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lPENEZSXI ZZ. 


2'EN ápxr émoüigoev 0 Ges vóv otpavóv kai tùy yov. ‘H òè 
yü Ñv àóparos kai àxaracKevagTOs, kai GKÓTOS érdyo Tijs 

3 aßúosov kal mvedpa Geo éredépero émrávo rod vðaros. Kal 

4 eirev ó ®eòs, yevyÜryro pôs’ kal éyévero pôs. Kal elóev ó 
Oeds 70 hûs, 0r. kaAóv: kal ðywpirev ó Oeós àvà uécov Tod 

5 diwrós, kai àvà uéaov ToU okórovs. Kai èkáňerev ó Geós TO 
Qs ýpépav, kal TÓ ckOTos ékGAÀege výkra. Kai éyévero 
écrépa, kal éyévero pot, pépa pia. 

6 Koa erev ó. 8e0s, ^ evyOyro otTepéwpa èv pérw rod UOaros* 
Kai čotw Otaxepütov àyX pérov VOaros kai.U0oTOs: Kal Éyévero 

7 obros. Kal ézo(goev ó Ocós TÒ aTepéopa: kai Owexopurev ô 
Geós àvà pécov To? vOaros, 0 V Umokdro TOU OCTEPEÓMATOS, 

8 kai àüvà uécov ToU UOaros, TOU ézüvo ToU c'TepeOparos. Kal 
éxáAeoev ó Geüs TÒ cTepéojua obpavov: kai elóev ó Geós ör 
KaÀóv: ka €yévero éotépa, kal éyévero put, T)j.épa. Oevrépa. 

9 Kai etrev ó Oeòs, cvvaxÜrro rò vOÓwop TÒ vrokáro TOU 
o)pavo) els avvoyyoyi]v piav, kat ód0:jre 1) npa’ kal éyévero 
oUros: kal cwvyxÜ9g tò vðwp Tò Úrokdrw TOU oUpavoU eis Tüs 

10 cvvaywyàs abrüv, kai $05 7 Gupá. Kal ékáAecev ó GOcós 
riv £ppàv, yiv: kai rà ovorýparta TOv VOdrov ékáAeae ÜaAda- 
l1 cas: kai etóev ô Góc Ort kaAóv. Kol eimev ó Oeòs, Baon- 
cáro 17 y) Porávyv xóprov, oreîpov oréppa karà yévos kai 
«a0  ópowóTQgra, kai ÉóAov kápmipov moov kapròv, oÙ TÒ 
crépua avro) év aùT® karà yévos émi rs ys' kal éyévero 
12 oUres. Ka é£yveykev 7) yì Borávqv Xóprov, aepo orépua 
KaTà yévos kai kaĝ Ópotóryra, kai SUXov kápmiıpov Trot 
kapròv, oU TO répa aùrod èv aùr® karà yévos rì ths yis 
18 kal elev ó Oeds Ort kaXóv. Kal éyévero éomépa, kai éyévero 
mpwi, pépa Tpirn. , meg 
Kai eimev ó Geós, yevyhýrwocav pworhpes êv TO avepeópari 
TOU oùpavoð eis avoit éri Tijs ijs, ToU QuxxopüGew åvà uéaov 
Tijs ")épas kal àvà pécov Ths vukrÓs" kal éaracav eis ape, 
15 kal els katpovs, kai eis T)j4épas, kai eis évtavrovs. Kal éoroc'ay 
eis pado èv TÔ crepeopart TOD obpavoU), ore daívew èr 
16 rìs yüs xai éyévero oŭrws. Kai émotggev ô Góc roùs Ovo 
QowoTipas rovs peyáAovs TOv $woTipa TÓv uéyav els äpyàs 


IN the beginning God made the heaven and 
the earth. ?But the earth was unaightly 
and unfurnished, and darkness was over the 
deep, and the Spirit of God moved over the 
water. And God said, Let there be light, 
and there was light. *Amd God saw the 
light that it was m and God divided be- 
tween the light Pand the darkness. $And 
God called the light Day, and the darkness 
he called Night, and there was evening and 
there was morning, the first day. 


. ŝ And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the water, and let it be a 
division between water and water, and it 
wasso. 7And God made the firmament, and 
God divided between the water which was 
under the firmament and the water which 
was above the firmament. 8 And God called 
the ament Heaven,and God saw that it 
was good, and there was evening and there 
was morning, the second day. 


? And. God said, Let the water which is 
under the heaven be collected into one 
Y place, and let the dry land appear, and it 
was so. And the water which was under 
the heaven was collected into ? its places, and 
the dry land appeared. ? And God called 
the dry land Earth, and the $gatherings of 
the waters he called Seas, and God saw itat 
it was good. H And God said, Let the earth 
bring forth the herb of grass ? bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit-tree bearing fruit 
whose seed is in it, according toits kind ^on 
the earth, and it was so. P And the earth 
brought forth the herb of grass bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and: the fruit tree bearing fruit 
whose seed is in it,according to its kind on 
the earth, and God saw that it was good. 
13 And there was evening and there was 
morning, the third day. 

M And God said, Let there be Aa in the 
firmament of the heaven ^ to give light upon 
the earth, to divide between day and night, 
and let them be for signs and for seasons an 
for days and for years. ¥ And let them be 
for light in the firmament of the heaven, so 
as to shine upon the earth, and it was so. 
l6 And God made the two great lights, the 
greater light for regulating the day and the 


8 Gr. and between the darkness. Hebraism. ~ Gr. meeting. 
A Alex. +- eic óonoióTaTO 


ò Gr. their meetings. 
u Gr. for light or shining. 


X Gr. systems. Q Gr. sowing. 


GNwEs:s I. 17—1I. 5. 


lesser light for > j the night, the stars 
also. 17 And God placed them 1n the firma- 
ment of the heaven, so as to shine upon the 
earth, Sand to regulate day and night, and to 
divide between the light and the darkness. 
And God saw that it was good. 9 And there 
was evening and there was morning, the 
fourth day. à 

9? And God said, Let the waters bring forth 
reptiles 8 having life, and winged creatures 
flying above the earth in the firmament of 
neaven, and it was so. And God made 
great Y whales, aud 9every living reptile, 
which the waters brought forth according to 
their kinds, and every creature that flies with 
wings according to its kind, and God saw 
that they were good. ? And God blessed 
them, saying, Increase and multiply and fill 
the waters in the seas, and let the creatures 
that fly be multiplied on the earth. 3 And 
there was evening and there was morning, 
the fifth day. 

# And God said, Let the earth bring forth 
the living $ creature according to its kind 

uadrupeds and reptiles and wild beasts of 
the earth according to their kind, and it was 
so. ? And God made the wild beasts of the 
earth according to their kind, and cattle 
according to their kind, and all the reptiles 
of the earth according to their kind, and 
God saw that they were good. 

5 And God said, Let us make man accord- 
ing to our image and likeness, and let them 
have dominion over the fish of the sea, and 
over the flying creatures of heaven, and over 
the cattle and all the earth, and over all the 
reptiles that a the earth. ? And God 
made man, aecording to the image of God 
"he made him, male and female he made 
them. And God blessed them, saying 
Increase and multiply, and fill the earth an 
subdue it, and have dominion over the fish 
of the seas and flying creatures of heaven, 
and all the cattle and all the earth, and all 
the reptiles that creep on the earth. 9 And 
God said, Behold I have given to you every 
edt A erb sowing seed which is upon 
all the earth, and em tree which has in 
itself the fruit of seed that is sown, to you it 
shall be for food. 9 And to all the wild 
beasts of the earth, and to all the flying crea- 
tures of heaven, and to every Tis creeping 
on the earth, which has in itself the ^ breath 
of life, even every green plant for food ; and 
it was so. 9! And God saw all the things that 
he had made, and, behold, they were very 
good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day. ! And the heavens 
and the earth were finished, and the whole 
u world of them. 


? $ And God finished on the sixth day his 
works which he made, and he ceased on the 
seventh day from all his works which he 
made. *And God blessed the seventh day 
and sanctified it, because in it he ceased from 

ll his works which God 7 began to do. 

*'lhis 7s the book of the generation of 
heaven and earth, when Pthey were made, 
in the day in which the Lord God made the 
heaven and the earth, *and every herb of the 
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Tíjs T)]épos, kai ròv ocíjpa Tóv éÀáaaw els ápxàs rijs vukrós, 
Kai ToUs ücrépas. Kal &Üero aùroùs ó @eòs éy TQ crepeópan. 17 
ToU oùpavoð, ore  aívew éri Tis yis, kal dpxew ijs )4.épas 18 
Kai THS vukrOs, kai OLaxopíGew àvà. pérov ToU dxwrüs, kai àyà 
j.écov TOU c'kÓrovs* kai elðev ó Geüs Ort kaÀóv. Kal éyévero 
ÉTTÉpa, kai éyévero pol, 1)4épa, reráprq. 


l'ENEZIZ. 


19 


Kai elrev ô Oeòs, ééayavérw rà Vara éprerà V'vxàv éocv, 
kai zerewà zrerójcevo. éri TS YS karà. 70 oTepéwpa ToU oùpa- 
voi* xai éyévero oUros. Kai émoíqsev ó @eòs rà kr rà 21 
p.eyáXa, kai zügav vxyv Cwwv épmrerüv, à é&iyorye rà ŭðara 
karà yén aÙTÕv, koi TAV merewüv TTEPWTÒV karü yévos* kai 
elðev ó Oeòs ört kaÀAá. Kal ebAóygcev aùrà ó Geós, Aéyav, 22 
aùéáveoðe koi mÀqÜveoÜe, kai cÀ«pócare rà dara èv rtaîs 
ÜaAdaoous, kal Tà merewà sÜvvéaÜncav éri rìs yrs. Kai 98 
éyévero éomépa, koi éyévero mpwi, f)uépa. méumrq. 

Kai etzev 6 Oeòs, éayayéro 1) y?) Vvxijv cav karà yévos, 24 
rerpáoóu, koi éprerà, kai Ünpía. rijs yijs karà. yévos* kai éyé- 
vero oUros. Koi émoígsev ó Geós rà ÓÜmpío rìs yüs karà 25 
yévos, kai rà KTÚVN korr. yévos aürv, kal TÁVTA rà épmerà. TÄS 
y'js karà yévos: kai etüev ó Geós Ort kaAd. 

Koi erev ó Geós, morýowpev üvÜpwrrov kar eikóva, ńperépav 96 
ka kaĵ’ Opoíwecw- kal ápxérecav rv Ìybówv rijs ÜaXAácas, 
kal Tüv cerewüv ToU oüpavoU, kal Gv krqvüv, kai máows Tis 
yis, Kai mávrav Tüy épmrerüv TÓV épzróvrav éri rijs yrs. Ka 97 
êmoiyoev ô Geós róv dvÜpumrov: Kar' eikóva Geo) èroinoev 
aùróv: àpcev kai HAv émoíqsev abrovs. Kal ebAóynoev 28 
aùroùs ó Geos, Aéyov, aùédveo ĝe kai srAx0sveoÓe, kai mÀypo- 
care Tiv fjv, kai korakvpveigare avrije* kai dpxere vv ixbúwv 
Tis ÜaAácows, kal rüv merewüwv ToU obpavo), kai mávraw TV 
kryvõv, kai máns Tis ijs, kai zrávrav TOv éprerüv vv próv- 
Tov émi Tis yrs. Kal erev ó Ges, 'Iàob. Séðwka piv rávra 29 
Xóprov cópuiov c7éipov cépua, 8 émTw émáve máows Ts 
yüs kal mâv £óXov, ð &xet èv éavrQ kapmüv omrépparos 
cvropipov, buv éxrat els. Bpücw, kal mâr. rois Üqpíow Tis 30 
yüs. kai mâs. tois serewois TOU oùpavod, kai avri épmerà 
&prrovri êm Tíjs yis, ô exe év éavrQ wvyuv Cwiüs, kai mávra 
Xóprov xAÀwpüv eis (ópüouw- Kai éyévero oUros. Kai el8ev 31 
ó Geós Tà mdvra, 0c. èroiyoe, kal lðoù kaÀà Alay: kai èyévero 
éomépa, kal éyévero mpwi, Ņuépa ékry. Kal awereAéo aav 2 
ó oùpavòs kai 3) yh, kai mâs ó kórpos aùrôv. 

Kai cweréAeaev ó Oeòs èv rjj Ñuépa Tjj &ry Tà ëpya abro, 2 
& ènoiņoe: kal karémavoe Tj] "épo Tj éB0ópy àvo mávrev 
TÓv épyev avro), Qv rore. Koi evAóygaev ó GO«ós rjv 3 
Jjépav rjv éfBópwv, kai Tyíacev aùrùv, őre èv aÙTN karé- 
Tavoev àmÓ mévrov TÕv épywv aùroð, Óv wpforo ô ®eòs 
TONTA, 

Aŭry » BíBXos yevérews oùpavoð kal yis, õre éyévero, ġ 4 
ýpépg roíņnoe Kpios ó Geós róv oùpavòv koi rijv yiv, kai $ 


E LLLA" A: E SR NR LL PEN 


B Lit. of living souls. 
è Gr. every soul of living reptiles. 


4 Or, probably any large fish, or marine animals, whether cetaceous or not. 
€ Gr. soul. 


* Or, made in the beginning. See Acts 1. 1. 


49 Mat. 19. 4, ` Gr. soul. u Or, order. See Jobn L 10. 


} t Hab 4, & 
o Or. it took place. 


LlENEZIZX. | $ 


räv xAepóv &ypoU mpò ToU yevéoÂar èri Tis "yrs, koi mávra 
xóprov åypoð mpò Tov ávaretÀar ob yàp Cjpefev ô Geós èri 
6 riv yüjv, koi &ávOpezros oük Tjv épyá£caÜo. aùòrýv.  llwyij è 
dvéflawev èk rìs yis, kai €wómibe mâv TÒ mpógwmov Tis yrjs. 
7 Kai émAacev ó Geós róv dvÜpovrov, xoUv ávÓ Tis yrs: koi 
êvepúoņoev els Tò pócwmov aùrod Tvojv Cwis, kal éyévero ó 
dvÜpwzos eis yux Gocav. 
8 Koa éjírevoev ó Oeòs zapádewov év Eðèu karà àvoroAds: 
9 kai &Üero éket ròv üvÜpevrov, Ov énAace. Kal écavéreuev ó 
Góc ért èk rìs ijs vrüv $óXov ópatov eis ópacuv, kai kaAÓv eis 
fipàciww, kal rò £óXov «ijs whs êv pérw ToU mapaðeisov, kai TÒ 
10 £vAov ‘roð ciOévai yvworòv kao) kai zovgpov. lloraguós 
66 ékmopevera, è 'EOíp morie TOv maopdOewov: ékeiÜcv 
11 åġopíģerar eis Tércapas àpxás. "Ovopa TÔ évi, Giov: obros 
ó kvkAüv ücav Tiv yv Eùdr: éket où èste Tò Xxpvoíov. 
12 Tò 8? ypvuoiov ris yijs êkeivys kaXóv* koi éket èst ó ávOpa£, 
13 xai ó Aífos ô mpáowos. Kal ðvopa TO morau TQ Ocvrépo, 
14 Tev. otros ó kvkAQv mâsav Tijv yùv Aibiorias. Koi 6 
Torauós ó Tpéíros, "léypus* otros ô mporopevópevos karévavrt 
15 'Accwpiev: ó òè voraus ó rérapros, Eüopárgs. Kol cAo[fe 
Koptos ó G«eós 7o» dvÜpwrov ðv érAace, kai &Üero aùròv èv TẸ 
Tapabeig«o TS TpvQijs, épyábeoÓa. abróv koi dQwAdccew. 
16 Kal évere(Aoro Kúpios ô Geüs TÔ 'A8àp, Aéyov, amò cavrós 
17 ÉóXov ro) èv TÔ mapaðeiocy Ppúose pay. — Amo 0€ roO údov 
TOÜ yudockew kaAóv kat movnpòv, oU payeobe àm aŭro: f Ò 
àv pépa paynre år avrov, Üaváro àzoÜaveto0e. 


18 Kai etre Kúpios ó ®eòs, où kaAóv elvai róv &vÜpwrrov uóvov: 
^ 3 
19 roýowpev aùr (9o00v kar avróv. Koi &mAaccv ó Gcós ére 


êk Tijs ys mávra rà Üwnpía To) áypo), kal vávra Tà Terewà 
^ ^ ex ^ , 

TOU o)payvoU- kai iyyayev abrà mpOs rÓv Aðàu, etv Ti kaAécet 
3 7 X ^ 0 oA F TAR A 3 N95 ` M ^ ^ 
avrá: kai müy 0 éàv ék&Aeaev aùrò Aðàu yvy COcav, rovro 

y 3 "^ A 5 ld » hy 3 7À ^ ^ , 
õvopa avTQ. Kal éxáAeocv 'Aðàpu óvópara. mâr Tois Krxjveau, 
` ^ ^ ^ ^ e^ ^ e^ ^ 
Kai TücL TOls 7€T€LwOls TOU obpavoU, kai mâr. Tois Onpiois ToU 
3 ^ "^ N 3 A 3 € / A o9 3 ^ ` 
&ypov: vQ è Aðàu oùx cdpéðy Bonhòs Opows aùr. Kai 
CIS e ^ y LEA M , ^ E ` 
éréBaAev ó Ocós ékoraciv émi vüv 'AOüp, kal Umrvece kal 
Mabe uiav Tüv vAÀevpàv abro), kal àvemMjpooe odpka àvr 
22 avrjs. Kai wkoðóunoev ó Ges rijv Aevpàv, fjv &Xa[Bev ámó 

^» od KJ á ^ N y FE ` ` » à [4 
TOU Aðàp cis yvvoika: kai Tyoyev aùrğv 7pós TOv 'Aódg. 
23 Kai erev Addu trodro vüv Ocro)v èk TOv ÓcTéOv uov, kal 
* ^ ^ 
càp$ èk rijs capkÓs pov: aUrQ kXwÜ)cera, yuv, ött k To 
24 àyüpüs aùrs éXQ$0w. "Evekev ro(rov karaAcüjeu dvÜpwrmos 
TÒV TATÉPA avTOU Koi TYV wxrépa., Koi mpoakoAXÜjerat Tpós 
9 Tijv yvvaika  ax9roU* kal éaovra oi vo eis adpka, plav. Kai osav 
e , b bd ? ^ `q e ` 3 A ` 3 , , 

ot Óvo yuuvol, 0, ve "AOàj, koi 7) yuv avro, kai oùk T]O XUvovro. 


20 
21 


9 ʻO 0€ » S A , ^ , ^ SEN ^ 
è odis jv ppovuwraros mávrov Oy Ügpiov rv éri Ths 
^ D E] , $ e / A 9 e y ^ ` , 
ys, àv roire Kúpios ó Geós* kai eimev ó õpis Tjj yvvawi, Ti 
Ld T^ ` A 
ött eimev ó ®eòs, où uù) páynre ámo mavròs ÉóXov roU mapa- 
9 ðeisov; Kai eimev 7) yuv) TQ Ode, årò kaprod rod £UAov ToU 


Genesis II. 6—III. 3. 


field before it was on the earth, and all the 
grass of the field beforeit sprang up, for God 
had not rained on the earth, and there was 
not a man to cultivate it. 9 But there rose 
a fountain out of the earth, and watered 
the whole face of the earth. ? And God 
formed the man of dust of the earth, and 
breathed upon his face the breath of life, 
Band the man became a living soul. 


8 And God planted & garden eastward in 

Edem, and placed there the man whom he 
formed. ?And God made to spring u 

also out of the earth every tree beauti 
Y to the eye and gs for food, and the tree 
of life in the midst of the garden, and the 
tree of learning ê the knowledge of good and 
evil. V And a river proceeds out of Edem 
to water the garden, thence it divides itself 
into four heads. !'The name of the one, 
Phisom, this it is which encircles the whole 
land of Evilat, where there is gold. And 
the gold of that land is good, there also is 
carbuncle and emerald. !3 And the name of 
the second river is Geon, this it is which 
encircles the whole land of Ethiopia. *Ánd 
the third river is Tigris, this is that which 
flows forth over against the Assyrians. 
And the fourth river is Euphrates. 9 And 
the Lord God took the man whom he 
had formed, and placed him in the garden 
of Delight, to cultivate and keep it. And 
the Lord God gave a charge to Adam, 
saying, Of every tree which is in the gar- 
den thou $ mayest freely eat, Y but of the 
tree of the knowledge of good and evil— 
of it ye shall not eat, but in whatsoever 
day ye eat of it, ye shall 8 surely die. 


18 And the Lord God said, It is not good 
that the man should be alone, let us make 
for him a help ^suitable to him. !9 And 
God formed yet farther out of the earth 
all the wild beasts of the field, and all 
the birds of the sky, and he brought them 
to Adam, to see what he would call them, 
and whatever Adam called any living &crea- 
ture, that was the name of it. % And 
Adam $gave names to all the cattle and 
to all the birds of the sky, and to all the 
wild beasts of the field, but for Adam 
there was not found a help like to himself. 
? And God brought & trance upon Adam, 
and he slept, and he took one of his ribs, 
and filled up the flesh instead thereof. 
? And God 7 formed the rib which he took 
from Adam into a woman, and brought 
her to Adam. 3 And Adam said, This now 
is bone P of my bones, and flesh ot my flesh ; 
she shall be called woman, because she was 
taken out of Ther husband. ?*'lherefore 
shall a man leave his father and his mother 
and shall ?cleave to his wife, and they two 
shall be one flesh. ! And the two were 
naked, both Adam and his wife, and were 
not ashamed. 

?Now the serpent was the most crafty of 
all the brutes on the earth, which the Lora 
God made, and the serpent said to the wo- 
man, Wherefore has God said, Eat not of 
every tree of the garden? 3 And the woman 
said to the serpent, We may eat of the fruit 


A 1 Cor. 15. 45. y Gr. for sight. 


A Gr. according to him. u Gr.soul  £ Gr.ealled. — sr Gr. built. 


à Or, that which is £o be known. Comp. Rom. 1. 19. 
p Or, out of. See the force of éx in Eph. 5. 30. 


¢ Or, eat for food, 8 Or, die by death. 


€ Or, wife, 


1 In the Zeb. the reason of the name appears. She shall be called Zssha because she was taken out of Ish. œ Gr. be cemented. Mat. 19. 5 


Gexesrs III. 4—28. 


of the trees of the garden, * but of the fruit 
of the tree which is in the midst of the gar- 
den, God said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. *And the 
serpent said to the woman, B Ye shall not 
surely die. * For God knew that in whatever 
day ye should eat of it your eyes would be 
opened, and P would be as gods, knowing 
good and evil. ^ And the woman saw that 
the tree was good for food, and that 1t was 
pleasant to the eyes to look upon and beau- 


tiful to eontemplate, and having taken of 


its fruit sheate, and she gave to her husband 
also with her, and they ate. 9 And the eyes 
of both were opened, and they perceived 
that they were naked, and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons 
to go round them. ° And they heard the 
voice of the Lord God walking in the 
garden in the afternoon; and both Adam 
and his wife hid themselves from the face 
of the Lord God in the midst of the trees 
of the garden. "And the Lord God called 
Adam and said to him, Adam, where art 
thou? '!! And he said to him, I heard y th 
voice as thou walkedst in the garden,and. 
feared because I ?was naked and I 
myself. ? And God said to him, Who told 
thee that thou $wast naked, unless thou 
hast eaten of the tree concerning which 
I charged thee of it alone not to eat? !5 And 
Adam said, The woman whom thou gavest 
to be with me—she gave me of the tree and 
I ate. ^ And the Lord God said to the 
woman, Why hast thou done this? And 
the woman said, The serpent deceived me 
and 1 ate. 


15 And the Lord God said to the serpent 
Because thou hast done this thou art cursed 
above all cattle and all the brutes of the 
earth, on thy breast and belly thou shalt go, 
and thou shalt eat earth all the days of. thy 
life. 9 And I will put enmity between thee 
and thewoman and between thy seed and her 
seed, he shall ? watch against thy head, and 
thou shalt watch against his heel. Y And 
to the woman he said, I will greatly mul- 
tiply thy pains and thy groanings; in pain 
thou shalt bring forth children, and thy 
^submission shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. !5And to Adam he 
said, Because thou hast hearkened to the 
voice of thy wife, and eaten of the tree con- 
cerning which I charged thee of it only not 
to eat—of that thou hast eaten, eursed is 
the ground in thy labours, in pain shalt thou 
eat of it all the days of thy life. !9 Thorns 
and thistles shall it bring forth to thee, 
and thou shalt eat the. herb of the field. 
? In the sweat of thy face shalt thou eat thy 


bread until thou return to the earth out of 


which thou wast taken, for earth thou art 
and to earth thou shalt return. % And 
Adam called the name of his wife ¥ Life, 
because she was the mother of all living. 
22 And the Lord God made for Adam and 
his wife garments of skin, and clothed them. 


25 And £ God said, Behold, Adam is become 
as one of us, to know good and evil, and now 
lest at any time he stretch forth his hand, 
and take of the tree of life and eat, and so 


B Gr. ye shall not die by death. 


q Or, the sound of thee walking. 
passage are xAn£ec and mAafer and reiproec and reipnoe«.. See Parkhurst in NO. 


4 AME. lENEZIA. 


r L] 
mapaðeicov þpayoúueĝa: 'Arò 0€ ro) kapmoU rod ÉUXov, ô êsri 4 
^ 4 ^ 
êv péro ToU zapaóe(gov, elmev ô Oeòs, où páyeche år avrov, 
3: Now 0 3 ^ v A 3 0 , * ka € y - 
otO€ ju) dyyobe abro), tva. pù) àroÜüvqre. Kai erev ó odis 5 
^ 7 3 0 , 3 Ü ^ 0 Ld ` e * g e 
vj yuva: où Üavare àmoÜaveicÜc. "He. yàp ó Oeòs, ort Ñ 6 
N € L4 , 3 ^ ^ 
àv huépa paynre år avrov, QuxvouxÜjaovrac vj ot ó0aAquoí, 
M ^ 
kai égegÜe ws Üeoi, ywookovres kañòv koi movgpóv. Kai 7 
^ € ` [74 D ` Ll 
elðev 1) yuvù, ört kaAóv Tò údov eis pow, koi ór. dpeovàv 
rois òhpÂañuois iÓetv, kai dwpatóv stt ToU Karavojcav kat 
AafBobca. dm ToU kapzoU aŭro, epaye: kai &Ouke kai TO àvOpi 
3 ^ , ^ NON * » € 3 " s 
abris puer avrüs, kat epayov. Kai óvjvotx0goav oi òphaňpoi 8 
^ , Nox à Ed 
TOv OUo, kal éyvecav Ort yvvol cav: Koi éppoiav púa 
^ b pieni ^ à : ^ 
cvk/js, kal Éémoüjsav éavrois mepiwpara. Kat Qkovcav Ths 9 
^ , ^ ^ ^ 
$uvis Kupíov ToU GeoU zepuraro)vros v và mapaðeisw TO 
A ^ E 
OeDuvóv: kai èkpóßnoav ð, re Aðàùu kal ý yuv abroU dm 
Li , ^ ^ ^ 1 ^ 
mpocýrov Kupiov rod Geo! év uéaw rov údov rod rapaðeisov. 


`c 7 z ; 5 ^ 

Kai ékáAegev Kúpios ó Geós róv Aðàu, kai eirev aùr  AOàj, 1C 
^ ^" A 5 D A ^ ^ ^ 

TOU €; Kai eUmev aŭro Tijs $uvijs cov Ñkovoa mepvrarotv- 11 


» ^ , b , i 

Tos Év TQ mapaðeirw, kai édo[9jÜnv Or. yvjvos cip, kai 
, ^ ` bo ^ : 
èkpúßyv. Ka etmev abrà ó @eòs, ris, ávjyyeAé cor ðre 12 

UT c S AN 
yvuvòs él, €i pù àmó ToU údov, ov évereridauyy Fot ToUrov 
E A ^ , ^ , 
póvov ui] hayeiv, àr aùrod éjayes; Kai erev ó Adj Ù 

S A y ; K) g o ^ 
yvvij, Ñv €0mkas uer epod, aŭry pot COmkev dz ToU údov, 
A mM) : K M t Kú e ® ` ^ , , ^ 
kai éjayov. Kai eime Kúpios ô Geüs Tj yvvawt Tí TOUTO 
, , : . s t c » i f 
rosas; Kai elmev 1) yuvi], ó öpis TyrárqQaé ue. kai épayov. 


14 


Kai «e Kúpios ó Oeòs TQ öper Or. rosas Tovro, l5 
ÊTLKATÁpPATOS OÙ ATÒ TÁVTWV TÖV KTNVÕV, KAL ATÒ TÁVTWV TOV 
Onpíev Tüv èri rìs yüs émi rÓ orle cov kai rj Korhig 
opevcy, kal yiv pay Tácas tàs pépas rijs Goijs sov. Kai 16 
éxÜpav Üijow àvà j.écov roð kai àvà u.écov rijs yvvaikòs, kai åvà 
jiécov ToU arépj.oTós TOV, kai àyà MÉTOV TOD FTÉPHATOS avri)s* 
avrós co) rypijaet «epa, kai av poes atro zrépvav. Kai 17 
Tj yvvowl etre TÀXwqÜsvov zX«Üvvü tàs Àómas cov, kai TOv 
orevaypóv aov: èv Amatus ré£y Tékva, kal mpòs róv ávOpa. Tov 
ý árooTpodnj cov: kai aùrós cov kvpievoe. Te O6 'Aóàa 18 
erev: ótt kovoas Ts pwvis Ts yvvaikós cov, kat éduyes 
àr5 roU $UAov, où éveretAdpyyv aot Torov móvov mů þayeiv, 
ü7 aùroð éQayes, êmikatapartos ù yij €v Tois épyois gov: év 
Avmaus pay abrjv Tácas ràs uépas ris wis cov. 'Akáv- 19 
Üas Kai vpuBóXovs dvareÀet cot, Kai pay TOv Xóprov ToU 
&ypo). "Ev iðpôr. Tod Tpocoov cov pay) Tóv dprov cov, 20 
cos TOU &moorpéja. ce els Tijv yiv èé fs eAxjdüqse- öre yù &, 

3 ^ 3 ^ ld , VN M y ^ 
kat eis yv ómeAevmy. Kai éká ea ev Abàp. TO Ovop. Tijs 21 
yvvauxós aùroð Zw, Ort pýtp ávrov TOv CGovrov. Kat 29 
èroinoe Kvptos ô Oeòs TO Aðàu, kai TN yvvawt avroU xvrüvas 
Ôepparivovs, kai évéOvaev avToUs. 


Kai eimev ó Oc0s, ioù Aðàu yéyovev às eis é pav, roð 23 
yuokew kaÀóv kal movnpóv* Kai vüv pý mote ékreivy Ti]v 
xpa abro), kai Aaby àmó ToU éúňov Tis wns kai dayy, 


0 Gr. keep. Other readings of the 
m Gr. Zoe. — € Alex. + the Lord. 


€ Gr. art. 
À Gr, turning. 


ò Gr. am. 


TENESXIZ. . Ó 


24 kal hoera els ròv alôva. Kal ègaréoreev aÙTòv Kúpios ó 
@eòs ék ToU mapaðeisov Tis tpupis, épyáćeoðar Tijv yiv èé 
? , , M 546f* ` E] ` `N , $i. 2N 5 , 

25 fs lyp. Kai é£éflaAe vóv 'AOüp,, kal korokuwrev avTOv åTé- 
vayr. ToU capabe(cov TS Tpvi)s" koi erage rà xepouBipe. kai 
Tijv. dXoytvqv oppaiav Tij» arpepopérgr, $vXdcoew Tiv 600v 
TOD. ÉUAov TIS WNS. 

4 'Aðàu 0e éyvo Evav TV yvvoika avrov, kai cvAAapovca 
reke ròv Kdiv: kai etmev, ékrqgaüqaqv. àvôpwrov à Tod Geo. 

9 Koi mposéðyke rekeiv róv düeAdv abro) ròv “Ape kal éyé- 
vero " Ae mouv mpoBárov, Kaiv 0€ 7jv épyalópevos tv yv. 

3 Kali éyévero peb ýuépas 1]veyke Kdiv àmó rv kaprõv TNS yis 

4 Üvoiay vQ Kvupíe. Kai "ABeA mveyke kal aùròs mo Ty 
zpororókov TOv Tpo(9árov abr0U, kai ámó TOv cre&rav avrüv 

5 koi émeiüev ó Geüg êri” ALBEA, kal èm rois ðwpois abroU. Eri 
6€ Kdiv, kai émi rats Ouoiars aùroð, où 7pocéaxe kal éAvmriÜn 

6 Kdiv Aíav, kai cvvémrece TÔ poco aùrod. Kai eire 
Kúpios ó Geós 7 Kaiv, iva T( ep(Avmos éyévov, kal iva Tl 

7 cwémege tò mpócwmóv cov; Oùk £àv ópÜQs. TpOTEVÉYKYS, 
ópÜGs 8€ uù Ot€Ags, "]papres; Tj0íxocov: mpos cé v aro- 
crpodi) avroU, kal où dpéets avrot. 

8 Kai ee Kadiv zpós A[9eX Tv. àÓceAqbóv aùrod, OuéAÜcj.ev 
eis Tò TeO0í0v: kai éyévero èv TỌ elvat ajroUs v TQ e0ig, 
dvéorq Kdiv èri '"A[jeX róv àOeAQv abro), kal dxékrewev 

9 abróv. Kai eme Kúpios ó Ges mpòs Kdiv: mod corw ' A[9eX 
ó düeAdós cov; kal eUmev, où yvúokw uù UAaS roù dóeÀ- 

10 $o) pov cipi éyó; Koi elme Kúpios, ti meroiykas; ww) 

ll atuaros 700 áócA oU cov jog cpós pe èk ts yis. Kal viv 
émikardparos gU dm Tijs yijs, Y éxave TÒ oTOp.o abris O€- 

12 Zac0at Tò alua ToO dOcAdov cov èK Ts xepós oov. "Ore épyá 
rijv yiv, kal où zpoaÜijoe. ijv laxov aùrhs Qoüvat cov. aTévov 

13 kal rpéjuov éon émi Ts yis. Kal etre Káiv mpòs Kúpiov rov 

14 Oeòv, .ei£ov 7) airia pov ToU àdeÜrvat ue. Ei éxBBáAAets pe 
cjjepov ATÒ Tpocmov TIS yS, kai ATÒ TOU TpocuüOv Tov 
kpußýocopai, koi €cop.aut GTÉvov kal rpéjuov mi THS yüs, kai 

15 orat mâs ó ebpickov pe, dmokrevet pe. Kai eimev abrÓ 
Kúpios ó G«ós, oùy oŭrw' mâs ó dokretvas Kaiv, érrà ékói- 
koúpeva mapañúset. Kal éÜero Kúpios ó @eòs onpeiov TÓ 
Kaiv, roU uù) üveAety aùròv vávra TOv eüpigkovra aùróv. 

16 '"E£jA0e è Kdiv årò wpocovrov ToU Go), kal wkyoev év yi 
Nai karévavrt 'Eðéu. 

17 Ka éyvo Kdiv Tijv yvvoiko avrov: kai cvAXa[BoUca éreke 

Tüv "Evóx. Ka fjv oikoðouðv sóAw-. kai êmovóuase Tùv mó 

18 mì 79 òvóparı ToU viov abroU, Evóx. "Eyevvifóg 02 rG Evóx 
Taïda. kai l'ai9à0 éyévvyoe róv MaAeAejA- kat MaXeAerA éyév- 

b ld M LA TRN S / 
vgce róv Ma8ovaáAo: kai Ma£ovadAa èyévvnoe Tóv Aápex. 

19 Kai éAafdev éavrà Adpex Oo yvvaikas* Óvopa rfj pag, Aðd 

20 xai õvopa Tj] Oevrépa, Zed. Kai érekev 'Aóà rv "lo(9jA- 

21 otros Tv marp oikovvraov év okqvois krqgvorpójos. Kai 
Ovoua TQ dOcAddQ avro), Iovßdà oros Twv ó karaóeicas 


B Gr. after days. y Gr. he also. 9 Or. then shall I be. 


È Gr. pay seven penalties. 


UgeNbsrs MI. 25—IV. 21. 


he shall live for ever—?* So the Lord God 
sent him forth out of the garden of Delight 
to cultivate the ground out of which he was 
taken. 5 And he cast out Adam and caused 
him to dwell over against the garden of 
Delight, and stationed the cherubs and the 
fiery sword that turns about to keep the 
way of the tree of life. 

And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and brought forth Cain and said, 

have gained a man through God. ?And 
she again bore his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller 
of the ground. ? And it was so P after some 
time that Cain brought of the fruits of the 
earth a sacrifice to the Lord. *And Abel 
Yalso brought of the firstborn of his sheep 
and of his fatlings, and God looked upon 
Abel and his gifts, è but Cain and his sacri- 
fices he regarded not, and Cain was exceed- 
ingly sorrowful and his countenance fell. 
$ And. the Lord God said to Cain, Why art 
thou become very sorrowful and why is th; 
countenance fallen? 7 Hast thou not sinne 
if thou hast brought it rightly, but not 
rightly divided it? be still to thee shall 
be his submission, and thou shalt rule 
over him. 


3 And Cain said to Abel his brother, Let 
us go outinto the plain; and it came to 
pass that when they were in the plain Cain 
rose up against Abel his brother, and slew 

. 3And the Lord God said to Cain, 
Where is Abel thy brother? and he said 
I know not, am I my brother's kee er? 
9 And the Lord said, What hast thou 
done? the voice of thy brother's blood 
cries to me out of the ground. ! And now 
thou ar cursed from the earth which has 
opened her mouth to receive thy brothers 
blood from thy hand. ? When thou tillest 
the earth, then it shall not continue to 
give its strength to thee: thou shalt be 
groaning and trembling on the earth. 
5 And Cain sai! to the Lord God, My 
crime is too great for me to be forgiven. 
MIf thou castest me out this day from 
the face of the earth,$and 1 shall be hidden 
from thy presence, and I shall be groanin 
and trembling upon the earth, then it wi 
be that any one that finds me shall slay 
me. P And the Lord God said to him, 
Not so, any one that slays Cain shall $ suffer 
seven-'old vengeance; and the Lord God 
set a mark € Cain that no one that 
found him might slay him. 16 So Cain went 
forth from the presence of God and dwelt 
in the land of Nod over against Edem. 


U And Cain knew his wife, and havin 
conceived she bore Enoch; and he built 
& city; and he named the city after the 
name of his son, Enoch. 1$ And to Enoch 
was born Gaidad; and Gaidad begot Male- 
leel; and Maleleel begot Mathusala; and 
Mathusala begot Lamech. !9? And Lamech 
took to self two wives; the name of 
the one was Ada, and the name of the 
second Sella. ? And Ada bore Jobel; 
he was the father of those that dwell in 
tents, feeding cattle. ? And the name of 
his brother was Jubal; he it was whc 


—-— 


9 Or, was building. 


GewEsis IV. 29— V. 28. 


Pinvented the psaltery and harp. ? And 
Sella Yalso bore lhobel; he was a smith, a 
manufacturer both of brass and iron; and 
the sister of Thobel was Noéma. And 
Lamech said to his wives, Ada and Sella, 
Hear my voice, ye wives of Lamech, con- 
sider my words because I have slain a man 
to my ?sorrow and a youth to my 5grief. 
^! Because vengeance has been exacted seven 
times on Cain's behalf, on Lamech's it skall 
be seventy times seven. 


3 And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and bore a son, and called his 
name Seth, saying, For God has raised un to 
me another seed instead of Abel, whom 
Cain slew. ?6 And Seth had a son, and he 
called his name Enos: he 9 hoped to call on 
the name of the Lord God. 


This ¿s the ^genealogy of men in the 
day in which God made Adam; in the im- 
age of God he made him: ? male and female 
he made them, and blessed them; and he 
called 4 his name Adam, in the day in which 
he made them, ë And Adam lived two hun- 
dred ana thirty years, and begot a son after 
his own form, and after his own image, and 
he called his name Seth. *And the days 
of Adam, which he lived after his begetting 
Seth, were seven hundred years; and he 
begot sons and daughters. 5And all the 
days of Adam which he lived were nine 
hundred and thirty years, and he died. 
$Now Seth lived two hundred and five 
years, and begot Enos. ? And Seth lived 
after his begetting Enos, seven hundred and 
seven years, and he begot sons and daugh- 
ters. 8 And all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years, and he died, 
3 And Enos lived an hundred and ninet 
years, and begot Cainan. Y And Enos live 
after his begetting Cainan, seven hundred 
and fifteen years and he begot sons and 
daughters. ! And all the days of Enos were 
nine hundred and five years, and he died. 
9 And Cainan lived an hundred and seventy 
—1 and he begot Maleleel. 9 And Cainan 
ived after his begetting Maleleel, seven 
hundred and forty years, and he begot sons 
anddaughters. MAndall thedaysof Cainan 
EA nine hundred and ten years, and he 

ed. 


16 And Maleleel lived an hundred and sixt 
and five years, and he begot Jared. 1 An 
Maleleel lived after his begetting Jared, 
seven hundred and thirty years, and he be- 
got sons and daughters. 1" And all the days 
of Maleleel were eight hundred and ninety 
and five years, and he died. !$And Jared 
lived an hundred and sixty and two years, 
and begot Enoch: Band Jared lived after his 
begetting Enoch, eight hundred years, and 
he begot sons and daughters. ? And all the 
days of Jared were nine hundred and sixt 
and two years,and he died. ? And Enoc 
lived an hundred and sixty and five years, 
and begat Mathusala. 9 And Enoch was 
well-pleasing to God after his begetting 
Mathueala, two hundred years, and he begot 
zons and daughters. ? And all the days of 
Enoch were three hundred and sixty and 


B Gr. made known. q Gr. ehe also. 


The LXX. seem to have read ITT as a part of YT 
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VaATyQptov kai kÜdpav. — XeÀAà 0$ kat aùrù) ereke róv Gó9eX- 23 
kai 7v c'vpokózos xaÀkeUs xaÀkoU kai oðýpov: dded Oc 
Oshe, Noeuá. Etre 06 Adjuex vais éavroU yvvoióív, `Aðà 
kal XeÀAà, dkovcaré pov Tis þpwvìs, yvvaikes Apex, évort- 
gaché pov rovs Aóyous: Öre dvõpa üzékrewo. eis Tpañua êpot, 
kai veaviskov eis pwwra poi. “Ori émrákis êkðeðiknTat êk 24 
Káiv: ék 0€ Adpey, éEBÕounkovTákts érrà.. 

"Eyvo 06 'A0àj. Evav rijv yvvatka aùtroð kal cvAAa[Bovco. 25 
érekev viov: kal émevópace TÒ Ovoua aùroð ShO, Aéyovaa, 
éfavéoTrQoe ydp pot ó Oeós aépua črepov àvri "A[BeA, Ov 
&mékrewe Káiv. Kai vQ 230 éyévero viós: émovópaoc 8t rò 26 
õvoua abro), "Evós: obros wmwrev émwaAetoÜau. TÓ övopa 
Kvpíov Tod Oo. 

Ary ý BüBXos yevérews àvÜporrev: y ńuépa émotgoev ó b 
Geós ròv 'AOüj,, kar eikóva «o0 éxotgaev avrov. "Apaev kai 9 
05v éroijoev aXross* kai eüAóyqaev aùroús' kal érovópace Tò 
õvopa aùTo® AO, N Nuépa émrotqoev avrovs.  "Ec£goe 06 ' A9àqu 3 
rp.áKovra. kai O.aKógta. ETN, kal éyévvoe karà tTùv lOéay abro), 
kal karóà. TIV eiKÓva. avrov, kai émrevóp.age TÒ ðvopa aroU, XO. 
'"Eyévovro 9& oi ńmépar 'A8àj, äs énse perà rò yevvijaot 
a)róv róv Z3], éry émrakósia: kai éyévvqoev vioùs kal Üvyar- 
pas. Kal éyévovro süco oi uépar "A8àp, üs yoe, rpui- 5 
kovra kai évvakógto. er. Koi üzéDavev. "Ecgoae 08 SYO mévre 6 
Kai Óuakógia črn: kal éyévrgoe Tv Evos. Kal éoc 230 7 
perà tò yevvijsat aùròv TOv Evòs, érrà éri kal érrakógta: kai 
èyévvņoev vioùs kal Üvyarépas. Kal éyévovro mâca oí T)uépot 8 
IJO ódó0eka. kal évvakóata, črn: kai üméÜave. Kal écgoev "Evàs 9 
ery ékacrüv évvevijkovra:. kai éyévvgae 10v Kaïvâv. Kal é&goev 1C 
"Evüs perà Tò yevvijoat aùròv Tóv Kaïvâv, mevrekalðeka éry kai 
érrakócia: Kal éyévvgoaev vioùs kai Üvyarépas. Kai éyévovro 11 
vücoL oi T"j&épat "Evüs Tévre črn kai évvakógta: kai àméÜave. 
Kai é/yo« Kaivàv éfjüopwjkovra Kai ékarüv én: kai éyévvgoe 12 
róv MaAeAejA. Kal &&moe Kaivàv perà TO yevvijoos aùròv ld 
Tóv MaAeAei]A, reocapákovra. kal érrakógia, éry kai éyévvyaev 
viovs kai Üvyarépas. Koi éyévovro mücat ai 7j&épou Koivay 14 
éka éry kai évvakócto:. kai àméÜave. 

Kai &&yae MaAsAej 7évre kai é&jkovra. kai ékaróv ér kai 15 
éyévvgoe Tóv 'lápe0. Kai ébyoe MaAeAerA. perà 70 yevvijoaa 16 
aùròv TOv 'ldpeÓ, éry vpiKovra kal émraKÓGta: kal éyévvmoev 
vioùs kai Üvyarépas. Kal éyévovro ác oi 1)4épat MaAeAerA, 17 
£r mévre kai évvevijkovra. kai ókrakógta: kai àzéÜDave. Kai 18 
éCqoev "lápeó Ovo kal é&jkovra črņ kai ékarüv: kal éyévvgoe 
tò '"Evox. Kai éoev lápeO perà tò yevvüsat avróv róv 19 
'"Evóx, ókrukócun éry Kol éyévvqsev vioùs koi ÓÜvyarépas. 
Kai éyévovro vácat ai huépar "lápeÓ, Ovo xal ééýkovra kai 20 
évvakógia črn kai &méÜave. Kal éigoev Evòy cévre kai é£j- 21 
kovra kal ékarüv črn kal éyévvggse róv Mahovodàa. Eùn- 22 
péoryoe òè Evòy T Geà perà rò yevvioa avróv róv Malov- 
cdda, ĝakóoa éry kai èyévvyoev vioùs kai Üvyarépas. Kat 23 
èyévovro tâa ai huépar "Evüx, «évre kal é&jkovra. kai rpta- 


23 


4 


à Gr. wound.  ( Gr. hurt. 


À Gr. book of generation. 


0 Or, trusted, gq. d. had faith to call, &o. 
u Alex. their, 


lCENEZIA. 1 


24 kócia čr. Kal empéo rgo ev "Evàx TO Oe kal oUx ebpíaxero, 
25 őre evr£Ünkev avróv ó Ocós. Kat é&yoe MaÜovaáAa. érrà éry 
26 kai ééýkovra kal ékaróv: kai éyévvgoe ròv Adpex. — Kai égoe 
Maĝovodňa. perà TÓ "yevvijoas aùròv Tóv Adpey, 970 kat ókra- 
27 kóra éry kal éyévvgoev viovs kai Üvyarépas. Kai éyévovro 
müca. at hpépaı MaÜovadAa. äs. &roev, évvéa. kai é&ijkovra. kal 
28 éyvakóota. ër kai àrébave. Kai &&goe Adpeyx Ókrà kai óyOoj- 
29 kovra kai ékaròv črn kai éyévvgaev vióv. Kal êrwvópase rò 
õvopa aŭro Nóe, Aéyov, oros Otavazraaet Nuâs dx TOv éoyov 
juQv, kai ATÒ TÖV AVTOV TOv xewpüv NUOV, Kai ATÒ TNS yijs, NS 
30 kargpácoro Kúpios ó Geós. Kai &goe Adpey perà Tò yevvioat 
avróv Ty Nóe, mevrakória kal é&ijkovra. kat TévTE ëT’ kal éyév- 
31 vyoev vioùs kaiÜvyarépas. Kaiéyévovro záca ai uépat Adpex, 
6 émrakócto. kai mevrýkovrta tpía črn: kal àméĝbave. Kai ùv NO 
érüv Tevrakocímv: kal €yévvgoe tpeis vioùs, Tòv Su, róv Xàp, 
Tóv laheb. 
2 Kai éyévero ńvíka wpfavro oi avðpwror woAXoi yiveshar 
9 ém. rìs yis, kal Üvyamépes èyevvýðņoav abrois.  'lóóvres ó€ 
viol ToU GoÜ ràs Üvyarépas rv àvÜpóvmov, ött kaXat elaw, 
4 čħaßov éavrois yvvoikas årò acÓv, v éfeXéfavro. | Kai 
elre Kúpios ó Geós, où pi) katrapen TÒ mvedpd uov èv rots 
àvőpýrois roúrois els TÓv aiQva, Õià TO eivat aùroùs oápkas- 
5 érovrar 0€ ai huépar abrQv, ékaròv eikoow éry. Oi 06 yiyav- 
Tes Prav émi ris yjjs €v rais Ñpépous èkeívats, kal per éketvo, 
às àv elaezopevovro ot vioi ToU GeoU mpós ràs Üvyarépas TOv 
dvÜpexrav, kal éyevvügav abrois: ékeivou Tjcav oi yiyavres oi 
dz alvos, oi ávÜperrot ot óvop.ac-rot. 
6  'Iüày 88 Kúpios ó Oeòs, Ort. émrA0UvÓqoav ai kakíat rv 
dvÜpdov émi Ts "yrjs, kai mâs is Otavoeirat év Ti kapO(q, aùrod 
7 émuueAós êri Tà Tovgpü Tácas tàs uépas. Kal éveOvuijün ó 
Oeòs, ór. éroinoe Tóv dvÜpwmov émi rìs yüs, kai Ouevow0m. 
8 Kal eUmev ó Oeòs, àmaAeüjo róv dvÜpwmov, ðv émoígca, åärò 
poc üxrov, ijs 'yrjs, ATÒ àvÜperrov čws kri]vovs, kai àzó éprerüv 
čws merewüv ToU o)pavoU: Ori éveÜvjajÜnv, ort noiosa aùroús. 
9,10 Nóe 86 epe xápw évavriov Kvpiov tod Geo. Aðrar 0€ at 
evéges NGOe. — Nàe àvÜpwrmos Oikatos, éAetos wv év Tjj "yevea 
3 ^ Tel ^ 3 £ ^ > , BN ^ : e^ 
ll abro), 7Q Oc e)9péorgoe Noe.  Eyévvgoe 06 Ne rpeis 
12 viovs, róv Xp, róv Xàp, vov 'Iade0. — Ed0dápy 08 7) yj évav- 
13 ríov ToU O€oU, kai érXjo 0n 7) yh àüuias. Kal ide Kujptos ó 
Ocós Tijv yijv, kai T]v karephapuévy: rte karéieipe mco aàp£ 
14 rijv 68óv airoU émi rijs yis. Kai etre Küptos ó Ge0s TO. Noe, 
kapòs mavròs àvÜpavrov Tjke. évavriov pov, ort èron Ú yi 
dówías år aùrôv' kal iðoù yù karadÜe(po abro)s kai Tiv 
v. 
15 Moov otv ccavrQ ku9wrüv ék &UXov rerpacyóvov* voocuàs 
moses: Thv Ku9wróv koi àcoaXróces aùryv čswðev kai 
^ "4 bj v ld / 
16 dd TÀ care. Kai oUro oujcets Tiv kiBeróv: Tpu.- 
Kociwy 7xeov TÒ Wikos Tis Ku9wTOU, Kal Tevrykovra. TÝXEWV 
17 TÒ vÀdros, kat Tptákovra. 7rijxeov Tò Us abris.  Emiovváywv 
mores TYV kt3wrüv, Kai els vT)xvv ovvreAéoets abrijy ávaÜey: 


B Alex, 187 years. ry Alex. 782. 9 Alex. Chaph. 
Alex, é9vussÜny. I became angry.’ X Alex, Chaph. 


€ Alex. angels of God, 
u Gr. The time of every man. 


GENEsIs V. 24—VI. 16. 


five years. ?** And Enoch was well.pleasi 
to God, and was not found, because God 
translated him. ?$And Mathusala lived 
8 an hundred and sixty and seven years, and 
begot Lamech. ?$And Mathusala lived 
after his begetting Lamech Y eight hundred 
and two years, and begot sons and daugh- 
ters. 7 And all thedaysof Mathusala which 
he lived, were nine hundred and sixty and 
nine years, and he died. ?9And Lamech 
lived an hundred and eighty and eight years, 
and begot a son. ? And he called his name 
Noe, saying, This one will cause us to cease 
from our works, and from the toils of our 
hands, and from the earth, which the Lord 
God has cursed. 9 And Lamech lived after 
his begetting Noe, five hundred and sixty 
and five years, and begot sons and daugh- 
ters. 3! And all the days. of Lamech were 
seven hundred and fifty-three years, and he 
died. ! And Noe was five hundred years 
old, and he begot three sons, Sem, ? Cham, 
and J apheth. 


? And it came to pass when men began to 
be numerous upon the earth, and daughters 
were born to them, ?that the $ sons of God 
having seen the daughters of men that they 
were beautiful, took to themselves wives of 
all whom they chose. *And the Lord God 
said, pi Spirit. shall certainly not remain 
among these men for ever, because they are 
flesh, but their gare shall bean hundred and 
twenty years. ? Now the giants were upon 
the earth in those days; and after that when 
the sons of God were wont to go in to the 
daughters of men, they bore children to 
them, those were the giants of old, the men 
of renown. i 


ë And the Lord God having seen that the 
wicked actions of men were multiplied upon 
the earth, and that every one in his heart 
was intently brooding over evil continually, 
then God laid it to heart that he had made 
man upon the earth, and he pondered tt 
deeply. 8 And God said, I will blot out man 
whom I have made from the face of the 
earth, even man with cattle, and rere 
with flying creatures of the sky, for I am 
9 grieved that I have made them. 


? But Noe found grace before the Lord 
God. .'^ And these are the generations of 
Noe. Noe was a just man ; Mn in 
his generation, Noe was well-pleasing to 
God. !! And Noe begot three sons, Sem, 
^ Cham, Japheth. . !* But the earth was cor- 
rupted before God, and the earth was filled 
with iniquity. !? And the Lord God saw 
the earth, and it was corrupted ; because all 
flesh had corrupted its way upon the earth. 
H And the Lord God said to Noe, # A period 
of all men. is come before me; because the 
earth has been filled with iniquity by them, 
and, behold, I destroy them and the earth. 

15 Make therefore for thyself an ark of 
square timber; thou shalt make the ark in 
€ compartments, and thou shalt pitch it 
within and without with pitch. 16 And thus 
shalt thou make the ark; three hundred 
cubits, the length of the ark, and fifty 
cubits the breadth, and thirty cubits the 
heightof it. "'Thou shalt narrow the ark in 


0 Gr. I have thought or reasoned. 
£ Gr. nests. 


Gzwzsis VI. 17—VII. 15. 


making it, and iu a cubit above thou shalt 
Bnish it, and the door of the ark thou shalt 
make Bon the side; with lower, second, and 
third stories thou shalt make it. !9 And be- 
hold I bringa Yflood of water upon the earth, 
to destroy all flesh in which is the breath of 
life under heaven, and whatsoever things are 
upon the earth shall die. 


9 And I will establish my covenant with 
thee, and thou shalt enter into the ark, and 
thy sons and thy wife, and thy sons’ wives 
with thee. ?' And of all cattle and of all 
reptiles and of all wild beasts, even of all 
flesh, thou shalt bring by ? pairs of all, into 
the ark, that thou mayest feed them with 
thyself: male and female they shall be. ?! Of 
all winged birds after their kind, and of all 
eattle after their kind, and of all PUES 
ereeping upon the earth after their kind 
me of all shall come in to thee, male and 

emale to be fed with thee. And thou 

shalt take to thyself of all kinds of food 

which ye eat, and thou shalt gather them 

to thyself, and it shall be for thee and them 

to eat. ? And Noe did all things what- 

-— the Lord God commanded him, so 
id he. * " 


And the Lord God said to Noe, Enter 
thou and all thy $family into the ark, for 
thee have I seen righteous before me in this 
generation. ?And of the clean cattle take 
in to thee sevens, male and female, and of 
the unclean cattle pairs. male and female. 
3 And of clean flying creatures of the sky 
sevens, male and female, and of all unclean 
flying creatures pairs, male and female, to 
maintain seed on all the earth. *For yet 
seven days having passed. I bring rain upon 
the earth forty days and forty nights, and I 
will blot out every offspring which T have 
made from the face of all the earth. 5 And 
Noe did all things whatever the Lord God 
commanded him. $And Noe was six hun- 
dred years old when the flood of water was 
upon the earth. 7 And then went in Noe 
and his sons and his wife, and his sons’ 
wives with him into the ark, because of 
the water of the flood. 8 And of clean flying 
creatures and of unclean flying creatures 
and of clean cattle and of unclean eattle, an 
of all things that creep upon the earth, *pairs 
went in to Noe into the ark, male and fe- 
male, as God commanded Noe. P And it 
came to pass after the seven days that the 
water of the flood came upon the earth. !! In 
the six hundredth year of the life of Noe, in 
the second month, on the twenty-seventh 
day of the month, on this day all the foun- 
tains of the abyss were broken up, and the 
? flood-gates of heaven were opened. ? And 
the rain was upon the earth forty days and 
forty nights. 3On that very day ep'ered 
Noe, Sem, Cham, Japheth, the sons of Noe 
and the wife of Noe, and the three wives o 
his sons with him into the ark. And all 
the wild beasts after their kind, and all cat- 
tleafter their kind, and ovem moving 
itself on the earth after its , and every 
flying bird after its kind, Pwent in to 
Noe into the ark, pairs, male and female 


—— 


£ out of the side. 


y Gr. tfood, water. 


8 DCENEZIZ. 


bY ` , a ^ -^ , 
Tijv 0€ Üvpav Tis kuJeroU morýoes ék màayiwv kardyara Sub- 
^ z , » 7 3, ` y’ h T. TN: M 
poda xai rpuopoda zoujcess aùrýv. Eyo 9€ idoU èrdyw ròv 18 
` 9 Na CC -—— ^ , 
karak\vo uov, VOop èri Ti|v yv, karadÜetpa. zücav aápka, èv 
? ^ ^ " ^ E ^ 
H dor. mvedpa whs vmokóre ToU obpavo): kai õa àv y] émi 
TIS YS, reXevrjoet. | 
` r ` , , ý 
Kai orýow Tiv OtÜ5kqv pov perd cow: eiceAevay òè eis 19 
s s ^ " " ^r 
vijv kuBerróv où, Kai ot vioi cov, kai Ñ yvvij Tov, kal ai "yvvaikes 
^ ^ yj A ^ ^ 
Tüv viðv cov pera cov. Kai dzó vávrov Trüv krQvüv, kai 
dmO Tüvrov TOv épmerQv, kai amò vávrov TOv Înpiwv, kai dmó 
L ` ^, ^ SY a NE ANT " i 
maons capkós Ojo úo årò mávrov eiodées cis rijv kKBwròv, 
L-A LA ^ ] ^ 
wa. rpéjys perà aeavrot: dpgev kai GAV écovrat — 'Amó 
^ , ^ ^ * 
Tüvrav TOV Opvéov TÖV TETEWÕV KOTü 'yévos, koi ATÒ TAVTWV 
^ ^ " " A ^ ^ ^ 
Tüv kTQvOv Kkarü 'évos, kai åTÒ Távrov TÜv éÉpmerüv Tv 
Li , ^ ^ ^ , 7 ^ 
épzóvrav mi Tis "rs karü yévos avrüv, úo úo dm mdvrav 
, À / ~ ` , Ü ] , y ` ^ Ly 
ela eAevc'ovrat mpòs cè rpéjeaÜat perd cov, àpoev kai ÓgÀv. Sò 
b! , ^ 34 , ^ , A 
òè Ayy ceavr rò mavrwv TOv Bpwpdrwv ü €0coÓe, kai 
s ` * NM y - ^ 
cvváfes pós ceavrüv, koi éra coL Kal ékeiyots payeîv. 
/, ^ € 3 ^ 2 
Kai éroíqoe Ne závra ösa évere(Aaro a0rQ Kvpios ó Geós, 23 
OUTWS TONTE. 
^ ^ ^ 
Kai eime Kúpios ó G€0s mpòs Nóe, etmeA0e av kai mâs óT 
p 7 ^ b Y 
olkós cov eis Tijv ktBwròv, 0r. oè elðov O(katov èvavriov pov èv 
^ ^ ps. M ` A ^ ^ ^ D^ 
Tjj yeve& raUTg. Amò 06 rüv krqvüv TOv kaÜapóv ela'&yaye 2 
by A " ^ ^ f 
mpòs oè érrà érrà dpoev kai ÜgÀv, dmó 8€ vOv krqvüv rv MN) 
^ r , y — NANA ^ ^ 
«aÜapóv úo úo dpcev kai ÜgÀv. Kal dmó cüv merewüv ToU 3 
3 A ^ ` e^ e TNE ^ y * ^ ^9 ` 2 
otpavoU rv kaÜapüv érrà. érrà dprev kai ÜfjXv, kal dz mávrwv 
TOv merewüv ràv ui] kaÜapüv 0vo úo dpaev kai 0nÀv, GuOpéyat 
» s ^ ` ^ 3 ^ 
oréppa èri cücay Tijv yiv. Eri yàp huepåv érrà éyà éráyo 4 
e Ne n b ^ p r 2 aai 
beróv éri Tijv yv, reccapákovro. ýuépas kai rec Gapákovra. výk- 
^ , ^ N.osr, 7 á — 
rass Kai é&aAeüjro zrüv Tò äváornpa, Ô éro(goa dm mpocdrmrov 
ya ^. ^ Ns $ A 74 0 , Ww 
maons Ts yrs. Kai émotqyoe Nóe vávra, óc. évereiAaro avrà 5 
Ký 6 Geó "NG 86 $ LEE: , — T x 
vpios ó Geos. Qe 02 jv érüv éfakoatov, kal ô karakAva pos 6 
v v6 $» 2 3... m ^ Eio9A0e 8$ NOe kal ot viol 
TOU Vatos éyévero émi Tis vy5s.  Edo$A0€ 0€ NO koi oi viol 7 
E s ^ D^ ` ^ ^ ^ ^ 
ajTOU, kai 7) yuv) avTOU, Kai at yvvaikes Oy viðv abroU per 
^. * ~ A ^ 
aùrod eis Tijv kuJoróv, 01 Tò UVOwp ToU karakivouod. | Kat àzó 8 
^ : ^ e^ ^ `~ ^ ^ am ^c 
TOV Trerewüv rOv KaÜapQv, kai àzró rv zrerewüv ràyv p) kaÜapàv, 
Kal àzó TOv krqvàv TOv kaÜapGv, koi amò TOv krqvOv TOv jua) 
kaÜapQv, kai à vávrav TOv épmróvrov émi rijs yíjs, Ovo ðúo 9 
$ ^ ` 3 ^ D A à à » i * Aa LN ld 
eioijA8ov mpòs Ne els Tv kuBwróv dpoev kai ÓrjXv, ka0à. éverei- 
^ ^ M /, E À 
Aaro ó ®eòs rO Nôe. Kal éyévero perà tràs érrà \pépas, kat 10 
* ^ ^ P ^ ^. 3 ^ 
TÒ wp ro) karakAvcLoU éyévero èri Tis yrs. Ev T® é£a«o- 11 
^» ^ ^ ^ ^ ^ , 
ctocTÀ ére, èv Ti wh roU Nôâe, Tod Oevrépov unvòs, é900u3 kai 
LANI ^ A ^ ld , ^ ^ 
eikdòi TOU uyvòs, Tj] uépa ravT1) éppd-yqoav zc at myat Ths 
^ W i 
àfjimcov, kal oi karappdkra, Tod oùpavod wveoxÜncav. Kai 12 
, A ^ ^ : 
éyévero ô berós èri rijs yijs reocapákovra. Tjuépas kai readapá- 
, 5 ^ € z , » ^ ^ ^ * 
kovra vokras. Ev m) pépa avr elo5A0e Noe, Zhu, Xàp, 13 
"h , 0 e [3 NG ^ € ^ Nå `N e ^ ^ ^ 
agel, oi viol Nâ, kat 7) yuv Noe, kat ai peis "yvvatkes TOv 
e^ 3 ^ , 3 ^ 2 ` / `~ J * , 
viðv avTOU per aŭro, eis Tijv ku9wróv. — Kai mávra rà Ünpía 14 
——WA ^ "1 
KATÒÀ 'y€vos, kai TAVTA rà kri]vr) KATÀ yévos, kai TV éprreróv kivov- 
WE ^ De O Aa Y J L 
juevov éri TS ijs karà »yévos, kai MÂV Opveov zrerewüv karà *yevos 
3 ^ E] PAG N NO , A ` àv Óv P ` 
avro), eiohAÂov mpòs Ne eis rv kuOwróv, úo Óvo apoev kai 15 


20 


21 


22 


-ô Gr. two, two. € Gr. house. 0 Or, bars, or, cataracta 


ClENEZIX. 9 


16 03Av årò raons capkós, èv o gti mvedua wis. — Kal rà ela mro- 
pevóp.ey : áparev kai ÜrjXv dxró masns capkós eia1]A0e, ka. éverec- 
Aaro ó Ocós rQ NOe: kal ékNewre Küptos ó Ocós rijv kBwròv 
éCoÜcv avrov. 

17 Kai éyévero ó karakXva 40s reaapákovra T]jépas kal Teroa- 

pákovra vékras émi ris yrje* kai èrmerinbúvőn Tò dwp kai érgjpe 

18 rijv kuBwróv, kai tay årò rijs yrs. Kal érekpáret rò dwp, 

xai érAyÜ vero aó0pa. èri Tis yis: kai émedépero 1) kuBwrós 

19 ézáve ro) v0aros. Tò dè dwp émekpárev opóðpa opóðpa èri 

Tie yfüjs kat ékáXviye ravra Tà ópr TÀ ÛYmMAà, à Åv vmrokáro ToU 

20 oùpavoð.  llevrekaiOeka 7wxess jmrepáve poby TÒ vOop: kai 

2] émekaAvye Távra tà opn rà ymd. Kal dméÜave râra càp£ 

Ktvovpév) eri rijs yis TÕV merewüv, Kai TÖV krqvàv, kai Tüv 0q- 

piov* Kai mâv éprreróv Kivoúpevov ri TNS yrjs, kai mâs üvÜpowrros. 

29 Kal mávra oca éxeu mvoùv Los, koi mav ð 7v êri Ts énpâs, 

93 dméÜave. Kal é£yAeuje mâv tò àvda rq, 0 v éri mpocwrov 

Ts ys, mò àvÜpexrov éws kTývovs, kai épmerQv, kal TV 

Terewüv ToU oùpavod kai éfgAeidygoav dm Ths yis’ kal kate- 

24 Acip póvos Nóe, «al oi per aùroù êv 7j Kugwró. Kal oyo09 
TÒ Vðwp mı TNS yr]s "].épas ékaróv Tevrijkovra. 

8 Kai àveuvga0g ó Oecòs roù Nó, kai wávrov TOv Üwpíow, 
Kal TüvrOV TOV krqvOv, KAL TAVTWV TOV TETELVÕV, kai TüvTOV 
TOv épmerüv TOv épmóvrav, 00a Tv per avroU èv rj] kuJwró: 
kai émiyyayyev. ó Geós mvedua èri iv yNv, kai ékómaae 70 UOwp. 

2 Kai érekaAsdÜnoav ai myyat rijs àBvacov, kat ot karappákrat 

3 ro) oùpavoù, kai cwveaxé0n ó verüs dO. ToU oùpavoð, Kal 
éveüiQov rò Uüwp mopevop.evov ATÒ Tijs yije: kal. jAarrovoUro TÒ 
jO0op merà mevrýkovra Kai ékaróv Tépas. Kai ékáÜwrev ý 
kuBwrüs èv prè TG €900po, éBóuy kal elkdOt ToU uyvòs, èri 

E RO ? N08. 9 » ^ 9 i. ^ , 

4 rà 0pm Tà Apapár. Tò 0€ vOwp ijAarrovoUro éws Tod Ockárov 

5 wqvós. Kal év TQ Oekdro vi, TÑ rpory TOD uyvòs, àoÓncay 

6 ai kejaAai rÀv ópéwov. Kai éyérero merà reoaapákovra, T)4é- 

7 pas "véofe Nàe Tv Oupiða Ths ki9wro), Tv émoíqse. Kai 
dTégTeiAe TÓv KÓpaka: kal éfeAUOv, oùk üvéaTpeJev éos ToU 

8 £ypavÜijvat rò VÓwp &vó rijs ys. Kai dméoveue rijv zrepurrepày 

9 omia aùroð, iOctv ei kekórake TÒ UOop dz Tis yrs. Kat obx 
ebpoUca, 7 Tepwrrepü. ávázavgiv Tois Tociv aùrhs, dvéaTpee 
mpòs avTOv els,r1]v Ku9wrüv, Ort VOup jv émi zrüv TÒ mpórwrov 
Tis. yije" kai ékreívas Ti]v. Xeipa. éAa[Bev. aùrhv, kai eigyyaryev 

10 avrzv mpòs éavróv eis riv ku9oróv. Kai émwo Xov. éri 1]jépas 
érrà érépas, TüAuv éfazéoTee Tijv epu epàv Èk TAS kuBorov. 
11 Kai ávéorpeye mpós aùròv 7) Tepic Tepà Tò mpòs écmépav: kai 
eixe UAXov éAaías kdpios èv. T orópart abris. kal čyvw 
129 Nae, õtte kekózake TO VOop dmò tis yis. Kai émuXOv črt 
7i.épas émrà érépas, maA éSaméoTee Tiv epi Tepàv, kai ob 
13 mposélero 700 ézwvpéyat mpós aùròv éri. Kai éyévero èv rà 
évi kal é&akogtoc TO eret èv TH Cw Tod Ne, ToU poórov uyvòs, 
pig TOU unvòs, ééMre tò VOup amò Tijs yrs. Kal dmekáAvye 
Noe rijv aTéyqv ris kiBwrov, jv èroinoe: koi elóev orc é&éAure 


B8 Gr. the raven. 


y Alex. + to see if the water had ceased. 


Gexesrs VII. 16— VIII. 13. 


of alt. flesh in which is the breath of life 
16 And they that entered went in: male and 
female of all flesh, as God commanded Nue 
de the Lord God shut the ark outside ol 


m. 

U And the flood was upon the earth. fort 
days and forty nights, and the water abound- 
ed greatly and bore up. the ark, and it was 
lifted on high from off the earth. !9 And the 
water prevailed and abounded exceedingly 
upon the earth, and the ark was borne upon 
the water. P? And the water prevailed ex- 
ceedingly upon the earth, and covered. all the 

h mountains which were under heaven. 
? Fifteen cubits upwards. was the water 
raised, and it covered all the high mountains 
?1 And there died all flesh that moved upon 
the earth, of flying creatures and cattle, and 
of wild beasts, and every reptile moving upon 
the earth, and every man. Z Andall things 
which.have the breath of life, and whatever 
was on the dry land, died.: 2 And God 
blotted out every offspring which was. upon 
the face of the earth, both man and beast, 
and reptiles, and birds of the a aet they 
were blotted out from the earth, and Noe 
was left alone, and those with him in the 
ark. ? And the water was raised over the 
earth an hundred and fifty days. 

And God. remembered Noe, and all the 
wild beasts, and all the cattle, and all the 
birds, and all the reptiles that creep, as many 
as were with him in theark, and God brought 
a wind upon the earth and the water stayed. 
? And the fountains of the deep were closed 
up, and the flood-gates of heaven, and the 
rain from heaven was withheld, 3 And the 
water subsided, and went off tbe earth, and 
after an hundred and fifty days the water 
was diminished, and the ark rested in the 
seventh month, on the twenty-seventh day 
of the month, on the mountains of Ararat. 
4 And the water continued to decrease until 
the tenth month. 5 Andinthe tenth month 
on the first day of the month, the heads o 
the mountains were seen. $ And it came to 
pass after forty days Noe opened the window 
of the ark which. he had made. / And he 
sent forth Ba raven; Y and it went forth and 
returned not until the water was dried from 
off the earth. .. 5 And he sent ? a dove after it 
to see if the water had ceased from off the 
earth. ? And the dove not havivg found rest 
for her feet, returned to him into the ark, 
because the water was on all the face of the 
earth, and he stretched out his hand and 
took her, and brought her to himself into 
the ark. ? And having, waited. yet, seven 
other days, he om sent forth the dove from 
the ark. , ii And the dove returned to him in 
the evening, and had a leaf of olive, & sprig 
in her mouth ; and Noe knew that the water 
had ceased from off the earth. ; P And having 
waited yet seven other days, he again sent 
forth the dove, and she did not return to 
him again any more. 13 And it came to pass 
in the six hundred and first year of the life 
of Noe, in the first month, on the first day 
of the month, the water subsided from oif 
the earth, and Noe opened the covering of 
the ark which he had made, and he saw that 


the water had subsided from the face of the 


à Gr. the dove 


GxwNEsis VIII. 14—IX. 14. 


sarth. * And in the second month the earth 
was X on the twenty-seventh day of the 
month. me: : à 


55 And the Lord God spoke to Noe, saying, 
16 Come out from the ark, thou and thy wife 
and thy sons, and thy sons’ wives with thee. 
E And all the wild: beasts as many as are 
with thee, and all flesh both of birds and 
beasts, and every reptile moving upon the 
earth, bring forth with thee: and increase ye 
and multiply upon the earth. !$ And Noe 
eame forth, and his wife and his sons, and 
his sons’ wives with him. 9? Andall the wild 
beasts and all the eattle and every bird, and 
every reptile creeping upon the earth after 
their kind, came forth out of the ark. 


%2 And Noe built analtar to the Lord, and 
took of all clean beasts, and of all clean birds, 
and offered a whole burnt-offering upon the 
altar. 2 And the Lord God smelled a smell 
of sweetness, and the Lord God having con- 
sidered, said, I not any more curse the 
earth, because of the works of men, because 
theimagination of man is intently bent upon 
evil things from his youth, I not there- 
fore any more smite all living flesh as I have 
done. 7 All the days of the earth, seed and 
harvest, cold and heat, summer and spring, 
shall not cease by day or night. 


And‘ God blessed Noe and his sons, and 
said to them, Increase and multiply, and fill 
the earth and havedominion overit. ? And 
the dread and the fear of you shall be upon 
all the wild beasts of the earth, on all the 
birds of the sky, and on all things moving 
upon the earth, and upon all the fishes of the 
sea, T have placed them under your Bpower. 
3 And every reptile which is living shall be 
to you for meat, I have given all things to 
I as the Ygreen herbs. *But flesh with 

lood of life ye shall not eat. *For your 
blood of your lives will I requireat the hand 
of all wild beasts, and I will require the life 
of man at the hand of Ais brother man. $8 He 
that sheds man's blood, instead of that blood 
shall his own be shed, for in the image o 
God I made man. ` ? But do ye increase and 
multiply, and fill the earth, and have domi- 
nion over it. 


3 And God spoke to Noe, and to his sons 
with him, saying, ? And behoid I establish 
my covenant with you, and with your seed 
After you, and with every 9living creature 
with you, of birds and of beasts, and with all 
the wild beasts of the earth, as many as are 
with you, of all that come out of the ark. 
ü And T will establish my covenant with you, 
and all flesh shall not any more die by the 
water of the flood, and there shall no more 
be a flood of water to destroy all the earth. 
2 And the Lord God said to Noe, This żs the 
sign óf the covenant which I set between 
me and you, and between every living crea- 
ture which is with you for perpetual genera- 
tions. 8I set my bow in the cloud, and it 
shall be for a sign of covenant between me 
and the earth. "And it shall be when I 
gather clouds upon the earth, that my bow 


A Gr. hands. 


10 TENEZIZ. 


Tò UÓwp áo mporórov rijs yrs. Ev è TO Oevrépo uyr é£o- 14 
pávOn 1) yñ, £B886px kai eikáðt rod uxqvós. 

Kat eire Kúpios ó 8e0s mpòs Nóe, Aéyov, "E£cA0€ èk rhs 15,16 
KuBwroU où, kai 7) ywv5] cov, kal oi vioi cov, kat ai yvvaîkes 
Tüv viov cov perà go), Kai ravra rà Onpía Oca rri merà 17 
co), Kai zrüca. càp£ ázó Terewüv EWS krqvàv, kai zy ÉPTETÒV 
kivoúpevov ézi TNS yijs, dyaye perà a'eavroU. kai av£áveoOe 
«ai TÀxÜUvea0e émi ris yis. Kai éfjA0e Noe, kal 5j yuv) 18 
abro), kal oi viol aUTOU, kal ai yvvatkes TÕV viQv àbTrOU jer 
aùroð™ Kal mávra tà Üqpía, kai mávra trà krm, xai mâv 19 
werewüv, kal mav épzeróv kwoüp.evov mi Tis yijé Karà yévos 
avrüv, é&jA0ocav èk ts kuBwrob. 

Koi /dkoBópagoe Nôe Üvataerrijpuov TÓ Kupio: kai cafe 20 
&mó Tüyrov TOv kryvôv TOv koÜapQv, kai åTÒ szávrev TV 
merewüy TOv kaÜapüv, kai àvveykev eis óXokápmauw éri Tò 
ÓvciacTjptov. .. Kai àodpáv0n Kúpios ó G«ós óc ečwðías. 
Kai elme Kúpios ó Geós OtavoyÜcis, où 7pooOo« cr. karapá- 
cahar Tiv yijv Ou Tà pya TOv àvÜpomrev: Ort čykerat ý 
Ôidvora ToO àvÜpwrrov émteAOs éri Tà movypà èk veórgros aù- 
TOU où mpoohýocw oUv éri zrará£at mücay aápka. GOgav, kaÜüs 


2] 


E] , p * € L4 ^ ^ , ^ ` 
érotgca. lácas ràs pépas Tis yrs, Sméppa xai Îepiopòs, 22 
Vxos kai kaŭpa, Üépos xal čap, Ņuépav kal výkTa, où kata- 
TOUCOUOCt. 


Kai ebAoyqgaev ó Geóg róv/ Nôe, kai TOUS vioUs avTOU- kai 9 
3 3 JO aat, Ot - kai AnO 0 P ai , ` 
eUrev ajrois: aùédveshe kat mA"0UveoÜe, kal TXnpócmare Tiv 
^ ] ó ^ M 
yv, kai karakvpieógare arris. Kat ó vpójos, kai ó dó[jos 
A A [aJ /, ^ ^ ` E. ; 
bj.Gv, éarat èri mâs Tois Ünpiois Tis rijs, €ri závra. rà merewà. 
TOU oUpavo), kal émi mávra Tà kwoUj.eva émi ThS yis, kai èri 
NON S5 , Cum , um JA e e r d CN 
mavras roùs ixlúas rijs ÜnAácaws: rò xetpas uiv ðéðwka. Kal 3 
“a å [4 ^ ^ ^ 
Tüv épmeróv, 0. ori Cv, uiv éorat els Ppõow: ðs Aáxava 
r Li . € _ A ` / 3 A 2.a. N5 LÀ ^ 
Xóprov Oé0cko. vpiv Tà Távra. Iv kpéas èv aiparı Yyuyis 4 
A T7 ^ e^ ^ 
où $üyeoÓe. Kat yàp Tò bopérepov aipa TOv yvxàv pôv èk 5 
eS , ba ld ~ 
xetpós záüyrav TV Ünpiv ékCgrijow avró: kai èk xetpós àvÜpo- 


2 


f vov dóeAdoU êkénrýocw riv $vxiv vo) àvÜpómov. ‘O èkyéwv 6 
e : 


? 3 4 DEN n 3 AT Ü [4 NEN NL 
aipa üvÜpórov, àvri ToU aiparos avroU èkyvhýoerat, Ori. èv 
9 f ^55 Li A; » 0 " Y ^ Òg 3 /, 0 ` 
ceikóvų Oeod romsa rov àvÜpwrov. ueis 0€ aùédveoðbe, koi 7 
m ÀnÜsveoOe, kai vXgpócare Tijv "yv, kai karakvpueUo'are avrijs. 
: ^ ^ dx ^ ^ ^ , ^ 
Kal etmev ó Oeós TQ Ne kai rots viois aùrod per avTov, 8 
, s 85 us de " LAN NR A , 4€. e M ^ 
Aéyav, koi iov éyà avioni Tv Owrkqv pov bpiv, kai TO 9 
^ » ^ m -e /, |j ^ 
orépparı (j.Ov peb bus, ol dco yuy Gooy peb pôv, 10 
dz ôpvéwv, kai ázó kTyvõv' kai wüci rois Ünpíow TS yis, 
HU EJ ^ Pe ^ 3. Nà E ai ^ E , E] ^ d ^ 
0ga. éa vi peb pôv åàrò mávrov TOv é£eXÜóvrov ék rrjs kuBwrov. 
Kai orýow Tijv 0.00:jKqv pov 7pós pâs: koi ovk &roÜDaverraa 11 
Tüca càpf TL ATÒ ToU VATOS TOD karaKAvcjLoU: kai OÙK ETU 
» » i ` UO 0 ^: A hy e^ K ` 
éTrat kdtrakÀvopos UOaTOs, koradÜetpat zügav TYV yiv. at 12 
eire Kúpios ó Oeòs mpòs Ne roro rò onpelov rs Salens, 
ò éyà O(Qop. àvà uérov ékoU koi bjQv, kai àvà pérov TATNS 
ho E.A" A , 
Vvexijs Goog, 1) èort peb pôv els yeveàs aiovíovs. Tò vócov 13 
pov tibnu èv Tjj vepéàn, kal čorar eis a'jj.etov QuxÜkgs và 
, H ^ b S ^ E SN» 3 ^ ^ [4 
p.écov ¿po kai Ts ys. Kai éorat év TO ovvvedeiv pe vedeAas 14 


y Gr. herbs of grass. À Gr. living soul. 


lPENEZIX. Ig 


"m ^ ^ , * , 

18 éri rv yrjv, 08rjoerax Tò róÉov èv y) vede. Koi pvroOijoo- 
, i bd 3 JA E] ^ ^ 
pau Tos OuaD:kgs uov, 7) écrw àvà pérov pod kai ojv, kai 
^ , 

àyà uérov maons Yuxis oos èv taon capkr kai oùk otat 
» ig * ^ LA E Lay ^ , b 
16 črerò wp cis karakAvaióv, iore é$aAeüjac mücav adpka. | Kai 

^ , ^ ^ 
évra4 TO TOCOv pov èv Tjj vejéXy kai Oyopat 700 vo Onvat 

^ ^ ^ b 

OtaÜjkqv aióviov àvà pécov pod kai TNS yrs, kai àvà pérov 

E JAN A ^ Y lU 

17 yx? oons èv raon capki, 5j éoTw mì Tis yrs. Kal eimev 
ó Oeòs 7O NÓe, rovro rò onueiov Ts Oukys, 17s 00éunv àvà 

^ ` ] ^ ^ ^ 
j.écov LOD, Kal àvà. jégov TATNS capkós, Y aw éri THS yijs. 

18 “Hoar 9€ ot viot Ne, ot é&eA0óvres ék ris kuwro0, Ihu, Xà, 

^ D , ^ 

19 Ideb. Xàp 02 jv rarhp Xavaav. Tpeis ovrot etow vioi Ne: 
E] M ia , 3 A ^ ` ^ No» - ^ 

20 ázó rovrov ĝeorápnoav èri ücay tv yv. Kat paro Nôe 

21 aàvÜpwrros yewpyòðs yis, kai èpúrevoev üjzreXGva. — Kai émev èk 

^ ^ » ^ 

22 ro) olvov, kai éjeÜva 0n, kai éyvuvoO: év T® oiko abro. — Kal 
clòc Xàu ô tarp Xavaàv Tijv *yójyvoctv ToD TGTpOs avToU, kai 

s , — um 4 n 3 LÀ b : , 
e ^ m~ 3 ^ ^ . 

23 ééeAbùv avýyyerie Tois Ovaiv dðeApois avroU éw. — Kal Aa[góv- 
Tes Xa koi lade rò iuariov, éméÜevro èm rà vo võra abràv, 
kal ézopeUÜncav om Üodqavós, kai avvekáAviyav Trjv. yópvoow 
TOU marpòs avTOv: KaL TÒ Tpócwmov avTOv ÓmwÜodoavüs, kai 

24 tv yvpvaocuw ToU Tarpós aUrOv oùk ei0ov.  E£cévqye 06 Nóe 
dzó TOU oivov, kal éyvo Oga émo(maev aùr ó vios avro) ó 

25 veórepos. Kal eUmev, émikardparos Xavaày mais’ olkérgs éarat 

26 rois depois avro). Kai etrev, etAoygrós Küptos ô G«eós ro 

27 X: koi esrar Xavaàv mais oikérgs a)rov. llAaróvai ó 

2H ^r» N , u r * 
^ 3 ^ 5 ^ 
Geós TO lapel, kai karowwo ro év rois oikois TOD Xp: koi 
yeviüyra Xavaàv sais avrov. 

28  "E£moe 0€ Ne perà róv KarakAvaióv €ry.TpiuaKóaa. 7evrij- 

29 kovra. Kai éyévovro müco ai 1]&épat NO évvakóota srevrij- 
kovra erg kai àméÜavev. 

A ^ ^ ^ ? 

10 Arar 06 ai yevécews rôv viov Nôe, Sùu, Xàp, Iapeh koi 

èyevvýlnoav aùTtois viol peETÀà TÒV KATAKÀVOpMÓV. 
2 Yioi Idpeb, l'auép, koi Mayòy, kai Maóoi, kal lovav, kal 
3 'Eluwà, kai Gof9eA, kat -Mocóy, kai Geípas. | Kai vioi Lauè 
, bj € * * X /, ` o ME) , ? p p 
4 Acxavàc, kai "Pubà6, kai Oopyaud: Kaviot TIovav, EAwà, 
[4 M , ^ € 7AN » D , 3 U^ . ^ 
9 xat Gdápaeis, Kýrior, Póðior. Ex rovrov àóopía09cav voor 
TOv éÜvàv èv my y) a)rOv. ékacTos karü yAÀGccav èv rois 
QvAais abrüv, kul év rots eÜveaw aùrtõv. 
8,7  Yioi 0€ Xàyu, Xovs, kai Meopotv, ov0, kat Xavaav.. Yiol 
A à " * ^ P N A € ` ^ 
LU SN 
06 Xovs, Xafjà, kai Eùiàà, kal Xa[Ja0à, xai. Peyguà, kai Ja- 
8 BaBaxa- viol 0€ '"Peyuà, Xafjà, koi XaOav.  XoUs 0€ éyévvgae 
9 vov Nef9pó0- otros paro elvai yíyas émi Tie yis. Oros 
nv yiyas kuvyyòs évavr(ov Kvpíov rod Go: tà rovro époUauw, 

10 às Nep yas kvvgyós évavriov Kvpíov. Ka éyévero åp% 

; WT "Ty y 9x 
^ la 3 ^ T A 3 ` © 3$ ` ` 
ris jaciXeias aùroð BaofjuAàv, kai 'Opéx, kai '"ApxàO, kai 

11 XaAávvg, êv vj y Xevadp. "Ex ris yijs ékeíivgs éf5A0ev 
'ás o" ` y wd EN db ane P bOn 

cco)p: kat wkodóunoe rv Niwevi, kat Tyv Powpùð róv, 

` ^ * , A 
12 kai Tv Xakàx, kai yv Aaoù àvà uécov Nwevi, kai àvà 
13 pécov Xaňdy: aðrņ yj móMs pmeyaiņn. Kai Meopaiv éyévvgoe 
` b ` * ^ A ` 34 ` * 
Toùs Aovõeiu, kai Tous NedÜaAcip, kai rovs Eveuerweij, kai 
l4 rovs Aafeiu, ai rovs llarpomwvieijs, kal ToUs Xacjuovieua, 


B Gr. and between 


GENESIS IX. 15—X. 14. 


shall be seen in the cloud. 5 And I will re 
member my covenant, which is between me 
and you,and between every living soul in 
all flesh, and there shall no longer be water 
fora deluge, so as to blot out all flesh. 9 And 
my bow shall be in the cloud, and I will look 
to remember the everlasting covenant be- 
tween me and the earth, and between every 
living soul in all flesh, which is upon the 
earth. 17 And God said to Noe, This is the 
sign of the covenant, which I have made 
between me Band all flesh, which is upon 
the earth. 

18 Now the sons of Noe which came out of 
the ark, were Sem, Cham, Japheth. And 
Cham was father of Chanaan. 9 These three 
are the sons of Noe, of these were men scat- 
tered over all the earth. % And Noe began 
to be a husbandman, and he planted a vine- 
yard. ? And he drank of the wine, and was 
drunk, and was naked in his house. 2 And 
Cham the father of Chanaan saw the naked- 
ness of his father, and he went out and told 
his two brothers without. ?3 And Sem and 
Japheth having taken a garment, put it on 
both their backs and went backwards, and 
covered the nakedness of their father; and 
their face was backward, and they saw not 
the nakedness of their father, And Noe 
recovered from the wine, and knew all that 
his younger son had done to him. ?5 And he 
said, Cursed be the servant Chanaan, a slave 
shali he be to his brethren. ?9 And he said, 
Blessed ġe the Lord God of Sem, and Cha. 
naan shall be his bond-servant. ? May God 
make room for Japheth, and let him dwell in 
the habitations of Sem, and let Chanaan be 
his servant. |. 

?5 And Noe lived after the flood three hun- 
dred and fifty years. ?? And all the days of 
Noe were nine hundred and fifty years, and 
he died. "Je 

Now these are the generations of the sons 
of Noe, Sem, Cham, Japheth; and sons were 
born to them after the flood. 

? The sons of Japheth, Gamer, and Magog, 
and Madoi, and Jovan, and Elisa, and 
Thobel, and Mosoch, and Thiras. 3 And the 
sons of Gamer, Áschanaz, and Riphath, and 
Thorgama. *And the sons of „Jovan, Elisa, 
and 'lharseis, Cetians, Rhodians. 5From 
these were the islands of the Gentiles di- 
vided in their land, each according to his 
tongue, in their tribes and in their nations. 

$ And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
ram, Phud, and Chanaan. 7 And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 
Rhegma, and Sabathaca. And the sons of 
Rhegma, Saba, and Dadan, ?And Chus 
begot N ebrod: he began to be a giant upon 
the earth. ? He was a giant hunter before 
the Lord God; therefore they say, As 
Nebrod the giant hunter before the Lord. 
10 And the beginning of his kingdom was 
Babylon, and Orech, and Archad, and Cha- 
lanne, in the land of Senaar. H Out of that 
]and came Assur, and built Ninevi, and the 
city Rhooboth, and Chalaceh, !? and Dase 
between Ninevi and Chalach: this is the 
great city. And Mesrain begot the Lu- 
diim, and the Nephthalim, and the Eneme- 
tiim, and the Labiim, and the Patro- 
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soniim, and the Ohasmoniim (whence came 
forth Phylistiim) and the Gaphthoriim. 
5 And Chanaan begot Sidon his first-born 
and the Chettite, and the Jebusite. and 
the Amorite, and the  Girgashite, 17 and 
the Evite, and the Arukite, and the Asen- 
nite, Sand the Aradian, and the Sama- 
rean, and the Amathite; and after this the 
tribes of the Chananites were dispersed. 
? And the boundaries of the Chananites 
were from Sidon till one comes to Gerara 
and Gaza, till one comes to Sodom and Go- 
morrha, Adama and Seboim, ae far as Dasa. 
9 hese were the sons of Cham in their 
tribes according to their tongues, in their 
countries, and in their nations. . 

21 And to Sem himself also were children 
born, the father of all the sons of Heber 
the brother of Japheth the elder. ??Sons of 
Sem, Elam, and Assur, and Arphaxad, and 
Lud, and Aram, and Cainan. ? And sons 
of Aram, Uz, and Ul, and Gater, and Mo- 
soch. .?! And Arphaxad begot Cainan, and 
Cainan begot Sala. And Sala begot Heber. 
55 And to Heber were born two sons, the 
name of the one, Phaleg, because in his days 


the earth was divided, and the name of his 7 


brother Jektan. % And Jektan begot Elmo- 
dad, and Saleth, and Sarmoth, and Jarach 
7 and Odorrha, and Aibel, and Decla, San 
Eval, and Abimael, and Saba, Sand Uphir, 
and Evila, and Jobab, all these were the 
sons of Jektan. 9 And their dwelling was 
from Masse, till one comes to Saphera, a 
mountain of the east. S'These were the 
sons of Sem in their tribes, according to 
their tongues, in their countries, and in 
their nations. 9" These are the tribes of the 
sons of Noe, according to their generations, 
according to their nations: of them were 
8 the islands of the Gentiles scattered over 
the earth after the flood. 

And all the earth was one lip, and there 
was one language to all. * And it came to 
pass as they moved from the east, they found 
a plain in the land of Senaar, and they d welt 
there. 3 And a man said to his neighbour, 
Come, let us make bricks and bake them 
with fire. And the brick was to them for 
stone, and their mortar was bitumen. *And 
they said, Come, let us build to ourselves a 
eity and tower, whose top shall be to heaven, 
and let us make to ourselves a name, before 
we are scattered abroad upon the face of all 
the earth. 5And the Lord came down to 
see the city and the tower, which the sons 
of men built. 5 And the Lord said, Behold, 
there is one race, and one lip of all, and they 
have begun to do this, and now nothing 
shall fail from them of all that they may 
have undertaken to do. ? Come, and having 
gone down let us there confound their 
tongue, that they may not understand each 
the voice of his neighbour. 9$ And the Lord 
scattered them thence over the face of all 
the earth, and they left off building the city 
and the tower. ?On this account its name 
was called Confusion, because there the 
Lord contfounded the languages of all the 
earth, and thence the Lord scattered them 
upon the face of all the earth. 

9 And these are the generations of Sem: 
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Olev Abe PvMorieiu, xoi rovs l'ajÜopwiu. Xavaàv ó6 là 
3.) J ^ , 3 ^ b * r ^ * 
éyévvgoae rv Sibova. mparórokov avro), kai Tüv Xerratov, kai l6 
1 ^ 5 ^ ^ 
rov lefjovaatov, kai Tóv Ajkoppaiov, kai tòv l'epyecatov, kai 17 
^ 3 ^ 3 ^ 
róv Evaiov, kai rÓv Apovkatov, Kai TOv Accvvatov, «ai rov 18 
» , * ` ^ ` A D , ` * ^ 
ApaOtov, kai Tóv Sap.apatov, kai TOv Ajua0t. Kai perà Tovro 
, e * ^ , ` 2 T A g 
Ova apqcav at evXai rüy Xavavaíwv. Kai éyévero tà Opa. 19 
^ , 3 -A ^ 9 3 ^ , * ` ` 
TOv Xavavaiíwv amò Zdðvos éos éAÓUetv eis T'epapà koi l'a£àv, 
3 À 
€us éAÜctv éws Zoðóuwv kai l'ouóppos, Aðapà kai ZeBwip vs 
Aaga. | Obror viot Xàp, év rats $vAats abrüv, karà y^Móccas 20 
aUTÓv, èv Tais ypas abrGv, Kai év rois éÜveowv avrüv. 


Kai rô ùu éyevvifg kai aùr marpi mdvrov TOv viðv 21 
"Efjeo, àóeA b 'lá$e0 co) pmeigovos.  Yioi Zyu, EA, koi 99 
'Acco)p, kai Appaéùð, kai Aoùð, kai Apàp, kai Koivav. 
Kai vioi Apàp, OUC, «at OUA, kai I'arép, kat Mocóx. Kai 93, 24 
'Appaćàð éyévyqoe róv. Kaivâv, koi Kaïvâv éyévvgoe Tóv Žaid- 
XaAà 88 éyévvqgoe róv "Efjep. Kai ro "Efdep èyevvýðnoav 0vo 25 
vioi: övoua TÔ évi, GaAéy, örı év rats T]épous aùrod Ove.epía0n 
jj kai õvopa TQ düeAdQ abro) lekráv. —lekràv 0€ éyévvgoe 26 
TOv 'EAJ49080, kai XaA&£0, kal róv ZXapp0, kat "lapàx, koi 27 


d 'O8ojfà, kai ABIA, «al AekAà, kal EVàÀ, kai A[juua£A, 98 


[D LI 
kai XafjJà, koi Odio, xai EvciAà, kai lofjdfj: mdavres otro, 29 
t€ 2 , "We e P n ^ » A ^ 
viot lek«ràv. Kai éyévero 1] karoikgots avrOv, äro Maocor, 30 
9 ; ^ , r] EA E) COT e esn ^ , 
éws éAÜetv eis Xadwpà öpos àvaroAOv. : Otro, viol Syu, êv 31 
rais QvAats a)rüv, karü yAococas avrüv, èv rats xopats abrv, 

X. u$ ^ y Sues P € `A ufo ^ ^ 
kai év rois éÜveow aùrôv.  Abrau at $vÀai viðv Nóe xarà 39 
yevéces aùrôv, xarà éÜvg abrOv: dzó roUrav OwcTdpycav 
voor Tv évàv èri TNS YS perà. TÒV karo«Avagóv. 


^ ^ ^ A à " ` , ^ 
Kai 7v -üca 7) y) xeXos tv, koi hwv) pia mot. 11 
^ ^ e^ e 
Kat éyévero év TÔ kivoat aùroùs àv ávaroAGv, eUpov meðiov 2 
^ , ^ 7 ^ 
êv yp Xevaüp, kai karQkggav éke. Kal ebmev dvÜpamos TQ 3 
t ^ ^ , ^ 
mÀ«oíov avro), cedre mAwÜcvawp.ev mÀvÜovs, kat Omrijawj.ev 
A , A 33. 3 ^ € , , 7 NS ow i 
aùràs mupi’ kal éyévero avrois 1] mAivÂos eis Abov, kai dohad- 
^ 4 ^ 2 
ToS Tv aùrois ô myàós. Kal elmav, OcUre oikoðouýowpev 4 
^ e ^ ^ 
éavrots Ov kai múpyov, oU ém'vat 7) kepa éos ToU obpavo, 
KaL moýTwpev éavrots Ovojuau, zpó TOU daoraphvat TAüs èm 
LA , ie e^ ^ ^ , v) . EJ ^ hs , 
Tpogórov táons rijs yrs. | Kai.karé9:] Kipios QOctv rhv mów 5 
L^] ^ , , 
«ai rv múpyov, Ov wkoðóuyrav oi viot TOv àvÜpemov. . Kai 6 
^ e ^ à ^ 
elme Kúpios, ioù yévos ëv, kai xetÀos êv vávrov, kai roUro 
» "^ ^ , *, ^ y A 
Tp£avro moroat, kai vüv oùk ékXeüjer àr aùrôv rávra osa àv 
^ e^ ^ , Lol 
émiÜOvra, mowiv. — AeUre, kal karajBàvres ovyyéwpev avTOv 7 
éke( Tiv yÀQccav, iva uù) àkovawctv ékacros Tiv pwviv ToU 
, ` , 3 M , NC LA) , 
mÀgoíov. Kai üiécmetpev aùroùs Kúpios ékeiÜev émi mpórwrov $ 
^ ^ i ^ ^ `A : 
mdons Tis yÅs' kal éravgavro oikoOoj.otvres Tijv zróAw kal TÒÞ 
DEDANS , ^ Ld ^ 
mýpyov. Aà roUro ékAijm Tò övopa aùrhs, SUyxvaus, ort éket 9 
cwexee Kúpios Tà yelin maons Ts yis, kai éketÜev Ouéormretoev 
aùroùs Kúpios émi mpócwrov raons Ths YIS. 


^ e 
Kai abrat ai yevéceis Xýu kai jv 3ijj« viós éxaróv érav, öre 10 


8 Or, simply Gentiles , 
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éyévvgae Tóv ' Apa£àO, Gevrépov érovs perà Tóv karakXvaóv, 


1l Kai moe Xi, perà Tò yevvijrat aùròv TÓv '"Ap$a£ào, éry f 


` , M FA 
mevrakósia, kal èyévmrev viovs kal Üvyarépas, kat ó7éÜave. 
: s © / , » ` , 
12 Kai é&gocv ` Appačàð ékaróv TPLAKOVTATEVTE ETN, kat èyévvnoe 
” Aa i ` ^ 
13 róv Kaiváv. Kal éfyoev Appagàð, merà rò yevvijoot abróv 
© ^ — A `N , 
vOv. Kaïvâv, éry rerpakóata, kai éyévvgacv vioùs kai Óvyarépas, 
«ai à7éÜave, Kat é(goe Kaivàv ékaróv kai rptákovra. ry, kal 
éyévvgae ròv Baid: kal enoe Kalvüv, perà TO "yevvijmat abróv 
NA (NS 
TÓv XaAà, éry Tpiakóoria TpuÁkovra, kal €yévvgsev viovs kai 
E , Wc OW V9 s N e ` , 
l4 Üvyarépas, kai áméÜave. | Kai éfnoe XaXà ékoróv tpidkovra 
- ej Ae y M ^ ^ 
13 êm, kal éyévvgoe Tóv"Efjep. Koi ébyoe XoAà perà rò yev- 
^ " " 5 A m. 
vijca, aUróv Tv " Effep, rpvaKógta. TptáKovra, €ry, kat éyévvyaev 
i A. 3 LÀ € ` 
16 vioùs kai Üvyarépas: kai àméðave. Kal ébgoev  Ef9ep ékaròv 
J " 2 EI 
17 rpiákovra. récc'apa. črn, kal éyévvgoe róv OaAéy. Kat ecgocv 
E E ^ » j / 
"Efep, perà rò yevvioar aùròv ròv Dakèy, érg Otakócta. €980- 
h / : 
18 pýkovra, kai éyévvqoev vioùs kai Üvyarépas, kai àréDave. Kai 
M " E ` à 3 A e A 
qoe GaAéy tpidkovra Kat ékaròv črn, kai èyévvnoe ròv Paya®. 
D "^ € -^ 
19 Ku. éénoe OaAey, perà rò yevvijoat aùròv róv Payad, évvéa. kai 
NY L4 
OLakóaa. črn, kal éyévvaev vioùs kat Üvyarépas, «ai dméDave. 
^ E A ^ , 
20 Kai éco ‘Payad ékaróv rpidkovra kai Óvo ér], kai éyévvgoe 
^ ^ b 
2] róv Xepoóx. Kal knoe ‘Payad, perà TO yevvioa. avTOv Tv 
[4 a b] , 
Sepovy, Otakócta. émrà črn, kai éyévvgaev vioùs kai Üvyarépas, 
29 kai dméÜave. Kai é£qgoe Xepovx ékaróv Tpidkovra éry, kai 
3o... b , E ^ ` ` ^ 
93 éyévvgse róv Naxóp. Kai &gae Zepoùy, perà Tò yevvijoas 
j "E. ^ ^ 
aùròv rv Naxop, črn Otakócta, kai èyévvyoev viovs kai Ovya- 
r ] p ` » € * e 
94 répas, kai àméÜave. Kal éfgce Naxoóp črn ékoróv éfj0oum- 
á y `~ 
25 kovraevvéa, kai éyévvqoe róv Gáppa. Kai ébyoe Nayùp, perà 
^ $ N aa 
Tò yevvijmat aùròv róv Oda, éry ékaròv eikoavrévre, kai éyev- 
€ v b /, S) d] ) K A (9 3€ 
26 vgaev viovs kai Üvyarépas, kai à-éÜave. ai éGugme Gáppa 
(d ` 
éBõouýrovra črn, kal èyévvnoe tòv "Afjpag, kal ròv Nayòp, 
kai Tóv " Appav. 
` gq 
Abra, 0€ ai yevéres Gdfpa: Odha éyévvgoe tòv "Afjpay, 
NES ^ ^ N,?9A2€P ON3A 59€ 3. M. ` Ll 
Kai rov Nayòp, kat Tóv Appàv: kat Appàv êyévvyoe róv Aor. 
MUS *A 3€* x / ; ^»€ ^ X UNT. ME ^ 
28 Kai àméÜavev 'Appàv évómiov Aapa ToU marpòs aðrod év Th 
e i ^ ^ o» y 
29 yy n €yevvijün, év TN xópo. Gv Xañðaiwv. Kai eXaBov" Apa. 
bj : ^ ^ ^ A E: d L . 
kat Naxop éavrois yvvatkas: óvoua, Tjj yvvawki" Apa, Xápa, 
NOM x ^ Y ` * 0 , , A aje Z b 
. Kai ovopa Tj.yvvawt Naxop, MeAxà, Ovyérgp Appáv: kai 
30 marhp MeAxà, kat marp lecxá. Kai 7v Sápa oeTetpa, kai 
31 3. 3 , yy ^5€ ` q es 3 ^ 
ovk èrekvoroiet. Kal čape Odpa rov “Appa vióv avrov, 
M A A es LÀ 3€* es A € ^ 3 ^ b] A , 
«ai TOv Aur vióv Appàv, viov TOU vioU avTOU, kai T?V Xápav 
s ^ ^ ^ ^ ^ M , 
Ti vop.dryv. airo, yvvatka." A8paj. To vioU aùroð, kai éxyyo-yev 
aùtoùs èk THS Xópas rv XaAGa(ov, vopevÜsjvat els yv Xavady: 
39 i DAO e SIE. ^ r- Ta ^ b S. Ms 
kat TÀÜov éos Xappüv, kai karokroev èket. Kal éyévovro 
7ücat oi Tjépos Odpa. èv y Xappàv, Quukóata. zrévre éry’ kai 
3 4 2/36 2 zey : > 
arelave Oappa év Xappav. 
Kai eire Kúpios r9 A Bpap, é&eX0e èk ris ijs aov, kal êk Ths 
€velas TOV, KAL ÈK TOU OLKOU TOU 7TDpÓS Tov, kai OcUpo eis 
s 4 ' 
^ N 3 T , kJ » , ` 
2 Tiv yiv, ùv dv cot eiw. Kal momow oe eis éÜvos péya, kai 
» Y" "s ` DEE , S 3 , 
eùNoyjow ce, kal ueyaXvvü TO övoud gov, kai éon eUAoyn.é- 
9 vos. Kai ebAoyyow rovs ebAoyoUvrás ce, kai ToUs karapup.é- 
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3 Alex. 490 yenra. 


27 


12 


ò Alex. 79 years. 
of Abram’s marriage with Sars. 


* Alex. 370 years. 


€ Alex. 129 years. 
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and Sem was a hundred years old when he 
begot Arphaxad, the second year after the 
ood. X And Sem lived, after he had be- 
gotten Arphaxad, five hundred years, and 
begot sons and daugliters, and died. !* And 
Arphaxad lived a hundred and thirty-five 
"e and begot Cainan. S And Arphaxad 
ved after he had begotten Cainan, 8 four 
hundred years, and begot sons and daugh- 
ters, and died. And Cainan lived a hundred 
and thirty years and begot Sala; and Canaan 
lived after he had begotten Sala, three hun- 
dred and thirty years, and begot sons and 
daughters, and died. M And Sala lived an 
hundred and thirty years, and begot Heber. 
15 And Sala lived after he had begotten He- 
ber, three hundred and thirty years, and 
begot sons and daughters, and died. ê And 
Heber lived an hundred and thirty-four 
years, and begot Phaleg. 7 And Heber lived 
after he had begotten Phaleg Y two hundred 
and seventy years, ani begot sons and 
daughters, and died. '*5 Aad Phaleg lived an 
hundred and thirty years, and begot Ragau. 
? And Phaleg lived after he had begotten 
Ragau, two hundred and nine years, and 
begot sons and daughters, and died. 3 And 
Ragau lived an hundred thirty &nd two 
-— and begot Seruch. ? And Ragau 
ived after he had begotten Seruch, two 
hundred and seven years, and begot sons 
and daughters, and died. E And Seruch lived 
a hundred and thirty years, and begot Na. 
chor. 3 And Seruch lived after he had be. 
gotten Nachor, two hundred years, and 
begot sons and daughters, and died. % And 
Nachor lived êa hundred and seventy-nine 
cu and begot Tharrha. 9? And Nachor 
ived after he had begotten Tharrha, $an 
hundred and twenty-five me and begot 
sons and daughters, and he died. And 
Tharrha lived seventy years, and begot 
Abram, and Nachor, and Arrhan. . 

7 And these are the generations of 
Tharrha. | 'l'harrha begot Abram and Na- 
chor, and Arrhan; and Arrhan begot Lot. 
75 And Arrhan died in the presence of 
Tharrha his father, in the land in which he 
was born, in the mem of the Chaldees. 
3 And Abram and Nachor took to them- 
selves wives, the name of the wife of Abram 
was Sara, and the name of the wife of 
Nachor, Malcha, daughter of Arrhan, and 
he was the father of Malcha, the father of 
Jescha. 94Amnd Sara was barren, and did not 
bear children. 3! And Tharrha took Abram 
his son, and Lot the son of Arrhan, the son 
of his son, and Sara his daughter-in-law, the 
wife of Abram his son, and led them forth 
out of the land of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan, and they came as far 
as Charrhan, and he dwelt there. . € And all 
the days of 'Tharrha in the land of Charrhan 
were two hundred and five years, and 
'Tharrha died in Charrhan. 

And the Lord said to Abram, Go forth 
out of thy land and out of thy kindred, and 
out of the house of thy father, and come 
into the land which I shall shew thee. ?And 
I will make thee a great nation, and I will 
bless thee and magnify thy name, and thou 
shalt be blessed. *And I will bless those 


0 There scorsa zo be no note of the date 
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that bless thee, and curse those that curse 
thee, and in thee shall all the tribes of the 
earth be blessed. * And Abram went as the 
Lord spoke to him, and Lot departed with 
him, and Abram was seventy-five years old 
when he went out of Charrhan. 5AÀn 
Abram took Sara his wife, and Lot the son 
of his brother, and all their possessions, as 
many as they had got, and every soul which 
they had got in Oharrhan, and they went 
forth to go into the land of Chanaan. 
5 And Abram traversed the land lengthwise 
as far as the place Sychem, to the high oak, 
and the Chananites then inhabited the land. 
' And the Lord appeared to Abram, and 
said to him, I will give this land to thy seed. 
And Abram built an altar there to the Lord, 
who appeared to him. SAnd he departed 
thence to the mountain eastward of Bethel, 
and there he pitched, his tent in Bæthel 
near the sea, and Aggai toward the east, and 
there he built an altar to the Lord, and 
called on the name of the Lord. ° And 
Abram departed and went and encamped in 
the wilderness. N 

1? And there was a famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn 
there, because the famine prevailed in the 
land. !!And it came to pass when Abram 
drew nigh to enter into Egypt, Abram said 
to Sara his wife, I know that thou art a fair 
woman. BIt shall come to pass then that 
when the Egyptians shall see thee, they 
shall say, This is his wife, and they shall 
slay me, but they shall save thee alive. 
I5 Say, therefore, I am his sister, that it may 
be well with me on account of thee, and my 
soul shall live because of thee. M And it 
came to pass when Abram entered into 
Egypt—the Egyptians having seen his wife 
that she was very beautiful— that the 
princes of Pharao saw her, and praised her 
to Pharao and brought her into the house 
of Pharao. !6 And they treated Abram well 
on her account, and he had sheep, and calves, 
and asses, and men-servants, and women- 
servants, and mules, and camels. 7 And 
God afflicted Pharao with great and severe 
afflictions, and his house, because of Sara, 
Abram's wife. !5 And Pharao having called 
Abram, said, What is this thou hast done 
to me, that thou didst not tell me that she 
was thy wife? 9 Wherefore didst thou say, 
She is my sister? and I took her for a wife 
to myself; and now, behold, thy wife is be- 
fore thee, take her and go quickly away. 
% And Pharao gave charge to men concern- 
ing Abram, to join in sending him forward, 
and his wife, and all that he had.Y 

And Abram went up out of Egypt, he 
and his wife, and all that he had, an Lot 
with him, into the wilderness, ? And Abram 
was very rich in cattle, and silver, and gold. 
3 And he went £o the place whence he came, 
into the wilderness as far as Bæthel, as far 
as the w., where his tent was before, be- 
tween : 
the altar,9 which he built there at first, and 
Abram there called on the name of the Lord. 
s And Lot who went out with Abram had 
sheep, and oxen,and Stents. $ And the land 
was not large enough for them to live to- 


æthel and Aggai, fto the place of 
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vous ge Karapágopau, Kai évevAoygÜ0oovrat èv coi zücat ai 
$vAai tis yrs. Kal émopeó09 "A(jpap, kaÜdzep éXdAgoev 4 
abri Kúpios, kai exero per abroü Adr. “Appa è v érüv 
éBBojmkovrozévre, ore éf5AÓev èk Xoppáv. Kai Habe 5 
"ABpaj. Xápav Tijv yvvaîka aùroð, Kal TÓóv Aàr viðv Tod dOcA- 
QU a)roU, kal rávra rà b-ápxovra. a)rüv oca. ékrijcavro, kai 
mügav Vvxiv v ékrijravro, êk Xappàv, kai é£9A0ocav ropev- 
Ivar eis yüv Xoavaáv. Kai óuó0cvoev "AfBpay. rijv yiv eis Tò 6 
pikos abris ws ToU rÓTOV Xvyèp, éwi riv Óp)v Tiv byqgjv- 
oi òè Xavavaiot Tóre karqQkovv Trjv yiv Koi öp Kpius 7 
TO ADpap, kai eimev avrO, TË orépuari cov Oo Tiv yüv 
ra/rqv: kal ùkoðóuyoev kei "Appa Üvoiaorijpvov Kupiw TG 
ódÜévr. aùr. Kal dméory ékeiÜev «is Tò Opos xarà ávaroAàs 8 
Barb: koi éorQoev éket Tijv oqviv aùroù èv Bai9j]A. xarà 
ÜáXaccav, kai 'Ayyal korü ávaroAás: «ai qkoO0jxcev ket 
ÜvouacTwptov TO Kupíw, koi émekaAégaro émi TQ Óvópaorm 
Kupíov. i Kai amnpev “Appa, kai opevÜeis éarparoméüevoev 9 
EV T epp. a : 

Kali éyévero Mpòs èri ris yis&' koi karéfm “Aßpap eis 1C 
Aiyvrrov mapouijrat éket, ont éviaxvaev ó Muòs éri ths yis. 
"Eyévero. 0& Tvíka wyywrev "Afjpaj. eiceX0cty. eis ACyvmrrov, 11 
eimev "Appa Xápa. yj yuva, ywdako éyà, ort yvvi] evmpoa- 
wros el. “Eora otv às àv woi oe oi Avymrtot, épotow õri 12 
yuvi] avroU STW avri), kai ATOKTEVODOTÚ pE, TÈ ÒÈ vrepuroujaov- 
rat — Etzov otv, 0r. QÔeApÀ abro0 elju, õrws dv €0 por yéyrar 13 
Là. oè, kal Crjoerat 7j puxi pov évekév oov. "Eyévero òè, jv(ka. 14 
elo 1jA8ev " A Ppap eis Aiyvrrov, iQóvres oi Aiyórrtior Ti]v yvvaika. 
avro), or. kaAi) jv opóðpa. Kai tov aùr oi ápxovres apa, 15 
xai émyjvecav abr:yv "pos Papaù, kai eigwyayov aùrùv els TOv 
oikov apaw. Kal rO “Apay © èxpýsavro 0r aùrýv' kai 16 
éyévovro av7Q mpóßarta, kai jómxot, kal Óvou, kal mates, kal 
maÑiskat, ka, Ņuiovot, kai kauno. Kal yracev ó G«ós ròv 17 
Papaù éraopois peydois kal movypoîs, kai TOv oikov airo, 
mep Xápas ts yvvawós "Apay.  KaAésas 0$ Oapaí róv 18 
“Apap, eizev, TC roUro émoíqods pot, órt oùk åmýyyeds pot, 
őre yuvi) cov écrív; ‘Ivari etras Ort àOeA d» pov éorív; kai 19 
cAa/gov avriv épavrQ vvatka: koi võv iðoù 7) yuvý aov &vavri 
cov, Aaffov dxórpexe. Kal évereiAaro Papaw ávüpáci mepit 20 
"A ppap ovurporéupat avrov, kat TYV yvvatko. aùŭTOÙ, kai TAVTA 

2" 
0ca Ñv avrQ. 

'AvéB« òè "Afjpag. èg AiyUmrov aùròs, kal 17) yuv avro), 18 
kal TávTa TÀ QVTOU, kai AOT ET aùrod, eis Thv éoyuov. "A-9 
Bpan òè v Xosotos opóðpa kryjveat, ka üpyvpto, kai xpvato. 
Kai èmopeúðn ó0ev 9A0ev els Tiv épmuov €os BouO5A, čws rod 3 
TÓTOV OU v 1? Gkqvi avTOU TÒ mpOTepov, àvà mésov BougjA 
Kai àvà jécov '"Ayyoi, cis TOv TÓmov ToU Üvoiacrwpiov, oU 4 
émoígoev kei Tiv ápxiv, kai émekaAécaro ket "Af9paj. TÒ 
övopa ToU Kvpíov. Kai Aor TÔ ovuropevopévw perà " ABpag. 5 
Iv mpóßara, kai [9óes, kai oqvat. Kal ovk. éxopec abrous 1) 6 
yi] karotkew dua, Ort YV Tù Úrdpxovra aurQy voÀÀd: kai oUK 


B Alex. + and came into the land of Chanaan. So the Zeb. y Alex. + and Lot with him. 


å Alex. where he fade or pitched his tent. 
t Alex. cattle. 


TENEZIX. 15 
7 éxóipe. aüroUs Y y] karoweiv dpa. Kat éyévero uàxp àvà 
p.écov TOv Tou4évov Tav krqvOv To) “Appa, kai àvà uécov 
vüv Towuuévov TOv krgvOv ToU Ar: oi Ó€ Xavavaiot kai ot 
^ ^ ^ [4 ^ 
8 depe£atot róre KaATØKOVV Tiv yv. Eire ôè Apap TÀ Ar, 
A » A ? ^ e^ ^ 
pi] 6a 70 jid] åvà pérov oÑ kai coU, kai AVÀ MÉTOV TOv TOL- 
pévov pov kai àvà uécov TOv Towkévov cov, Or. dvÜpurro, 
9 áóeAdoi éruèv ueis. Oùk lðoù mca ý yÅ) évavriov aov oti; 
, 3. 9 M3 ^ , ^ 3 3 ` RR Y H , > ` 
Ooxopia Our. åm éuoU* el où els åpioTepà, éyà eis üe£ut- el 88 
10 c eis 9e&ià, éyà eis àpwrrepá. Kai émrápas A&r rovs òla- 
uoùs a)ro0, émeéi0e mücav Tijv Tep(xopov ToU opOávov, ör 
^ 4 lA ` ^ Ld `A * 
vüga Tv voriopév, Tpó ToU karacTpéja,. róv Ocóv Xó0oua 
bj d 3e € € , ^ ^ eS 2 € A ?, r 
kai T'óuoppa, ùs ó mapdðerros ToU OcoU, kai às 1) y) Ailyúrrov, 
1l éos éAÓetv eis Zóyopa. Kai éfeAéfaro éavrQ AOr mücav tiv 
zepíxopov Tod 'lopó&vov: kai ampe Aor åmò üvaroAov: kal 
5 , V4 EN ^ 10 À ^ 3 ^ 4 ` 
12 texopiaÜnoav ékagTos üzÓ ToU dOcAQoU abroUv. "Afjpay, O6 
^ , ^ 
KaToKugev èv yj Xavaáv Aòùòr Òè karýkyoev év móňet TOv 
L4 
13 zepuxópov, kai èoskývwsev èv Xoüópois. Oi 08 dyÜpwroc oi èv 
"4 ^ ^ 
Zu00j40ts TovQpoi kal dj.apreXol évavriov ToU Geo0 adó0pa. 
14 ‘O 8 Oeòs ete ro " Apa, merà rò OtaxopioÜrvat Tóv Adr à 
» CON V E ^ » ^ Ny DS ^ / 
abro), àváf9Aeyov rots òphaňuois cov, kai iðe darò ToU TómOV 
Pol eco ` 36^ b r e n M b , 
oU vüv où «t mpòs [Joppàv kai Ada kai &varoAàs kai Ü&Xaccav: 
^ ^ A A ^ 
18 ór. mücav tv yùv, jv av ópás, goi Odo abri) lv kai TQ O'rép- 
, G4 JA : € 
16 marí cov čws aiðvos. Kal voujco tÒ oTéppa cov, s Tiv 
àuuov Tis ys’ eè Osvarat rus é&apiUpajoot Tiv pov TÀS yÀs, 
, , 
17 kai rò oréppa aov éfapiüjÜjaera,. —  Avaoràs Ouó0evoov Tiv 
^ ^ ^ g 
yiv els Te 10 uijkos aùThs kal eis TÒ TAáros* OTL OOL 000 abri] 
^ ^ y 
18 kai TO améppacrí oov els róv alvo. Kai àzookqvocas ` ADpay, 
2A 0 ? M s 8 ^ M M ^ 4 7^? g X ` 
éAUàv karaxnoe mapà Tijv 9otv tyv Magi), ?) Ùv èv XeBpoy, 
N 9 , ^ , ^ , 
kai ykoðóuyoev ket Üvatamrijpiov T9. Kvpio. 
^ ^) ` 
"Eyévero à& èv T) PBacıheigq rN Auappài Basıiňéws Xevvaàp, 
* 
«ai Apiùy jaciXéos "EAXagàp, Xo00AXoyojóp JaauXevs "EAàj, 
2 xai GapyàA (JaciXeus éÜvüv, èroinosav móňepov perà BaAAA 
, , ~ ` ^ L4 !3 e M 
Bac éos XoÓópov, kal perà Bapoà Pasıiàéws T'opóppas, kat 


14 


perà  Xevvaàp [jamiXéos Aðauà, koi perà Xvpo[jóp DacuXéos Ball 


3 Xefjeeia, kai Basıdéws Bañar: aùr éori ZXmyóp.  Ilávres 
oUro. cwvejovgoav émi Tiv. papayya rijv áXvkyv:. aX: 1) 0d- 
4 Massa TOv dv.  Ad0eka éry avroi éQovAevcav TQ Xo80A- 
5 Aoyouóp: TQ 9€ rpwrkoiDckdro érev améoryoav. "Ev è TÔ 
recgapegkoiu0ekamq éret VAGE  Xo0oAAXoyopóp kai oi BBaciAets 
per abro), kal karékoyav ToUs ytyavras ToUs èv '"Acrapo), 
xai Kapvoiv, kai éÜvn ic xvpà. dua avrots, kat ToUs Oupaiovs 
6 roùs êv Bav rý móňe. Kal voUs Xopfaíovs rovs èv mois 
Opec. Xneip, éws ths repe9ivÜov ijs Papàv, 1) otiw èv TÑ gj. 
7 Kai àvaorpápavres ?jA0ov ri Tijv wyüv Tíjs kpícews avr: 
écri Kdá0gs Kal korékojav vüvras roUs üpxovras `AuaNyx, 
kai roUs "Apoppa(ovs roUs raroikoðvras èv '"AcacovÜagap. 
B ESAle 06 faguXeUs XoÓópov, kal fjacwevs T'ouóppas, koi 
BaaiXeos 'AGap, kai (JactXebs Xe[Jociy, kai Basiheùs Badr 
aŭ sri 3myop: kai vaperáfavro abro(s eis vóAeuov èv rjj 
9 xouAdOL. T) àÀvky, vpós Xo0oAXoyopóp Baciéa '"EAàj, kai 


B Gr. men, bret 


9 Or, having dwelt at a distance. 


GzgNxs:s XIII. 7-——XIV. 9. 


gether, because their possessions wero great ; 
and the land was not large enough for them 
to live together. 7 And there was a strife 
between the herdmen of Abram's cattle, and 
the herdmen of Lot's cattle, and the Chanan- 
ites and the Pherezites then inhabited the 
land. *And Abram said to Lot, Let there 
not be a strife between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen, for 
we are Bbrethren. ?Lo! is not the whole 
land before thee? Separate thyself from me; 
if thou goest to the left, I will go to the 
right, and if thou goest to the right, I will 

o to the left. !? And Lot having lifted u 

is eyes, observed all the country roun 
about Jordan, that it was all watered, before 
God overthrew Sodom and Gomorrha, as 
the garden of the Lord, and as the land of 
Egypt, until thou come to Zogora. ! And 
Lot chose for himself all the country round 
Jordan, and Lot went from the east, and 
be were separated each from his brother. 
And Abram dwelt in the land of Chanaan. 
12 And Lot dwelt in a city of the neighbour- 
ing people, and pitched his tent in Sodom. 
3 But the men of Sodom were evil, and ex- 
ceedingly sinful before God. M And God 
said to Abram after Lot was separated from 
him, Look up with thine eyes, and behold 
from the place where thou now art north- 
ward and southward, and eastward and sea- 
ward; P for all the land which thou seest, 
I will give it to thee and to thy seed for 
ever. 18 And I will make thy seed like the 
ydust of the earth; if any one is able to 
number the dust of the earth, then shall 
thy seed be numbered. V Arise and traverse 
the land, both in the length of it and in the 
breadth; for to thee will I give it, and to 
thy seed for ever. !? And Abram having 

removed his tent, came and dwelt by the 
oak of Mambre, which was in Chebrom, and 
he there built an altar to the Lord. 


And it came to pass in the reign of Am. 
arphal king of Sennaar, and Arioch king of 
Elasar, that Chodollogomor king of Elam, 
and Thargal king of nations,?made war with 
a king of Sodom, and with Barsa king 
of Gomorrha, and with Sennaar, king of 
Adama, and with Symobor king of Seboim 
and the king of Balac, this is Segor. 9AIl 
these Smet with one consent at the salt val- 
ley; this is now the ses of salt. *' Twelve 
years they served Chodollogomor, and the 
thirteenth year they revolted. 5 And in the 
fourteenth year came Chodollogomor, and 
the kings with him, and cut to pieces the 
giants in Astaroth, and Carnain, and strong 
nations with them, and the Ommæans in 
the city Save. 9 And the Chorrhæans in the 
mountains of Seir, to the turpentine tree of 
Pharan, which is in the desert. 7 And hav- 
ing turned back they came to the well of 
judgment; this is Cades, and they cut in 
pieces all the princes of Amalec, and the 

orites dwelling in Asasonthamar. 9 And 
the king of Sodom went out, and the king of 
Gomorrha, and king of Adama, and king of 
Seboim, and king of Balac, this is Segor, and 
they set themselves in array against them 
for war in the salt valley, ?against Chodollo- 


t Gr. agreed. 


ue 


ukNEsIS XIV. 10—XV. 6. 


gomor king of Elam, and Thargal king of 
nations, and Ámarphal king of Sennaar, and 
Arioch king of Ellasar, the fourkingsagainst 
the five. 9 Now the salt valley consists of 
elime-pits. And the king of Sodom fled and 
the king of Gomorrha, and they fell in there: 
and they that were left led to the mountain 
country. !! And they took all the cavalry of 
Sodom and Gomorrha, and all their provis- 
ions, and departed. PAnd they took also 
Lot the son of Abram's brother, and his 
baggage,and departed,for he dwelt in Sodom. 


13 And one of them that had been rescued 
came and told Abram the 8 Hebrew; and 
he dwelt by the oak of Mamre the Amorite 
the brother of Eschol, and the brother of 
Aunan, who were confederates with Abram. 
MAnd Abram having heard that Lot his 
nephew had been taken captive, numbered 
his own home-born servants three hundred 
and eighteen, and pursued after them to 
Dan. And he came upon them by night 
he and his servants, and he smote them an 
pursued them as far as Choba, which is on 
the left of Damascus. 16 And he recovered 
all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and 
the women and the people. Y And the king 
of Sodom went out to meet him, after he 
returned from the slaughter of Chodollo- 
gomor, and the kings with him, to the valley 
of Saby; this was the plain of the kings. 


13 And Melchisedec king of Salem brought 
forth loaves and wine, and he was the priest 
of the most high God. 19 And he blessed 
Abram, and said, Blessed be Abram of the 
most bagh God, who made heavyen and earth, 
Vand blessed be the most high God who 
delivered thine enemies into thy Ypower. 
And Abram gave him the tithe ofall, ?! And 
the king of Sodom said to Abram, Give me 
the men, and take the? horses to thyself. 
€ And Abram said to the king of Sodom, I 
will stretch out my hand to the Lord the 
most zn God, who made the heaven and 
the earth, B that I will not take from all thy 
goods from a string to a shoe-latchet, lest 
thou shouldest say, I have made Abram 
rich. ?! Except what things the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Eschol, Aunan, Mambre, 
these shall take a portion. 

And after these things the word of the 
Lord came to Abram in a vision, saying 
Fear not, Abram, I shield thee, thy rewar 
shall be very great. ?And Abram said, 
Master and. Lord, what wilt thou p» me? 
whereas I am departing without a child, but 
the son of Masek my home-born female 
slave, this Eliezer of Damascus is mine heir. 
? And Abram said, 7 am grieved since thou 
hast given me no seed, but my home-born 
servant shall sueceed me. nd immedi- 
ately there was a voice of the Lord to him, 
saying, This shall not be thine heir; but he 
that shall come out of thee shall be thine 
heir, 5And he brought him out and said to 

, Look up now to heaven, and count the 
stars, if thou shalt be able to number them 
fully, and he said, $ Thus shall thy seed. be. 

?€ And Abram believed God, and it was 


& Gr. passer. Heb, “ÙY 


* Gr. under hand to thee. 
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OapyàA BBaciXéa. éOvüv, kai" AuapiaA Buciéo, Xevvaüp, «ai 
Li A , € `~ € LA m ^ ` 
Apiùy [BaciXéa ‘Eňasàp, oi réccapes DaciXets mpòs Tovs 
mévre. “H 0& korààs yj àÀAvk?, dpéara åopdáňrov: épvye ðè 10 
Pacıàeùs Zoðópwv kai Bacıdeùs l'ouópfas, kal évémecav éket 
oi 0€ karaAeupÜévres eis tùv Ópewi]v épvyov. "EAaflov 8€ 77v 11 
UrTov rügcav rijv Žoðopwv kai l'ouóppas, kai ravra tà Bpópara 
avTOv, kai àzjAÜov. "EAafjov Õè Koi róv A&r ròv vióv To) 12 
&0ceAdo0 "AfBpap,, kai Tijv &zocevijv avroU, kai dmoxovro: 7) 
pays, kai. TÀ Tv aiTOU, kai áT«oxovro': Tv 
yàp karotkGv èv Xoðóuots. 

ILapayevóp.evos 06 àv &vaawÜévrov ris ümiyyyewev " Apay. 13 
TÒ mepár»* aùròs 06 karaket mapà Tjj pvi rj Maufpå Apop- 
þaiov ToU àOeAoU 'EcxóA, kal tod dðeàdod Aùvàv, ot hrav 

^o " 

cwopórat ToU Apap. —'Akoscas Oc "ABpap. Ort yxpaAórev- 14 
Tat Ar ó dOeAduOoUs abro), TpiÜuxce rovs iOtovs olkoyeveis 
avTOU rptaKog(ovs Oéka. kai Ókro* kal kareðiwéev òTiow abrüv 
GA / ^ aa . 9 3 M M ^ $  N ^ OE 
éws Adv. Kai émémeoev èr aùroùs Tùv vikra aùrtòs, kal oi :5 
vai0egs QÙTOV, kal êmdračev QÙTOÙS, kai kareOLcev AÙTOÙS EWS 
Xopà, 1j éarw év åpiorepå Aapaockod. Kai améorpepe tâcav .6 
Tijv immov XoOópuov: kai Ar ròv àOeAqu0oUv aùrTod dméapeye, 
kal züvra, Tà vrápxovra. aÙTOD, kal Tàs "yvvatkas, koi TOv Àaóv. 
> ^ ` Ky l 3 7? 3 ^ ` ^ 
E£9A0e è faciXeUs ZXo8ópwv eis avvávrgow avr, perà rò 17 
VrocTpéja. avrov àmò Ths komis ToU Xo00AAXoyopóp, kai TOV 

^ 3 ^ b ^ ^ 
BaciXéov rv. per abroU eis Tiv korda rod Za[jó* roUro Tjv 
TO meðiov TvV [JaciXéov. 

Kai Meàyireðèk aouXevs Zap. é&ijveykev üprovs kai otvov- 18 
ol Òg e ^ ^ ^ ^ e7 O e. E ` g 
iv 0€ tepeùs Tod Oeod Tod bi/(orov. Kat eùóynoe ròv”Appap, 19 

- q ^ ^^ 

kai etzev, eùÀoyypévos “A Bpap TQ Oc TÔ béo, 0s &krwae Tóv 

3 A A M ^ M 3 N^ e ` Ei P^] 
ovpavov kai Tv yv. Kai evXoygros o Geos ó vyoros, ös 2C 
mapéðwke rovs éxÜpo/s cov Qmoxepíovs cov kai éðwkev avrà 
9 ^ LY 
Apa. Oekárrv àzó vávrov. Etre òè [aciAeUs Xo8ópuv mpós 21 
L4 m 

AfBpap., 6ós por rovs dvOpas, Tijv 9€ immov Adf9e aeavrQ. Elre 22 
òè "Af ÒS TÒ Aéa Xo0ó ikTevó) Ti]Jv Xetpd. 

pap. Tpós TOv [JacuXéa Zoðóuwv, ékrevó) Tv xetpá. pov 

mpòs Kóptov vóv Geóv vóv Üyiorov, ðs éxrwre TOv o)pavóv Kai 
Tiv yiv, €i ázó emapríov €os a'vporijpos troðyuaros Ayo- 28 
par ümó závrov TOy cy, tva. pa) ETs, ort €yo érAovruwra TÓy 
j^ M T » € , by ^ 15 ^ é 

Bpap.  IlAzv àv čpayov oi veavíakot, kai Tis jiepióos vv 24 
E] ^ ^ , ? » ^9 * 3 ^ E E 
àvôpõv r&v cvropevÜévrov jer. pod Eox09A, Avvàv, Moguprj 
otro, AXjjovrai mepiða. 

Merà 0€ rà phuara rara éyevijf fija. Kvptov zp0s " ABpay. 1E 
? € , / ^ ^ B AN. i£ le e 
êv ópauarı, Aéyov, pù popod Appau: éyà bmepao mio rov: ó 

6 4 M 3 sð , oc y A / 
paa Üós cov voÀvs éarat opóðpa: — Aéyet è "A pap, Aéazora 2 
Kúp, ri pot woes; éyà 06 åmoúopar drekvos* ó O& vis 
Magék ris oikoyevoüs pov, otros Aapackós ‘EMébep. Ka 8 

t gq 3 NS dx M 3 y , t i x Td 
elmev "A Bpan, émeió:) uoi otk éOokas oTréppa, ó 0€ olkoyevijs 
, M 3 A ^ , kj , ` 
pov kàņpovouýoet pe. Kat eùbùs pwvh Kvptov éyévero mpòs 4 
: D 3 
aùròv. Aéyovca, où kàypovouýoet oe odrost àÀX 0s é£eAevaerat 
ék do), otros kàņpovopýoet oe. ‘Eényaye 0€ aùròrv ééw, kai 5 
5 Ru e of M E] M 3 ^ ^ (Ü ^ 
eirev avrQ, dvd9Aeyov 61) cis Tóv obpavóv, kai àpiümaov ovs 
ácTépas, el Óvvijam é£apiÜpijoat avroís* kal eLrev, oUrus éarat 
` , ^ sf g ^ ^ Nu [/ 
Tò oréppa cov. Kai èriorevoev " ADpay. TQ Oc, kat éAoytaón 6 


ò Or, eavairy. Heb. WINI č Rom 418.  #Rom.48. 
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7 aùrô eis Ouwaiocívqv. Elre òè mpòs avrov, êyw ô Ges ó 
éfayayóv oe èk xópas Xahðaiwv, dore ovat oor Tijv yiv 
8 ravrqv kàņpovouoar. Elme 06, Aéorora Kúpte, kuTà Ti yvó- 
9 copar, tri kXgpovopijoo aùtrýv; Elme 06 aùr, Ade por 
dpa tpreritovoav, kal alya vpieritovgav, kai Kptòv Tpieri- 
10 £ovra, kai rpvyóva, kal vepuwrrepav. "EAafje òè avrO mavra 
tradra, kai OtetÀev avrà péra, kai éÜgkev ajrà dvrurpoóowma 
11 àAXXjAots* rà O6 Opvea où crete. Karépny 0à Opveo. èri rà. co- 
jara, émi Tà Oixoropijhara a)rQv* Kal cuvekáÜLoev  aùrois 
19"Ajfjpag. Tepi òè 7jAov ðvopàs ékorasıs émémeoe TO " A Bpoy., 
13 kai iðoù dó[jos akorewós Uéyas émumrirre, aùr. Kai éppéOn 
cpós "Ajjpaj: ywwokwv yvogy Ort zápotov €aTot TÒ oépjua 
cov èv y obk ibig, kai OovAGcovaw GUTOUS, KAL KOKQGCOUGLV 
14 aùroùs, kai raxrewogovotv avrovs, rerpakóota, erg. Tò 8€ éÜvos, 
T 94 2 D "^ 5 , ` A A 3 , T^ 
© éàv OovAevo'agt, kpwü yù merà è rara, é£eXevaovrau óc 
15 perà ámockevijs mois. Xv 06 dmeAevo: mpòs ToUs marépas 
16 cov èv eipyjvy, rpadbels èv yp kaXQ. Terápry 08 yeveð äro- 
cTpadnjcovra, ó0e: oUz« yàp åvareriýpwvrat ai åpapriai TOv 
17 'Apgoppaiev čws roð v)v. Emet Óé ó mos éyévero mpós 
Ovauàs, AS éyévero xoi iðoù kAiBavos kamvıóuevos. kai 
Aajuraóes mupòs, oi. OujÀÓov àvà pécov TOv Oworounórov 
18 rovrov. Ev Tjj uépg ékcívy QiéÜero Kupios T “A Bpa Arab- 
qv, Aéyov, T aépuar( cov 0ocw rjv yv TaUTqV, åTò ToU 
TorajoU Alyómrov ées ToU zorajoU TOU peyáAov Ebjpdárov: 
19 Tois Kevaíovs, kai rovs Kevećaiovs, kai roUs Keðpwvaiovs, 
90 kai ToUs Xerraíovs, kai. roùs epeaiovs, kat roùs Padaciv, 
2] kai ToUs Apoppaiovs, kai roUs Xavavaítovs, kai. Tous Evaíov 
poppaíovs, s , s s. 
xai rovs l'epyecaíovs, kai rovs leBovcaíovs. 


, € i Ng 3 » Sum A ` idis. 
16 Zapa 06 ý yuv)” Appa ok érikrev avrQ* Ty 06 aùr ma- 
9 à Al , LEA NA E? 86 Da * H 
2 Otaku Aiyurria, y) övopa "Ayap. Elre 06 Zapa mpòs”Afpap, 
3 * , lA Pd ^ hy , » 6^ * 
iQov cuvékAewé pe Küptos ToU uù rikte: eisebe ovv mpòs 
Tyv mo400g qv pov, iva rekvozouja«j.ou EÈ abris: Ümýkovoe: ðè 
9 m ^ A ^ . 
3 Aßpau rijs $wvis Xápas. Kai Aaf9o9oa. Xápa ý yvvi] " A Bpap 
"Ayap riy. Altyvrrríav Tijv éavrs mabioknv, perà ðéka éT ToU 
3 ^ e P] ^ * y S. A ^ 3 A 
oikĵoa "AßBpau èv y) Xavaàv, éðwkev abri]v 79 Aßpau dvèpì 
4 aùris aùr yuvar Kai eiojA0 òs A ! abe 
Tis avTQ yvvaika. Kai eiorA0€ mpòs”Ayap, kai avvéAa[3e 
eM 
kai elðev Ort èv yagTpi exe, kai TjTU4da Om Ù Kupila évavriov 
5 abris. Etre òè Xápa mpòs”Afßpap, üÓwoUpat k coU éyü 
Oé0uka. rijv vota uov eis Tv kóXrov cov, idora è OL èv 
yocTpi éxe, dQu4oÜqv éyavríov abris: kpiva, ó, Gecüs và 
^ 4 
6 pérov pod kal cov. Eire 0€ "Afjpaj. 7pós ZXápav, iOov ý 
TüiO(gkQ gov èv rais xepat rov, Xpà aÙT às àv cot ápeoTóv 
N. Kai ékükaoev ajr)v Žapa, kai àméOpa TÒ TPOTÓTOV aUrijs. 


7 Epe 0€ avrijv üyyeXos Kuptov ézi Tis Twyyüs ToU U0oros èv 
= 3$ f 3 NN ^ ^ ? ^ €^ 4 ON 3 07€ 
8 Tj] épujpeo, emi ris wpyüjs v Ti) be Zoúp. Koi eirev abti ó 
dyye\os Kupíov, " Ayap mabiokn Xápas, móðev épxy ; kai moù 
TOpeUy ; kal elme ümÓ mporórov Xapas Tis kvpias pov éyà 

3 SC 7 m ` 3 ^ € y , 3 / 
9 dmoüiópackwe. Elre 0€ aùr 0 dyyekos Kvpiov, àroorpáqyü. 


8 Or, drove them away. The LXX. seem to have read QC" for DW 


GENESIS XV. 7—X VI. 9. 


counted to him for righteousness. 7 And he 
said to him, I am God that brought thee 
out of the land of the Chaldeans, so as te 
give thee this land to inherit. And he 
said, Master and Lord, how shall I know 
that I shall inherit it? 9?And he said tc 
him, Take for me an heifer in her third 
year, and a she-goat in her third year, aud a 
ram in his third year, and a dove and a 
pigeon. 10 So he took to him all these, and 
vided them in the midst, and set them 
opposite to each other, but the birds he did 
not divide. llAnd birds came down upon 
the bodies, even upon the divided parts oí 
them, and Abram £ sat down by them. * And 
about sunset a trance fell upon Abram, and 
lo! a great gloomy terror falls upon him. 
33 And it was said to Abram, Thou shalt 
surely know that thy seed shall be a sojourner 
in a land not their own, and they shall en- 
slave them, and afflict them, and humble 
them four hundred years. M And the nation 
whomsoever, they shall serve I will judge; 
and after this, they shall come forth hither 
with much vy property. 5 But thou shalt de- 
part to thy fathers in peace, nourished in a 
good old age. 16 And in the fourth genera- 
tion they shall return hither, for the sins of 
the orites are not yet filled up, even un- 
til now. V And when the sun was about to 
set, there was a flame, and behold a smoking 
furnace and lamps of fire, which passed be- 
tween these divided pieces. In that day 
the Lord made a covenant with Abram, say- 
ing, To thy seed I will give this land, from 
the river of Egypt to the great river Euph- 
rates. 9The Kenites, and the Kenezites, 
and the Kedmoneans, ?and the Chettites 
and the Pherezites, and the Raphaim, ĉtan 
the Amorites, and the Chananites, and the 
Evites, and the € and the J ebusites. 

And Sara the wife of Abram bore him no 
children; and she had an Egyptian maid, 
whose name was Agar. ? And Sara said to 
Abram, Behold, the Lord has restrained me 
from bearing, go therefore in to my maid, 
that I may get children for myself through 
her. And Abram hearkened to the voice of 
Sara. 3So Sara the wife of Abram having 
taken Agar the Egyptian her handmaid 
after Abram had dwelt ten years in the land 
of Chanaan, gave her to Abram her husband 
as a wife to him. *And he went 1n to Agar, 
and she conceived, and saw that she was 
with child, and her mistress was dishonoured 
before her. 5 And Sara said to Abram, I am 
injured by thee; I gave my handmaid into 
thy bosom, and when I saw that she was 
with child, I was dishonoured before her. 
The Lord judge between me and thee. $And 
Abram said to Sara, Behold thy handmaid 
is in thy hands, use her asit may seem good 
to thee. And Sara afflicted her, and she fled 
from her face. , 

7 Ànd an pagel of the Lord found her by 
the fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Sur. 8And the 
angel of the Lord said to her, Agar, Sara’s 
maid, whence comest thou, and whither 
get thou? and she said, I am fleein 

om the face of my mistress Sara. ?Àn 
the angel of the Lord said to her, Return to 


-—— 


» Lit. baggage. 
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thy mistress, and submit thyself under her 
hands. !" And the angel of the Lord said to 
her, I wil surely multiply thy seed, and it 
shall not be numbered for multitude. !And 
the angel of the Lord said to her, Behold, 
thou art with child, and shalt bear a son, 
and shalt call his name Ismael, for the Lor 
bath hearkened to thy humiliation. 2 He 
shall be a wild man, his hands against all, 
and the hands of all against him, and he 
shall dwell in the presence of all his bre- 
thren. P And she called the name of the 
Lord God who spoke to her, Thou art God 
who seest me; for she said, For I have openly 
ao him that appeared to me. Therefore 
e, the well, The well of him whom I 

— . geen; behold it is between Cades 
and = And r bore a son to 
pre and i d called the name of his 
son which Agar bore to him, Ismael. And 
Abram was -— o years old, when Agar 
bore Ismael to A 

And Abram was ninety-nine years old 
and the Lord appeared to Abram and sai 
to him, I am thy God, be well-pleasing be- 
fore me, and be blameless. ?And I will 
establish my covenant between me and thee 
and I wil multiply thee € And 
Abram fell wor = i face, and Go spoke to 
him, saying, behold! my covenant 
is with thee, s je rp be a father of a 
multitude of nations. *And thy name shall 
uo more be called Abram, but thy name 
shall be Abraam, P for I have made thee a 
father of many nations. 9And I will in- 
crease thee very exceedingly, A I will 
make nations of thee, and kings shall P 
out of thee. 7And I will establish m 
covenant between thee and thy seed after 
thee, to their pren, for an everlasting 
covenant, to be thy God, and £he God of thy 
seed after thee. ? And I will give to thee 
^nd to thy seed after thee the land wherein 
thou sojournest, even all the land of Cha- 
naan for an everlasting possession, and I 
will be to them a Good. ? And God said to 
Abraam, Thou also shalt fully keep my 
covenant, thou and thy seed after thee for 
their generations. 10 And this s the cove- 
nant whieh thou shalt fully keep between 
me and you, and between thy seed after 
thee for their generations; ieYery male of 
vou shall be circumcised. !!And ye shall 
be circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for a sign of a covenant be- 
tween me and e 12 And the child of eight 
days old shall be circumcised by you, every 
male throughout your generations, and the 
servant born in the house and he that is 
bought with money, of every son of a stran- 
ger, who is not o th y seed. He that is 
born in thy house, and he that is bought 
with money shall be surely circumcised, and 
my covenant shall be on your flesh for an 
everlasting covenant. And the uncircum- 
cised male, who shall not be circumcised in 
the flesh of his foreskin on the eighth day, 
that soul shall be utterly destroyed from its 
ranzly, for he has broken my covenant. 
5 And God said to Abraam, Sara thy wife 
—her name shall not be called Sara, Sarrha 
shall be her name. And I will bless her, 


18 lENEZIZ. 


Tpós T?v kvpíav Tov, kai raTewoÜnr. vTÓ Tüs Xeipas abr. 
Kai etrev aùr) ó d&yyeXos Kuptov, zÀxÜivev cÀ90vvà rò 10 
oméppa gov, kai ook àpuUpnÜOncerat bm TOU mAýovs. Kai li 
etrev abr ó &yyekos Kupíov, ioù cV èv yaerpi éxeis. Ka. 
téén viov, Kai kaAégeis TÒ Ovopa. aùroÙ Topaùà, ÖTL ém)kovae 
Kóptos TÀ TOATEVÓTEL cov. Obros cotat d'ypowos dvÓpwros: 12 
ai Xetpes aÙTot émi mávras, Kai oi xeipes müvrov èr aùróv 
Kai karà Tpócwmov 7üvrov TOv AÔEApÕV QÙTOD KATOLKYOEL. 
Koi ékáAege Tò övopa Kvpiov Tov AaAXoUvros mpòs avri, 18 
c) ô ®eòs ó émiÓdv pe Ore elme, kai yàp èvómiov eiOov 
ódÜévra por. "Evekev rovrov èkádňeoe rò dpéop, þppéap ov 14 
évórmtov elðov: ióov àvà pécov Káóys kal dyà pérov Bapdáó. 
Koi éT€K€v "Ayap TÓ "Apap viðv, kal ékaüAemev “ABpap tò l5 
õvopa TOU vioU aUTOU, Ôv € érekcv aÙT® "Ayap, lopai. "ABpap 16 
06 v érüv ÓyOoqkovra£É, ńvika črekev "Ayap T®”AßBpau Tv 
"loa. 


'"Eyévero 0€ "Afjpau érüv évvevgkovraevvéa, Kai py 17 
Kúpios T "Apap, Kal eimev avrà, éyó eiut ô Ocós cov: 
etapécret évorrtov £o, kal yivov dp.eprros, Kai Oropa 2 2 
Tiv abýkyv pov àvà péoov epo, 'Kai üvà pécov COV, kal 
TÀ«Üvvo ce aó0pa. Kai éreoev " Afpap, éri. mpóowrrov aù- 3 
ToU. Kai éAdAqoev abrà ó Oeòs, Aéyov, Kai éyo iov 74 
cabýry pov perà coU: kai éry marp TÀwÜovs éÜvüv. Kai 9 
où kAyÜjoerat èri Tò övopa sov "Afpaj, AAN érrat 70 voud 
cov 'Afjpaàyu, Ötı TaTépa oAAQv éÜvüv TéÜcd ce. Kal 6 
aùavôð ce opa adó0pa, kat Ojo ce eis €Üyy* kai Baci 
Ais êk coU éeeAeócovrat. Kai oria riw Bark pov ávà 
pécov gov, KaL àvà j.égov TOU OTéppaTóS TOV METÀ TÈ eis Tàs 
yeveàs a)rüv, els OuxOnkqv aidóviov elvai cov ®eòs, kai oU 
oréppartós cov perà cé. Kal 00ow cot kat TQ oréppari aov 
petà cé Tv yiv, v apowets, vücav Tijv yv Xavaàv, eis 
kavág xeaw aiwviov’ kai écopa aùrois els Oeóv. Kal eimev ó 
Oeòs mpós "Afpoàp., où òè Tiv Oa eqv pov ĉrarnpýoes, où 
«ai TÓ oTéppa cov METÀ o€ eis Tàs yeveàs aùrôv. Kai rq 
7 Suiten, À ijv caTnphoes, àvà pécov epo Kai bp, Kai àyà 
p.écov TOU améppartós TOV pETÒ oè eis Tüs yeveàs avTOv mept- 
TpNOýoeTa uov Tv åpoevikóv. Kai mepurpa]Orj ea Oe Tiv 
gápka, TIS åàkpoŘvorías ù UV, Kal éorTat eis onpeîov òrabýrns 
àvà pécov époU KaL Üpv. Kai zo4Otov ókró Tj epov Tepirunhý- DE 
cera, Spiv, my åpoevikòv eis Tüs yeveàs ùuðv koi oikoyevis s 
Kal ó åpyupóvyTos mò mavrtòs vioU AÀÀoTpiov, à ôs oùK čoTv èk 
TOU amréppavrós gov, Iepiropn Tepiruyiýoerat ó Ó oikoyevi)s Tis 18 
oikias cov, kail ó åpyvpúvytos: kal €cTQL 7) Quadr pov èri 
Tis Tapròs pôv eis Quai] aióviov. Kai àmrepirunros 14 
pony, 9s où srepur pa]Üja ero Tiv cápka ijs ákpo[jva vías 
GUTOU 7j pépa TÅ óybóy, é&oAo0pevÜjaerac 7) Yvy kevn èK 
ToU yévovs oris, OTL TV OLaÉhieqv pov òreokéðace. Kai 15 
eire ó Geós 78 'Afpaàüp, Zápa 7 yw) Tov, OU imjoeraa 
Tò Ovopa abris Xpa, Zappa érrat TÒ övoua aùrhs. Eùŭào- 16 
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TENEZIZX. i9 
, A 3 o A à J , 3,4 55 , M 3 r 
yow 9€ abriv, kai wrw co. ÈE aùThs rékvov, kai eüAoyrjoo 
^ ^ ^ ^ 
aùrò, kai écTa« eis čÂvn, koi [JacuXets éÜvàv è aùrod &covroa. 
[7 Kai émeoev 'Affpaàj. émi wpócowmov avro), kat éyéXame ka 
^ ^ , ^ ^ 
elmev èv T Quavoía. abro0, Aéyav, el TO ékarovraeret yevýoetat 
18 viós; xal e| ý Zapa èvvevýkovra érüv rééerar; Eme ôè 
t * s ^ , , A * 2 ? , 
A[Rpaàj. mpòs róv GOeóv: 'lojuoiA obros bjre évavriov cov. 
4 n ` , 
19 Eire 86 ó Oeòs -pós Afjpaàg, vac ioù Zappa ù yvvý cov 
Téfera( got vióv, kai kaÀécew TÒ Ovopa a)rov Isaak kai 


, `~ 5 ` 3 * kJ , " LÀ 
oTr(jcw Tijv Õabýkyv pov Tpós abróv, eis OtÜnkqv alwviov, 
^ M ^ ^ ? 
20 evar aùr Oeds xai rà oéppari abroU jer avrov.  llepi 0€ 


3 A , ^ 3 , / b 3 A 3 , 3 A M 
IoiaijA iQoU émwkovcá cov' kal iov eUÀóygka avrov, kai 
3 ^ 3 N ` 0 7 S.N sÀ A 00 » , 
aifavo avróv, kai mAx4Üvvo avrov opóðpa ðwðeka €Üvy yevvyj- 
` Li 3 5N 3 » , ^ ^ , 
91 ce, xai wrw aùròv els €Üvos uéya. Tiv ðè OtaÜnkqv uov 
á ^ 
orýow 7pós lcaàx, ôv réferat oot Zappa eis TÓv katpóv TOD- 
22 rov, èv TG évuavrQ TOÀ éTépw. X XwveréAene 06 adv mpòs 
E RU 3 , c SS , ^ e , 
avrov, kai àve9y ó G«ós à 'Apaag. 
X , u ` ^ 
Kai éAafJjev "Affpaàg, Iopaà T^v viov éavroU, kai závras 
` ^ ^ 
rOUs oikoyeveis abro), kai Tárras ToUs äpyvpavýrovs, kai 
^ ^ -^ ^ ` ^ y € 
Tüv ápcev rüv àvÓpOv Tv év TO oiky "Apaàp, kai zepiéreje 
tàs áxpo[jvc (as abrGv, èv và kape Tijs ?)juépas éxeivis, kaÜà 
24 éAaAgoev aùr@ ó Oeds. '"Afjpaàg O6 évvevgkovraevvéa Tv 
» ^ nE , : L S ` Bp " ^ P - r 3 M 
érüv, vika Tepteréjero TV gdpko Tis ükpo[jvaTías avrov. 
» b ` e CEYN , ^ ^T ONES ^ e ^ , 
25 Iopa è ó vtós aùrod jv érüv Óckarpiv, Tjvika. repieréj.ero 
^ ^ ^ », ^ ^ ^ ^ 
26 rijv capka rijs åàkpoßvorias avroU. Ev Óe TO kap TÅS pé- 
3. 9» , e ` v’ s e eS ra. 
pas éketygs, TepierpajUy "Afgpaàg, kat lop ô vios avroU, 
hy ^ ^ A ^ 
27 kai mávres oi üvÓpee TOU otKov aÙTOÙ, Kal oi oiKoyevets AÙTOÙ, 
^ ^ ^ 
«ai ot ápyvpowvirot è àÀXoyevóv &yàv. 
» ` Ju e ^ b ^ `. ^ A^ , 
18 í O61 óc abr à Ó Oeds "pos Tj] Spvi Tfj Mayfprj, kaÜg.évov 
2 abro) émi Ths Üípas ris aqvijs avro ueoqu[9pias. — Ava[9A€- 
Sè ^ ? 0 PY ^ 3 ^ P^ b LO Y A » ð e , 
Vas 0é rois ophaduois aùrod eide, kai iðoù Tpeis &vópes eioy- 
kegay émüvo aùrod: kai iov, mpocéOpajev eis ovvávrQauv 
3 ^ ^ ^ ^ ^ 
aùrois amò Tis ÜUpas T's ckw9yvijs avTOU, kai vpocekvvyaev mt 
38 ` A K M ba K , * y Kad ld 3 , hy 
tyv yiv. Kai etre, Kvpie, el apa eüpov xapw évavriov cov, pÙ) 
4 Ta eA Ó ` TÒ , A 0 , OT, UO b , 
peAUns TOv Tatà, gov. ne qme ÒN votp, kat vulamrocav 
e ^ ^ , € ` * 7? 
5 rovs Tó0as Uv, kai karav£are vm0 rò OévOüpov. Kal Axyo- 
y "^ 
pat dprov, kal di&yegÓe. — Kai perà rovro mopeXevoeoÓe eis 
N e ^ ^c A ^ 
Tav ó00v vuv, oU €vekev éfekMvare pos vov mata ouv. Kai 
*, v , » 
6 eimev, oUro zoíqoov, kaÜbs eipykas. Kat éomevoev 'Afjpaày. 
3 x MJ K ^ ^ 
éri Tv ckqvgv pos Xáppav, kal eimev aùr, o7Ucov, kat 
^ , 
7 $pacov rpía. pérpa a'euuódAeus, kal roinoov éykpviías. Kat 
E ^ , » € ` CT; e ` / 
cis Tàs Bóas &£Opajev  Afpaàu, kai eXa[Bev üraXóv uoo xápuov 
bl ^ RN ^ ^ ^ 
«ai KaÀóv, kai €Omke TÓ 700i, kaL érüxuve TOU 7r0U)caL. aUrÓ. 
8 "BÀA 6€ , ` r ey ` , WE) (2 
aße òè (Govrvpov, kat yáAa, kai TÒ poryapiov 0 Toinoe, 
N $ ^ ` ^ 
Kai zapéÜnkev avrots, kal épayyov: abrós € raperet avrois 
Vm rò Oévópov. 
?» * ^ 4 , 
9 Elme 06 mpòs aùròv, roð Bappa ý yuvý cov; ó ðè àro- 
10 kpiĝeis eîrev, ioù èv r) okyvi. Eime òè, êravaorpépov 7j 
risen I e r rir qid. ar r 
7pós rè karà tròv kaipòv ToUrov els opas, kal der vióv Zdppa 1) 
, a 7 € y ^ Pd ^ ^ 
yuvý cov.  Xáppa ðè kovre mpós Tfj Üvpa Tis ovis ovoa 
y ~ ea ^ 
11 ómtÜev avrov.  Af)paàüj. 0& xai Zappa mpeo[Dvrepoc zpope- 
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and give thee a son of her, and I will blesa 
him, and he shall become nations, and kings 
of nations shall be of him. And Abraam 
fell upon his face, and laughed ; and spoke 
in his heart, saying, Shall there be a child 
to one who is a hundred years old, and shall 
Sarrha who is*ninety years old, bear? !$And 
Abraam said to God, Let this Ismael live 
before thee. 9 And God said to Abraam, 
Yea, behold, Sarrha thy wife shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name Isaac; 
and I will establish my covenant with him, 
for an everlasting covenant, to be a God ta 
him and to his seed after him. % And con- 
cerning Ismael, behold, I have heard thee 
and, behold, I have blessed him, and wi 

increase him and multiply him exceedingly; 
twelve nations shall he beget, and I will 
make him a great nation. ? But I will es- 
tablish my covenant with Isaac, whom 
Sarrha shall bear to thee at this time, in 
the next year. ? And he left off speaking 
with him, and God went up from Abraam. 


3 And Abraam took Ismael his son, and 
all his home-born servants, and all those 
bought with money, and every male of the 
men in the house of Abraam, and he cir- 
cumcised their foreskins in the time of that 
day, according as God spoke to him. % And 
Abraam was ninety-nine years old, when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin. 
æ And Ismael his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of his 
foreskin. %8 And at the of that day, 
Abraam was circumcised, and Ismael his 
son, ? and all the men of his house, both 
those born in the house, and those bought 
with money of foreign nations. 

And God appeared to him by the oak o! 
Mambre, as he sat by the door of his tent 
at noon. ? And he lifted up his eyes and 
beheld, and lo! three men stood before him ; 
and having seen them he ran to meet them 
from the door of his tent, and did obeisance 
to the ground. And he said, Lord, if 
indeed I have found grace in thy sight, pass 
not by thy servant. *Let water now be 
brought, and let them wash your feet, and 
do ye refresh yourselves under the tree. 
5 And I will bring bread, and ye shall eat, 
and after this ye shall depart on your jour- 
ney, on account of which refreshment ye 
have turned aside to your servant. And he 
said, So do, as thou hast said. And Abraam 
hasted to the tent to Sarrha, and said to 
her, Hasten, and knead three measures of 
fine flour, and make cakes. 7 And Abraam 
ran to the kine, and took a young calf, 
tender and good, and gave it to his servant, 
and he hasted to dress it. 9Amnd he took 
butter and milk, and the calf which he had 
dressed; and he set them before them, and 
they did eat,and he stood by them under 
the tree. 

? And he said to him, Where is Sarrha 
thy wife? And he answered and said, Be- 
hold! in the tent. And he said, 81 will 
return and come to thee according to this 

eriod seasonably, and Sarrha thy wife shall 
pee a son ; and Sarrha heard at the door of 
the tent, being behind him. ! And Abraam 
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and Sarrha were old, advanced in days, and 
the custom of women ceased with Sarrha. 
3 And Sarrha laughed in herself, saying, 
B The thing has not as yet happened to me 
even until now. and my lord is old. 9 An 

the Lord said to Abraam, Why is it that 
Sarrha has laughed in herself, saying, Shall 
I then indeed bear? but I am grown old. 
* Shall anything be impossible with the Lord? 
At this time I will return to thee seasonubly, 
and Sarrha shall have a son. But Sarrha 
denied, — I did not - for she was 
afraid. And he said to her, Nay, but thou 
didst laugh. 


1 And the men having risen up from 
thence looked towards Sodom and Gomorrha. 
And Abraam went with them, attending 
them on their journey. "And the Lord ssid, 
Shall I hide from Abraam my servant what 
things I intend to do? !8But Abraam shall 
become a great and populous nation, and 
in him shall all the nations of the earth 
be blest. For I know that he will order 
his sons, and his house after him, and they 
wil keep the ways of the Lord, to do justice 
and judgment, that the Lord may bring 
upon Abraam all things whatsoever he has 
spoken to him. ?9And the Lord said, The 
cry of Sodom and Gomorrha has been in- 
creased towards me, and their sins are very 

eat. "I wil therefore go down and see, 
if they completely Ycorrespond with the cry 
which comes to me, and if not, that I ma 
know. 7? And the men having departe 
thence, came to Sodom; and Abraam was 
still standing before the Lord. ? Aud Abraam 
drew nigh and said, Wouldest thou destroy 
the righteous with the wicked, and shall the 
righteous be as the wicked? 3 Should there 
be fifty righteous in the city, wilt thou 
destroy them? wilt thou not spare the whole 
place for the sake of the fifty righteous, if 
they be in it? ^ By no means shalt thou 
do as this thing is so as to destroy the 
righteous with the wicked, so the righteous 
shall be as the wicked: by no means. Thou 
that judgest the whole earth, shalt thou 
not do right? ?5 And the Lord said, If there 
should be in Sodom fifty righteous in the 
city, I will spare the whole city, and the 
whole place for their sakes. 27 And Abraam 
answered and said, Now I have begun to 
speak to my Lord, and I am earth and ashes. 
5 But if the fifty righteous should be dimin- 
ighed to forty-five, wilt thou destroy the whole 
city because of the five wanting? And he 
said, I will not destroy it, if I should find 
there forty-five. ?? And he continued to speak 
to him still, and said, But if there should 
be found there forty? And he said, I will 
not ^ it for the forty's sake. *? And 
he said, Will there be anything against me, 
Lord, if I shai speak? but if there be 
found there thirty? And he said, I will not 
destroy it for the thirty's sake. " And he 
said, Since I am able to speak to the Lord, 
what if there should be found there twenty? 
And he said, I will not destroy it, if I should 
find there twenty. *? And he said, Will there 
be anything against me, Lord, if I speak yet 
once? but if there should be found there 


d The ditferenoe turns on the word 1137? Heb. pleasure. Gr. until now. 


20 lENESIZ. 


13e ld 


ečéMme 08 7j Xdppa yverðar rà yuvar- 
«ea. "EyéAace òè Zappa èv éavrj Aéyovsa, obmo pé 12 
pot yéyovev éus ToU viv ó O6 kpiós pov mpecßúrepos. 
Kai eime Kpis mpòs 'Afjpaàg, ti Ort éyéXace Xáppa 13 
év éavrj, Aéyovca, üpá ye åàņlðs réfouoi;  éyà à 
yeyupaka. Mù áüvvarjce. vapà TQ Oo pua; cis 14 
róv Kaipóv TOUrOv dvacTpéjw mpòs cé eis dpas, kai 
čorat Tjj Xáppe vios. 'Hpvüjseoro 06 Xáfpa, Aéyovca, 15 
oùk éyéAago- édofhj0n ydp. Kai ebwev aùr, obxi, àÀAà 
éyéAacas. i 


Bnrores 7)uepav- 


, ^ 
Efavaordvres 06 .ékeiÜev oi dvüpes xoréfAeyav émi l6 
cpócwemov Žoðóuwv kal lopnóppas. '"Afjpaàg è auve- 
TOpeUero per aUrQv, cwwmpoméumov avrovs. ‘ʻO 6e Kú- 
" 3 M / 3. NI Sb. € bj ^ r 
pios eire, où mù kpúpw éyo mò '"Afpaàj. roð mawós 
A ^ € 
pov & éyo mow.  '"Afpaàp O6 ywópevos ësrat cis 
&Üvos péya kai roù, kai évevAoymÜccovro. èv aùr 
, ^ 3 ^ ^ » [a md 
Táyra tà ébvy Tüs yis. "Hóew yàp öte cuvráčet mois 
viots a)TOU, kai TÀ oikw aÙTOÙ per avTOv, kai dwAd£ovoi 
Tüs 6000s Kupéíov, «ouv Owoiocvvgv kai kpictv, O«ws 
A 3 2 2 DNE ` L bd 3 ^ 
àv èrayayy Kúpios mì "Afpaàjk mávra 0ma éAdAqce 
b 3 7 Et 8é K ^ ^ ĝo A 
mpòs aùróv. Etre 06 Kúpios, kpavyr Zoðóuwv Kai To- 
póppas meriýðvvrat vpós pè, koi ai åpapriu avTOv 
peyáňaı Gdóüpa. Karaßàs otv OWouo, ci karà Tiv 
^ A 4 ^ 
Kpavyjv avrüv Tiv €épxojévqv Tpós pè, cvvreAoUvrav ci 
bi by CA ^ iN 3 [4 , ^ € » 
06 p», tva yv. Kal àmoorpépavres éketÜev oi dvpes, 22 
DAO 9 N AN SA ^ Ò » 7 € ` , , 
Alov eis Xó0oua: 'ADpaày Òè ére Tv éoTQkOs €vavriov 
ld ` , 
Kvptov. C'T OA€01]s 


17 


18 


s , , € ` ^ 
Kai éyyicas '"Afpoàg, eme, uù 
/ N^ 23 ^ NOM e [4 € € 3 ? 
Ôikarov perà àce[joUs kal črtati ó Õikaros ðs ó doeßhs. 
"Eó " , ÒL E] ^ i 3 À ^ 3 + 9 
àv Oct mevrýkovta OikaioL €v TN 70AÀct, üzoÀeis avrovs ; 24 
, ^ , e e^ 
oUk VOTES Távra TÒV TÓTOV EVEKEV TÖV TEVTÁKOVTA 
5 , 34 . 3 3^ M Ô A ` / e ` 9 
wkatov, éày Ggty ÈV avry; *0apos cv zoujces es Tò 25 
^ ^ ^ ^ , " ^ 
pipa Tovro, ToU áokretvat O(katov petà áge[DoUs, kai éara. 
, r ^ r ^ 
ó Oíkatos ðs ó dcef)]s: jwOóajs ó kpivov zücav Tiv 
^ 3 , , $ E? AÈ K z 3A ^ E] 
yv, où moses xpicw; Etre ó€ Kúpios, éàv ow èv 26 
, ^ 
Xoüópows mevrýrovra Oíkowot év t) móÀe, üdnjco OXqv 
` / ` L ` , ò > > ^ N05 
Tiv mów, kal wávra TÓv TOTOV Òl aùroúse Kai àro- 27 
* [4 Ly 7 A 3 /, ^ LY ^ 
kpibeis 'Afjpaàj. eime, v)v Ñpéapyvy àaňoat Tpós TOv 
^ M 
Kpióv pov: yù ðè eipi yr kai amoðós. Eav 06 éAar- 28 
m^ , 
rov«ÜGcuiv oi vevrjKovra ÕÍKALOL eis. TETTAPAKOVTATÉVTE, 
^ ^ , ^ ld 
dTOÀeis évekev TOV mévre vügcav TV TÓÀw; kal erev, 
3 S5 , 35 v 2 ^ D: "A 
où pù &TOoÀécw, àv eupo éket reg mapakovramévre. | Kai 29 
, » ^ y $. 7 A ^ »* * 
mpocéÜnkev črte ÀaAijsat mpòs avTOv, kai eimev, éày O€ 
^ ^ , s 
eùpeÂðov ékei remcapdkovra: kal eimev, où p) àmoÀégo 
g ^ 4 M ? TA , »* 
€vek«ey. TOv Tegcapükovra. Kat eime, uy te Kúpie éay 30 
AaMWow; éày O6 ebpeÜGgw éke Tpiákovra ; Kai erev, 
3 ^ 3 , v ^ e ` - 5 ` 
où pů àvoAégw čvekev vüv Tpiakovra. — Kai eimev, émeio)) 31 
^ 2 ` A ^ 
€yo  AaAXicat mpos ròv Kyptov, àv € ebpeÜGouv ékei 
, ^ 
€LKOCL; kal eUrev, oU pu] GoÀéguw, éày evpu ÈKEL eikogi. 
, 
Kai etre, pý Tt Kúpie àv AaAQowo éri ümof; àv òè 32 


y Gr. ovyreNoUvras. Heb. mT "DY A.P. have done altogether. 
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ebpeÜGotv kei éka; kai elmev, où pù àmoAégw čvekev 
93 rüy Óéka. 'AmijA8e 06 ó Kúpios, ðs éravcaro ÀaAGv TO 
"Afjpaáu: kai “ABpaàŭı dzéapeyev eis rüv Tómov avrov. 


"HA6os de oi úo d'yyeAot eis Xó0oua. éoépas. Aùr 0€ éká- 
` ` ^, r PINE ` ` E r 3 
nro mapà Tiv móàņv Žoðópwv: ióóv è Acor, èavéory cis 
^ e^ L4 M A ^ 
evváyrQow abrots, kai MPOTEKÚVNTE TO Tpoo«wmo eri Ti YNV. 
9 Kai «lev, boù, Küpio,, ékkA(vare eis TOv olkov ToU Ta400s 
e ^ ^ , S) WC 0 A sð 2 2. ^3 0 , 
inôv, kai karaAvaare, kai vajaoÓ0e rovs modas vjv, kai opÜpt- 
3 r 0 , * 000 e€ ^ K ^ D tw. aAA 
cayres áreAeva coe eis rijv 600v opQv. Kat eirav, oUxi, 
3 èv rj mareig karaàúsopev. Kal karefjícoro aùroùs, koi 
éfékAwav mpòs abróv, kai eirhAlov eis Tòv oikov ajroU- kal 
e^ e^ — dA ' 
éroínoev abrois mórov, kal áGopovs érejev aùroîs, koi čpayov. 
Ò TOU vat 0e, oi dvÓ js TOÀ i XoOout 
4 Ilpò ro? kou«xÜrnva, 0€, oi dvOpes rs TOAÀems, ot Xo0ogirat 
wepwekUkAuogav Tiv oikíay, àmÓ veavigkov čws zpeg[Bvrépov, 
5 dzag ó Àaós dpa. Ka éfekaAoUvro róv Ar, kal eAeyov pós 
"o^ , ` , 
avróv, TOU eis oi dyOpes oi eloeAÜóvres Tpós oè Tijv vokra. ; 
^ , ^ , ^ 
6 é&&yayye aùroùs mpós pâs, tva. ovyyevop.e0a. abrots. — 'E£A6€ 
` , , 
06 Aór mpòs avrovs mpòs TÒ mpóbupov, rijv 0€ ÜUpav mposéwéev 
s- 4 3 ^ P $ 5r b 3 AJ Ô A 10 À N A 
7 ómicw avroU. Eime òè mpòs avrovs, pnõapðs QOeAdot uù 
4 A » 
8 movnpeúoņoðe. | Eigi Óé pow Oo Üvyarépes, at oik. €yvocav 
^ e^ N 
dvOpa: èdéw aùŭràs mpòs js, kai xpücÜe aùraîs kaÜà àv 
^ ^ 
dpéo'kot opstv* póvov els rovs dvOpas rovrovs U) Troujore üOtov, 
P3 r " ^ ^ m 
9 où eivekev elo jA0ov rò Tiv okémgv TOv OokOv pov.  Etrav 
^ ^ ^ ^ * , 
06 aùr, dmóora éke ciojAÓes mapoweiv, uù) kai kpiow 
^ ^ N , d 
Kptve:w ; vüv otv ce kakogwyj.ev j.aXXov 1) éketvovs, Kai mape- 
2 `~ y `~ ` /, NE 4 , 
Biá£ovro róv àvðpa róv Aòr cdó0pa, kai yywrav ovvrpipar 
10 rùv Ospav. | 'Ekreívavres 9€ oi dvópes Tàs xetpas eioeorágavro 
à d 
TOv Ar mpòs éavroUs eis TÓv olkov, kai Tv Üópav ToU oikov 
` ^ r ] ^ 
1l àmékAewav. Toùs 06 dvópas rovs Ovras émi rìs Üópas ToU 
~ 
oikov émára£av èv dopariq dz ptkpod éws peyáňov: kal mape- 
12 AX8gcay nroðvres 71v Oúpav. Elmav ðè oi àvópes mpòs TOv 
* 3 ^ L4 SN A €. A , A » 
Ar, eci cov ðe yepppot, 3] viot, N Üvyarépes ; Ñ eitis aot 
13 dAAos égriv év rjj móde, éfáyaye ék Tod Tómov tovtov, “Ort 
peis aróàupev tòv TÓTOV TOUTOV: OTL Yoy 7) kpavyr) aùrôv 
: e^ , 
évayr. Kvpíov, kai üméoTeev pâs Kúpios ékrpüjac abr5v. 
14 'E£jA0€ 8 Ar, kai éXdAXqoe Tpós rovs yoj9poUs avro rovs 
eUvóóras tràs Üvyarépas avro, kai eirev, áváavyre, kal é£éA- 
Üere èk ToU rómov rovrov, Ort ékrpi9eu Kúpios ijv TóAuw* é0o£c 
15 0€ yeXotá£ew évavriov rüv yaju9püv airov. ‘Hvika 0€ opÜpos 
éyévero, èrmoúðaćov oi dyyeÀot rüv Aür, Aéyovres, àvacTüs 
Adhe Tijv yvvaikd. aov, koi tàs Óvo Üvyorépas aov, às éxets, kai 
^ A A 
€£eAÓe, iva uù kai où ovwvomóXy rais àvouiais TNS TOÀ«us. 
l 6 K N a3 /, 49 , € y N ^ hy 3 e^ 
ai érapáxÜnsav, kat èkpárņnoav oi &yycXot THS xetpós avrov, 
^ e^ ^ ^ ^ , 
«aL Tijs xetpós Ti]s yvvaikOs ajroU, kai TOv xetpüv TQv Ovo 
Üvyarépov abro), èv TQ deícac0o. Kópiov avrov. 
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17 . Kaiéyévero ývika é&ijyayov aXrovs &&«, koi etrav, adiov ae 
Tijv ceavroU yuxýv: ua) meppien eis à. òriow, ux orps èv 
Tác] Tj Tepixopu* eis TÒ Opos aov, pý Tore cuptapaino- 


ĝ Lit. beama. ~ See Note, Lam. 3. 21 
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ten? And he said, I will not destroy it for 
the ten's sake. 55 And the Lord departed 
when he left off speaking to Abraam, and 
Abraam returned to his place. 

And the two angels came to Sodom at 
evening. And Lot sat by the gate of Sodom, 
and Lot having seen them, rose up to meet 
them, and he worshipped with his face to 
the ground, and said, ? Lo! my lords, turn 
aside to the house of your servant, and rest 
from your journey, and wash your feet, and 
having risen early in the —— shalj 
depart on your gouas, And they said, 
Nay, but. we will lodge in the street. 3 And 
he constrained them, and they turned aside 
to him, and they entered into his house 
and he made a feast for them, and bake 
unleavened cakes for them, and they did 
eat. *But before they went to sleep, the 
men of the city, the Sodomites, compassed 
the house, both young and old, all the people 
together. 5 Ànd they called out Lot, and 
said to him, Where are the men that went 
in to thee this night? bring them out to us 
that we may be with them. 9And Lot went 
out to them to the porch, and he shut the 
door after him, ^and said to them, By no 
means, brethren, do not act villanously. 
8But I have two daughters, who have not 
known a man. I will bring them out to 
you, and do ye use them as it may please 
you, only. do not injury to these men, to 
avoid which they came under the shelter of 
my Proof. 9Ànd they said to him, Stand 
back there, thou camest in to sojourn, was 
it also to judge? Now then we would harm 
thee more than them. And they pressed 
hard on the man, even Lot, and they drew 
nigh to break the door. W And the men 
stretched forth their hands and drew Lot in 
to them into the house, and shut the door 
of the house. "And they smote the men 
that were at the door of the house with 
blindness, both small and great, and the 
were wearied with seeking the door. 9 An 
the men said to Lot, Hast thou here sons- 
in-law, or sons or daughters, or if thou haat 
any other friend in the city, bring them out 
of this place. Py For we are going to de- 
stroy this place; for their cry has been raised 
up before the Lord, and the Lord has sent 
us to destroy ĉit. "And Lot went out, 
and spoke to his sons-in-law who had mar- 
ried his daughters, and said, Rise up, and 
depart out of this place, for the Lord is 
about to destroy the city; but he seemed to 
be speaking absurdly before his sons-in-law. 
55 But when it was morning, the angels 
hastened Lot, saying, Arise and take thy 
wife, and thy two daughters whom thou 
hast, and go forth; lest thou also be de- 
stroyed with the iniquities of the city. 
l6 And they were troubled, and the ange 
laid hold on his hand, and the hand of his 
wife, and the hands of his two daughters, in 
that the Lord spared him. 

1 And it came to pass when they brought 
them out, that they said, Save e own 
life by all means; look not round to that 
which is behind, nor stay in all the country 
round about, escape to the mountain, lest 
perhaps thou be overtaken together with 


Scil. mv. 
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them. ! And Lot said to them, I pray, 
Lord, since thy servant has found mercy 
before thee, and thou hast magnified thy 
righteousness, in what thou doest towards 
me that my soul may live,—but I shall not 
be able to escape to the mountain, lest per- 
m the calamity overtake me and I die. 
? Behold this city is near for me to escape 
thither, which is a small one, and there shall 
I be m is it not little? and my so 
shall live because of thee. ?! And he said to 
him, Behold, I have had respect to B thee 
also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which thou hast 
spoken. ?? Hasten therefore to escape thither 
for I shall not be able to do anything until 
thou art come thither; therefore he called 
the name of that city, Segor. 3 The sun was 
risen upon the earth, when Lot entered into 
Segor. ?* And the Lord rained on Sodom 
and Gomorrha brimstone and fire from the 
Lord out of heaven. > And he overthrew 
these cities, and all the country round about, 
and all that dwelt in the cities, and the 
fant: 8 piasing ont of the ground. *$And 

s wife looked back, and she became a pillar 
of salt. 7 And Abraam rose up early to go 
to the place, where he had stood before the 
Lord. 3 And he looked towards Sodom and 
Gomorrha, and towards the surrounding 
country, and saw, and behold a flame went 
up from the earth, as the smoke of a furnace. 
?? And it came to pass that when God de. 
stroyed. all the cities of the region round 
about, God remembered Abraam, and sent 
Lot out of the midst of the overthrow, when 
the Lord overthrew those cities in which 
Lot dwelt. 

9 And Lot went up out of Senos, and 
dwelt in the mountain, he and his two 
daughters with him, for he feared to dwell 
in Segor; and he dwelt in a cave, he and his 
two daughters with him. ?!And the elder 
said to the younger, Our father is old, and 
there is no one on the earth who shall come 
in to us, as it is fit in all the earth. $$ Come 
and let us make our father drink wine, and 
let us sleep with him, and let us raise up 
seed from our father. $3 So they made their 
father drink wine in that night, and the 
elder went in and lay with her father that 
night, and he knew not when he slept and 
when he rose up. 9*And it came to pass on 
the morrow, that the elder said to the 
younger, Behold, I slept yesternight with 
our father, let us make him drink wine in 
this night also, and do thou go in and sleep 
with him, and let us raise up seed of our 
father. 88 So they made their father drink 
wine in that night also, and the younger 
went in and slept with her father, and he 
knew not when he slept, nor when he arose. 
55 And the two daughters of Lot conceived 
by their father. X And the elder bore a son 
and called his name Moab, saying, He is o 
my father. This is the father of the Moab- 
ites to this present day. S And the younger 
also bore a son, an ed his name Amman, 
saying, The son of my family. This is the 
father of the Ammanites to this present 


ay. 
And Abraam removed thence to the south- 


€ r e , ` 3 FEES 30 N 5 ), , 
ul Tat 7 yoxi pov evekev aov. Kai eizev avrO, iðoù hapara 
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Oñs. Elme 0€ Aor mpós abroUs, Oouat Kúpie, émeibi) ebpev 18. 19 
ó ais gov £Acos évavriov cov, kai éueyáAvvas rijv Oukauoovvgv 
cov, Ò moteis èm euè, ToD Ehv civ Vvyijv mov éyà 88 où Ovvi- 
couat Õacwhvar els To Opos, pý sore katradpny pe TÀ kakà, 
kai åmoĝdvw.  'lóoU wóAts aŭty éyyvs Trod karavyciv pe éket, 
5j érti pikpd' kal éket ĝaswhýoouar où ekpa ott; kal hore- 
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21 
* ^ ^ 
TOV TÒ TPÓTWTOV KAL éri TÖ fnjore rovro, ToU ux) karagTpéyat 
/ i 9 , ^ ^ ^ "^ 
Tiv TÓÀw mepi ýs éAàAmmas. —XmeUcov otv ToU a'wÜfjvat éket, 22 
où yàp Ovvijgojuot moroa pap, eos Tod éAÜetv ae èkei Stà 
^ A axy ^ / e , L4 e g 
TOUTO ékdÀeoe TÒ ovopa THS róXeus ékeivys, Xyyop. “O Aros 23 
^ e^ by ^ 
e&jABev èri rv yiv, kai Aùr eiojAÓev eis Ziyyop. Kal Kúpios 24 
y 3 * , * / 3e a ` ^ bj , 
éBpe£ev mi Xó0oua xai l'óuoppa Üctov koi mdp mapà Kupiov 
, 3 ^ s 2 ^ / + ` A " 
ê oùpavoð. Kai karéoTpeje tràs móňes taras, kai mücav 25 
, * ^ ^ 
Tiv TEPIXWPOV, kai TAVTAS TOUS KATOLKODVTAS ÈV TAIS TÓÀeGL, 
kai rà àvoréAXovra ék Ts yije. Kal éméBAewyev 7 yuv aùrod 26 
» wm " ^. uS sn P , e) y » ae * 
els Tà òmiow, kat éyévero aij åàós. "OpÜpiwe 96 'ABpaàp. 27 
TÔ mpwi eis TOv TówOv, ov eiorýkei évavriov Kuwpíov. Kai 28 
. 3 À f J, [4 60 b] ^»t€ b ON 
éréBAeyev êri mpórwrov Zoðóuwv kai l'ouóppas, kai. èri 
, 5 a) [4 M tà b T ^ 2c p D ` 
mpórwrov Tis Tepuxopov,. kal clòc, kai iðoù üvéfjowev pàdé 
^ ^ M ^ , bj , e^ 
êk Tijs yS, (met àrpis kapivov. Kat éyévero èv TÔ ékrpüjas 
` NE ^ , . ^ 
TOv Oeóv maras às TÓÀeis TNS Trepiotkov, éuvraOn ó G«ós rod 
e M , ^ 
Apad kai éfazégTeUe TÓv AOT ék pérov TS karacTpo- 
^ ^ , à , 
pis, êv TO karaepéya. Kúpiov às sóAets; èv ais kovoket. èv 
avrais Aor. 
E] ^n. A A] SN ^ 
AvéB5 0€ Aor ék Xqyüp, kat ékdDqro èv TO Oper avrós, xai 
L4 / , ^ ^ 
ai 800. Üvyarépes aùrod per abroU* éQo(910n yàp karowtjaat èv 
, ^ Ld * 

Zmyóp: kal karoknoev èv TO rmyàaiw avrós, kai ai Ovo vya- 
, ^ , ^ ^ E D 
Tépes abroU uer avroU. Elme 06 7) peo Dvrépa. mpòs tv vewré- 31 

] ^ , ld ^ ^ 
pav, ó marp T&v mpea[Dírepos, kai oùðeis érti éri ThS "yrjs, 0s 
eigeAevoeraL mpòs Tjiüs, «s kabýke raon T] yp.  AcÙpo kai 32 
"d ^ ^ 3 ^ ^ 
voríc«p.ev Tóv TaTépa ?juOv olvov, kal korunÂðpev per avroV, 
^ 3 € 
Kal éfavaoTicwpev èk ToU matpòs Tuv océpua.  Emórwav 33 
b] ^ ., ^ by . ^ 
0€ ròv 7rarépa. avrüv otvov èv Tjj vukri éketvy), kai elaeAOovaa. 1) 
meo [Jvrépa. korún perà rod marpòs aùrhs év Tf] vukri kevn" 
y ^ ^ ^ " ^ 
Kai ovk ye. èv TÔ kouwÜnvau. aùròv, kal èv TÔ àvaoriva. 
'E [4 oc , a s 2 yo O ūûO e B , M ^ 34 
yévero Õè èv TÑ èraúpıov, kai eimev ý pea ovrépa mpòs Tijv 
3 X. 9. r bi * ^ * e A 
vewrépav, iðoù ékouwrÜnv xÜés perà Tod aps pav’ ToTiswpev 
aùròv oivov kai év Tjj vvkri tarn, kai eimeAUoUma. kouixjÜgri 
3 e^ - A A 
per abroU, kat égavaorýowpev èk TOU matpòs Tuv oréppa. 
, ^ ^ 
"Exórwav Ó€ xai év Tjj vvkri èkeivy TÓv TaTépa abrOv olvov, 
^ ^ ^ ^ 
Kai eigeAÜoUca 7) vewrépa ékowjÜ merà ToU 7avpós avTijs 
* » ^ ^ A 
Kal ovK jõe év TQ koyninrvat aùròv, kai ävaorivar. — Kai 36 
cvwvéAa(Jov ai úo Üvyarépoes Aür êk ToU marpos avrüv. Kat 37 
» yY ^ 
érekev 1) pea Dvrépa, vióv, kai ékdÀAeoe TÒ Ovoua avrov Moa, 
» ^ . ^ tj ^ 
Aéyovca, èx ToU marpós jov: ovros varip Mwaßırðv ws TNS 
, € , » ~ ` e , en E / D 
oýuepov Tjépas. “Ereke O6 kai 5 vewrépa vióv, Kai ékdAÀeoe 38 
b Jj ^ D ^ 
TÒ Övopa ajroU Apugv, Àéyovca, vios yévovs pov’ ovros TATI)P 
*, ^ ^ 
Appaviırôv éos ths apepov Ņuépas. 
Kai èkivyoev éxeiÜev ‘ABpaàu els yiv pos AtSa* kai óxqaev 20 


29 


30 


35 


5 Gr. thy countenance. 
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» * , Ld ^ M3 NN , , M , Li 
ava negcov Kaó S, KaL QVO. MEC DV Xov KAL TTO0XOKT)G €V EV Te og. em country, and dwelt between Cades and 
w e j p px ) P Sur, and sojourned in Gerara. And Abraam 


2 pow. Elre 08 'ADpaàp Tepi Záppas Tis yovarkòs aùroð, ónt said concerning Sarrha his wife, She is my 
doe qr pov €9 tv: eoo», yàp erev Ort yvvi) pov EOT, pý sister, for he feared tc say, She is my wife, 
n T7 wem Acw o dicite Bm lest at any time the men of the city should 
TOTE dTOKT€ (OV avTOv (0) av pes 7s TO S aÙ 9 à - kill him for her sake. So Abimelech kin” 
rehe 0€ A BuseXex acies T'epápov, kat ape TV Xáppav. of poma: aap mdi toa uarie. “aail pem 
came to imelec night in sleep, anc 
3 Kai eloijUev. à ó Ges Tpós "A BuicAex êv Urvo Tiv vokTa, koi Cm "a debel dion 2 Mies o raft 
srev, ióov où åroĝvýores Trepi TIS yvvaós, Jis Safes: ary whom thou hast Ly oem ji gem 
with a husban ut Abimelech had not 
4 àé è - NES "iw ávàpt = -— tméNex Bi ~ ýparo aa «ai touched her, and he said, Lord, wilt thou de- 
5 pan Z2 eÜvos o^yvoovv p LKOLOV ATO jd, , o m poc sor m ignorantly Shei add just | 
A0ceAd») uov êsri; kai QUT ot eUmrev, àOeAdós jov ?S81d he not to me, She is my sister, an 
po y - = 3L : - - » nis said she not to me, He is my brother? with 
cortv ; êv kafapá — Kal Èv - s óvy ,Xeupov émoíqaa a pure heart and in the righteousness of my 
6 Tovro. Eîre òè ooró ó (Geóg kaf Vavov, kgzyà éyvov ÓTL év Sami Hame I ee SN Aog a i 
im in sleep, Xea, new tha ou didst 
Kalapa kapòiq. émoiggas roUro, Kai édjewdguwqv gov ToU ju) thuc will EE heart, and I spared thee, z 


e ^ > s L4 L4 , 3 3 ^ /, [74 3 ^ 
ápapréiv ge eis åué éveka. rosrov ok àpia c'e ayaohat aÙThs. ther m shouldest not an, agring pe 
erefore I suffered thee not to touch her. 

7 Niv Oè dmó00s TYV yvvaîika TÓ ávÓpósro, ÓTL Tpodnrys éari, TG mir etaa dite am QS mE! oca 
«ai mpoceócera "epi coi, kal thon eL Òè ui] dmo0(0ws, yvoOT is a prophet, and shall pray for thee, and 


B órt àmoÜavij où kai mávra rà gà. Kai dpOpwrev 'A[BuéAex deeem on ara e Li d 


^ M ^ 39... 4 , ^ ^ 3 A NE , 
TÔ "pui, kal ékáXece züvras roùs madas ajro0, kal €AáAqce 8 And Abimelech rose early in the mornin 


Tüvra Tà fhuara rara eis rà Ora a)rOv: édo[9j0qcav ðè and called all his servants, and he spoke a 
aaeain sS N A, N .. these words in their, ears, and all the men 
9 Pe. dec murem e aho rior dr cone Bue €X TOV feared exceedingly. 9 And Abimelech called 
Afpaàj. kai etev a)rO, Ti roro Émo/gcas uiv; phre uap- rra = n — him, p is this Put 
pr qe MCI E P , ou hast done to us* ave we sinne 
TOMEN eiS cé, Ort émyayes- ET EMÈ KALETE TYV Baowetay HOV against thee, that thou hast brought upon, 
dpopríav peyan ; epyov ò oùðeis TOÚCEL, Terokás pot. me a re my rm a me sin? 
Thou hast done to me a deed, which no one 
JO Eîre òè 'ABipéey TÔ “Appaàp, Ti èno èroinoas ToUro ; Parem a a E ui sed 
11 Elre 0€ 'A Bpaàp,, et eura yòp, dpa. OUK €OTL Ocoo Bea. è êv TO TÓTQ Abraam, What hast thou seen in me that 
12 rovro, épé Te &mrokrevotaw €yekev. Tis yvvauós pov. Kai yàp thou hast, done this? - raam said 
ma gz TS T Why I said, Surely there is not the worship 
QA da = € d») am égTiv èk 3 eu. Y oùÙk i, paprpós* oi God in this pinpas yd tera wil ew me 
13 éyevi) »" € Lage eis yovotko.. $yyevero ÒE vía. € yayé pai ó because of m e or truly she 18 my 
Oeòs ék TOD oikov TOU maTpós pov, Kai eira ovr], Tori ond she became my Am pv. oM 


Tiv Oiwkoioc)vqv -oujces «is uè, eis cávra TÓTOV oð £ày pes wh T iod Prangpí me iiim qui m ds 
- A A ON OS 2 ; wes ouse of my father, that I said to her, This 
14 eicéAUcjev éket, etmov uè, Ort aðeàpós pov éarty. Eafe righteousness thou shalt perform to me, in 
òè "AfjuéAex xa Siðpayua, kal mpóopara, kat póryovs, every place into which we may enter, ay of 
Kai maióas, kat maios, kal wke TG AfBpadájy xai åmé- Me, He is my brother. "And Abimelech 
sd "ID o ^ took a thousand P pieces of silver, and sheep, 
15 ĝwkev abrà Xáppav "v yvvoixo. GUTOU. Koi eimev APıuedex a calves, and ser vants, and maid: servants, 
TÓ “ABpaàp QQov 1) yh pov évavríov gov: oU dv coi àpégky, 8nd gave them to Abraam, and he returned 
4 * him Sarrha his wife. 5^ And Abimelech said 
16 re Ty 8€ Zappa eimev, ióoU Odo. Xa Sipa ypa to Abraam, Daal my land is befor thee; 
TQ ADAHA cov tradra éFrat COL eis Tiy ToU mporwrov dwell w eresoever it may p ease thee n 
w ' pin "nU /0 to Sarrha he said, Behold, I have given thy 
gov, kai máoats Taîs perà co). kal TávTa 7U€vGOV. brother a thousand pieces of silver, those 
17 Ipoocaro òè A Bpaày. Tpòs TÒV iv, «ai idrato ó «0s shall be «| ied the price of thy counte- 

, a e Wo , 
TÒV "Afix, Kai TIV yuvaika. aÙTOD, KAL Tüs 7rQL0LOKOs GUTOU* apu aired all Shaun TALI Aen 
18 «ai éreKOv, On avykXetay G'wvékAeua e nm ESwhev TATAV HMM. ta od -— God healed Ainscledb, 
and his wife, and his women servants, an 
pýTpav èv TO oiky '"AfuéAex, €vekev Xappas rtis yvvaikòs they bore children. 18 Because the Lord 
"Apad. had fast closed from without every womb in 
| house 29 APid, because of Sarrha 

`N A 3 L4 ` 13e M NS , aa 

21 Koa Kvptos éreokéjaro riv Xáppav, kaĝà eire: kai emouoe Lem um. je visited Sarrha, as he said, 


2 Kúpios TH) Zappa, Kaðà Xa. Kai cvAAa[Jobca. éreke rà and the Lord did to Sarrha, as he spoke. 


? And she conceived and bore to Abraam a 
"ABpaàq. viov eis TÒ ytipas, eis TOV kaupov ka Üà SAaAarev QUTO son in old age, at the set time according as 


à Ksptos. Kat ékdAea ev ‘A, Bpaàp. TÓ óvojua TOU vio) aŭro roD the Lord spoke to him. 3? And Abraam 
4 yevop.évov ajTO, Öv érekev avrQ Zappa, "Icaák. Hepiérepe O- merra eme d p. tH 
"Afpaày. óv "Iocaàk Tjj "sepa. TÅ 9yO00x, koÓà évereAoro aùr Abraam circumcised Isaac on the eighth 


8 Gr. didrachnu s. 


GENESIS XXI. 5—28. 


day, as God commanded him. 5And Abra- 
am was a hundred years old when Isaac his 
son was born to him. $5 And Sarrha said, 
The Lord has made laughter for me, for 
whoever shall hear shall rejoice with me. 
7 And she said, Who shall say to Abraam 
that Sarrha suckles a child? for I have born 
a child in my old age. 9AÀnd the child 
grew and was weaned, and Abraam made a 
great feast the day that his son Isaac was 
weaned. 9And Sarrha having seen the son 
of Agar the Egyptian who was born to 
Abraam, sporting with Isaac her son, 9 then 
she said to Abraam, 8 Cast out this bond- 
woman and her son, for the son of this 
bondwoman shall not inherit with my son 
Isaac. ! But the Y word appeared very hard 
before Abraam concerning his son. "But 
God said to Abraam, Let 1t not be hard be- 
fore thee concerning the child, and con- 
cerning the bond woman ; in all things what- 
soever Sarrha shall say to thee, hear her 
voice, for ?in Isaac shall thy seed be called. 
38 And moreover I will make the son of this 
bondwoman a great nation, because he is 
thy seed. M And Abraam rose up in the 
morning and took loaves and a skin of water 
and gave them to Agar, and he put the child 
on her shoulder, and sent her away, and she 
having departed wandered in the wilderness 
$near the well of the oath. !5 And the water 
failed out of the skin, and she cast the child 
under a fir tree, 16 And she departed and sat 
down — him at a distance, as it were 
& bow-shot, for she said, Surely I cannot see 
the death of my child: and she sat opposite 
„and the child cried aloud and wept. 
V And God heard the voice of the child from 
the place where he was, and an angel of God 
called Agar out of heaven, and said. to her, 
What is it, Agar? fear not, for God has 
heard the voice of the child from the place 
where he is. !8 Rise up, and take the child, 
and hold him in thine hand, for I will make 
him a great nation. ® And God opened her 
eyes, and she saw a well of 8 s frs fter ; 
and she went and filled the skin with water, 
and gave the child drink. * And God was 
with the child, and he grew and dwelt in the 
wilderness, and became an archer. ?!And 
he dwelt in the wilderness, and his mother 
took him & wife out of Pharan of Egypt. 

2 And it came to. pass at that time that 
Abimelech spoke, and Ochozath his^ friend, 
and Phichol the chief captain of his host, to 
Abraam, saying, God is with thee in all 
things, whatsoever thou mayest do. 9 Now 
therefore swear to me by God that thou wilt 
not injure me, nor my seed, nor my name 
but according to the righteousness which I 
have performed with thee thou shalt deal 
with me,and with the land in which thou 
hast sojourned. % And Abraam said, I will 
swear. % And Abraam reproved Abimelech 
because of the wells of water, which the 
servants of Abimelech took away. ?9 And 
Abimelech said to him, I know not who has 
done this pi a thee, neither didst thou 
tell it me, neither heard Lit but only to-day. 
X And Abraam took sheep and calves, and 
gave them to Abimelech, and both made a 
covenant. ?8 And Abraam set seven ewe- 


-x B Gal. 4. 30. 


q Gr. saying, or matter. 


24 PENEZI!A 


0 Geós. Kal'Afjpaày. Tv ékaróv érüv, vika éyévero air 5 
> ` e [3: 3 ^ $ ` s3 , 5 ? /, : 
lcaàx ô viós a)roU. Elme 0t Zappa, yéXwerá pot émoígae 6 
, a ` A 2 ^ , 
Kvpios: ðs yàp àv àkovo: cvyxapeirat por. Kal tme, ris 7 
3 X ^ ^ ‘A * g 0 » / - Dii SS 13e v » 
dvayyeAet T "Apaàj, ðr ÓnXdGe, raiov Xáppa; órt črekov 
eA , ^ , A 3 , M , N g 
viov év TO yýpg pov. Kai nùčýðņ rò oiov, koi àxeyaAa- 8 
, e T t 
kriol: koi émoíqmev ‘AßBpaàu Óoxiv. eyáAqv, ÑN "jeg. àre- 
À (a Ü 'I ` e es E ^ 'I80U JS. ee ^ es 
yaAakria0Q Ioaàk ó viðs avrov. oUga 06 Zappa róv viðv 9 
A ^ At , e^ Su P ^t * L ` 
yap Tis Aiyvrrias, 0s éyévero T Afpaóàp, maibovra perà 
, ` ^ €^ 3 A b ^t ` » A 
lcaàk ro? vioU avris, koi elre TO ‘Afßpaùp, ékJaXe rv mar- 
, ^ 
OioKqv rasrqv, kai TOv viv avTi]e* où yàp uù kXypovopajoec ó 
vios ris To40icKys Tars perà TOU viod pov loadk.  X«Àg- 
* 5 E] , N ot^ 20 , , € ` ^ ^ e ^ 
pòv 8€ éjáva Tò prjua. abóüpa. évavrtov 'AfBpaàj. epi ToU vioU 
» ^ A € ^ ^t ` N by » 3 
abro). Elre 06 ó Ocós Tô 'Afjpaàp, pù) okànpòv értw èvav- 
, Lol ^ 
TlOv rov mepi TOU Ta40bov, kai epi TAS 7rüi0í0'K9s* vrdvra. Oca 
A y 13e y ^ ^ » ^ 9 DC M 
äv cUm] cot Zappa, dkove rijs dovijs avrrjs: ðt. év Ioaàk kÀg- 
, ^ - 
Ojoerat oot oméppa. Kal róv viov Óé rijs matO(o kgs ravrgs 13 
y 
cis éÜvos péya moow avrov, Tt oréppa góv éarw. — "Avéary 14 
€ 
8€ 'AfBpaüj, Tò pot, kai éAa[Jev provus kai àokòv vOaros, kai 
y ^» ` ^ Daaa A^ 
&Oukev Tj]  Ayap: kai éréÜnkev ézi ròv Õpov abris Tò mabiov, 
-— mi Sauf 3 ^ A5 ^ * ^ » 
«aL dzéoreuXev aùrýv: Arela 06 érAaváro karà Tijv čp- 
b ^ , 
pov, karü TÒ dpéap To) Opkov.  E£éAwre 06 rò UOup êk ToU l5 
3 ` »5»€ * , € , ^ 3 , 3 
àckKov: Kai éppipe TO maðiov VmoKáTo pâs éAdrgs. — AmeA- 16 
Ó ^ 5r , 1 Ü 3 , 3 A , € ^ ld , 
odra 0€ ékáÜnro dévavri avroU pakpo0ev, woel ró£ov Box: 
` 2 y 
elme yàp, où pù w TOv Odvarov Tod maidiov pov. Kal èkdhirev 
C TON 3 A 3 ^ Aè ^ m » 9 7 
&Tévavrt avrov: àva[Joraav € rò zradtov éxkXavoev. | Eiovkovoe 
A € `~ ^ m ^ D^ 
86 ó Geós Tjs duvügs Tod maðiov èk ToU TóTOv ob Tv: kai ékd- 
Aecev d»yyyeXos Geo riv " Ayap èk oU obpavo, kal eimev aùr), 
, y y ^ ^ ^ 
Tí éoTtw "Ayap; pù oov èrakýkoe yàp ó Geós rijs uvis 
^ 8l , ^ ld A a , , M , ` 
TOU maÑiov ék TOU TÓTOV OU otiw. `“Avaoryôı kai Maße rò 18 
mabiov, kat Kpárrcov Tfj yepi gov ajTO' cis yàp éÜvos péya 
, ^ 
Toujc«€ aùró. Kai dvégfev ó GO€ós rovs OjÜaAuo)s aùris' 19 
CY . ^ 
Kai ele dpéap vOaros ÜOvros, kal émopeUÜn, kai émÀgoe Tv 
3 ` UO. w3 7 ` r Es € ` ` ^ 
agkòv Varos, kai rore TO maidiov,. Kai jv ó Oeós merà roð 20 
8 ` 3467 * , 3 ^ x b ONT, ` 
vajtov: kai nùéýôn, kai karykyoev èv Tf) êpýpw èyévero ðè 
^ by ^ 
rofórgs. Kal kargkgoev év Tj pupy. Kait eAapev avrà Ñ 21 
^ 1 
pajrop *yvvatka. èk Papay Aiyórrov. 


10 
ll 


12 


17 


"Eyévero 0€ èv TÔ kup® èkeivy, kal elmey Aßıuéiey, kai 22 
"Oxocà0 ó vuppaywyòs abro, kat Gix0X ô åpxiorpárnyos rijs 
Ovvápeus avro), mpòs Aj9paüj, Aéyav, ó ®eòs perà coU èv 
mücw, ots éày mowj. Nv oüv Opocóv pot róv Geóy uù 23 
áOuejceww pue, puüe TÓ oéppa pov, pyòè Tò Övopá pov 
QAÀà xarà Tijv OikavocvvQgv Tv émoígca perà coU, TOTES 
per épo0, kal Tj yp, m ov wapokggas èv aùr. Ka 24 
eirev "Afjpaàp,, éyo ôpoduar. Kai jAeyéev Afjpaàp. ov 'Afi- 25 
U.éXex Trepi àv. pedro ToU vOaros, Qv üdetÀovro oi zaitóes ToU 
'AfuéAex. Kal erev abrQ ' AfBuxéAex, obk &yvov Tis éroigoé 26 
got TO Dijo. roUro: ote GU uo, dmyyeiXas, oùðè éyo kovra, 
GAX 1) oýpepov. Kat éAafev 'AfBpaày, mpoßara kai Lon xovs, 27 
kal €Ooke TO Aßıuéey: kai 0ié0evro àppórepor ðiabýxyv. Kai 28 


à Rom. 9. 7. € Or, uear Beershebu. 8 Gr. living. 


A Not in the Heb. friend of bridegroom, or attendant at marriage. 


TENEZIX. 25 


* 05 
29 čorņoev ‘AßBpaùp, érrà apváðas mpo[Bárov póvas. Kat eimev 
? , ^t ` H , e € M3 lA ^ , 
AfuéAex: Tô ' Afgpaàp, ri ciow ai. érrà. åpvdôðes TOv mpoßd- 
? t kd ` 
30 rov Tovrtwv, üc čoryoas póvas; Ka elmev ‘ABpaùp, órt TàsS 
ieget on 7 5 A sb ome di 4 » " g 
érrà àuváðas Jom map épo, iva Oct por eis papTúpiov, OTL 
31 éyo dpvfa Tó dpéap roUro. Aià Toro émovópace TÒ Ovopa 
^ [4 ^ ^ 
ToU TÓTOv èkeivov, þppéap ópkio pod: Öri éket Oj.omav üp.jórepos. 
M , /, 3 A -— ^ € 3 , 
39 Kai OuÜevro OuÜkyv èv TQ dpéar. ToU Opkwuov: veot 
^ * L4 
Sè "AffuséAex, "Oxotà0 ô vuppaywyòs aùrod, kai Pixoà ó 
åpxıorpárnyos Ts Ovvápems abro, kal èréorpepav eis Tiv 
^ ^ , ^5 , € ` y L T. ^ 
83 yv rüv PvMorip. Kal é$irevaev Afjpaàg. &povpav èri rQ 
dpéor. ToU Opkov: kal émekaAécaro èket rò Ovopa Kvpiov, 
` LA : ld a e ` 3 ^ ^ ^ 
(9eos o4ovios. THopoxroe 06 'ABpaàj èv rj yp TOv Pvc- 
^ e 
Tiei Npépas ToÀNds. 
Kai éyévero perà và pýpara trara ô ®eòs émeipace TÒv 
^t d 
'Afjpaàj, koi erev aùr, Apaàp, "Afjpadu kai etmrev, iov 
E] 5 b! ^ r * A A 3 ^ [^] 3 /, 
2 éyà. Ka etme, Mde Tv vióv cov TÓv dyozrqróv, v Mydrny- 
cas, ròv 'loaàx, kai vopevÜgri. eis Tijv yiv Tij bynÀiy, kai 
^ E) ^ , 
ávéveyke aùròv éket eis óXokápmomuw èp èv rüv ópéov Ov àv 
» >, ` s 6A ` ` ae o ` » 
3 ro. ceimw.  "Avaorüs 06 'Afjpaày, Tò Tpot, émécace tTův Ovov 
3 ^ , b! 5» e ^ , ^ b! , VM * 
avrov: capéAa[je Oé pel’ éavroU Ovo mratðas, kai loaàk TOV 
viðv aùroðò kai oxícas $íÀa eis ÓXokápzwow, àvacTàs èro- 
, ^ ^ E SN M , a $ 3 ^ € ^ ^ 
4 pevOq, kai ŅAGev émi ròv TÓmwov, Öv emey aùr ó ®eòs, T] 
^ ; t OA ^ 
huépa Tfj tpi. Kai áàvaAéjas ‘ABpaàùp rots òphapuois 
^ , e ^ 
5 airov, ele Tüv rómov pakpóÜcv. ^ Kai etmev ‘ABpaàu rois 
vauwiv avro), kaÜ(care abro perà Tis Ovov' yù 9€ kai Tò 
rabaápiov OwAXevaópeÜa cuc ðe kal Tpockvvijcavres dva- 
s ^ y € ^ , A e 
orpépopev mpòs ùs. *Eħafße 8: AßBpaàdu rà óa Tis óXokap- 
, NA JB , ^ ^ e^ 3 ^ » * ^ 
múrews, xai éméÜnkev loaàk TQ vig avrov: &Aafje Óé merà 
xeipas kai TÒ Tp kal Tiv Mxoupav, kai émopev0ncav oi 8vo 
g * N93 A uw ot S b [A 3 ^ r 
dpa. Elne 06 Icaük mpòs ‘ABpaàu vOv marépa avrov, srárep: 
€ N09 ^ 5 L . CONPONAT ^ ^ 
6 06€ elme, Tí èT, Tékvov; eime O6, iov TO mTUp kal Tà úa, 
8 moù écri tò mpó[Jarov Tò eis Ólokápmanw ; Elme 06 Af)pa- 
àu, Ô Geós ÕYeraı éavro mpóßarov eis óAokápraouw, rékvov. 
9 sopevÜévres 8€ áp.bórepok apa, ŅABov ézrl ròv rómov, ðv eimev 
3. ^ € /, Ni , , , ^ € A * ?J 
avrQ ó Oeós- kat o«odójoev kel Aßpaàu tò Ovrraorýpiov, 
s PRI 6 ` , s 5f > ` ` er 3 ^ 
xai éméÜgke và úa: kai cwmo0icas loaük TOv vióv avro), 
, ` ^ 
10 éméÜnkev abróv émi tò Ouoiaorýpiov érávo TOv óav. Kal 
34^ € ` ` m » ^ ^ ^ , ^, 
é&érewev ‘APpaàu Tijv xeipa. aŭro? Aa[Betv rjv paxaipav, Cpa- 
1l a 7óv vióv abrov. Kal ékáAeoev abróv "AyyeAos Kvpíov èx 
^ 9 ^ M e ` e L € Os ^ 3555 7 
TOU oUpavo), kai elrev, ABpaàg, Aßpadu' ó 0€ eUrev, doù éyo. 
N oS ^ 
12 Kai etre, pù émiBüAgs Thv xetp&. rov éri rò ouápiov, xe 
, ^ , ^ g e^ 
moons avr uné: vüv yàp €yvov, ött pop ov rov Ocóv- 
` , ^ ^ , ES 
13 xai ouk êheicw ToU vioU gov ToU ayarnrob Òe épé. Kai àva- 
, € ^ ^ - 
Prépas ‘ABpaàu rots óÜaAu.ots aùroð eide, kal iðoù kpiòs ets 
, Led ^ 
Karexopevos èv d$vrà Xaféx TOv keparwv. Kai émopev0n 
‘A N s EÀ ` M ^. esf. 23N H e : , 
Bpaàp, kai čħaße rüv kpiòv, kei üvijveykev avróv els óXokdp- 
3 ^ ^ ^ 
mws àvri Icaàk ToU vioù avToU. 
` , € ^ 
14 Ka ékdAeocv 'AfBpaàj, Tò övopa ro) rómov éÉke(vov, Kúpios 
& 9 g y ^ 
15 elóev- iva etmroct oýuepov, èv TO Ope. Kiptos i09. Kal éká- 
x , ` Li ^ ^ 
A«cey  AyyeAos Kvptov 7óv 'Afjpaüj, Ocvrepov èk ToU obpavov, 
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lambs by themselves. V And Abimelech said 
to Abraam, at are these seven ewe-lambs 
which thou hast set alone? 2 And Abraam 
said, T'hou shalt receive the seven ewe-lambs 
of me, that they may be for me as a witness 
that I dug this well. 3! Therefore he name 
the name of that place, The Well of the 
Oath, for there they both swore. '9 And 
— made a covenant at the well of the 
oath. And there rose up Abimelech, Ocho- 
zath his friend,and Phichol the commander- 
in-chief of his army, and they returned to 
the land of the Phylistines. ® And Abraam 
planted a field at the well of the oath, and . 
called there on the name of the Lord, the 
everlasting God. ™ And Abraam sojourned 
in the land of the Phylistines many days. 


And it came to pass after these things 
that God tempted Abraam, and said to him, 
Abraam, Abraam; and he said, Lo! Lam Aere. 
2 And he said, Take thy son, the beloved one, 
whom thou hast loved—Isaae, and go into 
the high land, and offer him there for a 
whole-burnt-offering on one of the moun- 
tains which I will tell thee of. * And Abra- 
am rose up in the morning and saddled his 
ass, and he took with him two servants, and 
Isaac his son, and having split wood for a 
whole-burnt-offering, he arose and departed, 
and came to the place of which God spoke 
to him, ton the third day; and Abraam 
having 8 lifted up his eyes, saw the place afar 
off. ^ And Abraam said to his servants, Sit 
ye here with the ass, and I and the lad will 
proceed thus far, and having worshipped we 
will return to you. $And Abraam took the 
wood of the whole-burnt-oífering, and laid 
it on Isaac his son, and be took into his 
hands both the fire and the Yknife, and the 
two went together. 7And Isaac said to 
Abraam his father, Father. And he said, 
Whatisit,sonP And he'said, Behold the 
fire and the wood, where is the sheep for a 
whole-burnt-offering? 9 And Abraam said, 
God will provide himself a sheep for a whole- 
burnt-offering, my son. And both havin 
gone vom m m tothe place which Go 
spoke of to him; and there Abraam built the 
altar, and laid the wood on it, and having 
bound the feet of Ieaac his son together, he 
laid him on the altar upon the wood. And 
Abraam stretched forth his hand to take 
the knife to slay his son. !! And an angel 
of the Lord called him out of heaven, and 
said, Abraam, Abraam. And he said, Be- 
hold, I am Aere. 9 And he said, Lay not 
thine hand upon the child, neither do any- 
thing to , for now I know that thou 
fearest God, and for my sake thou hast not 
spared thy beloved son. !* And Abraam 

ted ui his eyes and beheld, and lo! a ram 
caught by his horns in a 9plant of Sabec; 
and Abraam went and took the ram, and 
offered him up for a whole-burnt-offering in 
the place of Isaac his son. 


H And Abraam called the name of that 
place, The Lord hath seen; that they might 
say to-day, In the mount the Lord was 
seen.  Ánd an angel of the Lord called 
Abraam the second time out of heaven, 


B Lit. looked up with, 


y udxaipav, à short dagger used both for defence and sacrifice, eto. 


à Heb, in a thicket. 
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saying, I have sworn by myself, says the 
Lord, because thou hast done this thing, 
and on my account hast not spared thy be- 
loved son, VBsurely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply thy 
seed as the stars of heaven, and as the sand 
which is by the shore of the sea, and thy 
seed shall inherit the cities of their enemies. 
18 And Y in thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed, because thou hast 
hearkened to my voice. 9 And Abraam re- 
turned to his servants, and they arose and 
went together to the well of the oath ; and 
Abraam dwelt at the well of the oath... 

?! And it came to pass after these things, 
that it was reported to Abraam, Ósaying, 
Behold, Melcha herself too has born sons 
to Nachor thy brother, ?! Uz the first-born, 
and Baux his brother, and Camuel the 
father of the Syrians, and Chazad, and 
Z A;zav and Phaldes, and Jeldaph, and 
Bathuel,and Bathuel begot Rebecea;?5 these 
are eight sons, which Melcha boreto Nachor 
the brotherof Abraam. * And his concubine 
whose name was Rheuma, she also bore 
'Tabec, and Taam, and 'Tochos, and Mocha. 

And the life of Sarrha was an hundred 
and twenty-seven years. ?And Sarrha died 
in the city of Arboc, which is in the valley, 
this is bd in the land of Chanaan; 
and Abraam came to lament for Sarrha and 
to mourn. ?Ànd Abraam stood up from 
before his dead ; and Abraam spoke to the 
sons of Chet, saying, *I am a sojourner and 
a stranger among you, give me therefore 
possession of a burying-place among you, 
and I wil bury my dead away from me. 

And the sons of Chet answered to Abraam, 
saying, Not so, Sir, Óbut hear us; thou art 
in the midst of us a king from God; bury 
thy dead in our choice sepulchres, for not 
one of us will by any means withhold his 
sepulchre from thee, so that thou shouldest 
not bury thy dead there. 7And Abraam 
rose up and did obeisance to the people of 
the land, to the sons of Chet. 8SAnd Abraam 
spoke to them, saying, If ye have it in your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hearken to me, and speak for me to 
Ephron the son of Saar. ? And let him give 
me the double cave which he has, which is 
in a part of his field, let him give it me for 
the money it is worth for possession of a 
burying-place among you. P Now Ephron 
was sitting in the midst of the children of 
Chet, and Ephron the Chettite answered 
Abraam and spoke in the hearing of the 
sons of Chet, and of all who entered the 
city, saying, 1 $ Attend to me, my lord, and 
hear me, I give to thee the field and the cave 
which is in it; I have given it thee before 
all my countrymen; bury thy dead. 9? And 
Abraam did obeisance before the people of 
the land. And he said in the ears of 
Ephron before the people of the land, Since 
thou art on my side, hear me ; take the price 
of the field from me,and I will bury my dead 
there. 4 But Ephron answered Abraam, say- 
ing, ^ Nay, my lord, I have heard indeed, the 
.and és worth four hundred silver didrachms, 
but what can this be between me and thee? 
nay, do thou bury thy dead. 16 And Abraam 
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* ^ MN L4 , T 
Aéyov, Kar éuavroü ðpoosa, Aéyet Kopios, ov eivekev roin- 16 
^ ^ M , ^ ^ ^ ^ 
cas TO pijp.o. roUro, kal oUk éela«w To0 vioU cov roU dyomgroU 
$ i4. x 5 ` 3 ^ 3 2 ^ ^ ^ 
9C êpe, ^H. uv ebXoyüv eüXoyijawo oe, kai mXysvov c X6vvà 
A , ^ 
TÒ oTépj.a. GOV, ÖS ToUs ücTépas TOU obpavoU, kat ds TYV PLOV 
` A ^ / M 
Tiv mapà TÒ XéÀos Tis ÜaXAácogs kai kùņpovouńoet Tò 
^ 7 
oméppa mov Tàs 7róXeis TOv vrevavriov. Kai évevAoygÜijoov- 
vaL èv TG oréppari cov Tüvra tà ébvy ijs yis, àvÜ. àv rý- 
^ $9 ^ ^ » , * € * ^ AT 
kovras Tris €u5s purvs. X Aseorpádowq 06 Af)paàp. pos rovs 
maiðas avrOU' kal àvagTávres émopevÜnsav dpa èri TO dpéap 
^U K b , "AB ` A EN N , 6 cU 
TOU Opkov. Kal karwkyoev ‘“Afppaapu émi tò dpéop ro Opkov. 


1; 


13 


19 


Li 72 ` ` ` e^ ^ ^ $ , ^ € 
Eyévero 0€ perà tà pýpara Tajvra, kai àygyyéAm TO 'A- 90 
Bpaàj., Aéyovres, iðoù réroke MeAxà kal abri) viovs rà. Naxàp 
^ ^ )! 
TÔ dep cov, Tóv OU cpwrórokov, kai róv Baùé áócAdóv 21 
avTOU, kai TÓv Kapovjà marépa Zpov, kai ròv Xaćàð, kai 92 
? ?, 
Aca), kai ròv Paňðès, kai róv 'leA9àq, kat róv BoÓfowjA. 
€ m 6 
Ba6ovijA òè éyévvgoe riv 'Pefékkav.  Ókrà obrot vioi, oùs 23 
čreke MeAxyà r9 Naxop T dðeApô ‘Apad. Kal ý maiar) 24 
3 ^ 7T » c , y ` 3 5 ` ` N s 
avrov, y) Ovoja '"Pe)pka, éreke kai aùr) TÓv Taßèk, kal TÓv 
Taàu, kai ròv Toxós, xai ròv Moya. 


bJ 
Eyévero ðè 75 wù Zappas, érg ékaròv ecikosurtá. Kal 28 
E) 0 130 , À , N 9 5 , ^ r L4 €) 
dxéÜave Xáfpa év móXev " Ap[Bók, Ñ ést èv TÔ kouojiaré: ary 2 
» ^ ^ r ^ A e `~ , 
égr. Xefpov év vj yj Xavaáv — 1A0e 86 'ABpaüp. kóyaoa. 
^»€ by ^ b 3 2 e ` 3 ` A ^ 
Záppav, kai zevÜrjoa. Kai àvéorg Afjpaàyg dzó To) vekpoU 3 
E ^ SN X- € ` ^ e ^ ^ ` (une d 
a)roU kai eimev "Afjpaàj, rots viots ToU Xér, Aéyov, Ilápowos 4 
, , > ^ E ^ 
«ai maperiðnuos éyo eiu pel ouv: Óóre uot otv krw rádov 
|j ^ 3 E] - 
peð pv, kal Üdiye Tov vekpov pov àT pod.  "Amekpibqaav à 
` e € ` NO b 4 s , y , 
06 oi viol Xér mpòs Afjpaàj, Aéyovres, ui], kúpte. — " Akovoov 6 
Òe € A A ` ^ |D*E GE C ^ , ^ , ^ 
è 7pÀv: aces mapà Oeod où et év z]utv: èv rots. ékAekrots 
x , ^ 
pvnpeiors Tuv Odpor óv vekpóv cov: oùðeis yàp ôv où pù 
kw\úset TÒ uvypeiov aùrod darò c0), Tod Oaar Tòv vekpóv aov 
E] ^ 3 ` ae * , ^ ^ ^ ^ ^ 
éket. "Avacrüs 0€ Afppaàùu mposekúvyoe T aO rijs yis, rots 7 
€ ^ ^ , € - td ` E) A e * /, », 
viois roD Xér. Kai éAáAgoe 7pós avrovs Afjpaàp, Aéyov, et 8 
exere Tj] yoxi bp Ov, dore ápa TÓV vekpóv pov dm mpocmov 
, s A A A 
uov, àkoúraré pov, kal AaAQgare mepi époð Edpov TO ToU 
, b , * ^ X ^ 9 s 3 2^ 
Jaap. Ka Óóro pot TÓ omýàarov TÒ OvrAoUv, 0 éc7w avrà, 9 
^ ^ ^ ^ , 

TÒ Üv èv pépet ToU dypoU avroU: àpyvpiov ToU àctov oro pot 
aùrò êv bpiv eis krijow uvnueiov. — Edpov òè éxáÜqro èv uérw 
^ ^ , b N93 ` € x A e ^ 
TOV viðv Xér: dmokpuleis 0e Eppùv ó Xerratos zpós Af)paày. 
eUrev, àkovovTov T©V viv Xér, kai TÖV eig ropevoj.évov ets Ti]V 

3 ^ M , 
mó Távrov, Àéyov, lap ¢époi yevoU, kúpte, kai dkovoóv 
pov: róv àypóv, kal TÒ omTýàawv TO êv ajrO, col Dwyt év- 
avriov Távroy TOv zoÀwrOv pov Oé0cokd. cov Ücov Tov vekpóv 
cov. Koi vpocekovgoev Afjpaàg. évavriov ToU Aao TIS yijs. 
K * E ^ ^E ^ E ` 5 E] , ^ À ^ ^ ^ 

ai eme TQ '"Edpüov eis rà Gra €vavriov rov aod TS VNS, 
éreidi; mpòs uod €t, dkovaóv pov: TÒ dpyiptov TOD àypoU AafBe 
^ ^ 3 / 
map éuo), kai Üdiw TÓv vekpóv pov éke.  "Amekptüüw 8€ 
> ` a e ` D PRAES n EN. o s ^ 
Edópov rô 'Afjpaàa, Aéyov, Ovxi, kúpte àk9koa yàp, yh 
rerpakogíov Opáxpov àpyóptov: GAXà T( ùv ei ToUro àvà 
^ ^ y 
p.écov éjoU kai god; cv òè TOv vekpóv gov Îayov. Kai qg«ov- 1€ 
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à Men, understood. Gr, be with me. 
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^ ` € ^ 
ccv 'Afjpaàp ToU 'Edpow: xai ámekaréorQgocv "Afpaàp TO 
3 ^ ` 3 ^ ^ » LA 3 ` - A ea Xè 
Edpüw tò àpyúpiov, 0 éAaAgoev cis rà wra TOv viðv Xer, 
ld , wy € 
17 rerpakóota. ipaya dpyyvptov oripov éjmrópous. Kal éary ó 
^ ^ , 9 ` d 
åypòs 'Egppòv, 0s jv êv TO ðr omyàaiw, ÒS crt karà TPOTw- 
vov MapSpij, ó åypòs kai 70 amXotov, 0. ùv €v aŭt, kai mâv 
^ ^ ^ ^ [4 ^ 
8évüpov, ô Jv èv rÀ dypd, kal mâv 0 rriv èv rots Óptots avro 
18 kékAo, TQ 'Afjpaàj, eis krigtv évavriov TOv viðv Xér, kal 
t t s 
19 závrov Tv eio ropevouévov eis rijv óMv. Merà rara éÂayev 
i ^ ^ ^ , ^ ^ 
'Afjpaàj. Xáppav rüjv yvvatka. avroU èv rà orjAaio rov àypob 
^ ^ ^ v S ` ^ 
79 Arig, ô orv ámévavr. Mapf)pr. aŭry ori Xefopóv év rh 
^ ` , e T 
90 yý Xavaav. Kal ékvpo09Q ó àypós kai rò omýàawov ð Ñv èv 
ES ^ ^t ` , ^ , ` ^ e^ / `~ 
24 avrà TQ AßBpaàùu els krrjaw tahov, mapà tõv vtæv Xér. Kai 
t t 
e ` P ^, A e f res M K , 3 
AßBpaàu jv mpeoßúrepos zpoDeD:kus huepõv: kai Kúpios qù- 
Aóynoe Tóv '" ABpaày. xarà mávra. 
NS 9 € * ^ O88 E] ^ ^ LÀ ^ e TNR 
2 Ka eimev Appaàp TÖ T7040L avro v 7rpea Bvrépo TiJs oikias 
abro), TQ doxovri zrávrov rv a)r0U, ès ?)v xXetpd. mov vmró Tov 
^ ^ ^ bj 
3 unpóv pov. Ka éfopkià oe Kúpiov róv ®eòv roð o)pavoU kai 
^ ^ ^ ^ ? 
Tóv ®eòv rìs y5s, tva pù Aáfóms yvvaixa TG vig uov loaàx 
áàmó TOv Üvyarépov rüy Xavavatav, je. Gv éyà oikô èv aùrois. 
, » 4 ^ a , , ` ` 
4 'AAX 1 eis mv yiv pov, où éyevviÜnv, opevor, kat eis T)v 
- , ` , ^ ^ xe » ^ OU y 
5 pvàiy pov, Kai Ayy yvvaika T vi pov Icaák éretÜev. Eure 
è mpòs aùròv Ó mais, pý more où Boúànrtar 1) yuvi zropevOrvat 
, ^ ^ 
per éuoU Oo eis tv yiv Taúrnv, üzocTpÉéJ/o TOv viov oov 
. ^ ^ ^ : e 
6 eis mhv ijv, dev é&1A0es éketbev; Elre 06 mpòs aùròv “A Lpaàu, 
7 wpócexe ocavt pù ámoocTpéjms Tòv vióv uov éket. Kúpios ó 
A ^ ^ ^ A ^ 
®eòs roð otpavoU kai ó Oeòs rÅs yrjs, ös cXa/9é me èk roU orkov 
A ^ "^ T^ P. 
TOU TaGTpÓS mov, kat êk Ts yrs ys èyevvýðnv, ðs éAáAqoé pot, 
a , * , ^ ^ 
kal ôs wuosé uot, Àéyov, doi dwrw Tv yiv Tarv kat TQ 
^ y ^ , 
eTéouaTi gov, aùròs üogTeAet TOv " AyycXov avroU éumpoaÜév 
^ ^ ^ ^ ? , 
8 cov, «ai Aún yovaika. të vi pov éketÜev. , Eày òè Hì 9X 
^ b ^ ^ 3i 
7) yuv) opevÜrjvat perà ood els Tijv yv rasrqv, kaDapós éon 
g ^ 
dO TOU Opkov uov: póvov TOv vióv pov pa] üzocTpéVms éxet. 
p.. e ^ ` ^ 3 A^ e M b ` ei M 
9 Kai éÜgkev ô mais Tiv Xeipa avro0 vro TOv punpòv '"Afjpaày. 
^ b! ^ ^ 
TOU Kvpíov abro), Kai «XL07€V GU)TQ Tepl TOU fwj&aTos TOUTOV. 
wy e ^ A, , LEY ^ , ^ lg 
10 Kai éAadev ô mais ðéka kapa]Xovs ázó TOv kapojAov TOU kvpiov 
aŭro, Kai ámó Tüvrov TOv üyaÜGv ToU kvpiov ajroU peb 
^ bj 
éavroU: kai avaoràs êmopeúbn eis thv Mesororapiav eis T)v 
1! mów Naxóp. Kai éko(guce tàs kajujXovs éw Týs TOAews 
NM ^ 
mapà TÒ jpéap ToU vOaros TO mpòs Owyé, vika ékmopevovrat ai 
bOpevóuevaa. 
M ouf. ^ e 
12 Kat eire, Kúpie ó Oeòs ro) rvupiov uov "Aflpaày, eùdðwrov 
, ^ ^ 
évayTiov éj.oU o j.epov, kai Trotqgov éAeos perà TOU Kuptov pov 
€ , LÀ ^ ^ ^ 
13 'Afjpaip. 'I8ov éyà éoryka émi rijs mnyñs roô 00aros* ai € 
[A A ^ 
aTépes TOv oikoUvTav TYV róAtv ékzropevovrat àvrA:joat VWP. 
14 Kai € E: 0é I LAM. 300. aM 3f N Son 
at esrar ù) apÜcvos ý àv éyà imo, érikAwov Tijv vOptav cov, 
y , * » ^ 
(ya, Tlw, KAL ETN Mot, TIE TÙ, KAL Tàs KajujÀXovs gov TOTLO, EWS 
A , , - ^ 
àv vavcovrat TivovcaL, TaüjTQv Tro(uacas TO mai Frov TQ 
? , ^ LÀ , ^ 
lcadk: kai év rovro yvocopgat, Ort émotysas &Aeos merà TOU 
2 e 
Kupiov pov “ABpadu. 


LA ^ ^ j A A 
L5 Kai éyévero mpò ToU ovvreAégat aùròv AoXobvra év th 


A See the use of an wore in a somewhat similar case, 9 Tim. 2 25. 
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hearkened to Ephron, and Abraam rendered 
to Ephron the money, which he mentioned 
in the ears of the sons of Chet, four hundred 
didrachmsof silverapproved with merchants, 
17 And the field of Ephron, whi^h was in 
Double Cave, which is opposite Mambre, the 
field and the cave, which was in it, and ev*ry 
tree which was in the field, and whatever is 
in its borders round about, were made sure 
18 to Abraam for a possession, before the sons 
of Chet, and all that entered into the city. 
19 After this Abraam buried Sarrha his wife 
in the Double Cave of the field, which is 
— Mambre, this is Chebron in theland 
of Chanaan. %So the field and the cave which 
was in it were made sure to Abraam for pos- 
sessionof a burying place, by the sonsof Chet. 
lAnd Abraam was old, advanced in days, and 
the Lord blessed Abraam in all things. 

2 And Abraam said to his servant the elder 
of his house, who had rule over all his posses- 
sions, Put thy hand under my thigh, and I 
will adjure thee by the Lord the God of hea- 
ven, and the God of the earth, that thou take 
not a wife for my son Isaac from the daugh- 
ters of the Chananites, with whom I dwell, 
in the midst of them. *But thou shalt go 
instead to my country, where I was born, 
and to my tribe, and thou shalt take from 
thence a wife for my son Isaac. *And the 
servant said to him, Shall I carry back thy 
son to the land whence thou camest forth, 
Bif haply the woman should not be willin 
to return with me to this land? 5An 
Abraam said to him, Take heed to thyself 
that thou carry not my son back thither. 
7'The Lord the God of heaven, and the God 
of the earth, who took me out of my father's 
house, and out of the land whence I sprang, 
who spoke to me, and who swore to me, say- 
ing, I will give this land to thee and to thy 
seed, he shall send his angel before thee, and 
thou shalt takea wife to my son from thence. 
3 And if the woman should not be willing to 
come with thee into this land, thou shalt be 
clear from my oath, only carry not my son 
thither again. ?*AÀnd the servant put his 
hand under the thigh of his master Abraam, 
and swore to him concerning this matter. 
W And the servant took ten camels of his 
master's camels, and he took of all the goods 
of his master with him, and he arose and 
went into Mesopotamia tothecity of Nachor. 
!" And he Yrested his camels without. the 
city by the well of water towards evening, 
when damsels go forth to draw water. 

2 And he said, O Lord God of my master 
Abraam, prosper my way before me to day, 
and deal mereifully with my master Abraam. 
B Lo! I stand by the well of water, and the 
daughters of them that inhabit the Thé come 
forth to draw water. 1$ And it shall be, the 
virgin to whomsoever I shall say, Incline 
thy water-pot, that I may drink, and she 
shall say, Drink thou, and I will give thy 
camels drink, until they shall have done 
drinking—even this one thou hast prepared 
for thy servant Isaac, and hereby shall I 
know that thou hast dealt mercifully with 
my master Abraam. 

And it came to pass before he had done 
speaking in his mind, that behold, Rebecca 


xy Heb. caused to kneel down. Gr. caused to sleep. 
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the daughter of Bathuel, the son of Melcha, 
the wife of Nachor, and the same P the bro- 
ther of Abraam, came forth, having a water- 
pot on her shoulders. 16 And the virgin was 
very beautiful in appearance, she was a 
virgin, a man had not known her; and she 
went down to the well, and filled her water- 
pot, and came up. " Ánd the servant ran 
up to meet her, and said, Give me a little 
water to drink out of thy piteher; Sand 
she said, Drink, Sir; and she hasted, and 
let down the pitcher upon her arm, and 
gare him to drink, till he ceased drinking. 
And she said, I will also draw water for 
thy camels, till they shall all have drunk. 
3 And she hasted, and emptied the water- 
ot into the trough, and ran to the well to 
w again, and drew water for all the 
camels. ?! And the man took great notice 
of her,and remained silent to know whe- 
ther the Lord had made his way p 
or not. ZAndit came to pass when all the 
camels ceased drinking, that the man took 
golden ear-rings, each of a drachm weight, 
and he put two bracelets on her hands, 
their weight was ten pieces of gold. 7? And 
he asked her, and said, Whose daughter art 
thou? Tell me if there is room for us to 
lodge with thy father. *?*And she said to 
him, I am the daughter of Bathuel the son 
of Melcha, whom she bore to Nachor. 
355 And she said to him, We have both straw 
and much provender, and a place for resting. 
æ And the man being well. news wor- 
shipped the Lord, Zand said, Blessed be 
the Lord the God of my master Abraam, 
who has not suffered his righteousness to 
fail, nor his truth from my master, and the 
Lord has brought me prosperously to the 
house of the: brother of my lord. B And 
the damsel ran and reported to the house 
of her mother according to these words. 
2 And Rebecca had a brother whose name 
was Laban; and Laban ran out to meet the 
man, to the well. 9 And it came to pass 
when he saw the ear-rings and the bracelets 
on the hands of his sister, and when he 
heard the words of Rebecca his sister, say- 
ing, Thus the man spoke to me, that he 
went to the man, as he stood by the camels 
at the well 3 And he said to him, Come 
in hither, thou blessed of the Lord, why 
standest thou without, whereas I have pre- 
pared the house and a — for the camels? 
And the man entered into the house, and 
unloaded the camels,and gave the camels 
straw and provender, and water to wash his 
feet, and the feet of the men that were with 
him. SAnd heset before them lonves to eat; 
but he said, I will not eat, until I have 
Ytold my errand. And he said, Speak on. 
.**And he said, I am a servant of Abraam ; 
Sand the Lord has blessed my master 
greatly, and he is exalted, and he Ins given 
him sheep, and calves, and silver, and gold, 
servants and servant-maids, camels, and 
asses. And Sarrha my master's wife bore 
one son to my master after he had grown 
old; and he gave him whatever he had. 
W And my master caused me to swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my 
son of the daughters of the Chananites, 


B i.e. Nachor. 


28 lENEZIZ. 


P4 3 ^ ` 3 4 € A L4 ^ 
ravoi ajroU, «at iðoù "PeBékxka éfemopevero ý rexÜcioa. Ba- 
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Kat eire, mais A[Jpaàp, éyo cipe. — Kiptos è qbAoyqoe 34, 3£ 
Tóv kÜpiov pov oóðpa, kai vorn: kai wke avrQ mpóßarta, 
kal póoxovs, Kai dpYyvpiov, kat ypuriov, zraióas, kal vrou0icKas, 
kapojÀovs, kai Ovovs. Ka ereke Zappa 7) yuvi ToU rvpiov 3€ 
pov viv €va. TQ kvpío pov petà TÒ ynpácat avTOv: Kai cüwkev 
avTQ Oca Tv avrTG. Kal Opkwé pe ó kvpus pov, Aéyav, 3) 
ob Aq yvvaika TQ vig pov darò TOv Üvyarépev v Xava- 


y Gr. spoken my words. 
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38 vaíev, èv ols éyà mapow év Tj yj avrOv. 'AAX els vóv 
olkov TOU martpós pov Topevoy, Kai eis Tv puiýv pov, kai 
39 Jm yuvaika TQ við pov ékeiUev. Eira òè TO kupi pov, 
40 uýrore où mopeúserat 7) yvvi] per pod. Kal eré po 
Kvpios ô GOcüs © empéorryoa évavr(ov abro), aùŭròs èfaro- 
greiet rüv'AyyeXov aùrod perà co), kai ebo0nget Tiv Ó00v 
cov: kai Aq yvvaika TQ vio pov èk Tis dwAüs pov, kai 
êk ToU olkov ToU marpós pov. Tóre ĝos éon dmó Tiüjs 
àpüs. pov:  Tvíka yàp éàv cA0ns «eis Tiv pvàýv pov, koi 
uý cov còrt, kai éon dlos àmó Tod ópkiopod pov. Kai 
éAÜüv oýpepoy émi civ cwyuv eima, Kúpe ô @eòs coU 
xupíov pov ‘ABpaàp, el av eùoðois ryv Ó00v pov, èv yj viv 
êyò mopeðopar èv aùr, iðoù èyò èpéornka émi ijs 
TwWyijs ToU Čôaros, kal ai Ovyarépes rv àvÜpérav rijs 
vóÀeus ékmope/vovrat àvrÀijgat VOwp: kai čorat 7) 7apÜÉvos, 
j àv éyà eie, vórwóv pe èk Tijs vOpías gov pukpüv vOup, 
xal emp pot, kai où mie, kal rais kauhàois cov vOpevgoQa, 
avr] ù yvvi Xv roíuace Kúpios TO éavroð Óepázmovrt 
'leaáx kai èv Toro -'"yvocopau Öte emotjkas €Acos 
45 TQ rupiy pov "Afpaáíg. Kai éyévero mpò ToU ocvwre- 
Àécat pe XaXobvra év Tjj Otavota. pov, eùbùs "Pefékko. é£ero- 
peUero, éxovga Tiv vOpíav émi TOv pov: ai karém 
émi civ crWyjv. kai Ópe/caro: era 06 aùr, córicóv 
46 ue. Kai owe/caca kaÜeAe Tiv Vüpíav émi ròv [)paxíova 
abrjs dd ^ éavrjs, kai elme, mie. cv, Kal Tüs kapjAovs 
47 cov ori): kai érmtov, kai Tüs kapovs émórwge. Kai 
7pórgce aùrův, kai «tma, Üvy&árop rivos eb ávayyeuóv 
pov Ñ cè éjy, Üvyárgp BafoviA eii vioù To) Naxop, v 
ére«ev aùr MeAxd- kal mepiéhyka aùr Tà vóta, kai Tà 
48 yéUua mepi tàs xeipas abris. Kal eùðokýoas mposekórņoa. 
TO Kwpíe, xai eùàóyyoa Küpiov róv Gcóv ToU kvpíov pov 
'Afpaày, ôs eùwðwré pe èv 000 àXyqÜeas Aaffév ùv 
49 ÓÜvyarépa ToU áüeAjoU ToU kvpíov uov TQ vig avrov. EL 
obv row(re ùpeis éAeos kai Oukatocívqv após TOv kUpiov 
pov: eè 06 uù, &mayyetÀAoré pot, iva éziorpéjo eis ðeéiàv 7) 
dpw repay. 
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50  'AmokpiÜcis 8€ Ad(jav kai BaÜoviA eimav, mapà Kuptov 
éErAÓe rò mpâypa roro’ où OvvqójeÜd cov ávreurety kakóv 
511) kaAóv. 'Iôoù "Peffékka évevrióv cov: Maßùv dmwórpexe: xoi 
éoTO yuv TÔ vio ToU kvupiov cov, kaÜà éAaXqee Kupuos. 
52 "Eyévero Ôè êv và ükobcat rÓv matða Tod Apap rv pupdrov 
53 avrüv, cpocekvvgoev émi Tijv yiv 9. Kvpie. Kat é£evéykas ó 
mais G'kevi] üpyyvpü kai xpvgü kai ipatıopòv, wke rjj. PeBékka- 
54 kai Óüpa &ueke TQ dOeAdQ abr]s, kai rjj uqrpi avrijs. Kai 
£jayov kai émioy Kai aÙTÒS Kal oi ávOpes oi MET QAÙTOD Ovres, 
Kai ékowuwjÜncav: kai àvagTüs TO mpwi eUrev, éxmépujaTé pe, 
55 iva àméAÓw mpòs vüv kúpióv jov. — Etzav 0c oi àóeA boi a7i]s, 
KaL 1 poyrgp, p.ewáro 1) rapÜévos uef pov Nuépas osel Óéxa, 
96 kal perà tradra dmeAevoera. “O 0€ eire wpós abroUs, a] 


B Gr. from herself, 
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among whom I sojourn in their land, € But 
thou shalt go to the house of my fasher 
and to my tribe, and thou shalt take thence 
a wife for my son. 9 And I said to my mas- 
ter, Haply the woman will not go with me. 
9 And he said to me, The Lord God to 
whom Í have been acceptable in his pre- 
sence, himself shall send out his angel with 
thee, and ye nene thy journey, and thou 
shalt take a wife for my son of my tribe, and 
of the house of my father. *'Then shalt 
thou be clear from my curse, for whenso- 
ever thou shalt have come to my tribe, and 
they shall not give her to thee, then shalt 
thou be clear from my oath. € And havin 
come this day to the well, I said, Lord Go 
of my master Abraam, if thou prosperest 
er journey on which I am now going, 
S behold, I stand by the well of water, and 
the daughters of the men of the city come 
forth to draw water, and it shall be that the 
damsel to whom I shall say, Give me a 
little water to drink out of thy pitcher, 
* and she shall say to me, Both drink thou, 
and I will draw water for thy camels, this 
Shall be the wife whom the Lord has pre- 
pared for his own servant Isaac; and hereby 
shall I know that thou hast wrought mercy 
with my master Abraam. 9 And it came to 
pass before I had done speaking in my 
mind, straightway Rebecca came forth, 
having her pitcher on her shoulders; and 
she went down to the well,and drew water; 
and I said to her, Give me to drink. And 
she hasted and let down her pitcher on her 
arm £ from her head, and said, Drink thou 
and | will give thy camels drink; and J 
drank, and she gave the camels drink. 5 And 
I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? tell me ;. and she said, I am daughter 
of Bathuel the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him; and I put on her the 
ear-rings, and the bracelets on her hands 
48 And being well-pleased I worshipped the 
Lord,and I blessed the Lord the God of 
my master Ábraam, who has prospered me 
ina true way, so that I should take the 
daughter of my master's brother for his son. 
3 If then ye wil? deal mercifully and justly 
with my lord, tell me, and, if not, tell me, 
that I may turn to the right hand or to 
the left. | 

9 And Laban and Bathuel answered and 
said, This matter has come forth from the 
Lord. we shall not be able to answer thee 
bad or good. 9 Behold, Rebecca is before 
thee, take her and Ygo away, and let her be 
wife to the son of thy master, as the Lord 
has said. 5? And it came to pass when the 
servant of Abraam heard these words, he 
bowed himself to the Lord down to the 
earth. 8 And the servant eode brought 
forth jewels of silver and gold and raiment, 
gave them to Rebecca, and gave gifts to her 
brother, and to her mother. 54 And both he 
and the men with him ate and drank and 
went to sleep. And hearose in the morning 
and said, Send me away, that I may go to 
my master. 9 Ànd her brethren and her 
mother said, Let the virgin remain with us 
about ten days, and after that she shall de- 
part. 9 But he said to them, Hinder me 


* Gr. run away. 
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not, for the Lord has prospered my journey 
for me; send me away, that I may depart 
to my master. 9 And they said, Let us call 
the damsel, and enquire at her mouth. 
$8 And they called Rebecca, and said to her, 
Wilt thou go with this man? and she said, 

will go. 9 So they sent forth Rebecca 
their sister, and her goods, and the servant 
of Abraam, and his attendants. 9 And they 
blessed Rebecca, and said to her, Thou art 
our sister; become thou thousands of my- 
riads, and let thy seed possess the cities of 
their enemies. 9! And Rebecca rose up and 
her maidens, and they mounted the camels 
and went with the man; and the servant 
having taken up Rebecca, departed. 


& And Isaac went through the wilderness 
to the well of the vision, and he dwelt in 
the land toward the south. 9 And isaac 
went forth into the plain toward evening to 
meditate; and having lifted up his eyes, he 
saw camels coming. nd Rebecca lifted 
up her eyes, and saw Isaac; and she alighted 
briskly from the camel, S and said to the 
servant, Who is that man that walks in the 

lain to meet us? And the servant said, 

his is my master; and she took her veil and 
covered bait 8$ And the servant told 
Isaac all 8that he had done. 9 And Isaac 
went into the house of his mother, and took 
Rebecca, and she became his wife, and he 
loved her; and Isaac was comforted for 
Sarrha his mother. 


And Abraam again took a wife, whose 
name was Chettura. ? And she bore to him 
Zombran, and Jezan, and Madal, and Madi- 
am, and Jesboc, and Soie. 3 And Jezan begot 
Saba and Dedan. And the sons of Dedan 
were the Ássurians and the Latusians, and 
Laomim. *And the sons of Madiam were 
— and Aphir, and Enoch, and Abeida, 
and Eldaga; all these were sons of Chettura. 
5But Abraam gave all his possessions to 
Isaac his son But to the sons of his con- 
cubines Abraam gave gifts, and he sent them 
away from his son Isaac, while he was yet 
living, to the east into the country of the 
east. ? And these were the years of the days 
of the life of Abraam as many as he lived, 
a hundred and seventy-five es 8 And 
Abraam failing died in a good old age, an old 
man and full of days, and was added to his 

eople. ? And Isaac and Ismael his sons 

uried him in the double cave, in the field 
of Ephron the son of Saar the Chettite, 
which is over against Mambre: Weven the 
field and the cave which Abraam bought of 
the sons of Chet ; there they buried Abraam 
and Sarrha his wife. !! And it came to pass 
after Abraam was dead, that God blessed 
Isaac his son, and Isaac dwelt by the well of 
the vision. £ And these are the generations 
of Ismael the son of Abraam, whom Agar 
the Egyptian the hand-maid of Sarrha bore 
to Abraam. PAnd these are the names of 
the sons of Ismael, according to the names 
of their generations. The firstborn of Is- 
mael, Nabaioth, and Kedar, and Nabdeel 
and Massam, Mand Masma, and Duma, an 
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Karéxeré me kat Kúpios eùwðwoe Tiv 600v pov èv uoi: éxmrép- 
parté pe, iva àaméàĝÂw mpòs ròv kópióv pov. Ot è elrav, kaAé- 57 
Swper Tiv maida, kai êpwtThowpev TÒ TOA abris. Kal èkd- 55 
Aecav Tiv ‘Peßékkav, kai eimav aùr), 7opevoy perà ToU 
dvÜpexrov ToUTOv: 1) ðè elre; mopeóoopat. Kai éfémejdjav 59 
"PeBékxav tv àÓeAdyv avrOv, kat rà vVmTápxovro aùrs, kai 
róv mata roð 'Afjpaàju kal rovs uer aùrod. Kal eüAóyqcav 60 
"PeBékkav, kai etrav aùr, Qep) TjuQv el, yivov eis xuudóas 
uupidðwv, Kai kA«povojmgaáre TÒ co7éppa cov TÀS zÓÀeis TOV 
bmevavríav. "'Avacrüca Ó& Peßékka kai ai á9pat abrijs, èré- 61 
[grav mì tràs kapajXovs, kal éropevÜrnoav perà rod àvÜpóov: 
«ai àvaAa[9ov ó mais ryv Peßékkav àmijAOev. 

'Icaàx 86 Ótemopevero à Ts êpýuov karà TO d$péap rijs 62 
Ópácews: aùròs O6 karke év Tj yj TÅ "pos Aißa. Koi 63 
etile "Iaaàk dBoXeayroo eis 70 meðlov rò mpòs ÕelÀns, kai 
àva(jÀéjas rots òßĝaňuois abro) elðe kauýàovs èpyopévas. 
Kai àva(9Aéjraco. ‘Peßékka rois òphaňpois ete ròv 'Iloadx: kai 64 
karemjóuoev TÒ TNS kapiwjAov. Kal elme 74 madi, ris éoTw 65 
ô &vÜpwos ékeivos ó mopevópevos èv rà Te0í eis avvávrqgow 
uiv; eime 06 ô mais, oUrOs êsri ô kúpios pov: 7) 0 Naßodra 
Tò Üépworpov, mepieáAero. Kal ðmyýsaro ó mais 79 loaàk 66 
mávra Tà p"jara, à émoígoev. EiohAÂe 0: loaük eis vóv 67 
olkov TNS uurpós avro), koi éAajje ijv "PeBBékkav, kal éyévero 
avroU yuv, kai iyy&ámoev oùrýv' kai mapekAr09 'laaàk mepi 
Zappas TNs uNTpòs avrov. 

[ IIpooéj.evos à "AfBpaày. čape yuvaîka, 3) óvop.o. Xerroipa. 25 
Ereke 88 aùr ròv Zopu)püv, kai ròv 'le&àv, kai róv Maðàà, 2 
«aL Tóv Mau, kai ròv 'lecfjGk, kal róv Zwie.  'le£àv 06 3 
éyévvgae Tóv Xa(Jà, kai róv Ae0áv: viot è Ac0àv "Acaovptelp, 
«al Aarovcteiu, kai Aawpeiu. Yioù 66 Mau. T'ejàp, xai 4 
'Adcip, xai 'Evóxy, kai 'Afjeóà, kai 'EAGayd- ávres ovrot 
Tav vioù Xerroúpas. "EOwke 0€ Afjpaüju tavra rà vmrápxovra. 5 
avro) lcaàk rà vi aùroð. Kai rois viots rüv maAAaküv 6 
aùrod cOokev '"Afjpaàj, Oópora, kai éfaméoTeuXev avroUs dó 
'Icaàx ToU vioU avro, éri GOvros aUroU, mpòs àvoroAàs eis yiv 
àvaroAGv. Tara 06 rà éry fepüv Tijs whs Afjpaüp oca 7 
éyoev, ékaròv éf9üo,mkovrazevre éry. Kal ékAetcrrav. àzéÜavev 8 
"Afpaàp. èv yýpą koX mpeopúrys, kai màýpns T)jsepQv, kai 
mpoceréOn mpós róv Aaóv aùtod. Kal &Ümjav avrov Iraàk kai 9 
'loja3]A ot viol aùrod eis TÒ arijÀatov TÒ OurAoUv, eis TÓv àypòv 
'"Edpov rod Xaàp roð Xerraíov, ðs ori ómévavri: Mayfprj, 
TÓóv dypóv kai tÒ amájXoiov, ò ékrcaro 'Afpaàp mapà rov 10 
viðv rod Xér: éket &Üaav ‘Aßpaàu, kai Xáppav Tiv yvvaika 
aùroð.  "Eyévero Òè perà TO àzoÜaveiv 'Afpaàj, ebXoynoev ll 
ó Oeòs Tóv 'oaàk viov aùrod™ kai karokmgoev lcaàk mapà TO 
$péap rijs ópácews. Aðrar O6 ai yevéges Topan ToU viov 12 
"Afpaàp., Ov érekev ' Ayap ý Aiyvrria, 7] maior Záppas, OG 
AßBpadu. Kai ravra rà òvópara TOv viov Iopa), kar 13 
óvóp.ara. TOv yeveðv avrot* mpwrórokos 'Ioyuas]A, kai Nafgaio, 
Kai Kwóàp, kai No[JócjA, kai Maecàp, Koi Magpà, kai l4 


6 Lit. all the words which, ZHebraism. 
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l5 Aovpà, kat Maohi, Kal Xoððàv, kai Oaruàv, kal Ieroùp, kai 
16 Nadés, xai Kepa. Oroi eis oi viol "IojasÀ, kai ravra 7à 
ôvópara aUTQVv èv rais ckyvais a)TOv, kal èv tais raves 
3 ^ , » A » 3 ^ `~ ^ N y 
17 abrüv: Oc0eka üpxovres xarà cÜvo avrüv. Kal ravra rà éry 
Tis wns logagÀ, ékaróv TpiakovraemTÓ éry kal ékAeimov 
-o , ` , b * , 3 ^ , ^ 
18 dxéÜave, kai mposeréðy Tpós trò yévos aùroð. Karýryoe 0€ 
&mró EjXàr éws Xovp, 5 éstre karà mpórwmrov Aly/zTOv čws 
^ ? ^ ^ 
éAÜety mpòs "Accvptovs: kaTà qpócwmov závraov TOv à0eAdOv 
^ , 
AÙTOÙ KaTQkroe. 
19 Ka abra. ai, yevécess 'loaàk ToU viov Afjpaáu: "A[9paày. 
P5 7 E] ^ 
20 éyévrgse Tv "load. "Hv óé 'Ioaàk érüv Teccapákovra 
óre čape rijv "Peékkav Ovyarépa Ba0ovijk roð XUpov ék rijs 
Mecororajuías ZXvpías, àóeAdwmv Aá[jav ToU Xpov, éavrc 
3 A LÀ v 9 A r \ e r 2 
21 eis yvvaika.  "Eóéero è 'laaàk Kupíov mepi "Pefjékkas rìs 
Va4KOs ajTOU, ÓrL G'rctpa. v: ézkovoe è aùrod ó Geós, kai 
/, E] € , e A 3 ^ ? r ` 
22 ouvéiaßev èv yacpi "Pef9ékka. 7) yuv avrov. — Eoktorov 0€ 
M , 3 3 ^ ^ ` 3 k4 / , e , 
Tà madia éy aùr’ cime 0c, el ovro uot j.éAXet yiveoĝau iva Tí 
^ * s by , ` , hy ? 
23 Mot rovro; émopev0q O6 mvÜÉcÓÜa. vapà Kuwpiov. Kai eire 
Kúpios aùr, úo cÜvi èv yaop( cov eisi, kai ÓUo Àaoi èk rijs 
KoLAias cov O.agTaAxcovra kai Aaós aod vmepéóet kal ó 
€ , ) ^ 5 , NS 5 2 e € L4 
24 peto SovAeóaret TÓ Adocov. Kai em Xpagaay ai pépa 
TOU rekeiy aùrýv kal Tjjüe 7v Õlðvpa èv Tjj koňa abris. 
25 'E£2nA0 Aè e , 3€ e LLLA N 2 
ERAGE 0& ô mpwrórokos vppákys: ÓAos, wel Oopà, ðarús 
26 , Z Aè ^ » 3 ^ ‘H A K A by ^ 
éTovókace O6 rò Ovoua avro), Hoa. al METÀ TOUTO 
36^ € s ` 3 ^ b € * 3 ^ 3 L4 ^ 
é£jAÓev ó dOeAds avro), kai $) xeip a)roU émeUvgupévrQ ijs 
» e A NM uoo) a x^ 3 ^ 3 , 3 N 
mrépvns Hoad kai ékáAeoe trò Ovopa avro), lako[3. — loaàx 
b e^ 
27 06 Tv érüv é&jkovra, őre érekev avrovs "Pefjéxka. — Ho$0qoav 


Og e , LEES e ^ y FINA ^ y 

€ oi veaviokor kal 7v Hoad dvôpwros ciðùs kvvyyeiv, dypot- 
? ^ * 

28 kost "lako/9 òè dvÜpenmros dzAacros, oikQv oikíav. —'Hyáz qoe 


45 e g ^ ^ ^f 
ôè 'Icaàk ròv 'Haa$, re 7) Oýpa ajro9 [SpGats aùr  Pe(9ékka. 
0€ hydra Tóv 'Iakof. 
9 ^ 
29  "Hymee 06 lakof9 éjgua: 70€ Sè “Hoad èk ToU meðiov 
30 éxActmrav. Kal etrcv ‘Hoad rå loko UcO ATÒ TOU 
; Urev Hoad TO lakùp, yedróv pe dmò ToU 
e , 3€ , Y , ^ ^ ^ 3 , S 
éjjuaros vppov rovrov, Ort ékAeiror Oià ToUro éky0n 70 
» ^)» ^ ^ 
3l óvoua a)ro), EOóg. Eire 96 laxo rà “Hoad, àmóüov pot 
39 2 ` 2 , 2 / ^ ^ c A s A. 49. N 
32 a)jepov rà zpwroróktà gov poi. Kat. eirev Hoa, iov éyo 
, ^ m x 
TOpevoj.u TeÀevrüv: Kal iva TÚ MOL TADTA TÅ TPWTOTÕKUA ; 
M ^ ^ * 
33 Kai elmev avrQ lako, ðuosóv uot cwuepov: Kai ðposev 
^N 3 WE ^ ^5 
94 aùr: àméóoro 0€ Hoad và mpwrorókia Té laxo).  'lakof 
NN ^9 ^ t ^ 
8€ wke rO Hoad dprov, koi éjmua dako) xai éjaye koi 
» hj ^ ` 
emie, kai üvagTüs cxero: kai êpaóiısev Hoad tà mpwro- 
TÓKU. 
"E , òè A ^ 3 A ^ ^ ^ ^ ^ ^ ld 
yevero Òè Auuós émi TNS yije, Xopis TOU AuuoU TOU Tpó- 
A N ^ ^ ^ 
Tepov, 0s éyévero èv TG kup ToU A[Jpadu* éropev0n ðè Iaaàük 
" Sw S 
2 pos A[ju.éXex [BaciXéa. Pvhioriciu eis T'épapa. "Qd65 è 
3 ^ " M ^ A 
avro Kuwpios, kai eire, pù kara[9js cis Aiyvrrov: katoikyoov 
00) ^ ^ - y y `~ r ^ ^ 
3 9€ èv TÅ Yl. 1) àv oor ero. Kai mapoiket €v TÀ yrj TavTy, 
^ hj ^ 
KAL ECOpAL META TOD, kai. evXoyroo ge: goi yàp kai rà omép- 
, ? ^ ` ^ 
pari gov wow cücay Tiv yiv taúryv: kai oTýTw TÓv Ópkov 
v —» ace ^ j ^ 
4 pov, òv wora 79 A[jpaày TO carpi cov. Kai cvA«Üwvo rò 


26 


B Gr. family 


GENESIS XXV. 15—XXVI. 4. 


Masse, Sand Choddan, and Thæman, and 
Jetur, and Naphes, and Kedma. 6 These are 
the sons of Ismael, and these are their names 
in their tents and in their dwellings, twelve 
princes according to their nations. V And 
these are the years of the life of Igmael, a 
hundred and thirty-seven years; and he 
failed and died, and was added to his 8fa- 
thers. !9 And he d welt from Kvilat to Sur, 
which is opposite Egypt, until one comes to 
the Assyrians; he dwelt in the presence of 
all his brethren. 


V And these are the generations of Isaac 
the son of Abraam. % Abraam begot 
Isaac. And Isaac was forty years old when 
hetook to wife Rebecca, daughterof Bathuel 
the Syrian, out of Syrian Mesopotamia, 
sister of Laban the Syrian. ? And Isaac 
prayed the Lord concerning Rebecca his 
wife, because she was barren ; and the Lord 
heard him, and his wife Rebecca conceived 
in her womb. 7 And the babes leaped 
within her; and she said, If it will be so 
with me, why is this to me? And she went 
to enquire of the Lord. ?34Ànd the Lord 
said to her, There are two nations in th 
womb, and two peoples shall be separate 
from thy belly, and one people shall excel 
the other, and the v elder shall serve the 
younger. ? And the days were fulfilled 
that she should be delivered, and she had 
twins in her womb. ^? And the first came 
out red, hairy all over like a skin; and she 
called his name Esau. And after this 
came forth his brother, and his hand took 
hold of the heel of Esau; and she called 
his name Jacob. And Isaac was sixty years 
old when Rebecca bore them. 7? And the 
lads grew, and Esau was a man skilled 
in hunting, dwelling in the Sog, and 
Jacob a simple man, dwelling in à house. 
3 And Isaac loved Esau, because his veni- 
son was his food, but Rebecca loved Jacob. 


39 And Jacob cooked pottage, and Esau 
came from the plain, fainting. 9 And Esau 
said to Jacob, Let me taste of that rec 
pria, because I am fainting; therefore 

is name was called Edom. "And Jacob 
said to Esau, Sell me this day thy birth- 
right. € And Esau said, Behold; I am 
going to die, and for what good does this 
birthright belong to me? 9 And Jacob 
saia to him, Swear to me this day; and 
he swore to him; and Esau sold his birth- 
right to Jacob. **And Jacob gave bread 
to Esau, and pottage of lentiles; and he 
ate and drank, and he arose and departed ; 
so Esau slighted his birthright. 


And there was a famine in the land, 
besides the former famine, which was in 
the time of Abraam; and Isaae went to 
Abimelech the king of the Phylistines to 
Geerara. ?And the Lord appeared to 
and said, Go not down to Egypt, but dwell 
in the land, which I shall tell thee of. 
3 And sojourn in this land; and I will be 
with thee, and bless thee, for I will give 
to thee and to thy seed all this land; and I 
will establish my oath which I swore to 
thy father Abraam. *And I will multiply 


q Gr. the greater shall serve the less. Rom. 9. 12. 


Genesis XXVI, 5—25. 


thy seed as the stars of heaven; and I 
give to thy seed all this land, and all 
the nations of the earth shall be blest in 
thy seed. Because Abraam thy father 
hearkened to my voice, and kept my in- 
junctions, and my commandments, and my 
ordinances, and my statutes. 9 And Isaac 
dwelt in Gerara. 7 And the men of the 
lace questioned him concerning Rebecca 
s wife, and he said, She is my sister, for 
he feared to say, She is my wife, lest at any 
time the men of the place should slay him 
because of Rebecca, because she was P fair. 
8 And he remained there a long time, and 
Abimelech the king of Gerara leaned to 
look through the window, and saw Isaac 
sporting with Rebecca his wife. 9?An 
Abimelech called Isaac, and said to him, 
Is she then thy wife? why hast thou said, 
She is my sister? And Isaac said to him, 
I did so, for I said, Lest at any time I die 
on her account. ! And Abimelech said to 
him, Why hast thou done this to us? one 
of my kindred Y within a little had lain 
with thy wife, and thou wouldest have 
brought a sin of ignorance upon us. !! And 
Abimelech charged all his people, saying 
Every man that touches this man an 
his wife shall be liable to death. ? And 
Isaac sowed in that land, and he found 
in that year barley an hundred-fold, and 
the Lord blessed him. And the man 
was exalted, and advancing he increased, 
till he became very great. M And he had 
cattle of sheep, and cattle of oxen, and 
many tilled lands, and the Phylistines 
envied him. 5 And all the wells which the 
servants of his father had dug in the time 
of his father, the Phylistines Sym them, 
and filled them with earth. !6Ánd Abi- 
melech said to Isaac, Depart from us, for 
thou art become much mightier than we. 
H And Isaac departed thence, and rested 
in the valley of Gerara, and dwelt there. 

18 And Isaac dug again the wells of water, 
which the servants of his father Abraam 
had dug, and the Phylistines had stopped 
them, after the death of his father Abraam; 
and he gave them names, according to the 
names j- which his father named them. 
* And the servants of Isaac dug in the 
valley of Gerara, and they found there a 
"e living water. % And the shepherds 
Ü 
Isaac, saying that the water was theirs; 
and they called the name of the well, Injury, 
for they injured him. ? And having de- 
parted thence he dug another well, and 
they. strove also for that; and he named 
thename of it, Enmity. ? And he departed 
thence and dug another well; and the 
did not strive about that; and he name 
the name of it, Room, saying, Because now 
the Lord has made room for us,and has 
increased us upon the earth. 

?3 And he went up thence to the well 
of the oath. ?' And the Lord appeared 
to him in that night, and said, I am the 
God of Abraam thy father; fear not, for 
Iam with thee, and I will bless thee, and 
multiply thv seed for the sake of Abraam 
thy father. And he built there an altar, 


A Gr. fair of countenance. 


erara strove with the shepherds of 
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cepj.a Tov, ÙS ToUs ücTépas TOU obpavov' kai Óoc« TQ crép- 
pari cov mücav Tijv yüjv Taúryv: kai ebAoygÜnoovrat èv TO 
/ / / Noc ^ ^ ^ E 
c7éppari cov 7ávra Tà cvy Tüs ys. Av? àv omQkovoev 5 
€ * e L4 ^ $3 ^ ^ 4 
Afpuàp. ó rarýp cov Tris éuijs poris, xai ébAa£e rà tpos- 
/ ld ` * 
táypará pov, Kai Tüs évroÀás. pov, kai và Owawpará 
s ` £ 2 , 5 3 
pov, Kai và vóppá pov.  Kargkgoe 06 'loaàk èv l'epapow. 6 
3 L4 » ^ ^ 
Emypórqoav 0€ ot dvôpes oU TóTrov mepi " Pe9ékkas ris yvvawós 7 
3 ^ ` 3 , , ^ 
aùroŭ, kai eimev, àóeAd»] pov éoriv: èpoßýðy yàp «ime», óri 
ld ` 2 2 ^ 
yvvj sov TTL, wi) TOTE ATOKTEVWOLV AÙŬTÒV oL üyOpes ro TÓTOV 
by *P , o € A m uM D » , * 
mepi Pefjékkas, ort ópata Ty) Oye. Tv. . 'Eyévero Ó& rov- 8 
, ^ ` , , 
Xpóvios ket kai rapakvy/as A [BuxcéAex ó Pasıideùs T'epápov 0 
^ Li 4 5 ld ^ 
Tis Üvpióos, eióe róv loaàx coitovra perà 'Peffékkas rìs 
^ ^ ? , 
yvvawós a)roU.  "ExáAÀeae 06€ AfUpéAex TÓv 'Iaaüx, kai erev 9 
2 ^ / " " 
avTÀ, &pá ye yvvý aov sti; Ti Ort elmas, áüeA drj pov éariv ; 
^ ^) 
clre 0€ a)rQ Ioaàk, elma yàp, pý wore dmoÜdve Ov aùrýv. 
$ ` 2 ^ 2 z , ^ , , € ^ ^ 
Eine D. abri) Aue, Tí Toro émoíjcas "iv; pikpoU 
^ "^ LA 
€kouuijÜm Tis k TOU yévovs pov perà Tije yyvaikós Gov, kai 
, , A 949 € ^ y l4 y3 ld * 
émiyyayyes àv èp ýuâs dyvorav. — Xvvéra£e ðè ' AfBuuéAex mrovri 
^ ^ ^ , ^ , ^ 
TQ Aa abro), Àéyov, mâs ó áj/ij.evos Tov àvÜpovrov rovrov 
b] ^ ^ ` 
Kai Ths yvvaikòs aùrod,. Üaváro évoyos écrat. “Eomepe óc 
*| N , ^ ^» , SY 2 3 ^ ^ r 
lraàùx êv T yi èkewy, kal eüpev év v éviavro €Ketyo  ékarog- 
reVovcay kpijv: evAóygae òè a)róv Kúpios. Kai poby ó 
y b , ld 
dvOpwrros, kai zrpo(9atvov peibwv éyévero, čws où péyas éyévero 
3 ^ , ^ 
c$ó0pa. 'Eyévero 06 abr krývy zpofárov, kai krývņ Boàv, 
M lA , 3957 v 3. * € , ` 
kai yewpyia ToÀÀd: éGýàwsav 0€ aùròv oi PuMorieiu. Ka 
ld y ^ ^ ^ 
Távra Tà jpéara, & ópvfav oi males ToU zarpOs aùŭrod èv TQ 
xpóve ToU vaTpüs abro), évéjpaóav abrà oi dvMorwlp, kat 
e^ 7 LJ 
érAgsav avrà yis. Elre 0€ AfWéAex mpós 'loaàx, àmeA0c 16 
93,9? € ^ L4 ô , € ^ 32 ^ , N32 ^ 
à "uv, or. óvvarorepos pv éyévov abóüpa. Kai àmA0ev 17 
^ * / ^ 
éketÜev "load kai karéÀAvaev èv Tfj paápayyı Y'epapuv, kai 
KATØKNTEV éke. 
* » ^ 
Koi raw 'loaàx ùpvée rà $péara toù varos, à dpv£av ot 18 
A e A ^ 
zatües '"Afjpaüj. ToU warpüs airo, kai é€véjpafav avrà oi 
` NN 5 ^ € ` ` , 3 ^ ` 
PvAurrteQj, perà Tò àüroÜavetv "Afgpaàg, Tóv ratépa aŭro kai 
émevópagey avrois óvóuara korà Tù Óvóuara, à dvópuacev 
e s 3. m S a e ^ > ` E] ^ / 
ó marp avrov. Kal opvéav oi mat0es loaàx êv r) pápayyı 19 
Ka ^ m : 
Tepápov: kai ebpov éke? péap vOaros Güvros. Kai payé- 20 
cavro oi mouuéves l'epdpov perà TOv Towuévov '1oaàk, dokov- 
Tes aùtT@v elvat TÒ VÕwp' kal éküAecav TÒ Ovojua TOU dpéaros, 
*Aó UR noL "S 3. ^ YN 4 ÔÈ , 10 » É , 
Abuwía: hÖikyrav yàp abróv. Amrgpas 0€ éxeiÜcv ap e ppéap 
črepov: ékpívovro Òè kai epi ékeivov Kal émwvópage TÒ 
» 3 ^)» , ? , -—— — y , 9 
övopa avro, ExÜpía. 'Asapas 0€ éket0ev ópvóe dpéap ére- 
pov: kai oùk épaxécavro tepi abroU: kai ézevójiage TÒ Ovoua 
3 ^ 3 ld [4 , ^ E] , , € ^ bj 
avro), Eùpvywpía, Aéyov, rótt vv érAdruve Kuptos uiv, kai 
qU£gav pâs éri TNS yijs. 
3 ~ ^ S 
Avéßn ðè éketÜev èri rò ppéap rov Opkov. Kat d» 23, 
aùr® Kúpios év rj vvukri éketvy, kai eimev, éya eim ô Ocós 
€ h e^ ^ ^ " 

A[jpaàp. ToU TaTpós cov: pù poßod, perà coU yp cip, kat 
3 z A e `~ , *, € * ` 
eùÀoyýow ce, kal mÀinfuvð tò oréppa cov Ov 'Afpaàj ròv 

Ed NI ^ Z - 
marépa gov. Koa ykoðóuyoev éket Üvataar:)ptov, kai érekaAé- 28 


12 


13 


14 
l5 


21 


22 


24 


* q. d. had almost. 


TlENEZIIA. 38 


varo tò Ovoua Kopíov, kai ëémnéev éket Tiv oxqviv aùrod 
GpvÉay 8€ éxei ol matðes loaàx $péap èv fj papayyı I'epápov. 
26 Ka 'AfjukséNex éropeiO: wpós avrov àzà l'epápov, kai 'OxoCà0 
ó vumpaywyòs abro), koi DuGoA ó àpywrrpármyos Tíjs Owá- 
27 pews abroUV. Kal etmev aùrots 'Icaà«, iva TC ]A8ere 7p0s pE; 
28 bes 08 èprýoaré ue, kat éGosreare(Aaré me ài pôv. Oi 
06 elmav, iOóóvres éwpákapev Ort yv Kúpios perà cov kai 
cimapev, yevérÂw dpà àvà uéaov àv kal. àvà pécov aov, koi 
29 Oi 0naóp.eÜa. perà soù Ou kqv, MÅ) rosat peb uv kakóv, 
kaÜór. ovx €(98cAv$ájeÜA. oe ueis, kal Ov Tpõrov èypnodueba 
cot KaAós, xai é&azeareiAap.év ae peT elpijvys* kal vuv eüXoyy- 
20 uévos av úrò Kvupíov. Kai émoígoev aùrois OoyQv, kai 
31 éfayov kai éziov. Kal ávacrávres TÒ mpwt, dj.ogev ékaaros 
TG TÀqgcíov: kal éfaméaTeUev aùroùs Isaak: Kal ámoxovro 
32 dx aùroû perà cwrnpias. — Eyévero 9€ èv TN huépa èkeivy, kai 
mapayevóevot oi maiðes loaük åmýyyeav abr mepi TOU 
33 jpéaros oð öpvěav, kai eimav, où% eüpopev Vóup. Ka 
ékáAegev aùrô, Opkos: Óià roUro ékáAegev Ovoua Tj TÓÀ« 
éke(vy, Ppéap "Opkov, éus rijs ajjepov ?juépas. 


34 "Hv ðè ‘Hoa érüv reccapákovra, kai €Aa(je -yuvaika 
^ , ` ` ` 

'Iovåð, Ovyarépa Beox ToU Xerraíov, xai Tiv Basepàð, 
: ~ Ld ^ * 

35 Ovyarépa 'EAàv Xerraíov. Kai 7mav épifovca. T 'loaüx 


kat T) Pefékka. 
27 


"Eyévero 0& perà tò ynpárar Tóv `Ioaàk, xai v)u[BAvvÜnaav 
^ ^ ^ € 
oi ódjÜaAuoi avrov Tod Opáv, kai ékdAegev "Haa? TÓv viov 
ET ^ ` RÀ 
avrov TOv mpeoßórepov, kai erev aUTQ, vié pov kai elmev, 
2 Dod éyó. Kal eUrev, iÓoU yeyýpaka, kai ov yuécko Tv 
a ^ T ^ 
3 ýuépav rs TeAevrijs mov. Nov otv Ade Tò akeU0s cov, rjv 
Te dapérpav, kai TO Tó£ov, kai égeAðe eis rò meðlov, kai 
4 Oopevaóv por pav. Kal zoígcóv pot éüécpara, ðs duAXO 
v 9. , e L 
€yo, kai éveyké pot, tva. yo, ózws ebXoyijoy oe 7) yvy pov 
A ^ ? 
5 mpiv ámoÜavév pe. ‘Peßékka O6 Ñkovoe AaAo)vros loaàk 
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8 Gr. vvupayæyóc. q.d. he that gives away in marriage. 
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and called on the name of the Lord, and 
there he pn his tent and there the 
servants oi lsuac dug a well i a valley 
of Gerara. *9 And Abimelech came to hum 
from Gerara, and so did Ochozath his 
Bfriend, and Phichol the commander-in- 
chief of his army. 7 And lsaac said to 
them, Wherefore have ye come to me? 
whereas ye hated me, and sent me away 
from you. 3 And they said, We have surely 
seen that the Lord was with thee, and 
we said, Let there be an oath between 
us and thee, and we will make a covenant 
with thee, ?that thou shalt do no - 
by us,as we have not abhorred thee, an 

according as we have treated thee wel 
and have sent thee forth peaceably ; and 
now thou art blessed of the Lord. ® And 
he made a feast for them, and they ate 
and drank. ?! And they arose in the morn- 
ing, and swore each to his neighbour; and 
Isaac sent them forth, and they departed 
from him in safety. 9 And it eame to pass 
in that day, that the servants of Isaac 
came and told him of the well which 
they had dug; and they said, We have 
not found water. 3 And he called it, Oath: 
therefore he called the name of that city, 
the Well of Oath, until this day. 


“And Esau was forty years old; and 
he took to wife Judith the daughter of 
Beoch the Chettite, and Basemath, daugh- 
ter of Helon the Y Chettite. 9 And they 
were provoking to Isaac and Rebecca. 


And it came to pass after Isaac was old 
that his eyes were dimmed so that he could 
not see; and he called Esau, his elder son, 
and said to him, My son; and he said, Be- 
hold, L am here. 3 And he said, Behold, I am 
grown old, and know not the day of m 
death. 3 Now then take thy weapons, bot 
thy quiver and thy bow, and go into the 
plain, and get me venison, *and make me 
meats, as I like them, and bring them to me 
that I may eat, that my soul may bless thee, 
before I die. 5And Rebecca heard Isaac 
speaking to Esau his son; and Esau went to 
the pma to procure venison for his father, 
9 And Rebecca said to Jacob her younger 
son, Behold, I heard thy father speaking to 
Esau thy brother, saying,? Briug me venison, 
and prepare me meats, that I may eat and 
bless thee before the Lord before I die. 
3$Now then, my son, hearken to me, as I 
command thee. 9And go to the cattle and 
take for me thence two kids, tender and 
good, and I will make them meats for thy 
father, as he likes. 10 And thou shalt bring 
them in to thy father, ai he shall eat, that 
thy father may bless thee before he dies, 
n And Jacob said to his mother Rebecca, 
Esau my brother is a hairy man, and I a 
smooth man.  ?Peradventure my father 
may feel me, and 1 shall be before him as 
one ill-intentioned, and I shall bring upon 
me a curse, and not a blessing. 3 And his 
mother said to him, On me be thy curse, 
son; only hearken to my voice, and go and 
bring them me. 4S0 he went and took and 


y Alex. Hivite. 
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brought them to his mother; and his mother 
made meats, as his father liked ZAem. 

3 And Rebecca having taken the fine 
raiment of her elder son Esau which was 
with her in the house, put it on Jacob her 
younger son. And she put on his arms 
the skins of the kids, and on the bare parts 
of his neck. Y And she gave the meats, and 
the loaves which she had prepared, into 
the hands of Jacob her son. P5And he 
brought them to his father, and said, Father; 
and he said, Behold I am Aere; who art 
thou, son? !*And Jacob said to his father, 
I, Esau thy first-born, have done as thou 
toldest me; rise, sit, and eat of my venison, 
that thy soul may bless me. 9 And Isaac 
said to his son, at is this which thou 
hast quickly found? And he said, That 
which the Lord thy God presented before 
me, And Isaac said to Jacob, Draw nigh 
to me, and I will feel thee, son, if thou art 
my son Esau or not. ?And Jacob drew 
nigh to his father Isaac, and he felt him, 
and said, The voice zs Jacob's voice, but 
the hands are the hands of Esau. An 
he knew him not, for his hands were as the 
hands of his brother Esau, hairy; and he 
blessed him, ?'and he said, Art thou my 
son Esau? and he said, I am. And he 
said, Bring hither, and I will eat of thy 
venison, son, that my soul may bless thee; 
and he brought it near to him, and he ate, 
and he brought him wine, and he drank. 
* And Isaac his father said to him, Draw 
nigh to me, and kiss me, son. ? And he 
drew nigh and kissed him, and smelled the 
smell of his garments, and blessed him, and 
said, Behold, the smell of my son is as the 
smell of an abundant field, which the Lord 
has blessed. 3And may God give thee of 
the dew of heaven, and of the fatness of the 
earth, and abundance of corn and wine. 
2 And let nations serve thee, and princes 
bow down to thee, and be thou lord of «| 
brother, and the sons of thy father shal 
do thee reverence; accursed is he that 
c — thee, and blessed is he that blesses 
hee. 

# And it came to pass after Isaac had 
ceased blessing his son Jacob, it even came 
to pass, just when Jacob had gone out from 
the presence of Isaac his father, that. Esau 
his brother came in from his hunting. 
8 And he also had made meats and brought 
them to his father; and he said to his father, 
Let my father arise and eat of his son's 
venison, that thy soul may bless me. € And 
Isaac his father said to him, Who art thou? 

he said, I am thy first-born son Esau. 
9 And Isaac was amazed with very great 
amazement, and said, Who then isit that has 
procured venison for me and brought it to 
me? an have eaten of all before thou 
camest,and I have blessed him, and he shall 
be blessed. 3?! nd it came to pass when 
Esau heard the words of his father Isaac, 
he cried out with a great and very bitter 
cry, and said, Bless, 1 pray thee, me also, 
father. ** And he said to him, Thy brother 
has come with subtlety, and taken thy 
blessing. * And he said, Rightly was his 
name called Jacob, for lo! this second time 
has he supplanted me; he has both taken 
my birthright, and now he has taken my 
blessing; and Esau said to his father, Hast 


34 lENESZIS. 


b4 ^ , A. Is l e r > ^ 38 ` 
Tiveyke TN unrpi kai èroysev 7) mýryo abroU éOécpara, kaĝò 14 
epider ó murip abroU. 
Kai apoia “Peßékka tùv oroàùìv Hoad To) viod abrfs 15 
^ , M ^ àa $9 3 3$ 207 1 ^ LÀ 
ToU zpecfjvrépov Tiv kaXyv, ) v map aùr èv TQ oike, 
LN 3. ^ > ^ ` en 3 ^ ` r ` ` 
évéüvoev aùrv lakùß Tóv vióv avrs TOv vewrepov. Kai rà 16 
e^ Ld ^ 
Oépjuora, TOv épicwv «epueÜnkey émi rovs fÓpax(ovas avrov, kai 
èri rà yvpvü ToU TpaxyÀov avro). Kai wke rà éOcapuara, 17 
A ^ ^ ^ 
kal ToUs dprovs oùs èrolyoev, eis tàs xeipas lako[g ro) vioU 
EC Sls. 777 ^ ` 3 ^ ? ` " e ` 
avrjs. Ka eisýveyke TÔ TaTpi aùtrod: etme O6, marep: ó 0€ 18 
by H3 AN. 201. P^ , ^ ^ , NC 3v , ^ ^ j ` 
eimev, iov éya* TiS el ov, Tékvov ; Kai ceimev Iakoj9 Tô marp, 19 
$5 «. € ^ € , , , ` 3 , i , 
éyo Hoad ô mpwrórokós cov meroiņyka kaÜà éXáAqoás por 
dvagTàs káÜ.cov, kai þpáye àzó Ths Ürpas pov, mws eùAoyýon 
3 ^ ^ ^ ^ 
pe ù) yux cov. Etre 06 loaàk TO viQ abro), Tí rovro, ô 20 
tTayù epes, © TéKvov; Ó 0€ eUmev, OÒ mapéðwke Kwptos ó Geós 
3 /, ? Ò 3 * "^ 9 A LÀ ^, 
cov évavriov gov. Etre óé loaàx TQ "laxo, éyywóv por, 21 
9 ^ 
xal yyìaphow ce, Téxvov, ei où €L ô viós uov "Hoa, 1) ov. 
y A ag ^ 
Hyytwe 9e 'lakof8 pos 'Ioaàk Tv rarépa avrov: kai éjmAd- 22 
+ € 3 ^ 
Quaev abróv, kal eUrev, 7] uev pov), pov) Iakojf, ai 0€ xeipes, 
xepes ‘Hoad. Kal obk éméyvo abróv, rav yàp ai xeipes 93 
^ ^ e ^ ^ ^ ^ ^ 
avroU, ðs ai xetpes Hoad rod deiho avro), ðasciar kai 
3 / $ s N ? hy ^ [4 e^ € ^ € E 
ebÀóygocv avr0v, kai eime, où e ó vios pov ‘Hoad; ó Oe 24 
y 3 ^ 
eUrev, ty. Kal elme, mposdyayé pot, kal páyopar àzà rijs 25 
v 
Óijpas cov, Tékvov, tva. eDXoyijay oe 7) yvxý pov: kai zrpoonjvey- 
^ » ^ 
Kev aùrt®, kai éjaye kai ela(veykev aùr® olvov, kai ème. 
No» 3 ^X) ^ e ` 3 a 9 7 bI , 
Kat evrev avro Icaak 0 op avro), éyywov pou, kat diÀn- 26 
, , 8» , »,47/ 3 7 895 , 
cÓv pe, TéKVov. Kai éyyicas édiAqoev avróv: kat àodopávOn 27 
Tiv ócpav TOv ipatiíwv avro), kal eUAóynaev a)rÓv, Kal eLmev, 
iðoù ôo uù TOU vioU uov, às ouù &ypoU mAýpovs, ðv evAóygae 


Kópios. Kai ðm co. 6 Oeòs àzó Ts Ópócov Tod o)pavov, kai 28 
åmò Tis TiÓTQTOS TAS ys, kal TAijÜos sirov Kai oivov. Ka 29 


OovAcvadvocmdy co. &Üvy, koi vpockvvgaárocáv cot dpxovres: 
kal yívov Kópios ToU àBeAd oU cov, kal mposkuvýrovoi go oi 
viol Tov TaTpós cov: Ó karapuuevos ge, émikaróparos: Ó Oc 
ebAoyv ce, eQAoynpuévos. 


Kai éyévero perà rò maúsacðu 'loaóx c)XoyoUvra laxo 30 
` [Y 3 ^ ^5 , € A 364^ , ~ 3 À r 
Tv viðv aùŭroð, kal éyévero, ós üv é&jAOev Iako àzó mposw- 
, LY ^ x 3 ^ € ^ € 93 * 3 ^T 
zov 'loaàx ToU marpòs avroV, kai Hoad 0 dóeAdós avrov 7]A0cv 
SR ON ^ , NS , ` 3 N 307 `N [d 
à7ó Ths Üjpas. Kai èroiņoe kal aùròs éðéopara, kai mporý- 31 
veyke TÔ carpi aùroð kal elme TÔ zarpi, àvaTrýrw ô carp 
Aa ^ a g 
pov, kai $ayéro åmò Ths Oýpas ToU vioU aŭrot, örws cvAoynan 
b ^ ^ 
ue 3) yuxý cov. Kal eimev aùr Ioaàk ó mathp avrov, ris el 32 
oú; ó òè erev, éyo eip ó viós cov Ó mpwrorokos "Hoa. 
: | 
E£éorQ òè 'loaàk éxcracw peyáinv obóOpa, kai cime, ris otv 33 
6 ÓÜmpejcas pot Üvpav kal eicevéykas pot, kai édayov do 
^ ^ * by 
mavtrwv mpò ToU éAÜetyv ce; kal eùÀóynoa aùròv, kat cUXo- 
, y 3 L4 N ww ĉĉ » e ^ ` e y 
ynpévos čorar. — "Eyévero 06 vika Ņkovoev Hoad tà pýpara 34 
^ ^ A 
TOU marpòs avroU lcaàx, àvefJógoe pwviv peyáňny kai Tikpàv 
sÀ ` a DÀ ld ` LEY / ER hy 3 ^ 3 5 
c'ó0pa: kal eimev, eUAóyqaov 0i] kquè, marep. Eime 06 avrà, 
, 
éAÜüv ó à0eAdós cov merà O0Àov abe Tijv cvAoyiav cov. 
M kJ , , , ay ? ^) N 3 , 
Kai elme, Owaíos éxAX509 rò Ovopa abvroU 'laxo(9, émrépvue 36 
^ LAW ` 
yáp pe idoù Oeórepov roUro: rà € Tpwrorókid nov «e, kat 


TENEZIZ. 39 


^ ^ ^ bJ ~ 
vüv afe rijv eüAoyíav pov kat elrev Hoa) T arpi avro, 

3 € , 3 , Ld 3 bJ v `~ A 
37 oùx reàirov por eüXoyíav, mátrep; ‘Amokpiðeis 0€ Isaùk eire 

^ ^ , 
TO 'Hoa), ei kýpiov aùròv Temoígká cov, kai ávras TOUS 
^ ^ » I4 

d8eA bos adroU meroinka abroU olkéras: airo kal oto éari]pi£a 

CUNT A A, ` [4 , , ^ N € ^ ^ ` 
38 abróv: coi O6 ri voujgw, rékvov; Eire 0€ Hoat mpòs TÓv 
martépa aùroð, pù eüXoy(a mia Fot écart, máTep; eùÀóynoov ài) 
, ^t "^ 

Kap, marep: karavuxÜévros 0€ 'loaàx, àveBjógae puvi Haa, 

39 kai ékAavoev.  AsokpiÜcis 06 'lcaàk Ó cari aùroð eimev 

^ ^ ^ e^ E] , , 

avrÀ, 0o ATÒ Tis wióTQros TÜS YS EFTAL Å kacoukncis cov, 

^ ^ ^ ^ AS 

40 xai dmó rijs Opócov roð o)pavoU dvoÜOcv. Kal ézi ry paxaipą 
^ ^ , » NONE 3A 

cov (joy, kai TÔ dOcA cov OovAc/ceus: érrai 06 ńvika éàv 

^ ^ , 9 
xaféXns kai èkňúsns Tòr Čvyòðv abroU dz ToU rpaxijXov cov. 
^ ^ ^ , 

Kai évekóre, Hoa rG 'Iakàj9 epi ris eüAoy(üas, 7)s e0Aóyn- 

^ ^ ^ [4 ^ 

gev avróv ó marp abroU: etre 06 Hoa) èv rjj lavol abro, 

éyywráregav oi ùuépar ToU zévÜovs ToU carpós pov, ivo 

E] ) E ^ ` 3 , 3 , a e 4 
42 ámokreivo lox Tv aBeAóv pov. Amyyéin od Peféxka. 

rà pýuara "Hoa roô viov aùrhs 700 pea 9vrépov: kat méupasa. 

ékdAeaev 'lak&(9 ròv vióv abris TÓv veórepov, kai etmev ajrT0Q, 
43 boù “Hoa ó àO0eAdós rov üzeAet oor ToU àzokretvac se. Nov 
oùv, Tékvov, ükovgóv pov Tis þpwvis, kai avasràs dó0paUL cis 

* L4 A , A 3 , » 36^? 
. riv Mecozorzajay mpòs Aá(9av Tóv àÓeAdov pov cis Xappáv. 
^ ^ , 
44 Kai o(kqcov mer ajToU Nuépas Twüs, čws ToU dmocTpéya, TOv 
45 Üvuóv, kai rijv Ópyrjv ToU dócAdoU cov àzó coU, kai émiXd0n- 
, 
Ta ü Temoíjkas aùr: kai ámogcTe(Àaca peraréupopal se 
éieetBev, ph Tote dorekvati TÒ TÖV 0vo ùv èv jpg. pg. 
` ~ ^ ^ EY 
16 Eire è Peßékka zpós Toaàk, mporóyðika Tj wN uov ou Tüs 
^ e^ ^ 3 ~ 
Üvyarépas rôv viðv Xér- e Apera lakùß yvvaika àrò tôv 
Üvyarépov Ths ys raúrņs, tva. tí por TO Gv ; 
II L QN o? ` ^ dr M DAG -TERN 
poskaAegdj.evos 0€ "Ioaàk vOv 'lako[9, ebAóygoev aùròv, 
KaL évere(À bro, Àé D X îka êk rv 0 3 
évereAaro aùr, Aéywv, où Aym yuvatxa, èk àv Üvyarépam 
A , ` 3 , 
2 rüv Xavavatev. 'Avacràs åróðpabı eis rijv Mesororapiav, cis 
Tov olkov BaÓovyA roù Tarpós Tíjs wqrpós cov, kal Nafe aeavro 
EJ A ^ 5 ^ , , ^ 3 La Ad 
éketÜcv yvvatko. èk TOv Üvyarépov MaBav ToU àOcAQoU ijs 
d uqgrpós cov. ‘O óé ®eós pov eùoyýoat ce, kal aùýoat o, 
^ , 
4 kai Aviva. ce: kat éon eis avvayoyüs éÜvàv. Kal 0e cot 
€ ^ ^ 
Tijv ebAóycav ‘ABpaàu ToU zraTpós pov, rol kai TQ CTéppaTi Tov 
perà oè, kXppovoyijoaa Tv yv TNS rapounjaeos cov, ijv cÓokev 
5 0 Geós ro 'Afpaápg. Kai dréoreev loaàx róv lako[9 kal 
? , 2 * , hl LA N en `A 
êropeúbny eis rv Merororapiav mpòs Adpav róv vióv BahovğÀ 
A e ^ 3 ^ 
ToU Xipov, àÓeA ov "Peékkas rrjs pnrpòs lako[8 kai '"Hoav. 
» ae ^g 33 ^ L) ^ ` , M N am / 

Ióe 86 “Hoad orc e0Xoygaev 'Ioaàx róv Iakoj, kai áréoet- 
Àev eis thv Mecozoragíay Xvpias, apeiv éavrQ yvvatka. ékeiÜev, 
év TO eüÀoyety aùróv kal évere(Aaro ojTQ, Aéywv, où Andy 

^ E ^ , ^ d ; í E q LÀ ú ^ 

l yvvaika, èk Tüv Óvyarépov TOv Xavavatov. Kai wkovoev 

"Jakoj8 oU marpòs kai ris pnrtpòs avroU: kai émopeU0 els Tiv 

8 Mecormorapíay Xvupías. 'lóOv 06 kai "Hoa? Ort zovgpat eiotv 

5 ^ ^ 

9 at Üvyarépes Xavaày évavríov loaàk ToU maTpós abro), èro- 

peU0n "HaaU Tpós lopan kai éAafde riv. Mace, Ovyarépa 

'"Iajo1]A ToU vioU ‘A Bpaàu, àÓeAdyrjv Na3e9, mpòs rais yvvoa£iv 
GUTOU yvvaika. 


4] 


28 


- 


0 


——————— 


B Heb, — Isaac being troubled, 


GEeNEesIs XXVII. 37—XXVIII. 9. 


thou not left a blessing for me, father? 
37 And Isaac answered and said to Esau, If 
I have made him thy lord, and have made 
all his brethren his servants, and have 
strengthened him with corn and wine, what 
then shall I do for thee, son? 933 And Esau 
said to his father, Hast thou only one bless- 
ing, father? Bless, I pray thee, me also, 
father. And £ Isaac being troubled, Esau 
cried aloud and wept. * And Isaac his 
father answered and said to him, Behold, 
thy dwelling shall be of the fatness of the 
earth, and of the dew of heaven from above. 
W And thou shalt live by thy sword, and 
shalt serve thy brother; and there shall be 
& time when thou shalt break and loosen his 
yoke from off thy neck. 

* And Esau was angry with Jacob because 
of the blessing, with which his father blessed 
him; and Esau said in his mind, Let the 
days of my father's mourning draw nigh, 
that L may slay my brother Jacob. 4 And 
the words of Esau her elder son were re- 

orted to Rebecca, and she sent and called 
Jacob her younger son, and said to him, 
Behold, Esau thy brother threatens thee to 
kill thee. 9 Now then, my son, hear my 
voice, and rise and depart quickly into 
Mesopotamia to Laban my brother into 
Charran. # And dwell with him certain 
days, until thy brothers anger “and rage 
depart from thee, and he forget what thou 
hast done to him; and I will send and fetch 
thee thence, lest at any time I should be 
bereaved of you both in one day. *6And 
Rebecca said to Isaac, I am weary of my 
life, because of the daughters of the sons of 
Chet; if Jacob shall take a wife of the 
im^ Uy 3 of this land, wherefore should 

ive 

And Isaac having called for Jacob, blessed 
him, and charged him, saying, Thou shalt 
not take a wife of the daughters of the 
Chananites. ? Rise and depart quickly into 
Mesopotamia, to the house of Bathuel the 
father of thy mother, and take to thyself 
thence a wil of the daughters of Laban 
thy mother's brother. 3And may my God 
bless thee, and increase thee, and multiply 
thee, and thou shalt become gatherings of 
nations. *And may he give thee the bless. 
ing of my father Abraam, even to thee and 
to thy seed after thee, to inherit the land 
of thy sojourning, which God gave to 
Abraam. So Isaac sent away Jacob, and 
he went into Mesopotamia to Laban the 
son of Bethuel the Syrian, the brother of 
Rebecca the mother of Jacob aud Esau. 

5 And Esau saw that Isaac blessed Jacob 
and sent him away to Mesopotamia of 
Syria as he blessed him, to take to himself 
a wife thence, and that he charged him, 
saying, Thou shalt not take a vile of the 
daughters of the Chananites; ?and /Aat 
Jacob hearkened to his father and his 
mother, and went to Mesopotamia of Syria. 
3 And Esau also having seen that the 
daughters of Chanaan were evil before his 
father Isaac, ?Esau went to Ismael, and 
took Maeleth the daughter of lsmael, the 
son of Abraam, the sister of Nabeoth, a 
wife in addition to his ofAer wives. 
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v And Jacob went forth from the well of 
the oath, and departed into Charrhan. 
u And came to a certain place and slept 
there, for the sun had gone down; and he 
took one of the stones of the place, and put 
it at his head, and lay down to sleep 1n that 

lace, V4nd dreamed, and behold a ladder 
fixed on the earth, whose top reached to 
heaven, and the angels of God ascended 
and descended on it. BAnd the Lord 
8stood upon it, and said, I am the God of 
thy father Abraam, and tne God of Isaac; 
fear not, the land on which thou liest, to 
thee will I give it, and to thy seed. M Ánd 
thy seed shall be as the sand of the earth; 
and it shall spread abroad to the sea, and 
the south, and the north, and to the east; 
and in thee and in thy seed shall all the 
tribes of the earth be blessed. !5AÀnd 
behold I am with thee to preserve thee 
continually in all the way wherein thou 
shalt go; and I will bring thee back to this 
land; for I will not desert thee, until I have 
done all that I have said to thee. !$ And 
Jacob awaked out of his — and said, The 
Lord is in this place, and I knew it not. 
7 And he waa afraid, and said, How fearful 
is this place! this is none other than the 
house of God, and this is the gate of hea- 
ven. !8 And Jacob rose up in the morning, 
and took the stone he Y had laid there by 
his head, and he set it up as a pilar, an 
poured oil on the top of it. 3And he 
called the name of that m, the House 
of God; and the name of the city before 
was Ulam-luz. ? And Jacob vowed a vow, 
saying, If the Lord God will be with me, 
and guard me throughout on this journey, on 
which I am going, and give me bread to eat, 
and raiment to put on, and bring me back in 
safety to the house of my father, then shall 
the Lord be fora God tome. ? And thisstone, 
which I have set up for a pillar, shall be to me 
a house of God; and of all whatsoever thou 
shalt give me, I will tithe & tenth for thee. 

And Jacob ê started and went to the land 
of the east to Laban, the son of Bathuel the 
Syrian, and the brother of Rebecca, mother 
of Jacob and Esau. ?And he looks, and 
behold ! a well in the plain; and there were 
there three flocks of sheep resting at it, for 
out of that well they watered the flocks, 
but there was a great stone at the mouth of 
the well. ?And there were all the flocks 
gathered, and they used to roll away the 
atone from the mouth of the well, and water 
the flocks, and set the stone again in its 
place on the mouth of the well. * And Jacob 
said to them, Brethren, whence are ye? and 
they said, We are of Charrhan. 5 And he 
said to them, Know ye Laban, the son of 
Nachor? and they said, We do know kim. 
5 And he said to them, Ishe well? And they 
said, He is well. And behold Rachel his 
daughter came with the sheep. 7 And Jacob 
said, it is yet high day, it is not yet time 
that the flocks be gathered together; water 
ye the flocks, and depart and feed them. 

And they said, We shall not be able, until 
all the shepherds be gathered together, and 
they shall roll away the stone from the 
mouth of the well, then we will water the 


8 Gr. was established. 


y Lit put under. See 1 Tim.8. 15. 
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^ 3 s ^ m 
Kai é£A6ev Takùb àrò rot dpéaros rov Opkov, kai éropev0 10 
` , ^ 
cis Xafpdv. Kai åmývryoe rómo, kal ékouwijÜn éxet, &&v yàp 11 
ó Quos kai éAa[9ev ázó rv Ainv ToU TóTOv, kai &Üyke mpòs 
Kebas avroU kal ékouu]Ün év TO TóTQ ékeivo. Ka évvmvid- 
n: kai i000 KkAipaé è wenn d onkwb A d "S 
oby kal ioù kMgaf dornpryuéy èv rj yi. Ñs Ù rebah) 
dgpıkveiro eis TOv oùpavov’ kat ot ayyeAot ToU. ®eoð àvéBawov 
` , » 9? "^ Ko) Dè K , 3 , » ? » ^ 
«ai karéßawov êt avr]. è Kúpios êreorrýpikro èr abris: 
, : ` € ^ 
«al elmev, éyo «tpi ó Ocós '"A/jpaàj. ToU carpós cov, kai ó 
» ^ e^ LEE .J A -^ 
Geós 'load«* uù poßot Ñ yì èp Ts ev kaÜ0ev0es èr’ avrijs, 
^ ^ , ld 
coi ÕÓTw uÙTÀv, Kal TQ oméppari cov. Kal éarat TO oméppa 
^ ^ ` 
TOU ÖS Ù) üj4uos TAS YS, kai mÀatTuvÂýoerar éri ÜdXaccav, kai 
AíBa, xai Boppàv, kat éri àvaroAds: xai évevioynðýoovraı èv 
^ ^ ^ ` ^ 
coi zücat at $vÀai Tis yrs, kai êv rQ cépuari mov. Kai 
3 ^ *, ld 3 A ^ A , ^ [4 ^ , L 
ioù yo cime merà co, 0a vAdoaov oe èv rjj 009 vá 
A y m dv ; Dad E EY ^ TH TS oU. c 
àv mopevÜjs* kai &oarpéjo ae eis thv yv rasrqv- órv où uý 
ce éykaraALmo, éus TOU moal pe mávra Oca éAdA«od cot. 
Kai é£wyépÜg laxo(d é« roU Umvov avro0, kai eimev, ri ort 16 
^ [4 y 
Kúpios êv TG TóTQ ToUTo, yù 0€ oùk póew. Kal èpoßýðn, 17 
^ bg e ` e l4 ? 3 » ^ » * 34 
«ai elrev, às pofepòs ô róros oUros: oùk črte ToUTO AAN 1) 
4 ^ o g e r a 3 ^ -— 7 > 4 
oikos Geo), xai avr» 1) TrvÀx Tov oupavoU. Kai avés lako[ 18 
` x E] ` AiG a e_z 3O ^ ` ^ 
TÒ mpwt, kai Aabe ròv Abov, ðv vzéÜnkev ère? mpòs keiaA1js 
aùrtoù, kai éoTrQoev aùròv STýÀnņv, kal éméxeev cÀatov èri TÒ 
y 3 ^ * E B * y A , , , d 
dkpov aùrs. Kal ékdAege tò Ovoua ToU rómov ÉKetvov, olkos 19 
^ » ^ 
Ocot: kat OtAapAovt6 Tv Óvoua TN TOÀe. Tò mpórepov. | Kai 20 
y ? ` e 4 , »^ T , e ^ * 5 ^ 
nüéaro 'lako/ó ebynv, Aéyav, éày y Kuptos ô O«ós mer pov, 
^ ^ , er à ^ 
xai ÓuujvAdég pe èv rfj 009 raúry, 7) éyà mopevogat, kai ÒG 
Y i ^ A XE r , bj 3 / Š 
pot àprov dye, kai ipdriov TepuJaAéaÜat kai åmoorpéyy 21 
4 - 
pe perà owrypias els TÓv olkov ToU TaTpÓs pov, kai écraL 
r ^ e [4 e à 
Kúpiós pot eis GOcóv. Kal ó Abos ovros, Ov érrgaa orýànv, 22 
y i ^ A , e 9.7 ^ ] 
ésta uot olkos Ceo): kai mávrwv ðv éáv mot Ógs, Oekdrgv 
droOekar oo AÙTÁ FOL. 


12 


15 


Kai éfápas ‘Iakob rovs móðas émopevOw eis yrv àvaroAov, 28 
` -^ 
mpós Ad[jav róv vióv BafovijA Tod Zvupov, dOeAqüv 8i '"Pe[Béx- 
, € ^ b] 
kas, uņrpòs lakG9 xai Hoa). Kai ópd, kai ioù dpéap èv 2 
ra a ^ , , 
TÔ medw hoav 0€ éket rpia. moiuvia po(Jarov àvaravópeva èr 
^ ^ , 
aùrod èk yàp ro? dpéaros éxetvov. éróri£ov Tà moiuvia’ Albos 
0€ 7v péyas émi TO oTóparı ToU dpéaros. Kai jyovro 3 
éket mavra rà To(uvia: kai ümekvAuov TOv AiDoy dxó rod oró- 
paros TOU dpéaros, kai éróri£ov rà mpó[Jara, kai àn exaÜia Tav 
* / 3 * , ^ , 3 * , 3 Lol b 
Tóy ÀlÂov émi Trò oróua TOU dpéaros eis Trov TOTOV avTOUV. Eire 4 
Aè 3 ^ 9 ` 19 N ^ )0 , S e ^ e hr T , 
è avrois laxo/9, dðeàgpoi, voÜev éoré úpeis; oi òè clrav, èx 
Xappàv èspév. Elme òè aùrois, ywúorere Aáfjav vov viòv 5 
, ^ 
Naxdóp; oi òè etrav, ywockouev: Etre 06 abrois, vyuive ; 6 
, `A N € ~ ^ 
oi Òè elrav, vytaivev. kai iov PayhÀ 7) Óvydáryp avroð qpxero 
s ^ , SM + LI M » , b] AES 
perà rv mpoßarwv. Kai etmrev laxo, ére éariv T)4épa. oÀ- 7 
^ ^ , 

Ay oUm dpa cwvaxÜnvai Tà krqvy soricavres rà mpó[Jara, 

3 r r e * P 3 , 9 m 
dmeAÜOvres Bóskere. Oi 8é eimav, où OvvgaópeÜa, ĉws Tod 8 

^ M 

cvvaxÜtrjva, závras rovs vousévas, ka, àrokvALicovat rv Aliboy 
dxó TOU gcTOpaTOS TOU dpéaros, kal morioduev Tà Tpo[jara. 


à Gr. having lifted up hls feet, went, eto. 
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9"Erv abroü AaXo)vros aùrois, kai iðoù Popp 3 Üvyárup 

Aáflav 1) Tpxero perà TOV mpo[Báraw TOU TATpÒS avis" ari] yàp 
10 Borre Tà mpóßara ToU TATPÒS AÙÜTÀS. "Eyévero 06 ús eloev 
laii riv "Pay; Tiv Üvyarépa Aáfav, TOU doe o0 ijs 
parrpós aùroð, kal Tù mpó[jara. Aa[Jjav ToU dóeXdyoo TS papyrpos 
ado, Kai 7 poceABàv loko åmekúre ròv Àlbov àmó ToU 
OTÖLATOS TOU ppéaros, kai êrórie TÀ mpóBara AáBav TOU 
ae doo TIS pqrpòs aùrod. Kai éjAmgaev loko Thv "PaxijA, 
Kal Bosas TÀ por) avrov £k aae. Kai åmýyyede TÀ 
"Pax)A, óri &OeA bos TOD TATPÒS abris ÉOTL, kal OTL vis 
"PeBéxkas rri kai Spap.otca. àmýyyeňe TÔ TaTpÌ abris. KaTà 
3 Tà púnarta tradra. "Eyévero 8t ùs Tikovae Aáßav TÓ Ovopa 
Tako ToŬ viov THS adeps aÙToÙ, &papev eis gvvávriow 
avrO, kal mepila [Bv aÙŬTÒV ébiànoe, kat eioýyayev aùÙTòv els 
TÓV olkov aðroĝ: kal Bupyrjroro TÖ AdáBav TÁVTAS TOUS  Aóyovs 
TOUTOVS. Kai eine aÙTO Aáßav, ÈK TÖV ÕOTÕV pov KaL ÈK TIS 
capkós pov et oú kal v per aUToU piva Tjuepüv. 

Elre 806 Adfav 70 'Iakùß, Õrıe yàp àOeA$ós pov eL, où 
GovAevaets uot Óopedy: amáyyeňóv por tis ó molós cov èstri; 
To âè Aáßav orav úo Üvyarépes* voa Tjj meigovt, Aela, koi 
ovopa T) vewrépa, "Payj^. Oi àé ðpháNpo Aeías, direi 
.PoxijA óc jw Ka) TO etüet, kal Öpaía Tj Oye c óbpa. 
18 "Hyemoe i è 'IakojS Tiv "Paxy9A: xoi etme, QovAevow co. érvà 
19 érg mepi ris Pax) rìs Üvyarpós cov ijs veorépas. Elre 8€ 

avro Aápav, BeXrtov SoUvaí ue aùrýv cot, 1] Qoüvat pe avT1]v 
20 ávbpi érépu- oino peT $pio. Koi do UAevarev Taxi mep 

Pax) émTà eny xai jjcav évayriov ajToU Òs Tjj épat óACyaa, 
21 mapà Tò dyazv aùròv aùrryv. Eme 06 'lakof9 7 Aáfav, ós 
pot Tv yvvatkd. pov, merìýpwvrtat yàp at pépa mws €i éAÓc 
22 mpós aùrýv. Zuvýyaye òè Aáßav mávras rovs ävôpas TOU 
23 róov, kai momoe yápov. Kai éyévero éomrépa, kai Aaàv 

Actay Thv Üvyarépa. ajro), ela:yyayev 7pós loxof, Kai ela) 6« 
24 mpòs abriv Iakob. "EOwke 06 Aáßav Aelg Tjj Üvyarpi avTOU 
25 ZeXdüàyr civ maðiskyv abro), aùr) maickgv.  Eyévero 8c 

mpwi, Kai ioù Tv Acta «etre 06 laxo và Adfjav, Tí rovro 

€moí]gás uot; ov epi PaxijA éOosAevoa rapà cov; kai ivari 
26 mapeAoyíaw je; '"Amexp(Un è Adjav, o)k écrw ovrus èv TÔ 
TOT "iv, OoUvat TYV vewrépay pun) TIV mpea Bvrépav. 

Xwrékegov oUv Tà ‘Bõopa _TOÚTNS, kai óeoo got kai TaT 
AVTU TIS épyaaías, 7js épy& Tap êpot ért errà ETN érepa. 
28 Ezoíqac Dr loko OUTUS, KaL åverňýpwoe TÀ EBõouo, raris: 

kal éOoxev avrQ Adjav "Pay Ti]V Üvyarépa G)TOU QUTO 
29 ywvatka, "Eàwke 82 Adfjav TÜ Ovyorpi QUTOU Bav TV 
30 mati aÙToD, ary) 7 matis kv. Kai cite TpÓs ‘Paxýà: 

Tryámre òè "PayjÀ u&AXov 3 Acíav: kai éÓo/Aevaev air 

érrà ETN) €repa. 

31 Tùy 0é Kwptos ó Geós rt épuaeiro Acia, ijvoi£e Tijv parrpav 
32 abris: "Poyi òè 7v cretpa. Kai cvveAofe Acia, kai érekev 
vióv TO laxof?* éxdAece 0& TO övopa abro) "Povfiy, Aéyovaa, 

Móri elé pov Kvptos Tijv razeivocw, kal éðwré uot viov: viv 


15 


16 
17 6 


27 


B Gr. month of days. 
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flocks. * While he was yet speaking to them, 

behold, Rachel the daughter of Laban came 
with her father's shee ,for she fed the sheep 
of her father. ! And it came to pass when 
Jacob saw Rachel the daughter of Laban, 
his mother's brother, and the sheep of La- 
ban, his mother's brother, that Jacob came 
and rolled away the stone from the mouth 
of the well,.and watered the sheep of Laban, 
his mothers brother. !! And Jacob kissed 
Rachel, and cried with a loud voice and 
wept. '"? And he told Rachel that he was 
the near relative of her father, and the son 
of Rebecca; and she ran and re m" to 
her father according to these wor 33 And 
it came to pass when Laban heard tb name 
of Jacob, his sister's son, he ran to meet him, 
and embraced and kissed him, and brought 
him into his house; and he told Laban all 
these sayings. And Laban said to hi 
Thou art of my bones aud of my flesh; and 
he was with him a £ full month. 


1$ And Laban said to Jacob, Surely thou 
shalt not serve me for nothing, because 
thou art my brother; tell me what thy re. 

ward is to be. Now Laban had two 
daughters, the name of the elder was Le 
and the name of the younger, Rachel. V An 
the eyes of Lea were weak. But Rachel was 
beautiful in appearance, and exceedingly fair 
in countenance. !8 And Jacob loved Rachel, 
and said, I will serve thee seven years for 
thy younger daughter Rachel. ? And Laban 
said to him, 74 ts better that I should give 
her to thee, than that I should give her to 
another man; dwell with me. * And Jacob 
served for Rachel seven years, and they were 
before him as a few days, by reason of his 
loving her. ? And Jacob said to Laban, Give 
me my wife, for my days are fulfilled, that I 
may goin to her. ZAnd Laban gathered 
together all the men of the place, and made 
a marriage-feast. 3 And it was even, and he 
took his daughter Lea, and brought her in 
to Jacob, and Jacob went in to her. ** And 
Laban gave to his daughter Lea, Zelpha his 
handmaid, as a handmaid for her. 9 And it 
was morning, and behold it was Lea; and 
Jacob said to Laban, What is this that thou 
hast done to me? did I not serve thee for 
Rachel? and wherefore hast thou deceived 
me? % And Laban answered, It is not done 
thus in our — to give the younger 
before the elder. ulfil then her sevens, 
and I will give to "À her also in return for 
thy labour, which thou labourest with me, 
yet seven other years. 3 And Jacob did so, 
and fulfilled her sevens; and Laban gave 
him his daughter Rachel to wife. ?9 And 
Laban gu to his daughter his handmaid 
Balla, for à handmaid to her. 9? And he 
went in to Rachel; and he loved Rachel 
more than Lea; and he served him seven 
other years. 


31 And when the Lord God saw that Lea 
was hated, he opened her womb; but Rachel 
was barren. ? And Lea conceived and bore 
ason to Jacob; and she called his name, 
Ruben ; saying, Because the Lord has looked 
on my humiliation, and has given me a son, 


GENESIS XXIA. 338—XX X. 22. 


now then my husband will love me. 8 And 
she conceived again, and bore a second son 
to Jacob; and she said, Because the Lord 
has heard that I am hated, he has given to 
me this one also; and she called his name 
Simeon. $* And she conceived yet again, an 
bore a son, and said, In the present time my 
husband will be with me, for I have born 
him three sons; therefcre she called his 
name, Levi. * And having conceived yet 
again, she bore a son, and said, Now yet 
again this time will I give thanks to the 
Lord; therefore she called his name, Juda; 
end ceased bearing. 


And Rachel having perceived that she 
bore Jacob no children, was jealous of her 
sister ; and said to Jacob, Give me children; 
end if not, I shall die. ?And Jacob was 
angry with Rachel, and said to her, Am Lin 
the € of God, who has deprived thee of 
the fruit of the womb? 3 And Rachel said 
to Jacob, Behold my handmaid Balla, go in 
to her, and she shall bear upon my knees 
and I also shall have children by her. * And 
she gave him Balla her maid, for a wife to 
him; and Jacob went in to her. * And Balla, 
Rachel's maid, conceived, and bore Jacob a 
son. ĉAnd Rachel said, God has given 
judgment for me, and hearkened to my 
voice, and has given me a son ; therefore she 
called his name, Dan. ? And Balla, Rachel's 
maid, conceived yet again, and bore a second 
son to Jacob. 9 And Rachel said, God has 
helped me, and I contended with my sister 
and prevailed; and she called his name,N eph- 
thalim. ? And Lea saw that she ceased from 
bearing, and she took Zelpha her maid, and 
gave her to Jacob for a wife; and he went in 
to her. 9 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived, and bore Jacob a son. ! And Lea 
said, /£ ¿s happily: and she called his name, 
Gad. €? And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived yet again, and bore Jacob & second 
son. P And Lea said, I am blessed, for the 
women will pronounce me blessed ; and she 
called his name, Aser, A And Ruben went 
in the day of barley-harvest, and found 
e of nmandrakes in the field, and brought 
them to his mother Lea ; and Rachel said to 
Lea her sister, Give me of thy son's man- 
drakes. And Lea said, Zs i£ not enough 
for thee that thou hast taken my husband, 
wilt thou also take my son's mandrakes? 
And Rachel said, Not so: let him lie with 
thee to-night for thy son's mandrakes. And 
Jacob came in out of the field at even; and 
Lea went forth to meet him, and said, Thou 
shalt come in to me this day, for I have 
hired thee for my son's mandrakes ; and he 
lay with her that night. ¥ And God heark- 
ened to Lea, and she conceived, and bore 
Jacob a fifth son. !$And Lea said, God has 
given me my reward, because I gave my 
maid to my husband; and she called his 
name Issachar, which is, Reward. !9 And 
Lea conceived again, and bore Jacob a sixth 
son. ? And Lea said, God has given me a 
good gift in this time; my husband will 
choose me, for I have born him six sons: 
and she called his name, Zabulon. ? And 
after this she bore & daughter; and she 
called her name, Dina. 2 And God remem- 
hared Rachel, and God hearkened to her, 
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T 
obv åyarýoe pe ó àvýp pov. Kal avvéAaf9e máMv, kat érekev 33 

* [a] 
viov Oevrepov TQ ako, kai «Lev, or. Tkovge Kuptos Ort 
pac objuat, kai TpocéOoké pot kai ToUTOV* Kat ékdAege TO Óvojua. 
aùrod, Svueóv. Kai avvéAa[Bev èri, xai érekev viov, kat etmev, 34 
èv TO vv kup® mpòs pod éarat ô åvýp pov, Téroka. yàp avro 

^ E. om à ` ^ , dÀ [ N 0» 3 ^ e b 3 
Tpeis vioús’ ða TOUTO ékdÀecoe` TO ovopa avrOU, Aevei. Kai 35 
^ » » eA Ly D ^ » ^ 3 
ovàaßodoa ért érekev viòv, kai eime, võv ére roro èéopoo- 

, K , à ` ^ Bs. ay 3 ^9 L4 * 
yucopat Kvpío* 9i roUro éxaAeae TÒ Ovojia. aùrod, lov0av: kai 
EOTN TOU TiKTELV. 

, ^ 

Ioda 8e Pax), 0r. où réroke T 'lakof9 xai ébjAmoe 90 
e ^ ^9 
PaxjA «Qv àócAdv]v aùris' kai etre 79 Ilakùß, Óós pot rékva: 

` * lA ? ^ 
e| 06 ui, reAevrjgo yo. Ouvpwleis 96 'laxo rj Payhà 2 
emey aùr, pù vri Oeo yw cipi, 0s éoTépgoé oe kapròv 
m E] 

korias; Etre 06 "PoxjA re laxo, iov 5 madio pov 3 
Badd: eigeA0e zpós aùrýv' kai réğerat èri vüv yovdrow pov, 

M , 3 uN Ou p e ` c6 OE ^ 

kal tekvororopat kgyù éE avris. Kai éüokev avro BaAAay 4 
$ ^ ^ ^ ^ 

Tv madiokyy aùtThs, aùr yvvatka: kal elaijAÓe mpòs avTyv 

, 

Iakóß. Kai cvvéAafje BaAAà. 1) maior "Paxi]À, kal éreke 5 

^ 9 ` e7 ` ` e * » J e ^ * 
TO laxo viov. Kai ere '"PaxyA, ékpwé pot ó ®eòs, kai 6 

, ^ "^ A 
èrýkovoe rhs povis pov, kal éOoke pot vióv: 0t roUro éxdAeae 
Tò Ovoua aùrod, Adv. Kal ovvéňaßev ére BaAAa 7 maðiocn 7 
e ^ 
PaxyA, kai érekev vióv Oevrepov v laxo. Kai etme Payyà, 8 
cvvavreAd9eró pov ô Ge0s, kai avvavearpádngv Tfj dehh pov, 

` N ^ 
«ai JOvvágÜqv: kai ékáAece Tò övopa abroU, Nej0aAc(, — Etóe 9 
hr ta 9 y A /, NX M * "/ 

è Aeia rt €a T: ToU rikte: kat eAa[9e ZeAdàv tv zaióiokqv 

$3 ^ m o 3 oN ^ N ^ N03 ^X. ` 
abris, kal €Ookev abriv TQ lakoj9 yvvatka: koi eioijAÓ€ mpòs 
aùrýv. Kal gvvéňaße ZeXdà. 7) maðioky Neías, kai éreke TO 10 
, N er 0$ ! 2 A Wow Wm Sov 
lakojó vióv. Kai etre Acia, êv róyy kai êrwvópase rò Óvopa 11 
avro), Tað. Kai ovvéaßev ér. ZeAdjà ù) raðioky Aeías. kai 19 
» ^ ^ eA , by ^ u Li $ oN 
reke TO "laxG9 vióv Óeórepov. Kai eme Acia, pakapia éyà, 13 
Or, „pakapiodri pe ai vvaikes* kai ékàAege TÒ Övopa avTOU, 
"Amp.  Erope(05 06 Pov(9yv év pépa Oepiopod vp i 

jp. "Emopeióó t "Povfijr èv ipépg. Óepurpoó mvpüv, rai 
etpe uia pavOpayopüv v TG dypo, kai fveykev avrà mTpòs 
74 ` , 3 ^ " . € x ^ , ^ 5 p^ 
Acíay Tiv pxjrépo. abro. eime D Pah TÌ A eia. Tj áBeA o 
abris, 8ós pot TOv pavÓpacyopOv ToU vioU cov. Eire è Acia, 
oùy i«avóv got or, cAa[jes rÓv dvÓpa pov; p kal ToUs pav- 
8 / ^ €^ , ` FS € M > 9 
payópas ToU vioU pov Ayy; ce 06 PaxjÀ, ovx obros: 
kouuÜjre perà co) Tiv vókra ravrQgv avri TOV pavðpayopôv 

^ € ^ 3 ^ E 3 ` 9 3 ^ e , q 
ToU viot cov.  EicfjA0ev è 'laxo(9 éf dypoU éoépas: kai 
c^ r , 2 B ^ N M SEA Y , 
é£jA0e Aeía els avvávrqgaw abrQ, kal eime, mpòs éu& elceAeugg 
cýpepov: peuiohwua. yáp ae àvri. rüy uavópacyopQv ToU viov 

rA 
pov: kai ékouujÜn per abris Tiv vékra. èkeivyv. Kal émijkov- 
€ ^ , ` ^ y ^ * er , 
gev ô ®eòs Acías* kai ovàdaßoûoa éreke và lakoj[g viov mén- 
mrov. Kai elme Acia, Òéðwké pot ó Oeòs Tóv puoÜóv pov, àv 

" IM N , A 73 , N 10 ` 
oU éðwka Tyv Tou0Lckgv pov TO àvòpi jov: Kal ékdÀege TÒ 
y 3 A ? la y 3 A ld N ld » 
övopa avroU, locáxap, O0 sti molós. Kai cwvéAafjev čre 19 

/, d ^ 
Acia, koi érekev viov ékrov TÀ Iakob. Ka. eime Acia, 90 
, / ^ ^ ^ ^ 
SedúpnTar ô Oeós pot ÓQpov kañòv & TÓ viv kup aiperuet pe 

3 `~ 3 ^ e , A N 
ó výp pov, TéToka yàp aùr vioùs é koi éxdAeae TÒ vapa 

3 m , * x A » L4 M 
avroU, Za[JovAov. Kal perà ToUTo éreke Üvyarépa, kai 21 
5, Ld ` » 9 "^ ^ » l4 ` € ` a 
ékáAege Tò övopa aùris, Aéa. 'Eprýoðy ðè ó Oeòs ris 29 
"Pax, kai émykovoev aùris 0 @eós: kai avéwčev avrS TI 

XNA, T brüs ó Geos dvéoéev avris TV 


14 


15 


16 


17 


18 


lENEZIZ. 39 


23 uýrpav. Kai cvAAa(/jobca éreke TG  laxü(8 vióv- elme è 
24 PayjA, à$etAev ó Oeós pov rò Óveios. Kal ékdAece TÒ 
Ovoua abrov Twop, Aéyovca, mpocÜére ó ®eós pot viòv 
črepov. 
25 'Eyévero 9€ ùs reke ‘Pay Tv 'logi, ecirev exo 
TÔ Adjav, årósrteňóv pe, iva &mréAÜw els vóv TóTOV pov, «ai 
26 eis rjv yv pov.  Azó00s tràs yvvaikas pov, kai Tà Tubia 
povu, mep ðv Õeoúevkd cot, iva dméAÜw- où yàp ywó- 
27 ores Tijv GovAetav, jv OcüovAevká cot Eire 0€ avr Adflav, 
€i eüpov xápw évavrtov cov, oiovugápamv àv eùÀóynoe yáp 
28 ue 0 Oeòs émi rj op eioóðy. — At&cretAov 7óv pao 0óv gov 
29 Tpós pe, kai ĝwow. Elre ôè laxo), cv ywdóokets à OcÓov- 
30 Aevká cot, kai Oca Tv krjvg cov per pod.  Mukpà yàp 7jv 
ösa co. évavriov éjoU, kal qoc els mAjÜos: kai eDAOygoé 
ce Kúpios ó ®eòs émi TÔ modi pow võv otv TÓTE moujoo 
31l xay éuavrQ otkov; Kai elmev abrà Ad(jav, v( cot oco ; 
Eire òè aùr 'lakof), où woes pot oU0év, àv moons 
pot tò pua ToUro, mav morpavð Tà mpóßará cov, kai 
32 $vAace.  llapcA0ére ravra và mpóßara cov oýpepov, kai 
Ouaxydpwrov ékeiUcev mâv mpóßarov «aiv èv mois pvas, 
xai müy OudAevkov kai pavróv èv Tais alfiv, écrat pot 
33 uuÓós. Kal émako/cera( pot ý Oukotocvvg pov èv TÀ 
uépg Tj èraúpiov, Or. écTiv.Ó poĝós pov vómióv cov 
Tüv ô éày uù) y pavróv kal OiiAevkov èv tais aifi, kai 
94 douóv èv rois àpvası, kekAepgiévov črta map épot. Eire 
35 è abrà Adá[jav, 6er xarà tò pipa cov. Kal ĝiéoreev 
év Tj] uépg ékeíivi ToUs Tpáyovs ToUs payrovs kal ToUs 
OtaÀeUkous, Kai Tácas Tüs alyas Tüs avrüs kai tàs Ôa- 
Aekovus, Kai Tüv ð 3v pav èv rots dpvaci, kai wüv O 
jv Aeukóv èv aùrois, kal éOoke Ot yetpòs TOv viov avrov. 


P ^ "4 
36 Kai dméorqgoev  ó00v piov — Tuepov, xai  àvà pévov 
~ 
aùrôv kai àvà pérov '"lakó(9: ‘Iakòß Oe èroipaive rà 
37 zpóBara  Adfjav à úmroňephévra. | "EAa(fje ðè avro 


^ E 4 `~ 
'laxe(j p áßõov ocrvpakíibqv xXwpàv oi kapvtvgv kai mÀa- 
» P, , 
rüvov: kal éAémwsev aùràs | laka(9  Aemicpara — Aevkd- 

^ , A ` 3 v $ `~ ^ e. JJ Ò 

kat mepioúpwv TÒ  xAopóv, èpaivero émi rais p aßðos 
N , hy 
38 rò  Aevkóv, O  éAémwe,  mowtÀov. Kai  mapéÜnke  Tàs 
e^ ^ ^ , 
pá[Jüows, äs  éAémwsev, év rois A«vois rv motriornpiwv 

e^ A L4 
ToU U0aros, tva ds üy cAÜnot và mpóßara miv, êvøriov 

A ^ ^ l4 
rüy fájómv éXÜóvrov aùrðv «is Tò miv, Éykwonooct 
` , M 
39 rà  mpóDara eis às pafßðovs. Kat  évekiccov Tà 
* , , 
mpóßara «is ràs pà[JÓovs Krai éruwrov tà mpóßara ôa- 
^ ` A M 
40 cuxa kai mokia Kai oroðoceð) pavra. Toùs 0€ duvoùs 
B , e ^ `~ 
O.ére.Aev. "lakófB, kai čomoev èvavriov TOv mpoßdrwav kpióv 

^ ^ ^ IN , 
OLdAevkov, Kai 7üv TOwK(Àov èv rots dpvois: Kai Owexdpurev 

^ ` /, 
éavro moiuvia kaÜ' éavróv, kai oUk éju£cv avrà eis rà mpóßara 
^ E ? , ` 3 ^ ^ E L4 hj r 3 
4] AaBav.  Eyévero óé èv TG kup o évekiooov Tà mpófara èv 
, , e^ 
yaeTpi AajBávovra, &gkev '"lako9 ràs paßåovs évavr(ov vÀv 

~ e^ ^ ^ ~ `~ ` e? 

trpo[Jàrwv èv rois A«vots, oU éykwa]oat abrà karà tàs pá[Joovs. 


B Stay thou, perhaps understood. Heb, I have argued that, etc. 
è 8o A V but Gr. and Zeb. literally, at my foot. ( Hearken to or obey me. 


GeNESIS XXX. 23—41. 


and he opened her womb. 2 And she con. 
ceived, and bore Jacob a son; and Rachel 
said, God has taken away my reproach. 
?: And she called his name Joseph, saying, 
Let God add to me another son. 


?$ And it came to pass when Rachel had 
born Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
away, that I may go to my place and to my 
land. ?6 Restore my wives and my children, 
for whom I have served thee, that I may 
depart, for thou knowest the service where- 
with 1 have served thee. 9 And Laban 
said to him, If 1 have found grace in th 
sight, 81 would augur weil, for the Lo 
has blessed me at th coming in. * Appoint 
Y me thy wages, and I will give £hem. %9 And 
Jacob said, Thou knowest in what things 
I have served thee, and how many cattle 
of thine are with me. 9 For it was little 
thou hadst before my time, and it is in- 
creased to a multitude, and the Lord God 
has blessed thee 9since my coming; now 
then, when shait I set up also my own 
house? 3 And Laban said to him, What 
shall I give thee? and Jacob said to him, 
Thou shalt not give me anything; if thou 
wilt do this thing for me, I will again tend 
thy flocks and keep them. S Let all thy 
sheep pass by to-day, and separate thence 
every grey sheep among the rams, and every 
one that is speckled and spotted amon 
the goats—£Ais shall be my reward. 33 An 
my righteousness shall $answer for me 
on the morrow, for it is my reward be- 
fore thee: whatever shall not be spotted 
and speckled among the goats, and grey 
among the rams, shall be stolen with me. 
3 And Laban said to him, Let it be accord- 
ing to ga word. And he separated in 
that day the spotted and speckled he-goats, 
and all the spotted and speckled she-goats 
and all that was grey among the rams, an 
P one that was white o them, 
and he gave tlem into the hand of his sons. 
5 And he set a distance of a three days 
journey between them 9and Jacob. And 
Jacob tended the cattle of Laban that 
were left behind. V And Jacob took to him- 
self green rods of storax tree and walnut 
and plane-tree; and Jacob peeled in them 
white stripes; and as ^he drew otf the 
green, the white stripe which he had made 
appeared alternate on the rods. 9 And 
he laid the rods which he had peeled, in 
the hollows of the watering-troughs, tha* 
whensoever the cattle should come to 
drink, as they should have come to drink 
before the rods, the cattle might con- 
ceive at the rods. 9 So the cattle conceived 
at the rods, and the cattle brought forth 
young speckled, and streaked and spotted 
with ash-coloured spots. € And Jacob 
separated the lambs, and set before the 
sheep a speckled rara, aud every variegated 
one among the lambs, and he separated 
flocks for himself alone, and did not 
mingle them with the sheep of Laban. 
t And it eame to passin the time wherein the 
cattle became pregnant, conceiving in the 
belly, Jaco? put the rods before the cattle in 
the troughs, that they might conceive by the 


y Lit. thy wages to or with me. 


0 Gr. and between. Hebraism. A Apparently the nom. absol 


GgNEsIS XXX. 49—XXXI. 21. 


rods.8 £2 But he did not put them in indis- 
eriminalely whenever the cattle happened to 
bring forth, but the unmarked ones were 
Laban's, and the marked ones Jacob's. 8And 
the man became very rich, and he had many 
cattle, and oxen,and servants, and maid-ser- 
vants, and camels, and asses. 


Ard Jacob heard the words of the sons 
of Laban, saying, Jacob has taken all that 
was our father's, and of our father's propert 
has he gotten all this glory. ?And Jaco 
saw the countenance of Laban, and behold 
ib was not toward him as Y before. *Ànd 
the Lord said to Jacob, Return to the land 
of thy father, and to thy family, and I will 
be with thee. *And Jacob sent and called 
Lea and Rachel to the plain where the 
flocks wore. 5And he said to them, I see 
the face of your father, that it is not toward 
me as before, but the God of my father was 
with me. 9Ànd ye too know that with all 
my might I have served your father. 7 But 
your father deceived me, and changed my 
wages for the ten lambs, vct God gave him 
not power to hurt me, SIf he should say 
thus, The speckled shall be thy reward, then 
all the cattle would bear speckled; and if he 
should say, The white shall be thy reward, 
then would all the cattle bear white. 9?So 
God has taken away all the cattle of your 
father, and given them to me. "And it 
came to pass when the cattle conceived and 
were with young, that I beheld with mine 
eyes in sleep, and behold the he-goats and 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots, ! And the angel 
of God said to me 2 1n a dream, Jacob; and 
I said, What is it? Z2 And he said, Look u 
with thine eyes, and behold the he-goats add 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with nsh-coloured spots; for I have seen all 
things that Laban does to thee. 8 Tam God 
that. Runs to thee in the place of God, 
where thou &nointedst a pillar to me, and 
vowedst. to me there a vow; now then arise 
and der out of this land, depart into the 
land of thy uativity, and I will be with thee. 
!! And Rachel and Lea answered and said to 
him, Have we yet a part or inheritance in 
the house of our father? 3 Are we not con- 
sidered strangers by him? for he has sold 
us, and quite devoured our money. 
the wealth and the glory which God has 
taken from our father, it shall be our's and 
our children's; now then do whatsoever 
God has said to thee. Y And Jacob arose 
and took his wives and his children up on 
the camels, Sand he took away all his 
possessions and all his store, which he had 

otten in Mesopotamia, and all that he. 
onged to him, to depart to Isaac his father 
in the land of Chanaan. !9And Laban went 
to shear his sheep; and. Rachel stole her 
father'simages. % And Jacob hid the matter 
from Laban the Syrian, so as not to tell him 
that he ran pera a ?! And he departed him- 
self and all that belonged to him, and passed 
oter the river, and went 1nto the mountain 


6 The meaning of tho Hebrew seems to be, when the cattle were weak from any cause, The LX X. by assigning the yeaning time as 
the cause, hare obseured the passage. Of course Jacob would not put them in then. 
day before. Hebraism. 


40 PENESZIX. 


"Hvíko. Ò àv érexe Tà mpóßara, oùk ériÜev éyévero è rà pèv 49 
» e^ f * òè 3 ^» ^95 LÀ ^5 ^ 
dcwqua. ToU Ad[Jav, rà 0€ rioya ToU lakog. Kai ézAovrg- 48 


y 4 
av ô üvÜpwzos opóðpa abó0pa*. kal éyévero abr xrjv TOÀNĞ, 
` , * ^ * , 
kal Bóes, kal vates, kal vrauQ(a kat, kai KdjwrXot, kai Ovot. 


No ^ M 4 ^ ^ ; 
Hxovce 08 laxo rà pýpara TOv viðv Adßav, Xeyóvrav, 21 


y , ^ , * ^ A e Led ` > ^ ^ 

eAqoev 'lakoj9 mávra và ToU marpòs f&Qv, kal èk TOV TOU 
^ , ^ 

vaTpos "Gv reroiyke mrav Trjv O0fav ma)rqv. 

"ui ^ ^ , ^ , A S A 3 D * CS 

akòß TÒ mpóswrov ToU Ad/jav, kai iðoù oùk Tv cpós avTOv 


Kai etócv 9 


rel xÜés kal vpérqv Tj4épav. Eire Oé Kúptos mpòs "laxo, 3 
` 


àmosrpéþov eis Tv yv TOU martpós GOV, kal eis Tijv yevedv 
€ — 
cov, KaL écojuut METÀ goU. 
Acíav kai "PaxyA els Tò meðiov, ov 7jv Tà so(uwta. 
abrats, Óp yÒ TÒ TPÓTWTOV ToU TATPÒS Ù MÖV, Ori oUK ETTE 
mpòs noD, ðs éxÜes kal tpirnv Yjuépav: ó 82 Oeós ToU zavpós 
pov Tv per pod. Koal avrai 0€ oiQare, ötri èv maon Tf] ioyúi 
j.ov ÒEDOVÀEUKA TO TATP Uj.Qv. j 
cartró pe, koi gAXaée TOv puo ÜóÓv jov TOv Ócko. uvv kai ook 
&wkev adre ó Os kaxomowjocat je. "Eàv oUros cimy, Tà 
mokia €cvat oov mobòs, kal réferou mávra tà spo[Jara 
TOwkLÀa: éày Òè eimn, Tà Aevkà ésrat cov paoÜOs, kai Téferat 
Távra Tà mpóßara Aevkd. Kai àde(Xero ó Geós mávra Tà 
krvy ToU marpós Ujv, kai €üoké por abrá. Kai éyévero 
ivika évekimaav Tà mpóßara èv yaarpi XajBávovra, koi etüov 
rois ódÜuAj.ois pov èv TQ Uve: kal (ov oi pdyot kai oi kpuoL 
àva[Jatvovres èri rà. mpóßara kai 7às alyas, GuáAevkot kai moki- 
Aot kal omoðoeðeis Davrot. — Kai eizé pot 6 " AyyeXos roù Got 
kaĝ Urvov, 'lake(9- éyà 0€ etma, Tí ċott; Kal etrev, àvá9Aeyov 
rois ÓdÜaAjJuoís cov, kal (e Tovs Tpáyovs kal roUs kpioUs 
dva[ja(vovras émi và «pó[jara kai tàs olyas OtaAeUkovs kai 
vzoLKLAovs Kai oroðoedeis pavrovs* éopaka yàp oca ao Aá[Jav 
mowi Eyo eim ó Geós ó Odeís cov êv vómwq ®cod, ob 
ğHAcepds por éket oTýànv, koi nüw mot éke eUywxv* võv otv 
áváaTwqÓ., kal é£eX0e êk rìs ys Taúrys, kal mele els mv yiv 
Ts yevéceds cov, kai écopat perà cod. Kal åmokpibeisa 
"PoxgA kai Acia eimav abrQ, pù écTiw Tuv ére pepis 7) kàn- 
^ 5 ^ 3» ^ NX y 

povopía. èv TQ) oiky TOU. maTpòs Tuv; Ovx ðs ai GÀAAÓTpuat 
AeXoyía.eÜa, abr ; mémpake yàp 1]4ds, kai kara /9poner karé- 
paye tò àpyúptov pv. Havra vÓv cAoUrov kai rv Oó£av, 
Ñv àbeiAero ó Geós Tod rarpòs huv, uiv éarat. kai Tots Tékvots 
uav. v)v otv oca coL eipnkev 6 Ges, moie. — 'Avacràs O6 
'"lakof8 Nabe ràs yvvaikas abroU kal rà maia aùrod êri tàs 
kauńàovs. Kai áxiyyavye srávra và Vmápxovra avrQ, kai rácav 
Tijv ázockevr]v abro), Yv mepiemoujscaro èv rjj Merororauig, 
kal tavra Tà uùrod, üzeAUetv mpòs loaàx 70v martépa ovrOU cis 

jv Xavaáv. Adßav Ó& ğgero kepar 7à zpóflara abro 
ékAeje òè "PaxjA tà ewa Trod marpòs aùrhs. '"Expvye 86 
'Ia«of8 Adbav ròv Zúpov, ToU p) dvayyetÀat aùt®, ört àzot- 
òpaske. Kal &méópa aùròs, Kai rà aùroð rdvra, kai Oué[9Q 


y Gr. yesterday and the 
à Lit. in sleep. 


? [4 
AcogTé(Àas è 'laxà(9 éxáAene 4 
Kal eire 5 


6 


‘O 8& marp pôv mapekpov- 7 


11 
1g 


13 


17 
18 
13 
20 
21 


lENWwZIX. 41 


LÀ 

29 òv vorapóv, kai æppnoev eis Tò Opos l'aMadó. 'Avnyyéàn 
` , ^ , ^ € 7 a , Y 2. ? [4 
602 Adfjlav r0 Zópoe rj "&épa vy Trp(rg, OTv améðpa "loo. 

^ , ^ , 

23 Kai mapoAa[jüv roùs dOcAdo)s abroU meb avroð, 'Ediwéev 
NJ 3 ^ eon e ^ [i , S [4 EY CN 2 
ómíocw abro) ó00v ýpepv .émrá: kai koaréAa[jev aùròv év 

24 70 Ope. laAadó. "HA6c 0€ ó GOeós mpòs. Adá[jav vÓv Zúpov 
kaĵ Umvov Tiv vOkra, Kai ctrev aùr®, Aaa. ceavróv pý 

25 more ÀAaJujags perà lakùf movgpá. Kai karéAafBe Aáfjav rov 
E " ? ` u x ` ` BEA a a y 
lake "'laxoó 66 čmyée Tv ornviv aùroð èv TÔ öper 
Adhav ó& čornoe roùs àÓeAd ovs aùrod év TQ Ope. l'aXadó. 

26 Etre 06 Adáfjav 7ô 'lakojo, ti èroiyoas ; ivarí Kpupi dmé- 

bl r , » , A ; 
Spas, kai éxXorrodópyads me, kat ümpyayes tràs Üvyarépas uov, 

97 € > À , 8 , P K ` 9.» A N , dz , P 
òs aiyuadoriðas payaipg; Kai el åvyyyetàds por, é£améoreXa 
dv ce pEr EÙPpPOTÚNS, Kal METÀ povgikOv, KAL TVMTAVOV, 

28 kal kiÜdpas. Kai oùk JEwIyv karapıioat Tà oí pov, 

` ^ 4 ^ Aè , , » K ` ^ 

29 kai tàs Üvyarépas pov: võv 06 àdpóves émpafas. Ka viv 
lÌoyúet 7) xeíp pov kakozoujgat me ô 0€ Ocüs ToU TaTpós 
cov XÜés elme «pós pe, Aéyav, púačaı ceavróv pý wore 

r ` LI ` , ^ * , 
30 Maàýjons perà  lako9 mompa. | Nüv où  mwemópevoac 
èmiðvuig yàp rehóunoas  dmeXÜctv eis ròv olkov ToU maTpós 
e š A N , » a y3 A 
91 cov: ivari ékXeyas ToUs Qeoús pov; '‘AmokpiÂeis 9€ "laxo 
kJ 
elme TÔ Adfjav, ór. èpoßýbyr: cima yàp, pý more àpéàn 
€ ` $ , SiudP 19 ^ ` , I COPS S ? 
32 ràs Üvyarépas cov äm époU, kai Tavra Tà épa. Kal ctzev 
, 

"Iaxàj9, mrap © àv eüpys rovs Ücovs cov, o) Ehoerar évavríov 
^ ^ ^ 3 b] e^ ^ 
Tüv àüeAjüv Tw  émtyveÓ,. Tí ore map époi vüv oôv, 

^ LÀ 
xai Aá(je: xoi oùk éméyvo wap  a)r0 ov0év- oùk õe O6 
33 "Iakàj8, dre "Pax 1) yvvi] aùrod éxAeyev abrovs. | EiccAov 
` ? 
òè Aday tpeóvqggev eis TOv otkov Aeías, kai oUx ecUpev. 
A Ier 3 ^ » , ` » , A ^ 
xai écgAÓev èk ToU oikov Aeias, kai pevos rtòv otkov 
^ e^ T^ 
'laxüf, kai èv TÔ oike TOv úo moi) kQv, kal oUx eUpev: 

34 eloA0e 8& kal eis ròv olkov "Pay5jA. ‘Payà òè- abe Tò 
» Nus 4 32 L M L4 ^ A b 
eia, kul évéjaAev avrà eis rà oypuara TS kapýàov, kai 

35 émekáÜwrev aùrois. ^ Kai elme rô warpi abris, uù Bapéws 

dépe, kúpte où Õuváuat dvaorjvat èvómiðv cov, Ori TÀ 

kar ¿lopov TOv yvvawüv por sri peúvyoe Aáfav èv 

SN a y C e M. WM 'O 56 Eb od ` 

OÀ« TO oiky, kai oùy eUpe Tà etwa. — Opyio0n ðè laxo, koi 

, : nis , 3 X A a A - ^ , 

égaxécaro TO Adfjav: àwoxpiÜeis 0€ lako(8 etre TÔ Adpar, 

Ti TO dOikqjud jov; kai Ti TÒ åpApPTNHO pov, Órt kareOcocas 

ômigw jov, kai Ori PENTAS Tüvra Tü FKE TOU oikov 

pov; TL ebpes ümO mavrwv TOV Oevov TOU oikov oov; Üks 

e £ ^ ^ 3 ^ ` ^ 2 ^ bl 

46e éwómLov TOv àÓeAjov cov xai vOv dOeAQQv pov, xai 

éAeyfárecav àvà pésov TOv Óvo uov.  Ta)rà pot cikoct 
^ ^ 

éry éyà eim perà mov à mpóßard cov koi ai atyés cov 

oUk lTrekvoUqcav: kpioùs TOv Tpoárov cov où karéhayov. 

2 3 LA lA 1A 3 g a p ^ 

39 OwpuiÀwrov ovk évývoyd rov yò Gxerivvvov map épavroù 

40 kàépparta ġuépas, kai kàéupara vukrós. ‘Eyevóunv qs ńpépas 
Ovykaiój.evos TÖ KAÚATL, kal TÖ TAYET Tis vvkrOs kal 

4l åhisraro ô vrvos pov ázó rüv óQÜaAuQv pov. Tavra pot 
eixogt éry &yo eip év Ti oikig oov éÓovAevad. got Oekaréa ca. pa. 
éry ávri. TOv Oo Üvyarépov cov, kat EÈ éry èv rois spof9árois 

19 cov, kai mapeAoyíao Tóv pucÜóv pov éka àpyaácw. — El uù ó 
Oeós rov marpós uov 'Affpaàg, kai ó póßos loaàx, Tv pot, 
võiv üv kcyóv pe éfazéoTeas: Ty Tameivwsiv pov, kai TOV 
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Galaad. 2 But it was told Laban the Syrian 
on the third day, that Jacob was fled. 
7 And having taken his brethren with him, 
he pursued after him seven days' journey, 
and overtook him on Mount Galaad. 
*3 And God came to Laban the Syrian in 
sleep by night, and said to him, Take heed 
to thyself that thou speak not at any time 
to Jacob evil things. ?* And Laban overtook 
Jacob; and Jacob pitched his tent in the 
mountain; and Laban stationed his brothers 
in the mount Galaad. % And Laban said 
to Jacob, What hast thou done? wherefore 
didst thou run away secretlv, and pillage 
me, and lead away my daughters as captives 
taken with the sword? 7 Whereas if thou 
hadst told me, I would have sent thee away 
with mirth, and with songs, and timbrels, 
and harp. 38 And I was not counted worthy 
to embrace my children and m daughters; 
now then thou hast wrought foolishly. 
2 And now my hand has power to hurt thee; 
but the God of thy father spoke to me 
yesterday, saying, Take heed to thyself that 
thou speak not evil words to Jacob. ® Now 
then go on thy way, for thou hast earnestly 
desired to depart to the house of thy father: 
wherefore hast thou stolen my gods? ?'And 
Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid; for I said, Lest at any time 
thou shouldest take away thy daughters 
from me, and all my possessions. * And 
Jacob said, With whomsoever thou shalt 
find thy gods, he shall not live in the pre- 
sence of our brethren; tåke notice of what 
I have of thy property, and take it; and he 
observed nothing with him, but Jacob knew 
not that his wife Rachel had stolen them. 
33And Laban went in and searched in the 
house of Lea, and found them not; and 
he went out of the house of Lea, and 
searched in the house of Jacob, and in the 
house of the two maid-servants, and found 
them not; and he went also into the house 
of Rachel. And Rachel took the idols, 
and cast them among the camels packs. 
and sat upon them. And she said to her 
father, Be not indignant, Sir; I cannot rise 
up before thee, for it is with me accordin 
to the manner of women. Laban searche 
in all the house, and found not the images. 
3 And Jacob was angry, and strove with 
Laban; and Jacob answered and said to 
Laban, What is my injustice, and what my 
sin, that thou hast pursued after me, 9 a 
that thou hast searched all the furniture of 
my house? what hast thou found of all the 
furniture of thine house? set it here between 
thy relations and my relations, and let them 
decide between ustwo. 95 These twenty years 
have I been withthee; thy sheep,and thy she- 
goats have not failed 1n bearing; I devoured 
not the rams ofthy cattle. 9 That which was 
takenof beasts I brought not to thee ; I made 
good of myself the thefts of the day, and the 
theftsof the night. WI was parched with heat 
by day, and chilled with frost by night, and 
my sleep departed from my eyes. *''l'hese 
twenty years have I been in thy house; 1 
served thee fourteen years for thy two daugh- 
ters, and six years among thy sheep, and thou 
didst falsely rate my wages for ten lauibs. 
£ Unless I had the God of my father Abraam, 
and the fear of Isaac, now thou wouldest 
have sent me away empty; God saw mv 
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humiliation, and the labour of my hands, 
and rebuked thee yesterday. 


8 And Laban answered and said to Jacob, 
The daughters are my daughters, and the 
sona m sons, and. the cattle are my cattle, 
and all things which thou seest are mine 
and tke propertyof my daughters; what shall 
Ido to them to-day, or their children which 
they bore? * Now then come, let me make 
a covenant, both I and thou, and it shall be 
for a witness between me and thee; and he 
said to him, Behold, there is no one with us; 
behold, God 1s witness between me and thee. 
3$ And Jacob having taken a stone, set it up 
for a pillar. # And Jacob said to his breth. 
ren, Gather stones; and they gathered stones 
and made a heap, and ate there upon the 
heap; and Laban said to him,'This heap wit- 
nesses between me and thee to-day. * And 
Laban called it, the Heap of Testimony; and 
Jacob called it, the Witness Tedy. And 
Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
the pillar, which I have set between meand 
thee; this heap witnesses, and this pillar 
witnesses; therefore its name was called, the 
Heap witnesses. *9 And the vision of which 
he said— Let God look to it between me and 
thee, because we are about to depart from 
each other,—9 If thou shalt humble my 
daughters, if thou shouldest take wives in 
addition to my daughters, see, there is no 
one with us looking on. God ?s witness be- 
tween me and thee. 9 And Laban said to 
Jacob, Behold, this heap, and this pillar are 
a witness. 9 Forif I ouid not cross over 
unto thee, neither shouldest thou cross over 
to me, for mischief beyond this heap and 
this pillar. The God of Abraam and the 
God of Nachor judge between us; and 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 
* And he offered a sacrifice in the mountain 
and called his brethren, and they ate and 
drank, and slept in the mountain. 5 And 
Laban rose up in the morning, and kissed 


his sons and zs daughters, and blessed them; 
and Laban having turned back, departed to 
his place. 


And Jacob departed for his jnipmers and 
having looked up, he saw the P host of God 
encamped; and the angels of God met him. 
? And Jacob said, when he saw them, This 
is the Camp of God; and he called the name 
of that place, Encampments. 


3 And Jacob sent messengers before him 
to Esau his brother to the land of Seir, to 
the country of Edom. *And he charged 
them, saying, Thus shall ye sny to my lord 
Esau: Thus saith thy servant Jacob; 1 have 
sojourned with Laban and tarried until 
now. 5And there were born to me oxen 
and asses, and sheep, and men-servants and 
women-servants; and I sent to tell my lord 
Esau, that thy servant might find grace in 
thy sight. 5AÀnd the messengers returned 
to Jacob, saying, We came to thy brother 
Esau, and lo! he comes to meet thee, and 
four hundred men with him. 7 And Jacob 
was greatly terrified, and was perplexed ; 
and he divided the people that was with 
him, and the cows, and the camels, and the 
sheep, into two camps. * And Jacob said, I 
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kórov TOv xev pov, elev ô  Geóc 
x0és. 
3 ` ^9 
Aroxpibeis è AdfJav etre rô "ako, ai Óvyarépes, Üvyarépes 48 
[4 lA 
pov, kai viol, Viol MOV, KAL TÀ KTÚVN, KTÝVN OV’ kai TÁVTA óga TÙ 
-^ ~ , 
ópas, éd. érti, kai TOv Üvyarépev pov: Tí roujaw ravrats axjjepop 
A ^ ^ -^ ^^ ^ e^ 
1] Tots rékvois aùTôv, ois érekov; NUvoUv 0eUpo crahðpa tabýryy 44 
€yó T€ kai oó kal čorar cis paptúpiov åvà pérov éuoU kai 
2. ^ 5 UNS Lo A v0 b ei € a 3 r^ e * 
cov: eime 06€ aùr®, ioù obÜeis pef uov èstr le ô Oeòs 
páprus àvà pérov oð kai coU.  Aaßàv ðè 'laxo9 Abov, 45 
, ^ ^ ^ 
éorQgoev abróv oTrjAgv. | Etre 06 "laxo rois áóeAdbois abrov, 46 
AAé ld * [4 f7) ^. 2 r , 
cvAAéyere A(Bovs: kai avvéAcéav At8ovs, kai émoígaav [Jovvov: 
kal épayov ke? émi ToU [JovvoU* kai elmev aùr Aáßav, ó 
Bovvòs otros uaprvpet àvà pécov pod kat cod ońýpepov. — Kai 47 
éküAecev aùròv Adfjav, [jovvós rìs paprvpías: '"laxo[9 ôè 
3 ^ 
ékdAegev aùròv, Bovvós uáprvs. Etre 0€ AáBav 7À 'loxo(9, 48 
ioù ó [Jovvós otros kal ) ETAN, fjv čoTyoa àvà pésov éuov 
^ ^ P Y ^ 
«ai co: uaprvpet ô (Sovvós ovros, kal uaprvpet 7) aij avrq- 
à bj ^ 5 r ` y A ^ A EL LM 
tà trodro ékA0n Tò ðvopa, Bovvòs kaprvpet. Kai Ñ. 0paous, 49 
ijv elmev, èmiôor ó Oeòs dvà pérov pod kal cod Ort åmorrmoó- 
E 249? € / > ^ ` / 
eĝa €repos à érépov. Ei rosewoaets tàs Üvyarépas pov, 50 
ei Aáf9ms »yvvaikas mpòs rats Üvyavpáct pov, opa, oùbeis pef 
Tv èstri ópüv: Gcós udáprvs jeraf) uod kai perat) ao. 
Kai eme Aá[jav TO 'laxo9, iov ó Bovvòs ovros kai paprus 51 
G r g sny bj LN ` ô ^ 4 r ^ 9 
7 otýàn aùr. ‘Edv re yàp éyà u) O9 mpós oc, phre oò 52 
^ ^ * 
caps Tpós pe rÓv Bouvòv Tovrov kai Tijv orjÀyv TaXrqv éri 
«akía. ‘O Geós ‘ABpaàu kai ô Ocós Naxüop kpivar àvà uésov 53 
uv kai orev "lakó(9 xarà vov póßov To) carpós aùroð 
^ y 
'lcadx. Kai éÜvacv Üvoíav èv TG öper Kai ékdAeoe roUg 54 
E] A 3 ^ `y bE. ^. us , » , ^ 
dócAdo)s ajro), kal éjayov kat émtov, kai ékoujÜncav èv và 
: i 3. 
Ope. "Avacràs 06 Aa[jav tò pot, karej(Aqae rovs viovs kai 55 
Tüs Üvyarépas abro), kal eUAóyngev aùroús: kai àzocTpadeis 
AdBav áz5AÓÜev eis róv Tórov avrov. 
Kai lakxó[3 àm$AÓ0ev els rv óðòv éavroð xai àvaAéyas 32 
4 ` ^ ^ ` , 3 "^ 
elàe mapeufoiùv Oco zapeu9eBBAxjkvtav-. kai suvývryoav abr 
^ ^ ? ^ 
oi'AyyeXot rov Geo). Elre è laxo9, 7víka clðev aùroùs, 2 
e^ br LÀ 
mapepo) Geo) aŭry Kat ékdÀegce To voua ToU TÓTOV 
éxetvov, llapeu9oAaí. 
E] ` ^ t [2j 
Aréorerdc ôè 'lako[9 àvyyéXovs éuzpoaÜcv abro) mpòs 'Hoav 3 
ròv dÓcÀdóv abro els yrv Zueip, eis xopav 'Eóopu. Kal éverei- 4 
Aoro aùrois, Aéywv, ors épeire TQ kupiw pov Hoa: ovras 
, € LaJ , , As ^ » hy 3 /, 
Aéye ô Trois oov lakdifi- perà Aáßav mapoknre, kal éxpóvusa 
ws TOU vüv. Kai éyévovró pot [Bóes, kai Ovot, kai zrpó[Jara, 5 
^ , ^ ^ 
Kai maiðes, kal zratüigKav Kat dzég eua, üvayyetÀat T® kvpio 
- ^ , 
pov ‘Hoad, tva epy ô ats cov xápw évavriov cov. Kai 6 
. ^7 € » : ` kd * , y ` 
àvértpepav oi dyyeXot mpòs lakùß, Aéyovres, NAGopev mpòs 
róv dÓcÀdóv cov ‘Hoav xai iov aùròs épxerac els awávrgaty 
? ^ & 9 
cov, kai Terpakócto, üyOpes meb abro).  "EQo[9505 9€ 'laxajg8 7 
` ~ m 3 ^ 
c ó0op, kai 1yropetro' kal ÓvtÀe Tóv Aaóv vüv pel éavrov, kai 
` , ` ` 7) ^ b , , », 
ToUs Bóas, kai xàs kapxjXovs, kai à 7po[Jara, eis úo zapeu[3o- 
e ^ 
Kai etzev laxo), àv éA0 Hoad ets apeu Joy. av, 8 
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«ai Koym ajriv, éc'Ta4 7] mapej.BoXi, Ñ 7 Bev. pa. eis To oobeoĝas, 
9 Eire à laxa, à ó Geós ToU marpós pov A Bpoày.,. kai ó Oeòs 70b 
TaTpós pov 'Ivaàùk, Kúpte gi ó ela pot, dmóTpexe eis M 
10 yv Tis | yevéaeds gov, xai eb ce Toro ‘Ikavoúsĝw po amò 
TANS Oucauoa vis, «ai ATÒ TATNS ax 0ctas, Ù ÑS êroinoas TÓ 
mabi gov èv yàp Tj pá[BBo pov ravry Ov vóv "LopBvy 
11 rovrov. vvvi 08 yéyova eis Ovo mapep Bois. "EéeAo0 pe êk 
xetpòs ToU dOeAdoU uov, k xetpós "Hac ÓTL popova € éyo 
12 aùròv, uý more éADav tatagy ji6, kal prépa émi Tékvous. Zò 
8€ etras, eù 0 momow, kai jow Tò arépua gov às Tijv dupov 
13 mjs ÜaAacos, ?) ook àápiUuxÜjoerac rò ToU mÀxÜovs. Kal 
ékowuujÜg ke Tiv vóxra ékeivpv — kai eAa[Bev ðv édepev 
14 pa’ kai ¿faméoreNev ‘Hoad TQ ó0eAdo aŭro, alyas 
Ouakocias, Tpáyovs eikoct, mpáfara OLo.ócta, Kproùs €(kOG, 
15 kapojXovs Oy aCosoas kai TÀ Tubia aÙTÕV rpiákovra, Bóas 
TeroapákovTta, TraUpovs Oéka, Ovovs cikos, kai ToAovs Oéka. 
16 Kai éðwkev aùrà Tois Tatciv aùrod moiuviov karà uóvas' 
cime O6 rois mawiv aùrod, mpomopeúeohe CmrpooÜév mov, 
Kat dornua motéire àyà péaov TOLVNS kai Tops. 
Kai évere(Aaro TÓ pre, Aéyov, € edv cot gvvavríjo "Hoa ó 
ábeA oós pov, kai ÈPWTA ce, Aéyov, TlVOS cel; kai TOU Tope ; 
Kai Tivos Ta Vra TA Trporropevój.evá cov; Epets, ToU T'G4008 gov 
axo]. pa àmécraAke à Kupi pov Hoa kal loù aùròs 
ömisw pôv. Kai évere(Aoro T mpáro, «ai TO ðevrépy, kal 
TÓ TPTY, kai müct Tols Tporopevopévots òmisw TÜV Touviwy 
rovrov, Aéyov, Karà. TÓ pipa TOUTO AaAijmare "Heo? év 76 
ebpety ips abróv: Koi épetre, iOoU ó ais rov "ako Tapayi- 
verat ÒTITW põr eime yàp, c dropa TÒ Tpõrwrov GUTOU èv 
Tols Spots TOLS mporopevop.évots a)T0V, kai peri s voro popat 
Tò mpórwmrov aŭroð' tows yàp mpocòégerat TÒ mpócoróv pov. 
Kat mpoeropeiero Tà. Spo. kaTà mpócerrov QUTOU' abTOg 0€ 
ékouujÜg Tiv vikra ékeivgv èv T) mapepo. ^ Avacràs 
òè Tiv vUkra ékeüvqv, €Aafje tràs OUo -vvoikas, kai rüg Ovo 
vatOig'Kas, kai Tà €vOeka. modia avT0U, kai Ó.e[2n ijv Oui[Jaouv 
23 rov lafjóx. Kal éXo[jev aùroùs, kai Ouéfjm TÓv xeukdppowv, 
xai crepi Base mavra Tà avrov. 
24 "Y seAeidUn 86 "ako p óvos- Kai émáAÀouev dvÓporros per 
25 abroU éws pot. Elðe òè Órt où Sóvarar pos abróv- kai 
Toro ToU TÀATOVS TOD uypoð aùrod, kai êváprnoe TÒ TÀáTos 
26 Tov npo 'TakÒòß èv T maaie aùròv per aùroñ, Kai emey 
avrQ, ATÓOTELÄÓV pE, åvéßn yàp 9 ópÜpos: ó ðè erev, où pii 
27 ge &roare(uo, è cy pý pe güXoyijags. Etre 06 airO, Tí TO 
28 ovoud cov éoriv ; ô 0€ eirev, laxo. Kai erev abr, où 
KÀnbýoera G TÒ Övopá Tov lo«of, aAA lopaijA č ETTAL TÒ 
Óvoud cov: ÕTL évía xvaros per GcoD, «ai perà àyÜpozov 
29 Ôuvaròs € La "Hpórqee òè Takàp, Kal enev, åvayyehóv pot 
TÒ Övopá cov: kai eirev, ivari ToUTO pwrs GU TÒ õvopá pov; 
30 kai e'Aóygoev avròy éket, Kal ékdA«aev laxo TÓ õvopa 700 
TÓTOV éketvov, clos Oeod: eiàov yàp Oeóy TpóowTov Tpòs ar pós- 
3] evrov, koi égdr mov 1) vx. " Avéreuxe 0 abrà ô Hos, 7jvika. 
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Esau should come to one camp, and smite 
it, the other camp shall be in safety. 9? And 
Jacob said, God of my father Abraam, and 
God of my father Isaac, O Lord, thou art 
he that said to me, Depart quickly to the 
land of thy birth, and I will do thee good. 
1 Let there be to me a sufficiency of all the 
justice. and all the truth which thou hast 
wrought with thy servant; for with this mv 
staff I passed over this Jordan, and now Í 
am become two camps. ?! Deliver me from 
the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for I am afraid of him, lest haply he 
should come and smite me, ana tne mother 
m the children. "But thou saidst, Y 
will do thee good, and will make thy seed ae 
the sand of the sea, which shall not. be num- 
bered for multitude. And he slept there 
that night, and took of the gifts which he 
carried with him, and sent out to Esau his 
brother, '* two hundred she-gonts, twenty 
he-goats, two hundred sheep, twenty rams, 
l5 milch camels, and their foals, thirty, forty 
kine, ten bulls, twenty asses, and ten colta. 
16 And he gave them to his servants each 
drove apart; and he said to his servants, Go 
on before me, -a ut a space between drove 
n drove. he charged the first, say- 
— If eeu: n? "bvether meet thee, and he 
thee, saying, Whose art thou? and 
wider wouldest thou go, and whose are 
these — advancing before thee? 
3 Thou shalt "x servant Jacob's; he 
hath sent gifts to my lord Esau, and lo! he 
is behind us. And he charged the first 
and the second and the third, and all that 
went before him ve owe locks, saying, 
Thus shall ye e to Esau when ye find 
him; 9 and ye shall say, Behold thy servant 
Jacob comes after us. For he said, I will 
vea un — his countenance with the gifta 
going before his presence, and afterwards I 
ehold his face, for peradventure he will 
accept Bme. ? So the presents went on be. 
fore him, but he himself lodged that night in 
the camp. ? And he rose up in that night, 
and took his two wives and his two. servant- 
maids, and his eleven children, and crossed 
over the ford of Jaboch. And he took 
them, and passed over the torrent, and 
brought over all his possessions. 

?! And Jacob was left alone; anda man 
wrestled with him till the morning. ?And 
he saw that he prevailed not against him; 
and he touched the broad part of his thigh, 
and the broad part of Jacob's thigh was 
benumbed in his wrestling with him. 9 And 
he said to him, e T me go, for ie day has 
dawned; but he said I will not let thee go, 
except thou bless me. ZAnd he said to 
him, What i is thy name? and he answered, 
Jacob. And he said to him, Thy name 
shall no longer be called Jacob, but Israel 
shall be thy name; for thou hast e 
with God, aud shalt be mighty with men. 
3 And Jacob asked and said, Tell me thy 
name; &nd he said, Wherefore dost thou 
ask after my name? and he blessed him 
there. 9 And Jacob called the name of that 
place, the Face of God ; for, said he, I have 
seen God face to face, and my life was pre- 
served. 9 And the sun rose upon him, when 
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he passed the Face of God; and he halted 
upon hie thigh. € Therefore the children of 
Israel will by no means eat of the sinew 
which was benumbed, which is on the broad 
part of the thigh, until this day, because the 
angel touched the broad part, of the thigh of 
Jacob—even the sinew which was benumbed. 

And Jacob P lifted up his eyes, and be- 
held, and lo! Esau his brother coming, and 
four hundred men with him; and Jacob di- 
vided the children to Lea and to Rachel, 
and the two handmaidens. ? And he put the 
two handmaidens and their children with 
the first, and Lea and her children behind, 
and Rachel and Joseph last. 3 But he ad. 
vanced himself before them, and did rever- 
ence to the ground seven times, until he 
drew near to his brother. * And Esau ran 
on to meet him, and embraced him, and fell 
on his neck, and kissed him; and they both 
wept. *And Esau looked up and saw the 
women and the children, and, said, What 
are these to thee? And he said, The chil- 
dren with which God has mercifully blessed 
thy servant. 5 And the maid-servants and 
their children drew near and did reverence. 
" And Lea and her children drew near and 
did reverence; and after this drew near 
Rachel and Joseph, and did reverence. 
? And he said, What are these things to thee 
all these companies that 1 have met? An 
he said, That thy servant might find grace 
in thy sight, my lord. ? And Esau said, I 
have much, my, brother; keep thine own. 
9 And Jacob said, If I have found grace in 
thy sight, receive the gifts through my 
hands; therefore have I seen thy face, as if 
any one should see the face o God, and 
thou shalt be well-pleased with me, !! Re- 
ceive my blessings, which I have brought 
thee, because God has had mercy on me, and 
I have all things; and he constrained him, 
and he took them. P And he said, Let us 
depart, and proceed right onward. * And he 
ssid to him, My lord knows, that the chil- 
dren are very tender, and the flocks and the 
herds with me are with young; if then I 
shall drive them hard one day, all the cattle 
will die. !! Let my lord go on before his 
servant,and I shall have strength on the 
road according to the ease of the Journey 
before me, and according to the Y strength of 
the children, until I come to my lord to 
Seir. 5 And Esau said, I will leave with 
thee some of the people who are with me. 
And he said, Why so? it is enough that I 
have found favour before thee, my lord. 
5 And Esau returned on that day on his 
journey to Seir. M And Jacob departs to 
his tents; and he made for himself there 
habitations, and for his cattle he made 
booths; therefore he called the name of that 
place, Booths. 

18 And Jacob came to Salem, a city of 
Secima, whieh is in the land of Chanaan 
when he departed out of Mesopotamia of 
Syria, and 5took up a position in front of 
the city. 9And he bought the portion of 
the field, where he pitched his tent, of Em- 
mor the father of Eveem, for a hundred 
lambs. 9 And he set up there an altar, and 
called on the God of Israel, 
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^ & e ^ ^ ^ e^ ^ 
zaptjMje Tò el0os ToU Oeod: aùròs 06 éméokaLe TÖ papà avrov. 
, 3 M Ld ^ 
Evekev rovrov où ui) pdywow viol 'lopazA tò ve)pov, 0 éváp- 32 
Ny a2 » ^ 2 m ^ ^ 
Kgcev, © éoriw émi ToD zAÀáTovs TOU jujpob, éws TNS pépas 
? gp g ^ l4 ^ ^9 hy ^ 
TavTyS, OTL Yaro TOU TÀarOv j 
roms, yY s roð pypoð laxo) ToU veúpov, 
0 êvápryoev. 


E] , ad CN ^ ^^ ^ 
Avaf9XAéjas 0€ 'lako[8 rots òphañpois avrov cioe: xai ioù 33 
e ae’ ` ^ m 
Hoad ó dðeàhòs aùrod épxópevos, kai TETPAKOTLOL üvOpes peT 
3f. * woo. ` Ed S , S3 N e ` 
a)roU: kai etev "IakoJ8 à mabia èri Aciav, kai éri ‘Paxhà, 
b ` à ^ 8 C P, K M cÜ hj , , ^ ^ 
kai tràs Ovo mariokas. ' Kat éÂero ràs Óvo maðiokas kai rovs 2 
€ v 3 ^ , ^ 
viovs avTOv èv vpdrots, kal Aeíay kal rà mat(a avrijs Ómico 
A ‘P nA b! ET * , , 3 N ` ^ y á 
«ai PaxyA «ai loo: écxárovs. Aùròs O06 mwpojAOev čuTpo- 3 
32 ^ M ^ ^ 
cÜcv aUrüv: kai mpocekUvQoev émi Tijv yiv émrákis, ws ToU 
Li , ^ 3 ^ 3 ^ b ^ 
éyyícat TQ aðeÀp® aùroð. ^ Kai mpocéOpaucv Hoad cis 4 
, $ ^ ND 
cvvávrgsw aùr’ kai TepiAa[9uv avrov Tpocémegev émi TOv 
Ld 3 A M , 
TpáxwqÀov avro), kai kareQiAxoev avrÓv: kai ékAavcav duó- 
K MEN Aé H ^ to ` m ` ` ? 
Tepot. Kai avapàépas ‘Hoad elóe ràs yvvatkas kat rà maiðia. 5 
C g , ^, ld 
kal etre, Ti tradra. cot èoriv; Ó Ôè elme, rà maia, ois 1)Aégaev 
e ` A ^C b 
ô Ocós ròv matðd cov. Kal mpoopyyywav at maÑiokat kai rà 6 
, 3 ^ ^ 
Tékva, avrOv, kai mpocek)vgoav. Kal vpooyyywe Acia kai tà 7 
[4 3. ^ M , . 
Tékva ajTis, KAL mpoceKUvigay: kai METÀ TaUra Tpogyyyue 
e * . ^ ` » ^ 
PaxjA koi loc:]$, kai vpocekvvggav. Kal elme, tri ravrá 8 
, M ^ € 
cot égriv, müca, ai vapeu[joAai abra, ats dmjvrQka; ó 0€ 


T LÀ € € ^ , r , ? ` 
elmev, iva eùpy ô mais aov xápw èvavriov aov, kópie. Elre 0c 9 
e ^ y `~ 
Hoa, éore pot T0ÀÀXà, dôeàdé éorw oot rà od. Elme 06 16 


'Iakòß, eè eüpov xápiw  évavríov aov, cat rà pa Oi vüv 
(Ov xeupüv: €vekev rovrov elOov TÒ TRÓTWTÓV GOV, ÖS dy TLS 
(0o, Tpóc«wov Ccob, kai eùðokýores pe. — Ad[je tàs eUXoyías 
pov, ås Tjveykd. aot órt T)Aénaé pe ó Ocós, kal čoTi pot zrávra- 
xai éju&caro avróv, kal iape. Kal eUmev, &ápavres mopev- 12 
oúpeha èr eüÜctav. — Etre 0€ aùrô, ó kÜpiós pov woke, ðt 13 
rà maia áraAorepa, kai rà mpó[Jara. koi ai [Jóes Aoxevovrat 

èr (pé éàv ow karaDw)Éo avrà Ñuépav pav, dmoÜavoUvrat 
mavra tà krvy. llpoceA0ére ó kóptós pov éurpooÜcv To) 14 
maðòs abroU éyà 0€ évwXvow év T 009 karà oXov rijs 
mopeúrews Ts évavriov pov, Kai karà móða TOv madapiwv, éus 
rod éAÜ&y pe mpòs rÓv kvptóv pov eis Xge(p. Etre òè "Hoa, 15 
karaÀeüj« perà gov dmO ToU ÀaoU roð per pod ó € eiev, 
ivari rovro ; (kavóv Or. eUpov xápw évavriov aov, kúpe. ‘Amré- 16 
orpepe 06 "Hoa èv rÅ "4épa ékeivg eis viv ó00v aùroù eis 
Xyeip. Kai 'lakà9 àzaípet eis oqvàs, kai émoígsev éavr 17 
èkeî oik(as, kal Tots kmi]vegtv abro eroice akqvás* Ou ToUTO 
ékdAeoe Tò Óvop.a. TOU rórov Ékeivov, Skqvat. 


11 


Kai AÓ0cv 'lakàf8 eis*ZaXip, mów Zyripwv, 7) éerw èv yj 18 
Xavaà», őre éravijAÓev èk mis Mecomorapías Xvpías: kai 
vapevéAa[je koarà mpómwmov ts móňews. Kai ékrjoaro Tiv 19 
pepiða TOU dypoU, o0 čoryoev éke rv ckKwviv abro), mapà 
"Ejjiàp aTpós Zvxép, éxaróv àpvàv. — Koi éoryoev éxet 20 
voiaorýpiov, kai. érexaAécaro Tov Ov 'IapaxjÀ. 


Gr. looked up with, A Gr. foot. 


è Or. nitohed his tent. Alex. wapevéBaAe, for which probably sragevéAafje is a mere mistake, So Bos and P. Junius thought. 


TENESZIZX. 46 
34  'EfgA0e òè Aeüva, 7) Üvy&rüp. Alas, 1 Tv éreke TO To«cofi, 
2 A Tüs Üvyorépas TÜV Syxopüav. Kai elðev avbTyv 
Xvxip ó Ó vios "Epgup ó ó Eùaîos, å ó pxo TS ys kat AaBív 
3 ovriv, ékouvi n jer Lu Kai éraeívagev cori. Kai 
mpocécxe TÅ Vvxrj Aeivas 71s Ovyarpòs Takób: kat iyy&mqce 

TV rapÜévov: kai èdànoe kaTà Tv Sidvouay TAS zapÜcvov 

4 avr. Etre Xvyén Tpòs Eppùp TÓV TaTépa aùtoĵ, Aéyav, 
5 Aáfle por 7ijv 7ai0a. raúryv eis yvvatka. — lako[9 òè Tjkovaev, 
oTi dpíavev ô vios Eppüp Acívav TAY Ovyarépa aùrod oi Oc 
viol abro Vrav perà 5 vüv krQvüv avrOU èv TO TeOCo* mapeauá- 

6 myoe 0€ "lak9, éws rot éAetv airovs. `E £gA0e àc Eppp à Ô 
7 marp Xvxép. zpós Iakob, Aaàĝoai abro. Ot ðè viol Tlakùb 
jAÀÜov ék voU meðiov: (s è TKkovcav, karevóyyoav oi dvôpes, 
kat Avrypoòv 9v aùrois opóðpa' Ori doxyuov èroiyoev èv 'lo- 
pai, koruyÂeis perà 75s Ovyarpòs 'loko[9: xai ovx oŭrws 

8 črta. Kal Adae '"Epnpop abrois, Aéyav, Xvxip. ó vioc pov 
mpoei Nero Tij Vvxy rijv Ovyarépa. à pð 0óre otv aùrv aÙrô 

9 yuvaixa, kal émcyapi f peósache Huv Tàs Üvya-répas buv 
10 óóre uiv, kai às Üvyarépas tjuàv Adhere rois viots vuv. Kal 
èv jv kazowetre: kal 7) yi) loù sAaeto, évavriov ÙMOV' KATOL- 

1] «eive, kai éuzropeieaUe èr aùrhs, kai éykrücÜe èv aùr. Eime 0€ 

Zvxép mpòs TÓv matépa abris, Kal mpòs, TOUS dOcAQovs aÙrhs, 
12 eUpou xápw  évavríov pôv’ kai ò éàv etzqre, Õwoopev. MAN- 
úraze mv pepi cd6ó8pa, kai wrw kaÜórt àv eGrgré por, 
«ai Oogeré uot Tijv mata rari eis yvvotxa. 

"Arexp(ónoav 0€ oi viol loko TÓ Xvxip, KaL Epp TÔ 
carpi abTOU, erà ÕóÀov' kal éXdAgoav aUTOis, OTL Éulavay 
14 Aetvav Tiv dOóeXdnjv abrüv. Kal etzav abrots Zvpeüv kal $ 
Aevi oi áüeAd ol Aeivas, où OvvgcópeÜa. movjcar tò piua 
Tovro, ovart TYV adepi uov àvÓpozwo, ðs exec åxpoßuvor- 
fav: Eom yàp õverðos 7, ńpîv. Móvov y TOUTOQ óporwyróueða 
bpiv, kal KATOK OPEV èv bpv, àv yérnobe à às ueis kat opis, 
èv TÀ repurpÜnvaa. ú Üpv. müv áprevikóv. Kai Svrowev Tüs 

yarépas. NUOV bpiv, kai ATÒ Tv Ovyarépwv 1 tua \qpópeða 
huir yvvaikas, Ka oikýoopev Tap bpiv, kal écóp.eÜa (5 yévos 
&. "Eà» òè Hw) elaakovre. djpv TOU meptregéa Ua. Aafóvres 
Tv ÜvyoTépa. pôv årehevoópeða. Kai Tpeaav oi Aóyot 
€vavrtov Eppòp, Kai évavrtov Xvxtp TOU vioU "Epqip. Kai 
obk êxpóvirev Ó veavia Kos ToU moria TÒ ppa ToUTO* Évékevro 
yàp 7i Évyaspi lakes avrOs 0€ Jv évOoforaros sávrav TÓV 
ev TÓ oiko TOU marpós avrov. ^HAÓ« 8é Eppip kal Xuxéu 
ô viós avro) mpòs Tv TUAqv TS vOÀeos abrOv, kal AáAqgaav 
2] mpòs rovs dvÓpas Tis móňcws abrOv, Aéyovres, Oi dvÜpwmot 
otro. elpyvuoí elati, pe? TjuQv olkecrocav emi Tis yis, kai 
éprropevésDaxray. aùrýv 7 9€ Yü iQov 7 AÀareta évavríoy avTOv: 
Tüs Üvyo.répas avTOv Anyópeða 3j Um. yvvaixas, kal tàs Üvyaré- 
pas Tov Oocopev aùroîs. “Ev TOTO póvov ôpowwbýrovra 
uiv oi ăvôpwrot ToU karọıkeiv pe? Tuv, dore eivat Àaóv 
éva, év TO mepireuéolbar Hpv Tâv àpoevióv, kaÜà kai aùrol 
23 zepivrérugvras. | Kal Tà krvy abróv, kal Tà Terparoða, kai Tà 


B Alex. the Chorrhæan. 


i3 


22 


à Lit. shall not be. 


GENESIS XXXIV. 1—23. 


And Dina, the m of Lea, whom sho 
bore to Jacob, went forth to observe the 
daughters of theinhabitante. ?And S ychem 
the son of Emmor the 8 Evite, the ruler of 
the land, saw her, and took her and lay with 
her, and humbled her. 3And he was at- 
tached to the soul of Dina the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and he 
spoke ykindly to the damsel. *S chem spoke 
to Emmor his father, saying, Take for me 
this damsel to wife. * And Jacob heard that 
the son of Emmor had defiled Dina hie 
—— (now his sons were with his cattle 
in the plain). And Jacob was silent until 
-— eame. $And Emmor the father oí 

olro went forth to Jacob, to speak to 
v 7 And the sons of Jacob came fro the 
pan and when thoy heard, tho men were 
eeply pained, and it was very grievous to 
them, because tke man wrought foll H in Is- 
rael, having lain with the daughter of Jacob, 
and so it?must not be. $And Emmor spoke 
to them, saying, Sychem my son has chosen 
in hisheart yourdaughter ; give her therefore 
to him for a wife, and intermarry with us. 
Give us your daughters, and take our daugh- 
ters for your sons. V And dwell in the midst 
of us; and, behold, the land is spacious be. 
fore you, dwell i in it, and trade, and get pos- 
sessions in it. ! And Sychem said to ier 
father and to her brothers. I would find 
grace before you, and wo will give whatever 
ye shall name. m Multiply your demand o 
dowry very much, and I will give accor 
ingly as ye shall say to me, only ye shall site 
me this damsel for a wife. 


7 And the sons of Jacob answered to 
Syehem and Emmor his father craftily, and 
oke to them, because they had efiled 
ina their sister. ?* And Symeon and Levi 
the brothers of Dina, said to them, We shall 
not be able to do this thing, to give our 
sister to a man who is uncircumcised, for 
it isa reproach to us. "Only on these 
terms will we conform to you,and dwell 
among you, if ye also will be as we are, 
in that every male of you be circumcised. 
And we will give our daughters to you, 
and we wil take of your daughters for 
wives to us, and wo will dwell with 
and we will be as one race. Y But i r^ 
will not hearken to us to be circumcised, 
we wil take our daughter and depart. 
135 And the words pleased Emmor, and 
Sychem the son of Emmor. And the 
young man delayed not to do this $ m 
for he was much attached to Jacob's daugh- 
ter, and he was the most honourable of all 
in his fathers house. ? And Emmor and 
Sychem his son came to the gate of their 
city, and spoke to the men of their city, 
saying, ?! These men are peaceable, let them 
dwell with us upon the land, and let. them 
trade in it, and behold the land is exten- 
sive before them; we will take their 
daughters to us for wives, and we will give 
them our daughters. = Only on these terms 
will the men conform to us to dwell with 
ua so as to be one - le, if every male of 
us be circumcised, as they also are circum- 
cised. And shall not their cattle and 


y Lit. Spoke according to the heart of the damsel—to her. 4 litera! version of the Hebrew. 
€ Gr. word. 


GENESIS XXXIV. 24—XXXV. 10. 


their B herds, and their possessions, be ours? 
only in this let us conform to them 
and they wil dwell with us. **And all 
that went in at the gate of their city 
hearkened to Emmor and Sychem his son 
and they were circumcised in the flesh o 
their foreskin every male. 

2 And it came to pass on the third day 
when they were in pain, the two sons o 
Jacob, Symeon and Levi, Dina's brethren, 
took each man his sword,and came upon 
the city securely, and slew every male. 
355 And they slew Emmor and Sychem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dina out of the house of Sychem, and went 
forth. 7 But the sons of Jacob came upon 
the Y wounded, and ravaged the city wherein 
they had defiled Dina their sister. ?9 And 
their sheep, and their oxen, and their asses 
they took, and all things whatsoever were 
in the city, and whatsoever were in the 
plain. 2 And they took captive all the 
persons of them, and all their store, and 
their wives, and plundered both whatever 
things there were in the city, and whatever 
up there were in the houses. 9 And 
Jacob said to t TUE and Levi, Ye have 
made me hateful so that I should be evil 
to all the inhabitants of the land, both 
among the Chananites and the Pherezites, 
and Í am.few in number; they will gather 
themselves agairst me and eut me in pieces, 
and I shall be utterly destroyed, and m 
house. 3! And they said, Nay, but sh 
they treat our sister as an harlot? 

And God said to Jacob, Arise, go up to 
the place, Bethel, and dwell there; and 
make there an altar to the God that ap. 
peared to thee, when thou fleddest from 
the face of Esau thy brother. ? And Jacob 
aaid to his house, and to all that were with 
him, Remove the strange gods that are 
with you from the midst of you, and €: 
em and change your clothes. 9? An 
et us rise and go up to Bethel, and let 
us there make an altar to God who heark- 
ened to me in the day of calamity, who 
was with me, and preserved me throughout 
in the journey, by which I went. *And 
they gave to Jacob the strange gods, which 
were in their hands, and the ear-ringe 
which were in their ears, and Jacob hi 
them under the turpentine tree which 
is in Secima, and 5 destroyed them to this 
day. *So Israel departed from Secima, and 
the fear of God was un the cities round 
about them, and they did not pursue after 
the children of Israel. 5 And Jacob came to 
Luza, which is in the land of Chanaan, 
which is Bæthel, he and all the people that 
were with him. ?And he built there an 
altar, and called the name of the place 
Bethel; for there God appeared to jp j 
when he fled from the face of his brother 


sau. 

8 And Deborrha, Rebecca’s nurse, died, 
and was buried below Bæthel under the 
oak; and Jacob called its name, The Oak 
of Mourning. ? And God appeared to Jacob 
once more in Luza, when he came out of 
Mesopotamia of Syria, and God blessed 
him. 9 And God said to him, Thy name 


—————— 


8 Gr. quadrupedis. 


q Or, slain, which seems frequently the sense in LX X. 


46 PENEZIZ. 


bmTdpxovra abrüv, oùx pv égTat; póvov év rovro óporwðð- 
pev avrots, kal oikýrovsi peb tuv. Kal ceisýkoveav "Epp 24 
kal Xvxég. ToU vioU aùrod mavres ot éumopevópevot Tiv TAX 
Ts TróAÀeus abróv: Kai rrepteréjovro TYV aápka. rrjs àxpo[Jvarrías 
abrOv mâs Pony. 

"Eyévero 8& èv Tfj úuépg 7j Tpi, Ore Norav év TO óvo, 25 

t é t L] 
&Xa[Jov oi vo viol lakùßb Zuueùv kai Aevi, dOcAd»ot Acívas, 
€kagTros Tijv páyapav aùroð, kai elcijAÜov eis Tiv mów 
ácaÀüs, kai amékrewav mâv àpcevukóv. Tóv re Epp kai 26 
Aux. Tüv vióv airov ámékrewav èv oTÓpaT. paxaípas: kai 
&Aafgov Tijv Ací(vav èk Tod oikov ToU. Xvxép, kai é£jA0ov. Oi 97 
0 viot "Iakoj eio )jA0ov èri rovs Tpavuarias, kai Qujprrozav Tiv 
mów, èv y éníavav A«tvav Tiv dðeàpùv abràv. Kai rà 28 
mpo[jara abrOv, kai rovs Bóas aùrõv, kat roUs Ovovs abrOV, 
Oca. T€ Ñv èv rjj móe, kai oca. jv èv TO meðiw, &Aafjov. Kai 29 
TávTa TÀ G'Op.GTO QAÙTÕV, kai TATAV TV dockevi]v avràv, kat 
tàs ywvatkas aùrðv TXjaAórevoav: xai Oujpracay Oca re 7v 
èv 7j) móe, kal ca Tv èv rats oik(ats. Eime 0€ lako[9 pos 30 
Zupedpv kal Aevi, piorov pe Temoujkare, ÖOTE TOVNPÖV ie 
elvat rác, Tois katoikodot TV YV, ëv re Tois Xavavaíois, xai 
éy rois Gepefa(ow:  éyà 8€ OAvyoorós eime êv åpmÂp® Kal 
cwaxÜévres èr éu& avykóovaét pe, kai èktpiBýoopar yù, kai 
ó olkós mov. Oi à& clmav, dAX wre Tópvg xpýoovrati Tý 3l 
adep) uâ ; 

Elre 0e ó Gcós mpòs lakoj9, àvacràs avaßnO. eis ròv rórov 35 
BarbhÀ, kai oiker éket*. kai moiyoov éket ÜvawaaTijpiov TÔ Gà 
TÖ plevre oor, èv rà. ároüiüpáakew ce ám mpoacrrov ‘Hoad 
ToU düceAdot oov. Elre 06 la«o(j TQ oiko abro), xai mâs 92 
TOUs mer avro), dpare roUs Ücoos rovs àAAorpíovus rovs peb 
bv èk pécov pv, kal xaÜapiaÜgre, kai àAAXdZare ràs 
cTroÀàs jv. Kal ávagrávres àva(jJopev eis Barà, xa: 3 
Toujcopuev kel ÜvoiaaTijpioy TO Oc TQ émakojgavr( pov 
èv )4€pq. ONipews, Os Ñv per epod, kai Otégwaé pe èv rjj 080, 

p êropeúby. Kai wrav rQ 'laxG|d rovs Ücovs rovs àAAo- 4 
Trpíovs, oL orav èv rais xepaiv avTOv, kai TÀ VOTA TÀ ÈV rois 


» ^ ^ * , ? 
d civ aùrôv Kal karékpwyev avrà laxo9 rò TQv repé3wÜov 


M ? lg ^ 39 , 3 N 9 a , € , 
Tiv èv Xqk(uow: kai àmoXegev avrà, €us TNS Cýuepov uépas. 
^ -^ 3 `~ , ^ 
Kai eénpev 'lopa:A èk Eykipwv xai éyévero póßos Oeod éri 5 
, ~ , ^ A ^ 
Tüs TOÀeis TAS KUkÀo avTOv, kai oU kareðiwéav Omicu TOV 
^ 3 ^ 
viðv Iope. *HA6e 86 lakofj eis Aovéà 17 otw év yg ê 
Xavaàv, 5 irt BarbhÀ, abrós, kai mâs ó Aaós, ðs 7v per 
» ^ ? ^ 
avro. Kai koðóuyoev kei ÜvoiacTNptov, kai éxàÀege TO 7 
y ^ r F 00A E ^ ^ 3 , S € M » 
Ovoj. ToU TOTOv, Barbyà' éxet yàp pary avro 0 Oeos, év 
TQ dmoüipáckew abróv dmó mpocwrov ‘Hoad rod dó'XQo0 
avrov. 
» /, s 
AméÜave 0€ Acßóppa, 7) rpódos ‘Peßékkas, kai éra$m 8 
, 
xaroreoov BaijA. $zó ryv Bdàavov: kai ékdAegev lako[B rò 
y m~ » ~ 
õvopa. avrijs, Baňavos mévÜovs. “Npəy 8i ó G«ós và lakofg 9 
N ^ e^ 
ért èv Aov£a, Ore mapeyévero èk Meooorapías Tis Xvpías 
x BÀG 3X € 9 ` K * ? 3 ^ € ` ` 
kat evÀoyggev avrov o Oes. ai evrev avrà ó GOeos, vo 10 


3 Or, log. 


l'ENEZIS. 47 


Ovoud cov où kAqÜngcera. ére "laxo, AAN "lopajA écrat 
A y , M 3 , ^ y 3 ^) , cJ A 
1] 7o Ovod gov Kai ékaAeoe TO Ovojua, GUTOU IopaxjA. Etre òè 
abro ó Gcós, eyo ó Geós gov: ab&ávov, kai ma vov: bm 
xai cwva:yoyal éÜvov écovrat èk goi, kal Bacieis ÈK TIS 
12 Wa Tov èčeheúo ovra. Koi TAV yw, jv wka ‘AßBpaùu 
load, coi OOnka aùrýv coi erta Kal TQ orépparí 
136 cov perà gé or Tv yv Tavrwv. AvéB 08 6 GOcós àr 
14 abro) èk ToU Tómov, oÙ èNdàyoe per avrov. Kai éorqocv 
"ako orýàņnv èv TÔ vóTw, © éAdAqoe mer abroU ó Geós, 

, , ^A S 3 95 3 * A M 3 [4 
crjAqv MÜtrqv: kal éoewev èr abrqv oarovOijv, kai. éméxeev 

93 9 DN y A dd 2 `~ ` y ^ , 
15 êr abrQv éAatov. Kal ékdAccoev lakùß tò Ovopua TOU rórov, 
16 êv à éAdAgoe per aùrod èkei ó GOcós, Bau8jÀA. — 'Agápas ðè w 

? ^ , ^ y ` N 3 ^ , , 

Lak èk BoaijÀ, émgíe Tv okyviv a)T0U émékewa ToU 

Sw 7 * e Pr y EH b 
TUp'yov T'aàcp: éyévero 0€ vika Wyywev eis Xaßpaĝà ToU 
éAÓetv eis Tiv 'Eópa6à, è rexe “Payýà\ kal ¿duorórnoev év TO 
17 rokero. "Eyévero. òè è év TÖ FKÀNpùs abri Tíkrew, eimev aùr 
18 ģ nata, Odpre, kat yàp obrós cot éa riv vios. "Eyévero òè év 
TQ ahiévar abrijv Tijv puxiv, amébvyore yàp, êxáñese TÒ õvopa 
3 ^ es 3 , € ` * , b 3 ^ 
GUTOU, vios 98 svys pow ó ð maTijp ékaAecev TÒ õvopa airo, 
19 Beviapiv. " Améave Sè Poxi^, kai érdád èv Tj 609 To lmo- 
20 ópópov 'Eópa0G- amh ori BnôNcép. Kai rid laxa 
enjqr émi TOD pvnueíov arijs: ary écriv ù) aTijÀ ri ToU 
21 uvypeiov "Paxi]A čws rijs "&épas raúrņs.  Evyévero 06 ývíxa 
karøknoev "lopagA èv rj yj èkeivn, êmopeóby "Pov(jv, kai 

e 10 à Bañàà js maaki Ü ÒS aù 
2«ouujÜn perà Baňñààs, Tris maaks TOU marpòs aŭro? 


3 , hj » *, * 4 hy ? r ? , 
la«e9- xai xkovcev Ispan, kai Tovgpóv éddvg évavríov 
QVUTOU. 

22,93  "Hoav 9€ oi vioi Iakoj[9, 0d0eka. —Yiol Acías, zpwróro- 


«os 'Iako, "Pov(J5v, Xvueàv, Aevi, 'lovóas, 'Iocdxap, Zaßov- 
24, 25 Mov. Yioi ðè "PoxjA, Tooo, xai Bevaptv. Yiol 06 
26 BaAAás mo4Btokgs "PayjA, Aav, xai Ned$0aAe(a. Yio 0 

ZeAdüs maðiokns Acías, Tàð, kai 'Aowjp* otrot viol lakoj9, ot 
27 éyévovro avUTO év Mecororapuíg. THS Xvpías. *HAÓe àé Takaf 

mpòs 'loaàk Tóv maTépa avro) cis Map)p?, eis mów ToU 

, y LI hj hy *, A * Ka , € ` 
mediov: avri êsri XeBpov èv y) Xavaàv, oU rapwrnoev  AfBpaàj. 
, hy », Ld 3 , `~ e e , 3 ` A y y 
28 xai 'lcadk. "Eyévovro òè oi uépai Iraàk, äs čnoev, č 
29 e ` 3 ô "4 K EXE! À , "Tl LY 3 0 LY 
29 ékaròv óyBorjkovra. ai êkdeímwv Iooà« åméhave, kai mpose- 

TéÓN "pos TÒ y&os o. ToU mper Borepos. KaL 7uijpns Ñ Tj«epov: kal 

čbayav aùròv Hoad kai 'Iakoj[8 oi viot avrov. 


36 Aðra 06 ai yevéces Hoad aùrós éorw Edou. ‘Hoad 
2 è cAa[je rüs yvvaikas éavrQ dmó vv Üvyorépuv TüV Xa- 
vavaíov: Tijv AOÓ, Dvyarépa. Ay. Tod Xerraíov kal Tijv 

3 'OX Bep, Üvyarépa "Avà ToU viov Xefjeyov rod Edaiov. Kai 
4 Tiv Bacci, Ovyarépa loy], aðeipiy Nofjaus. "Ereke 
06 aŭro 'AÓü TOv EAdás: KaL Baoeuàð € ETEKE TÓv PayovijA. 

5 Koi 'ONBepà € ereke Tv "eos, kat TOv TeyAón., «ai Tóv Kopé 
6 obrot vioù Hai, ot éyévovro avro êv yii Xavaáy. "Eafe òè 
‘Hoad ràs yvvaikas aÙTOD, KAL TOUS vioùs aŭro, Kal Tàs Üvyo- 
Tépas aUTOU, kai TAVTA TÀ CWMATA TOU OlKOU QUTOU, KaL TüyTO 


8 Note,—The words between brackets form the 31st verse of this chapter in the Hebrew. 


GENESIS XXXV. 11—XX XVI. 6. 


shall not be called Jacob, but Israel shall 
be thy name; and he called. his name lerael 
1 Aud God said to him, I am thy Go 
increase and multiply; for nations an 
gatherings of nations shall be of thee, and 
Kings shall come out of thy loins. 

the land which I gave to Ábraam and Isaac, 
I have given it to thee; and it shall come to 
pass that I will givo this land also to 
thy seed aita thee. BAnd God went up 
from d from the [mt where he spoke 


with hi M And Jacob set up a pillar 
in the placo where Good spoke with him, 
even a pillar of stone; and offered a libation 


upon it, and d poured oil oil upon it. ^ And 
ann called the name of the place in 
spoke with Bæthel. 
B B i6 «End Tasai removed from Bæthel, and 
pitched his tent beyond the tower of 
Gader,] and it came to pass when he 
drew nigh to Chabratha, to enter into 
Ephratha, Rachel travailed; and in her 
travail she was in hard labour. " And 
it came to pass in her hard labour, that 
the midwife said to her, Be of good cou- 
eo d for thou shalt also have this son. 
d it came to pass in her giving up the 
ghost (for she was dying), that she called 
his name, The son of my pain; but his 
father called his name enjamin. So 
Rachel died, and was buried in the way of 
the course of Ephratha, this is Bethleem. 
% And Jacob set up a illar on her tomb; 
this is the pillar on the tomb of Rachel, 
until this day. ?! And it came to pass when 
Israel dwelt in that land, that Ruben 
went and lay with Balla, the concubine 
of his father Jacob; and Israel heard, and 
the thing appeared grievous before him 
2 And the sons of Jacob were twelve. 
23 The y~ of Lea, the first-born of Jacob; 
Ruben, S Symeon, evi, Judas, Issachar, Za- 
bulon. ?* And the sons of Rachel; Joseph 
and Benjamin. ? And the sons of Bal a, 
the hand-maid of Rachel; Dan and N eph- 
thalim. And the sons of Zelpha, the 
hand-maid of Lea; Gad and Aser. These 
are the sons of Jacob, which were born to 
him in Mesopotamia of Syria. 7 And J — 
came to Isaac his father to Mambre, to 
a city of the plain; this is Chebron in the 
land of Chanaan, where Abraam and Isaac 
sojourned. 3 And the days of Isaac which 
e lived were an hundred and eighty yea 
"And Isaac gave de the ghost and die 
and was laid to his family, old and full ed, 
es and Esau and Jacob his sons buried 


And these are the generations of Esau ; 
this is Edom. nd Esau took to himself 
wives of the daughters of the Chananites ; 
Ada, the daughter of Ælom the Chettite : 
and Olibema, daughter of Ana the son of 
Sebegon, the Evite; ; Sand Basemath, daugh- 
ter of Ísmael, sister of Nabaioth. *And 
Ada bore to him Eliph has; and Basemath 
bore Raguel. 5And Olibema bore Jeus, and 
Jeglom, and Core; these are the sons of 
Esau, which were born to him in the land 
of Chanaan. 5 And Esau took his wives, and 
his sons, and his daughters, and all the per- 
sons of his house, and all his possessions 


GENESIS XXXVI. 7—34. 


and all his cattle, and all that he had got, 
and all things whatsoever he had acquired 
in the land of Chanaan; and Esau went 
forth from the ji of Chanaan, from the 
face of his brother Jacob. ? For their sub- 
stance was too great for them to dwell toge- 
ther; and the land of their sojourning could 
not bear them, because of the abundance of 
their possessions. $ And Esau dwelt in 
mount Seir; Esau, heis Edom. ? Ànd these 
are the generations of Esau, the father of 
Edom in the mount Seir. 10 And these are 
the names of the sons of Esau. E has, the 
son of Ada, the wife of Esau; Raguel, 
the sonof Basemath, wife of o I! And the 
sons of Eliphas were Thæman, Omar, So- 
phar, Gothom,aud Kenez. ? And lhamna 
was a concubine of Ehphaz, the son of Esau ; 
and she bore Amalec to Eliphas. These are 
the sons of Ada, the wife of Esau. ! And 
these are the sons of Raguel; Nachoth, Zare 
Some, and Moze. These were the sons ol 
Basemath, wife of Esau. M AÀnd these are 
the sons of Olibema, the daughter of Ana, 
the son of Sebegon, the wife of Esau; and 
she bore to Esau, ‘Jeus, and Jeglom, and 
Core. These are the chiefs of the son of 
Esau,even the sons of Eliphas, the first-born 
of Esau; chief Thæman, chief Omar, chief 
Sophar, chief Kenez, 5 chief Core, chief Go- 
thom, chief Amalec. These are the chiefs 
of Eliphas, in the land of Edom; these are 
the sons of Ada. V And these are the sons 
of Raguel, the son of Esau; chief Nachoth, 
chief Zare, chief Some, chief Moze. These 
are the chiefs of Raguel, in the land of 
Edon; these are the sons of Basemath, wife 
of Esau. And these are the sons of Oli- 
bema, wife of Esau; chief Jeus, chief Jeglom, 
chief Core. These are the chiefs of Olibema, 
daughter of Ana, wife of Esau. ?'l'hese are 
the sons of Esau, and these are the chiefs; 
these are the sons of Edom. ? And these 
are the sons of Seir, the Chorrhite, who in- 
habited the land; Lotan, Sobal, Sebegon, 
Ana, ? and Deson, and Asar, and Rison. 
These are the chiefs of the Chorrhite, the 
son of Seir, in the land of Edom. 2 And 
the sons of Lotan were Chorrhi and Hæman; 
and the sister of Lotan, Thamna. 33 And 
these are the sons of Sobal; Golam, and 
Manachath, and Gsbel, and Sophar, and 
Omar. ?!And these are the sons of Sebe- 
on; Aïe, and Ana; this is the Ana who 
ound Jamin in the wilderness, when he 
tended the beasts of his father Sebegon. 
5 And these are the sons of Ana; Deson— 
and Olibema was ied hter of Ana. And 
these are the sons Deson; Amada, and 
Asban, and Ithran, aud Charrhan. 7 And 
these are the sons of Asar; Balaam, and Zu- 
cam, and Jucam. 2 And these are the sons 
of Rison; Hos, and Aran. 2 And these are 
the chiefs of Chori; chief Lotan, chief 
Sobal Ed Sebegzon chief Ana, 9 chief De- 
son, chief Asar, chief Rison. These are the 
chiefs of Chorri, in their principalities in 
the land of Edom. 


3 And these are the kings which reigned 
in Edom, before a king reigned in Israel. 

P And Balac, son of Beor, reigned in Edom; 
and the name of his city was Dennaba, 
33 And Balac died; and Jobab, son of Zara 
from Bosorrha retgned in his stead. * And 


48 lENEZIZ. 


TA bmápxovra aso, kat mávra Tü KTýv, Kai TAVTA $c ékryj- € 
garo, kal ávra, 0ca. TepreTorýsaTo èv yii Xavaáv- Kai i émopeiór 
‘Hoad èk 7fjs yis Xavaày à ám) TpPOTÓTOV Takig TOU ábeA rot 
aùroð. “Hv yàp avrõv TÒ bmápxovra. Toda, TOU oikeiv dpa: 7 
kal oùk )OvrorO T| y) TS Taporxýoews aùrôv dépew aùroùs, 
ATÒ TOD TAM bous TOV brapxóvrav avrQüv. Karekgoe óc "Haa? 8 
év TÀ öper Zqep: 'Hoa? abrós èat 'Ebóu. Abra è at 9 
yevéreis ‘Hoad marpòs Eðùu év 10 õpet Snep. Kai ravra. 10 
TÒ ôvóuara TÕV VULOV ‘Hoa: "EAufàs vios "A8üs yovaukós 
‘Hoad xoi "PoyowjA vios Baceuáà0 »vvawós "Haa. "Eyévovro 11 
òè Eugàs viot, Gatiàv, "Opp, Bwgàp, l'ofp,, «ai Kevet. 
Oap và E jv madar) "EA$às ToU viov Hoa «ai ereke TÔ 12 
'"EAwpàs tòv “Apah oùrot viol Asàs yuvarkòs "Hoa. 
Obro: òè viot PayovijÀ, Naxo0, Zapé, Xoué, «ai Moćé: obrot 18 
Norav viol Bagepàð yuratkós ‘Hoad. Oðror 8€ viol  ONpepàs 14 
Üvyarpós. "Avà TOU vioU XeBeyov, yovaukós ‘Hoaf éreke 06 TO 
Hoa TÓV eois, kal Tv 'leyAóu, kai 70v Kopé. Oîrot 15 
hyepóves viol ‘Hoa: vioi “E Jus mpororókov "Haa? Tyyejv 
Gau, Tyyepv 'Qpàp, qyspav Zooàp, T]yepv Kevé£, 
Tyyepav Kope, 7) Tryepiv T'otoy., Tyepàv -Apuadojke OUTOL Tye- 16 
póves. "EAujós èv Y) làovpoío- OUTOL VLOL Aóds. Kai obrot 17 
viol “PayovhÀ vioU Hoad qyepa» Naxoð, 1 yep.üv Zopt, 

j yep Zopá, Tyepaw Moćé' ovrot Apyepóves. "PayowjA év yi 
Eou oUrot viol Bacepàó Yuvauós "Hoa. Oro 8€ viol 18 
OXBenàs yvvarkòs ‘Hoa dyyepàv 'Teovs, Tyeuov "leylóg, -— 
Tyyepóv Kopé obrot Tyyepóves 'ONpepàs Dvyarpós '"Avà ywvoa- 
Ks "Hoa. Oro viot lica), xai obrot Ayyepóves ovrQv: 1$ 
ovroí eis viol Eboy. Ofrot òè viol ZXmeip Tov Xoppalov, 20 
TOU KarowoÜvros Tv yüv Ao«ràv, ZwàA, Zepeyow, Avà, 
Küií Aw«càv, kal 'Acüp, xai "Puowv: obrot iyenoves co 21 
Xoppaiov, TOU vioU yep év vj yj Eou. 'E Eyévovro 6e 22 
vioi Aoráv: Xo, Kai Aipdv adeg) òè Aoràr, Oauvd, 
OŬror 0€ viot Bupa E op, kai Mavaxàð, kai Taf, 28 
kai Zwpàp, koi Quáp. Kai .obro Viol. Xefieyv, Ai, kai 24 


3 , QA L] ? S 

Avd obrós égrw ‘Avà, Os cope vóv lanev èv Tjj ppo, 

eu » M [4 23 N ^ ^ ^ 3 ^ D - 
Ore €veue và vmoLlvyu Xepeyov TOU marpòs abroU | Ovro 25 
òè viol 'Avd: Anorov, . KaL 'ONpepà Ovyárnp Avá. Oro. 26 


"Apoóà, kai 'Aafàv,. kai l6pàv, «ai Xapfáv. 
BaAaàj, kai Zovkàj, kai '"lovkdg. 27 
Obro. à€ AMyyepóves 98. 29 


bi eN , 
òè viol Ayro 
Oro ðè vioi Aca 

p 
O?ro. 0& viot "Pwàv, "Qs, kai Apáv. 


Xoppc Tyyepàv Aoràv, Tyyepià» ZofàA, Tyyepv XeBeyàv, 
hyeu Avà, Tyepàv Anw, Tyyepàv "Acp, ryepàw 30 
"Puóv: obrot Tyejóves Xoppi èv rais Tyejuovíous avrQv év 


y2 "Eàop.. 


Kai otro. oí. [JaciXets oi. [JamtXeva'avres èv 'Eóop, mpò vov 81 
Bacweboa: BaciXéa. èv - lopoxj^. Kai tBaciXevaev èv 'Eóny. 32 
BaÀàx viós Beop: «ai Ovopa Tj] "roe abroÜ, Acvvaiá. 
"AsréÜave 0? BoAàx, xai ea. Qcevaev üvT aùroŭ "ofa! viòs 33 
Zapà èk Bocoppas. 'AméÜave è 'lofjàf, kai é[jagiXevocv 34 


lENEZI. 49 


35 åvr abroÜ ' Aci. èk rìs yrs Gauavov. — AméÜave 06 "Aaóy, 
«ai éflacíAevoev ávr avrov 'AOà8 viós Bapàð ó éxkóyas 
Mai. èv TQ we0(p Mod al Ovoua T T70Xe avro0 

36 l'erÜatu. 'AméÜave 06 'A8à0, kai éflag(Aevoev dvr abro 

37 Xaua6à èk Macoekkás. "'AméÜave 0€ Xapaà, kai é9aatAevacv 

38 dvr aùroð ZaobÀ èk "Poo[jóÜ rìs Tapà morauóv.  AzéÜave 
Sè Xao)A, kai eJactAevaev àvr aùroù BaAXevów vios Axoßop. 

39 'AméÜave 0€ BaAAevüv viós 'Axofjop, kai éflac(Aevoev ávr. 
abroU 'ApàÓ viós BapdO: kal óvoua Tj TÓAet avroU GOoydp: 
õvopa 0& rj yvvoeiki avrov MerefleijA, Üvyárqp Marpat0, vio 

40 Mau£oo. Tara tà Óvópara vOv Tjye&óvov 'HoaU, év rats 
dvÀais abrGv, karà TÓTOv abrOv, èv rois xópots abrQv, kai 
èv rois &Üvecw avbràv: "yeuov Gapvà, Yryeuv T'oAà, Tryeav 

4] 'IeUtp, Jyeui&v '"OMfjenàs, hyepàv | '"HAàs, Wyepov | dwóv, 

42, 43 $yyeuv. Kevet, hyeuàv Oaruàv, TYyyeuiv Ma£óp, Myepow 
MayeüujA, Wyepv Zaġwiv: obro. 'qyepóves Eùn, èv rais 
Karoko8opxj.évous èv Tfj yy Tüs krjoeos abrOv: obros Haoab 
carp Edv. 


^ ^ P ~A 3 ^ 

44  Karoke 9i "laxo èv TÑ yN., ov mapykyoev ó marp avrov 
^ 5 3 a * , 

37 év y Xavaáv. abrat 0€ at 'yevéceis 'laxó9. — loa) 0€ 9éka. 


^ , ^ ü ^ 3 ^ 
kal Éémrà érüv Tv, momaivov Tà Tpó[jara TOU martpòs avTOU 
* ^ 18 ^ 3 ^ A [4 ^ ^ e^ B ANG ` 
pera TOv &ðcAdov abTOU, wv veos, pera Tov viQy BaAAas, kat 
perà Tüv viv ZeXdjüs, TOv yuvarkðv ToU marpòs avro: 
* * , * * , 
katýveykav è looo Vóyov zovgpüv mpòs lopo1A Tov marépa 
4 " , ` es 
9 aùrôv. Iakùfß 0€ yara ròv loc mapà mávras rovs vioùs 
^ ^ ^ ^ d 
avro), OTt vios yýpws 7v aUTG* éTo(gae 06 avrQ xtrova Toki- 
? ` * ^ g i e S ^ 
4 Àov. 'Ióóvres 0€ ot áóeAdoi abro0, Ori aùròv ó marp due 
^ ^ ^ , A M 3 3 , 
èk Tüvrov TOv viov avro), (io cav aùròv, kat oùk TjUvavTO 
^ e $ , b] ? ` /, 
5 AaXev abrà oùðèv eipqvuóv.. "EvvrviaaOcis òè Twop èvónrvov, 
^ ^ ^ * - S 
6 àmýyyetňev aùrò tois depois aùroð. Kal etmev abrois, 
, D , y e ^ 
7 àkoúrare TOU èvvrviov TOUTOV, où èvvrviaobnyv. "Op ops 
^ , ` , A ` 
Ôeoueúeiv Òpádypara èv péro TÔ Tei» kal åvéoTy TÒ pòv 
, N , e A 
Opíypa, kai &phłóby: meporpapévra Òè tà Õpáypara bpóv, 
, * DN M P , LJ hh 3 ^ € 10 A * 
8 mpooekúvņoav 70 pov Opáypga.  Ebrav è abrQ oi ddegol 
3 ^ `~ , , 9,9? € ^ A , r 
avrov, u) Dacuevov Bacidevoes è$ 7)4üs, 7) kvpevov kupieú- 
^ [4 ^ by ^ , 
Ses HuÕv, Kai rpoaéBevro ért poety avrÓv €vekev TOv vurviow 
^ A ^ b4 
9 aùroÑ, kat évekev TOv pujarav avrov. Ele 06 évUmVtov črepov, 
^ ^ ` ^ ^ 3 
kal Òyýrato abrÓ TO TaTpl abTOU, kal rois dðeÀpois avToU- 
: Ld y e v 
Kai eUrev, lov. èvvmviaocduny èvúmviov črepov: Go ep. ó HALOS, 
, M 
10 kai ù) ceXQjvg, kai €vOeka dacrépes mpooekúvovv pe. Koi 
p) ^ ^ . b J ^ , ` , 
éreripaev avrQ Ô sari]p avT00, Kat etzev avTO, TÍ TÒ CvUmVLOV 
^ a » / ^ , "à , , » 4 ^ 
Toro, Ô évvmviáaOys ; üpá ye éA0óvres éXevaóp.eÜa. yú € kai 
b! ^ , ` * ^ 
7) pnjrqp Tov kai ot áüeAdo( oov zpoakvvijaat aot émi tv yiv ; 
L2 ^ * ^ 
1l EcéjAocav òè abróv oi 40cA$ol abrot- ó O6 marp avToU 


12 óterijpyoe rò pua. — "EzopevOncav 9€ ot düeAdol aùrod [Bóckew y 


^ A » 
13 rà mpóßarta ro arpós a)rOv els Zvxéu. Ka etzev lopayA 
` 3 ` 3. * € 3 , , E] , 
zpós loc7$, ovxi oi dOcAo( cov zowatvovaw els Xvxép ; 
OeÜpo ázocTeiÀo ce mpós aùroús: elme è abrQ, lðoù éyo. 
^9 
14 Eire 06 aùr lopajA, mopevÜets (e, el iytaivovaw oi à6eA dot 
cov, kai Tà «wpo[jara, kai àvdyyeXóv pov kai àmégTeAev 


B Or, according to some copies, they brought an evil report of Joseph, etc. 


GENESIS XXXVI. 35—XXNVII. 14. 


Jobab died ; and Asom, from theland of the 
Thæmanites, reigned in his stead. 5 And 
Asom died ; and Adad son of Barad, who cut 
off Madiam in the plain of Moab, ruled in 
his stead; and the name of his city was 
Getthaim. 3 And Adad died ; and Samada 
of Masseeca reigned in his stead. 9 And 
Samada died; and Saul of Rhooboth by the 
river reigned in his stead. 5$ And Saul died ; 
and Ballenon the son of Achobor reigned in 
his stead. 3 And Ballenon the son of Acho- 
bor died; and Arad the son of Barad reigned 
in his stead ; and the name of his city was 
Phogor; and the name of his wife was Me- 
tebeel, daughter of Matraith,son of Maizoób. 
“These are the names of the chiefs of Esau, 
in their tribes, according to their place, in 
their countries, and in their nations ; chief 
'hamna, chief Gola, chief Jether, *! chief 
Olibema, chief Helas, chief Phinon, € chief 
Kenez, chief Theman, chief Mazar, 9 chief 
Magediel, chief Zaphoin. These are the 
chiefs of Edom in their dwelling-places, in 
the land of their possession; this is Esau, 
the father of Edom. 


** And Jacob dwelt in the land where his 
father sojourned, in the land of Chanaan, 
' And theseare the generations of Jacob. And 
Joseph was seventeen E old, feeding the 
sheep of his father with his brethren, being 
young; with the sons of Balla, and with the 
sons of Zelpha, the wives of his father; 8and 
Joseph brought to Israel their father their 
evil reproach. * And Jacob loved Joseph 
more than all his sons, because he was to 
him the son of old age; and he made for him 
a coat of many colours. * And his brethren 
having seen that his father loved him more 
than all his sons, hated him, and could not 
speak anything peaceable to him. * And 
Joseph dreamed a dream, and reported it to 
his brethren. $ And he said to them, Hear 
this dream which I have dreamed. 71 thought 
ye were binding sheaves in the middle of 
the field, and my sheaf stood up and was 
erected, and your sheaves turned round, 
and did obeisance to my sheaf. 8 And his 
brethren said to him, Shalt thou indeed 
reign over us, or shalt thou indeed be lord 
over us? And Me hated him still more 
for his dreams and for his words. 9 And he 
ydreamed another dream, and related it to 
his father, and to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed another dream: as 
it were the sun, and the moon, and the ele- 
ven stars did me reverence. V And his 
father rebuked him, and said to him, What 
is this dream which thou hast dreamed? 
shall indeed both I and thy mother and thy 
brethren come and bow before thee to the 
earth ? ! And his brethren envied him; but 
his father observed the saying. And his 
rethren went to feed the sheep of their 
father to Sychem. And Israel said to 
Joseph, Do not thy brethron feed their flock 
in Sychem? Come, I will send thee to them; 
and hesaid to him, Behold, I am here. 1A nd 
Israel said to him, Go and see if thy bre. 
thren and the sheep are well, and bring me 
word; and he sent him out of the valley of 


y Gr. u. 


GreNxEsIS XXXVII. 15—35. 


Chebron, and he eame to Svechem. 15 And a 
man found him wandering in the field ; and 
the man asked him, saying, What seekest 
thou? !6And he said, I am seeking my 
brethren; tel me where they feed their 


pe. WV And the man said to him, They 
ave departed hence, for I heard them 
saying, Let us go to Dothaim ; and Joseph 


went after his brethren, and found them 
in Dothaim. 


18 And they spied him from a distance be- 
fore he drew nigh to them, and they wickedly 
took counsel to slay him. !9? And each said 
to his brother, Behold, that dreamer comes. 
?$ Now then come, let us kill him, and cast 
him into one of the pits; and we will say 
Àn evil wild beast has devoured him; an 
we shall see what his dreams will be. "LAnd 
Ruben having heard it, reseued him out of 
their hands, and said, Let us not 8 kill him. 
7 And Ruben said to them, Shed not blood ; 
east him into one of these pits in the wil- 
derness, but do not lay your hand upon him; 
that he might rescue him out of their hands, 
and restore him to his father. 9 And it 
came to pass, when Joseph came to his bre- 
thren, that they stripped Joseph of his 
many-coloured coat that was upon him. 
*i And they took him and east him into the 

it; and the pit was empty, it had not water. 
=% And they sat down to eat bread ; and hav- 
ing lifted up their eyes they beheld, and lo, 
Ismaelitish travellers came from Galaad, 
and their camels were heavily loaded with 
spices, and resin, and Y myrrh; and they 
went to bring them to Egypt. 


?$ And Judas said to his brethren, What 
profit is it if we slay our brother, and con- 
ceal his blood? %7 Come, let us sell him to 
these Ismaelites, but let not our hands be 
upon him, because he is our brother and our 
flesh; and his brethren hearkened. ?9?And 
the men, the merchants of Madian, went 
by, and they drew and lifted Joseph out of 
the pit, and sold Joseph to the lsmaelites 
for twenty pieces of gold ; and p: brought 
Joseph down into Egypt. 9And Ruben 
returned to the pit, and sees not Joseph ii; 
the pit; and he rent his garments. 9 And 
he returned to his brethren and said, The 
boy is not; and I, whither am I yet to go? 
€ And having taken the coat of ‚Joseph, 
they slew a kid of the goats, and stained the 
coat with the blood. 9 And they sent the 
coat of many colours; and they brought 
it to their father, and said, This have we 
found; know if it be thy son's coat or no. 
And he recognised it, and said, It is my 
son's coat, an evil wild beast has devoure 
him; a wild beast has carried off Joseph. 
And Jacob rent his clothes, and put 
sackcloth on his loins, and mourne 
for his son many days. % And all his 
sons and his daughters gathered them. 
selves together, and came to comfort 
him; but he would not be comforted, 
saying, I will go down to my son mourning 
to Hades; and his father wept for him. 
And the Madianites sold Joseph into 


B Gr. smite him to the lite, 
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8 Lit. turma his way to her. 
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Egypt; to Petephres,the eunuch of Pharao 
captain of the guard. 


And it came to p at that time that 
Judas went down from his brethren, and 
came as far as to a certain man of Odollam, 
whose name was Iras. ?XAnd Judas saw there 
the daughter of a Chananitish man, whose 
name was Sava; and he took her, and went 
in to her. 3Ànd she conceived and bore a 
son, and called his name, Er. * And she con- 
ceived and bore a son again ; and called his 
name, Aunan. 5And she again bore a son; 
and called his name, Selom : and she was in 
Chasbi when she bore them. 9 And Judas 
took a wife for Er his first-born, whose name 
was Thamar. 7And Er, the first-born of 
Judas, was wicked before the Lord; and God 
killed him. 9 And Judas said to Aunan, Go 
in to thy brother's wife, and marry her as 
her brother-in-law, and raise up seed to thy 
brother. ?And Aunan, knowing that the 
seed should not be his—it came to pass 
when he went in to his brother's wife, that 
he spilled i£ upon the ground, so that he 
should not give seed to his brother's wife. 
10 And his doing this appeared evil before 
God ; and he slew him also. 


! And Judas said to Thamar, his daugh- 
ter-in-law, Sit thou a widow in the house of 
thy father-in-law, until Selom my son be 

own; for he said, lest he also die as his 

rethren; and Thamar departed, and sat in 
the house of her father. And the days 
were fulfilled, and Sava the wife of Judas 
died ; and Judas, being comforted, went to 


them that sheared his sheep, himself and 
Iras his shepherd the dollamite, to 
'lThamna. And it was told Thamar his 


daughter-in-law, saying, Behold, thy father- 
in-law goeth up to Thamna, to shear his 
sheep. M And having taken off the garments 
of her widowhood from her, she put on a 
veil, and ornamented her face, and sat by 
the gates of /Enan, which is in the way to 
Thamna, for she saw that Selom was grown ; 
but he gave her not to him for a wife. 
And when Judas saw her, he thought her to 
be a harlot; for she covered her face, and he 
knew her not. 16 And he went out of Bhis 
way to her, and said to her, Let me come in 
to thee; for he knew not that she was his 
daughter-in-law ; and she said, What wilt 
thou give me if thou shouldest come in to 
me? "V And he said, I will send thee a kid 
of the goats from my flock; and she said 
Well, if thou wilt give me an earnest, until 
thou send it. And he said, What is the 
earnest that I shall give thee? and she said, 
Thy ring, and thy Y bracelet, and the staff 
in thy hand; and he gave them to her, and 
went in to her, and she conceived by him. 
9 And she arose and departed, and took her 
veil from off her, and put on the garments 
of her widowhood. ?' And Judas sent the 
kid of the goats by the hand of his shepherd 
the Odollamite, to receive the pledge from 
the woman; and he found her not. ?'And 
he asked the men of the place, Where is the 
harlot who was in ZEnan by the way-side? 
and they said, There was no harlot here. 
7 And he returned to Judas, and said, I 
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y Or, necklace. 
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nave not found her; and the men of the 
p say, There is no harlot here. 5 An 
udas said, Let her have them, but let us 
not be ridiculed; I sent this kid, but thou 
hast not found her. And it came to pass 
after three months, that it was told Judas, 
saying, Thamar thy daughter-in-law has 
grievously played the harlot, and behold she 
18 with child by whoredom ; and Judas said 
Bring her out, and let her be burnt. 9 And 
as they were bringing her, she sent to her 
father-in-law, saying, I am with child by the 
man whose these things are; and she said 
See whose is this ring and bracelet and 
staff. And Judas knew (hem, and said, 
Thamar is cleared rather than I, forasmuch 
8s I gave her not to Selom my son: and he 
knew her not again. 7 And it came to p= 
when she was in labour, that she also had 
twins in her womb. 3 And it came to pass 
as she was bringing forth, one thrust forth 
his hand, and the midwife having taken 
hold of it, bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This one shall come out first. 
* And when he drew back his hand, then 
immediately came forth his brother; and 
she said, Why has the barrier been cut 
through becauseof thee? and she called his 
name, Phares. © And after this came forth 
his brother, on whose hand was the scarlet 
thread; and she called his name, Zara. 

And Joseph was brought down to Egypt; 
and Petephres the eunuch of Pharao, the 
Bcaptain of the guard, an Egyptian, bought 
him of the hands of the Ismaelites, who 
brought him down thither. ? And the Lord 
was with Joseph, and he was a prosperous 
man; and he was in the house with his lord 
the Egyptian. And his master knew that 
the Lord was with him, and the Lord pros- 

rs in his hands whatsoever he happens to 

o. *And J pan found grace in the pre- 
sence of his lord, and was a E e to 
him; and he set him over his house, and all 
that he had he gave into the hand of Joseph. 
t And it came to pass after that he was set 
»ver his house, and over all that he had, 
that the Lord blessed the house of the 
Egyptian for Joseph'ssake; and the blessing 
of the Lord was on all his possessions in the 
house, and in his field. 5 And he committed 
all that he had into the hands of Joseph : 
and he knew not of anything that belonged 
to him, save the bread which he himself ate. 
And Joseph was handsome in form, and ex- 
ceedingly beautiful in countenance. ? And 
it came to pass after these thing that his 
master’s wife cast her eyes upon Joseph, and 
said, Lie with me. 8 But he would not; but 
said to his master's wife, If because of me 
my master knows nothing in his house, 
and has given into my hands all things that 
belong to him: ?*and in this house there is 
nothing above me, nor has anything been 
kept back from me, but thou, because thou 
art his wife—how then shall I do this wicked 
thing, and sin against God? V And when 
she talked with Joseph day by day, and he 
hearkened not to her to sleep with her, so 
as to be with her, "yit came to pass on & 
anin day, that Joseph went into the house 


do his business, and there was no one of 


a o S C ccc 
8 Gr.ehief oook. The same Hebrew word ITIS signifies a cook, who was also a butcher; and a guardsman, who was aleo an exeeutioner. 
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rovro é&jAOev ô àóeAdós abro), ép c Tjv êri TN xep aùrod TO 
KÓKKLVOV* kal ékaAege TÒ ðvopa avTOU, Zapó. 


25 


30 


* ` ` r , v ó ` , , 3. N 
loco òè karýxőņ «cis Aiyurrtov: kai ėktrýoaro aùròv 
` A ` e * 
Ilerejpys ó eivotxos apaw, ô Gpxtjayeipos, àyi]p. Aiyórtos, 
^ ^ » A 2 ^ 
èk xepàv TOv lopaxAurGv, oi karyyayov aùròv kei. Kai? 
ko ? , ^ ` 
jv Kúpios perà lwoo xal 5v àvüip émvrvyxávaov: kai éyéveco 
^ ^ "A ^ A , LÀ 
èv TO oiky mapà TO kupiw avroU TO AlyvzT(e. "He 0663 
^ ^ 3 ^ e^ 
«Upios av-o), Ort ó Kuptos Tv per aùroù, kal Oca àv Tow, 
^ ^ ^ b "^ 
Kúpıos eùoðot èv rais xepgiv avrov. Kat ebpev looo xápw 4 
^ ^ N 
évayríov ToU kvpiov avro), kai eùypéotryoev avrQ. Kai karé- 
oryoev avrüv èri ToD oikov aùroð kai cávra Oga 7v aUTQ, 
y ` y r ? Li à ` ` * A 
wke à xeipós loo.  Eyévero è perà Tò karaacTüvat 
^ ^ ` * (09 ^ 
aùròv èri ToU oikov abTOU, kal émi wáyra OTa Tv aÙT®, kai 
3 ld , * Q ^ », , ` LÀ , H ` 
qüXAóygee Kúpios ròv olkov roð Aiyurriov Oi 'loo:Q' kai 
, ^ ^ ^ 
éyevijÜg ebAoyía. Kuptov év mäst Tois vrápxovaww avrà èv TO 
^ ^ ^ ^ 
oiky, kal év TÖ dypg avrov. Kai émérpeje mávra Oma ùv 6 
edi : a A NS , ` So x ^ BL o e N 30^ 
aùr, eis xeipas 'leowdx kai oùk ðe TOv ka’ avróv ocv, 
^ ^ LÀ è y 0 3 , NS 3 ` ` A 
TAV TOD dprov, ov Ņobv avrOs. Kaiv Iwon kaA0s 7o 
» NONE ^ a M , N32. f * NL ey s 
ei0e,, kai ópatos TN Oe. ohpóðpa. Kat éyévero perà Tà pýparta 
A A ^ , ^ 
raUra, kai éméfjaAev ý yuv ToU kvpiov avroU rovs õphapoùs 
3 ^ * 9 r N EA , ? 3 ^ € ` E 
aùris mt leo kai etrev, kowua]Ügr. per pod. ‘O òè oùk 8 
e^ bj e^ m 
HOcàev: elme 0€ Tj] yvvaukt TOD Kuplov aŭroð, eÈ Ó kUptós pov 
r , ^ ^ č 
où ywúoker ÒL uè oùðèv év TQ oiky abroU, kai závra 0ga 
`~ ^ M ^ M ^ 
écTriv abrQ &Ounkev eig Tàs Xeipás pov, kai ob vmepéxet èv Tjj 9 
3 ^ , Yu E] ^ DOE £ £n 3? Y ^ DOC À? 
olk(a Try oùðèv époU, ob0i óresyýpnra åm époð oùðèv, TARY 
^ ` ^ 3 ^ ^ N tc^ * 
coU, Là TÒ oè yvvaika. aÙToD elvat, kal TOS 0u)o« TÒ HHA TÒ 
movnpòv ToUro, kai åpaprýoopart èvavríov TOU Oeod; 'Hvíka 10 
hr P'AdA DT s £P i , ` 3 € UT 3 ^ 
è éÀdÀe TQ looo 7"4épav é£ 1jépas, kai oùx ÙrýKovev avr) 
r 3 ^ ^ ld ^ , , 
kaÜeó0ew per abris, TOU cvyyevégÜa. avr.  'Eyévero ðè l1 
` eV ? * ^ 
TouuUTQ Tis J)uépa, kai eiche "loo «is rhv oikiav vov 


[^r] 


~i 


y Lit. there happened such a day, and, eto. 
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19 «à čpya abro)0, kai oùleis jv rÕv èv t oikiq éco. Ka 
éreomácaro abróv TOv ipariwv, Aéyovaa, kowuuajÜgrt per êpot: 
«ai karaAvurüy Tà iudria avroU èv rats xepgiv eùrhs é$vye, kai 

13 éfgAÓev čéw. ^ Kal éyévero ós cióev Ort karaMwrüw TÀ tuara 

l4 ajro0 èv rais Xxepoiv abris édvye, kai é£5A0ev čÉw, kai 

ékdAece ToUs Ovras év Tjj olkía, kai elmev aùrois, Àéyovaoa, 
ibere, eloxyyayyev 1]ptv rata "Efjpatov, épzroióew Tjpiv: eiajA0e 
spós pe, A€yow, korýt per époU* kai é9óusa. vij peyáày. 

"Ev 8e 78 ákoUcat avróv, ôte vi/oca, rijv pwvýv pov kat éfógso, 

kara TÒ iudria aUroÜ Tap épuoi éjvye, kai é£iAOev &w. 

16 Kai karaAuwrávet TÀ (uri, map avti, ws 1)A0ev ô kúpos els 

17 7òv olkov avro). Kal éAdAgoev aùr® kaorà rà pýuara rara, 
Aéyovaa, ela) A0e «pós pe ô mais ó "EjGpatos, 0v eiayyocyes mpòs 
ps, épmaifa( pov kal emé pot, kowuwmÜnsopuon merà cov. 

18 “Qs 8€ qj«ovoev, órt Uioca, rijv pwvýv pov kai éógca, kara- 
Aurbv tà ipdreaa abroU map époi éjvye, kai éfrAÓ0ev éfo. 

19 *Eyévero 82, às 1]kovaev ó kóptos aŭro Tà Pýpara Tíjs yvvarkòs 
avro), ra éAáAqae mpòs avrov, Aéyovca, ovruos éroíqa€ pot ó 
ats cov, kai bvuo Ópyr. 

20 Kai Aa[Jàv ô kiptos 'Toc], évéfaXev aùròv eis Tò òxúpwpa, 
els Tóy rórov èv œ oi ĉeruorat ToU. BagtAéos karéxovrat éke? 

21 êv TG Óxvpópart. | Kal 7v Kóptos perà Iwo, kai kazéxecv 
abro) (cos: kal éðwkev aùr xápw èvavriov ToU ápxibeaj.odi- 

22 akos. Kai éwkev ó àpxióeojodQ Aa rò ðeouwrýpiov Oui 
xepòs lwrùp, kai mávras toùs åmiqypévovs óc0t év «9 0eoguo- 

23 piw, kal tavra 0ma. moros éket, aùròs Iv mov. Oùk Üv ó 

åpyiðeopopúać ToU Ocmp.ergpíov yiwvóokov àv aùròv oi0év- 

vávra yàp Tv Ot xetpós "looo, 0i rò ròv Kúpiov per airo? 
evar kai óca aùròs role, ô Kúpios cbo0ov èv rats xepoiv 
aUTOU. 

'"Eyévero 08 perà Tà pýpara raVra, Ñpaprev ô üpxuowoxóos 
ToU fjaciAéos Aiyúrrov, kat ô àpxwtromot0s, TO kupiw aùrôv 
2 BlacuXet Alyózrov. | Kal òpyioðn Papa éri rois Óvotv ebvoy- 
9 Xots abro0, éri TÔ dpxtowoxóo, kal ézi TQ üpxwromow). Kal 

gero abroUs èv $vAaky eis trò ðesuwrýptov, eis Tóv TÓTOV, ov 

4 locijó &miKkro éke. Kai c'wéa rav ô àpxiðeo porns TÖ 

loc] a)ro/s: kal mapéory abrots Norav Oe Tuépos èv Tjj 

5 dvAakg. Kai dov àp.órepot évízviov. èv pud. vvkré 7) 0€ 

Opacis TOU évvzviov TOÜ Ópxtowoxóov Kal dpxictrOTOLOU, OL 

7mav TO BjaciXet Alyimrrov, ot óvres èv TÔ ðeouwTnpiw, Yv avr: 

6 EicjAÓe mpòs aùroùs leooT TÒ «poi, kai elðev aùroùs, kal 

7 Joav TeTapaypévor. Kai pora ToÙs eùvoúxovs apad, ot 

3 ^ 55 e^ Lo ^ 3 ^ 
rav per ,airov év Th pva Topà TQ kvpit AÙTOÙ, A€yav, Tí 
8 ori rà mpócwra ùv oxvÜpurà ojjepov; Oi 06 eirav avrà, 

év/zviov ei0opev, Kal ó cvykpívov obk égTw aùró' elme O6 

aùrois loo, ovxi dà ToU Geo) 7 OwcáQwois abrOv srt; 

9 ðmyýoaoðe otv poi. Koi Oupygcaro ó àpxiwwoxóos Tò èv- 
VTvuv avro) TQ lwog kal erev, êv TO Uzvo pov 3v dyreXos 

10 évavrtov pov. ^Ev à Tj üjméÀo Tpeis mvÂpéves, kal abri) 

| : 

OdAAovca, ávevqvoxvia [SAaoro)s: mérepot oi Pórpves oTa- 


d 
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£& Lit. men led away to prison or punishment. 


y Gr. saw. 


GeNEsIS XXXIX. 12—XL. 10. 


the household within. '^And she caught 
hold of him by his clothes, and said, Lie 
with me; and having left his clothes in her 
hands, he fled, and went forth. And it 
came to pass, when she saw that he had left 
his clothes in her hands, and fled, and gone 
forth, *that she called those that were in 
the house, and spoke to them, saying, See, 
he has brought in to us a Hebrew servant 
to mock us—-he came in to me, saying, Lie 
with me, and I cried with a loud voice. 
1 And when he heard that I lifted up my 
voice and cried, having left his clothes wit 

me, he fled, and went forth out. 16 So she 
leaves the clothes by her, until the masta 
came to his house. "7 And she spoke to him 
according to these words, saying, The He- 
brew servant, whom thou broughtest in to 
us, came in to me to mock me, and said to 
me, I will lie with thee. And when he 
heard thatIlifted up my voice and cried 
having left his clothes with me, he fled an 

departed forth. !9 And it came to pass, when 
his master heard all the words of his wife, 
that she spoke to him, saying, Thus did thy 
servant to me, that he was very angry. 

P? And his master took Joseph, and cast 
him into the prison, into the place where 
the king's prisoners are kept, there in the 
prison. And the Lord was with Joseph, 
and poured down mercy upon and he 
gave him favour in the sight of the chief 
keeper of the prison. And the chief keeper 
of the prison gave the prison into the hand 
of Joseph, and all the ramum, as many as 
were in theprison; and all things whatsoever 
they do there, he did them. 9 Because of 
him the chief keeper of the prison knew 
nothing, for all thingo were in the hand of 
Joseph, because the Lord was with him; and 
whatever things he did, the Lord made 
them to prosper in his hands. . 

nd it came to pass after these things, 
that the chief nna of the king of Egypt 
and the chief baker trespassed against their 
lord the kinge Egypt. ?AÀnd. ao W 
wroth with his two eunuchs, with his chief 
cupbearer, and with his chief baker. 3 And 
he put them in ward, into the prison, into 
the place whereinto Joseph had been led. 
1 And the chief keeper of the prison com. 
mitted them to Joseph, and he stood by 
thém; and they were some days in the pri- 
son. 5And they both yhad a dream in one 
night; and the vision of the dream of the 
chief cupbearer and chief baker, who be- 
longed to the king of Egypt, who were in 
the prison, was this. 9Joseph went in to 
them in the morning, and saw them, and 
they had been troubled. ? And he asked 
the eunuchs of Pharao who were with him 
in the prison with his master, saying, Why 
is it that your countenances are sad to-day? 
8 And they said to him, We have seen a 
dream, and there is no interpreter of it. 
And hi oseph said to them, Is not the inter- 
pretation of them through God? tell třem 
then to me. ? And the chief cupbearer re- 
lated his dream to Joseph, and said, In my 
8 dream a vine was before me. And in the 
vine were three stems; and it budding shot 
forth blossoms; the clusters of grapes were 


harao was 


à Gr. avevo. 


a —À 
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ripe. ?" And the cup of Pharao was in my 
hand ; and I took the bunch of grapes, and 
squeezed it into the cup, and gave the cup 
into Pharao's hand. E nd Joseph said to 
him, This is the interpretation of it. The 
three stems are three days. Yet three 
days and Pharao shall remember thy office, 
and he shall restore thee to thy place of 
chief eupbearer, and thou shalt give the cup 
of Pharao into his hand, according to thy 
former high pase as thou wast wont to be 
cupbearer. But remember me of thyself, 
when it shall be well with thee, and thou 
shalt deal mercifully with me, and thou 
shalt make mention of me to Pharao, and 
thou shalt bring me forth out of this dun- 
geon. For surely I was stolen away out 
of the land of the ebrews, and here I have 
done nothing, but they have cast me into 
this pit. !€ And the chief baker saw that he 
interpreted aright; and he said to Jose i, J 
- saw a dream, and methought I too 
head three baskets o mealy food. 

"Ad i in the upper basket there was the 
Jen of the baker of every kind which Pha- 
rao eats; and the fowls of the air ate them 
out of the basket that was on my head. 
18 And Joseph answered and said to him, 
This is the interpretation, ot it; The three 
baskets are three days. !?Yet "three days, 
and Pharao shall take away thy head from 
off thee, and shall hang thee on a tree, and 
the birds of the sky shall eat thy flesh from 
off thee. % And it came to pass on the third 
day that it was Pharao's birth-day, and he 
made a banquet for all his servants, and he 
remembered the office of the cupbearer and 
the office of the baker in the midst of his 
servants. ?! And he restored the chief cup- 
bearer to his office, and he gave the cup 
into Pharao's hand. X And he hanged the 
chief baker, as Joseph interpreted to them. 
9 Yet did not the chief cupbearer remember 
Joseph, but forgot him. 

And it came to pass after two B full years 
that Pharao had a dream. He thought he 
stood upon the bank of the river. ? And lo, 
there came up as it were out of the river 
seven cows, fair in appearance, and choice of 
flesh, and they fed on the sedge. Y 3And 
other seven cows came up after these out of 
the river, ill-favoured and lean.fleshed, and 
fed by tne other cows on the bank of the 
river. 4 And the seven ill-favoured and lean 
cows devoured the seven well-favoured and 
choice-leshed cows; and Pharao awoke. 

5 And he dreamed again. And, behold, seven 
ears came up on one stalk, choice and good. 
6 And, behold, seven ears thin and blasted 
with the wind, grew up after them. *And the 
seven thin ears and blasted with the wind de- 
voured the seven choice and full ears; and 
Pharao awoke, and it was a dream. 8 And 
it was morning, and his soul was troubled ; 

and he sent and called all the interpreters 
of Egypt, and all her wise men; and Pharao 
related to them his dream, and there was 
no one to ?interpret it to Pharao. 9 And 
the chief cupbearer spoke to Pharao, saying. 
I this day remember my fault: m Pharao 
was angry with his servants, and put us in 
prison in the house of the captain of the 
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vis. Kai TO monijpuov (Papaà è èv 7j xeupt pov Kal aboy 11 
Uv atahu, Kai e&cXuja. abri els TÒ ToTýpiov, Kai éðwke 
TÒ ToTýpLov eis Tiv xetpa. Papa. Kai erev oXró ‘Torio, 12 
TOUTO 1) gyspíats aùrod: oL pets zrvÜp.éves, Tpeis Tjpsepo eioty. 
Ert 7pets Tjj. epos, Kal pvnolýoera Papaòù TNS ópxijs cov, kai 13 
ázokora Toe ce ézi uA ápxvowoxotav gov, Kai Once TÒ 
mon(jpuov Papaù cis TAV xeipa. AŬTO KATÀ Ti]v dápxyv cov TV 
mporépav, ds s hoba oivoxoôv. "AAAA ,Panja gri pov 01. m'eav- 14 
TO), OTav €U yerai go Ka Toses év êpot €Aeos* Kal 
pvyobýoy mept éno mpòs apad, kal ¿gdes pe Èk ToU óxupó- 
poros rovrov. "Ort kAo]) ékAazrQv èK Ys. "Efpaíev, kai ðe 15 
oùk émoígca oùðèv, GÀN évéBaAóv pe eis TÓv Adkkov rovrov. 
Kai eióev ô àpxwtromot0s Ort OÓpÜOs cvvékpwe: kal etre và 16 
loo, key «iov évózviov: kai wunv Tpia kavà xovOpvrüv 
atpew émi rs kepaĵs mov. Ev òè kav TO émdvo àrò 17 
TüvrGv TOv yevôv, ðv Papaù sbie, épyov ovromouo0, koi Tà 
merewà TOU oüpavov karýobev oUrà áró TOU kavoð ToU émdvo 
Tis Kepañis pov. Arorpibets è loci eirev avTÀ, aUTT) k 18 
d ykpuats oXroo Tà Tpia kavâ, Tpeis T) épa. elaív. "Eri Tpiv 19 
Tj epàv, Kai ádeAet Papaw TV keadijv cov ázÓ cow kai 
Kpepáoe ge èri &UXov, Kai páyera TÀ Öpvea ToU oùpavoñŭ Tós 
gápkos cov doro coU. "Eyévero òè év mj pépa TÀ TpiTY, 20 
pépa yevéaeus qv Papai, Kal ÈTOLEL TÓTOV TCL rois TV 
aùroð: kal spvijo0q ijs àpxijs TOU olvoxóov Kai TIS Apxiis ToU 
OiTOTOLOU £v péoo TÜV maíbuv abro. Kaiá ÅTOKATÉITNOE tòv 21 
àpxtowoxóov ézi Tiv àpxìv aùrod™ kal cÓcke TÒ , TOTÚpLOV eis 
THV ,Xépa. Sapa. Tóv óé ápxurvromrouv ékpépaaev, kaĝà 22 
g'wvékpuev aùrois lec. Ka oix êuvýoðņn ó àpxtowoxóos 23 
ToU "looo, åÀX éreAáÜero abrov. 


'"Eyévero 0& perà Ojo ër uepåv, Papað eide évvmwov- 41 
wero émrávat èri To) zorapo0. Kal où daep êk ToU TorajioU 2 
àvéBawov érrà. [9óes, kaXai TO ei0et, kal ékAekral rats capét, 
«ai éBóakovro èv TO" Axe... "AAXat 06 ézzà Bóes àvéBBouvov 3 
METÀ tTaúras ek TOU zorapoD, aio xpo TÔ ciðet, KaL. Aezrrai TALS 
capé}, kai évépovro. map TÒS Bóas è éri TÒ xeTAos TOU ToTapoĵ, 
Kai Katépayov ai érTà Bóes at ala xpai. kai erral rats sap 4 
rüs érrà [Jóas TAS koAàs vÀ ciet kai Tüs ékAekrüs TALS gaps 

iyyépeu òè Papaw. Kal êvurviáo th TÒ Ôcúrepov: kai iðoù 5 
érTà cTáXves åvéßawov € êv TÀ muðpév € éyi ékAekroi kat kañoi. 
Kai iov ézrà dTáXves Aerroi. kai ávep.óbUopot åvepúovro per 6 
GUTOUS. Kai Karémiov ot émTó. G'Táxves ot Aerroi Ka dvejó- 7 
popor rovs émrà cTáxvas robs ékAexroUs kal TOUS mXijpets: 
yyépOn 0€ , Papaó, kai Tv évimvtov. "Eyévero ðè Tpwi, kai 8 
en 7 yux aùro, kai ámog reas ékaAeae mávras TOUS 
Tàs Alymrov, Kal TAVTAS TOUS ropoùs oris: Kai oupyri- 
CaTO aùÙrois Papai TÓ £vUmVioy avroð, kal oùk ÙV ó ómay- 
yéXov aÙTÒ TQ Sapa. Kai Ouqaev ó ápxtotoxóos mpòs 9 
Papaw, Aéyov, Tv ápapríay pov dvapapanja ke cypepov. 
Papaw òpyioly rois zouciv avro, kai eÜero T]ds èv pvàakğ, 10 


A Gr years of days. y The Hebrew word which the LXX. have here written in Greek characters without translating it, iS rendered 
in this place A.V. by meadow, in dob 8. 11, the only other passage where it occurs, by flag. è Or, tell 
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èv TG oiky ToU dpxuiayeípov, pÉ Te koi Tüv üpxtwromotóv. 
11 Kai elôopev évómviov üpdoórepot év vvkri mia yù kai abrós, 
19 ékacros xarà tò aùrod évvmviov eiOouev. "Hv O6 éket ueb 
Jv veaviokos wats "Ejfjpaios ToU åpyimayeipov, kai Oupyg- 
13 cdápeÜa aùr, kal cvvékpwev piv.  "EyevjüÜg 0 kaðùòs 
a'wvékpwev 1)uiv ovr kai avvé9j, ué te üzrokarac roD vat èri 
14 rjv àpxýv pov, éketvov 8€ kpepaoðivar. —'AcocréÀas 8€ 
Oapab ékdAece TOv 'loo:j: Kal ègýyayov abróv àzó tod 
Oxvpop.aros, kai éf£ópgsav abróv, koi yÀXafav Tiv oroXqv 
15 a)rov kai 7AÓ0€ mpós Papaw. Eime 0€ apa» pos 'loo7), 
évimVLOV. éOpaka, kai ó avykpivov oUK oTt avrÓ*. €yà 0€ dkxjkoa. 
mepi goð Aeyóvrov, ákovcavra ce évimvia, cvykptvat ajrá. 
16 'AzokpiÜcis è 'Ioo)Ó TQ apod elmev, dvev Tod Oeod ovk 
17 ámokpiÜijoera, Tò awrijptov 9apaó, — "EAíAqgoe 0€ Papa r 
Turo, Aéyov, êv T. Ürvo pov ğuyv écrávos zapà TÒ xéiAos 
18 roU «orapov. Kal doTep k ToU morapod åvéßawov érrà 
Bóes koXoi v) eiOet kal ékAekral rais cap£i, kai èvépovro èv 
19 76 "Axe. Kat iðoù érrà [Bóes črepari åvéßawov ómío avbrüv 
èk ToU Tota oÑ, ovipai kai alg Xpal TQ elc, kal Aemral rais 
cap£iv, otas oUK «iov ToraŬras èv 0X y) Alysrov aloyporé- 
20 pas. Kal xaréjayov ai émrà [Jóes ai aig Xpai kai Aezrol 
2] ràs érrà [Jóas tràs mpwras tràs kaXàs kai rüs ékAekrás. Kal 
ela)Aov eis tràs korias abrüv: kal où OuiOqAot éyévovro, órt 
eloijAÜov eis Tàs ko)Mas abrüv: kai ai Oye avrüv aic poi, 
29 kaÜà xoi mv üpygv: éfeyepÜeis 0€ éxowujÜnv. Kai eiOov 
máàw èv TQ rve pov, kai Qo'ep émrà oTáxves dvéBawov èv 
23 vvÜpév. évè mXjpeis kal kañoi. "AXAo, ÔÈ émrà oráyves 
24 Aerroi kai dvepóþðopot àveþpýovro ėyópevot aùrõv. Ka 
katémiov ot érrà a ráxves oi Aezroi kai. àveuódÜopot ToÙS ézrà 
cTáxvas roùs kaÀovs Kai ToUs mÀýpes’ elma oUv tois é£5yn- 
tais, kai oUk Tv Ó ümayyéAÀov pot avró. 
Kai etrev 'looy$ và Papaù, trò évvmviov. Papaùò év sru 
Ai émrà j[Jóes at 


25 


26 0ca ó ®eòs roi, é&Oe£e TO Qapao. 


bj € A y E] , A e e ` , € M € * 
KaÀai, émrà éry orti kal oi émTü GTüxves oi KaAÀoi, émrà 3; 


27 ëm sri tò èvónviov Sapa év èstri. Kai at érrà. Pócs at 
^ * y 
Aerrai, at dvaßaivovoai ôTiosw avrov, émrà éry sri xai 
e e ^ , e b M 3 /, € * » 
oi émrà cTáxves oi Aemroi xai àveuódÜopo, émrà érm 
^ A A e^ N y 
28 èstri črovraı émrà ém Mpuoð. Tò O6 pipa 0 “pnra 
`~ v € hj] ^ » ^ 
29 Papaw, Oca ó ®eòs cow, cOefe TG Papa.  'IÓob émrà 
xv y vO L4 AÀ? 9 , ^ A? , 
ëy. tpyera.  eÜnvía mo) èv ráoy y ^ Aiyómrov. 
y » ^ ` ^ E ^ 
30"Hée« è émrrà éry Muod perà tradra kai èmiÀýoovrat Tij 
mÀnopovis Tis écouévgs év OÀy Aiyúrtw' koi åvaňúocet ó 
^ m , , M ^ 
31 pòs Tijv ynv. Kal obk émvyvecÓwcerat ý ebÜnvía. èri rìs 
^ ^ ^ ^ M - 
s dzÓ ToU pod ToU Écop.évov perà raUra: iGXvpós yàp 
^ ^ * 
32 dorat o bó0pa.  Ileoi 0& ToU Óevrepoma« TÒ évUzvtov. apad 
is, Tt àÀÜés aros Tò pua TO mapà ToU Geo): kai raxvvet 
^ ^ ^ ^ , » r 
33 ó Oeòs Tod vovfjaat aùró. Nv otv oképar &vôpwrov ppõvipov 
` A ^ SY 
$4 kal cvveróv, kai karáoryoov avTOv émi ys AlyvmTov. Kai 
ld , `~ A ^ q 
zoujcáro Papaù kai karaoryodrtw TOoTapyas êri Tis y!js kat 
* ld ^ ^^ Fi 
&moTejurrocÓTocav Táyra TÓ yevvyparta ts yns Aiyúrrtov 


B Gr. 58w. «y Gr. men saying. 


GENESIS XLI. 11—384. 


guard, both me and the chief baker. "And 
we Bhad & dream both in one night, I and 
he; we saw, each according to his dream. 
E And there was there with us a young man, 
a Hebrew servant of the captain of the 
guard ; and we related to him our dreams, 
and he interpreted them to us. P? And it 
came to pass, as he interpreted them to us 
so also it happened, both that I was restored 
to my office, and that he was hanged. ? And 
Pharao having sent, called Joseph ; and the 
brought him out from the prison, and shav 
him, and changed his dress, and he came to 
Pharao. And Pharao said to Joseph, I 
have seen a vision, and there is no one to 
interpret it; but I have heard Y say concern: 
ing thee that thou didst hear dreams and 
interpret them. 6 And Joseph answered 
Pharao and said, Without God an answer 
of safety shall not be given to Pharao. V And 
Pharao Lm io Joseph t: In my dream 
methought I stood by the bank of the river; 
Band there came up as it were out of the 
river, seven cows well-favoured and choice- 
fleshed, and they fed on the sedge. 9 And 
behold seven other cows came up after them 
out of the river, evil and ill-favoured and 
lean-fleshed, such that I never saw worse 
in all the land of Egypt. ? And the seven 
ill-favoured and thin cows ate up the seven 
first good and choice cows. ?! And they went 
into their bellies; andit was not perceptible 
that they had gone into their belies, and 
their appearance was ill-favoured, as also at 
the beginning; and after I awoke I slept, 
Z and saw again in my sleep, and as it were 
seven ears came up on one stem, full and 
good. ?9And other seven ears, thin and 
blasted with the wind, sprang up close to 
them. And the seven thin and blasted 
ears devoured the seven fine and full ears: 
80 I spoke to the interpreters, and there was 
no one to explain 1t to me. 
?5 And Joseph said to Pharao, The dream 
of Pharao isone; whatever God does, he has 
shewn to Pharao. The seven good cows 
are seven years, and the seven good ears are 
seven years; the dream of Pharao is one. 
7? And the seven thin kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
thin and blasted ears are seven years; there 
shall be seven years of famine. ?*And as for 
the word which I have told Pharao, whatso- 
ever God intends to do, he has shewn to 
Pharao: ??behold, for seven years there is 
coming great plenty in all the land of Egypt. 
9 But there shall come seven years of famine 
after these, and they shall forget the pm 
that shall be in all - 4 and the famine 
shall consume the land. 3 And the plenty 
shall not be known in the land by reason of 
the famine that shall be after this, for it 
shall be very grievous. 9 And concerning 
the repetition of the dream to Pharao twice 
it is because the saying which is from Goc 
shall be true, and God will hasten to accom- 
plish it. 8 Now then, look out a wise and 
prudent man, and set him over the land of 
Egypt. 31 And let Pharao make and appoint 
loeal governors over the land; and let them 
take up a fifth part of all the produce of the 
land of Egypt for the seven years of the 
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ê Gr. they wera. 


GENESIS XLI. 35—57. 


plenty. # And lct them gather all the food 
of these seven good years that are coming 
and let the corn be gathered under the han 

of Pharao; let food be "- in the cities. 
3 And the stored food shall be for the land 
against the seven years of famine, which 
shall be in the land of Egypt; and the land 
shall not be utterly destroyed by the famine. 
3 And the word was pleasing in the sight of 
Pharao, and in the sight of all his servants. 

33 And Pharao said to all his servants, 
Shall we find such a man as this, who has 
the Spirit of God in him? 9 And Pharao 
said to Joseph, Since God has shewed thee 
all these things, there is not a wiser or more 
prudent man than thou. ® Thou shalt be 
over my house, and. all my people shall be 
obedient to thy B word ; only in the throne 
will I excel thee. And Pharao said to 
Joseph, Behold, I set, thee this day over all 
the land of Egypt. f And Pharao took his 
ring off his hand, and put it on the hand of 
Joseph, and put on him a robe of fine linen, 
and put a necklace of gold about his neck. 
4 And he mounted him on the second of his 
chariots, and a herald made proclamation 
before him; and he set him over all the land 
of Egypt. * And Pharao said to Joseph, I 
am Pharao; without thee no one shall lift 
up his hand on all the land of Egypt. And 
Pharao called the name of Joseph, Pson- 
thomphanech; and he gave him Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, to wife. And Joseph was thirty 
years old when he stood before Pharao, king 
of Egypt. And Joseph went out from the 
presence of Pharao, nud went red all 
the land of Egypt. T And the land produced, 
in the seven years of plenty, whole handfuls 
of corn. *9 And he gathered all the food of 
the seven years, in which was the plenty in 
the land of Egypt; and he laid up the food 
in the cities; the food of the fields of a city 
round about it he laid upin it. $9 And Jo. 
si gathered very much corn as the sand 
of the sea, until it could not be numbered, 
for there was no number of t. 

5 And to Joseph were born two sons, 
before the seven years of famine came, which 
Aseneth, the daughter of Petephres, priest 
of Heliopolis, bore to him. 5! And Joseph 
called the name of the first-born, Manasse; 
for God, said he, has made me forget all my 
toils, and all ymy father's house. 9 And he 
called the name of the second, Ephraim ; 
for God, said he, has increased me in the 
land of my humiliation. *3 And the seven 
years of plenty passed away, which were in 
the land of Egypt. * And the seven years 
of famine began to come, as Joseph said; 
and there was a famine in all the land; but 
in all the land of Egypt there was bre 
č And all the land of Egypt was hungry; 
and the people cried to Pharao for bread. 
And Pharao said to all the Pesnbenss Go 
to Joseph, and do whatsoever he shall tell 
you. 96 And the famine was on the face of 
al the earth: and Joseph opened all the 
granaries, an sold to all the Egyptians. 
? And all countries came to Egypt to buy 
a -— h, for the famine prevailed in all 

e ear 


B Gr. mouth. 
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Tüv érTü érüv rijs eüOqvías, kai cvvayyayérogav mávra TÀ 95 
Ppópara Tüv émtà érüv vv épyonévew '*Óv KkaÀQv rovrov: 
kai cvvaxÜjre 6 otros rò xetpa' apaw: Bpóuara èv rats 
zÓÀect pviayhýrw. Kal orai rà. Ppúpara rà mepviaypéva 36 
Tj YÂ eis TÀ émrà TN ToU Mpo, à écovrat èv y) Alyórrov, 
kal oùk èktTpiPýoerar 1) y èv T Mp. "Hpere 06 rò piua 37 
èvavrlov Papaù, kai èvavtiov mavtTwv TAV Ta(Ooy abro. 

E Kal cime Sapa met rois muriy aùrod, pj eopyoopev 38 
dvÜpermov TotoUrOV, 0s exet mvedpa Oeod év abro; Elre 0c 39 
Sapa) TÓ "Too3j$, ereid) éOe£ev Ó Oeds coi ona Tavra, 
oùk écTiv àvÜpemos d$povuuerepos kal gwveromepós cov. Xò 40 
čoy ézi TO oikw pov, Kal €zi TO orTópati cov rakoúrerat mâs — 
ó Àaós pov mÀàùv TÓv Opóvov bmepéfo cov yú. Elme &è 41 
Papaò 7 loci], iov kahiornui oe oýpepov éri máog yj 
Alyómrrov. Kai sepiweAóp.evos Papaù róv OÓakr/Atoy P» rijs 49 
xepós abroU, epiéÜnkev abróv émi Tiv xéipa 'looi]ó, kai 
éyéüvaev aXróv oTov [Bvoatrgv, kal sepuéÜnke kXoióv xpvaotv 

M * , 3 ^ * 
mept Tàv TpáxqÀov aùroð. Kai àveDijacev abróv éri tò åpua 43 
TÒ Beírepov TÕv abroU- kai éxwQjpvéev éumpooÜev abroU Kýpvé: 
KaL karécrgoev abróv èp OXws yis Aly)mrov. Elre ài 44 
Papab r9 loc, èyè Papaw: dvev ood obk éfapet oÜcis riv 
Xeipa aŭro eri máons yis Alyómrov. Kal ékdAece Papaò 45 
TÒ vopaa loc, VovÜopepavijx Kai tOukcv aùr T)v AccvéÜ 
Üvyarépa. Ilereóppr iepéws "HAtwovróAeos abr eis aika. 
loc) òè 7v érüv rtpidkovra, Ore éoTQ évavriov Papaù 46 
BaciAéos Alyémrov: éf5A0e è Iwch ámó mporúórov Papaò, 
xai 0ujÀOe raray yiv Alysm:ov. Kal émoüqcev ý) y) èv rois 47 
érrü éregi Tis eUÜnvías òpáypara. Kal ovvýyaye mávra. rà 48 
Dpoójara TOv émrà érüv, èv ois 7v ý envía év tÅ yp 
Aiyórrov: kai éÜnke rà Dpojura év rais móÀecv Bpøpara 
vüv T€0Lov TNS z0Àeus TOv kÜkAw abrijs €Ünkev èv aùr. Kai 49 
cuvýyayev Twoo oirov oe thv upov rijs Oañdoons ovv 
c'$óüpa, éws oùk Õúvaro dpi/umÜsvat, ob yàp Tv åpðuós. 

TG 8€ lwog éyévovro viol 0o mpò rod éAÓeiy rà érrà ëry 50 
ToU ÀuxoU, ods érekev aùr ' AcevéO 1) Üvyárp Ierepph iepéus 
"HA.4.cmóAeos. "ExáAege 06 Iwoye 70 övopa ToU mpwro- 5l 
rókov, Mavacai or. émiAa0éoÓat pe èroinoev ó cs mávrov 
Tüv vOvov pov, kai vávrov TOv TOU marpós pov. Tò 86 52 
Övopa Tod Oevrépov éxáAeaev, Edpa(u: Órt yöénoé pe ô Ocòs 
éy y) Tamewóoews pov. llaprA8ov ðè trà émrà éry rìs 53 
eùbyvias, È éyévovro év t) yy Ailyómrov. Kal ýpéaro và 54 
érrà ér roU Mpod čpyeohar, ka. cirev Iwo kal éyévero 


ad, pòs év raon Tjj yh: èv 0€ rdon t) yh Aiyórtov Tjrav dprot. 


Kai émeívaoe nâsa 1 y Alyomrov: ékpafe è ó Aaós mpòs 55 
Papaù epi prov: elme 06€ Papaù ügt Tois Aiyvrriots, 
opeveaÓe mpòs "looo, kal 0 éàv emy uiv, voujcare. | Kai 56 
ô Mpòs Tjv émi mpocwrov maons Tis yüs üvéote 08 'loo7] 
vávras TOUS cvro[joAQvas, koi émeXew tâo tois Aiyvrriots. 
Koi mücat at xüpac TAÜov cis Atyvmrov, dyopáLew mpòs 57 
'loo5$: émekpárqoe yàp ô Mpòs éy maon TÀ yj 


4 Gr. things belonging to my father. 
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49 ùy 9e 'lako[g. õrı éovi páous èv Alyómro, elme rots violis 

9 airo), ivari poÜvpeire; 'Iðoù dkwQkoa, Ort sri Giros èv 

AlyUmre* karáßnyre éxel, koi mpíacÜe Tiv mrpà Bpóparo,, 
iva ýowpev kal pù àmohavwpev. 


3 Karéßnoav è oi dôcàpoi Iwoùh oi Oéka, mpiasĝat avrov 
4 è Alyórrov. Tòv 86 Beviapiv, vóv dðeàpòv '"looijó, oix 
áTécTeiXe perà TOv &ðeAhÂv aùrod: eie yàp, pý vore ovup 

5 aùr paħakia. °HAÂov Õè oi viot 'lopasA dyopd£ew perà 
6 rôv êpxyopévov: Tv yàp ô Mpòs év y) Xavaáv. "leo à 
jv ó àpxov ris yst oUros røe movil TG ağ rs y?)s 
éABóvres 0€ oi à8cA bol Iwo mposekúvyoav aùr éri mpóow- 

7 ov émi mv yiv. Tùy 66 "looi roùs dOceAdo)s aùro?, 
éméyvar kal TÀXorpiobro à  a)rüv, kal éXAdAqgsev abrots 
ckAqpá- kal etmev abrois, TÓÜev Åkare; oi O6 eUmov, êk yijs 

8 Xavaàv, àyopáca, fpópara. "Eméyvo 06 'looij$ rovs ðe- 
9 dois aùroð abro] 0c o)k éméyvocay aùróv. Kai èuvýocðn 
Twoo TOv évvmvVÜov aùro?, Qv elðev abrÓs* kai eimev abrots, 
katrdokorol èrtre, karavoijcau. Tà ixvr Ts XOpas ğkare. 
10 Oi 8& etrav, ovyi, Kúpte oi Toi0és cov wAOopev mpíaoÜaL 
11 Bpópara. lavres éakév viol évós àvÜpeyrov: eipqvuot éa sev, 
12 o)« cigtv oi matòés cov karáokomo. Elme 06 abrois, oùyi 
13 dAAà rà iym rìs yüs Abere eiv. Oi 8& eUrav, Oo0ekd 
êgpev oi maidés cov àüeAdooi èv y Xavaáv: kai ioù ó veorepos 
perà ToU marpòs huv oepov: Ó O6 érepos où% Vmópxe. 
14 Etre 0€ airots Ioo7)), rovró écrw 0 eipgka $utv, Aéyav, ort 
15 karácxomo( ote. 'Ev rovro $aveio0e vij thv vyceiav Qapao, 
où ji) é£éAÓ0nre évreUÜev, àv pù ô à0cAüs uv ó veorepos 
16 éA0 ðe.  "AzooeiXare é$ pv éva, koi Aaffere róv dðeAphòv 
pôv: peis 06 amáybnre éws Tov davepà yevérðar Tà pýpara 
pôv, e| àXgfesere où ei è ui vi tiv byíeav Papaw, 
7 wv katráokoroi èste. Kal &Üero aùroùs èv dwAokj 
Tj4épas Tpeis. Eîme 9€ aùrois Tp huépa Tjj Tpit, ToUTO 
morare, kai GxoeoÓe  Tóv Oceóv yàp éyà doBo)pa. Ei 
eipqvukot. éave, àÓeAiós. pv karaoxeÜiyro ets èv rjj vAaky 
avroi 06 Baüicare, kai ümayáyere TOv åyopaopòv rijs GvroOo- 
cias pôv. Koi róv dOcAdv pôv róv veórepov åydyere 
"pós ue, kai TicTevÜjoovra. Tù pýpara pôv: el O6 ju), 
dToÜavetcÜc. "Ezoíqgav 06 ovroc. Kal etzev ékaaTos mpòs 
TÓv dóeÀdv airo), val, êv dpapríaus yáp écpev mepi Tov 
áOcAdoU jv, öre vrepelðopev Tiv ÓAajw 71$ Vvxijs abrov, 
óre kaTe0éero Tv, kai ovx eloqkovcap.ey abroU* kal €vekev 
rovrov émiAÜev éd 7s ù OÓAüjus aŭ.  Amokpicis 0€ 
"Povfiv etxev airots, oùx éAáAqoa. piv, Aéyov, pù à8ucjowre 
TÒ maðapiov, kal ovk eloqkovcaré pov; kal ioù rò alpa 
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i ^ ^ 3, 

23 avroU ékÓgreétra., Aùrol 86 oùk jócwav, Órt àkove, losie 
^ ? 

24 6 yàp épuvevri]s àvà pérov abrOv Tv. "Azoorpadeis 06 ám 


$3 ^ M ? , M L4 ^ ` 3 A bi 
avrov éxAavoev loo: kai mdv zpooTjA0€ zpós aùroùs, kai 
^ 3 ^ E ^ 5 s 3.9 3 ^ M cO 
eUrev abrois: kai &Aafje róv Xvpeóv år abrüv, kai &O«oev 
aVTOV €vavriov avTQV. 


B Gr. the purchase of your gift of corn. 


GrEwr*sIis XLII. 1—24, 


And Jacob having seen that there was a 
sale of corn in Egypt, said to his sons, Wh 
are ye indolent? * Behold, I have hea 
that there is corn in Egypt; go dowr 
thither, and buy for us a httle food, that 
we may live, and not die. 


3 And the ten brethren of Joseph went 
down to buy eorn out of Egypt. *ButJacob 
sent not Benjamin, the brother of Joseph, 
with his brethren ; for he said, Lest, haply. 
disease befal him. 5 And the sons of Israel 
came to buy with those that came, for the 
famine was in the land of Chanaan. 9And 
Joseph was ruler of the land; he sold to 
all the T pue of the land. Ånd the bre- 
thren of Joseph, having come, did reverence 
to him, bowing with the face to the ground. 
7 And when Joseph saw his brethren, he 
knew them, and estranged himself from 
them, and spoke hard words to them; and 
said to them, Whence are ye come? And 
they said, Out of the land of Chanaan, to 
buy food. 8 And Joseph knew his brethren, 
but they knew not him. 9? And Joseph re- 
membered his dream, which he saw; and he 
said to them, Ye are spies; to observe the 
marks of the land are ye come. ? But they 
said, Nay, Sir, we thy servants are come to 
buy food ; !! we are all sons of one man; we 
are peaceable, thy servants sre not spies. 
? And he said to them, Nay, but ye are 
come to observe the marks of the land. 
13 And they said, We thy servants are twelve 
brethren, in the land of Chanaan; and, be- 
hold, the youngest is with our father to-day, 
but the other one is not. And Josep 
said to them, This is it that 1 spoke to you, 
saying, ye are spies; herein shall ye be 
manifested; by the health o! Pharao, ye 
shall not depart hence, unless your younger 
brother come hither. 16 Send one of you, 
and take your brother; and go ye to prison, 
till your words be clear, whether ye speak 
the truth or not; but, if not, by the health 
of Pharao, verily ye are spies. ! And he 
put them in prison three days. !8And he 
said to them on the third day, This do, 
and ye shall live, for I fear God. !9If ye 
be peaceable, let one of your brethren be 
detained in prison; but go ye, and carr 
back the Écorn ye have purchased. ? An 
bring your younger brother to me, and 
your words shall be believed; but, if not, 
ye shall die. And they did so. ?! And each 
said to his brother, Yes, indeed, for we 
are in fault concerning our brother, when 
we disregarded the anguish of his soul, 
when he besought us, and we hearkened 
not to him; and therefore bas this 
affliction come upon us. ?Amnd Ruben 
answered them, saying, Did I not M 
to you, saying, Hurt not the boy, an ye 
heard me not? and, behold, his blood is 
required. ??But they knew not that Joseph 
y understood them ; for there was an inter- 
preter between them. ~% And Joseph turned 
away from them, and wept; and again he 
came to them, and spoke to them ; and he 
took Symeon from them, and bound 
before their eyes. 


y Gr. heard them. 


GeNEsIs X LII. 25—XLIII. 7. 


35 And Joseph gave orders to fill their ves- 
sels with corn,and to return their money to 
each into his sack, and to give them pro- 
vision for the way; and it was so done to 
them. %And having put the corn on the 
asses, they departed thence. ? And one 
having opened his sack to give his asses 
fodder, at the place where they rested, saw 
salso his bundle of money, for it was on the 
mouth of his sack. ?3 And he said to his 
brethren, My money has, been restored to 
me, and behold this is in my sack. And 
their heart was wonder-struck, and they 
were troubled, saying one to another, What 
is this that God has done to us? And 
they came to their father, Jacob, into the 
land of Chanaan, and reported to him all 
that had happened to them, saying, ?? The 
man, the lord of the land, spoke harsh words 
to us, and put us in prison as spies of the 
land. ? And we said to him, We are men 
of peace, we are not spies. 9 We are twelve 
brethren, sons of our father; one is not, and 
the youngest is with his father to-day in 
the land of Chanaan. 3 And the man, the 
lord of the land, said to us, Herein shall I 
know that ye are peaceable; leave one bro- 
ther here with me, and having taken the 
corn ye have purchased for your family, 
depart. 9?! And bring to me your younger 
brother; then I shall know that ye are not 
spies, but that ye are men of peace: and I 
will restore you your brother, and ye shall 
trade in the land. % And it came to pass as 
they were emptying their saeks, there was 
each man's bundle of money in his sack; 
and they and their father saw their bundles 
of money, and they were afraid. % And 
their father Jacob said to them, Ye have 
bereaved me. Joseph is not, Symeon is not, 
and will ye take Benjamin? all these things 
have come upon me. %7 And Ruben spoke 
to his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee; give him into my 
hand, and I will bring him back to thee. 
33But he said, My son shall not go down 
with you, because his brother is dead, and 
he only has been left; and suppose it shall 
come to passthat he is afflicted by the way 
by which ye go, then ye shall bring down 
my old age with sorrow to Hades. 


But the famine prevailed in the land. 
? And it came to pass, when they had finished 
eating the corn which they had brought out 
of Egypt, that their father said to them, 
Go again; buy usa little food. 3 And Judas 

oke to him, saying, The man, the lord of 
the country, positively testified to us, say- 
ing, Ye shall not see my face, unless your 
younger brother be with you. *1f, then, 
thou send our brother with us, we will go 
down, and buy thee food; but if thou send 
zot our brother with us, we will not go: for 
the man spoke to us, saying, Ye shall not 
aee my face, uuless your younger brother be 
with you. And lsrael said, Why did ye 
harm me, inasmuch as ye told the man that 
ye had a brother? 7And they said, The 
man closely questioned us about our family 
also, saying, Does your father yet live, and 
have P a brother? and we answered him 
according to this question: did we know 
that he would say to us, Bring your brother? 
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, r e ^^ ^ 
Evere(Aaro 0€ Iloon prihsa rà àyyeia abrüv sirov, 95 
` ^ z » 
Kat ázoOoUvat TÒ dpyvptov avrov ékácoTQ cis TÓv Gákkov QUTOU, 
«ai odvar aùrots émoi pòv els rijv 000v kai éyevijU abrois 

7 * ^ ^ ^ ^ 
ovros. Kai émiÜévres TÓv oîrov èri Tods Ovovs abrüv, &xijAOov 96 
ékeiÜev. Avcas 0€ eis rv uápowrzov avro), odvar xoprác jara, 97 
Tols Ovots avro, oU karéAvcay, kal eie TOv Oca v ToU üpyvptov 

^ N IM ^ ^ 
GUTOU, kal 7v érüveo TOU G'TÓjoTOS TOD papcímzov. Kal eire 28 
^ 10 À ^ 3 ^ > 6600 N S , ` g y ^ 
Tois üOcAd»ots arot, áàze0005 uot TÒ àpyúpiov, koi ioù Toüro 
^ , A , r ^ 
êv TQ popaízse pov kai é£éor» 7) kapOta. aùrôv, kal érapáxOn- 
3 , 2 ^ », ^ 
cav mpòs àAXÀqQXovs, Aéyovres, Ti ToUro êroinoev ó G«ós utv ; 
HAO 8e ^ "i ` ` 4 3 ^ * M ` 
ov 06 mpòs "laxo TÓv worépa aùrôv eis yjv Xavaàv, 99 
kal üzwyyeMav a)rO Tavra Tà ovppdvra abrots, Aéyovres, 
[4 e » € ^ m ^ 
AcAdAqkev ô dvÜparros ó k)ptos Tijs yrs 7pós pâs cAwpà, 30 
` ^ ^ . ^ 
kal éÜero "j4üs èv dvAaky, ðs korackomevovros Tiv yiv. 
» ^ 
Etrajev 0€ abrQ, clpQvikot spev, oùk éopév karaokoroi, 31 
2 ^ ^ ^ 
Ad0eka àOeAdoí spev, viol ToU marpós TOv ó eis obx 32 
bzdpxev Ô O6 pakpüs perü ToU marpòs Tv Týuepov èv yh 
y A ^ ^ 
Xavaáv. Elme 0& Tiv ó dvÜpemos ó k/ptos rs yije, èv 33 
q 
rOUTQ yvócopat, Ort eipnvikoi gte: dðeàhòv éva ddere de 
3 [oJ ^^ ^ ^ 
per pot Tóv Ôè àyopaopòv Tis cwro00cías TOU olkov bpv 
Ld A 
AafBóvres àxéAÜare. Kai dydyere mpós pe ròv àOeAQv 34 

^ i LA M 4 
uv TÓv veorepov* kal yYVÓTOMaAL OrL OÙ KATÁOKOTOÍ égre, 

3 LE 4 , ^ 95 M ^ 3 ^ € A E] , € ^ 
AAN ôT elpqviko£. égre kai ròv à0ceAqv pov åäroðwow piv, 

* ^^ ^ r 3 Li ^ ^ 
Kai Tj y) €wmopevcegÓe.  "Eyévero 06€ £v cQ karakevoûv 35 

* ` ^ ^ 
abrOUs TOUS GÓkkOoUS Q)TOV, Kai v ékdgTrov Ô Õeop pòs TOU 
, ^ ^ b ^ 
ápyvpíov èv v4 cákke a)r0v: kal elðov roUs Õeopoùs TOÔ 

3 , 3 ^ 3 b bj € ` 3 ^ b] 3 , 
ápyvpíov aùrôv aùrol, kai ó marp avTOv, kai éQow6ngcav. 

7 ^ 5 ^ 
Etre 06 abrots lake ó maro a)rüv, èpè Trekvocare 36 
"lie LY 3 5» 5 * 3 » ` N B ~ À , Ü E 

oyp ovk étt, Zvpewv ovk ETT., kat TOV Beviauiv Ayypeobe ; 

4 9 95 A ^ lA ? ac A ^ b » ^ 
€x uè éyévero raUra.máyra, Eire 0€ "Pov[)jv v9 «api avvrüv, 37 
Aéyav, rovs Ovo vioUs pov dmókrewov, éày pi] ydyw avróv 

N M hy e^ » 
"püs cé òs abrÓv els Tiv Xeipà pov, kgyù àvá£o avróv 

* , ʻO Òe D 3 , € e, ^ e ^ 
Tp0s cé. è eirev, où kara[Jijaerat ô viós pov peł ùpâv, 98 
bag € 2 ` 3 "~ a ` 3 A , p 
OTrL Ó àÓcAdós abroU dméÜave, kat aùròs uövos karaAéAeurrac 

bl 2 25 ^ > ^ LAA T pS , 
kal egaa aùròv pañakiohjvat év mi 088, Ñ &v sropes- 
yole, kai karáčeré pov Tò pas perà Xvmgs eis a.OoU. 

e Òg ` 3 7 3 A A ^ ? , L ` € , 

O è Muòs évíoxvoev émi Tis yis. Eyévero 0€ ývika 48 
cvveréAegav koradoyetv TOv oirov, òv Ñveykav è Aiyórrtov, 2 
" ^ "^ 
Kai elrev avrots ó matrhp avTOv, vüAw sropevÜévres mpíacÓe 

e n ` " 7 & ONIS /8 / 8 

Tv pakpà Ppwpara. Eime òè aùr lov0as, Aéyov, ðtapap- 3 
, , ^ ^ ^ 

Tupia pepaptTópyrat uiv ó àvOpwzros ó küptos Tijs 'yrjs, Aéyov, 

oùk OyjecÜe TO mpóswróv pov, àv pù ó dÓeAQós uov ó 

, ^ 5 Ec] 
veórepos peb ov y. Ei pév otv dmooTéAÀgs vOv áOeA v 4 
€ e >? ^ r 
"Uv peb Tv, kara[9qoóp.e0a, kai àyopáropév aot Dpopara. 

u ^ 
Ei òè uù) &mooréAXgs ròv à0cAqov uav peb  1)4v, où zopev- 5 

r ` ^ 
cópeÜ0o- ó yàp dvÜpwos eizev uiv, Xéyav, obk OeoÓé pov 
`~ ^ ^ 
TÒ Tpócwzov, éày ui) ó àóeAdbós oj.àv ó veórepos peb ojóv Ñ. 

ç ? ^ 
Etre eè 'lopa;jA, tri ékakomoujcaré pme, AvoyyeiAavres TQ 6 
3 0 2 e m N cue. 10 z e hh t. > be) 
àvÜper«o Or. écTiv piv aðeAhpós; Oi ðè eirav, épwrüv 7 

, e^ ^ 
émypormQcev pâs ó àvÜpezros koi Tijv yeveàv pv, Aéyav, 
^ ^ ^ bj 
e| ér ó marp pôv Č, kal ci êsri piv dOeAós: kat 
ld ^ 
àmQyyetAajev abr Koràü Tiv émepórgoiv TaUTHv: pù yOcuiev 
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8 õrı êpe Tjutv, &ydyere Tóv düeAdóv buQv; Eîre 0c Toúðas 
mpòs lopaxA TÓv marépa abroU, àTÓo'Te.Xov TÒ TALÖAPLOV peT 
uod: kai åàvasrávres mopevoópeða, iva. õuev kai pì) åämoĝd- 

9 vwpev kai "ies, katl où, kal 7] åmookev Tuv. `Eyò 0c 
ékÓéxoj.at aùróv' èk xetpós pov ýrnoov abróv: àv pù dyayo 
aùròv qpós ce, kai oTýow aùròv évavríov gov, Tuaprukos 

10 écopat eis oè zácas tàs ġuépas. Ei pù yàp éfpaO)vajsev, 
11 jòn àv vrearpéjapev ĉis. Ere 06 avrots lopoyA ó warü)p 
abrGQy, ei oŭrws éoTi, voUrOo coujcare — Aáere dmÓ TV 
xapmQv ris yis êv Tols àyyelois vp.Qv, kal korayáyere TO 
dvÜpémo Opa Tis w«rívgs, koi ToU péMTos, Üvuíaj.d. e. kai 
12 cerakrijv, kai repéf3uvÜov, kai kápva. Kal rò àpyúpiov 0wcóv 

Adfjere èv rois xepoiv pôv: kal Tò ápy/ptov TO àzooTpadtv 

èv rois papaGrzows Uv ázocTpélare peÜ pôv: uý more 
13 åyvőņpad éstre. Ka róv à0eAdióv opv Aájere kai àvacráv- 
14 res kará[9qre mpòs Tóv dvÜpomov. 'O 0& Geós pov ón bpiv 
xàpuw évavríov tod ávÜpórrov kai doa Te(Aat ròv àÓeA dv pv 
TÓv €va, kal Tóv Beviapív: yù jy yàp kaÜdmep irékvojuau, 
TjTékvop.at. 

Aafjóvres è oi dyOpes rà Opa cabra kal tò dpyj/piov ôt- 
TÀo)y, éAa[jov èv vais xepoiv abrüv kai ròv Bevuagív: Koi 
àvacTávres karégoav «is AiyvzTOV: kal éoTQcav évavríov 
16 "looo. | Etóc 86 Too) aùroùs, kai ròv Bevtapiv ròv G0cAqóv 

abroU TOv óÓp.opnjrpiov* Kal elme TQ èmi Tis oikias aùro?, 

ela &yaye rovs ávÜpovrovs eis Tijv oikíav, kai a'á£ov Îúpara, 
kal éro(uacov: per pod yàp dyovra,. oi àvÜpwrrot dprovs 
17 rjv peonpbBpiav. 'Eroinoe 06 ô dvÜpwzos kaðà erev Ia]: 
18 «ai eisýyaye rovs ávÜpovrovs eis TOv oikov 'loo:.  loóvres 

08 oi dvópes Ort elowjXOxoav eis rÓv oikov ToU loo, etmav, 

0ià Tò dpypiov TO dmooTpadév èv rots papaírmous Tv Tiv 

ápxjv, heis elaayyóp.eÜa, oU avkooavrijoat pâs koi émiBéo0at 

"piv, ToU Aafjev Tjuüs cis maldas, koi ToUs Ovovs TOv. 
19 IIpoccAÓóvres 06 mpòs TOv àvÜpwvov TOv èri ToU oikov ToU 
20 'loo1$, éAdAgcav aùr év TÔ svAGvi ToD oikov, Aéyovres, 

0cópeÜa, kópie: karéßņuev Tiv àpx)v mpiaoÓÜa, popara. 
21"'Eyévero è 5víka 1A0ojp.ev eis Tò karaAvat, kal Wvo(fajuev 

rOUs papaímmovs TjMOv, kai róðe TO üpyVptov ékácTov èv T 

papoimmqo avrov: TÒ apyópiov ðv èv orab d dTeorpéjap.ev 
22 vüv év rais yepoiv pôv. Kai ápyvptov črepov ňvéykapev 

peÜ  éavrüv, dyopáco. Dpopara: oUk oiðapev tis évéBaAev 
23 Tò àpyiptov eis rovs paprimrovs pôv. Elme 06 airois, iNews 
bpiv, px poßeiche ó Oeòs bpv, kai ó Oes rOv marépov 
úv, €Owkev outv. Ügoavpovs év rois paprimrois vuv: kai TO 
ápyUptov piov eb0okuxoUy üzéxa* kal éfwWyoye mpós abroUs 
24 róv Zupedóv. Kal wQveykev VÓop vüjat roUs zó0as avTOv: koi 
25 wke xopraopara Tois vois aUvrüv. "Hro(uacav è rà Opa, 
éus rod éAÓety ròv loo] peonuppias: Ņkovoav yàp Ort éke 
26 uéAAe. dpwrav. — EiojA0€ S6 looi eis WA oikíay, kai 
T : Nc B A 

spocjveykav avrà TÒ Bópo, å elxov èv ais xepoiv abróv, eis 

Tv olkov: xoi mpoc«kUvngay avrQ èri mpócwrov ézi Tiv yiv. 
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GENESIS XLIII. 8—26, 


8 And Judas said to his father Isrmel, Send 
the boy with me, and we will arise and go 
that we may live ana not die, both we an 

thou, and our store. "And I engage for 
him; at my hand do thou require him; 
if I bring him not to thee, and place him 
before thee, I shall be guilty toward thee 
for ever. W For if we had not tarried, we 
should now have returned twice. ! And 
lsrael, their father, said to them, If it be 
so, do this; take of the fruits of the earth 
in your vessels, and carry down to the 
man presents of gum and honey, and frank- 
incense, and stacte, and turpentine, and 
walnuts. ? And take double money in 
your hands, and the money that was re- 
turned in your sacks, carry back with you, 
lest peradventure it is a mistake. 18 And 
take your brother; and arise,go down to 
the man. ^ And my God give you favour 
in the sight of the man, and send awa 

your F other brother, and Benjamin, for 

accordingly as I have been bereaved, am 
bereaved. 


5 And the men having taken these 
presents, and the double money, took in 
their hands also Benjamin; and they rose 
up and went down to Egypt, and stood 
before Joseph. 6 And Joseph saw them 
and his brother Benjamin, born of the 
same mother; and he said to the steward 
of his household, Bring the men into the 
house, and slay beasts and make ready, 
for the men are to eat bread with me at 
noon. ! And the man did as Joseph said ; 
and he brought the men into the house 
of Joseph. !5 And the men, when they 

erceived that they were brought into the 
10use of Joseph, said, We are brought 
in because of the money that was returned 
in our sacks at the first; even in order 
to inform against us, and lay it to our 
charge; to take us for servants, and our 
asses. P? Ànd having approached the man 
who was oyer the house of Joseph, they 
Bpoke to him in the porch of the house, 
?! saying, We pray thee, Sir; we came down 
at first to buy food. 2 And it came to pass, 
when we came to unlade, and opened our 
sacks, kere was also this money of each in 
his sack; we have now brought back our 
money by weight in our hands. ? And we 
have brought other money with us to buy 
food; we know not who put the money 
into our sacks. ?! And he said to them, 
God deal mercifully with you; be not 
afraid; your God, and the God of your 
fathers, has given you treasures in your 
sacks, and YI have enough of your good 
money. And he brought Symeon out to 
them. “And he brought water to wash 
their feet; and gave provender to their 
asses. % And they prepared their gifts 
until Joseph came at noon, for they hear 
that he was going to dine there. %And 
Joseph entered into the house, and the 
brought him the gifts which they ha 
in their hands, into the house; and they 
did him reverence with their face to the 


p Gr. one. 


y q.d. I am satisfled with the money you have given me, both as to quality and quantity 


GeNzsrs XLIII. 27—XLIV. 13. 


ground. 7? And he asked them, How are 
ye? and he said to them, Is your father, the 
old man of whom ye spoke, well? Does he 
et live? 3 And they said, Thy servant our 
ather is well; he is yet alive. And he said, 
Blessed be that man by God;—and they 
bowed, and did him :reverence. ;? Án 
Joseph 81ifted up his eyes, and saw his bro- 
ther Benjamin, born of the same mother; 
and he said, Is this your younger brother, 
whom ye spoke of bringing to me? and he 
said, God have mercy on thee, my son. 
39 And Joseph was troubled, for his bowels 
yearued over his brother, and he sought to 
weep; and he went into his chamber, and 
wept there. 

3 And he washed his face and came out, 
and refrained himself,and said, Set on bread. 
32 And they set on bread for him alone, and 
for them by themselves, and for the Egyp- 
tians feasting with him by themselves, for 
the Egyptians could not eat bread with the 
Hebrews, for it is an abomination to the 
Egyptians. $9 And they sat before him, the 
first-born according to his seniority, and 
the younger according to his youth; and the 
men Ylooked with amazement every one at 
his brother. . ** And they took their portions 
from him to themselves; but Benjamin's 
portion was ô five times as much as the por- 
tions of the others. And they drank and 
were filled with drink with him. ! And 
Joseph charged the steward of his house, 
saying, Fill the men's sacks with food, as 
much as they can carry, and put the money 
of each in the mouth of his sack. ? And put 
my silver cup into the sack of the youngest, 
and the price of hiscorn, And it was done 
according to the word of Joseph, as he said. 

3 The morning dawned, and the men were 
sent away, they and their asses. * And when 
they had gone out of the city, and were not 
far off, then Joseph said to his steward, 
Arise, and pursue after the men; and thou 
shalt overtake them, and say to them, Why 
have ye returned evil for good? b Why 
have ye stolen my silver cup? is it not this 
$out of which my lord drinks? and he di- 
vines augury with it; ye have accomplished 
evil in that which ye have done. 9 Ànd he 
found them, and spoke to them accoraing 
to these words. 7? And they said to him, 

Vhy does our lord speak according to these 
words? far be it from thy servants to do 
according to this word. 9If we brought 
back to thee out of the land of Chanaan the 
mondy which we found in our sacks, how 
should we steal silver or gold out of the 
house of thy lord? 9With whomsoever of 
thy servants thou shalt find the cup, let 
him die; and, moreover, we will be servants 
to our lord. W And he said, Now then it 
shall be as ye say; with whomsoever the 
wp shall be found, he shall be my servant 
and ye shall be clear. And they hasted,and 
took down every man his sack on the ground, 
and they opened every man his sack. ? And 
he searched, beginning from the eldest, until 
he came to the youngest ; and he found the 
cup in Benjamin's sack. !? Ànd they rent 
their garments, and laid each man his sack 
on his ass, and returned to the city. 


8 Qr. having looked up with, ete. 


y Gr. were amazed. 
comparison of theirs. 
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'H A ec 3, A A » ` t 3 ^ » e , 
porqce 86 ajrovs, müs éxere; xai elmev aùrois, el byiaíve 27 
e * Xo A e , A » y ^ e ` + 
ó marhp vjQv ó mpea9Urgs, Ov eimare; črti E; Oi 06 erarv, 28 
bytatve, ó mats cov ó marhp T&v, ért h- — Kai eUrev, eùÀoyy- 
, d ^ 
j.évos 6 àvÜporros éketvos rq) OeQ* kat kúpavres mpoaekívgaavy 
^ , $ ^ ^ 
abrQ. AvafjAéjas ðè rois OÓdÓaXuois aùrod 'loo, «tóc 29 
` s 3 ` 3 ^ b € , 
Béviapiv ròv á0cAóv aùrod TrÓv popýrpiov: kai etmev, oUros 
^ ^, 
ó dOeÀ s bpQv ó veorepos, ðv eimare pos pe àyayetv; kai 
y € s 3 , , , L4 b! , ld 
eimev, ô Oeòs éAejsat oe, tékvov.  Erapax0g ôè Iwoye: 30 
r ^ : ^ ^ 
cvvecTpéDero yàp Tà éykara abroU èri TQ áüeAd abro, kai 
(2 ^ ^ ^ 
ebret kàadoar eigeAÜGv Òè eis Tò rajuetov, ékXavaev éket. 
`~ 
Kai vujdjevos trò mpórwmrov, é£eXAÜüv évekparevcaro: xai 3l 
T^ , » ^ ^ 
etre, vapáÜere üprovs. Kal mapéĝykav avrà póvy, kai avrots 32 
? ` ^ ^ " ^ 
kaĵ éavrovs, kai rots Alyvrriois TOUS G'vOeUrvOUGL Mer avTOU 
3 . : 
kaĵ’ éavroUs: où yàp éOvvavro oi Aly/mrtot awveoÜiew perà 
^ € , y ^ 
Tüy "Efpacev .Aprovs: pPõéňvypa yáp èste rots AlyvmTiow. 
E] , sd ^ 
ExkdáÜvwrav 0€ Zvavríov avrob, ó mpwrórokos xarà rà pea [Jta 33 
E] e^ 
aÙTOD, kai Ó veorepos karà TYV veórgra -avroU: é&(aravro O€ ot 
y Gd 
dvÜpwot ékaoros mpòs ròv dðcàhòv aùrod. "Hpav O6 pepiðas 34 
? ^ A 
map aùrod pos éxvroUs* éueyaAvvOn 0€ 7) mepis Beviauiv Tapà 
` , , ` , 
tàs uepiðas dvraov mevrariasiws Tpós Tàs Ékeivaw* émiov Ó€ 
M , , ^ , , 
kat éjeÜja0qcav per aùroð. Kai évere(Aaro ó 'loos TO 44 
y % ^ r ^ , , iJ 
OvrL mt Ts oikías ajro), Àéyov, vAXqQcare rovs papaürmovs 
^ 3 0 ? , y EJ » g AmS , 
Tüy àvÜperrov opojudrov, ôra éày Óvvavrat åpar kai énSaAere 
€ , ~ , ` , 
ékdgTov TÒ àpyúpiov émi ToU oróuaros ToU papsrimrov., Kai 2 
^ 2 * 
TÒ kóvðv pov TO Ópyvpotv éuáAere eis TÓv pdooimmov TOU 
, s M ` ^ $ ^ LA 
veorépov, kai Tiv Tuv ToU dírov ajroU* éyevüÜn O6 karà TO 
^ , 
pria. 1907), kafüs eire. 
A 3. » , 
Tò mpwt 0iéavae: kai oi dvÜpwrro: àmearáAoav, airoi kai $ 
€ » 3 ^ , / ` 3 ^ SN ld 3 3 , 
oi Ovo, aürQv. — EceA0óvrav 96 ovrOv rv TÓAw, obk déc xov 4 
M H ^ ^ i 
pakpáv: kai lec] eime T émi rìs oikias aùroð, dvacTÓs 
* , 3 , ^ 3 , N , 3 ` E] ^ 
èmDiwéov ómiaw rOy àvÜpomaov, kai karaàýyy aùroùs, Kai épets 
^ 2 e 
aùTtois, tÉ OTi ävrareðwkare movnpà åvri kañv; “Ivari 5 
, , * Ld ^ ^ 2 * ld 
ékAéi/aré pov TÒ kóvðv rò àpyvpoðv; où TroUTO éGTUW, €V €) Tiver 
^ , 
ó Kkópiós umov; aùròs O& oiwviop® oloviterat èv aùr. movnpà 
/ A 2 CA ` 3 S ? OUS 
cvvrereAékaTe à memoujkare. Eúpùwv O6 aùroùs, eimev aùrois 6 
NN Az ^ € QN T $3 ^ € , ^ € " "P 
katà Tà fnjuara ravra. Oi O6 etray avrQ, ivari Nadel ô kuptos 7 
^ , ^ 
katà Tà pýpara traðra; pù yévorro rois «aci gov TOUjcat 
SN ^ ^ A o9 ^ 
katà TÒ Dijua rovro. Ei rò uév àpy)ptov, © evpoj.ev éy Tois 8 
— 9 ^ 
papairmots T))v, àearpéjaj.ev mpòs oè. k yrjs Xavaàv, Tràs 
N 
àv kìéparmev èk ToU oikov roU kupiov cov àpyópiov Ù xovatov ; 
* T 34 ^ à ` 
Ilap à àv eUpys rò kóvðv rv maðwv cov, àzoÜvqokéro* kai 9 
[4 ^ hr [T Tå ^ /, e€ ^^ € hr 9 M ^ 
peis 0€ eróuela aióes TO kvpio Tv. O òè eime, kat viv, 10 
e , y » | 93. Bo » 
ûs Aéyere, oUros éorav map œ àv eüpeOrj Tò kOvOv, état pov 
im cum E ĝe Ó ? AE) ` EAN 
mats, ùeis 0e egeaÜe kaÜapot. Kat éomevoav, kat kaferñav 11 
9 O A ^ A y g 
ékagTos TÒV pápaurov aùTod êri Tijv yijv:. kai yvoiğav Ekar Tos 
` ^ , ` ^ . y 
Tóv pápavrzov avrov.  Hpeovgse Oe dzó ToU mpeo[vrépov 12 
3 ? pL... A0 C aat M ^ |j. ` z ô » 
dp&dj.evos, éos TjAÜev èri TÓv veoTepov. ai evpe TO KOvOv éV 
^ , 9 B L Kai Sté né ME A mv. 12 
TQ papgirmo 100 Beviapiv. Kat Oiébj&av Tà ipara avrüv, 
9 ` L4 ^ `~ `~ 3 ^ 
Kai éréÜnkav kastos TÓv paprimmov aùrod émi TÓV Ovoy avTOU, 
kai émégpej/av eis TY TÓW. 


à Gr. was magnified beyond the portions of all five times in 
€ Gr. in which. 
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^ ^ », M 
14 | Eic5A0e 06 loúðas kai oi àÓócAdot aùrod Tpós loo éri 
^ ^ ^ `~ A 
aùroð övros ékei, kal émerov èvavriov aùroð émi tv yv. 
-3 - RN DER IMS ` D ` ^ ^ > 2 CA 
15 Elre 8$ aùrois loo), ti TO wpüygua trodro rosate; oUk 
^ ^ D kj 
16 oióare Ort oiwviop® olavietrat ô &vÓpurros, otos éyó; Eire 
^ ^ ) À , » A , 
88 'Loó0as, ri àvrepoOpev TÔ kvpio, 7] TÉ AaXwQycojev, 7) Ti 
OukatoÜG.ev; ó Oeòs O8 ebpe riv àOwav TOv Taí(Óov cov 
^ ^ " A] e^ hy » v7 € , 
iOoU spev olkérat TO kvpio TjjuOv, kat Tjj«ecs, kai map à evpéOr 
e^ A "^ 
17 rò kóvüv. Eire òè loo, pý pot yévorro moroa. Tò fijo. 
^ ` 
Tovro: ó dvÜpwmos map © copéUn TO kóvðv, aùròs Cora pov 
^ e^ . ` , ^ 
vais: Üjeis 06 àvá[)gre perà a'orqpías mpòs rv mTatépa bpv. 
5 , $3 3 ^95 70 ^ oé , " X X lA e ^ 
18 'Eyyícas 36 abro 'lov0as cime, éopar, kópie: AaXgairo ó mais 
^ ^ ^ Tá vo M 
cov pipa évavriov cov, kai uù) Ovpwbis TÔ marði cov, Ort où 
$^ ` 2 , A 3 lA * TÒ , N , 
19 ei pera Papaw. — Kopie, ov 9porgaas rovs matòas cov, Aéyov, 
3,» / A o» / SL M A^ z » eA 
20 e éxere matépa 3) àðeàdpóv. Kai eimapev TÔ kvpío, éorw piv 
, ^ * € 
ToTip mperßúrepos, kal maðiov yýpws veorepov ajrQ, kal ó 
3 Ò * 3 LIN 47) 3 Aè , e À , ^ ^ 
dOcAós aùrod dméÜavev, aùròs Òè póvos vmeAe(i0n rjj wyrpi 
2] abro), ó 0 marp aùròv iryárnoev: Elmas 06 rots mari cov, 
29 karayáyere abrüv mpòs pè, kai émuueAoU0pa. abroU. Koi 
eimapev TÔ Kvpiío, où Òuvýoerat TÒ maDiov koraÀvuréty TOv 
marépa aùroð™ éày Ôè karaAUmy TÓv marépa, üoÜaveirat. 
^ * ^ ^ e ^ 
98 Zù 86 clmas rois mairi cov, éàv pì) karafi ó dðeàpòs pv ô 
^ ^ , / 
veóTepos peb vov, ov TpooÜocoÜe iOctv TÒ rrpóowmÓv pov. 
AN ^ , A 
24 'Eyévero 0€ ýviíka dvéßnpuev mpòs ròv mata sov marépa pôv, 
A ^ , ^ ^ 
25 óàmyyyeiAapev abrQ tà pýpara ToU kvpiov TuQyv. Elre 06 ó 
Lol M 7/ € ^ ` r 
marp Tv, Paðisare mái kai àyopácare piv pixpà Bpo- 
^ L4 A 3, 
26 para. ‘Hues òè etrojev, où óvvgoóp.e0a. karaßivar AN ei 
x e 10 À * € ^ e , , 0 € A 
pèv ó à8eA os uâv ó veorepos kara[Datvec peb jv, kara[- 
Ü ^ ^ p 
cópeÜa: où yàp Ovvgaój.e0a. eiv rò mpórwrov ToU ávÜpormov, 
^ ^ ^ (MTS ^ 
27 ToU dócA$oU uv ToU veurépov pi] Ovros pef Tv. Ere 
^ ^ ^ A , L4 
06 ó mais cov mathp pôv mpós huâs, vues ywaokere Ort úo 
28 éreké pot Tj yuv, kai ÈÉNAÂev ó eis àr pod xai emate ort 
^ ?» ^ 
29 npióßpwros yéyovev, kai oük iov avrüv äypı viv. 'Eàv otv 
ld A` ^ 5 ^ , bj ^ 3 ^ 
dfe kai Tovro èk ToU spocórov pov, kai ovp avr 
, ^ ^ à TN ^ 
pañakía èv rfj 609, kai kará£eré jov TO Yyijpas perà Xómys eis 
d ^ N e^ 
30 aóov. | NÜv otv éàv elo opeiopat mpòs TÓv maidd. cov, marépa 
o€ € ^ b ^ Pf `~ be e e A € hr `A 3 ^ 
€ TOv, kat rò mabiov pu) y) pe? TjjuGv, Y] 0€ Yvy) avroO 
A ~ ^ "^ ^ 
91 ékkpéjarat ék Ths Tovrov wvxris, kai rrari év T® lðetv aùròv 
pi] Ov TO mabiov peb Tov, reAevrjoeu kal korá£ovow oi 
~ A ^ * ^ 
TOi0és gov TO ypas ToU Tai0ós cov, matpòs ÕÈ Tv, perà 
32 Aúrns eis aóov. “O yàp mais oov mapà Tod martpòs ékÜcüekrat 
^ "o , z P N o3» f 3 À ^ ` b , 
TÒ mabiov, Àéyov, éàpy pù) àydye aùròv mpòs cé, kal oro 
avrov évémióv cov, juoprqKüs écopat els TÓv TaTépu dcos 
33 tràs Tépas. Nõv otv mapapevð cot vais dvri ToU mabiov, 
». ^ , ^ ` , 3 z á * ^ 3 ^ 
oikeéryjs TOU Kvpiov: TÒ 0€ marðiov dvaßýrw perà 7Qv àócAóv 
E ^ A - , 
94 avrov.  Ilüs yàp dvafýcopat mpòs TOv TaoTépa, TOU marðiov 
b ^ , 
pù Ovros peð Tv; iva pù (Oo Tà kakà, å epoce Tov 
maTépa uov. 
Kai oùk 1jovvaro Iwoye àvéyes bar sávrov rüv mTapertykórwv 
^ 3 ^ 
&iTO, AAN  eimev, éfamooTe(Aaore mavras dw poU: kal où 
r , y * ^ "d ` [4 , m "3 f4 ^ 18 À 
apeorTýke ovóeis TO loo, vika àveyvopitero rots à0cÀ- 
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B Gr. but. y Gr. Hades, 


Gzwresis XLIV. 14— XLV. 1. 


14 And Judas and his brethren came in to 
Joseph, while he was yet there, and fell om 
the ground before him. P And Joseph said 
to them, What is this thing that ye have 
done? know ye not that a man such as I 
can surely divine? !$And Judas said, What 
shall we answer to our lord, or what shall 
we say, or wherein should we be justified ? 
8 whereas God has discovered the unrighte- 
ousness of thy servants; behold, we are 
slaves to our lord, both we and he with whom 
the cup has been found. "And Joseph 
said, Far be it from me to do this thing; 
the man with whom the cup has been found, 
he shall be my servant; but do ye go up 
with — your father. !$And Judas 
drew near him, and said, I pray, Sir, let thy 
servant speak a word before thee, and be not 
angry with thy servant, for thou art next to 

arao. !9 Sir, thou askedst thy servants 
saying, Have ye a father or a brother ? 204 nd 
we said to my lord, We have a father, an 
old man, and he has a son of his old age, a 
young one, and his brother is dead, and he 
alone has been left behind to his mother, 
and his fatherloveshim. ? And thou saidst 
to thy servants, Bring him down to me, and 
I wil take care of him. ? And we said to 
my lord, The child will not be able to leave 
his father; but if he should leave his father, 
he will die. 9 But thou saidst to thy ser- 
vants, Except your younger brother come 

own with you, ye shall not see my face 
again. ?! And it came to pass, when we went 
up to thy servant our father, we reported 
to him the words of our lord. % And our 
father said, Go again, and buy us a little 
food. ?6 And we said, We shall not be able 
to go down; butif our younger brother go 
down with us, we will go down ; for we shall 
not be able to see the man's face, our 
younger brother not being with us. "7? And 
thy servant our father said to us, Ye know 
that my wife bore me two sons; "and one 
18 cae from me; and ye said that he 
was devoured of wild beasts, and I have 
not seen him until now. ??If then ye take 
this one also from my presence, and an 
afflietion happen to him by the way, then 
shall ye bring down my old age with sorrow 
toYthe grave. 9? Now then, if I should go 
in to thy servant, and our father, and the 
boy should not be with us, (and his life 
depends on this /ad's life)—?!' it shall even 
come to pass, when he sees the boy is not 
with us, /&a£ he will die, and thy servants 
bring down the old age of thy servant, 
and our father, with sorrow to the grave. Y 
v For thy servant has received the boy in 
charge from his father, saying, If I bring 
him not to thee, and place him before thee, 
I shall be guilty towards my father for ever. 
$ Now then I will remain a servant with 
thee instead of the lad, a domestic of my 
lord; but let the lad go up with his bre- 
thren. 9?! For how shall I go up to my father, 
the lad not being with us? lest I behold the 
evils which will befal my father. — 

And Joseph could not refrain himself 
when all were standing by him, but said, 
Dismiss all from me; and no one stood near 
Joseph, when he made himself known to his 


GEgwEsIs XLV. 2—25. 


brethren. ?And he uttered his voice with 
weeping; and all the Egyptians heard,and it 
was reported to the house of Pharao. And 
Joseph said to his brethren, I am Joseph ; 
doth my father yet live? And his brethren 
could not answer him, for they were trou- 
bled. *And Joseph said to his brethren 
Draw nigh to me; and they drew nigh; and 
he said, I am your brother Joseph, whom ye 
sold into Egypt. 5Now then be not grieved 
and let it not seem hard to you that ye sold 
me hither, for God sent me before you for 
life. 5 For this second year there 1s famine 
on the earth, and there are yet five years 
remaining, in which there is to be neither 
o nor mowing. / For God sent me 

efore you, that there might be left to you 
a remnant upon the earth, even to nourish 
a great remnant of you. å Now then ye did 
not send me hither, but God ; and he hath 
made me as a father of Pharao, and lord of 
all his house, and ruler of all the land of 
Egypt. ? Hasten, therefore, and go up to 
my father, and say to him, These things 
saith thy son Joseph: God has made me 
lord of all the land of Egypt; come down 
therefore to me, and tarry not. ! And thou 
shalt dwell in the land of Gesem of Arabia; 
and thou shalt be near me, thou and thy 
sons, and thy sons' sons, thy sheep and thine 
oxen, and whatsoever things are thine. 
H And I will nourish thee there: for the 
famine is yet for five years; lest thou be 
consumed, and thy sons, and all thy posses- 
sions. £ Behold, your eyes see, and the eyes 
of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaks to you, '!3 Report, there- 
fore, to my father all my glory in Egypt, 
and all things that ye have seen, and make 
haste and bring down my father hither. 
u And he fell on his brother Benjamin's 
neck, and wept on him ; and Benjamin wept 
on his neck. 5^And he kissed all his bre- 
thren, and wept on them; and after these 
things his brethren spoke to him. 

16 And the report was carried into the 
house of Pharao, saying, Joseph's brethren 
are come; and Pharao was glad, and his 
household. 7 And Pharao said to Joseph, 
Say to thy brethren, Do this; fill your wag- 
gons, and depart into the land of Chanaan. 
5 And take up your father, and your posses- 
sions, and come to me; and I will give you 
of all the goods of Egypt, and ye shall eat 
the marrow of the Iad! 19 And do thou 
charge them thus; that they should take 
for them waggons out of the land of Egypt 
for your little ones, and for your wives ; and 
take up your father, and come. ? And be 
not sparing in regard to your prop: rty, for 
all the good of Egypt shall be yours. ? And 
the children of Israel did so; and Joseph 
gave to them waggons, according to the 
words spoken by king Pharao; and he gave 
them provision for the journey. 7 Aud he 
gave to them all two sets of raiment apiece ; 
but to Benjamin he gave three hundre 
pieces of gold, and five changes of raiment. 

And to his father he sent presents at the 
same rate, and ten asses, bearing some of all 
the good finga of Egypt, and ten mules, 
bearing bread. for his father for thy journey. 
M And he sent away his brethren, and they 
went; and he said to them, Be not angry 
by the way. ? And they went up out of 
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hois aùroð. Kai åke doviv perà kXavÜno) ikovcav 8€ 2 
hj 

závres oi AlLyUrTLOL, kat ükovarüv éyévero eis vov oikoy Papaw. 

Elme òè "loo mpòs rovs dOceAovs aùrod, éyó cime "Iooxj: 3 

črt Ó comp pov ý; kal ok 1jUvavro oi dóeAdol àzrokpiÜmvat 

^ , , ^ F 
aSTQ* érapáxÜnoav ydp. Eire óc Iwoye "pos TOUS &0eA rois 4 

3 ^ , 6 
GUTOU, €yyicare mpos pé kat WyywaY: Kai etmev, €yà eia 
, M uos ^ Ns a 3 L > y ^ ^ m 
Twop ô dðcàghòs pov, öv åméðoole eis Atyvmrrov. Nõv otv 5 
` ^ ` o € ^ ^ [4 s ^ L 7 
pi) AvretoÜe, pnòè oxXpàv piv. pavýrw, ött üxé0ooÜé pe de: 
, ` N » , , € N » e Led ^ 
cis yàp wv áméaTeAé je ó Oeòs éumpoohev pv. — Tovro 6 
yàp Õeúrepov éros Auaós mi TAS yi]s, kal ért Aor wévre éry, 
êv ois oùk éartw áporpíagts, oùðè djajrós. ^ Améor&e yáp pe 7 
ó Ges euwpooÜev bj v, bzoAcimreo 0a, piv kardAeuuua èr 
Tis YIS, kai èkðpépar pv kardAeujw peyáAqv. | Nv ov 8 
3 € ^ 3 , T 3 ` € , EE P LA 
OUX ùeis pe OxeoTüAküTe de, AAAA ó Oeds’ kai émoígaé me 
és vaTépa apaùw, kal kópiov TavTÒŞS TOU oikov aŭroÛ, kal 
y / ^ Dua , (fh 357 SE. 
dpxovra máns yis Alyórrov. Zmreúsavres oUv åvdßyre mpòs 9 
TÒV TATÉpa pov, kal eizrare aÙTG, TAE Àéyer ô viós cov Iwoye 
H D ^ e ` " L ^ OW : , D 
êroiņnoé pe ò Oeòs kúpiov tdos yrjs Aiyórrov: karafnOı otv 
mpós pe, kai pů pewns. Kal karomýoes èv y Tesèu 10 
’Apaßías: kal 603) èyyús pov où, kal oí vioi cov, kai oL viol 
Tüv viðv cov, TÀ mTpóßara cov, kal oi (óes cov, kai oca cot 
, , N 5 , , ^ » * , » L Y * 
sri. Kat ékÜpéjo oe éket*. éri yàp sévre ër Ausós* iva ui) 
èkrptpys où, kai ol viot cov, kai závra Tà Vmápxovrá cov. 
E) ^ 
I8o? ot ó$ÜaAQ oi jv [jAérovot, kai oi óiQaApoi Beviapiy 
^ ^ ^ * ^ 
TOU dOceÀ$oÜ jov, ÔTL TÒ oTÓpa pov TÒ AaÀoUv mpòs opás. 
E] ^ ^ 
AmayyeÀare oÜv TQ waTpi pov wügcav riv óav pov Tiv èv 
Abyimro, kal Oca. (ere kal TAXÚVAVTES kara»yayere TOv zarépa 
pov. ðe. Kai émureoóv émi Tóv TpayqgAov Beviapiv T0 
3 ^ 3 a y aS 2 ^ ` A. n oM 
àOcÀdo) abro), ckAavoev èr avrQ: kai Bevagiv ékAavaev émi 
^ , 5 ^ ^ , , A 3 b 
TÔ TrpaxijÀe avroUV. Kai karahıàýoas mávras rovs aðeàpoùs 
^ , ^ ^ 
aùroð, ékAavoev èr  a)rois kai perà tara éAÀáAqocav oi 
àOeAdol aÙTod zpós avTOv. 

Kai crep ù) ovi] eis ròv oikov Papaw, Aéyovres, zjkacuv 16 
oi àóeAdoi 'loo: éxápq 06 Dapaà xai 1j Ücpameía ajroU. 
Ete 0€ Papaù mpòs loo», etmov rots dóceAqots eov, trodro 17 

^ ^ [4 ^ 
Torate, yepicare Tà dopeia pôv, kai àméAÜere els yiv 
A V , 
Xavadv. Kal àvaAa[óvres Tv varépa pv, kai Tà vrapxovra, 18 
ðv, kere vpós pe kai Oo Upty wávrov TOv dyaÜQv 
, r N , * b ^ ^ AJ bi » 
Alyvmrov, kal dáycoÓe ròv pveAÓv Tis yis. Zù 06 ëvredar 19 
ravra: Aafjév a)rots udas ék ys Aiyúrtov tois maðios 
pv, kal rais vyvvoaifiv uv kai åvañaßóvres TÓv rartépa 
ùv mapayiveche. Kal pi) detoqo0e vois òphañpois rôv 20 
^ ^ L4 ^ 
ckevüv Uv: Tà yàp ravra &ya0à Aiyúmtov piv esrar. 
E] i ^ 
"Ezoígcav è oŭrws oi viot Ispan. coke 0€ Iwon abrois 21 
e , ` * , Ld € ` `~ ^ » v4 ` cÒ 
ápa£as korà Tà eipnuéva vz0 Papaù ToU [JactAéos: kai édwrev 
abrois emori pòv els thv óðóv. Kai wüciw wke Ówocüs 22 
^ * , 
cToAds: TO O6 Beviapiv éÓmke TrpuaKogiovs xpvaovs, kai «révre 
éfaAAancojvcas aroAds. Kai TQ varpi abr0U üméGTeuAe kara 23 
Tà aùra' kal Óéka Ovovs, aipovras do mdvrwv Oy dyaÜQv 
Alyvzrov, kai éka, zjutovovs, aipovcas dprovs T TOTpL avrOU 
F ^ ` , 
els 600v. — 'EfoméoretXe 0€ rovs dÓceAd»oUs avro, kai émropevOn- 24 
^ ^ ^ ` , 
cay: kai etzev avrois, uù) ópyiGea0e év t) 600. Kal àvefBgsav 24 


11 
12 
13 
14 


15 
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é£ Alyvrrov, kai TA8ov eis yijv Xavaàv ps 'lak Tòr 
26 rarépa aùrôv. Kal ávWyyeav a)rQ, Aéyovres, õtte Ó viós 
cov loop £j, kal aùròs dpxet máons yrs Aly/wrov: koi 
27 èééory Tij ĉiavoig "lakojfB, où yàp ézíarevoev abrois. | 'EAdAn- 
cav 06 avrQ mávra rà DuÜÉévra $70 locos, öra erev abrots. 
'Jüoy óé ràs dpd$as, às déoTeUev "oon oore àvaAa[Betv 
avrov, àvewrúpņoe TO mvedua 'lakà(g ToU marpòs arGv. 
28 Etre 06 'lopazJA, uéya. por éaTiv, €i ére Twoo ó viós jov égr 


` » BAN ` a 3 É ^ 
mopevleis opopat QUTOV TPO TOV OT OUOVEtv HE. 


46 — 'Acapas 9e 'Iopai]A, aùròs kai mavra rà avro, PAlev éri Tò 
dpéap ToU Opkov: kal éÂvoe Üvoíav TO OQ ToU varpos aùrod 
2'lgaáx. Etre 06 ó Oc0s rO 'lopajA èv ópduarı Ts vukrOs, 
3 eizràv, "aki, 'laxdjB- ô 8€ elre, ri éorw ; “O 08 Méyec airó, 
éyó eime ó Ocós rv carépov cov: pi) poßo? karaßivai eis 

4 Aiyurrov: eis yàp &0vos péya morýow ge éke. Kal éyó 
karaßýoopat perà ood eis Aiyvrrov, kai èyè áva[DiBáoc ae 
eis réXos* kai Iwonp èmpadei tàs xetpas aùroð émi rovs 

5 ójÜaAuoís cov. 'Avéarg O6 laxo) àxó ToU dpéaros ToU 
Opkov: Kai àvéňaßov oi viot 'lapayA TÓv marépa abrOv, kai 
Tiv dockev)v, kai tàs yvvaikas a)rOv, èri tàs åuáğas, üs 

6 dméoTeev looi ápo! a)róv. Kal àvaAafjóvres rà bmdp- 
xovra. aüràv, kal zrücav Tijv krot, Ñv é«rijoavro èv y) Xavaàv, 
eioijAÜov eis Atyvzrov, lako9, kal zv Tò omépua aùrod per 

7 avro).  Yioi, koi viol TOv viðv a)ro) jer aüroU* Üvyarépes, 
xal Üvyarépes TOv Üvyarépov avrov kai mâv TÒ aéppa. avro 

8 qyayev eis Atyvzrov: Tara 0à rà Óvósora ràv viov "lopojA 
rOv elgeAÜóvrov eis Aiyvzrov dpa 'laxo/d TÔ marp avrüv. 

9 'laxG9 kal oi viol aùrod™ vporórokos "lakàj9, "Pov(9yv. —Yioi 
10 òè '"Povfjzv, 'Evóx, xol $aAA0s, Acpüv, xai Xappi.  Yioi 
06 Xupeóv, 'leuovA, xai lajeiw, kai 'AÓ0, Kal "Axeiw, Kai 
11 Jaap, kal Xao)A viós rijs Xavavírios. Yiol 06 Aevi, l'gpaàv, 
12 Kà0, xai Mepapt. Yioi 0€ Iova, "Hp, kai Aùvàv, kai XgAàp, 
«ai Papès, «al Zapá* àzéÜave 0€ " Hp kal Aüvày èv y) Xavady: 

13 éyévovro ðè viol Papès, 'Eapóv, kai Iepovýà. —Yioi 0€ losd- 
14 xap, GwAà, kai dovà, kai 'Aco)p, kai Xap)pdv.  Yioi è 
15 Zußovňàv, Xepéü, kai 'AAXOv, kai 'AxoxjA. — Obrot viot Ae(as, 
obs éreke TO 'lako[j èv Mecozorapía Ts Xwpías, kai Aetvav 
Tv ÓÉvyarépa abro): Tüca. ai wvxai, viol koi Óvyaépes, 
16 rpuikovra pets. —Yioi 0€ ràð, Zav, kai 'Ayyis, kai Xavvis, 
17 xai OGacofjày, kai ' Axóels, koi 'Apoyócis, kai 'ApegAeis. —Yioi 
96 "Aojp, leuvà, 'leccovà, kal 'leovÀ, kai Baptà, kai Zapa 
18 ààeAQ:) abrüv. Yiol è Bapià, Xofjóp, kat MeAxyuA. Orot 
vioi ZeAdüs, v wke Adhav Aeía t) Üvyarpi avrov, 1) €reke 
19 rovrovs 7O 'lako(9, 0ekaé£ yvyás.  Yioi 0€ "Pax9jA yvvawós 
20 exo, Iwcio, kai Beviauiv. —"Eyévovro 8€ vior 'loo7) èv yr 
AlyvmTov, oùs érekev abrQ 'AgevéeÜ Üvyargp llerejpi) iepéws 
"HAtovzóAeus, róv Mavacci kai róv '"Eópa(u: éyévovro 8€ 
vioi Mavacaj, oùs érekev avrà 7) maar) 7) ipa, Tóv Maxíp: 


GzNEesis XLV. 25—XLVVI. 20. 


Egypt, and came into the land of Chanas 

to Jacob their father. ? And they reporte 

to him, saying, Thy son Joseph is living, and 
he is ruler over all the land of Egypt; and 
Jacob was 8amazed, for he did not believe 
them. ^7 But they spoke to him all the 
words uttered by Joseph, whatsoever he 
said to them ; and having seen the chariots 
which Joseph sent to take him up, the spirit 
of Jacob their father revived. ?9 And Israel 
said, 1t is a great thing for me if Joseph my 
- is yet alive, I will go and see him Kre 


e. 
And Israel departed, he and all that he 
kad. and came to the well of the oath; and 
ne offered sacrifice to the God of his father 
lsnac, ? Ánd God peus to Israel in a night 
vision, saying, Jacob, Jacob; and he said, 
What is it? ?And he says to him, I am the 
God of thy fathers; fear not to go down 
into Egypt, for I will make thee there a 
great nation. *And I will go down with 
thee into Egypt, and I will bring thee up at 
the end; and Joseph shall put his hands on 
thine eyes. ? And Jacob rose up from the 
well of the oath ; and the sons of Israel took 
up their father, and the baggage, and their 
wives on the waggons, which Joseph sent to 
take them. 5 And they took up their goods 
and all their eapon which they had 
gotten in the land of hanaan; they came 
into the land of Egypt, Jacob, and all his 
seed with him. 7 The sons, and the sons of 
his sons with him; Ais daughters, and the 
daughters of his daughters; and he brought 
all his seed into Egypt. 9 Ànd these are the 
names of the sons of Israel that went into 
Egypt with their father Jacob—Jacob and 
his sons. The first-born of Jacob, Ruben. 
? And the sons of Ruben; Enoch,and Phal- 
lus, Asron, and Charmi. V And the sons of 
Symeon ; Jemuel, and Jamin, and. Aod, and 
Achin, and Saar, and Saul, the son of a Cha- 
nanitish woman. !' And the sons of Levi; 
Gerson, Cath, and Merari. ? And the sons 
of Judas; Er, and Aunan, and Selom, and 
Phares, and Zara: and Er and Aunan died 
in the land of Chanaan. P And the sons of 
Phares were Esron, and Jemuel. And the 
sons of Issachar; hola, and Phua, and 
Asum, and Sambran. "And the sons of 
Zabulun, Sered, and Allon, and Achoel. 
I5 These are the sons of Lea, which she bore 
toJacob in Mesopotamia of Syria, and Dina 
his daughter ; all the souls, sons and daugh- 
ters, thirty-three, !9 And the sons of Gad; 
Saphon, and Angis, and Sannis, and Thaso- 
ban, and Aedis, and Aroedis, and Areelis. 
V And the sons of Aser; Jemna, Jessua, and 
Jeul, and Baria, and Sara their sister. And 
the sons of Baria; Chobor, and Melchiil. 
1$ These are the sons of Zelpha, which La- 
ban gave to his daughter Lea, who bore these 
to Jacob, sixteen souls. !? And the sons of 
Rachel, the wife of Jacob ; Joseph, and Ben- 
jamin. “9? And there were sons born to Jo- 
seph in the land of Egypt, whom Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, bore to him, even Manasses and Eph- 
raim, And there were sons born to Manas- 
ses, which the Syrian concubine bore to 
him, even Machir. And Machir begot Ge 


B Gr. amazed in mind. 
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laad. And the sons of Ephraim, the brother 
of Manasses; Sutalaam, and Faam. And 
the sons of Sutalaam ; Edom. And the 
sons of Benjamin; Bala, and Bochor, and 
Asbel And the sons of Bala were Gera, 
and Noeman, and Anchis, and Ros, and 
Mamphim. And Gera begot Arad. ?"'lhese 
are the sons of Rachel, which she bore to 
Jacob; all the souls eighteen. % And the 
sons of Dan; Asom. #And the sons of 
Nephthalim; Asiel, and Goni, and lssaar, 
and Sollem. % These ere the sons of Balla, 
whom Laban gave to his daughter Rachel, 
who bore these to Jacob; all the souls, 
seven. And all the souls that came with 
Jacob into Egypt, who came out of his 
8]oins, besides the wives of the sons of Ja- 
cob, even all the souls were sixty-six. 7 And 
the sons of Joseph, who were born to him 
in the land of Egypt, were nine souls; all 
the souls of the house of Jacob who came 
puc Joseph into Egypt, were seventy-five 
souls. : 

3 And he sent Judas before him to Joseph, 
to meet him to the city of y Heroes, into the 
land of Ramesses. 7? And Joseph having 
ô made ready his chariots, went up to meet 
Israel his father, at the city of Heroes; and 
having appeared to him, fell on his neck, 
and wept with $abundant weeping, 59 And 
Israel said to Joseph, After this I will gladly 
die, since I have seen thy face, for thou art 
yet living. ?' And Joseph said to his bre. 
thren, I will go up and tell Pharao, and will 
say to him, My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Chanaan, 
are come to me. 9" And the men are shep- 
herds; for they have been feeders of cattle, 
and they have brought with them their 
cattle, and their kine, and all their property. 
STf then Pharao call you, and say to you, 
What is your occupation? 3t Ye shall say, 
We thy servants are herdsmen from our 
youth until now, both we and our fathers: 
that ye may dwell in the land of Gesem of 
Arabia, for every shepherd is an abomina. 
tion to the Egyptians. 

And Joseph came and told Pharao, saying, 
My father, and my brethren, and their cat- 
tle, and their oxen, and all their possessions, 
are come out of the land of Chanaan, and 
behold, they are in the land of Gesem. ? And 
he took of his brethren five men, and set 
them before Pharao. 3And Pharao said to 
the brethren of Joseph, What is your occu- 
pation? and they said to Pharao, Thy ser- 
vants are shepherds, both we and our 
fathers. *And they said to Pharao, We are 
come to sojourn in the land, for there is no 
pasture for the flocks of thy servants, for 
the famine has prevailed in the land of 
Chanaan; now then, 9 we will dwell in the 
land of Gesem. And Pharao said to Joseph, 
Let them dwell in the land of Gesem ; and 
if thou knowest that there are among them 
able men, make them overseers of my cattle. 
So Jacob and his sons came into Egypt, to 
J oseph ; and Pharao, king of Egypt, heard of 
i£. ^ And Pharao spoke to Joseph, saying, 
Thy father, and thy brethren, are come to 
thee. € Behold, the land of Egypt is before 
thee; settle thy father and thy brethren in 
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Mayip ðè éyévvqgoe róv Tañadò vioi O6 Egpaiu d0cAdot 
Mavacoñ, Zovrañaàu, kai Tadu vioi 06 Zovrañaàp, 'Eóóg. 
Yiot 0€ Beviapiv, BaAà, kai Boxóp, xai 'Ao[hjA. 'Eyévovro òè 21 
vio. BaAà, I'ypà, kat Noepüv, kat ' A»yxis, kai Pòs, «ai Map 
I'jpà òè éyévvgoe ròv 'Apdü. —Obrot viol "PaxiJA, ovs éreke TÔ 
'lakof9- aücat ai yuyai Oekaokró. — Yiol ó€ Aüv, 'Aaóy. 
Kai vioù Ne$0aM, Acà, kai Toni, koi 'loodap, kai 
Zou. Oðrot vio BaAAàs, v wke Aáflav ‘Pax cj 
Üvyarpl aŭro, 1) éreke Tovrovs TO laxo), zücat oi Vrvxai 
érrá. IMârai 8€ ijyvyai at eioeX8o0oat perà "laxi eis Aiyvr- 
TOv, oi éfeAÜ0vres èk vOv uypôv avro), xopis Tüv yvvaukov 
viðv 'lakóf9, ácat ai puyat, é£gkovraé£- — Yioi 0€ "Ino, oi 
yevóp.evot aùr èv yf Aiyórto, yvyai évvéa. | Màcat Vvxai 
otkov "laküj9, ai elmeA8o)cat perà lakàjfd eis Atyvmrov, Vrvxai 
éBOojmkovrazrévre. 


Tov óé 'loóóav dmécTeAev épmpocÜsv abr00 mpòs looi, 28 
cwavrjca. abr kaf "Hpóuov mów, eis yv ‘Papesch. 

" E Y S g 3 ^ 3 , " € 
Zeúćas 06 "looo tà dppara abrov, àvéfy eis owvávrgow 29 
*, ` ^ hy 3 ^ i 3 e /, , b 3 ^ $3 ^ 
lopa:jA TÔ 7aTpi avroU, kab "Hpowv mów kai ójOcis aùr 
éréregev émi Tv rpáxqAov a)roU, kal ékAavae kAavÜpQ movi. 

MES b T» L4 M? ` 3 ^ 3 SN ^ ^ 3 M 
Kai ceirev TopoxjA mpòs loo, àzoÜavoUj.at àz0 ToU vv, érei 30 
e A r , » ^ N ^ ^ s ^ 
éwpaka TO «wpócoTóv gov: čte yàp ov ns. Elme 06 loo 31 

A ` 3 ~ , e^ 3 ^ 3 ^ ^ a: ` 
mpòs roùs åðeÀhoùs avro), àva[)às àmayyeAô TG Papağ, kai 

^ ^ ; ^ ^ 
épà a)79, oi áOÓcA oí pov, kai Ó oikos TOU maTpõs uov, OL 
iol 2 ^ Ly e , € hy » 5 3 OA €) 
hrav év yy Xavaàv, kası mpos pe. Oi 0€ avópes ciot 32 

* [4 M É 
OwXÉéves' àvOpes yàp krqvorpóQo: Trav: kai và kTývN, kal 
` ^ * T " 
rovs [9óas, koi mávra tà aùrôv àymóxacw.  'Eàv otv kaAégy 33 

^ 5 4 ^ ^ ? ^ e 
Opüs Papaù, kai eiry viv, TÉ TÒ čpyov opGv èste; "Epetre, 34 
dvOpes krqvorpódot éaj&v ot. Tratóés rov ék zrató0s ĉws ToU vüv, 
kal 7]&es, Kai oi vaTépes TOv: iva korouajare v y) l'eotp. 

, 4 , + , H H ^ s 
Apa[Xías: Põéňvypa ydp èstri AtyvmT(ows râs mouv mpo- 


Bérov. 


'EA60v E locijó ámipyyeve TÓ Papa, ,Aéyov, ó TATP 47 
ov, kat oi àÓceAdbot uov, kat rà kTývyŅ, kal oi (óes avrov, kai 
mdávra tà abrüv, TÀÓov ék yis Xavaáv: kat iðov eio èv yy) 
Tecéu. 'Amó 0€ rôv dóeAdv aŭrod mapéňape mévre dvópas, 
kal éoryoev aùroùs évavr(ov Papaw. Kai eime Papaw Tois 
dðeàpois loop, Ti tò ëpyov ipàv; oi è cirav 70 Papag, 
TOuLéves mpoßarwv oi maiðés cov, kal Hues, kai oi TATÉPES 
uav.  Etrav 0€ TO $apaQ, wopowetv èv T) yf kaper, ov 4 
yáp sri vopu rots krýveri TOv mawy cov, évicxvae yàp ô 
Aujsós èv y) Xavaáv- vüv otv karowuajaojuev èv yy l'eaép. — Eize 
òè Papaw rO Tooo, karoweirocav ev yy I'eoéu- ei 06 émiorg, 
óTL eigiv èv aùrois üyOpes Óvvarot, kardg roov avroUs Qpxovras 
Tüv épüv krqvOv. "HAOov óé cis Aiyvrrov mpòs loo$ 
'"lak&f9, kat ot vioi avrov. kal jkovoe Papaùw DagiXevs. Aiyúr- 
rov. Kai eime Qapai) mpòs lec), Aéyov, ó marýp cov, kai 5 
oi áóeAdot aov, kası mpòs cé. — 'lóov 1) y) Alyormrov évavriov 6 
cov éa riv" èv t) Beàrioty y) karoikurov Tv zrarépa. cov, kai 
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ò Gr. yoked. & Gr. fat. 9 Or.let us dwell. See Tim. 6 8. 
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7 TOUS doe dois cov. Eieyyoye 6? loo) Jak TÓV TATÉpA. 
avro), kal égTgoev aùròv évavriov Papai Kal qoo yqaev 

8 loko TÓv Papa. Etre óc $apoo 7G laxo, rósa em 

9 ýpepðv Tis Cojs cov; Kai sbmev dokof3 TQ Bapað, ai Tjp.épau 
TOV ÉéTÓV Tis whs pov, äs Tapotk®, ÉkaTÒV TpiáKovra. CUR 
pikpal kai movnpait yeyóvoow aL Úpépat TOv TÖV TÜS wis ] 
pov: OUK. ddixovro eis TaS ńuépas TOv érüv Tis ons TOv 

10 zarépov pov, äs ?j4épas vapokgcav. Kal eboyncas "Ia«oj8 
TOv Papaw, é&gAOev àt airov. 


1] Kai karokiwev "loc Tv marépa. aùroð, koi ToUs dÓcAq»oUs 
aÙTOV, kai EÕWKEV abro(s kaürdGxeguv ÈV yi "s aiii €v T] 
12 Berírrg Yi êv yn ‘Papero, ka. à. mpocéra&e Papaw. Kai 


éavrop.érpet looijó TO maTpÌ aùroð, kal TOS dOeAdotis, kai 
vayTi T OLKW TOU TATPÒS avTOU, G'rov karà opa. 


18  Xiros 06 oik Tv év mácy TÀ YÀ» êvioyvoe yàp ó Auòs 
cóó0pa: éféAure àé 7 yn Aiyórtov kal 7 y) Xavaàv ATÒ TOD 
14 Mpo. Zuvýyaye à 06 Twoo râv TÒ åpyópiov TÒ eüpezy è ev yh 
Alyónrov Kai èv vi, Xavaàv, ToU sirov, ot yyópabov, kal égtro- 
pérpe ajTOUs, KaL elajveykev loci TAV TÒ ápyópov els TOV 
15 otkov Papaw. Kai é&éAure müv TÒ åpyúptov êk yīs, Alyómrov 
Kal êk ys Xavadv: t)Xdov 0i mávres oi Aiyúrrtiot mpòs locijó, 
Aéyovres, 00s Tv dprovs, kai ivari àmoĝvýorkopev évavriov 
16 cov; ékAéXoure yàp TÓ ápyóptov. uov. — Etre 06 aùŭroîs 
loc, pépere TÀ kr ùv, kai 0000 opiv. dprovs, ávTL 
7 TOV krivov uõv, el ékA ovre TÓ ápy pov bpóv. "Hyayov 
o: TÀ KTýv aùrav mTpòs Torýg kat EDwKEV aros Twoi 
aprTovs àv Tv Ursov, koi vri TOV zpofrav, kai àvri TüV 
Boàv, kai avri TOv Ovov: vai éécÜpeyev aùroùs èv dprois àvri 
TüvTOV TÓV «rqvüv abrüv év TQ fnavr éketvo. EEAO àé 
Tò. ETOS ÈKELVO, Kal 7Aov mpòs aùŭròv. év TQ ëTet TÔ Sevrépe, Kai 
emay aùr, ju] TOTE êkTpi Pouey ATÒ TOU Kupíov jp ; et 
yàp ékAéAovre TÒ åpyúptov pôv, kal TÀ bmápxovra Kai TÀ 
kn mpós ce TÓV Kópuov, Kal OUX UroAéAevr TAL N) "piv évayriov 
ToU Kupíov )pOv, AAN 1) TÒ iòtov c.a kat 1) y) uav, iva 
obv pi) dxroÜdveuey évavríov cov, kaL ] yn Spr, Kroat 
ńpâs kat TV yiv pv &vrL dpTOV, kai éaóp.eBo. ý Nuets kal 7) 
yì qv maióes TO Papaw 90s eépyaa, iva aretpajuev, kal 
Eôpev Kai Ha) dro dvopuev, kai uU y? ovk êpnpwbýrerat. Kat 
ékr:)gaTo loci Tücav mv yv TOv AlyvsTóav TO apad. i 
àzéOovro yop ot Alyónriot rw ym avTOv TO $apadó: eTe- 
2il kpárqae yàp avrOv ô Autos: kat éyévero 7) Y) TO Papaw. Kai 
TÓv Aaóv ka ebovAónaro QUTQ eis maióas, dm dkpoy ópíwv 
22 Alyérrov wS TOV äkpwv, xopts TIS YAS Tv teoéwv - póvov- 
OUK  _ÈKTTATO Tarv locijó: év oce. yàp wre ópa TOUS 
lepedot Papai, kai Tj tov TÙY ôóowv, Ñv €Óokev aùvroie Papai 
23 0ià rodro ovK åméðovro Tv yv avrOv. Etre Óé locjó Tct 
Tots ÁiyvzT(ots, doù éripiot Üpds kat TÜv yiv oov jp.epov 
TO Papa: AdBere éavTois TTÉpLO, kal omeipate Tv ym. 
24 Kol čorat TÒ yevvýpara oris: kai Oocere TÒ mem TOv uépos 
TÓ apad» rà Ò Téccapa. pep €T 704 bpiv QUTOUS eis oTéppa 
T] y), kai eis Bpôow uiv ` kai mâr Tois €v Tois oikots wu@v 
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the best land. 7And pa. 
Jacob his father, and set him before Pharao; 
and Jacob blessed Pharao. 8And Pharao 
said to Jacob, How many are the years of 
the days of thy life? ? And Jacob said to 
Pharao, The days of the years of my life, 
wherein I sojourn, are a hundred and thirty 
TE few and evil have been the days of 

tp ars of my life, they have not attained 
=- the days of the life of my fathers, in 
which days they sojourned. !? And Jacob 
blessed Pharao, and departed from him. 
! And Joseph settled his father ard his bre- 
thren, and gave them a possession in the 
land of Egypt, in the best land, in the land 
of Ramesses, as Pharao commanded. ? And 
Joseph gave gr ovision to his father, and his 
brethren, and to all the house of his father, 
corn for each person. 

13 And there was no corn in all the land, 
for the famine prevailed greatly; and the 
land of E Een t, and the land of Chanaan, 
fainted for the famine. " And Joseph ga- 
thered all P. money that was found in the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, zn 
return for the corn which they bought, and 
he distributed corn to them; and Joseph 
brought all the money into the house of 
Pharao. !5 And all the money failed out of 
na land of Egyp ypt, and out of the land of 

hanaan; an all the Egyptians came to 
Jose h, — Give us bread, and why do 

e in th pee for our money is 
— 16 An seph said to them, Bring 
your eattle, and I give you bread for 
your cattle, if your money is spent. ?7 And 
they brou ght their cattle to Joseph; and 
Joseph gave them bread in return for their 
horses. and for their sheep, and for their 
oxen, and for their asses; and Joseph main- 
tained them with bread for all their cattle 
in that year. !9 And that year P and 
ies eame to him in the second year, and 
to him, Must we then be consumed 
ein before our lord ? for if our money hae 
failed, and our possessions, and our cattle, 
brought to thee our lord, and there has not 
been left to us before our lord more than 
our own bodies and our land, we are indeed 
destitute. In order, then, that we die not 
before thee, and the land be made desolate. 
buy us and our land for bread, and we and 
our. land will be servants to- Pharao: give 
seed that we may sow, and live and not die, 
so our land shall not be made. desolate. 
ay noe Joseph bought all the land of the 
tians, for Pharao; for the Egyptians 
old their land to Pharao; for the famine 
pr e against, them and the land be- 
came Pharao's. ?! And he brought the peo- 
ple into d E him, for servants, from 
one éxtremity of Egypt to the other, ?ex- 
cept only the land of the priests; Joseph 
bought not this, for Pharao gave a portion 
in the way of gift to the priests; and íi 
ate their portion which Pharao n them 
therefore they sold not their land. ^ Judd 
Joseph said to all the Egyptians, Behold, I 
have bought you and your land this day 
for Pharao; take seed for you, and sow the 
land. ? And there shall be the fruits of it; 
and ye shall give the fifth poy to Pharao, 
and the four remaining ES shall be for 
yourselves, for seed for the earth, and fot 
food for you, and. all that are in your houses 


brought in 
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5 And they said, Thou hast saved us; we 
have found favour before our lord, and we 
will be servants to Pharao. % And Joseph 
Sepo it to them for an ordinance until 
this e: to reserve a fifth part for P' -rao 
on the land of Egypt, except only the land 
of the priests, that was not Pharao’s. 


7 And Israel dwelt in Egypt, in the land 
of Gesem, and they gained an inheritance 
upon it; and they increased and multiplied 
very greatly. %3 And Jacob survived seven- 
teen years ın the land of Egypt; and Jacob's 
days of the years of his life were a hundred 
und forty-seven years. ? And the days of 
Israel drew nigh for him to die: and he 
ealled his son Joseph, and said to him, If I 
have found favour before thee, put thy hand 
under my thigh, and thou shalt execute 
mercy and truth toward me, so as not to 
bury me in Egypt. 9! But I will sleep with 
my fathers, and thou shalt carry me up out 
of Egypt, and bury me in their sepulchre. 
And he said, I will do according to thy 
word. 3! And he said, Swear to me; and he 
swore to him. And Israel did reverence, 
leaning on the top of his staff. 


. And it came to pass after these things, that 
it was reported to Joseph, Behold, thy father 
is ill; and, having taken his two sons, Ma. 
nasse and Ephraim, he came to Jacob. ?And 
it was reported to Jacob, saying, Behold 
thy son Joseph cometh to thee; and Israel 
having strengthened himself, sat upon the 
bed. *And Jacob said to Joseph, - God 
appeared to me in Luza, in the land of Cha- 
naan, and blessed me, tand said to me, Be- 
hold, I will increase thee, and multiply thee, 
and will make of thee multitudes of nations; 
and I will give this land to thee, and to thy 
seed after thee, for an everlasting possession. 
5 Now then thy two sons, who were born to 
thee in the land of Egypt, before I came to 
thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasse, as Ruben and Symeon they shall 
be mine. 9 And the children which thou 
shalt beget hereafter, shall be in the name 
of their brethren; they shall be named 
after their inheritances. 7 And as for me, 
when I came out of wr of Syria 
Rachel, thy mother, died in the land of 
Chanaan, as I drew nigh to the horse-course 
of Chabratha of the land of Chanaan, so as 
to come to Ephratha; and I buried her in 
the road of the course; this is Bethlehem. 
8 And when Israel saw the sons of. Joseph, 
he said, Who are these to thee? ?And 
Joseph said to his father, They are my sons, 
whom God gave me here; and Jacob said, 
Bring me them, that I may bless them. 
10 Now the eyes of Israel were dim through 
age, and he could not see ; and he brought 
them near to him, and he kissed them, and 
embraced them. ! And Israel said to Jo- 
seph, Behold, I have not been deprived of 
— A thy face, and lo! God has showed 
me thy seed also. ? And Joseph brought 
them out from between his knees, and they 
did reverence to him, with their face to the 
ound. P? And Joseph took his two sons, 
oth Ephraim in his right hand, but on the 
left of Israel, and Manasse on his left hand, 
but on the right of Israel, and brought them 
near to him. ^ But Israel having stretched 
out his right hand, laid it on the head of 


66 lIENEZIZ. 


^ m , ^ ^ 
Kat et'wav, gérwkas uas: eUpouev xdpw évavríov ToU kvptov 25 
€ ^ * r ^ ^ ^ 
Tuv, kai écójeÜa maiðes TQ Papaw. Kai éÜero abrois 2€ 
D ` , , g 2E. 1f DR 
loc eis mpósraypa éos Tis ńuépas traúrys, éri yis Aiyór- 
sov TQ PapaùÙ ámomemroUv, wpis Tis ys TOv iepéov póvov 
oùk IV TO Papaw. 
"^ EI LY , ^ , UN ^ - 
Karõryoe òè lopañ €v y) AtyvmTQ9 èri ys leoép, kai 27 
Li 3 3 ^ b 3 , 
ékAgpovópmcav èr abrjs ai qoc90«cav kai émAuÜvvOqcav 
, kd , * ^ 
c$ó0pa. 'Ezéee 06 'lako/8 év yj Atyómro Oekaezrà črn. 98 
LY - ^ ^ ^ 
Kat éyévovro ai ýuépar "lako8. évuavrüv ris wis avroU €karóv 
`N y » * e € , », ^ ^ 
regcapakKovraezTà éry. "Hyywav Òè ai huépar '"IopajA Tov 29 
ázoÜaveiv: kai ékáAege rÓv viov aùrod "Ioco, kai elmev avrà, 
[7 ^ 
eL eUpyKa, xápiv évavríov oov, vm00es Tiv xeipà cov Úrò 
` , * ? 
róv unpóv pov, kal moýoes ér pè èienporúvyy, kat dije, 
A , 0 , 5 , , 2 * , S A 
TOU pý pe Ôdyar èv ACyémros Aà koruyhýropat perà rv 30 
l4 ^ ^ 
matépwv pov: kal dpeis ue è AlyUmwrov, kat Üdiew pe èv 
A / A , ^ 
TÔ Tahy abrüv: ó 06 eimev, éyà moujcw karà TÒ pud cov. 
^ » lg ^ á 
Ete òè, Opocóv jov kat ðuorev aùr’ kal mporekóvyoev 31 
» ` `~ ` ^ ^ 
IcpajA èri rò ükpov 72s paà[99ov avro). 
» , s by ` [354 ^ ` r 
Eyévero 06 perà Tà ara TATA, kal à EAN TO 
W a RA om oc ol n 
looo, ort ó marýp cov évoyAeirav kat àvaAafgüv ovs Oo 
€ A 3 ^ * ^ ` Ns d ` [y N TNE TA 
viovs aùrod róv Mavaoci kat ròv Edpaip, ?A0€ mpòs Takóf. 
, , ^9 ` r 3 
Amnyyéàn 06 rO Takòß, Aéyovres, iðoù ó viós cov 'loo7) 2 
» ` ` , M , ? A ] 
épxerat mpòs cé kai éwoxvcas lopogA ékáÜiwgev émi Tov 
s 3 ^)» 
«Aivgyv. Kai etmev Iakob Trà 'looj$, ô O«ós pov öp 3 
H A ^ * ^ A ` 3 / lA & ^ 7? 
pot èv Aovíà èv y) Xavaàv, kai «vAóygaé pe, kat eire d 
M m^ ^ : 
potu, iðoù éyà ajbfavà ce, kai miwÜvvü ce, kai moujco ace 
eis gvvaywyàs éÜvüv: kai Occo couv Tv yüv Ta)rqv, koi 
^ , bj ^ 
TO réparti cov perà oè, eis kardaxeciv aimviov. Nôv 
S ^ ` 
otv oi Õúo viot cov, oi yevópevoí oot év yj Alyómro mpò 
ToU pe éAÜev mpós oe eis Aiyurrov, êpot clow, Egpaip 
` e^ e € ` by ` » v * 
kaù Mavacoi s  Povfwyv kai Zupeùv égovrat pov. Tà 6 
06 ékyova, à éàv yevvijogs perà ravra, écovrat ézi T ÓvÓpamt 
^ 3 ^ I ^ , LI 9] ^ , ld M "apes 
TOv üOceAjv ajbrüy: kAxÜjcovrat émi Tots Ékeivov kÀýpots. 
"E A: óc e 7 3 , , , D NN , » ^ 
yo òè qvia. f)jpoxóopa]jv ék Meaororapas Tis Xvpías, åmébave 7 
e ^ L4 Ld j 
PaxjA xj prp cov èv yN Xavaày, éyyijovrós mov xarà 
* e c sÀ 0à ^ "^ ^ E] 0 ^ , » Ü , M 
Tóv iT00pouov Xaf9paÜà cíjs yfjs, rov éA0etv Eppaĝa' xai 
karopvé£a abryv èv T) 60g To? immoðpópov: avr érti By0Acép. 
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Ióbv è 'lopajA ToUs vioUs loo, elme, rives aot ovro(; 8 
EL Òg I M ^ b 3 ^ e / SN A A 
ire 06 loo] T® marpi abro), vioi pov ciciv, oùs éðwke 9 
€ A ? ^ V y 3 ` , , 
pot ó Geós évraU0a. Kal eimev "laxo, mpocayayé pot 
aùroùs, iva eùÀoyýow aùroús. Oi ôpÂaňpoi O& 'lopoyjA 10 
èBapvómyoav àáxó roð yýpws, koi oùk TOvvaro (QAémeuw: kai 
jyywev a)roUs mpòs aŭròv, kai éd(Aqmev aùroùs, kal mepté- 
?, ^ 
Aejev avrovs. Kai etmev lopagA mpòs loo, io) rov] 
L 3 E A S 38 N y D i € ` 
"pocóxrov cov oùk écTepuÜqv, kai lðoù dergé mor ó Geós 
* ` Ms. NE "OA 3 ` , ^ 3N ^ 
Kal TÒ orépua cov. Kai ègýyayev avrovs leo] àzó ràv 12 
yovárev aùroð™ kai pocek/vicav ojrQ émi cpógwmov èri 
^ ^ A A F by ` , e A 3 ^ , 
Tis yüs. Aaßùv 9€ "leoi Tos úo vioùs avro, TOv re 13 
'E * , ^ ô ^ sE 9 ^ hr , ` ^ Ôg ^ 
Qpaip, èv Ti cca, eÉ ápwrrepóv 06 Tapas, róv òè Mavaooñ 
èE dpugTepüv, èk Oefuov 0i Iopa), »xjyywev abrovs avrG. 
*» , M Wd * ~ [ad SS hy ? , 3 A 
Exretvas ôè 'lopaA tùy xeipa tùv Oe&iv, ézéBaAev | émt 14 
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> * , M 
Tijv KkejaAjv Edpalp, otros 06 Ñv Ô veorepos, kai Tijv àpi- 
-N 32V ^ S M e AN à M a 
otepàv èri Tijv kepaAijy Mavas, évaAAà£ tàs xeipas. 
Kai '€ÜüAÓ ya v abroUs, kal eimev, ô Ges, « eiypéoq9oav oi 
E ^ Li ^ i S ` 
matépes pov èvómiov abroU0, ‘Aßpaàùp kai 'loaàx, ó Ges 
e ^ nen , y 
16 ó rpéduv pe èk veótyros éuos Tijs ?)uépas Tats, ó Ayyedos 
b Dvópevós pe êk mávrov TOv kakQv, e(XoyQjsat TÀ raða 
Tavra: kai émikAqÜWoerat èv ajbrows TÒ Ovopd pov, kal TÒ 
x ^ , e ^ a E , ` 
òvopa TOv marépov pov 'Affpaüp kai Ioadr kai mÀmÜvv- 
^ ^ ^ 3 3 
17 Oeíyoav eis zAfos moù émi ris yüs.  lóov 0$ Twop orn 
3 L4 e A 3 ^ M ^ A à ` 3 ^ BLN ` 
éréfjaXev ô rarùp aùrod tùv xeipa Tv Ocefiàv aùrod ézi Twv 
~ » * ^ 3$. ^ Ld ES * , 
KejoAjv "Edopaiu, Bap) aùr karejavy kai àvreAafoero 
Twoo ris xetpós ToU marpòs airo), ádeAetv aùrův dm 
^ ^ A ` A 
18 rs kepaiñs Egpaiu ézi Tiv kepaiùvy Mavacoi. Eire 
3 ^ ^ y D 
06 loo T carpi aùrod, oÙ% OÜTWS, TATÅP, OÜTOS yàp Ó 
A ^ 
7poTOrokos émiÜes Tiv Oecudv Gov émi tv kejaM]v abro. 
` , m 
19 Kai oix 50éXqcev, ANN eîrev, oida, vékvov, olða' Kal obros 
3 ^ 
orar els Aaóv, kat otros byoÜjocrar QAN ó dÓcAdós abroU 
Ó veoTepos meiov avjroU égroi, kal TÒ oTéppa abrOU écraL 
20 eis À5Üos éÜvày. Kal ebAó'ygoev aùroùs év T) T)uépa. ékeü 
, E m. so cui dec A Y] > ` 70 i AN 
Aéyov, èv piv ebXoygÜ5goera( lopazA, Aéyovres, woujcat 
^ $ 
0€ ó Ocós às "Edpalj kat ós Mavacoy xai éÜnke róv Edpaiy 
^ ^ , ^ 9 
21 éumpooÜev roù Mavacas. Etre 06 Iopa TO loo, ioù 
Bos TA ? N o» e 9 ` Ü € A Na S / 
€yo ämofvýokw' kai éorat ò Oeós pel vjüv, kat dzroarpéet 
^ ^ ^ ^ ? A ld 
22 pâs eis Tiv yiv TOv marépuw pôv. "Eye 06 Owuí cot 
, M L4 A y `~ 
Zika èéaiperov bmép ovs dðeàphoús cov, jv &Aa[Bov èk xeipós 
3 Sie 7 , g M ? 
Apoppaiov èv payaipa pov kai TóÉo. 
, b! , `~ N e A 3 ^ À "^ 3 ^ 
ExaAece òè 'lako[j rovs viovs avro), kai eimev aUurots, 
^ » 
a'vváxÜnre, iva avayyelàw duty, TÉ dzravrioet óptv èr éoxárav 
^ 8» 
2 rv Tjépov.  XvváxÜnre, kai àkovcaré pov, viot laxo 
3 , » * 3 2 ^ A € ^ € N 
3 àkovcare IopaŭÀ, àkoúsare TOU marpòs tpv. “Povpiv 
TpwTÓTOKŐS pov, CÙ ioyús pov, Kat APX) Tékvov pov, g'kAnpós 
, ? 
4 dépeoÓo,, kai okàņpòs av0d0gs. ^ E&vDpwas os VOwp, uÙ 
, A 
ékGéoys, dvéfs yàp mì civ koírqv voÜ mavpós cov: Tóré 
p" e 
5 épiavas Tijv crpwpviv, où avéßnys. Xvupeùv kai Aevi. dôcÀpol 
6 cweréAecay dòikiav éarpésews abrüv: . Eis BovAyjv aùtrôv p 
LU ^ ^ 
Abot 7) Yuxý uov, ka éri Tfj ovordoe obrüv pi) épícat tà 
9 , ^ ^ ^ 
rard pov OT. èv TQ vp abrOv ümékr&wav. àvÜpoyrovs, 
* ^ ^ ^ 
7 koi èv Tjj €miÜvuia avTOv évevpokómoav Tavpov. "Emwará- 
paros ô Üvpós aùràv, Ort ojÜá0gs ka 7) WQvus abrOv, Ori 
éckAnpivOn: ò © avrovs év lakoD, kat à D aÙToÙ 
npúvőņ: ðauepi® aùroùs êv lako, kat ñiaorep® aùroùs 
? > , > , ` 3 2 e E , e Am P 
8 év lopoxA. "'lov0a, cé atvécawav oi áócAdot cov: ai xetpés 
M ^ ^ 
cov émi vorov TOv éxÜpàv cov «pockvvigovot cot oi viol 
9 ToU caTpós cov. 
3 [4 3 A 5 , Lj , `~ € , 
pov, ávéfwus: àvamegOv ékowuwjÜgs às Aéov kal òs axopvos: 
, ^ ? 
LO Tis éyepet avrov; Ovx ékAeüjew dpxov è 'lovóa, kal yov- 
» ^ ^ ^ 0 * ^ , ^ 
pevos èk TOv pnpôv aXroU, éos àv EAOn Tà dxoketjueva. aŭt" 
M * ^ ^ 
1l kai aùròs TpocOokía éÜvOv.  Aeopevov mpós àjmeAov TOv 
TüÀov avrOoU, kai Tf] EMK TÓv Xov Ts Ovov avrov, mÀvvet 
» `~ ^ ^ 
êv otyo. Ti] oToXijv avro, kal èv aipate oTadvAgs Tiv Tept- 
12 BoAZv aùroð.  Xapozowi oi ódQÜaA4oi avro? rèp oivov: 
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GEsNEsIS XLVIII. 15—XLIX. 12. 


Ephraim, and he was the younger; &nd his 
left hand on the head of, Manasse, guiding 
his hands crosswise. 


. 5 And he blessed them and said, The God 
in whose sight my fathers were well pleasing, 
even Abraam and Isaac, the God who con: 
tinues to feed me from € youth until this 
day; the angel who delivers me from all 
evils, bless these boys, and my name shall 
be called upon them, and the name of my 
fathers, Abraam and Isaac; and let them be 
increased to a great multitude on the earth. 
V And Joseph having seen that his father 
put his right hand on the head of Ephraim 
—it seemed grievous to him; and Joseph 
took hold of the hand of his father, to re. 
move it from the head of Ephraim to the 
head of Manasse. !8 And Joseph said to his 
father, Not so, father; for this is the first- 
born; lay thy right-hand upon his head, 
9 And he would not, but said, I know it, son, 
I know it ; he also shall „be u people, and he 
shall be exalted, but his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall 
become a multitude of nations. % And he 
blessed them in that day, saying, In you 
shall Israel be blessed, saying, God make 
thee as Ephraim and Manasse; and he set 
Ephraim before Manasse. ? And Israel said 
to Joseph, Behold, I die; and God shall be 
with you, and restore you to the land of 
your fathers. ?? And I give to thee Sicima, 
a select portion above thy brethren, which 
I took out of the hand of the Amorites with 
my sword and bow. 


And Jacob called his sons, and said to 
them, ? Assemble yourselves, that I may tell 
you what shall happen to you in the last 
days. Gather yourselves together, and hear 
me, sons of Jàcob; hear Israel, hear your 
father. 3 Ruben, thou Bart my first-born, 
thou my strength, and the first of my chil. 
dren, hard to be endured, kard and self. 
willed. *'Thou wast insolent like water, 
burst not forth with violence, for thou 
wentest up to the bed of thy father; then 
thou defiledst, the couch, whereupon thou 
wentest up. 5Symeon and Levi, brethren, 
accomplished the'injustice of their cutting 
off. ê Let not my soul come into their coun- 
sel, and let not mine inward parts contend 
in their conspiracy, for in their wrath they 
slew men, and in their passion they houghed 
a bull. 7Cursed be their wrath, for it was 
wilful, and their anger, for it was Y cruel: I 
will divide them in Jacob, and scatter them 
in Israel. ^ Juda, thy brethren have praised 
thee, and thy hands shall be on the back of 
thine enemies; thy father's sons shall do 
thee reverence. ?$Juda is a lion's whelp: 

om the tender plant, my son, thou art 
gone up, having couched thou liest as a lion, 
and as a whelp; who shall stir him up? VA 
ruler shall not fail from Juda, nor a prince 
from his $loins, until there come the things 
stored up for hım ; and he is the expecta- 
tion of nations. !! Binding his foal to the 
vine, and the foal of his ass to the branch 
of it, he shall wash his robe in wine, and his 
garment in the blood of the grape. !? His 
eyes shall be more cheering than wine, and 


B Or, thou my first-born, etc., nom, and voc. not being always regularly distinguished in the LXX. See Heb. 1. & ó Gewe 


y more lit. hardened or aggravated. 


à The terminations of proper names are occasionally varied. 


€ Gr. tbighe. 


GgNEsIS XLIX. 138—L. 5. 


his teeth whiter than milk. ?Zabulon shall 
dwell on the coast, and he skall be by a 
haven of ships, and shall extend to Sidon. 
M[ssachar has desired that which is good ; 
resting between the inheritances. 9 And 
having seen the resting place that it was 
good, and the land that it was fertile, he 
subjected his shoulder to labour, and became 
a husbandman. 16 Dan shall judge his people, 
as one tribe too in Israel. ' And let Dan 
be a serpent in the way, besetting the 
path, biting the heel of the horse (and the 
rider shall fall backward), !5 waiting for the 
salvation of the Lord. !9 Gad, a plunderin 
troop shall plunder him; but he sh 
plunder him, pursuing him closely. 2 Aser, 
his bread shall be fat; and he shall yield 
dainties to princes. ?! Nephthalim is a 
spreading stem, bestowing beauty on its 
fruit. Joseph is a son increased; my 
dearly. loved son is increased; my youngest 
son, turn to me. ® Against whom men 
taking evil counsel reproached Am, and the 
archers pei hard upon him. ?*But their 
bow and arrows were mightily consumed 
and the sinews of their arms were slackened 
by the hand of the mighty one of Jacob; 
thence is he that sirengthened Israel from 
tlie God of thy father; ?and my God helped 
thee, and. he blessed thee with the blessing 
of heaven from above, and the blessing of 
the earth possessing all things, because of 
the blessing of the breasts and of the womb, 
% the blessings of thy father and thy mother 
—it has prevailed above the blessing of the 
lasting mountains, and beyond the blessings 
of the everlasting hills; they shall be upon 
the head of Joseph and upon the head of 
the brothers of whom he took the lead. 
7 Benjamin, as a ravening wolf, shall eat 
still in the morning, and at evening he gives 
food. ?' All these are the twelve sons of 
Jacob; and their father spoke these words 
to them, and he blessed them; he blessed 
each of them according to his blessing. 
?9 And he said to them, I am added to my 
people; ye shall bury me with my fathers 
in the cave, which is in the field of Ephron 
the Chettite, Xin the double cave which is 
ORC Manibre, in the land of Chanaan, 
the cave which Abraam bought of Ephron 
the Chettite, for a possession of a sepulchre, 
8 There they buried Abraam and Sarrha 
his wife; there they buried Isaac, and Re- 
beeca his wife; there they buried Lea; 
€ in the portion of the field, and of the cave. 
that was in it, purchased of the sons of 
Chet. 9 And Jacob ceased giving charges 
to his sons; and having lifted up his feet on 
the bed, he died, and was gathered to his 
people. 

And Joseph fell upon his father's face, and 
wept on liim, and kissed him. ? And Joseph 
commanded his servants the embalmers to 
embalm his father; and the embalmers 
embalmed Israel. ? And they fulfilled forty 
days for him, for so are the days of embalm- 
ing numbered ; and Egypt mourned for him 
seventy days. And when the days of 
mourning were past, dpa spoke to the 

rinces of Pharao, saying If I have found 
avour in your sight, speak concerning me 
in the ears of Pharao, saying, * My father 
adjured me, saying, In the sepulchre which 
I dug.for myself in the land of Chanaan, 
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kai Aevkoi oi óB8óvres airov 7) yaa. Zaßoväàùw mapaňos 13 
" 3 ^ 
KATOLIKO EL kat GvrOs Tap Opjuov TAÀoLov, kai 7aparevet ws 
^ Li 
Ji0Ovos. ^ 'locáxap Tò  KkaAóv éweÜvpwcev, &varavómevos 
3. N , ^ , ^ IAN ^ 3 , v M 
&và uécov TOv kAypov. Kal ióov Tv áv&mavow Órt ka), 
Kai Tiv yiv Ori miwv, VT€ÜqKe róv Qpov aUrOU cis TÓ zovev, 
M E] 4 $..* £ ` ^ ` ^ 3 ^ e AN 
«ai éyevij0n àvüp yeepyós. | Aàv kpwet tòv Aoóv abroU, eei 16 
5i kd - 
kai mia dv, év lopai. Kai yevgUgro Aàv Odus è 17 
6000, ykaðýuevos émi rpíjov, Odkvov crépvav mrov: Kal 
vegetra. Ó immeùs eis rà Ómico, Tv owTypiav cepuiévav 
Kupíov. ' l'àó, merparýprov merpateúoer abróv: abrós 06 Tepd- 
^ s 
TeUceL avTOv karü móðas. Arp, Tíov aùroðd ó dpros' kai 
 * ô , ^ » N 0 ^i 21 .3 , 
aùros woel rpvdiv üpxovat. edÜaAL aTéAexos üveuuévov, 
N UA , i r , ` 
émiQi0oUs év G yevvýparıe káAXos. Yiòs yùņnuévos "looo, 22 
5 [d l / 
viós nùéņuévos jov nàwròs, viós jov veoraros pos pe 
3 , k *, A , , , ~ , ^ 
àvácTpeyov. Eis ôv OwSovAevópuevou éAoi80povv, kai évetov 
3 ^ r i , ^ ld ^ r i ` €) 
avTO kúpilo Tofevnárov. | Kal cuverpt erà kpĖrovs` tà 24 
nn A REPRE RE 
TÓfa abrüv: kai éfeAUÜn rà ve)pa Dpaxuvav . xepós aùrâv, 
òà xetpa. Ovváorov '"lakó(9: ékeiÜev ó karıoyisas "lopo5jA 
` ^ ^ "n S s ^ 2 .€ ` e 
mapà (Jeo0 rod mrarpós cov. Koi éfjo$Ügoé cot 6 ®eòs ó 
» M M 3y- L4 3 . , 3 ^ » N 3 , 
€j40s, kai ebAOyqaé re eUAoy(av otpavoU avwhev, kai eUXoytav 
^ 1 ^ 2 
ys èxoúoņe mdávra, eivekev ebAoy(as paortôv kai UÚTpaS, 
, SE. «e 
ebÀoy(as matpós cov kal unrpós cov vrepioxvgev vmép 2G 
3 ^ 
ebAoyias Ópéov povipaw, kai èr eùÀoyiais Ówüv devdmv: 
» "T EN E o , s TE ONES ^ ^ "A 
écovrat éri kejaÀqv loo, kat ml kopvdwnjs v Trygoaro 
3 ^ ^ r kA * . A cO E 3 ` e 
áOeAdov.  Bevwapiv Aúkos prać, rò mpwtvov éðerat ëtt, kai 27 
, ^ [i , , [d , o ES "n E 98 
eis Tò érmépas O(0ooi Tpodwjv.  Ilávres oŭrot vioi Iakob 
^ ^ * ^ * 3 , 
Òwðeka kai ravra éAáAqoev abrots ó maTi)p abrOv: kal eùÀó- 
gev abTOUs ékacrov kaüTà Tyv evÀAoy(av avroU eùAóynoev 
^ , ^ A 
aùroús. Kat eimev aùrois, yù mpooriÂepart mpòs TOv pòv 29 
^ - , Ld 
Aaóv: Üderé pe merà tõv Tarépov pov èv v9 oyÀato, Ò 
E] » 35 ^ 9 ^ ^ z. , E] S A , A 3G 
€cTwV éy TO aypð Edpov rov Xerratov, év to ommAaio TO 
e^ ^ 3 r.: , A * ^ ^ A 5 , 
OvrÀQ, TO ümévavr. Mapptj, év yj Xavaàv, 0 éxrQjoaro 
€ ` ` r yO’ M ^ ^ m r 
AßBpaàu rò orýňawov mapà 'Edpüv toù Xerraiov èv ktTýoe 
, , ^ z0 t ` M 5 23 e A a 3] 
pvguetov. ‘Eke é0ayav '"Afjpaàp Kat Zappav Tyv yvvatka 
aùrod: éket éÂayav 'laaàk kai '"PeBékkav Tv yvvaika avrov: 
3 ^ z0 , * r ^ 5 ^ SN ^ X , 39 
éket eÜaijav Aetav: Ev «rvgaec troù &ypoU kai rov omnàaiov 32 
Le ^ ^ ^ M , 
TOU Ovros èv abrO, mapa TOv viov Xér. Kai karéravoev 
* 
, s 3 z j ^ e ^ 3 ^ Sa 59 & , M S 3 3 
lakùß èrıraoswv rois viots aùroù Kal éfapas rovs móðas 
E] ^ SEN. ^ , LP LAW MY : p * ` À A 
aùrod ézi rv kàivnv, ¿géire kai mposeréðy mpós tròv Xaov 
aÙToÙ. 
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- ^ ^ ^ 
Kai émurecíüv looh èri cpogwzov Tov mrarpòs avrov 50 
E 35 AT 3 , 3 , K `A , É "1 €) 
ékAavocv aùròv, kai éj(Aaev avrov. Kai zpocéraéev lw- 9 
~ ^ e^ ^ » ^ 
c1 rois maoiv abToU rois £vraQiacTais, évradiácat TÓv 
^ ` , , 
martépa a)TOU kai éverajacgav oi évraduao rat tòv lopa. 
^ € , 9 by 
Kai èrìýpwsav aùroð Teccapákovra Tjépas* ovro yàp kar- 3 
^ ^ ^ A 4 3 y 
apiÜpjovvrat ai Ņuépar ris rapis: kal émévÜnarev aùròv Aiyurros 
Li , e , * ` òè NAG e € L4 ^ , 4 
éBOopskovra cuépas. Emet O6 maphAlov oi T&épat TOU mé- 
x * , ` $ 
Üovs, èaàyoev Iwon mpòs rovs Óvvacras Papaù, Aéyov, 
a r A p ^ » A 8 
el eüpov xápuw évavriov: tpv, XaXyoare mepi pod cis rà cra 
: , v L4 , , A 
Papaw, Aéyovres, Ó warp pov ÖpkiTé pe, Aéyov, èv TQ 5 
, E x 2 A s. es -— . 
prupeio, & dovfa mavr èv yj Xavaàv, éxc? pme Odes 
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5. CY. 5 ` , ` , N X " 

viv:otv àva[Dós: Üdio vÓv vaTépa pov, kat écaveAevgmopav 

6 Kal «e Papaù 76 'loo]$, àváju0, ÓOdiov vv mrarépa 
L4 2 Ld 

7 cov, kaÜdzep ópkwé oe. Kal àvégg oom ÓOdyat Tóv 

martépa airov kal avvavéfucav per aùrod mavres oi maes 

Oapaó, kai oi mperfßúrepot ToU OLKOV QUTOU, KAL TAVTES Ol 
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there thou shalt bury me; now then I will 
go up and bury my father, and return again, 
And Pharao said to Joseph, Go up, bury 
thy father, as he constrained thee to swear. 
7 So Joseph went up to bury his father; and 
all the servants of Pharao went up with 
him, and the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt. And all the 
household of Joseph, and his brethren, and 
all the house of his father, and his kindred; 
and they left behind the sheep and the 
ozen in the land of Gesem. ? And there 
went up with him also chariots and horse- 
men; and there was a pug company. 
10 And they came to the threshing-floor of 
Atad, which is beyond Jordan; and they 
bewailed him with a great and very sore 
lamentation; and he made a mourning for 
his father seven days. !! And the inhabi- 
tants of the land of Chanaan saw the 
mourning at the floor of Atad, and said, 
This is a great mourning to the Egyptians ; 
iharofivolire called its name, The mourning 
of Egypt, which is beyond Jordan. '? And 
thus his sons did to him. ??So his sons 
carried him up into the land of Chanaan; 
and buried him in the double cave, which 
cave Abraam bought for possession of a 
burying place, of Ephrom the Chettite, 
before Mambre, 14 And Joseph returned to 
Egypt, he and his brethren, and those that 
had gone up with him to bury his father. 


5 And when the brethren of Joseph saw 
that their father was dead, they said, Let us 
take heed,lest at any time Joseph remember 
evil against us, and recompense to us all the 
evils which we have done against him. '5And 
they came to Joseph, and said, Thy father 
adjured us before his death, saying, V'l'hus 
say ye to Joseph, Forgive them their in- 
justice and their sin, forasmuch as they have 
done thee evil; and now B pardon the in- 
justice of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept while they spoke 
to him. 8 And they came to him and said 
We, these persons, are thy servants. ° An 
Joseph said to them, Fear not, for I am 
God's. 20 Ye took counsel against me for 
evil, but God took counsel for me for good, 
that the matter might be as it is to-day, and 
much people might be fed. ?' And he said 
to them, Fear not, I will maintain you, and 
your families : and he comforted them, and 
spoke kindly to them. ?? And Joseph dwelt 
in Egypt, he and his brethren, end all the 
family of his father; and Joseph lived a 
hundred and ten years. 3 And Joseph saw 
the children of Ephraim to the third genera- 
tion; and the sons of Machir the son of 
Manasse were borneon the Y sides of Joseph. 
?! And Joseph spoke to his brethren, saying 
I die, and tod will surely visit you, an 

bring you out of this land to the land 
concerning which God sware to our fathers, 
Abraam, Isaac, and Jacob. ?* And Joseph 
adjured the sons of Israel, saying, At the 
visitation with which God shall visit you, 
then ye shall carry up my bones hence with 
you. % And Joseph died, aged an hundred 
and ten years; and they prepared his 
corpse, and put him in a coffin in Egypt. 


B Gr. accept. y Gr. thighs. 


à Gr, buried him. ' 
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IHESE are the names of the sons of 
Israel that came into Egypt together with 
Jacob their father; they came in each with 
their whole family. ? Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, ? Issachar, Zabulon, Benjamin, * Dan 
and Nephthalim, Gad and Aser. 5 But Jo- 
seph was in Egypt. And all the souls born 
"g Jacob were seventy-five. ĉAnd Joseph 
died, and all his brethren, and all that gene- 
ration. 7 And the children of Israel in- 
creased and multiplied, and became nume- 
rous and grew exceedingly strong, and the 
land multiplied them. 5 And there arose 
up another king over Egypt, who knew not 
Joseph. ?And he said to his nation, Be- 
hold, the race of the children of Israel is a 
great multitude, and is stronger than we: 
? come then, let us deal craftily with them, 
lest at.any time they be increased, and 
whensoever war shall happen to us, these 
also shall be added to our enemies, and 
having prevailed against us in war, they will 
depart out of the land. " And he set over 
them task-masters, who should afflict them 
in their works; and they built strong cities 
for Pharao, both Pitho, and Ramesses, and 
On, which is Heliopolis. "But as the 
humbled them, by so much they multiplied, 
and grew exceedingly strong ; and the Egyp- 
tians greatly abhorred the children of Israel. 
8 And the Egyptians tyrannised over the 
children of Israel by force. " And they em- 
bittered their life by hard labours, in the clay 
and in brick-making, and all the works in the 
plains, according to all the works, wherein 
they caused them to serve with violence. 

5 And the king of the Egyptians spoke to 
the midwives of the Hebrews; the name of 
the one was, Sepphora; and the name of the 
second, Phua. lè And he said, When ye do 
the office of midwives to the Hebrew wo- 
men, and they are about to be delivered, if 
it be a male, kill it; but if a female, save it. 
V But the midwives feared God, and did 
not as the king of Egypt appointed them; 
aud they saved the male children alive. 
8 And the king of Egypt called the mid- 
wives, and said to them, Why is it that ye 
have done this thing, and saved the male 
children alive? !° And the midwives said 
to Pharao, The Hebrew women are not as 
the women of Egypt, for they are delivered 
before the midwives go in to them. So they 
bore children, ? And God did well to the 
midwives, and the people multiplied, and 
grew very strong. ? Aud as the midwives 
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feared God, they established for themselve: 
families. And Pharao charged all his 

eople, saying, Whatever male child shall 
jj^ born to the Hebrews, cast into the river; 
and every female, save it alive. 


And there was a certain man of the tribe 
of Levi, who took to wife one of the daugh- 
ters of Levi, ? And she conceived, and bore 
a male child; and having seen that he was 
fair, they hid him three months. 3*And 
when they could no longer hide him, his 
mother took for him an ark, and besmeared 
it with Bbitumen, and cast the child into it 
and put it in the ooze by the river. * And 
his sister was watching from a distance, to 
learn what would happen to him. 

$And thedaughterof Pharao came down to 
the river to bathe; and her maids walked by 
the river's side, and having seen the ark in 
the ooze, she sent her maid, and took it up. 
$ And having opened it, she sees the babe 
weeping in the ark: and the daughter of 
Pharao had compassion on 1t, and said, This 
is one of the Hebrews! children. ? And his 
sister said to the daughter of Pharao, Wilt 
thou that I call to thee a nurse of the He- 
brews, and shall she suckle the child for 
thee? 9And the daughter of Pharao said 
Go: and the young woman went, and enlled 
the mother of the child. ?And the daugh- 
ter of Pharao said to her, 'Take care of this 
child, and suckle it for me, and I will give 
thee the wages; and the woman took the 
child, and suckled it, ! And when the boy 
was grown, she brought him to the daughter 
of Pharao, and he became her son ; and she 
called his name, Moses, saying, I took him 
out of the water. 


„P And it came to pass in that length of 
time, that Moses having grown, went out 
to his brethren the sons of Israel: and 
having noticed their distress, he sees an 
Egyptian smiting a certain Hebrew of his 
brethren the children of Israel. And 
having looked round this way and that way, 

e sees no one; and he smote the Egyptian, 
and him ın the sand. 5And having 
gone out the second day he sees two Hebrew 
men fighting; and he says to the injurer 
Wherefore smitest thou thy neighbour? 
^ And he said, Who made thee a ruler and 
a judge over us? wilt thou slay me as thou 
vate slewest the Egyptian? Then 

oses was alarmed, and said, If t£ be thus 
this matter has become known. '5And 
Pharao heard this matter, and sought to 
slay Moses; and Moses departed. from the 
presence of Pharao, and dwelt in the land 
of Madiam ; and having come into the land 
of Madiam, he sat on the well. '6 And the 
riest ot Madiam had seven daughters 
eeding the flock of their father Jothor; an 
they came and drew water until [Y filled 
their pitchers, to water the flock of their 
father Jothor. 7 And the shepherds came, 
and were driving them away; and Moses 
rose up and rescued them, and drew water 
for them, and watered their sheep. !8 And 
they eame to Raguel their father; and he 
said to them, Why have ye come so quickly 
to-day?  !9And they said, An Egyptian 


B 1. e. a peculiar kind, more resembling vegetable pitch. 
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delivered us from the shepherds, and drew 
water for us and watered our sheep. ?? And 
he said to his daughters, And where is he? 
and why have ye left the man? call him 
therefore, that he may eat bread. ” And 
Moses was established with the man, and 
he gave Sepphora his daughter to Moses to 
wife. ? And the woman conceived and bore 
a son, and Moses calied his name Gersam, 
saying, I am a sojourner in a strange land. 
23 And in those days after a length of time 
the king of Egypt died; and the children o 
Israel groaned because of their tasks, and 
cried, and their cry because of their tasks 
went up to God, ?! And God heard their 
groanings, and God remembered his cove- 
nant made with Abraam and Isaac and Ja- 
cob. ?$ And God looked upon the children 
of Israel, and was made known to them. 


„And Moses was feeding the flock of Jothor 
his father-in-law, the priest of Madiam; 
and he brought the sheep nigh to the wil- 
derness, and came to the mount of Choreb. 
? And an angel of the Lord appeared to him 
in 8 flaming fire out of the bush, and he sees 
that the bush burns with fire,—but the bush 
was not consumed. ?And Moses said, I will 
£0 near and see this great si ht, why the 
bush is not consumed. *And when the Lord 
saw that he drew nigh to see, the Lord 
called him out of the bush, saying, Moses, 
Moses; and he said, What isit? 5And he 
said, Draw not nigh hither: loose thy san- 
dals from off thy feet, for the place whereon 
thou standest is holy ground. 5 And he said, 
Yl am the God of thy father, the God of 


Abraam, and the God of Isaac, and the God 7? 


of Jacob; and Moses turned away his face, 
for he was afraid to gaze at God.  * And the 
Lord said to Moses, I have surely seen the 
affliction of my people that 1s in t, and 
I have heard their cry caused. by their task- 
masters; for I know their affliction. * And 
I have come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring 
them out of that land, and to bring them 
into a good and wide land, into a land flow- 
ing with milk and honey, into the place of 
the Chananites, and the Chettites, and 
Amorites, and Pherezites, and Gergesites, 
and Evites, and Jebusites. ? And now, be- 
hold, the cry of the children of Israel is 
come to me, and 1 have seen the affliction 
with which the Egyptians afilict them. 
10 And now come, I will send thee to Pharao 
king of Egypt, and thou shalt bring out m 
people the children of Israel from the lan 
of Egypt. 


n And Moses said to God, Who am I,that 
Ishould go to Pharao king of Egypt, and 
that I should bring out the children o 
[srael from the land of Egypt? ? And God 
spoke to Moses, saying, I will be with thee 
and this shall be the sign tothee that I shall 
send thee forth,— when thou bringest out 
my people out of Egypt, then ye shall serve 
God in this mountain. And Moses said 
to God, Behold, I shall go forth to the chil- 
dren of Israel, and shall say to them, The 
Go of our fathers has sent me to you ; and 
thay will ask me, What is his name? What 


8 Qr. fire of flame. 
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Alyómsrios éppvcaro uðs xo Tüv mopévwv, kai TvrAgoe 
utv, kai ézórwoe rà pópara Tv. ‘O € ere rais Ovya- 2C 
Tpágciw abrOU, kai TOU écTiv; kal ivari KarüAeAo(mare TOv 
üv6pwov; kaÀégare oUv abrüv, Os páyy üprov. Karo- 21 
Kio 0€ Moveis Tapà TO àvÜpuyre: koi é&éOoro Xezdópav 
Tijv Üvyarépa. avroü Movon yvvoika. "Ev yacrpi 9€ Maßoica 22 
7) yov) €rekev viov: kai émavóuace Mwvons Tò Ovoua abro 
Iu«ocàp, Aéyov, Ort vapowós eiut èv y àAAorpíg. Merà 93 
06 ràs ")uépas tràs TOÀAÀAs ékeivas, éreAeUrQoev ó flare 
Alyósrov, kal korecTévacav oi viot lego amò rôv čpywv, 
xai àveógoav: kal àvéfhg 3j o: avrüv mpòs rüv Oeòv ázó 
rüv épyov. Kal eioýkovoev ó GOcós vv crevayuóv avrov: 24 
kai èuvýoðn ó @eòs Tis OLaÜikus a)roU ris mpòs Af)paóy, 
kai 'Igaàk, kai 'lako[3. Kal émeiüev ó Geóg ToUs vios 25 
'"Iopo:jÀ, kai èyvóoĝy avrois. 

Kai Movo?js ùv otuatvov Tà vpó[jara "lofóp oU yap9poQ 3 
abro), ToU iepéos Ma), «ai Tyaye Tà mpóßara vro Tiv 
épguov, kai Alev eis rò Opos Kopp. “Apy è avir99 
"AyyeXos Kvpíov èv zrvpi Aoyós êk rov Parov: kal ópå Ort ó 
fjáros kalerat mupi, ó òè Páros où karekalero. Eire 0:3 
Movorjs, vapeAÓtv ðpopar TÒ papa TÒ péya ToUro, Ori ob 
karakaierat ó Páros. .'Qs Bé õe Kupios órt mpordyer ioetv, 4 
ékáAecey aùròv Kúpios ék Tod Párov, Aéyov, Mova?j, Movoaij 
ó 0€ eire, ri èorw; ‘O 8€ elme, uù èyyioys à0e Núrat rò 5 
róðņpa èk TOv zo0Qv cov, Ó yàp TÓTOS. év ®© oV ëTrTykas, 

j Ayía ori. Kui erev, yó eip ô ®eòs TOU ToTpós cov, 6 
Geós "Afjpaàju, kai Oeòs 'Icaàk, kai Ge0s "lakó(g- àzéorpeye 
06 Movoijs Tò mpócwmov avro), eùÀapeiro yàp koreu[B9Aéjat 
évóyrioy ToU ®eod. Elre 06 Kúpios mpòs Movafjv, iðùv eióov 7 
civ Kükeciv TOU ÀaoU pov TOU év AiyimTO, koi Tijs Kpavyijs 
avrüv äkýkoa ü&mó TOv épyoowokrOv: oi0a yàp Tiv ôðúvyv 
avrov, kai karéDBwv é&eXéoÜa. aùroùs èk xepòs vOv Alyvm- 8 
Tav, Koi é$aryaryetv aùtoùs êk Tis ys €keüvys, koi eig o-yo:yety 
avroUs eis yijv àyaÜ:?v kai moààùv, eis yijv péovcav yáAa 
Kal pu, eis ròv tórov TOv Xavavaiov, kai Xerraíov, xai 
"Apoppatíeov, kai Pepecalwv, kat Tepyecaiwv, kai Evatov, kai 
'IeBovcaíov. Kal v)v ióov kpavyi TOv viðv lopa5A ke. 9 
pós pe karyyà éwpaka róv OMppòv, öv ot Aiyórrior ÓMBovow 
abrovs. Kal vOv Oc)po, àzooTe(ÀAo oe mpós Papaù [JaciXéa 10 
Alyózrov, kai é£á£ews TÓv Aaóv pov Toùs vios 'lopajA èk yis 
Aiyúrrtov. 

Kai etre Mwvoñs mpòs ròv Ocóv, Tis eip éyà, ori ropeŭ- 11 


^ A , ^ 
f copat Tpós Copao [jaciXéo Aly/vmrov, kai Ort éfázZw Tos 


viovs 'lopoxA èk yis Aiyúrtrov; Etre 06 ô GOeós Movoyj, 19 
Aéyov, ött émop.at perà ood kal roUró coL TÒ onpetov őri 
éyo ge écamo0TEÀO, év TŐ éayaye?v cc ròv Àaóv pov èé 
Alyómrov, kai Aarpeóaere TO Oeo êv TÔ Opec otro. Ka elre 13 
Movas mpòs róv Oóv, iðoù yù égeňeúropat 7pós rovs viovs 
"IoporÀ, kai épo pos abroUs, ô Geós TOv zaTépov 1)uv üé- 
cTGÀKÉé ue pos vs" éporijcovat pe, TL övopa avrO ; Ti épó 


y Matt. 22. 32. 
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14 mpós aùroús; Kol elmev ó Geós mpós Mwvoñv, Aéyov, éyo 
ciut 0 "Qv: kai etmrev, oŭtws épeis rois vios lopo3A, ó "Qv 
15 &mésraAké pe mpòs úuâs. Kal etmev ó Oeòs mav pós 
Movaejv, oUros épéts rois viots lopaQA, Kúpios ó Ocós rüv 
zarépov uav, GOeós 'Afjpaàj, kai Geós 'loaàk, kai @eòs 
'"Iako9, àzéaraAké ue mpòs $jpüs: ToUTO pov stiv Ovop.a. alw- 
16 vtov, koi pvnpóovvov yeveðv yeveats. " EAOàv ovv gwv&yaye Tv 
yepovaiav rv viv lopa:A, kai épeis Tpós aùroùs, Kvptos ó 
(Jeóg rQv vaTépov jov Grat pot, GOcós Afjpaàp, kai cos 
'"Icaàx, koi O€0s 'lako9, Aéyav, émwomjj éméokeupat ops, 
17 «ai óca ovußéßykev uiv èv Alyvmro. Kal erev, àvafot- 
Báaw ps èk Tis Kkakogeus TOv Aiyvrriwv, eis Tiv yüv TOV 
Xavavaíwv, kal Xerratov, kai 'Apoppatov, kai Pepećaiwv, kai 
Dl'epyecatov, kai Eùaiwv, kai 'Te(Sovoatov, eis yiv péovoav ya 
18 kai péu. Kal eicakovaovrat oov rijs povis: kai eimeAevam 
où, kai 1) yepovaía '"lopazA, zpós Papaw [JacuXéa Aiyúrrov, 
Kal peis mpòs aùròv, ô Geós vOv '"E(paiev mposkékànrar 
7s: mopevaój.eÜa. otv ó00v tpv Tjuepüv cis TT)v. éphpov, iva 
19 búswpev Tô OG uav. "Eye Òè oia rt où mpoýoerat pâs 
Papaw [asiXevs Aiyómrov wopevÜnva, éàv pù perà yetpòs 
20 kparaiâs. Kal ékreivas Tùv xetpa, matagw roùs Alyvrriovs 
€v rêst Tols Îavpaciois pov, ois moow èv abrOU kal merà 
2] ravra éfamocTeAet pâs. Kai ðwow xápw TQ ÀaQ ToÚT® 
évavriov rTüv AlyvzTiov- Oray 0€ dzorpéxre, oUk üeAcevacoÜe 
22 kevoti,  'AAAà airýoe yvvi] mapà yelrovos kai cvackivov 
avrijs oken üpyvpü, kai Xpvgü, kal ipatıopóv: kai emuiaere 
emi ToUs vioùs bj.Ov, kal êri tàs Üvyarépas )uOv, kai a'kvAei- 
care Toùs Aiyvr-riovs. 


&  'Amekp(ün 0$ Movars, xai eimev, éàv uù wr reUoagí pot, 
pò? elcakovawot Tis $wvis pov, époUst. yàp, Öte ook. ÖTTaL 
2 oor ó @eòs, Ti épà wpós abrovs; Etre ðè avro Kúpios, rí 
9 rodró ègrrı TÒ èv TN yepi aov; ô 06 cire, papos. Kai erev, 
pülov aùrùv éri tv yüv: kai éppupev abr]v èri tiv yiv, kai 
4 éyévero odist kal ébvye Mwvoñs àr avrov. Kai eime Kúpios 
Tpós Mwvoñv, ékrewov Tijv xeipa, kai éziXa[9o0 TS képkov' 
ékre(vas o)v Tijv xeipa émeAáBero Tis képkov: xai éyévero 
5 pá[8os èv rjj xept avrov. “Iva mioteúswoi cot OT. ómrat 
co, ó Geüs càv zarépov avrüv, Oeòs 'A9paàj,, kai Ocòs Isad, 
6 kai Ocós Iakob. Elme 06 aùr Kúpios «Juv, eioéveykov Tiv 
Xeipd. Frov eis róv kÓXzov cov: kal eiowveyke Tiv Xeipa avToU 
eis Tóv kóXzov abroU: kai èýveykev Tiv Xeipa aùroðd èk TOU 
7 kóħrov abro), kai èyevýfņ 7) xeip abroU sel xiv. Ka 
«rey TOÀ, cioéveykov Tiv xetpà gov eis tòv kóXzov gov 
xai elmQveyke Tv xetpa. eis Tüv KOXzov avrov kai éfyveykev 
abvriv k ToU KkÓÀzOv ajTO), kal TÓAwv üTekoTégT! cis Ti]V 
8 xpóar rìs copkOs abris.  Eüv òè pi] mw TevcoGí cot, pnòè 
eicakova«oot Ts Quvijs ToU onpelov ToU TpoTov, TLOTEUCOUVGL 
9 co. rs povis ToU Tnpeilov ToU Oevrépov. Kal écrat éàv 
pa] TiOT€UG «0L Fol TOS Ovgi a'uelots TOUTOLS, NÒ cirakov- 
cwci Ths $wvis aov, Aýýy àró roð V0aros Tod orajuo0, kat 
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shall I say to them?  * And God spoke to 
Moses, saying, I am THE BEING; and he 
said, Thus shall ye say to the children of 
Israei, THE BEING has sent me to you. 
l5 And God said again to Moses, Thus dali 
thou say to the sons of Israel, The Lord God 
of our fathers, the God of Abraam, and 
God of Isaac, and God of Jacob, has sent me 
to you: this is my name for ever, and my 
memorial to generations of generations. 
l6 ($o then and gather the elders of the chil- 
dren of Israel, and thou shalt say to them 
The Lord God of our fathers has appeare 
to me, the God of Abraam, and God of 
Isaac, and God of Jacob, saying, I have 
surely looked upon you, and upon all the 
things which have happened to you in 
Egypt. " And he said, I will bring you up 
out of the affliction of the Egyptians to the 
land of the Chananites and the Chettites, 
and Amorites and Pherezites, and Gerges- 
ites, and Evites, and Jebusites, to a land 
flowing with milk and honey. l8 And they 
shall hearken to thy voice, and thou and the 
elders of Israel shall go in to Pharao king 
of Egypt, and thou shalt say to him, The 
God of the Hebrews has called us; we will 
go then a journey of three days into the 
wilderness, that we may sacrifice to our 
God. P? But I know that Pharao king of 
Egypt will not let you go, save with a might 
hand ; ?and I will stretch out my hand, an 
smite the Egyptians with all my wonders, 
which I shall work among them, and after 
that he will send you forth. ?! And I will 
give this people favour in the sight of the 
tians, and whenever ye shall escape, 
ye shall not depart empty. 2 But ever 
woman shall ask of her neighbour and fel- 
low lodger, articles of gold and silver, and 
apparel; and ye shall put them upon your 
sons and upon your daughters,—and spoil 
ye the Egyptians. ) 
und Moses answered and said, If they 
believe me not, and do not hearken to my 
voice (for they will say, God has not ap. 
peared to thee), what shall I say to them? 
And the Lord said to him, What is this 
thing that is in thine hand? and he said, A 
rod. ? And he said, Cast it on the ground : 
and he cast it on the ground, and it became 
& serpent, and Moses fled from it. *And 
the Lord said to Moses, Stretch forth thine 
hand, and take hold of its tail: so he 
stretched forth his hand and took hold of 
the tail,5and it became a rod in his hand 
—that they may believe thee, that the Goc 
of thy fathers has appeared to thee, the God 
of Abraam, and God of Isaac, and God of 
Jacob. $ And the Lord said again to him, 
Put thine hand into thy bosom; and he 
ut his hand into his bosom, and brought 
is hand out of his bosom, and his hand L 
came as snow. 7And he said again, Put th 
hand into thy bosom; and he put his han 
into his bosom, &nd brought his hand out 
of his bosom, and it was again restored to 
the Pe of his other flesh. 9 And if 
they will not believe thee, nor hearken to 
the voice of the first sign, they will believe 
thee because of the voice of the second sign. 
3 Anc. it shall come to pass if they will not 
believe thee for these two signs, and will 
not hearken to thy voice, that thou shalt 
take of the water of the river and pour it 
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apon the dry land, and the water which 
thou shalt take from the river shall be blood 
upon the dry land. ! And Moses said to 
the Lord, I pray, Lord, I have not been 
suffücient Bin former times, neither from 
the time that thou hast begun to speak to 
thy servant: I am weak in speech, and slow- 
tongued, ? And the Lord said to Moses, 
Who has given a mouth to man, and who 
has made the very hard of hearing, and the 
deaf, the seeing and the blind? have not I, 
God? 2 And now go and I will open thy 
mouth, and will Yinstruet thee in what 
thou shalt say. And Moses said, I pray 
thee, Lord, appoint another able perso» 
whom thou shalt send. M And the Lord 
was greatly angered against Moses, and 
said, Lo! is not Aaron the Levite thy bro- 
ther? I know that» he will surely speak to 
thee; and, behold, he will come forth to 
meet thee, and beholding thee he will rejoice 
within himself. !? And thou shalt speak to 
him; and thou shalt put my words into his 
mouth, and I will open thy mouth and his 
mouth, and I will instruct you in what 
ye shall do. 16 And he shall speak for thee 
to the people, and he shall be thy mouth, 
and thou shalt be for him in things per- 
taining to God. 7 And this rod that was 
turned into a serpent thou shalt take in 
thine hand, wherewith thou shalt work 
miracles. 


18 And Moses went and returned to Jo- 
thor his father-in-law, and says, I will go 
and return to my brethren in Egypt, and 
will see if they are yetliving. And Jothor 
said to Moses, Go in health. And in those 
days after some time, the king of „Egypt 
died. !9 And the Lord said to Mosesin Ma- 
diam, Go, depart into Egypt, for all that 
sought thy life are dead. *' And Moses took 
his wife and his children, and mounted them 
on the beasts, and returned to Egypt; and 
Moses took the rod which he had from God 
in his hand. ?! And the Lord said to Moses, 
When thou goest and returnest to Egypt, 
see—all the miracles I have 5charged thee 
with, thou shalt work before Pharao: and 
I will harden his heart, and he shall cer. 
tainly not send away the people. 2 And 
thou shalt say to Pharao, These things saith 
the Lord, Israel is my first-born. "And I 
said to thee, Send away my poene, that 


they may serve me: now if thou t not 
send them away, see, I will slay thy first- 
born son. % And it came to pass that the 


angel of the Lord met him by the way in 
the inn, and sought to slay him. ? And Sep- 
phora having taken a stone cut off the fore- 
skin of her son, and fell at his feet and said, 
The blood of the circumcision of my son is 
staunched: *and he departed from him, 
because she said, The blood of the circum- 
cision of my son is staunched. ~ And the 
Lord said to Aaron, Go into the wilderness 
to meet Moses ; and he went and met him 
in the mount of God, and they kissed each 
other. = And Moses reported to Aaron all 
the words of the Lord, which he sent, and 
all the things which he charged him. And 
Moses and Aaron went and gathered the 


A Gr. before yesterday, neither before the third dey. 
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^ M SY / 
ékXeets. émi TO fgpóv: xoi égra, Tò VOwp, Ô éàv Ad[jgs årò 
^ ^ Ka LS m ^ ^ 
TOU morauod, alpa èri rov npo. Eime è Movois mpós 1C 
Ld "~ 
Kúpıov, õéouat, Kopie oùx ixavós eim mpò Tijs XÜés oùðè p 
^ , € , ` 3 a » ^ ^ 
TNS TpiTNs Tj4épas, oùðè dd» ov pw AaAév TO Üepázovri aov: 
3 , N ^ 
tcXvóowvos xai DpaóvyAecocos éyo cipi. Elme 06€ Kpws 11 
N ^ , » 
Tpós Mwvriv, tis éðwke oTÓpa àvÜpovro; kal ris émolygae 
74 * 
Ôúokwpov kai kwpòv, BAérovra kai rviAóv ; oùk éyà ó G«ós ; 
v ^ £. t) 
Kai viv sopevov, kai éyà àvoiáo Tò aTópa aov, kai ovpfißdáow 12 
[i] L4 ^ a 
oe 0 QUéAAes aoa. Kal eime Mwvois, ðéopar, Kópie: 183 
, , [^ ^ 
7poxeipwra, Ovvájevov. dAXov, ðv àzogreAets. Kai OvpwÜcis 14 
3 ^ ^ ~ La * 
opyg Kúpios ézi Movaiv, etmev, oùk iðoù Aapüv ó àOeAdós 
e , , ^ 
cov ó Aevirygs; émícrajgau Ort AaÀóv aoet abrós cov 
we | ! 
kal iðoù aùròs éfeAevmerat els ovvávrgoiv co, kai lw 
^ ^ ^ 
oe xapycerat év éavrQ. Kal épeis mpós aùròv, kai woes 15 
^ € 7^ l4 A 
Tà pýpará pov eis TO oTópa avro), kai éy& dvoiĝw TÒ 
M ^ mue 4 3 ^^ M , e ^ A i , 
cTÓua cov kal TÒ FTóua ajTOU, kal cvjDu9ágw ops à To- 
by ` 
gere. Kal aùrós oot Maàýoet mpòs TÓv ÀAaóv, kai aùròs carat 16 
, M A 3 ^ » ` ` ` , by ` 
cov orópa gU Òè aùr éry Tà pO ; 
cb pa ) 2 eon mpòs TOV Ocóv.. Kai niv 17 
páBjóov Taírqv, riv cTpadeiav eis öh, Xy èv vj xept 
e , ^ ^ 
GOV, èv 7) zroujaeis v avryj rà acia. 
3- ^ ` ^ bl L4 
Ezope(05 06 Muovojs, kai dzéorpeje mpós 'lofóp ròv 18 
N A ld , 
yapppòv abro), kal Aéyet sopevcopat kai ázogcTpéjuw pos 
N £^ hy ^ 
ToUs üOeÀdoUs pov rovs èv Alyvro, kai Oyopat €i. ère Goo 
u s > N a ^ e ? Y EY ` E z 
Kai eirev 'lo0óp Movo, [Báüu;e byiaivav: perà 0& tàs Úuépas 
` ` 237 , ^ e ` ON" U oq? 
Tüs ToAÀAàs ékceivas éreAevroev ó (QagciAevs Aiyvmrov. Elre 
`~ , ^ 
0€ Kúpios zpós Mwvoiv v Mad, die, drebe cis Atyva- 
, ^ 
TOv, TeÜyjkagi yàp múvres oi QyroUvres gov Tiv yvyýv. 
'A aÀ ` 6é M ^ ` ^ * ^ 8 3 , 
vaAa(Siv òè Movoartjs tv yvvaixa, kai rà. madia, üveBiBaoev 
3 A 3. uN ^ [4 P4 hy , , 3 y » ` 
avrà ml tà ùrocóyia, kai éméorpejev eis Atyumrtov éAaf9e 0€ 
^ ^ e A ` * ^ ^ ^ ^ 
Movers Tiv páfðov T)v ap ToU cov év T] xepi avTov. 
, A ^ ^ 
Etze 06 Kopios 7pós Mwvoñv, vopevojsévov rov kai àzoopé- < 
» ^ 
$ovros eis AtyvmTov, Opa mávra rà Tépara ü OéÓwka èv rais 
/, ^ 
Xepaé cov, zoujres avrà evavriov Papaw: yù è okXnpvvo 
` 5T 3 e^ * 3 ^ , L4 ` , ` LY 
Tiv xapO(av avro), kai où pi] éGazocTe(Ày TOv Àaóv. Zù àe 92 
peis TQ apa, rdðe Aéye. Kúpios, viós vpwrórokós pov 
, 2 7 , > , * , 9 
Icpańà. Era 0é cot ¿ĝamóoreov tov AÀaóv pov, iva por 23 
, j ^ 
Aarpeia ei pev oUv eÀ BovA« éamrog rea aùroùs, pa. 
3, 3 [aJ * € M , 
oùv yù üokrevà TOV viov Tov TOv TpurOTOKOv. — Eycvero 24 
` ^ ^ ^ L4 ^ 
òè èv rfj ó0Q èv rà karaňóparı ovvývroev abrQ "AyyeAos 
Kvpíiov, kai é£xjrec aùròv àxokreivat, Kal Aaffovca. Xer$opa 25 
Phpov, mepiérepe Tv àkpoßvoriav ToU vioU avTis' kal mpos- 
" ^ e ^ 
érege mpòs TOUS TO0as aUTO), kai eimev, EST) TO aipa TNS 
^ ^ ôi ` o3 PAO 3 3 Lo. Ò , 
vepwropijs TOU maðiov pov. Kat ambev ar avrov, Ori 26 
* H ^ ^ ^ 
eUrey, čom TÒ aia Tis Tepwrouijs TOU Taiíov pov. Eime 27 
06 Kúpios mpós '"Aapüw, mopeólbnri eis avvávrgow Mwvo eis 
hJ ^ ^ 
Tiv čpņpov: kai émopev/09, koi awvQvrggev avTQ £v.TQ Õpe 
TOU Oeo), kai karej(Xggmav àXXijXovs. Kai avýyyeiie Mov- 28 
^ ^9 e à 
djs TO 'Aapüv cávras ToUs Aóyovs Kupíov, ovs dzéoTeuU, 
^ , hj e? A » ld 3 _ A 3 , N 
kai Tüvra tà fýpara, à êvereiiaro avrQ. Emropevhy òè 29 
Lad A 9 A A 
Mavcis xai Aapov, kai ovvýyayov Tiv yepovsiíav TOv viðv 


19 


20 


y Sea 1 Cor. 2. 16, Gr. à Lit. put into thine hands, 


EZOAO3. 75 


30 lopajA. Kal éAdAqmev Aapüv mávra tà pyuara raðra, à 
éAdAqaev ó Geós 7pós Mwvoñv, kai èroinoe rà aeta. èvavriov 

31 roð aod. Kal émícTevaev ó Aaós kai éxápm, Ort êmerképaro 
ó Oeòs rovs viobs Iopa), kai Ort elðev aùrôv ryv Op 
«Das è ó Àaós mporekúvnoe. 


5. Kai perà tradra eia jÀAÓe Movorijs kai Aapùv mpòs Oapaó, 
x ZW 3 ^ , , , e NO ` , , 
kal eimav aUTQ, TáO0e Aéyet Kúpios ô Oeòs 'Iopaj]A, é£azóaret- 
^ M 
9 Àov róv Aaóv pov, tva pot éopráo wow èv TÅ ép. Kai 
, , R ^ ^ ^ 
eime apaù, ris rriv où eirakoúropar Tis duwvis abro, 
m , 
dore éfaTocTé(Àa, ToUs viovs lopoQA; oùx olða TOv Kupiov, 
3 xai róv 'lopajA oùk é£azocTéAÀo. Kal Aéyovow arQ, ó 
` ^ € » , € ^ ld ^ EAA 
Ocós TOv “Efppaiwv mposkékànrar huâs* mopevoópeða otv ó00v 
tpv uepôv eis Tiv čpņpov, ómws Oóswpev Kupiw rà O&O 
A ^ )! - 

4 ġuÔv, uý more cwavráoy "40v Üávaros ?) óvos. Ka erev 
3 ^ e A Sa (3 , ^ NS? A NU Ò 
aùrois ó Pasıeùs Aiyúrrtov, ivari Movoijs kai "Aapüv ĉia- 

[4 ^ ^ 
cTpéjere Tóv Aaóv do TOv épyov; dméAÜare ékacTos vjv 
5 mpòs Tà épya aùrod. Kal elmev Papaw, iðoù vOv zoXvaAMj0et 
6 ô Àaòs, uù otv kararaúrwpev aùroùs dz vOv épyav.  Svvéra£e 
0€ Papaù rots épyoOuokrais TOU AaoU, kal rois ypapparedre, 
7 Aéyov, oùkére TpocreÜjoeoÜe Oiüóva. dxyvpov TQ aĝ cis 
* , 74 `~ M , € , 3 ? 3 ^ 
Tijv zvÜovpy(av, kaDázep x0és kai tpirnv 1)uépay* AAN abroi 
8 vopevégÜwcav kal cvvayayérocav éavrois üxvpa. Kal Tijv 
avvraw rijs mùvÂeias, Ns avroi mordo, kab ékáarqv uépav 
^ ^ ^ , r L4 

êm Paeis abrois oùk ddeAeis otüév oyohdéovoi ydp: uà 
roUro kekpáyagt, Aéyovres, éyepÜOuev, kai Üvawpev TQ Geà 
9 440v. Bapuvésðw rà épya TOv àvÜporrov vovrov, kai pepi- 

várocay raUra, kai pù j.epuaváragay èv Aóyots kevots. 


10 Karéomevõov 0$ abrovs oi épyoOiOkra. Kal oi ypaupareîs, 
Kai éXeyov mpòs Tróv Aaóv, Àéyovres, roe Aéye. Papa, obkért 
11 Slôwue ipiv.dxvpa. Aùrol pels mopevóp.evo avAAéyere éav- 
TOis üxvpa, öðev ùv eUpgre où yàp àpapeîrai ámó Ts 
12 ovvráčews buüv ob0év. Kai Owodápg ó Xaós èv OÀg yj 
13 Aiysrro cwvayayety. kaduv eis dxvpa. Oi 08 épyoOiokrat 
karégrevOov ajroUs, Aéyovres, avvreAeire và épya à kaÜijkovra. 
14 kað’ juépav, kaÜámep kal óre Tò dxvpov idoro duv. Kal 
épacrvyc0ncav oi ypappareis TOU yévovs TOv viðv "lopajA, 
oi karacTaÜévres èm aùroùs, VmÓ tv émwrTarüv To) PapaÙ, 
Aéyovres, Óiar( où  cwvereAécare tràs Gvwvrálew pv THS 
TAwÜcias kaharep xs xai tpiryv vjuépav, kai Tò TS a]pepov ; 
15 EiceA0óvres 08 oi ypaupareis TQv viðv 'IlapajA. kare(Jógorav 
Tpós Qapaó, Aéyovres, ivari où oras Totes rots sois oikéraus ; 
l6"Axvpov où O(0ora, rois oikéra:s cov, kai Tv mAivÜov uiv 
Aéyovat roiv: Kal idod oi «waióés cov pepaoTiyavrot, düuaj- 
17 aes obv 70v Aaóv gov. Kal cetzev abrots, G'XoAd£ere, axoAa- 
oral érte: tà Tobro Aéyere, mopevÜOpev, Üvowpev TO Oeĝ 
18 2u!v. | N)v otv sopevÜévres, épyáteoÜe tò yàp üxvpov ob 
6oQcerai piv, kai mhv ocvvraéw Tie TuvÜcias ázoOocere. 
19 'Eópov 6 oi ypappareis Tüv viov 'lopajÀ éavrovUs èv kakoîs, 
Aéyovres, ovk àzoAeüjere Tis mAwÜe(as Tò kaÜijkov Tj] ")épa. 


Exopus IV. 30—V. 19. 


elders of the children of Israel. And Aaron 
spoke nll these words, which God spoke to 
Moses, and wig ov the miracles before the 
people. ? And the people believed and re. 
Joiced, because God visited the children of 
Israel, and because he saw their aflliction : 
and the people bowed and worshipped. 

And after this went in Moses and Aaron 
to Pharao, and they said to him, These 
things says the Lord God of Israel. Send my 
people away, that they may keep a feast tc 
me in the wilderness. ? And Pharao said 
Who is he that I should hearken to his 
voice, so that I should send away the chi- 
dren of Israel? I do not know the Lord, 
and I 8 will not let Israel go. 3 And they 
o him, The God of the Hebrews has 
called us to him: we will go therefore a three 
days journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the Lord our God, lest at an 
time death or slaughter v da to us. *An 
the king of Egypt said to them, Why do ye, 
Moses and Aaron, turn the people from 
their works? depart each of you to your 
works. 5 And Pharao said, Behold now, the 
people is very numerous; let us not then 
gr them rest from their work. 9 And 

harao gave orders to the task-masters 
of the people and the accountants, eaying, 
7 Ye shall no longer give straw to the people 
for brick-making as yesterday and the third 
day ; but let them go themselves, and collect 
straw for themselves. 8 And thou shalt im- 
pose on them daily the rate of brick-making 
which they perform: thou shalt not abate 
anything, for they are idle; therefore have 
they cried, saying, Let us arise and do sacri- 
fice to our God. ?Let the worksof these 
men be made grievous, and let them care 
for these things, and not care for vain worda 

1? And the taskmasters and the account- 
ants hastened them, and they spoke to the 
people, saying, Thus says Pharao, I will give 
you straw no longer. !!Go ye, yourselves, 
get for yourselves straw whencesoever ye 
can find it, for nothing is diminished from 

our rate. ?So the people were dispersed 
m all the land of Egypt, to gather stubble 
for straw. 3 And the taskmasters hastened 
them, saying, Fulfil your regular daily o 
even as when straw was given you. !*An 
the accountants of the race of the children 
of Israel, who were set over them by the 
masters of Pharao, were scourged, [Y and 

uestioned,| men saying, Why have ye not 
filled your rates of brick-work as yester- 
day and the third day, to-day also? » And 
the accountants of the children of Israel 
went in and cried to Pharao, saying, Why 
dost thou act thus to thy servants? l^Straw 
is not given to thy servants, and they tell 
us to make brick ; and behold thy servants 
have been scourged: thou wilt therefore 
injure thy people. 7 And he said to them, 
Ye are idle, ye are idlers: therefore ye say, 
Let us go and do sacrifice to our God. 
18 Now then go and work, for straw shall not 
be given to you, yet ye shall return the rate 
of bricks. '9? And the accountants of the 
children of Israel saw themselves in an evil 
light, men aming, Ye shall not fail 9 to 
eliver the daily rate of the brick-mgking. 


B Gr. do not let, eto ~y Supplied from tne Zfebrew, 


à Gr. from the brick-making to deliver that whieh belongs to eaeh day. 


Exopvus V. 20—VI. 17. 


2 Apd they met Moses and Aaron coming 
forth to meet them, as they came forth 
from Pharao. °! And they said to them, 
The Lord look upon you and judge you, for 
p have made our savour abominable before 

harao, and before his servants, to put a 
sword into his hands to slay us. And 
Moses turned to the Lord, and said, I pray 
Lord, why hast thou afllicted this people 
and wherefore hast thou sent me? ^?5 For 
from the time that I went to Pharao to 
speak in thy name, he has afflicted this 
people, and thou hast not delivered thy 


people. 

And the Lord said to Moses, Now thou 
shalt see what I will do to Pharao; for he 
shall send them forth with a mighty hand, 
and with a high arm shall he cast them out 
of hisland. ? And God spoke to Moses and 
said to him, I am the Lord. ? And I ap- 

eared to Abraam and Isaac and Jacob, 

eing their God, but I did not manifest to 
them my name B Lord. * And Iestablished 
my covenant with them, to give them the 
land of the Chananites, the land wherein 
they sojourned, in which also they dwelt as 
strangers. 3 And I hearkened to the groan- 
ing of the children of Israel (the affliction 
with which the Egyptians enslave them) 
and I remembered the covenant with you.Y 
5 Gto, speak to the children of Israel, saying, 
I «m the Lord; and I will lead you forth 
from the tyranny of the Egyptians, and I 
will deliver you from bondage, and I w 
ransom you with a La arm, and greab 
judgment. 7 And I take you to me 
a people for myself, and will be your 
God; and ye shall know that I am the 
Lord your God, who brought you out 
from the tyranny of the Egyptians. $And 
I wil bring you into. the land concern- 
ing which. I stretched out my hand to 
give it to Abraam and Isaac, and Jacob, 
and I will give it you for an inheritance: 
I am the Lord, 9? And Moses spoke thus to 
the sens of Israel, and they hearkened not 
to Moses for faint-heartedness, and for 
their hard tasks. !? And the Lord spoke to 
Moses, saying, !!Go in, speak to Pharao 
king of Egypt, that he send forth the chil- 
dren of Israel out of his land. '? And Moses 
ado before the Lord, saying, Behold, the 
children of Israel hearkened not to me, and 
how shall Pharao hearken to me? and I am 
not eloquent.. 9 And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, and gave them a charge 
to Pharao king of Egypt, that he should 
send forth the children of Israel out of the 
land of Egypt. 

4 And these are the heads of the houses of 
their families: the sons of Ruben the first- 
born of Israel; Enoch and Phallus, Aeron, 
and Charmi, this is the kindred of Ruben. 
15 And the sons of Symeon, Jemuel and 
Jamin, and Aod, and Jachin and Saar, and 
Saul the son of a Phenician woman, these 
are the families of the sons of Symeon. 
16 And these are the names of the sons of 
Levi according to their kindreds, Gedson, 
Caath, and Merari; and the years of the life 
of Levi were a hundred and thirty-seven, 
V And these are the sons of Gedson, Lobeni 


- 


B Or, The Lord. 


76 EZOAOZXZ. 


, ` ^ A9 * EJ l 3 T^ 
AXvvQvrqgcav 0€ Movoyj koi 'Aapóv épyouévois els avváyrqaw 20 
avrois, éxropevoj.évov abrGv àzó Papaw. Kal etimav aùrois, 21 
» € CEN e ^ M , e 3 , `~ 3 hy [4 e^ 
(Qo. 6 Oeds buds kai kpivat, or. éóeAiCare Tv Óopi]v. T) v 

e 4 s A 

èvavriov Papaù, kai èvavriov TOv Üepazóvrov avro), OoUvat 

e L4 ^ A A AA 

þpþoupaiav eis Tàs xeipas avroU, dzokretvat T)uás. "EcéeTpeye 29 

^ ` * b 

0€ Movorjs mpòs Kúpiov, kai eire, ðéouar, Kúpte: Ti ékákocas 

A ^ E 4 , 

TÓv Àaóv ToUrov; kai ivari dmégraÀkds pe; Kal à$ ob 23 

, A ` ^. 
memópevpat pos Papaù, AaATat èri TO CÔ ÖVÓHATL, ÊKÁKWTE 

` 
TOv Àaóv rovrov’ Kal ovK éppvcw rov Àaóv cov. 


Kai eime Kúpios mpós Movojv, 705 Oye. à moujoo TQ 6 
OapaQ: èv yòp xewi kparaíq éfazooTeAet abroUs, kal èv 
Bpaxtove $ymXo ék(9aXet aŭroùs èk rìs ys avro. "EAaAgoe 2 
06 ó Ocós mpós Movotfv, kai eime ps aùròv, éyà Kúpıos. 


A e » 
Kai dó$0qv -pós "Afpaój. kai 'loaàk kai laxo), Geós àv 9 
D m ` A , , 3 2307 3 ^ b 
avrüv: kai Tò Ovouá pov Kúpios oùk é0jÀAwcca a)rois. Kal 4 


€oTQca Tyv OaÜQkqv pov Tpós abroUs, dcT€ Oo)vat aUrois 
Tiv yüv tõv Xavavaiov, TQ)v yüv Ñv mapykýkacw, èv y) kai 
cOpekncav èr abris. Kai éyà elowWkovca Tv orevaypóv 5 
Tüv viov lopojA, 0v oi Aly/mrtot karadovAoUvrat aùroùs, kai 
éuvija qv tis OvxOjkqus úv. Baðće, etrov rots viois lopo]A, 6 
Aéyov, éyó Kúpios xai éfáfo bpüs dmó rijs ÓvvaoTe(as TOV 


il] Atyvzríov, kal púropar Djs èk Tis OovAe(as, kal Avrpómopat 


pâs év fopaxtov. ymAQ koi krpice pueydAg. Kal Aýyopar 7 
épavrQ Upüs AXoóv poi, kai écouat pôv Gcós kal yvo- 
cegÜc or. éyü Kúpios ó Ges óuQv, ó éfayayüv ips èk rijs 
karaóvvagTe(as TOv  Alyvrríov. Kal «icáóe ùůpuâs «is 8 
Tiv yWv, eis Ñv é$érewa 59v xetpá pov, odvar arv TO 
"A, s d ET ` b 'I ` ^N 8o e A $3 ^ 3 
paàp, kai loaàk, kai 'laku9, kai wow piv aùrv èv 
^ lA » ^ ^ ^ 
KAupQ: éyà Kúpios. '"EAdAgoe 06 Movoüs oUro rois viois 9 
Øi aN. ` 3 3$ aA M ^ » 2. Lo. 9A. 
opa kat ovk cioykovoay Movoy amro tys OAcyoyv- 
/ A S. ^ y A w T ` , 
xías, kai amò Tüv épyav vüv ckÀngpüv. Elme 06 Kvpws 10 
7pós Movoiv Aéyov, eioeàbe, AáXgoov Papa Pasei ll 
s . , ^ ^ 
Alyózrov, iva éfamocTeÀy To)s viovs lopajÀ èk Tüs yis 
3 ^ , LÀ: oe ^ y p r LO ^ 19 
avrot.  EAaAqce óé Mwvoñs évavr( Kvpiov, Aéyov, iov 12 
oi viot 'lopa3À ox elowWkovodv pov, Kai ws elaakovcerat 
pov apaw; éyo Bà dAoyós eip. Elme 06 Kúpios mpòs 13 
Movosv kai 'Aapüv, kai ovvéračev abrots vpós Sapa 
, 5 A q E] ^ ` € N ? ^ 3 
Pacı\éa Abyémrov, dore éfazooveiAat rovs viovs 'loparyA èk 


ys Aiyúrrtov. 


Kai oùrot ápywyol oikwv Tarpiv aùòrôv: vioi "Povyv, 14 
ld 3 LA EJ `~ ` ~ , hy ` , 
vperorókov lepaxÀ: Evox, kai QaAXovs, Acpov, kat Xopyet 

g € , € , EOS ? > ` Jz 

avr ý ovyyévea Povßýv. Kai viot Jupe: Ieuovýà, kat 15 
`I ` ms 'Ac0 b 31 `~ b] 5 * A 5 UA €. 5 ^ 
apes, kai Ad, kat "Iaxeiv, kat Zaüp, kai ZaovA ó êk ijs 

K . A ^ ^ ^ 

Powioons: aðraı ai marpa TOv viðv ZXvupeov. Kai ravra 16 
rà òvópara Tüv viðv Aevi karà ovyyeveias aùrôv:  l'eóow, 
Kaàð, kai Mepapei xai rà éry rìs wñs Aevi ékaròv Tpid- 

kovra émrd. Kai orot viot leðsov: Ao[jevei, kai epeei 17 


y Lit. your covenant. 


T1 


18 oiko, zarpiüs aùrôv. Kal viot Kaá0* "AyuBpàp, kal loca, 
Xefpów, kai 'OfeujÀj: xai rà éry Ts Lwüs Kaàð ÉkaTÒV 
19 tpiákovra pta. éry. Kai vioi Mepapet MooAct, ka Ojovaec 
20 oðiot oi olkot zarpuov Aevi karà ovyyeveias aùrôv. Koi 
abev 'AubBpàu Tiv 'loxa/9e0, Üvyarépa Tod dOeAdoU Tod 
martpòs aùrod, éavrO eis yvvaika: kai èyévvnoev avrQ TÓv TE 
'Aapüv xai róv Movojv, kai Mapiàa Tv ádOeAdyjv abrüv: 
2] rà òè érg tis “ws Auppàu, ékaróv tpiakovra úo ém. Kal 
22 vioi 'locadp: Kopè, kai Nadk, kat Zeypei. — Kai vioi Ogeà 
23 Misağà, kai "EXwradàv, kai Xeype. "EAafje 9€ 'Aapüv Tùv 
"EAwafjéÜ Ovyarépa 'Apava0af, cpv Naacoív, aùrô 
vaika’ kai érekev aùT® TÓv Tre Naðàf, kai Afıoùð, kat Tv 

24 'EAedacap, kai '1üàjap. Yioù 96 Kopé 'Aocip, kai "EAxavà, 
25 kai 'Afacdp: abra, ai yevéges Kopé. Kal '"EAedZap ó tod 
'Aapüv &Aafje rüv ÜÉvyarépev Govru]A aùr yvvaika: kai 
érekey avrà TOv Guveés aðrar at ápxal zarpiüs Xevvrüv, karà 
26 yevécews avrov. Oros 'Aapàv kai Movarjs, ots eUrev. avrots 


ERZOAO3. 


^ : 3 ^ M 
ó Oeòs éfayayeiv rovs viovs lopajA èk ys Atysmrov cv J, 


97 Óvvdpe, aùrôv. Oroi eiow oi OuAeyópevot mpòs apodo 
Bacıàéa Alyómrow kal èĝýyayov rovs vioùs 'IopajA ék yijs 

28 Alyvmrov aùròs 'Aapüv kai Movoijs, f "4épa éXáAgoe 

29 Kvptos Movoyj èv yj Alyvmrro. Kal éAdAgae Kúpios mpós 
Movaoijv, Aéyov, èyùè Kúpiost Adàņorov mpòs apa 9aciAéa 

$0 Aiyórrov 0ca éyà Aéyo mpós vé. Kal etre Mwvoñs évavriov 
Kupíov, ióoU éyà ioxvódwvós etj, kat Ts elcakovoera( pov 
Papaw, 


7 Ka etre Kúpios mpòs Mowvorv, Aéyov, iov Òéðwkd ce 
Ücóv Papaù, kai '"Aapüv ó dðeàpós cov čorat cov mpopýTNs. 
2 Xv 06 AaMjces abrO ravra 0ca cot èvréddopar ô 06 ’Aapòv 
ó dàOcÀAdós cov aset mpòs Papaw, ore éfamoacTeiAat 
3 rovs viovs Iopa) ék rìs ys airov. 'Eyó 06 akXgpw 
rjv kapõiav €apaó, kai mÀxÜvvo tà npea pov kai Tà 
4 répara èv y) Alyvmre. Kai obk eicaxovcera, buv Papaw 
kal èma Tiv xcd pov èr Aiyvrrov, kai éfa$o av 
Ovvdj.et uov Tüv adv pov roUs viovs lopasA èk yrs AlyUmrov 
9 avv khoe peydày. Kal yvocovrau ávres oi AlyvmTt0 
Ort yw «ipi Kúpios, ékretvov Tiv Xxétpá pov èr Atyvmrov, 
6 kai éfáfe rovs viovs lopa5A èk pécov abrOv.  Emotyse c 
Movarjs kai "Aapüv kaÜdzep éveretAaro abrois Kvpios, ovras 
7 éro(gscav. Movejs ðè ùv érüv OyOojkovra, '"Aapüy è ô 
dücAds abro? érüv ÓyOonjkovrarpubv, Tvíka éA&Axoev mpòs 
8 dopas. Kal eime Kúpios mpós Movatjv kai 'Aapüw, Aéyov, 
9 kai E Aaýon mpós bpàs Qapao, Aéyav, oóre ipi oypeiov 
Ñ Tépas, kal épeis Aapüv T depe cov, Adfje thv pa[380ov, 
xai püjov émi Tiv yv évavriov Papaù, kai évavriov Tv 
10 8cpazovrov aùroð, kai écra. párov.  EicjA0e 0$ Movajs 
Kai 'Aapüv évavríov Oapaí, kai TOv Üepamóvrov aùro™ kai 
émoujgav oUros, kaÜdmep évere(Aaro aùrois Kúpiost kal 
éppujev 'Aapüv Tiv pa[jóov évavriov Papaù, kai évavriov Tüv 


B8 Alez.180 yegrs. y Alex. 136 years. 


Exopus VI. 18—VII. 10. 


and Semei, the houses of their family. 
And the sons of Caath, !9 Ambram and 
Issaar, Chebron, and Oziel; and the years 
of the life of Caath were a B hundred and 


thirty-three years. And the sons of Me. 
rari, Mooli, and Omusi, these are the housee 
of the families of Levi, according to their 


kindreds. ? And Ambram took to wife Jo- 
chabed the daughter of his father's brother, 
and she bore to him both Aaron and Moses 
and Mariam their sister: and the years of 
the life of Ambram were a Y hundred and 
thirty-two years. ?! And the sons of Issaar, 
Core, and Naphec, and Zechri. d the 
sons of Oziel, Misael, and Elisaphan, and 
Segri. ?3 And Aaron took to himself to 
wife Elisabeth daughter of Aminadab sister 
of Naasson, and she bore to him both Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar. 
7 And the sons of Core, Asir, and Elkana 
and Abiasar, these are the generations o! 
Core. ? And Eleazar the son of Aaron took 
to himself for a wife one of the daughters of 
Phutiel, and she bore to him Phinees. 
These are the heads of the family of the 
,evites, according to their generations. 
26 This is Aaron and Moses, whom God told 
to € out the children of Israel out of 
the 'and of Egypt with their forces. ?! These 
are they that spoke with Pharao king of 
Egypt,and Aaron himself and Moses brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt, in the day in which the Lord 
Dr to Moses in the land of Egypt; then 
the Lord spoke to Moses, saying, I am the 
Lord: speak to Pharao king of gypt what- 
soever Í say to thee. 9And Moses said before 
the Lord, Behold, I am not able in speech 
and how shall Pharao hearken to mef 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Behold, I have made thee a god to Pharao, 
and Aaron thy brother shall be thy 8 pro- 
phet. ?And thou shalt ui to him all things 
that I charge thee, and Aaron thy brother 
shall speak to Pharao, that he should send 
forth the children of Israel out of his land. 
3 And I will harden the heart of Pharao, 
and I will multiply my signs and wonders 
in the land of Egypt. *And Pharao will 
not hearken to you, and I will lay my hand 
upon Egypt; and will bring out my people 
the children of Israel with my power out of 
the land of Egypt with great vengeance. 
? And all the Egyptians shall know that I 
am the Lord, stretching out my hand upon 
Egypt, and I will bring out the children of 
Israel out of the midst of them. 5 And 
Moses and Aaron did as the Lord com. 
manded them, so did they. 7 Ànd Moses 
was eighty years old, and Aaron his brother 
was eighty-three years old, when he spoke 
to Pharao. $ Ánd the Lord phe to Moses 
and Aaron, saying, ? Now if Pharao should 
speak to you, saying, Give us a sign or a 
wonder, then shalt thou say to thy brother 
Aaron, 'Take thy rod and east it upon the 
ground before Pharao, and before his ser- 
vants, and it shall become a serpent. !? And 
Moses and Aaron went in before Pharao, 
and before his servants, and they did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
cast down his rod before Pharao, and before 


ò Or, spokesman; for the use of this word in & wide sense, see Tit. L 18. 
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his servants, and it became a serpent. !! But 
Pharao called together the wise men of 
Egypt, and the sorcerers, and the charmers 
also of the Egyptians did likewise with their 
sorceries. £ And they cast down each B his 
rod, and they became serpents, but the rod 
of Aaron swallowed up their rods. JS And 
the heart of Pharao was hardened, and he 
—- qus not to them, as the Lord charged 
them. 


M And the Lord said to Moses, The heart 
of Pharao is made hard, so that he should 
not let the people go. 18 Go to Pharao early 
in the morning: behold, he goes forth to 
the water; and thou shalt meet him on the 
bank of the river, and thou shalt take in 
thine hand the rod that was turned into a 
serpent. !6 And thou shalt say to him, The 
Lord God of the Hebrews has sent me to 
thee, saying, Send my people away, that the 
may serve me in the wilderness, and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. ! These 
things saith the Lord: Hereby shalt thou 
know that I am the Lord: behold, I strike 
with the rod that is in my hand on the 
water which is in the river, and it shall 
change it into blood. !9$ And the fish that 
are in the river shall die, and the river shall 
etink thereupon, and the Egyptians shall 
not be able to drink water from the river. 
? And the Lord said to Moses, Say to th 
brother Aaron, Take thy rod in thy hand, 
and stretch forth thy hand over the waters 
of Egypt, and over their rivers, and over 
their cánals, and over their ponds, and over 
all their standing water, and it shall become 
blood: and there was blood in all the land 


of Egypt, both in vessels of wood and of 


stone. % And Moses and Aaron did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
having lifted up Ais hand with his rod, 
smote the water in the river before Pharao, 
and before his servants, and changed all the 
water in the river into blood. *' And the 
fish in the river died, and the river stank 
thereupon; and the Egyptians could not 
drink water from the river, and the blood 
was in all the land of Egypt. ? And the 
charmers also of the Egyptians did so with 
their sorceries; and the heart of Pharao 
was hardened, and he did not hearken to 
them, even as the Lord said. 5 And Pharao 
turned and entered into his house, nor did 
he fix his attention, even on this thing. 
?! And all the Egyptians dug round about 
the river, so as to drink water, for the 
could not drink water from the river. SAn 
seven days were fulfilled after the Lord had 
smitten the river. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, 'These 
things says the Lord : send forth my people, 
that they may serve me. ? And if thou wilt 
not send them forth, behold, I afflict all th 
borders with frogs: ?and the river sha 
teem with frogs, and they shall go up and 
enter into thy houses, and into thy bed- 
chambers, and upon thy beds, and upon the 
houses of thy servants, and of thy people, 
and on thy dough, and on thine ovens. 
* And upon thee, and upon thy servanta, 
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b L4 , 
Ücpazrovrov abrov, kai éyévero Opdkov. — XvvekdAeae è Papað 11 
A A 
ToUs copirràs Alyvmrov, kai toùs dppakoUs kai èroiņnsav 
^ , ^ 2 A 
Kal oi éraotoi TOv Aiyurriwv rats pappakiais abrüv Gravrus. 
~ [4 ^ & ! 
Kai éppujav ékacros Tijv pa[B0ov aùrõv, kai éyévovro Opákovres- 
e 9 * * , 
Kai karérziev ù) pá(90os ý Aapüv tràs éketvov pá[Bj0ovs. ^ Kai 
M ^ 
kar(cxvaev 1) kapõia apad, kal oùk cla:]kovgev avrüv, kald- 
^ ld 
mep éveretAaro aùrois Kúpos. 
^ L4 
Etre 06 Kúpios mpòs Movorjv, [jeápqrac 7) kapåia Papa, 
^ ~ E] TÀ * N ld B LO b o EY ` 
ToU uù èaroortetàat TÓv Aaóv. dówcov 7pós Papaù TÓ 
b bL A 
Tpuot- ioù aùròs ékmopeveraL émi TÒ UOwp, kal éry ovvavrüv 
^ ^ m A A , ^ 
abrQ émi TÒ XxctÀos TOU morapod kat Tv Dá[9Oov Tv crpa- 
A » Ld , 3 ^ ld ^» ^ b 3 A 
deicay eis óduw Ayyy év T) xewt cov. Kat épets 7pós avróv, 
, € ` ^ € Z 3 , r `N * , 
K/ptos ó Geós rôv '"Efjpatov ümécraAké pe mpòs oè, Aéyov, 
3 / P b [4 v r 3 ^ 3 P? 
é&omóa ré Xov töv Aav pov, iva pot Aarpea ev Tf) 6pupa» 
«ai ioù ovx elo:jkovcas čws Tovrov. 'láóe Aéye Kuptos, èv 
j pon Ort éyà Kópios: ioù éyà rórtw 7j) paßðw 75 è 
Tovro yvéoy őre éyà Kópis: iðod yù rérro Ti paBõp rjj èv 
Tj xepí pov émi TÒ U0op TÒ êv TQ motra, koi peraßaiei 
eis atua. Kai oi ixÜves ot èv TO morae TeAevrjoovov kai 
, ^ 
émoíége, ó oras, kai où Ovvioovrat oi Alyómrtot mieiv 
UOcp ATÒ TOU ). Ete 06 Kú òs Mwvoñv, €t 
VO0cp årò rod morapod. Etme ðè Kupios mpòs Mwvoñv, etzov 
L] ^ ^ , ^ €^ , ^ , 
Aapüv TÓ a0eA à gov, Ade Md páßôov cov èv TÑ Xepi Tov, 
^ » 3 
Kal ékrewov Tijv xetpá gov èri rà vOara Aly/mrov, kal èri 
^ /, ^ M s 
TOUS TOTAMOÙS GjTOV, KaL Tl TAS Owopvyas avTOv, kal émi rà 
^ ^ b o ^ A ? 
€x] aùrôv, kai émi mâv svveoTykòs UVOop a)rüv, kal črta atu: 
Kal éyévero aitua èv maon yj Alyvzrov, év re rois C Xous kai 
E] ^ 4 M , , o ^ b LE) LY 
êv Tots A(8ows. Kat émoígcav ovres Mwvoĝs kai 'Aapüv, 
/, 3 » , ^ , S , / ^ e^ 
KaÜdzep évere(Aaro avrots Kwpios: Koi émópas Tj papdy 
^ , SS 
aùrod rarae Tò UOop TÒ v T® morae évavríov Papaù, kal 
, , ^ , 3 ^ * , À ^ A UO ` 
évayriov tv Üepamóvrav abro): kai ueréjaAe mâv rò VOop TÒ 
A es ^ s ^ ^ 
év TQ morau® eis atua. Kat oi ixÜves oi èv TÔ woran 
` b 
éreAe)rQoay: kai émóLegmev Ó oras, kai obk TOvvavro oi 
e^ 7T A T 
Aiyúrtioi miv Vðwp èk ToU zorajuoU* Kat YV TÒ alua év các 
^ b ^ 
yn Alyómrrov. 'Emoíggav 06 ócavres kai oi émaoioi Tv 29 
^ TA A M € , 
Aiyvrriwv tais appakias avTOv: kai éckXypUvOw ý kapóia 
r ^ r 
Papaù, kal oùk eirýkovoev avTOv, kaÜdzep eire Kóptos. 
^ * T 
'"EmtoTpadeis è Papaò «laijAÜcv eis vóv oikov avro): kai 93 
3 E] , ` ^ 3 ^ UO CM , po. 
OUK éÉTéUTQO€ TOV voUv QUTOU OUÓÉ ért TOUTQ. pvéay 24 
A ^ Y ^ 
06 mávres oí Alyómrtot kÜkAo TOU orajo), GoTe mev 
UO A 3 no ^ ^ UO T mo ^ A K * 5 
VOwp: kai ovk TOvvavro mtv dwp do ToU ToTauoV. Kai 2 
A , , s 
dverAgpóÜQcav émrà Tuépa, perà trò marágaı Kúpiov TÓv 
TOTOJLOV. 
` hy * 
Etre 0€ Kúpios mpòs Movov, eweAÜe vpós Papaw, kal 8 
^ P WA , M , 
épets mpòs abróv, rá0e Aeyé, Kupios, éfamóonTeXov Tóv Àaóv 
` , A 9$ ^ 
pov, iva pot Aarpevoogw. Ei 08 uù Povie où é&osroovetAat, 2 
[a á `N 
(Gov éyà TÓmro mávra tà ôptıd cov Tois Darpáxots. Kai 3 
Ld , / 
é£epeiéerat ó vorapós Barpáxovs: kai àva[Bavres eloeAevo'ovrat 
^ ^ aa ` 
eis TOÙS OLKOUS cov, KAL eis TÀ TALLETA TOV KOLTWVWV TOV, KAL 
A ^ ^ , 
êri TOv kAwüv cov, kai èm rovs otkovs TOv Üepazóvrov cov, 
^ ^ e^ LA f M ^ 
kal TOU ÀaoU cov, kai èv Tots $vpapagsi gov, Kat év Tolg 
^ EE X ` at, e ~ /, LA `~ 
kùBavois cov. Kal èm. oè, kai émi rovs Üepámovras cov, kai 4 
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5 mì róv Aaóv cov, avaßýoovra: oi Barpayor. Etre 06 Küptos 
^ ? ^ ^ ^ 
vpós Mwvoñv, etrov "Aapüv rQ dOeAdO aov, éxrewov Tj] xetpi 
Tv pá(90ov cov mì Toùs motTapoùs, kat émi tràs Ó.Opvyas, kat 
6 DS * g `~ 3 , ^ , `~ $646 
èri rà EAn, kal üváyaye ToUs Parpáyovs. Kai éférewev 
'"Aapüv T1jv xetpa èri rà vara Alyúrrov, kai åvýyaye TOUS 
p L s Se B , 0 e B (A E wwe AN N ^ 
Jarpáxovs: kai dveBBu9áo 09 ó (Qárpaxos, kai ékáXvye tv yiv 
7 Alyvmrov. 'Ezoigcav 06 óca/rwos kai oi émaoioi rüv Ai- 
yurriwv rais pappakiais avTOv, kal àviyyayov roUs [Jarpáxovs 
SN ^ » ^ K A dÀ * ^ v3 * 
8 êri ynv Acyvmrov. at ékaàAege Papaw Movarjv kat Aapav, 
kal eimev, ev$agÜe mepi éjioU pos Kúpiov, kai zepueAéro ToUs 
Barpáyovs ám pod, kai àmó ToU pod Naod kai éfamocTeAQ 
^ , ^ 
9 avrovs, kai Oóswor TO Kvpio. Elre 0€ Mwvoñs mpòs Papad, 
Taat Tpós pE TTE eoat epi 00, kal mept Tüv Üepazóvrav 
cov, kal TOU ÀaoU cov, àhpaviosat ovs Barpáyovs dz c0, kal 
áàzó TOU ÀaoU cov, kai ÈK TOv oikiv MOV, vÀijv ÈV TQ TOTAUG 
^ | 
10 $roAeuÜjoovrai. “O è elmev, els asptov:  etmev otv, Òs 
lletpykas: iva elüjs Ort obk éstri ddos mÀgv Kupíov. Kai 
mepuupeÜijmovra, oi (Qárpaxot dmó co), kal ümÓ TOv oiki®v 
buQv, kat àxó TOv éraúňcwv, kal amò TOv Üepamóvrov Tov, 
Kai dO TOU ÀaoU cov, mÀQv Èv TG Tora VroAe Oc ovrat. 
19 'Ef9A0e 06 Movers kai 'Aapüv nrò Papaw xai é[jógoe 
^ A ^ ^ ^ 
Mwvrğs mpós Kúprov repi ToU ÓpwpoU0 TOv Parpáywv, ðs 
3 ) ^ 
13 érá£aro apaw. — '"Emotyoe è Kúpios kaÜdzep etre Movarjs 
kai éreAeUrgcav oi Bárpaxot ék rüv oiKiÔv, kai ék TOv èraŭ- 
14 Aeov, kai èk rüv áypüv. Kai cwviyyayov abrovs, Oņpwvias 
m ^ , 
15 Ónjovías: ^ kai oieccv 7) yr. lov 0€ Oapaí Ori yéyovev 
dvdijvéis, éapivOn ý kapia avtroU, kat ook clajkovoev avrüv, 
16 kaÜcmepo éXáAgoe Kúpios. ` Elre 06 Kwptos mpòs Movojv, 
+ 2 ` LÀ ^ ` * e? ^ , 
eUrov 'Áapüv, ékrewov TH xe 71v pá[j0ov cov, kai záracov 
^ ^ ^ bj ` 
Tò yõðpa Tis YyTjs' Kai érovrat okviíhes čv te Tots àvôpúrois, 
b ^ , * , ^ , 
17 kat év rois Terpazroot, kat év maon y) Aiyórrtov. E£éretwev 


otv 'Aapüv Tj xepi Tijv pá[j9ov, kai émárafe Tò xOpa Tis E 


yijs* Kai éyévovro oi oakví$es èv rois àvÜpeéwrow, év re Tois 
Trerpdzrogi, kai èv mavti yøparı Tis ys €yévovro oi oavídes. 
18 'Ezoígaav 0€ raúrws kat ot émaotot rais pappakiais avràv, 
éfoyayeiv TOv ckvi$a, kai oùk TjOvvavro: kai éyévovro oi 
19 oavídes év re tois àvôpúrois, kai èv rots rerpazroaw. Elrav 
otv oi raodo TÀ Papag, OdkrvAos Oeod sri ToUro: xai 
éokXgpívOÓg 1) xap8í(a apaù, kai oùk erýkovoev abrüv, 
20 xaÜdep éAdAqoe Kupios. | Etre è Küptos zpós Movoijv, 
OpÜpucov Tò mpwt, kai cO. évavriov Papaw’ kai loù aùròs 
éfeXe/mero, émi rò VÓmp: kal peis mpós aùròv, rdðe Aéye 
Kipios, é£azócreXov tòv Àaóv pov, iva poi Aarpevawoty èv 
21 rj puo. '"Eàv 86 uù) Bowe ègarosreiat ròv Aaóv pov, 
iðoù éyà éfamooréAAw èri oè, kai émi troùs Üepámovrás cov, 
Kai émi ròv Àaóv cov, kai èri roUs oikovs Upv, kvvópvtav 
xai mÀņnobýoovrat oi olkíau rv Alyvrriwv ris kuvouviņns, koi 
21 e, riv yüv è$ Ts eow èr aùris. Kal mapaOofáco èv rj 
pepe keiyn Tiv yijv Tesèu, è$ Îs ó Aaós pov émeorw èr 
aó74s, ÈQ’ Ñs oùk éavat éket 7j kuvópvia’ lva eiðns Ort èyo cipu 
23 Kipios ô Oeds mdons rìs yis. Kal ðúvow OwcroAqv àvà 
uérov ToU noù ÀaoU, kai avà mérov TOV gov ÀaoV: £v Oe Tj 
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and upon thy people, shall the frogs come 
up. *And the Lord said to Moses, Say to 
Aaron thy brother, Stretch forth with the 
hand thy rod over the rivers, and over the 
canals, and over the pools, and bring up the 
frogs. $ And Aaron stretched forth his hand 
over the waters of Egypt, aud brought u 
the frogs: and the frog was brought up,an 
covered the land of Egypt. 7 t^i the 
charmers of the Egyptians ^N did likewise 
with their sorceries, and brought up the 
frogs on the land of Egypt. 5 Ánd Pharao 
ealled Moses and Aaron, and said, Pray for 
me to the Lord, and let him take away the 
frogs from me and from my people; and I 
will send them away, and they shall sacrifice 
to the Lord. ?And Moses said to Pharao, 
Appoint me a time when I shall pray for 
thee, and for thy servants, and for thy 
people, to cause the frogs to iie i m from 
thee, and from thy people, and from your 
houses, onlyin the river shall they be left 
behind. !?And he said, On the morrow: 
he said therefore, As thou hast said; that 
thou mayest know, that there is no other 
God but the Lord. !! And the frogs shall 
be vemoved away from thee, and from your 
houses and from the villages, and from thy 
servants, and from thy people, only in the 
river they shall be left. And Moses and 
Aaron went forth from Pharao, and Moses 
cried to the Lord concerning the restriction 
of the frogs, às Pharao appointed him. SAnd 
the Lord did as Moses said, and the frogs 
died out of the houses, and out of the vil- 
lages, and out of the fields. "And they 
pee eid them together in heaps, and the 
and stank. P And when Pharao saw that 
there was relief, his heart was hardened, 
and he did not hearken to them, as the 
Lord spoke. !6 And the Lord said to Moses, 
Say to Aaron, Stretch forth thy rod with 
thy hand and smite the dust of the earth ; 
and there shall be lice both upon man, an 

upon quadrupeds, and in ali the land of 
gypt. "7 So Aaron stretched out his rod 
with his hand, and smote the dust of the 
earth; and the lice were on men and on 
quadrupeds, and in all the dust of the earth 
there were lice. !5 And the charmers also 
did so with their sorceries, to bring forth 
the louse, and they could not. And the 
lice were both on the men and on the quad- 
rupeds. !?So the charmers said to Pharao, 
This is the finger of God. But the heart 
of Pharao was hardened, and he hearkened 
not to them, as the Lord said. And the 
Lord said to Moses, Rise up early in the 
morning, and stand before Pharao: and, 
behold, he will go forth to the water, and 
thou shalt say to him, These things says the 
Lord: Send away my people, that they may 
serve me in the wilderness. ?'And if thou 
wilt not let my people go, behold, I send 
upon thee, and upon thy servants, and y= 
thy people, and upon your houses, the dog- 
fly; an the houses of the Egyptians sha 

be filled with the dog-fly, even throughout 
the land upon which they are. ? And I will 
distinguish marvellously in that day the 
land of Gesem, on which my people dwel, 
in which the dog-fly shall not be: that thou 
mayest know that I am the Lord the God 
of all the earth. 3 And I will put a differ- 
ence between my people and thy people 
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and on the morrow shall this be on the 
land. And the Lord did thus. ?!And 
the dog-fly came in abundance into the 
houses of Pharao, and into the houses 
of his servants, and into all the land of 
2 t; and the land was destroyed by the 
og-fl y. 


? And Pharao called Moses and Aaron, 
saying, Go and sacrifice to the Lord your 
God in the land. *6 And Moses said, It 
cannot be so, for we shall sacrifice to the 
Lord our God the abominations of the 
Egyptians; for if we sacrifice the abomina- 
tions of the Egyptians before them, we 
shall be stoned. 7 We will go a journey of 
three days into the wilderness, and we will 
sacrifice to the Lord our God, as the Lord 
said to us. ? And Pharao said, I wil? let 
you go, and do ye sacrifice to your God in 
the wilderness, but do not go very far away: 
pray then for me to the Lord. ?? And Moses 
said, I then will go forth from thee and 
par to God, and the dog-fly shall depart 

oth from thy servants, and from thy people 
to-morrow. Do not thou, Pharao, deceive 
again, so as not to send the people away to 
do sacrifice to the Lord. And Moses 
went out from Pharao, and prayed to God. 
3 And the Lord did as Moses said, and re- 
moved the dog-fly from Pharao, and from 
his servants, and from his people, and there 
was not one left. 9 And Pharao hardened 
his heart, even on this occasion, and he 
would not send the people away. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews; 
Send my people away that they may serve 
me. ?If however thou wilt not send my 

iai away, but F detainest them : 3 be- 

old, the hand of the Lord shall be upon 
thy cattle in the fields, both on the horses 
and on the asses, and on the camels an 
oxen and sheep, a very great Bmortality. 
* And I will make a marvellous distinction in 
that time between the cattle of the Egyp- 
tians, and the cattle of the children of Israel: 
Ynothing shall die of all that is of the chil- 
dren's of Israel. 5 And God fixed a limit, 
saying, To-morrow the Lord will do this 
thing on the land. And the Lord did this 
thing on the next i, and all the cattle of 
the Egyptians died, but of the cattle of the 
children of Israel there died not one. 7 And 
when Pharao saw, that of all the cattle of 
the children of Israel there died not one, 
the heart of Pharao was hardened, and he 
did not let the people go. $Ànd the Lord 
spoke to Moses and Aaron, saying, lake you 
handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses scatter it toward heaven before 
Pharao, and before his servants. ? And let 
it become dust over all the land of Egypt, 
and there shall be upon men and upon 
beasts 5sore blains breaking forth both on 
men and on beasts, in all the land of Egypt. 
So he took of the ashes of the ace 
before Pharao, and Moses scattered it to- 
ward heaven, and it became sore blains 
breaking forth both on men and on beasts. 
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aŭpıov écrat TOUTO Émi rijs yüs.  Ezoígoe 0€ Küpios obras 
kai zapeyévero Y) kuvópvia 7rÀAijÜos. els rovs otkovs Papaù, kai 24 
eis robs oikovs TOv Üepamóvrow airo), koi eis zücav Tiv yiv 
Aiyúmrov: kai é£oAo0pe/On 7) y) mò Ths kvvópvins. 


'"ExáAece 88 Papaw Movoiv kai 'Aoapüv, Aéywv, éA0óvres 25 
Üvcare Kvpío và OeG buàv èv 7j y). Kal cre Mwvoñs, 26 
où Ovvazüv yevérðar oUras* và yàp [OcAoyuara Tüy Alyvmriov 
Oícopev Kvpío rà Oe huðv ùv yàp Oóswuev rà [JBeAvy- 
para TOv Albyvzriev évavríov abrQv, AofloA»8ncóp«0a. 
"O8àv piv huepâv opevaóp.eÜa. cis Tijv čpyuov: kai Óvaojev 27 
TÊ Oc pôv, kaĝáep eimev Kúpios Tijv. Kai eire Papaù, 98 
yò àTocTÉéÀÀo uds, kai Üvcare TO OG bpüv èv rij èpýpo' 
AN où pakpàv åroreveire zopevÜrvav eUfaoÜe otv epi éj.oU 
mpòs Kúpiov. Elme 06 Movo?s, ó 06 éyà é£eXe(copat àrò 29 
coU, kai eU$ojat mpòs ròv Gov, kal d7eAeUmerat 7) kvvóuvia 
«ai à TOv Üepazóvrov cov, kai dzÓ ToU AaoU cov aUpiov: 
pa) 7pocÜ5s ère Papaù araroa, roO px] éfamooretAat TÓv 
Aaóv Osa Kupíe. 'Ef9A0€ 9$ Movot?s àmó Papaù, kal 30 
nüéaro mpós TOv Geóv. 'Ezoígoe è Kwptos kaÜdzep: elre 31 
Mwvors: kai zepéectÀe Tiv kvvópviav mò GOapaó, kal Tv 
Üepazróvrov a)Tro), kai ToU aod abro), kai oU kareňeidhn 
otOeuía, Koi éffápuve Papa Tijv kapOtav aðroð kal èm. rod 32 
KatpoU rovrov, kal oUk TÜéAqaev é£azooTeiÀAat TÓv Aaóv. 


k% ` r b ^ y 

Etze òè Kúpios mpòs Mwvoñv, eiocA0e€ mpòs Capa, kat 9 

A e^ , ^ 
épeis ai:Q, rdðe Àéye: Kúpiòs ó Gcós rüv '"Efgpaíev, éard- 

Y 
arteov TÒv adv pov, iva pot Àarpevaogt, El pèv otv pù 2 

JA , ^ ` ld 3 NT » EJ ^ 3 ^ 
Pove: éfazoareiAat Tóv. ÀAaóv pov, àÀAAà ër. éykpareis abro, 

, A , , ^ ^ ^ 
lóov, xeip Kuplov èméortart év rots krýverí cov rois èv rois 3 
, ^ ^ ^ 
T€ÜL0is, év T€ Tois immo, kal èv Tois UzOLvylois, kal tais 

, 
kapýàos, Kai Bovo, kai zpo(jarow, Üávaros jéyas opóðpa. 

M ^ ^ ^ 
Kai zapadofácw yò èv TQ kowpQ ékeivo àvà uérov rüv 4 
krQvüy. Tüy. Aiyvzriov, kai àvà uégcov TOv krqgvüy Tüv viðv 
E] Fa ^ ^ M ^ 
Iopajà où TeAcvrQoe( darò Távrov TOv ToU lopajA viðv 
e ld N y € i kd , 3 ^ y , ~ 
puróv. Kai éÓokev ó eùs Opov, Aéyav, €v T) aŭpıov zroujae 5 
Kupios rò pua rovro émi rs yis. Kal émo(/gse Kupws rò 6 
pua ToUro Tjj émaUptov: kai éreAevrQoe mavra Tà kKTÝVN Tüv 

A A ^ ^ > 
Aiyvrriwv: dz0 O06 rOv kryvôv TOv viðv lopa5A ob érceAevrg- 
3 , E] `~ N A y 3 3 , 3 by z 
ccv oùðév. "lóov òè Papaùw ört ovk éreAevrQoev dàmó mavrav 7 
^ ^ ^ ec > * LANA 3 L4 € iA hy 
Tüv krqvàv TOv viov lopa5A oùvðèv, éapvvOn ý kapia Papaw, 
kai ovK ééazécTelAe róv Aaóv. Eime 06 Kúpios zpós Movov 8 

A9 ` , , e ^ e^ ^ m 3 , 

«ai Aapüv, Aéyov, Ad[Jere peis zXnpeis tràs yeipas atÂdàns 
kajavatas, kat racáro Movarjs eis Tóv obpavov évavriov Papaw, 
, ^ ^ N 

kai évavriov TOv Oeparóvrwv abrov. Kai yevyôýrw Koviopròs 9 
ézi zücay rjv y5v Aiyúrtov: kal torar ézi ovs dvÜporrovs, 
kal èri rà Terpázo0a, éAky, pÀuktiòes àvaćéovoat év Te Tots 
ávÜpwow, kai èv Tois Terpárocw, év Tágy y) Aiyúrrov. 

^ [4 

Kai éAafjev 73v aiÜaAqv rìs kapıvaías évavriov C opao, kai 10 
éraccv abr]v Movors eis TÓv o)pavov: kai éyévero EKN, 

^ , -^ 

dÀvkr(Óóes dvaćéovoat ëv re Tois dàyÜpomow, xal èv ois 

o ——— — [m aM ——Á 


Heb. 31 à Gr. sores, bilgine. 


y Gr. onrov. 


EZOAOX. 81 


` ^ 2 
il rerpárost. Kai oùk TOvvavro ot dappakot orìvat évavriov 
^ e ^ ^ 
Movayj Sà rà écn éyévero yàp Tà £X] êv ois pappakois, 
^ 2 M » 
12 xai èv raon yy Aiyémrov. '"EocxXypvve è Kúpios Tijv kapóiav 
i : ^ , * , 
Papaù, kai oùk eicýkovoev aùrôv, ka0ü cuvérafe Kuptos. 
T^ ` Ld * ^ y 0 M 3. M n 
13 Etze òè Kptos vpós Mwvonv, opÜpuwrov TO pot, kat oro 
^ , 2 Pd € 
évavríov Papaù, kar épeis mpòs abróv, ráÓe Aéye. Kúpios ô 
^ ^ € , 3 , ` , v , , 
GO«eós r&v '"Efjpaíov, é£azoóoretXov róv Aaóv pov, iva Aarpevawat 
^ ^ , 74 by 
l4 po. ‘Ev TQ yàp viv kat éyo éfomocréAAo Tavra rà 
, A ^ , 
ovvavrýpartd pov els T5v KapOlav cov, kal TOv Üepazxóvrav 
^ e »* ` y 
cov, kal TOÜ ÀaoU cov, iva €iOys OTL oÙK €GTLV, ÙS yù, ANOS 
> [4 ^ ^ ^ ^ 3 À ` ^ / 
15 éy rádo Tj yj. Nõv yàp àmoore(Àas tijv xeipa Taráfo ce, 
` , "i ^ ^ 
kai Tüv Àaóv cov Üavarócw, kai ékrpuDOwoy áxó rhs yis. 
d ^, ^ bd 3 8 Z , ` ^ 3 , 
16 Kai évekev rovrov. ÓtergpiUgs, tva. évBe(£ojuoa. èv ooi jv. lo xv 
^ hy » La ? , ^ ^ y 
17 pov, kai õmws ciayyeàn Tò Ovop pov év taon Ty yhe Ert 
A A ^ ^ ^ "^ 
otv où èuro Tod ÀaoU0 pov, Tod uù éCamoonTeé(Àau avTOUS ; 
» NE ONT : , ^ [4 » LA AAT M 
18 loù éyà à rasrqv Tijv opav aŭpıov xàXaCav zoAMiv ooopa, 
p * A € , » 
77:s roraóry où yéyovev èv Alyvwro, à ÙS uépas ékrio Tat, 
^ ^ D ^ 
19 éos rs ńuépas raúrņs. Nv otv karáoTevoov cvvayayetv 
và KTÚVN cov, Kai Oca do. écTiv ÈV TO Te0í* TÁVTES yàp oi 
&vÜporro, kai rà krývn, Oma éàv ebpeÜg èv rois medios, kal 
NY 3 A E LA ^ Ana? 3.45 € , + 
pi) elaéAÓy eis olkíav, meon 0€ èr aùrà 1) xáAaba, TeNevTýoe. 
20 “O poßovuevos rò ppa Kvptov vOv Ücpamóvrov apa, ovv- 
i A D LA A NI bj /, 
2] ýyaye và krývy abro) eis roUs ouovs. "Os ğè uù) spóaea xev 
^ , , bj e^o i , 3 ^ ^ nA 5 ^ 
Tf Stavota. eis TO pua Kvpiovs, dyke ra krývy čv Tots 
TeOtots. 


22 . Etre 06 Kptos zpós Movoiv, ekrewov T3]v xetpd. cov eis 
TÓv oùpavòv, kai Carat xáAatQa êri mücay yv Aiyúrrtov, èri 
TE TOUS üvÜpevrovs, kal Tà KTýVN, kai émi «ücav Porávyy rijv 
3L. ^ m LI , by ^ * ^ 3 ^ 3 * 
23 èri rs yns-  Eéférewe 06 Movorjs Thv xeipa. eis róv oUpavóv, 
kal Kúpios éOnke dwvàs kai xáAa£av: kai Otérpexe TÒ vrüp mi 
e^ ^ IW. , y? » A ^ ^ 3 , 
ris yss kai efjpefe Kúpios xaAa£av éri râsav yrv Alyúrrov. 
* A ^ 3 ^ 
24 Hv òè ù xdAaóa kal rò mdp Xoyov év rj xoAaéy ù 36 
/ My r [4 /, 3 , 3 * LA 
xáaća moù opoðpa, ris Toraóry où yéyovev èv AlyUmTO, 
Zya C e , , .5 i ue z0 3 " , Aè e 
25 àb ýs huépas yeyéænraı èr abris €Üvos. Erdrage è 7 
xdAaCa. év raon yy Avyémrov, àmò ávÜporrov évs krývovs' kai 
vücov Borávqv Tijv èv TQ ve0íw érara£ev 1?) xXáAaCa^ kal mávra 
26 rà óa rà èv rois meôiois avvérpulev 1) xáXaCa. Myv èv 
^ » e a e e N29 ` 3 5 u^ e , 
yn Teven, ov Tav oi viot Ispan, ouk éyévero 17) xaAaóa. 
27 'AsocTe(Aas 0€ Papaù éxaAece Movov kai 'Aapàv, kai elmev 
3 ^ e , M e^ e (A ÓL 3-5 * Òg b, Da -> /, 
aùToits, papryka TÓ vüv: ô Kúpios Oikatos, éyà 0€ kai ô Aaós 
98 2 ^ We EA IN M , a * , ^ 
pov ücefes. ^ Ev£acÓe ovv mepi pod mpós Kupiwv, koi 
vzavcaácÓÜo TOU yevugvau uvàs O€o), kal xàAaCav, kal mp: 
* ^ ^ , 
kai éfazogreXo (às, kal oùkére mpoorebýoccðe pévew. 
29 Eire 06 ard Movojs, ós àv é£éA0o vv sróAw, ékreráow Tàs 
Xetpas pov mpòs TOv Kúpiov, kal ai povat maúrovrtat, kal ý 
xáňaģa kai ó berós oùk Cora ére, iva yvôs Ort tod Kupíov 1) 
30 ^ K ` A ` e , , L4 Ha 307 
y)?- at cV kal ot Üepüzovrés gov, émicTajat OTt oùðéTw 
3l mepópnobe ròv Kpwv. Tò ðè Xov kai Tj kpb) èriýyn 
7? yàp Kp) maperrykvia, Tò 6 Aüvov armeppartov. 


B Lit, occurrences, y See Rom., 9. 17. à Gr. voices. 


UC Gr. cease from being. 


Exonpvus IX. 11—31. 


n And the sorcerers could not stand before 
Moses because of the sores, for the sores 
were on the sorcerers, and in all the land of 
Egypt. £ And the Lord hardened Pharao's 
heart, and he hearkened not to them, as the 
Lord appointed. And the Lord said to 
Moses, Rise up early in the morning, and 
stand before Pharao; and thou shalt say to 
him, These things saith the Lord God of the 
Hebrews, Send away my people that they 
may serve me. H For at this present time 
do I send forth all my 8 piagne into thine 
heart, and the heart of thy servants and of 
thy people; that thou mayest know that 
there is. not another such. as I in all the 
earth. ; ?For now I will stretch. forth mi 
hand and smite thee and kill thy people, an 
thou shalt be consumed from off the earth. 
l6 And Yfor this purpose hast thou been 
preserved, that I might display in thee my 
strength, and that my name might be pub. 
lished in all the earth. " Dost thou then 
yet exert thyself to hinder my people, so as 
not to let them go? 18 Behold, to-morrow 
at this hour I will rain & very great hail, 
such as has not been in Egypt, from the 
time it was created until this day. 9 Now 
then. hasten to gather thy cattle, and all 
that thou hast in the fields; for all the men 
and eattle as many as shall be found in the 
fields, and shall not enter into a house, (but 
the hail shall. fall upon them,) shall die. 
9? He of the servants of Pharao that feared 
the word of the Lord, gathered his cattle 
into the houses ?! And he that did not 
attend in his mind to the word of the Lord, 
left the cattle in the fields. 

2 And the Lord said to Moses, Stretch 
out thine hand to heaven, and there shall 
be hail on all the land of E t, both on 
the men and on the cattle, and on all the 
htec on the land. And Moses stretched 
forth his hand to heaven, and the Lord sent 
thunderings? and hail; and the fire ran 
along upon the ground, and the Lord rained 
hail on all. the land of Egypt. ?'So there 
was hail and flaming fire mingled with hail ; 
and the hail was very great, such as was not 
in Egypt, from the time there was a nation 
upon it. And the hail smote 1n all the 
land of een both man and beast, and the 
hail smote all the grass in the field, and the 
hail brokein pieces all the trees in the field. 
% Only in the land of Gesem where the 
children of Israel were, the hail was not. 
27 And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, and said to them, I have sinned this 
time: the Lord is righteous, and I and my 
people are wicked. *' Pray then for me to 
the Lord, and let him cause the thunderings 
of God to $ cease, and the hail and the fire, 
and I will send you forth and ye shall re- 
main no longer.. ? And Moses said to him, 
When I shall have departed from the city, 
I will stretch out my hands to the Lord, 
and the thunderings shall cease, and the 
hail and the rain shall be no longer, that 
thou mayest know that the earth 2s the 
Lord's. But as for thee and thy servants 
I know that ye have not yet feared the Lord. 
3! And the flax and the barley were smitten, 
for the barley was 9 advanced, and the flax 


0 Or, in the ear. 


Exopus IX. 32— X. 14. 


was seeding. 383 But the wheat and the rye 
were not smitten, for they were late. 9 And 
Moses went forth from Pharao out of the 
city, and stretched out his hands to the 
Lord, and the thunders ceased and the hail, 
and the rain did not drop on the earth. 
5 And when Pharao saw that the rain and 
the hail and the thunders ceased, he con- 
tinued to sin; and Ae hardened his heart, 
and the heart of his servants. ? And the 
heart of Pharao was hardened, and he did 
not send forth the children of İsrael, as the 
Lord said to Moses. A 

And the Lord spoke to Moses, ayin, Go 
in to Pharao: for I have hardened his heart 
and the heart of his servants, that these 
signs may come upon them; in order ? that 
ye may relate in the ears of. your children, 
and to your children's children, in how 
many things I have mocked the Egyptians, 
and my wonders which I wrought among 
them; and ye shall know that I am the 
Lord. Pied Moses and Aaron went in 
before Pharao, and they said to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews, 
How long dost thou refuse to reverence me? 
Send my people away, that they may serve 
me. *But if thou wilt not send my people 
away, behold, at this hour to-morrow I will 
bring an abundance of locusts upon all thy 
coasts. 5 And they shall cover the face of 
the earth, and thou shalt not be able to see 
the earth ; and they shall devour all that is 
left of the abundance of the earth, which 
the hail has left you, and shall devour ever 
tree that grows for you on the land. *An 
thy houses shall be filled, and the houses of 
thy servants, and all the houses in all the 
land of the Egyptians; things which thy 
fathers have never seen, nor their fore. 
fathers, from the day that they were upon 
the earth until this day. And Moses turned 
away and departed from Pharao. 7 And the 
servants of Pharao say to him, How long 
shall this be à snare to us? send away the 
men, that they may serve their God; wilt 
thou know that Egypt is destroyed? 9 And 
they brought back both Moses and Aaron 
to Pharao; and he said to them, Go and 
serve the Lord your God ; but who are they 
that are going with you? ? Ànd Moses 
said, We will go with the young &nd the 
cld, with our sons, and daughters, and 
sheep, and oxen, for it is a feast of the Lord. 
10 Ánd he said to them, So let the Lord be 
with you: as I will send you away, must I 
send away your store also? see that B evil is 
attached to you. !!' Not so, but let the men 
go and serve God, for this ye yourselves 
seek; and they cast them out from the pre. 
sence of Pharao. } And the Lord said to 
Moses, Stretch out thine hand over the land 
of Egypt, and let the locust come up on the 
land, and it shall devour every herb of the 
land, and all the fruit of the trees, which 
the hail left. 5 And Moses lifted up his rod 
towards heaven, and the Lord brought a 
south wind upon the earth, all that day and 
all that night: the morning dawned, and 
the south wind brought up the locusts, Mand 
brought them up over all the land of Egypt. 
And they rested in very great abundance 
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e ^ . 

O òè svpós kai 7] ÓÀópa obk émXpygcav, Ojiua yàp ùv. 33 
LE m * A 3 ^ ~A E) y A f N 1$ , 
ESAO: 8$ Mwvois amò apad ékrós Tis TÓAeus, kai é£érewe 33 

^ ^ ~ , A e ^» , ^ € ld 
Tüs xeipas mpos Kvopiov: katat þwvai éravsavrto, kai 1) yañaća 

M € e b 3 » y 2a ~ ^ » ` ` ` (9 
kal Ó berós oùk écrafev ért émi rjv yv.  lóàv 8€ $apao or. 34 

, € [3 ~N bj € , ` € x , ^ 
méravrat ó verós Kal $) xáAaGa kai ai dwval, mpocéÜero roù 
ápaprávew:* kai éBápvvev avroU Tv kapO(íav, kai Tv Üepa- 

L 3 ^ ` , , € , ^ NY 3 - 
TOvrov aùroð. Kai éokAqpUvÓw ý kapia Gapab, kai oùk 35 
éfaméoTeUe rovs vios 'lopao;jA, kaÜdmep éAàAmae Kúpios 
TO Movoj. 

F ^ , ` ` 

Etre 06 Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéywv, etoeA0€ pos Papaù, 10 

^ M , ^ v Zl , 
yù yàp éckAypvva aùroð Tijv kapõiav kai TOv Üepazóvrav 

^ e ^ ^ ^ 
avToU, tva éis éméA0 và onpeia TaUra èr abro)  Omws 2 
, ^ ^ ^ 
OuyyjoqoÓe eis rà Ora rv Tékvev Üpüv, kal Tols Tékvois 

^ [4 ^ ^ å 

Tüv Tékvov ùpðv, Oca égmémauxa Tois Aiyvrriois, kal Tà 
^ ^ 
onueid pov, à émoíqga év abrois kai yvoceoÓe Ort éyó 

L 9 ^ ^ E] 

Kvpios.  EiojjA0€ 0€ Movojs kai "Aapüv évavríov apaw, 3 
hy b J ^ ^ 
«ai elmav ajrà, ráðe Aéyeu Kúpios ó Ocós rOv '"Efjpaiov, ws 

V. ^ 
tivos où Bovet évrpazjvat pe; éGazónTeov TÓv Aaóv pov, 
vo r , » `~ a * , ^ 5 ^ ` 
iva Aarpevaocí por. — "Eày òè uù OcAgs où écazooreiAat TOv 4 
Àaóv jov, iðoù éyà ènrdyw ravrqv Tiv pav aŭpıov àkpíða 

A NY Ld ig ld M L4 * » ^ 
ToÀANv mi mavra Tà Opi cov. Kai kaAwyet Tiv yw Tis 5 
~ , A ^ b] ^ 
yüjs, koi où Ovviom.karióeiv Tyv yv’ kal karéðerat üv TÒ 
^ ^ ^ ` ` a , g ma e , 
mepwrcóv Tis ys Tò karaAeupÜiv, 0. kocréAurev piv 7) xáAa£a, 

[Y ^ ^ ^ ^ 

Kai karéðerat züv čúňov TO dwópevoy piv émi tiS yis. 
* , ^ 
Kai vAgo:covraí cov ai oikíat, kai ai oikía, TOv Üepozróvrev 6 
cov, kal Tüca ai oikat èv váy] yy TOv AlyvmTi(ov: ü ov0é- 
3 ^ 

TOT€ Éopdkagiv oi maTépes cov, oUÓ oi mpómaz 0L avTOv, à 
^ e 7 n 4 ^ ^ a ^ e " 

7S "Lépas yeyovasiv mt TNS ys, EWS TNS ")4epas TAUTS 

, ^ ^ 

kai éxkAivas Movois éfjAÜcv dwó Papaw. Kai Aéyovow 7 
oi Ücpdzrovres Papað mpòs abrüv, éus Tivos éoTa4 ToUTO T)uiv 
cKGOXov; éfamóoreov ToUs dávÜpovrovs, ðmws Aarpecwct 

^ ^ 3 ^ ^ FINE A 2 g 3 , y 
TÔ Oe aùrôv 1) eiðévar Boúet õre amóňwňev Aiyvrros; 

E N 3 : , ^ ^ 5 * M * 
Kat déoTpeyav rov re Movocgv kai Aapov mpos Papaw, 8 

9 ^ ^ ^ 
Kal erev aùrois, mopeUegÓe kai Aarpevcare Kupip TQ ®eĝ 
bjv: rives O6 kal tives elow oi opevouevoi; Kai Aéye 9 
Movorjs, cvv rois veaviokois kat peo 9vrépous mopevoópeða, 
cv rois viois kai Üvyarpáct, kal zpo[Bárots, kai [Jovaiv T]iv: 
y ^ € M /, M RÀ b 5 MJ » v 
eoret yàp €opr: Kupiov. Kai eime mpòs avrovs, éocTo ovro 10 

, ? ec "^ ld 3 , "un ^ hj ` ^ 3 

Kvpios:j.e0. pôv kaĝórı ümooréANo úuâs, pi) kai Tv àmo- 

^ » ^ 
ckevijv úv; Were Ort Tovnpia mpoóakevrat opiv. Mù ovros: 11 
ropevéaÜwaay è oi dyOpes, kai Aarpevadrocay TQ O«o- rovro 

^ 3 NES ^ »c) À hy » ES DA , , 
yàp avroi ékCyreire: é£éBaXov 0$ aùroùs dx Tpocwrov Papaw, 
Etre òè Kopios mpós Mwvoñv, ékrewov Tiv xeipa émi ymv 12 
Alyómrov: kai åvaßýrw dkpis émi Tiv yiWjv, kai karéóerat 
mücav Dorávqv Tis yüs, kai mávra TOv kapròv TOv úw, 
ôv (meAcmero 5) xaAa(a. Kal ézjpe Movoñs Tyv paà[Jóov eis 13 

` 3 s 1 X , > H , TU i T P M cea 
tòv obpavóv, kai Kúpios émyayev dveuov vorov émi Tyv YV, 
SANV Tyv T4épav éketvqv, kai oÀxv Tv vokra: TÒ mpwt éyevyün, 

` t y € ld 3. ufi A 3 d M S , S: V 
kal ó dveuos ó vóros àvéAo[Be Tijv àkpíða, kai avýyayev avrijv 14 
émi mücav yv AlyvsmrOv kal karéravoev émi mávra TÀ Opua 


8 & e. morai evil, but another reading i8 e póxetrais, which is nearer to the Hebrew. 
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Alysrrov moù odó0pa: mporépa avrüs où — TOLOVTY 
[5 dxpis, kai perà ravra oùk CoTaL oUros. Kai éküAvye ryv 
opw Tjs ys, kai éiÜdpm ý) yiy koi karépaye tao v Borávqv 
Tis yis, kal wávra TOv kapròv TOv fukww, Os UmeAeiUn åmò 
Tis xaAd(qs: oùy úmeeihphn xAwpòv oùðèv év rois Eúdots, kat 
év maoy Bordy Tod meðlov, év máoy y) Alyvmrov. 

Karéoevóe 06 Papaw kaAéca, Mwvoñv kai Aap, Aéyov, 
Tpdprqgka évavríov Kupíov ro? ®eoð uv, kai is vpds. 
17 Ilpooóé£aoÓe otv pov riv dpapriav črt vüv, kai spogeiéacÜe 

zpós Kúpiov Tóv Geóv ikv, kal mepweAéro àT ¿oŭ TÓV 
18 Oávarov roUrov. 'E£jA0e 86 Movojjs dzó Papaùð, kai qU£aro 
19 mpòs róv Geóv. Kal peréßañe Kptos dveov àzó ÜaXacos 

c'joópóv, kai dvéAa(Je rijv ákpíóa, kal éBaAev aùrv eis «2v 


16 


épvÜpàv ÜaAdccav: kai ovx VmeAeiQ 0m ükpis pia èv ráon y~- bud E. 


20 Ailyvrrov. Kai éekAájpvve Kúpios Tüv kapO(av ®apaù, kat 
21 o) éfaméoreUXe rovs vioùs Iopa. Etre 06 Kúpios mpòs 

Movorjv, ékrewov Tijv xeipd. aov eis 10v obpavóv, kai yeviÜjro 
22 ckóros èri yis Alyómrov, i mXadnmróv ckóros. "E£érave 8 

Movorys Tijv xetpa. eis Tv oùpavóv: kai éyévero aóros *yvóoos, 
23 ÜveXXa. éri mârav yv Alysmrov rpets ýuépas. Kal ovk ciev 

oùôeis Tóv dOeÀAdóv aùrod Tpeis w"4épas: kal ovk éjavéoTQ 

oùðeis ék Tis kois aùroðd Tpeis "jiépas: üci Oe Tois violis 
24 'IoparA pôs Tv èv mücw ois kareyívovro. Koal éxáAece 

Papaù Movoiv kai 'Aapüv, Aéyov, Paðigere, Aarpevcare 

Kvpip TQ Geo ópOv, mAV TOv mpoßdrwv kal vOv ßoôv 

bToÀc(meoÜe: kai ý) àmoockevi] üpOv üàmorpexéro peb pôv. 
25 Kai etre Movogs, àÀAà kat où Oo0€s 9g óñokavrøparta 
26 kai Üvoías, à morýsouev Kvpío T Oc àv. Ka và krývy 
uev Topevcerat peb Tuv, kat oUx vroAeujópeÜa óràýv 
3 9 3. ^ hy , i ^ 74 ^ ^ e A 
àz aùrv yàp XwjójeÜa arpedsar Kupiw TQ Oeo m(uv 
ueis 0€ oùk oiðapev ti Aarpeícopey Kvpio TQ O€Q Tuv, évs 
27 ToU éA0ctv uas éket. '"EokAwQpvve 06 Kúpios T5)v kapóíay 
28 Papaù, kai oùk éovXw0n éfamocretÀo, aùroús. Kal Aéy« 

Papaù, dümeAÜe dm époU póocxe a«avrQ ére mpooÓetvat 

ctv pov Tò wpócomov: 7 Ò àv ýuépa pbs pot årobavi. 
29 Aéye òè MovoQs, etpygkas: oùk čr óQÜW5copua( cot. eis 
vpocrov. 

Eire òè Kúpios mpós Mwvoñv, ére piav Xyyiv éyà érá£o 
émi apaùò, kai èr Aiyvrrov, Kai perà tara éfamoGTeAct 
$püs évreUÜev- Orav 0 éfamooréAAg úuâs civ mavti, éx[jaAet 
2 $uüs kpo. AdXqcov otv kpudij cis rà Ora To? Xaov, kai 

airQcdro ékagTos mapà ToU wAgoíov ccv àápyvpà kai xovaà 
9 kai ipatrıopóv. Kúpios 06 éðwke Tiv xápw TO AaQ avrov 

évavriov TOv Alyvrriwv, kai éxpqgsav ajbro(s' kal ô üvÜpwrmos 

Mova?s uéyas éyeviün odóüpa. évavríov. rv Aiyvrriwv, kai 
4 évavr(ov Sapa, kai évavriov vOv Üepamóvroev abro?. Ka 

ere Movojs, rdóe Aéye Küptos, cepi pémas vikras éyà 
9 elcropevouat «is pécov Alyómrov. Kal reAevrjoet àv 

Tporrorokov èv yj Alyómro, àmó rpwrorókov Ďapaù, ôs katy- 

Ta Éézi ToU Üpóvov, kai éws wpwroroókov Tis Üepazaivgs Ts 
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B Gr. accept or allow. y Gr. durkness, blackness. 


Exopvus X. 15—XI. 5. 


over all the bordersof Egypt. Before them 
there were not such locusts, neither after 
them shall there be. 5 And they covered 
the face of the earth, and the land was 
wasted, and p devoured all the herbage 
of the land, and all the fruit of the trees, 
which was left by the hail: there was no 
green thing left on the trees, nor on all the 
herbage of the field, in all the land of Egypt. 


lê And Pharao hasted to call Moses and 
Aaron, saying, I have sinned before the 
Lord your God, and against you; V Ppardon 
therefore my sin yet this time, and pray to 
the Lord your God, and let him take away 
from me this death. !8 And Moses went 
forth from Pharao, and -pfayed to God, 
19 And the Lord brouglit in the opposite 
direction & strong wind from the sea, and 
took up the locusts and cast them into the 
] ea, and there was not one locust left 
in all the laud of Egypt. ?? And the Lord 
hardened the heart of Pharao, and he did 
not send away the children of Ierael. ?'And 
the Lord said to Moses, Stretch out thy 
hand to heaven, and let there be darkness 
over the land of Egypt—darkness that may 
be felt. 7? And Moses stretched out his 
hand to heaven, and there was Ydarkness 
very black, even a storm over all the land of 
Egypt three days. 2 And for three days no 
man saw his brother, and no man rose up 
from his bed for three days: but all the 
children of Israel had light in all the places 
where the ?! And Pharao called 
Moses and Aaron, saying, Go, serve the 
Lord your God only ô leave your sheep and 
your oxen, and let your store depart with 
you. ?5 And Moses said, Nay, but thou shalt 

ve to us whole burnt-offerings and sacri- 

ces, which we will sacrifice to the Lord our 
God. And our cattle shall go with us, 
and we will not leave & hoof behind, for cf 
them we will take to serve the Lord our 
God: but we know not in what manner we 
shall serve the Lord our God, until we arrive 
there. ? But the Lord hardened the heart 
of Pharao, and he would not let them go. 
238 And Pharao says, Depart from me, beware 
of seeing my face again, for in what day thou 
shalt E od before me, thou shalt die. 
? And Moses says, Thou hast said, I will 
not appear in thy presence again. 


And the Lord said to Moses, I will yet 
bring one plague upon Pharao and upon 
Egypt, and after that he will send you forth 
thence; and whenever he sends you forth 
with every thing, he will indeed drive you 
out. 'Speak therefore secretly in the ears 
of the people, and let every one ask of his 
neighbour jewels of silver and gold, and 
raiment. 3*AÀnd the Lord gave his people 
favour in the sight of the Egyptians, and 
they lent to them ; and the man Moses was 
very great before the Egyptians, and before 
Pharao, and before his servants. *Ánd 
Moses said, These things saith the Lord, 
About midnight I go forth into the midst 
of Egypt. 5 And every first-born in the land 
of Egypt shall die, from the first-born of 
Pharao that sits on the throne, even to the 
first-born of the woman-servant that is by 


were. 


ò Gr. be left of. 


Exopvus XI. 6—XTI. 14. 


the mill, and to the first-born of all eattle. 
6 And there shall be a great cry through all 
the land of Egypt, such as has not been, 
and such shall] not be repeated any more. 
7 But among all the ehildren of Israel shall 
aot a dog snarl with his tongue, either at 
man or beast; that thou mayest know how 
wide a distinction the Lord will make be- 
tween the Egyptians and Israel. ® And all 
these thy servants shall come down to me, 
and do me reverence, saying, Go forth, thou 
and all the people over whom thou presidest, 
and afterwards I will go forth. ?And Moses 
went forth from Pharao with wrath. And the 
Lord said to Moses, Pharao will not hearken 
to ma that I ma eee d multiply my signs 
and wonders in the land of Egypt., W And 
Moses and Aaron wrought all these signs and 
wonders in the land of Egypt before Pharao; 
and the Lord hardened the heart of Pharao, 
and he did not hearken to send forth the 
children of Israel out of the land of Egypt. 
. And the Lord spoke to Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, ? This month 
shall be to you the beginning of months: it 
is the first Lo you among the months of the 
year. 3Speak to all the congregation of the 
children of lsrael, saying, On the tenth of 
this month let them take each man a lamb 
according to the houses of their families 
every man a lamb for his household. *An 
if they be few in a household, so that there 
are not enough for the lamb, he shall take 
with himself his neighbour that lives near 
to bim,—as to the number of souls, every 
one according to that which suffices hun 
shall make a reckoning for the lamb. It 
shall be to you a lamb unblemished, a male 
of a year old: ye shall take it of the lambs 
and the kids. 5And it shall be kept by you 
till the fourteenth of this month, and all 
the multitude of the congregation of the 
children of Israel shall kill it toward even- 
ing. 7 And they shall take of the blood, and 
shall put it on the two door-posts, and on 
the lintel, in the houses in which soever 
they shall eat them. 9 And they shall eat 
the flesh in this night roast with fire, and 
they shall eat unleavened bread with bitter 
berbs. ?Ye shall not eat of it raw nor 
sodden in water, but vei roast with fire, 
the head with the feet and the appurtenan- 
ces, "Nothing shall be left of it till the 
morning, and a bone of it ye shall not break ; 
but that which is left of 1t till the mornin 
ye shall burn with fire. ! And thus shall 
ye eat it: your loins girded, and your san- 
dals on your feet, and your stavesin your 
hands, and ye shall eat it in haste. Itisa 
passover to the Lord. !? And l will go 
through the land of Egypt in that night 
end will smite every first-born in the land 
of Egypt both man and beast, and on all the 
godso gypt will I execute vengeance: Í am 
the Lord. And the blood shall be for a sign 
to you on the houses in which ye are, and I 
will see the blood, and will itii you, and 
thereshall not beon you theplagueof destruc- 
tion, when l Y smite in the land of Egypt. 

M And this day shall be to you a memorial 
and ye shall] keep it a feast to the Lor 
ihrough all your generations; ye shall 


84 EZOAO3. 


Tapà TOV púňov, xai čws TpPWTOTOKOV TAVTOS kTývovs. Ka 6 
čoTat kpavyh peyáin karü mücay yy AtyvemTOV, 1jrts rotary) 
où yéyove, kai Toraúry oùk ért pooTeÜnjoera,. Kal èv râs 7 
rois viois lopayÀ où ypúće kúov tů yAÀoccy abro), årò 
àvÜpeov čws krývovst Os ens Oca mapaBo£ác'e. Kvptos 
àyà pécov rGy Aiyvrriwv kai ToU lopa5jA. Ka karaßýoovrar 8 
TAVTES oi maiüés cov OÛTOL TpOS HE, KAL MPOTKYUVÝTOVTÍ je 
Aéyovres, egele av, kal mas ó Àaós cov, ob où àdwym € 
perà TaUra é&eAejcopuav — éfrA0€ 06 Mowvars dzró apa perà 
Üvpov. Etre 9 Kopts 00s MovosQv, oùk cicakovoecrat 9 
ùv Oapao, tva Xy ÜUvov zÀxÜvvo pov rà onpeia, kai tà 
TépaTa d ynü Alyónro. Moveis 66 xai 'Aapüv èroiyoav 1C 
vdyra Tà oypea kai TÀ répaa abra. èv yy; Alysmro évavriov 
Papaw: éckXjpure 0€ Kpios Tiv kapüiav apaí, kai oix 
elovjkovgev  éfamooTéiÀo. roùòs  wiovs  "lopanÀ èk yis 
Aiyúrrov. | 
^ ` / ; T 

Pu 9e Kipuos mpos Movefv «ai "Aapüv èv yj Alysrrov, 12 

éyov, ó pujv obros Upiv dpyy uvv TpüTÓSs otw ùpmiv èv 9 
Tots pol ToU éviavrov. Adàņoov mpòs vücav cvvayoryv 3 
viðv lopez, Aéyav, T Dexry ToU uyvòs TOUTOV Aaßérwsav 
EkagTOS ,mpóBarov KaT’ olkovs. marpi®v, €kamros mpóßarov 
kar’ olkíay, Eày sè OÀAtyocToi OF év rj olk(a, dore uù) 4 
eivat ikavoùs eis mpóßarov, ovXQerar peð éavroð vv 
yetrova. róv zAxatov aŭro: xarà äptÂuòv wvxGv, ékocros Tò 
ápkotv oxrà evvapipajo ero. eis "póBarov. IIpófjarov réA«tov, 
üpcev, éviaXiov écTat piv: ázó TOv àpvOv kai rüv épidwv 
AWyecÜe. Kai &crat ptv Ouarergpuuévov čws Ts Teacapeo- 6 
kaiðekarns TOU juvós ToUrOv: kal Gdáfovcww aùrò cüv T 
mA0os avvayeyis viv 'Iopo)jA zpós écmépav. Kai Aýyovrar 7 
dzÓ ToD atparos, kai Oýoovow mi rOv Ojo craÜpóv kai émi 
nv QXuàv, èv rois otkots èv ois éày paywcv aùrà èv abrois. 
Koi páyovrat Tà Kpéa T) vvkrl ravTy Owrà Tvpi, kai avua 8 
émi mukpiówv ovra. Oùk Eeohe ar abrüv dpóv, ov0c 9 
Tmpévov èv vóaru, AAN 3) ózrà vpi, kepaArjv aiv rots morì 
kai Trois €vOooÓtow. Oùk &moAeüjera. år abroU čws mpot- 10 
kai ócTroUv où cwvrpüjere dm abroU: rà 0€ karaAevróp.eva. ám 
abro) éus mpwi èv 7vpi karakavaere. — OUro è dáyeaÓe abró: 11 
ai ògpúes bpOv epueGmouévat, koi và UvzroüQuara év rois 
ogiv bj, kai ai Bakmnpia èv rais Xepaiv oj: koi deobe 
abró perà orovõis: Ildoya éori Kvpíp. Kol OwAe(copa 12 
êv yi Aiyórto e Tj vri rav], kai TaTÓÓO Tüv TpUTOTOKOV 
èv yy Alyómro rò &vÜpuov éws krüvovs* kai év mât rois 
Ücois TOV AlyvrTUw zoujco TV ékOtkqatv: ES | Kupuos. 
Kai éra Tò alpa piv èv onpeiy mi TOv oikiðv, èv ais 13 
óueis éoTe ékeC kal öpopar TÓ alpa, kal okerdow Ups, 
kai oùk écTat èv piv mÀQy» ToU èkrp Pivar, orav maiw êv yg 
AityvmTO. E 


Qt 


K NS y € € , LOS v ld S We L 
ai écTaL 7) fj4épa vp» avro) jvnpocvvov, kat- éopragere 14 
3 * t A , , , : f ^ 

abriv éopriv Kupíe eis magras tràs yeveüs bpv: vóppov 


" HN o ee a 
B apóßartov, cheep, generally, but ver. 5 seems to show that the word Jamb ia admissible ín this passage. 


~ Or smite the land. Hebraism. 


EZOAOZ. 85 


t , y » 32S ` 
L5 alóviov éoprácere ačrýv: “Errà ńpépas tv. čðeobe ám ðè 
^ ^ : ^ , o we ^ e ^ ^ 
Tis ")uépas ths mporqs, ájavieire Cuv èr vOv ouv vuv TAS 
^ E L r 3 8 Ü ? e A o’ , É '[ nA 
ôs àv pdyn Cip, é&oXo0pevOroeraa 7) yrvxr) keir éE lopanà, 
i ^ ^ p [4 ^ Fu ^ e , 
àmó rìs ġuépas Tis Tpory]s čws rìs ńuépas Tijv éBðóuNs. 
» , A ue. ue , £ € 2> 
16 Kai ý huépa *) porn, kAyÜraerat &yia: kat 1) pepa 1) éB8ópa, 
^ ^ , 
kànt åyía éo rat opiv: mav čpyov Aarpevróv où moujcere év 
~ r ld ^ ^ /, 
abrats, rAÀijv oca. momhýgerat To yoxi, ToUro póvov TOM- 
^ L4 ~ 3 ^ 
17 Oúoerat opiv. Kol $vAd£ere Tijv évroXi]y ravrqv:. év yàp Ty) 
€ , [4 sE? * , e ^ 5 ^ DA ^ 
pépa Tar] ede riv Ovvapav pôv èk yis Alyósrov, kai 
moujcere Tiv  "uépav Taúryv eis yeveùs pv  vópauov 
^ /, Cass ^ 
18 alóviov, évopxópevou Tf  Teccapeokaidekómy Nép To) 
^ > L4 LÀ y 7 e 
unvòs ToU mporov, à  éoépas čðerhe ävua, ws Úuépas 
^ e e , 
19 mías kai eixdðos ToU uyvòs, €ws éo7épas. Errà "4épas 
^ ^ ^ ^ à |— A4 
£épx ovx cbpeÜrcera, èv rais oiktaîs vuv: mâs Os äv 
, ; ` A G , € * , $ 3 A 
hayn Čvpwròv, é£oXo0pevÜijoerae 1] pux éxelv êk ovvaywyhs 
i ^ r ` , ^ ^ e^ 
20'IopaxA: čv re rois yewpas, kai avróxÜoci rs yis. àv 
fupozóv oix &üccÓe, êv mavri 8€ karounrypiw bjGv dehe 
aL vj.a. 
^ ^ , ea , D bl 
21]  'ExdAeoe 06 Moworjs vücav yepovoiav viðv loparA, xat 
s ^ 3 ` 3 , , € ^ 3 ^ L 
elme mpòs aùroùs, dmeAÜóvres Aa[jere piv avvois mpóßarov 
` / r ^ A bú by , z? 0 AY: 
22 karà cvyyeveías oj.ov, kat Üvaare TÒ maoya. Anpeche òè 
^ g ^ 
Séocunv $ocomov, kai [javres àmÓ ToU aiparos ToU Tap 
v Üspav, kaÜi£ere tis Aus, kai èr àjborépov TOv oral- 
L E E s byo 3 3 ` ` — p ^Á- S 
pôv, àmó ToU aiparos Ó èstre mapà Tiv Üípav: úpeis è obk 
^ y a 0 u 
éfeAevocoÜe ékaoros Tiv Üópav ToU otkov avbroU Eus Tpot, 
Á , Ny 
23 Kal mapeAevaera, Kúpios zarácat roUs Alyvrr(ovs, kat òpera 
^ LA 3 ^ ^ 
Tò alua émi ris dXás, kal êr üpeborépov TOv oraÜp.Qv- koi 
, , M , `~ 3 3 , * 3 
vapeAevcerau Kúpios tův Oúpav, kat oùk àpýoe. TOv OÀo- 
- ^ , ^ ^ DAY ] 
24 Épevovra. ciseler els tàs oik(as pôv zarácas Kai $vAdéac0e 
^ ^ ^ b ^ - v ^ 
TÒ PUA TODTO vOpugiov c'éavrO, kal TOTS Viots TOV, EWS Olivos. 
3 ^ A ^ ^ ^ 
25 'Eày à eloéA8qre. eis riv. yiv, tjv àv ò Kúpios ojtv, kaðórı 
26 éXaAgoe, pvàdéacðbe Tijv Xarpe(av taúryv. Kat égrat éüy 
^ M] ^ , . , b] 
27 Aéyoci mpòs pâs oi viot tpv, Tis ý Aarpeta avr; Kai 
^ ^ , ` ^ L4 Ld 3 ` 
épeire aùrois, Ovoia Tò maoya rovro Kupiw, às éokérage ToUs 
^ ^ f 3 
oikovs TOv viov 'lopajA èv Aiyórto, vika émárafe ToUs 
3 , AJ b » € ^ »»€^7 ^ , € b 
AlyvrmTíovs, roUs Òè otkovs Tov éppvcoro' kai kujas ó Aaos 
* ^ , 
28 mpocexvvgoe. Kal àmeAÜóvres émoígsav ot viot Iopa, kafà 
^ ^ 3 ^ * 
évere(Aaro Kiptos T0 Movor kai ' Aapóv, ovros émoijaav. 


3 , 4 ^ A . ^ 

29  'Eyewj0n 0t uecovows Tis vukrOs, kai Kúpios éxára£e mâv 
ld ^ L ^ 
zporórokov èv y) AlyUzro, amò mpoerorókov Ďapaù roU kaly- 
`N lg à A ^ 
jiévov mi rod Üpóvov, éos mpwrorókov Tíjs aiypaňwriðos TNS 
90 éy TO Adkko, kai. éos 7pororókov mavròs krývovs. Kai 
dvacTüs Papaù vvukrOs, kai oi Üepdzovres aÙTod, kal TÁVTES 
LAUS wy 10: s Àn è , ^n Aiyú ^ 
oi Alyémriot, kai ëyevýðn xpawvyi) peyáňy èv máoy yi] Aiyérro 
$5 ^ i 
31 où yàp Ñv oikia, êv y) oùk Ùv èv abri] Tebvykós. Kai ékaAeac 
^ by à 7 ^ 

Papaw Movov kai 'Aapüv vvkrOs, kal etrev abrois, AVATTNTE, 

8S 57! 3 ^ ^ S € ^ ` e e 3 , 
«ai éf£eAÜare ék TOU AaoU uov, Kai vj.ets, kai oi viot lopoxjÀ- 


S8.Gr. called boly. 


Exopus XII. 15—831. 


keep it a feast for a perpetual ordinance 
lä Seven days ye shall eat unleavened bread, 
and from the first day ye shall utterly re- 
move leaven from your houses: whoever 
shall eat leaven, that soul shall be utterly 
destroyed from Israel, from the first day 
until the seventh day. 16 And the first day 
shall be called holy, and the seventh day 
shall be a 8holy convocation to you: ye shall 
do no servile work on them, only as many 
things as necessarily be done by ever 
soul, this only shall be done by you. 7 An 
ye shall keep this commandment, for on this 
day will I bring out your force out of the 
land of Egypt; and ye shall make this day a 
perpetual ordinance for you throughout 
your generations.  !? Beginning the four- 
teenth day of the first month, ye shall eat 
unleavened bread from evening, till the 
twenty-first day of the month, till evening. 
19 Seven days leaven shall not be found in 
our houses; whosoever shall eat anything 
eavened, that soul shall be cut off from the 
congregation of Israel, both among the occu- 
piers of the land and the original inhabit- 
ants. ? Ye shall eat nothing leavened, but 
in every habitation of yours ye shall eat 
unleavened bread. 

?! And Moses called all the elders of the 
children of Israel, and said to them, Go 
away and take to yourselves a lamb accord. 
ing to your kindreds, and slay the passover. 
2 And ye shall take a bunch of hyssop, and 
having Mem it into some of the blood that 
is by the door, ye shall touch the lintel, and 
shall put it upon both. door-posts, even of 
the blood which is by the door; but ye 
shall not go out every one from the door of 
his house till the morning. % And the Lord 
shall pass by to smite the Teotia and 
shall see the blood upon the lintel, and ueh 
both the door-posts; and the Lord shall 

ass by the door, and shall not suffer the 
destroyer to enter into your houses to smite 
you. ^ And sam ye this thing as an ordi- 
nance for thyself and for thy children for 
ever. %And if ye should enter into the 
land, which the Lord shall give you, as he 
has spoken, keep this service. % And it shall 
come to pass, if your sons say to you, What 
is this service? ? that ye shall say to them, 
This passover is a sacrifice to the Lord, as 
he defended the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyp- 
tians, but delivered our houses. 3 And the 
— bowed and worshipped. And the 
children of Israel departed and did as the 
iet commanded Moses and Aaron, so did 
they. ` 

?9 And it came to pass at midnight that the 
Lord smote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharao that 
sat on the throne, to the first-born of the 
captive-maid in the dungeon, and the first- 
born of all cattle. 9 And Pharao rose up by 
night, and his servants, and all the Egyp- 
tians; and there was a great cry in all the 
land of Egypt, for there was not a house in 
which. there was not one dead. ?*' And 
Pharao called Moses and Aaron by night, 
and said to them, Rise and depart from m 
people, both ye and the children of lsrae 


Exopvs XII. 32—XIII. 4. 


Go and serve the Lord your God, even as 
ye say. Y And take with you your sheep, 
and your oxen: bless me also, I pray you. 
3 And the Egyptians constrained the people, 
so that ES cast them out of the land with 
haste, for they said, Weall shall die. 9* And 
the people took their dough before their 
mea] was leavened, bound up as i£ was in 
their garments, on their shoulders. 9 And 
the children of Israel did as Moses com- 
manded them, and they asked of the Egyp- 
tians articles of silver and gold and apparel. 
* And the Lord gave his people favour in 
the sight of the Egyptians, and they lent to 
them ; and they spoiled the Egyptians. 

3 And the children of Israel Y departed 
from Ramesses to Socchoth, to the full num- 
ber of six hundred thousand footmen, even 
men, besides the baggage. And a great 
mixed company went up with them, and 
sheep and oxen and very much cattle. 3And 
they baked the dough which they brought 
out of Egypt, unleavened cakes, for it had 
not been leavened; for the Egyptians cast 
them out, and they could not remain, neither 
did they prepare provision for themselves 
for the journey. % And the sojourning of 
the children of Israel, ê while they sojourned 
in the land of Egypt and the land of Cha- 
naan, was four hundred and thirty years. 
4 And it came to pass after the four hundred 
and thirty years, all the forces of the Lord 
came forth out of the land of Egypt by 
night. €$]Itis a watch kept to the Lord, so 
that he should bring them out of the land 
of Egypt; that very night is a watch kept 
to the Lord, so that it should be to all the 
children of Israel to their generations. 
$ And the Lord said to Moses and Aaron, 
This is the law of the passover: no stranger 
shall eat of it. *! And every slave or servant 
bought with money—him thou shalt cir. 
eumcise, and then shall he eat of it. 9A 
sojourner or hireling shall not eat of it. 
# [n one house shall it be eaten, and ye shall 
not carry of the flesh out from the house; 
? and a bone of it ye shall not break. 4 All 
the congregation of the children of Israel 
shall keep it. And if any proselyte shall 
come to you to keep the passover to the 
Lord, thou shalt circumcise every male of 
him, and then shall he approach to sacrifice 
it, and he shall be even as the original inha- 
bitant of the land; no uneireumcised person 
shall eat of it. *9'l'here shall be one law to 
the native, and to the proselyte comin 
among you. ?9 And the children of Israe 
did as the Lord commanded Moses and 
Aaron for them, so they did. 5! And it came 
to pass in that day that the Lord brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt with their forces. t 

nd the Lord spoke to Moses, saying, 
? A Sanctify to me every first-born, first ro- 
duced, o ET womb among the chil. 
dren of Israel both of man and beast: it is 
mine. ? Ànd Moses said to the people, Re- 
member this day, in which ye came forth 
out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, for with a strong hand the 
Lord brought you forth thence; and leaven 
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Baóitere kal Aarpevsare Kwupío TO GeQ pôv, kaÓà Aéyere. 

S o3 , ` ` na CX P Aa , e 
Kat tà mpóßara koi rovs Bóas ojyQv ávaAa[Bóvres mopeúeoðe 32 
3 , A 3 , ~ , e -AN d * 
e)Aoyjcare 07? kapé. Kal karefiáLovro oi Aiyómriot tòv 33 
Aaóv oovór éxBaXetv abroUs èv Tis yüs  eUrav yàp, ri 

, (3 er 3 , LÀ L4 `y e ` * ^ z 
TüvTes peis dmoÜvjokouev. "'AvéAa[je ðè ó Aaós Tò orais 84 
avrGv, Tpó TOD CupcÜQvar rà dvpápara abrüv, èvðeðepéva 
3 ^ e , 9 "^ SAN Led LÀ € `~ € VN 5 V 
€v tois ljaT(os avTOv êm TOv Gov. Oi è vioi 'IlopaygA 35 

, ^ ^ » 
éroiņoav, kaÓà evvéradev avrois Movots, kai yrqcav mapà 
TOv AlyvmTíoV okey dpyvpü kai Xpvgü kai iuatıouóv. Kai 36 
Coke Kýpros rijv xápw TQ AaQ airo évavriov rüv Aiyvrriwv, 
kai ëypnoav avroís* kai égkvAevaay rovs Alyvrriovs. 


3 e ^ 
Acápayres 0€ viot 'lopajA èk 'Papecot eis Xokxo0 els 37 
éfakocías xiMdOas megv, oi üvOpes, mAiv TÄS dmoockevijs. 
Kai émigiros moàùs ovvavéf: abrois, kai mpóßara, kai 38 
ld M , * , `~ y ^ ^ á 
Bóes, kai krývņ ToÀÀà odó0pa. Kal čmepav tò orais ô 39 
EF ia , LÁ , , 39^» » ` ? , 
é&jveykav é£ Alyómrov, éykpvdías à£ópovs, où yàp évpó0y 
LP 4 bj 3 ~ e » , A 3 3 , 3 ^ 
éeBaAov yàp abrovs oi Aiyómrıor, kai oùk 1)0vvincav éruiet- 
^ e 
vat, oùðè èmioiriopòv èroinoav éavrois eis trùv ó0óv. 'H 8e 40 
^ ^ e , ^ 
«aroíkgcis TOv viðv 'loparA, Ñv karokgcav èv y) Alyvmro 
kal év yy Xavaüv, érg rerpakócia Tpikovra. Kal éyévero 4l 
perà Tà Terpakógia Tpidkovra č, ed5AÓe müca ù Ovvapus 
A ^ d n 
Kvpéov èk yrs Atyvmrov vukrós.  IIpojvAak)) éstri TÔ Kupio, 42 
Öre éfayoyetv avroUs èk. yis Alyómrow ékeivQ 7) vof avr, 
^ ^ ^ » 7 
mpodvAak:, Kvpiw, dore mâr. rois vios lopaxAÀ eivai eis 
^ ^ , ` 
yeveàs abrQv.  Etme 06 Kúpios mpòs Mwvoiv kai 'Aapóv, 43 
otros Ó vópos ToU mácya: mâs üAÀoyevis oùk erat àT 
aùrod. Kal mdávra oikérnv 1) àpyvpovwrov mepirepeis avrov: 44 
kal TóTE dera, àm aùroð. Iapoikos 3) pioÂwròs oùk Edera 45 
CT eL e Cs , y y ^ 7 à kW" sE ^ > ^ 
år aùroð. "Ev oikig pag Ppwbýoerar, koi oùk é£oiaere èx rijs 4€ 
^ ^ ^ , ^ 
oikías TOv KpeOv éw kai ÓcToUv oU cuvrpüjere åm avTOv. 
^ ^ 4 » , 
IIáca ovvaywyù viðv 'IapanA momoe: avró. — 'Eày é ris 47, 
^ , ^ ^ [4 
vpocéAÓ mpòs buüs «pociÀvros moroa Tò máoya "Kvpio, 
Tepurej.eis aUToU 7rüy üpaevuküv, kai TÓT€ 7rpogeAevgerat TOL- 
ca, abró: Kai écraL orep kal ò aùróyíwv Tis yrs: mâs 
E) , 3 A 5m 9 3 ^ Nó e y A =a 49 
àmepitunTos ovk derat åm avrov. Nópos eis érrat TO yyw- 
, M ^ A00 Aù E] e —- K ^ 3 , 50 
p, kai TQ TpoceAÜóvrt mporyàúrw èv piv. Kai èroiysav 
e* e «vy r ` A 9 , , j ^ ^ EJ ^ 
oi vio. lopa1)A kaÜà évere(Aaro Kúpios v9. Movon kai Aapùv 
^ , 
mpòs aùŭroùs, oUros ézoíigcav. Kai éyévero év Ty] Nuépa éxetvy, 51 
sE’ , A E N ES DA , ^ Al , M P $ 
ééýyaye Kúpios roùs viovs lopajA èk yrs Aiyúrrov aiv Ovva- 
pei avTOv. 


48 


Elre ó€ Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, &yiacoóv pot mâv 13 
mpwrórokov Tpurroyevés Ouavotyov cücav pýrpav èv rois viois 2 
'loposA àrò àvÜpéxrov éws krývovs, moi égrw. Elme 06 3 

^ $ t 
Moves mpòs tròv Àaóv, pvypovevere Tijv ").épav tarv, év T) 
EFAA ? A 3.024. 2c y Ò À , " , ^ M 
é£yAÜare èk yis Atyvmrov, éf oikov OovÀe(as év yàp xe 
«paraud écpyayev pâs Kúpios évreüOev: Kai ov Ppwbýoera 
(py. Ev yàp rjj Tpepov opes éxmopevecÓe èv uyi TOv 4 


shall not be eaten. For on this day ye go 


5 Gr. jumps of meal. y Gr. having departed. 


€ Gore seems to be given for 5, instead of * when he brought,’ eta. 
A Luke 2, 23. 


9 Gr. which. 
0 John 79. 36. 
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5 véwv. Kai éorat vika àv cicayayn oe Kúpios ó Ocós cov 
els Tv yv TOv Xavavaíwv, kai. Xerraiwv, kai Apoppatov, kai 
Eùaiíwv, kai 'lefovaatov, kal Tepyeraiwv, kai Gepe£atov, Ñv 
Öp oE TO TATpaTL TOV, doval cot yiv péovcav ydÀa xai 

6 páv koi ovjaets Tijv Aarpetav rovrqv èv TO pyri rovro. “Eé 
ýpépas eoe éva, tÅ 06 uépa TÅ éBðóuy éoprůh Kvpíov. 

7" Atvpa. deobe érrà Tjuépas* oùk ódÜoerat rot Euuwròv, oùðè 

8 erac ooi £i] èv mâs: Tois ópiois cov. Kai àvayyeňeis TO 
viQ cov èv rjj huépg kein, Xéyov, Ôtà ToUro êroinoe Kupwos 

9 ó Geós pou ús éfemopevóusv ¿É Alyómrov. Kal črtati cot 
euuetov émi rijs xetpós cov, kol pvnpóovvov vpó OdfaAuov 
cov, ómus àv yévgrau ó vópos Kupiov év T0 oróparí cov èv 

` * ^ LP A , , £ b 3 , , 

yàp xepi kparug ébjyayé se Kúpios ó Geós èé Aiyvrrtov, 
10 Kai ġuàdéagĝe òv vópov roUrov xarà Kkapoùs dpüv, dd 
yuepõrv eis 1].épas. 

Kai éorat ðs åv eicayayy oe Kúpios ó GO«0s cov cis 
viv yìv TOv Xavavaíwv, öv Tpómov oOpoce Tois varpáct 
12 cov, kai woe oot abrjv. Koai àgeàcis mâv Otavotyov 

pýrpav, rà åpoevikà TQ Kupiíw mâv Ĉıavoryov pojrpav èk 

Bovkoàlwv 1) èv rois krývesí cov, 0ca éàv yénrai cao, Tà 
13 ápcevikà dywigeis TÔ Kupío.  Ilàv ótavotyov pýrpav Ovov, 

áAAdfes apo[lére: éàv 0€ pù) àAAdÉgs, Avrpooy) abvró: müv 
l4 zpwrórokov ávÜpozov TOv viðv cov Avrpocy.  'Eày € 

éporjoy oe ó vios cov perà Tara, Aéyov, TÉ TOUTO ; kai 
épeis a)rQ, Ori èv yepi kparoig èfyyayev Kýpros pâs èK 

15 yjs Alyúmrov, è oikov OovAeías. ‘Hvika 08 èskàýpuve 
Papaù ééarooretàat T&üs, dmékrewe mâv mpwrórokov èv y 
Aiyórto, amò mpwrorókwv åvípúórwv éos TpowrorÓkov kryvõv' 
Oià Tovro éyà Uo räv Otvotyov . pýrpav, Tù åpTevikà TQ 
Kupío, kai mâv pwrorokov TOV viðv pov Avrpocojo. 

16 Kai čotat els oņueiov émi rijs. Xeipós cov, kal àcaAevrov po 
ó$ÜaAjueov cov: èv yàp yepi kparoug éfyyayé ose Kvpws e£ 
Aiyórrtov. 


11 


17 


"Os 86 éfaméoreiXe Papaù vüv Xaov, ox GOiyygoev avrovs ô 
Oeòs ó00v yis PvMorieiu, Or. éyyvs Ir elme yàp ô Gcós, 
papyrore perapeiýon TQ ÀaQ iovrt zóAeuov, kai dmoorpéyn 
18 eis Atyvzrov. Kai ékvkAmaev ó Geós TOv Aaóv 600v cy 

eis Tijv ëpnpov, eis thv épvÜpày ÜádXaccav: méwmT 96 yeveg 
19 ávéGqcav oi vioù 'lopajA èk yis Aliyvmrov. Kal &Aa[je 

^ hJ 5, ^95 ` e A e ` y * 
Movartjs Ta 0cTà loho peb cauTov' opkw yap tpkigev TOUS 
vious lopaQA, Aéyov, émickomy émiokéyerot pâs Kopios, 
kai avvayoigere pov TÀ 00 TG. €vreUOev ueb tuâ. 


5 
20  'Efdpavres 08 oi vioù 'lopasA èk Zokyùð, éotparoréðevoav 
21éy 'Ofop mvapà Tijv čpnpov. ‘O 06 Gc0s yeiro abróv, 
e , ` 3 JA N ô ac 3 ^ ^ 00 ld hy 
, E 
jpépas piv èv a Ao vepe js, ðeSa abrois Tiv ó0ów iv 
22 06€ vúkra êv oTUAÀo cvpós. Oùk éCéAurev O6 ó orúňos TS 
L e "E. t e ^ ^ ` ` Ej L u- 
veþpéàns 9uépas, kat 0 g'TVÀOS TOU 7vpOs vvkTOs, évavrtov TOU 
Aaov zavTOs. 


fÉxopvs XIII. 5—22, 


forth in the month of new corn. 5And it 
shall come to pass when the Lord thy God 
shall have orought thee into the land of the 
Chananites, and the Chettites, and Amor- 
ites, and Evites, and Jebusites, and Gerges- 
ites, and Pherezites, which he sware to th 
fathers to give thee, a land flowing wit 
milk and honey, that thou shalt perform 
this service in this month. 5Six days ye 
shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day is a feast to the Lord. 7 Seven 
days shall ye eat unleavened bread; nothing 
leavened shall be seen with thee, neither 
shalt thou have leaven in all thy borders. 
3 And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, Therefore the Lord Bdealt thus wit) 
me, as 1 was going out of Egypt. ?AÀnd it 
shall be to thee a sign upon thy hand and a 
memorial before thineeyes,thatthelaw of the 
Lord may be in thy mouth, for with a strong 
hand the Lord God brought theeout of Egypt. 
10 And preserve ye this law according to the 
times of the seasons, Y from year to year. 

! And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall bring thee into the 
land of the Chananites, as he sware to 
thy fathers, and shall give it thee, £ that 
thou shalt è set apart every offspring open- 
ing the womb, the males to the Lord, every 
one that opens the womb out of the herds 
or among thy cattle, as many as thou shalt 
have: thou shalt sanctify the males to the 
Lord. 9 Every offspring opening the womb 
of the ass thou shalt change for a sheep; 
and if thou wilt not change it, thou shalt 
redeem it: every first-born of man of thy 
sons shalt thou redeem. "*And if thy son 
should ask thee herenfter, saying, What is 
this? then thou shalt say to him, With a 
strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of the house of bondage. 15 And 
when Pharao hardened his heart so as not 
to send us away, he slew every first-born 
in the land of Egypt, both the first-born 
of man and the first-born of beast; there- 
fore do I sacrifice every offspring that opens 
the womb, the males to the Lord. and every 
first-born of my sons I will redeem. An 
it shall be for a sign upon thy hand, and im- 
movable before thine eyes, for with a strong 
hand the Lord brought thee out of Egypt. 

V And when Pharao sent forth the peo- 

le, God led them not by the way ofthe 
and of the Phylistines, because it was near; 
for God said, Lest at any time the people 
repent when they see war, and return to 
Egypt. !? And God led the people round by 
the way to the wilderness, to the Red Sea: 
and in the fifth generation the children of 
Israel went up out of the land of Egypt. 
19 And Moses took the bones of Joseph with 
him, for he had solemnly adjured the chil- 
dren of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry up my bones hence 
with you. ] 
?? And the children of Israel departed from 
Socchoth, and encamped in Othom by the 
wilderness. ? And God led them, in the day 
by a pillar of cloud, to show them the way 
and in the night by a re of fire. 9 An 
the pillar of cloud failed not by day, nor tbe 
pillar of fire by night, before all the people. 


f Gr. did thus to me. 


y Gr. from days to days. Hebraism. 


ò Or, separate. 


Exopvus XIV. 1—19. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
*Speak to the children of Israel, and let 
them turn and pagi. before the village, 
between Magdol and the sea, opposite Beel- 
sepphon : before them shalt thou encamp 
by the sea. 3And Pharao will say to his 
people, As for these children of Israel, they 
are wandering in the land, for the wilder- 
ness has shut them in. * And I will harden 
the heart of Pharao, and he shall pursue 
after them ; and I will be glorified in Pha- 
rao, and in all his host, and all the Egyp- 
tians shall know that I am the Lord. And 
they did so. 5 And it was reported to the 
king of the Egyptians that the people had 
fled: and the heart of Pharao was turned, 
and that of his servants against the people ; 
and they said, What is this that we have 
done, to let the children of Israel go,so that 
they should not serve us?  9So Pharao 
yoked his chariots, and led off all his people 
with himself: ?having also taken six hun- 
dred chosen chariots, and all the cavalry of 
the Egyptians, and rulers over all. ?Ànd 
the Lord hardened the heart of Pharao king 
of Egypt, and of his servants, and he pur- 
sued after the children of Israel; and the 
children of Israel went forth with a high 
hand. ? And the Egyptians pursued after 
them, and found them encamped by the sea; 
and all the cavalry and the chariots of Pha- 
rao, and the horsemen, and his host were 
before the village,over against Beel-sepphon. 
10 And Pharao "reed ael and the children 
of Israel having 8looked up, beheld, and the 
Egyptians encamped behind them: and 
they were very greatly terrified, and the 
children of Israel cried to the Lord; "and 
said to Moses, Because there were no 
para in the land of Egypt, hast thou 

rought us forth to slay us in the wilder- 
ness? What is this that thou hast done to 
us, having brought us out of Egypt? ® Is 
not this the word which we spoke to thee 
in Egypt, saying, Let us alone that we may 
serve the Egyptians? for it is better for us 
to serve the Egyptians than to die in this 
wilderness. . 

B And Moses said to the people, Be of 
good courage: stand and see the salvation 
which is from the Lord, which he will work 
for us this day; for as ye have seen the 
Egyptians to-day, ye shall see them again 
no more for ever. MThe Lord shall fight 
for you, and Fir shall hold your peace. '^And 
the Lord said to Moses, y criest thou to 
me? speak to the children of Israel, and let 
them Y proceed. !6 And do thou lift up 5thy 
rod, and stretch forth thy hand over the sea 
and divide it, and let the children of Israe 
enter into the midst of the sea on the dry 
land. " Andlo! I will harden the heart of 
Pharao and of all the Egyptians, and they 
shall go in after them: and I will be glori- 
fied upon Pharao, and on all his host, and 
on his chariots and his horses. !$ And all 
the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I am glorified upon Pharao and 
upon his chariots and his horses. !9 And 
the angel of God that went before the camp 
of the children of Israel removed and went 
behind, and the pillar of the.cloud also re- 


B Gr. having, ete. with their eyes, y Gr. 


88 EZOAO3. 
Kai éAáAyoe Kwptos mpòs Movajjv, Aéyov, AáAgcov rois 14 


e^ *, ` * 3 "m ô , 3 , 
viots lopa5À, kat àmootpepavres aTparomeOevcarocav üzev- 2 
avr. Ts émavAews, avà mérov MayOüoAov xai àvà pérov rijs 
ÜnAácoqs, éCevavrías BeeAoemdüv- évomtov abrüv crparorre- 

, CTWNNLN ^ P, ^ 3 ^ ` ^ ^ 5 ^ 
Oevoets émi rijs ÜaAacoqgs. Kat épet Papaw TOÀ ÀaQ avrov, 3 
oi vtoL 'lopajÀ vÀavüvrat oUrot èv Tjj Yy, GOvykékXewe yàp 
abrovs 7| épgpos. — Ey óé akAnpvvO Tiv kapõiav Qapaó, kai 4 
kara8uo£erau ózíao oXrOv: kai év0ofac o ojo éy apa, kai 
èv raon Tjj &TpaTíg aùroð kai yvocovrat vávres oi Aiyómtot 
rı éyo elut Kópios*. kai émoigsav ovras. Kai ávgyycÀg rô 5 
BaciXet àv. Aiyurrtiwv Ort mépevyev ó Aaós* kal pereo rpádm 
7) kapåia Papaù, kat TOv Üepazróvrov avroU, mì ròv Aaóv, kai 
etrav, tr Toro émoujcapev, ToU éfamooTéiÀa, ToUs vioUs 

^ ^ y 5 
'"Iopa:À, To) pù OovAevew Tjutv; "Etevéev ov Gapaó rà 6 
åppara aùroð, Kal Tüvra TÓv Àoüv a)roU cwuvamwWyaye pef 
avroð, kai Aa[Jàv é£fakócia dpparta ékAekrà, kai Tügav Tijv 7 
Urmov rüy AtyvzTiov, kai rp. Táras èri mdyrov. Kal èskàý- 8 
, ^ 
pvve Kúpios Tijv kap8tav Papaù BaciXéos Alyúrrtov, kat TOV 
^ , ^ ^ 3 
Oeparóvrov avro), kai kareðiwgev Ómigw« vOv viðv Topai. 
oi 02 viot IopaùÀ ègeropeúovro èv xeipi ymn. — Kai kareOto- 9 
fav oi Ałlyómriot òmiow aùrôv, kal eUpocav aÙToÙS TApep- 
^ g 
BeBàykóras rapà tùv ÜdAaccav: kai mâra 7) immos kai tà 
A , ^ 
åppara Papað, kai ot imreis, kal 7) oTpatia ajr00 ümévavrt 

^ , e^ M ^ 
Ths éraAeos, éfevavrías BeceAaezdüv. Kai Papaù spooijyye 10 

M 3 , e BENIN 3 ` n. - E m * 
kai àva[jAéjavres ot viot IopaŅÀ Tots óiÜaAQots ópüct, kal 

e EJ , , , 3 , 3 ^ * , , 
oi Alyómriot éarparoméüevaay ômiow abrüv: kai é$ofoi0nvav 

/ 3 r A e e me "S ~ ^ (2 N 
cdó0po: àveßóņoav ðè oi viot IopañÀ mpós Kpwv. Kaill 

^ * `~ ^ 

ebray opos. Mwvoiv, mapà TÓ pù vrápxew pvýpara èv yh 

* la 3 , € ^ ^ , ^ 3 , , ^ 
Alyónro, eoyoyes pâs Îavarôrar êv TH phu Ti Tovro 
êroiņoas uiv, é&ayayüv ¿£ Aiyórrouv; Où rovro Ñv TÒ ppa, 12 
a , , ` ` L] » ^ 4 /, e ^ 
o Sonjoa uev Tpos Tè év AiyinTto, Aéyovres, mapes pâs, 

^ ^ `Y A 
mws OovAevcwj.ev Tots Aiyurriois; Kpeéigcov yàp \pâs 
^ ^ A? f NS E. 19 ^3 7 , 
OovAesetw Tots Atyvrriots, 1] &moÜaveiy év T] ép" TavTQ. — 
Eire 06 Movajjs mpòs róv Aaóv, Üapaetre, orire kat ópüre 13 
^ , E ^ 
Tijv cwtypiav Tijv zapà tod Kvpiov, v momoe Tv opepov: 
öv rpóTov yàp éepákare rovs Aiyvrriovs oýuepov, où mpoobý- 
8 » LO ^ 3 ` 9 b ^ , , N , 14 
cea Ue éri iOety aùroùs eis Tóv alva xpóvov. Kúpios voAeuxoet 
^ € “~ ye A , ER Òe K , ^ M ^ 15 
mepi tpv, Kai peis avyroere, . Eime 0€ Kiptos mpòs Movoryv, 
ri Bogs Tpós pe; Adàņoov Tots vios opa, kai àvatev- 
éárecav. Kai cv émapov vj paà(jóp cov, kai ékrewov Tiv l6 

^ r 3. ` 0 LÀ. M ec E 14 ^ H , 
xpd cov émi viv ÜdAaccav, kai püfov a)rqv: kai eigcA0d- 

€ ue S ` 25 [4 ^ r ` ` , 
Tocav oi vio. loparjA eis uécov ths aidons karà TO Íypov. 
Kai ioù éyà oxXnpvvà Ti]v kapüíav Papaù, kat TOv Alyurriwv 17 
mavtwv, kai elceAevgovrat òTicw abrOv: kai évOofacÜnaopat 
év Qapaó, kal êv maoy Tf] o Tparid. abro), kai èv Tois üppaat, 
kal èv rots imros avroU. Kal yvocovrat cávres oí. Aiyórtior 18 
or, yor eiui. Kuptos, év0ofa£ouévov pov èv Ďapaĝ, kal èv rots 

g " od 3 ^ ? ^ AT e » ; m ^ 
dppaci, kat imois aùroð. 'Eéñpe 06 ô "AyycXos rov G«coQ 19 

ld A -^ ^ ^ 
ó mporopevóuevos Ts mapeppois TOv viov 'lopajA, Kal 

, (7 E] CAE LÀ 0 mU oo sè T = ^, ` Li 
émopevUi èk rüv omia Üev: éfppe è kai ó ar/Àos Tis vepéins 
harness or yoke the horses again —Ț ò Or, thy hand with thy rod; but another 

reading is thv pa 83ov. 
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20 dó mposórov abrOv, kat rry êk Tüv Ozíco avTOv. Kai 
ela jA0ev åvà pérov Ts wapeu[9oArs vOv. Aiyvrríwv, kat àvà 
2érmov Tis apepu[JoAijs 'IopazA, kai éorw Kai éyévero akóros 
Kai yvóQos: xai NAb 7) vó xoi où cvvépitav åň\ýois 

2] óÀqv Tij» vúkra. 'Eéérewe 06 Movoüs Tv xetpa émi rhv 
ÓáXaccav: koi Vmyyoye Kpws Tijv Ü4XAaccav év àvéuo vóro 
foie óXqv Tiv vókra, kai émoínoe riv ÜáAaccav nņpáv' kai 

22 éoxía0n rò ŭðwp. Kai elazA8ov oi vioù 'lopa:A cis péoov 

ris ÜaÀácows xarà tò £gpóv: kai tò UÓwp abris Téxos èk 

Oc£tOv, kal reixos é£ eùwvóuwv. 

Kai k&reOcw£av oi Aly/rmrtot, kai elojA0ov ómíow aùrôv kal 
mâs Urros Papaù, kai rà åpparta, kai ot áva[Járat, eis éoov Tis 
24 adoos. '"Eyevij9n 0€ èv rj dvAakg rh éwbwh, kai émügAeye 

Kúpios èri rv zapej[BoAXiv TOv Alyvrriwv év aTÓÀc mupòs kai 

25 vepéàns, kai avverápa£e Tiv apeu[BoNiv Ty. Aiyvrríwv, kal 
cvvéógoe roUs dovas TÖV ápurov aVrüv, kal wyayev abroUs 
perà Bias: kal eUrav oi Alyvmrtot, þpvywpev dmó mpoowmov 
'lepaA: ó yàp Kúpios moňeuel mepi avrüv rovs Aiyvrriovs. 

26 Etre 0€ Kúpios mpòs Movorjv, ékrewov Ti|v xetpá. Sov ézi riv 
ÜáAaccav, kai dzokaracT6To TÒ UÓwp, kai émwkaAvjdro TOÙS 

27 Aiyvrriovs, èri Te rà dppara kai rovs àva[járas. ^ '"Eférewe 
06 Mwvars rjv xetpa. mì rijv. ÜAAaccav, kai dmekaréoTg Tò 
UÓwp pos Tj.épav émi xepas: oi 06 Aly/mriw é$vyov vim 
Tò (0wp: koi éfer(vafe Kúpios rovs AlyvmTíovs uécov rijs 

28 ÜnAdácaqs. Kal émavacrpadév rò VOwp ékdAwye rà dppara 
«ai rovs ávafjJáras, Kai Tücay tv OUvapuv Gapaí, Tov; 
elg emopevuévovs ómigw aùrôv eis T)v ÓÜáAaccav: kai où 

29 kareAeic0n e£ abtrOv oùðè eis. Ot 8€ viol Iopay9A éropeiÜnaav 
0uà f«püs èv péro rìs daros: rò O6 dwp aùrois Teixos 

30 èk eéðv, kal reîyos É eùwvýópwv. Kal èppúraro Küpios 
ròv Iopa)À èv Th "4épg éke(vg èk yepòs TOv Alyvrriwv: 
xat elóev lopajA rovs Aiyurriovs reÜvqkóras mapà TÓ xeiÀos 

$1 rs adorns. Elðe òè 'lopajA Tiv xéipa tv peyádiny, 

å émoí(goe Kúpios rots Alyvmríow: èpoßýón 08 ô Aaos róv 

Kpiv, xai émícrevcav TQ O€Q, kai Mevajj TQ Oepárovri 

ats 
avTov. 

15 Tóre joe Mwvoijs kai oi viot 'LIopaÀ Tv òùv ravTQv rô 

Ocà, kai elmav, Aéyovres, dawpev TQ Kupío, évOófes yàp 

2 0c00facrav Urzov kai àva[árqv éppujev eis ÓdAacaav. Bon- 
òs kal okeraorhs éyéveró pot eis awrypíay: obrós jov Geüs, 
xai óofác«w obróv: O«ós ToU marpós pov, kai bjocw aùróv. 
3, 4 Kúpios avvrpifBov moňépovs, Kéópios ovoua avrQ.  "Appaza 
Papaw, kai riv Óvvayay avroV, éppujcv eis ÜdAaccav, éziXék- 
rovs àvajáras Tpiorárast karemóÜncay èv épvÜpá badon. 
5 Ilóvro ékdAvjev avro/s karéðvoav eis [jv0v doel Albos. 
6 'H àefut. cov, Kúpte, ôcðófaoraı èv icXvi 7) Ôeéd oov yep, 
/ Küpe, čðpavoev èxÂpoús. Kai TO mybe Tis óns cov 
cwvérpujas ToUs bmevavríovs: áméoreias TùV Ópyüv cov Kat- 
8 épayev airov; ós kaXáumv. Kal ù mveóparos ToU ÓvjoU 
cov &égri Tò wp’ émáyo ùre teyos rà UÓora: émáyg rà 


23 


8 Lit. under. 
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moved from before them and stood behind 
them. ?? And it went between the camp ot 
the Egyptians and the camp of Israel, and 
stood; and there was darkness and black. 
ness; and the night passed, and they came 
not near to one another during the whole 
night. % And Moses stretched forth his 
hand over the sea, and the Lord carried 
back the sea with & strong south wind ali 
the night, and made the sea y» the 
water was divided. 7? And the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry land, and the water of it was a wall on 
the right hand and a wall on the left. 

3 And the Egyptians pursued them and 
went in after them, and — horse of Pha- 
rao, and his chariots,and his horsemen, into 
the midst of the sea. % And it came to pass 
in the morning watch that the Lord looked 
forth on the camp of the Egyptians mq 
the pillar of fire and cloud, &nd troubled the 
camp of the Egyptians, 5and bound the 
axle-trees of their chariots, and caused them 
to go with difficulty; and the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel, for 
the Lord fights for them against the E 
tians. And the Lord said to Moses, Stretc 
forth thine hand over the sea,and let the 
water be turned back to its place, and let it 
cover the Egyptians coming both upon the 
chariots and the riders. 7 And Moses 
stretched forth his hand over the sea, and 
the water returned to its pee toward day - 
and the Egyptians fled ffrom the water, 
and the Lord shook off the Egyptians in the 
midst of the ses. 33 And the water returned 
and covered the chariots and the riders, and 
all the forces of Pharao, who entered after 
them into the sea: and there was not left of 
them even one. ? But the children of Israe! 
went along dry land 1n the midst of the sea, 
and the water was to them a wall on the 
right hand, and a wall on the left. 9 So the 
Lord delivered Israel in that day from the 
hand of the Egyptians, and Israel saw the 
Egyptiaus dead by the shore of the sen. 
3! And Israel saw the mighty hand, the things 
which the Lord did to the Egyptians; 
and the m feared the Lord, and they 
believed God and Moses his servant. 

Then sang Moses and the children, of 
Israel this song to God, and spoke, saying, 
Let us sing to the Lord, for he is very 
greatly glorified: horse and rider he hae 
thrown into the sea. ? He was to me a helper 
and protector for salvation: this is my God, 
and I will glorify him; my father's God, 
and I will exalt him. 3' The Lord bringing 
wars to nought, the Lord is his name. ! He 
has east the chariots of Pharao and his host 
into the sea, the chosen mounted captains : 
they were swallowed up in the Red Sea. 
5 He covered them with thesea: they sank 
to the depth like a stone. 6 Thy right hand, 

God, has been —— in strength ; thy 
right hand, O God, has broken the enemies. 
ånd in the abundance of thy glory thou 
hast broken the adversaries to pieces: thou 
sentest forth thy wratn,it devoured them 
as stubble. 9 And by the breath of thine 
anger the water parted asunder; the waters 
were congealed as a wall, the waves were 


Exopus XV. 9—XVI. 1. 


congealed in the midst of the sea. °The 
enemy said, I pursue, I will overtake, 
I wil divide the spoils ; T will satisfy mv 
soul, I will destroy with my sword, my 
hand shall have dominion. 9 Thou sentest 
forth thy wind, the sea covered them i they 
sank like lead in the mighty water. ! Who 
is like to thee among the gods, O Lord? 
who is like to thee? glorified in holiness, 
marvellous in glories, doing wonders, ?'l'hou 
stretchedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up. 3 Thou hast guided in 
thy righteousness this thy people whom 
thou hast redeemed, by thy strength thou 
hast called them into thy holy resting-place. 
M'l'he nations heard and were angry, pangs 
have seized on the dwellers among the Phy- 
listines. 5'Then the princes of Edom, and 
the chiefs of the Moabites hasted; trem- 
bling took hold upon them, all the inhabi- 
tants of Chanaan melted away.  !9 Let 
trembling and fear fall upon them; by the 
greatness of thine arm,let them become as 
stone; till wi people pass over, O Lord, till 
this thy peop e pass over, whom thou hast 
purchased. ! a them in and plant them 
in the mountain of their inheritance, in th 
repared habitation, which thou, Ó Lord, 
ast prepared ; the sanct , O Lord, which 
thine hands have made ready. !5$'lThe Lord 
B reigns for ever and ever and ever. !9 For 
the horse of Pharao went in with the 
chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought po them the water of the 
sea, but the children of Israel walked 
through dry land in the midst of the sea. 

% And Mariam the prophetess, the sister 
of Aaron, having taken & timbrel in her 
hand—then there went forth all the women 
after her with timbrels and dances. ?' And 
Mariam led them, saying, Let us sing to the 
Lord, for he has been very greatly glorified: 
the horse and rider has he cast into the sea. 
9 So Moses brought up the children of Israel 
from the Red Sea, and brought them into 
the wilderness of Sur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water 
to drink. 9? And they came to Merrha, and 
could not drink of Merrha, for it was bitter; 
therefore he named the name of that place 
Bitterness. ? And the people murmure 
against Moses, saying, What shall we drink? 
* And Moses cried to the Lord, and the 
Lord shewed him a tree, and he cast it into 
the water, and the water was sweetened: 
there he established to him ordinances and 
judgments, and there he proved him, 9 and 
said, If thou wilt indeed hear the voice of the 
Lord thy God, and do things pleasing before 
him, and wilt hearken to his commands, 
and keep all his ordinances, no disease 
which I have brought upon the Egyptians 
will I bring upon thee, for I am the Lord thy 
God that heals thee. 7 And they came to 
ZElim,and there were there twelve fountains 
of water, and seventy stems of palm-trees; 
and they encamped there by the waters. 

And they departed from Ælim, and all 
the congregation of the children of Israel 
came to the wilderness of Sin, which is 
between ZElim and Sina; and on the fif- 
teenth day, in the second month after their 
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xóuora èv péro Tis Îaňdoons.  Etmev ó éxÓpós, Owófag 9 
karaìýýopat, pept okar èuriýow puxýv pov, àveÀo Tp 
paxatpy pov, kupievcet Ù xeip pov. "'Azéoreas 10 mvedud lU 
cov: ékdAv/ev aùroùs Îdàaosa' čvoav oe póMBos éy varı 
opoðp®. Tis porós cot év Ücois, Kúpte; rtis OÓpotós c0; 11 
Oe0ofacj.évos év dyiois, Üavpamrós èv Oófaus, morðv Tépara. 
"E£érewas rijv 8efidv aov karémiev avrovs yh. "Qàrygcas 12, 13 
Tj] Ow zt00 vy sov rv Aaóv aov rovrov, ôv éAvrpocw* Tapeká- 
Àecas Tjj ioyói cov eis karáAvpa. d-ytóv oov. "Hkovaay. čb, 14 
xat dpyicÜncav: &ðives cAa[jov karowo)vras vw rietg. 
Tóre écmevcav wWyyeuóves 'Eóop, xai dpxovres MoafWwrüv- 15 
&Aafjev abroUs Tpójos: érákgoav mávres oi karowovres 
Xavady. 'Emvwrécot èr aùroùs vpópos kai dó[jos* peyéðer 16 
Bpaxíovós aov àroMÜuÜirecav, čws àv mapéiðy ó Xaós cov, 
Kúp’ ws àpy zapéAÓg ô Aaós cov otros, ôv ékrjow. Bis- 17 
ayayüv karahúrevrov aùroùs eis Ópos kXmgpovopías cov, eis 
érouiov Kkatowntýpióv cov, ô kamņpriow, Kúpie, åyíacpa, 
Kúpe, ð jro(pacav at xetpés cov. Kúpios Barıicówv vv 18 
aiQya, kat èr aiva, kai ért. “Ori eioñAÂev Urzos Papaw 19 
civ áppaci Kai ávafjáraus eis ÜdXaccav, kai émiyayey èr 
aùroùs Kúpios rò ÜÓwp ris ÜaAdcaus: oi 0€ viot 'loposA 
éropeUÜncav à £upüs èv pér rìs Oañdoons. 


Aa[Joosa 0€ Mapiàu 7) mpopiris 9j aep) Aapùv Tò róm- 20 
mavov èv Tj xapi aùris, kai é&jA0ocav mârat at yuvaîkes 
ómícw avrijs perà Tuutavwv kal xopüv. 'Eéjoxe 06 aùrâôr 21 
Mapiàp,, Aéyovaa, qowpev T0. Kvpto, éy0óGws yàp Ôedofasrar 

, ^ ^ 

Urmov kai àva[Járqv éppujev eis 0&Aaccav. ‘Enpe 06 Movorjs 22 
` e AN , ` 9. A Ld , 0 A t 3 `~ 
Toùs vioùs Ispaņnà amò ÜaAdcaos épvÜpüs, kai ğyayev aùroùs 
eis Tiv čpņuov Zoúp' kai èropeúorrto Tpeis T)u.épas èv Tjj ppw, 

M » g Y y ^ "HAO 5 H M €^ 
Kai oUx "QUpuckov UÓwp, GcTe TEV. ov òè eis Mejppa, 23 
Kai ook 1jOUvavro mely èk Meppüs- ixpüv yàp Tv: Oià ToUro 
éravópage tò voa ToU rómrov ékeivov, IIupía. Kal Óweyóy- 24 

e À ` $ ^ ^ [4 , , Ü : 'E r 8é 
yvéev ô Aaós èri Mavo, Aéyovres, Tí miópela ; Bóqo« òè 25 
Movois Tpós Kpuw: kai éóeev aùr Kwptos vdov, kai 
cvéDaA 3EN 2? O UO t o6yX vÂ Ò vO kel cÜ 
évéBaAev aùrò cis Tò VOwp, kat éyXvkáyÜm rò UOÓnp: éket éÜero 
abrQ Owawopara Kai kpicew: Kal ket avTOv éme(pace, kai 26 
eUrev, éàv ükoyj ákovams ts uvis Kupíov roð OeoU cov, kai 

^ , ^ ^ 
Tà àpecrü évavríov abroU morons, kal évwrigy) tats €vToAais 
avro), kal vAáéns mdvra rà Owauop.ara, abroU, vrücav vocov, 
fv émyyayov rois Abyvmr(ows, oùk émá£o émi oé yù yáp cipu 
Kúpios ó Gcós cov ó lópevós oe. Kai 5A0ocav eis Aiheip 27 

i? D^ xe , AW CA ‘N € 2 [d 
Kai jjrav éket Õwðeka myat tatw, kai éBðouýkovra oreéxn 
powikwv: vapevéBaXov 0à éke? mapà tà varta. 


'Aqypav òè éé Aldein, kai éAborav müca. cuwvaywyù) viov 16 
'Iepe3jA eis riv čpnpov Xiv, 0 èstri àvà pérov Aiei, kai àyà 
pésov Xuwá: vj 06 mevrekaiDekaüTy T)&épg, TQ uvi TQ. Oevrépe 


B Gr. reigning 
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2 éfeAgAvOOrav. abrüv èk yrs. Avyomrov, Oteyóyyvée mâca ow- 
3 aywy) viðv 'IapajA éri Mwvoùv koi '"Aapav. — Kai eizev mpòs 
aùroùs oi viot lopajA, OdeXov dmeÜavojev mÀnyévres imo 
Kvpíov éy yy Aiyórrtw, órav éxaÜtaagev imi TOv. Ae[yrov row 
xpeOv, xai 1aÓtopev dprovs eis mÀyopovýv: OT. ébpyáyere 
JiMds eis tv čpņnuor ravrQv, àrokréivau. zücav Tijv ovvayoyi 
4 ravrqv èv Mpg. Elre 06 Kvpios mpòs Movarjv, iov yw Uo 
uiv äprovs èk ToU o)pavoU Kai éfcAevgeru Ó Àaòs, kal 
TvÀÀééovot TÒ TNS ?]uépas eis f)uépav, Omws zetpáaw abrovs ci 
5 sopevaovrat TÔ vópw pov, 7) ov. Kai črta év Tj) Tuépc 
j êkm, kai érowiágovgiw ð éàv elgevéykocv kal corat Òt- 
6 zÀo)üv ô éày cwvaydyooi TÒ kaÜ Tuépav eis Tj4épav. Kal 
edre  Movotjs xai  Aapüv mpós wácav ocwveyerynv viov 
"oparA, érmépas yvooecÓe, őre Kúpios é&yyayev opas èk yis 
7 Aiyúrrtov, kal mpwt oyecÓs viv 0o£av Kvpíov èv TO elaakotoat 
TOv yoyyvopòv Ov mi TO Geo: ets O8 Tí spev, Ori 
8 ÓayoyyvLere kaf pôv; Kal eme Movorjs, êv vQ óva 
Kúpiov piv érmépas kpéa dayciv, kai dprovs Tò poi 
eis mÀgopuoviv, àà Tò eicaxovca. Kúpiov «vv yoyyvopóv 
uv, öv bpeis Ouryoyy)Gere kaÓ uov. Tuets 08 Tí éopev; 
ob yàp kaĵ jv stw ó yoyyvopòs pôv, AAN Ñ) kar 
TOU (9eov. 


9 Etre òè Movotjs mpós 'Aapóv, etrov maon cwoyeyij viðv 
, [4 , ^ e^ *, 
lopayÀ, mpoccAÓere évavríov roð Gov eicoxqxoe yàp cTóv 
TU ÒV Ùp "Hvíxa 06 éAdAet 'Aapóv maon cvvaywyy 
yoyyvopòv prv. vika 0€ ide Aopüw ráon cvvaywy 
m , ` b] , *, , 
viov leparÀ, kai ézeorpadQsav cis Tv čpņuov, kai ù Òda 
, `~ ^ 
11 Kvpéov udo év vebéAg. | Kal éAdAqo« Kúpios mpòs Movorjv, 
| ^ ^ » NNi , 
12 Aéyov, cicakkoa ròy yoyyvouòr TOv viv 'lopaxÀA: AaAgcov 
, 
7pós aŭroùs, Aéyww, TÒ mpos éa7épav &0ecÓe kpéa, kai TÒ mpox 
, à 
vÀmoÜoecoÓe dprwv: xai yvooesÜe, öre éyà Kúpios ó Góc 
^ 3 , "Y 
18 uv. "Eyévero 86 éoépa: xai åvéßņ óprvyowjrpa, Koi 
L , 
éxaAvye Tiv mwopeu[BoAwuv: TÒ mpwt éyévero karamavopévns 
14 rijs Ópócov kokAw rs vapeu[JoATs. Kal ioù émi mpóswrov 
y P zm » e E. b P HB - ` t b , = A ^ 
Tis ép5j.ov Aemróv «gei kopiov Xevkóv, woel mayos émi Tij 
^ D [4 ` 3 A e e€ v? ^ 9 o ^ xe 
15 ys. 'lóóvres è aùrò oi viol 'lopajJA, etrav érepos TẸ érépo, 
^ 9 Ll ^ 
Ti égTL trodro; où yóp yücwav ri jv elme 0€. Movars airois, 
16 obros ó dpros, ôv wre Kvpios piv aye. Toro 70 piua 
, ^ 
0 cvvérafe Kipws: avvaydyere ám! aùroð fkacros eis ToUs 
KaPvovras yopòp, Kaorà kejaÀgv karà åpðpòv jvxàv pv, 
^ ^ LI , 
17 éxagros oiv rois ovoryviois pôv cvÀÀéfare. — Emoiqcav 
* Y e EIN. uA , LN , t `~ ` A g * 
66 oUros oi viol '"lopaxAÀ: kai cvvéAefav ô Tò woÀv kal ó TÒ 
18 éAarrov. Kal uerprjmavres yopòp, oùk érAeóvaaev ó Tò Tõiv, 
, o ` : , 
Kai ô tò CAaTTOV OUK TjAaTTOvQocv: €kacToOs eis ToUs kaÓhj- 
19 kovras map éavrQ avvéAcéav. — Eire ô Moveis mpòs aùroùs, 
^ t 
pyåeis karaAevréro ám aùrod eis TÒ pot. 


~ , kJ 

20 Kal oix eioýkovcay Movri, àAAà karéÀuróv vives år 
^ r 

abroU eis TO put kat èéčere oxoÀykas, kai èrólere 

941 b , , 3 ? 3 ^ ^ K b 21 TNCS 

kat émuwkpávÜn èr aùrois Movojs. al GcvvéAccav avro 


A Gr. by the head. y 2 Cor. 8. 15. 


Exonvus XVI. 2—21. 


departure from the land of Egypt, ? all the 
congregation of the children of Ísrael! mur 
mured against Moses and Aaron. . 3 And the 
elildren of Israel said to them, Would we 
had died smitten by the Lord in the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, and 
ate bread to — for ye have brought 
us out into this wilderness, to slay all this 
congregation with hunger. *And the Lord 
said to Moses, Behold, I will rain bread 
upon you out of heaven: and the people 
shall go forth, and they shall gather their 
daily portion lor the day, that | may try 
them whether they will walk in my law or 
not. And it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare whatao. 
ever they have brought in, and it shall be 
double of what they shall have o for 
the day, daily. 9*And Moses and Aaron said 
to all the congregation of the children of 
Israel, At even ye shall] know that the Lord 
has brought you out of the land of Egypt; 
‘and in the morning ye sliall see the glory of 
the Lord, inasmuch as he hears your mur- 
muring against God; and who are we, that 
M continue to murmur against us? 5And 

oses said, This shall be when the Lord gives 
you in the evening ílesh to eat, and bread 
in the morning to satiety, because the Lord 
has heard your murmuring, which ye mur- 
mur against us: and what are we? for your 
murmuring is not against us, but against God. 

3 And Moses said to Aaron, Say to all the 
congregation of the children of 1 srael, Come 


near before God; for he has heard your 
murmuring. And when. Aaron spoke to 
all the congregation of the children of 


Israel, and they turned toward the wilder. 
ness, then the glory of the Lord appeared in 
a cloud, " And the Lord spoke to Moses, 
saying, ? ] have heard the murmuring of the 
children of Israel: speak to them, saying, 
Towards evening ye shall ent flesh, and in 
ihe morning ye shall be satisfied with bread; 
and ye shall know that 1 am the Lord your 
God. " And it wasevening, and quails came 
upand covered the camp: in the morning it 
came to pass as the dew ceased round about 
the camp, that, behold, on the face of the 
wilderness was a small thing like white cori- 
ander seed, as frost upon the earth. 5 And 
when the children of Israel saw it, they eaid 
one to another, What isthis? forthey knew 
not what it was; and Moses said to them, 
6 Thisż¿s the bread which the Lord has given 
you to eat. This isthat which the Lord has 
appointed : gather of it each man for his fa- 
mily, a homer for each person, 8a *cording to 
the number of your souls, gather each of you 
witu his fellow-lodgers. V And the children 
of Israel did so. and gathered some much and 
some less. 5 Ana having measured the homer 
full, yhe that had gathered much had 
nothing over, and he that had gathered less 
had no lack ; each gathered $according to 
the need of those who belonged to him. 
And Moses said to them, Let no man leave 
of it till the morning. 

? But they did not hearken to Moses, 
but some ;eft of it till the morning; and 
it bred worms and stank: and Moses 
was irritated with them. ?!And they ga- 


à ¢ e. just sufüciont for. 
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thered it every morning, each man what 
he needed, and when the sun wazed hot 
it melted. *? And it came to pass on 
the sixth day, they gathered double what 
was needed, two homers for one man; and 
all the chiefs of the synagogue went in and 
reported it to Moses. 9 And Moses said to 
them, Is not this the word which the Lord 
spoke? To-morrow is the sabbath, a holy 
rest to the Lord: bake that ye will bake, 
and seethe that ye will seethe, and all that 
is over leave to. be laid by for the morrow. 
3 And they left of it till the morning, as 
Moses commanded them; and it stank not 
neither was there & worm in it. ?An 
Moses said, Eat that to-day, for to-day isa 
sabbath to the Lord : it shall not be found 
in the plain. % Six days ye shall gather it, 
and on the seventh day is a sabbath, for 
there shall be none on that day. 7? And it 
eame to pass on the seventh day that some 
of the people went forth to gather, and 
found none. ?? And the Lord said to Moses, 
How long are ye edge, to hearken to my 
commands and my law ?9See, for the 
Lord has given you this day as the sabbath, 
therefore Tie has given you on the sixth duy 
the bread of two days: ye shall sit each of 
ou in your houses; let no one go forth 
rom his place on the seventh day. ?' And 
the people kept sabbath on the seventh day. 
? And the children of Israel called the 
name of it Man; and it was as white cori- 
ander seed, and the taste of it as a wafer 
with honey. * And Moses said, This is the 
thing which the Lord hath commanded, 
Fill an homer with manna, to be laid up for 
pa generations; that they may see tho 
read which ye ate in the wilderness, when 
the Lord led you forth out of the 
Egypt. * imd Moses said to Aaron, Take 
a p den pot, and cast into it one full homer 
of manna ; and thou shalt lay it up before 
God, to be kept for your generations, ?'as 
the Lord commanded Moses: and Aaron 
laid it up before the testimony to be kept. 
& And the children of Israel ate manna 
forty years, until they came to the 8land 
they ate the manna, until they came to the 
region of Phoenicia. % Now the homer was 
the tenth part of three measures. 


And all the congregation of the children 
of Israel departed from the wilderness of 
Sin, according to their encampments, by the 
word of the Lord; and they encamped in 
Raphidin: aud there was no water for the 
E to drink. ? And the people reviled 

oses, saying, Give us water, that we may 
drink; and Moses said to them, Why do m 
revile me, and wh —- ye the Lord? 
3And the people thireted there for water, 
and there the people murmured against 
Moses, saying, hy is this? hast thou 
brought us up out of Egypt to slay us and 
our children and our cattle with thirst? 
* And Moses cried to the Lord, saying, What 
shall I do to this people? yet a little while 
and T will stone me.. And the Lord 
said to Moses, Go before this people, and 
take to thyself of the elders of the people; 
and the rod with which thou smotest the 
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river, take in thine hand, and thou shalt ga 
$ Behold, I stand there before thou come, 
on the rock in Choreb, and tliou shalt smite 
the rock, and water shall come out from it 
and the people shall drink, And Moses did 
80 before the sons of Israel. 7 Aud he called 
the name of that fet Temptation, and 
Reviling, because of the reviling of the chil- 
ren of lsrael, and because they tempted 
the Lord, saying, Is the Lord among us 
or not i 

8 And. Amalec came. and fought with 
Israel in Raphidin. ?And Moses said to 
Joshua, Choose out for thyself mighty men, 
end go forth. and set the army in arra 
acwiust Amalec to-morrow; and, behold 
Shail stand on the top of the hill, and the 
rod of God will be in my hand. And 
Joshua did as Moses said to him, and he 
went out and set the army in array against 
Amalec, and Moses and Aaron and Or went 
up to the tep of the hill. "And it came to 
pass, when Moses lifted up his hands, Israel 
prevailed ; and when he let down his hands 
Amalec prevailed. £ But. the hands of 
oses were heavy, and they took a stone 
and put it under him, and. he sat upon it; 
and Aaron and Or supported his hands one 
on this side and the other on that, and the 
hands of Moses were supported till the 
going down of the sun. "And Joshua 
routed Amalec and all his people with the 
slaughter of the sword. " And the Lord 
said to Moses, Write this for a memorial in 
a book, and Pspeak this in the ears of 
Joshua; for I will utterly blot out the 
memorial of Amalec from Yunder heaven. 
15 And Moses built an altar to the Lord, and 
called the name of it, The Lord my Refuge. 
16 For with a secret hand the Lord wages 
war upon Amalec to all generations. 

And Jothor the priest of Madiam, the 
father-in-law of Moses, heard of all that the 
Lord did to his people Israel; for the Lord 
brought Israel out of Egypt. ? And Jothor 
the father.in-law of Moses, took Sepphora 
the wife of Moses after she had been sent 
away, *and her two sons: the name of the 
one was Gersam, Ais father saying, | was a 
sojourner in a strange land; — *and the 
name of the second Eliezer, saying, For the 
God of my father is m helper and he has 
rescued me out of the hund of Pharao. 
* And Jothor the father-in-law of Moses, 
and his sons and his wife, went forth to 
Moses into the wilderness, where he en. 
camped on the mount of God. * And it was 
told Moses, saying, Behold, thy father-in- 
law Jothor is coming to thee, aud thy wife 
and two sons with hım. ? And Moses went 
forth to meet his father-in-law, and did him 
reverence, and kissed him, and they em- 

raced each other, and he brought them 
into the tent. * And Moses related to his 
fat her-in-law all thinga that the Lord did to 
Pharao and all the Egyptians for Israels 
sake, and all the labour that had befallen 
them in the way, and that the Lord. had 
rescued them out of the hand of Pharao 
and out of the hand of the Egyptians. ? And 
othor was amazed at all the good things 
which the Lord did to them, forasmuch as 
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ao rescued them out of the hand of the 
Egyptians and out of the hand of Pharao. 
10 And Jothor said, Blessed be the Lord, 
beenuse he has rescued them out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand 
of Pharao. ! Now know I that the Lord is 
great above all gods, because of this,8 where- 
in they attacked them. ??And Jothor the 
father-in-law of. Moses took whole burnt- 
offerings and sacrifices for God, for Aaron 
and all the eldersof Israel came to eat. bread 
with the fatlier-in-law. of Moses before God. 
3 And it came to pass after the mor. 
row that Moses sat to judge the people, and 
all the people stood by Moses from mornin 
till evening. . " And Jothor having seen a 
that Moses Ydid to the people, says, What 
is this that thou doest to the people? where- 
fore sittest thou alone, and all the people 
stand by shee from morning till evening? 
5 And. Moses says to his father-in-law, 
Because the people come to me to seok 
judgment from God. !6 For whenever there 
is a dispute among them, and they come to 
me, I give judgment upon each, and I teach 
them the ordinances of God and his law. 
V And the father-in-law of Moses said to 
him, Thou dost uot this thing rightly, "thou 
t wear away with intolerable weariness, 
both those and all this people which is with 
thee: this thing is hard, thou wilt not be 
able to endure it thyself alone. !9 Now then 
hearken to me, and I will advise thee, and 
God shall be with thee: be thou to the 
people in the things pertaining to God, and 
thou shalt bring their 5matters to God. 
? And thou shalt testify to them the ordi- 
nances of God and his law, and thou shalt 
shew to them the ways in which they shall 
walk, and the works which they shall do. 
? And do thou look out for thyself out of 
all the people able men, fearing God, righte- 
ous men, hating pride, and thou shalt set 
over $the yide: captains of thousands and 
captains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens. ^S And they shall 
udge the people at all times, and the too 
urdensome matter they shall bring to thee, 
but they shall judge the smaller cases; so 
they shall relieve thee and help thee. hif 
thou wilt do this thing, God shall strengthen 
thee, and thou shalt be able to attend, and 
all this people shall come with peace into 
9their own place. ? And Moses hearkened 
to tlie voice of his father-in-law, and did 
whatsoever he said to him. ? And Moses 
chose out able men out of all Terael, and he 
made them æ e of thousands and cap- 
tains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens over ^the people. And 
they judged the people at all times; and every 
too burdensome matter they brought to 
Moses, but every light matter they judged 
themselves. 7 And Mosesdismissed his father- 
in-law, and he returned to his own land. 
And in the third month of the departure 
of the children of Israel out of Bie laird of 
Egypt, on the same day, they came into the 
derness of Sina. *And they departed 
from: Raphidin, and came into the wilder- 
ness of Sina, and there Israel encamped 
before the mountain. ? And Moses went up 
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éfelAaro aùroùs èk Xetpüs Alyvzríov kal èk xeipós Papaw. 
Kai emev 'loÜóp, e(Aoygrós Küpios, Ór éfetAaro aùroùs èx 10 
Xetpós Aiyvrriwv kai èk xeipós Papaw. — Nov éyvov ort péyas 11 
Kópios zapà závras ToUs Üecovs čvekev rovrov, Ori éméÜevro 
aùrois. Kai &AafJev 'lofóp ó yauBpós Mwvaij óXokavropara 12 
«ai voias TO Oe: mapeyévero 06 'Aapüv kal TAVTES oi zpea- 
Búrepor "lopazA ovppayeiv äprov perà to yaußpod Movarj, 


» , ^ ^ 
évavriov TOU (9eov. 


Kai éyévero perà Tijv  éma)piov ovvekádlioe | Movarijs 13 
kpivew TÓy Àaóv: mapeke 06 mâs ó Àaós Movoj àmó 
mpwiĝev éws eins. Kal ùv 'lofóp mávra 0ca mow? TQ 14 
Aag, Aéye, Ti ToUro ð où mois TO Àag; uari oò xd0g- 
cat póvos, mâs 06€ ó Àaós mapéoryké oot amò mpwtlev éws 
cins; Kai Aéys Movoĝs 7G yayßpå, “Ore mapayivera: 15 
mpós pe ó Aaós ékGyrijcat kpíow mapàù ToU Gov. “Orav yàp 16 
yéviyrat avrois ávriXoyía, kal éAÜnct mpós pe, Oakpivo ékagov, 
kai cuu[X9d£o abrovs và mpocrdypara roð ®eod kal TOv 
vouov aùroð. Elme è ô yapu[jpós Muwvar wpós aùròv, ouk 
ópÜGs cv rois TO Dijo rovro. DOopå karadÜapjo: àvvmo- 
povijro kal où, kal mâs ó Xaós oUros, 0s STi mera cov: [Jap 
go. TÒ pua ToUrO: où Ovvqcy mowy où póvos. Nv otv 
dkovcóv pov, kai cup[JovAevoco co. «ai orat ó Ges perà 
ood: ylvov où TQ Aag rà mpòs TOv ®eôv, kai ávoicew TovUs 
Aóyovs aùrôv mpòs TÓv Oeóv. Kai Owpaprópy abrois rà 
vpocTáypara TOU Oeod kai ròv vópov abro), kai oypaveis 
aùrois Tüs óðoùs v ais sopevcovrat èv aùraîs, kai và épya 
& roýoovoi. Kal où ccavrQ ckéjat åmò mavròs To) AaoU 
dvÓpas OvvaroUs, Ücooe[Jeis, avôpas Ouwaíovs, purotvras trep- 
"$avíav, kal karaotrýoes ér avrOüv xtDudpxovs Kai ékarov- 
Tápxovs kai 7evrqkovrópxovs kai OexaO0dpxovs. Kat kpwovaw 22 
Tüv Àaóv vücav pav: TÒ O6 ppa TÒ Vmépoykov dvoicovouw 
mi cè tà òè Bpaxéa vOv kpuuárev KpwoUgw aùrot koi 
kovro àmó cod, kai ovvavriàýyovrai oot. 'Eày tò ppa 
TOUTO TOONS, katioyúoeL oe 6 eos, kal Ovvijoy) rapaarijvat, 
Kal mâs ó Àaós ovros eis TÓv avroð TÓwov per eipývys ýe. 
"Hkovae 06 Mwvoñs rs dwvis ToU yaußpoð, kal émoígoev 24 
Oca evrev aùr. Kal éméAe£e Movoijs avðpas Óvvarovs àzó 25 
mavròs lopajAÀ, kal émoüaev aùroùs êr ajrOv xıMapyovs «at 
ékaTovrdpxous KaL «evvykovrápxovs kai ðekaðapyovs. Kai 
ékptvocav Tóv Àaóv wücav pav: wav Ó€ fija vmweépoykov àve- 
$épocav èri Movoijv: mâv òè pha éAadpóv ékpivosav avrot. 
"E£oméoreAc 06 Mwvoñs vóv éavroU yap9póv, kai àzrijAÜev cis 
Tijv yfjv avrov. 


l7 
18 
18 


20 


21 


23 


26 


N 
aj 


"To? 92 jqvós 70V rpirov tis èéóðov r&v viov 'IopazA èk ytfjs 19 
Alyvmrov Tj "pe. ravrg, ŅAborav els vi]v epxpov ToU. Xwd. 
Kai d-jpav èk '"Padieiv, kai rÀÜogav «is Tr) épnpov ToU 2 
Suà, kal zapeveéfjaAev ékct 'lopai]A karévavrt ToU Opovus. Kai 8 


A The meaning appears to be, The Lord shewed his superiority on this occasion, when the enemy attacked the Israelitea. 


* (Gr. does. 


9 Gr. words. 


€ Gr. them. 0 Gr. his own. A Gr. them. 
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Movos dvéfjy «is Tò õpos roð Oeod koi ékdAecev aùròv ò 
Geós èx ToD öpovs, Aéyov, rdOe épets TQ oiko "laxo, kat àvay- 
4 yeAeis rois viois "lopaxA.  Ajroi éwpákare O0. meroiyka 
qois Alyvrrios, kal üvéAa[Jov bpüs «i émi mrepiyov áerüv, 
5 Kai mpocyayóuxv pâs wpós égavróv. Kai võv éàv dxoñ 
dxovo're rijs ès qwvijs, kai $vAafqre Tiv OwÜwnkwv pov, 
&oeoÜé pot Aaós sepiovatos àzó müvrav TOv éÜvüv- uù ydp 
6 écr. Tüga 3) yi. Ypes 0€ écen0é por BacíXewov iepátevpa 
«ai éÜvos dytov: ravra Tà fýpara épeis rots viots lopoA. 
7*HA0e 8$ Movoris, kai ékáAege ToUs mpeofurépovs ToU ao? 
Kai TapéÜqkev a)TO(s mavras TOUS Aóyovs Tovrovs, oUS TvV- 
S éra£ev aùrois ó Geós. — "Asekp(Ón 0& mas ó Aaós ÓpoÜvuaó0v, 
kai etrav, mávra ga elmev ô 9es, morýropev kai àkovaróp.eÜa- 
üvjveyke è Meovotjs rovs Aóyovs rovrovs mpós TOv QOcóv, 
9 Eime 0€ Kúpios 7pós Mwvoñv, loù éyà mapayivopat mpòs sè 
éy aTUÀo vepéàns, iva üákovay ó Aaós AoAXoUvrós pov mpòs 
cé, kai col TicTEUGUGLiV cis TÓv alova: üviyyyeXe 0€ Mowvois 
O0 à pypara Tov AaoU mpòs Kwpwwv. Eire 06 Kupios mpòs 
Movojv, Karaßàs 9wupdprvpat TQ aĝ, kai dyvigov aðroùs 
l oxjuepov kai aŭpıov, kai zAvwvárocav rà iudria, kai €oToc ay 
€rouioL eis Tiv Tjiépay Tv Tpírqv: Tj yàp "4épa Tj TPN 
Kkaraßýoeraı Kúpios émi T0 Ópos rò Xavà, évavriov vavrós ToU 
12 Àao?. Kai àdopiets ròv Aaóv kókA«, Aéyav, poaéxere éavrois 
Tov dva[9ivat eis Tò Opos, kai Oiyew vi aùrod mâs ó dáyápevos 
13 ro? Opovs, Üaváro TeÀevrgoet, — Oix diera. aùrod xetp: èv 
yàp. MBow M8ofSoAz8joeras, 1) BoM: kararogevðýoerav av 
Te krijvos édy te dvôpwros, où ýoerar orav ai þwval kal 
ai cá\miyyes kai 7) vejéAg áméA0y drò tod Opovs, éketvot 
àvaßýoovrar èm Tò Opos. 


14 — Karéf 9€ Muvarjs êk roV ópovs zrpós rov Àaòðv, kai Tyy(acev 
15 abross kai émÀvvav Trà iuàrta, Kai eime TQ AaQ, yiveoÓk 
16 érouio, Tpéis Tjépas ui] mpocéAÜqre yvvaw.  "Eyévero 0€ 
TÀ rép TÀ Tpíry yevyÜévros mpós ópÜpov, kal éyévovro $wuvoi 
kal ücrpazai kal vejeAm yvopwðns èr Opovs Ziva ovi) 
Tis cáATtyyos ýxet péya' kai émTowÜn mâs ó Aaós ô èv r 
17 mapepo. Kai é£yaye Movorjs ròv Aaóv eis avvávrgaw 
TOU Gov ék TNS mTapeufoiğs kai mapéornoav rò TÓ Opos. 
18 Tò õpos rò Zwà éxamviLero oXov, 0 rò karaßpeßyrévar èr 
avTO TOv ®eòy èv zvpé xai dvébawev ó kanvòs, rel kamvòs 
19 xapivov: kai èéorrņy mâs ó Aaós opóðpa. "Eyívovro 9? oi 
Qvoi Tis caXmvyyos "po[jatvovcat  Vrxvpórepau  aoópa. 
20 Mwvoñs éAdAqgov, ó 92 Geós ümekpivaro avro uv.  Karéflq 
0€ Kúpios émi rò Ópos Tò ZXwà émi mv kopvjjv To) Opovs: 
Kal éxaÀAege Kipios Movojv mi riv kopvpiv ToU Opovs: xoi 
21 àávéBy Muwvors. Kal elmev ó Oeós zpós Movoijw, Aéyow, 
xara[jàs Õıapaprupat TQ Aag, px more éyyíawoi mpòs cv 
22 Ocóv xaravonco, kai mérwow è abrüv cX»Üocs. Kal oi 
speis oi éyyüjovres Kupiw v9 © dyucÜnrocay, uýrore 
àmaAXdé£o dm avrüv Kupiws. 


Exopus XIX. 4—22, 


to the mount of God, and God called him 
out of the mountain, saying, These thinge 
shalt thou say to the house of Jacob, and 
thou.shalt report them to the children of 
Israel. *Ye have seen all that I have done 
to the Egyptians, and I took you up as upon 
eagles wings, and I brought you near to 
myself. ? And now if ye will indeed hear 
my voice, and keep my covenant, ye shall be 
to me a peculiar mo above all nations; 
for the whole earth is mine. And ye shall 
be to me a royal priesthood and a holy 
nation: these words shalt thou speak to the 
children of Israel. 7 And Moses came and 
called the elders of the people, and. he set 
before them all these ironia which God 
appointed them. 9AÀnd all the people an. 
swered with one accord, and said, All things 
that God has spoken, we will do and hesrken 
to: and Moses reported these words to God. 
? And the Lord said to Moses, Lo! 1 come 
to thee in a pillar of a cloud, that the jeu 
may hear me speaking to thee, and may 
believe thee for ever: and Moses reported 
the words of the people to the Lord. ' Anc 
the Lord said to Moses, Go down and 
solemnly charge the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and let them 
wash their garments, !! And let them be 
ready against the third day, for on the third 
day the Lord will descend upon mount 
Sina before all the people. "And thou 
shalt separate the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves that ye go uot 
Ee s the mountain, nor touch any part 
oi it: every one that touches the mountain 
shall surely die. !? A hand shall.not touch 
it, for every one that touches shall be stoned 
with stones or shot through with a dart, 
whether beast or whether man, it shall not 
live: when the voices and trumpets and 
cloud depart from otf the mountain, they 
shall come up on the mountain. 

14 And Moses went down from the moun- 
tain to the — and sanetified them, and 
they washed their clothes, "And he said to 
the people, Be ready: for three days come not 
near to a woman. !6 And it came to pass on 
the third day, as the morning drew nigh, 
there were voices and lightnings and a dark 
cloud on mount Sina: the.voice of the 
trumpet sounded loud, and all the people in 
the camp trembled. " And Moses led the 
people forth out of the camp to meet God, 
and they stood by under the camp. !" The 
mount of Sina was altogether on a smoke, 
because God had descended upon it in fire; 
and the smoke went up as the smoke of g 
furnace, and the people were exceedingly 
amazed. " And the sounds of the trumpet 
were waxing very much louder. Moses 
spoke and God answered him with a voice. 

And the Lord came down upon mount 
Sina on the top of the mountain; and the 
Lord ealled Moses to the top of the moun- 
tain, and Moses went up. *' And God spoke 
to Moses, saying, Go down, and solemnly 
charge the people, lest at any time they 
draw nigh to God to gaze, and a multitude 
of them fall. 9 And let the priests that draw 
nigh to the Lord God sanctify themselves 
lest he Pdestroy some of them. 


8 Gr. change. àmaAAarée is used in this sense elagwhere. q.d. remote hy destroying. 


Exopnvs XIX. 23—XX. 23. 


'$ And Moses sayd to God, The people will 
not be able to approach to the mount of 
Sina, for thou hast solemnly chnrged us 
saying, Set bounds to the mountain and 
sanctily it. ? And the Lord said to him, 
Go, descend, and come up thou and Aaron 
with thee; but let not the priests and the 

eople 8 force their way to come up to God 
est the Lord destroy some of them. 9$ And 
Moses went down to the people, and spoke 
to them. 

And the Lord spoke all these words, 
saying: 32I am the Lord thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. ?*'l'hou shalt have 
no other godes beside me. *' Thou shait not 
make to thyself an idol, nor likeness of any- 
thing, whatever things are in the heaven 
above. and whatever are in the earth be- 
neath, and whatever are in the waters under 
the earth. 5'Thou shalt not bow down to 
them, nor serve them; for I am the Lord 
thy God, a jealous God, recompensing the 
sins of the fathers upon the children, to the 
third and fourth generation to them that 
hate me, and mus mercy on them 
that love me to thousands of them, and on 
them that keep my commandments. ? Thou 
ahalt not take the name of the Lord thy 
God in vain; for the Lord thy God will not 
aequit him that takes his name in vain. 
? Remember the sabbath day to — holy. 
?Six days thou shalt labour,and shalt per- 
form all thy work, "But on the seventh 
day is the sabbath of the Lord thy God ; 
on it thou shalt do no work, thou, nor thy 
son, nor thy daughter, thy servant nor thy 
maidservant, thine ox nor thine ass, nor any 
cattle of thine, nor the stranger that so- 
journe with thee, !! For in six days the Lord 
made the heaven and the earth, and the sea 
and all things in them, and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed 
the seventh day, and hallowed it. !3y Ho- 
nour thy father and thy mother, that it may 
be well with thee, and that thou mayest live 
wong on the good land, which the Lord thy 
God gives to thee. I3 à Thou shalt not com- 
mit adultery.  '*$'Thou shalt not steal. 
158 Thou shalt not kill. !*'Thou shalt not bear 
false witness against thy neighbour. V Thou 
shalt not covet thy neighbour's wife; thou 
shalt not covet thy neighbour's house; nor 
hie fied, nor his servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor 
whatever belongs to thy neighbour. 

i8 Ard all the p le perceived the à thun- 
dering. and the flashes, and the voice of the 
trumpet, and the mountain smoking; and 
al the people feared and stood afar off 
9 and said to Moses, Speak thou to us, an 
let not God speak to us, lest we die. % And 
Moses says to them, Be of good cournge, 
for God is come to you to try you, that his 
fear may be among you, that ye sin not. 


?! And the people stood afar off, and Moses. 


went into the darkness where God was. 
2 And the Lord said to Moses, Thus shalt 
thou say to the house of Jacob, and thou 
shalt report it to the children of Israel, Ye 
have seen that I have spoken to you from 
Haaren. ? Ye shall not make to yourselves 


A See Luke 16, 16, whieh perhaps refers to this passage. 
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Kai elre Mwvoñs mpòs róv Oeòr, où Óvrijgerat ô Aaós rnos- 23 
ava[j5vo. mpòs TÒ pos TÒ ZXwd: où yàp Owpenaprpgaat 
E m , E] Ld ` y ` « -Z 3 , » ^ 
piv, Aéyov, àdópwrat TÒ Opos, koi áytacat abro. Eime Ó& 24 
abri Kupiws, fBáÓe, karafy, koi àvá[9fk av xai "Aapàv 

hj ^ t ^ e A ^ e ` * LA LJ ^ 
perà ood oi O6 iepeis kai ó Aaós pù Biatéohĝwoav &va[X vac 
mpòs TÓóv Oeóv, u) rore üzoÀéoy år abrüv Kúpios. | Karéf) 25 
òè Movarjs mpòs 10v Aaóv, kai elmev avrois. 


Kai éAdAgoe Kípios Távras ToUs Aóyovs rovrovs, Aéyow, 20 
» lA 3 , e , Y sE’ , , ^ 3 LÀ 
éyó eime Kvptos ó Ocós oov, 0cTis éfiryavyóv o ék yijs Alysm- 2 
» 1 
TOv, è o(kov SovAe(as. Oùx écovraí cot Ócoi érepot ziv 3 
épo. Où moses ceavrQ eiðwiov, oùðè mavrós ópolwpa, 4 
g ^ ^ ^ ^ ^ 
óca èv rà oùpav® dvo, kai Oca èv Tjj yf] káro, kai 0ca èv rots 
D0aciv bTokáre rijs yis. Où wpookwwáses abro, oùðè uù 5 
Aarpevgew abrois éyà yap eip Kvpts ó Oeós cov, G«ós 
CyXermis, åmoôðoùs dpapriías matépuw èri Tékva, ws Tp(r9s 
* ^ ^ ^ "^ i 
kal teráprys 'yeveüds Tois pucoUoí pe, kal mory éÀeos eis 6 
Xtùdòas rois dyarâsi ue, kat Tois vAdacovot Tà mpocTdy- 
, ^ ^ 
pará pov. Où Xy 70 Óvoua Kwpíov ToU Oeod cov èm 7 
/ 3 ` A / " e , ` 7 
paraiw: où yàp pù kaĝĵapioy Kúpios ó G«ós cov ròv AapBá- 
vovra TÒ òvopa abro0 èri paraiw. Mvýoðnre Tùv T"4épav S 
d r e 2 3 , [.] e , T. ^ ` , 
Tüy ca[89[Biray ávyid£ew abrijv. “E hpépas pya, kal moujoeis 9 
, `A y ^ `a e , ^ot , , 4 
Távra Tà épya aov. Th 9€ 2pépo. rN éBõóuy, caßßara Kvpio 10 
TG Oed rov’ o) moses £v arr Tüv čpyov cV, xol ô vios 
cov, kai ù) Üvyárgp cov, ó mats cov, kai 7) madD(ckm cov, ô 
Bo)s cov, kai rò bwotóyiv cov, kal mâv rrüvós cov, kai ô 
: ^ ? > 
mpooýivros ô mapowüv èv coi. Ev yàp ĉÈ ńpépais èroinoe 
: a ` 
Kúpios 7óv o)pavór kai Tiv yüv kat ùv ÜüAaccav kai zdvra 
Tü èv aùrtois, kal karémavoe T) huépa rjj éBOopg: à roUro 
3 , , * e , MJ e 6o M e , 3 , 
ebAóygoe Kúpios Tiv Tjuépav Tiv €Bó0pav, kat 1yyiaaev aùrýv. 
y , 
Tipa Tv ToGTépa cov, kai ùv pnrtépa aov, iva eù oot ynta, 
vg x ^ ^ ^ ^ e 
Koi iva pakpoxpóvios yévy émi rìs yns rìs àyaðñs. Ñs K ptos 
ó Oeós cov Oi0oc( cot OÙ pgowxevoess. Où képes. 13, 14 
Où dove/oes. Où yevoopaprvprjoes karà ToU. zÀgatov 15, 16 
cov paprupiay yev. Oùk émÜvjoes T)v yvvaika Tov l7 
mÀnoiov cov: oùk èmivpýoes Tiv oixíav ToU mÀņoiov cov, 
ore Tüv dypóv avroU, oUre TOv zai0a. avvo0, OÙTE TYV srai0ia kv 
^ ^. ^ , ^ 
avro), ovre ToU Boòs ajroU), oUre ToU vmoLvylov ajroU, ovre 
^ ^ , 
TAVTÒS KTYVOVS AÙTOD, oUre 07a TQ TÀyoioy aov OTi. 


11 


12 


Kai mâs ô Àaós éópa Tiv dwviv, kai tràs XapsrdOas, kai 18 
A ` ^ , b `A y * L4 , 
Tijv $wvijv Tis aáXTvyyos, kai rò ópos Tò kazvitov: do[dy0évres 
88 râs ó Aoós éoTqcav pakpóÜcv. Kat ebrav mpòs Movojv, 19 
, i €^ ` s , ` € ^ e ` ` 
AdAgeov où Tiv, kat po] AaÀevro mpos h as O0 eos, uÙ 
imola i Àé (rois Movars, Üapaetre: € àp 9 
dzoÜavejev. Kai Aéye avrois Mwvoñs, Üapaetre: verev yàp 20 
TOU mepádoat pâs opeyevrÜn ó ®eòs mpòs üuüs, mws üv 
, e , 3 ^ e e^ g ` € , Ei 
yévnra ó þpóßos aùroð èv piv, iva y) äpaprávņre. | Etorgke 21 
òè ô Aaós paxpoÜcv, Movarjs 0€ conAbev eis ròv yvódoov, ob 
^ , - e^ 
Tv ó Ocós. Elre 0€ Kuptos 7pós Movorjv, rdóe épeis TO oiky 22 
* ^ NT us ^. ^ e^? , e a e , g 
Ilakàòß, «ai dvayyedeis rois viots lopaxA: ùpeis éopáxare, ort 
* ^ 3 ^ , hl e ^ 3 , e ^ 3 ^ 
èk ToU otpavoU AeAdAmka Tpós vjds. Où zoujaere vjay avrots 23 


y Matt. 15. 4. ò Matt. 5. 27. t Mark 10. 19. 9 Mitt. 5.3. 


A Or, saw the lightning, lit. saw the voioe. 
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feoùs àpyvpoUs, kai Üeovs xpvcoUs oU Toujcere bpiv abrois. 

24 OvciacTypiov èk yis zoujreré pot, kal Ó cere ém abroU Tà 
óàokavropara pav, kal rà cwTýpia bjv, kai rà "po[ara, 
xai ToUs pócxovs Ujüv èv avri TóT®, oU éàv émovouáco 

25 rò Óvouá pov éket, koi vÉw mpós cé, kai cùAoyjow ce. 'Eày 
è Üvavac piov èk Ac&ov mos por, oùk oikoðopýoes aùroùs 
untos: TO yàp èyxepiðóv cov èmpéßykas èr aùroùs, 

26 kai pepiavrat. Oùk åvaßýoy èv åàvaßaðpisıv èri tò Ovora- 
orýpióv pov, Õtws àv pi] ådmokaiúyms riv àoyyporóvyv cov 
êr avTOU. 


` ^ ` LA a , 3. ^ 3. u^ 
21 Ka ravra tà Owauópara, à copaÜ6oy èvømrmiov avrQv. 
^ ^ , ^ 
2 Eàv krýoņ maia 'Efjpaiov, é£ ër OovAe(ce: cov rT O6 
? ` 

3 éßõóuy čret dmeheúoerar éAevÜepos Óupedv. `Eàv aùròs uóvos 

3 N ^ , E eÀ , E $^ hr A eL AON € , 

cla és, kai póvos éfeXevmerav éàv O6 yuv) ovveweAOy uer 

^ , N € ` 3 ^. EE AJ N ue , ^ 

4 avro0, éfeAeUo erat kal 7j yvvi] aùroð. Ka éàv 08 ô kptos OO 

^ ^ ^ N LA M 

abrQ yvvatka, kal Tékm avrQ vios Y Üvyarépas, yuv kai rà 

maDia errat TQ kvpip aùroðd, aùròs 0€ póvos éceAevcerat, 

5'Eày òè d-oxpiÜeis cimo ô mais, TrydTmka TOV kÜpióv uov, 

* eA ^ bj C bj , 3 3 , 3 , 

Kai Tiv 'ywvoika, Kai Tà ai0ía, oUük ümorpéxo éAeUÜepos: 

^ ^ M , ^ 

6 mposaéet abrüv ó kUptos aùroð mpòs TO kpirýpiov TOU coU, 

`~ , 

Kai róre mposdéet abrÓv émi Tiv Üupav émi róv oraĝpòv, kai 

^ b ^ , ^ 

Tpumýoe ó kvpios avro) TÒ oUs TO ÓTryrí, kai OovAevaec airQ 
els Tóv aiàvo. 


ki n , E] ^ ^ € ^ [4 3 3 E) 
7  'Eàv Oé mis modora Tijv éavroU Üvyarépa oikérw, oUk 
8 d&weAevoera,  doep dmorpéxyovoww ai odan — "Eàv qu] 
ebapeaTijoy TOÀ kvpio abris, ğ aùr kaÜwpoXoy)oaro, àmo- 
Avrpeer avv: eéÜve 06 àAXorpio où Küpiós STe zwÀctv 
9 NND l4 nÜé E] 3 ^ *Eó óc ^ t^ Ü N , 
abriv, öre 1l0érqaev év adr. — Eày è 7G við ratopoXoy(on- 
^ ` e^ ^ 
Tal ajTjv, karà TÒ Owatopo TOv Üvyarépav Tose avr). 
10 'Eàv 0€ dAAqv Adfjg éavro, rà Óéovra kai ròv ipatıopòv kai 
ll rjv óp4ÀA(av abris ok àzocTepyce. ^ Eày 06 rà trpia tradra 
19 uù) momon aùr, é£eAevmerat Ówpcàv dvev à b Eà 
- 91] 7» M , - ld -jim E c - 
* , 3 A 
13 06 maraén tis Tivà, kal àmoÜávy, Üaváro ÜavaroícÓw. “O ôè 
3 ea * ei L] ` € ` PN 3 ` A 3 ^ , 
oUx €kov, àÀAà ó Geüs mapéðwkev eis Tàs xetpas avro, Oca 
, D , ? ^c , 3 * , » ^ 
14 cor tórov ov peúćerar ket ô ovejas.  "Eàv 0é ris émiÜiyras 
TO TÀqcíov åmokreivat abróv ÓoÀo, kai karadwyy, mò ToU 
15 ÓvetacrqQpiov pov Axim avróv Oavarüca,. “Os rimre rarépa 
16 avro) 3) prépa abro), Üaváro Oavaroúóðw. ‘O xaxoXoyGv 
17 «arépo. aXvoU 1) prépa abro), reAevrájoe: Üaváro. "Os éàv 
KAéjo Tis Twà TOv viov 'lopajA, koi karaOvvacTeUcas avTOv 
1S d-oüOrat, kai ebpeÜj èv abrQ, Üaváro TeAevrdro. Eàv 06 
Aoidopüvrat Oo dvópes, kai mardóoci TÓv mànoiov Abo 1) 
19 vyu, koi u) dToÜavy, korakM0g O6 émi T5v koírqv, éàv 
3 ` e y s z » BRONO hA no 
éfavagràs ó dvÜpwmos mepimrarýon čšw èri pa[jóov, los 
éorat ó varofas Xv tis dpycías a)roU ümorice, kal Tà 
20 inrpeía. 'Eàv 0é vts ward£y ròv mata aro 7) Tijv zro40cokqv 
avroU év paßðw, kal dmoÜdvy rò tràs xeipas abro), Oikg 
, ? : 
21 éxóuc]fjoero. — Eàv 8: Owjwn Ñuépav pav 3) úo, oik 


B Gr. do not run away. y Gr. who has. 


Exopus XX. 24—X XI. 21. 


gods of silver, and gods of gold ye shall not 
make to yourselves. ?' Ye shall make to me 
an altar of earth; and upon it ye shall sacri- 
fice your whole burnt-oílerings, and your 
peace-offerings, and your sheep and your 
calves in every place, where I shall record 
my name; "i will come to thee and bless 
thee. % And if thou wilt make to me an 
altar of stones, thou shalt not build them 
hewn stones; for thou hast lifted up thy 
tool upon them, and they are defiled. *$ Thou 
shalt not go up to my altar by steps, that 
thou mayest not uncover thy nakedness 
upon it. ] 

And these are the ordinances which 
thou shalt set before them. ?1f thou buy a 
Hebrew servant, six years shall he serve 
thee, and in the seventh year he shall go 
forth free for nothing. ?If he should have 
come in alone, he shall also go forth alone ; 
and if his wife should have gone in together 
with him, his wife also shall go out. *More- 
over, if his master give him a wife, and she 
have born him sons or daughters, the wife 
and the children shall be his master's; end 
he shall go forth alone. 5 And if the servant 
should answer and say, I love my master 
and wife and children, I 8 will not go away 
free; his master shall bring him to the 
judgment-seat of God, and then shall he 
bring him to the door,—to the door-post, 
and his master shall bore his ear through 
with an awl, and he shall serve him for ever. 

7 And if any one sell his daughter a: a 
domestic, she shall not depart as the maia- 
servants depart. 91f she be not pleasing to 
her master, Y after she has betrothed herself 
to him, he shall let her go free; but he is 
not at liberty to sell her to a foreign nation, 
because he has trifled with her. ° And if he 
should have betrothed her to his son, he shall 
do to her according to the right of daughters. 
W And if he take another to himeelf, he shall 
not deprive her of necessaries aud her appa- 
rel, and her er adm aet him. "And 
if he will not do these three things to her 
she shall go out free without money. U And 

any man smite another and he die, let him 
be certainly put to death. ?? But ns for him 
that did it not willingly, but God delivered 
him into his hands, I will give thee a place 
whither the slayer may flee. * And if any 
one lie in wait for his neighbour to slay him 
by craft, and he go for refuge, thou shalt 
take him from my altar to put him to death. 
16 Whoever smites his father or his mother, 
let him be certainly Ep todeath. ! He that 
reviles his father or his mother shall surely 
die. 7 Whosoever shall steal one of the 
children of Israel, and prevail over him and 
sell him, and he be found with him, 5let 
him certainly die. !8 And if two men revile 
each other and smite the one the other with 
a stone or his fist, and he die not, but be 
laid upon his bed; !?if the man arise &nd 
walk abroad on his staff, he that smote him 
shall be clear; only he shall pay for his loss 
of time, and for his qms And if a man 
smite his man-servant or his . maid-servant, 
with a rod, and ¿łe party die under his 
hands, he shall be surely punished. ?' But 
if the servant continue to live a day or two, 


ò Matt. 15. 4. 


Exopus XXI. 22—X XII. 6. 


iet not the master be punished; for he is his 
money. Z And if two men strive and smite 
a woman with child, and her child be born 
ema i formed, he shall be forced to 
b. a penalty: as the woman' 8 husband may 

upon him, he shall pay with a valuation. 

ut if it be erfectly formed, he shall give 
i for life, *B eye for eye, tooth for toot. h, 
hand for hand, foot for foot, ?* burning for 
burning, wound for wound, stri e for stripe. 
** And if one smite the eye of his man-ser- 
vant, or the eye of his maid-servant, and put 
it out, he shall let them go free for their 
eye's anke. 7 And if he should emiteout the 
tooth of his manesservant, or the tooth of his 
maid-servant he shall send them away free 


for their tooth's sake. ® And if a bull gore 
& man or woman and vthey die, the bull 
&hall be stoned with stones, and his flesh 


shall not be eaten; but the owner of the 
bull shall be clear. 2 But if the bull should 
have been given to goring in former time. 
&nd men should have told his owner, and he 
have not removed him, but he should have 
slain a man or woman, the bull shall be 
stoned, and his owner shall die also. And 
if à ransom should be imposed on him, he 
shall pay for the ransom of his soul as much 
as they shall lay upon him. 3! Aud if the 
bull gore a son or daughter, let them do to 
him according to this ordinance.. * And i 
the bull gore a man-servant or maid- Sani; 
he shall pay to their master thirty silver 
didrachms, and the bull shall be stoned. 
€ And if any one open a pit or dig a cavity 
in stone, and cover it not, and an ox or an 
ass fall in there, “the owner of the pit shall 
make compensation; he shall give money to 
their owner, and the dead shall be his own. 
55 And if any man's bull gore the bull of his 
neighbour, and it die, they shall sell the 
living bull and divide the money, and the 
shall divide the dead bull. ** But if the b 
be known to have been given to goring in 
time past, and they have testified to his 
owner, and he have not removed him, he 
shall repay bull for bull, but the dead shall 
be his own. 

And if one steal San ox or ® sheep, 
and kill it or sell it, he shall pay five 
calves for a calf, and four sheep for a sheep. 

* And if the thief be found in the breac 
made by himself and be smitten and die, 
there shall not be blood shed for him. 3 But 
if the sun be risen upon Lim, he is pity. 
he shall die instead; and if $8 thief have 
nothing, let him be sold in compensation for 
what he has stolen. * And if the thing stolen 
be left and be in his hand alive, whether ox 
or sheep, he shall restore them two-fold. 
5 And i any one should feed down a field or 
a vineyard, and should send in his beast to 
feed down another field, lie shall make com- 
pensation of his own field according to his 
produce; &nd if he shall have fed down the 
whole field, he shall 9 iy for compensation 
the best of 'his own field and the best of his 
vineyard. $5 And if fire have gone forth and 
caught thorns, and should also set on fire 
threshing-Üüoors or ears of corn or a field, 
he that kindled the fire shall make compen- 
sation. 


B Matt. 5. 38. 
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ékBucgÜra TÒ yàp ápy/ptov abroU écTiv. "Eàv òè páxwvrat 22 
Svo dvõpes, kal Tatáwot yuvatka év yacTpi éxovcoav. xai 
é£éA n Tò zaubiov abrüs qu) ¿exovio pévov, emi pov Enpuwbý- 
gerat kaÜór. àv émi9aAg ó àvijp ijs yovaukos, Duce. perà 
á£wop.oros. "Eà» à éEewovua jévov N, wre yoxi v àmi 23 
Vroxiis, Ophañuòv üyTL Od BaA(L00, ó8óvra. àvri ó8óvros, 24 
xeipa. ávrt Xeuos, moða à ávri TO000s, kaTákava åvri karaxab- 25 
uaros, Tpaùua .üvr( TpaypoTos, quoa vri uoXwros. 
"Eàv 0é mus maray Tóv óqÜaAu0v ToU oikérov avro), Ñ róv 26 
3 A ^ / 3 ^ ` 3 , , , 
ódÜaAuóv rs Ücpamaivgs avrov, kai éxrvj)Adoq, éAevÜépovs 
éfaTocTeAct aùroùs àyri ToU ódÜaAuo0 avrüv. 'Eàv 06 rov 97 
ôðóvra ToU oikérov, 1) rv óO0vro. Ts Ücpazraü UTOD ÈKKÓ 
p maged 2. — qnid aae a crap 9 
éAevÜépovs éfamocTeAet aùroùs vri ToU óOóvros abrüv. 
"Eà» ôè «eparíay ra)pos. &vópa 1) yvvatka. kai dzoÜavn, AtiBoug 28 

7 on € " - — ^ E rih d 

, ^ ^ 
Au8oBoAgÜrcera,. ô ra)pos, kai ov Bpwhýoerat à kpéa. avroV- 
ô Oe Kúptos 700 TaÚpov os éc TQ. 'Eày 06 ó Tabpos 29 
Kepazia rijs 7 Tpó Tis X8is Kai TpÓ Tis Tpírus, «ai ó.ap.aprU- 
povrat TÀ Kupi airo), kal pù &þpavion aùrtòv, åvéy Dr dvôpa 
N 
1 ywvaixa, ô TaŬpos Mboßboiybýrera, kai ó KÜptos GUTOU 
mpog'azroDaveiraa. "Eàv ó6. Arpa enaxen. abrQ, woe. 30 
Arpa. Tis Vvuxüs avTov Oca éàv emi Awo aùr. 'Eày 06 3l 
viüv 1) Üvyarépa. keparíow, korà TÒ Ôikalwpa TOTO TOTWEV 
aùr.  'Eàv 06 mai9a keparion ó ravpos 1) rai0io qv, dpyvptov 32 
vpidkovra Ojpaxpa we TO kvolw abrOv, kal ô ra)pos Alo- 
BoAq0jcera,. — 'Eày é ris üvoi£ Miakov 1) aropajay Aákkov, 33 

b ^ , 3 aA ^ ) , 3 e , ^o» e 
kal ph aUi abrüv, ai ¿umeon é«ét pócxos ij óvos, ó 34 
Kópos TOU AÀükkov dcorío e, ápyóptov UUTEL TÀ Kupi avrüv- 
TÒ Ôè rereAevrqkOós aUrQ écrau, — 'Eàv è keparíay rwos TaŬpos 35 
TÓV raüpov TOU mÀqatov, Kai Teevrijag, dzroüocovrat Tv 
raUpov Tòv ovra, kai ÓteXo)vrat TÒ dpyvpiov abTOU, koi TOV 
raUpov TÓV 7e8vikóra. OweAo)vra,, — 'Eày 0€ yvopübgrat à ó taù- 36 
pos TL KEPATLETÁS OTL TO Tis x60és «ai mpó TNS TpiTNS 
Tjépas, kai Ôtapepaprupnuévot à Gg. TÖ Kuplio QUTOU. Kal p) 
åpavíoy abróv, ÅTOTLO EL TADPOV &vri ravpov, ó 06 TETEACUTNKÙWS 
aÙTO ETAL. 

"Eàv óé TiS kém póaxov 3 mpóßarov, Kal cán 22 
) dmoOGTat, TévT€ póoxovs dzoríce, dvTi TOU pórov, Kal 
réccapa mpóßara vri ToU mpoßárov. | 'Eày óé éy rte 2 
vopóypar eüpeÜjj ó kAémrys, kal mAyeis dxoÜavy, oùk écart 

D n EY s 5 / e g DN Lc 2 D 
avrQ dovos. Eov Dr àvareiAq) ô Aros ém aUTQ, EVoXOS ETTV, à 
àvravoÜaveira dày &è pa) vrápxy abrQ, mpabýro ávri TOU 
KÀAépjuuros. "Eüv òè karaAeupÓr kai ebpeÓjj è èv Tjj xetpi aùrod 4 

* J 3 ld » q $ r A A 3 V 
TÒ kÀéujum ümÓ Te Ovov wS mpoBárov vro, Orr Ad aùrà 
&moriaet. "Eày òè kara[jocojoy Tis àypòv 5 dpareAova, kai 5 
ái] TÓ rivos G.UTOÜ karaorrijrat &ypóv érepov, ámoríae 
êk To dypoU aùroð KaTÒ TÒ yévvņnpa aùrod: ¿àv Ó€ TávTa TÓv 
dyypóv «ara [Boo aja, TÀ Bévrwrro T0U àypoù aÙùTod kal Tà 
Pétra TOD ójm eA vos GUTOU &moría et. Eà» òè êgeAĝòv 6 
TÜp eópy årávðos, kat mpocempijo dovas 1) GTáxus ù 
TEÕLOV, ATOTÍTEL Ó TÒ TDP ékkavaas. 


y Or, ho or sho die, à Gr. a calf. t Gr. he. 


EEOAOZ. 39 


7 Eày ÒE Tis 99 TÓ mÀnoiov ápyóptov 7? okem dvAaéa:, 
kai kai) êk TIS oikias TOU åvâpúrov, éày eüpeÜy) à ò kAéyjas, 
8 áàmorige, TÒ ÓrzAotv. 'Eày Dr Hj eópe07] ó kAéjas, .mpog- 
eXeverat ó .küptos Tijs oikias évotov TOU Co), kai Oj.eirat 
7 pv p3] avrov merovipeiaOat êp ANS Tis Tapakatabýrns 
9 roU TAÀ«Qciov, karü mâv pnròv áb npa, mepi TE pon xov, 


M * 
Kal bmobvytov, xoi mpoßarov, kai iparíov, Kal TANS 
o , 
åmwhcias TMS èykañovpévns' 0, TL oùv üv uU EVWTLOV 
3 uS 
ToU (Geo) éAejcero! 7) kpigus djdorépov, kai Ô doùs 


10 ù ToU Oeod, éómoricet OvrAo0v te  TmAgotov.  'Kày ðé 
vus ÒG TØ TANLOV broĝúóyiov 1) Móoxov 7 mpóBarov Ñ vüv 
krijvos duMi£a,, Kai ovri 7 Teevrijog 1) aixpdAorov 

11 yena, kal E yvà, ópkos corat ToU Oeo) và jer 
åuporépwv, 7) piv qui avTOv merovipstaÜat ko BoXov ,Tüs 
Tapaxarabýins TOD. motov. Kal oUrus Tpogõéčerar ó ó Kptos 

12 avToU, «ai oùk àzorice., —'Eày 06 kàamy map avrov, ürorice 

13 TG kvpíp. 'Eày 0€ OnptáAurrov yérgroi, ačet avTOv émi Tv 

14 Oúpav, Kai oUk &moríaet. "Eàv 8€ airíom TiS Tapà TOD 
mÀnoiov, Kal owrppi j åroĝávy 1) aixXpdAecov yera, 

15 ô à Kúptos p 9 PET aŭro, ATOTIOEL. Eày 86 0 kúpos Ñ 
peT airov, oùk åmorise àv ÔÈ pobwròs jj N, €" Tat AŬTO AVT 
Tod uc oU avro. 


16 "Eày 08 dmorjoy Tis mapÜévov ápyvijo revrov, kal ouo 

17 per abrijs, pepvi pepret aÙTV avTO yvvaîka. 'Eàv òè 
ávaveiuv üvayeia, kai us) BovAqras ó moTip oris Dotva 
avri avTO yvvaixa, dpyvpuov mortise TO gopi kaĵ ôsov 

18 èsriv ù pepr) TÖV mapÜévov. Qappaxoùs où Tepurouj- 

19 sere. — lláv Kkopwpevov merà xtTývovs Üaváro rokrevetre 

20 airovs. “O ÓOvoeudQov ÓOcois Üaváro é£oAoÓpevÜrjaera:, TAV 
Kvpíw uóvo. 


21 Kai mpooAvrov où kakocere, oùÒèÈ pa) apre aùróv' 
22 ğre yàp Tporýňvrot év yp AiyvmTo. lácav xripav kai 
23 òppþavòv où kaxogere. `‘Eàv ôè KOKLQ. KOKÓTNTE aùğroùs, kal 
Kekpd£avres karaßońowot mpós pe, koń cicakovcopat Tis 
24 $vijs avr, Kai ópryur Órjropuc bvpô, Kai àmoktev®ð pâs W 
paxaípg, «ai écovrat ai: yuvoixes pov xipot kai Tà caia 
25 bpov ópeavá. "Eày br Apyspuov ékDavelargs TÖ ADAP TO 
TEXpË mapăù Toi, OUK éon aÙrTòv . Katemeiyov, oùK èmibýoes 
26 avr rókov. Eàv Ôè èveyúpaoua évexvpáas TÓ ipártov 700 
27 Ana tov, Tp Svo Atov áo0dg eis avTQ. "Ee ye 
TOTO mepi pPóňaov QUTOU, M.OVOV TOUTO Tò ipaTiov åo Xuj.oa vis 
abroU* èv tivu kowwÜUjoera.; "Eàv otv kara[boxjay TpóS pE, 
28 eicakoóropat GUTOV' eAerjpuov yép cipt. Geovs ob kakoXoyij- 
29 ces, ai dpxovra TOU ÀaoUv cov ov kakôş épeis. Amopxàs 
&Acvos kai qvo gov où kabvotepýoers Tà mpuróroka Tv 
30 viov cov Ooceis époí. Ovro soujoes TOV po xov cov kai 
TÓ mpóßaróv cov Kai TÒ brotvytóv. cov: émTà T7uépas carat 


mò TYV prépa, Tj 96 óy00gy Tuépa åmoðwses por airTó. 


^B Gr. Over. 


y Gr. accept him. 


C Gr. money 0 Acts 23. 5. 


Exopvus XXII. 7— 30. 


7 And if any one give to his neighbour 
money or goods to keep, and they be stolen 
out of the man's house, if the thief be found. 
he shall repay double. 9 But if the thief be 
not found, the master of the house shali 
come forward before God, and shall swear 
that surely he has not wrought wickedly i in 
B regard of any part of his neighbour's de- 
e ?according to every injury alleged, 

oth concerning a calf, and an ass, and a 
sheep, and & garment, and every alleged loss, 
whatsoever in fact it may be,—the judgment 
of both shall proceed before God, and he 
that is convicted by God shall repay to his 
neighbour double. V And if any one give 
to his neighbour to keep a calf or sheep or 
any beast, and it be wounded or die or be 
taken, aud no one know, "an oath of God 
shall be between both, each swearing that 
he has surely not at all been guilty ım the 
matter of his neighbours deposit; and so 
his master shall y hold him tless, and he 
shall not make compensation. "?Andifit 
be stolen from him, he shall make comper- 
sation to the owner. BAnd if it be seized 
of beasts, he shall bring him to witness the 
prey, and he shall not make com ensation. 
* And if any one borrow ought of his neigh- 
bour, and it be wounded or die or be carried 
away, and the owner of it be not with it, he 
shall make compensation. P But if the 
owner be with it, he shall not make compen- 
sation: but if it bea ĉhired thing, there shall 
be a compensation to him insten 'of his hire. 


1$ And if any one deceive a virgin that 
is not betrothed, and lie with her, he shal 
surely endow her for a wife to himself. 
V And if her father positively refuse, and 
will not consent to give her to him fora 
wife, he shall pay $ compensation to her 
father according to the amount of the dowry 
of virgins. B Ye shall not save the lives of 
sorcerers. '? Every one that lies with & 
beast ye shall surely put to death. * He 
that sacrifices to any gods but to the Lord 
alone, shall be destroyed by death. 


7 And ye mpi not hurt a stranger, nor 

afflict } tei rj were strangers in the land 
of E Yon all hurt no widow ororphan, 
3An e should afllict them by ill- to 
ment, ra they should cry aloud to me 

will surely hear their voice. % And I will b 
voni angry, and will slay you with the sword 
and your wives shall be widows and your 
children orphans. *#And if thou shouldest 
lend money to thy poor brother who is by 
thee, thou shalt not be hard upon LiM, thou 
shalt not exact usury of him. ** And if thou 
take thy neighbour's garment for a pledge 
thou shalt restore it to hini before sunset 
% For. this is his clothing, this is the only 
covering of his nakedness ; wherein wu. he 
sleep? If then he shall cry to me, ] wil 
hearken to hin, for | am merciful. "eT 
shalt not revile the gods, nor qu ill of the 
ruler of thy people. ?' Thou shalt not keep 
back the first-fruits of thy threshing floor 
and press. The first-born of thy sons thou 
shalt give to me. ?'So shalt thou do with thy 
calf and thy sheep and thine ass ; seven daya 
shall it be under the mother, and the eighth 


ò Qy. If the borrower be & aireling, he shall have the ruined beast instead of his hire? 


Kxopus XXII. 31—X XIII. 22. 


day thou shalt give it to me, 9! And ye shall 
be holy men to me; and ye shall not eat flesh 
taken of beasts, ye shall cast it to the dog. 
Thou shalt not receive a vain report: 
thou shalt not agree with the unjust man 
to become an unjust witness, ?'lhou shalt 
not associate with the multitude for evil ; 
thou shalt not join thyself with & multi- 
tude to turn aside with the majority so as 
to shut out judgment. 3 And thou shalt not 
re à poor man in judgment. *And if 
thou meet thine chers ox or his ass going 
astray, thou shalt turn them back and restore 
them to him. And if thou see thine enemy's 
ass fallen under its burden, thou shalt not 
pass by it, but shalt help to raiseit with him. 
*'Thou shalt not wrest the sentence 
of the poor in his judgment. ?Thou shalt 
abstain from every unjust thing: thou shalt 
not slay the innocent and just, and thou 
shalt not justify the wicked for gifts. *And 
thou shalt not receive gifts ; for gifts blind 
the eyes of the seeing, and corrupt just 
words. ° And ye shall not afflict a stranger, 
for ye know the heart of a stranger ; for ye 
were yourselves strangers in the land of 
Egypt. "Six years thou shalt sow thy land, 
and gather in the fruits of it. ! But in the 
seventh year thou shalt let it rest, and leave 
it, and the poor of thy nation shall feed ; 
and the wild beasts of the field shall eat that 
which remains: thus shalt thou do to thy 
*ineyard and to thine vina cad 12 Six days 
shalt thou do aer mu and on the seventh 
day there.shall be rest, that thine ox and 
thine ass may rest, and that the son of thy 
maid-servant and the stranger may be re- 
freshed. 3 Observe all things whatsoever I 
have commanded you; and ye shall make 
no mention of the name of other gods, nei. 
ther shall they be heard out of your mouth. 
M Keep ye a feast to me three times in the 
ear. Take heed to keep the feast of un- 
eavened bread: seven days ye shall eat 
unleavened bread, as l charged thee at the 
season of the month of new corn, for in it 
thou camest out of Egypt: thou shalt not 
appear before me empty. 3 And thou shalt 
pd the feast of the harvest of first-fruits 
of thy labours, whatsoever thou shalt have 
sown in thy field, and the feast of completion 
at the end of the year in the gathering in of 
thy 8 fruits out of i field. V Three times 
in the year shall all thy males appear before 
the Lord thy God. or when Í shall have 
cast out the nations from before thee, and 
shall have widened thy borders, thou shalt 
not offer the blood of my vsacrifice with 
leaven, neither must the fat of my feast 
abide till the morning. !9? Thou shalt. bring 
the first-offerings of the first-fruits of th 
land into the house of the Lord thy God. 
Thou shalt not seethe a lamb in its mother's 
milk. * And, behold, I send my angel before 
thy face, that he may keep thee in the way, 
that he may bring thee into the land whic 
1 have prepared for thee. 2 Take heed to 
thyself and hearken to him, and disobey him 
not; for he will not give way to thee, for 
my rameison him. 2]f ye indeed hear 
my voice, and if thou wilt do all the things 
I shall charge thee with, and keep my cove- 


B Gr. works. 
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Kat dvOpes dyior éoeoÜé por kal kpéas ÜnpiáAwrrov oùx ceshe, 31 
TQ kvyi üzofpüjare a)r0. 


» , E] ` , 3 , ` ^ 

Où mapaðééņy ákoiv uaraíay: où cvykaraÜgoy perà ToU 23 
åðikov yevésðaı páprus üüuos. Oùxk čo perà mAeUvav 9 
émi kaxig où nposrtebýoņn perà miýÂovs ékxMvat perà 
TOy màeaóvwv, OFTE ékkAeicai kpiow. Kal mévgra oix 3 
, [4 L] s La n ` , ^ L A , 
&Aejaess év xpice, — Eày O6 ocwvavrjoys 79 Bot tod éx-4 

^ A ^ ^ 
Ópo) cov, 1) và vroivyio aùroð cÀavopnévos, ámoorpéájas 
s , CL) 3 * A y * e , ^ 3 ^ 
àmoOocets abrg.  '"Eày 06 (gs rò imoLvywv ToU éxÜpoU 5 
cov Temroküs rÒ TÜv yőópov aUro0, où capeAeUgy avro, 
dAÀAÀà cvvapets avrO per avroU. 


Oi Ouorpéjes kp(uo Tévgros èv kpícev abrov. — Am 6, 7 
TavrÓs $ýparos åðikov àroorjon: dov kai ĝikarov obk 
&zokTeveigs* kai où Ouwawces TOv doef čvecev Swpwv. 
Kai pa ob Ayy rà yàp 9üpa krupo ôphaňuoùs 8 
BXeróvrov, kai Àvpaîverat pýpara (kou. — Kai mpos- 9 
JAvrov ob ÓAXüjere Opes yàp oiðare 3v youyi ToU 
7pocQÀorow abro yàp mpocyAvrot Tre év yp AlyvmrQ. 
"Ef frg amepés Tiv yiv cov, koi cwd£es Tà yevvýpara 10 
avT)s. To 86 éB80pw dQeow moujoes, kai àv$jmes abr, ll 
KaL ovra oi mrwyol TOU €Üvovs cov: rà O6 bmoAeuróp.eva 
(erat Tà dypia Ümpía: oUrw moses TÓv djumreAüvd cov, 
kai Tóv éÀaióvd cov. "Ef 7épas moes tà čpya cov, 12 
Tj 96 huépg rjj éßðőuy, àvámavois* iva dvamavowrok ó ßBoðs 
cov, kai tÒ Vmobvyi)óv cov, kai iva àvayvég ó vios rijs 
mabiokys cov kai ò mpocwÀvros. llávra Oca eipyxa mpòs 13 
úpâs, $vAáfacÓc kal Ovop.a. Ócüy érépuv oUk dvagwvqoO:ja cae, 
ott pù) ükovaÓj] èk ToU oróparos vj. 


^ ; ^ e 2 , ` € s 
Tpeis kaipovs roð €vtavroU €opracaré pot. Thv éopriv 14, 15 
A 39» , 0 ^ orit ` e [4 có Ü N 
Tüy àúpwv dvAafaeÓe mowiv: émtà Npépas €0caÜe aCvua, 
* ^ * ^ [4 
kaÜazep èvereÀdunv dot karüà TOv Katpüv TOU. juqvós TOV véwv- 
^ -^ , , , 
êv yàp av$rO é£5A0es E Alyumzrov: ox OdÓ?joy évoviov pov 
^ , , ^ 
Kevós. Ka éopriv Ücpuwsj400 Tpwroyevvgsàrov Toujces Ty 16 
^ ^ EE 1 * 
épyov cov, àv éày omeipys €v TO. dype cov, kat éopry)v awvre- 
s 9 3) 934? ^ 9 ^ [] ^ ^ m » 
Aeías êm é£ó00v rov èvavroù èv 7j] gwvayeygj TüV épywv cov 
Tüv ék Tod dypoU cov. Tpeîs kaipovs roð éveavroð phýoerar 17 
m ^ ^ g ^ 
mâv àpcevukóv cov évómiov Kvptov ToU Oeob oov. Orav yàp 18 
H , y 3 i , owe , ^ € , 
ékfaÀe rà éy dx mpocorrov cov, kai épÀaTUvo rà õpid 
e 2 , 30s * ^ 
cov, ov Üvces éri Cipy atua Óvpdparós pov, ov0€ pù) koumbr 
^ ^ A ` A 
cTéap Tis éoprüjs pov čws mpwt. Tàs åmapyàs rüv mpwroyev- 
^ e^ + ^ 
vnpáraov tis ys cov eiroises cis ròv oikov Kupíov ToU Ocot 
, l M 3^ NS 398 8 
cov: oUx épýoes dpva èv yáAakrt paprpós avroU. Kai iðoù 
Li v 
éyà ámogTéÀÀe TÓy dyycAov pov mpó mpocorov cov, iva 
^ -^ , , A A a 
$vAdéíg ce èv rjj ôG, Omws cicaydyg oe eis mv yiv, Ùw 
a L4 i ^ 
Jroiuecd cot — Ilposexe ceavrQ, kai eigákove avrob, kai 
^ Ld , * ` Ld , 
Pù dm«Üe, aùr, où yàp pù brooreiànrtat ce TO yàp ovoud 
^. ^ " ^ $ ^ m 
pov écriv èr aùr®.  '"Eày ákof àkovaqre ris épis pwrs, 
A LA hi Ld A 3 À , A , 
xai Toujoys távra Oca äv évreQwopuat cot, koi $vAabgre 


19 


20 


2] 


22 


y Gr.incense offering. 
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` , : , ~ L4 3 ` /, Ll 
Tijv ĉeabýryv pov, éacaÓé pot Xaos meptovotos àró závrov Ty 
^ " A A ^ y , , 
vov: ép3) ydp ori mâsa 7j yi üpeis 9? čoeohé pot Paci- 
^ 2 ^ ^ 
Actov ieparevpa, kal éÜvos dytov: ravra tà pýpara ¿peis ToÎS 
E ^ , ^ ^ M 
viois 'lapaxÀ, àn ükogj ákovawre rijs Qwvrjs pov, kai zocvjare 
^ ^ M ld 
távra óca üy eio oot, éxXÓpevaw rots éxÜpois aov, kat åvrixei- 
^ ` e y , 
28 douar Tots åvrikerpévois cor. ILopevoerat yàp ô dyyeňós pov 
* , ^ M 
yoónevós cov, xal erdeti oe mpós TOv Apoppaiov, xoi 
^ a ^ ^ M ^ by 
Xerratov, kai CPepeCatov, kai Xavavatov, kat l'epyegatov, kai 
^c ^ í [4 
24 Eiatov, kai lefJovcatov, kai éxrpüjw abrovs. Où mpookwj- 
^ ^ ^ ^ , 
ges Tois Ücois avrüv, oùðè pù) Aarpevogs abrOts* où mores 
i A ^ b d 
kaTà rà £pya obrüv: Aà raÂaipéoer kaDeXeis, kat avvrpiBav 
, A. , » ^ ^ , , ^ ^ 
25 awrpüjeis tàs oT:jAas abrüv. Kai Aarpevaes Kvpto T O60 
, * 
cov: kai evAoyáso TÓv dprov cov kal rÓv oivov GOV kal TÒ 
, * ? A 
26 wp cov, kai ázocTpéjuo paAakíav à pv. Oùk écrat 
^ ^ ^ NC NEN S € ^ 
dyovos, oùôè o'retpa. émi ris ys cov: vv ápiÜpÓv Tv pepr 
27 cov àvazAypüv üvamXjoogw. Kai Tóv dóflov àmocrcAQ 
, A 
jyoUpevóv cov, kal ékoTQgw Tüvra tà élvy, eis ovs où eis- 
^i s 7 
mope cis avTOUs kal Óogw Tüvras TOUS Vrmevavriovs GOV 
^ s 
28 $vydóas. Koi é&mocTcÀQ Tàs ocdwkias mporépas cov Kal 
E] ^ A , se ^ b] N 3 ^7 b] ^ 
ékaAets rovs "Apofpatovs, kat rovs Evatovs, kal Tovs Xava- 
, * ` , 3 * ^ 3 3 "^ 3 * 
29 vatovs, kai ro)s Xerra(ovs dmò coU. Oùk kpa abrovs 
^ b] LÀ ^ y M * /, 
èv évtavrà évi, iva pù yévyraa ý y?) EPNpOS, kat ToÀXÀà yévirai 
30 » ` ` , ^ ^ K ` : S 3 AĜ 3 ` SE S ^ 
emi oè tà Ünpía 7ijs yrs. Karà puxpóv éx[JaAQ abrovs dmó co, 
31 ées àv avégÜjs koi KÀ j )v ygv. Kai 65 Ó 
€us àv abíxÜgs kai kAgpovouygos tyv ynv. Kai 090€ rà 
© 3 S ^ 3 ^ , 9 ^ , ^ 
Opi cov àmO Tis épvÜpüs ÜaAdcos, éos rhs Baňdoons Ts 
Pviioreiu kal àmO Tris épýpov, ws ToU peyáXov Torano? 
Et$párov: xai Trapaĝwow eis tàs yetpas uov ToUs. éykaÜnpu- 
J ^ ^ ^3 ^ 3 A 3 b ^ 2 , 
32 vovs èv mN yN, kai ékBaAGo avrov; àmró cov. OU avykaraDon 
33 aùrois koi rots Ücois atrv deabýryv. Kal oùk éykaDijoovrot 
^ ^ Q ^ ^ [4 
€v Tf y) cov, iva pù dpaprety oe morwr mpòs pé àv 
` , ^ ^ ^ e , 
yàp 9ovAevas ois Ücois aùrôv, otro. écovraí aot mpookopqa.. 


24 Kal Mover elrev, àvaßnbı mpòs ròv Képtov av xai ' Aapàv, 
«ai Na9àf, xai 'ABıoùð, kai éfOopwkovra TOv mpea[Jvrépov 
2'IopaxA: kal mpookvvýoovo pakpoUev TQ. Kupi. Ka éyyiét 
Muwvojjs jóvos mpòs ròv ®eòv, abroi O6 oùx éyyiovow, ó € 
3 Àaós où ovvavaßýserat per avrüv. — EtojA0e 0€. Mwvoñs, koi 
Oupyjsaro 7 Nag mávra rà fwjpara roð G«o0 xai rà Owauo- 
para: àmekpiĝy 0€ mâs ó Aaós puvi pad, Aéyovres, mávras 
TOUs Aóyovs, ods éAdAmge Kptos, coujcopev, kai ükov- 
4 cópeÜa. Kal éypaye Mwvoñs mávra tà jwjuara Kupíov: 
ópÜpicas è Movois TÓ pet «xo800pugoe Ovorarrýpiov 
V0 rò Opos, kai Od0eka AíÜovs eis ràs Od0exa dwvAós ToU 
5'lopaxjA. Kal éfaméoreUe robs veaviakovs r&v viðv 'lopay]A, 
«ai åvýveykav óXokavropara: kai éÜvcav Üvaíav owrypiov T 
6 Oeo pocyapia. — AafBv è Movorjs 70 mov ToU aiparos, 
€véxecv eis kparijpas, TÒ ÔÈ Tjuurv ToU aipatos mporéyee ps 
7 Tò Üvaiac rjptov. Kal Aafgóv tò [Bu8Xiov ths 9uxOrjkgs, àvéyvo 
eis rà dra ToU aod xai eUrav, ravra 07a éAdAgae Kptos, 
8 voujcopev kai àkovgópeÜa.  Aafjov 96 Mawes TO atua, 


B Lit. hearken. y Heb. 9. 19. 


Exopvus XXIII. 28 —X XIV. 8. 


nant, ye shall be to me a peculiar people 
above all nations, for the whole earth i: 
mine; and ye shall be to me a royal priest. 
hood, and a holy nation: these words shal? 
ye speak to the children of Israel, If ye shali 
indeed hear my voice, and do all the things 
I shall tell thee, I will be an enemy to thine 
enemies. and an poese to thine adver- 
saries, ** For my angel shall go as thy leader. 
and shall bring thee to the Amorite, and 
Chettite, and Pherezite, and Chananite, and 
Gergesite, and Evite, and Jebusite, and I 
will destroy them, ?*'Thou shalt not wor- 
ship their gods, nor serve them : thou shalt 
not do according to their works, but shalt 
utterly destroy them, and break to pieces 
their pillars. nd thou shalt serve the 
Lord thy God, and I will bless thy bread 
and thy wine and thy water, and I will turn 
away sickness from you., ?9 There shall not 
be on thy land one that is impotent or bar. 
ren. I will surely fulfil the number of thy 
days. 7? And I will send terror before thee, 
and I will strike with amazement all the 
nations to which thou shalt come, and I will 
make all thine enemies to flee. Z And I will 
send hornets before thee, and thou shalt 
cast out the Amorites and the Evites, and 
the Chananites and the Chettites from thee. 
?? will not cast them out. in one year, lest 
the land become desolate, and the beasts of 
the field T od against thee. 9 By little 
and little | will cast them out from before 
thee, until thou shalt be increased and in. 
herit the earth. ? And I will set thy bordere 
from the Red Sea, to the sea of the Phylie- 
tines, and from the wilderness to the great 
river Euphrates; and I will give into your 
hand those that dwell in the land, and will 
cast them out from thee. 3 Thou shalt make 
nocovenant with them and their gods. And 
they shall not dwell in thy land, lest they 
cause thee to sin against me; for. if thou 
Shouldest serve their gods, these will be an 
offence to thee. , 

And to Moses he said, Go up to the Lord 
thou and Aaron and Nadab and Abiud, and 
seventy of the elders of Israel: and they 
shall worship the Lord from a distance, 
?* And Moses alone shall draw nigh to God; 
and they shall not draw nigh, and the people 
shali not come up with them. 3 And Moses 
went in and related to the people all the 
words of God and the ordinances ; and all 
the people answered with one voice, saying, 
All the words which the Lord has spoken, 
we will do and B be obedient. *And Moses 
wrote all the words of the Lord; and Moses 
rose up early in the morning, and built an 
altar under the mountain, and set up twelve 
stones for the twelve tribes of Israel. *And 
he sent forth the young men of the children 
of Israel, and they offered whole burnt- 
offerings, and they sacrificed jouug calves 
2s a peace-offering to God. 9*And Mosea 
took half the blood and poured it into bowls, 
and half the blood he poured out upon the 
altar. 7 And he took the book of the cove- 
nant and read it in the ears of the people, 
and they said, All things whatsoever the 
Lord has spoken we will do and hearken 
therein. $Ànd v Moses took the blood end 


Exopnus XXIV. 9-——XXV. 15. 


sprinkled it upon the people, and said, Be- 
nold the bloed of the covenant, which the 
Lord has made with you concerning all 
these words. 

9And Moses went up, and: Aaron, and 
Nadab and Abiud, and seventy of the elders 
of Israel. €? And they saw the place where 
the God of Israel stood; and under his feet 
was as it were a work of sapphire slabs, and 
asit were the appearance of the firmament 
of heaven in its purity. ! And of the chosen 
ones of Israel there was not even one miss- 
ing, and they — gum in 8 the place of God 
and did eat and drink. And the Lor 
said to Moses, Come up to me into the 
mountain, and be there ; and I will give thee 
the tables of stone, the law and the com- 
mandments, which I have written to give 
them laws. "And Moses rose up and Joshua 
his attendant, and they went up into the 
mount of God. !And to the elders they 
aaid, Rest there till we return to you ; and 
behold, Aaron and Or are with you: if any 
man have a cause to be tried,let them go to 
them. 5 And Moses and Joshua went up to 
ihe mountain, and the cloud covered the 
mountain. ! And the glory of God came 
down upon the mount Sina, and the cloud 
covered it six days; and the Lord called 
Moses on the seventh day out of the midst 
of the cloud. ¥ And the appearance of the 
glory of the Lord was as burning fire on the 
top of the mountain, before the children of 
igrael. !5 And Moses went into the midst 
of the cloud, and went up to the mountain, 
and was there in the mountain forty days 
and forty nights. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and take 
first-fruitsof all, who may bedisposed in their 
heart togive; and yeshalltake my first-fruits, 
* And thieisthe offering which ye shall take of 
them; gold and silver and brass, *and blue, 
and purple, and double scarlet, and fine spun 
linen, and goats' hair, *and rams' skins dyed 
red, and blue skins, and incorruptible wood, 
t and oil for the light, incense for anointin 
oil, and for the composition of incense, 7an 
sardius stones, and stones for the carved 
work of the Y breast-plate, and the full-length 
robe. 8And thou shalt make me a sanctu- 
ary, and I will appear among you. ? And 
thou shalt make for me according to all 
things which I shew thee in the mountain ; 
even the pattern of the tabernacle, and the 
pattern ef all its furniture: so shalt thou 
make it. !?And thou shalt make the ark of 
testimony of incorruptible wood; the length 
of two cubits and a half, and the breadth of 
a cubit and a half, and the height of a cubit 
and a half. " And thou shalt gild it with 
pure gold, thou shalt gild it within and 
without; and thou shalt make for it golden 
wreaths twisted round about. And thou 
ahalt cast for it four golden rings, and shalt 
put them on the four sides; two rings on 
the one aide, and two rings on the other 
side. P And thou shalt make staves of in- 
corruptible wood, and shalt gild them with 
gold. " And thou shalt put the staves into 
the rings on the sides of the ark, to bear 
the ark with them. The staves shall re- 


B & e, where God was. 
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D ^ ^ s 9 
kareokéðaoe ToU Aaov, kal etmev, boù rò alpa ris Srabýrns, hs 
, ) * € ^ -^ 
QuéÜero Kyptos 7pós bus epi mávrov TOv kóyav roirov. 


M , ^ i ^ 
Kai àvéBy Movs kai Aapüwv, kai NaÓàfj, kai 'A[jiot0, 9 
A e , ^ 
xai éBðouýkovra Tis yepovaías 'lopoyA. Kai elóov rv rórov 1C 
L3 ^95 ^ 
ov eiorýKel ó Oeòs rod lopax: kat rà bmÓ rovs móðas abro, 
` y , 
boci cpyov TÀivÜov cuzdeipov, kai dep elóos a'epeo aros 
ToU oüpavoU Tjj kaÜapiórqri. Kal rv émiAékrav rod 'lopajA 11 
3 , Ka ^ ^ ^ 
où Otejovyaev ov0c eis" kai àj0rncav èv TÊ Tóm oU Go, kai 
y i y ^ 
éjayov kai émiov. Kai eime Kúpios mpòs Movav, åváßnbe 12 
l4 » 3j ^ 
vpOs me els TÒ Opos, kai ioh éket kai wrw sot rà muía 
` A8 by / ^ N , N [5] LÀ ^ 
Tà ÀiUwa, tòv vóuov kai Tàs €vroAas, às éypaypa voj.oÜertjaat 
3 ^ b F ^ ^ 
avrois. Kai àvacrüs Movoüs kai 'lgco)0s ó sapeorqQkós 13 
3 um 3 / MES ^ ^ ^ 
avrQ, àvéBcav eis Tò Opos roð co). — Kal rots voca Bvrépois 14 
^ e / ^ ^ 
cimav, Yovyáéere abro), ws àvaoTpéjoj.ev mpòs pâs kai 
, A9 `~ NE. Lol ^ 
iov 'Aapüv kai "Op pef bjv: édv vw avp[Ofj kpiaus, Tpos- 
, (5 M A ^ 
TOopevécÜucav aùrots. Kal ávéfy Movots kai 'lgcobs eis 15 
A y 3 
TO Opos: kai ékdAvyev 7) vejéAg TO Opos. Kai xaréfo :» 16 
8ó£ ^ 9 ^ * * ` Ld ^ * s , , 3. A € 
óga ToU (ov émi rò Opos TÒ 2uvà, kai ékáAvWev avrO h) 
$1 éé e s 4 A2. , dÀ Ký ` ^ m 
vejéAm t$ wjíépas xat èkdàere Kúpios ròv Movoiv Tjj 
Bug ^ t 8ó , 4 ^ 2 Tò ` bj ^ 
hép TN €B0ouy èk pérov rs vejéAgs. Tò ðè elóos ris 17 
, , b ^ b ^ ^ ^ 
Oófqs Kupíov, oet mdp dAÀéyov èri rìs kopvdijs ToU Ópovs, 
, rA ^ e^ » , *  ? ^ ^ , ` 
évavriov Tüv viov 'lopamA. Kal elcjA0€ Mwvoñs eis TO 18 
/ ^ ^ ^ 
p.écovy Tíijs vejéXgs, koi àvéßy eis rò Opos: kai Tv éxet èv TQ 
y 
Ópet Teccapákovra. Tjuépas kai reagapákovra. VÚKTAS. 


Kai éAdAce Kúpios zpós Mwvoñv, Aéyov, eimov rots viots 25 
2 nA ` À , 3 ` ` , e 9 86 "5 

cpaijA, kai Àáfjere ámapxyàs apà mwávrav, ois àv ón Tjj 2 

, M , , ` 

xap8íg, kai AxjecÓe tràs d7vapxás pov. Kal avr écriv $8 
áàmapxj, qv Ayerbe map abrüv: Xpvoiov, xai àpyúpiov, kai 
xaAkóv, Kai odákwÜov, kai moppýpav, koi kOkktvov OvrAoUv, 4 
xai Bússov kekAompévqv, kal vp(xas aiyeías, kai Óéppara 5 
«ptàv jpvÓpoOavopéva, kai Oépuara. aktvOwa, kai úa dara, 

` » , ` ^ LA 3 * y ^ , 
Kai €Aatov eis T7|v pado, Ouuidpara eis rò darov Tis xpi- 6 
c'eus, kal eis Thv aovÜcaw ToU Üvpudjaros, kat AiQovs Zapõiov, 7 


kai AíDovs eis vv yAvdwjv eis Tijv émwopiÓa, kai TOv ToÓ05pm. 
Kai moses por åyíacpa, koi od:cojo« èv ùuiv. Kai 8,9 


g ^ 
TOTES pOL karà 7rávra. 0a. Fot Oekvuo ÈV TQ. Ópeu, TÒ zapd- 
^ ^ A -^ ^ 
üeryua. rìs okyvis, kai TO TapáOevryua sávrov TOV Gkevüy 
abris: oUro Towujces. Kai voujoets kwu9wróv paprvpiov èk 10 
N , A 
éúiwv ücwrrav, 0o c]xeuv kai Tj4icovs TÒ MIKOS, KaL 7] Xeus 
, M 
xai Ticous TÒ TÀáros, kai mýyews kai Tjuicous TÒ Yos. 
Kal karaxpvaocecs abrjv xpvoío kalap, éawÜev kai é$u0ev 11 
Xpvoogeus abT]v- kai TOTEIS QÙT KUPATIA Xxpvcü crpemrà 
KUkÀo. Kal éAdceus aùr) Tércapas OakrvA(ovs xpvaoUs, 12 
* H 0 , UNAM ~ , Ac ov À , LAS 
«ai émiWoess émi Trà Téccapa kAcry  Óvo OakrvAovs èri 
` » Ne 3 , » LANES A , A ^ 
TÒ kAÀíros TÒ êv, kai Ovo OakrvAtovs émi TÒ kAíros TÒ ÓcvUrepov. 
Ilonjmes 06 àvapopeis óa üowmra, kai karaxpvcwcets 13 
S , M s , A 3 A E] A 
avrà xpvcío. Kal elcdfes Tovs àvadopeis eis rovs Óaxrv. 14 
^ , ^. ^ » 
Atovs ToUs èv rois kAíreou rijs kt9wroU, aipew Tiv ku9uràv 
^ kd ^ , A ^ 
èv abrois. Ev rois OakrvAiois Tijs ktJwroU ésovrar oi l5 


y Lit. ehoulder-piecc. 
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e^ E ^ x 
[6 àvadopes àküvgrot. Kal éufjaMés «is Tüv Kkpwròv rà 
17 uaprípia, & àv ð cot. Kai moujsets iñacrýpiov èrmibepa 
^ , ^ M 
xpvcíov kaÜapo)0, Oo mýxewv ai T4covs TÒ Qwkos, kat 
L , 
18 mýxews kal jpímovs rò TÀdros. Kal moujoew úo xepovBiu 
xpvgoropevràü, xal èmibýoes aùrà èé àgdorépav rüv kAwrüv 
^ ^ , 
19 roù iAacrQpiov. Iomôýrovrat yepoùß cis ék roð kA(rovs 
^ A r4 ^ 
rovrov, kal xepov[) «(s êk ToU kAírovs ToU Oevrépov ToU ia- 
, ld 
cry9píow xal moses ToUs óo yepovßiu èm và vo kAiry. 
20"Ecovra. oi yepovßiu ékre(vovres tràs mrépvyas rávwðev, 
i ^ ^ ^ , 
cvcktdfovres év rails TTépvfw aŭùrðv èri ToU iñaornpiov, 
^ * , i ^ 3 y , ` e , y 
«al Tà mpórwra aùr®v eis GÀÀqÀa, eis Tò iNaotypiov ecovrat 
by , ^ , b , , MN. € , 

2l rà mpórwra TOv yepovßíu. Kat émQoes rò iñaorýpiov 
B $ ^ ` » A 3 x ` H ^ 
émi Tiv kuJwróv dvwðev, kai «is Tiv ku9wróv épuJaXets 

39 ` , Aà € 8a K bI 0 ld , 3 n 
rà paprópta, à àv OO cot Kai yvacÓOQcouat cor èxeiðev, 
xai Aalqcwo cot dvwĝev Tro) (AagTugpíov àvà pécov TOv Ovo 
xepovßìu, TOv Ovruov émi rs ktBwrod ToU puaprvpíov, kai 

. 5 
karà távra òra àv évre(Awuat rot mpòs ToUs viovs lopo5A. 
23 Kai moujcews tpdrećav xpvoijv xpvaíov kaÜapoU, Óvo mýxewv 
^ - 
TÒ MÑKOS, kal srxeus TO eUpos, kal q»]Xeus kal Toys TÒ 
24 Üyos. Kai moses aùr) oTperrà Ku dra. Xpvgà kÜkÀe" kat 
^ , ^ 
moses aùr oTeDàvgy zaAaiw 700 kUkNo. 

25 Kal oujoess Orperróv kvupártov Tjj GOTejávg kUkÀo. 

rs 4 , va , n ^ bj á E] , 

26 Kai momes Téccapas OakrvA(ovs xpvcoUs, Kai émiÂýoes 
TOUgs TéGGapas OakrvAtovs mi rà Téccapa pép vOv moO0Qv 

27 aùris $mÓ riv oTebávqv. Kal écovras oi ÓukriAtot eis. Üjkas 

^ ^ » ^ 

28 rots dvadopebotw, wore aipew èv aùrois rv TpàzeGav. Kal 

, A 3 ^ A , 3 , 1 s , 
mores ToUs àvadoopets èk $UXav dajrrov, kai karaxpvo'oo0 ets 

A , ^ , ^ 

aùroùs xpvgio kaÜapQ, kat åphýoerai èv avrois ù) rpámeLa. 
29 K ^ , ` , NICA ` ^ t * ` 
ai mores Tà tpußiia aùris, kai vàs Üvtgkas, kal Tà 

^ e ^ 
cTOovOeiau, kai TOUS kvüÜovs, èv ois ocimets èv aÙùrois, èk 

30 , Ü ^ , 3 ^ K M E 0 2 BN ^ 

0 xpvatov xaÜapo? moses aùòrd. Kai émÜQjces émi Tov 

rpdmeLav üprovs évexriovs évavriov pov Ouzravrós. 

Kai momes Avxviíav èk xpvatov kalapod, ropevri)v vroujaets 
` ^^ ^ 
Tiv Àvyvíav- ó kavAOs abríjs, kai ot kaAajsig Kot, Kai oi kpati- 

b] e ^ N ` , 3 3 ^ » «^ 

32 pes, kal oi c'oupwriüjpes, kal tà kpiva é$ abris cora. “E$ 

, ^ 
òè xaAajGKoi êkmopevóuevot ék miayiwv, vpeis kaħauiokot 
Tis Àvxvías ék roð kÀírous ToU évòs aùrhs, kal tpeis kaña- 
33 mimo, rijs Avxvías êk Tod kA(crovs ToU Ocvrépov. Kal vpets 
KpaTijpes ékrervmwjiévou KapvtaKovs: èv TÔ él kaÀapigko 
^ d ^ 
c$atpwri)p kai Kpivov: ovre rois t$ kaAapuígkKows TOUS ékTO- 
, ^ ^ 
34 pevouévous èk Tis Avxvías. Kal èv t) Àvxvig Téccapes 
Kparrjpes ékrervzwjiévou Kapviakovs Èv TO Éévi kaAagioKo 
^ , ^ e 
35 ohparpwrpes, kai rà kpiva abr]s. ^O opapwrip vTÓ Tovs 
LA A 
Ôúo kaAajiaKovs è abrije" kai. a awpori]p nò rovs TÉrTapas 
, ^ ^ e ^ 
kaÀauiokovs é£ abris oUro Tots EÉ kañapiokors Tots éKropsv- 
, ^ ^ ^ 
opévois k Ti]s ÀAvxvías* kai èv rj Avxvía« TÉcGapes kparijpes 
36 ékrervzwj.évou kapvtakovs. Oi spapwripes kai oi kaa- 
, ^ 
piskot ¿È abrjs čorwsav OX Topevri] èé évós xpvaíov 
37 4 ^ K `~ , A À» LN e , ` a , 
37 kaÜapot. Kal moroses rovs Avxvovs abris éTTd- kai émi0j- 
* ` ^ . ^ 
Ses TOUS Avxvovs, kai davoUsw k ToU évòs mposwrov. 
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Exopnus XXV. 16—37. 


main fixed in the rings of the ark. !$ And 
thou shalt put into the ark the testimonieg 
which I shall give thee. 7 And thou shalt 
make a propitiatory, & lid of pure gold ; the 
length of two cubits and a half, and the 
breadth of a cubit and a half. Ånd thou 
shalt make two cherubs graven in gold, and 
thou shalt put them on both sides of the 
propitiatory. They shall be made, one 
cherub on this side, and another cherub on 
the other side of the propitiatory; and thou 
shalt make the two cherubs on the two sides. 
X T'he cherubs shall stretch forth their wings 
above, overshadowing the propitiatory with 
their wings; &nd their faces shall be toward 
each other, the faces of the cherubs shall be 
toward the propitiatory. ?' And thou shalt 
set the papi pn on the ark above, and 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. 2 And L will make 
myself known to thee from thence, and I 
will speak to thee above the propitiatory 
between the two cherubs, which are upon 
the ark of testimony, even in all things 
which I shall charge thee concerning the 
children of Israel. ? And thou shalt meake 
a golden table of pure gold, in length two 
eubits, and in breadth a cubit, and in height 
a cubit and a half. ?* And thou shalt make 
for it golden wreaths twisted rou ad about, 
and thou shalt make for it & crown of an 
hand-breadth round about. 


5 And thou shalt make a twisted wreath 
for the crown round about. ?6 And thou 
shalt make four golden rings; and thou 
shalt put the four rings upon the four parts 
of its feet under the crown. 7? And the 
rings shall be for bearings for the staves, 
that they may bear the table with them. 
?5 And thou shalt make the staves of incor- 
ruptible wood, and thou shalt gild them 
with pure gold ; and the table shall be borne 
with them. :9?And thou shalt make its 
dishes and its censers, and its bowls, and its 
cups, with which thou shalt offer drink. 
offerings: of pure gold shalt thou make them. 
3 And thou shalt set. upon the table shew- 
bread before me continually. 


3 And thou shalt make a candlestick ot 
pure gold ; thou shalt make the candlestick 
of graven work: its stem and its branches, 
and its bowls and its knops and its lilies 
shall be Bof one piece. 9 And six branches 
proceeding sideways, three branches of the 
candlestick from one side of it, and three 
branches of the candlestick from the other 
side. And three bowls fashioned like 
almonds, on each branch a knop and a lily ; 
so to the six branches proceeding from. the 
candlestick, 9 and in the candlestick four 
bowls fashioned like almonds, in each branch 
knops and the flowers Bof the same. $A 
knop under two branches out of it, and a 
knop under four branches out of it; so to 
the six branches proceeding from the candle- 
stick; and in the candlestick four bowls 
fashioned like almonds. Let the knops 
and the branches be Pof one piece, alto- 

ether graven of one piece of pure gold. 
3/ And thou shalt make its seven larnps: and 
thou shalt set on ¿t the lamps, and they 


Exopvus XXV. 38—XX VI. 19. 


shall shine from one front. 3$AÀnd thou 
shalt make its funnel and its snuff-dishes of 
pure gold. ® All these articles skall be a 
talent of pure m *? See, thou shalt make 
them 8 accordihg to the pattern shewed thee 
in the mount. 


And thou shalt make the tabernacle, ten 
curtains of fine linen spun, and blue and 
purple, and scarlet spun with cherubs; thou 
shalt make them with work of a weaver, 
? The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and one curtain shall be the 
breadth of four cubits: there shall be the 
same measure to all the curtains. 3 And the 
five curtains shall be joined one to another, 
and the other five curtains shall be panig 
connected the one with the other. *An 
thou shalt make for them loops of blue on 
the edge of one curtain, on one side for the 
fimi so shalt thou make on the edge 
of the outer curtain for the second coupling. 
$ Fifty loops shalt thou make for one curtain, 
and fifty loops shalt thou make on the part 
of the curtain answering to the coupling 
of the second, opposite each other, corre- 
pes» to each other Y at each point. And 
thou shalt make fifty golden rings; an 
thou shalt join the curtains to each other 
with the rings. and it shall be one tabernacle. 
7 And thou shalt make for a covering of the 
tabernacle skins with the hair on, thou shalt 
make them eleven skins. $'l'helength of one 
skin thirty cubits,and the breadth of one 
skin four cubits: there shall be the same 
measure to the eleven skins. ?And thou 
shalt join. the five skins together, and the six 
skins together; and thou shalt double the 
aixth skin in front of the tabernacle. "And 
thou shalt make fifty loops on the border of 
one skin, which is in the midst for the join- 
ings; and thou shalt make fifty loops on the 
edge of the second skin that joins it. 


!! And thou shalt make fifty brazen rings; 
and fhou shalt join the rings by the loops 
and thou shalt join the skins, and they shall 
be one. 2 And thou shalt fix at the end that 
which is over in the skins of the tabernacle; 
the half of the skin that is left shalt thou 
fold over, according to the overplus of the 
skins of the tabernacle; thou shalt fold it 
over behind the tabernacle. - BA cubit on 
this side, and a cubit on that side of that 
which remains of the skins, of the length of 
the skins of the tabernacle: it shall be folding 
over the sides of the tabernacle on this side 
and that side, that it may cover it. "And 
thou shalt make for a covering of the taber- 
nacle ramè skins dyed red, and blue skins 
88 coverings above. 


35 And thou shalt make the posts of the 
tabernacle of incorruptible wood. !5 Of ten 
cubits shalt thou make one post, and the 
breadth of one post of a cubit and a half. 
17 Two joints shalt thou make in one post, 
answering the one to the other: so shalt 
thou do to all the posts of the tabernacle. 
9$ And thou shalt make posts to the taber- 
nacle, twenty posts on the north side. And 
thou shalt make to the twenty posts forty 
silver sockets; two sockets to one post on 


B Heb. 8. 6. 


104 EZOAO2. 


Kat ròv êrapvoripa avrijs, kai tà vmroÜépara. abrijs èk xpvatov 38 
kaĝapod moroses. —llávra rà orem TaUra TráAÀavrov xpvaiov 39 
xaĝapoù. "Opa, moses karà tòv TéTov 70v Õederypévov rot 40 
éy TÔ öper. 

Kai riv c'qviv momes, 0éxa. atAaías èk [Jómcov kekAo- 26 
opévys, kat vakiyÜov, kai mophpúpas, kai kokk(yov kekňwopévov 
xepovBiw — épyacíg  $jávrov mores abrás. Mrkos Ts ? 
ajÀatas TNS MÂS Ókrà) kal etkogi THXEWV, KAL eüpos reca ápav 
Tijxeuv.7) avÀAata 1) uia émrav j4érpov TÒ aUrÓ  cavat dcos 
rais aUXaíats.  IIévre 0€ asAatat éoovrar èE üAXijAuv. èxópevar 3 
1| €répa ék rijs érépas: kal vévre aùŭÀataı écovrat avvexop.evat 
érépa Tjj érépa. Kal moses aùrais dyk/Aas vakwÜtvas 4 
émi ToU xe(Aovs Tis abÀa(ías TS mûs, êk TOU vòs pépovs 
eis Tiv ovupoiýv: ai ovro Toujoes émi TOU Xe(Aovs Tije 
abÀaías rijs é&urépas mpòs T cvuoAgj Tjj Oevrépa.  llevrg- 5 
kovra &ykóAas moses tT) avÀa(Q Tj pi, kal Tevrükovra 
&ykÜAas mores k ToU pépovs Tis abÀaías kaTà Tiv Tvp- 
BoXMjv rìs Oevrépas, åvrerpórwmoti àvrurirrovaat | àÀAXjAous 
eis ékáoTrqv. Kal mowes kpíkovs mevrýkovra xpvcovs: 6 
kal cwvüjeus Tàs avAa(as érépav Tjj rép Tols kpikows: kai 
écra,. ý okqvi pia. Kai moujsess Oéppes Tpuxivas akémqv 7 
émi rìs o«qQvijs, évOeka Oéppew oujces aùras. Tò pikos 8 
THS ÕE ews Ts ptüs, TpiÁkovra. TXEWV, KAL reaadpov TÜXEWV 
TÒ epos ris OéDpens ris piâst TÒ abrÓ pérpov črrtat Taîs 
évõðeka Oeppeci. Kal awvdyes ràs mévre Oéppes èri T0 9 
abro, kai tràs EÉ eppes émi rò aùró' kai émibvrAomes Tiv 
Seph Tiv krv xarà mpócwov Tis okyvis. Kal moujces 10 
&ykUAas mevrýkovra émi Tov xeiAovs rìs Oéppeus Tis pads, 
TNS àvaj.écov karà avp[JoXjjv: Kal mevrýkovra &ykúóňas mow- 
ses: émi ToD xe(Àovus Ths Öéppews, Ts ovvarroúons Tijs 
Ocvrépas. 

Kai momes kpikovs xaÀkoUs evrükovra: kai ovvdajes l| 
TOUs Kpikovs ék TOv dykvÀOv, kai cuvd'es Tàs Opes, kal 
écrat év. Kai úmobýoes 70 màecovdgov dv rais Óéppeoi rìs 12 
ck9vis: TO piov Tis O€ppeos Tò vioAcAetup.évoy vmrokaAvyreus 
cis TÒ mÀcovacov rv Oéppewv TAS oq, vrokaAvyes Óríaw 
Tis cwqvijs.  llgxvv èk rovrov, kai i]xvv ék rovrov, êk TOD 13 
bmepéxovros rüv Oépfeov, èk ToU pýkovs TOv Oéfpeov TAS 
okys: čotra avykaAvmrroy. éri tà mÀdyia ris oknvis évOev 
kai évÜev, iva kaAvmry. ^ Kai mowes karakdAvupa. Tjj l4 
cvi Ôépparo kpiûv TjpvÓpoOavepéva, kai émuuADupara 
õépuara SaktvÜwa. érávaOev. i 

Kai momes oróňovs Ts ckqvis èk úiwv üowmrrov. l5 
Aéka mTýxewv mooes Tòv gdTUÀov TÓV čva, koi mýyews évòs 16 
Kai Tícovs TÒ TÀáros ToU Frúňov ToU évós. Avo dyko- 17 
víckovs TÔ cTUÀo TQ évi, dvrurirrovras €repoy TÔ érépw* 
oUTO mores TüGi tois GTUAots Tis Gkqvis. Kal woujoes 18 
cT/Àovs T) skyv, eikost oróňovs èk ToU kÀírovs ToU mpès 
Boppáv. Kai reccopakovra [jàcew ópyvpüs moses rois 19 
eikogt cT/Àots* Ovo Dáces TO OTUÀq TQ évi eis dp.oorepa 
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1 & e. at each coupling. 
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rà uépy abroU* kai óo [JSácets TO oTUÀo TO évi eis dp.borépa 
90 rà pép airo). Kai rò kÀíros tò Ócvrepov rò mpòs Nórov, 
2] kort crVvÀovs, kai Teccapdákovro Bdáses abrOv óOpyvpüs: 
Bío [áces t6 oró tr évi eis àpdórepa Tà pép avro), 
«ai Ovo (does TG oró TQ évi els dp.órepa Tà pép avrov. 
22 Kai èk tv ómícw ris orvs karà TO j4épos TO mpòs ÜGAaccav 
23 moses ĉÉ or/Xovs. Kal Óvo oríAovs mooss émi TÓw 
24 yovv ris okis èk TOv ômohiwv. Kat čorat è (cov 
xárwðevt  karàü tò aùrò érovrai (coL ék TOV Kehañðv eis 
oúóußàņow piíav: očrw moroses åpporépars rats Oval yovious: 
25 isat čorwsav. Kal écovra( ókrà orúňou kat ai [9áceus 
3 ^ 3 ^ , , , ^ esn , *, 3 , 
abrüv ápyvpai Ockaé£- Ovo Badoers rà vi arvÀo els Gg. órepa 


^ ^^ ^ , b 

26 7à pépq abro), kai Oo Pases TG orúňy TO évi. Kat 
á Li ^ e S 

moses poyàoùs èk  fvAov  docwmTov: mére TO ÓW 


27 arów èk ToU évós pépovs Tis G«wqvis, kai Tévre poyňoùs 
TO Gr/Ào TQ év kAére rijs okyvis TG Üevrépo, kai mévre 
poxAois T cTUÀo TQ ÓmwÜo rQ «Are: rijs okyvis TQ mpòs 

28 ÜdAaccav. Kal ó poxyAós ó pécos dvapérov rüv aTÓAay 

29 SuükveloÜm dxó ToU évós kAírovs eis TÒ érepov kAíros. Kal 
roUs cT/Àovs karaxpvcoceés xpvgí» kal rovs OakrvALovs 
Tota eus xpuco)s, els oùs eica£ets ToUs poxXovs- kai Kara- 

30 ypvowces Toùs poyàoùs ypuriw. Kai åàvaorýoes Tiv avi 

xaTà TÒ elos TÒ Ôeðerypevov cot éy TÔ Ope. 

Kai momes kararéraocpa èé vak(vÜov, kai mopþúpas, 
xai Kokkivov kekìwouévov, kai Boscov vevgopuévgs: čpyov 
32 $$avróv moses aùrò xepov[Mg. Kait émiÜgoews aùrò émi 

regcápuv crvÀuv åoýmtTwuv KexpvcoQévov ypvriy' ai ai 

xejaA/óes abrüv xpvcat, xai ai Puses aùrûv Téccapes 

33 dpyvpai. Kai joes rò kararéraopa èri Tüy orúňwv' xai 
cla'otcets éket émrepov TOD karazeragpuaros Tiv Kü9wróv ToU 
poprvpíov: xai Owpit TÒ karaméraopa bpiv üvapégov TOU 

$4 dyiov xai ávapécov roð dyíov vüv dyiwv. Kal karakaXUyets 

TO karomerücpart. TYV KtBwròv ToU gaprvptov êv TQ dylo 
35 rüv áyiwv. Kai émÓWgoes Tiv rpde(av éfwÜcv ToU kara- 

Térücparos, kai Tiv Avxvíav àmévavre Tis Tpaméčns èri 

pépovs rijs G'«wvüs Tò mpòs Nórov: kai rv TpameGav oes 

36 émi uépovs rs okyvs TO mpós Boppüv. Kai moses èri- 
cTacTpov Tjj Opa ris a'«qvijs ¿£ vaktyÜov, kai moppþýpas, kai 
Kokkivou KekAogpévov, kai Búorov kekXuamp.évrs, épyov Tot- 

37 kiXroU. Kai zoujees TO karamerdopatıe Tévre aTVÀovs, kal 

Xpva'oces abrois xpvaiw' kai ai kejaA(0es abrOv ypvoat kat 

Xovevaets abrots mévre Bases xaAxàs. 

Kai moses Üvawaa Tipi èk wv üowmrov, qévre Tjxeuv 
TÒ jjkos, Kal TévTe TÅXEWV TÒ epost Terpdyyovov égTaL TÒ 
2 Ovctao piov, koi rpi)v mýxewv Tò UDyos abroU. Kal rom- 

ce TÒ képara émi rüv regccdpow ywvibv: éf abro) coro 

3 rà képara, kai kaAveis avrà yaixa. Kal roses orepdvyv 

T Ova Topo kai TOV kaÀvmrrijpa. aro, «ai Tüs $uiAas 

G)TO), kal TAS kpedypas avroð, Kai TÒ mupetov QUTOU, kat 
4 mávra rà ces] airoUV mowes yaàxê. Kai woujoes aùr 
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Exopus XXVI. 20—XXVII. 4: 


both its sides, and two sockets to the other 
post on both 1ts sides.. 9 And. for the next 
aide, toward the south, twenty posts, 2 and 
their forty silver sockets: two sockets to one 
post on both its sides, and two sockets to 
the other post on both its sides. ? And on 
the back of the tabernacle at the part which 
is toward the west thou shalt make six posta. 
23 And thou shalt make two posts on the 
corners of the tabernacle behind. ?*And it 
shall be equal below, they shall be equal to- 
ward the same part from the heads to one 
joining; so shalt thou make to both the two 
corners, let them. be equal. ?*And there 
shall be eight posts, and their sixteen silver 
Sockets; two sockets to one post on both ita 
sides, and two sockets to the other post. 
?$ And thou shalt make bars of incorruptible 
wood; five to one post on one side of the 
tabernacle, ? and five bars to one post on the 
second side of the tabernacle, and five 

to the hinder poste, on the side of the taber- 
nacle toward the sea. ?* And let the bar in 
the middle between the Mte. through 
from the one side to the other side. 9 And 
thou shalt gild the. posts with gold; and 
thou shalt make golden rings, into which 
thou shalt introduce the bare, and thou 
shalt gild the bars with gold. *® And thou 
shalt set up the tabernacle according to the 
pattern shewed thee in the mount. 


3t And thou shalt make a veil of blue and 
purple and scarlet woven, and fine linen 
spun: thou shalt make it cherubs in woven 
work. *'And thou shalt set it upon four 
posts of incorruptible wood overlaid with 
old ; &nd their tops shall be gold, and their 
our sockets shall be of silver. 9 And thou 
shalt put the veil on the posts, and thou 
shalt carry in thither within the veil the ark 
of the testimony; and the veil shall make a 
separation for you between the holy and the 
holy of holies. ?! And thou shalt screen with 
the veil the ark of the testimony in the holy 
of holies. .* And thou shalt set the table 
outside the veil, and the candlestick opposite 
the table on the south side of the tabernacle; 
and thou shalt put the table on the north 
side of the tabernacle. 9 And thou shalt 
make a screen for the door of the tabernacle 
of blue, and purple, and spun scarlet and 
fine linen spun, the work of the embroid- 
erer. 9 And thou shalt make for the veil 
five posts, and thou shalt gild them with 
gold; and their chapiters shall be gold; 
and thou shalt cast for them five brazen 
socketa. 


And thou shalt make an altar of incor- 
ruptible wood, of five cubits in the leugth, 
and five cubits in. the breadth ; the altar 
shall be square, and the height of it shall be 
of three cubits. . ? And thou shalt make the 
horns on the four corners ; the horns shall 
be of the 8 same piece, and thou shalt over- 
lay them with brass. * And thou shalt make 
a rim for the altar; and its covering and ita 
cups, and its flesh-hooks, and its fire-pan, 
and all its vessels shalt thou make of brass. 
1 And thou shalt make for it a brazen grato 


Exopus XXVII. 5—XXVIII. 3. 


with net-work ; and thou shalt make for the 
grate four brazen rings under the four sides. 
š And thou shalt put them below under the 
grate of thealtar, and the grate shall extend 
to tlie middle of the altar. *And thou shalt 
make for the altar staves of incorruptible 
wood, and thou shalt m them with 
brass. 7 And thou shalt put the staves into 
the rings ; and let the staves be on vne sides 
of the altar to carry it. * l'hou shalt make 
it hollow with boards: according to what 
was shewed thee in the mount, so thou shalt 
make it. ? And thou shalt make a court for 
the tabernaele, curtains of the court of fine 
linen spun on the south side, the length of 
a hundred cubits for one side. ! And their 
pina twenty, and twenty brazen sockets 

for them, and their rings and their clasps 
of silver. !! Thus skall there be to the side 
toward the north curtains of a hundred 
cubits in length ; and their pillars twenty, 
and their sockets twenty of brass, and the 
rings and the clasps of the pillars, and their 
sockets overlaid with silver. And in the 
breadth of the tabernacle toward the west 
eurtains of fifty cubits, their pillars ten and 
their sockets ten. 3 And in the breadth of 
the tabernacle toward the south, eurtains of 
fifty cubits; their pillars ten, &nd their 
sockets ten. "And the height of the cur- 
tains skall be of fifty cubits for the one side 
of the gate; their pillars three, and their 
sockets three. !^And for the second side 
the height of the curtains skall be of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets 
three. '€ And a veil for the door of the 
court, the height, of it of twenty cubita of 
blue linen, and of purple, and spun scarlet, 
and of. fine linen spun with the art of the 
embroiderer; their pillare four, and their 
sockets four. '" All the uu of the court 
round about overlaid with silver, and their 
chapiters silver and their brass sockets. 
18 And the length of the court skall be a 
hundred cubi£s on each side, and the breadth 
fifty on each side, and the height five cubits 
of fine linen spun, and their sockets of brass. 
9 And all the furniture and all the instru- 
ments and the pins of the court shall be of 

TASS. 

And do thou charge the children of 
Israel, and.let them take for thee refined 
pure olive-oil beaten to burn for light, that 
a lamp may burn continually in the 
tabernacle of. the testimony, without the 
veil that is Y before the ark of the covenant, 
shall Aaron and his sons burn it from even- 
ing until morning, before the Lord: it is & 
perpetual ordinance 5 throughout your gene- 
rations of the children of Israel. 

And do thou take to thyself both Aaron 
thy brother, and his sons, even ¿kem of the 
children of Israel; so that Aaron, and Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar 
sons of Aaron, may minister to me. ?Àn 
thou shalt make holy apparel for Aaron th 
brother, for honour and glory. ?And speak 
thou to all those who are wise in under- 
standing, whom I have filled with the spirit 
of wisdom and perception ; and they shall 
make the holy apparel of Aaron for the sanc- 
tuary, in which appare he shall minister to 
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s. , » ^ ^ a 
éoxápav épyo OurwwerQ XxaAkiw Kai moos Tj èrxápa 

, ^ » 
Téccapas ÓakrvA(ovs XaÀxoUs rò Tà Téccapa kÀirg. Kai 5 
e , ` € * ` E ^ 
úrolýoes abrovs rò Tiv écxápav roð Ouoiaorýpiov kárwðev: 

y `~ , e ^ ^ 
€cTrat 06 7j éoxdpa ws ToU Tj4icovs ToU ÜvoiacTgpiov. Kai G 
2 ^ » ^ . . 
mores TQ ÜvoiacoTQpíe àvadopets èx f£vÀAwv dowmrav, koi 
, ^ ^ 
TepuxaAkaoceus abrovs xaÀke. Kal elgd£ew ToUs ávadopeis 7 
A , ^ 
cis TojUs OakrvAtovs Kal éaTocav àva$opeis xarà sAevpà 
rov Ovorasrnpiov èv TQ aipav aùró. Koov cwibwrór 8 
, , ^ 
mores abrÓ' karà TÒ mapaóeuÜév coi év TG Ope, oUro 
$ * ` -^ ^ 
mores abró. Kai moujoeus abXjv rj ak«vj: eis trò kAcros 9 

* b , e r A 2 ^ 3, , , 

Tò mpòs Aipa isria rìs avA9s èk Pússov kekXwaj.évms: 

A bi , ^ ^ 
ikos ékaróv mýxewv Td évi kàret. Kai oi oróàor avrov 10 
s * A 3 ^ ^ 
cikos, kai at Bases abrv eikogt xaAÀkat, kal oi kpiko, aùr@v 

` e L.ACO 3 ^ OZ? ^ Ac ^ ` 3 , 
kal at paħiðes üápyvpat. — OUrws r9 kAcrec TQ mpòs ázgAwrgv 11 
e p ^ A^ ^ 
irria "ékarOv Týxewv pikos: Kai oi gTUÀot abrOv cikogt. 

* ^ ^ ` 
«ai ai Basas abrüv eikosıi yakar kai ot kpikot kai at 

, ^ , e^ 
VaA(óes vOv cr/ÀAwv, kai oi Bases abrüv meppyvpwpévat 
> , ^ ` ? ^ ^ , 
ápyvpíe. Tò ðè eUpos rijs aŭs TO xarà ÜaAaccav icTía 12 
ra , ^ ^ 
mevTrýkovtra mýxeav cTUÀo. abrOv Oéka, kai Paces abrQv 
Aé K * b ^ Am ^ ^ , € d , 

éka. Kai e)pos rijs aŭs Ts 7pós Nórov toria mevrýkovra 13 

^, " X » ^ 5 ^ 2 » ^ oé b] 
Tüxeov* ocTVvÀoi abrüv éka, kai Pases avTOv Oéka. Ka l4 
mevrekalðeka mi]xeuv TÒ Vos TOv ioTíov TQ KAíret TO évé 

» 3 ^ ^ A e , 3 ^ at ` * - ^ 
OTUXot avTOy Tpets, kat ai Bases aùrõv rpets. Kal TO kArros 15 
* ^ , 
TÒ Oe/repov Oekazgévre mýyxewv TOv lovüov TÒ UVios  cTUÀoL 
avTOv Tpéis, kal ai [Jácews abrQv tpeis Kal rp vvAÀp rìs l6 
^ » ^ / 
a)Xjs küAvpjua: 'etkoot mýxewv TO Uyos è bakívÜov, xai 
mopþúpas, kai kokkivov kekìwopévov, kai [Jvmmov  kekAo- 
, e^ , A 
opéms T moikiÀig Tod papðevrod oróňot aùŭrôv TéGGapes, 

` ^ - , ^ ^ 
«ai ai [Bàcers avrov réccapes.  llávres ol oTvÀo« Tris. aùàns 17 

» , 3 , bj € , 3 ^ 3 
KUKÀQ kavypyvpropévo, ápyvpio, kai ai xedaAies avTOv åpyv- 

^ , ^ ^ ^ ^ V^ 
pot, koi ai Bases aùrôv xoaÀxat. Tò ó& uros ris avAjs 18 

, 
ékarOv éd ékaróv: kai eüpos sevrykovra émi TevrQkovra: 
«al UWyos zévre mýxewv êk [JUmcov kekAucuévgs, koi aces 
abrüv xaAkat. Kai wüca ý karagkev) kai zrávra. Tà ép'yaAeta, 19 
«ai. ot rác'caAot rijs aoXrjs akot, 


` n B ^ , E 
Kai cv cvvrafov rois viots lepajA, xai Aafjérecáv oor 20 
y e^ Pel ^ 
éAatov é$ iarv ürpvyov kaÜapóv kekopuévov eis às xabgat, 
d , , . ^ ^ ^ 
iva anra. Avxvos Owmavrós v Tj Skyv ToU nuaprvpiov 
&EwÜcv ToU karareraoparos ToU émi ths OuaÜmkgs kavret 
3EEN 3 ^ ^ e eN 3 ^ 94? € , 9 aM a , 
aùtrò Aapüv kai oi vioi avTOV à éo7épas éws mpwi, évayriov 
, ^ ^ ^ 
Kupiov, vójuuov aiovtov eis Tàs yeveüs Uvpv capà TOV viðv 
: | 
lopa5A. 


21 


1 k 
Kai ci m«posayáyov pós ceavrüóv TOv Te "Aapüv Tv 28 
^ ^ ma ? 
dÓceAdó0v rov, kai rovs vioùs abro), kal êk TOv viðv lopaÑà, 
s 
teparevew por Aapùv, kai. Naôàß, kai ' ABvovó, kai "EAcáCap, 
NS , € * , , ` , * € , , hj 
«ai lÜapap, vioùs Aapov. .. Kai zoujoes o ToAzjv dyiav Aapov 2 
TQ dóeAdO cov eis ruujv kai 00fav. Kal où AaÀysov mâs 3 
rois codoiís Tfj O.avoig. ods événAxsa mveúparos copias xai 
š 3 

aiosĝýoews. kal mowmysovote Ti GrToÀjv tùv åyíav Aapaw 
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e * 
4 «ls rò dywov, èv T] iepareúre por Kai abrat ai oroÀai, 
, ` á * ` 
üs momrovor tò 3crepwrrüÜiov, kai Tiv èmwpiða, kai TÒv 
^ by A M , 
moðypn, xai xiva Kkoovußwròv, koi kíóapw, xai ovy 
^ » ^ ^ ^ 
kal Totjcovcu GTOXàs dyías Aocpüv kal tois viots avToU eis 
- s , `A * 
8 rò leparevew uot. Kai abroi Xxovrat rò xpvatov, kat TOv 
` Pd 
bdxwÜov, kai rijv zropivpav, kai rò KÓkkwov, kai Tijv. 9vacov. 
, l4 » 
6 Kai moujcovgt Thv Émwj(0n èk SvVccov kekXAocp.évns, épyov 
^ ld » 
7 $óavróv moutroU. Avo èmwpiðes ovvéyovoat écovrat avrà 
€ 7 ^ e r » ^ Ò M , , Ld K ~ 
8 érépa Tijv érépav, émi rots Óvoi pépeow èņnprnuévai. Kai 
"^ e 5 ^ ^ , 
TÓ Uoacpa rüv émopiüov O0 ETTV ÈT a)rQ, karà Tijv TOMT 
^ ^ J N , 
cé abro) ésrar êk xpvatov kaÜapo0, kai vakivÜov, kai sopdv- 
bj , , 
pas, kai Kokkívov Ouavevgmj.évov, kai Búooov kekAocpuévys. 
, Ld M LÀ 
9 Kai Ax vovs ðúo AíÜovs. Aifovs opapáyðov, kal Aves 
^ ^ ^ , LA A r ` 
10 év aùrois trà óvópara vrüv viðv lopajà. “EÉ óvópgara émi 
` $ ` 9 ` * à 3 ^ * À `~ aA ` AcO 
TOv A(Üov TOv €va, kai rà eb óvópara rà Aovrà émi ròv AiÜov 
[4 m y ^ 
11 ròv Oe/repov karà tràs yevéres ajrOv. "Epyov Auovpywuijs 
, , , 2 ` LA ld 9 S 
téxvns: yňóupa ogþpayiðos ðayiúpeis rovs úo AíÜovs émi 
^ ^ ^ `~ , ` , 2» 
19 rois óvópact rv viðv lopaQA. Kal Ofjaes rovs Ovo Aiovs 
^ ^ , ^, b ^ 
êm TOv Gjuv Ts émwp(00s Albor uvnposivov eir rots 
e ^ , , ^ 35 , 2 * * 3 ^ ^ e^ 
vios lopagA: kai àyaAmgerat Aapov trà Óvouara TOV viðv 
^^ , y A , 
'lopajA évavru Kvpíov ézi rv úo dj aùrod, uvuuócvvov 
^ , , ^ 
13 mepi aùrôv. Kal voujsess àgi0/ckas êk xpvaíov kaÜopo). 
ld ^ 
14 Kai coujcets Ovo kpocawrà èk xpvaíov kaÜapo), karape- 
^ ^ , hy 
piyuéva év áyÜeaww, épyov zÀoktjs: kal éziÜjoes à kpoaavrà 
[d 
Tà memÀeyuéva émi Tüs üami0iokas, karà às Tapwulðas 
^ ^ , 
avTOv k TOv éwmpocÜíov. 
^ ^ ] L4 y ^ * 
Kai movjcews Aoyetov vüv kpisewv, épyov vowuiXroUV: karà 
^ , A 
vüv vô òv ris èmwpiðos moses aùrò êk ypvolov, xai 


15 


vaxivÜov, Kat mopþýpas, kal kokkívov kekàwopévov, kai 
16 Bvecov Kkekàwopévns. IMomoes aùrò cerpdyovov: écrat 
OvrÀo)v, omi/auijs  TÓ pikos avro), kai omÜauis rò 
17 ebpos. Kai kxaÜvbaveis èv aùr paspa  xaraAdov 
verpág Tuxov: rixos llwy ésta, oápõiov, romáltov, Kai 


Ld bj ld En , 
18 gpapáyðos, ó crí(x«os ó ets. Koi ô øriyos ô Oevrepos, 
» b /, x M € , € , 
19 dvOpa£, kai cámdetpos, kal largis. Kai ó aríxos ó Tpíros, 
, , 
20 Aeyépiov, &xórys, djiéÜvaros. ^ Kai ó críxos ó Térapros, 
, M , / 
xpvcoAi8os, ai Bnpúňiov, kal òvóyiov, zepwexaAvpjuéva 
, ^ 
Xpvaiw, avvOcüe.éva èv xovaiw* éarocav. karà cTíxov abrüw. 
d a ^ ^ E] 
21 Kai oi Aot éarocav èk rv óvouárov rYv viðv 'lopaj 
ÓexaBVo karà rà Óvóuara abrOv: yÀv$al cdpay(ówv, éxacros 
^ 
22 xarà TÒ óvopa &arucav eis OexaÓ0vo hvids. Kai zovjoets 
êri rò Xoyeiov kpegovs ovumerieypévovs, épyov. áÀvatówrüv 
3 , ^ ^ 5 , ^ ` . 2 ^ 
23 ér xpvciov kalapod. Kal A«yera( "Aapüv tà Ovópaora Tüv 
viov "lope;jA émi ro) Aoyeíov rijs kpíoeus cmi ToU orýlovs, 
24 eigióvri eis rò dyiov uvqpóavvov évavríov ToU Geo). Ka 
Once émi rò Xoyetov rijs kpíaews ToUs Kpemacovs Tà dÀvct- 
M $2 9? 9 , ^ ^ ^ , 3 , ` 
25 0wrà êr duporépuw rüv kMrüv tod Àoyelov émifjoes. Ka 
? 
ràs Óvo dåomôiokaşs émces èr dyudorépovs roUs djuovs 
s čal E] , ` , MEE , » * ^ 
26 Tis êrwuiðos karà mpócurrov. Kal émigoews mì Tò Xoyetov 
^ , 
Tis kKpiceos Tv OgÀeciw kai Tiv AXyÜeav: koi coTat èm 


8 i. e. the work, or, ho, i. e. Aaron. q Or, him. à Gr, itle shields. 
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me as priest. * And these are the garments 
which they shall make: the breast.plate 
and the shoulder-piece, and the full-length 
robe, and the tunic with a fringe, and the 
tire, and the girdle; and they shall make 
oly garments for Aaron and his sons to 
minister to me as priests. 5And they shall 
take the gold, and the blue, and the purple, 
and the scarlet, and the fine linen. 5And 
they shall make the shoulder-piece of fine 
linen spun, the woven work of the em. 
broiderer. ?8It shall have two shoulder- 
pieces joined together, fastened ou the two 
sides *And the woven work of the shoulder- 
pieces which is upon Yit, sliall be of one 
piece according to the work, of pure gold 
and blue and purple, and spun scarlet and 
fine twined linen. ? And thou shalt take 
the two stones, the stones of emerald, and 
thou shalt grave on them the names of the 
children of Israel. !?Six names on the first 
stone, and the other six names on the second 
stone, according to their births. ! 77 shall 
be the work of the stone-engraver's art; a6 
the graving of a seal thou shalt engrave the 
two stones with the names of the children 
of Israel. ?And thou shalt put the two 
stones on the shoulders of the shoulder. 
piece: thev &re memorial.stones for the 
children of Israel: and Aaron shull bear the 
names of the children of lsrael before the 
Lord on his two shoulders, a memorial for 
them. ? And thou shalt make ?circlets of 
ure gold; "and thou shalt make two 
ringes of pure gold, variegated with flowers. 
wrenathen work; and thou shalt put the 
wreathen fringes on the circlets, fastening 
them on their shoulder-pieces in front. 

5 And thou shalt make the oracle of judg- 
ment, the work of the embroiderer : in keep- 
ing with the ephod, thou shalt make it of 
gold, and blue and purple, and spun scarlet, 
and fine linen spun. * Thou shalt make it 
square: it shall be double; of a span the 
length of it, and of a span the breadth. 
V And thou shalt interweave with it a tex- 
ture of four rows of stone; there shall be a 
row of stones, a sardius, a topaz, an emerald, 
the first row. "^ And the second row, a car- 
buncle, a sapphire, and a jasper. 9 And the 
third row, a ligure, an agste, an amethyst : 
wand the fourth row, a chrysolite, and & 
n» and an onyx stone, set round with 
gold, bound together with gold: let them 
be according to their row. ? And let the 
stones of the names of the children of Israel 
be twelve according to their names, engra- 
vings as of seals: let them be for the twelve 
tribes each according to the name. ?? And 
thou shalt make on the oracle woven fringes, 
a echain-work of pure gold. *$ And Aaron 
shall take the names of the children of Israel, 
on the oracle of judgment on his breast; a 
memorial before God for him as he goes 
into the sanctuary. % And thou shalt put 
the fringes on the oracle of judgment ; thou 
shalt put the wreaths on both sides of the 
oracle, 5 and thou shalt put the two circleta 
on both the shoulders off the ephod in front. 
% And thou shalt put the $ Manifestation 
and the Truth on the oracle of judgment; 
and it shall be on the breast of Aaron, wher 
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he re into the holy place before the Lord ; 
and Aaron shall bear the judgments of the 
2hildren of Israel on his breast before the 
Lord continually. 7 And thou shalt make 
the full-length tunic all of blue, 8 And the 
opening of it shall be in the middle having 
8 fringe round about the opening, the work 
of the weaver, woven together in the joining 
of the same piece that it might not be rent. 
*?9 And under the fringe of the robe below 
thou shalt make as it were aie P ime of 
8 -—— pomegranate tree, of blue, and 
purple, and spun scarlet, and fine linen spun, 
under the fringe of the robe round about : 
golden pomegranates of the same shape, and 

ells round about between these. 9'A bell 
by the side of a golden pomegranate, and 
flower- work on the fringe of the robe round 
about. 9 And the sound of Aaron shall be 
sudible when he ministers, as he goes into 
the sanctuary before the Lord, and as he 
goes out, that he die not. € And thou shalt 
make a plate of pure gold, and thou shalt 
grave on it, as the graving of a signet, Holi- 
ness of the Lord. ® And thou shalt put it 
on the spun blue cloth, and it shall be on the 
mitre: it shall be in the front of the mitre. 
3 And it shall be on the forehead of Aaron; 
and Aaron shall bear away the sins of their 
holy things, all that the children of Israel 
shall sanctify of every n theirholy things, 
and it shall be on the forehead of Aaron con- 
tinually acceptable for them beforethe Lord. 

3 And the fringes of the garments skal? 
be of fine linen; and thou shalt make 
a tire of fine linen, and thou shalt make 
& girdle, the work of the embroiderer. 
And for the sons of Aaron thou shalt 
make tunics and gaia and thou shalt 
make for them tires for honour and 
glory. 9 And thou shalt put them on 
Aaron thy brother, and his sons with him, 
and thou shalt anoint them and Pfill their 
hands: and thou shalt sanctify them, that 
they may minister to me in the priests 
office. * And thou shalt make for them 
linen drawers to cover the nakedness of their 
flesh ; they shall reach from the loins to the 
thighs. ? And Aaron shall have them, and 

18 sons, whenever they enter into the taber- 
nacle of witness, or when they shall advance 
to the altar of the sanctuary to minister, s0 
they shall not bring sin upon themselves, 
lest they die: i? is a perpetual statute for 
him, and for his seed after him. 

And these are the things which thou shalt 
do to them: thou shalt sanctify them, so 
that they shall serve me in the priesthood ; 
and thou shalt take one young calf from the 
herd, and two unblemished rams ; ?and un- 
leavened loaves kneaded with oil, and un- 
leavened cakes anointed with oil: thou shalt 
make them of fine flour of wheat. 3 And 
thou shalt. put them on one basket, and thou 
shalt otfer them on the basket, and the 
young calf and the two rams. *And thou 
shalt bring Aaron and his sons to the doors 
of the tabernacle of testimony, and thou 
shalt wash them with water. 5Ànd having 
taken the garmenta, thou shalt put on Aaron 
thy brother both the full-length robe and 
the ephod and the oracle; and thou shalt 
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^ , Ld ^ y , s » y g » b] 
tod orýlovs 'Aapüv, Órav cla7opeóerat cis TÒ d-ytov fvovri 
^ eo ? ` 
Kupíov: koi oire Aapàv ràs Kpises TOv viov 'lopaÀ émi 
^ M P4 € , 
ToU orýbovs évavru Kupíov Ouravrós. Kai moroses vmoüvrgv 27 
8 , g e [4 0 S y ` , E 3 ^ 9 8 
moòðypy oXov vaktvÜwov, Kat écrat TO TepuaTojuov é& avrov 
^ , » e ^ 
p.écov, day xov KÜkAwo TOU mepıoropiov, épyov voavrov, Tiv 
^ , 3 3 ^ LÀ ` e ^ K ^ 99 
cvpBoXiv ocvvvbacpuévqv èé abro0, iva p) pay. . Kai 
^ A b » 
morýoes vm rÒ Apa ToU Vroüvrov károÜev, ġel é£avÜovows 
s , 
póas Dotakovs èé bak(vÜov, kai moppþúpas, kai kokk(vov ĝtavevy- 
^ ^ , ^ 
cpuévovs, kai Búsoov kekXogpévgs, vzÓó ToU Aoparos TOD 
^ M , 
bmo0Urov KkÜkÀ«* Tò ajrÓ elos potokovs xpvgoUs, kal kawvas 
n a , 
dvap.écov rovrov zepukvkAuo. Tlapà fotakov xpvaoUv ðwðwva, 30 
i àvÜ $ 0 Àd Š ^ e ev 91 Kai écra 31 
Kai üvÜwoy mi ToU Aoparos ToU VmroOvrov kokAw. Kat écrat 
LÀ ^ ^ A ` 3 A , 
Aapüv èv TÔ Aerovpyétv dkovor) ý) pav) avro, clcióvri 
A ` , LÀ ` , 
cis tò Gyiov évavre Kupíov, kai éfuvru iva pù dmoÜavg. 
^ ~ , 
Kai momoes méraAov xpvoobv kaÜapóv: kai ékrvmeces èv 32 
3 ^ 9 » (Ò e "4 K 74 K ^9 0 , 3 3 
avrà ékrvmwJ.. oppayiðos, Ayiacpa Kupiov. at emu aets 
* s ^ , 
aùrò émi vak(vÜov kekAocjévgs: kai orat émi Tijs piTpas, 
^ " ` ^ L4 
KaTà Tpócowov Tájs Mírpas cora, Kai corat émi ToU merw- 84 
» ^» bj , ^ e , 
Tov 'Áapdv: kai apet Aapüv tà duaprýuara TOv åyiwv, 
g À ` * ` , ^ (In 
ósa àv áyidcwoiv oi viol 'loparA mavròs óopaTos TOy dyiov 
^ , * b 
abrüy: kai écraL émi TOD perarvrov 'Áapüv Ouavrós Óekxróv 
^ , 
aùrois évavru Kvpéov. 


^ , M , 
Kai oi kocvp(jwroi TOv xvróvov èk [ócaov: kai moujcews 35 
y ^ 
KiQapuwy  jvacívqv: kai Covgv mooss, čpyov couirov. 
^ ^ e^ M , à * 
Koi ois viois 'Aapüv mowoes xtrüvas Kal ovas, kai 36 
^ A , ^ , 
Kiápets Toujcets aùroîs els vuwi]v kai 8ófav. Kal évÓvaes 37 
D. JN » hy ` 3 , ` A e * 3 ^ 
avrà  Aapüy  TrÓóv  àOcÀ$óv cov, xal ToUs viovs avro0 
* , 3 ^ 
per abroU al xpígew aUroUs, kai épmAxoes abTüv Ts 
^ y * 2 
X€ipas* kai åyidoeis aùroùs, iva iepareówoi pot. Kal mor- 38 
^ ^ ^ L4 M 
ges aùrois TepugKeA] vâ kaÀwyau. àoxupooUvmv xpwrós 
3 ^ Sh. s " E ^ » ^v , ` TERN 
avTOv, (T0 Ocdvos ws unpôv cora. Kai ége Aapoy avrà 39 
* * ^ 
KaL oi vioi aùrod, Orav elo7ropevavrat eis Tiv Gkwqviv ToU 
^ * * 
paprvptov, 1) órav Tpogropevwvrat Aevrovpyyeiy mpòs Tò Ovora- 
^ NN. Y A € » 
cTàptov ToU d»y(ov: Kai oùk émáfovrat mpós éavrovs ápapríav, 
Y ^ ^ ^ , 
(va pù) dmoÜávocuv vópiuov aluviov abrO, Kai TQ CTÉp ATI 
abroU uer. abróv. 


Kai raUrá écTww, å moujgets abrots: åyidoes avrovs, ócre 29 
lepareóew pot abrovs: A O6 pooxápuov èk Bov fv, kai 
kpioùs àpúpovs úo, kai dprovs àjUpovs TedQvpajuévovss èv 9 
&Aaío, kai Aéyavo dé£vpa kexpwéva èv êňaiw' Sepia 
ék mupôv moujces avrà. Kai émi8joew aùrà éri kavoùv &y: 3 
Kai Tpogoicews aÙùtà émi T kav’ kai TÒ poTyápiov, kai 
TOUs Ovo kpioús. Kai Aapéov xai rovs viovs avrov Tpoca£ets 4 
émi ràs ÜUpas rs okyvis ToU paprvpiov, kai Aovgets aùroùs 
èv U0nri. Kal Aoffov tràs ocroÀàs, évÓvoew '"Aopüv róv 5 
dócAjóv cov kal róv xvrüva TOv moðýpn, koi rjv èmwpiða, 
Kal TÒ Aoyeiovv kal cwváyes aùr TÒ Aoyetov Tpós Tiv 


8 Or, consecrate them. 
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6 ênrwpiða. Kal èmbýoses Tiv uírpav émi viv kepa avro, 
7 koi émiÜjoews Tò méraÀov Tò åyiaspo, émi Tiv pirpav. Koi 
Xy ToU alov ToU xpícjuaros* xai ézixeeis aùrò émi TNV 
8 kepaAjv abroU, kai xpiceu avrov. Kal rovs viovs avToU 
9 cpocá£eis, kai évOUoews aùroùs xvrüvas. Kal wres aùroùs 
vais wvais, kai TepiÜnoets abrois ràs kiDápeu kai écTaL 
ajrois iepareîa uot eis Tóv alüva: kai reAew)mers Aapüw TÀS 
.0 xeipas avro), kal tàs xetpas TOv viðv abroU. Kat zpoca£ets 

Tóv póoyov mi tràs ÜUpas rs okys ToU papruptow Kal 

èmÂýoovow 'Aapüv kal oi viol aùrod Tüs yeipas aùrôv Émi 

Tijv kepaiŭv ToU póoxov, évavrt. Kupiov, mapà tàs Üvpas rìs 
lloxqvüs To? paprupiov. Kai odes ròv póoyov čvavrı 
12 Kvpíov, mapà vàs Oúpas rs oknvìs Tov paprvptov. Kal 
Ay årò To) aiparos roð póoyov, kai Gýoses émi TOv 
«eoürov TOU Ouoiaornpiov TQ akrów cow rò 06 Aowróv 
vüv aipa ékxecs mapà Tiv Báéow ToU ÓÜvoiacTQpíov. Kai 
Aim vüv TO cTéíap 70 Émi ris koiias, kai TOv Aofjóv ToU 
imaros, kat roùs OVo vejpovs, kai TÒ cTéap TÒ èr aùrôv, kal 
êmiDýoes êri tò Ousiraorýpiov. Tà òè kpéara ToÜ póooXov, 
«ai TÒ Òéppa, kai Tiv kómpov karakaúoeis mupli éw THS 
mapepBoĝs ápaprías yáp Tre. 

Kai ròv kpiòv Ayy Tòv éva, kat ém£jaovotv Aapüv kal ot vior 
abroU tàs xeipas avrQv éri Tijv keaAjv 700 kpiod. Kal a ba£ews 
aùròv, kai Aa[jüv tò alpa mpocXeeis mpòs TÓ ÜvoiacTptov 
KUKA«. Kai ròv kpiòv Ótxoropojoeus karà pén: kal mÀuveis Tà 
êvðoshia kal ToUs modas dartı, kai êmiÂýoes ét rà tyoropý- 
para civ T) kepaàj. Kai åvoiseis OÀov tòv kpiv émi Tò 
voracrtýpiov, óñokaórwpa TQ Kupíw eis spv eùwõias 
Ovpiapa Kupiy rri. Kai Ayn TOv kpiòv ròv Oevrepov, kai 
êmibýoe 'Aapùv kal oi viol abroU tràs xéipas abrOv émi TV 
KepaÀgv ToU «piod. Kal opdécs abróv, kai Xx ToU 
otuaros abrov, kai émioes éri Tóy Ao[Jóv Tod öròs Aapüv 
TOU ÓeftoU, kai émi TÒ dkpov Ths OeQuüs xewpüs, kal émi TÒ 
àxpov TOU 7000s TOU Oe£uot, kal émi roùs Aofjovs vOv öTwv 
Tüv viov ajTOU TOv OeCuov, kat mì Tà akpa rüv xewpüv aUrüv 
Tüv Ócfuóv, kai émi rà ükpa Tüv o0)v abrQv TOv Oecuv. 
Kai Aqyyg rò ToU aimaros 700 dv0 TOU ÜvoiacTQpiov, kai 
dmó TOU ¿alov ijs xpígews, kai paves émi Aapüv kal êm 
Tijv cTOoÀ]v a)TOU, kal êm TOUS viovs aùÙroð kal émi Tüs 
cToÀàs Tüv viðv abroU per avroU Kai åyiaohýoerat aùròs 
Kai ý Toà) avTOU, kal oi viol aùroð kai ai c'roAal TOv viðv 
abroU per aùroð rÒ Ot alpa ToU kpioð mpocXeeis mpòs TÒ 
22 Ovoraorýpiov KkókAo. Kai Amy åmrò ToU Kkpod TÒ oréap 

2 ^ b] M , `~ , ` , bi ~ 

QUTOU, Kal TO oTéap TO kaGraKaAvzTOV TÜV KotÀiav, Kai TOV 

Àoßòv Tod raros, kai TOUS Ovo veppoùs, kal TÒ Gréap TÒ èr 

aùrôv, kai Tòv Dpaxíova TOv Óe&uóv- écri yàp reAeiuts Dry. 
23 Kai dprov €va è éXa(ov, kai Àdyavov tv dzÓ ToU kavoU Tüv 
24 à£vjuv rv TporeÜeusévov  évavr.  Kvpíov. Kal émigoets 

Tà mavra mì tàs xeipas Aapüv, kai émi Tüs xeipas TOv viðv 
25 avrov: kai à$opwis abrà à$ópwpa čvavrıe Kupíov. Ka 


13 


14 


19 


20 


f Or, conscerate. Lit. make perfect the hands. 


y Gr. an &coomplishment. g. d. a filling of the hands. 


Exopus XXIX. 6—25. 


join for him the oracle to the ephod. 5And 
thou shalt put the mitre on his head; and 
tliou shalt put the plate, even the Holiness, 
on the mitre. ? And thou shalt take of the 
anointing oil, and thou shalt pour it on his 
head, and shalt anoint him, *and thou shalt 
bring his sons, and m garments on tliem. 
? And thou shalt gird them with the girdles, 
and put the tires upon then, and they shall 
have a priestly office to me for ever; and 
thou shalt 86l the hands of Aaron and the 
hands of his sons. !° And thou shalt bring 
the calf to the door of the tabernacle of 
witness; and Aaron and his sons shall lay 
their hands on the head of the calf, before 
the Lord, by the doors of the tabernacle of 
witness. ! And thou shalt slay the calf 
before the Lord, by the doors of the taber. 
nacle of witness. '" And thou shalt take of 
the blood of the calf, and put it on the horne 
of the altar with thy finger, but all the rest 
of the blood thou shalt pour out at the foot 
of the altar. ? And thou shalt take all the 
fat that is on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, and shalt put them upon the 
altar. 4 But the flesh of the calf, and his 
skin, and his dung, shalt thou burn with 
fire without the camp; for it is an offering 
on account of sin. 

P And thou shalt take one ram, and 
Aaron and his sons shall lay their hands 
on the head of the ram. “And thou 
shalt kill it, and take the blood and pour 
it on the altar round about. "V And thou 
shalt divide the ram by his several limbs, 
and thou shalt wash the inward parte 
and the feet with water, and thou shalt. put 
them on the divided parts with the head, 
13 And thou shalt offer the whole ram on the 
altar, a whole burnt-offering to the Lord 
for a sweet-smelling savour: 1t is an offering 
of incense to the Lord. ° And thou shalt 
take the second ram, and Aaron and his sons 
shall lay their hunds on the heud of the 
ram. ? And ihou shult kill it, and take of 
the blood of it, and put it on the tip of 
Aaron's right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his right 
foot, and on the tips of the right ears of hie 
sons, and on the thumbs of their right 
hands, and on the great toes of their right 
feet. ?! And thou shalt take of the blood 
from the altar, and of the anointing oil; and 
thou shalt sprinkle it upon Aaron and on 
his garments, and on his sons and on his 
sons garments with him; and he shall be 
sanctified and his apparel, and his sons and 
his song’ apparel with him : but the blood of 
the ram thou shalt pe round about upon 
the altar. = And thou shalt take from the 
ram its fat, both the fat that covers the 
belly, and the lobe of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right shoulder, for this is à Y consecra- 
tion. ? And one cake made with oil, and 
one cake from the basket of unleavened 
bread set forth before the Lord. ?'!And 
thou shalt put them all on the hands of 
Aaron, and on the hands of his sons, and 
thou shalt $separate them as a separate 
offering before the Lord. % And thou shalt 


à Gr. separate them for 


a eeparation. Heb. ware them for a wave-offering. 


Exopnus XXIX. 26—44. 


take them from their hands, and shalt offer 
them up on the altar of whole burnt-offer- 
ing for a sweet-snielling savour before the 
Lord: it is an offering to the Lord. % And 
thou shait take the breast from the ram of 
consecration which is Aaron's, and thou 
shalt separate it as a separate offering before 
the Lord, and it shall be to thee for a por- 
tion. 7 And thou shalt sanctify the sepa- 
rated breast and the shoulder of removal 
which has been separated, and which has 
been removed from the ram of consecration, 
of the „portion of Aaron and of that of his 
sons. And it shall bea perpetual statute of 
the children of Israel to Aaron and his sons, 
for this is a separate — i it shall be 
a B special offering from thechildren of Israel, 
from the peace-offerings of the children 
of Israel, a special offering to the Lord... 

2 And the apparel of the sanctuary which 
is Áaron's dhal. be his sons’ after him, for 
them to be anointed in them, and to fill 
their hands. ® The priest his successor from 
smong his sons who shall go into the taber- 
nacle of witness to minister in the holies, 
shall put them on seven days. % And thou 
shalt take the ram of consecration, and thou 
shalt boil the flesh in the holy place. And 
Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the loaves in the basket, b 
doors of the tabernacle of witness. * They 
shall eat the offerings with which they were 
sanctified to fiu their hands, to sanctify 
them; and a stranger shall not eat of them 
for they are holy. ?' And if aught be left o 
ihe flesh of the sacrifice of consecration and 
of the loaves until the morning, thou shalt 
burn the remainder with fire: it shall not 
be eaten, for it is a holy thing. 

“And thus shalt thou do for Aaron and for 
his sons according to all things that I have 
commanded thee ; seven days shalt thou fill 
their hands. 35 And thou shalt sacrifice the 
ealf of the sin-offering on the day of purifi- 
cation, and thou shalt purify the altar when 
thou dost d aim consecration upon it, 
and thou shalt anoint it so as to sanctify it. 
7 Seven days shalt thou purify the altar and 
sanctify it; and the altar shall be most holy, 
every one that touches the altar shall be 
hallowed. 3 And these are the offerings 
which thou shalt offer upon the altar ; two 
unblemished lambs of a year old daily on 
tbr altar continually, a constant offering. 
. * One lamb thou shalt offer in the morn- 
ing, and the second lamb thou shalt offer in 
the -— à 9 And a tenth measure of fine 
flour mingled with the fourth part of an hin 
of beaten oil, and a drink-offering the fourth 
part of a hin of wine for one lamb. 4! And 
thou shalt offer the second lamb in the 
evening, after the manner of the morning- 
offering, and according to the drink.offering 
of the morning lamb; thou shalt offer it 
an offering to the Lord for a sweet-smelling 
savour, €a perpetual sacrifice $throughout 
your generations, at the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord ; wherein 

will be known to thee from thence, so as 
to speak to thee. € And I will there give 
orders to the children of Israel, and I will 
5e sanctified in my glory. “And I will 


—— €  — c — o 


B Or,heave-offering. Heb. 


110 EZOAOZ. 


Aa 3 ^ ` , 
Ag avrà ék vOv xev abrQv, kai àvoiseis ézi TO Üvatia- 
^ u , s 2 
arýpiov Ts óXokavroceus cis òouÌv ceùwðias évavre Kúpiov 
j | émru Kvpío. | Kal Ay Ò 0 ITÒ TOU T 
Káprwpá ori Kupip. — ! vjjy Tò oryÂuviov dmó ToU kpo 
^ , 3 3 ^ * , 
TAS TeÀew00 eos, 0. écTw  Áapoy: kat àdopteis aùTò ádoopwpa 
» , ^ ai 3 , M e , ` 
êvavrı Kupíov: xai éstat got èv juepiót. Kal åyidoes rò 2; 
M , 
eTuÜvvuov ádopwrpa, kai Tóv Dpaxtova ToU àpaıpéuaros, ôs 
HUN , ^ ^ 
d$«opwrrat, kai 0s APPT ATÒ TOU kKkptoU THS TEACLÓTEWS 
3 LY ^5 ` ` 3 by ^ e^ 3 ^ NE , rS 
dz0 ToU Aapüv, kai àzOÓ TOv viov avTOU. Kal črta  Aapüv 
^ ^ / , ` - e^ 
kai Tols violis aùroð vOjujuov aGiovtov mapà 70v viðv lopa 
^ b , ^ 
ort yàp àdópwpa ToUro kal à$aipeua écra, mapà Tüy 
^ > : ^ , ^ ^ ^ 
viðv lopajA äro TOv Üvuárov TOv coTQpíev TOv viov 
'IopajÀ, &oatoeua. Kvpü 
cpaijA, åpaípeua Kupio. 


26 


28 


~ 2 e ^ 
Kai ù oroàù ro) áyíov, y stw "Aapüw, écTat Tois viois 29 
aùroð uer aùròv, xpusÜnva. aùroùs èv abrois, kai redeat 
^ ^ € 
tàs xeipas abrüv. 'Emrà Tj4épas évÓvoerat avrà ó iepeùs 30 
^ e^ ^ ^ A 
ó àyr abro) èk TOv viðv ayToU, 0s elg eAevaerat eis Tiv aovijv 
TOU paprupiov Aewrovpyeiv èv Totis dyíow. Koi Tóv kpuv 31 
^ [4 , 
Tis TeÀeuoeos XQ koi épýoes Tà kpéa èv rómq åyíw. 
S ox , ` OT e TOMOS , a "ur A 
Kai čðovraı '"Aapüv kai oi viot aùroð Tà kpéa TOU kptoU, kai 92 
^ ^ * ld A ^ 
TOUs dprovs TOUS èv TQ kavQ, vapà rüs ÜUpas Tis a'qvüs TOU 
e ^ 
papropíov.  "E8ovra( aùrrà èv ois ýyidoņoav èv aùrois 33 
TeÀceðoat Tüs Xeipas aùrôv, åyiararı avroUs kal dAAXoyevijs 
3 AN 3 9 3) ^ » bj kA *Eà 6€ t^ 3 4 
o)K éüera. àr ajrQv éri yàp dya. ày 0€ karaAeuf05 
^ ^ ^ ^ Y 
dO TOv kpeGv Tis Üvo(as Tis TeÀeuomeuns kai TOv üprov ws 
, , 
vpot, karakaŭoes Tà Àourà zvpt où fpeO5cerov åyiacpe 
ydp èst. 


Kai romoes 'Aapüy kai rois viots aùroð oŭrw korà 35 
Távra Ta évereiAdpy COL érrà T]4épas TeAeuomets TÀS xeipas 
avrüv. | Koi rò posyápiov Tis djaprías woujces Tj 36 
7épg. ToU kaÜapwrpoU Kai kaĝapıeis Tò ÜvciacoT)piov év TQ 
&yidLew oe èr aùr’ kai ypises aùrò Ogre dyuicat aùró. 
“Errà huépaus kaĝapıeis Tò Ovoiaorýpiov, kat dytácews aùró: 37 
kal éorat TÒ Ovoraorýpiov, dyiov TOU dyíov: mâs ô åmTópeEvos 
To) Îvoraornpiov, åyiaoĝýocerar Kai raðrá otv, à zoujoes 38 
émi rod Ouoiaorypiov: àpvoùs viavsiovs àpwpovs úo Tiv 
uépav éri rò Ouoraorýprov évÓeAexüs, Kapmwpa éyOeAexua puot. 


3. M ^ bi ` 
Tóv åuvòv ròv éva moroses TÒ mpwi, kat TOV àpvòv TOv 39 
, , 
OcUrepov sroujce:s TO OeUuvóv. Kal Óékarov GcejuudAeos 40 
A , ^ y b] 
mepupapévns êv éaíe Kekop eve TÔ Terápro ToU ev xai 
, m » ^ 5 ^ ^ Hi ` 
eovóoyv TO TéTaptrov ToU etv otvov TO pv TQ wi. Kaid4l 
^ ` `~ ` s 
Tüv àuvòv TÓv Ôevrepov mohos TÒ Ôevòv, karà Thv Üvaiay 
D ^ , 3 ` 
Tijv Tpwiyiv, kal karà Tiv omovòiv aùtroð mores eis òopÌy 
ceùwðias kdprwpa Kupiw, Ovoiav évõðeeyiruod eis yeveàs 42 
e^ ^ ^ A ^ 
bju)v, éri Üpas ris e«wQgvijs ToU paprvpiov évavrı Kvptov, èv 
6 j ( oor ékeiÜev, wore AaXijoat Kai rá£oyos 43 
ois yvocÜjcojat aoc éxeitev, wore AoXrjsat oor. Koi táopat 
^ ^ ^ * , [4 EN 
éket rois viois lopojÀ, kai åáyiashýoopar èv óy pov. Ka 44 


à Gr. of it. C Gr. to. 


* Gr. sanotify. 


EROAOZ. 111 


&yuico Tiv okqviv To pgaprvpíov, kal TÒ ÜvotacTíptov: xai 
'Aapüv kai roUs vio)s abro) åyıdow, ieparevew pot. Ka 
émikAxÜjcopat èv Tots vios 'lopajÀ, kai ropat avTOv 
ess. Kal yvocovrat, órL €yó eime Kúpios ó Ocós avrüv, ó 
èéayayàv aùroùs èk yrs Aiyómrov, èmıkìyÂivar ovrois, Kal 
civar abrüv Oeós. 


45 


46 


p oA 2 2 , , 2 3 , 
Kal zoujse:s Ovoraorýpiov Üvpiáparos èk ÉUXov ücyrrav. 
2 Kai mowes aÙTÒ 7Xeus TÒ jujkos, kai Tujxeos TÒ «Upos: 
rerpdeyovov écTai, kai Ovo mýyewv Tò Uos ¿É abroU čorar 
3 rà képara avrov. Kal karaxpvgóGes xpvgío kabap Tv 
égxápar a)r00, kai TOUs Toiyovs ajTOU kUkÀo, kai TÀ Képara 
avrov Kal Toujces a)rQ cTpemry)v gTeDüvgv xpvadv kr. 
4 Kai úo OakrvAtovs xpvcoUs kaÜapoUs moses rò Tv 
gTpemriv oTejávqv abro), els Tà Óvo kAírg voujceis èv tois 
Övr TAÀevpois' kai érovraı waA(es rais OkvrüAous, ÖTE 
5 aipe. avro èv aùrais. Kal momes ckvráAas èk úNwv 
6 àeýrrwv, «kai karaxpvgoceus aùràs ypvoiw. Kai úse 
AÙTÒ ATÉVAVTL TOU KATATETATHATOS, TOD OvTOS ÈT TS KkuD9wroU 
7 ôv paprupíwv, èv ois yvwoĝýoopaí coi ékeÜev, Ka 
Üvjudoet èr abro? "Aapov Oupiapa aivÜerov Aemróv tò «pot 
xpwt- Orav émwkevái ToUs A/xvovs, Üvjidger ém airov. 
8 Kai Orav éfámrg 'Aepóv To)s Avxvovs Óyé, Óvpidcev èr 
avrov Üvpuíapa èvôcňeyıospodð Owravrós évavre Kupíov eis 
9 yeveàs avrüv. Kal oùk dvoises êr aùroð Üvpíapa érepov: 
10 káprwpa, Üvaíav, kai onovõijv où meises èr aùrod. Kai 
ééÀdoerat èr aùrod Aapàw émi TOv kepdárov abToU ümac 
TOU èviavroò ATÒ ToU atuaros TOD kaÜapwrpoU kaÜapuet aùrò 
els yeveàs avrOv: dytov TOv &yiov éari Kupíq. 


b 


^ , `~ , 
11, 12. Kai éAáAqgoe Kúpios mpós Movoijv, Aéyev, àv Adfys 
* ^ LI ^ n ^ ^ 
TOv cvÀAoywpóv TOv viov loparA êv t) émwwokom]] avTOv, 
, ^ ^ ^ L4 bj 
Kai Ómcovciv ékagTos Avrpa Tüs Vvyijs aùroð Kupio, kai 
^ ^ ^ ^ A M 
l3 oùk égrat év abrois TrüGcic £v vj mokor avrov. Kai 
^ A — 
TOUTÓ érti 0 wove drot ày zapazopevovrat TYV ériokeyu 
^ , 
TÒ uov TOU Otpàxpov Ò érti karà TÒ Ói0paxjuov TÒ ayiov, 
x 3 À ~ A ALO by hy vo ^ Ò ò , 
eikoc. Godot TO Ot0paxuov, TÒ O6 mpucv ToU Oipdyuov 
14 eimiopà Kvupiw.  Ilás ó maparopevóuevos eis Tiv émiokeyuv 
* suae suiiie a EEE E 
amò eikocaeroUs kai ézáve, ÒwTovot Tiv eiocpopàv Kupíw. 
P u^ 3 ? eec , D 3 / 
15 O mvAovrüv où mpocÜQce, kai ó mevópevos oùk éAorrovijaet 
åTÒ TOD huiscews Tod Otüpáxuov év TG Oióvat Tijv ciopopàv 
16 Kvpíw, èé&acacĝat epi TOv v uv. Kat À»v TÓ 
3 s v ^ , p ` en 3 I N Y 
&pyuptov Tie elaopüs Tapà TOv viðv lopa5jA, kai Oocets 
avTO eis TÓ kdrepyov T!js ekvis ToU paprvupíov kai čora 
m e ^ E] ~ , y /, 3 , 
zots viots lopaņÀ pvņnuoosvvov évavre Kwpíov, é£iXacacÜat 
17 mepi rv yvyâv bpàv. Koi éAdAqoe Kptos mpòs Movofv, 
18 Aéyav, coócov Aovrjpa xaAxobv, kai Bdaow avrQ xaAkiv, 
GcTe virreoÜav Kal Goes avróv àvà uécov TS aiqvis ToO 
paprvptov, kai àvà pégov ToU ÜvciaoTüpiov: kal ékxeeis els 
19 ebróv vóup. Kal vájerat 'Aapüv kai ot viol atro) èé avToU 


7 Or, named. ~ Gr. of it. 4 Gr. on it, on its horns. 


C Gr. fall. 


Exopnvus XXIX. 45—XX X. 19. 


sanctify the tabernacle of testimony and 
the altar, and I will sanctify Aaron and his 
sons, to minister as priests to me. 5 And Í 
will be 8calied upon among the children of 
Israel, and will be their God. * And the 
shall know that I am the Lord their Go . 
who brought them forth out of the land of 
Egypt, to be 8 called upon by them, and to 
be their God. 

And thou shalt make the altar of incense 
of incorruptible wood. ? And thou shalt 
make it & cubit in length, and a cubit in 
breadth: it shall be square; and the height 
of it shall be of two cubits, its horns shall 
be vof the same piece. 3Ànd thou shalt 
gild its grate with pure gold, and its sides 
round about, and its horns ; and thou shalt 
make for it a wreathen border of gold round- 
about. * And thou shalt make under its 
wreathen border two rings of pure gold; 
thou shalt make it to the two corners on 
the two sides, and they shall be bearings for 
the staves, so as to bear it with them. *And 
thou shalt make the staves of incorruptible 
wood, and shalt gild them with gold. And 
thou shalt set it before the veil that is over 
the ark of the testimonies, wherein I wi 
make myself known to thee from thence. 
7 And Aaron shall burn upon it fine com- 
pe incense every morning; whensoever 

e trims the lamps he shall burn incense 
upon it. * And when Aaron lights the lamps 
in the evening, he shall burn incense upon 
it ; a constant incense-offering always before 
the Lord for their generations. ° And thou 
shalt not offer strange incense upon it, nor 
an offering made by fire, nor a sacrifice; and 
thou shalt not pour a drink.offering upon 
it. " And once in the year Aaron shall 
make atonement ĉon its horns, he shall 
purge it with the blood of purification for 
their generations: it is most holy to the 


ord. 
! And the Lord spoke to Moses, saying 
?1f thou take account of the children o 
Israel in the surveying of them, and they 
shall give every one & ransom for his soul to 
the Lord, then there shall not be among 
them a $ destruction in the visiting of them. 
5 And this is what they shall give, as many 
as pass the survey, half a didrachm which is 
according to the didrachm of the sanctuary : 
twenty oboli go £o the didrachm, but the 
half of the didrachm is the offering to the 
Lord. !* Every one that passes the survey 
from twenty years old and upwards shall 
give the offering to the Lord. The rich 
shall not give more, and the poor shal] not 
give less than the half didrachm in giving 
the offering to the Lord, to make atonement 
for your souls. ! And thou shalt take the 
money of the offering from the children of 
Israel, and shalt giveit for the service of the 
tabernacle of testimony; and it shall be to 
the children of Israel a memorial before the 
Lord, to make atonement for your souls. 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Make a brazen laver, and a brazen base for 
it, 9for washing; and thou shalt put it be- 
tween the tabernacle of witness and the 
altar, and thou shalt pour forth water into 
it. !I9And Aaron and his sons shall wash 


0 Gr. 80 as to wash one's self. 
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their hands and their feet with water from 
it. 9 Whensoever they shall go into the 
tabernacle of witness, they shall wash them- 
selves with water, so they shall not die, 
whensoever they advance to the altar to do 
service and to offer the whole burnt-offer- 
ings to the Lord. ?!' They shall wash their 
hands and feet with water, whensoever they 
shall go into the tabernacle of witness ;. they 
shall wash themselves with water, that they 
die not; and it shall be for them a perpetual 
statute, for him and his BÉposterity after 
him. ZAnd the Lord spoke to Moses, say- 
ing, 3 Do thou also take sweet, herbs, the 
flower of choice myrrh five hundred shekels, 
and the half of this two hundred and "or 
shekels of sweet-smelling cinnamon, an 

two hundred and fifty shekela of sweet- 
smelling calamus, ? and of Y cassia five hun- 
dred shekels of the sanctuary, and a hin of 
olive oil, % And thou shalt make it a holy 
anointing oil, à perfumed ointment tempered 
by the art. of the perfumer: 1t shall bea holy 
anointing oil. % And thou shalt anoint with 
it the tabernacle of witness, and the ark of 
the tabernacle of witness, ? and all ite fur- 
niture, and the candlestick and all ite furni- 
ture, and the altar of incense, 9 an the 
altar of whole burnt-offerings and all its 
furniture, and the table and all its furni- 
ture, and the laver. ? And thou shalt sanc- 
tify them, and they shall be most holy: 
every one that touches them shall be hal- 
lowed. 9 And thou shalt anoint Aaron and 
his sons, and sanctify them that they may 
minister to me as priests. 3! And thou shalt 
-— to the children of Israel, saying, This 
shall be to you a holy anointing oil through- 
out your generations. ?'On man's flesh it 
shall not be poured, and ye shall not make 
any for yourselves according to this com- 
position: it is holy, and shall be holiness, to 
you. Whosoever shall make it in like 
manner, and whosoever shall give of it to a 
stranger, shall be destroyed from among his 


people. 

34 And the Lord said to Moses, Take for 
thyself sweet herbs, stacte, onycha, sweet 
enlbanum, and transparent frankincense; 
there shall be ĉan equal weight of each. 
$ And they shall make with it perfumed 
incense, tempered with the art ofa n 
a pure holy work. And of these thou shalt 
beat, some small and thou shalt put it before 
the testimonies in the tabernacle of testi- 
mony, whence I will make myself known to 
thee: it shall be to you a most holy incense. 
3 Ye shall not make any for yourselves 
— to this composition; it shall be 
to you a holy thing for the Lord. 3 Who- 
soever shall make any in like manner, so as 
€to smell it, shall perish from his people. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Behold, I have called by name Beseleel the 
son of Urias the son of Or, of the tribe of 
Juda. 3And I hare filled him wi a divine 
spirit of wisdom, &nd understanding, and 
knowledge, to invent in every work, $ and to 
frame works, to labour in gold, and silver, 
and brass, and blue,and purple, and spun 
scarlet, and works in stone, an for artifi- 
cers’ work in wood, to work at all works. 


B Gr. generations. 


y Gr. iris. 
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fàs xeipas, kai Tovs zó0as Üõatı. “Orav eloopevovrat eis 26 
TV exqeiv TOU paprupiov, vájovra. Dari, kai où pù) ámofávo- 
dw, Óórav wpogmopewovrat TPÒS Tò Üvcuac-T)ptov. Aevrovpyetv 
kal dvadépew rà óXokavrapara Kupíw. — Nüjovrat tàs xetpas 21 
Kal rovs T00as UOart, Órav ela mopevovrat els Tijv owwviv rov 
paprveptov, vüjovrat UÓart, iva uù) ámoÜávecu Kral črta 
avrois vópıpov alwviov, aÙT® kal Tais "yeveats aUroU per abróv. 
Kai Oa Kiptos mpós Movoñv, Aéyov, kai av Maße 29, 23 
5óvcuara, TÒ dvÜos opúprņs ékAekrrs Tevrakogtovs aixAovs, 
Kol ktvajuoj.ov ebw00vs TÒ Tcv TOUTOV ÜaKocíovs mevrý- 
Kovra, kal kaħdpov eùúðovs Ou&Kogiovs zevrwjkovra, kai ipews 24 
Tévrakogíovs gíkAovs ToU dyíov, kai €Xawov è iarv eiv. 
Koi moujres abr čarov xpícpa üytov, múpov pvpeyixòv 25 
véxvy pupepoð éaov ypiopoa dytov čora. Kal ypises 26 
èE aùrod riv c«wviv ToU paprtupiov, kat Tiv ktBanròv ris 
cqvis Toð pmaprupíov, kai mávra Tà ckev] abris, koi riv 27 
Avxvíav xai mavra Tà oke avr)s, kai trò Ovoiraorýpiov 
ToU Ovuidparos, kat TÓ ÜvcoiwcTrüpiov TOv óňokavrwparwv 28 
kai TAVTA AŬTO TÀ GKkeUvQ, kai Tiv TpüeLov kai mévra TÀ 
gKeUn aris, «ai TÓV Jovrijpo. Kai &ytáceus aùtd' kai émrat 29 
ya röv åyíwv mûs ó åmTópevos avrüy, dyucÜQcerat. 
Koi Aapòv Kai TOUS vioùs aÙTod ypires, kal áày.dgeis aùroùs 30 
iepareóeiv por. — Kal rois viots lopa;jA AaXjees, Aéyov, 31 
&atov deupa ypioews üytov égrat ToUTO Upiv eis Tüs yeveàs 
pov. Eri cápka ávÜpuov ob xpwrÜccerav kal xarà rijv 32 
cóvÜecw ravrqv ob moujoere Upiv éavrois Gca)Urwos dyiv 
dort, kal åyíaopa derat piv. "Os à» moon ócavrws, kai 33 
ôs üv 60 år aùroð OAAoyevet, éfoAoÜpevÜgoerat êk ro) 
Aao? avToU. 


Koi etre Kupios 7pós Mowoiv, Aá[je ceavrQ vjüvopara, 34 
graxri, Svvxa, xaABávqv hõvopoð, kai Adfavov Oudavmy: 
(cov ioy éorat. Kai soujaovaw év avrà Ovpiapa uvpeyikóv 35 
é&pyov peo? peprypévov, xaÜapóv épyov dytov. . Koi 36 
cvykyers èk rovrov Xemrüv, kai Üijaews ámévavru rüv. papru- 
piov èv vj oky vo? poprvptov, O0cv yvecÜ5copat co 
éxeiÜev- dywov rüv åyíwv écrai Üpiv Üvuíaua. Karà riw 37 
úver tarv où zoujcere Üptv éovrois* åyiaopa cara, uiv 
Kupío. "Os ày Tohon ÖTaÚTOS, Gore On patveaÜa. èv oir, 88 
dToÀctrot èk 700 AaoU avrov. 


Kai éAdAgoe Küptos pós Mowoiv, Aéyov, ióov áva- 31 
kéxàņpar èé üvóporos rv BeaeAeiA Tüy roð Otpeíov ròv "Op, 9 
èk Tis $vÀjs 'lovóa. Kal évérAqoa avróv mvedpa Oeiov 3 
codías kal cvvécews kai mOTýuNS, €v mavti épyo Óuxvoeta- 
ar, Kal ápxtrekrovijma,, épyá£ecÓat rò xpvgiov, kai rò 4 
ápyóptov, kai róv xaAkóv, kai Tijv $ákwÜov, kai Tijv ropevpàv, 
xai TÒ KÓkkwov TÒ vQaTOv, Kal Tà AiÜovpywà, kai eis ri 5 
épya rà Tektovikà TOv úiwv, êpyáćeoðat katà mavtra tà 


9 Gr. equal to equal C Gr. to smell in it. Zebrsism. 
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6 pya. Kal yù wka avróv Kai Tóv ExàaB TÓV oU Axe 
capàx èk viñs Ady xai mavri ouver® kapüig. Duca. 
7 eWvegu- kal movy5covgt távra óra cvvérafá Tot, Tijv ok 
ToU paprupiov, kai Tiv kKtBwròv ijs Ours, xai TÒ iaorý- 
8 piov 7ò èr aùris, kal Tijv ÓtacKeviv TIS aKyvis, koi Tà 
ÜvoiacTipia, kal Ti]y TpdmeLav kal mávra Tà oken abrijs, 
9 xai riv Avxv(av viv &afapàv kai mávra tà c«eVm aùrhs, kal 

10 rò Aovrüipa kai Tiv Bdow avro), kai tàs croÀàs Tüs 
Aewovpywüs '"Aapüv, kai tràs cToÀàs TOv viðv avroU iepa- 

ll ee puou kai rò čarov Ts xpiocus, Kai 10 Üvuíapa 
rijs cwvÜéceos To)? dyíov xarà wavra ra èyè évereldpugv 
TOL, TTOU)G OUO. 

19, 13 Kai éAdAgse Kúpios mpòs Movotv, Aéyov, kal ov 
gúvračov rois vois lopajA, Aéyov, ópáre, kai rà od ard 
pov dvAdaÉesÓe: opelov sri map époi xai èv uiv cis tàs 

eveàs bpOv, iva yvóre Or. éyó Kvpos ô åyıdwv ipás. 

14 Kai pvàdéeoĝe rà cá(jara, ðt &ywov  ToUró sre Kupi 
piv: ó [Je9gXov aùrò, Üavaro ÜavarweÜQcerau mâs ðs morse 
éy aùr éoyov, é£oAoÜpevÜgsera, 3) Yvy) ékeiv èk pémov 

15 7o00 Aao) avroU. “EÉ Tjépas moses čpya, rjj 06 mép Tj 
&980uy c&[Jara, åváravoıs dyía TO Kupi mâs 0s moose 

16 épyov tů "j&épe Tjj éßðóun, Oavarwðbýoerar. Kal $vA£ovow 
oi vioù 'lopajA tà sabbara, zowiv abrà eis ràs yeveàs 

17 abrüv. Aahir aiovtos év émoi kai Tois viois 'lopajA, 
onpeióv èstri èv pol alóviov: Ort EÉ Tjjuepaus. roire Kúpios 
Tróv obpavóv kal Tiv yv, kai t uépg TN éBõóuy karéravoe, 

18 xai émavcaro. Koi wke Movo ývika karéravoe AoAGv 
a3UTQ èv TÔ Ope, TQ Suvà, Tàs Õúo zrAdkas Tod uaprvpiov, TÀdkas 
MÜ(vas yeypapkévas TQ ÓakrUAo ToU G cov. 

32 Kai ióbv ó Aaós, Ort Kexpóvu«e Movosjs kara[Jvat èk ToU 
Opovs, duvéa ry ó Aaós êm Aapüv, kai Aéyovaw avrà, àvda «OL, 
xai moiysov uv Üeovs, oi vpomopevcovrat "Ov Ô yàp 
Muovoijs ovros ó dvÜpwros ðs é£jyayev pâs ék yis AlyVmrov, 

2 o) otðauev Ti yéyovev avrQ. Kal Aéye avrois 'Aapàv, 
sepiéAegÓe Tà vøra Trà Xpvgü Tà èv rois dci TOv yvvawüv 

9 ijv kat Üvyarépav, kal évéykare mpós pe. Kal zepieiAavro 
mâs ô Aaós Trà vóta tà xpvcü rà èv rois dciv ajrüv, kal 

4 Zveykav mpòs "Aapóv. Kai éüéfaro ék Tüv xetpüv avrüv, 
«ai érÀagev avrà èv rj ypadüv kai émoiaev aùrà oXov 
xwvevrüv, kai «Lev, ovrot oi Geot aov 'laopayA, oirwes àve[Xi- 

5 Bacáv ce èk yis Alyvmrov. Kal ùv "Aapüv cko00joe 
ÜvowacTQptov karévayrt aùroð, kai éryjpvfev "Aapov, Aéyov, 

6 éopri) rov Kvpíov avpuwv. Kal OpÜpisas Tjj èravpıov üve- 
Bißasev  óXokavropara, kat nposyveyke Üvowuv cwrgptov: 
«ai ékaDwrev ó Aaós dayetv kai meiv, kat àvéorcav ma(Cev. 

7 Kai éAaAgoe Kúpios mpós Movet, Aéywv, [jaàie rò 
ráxos, karaf3ņı évrevÜev* Tvopyoe yàp ô Aaós cov, ðv é£j- 

8 yayes ék ys Alyvmrov. llapéf:sav raxv ék rs 00v, js 
évere(ÀAu aUTOis émoUjcav éavrois jOUXOv, Kal TPOTKEKUVÁ- 


B Qr.given. y Or, work inorat, One reading i8 sro«400v01. 
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$ And I have 8 appointed him and Eliab the 
son of Achisamach of the tribe of Dan, and 
to every one understanding in heart I have 
given understanding ; and they shall Y make 
all things as many as I have appointed thee 
—' the tabernacle of witness, aud the ark of 
the covenant, and the propitiatory that is 
upon it, and the furniture of the tabernacle, 
Sand the altars, and the table and all its 
furniture, * and the pure candlestick and all 
its furniture, and the laver and its base, "and 
Aaron's robes of ministry, and the robes of 
his sons to minister to me as priests, !! and 
the anointing oil and the compound incense 
of the sanctuary; according to all that I 
have commanded thee shall they make them. 
2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
33 Do thou also charge the children of pem 
saying, Take heed and keep my sabbuihs; 
for they are a sign with me and among you 
throughout your generations, that ye may 
know that I am the Lord that sanctifies you. 
!! And ye shall keep the sabbaths, because 
this is holy to the Lord for you; he that 
profanes it shall surely be put to death: 
— one who shall doa work on it, that soul 
shall be destroyed from the midst of his 
people. !^Six days thou shalt do works, but 
the seventh day is the sabbath, a holy rest 
tothe Lord; every one who shall do a work 
on the seventh day shall be put to death. 
l6 And the children of Israel shall keep the 
sabbaths, to observe them throughout their 
generations. " |t is a perpetual covenant 
with me and the children of lerael,it is a 
erpetual sign with me; for in six days the 
ord made the heaven and the earth, and 
on the seventh day he ceased, nnd rested. 
I And he gave to Moses when he left off 
speaking to him in mount Sina the two 
tables of testimony, tables of stone written 
upon with the finger of God. ! 
$ And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mountain 
the people combined against Aaron, and said 
to him, Arise and make us gods who shall 
go before us; for this Moses, the man who 
rought us forth out of the land of Egypt— 
we do not’ know what is become of hime 
?And Aaron says to them, Take off the 
golden ear-rings which are in the ears of 
your wives and daughters, and bring them 
to me. *And all the people took off the 
olden ear-rings that. were in their ears, and 
rought them to Aaron. * And he received 
them at their hands, and formed them with 
a graving tool; and he made them a molten 
calf, and snid, These are thy gods, O lsruel 
which have brought thee up out of the land 
of Egypt. * And Aaron having seen it built 
an altar before it, and Auron made procla- 
mation mging To-morrow is a feast of the 
Lord. ĉAnd having risen early on the more 
row, he S offered whole burnt-offerings, and 
offered a peuce-offering ; and "the people sat 
down to eat aud drink, and rose up to play. 
7 And the Lord spoke to Moses, suying, 
Go quickly, descend hence, for thy people 
whom thou broughtest out of the land of 
Egypt have transgressed; "they have quickly 
gone out of the way which thou commanda 
edst; they have made for theniselves a calf, 


( Set upon the altar, 9 1Cor. 16. 
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and worshipped it, and sacrificed to it, and 
said, ° These are thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
1A nd now let me alone, and 1 will be very 
angry with them and consume them, and [I 
will make thee a great nation. "And Moses 
rayed beforethe Lord God, and said, W here- 
ore, O Lord, art thou EN angry with thy 
jt le, whom thou broughtest out of the 
and of Egypt with great streugth, and with 
thy high arm? 7 Take heed lest at any time 
the Egyptians speak, saying, With evil intent 
he brought them out to slay them in the 


mountains, and to consume them from off 


the earth; cease from thy wrathful anger, 
and be merciful to the sın of thy people, 
3 remembering Abraam and [saac and Jacob 
thy servants, to whom thou hast sworn by 
thyself,and hast spoken to them, saying, I 
will greatly multiply your seed as the stars of 
heaven for Brueitud ,and all this land which 
thou spokest of to give to then, so that 
they shall possess it for ever. *And the Lord 
was Ê prevailed upon to preserve his people. 

5 And Moses turned and went down from 
the mountain, and the two tables of testi- 
mony were in his hands, tables of stone 
written on both their sides: they were 
written within and without. € And the 
tables were the work of God, and the 
writing the writing of God written on the 
tables. 7 And vJoshus having heard the 
voice of the people crying, says to Moses, 
There is a noise of war in the camp. !9 An 
Moses says, It is not the voice of them that 
begin the battle, nor the voice of them that 
begin the ery of defeat, but the voice of them 
that begin the banquet of wine do I hear. 

33 And when he drew nigh to the camp, he 
sees the calf and the dances; and Moses 
being very angry cast the two tables out of 
his hands, and broke them to pieces under 
the mountain. ?? And having taken the c 
which they made, he consumed it with fire, 
and ground it very small, and ? scattered it 
on the water, and made the children of Is- 
rael to drink it. ?* And Moses said to Aaron, 
What has this people done to thee, that thou 
hast paaugo upon them a great sin? 2And 
Aaron said to Moses, Be not angry, my lord, 
for thou knowest the $impetuosity of this 
people. %# For they say to me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this man 
Moses, who brought us out of Egypt, we do 
not know what is 9 become of him. ? And 
I said to them, If any one has golden orna- 
ments, take them off; and they gave them 
me, and I east them into the fire, aud there 
came out this calf. 9 And when Moses saw 
that the people was scattered,— for Aaron 
had scattered them so as to be a rejoicing to 
their enemies, — then stood Moses at the 
gate of the camp, and said, Who is on the 
Lord's side? let come to me. . Then all 
the sons of Levi came to him. 7And he says 
to them, Thus saith the Lord God of Israel 
Put every one his sword on his thigh, aud 
go through and return from gate to gate 
through the camp, and slay E one his 
brother, and every one his neighbour, and 
every one him that is nearest to him. 9And 
the sons of Levi did as Moses spoke to them, 
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Kagiw aùT®, kai reÜUKkagw a/rÀ, kai eimav, obrot ot eol cov 9 
lepejA, ovrwes àveB(Bgamáv se èk yis Aly/mrov. Kal viv 10 
čarov ue, kal Üvj.wÜcis ópyyj eis aùroùs, ékrpájc abroUs: kai 
7oujcc oè eis éÜvos péya. Kai é0eg)g Mwveñs cvavri 11 
Kupíov ToU Oo), kai eimev, ivari, Kupie, upor Opyyg eis TOv 
Aaóv gov, ovs éĝýyayes èk yüs AiyUmrov èv iaxvi peyan, kai 

êv TQ. Bpaxiovi oov o iym; Mý Tore eimroaw oi Abyvzrriot, 12 
Aéyovres, perà movypias èéýyayev aùroùs åmorreîvat èv mois 
Opegt, koi èavañðgra. aùroùs årò rijs yist maðraı rijs pys 
ToU Üvj&oU cov, kai tÀews yevoU èri Tjj kaxig ToU ÀaoU oov, 
pvnoĝeis "Afpaàg kai loaàk kai lako(9 rv cv oixerüv, 13 
ois diiocas Karü geavroU, kal éAdAxcas mpós aùroùs, Aéyov, 
ToÀvmiwÜvvo Tò céppa Ùv Öre rà ácTpa. ToU obpavoU TQ 
mje kal mücav Tiv yüv tarv üv elmas ovat abrois, 
xai kaÜéfovsiw aùrův eis TOv aiva. Kai iAdgÓm Kvpios l4 
Tepuroujgat Tóv Aaóv avrov. 


Koi ámoorpéjas Mwvoñs, karéßņ rò ToU Opovs «ai ló 
ai Ojo mÀdkes ToU juaprvptov èv tais Xxepgiv avro), mÀdkes 
A(wat  karayeypaj4uévau E àpdorépov TÓv pepôv airüv, 
€vÜcv koi €vÜev Tjoav yeypappévar. Kat ai zÀdkes épyov 16 
Oco) cav, kal Ñ ypadn) ypady Oeod kexoAoapquévQ êv mais 
magi. Kal àkovcas lgcoUs ris Qwvijs roð aod kpacoóvrav, 17 
Aéye. mpòs Movojv, $wvi) zoAéuov èv vj wapeu[JjoNj. | Kai l8 
Aéyet, oùk ori vi] é&apxóvrov kar ioyùv, oùðè dvi) é£ap- 
Xóvrow pozijs, àÀAà. dwvijv éfapxyóvrow oivov éyà dxow. 

Kai j$víka yy Tj mapepo, óp& Tòv póryov kai ros 19 
Xopo/s* xai ÓpywÜcis vue Movotjs éppujev àzó TOv xeuàv 
abro) Trüs Ovo sÀdkxas, kai cvvérpujev abrüs VmÓ TÒ Opos. 


E] , L4 
alf Kai Aafjüv róv uóoyov ðv ézoócav, karékavocv abróv èv 90 


`~ ` , 5 TAY A by bj » 2$) € A] 
7vpi, kal karýÀeoev aUrüv AemTOv, kai éo'etpev abróv vm 
* LÀ M 3 , 3 S A e N ? , " ^ by 
TÒ UÓwp, kai émóTwg€ev aŭro TOUS viovs lopaxA. Kai eire 21 
^ ^ ? 
Movaijs TQ 'Aapàv, ri éroigaé aot ó Xaós obros, Öte êmýyayes 
, M s LA SN 
êr aùroùòs üpapríav peydňņyv; Kat eimev '"Aapüv mpòs 22 
7 ^ ` ` b A d : ^ 
Movosjv, uù Ópyítov, kúpe: Gv yàp oióas rò õpunpa ToU 
^ [4 ^ 
Àao) To/rov.  Aéyovct yáp ot Toujcov ńuiv Ócovs, ot 23 
a ^ kal y 
mporopeúrovrat uov: ó yàp Mwvoñs oùros ô dvőpwros, 
A y ^ 
òs éfryayev mâs e£. Alyimrov, oùk oiðapev Tí. yéyovev air. 
^ H 
Kai elma aùrois, el vw. Ùmápyet ypvoia, TepuéAegÓe: kal 24 
» , y »3€ H M eus bx NAG € , 
wrav por ral éDpuja els tò Up: kai é£nAÓecv ô uóryos 
T7 OAN e^ ^ A ` g Ò AN P , 
ovros. Kai ióàv Movorjs rov Aaov ort Óeakeóac rat (Oteoké- 25 
are yàp abroUs 'Aapüv ézüxoppa. Tois Vmevavriows abrQv) 
3 ^ ^ ^ , ^ ^ `A 4 
¿ory òè Muwvods émi tüs mVvÀgs Tis vapeu9oAQs, xal elme, 26 
i ^ s i 
tis mpòs Kuptov; irw mpos pe. Zuvàlbov otv mpòs aùròv 
mávres oi vioi Aevi. Kal àéyet aùrois, vdÓe Aéyev Kúpios 27 
ó Geós 'lepoxA: ÓOécÜe éxaoTros Tiv éavroÜ poppalav èr 
* ^ ` 2 ^ aa , » 8 , CS r 
TÒv uypòv, kai OvéAÜare kal àvakapajaoe ATÒ TÚNNS Tl zr 
Ôù rs mapepßpoiis, kai dxokretvare ékagTos tòv dOcAdOv 
^ ^ * 3 
abro), kal ékaoTos TOv zÀqotov aùroÑ, kai €kagTos TÒV EyyioTa 


^ M ^ ^ 
avrov. Kal émoígcav oi viol Aevi xaÜü éAaAqoev aùrois 28 


2 Gr. ogopitiated. * Gr. Jesus. 


ð Qv. sowed it under the water, but another reading is bai 


C Gr. impulse. 8. Done to him. 
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Movoijs koi érerav ék ToU AaoU ép êkeivy TH "4épa eis 

29 qpioy:Àiovs ávOpas. Kal elmev avrois Movoijs, érAypocare 
tàs xeipas pôv oýpepov Kupíw kastros év TQ vi Ñ èv 
TQ dÓeAdO aùrod, Óo0rvac èp úpâs e)Xoyiav. 


^ b ` * 
30 Kal éyévero perà riv aXptov etre. Mavors mpós ròv Aaóv, 
^ b ^ , 
ueis ýuaprýrare dpapríav jeyáXgv: kai viv ávajycopat 
? ^ l4 [4 ^ 
mpòs TOy ®eòv, iva é&udowpat mept Tris åuaprias Up.Ov. 
e LÀ A ^ ` ^ ^ bd , , 
31 "Yréorpepe 06€ Mwvoñs Tpós Kúpıov, kai eire, 0éouat Kupte: 
Ji dpruykev ô Aaós otros üpapríav j.eydAnv, kai érocgav éavrois 
^ ^ ^ ^ A f- 
32 Âeoùs xpvaoUs. Kai võv el pèv àgeis aùrois tTùìv åpapriav 
^ ^ ld 
abrüv, ddes el 86 uù, éfaAeujóv pe èk ris DüBAov cov, 
^ y 
33 js čypaņpas. Kal elme Kúpios mpòs Muwoiv, eè Tis. Nmap- 
^ [4 
TQkcv évarvrióv pov, éfaXeüjwe  abroUs èk rìs Bißov pov. 
34 Nuvi 86 Badôıke, kard[jgÜ, xai óðmyyoov ròv Aaóv ovUrov 
) Pd 
eis rv TómOv, ôv elmd cov ioù 0 dyycXós mov Tporopev- 
T , 
cera, TpÓ mpogoTov cov y Ò àv Nép ÉmwkémrojuaA, 
35 émd£o èr abroUs Tiv åpapriav a?rüy. Kai émárafe Kúpios 
"^ ^ ka , 
TOv  Aaüv Trepi Ts roujgeos ToD pmóoyov, oU èroimoev 
"Aapov. 
^ /, 
Kai elme Kúpios mpós Mwvoñv, mporopevov, ávd(9mi 
3 ^ ` ~ e ld A 3 , , Í A A? s 
iyreUÜcv où kal ó Aaós cov, oùs è$ýyayes ék ys Aiyúrrov, 
A -^ » ^ 5 
els rjv yiv, tjv ðpora TO 'Afpaàp, kai loaàk, kai laxo, 
2 Àéyov, TO omépparı pav wow aùrýv. Kai cwazocTeAÀo 
A EJ 
Tòv d-yyeXóv pov mpò mposúrov cov: Kai ékBaAet tòv Apop- 
paiov, «ai Xerratov, kai QỌepećaiov, koi Tepyeraiov, kai 
^ ` d ^ ` ^ b] , s 
3 Evatov, kai 'lefJovcatov, kai Xavavaiov. Kai eciodéw ace 
EJ ^ e? , * LA E] hj A A * 
eis yv Déovcav yáÀa kai pé où yàp pù cwvvava[9Q perà 
^ 
Tov, Otà TÒ ÀaOv c«AgporpáxqAóov ce civar, iva p) éfavaAdooo 
4 oe év 7j óð. Kal dxoócas ó AÀaós rò plpa Tò movnpòv 
5 rovro, karemévÜuoev èv mevhikois. Kal eime Kvptos Tots viots 
» ^ e ^ ^ , € m ^ M » 
lopay9A, ój.ets Aaós akAyporpaxyAos: ópàre, ur) zrÀyynv dAXqv 
3 Fue 3 8 995 € ^ X 29 , PL oum ^ E) 3 , 
imago éyo êp buds, kai é&avaÀAeine vpas võv otv àdéAcaoÓe 
Tüs roàs TOv ov jpüv, kai TOv kocjLov, kai Octów GOL 
o a , b , e e Vas ` ` , 
6 å momow rot, Kai sepietAavro ot viot lopaņnÀ TOv kóspov 
7 avTOv, kal Tiv mepiorToiijv dO TOU ðpovs ToU Xopy9B. Ka 
Aafjov Movarjs rijv a'qvijv. avro0, ëmnéev éw Ts mapeupoiñs, 
pakpàv àmó Ths mapepßoijs kai ékAgÜm ry paprvpiov: 
kai éyévero, mâs ó nrõv K piov é£emopevero eis Tiv oqvav 
8 Tiv čéw Ts mapeu[JoAs. "Hvíka 9 àv eleemropesero. Movorjs 
3 by ` ^ ^ € ^ € hy 
eis mv okyvv éw rìs Tapeu[joArs, eiorýke mâs ó Aaós 
gkoTevovregs kartos mapà Tàüs Üvpas trs G«qvüs abr0)0 kai 
kaTevoovgav ü7ióvros Mwvoń ws ToU «igeAÜeiv aùròv cis 
9 rv c«wvuv. Os Ò üv edornA0e Movoegs eis thv oknviv, 
, € [4 Lal [4 g 3 b ~ , 
katéßawev ó aTUÀos Ts vepéňņs, kai ioraro èri Tijv Üvpav 
10 ms ornis, kai éAaAe. Mwvon. Kai éwpa mâs ó Àaóg TOv 
T , ier , É ma i ^ » á ^ e ^ " LY 
uTUÀov. Ts vedéAqs éorrõra émi Tis Üvpas Ts avus: kai 
crávres mâs ó Aaós, mpogcekUvQgcav ékagTOs mò Tis Üvpas 
ll rs e:«vüjs avrov. | Kai éAaAgse Kúpios mpòs Movosv, 
évumios èvwmiw, Gs erts AaAQsat Tpós TÜv éavroU piov 


a2 


8 Gr. dost, y Gr. evil. 


Exopnvus XXXIJ. 29—XX XIII. 11. 


and there fell of the people in that day to 
the number of three thousand men. And 

oses said to them, Ye have filled your 
hands this day to the Lord each one on his 
son or on his brother, so that blessing should 
be given to you. 


9 And it came to pass after the morrow 
had begun, that Moses said to the people, 
Ye have sinned a great sin; and now Í w 
go up to God, that I may make atonement 
or your sin. 3 And Moses returned to the 
Lord and said, I pray, O Lord, this people 
has sinned a great sin, and they have made 
for themselves golden gods. 9* And now if 
thou £ wilt forgive their sin, forgive i£; and 
if not, blot me out of thy book, which thou 
hast written. 9 And the Lord said to Moses, 
If any one has sinned against me, I will blot 
them out of my book. **And now go, de. 
scend, and lead this people into the place of 
which I spoke to thee: behold, my angel 
shall go before thy face; and in the day 
when 1 shall visit 1 will bring upon them 
their sin. 9 And the Lord smote the 
people for the making the calf, which Aaron 
made. 


And the Lord said to Moses, Go forward, 
go up hence, thou and thy people, whom 
thou broughtest out of the lan of Egypt, 
into the land which I swore to Abraam, 
and Isaac, and Jacob, saying, I will give it 
to your seed. 3 A..] 1 send at the same 
time my angel before thy face, and he shall 
cast out the A morite and the Chettite, and 
the Pherezite and Gergesite, and Evite, and 
Jebusite, and Chananite. ? Ànd 1 will brin 
thee into a land flowing with milk an 
honey ; for I will not go up with thee, be- 
cause thou art a stiff-necked people, lest I 
consume thee by the way. ! And the people 
having heard this Ygrievous saying, mourned 
in mourning apparel. ?For the Lord said 
to the children of Israel, Yearea stiff-necked 
people; take heed lest I bring on pA another 
plague, and destroy you: now then put off 
your glorious apparel, and yowr ornaments, 
and I will shew thee what I will do to thee. 
8So the sons of Israel took off their orna- 
ments and their array 9at the mount of 
Choreb. ?And Moses took his tabernacle 
and pitched it without the camp, at a dis- 
tance from the camp; and it was called the 
Tabernacle of Testimony: and it came to 
pass kat every one that sought the Lord 
went forth to the tabernacle which was 
without the camp. 8And whenever Moses 
went into the tabernacle without the camp, 
all the people stood every one watching by 
the doors of his tent; and when Moses 
departed, they took notice until he entered 
into the tabernacle. ? And when Moses 
entered into the tabernacle, the pillar of the 
cloud descended, and stood at the door of 
the tabernacle, and God talked to Moses. 
Y And all the people saw the pillar of the 
cloud standing by the door of the taber 
nacle, and all the people stood and worship 
ped every one ?at the door of his tent. 
! And the Lord spoke to Moses face to face, 
as if one should speak to his friend; and he 


à Gr. from. 


Exopus XXXIII. 12—XX XIV. 9. 


retired into the camp: but his servant 
Joshua the son of Naue, a young man, de- 
parted not forth from the tabernacle. 

8 And Moses said to the Lord, Lo! thou 
sayest to me, Lead on this people; but thou 
hast not shewed me whom thou wilt send 
with me, but thou hast said to me, I know 
thee above all, and thou hast favour with 
me. If then l have found favour in th 
sight, reveal thyself to me, that I may evi- 
dently see thee; that 1 may find favour in 
thy sight, and that I may know that this 
great nation ¿is thy people. And he says, 
I myself will go before thee, and give thee 
rest. !$ And he says to him, If thou go not 
up with us thyself, bring me not up hence. 
16 And how shall it be surely known, that 
both I and this people have found favour 
with thee, except only if thou go with us? 
So both I and thy people shall be glorified 
beyond all the nations, as many as are upon 
the earth. " And the Lord said to Moses, 
Iwill also do for thee this thing, which thou 
hast spoken; for thou hast found grace 
before me, and I know thee above all. And 
Moses says, Manifest thyself to me. 9 And 
God said, I will pass by before thee with 
my glory, and I will call by my name, the 
Lord, before thee; and PI will have mercy 
on whom | will have mercy, and will have 
mp on whom I will have pity. 9 And God 
said, Thou shalt not be able to see my face; 
for no man shall see " face, and live. 
2! And the Lord said, Behold, there is a place 
by me: thou shalt stand upon the rock; 
Zand when my glory shall pass by, then 
I will put thee into a hole of the rock; and 
I will cover thee over with my hand, until 
I shall have passed by. 3 And I will remove 
my hand, and then shalt thou see my back 
parts; but my face shall not appear to thee. 

And the Lord said to Moses, Hew for thy- 
self two tables of stone, as also the first 
were, and come up to me to the mountain; 
and | will write upon the tables the words, 
which were on the first tables, which thou 
brokest. ?And be ready by the morning, 
and thou shalt go up to the mount Sina 
and shalt stand there for me on the top of 
the mountain. ?And let no one go up with 
thee, nor be seen in all the mountain ; and 
let not the sheep and oxen feed near that 
mountain. *And Moses hewed two tables 
of stone, as also the first were; and Moses 
having arisen early, went up to the mount 
Sina, as the Lord appointed him ; and Moses 
took the two tables of stone, *And the 
Lord descended in a cloud, and stood near 
him there, and called Y by the name of the 
Lord. ĉ And the Lord passed by before his 
face, and proclaimed, The Lord God, pitiful 
and merciful, longsuffering and very com- 
passionate, and true, ^und keeping justice 
and -— for thousands, rus | away ini- 
quity, and unrighteousness, and sins; and 
he wil! not clear the guilty; "uie AL. the 
e ird of the fathers upon the children 
and to the children's children, to the third 
and fourth generation. *And Moses hasted, 
and bowed to the earth and worshipped ; 
?and said, If I have found grace before thee, 
let my Lord go with us; for the people is 


116 EZOAOXZ. 


Kai ámeXiero eis cv apeu[JjoXjv. ó 8€ Oeparww 'lgoots 
vios Navi véos oir é£emopevero èk TNS a'knvijs. 


Kai eire Movaijs mpòs Kúpiov, iov où por Aéyeis, åváyaye 12 
TÓv Àaóv ToUrov, où Ó€ oùk éOr«aás uot, ÖV avvasrocreAeis per 
pod GU Oé uot cimas, olüd c Tapà TAVTAS, koi Xdpiv €xets 
Tap éuoí. Ei oiv eüprka xápw évavriov aov, épavwróv. pot 
ceavróv: yvegTüs iva (uw ce, mws üv à copyküs xápw 
€vavr(oV. cov, kal iva yvô, Or. Àaós cov TÒ. éÜvos Tò péya 
Tovro. Kal Aéyeu, aùròs mporopevropaí cov, kai kararavsw 14 
cc. Kai Aéye mpòs aùròv, ei pù aùròs où ovpropeún, pý 15 
pe àvayáyys évreUÜcv. Kal mûs yvwsròv čsraı àAxÜus, or. 16 
eUpyka xàápw mapà doi €yo Te kal ó Àaós gov, àÀA 1) Tvp- 
mopevopévov cov pe Tuv; xai év0ofacÓ5sonai éyo re 
KaL ó Àaós cov mapà wávra và &Üvj, 0ca émi rijs yis orte. 
Kai eime Kúpios wpós Mwvoñv, kai roUróv cot rov Aóyov, l7 
öv e(pygkas, Toujce* eŭpykas yàp xdpiw vmov pod, kai 
oióá ce zapà wávras. Kai Aéye, ép ávwóv pot ccavróv. 18 
Koi eUmev, éyà mapeAevcojuu mpórepós cov rjj Oófy pov, 19 
«ai kaAéco TQ Óvopar( pov, Kúpios évavríov cov: kai éAegow, 
ôv äv éAÀcQ, kai oiktepýow, Ov äv oixrep®. Kal etzev, 20 
où Ovvijoy iev TÒ mpórwróv pov: où yàp pù (0n àvÜperroc 
TÒ mpórwmróv pov, kal Eyoerat. Ka eime Kúpios, Gov téras 21 
map éuoi, oron émi Tis mérpas. ‘Hvika È äv mapéiðy 5 2? 
00fa pov, kai ýow ce cis Ov TAS Térpas, koi Gera 
Tjj Xepi pov èri Fè, čws äv zapcAUw. Kal á$eAQ Tiv xeipa, 2? 
kal TÓóT€ Oye. TÀ Ómíg pov: TÒ 0e mpógwzóv pov oùk óQUj- 
c'era£ OOL. 


A ^ 
Kai eire Kúpios zpós Movorjv, Adfevoov c'eavrà Oo rAdkas 34 
Auf(vas, koÜüs kai ai zprat, kat. vápn vpós je eis Tò Opos: 
Kai ypájw èri Tüv wAaküv Tà prüpara, à Tv év rais mÀa£i 
^ , 
rais puras, ais cvvérpujas. Kai yüvov érowuos «ig T0 9 
^ e^ 
mpwt, kai àvaßýoy éxi tò Opos TÒ 2uvà, kai orýoņy pot éke 
$5 Y ^ y ^ ô y E) 2 * ^ & 
èr dxpov ToU òðpovs. Kai juóeis dvaßýrw perà cov, pc 3 
ó$Üyro èv mavri TQ öper kai rà mpóßara kai (Goes pa) vej.é- 
, ^ y , , WoS , D , 
a Üocav màysiov tod ópovs ékelvov. Kai éAdfevo Óvo cAdxas 4 
^ ` , ^ 
MOivas, kaÜdzep kai ai mpra Koi OpÜpicas Mowvors, àvé 
3, a y ` ` , , 3. ^ , METÀ 
els Tò opos TÒ Zuvà, kaÜór. avvéra£ev avrà Kvpros: kai. &AaBe 
^ , , , , 
Movais ràs Ovo mAdxas tàs AÜtvas. Kai karé Kupwos 5 
3 U bj , 3 e^ 3 ^ A 3 , ^ 3 , 
év vepéňņ, «ai mapéory aùr® éxei, kat ékáAege TÖ Óvóuam 
Kuptov. | Kai zaprA0e Kuptos mpò spocwmov avro), kot 6 
LANA , € ` E] , M g , , 
ékdAeme, Kúpios ó ®eòs oikripjuov, kai. éAeuov, pakpólvpos, 
` , LE 0 b ` Ó z ò ^ ^ 
kal TOÀvéAÀeos, kal àAÀwÜiwos, kai OwxatocUvQv OÓuvTQupOv Kat 
&Aeos els yiMadas, äpapôv ávojas, kai dówtas, «ai åpap- 
^ / , 
Tias, Kai où kaÜaput TÓv €voxov, rayev dvopias ToTépov 
Éémi Tékva, kai émi TékVa TÉKÝWV, TL TpiTQv Kal TETAPTNV 
e^ L4 b ^ 
yeveáv. Kal ame/cas Movaijjs, koyas ézi mv yijv vpocekv- 8 
, , , 
vQgce' Kal eUmrev, ei eUpgka. xáptv évomtóv gov, avuropevÜyro 9 
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“a 


B Rom. 9. 15. 


y Or, the name of the Lord, Hebraism. Another reading i$ è ooa 
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9 ô Kúpıós uov peð jv: ó Aaós yàp ckXgporpáyqAós èste 
«ai àdeAeis où Tàs åpaprias TjuQv, kai tràs ävopias Tuv, 
«ai écój.eÜd aot. 


^ ’ ,» 
10 Kal eme Kúpios mpòs Movoyzv, ioù, èyè «inui ao. 
AM. ^ m~ , » ^ 
O.nÜrkwv  évéymioy mavròs TOU ÀaoU cov, moujgo évOofa, ü 
où yéyovev èv wácy Tjj y, kai 6v vavri éÜvev ral öperar 
^ ^ 
Tüs ô Aaós, èv ois el cv, rà épya Kupíov, Or. ÜavuacTá 
il srw, & éyo movjow cov — llpóocexye où ávra Oca éyó 
s , , , A a. sS ?, , b , e ^ 
dyréAÀepa( cov iðoù èyè éxfdÀÀe mpò Tpocovov uv 
Tüv 'Apoppatov, kai Xavavatov, kai Pepečaiov, kai Xerratov, 
^ ^ LI " - ^ 
19 xai E?aiov, kai l'epyecatov, kal 'IeBovcatov. Ilpóoeye oeavró, 
pý vore Oñs OuaÜWkwv Tots èykaðnpévois émi Tis yüs, «is 
3v elaopevy els aùrùv, pý cot yévyrar vpóokopqua. èv piv. 
13 Toùs Bwpoùs abrüv kaĝedeire, kat tràs orýàas aùrv ovvrpi- 
Were, kai Tà dÀoy avTOv ekkóĻere, kai Tü yAÀvmTà TOv ÜeQv 
^ 1 [d d ^ 
14 abrüv karakavoere éy mupi. Où yàp pù poakvvija re Ücots 
e ^ e * ld € ` ` y * , 
érépows ó yàp Kwpios ó G«ós, CyÀwróv övopa, Gcós Guwrijs 
15 éecr. Mý js ĉtabý is é : emi TNS y 
. Mý more Ops dabýryv rots ëykabyuévors êri Tis yijs, 
a e^ ^ ` ^ 
kai ékmopvevcogiv òmiow TOY Gev avTOv, kat Üvowot Tots 
^ ^ , ^ A 
16 leois aùrõv, kai KaÀécuwot ce, koi $áyyjs TOv abrOv, kal 
Aá[9ns rüv Üvyarépo avrGv rots viots cov, kaL TOv Üvyorépov 
^ ^ ^ & , , 
cov ÓQs Tots viois abrOv, kai éxzropvevawcuw ai Üvyarépes cov 
óm(cw TOv ÜcQv abrGv, kai ékropvevawguw oi viol gov Tsw 
17 vv Ücóv avrüv. Kal Ücovs ywvevroùs où moses ceavró. 
M M e ~ ^ 3 , , e * € , ^ 
18 Kai viv éopriv vüv abópov yoMi£n érrà Ùpépas payi 
dvpa, kaÜdmep évréralpat moi eis ròv kaipóv èv prè TOv 
19 véwv èv yàp myvi TYv véwv ¿RAbes èé Aiyórmrov. Iâv čia- 
votyov piyrpav, pOl TÙ ApPTevikà, srüv TPWTÓTOKOV ŐTXOV, Kai 
, 
20 srpwrórokov mpoßdárov. Kal mpwrórokoy Vmobvytov Avrpoc 
, 2^ ` ` , b IR ` , $ ^ 
mpoBáre &v è uù Avrpooy abr0, Tuv Oocets mâv 
wpurórokoy Tüv viOv TOV Avrpoc7* 
uov Kevós. 


21 “E ýuépas épyà, vj 06 éßðouy kavomavoew: TQ oTópo kal 
22 TÊ áp karásagts. Koi éopriy éB8op iu zouja eus pot, 
åpxňv Îepiopoð mupoð Kal éopriv cvvayeyüjs pecoUvros TOU 
23 êvtavroð. Tpeis kaipoùs Tod éviavroU óQOroerat mâv ápoevwóv 
24 gov évomiov Kvpíov 00 O€o9 'lopaxA. “Orav yàp ékádAc tà 
dvn Tp mpocwrov cov, kai TÀarvvO Tà Opi cov, oUk émiv- 
pýoe otOcis ths yrjs cov, vika ày dva[Jatvgs ód0zvat évavríov 
25 Kupiov ToU Oeo) cov, rpets katpovs ToU éviavrov. OÙ abáéeus 
êm. Cop aipa Üvpaapdrov pov, kot où kouumÜraerat eis TO 
26 vpwt Üvpara éopris ToU acxa. Tà mpwroyevvýuara TS 
yüs cov býores eis Tüv otkov Kvpiov roU Oeod aov: obx éjnjoets 
27 dpva év yáÀakr. uyrpòs avrov. Kal etme Küpios mpòs 
Movarjv, ypdi/ov aeavrà rà fjpara ravra: émi yàp rüy Aóyov 
28 rovrov réðerpaí cot OuaÜkqv, kai TO Topay. Kai Tw ère 
M«wvajs évavriov Kvpiov reacapákovza. Tj.épas, kai reaaapá- 


5 Gr. ofa call y Gr. make. ò Gr. alay. 


oùk òpýon vómıóv fi 


€ Gr. ineense-offeringa. 


Exopvus XXXIV. 10—28. 


stiff-necked : and thou shalt take away our 
sins and our iniquities, and we will be thine. 
1 A nd the Lord said to Moses, Behold, 1 
establish a covenant for thee in the presence 
of all thy people; I will do glorious things, 
which have not been done in all the earth, 
or in any nation; and all the people among 
whom thou art shall see the works of the 
Lord, that they are wonderful, which I will 
do for thee. " Do thou take heed to all 
things whatsoever | command thee: behol 
I cast out before your face the Amorite an 
the Chananite and the Pherezite, and the 
Chettite, and Evite, and Gergesite and Je- 
busite: 2tnke heed to thyself, lest at any 
time thou makea covenant with the dwellers 
on the land, into which thou art entering, 
lest it be to thee a stumbling-block amon 
ou. Ye shall destroy their altars, an 
reak in pieces their pillars, and ye shall cut 
down their groves, and the graven images of 
their gods ye shall burn with fire, ^ For ye 
shall not worship strange gods, for the Lord 
God,a jealous name, is a jealous God ; ?? lest 
at any time thou make & covenant with the 
dwellers on the land, and they go a whoring 
after their gods, and sacrifice to their gods, 
and they call thee, and thou shouldest eat 
of their feasts, and thou shouldest take of 
their dnughters to thy sons, and thou 
shouldest give of thy daughters to then 
sons; and thy daughters should go a whor- 
ing after their gods, and thy sons should go 
a whoring after their gods. " And thou 
shalt not make to thyself molten goda 
18 And thou shalt en the feast of unlea- 
vened bread: seven days shalt thou eat 
unleavened bread, as I have charged thee, 
at the season in the month of new corn; 
for in the month of new corn thou camesí. 
out from Egypt. 19 The males are mine, 
everything that opens the womb; every 
first-born of Boxen, and every first-born of 
sheep. © And the first-born of an ass thou 
shalt redeem with a sheep, and if thou wilt 
not redeem it thou shalt pay a price: every 
rst-born of thy sons shalt thou redeem: 
thou shalt not appear before me empty. 
2a Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest: £here shall be 
rest in seed-time and harvest. Z And thou 
shalt y keep to me the feast of weeks, the 
beginning of wheat-harvest; and the feast 
of ingathering in the middle of the year. 
3 Three timesin the year shall every malo 
of thine appear before the Lord the God of 
Israel. ?! For when I shall have cast out 
the nations before thy face, and shall have 
enlarged thy coasts, no one shall desire thy 
land, whenever thou mayest go up to appear 
before the Lord thy God, three times in 
the year. ?* Thou shalt not offer the blood 
of my $sacrifices 9 with leaven, neither shall 
the sacrifices of the feast of the passover 
^ remain till the morning. ?9'The first-fruits 
of thy land shalt thou put into the house of 
the Lord thy God: thou shalt not boil a 
lamb in his mother's milk. Z And the Lord 
said to Moses, W rite these words for thyself, 
for on these words I have established a 
covenant with thee and with Israel. 3 And 
Moses was there before the Lord forty days, 
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0 Gr. upon. À Gr. aleep. 


Exopnus XXXIV. 29—XXXV. 19. 


and forty nights; he did not eat bread, and 
he did not drink water; and he wrote upon 
the tables these words of the covenant, the 
ten sayings. 


2 And when Moses went down from the 
mountain, ¿kere were the two tables in the 
hands of. Moses,—as then he went down 
from the mountain, Moses knew not that 
the appearance of the skin of his face was 
glorified, when Y God spoke to him. 9 And 
Aaron and all the elders of Israel saw Moses, 
and the appearance of the skin of his face 
was made glorious, and they feared to ap- 
proach him. 3! And Moses called them, and 
Aaron and all the rulers of the synagogue 
pm towards him, and Moses spoke to 
them. l 


32 And afterwards all the children of Ts- 
rae: came to him, and he commanded them 
all things, whatsoever the Lord had com- 
manded him in the mount of Sina. 9 And 
when he ceased speaking to them, he put a 
veil on his face. * And whenever Moses 
went in before the Lord to speak to him, he 
took off the veil till he went out, and he 
went forth and spoke to all the children of 
Israel whatsoever the Lord commanded 
him. 9 And the children of Israel saw the 
face of Moses, that it was glorified; and 
Moses put the veil over his face, till he went 
in to speak with him. 


And Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel — and said, 
These are the words which the Lord has 
spoken for you to do them. °Six days shalt 
thou perform works, but on the seventh day 
shall be rest —a holy sabbath—& rest for the 
Lord: every one that does work on it, let 
him die. e shall not burn a fire in any 
of your dwellings on the sabbath-day; 1 am 
the Lord. *And Moses spoke to all the 
congregation of the children of Israel, say- 
ing. This is the thing which the Lord has 
appointed you, saying, ?'l'ake of yourselves 
an offering for the Lord: every one that 
engages in his heart 9shall bring the first- 
fruits to the Lord ; gold, silver, brass, ° blue, 
purple, double scarlet spun, and fine linen 
spun, and goats’ hair, 7 and rame’ skins dyed 
red, and skins dyed blue, and incorruptible 
wood, "&nd sardine stones, and stones for 
engraving for the $shoulder-piece and full- 
length robe. ?And every man that is wise 
in heart among you, let him come and work 
all things whatsoever the Lord has com. 
manded. "The tabernacle, and the cords, 
and the coverings, and the rings, and the 
bars, and the posts, "and the ark of the testi- 
mony, and its staves, and ite propitiatory, 
and the veil, ?and the curtains of the court 
and its posts, ?and the emerald stones, “and 
the incense, and the anointing oL. *and the 
table and all its furniture, '6and tne candle- 
stick for the light and all its furniture, and 
the altar and all its furniture; "and the 
holy garments of Aaron the priest, and the 

rments in which they shall do service; 

and the garments of priesthood for the sons 
of Aaron and the anointing oil, and the 
compound incense, 
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kovra vókras* üprov oUk € oye, kai Twp oùk čme kai. €ypaajev 

` m ^ , ^ ^ 
émi Tüy mÀakQv và nara tradra rs ĉiabýkys, rovs Óéka 
Aóyovs. 

e [od ^ 

Qs òè karéfawe Movorjs èk Tod Opovs, kai ai Ovo mÀdres 29 
éri TOv yepôv Movatj? karaßaivovros 06 abro) èk ToU Ópovs, 

^ y ^ A 
Muvoijs oùk pe or. Oc00facTOo4 7) Os Tod ypúparos ToU 

L4 3 ^ 5 ^ AÀaA ^ e dl 9. ^ bj + > * 
Tpocwov avrOU év TQ AaActv abróv aùr. Kal elôev "Aapüy 30 

E 5 d ^ F 
Kal mávres oi pea Jvrepo, lopasA Tóv Movorjv, kal 7v cedo- 

ld € 3 A r ^ ^ 
facuévQ 1) Oj4s TOU Xpojuaros TOU Tpocoov aùrod kai 
éoo/JÜncav éyyícat aùr. Kal éxáAeoev aùroùs Muvors, 31 

5 

kal émeoTpádnjsav mpòs avróv Aapüwv kai mávres oi dpxovres 
rìs avva-yoyrjs* kai éAáAqaev avrois Movas. 

Kai perà ravra. srpoa)A0ov mpòs avróv Trávres ot viot Iopaģà: 32 
kal évere(Aaro avrots mávra, Oca. évere(Aaro Kúpios mpòs aùròv 
êv TO Ope. Xwá. Kai ême) karémavoe ÀaAQv mpós aùroùs, 33 
5 4, 9 A * / 3 ^ p . e L4 2 A 
éméÜnkev émi TÓ mpórwrov avroU küAÀvupa. ‘'Hvika ò àv 34 
elaeropesero Mwvoñs, évavru Kvpiov AaAety abrÓ, mepiypeiro 
b , g a 5 rd Ww X * »5 , E ^ 
TÒ káÀupua €cs TOU ékwopevegÜav ral éfeAÜÓGv ide mâs 

^ Com 9 ` 9 , , 3 ^ ld `~ + e - 
tois vios lapajA ôa évere(Aaro avrQ Kúpios. Kai elóov ot 35 
€. * ^ ^ aM , L4 , ` 
vioi lopaxÀ tò mpóswrov Mwvoéws, ort Õcdofasrtar Kal 

A M ^ 

TeptéÜnke Movorjs káňvppa êri tò mpórwrov éavroU, ws äv 
eic éA0 avAAaAetv avrÓ. 

A , eE5- A ^ E] e 

Kai cvv9jüpowe Movois râsav cvvayeyyv viv Iopaùà, 95 
` Ga iQ y , N RJ ^, Co 
kal eimev, ovro. oi Àóyou, ovs eime Kúpios rosar avroUs. 
*E A lA » ^ ĝe C Y. ^ € s6 d 
É f).épas moroses épya, T) 0€ f)&épo. r) éßðóuy karáravois: 2 
y ^ ^ 
dyta oáßßara: àváravoıs Kupiw* mâs ó rov épyov êv aùr, 
TeÀlevráro. Où kaúsere Up èv Tácy karowiq pv m) 3 
e , ^ / » 8 , b Ey P ^ be 
7?Hépa TOv caßßdárwv: éyo Kúpios. Kai eire Mwvoñs mpós 4 
^ ? , ^ ^ ` 
mâsav suvaywyyv viov 'lopahà, Aéyov, rovro trò pio, ô 
L4 E] ^ ^ 
cvvéraóe Kúpios, Aéyav, Aá[jere map pôv abrüv àQaípepa 5 

, ^ E. , ^ , Y ` 3 ` 
Kupi: müs ó karaBexóp.evos TÍ] Kapõíg, oicovgt Tüs dzapxs 
Kvpíw, xpvatov, àpyvptov, xaAkóv, vàxwÜov, sopevpav, kók- 6 

^ , ^ » 
Kwoy OurÀo)v Owavevgaj.évov, kai [jUmgov kekiwopévyv, kai 
vpíxas alyeías, kai Oépuara kpuv TpvÜpoÓauvepéva, Kai 7 
* 
ôéppara vakwÜwo,, kai úa Gara, kai AíÜovs capOtov, kai 8 
Aiflovs eis rijv yAvdjv. els. ijv êrwpiða kai Tov soÓypy. Kai 9 
mâs c'odós rjj kapBte. èv optv, éAGGv épyaLéaUw sávro. ða ovv- 
éra£e Kópvs: — "yv okqviv, kai zà -opap)pera, kai và lO 
karakaìýupaTta, kat Tü ÒLATÕVIA, KAL TOUS j4OXÀOUS, KGi TOUS 
cTíÀovs, koi Tv KtBwròv roð poprvpiov, kat rovs àvadopets 11 
abris, kai TÒ iAaoTQptov GU7íjs, kál TÒ KaraTéracpa, kai l9 
^ € , [ol 33 ^ ^ A , 3 b MJ lý 
Tà igTía Tijs aÙÀÑs, kat TOUS FrTúňovs aùrys, kat roùs AllÂovs 13 
A , ^ 
ToUs Ts c;4apdeyOov, kai 70 Üvpiajua, kai TÒ €Àowov TOU xpi- l4 
b ^ 
c4aTOS, kai Tiv Tpárečav kail Tmüvra Tà Ges aùrhs, kai 15, 16 
Tijv Avxvíav TOU pwròs kal mdvra Tà ckev; abris, kal TO l7 
ÜvaiacTipuov kai mdávra trà oke aùroð, kai tràs GToÀàs 18 
` € |, > ` ae , M ` ` 3 ? ld 
tàs &yías 'Aapüv ToU iepéws, kat TAS oroas év ais Aevrovpyr]- 
^ Lol ^ ^ 3 ^ 
govo èv aùrais, kai TOUS XtrOvas ois viois ÁAapav cis 19 
^ * e 
iepareias, kal TÒ čarov ToU xpioparos, koi TÒ upiapa Tij 
awÜéoceows. 
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20 Kai eene naca cwveyoyyi) viðv TopaùÀ ATÒ Movo. 
21 Kai Tjveykav ékac ros, &v édepev Ù, kapBía. abTÓv, kal Ocots 
Coge 7j yoxi avrà,  áaípep.o: kal Tjveykav åpaípepa Kupi 
eis TüvTO TA epya Tl) cis TOU paprupíov, kal eis TávTa 
22 Tà Kárepya AÙTS, KAL eis TACAS TüS oroňàs TOU &vyiov. Koi 
Tveykav oi ávOpes map TvV yvvawü, Tüs Ó Euge Tjj 9uxvota, 
Tjveykav o opayíbas, kai évoria, Kal SaxruMovs, kai éprMraa, 
23 xai mepiðééia, zv a'kevos xpvaovv. Kai TAVTES ÖTOL ýveykav 
àþpapépara xpvaíov Kupiw, kai map o ebpéUg Piscos: kal 
Sépu.ara bakíivOLa. kai Dépj.ora. kptàw rjpvOpobavepéva. jveyxav, 
24 Kai mâs 0 åpapôv åpaipepa, Tjveykav dp'yópiov kai xaÀ«óv, 
Tà àpapépara Kupp" kai Tap ois eùpéĝn úa åonmra' 
25 xai eis mávra tà épya Tis sopagkevijs Tjveykav. Kai zàca 
yor Toph TÀ Suavoto. Tais Xxepgi wlew, 3, jjveykav vevia péva, 
Tiv vákwÜov, kai rv moppúpav, kal TÒ xÓkkwov, kai TV 
26 Búooov. Kai râsa ai yvvaikes, als &Goce vj ĉavoia aùrôv 
27 € ev copia, évqcav TAS Tpixas Tüs aiyeias. Kai ot üpxovres 
Tjveykav ` TOUS MBovs Tijs a y.apáyDov, kal TOUS Movs TIS 
28 mÀņnpwoews eis rìv êmwuiða, kat trò Àoyetov, Kol tàs cvv- 
Üécews, kai cis TO €Aaiov Tis Xpíaeus, kai TIV róvĝeow TOU 
29 Üvpad poros. Kai mâs àvijp kai YÀ, v ëpepev ý avora 
aùrôv eiceA0óvras ouv TüvTO. TÒ épya, ösa gwéra£e 
Kipios morrat avrà Ou Mover], gveykav oi viol lopaj, 
apaipepa Kupi. Kai eime Movaijs rols viois lopojA, 
ióov ávakékyev ó Ô Oeòs è óvóp.aros TÓV BeseAejA TÒV TOU 
Oùpiov róv "Op, èk Tis pvàñs lovóa, kai évérAqgoev abróv 
mvedua Üeiov copias kal cvvéoews, kai émis Tüvrow, 
dpxtrékrovety KaTü Tüyra Tà épya TNS üpxvrekrovías, zouety 
Tò Xpvcíov kai TÒ dpyüpiov kai TOv yaňkòv, kai. AuDovpyrjaat 
ròv A(8ov, kai karepydGea Uo. và Éva, kal mowiv èv mayri ò 
épyo dodías. Kai mpo[iiBáca. ye €9uxev èv vj Óuavoía. aÙT® 
Té, küi TỌ Ex TO TOU Axwapüx, êk puins Adv. Kai 
èvérinoev aŭroùs codías, gwvéceus, Ouavo(os, vüvra OvwviévaL 
TOi)cQt TÀ épya ToU åyíov, kat rà VQavrà kai sour voüvat 
TO Kkokkivy, kal Tfj Dvoc«, mowiv mâv épyov àpxurekrovías, 
Trou ias. 


30 
31 


e) 


d 


33 


34 
35 


86 Kai émoóqae BeoeAegA Kat "EX, kal mâs gods Tj 
Óravoíg, @ ¿óð cojía xai èmoTýun év aùrois, gvviévaa 
mowly ndvra tà épya, karü Tà dyta Kaĵýkovrta, katà Tavra 
2 ôra cwéra£e Kúpios. Kai ékaňese Mwvoñs BeocAejA xai 
'"EA&B, xai mávras roùs čyovras Tiv codíav, o čwkev ô 
Ocos moTýunv v Tfj kapÓ(g, kal vávras TOÙS ÉKOVTÍWS 
BovXopévovs mpooopeveaÓa. mpòs rà épya, dore ovvreAety 
3 aùrá. Ka Aapoy Tapà Movarj mávra TÀ Adaupépara, à à 
qveykav oi viot lopoij eis Tàvra TÀ &pyo TOU &ylov morety 
abrd: kal aùrot Tpos eb: yovro érL Tà Tporpepópeva mapà 
4 TÖV pepóvrov TÒ mul, Kai mapeyívovro mávTes oi ropot 
ai wowoÜvres ra ëpya ToU dyíov, ëxaoTos kaTà TÒ aùroð épyov, 


9 Or, chains. ~ Gr. they brought. 
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% And all the congregation of the childrer 

of Israel went out from Moses. And the» 
brought, they whose heart prompted them, 
and they to whomsoever it seemed good in 
their mind, each an offering: ?and they 
brought an offering to the Lord for all the 
works of the tabernacle of witness, and all 
its services, and for all the robes of the 
sanctuary. ? And the men, even every one 
to whom it seemed good in his heart, brought 
from the women, even brought seals and 
ear-rings, and finger-rings, and 8 necklaces 
and bracelets, every article of gold. 2! And 
all as many as brought ornamenta of gold to 
the Lord, and with whonisoever fine linen 
was found ; and they brought skins dyed 
blue, and rams' skins dyed r ? And every 
one that offered an offering y brought silver 
and brass, the offerings to the Lord; and 
they with whom was found incorru ptible 
wood; and they brought offerings or 
the works of the preparation. d every 
woman skilled in her heart to spin with her 
hands, Y brought spun articles, the blue, and 
purple, and scarlet and fine linen. ? And 
all the women to whom it seemed good in 
their heart i in their wisdom, spun the goats 
hair. 7 And the rulers brought the emerald 
stones, and the stones for setting in the 
ephod, and the oracle, and the compounde 
both for the anointing oil, and the compo- 
sition of the incense. * And every man and 
woman whose mind inclined them to come 
in and do all the works as many as the 
Lord appointed them to do by Moses—tZey 
the oiii dh ren of Israel brought an offering to 
the Lord. 30 And Moses said to the children 
of Israel, Behold, God has called by name 
Beseleel the son of Urias the son of Or, of 
the tribe of Juda, and has filled him with 
a divine spirit of wisdom and understand- 
ing, and knowledge of all things, ? to labour 

ê skilful in all works of cunning workman- 
ship, to i the gold and the silver and the 
brass, Sand to work in stone, and to fashion 
ihe wood, and to work in every work of 
wisdom. ^ And God gave improvement in 
understanding both to him, and to Eliab 
the son of Achisamach of the tribe of Dan. 
8$ And God filled them with wisdom, under- 
standing and perception, to understand to 
work all the works of the sanctuary, and to 
weave the woven and embroidered work 
with scarlet and fine linen, to do all work of 
curious workmanship and embroidery. 

And Beseleel wrought, and Eliab and 
every one wise in understanding, to whom 
was Men wisdom and knowledge, to under 
stand to do all the works according to the 


holy offices, according to all things whick 
the Lord appointed. ?And Moses called 
Beseleel anti Eliab, and all that had wis- 


dom, to whom God gave knowledge in their 
heart, and all who were freelv ee. to 
come forward to the works, to m form 
them. And they received from Moses all 
the offerings, which the children of Israel 
brought for all the works of the sanctuary 
to do them ; &nd they continued to receive 
the gifts brought, from those who brought 
them in the morning. *And there came all 
tue wise men who wrought the works of 


ò i. e. as & master workman. 
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the sanctuary, each according to his own 
work, which they wrou ht. 5 Ånd Bone said 
to Moses, The people bring an abundance 
ioo great in proportion to all the works 
which the Lord has appointed them to do. 
5$ And Moses cominanded, and proclaimed 
in the camp, saying, Let neither man nor 
woman any longer labour for the otferings 
of the sanctuary; and the people were re. 
strained from bringing any more. ? And 
they had v materials sutficient for making 
tbe furniture, and they left some besides. 
*And every wise one among those that 
wrought made the robes of the holy places, 
which belong to Aaron the priest, as the 
Lord commanded Moses. *And 5he made 
the ephod of gold, and blue, and purple, and 
spun scarlet, and fine linen twined. And 
the plates were divided, the threads of gold, 
30 as to interweave with the blue and pur- 
le, and with the spun scarlet, and the fine 
nen twined, they made it a woven work ; 
lshoulder-pieces joined from both sides, a 
work woven by mutual twisting of the parta 
into Sone another. ''They made it of the 
same material according to the making of 
it, of gold, and blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined, as the Lord 
commanded Moses; and they made the 
two emerald stones clasped together and 
set in gold, graven and cut after the cutting 
of a seal with the names of the children of 
Israel; Mand he put them on the shoulder- 
pieces of the ephod, as stones of memorial 
of the children of Israel, as the Lord ap- 
pointed Moses. 

5 And they made the oracle, a work woven 
with embroidery, according to the work of 
the ephod, of gold, and blue, and purple, 
and spun scarlet, and fine linen twined. 
$ They made the oracle square and double 
the length of & span, and the breadth o 
a span,— double. " And there was inter. 
woven with it & woven work of four rows of 
stones, a series of stones, the first row, & 
sardius and topaz and emerald; and the 
second row, a carbuncle and sapphire and 
jasper; and the third row, a ligure and 
agate and amethyst; Vand the fourth row 
a chrysolite and beryl and onyx set round 
8bout with gold, and fastened with gold. 
2 And the stones were twelve according to 
the names of the children of Israel, graven 
according to their names ® like seals, each 
according to his own name for the twelve 
tribes. And they made on the oracle 
turned wreaths, wreathen work, of pure 
gold, ?and they made two golden circlets 
and two golden rings. ?*And they put the 
two golden rings on both the upper corners 
of the oracle; and they put the golden 
wreaths on the rings on both sides of the 
oracle, and the two wreaths into the two 
couplings. % And they put them on the 
two cirelets, and they put them on the 
ahoulders of the ephod opposite each other 
in front. 7? And they made two golden 
rings, and put them on the two projections 
on the top of the oracle, and on the top of 
the hinder part of the ephod within. ? And 
they made two golden rings, and put them 
on both the shoulders of the ephod under 
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ô eipyatovro avroi. Kai elme mpòs Mwvoiv, õie mANlos 5 
hépe ó Aaós karà tà épya Oma vsuvérağe Kuptos moujcat, 
Kai zpocérafe Moworjs, kai èkýpućev èv t mapeu[JoAg, 6 
\éywv, ávi]p koi yuv) pyrén épyatéaÜncav eis tràs ámapxàs 
TOU dyíov Kai èkwàúðn ó Aaos čre mpospépew. Kai rà 7 
čpya jv avro(s ikavà eis Tijv karac«evi]v oujgat, kai TpockaT- 
éXerov. — Kai émoígse mâs codjós év vois épyalouévow ràs 8 
cToAÀàs TOv &yíev, al elow '"Aapüv TQ lepet, kaÜà avvéra£e 
Kvpis TO Movog. Kai émoígce riv èmwpiða èk xpvoiov, 9 
«ai vaxt(vÜov, kai moppúpas, kai kokkKívov vevQggévov, kai 
Bvocov kekkmopévgs: kai érpoj0g tà méraňa ToU xpvoíov lf 
Tpixes, ore Gvvujáva. oùòv rjj VakivÜo, kal t mopdwpg, 
rai aov TQ kokktvo TÔ Otavevgopévo, kai rij [jvcaw jj kew- 
cjévy čpyov voavróv émoígcav a)ró: èrwuilðas cwvexovaas 
ÈE dp.dorépov rüv pepüv, épyov. o$avróv eis dÀXgÀa. ovpre- 
TÀeypéva kaĵ’ éavró. ‘E aùroð émoígcav aùrò xarà Tv 
abro oigciv, èk xpvgíov, kai bakívÜov, xai mopdwpas, kai 
Korktvov ĝtavevņopévov, kai Búocsov kekAocpiérys, kaDà ovv- 
érafe Kópis TQ Movoj: kai émoígcav äuporépovs rois 
Aiovs rìs opapdyðov ovureropmypévovs kai gepureotaAao- 
pévovs xpvato, yeyAup.évovs kai éxkekoXapsévous. ykóňappa 
cpayíóos êk rv Óvopuárov TOv viðv 'lopaxAÀ: ai éméÜgkev 
aùroùs mì TOUS Govs rijs èmwpiðos, Albovs uvuuocovov Tv 
viðv 'lopo3A, ka0à. avwéra£e Kýpros TQ Movaj. 

Kai èroiņsav Xoyetov, épyov $oavróv zou xarà tò épyov 15 
TNS êTwulÂos, èk xpvatov, kat vakivÜov, kai mropdvpas, kai kokxivoy 
Ouavevoévov, kal [Jómaov kekNAoopiévis Terpáywvov ÓurAoUv 
èroiņosav rò Aoyetov:. omÉajijs TÒ pijos, kai amiaus TÒ eUpos 
OvrAo)v. Kal ovvvġdvôy èv aùðr® paspa kardňðov rerpd- 17 
cTuxov: eriyos Av, aáípÓtov kai tTomáčiov kal opdápayðos, 

ó oriyos ó ele kai ó rixos ó Ocvrepos, üvÜpa£ kai samepos 18 
Kai iacmıs, Kal Ó erixos ô Tpíros, Avyóptov kal àydrys kal 19 
dj.éÜvaros* Kal ô aíxos ó rérapros, xpva'óAos kai Bypóň`ov 20 
KaL óvóxtov zrepkekvkAap.éva. puriy, kal avvóeóej.éva. xpvato. 
Kai oi Abor 7jmav èk rv óvouarav TOv viov 'lopa?A Oo0exa, 21 
èk TOv Óvouárov abrüv éyyeyAvppéva. eis abpoyyióas, &xaaros 
êk TOU éavroU ðvóuaros els ras Ow0eka dvAds. Kai êroisav 22 
éri Tò Aoyetov kpwoooùs ovurerieypévovs, épyov. éumAoktov, 
êk xpvotov kalapod. Kai émotgcav Ovo domıðiskas xpvoas, 23 
kal Ojo OakrvAtovs xpvcoUs kal éméÜnkav ToUs Ovo Oax- 24 
TvÀ(ovs roUs xpvcoUs èr dájdorépas tràs dpxàs ToU Aoy«tov. 
Kai éméÜqkav và épzAóOkta èk xpvaíov émi ToUs OakrvAcovs 25 
èr üpdorépev Tüv pgepüv ToU Aoyeíov: kai els tràs vo 
cuu[JoAàs rà Ovo éumAóku. Kai éméÜgkav émi Tàs Óvo 26 
doTi(/ckas: kai éméÜgkay émi rovs dpovs Ts êmwuiðos ê- 
evayríags karà Tpocwmov. Kal émoígsav vo OaxrvA(ovs 27 
xpvcoUs, kal éméÜqkav émi rà vo mrepúyia èr dkpov ToU 
Aoyetov, kal émi rò ükpov roð ómicÜLov Tis êmwpiðos črwhev: 
Kai émoígcav úo OakrvMovs xpvcoUs, kal éméÜnkav èr 28 
dp borépovs ToUs ðpovs rs êmwpiðos KküáruÜcv abro), karü 


li 


12 


13 


14 


16 


8 Another reading is elsav, but there ig occasionally confusion of number in LXX. ; the singular being zeveral times used for the plural. 


y Gr. works. 


à Or, they. C Gr. itself. 0 Gr. for seals. 


EZOAOZ. 121 


Tpócwrov xarà Tv cvp[oXjv dveÜcv ts ocwvvors Ts 
29 émwjiBos Kai ruvérpiyée v0 Aoyetov àmó àv ĝarrviwv 
Tüv èr avro) cis roUs OakrvA(ovs Ths êmwuiðos, Gvvexop.évovs 
êk Tijs vaktvÜov, avumerAeypévovs cis Tò V$aopa. Ths êmwuiðos, 
iva pù xaAürat TÒ Aoyctov ámó Tijs êmwpiðos, kafà cwéra£e 
30 Kipios ro Movo. Kai émotgrav ròv moðúryv bro Tiv 
81 ézopióa, épyov $*avràv, oXov. baxtvÜwov- TÒ 0€ zepuarrópuov 
TOU úroðúrov év TO pére Owdacpuévov acvjmÀekróv, Gav 
82 txov. kúri TÒ cepwrrópuov àÓuaAvrov. Kai émoígcav êm 
ToU Aoparos TOU vmo0vrov káruÜev (s é£avÜovoqgs poas 
poiskovs, èé baxivÜov, kal sropiupas, kai kokkíivov veria uévov, 
83 xai [jvccov kekAocpévgs. Kal émoíggav kwüwvas xpvcovs, 
xai éméÜnkav rovs MoOwvas émit TÒ Aója, ToU Úroðvrov KÜkÀo 
34 dvà uécov rüv polokov:  kw0cov xpvcoUs kai potokos émi 
ToU Àopuros ToU imo0vrov kÜkÀq, eis TO Aetrovpyetv, kaÜà 
35 ovvérafe Kúpos 70. Movoj. Kal émoígoav xwüvas Buc- 
96 aívovs, épyov boavróv, "Aapav kal tois viois aŭro, kal TàS 
któdpets èk Búocov, kai tyv pirpav èk Búorov, kal rà mept- 
97 okeàñ èk Búooov kekiwopérys, kai tràs Govas aùtôv èk Púocov, 
«ai bax(vÜov, kal mopþúpas, kai kokkivov veopévov, čpyov 
38 mowiATo), ôv vpómov cvvérafe Kóptos T0 Movoy. Kai 
éroiqsay rò TéraAov TÒ xpvaotv, àhópirpa Tod åyíov, xpovatov 
39 kaðapoð™ xai éypaev èr abro? ypáppara èkTeTUTWMÉVA, 
40 cpayidos, 'Ayíacua Kvpíp. Kai éméÜgkav émi rò Aüpa 
baxtvÜwov, dare éziketla 0a, éri Tijv pirpav ya ev, Ov Tpórov 
cvvéra£e Kúpios rà Movo. 

87 Kai émoí(gsav mj okr Oéka abAaías  Ókrà kal eikoct 
2 mýxewv ukos rijs avÀAa(as Tijs p4üs* Tò aùrò Tv Tácats kal 
3 reco ápov mýxewv Tò eùpos rijs aùÀaías rijs pads. Kal roin- 

cav TÒ karazéragpa, é£ vakivÜov, kai mophúpas, kal kokktvov 
vevņopévov, kai [jUaaov kekXogj.évys, epyov opavróv yepovßiu 
4 kai éméÜgkav aùrò Émi réccapas aT/Aovs do:jrrovs karaxe- 
xpvawpévovs èv xpvoiy: xal ai kejaAiÓes abrOv Xpvaoi, kal 
5 ai Báses abrüv Técsapes ápyvpat. Kai émoígcav TÒ Karta- 
zéragua Tij Üvpas rijs ckqvüs rov paprupíov è vakíivÜov, 
Kai mopbúpas, xai kokk(vov vevgauévov, kai [Jómcov KekÀm- 
6 a jévgs, épyyov $oavróv xepovtp- kai rovs arUAXovs avrüy mévre, 
Kai TOUS Kpikovs* kai tàs kejaA(0as abrüv, kal rüs Yadiðas 
avrüv karexpvaagav xpvaio* xai ai (accus avrov Tévre yakai, 

7 Ka émoigcav rijv abA5v tà mpòs Aipa, ioria Tis aùNĝs 
8 èx Boscov kekìwopévns ékaròv èp ékoróv: kal oi ocTUÀOL 
9 avrov cikos, kai oi Pases aùrôv cikos. Kal tò kAÀíTos 
` ~ 3€^ [4 M » 4? e , ` b , ` 
zòo mpos Boppav, ékarov éd  ékaróv: kal TO kAíros TÒ 
mpòs Nórov, ékaròv éd éxarÓv: kai oi aGTUÀOL aj)TOv cikogt, 

10 xai ai Bases abrüv cikos Kal. rò kAíros tò mpòs ÜdAaccay 

avAatat mevrýkovtra 7xeov: oTúňor avræv ðéka, kai oi. Bases 

ll aùrôv Oéxa: Kal rò kAíros tò mpòs ávaroÀós mevrýkovra. 
12 «xcov iovía, mevrekaiðeka mýyewv TÒ Karà vorov: kai ot 
13 arvot abrOv Tpeis, kai ai. Bases aùrôv pes Kal ézi ToU 

vorov ToU Oevrépov čvðev kai. &yÜev kazà rijv vrNqv ijs atAijs, 


P Or, on eseh side. 


Exopnus XXXVI. 29—XXXVII. 18. 


it, in front by the coupling above the con- 
nexion of the ephod. -*And he fastened 
the oracle by the rings that were on it tc 
the rings of the ephod, which were fastened 
with a string of blue, joined together with 
the woven work of the ephod; that the 
oracle should not be loosed from the ephod, 
as the Lord commanded Moses. 9 And they 
made the tunic under the ephod, woven 
work, all of blue. 3! And the opening of the 
tunic in the midst woven closely together, 
the opening having a fringe round about, 
that it might not be rent.. © And they made 
on the border of the tunic below pome- 
granates as of a flowering pomegranate tree 
of blue, and purple, an opan scarlet, and 
fine linen twined. 3 And t ey made golden 
bells, and put the bells on the border of the 
tunic round about between the pome- 
granates: 9a golden bell and a pomegranate 
on the border of the tunic round about, for 
the ministration, as the Lord commanded 
Moses. ? And they made vestments of fine 
linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
3$ and the tires of fine linen, and the mitre 
of fine linen, and the drawers of fine linen 
twined; and their girdles of fine linen, 
and blue, and purple, and scarlet spun, the 
work of an embroiderer, according as the 

rd commanded Moses. 33 And they made 
the golden plate, a dedicated thing of the 
sanctuary, of pure gold; and he wrote 
upon it graven letters as of a seul, Holiness 
to the Lord. *' And they put it on the 
border of blue, so that it should be on 
the mitre above, as the Lord commanded 

OSEB 


And they made ten curtains for the taber- 
nacle; ?ot eight and twenty cubite the 
length of one curtain: the same measure 
was to all, and the breadth of one curtain 
was of four cubits. 3And they made the 
veil of blue, and purple, and spun scarlet, 
and fine linen twined, the woven work with 
cherubs. * And they put it on four posta of 
incorruptible wood overlaid with gold; and 
their chapiters were gold, and their four 
sockets were silver. ^And they made the 
veil of the door of the tabernacle of witness 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined, woven work with cherubs 
$and their posts five, and the rings; and 
they gilded their chapiters and their clasps 
n gold, and they had five sockets of 

rass. 


7 And they made the court toward the 
south; the curtains of the court of (inc 
linen twined, a hundred cubits Bevery way, 
and their posts twenty, and their sockets 
twenty; *and on the north eide a hundred 
every way, and on the south side a hundred 
every way, and their posts twenty and their 
sockets twenty. "And on the west side 
curtains of fifty cubits, their poste ten &nd 
their sockets ten. ! And on the east side 
curtains of fifty cubits of fifteen cubits he- 
hind, ?and their pillars three, aud their 
sockets three, P And at the second back on 
this side and on that by the gate of the 


Exopnvus XXXVII. 14—XX XVIII. 19. 


court, curtains of fifteen cubits, their pillars 
three and their sockets three; “all the cur- 
teins of the tabernacle of fine linen twined. 
5 And the sockets of their pillars of brass, 
and their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver, and all the posts of the 
court overlaid with silver: and the veil of 
the gate of the court, the work of an em- 
nieret of blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined ; the length 
of twenty cubits, and the height and the 
breadth of five cubits, made equal to the 
curtains of the court; Vand their pillars 
four, and their sockets four of brass, and 
their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver. !5 And all the pins of 
the court round about of brass, "u^ they 
were overlaid with silver. And this was 
the 8construction of the tabernacle of wit- 
ness, &ecordingly as it was appointed to 
Moses; so that the publie service should 
belong to the Levites, through Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


?! And Beseleel the son of Urias of the 
wibe of Juda, did as the Lord commanded 
Moses. And Eliab the son of Achisamach 
of the tribe of Dan was there, who was chief 
artificer in the woven works and needle- 
works and embroideries, Yin weaving with 
the scarlet and fine linen. 


And Beseleel made the ark. *and overlaid 
it with pure gold within and without; *and 
he east for it four golden rings, two on the 
one side, and two on theother, *wide enough 
for the staves, so thai men should bear ? tlie 
ark with them. ^And he made the pro- 
pitiatory over the ark of pure gold, and the 
two cherubs of gold; ^one cherub on the 
one end of the propitiatory, and another 
eherub on the other end of the propitiatory, 
overshadowing the propitiatory with their 
wings. ?And he made the Sset table of 
pure gold, Vand cast for it four rings: two 
on the one side and two on the other side, 
broad, so that men should lift it with the 
staves in them. 9 . !! And he made the staves 
of the ark and of the table, and gilded them 
with gold. £ And he made the furniture of 
the table, both the dishes, and the censers, 
and the cups, and the bowls with which he 
^should offer drink-offerings, of gold. And 
he made the candlestick which gives light, 
of gold ; " the stem solid, and the branches 
from both its sides; #and blossoms pro- 
ceeding from its branches, three on this 
side, and three on the other, made equal to 
each other. !8 And as £o their lamps, which 
are on the ends, #knops proceeded from 
them; and sockets proceeding from them 
that the lamps mii be upon them; an 
the seventh socket, on the top of the can- 
dlestick, on the summit above, entirely of 
solid gold. ! And on £ the candlestick seven 
golden lamps, and ite snuffere gold, and ite 
7fuunels gold. '8 He overlaid the posts wilh 
silver, and cast for Peach post golden rings 
and gilded the bars with gold ; and he gilded 
the posts of the veil with gold, and made 
the hooks of gold. !? He made also the rings 
of the tabernacle of gold ; and the rings of 


3 Or, appointment. y Gr.to weave. ò Gr.it. 


€ Gr. it. 


w Or, snuff-dishes ; but the word seems to mean the instruments with which oil was poured into the lamp. 


122 EEOAOZ. 


avÀaiai Tevrekatüeka wxeov: ar/Àot abrüv Tpéis, kai al 
Báces avrov vpeis* mâsa al a)ÀAatac Tis oqvis èk Bvacov 14 
KekAagpévgs. Kai at Bases rôv cróňwv a)rüv xoAxot, kai 15 
ai àykvXat avrüv åpyvpaî, kai ai kebaAcQÓes abrOv mepupyvpa- 
péva àpyvpíw, kai oi gTUXot 7repunpyvpuj.évot ápyvpie Távres 

oi cr/Àot TNs G)AÀis. kal Tò karanéraopa Tis TvÀgs rìs l6 
aŭs čpyov moxito é bak(vÜov, kai mophúpas, kai kox- 
Kivov veqo pévov, kai. jUacov kekàwopévns” eikogt mýyewv TÒ 
pijkos, kai TÒ Yos kai Tò eUpos zévre mw ]xeav èÉiroúpevov rots 
(cT(0ts ris avÀás xai oi aT/Àot abrGv Téccapes, koi ai 
Báces abràv Téccapes xaAkat, kat ai àykíAau ačrôv üpyvpat, 
«ai ai kejoA(0es abrv mepiypyvpwpévat üpyvpio. | Kal mávres 18 
oi váccaÀo, Tjjs aUXT]s kÜkAo  XaÀxot, kal ajroi mepujpyvpu- 
pévor ápyvpig. Kal aùr 1) avvrofus Tis ekvis ToU pap- 
Tvpíov, kaÜà cvveráyg Movo, tv Nerrovpyíav eivat Tüy 
Aevirôv 0| "Iódpap ToU vio? "Aapüv ToD Lepéus. 

Kai BeceAegA ô To? Oùpeiov, êk puins 'lov0a, émoígce 20 
kafà cvvéraé£e Kópws v0 Mwvoń, xai "Ef ó 700 'Aywrapày 21 
êk $vArjs Aàv, 0s ğpxirekróvyoe rà oavrà kal rà papıôevrà 
kai zou rw, pavat TO kokkivy kai Tjj sc. 

^ E] , 

Kai roine BeseAegÀA 4v kiBwròv, kai karexpíowoev 98 
avriv ypwriw kabap cawÜev kai é£wÜcv:. kai éxdvevacv aùr) 2, 3 
réccapas ÓukrvA(ovs xpuc'oUs* Ovo émi rò kAíros Tò êv, kai Óvo 
émi TÒ kAíros TÒ OeUrepov, ebpets rots Ow rijpgw, Wore aipe $ 
abrjv èv aùrois. Kai émoígoe rò iñaorýpiov émávoÜcv rìs 5 
KiBwro) êk xpvatov kaĝapoð, «ai roùs úo yepovßiu xpvoods: 6 
yepodùp éva èri Tò dkpov ToU iÀaortnpiov 70 €v, kai yepoùb éva 7 
mi 70 ükpor ToU iXacTyQpiov tò Ôevrepov, FKidéovra rais 8 
mrépvěiv abrGv mi Tò i\aorýpiov. Kai moise thv Tpárećav 9 
Tiv pokeuiévgv èk ypvoíov kaÜapo), kai éxovevoev aùr 1C 
Tércopas QakrvALovs, OUo èm ToU kAírovs rod évós, kai Ovo émi 
TOU kÀírovs ToU Oevrépov, evpeis, Dove aipew Tots Owworijpotw 
èv aùrois. Kal rois Ôworhpas rijs kuJwroU kai Tis rpasécns 11 
émoígce, kai Kkareypúswoev abrovs xpvcio. Kal èroiyoe 12 
Tà cKevQ Tij rpozéGgs, rà Te tpvßňía, kai vàs Üviokas, kai 
ToU; KkváÜovs, kai rà omovåeia, èv ois omelet êv aurois, 
xpvcü. Kai émoígoe civ Avxvíav 75) dwriben  xpvosv, 13 
c'Tepeüv TÓv kavàòv, kal TOUs kaìapiokovs é$ dudorépov roy 14 
pepüv arris: èk Tüv kaÀapigkev abrüjs oi [jAacroi ègé- 15 
xovres: Tpeis ék ToÓrov, koi Tpeis èk rovrov, ¿o oúpevot 
dAXyAoss. Koi và AajmáÓw. abrOv, å écrw émi TOv dxpov, 16 
xapuurü É abrüv: koi rà &vÜcpiua è abrOv, iva dow oi 
Avyvot èr aùrôv kai rò évÜGQuov rò EBõopov, TÒ èr dpov 
Tod Aojuraótov, éri rhs kopros dvwhev, a repeüv iov ypvoodv. 
Kai érrà A/xvovs ém abris xpvooðs, kaù ràs Ao[Jóas avris 17 
Xpvgüs, kai tràs mapvorpiðas avrOv xpvcüs. O?ros mepujp- 18 
yópaae Tobs aTóXovs, kai éXdvevae TÓ oTÓÀQ DakrvAMovs 
xpvooUs, kal éxpícwce Toùs .oxXoUs ypuriw' kai karexpUguxre 
TOUs OTÜÀovs ToU karamzerdgparos xpvgío' kai TOCE TÈS 
&yk/Aas xpvoüs. Otros émotqoe kai ToUs xpíkows rijs okyvis 19 
à Gr. wil 


17 


19 


u Gr. knops like walnuta. 
p Gr. tho post. 


Ç i. e table of shewbread. — 6 i. e. the rings. 


EZOAOZ. 123 


XpvcoUs, kai rovs Kpíkovs Tfjs aùÀÑs, kal Kpikovs eis TO ékreé- 
20 vew Tò karakdÀAvujua dvwĝev xaÀxoUs  Ovros éyovevoe Tàs 
xejaÀ(as tràs dpyvpüs Tis kyris, kal tràs kejaAióas Tàs 
xaÀ«üs rijs ÜUpas rs c'kqvfjs, kai TQv TUNqv rìs aŭs: kai 
dykvÀas émoígoe rots a TUVÀots dpyvpüs, émi Tüv oTóňwv obros 
21 epujpyópocev a)rás — Obros roire ToUs maccaAovs Tíjs 
22 ckqvijs, kai vovs TaccaAovs T's aŭs xaÀkoUs Oros 
éroíigce rò Ovoorýpiov rò  xaAkoUv èk TOv upeiuv TOV 
xaA«Qv, à Tjcav Tois ávÓpáci rois karacTacidgagt perü ijs 
28 Kopé ewvayeryrs:  Obros émoíqse mávra rà aei ToU Ovaia- 
c'Tqptov, Kat TO 7rvpetov avro, kai Tiv [Dàaw, kai tàs hidàas, 
24 xai ràs xpe&ypas tràs xaAküs: Otros roiyoe Gvoiaornpiw 
zapáÜeua, épyov Ourvwerüv kdroÜev ToU mupeiov rò abro 
fus TOU "jicOvs aùrod kai éméÜgkev avTO Téccapas Oakrv- 
Aovs èk rüv Teoccdpov jepüv Tod mapaÜéuaros TOU Üvacta- 
ornpiov xaAKoUs, eUpets rois moyàols, (T€ aipew èv aùrois 
25 7ò Ouriasrýpiove OŬros émoígoe TÒ Nurov Tíjs Xpiocws TÒ 
&ytov, kai mv avec ToU Üvpudparos kaÜapóv čpyov upepo? 
26 Otros éroígoe róv Xovripa ròv xaAkoUv, kai iv Pasw avrov 
XaÀkgv èk rüv karOTTpov TV vQcTevcacQv, di évrorevaav 
mapà tàs ÜUpas rijs okyvis Tov paprvpiov, èv yj Ņpépa émyéev 
aÙTýv. 

Kai émoígoe ròv Aovrüjpa, iva vimrwvrat èÈ aùrodð Mavors 
xal 'Aapüv kai oi viol aŭro tràs Xxeipas aùğrôv kai TOUS rodas, 
eiaropevojévov aÙTÕVY eis Tiv o«qvQv ToU paprTupiov, 7] orav 
Tpoczopevwvrat Tpós TÒ ÜvciacTüpuv Aevrovpyetv, évírrovro 
èé abro, kaÜdmep avvéra£e Kúpios T9 Mwvoń. 

IIdv rò xpvaéov, 0 karetyácÓ: cis rà épya xarà mücay riv 
épyaaíav rüv dyíwv, éyévero xpva(ov roð Ts ázapyijs, évvéa. koi 
€(XocL TdÀavrra, kai émraKOgtoL cikos GiKÀoL Karà TOv GíKAoV 
2 róv àytov: Kal ápyvpíov àdaípeua mapà rüv émeokeujuévov 

üvÓpüv ris cvvaywyrs ékaróv rdAavra, kai xiÀuot ézrakócot 

¿Bõounkovrarévre oíkAov Ôpayu) pia rj keaAgj Tò mpucv 
9 ToU cíkXov, korà Tóv GikÀov róv dywv: Ilâs ó maparopevó- 

pevos Tiv émickeyiw ám elkocaeroUs kai émdvo eis tàs é$- 

Xovra puptdðas, Kai TPLOXİNMOL mevrakóuioL Kal TevrüKOVTO.. 
4 Kai èyevýðy rà éxarüv ráAavra rov dpyvpíov els rijv xovevow 

TOv ékarOv KeaA(ónv Tis okwqvis, kai eis tàs kejaAi0as ToU 
5 karaTerüc.aTOS, ékaròv kedaA(es eis rà ékarüv TdAÀavra, 
6 ráÀavrov TÑ kebaAióe Kai rovs. yiMovs érrakootovs é98ojm- 

kovrazévre díkAovs émo(gaev eis TAS d&ykUAas Trois G'TUAOts* kai 

KATEXPÝTWOE Tàs KeaAi0as abrOv, kai karekogquagaev avrovs. 

7 Kai ó xaXkós Tov ddawéukoros éfjBopxkovra | ráAavra, 
8 xai yiMot Tevrakógtot cíkXor Kal émotgoav èé abroU tàs 
9 Bácews Tis ÜUpas rijs orņnvůs rov paprwpiov, kai tràs [Bácets 
Tis aŭs KkUkÀo, kai rüs Bdses ris móns Tis ajAje, koi 

TOUs TaccüAovs Tis OKNVÄS, kai TOUS TacGCüAOUS Tis aÙŬÀÑs 
O kúry, kai Trò mapaðeua rÒ xaÀxoUv ToU ÜvciacTwp(ov, kai 

Tüvrü và ckeUn ToU ÜvaicTwpíov, kal Távra tà épyoActa Ths 
l ewnvis ToU paprvpiov Kal émoíggav oi viol 'lopajA, kaÜà 
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4 Or. repan. y Gr. of it. ò Gr. first-fruits. C Alex. 730 shekels. 


Exopnvus XXXVIII. 20—XXKXIX. 11. 


the court, and the rings for drawing out the 
veil above of brass. ? He cast the silver 
chapiters of the tabernacle, and the brazen 
chapiters of the door of the tabernacle, and 
the gate of the court ; and he made silver 
hooks for tlie posts, he overlaid them with 
silver on the posts. ?! He made the pins of 
the tabernacle and the pins of the court of 
brass. = He made the brazen altar of the 
brazen censers, which belonged to the men 
engaged in sedition with tle gathering of 

ore. ? He made all the vessels of the 
altar and its 8grate, and its buse, and its 
bowls, and the brazen flesh-hooks. ?* He 
made an appendage for the altar of network 
under the grate, beneath it as far as the 
middle of 1t; and he fastened to it four 
brazen rings on the four parts of the appen- 
dage of the altar, wide enough for the bars, 
so as to bear the altar with them. % He 
made the holy anointing oil and the com. 
position of the incense, the pure work of the 
perfumer, % He made the brazen laver, and 
the brazen base of it of the mirrors of the 
women that. fasted, who fasted by the doors 
of the tabernacle-of witness, in the day in 
which he set it up. 


9 And he made the laver, that vat it 
Moses and Aaron and his sons might wash 
their hands aud their teet: when they went 
into the tabernacle of witness, or lime 
ever they should advance to the altar to do 
service, they washed vat it, as the Lord 
commanded Moses. 


All the gold that was employed for the 
works according to all the fabrication of the 
holy things, was of the gold of the 90tfer- 
ings, twenty-nine talents, and seven hun- 
dred and twenty shekels according to the 
holy. shekel. ?AÀnd the offering of silver 
from the men that were numbered of the 
congregation a hundred talents, and a thou- 
sand seven hundred and seventy-five sliekels, 
one drachm apiece, even the half shekel, 
according to the holy shekel. 5Every one 
that passed the survey from twenty years 
old and upwards to the number of six hun- 
dred thousand, and three thousand five 
hundred and fifty. *And the hundred 
talents of silver went to the casting of the 
hundred chapiters of the tabernacle, and to 
the chapiters of the veil; ?a hundred chapi- 
ters to the hundred talents, a talent to a 
chapiter. 9 And the tliousand seven hun- 
dred and seventy-five shekele he formed 
into hooks for the pillars, and he gilt their 
chapiters and adorned them. 

7 And the brass of the: o] was 
"po talents, and ^a thousand five 
hundred shekels; 3 and they made of it 
the bases of the door of the tabernacle 
of witness, ?and the bases of the court 
round about, and the bases of the gate of 
the court, and the pins of the tabernacle, 
and the pins of the court round. about; 
P and the brazen appendage of the altar, 
and all the vessels of the altar, and all the 
instruments of the tabernacle of witness. 
!! And the children of Israel did as the Lord 
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A Alex. 2400 shekals. 


9 


0 Alex. 470 talenta. 


Exopus XXXIX. 12—XL. 15. 


commanded Moses, so did they. " And of 
the gold that remained of the offering they 
made vessels to minister with before the 
Lord. '3And the blue that was left, and 
the purple, and the scarlet they made into 
garments of ministry for Aaron, so that he 
should minister with them in the sanctuary; 
Mand they brought the ode to Moses, 
and the tabernacle, and its furniture, its 
bases and its bars and the posts; and the 
ark of the covenant, and its bearers, and the 
altar and all its furniture. 

6 And they made the anointing oil, and 
the incense of composition, and the pure 
candlestick, and. its lamps, lamps for burn- 
ing, and oil for the light, Sand the table of 
shewbread, and. all its furniture, and the 
shewbread upon it, Vand. the garments of 
the. sanctuary which belong to Aaron, and 
the garments of his sons, for the priestly 
ministry; ?'and the curtains of the court, 
and the posts, and the veil of the door of the 
tabernacle, and the gate of the court, ? and 
all the vessels of the tabernacle and all its 
instruments: and the skins, even rames’ 
skins dyed red, and the blue coverings, and 
the coverings of the other things, and the 
pins, and all the instruments for the works 
of the tabernacle of witness. 2 Whatsoever 
things the Lord appointed Moses, so did the 
children of lsrael make all the B furniture. 
53 And Moses saw all the works; and the 
had done them all as the Lord commande 
Moses, so had they made them ; and Moses 
blessed them. = 

And the Lord spoke to Moses, saying, ? On 
the first day of the first month, at the new 
moon, thou shalt set up the tabernacle of 
witness, 3and thou shalt place in i£ the ark 
of the testimony, and shalt cover the ark 
with the veil, *and thou slialt bring in the 
table and shalt set forth v that which is to 
be set forth on it; and thou shalt bring in 
the.candlestick and place its lamps on it. 
* And thou shalt place the golden altar, to 
burn incense before the ark; and thou shalt 
put 8 covering of a veil on the door of the 
tabernacle of witness. 9 And thou shalt put 
the altar of burnt-otferings by the doors o 
the tabernacle of. witness, and thou shalt 
set up the tabernacle round about, and thou 
shalt hallow all that belongs to it round 
about. ?And thou shalt take the anointin 
oil, and shalt anoint the tabernacle, and al 
things in it; and shalt sanctify it, and all 
its furniture, and it shall be holy. "And 
thou shalt anoint the altarof burnt-offerings, 
and all its furniture; and thou shalt hal. 
low the aitar, and the altar shall be most 
holy. "And thou shalt bring Aaron and 
his sons to the doors. of the tabernacle of 
witness, and thou shalt wash them with 
water. !3 And thou shalt put on Aaron the 
holy garments, and thou shalt anoint him 
end thou shalt sanctify him, and he shall 
minister to me as priest. “And thou shalt 
bring up his sons, and shalt put garments 
on them. P.And thou shalt anoint them as 
thou didst anoint their father, and the 
shall minister to me as priests; and it sha 
be that they shall. have an S$everlastiug 
anointing of priesthood, throughout their 


B Or, store, possession, eto. : as in Gen. 43. 


124 EZOAOZ 


cvvérafe Kúpios và Mwvoý, obras émoígcav Tò 06 Aowróv 12 
Xpuciov ToU àdatpéuaros émoigsav okem els TÓ Aerovpyeiv 
èv aùrois évavre Kupíov: Kal rv karaAeuÜciocay $àáxwÓov, 13 
Kai moppúpav, kai TÒ kókkwov émoíncav croÀàs Aevrovpyiküs 
"Aapàv, TTE Aevrovpyety. èv aùrais èv TO yb Kai sveykay 14 
rüs G'ToÀàs mpós Mwvav, kai Tv avv, kat rà OKEN AÙTNS, 
Tüs [ces rai roùs poyàoùs abris, Kai ToUs orúňovs 
Kai rjv ku9wróv Ts OuÜnkys, kai rovs Üworüjpas abris koi 15 
TO ÜvatacT!jptov, kai Távra. rà c'«evr) avTOU. 


Kai rò čarov rrjs xpiaéws, kai trò Üvu(apa Tis avvÜéceus, 16 
xai riv Avxvtav Tiv kaÜapàv, kai roùs AUxvovs aùris, Àúyvovs 17 
Ts KoJceus, kaL TÒ éAaiov ToU dworós Kai Tiv tparećav 18 
Tis TpoÜéceus, kal müyro tà okewy aùr’ Kal TOUS dprovs 
TOUS mpokeuu.évovs ^ Kai tràs croÀàs To) dyíov, oi eiow 19 
'"Aapüv, kai rüs cToÀàs Tüv viov abro), elg Tijv lepareíav: 
Kai rà laría rijs aùÀĝs, kai rovs a TUÀovs: Kol Tò kararéraspa 20 
Tis ÜUpas rijs avis, kai rs múňņs Ts aùÀñs> Kai Tavra 21 
TÀ cKeUn ris ckqvijs, kai mavra tà épyaÀeia a)Tís* Kal tàs 
0. 0épas Oépouaro kpuàv TjpvÜpoOavepéva, kai rà kaAUpj.ara 
baxivÜwa, kai TOv Aovrüv tà éziwkaAUppora: Kal TOU; 
vacGáÀovs, kai mávra Tà épyaAeia Tà els Tà épya ris a'kqvijs 
ToU paprvpíow "Oca cvvérafe Kýpios rà Mwvo, ovros 22 
éroígcav oi vioù 'lopa;A sàcav TQv ázockevájv: Kai elóe 28 
Movoijs závra. rà épya, kal Ņoav meromKóres ajrà Ov Tpómov 
cwérafe Kwpws TQ Movoj, ovres émoígcav abrà, koi 
ebAóygoev aùroùs Movoarjs. 


Kai éAáAqoe Küpios «pós Movoiv, Aéyov, êv pépa 40 
pix ToU pujvós ToD Tporov vovpmvíg, eor5ces tv oky 2 
TOU paprupiov. Kai Oses Tijv kuBwróv ToU paprupiov, kat 3 
ckemáges Tiv kwJuróv TO karamerücuor. Kai elioíces 4 
Tijv Tpárceav, kai mpobýoes Thv 7poÜcow avrijs* kal elmo(aets 

^ , NM A , MJ r » ^ `N , 

Tiv Àvxvíav, kai émises TroUs Avxvovs aris. Kai OWxoes 5 


hl 8 lA ` A 9 A Üv A , ld lal 
f TO ÜvoiacTüpiov TO xpvroðv, eis TO Üvpaav évavriov TNS 


n ^ * F] , , , S: ^ 
ku9wro)0: Kai émiÜgses kaÀvpja karareráaoparos émi Tiv 
^ ^ ^ - ` ` L ^ ^ 
Üspav ts o«qvijs ro0 pMopruptov. Kai rò ÓÜvoiacTQpiov TOv 6 
^ ^ ^ , 
kaprwpatwv Üxces mapà tàs Üvpas Tis a'kqvijs ToU. uaprvpcov: 
* ` 3 ^ [4 , 
«ai TepiÜjcess Tiv Gkwqviv, kai mavra Tà aùrs dyiacets 
, b] , i y ^ , ` , * 
KUkÀq. Kai Aw TO €Àotov ToD ypisparos, kat pises Thv 9 
ckqvijv, Kal cávra TÀ év aÙTN, kai. YATES avriv, kai zrávra. 
` , » "^ No e , ^ , * , 
TÀ okey ovrijs, kai égrat yia. Kat ypises 70 Üvawao Tijptov 10 
e^ ^ bj 
Tüv KAPTWHATWV, KAÙ TüyrG Tü OkKevr aGUTOU Kai ÅYIATELS TÒ 
, c m 
Ovoiasrýpiov, kal ésta tò Gvoraorýpiov dyiov TOy åyíwv. 
* , » `~ SN. ^ € on 3 A 9 N A , 
Kai vpocaóes 'Àapüv Kai rovs viovs avrov éri ras Üvpas 12 
^ Lol ^ MJ 
Ts ovis vo? paprupíov, kai Aovceu abrovs U0ar.. Kat 13 
: À ` , ` 
évüvceis 'Aapüv tàs cToÀàs vàs dyías, Koi ypises avTOv, 
^ - 
kal åyidoeis aùròv, kai ieparevge. pote Kai roùs vioùs aùroù 14 
, ^5 , SL as ^ ^ ^ 29. L4 3 hj 
mpocaéews, kat évüvgevs abrovs xvrüvas, Kai àXeujreis avrovs 15 
^ ` , 
ôv Tpómov ijAcujos Tov matépa avTOv, Koi ieporevgovgi por 
m , t r ` $^ 
kai égrat, Que civar avrots ypiopa iepateias eis TOv aiava, eis 


~ Setting forth of it. : à Sce 1 John 2.27: The auointing abideth, ete. 


EZOAOZ. 125 
6 tàs yeveàs atrüv. Kal érovgoe Movarjs mávra, óga. évere(Aaro 
aùr Kupios, obros émocqoc. 
7 Koal éyévero èv TÔ pr tÔ poro, TÖ Ôevrépw Ére,, 
èkmopevopévwv obzüv é Aiyórrtov, vovuyvía orab 7) ornvý. 
8 Kai éergce Movo?js Tijv ovi, kat. éxéÜnke tàs kepañiðas, 
xai Owvé[Bjale ToUvs poyàoùs, kai écaTQoe ToUs GTUAovs. 
9 Kai éférewe tràs aùňaias émi Tiv okyviv, kai éméÜqke TÒ 
xarükdÀvpa Tis ckqgvjs èr abrjv àvwĝev, xaÜà ocvvéra&e 
0 Kúpios t6 Movoy. Kat Aafjov rà paprúpia évéBaAev eis 
Tiv kBwróvr kai bméÜqke rovs OwoTipas trò Tiv kuJwróv, 
1 kai elmwveyke Tiv kijwrüv eis Tiv G'mviv, kai éméÜgke Tò 
xaraKGÀvpjuu TOU KATATETAOHATOS, KAL éckémage Thv kuBwróv 
ToU paprupíov, Ov Tpózov cwvérafe Kupus 76 Movoy. 
9 Kai éméÜgke Tijv rpáze(av eis Tiv omqvyv 709 paoprvpíov, Tò 
3 mpòs Boppüv é£wÜev ToU kararerdaoparos Tis ornvis. Ka 
mpocéÜnkev èr’ avrijs dàprovs Tis TpoÜéceus ëvavre Kupéov, 
4 ôv rpómov cvvéraée Kýpios TO Movo. Kai éÜgke Tiv 
Avyvíav eis Tiv oknvův ToU poprvptov, eis TÒ kAÀéros TAS 
5 axqvijs tò mpòs Nórov. Kal éméÜmke rovs Aíxvovs avriüjs 


6 éyavr. Kvpíov, ðv tpórov ovvéra£e Kúpios 76 Movo. Kol % 


£Ünke rò Ovorasrýpiov Tò XpvooUv év Tfj. okqvij ToU paprupiov 
7 éàsévayrt 00 kaorasreráco aros. kai éÜvuiacev èr aùrod bvuiapa 
9 vis cwvÜéceus, kaÜdTep cvvérafe Kúpios TO Movog. Ka 
70 ÜvowacTwüpuv TV kapmwjárov čke mapà vàs Üvpas Tüjs 
3 oxgvjs. Kal éorgoe Tv abX9v KUkÀo Tüs OkQvis, koi 
ToU Üvciac'TQpíov: kai aweréAeoe Movorjs závra. Tà épya. 
4 Ka éxàXwyev 3) vejéAg TQv okqviv Tov paprvpiov kai 
5 0ófgs Kuwpíov ézAxoO75 7) okqvij. Kai ovx 1)9vvdo 0 Movojjs 
«lceAUetv. eis Tiv okyviv ToU paprvptov, Ort émeokiatev èr 
3. S € , * , , 5 , € , 
abT)v ý vejéA, kai 00£9s Kwpíov évemAQo09 5$ ockqvij. 
t , ? A ND e r OT ^ ^ 3 r 
6 Hvíxa Ò äv dvéBm ý vepéàņ àzó rìs okys, àveCevyvvaav 
7 oi vioi lopa)À civ Tj åmaprig avrov. Ei &è pù àvéßn :» 
, 5 3 , v € , rad 3 , e , 
vepéàņ, oùk àvebevyvvcav čws Tjépas, s dvefm 7) vejéAs. 
8 NeoéAg yàp Twv émi Tis okis ńuépas, koi õp 7v èr 
avT]s vvkros évayríiov mavròs '"lopayÀ, èv -dcaws Tais 
dva£vyais avrüy. ! 


B Gr. unde y Gr. harnessed again. 


. tabernacle. 


è Or, preparntione, ett, 


Hxobus XL. 16—58. 


generations. !ĉ And Moses did al! thing: 
m the Lord commmunded him, s0 

id he. 

V And it came to pass in the first month, 
in the second year after their going fort 
out of Egypt, at the new moon, that the 
tabernacle was set up. !8 And Moses set up 
the tabernacle, and put on the chapiters, 
and put the bars into their places, and aet 
up the posts. ' And he stretched out the 
curtains over the tabernacle, and put the 
veil of the tabernacle on it above as the 
Lord commanded Moses. *?' And he took 
the testimonies, and put them into the ark; 
and he put the staves 8 by the sides of the 
ark. ?' And he brought the ark into the 
tabernacle, and m on ££ the covering of the 
veil, and covered the ark of the testimony, 
as the Lord commanded Moses.. 2 And he 
put the table in the tabernacle of witness, 
on the north side without the veil of the 
23 And he put on it. the shew- 
bread: before the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. ? And he put the candle- 
stick into the tabernacle of witness, on 
the side of the tabernacle toward the south, 

And he put on it its lamps before the 
Lord, as the Lord: had commanded Moses. 
And he put the golden altar in the taber- 
nacle of witness before the veil; Zand he 
burnt on it incense of composition, as the 
Lord commanded Moses. ? And he put the 
altar of the burnt-offerings by the doors 
of the tabernacle. % And he set up the 
court rouud about the tabernacle and the 
altar; and Moses accomplished. all the 
works. 

3 And the cloud covered the tabernacle 
of witness, and the tabernacle was filled 
with the glory of the Lord.. 9 And Moses 
was not able to enter into the tabernacle of 
testimony, because the cloud overshadowed 
it, and the tabernacle was filled with the 
glory of the Lord. 3$ And when the cloud 
went up from the tabernacle, the children 
of Israel Y prepared to depart with their 
baggage. * And if the cloud went not up, 
tliey did not prepare to depart, till the day 
when the cloud went up: 383 For a cloud was 
on the tabernacle by ay, and fire was on 
it by night before all lersel, in eil their 
ô journeyings. 


laÀviTICUS L. J—16. 


126 AEYITIKON. 


AETYITIKON. 


AXD the Lord called Moses again and spoke 
to him out of the tabernacle of witness, say- 
ing, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, ? lf any man of you 
shall bring gifts to the Lord, ye shall bring 
your gifts of the cattle and of the oxen and 
of the sheep. If his gift be a whole-burnt- 
oett: , he shall bring an unblemished male 
of tlie 
witness, he shull briug it as acceptable be. 
fore the Lord. *And he shall lay his hand 
on the head of 1'e burnt-offering as a thing 
acceptable for him, to make atonement for 
him. 5And they shall slay the calf before 
the Lord ; and the sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and.they shall pour the 
blood round about on the altar, which is 
at the doors of the tabernacle of witness. 
5 And having flayed the whole burnt-offer- 
ing, they shall divide it by its limbs. 7 And 
the sons of Aaron the priests shall put fire 
on the:altar, and shall pile wood on the fire. 
3 And £he sons of Aaron the priests shall 
vile up the divided parts, and the head, and 
the fat; on. the wood on the fire, (he wood 
which is on the altar. ? And the entrails 
and the feet they shall wash in water, and 
the priests shall put all on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. W And if his gift be of 
the sheep to the. Lord, or of the lambs, or 
of the kids for whole-burnt-offerings, he 
shall bringita male without blemish. And 
he shall lay his hand on its head; and they 
shall kill it by the side of tlie altar, toward 
the north before the Lord, and the sons of 
Aaron the priests shall pour its blood on the 
altar round about. V And they shall divide 
it by its limbs, and its head and its fat, and 
the priests shall pile them up on the wood 
which is on the fire, on the altar. And 
they shall wash the entrails and the feet 
with water, and the priest shall bring all 
the parts and put them on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. H And if he bring his 
gift, a burnt-offering to the Lord, of birds, 
then shall he bring his gift of doves or 
pigeons. ^ And the priest shall bring it to 
the altar, and shall wring off its head ; and 
the priest shall put it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of the 
altar. !6 And he shall take away the crop 
with the feathers, and shall cast it forth by 


erd to the door of the tabernacle of 


^ A ~ A 
KAI åvekaàcoe Movojv, kai éAáAqoe Kuptos aùr® èk Ts 
^ ^ s L4 : , ^ ^ E] 
okys ToU paprvptov, Aéywov, Adàņoov tois viots lopayA, 2 
M , ^ ` ` ^ 
Kai épeis ps aùroùs, dvÜpwzos è bpüv àv Tpocayáyg 
e^ ^ , ` ^ ^ ^ ^ 
copa r Kvpüo, àxÓ rv kryvôv kai dmó TOv fov kai àzoó 
Tàv mpoßdrwv mporoisere và pa pôv. 'Eàv óñokavrwpa 3 
^ ^ "^ - e^ , 
tò Óípov avro), èk TOv [Joüv dpcev àpwpov mporağet mpòs 
` , ^ ^ ^ , , 
Tijv Üvpav Tis okys. ro? paprvupiov, zpocoíce, abro Oekrv 
» , , NM a , MJ ^ SN ` ^ 
évavriov Kvpiov. Kai émioe. Tiv xeipa émi Tov kepaàùv 4 
^ , ` ^ 
TOU kapmOj.aTOS. Ôekròv avTÀ, é&UAdgacÜat mepi abro0.  Kal5 
/, `~ , l4 ld 
c'Oá£ovot róv póoyov čvavrı Kvpiov: kai mposoirovotv oi viol 
, ` e e ^ ^ ? M Hi 
Aapüv oi iepeis TÒ aipa, KaL Tpooxeovct TÒ alpa émi TÒ 
, , ^ ^ ^ ^ ^ 
ÓvciacTyQptov kkAo tò Érmi TOv Üvpüv tS kyris ToU pap- 
Ld bj , ^ 
Tupíov Kai ékOüc(pavres TÒ ÔÀokavrwpa, peoo abrO kara 6 
EX K ^ 39 0 » e € ^ A ` e e ^ ^ EN * 
uéiņ. Kal émiÜijoovaw oi vioi Aapùv oi iepeis mop emi TO 7 
i , A , , ( SPTN ^ ^ * 
vouaoTwoptov, kat émwToiJácovc. $)Àa émi tò mdp. Kai8 
" E ^ 
érugTouJácovctw, oi viot Aapüv oi iepeis Trà OwxoropijAaTa, 
EN iN ` M * L4 3 A ` A A ARN ^ ` 
kai T)v KeiaATv, kai TÒ oréap éri rà úa rà émi ToU mupòs 
NE 35 - , ` s 5 nu ` ` , 
Tà Ovra. émi ToU Îvoraorypiov. Tà òè èykoiMia kai Tos 700as 9 
"m Y ~ 
màuvodow UvOarv Kat emýoovow oi iepeis rà mavta èri TÒ 
, , , . ^ 
ÜvaiacTüpiov: kápmwpaá oti vuria 0m) cùwðias TQ Kupíq. 
^I ` -A ^ L4 ^ : ^ ^ 
Eày òè darò rüv mpoßdrwv tò pov a)roÜ vQ Kupíw, dzó 
^ ^ e , s 
T€ Tüv åpvõv, kal TOv pihpwv eis ólokavro aTa, apaey duwpov 
, 3 2 M , [aJ p ` DL 
mpocáfe, av0r0. Kai émiÜQoe. Tiv xeipa èri rv kepuAgv 
» ^ * ~ Li - ^ . ` 
aùŭtod Kai odgovo ajrO èk TÀayiwv TOU ÜVTLÆTTNPLOV TPOS 
^ y » LI ^ 
Bopfüv čvavrıe Kupüiov: kai vpooxeovcw oi viol Aapüv oi 
t es ^ © 3 m N ` , r ` 
iepets TÒ atua avro émi TÒ Ovoiraotýpiov kúkňw. Kal ðwdov- 
3 A ` , bj ` ` « A , ` 
cw aùrtò KGTà péàņ, kai Tiv kebpaàiìv, kai 70 oTéap* kai 
, , | 39 3 ^ $i N. SEN ^ , ^ 3 N ^ ~ 
émwvouBJácovouw ot iepeis aùTà émi Tà Éúàa rà émi ToU mupòs 
N $3 * ^ [4 b] ` , , * * , 
Tà mi ToU Ovoraorypiov. Kai trà éykotAua, kai rovs móðas 13 
^ er , 
mÀvvoUciv UOaTU kai mpoToise ó tepevs Tà «avra, kat emat 
^ ^ ^ 
mi tò ÜvaiacaT(piov: kápmwjid ori voia òopù eùwðias TG 
, 3 ` Aa ^ ^ 
Kvpíe. 'Eàv 0€ darò rÀv werewüv kaprwpa poadepe. pov 14 
, ^ ^ , ? 5 ^ ^ 
avroU TO Kupio, kal mposoise Go TOV Tpvyóvav, 1) àzó TOV 
^ ^ ^ A - 
TepigTepóov TO Oüpov aùrod. Kal mporoiret aùrò ó iepevs 15 
* * bv ? y Li ` ` bE d 
mpòs Tò Îvorasrtýpiov, kai àzokvicer 7v kepaAxv, kat ême 
e e ` M N M ^ 
Ó iepeùs êri Tò Ovoraorýpiov, «ai grpayytet TO alpa ps TYV 
, ^ [4 ` ^ s ^ 
DBácw ToU ÜvcwaoTqpíov. | Kat ddeAet Tv zpóXo[9ov av rois 1€ 
- A ^ , 
mrepois, kal éxjaAet aùrò mapà TÒ ÜvawaoTripuov kar. åvaroňàs 


10 


11 


12 
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^ , Jum 2 [^ 
7 eis Tv rómov Tis cT0000- Kal ékkAdcet avTO êk Twv TTépv- 
^ LN $3 A\ ee A EROR * 2 
yov, Kai où Ote, kal émirjoet avro ó iepeùs èri 70 vaa Tí- 
BA lA 2 F , » 
pov emi Tà ÉUÀa và ézi tod Tvpós* káprwud ioti Üvaia. sph 


ebuóias TÔ Kupío. 


9  'Eàv &è yvxi] poo éoy âôpov Üvoiav t Kvupiy, c epibaAs 
orat rò OGpov air0U, kal émixeet èr aùrò éAatov, kal émiÜjaet 
2 ém abró AdJjavov: Óvaía sri. Kal oiei mpós ToUs vioùs 
'"Aapüv robs iepeis* kai Ópafáp.evos à abris TAÑPN Ti]v Bpáka. 
åmò rs cejuÓdAeus c)v TQ 6Àaío, kai mavTa TÒV AiBavov 
airs, kai émiÜ5oe. ó iepeùs TÓ jvquocvvov aÙùrs émi Tò 
3 Üvowao rijptov: voio ouù cùwðias TO. Kupie. Kai rò Aovzóv 
dzó rìs Üvoías Aapüv koi rois viots a)TOU, ayiov TOV åyiwv 
4 dmó rüv Üvciv Kvpíov. "Eày» è mpoopépy Oopov Üvaiav 
mereupévyv èk KUBdávov apoy Kupiw èk cepdaNcws, áprovs 
åÇúuovs mepupapévovs êv éAaío, koi A&yava àvpa ĉiakeypt- 
5 opéva èv éAaío.  "Eàv ôè voia dmÓ ryyavov rò pór cov, 
6 oepiðaiıs mepupauévy èv èħaiw acvua èstre. Kal ðaðpúyes 
avrà kAdcpara, kai èmiyecis ém aùrà écAatov' Üvoia ès 
7 Kvpíp. "'Eàv 06 voia dzó éoXdpas tò pov cov, c'epióaAus 
8 êv éAaíp moujbjserau. Kal wpocotce, Tiv Ovoiav iv àv 
mooy èk rovruv TQ Kupío, kai vpocoiact mpós Tóv iepéa. 
9 Kai mpoceyyicas mpòs Tò ÜvoiacT)ptov, üjeXec ó iepeùs dzró 
Tis Üvaias Tò pyņnpóouvov avrüs, kai émQoe. ó iepeùs émi TO 
0 bvoiaorýpiov, káprwpa' óc) cùwðias Kvupíp. Tò 96 kara- 
Aeiphèv amò rrjs voias, Aapüv kal Tois viois aùro?, dyta TOV 
l åyíwv dzó tav kaprwpárwv Kupiov. llácav Ovoiav, 5v àv 
npoopépnre Kupiw, où mororere Eupwróv: ügav yàp úy, 
kai mav péÀL où mposoisere àT avrov, kapzügat Kupiw Óüpov. 
2 `Amapyhs mposoisere aùrà Kupío, mì è rò Ovoraortýpiov obk 
3 åvafıPaobýoerar eis õsuùv eùwðias Kupiw. — Kai mâv ððpov 
voias jv ái ádMobýoerav où daravrare dAas Srabyens 
Kupíov àzó Ovoacpdarwov bpüv: émi mavròs Oopov pov 
4 mpocoícere Kupiw TQ OeQ uov dàas. '"Eàv Ó& mpoodépns 
Üvoiav pwroyevvaarov TQ Kupío, véa meppvypéva xüpa 
épwkrà TQ Kupiw kai zpocoícess Tiv Üvaíay TOv mporoyevvn- 
5 uárav. Kai ézixeeis èr abri]jy čarov, kal êmibýoes èr atri 
6 AjBavov: Óvaía èstri. Kai avowet ó iepeùs To prnposvvov 
abris darò TOv Xiópov cvv TQ aiw, kai vávra róv A([javov 
avrie kaprwpa oti Kvpiw. 


'"Eàp àé Guria awrwpíov 70 ôpov aùroð TQ Kvupiw, éày uv 
ek TOv [joy aùrò Tpocayáyy, édv re dpaev, av re ÜfÀv, 
2 àpueywov 7pocáfe. aùrò évavre Kvpíov. Kal émi/joe tàs 
^ $3 9 SS ^ ^ , M , 3 * 3 s 
xeipas émi Tiv kepaàùv rod Oopov, kai opağet abro. évavriov 
Kvptov mapà tàs Üvpas ris o'kqvis ToU paprvpíov: kai mpos- 
xeoUctv oi vioi Aapüv oi iepeis TO aipa éri 70 ÜvataoTypuov 
9 rüy ôñokavrwparwv KUkÀw. Kal zpocá£ovaw åmò rijs Üvatas 
Tov cwmrypiov káaprwpa Kupiw, TÒ aTéap TÒ karakaAvmTOV TV 
KotÀMay, kal züv TÒ orTéap TÒ émi Ths kotMas. Kal ToUs úo 
veópoys, kai TÒ Gréap TÒ èr abrüv, TÒ éri TOv uypiov, kai róv 


LreviTicvs 1l. 17—III. 4. 


the altar toward the east to the place of the 
ashes. " And he shall break it off from the 
wings and. shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the woo 
which is on the fire: it is à burnt-offering, 2 
sacrifice,a sweet-smelling savour to the Lord. 

Aud if a soul bring a gift,a sacrifice to the 
Lord, his gift shall be fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and shall put frank- 
incense on it: it is a sacrifice. ? And he 
shall bring it to the priests the sons of 
Aaron: and having taken from it a handful 
of the fine flour with the oil, and all its 
frankincense, then the priest shall. put the 
memorial of it on the altar: it is a sacrifice, 
an odourof sweet savour to the Lord. And 
the remainder of the sacrifice shall be for 
Aaron and his sons, a most holy portion 
from the sacrifices of the Lord. * And if he 
bring as a gift a sacrifice baked from the 
oven, a gift to the Lord of fine flour, ke shall 
bring unleavened bread kneaded with oil, 
and unleavened cakes anointed with oil. 
5And if thy gift be a sacrifice from a pan, it 
is fine flour mingled with oil, unleavened 
offerings. ê And thou shalt break them into 
fragments and pour oil upon them: it is a 
sacrifice to the Lord. 7 Ánd if RU git bea 
sacrifice from the hearth, it shall be made 
of fine flour with oil. 8 And he shall offer 
the sacrifice which he shall make of these to 
the Lord,and shall bring it to the priest. 
? Àud the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice a me 
morial of it, and the m. shall place it o1. 
the altar: a burnt offering, a smell of sweet, 
savour to the Lord. W And that which is 
left of the sacrifice shall be for Aaron and 
his sone, most appren the burnt-offerings 
of the Lord. ! Ye shall not leaven any 
sacrifice which ye shall e, to the Lord; 
for as to any leaven, or any honey, ye shali 
not bring of it to offer a gift to the Lord. 
2 Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be offered on 
the altar for a sweet-smelling savour. to the 
Lord. "And every gift of your sacrifice 
shall be seasoned with salt; oinit not the 
salt of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye shall 
offer salt to the Lord your God. " And if 
thou wouldest offer a sacrifice of first-fruite 
to the Lord, it skall be new grains ground 
and roasted for the Lord; so shalt thou 
bring the sacrifice of the first-fruits. And 
thou shalt pour oil upon it, and shalt put 
frankincense on it: it isa sacrifice. ' And 
the priest shall offer the memorial of it taken 
from the grains with the oil, and all its 
frankincense: it is a burnt-offering to the 


n 

And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he shou!d bring it of the oxen, 
whether it be male or whether it be female, 
he shall bring it unbiemished before the 
Lord. ?AÀnd he shall lay his hands on the 
head of the gift, and shall slay it before the 
Lord, by the doors of the tabernacle of wit. 
ness And the priests the sons of Aaron 
shall pour the blood on the altar of burnt- 
offerings round about. And they shall 
bring of the peace-offering a burnt-sacrifice 
to the Lord, the fat covering the belly, anó 
all the fat on the belly. *And the two kid 
neys and the fat that is upon them; heshe?) 


Levirrcvs8 III. 5—IV. 7. 


tuko away that which is on the thighs, and 
the eau! above the liver together with the 
kidneys. And the priests the sons of Aaron 
shall offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood whieh is on the fire 
upon thealtar: it is a burnt-offering,a sme! 
of sweet savour to the Lord. * And if his 
gift be of the sheep, a peace-offering to the 
Lord, male or female, he shall bring it un- 
blemished. 7If he bring a lamb for his gift, 
he shall bring it before the Lord. , * And he 
shall lay his hands on the head of his offer- 
img, and shall slay it by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons öf Aaron shall pour out the blood on 
the altar round about. * And he shall bring 
of the peace-offering a burnt-sacrifice to the 
Lord: the fat and the hinder part un- 
blemished he shall take away with the loins, 
and having taken away all the fat „that 
covers the belly, and all the fat that is on 
the belly, anil both the kidneys and the fat 
that is upon them, and that which is on the 
thighs and the caul which is on the liver 
with the kidneys, ! the priest shall offer 
these on the altar: i£ isa sacrifice of sweet 
savour, a burnt-offering to the Lord. 

12 And if his offering be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord, ? And he 
shall "A hands on its head ; and they shall 
slay it before the Lord by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on the 
altar round about. ™* And he shall offer of 
it a burnt-offering to the Lord, even the fat 
that covers the belly, and all the fat that is 
on the belly. !5 And both the peor and 
all the fat that is upon them, that which is 

t d the caul of the liver 
with the kidneys, shall he take away. l6And 
the priest shall offer it upon the altar: i s 
a burnt-offering, 


upon the thighs, an 


a smell of sweet savour to 
the Lord. All the fat belongs to the Lord. 
7 Ti is a perpetual statute throughout your 
generations, in your habitations; ye 
shall eat no fat and no blood. -— 

. And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, saying, 
a soul shall sin unwillingly before the Lord, 
3in any of the commandments of the Lord 
concerning things which he ought not to 
do, and shall do some of them; ?if the 
anointed priest sin Y so as to cause the people 
to sin, then shall he bring for his sin, whic 
he has sinned, an unblemished calf of the 
herd to the Lord for his sin. *And he shall 
bring the calf to the door of the tabernacle 
of witness before the Lord, and he shall put 
hie hand on the head of the calf before the 
Lord, and shall slay the calf in the presence 
of the Lord. ?And the anointed priest 8 who 
has been consecrated hiring Mi von of the 
blood of the calf, shall then bring it into the 
tabernacle of witness. And the priest shall 
dip his finger into the blood, and sprinkle 
of the blood seven times before the Lord, 
over against the holy veil. 7 And the priest 
shall put of the blood of the calf on the 
horns of the altar of the compound incense 
which is before the Lord, which is in the 
tabernacle of witness ; and all the blood of 
the calf shall he pour out by the foot of tlie 


po^ cde enc c a s TR e 
4 Or, by reason of the people's sinning. 


B Gr. from. 
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Xofiv ròv émi ToU ğraros div Tois vedpois mepicAet. Kai 5 
ávoíaovaww aùrà oi vioi Aapüv ot tepels eri. tò Üvaw r)ptoy 
émi và Ólokavropara émi Tà $fvXa, rà Émi ToU ps emi 
ro0 ÜvciaoTqpíov káprwpa cui cùwðias Kupíw. "Eày 
Ò àzó TOv vpo[jírev Tò Düpov aùroð Üvoía cwrnptov TO 6 
Kvpio, dpcev ij 0v, pwpov mposoise aùró. 'Eàv dpva 7 
mposayayn TO Sôpov aùroð, mporaget abrÓ €vavrt Kvpíov. 
Koi ézifijoet tàs xeipas émi Tyv kepaiy ToU Ocpov avrov, 8 
kai gáfe. abró mapà tàs Üípas Tis axwvijs ToU paprupiov: 
Koi Tpocxeotgiww oi vioi "Aapüv oi iepeis TÒ aipa Ti TÒ 
Ovoiaorýpiov kúkàw. Kal Tpocoíce dro rs Ovoias rob 9 
cwrgpíov káprwpa TO Kupíe* TÒ oéop xai Tijv opiy àpwpov 
où rais Yóais 7repteAet aUró* kal süv TÒ a réap TÒ KarakaAvm- 
rov riy kouMav, kai mâv Tò cTéap TÒ émi Tis kodMas. Ka 
üpdorépovs Toùs vejpous, koi TÒ gTénp TO ÈT aÙTÕV, TÒ Émi 
vày pxppiov, koi róy Ao[Jóv zóv ézi Tod ymaros aiv rois veopots 
vepieAàv, Óvoiaet ó iepeùs émi rò ÜvawaoTiptov: Ócp3) eùwõias ll 
kaprwpa Kupiw. 


10 


"Eày òè årò vüv aiyôv rò pov abro), xai mpoodğe 12 
ivavr. Kvpíov. Kol émifjoe: tàs xéipos émi rij» kepañùy 13 
abro), kai cáfovow aùrò évavr. Kwpíov mapà tàs Üvpos 
rijs cxqvis To? paprupiov: kai TpocxeoUciw oi wio 
'Aapüv oi iepeis v aipa émi rò Guoiaotýpiov KÜkÀo. Kai 14 
åvoise åm. aùroð káprwpa Kupi Tò cTéap TÒ karakaAvTTOV 
Tijv KoUMav, kai wüv TÒ otéap 10 èmi ThS koiias.  Kailó 
áudorépovs ToUs vejpo)s, xai mâv và oTéap TÒ èr abrüv, 
Tò émi àv. oppi, koi Tóv Xo[Jóv ToU raros civ vois vedpois 
zepieAet, kai dvoíge, Ó iepeUs émi Tò Îvoraorýpiov: Káprwpa 16 
cpi ebu8(as TO. Kupy züv TÒ eréap TË Kvpéo. .: Nójapov 17 
els ròv alôva els vàs yeveàs ijv, èv maoy KOTOLKÜG. Uv". mây 
c'réap kal züv uipa oùk eo be. i 


Koi éXáAqse Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, AdAqcov 4 


t | , 
mwpós ToUs vioUs 'lopa;jÀ, Aéyaw, yvy] àv åpápry évavrı 2 
, ^ 


, ` , ` 4 
Kvpíov àxovcios àro mavtwy TOV vpocrayuáray | Kuptov, 
e ^ ^ ^ , 9 Er) ^ » 

v où Ôi zotétv, kal roon €v TL dm aŭror Eàv piv 08 
E yo oe r € 7 ^ ON e c conii 
ápyiepeUs Ó wexpuruévos dpopry TOV Tò Àaóv åpapretv, kat 

^ e ] - gris ^ A 

zpocd£er epi TNS ÅMApPTLAS AVTOV, NS MAPTE, JL00 Xov êk Bov 

y e^ L4 `~ A , z * 

dpcpov TQ Kvpio sept TNS áj.aprias. ai mposağe: TOV 4 

, à OON s » ^ ^ ^ 

póoxov Tapà Tijv Üvpav TAS GkQvüs TOV poprupiov €vavrt 

, A ^ ^ ** 

Kupíov, xai èmiÂyoe Thv Xetpa. aùrod émi Tyv keaA5v ToU 
A » , ` L ` , 
póo xov čvavrı Kupiov, kai ade: Tov pooxov évorriov Kvpiov. 
` A ^ * , a 
Koi Aofjüv ó iepeùs Ó xptoTòs Ó rereAeunp.évos Tüs xeipas à 5 
"^ [74 ^ bj , ` ^ 
To) aipaTOs TOU póc Xov, Koi eigouget aùrò eis Tiv okqv5yv TOU 
, i M , NS ^ snc ô , E S m ` 
paptvupiov. Kai Payer ó tepevs TOV akrvAov eis TÒ aipa, kat 6 
E Aa e 9 p 
vpocpavét ázó To) aiparos ÉTTAKIS čvavrıe Kvpíov, karó. 70 
[4 : . MEE ` 3 , e t ` 3 * [^ g m 
kararéraguu 70 &ywv. Kai émifijoet ó (peus àsró Tov apa- 7 
" r ^ a» , ^ L : e^ b 
Tos 700 pócXov Tl TÀ Képoro. TOU Ovoraornpiov ToU vpad- 
^ Lm ^ , , g ” ^ : Cal 
paros ris avvÜéceos roð évavtiov Kwpíov, 0. éaTtv €v T) ovy 
A à T ^ hy > A , 
vo) paprupíov: koi züy TO alua TOV [LOC XOU ékxeet mapà Tij 


à.Gr. whose hands have been tilled or perfected. Hebraism. 


8 


9 


10 


11 
12 


13. 


14 


15 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


29 
24 m 


Po 


AEYITIKON. 129 


Bow 709v Ova ropíov TÜV óXokovrepárov, Ò écTL TApÀ Tüs 
Oipas Tijs exis TOU , paprupíov. Kai TAV TÒ oTéap To 
uóTyov TOU Tis. åpaprías mepet dm aoro, TÒ oréap TÒ 
xarakaórtov và. év0ocÓa, kal Ty TÒ oréap TÓ Émi. Tüv 
&vOon iv, xai rovs Óvo veppoùs, kai Tò aréap TÒ èr abrüv, Ó 
êsri émi TOv unpiwv, kai TÓv Ao[jóv róv ézi ToU raros cv 
Tols vedpois TrepueAet abro, ôv rpómov ddaipeira, abro à ToU 
góc Xov ToU ris Üvaías ToU awrnpiov, kai dvoiget ô iepeùs èri 
TÓ ÜÉvawaorípiov Tis KAPTÓTEWS. Kai. TÓ Oéppa. TOU. póg xov, 
Kat mücay abro) TYV gápko. oiv Tj Kehon Kai TOUS- åkpwry- 
píos kal Tj Kot. kai Tjj kómpe*. KaL c&olrovgw. OAoV TOV 
póoxov o TNS rapep Boris eis TÓómoV kaDapóv, oU ékxeovot 
Tiv cTroOtày, kai karakavcovauv avrov éri. $UXuv èv mup èri 
Tijs êkyúsews Ts a00uds kavÜnjaeraa. 


'"Eàp 8€ vüco aaa 'Iopo3A &yvojog ákovatus, ka 
My j Pipe & óQ0aAuov Tíjs avvaywyis, kai moujgagt pav 
&TÓ TATOV Tv évroÀàv Kupíov, 1; ) où Tompýoera, Kal TÀýp- 
pejor, kai yvocÓr aùŭrois 7) ápapría, Tv Äpaprov êv avr, 
kat mpocá£e 7, 7 ovvaywyÀ póoxov êk Boôv õjwuov mepi Tis 
åpaprías, kai mporaéet aÙTòv Tapà Tüs úpas Tis okys ToU 
paprupíov. Kal émi5jcovouv oi wpeoJvrepo, tis ovvaywyñs 
Tüs xe(pas aùrôv émi Tiv kejaA5v Tod uóoXov évavru Kupíov, 
Ka. gücovg. 70v uócxov évuvrųe Kuwpíov. Ka. eicoíce ó 
iepeUs Ó XpwrTOs TÒ ToU aiuaros TOU j.oUXOv els TYV CKV 
ToU juapruptov. Kal Bdáyet ô iepevs TOv OdkrvAov. dmÓ, TOU 
aiparos TOU óc Xov, kat pavet érrákis €vayru. Kvpiw, karevo- 
Ti0v TOU karaneráopatos TOU dylov. Kal dmó ToU aiparos 
èmibhoer ó iepeùs ézi Tà Képara ToU Üvatac rijptov TV Oupa- 
prov Tis dvvOca eus, à ð éew évórrioy Kupíov, à ó écTw èv Tj 
cvi ToU poprvpíov Kal TÒ Tâv aipa ékxeet mpós. Tv Báaw 
ToU ÜvciacTQpiov Tv kapmoceov, ToU pos Tjj úpa Tjs 
TKS To) paprvptov. Kai tò zrüv o Téap TrepueAet à. aùroŬ, 
kai ávotae. eri TÒ OvoraoTýpiov. Kat Toot Tv LOO Xov, 
ôv rpórov èroinoe TÒV põoxov TÓV rìs Spaprías, oUTO TON- 
Ojcerav xai éfUXáoerat epi abrOv ô iepeùs, Kai àpebý- 
ceraL aÙTOIS 7) ápapria. Kai é&oírovat Tv pog xov oov 
é&o [ijs mapep pois, «ai karakavaovgt TOV poo xov, ðv Tpómrov 
kaTékovgav TÒV óoyov TOv mpóTepov: åp apria Tuvaywyhs 
éo7tw. 


"Eàv òè ó äpxov ápápry, Kai Tohon pav àzó tarv TV 
évroAy Kupiov ToU (eov aùŭtoù, j où tombera, åkovriws, 
Kai ópápri) Kai mappe), Kai yvocbfj aÙTO 7 ápapría, fv 
Tjpaprev èv abri, Kal Tpocotge. TÒ Sûpov aÙTOÙ Xípapov èé 
aiyov, &pgev apwpov. Kai èmibýoei tiv xeipa èri tyv kepa- 
A«v ToD yipapov kai opaéovow abróv €v TO-Q, oU o'pacovat 
và óokavrwpara éyomiov. Kupio: ápapria èstri. Ka. èm- 
Oúoe Ó iepevs àzó TOV. aipaTtos TOU TNS üpaprías TO OakrUAQ 


B Gr. it. 4 Gr. the outpouring of the ashes, 


the Lord which shall not be done. 


ò Gr. should be ignorant unwillingly. 
8 Gr. do. 


Legvrricus IV. 8—25. 


altar of whole-burnt-offerings, which is by 
the doors of the tabernacle of witness. SAnd 
all the fat of the calf of the sin-offering shall 
he take off from it; the fat that covers the 
inwards, and all the fat that is on the in- 
wards, ?and the two kidneys, and the fa: 
that is upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with the 
kidneys, 8 them shall he take away, "as he 
takes it away from the calf of the sacrifice 
of peace- meg so shall the priest offer: it 
on the altar of burnt-offering, ! And they 
shall take the skin of the calf, and all lis 
flesh with the head and the extremities and 
the belly. and. the . ung, ? and =r shall 
carry - the whole out of the camp 
into a clean poni where they pour out the 
ashes, and they shall consume it there on 
wood with fire: it shall be burnt on the 
y ashes poured out. 

I3 A nd if the whole — of Israel 
ô trespass peui e a thing should 
escape the notice of the Mi d appel and 
they should do one thing forbidden of any 
of tlie commands of the Lord, $ which ought 
not to bedone, and should transgress : "and 
the sin wherein they have sinned should 

ecome known to them, then shall the con- 
men bring an unblemished calf of the 

rd for a sin-offering, and they shall bring 
it to the doors of the P of witness. 
15 And the elders of the - amas HN shall 
lay their liands on the head of the calf before 
the Lord, and they shall slay the calf before 
the Lord. l6 And the anointed priest shall 
bring in of the blood of the calf into the 
tabernacle of witness. "7 And the priest 
shall -— his finger into some of the blood 
of the calf, and shall sprinkle it seven times 
before the I.cnd, in front of the veil of the 
sanetuary, !8 And the priest shall put some 
of the blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is before the 
Lord, which is in the tabernacle of witness; 
and he shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of whole-burnt-otfer- 
ings, which is by the door of the tabernacle 
of witness. "And he shall take away all the 
fat from it, and shall offer it up on the 
altar.. ? And he shall do to the calf as he 
did to the calf of the sin-offering, so shall it 
be done; and the priest shall muke M 
ment for them, and the trespass shall b 
forgiven them. ?! And they shall carry forth 
the calf whole without the eump, and they 
shall burn the calf as they burnt the former 
ee m : it is the sin- -offering of the congrega- 
ion. 

72 And ifa ruler sin, and 0 break one of all 
the commands of the Lord his God, doing 
the thing. which ought not -— be done, un- 
willingly, and shall sin and trespass hand 
his trespass wherein he has sinned, be known 
to him,—then shall he offer for his gift a 
kid of the goats, a male without blemish. 
?! And he shall lay his hand on the head of 
the kid, and they shall kill it in the place 
where they kill the victims for whole-burnt- 
offerings before the Lord; it isa sin-otfering. 
5 And the priest shall put some of the bloo 
of the sin-offering with his finger on the 
horns of the altar of whole-burnt-offering ; ; 


C. Gr. do one cf the commandments of 


Lrgviricus IV. 26—V. 6. 


and he shall pour out all its blood oy the 
bottom of the altar of whole-burnt-olffer- 
ings. ?* And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat o^ the sacrifice of peace- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him concerning his sin, and it shall 
be forgiven him. 

7 And if a soul of the people of the land 
should sin unwillingly, in doing a thing con- 
trary to any of the commandments of the 
Lord, which ought not to be done, and shall 
transgress, ? and his sin should be known to 
him, wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, a. female without 
blemish shall he bring for his sin, which he 
has sinned. ?2And he shalllay his hand on the 
heacof his sineoffering, and they shall slay the 
kid of the sin-otfering in the place where they 
slay the victims for whole-burnt-offerings. 
39 And the priest shall take of its blood with 
his finger, and shall put it on the horns of the 
altar of whole.burnt-offerings; and all its 
blood he shall pour forth by the foot of the 
altar, 9! And he shall take away all the fat, 
as the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall offer it 
on the altar for a smell of sweet savour to 
the Lord ; and the p shall make atone- 
ment for him, and Ais sin shall be forgiven 


m. 

.€ And if he should offer a lamb for his 
sin-offering, he shall offer it a female with- 
out blemish. 9 And he shall lay his hand 
on the head of the sin-offering, and they 
shall kill it in the pons where they kill 
the victims for whole-burnt-offerings. *And 
the priest shall take of the blood of the sin- 
offering with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and he shall pour out all its blood by 
the bottom, of the altar of whole-burnt- 
offering. 9 And he shall take away all his 
fat, as the fat of the lamb of the sacrifice of 
pence-offering is taken away, and the priest 
shall put it on the altar for a whole-burnt- 
offering to the Lord ; and the priest shall 
make atonement for him for the sin which 
he sinned, and it shall be forgiven him. 

And if a soul sin, and hear the voice of 
swearing, and he is a witness or has seen or 
been conscious, if he do not report it, he 
shall bear his iniquity. ?' That soul which 
shall touch any unclean thing, or carcase, or 
that which is unclean being taken of beasts, 
or the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of unclean 
eattle, ^or should touch the uncleanness of 
a man, of whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should have 
escaped him, but afterwards he should 
know,—then he shall have transgressed. 

‘That unrighteous soul, which determines 
with his lips to do evil or to do good accord- 
ing to whatsoever a man may determine 
with an oath, and it shall have escaped his 
notice, and he shall afterwards know it, and 
so he should sin in some one of these 
things:—?then shall he declare his sin in 
the things wherein he has sinned by that 
sin. 85And he shall bring for his transgres- 
sions against the Lord, for nis sin which he 
has sinned, a ewe lamb of the flock, or a kid 
of the goate, for a sin-offering; and the 

riest shall make an atonement for him for 
bis sin which he has sinned, and his sin shall 
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éri Tà képara ToU ÜvoiaeTmpíov TOv óXokavreopdrov: kai TÒ 
müy alua aùrod ékxeet Tapà rv [jdgw ToU Ouoiraornpiov Ty 
óXokavrojparov. Kal rò mâv oréap aùrod voise èm tò 2 
Ovoiracrýpiov, ócep TÒ oréap voias cwrnpiov: kai é&iXacerat 
vepi avroU ó. iepeùs drò ris åpaprias avro), kai. àpehýoera: 
QUT. 


en 


'"Eày òè yvy) pia dpáprg áxovcies èk ToU AaoU Tis 
yS, êv TO voujcat iav àrò tarv rv évroAàv Kupítov, 7) ot 
ToujÜrcerau kai zXqupelow kai yvooÜ5 aùr 7) åpaprtía, 
Qv wpaprev èv aù, kal owe yiparpav é£ alyàv, Oýàerav 
dj«opuov oire mepi ris üpaprías, 9s "apre. Kai émi8jce« 
Tiv xeipo. émi Tijv keaAiv ToU ápaprüuaros avroU: kai opd- 
ovct Tijv xipapav Trjv. Tjs üaprías èv TO 7ómO, o9. c'átovot 
rà óXokavropara, Kal Aýyerat ô iepeùs ázó ToU aiparos 
avrjs TO aktów, kal èmibýoe émi Tà képara ToU Ovora- 
orņplov TOv ÓAokavrepuirov* kai mâv rò atipa abris êkyeeT 
mapà Tiv Báow To) ÓÜvciaoTQpíov. Kal mâv 70 oréap?) 
mepicAet, ôv tpõrov mepiaipeirat aTéap mò Üvoias owmpiov 
kal àvoiset ô iepeùs émi rò Ovoiraorýpiov cis òcuùv cùwðias 
Kvpío* kal èéÀdoerat mepi aŭro? ó iepeùs, koi àpebýoera 

p 
aÙTÔ. 


29 


Eàv òè mpóßarov mposevéyky 70 00pov aùrod epi 71s åpap- 32 
vías, ÜrjAv åpwpov pocotact avró. Kai émfijoe, rijv xeipa. éri 33 
rijv keoAv ToU Ts dpaprías: kai opdágovow aùrò èv rm, 
ot ogpdčovot rà óÀokavrOnora. Kai Aofjüv ó iepeùs àmó 
ToU aipartos To) Ts dpaprías TO OakrUA«, émiÜncer. èri tà 
Képarü.' ToU ÜvciweTQpíov Tis ÓXokapmoceos: kal mav aUTOU 
TÒ aîpa ékxect mapà thv [iow ToU Ovoracrnpiov ris ôo- 
kavrocews. Kal mâv aùroð TÓ oréap mepet, Ov Tpómrov 
repiaipeirat otéap mpoßárov èk ts Ovoias roð owrypiov: xoi 
émiÜrjoet aùrò ô iepeùs ézi 70 Üvotao Tijpuov émi Tò óñokaórwpa 
Kvpíov: kai éfUdmerau mepi aùrod ô iepeùs mepi fjs åpaprias 
NS aprte, koi apebýoerat avrà. 


34 


"Eàv ôè yvy) dpáprg, koi àkovoy wvv ópkiopo®, kai b 
oUros páprvs 1) éopakev 7) oúvoðev, éày pù ümaxyyeiAy), Aynlerat 
Tiv dpapríav. ‘H yuy) ékeóvq Ñris €àv. dynrat mavtòs mpay- 2 
paros ákoÜaprov, 3) Ornoiuaiov, 1) Onpiañwrov dkoÉaprov, 
ij 10v Óvqotaatov (SücXvypdrov T&v dkaÜdprov, 7) àv Oyo- 
poóeov kryvôv TOv àkaÜdprav, 1) durar ámó  ükaÜapoías 3 
dvÜpexrov, ázó máons ákoÜapcíos avro), js äv dwyapevos 
pavb kai éAaÓcv avróv, perà trodro 0€ và; kat mÀnppeàon. 
'H yvy ý dvopos, 3] Õaoréňàovoa tois xe(Aeot kakosorijoat 4 
Ñ koÀAGs roroa karà mavra Oca àv OugTe(Àm ó avÜporros 
pe  Opkov, kai AáÓg aùròv mpò òla pv, kai otros yvó, 
kai åpápry čv tre rovrov. Kal éfayopeócet Tv dpapriay 5 
mepi Gv 7]uáprqke kar airijs. Kal ote mepi àv érAgupéXgoe 6 
Kup, zepi ths ópoprías hs "jpapre, Av dm rüv mpofárev 
ápvdóa, ? xiuoipav é£ alyàv, mepi åpaprias: kai éciAacerat 
mepi aùTod ó iepeùs mepi Tis djiaprias aUTOU, s T&opTe, kai 
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7 ád«Ójoerat aùr 1) duapric. ^'Eày 06 ui] ioxin T) xeip o.UroU 

Tò ixavóv els TÒ zpó[Jarov, oiset mepi Tis djuaprías airoU, ÑS 
Zpopre, úo Tpvyovas, 3) vo voccoUs epurrepüv Kupio, éva 
mep ápaprías, kai éva eis ôNokaórwpa., Kal oise abr. mpòs 
rÓv iepéa: kal mporager ó iepeùs TÒ mept rs åpaprías Tpó- 
qepov: xai åmokviset 0 Lepevs Tiv kepaiyv aùroð drò TOU 
c'ovO/Aov, kal où OwÀci. Kal favet àmò ToU aiaros TOU 
epi ris åuaprías èrì tòv voixov ToU Ovoraornpiov: T0 € 
KaráAovrov ToU alparos karastpayyıel èm Tiv Pdow ToU 
Ovoraoryplov: åpapría yáp sti. Kal rò ðevrepov morýoet 
óAokdprmwj.a, s kaðýkev kal èiÀdoerat Ó iepeùs mepi Tijs 
ápaprías aùtrod, 7s Yuapre, kai dhehýorerat avrQ. 


10 


3 * hj e ^» £ ` ^ ^ /, A , 
Eày ÔÈ gu) eüpíoky 3) xp aùroð CeUyos rpvyóvov, 1) Uo 
^ ^ ^ 3 ^ e? 

VOTTOÚS TepuaTepüv, kai oig, TÒ ÑOPOV avrov, epi ov NMAPTE, 

^ ^ 2 

TÒ Oékarov TOD oii cemDadcws mepi üjaprías* oùk êmiyect èm 

3. v5 Ew 308 5 , .; 9? 9. ^ , bad ` 3e . 

aùrtò €Aatov, ov0e émiÜQae. êr aùr AuDavov, Ór( mepi dpap- 

ld » , ` y 3 A * ^ ü e , ` , [4 

qlas èstri. Kal olse aùrò mpòs TOv lepéa: kai Opa$ajievos ó 

5 ^ E r , ^ 

iepeùs dm ars py tv Opaàka, TÓ pv«&ocvvov avrüs 

émiUgoe, émi tò ÜvoiacTüptov TOv ÓAÀokavropdrov | Kvpior 

€ y , , ^ 22 , * 3 $^ 2e "X s iS 

åpapría sri. Kai é&iXacerat mepi abroU ó iepeus mepi TNS 

€ , 3 ^ ? L4 3,4? €. LA * 3 , 

áuaprías abro), Ñs wjaprev àd évós To/vrov, Kai aeb- 

3 ^ ` ` u y a e ^ t , ^ 

cera, aùr. Tò 06 karaAeuÜtv. čorar TÔ iepet, às Üvaia, víjs 
m'euiDA eos. 
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14, 15. Kai éAdXgoe Kóptos mpòs Movorjv, Aéyov, Yox) ù àv 
Aa abróv X9, kai áuápry åkovriws dzó rôv åyíwv Kupiov, 
Kai oige Tis 7Àw«uueAeias aùrod TO Kupio kpiòv àpwpov èk 
Tv mpoßárwv, rus dpyvptov aíkXav, TO cikio TOv åyiwv, 

16 mepi où érXqujéAqoe. | Kal 0 7]uaprev ázó vüy dyíov åroTise 
aùŭrò, Kal TO èmimeumrov mpoohýoe èr aùrò, kat Óoce abr 
TQ iepet kal Ó iepeùs ééiÀdoerat mepi aÙTOD ÈV TQ kpu TAS 

17 màņnppeicias, kai åġebýoerar abrQ. Kai 7] Yvy 3) àv áudprm, 
Kai Tooc piav åmò ToacOv TOv évroAGv Kupíov, ðv où Oe 
TrOL€lV, Kul OUK €yvo, Kai TÀnupEeiýon, kai Aaby Tijv ápapríay, 

18 xai oisel kpiòv àuwpov èk TOv mpo[járev, rus. dpyvptov els 
TÀ"upéAeuuv mpòs TOv iepéoa: kai éfiÀdmerat epi abroU ô 

À iepeùs =- Tijs åyvoias aùtoð, ûs yvónoe, kal aÙTÒS OÙK NÒL, 

9 xai àhpebýoerai aùr. Ermànppéinoe yàp mÀnppecia évavrt 
Kupio 7 npipéXyae yàp AmpueAeto 


6 Kai éAdAqse Kúpios mpòs Movojv, Aéyov. wx 7) 
e , bl ` , * , ` , A 
2 üày dyudpry, kai mapıðùv mapiðy Tàs évroÀàs Kupíov, kal 
, 
Yeúrnrar rà Tpüs TOv sÀqaíov èv mapaD:k, 1) epi kowwvias, 
^ ^ ONE o 
3 Ù mep ápmaytjs, 1] jOugoé Tt TOv zAyatov, Ñ eopev àzraAeiav, 
` a A Ld , * 
kal peóonrat epi avr)s, kai Ójuogy) üOikus Tepi évós åTÒ TAV- 
4 ruv, Qv éày mooy ó dvÜpurros, Gare ápaprety èv rovrois* Ka 


Á Gr. his hand be not sutliciently strong for. eto. 
decidedly, which in the end is guiltily or wilfully. 


4 Gr. his hand cannot tind, eto. 
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be forgiven nim. 7 And if 8 he cannot afford 
a sheep, he shall bring for his sin which he 
has sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a siu-offering, 
and the other for a burnt-otfering. . 8 And 
he shall bring them to the priest, and the 
priest shall bring the sin-offering ^rst ; and 
tlie priest shall pinch otf the heaa from.the 
neck, and shall not divide the body. ° And 
he shall sprinkle of the blood of the sin- 
offering on the side of the altar, but the rest 
of tlie blood he shall drop at the foot of the 
altar, for it is a sin-offering. "And he shall 
make the second a whole-burnt-offering, as it 
is fit; and the priest shall make atonement 
for his sin which he has sinned, aud it shall 
be forgiven him. 

u And if yhe cannot afford a pair of turtle. 
doves, or two young pigeons, then shall 
he bring as his gift for his sin, the tenth 
part of an -ephalı of fine flour for a sin- 
offering; he shall not pour oil upon it, 
nor shall he put frankincense upon it, be- 
cause it is a sin-offering. And he shall 
bring it to the priest ; and the priest havin 
taken a handful of it, shall ley; the memori 
of it on the altar, of whole-burnt-offeringe 
to the Lord;. it is a sin-offering. And 
the priest shall muke atonement for him 
for his sin, which he has sinned.in one of 
these things, and it shall be forgiven him: 
and that which is left shall be the priest/s, 
as an offering of fine flour. i 

M And the Lord spoke to Moses, saying 
5The soul which shall be really unconscious, 
and shall sin unwillingly inany of the holy 
things of the Lord, shall even bring to the 
Lord for his transgression, a ram of the 
flock without blemish, valued according to 
shekels of silver according to the shekel of 
the sanctuary, for his éransgression wherein 
he transgressed. !6 And he shall make com- 
pensation for that wherein he has sinned in 
the holy things; and he shall add the fifth 
part to it, and give it to the priest; and the 
priest shall make atonement for him with 
the ram of transgression, and his sin shall 
be forgiven him. -V Aud the sou! whieh 
shall sin, and do one thing against any of 
the commandinents of the Lord, which it is 
not right to do, and has not known it, and 
shall have transgressed, and shall have con- 
tracted md "he shall even. bring a ram 
without blemish from the flock, valued at & 
priee of silver for his transgression to the 

riest; and the priest shall make atongment 
or his trespass of ignorance, wherein he igno- 
rantly trespassed, and he knew it not; and it 
shall be forgiven him. !? For he has surel 
been guilty of transgression before the Lord. 

And the Lord pate to Moses, saying, 
2The soul which shall have sinned, and 
ô wilfully overlooked the commandments of 
the Lord, and shall have dealt falsely in the 
affairs of his neighbour in the matter of & 
deposit, or concerning fellowship, or con- 
cerning plunder, or has in anything wron 
his neighbour, ?or has found that which 
was lost, and shall have lied concerning it, 
and shall have sworn unjustly concerning 
any one of all the things, whatsoever a nian 
may do, so as to sin hereby; *it shall come 


à Gr.overlooking overlooked. d. e. very 
Hebraism. 


Lrevrrrcus VI. 5—21. 


to —- whensoever he shall have sinned, 
snd transgressed, that he shall restore the 
plunder which he has seized, or redress the 
injury which he has committed, or restore 
the deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found of any 
Skind, about which he swore unjustly, he 
shall even restore it in full; and he shall 
add to it a fifth part besides; he shall restore 
it to him whose it is in the day in which he 
happens to be convicted. ê And he shall 
> to the Lord for his trespass, a ram of 
the flock, without blemish, of value to the 
amount of the thing in which he trespassed. 
$And the priest shall make atonement for 
him before the Lord, and he shall be for- 
eo for any one of all the things which he 

d and trespassed in it. - 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
5 Charge Aaron and his sons, saying, ° This ¿s 
the law of whole.burnt-offering; this is the 
whole-burnt-offering Yin its burning on the 
altar all the night till the morning; and 
the fire of the altar shall burn on it, 1t shall 
not be put out. V And the priest shall put 
on: the linen tunic, and he shall put the 
linen drawers on his body ; and shall take 
away that which has been thoroughly burnt, 
which the. fire shall: have consumed, even 
the whole-burnt-offering from the altar 
and he shall put it near the altar. | An 
he shall put off his robe, and put on another 
robe, and he shall take forth the offering 
that has been burnt without the camp into 
a clean place. '? And the fire on the altar 
shall be kept burning on it, and shall not 
be extinguished ; and the priest shall burn 
on it wood every morning, and shall hea 
on. it the whole-burnt-offering, and sha 
lay on it the fat of the peace-offering. #And 
the fire shall always burn on the altar; it 
shall not be extinguished. P"'FPhis is thelaw 
of the sacrifice, which the sons of Aaron 
shall bring near before the Lord, before the 
altar.  Ànd he shall take from it a hand- 
ful of the fine flour of the sacrifice with its 
oil, and with all its frankincense, which are 
upon ! re sacrifice; and he shall offer up on 

ealtara burnt-offering as a sweet-smellin 
savour, a memorial of it to the Lord. !'6 An 
Aaron and his sons shall eat that which is 
left of it: it shall be eaten without leaven 
in a holy place, they shall eat it. in the court 
of the tabernacle of witness. Y It shall not 
be baked with leaven.. I have given it as a 
portion to them of the burnt-offerings of 
the Lord: it is most holy, as the offering 
for sin, and as the offering for trespass. 
9 Every mule of the priests shall eat it: it 
is è perpetual: ordinance throughout your 
enerations of the burnt-oófferings of the 

ord; whosoever shall touch them shall be 
hallowed. 

9? And the Lord spoke to Moses, saying, 
D'l'his is the gift of Aaron and of his 80118, 
which they shall offer to the Lord in the day 
in which thou shalt anoint him ; the tenth 
of an ephah of fine flour for a sacrifice con- 
tinually, the half of it in the morning, an 
the half of it in the evening. ?!']t shall be 
made with oil ŝin a frying-pan ; he shall 
offer it kneaded and ĉin rolls, an offering of 


8 Gr. thing. y Gr. on. 
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» CDI 2A e , ` À À ? A 5 8 `g 
ér rat 1jvíko, &àv åuápry, kat TÀyupeińoy, kai dsroBO rò äpraypa, 
e kò |o e 
0 vpractv, Ņ TÒ åÒikqpa, 0 10er, Ņ Tv mapabýryy, Tyrus 
, 3 e A A , A T 
maperéðn aùr, N TAV åmóňeav, iv €Upev ATÒ TAVTÒŞ 
, 3 ^ » ` r 3 PY 
Tpüyparos, oU Öp OTE epi. avroU AÕiKWS, kai dxoriget aÙTÒ 
` ` , Li 
TÒ kejdAouov, kai TÒ êrimeumrov mpooĝyoet èr aùrò, Tos 
E] ^ 3 "m E] ô , € e e , 2A 05 K ^ ^ À m 
éoriv, aùrô åmoðúoe j| pepe XeyxOp. Kai rìs mÀnp- 8 
"^ Lad 3 Led Ud 
pecias aùroù oire TOÀ. Kupio piv ámO TOv cwpo[jürew 
y A H a ? , b , , ` 
dpwpov, TNS, cis 0 éminupéinoe. Kai é&iAameros mepi 6 
^ , ^ 
abro? ó tepeùs évavrı Kvupéov, kai ddeÜraerat aùr® mepi évós 
àTò vávrav Gy Toine kai érXqu.éAXgoev èv avrà. 


Kai éAdAqme Kúpios mpòs Movarjv, Aéyov, évreuias 70 7, 8 
'Aopüv koi tois vios aùroð, Aéyov. obUros ó vopos Tis 9 
óÀokavrOccus: avrQ Ú ÓóAokajTuOis Tt Ts KAÚTEWS ars 
éri ToU ÜvoiaoTQpíov OXqv Tiv vikra éws ToTpot, kal TÒ TOP 
TOU ÜvciacTQpíov -kavÜgoerau èr abro), où speobýoera. 
Kat èvõðúoerat ó iepeUs yirõva AwvoUv, kai TepurkeAés Awoüiv 
évOUc'eraL TepL TÒ aja aÙTOD, kal àdeAet Tiv karaküpzogtv, 
fjv ày karavaAoo TÒ Tdp, TYV ÓAokavructv àÓ ToU Üvoiacq- 
piov: «al sapaÜnge. aùrò éxOj.evov ToU ÜvaiacTQpiov. Kai 
êkôúserat Tiv oTov abro), kai évOvcerat oToXgv QGAAqv: 
«ai foise rijv karakápmuaw éw Ts mapeu[JoÀys eis rozov 
kaÜapov. Kai mp émi rò Ovoaorýpiov  kavÜaerat àm 
aùroð, kai ot c[jecÜjcerav kai kavret èr abrov ô iepeùs 
fva Tompwi pet, kai oroipace èr aŭro Tv okavtwotv, 
«ai émiUjoe. ém aùrò TÓ oréap ToU cwrQpíov. Kai rûp 
Ôamavròs kavÜserat émi tò ÜvoianT:piov, où a gea Orjoera:. 


1C 


11 


12 


T € [4 ^ , A , 3 S e e s 
Ovros ó vópos rs Övoías, fv rposağovoiw abrjv ot vioi l4 
? ` ^ , - 
Aapüv évavrt  Kwpiov, dmévavr( ToU ÓÜvouacTQptov. Kai 15 


àe dar aùroô Tjj Ópaki dO ts c'eui0aAems ths Üvaias 
civ TÓ io abris, kai gv mavri TÓ AuBavo abris, rà Orca 
émi tjs Üvaias: kai voise émi TO Ovoraorýpiov kdprwpa 
ôguùv eùwðias, Tò uvguóovvov abris TO Kvupíg. Tò è kara- 
AeubÜév år. abris éðerat Aapùàv kai oi. vioi abrov: äğčuua 
Bpwðýoerar éy róm áåyíw év aù tjs aqvijs ToU paprvpiov 
ccovrar aùrýv. Où mephýoerai iCvuwpéry pepa avri]v 
éðwka aùrois rò TOV kaprwpatov Kupiovt åyia åyiwv èsrtiv, 
Trep TÒ TÜS åuaprias, kai wrrep TÒ TS mÀnupeNcias. 
IIav åpoevikòv r&v tepéwv EÕovrar aùrýv' vóppov aiwvov eis 1 
Tüs yeveàs ùv ämò TOv kapmwpatrwv Kuptow mâs ðs éàv 
åynrat aùrõv, &yuagOnoerat. 


16 


17 


A , " A e 
Kai éAdáAqoe Kúpios mpòs Movofv, Aéyov,. Tovro rò 19, 2 
A 2 * e A A » Lol 
O!pov Aapùv kat rv viðv a)rOU, 0 7rooco(covuct Kupiw èv rh 
T a , NE. y ` ^ 
7pépa, v àv xpíogs aùtóv: 40 Oékarov ToU oli ceuióáAeus 
eis Üvciav Owwmravrós, TÒ HUV abris TOTpwi, KaL TÒ utv 
ou^ o à L.X , R ` r` > . o. CN 0 , 9 
abris  ToÓecUuvoy. Ti Tqydvov. èv éÀatp  cowÜo eras, 
, v 4 ` e ~ , 3 Td , 
mepupapévyv otre avri)v rà, Üvotuv èk kìiasparwv, Üvatav 


à Or, suffered to go out. —— ( Gr. on. 6 Gr. rolled. pl. 
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22 «is óajujv ebmOias Kupíg. ‘O iepeùs ô xpisròs ó àvr abroo 
èk Tüv viðv aùroð momoe obTQv: vópos aieoviosg mav 
28 émvreAeoÓoerai, Kal râsa Ovoia iepéus ÓXokavros écrau, 
24 xai ov [JpeO5cerai.. Kai éXaAgoe Kvpios zpós Mwvoñr, 
25 Aéyav, AàAmcov TQ 'Aapüv koi Tos vios aXTOU. Aéyaw, OUTOS 
Ô vópos Tás ápoprias èv rom« oU opagovosi Tò óAokasropa, 
G$dàfovoi à cepi Ts Ópapr(ías évavru Kupiov: -dyta åyiwv 
26 rriv. ‘O iepevs ó àvadépov abrjv, cerat abrQv: èv TOW 
27 áyío Bpwðýoera, èv aù} rijs avis oV paprvpiov. d Ilás 
ó ámrópevos TOv xpeüv abris, dyuacÓqcerav — kal 9 éày 
émippavrusÓj dmó ToU aipoTos aùris mì TO imdrov, ös èàv 
28 þavrıob èr aùrò, màvhýoerat èv Tóm dyíp. Kal c«evos 
ócTpdkwov, où éày émUjj èv aùr®, ovvrppyoerar àv ðè év 
ckcóe. xaÀxQ  éjmÜn, ktpúpet aùTtò, kai ékxkXvónet vOaTL. 
29 Ilás dponv èv mois tepert payera aùra dya åyiwv ėsti 
30 Kupiw. Kai mávra rà mepi rrjs åpaprías, Qv àv `ciseveyh 
ATÒ ToU aiparos avTOv eis Tv okyviv ToU paprupíov é&ud- 
cagÜa, èv TÔ åy, où Ppwlhýoerav èv mupi karakavÜioeroa. 


A A ~ A ld [77 
31 Kat obros ó vópos ToU kpto? ToU mepi Ths a AxjueAelas* dro. 
£x , , (A ? f, A DÀ Z m (A 
32 åyíwv éariv. 'Ev rómwo ov cdd(ovsi Tò óňokdúórwpa, opd- 
^ . R ld E NN ? 
fovet Tòv kpiòv Tije mÀnupeicias évavre Kupíov: kai TÓ aiua 
j ^ . ^ LÀ , ` 2 M. ^ 
33 Tpooxeet &ri Tv Baow tod Ovoraornpiov  kVkÀw. ^ Kal mdüv 
: , T 4 , . ` ^ 3 A ` a- 
TÒ oTéap abTOU mporoicet àT aUTOU, kai Tiv òopùv, kai TÂY 
M ^ è ` 2i 
TÒ gTéap TÒ karakaAÀvTTOV Tà êvõðóobia, kai mäv TÒ Sréap 
«X [2L Y e^ 9 , - A; ^ ô , ^ bS A , 
94 70 êri TOv éy0ocÜiov, kal rovs DÓVo vejpovs, kai TÒ oTéap 
A A " : ^ ^ ^ ^ 
TÒ èr abrOv, TÒ Ézi rüv pnpiwv, kai TOv Ao[Jóv rov émi vov 
- oue: ^ ^ , 
35 raros civ rois vedpois, mepieAe( abrà. Kal ávoíce( aùrà 
: ^ , d M 
ó iepeUs èm Tò ÜvaiacT)ptov kaprwpa T Kvptg* mept mN- 
, , /, ^ » p ^ e , y 3. 7 > r 
36 pecias éori. Iâs dpov èk rv iepéwv cóerat abrá- êv TóTWw 
y ^ 
37 åyíw čðovraı aùr dya dyíov éarív. "DOamep TÒ mepi Ths 
, i ` ^ , — LU 3 ^ e 
djaprías, oŭðrw kai TO Tijs zÀ«pjieAetas: vópos ets aùrðv' ô 
n ^ ^ LÀ 1 * e Ne * 
38 iepevs oris egiÀdoerar èv abro, aùr ora. Kal ó iepeùs 
B , A € 
Ô Tpocayoy óñokaórwpa dvÜpeov, tò Oépua Tij ÓAokav- 
, ^ My ` ^ , 
99 rüccws, s vposdépe abrós, aùr écrat.— Kai mâsa Óvaoía 
^ ^ e d , 
ris momhýorerai èv TO kM9dvo, kal zàca irs momhýoserat 
èr égXdpus, 3) émi Tyydvov, ro) iepéos ToU spoocdépovros 
30 abrir, abrO écTa.. . Kal süca voia: àvarerompéry. èv 
` : AX ^ ^ 3 ^ 
&Aaio. kai pi) ávozemoujjévg, mâr. Tois viots "Aapüv ¿Stat 
éxacT TÒ oV. 


O$ e , , , a " , P 
T vros ô võpos voias cwrwQpiov, ijv mpoco(covo. Kupio. 
` ` , , ^ bj 
2 'Eà» nv mpl alvégeos pocdépy abriv, kai Toco(ce. émi 
^ , ^ 
Tis Ourias rìs alvécews dprovs êk aeuibdAews dvamemoug- 
, 
pevovs év aiw, kai Adyava dģvpa drakeypio péva èv éAato, 
b LO 4 r 3 E , ? 3 » , : 
9 xai ceyióaAuv mebvpaj.évqv. èv éXaio. Er äprois Cvpírats 
, ^ - ^ » ) ^ 
4 mpocoíse, rà Oüpa. abro? émi Ovoia alvéceus awrgpíov. Ka 
Uu à ~ ^ ^ ^ E 1l " 
wpoga£e. fy åmò mávrav rüv Óopowv airov, åpaipeua Kvptor 
^ e ^ ^ D , Nos LÀ a ^ 
TQ LEPEL TO MPOTXEOVTL TO aipa TOU CWTNPÍOV, aAÙTG ETAL. 


A Gr. shall bave been sprinkled upon it. 


y Or, hind-quarters. 


LEevirIcUS VI. 22—VIIl. 4. 


fragments, an offering of a sweet savour 
unto the Lord. 7? The anointed priest who 
is in liis place, one of his sons, shall otfer it : 
it isa perpetual statute, it shall all be con- 
sumed. “And every sacrifice of a priest 
shall be thoroughly burnt, and shall not bs 
eaten. ‘And the Lord spoke to Moses, 
saying, ? Speak to Aaron aud to his song, 
saying, This is the law of the sin-otfering.;— 
in the place wliere they slay the whole» 
burnt-otfering, they shall slay the sin-otfer- 
ings before the Lord: they are most holp. 
æ The priest that offers it shall eat it: ina 
holy place it shall be eaten, in the court of 
the tabernacle of witness. 3 Every one that 
touches the flesh of it shall be.holy, and on 
wliosesoever garment any of its blood shall 
have been sprinkled, whosoever P shall-hava 
it sprinkled, shall be washed in the holy 
place. ?'" And the earthen vessel, in: which- 
soever it shall have been sodden, shall be 
broken; and if it shall have beeu sodden in 
a brazen vessel, he shall scour it and wash it 
with water. ?9 Every male among the priests 
shall eat it: it is most holy to the Lord. 
Y And nootferingsforsin,of whose blood there 
shall be brought any iuto the tabernacle of 
witness to make atonement in the holy place, 
shall be eaten: they shall be burned with fire. 

“i And this is the law of the ram for the 
vrespass-Ooffering; it is most holy.  9€In 
the place where they slay the whole- 
burnt-offering, they shall slay the ram 
of the trespass-offering:. before the Lord, 
and <he: shall pour out the blood at the 
bottom of the altar round about. $ And he 
shall offer all the fat from it ; and the y loins, 
and all the fat that covers the inwards, and 
all the. fat that is upon the inwards, * and 
the two kidneys, -— the fat that is upon 
them, that which is upon the-thiglis, snd 
the caul upon the liver with the kidney, he 
shall take them away. %And the priest 
shall ofer them on the altar a burnt-otfer- 
ing to the Lord; it is for trespass: |. Every 
male of the priest shall eat them, in the 
holy place they shall eat them: they are 
niost em v Às the sin-offering, so also £s 
the trespass-offering. :'l'here is one law of 
them; the priest who shall make stonement 
with it, his it shall be. 9 And as for the 
priest, who offers a man's whole-burnt-offer- 
ing, the skin of the whole-burnt-offering 
which he otfers, shall be his. 9 And every 
sacrifice which shall be 9 prepared in the 
oven, and every one which shall] be prepared 
on the hearth, or on a frying-pan, it is the 

roperty of the priest that offers it ; it shall 

e his.. " And every sacrifice made up with 
oil, or not niade up with oil, shall belong t6 
the sous of Auron, an equal portion to each. 

This is the law of the sacrifice of peace- 
offering, which they shall bring to the Lord. 
31í a man should offer it for praise, then 
shall he bring, for the sacriflve of praise, 
loaves of fine. flour made up with oil, and 
unleavened cakes anointed with oil, and fine 
flour kneaded with oil. 3 With leavened 
bread he shall offer his gifts, with tlie peace- 
offering of praise. * And he shall bring one 
of all his gifts, a separate offering to the 
Lord: it shall belong to the priest who 


à Gr. maáe. 


Lxviricus VII. 5—26. 


pours forth the blood of the peace-offering. 
? And the flesh of the sacrifice of the peace- 
offering of praise shall be his, and it shall be 
eaten in the day in which it i5offered : they 
shall not leave of it till the morning. ‘And 
if it be a vow, or he offer his gift of his own 
mll, on wiatsoever day he shall offer his 
sacrifice, it shall be eaten, and on the mor- 
row. 7 And that which is left of the flesh 
of the sacrifiee till the third day, shall be 
consumed with fire. And if he do at all eat 
of the flesh on the third day, it shall not be 
scecepted for him that olfers: it shall not be 
reckoned to him, it is pollution; and what. 
apever soul shall eat of it, shall bear his ini- 
quity. ?And whatsoever flesh shall have 
touched any un^leun thing, it shall not be 
esten, it shall be consumed with fire; ever 

one that is clean shall eat the flesh. VAn 

whatsoever soul shall eat of the flesh of the 
agcrifice of the peuce-offering which is the 
Lord's, and his uncleanness be - = him 
that soul shall perish from his people. And 
whatsoever soul shall touch any unclean 
thing, either of the uncleanness of a man, or 
of unclean quadrupeds, or any unclean 
8gbominable thiug, and shali ent of the flesh 
of the sacrifice of the pence-offering, which 
is the Lord's, that soul shall perieh from his 


people. . ^ 

9 And the Lord spoke to Moses, saying, 
13 Speak to the children of Israel, saying, 
Ye shall ent no fat of oxen or -— or goats. 
4 And the fat. of such animals as have died 
of themselves, or have been seized of beasts, 
may be employed for any work ; but it shall 
not be eaten for food. * Every one that eats 
fat off' the bensts, from which he will bring 
a burnt-offering to the Lord—that. soul sha 
mor his pom. 5 Ye shall eat no 
blood in all your habitations, either of beasts 
or of: birds. " Every soul that shall eat 
5lood, that soul shall perish from his people. 
. '* And the Lord spoke to Moses, snying 
?'Thou shalt also speak to the children of 
Israel, saying, He that offers a sacrifice of 
pence-offering, shall bring his gift to the 
Lord also from the sacrifice of peace-offering. 
X His hands shall bring the burnt-offerings 
to the Lord; the fat which is on the brenst 
and the lobe of the liver, he shall bring them, 
$0 as to set them for a gift before the Lord. 
7 And the priest. shall offer the fat upon the 
altar, and the breast shall be Aaron's and 
his sons, Zand ye shall give the right shoul- 
der for a choice piece to the priest of your 
ancrifices of peace-offering. ze that offers 
the blood of the pence-offering, and the fat, 
of the sons of Aaron, his shall be the right 
shoulder for a portion; ?*For I have taken 
the Ywave-breast and 95shoulder of separa- 
tion from the children of Israel from the 
sacrifices of your pence-offerings, and I have 
given them to Aaron the priest and his sons, 
8 perpetual ordinance due from the children 
of Israel. % This is the anointing of Aaron, 
and the anointing of his sons, their portion 
of the burnt-offerings of the Lord, in the 
day in which he brought them forward to 
minister as priests to the Lord; ?*as the 
Lord commanded to give to them in the 
lay in which he anointed them of the sons 


B Gr. abomination. 


7 Gr. breast of offering placed on the altar. 
L a thing separated : 
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Koi rà kpéa Üvoías alvégews cwrypiov abr érrar xal èv y) 9$ 
pépa Owpetrat, Bpwbýrerav où karaħeúpovow år avro) els 
TÒ «put. Koi éày ex) M 3) ékoúriov Ovoidéy rò OGpov 6 
avrov, j àv huépa mposayádyn Tiv Övuriav avroU, Ppobýoerat, 
kal Tj aUptov. KaÌ rò karaA«upÜév. amò tõv kpeðv rijs Üvaias 7 
évs Tjépas tpirņs, èv mupli karakavhýoerat. 'Eàv òè $ayav 8 
ddyy årò rüv kpeðv TÅ pépa Tj) Tpíryj, où OexÜrjmerou. avri 
vd Tpocdépovr. aùró' où AoywÜwQcera, avrà, piaopd otw 
ý 0€ yux) hris àv pdy àw abro), rjv ápapríav Aper. 
Kai xpéa Oca éàv dymgrat mavrós áxaÜáprov, où Ppwbývrerar, 9 
èv «vpi karakovÜjcerav mâs kaÜapós páyerat kpéa. ‘H ÔÈ 
Vvxi] jris éàv páyy åmò rOv kpeðv rijs Ourias roð awryptov, 
8 égr. Kupiov, kat 1j akaĝapoia avrov ém avrQ, àmoAetrat Ñ 
Yuy) ékeivy ék Tod AaoU abris. Kai 7) yux) 5) àv dyra 
mavròs mpayparos dkaÜdprov, | mò ákaÜapaías ávÜporov, 
1j) tôv rterparóðwv Tv dkoÜaprov, 3) mavròs [9OeXvypa ros 
dxaÜdprov, kai páyņn ámó TOv kpeüv Tis urias ToU swrn- 
piov, 8 srie Kupíovw, dxoAcirat 7) wvx; èxeivy êk ToU Aao? 
avrS. 


11 


Kai éAdAgse Kúpios mpòs Mwvuoñv, Aéyov, AáAqoov 12, 18 
rois viois lopa:À, Aéyov, vüv oréap |BoQv, kai «pofáraw, 
` 23) ^ 3 N ` , , ^ r / 
«ai aiyôv oùk erbe. Kai oréap Ovyoiuaiwv kai ÓnptaAorrev 14 
voujÜnsera. eis mâv čpyov, kai eis Bpüsw ob Bpwbýuerat. 
Ilàs ó écÜwv oréap àmó TOv krqvOv, àv mpocd$et år aùr®v 
, , 3 ^ € LY 3 , 3 ` ^ ^ $ "^ 
káprwpa Kvpüo, dzoAetraa 1j Yuy éketvr àmo ToU Naod abris. 
^ ^ , 
Ilâv aipa o)x ceche £y raon Tj  karowkia pav, dmó re 16 
TOv kryvôv kat amò rv cerewüv.  llàca yux) 5?) àv páyy l7 
aipa, dmodeîrai 7) yrvxi]) êkeiry üzàó ToU Aao? avrrjs. 


15 


" ^ , ^ ^ * 
Kai éAáAqo'e Kspios mpòs Mavorjv, Aéyov, kal rois viois 18, 19 

, * " , , € r l4 , » 

lopaiA AoAXqaets, Aéyov, ó 7pocdépov Üvaíav awrgptov, oise 

* M ^ V a - 
tò ÔÕpov abroU Kupíe xai dm ris Üvoías vo) cwrwqpiov. Ai 90 
X€tpes aùroð mporoirovot Tà kapmúpatra Kupíw* Tò Gréap 

N A ^ ^ ^ 
TO émi ToU oTw:Üvviov, kai vOv Ao[óóv ToU "raros Tpocoí(cet 

3 N LA E] , ðo y , ^ > d e 
avra, worte êmiriÂévar dópa évavrı Kuptov. Kal dvoise ó 2] 
e N ^ , 
iepeùs TÒ oréap émi ToU ÜvaiaoTQpiov: kai orat TO a TÜvviov 
'A ` ^ iy ^ e ^ 3 ^ K ^ ` , hi ^ 

apüv kai Tois viots aùroù. Kai TOv Bpayiova cÓv Oefiór 99 

, , "^ ~ ^ A ^ m 
Ôúoere àhaipepa TQ iepet årò Tv Üvatüv ToU swrnplov ipv. 
€ L4 " ^ L4 4 
O mpospépwv Tò atua ToU cwrrQpiov, kai TÓ Fréap Tò ám 23 

A A » ^^ 
TOv viðv 'Aapüv, avrQ écrat ó [Jjpaxiev ô Ocfuós èv mepiôe. 

A * , ^ , ^ 
Tò yàp orqÜvwov ToU émiÜéuoros kai TOv Bpayiova ToU 94 
3 /, M ` ^ e^ , * 3 * ^ ^ 
&$ot(péuaros eoa mapà rüv viov lepaqA àmó rüv.Üvawv 

^ , ^ ^ ^ m ` 
TOU c'wT)piov buv, kal Ewka avrà Aapùv TO iepel kai TOUS 
€ ^ 3 ^ L4 y ^ ^ ? 
vios. avroU, vOpiLov aiovtov mapà TOv viðv lepagA. Aŭ 25 
e , LI ` bI 1 ^ ^ ^ ^ 
7 Xpwgis Aapov, kat T) xpicis TOv viov aùrod rò TOV 

y ba L i ^ 
kaprwparwv Kupiov, êv T) Tj&épa Tpoomydyéro aùroùs ToU 
e , ^ , -- ^ 
teporevew TO Kupío, kaÜà évere(Xaro Kúpios odvar abrois ý 26 
€ 7 » , ^ ` ^ ^ 3 
74épQ. €xpurev avrovs mapa TOv viov lopa:A, võuipov aiwviov 


`ò Or, heave shoulder. The word àpaipena seems to denota. 
2. à choice piece otfered; 3, any otfering. 
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3 ` * 3 ^ e * , -^ e , 
27 «ls ràs yeveüs abrüv. - Otros ó vópos Tøv OXokavroparov, 
» ^ : r * ^ 
«ai Üvoías, kai mepi àpaprias, kai Tije mÀnupedeias kat Tijs 
^ ^ A , 
28 reAeusa eus, koi rijs Burias ToU o'wrrpiov, Ov rpórov éveretÀAoro 
ld A ^ 3 ^ Y ^ e e ld , , ^ 
Kupos TO Muvo êv TỌ Opet Xwà, Jj "epo. €vere(Aaro Tots 
viois lopo5A -pocdépew Tà Opa avrov čvavrıe Kvupiov èv 
^ , m~ 
Tj êphuo ivg. | | | 
n ^ , i p 
8 | Kai éAdAgoe Kúptos mpós Movojv, Aéyov, Mape Aapüv 
* A ` ^ N ^ ET * ^ 
9 kai TOUS vioUs ajTOU, kat TÈS G'TOÀàs aUTOU, kal TÒ CAÀatov 
^ ` ^ , ; ^ 
Tfjs xpícews, kai Tóv uócXxov TOv Tepl rijs paprias, kai TOUS 
Ll ^ M ^ 
3 úo xpiovs, kai TÓ kavo)v TOv àl/peov, kal «ücav Tv 
^ ^ ^ ^ 
cvvayoyjv ékkAgoíacov. ézi Tiv Üvpav rìs okyvìs ToU 
, y s , ^ a T [4 2 ^ 
4 poprupiov. Kat Tomoe Movaris Ov TpOTOV ovvérağev avrà 
Kptos* kal éfekkAgoíage riv owvayeyiv émi Tiv Ovpav rijs 
^ i LY [^J a ^ ^ 
B e«mqvüs ToU paprupíov. Kai cire Mowvoi$s Tf. cvvaywyy, 
^ ^ P. Y r ^ E 
6 rovró rre TO pua, © évere(Aaro Kúpios mosar Kal 
Bi ^ , * M ^ 
mporýveyke Maovatjs Tóv 'Aapüv, kai ToUs vioUs aùroð, kai 
7 éXovaev abrovs UOart. Kai évéóvoev aùròv TÓv XwrOva, kai 
y 3 * ` £ a E, $^ `~ e r * 
Kov avróv riv Covqv, ral évéóvoev avróv TOv vmroOUrqv, kal 
3 6o mo Daa N ` , , ij ` / 3 8 ` 
8 éméÜgkev èr abróv Tiv èrwpiða. Kal cuvégwsev aùròv karà 
* , ^ 2 by d ^ 
Tv tomow Tijs êmwuiðos, kai cwvéadryfev avróv èv abr] 
A A- [4 
xai éméÜgkev èr abriv TO Aoyetov, kai éméÜmkev émi TO 
^ Sut . [4 
9 Aoyctov rjv OjAccw koi tyv GAxÜeav. Kai éméÜqke cov 
, ^ [4 ^ , 
pírpav émi riv kejoXqv abro), kal éméÜgkev éwi Tiv pitpav 
, ^ , ^ 
karà Tpóc«wroy avro) TÒ TéraÀov TÒ Xxpvgo)v TO kaby- 
" g A , , 7) ^ ^ * 
yiaopévov äyiov, öv pómov avvérace Kvptos 7 Movo. 
XS ^ » * ^ *, , ^ , x 
10, 11 Kai éAafje Movarijs dxó ToU 6éAatov Tis xpicews, kat 
x3 e 3 A i 
€ppavev àr aùroðd émi rò Ovoraorýpiov émrákts: Kal éypioe 
` z à Ap a ^. 
Tò ÜvciwacTüpiov, kal Tyy(acev aùrtò, Kai vávra, Tà €v avr, kai 
` ^ 4. ^ s 
Tüv Aovrijpa, kai Tiv Bdáow abroU, kai Tjyíacev aùrá' kai 
LÀ | ^ 
€Xpuce Tiv omviv, kai mavta TÀ GkeUr ajrüs, kai Tyiacev 
12 aùrýv. Kal èréyee Movorjs àmó ToU éAaíov rijs xpiaeus èri 
^ ^ , , No» $23. € MA € 3 / 
Tijv kejaAgv "Aapov: kai éxpugev abrOv, kat Trylac'ev avróv. 
N 4 a M e 8 LÀ ` * 3 ĈA 
13 Kai mpooýyaye Mwvoñs ToUs vioùs Aapüv, kai évéOvocv 
A ^ A M 
aŭroùs xtrüvas, Koi éwgev avrovs CGovas, kat TepiéÜnkev 
aùrois ktüdpews, kaDdzepo avvérate Kvpios T0 Mwvoń. 
N ^ * ^ 
14 Ka rpooyyaye Movotijs Tóv póoyov TOv mept TS üpaprias: 
* , L) ^ ^ 
Kai ézéÜnkev 'Aapàv kai oi viol avroU tàs xetpas émi TYV keha- 
| ` ^ A 4 
15 Aùv toù uóoyov ToU ris dpoprías. Koi éoafev abrÓv: Kal 
y -^ ^ , F 
abe Mwvoñs àmó ToU aipartos, kai émeÜnkev mi Tà Képara 
^ , , ^ [d ^ 9 , ` 
TOU Îvsraornpiov rúkàw TO akrów, kai éxaDapue Tò Ovora- 
Ut bj by ? s , N * à c / ^ ld 
arýpiov: kai TÒ aipa éféxeev émi riv. [Báow tod Guoraotnpiov, 
16 NM xe ^ $ ^ ^ 5 À , 0 DU 3 A j yo {y 
kat myiacev aùrò, ToU éAascaochat ém avrov. Kal afe 
Muvons mâv rò oréap TÓ émi vOv èvõoobiwv, kal TrÓv Ao[Jóv 
A s ^ d ` 
TÓv émi TOU Tyraros, kai duporépovs Toùs vedpo)s, kat TÒ 
, ` 3 ^ ^ 3 
c7éap TÒ èr aùrõv, kai ávijveyke Movars èri tò ÜvoiacTj- 
A ` Eo 
17 piov. Kai Tóv pócyov, kai tyv Púpoav avroU, kai Tà kpéa 
3 ^ M ^ , ^ S ^ 
GvTOU, kai T7]v KOTpov abro), karékavgev aÙTÀà mupli Éw TNS 
^ A , , TA ^ ^ 
vapejDoXrs, ov rpozov avvera£e Kvpios To Movor. 
cn Mai o o - aliqui A AD 
at Tpogryaye Movors TÓv kpiv TOv eis ÓXokavroga- 
E > ` ae EN NES ^ 3 ^ PS MS 
xai émeÜnkev Aapüv kai viot avTOU tàs Xeipas aUrüv èri TAV 
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8 Heb. Urim and Thummim. 


y Gr. the ganctifled holy thing. 


LEevrrrcus VII. 27—VI1IlI. 18. 


of Israel, a perpetual statute through their 
generations. 7? This s the law of the whole- 
burnt-otferings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgression. 
and of the sacrifice of consecration, and- oí 
the sacrifice of peace-offering; Xas the Lord 
commanded Moses in the mount. Sina, 1n 
the day in which he commanded the chil- 
dren of Israel to offer their gifts before the 
Lord in the wilderness of Sina. 


And the Lord spoke to Moses, saying 
2 Take Aaron and his sons, and his robes an 
the anointing oil, and the calf for the sin- 
offering, and the two rams, and the basket 
of unleavened bread, ? and assemble the 
whole congregation at the door of the taber- 
nacle of witness. *And Moses did as the 
Lord appointed him, and he assembled the 
congregation at the doorof the tabernacle 
of witness. * And Moses said to the con- 
|i This is the thing which the Lord 
ias commanded you to do. $ And Moses 
brought nigh Aaron and his sons, snd washed 
them with water, and put on him the coat 
and girded him with the girdle, and clothed 
him with the tunic; and m him the 
epliod; *and girded him with a girdle accord- 
ing to the make of the ephod, ana clasped 
him closely with it: and put upon it the 
oracle, and: put upon the oracle the. 8 Mani- 
festation and the Truth. ?And he put the 
mitre on his head,and put upon the mitre 
in front the golden plate, Ythe most holy 
thing, as the Lord commanded Moses. 


10 And Moses took of the anointing oi, 
Hand sprinkled of it seven times on the altar; 
and anointed thealtar,and hallowed it, aud all 
things 5 on it, and the laver, and its foot, and 
sanctified them; and anointed the taber- 
nacle and all its furniture, and hallowed it. 
£ And Moses poured of the anointing oil on 
the head of Aaron; and he anointed him 
and sanctified him. 9 And Moses brought 
the sons of Aaron near,and put on tliem 
coats and girded them with girdles, and put 
c them $ as the Lord commanded 

OSe8. 


H And Moses brought near the calf for 
the sin-offering, and Aaron and his sons 
laid their hands on the head of the calf of 
the sin-offering. And he slew it; and 
Moses took of the blood, and put it on the 
horns of the altar round about with his fin- 
ger; and he purified the altar, and poured 
out the blood at the bottom of the altar, and 
sauetified it, to make atonement upon it. 
'6 And Moses took all the fat that was upon 
the inwards, and the lobe on the liver, and 
both the kidneys, and the fat that was upon 
them, and Moses offered them on the altar. 
V But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire without 
the camp, as the Lord commanded Moses. 


18 And Moses brought near the ram for a 
whole-burnt-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 


à Gr. in it. 


Levrricus VIII. 19—35. 


rum. And Moses slew the ram : und Moses 

ured the blood on the altar round about. 
9 And he divided the ram by its limbs, and 
Moses offered the head, and the limbs, and 
the fat; and he washed the belly and the 
feet with water. ? And Moses offered up 
the whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for à sweet-smelling savour ; 
it is a burnt-offering to the Lord, as the 
Lord commanded Moses. 


? And Moses brought the second ram 
the ram of consecration, and Aaron an 
his sons laid their hands on the hend of 
the ram, and Àe slew him; Zand Moses 
took of his blood, and put it upon the tip 
of Aaron's right ear, and on the thum 
of his right fand, and on the grent toe 
of his right foot. 3 And Moses brought 
near the sons of Anron; and Moses put of 
the blood on. the tips of their right ears, 
and on the thumbs of their right hands 
and on the great toes of their right feet, and 
Moses poured out the blood on the altar 
round about. And he took the fat, and 
the rump, snd the fat on the belly, and the 
lobe of the liver, and the two kidneys, and 
the fat that is upon them, and the right 
shoulder. >And from the basket of con- 
eecration, which was before the Lord, he 
also took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put them 
upon the fat, and the right shoulder: % and 
put them all on the hands of Aaron, and 
upon the hands of his sons, and offered 
them up for a wave-.offering before the Lord. 
3! And Moses took them at their hands, and 
Moses offered them on the altar, on the 
whole-burnt-offering of consecration, which 
ia & smell of sweet savour: it is a burnt. 
offering to the Lord. ® And Moses took 
the breast, and separated it for a heave- 
offering before the Lord, from the ram of 
consecration; and it became Moses’ portion, 
as the Lord commanded Moses. 


*9 And Moses took of theanointing oil, and 
of the blood that. wason the altar, and sprin- 
kled it on Aaron,and on his garments, and his 
sons, and the garmentsof his sons with him. 
9 And he sunctified Aaron and his garments, 
and his sons, and the garments Ml hie sona 
with him. 3 And Moses said to Aaron and 
to hia sons, Boil the flesh in the tent of the 
tabernacle of witness in the holy place; and 
there ye shall ent it and the loaves in the 

sket of consecration, as it has been ap- 
pointed me, the Lord saying, Aaron and his 
sons shall eat them. And that which is 
left of the flesh and of the loaves burn ye 
with fire. * And ye shall not go out from 
the door of the tabernacle of witness for 
seven days, until the day be fulfilled, the 
day of your consecration; for in seven days 
shall he 8 consecrate you, ?as he did in this 
day on which the Lord commanded me 
to do so, to make an atonement for you. 
* And ye shall yremain seven days at the 
door of the tabernacle of witness, day and 
night; ye shall observe the ordinances of 
the Lord, that ye die not; for so has 


B Gr. completo your herds. Heb, fill your hands. 


196 AEYITIKON. 


^ ~ b , ` 
KepaAiv vov kpo. Kai čopage Mowors ròv «pióv xai 
[o] , , 
vpocéxyee Mwvoñs Tò alpa émi v0 ÜvowcrTüptov Kúkňw. 
^ ^ 
Kai 7àv kpiv éxpeavójmoe karà péin: kal &àvijveyke Mwvoñs riv 19 
M , ^ SN 
KeiaAjv, kai rà pueÀx, kal TÒ aréap* kai ijv kotMav, kal TOUS 
$ » Y K NT Siu a M ^ ou * A 20 
móðas émÀvvev Varı. Kal àvQjveyke Movaijs oXov. Tóv «pur 
», 
èri tò Üva tao Tijpiov: óAokavropd. érti els ómpa]v ebw0tas* kap- 
^ Z ^ ^ 
mwa èrtre TO. Kupiw, kaharep évere(Aaro Kúpios 79 Movay. 
Kai mpooņyaye Movais TOv xpióv Tòv Oeórepov, kpióv 2 
, ^ 
TcÀewomeng* Kal éméÜgkev '"Aapüv Kal oi viol aUrOU Tüs 
^ » ^ 3 S ^ X1 ^ ^ K ^ » É 
xépas abrüy mi Tiv Kepañiv ToU «pro. ai écdafev 
3 , ELI ^ 3 ^ ^ gq 3 A y’ , 
aùróv: kai éAa[9e Mwuoñs àxó ToU atuaros abro, kai éméÜgkev 
LEA! b ^ »" 9 2N ^N ^ ^ ô ^ LN NE by L4 
emi vóv Aoffóv roU (r0s '"Aapüv ro) Befto), kai ézi TÒ dkpov 
ris xepòs Tijs Oectüs, kal émi TÒ dkpov TOU zo00s ToU OcfioU. 
^ , , 
Kai zpoo:yyaye Movoüs ToUvs viovs "Aapov: xoi éméÜnke 
^ ^ A M ^ y ^ 
Movois àzó roð atuaros émi ToU; Aoffous tæv wrwev Taw 
OefuDv, Kol émi rà dxpa TOv xeupüv abrOv TOv Oebuov ai 
^ ^ A ^ ^ b] 
ézi rà ükpa TOv mo0Qy abrüv Tüv ekv kal Tpocéxec 
M D , ^ 
Mova1s TÒ aipa. êri. Tò Guoraorýprov KÜkÀep. Kai fe Tò 
r 3 9 e^ 
cTéap, kai rijv Óómqbiv, kal TÒ c'réap TO Éri TNS kotMas, kal TÓv 
^ hJ 
Ao[Jóv vo) iraros, kai rovs úo vedpovs, kai TÒ oTéap TÒ èT 
avrOv, kai ròv f9paxiova. róv Oeju0v. Kai dm ToU kavoU 
^ , ^ov y , ay » b4 
Tijs TeAeuómeus, TOD Ovros cvavrt Kupiov, kai éAafJev üprov ëva 
y ^, da ? H , g ` À , [-] ^ a2 4 
à£vjov, kai áprov é$ éAaíov €va, kai Xd&yyavov êv, kai éréÜnkev 
$9 S ^ , SX b , ^ à , A FI ld 
ézi rò gréap, kat TOv Bpayiova Tóv eiv. Kai éméÜgkev 
^ kd Ca ^ 
ravra ézi tàs Xeipas "Aapüv, kai éri tàs Xetpas TOv viðv 
3 ^ ` 3 , 3 N 3 , LÀ , i M 
abvTOU, ka, üvgveykev avrà üdaipeua évavre Kvptov. Ka 
A LY A - A 
Maße Mwvois ámó Tüv xev ajrüv, kai àvýveykev avrà 
Movojs èri rò Üvoiaorüptov, émi tò óňokavrwpa Ts 
, ^ 
TeÀeungews, 0 Tri Ógju) evwütas* kapmwpd ote TQ Kvupiw. 
A $ ^ 
Kat Aafjóv Muwvars 70 crw«Üvwov, à$eAÀev abró émÜeua 
€vavr. Kvpiov, ázó ToU kpiod Tijs TeÀew)gews: kal éyévero 
^ 95 iN. S , r ^ ^ 
Movajj & pepiôt, Kaðà évereiAaTo Kiptos TÖ Movojj. " 2 
Kai éXafje Mwuoñs åmò ToU éAa(ov vs xpícews, kai ázó 
TOU aipatos TOU émi ToU ÜvciagTmQpiov, kai wpocéppavev émi 
» ^ * ^ ^ 
Áapüv, kal Tùs cToÀàs aUTOU, kal TOUS vioUs QGUTOU, Kal TAS 
^ e^ ^ , ^ 
cT0Ààs vüv viðv aùroð mer avrov. Kal Tyíacev '"Aapüv, 
` ^ ^ 
Kat Tüs GTOÀüs QGUTOU, KAL TOUS ViOUS QUTOU, KAL TAS OTOÀQS 
^ A A *» ^ e^ 
TOv viov abrOU uer avroð. Kal eire Mowojs zpós 'Aapów, 
Kai TOUS vioUs aŭro, éjjcare rà kpéa év T av TNS OKVI: 
ToU paprupiov èv Tóm åyíw Kai kel ddyeoÜe aùrà, Kat 
A y ^ ^ ^ ^ 
TOUS dprovs TOUS Cv TO kavQ TAS TeÀeuogeus, Ov TpOTOV 
, ^ 
cvvrérakrai pou Aéyov, "Aapüv kai oi viot abro) dyovra 
3 LA bj ^ ^ e" 
avrà. Kai Tò karaAeuÜEv vYv kpeðv kai Qv àprov èv mvpi 
, ` by ^ ^ ^ ^ 
«arakavcare. Kat darò rs Üvpas Tijs okqvrs Tov paprupíov 
OW r , ^ k 
oùk éfeAevsecÓc émrà Tjuépas, čws ńuépa mÀņnpwbý, ńpépa 
, [4 ^ ` * , ^ ^ 
TeAevogeus bj.ov: €rrü yàp juépas reXeunge, rüs xetpas vpo. 
, , 4 , a e or UN e [4 
Kaazep émoujgev év Tj] Ñpépg tavr, y éveretAaro. Kvpuos 
A ^ * ` ^ 
ToD monoa, wore éfiXdmacÓo. mepi pv. Kai émi mij 
, ^ ^ ^ », 
Üvpav rs oqvijs vo) paprvepíov kabjocoĝe émrà ńpépas, 
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, ^ 
").épav kai vokrc: dvAdáfegcÓe và puňdypara Kupíov, iva 
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y Gr, sii. 


AEYITIKON. 137 


uù &moÜdvgre oðrw yàp évereíAaró pot Kúpios ó Geós. 
r j A A A $ 
86 Kai roiņnoev 'Aapüwv kai oi viol aùroùð mavras ToUs Aóyovs, 
oùs ouvéraće Kúpios r9 Mwvon. 
M 9 , ^t l4 ^ 3) , 3» g6 ^ EJ `~ 
9 Kai éyevijpg Tj "epe. TQ Ay8ó, ékaAeae Mavors Aapav, 
2 ài rovs vioUs abro), kai Tijv vyepovaiav lopaņÀà, kai eire 
Movorjs 7pós 'Aapóv, Aabe acavrà uooxápiov èk Bov epi 
’ LÀ ` f 
duaprías, kai kpiòv cis ódokaúrwpa, pwpa, kai TpPoTéveyKe 
3 A » rd M ^ , , ` ld 
3 aùŭrà évavre Kvpíov. Kal 7j yepovsig lopaņà AaAgcov, 
^ * , * 
Aéyov, Adflere xíuapov è aiyôv va epi åpaprías, kai 
» » ` 
4 pocyapiov, kai àuvòv évavotov cis ÔÀOKAPTWTW, ja, kal 
, r , M 
pócxov, kai kpiòv eis Üvoíav awrnpíov évavri Kvpíov, kai 
, o , , 
eeuOaAw ebvpauévyy èv éXate | Ort. aijuepov Kúpios 
l -^ ý , ^ 
5 ôphýocraı èv bpiv. Kai &Aafjov xaÓ0ó évere(Aaro Muovarjs 
^ ^ ^ d b ^ j ^ 
dTévavr, TAS okis To) popropiov kai vpogijAÓe üca 
à , s * ^ 
6 cwvayoryj, kai čorņoav čvavrųe Kupíov. Kai eime Movors, 
^ , ^ , 
ToUro TÒ fpa, Ô elme Kúpios, moujcare, kai ódÜjoerat èv 
^ : ^ ^3 hy , 
7 bptv ý déa Kwptov. Kal etre Mwvohs T9 Aapüv, mpóceX0e 
, ^ M ^ € 
mpòs TÒ ÜvciacT)ptov, kai Toimov TÒ mept TNS Gjhapr(as cov, 
^ ^ ^ 
xai TO ÓXokavroud cov, kal éf(Aacaa mepi ceavrOU, Kal TOU 
"^ ^ ^ LÀ LY 
oikov cov: kal motgcoy rà Opa ToU Xaov, kai éÉiÀacat mepi 
m F Aa ^ ` 2 ^ 
8 avrOv, koÜdmep évereiAaro Kvpios ro Movog. | Kai zpoatjA0ev 
» , A * , hl 
Aapüv Tpós rò ÜvciacTpuwv, kal écoafe Tò posyápiov TO 
^ , e € v» AJ 
9 mepi rijs åpaprías avr00. Ka? mposýveykav oi viol 'Aapüv 
, » ` ? 
TÓ alua Tpós abróv: koi Bape TOv OdkrvAov els TÓ aipa, 
j ^ , 4 * P 
kai èréĝykev émi Tà Képara ToU Ovoiaornpiovs kai tò aitua 
Dhr $9 * ~ , ^ , ` * L4 
10 é£éxecv. émi rjv Bdáow To) Ouorasmpiov. Kal tò ocréap 
Ly ^ kd A ^ ^ 
Kai ToUs vejpovs kai róv Ao[jóv ToU raros TOU mepi Tis 
a , lå 
åuaprías àvýveykev éri 70 Îvoraorýpiov, Öv Tpómrov évereAaro 
" [4 
11 Kópis r0 Movon. | Kai rà kpéa kai rijv [vpaav karékavaev 
» N. Y ^ - ^ y `a € , 
12 aùrà Tvpi, éw Tis vapeu[BoNjs. Kai éaa£e rò óñokavrwpa 
3 Ai ? b , b] 
xai mporýveykav oi vioù "Aapüy TÒ aipa mpòs abróv: kai 
18 mpocéxecv éri rò Üvotaorijptov. kókAo. Kal tò óñokavrwpa 
-— 
Tpocveykav aùrò karà pén: avrà kai rijv kepaXzv éréÜnkev 
3 ` , y E A , b iJ , 
14 éri rò ÜvcoiacTptov. Kat érAvve rijv koiktay kai rovs móðas 
vo kai émeéÜnkev ènmi TÒ À , emi rò Ó , 
vare kai éméÜnkev mi rò ÓXokavropa. éri Tò Ovoiraorýpiov. 
15 Kai mporýveyke Tò pov Tod Xaov. kai cAa[ge Tòv xipapov 
à 4 ^ ^ ^ ~ y 
TOv mept Ts djuaprías roð Aao), xai érpaćev aùròv, kai 
^ * 2 
16 éxaÜapuev aùròv, kaÜü xai TOv mpõôrov. Kai mporýveyke 
—— , 
17 rò óXokavropa, kai émoígcev avrò òs «aÜ5ke. Kal mpos- 
" š 4 em kd ^ 
Xveyke Tiv Üvoíav, kai émAqgoe Tàs xetpas dm airs, kai 
éméÜnkev éxi 70 Ovoraortýpiov xopis Tod Ólokavrojaros ToU 
18 TpwivoU. Kai écda£e vóv uóoXxov, kal TÓv kpiv ris Üvaías 
TOU corwQptov ris ToU aod kai mpocwveykav ot viol Aapav 
TÒ aima mpòs abróv, kal Tpocéxee mpós TÒ vriasrýpiov 
19 kúkňw, kal TÒ oTéap TÒ àmÒ ToU p.c Xov, Kal TOD KpioU Ti]V 
õshùv, kai TÒ GTéap TÒ Karakaàúrrov mi TS KotMías, kai 
NC , A * `~ p A P m 3 ^ * ` ` 
Toùs Ovo veppoùs, kal TÒ oréap TÒ èr aùrôv, kai ròv Àoßòrv 
20 Tüv émi Tod $maros. Kal éméÜnke rà oréara éri rà ornÂúvia 
21 xai àvýveyke Tù créara émi tò Ovoraorýpiov. Kal rò 
, b b , * ` di. b. 3 5 
er«Üvwuov, kai Tóv Bpayliova Tóv O«fv djeAev 'Aapàw 


8 Gr. as is proper. y Gr. loins. 


Levrıtrcus VIII. 36—IX. 21. 


the Lord God commanded me. * Ana 
Aaron and his sous performed all these 
ge which the Lord commanded 

oses. j 


And it came to pass on the eighth day 
that Moses called Áaron and his sons, and 
the elders of Israel, ?*and Moses said to 
Aaron, Take to thyself a young calf of the 
herd for a sin-offering, aid & ram for a 
whole- burnt-offering, unblemished, aná 
offer them before the Lord. 3 And speak to 
the elders of Israel, saying, Take one kid of 
the goats for a sin-offering, and a young 
calf, and a lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, spotless, *and a calf and a 
ram for a peace offering before the Lord, 
and fine flour mingled with oil, for to-da 

the Lord will appear among you. 5An 

they took as Moses commanded them before 
the tabernacle of witness, and all the con- 
gregation drew nigh, and they stood before 
the Lord. 5And Moses said, This is the 
thing which the Lord has spoken; do if, 
and the glory of the Lord shall appear 
among you. 7And Moses said to Aaron, 
Draw nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-otfering, sad 
make atonement for thyself, and for thy 
house; and offer the gifts of the people 
and make atonement for them, as the Lor 

commanded Moses. 8 And Aaron drew nigh 
to the altar, and slew the calf of his sin- 
offering. And the sons of. Aaron brought 
the blood to him, and he dipped‘ his finger 
into the blood, and put: it on the horns of 
the altar, and he poured out the blood at 
the bottom of the altar.  ? And he offered 
up on tlie altar the fat and the kidneys and 
the lobe of the liver of the sin-offering, 
according as the Lord commanded Moses. 
!! And the flesh and the hide he burnt with 
fire outside of the camp. £ And he slew the 
whole-burnt-offering; and the sons of Aaron 
brought the blood to him, and he poured it 
on.the altar round about. "And they 
brought the whole-burnt-offering, accord- 
ing to its pieces; them and the head he put 
upon the altar. H And he washed the 
belly and the feet with water, and he put 
FOI on the whole-burnt-offering on the 

tar. : | 


5 And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of the 
people, and slew it, and purified it as also 
the first. '5And he brought the whole- 
burnt-offering, and offered it Bin due form. 
7 And lie brought the sacrifice and filled his 
hands with it, and laid it on the altar, 
besides the morning whole-burnt-otfering. 
I8 And he slew the calf, and the ram of the 
sacrifice of pence-offering of the people; and 
the sons of Aaron brought the blood to him 
and he poured it out on the ultar round 
about. "9 And Ae took the fat of the calf, 
and the Y hind quarters of the ram, and the 
fat covering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on the 
liver. ? And he put the fat on the breast 
and offered. the fat on the altar. "And 
Aaron separated the breast and the right 


LEgvriTICOSs IX. 22—X 15. 


shoulder as a choice.offering *efore the 
Lord, usthe Lord commanded Moses. 2And 
Auron lifted up his hands on the people and 
blessed. them; and after he had offered the 
gin-otffering, and the whole-burnt-otfferings, 
and the peace-offeringzs, he came down. 
B Aud Moses and Aaron entered into the 
tabernacle of witness. And er came out 
and blessed all the people, and the glory of 
the Lord appenred to all the a “And 
fire eune forth from the Lord, and devoured 
the offerings on the altar, both the whole- 
burnt-offerings and the fat; and all the 
people saw, and were amazed, and fell upon 
their faces. 

And the two sons of Aaron, Nadab and 
Abiud, took each his censer, and put fire 
therein, and threw incense thereon, and 
offered strange fire before the Lord, which 
the Lord did not command them, ?and fire 
eame forth from the Lord, and devoured 
them, and they died before the Lord. 3And 

foses suid to Aaron, This is the thing 
which the Lord spoke, saying, I will be 
sanctified among them that draw nigh to 
me, and I will be glorified in the whole con- 
zregyation; and Aaron was pricked in As 
heart, *And Moses called Miaadaé, and 
Elisaphan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Auron's father, and said to them, Draw 
near und take your brethren from before 
the sanctuary out of the camp. 5And they 
eame near and took them in their coats out 
of. the camp, as Moses said. And Moses 
said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his 
aons that were left, Ye shall not make bare 
your Y heads, and ye shall not tear your 
ments; that ye die not, and so there 
should be wrath on all the congregation : 
but your brethren, even the house of 
Israel, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. 7 And 
ye shall not go forth (rom the door of the 
tabernacle of witness, that ye die not; for 
the Lord's anointing oil is upon you: and 
they did according to the word of Moses. 

5 And the Lord spoke to Aaron, saying, 
? Ye shall not drink wine nor strong drink, 
thou and thy sons with thee, whensoever ye 
enter into the tabernacle of witness, or when 
ye approach the altar, so shall ye not die; 
it is a perpetual statute for your genera- 
tions, to distinguish between sacred and 
profane, and between clean and unclean, 
land to teach the children of Israel all the 
statutes, which the Lord spoke to them $b 
Moses. "? And Moses said to Aaron, P | 
to Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron 
who survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt-offerings of the Lord, and ye 
shall eat unleavened bread by the altar: it 
is most holy. 3 And ye shall ent it in the 
holy place; for this is a statute for thee and 
a statute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord ; for so it has been commanded 
me. "And Te shall eat the breast of sepa- 
ration, and the shoulder of the choice-offer- 
ing in the holy place, thou and thy sons and 
thy house with thee; for it has been given 
58 an ordinance for thee and an ordinance 
for thy sona, of the sacrifices of peuce-offer- 
ing of the children of Israel. They shall 


B Gr. holies. 


~ Gr. head. 
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, , ~ 
ádatpeua. čvavrıe Kvpíov, ðv pózov cwvérafe Kúpios TO 
y X ^ o GN ` 3X ^ 7 
Mwvon. Kat èédpas Aapùv tàs xeipas éri ròv Aaóv, eùÀAóyn- 22 
: ` A c , S. NN 
gev abroUs: kai karé[9g mosas TO mepi TNS üj&apr(as, kal Tà 
A , A *, ^ ^ 
óÀokavropaTta, kat Trà TOU cwrQpiov. Kai etajA8e Movoars 
^ ^ , 
kai 'Aapüv eis Tip ckqgviv To) japrvpíow kai éfeA00vres 
5 , , ^ À ^ ^ Y 0 ðo K , ` ^ 
eDAóygcav závra vüv ÀaOv: kai à$05 óga Kupiov avri TQ 
^ ` g eam - ` L4 ~ , ~ E* IN 04 
àa. Kai éc£gA8e zip mapà Kupíov, kai karéjaye tra émi 24 
^ ^ * , `~ 
Tod Ovoiaorypiov, Tá Te ÓAokavropera, kal Tà GTéara* KaL 
^ n ` 
clòc mâs ô Àaós, kai é&éa ry, kal éreoav Ti mpoawrrov. 


kd 
Kai Aaßóvres oi Oo wioi 'Aapóv Naôap xai `ABıoùò, 10 
^ ^ kd ^ 
€kacTos Tò mupelov abro), éméÜnkav ér abrOÓ Tüp, kai Émé- 
v) ~ 
BaXov èr aùrrò Ovpiapa, kal mposyveykav évavrųe Kvpíov 7p 
, ^ ^ ^ ^ 
dAAóTpiov, 0 où cpocérafe Kupios avrois. Kal é£jA0€ mp 9 
mapà Kvpíov, kai Karéiayev a)rovs, kai üméÜavov évavrt 
L ` F a A9 ^ n. fe ^ 7 

Kvpíov. Kai etre Mwvoñs mpos Aapwv, rovro éo7w, O eire 3 
Kúpios, ÀAéyov, év vois èyyovoí pot åyeacðýsopat, kai èv 
raon Tj cvvayeyy 90£acÓcopav kai karevýúyőņ "Aapayv. 

qe , ^ T * , ^ ^ 3 * € y 
Kai ék&Aece Mwvons rov Misaðan, kai Tóv EAwadàv, vioùs 4 
, 3 eA A 3 ^ ^ —— a S 49 3 ^ 
OCIA, vioùs ToU dócAdoU Tod marpòs Aapüv, kai eUrev avrois, 
7pocéAÜare kai apare roUs dðeÀpoùs bjv èk mpocwov TV 
€ ^ YE -^ An K ^ PAO `y $ à 3 A [ 
dytov ëw Tis vapej9oAzs. Kai mpoojA0ov, kai pav avroUs 5 

^ e^ e ^ ^ A 
év rois yirôow abrüv éw Tis vapeu[JoAijs, ðv Tpómov elme 
^ ^ , > 
Moøvoñs. Kai etre Mwvoñs mpòs Aapùy kai Edcaćap Kal 6 
d , A e s 3 A A , * ` 
IÂdpap rovs vioùs abroU roùs karadederupévovs, Tv kepaiv 
bjüv oùk üroxidopocere, kaL rà iudrea uv où dap yere, 
tva. p) àämobdvyre, kai émi rârav riv avvayoryijy eara Üvpós: 
€ S. S ^ fons ^ e p >, s 2 ` 
oi Óé dOcAdoi bpàv, mâs ó oikos lopa5À, kAavcovrat TOV 
E] ` A ? , € ` , ^ 3 N ` 
èumupiopòv, Ov €vezvpigÜncav trò Kupíov. Kai àmó Tys 
^ ^ ^ 4 

Opas ris okys ToU paprvptov oUk é£eAevacaÓe, iva. u) àro- 
Üávyre: Tò čarov yàp Tíjs xpíoeus, TÒ mapà Kuptov, èp’ bytv, 
«ai éroíyoav korà TO ppa Movor. 


23 


~I 


Kai éAdAgoe Kýpros T® '"Aapüv, Aéyav, olvov kai aíxepa 8, 9 

où mieole où Kal oi vioi gov perà co, Ņvika éày ciotopetnohe 

eis Tv okyviv To) papTupiov, 1) cpoczropevoj.évov uav apos 

TO ÜvciacTüptov, kai où pù dzoÜdvgre: vopujuov aiowiov els 

Tüs yeveüs úpðv, ÓwoTéÀot ávopécov TOv åyíwv xai ràv lO 
B«BrjXov, kai àvauécov roy dkaÜdprov kai ràv koÜapüv, kai 1] 
avj.[JiBaGew vois viovs "lapo7JA &mavra rà vopia, à éAáAgae 
Kwpios 7pós avrovs Óià yxepòs Mowvoi. Kal etre Movoijs 
Tpós 'Aapüv KaL mpòs "EAeá£ap xai 'lódpap Tos vioùs "Aapüy 
rovs karoAeubÜévras, Adjere Tijv Óvaíav Tiv karaAeubÜcicay 
àmó rüv xapmopárov Kwpíov, kai ddyecÓe äčvua mapà rò 
Üvctaa riíptov- iyu. & yov cori. Koi páyeobe abri êv TÓT 
åyiw' vooy ydp dot émTl, kai vóuiuov rois viots cov TOUTO 
àmó rv kaprwparwv Kupiov: oŭrw yàp évréraArat uot. — Kai 
TO ayÜUviov ToU åpopíspatos, kai rov Bpayiova To? ddaipé- 
patos þáyeole éy rómw dyío, où xai oi vioi gov kai ô olkós 
cov petà coU: vópupov yap cot, kal võpuov TO(S viois Tov 
¿dól ümó rüv Üvciàv roð c«wrqpíov rôv viv "lopoxA. Tòv là 


ò Gr. shall. 


12 


13 


14 


C Or, by tho hand ot 
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Bpaxíova ro) åpaipéparos, kai Tò o1/0Uviov roð ádopía paros 
émi Tüv kapmwjüruv TüV OT€ÀTO -pogoicovcww àdopwga 
ádopicat €vavru Kvupíov: kai éarat Got kai Tois viois GOV kal 
rais Üvyarpáci cov perà go vópajuov aioviov, Ôv vpósov cv- 
éraģe Kúpios T9 Movo5. 

.6 Ka vóv yipapov TOv epi Tijs 
Movo5s rai ó 06 évememUpw T0: kai éÜvp05 Movos èri 
'EAedG(ap xai 'lÜdpap roùs viovs '"Aapüv ToUs karaAeAeui- 

17 pévovs, Aéyov, Čari oUk éddyere TÒ mepi Tijs ápiaprías èv 
TóTQ yío; Or. yàp dya åyíwv écri, roUro &Owkev piv 
Qayety, iva üéXgre rijy. ápapriav rijs avvayoyrjs, «at. é£iAa- 

18 aoc cepi aùrõv évavr. Kvpiov. Où yàp eiajx0r ToU aiaos 
avroU eis TÓ dyiov: xarà vpócwmov ego duyeoÜc aùrò èv 

19 7óz« dyíw, ðv vrpomrov pot avvéraóe Kupios. Kai éAdÀAgoev 
'Aapay Tpós Mwvoiv, Aéyov, eè owjpuepov mpocayqgóxaci Tà 
mepi TS üpaprías abrüv, kai rà ÓÀokavroj.aTa avTOv €vavs, 
Kupíov, xai cvpufjéBwqké por Troradra, kai payopar 7à cepi 

20 Tis ápapr(as ajjiepov, pi) àpearóv corar Kvpip; Kal vjkovoe 
Mwvorjs, kai Ņperev avro. 

ll Kai éAdAgoe Kiptos v-pós Mwvoñv xai 'Aapóv, Aéyov, 

2 Masate rois viois lopajÀ, Aéyovres, ravra. rà krývņ, à 

3 $dyeoÓe darò aávrov rüv krqvov rGv mi Ths yrs. Ilàv krijvos 
ónxgAo)iv ómAXjv xai Ovvxwrrijpas ÓvvxiGov ðúo xqAüv, kai 

4 dvdyov pumpvkwruóv êv Tois krxzveci, Tara dyes0e. — ILAgv 
dT. TovTav où $yeoÜe, àzó töv dvayóvrov uopvkwpóv, koi 
mò Tüv OvyqXoUvrov vàs ózÀàs, kat. Óvvxi£Ovrav ÓvvxuaTijpas* 
TÓv kügÀov, Ori àváyei po]povkugjóv ToÙTO, ÓmAqgv è où 

5 oet, ákdÜaprov Tovro outv. Kai róv óacvmoOa, Orc áváye 
ppvkwjuóv ToUro, kai ómÀgv où OwumAe, àxáÜaprov Tovro 

6 úpiv. Kai róv xotpoypUAMov, Ort oÜk àvdyet wopvkw pòv ToUrO, 

7 kai ómAiv ob OumÀe, ákdÜaprov rovro jpiv. Kal vóv iv, 
Ört ÔA ómAjv rovro, kai óvvxiceu Ovvxas ÔTÀNS, kal TOUTO 

8 oùx åváyet unpukiopòv, ákdÜaproy roUro piv.  Amó TOv 
kpeüv aùrôv oU ddycoÓe, kai TOv Ovyoimaiwv avrov oUX 
åyeole dkaÜapra ravra. piv. 

9 Ka ra)ra, à ddyesÜe àmó mávrov tv èv rois vóacv 
Távra Oca écriy abrois mrepóyia Kal Àeriðes èv rois 
D0óagt, kai év rais ÜaAdocats, kal êv Tois xewidppoiw, Tora 

10 dayeoÓ«. Kal mávra 0ca oùk orti aùrois TTepvyiu, ovüé 

Aemióes év TQ war, 17) èv rais Badosa, kai èv Tois 

Xeusáppow, drò mwávrüv ðv épevyerau Tà vOara, Kai dàzó 

máns wWvxüs Tüs Comqs év TO v0arn, Bõéàvypd 6o, 

xai BjóeAvypara écovrau. bpiv.  Asó TOv Kpeov avTOv OUK 

€0cecÓe, kai Tà Ovyoirpaia avrOv [JóeA/fecÜe. ^ Kal mávra 

Occ oùk €GTiww aùrois mrepúyia, oùðè Aemü0es rüv èv Tois 

Voact, BõéAvypa rodró éarw piv. Kal ravra, à [SüeXi£eaOe 

mò Tüv TerewQv, kai où Bpwhýoerar, [fjÓéAvypd èste TÓv 

14 áeróy, kai TÓv ypvra, kal Ty dAuaierov, Kal TOV yvma, kal TOV 

l5 ixrwov xai rà ôpora aùr®. Kal crpovÜOOv, koi yaka, kat 

16 Aapov, xai rà õpora avr): Kai mávra xópaka, kai Tà Opota 


ápaprías £yrOv èéečýrnoe 


11 
-2 


13 


* The words kara mpógæzov Sre of doubtful authority. y Gr. will. 


died of themselves. 


à Heb. and Alex. — not. 
$ Gr. eructant, sec Pa. 44. 1, in LX X. also in Heb. 


LEVITICUS X. 16—X.. ib. 


bring the shoulder of the choice-offering 
and the breast of the separation upon the 
burnt-oflerings of the fat, to separate for a 
separation before the Lord; aud it shall be 
à perpetual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the Lord 
commanded Moses. 


5 And Moses diligently sought the goat of 
the sin-offering, but it had been consumed 
by fire; and Moses was angry with Eleazar 
and Ithamar the sons of Aaron that were 
left, saying, V Why did ye not eat the sin- 
offering in the holy place? for because it is 
most holy he has given you this to eat, that 
ye might take away the sin of the congrega- 
tion, and make atonement for them before 
the Lord. *For the blood of it was not 
brought into the holy place: ye shall eat it 
within, 8before the Lord, as the Lord com- 
manded me. P? And Aaron spoke to Moses, 
saying, lf they have brought nigh to-day 
their sin-offerings, and their whole-burnt. 
offerings before the Lord, and these evente 
have happened to me, and yet I should eat 
to-day of the sin-offerings, Y would it be 
pleasing to the Lord? ? And Moses heard 
tt, and 1t pleased him. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
mi 2? Speak ye to the sons of Israel, say- 
ing, ” hese are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that are upon theearth. 3 Every 
beast parting the hooi and makiug divisions 
of two claws, and chewing the cud among 
beasts, these ye shall eat. ? But of these ye 
shall not eat, of those that chew the cud, 
and of those that part the hoofs, and divide 
claws; the camel, because it chews the cud, 
but does not divide the hoof, this is unclean 
to you. And the rabbit, because it chews 
the cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. 5 And the hare, because 
it does not chew the cud, and does not 
divide the hoof, this is unclean to you. 
7 And the swine, because this animal divides 
the hoof, and makes claws of the hoof, and 
it does not chew the cud, is unclean to you. 
3 Ye shall not eat of their flesh, and ye shall 
not touch their $ carcases; these are unclean 
to you. 


? And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the waters, and in 
ihe seas, and in tlie brooks, these ye shall 
eat. 1? And all things which have not fins 
or scales in the water, or in the seas, and in 
the brooks, of all which the waters  pro- 
duce, and of every soul living in the water, 
are an abomination; and they shall be abo» 
minations to you. !!Ye shall not eat of 
their flesh, and ye shall abhor their carcases. 
12 And all things that have not fins or scales 
of those that are in the waters, these are an 
abomination to you. 5 And these are the 
things which ye shall abhor of birds, and 
they shall not be eaten, they are an abomi- 
nation: the eagle snd the ossifrage, and the 
ses-eagle. !4 And the vulture, aud the kite 
and the like to it; and the sparrow, and 
the owl, and the sea-mew, and the like to it: 
6 and every raven, and the birds like it, and 


C $. e. especially of paeh as 


l.asvrricus XI. 17—40. 


the hawk and hislike, V and the night-raven 
and the cormorant and the stork, Band the 
red-bill, and pelican, and swan, "and the 
heron, and the 8lapwing, and the like to it 
and the hoopoe and the bat. % And all 
winged creatures that creep, which go upon 
four feet, are abominations to you. ?! But 
these ye shall eat of the ereeping winged ani- 
mals, which go upon four feet, which haye 
lege above their feet, to leap withon the earth. 
2 And these of them ye shall eat: the cater- 
illar and his like, and the attacus and his 
fke, and the Yeantharus and his like, and the 
locust and his like. 3 Every creeping thing 
from among the birds, 5 which has four feet, is 
an abomination to you. ? And by these ye 
shall bedefiled; every one that touches their 
earcases shall be unclean till the evening. 
5 And every one that takes of their dead 
bodies shall wash his garments, and shall be 
anclean till the evening. ?* And whichever 
among the beasts divides the hoof and 
makes claws, and does not chew the cud, 
shall be unclean to you; every one that 
touches their dead bodies shall be unclean 
till evening. 7 And every one among all 
the wild beasts that moves upon its fore 
feet, which goes on all four, Sis unelean to 
ou; every one that touches their dead 
odies shall be unclean till evening. And 
he that takes of their dead bodies shall 
wash his garments, and shall be unclean 
till evening: these are unclean to you. 

* And these are unclean to you of reptiles 
upon the earth, the 9 weasel, and the mouse, 
and the ^lizard, 9 the ferret, and the cha- 
meleon, and the evet, and the newt,and the 
mole. "'Pheseare unclean to you of all the 
-— which are on the earth ; every one 
who touches their carcases shall be unclean 
till evening. ??And on whatsoever one of 
their dead bodies shall fall it shall be un- 
clean; ^ whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or 5sack it may be, every vessel in 
which work should be done, shall be dipped 
in water, and shall be unclean till evening; 
and ¿hen it shall be clean. 9 And every 
earthen vessel into which oneof these things 
shull fall, whatsoever is inside it, shall be 
unclean, and it shall be broken. ? And all 
food that is eaten, on which water shall 
tome from such a vessel, shall be unclean ; 
and every beverage which is drunk in any 
such vessel, shall be unclean. 9 And every 
thing on which there shall fall of their dead 
bodies shall be unclean; ovens and stands 
for pe shall be broken down: these are 
unclean, and they shall be unclean to you. 
2 Only if the water be of fountains of water, 
or a pool, or conflueuce of water, it shall be 
clean; but he that, touches their carcases 
shall be unclean. S And if one of their car. 
cases should fall upon any sowing seed 
which shall be sown, it shall be clean. 
9$ But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fali upon it, it is 
unclean to you, ® An) if one of the cattle 

ie, which it is lawful for you to eat, he that 
touches their carcases shall be unclean till 
evening. * And he that eats of their car. 
cases shall wash his garments, and be un- 
slean till evening; and he that carries any 


- p 


R Dr, sealark. * Or, a kind of lizard. 


Gr. from every, eto. 
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^ V €? M A 4 3 S e M , b 1? 
abrQ kal iépaka, kai rà Öpora abrü- Kal vukrukópaka, xai 
karapákrgv, kai iw, kat copdvpiwva, kat mehekâvg, Kai 18 
kúkvov, kai épwüibv, kal yapaðpıov, kai Tà Öp oa o.UTQ* ko. 19 
Émoma, kai vukrepióa. Kai mávra rà épmerü Tüv merewü, 20 
à «opeverat émi résaapa, [JóeXoypará otw bpáv. AAA 21 
ravra dyegÜe dmó rüv épmerüv TOv merewôv, & sopevera, 
émi réooapa, à €xet akéX] dvórepov Tüv To0Gv airo, "yov 
èv abrois émi rìs y)s. Kal tradra ddyesÜe år abr" Tov 22 
Bpo)xov, kai rà Opow. aùr’ kai róv àrrdkwv, Kat Tà Opora 
aùr: koi òpiodyyv, kai Trà pora avTQ' kal THV áxpiba, 
xai rà Opow. aùr. llàv épmeróv àmó TOv werewOv, ois eirt 28 
réccapes móðes, [JóeAiypard. éorw piv, kai èv TOÚTOLS pav- 24 
Gúýoecbe mâs ó åmrópevos rüv Üvqowsaiuv aùrôv, åkaðapros 
Cora. ws éoépas. Kai mâs ô atpwy rüv Ovyoipaiwv avrüv, 25 
mÀvvet rà iuri. aùro?, kat àküÜepros ésta éws éo;épas. — Kat 26 
èv ci Tois krýves ò égrt OtynAobv ómÀrv, kai óvvxiwrrijpas 
Óvvxi£e,, kai pnpvkiopòv oU puopvkürat, dkáÜapra, éaovrat piv" 
râs ô ázróp.evos TOv Üvqauuatov avrov, ákdÜapros écTat €us 
éomépas. Kal mâs Os sopeverau mi xetpüv èv mâs. Tow 27 
Ügpíow, à vopeverat ml régcapoa, àkaÜaprd stw piv’ mâs 
ó dmropevos tv Üvqotwatov aùrâv, àkdÜapros crat éus 
éomépas. Kai ó aipov rüv Ovyoipaiwv avrOv, muvet rà 28 
iudria avrov, kai ákdÜapros égrat €ws éoTépas dáxáÜapra 
tradra écTiw Ùi. 

Kai traðra )piv ákáÜapra amò Tüv épmerüv TOv émi rhis 29 
ys" 7) yaMi, kai ó pis, Kai ó kpokóÓetos ó xepaatos, 
pvyáXg, kai xajuÀéov, kai xaAa[jurys, kai capa, koi 90 
àcTáÀaf. "Tavra àxdÜapra piv rò cávrev TOv éprerðv 31 
Tüv êri Ts ys’ mâs ó åmTópevos aUrOv TeÜvQgkórov, dkd- 
Üapros écrat čws €o7épas. Kal müv é$ 0 üv émuréog år 32 
abTüv ém avro reÜvikórov abrüv, ükaÜaprov écrat ávó srayrós 
aevovs $vAivov 1) iaríov 1) Ôéppatos 1) cákkov: üv a«evos Ô 
àv Tombi čpyov éy ajró, eis wp Papýoerau, «ai åkáðaprov 
errat ews éomépast kai KaÜapóv čstat. Kai mâv ackeUog 33 
OmTpákwov eis 0 éàv méon àrò roúrwv čvõov, 0ca éàyp čvôov 
1], åkdðapra črta, kai aùrò ouvrpiýoerar. Kal sv Bpôpa, 34 
0 črherar, cis 0 àv éméA0m èr aùrò U0wp, åkálaprov čotav 
«ai mâv moròv, 0 míverat èv mavri &yyelw, àkdÜaprov éaTou. 
Koi mâv 0 éày émuréoy àmó TOv Üvqowuaiav abrüv èr aùrò, 35 
àkdÜaprov ortar KÀißavor kai yurpóroðes kaÜaupeÜiovrat: 
ükdÜopra. ard. ori, kal dkáÜapra. raUra. ópiv érovrat, IA 36 
my jv Vüdrov kai Ad«kov kai ovvaywyhs baros, carat kaapóy: 

ó ôè ámrópevos cüv Óvqcukaíev avrüv, áxdÜapros dara. 
'"Eà» 86 émwréog ámó rüv Ovyoipalwv abrQv ézi râv aTéppa, 37 
! 
eTópuiov, 0 oapücera, kaÜapóv orar.  "Eày &è eru 38 
Twp eri mâv oTéppa, Kai. emvréa TOv Üvgowatov abrüy èr 
avrò, diio próv cor ipiv. Eày óc ámroÜdvy Tv «rqvóv, 39 
ô otw piv daryéy Tovro, Ô ámróp.evos TOv Üvuatuatov oxrüv, 
ákdÜapros €UTQL cus égmépas: ai ô éaÜrov ámó rüv Óvgotua(ev 40 
ToUTuv, zrÀwvet TÀ iudta, kai àkaÜapros čorar ws éc7épas: kai 


ò Gr. have, C Gr. they are unolean. 


€ Or, cloth, i. e. sackoloth. 


Ó Or, cat. ^ Qr, land crocodile. 
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ô aipwv àrò Oyyoipaiwv aùtõv, zÀvvet Tà ipdria, kat Aovoerat 
41 vóart, kai dkàÜapros čsrart éus éomépas. Kal mâv épreròv, 
0 éprer èri Tjjs yis, DüéAvyua cara. Tovro piv: où Bpwb- 
42 gera Kai râs ó mopevópevos émi kou\ias, kal TAS Ó zropevo- 
pevos émi régcapa. damavtòs, Ò moduric wociv év maost 
Tois épreroîs rois provoi èmi Tis yijs, où payerhe avro, 
43 ór. Põéàvypa $piv éstre. Kai où py [DücAvEqgre tràs Vvxàs 
pôv év ması Tois ÉpTerois Tois éprovow èri ThS yije, kai 
où pavhýoeole èv roúrois, kal oùk åkálaprtor éacaÜe èv avrots, 
44 őre éyà eim Kúpios ó Oeòs pôv: xal åyiaolýoecðe, kai 
åyiot écegÜe, ór. dyis eime yù Kúpios ó Gcós pôv xai 
OÙ pMaVELTE Tüs YUXAS Vjuov ÈV TATL TOIS ÉpPTETOTS TOUS ktVOV- 
45 pévors émi Ts yüs, OT. éyo cipe Küpros ó åvayayàv ùpâs 
èk yis Aiyórrov elvar pôv Ocós*. kal éaeaÓe dyiot, Ort dyiós 
46 cipe éyà Kúpios. Oros ó vópos mepi rüv krgvüv koi TOv 
 grrewüv kai maons Yuxis Tijs kwovpévgs èv TQ Vau koi 
47 wács Vvxüs épmovos émi tüs yüs, Otw0Té(Àot dvapésov 
Tüv dkaÜdprov kai àvajp.écov rüv kaÜapóv, kai àvap.égov TOV 
GwoyovoUvraov Tà écÓLópeva kai ávajégov trv Cooyovovvrav 
rà uù éoOLopcva.. 


12 Kai éAàXgoe Kúpios cpós Mwvoñv, Aéyov, Adàņoov rois 

2 viois 'lopa;JÀ, Kol épeis mpòs aùroùòs, yov Üres àv orep- 
paroli, kat Téky dpoev, kal dxaÜapros érrat émrà Úpépas' 
KaTÀ Tüs ")iépas TOU Xupic oU Tis üdé0pov abris, àkaÜapros 

3 écrai. Kal m 74ép« Tj ÓyOog Tepirepet rv Gápka Tijs 

4 àkpoßvorias aùroð. Kai vpuikovra koi Tpets uépas kabý- 
cerat èv aipate åkaĝdprw abris mavròs àyiov où dera, 
Kai eis Tò åyiaorTýpiov oùk elgeAevoerat, éws ày. zÀXypuoouw 

9 ai ġpépat kaÜdpoews abris. 'Eàv 06 HAv TéÉky, xai ükáÜapros 
corar Õis érrà Tjiépas, katà Tijv dheðpov aùrhst kai éýkovra 
ýuépas kai €£ kaĝeohýoerar èv aiparı ákaÜpro aÙŭrhs. 


6 Koa óray àávazAgpwÜGow ai 14épat kaÜápaeus aùtrhs êp vio 

7] ri Üvyarpl, Tpocoiae. àpwóv évuatov apwpov eis óXoka- 
Twa, Kal vVogcgOv cepwrrepüs 7) TpvyOva Tep: åpaprias mi 

7 "jv Üvpav rijs ekqvüs vov poeprvptiov, mpòs Tv iepéa. Kai 
vpocoice, avrov €vavru Kupiov kai égidoerar mepi avriüs 
Ô iepeUs, kai kaÜapiet. abri]v dx Ts ayyijs ToU atjaros avri)s* 

B obros ó vójos Tis Turovoys àpocv 3) ÜgÀv. 'Eày òè pu) 
eópicKy ") xep avrijs TO ikavóv eis àuvóv, kai Aqwerat Ovo 
Tpvyóvas 1) Ovo vocgovUs cepigTepüv, piav eis óAoka/ropa, 
«ai iav epi üjuaprias" kai é&iAagera, zepi avrijs Ó Lepeus, kal 
xaÜapuÜyaerat. 


i6 Kai éAaAqge Kiptos mpòs Movet kai 'Aapüv, Aéyov, 
2 ávÜpome éav Twt yévqyrai év Oéppart xpurós abro) ov: 
onpacias ryÀavyrjs, kai yérgrac èv óépuart Xpwrós a)roU åp) 
Aémpas, àxÜroerat mpòs 'Aapüv TOv iepéa, 1) éva vOv viðv 
3 avroU ry iepéuy. Kal Oyerat ó iepevs tv ádjv év Óéppari 


B Or, make them abominable. 


Lzvrricus Xl. 41— XIII. 3. 


of their carcases shall wash his garments 
aud bathe himself in water, and be unclean 
til evening. ” And every reptile that creeps 
on the earth, this shall be an aboinination 
to you; it shall not be eaten. * And every 
animal that creeps on its belly, and every 
one that goes on four feet continually, 
which abounds with feet among all the rep- 
tiles creeping upon the earth—ye shall not 
eae it, for it 1s an abomination to you. 
*5 And ye shall not Édetile your souls with 
any of the reptiles that creep "'ipon the 
earth, aud ye shall not be alluted with 
them, and ye shall not be V3 aere by them. 
*" For I am the Lord your God; and ye 
shall be sanctitied, and ye shall be holy, be. 
cause | the Lord your God am holy; and 
ye shall not defile your souls with any of 
the reptiles creeping upon the earth. € For 
Iam the Lord who brought you up out of 
the land of Egypt to be your God ; and ye 
shall be holy, for 1 the Lordam holy. * "This 
is the law concerning beasts and birds aud 
every living creature moving in the water, 
and every living ereature creeping on the 
earth ; " to distinguish between the unclean 
and the. clean; and between those thai 
bring forth alive, such as should be eaten, 
and those that bring forth alive, such as 
should not be eaten. 

Aud the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whateoever woman shall 
have conceived and born à male child shall 
be unclean seven days, she shall be unclean 
accordiug to the days of separation for her 
monthly courses. *And on the nh duy 
she shall circumcise the flesh of his fore. 
skin. ? And for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she shall 
touch nothing holy, and shall not enter the 
sanctuary, until the days of her purification 
be fultilled. 5 But if she should have born 
a female child, then she shall be unclean 
twice seven days, according to the time of 
her monthly courses; and for sixty-six days 
shall she remain in lier unclean blood. 

6 And when the days of her purification 
shaıl have been fulfilled for a son or & 
daughter, she shall bring a lamb of a year 
old without blemish for a whole-burnt- 
offering, and a young pigeon or turtle.dove 
for a sin-otlering to the door of the taber 
nacle of witness, to the priest. 7? And he 
shall present it before the Lord, and the 
priest shall make atonement for her, and 
shall purge her from the fountain of her 
blood; this is the law of her who bears a 
male or a female. 9And if vshe cannot 
afford a lamb, then shall she take two turtle- 
doves or two young pigeons, one for a whole: 
burnt-otfering, and one for a sin-offering; 
and the priest shall make atonement for 
her, and she shall be purified, 

Aud the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? lf any man should have in the skin 
of his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his Hesh a plague of 
leprosy, he shall be brought to Aaron the 
priest, or to one of his sons the priests. 

And the priest shall view the spot in the 
skin of his fesh; and ¿f the hair 1n the spot 


~ Lit. her hand find not sufficient for, etc. 


Leviricus XIII. 4—22. 


be changed £o white, and the y of 
the spot be 8 below the skin of the tlesh, it is 
a plague of leprosy; and tlie priest shall look 
upon it, and Y pronounce him unclean. * But 
if the spot be clear and white in the skin of 
his flesh, yet the appearance of it be not 
deep below the skin, and its hair have not 
changed itself for white hair, but it is dark, 
then the priest shall separate Aim that has 
the spot seven days; fand the priest shall 
ook on the spot the seventh duy i and, be- 
hold, if. the spot. remains before hin, if the 
spot hae not spread in the skin, then the 
priest shall separate him the second time 
seven days. And the priest shall look e 
him the second time on the seventh day; 
and, behold, if the spot be dark, and the 
spot. have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for it isa 
mere mark, and the man shall wash his gar- 
ments and be clean. 7 But if the bright spot 
shoukl have changed and sprend in tlie skin, 
after the priest hns seen him for the purpose 
of purifying him, then shall lie appear tlie 
gecond timetotlio priest, "and the priest shall 
look upon him; and, behold, i£ the mark 
have spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : it is a leprosy. 
* And if a man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priest; and the 
priest. shall look, and, behold, if it is a white 
spot in the skin «nd it has a.p the hair 
to white, and tsere be some of the sound 
part of the quick flesh in the sore— it is a 
leprosy waxing old in the skin of the flesh; 
and the priest shall pronounce him unclean, 
and shall separate him, because he is unclean. 
1: And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
è patient from the head to the feet, $ where- 
soever the priest shall look; then the 
riest shall Sask, and, behold, the lepros 
as covered all the skin of the flesh; anc 
the priest shall pronounce him clean of the 
plague, because it has changed all to white, 
it is clean. '* But. on whatsoever day the 
quick flesh shall appear on him, he shall be 
ronounced unclean. And the priest shall 
ook upon the sound flesh, and the sound 
flesh shall prove him to be unclean; for it 
is unclean, it is a leprosy. '6But if the 
sound [lesh be restored and changed to 
white, then shall he come to the priest; 
Y and the priest shall see him, and, behold, if 
the plague is turned white, then the priest 
shall pronouncethe patient clean: he is clean, 
5 And if the flesh should have become 
*n ulcer in his skin, and should be heuled, 
*and there should be in the place of the 
ulcer a white sore, or one looking white 
and bright, or fiery, and it shall be 
seen by the "mn. ? then the priest shall 
look, and, behold, if the appenrance be be- 
nenth tlie skin, and its hair has changed to 
white, then the priest shall pronounce him 
unclean; because it is a leprosy, it has 
broken out in the ulcer, ?! But if the priest 
look, and behold there is no white hair on 
it, and it be not below the skin of the flesh, 
and it be durk-coloured; then the priest 
shall separate him seven days. 2 But if it 


8 Gr. lower than, or low compared with. Hebraism. 


142 AEYITIKON. 


ToU xporós aùroð, kat 3) OpiE év r à yj pera[)dAyg Nev), 
kal 7| Oyis Tms ddyjs Tamewvy àmÓ ToU Óépparos TOU xpurós, 
á$ij Aémpas orti: kal Owerat ó iepeùs, kai pavet avrov. Eav 
€ kal rgÀavyijs Mevr 7) èv TO. Ócppart ToU Xporós abrov, kai 
tarevi) pù y] 9) ys airs rò ro Õépparos, koi 1) Ópi& avrov 
ov peré(9aAe vpíxa. Aeviijv, avri] Óé ¿stiv duavpà, kaè popet 
ó iepebs Tiv ddw]v émrà T4épas. Kal Owerow ó lepeus riv 
div 7j ńmépa tý €f0ópm Koi ioù Tj ápù pévet évavriov 
abroU, o? perémeoev 1) ái] èv T® ðépparTı, kai àoopiet aùròv ô 
iepeùs émrà ńpépas roüeUrepov. Kai Owerat ó iepeUs aùŭròv 
Tj pépa vj éBðóuy ToBe/repov: kai iðoù dpavpà 1) dd), où 
perémeaev 1) åh) èv cà. Óépuarv kal kaÜapiet aúròv ô iepeùs, 
cqpacío yap èste kal mÀuvdpevos TÀ ipdria avroU, kahapòs 
črta. — '"Eàpy 96 peraffaloboa peraréoy 7) onparia èv tÔ 
Oépjuat, perà Tò iOctv aùròv TOv tepéa ToU kaÂapisaı aùròv, 
kai òphýoerat Toðevrepov TÔ iepet. — Kal õperar aùròv ó iepeùs, 
kai ioù perémeaev ?) oypacia év TÔ Õéppartt, kai. pavet aùròy 
ó iepeús’ Aémpa éaTí. 


^ , , g 

Kai ài Aémpas éàv yémrar èv ávÜpóvre, kat Ñe 

` ` € , M Y € € A * io A DAT À A 

mpòs TOv iepéa: Kat Owyerat ó iepeùs, kai i0ov oU: Aevi 

, ^ , Y Q , , ` EY 

èv TË Ôéppatı, Kai aŭ peréßañe Tpixa Aevi, Ka 

åmò TOU VyiUs rs rapkòs Tis wrons €v Tj] oVÀg.  Aémpa 

^ ^ n ` M ^ 

7GAatov&évQ éoriv év T® ÓOépuor. TOU XpwrOs, kal piave 
abróv ô tepevs, kai àdoptet avrov, 0r. áxáÜaprós éamw. 


"Eày ôè àyÜovoo. gavðýoņ Aémpo. èv TÔ 8épyari, kal kaXoym 
e , ^ ` Òé ^ te ^ 3 —N ^ 1 ^ ^» 
ý Àémpo züv trò ðéppa rijs pis àmó kepaññs éus rov, kað 
[4 ^ q a e » ME y € e A A ag ^ 
oÀqv 75v Opacu ToU iepéws: Kat Oyerac ó iepeUs, kai i0oU 
ékdÀwyev 7) Aémpa mâv TO Õépua ToU xpuarós: kal kaÜapuet 
3 A € € * * € My 9 ^ , ` , 
avrov ó iepeus Tiv åġùv, ôte müv peréßaňe Aevkóv, kaÜapóv 
, * €f 4 QW o E] -5 $3 ^ * ^ L 
eote. Kai y àv ùuépa 0j èv aùr xpùs ôv, pavbýo erat. 
y A A A 
Koi öyerar ó iepeùs Tüv Xpüma tòv yt, kol pavel abróv 
* MJ v 
ó xpùs ô vyujs, öre dkdÜaprós sre Aémpa éorív. "'Eàv &è 
3 ^t ^ € * ^ ^ , N N s r 
ATOKATAOTY O Xpus Ò vyujs, kal erapdày Aevkyp, kai éAev- 
hJ ` 
crat TpOs TÒV iepéar Kat Oyyerat ó iepeùs, kai boù peréßahev 
€ hi ^ 
7] åp) eis rò Aevkóv, kal rafapiet ó iepes Tijv ddnjv: kaÜapós 
egt. 


Koi càp éày yévgrac èv 7G Õépparı abro) Ekos, kai 
bytagÓ5, kai yévyrar év TQ Tóm ToU 6AÀkovs obAj) Aeukr), 3) 
Tyàavyůs Aevkatvovaa, Ñ zvbpiLovoa, kai ójfijoera TQ tepet 
Kai óy/erat ó iepeùs, kai ioù 1) Os roreworépa. Tod Béppiaros, 
kai 3| OPE abris peréflakev els Aevkiv, koi pave aùròv ô 
iepeUs, ótt Aémpa èoriv: èv TG Eker èéývőnoev. — "Eày 8 0n à 
iepeùs, koi loù oùk čoriwv èv abrG Opié Acuk), kai Tamewòv 
p3] N åmò ToU Õépparos ToU Xpwrós, Kal aùr) y) ápavpà, kai 
ddopiet aùròv ô iepevs érrà T)&épas. "Eày óc Óaxvoec Ouxxégrou 


y Gr. lit. detile bim. 3 37r. plague. 


T Gr. &ecording to the whole looking of the priest. 
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3 ^ , ` ^ » x € t NC e A Aé E] - 

£v TQ Óépuari, kai pravel avTOv ó tepeùs, ahh Aézpas écTiv 

E E ao i 3c 0 . Eà Sè à HE, r s i " 

23 êv ro. éket é&xjvOmaev. àv O06 korà xwpav uei TÒ TÀav- 

* ` , ia ^ ^ 

yia kai p) Ouxxégrau oÙ) roU €A«ovs sri, kai kaÜapiet 
avrov Ó tepes. 


24 | Kai càpé éàv ymai év và Òéppatrı avro) kardkavpa 
mupòs, kai yévjrat èv TG Õépparı a)roU rò vyucÓtv ToU 
KarakavpaTos aŭyáčov TuÀavyts Aevkóv, momvppibov, 1) 

28 éxXevkov: Kai Oyerat aùròv ó iepevs, kai iðoùò geréBaAe 
Opi£ Xevki] els Tò aùydĉov, kai Tj Opis a)roU romewi) dmÓ ToU 
Oépparos, Aémpa sri: èv TQ katrakaúparı éf«vÜgge kal 

26 mave avróv ô iepeùs, àdi] Aémpas éorív. — 'Eày óé (y ô iepeùs, 
xai ióoU oùk črti èv TQ. avydCovr. Üpi£ Xevki), kai Tamewòv 
pi) y 4 To) Oépuamros, aùrò O6 àpavpóv, kaı ádopiet avróv 

27 ó iepeUs émrà ýuépas. Kal Owera. abróv ô iepeUs Tj] Nuépa 
vj éBõóuy ùv è dayúset ðayénrar èv TG Õéppartı, koi 
piave? aùròv ô iepeùs, åhġù Aémpas éor(v: èv TQ éket é&vOn- 

28 cev. 'Eàv 0é karà xópav pery TO aùyátov, kai uù) OuixvOmj 
év v Ôéppartıe, aùr) 0€ duavpà Ñ, oUXi ToU karakavuarós 
ori, kai kaÜapuet aùròv Ó iepeUs: Ó yàp XAPaAKTÅP TOU kaTa- 
kavuorós TTL. 


^ M , 

29 Kal dvópi 7) yvvawi éàv yévnrar èv avrois ádw» Aémpas 

^ ^ ^ e `A * 
30 éy cj kejaÀyg 7) èv vQ moyove Kal Oyerat ô iepevs Tv 

^ Jut ^ , 

åßġňv, kai iðoù 17) Oyts aùrs èykorňorépa roð épp aros, 

k] 3 A * V. , x ^ bj ^ 3 ^ 
éw aùr òè pié éavðíovoa err, koi piave? aùròv 
e e , ^ "9 3 Aé MAY aiñ ^ Aé ^ 
ó iepeUs: Opaðopá èste, Aémpa Ts keaArns T) Aémpa ToU 

, à 3 M ^ , 
31 móyovós rt. Kol éày (y ó iepeùs thv àv ToU Ópav- 
" ^ , A 
gparos, Kal ioù oUx 7] Ojus  èykorňorépa ToU Õép aros, kai 

, ^c ^ ^ 

Opi£. avbikovoa ovk čsriwv v aùth, kai àdopiet ô iepeùs 71v 

^ A g ` y ` 

82 áġův roð Opaúrparos érrà ýpépas. Kal Owyerat ó iepeùs 

^ e * ^ € 7) "^ € Ò [4 by LÒ ` 3 Ò )Ü A 0 ^ 
Tiv åphv tN ")épo. Tr éBðóuy, kai doù ov OvexvOy Tò Opadopa, 
xal OPE tavÜLovoo otk čoriv èv aùr, kai 1) õps TOU Opaú- 

D i , ^ ^ , 

33 caros ovk éaTL koly ämò rod Oépparos Kai £vpufüoerat 

` , hy ` ~ 3 , b] 3 ^ Xt e `A 
Tò Õepa, TO 0€ Üpava ko. où $vprÜrjoerat, kai. àdopiet ó iepeùs 
34 rò paspa émrrà T4épas rò Ocvrepov. Kat Owerat ó iepeUs 
` ^ A L4 , à ^ € Ò , s io ^ 3 Ò f7. `~ 
TÓ Opaðosua Tf pépa Tjj éBðópy, kat iðoù où Owxv0n TO 

^ ^ ENA ^ ` » 
Ópaioj.a èv 1 Õépparı perà 70. CvpyjÜrjvat aùròv, kal Ù Os 
ToU Opaúspartos oùk €cTt kot) üzó ToU OcpjuoTos, kai. kaÜapuet 
hl 
aùròv ô iepeus, kai mÀvvdàpevos Tà ipdria, koÜapos cora. 
^ ^ , 
35 "Eày ôè Ow xsoe( Ouxégrac rò Opaðopa év TQ Ocpuart perà 
^ A 

36 rò kaÜapiaÜnvar abróv: Kal Oyerat ó iepeUs, kai iðoù Ouaké- 
xvra. tò Opadoua èv Td Õépparı, oùk émwkéjerat ô Lepeus 

^ ^ ^ , ? 

37 epi ris rpuxós ths £avÜjs, Or. åkdðaprós srw.. Eày 0 
évorrtov peivy mi xepas TÒ Opadopa, kai Opi péàawa àvareiÀn 
€v avrO, Ûyiake TÒ Opadspa, «aÜapós éoTt, kai kaĝaptei aùròv 

88 È ienevs. Koal ávOpi 3) yvvaud àv yévgrat v Oéppami 7ijs 

£ ^ T ANA r , ` 

89 canpkos avro? avyácpara - aùryagovra  XevkavÜifovra: — kai 


8 Or, an ulcerous sore merely. 


y Gr. more hollow, lower than. 


Lzrzviricus XIII. 23—39. 


manifestly spread over the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is a 
plague of leprosy; it has broken out in the 
ulcer. “But if the bright spot should 
remain in its place and not spread, it is 8the 
scar of the ulcer; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 

% And if the flesh be in his skin n a state of 
fiery intlammation,and there should be in hia 
skin the part which is healed of theinftlamma- 
tion, bright, clear, and white, suffused with 
redorvery white; ?thenthe priestshall look 
upon him,and,behold,if the hair being white 
is changed toa bright colour, and its appear- 
ance is lower than the skin, it is a leprosy; 
it has broken out in the inflummation, an 
the priest shall pronounce him unclean : it is 
a plagueof i e . % But if the priest should 
look, and, behold, there is not in the bright 
spot any white hair, and it should not be 
lower than the skin, and it should be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. 7 And the priest shall look upon him 
on the- seventh day ; and if the spot be much 
spread in the skin,then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it 1s a plague of 
leprosy, it has broken out in the ulcer. 
38 But if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but tke sore 
should be dark, it is a scar of inflammation ; 
and the priest shall pronounce him clean, 
for it is the mark of the inflammation. 

?! A nd if a man or a woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the beard ; 
9 then the priest shall look on the plague, 
and, behold, if the appearance of it be y be. 
neath the skin, and in it there be thin 
yellowish hair, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it 1s & scurf, it is & 
leprosy of the head or a leprosy of the beard. 
3! And if the priest should. see the plague of 
the $scurf, and, behold, the ap of 
it be not beneath the skin, and there is no 
yellowish hair in it, then the priest shall 
set apart Aim that has the plague of the 
scurf seven days. ?^And the priest shall 
look at the mpi on the seventh day; and, 
behold, if the seurf be not spread, and there 
be no yellowish hair on it, and the appear- 
ance of the scurf is not hollow under the 
skin; S$then the skin shall be shaven, ^ut 
the scurf shall not be shaven; and the priest 
shall set aside the person having the scurf 
the second time for seven days. % And the 

riest shall see the scurf on the seventh 

ay; and, behold, ¿f the seurf is not spread 
in the skin after the man's being shaved, 
and the appearance of the scurf is not hollow 
beneath the skin, then the priest shall pro- 
nounce him clean; and he shall wash his 
garments, and be clean. * But if the scurf 
be indeed spread in the skin after he has 
been purified, then the priest shall look, 
and, behold, ¿f the scurf be spread in the 
skin, the c shall not examine concern- 
ing the yellow. hair, for heis unclean. 9 But 
if the scurf remain before kim in its place, 
and a dark hair should have arisen in it, the 
scurf is healed: he is clean, and the priest 
shall pronounce him clean. 33And if a man 
or woman should Lave in the skin of their 
flesh spots of a bright whiteness, © then the 


ò Gr. bressh. 
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iest shall look; and, behold, there being 
Co spots of a bright whiteness in the 
skin of their flesh, it is a tetter; it bursts 
forth in the skin of his flesh; he is clean. 
9 And if any one's head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. “^ And if 
his head shouid lose the hair in front, he 1s 
forehead bald: he is clean. 9 And if there 
should be iu his baldness of head, or his 
baldness of forehead, a white or fiery plague, 
it isleprosy in his baldness of head, or bald- 
ness of forehead. S And the priest shall 
look upon him, and, behold, if the appear- 
ance ol. the plague be white or inflamed in 
his baldness of head or baldness in front, as 
the appearance of leprosy in the skin of his 
flesh, * he isa leprous man: the priest shall 
surely pronounce him unclean, his plague 
is in lis head, 5 And the leper in whom the 

lague is, let his garments be ungirt, and his 

ead uncovered ; and let him have a pareng 
put upon his mouth, and he shall be calle 
unclean. * Al! the days in which the plague 
shall be upon him, being unclean, he shall be 
esteemed unclean; he shall dwell apart, his 
place of sojourn shall be without the camp. 

5 And if a garment have in it the plague 
of leprosy, & garment of wool, or a gar- 
ment of dnx, Seither in the warp or in the 
woof, or in the linen, or in the woollen 
threads, or in a skin, or in any workmanship 
of skin, 9and the plague be greenish or 
reddish in the skin, or in the garment, either 
in the warp,or in the woof, or in any Buten- 
sil of skin, it is a plague of leprosy, and he 
shali show it to the priest. 9 Ánd the priest 
shall look upon the plague, and the priest 
shall set apart that which has the p ague 
aeven days. ?' And the priest shall look 
upon the plague on the seventh day ; and if 
the plague be spread in the garment, either 
in the warp or in the woof, or in the skin, 
in whatsoever things skins may be used in 
their workmanship,the plague isa confirmed 
leprosy ; it is unclean. 5? He shall burn the 
garment, either the warp or woof in woollen 
garments or in flaxen, or in any utensil of 
skin, in which there may be the plague; 
because it is a confirmed leprosy ; it shall 
be burnt with fire. 

5 And if the priest should see, and the 
plague benot spread in thegarments,either in 


the warp or in the woof, or in any utensil of 


skin, 5 then the priest shall give directions, 
and one shall ahal that on which there may 
have been the plague, and the priest shall set 
it asidea second time for seven days. * And 
the priest shall look upon it after the plague 
has been washed; and if this, even the 
plague, Las not changed its appearance, and 
the p does not. spread, it is unclean; it 
shall be burnt with fire: it is fixed in the 
garment, in the warp,or in the woof. 55And 
if the priest should look, and the spot be 
dark after it lias been washed, he shall tear 
it off from the garment, either from the 
warp or from the woof, or from the skin. 
W And if it should still appear in the gar- 
ment, either in the warp or in the woof, or 
in any article of skin, it 15a leprosy bursting 
forth : that wherein is the agus shall be 
burnt with fire. *8 And the garment, or the 
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yerat ó iepevs, koi lðoù êv Ôépparı TÄS c'apkos oro aùyí- 
opara aùydčovra XevkavÜiCovra, dAÀdO0s éstu égavbei e u^ 
Üéppur. Tis capkos abro), kaÜapós istw. Eav óé rw. 4C 
paðýoy 3j kepaiù abro?, pañakpós écrit, kaÜapós èar. Eày 41 
8€ karà vpócwmov paó5oy ý kepa) avro), ävahdňavrós 
ote, KaÜapós éorw.  "Eüy 0€ yévgrat év TO $aAakpapat 4£ 
abro) j| èv TO åvapaňavróparı abroU dd Aevi) 3] muppi- 
ovsa, Aézpa. éariv èv và d$aAakpópor. abroU, 7] év TẸ dva- 
daAavrópart aŭro Kai Owera, aùròv ô iepeUs, kai iðoù ? 43 
yas ris áis Aevi] 1) vvppitovaa. èv TO daAakpopaTt abroQ 

Ñ èv 7G àvapaħavróparı aùroð, ús elðos Aémpas év ôéppart 
Tüs capkós aùroò "AvÜpemos Aempós ote — pudvaet payet 44 
aùròv Ó iepeUs, êv Tj] kepa abro0 ý á$w) aùroð. Kai ô 46 
Aezpós èv à êsri 1) åH), TÀ ipária aùtod érr0 sapaAeAvpéva, 
kai ý kepa) abroÜ åkáàvrros, kai epi TÒ OTÓpO abroU 
mepBaiéohw, kai àkdÜapros kekàýserat. Idásas tàs huépas, 46 
oas éà» j| èr aùròv ý à), àkáÜapros ðv àxaÜapros écrav 
kexywpiopévos kaÜhjgerat, &£m rijs. zapeugoAis abro. éoTa. 

1) Qui. 


Kai ipariw àv yévgrac åpù èv abr Aémpas, èv ipari 47 
épéo, 1) èv ipariw orvmmVivo, 3j év otTýpove, Ñ èv xpóig, 48 
j| éw rois Awois, 1) êv «ois épéow, i1) év Oéppar, 1) Èv 

* E] , , bi , € € * , A 
Tayrl èpyaripw Õéppare, Koi yéyrar 3j åp) xAwpicovoa Ñ 49 
zvppitovaa év rà Oépport, 1) €v 1. ipatiw, 1) èv T9 aio, 1] 
èv Tjj kpóky, 1) êv mavti keve. épyacipuo Oéppomos, áqn] 
Aémpas ori kai eiee TQ iepet— Kal yerat ô iepevs Thv 50 
ádxijv, kai àhopieî ó iepeùs Thv ápv érzà ńuépas. . Kai Oyerac 51 
ó iepeùs Tijv áduv 7j] "4épe Tj Bõópy àv 8€ ayenTae 
ý áp èv rê pario, 1) èv TG oTýpov, 1) €v vj xpókg, Ù è 
TË Déppart, karà mávro. óc. cv mou) Opp. ro êv Tj) épyaaíg, 
erpa čppovós srw 7) d$, àxaÜapros sre. | Karakavoet 52 
Tò iudriov, 7) rÓv o'TXjkova, 1] Tiv Kpókwyv èv Tois épéoi, Ñ 
èv rois Awois, 7) êv avri deve, Õeppativy, év œ àv Ñ èv abro 
1) dij, ôte Aérpa. čppovós éa Tw, éy mup karakavÜijoerat. 


ITa A yy e c ^ * ^ , e € ^A. 29 e DE p. 

K Eàv ó€ tàn ó iepebs, kai pi) Otaxegra. 7 doy êv TÖ inati, 53 
^ ^ k) , , 

7) €v TO oTýpovi, 1) èv Tfj kpóky, Ņ êv savri akevec. Õepparivy". 

^ € e ^ * ^, ^ 
Kai cvvráfe( ó iepeUs, koi mÀuvel èp oU éàv Ñ ém aùroð Y 54 
e 48 w^ ne e ^ M € 45 € — A aG L í 
ú$, kai àhoptet ó teoeUs Tijv àdv émtà Tj4épas roÓevrepov. 

M y e ` ^ hj ^ ` 
Kat Operar ó tepevs perà 70 mAÀvÜQva. aùrò tiv üdwv, kai 55 
710 3 ^ , À ft. Xe N ` » A e e IN 3 ^ 
jõe où uù peréaAev 1) ádi] thv oyw, kai 7] åp où Oaxetrau, 

, , à LJ 
ákaÜop:óv stw, €v mupli korokavÜjceror éoTüipuros èv TŐ ` 
€ , A s ^ , A » a , vOs » « € ` 

w 
iparip, 3) €v TG oTýpovt, 1) èv T «por. Koi cv iy ó iepevs, 56 
Kat y àpavpà 7) à) perà TÒ TÀvbýval avro, üzopprjéer avró 
3 ` ^ € , N ~ ^ ) ^ , 
dO TOU ipaTtiov, 7) à7O TOU FTÝHOVOS, Y ATÒ TÜS KPÓKNS, Ù 
3 ` ^ P. ?37 ^ Cal ! Li 
&mÓ ToU Oépparos. 'Eàv 06 pN éri év 7G (pario, 1) èv 19 57 

, A 3 ^ , A 3 ` , 

eT»9jovi, 3j év T kpokp, Ņ év mavti Gevet Oepjuartvo, Aémpa 
^ s `~ 
é&avÜoUgd. otw, €v mup karakavÂýoetai èv à égmw 1) dd. 
3 ^ ` e , A € , A € c A ^ * 
Kai TO ipartov, 7) ó omp, Ù 7) Kpr, 1?) vüv Gkevos 08 


— 


B Or, wrought skin, s. e actively or passively connected with work. 
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V ld A , TR) TÀ » 9 3 ^ € € 
Òcepuartivov, 0 TÀvÜjeerat, kai dmoorýoerat dm aùrod 7) à 
L S L ` , - s ` y ? 

59 xat mAvÜqserat Tò Ücvrepov, kai kaÜapóv srai. — Otros 

"EJ , / A , A , m 
vópos áůs Aémpas ipariov épéov, Y oTrurmTvivov, 1) CTÅHOVOS, 
r [4 ` [4 3. 3N 

xpotys, 1) ravrós &evovs Oepparivov, eis TÒ kaÜapisat avró, 
pivari aùró. 


323 oa D 


»- 8 3 ^ e uem 
lé Kai éAdAgoe Kptos -pós Movogv, Aéyov, ovros ó 
, . ^ ^ T , . ^ ` , 
2 vouos ToU Aempot: y àv uépg kaÜapwÜg, kai pocaxOn- 
* y ^ 
3 serat mpòs TOv iepéa. Kal éfeAevoera, ó iepeùs ëw Ths 
^ ] A ^ € hj ^ 
zapej[JoArs, kat Oyerat ó iepevs, kai iOov iürat 7) ddp] Tijs 
r ó m ^ N * 
4 Aémpas dwó ToU Aempov. Kal mposráget ó iepevs, kai 
—' ^ , LA ^ NE `~ 
Aýyovra TÒ kekabapıouévw Ovo öpvíðia ÇÕvra kalapà, kai 
J L Z ` [4 
£vÀov kéÓpwov, kal kekAogpévov KOKKLvOV, Kai ÙTOWTOV. 
-~ , € € ` ` , b » ʻO zA -SA E] 
5 Kai mpooráée( ó iepeUs, kai odgovor Tò OpvíOLov TO ëv cis 
ML E " 24,5 € ^ ` À 5 (Ü ` 
6 àyyciov óovpákwov èp voor. Gõvre. Kai rò Opvibvov rò 
e^ , ] TWEVS bj A , b LAA ` b À ` 
Lov Aerar aùrò, kai rò údov TÓ kéOpiwov, kal TÒ KÀAWTTÒV 
' M ` 
xókkvov, kal róv Ùrowrov, kal Paye avrà kat rò Opvibiov 
^ ya » E ^5 bi ^ D » (1? 85 ^ 
Tò Çav els TÒ atua ToU ÓpviÜ(ov Tod opayévros èp VOart ovri. 
^ e e^ , . 74 
7 Kai cepippavec éri róv kaÜapwuaÜévra. àxó ris Aempas émrákts, 
«ai KkaÜapos rra kai é£azrooTeAet TO OpviOvov Tò Cv eis Tò 
] -^ ^ à * e^ ` 
8 meôiov. Kai màwvel ô kaÜapuaÜcis Tà (rto. abro, kai $£vpr- 
Q: ^ ^ i o ` 
Oýoerat aùrod mücay Tiv rpiya, Kai Àoúserat év vOaTt, koi 
p ^ : ` 
«aÜapós érrar kai perà ravra. eig eAevaeraa cis Tijv zrapeuBoAqv, 
á ^ e^ ` , NS y 
9 kai Ourpüje. éw ToU oikov avroU émrà juépas. Kal éorat 
mc e of ^ e , LINT ^ A d pw M ^ 
Tj "képe T 885p, £vpOrjoera mügcav Tiv Tpíxa airoi, 
Tip kKejaAÀr]v abro), koi TOv mwywva, kat Tàs OdpUs, kai 
^ mw E ^ ^ ` e 
zücav rjv tpiya aùroð upnhýoerav Kal màuve Tà ipara, 
1 E e "^ i NS b ` 
10 kai Àoúserar TÓ cjua aùrod vOoTt, kai kaÜapós éorar. — Kai 
N "&épg m Óy00óQ Ax Óvo djuvoUs dpwpovs évixvatov 
T] npepe Tj OyOoOy querat vo VOUS ÄMWMOVS 7oUs, 
` » , È 
xai mpóßarov àpwpov èviavsiov, kai tpia Oékora cepa0dAens 
v. | | : . 
eis Üvaíav mepupauévys èv éAaío, kai. korúňņv éXatov piav. 
ON wA € € ` € , z ` » 8 A 0 , 
11 Kai orýoe: ó iepevs 0 kaÜaptGuv, róv avÜpwzov róv kaĝapığó- 
Led > ^ A ^ ^ 
p.evov, kat raUra évavre Kupiov, éri thv Üvpav Tis aqvijs oU 
' bj , € € N ` 3 ^ ` e ^ 
12 naprvptov. Kai Aera, ô iepevs TOv djwóv TOv éva, kai 
vpocdaéce. avTOv Ts TÀnuueAelag. kai TNV KkorUAQv TOU alov, 
— LT , » , M , 
- E ^ > > 
19 kal d$opiet avrà åpópıspa évavrıe Kvptov. Kal opaéovo 
M M , 
TÓv àuvòv èv TÓm«, oU gdiovoi và ÓXokavropara, kai TÀ 
ME - , » f £ ^ y ` ` ` e r 
Tepi dpapríus, êv Tóm yw črti yàp TÒ mepi ópaprías, 
worep TÒ Tis mÀnupeňcias doti TÔ ieper ayia åyíwv sri. 
14 Kai Aera, ó iepeùs dmò Tod atparos Tod Tis mÀnuueeias, 
xal émjoe, ó iepeùs èri TOv Ao[Jüv Tod drós voU kaÜapuop.évov 
TOU ÓcÓtoU, kai émi TÒ ükpov TNS XYELPÒS TNS Óccuds, kal émi 
"MN. d ^ ` A 1 * `A € e * 3 ^ 
15 rò dkpov ToU o00s roù eod. Kal Aa[jóv ó iepeUs dmó 
^ d ^^ ^ ^ ^ [4 
Tis KorvÀgs ToU 6Aaíov, éwixeet émi vv xeipa ToU iepéws Tijv 
16 ápiorepav. Kai Bayete vÓv OakrvXov TOv Ocfióv ümÓ Tov 
€Aátov ToU OvrOS émi TNS Xepós avTOU TNS ÓüptoTepüs: kat pavet 
17 To OnkrvÀo émrüKts évavre Kupiov. Tò 06 xaraAeubÜcv 
"N "x 5 Bapt, exi) Ó iepeUs émi ròv Ao[9ü ^ 
Aciov TÒ Öv èv vj] xpt, êmiýoer ó iepeùs emi róv Aoßòv roi 
wròs Tov kalapıopévov ToU Õeéioð, kai èri TÓ dkpov Tijs 
` ^ ^ bj i ^ . ^ ^ 
Xe.pos rs Óeduds, kal émi TÒ dkpov TOU qoO0s TOU OccioU, 


8 To cleaxae, in this place, seems to mean simply to heal. 
À Gr. station or make to stand. 


y Gr. healed. 
u Gr. the priests. 


ò Gr. into. 
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warp, or the woof, or any article of skin, 
which shall be washed, and the plague de- 
part from it, shall also be washed again, and 
shall be clean. 59 'lhis is the law of the 
plague of leprosy of a woollen or linen gar- 
ment, either of the warp, or woof, or any 
leathern article, to pronounce it clean or 
unclean. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
7 This is the law of the leper: in whatsoever 
day he shall have been 8 cleansed, then shall 
he be brought to the priest. 3And the 
priest shall come forth out of the camp, and 
the priest shall look, and, behold, the plugue 
of the leprosy is Yremoved from the leper. 
*And the priest shall give directions, and 
they shall take for him that is cleansed two 
clean live birds, and cedar wood, and spun 
scarlet, and hyssop. ? And tlie priest shall 
give direction, and they shall kill one bird 

over an earthen vessel over $runnin 
water. ĉ And as for the living bird he sh 
take it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop and he shall dip 
them and the living bird into the blood of 
the bird that was slain over running water. 
? And he shall sprinkle seven times upon 
him that was cleansed of his leprosy,and he 
shall be clean; and he shall let go the living 
bird into the field. 8 And the man that has 
been cleansed shall wash his garments, and 
shall shave off all his hair, and shall wash 
himself in water, and shall be clean; and 
after that he shall F into the camp, and 
shall. remain out of his house seven days 
? And it shall come to pass on the seventh 
day, he shall shave off all his hair, his head 
and his beard, and his eye-brows, even all 
his hair shall he shave; and he shull wash 

1s garments, and wash his body with water, 
and shall be clean. "And on the eighth 
day he shall take two lambs without epot of 
a year old, and one 9 ewe lanib without spot 
of a year old, and tliree-tentlis of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one small 
cup of oil. ! And the priest that cleanses 
shall ^ present the man under punfication, 
and these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness, "Aud 
the priest shall take one lamb, and offer 
him for a trespnss-offering, and the cup of 
oil, and set them apart for a special offering 
before the Lord. "3 And they shall kill the 
lamb in the place where they kill the whole- 
burnt-offerings, and the sin-offerings, in the 
holy places; for it is a sin-offering: as the 
trespass-offering, it belongs to the priest, it 
is most holy. "And the priest shall take of 
the blood of the trespass-offering, and the 
priest shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, and on the 
thumb of his right hand, and on the great 
toe of his right foot, } And the priest shall 
take of the cup of oil, and shall pour it upon 
his own left hand. And he shall dip 
with the € finger of his right hand into some 
of the oil that is in his left hand, and he 
shall sprinkle with his finger seven times 
before the Lord. " And the remaining oil 
that is in his hand, the priest shall put on 
the tip of the right ear ^ qmm that is under 
cleansing, and on the thumb of his right 


UC Gr. living. 6 Gr. sheep. 


£ Gr. richt finger. 
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nand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. And the remaining oil that is 
on the hand of the pe the priest shall 
put on the head of the cleansed leper, and 
the priest shall make atonement for him 
before the Lord. And the priest shall 
sacrifice the sin-offering, and the priest shall 
make atonement. for the person under puri- 
fication £o cleanse him from his sin, and 
afterwards the priest shall slay the whole- 
burnt-oífering. % And the priest shall offer 
the whole-burnt-offering, and the encrifice 
upon the altar before the Lord ; and the 
riest shall make atonement for him, aud 
»e shall be cleansed. ?! And if he should be 
poor, and cannot afford so much, he shall 
take one lamb for his transgression for a 
separate-offering, so as to make propitiation 
for him, aud a tenth deal of fine flour min- 
gled with oil for a sacrifice, and one cup 
of oil, * aud two turtle-doves, or two young 
pigeons, Yas he can afford; and the one 
shall be for a sin-offering, and the other for 
a whole-burnt-offering. ?!And he shall 
bring them on the eighth day, to purify 
him, to the priest, to the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord. ?*And 
the priest, shall take the lamb of the tres- 
pass-offering, and the cup of oil, and place 
them for a aient. before the Lord. 
5 And he shall slay the lamb of the trespass- 
offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it on 
the tip of the right ear of him that is under 
popa, and on the thumb of his right 

and, and on the grent toe of his right foot. 
% And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. 7 And the priest. shall 
sprinkle with the finger of his right hand 
some of the oil that is in his left hand seven 
times before the Lord. ?9And the priest 
shall put of the oil that is on his hand on 
the tip of the right ear of him that is under 
— and on the thumb of his right 

and, and on the p toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. ?' And that which is left of the 
oil which is on the hand of the priest he 
shall gus on the head of him that is purged, 
and the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 

9 And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, as $ he can 
afford it, * the one for a sin-offering, the 
other for a whole-burnt-offering with the 
meat-offering, and the priest shall make an 
atonement. before the Lord for him that is 
ander purification. 9 This is the law for him 
in whom is the plague of leprosy, and who 
eannotafford theofferingsfor hispurification. 

? And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, ?! Whensoever ye shall enter 
into the land of the Chananites, which 
I give you for a possession, and I shall 9 put 
the plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession ; 9then the owner 
of the house shall come and report to the 
priest, saying, I have seen as it were a plague 
in the house. ?* And the priest shall give 
orders to remove the furniture of the house, 
before the priest comes in to see the plague, 


B8 Gr. his hand find not. 


~ Gr. as many as his hand has found. 
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émi ròv rómov ToU aluaros ToU Tis TÀgujeAe(as. Tò O6 18 
KaraAeubÜtv čarov TO émi Tijs xepòs ToU iepéus, émis ô 
iepeùs ézi mi» keaXjv ToU kaÜapusÜévros kal é£iXamerat 
zepi abroU ó iepeus €vavru Kupíov. — Kai soujaet ô iepevs TÒ 
epi Trije åpaprías, kai é&iXdcerat ó iepeùs mepi oU. kaÜapio- 
pévov åtò rijs ápaprías abroU* kal perà roUro aa£et ô iepeùs 
rò óAokajropa. Kal ávoí(ce ó iepeUs Trò ÓÀokavrapa, kai 
rijv Óvaiav éxi rò Ovoraorýpiov érayrt. Kvplov: kai é£&Xdcerat 
mepi abroU ó iepeùs, kal kaĝapıobýoerar. 'Eàv O6 mértan, 
kai 1) xeip abroU uù epioky, Aij/erat àj.vóv éva eis 0 êmànp- 
péXyoaev eis àgpaipepa, Gare. éAdoachet cepi abro), kai 
Oékarov aeguódAeus wedvpapévqgs èv éXaío eis Üvaiav, kai 
Kor(Àqv éÀatov pav, kai Ovo Tpvyóvas, 1) Ovo voocoùs 22 
mepuzTepGQy, Oca, pev Ñ xeip. avro, kal éotrat 7] pia Trepi 

ápaprius, Kai 7] pia eis óàokaórwpa. Kal mpocoíce, abrà 23 


146 


19 


20 


21 


^ € , ^ 9 : Mj `~ , 37.8 * b [4 , 3 A 
Tjj Nép Tjj yon, cis rò kaÜapicat aùŭròv, mpòs Tv Lepéa, éri 
viv Oúpav rs okyvĝs ToU paprupíov ëčvavre Kupiov. Kai 24 


^ , M ` i 
Aaßàv ó iepeùs vóv åpvòv rs vÀ«yujeAetas, kai TV KorvÀqv 
A , , , , JUN. 3 ^? y , [Y - 
TOU éAa(ov, émiÜ$oe( aùrà èriðepa évavre Kvpíov. — Kal 25 
r ^ , ^ ` ^ / NE n e e ^ 
cae. róv àuvòv vóv Ts cAqpjueAetas, kat \NYerat ó Lepeus 
^ ^ ^ , by [4 
dzó TOU aiparos ToU TÜS vAgupeAelas, kai émiÜwaet êri rov 
^ ^ ^ e^ `~ 
Aofjóv ro) drós roð kaÂapıčopévov roð Occo), kal mi Tò 
dkpov TÜS yetpòs TÜS Occids, kal émi TÒ ükpov TOoU.7000s TOU 
^ S NS. .N ^ 5 [4 , ^ x MJ 3 ` ^ 
egio. Kal dmó ToU éAaíov Émixeet ô iepevs émi Tv xeipa 26 
^ € l4 * 3 lA ^ € ^ € € ` ^ $ m 
ToU iepéws Trjv åpiotepáv. Kai pavet ó iepevs TO ÓakrVAo 27 
^ ^ ^ ^ ^ * -^ e^ ^ 
TQ Ocfu0 dmó rod éÀaíov ToU èv T yepi avroU Tj) dpwrepa 
LI , 'y / ME 2 e e N $9. ^3 , * 
érrákis évayr. Kupiov. Kai érifjoet ó iepeùs ázó ToU éAaíov 28 
TOU émi TNS xetpós abroU éri TOv Ào[jóv Tod órós ToU kaÜapt- 
^ ^ b Aa a ^ 
Éopévov roù Ocfio0, kat émi rò dkpov TiS xetpós abroU Tij 
Òcgiâs, kal émi TÒ dkpov ToU moðòs aùrod rod Õečiod, émi TOv 
, ^ (7 ^ ^ , ^ ` b 
TÓTOV TOD aipatos TOU TS TÀnupeNcias. Tò 06 karaAeupÜO£y 29 
3 M ^ 5 , * 34 3 * ^ ^ ^ € , , , LENA! 
dO TOU €Aaiov TÒ Ov émi TNS Xeipós TOU iepéus, êmtyoe émri 
^ ^ ^ à , OW d , b 3 ^ 
Tiv kejaAjv ToU kaÜapwÜévros: ai éfiAdoerat epi abroU 
ó iepeùs evayru Kvpíov. 


Kai coupe: piav dz TOv Tpvyóveov 7) amò TOv voccoóv 30 
A a , D A 
Tüv meportepõv, kahórı eUpev aùroð 7) xeip, Tijv piav mepi 3l 
t TA , ^ A 
dpaprías, kat Tiv pav eis óñokaóropa civ Tj Üvoíg: kal 
Ld My ^ 
é&doerat Ô iepeùs mept ToU kaÜapujouévov évavrıe Kvpíov. 
O$ E uu D. — "s e ONT "e Aé i M 0 n»382 
vros ó vópos èv o otiw ý áds] Tis Aémpas, kai ToU ju) 
$ A ^ 
ebpiakovTos Tj) Xepi eis róv KaÂapıos pòv avro. 
Kai 


e » 
QS av 


&AdXgoe Küptos zpós Movo?v kai '"Aapüv, Aéyov, 33 
eicéAÜnre eis Tijv yv rüv Xavavatov, ij éyà 34 
Ol!opi uiv èv krjce, Kal óoc« ádjiv Aémpas èv rtaîs 
oikíats Tis yis Tijs éykmjrov Qgiv: kai Te. rivos airo) 35 
7 oikia, kai dvayycAet TQ iepel, Aéyov,  Ggep án 
éoparai pot èv Tj) oikia. Kal mposračet ó iepeùs àro- 36 
okeváoat Tiv oikíav, mpò ToU eioehÂovra ròv iepéa iOeiv 
Tijv åġùv, kai où uù ákdÜapra yévyra. Šoa àv Ñ év mj 


9 Gr. giva 


ò Gr. his right finger. Ç Gr. his hand has found. 
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` ^ A a * 
olk(a* Kal merà TaUra elaeXeogera, ó iepeUs karapaÜetv Tv 
* ` `~ e e * ^ 
37 oikíav. Kal Owerat mv ddwjv, kai ioù 7) ádw] ev rois 
La] , N 3e , b 
ToLyots Tie olkías, kotkáOas yÀwpiovras, 1) srvppusovcas, kat 
G m ^ , ` hj € € A 
38 ý Oyts abrüv rumeworépa vOv Tolywv. Kai é£cABàv ó tepeùs 
^ a » 7 E. a € e A 
èk Tij: olkias émi Tijv ÜUpav rs oikías, kai àdopiet Ó iepeùs 
gm A , € [3 ` A € , 
39 rjv oik(av érrà ņpépas. Kal èmavýéet ó iepevs vy Tuépa 
^ , , ^ *, iJ , € [4 ` 
vy éBõóuy, koi perar Tùğv olkíav, kai iðoù exóðy 7) áp 
^ P A , ` , € e ` by 
10 èv rois co(ows ris olkías. Kal mposraćet ó iepeùs, kai 
, ^ : ^ [/ w- 3 a E] v e [4 ` ` 3 aÀ A 
é£eAo)oi rovs Albovs èv ois srw ù) dph), kai èkßañodow 
3 A » ^ , E) , 3 lA M MJ ., ^ 
4] aùroùs éw Tüs TóÀews eis rórov ükáÜaprov. Kai tyv oikiav 
* ^ * ^ A ; 
ázo£vicovatv éawÜcv kókAw, kai ékxeoUgt TOv yov rüv üme&va- 
x ^c LA N , 
42 pévov éfo rijs cóAens els rómov dkaÜoprov. Kai XQwWovrat 
ads $ Ww / 
AiBovs dmeévonévovs érépovs, kai àvriÜgoovaw avri TOv Mbv 
^ ` ` , A r R A ? ` 
43 kai xo)v érepov Aqwovrat, kai é$aAeüjovat Tiv oikiov. ‘Eàv 
òè éméAÜn maÀw h åp), koi àvare(Ày èv Tfj oikia perà TÒ 
€ éréAUy maÀw 9») APh, Kal àvaretÀm Tl) a p 
s ^ ~ , `~ ` Nous ^ ` 3 fF bj 
é$eAetv rovs Aiovs, kai perà TO dzoévoÜmnvau Tijv oikíav, kai 
^ [4 N NT ds 
44 perà TO éfaXeuÜnva, | kai eloeAevo era, ó tepeUs, kai operat 
L] Ut £f Ae i5 ^ 3 / , » , , 2 ^ 
el ÜLakéxvrau 9 åp èv nj olkía, Aémrpa. čupovós srw èv T 
, L4 ^ 
45 olkía, àkaÜaprós sri. Kai. kaÜeXovot Tv oikiav, kai tà 
^ ^ * , IN ^ 
úa aùris, kai Toss A(Üovs abris, kai sávra TÓv yovv 
, PL d » ^ / E] , E] 0 b € 
46 é£oicovaw éw rs móňews eis rómov dkáÜaprov. Ka ó 
à /, , ` e , A 3 
eloTopevópj.evos eis Tijv olk(av máras tàs 7épas, äs pw- 
9 , b] € [4 
47 pwrpévg éariv, ákaÜapros éorat čws émépas Kal ó kowa- 
^ /, ^c e G , 33 ^ a 3 , 
pevos év Tjj olk(a, muvel Tà ipdria: avro), kal dkaÜapros 
» ^ . ^» ^ ^ 
orat €ws égépas: kai ó coÜwv èv TN oikia, wÀvwve TG 
f ^ » CA e , 
ipdria aUTOU, kal ükaDapros écrat éws éazépas. 
i T ` IN 
48  'Eày 8€ capayevópevos cioéA05 ó iepevs kal 
A 3, ^ e c NES ^ 3^. bJ ^. x5 ^ 
OuaxVce, oU Otaxevrau 7) di) èv rjj oikia perà tò é&aNeubÜnvos 
* ^ hy , vo 3 e [4 LA 
Tijv oikíav, kai kalapıe? ó iepeùs Tijv oikiav, ött dbn 1j ádnj. 
, , , , ^ b) 
49 Kai Axyerac ádoyvicat rijv oikíav, úo ópviOw. GOvra. kaÜapà, 
A 3 , wy 
«ai ÉvÀov kéOpwov, kai kekAwomj.évov KOÓKkivOv, kai UGO(OTOV. 
^ , 3 v 
50 Kai opdaget 70 ôpvibiov tò êv els okedos Óorpákwov éd" vðarı 
- ^ A A * , 
51 vre Kat Jojyrerac rò údov rò kéÓpwov, kai Tò kekAoa.évov 
Ld * ^ * , 
KÓKkKLVOV, Kal TOV UvcGwrOv, kal Tò OpviOtov rò Gov: kai Payer 
3 3 `y T ^» , ^ 5 L] » 4? Y^ ^ 
avro eis TÒ aipa ToU òpviÂiov ToU éaaypevov èh varı Cüvrc- 
æ ^ ^ b 
52 xai mepuppavet èv abrois émi v oikíay émrákw. Kal 
üdoyviet Tiv oikíav èv T® atarı ToU OpviÓlov, kai èv TO 
A A A , e^ e^ * ^ ^ 
j6art TÔ GOvr, kal èv TQ ÓpviÜlo TQ. Cvt, kal êv TQ úw TO 
, ^ ^ , 
xeOptyg, Kai év TÔ bocuwme, KAL ÈV TÖ KEKÀÙWTUEVO KOKKVQ. 
- M 3E ^ ka ` 3 , ja ~ ^ » m^ / ee , b 
53 Kai éfamooreAet rò òpvibiov TO Ôv éw Tij móňews eis TO 
" ^ , M 
meciov, kai éÉiXdmerat mepi Tis oik(as, kai kaÜapà čorat. 
T7 ^ d 4 pm 
54 Ovros ó vópos karà mücav ádiv Aémpas, koi Opaúrparos, 
M ^ * ^ 
55. 56 kai ris Aémpaos ipariov, kai olkías, kal ovX5s, kai Npa- 
»- [d M ^ ^ D , 
57 cias, kai TOU aùydgovros, kai vov éCwyjoacÓo. T \uépa 
* T7 , r 
åxáðaprov, kat 7 pép kaÜapwÜwncerow obros ó vópos 
TAS Àerpas. 


(09, kai boù 


15 Kai éAdAgoe Kúpios mpós Movoiv xai '"Aapüv, Aéyov, 
9 AdX ^ e ^ di »i No.» ^ 3 ^ 3 6 Nus ô Nm 
2 ÀaA«cov Tots viots lopajA, kai épeis aùrois, àvópi àvÓpi o 


8 Gr. living. 


LEgviricus XIV. 387—XV. 2. 


and ¿kus none of tke things in the house 
shall become unclean; and afterwards the 
priest. shall go in to examine the house. 

And he shall look on the plague, and, 

behold, ¿f the plague is in the walls of the 
house, ke will see greenish or reddish cavi- 
ties, and the appearance of them will be 
beneath the surface of the walls. ** And 
the priest shall come out of the house to 
the door of the house, and the priest shall 
separate the house seven days. 9? And the 
priest shall return on the seventh day and 
view the house; and, behold, ¿f the plague 
is spread in the walls of the house, *! then 
the priest shall give orders, and they shall 
take away the stones in which the plague is, 
and shall cast them out of the city into an 
unclean place. *! And they shall scrape the 
house within round about, and shall pour 
out the dust scraped off outside the city 
into an unclean P ace. ""And they shall 
take other scraped stones, and put them in 
the place of the former stones, and they shall 
take other plaster and plaster the ibd 
*5 And if the plague should return again, 
and break out 1n the house after they have 
taken away the stones and after the house 
is scraped, and after it has been plastered, 
“then the priest shall go in and see if the 
me is spread in the house: it is a con. 
irmed leprosy in the house, it is unclean. 
* And they shall take down the house, and 
its timbers and its stones, and they shall 
carry out all the mortar without the city 
into an unclean place. 5 And he that goes 
into the liouse at any time, during its sepa- 
ration, shall be unclean until evening. 5 And 
he that sleeps in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening; 
and he that eats in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening. 

48 And if the priest shall arrive and enter 
and see, and behold the plague be not at all 
spread in the house after the house has been 
p astered, then the priest shall declare the 

ouse clean, because the plague is healed. 
* And he shall take to purify the house two 
clean living birds, and cedar wood,and spun 
scarlet,and hyssop. WAnd he shall slay one 
bird in an earthen vessel over 8runnin 
water. 5! And he shall take the cedar woo 
and the spun scarlet, and the hyssop, and 
the living bird; and shall dip it into the 
blood of the bird slain over running water, 
and with them he shall sprinkle the house 
seven times. ^? And he shall purify the 
house with the blood of the bird, and with 
the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun scarlet, $3 And 
he shall let tlie living bird go out of the city 
into the field, and shall make atonement for 
the house, and it shall be clean, 5$*'This 2s 
the law concerning every plague of leprosy 
and seurf, and of the leprosy of a garment, 
and of a house, and of a sore, and of a clear 
spot, and of a shining one, Sand of declaring 
in what day it is unclean, and in what day it 
shall be purged : this ¿s the law of the leprosy. 

Aud the Lord spoke to Moses and Aaron 
eaying,? Speak to the children of Israel, an 
thou shalt say to theru, Whatever man shali 


T e 


Lgvrrricus XV. 3—20. 


have an issue out of his budy, his issue is 
unelean. 9 And this is the law of his un- 
elennness ; whoever has a gonorrhan out of 
his body, this is his uneleanneas in him by 
renson of the issue, by which his body is 
affected through the issue: all the days of 
the issue of his body, by which his body is 
affected through the issue, there is his un- 
cleanness. * Every bed on which he that 
has tlie issue shall happen to lie, is unclean; 
and every $ seat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be unclean. 
5And tle man who shall touch his bed 
shall wash his garments, and bathe himself 
in water, and shall be unclean till evening. 
t And whosoever sits on the 8sent on which 
he that has the issue may have sat, shall 
wash his garments, and bathe himself in 
water, and shall be unclean until evening. 
7 And he that touches the skin of him that 
has the issue, shall wash his garments and 
batlie himself in water, and shall be unclean 
till evening. 8 And if he that lias the issue 
should spit upon one that is clean, that 
rson shall wash his garments, and bathe 
bimself in water, and be unclean until even- 
ing. ?Aud every ass's saddle, on which the 
man with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. W And every 
one that touches whatsoever shall have been 
underhim shall beuncleanuntil evening; and 
hethat takes them upshall wash his garments, 
and bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening. ! And whomsoever he 
that lias the issue shall touch, if he have not 
rinsed his hands in water, he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean until evening. "And the 
earthen vessel which he that has the issue 
shall happen to touch, shall be broken; and 
a wooden vessel shall be washed with water, 
and shall be clean. '5 And if hethat has the 
issueshould becleansed of hisissue, then shall 
he number to himself seven days for his 
purification; and he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be clean. And on the eighth day he 
ehall take to himself two turtle-doves or two 
young pigeons, and he shall bring them before 
the Lord to the doors of the tabernacle of 
witness, and shall give them to the priest. 
> Aud the priest shall offer them one for a 
sin-offering, and the other fora whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him before the Lord for his issue. 
6 And the man whose seed of copulation 
shall happen to go forth from him 
shall then wash his whole body, and shall 
be unclean until evening. VAnd every 
garment, and every skin on which there 
shall be the seed of copulation shall both be 
washed with water, and be unclean until 
evening. ^ Anda woman, if a man shall lie 
with her with seed of copulution—they shall 
both bathe themselves in waterand shall be 
unclean until evening. '9And the woman 
whosoever shall have an issue of blood, when 
her issue shall be in her body, shall be seven 
ays in her separation; every one that 
touches her shall be unclean until evening. 
X And every thing whereon she shall lie in 
her separation, shall be unciean ; and what- 
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3A , e^ 2 e , » ^ e e» 3 ^ 5 ld 
àv yévqgrat pícis k roU cparos aùŭrot, ? púsis aŭtoð dxá- 
^ Ld 3 ^ e! 
Üaprós écri. Kal obros ó vópos Tis dxaÜapcias avro 3 
^ ^ , . , u & 
péov yóvov K TÓMATOS avroU, ÈK rijs PÚTEWS, YS avvéoTyke TÒ 
m ^ ^ , ^ UE». m 
cjua aùrod Ótà Ths púrews, avr» 7) akabapria avrov év aŭte 
^ 3 e mx , ^ ^ 
mära ai NpéÉpat PÚTEWS apros avrOU, Y) TUVÉTTYKE TÒ CMA 
aùrodð à Ts Dvceus, àxaÜapcía avrov éstri. laca kory 4 
^ 3 ^ 3€ N , , , E] 
èp fs àv konl èr abris ó yovoppvys, àkaÜapros ėst, 
^ ^ , A A’ , , BS. X e 35» A 
«ai Tüv gkeUos è$ Ô üv kaĝioy èr aùrò ó -yovopvijs, 
a * y ^ [s 
ükaÜaprov ésta. — Kai dvÓperos, 0s éàv àyrprat Tis kois 5 
^ ^ ^ ^ 9 , ` 
avro), mÀvvel Tà ipdria aùrod, Kai Àoŭúgeraı UvOart, kai 
3 , LÀ 9 e L4 K M € 0 , r. NE, VO ^ 6 
&kdÜapros écrat éws éc7épas. ai ó KkaÎýuevos èri. toù 
e^ aa EL D 3 ^ 
ckevovs èp 9 äv kaÜio ó yovoppvrjs, Àvvet Tà (arua. abro, 
g [i , bj 
Kai Àoúgerat vOart, kai àkaÜapros čoraı ws éoépas. Kai 7 
^ ^ 3e A ^ ^ € , 
Ô ümTrÓj.evos TOU Xpwrós TOU 'yovoppvo)s, TÀvvet Tà lada, 
9 € LÀ b ` 
kai \oúserat vO0aT,, kai àkaÜapros érrat €os éoepas. 'Eàp 8 
^ ` A ` 
òè mpoocwion ó 'yovoppvis émi ròv kaÜapüv, mÀuve rà 
^ /, » g 
indra aùroð, kai AoUcerau. UO0art, kai àkdÜapros êrrtat čws 
€ , ^ ^ » >% P y 354,* à A 3 ^ 9 > 
érmépas. — Kai mâv èrisaypa vov, èp 0 üày èmp ém9 
, ` ^ 
aùŭrò ô yovoppvijs, àkafaprov ézrat éus éo7epas. Kal mâs ô 10 
D ^ LÀ 
dzrÓuevos Oca üv y] úrokdrw aùrod, ákdÜapros écTaL čws 
éczépas. kai ó aipwv abrà, vÀvveb Tà ipara abTOU, Kai 
» v t , ^ 
Aovcera, v0ari, Kal àkáÜapros čsrat ws éoépas. Kail 
A * ^ 3 L4 
Ócov éày dymrat ó yovofpvis, kai tàs xeipas où vévurrat 
^ ^ 9 b] 
V0aT,, mÀvvei rà ipdrta, kal ÀoVcerat tò Góp arı, Kal 
OA » e e , * ^ 3, , T^ A 
ákdÜapros čsrat čws écmépas. Kai okevos ómTpdxtwov od ày 12 
M A ih ^ , 
dyrjra« ó yovoppvijs, avvrpidijoerou kai aevos $UAwov noh- 
* ^ € 
cera, vüart, kai kaÜapóv éarat, — "Eàv 0€ kabapıob ó yovop- 18 
^ , ^ , ^ 
pvis èr rìs pvceus abro), kai éfapiüuxÜncera: aùr émrà 
: ^ ^ y 
ýuépas eis róv kaÜapw v avro), kai zÀvvet Tà ipara aùroð, 
bj eA ` ^ vy ^ * » DN ^ 
kat Àovcerat Tò côpa Var, kai: kaÜopós caro. Kal rj 14 
SN 1 L^ ^ , 4 ` 
mép rjj ôyðóņn Aýyerar éavrô ‘úo Tpvyóvas, 1) 0vo voccoUs 
C , b m~ 
epugTepüv, kal oire aùŭrà évavr. Kupiov èri vàs Oúpas Tf 
^ ^ M ^ ^ * 
cvijs oU uoprvpíiov, kai woe. avrà TO ieget. Kal momoe 13 
aùrà ó iepeUs pav mepi duaprias, kal. plav eis óñokavrwpa 
A xs , b e] ^ € e M » , 3. ^ 
kai é&iXacera, epi aùroð ó iepeUs évavr. Kwpíov àzó rtis 
pUceus avroU. | : 


` y € [4 -^ , , 
Kai dvÓpwmos © üv é$éXÓg è abroU oír o7épparos, l6 
bl ^ a E 
kai Ao/cera, VOuru mâv TÒ Fpa abro), kai dxdÜapros 
LÀ 9 e , b ^ € [4 bj -^ Ld 3 , 
Errat ews ecépas. Kat mav ipatiov, kai züv Óépua èp 17 
a ^ s , 2 , , 2 
0 äv Ñ) èm avró koi céppuoros, kai mÀvÂýoerai vaT, 
^. 35 , » e € , M ` $^ "Q^ 
kai àkaÜaprov carat €ws éoTépas. Kol yvy €àv koruny 18 
9$. X 3 3 , , by 
avp per abris koityv oméppartos, kai Aovcovrau VOarL, Kol 
3 10 y 9 [4 2 A ^ o A D eA 
akabaprot érovrar éos éomépas. Kal yuv) ris àv Ñ péovca 19 
g LY ^ ^ ^ v 
aipate, Kai orat Ú Dugts G)Tijs èv TQ opa. air)s, émrà 
€ , y ^ ^ a ~ 
"pépas cora. év Tj àhéðpy abrjs mâs ó ámTópevos abris, 
, , ^ » 
dkdÜapros gra. éws écmépas. Kal wüv éd? à àv kovrd[jyra« 20 
, E LLLA ^ C A A 
èm aŭto èv vj apéðpw abris, àkdÜaprov écrav raì mâv èp 


B Gr. vessel, or articole of furniture. 
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2) ô àv émikaÜ(rg èr aùrò, àkáÜaprov čorar. Kal mâs ôs áv 
&y'qrac rijs koirys avrijs, rÀvvet Tà ipdtia avroU, kal Aovaerat 
7ò cüpa avrov UOart, kal dxdÜapros carat čws érmépas. 

99 Kai mâs ó åmrómevos mavròs OkeVous oU àv kubion èr aùrò, 
mÀuvel rà ipdria avro), kai Aovcero, VOaTt, Kai ükaÜapros 

23 orar čws éoépas. 'Eày» O6 èv Tjj koíry abris ovas, 7) èm 
TOU Gkevovs oU .éày kabis èr aùr® èv TG ümreaÜat avrüv 
avr]s, ükdÜapros éarat éus éamepas. 


: ` ei ^ s ^ j S L l e 
94  'Eày 86 koi -Kouum0fj TIS jer avri) js, al yér Ñ 
, ^ 3 A » , 

ákofapaía.abr]s èr a)rQ, dkáÜapros écrat émrà "jepas: 

^ € ^ , ^ T ; 
xai Tüca koi èp y àv koyni èr aùr, àkáÜapros cara. 
s N58 e? e’ y ' Lot 2^ E 3 H ^ 
25 Kai yur) éàv pén úse. aipartos Ņuépas zrÀetovs, oUK v katpo 
^ 7*4 : ^ ` ^ 
Tis ddéÓpov abris, (àv kai fén perà Tiv ddeOpov abris, 

A j ^ e , 
7üca. ai Ņpépar pvgeos ákaÜapaias aùrhs, kaharep at Npépat 
^ 3 s '} a y 3 ^ ` ^ " » 14? 

26 rijs äġéðpov aùrhs, čoraı àkaÜapros. Kai mca .xroiry èp 
^ 9 ^ e f ^ tt^ ` 
js àv koyni èr aùr)s Tásas tàs "epos -TNS PÚTcws, karà 
1 ^ ^ sí ^ ^ EJ 
Tiv koiryy Tis ddéÓpov, čoraı aùr kat mäv GckeUos èg 

, 
ô üv kaÜ(cQ èr abró, àxdÜaprov éorat karà Tiv ükaOapoiav 

A A , ^ 4 
27 ts ddéópov. Ilâs ó årrópevos abris, akáðapros ésta, 
^ ^ o ` , 
kai mÀuvel rà ipdrea kal Aovgerau tò còpa U0grt, kat ükd- 
» o .€ , " ? * 5 0 0n » Nc "^ 
28 apros ésraı čws éomépas. ` Eóv 06 xaÜapiwÓr mo Tis 
^ ~ * ~ 
púcews, kai ê$apıiÂuýserar aùr émrà ńpépas, kat erù ravra 
~ ^ € A ^ 
29 xaÜapwrÜwqsera.. Kal Tj "4épa vj òyðóy Aera: airi Óvo 
i es ` ` ^ 
Tpvyóvas, 1| úo voccoUs Tepwrrepüv, kai oige, avrà ps TOv 
^ ^ ^ , * 
30 ieoéa. èri rv Ü/pav Ts akqgvis Tov papruptov. Kal rooe 
ô iepeUs Tijv pav mepi åpaprias, kai Tùy piov eis óAokavroy.a- 
^ e. ^ 
«aL é&iAdgerat epi avTíis ó iepeUs évavre Kupiov dz púsews 
üxaÜapa(as aùrhs. 


31 Kai eùdaßeis mowoere roùs vioùs lopajA mò TOv åka- 

Îaporiðv abrüv: kal oùk arobavoðvraı Ow. Tiv  dkaÜapociav 

abrüv, èv cà juaivew aùroùs Tiv okyvýv pov Tiv èv 

32 abrois. Oros ó vópos roU yovofpvoUs: xai éáv tivi é£éA0n 

33 éf aùroð Koir oépparos, dore puavÜnvou. év abr], kai 
Tj eikoppoo/oy év rj àdé0po abrüjs, kai ô yovoppvrys èv TN 
puce. aùroð rà dpoew N vj OnÀcig, kal TG üvüpi, ðs üv 
xorunhN perà àmokaDp.évijs. 


[aJ ^ ^ ^ 
16 . Kai éAaAqge Kúpios mpòs Movojv, perà Tò TeAevráon. 
Mj , e AN ot * 3 ^ d Nu - M ^ 3 , 
ToUs Ovo viovs Aapov év 7€ cpocdyew avbrovs mp GAAóTpuov 
. ^ ka 
2 évavri:Kupiov, kai èreàcúryoav. Kal eime Kúpios mpòs Mov- 
^ , Ny * ^ 10 À , ^ ~ 3 
onv, AaAqcov mpòs Aapùv rov àOcÀdor cov, kat uù) eiozropev- 
égÜw täsav Öpav eis TÒ üytov ÈTØTEPOV TOU KATATETATHATOS 
eis 7pógcwTOv Tod iaorypiov, 0 égTiw mi Tis ktBwrod Tod 
paprupíov, kaè oùk àmoÂaveirar év yàp vepe OóQ05aoyuat 
m j SNC 
3 èri ToU iac piov. — OUrws elgeheúseru Aapüv els Tò ayiov 
èv uómxo èk Bov vepi ápaprías, xat kpiòv eis. óXokaroa, 
4 Kai xeràva. ÀwvoUv hyiaouévov évOvaerat, kai zepwrkeAés Nvody 
^ ^ , ^ 
éa Tat éri. TOÙ xXporrós QÙTOD, kai Gov Av wera, kai k(Oapw 
Aviv TepiBsjoerau, ipara dyd rre kal Xovaerou. vðarı arüv 


B Gr. purged. ~ Gr. from. 


Levrriovs XV. 21.—XVI. 4. 


ever she shall sit upon, shall be unclean. 
*l And whosoever shall touch her bed shall 
wash his prem and bathe his body in 
water, and shall be unclean until evening. 
Z And every one that touclies any vessel on 
which she shall sit, shall wash his garments 
and bathe himself in water, and shall 
unclean until evening. And whether it 
be while she is on her bed, or on a seat 
whieh she may happen to sit upon when 
he touches her, he shall be unclean till 
evening. | T. 

“And if any one shall lie with her, and 
her uncleanness be upon him, he shall be 
unclean seven days ; and every bed on which 
he shall have luin shall be unclean. ?» And 
if a woman have an issue of blood many 
days, not in the time of her separation; i 
the blood should also flow after her separa- 
tion, all the days of the issue of her unclean- 
ness skall be as the days of her separation: 
she shall be unclean. æ And every bed on 
which she shall lie all the days of. her flux 
shall be to her as the bed of her separation 
and every seat whereon she shall sit sha 
be unclean according to the uncleanness of 
her separation. 7? Every one that touches 
it shall be unclean; and he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean till evening. .? But if she 
shall be cleansed from her flux, then she 
shall number to herself seven days, and 
afterwards she shall be B esteemed clean. 
2 And on the eighth day she shall take two 
turtle-doves, or two young pigeons, and 
shall bring them to the priest, to the dóor 
of the tabernacle of witness. 9And the priest 
shall offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering, and the 
priest shall make atonement for her before 
the Lord v for her unclean flux. 

3 And ye shall cause the children of 
Israel to beware of their uncleannesses ; so 
they shall not die for their uncleanness, 
in polluting my tabernacle that is among 
them.  *'lhis is the law of the. man 
who has an issue, and if one discharge 
seed of copulation, so that he should 
v vtm em by it. ^ And this is the law for 

er that has the issue of blood in her sepa- 
ration, and as to the person who has an 
issue of seed, in his issue: ?£ is a law for 
the male and the female, and for the man 
who shall have lain with her that is set 


apart. 

And the Lord spoke to Moses after the 
two sons of Aaron died in bringing strange 
fire before the Lord, so they died. *And the 
Lord. said to Moses, Speak to Aaron thy 
brother, and let him not come in at all times 
into the holy place within the veil before 
the propitiatory, which is upon the ark of 
the testimony, and he shall not die; for I 
will appear in a cloud on the propitintory. 
3 Thus shall Aaron enter into the holy place; 
with a calf of the herd for a sin-offering, 
and kaving a ram for a whole-burnt-offering. 
* And he shall put on the consecrated linen 
tunic, and he shall haveon his flesh the linen 
drawers, and shall gird himself with a linen 
girdle, and shall put on the linen cap, the 
are holy garments; and he shall bathe a 


Lrzviricus XVI. 5—21. 


his body in water, and shall put them on. 
5 And he shall take of the congregation of 
the children of Israel two kids of the goats 
for a sin-offering, and one lamb for a whole- 
burnt-olfering. * And Aaron shall bring the 
calf for his own sin-offering, and shall make 
atonement for himself and for his house, 
7 And he shall take the two goats, and place 
them before the Lord by the door of the 
tabernacle of witness. S And Aaron shall 
cast lots upon the two goats, one lot for the 
Lord, and the other for the scape-goat. 
? Aud Aaron shall bring forwzrd the goat on 
which the lot for the Lord fell, nnd shall 
offer him for a sin-offering. © And the goat 
upon which the lotof the scape-goat came, he 
shall present alive before the Lord, to make 
atonement upon him, so as to send him away 
B as a scape-gont, and he shall send him into 
the wilderness, } And Aaron shall bring 
‘he calf for his sin, and he shall make atone- 
ment for himself and for his house, and he 
shall kill the calf for his sin-offering. ^ And 
he shall take his censer full of coals of fire 
off the altar, which 1s before the Lord ; and 
he shall (ill his hands with fine compoun 
incense, and shall bring it within the veil. 
ts And he shall put the incense on the fire be- 
fore the Lord, and the smoke of the incense 
shall cover the mercy-seat over the Y tabies 
of testimony, 8nd he shall not die. * And he 
shall takeof the blood of thecalf,and sprinkle 
with his finger on the mercy-seat east ward : 
before the mercy-seat, shall he sprinkle 
seven times of the blood with his finger. | 

i^ And he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before the 
Lord; and he shall bring in of its blood 
within the veil, and shall do with its blood 
as he did with the blood of the calf, and 
shall sprinkle its blood on the mercy-seat, 
in front of the mercy-seat. !6 And he shall 
make atonement for the sanctuary on ac- 
eount of the uncleanness of the children of 
Israel, and for their trespasses in the matter 
of all their sins; and thus shall he do to 
the tabernacle of witness established among 
them in the midst of their uncleanness. 
V And there shall be no man in the taber- 
nacle of witness, when he goes in to make 
atonement in the Pi place, until he shall 
have come out ; and he shall make atone- 
ment for himself, and for his house, and for 
all tlie congregation of the children of Israel. 
5 And. he shall come forth to the altar that 
is before the Lord, and he shall make atone- 
ment. upon it ; and he shall take of the blood 
of tlie calf, and of tlie blood of the goat, and 
shall put 1t on the horns of the altar round 
about. " And he shall sprinkle some of the 
blood upon it seven times with his finger, 
and shall purge it, and hallow it from the 
uncleanness of the children of Israel. And 
he sliall finish. making atonement for the 
sanctuary and for the tabernacle of witness, 
and for the altar; and he shall make a 
cleansing for the priests, and he shall bring 
the living goat ; “and Aaron shall lay his 
bands on the hend of the live goat, and he 
shall declare over him all the iniquities of 
the children of Israel, and all their un- 
righteousnesses, and all their sins; and he 
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` A 3 ^ ^ 3 , s. bj ` ^ 
TO O00. QUTOU, KAL évOvaerat QvTO. Kat mapa TNS g'uva- 


ywyijs rüv viðv 'lopaxA Aúyerat óo xuadpovs €f aiyüv mepi 


, ? 
áuaprías, kat «piov €va. els óÀokaórwua. Koi mposdgei Aapwv 6 


^ /, ` * a e , 3 ^ S g , `~ 
TOV MOGXOV TOV TEPL TNS AAPTLAS QUTOU, KAL ééiAac erat TEPL 


A ^ ^ , ` ^ ` 
aùroð, kai ToU oixov aùrod. Kai Aýyerar ovs Óvo Xux&povs, kat 7 


r 3 * » 77 * ` " ^ ^ Es 
071]0 €t QUTOUS €vavTL Kvpiov 7rapo. TNV Oúpav TNS TKNVNS TOU 


, A a9 , 3 ` LA! ` , , , 
poprvptov. Kai èmibýoe Aapüv ért rovs vo xu4dpovs kAxjpovs* 
kAjpov fya TQ Kupíe, kai kAfjpov €va TQ åmorouraiy. Ka 
mpocáfe. '"Aapüv Tv xipapov èp’ Ov émijA8ev êr aùròv ô 
kAjpos TQ Kupíe, kai mposoive epi åpaprias. Kal vóv 
xípapov, èp öv érijXev èT abróv ó kàñpos roð àmorocratov, 
otoc avróv ÕvTa čvavtrı Kvptov, tod é£iAácacÜat èr avrov, 
Gore àrogTetÀat abrÓv eig Tiv dmomojwmv, kai ádnjoe. aùròv 
eis rjv épyuov. Kal mpoosdéer Aapüw róv pócxov TÓv mepi 
Tis dpapríos avro), kal é&acerat epi éavroU, kai TOU OLKOV" 
kal o'Dáfe, róv óc Xov 7epi Tis üpaprías aùroð. Kal AqwWe- 
rau TÒ zvpetov mAijpes àvÜpdkav mupòs ázó ToU Üvaiacyptov, 
ToU ázévavru Kvpíov: kai vÀyQo«t tàs xetpas ÜvpaápaTos ovv- 
Üéceus Aemrijs, kal elmoíce! éocrepov ToU karazerócparos. 
Kai émi0jce. rò Ovpiapa èri tò mp cvavr. Kupiov xai 
kaìúpet 7) åTtpis TOU Üvpadporos Tò iñaorýpiov Tò Émi Tüy 
paprupíow, kai ovk àmoĝaveîrar. — Kai. Aúýyerar åmò 709 aipa- 
TOS TOU pócXov, kal pave? TQ akrów émi rò iñaorýptov 
kaüTà àvaroAás: korà mpórwrov TOU iñaorypiov pavet émrákts 
ádzó ToU aipaTtos TÔ Onkr/Ao. 


Koi odd£e| róv yipapov tòv epi àpaprías, TÓv epi TOU 
aod, évavr. Kvpiov: kai cisoioct ToU atuaros aùrod éarepoy 
TOU katareraopaTos, kal monje. TÒ aiio abToU, Ov TpOTOV 
émoígge TÒ alpa ToU pómyov: xoi pavet v0 aipa aùrod èri 
TÒ iNaorýpiov, karà mpóowrov TOU iÀoacTQpiov. Kat èid- 
cera, Tò dyiov àmò Tüv dkaÜapciv TOv viðv lopağÀ, kat 
ATÒ TÖV AÒLKNPATWV AÙTÖV TEPL TATOV TOV dp.apruoy aUrOy- 
kal oŬTw TOSE Tjj Gwvij Tov paprvpiov Tjj €kruwvpévm èv 
aùrois èv uécw Tis àxaÜapgias aùrôv. Kal mâs dvÜporos 
oÙùk éorat €V Tj okyvN TOU paprvptov, eloropevopévov aùrot 
éfiAácaoÜat éy TÔ åyiw, éws äv é£éA0y- kal é&iAdaeron mept 
éavroU, kai TOU oikov aÙToD, kol cepi maons cwvaywyhs viov 
'Iopańà. Kai é£eXevoerat ézi rò Ovoraorýptov Tò Ov dzévavrt 
Kvpiov, kai égi\doerat ém aùrod™ koi Aýperat àró ToU atuaros 
voUÜ pócXov, kai dzÓ TOD aixoros TOU Xu^dpov, kai émiÜvjaet 
èri rà képara TOU ÜvciacTwpiov kókhp. Kai pavel ém' aùrò 
ázó ToU aiparos TQ OakrUA«o Érrákts, kal kaÜaput aùrò, kai 
åyidoe avró àzó Tüv áxaÜapciQv TOv viðv 'lopaxjA. Kal 
cwreAéoet é&iaokópevos TÒ YOV, kal TYV oqvijy ToU. paprv- 
piov, kai Tò ÜvciacTüpiov, koi mept Tv iepéwv kaÜapiet xai 
vpocáce. Tv xipapov róv COvra. Kal émi8goe. "Aapüv às 
xeipas aùroð émi tyv ke$aXqv ToU yıpapov ToU Evros, kai 
éfayope/seL. èr aùroð mácas tàs dvopías TOv viðv lopa;À, 
kai magas tàs ducas abrOv, kal naras Ts dpoprías aùr 


8 Gr.for the dismissal, 
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y Gr. testimonies. 
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xai émiU)joe, avràs émi riv keav ToU yipápov roU Lovros: 

xai éfazocTeAe0 èv yepi àvÜparrov érouxov eis Tiv épmuov. 
29 Koi Aýyerar ô xiuapos èp éavrQ Tàs dÓwias avrüv els yiv 
23 dfarov: kal éfazooTeAet TÓv Xipapov eis r5v čpņpov. Kal 

elgeAeUoera, "Aopüv eis Tiv akqviv ToU paprvpiov, kai èx- 

OVoerau. Tiv oroÀqv Tijv Avijv, Ñv évóeOUken ela opevoj.évov 
24 ajroU eis tò yov, kal ázoÜhjse, a)riv éxet. Kai Aojgerat 

Tò cpa aùrod UOarL Èv TÓTQ yw, kal éyOvoerat Tijv a ToÀyjv 

airov, xat é&£cAÓGv Tomoe Tò óXokavrojua aùŭrod kat TÒ ÓÀo- 

Kkápmwpa TOU Àaov, xai éGUAdcera, epi abro), kal epi TOU 
25 oikov aùroð, kal cepi ToU aod, ws mepi TOv iepéov. Ka 

TÒ GTéap TÒ Tepl TOv åpapriðv åvoiset èri Tò Üvatao ri]ptov. 
26 Kai ó éfemooréAAov ròv yiuapov TÓv Õorañuévov cis 
ddeow, mÀvvei rà ipária, kal Noúserat Tò rôpa aùrod võarı, kai 
27 perà rara. eisehcúserar eis rijv mapep poàýv. Kat v póoyov 

TÒv Tepi TS åpaprias, kal Tv yipapov TOv Tepl TNS åuaprtias, 

v rò alga cioqvéxUg èéAdoachaı èv TO åyiw, éfoloovow 

avrà éw Tis mapep Bois, kai karakaúrovoiw avrà èv spi, 

Kai rà Õépuara oUrGv Kal rà kpéa aÙTÕVv KAL T1)v KÓTpOV aŬTÕV. 
28 ʻO G8 karakaíwv avrà, mÀvvet Tà ipara, kai ÀoŬoerat TÒ 
cjua abroO vOaTL, kal petrà rara elgeAevaerat els TIV Tapep- 
Bov. 

Kai écrat rovro oiv võppov aiwviov: èv TÀ pri TÓ 
éBõóuw, OekdTy ToU pas, TATEWÓTETE Tàs Voxàs bp, 
kal müy épyov où Toujoere ó abróxÜuv, Kai ô mpocijkvros ô 
30 vpocke(uevos èv piv. "Ev yàp Tj pépa tary éfUXAoerot 

epi vjv, kaÜopíva. ops dO tarv TOv åpapriðv pôv 
31 évavr.. Kvptov, kai kaÜapwÜQcecÓe. — XafjBara ca(j Brev 

ávámavgts avr] état Ujiv* Kai Togewooere TAS Yuyàs pv, 
32 vópipov aiovtov. — 'E&iAdaerat ó tepeùs, ðv àv xpíawow avrov, 

Kai Ov ÀV TeÀeu0guGi TAS X€ipas AÙTOD iepareveww METÀ TOV 

TaTépa aùroð: kai évOUvcerat Tv oToX5v Tiv Mwiv, aToXyv 
33 áyíav. Kai èéÀdoerat Tò dyiov ToU dyiov, xai riv avi 

TOv paprupiov, kai TÒ Buoiaorýpiov é&iNácerat, kat mepi TOv 
94 iepéwv, kai mepi maons ovvaywyhs ¿éiAdoerar. Kal éorat 

rovro piv võppov atovtoy é&iXdakeoÓat mepi TOv viov 'IapasA 

dz macQv rv áp.apru)v aùrôv: drač ToU éviavroO momhýoe- 
rat, kafà avvéra£e Kopis r0 Movoay. 


29 


17 Kai éAáAqse Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, Adànoov mpòs 
2'Aapüv kai mpòs ToUs vioùs aUrOU, kal mpòs Tüvras vioùs 
"oparÀ, Kai èpeis mpòs aùroùs, ToUro TÒ pra 0 évereAaro 
3 Kipios, Aéyov, dvÜpwmos dvÜpwrzos vüv viðv 'lopaqA, 7) 
TOv TpogcqÀ/rav TOv Tpockeuiévaov èv piv, ðs éày opan 
póoxov, i) mpóßarov, Ņ) alya èv t mapepo, kal ðs àv 
4 opan ébe ts mapepßoňĝs, kal ézi Tijv ÜUpav rìs ocxwqvijs 
TOU paprtvpiov pù €véyky, oae zoujca. avrÓ eis óAokavrupa. 
Ñ) cwrýprov Kvpíe ekzóv eis óoju]v e0w0(as* kal 0s àv aba£n 
éw, kal émi Tiv Ü/pav ris cwvijs To? paprvpíov uù évéykg 
aÙTÒ, ÖSTE 7pocevéyka, O)pov rà Kvpio dmévavri Tijs avis 


-— 


wcek of «eek, 


B Or, attaches himself to you, èp in LXX. and N.T. has frequently a Hepraistio signification. 
9 Gr. whosesoever hands they shall accomplish, 7Ieb. to fill hands. 
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shalllay them upon the head of the live goat, 
and shall send him by the hand of a ready 
man into the wilderness. And the goat 
shall bear their unrighteousnesses upon him 
into a desert laud; and Aaron shall send 
away the goat into the wilderness. Z And 
Aaron shall enter into the tabernacle of wit- 
ness, and shall put off the linen garment, 
whieh he had put on, as he entered into the 
Kala aikan wd «iM ive t m e. "ind 
he shall bathe his body in water in the hol 
place, and shall put on his raiment, an 
shall go out and offer the whole-burnt-offer- 
ing for himself and the whole-burnt-offering 
for the people: and shall make atonement 
for himself and for his house, and for the 
people, as for the priests. %® And he shall 
offer the fat for the sin-offering on the altar. 
% And he that sends forth the goat that 
has been set apart to be let go, shall wash hie 
garments aud. bathe his body in water, and 
afterwards shall enter into the camp. “Ang 
the calf for the sin-offering, and the goat for 
the sin-offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, they 
shall carry forth out of the camp, and burn 
them with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. ?* And he that burns 
them shall wash his garments, and bathe hi: 
body in water,and afterwards he shall enter 
into the camp. 
2 And this shall bea perpetual statute for 
ou; in the seventh month, on the tentb 
ay of the month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native and 
the stranger who Babides among you. % For 
in this day he shall make an atonement for 
you, to cleanse you from all your sins be- 
fore the Lord, and ye shall be purged. ?!Thie 
shall be to jou a Y most holy sabbath, a rest, 
and ye shall humble your souls; it is a per- 
petual ordinance. € The priest whomsoever 
they shall anoint shall makeatonement, and 

whomsoever they shall consecrate to exer- 
cise the priestly office after his father; and 
he shall put on the linen robe, the holy gar- 
ment. And he shall make atonement for 
the most holy place, and the tabernacle of 
witness; and he shall make atonement for 
the altar, and for the priests; and he shall 
make atonement for all the congregation. 
% And this shall be to you a perpetual sta 
tute to make atonement for the children of 
Israel $ for all their sins: it shall be done 
once in the year, as the Lord commanded 
Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to Aaron and to his sons, and to all 
the children of Israel, and thou shalt say to 
them, This is the word which the Lord has 
commanded, saying, ? Every man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abidtng 
among you, who shall kill a calf, or a sheep, 
or a goat in the camp. or who shall kill it 
out of the camp. *and shall not bring it to 
the door of the tabernacle of witness, so as 
to sacrifice it for a whole-burnt-offering or 

eace-offering to the Lord to be acceptable 
or a sweet-smelling savour: and whosoever 
shall slay it without,and shall not bring i6 
to the door of the tabernacle of witness, s0 
as to offer it as a gift to the Lord before the 


y Gr. sabbath of sabbaths, or 
€ Gr. from. 
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tabernacle of the Lord; blood shall be im- 
puted to that man, he has shed blood ; that 
soul shall be cut off from his people. ?'That 
the children of Israel may otfer their sueri- 
Rces,all that they shall slay in the fields, 
and bring them to the Lord unto the doors 
of the tabernacle of witness to the priest, 
and they shall sacrifice them as a peace- 
offering to the Lord. ‘And the priest Bshall 
our the blood on the altar round about 
before the Lord by the doors of the taber- 
nacle of witness, and shall offer the fat for a 
sweet-smelling avour to the Lord. , 

7 And they shall no longer offer their 
sacrifices to vain gods after which they go 8 
whoring; it shall be a perpetuul statute to 
you for your generations. P And thou shalt 
aav to them, Whatever man of the children 
ef Israel, or of the sons of the proselytes 
abiding among you, shall offer a whole- 
burut-offering or a sacrifice, ?and shall 
not bring it to the door of the tabernacle 
of witness to sacrifice it to the Lord, that 
man shall be destroyed from among his 

ople. Wœ And whatever man of the chil. 
iren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, shall eat any blood, I will even 
set my face against that soul that ents blood, 
and will destroy it from its — n For. 
the life of flesh is its blood, and I have given 
it to you on the altar to make atonement for 
your souls: for its blood shall make atone- 
ment for the soul, '? Therefore I said to the 
ehildren of Israel, No soul of you shall eat 
blood, and the stranger that abides among 
you shall not eat blood. !3And whatever mun 
of the children of Israel, or of tlie strangers 
abiding among you shall take any animal in 
hunting, beast, or bird, which is eaten, then 
shall he E out the blood,and cover it in the 
dust. ! For the blood of all flesh is its life : 
and I said to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh,for the life of all 
flesh is its blood : every one that eats it shall 
be destroyed. 5 And every soul which eats 
that which has died of itself, or is taken of 
beasts, either amongthenatives or amougthe 
strangers, shall wash his garments,and bathe 

mself in water, and shall be uncleun until 
evening: then shall he be clean. !6 But if he 
do not wash his garments, aud do not bathe 
bis body in water, then shull he bear his 
iniqit y. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
JSpeuk to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, I am the Lord your God, 
3 Ye shall not do aecording to the devices of 
Egypt, in which ye dwelt: and according to 
the devices of the land of Chanaan, into 
which I bring you, ye shall not do; and ye 
shall not. walk in their ordinances. t Ye 
shall observe my judgments, and shall keep 
my ordinances, and. shall walk in them: I 
am the Lord your God. *$ySo ye shall keep 
all my ordinances, and all my judgments, 
and do them; which if a man do, he shall 
live in them: I am the Lord your God. 
$ No man shall draw nigh toany of his near 
kindred to uncover their nakedness; L am 
ihe Lord. 7Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, for she is thy mother; thou 
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Kvpíov: xoi AoywÜQserat TQ dvÜpome ékeivo alpa aipa 
éÉéxeev:. èčoħoðpevðýoerar 3j pux kein éx roù Aaob avrijs. 
“Orws ávadépecw oi viot lopayA ràs Üvoías abrüv, ócas 5 
áv abroi oáfovciw èv rots medios, kai oirovot TQ Kupio 
éri ràs Üépos Tis civis ToU paprvpíov pos TOv lepéa: xai 
Üjcovc. Üvoiav cwr«ptov t Kvupío a)rd. Kai mposyee 6 
ó iepeùs Tò alpa émi. rò Ouriaorýpiov kúkàw åmévavre Kupiov 
mapà tràs ÜUpas Tije aqvijs ToU paptupiov: kal dvoiaet TÒ gTéap 
eis ôopiv eùwôias Kupiw. 

Kai ob Üvcovcw éri tràs Üvoias aŭrôv Tois paraiois, ois 7 
ajroi éxmopvevovcww Ómígw avrüv: vópuuov aiwoviov égro4 
bpiv eis tràs yeveàs bgv. Kal épeis wpós aùroùs, ávÜpurros 8 
ăvÂpwros rôv viov 'lopajA, i amò TOv viðv TOV pocyÀvrev 
rüv mpockeuiévov èv piv, 0s ày roon óNokavraoga. 1) Üvaiay, 
ko; Éémi Tip Oúpav Tis ckyvis ToU paprupiov pù évéykg 9 
monoa abró TO Kupiw, é£oXoÜpevÜ:jaera ô üvÜparroc éxeivos 
èk ToU aod ajroU. Kai dvÓpwzos dvÜpwros vüv viðv lopayjA, 10 
j| TOv mpooyàórwv TOv mposkepévwv èv uiv, ôs àv pay 
vüv aipa: kai èmioTýow TÒ mpórwróv pov émi Tijv Puxi Tiv 
&aÜovcav tò aipa, kal àmo aùrýv èk Tod aod avrjs. H 1l 
yàp Pux) marys capkós aipa aùroð sre kaè yù Ocónxa 
aùrò úpiv ézi rod Ovoraorypiov éfdokeoÜac mepi TOv. jvxüv 
pov: TÒ yàp aia aùroð àvri wvxijs é&Xdmerat. Aù roro 12 
eiprka. rois viots lopa]A, râsa puyh èé pôv où pdyerar aipa 
kal ó mporýÀvros ô mposkeipevos év piv où þáyerat aipa, 
Kai dvôðpwros ávÜpwmos TOv viov IopañÀ, 7) Tûv rpoaAvrov 13 
TOv mpooskepévwv èv uiv, ôs àv Ünpevay Oúpevpa Ünpiov 1) 
werewüv, © égÜera, kal èkyeel TÒ aipa, kai kaAÀvyer aùrò 
Tj y). H yàp yux) ráons capkós alua aùroð ore xai l4 
cima rois viois IopaņÀ, atya maons capkós où dyeoÓe, or 
7 Vvxi táons capkós aiya aùrod sre mâs ó CoÜwv avrO, 
é£oAo0pevÜrjmera., — Kal cca yuy), ris payerar Ovyorpaiov, 
Ñ Onpidiwrov èv rois aùróyðocv, èv rois mpoonÀàúrois, zÀv- 
vel rà iuárta aùtToð. kai Aoúserat VaT., kal àkaÜapros éorat 
Ews éorépas, kai kaÜapós ésrat, — "Eày 06 uù mÀúvy rà ipao, 16 
«aL T0 oôpa pù Xovo grat Vate, kal Axjerac åvópnpa avro. 

Kai eire Kúpios mpós Mwuoñv, Aéyov, AdAqov rois viots 18 
'lopayA, kai épeis mpòs abrovs, éyà Kptos ô Ges ipv. 2 
Korà tà êmiryôcúpara Atyémrov, èv ) katrykýrare èr aùr), 3 
où Torýoere kal katà rà êmiryõceúpara yis Xavaàv, eis Ñv 
€yO eirdyw ips éket, où Toujoere, kai tois vopipois abrav 
où Tope/cegÓe. Tà kpípard pov moujcere, kai rà mpooráy- 4 
pará pov hvàdćeoðe, kal mopeúeoðe èv ajrois: éyó Kuptos 
ó Oeòs ópüv. Koi pvňdéeoðe wávra tà mposráypará pov, 5 
kal mávro rà kpipatd pov, kai oujgere abrá- à moras 
avrà. àvÜpwzos, Cjcero, êv abrois yò Kipios ô Geós duv. 
"AvÜpwros üvÜpwmos mpòs ravra oikeita capkós abro? o0 6 
mpoceAeva erat amoka\úpar áaxnpoavvqv: éyà Kúpios. "Aoyy- 7 
pogivv oTpos Gov kal ÀCXNROTÝVV wyorpós cov obk dzoka- 
Apes, pýTnp ydp cov écriv, oük dmoxaAvyes Tiv ácynpo- 


15 


e 


8 Gr. pours. y Kom. 10. 5. 
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8 ovvgv  avrjs. `Aoxynporúvņyv yvvaikòs marpós Gov oÙùK 
9 åmokañúpes, doxnuooúvn zarpós cov stiv. `Aoyxnporivyv 
Ts dðeÀphs mov èk matpós cov Ù èk uNTpós cov, évOo'ycvoUs 

Ñ yeyevvuaévgs čéw, oùk àmokañóýes åo ynos vvv avrà. 
AexuuocivQgv Üvyarpós viov cov, T7) Óvyarpós ÓÜvyarpós 
gov, oùk üzokaAvyes Tiv üoyxukooUvgv ojXrGv, TL a1] oyn- 
ll pooúiņ écrív. 'Aoynposúvyv Üvyarpós yvvoukós arpós cov 
ovk àzokaAvyjes, óorartpia adep aov stiv, oùk üzokaAvyets 

12 rijv. ácxnpoosvqv abris. ` Aoynporóvyv doeX dijs TaTpõs Tov 
13 oùk àzokaAvyets, oikeia yàp apos vov srw. — Ao xgpoovvqv 
dócAdwjs uyrpós cov oùk åmokañúpes, oikela yàp parpós aov 
14 éarív. ‘Aoynuoocóvņyv dðeàhoù ToU vaTpós cov oùk üzoka- 
Avyeis, kai mpòs Tijv yvvaika abTOU oùk ciceAevay, ovyyevijs 
15 yáp aov éoriv. ‘Aoynposúvyv výuþns cov oùk àzokaAvyes, 


^ L4 , 
yuv yàp vioU cov stiv, oùk dzokaAvJets Tv. aoynposúvnyv 
| ^ , 
16 avrjs. '"Acxupoc)vgv yvvawós àóceAdoU0 cov obk ázokaAÀv- 


17 yes, àcxnpoavvg dðeàdhod cov rriv. "Aoxnpkooivqv yvvawós 
Kai Üvyarpós aùris oùk dàzokoAvJes: Tiv Üvyarépa ToU vioU 
ajr]s, kai tv Üvyarépa Tis Óvyorpós avris où Xm àro- 
KaÀuya. Tiv àoxnporúvyv abrOv, oikeita ydp gov eici 

18 ácéfqua ori. Tuvaika èr áóeA doi avrijs où Xy ávriegXov 
dzokaA/ja, Tiv àcx«upoc)vgv abris 67 aùr, črne Cooqs 
avrys. 

19 Kai mpós yvvatka èv xepwj.9 àkaÜapoías abris oùk eis- 

20 eXevoy] àümokaA)yat riv àoxyuoovvgv abris. Kal wpós Tiv 
yovaika ToU TÀgcíov cov où woes koíryv oméppartós cov, 

21 éxpiavÜjva, Tpós aùrýv. Kal arò ToU orépuarós gov où 
Óocets Aarpevew dpxovri kal où BeByàúces TO Óvona rò 

22 dytov- yù Kvpios. Kal perà àpoevos ov koyuybýon koírqv 

28 yvvawxetav, [BüéAvyua yáp èste. Kai mpós vüv Terpázoww 
où Óoceis Tv koirgy cov eis omeppatio pòv, ékuuavÜrvat Tpòs 
aùró' Kai yuv) où orýoerat mpós müv terparovv [ugaaÓOnvav 

24 pvoapòv yap ori. Mù paiveoĝe év râs. rovro: èv mâs 
yàp Tovrow piavðņyoav rà éÂvy, à éyà éfamooTéAAo mpò 

25 qpocwmov pôv, kal è$epdvy 7) y) kal ävraréðwka dðikiav 


s ^ 2 3 A M , 6 e ^ ^ 9 0 , P 
aùrois Òt abr]v, koi mpocwyhoew 7) yu Tos eykabyuevoris 


26 êr abjrjs. Kai $vAd£eaOe tavta TA vóppá pov, kal mTavta 
Tà mporráyporá pov, kai où moere àTÒ TávTwv ry BaeXvy- 
prov TOUTov ó éyxopios, kai Ó zpogyevópevos 7poajvros 

27 èv niv (Ilávra yàp rà ff9eAvypara cabra émoígcav oi 
dvÜpwrrot Tijs ys, oi Ovres mpórepov pôv, kul pav 7) yi) 

28 xai iva pù mpoocoyhion opiv 7) y) €v TO paivew pâs abri, 

29 Ov rporov mpoowyle rots évest Tois mpò pôv. "Ort râs 
ôs éàv momon do mdvrov TOv Ü8eAvyudrow rovrov, éfoXo- 

30 OpevOoovrat ai vya ai morora èk Tod aod aùrôv. Ka 
$vAa£ere rà mpooráypará. pov, ÖTOS pi] zroujaxre TÒ TÁVTOV 
TOv vogtjuov TOv. éüeAvypévov, & yéyove vpó ToU pâs kal 
ov pavhocobe èv abrois, ôte èyù Kvptos ó cos pôv. 


19 


Kai éAàAgoe Kúpios mpòs Movaijv, Àéyov, Mdàņoorv rij 


—Ó—— ea, 


8 Probably Moloch. Heb. 990. 
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shalt not uncover ner nakedness. 59'Thou 
shalt not uncover the nakedness of thy 
father's wife; it is thy father's nakedness. 
?'The nakedness of thy sister by thy father 
or by thy mother, born at home or abroad 
their nakedness thou shalt not uncover 
10 The nakedness of thy son's daughter, or 
thy daughters daughter, their nakednese 
thou shalt not uncover; because it is thy 
nakedness. !'Ihou shalt not uncover the 
nakedness of the daughter of thy father's 
wife; she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uncover her nakedness. 
2 Thou shalt not uncover the nakedness of 
thy father's sister, for she is nearakin to th 

father. 3 Thou shalt not uncover the ~= 
ness of thy mother's sister, for she is near 
akin to thy mother. Thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's brother, 
and thou shalt not go in to his wife; forshe 
is thy relation. Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy daughter-in-law, for 
she is thy son's wife, thou orali not uncover 
her nakedness. 16 Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy brother’s wife: it is thy 
brother’s nakedness. !7 The nakedness of & 
woman and her daughter shalt thou not 
uncover; her son’sdaughter, and her daugh- 
ters daughter, shalt thou not take, to un- 
cover their nakedness, for they are thy kins- 
women: it is impiety. !*'l'hou shalt not 
take a wife in additigh to her sister, as & 
rival,to uncover her nakedness in opposi- 
tion to her, while she is yet living. 

9 And thou shalt not go in to a woman 
under separation for her uncleanness, to un: 
cover her nakedness. ? And thou shalt not 
lie with thy neighbours wife, to defile thy- 
self with her. *! And thou shalt not give of 
thy seed to serve Ba ruler; and thou shalt. 
not profane my holy name; I am the Lord. 
?? And thou shalt not lie with a man as with 
a woman, for it is an abomination. % Nei- 
ther shalt thou lie with any quadruped for 
copulation, to be polluted with it: neither 
shall à woman present herself before any 
quadruped to have connexion with it; for 
it is an abomination. % Do not defile your- 
selves with any of these things; for in all 
these things the nations are defiled, which 
I drive out before you, ?and the land is 
olluted ; and | have recompensed their 
iniquity to them because of it, and the land 
is aggrieved with them that dwell upon it. 
5 And ye shall keep all my statutes and all 
my ordinances, and i" shall do none of tliese 
abominations; neither the native, nor the 
st ranger that joins himself with you: (? for 
all these abominations the men of the land 
did who were before p" and the land was 
defiled,) Sand lest the land be aggrieved 
with you in your pollutiug. it, as it was 
aggrieved with tlie nations before you. ?? For 
whosoever shall do any of these abomina- 
tions, the souls that do them shall be de- 
bro from among their people. * And 
ye shall keep nine ordinances, that ye may 
not do any of the abominable practices, 
which have taken place before your time: 
and ye shall not be polluted in them; for I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying 


LEgviricus XIX. 2—22. 


3 Speak to the congregation of the children of 
Israel, aud thou shalt say to them, Ye shall 
be holy; for I tlie Lord your God am holy. 
3 Let every one of you Breverence his father 
and his mother; and ye shall keep my sab- 
baths: I am the Lord your God. ' Ye shall 
not follow idols, and ye shall not make to 
yourselves molten gods: I am the Lord 
your God. 5And if ye wil] sacrifice a peace- 
offering to the Lord, ye shall offer it accept- 
able from yourselves. *In what day soever 
ye shall sacrifice it, it shall be eaten; and 
on the following day, and if any of it should 
be left till the third day, it shall be tho- 
roughly burnt with fire. 7 And if it should 
be at ali eaten on the third. day, it is unfit 
for sacrifice : it shall not be accepted, 5 And 
he that eats it shall bear his iniquity, be- 
cause he has profaned the holy things of the 
Lord; and the souls that eat it shall be 
destroyed from among their people. 

9 And when ye reap the harvest of your 
land, ve shall not complete the reaping of 
your field with exactness, and thou shalt. 
not gather that which falls from thy reap- 
ing. " And thou shalt not go over the 
guthering ofthy vineyard, neither shalt thou 
gather the Y remaining grapes of thy vine- 
yard: thou shalt leave them for the poor 
and the stranger: I am the Lord your God. 
n Ye shall not steal, ye shall not lie, neither 
shall $ one bear false witness as an informer 
against his neighbour. © And ye shall not 
swear unjustly by my name, and ye shall 
not profane the holy name of your God: I 
sm the Lord your God. !3Thou shalt not 
injure thy neighbour, neither do thou rob 
Aim, neither shall the wages of thy hireling 
remain with thee until the morning. 

"Thou shalt. not revile the deaf, neither 
shalt thou put a stumbling-block in the wa 
of the blind ; and thou shalt fear the Lor 
thy God: Iam the Lord your God. 5 Thou 
ghalt not. act ugiystts in judgment: thou 
shalt not accept the person of the poor, nor 
admire the person of the mighty; with jus- 
tice shalt thou jue thy neighbour, ! Thou 
shalt. not walk deceitfully among thy — 
thou shalt not rise up against ihe bloo- of 
P neighbour: I am the Lord your God. 
Y Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, so thou shalt not bear sin on his 
account. 8 And wd hand shall not avenge 
thee; and thou shalt not be angry with the 
children of thy people; Sand thou shalt 
lovethy L^ germ as thyself; I am the Lord. 

Ye shall observe my law: thou shalt 
not let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed ; and thou shalt 
not put upon thyself a mingled garment 
woven of two materials. *® Aud if any one 
lie carnally with a woman, and she should 
be a home-servant kept fora man, and she 
ha; not been ransomed, and her freedom 
has not been given to her, they shall be 
visited with punishment; but they shall not 
die, because she was not set at liberty. 
ä And he shall bring for his trespass to the 
Lord to the door of the tabernacle of wit. 
ness, a ram for a trespass-offering. Z And 


B Gr. fear. 


y Lst. 
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Guvayoyy Tüv viðv '"IepajÀ, kai épeis mpòs aùroðs, dyior 2 
čoeobe, Ór. dyios èyù Kiptos ó Geós pov. "Exacros matépa à 
abro) kai prépa avrov poßeishw, kai và caBBarà pov 
$vAdfeaÓe éyb Kúpios ó Geós bgüv. Ok érokoXovÜrjsere 4 
eiBuXois, kai Ücobs xwvevroüs où voujsere uiv: yù Kupios 
6 Oeòs ópOv. Koi àv Ü/owre Üvoiav rwrypiov TQ Kupío, 5 
Sexrijv pôv Ovcere. “H àv pépa OUoere, Bpwlýserar, xai 6 
rjj aUptov: xai éàv karoÀeupÜs cus Tépas Tps, v Twpi 
karoakavÜjcera,, "Eàv 8€ poe. Bpw0r, Tj ńuépa Tf tpr, 7 
dÜvróv écrw, où OexÜjoera, “O 88 éoÜnv. abró, ápapríay 8 
Jwerat, re rà yu. Kuptov éfefjyAome: kai éfoAo0pevOrj- 


e ` e y 2 ^ A 3 ^ 
covTau at yuyai atl ea Üovcac EK TOU AaoU QUTOV. 


^ A e^ ^ 
Kai ékÜepufóvzov pv TOv Üepwróv Tie ys Upjdv, oU 
A a ^ 
cvvreÀécere Tüv Oepiopòv pov ToU àypoð cov éxÜepicat 
kai Tà ámomürrovra ToU ÜepwpoU cov où .cvAAéZes, kal TOv 
ájreAGvá. cov oük éravarpvyrjaets, oùðè rüs paryas ToU üjmreAo- 
, ^ ^ A ^ 
vós cov cvAAé£eus: TO mTWX® kai TO «vpocqÀvro karaAcüjets 
aA 3,6 3 " e A Jena 3 , , n 
aùrá. éyó cipe Kvptos ó Oes opív. Où kAépere, où yev- 
, 9 * 
geohe, oùòè ovkopavrýoet éxacTo0s TOv 7XÀmgoíov. Kai oùk 
» ^ Ü ^ 9 7 /, 3 9? 10 ^ 3 , ^ 
OueirÜe TÔ Ovóuarí pov êr àüíko, kai ob jefnAocere rò 
» * gq A ed € ^ EJ , E] , € ` 
õvopa. 70 dyuv ToU Geo) pôv éyo cipe Kvptos ó Gcós 
^ * ^ 
ov. Oùk àOuojces Tóv cAQggíov, kai o)x ápmQ: Kai où 
N , ` ^ ^ 
pi] kounbýoerat ô paoÜ0s ToU pugÜwro? cov mapà coi &ws 
put. 


Où xaküs épéis kudóv, kai árévavr. TUPAD où mposbnoes 14 
ckávóaÀov. ol do(y0jom Kúpiov ròv Geóv cow  éyo 
, K r e 9 ` € ^ Oi , x6 E] , 
eiut. Kúpios ó Ocos. bpàv. OÙ moere dOwov èv xpíaev 18 
ob Xy «pócumov mrwyoð, ov06 uù) Oavudons Tpócwmov 
Ovvdoov èv Óukauoa vy] kpívews àv mÀnoiov aov. OÙ zropev- 16 
on ów êv TO. Over sov: ovk émwTjoy èp aliua troù mÀnoiov 
L , E] K r e (©) ` e A Où , ` 3 , m 
cov: éyo cime Kúpios ó Oeòs tpv. Où poses Tóv åðeàpóv 17 
A , ^ 
cov T ðiavoig cov: eye éAéyfes TÓv wÀgoíov cov, kai 
3 , ?, ` € , ^ 
où Ax óc avróv ápapríav. Kal oùk ékOwxüraí cov Ù xeíp: 18 
hy ^ A ~ A A 
Kai où pyvieîs Tois viois ToU Àao0 cov: kal dyarýoes TOV 
, 
vÀqo(ov cov às ceavróv: yó cipe Kóptos. 


Tàv vópov pov $vAáfecÜe và krývņ cov ob koroyevaes 19 
érepobóyo- kai Tóv ápzreNová Tov oU karaomepeis apopo’ 
«ai ipariov êk úo ùpaopévov kiBòniov obk éxiJaAés ccavrà. 
Kai dv vis kob perà yuvaòs Kkoiryv orépparos, kai 20 
aŭ ù) oikérs Ĉıanepviaypéy åvðpěmw, kal avr] A/rpots 
où ÀeÀàúrpwrar, 3) éAevÜep(a. oük ðo aùr, mokor) Corax 
aùroist oùk oÜavo)vra, rt oÙk åmnÀevbepóbn. Kai 21 
apoodge Tíjs mX«ppeAe(as abroU TQ Kupiw mapà jv Óópay 
TNS c'kqvrjs ToU uoprvpiov kpióv XgupeXe(as. Kai é£iAdaeraa 22 


erapestones or husks. ò Gr. each. C Matt. 22,39. 
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mepi aùŭrod Ó iepevs év TÔ Kpuà Tijs XqueAetas évayru Kvpéov 

mept ijs üjkapr(us T]s Ņuapre, kai àdeÜUijgerat aùr *) åpapria 
28 jv Ñuaprev. “Orav 86€ eloéAUqre cis T5v y5v, v Kúpios ó 

Geós úv OtOwciv bpjiv, kai karadvre/cere mav $UÀov ppo- 

cuiov, kai cepuaÜapuwetre Tiv àkaÜapoíav aùroð™ ô kapmós 

aÙToÙ Tpia érg éavat Üpiv. åmepixáĝapros, où Ppwbýoera. 
24 Kai TO ETEL TO Terápro cgTaL Tüs ô «apros a)TOU äyios 
25 aiveròs TÓ Kvpío. "Ev 0à v erel TÔ mépmTo påáyeobe TÒV 
Kapròv, Tpóoðepa piy tà yevvipara. aŭro éyo cipe Kúpios 
ó Oeds vuv. 

Mù éoÜere èri rv õpéaw, kal oùk oiovuetoOe, oùðè öpvıbo- 
27 okorýsceoĝe. OÙ momoere rirónv ék TS kOpujs Ts kepaňñs 
28 jv, ot0e dÜepeire rijv Oyw. Tod mwywvos buv. Kal évro- 

pas où Toujoere émi yuy) èv T copar ouv: kat ypápparta 

cTiKkrà où Toujcere év biv: éyo eiue Kúpios ô Ocós uov. 
29 Où BefBwAóaes Tv Ovyarépa cov ékmopvevcat abrQv: Kat 
3^ ojk ékmopvevcet 5 yi) kai 7) y) vXw«o0:5oerat àvopías. Tà 
cáBfará pov dvAdécaÓe, kal àzó 7v åyiwv pov o0:50«o0c 
3l éyó eip. Kúpios. Oùk émakoXovÜraere éyyostpiróðos, Kai 

Tols éraotðoîs oÙ mposrohànbýoeo be, êr pavijvar €v aùrois' 
32 eyó m Kptos é 6 Geós i bp. "Asó Tpocorov TroXob édava- 

eríoy, Kal Tipýoes TpõrwTov «pea Burépov, «ai $of65on 
33 róv Oeóv cov: yó eig Kúpios ó Geós pv. "Eày óé TuS 

zpos Ay m, mporýňvros € ev Th yn tuôv, où ONúpere aùróv. 
84 'Os ó aùróxðwv êv bptv erra Ó Tporýàvros ó mpogropevó- 
pevos Tipos opas, kai äyamýoes aùròv ÒS ceavróv* OrL mpor- 

ÀvrToL èyerýðnre è €v yy Aiyórro eyo eip Kptos à ô Geós duor. 
35 Où Toujoere ðk w èv kpioeu, èv pérpois kal èv cof pois 
36 kal èv bvyois. Zvyà Otkata Kal orofpía Oikata. kal Xo9s 

ôíkaros égTaL èv bpv: èyó eip Kúpios ô ®eòs uv, ó &- 
37 ayayòv UMAs èk yis Aiyórtov. Kai $vAá£eoOe mávra TÓv 

vópov OV, kai TAVTA TÀ TposTáypatá pov, kat TOTETE aÙTA' 
éyo cipe Kúpios ó Oeòs v vp. 

20 Kai éAaXgoe Kptos Tpòs , Moverjv, Aéyov, kal TOUS viois 

2 lopo3j AaMijreis, (dy Tis åTòÒ TÓV viðv 'lopagA, i) rò 

TOV yeyevipévov 7 mposrnÀúrwv è êv 'lopa:jA, ðs äv OQ roð arép- 

patos abrov dpxovrt, Üaváro ÜavarovcÓw: TO ¿Ovos TÒ émi 

3 Tíjs yis MÜoBoXijrovaw aùròv éy Aifois. | Kai yo émurríjoo 

TÓ mpógwmóv pov eni TÓV  ävðporov € ékeivov, Kai üTO0ÀÓÀ avTOv 

êk TOU ÀaoU aŭto, ÓTL TOU gTépp.aros aùroù cdwKev  pxovrt, 

tva. pávy TÀ tyi pov, kai BeBuXooy TO óvoj.a TÓV yia- 
4 cuévav pou — "Eày óé úmepóye brepibuau oL aùróxðoves Tijs 
y/is vois óUaA qois a)TOv dmTÓ TOU ávÜpdrrov éke(vov, ÈV TQ 
0oUvat aùròv TOU TTÉppaTOS aùroð dpxovru, TOU pa) dTokTetvat 
5 abróv: «ai émuormijoo TÓ Tpõroróv pov émi vv dvÜpurrov 
éketvov, kai Tv Gvyyévetav aŭto, kai Gm0ÀQ avróv, kai ráyras 

TOUS Ój&ovooUvTas abTÓ, ØTTE ékropvevew avTOv eis rovs dpxov- 

TOS, ÈK TOU AaoU avTOV. 

6 Kai yux) 7 äv érakoXovÉrja eyyaorpuxótois ) éraoiBois, 


dOTE ékTopvevaat OT QUTOYV, ÊTLOTYTW TÒ TpÓcwTóv pov 
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y Gr. mar the appearance of. 
C Gr. ventriloquista. 


B Gr. laudable. 
0 Gr. the ruler. 
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the priest shall make atonement for him 
with the ram of the trespuss-offering, before 
the Lord, for the sin which he sinned ; and 
the sin which he sinned shall be forgiven 
him. # And whenever ye shall enter into 
the land which the Lord your God gives 
you, and shall plant any fruit-tree, then 
shall ye purge away its uncleanness; its 
fruit shall be three years uncleansed to you, 
it shall not be eaten. ? And in the fourth 
year all its fruit shall be holy, 8a subject of 
praise to the Lord. ?? And in the fifth year 
ye shall eat the fruit, its produce is an in- 
crease to you. I am the Lord your God. 


% Eat not on the mountains, nor shall ye 
employ auguries, nor di:.ne by inspection 
of birds. * Ye shall not make a round cut. 
ting of the hair of your head, nor Ydisfigure 
your beard. 5 And ye shall not make cut- 
unge in your body for a dead è body, and ye 

not inscribe on yourselves any marks. 
Iam the Lord your God. »” Thou shalt not 
profane thy daughter to prostitute her; so 
the land sind not go à vidil and the 
land be filled with iniquity. Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: 1 am the Lord. ?'Ye shall not 
attend to $those who have in them divining 
spirits, nor attach yourselves to enchanters, 
to pollute yourselves with them: Iam the 
Lord your God. 3? Thou shalt rise up before 
the hoary head, and honour the face of the 
old man, and shalt fear thy God : 1 um the 
Lord your God. *'And if there should 
come to you a stranger in your land, ye shall 
not afflict him. The stranger thai comes 
to you shall be among you as the native, 
and thou shalt love him as thyself';. for ye 
were strangers in the land of Egypt: | am 
the Lord your God. *# Ye shall not act un- 
righteously in judgment, in measures and 
weights and scales. ** l'here shall be among 
you just. balances and just weights and a 
Just liquid measure. l1 am the Lord your 
od, who brought you out of the land of 
E ypt. * And ye shall keep all my law and 
my ordinances, and ye shall do them: I 
3 the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?'lThou shalt also say to the children of Ls- 
rael, Lf there shall be any of the children of 
Israel, or of those who have become prose- 
lytes in Lsrael, who shall give of his seed to 
? Moloch. let 'him be surely put to death : 
the nation upon the land shall stone him 
with stones. ? And I will set my face against 
that man, and will eut him off from his 
people, because he has given of his seed to 
Moloch, to defile my sanctuary, and profane 
the name of them that are consecrated to 
me. *And if the natives of the land should 
in anywise overlook that man in giving of 
his seed to Moloch, so as not to put him to 
death ; *then will Í set my face against that 
man and his famil y, and 1 will destroy him, 
and all who have been of oue miud with 
him, so that he should go a whoring to ^the 
princes, from their people. 

$ And the soul that shall follow those who 
have in them diviuing spirits; or enclianters, 
so as to go a whoring after them; I will set 


ò Gr.soul Heb. WODI. g.d.that animal frame which once breathed. 
A Heb. Moloch, 
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my face agninst that soul, and will destroy 
it from among its people. 7 And ye shall be 
holy, for I the Lord your God am holy. 
* And ye shall observe r ordinances, and 
do them: Ium the Lord that sanetifies you. 
$ Every man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death; has he spoken evil of his father or 
his mother? he shall be guilty. 
YWhatever man shall commit adultery 
with the wife of a man, or whoever shall 
commit adultery with the wife of his neigh- 
bour, let them die the death, the adulterer 
and the adulteress; ! And if any one should 
lie with his father's wife, hie has uncovered 
his father's nakedness: let them both die 
the death, they ure guilty. "And if any 
one should lie with his daughter-in-law, let 
them both be put to death; for they have 
wrought impiety, they are guilty. And 
whoever shall lie with a mule as with a 
woman, they have both wrought abomina- 
tion ; let them die the death, they are guilty. 
M Whosoever shall take a woman and her 
mother, it is iniquity: they shall burn him 
and them with fire; so there shall not be 
iniquityamong you. And whosoever shall 
lie with a beast, let him die the death ; and 
ye shall kill the beast. ë And whatever 
woman shall approach any beust, so ns to 
have connexion with it, ye shall kill the 
woman and the beast: let them die the 
death, they are guilty. !'7 Whosoever shall 
take his sister by hie father or by his mother, 
and shall see her nakedness, and she see his 
nakedness, it i$ a reproach: they shall be 
destroyed before the children of their fa- 
mily; bé has uncovered his eister's naked- 
ness, they shall bear their sin. '8 And what- 
ever mnn shall lie with a woman that. is set 
apart for a flur, and shall uncover her naked- 
ness, he has uncovered her fountain, and 
she has uncovered the flux of her blood: 
they «hall both be destroyed from among 
their generation. And thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's sister, 
or of the sister of thy mother; for that man 
has uncovered the nakedness of one near 
akin : they shall bear theiriniquity. ?' Who. 
soever shall lie with his near kinswoman, 
has uncovered the nakedness of one near 
akin to him: they shall die childless. 
n Whoever shall take his brother's wife, it 
is unclennness; he has uncovered his bro- 
thers nakedness; they shall die childless. 
. 9 And keep ye al! my ordinances, and my 
jud ments; and ye shall do them, and the 
and shall not be aggrieved with you, into 
which I bring you to dwell upon it. And 
walk ye not in the customs of the nations 
which I drive out from before you; for they 
have done all these things, and 1 hare 
abhorred them: ?*and I said to you, Ye 
shall inherit their land, and I will give it to 
you for a possession, even a land flowing 
with milk and honey: I am the Lord your 
God, who have separated you from all peo- 
ple. 9 And Bye shall make a distinction 
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emi Ti y ékeivqv, kai ázoÀG avr]v êk TOD ÀaobU avTüs 

emi TYV yox EKE vy, E 4^ vri 9 . Ur] . 

Kai ¿seobe dytou Or. dyos yè  Kvptos o Ocós voy. 7 
` , , 

Kai dvAáfegÜe và mporráypara pov, kal coujcere avrá: 8 

^ A 
èyòùò Kúptos ó åyıdéwv Ups. ”Avőðpwros üvÜperros, ðs åv 9 
m~ , ^ ^ ` , 3 ^ 
küküs eiry TOv worépa aùroð i] rij» pyrépa avro), Üavdro 


^ 3 ^ * LÀ 
ÜavaroiaÜw" carépo cUToU 7] uxjrépa. avTOU KuKGs €tz€v; €voxos 
ésta. 
^ 5 b A A A 
"Avðpwros 0s üv poiyeúoņraı yvvaîka åvðpòs, 1j 0s ày 10 


pouxevowra, vyvvaika TOU sAwoiov, Üaváro ÜavarovaÓwcay, 
ô porxeówv ka 7 porxevopévn. Koi eav Tis Kouan perà 
yuvaxòs ToU marpòs avroU, dcyupocUvqv TOU maTpòs aùrot 
àmekaAvoe: Üaváro : Âavaroúosðwsav åpþórepor, čvoyoí eist. 
Kai dv ris kowuwjÜg perà vipdns aùroð, Üaváro Üavarov- 
cÜucav àpdórepov  zoe[hjkact yàp, čvoyoi eic, Kai ðs àv 
konb perà äporevos koiryv yuvoikòs, PõéAvypa éroinsav 
åupórepov Oaváry Oavarovsðwoav, évoxou eioi. “Os àv 
Adßy yvvaiko kal Tiv pyrépa ajTijs, ävópņpd otw: èv mup 
KATAKAŬÚTOVOLV QÙTÒV KAL aUTüs, KaL OÙk écTaL voia €v piv. 
Kai ðs äv ÓQ kKowracíav aùroð èv verpázo0, Üaváro Üavá- 
Toúoĝw, kai TÒ rerpázovv ázokreveire. Kai yuv) Qm mpos- 
cAevsera, mpòs mâv Kkrjvos PPachivar aùriv úr aùroù, 
ázrokreveire TYV yvvaiko. xal 70 krijvos* Îaváry ÜavorovaÜwcay, 
čvoyoí eigw. “Os äv Ad mv dóeAdyv avro) êk martpòs 
airo) 1) èk unrpòs avro), kai (0p Tv åoxnposóvyv aÙThs, 
xoi avrQ (0p Tiv àcxupocovgv abro), ðveðós Frv, éfoAo- 
ÜpevÜga ovra. ê&rwmiov viðv yévovs  avrüv åsyn orúvņv 
áóeAdyjs abroU dmekdAvyev, àjapríav kopodvrar — Kai àvġp 18 
ôs äv koruny perà yvvaixòs ümokaÜqp.évys, koi ázokaXUym 
Tjv àoxnporivyv avrjs, Tijv mqyyňv abris àmekáňvye, kai 
avr] ümekaAvje mv poi ToU aiparos aris: é£oÀoÜpevO- 
covraL üj.jóTepo, èk Tis yeveüs ajrüv. Kai áoynuoavvgv 
dóeAdjs marpòs cov, kai deps pugrpós cov o) droka- 
Apes: Tiv yàp oikeuór7a. üzekáXviev, ásapríav dzoíaovraa. 
"Os àv Koy perà Tis GvyyevoUs avro), ácxgpoovvqv 
Tis gvyyevetas aùroð dmekaAvjev, drekvou dzofavotvraa. 
Os éàv Adf9g yvvatka ToU dBeAdo) abro), àkaÜopcía écr(y: 91 
åsxnpocúvyv Tov dOeAd o0 a)roU dmekdAvyev, drekvo àro- 
Üavovvra. 

Kai $vAda£acÜc cávra. Tà poo ráypará. pov, kai Tà kpipará 29 
pov, kai moujcere avrà, kai où pù vpogox0(oy piv 7) yi), 
eis Ñv éyo ciodyw ius èk karoweiy èr abrijs. Kal obyi 23 
TopevegÜe Tois vopipois TOv éÜvüv, ovs éfamocTéÀAo dd 
uov: Ort Trara cávra émoíqcay, kai é(jOeAvéüjv aùrovs. 
Kai eira piv, pets. KÀnpovouýoere Tiv yijv aùrôv, koi 24 
éyo Óocw piv abriv èv krycet, yiv péovcav ydÀo. kai pét 
éyo Kvptos ó ©eòs bpóv, ðs Ouópusa pâs ámÓ závrev Tüv 
éÜvüv. Kai àdopieire aùroùs àvapécov vOv krqvüv Tóv 25 
xaÜapüv kai àvapécov tv krqvOv TOv àkaĝáprwv, kai àva- 
pécov Tv zxerewüv Tv kaÜapüv xai vOv áxaÜdoreov: xai 
ov [jüeAvfere ràs wvxàs. Üpv év rois rrývere, kai èv tos 


17 


19 


20 


8 Gr. ye shall separate them. 
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^ ^ a ^ ^ ^ ^ `~ 3 , 
merewvots, kai €y mâr. Tois épmerois Tis yrs & €yo àdopwa 
^ | Y * vo , 
26 piv èv áxaÜapcía. Kal éccoÓÉé pot dytow OTi yò dyis 
, m ^ * ^ 
elc Koptos ó Oeòs piv, ó dpopíras pâs dm zàvrov TOv 
éÜvàv, elvat pot. 
K ` » OA A N A A , ^ UNE ld 0 ^ 
ai àvijp t) yvvi] Os àv yévyrat avrüv éyyaoTpüwvÜos Ñ 
1 A p , 
éraoibós, Üaváro ÜavarovoÜocav àudorepov Ago MÂoBoiý- 
gere aùroùs, évoxot éist. 
^ + , END ^ , r - ^ e » 
Kat eime Kvpios mpós Mwvoñv, Aéyuov, eimov rois tepevat 
^ ^ ^ A A ^ 3 
rois viois Aapüv, kal épeis mpòs aùroùs, êv rats wVvxais où 
m^ ^ * A ^ L4 ^ 
2 uuavÜrcovra, év TO &Üvev abrüv, AAN Ñ êv TQ oikeiw TO 
^ ^ ` , 
éyyiorta aùrtõv, éri carpi kai pyTpÌ, ka vios, kat Üvyarpáatv, 
3 êm dÓcA o l èr adep 0é ) éyydovo; abrO 
er  à0cÀÓo, kai ém à Ay) Tap evo Tjj €yyt5ov;) avro, 
P ^ Ay > 2 , " 
4 TN pù ék0cDopévy] àyüpi, èri Tovro paavÜijo erat. Où piavbý- 
fad , ^ ^ "^ ^ 
9 cera, dma èv TO. Aa abroU eis PeBßýwow aùrod. Kai 
r E , ` ` » 5 ^ ` N 
$aAákpeja ov $vpqÜqocoÜe rrjv repai èri vep’ kai TAV 
^ A Ld ^ 
Oyiv roU Toryovos où ÉvpQcovrav KaL émi tàs cdpkas avrüv 
~ y ^ ^ J ^ 
6 ov karareuoUciv évrouiOas. “Ayior érovrat TÖ Oc abràv, 
y ^ ^ e^ ^ by 
xai ov [jefjgAóaovoi rò ðvopa Tod Gcoü aùrôv ràs yàp 
^ ^ ~ ^ L4 
voias Kwupíov pa ToU cob abrüv avroi mporpépovo, 
^ , * 7 à 3 
7 xai érovrat yio.  l'vatka ópvgv kai [jegmAopévqv où 
^ , ^ ^ 3 ^ [d 
Aqovrat, kai yvvatka ékf9eAwuévgv ámó dvOpós abris, OTi 
^ ^ ^ ^ F * 
8 dyis stri Kupío rQ OcQ abrov. Kai dyes aùróv: rà 
^ ^ ^ ^ e , UO » 
Opa Kupíov roð Oeod bpóv obros vpocdépe, dyios čorar 
bj , 
9 0r yos yù Kúpios ó dywiGov abrovs. Koi Óvyárqp 
^ ^ , ` y 
àvőípwrov iepéws éàv PeBniwbN ToU ékmopvevca,, Tò övopa 
^ ^ [a b ` , 
ToU marpòs av)rjs aùr) [efw«Xot éri mupòs karakavÜ- 
gerat, 
10 Kai ô iepeùs ó uéyas àmó TOv dÓeAüv abro), ToD ême- 
^ ^ a ^ 
XvMévov mi Tijv keaX5v ToU éAa(ov ToU XpioToi, kai Tere- 
* * 3 
Aeuoj.évov èvôúsachaı Tà iártua, tv kepaàŭv oùk üokt- 
11 ĝapóse, kai và ipd ù cap Né ai émi maon yvy 
apocet,, kai Tà iudra où dapfe, kai ézi maon Vvxgj 
, b `~ "o ^ PENDS Sane 
TereAevryKvia oUk eigeAevcera,, émi carpi abroU oùðè èri 
j M 3 ^ E 3 £ NA A e f 3 , , 
I2 uxrpi avro) où piavÜgcerau. Kai èk TOv åyíwv oùk éÓeAev- 
gerat, kai où Beßnàúoe tò Tywacévov ToU Geo) avro, 
e ^ wy x4 ` ^ ^ ^») 3 ^ » r 
OTL TÒ &ytov &Xatov TÒ xXpwoTóv ToU Ceo ér aŭro éyà Kúpios. 
^ ^ , e^ L4 , 
18, 14 Otros yvvatka apÜévov k rov yévovs atro Nýyerat. Xý- 
`~ , , 
pav òè kai éxefJÀqp.évqv koi [Be9gkwp.évqv kai zópvqgv, ravras 
^ ^ ^ , 
où Aq«yera, AAN Ñ zapÜévov k rov aod aùrod Jwwerat 
^ ` 3 , ` , 2 A 5 ^ A 
15 yvvaîka. Kal où [jeBqAoce! 70 orépua abroU év vO aĝ 
16 aùroð™ yù Kúpıos 0 åyıdéwv avróv. Kai ¿ñdàyoe Kuptos 
^ , m , 
17 7pós Movorjv, Aéyov, eimov Aapov, üvÜpwzos k TOU yévovs 
^ SS E ^ ^ 
Tov els Tüs yeveàs Ujv, TWL EAV 7) év avrO pos, o) TPOS- 
18 eAeva'erat poadépew rà dopa Tov Oeod aùrod™ râs dvôpwros 
^ ^ * 
© écTw èv avrQ ppos, où TpoccAevcerav ävÂpwros rvÀós, 
9 A Nò A A , A 3 r A y Ü T A 5 
19 7 xwAós, 1) koAoBopw, Ù órórwqros, ij dvÜpevos © àv jj 
5 ` , » 
20 év avro cvvrpuspa xewpós, 7) TúvTpiupa 7000s, Y KvprOs, Ù 
y A Hd M 3 ` A y T A T 
épnàos, 1) mriàdos roùs òphañuoùs, 7) dvÜpwmos o àv y èv 
[5 3 ^ D 3 , * 4. ^ d ^ *" » ? 
2] avrO yopa daypia, 1?) Aeumv, 1) povõpyxis. las o srv èv 
^ ^ ^ , 0 A A 
avTQ jos, é« ToU orépparos Aapov ToU iepéws, oUK €yyiet 
^ ^ ] ^ ^ kd ^ 
TOU Tpoceveykety tràs Üvaías rQ Oe cov, rı puos èv 
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21 


8 Gr. the face of tho beard. * Gr. and. 


9:Gr. a man, & priest. 
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the earth, which I have separated for you 
by reason of uncleanness. ?9?And ye shall 
be holy to me; because I the Lord your 
God am holy, who separated you from all 
nations, to be mine. ! 

27 And as for a man or woman whosoever 
of them shall have in them a divining spirit, 
or bean enchanter, let them both die the 
death: ye shall stone them with stones, 
they are guilty. 

And.the Lord spoke to Moses, saying 
Speak to the priests the sons of Aaron, an 
thou shalt tell them that they shall not 
defile themselves in their nation for the 
dead, ? but. they may mourn for a relative 
who is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a bro- 
ther, ?and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to a man ; for these 
one shall defile himself. * He shall not de- 
file himself suddenly among his people to 
profane himself. 5 And ye shall not shave 
your head for the dead with & baldness on 
the top; and they shall not B8shave their 
beard, neither shall they make gashes on 
their flesh. 9'They shall be holy to their 
God, and they shall not profane the name 
of their God ; for they offer the sacrifices of 
the Lord as the gifts of their God, and they 
shall be holy. 7 They shall not take a woman 
who is a harlot and profaned, Yor a woman 
put away from her husband ; for he is holy 
to the Lord his God. 8 And thou shalt hal- 
low him; he offers the gifts of the Lord 
your God: he shall be ho ; for l the Lord 
that sanctify them am holy. ?And if the 
daughter of a 5 priest Siould be profaned to 

oa whoring, she profanes the name of her 
ather: she shall be burnt with fire. 

Ww And the priest that is chief among his 
brethren, the oil having been poured upon 
the head of the anointed one, and he having 
been consecrated to put on the garments 
shall not take the mitre off his head, an 
shall not rend his garments : !! neither shall 
he go in to any dead body, neither shall he 
defile himself for his father or his mother, 
£ And he shall not go forth out of the sanc- 
tuary, and he shall not profane the sanetuar 
of his God, because the holy anointing oil 
of God zs upon him: I am the. Lord. ? He 
shall take for a wife a virgin of his own 

tribe. "But a widow, or one that is put 
away.or profaned, or a harlot, these he shall 
not take; but he shall take for a wife a vir- 
gin of his own people. ^ And he shall not 
profane his seed among his people : I am 
the Lord that sanetifies him. ^ And the 
Lor!l spoke to Moses, saying, Y Say to Aaron, 
A man of thy $tribe throughout your gene- 
rations, who shall have a blemish on him, 


shall: not draw nigh to offer the gifts'of his 
God. !* No man who has a blemish on him 


shall draw nigh; a man blind, lame, with 
his nose disfigured, or his ears cut, '* a man 
who has a broken hand or a broken foot, 
? or hump-backed, or blear-eyed, or that haa 
lost his eye-lashes, or a man who has a ma. 
lignant ulcer, or tetter, or one that has lost 
a testicle. 2! Whoever of the seed of Aaron 
the priest has a blemish on him, shall no£ 
draw nigh to offer sacrifices to thy God, 


C Or, rece. 


Kogviricus XXI. 22—X XII. 18. 


because he has a blemish on him; he shall 
not draw nigh to offer the qifts of God. 
2'The gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. 3 Only he shall 
not approach the veil, and he shall not draw 
nigh to the altar, because he hasa blemish ; 
and he shall not profane the sanctuary o 
his God, for I am the Lord that sanctifies 
them. ? And Moses spoke to Aaron and 
his sons, and to all the children of Israel. 

Aud the Lord spoke to, Moses, eaying, 
* Speak to Aaron and to his sons, and. let 
them take heed concerning the holy things 
of the children of Israel, so they shall not 
profane my holy name in any of the things 
which they consecrate to me: I am the 
Lord. ?say to them, Every man through- 
out your generations, whoever of all your 
seed shall approach to the holy things, what- 
soever the children of Israel shall consecrate 
to the Lord, 8 while his uneleanness is upon 
him, that soul shall be cut off from me: I 
am the Lord your God. ' And the man of 
the seed of Aaron the priest, if he should 
have leprosy or issue of the reins, shall not 
eat of the holy things, until he be cleansed ; 
and he that touches any uncleanness of & 
dend body, or the man whose seed of copu- 
lation shall have gone out from him, *or 
whosoever shall touch any unclean reptile, 
which will defile him, or who shali touch a 
man, whereby he shall defile him accordin 
to all his uncleauness: 9*whatsoever sou 
shall touch them shall be unclean until 
evening; he shall not eat of the holy things, 
unless To bathe his body in water, ^and the 
eun go down, and then he shall be clean; 
and then shall he eat of all the holy things, 
for they are his bread. 5 He shall not eat 
that. which dies of itself, or is taken of beasts, 
so that he should be polluted by them: 1 
am ihe Lord. 9? And they shall keep my 
ordinances, that. they do not. bear iniquity 
because of them, and die because of them, 
if they shall profane them : I am the Lord 
God that sanctifies them. ' And no stranger 
shall eat the holy things: one that sojourns 
with a priest, or a hireling, shall not eat the 
holy things. ! But if a priest should have 
a soul purchased for money, he shall eat of 
his bread; and thev that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. "And 
if the daughter of a priest should marry a 
stranger, she shall not eat. of the Y offerings 
of the sanctuary. P And if the daughter of 
a priest should be a widow, or put away, 
and have no seed, ehe shall return to her 
father's house, as in her youth: she shall 
eat of her father's bread, but no stranger 
shall eat of it. "And the man who shall 
ignorantly eat holy things, shall add the 
fifth part to it, and give the holy thing to 
the priest. And they shall not profane 
the holy things of the children of Israel, 
which they offer to the Lord. '!8 So should 
they bring upon themselves the iniquity of 
trespuss im their eating their holy things: 
for | «m the Lord that aanctifies H esi 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
I5Spenk to Aaron and his sons, and to all the 
vongregntion of Israel, and thou shalt «ay to 
them, Any man of the children of Israel, or 


5 Gr. rnd his unocleumness be upon him. 
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abrQ: Trà Óüpa ToU Oeod ob cpoceAeUmerat mpoceveykev. 
Tù pa rov Oco rà dyta Tv dyíev, kai mò Tüv ayiwv 22 
payera. — IlAjv mpòs TO xaraméragpa où cpoceAcevacrat, 23 
Kai mpòs TÒ ÜvoiacTüpiov oùk éyywet, Ort pÕpov €xev Kal 


^ ^ ^ g 
f où (Qje[jqAdmet rò dytov ToU Oeo? avro, Ort yw cipe Kvpios ó 


&ytd£ov abroós. Kai éXAaÀgse Mwvoñs mpòs '"Aapürv kai 24 


`“ e n 3 A * ` , eA € ^ 
TOUS vioUs aùroð, kat mpòs Tdvras viovs Iopaņà. 


m“ , . 
Kai  éAdAqoe Kúpios mpò Mwvoğv, Aéyov, eltrov 
^ ^ ^ , ^ 
'"Aapüv kai rois viots a)roU: Kai zpocexérocav ümó tv 9 
e 7 ^ e^ , ^ ` 3 À , A y ` 
åyíwv TOv viov IopaùÀ, kai où (jefg5Aocovoi tò Ovoua Tò 
v L g J-a f , " » r P 
&yióv jov, 0ca abro] åyıdćovoí jov èyè Küópios.  Etmov 3 
^ ^ ^ à A 
abTO(s, eis Tàs yeveàs tpv Tüs dvÜperros, 0s àv vpocéAÓn 
dzó vavrüs ToU omrépparos uv «pos Tà dyta, ra àv dyid.- 
e € wx 9 `~ ^ ld ^ € 3 , 3 ^ s * 
wow oi viot "lopayA TQ Kupío, kai 7) ükaÜapcía aùrod èr 
^T L4 ? ^ 
aùr N, €£oAoÜpevÜrjaerat 1) vx] èkeivy àr pod yù Kvptos 
ó ®eòs bpGv. Kai dvőpwros k ToU omrépparos Aapüy Tov 4 
A N A ^ E 
iepéws, kal ovros Aezpg 1) yovoppuet, Tüv åyiwv oUk &Oera:, 
ws àv koÜapwaÓ; kai ó ázrÓp.evos záows ükaÜapaícs yvxirs, 
A e / ^ 
3) dvÜpwmros à àv é$éA0y é£ avroU koir orépparos, 1) 0Tis üy 5 
dira, mavròs épzeroU àkaÜdprov, ô piave aùròv, 1) èr 
g ^ ^ ^ 
dvÜpoxre, èv o pave? avróv korà vücav àkaÜapcíay avrov. 
* e 34 g 3 ^ 3 ^7 z g e L 
Puy) ris éàv dytat aùrõv, ükáÜapros érat €os éomépas: 6 
o)k cerar amò TOv åyiwv, éàv pui) Xovowyrat Tò cp abro 
Uo K ^ Uv e n. ` 0 ^ » M , , 
Q0ar.. Kal 0vQ ô Atos, kai kaÜapóc éorav kal TÓre þpáyerar 7 
e^ , bd ^ ^ 
Tüv åyíwv, 0r. dpros avroU oti. Ovyoipaiov kai ÓnpiáAorov 8 
3 Ta A 3 ~ ? 3 A , `~ , A 
où payera, piavôivar aùròv èv abroi èyè Kpws. Ka? 9 
, * , / LÀ ^ , , iS, .N 
$vAdfovrau. Trà dwvAdyparé pov, iva pù) Adafesi Ov ovrà 
€ , ^ t] 
ápapríay, kai àzoÜdveci Ov avrà, éàv [Bef9qAocovaw avrá- 
3 AN , by [4 ^ 
éyo Kupios ô ®eòs ó åyıaćwv aùroús. Kal mâs dAXoyevys 10 
3 n [4 , A 
où payerat &yta* máporkos tepéos, 7) pobwròs, où dáyerat 
E La nPJ N E M , SN 
dya. — Eàv ó€ iepeUs krýonraı wvxiv €ykrQgrov àpyvpíov, 1] 
© /, ^ ^ ^ 
obros dkyerou èk Tv dprwv abroV- kai oi olkoyeveis aUTOU, 
A T , e^ ^ 
kat ovro. $dyovrat Tv üprov aŭro. Kai Óvy&rgp àvÜperrov 12 
e r 34 , A ^ 
lepéus ùv yévyra, àvÓpi àAXoyevet, aor?) trv ümapxüv åyiov 
3 , K ` 0 , e 4 3^ , 2 *» 
ov payerat. Kai Ovyarnp tepéws éàv yévnrar xýpa 1) ék(QeBAn- 13 
, , ` ^ ^ 3 ^" , 
pev, azéppa. 06 pa) y] avry], éravaaTpéjer èri tòv olkov TOv 
by by A ^ ^ ^ 
TOTpLKOv KATÙ TÜV VEOTNTA avT)s* ATÒ TOv dprov TOU TATPÒS 
3.— ^ , ~ es e^ 
avris payera kat mâs üÀXoyevi]s ob düyerat år aùrôv. 
A » ^ N , o D 
Koi dvÜpwros ös àv dáyy &yua kar åyvorav, koi mpoosfýoe 14 
E] , ^ 5 ^ ^ 
TO ém/mejzTTOV abTOUÜ èr aùtò, kai woel TQ iepel TÒ dytov. 
M 3 ^ "AN o ^ ^ 
Koi où fefwAocovoi rà dya TOv viðv 'lopagA, à abroi l5 
3 ^ ^ , M 
à¢$apodot 7G Kupíe, kai émáfovow éd! éavrous ávopíav 16 
, ^ P, ^ 
TÀw«ujeAelas év TO €oÓiew aùroùs rà yu abrüv, öre èyò 
, 
Kwvptos ó åyıdéwv avrovs. 


M , ^ E 
Kai éXdAqoe Kúpios mpòs Movotv, Aéyov, AdAgaov 17, 18 
» ` A ^ ^ ^ a 
Aapùv kat Tois viois avro), kai 7àcy cvvayeyy lepo5A, kai 
3 a M A e^ ^ 
épeis Tpós avrovs, üvÜparros dvÜpwmos dz TOv viov IopaÑàÀ, 


y Gr. first-fruita. ð Gr. shall. 
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^ A Ed A 2 ^ 3 ^ 3 » ^ 
1) TOV TpocwyAÀvUTOV TOV TpOOCKCULEVOV TPOS QUTOUS EV Iopanà, 
ôs üv mporevéyky Tà Oópa aŭro? xarà mÂsav ópoňoyiav avrà, 
Ñ karà Tücav aipegiw avTOv, Oca àv mpocevéykogu TÖ Oeo 
19 eis óXokavrojua — Aekrà piv dj. dpoeva èk rüv [Dovko- 
20 Aéev, 1) èk TOv mpo[jirev, kai èk TOv aiyôv. llávra Oca 
áv éyy pûpov èv otro où vpocá£ovo. Kupíg, Qr, où Ockróv 
21 čorat piv. Kai dvÜpwmos 0s àv mpocevéykg Üvaiav Tory- 
píov tẹ Kupíy, Óucre(Àas eUx5v. 3) karà aipeow 13) èv tais 
éoprais jv, èk TOv [DovkoAcov 1) èk rv mpoßdrwv, apwpov 
22 éora. eloÓekróv, mâs pos obk čorat èv aùr. Tupàòv 
j| cwvrerpuig.évov. 3) yXocaórpaqrov 3) pvppagidvra, 1) Vopay- 
piôvra 1| Àeuvas €xovra, où mpocáfovci Taðra TO Kupio, 
Kal elg kápmwow où Óocere år aUTOv émi Tò Üvaiacrijptov 7à 
28 Kvpíe. | Kai uóoxov 1) pó[Jarov orórprov 1) koXofBókepkov, 
apaya moses avrà geavi, eis 06 eüxiv cov où OexÜrjoeraa. 
24 OXaó(av xai éxreÜAwug.évov koi ékropíav kai àeazagpévov, 
où Tpocóées avrà TQ Kupíoe, kai Émi ths yrs úpðv où 
25 coujcere. Kal èk xeipós àÀXoyevoUs o) zpocoicere Tà Óüpa 
TOU Geo) pv ázó cávrov ToUrov: Or. jÜappurá srw èv 
26 aùrois, puos èv abrois où OcxyÜgoero( rabra piv. Kai 
27 éAdAqoe Kúpios zpós Movojv, Aéyov, uóoxov 1] mpóßarov 1) 
alya, ðs äv TexÜf, kai čsrat ÉmTÓ T)uépas vjmÓ Tiv prépa, 
vj è pépa Tjj ôyðóņ kai émékewa OexÜjoero, eis Opa, 
28 kapmopa Kvpio. Kal uóoxov koi mpóßarov, abriv kai Tà 
mawia avr)s, où a à£es èv pépa paa. 


5 


` 
29  'Eày 06 O0jegs Üvoíav eùxùv xapposvvys Kupiw, ciaOekróv 
BO piv Üvoere avró. Ar Tj Üuépa êxeivy Ppobýoerar oùk 
, ^ ^ ^ , g » , 
AToÀeüjere dàmó Tüv pev eis Tompot éyàó «iui Küópios. 
81, 32 Kai $vAd£ere ràs évroAds uov, kai zoujoere atrás. Kai 
3 À ^ MES 4 ^ C 7 ^ € 0 , at EH , 
ot Seq úgere 70 Óvopa. ToU åyíov, xal åyiaoðýoopar & pea 
e^ ^ , I. , € € € ^ 5 
33 rüv viov Iopa èyùè Kupis ó áàytátov pds, ó éfoyayüv 
opas èk yrs Aly?zTov, oce elvari ouv Oeds: éyà Kpuos. 


^ , ^ 
28 Ka «ee Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, AáAqoov ois 
e^ ’9 ` n’a ^ N ME e qe ` 7 á 
2 viots lopaņà, xai épeis mpòs aùroùs, at éoprai Kupíov ås 
KuÀécere aùràs kÀņràs dyías, arai «iow ai éopro( pov. 
A (^ QM 2 » ^ oc NA a Te 60 , 
9'EZ ńpépas zowjoes épya, rij 0€ "4épa t) Bón cd) fjara, 
XN d ^ y 
àvaravois, kAyr? åyía TO Kupíw mâv épyov où moses 
^ , ^ 
cáp ará èstri TÔ Kvpio èv «áo kartoikia bpv., 


Q e e ^ ^ , N NM A , $3 EN 
4  Avra. ai éoprai TO Kupiw kAyrai dyi, ås kaAécere aùràs 
- ^ ^ ^ > ^ /, hj ^ 
5 év rois koipois abrüv. Ev TQ mwporo qvi, èv TÑ Tec- 
^ b , ^ ^ 
capeckatóekdTy Tjképa ToU pyvòs, àvapégov TOv Éozepwüv 
r ^ , EE] e^ , e ld ^ ` 
6 zacXa TO Kvpíy. Kai év TÀ Tmevrekaibekdry Ñuépa TOU uyvòs 
, € ^ 3 e e e y 
vovrov opr tv äúmwv TQ Kvpíw értà Tuépas dup 
, , ^ ^ 
7 éðeohe. Kal pépa 1) mpámo kAgrj áyía éoro. piv râv 
, A. " 
8 épyov Aarpevróv où oujscere. Kal mpocd£ere óAokávró para 


a Gr. acceptable. y Gr. corruptions. 


ó Gr. alf 


Levrrıcus XXII. 19--X XIII. 8. 


of the strangers that abide among them in 
Israel, who shall offer his gifts according tc 
all their confession and according to ail their 
choice, whatsoever they may bring to the 
Lord for whole-burnt-offerings — !? your 
B free-will-offeriugs shall be males without 
blemish of the herds, or of the sheep, or of 
the goats. ?"'They shall not bring to the 
Lord anything that has a blemish in it, for 
it shall not be acceptable for you. 2 And 
whatsoever man shall offer a peace-offering 
to:the Lord, discharging a vow, or in the 
way of free-will-offering, or an offering in 
your feasts, of the herds or of the sheep, it 
shall be without blemish for acceptance: 
there shall be no blemish in it. ? One that 
is blind, or broken, or has its tongue cut out, 
or is troubled with warts, or has a malignant 
ulcer, or tetters, they shall not offer these to 
the.Lord; neither shall ye offer any of them 
for a burnt-offering on the altar of the 
Lord. ?3 And a calf or a sheep with the ears 
cut off, or that has lost its tail, thou shalt 
slay them for thyself; but they shall not be 
accepted for thy vow. ?!That which has 
broken testicles,or is crushed or gelt or mu- 
tilated,—thou shalt not offer them to the 
Lord, neither shall ye sacrifice them upon 
your land. 5 Neither shall ye offer the gifte 
of your God of all these things by the hand 
of a stranger, because there is Ycorruption in 
them, a blemish in them : these shall not be 
accepted for you. ?9 And the Lord spoke to 
Moses, saying, 7 As for a calf, or a sheep, or a 
goat, whenever it is born, then shall 1t be 
seven days under its mother; and on the 
eighth day and after they shall be accepted 
for sacrifices, a burnt-offering to the. Lord. 
*$ And a 9bullock and a Sewe, it and ita 
young, thou shalt not kill in ono day. 

?'And if thou shouldest offer a sacrifice, a 
vow of rejoicing to the Lord, ye shall offer it 
so as to be accepted for you. % In that same 
day it shall be eaten ; yeshall not leave of the 
flesh till the morrow: Iam the Lord. ?!'Andà 
ye shall keep my commandments and do 
them. ^? And ye shall not profane the name 
of the Holy One, and I will be sanctified in 
the midst of the children of Israel. | am 
the Lord that sanctifies you, 9 who brought 
you out of the land of Egypt, to be your 
God: I am the Lord. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say unto them, The feasts of the Lord 
which ye shall eall holy assemblies, these are 
my feasts. ?Six days shalt thou do works, 
but on the seventh day is the sabbath; a 
rest, & holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it is a sabbath to the 
Lord in all your dwellings. 

*'These are the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in their 
seasons. ?[n the first month, on the four- 
teeuth day of the month, between the even- 
ing times is the Lord's passover. 9 And on 
the fifteenth day of this month is the feast 
of unleavened Dread to the Lord; seven 
days shall ye eat unleavened bread. ?And 
the first day shall be a holy convocation to 
you: ye shall do no servile work. 5 And ye 
shall offer whole-burnt-offerings to the Lera 


C Gr. sheep. 


LEgviricvus XXIII. 9—27. 


seven days; and the seventh day shall be 8a 
holy convocation to you: ye shall do no 
servile work. ?*Andthe Lord spoke to Moses 
saying, "Speak to the children ot israel, anc 
thou shalt. say to them. When ye shall enter 
into the land which I give you, and reap the 
harvest of it, then shall ye bring a sheaf, 
the (irst-fruits of your harvest. to the priest ; 
Naud he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepted for you. On tlie mor- 
row of the (irs: day the priest shall lift it up. 
3 And ye shall offer on the day on which 
ye bring the sheaf, à. lamb without blemish 
sf a year old for a whole-burnt-offering to 
the Lord. "And its meat-offering two tenth 
portions of fine flour mingled with oil: it is 
a sacrifice to the Lord, a smell of sweet sa- 
vour to the Lord, aud its drink-offering the 
fourth part of a hin of wine. '*And ye shall 
uot eat bread, or the new parched corn, 
until this same day, until ye offer the sacri- 
fices to your God: ié is a perpetual statute 
throughout your generations in all your 
dwellings. 

5 And ye shall number to yourselves from 
the day after the sabbath, from the day on 
which ye shall offer the sheaf of the heave- 
offering, seven full weeks: '6 until the mor. 
row after the last week ye shall number fifty 
days, and shall bring a new meat-offering to 
the Lord. "Ye shall bring from your dwell- 
ing loaves, as a heave-otfering, two loaves : 
they shall be of two tenth portions of tine 
flour, they shall be baked with leaven of the 
first-fruits to the Lord. '5And ye shall bring 
with the loaves seven unblemished lambs of 
a year old, and one calf of the herd, and two 
rams without blemish, and they shall be a 
whole-burnt-offering to the Lord : and their 
meat-offeringsand their drink-offerings skall 
be a sacrifice, a smell of sweet savour to the 
Lord. ® And they shail sacrifice one kid of 
the goats for a sin-offering, and two lambs 
of a year old for a peace-offering, with the 
loaves of the first-fruits. ? And the priest 
shall place them with the loaves of the first- 
fruits an offering before the Lord with the 
two lambs, they shall be holy to the Lord ; 
they shall belong to the priest that bringe 
them. *?!'And ye shall call this day a convo- 
cation: it shall be holy to you ; ye shall do 
no servile work on it : 1t is a perpetual ordi- 
nance throughout your generations in all 
your habitations. € And when ye shall reap 
the hurveat of your land, ye shall not fully 
reap the remainder of the harvest of your 
field when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy reaping ; 
thou shalt leave it for the poor and the 
stranger: I am the Lord your God. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
9! Speak to the children of Israel, saying, In 
the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have n rest, à memorial of 
trumpets: it shall be to you a holy eonvoca- 
tion. ? Ye shall do no servile work, and ye 
je offer a whole-burnt-offering to the 
ord. 

P ? And the Lord spoke to Moses, eaying, 
Z Also on the tenth dayof this seventh mont 

isa day of atonement: it shall be £a holy 
soonvocation to you; and ye shall humble 
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TQ Kupíe émrà 7j4épas* xai ù) pépa ý é90óu kXqri dyía 
écrat bpiv: mâv épyov Àarpevróv o) moujcere. | Kai éAaAqoc 9 
Kúpos zpós Mwvonv, Àéyew, etmov rois viots 'lopajA, kai 10 
épeis mpòs aùroùs, órav elméAÜgre eis Tijv yiv, Qv éyó Óiówpa 
bpiv, kai Üepityre vóv Üepuapóv abris, kai otcere TÒ Ôpáypa 
&mapyiv ToU Ücpwcpo0 pôv mpòs TOv iepéa Ka? ávotce ll 
Tò paypa čvavrıe Kvpíov Óekróv piv: jj éravptov TS spuorys 
dvoíce, aùró ó iepevs. Kal soujcere év Tjj "uépg èv jj àv 12 
dépwyre tò Ópáypa, mpóßarov dpwpov éviavatov eis Ókokay- 
ropa TG Kupís. Kai r?v Üvoíav abroU úo Óékara Semba- 13 
Aews åvumerompévns èv éXaie* Guria rà: Kvpiw, ógqas] eùwðias 
Kupío xai eovójv abroU rò Téraprov roU lv otyov. Kai l4 
üprov, kai meppvyuéva xiópa véa ob ddyegÓe éws eis abr)v 
Tiv djépav raúrņv, čws àv Tpocevéykgre vues trà opa 
TÓ Oed pv: vópijtov aióviov eis ràs yeveàs Upüwv év maoy 

KO TOLKÉG. DJAOV. 


Koi àpiüwijcere piv dàzÓ Ts émaúpıov TOv co[M9 rev, 15 
åTÒ THS ?)pépas Tjs àv Tpogevéykyre Tò Ôpáypa ToU. émuÜéuaros, 
ézrà ¿Boadas ÓXokXxpovs, čws rs É€maUptov Tis écXárgs 16 
éBüouaOos àpiÜpijmere mevrýkovta Tj.épas, kai  «pogoicere 
votav véav TQ Kup.  'Azó ths karoiktas Ujuov mpocoicere 17 
dprovs émiÜeua, OÓvo dprovs èk úo Oekdárov GepuóuAeus 
čcovrat, éCvj.ojuévot zreiÜoovrat zpwroyevvgparov rà. Kupiw. 
Kai zpocá£ere perà TOv dprwv émrà àjwoUs àpwpovs évuav- 18 
cíovs, kai óc xov čva èk Povkoñíov, kai Kptovs Óvo dj.op.ovs, 
kal écovra, óAoka/rojua. TQ Kvpiw: kai ai Óvatat aUrOv kat ai 
orovõai aùrõv voia ouù cùwdias TQ Kupiw. Kal zoujcovot 19 
xíuapov é£ aiyôv éva Tepl åpaprias, kal Óvo djvoUs évavartous 
eis Üvoíav owTypiov perà TOv dprov ToU mpwToyevvýparos. 
Kai émifjoec avrà ó iepeùs merà Tüv àprov ToU mparoyevvi- 20 
poros émiUeua. évavriov Kupiov perà TOv úo duvõv, dya 
écovrar TQ Kupie" TQ iepel TO 7poodépovr. aùŭrà aùr ésta. 
Kai kaħérere raúryv Tiv Npépav kàņrýv: áyía čsraı bpauv: 2l 
vüy épyov Àavpevrüv où mowoere év aùr) vOpiuov alwviov 
cis Tüs yeveàs uov év maon Tj karowkia pv. Kal óvray 92 
Qepiénre TOv Oepiopòv rs yüs pôv, où cwvreÀAégere TO 
Aourüv TOU Bepop TOD dypoü cov èv TG Üepiew oe, 
Kai Tà drmomürrovra TOU ÜepwpoU0 cov o) GcvAÀéfes: TO 
TTOXQ kai TG TpocqAUro vroAeüjes abrá: èyè Kpiws ó 
Oeòs tuor. 


Kai éAdAgge Kuptos wpós Movoijv, Aéyov, Adàyoov 23, 24 
rois viois lopajA, AÀéyov, ToU pyvòs ToU éßðópov pad ToU 
pyvòs écra. piv ávámavois. pvnpóovvov caXTCyyov: KÀN) 
áyta čstar vpiv. Ily épyov Aarpevróv où zoujmere kal 25 
mpocá£ere óñokavrwpa Kvpío. 

Kai éAaAgge Kúpios mpòs Movosv, Aéyov, kai vj 26,97 


8 , ^ ^ ^ e 60 , e , 3 M ^ À ` 

ekaty ToU uyvòs ToU éBÕópov rovrov, ?).épa. é£iXao po, KANTI) 
, x à t A * e^ 

dyía état ptv’ kai TATEWWTETE Tüs ivxàs pV, kai 7pog- 


8 Qr, called holy. See Rom. L7. 
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B e , A , e^ LÀ 3 2 *, D uf 
28 dere oXokavropa. TO Kupiw. Tay epyov ov «roujere €v abr] 
Tj mép Tavry 6070 yàp Tj&épa daspo aùr vg, 
29 é&uAdcaoÜat epi bjuQv évavr. Kupíov ToU «oU buv. láca 
Pux), Tris uù TameweÜwncera, èv avr] Tj Tjuépa Tavry, 
30 é£oAofpevÜroera. k ToU AaoU abris. Kai máca vy, "ris 
more épyov èv aùr Tj mép taúry, dmoÀevrai 7) YoxÀ 
31 ékeivg ék roð AaoV abris. làv épyov où soujoere: vópuxov 
alovioy eis Tàs yeveàs bv èv dca karolas pov. 
32 XáB(jara caßßdárwv écrot bpiv: kai ramewwoGere Tàs Yvyàs 
bv: dzó várs TOU punvòs, dmO éoépas ws éoTépas 
caf) Barre rà a Baro, Suv. 


33, 34. Kal éAdAgoe Kpts mpòs Movojv, Aéyov, AáAgcov 
Tois viois loparA, Aéyew, rj Tevrekaibekdárg ToU puxvós ToU 
éBóópov rovrov, éopri) akqvüv érrà ńuépas 70 Kupíw. | Kal 
1 Tépa 7j wporo kànt) yía: mâv epyov Aarpevróv où 
voujsere. “Errà huépas mposdéere óAokavropara TO Kupio, 
Kai 7) huépa 1) ôyðón kXwri &yía čsraı Üpiv: kai mpocdá£ere 
ÓAoxavrójara Kupíe* èédðóv sre zv čpyov Aarpevróv ob 

37 Toujcere. Arar éoprai Kupíw, âs kaÀécere kXmrüs dyías, 
(Te Tpocevéyka, kapmogara TO Kupíe, óXokavropara koi 
Üvaías avTOv, kal c'rovy0üs avrOv TO kab pépav eis "épav: 

38 zÀjv rv cafarav Kupiov, xai cÀQjv TOv Oouárov vpóv, 
kal mXiv marv TOv eUxyQv pav, kai zÀyv rv ékovaiav jv, 

i L4 ^ , M , ^ L4 LJ 1 ^ 

39 à åy Bre TO Kupío. Kai éy Tjj mevrekaubexáry Úuépg ro9 
pxjvós Tov €BOopov rovrov, Tav awvreAéare Tà yevvýpara TS 
yüs. éoprácere TQ Kwpíp émrà Tjépas: Tj "ép TQ "pm 

40 iváravoıs, kai T) "j4épg Tjj Óy80y ávdzavois. Kal Aúýyeole 
Tj "épa T mporn kapmóv éúiov ópatov, kai káAAvvÜpao 
$owikwov, koi kAá0ovs CUÀov Oacéis, kal iréas, kal dyvov 
KÀdOovs êk xeuudppov, eb jpavÜnvat čvavre Kvpíov ToU Oo 

4l ùv émrrà fjépas ToU érvuavroU.  Nopupov alwviov cis Tàs 

^ e -^ WA) A M M ^ [4 ld € /, 3 7 » 

49 yeveas ipw èv TÔ gui TÔ é8ópuo toprácere abrív. Ev 
c«yvais karoujcere émrà Tfjépas: mas ó avrÓXÜwv év Topaj]A 

49 karouojoe( èv oxnvais, Omws wow al yeveai pôv, OTL èv 
ckQvats kargkura ToUs vioùs lopojÀ, èv TQ èéayayeîv pe 

44 aùroùs èx yis Alyórrow éyà Kúpıos ó GOcós ipv. Ka 
éAdAgoe Mwvois tàs éopràs Kupiov rois viots Iopanà. 


24 Ka. éAáAgoe Kúpios mpòs Movoñv, Aéyov, évrewXau Tots 
2 viois lopa5jA, kai Ao[jéresdv cot čňaiov éAaivov kaĝapòv 
3 kekouj.évov eis dos, kaügat Xíxvov ðiaravròs, čéwðev To) 

KaüraTerdgjaTOs ÈV Tj SKV ToU paprvpiov kai kavgovciv 
aùrò Aapüy Kai oi viol avTOU TO ég7épas ws pot évorriov 

4 Kupíov évÓeXexós, vópujuov alwviov eis tràs yeveàs py. Em 

Tijs Avxvías Tis KaÜapüs kavoere rovs Aúyvovs évavriov 
9 Kvupiov éws eis Tompwt. Kat Xweo0e ceuióaAw, kai mo- 
gere abr)v weka üprous* Ovo Óckárov čorat ô àpros Ó ets. 
6 Kai èmibýoere aùroùs Óvo Óéuaro, EÉ dprovs TO. êv Oépa èrm 
7 Ty» vpámeQav vij» kaÜapà» évavr. Kvpiov. . Koi émijcere 


LgvirICUS XXIII. 28—X XIV. 7. 


your souls, and offer a whole-burnt-offering 
to the Lord. 3 Ye shall do no work on this 
self-aame day: for this is a day of atonement 
for you, to make atonement for you before 
the Lord your God. 7? Every soul that 
shall not be humbled in that day. shall be 
eut off from among its people. 9*' And every 
soul which shall do work on that day, that 
soul shall be destroyed from among ite peo- 
ple. ? Ye shall do no manner of work : it is 
a perpetual statute throughout your genera- 
tions in all your habitations. 9 [t shall be a 
holy sabbath to you; and ye shall 8 humble 
your souls, from the ninth day of the month: 
from evening to evening ye shall keep your 
sabbaths. 

33 And the Lord spoke to Moses, saying. 
31 Speak to the children of Israel, saying, On 
the fifteenth day of this seventh month, 
there shall be a feast of tabernacles seven 
days to the Lord. % And on the first day 
shall be a holy convocation; ye shal, do no 
servile work. 3€Seven days shall ye offer 
whole-burnt-offerings to the Lord, and the 
eighth-day shall be a he convocation to 
you; and ye shall offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord : it is a time of release, ye 
shall do no servile work. These are the 
feasts to the Lord, which ye shall call holy 
convocations, to offer burnt-offerings to the 
Lord, whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, that for 
each day on its day: ** besides the sabbathe 
of the Lord, and besides your gifts, and 
besides all your vows, and besides your free- 
will-offerings, which ye shall give to the 
Lord. And on the fifteenth day of this 
seventh month, when ye shall have com- 
pletely gathered in the fruits of the earth, 
ye shall keep a feast. to the Lord seven days; 
on the first day there shall be a rest, and on 
thé eighth day a rest. * And on the first 
day ye shall take goodly fruit of trees, and 
branches of palm trees, and thick boughs of 
trees, and willows, and branches of osiers 
from the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year.. 9 // is & 
perpetual statute for your generations: in 
the seventh month ye shall keep it. 2 Seven 
days ye shall dwell in tabernacles: every 
native in Israel shall dwell in tents, 9tliat 
your Y posterity may see, that I made the 
children of Israel to dwell in tents, when Ï 
brought them out of the land of Egypt: 1 
ain. the Lord your God. * And Moses $re. 
counted the feasts. of the Lord to the chil. 
dren of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and let them 
take for thee pure olive oil beaten for the 
light, to burn a lamp continually, 3outaside 
the veil in the tabernacle of witness; and 
Aaron and his sons shail burn it from even- 
ing until morning before the Lord continu- 
ally, a perpetual statute throughout your 
generations. * Ye shall burn the lamps on 
the pure lamp-stand before the Lord till the 
morrow. ?And ye shall take fine flour, and 
make of it twelve loaves; each loaf shall be 
of two tenth parts. ĉAnd ye shall put them 
in two rows, each row containing &ix loaves, 
on the pure table before the Lord. ? And 


& Qr. nffilet. y Gr. generations. 


ò Gr. spoko. 


Lrviricus XXIV. 8—XXV. 8. 


ye shall put on each row pure frankincense 
and salt; and ¿kese things shall be for loaves 
for à memorial, set forth before the Lord. 
5 On the sabbath-day they shall be set forth 
before the Lord continually before the chil- 
dren of Israel, for an everlasting covenant. 
? And they shall be for Auron and his sons, 
and they shall eat them in the holy place: 
for this is their most holy m of the 
offerings made to the Lord, a perpetual 
statute. 


1? And there went forth a son of an Israel- 


itish woman, and he was son of an Egyptian 
man among the sons of Israel; and the 


fought. in the camp, the son of the Israelitis 
woman, and a man who was an Israelite. 
1A nd the son of tlieIsraelitish woman named 
THE NAM E and cursed; and they brought 
him to Moses: and his mother's name was 
Salomith, daughter of Dabri of the tribe of 
Dan. ? And they put him in ward, to judge 
him by the command of the Lord. 5And the 
Lord spoke to Moses, saying, '* Bring forth 
him that cursed outside the camp, and all 
who heard shall lay their hands upon his 
head, and all the congregation shall stone 
him, And speak to the sons of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosoever shall 
curse God shall bear hissin. "And he that 
names the name of the Lord, let him die 
the death : let all the congregation of Israel 
stone him with stones; whether he be a 
stranger or & native, let him die for naming 
the name of the Lord. " And whosoever 
hall smite 9a man and he die, let him die 
the death. !8 And whosoever shall emite & 
beast, and it shall die, let him render life 
for life. !9 And whosoever shall inflict a 
blemish on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in return; 
2 y bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth : as any one may inflict a. blemish on 
a man, so shall it be rendered to him. 
2? Whosoever shall smite a man, and he 
ehall die, let him die the death. %2 There 
shall be oue judgment for the stranger and 
the native, for 1 am the Lord your God. 
3And Moses spoke to the children of Israel, 
and they brought him that had cursed out 
of the camp, and stoned him with stones: 
and the children of Israel did as the Lord 
commanded Moses. 


And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, ! Speak to the children 
of Israel, and thou shalt say to them, When- 
soever ye shall have entered into the land 
which ve to you, then the land shali 
rest which I give to you, for ite sabbaths to 
the Lord. ?Six years thou shalt sow thy 
field, and six years thou shalt prune thy 
vine, and gather in its fruit. * But in the 
seventh year shall be a sabbath, it shall be 
s rest to the land, a sabbath to the Lord: 
thou shalt not sow thy field, and thou shalt 
not prune thy vine. ^ And thou shalt not 
gather tlie apontaneous produce of thy field, 
and thou shalt not gather fully the grapes 
of thy dedication: it shall be a year of rest 
to the land. 5 And the sabbaths of the land 
shall be 5food for thee, and for thy man- 
servant, and for thy maid-servant, and thy 


8 Ge. tho life of a man, 
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a g MEE / y 
éni rò Ücua Aiflavov kaÜapóv kai da, xa; écovrat els dprovs 
, ^ LA a , e^ , 
els ávduvqouw Tpoke(ueva TQ Kup. Th huépg àv co(39a- 8 
, TEES S ^ ^ 
vov zpogÜQjcera, évavru. Kupíov Ouamavrós évemiov TOv viðv 
5 ` ^ 37 s , ` b ^ e ^ 
lopoi]A, 0.a6:jkqv aiovwov. Kai crat Aapòv Kat Tots viois 9 
^ , "E ^ 
abro): Kai duyovra. abrà èv Tóm åyiw' ért. yàp yia Tv 
^ ^ Lad fA e^ $ £ 
ayiov TOUTO GUTÓV àrò TOv ÜvciaCouévov TO Kup, vópipov 
aiovuov. 


^ ) 

Kai é£gA6ev viós yvvoukós "lapagAóróos, kai ovros Tv vios 10 
Aiyurriov èv rois viois lapaxAÀ: xai éuaxégavro èv Tjj mapep- 
Boà ó ék rijs "IopagAérióos, kai ó dvÜpwzos ó 'lopanA(rgs. 
Kai émovouácas ó vios ris yvvawóos Tis lopoqAórióos rò ll 
Õvopa kaTypácaro' kai jyayov avróv zpós Mwvoñv: Kai TÒ 
» ^ `~ s ^ S À ` 0 0 , ! A bl 3 ^t 
óvoua Tis jurpós avrov ZaÀwpeiÜ Üvydrgo Aaßpet èk rijs 

^ , N S , 3 SN 3 e. A 3 A 
$vAQgs Adv. — Kai àméÜevro aùròv els pvàakùv Õıaxpivat aùròv 12 
Sù mposrayparos Kupíov. Kait éAàXgae Kiptos mpòs 13 
Mwvoiv, Aéyav, èédyaye róv karapacaj.evov éw Tùs mapep- l4 
Bois, xai émijcova Tdávres oi dkoúravres tàs xetpas avrüv 
» ES ` 3 ^ ` ? 3 Ss ^ e 
émi Tiv kejaXjv abroU, kai MÂoßoiýrovow aùŭròv müca Ñ 

" ` ^ E m. ` A y ACTUS r ` 
ovvaywyý. Kai rois vtots IopaņÀ AaXqcov, kat èpeis Tpos 15 
abrovs, &vÜparros ðs àv karapda ra, Oeóv, áuapríav Nýyerat. 
» , NA. 28 M , , r j 4 
Ovopa£ev è rò Óvoua Kupiov, Üavaro ÜavarovcÓw: Aibow 16 
AuBoBBoAciro aùròv râsa ý cvvayeyi] lopayjÀ: édv re mporý- 
Àvros éáv re abróxÜov, év TÔ òvoparaı abróv TÒ Ovoua. Kupiov, 
TeAevráro. Kal dvÜpesos ðs äv raray wvyQv dvÜperov, l7 
kai àroĝavy, lavar ÜavarojoÓw. . Kai ôs ày mard£n krijvos, 18 

EY » , » " b 3 iui ^ Ly 3 ` 
«ai doÜavj, ázoruwüre yuyyv àvtrie wWxns. Kai éav mtis 19 
8g upov TO c Xq0Cov, ðs éroiyoev avrQ, ócavres dvrurouj- 
cero. avrà: BZúvrpiupa ávri. ovvtpipparos, ódQaAuóv àvri 20 
E ^ 307 3 E ENIA I ww ^ ^ ^ 
ó$aAuo), 0Oóvra ávri O00vros, kaÜór. äv ÓQ püpov TO 
dvÜpóo, oŭrw Oo0Qcera, ajrd. "Os àv wará£g dvÜpemov, 2l 
xai ámoÜayy, Üiváre ÜavorovoÓwe.  Ataiwcis pia čorat TQ 22 
mpocqÀvro kai TQ Éyxwpi, ort €yo cime Kuptos ó Geós bv. 
Kai éXdAgse Mwvons rois viots lopoxA: Kai é&yyayov rov 28 

, A ^ 1 
karapacdjevov €&o rrjs vapeuJoArs, kai éAufo[BóNqaav. avrov 
E (Ü s € CNN 3 ` , L , P 
èv Aifou Kai oi viot lopaxA émoíggav xaÜdzep owvérade 
Kvpws ro Movo. 


` Kai éAáAqoe Kúpios zpós Movarjv èv à Ope. Xwà, Aéyov, 25 
AáAqcov Tots viois 'lopayA, kai épeis mpòs. aùroùs, Orav 9 
eia éAÜnre eis thv ynv, ùv €yo Oi duiv, kai dvaravserat ý 

J zv éyà bwu optv, cáo aro T6 Kupie. “Eé érg omepeis 3 
yà : c) oep 
TÓóv àypóv cov, kai €$ érq Teués civ djumeÀóv cov, kai 
awüá£ets Tóv kapzüv avris. To ðè érec rø é900p« ad(J gara: 4 
åváravoıs črta Tjj y, cáßßara v& Kupy rÓv dypóv cov 
oU G7peis, Kal rijv djmeAóv oov ov Tepes, kai rà aùróuata 5 
ávajJatvovra ToU dypoU cov oùk ékÜepíces, kai rijv aracvAiv 
TOU áyiicparós cov OÙK ékrpvyygges: évuavrós ávamavceus 
écra,. Tj] yp. Koi éoro rà cafara Tis yis Dpeopará 6 
COL, Kat TQ O00 Gov, kai Tj mawio cov, kal TG 


y See Matt. 5. SL è Qr. foods. 
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^ ` lad 2 ^ ld * LE K ` 
7 pag ÜwG cov, kai TO mapoiky TQ Tposkeévo zpos ge. Kat 
^ + e^ , e^ ^ ^ » " E 
TOS krýveri rov, kai Tots Onpiois rots êv T) yN Tov ertai mAV 
` , ^ ^ 
Tò yévvqj.a. oi70? els Bpaouv. 


8 Koa é£apiÜj jocis searr émrà åvaraúoeis érüv, émrü éry 
émrákuw* kal écovrat cot émrà éßðoudðes érüv évvéa kal 
9 reccapdkovra erg. Aiayyeňeire adXzvyyos povi êv vàoy 
Tj y pv £v rÔ pì TO éfOOp TÜ Óckáry voU qvos: 
Tj üpépa To) iñaopod OwryyeAetre saNmiyye èv áo TÅ yn 
10 $&óv. Kal åyıdoere TÒ ETOS TÒV TEVTNKOOTÒV ÈVLaAVTÒV, kai 
Ou Boxjsere dheo èri Tis yrs ws rois karoiodoiv aùrýv' 
évuavróg üdéceos onparia avr Cora bpiv: kai deAevcerat 
eis ékacTos cis Tijv KTO aUTOU, kal €KagTOs eis T7)v TaTQiàv 
1l aùrod dmeAevoeoÜe. "Adéoeos onpacia avryQ, TÒ; éros TO 
T€vrQkooTOv éviavrós cora, bpv’ ov oepeire, oQ0€ djujoere 
Tà abrópgara àvaßaivovra aùrhs, Kai ob Tpvyggere Tà 
19 7yucpuéva abris, Or. àádéceos onpacia. écTiv: äyiov čorar 
18 juiv: amò rv meðiwv dáyesÓe rà yevýpara avrjs. "Ev 
TÔ É€re. Ts d$éocus onpaocias abris émaveAeUerar eis Tiv 
14 éykrgow abrov. 'Eày òè dmobQ mpáow rÀ) cAqoíov cov, éàv 
6€ kai krýoņ mapà To) mÀnoiov cov, pù) ONfBérw üvÜporros 
b r ` `~ 3I ^ A * , , 
15 rov mXgatov. Karo ápiüpàv érüv pera Twv owpaciay Tion 
Tapà ToU zÀ«cíov, karü dpiUuóv éviavrõv yevvupárav àro- 
16 8ócera( coi. . KaÜór. àv. mAetov. Tüv. érüv. mÀyfvveét. riy 
éykrgoiw avro), kai kaÜóru àv éXorrov TOv érüv éXarTovoaet 
Tiv €ykrgow avrov: Or. üpiÜuüv -yevvgpárov avTOU, ovrws 
17 ámoóoceraí co. M3). OMfBéro dvôpwros Tóv wAÀ«oíov: koi 
$of»05cy Kpiuv Tv Ocóv gow éyó cpu Kúpios ó ®eòs 
de 
pav. 


Kai coujoere ávra TÀ OwauópaTá MOV, koi TUTAS Tüs 
Kpiceus uov, kat. $vAa£acÓe, kal moujoere aÙTÀ, kal KATOLKÚ- 
19 cere ézi Ths yrs wemoi)ores. Kai úse ù yi và ék$0piua 

aùrhs, kai payeoĝe eis Ana povijy, kai karouajoere vexouóres 
20 èr abrjs.  "Eàp 06 Aéygre, ti $ayoueÜa év TQ fre 7Ó 

800p. Tovro, àv pù aeipojuev uxj0é ovvayaywpev Tà yevvij- 
2] para Tov; Kai dwooréAAe Tiv ebAoyíav pov bptv èv TQ 

ETEL TO EKTO, KAL TOTEL TÙ yevvijaro. abris eis rà TPA ETN. 
29 Kai omepeîre TÓ ëros tò OyOoov, kai dayecÜe amò Tüv 

yevvgpérov maÀaià éos ToD érovs ToU varov: €ws àv éA0m 
28 70 yévvoua abr)js, dayecoÓe aoi waAoiuv. Kal 7) y? ov 

mpabýoerat eis Bebaiwow: pù yáp. éaiw 7) y), Qore Tposý- 
24 Avrot kai maporkor peis érte évavriov pov. Kal karà tasav 
25 yv karooxXéceus ùpov, Aórpa Oocere tis yss Eàv ôè 
mévyrat ó &ÕcAhós cov Ó perü co), kai dTOÕOTAL ATÒ THS 

Kaüraücxéceos aŭro, kat Aby ô dyyugrevav ó èyyibwv avrà, 
26 kai Avrpocerot 75v vpáciw TOU àÓceAQo) aùrod.  'Eày ôè uù 

Ñ Tt Ó dyyiwrevov, kal emohi Tjj xep, kai epeb aùr 
27 rò ikavòv, Avrpo abro? ai ovidoywirot. tà érQ ThS 
"págeos abro), kal àmo0ugeL 0 repéyet TO. àvÜporro, © dme- 
Doro aùrò avr, Koi dweAeUcerat eis Tiv kor&oXxegiv obroU. 


18 


5 ge d. ayoo. y Ger; manifestation, or indication. ò Gr. selling. 


Lrevirricus XXV. 7—27. 


hireling, and the stranger that abides witb 
thee. 7 And for thy cattle, and for the wild 
beasts that are in thy land, shall every fruit 
of Bit be for food. 

` And thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven years ; 
and they shall be to thee seven weeks of 
years, nineand forty years. °? Lln the seventh 
month, on tlie tenth day of the month, ye 
shall make & proclamation with the sound 
of a trumpet in all your laud ; on the day of 
atonement ye shall make a proclamation 
with a trumpet in all your iand. "And ye 
shall sanctify the year, the fiftieth year, and 
ye shall proclaim a release upon the land to 
all that 1nhabit it; it shall be given a year 
of release, a y jubilee for you ; and each oue 
shall depart to his possession, and ye shall 
go each to his family. "his is a jubilee of 
release, the year shall be to you the fiftieth 
year: ye shall not sow, nor reap the produce 
that comes of itself. from the mR neither 
shall ye gather its dedicated fruits. © For 
it is a jubilee of release; it shall be holy to 
you, ye shall eat its fruits off the fields. In 
the year of the release even the jubilee of it, 
shall each one return to his possession. 
M And if thou shouldest sell a ? possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest buy 
of thy neighbour, let not a man oppress his 
neighbour. ! According to the number of 
years after the jubilee shalt thou buy of thy 
neighbour, according to the number of years 
of the fruits shall he sell to thee. 5 Accord. 
ing as there may be a greater number of 
years he shall increase že value of his pos 
session, and according as there may be a less 
number of years he shall lessen the value of 
his possession ; for according to the number 
of his crops, so shall he sell to thee. "^ Let 
not a man oppress lis. neighbour, aud thou 
shalt fear the Lord thy God : I am the Lord 
thy God. 

iB And ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments; and do ye observe 
them, and ye shall keep them, and dwell 
securely in the land. 9? And the land shall 
yield. her. increase, and ye shall eat to ful- 
ness, and shall dwell securely in it. % And 
if ye should say, What shall we eat in this 
seventh year, if we do not sow nor gather in 
our fruits? "I Then will I send my blessing 
upon you in the sixth year, and the land 
shall produce its fruits for three years. 
?' And ye shall sow in the eighth year, and 
eat old fruits till the ninth year: until its 
fruit come, ye shall eat old fruits of the old. 
?3 And the land shall not be sold for a per- 
manence; for the land is mine, because ye 
are strangers and sojourners before me. 
73 And in every land of your possession, ye 
shall $allow ransoms for the Imd. ? And 
if th 1 brother who is with thee be poor, and 
should have sold part of his possession, and 
his kinsman who is nigh to him come, then 
he shall redeem the possession which his 
brother has sold. % And if one have no 
near kinsman, and he prosper with his hand. 
and he find sufficient, money, even his ran- 
som ; ¥ then shall he calculate the years of 
his sale, and he shall give ? what is due to 
the man to whom he sold it, and he shal 


č Or, pay. 0 Gr. what is ever. 


Legvriricus XXV. 28—46. 


return to his possession. ?9 But if his hand 
have not prospered sufficiently, so as that he 
should restore the money to him, then he 
that bought the possessions shall have them 
til the sixth yenr of the release; and it 
shall go out in the release, aud the owner 
shall return to his possession. : « 

2 And if any one should sell an inhabited 
house in a walled city, then there shall be 
the ransom of it, until tke time is fulfilled : 
its time of ransom shall be a full year. 
And if it be not ransomed until there be 
completed Bof its time a full year, the house 
which is in the walled city shall be surely 
confirmed to him that bought it, through- 
out his generations; and it shall not go out 
in the releuse,  ? But the houses in the 
villages which have not a wall round about 
them, shall be reckoned Yas the fields of the 
country: thev shall always be redeemable 
and they shall go out in the relenae. 3? And 
the cities of the Levites, the houses of the 
cities in their possessien, shall be always 
redeemable to the Lerites. S And if any 
one shall redeem a house of the Levites, 
shen shall their sale of the houses of their 
possession go out in the release; because 
the houses of the cities of the Levites are 
their possession in the midst. of the children 
of Israel. And the lands set apart for 
their cities shall not be sold, because this is 
their perpetual possession. 

5 And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in 5 resources with 
thee, thou shalt help him as a stranger and 
a sojourner, and thy brother shall live with 
thee. Thou shalt not receive from him 
interest, nor increase: and. thou shalt fear 
thy God: I am the Lord: and thy brother 
shall live with thee. * Thou shalt not lend 
thy money to him at interest, and thou 
shalt not had thy $ ment to him to be re. 
turned with increase. SI am the Lord 
your God, who brought you out of the land 
of Egypt, to give you the land of Chanaan, 
so as to be your God. 

* And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve thee 
with the servitude of a slave. # He shall be 
with thee as a hireling or a sojourner, he 
shall work for thee till the year of release: 
* and he shall fo out in the release, and his 
children with him; and he shall go to his 
family, he shall hasten back to his patri- 
mony. ** Because these are my servants, 
whom I brought out of the land of Egypt; 
such an one shall not be sold as a common 
servant,  9'lhou shalt not 8oppress him 
with labour, and shalt fear the Lord thy 
God. “And whatever number of men-ser- 
vants and muid-servants thou shalt have, 
thou shalt | male and female ser. 
vnnts from tlie nations that are round about 
thee. '* And of the sons of the sojourners 
that are among you, of these ye shall buy 
snd of their relatione, all that shall be in 
your lands; let them be to you for a posses- 
aon. * And ye shall distribute them to 
your children after you, and they shall be 
úo you permanent possessions for ever: but 
of your brethren the children of Israel, one 
shall not oppress his brother in labours. 


B Gr. e it. * Gr. to. 
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"Eày è uù ebmopyj abroU ý xeip TO iavóv, Gare dzroOoUvat 98 
abrQ, kai Cora. 1) mpácis TO krrgcoj.évo avrà éws TOU Éxrow 
rovs ris ddégews, kai éfeAevaerat èv T) décret, kai deAÀeU- 
cerat eis Tijv koráoxegw avro. 


'Eà» é mus ámo0Grat olktav oucgrijv èv sóÀeu tereiyiopémn, 29 
xal écrat 7j Aivrpocts abrijs, €es mÀnpwbğ: éwavrós "Qepav 
čorat 1j Aírpocts abris. "Eàv 8 uù Avrpwbi &us üv rAypw05 30 
abrís èvtavròs OÀos, kvpeÜrerat 7) oikia ý ova. èv sróX« vj 
éxoíoy Téixos, [jeams rà xrqcapéve abrqv eis tàs yeveüs 
abro), kai oU éceAevoerat év T) apése Ai è olkíat ai èv 31 
èraúicoiv, ais oùk éri èv abrats Te(XOS KÚKÀW, TPÒS TOV 
åypòv rìs yüjs AoywÜncovrav Avrpwrai Ówmavrós écovrou, 
xai èv rj] ddéce. éfeAevoovra,, Kat ai OÀets TOv Acvvrüv, 32 
olk(a, TOv qóÀeov karacXéceos avTOv, Àvrpwerai Ourravrós 
écovrau. Toig Aevíraws, Kai ôs v Avrpoeqrar mapà rv 33 
Aewrüv, kai éfeAevmerat 7) Oudmpacis abrüv olkuóv TÓAcuS 
karacxéceos avrüv év Tjj àdéce, Órt oikia TQv móAeov Tüv 
Aevrüv korácxecis avrüv èv péro viðv 'lopoyA. Kal oi 34 
dypoi àdxwpwp.évot rais TóAeow avrüv ob mpaÜNaovrat, öt 
kaTd.Jxegus aiovia ToUTO AÙTÖV ETTV. 


'Eày 86 ré ó à0eAdós co) ó perà co), kai dÓvvamrion 35 
,Eàv 96 mévnrat ó 0e $ s , pierà. oU, jwarjoy 3: 
vais xepai mapà coi, dvrüvjjm aùroð. ðs qTpogwqAvrov kai 
mapoikov, Koi Gera, ó dðeàpós cov perà oov. Où Xyyy 36 
, 3 ^ r 304 S ld ` 2 A , 
map aùrod rókov, oU0e ézi mTXÀxÜcv kai $o[jyÜxow Tóv Geov 
3 A ^ j * , € 3 ( me ^ 
cov: éyó Küpws: kal Çýoeraı ó dóeÀjos cov perà cob. 
A 59 P , 3 , Sj M 19. N , N i. ^ 
Tò àpyúpióv cov où Ooccts abTQ émi Tókw, kai éri TÀcovaop® 37 
E , 3 ^ ` Li , = , `~ - n e * e ^ K 
où wres avrQ rà Bpúpard cov. 'Eyà Kúpios ó Oeòs pov, 38 
ó éfoyayüv pâs ék ys Alyómrov, Ooüva. uiv mv yr 


? 
Xavaàv, dore civar ouv Geós. 


"Eàyr 8€ ramewwbn ó à0eAdós cov rapà coi, kal mpal cou, 39 
où OovÀe/meL. co. OovAeíav oikérov. “Qs puoÜwrós 1) Tapori- 40 
kos €GTOQL oov ws TOÜ érovs rijs d éceus épyürat vapà aoi, 
«ai éfeAevcera, Tjj ddéce, kai rà Tékva ab)roU per avroU, 4l 
kai áTeAe/cerat els T3v yeveàv av700, eis Tijv karagxeotv Tv 
TaTpuv dzoOpaj.etrat, — ATL. olkérau pov eigiv obrot, ovs 49 
é&yayov èk yis Alyézrov: où mpabýoerat èv mpáaet oikérov. 
Où katateveis avróv êv TÔ óx0w, koi ponon Kvpiv Tòr 43 
Ocóv gov, kai mats kai mabioky Ocot àv yévwavtai coi, àzó 44 
TOv élvõv Oco. kókňw cov «iciv, àr aùrôv krýyoeohe oUAov 
kal QovÀmv, kal drò TOv viðv Gv sropotxov Oy Óvrav èv oyiv, 45 
dzÓ Tovrov krxcccÓÜe kai àvÓ TOV ovyyevôv abrGv, Tot àv 
yévevra. év Tj yj pv, éerocav uiv eis koráeXeow. 
Kai karapepieire aùroùs tois Tékvots Ujwov pef ópâs kal 46 
écovrot bpiy karóxuxot els TÓv alvas Gv 06 á0ceAdv Üpüw 
TOv viov 'lopayA, čkaoros ròv àÓeAdóv airo) ob korarevet 
abróv èv Tots p.oxÜots. 

9 Gr. violently strain bim. 


ò Gr. hands. C Gr. meats. 


AEYITIKON. 165 


` * Y € b] MJ , ^ Le L4 ^ 

47 "Eày à elpy Tj xep Tov mporniúrov jj ToU mapoikov Tob 
mapà coi, kai ázoprÜcis ó dóeAdós cov mpaÜrj 7 vpoaqXvro 
48 Ñ TO mapoikw T Tapà coi, 1) ÈK yeverijs vpoavÀvro, pier TÒ 
mpaĝivaı aùr, Aórpwois écrat aùrod eis TOv d0cAdv avro 
49 Avrpocerau. avróv.  AóeAdós marpòs abro), Ñ vios dOcÀdoU 
matpòs Avrpocerau abróv, J| dzÓ TOv oikelwv TOV GapkOV 
avroU èk Tie puins avrov Avrpõrat avTOv: éày 06 evmopnleis 
50 rais epr Avrpórai éavróv, kat avAXoytetrat "ps TOv KEKTN- 
pévov aùròv dz ToU érovs oU dTéOoro éavròv a)TQ 6ws TOU 


^ D^ à zs '4 
éviavroU rhs üdécews: kal “éorTat TÒ dpy/piov TS pdoews 
- ^ ` i , ^ » ^ , 
51 abroU às pacÜ(ov: é&ros èE érovs cora, per abro).  'Eày 0é 


^ ^ . ^ k4 M ^ 3 r ` 2 3 ^ 
Tuy, TrÀ€lov Tv érüy j, 7pós tradra üzoÓnce, Tà Arpa avToU 
59 åmò ToU ápyvpíov tis mpávews aùroð.  Eàv 0€ óÀtyov karta- 
^ ^ ^ ` ^ b] 
AeubÜy .ámó rv érüv eis vOv éwavróv rijs ddqécews, xai 
GvAÀAoyteirai avTQ karü Tà éry airo), kal ümo0wce. rà Avrpa. 
53 aùroð s gucÜwrós: éviavróv è$ éviavroU čorav per obroV- 
3 ^ CONG 3 m ` ^ `> 7 (m » * Aè ~ 
54 ov kararevets aùtòv év TO póyjw vwmov cov. , Eav òè u) 
Avrpürat karà TaUra, éfeAevoera, év TQ ére rs dgércws 
- SL M ^ D 3 ^ , 3 U^ y E ^ e (PY 
55 aùròs kai Tü maÑia aùrod per aùrod. "Ort époi oi viot 
E] ` 23. a . N ^c P © / m5 « Ié’ , 
lopaA oikérat eici, matòés pov oroi cloww, oùs éCwyyayov èK 
ys Aiyórrov. 
» ^ ^ ^ 
Eyo Kúpios ó Gcós duv ov moere piv abrois xetpo- 
moira, oùðè yÀvrmrà, oùðè cTrjÀgv åvaorýoere. piv, o0€ 
Abov cxomóv Ü5cere év tÅ yy pôv Tpoukuvicat abrQ: 
A , 
2 éyo cim Kúptos ó Geós ópàv. Tà cafjjará pov $vAd£ea6e, 
Ou RP ^ € 7 2 $. 7 ? , ld 
3 kai àró TOv åyiwv pov so y0oco0e yo eime Kupios. 'Eàv 
^ [4 
Tois 7pocTd*pagí pov TopeviaÓOe, kai ràs évroAds pov pvas- 
* 2 3 5S * , bi e * € ^ 5 ^ 
* eo 6e, kai morýonTe abrüs, kai Seco Tòv beróv bpiv év Kapĝ 
aùroð, kai 7) yij Oocet rà yevvýpara avrijs, kal rà úa 
TOv miw dzoÓ0nge. TÓv kapmov abrOv: Kal karaýyerat 
ùv ó áXowrós TÓv Tpvyqgróv, kai ô rpvyqgrós karaAqyerot 
` ^ b , 
TÓv c'Opov: xai ddyegÓe vróv dprov jpov eis «Anopovüv: 
^ 1 ^ ^ ^ 
Kai koroucjcere perà ügdqaAeías émi ts ys uv, kat 
, : ^ ^ ^ : A 
TOÀenos où edeúserar à ris yrs ouor Kai 0oo0 epývyv 
€v Tj yp pov: Kai koyhyoeche, kai oùk éorat pâs ó 
3 a D a ^ L4 s 3 ^ ^ € ^ M 
ékjo(jov: kai ázoXà Oypia mompà èk ris yijs (pov. Ka 
bh M d ^ ^ atio ^ 
8usfegÜe roùs éxÜpoUs bpOv, koi mecotvrot évavriov bpv 
, bj , ^ 
dove. Kai Owofovra. è úpðv cévre ékaròv, kal ékarÓv 
[3 a ^ a 
pov. Óuofovra.. pvpuiDas: ai merodvrai oi éxÜpoi pv 
L] L4 t€ ^ , à» , 34? € ^ apa 3 ^ 
évavriov vuv paxatpa. Kai émigAéyo èp pâs, kai. av£avà 
e ^ ro ^ ^ , 
ùpâs, kai cÀ»ÜvvO úuâs, kal arco tv Ou5«qv pov pef 
^ A ^ 3 a 
10 pôv. Kai $ayeaÓc maña kai mañarà raXatov, kat mraAatà 
1l éx nporwrov véuv éfoícere. Kai O5ow tv oxwqváv pov èv 
e E 3 ^ € , e ^ NT) "^ 
12 tyiv, xai où JóeAv£eraa 7) Yuxý pov pâs, koi éuzepuramijac 
^ ` ^ ^. , 
êv ùpiv: xai ropar buy Geos, kal veis coemÓé pot Aaós. 
, , ^ " ^ ^ 
13 Eyo eim Kúpios ô GOcós bpOv, ó é£ayayüv pâs èk yüs 
» ^ r ^ 
Aiyvmrov, óvrav Uv OovAuv: xai cwvérpu/a TÓv Ocogóv TOU 
^ A * ^ g 3 
Evyod ouv, xai yayov okds perà zappijrias. 
* M " NI r 
14  'Eàv óé uù) vzaxovowré pov, pnòè Toujoqre Tà mportáy- 
, k ^ ^ ^ 
15 parto. pov TaUvra, àÀÀà dmeowre avrots, kal rois kpipagi 
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A Gr. The hand of a stranger, ete. find. 


7 Gr. from the face of 


Levitrcus XXV. 47—XXVL. 15. 


* And if Ba stranger or sojourner with 
thee wax rich, and thy brother in distress 
be sold to the stranger or the sojourner thas 
is with thee, or to & proselyte by extr&c- 
tion; after he 'is b^ to him there shali 
be redemption for him, one of his brethren 
shall redeem him. 9A brotherof his father, 
or son of his father’s brother shall redeem 
him; or let one of his near kin of his tribe 
redeem him, and if he should be rich and 
redeem himself, 9then shall he calculate 
with his purchaser from the year that he 
sold himeelf to him until the year of release : 
and the money of his purchase shall. be ae 
that. of a hireling, he shall be with him from 
year to year. 5 And if any have a greater 
number of years than enough, according to 
these he shall pay his ransom out of lis 
pacheja, 5 And if but a little time 

e left of the years to the year of release, 
then shall he reckon to him according to 
his years, and shall pay lis ransom as a 
hireling ; he shall be with him from year to 

ear; thou shalt not oppress him with la- 

our before thee:. ^ And if he do not pay 
his ransom accordingly, he shall go out in 
the year of his release, be and his children 
with him. 5 For the children of Israel are 
i. servants: they are my attendants, whom 
I brought out of the land of Egypt. 


I am the Lord your God: ye shall. not 
make to yourselves gods made with hands, 
or graven ; neither shall ye rear up a pillar 
for yourselves, neither shall. ye set up & 
stone for an object in your lund to worshi 
it: I am the Lord your God. ?Ye e» 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. *1f ye will walk 
in my ordinances, and. keep my command- 
ments, and do them, *then will I give you 
the rain in its season, and the land shall 
produce its fruits, and the trees of the field 
shall yield their fruit. * And your threshing 
time shall overtake the vintage, and your 
vintage shall overtake your seed time; and 
ye shall eat your bread to the ; and ye 
shall dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. 5And I 
will give peace in Jur land, and ye shall 
sleep, and none skall make you afraid ; and 
I will destroy the evil beasts out of your 
land, *and ye shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you with slaughter. 
8 And five of you shall chase a hundred, and 
a hundred of you shall chase tens of thou- 
sands; and your enemies shall fal] before 
you by the sword. ?And I will look upon 
you, and increase: you, and multiply you 
and establish my covenant with you. Ard 
ye shall eat that which is old and very old, 
and bring forth the old Yto make way for 
the new. !"And I| will set my tabernacle 
among you, and my soul shall not abhor 
you; "and ?[ will walk among you, and be 
your God, and ye shall be my people. BI 
am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, where ye were 
slaves; and I broke the ft of your yoke, 
and brought you forth openly. 


. But if ye will. not hearken to me, nor 
obey these'my ordinances, but disobey 


— M —— — 


à 9 Cor a 13. 


(£vrTIcCUS XXVI. 16—36. 


them, and your sou: should loathe my judg- 
menta, so that ye should not keep all my 
eommands, so as to break my covenant, 
then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity and the Bitch, 
and the fever that causes your eyes to waste 
away, and disease that consumes your fe; 
snd ye shall sow your seeds in vain, and 
your enemies shall eat them. 7 And | will 
aset my face against you, and ye shall fall 
before your enemies, and they that hate you 
shall pursue you; and ye shall flee, no one 
ursuing you. " And if ye still Yrefuse to 

enrken to me, then will i chasten you yet 
more even seven times for your sins. |? And 
L will break down the haughtiness of your 
pride; and I will make your heaven won, 
and your earth as it were brass. 9 And 
your strength shall be in vain; and your 
land shall not yield its seed, and the tree of 
your field shall not yield its fruit. 


n And if after this ye should walk per- 
versely, and not be ing to obey me, I 
will further bring upon you seven plagues 
according to your sins. And I will send 
upon mos the wild beasts of the land, and 
they shall devour you, and shall consume 
your cattle: and will make you few in 
number, and your ways shall be desolate. 
B And if hereupon ye are not corrected, but 
walk perversely towards me, ?'I also will 
walk with you with a perverse spirit, and I 
also will smite you seven times for your 
sins. # And I will bring upon youa sword 
avenging the cause of my covenant, and ye 
shall (lee for refuge to your cities; and I 
vill send out death against you, and ye shall 
be delivered into the hands of your enemies. 
5 When I afflict you with famine of bread, 
then ten women shall bake your loaves in 
one oven, and they shull render your loaves 
by Lih and ye shall eat, and not be 
satisfied. 


Z And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, ?8 then wi 
I walk with you with a froward mind,and I 
will chasten you sevenfold according to 
your sins. ` And ye shall eat the flesh of 
your sons, and the flesh of your daughters 
shall ye eat. 9 And I will render your pil- 
lars desolate, and will utterly destroy your 
wooden images made with jen and I 
will luy your carcases on the carcases of 
jour idole and my soul shall loathe you. 
! And I will lay your cities waste, and I 
will make your sanctuaries desolate, and I 
will not smell the savour of your sacrifices. 
And I will lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall wonder 
at it. And I will scatter you among the 
nations, and the sword shall come upon 
you and consume you; and your land shall 

desolate,and your cities shall be desolate. 
M Then the land shall enjoy its sabbaths all 
the days of its desolation. 9 And ye shall 
be in the land of your enemies; then the 
land shall keep its subbaths, and the land 
shall enjoy its sabbaths all the days of its 
desolation : it shall keep sgbbuths which it 
kept not among Ts sabbaths, when ye 
dwelt init. € And to those who are left of 
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pov e pogoxco jj vex bpov, dore bjds pa] Toei 7acas 
rüs évroÀds pov, Gore ÜiagKeÓdco. viv cabýkyy pov, koi 
yò Toujow ores bp) kai TOTOO èp iopds rijv dropíay, 
Týv Te Vópav, kai rv ikrepa. opakehicovra rovs. ôplañpoùs 
pv, kai riv Yuy ojv éxrijkovcav: kal orepetre ukevijs 
và cméppora ov, kai €OovraL oi úrevavriot opGv. Kai 
èmiorýow Tò mpóowróv pov è úpâs, koi mereiohe évavríov 
Tüv éxÜpüv pôv, kai Õwéovraı pâs ot puco)vres ips, 
kai heúćeoðe oùðevòs üubkovros bpüs. Kat àv éws rovrov 18 
uù $makovaxré pov, kai zpoaÜija« ToU To10eUgat js émrákts 
éri ca(s dpoprias bpv. Kai cwrpüjo Tiv $0pw rìs 19 
bmepqbavías bpGv: Kai Oow ròv obpavóv piv ciónpoiv, 
xoi Tiv yiv vuv se xaÀkQjv. Kal écro& eis xevóv 7) 20 
loxvs ojGv* koi où Oct 7) yy vmv TOv orópov abris, kai 

Tò É/Aov T39 dypov bpv où Occ üv kapróv avrov. 

Kai àv perà raUra vopevgoÓe mÀdyiot, kat uù) [BovAga0e 21 
Vmakovew pov, TpooÜjco pv Xqyàs émrà xarà Tàs 
ápaprías uv. Kal dmocréÀÀo èp úpâs rà ÓÜnpía và 22 
dypia Ts yijs, kai karéðerat bpüs, kai é&avaAweget Tà KTývN 
Up, «ai OÀvyocToUs tomow pâs, kai épujoÜncovra, oi 
ó0o0l pv. Kal émi roúrois éàv uù) moiÓevÜnre, àAAà 23 , 
mope/UgaÜe mpós pe TAÀáywi, TopeUcouat kgyo mef pov 24 
Üuj.Q TÀayiw, kai maráčw Üuüs kgyù Éémrdxus üvri TOv ápap- 
nv iv. Kai èrdéw èg )pàs uáxaipav ékÓwoUcav Ov 25 
O.aÉsjkns, kai KaradeUfegÜe els tràs oes ÜuQv: kal é£amo- 
cTeÀQ Üdvarov eis bjs, kal mapaðohýoeole eis xeipas TOv 
éxÜpàv. Ev rà Opar pâs cvroóc(o dprwv, kat mépovoi 26 
éka yuvatkes rovs dprovs UuQv v kMUPávy évi, kai dmoðw- 
covgt ToUs dprovs uv év orau, kai þayerhe, kal ob pù 
¿umànobire. 

Eàv òè émi roúrois uù ùmakoúonré jov, kai mopemole 27 
mpós me TÀdywu, kal aùròs Topevcop|a. peb pòv év Ovu 28 
Tayip, kai maieóco úpâs €yo ÉTTÁKIS KATA TAS ápaprías 
uv. Koi páyeobe Tüs cáokas TOv viov ùp pv, kai tràs 29 
cápkas TÖV Üvyarépov Üpàv QayecUe. Kai épguoow ràs 30 
arias Üpàv, kai é£oAo0pevaw và. PUMva yepuroira pov, 
«ai Ójcw tà kQXoa vov èri tà kOÀa TOv ciümAov vuv, 
kat mpocgox0 5 Vvxit pov opiv. Kai Ojo tràs móXes 3l 
bjQv épyp.ovs, koi éfepqj.oow Tà dya bjv, kai ob ui) òS- 
$poavOo Tis ouis TOv Üvoi)v uov. Kal éfeoguomo éyà 32 
nv yüv Spáv, LS ,Pavpácovrat ér aùr oi éxÓpoi bpóv, 
oi évowolvres èv aŭt. Kai asrep opüs eis rà éh, 33 
«ai é£avaAoget opüs émuropevouévg ù páyapa, kai écTaL 
? yii piv Eppos, kai oi móňes pv črovrat épņpot. Tóre 34 
cbðorýoe ù yi Tà cáB Bora G)»r)s Taras Tüs T&épas TÄS 
epupweceos ors, Kal peis éoecÜe v cj yp vov éxÜpóv 35 
uav róre cafBaruet 1] yr, kal eùðokýoe 7? yn Tà cafara 
abrijs ácas às 7iépas Tis épmuoeens abris ca[ jare 
à ook éaa[DBariev èv rots oappdrois pv, vika karqkeire 


16 


17 


, , ` ^ ^ ^ 
avr)v. Kat vois karaAewbÜctow E pav émáfe OovAcíav 36 
B Or, seab. * Gr. will not. 
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els rì kapütav aùrôv êv vj yn Tv éxOpQv airüv: kai uo£erat 

abro?s pav $UAXov depopévov, koi. peúćovrar ùs devyovres 
37 àmó moÀéuov. kai merodvrar oùbevòs Owokovros. Kal rep- 

óyerat ó àðeàhòs 70v àðeàpòv doel v zoÀéuue, ov0evos 

xaraTpéxovros: kal où OvwjoecÓe üvrwT$vau. Tois éxÜpois 
38 óuOv. Kai dzoAciuÜe èv rois &Üveou, kal koréóeroi vpüs 
39 j yj vüv éxÜpOv ipv. Kal oi karaAetbÜévres å% bpóv, 
«aradÜap)jovra, Qu. ràs åuaprías abrüv, kai à ràs ápap- 
rías TOv varépov aùrôv èv mj yj Tv éxÜpüv ajrOv Taký- 
SovTat. 

Kai èfayopeúrovo: ràs ápaprías ajrOv, xdi Trüs åpaprías 
Tüy ToTépov abrüv, Or. mapéßnoav Kai vmepeiOóv pe, kai 
41 ór. émopevÜgoav évavríov pov mÀ&yww Kai yò émopevÜnv 

uer abrüv èv Üvpà mÀayíes kai àzoXo aùroùs èv Tj yp 

Tüv éxÜpüv abrOw róre èvrparýoseraı 7) xapOía abrQv 7) 
49 dmepírpros, kai róre eùðokýoovot tàs üpaprías aUrüv. Kat 

, ^ , , ` o oa r z? ` 
uvnobýocopar Tris cabyeys 'lako9, kai rhs crahýrys` "Ioaüx, 

«ai rhs ĉrabýkys "Apaàp. pryobýoopa. 


40 


^ ^ M € ^ ^ 
43 Kai ts ys uvgoÜncopat, kai 7 yr €ykaraXeupOnoerot 
*, ^ / ^ ` , ^ 
äm  abrüv TÓTe mpocOétera, 7) yy Tà cá9Bara airüs, èv 
^ ^ `~ 
T) èpņpwðivat aùrv Òl abrovs Kal aùroù TpocOééovrat 
A , ^ 
rüs abTOv dvopias, àv? v rà kpipara pov vzepeiOov, kal 
44 rois mpocváypaci pov mpoooxÜwav Tj wWvxm aùrôv. Kat 
z e y A ^ ^ ^ , A 3 ^ ^ 
où ds Ovrov abrOv èv rjj yn ràv éx0pv avrOv, oUx vmepeióov 
abroUs, oùðè mpocoxÓura aùrois wore éavañðsaı abroUs 
ToU ĝaokeðdoai Tiv Õabýkyv pov Tijv mpòs abroUs èyò 
, 9 Ld € ` 3 ^ `A , fd 
45 ydp cime Kúpios ó Gcüs ačrõv. Kai prnofýoopari ĉia- 
"^ ^ kd * A 
Kys avTOv TNS mporépas, Öte é&yyayov avrovs ék yrs Alyúrrov, 
A 3 A ^ L. A 
éé oikov OovAc(as čvavre TOv cÜvOv, trod clivar avTOv Oecós 
^"^ 93 , » ld A ` , ld b] hy , 
46 éyo cipe Kúpios.  Tabra rà kpipartd pov, kai Tà Tpocray- 
^ 3 ^ 
patda pov, kai ó vópos Ov éðwke Kúpios àvapécov abro 
kal àvajécov TOv viðv lopogÀ, èv rQ Ope. Zw èv yepi 
Movo3. 
27 Kai éAáAqoe Kúpios mpós Mwvoñv, Aéyov, AdAqcov rots 
e ^ , A * s^ 3 ^ a A 3 3 y 
2 vtots. Iopaĵà, kai épeis aùroîs, 0s àv evënraı eÙyùv dore 
hy ^ ^ 3 ^ [d » e * ^ 
3 Tuv TS Vvxns aurov TO Kwupio, eorat ý Tu) ToU äprevos 
^ e ^ 3 3 A e , 
70 elkoc'aeroUs, EWS é&ykovraeroUs, éa at AÙTOD 7) Tu) TEVTH- 
4 kovra ÔÔpaypa àpyvptov TO orabp® rÔ åyiw. "T's 0e Onei 
7 e p XP nml m Mg i TU di 3 1 "- 
5 érrat 17) cvvr(uxois Tpidkovra O(paxpo.  'Eàv è ärò rev- 
TaüerOUS EWS ELKOSL TÖV, EOTAL 7) TUAI) TOU docevos eikoct 
6 6iópaxpa* ris 0€ ÜnAe(as, Óéka., Slðpayua. "As Oe uyviaiov 
éus mevraerods, égTQ4 7) Tk] TOU dpoevos mévre Oldpaxpa- 
7 a 6€ 8 À , , LA 3 , Eà 8€ S.N eR, 
vie 0€ Onàeias, trpia Olópaxp. pyvpiov. ày è àmzó é£5- 
kovra érüv kai émüvw, àv uèv dpoev y, Tat Ù TUY abroU 
, , 3 ld 3A ^ / , f 
mevrekalðeka Õiðpaypa üápyyvpíov: éàv 8€ Gýera, Óéka. Siðpaypa. 
7 ^ ^ ^ 
S'Eày òè ramewós y Tj Tuwj, oTýTerat évavr(ov ToU iepéws 
Kai ruujoerat abróv ó iepeUs* kaÜdzep laxe. 7) xeip ToU eùéa- 
/ 
pévov, Tuo erat aùtòv Ô Lepeys. 
? ^ ^ ^ m 
9 Eùv 0à ärò vOv krqvOv TOv mpoopepopévov àr aùrôv 


B Gr. their sins. Hebraism. 


Levrrıcus XXVI. 837—XXVII. 9. 


you I will bring bondage into their heart in 
the land of their enemies; and the sound 
of a shaken leaf shall chase them, and they 
shall flee as fleeing from war, and shall fall 
when none pursues them. 7 And brother 
shall disregard brother as in war, when 
none pursues; and ye shall not be able to 
withstand your enemies. 9 And ye shall 
perish among the Gentiles, and the land of 
your enemies shall devour you. And those 
who are left of you shall perish, because of 
their sins, and because of the sins of their 
fathers: in the land of their enemies shall 
they consume away. * A... 

* And they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they have 
transgressed and neglected me, and that 
they have walked perversely before me, 
tand I walked with them with a perverse 
mind; and I will destroy them in the land 
of their enemies: then shall their uncir- 
cumcised heart be ashamed, and then shall 
they acquiesce in 8/he punishment of their 
sins. ?And I will remember the covenant 
of Jacob, and the covenant of Isauc, and the 
covenant of Abraam will I remember. 

533 And I will remember the land; and the 
land shall be left of them; then the land 
shall enjoy her sabbaths, when it is deserted 
through them: and they shall accept the 
punishment of their iniquities, because they 
neglected my judgments, and in their soul 
loathed my ordinances. *! And yet not even 
thus, while they were in the land of tlieir 
enemies, did I overlook them, nor did T 
loathe them so as to consume them, to 
break my covenant made with them; for I 
am the Lord their God. And I will re. 
member their former covenant, when I 
brought them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage before the nations, 
to be their God; I am the Lord. *'These 
are my judgments and my ordinances, and 
the law which the Lord gave between him- 
self and the children of Israel, in the mount 
Sina, by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to. Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosoever shall vow a 
vow as the valuation of his soul for the 
Lord, the valuation of a male from twenty 
years old to sixty years old shall be—his 
valuation shall be p didrachms of silver 
by the Ystandard of the sanctuary. ' And 
the valuation of & female shall be thirty 
didrachms. And if it be from five years 
old to twenty, the valuation of a male shall 
be twenty didrachms, and of a female ten 

idrachms. 5 And from a month old to five 
years old, the valuation of a male shall be 
five didrachms, and of a female, three di- 
drachmas of silver. ?Apd if from sixty years 
old and upward, if it be a male, his valua- 
tion shall be fifteen didrachms of silver, and 
if a female, ten didrachms. 9 And if the 
man be too poor for the valuation, he shall 
stand before the priest ; and the priest shall 
value him: according to what the man who 
m NN can afford, the priest shall value 


3 And if it be from the cattle that are 
offered as a gift to the Lord, whoever shall 


y Gr. holy standards. 


LgvrTiIcUs XXVII, 10—30. 


offer one of these to the Lord, it shall be 
holy. © He shall not change it, a good fora 
bad, ora bad (or a good; und if he do at all 
chunge it, a beast for a beast, it and the sub- 
stitute shal] be holy. © And if it be any 
unclean benst, of which none are offered as 
s gift to the Lord, he shall set the beast 
before the priest. ! And the priest shall 
make a valuation between the good and the 
bad, and aecordingly as the priest shall 
value it, so shall it stand. And if the 
worshipper will at all redeem it, he shall 
add tlie fifth: part to its value. ™ Ånd what- 
soever man shall consecrate his house as 
holy to the Lord, the priest shall make & 
valuation of it between the good and the 
bad: ns the priest shall value it, so shall it 
stand. !5And if he that has sanctified it 
should redeem his house, he shall add to it 
the fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 

6 And if à man should hallow to the 
Lord a part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according to its 
seed, fifty didrachms of silver for a homer 
of barley. " And if he should sanctify his 
field (rom the me of release, it shall stand 
according to his valuation. "And if he 
should sanctify his field in the latter time 
after the release, the priest shall reckon to 
him the money for the remaining yeurs 
until the next year of release, and it sha 
be deducted as an equivalent from his full 
valuation. "And if he that sanctified tho 
field would redeem it, he shall add to its 
value the fifth part of the money, and it 
shall be his. ? And if he do not redeem 
the field, but should sell the field to another 
man, he shall not after redeem it. ?!' But 
the field shall be holy to the Lord after the 
release. as separated land ; tlie priest shall 

ave possession of it. And if he should 
consecrate to the Lord of a field which he 
has bought, which is not of the field of his 
possession, ?the priest shall reckon to him 
the full valuation from the year of release, 
and he shall pay the valuation in that day 
as holy to the Lord. ?' And in the year of 
release the land skall be restored to the 
man of whom the other bought it, whose 
the possession of the land was. ^ And every 
valuation shall be by holy weights: the 
didrachm shall be twenty oboli. % And 
every first-.born which shall be produced 
among thy cattle shall be the Lord's, and 
no man shall sanctify it: whether calf or 
sheep, it is the Lord's. 7 But if he should 
Predeem an unclean benst, according to its 
valuation, then he shall add the fifth part 
to it, and it shall be hie; and if he redeem 
it not, it shall be sold according to its valu- 
ation. 

?' And every dedicated thing which a man 
shall dedicate to the Lord of all that he 
has, whether man or beast, or of the field of 
his possession, he shall not sell it, nor re- 
deem it: every devoted thing shall be most 
holy to the Lord. ? And whatever shall be 
dedicated of men, shall not be ransomed, 
but shall be surely put to death. 9' Every 
tithe of the land, both of the seed of the 
;and, and of the fruit of trees, is the Lord's, 
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a ^ , a ^ 3 , ^ 4 E] Y 
8Gpov rà Kupiw, ôs åv ô rò roórav TÔ Kup, čorat &ytov. 
3 E] E , t, ^ a ^ 39* ~ ^ FEY 
Oix dAAdÉe aùrò kaAÓv momp, oùðè covgpóv kaÀo: éày 
Sè dAAáccwv dAÀdég aùrò kTüvos kr5ve, 6écTaL avTO kai 
im y g 5m Sè ^ ^ , 10 sy? e 
rò dAAayua yia. . Eày 0€ rav krQvos àkáÜaprov, àh œv 

^ S ^ e^ F , ` ^ 
ob Tpocdépera, åt avrüv Ógpov T® Kupüw, arret rò xrijvos 
^ X 
ëvavrı TOU iepéws, Kai Tuggerau. aùrò ó iepevs üvajiégov 
^ ^ A L4 ` 
kaod kai åvapésov TovQpov kai kaÜor. àv TiýoNTaL avrà 
3 ` 
6 iepeùs, oUro orýoerar. Eàv Òè Avrpoúpevos Nurpúonrtar 
abro, mpoobýoe 70 êrimeprrov wpós Tiv Tiv aŭro Kai 
dvÜpemos 0e àv åy Tiv oikíav avro) dyiav TQ Kup, 
L4 ^ * 
xai Twwjcera, abriv Ó iepeùs àvajégov kaAijs kai åvapérov 
^ 9 , 
movnpâs' ds üv tipýonrar avT]v ó iepevs, ovro aaO aera. 
^ , ^ 
"Eày 06 ó åyidoas a)ry)v Avrporat Tijv oixkiav avrov, 7 pooÜnaet 
a , ^ ^ 
èr aùrò TÒ èmimepmrov TOU üp'yvpiov Tres TIMIS, kai €oTaL 
avrà. i 
*i: ` i a A UM S ^ ^ H 3 ^ E 2 
Eày ôè darò ToU &ypov Tis KaraoXéceus abroU dy 
^ i ` * 
dvÜpwos TO Kvupiw, kai éaTat 7) Tuus) karà rov aópoy avro, 
^ , ? . 
xopov kpv mevrýkovra iðpaypa dpyvptov. 'Eày» Ó& årò 
^ ^ ^ ^ ^ 
TOU éviavroU Tie ddéceums åyiaoy Tóv dàypóv avrov, karà 
^ , 3 Ow ` * 
Tijv ripu avro) orýoerat,  Eày 0€ éoxarov merà riy dpeow 
dywigy TÓv &ypov aùto?, mposoyieirot avrà Ô iepevs TO 
A ^ ` 3 ? , ` ^c 
āpyúpiov èri Tà éT Tà éÉziÀovra, €éws eis TOv ÈVLAVTÒV TNS 
LÀ b ^ , ^ 
ádéceus, kai àvÜvdjaipeÜgoera, ámÓ Tis cvvruujoens abro. 
mM b E ^ ` 3 N € e , 3 A , 
Eàv 0é Avrpüorat TÓy dypóv ô åyıdras abróv, mpoobyoe. 19 
^ [4 ^ * `~ 
TÒ èrinepmrov TOU àpyvplov mpós TYV Tiav aÙŭToð, kai éoTaL 
9 ^ ? * * zA ^ A 3 ` * E] ^ ^ 
aùr. 'Eày O6 uù Àvrpüra, TÓv dypóv, Kai áro8üre. tòv 90 
3 Ñ » 4 € 4 3 2 * r $ 7 3 , 
&ypóv dvÜpovro érépw, obkéri jj) Avrpomqra. aùróv. 'AAN 91 
» t S ` , , ^ 347 g ^ wy , 
érrat Ó dypós éfeAgÀvÜvias rs åġéoews dyios TQ Kupio, 
A [4 ^ e ^ ^ 
orep 7) yr N åpwpirpévn TO iepet érraı karáoxegts. avrov. 

? ^ eè /, a k ^ 
Eày óé darò roð áypoU ob kékrgra, ôs o)k éSt dz ToU) 22 
^ ^ , ^ ^ ^ 
àypo) Tis KoTacXégeos avrov, yaon TQ Kupío, Aoywtrat 25 

` , ^ ^ ^ 
mpòs aùròv ó iepeùs TÒ TéÀos TAS TINS Èk TOD éyuavrOU Tis 
3 , ^ 3 , ` ` 3 ^ € , , , e , ^ 
d$éceus, xai ámoÓocet TYV Tuv. èv épa kcin åyia 
" , 55 ^ Iw — h eene v) oy ah 
Kvpíe. Kei év và éwavro Ts à$éccus dmoðobyoerar ó 24 
E] M ^ 9 , E + , » S e 9 e , 
dypós TO ávOporro map oÙ Kékryrat avTOv, oU ÑV 1) kardgxeaus 
^ ^ ^ ` » , , 
vis yis. Kai wüca Tu) écra( otaðpios áyíow: eixocw 25 
3 À ` y ` DlA K N ^ , a 3A 
0fjolot értat TO Òðpaypov. at mav mpuwrorokov © éày 26 
/ ^ L4 , y ^ 
yévura èv rois krijveat aov, otai TO Kupio, koi où kabuyıdset 
3 A 3 , , "4 D ^ h 
aùrò obóc(s dv Te móoyov, dv ve mpoßarov, TQ Kupiw 
, * b M e^ , ^ , , ] 
égriv. "Eàv óé rüv rerpom00ov TOv dkaÜaprov áMa£y xarà 
` % 3 A ` " , Y 
THV Ttjv GvTOV, kai TpogÜnoe. TÒ ÉmtTejTTOV TpÜs aÙTÒ, kai 
» » "e AJ A ~A ^ , 
orar aùr: àv Òè uù Avrpórau, mpabýoerat karà Tò T(jmpa 
aÙTOV. 
^ ^ 3 /, e A ^ ^ 
Hav àé àváÜeuo, ò àv dva dvÜpwrros TO Kvpíw dz 
, 9 ^ M , 
TüvrGv, Ora aùr ér, åmò üàvÜpeov čws krývovs, xai 
3 ^ 3 ^ , ^ , ` 
ATO AYyPOV KATAOXETEWS AÙTOD, oUk ümoÓocerat obÓé Avrpo- 
cerat mâv üvüÜeua äywv åyiwv črta To Kupiw. Kai 
^ a Ej 3 ^ r E S ^ » , : 
müv 0 av àvareéÜg dàmó rOv QvÜpemwv, où Avrpwbýoerat, 
3 * , , ^ LÀ ^ ^ T 
dAAà Üaváro ÜavoreÜcera —lláca Oekarg rìs yns, aro 30 
^ ^ ^ AN A ^ ^ r) ^ 
TOV GépuoTos Tis YS, kai ToU kopmo? TOU fvAivou, TS 


10 
1! 
12 


lë 


14 


15 


16 
17 


I8 


27 


28 


29 


k s m omamme 


B Gr. exchange. 
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31 Kvpío écriv, àäyiov TQ Kupíe. àv óé Avrpürat Avrpo 
dvÜpurros Tijv ekaryy avro), Tò ÉmímeurTov mpoohýoet mpós 

$2 avrov, kai écra,. a)rQ: Kal müca ĉeka Bov, kai mpo- 
Brev, kai «àv ð àv éA0g èv TÔ åp rò Tiv paßòðov, 

33 rò Óékarov ësraı dyvov T® Kvpip. Oùk ddes xaXov 
momp, oj0é vovgpov kaÀQ: éày 0€ àAXdcgwv àAAdEns 
avro, kai rò dÀdaypa atro crat dyiov, où AvrpoÜijoerat. 

$4 — Abra cic ai évroAai äs évereAaro Kúpios 79 Mwvof mpòs 
roùs vioUs lopaÑÀ èv «à ope. uva. 


Lgvrr. XXVII. 31—Nvum. I. 18. 


holy to the Lord. 3 And if a man should 
at all redeem his tithe, he shall add the 
fifth part to it, and it shall be his. € And 
every tithe of oxen, and of sheep, and what- 
soever may come in numbering under the 
rod, the tenth shall be holy to the Lord. 
3 Thou shalt not change a good fora bad, 
or a bad for a good ; and if thou shouldest 
at all change it, its equivalent also shall be 
holy, it shall not be redeemed. ma 

N These are the commandments which 
the Lord commanded Moses for the sons 
of Israel in mount Sina. 


APIOMOLI. 


KAI éA4Aqme Kúptos 7pós MovodQv èv Tjj épüpe T Zg, 


icd m ^ , ^ ^ ` A 
év TN TKNVNY TOV papTuptov, èv pta TOU vos TOV Oevrépov, . 


érovs Üevrépov é£eAÜ0vruv aibrüv èk yüs Alyémrov, Aéyov, 
2 AdBere ápxijv wáaws ovvaywyis 'lopaxA xarà ovyyeveias, 
KaT oikovs Tarpu)v abrüv,karà àpiuóv É Óvóparos avràv, 
3 xarà kxejaAjv aùrôv râs dpowqv dm «lkocaeroUs xai 
érdvo, mâs ó èkmopevópevos èv Óvvapet "lapagjÀ, émakéjaa0e 
aùroùs civ Owdpe abrüv cv xal 'Aapüyr émukéjaa0e 
4 aùroús. Kal ue pov écovrat ékaaros karà. djvAiy éka&a Tov 
dpxovrov, KAT oikovs TaTpUDV écovrat. 


5 Kai rabra rà vópara TOv dvÓpQv, otrwes vwapaoryQsovrat 
6 ueb buâv: rüy "Pov9iy, EMooùp viós Eeütovp. — 'Tàv Xvpeov, 
7 XaXagu]A  viós  Xovpwaóa(.  Tàv 'lovóa, Naaccov vios 
8, 9 'Auwabaf3. "Tv 'locáxap, NaOava:A viós Xeydp. Tôv 
10 ZafBovAàv, '"EXi(g viòs Xaov. — Tóv viov lec) TOv 
"Edpaip, "EXwapà viós Emo rOv Mavaco?, lauaAujA 
1l viò daóacosp. Tv  Beviapiv, 'AfAóà»y  viós Taðewvi. 
12, 13 Tàv Aàv, 'Axıétep viós 'ApicaDat, — Tov "Aarjp, Payainà, 
14, 15 viós 'Expáv. Tov Dàó, 'EAXwàdo vios "PayowjA. Tov 
16 Ned0aA,, ‘Ayıpè viós Avay. Obrot émíkAgrot Tüjs ovva- 
yeyüs. dpxovres TOv dvÀàv xarà carpiàs oùrõv, XuMapxot 
"lopaxA cic. 


17 Kai čape Movoijs kai 'Aapüv roùs ávópas ToUrovs TOUS 
18 ávakAyÜévras é£ óvouaros. Kal zücav Trjv owvaywyiv ow- 
, ` m ^ LY ^ , » : ^ H 
yeyov év pa Tod uyvòs ToU Oevrépov érovs* kai émQ&ovoUcay 


AND» the Lord spoko to Moses in the wilder- 
ness of Sina, in the tabernacle of witness, 
on the first day of the second month, in the 
second year of their departure from the land 
of Egypt, saying, è Take the sum of all the 
dee niis of Israel according to their 
kiudreds, according to the houses of their 
fathers' families, according to their number 
by their names, according to their heads: 
every male ? from twenty years old and up- 
wards, every one that goes forth in the 
B forces of Israel, take account of them with 
their strength; thou and Aaron ‘take ac- 
count of them. 4And with you there shall 
be each one of the rulers according to the 
tribe of each: they shall be according to 
the houses of their families. 

5 And these are the names of the men who 
shall be eed with you; of the tribe of 
Ruben, Elisur the son of Sediur. *Of Sy- 
meon, Salamiel the son of Surisadai. 7 Of 
Juda, Naasson the son of Aminadab. |. 8 Of 
Issachar, Nathanael the son of Sogar. ?Of 
Zabulon, Eliab the son of Chælon. Of 
the sons of Joseph, of Ephraim, Elisama the 
son of Emiud: of Manasses, Gamaliel the 
son of Phudasur. H Of Benjamin, Abidan 
the son of Gadeoni, '*Of Dan, Achiezer the 
son of Amisadai. Of Aser, Phagaiel the 
son of Echran. SOf Gad, Elisaph the son 
of Raguel. '5Of Nephthali, Achire the son 
of Ænan. "These were famous men of the 
congregation, heads of the tribes according 
to their families: these are heads of thou- 
sands in Israel. 

7 And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. !5And they as- 
sembled all the congregation on the first day 
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B Gr. force. 
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X the month in the second year; snd they 
Bregistered them after their lineage after 
their families, after the number of their 
names, from twenty years old aud upwards, 
every male according to their y nuniber : 
Das the Lord commanded Moses, so they 
were numbered 1n the wilderness of Sina. 

X And tlie sons of Ruben the first-born of 
Israel according to their kindreds, necording 
to their divisions, according to the houses 
of their families, according to the number 
of their names, according to their heads, 
were—all males from twenty years old aud 
upward, every one that went out, with the 
host —2! the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-sx thousand and four 
hundred. ? For the children of Symeon 
according to their kindreds, according to 
their divisions, according to the houses of 
their families, according to the number of 
their names, according to their polls, ali 
males from twenty years old and upward, 
every one that goes out with the host, 3 the 
numbering of them of the tribe of Symeon, 
was fifty-nine thousand and three hundred. 

33 For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, % the num- 
bering of them of the tribe of Juda, was 
seventy-four thousand and six hundred. 

% For the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 


according to the number of their names, 


according to their polls, all males fro 
twenty yearsold and upward, every one that 
goes forth with the host, ? the numbering 
of them of the tribe of Issachar, was fifty- 
four thousand and four hundred. ~% For 
the sons of Zabulon according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, all males from twenty years old 
and upward, every one that goes out with 
the host, 9the numbering of them of the 
tribe of Zabulon, was fifty-seven thousand 
and $ four hundred. 

For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to their kiudreds, ac- 
cording to their divisions, according to the 
houses of their families, according to the 
number of their names, according to their 
polls, all males from twenty years old aud 
upward, every one that goes out with the 
host, * the numbering of them of the tribe 
of Ephra », was forty thousand and five 
hundred. d For ihe sons of Manasse ac- 
cording to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of their 
families, according to the number of their 
names, according to their polls, all males 
from twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, *'the num- 
bering of them of the tribe of Manasse, was 
thirty-two thousand and two hundred. 
* For the sons of Benjamin accordiug to 
their kindreds, according to their divisions, 


170 APIOMOI. 
karàù yevéges  abrüv, xarà TATPIAÙS avrüv, karà àpipn ov 
Óvop.&Tov avTOv, dwo cikogaeroUs kal émrávo, vüv üpcevuxüw 
karà kejaAiv abrüv, ôv rpózov cavvéra£e Kupws T Movoj 19 
kai éreckémqgay èv TÀ pý ToU. Xu. 


e ` , s 
Kai éyévovro oi vioi ‘Povßàv mpwrorórov 'lapazjA karà ovy- 90 
, ^ 3, y ~ ^ 
yeveías abrüv, KATÀ Ójp.ovs avTOv, KAT OLKOVS zraTpunv aÙTOV, 
xarà åptðpòv Ovoprew abrOv, karà KkejoA5v aùrõv, mávra 
üpaevikà. åTÒ eikoraeroUs kai émáyo, TÂS Ô éxmopevóp.evos Èv T 
ô , £ aa 4 3. ^ , ^ Am *P ` e ` 
uváuer, 1j ériakejus avrüv èk ris puñs Povßiv, && xai reo- 21 
` , ^ ^ 
capáxovra xuMdOes kai mevrakóctot. "lois viois Zupewv korà 22 
e^ ` r ^ 5 ^ 
cvyyevelas abrüv, karà Öýpovs abrüv, kar OlKOUS TOTDLOV 
3 ^ ` ` 3 2, e^ 
abrüv, karà ápip.óv ÓvojTov avTOv, karà kejaAiv aùrôv, 
A ` ^ ` ^ 
TÁVTA dpa'evikà ÄTÒ elkomaeroUs kai érávo, TÂS Ó ékrropevou.evos 
EJ ^ 74 € , , 3. ^ EJ A e^ LY 
év r) Ovvdpe, 7) émíckejws abrOv èk Tis pvàñs Zvupeov, 23 
, * , 
évvéa. kal srevrijkovra. xtÀtdóes Kal Tptakogtot. 


Tois viois 'lov0a karà ocvyyeveías avrQv, karà Onpnous 24 
abrOv, kar oiKOvs TQGTpiOv avrGv, korà àpiüuóv Óvopáruv 
ajTOv, karà kedaAv abrüy, mwávra dàpoevikà dmÓ  eixo- 
cGeroUs Kral émdvo, mâs ó ékmopevoj.evos v Tjj Ovvájeet, 

ý émickeju aUvrüv èk Tis vos lova, récsapes xai 25 
éBõopýkovra XuMdOes kai €&akootot. 


Totis viots locáxop karà ovyyeveías aùrôv, korà Ownuovs 26 
ovrüv, kar oixovs matpiðv oUrOv, karà àptpòv ÓvopdaTowv 
abrüv, kaTà Kepadiy ovrv, mávro. üpcevukà ATÒ eikogaeroUs 
kai émávw, mâs ó éxzopevópevos év Tf] Ovvápet, 1) émiokeyus 27 
avTOv èk rìs $vAjs 'locáxap, véccapes kal mevrýkovra 
xUMdBes xai rerzpakóctot. Toîs viois ZafjovAóv xarà ovy- 98 
yeveías aÙTÕv, xarà Onjpovs obrüv, KAT oikovs TATPLÒV avrüv, 
korü àpiÜpóv óvopárev abrüv, korü kejoaAjv abrüv, távra 
dpcevikàü ATÒ «ixocaeroÜs kai émdvw, züs Ó éxmopevópevos 
éy Trj Ovvápe, 7) émickejus aùrôv èk vis pvàñs ZafjovAav, 
érrà KAL TEVTÝKOVTA xiÀudOes KAL rerpakógtot. 


29 


Tots viois loo: viois 'Edópoip xarà cvyyeveías avrüv, 
xarà. Orpj.ovs abrOv, kar oikovs Ta7piQv aùrêv, karà piv 
Ovop.oTGoV avTOv, katTà keoÀ:v oXrOv, sávra dpoevuwà dmó 
eikoc'aeroUs Kai émávw, mâs ó èkTopevópevos èv rjj Owvdpet, 
7 émio kégts avTOv €K TAs QvAys '"Eópaip, T€0 Capa kovra. 
XUMdOes xai wevrakóciot. Tois viois Mavacoí) karà ovy- 
yeveías ajrüv, karà Ôýuovs avrüv, kar oikovs zraTpiQy airov, 
xarà àpipóv Ovoporwv abrOv, korà kejaÀjv abrGv, závra 
dpcevikà, dT eikocaeroUs kai émàve, vüs Ó ékTrOpevoj.evos 
êv T Swápet, 7 €mickejis avrQv Èk TIS $vAgs Mavaco, 33 
úo kai TpLikovra. xXwaóes kai Oiakógtot, — 'Tois viots Beviapiy 94 
kaTà. Gvyyevetas avrüv, karà Orpovs avrüv, KAT o(kovs zaTpty 


30 


31 
32 


B üfover dicebantur olim tabula publies ; atque inde éza£oovv, quod videtur esse, in tabulas referre. L. Bos. 


5 Gr. head or poll. 
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aùrôv, karà àpiUnóv õvopdrov abrüv, karà kepaàŭv avrüw, 
váyra dpcevikà dz elkogaeroUs kal êravw, mâs Ó Ékzopevó- 

35 pevos èv rjj Ówdpke, 1) éniokejus abrQv èk ijs pvàñs Beviapiv, 

86 mévre kai Tpuikovra xiMdes kai Terpakógiot. Tois viois 
Tàó xarà G'vyycvetas GvTOV, karàü Onjpovs QÙTÕV, KAT OLKOUS 
vaTpiov aùrôv, karà åptðpòv Óvouárov avrüv, karü keaoAyv 
abTOv, mávra dpocvwxü dmÓ elkocaeroUs kal émáywo, TÂS ô 

37 êkropevõpevos èv Tj Ôvuvápet, 7) éníckejis abrOv ék TNS 
dvAgs Dà8, mévre kal reccapákovra xiMaóOes koi éakórot 
Kai TEVTÝKOVTO. 


38 Tois viois Aàv karà ovyyeveías avrüv, xarà. Õýpovs aXrüv, 
KaT oikovs zaTpu)v avrov, KaTrà üpiüuóv OÓvopárev ovTOV, 
karà kejaAÀjv abrOv, mávra üdpgcevuwxà ümó «ikocaeroUs kai 

39 émdvo, mâs ó éxrropevójievos èv T) Óvvápet, 7) émiakejus. avrüv 
êk rìs pvàñs Aày, Oso kai é&jkovra yı\tdðes kai émrrakóatot. 

40 Tois viois 'Aoùp karà ovyyeveias ajrOv, karà Órpovs avrv, 
kar Olkovs matpiðv avTOv, karà üpiÜpóv Óvouárav avTOv, 
karà kejaAyv abrOv, mávra åpoevikà dà elkocaeroUs kal 

41 érávo, mâs ô èkmopevópevos èv T) Óvváje,, 7). ériokejus avrüv 
ék ris dwAjs Arp, pia kal Temcopákovyra xuMdOes Kai 
T€VTOKÓGLOL. 

42 Tois viois NejÜaAi karà ocvyyeveías avrüv, karà Ov"jovs 

abrüv, kar oikovs zaTpuv avrüv, karà àptÂpòv Óvopárwov 

avTOv, karü kedaA5v AÙTÕV, TAVTA ópcevuxà ATÒ eikocaeroUs 

43 «ai erávo, mâs ô ÈkTopevópevos êv m Övvápet, 7 émía euis 
abrüv èk Tis jvAgs NedÜaA, vpets kal mevrýrovra yıňıdðes 
Kai TéTpaKOOtot. 


; Y , e^ , ^ 
44 Aŭ Ñ érioejus, jv éreokéjavro Movozjs kal 'Aapüv kai 
e » » ` ^ » 3 A * ^ `~ 
oi doxovres lopa;AÀ Òwðeka dvOpes àvyp eis karà dwAiv 
, ^ ^ » ^ RÀ * 3 xh ^ e 
45 piav, kurà duy oikwy marpiâs cav. Kal éyévero mâsa 7) 
[4 3 ^ » Jj ; ^ ^ 
eria kejis viov lopajA ovv óvvápet aùrõv ázó eikogaeroUs kai 
3 $, Lj [4 , , » 
46 éravow, Tās ô éxropevoj.evos rapaorácaaOa. êv loposA, é£akóotat 
, * . , M ld 
XAdôes kal Tpua XiÀ«ot KAL Tevrakógtot KAL TEVTÝKOVTA. 


47 Oi òè Aevirai èx rhs puñs matpiâs avrOv oUK émeakérgaay 
e^ ^ bd A 
48 év rois viots lopajà' xai éAaAqge Kúpios mpòs Movojv, 
, g * 
49 Aeyov, Opa, riv ovXyv Aevi où avveriokéjy, kai 70v àpipóv 
^ 3 , E] , e^ L] , ^ A , 
50 evràv ov Jano. év pery viðv lepagA. Kat où émioTQcov 
E] M N ^ r 
Tous Aeviras éri Thv okyviv TOU paprvptov, kal èri Tavra 
` ^, ^ b * , g9 * ^ ^ 
Ta OKEN avris, Kat émit Tüvra OTa éGTiV èv aùr)’ dpovUoiw 
3 ^ M ~ ^ 
avroi TV OkKQviv, kal vávr& Tà Sken avTis kai aùrol 
, , 3 ^ b , ^ ^ 
Aeerovpyrjaovaw év aùr, kai Kiky Ts okys mapeußa- 
5] odoi. — Kai év 70 ègaípew Tùv okņyviv, kaÜeAovoiv aùriv 
€ ^ ` EJ ^ , A * 
ot Aeviras, Kai êv TÖ mapeppdiev tiv ockmviv, àvaorý- 
æ 3 ^ e L4 
52 govor kai ó GÀXoyevris ó poaropevój.evos àzoÜavére. Kal 
A e EI ^ ^ 
mape Bados oi vioù 'lopagÀ, àvjp èv Tj éavrov ráfe, 
* Y ` * ^ ^ 
xat üvpp katà Tiv avroð Jyyeuoviav, avv Ovvdget  avrQy, 
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aecording to the houses of their families 
according to the number of their names. 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, 9the num- 
bering of them of the tribe of Benjamin, 
was thirty-five thousand and four hundred. 
3 For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, “the numbering 
of them of the tribe of Gad, was forty and 
five thousand and six hundred and fifty. 

3 For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their familie: 
according to the number of their names 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, the numbering 
of: them of the tribe of Dan, was sixty and 
two thousand and seven hundred. ^*'For 
the sons of Aser according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, every male from twenty years 
old and upward, every one that goes forth 
with the host, * the numbering of them of 
the tribe of Áser, was forty and one thou- 
sand and five hundred. | : 

9 For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
who goes forth with the host, 9the num- 
bering of them of the tribe of Nephthali, 
was fifty-three thousand and four hundred. 

his is the numbering which Moses and 
Aaron and the rulers of Israel, being twelve 
men, conducted: there was a man for each 
tribe, they were according to the tribe of 
the houses of their fami!'y. And the 
whole numbering of the children of Israe! 
with their host from twenty years old and 
E owes every one that goes out to set kim- 
self in battle array in Israel, came to ® six 
hundred thousand and three thousand and 
five hundred and fifty. i n 

* But the Levites of the tribe of their 
family were not counted among the chil. 
dren of Israel. 4% And the Lord spoke to 
Moses, saying, ® See, thou shalt not muster 
the tribe of Levi, and thou shalt not take 
their numbers, in the midst of the children 
of Israel. 98 And do thou set the Levites 
over the tabernacle of witness, and over all 
its furniture, and over all things that are in 
it; and they shall do service in it, and they 
shall encamp round about the tabernacle. 
5 And in removing the tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pitching 
the ta&oernacle they shall set it up: and let 
the stranger that advances £o touch it die. 
562 And the children of Israel shall encamp, 
every man in his own order, and every man 
according to his company, with their host. 


B Or, headship, i. e. according to the situation of his captain or prince. 
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& But let the Levites encamp round about 
ihe tahernacle of witness fronting it, and s0 
thero shall be no sin among the children of 
Isracl; and the Levites themselves shall 
keep the guard of the tabernacle of witness. 
5 And the children of Israel did according 
&o all that the Lord commanded Moses and 
Aaron, so did they. o 

And the Lord spoke to Mases and Aaron, 
saying, ? Let the children of Israel encamp 
fronting cach other, every man keeping his 
own rank, according to their standards, sc- 
cording to the houses of their families; the 
children of Israel shall encamp round about 
the tabernacle of witness. 3 And they that 
encamp first toward the east shall be the 
order of the camp of Juda with their host, 
and the prince of the sons of Juda, Naasson 
the son of Aminadab. 4His forces that 
were numbered, were seventy-four thousand 
and six hundred. And Y that encam 
next shall be of the tribe of Tesachar, an 
the prince of the sons of Issachar shall be 
Nathanael the son of Sogar. ^ His forces 
that were numbered, were fifty-four thou- 
sand and four hundred. ?And they that 
encamp next skall be of the tribe of Zaba- 
lon, and the prince of the sons of Zabulon 
shall be Eliab the son of Chelon. ^His 
forces that. were numbered, were TAE 
thousand and four hundred. ?All that 
were numbered of the camp of Juda were & 
hundred and y thousand and six thou- 
sand and four hundred: they shall move 
first with their forces. !9 This is the order 
of the camp of Ruben; their forces shall be 
toward the south, and the prince of the 
children of Ruben skall be Elisur the son 
of Sediur. !! His forces that were num- 
bered, were forty-six thousand and five 
hundred. 1 And they that encamp next to 
him sAall be of the tribe of Symeon, and 
the prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. ?? His forces 
that were numbered, were fifty-nine thou- 
sand and three hundred. "And they that 
encamp next to them skall be the tribe of 
Gad; and the prince of the sons of Gad, 
Elisaph the son of Raguel. ^? His forces 
that were numbered, were forty-five thou- 
sand and six hundred and fifty. !6All who 
were numbered of the camp of Ruben, were 
a hundred and fifty-one thousand and four 
hundred and fifty: they with their forces 
shall proceed in the second place. 

V And then the tabernacle of witness shall 
be set. forward, and the camp of the Levites 
shall be between the camps; as they shall 
encamp, so also shall they commence their 
march, each one next in order to his fellow 
according to their companies, The station 
of the camp of Ephraim skall be B westward 
with their forces, and the head of the chil- 
dren of Ephraim skall be Elisama the son 
of Emiud. ' His forces that were num- 
bered, are forty thousand and five hundred. 

? And they that, encamp next skall be of 
the tribe of Manasse, and the prince of the 
aons of Munasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. ? His forces that were numbered, 
were thirty-two thousand and two hun- 
dred. *? And they that encamp next shall 
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Oi 8& Aevira. zapep[JaAXéranav. évavriot kÜkAo Tis cvijs 53 
papruptov, kai oùk écrac åpáprypa èv viois lopańà- 
kai pvàdéovoiw oi Aevirati aóroi Tiv vàariv Tis oryvis 
roO paprvpíov, Kal émoígsav oi vioù lopojA, xarà mávra 54 
å everelAaro Kúpios 76 Mwuoy kai 'Aapüv, oŭrws éroiyoav. 


TOU 


A ^ EU A , 
Kai éAdAgse Kúpios Tpós Mwvoñv xai Aapùv, Aéyov, 2 
^ /, ` s 3 
àvőpwros èxőpevos avro Katà Táypa, karà oņpaias, kar 2 
A ^ , t € * 3 A 
oikous marpiðv avTOv, Tapeu[JoaAAérecav ot viot lopajA 
^ ^ ^ [4 ^ 
évavríor — KkÜkÀw TS okys TOU paprupiov mapen ßañodsv 
, ^ ` 3 
oi viol 'lopayA. Kai oi mapeu9áAAovres Tpórot karà àva- 2 
^ » ^ ^ , $3. ^ * 
roÀàs, Táypa wapeuJoXis loða civ Ovvdue abrüv, xal 
^ ^ SE / , 
ó dpxov ràv viðv 'lovóa, Naaccóv viòs Ajavaódfl. | Avvapas 4 
^ ` t + , 
aùroð oi éveokejiévot, TécGapes KaL éßBõopýrovra ydes 
` € , ^ e dÀA. 3 7 An 5 
kai éfakómw, Kai oi mapeu[JaAAovres éyópevot viñs 
» , b e y ^ e^ ^l , N 0 HA es 
locáxap, kat ó aàpxev TrGOv viov locaxap. NaUavarnA vios 
^ , 
Zoeydp.  Avvajus abroU oi. éco kejiévot, Téncapes kal mevtý- 6 
b € m 
kovra ytÀıdôes kai rerpakócto.. Kai oi mapeu[JdAXovres 7 
éxop.evo, þpvàñs ZafSovAàv, kai ó üpxuv rôv viðv  Za(JovAàv, 
€ ` es ^ » 3 EN € 4 € * 8 
EAiàfj viós XauXov. Avúvapıs avrov oi émeckeujLevot, €rrà 
, 
Kai Tevri)kovra. xiid6es xat rerpakógtot, — Iávres oi émeokenu- 9 
, ^ ^ , 
p.évot èk Tis mapeu[9oAijs 'IovÓa, éxaróv óyBo)kovra. yıiMaðes 
, MJ , 9 ^ ^ 
Kai éfakwzXÜuot Kol verpakogto,, gv Ovváper abrüv Tpürov 
» ^ , Àn ‘P * ` AL 8 ^, 10 
éfapo?s.. Táyuara capep[9oXtjs Povßiv, vpós MBa Ovvapas 
^ ^ ^ 9 € M ` 
aùtõv, kai ó dpxov àv viðv Povßiv, EMooùp viós Zecioŭp. 
^ M 
Avvopus atroV ot éreakejuévo, ÈE kai recoapákovra xuudóes 11 
b] La * € 59.9. 3 / 3 ^ 19 
kai «evrakógto. Kal oi mapejg[9dAAovres éxópevot avrov 
La * v € Ld ^ e^ A e ` 
pvàis Zvucav, kai ó dpxov TOv viðv Zvueov, ZaAanujA 
viò Zovpwraüa(. ^ Aévapaus aùroð oi émeokepuévo,u évvéa 13 
` A ON ` , K S Ae TAN 14 
Kai mevrýkovra xiÀudóes kal rpuakogtot, Kai ot zrapej3dA- 
Aovres éxoj.evou aùrod pvàù Tàð, kai ó dpxov tõv viov Tàð, 
*EA * es ‘P N A , d 3 ^ e , [A 15 
àp viós Payovýà.  Avw "is avro) oi émeokeupévot, 
TéyT€ kai TETTAPAKOVTA xiludóes KAL «7 «óntot kat evryjkovra. 
^ e^ e iJ 
Ilàvres oi émeokeuuévot Tis vapeu[joAgs ‘Povßiv, ékaròv 16 
, , a^ M p a M r hy 
TEVTÝKOVTA pia xUMdÓes Kal rerpakógiot KaL TEVTÝKOVTA, OÙV 
Ôuvdpet abrüv Oevrepot éfapotot. 


Kai àpbýserat ý akqv; ToU paprupiov, xai 7) zapej[JoA1) 17 
TOv Acvirüv uécov rüv mapeu[joÀOv: és kai zapeu[JaXoUaw, 
oŭtw kai éfapoUouw €kagTos éxóp.evos kað Yryeuovías. Táypa 18 

^ 3 * `~ , hj , 3 ^ 
TapeuBoXis "Eópaiu wapà ÓÜaXaccav ovv Ovvagec abrv, 

Ss 6 y ^ e^ » ^ , * eN * r ` 2 
Kai ò apywv Tv vtov Egppaiu, ENoapà viós Epiovò. ` Avva- 
pis avro) oi éreokej.uévot, ecgapákovra. xuAudOes kal mevta- 

, 
KÓG LOL. 


19 


Kai oi mapeu[9dAAovres èxópevoi hvis Mavaooñi, xai 20 
ô Gpxov TOv viov Mavas, lauoaÀAu]A viós GaÓaccovp. 

Aúvapıs aŭro oi émegkepjiévo,, Óvo xai tpiaxovra xuaóes 21 
«aL Ot&kócio.. Kal oi apeujdAAovres èxópevot viñs 22 


B Gr.by the sea. 
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Beviapiv, kai ô ápyov Oy viov Bevuapiv, A Bibar vios T'aóeovt. 
23 Aúvapıs abroU oi émeokej.évot, zrévre kal Tpudkovra. xuaóes 
24 xai rerpaxóaoL. Ilavres oi ÊTET KEM pLÉVOL TS mapep Bois 
"Edpaip, éxaróv xoudBes kal òktrakıryiMot kal ékarOv: G'UV 
Ôvvduet aùrôv tpiror é£apovot. 


25 Táypa rapep.[BoXijs Aàyv pos Bojpav civ Owdpet àvbrüv, 
26 xai ô dpxov TOv viv Aàv, "Axiélep vios Apuca0at, — Avvapus 
abTrOU oi émeokepqiévo,, vo kal é&ikovra. XuMdes kal érrakó- 
27 got. Kai oi zapeyBáAXovres êxópevor aùrod pvi) Ap, 
2S xai ó dpxav TEV viðv "Aaijp, ayer vios "Expáv. Aívapas 
avTOU oi émea ep évou, pia kal Ten apákovra xUMdBes xai 
29 mevrakóctot.. Kat oi Í rapepBáAXovres è êxóuevot pviñs Nephañi, 
30 xai ó dpxuv TOV viðv NeQ6aAi, "Axtpt vios Aiváy. Asvapus 
abrOU oi éÉmeakepuévot, Tpeis Kai mevrijkovra. xoMdÓes kal 
91 rerpaxómuot.  Ilávres oi émeokeupévot tS zapeu[JoNjs. Aàv, 
ékaróv xai mevrykovraerrtà xtÀu0es kai é$akógtov Cm XaToL 
éfapoUst karà tTdypa oXrOv. 


89  Ajrg ý émíckejus TOv viov lopayA kar otkovs marpuv 
abrüv: müca 7) érigkeyjus TOv tape fov avv rais Óvváp.eouv 
avTOv, éfakóciat xuMdOes kal. TPITŅXÍMOL TEVTAKÓTLOL TeV- 

83 Týkovra. Ot 06 Aevirar où ovuvereoskémnoav èv aùrois, kaÜà 

94 évere(Aaro Kúpios T0. Mwvo. Kal émocgoav oi viot 'lopajA 
Trávra 0ca ovvérağe Kvpws O0 Mwvoj: ovro mapevéßañov 
katà Tdypa abrüv, kal ovros éópjpov €kaoTos xópevot karà 
Oypovs abrüv, kar. otkovs zaTpuov avTOv. 


9 Kai abra ài yevéaets Aapüv «ai Movoi, èv Ù. Tip. pa. 

2 dee Kúpios TO Movajj êv õpe Zwà. Kai tradra và 
ÓvouaTa TüV VlQy " Aapav- TpPWTÖTOKOS Naôdß, «ai Aßıodò, 

3 "EAcá£ap, «ai l0apap. Tora Tà ÓvOp.aTO. Tv viðv "Aapóv, 
ol lepeis oi jAeuuiévot, oUs éreAetunray TAS xeipas avrQv 

4 ieparevew. Kai  êreeúrnoe Naóàf8 xai ' Afjiov8 évavrı Kvpíov, 
mpogdepóvrav avTOv Tip GAXórptov € &vavi Kvpiov, €v Ti êp 
Ziv, kal maðia obk hv aùrois Kal ieparevoev 'EAXea£ap kai 
"lóiuap perà " Aopüy ToU TaTpós aPrüv. 


5, 6 Kal éAáAqgoe Kúpios mpòs Movosv, Aéyov, Aáfe civ 
$vÀ5jv Aevi, kal orýoes aùroùs évavríov '"Aapüv TOU iepéus, 
7 kai Aevrovpyrjmovaw avrQ, kai dvXa£ovet rüs vAakàs abrov, 
Kai Tùs $vAakàs TOv viov lopajA évavT, TS SKVS TOU 
8 paprvpíov, êpydčeo ĝa Tà épya TAS TKNVÄS. Kai $vAa£ovot 
mavta TÀ oken TIS exis. TOU popruptov, KaL TAS  þvuaràs 
9 rv viov 'lepajA xarà mávra tà épya Tis okyvis. Kai 
woes rovs Aevtras Aapüv, kai Tois viots aùrod Tois lepeUot: 
10 ôcôouévot Õóua obrot por eloiv darò TOv viov 'lopagA. Kal 
"Aapüv kai TOUS viovs abrOoU kuragcTQGeus émi TAS TKVIS 
TO) paprupiov: kai vAd£ovot Tijv iepareiay abrüv, kai mávra 
qà karà TÓv Bwpòv, kai égw TOU karaTerdmjaTOs kai ô 
11 áAAoyevis ô åmrópevos ümoÜaveirai. Kai éAaXqoe Kvptos 


B Gr. acoomplished their hands to minister: geeording to the Hebrew idiom, filed their hande. 
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be of the tribe of Benjamin, and the prince 
of the sons of Benjamin, Abidan the son of 
Gadeoni. ?' His forces that were numbered, 
were thirty-five thousand and four hundred, 
5 All that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight thou- 
sand and one hundred: they with their 
forces shall set out third. 

The order of the camp of Dan shall be 
northward with their forces ; and the prince 
of the sons of Dan, Achiezer the son of 


Amisadai  ? His forces that were num- 
bered, were sixty-two thousand and seven 
hundred. ? An 


ed that encamp next to 
him skall be the tribe of Aser; and the 
prince of the : sons of Áser, Phagiel the son 
of Echran. *?His forces that were num. 
bered, were forty-one thousand and five 
hundred. ? And they that encamp next 
shall be of the tribe of N pua ; and the 
prince of the children of hthali, Achire 
son of ZEnan. ^ His forces that were num- 
bered were fifty-three thousand and four 
hundred. 9 All that, were numbered of the 
camp of Dan, were a hundred and fifty- 
seven thousand and six hundred: they s 

set, out last according to their order. 

2 This £s the numbering of the children 
of Israel according to the houses of their 
families: all the numbering of the campe 
with their forces, was six hundred and tliree 
thousand, five hundred and fifty. 9 But the 
Levites were not numbered with them, as 
the Lord commanded Moses. And the 
children ef Israel did all hjnas ai fn 
Lord commanded Moses; thus th A- 
camped in their order, snd thus hes”, ego 
their march in succession each according s 
their divisions, according to the houses of 
their families. 

And these are the generations of Aaron 
and Moses, in the day in which the Lord 
spoke to Moses in mount Sina. ^And th these 
are the names of the sons of Aaron; Nadab 
the first-born; and Abiud, Eleazar and Ithe- 
mar. These are the names of the sons of 
Aaron, the anointed vd whom they 8con- 
secrated to the priesthood. * And Nadab 
and Abiud died before the Lord, when they 
offered — fire before the Lord, in the 
wilderness of Sina; and they had no chil. 
dren; and E leazar and Ithamar ministered 
in the Dr pone office with Aaron their father, 

the Lord spoke to. Moses, saying, 
Tan the tribe of Levi, and thou shalt sef 
them before Auron tlie ^ and Eris shall 
minister to hiin, 7 and s his charges, 
and the charges of the E AP m of Israel, 
before the tabernacle of witness, to do the 
works of tlie taberugcle, And they shall 
keep all the furniture of the tabernacle of 
witness, and the charges of the children of 
Israel us to all the worke of the tabernacle. 
? And thou shalt give the Levites to Aaron, 
and to his sons the priests; they are given 
for a gift to me of the children of [srae 
V And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness ; and 
they shall keep their charge of gs ret 
and all things belonging to the altar, an 
within the veil; aud the stranger that 
touches them shall die. ? And the Lord 


—————— 


NuasBERS lll. 12—35. 


spoke to Moses, saying, " Behold, I have 
aken the Levites from the midst of the 
children of Israel, instead of every male that 
opens the womb from among the children 
of Israel: they shall be their ransom, and 
the Levites shall be mine. !3 For every first- 
born i$ mine; in the day in which L smote 
every first-born in the land of Egypt, I 
sanctified to myself every firet-born in Ia- 
rsel: both of man and beast, they shall be 
mine: 1 am the Lord. E 

H And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, 5 Take the num- 
berof the sons of Levi, aecording to the 
houses of their families, according to their 
divisions; number ye them every male from 
a month old and upwards. And Moses 
and Aaron numbered them by the 8 word of 
the Lord, as the Lord commanded them. . 

V And these were the sonsof Levi by their 
names; Gedson, Caath, and Merari. And 
these are the names of the sons of Gedson 
according to their families; Lobeni and 
Semei: Vand the sons of Caath according 
to their families; Amram and Issaar, Che. 
bron and Oziel: ?'and the sons of Merari 
according to their families, Mooli and Musi; 
these are the families of the Levites accord- 
ing to the houses of their families. ?' l'o 
Gedson belongs the family of Lobeni, and 
the family of Semei: these are the families 
of Gedson. 2 The numbering of them ac- 
cording to the number of every male from 
a month old and upwards, their numberin 
vas seven thousand and five hundred. ~An 
the sons of Gedson shall encamp westward 
behind the tabernacle. ? And the ruler of 
the household of the family of Gedson was 
Elisaph the son of Dael. :?* And the charge 
of the aons of Gedson in the tabernacle of 
witness was the tent and the veil, and the 
covering of the door of the tabernacle of 
witness, ? and the curtains of the court, and 
the veil of the door of the court, which is by 
the imm and the remainder of all its 
works. 

7 To Caath belonged one division, that of 
Amram, and another division, that of Issaar, 
and another division, that of Chebron, and 
another division, that of Oziel: these are 
the divisions of Caath, according to number. 
5 Every male from a month old and upward, 
eight thousand and six hundred, keeping the 
charges of the holy things. 3$ The families 
of the sons of Caath, shall encamp beside the 
tabernacle toward the south. 9 And thechief 
of the house of the families of the divisions 
of aath, was Elisaphan the son of Oziel. 

3S And their charge was the ark, and 
the table, and the candlestick, and the 
altars, and all the vessels of the sanctua 
wherewith they do holy service, and the veil, 
and ali their works. Y And the chief over 
tte chief of the Levites, tas Eleazar the son 

f Aaron the priest, appointed to keep the 
charges of the holy things. 9'To Merari be- 
lorz:ed v.e family of Mooli, and the family 
5f Musi: these are the families of Merari. 
*' he mustering of them according to num- 
ber, every male from a month old and 
Apwards, was six thousand and fifty. 3 And 
the head of the house of the families of the 
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mpós Mwvoñv, Aéyov, ai ióov éyà exa ro); Aeutras èk 12 
j.érov TOv viov opa ávri mavrós Tpwrorókov Otavotyoyros 
uXrpav mapà TOv viov lopagÀA: Arpa abrQv écovrat, kai 
črovrat pol oi Aevirat. "'Ejoi yàp müv Tporóroxov: èv y l3 
T.épa. émárafa müv mpwrórokov èv y Aiyórrtov, Tyyíaca. époi 
Tüv cpwrorokov év 'lopaxA: dmó ávÜperrov €ws krývovs pot 
érovrav éyà Kuptos. 


Kai éAdAgoce Kúpios mpòs Mwvoñv èv Ty èpýuw Xwa, 14 
, . 7 ú R d e M , ` E: v a MN : 3 AE , 
Aéyov, émíokeja. rovs vioùs Aevi kar oixovs matpiðv avrüv, 15 
xarà Ónpovs abrüv* Tüv dpcevuóv dmÓ pyyvialov Kai émdvo, 
émwokéjacÓÜe avrovs. Kal émeokéjavro aùroùs Mwvoñs xai 16 
» * hj v , a , L4 3 ^ , 
Aapòv Ouà pwrs Kvpíov, ðv rpórov avvéra£ev abrois Kupuas. 


Kai 7oav otrot ot vioi Aevi éé óvouáray avrOv:. T'eócóv, 17 
KaàÓ0, xoi Mepapí. Kal ravra rà óvópara TOv viv l'eócóy 18 
xarà Oyuovs avTOv: Aofjevi kai Zemei. Kai vioi KaàÓ xarà 19 

r » ^ d ^ AT S ` * A e , A 
Oyuovs aùrôv: "Appàp xai locaàp, Xefpàv xoi OG. 
Kai viot Mepapi xarà Oxj.ovs avrüv: MooAi kai Movaé- obro( 20 

^ ^ ^ , ^ ^ ^ 
elc, Oro. rüy Aewrüv kar oikovs matpiðv avrQv. T 21 
^ ^ ^ ^ + ^ 
Teócív O9uos rov Ao[jevi, kai O9j40s ToU Sepet obrot Ónpot 

^ Li € . 7 3 ^ ` 3 ` ^ 
ToU l'eócóv. “H émíckejts aùrôv karà àpiüuóyr mavròs 22 
ápcevikoU dzó puyviaiov kal émávo, 7) émickejis aùrâv, 

e , ^ ld ` e e j ` 3 / 
érrakug yio kal TevraKóctot, Kai oi viol Tl'eócàv ómicw 23 
Tis okyvis vapeu[jaXoUct mapà ÜaAaccav. Kai ó dpxov 24 

y A ^ [4 ^ ~ e ^ e^ , 
oikov matpiâs ToU Onuov ToU l'cóv, 'EXAwào viós AayA. 
Kai 7 dvAÀaki viðv l'e0cGv év vj skyv To) paprvpiov, 7) 25 
oK «ai TÒ küÀvupa, kai TÒ karakdAvupa Tis ÜUpas Tüs 
cKQyvüs ToU paprupíov, kai Tà loTía Tis avÀy9s, kai TO kara- 26 

, ^ ^ e^ ^ ^ A 
métraopa TAS 7UÀ9s TNs avAÀTs TNs oŭoys èri rijs oKyvis, kai 
TÀ KATÁÀOLTA Távrov TV épyov aÙTod. 


Tô Kaùð ð pos ó Appàu eis, kai pos ó locaüp eis, 27 
kai Onuos ó Xeßpùv eis, kai uos ó OCA eist obrol clot 
oi nuot roù Kaà0, karà dàpipóv.  Ilàv àpcevikóv àrò 28 
pyviaíov kal émávo, òkTakio yio. Kai é&akóatot, þvÀdorovrtes 
tàs $vÀakàüs rà» åyíwv. Oi por rüv viv KaàÓ mapep- 29 
BaXobow ék màayiwv tis akqvijs karà Aifa. Kai ó ápxov 30 
oikov varptv TV Õýpwv ro? Kaàð, EMoagpàv viós 'O£u]A. 


Kai ý $vAaki] aùrôv ý kuGorós, kai ù Tpáreća, kai 1) Avxvía, 81 
Kai Tù ÜvciacT)pu, Kai Tà okey ToU üyíov ra Aerrovp- 
yoUcw èv avrois, kai TÒ karakdìvupa, kal mávtra Tà pya 
aùrôv. Kai ó dpxov éri rv ápxóvrov rOv Aeurâv, 'EAecá£ap 32 
ó viós Aapüy ToU iepéws, kaÜcoraj.évos dvÀdgcew  Tàs 
$vÀaküs rüv &yiov. "To Mepapi uos ó MooMi, kai pos 33 
ó Movet: obrot ciot uor roð Mepapí. ‘H èrisrepis abrüv 34 
karà ápiÜnóv, mây ápcevuxóv ázxó uyviaíov Kai émavao, é£a- 
kwyXiÀt0t Kai mevrýkovra. Kai ó dpxew oikov matpiðv ToU 95 


B Gr. voice. 
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e^ , ld -^ 
5iuov vo? Mepapi, XovpujA vios 'AßBıyai\ èk mAayiov. Tis 
^ ^ ^ € , ~ 
36 reys | maprj.DaXovot mpòs  Bofpav. H émíokeUts Ts 
a ^ Ar , ^ -^ N ` 
viaris viov Mepapi, ràs kepañiðas Tis ekvis, kal ToUs 
^ ^ b! ` , 3 "^ 
poxXoUs abris, kai ToUs o'rVAovs avris, kat tràs Pases aùrhs, 
^ * ^ `A 
$7 xai mavra tà oken aùrõv, kal Tà épya a)TQv, kal TOUS 
grúňovs Tijs aùÀĵs kúkàw, kai rüs acses aùrôv, kai TOUS 
` , 3 ^ 
rocGdAovs, kai TOÙS kAXovs avTOv. 
Oi mapeu[JàAXovres karà Tpócwrrov Tis ekvis ToU papru- 
^ ^ > b] ^ 
piov àró áàvaroA5s, Mevoüs kai Aapav kai oi viol aUrOoU, 
" ^ , t^ 
$vAdccovres tràs dvAaküs ToU dyiov cis tràs dwAakàs TOv 
e^ , r ` e 3 À A e € | < a 3 H ^ 
viðv Inpańà rat ó dAAÀoyevis ó åmrrópevos, àmofaveirat. 
^ ^ ^ aA , ^ 
39 Iláca ý émíckejus TOv Aevtrüv, oùs émeokéjaro Movojs 
«ai 'Aapüv 0i& povis Kvpiov karà Oyjovs abróv, vüv dpoevi- 
: x . 
xóv dz pyviaiov kai érávo, 900 kal eikoct xtÀuaóes. 
^ L4 , ^ 
40 | Kai etre Kúpios 7pós Mwvoñv, Aéyov, éziokeyat mv 
1 e^ ^ > ` 74 
Tporórokov dpoev Tüv viov lopajA dz pyviaiov Kai émüvor 
by ^ 
41 kai Aa[gere róv àpiÜpóv è óvóparos. | Kat Ax rovs Aeviras 
` r A ? e^ eo 
poi, éyo Kúpios, àvri wávrov TOV pwrorokGv TOV viðv 
"lopejÀ, kai rà krýy TOv Aewrüv áyri mávrov TÖV Tpuro- 
" a 3 ^ ^ 3 , N , 
42 rókov év rois krývesi Trüv viðv lopajA. Kal émeokéjaro 
Movois ðv Tpómov évere(Aaro Küpios mâv mpwrórokov èv 
^ ^ , , , 
43 Trois vios lopaQA. Kal Éyévovro ravra tà mpwróroka Tà 
à `~ w ` 
dpcevuxà karà àpiuóv: é£ Óvóparos Trò uyviaiov kai èr- 
^ ^ , by » f. * 
dvo èk Tis émwkéjeus abrdv, Óvo kai eikogi xudOes kai 
^ A [4 
44 mpeis kai éfJÜoywjkovra kai OwaKkóciot. Kat éAdAgoe Kúpios 
^ , * , ^ 
45 mpòs Movarjv, Aéyuov, AáBe rovs Aevíras àvri Távrov TOv 
^ , ^ ^ I4 ^ ^ 
TpuororÓKov viv lopañ, koi tà kTjvj TOv  Aewrüv 
dvri rdv krqvdv abrGy, kai écovro. poil oi Aevirar — éyó 
Li A N, , ^ `A e À , ^ ô 
46 Kúpios. Kal rà Arpa rpiðv kai éßðopýkovra kai ða- 
i A L4 by ^ 
Kociov ot mÀeovádovres mapà rovs Aeviras üTO TOV Tpo- 
^ ^ 3 b! LA L4 , 
47 Torókov TOv viov lopagX Kai yyy wévre | aíkXovs 
` , A ` ^ , A o r ! » 
xarà «ejaAyv, karà tò Oü0paxjov TO ayiov Xm, «xoci 
3 AN ^ , A , ~ 3 r , * b 
48 óffoXovs Tro) cíkAov. Kai Ooces rò àpyúpiov 'Aopov kai 
^ ^ ^ ^ " , 3 ^ 
49 Tois viots avro), AÀvrpa TOv AÀéova£ovrov év abrots. Kai 
y ^ M 3 , bj ), ^ , » 
cAaje Movarjs Tò dpyvptov Tà Avrpa Tdv TAÀeovalóvrowv eis 
m A ^ ^ F P) ^ 
80 vv ékAvrpocw TOv Aevwróv. llapà Ov wpwrorókov Tüv 
en , ` » ` disc. , , € 
viov lopagA éAafje rò àpyvpiov, xiMovs Tptakocotovs één- 
- v 
51 kovrazévre aíkAovs, xarà rv ikov TOv &yiov. Kai wke 
^ m^ » bJ ^ m 
Movers rà Avrpa vOv vAcova£ovrov 'Aapùv kai rois viots 
aùroù, Ouà ns Kup Ov TpoTov cvvéraée Kuptios TÔ 
vrovu, ða dovgs Kvpiov, Tp pios T 
Movon. 
^ ^ ^ ? , 
4 Kai éAdAgoe Kúpios 7pós Mwvoñv xai 'Aapüv, Aéyov, 
a ^ ^ ^ 
2 Mape TO kejdáAatov TOv viv KaàÓ èk uécov viðv Aevi, xarà 
^ - A ` y 
3 Õýuous aÙTÕV, KAT oikovs TATPIÓV AÙTÕV, ATÒ ELKOOL KAL TÉVTE 
^ A ^ , 
TOV Kai émáve EWS Tevrykovra érüv, TAS Ô eigTOpevóp.evos 
Aetrovpyetv, morrar mávra Tà €pya èv yj oky ToU paprvptov. 

4 Kai ravra Tà épya rüv viðv Kaàĝ èv vj okwvj ToU 

- ^ L] 

5 uaprupiov dytov rüv dyiev. Kal eiceAevgerat 'Aapüw xai 
223^ 3 ^ g 3 , € ` ^ m ` 
viot aùŭroù, orav écat mapepo, kat Kkaĝeňodot Tò 

Urob, rav gaip 1j TapeppBoin, Beodo q 
KaTaTéTaopa TÒ GvOK(LOV, kal karakaAviovoiv éy avrQ Tv 


38 


8 i e. the number redeemed by the Levites. 
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division of Merari, was Suriel the son of 
Abichail: they shall -— t the side of 
the tabernacle northwards. 39 The oversight 
of the charge of the sons of Merari included 
the chapiters of the tabernacle, and its bars, 
and its pillars, and its sockets, and all their 
furniture, and their works, € and the pillars 
of the court round about, and their bases, 
and their pins, and their cords. 

38 They that encamp before the tabernacle 
of witness on the east skall be Moses and 
Aaron and his sons, keeping the charges of 
the sanctuary according to the charges of the 
children of lsrael; and the strauger that 
touches them, shali die. 9 All the number- 
ing of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered by the word of the Lord, accord- 
ing totheir families,every male from a month 
old and upwards, were two and twenty 
thousand. 

* And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the children 
of Israel from a month old and upwards, 
and take the number by name. And thou 
shalt take the Levites for me—I am the 
Lord—instead of all the first-born of the 
sons of Israel, and the cattle of the Levites 
instead of all the tirst-born among the cattle 
of the children of lsrael. € And Moses 
counted, as the Lord commanded him, ever 
first-born among the children of Israel. 
8 And all the male first-born in number by 
name, from & month old &nd upwards, were 


according to their numbering twenty-two 
thousand and two hundred and seventy. 
three. "And the Lord spoke to Moses, 


saying, 9 Take the Levites instead of all the 
first.born of the sons of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine; l1 am the 
Lord. * And for the ransoms of the two 
hundred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born of 
the sons of Israel; " thou shalt even take 
five shekels a head ; thou shalt take them 
according to the holy didraehm, twenty 
oboli to the shekel. €* And thou shalt give 
the money to Aaron and to his sons, the 
ransom of those who exceed in number 
among them. ^ And Moses took the silver, 
the ransom of those that exceeded in num- 
ber 8the redemption of the Levites. 59 He 
took the silver from the first-born of the 
sons of Israel, a thousand three hundred 
and sixty-five shekels, according to the holy 
shekel. 9? And Moses gave the ransom of 
them that were over to Aaron and his sons, 
by the Y word of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying, "Take the sum of the children of 
Caath from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the houses 
of their fathers’ households; 3from twenty- 
five years old and upward until fifty years, 
every one that goes ın to minister, to do all 
the works in the tabernacle of witness. 

* And these are the works of the sons of 
Caath in the tabernacle of witness; it ia 
most holy. * And Aaron and his sons shall 
go in, when the camp is about to move and 
shall take down the shadowing veil and 


* Gr. voice. 
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shall cover with it the ark of the testimony. 
* And they shall put on it a cover, even a 
blue skin, and put on it shove a garment all 
of blue, and shall put the staves through the 
rings. 


7And they shall pa on the table set 
forth for shew-bread a cloth all of purple, 
and the dishes, and the censers, and the 
eups, and the vessels with which one offers 
drink-offerings ; and the continual loaves 
shall be upon it. 5 And they shall put. upon 
it a scarlet. cloth, and they shall cover it 
with a blue covering of skin, and they shall 
put the staves into it. ° And they shall take 
a blue covering, and cover the candlestick 
that. gives light, and its lamps, and its snuf- 
fera, and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. Y And they 
shall put it, and all its vessels, into a blue 
skin cover; and they shall put. it on bearers. 
u And they shall put a blue cloth for a cover 
on the golden altar, and shall cover it with 
a blue skin cover, and put in ita staves. 


1? And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in the 
sanctuary: and shall place them in a cloth 
of blue, and shall cover them with blue 
skin covering, and put them upon staves. 
5 And he shall put the covering on the 
altar, and they shall cover it with a cloth 
all of purple. !* And they shall put upon it 

the vessels with whieh they minister 
upon it, and the fire-pans, and the flesh. 
hooks, and the cups, and the cover. and 
the vessels of. the altar; and e" shall put 
on it a blue cover of skins, and shall put in 
its staves; and they shall take a purple 
cloth, and cover the laver and its foot, and 
they shall put it into a blue cover of skin, 
and put it on bars. ‘5 And Aaron and his 
sons shall finish covering the holy things, 
and all the holy vessels, when the camp 
begins to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go in to take up the furniture ; 
but shall not touch the holy things, lest 
they die: these shall the sons of Caath bear 
in the tabernacle of witness. 


1$ Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer—the oil of the light, and the in- 
eense of composition, and the daily meat. 
offering and the anointing oil, are his charge; 
even the oversight of the whole tabernacle, 
and all things that are in it in the holy 
place, in all the works. 


17 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, !$ Ye shall not destroy the 


family of Caath from the tribe out of 


the midst of the Levites, !9 This do ye 
to them, and they shall live and not 
die, when they p tin the holy of holies: 
Let Aaron and his sons arance, and they 
shall place them each in his post for bear- 
ing. *'And so they shail 7 no menns go 
in v" an suddenly upon the holy things, 
and die. 


a And the Lord spoke to Moses, saying, 
= Take the sum of the children of Gedson, 
and these according to the houses of their 
lineage, according to their families. = Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until the age of fifty, 
every one that goes in to minister, to do his 
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em 3 
KBwròv To? paprtupiov, xoi èmiÂýoovow èr aùrò xaraxá- Ó 
\vuua épa bakivÜwov, kai émiJaAoUaww èr abriv ipárior 
* e , L7 0 ` 8 X E a d ge 
OAXov takivhivov &voÜecv, kat O.ej[JaAovot rovs àvadopets. 
^ LJ 
Kai èri Tiv rpümeLav yv mpokeui/vqv émuBaXoboww èr 
WES awe - € , bl ` Aí b ` Ovi 
avrjv ipdariov óAorópdvpov, kal Tà tpvßía, kai tàs Üvtaas, 
^ , X. 
«ai roùs KváÜovs, kai rà a':ovOeta év ois o'révOe, kai oi dprot 
à ` 3 » » ^ Y K A A ^ » 23 2 A 8 
oi Ou.wmravTOs èr aùrhs érovrat. Kai émiJaAoUoww èr avryv 
, , 
iudriov kÓkkwov, kai kaAvyovatw avri]v kaAoujuar. OeppaTivo 
^ » ^ A 2 ^ A (3 
bakwÜ(ve, xai Owp[JaXobg. t aùrs Tovs Óvadopes. Kat 9 
, "E o e ` " ` , ` 
\ýyovrar ipariov vaktvÜwov, kai kaXviyovat Tv Avxvíav Tiv 
` ^ ^ * , ^ 
$wrüovcav, kai rovs Asxvovs aùris, koi Tàs Aa[Jióas abris, 
^ ES ^ ^ 
kai Tàs émopvarptOas abris, Kat Tavra Tà üdyyeia ToU CAaíov 
e ^ ? 3» ^ K ^ , aA ^ 32V. M 
ois AetrovpyoUgtw év ayrots. ai épBaAovsw abr)v, koi lO 
^ , 
vdvra tà okam avrjs, elc kaìvupa Óeojárwov | akivÜwov, 
. ? , S s ` 
xai èmibýoovow aùryy èr àvapopéwv. Kai émi tò uoa- ll 
^ , 2 e , 
orýpiov Tò xpvco)v emuwaAUWovoiw ipdtriov  vakivÓwov, kai 
r AL NI , , e , ` 
kaÀvV/ovatw aùrò kaiúpuarı Oepparivo vakwÜivo, xai Oup.Ba- 
Aovot 7oUs ávadopets avrov. i 
, ` S ow n 
Kal Xwovra« závra tà aevo rà Aevrovpyyixà, óma. Aevrovp- 12 
^ ^ ^ M ^ 
yo&miw èv aùroîs èv rois dy(ow:. kai éjJaXo)ow els. ipáriov 
`~ d , 
Vak(vÜwov, kai kaìópovow avrà kaAvujart Oepuarivo. tarw- 
06 Saa 0ú BN UR ^ K Sem À s 3 
(vo, kai émi8jaovow émi dvadopes. Kal 7Óv kaAvmTüpa 
» 2 Sa 4A bi , * , , >, 9 TN 
eêmibýoe émi rò Ovoraorýpiov. xai érikaADyovaw èr avr 
e 7 « , N09 [d 2 3 v 4 A 
iudriov OXomópdvpov. Kai êmiýoovow èr abró mávra rà l4 
g L] ^ s ^ 
oken Ocots ÀevrovpyoUaw êr avrO év avro(s, kai Tà Tvpeia, 
^ a ` , ` k A 
kat Tüs kpedypas, Kai Tüs hidas, kai ròv kaÀumripa, kai 
, ^ , M ' 
Tüvra Trà oke ToU Ovoraorypiov: xat émiJaXotow èr avrà 
, , € , b ^ a » 
KáAvjua Oepparwwov vaktvÜwov, koi Owj9aAovot TOUS dva- 
e^ ^ , ^ 
popets abro? xai AwwWovrac iudrtov Topovpobv, kai. avykaAy- 
^ ^ ~A , 
Vovot TÓv Aovripa kai Tijv Bdow avrov, kai éu[JaAovotv avrà 
eis kdAvujuu  Bepjidriwov | vakíyÜwov, kai. émibgcovaw  émi 
3 ^ ` , , ^ A e ( ' 3 ^ 
dvaPopeis, kai avvreÀécovow ‘Aapùv kai oi viol avrov, l5 
, ` 
KAÀŬTTOVTES TÀ dyta, kai mayra Tà oke Tà dyta, èv TÔ 
> , ^ L S ^ i 
ê$aipeiv Tiv vopeu[BoAyv xai perà Tavra eigeAevgovrat viol 
` L4 A 
KaàÓ aïpew, koi où% yovrai TOv åyíwv, lva uù åmobávwor 
ravra. àpovoty ot vioi Kaàl èv t) ory Tod paprvpiov. 
'E , *'EA , eA sA N ^ a , ^x : ^ 
miokoros EA«ácap viós Aapüy Tod tepéws, rÒ tÀawov ToU |6 
^ ` ` , ^ , ` € L4 e 
duros, xai Tò Üvpí/ana Tis avvOécens, kal ù Üvoía ù kaf 
€ , M ` y ^ , bl 
"j.épav, kat TO €Àatov Tis xpiceuns, 7) mokomi) ÒÀANS TS 
^ M ^ ^ ^ ^ ^ 
OKs, xai õa égTiv èv aùr £v TÔ dyi, èv mücw Tois 
» 
€pyots. 
^ L4 ^ ^ 
Kai éAdAgoe Kúpios mpòs Movo?v kai 'Aapüw, Aéyow, 17 
^ 3 5 ^ ^ *N ^ 
pù OXo0pevawre Tis puñs tròv pov róv Kaàð èk pécov 18 
Tav Acwrüv. Tovro soujcare aùrois, kai Cýoovrat xai ob 19 
MJ 3 , ^ ^ 
pa] àmoÜdvaci, mpocopevojévov abrüv mpòs tà ya Tv 
E > ` by b] ^ 
dyiwv: Aapùòv xai ot viot avrov mpooropeveoÂwsav, kai 
3 A 9 ^ 
KaragT)govgw abroUs CkagTOV xarà Tv dvo«»opàv aùroð, kai 20 
, ^ , , ` g m~ 
où uy) eia éAÜuow iev éédmiwva tà dya, kai årobavoivrat, 
` , ^ 
Kai éAdAgoe Kúpios zpós Movojv, Aéyov, Aafle riv 91, 92 
, b ^ t^ , - 
äpy TOv viov l'eócov, koi Tovrovs xar oikous zarpiüw 
3 ^ ` L ^ ^ 
avTQV, KaTü Oukovs avTOv, ATÒ Tévre kai elkocaero)s xai 23 
3 , e ^ A 
ETAVW EWS 7evrQkovraeroUs émiokepar aùroùs, Tüg Ó cio. 
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pevópevos. Aevrovpyetv, moiy Tà épya avroU év rj] okvi ToU 
24 uaprvpíov. ^ Abr ý Aeovpyía Tov Oyuov To) T'eÓcov, 
25 Xevrovpyetv kai aipew. Kai àpe? ràs Oéppew ris aqvijs, kai 
rjv .cwqviv ToU paprupiov, kai TÒ káìvupa abris, kal TÒ 
xarakdÀvpqua. Tò bakivÜwov Tò Ov èr abris dvwðev, kai TÒ 
26 káňvuua rijs Üvpas rìs okyvis ToU paprupiov, kai trà irria 
Tijs aùÀÑs, óra éri Tjs G'kq]vijs ToU papTuplov, kai Tà TEPITTÀ, 
xai mávra TÀ okem TÀ Aerrovpywü Oca AevrovpyoUguw èv 
27 avrois mowýoovoi. Karà orópa Aapüv kai rôv viv aùrod 
čsrat 5j Aevrovpyía TOv viðv l'eücóv xarà mágoas Tàs ÀeT- 
ovpyias avrGv, kai KaTü máyra Tà épya aùrôv al émwéjm 
28 aùroùs é£ óvóuoros ávra Tà üprà ùr abrüv.  AjrQ 7) 
Aewovpyía Ty viðv leücov èv Tj okqvyj ToU. paprvpiov, 
xai 7) pviar) abrOv èv yepi lüdpap To? vio) Aapüv 
TOU Lepéos. 


5 "^ ? » ^ 
29 Oi viot Mepapi karà OQovs abrOv, kar oikovs matTpiðv 
30 abTOv, émuokéjacÜe avroUs, ATÒ zévre kal elkocaeroUs kai 

bi à A A me s 
tmrávo  €ws mevrykovraeroðs émiwkéjacÓc aùroùs, mâs ô 
elomopevópevos Aevrovpyeiv. Tà €pya Tis ovis Tov papru- 
. i ^ i , ^ 
31 píov. Kai ravra và dvAdypara Tüv alpouévov r abrüv 
A ^ ^ ^ L4 ` 
xarà mávra Tà épya aUrQv èv T FKV ToU paprvpiov: Tàs 

a ^ ^ M M M , 
xejaAÀ(as rijs okyvis, kai rovs moyňoùs, kai TOUS OTVÀOVS 

^ ^ * 
abvT)e, kai tràs Bases abris, Kai TO karaKüAvupa, koi ai 
Bácews aùrâv, kal ot aríAo, abrOv, kat. TÒ karakaAvj4a. ThS 
89 0 , A AA by hy X. ^ 3 An , À . A € 
Upas rs oknvis, Kai ToUs oróňovs ris avÀTs kúsky; kai ai 
^ y ^ ` e " ^ , . ^ 
Báces a)rOv, kai ToUs cTÜÀovs ToU karazerácparos THS 

, JA 3 3X4 ^ b ` , 3 ^ * * , 
TVÀqs TAS abX5s, kai 7às Bdáoes avrov, kai rovs vaccaAovs 
ü)TOV, Kal TOUS KdÀovs abrOv, Kai üvra TÀ OKEM AÙTÔV, 
«ai Távra. TÀ Àerovpyýparta aùrôv: e£ Ovourov. émwkéájao0c 
^ ^ ^ ?, 
abroUs, kai Tüvra Tü GKevm ts $vÀaküs TOv aipopévwv vm 
33 2^ o € , 0 , e^ M " ^ ^ 
93 avrov. Aŭ ý Aevrovpy(ía ðýpov viðv Mepapi v mäst rois 
Q^ ^ ^ 49 d ^ 
£pyow abrGüv èv Tf] ory ToU paprvpiov èv yepi I0&pap To 

^9 ^ 
viov "Aapüv TOU iepéws. 


^ , * M fad 3 
34 Kai émeokéjaro Movors kai Aapov kai oi. Gpxovres 
uil x. NY eS Kal , » a » ^ >” y 
opaņÀ. Ttoùs vious Kaàð Karà Oquuovs avTOv, kar oikovs 
» ^ s A ~ 
35 rarpıðv a)Tüv, dzO mévtre kat eikogaeroUs kal émüvo wS 
TevTqKovraeroUs, mâs Ô elozopevójevos Aevrovpyetv kai moretv 
^ e^ ^ A , d e^ 
36 év rj avg Tov puaprvptov. Kai éyévero 1) ériokeyus avrüv 
^ Ld 
37 xarà Õýpovs ajrOv, ÕryiNor ézrakOcto. Tevrákovra. | AvrQ 
e , . hj ^ ^ ^ ^ 
7 émickejus Òyuov Kaà0, râs ó Aevrovpyüv év TÀ o*qvrj ToU 
, - po A ^ ED ` M ^ 
papruptov, kaÜà émeokéjazo Mwvoñs kai Aapèw cà povis 
, b! ^ 
Kvptov, év yepi Movo. 


: bj , ` ` , e^ 3 
38 ^ Kai éreokérnoav vtoi T'eóàv karà Ojuovs abrüv, KAT otkovs 
z m LY » ~ `~ ^ 
39 rarpu)v abrOv, dO mérte kai eikocaeroUs kai émávo čws 
^ ^ Ld ^ ^ 
TEVTNKOVTAETODS, TAS Ô eigropevop.evos Aevrovpyety kai zrotety rà 
[^] 9 ~ ^ ^ , i53 7 € » s 3 ^ 
40 epya- ev TONU] TOVMAPTVpiOV, Kai éyévero 1) emi keus QUTOV, 
^ à [ad 3 A e « , 
xarà Oj.ovs oXTOV, KAT oLkovs TATPLÕV aUrOv,OLo x(Àtot akó Lot 
41 lA Av LA Ò , e^ T Ò * ^ € Y 
rotàKovra. Aur 1) értokeyus òypov viov T'eócov, mâs ô Ner- 
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business in the tabernacle of witness. ?* Thie 
is the public service of the family of Ged- 
son, to minister and to bear. 5 And B8the 
shall bear the skins of the tabernacle, an 
the tabernacle of witness, and its veil, and 
the blue cover that was on it above, and the 
cover of the door of the tabernacle of witness. 
23 And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, and 
the wire and all the vessels of service 
that they minister with they shall attend 
to. 7 According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of the 
sons of Gedeon, in all their ministries, and 
in all their works; and thou shalt take 
account of them by name in all things 
borne by them. This is the service of the 
sons of Gedson in the tabernacle of witness, 
and their charge by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. A 

The sons of Merari according to their 
families, according to the houses of their 
lineage, take ye the number of them. Take 
the number of them from five and twent 
years old and upwards until fifty years old, 
every one that goes in to perform the ser- 
vices of the tabernacle of witness. ?! And 
these are the charges of the things borne by 
them according to all their works in the 
tabernacle of witness: they shall bear the 
chapiters of the tabernacle, and the bars, 
and its pillars, and ita sockets, and the veil, 
and £Aere shall be their sockets, and their 
pillars, and the curtain of the door of the 
tabernacle. 9 And they shall bear the pil- 
lars of the court. round about, and there 
shall be their sockets, and they shall bear 
the pillars of the veil of the door of the 
court, and their sockets and their pins, and 
their cords, and all their furniture, and all 
their instrumenta of service: take ye their 
number by name, and all the articles of the 
charge of the things borne by them. = This 
is the ministration of the family of the sons 
of Merari in all their works in the taber- 
nacle of witness, by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

3 And Moses and Aaron and the rulers 
of Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, according 
to the houses of their lineage; 5 from five 
and twenty years old and upwards to the 
age of fifty years, every one that goes in to 
minister and do service in the tabernacle of 
witness. 9 And the numbering of them ac- 
cording to their families was two thousand, 
Yseven hundred and fifty. ~ This is the 
numbering of the family of Caath, every 
one that. ministers in the tabernacle of wit- 
ness, as Moses and Aaron numbered them by 
the word of the Lord, by the hand of Moses. 

5 And the sons of G son were numbered 
according to their families, according to 
the houses of their lineage, 9from five 
and twenty years old and upward till 
fifty years old, every one that goes in to 
minister and to do tlie services in the taber- 
nacle of witness. $9 And the numbering of 
them aeccoraüing to their families, according 
to the houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. * This is the 
numbering of the family of the sons of 
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Gedson, every one who ministers in the 
tabernacle of witness; whom Moses and 
Aaron numbered by the word of the Lord, 
by the hand of Moses. 

And also the family of the sons of 
Merari were numbered according to their 
divisions, necording to the house of their 
fathers; 8 from five and twenty years old 
and upward till fifty years old, every one 
that goes in to minister in the services of 
the tabernacle of witness. © And the num- 
bering of them according to their families, 
according to the houses of their lineage was 
three thousand and two hundred. *'Tlhie 
is the numbering of the family of the sons 
of Merari, whom Moses and Aaron num- 
bered by the B word of the Lord, by the 
hand of Moses. *6 All that were numbered 
whom Moses and Aaron and the rulers of 
Israel numbered, namely, the Levites, ac- 
cording to their families and according to 
the houses of their lineage, " from five and 
twenty years old and upward till fifty years 
old, every one that goes in to the Y service 
of the works, and the charge of the things 
that are carried in the tabernacle of wit- 
néss. And they that were numbered were 
eight thousand 9five hundred and € 
Fir reviewed them by the word of the 
Lord by the hand of Moses, appointing each 
man severally over their respective work, 
and over their burdens; and they were 
numbered, as the Lord commanded Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
* Charge the children of Tsrael, and let them 
send forth out of the camp every leper, and 
every one who has an issue of the reins, and 
every one who is unclean from a $dead 
kody: 3 Whether male or female, send them 
forth out of the camp; and they shall not 
defile their camps in which I dwell among 
them. *And the children of Israel did so, 
end sent them out of the camp: as the 
— said to Moses, so did the children of 

srael. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
*Speak to the children of Israel, snying, 
Every man or woman who shall commit any 
sin that is common to man, or if that soul 
shall in anywise nare neglected the com- 
mandment and transgressed ; ? (hat person 
shall confess the sin which he has com- 
mitted, and. shall make satisfaction for his 
rh he shall pay the principal, and 
shall add to it the fifth part, and shall make 
restoration to him against whom he has 
trespassed. 8 But if a man have no near 
kinsman, so as to make satisfaction for his 
4 pes to him, the trespass-offering puid to 
the Lord shall be for the priest, besides the 
ram of atonement, by which he shall make 
atonement with it. for him. 

? And every first-fruits in all the sanctified 
things among the children of Israel, what- 
soever they shall offer to the Lord, shall 
be for the priest himself. '"And the 
hallowed things of every man shall be his; 
and whatever man shall give any thing to 
the on, the gift shall be his. 

! And the Lord spoke to Moses, saying, 
pes to the children of Israel, and thou 
shelt say to them, W hosesoever wife shall 
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ovpyGv èv T) okvi ToU paprupiov, oùs émeckéjaro Mwvoñs 
kai "Aapüv t pwrs Kupiov, èv yepi Mwvoh. . 


'Ereokéryoav 86 xai mos viðv Mepapi xorà Sýuovs 42 
abrQv, KaT oikous TaTpuv abrüv, ATÒ mévre Kat cikocaerobs 43 
Kal émávwo EWS 7evrykovraeroUs, vüs O ela mopevó.evos Àc- 
Tovpyetv mpòs Tà pya Tijs cwwqvijs To? paprupiov. Ka 44 
yen 1) èriokepıis abrüv xarà Öýpovs abrOv, KAT olkovs 
zoTpuDv aUTOV, TQ XLÀLOL xai ĉakóviot. AŬT Ñ êriokepis 45 
yov viðv Mepopi, oùs èreoképaro Mwvoñs xai "Aapav Ou 
povis Kvptov, èv xepi Mwurh.  Ildvres oi éreakepjuévow, oùs 46 
éreakéjaro Mwvoijs kai 'Aapav kai oi dpxovres iapai TOUS 
Acviras, karà Ôýuovs kai kar oikovs vaTpuov avTOv, do 47 
Tévr€ Kai elkocaeroUs kai ÈTAVW EWS MEVTKOVTAETODS, TAS Ô 
elo ropevópievos. Tpòs Tò ëpyov Tüv epyov, kai Tù épya rà 
aipóueva èv T) Skyv Tov papruptov. Kai éyevifjgsav oi 48 
émukezévres, ÓkrakuaXCuo,  mevrakógio, òyðoýkovra. Aà 49 
Qwvijs Kupiov éreakéjaro aùroùs èv yepi Movorj, dvüpa. karà 
dvüpa êri vüv čpywv avrüv, xai émi Qv aipovow aùrot ka. 
éreokémQaav, ðv rpózrov avvéra£e Kúpios T9 Mwvoń. 


Koi éAáAQoe Kúpios mpòs Movojv, Aéyav, mpócra£ov b 
Tois viots lupos, kai éfazooTeAárocay èk Tijs cape 9oArjs 9 
Távra Aempóv, kai wávra yovoppvi, kai mávra- dkaÜaprov 
éri yuy.  Amó ápcevwo) čws ÜnAvkoU, éfamooTe(Aare &£o 3 
Tis vapeu[goAns, ka où pù) puavoUo. ràs mapeufoñàs abràv, 
êv ois éyà karayivopar êv abrois. Kai émoiysay oUres oi 4 
vioi 'lopasÀ, kai é£amécrewav aùroùs &£o rs vapeu[JoXijs 
x«aÜà éAáÀgce Kópios Movaj, oŭrws émoígcav oi viol 
'logaxjA. 


Kat éAdAQgoe Kipis mpòs Movoriv, Aéyov, AáXqcov 5, 6 
rois vois lopayA, Aéyev, àvip Ù yov), cris àv. momon 
årò marv Tüv dpapruov TOv üvÜperívov, kai captuóuy apt 
xai mX9ujeAooy 7) Pux) éxeivg, éfayopevse, Tv. dpapríav, 7 
Jv émoínoe, kai dmoðwoe riv TÀ«9upéAewv: TÒ kedjdAatov, 
kal TÒ êmimeumrtov aùrod TpocÓÜQce. èr aùrò, kai dzo0woet 
Tiv. èrìņupéiņnoev abrQ.  'Eày 06 uù N TO dvÜpómo 68 
dyxuwrrevav, wore amoðodvat aUrQ TÒ TÀNppéÉANua Tpós avróv, 
TÒ mÀnupéinpa Tò dmoôtðouevov Kupiw, TQ tepet Coat, riy 
ToU kptoU ToU iaopod, Òt o0 é&iAdceros éy avrà mepi aŭro. 


^ ^ 3 ` M " bj € , , e ^ 
Kai cüca àzapxi karü ravra Tà åyıaópeva èv viots 9 
'Ioper)A, 0ca àv mpospépwot Kupi 2 tepet aùrÔ orar lO 
pes Saa dv spomdipors ani, và lapat gingi dra 
Kai ékdcTov tà ryagj.éva, aùroð €oTOv kai üyyp, 0g àv 
ÔD TQ tepel, avrà éorau, 


Kai éAáAgoe Kvpios 7pós Movoarjv, Aéyov, AdAgoov ois 11, 12 
viots lopaÑÀ, kai épeis mpòs aùroùs, dvÓpos dvOpós àv sapa[Jj 
t Gr. soul. 


y Gr. work. 9 Alex. 450, 
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134 yuv) abro), kai bmepiotca apio avróv, kai Korun 
TIS MeT aùrhs koimv orépparos, kai. Àdhy é£ ódaAu Ov rod 
Avôpòs abris, kai kpóym, aùr) 06 y pepaspévy, kal paprus 

14 uù 7v per atrás, kal aùr) p3) y ovveanuuévn, kai éméA0n 
avro sveUna LgÀoceas, kal (gÀooy Tiv yvvatka avro, avT1) 
òè pneníayra, 7) éréAUg aùr mveUpa CnXaaeus, kai pony 

15 viv ywaixa abro), abri O6 p] ]) pepiacgévy, ka de ó 
üvÜpwTos Tiv yuvaîka aùroð mpòs TÓv iepéa, kai TpoToiret 
TÓ pov mepi aùrs, TÒ Oékarov TOU oiji dAevpov kpibwov 
oùk émixeet ém aùrò aov, oùòè èmibýoe ér aùrò MibBavov' 
fort yàp Üvaía nàorvrias, Üvaía prypocúvov, àvapipvýokovoa 
ápapríay. 


16 Ka rposdée abriv ó iepeùs, kai orýoe abrv &vavrt 
17 Kupíov, Kai Aqerat ó tepeos vówp kaÜapóv õv èv àyyeiw 
ócTpak(ve, kai ris yis Tijs oŭons mi ToU é0ddovs Ts oryvis 
18 Troù uaprvptov, kat Aa[9àv ô tepevs épJaAet els rò VÓup. Ka 
orýoce ó iepeùs Tiv yuvatka évavri Kupíov, xal. üzrokaAyet 
Tiv KkejaAjv ris ywvawós, kai wose émi ràs Xeipas arijs 
Tijv Üvcíav To) purnporivov, Tijv Ovoiav rìs CqAorvmas: 
iy è Tjj xepi ToU íepéos Cara, Tò vOÓwp ToU éAeyuoU ToU 
19 émuwxarapoj.évov rovrov. Kal Ópkut aùrův ó iepeùs, kal 
ioci jj yvvaud, el pù Kekotuxraí Tis petà oU, el. pù) Tapa- 
BéBqxas puavÜQva. rò Tv dvÓpa TÓv c«avrás, ĝa tob 
mò roð U0aros ToU éAeypuoU ToU mikarapwuévov Tobrov. 
20 Ei ôè cv mapaßéßnkas vravópos ovca, 3) pepiavsat, kai 
€üwké rus Tiv Koírgv avrov èv coi, mÀùv ToU üvOpós cov 
21 Kai ópktet ó iepeUs Tiv -yvvaika èv mois Opkots Tis dpüs 
TG/TQs, kal êpe? ô iepeUs Tj] yvvauki, ôu oe Kúpios èv dpà 
xai évópktov èv j4ég« ToU ÀaoU cov, èv rQ odvar Küpwov 
Tv jpóv gov Ouremrokóra, kai riv kotMav gov Tempmg- 
22 opévqv. | Kai elaeXevoerat rò UÓwp TÒ érikarapoju.evov TOUTO 
tis Tiv KotMay gov pica. yacTépa, kai Otwreoeiv pnpóv 
cov kai épet 7) yuvi], yévotro, yévovro. 


23 Kai ypdijet ó iepevs tràs ápàs ravras eis [juSA(ov, kai é£a- 
24 Aeüjet eis Tò UOwp ToU éAeynoU Tov émiwxarapupévov. Kai 
motel TV yvvatka TO UOop TOU éAeyuoU TOU Émwxarapaj.évov. 
xai eiceAevera, eis abriv TO U0wp TÒ éxtarapoj.evov TOU 
&eypov. 
25 Ka Apera ó íepeUs êk Xetpós Ths ywvawós rijv Ovoiav 
Tis Énàorvrias, kai èmibyoce Tiv Ovoíav čvavrıe Kuptov, kal 
26 mpocoicet avrijv mpòs Tò Ovoraotpiov. Kal õpdéerar ó tepeùs 
äro ts Üvcias tò uyņnuóovvov aùÙŭrs, kai voicerat aÙrò 
êri TÒ ÜvciacT)p.ov. xal perà TaUra ToTté( trv yuvaika TÓ 
twp. Kai éora cav jj pemacpén kai X0 dôn cov 
dvópa abris, kal eloeAe/merat els aùrùv rò VÓnp ToU éXeypo? 
TÒ ÉmikaTapopevov, kai mpyobýoerat Tiv koitMav, koi òta- 
Teceirai Ó unpòs abris, kai crat 7) yuv els ápày TO Aaó 


27 


B Gr. in. 


NuwsERS V. 13—27. 


transgress against him, and slight and de. 
spise him, Band supposing any one shall lie 
with her carnally, and the thing shall be 
hid from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be herself defiled, and 
there be no witness with her, and she should 
not be taken; “and there should come 
upon him a spirit of jealousy, and he should 
be jealous of his wife, and she be defiled; 
or tliere should come upon him a spirit of 
jealousy, and he should be jealous of his 
wife, and she should not be defiled; ^then 
shall the man bring his wife to the priest, 
and shall bring his gift for her, the tenth 
part of an ephah of barley-meal: he shall 
not pour oil upon it, neither shall he put 
frankincense upon it ; for it is a sacrifice of 
jealousy, & sacrifice of memorial, recalling 
sin to remembrance, 

16 And the priest shall bring her 
cause her to stand before the Lord. i7 And 
the priest shall take pure running water in 
an earthen vessel, and he shall take of the 
dust that is ou the floor of the tabernacle 
of witness, and the priest having taken it 
shall cast it into the water. !8 And the 
priest shall cause the woman to stand before 
the Lord, and shall uncover the head of the 
woman, and ena into her hands the 
sacrificeof memorinl,the sacrifice of jealousy; 
and in the hand of the priest shall be the 
water of this conviction that brings the 
curse. !? And the priest shall adjure her, 
and shall say to the woman, If no one has 
lain with thee, and if thou hast not trans- 
gressed so as to be polluted, being under the 
power of thy husband, be free from this 
water of the conviction that causes the 
curse. ? But if being & married woman 
thou hast transgresse ; Or been polluted, 
and any one has lain with thee, beside thy 
husband : ?! then the priest shall adjure the 
woman by the oaths of this curse, and the 

riest shall say to the woman, The Lord 
bring thee into a curse and under an oath 
in the midst of thy people, in that the Lord 
should cause thy thigh to rot and thy belly 
to swell; Zand this water bringing the 
curae 8 enter into thy womb to cause 
thy belly to swell, and thy thigh to rot. 
And the woman shall say, So be it, So be it. 

B And the priest shall write these curses in 
a book, and shall blot them out B with the 
water of the conviction that brings the curse, 
^! And he shall cause the woman to drink 
the water of the conviction that brings 
the curse; and the water of the conviction 
that brings the curse shall enter into her. 

3 And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, and 
shall present the sacrifice before the Lord, 
and shall bring it to the altar. % And the 
priest shall take a handful of the sacrifice as 
a memorial of it, and shall offer it up upon 
thealtar; and afterwards he shall cause the 
woman to drink the water. 7 And it shall 
come to pass, if she be defiled, and have 
A eos escaped the notice of her hus- 
band, then the water of the conviction that 
bringe the curse shall enter into her; and 
she shall swell in her belly, and her thigh 
shall rot, and the woman s be for a curse 


and 
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NumBERs V. 28—Vl. 16. 


in the midst of her people, ? But if the 
woman have not been polluted, and be 
clean, then shall she be guiltless and shall 
Beonceive seed, — 7 This is the law of 
jenlousy, wherein a married woman should 
- æn to transgress, and be defiled ; * or 
in the case of a man on whomsoever the 
spirit of jealousy should come, and he should 
be jenlous of his wife, and he should place 
his wife before the Lord, and the priest 
shall execute towards her all this law. 
3 Then the man shall be clear from sin, and 
that woman shall bear her sin. P 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
1 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt. say to them, Whatsoever man or wo- 
man shall specially vow a vow to separate 
oneself with purity to the Lord, ?he shall 
purely abstain from wine and strong drink ; 
and he shall drink no vinegar of wine or 
vinegar of strong drink; and whatever is 
made of the grape he shall not drink; nei- 
ther shall he eat fresh grapes or raisins, *all 
the days of his vow : he shall eat no one of 
all the things that come from the vine, wine 
from the grape-stones to the Yhusk, *all the 
days of his separation :—a razor shall not 
come upon his head, until the days be ful- 
filled which he vowed to the Lord: he shall 
be holy, cherishing the 51ong hair of the 
head, "all the days of hie vow to the Lord : 
be shall not come nigh to any dead body, 
' to his father or his mother, or to hie bro- 
ther or his sister; he shall not defile himself 
for them, when they have died, because the 
vow of God is upon him on his head. 

8 All the days of his vow he shall be haly 
tothe Lord. *And if any one should die sud- 
denly by him, immediately the head of his 
vow shall be defiled ; and he shall shave his 
head in whatever day he shall be purified : 
on the seventh day he shal) be shaved, "° An 
on the eighth day he shall bring two turtle- 
doves, or two young pigeons, to the priest, 
to the doors of the tabernacle of witness. 

! And the priest shall offer one for a sin- 
offering; and the other for a whole-burnt- 
~N and the priest shall make atone- 
ment for him in the things wherein he 
sinned reapecting the dead body, and he 
shall sanctify his head in that day, ?in 
which he was consecrated to the Lord, all 
the days of his vow ; and he shall bring & 
lamb of a year old lor a trespass-offering ; 
and the former days shall not. be reckoned, 
because the head of his vow was polluted. 

5 And this ias the law of him that has 
vowed: in whatever day he shall have ful. 
filled the days of hie vow, he shall himself 
bring his gift to the doors of the tabernacle 
of witness. "* And he shall bring his gift to 
the Lord; one he-lamb of a year old with- 
out blemish for a whole-burnt-otfering, and 
one ewe-lamb of a year old without blemis ı 
for a sin-offering, and one ram without 
blemish for a peace-offering ; and a basket 
of unleavened bread of fine flour, even loaves 
kneaded with oil, and unleavened cakes 
anointed with oil, and their meat-offering, 
and their drink-offeriug. “And the priest 
shall bring them before the Lord, aud shall 
ofler his sin-offering, and his whole-burnt- 


B Qr. give out seed. 
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abris. 'Eày &è uù pavb 3) yuv, kai xaÓopà. Ñ, kai àla 28 
(arat kal éxaTepparcet aéppa. Obros ô vópos rijs nào- 29 
rvmías, © üv mapa 7j ywvi] Uzavópos obca, kai piavÜf. 
*H dvÓpemos s àv éméAÓg èr aùròv mveüpa énàwoews, 30 
«ai ywo Tiv yvvaika aùroù, kai orýoy Ti]v yvvatka aŭto? 
£vavr. Kvptov, koi momoe aùr Ó iepeUs züvra TOv vópov 
rovrov, kai dÜGos éarat ó dvÜperos dmó dpaprías: koi yvvij 81 
éketr Axijjerac ijv åpapriav avrijs. 


Kai éAáAqoe Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, Adàņcov Totis 6 
viois 'lopasÀ, kai épets mpòs aùroùs, àvjp 1) ywvi, ôs åv 2 
peyáAos cófyrac ebyjv. åpayvisacĝaı áyvelav Kupiw, amò 3 
otyov kai cíkepa áyviwÜo eroi kai Ofos É olvov kai O£os 
èk cíxepa ov miera Kai Ogg, koaTepyáGerat ék aradvÀrs ov 
mierav kai oTadvAiv mpógQarov kai cTad(0a où dcyerüs 
rdgas tàs "jiépas Tis eUxije aUroU à7O mávrov Oca. yiveras 4 
èé djmréXov, olvoy àmó oreupúňwv čws yryáprov où $áyeraa 
mágas tàs 74épas voU åyviopoð: upòv oix émeAevoerat émi 5 
Tijv xejaXjv abroU, éws üv mAgpweÜooiv oi pépa, Oca 
Wofaro Kupíe: äyios écra& Tpéjuv kópņv Tp(xXa «ejas 
vácas tàs Tjiépas Tis exs Kupi: mì máoy vy Tere- G 
Aevrgkvía oùk eigeXevgerat émi matpà kai jqurpi, kai ém 7 
dóeAdo xoi èr àüeAd, où puavÜÓgcerat èr abrois árofa- 
vóvrov abrüy, Ort eUyo Oeod abroU êr aùr émi kepaNis 
aUTOU. 


llácas tàs Tj4épas rùs €UXrs avrov yos cora. Kupíw. 8 
Eà ô , 3 Ü , 3 9 3 ^ sé’ ^ ^ 9 
àv Óé ris dmofdvy èr abro arwa, tapayphpa paavÜjo erat 


d Ñ kepa) ebxrjs aùrod kai £vprjaeraa Tiv kepañiv abro) 7) àv 


huépa kaÜapiua OT" T huépa Tjj £900p3) £vpuÜxjseras. Kai rN 10 
uep Tjj Oy0ón oce, úo rpvyóvas, 1) Óvo vocGovs repi- 
GTepüv pos TOV iepéa, émi tràs Ü/pas Tis oc«wvijs oU pap- 
Tvpéov. 


Kai mooc ô lepeUs piav mepi ápaprías, kai ay cis ôo- 11 
kaúrwpa' kai éfuUXdgerat Tepi aUroU ô iepeùs mepi Qv Ñuapre 
mepi Tis wvxie' xai dyuiget Tiv keaÀyv avrov èv éxei(vg 

^ € , * e , A € , A ^ * 
Tj pép, y Tyiio8n Kupiw, tràs 74épas ris exis kat mpos- 12 
déet àpvòv évuavoiov eis mÀņppéàcav: Ka ai xuépos ai 

, Ld y bd L] , € s 3. ^ 3 ^ 
mpórepat dXoyot écovrat, ÖT. pávin 7) kepad ebxijs avrov. 


Kai otros ô vópos voUV e)fapévov: ý àv Tjuépg mXypooy 13 
Ti.épas e)byis avro), wpocoicet abrós zapà tràs Üvpas TiS 
cKqvis ToU paprupíov. Kai mpocáce. T0 OOpov aùrod Kupiw 14 
djvóv évu&vciov uwpov čva cis ÓAokavreGuw, kai djyvdóa 
êvavoiayv piav àuwpov els dpapríav, kai kpióv €va àpwpov 
eis owrýpiov, kai kavoüv à£vpev cepiódAeums dprovs åvare- 15 
mTompévovs èv aiw, kai Adyava dévpa Keypiopéva. èv. éAaío, 
kai Îuvíav abrüv, kai ocwovOjv avrüv. Kal mposoise 6 1€ 
iepeüs €vavr. Kwpíov, kai momoe TÒ mepi ápaprías aUroU, 


y Gr. grape-atones. ò Gr. a hegd of hair even hair. ete. 
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17 xai TÒ óXokasropa airov. Kai TÓóv kpiv mouje Üvoiav 
ewripíov TÖ Kupíw émi TÔ Kavĝ Tv d£)jev- xai Tore 

18 6 iepeùs "iv Üvaiay avro, «ai TIV eTovàsv avrov. Kai 
$uprjserat. ó ô qiypévos Tapà Ts Opos Tis okys ToU pap- 
Tupíov Tv KedaAiy Tis eby?js abTOU, kai eme Tüs Tpixas 
êri TO mop, Ô éarw brò Tijv Üvaíay Tod awryptov. 


19 Kai Xqyerat ó iepeUs ròv Bpayiova édÜüv dm ToU kpioU, 

xai dprov eva. äčupov mò TOU KavoÙ, Kai Aáyavov divpov 

$y, xai énDijnet è émi TàS xeipas ToU qiypévov perà TÒ gvph- 

20 gachat abróv Tijv exi GUTOU, ka? mpocoíae. avrà Ó LepeUs 
èmibepa € &vavrt Kvpíov: yvy écTaL TO iepel éri oU arqÜqviov 
ToU émÓéj.oros, Kal éTi TOU Bpaxíovos TOU &aupép.o ros: 

21 xoi merà ravra Tiera ó wbypévos olvov. Oŭros ó vópos 
TOU eü&apévov, ôs âr eŭënTat Kvupíw Opov aŭro? Kupto 
mepi Tris ebxis, Xwpis dv àv eUpg Ñ xep avrov, karà B/vapuv 
Tijs eUxijs asToU, v üv eU&grat xarà vópov áyveias. 


29, 93 . Kai éAdAgme Kúpios Tpós Movojv, Aéyov, AaÀgoov 
"Aapàv kal Tois viots avrov, Aéyov, oUvrws eUAoyQcere rovs 
24 viovs lopo3jA, Aéyovres QUTOLS, eiAoyrjrat ge Kuptos, Kal 
25 $vAacac oe. “Emıpavaı Kúpios TÒ mrpógumov avTOU émi oi, 
26 xai ékegca. me. '"Emdápat Kúpios rò mpõswrov abrov èri 
27 oè, kai em co. elpxvgv. Kai èmiÂýoovot Tò Óvopá pov 
LEA] A € » ~ wo’ A 2 3 r 3 , 
émi ToUs viovs loparA, kat &yo Kvptos evAoynoaw avrovs. 


7 : Kai eyévero Ñ T). epo. cere «re Mowvoríjs, dore åvaorioos 
Tiv GkQviv, kai €éxpurev aÙTv, kat Trytacev aùŬTyv, kai mTavTA 
Tà okem avrüs, kai rò Îuriasrýpiov, kai mdvra Tà ckevm 

2 avro, ka Expe avrà, kai Jyytaaev avrà. Kai Tpos- 
ýveykav oí ápxovres 'lopayA, ouk, &pxovres OLKOV mapu 
avTOv: ovUTOL OL dpxovres $vAóv, oUroL oi Taper rikóres èri 

3 Ts êmokomis. Kai Tveykav rò OGpov aŭræv évavrı Kvupiov, 
t£ dpafas Aajurqvixas, kai ðwðeka Boase dpaéav mapà ðúo 
ùpxóvtTwv, Kai io Xov apà éxágTov: kal Tpog»yyayov vavriov 

4, 5 Tis omis. Kai eire  Kúpios mpòs Mover, Aéyov, dpe 
Tap atov, Kat écovrat mpós TA čpya Tà ÀeiToupyirà Tijs 
Tvis TOD papTupíov' kal Oncets avrà TOIS ÅEVITALS, ÉKAOTY 

6 karà mhv avroU Aerrovpyíay. Kal AaBv Movarjs tàs ápd£as 

7 kai Tous |Jóas, €Ówkev aùrà rois Aevíras. Kal ràs vo 
åpágas kal TOUS Tércopas Bóas čðwxe rois wiots T'éócàv 

8 xarà Tüs Murovpyías aùrõv. Kai ràs Tércapas åpáčas kal 
TOUS ôkTù Boas &Ómke Tots viots Mepapi. Karà TAS Aetrovp- 

9 (as abrüv, ðA 'lÜduap viov "Aapav ToU iepéws. Kat rois 
viois Kaal o) ÓéÓwkev, 0r. Tà Aevrovpyyjacra. ToU dyíov exovaw- 
3 ? Y 3 ^ 
èr wuwy üpoUgt. 

10 Ka mporýveykav oi dpyovres cis Tàv &ykawig pòv TOU 


Ova rüpiov, € €v 7j ý épe ý éxpia ev avTÓ, KaL mpocjveykav 
11 oi dpxovres Tà Spa abrüv dTévavri T0) Üvawi rnpíov. Kai 


— — Gies ei 


B Gr. his vow, compare Acts 18, 18. 


«Ure Kpios mpòs Movo$v, dpxev «is kaĝ Tuépav, dpxov 


NuMBEBS VI. 17—VII. 11. 


offering. 7 And he shall offer the ram as ^ 
sacrifice of pence.offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and the 

riest shall offer its ment-offering and its 

rink-offering. And he that has San 
shall shave the head of his consecration b 
the doors of the tabernacle of witness, an 
shall put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 

9 And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleavened 
loaf from the basket, and one unleavened 
cake, and shall put them on the hands of 
the votary after he has shaved off his holy 
hair. % And the priest shall present them 
as an offering before the Lord; it shall be 
the holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering, and beside the 
shoulder of the wave-offering : and after- 
-(- - vanry shall drink wine. ? This 
is the law of the votary who shall have 
vowed to the Lord his gift to the Lord, 
concerning his vow, besides what he ma be 
able to afford according to the value of his 
vow, which he may have vowed according 
to the law of «cparation. 


Z And the Lord spoke to Moses, saying, 
Z Speak to Aaron and to his sons, saying, 
Thus ye shall bless the children of lsrae 
saying to them, ** The Lord bless thee an 
keep thee; the Lord make his face to 
shine upon thee, and have mercy upon thee; 
? the Lord lift up his countenance unen 
thee, i give thee peace. 7 And they shall 
put my name upon the children of Israel, 
and I the Lord wil bless them. 


And it came to pasa in the day in which 
Moses finished vYthe setting-up ot the taber. 
€ ah that he anointed it, and consecrated 
it, and all its furniture, and the altar and 

all its furniture, he even anointed them 
and consecrated them. ? And the princes ol 
Israel brought gifts, twelve princes of their 
fathers! houses: these were the heads of 
tribes, these are they that presided over 
the numbering. 3And they brought their 
gift, before the Lord, six covered waggons, 
and twelve oxen; a waggon from two princes, 
and a calf from each: and the brought 
them before the tabernacle. * And the Lord 
spoke to Moses, saying, * Take of them, and 
they shall be for the works of the services 
of the tabernacle of witness: and thou shalt 
give them to the Levites, to each one ac- 
cording to his ministration. 5 And Moses 
took the waggons and the oxen, and gave 
them to the y pe ! And he gave two 
waggons and four oxen to the sons of Ged- 
e». according to their ministrations.. "And 
four "— and eight oxen he gave to the 
sons of Merari according to their ministra. 
tione, by Ithamar the son of Aaron the 
priest. ?But to the sons of Caath he gave 
them not, because they have the ministrg- 
tions of the sacred things: they shall bear 
them on their shoulders. 


? And the rulers brought gifts for the 
dedication of the altar, in the day in which 
he anointed it, and the rulers brought their 
gifts before the altar. !! And the Lord said 
to Moses, One chief each day, they shalj 


y Gr. 80 as to set up. 
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offer their gifts a chief each day for the 
dedication of the altar. — 

3 And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Aminadab, 

rince of the tribe of Juda. ! And he 
ronght his gift, one silver charger of a 
hundred and thirty shekels was its weight, 
one silver bowl, of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine tlour 
kneaded with oil for a meat-offering. ™ One 
Bgolden censer of ten shekels full of incense. 
5 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering ; 
16 and one kid.of the goats for a sin-offering. 
7 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rame, five he gosts, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Naasson the son of Aminadab. 

!'*On the second day Nathanael son of 
Sogur, the prince of the tribe of Issachar, 
brought his offering. 9 And he brought his 
gift, one silver charger, its weight a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of sevent 
ghekels aecording to the holy shekel; bot 
full of ine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. % One censer of ten golden she- 
kels, full ef incense. ?! One calf of the herd, 
one ram, one he-lamb of a year old for a 
whole-burnt-offering, ? and one kid of the 
goats for a sin-offermmg. ?*And for a sacri- 

ce, a peace-offering, two heifers, five rams, 
five he-goats, five ewe-lambs of a year old: 
this was the gift of Nathanael the son of 
Sogar. 

3! On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chelon. ?* He 
— his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. *One 
golden censer of ten shekela, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for & whole-burnt-offering, 
Sand one kid of the goats for a sin-offering. 
9 And for a sacrifice of peave-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Eliab the son of Chselon. 


? On the fourth day Elisur the son of 
Sediur, the prince of the children of Ruben. 
& He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil fora meat-offering. 3? One 
golden censer of ten shekels full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
* and one kid of the goats for a sin-offering. 
*$ And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he.goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Elisur the son of Sediur. 

* On the fifth day the prince of the chil. 
dren of Symeon, Salamiel the son of Suri- 
ssdai. Y He brought his gift, one silver 
chnrger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
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kaĵ Tjiépav mporoirovo: Tà Opa abrüv eis rÓv yrkar pòr 
ToU Îvoraornpiov. 

Kai 7v ó mpoopépwv èv TÀ jépa. TÅ rpóry Tò ðôpov avrov, 12 
Naacocüv viós Apmvaðàb, dpxov rìs $vArs lo0a. Ka 13 
mpocjjveyke Tò Oüpov abro), rpvJÀAiov dpyvpoUv ëv, rptdkovra 
kai ékaròv ÓÀxi] abroU* dudAwv uíav ápyvpüv, éBOopkovra 
cíkAoe karà TÓv cíkAov TÓóv dytov: åuporépa TAP acepa- 
BáXeus åvarerompévns èv éÀaío eis Üvoiav.  GOviockqv piav 14 

* A , , , e P e 
éka  xpvoGv, mpy Üvpiáparos.  Mooxov čva éx [joüw, 15 
kpiòv éva, åuvòv &va èvaŭoiov eis óAokavrapa, kai xipapov 16 
èé alyüv €va zepi àgaprías. Kal eis Üvoíav awrupiov apd- 17 
Aes o, kptoUs Tévre, Tpdyovs Tévre, åpvdðas éviavaias 
évre: ToUro pov Naacaóv vio) 'Apuvaódf. 

, Tj Pép TÀ Ôevrépa mporýveyke Nahavahà viós Zwyàp, 18 
O0 apxwv TNS $vÀAgs lecaxap. Kai mposyveyre TO Oopov 19 
abro0, rpv[JA(ov ápyvpotv čv, tpidkovra kai ékaróv Ox) 
abro) duáAxv piav dpyvpüv, éBOopxjkovro cíkAwv kavà tòr 
cíkAoy tòv dyiov: àppórepa mÀýpy cepi4óáAeus åvarerom- 
pés èv éAaio eis Üvoíav. ^ Oviokqv piav Oéko xpvcüv, 20 
coy Ovpudparos. Moócxov éva èk Bov, piv €va, åpvòv 21 
éva éviavsiov eis óħokavrwpa, kai x(uapov é& alyür čva 99 
mepi ágaprías. Kal eis Üvaiav awrnpiov 0auáAets vo, kpuovs 93 
Tévre, Tpáyovs Trévre, üpváüus éviovatas qévre ToUro TÒ Apoy 
Nafaya3)A vio Xoyáp. 

Tj jp épo Tf Tpéry dpxeov TÓV viðv ZoovAàv, "EAS 94 
viós Xaov. Tò pov abro), rpuflov ápyvpo)v èv, rptá- 95 
kovra kai ékatòv óÀx: abrov dudAqv piav ápyvpüv, éBõopý- 
kovra gíkAev karü rv GikÀov TOv div: üjórepa crÀwpm 
cepiódAeus dvarerompévys èv 6éAaio cis Üvoíav. Ovisryy 26 
píav éka xpva Gv, mApn Óvpadparos. Móo xov čva èr Bov, 97 
Kpióv €ya, àj.vüv va évux)gtov els óAokavropua, kal yipapov 98 
èé alyàv čva epi ápaprías. Kai eis Óvaíay awrgpíiov audies 99 
Ojo, kpioùs mévre, rpdyovs *évre, àuvdðas évuavoías mévre 
trodro 10 Opov '"EAu9 viod Xauov. 

NU Tj epa. Tl Terápry) dpxev Tüv viov '"Povy, "EAuwotp 30 
viós Z«0osp. Tò pov avro), rpv(JAíov dpyvpobv tv, rpid- 31 
kovra kai ékaróv óÀki] avrov: duáAgv uíav dpyvpüv, é[J0o- 
pýkovra gíkNov karü TOv cikXov Tv dyiov: àjórepa. mANPN 
cepiüáAeos åvarerompévys év éAaíe eis Üvaíav.  Gutowwv 39 
pay éka xovav, màýpn Üvjtápros.  Móo xov čva èx [Boàv, 33 
kpiòv eva, àjwóv čva évt&vgtov eis óñokaórwua, kai xipapov 34 
èE aiyâôv éva epi åpaprías. Ka eis Üvaíav awrgpíov Qapá- 35 
Aes Óvo, kproùs 7révre, rpáyovs sévre, üuvaOas évtavaías méyre: 
ToUro TÒ capov "EAwo)p vioU XeOtovp. 

Ty "»épe Tj 7éwmT9 dpxov TOv viðv XZvueàv, XaAauujA 36 
viós Zovpiraðaí. Tò pov abroü, rpv(9Aíov ápyvpobv tv, 87 
Tpiakovra Kai ékarüv ók) aùroò duiÀgv pav àpyvpüv, 
éBõouýrovra oíkXov karà Tv GíkXov rò dxwv: àpdórepe 
TÀjpy cepiüüÀeos évazemoujuévus èv éAaío eis Ovoiav. 


B Gr. one eenser of ten golden weights. 
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38, 39 Oviakyv píav Oéxa xpvaàv, mÀxpy Óvpidparos. Moo xov 
éva èk Boðv, kpióv éva, duvòv éva éviaatov eis óAokavrwpa, 

` £ , 3 ^ g b e , M , , 
40, 41 «ai xtapov é£ atyàv éva mepi ápaprías. Kat eis Üvaiavy 
corwQptov ĝapdieis ÓUo, kptoUs TÉVTE, Tpd-yovs Tévre, àuváðas 

êvavoias Tévre ToUro TÒ 00pov XaXojujA vio? Xovpwaa. 

^ e 74 "^ d y ^ eo^ ` 3 * eA 
42 , Th ép Tj €kry apxwv Tv viðv Tàô, Eħcwap vios 
43 'PayovjA. Tò Ocpov abro), rpv[Àtov àpyvpotv fv, Tpid- 

Kovra. kal ékaróv Ók) aùrod™ dudA«v uiav àpyvpüv, éßBõopý- 

kovra daíkAev karà TÓv sikàov TÓv dyiov: àppörepa TANPN 
44 oepôaicws àvarerompévns év aiw «is Ovolav. Ovisryv 

æ , r ^ , [4 , o 3 ^ 
45 puíav Oéko. xpvav, zÀxpr Óvpidparos. Mócyov €va. èk  Boàv, 
46 «piv éva, àuvòv éva. évavgtov. els óñokaórwpa, kai yimapov 

E] ^ e M € , b 3 , [/ 
47 è alyüv tva mepi åpaprías. Kal eis Üvaiav owrTypiov 

OapáAews úo, kptoUs Tévre, rpáyovs Tévre, åuvdðas éviavaías 

, ^ ` ea , À ^ € ^ Cl) AN 

Tévre: ToUro TÒ Opov 'EXwàd viod Payovýà. 

48 Th ýmépa Tij éßõóun äpxyav TOv viv Egpaip, EMwcagà 

esn t, ^S s ^ o , ^ , 3 ^ «^ , 
49 viós 'Ejovó. Tò pov avroð, rpv[jAtov àpyvpoðv ëv, rpiá- 

^ XE `~ e `A 3 ^ r , » ^ € , 

Kovro Kai ékarüv óÀxi) avroU: duàAwv piav ópyvpüv, €B9ouj- 

, 

«ovra cíkAmv karü TOv GüikÀov TOv &ytov: àudórepa Xp 
50 eeju0dAcns ävamerompérys v éXaío eis Üvoíav. | Gviokqv 
51 uíav Oéka xpvcüv, zA«ypg Üvpaduaros. | Mócxov va ék 
52 Bov, kpiv va, àpuvóv éva évuavgiov eis ÓXokavropa, kai 
53 xíuapov èé alyàv éva epi ápaprías. Kai eis Üvaiav swrnpiov 

audes Ovo, KptoUs 7évre, Tpayovs Tévre, àuváOas éviavatas 

^ ^ 3 ^99 p 
mévre: ToUro TÒ Oüpov EMoapà viov Epiovòð. 
54 Ty Juépa TQ óy8ón dpxav Tv viðv Mavas, T'apaMhÀ 
~ e " ^ ^ , ^ 
55 viós daóaccovp. Tò pov abro)0, rpv[jA(ov dpyvpobv čv, 
^ , e^ 

TpiiKovra Kal ékaróv ók) aùrod™ duaXqv pav Ópyvpüv, 

éBõouýkovra cíkAov xarà TOv cükNXov vOv &ytov: àpdorepao 

vÀ5py cegiaAeus dvaremompévns èv éAaío «is Ovoiav. 

56, 57 Gviakqv piav éka xpvoüv, Xp Óvpiáparos. | Mooxov 

éva èk Boòv, kpióv éva, üjwvóv €va. éviavouov eis óXokaXropa, 

58, 59 xai xipapov é£ alyQv éva mepi àpaprías. Kal eis Üvoiav 

gwrnpiov OajdAews Qvo, kptovs zévre, Tpüyovs Tévre, djwá- 

as éviavaías Tévre ToUro TÒ OGpov l'apgoÀwu]A viov Padas- 
cop. 

^ e , ^ LENA y ^ e^ ^ 3 ` 

60 T) pépa Ty vár üpxov rôv viðv Bewapiw, A[Whoàv 

es , ^ ^ 3 ^ , 3 ^ e 
61 viós T'aóeoví. Tò pov abro), vpvBA(ov ápyvpo)v čv, 

TpidKovra kai ékaròv ÓÀxy aùrod™ diiAqv, piav dpyvpüv, 

éBóoukovra cíkAev xarà TÓv cikAov TÓv dytv: àuporepa 

vÀxpq ocepióüAeos àvarerompévns èv éAaío «is Ovoiav. 
* $ , , : ^ [d P r 
62, 63 Ovtakqv piav éka xpvaov, mÀýpy Îvmáparos. Mócyov 

&a ék ov, kpiòv éva, àuvòvy va èviavsiov cis ódokaŭ- 
64, 65 ropa, kal yipapov è aiyôv éva mepi dpaprías. Ka 

eis Üvaiav c«wrQpíov Õapdieis Ojo, rpioùs Tévre, Tpáyovs 

mévre, àuváðas éwavoías mévre Toro TÒ OOpov `Aßıðàv 
viod l'aóeuvt. 
A L4 ^ ^ e^ 
66 T) Tu épq. T üekdry àpxov Tüv viv Aàv, Axuétep vios 
^ E] ^ ^ A , 
67 Amouðai. Tò pov aùrod, rpv9Aiov àpyvpoðv €v, rpuikovra 
vo g ` e ^ s A , , 3 ^ € r 

kai ékatòv àk) avrov: hiany piav ápyvpüv, éBðouýkovra 

gíxAov karà tòv aikÀov Tüv &ytov: dppórepa copy Teut- 
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offering. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 2 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb ofa year old for a whole- 
burnt-offering, * and one kid of the goate 
for a sin-offering. f! And for a sacrifice of 
peace-offering, two heifers, five rams, five he- 
goats, five ewe-lambs of a year old : this was 
the gi of Salumiel the son of Surisadai. 

41: On the sixth day the prince of the sone 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. * Ze 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat CE I *5 One golden 
censer of ten shekels, full of incense. 5 One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of & 
year old for a whole-burnt-offering, 5and 
one kid of the goats for a sin-offering. V And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of s 
year old: this was the gift of Elisaph the 
son of Raguel. 

8 On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of Emiud. 
49 He brought his gift, one silver charger, its 
weight was a hundred and thirty skekels, 
one silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. 9'One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
! One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt-offer- 
ing, ?and one kid of the goats for a sin- 
offering. 5 And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goate, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Elisama *he son of Emiud. 

$^On the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Phea- 
dassur. 5 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and tlürty 
shekels, one silver bowl of (ee shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour mingled with oil for a meat-offer- 
ing. 9 One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 57 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, Sand one kid of the goats 
for a sin-offering. 5? And for a sacrifice of 

eace-offering two heifers, five rams, five 

e-goats, five ewe-lambs of a year old : this 
was the gift of Gamaliel the son of Phe- 
assur. 

& On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Gadeoni. 
& He brought his gift, one silver charger, ite 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for ipat- oi 6&2 One 
golden censer of ten shekels. full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
95 and one kid of the goats for a sin-offering. 
& And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Abidan the son of Gadeoni. , 

56 On the tenth day the prince of the sone 
of Dan, Achiezer the son of Amisadai. 9/ He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
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with oil for a ment-offering. ®© One golden 
eenser of ten shekela, full of incense. 9 One 
ealf of the herd, one ram, one he-lamb of & 
year old for a whole-burut-offering, 7 and 
one kid of the goats for a sin-offering. "And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
fivo rama, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old. This toas the gift of Achiezer the 
aon of Amisadni. ' 

7: On the eleventh day the prince of the 
sons of Aser, Phageel the son of Echran. 
D He brought his j one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat-offering. ?*One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lumb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
P and one kid of the goats for a sin-offering. 
7 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, tive. rams, five he-goata, five ewe- 
lambs of a year old: this tas the gift of 
Phageel the son of Kchran. j 

nOn the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of Ænan. 
? He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels; one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat e One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole.burnt- 
offering, * and one kid of the gouts for a 
mn-offering. ® And for a sacrifice of pesce- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
fve ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Achire the son of Ænan. 

% This was the dedication of the altar 1n 
ihe day in which Moses anointed it, by the 
princes of the sons of Israel; twelve silver 
chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
eensers: 98 each charger of a hundred and 
thirty shekels, and each bowl of seventy 
ahekela: all the silver of the vessels was two 
thousand four hundred shekels, the shekels 
according to the holy shekel. — 9 Twelve 
golden censers full of incense: all the gold 
of the shekels, à hundred and twenty shekels. 
98 All the v cattle for whole-burnt-offerings, 
twelve calves, twelve rams, twelve he-lambs 
of a year old, and their meut-otferings, and 
their drink-offerings: and twelve kids of the 
goats for sin-offering. " All the cattle for 
8 sacrifice of  pence-offering, twenty-four 
heifers, sixty rams, sixty he-goats of a year 
old, sixty ewe-lambs of a year old without 
blemish : this is the dedication of the altar 
after that Moses 9 consecrated Aaron, and 
after be anointed him. 

9 When Moses went, into the tabernacle 
of witness to speak to $ God, then he heard 
the voice of the Lord, speaking to him from 
off the mercy-seat, which is upon the ark of 
the testimony, between the two cherubs; 
&nd he spoke to him. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
qe to Aaron, and thou shalt say to him, 

enever thou shalt set the lamps in order, 
ihe seven lamps shall give light opposite the 
e3ndlestick. *And Aaron did so: on one 


B Gr. one. 
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GáXeug àvomemou]névqs èv éXaío eis Üvaíav.  Owvtakqv piar 68 
ücka xpvoív, cup Üvpaáparos.  Mócxov €va èk Bov, 69 
«piv €va, åuvòv čva ėviaúoiov eis óAokavropua, kai xisapoy 70 
èt aiyôv čva mepi ápaprías. Kai eis Üvaiav c'orqgptov óaj.aAews 71 
Óvo, kpioùs mévre, rpáyovs mévie, dj.váóas éviavrias mérte 
ToUro Tò Bpov -Axélep vioù 'Apoaĝaí. pea m FaN 

Tj pép Tý évõðérary dpxwv rüv viwv AÀoc1jp, Payenà vios 72 
'"Expdv. Tò pov aùroð, rpv[JAiov ápyvpo)v tv, Tpiakovra 73 
kai ékaròv ôk) abroU duáAqv pav ápyvpüv, éBõouýrovra 
gikìwv karà róv cíkAov tòv dyiov: djiorepa TPN Tep- 
üdAeums åvaremompérns év éAaíu eis Üvoíav.  Gvlokqv piav 74 
éka ypvoðv, mwAdjpq Óvpudparos. —MóoXov éva éx Řoûv, 78 
rpiòv éva, djsvóv éviaatov čva eis óXokavrapa, «ai xtjapov e£ 76 
alyüv tva mepi ápaprías. Kai eis Üvaíav cwrqpiov ÓaudAes 77 
úo, kpioùs zévre, Tpáyovs mwévre, åuvaðas èviavoias Tévre 
roUro rò OGpov ayer viov "Exodv. 

T mép Tjj ðwðekáry dpxuv Tüv viðv Ne$aAi, 'Axipe 78 
viò Alvdy. Tò pov aùroù, rpv[JAtov ápyvpoüv tv, tpid- 79 
kovra kai ékaròv óÀxi] abroU: duaAqv píav dpyvpüv, éBõouý- 
kovra cikìwv karà róv GikÀov Tv dytov: dj.orepa TAÑPN 
cejuBdAeus dvozemoupaévgs èv éAaíe els Üvaíav. ^ Oviakqv 80 
pay Óéxa. xpvarüv, zAijpy Ovpedparos. — Món xov &va. èk  Boov, 81 
kpiòv éva, dj.vüv čva évuavatov eis. óàókaúrwpa, koi. ximapov 82 
èt alyüv fva mepi dpapríos. Kal cis Üvaiav awryptov óapa- 83 
Acis Oo, kptovs révre, Tpdyovs vévre, dp.váóas éviavatas Tévre: 
Tovro TÒ Üüpov 'Axtpé vioU Aivay. 

Ofros ó èyramıspòs ToU ÜvawacTwQpiov ù "juépg Cxpwrev 
aùrò, xapà rv dpxovrov TOv viðv lopañ vpv[jAia ápyvpü 
Go8exa, dudAa. ápyvpoi Owexa, Övírkaı Xpvcat Óo0exa. 
Tpiáxovra kai ékaróv díkXav, v0 vpv[9A/ov tò tv, kai éfOoyxj- 
kovra GíkNov ù) duáXQ 1j piar «üv tò dpyüptov TOV Gkevóv, 
Ourx(Auot kai rerpakómtot cikAov  gíkXo, êv TQ GikÀo TO 
€ , A ^ , , , ^ 
&yíp. ®viokaı xpvgai wðeka mXjpes Üvpiaparos mâv 86 
Tò xpucíov TOv ÜvickQv, eikoct kai ékaróv xpvcot. laco 87 
ai Boes ai eig ÓXokavrumiw, póoryot Od0eka, Kptoi Od0exa, 
djwoi évuavoto, Õwðeka, kai at Üvoia, avrOv, kai ai omovĝat 
avrOw" kai xü&apo, É alyQv weka mepi ápgaprias.  Ilácat 
at Bóes eis Üvoiav awrmgpíov, OnjaAews cikootrécoapes, kpiot 
é&jkovra, rpa-yot é&jkovra. évuavatot, &uvaðes é&ijkovra. éviavatot 
dpwpor aŭ ù) €ykatvogts ToU. ÜvawaaTypiov, perà TÒ TÀN- 
pàcat Tüs xeipas abTOU, Kai perà TÒ xpig'at avróv. 

"Ev Tô eiomope/en0a.  Mowvoijv els Tv. axqvijy 709 pap- 
rupiov AaÀrjcat abrQ, Kat ykovoe riv pwviv Kupíov AaAovvros 
mpòs aùròv dvwÜey roð iAacTup(ov, ô otiw émi Ts KkuSwroU 
ToU paprvpiov, àvauécov TOv Oo xepov/Óigs kai éAdAe mpòs 

3 
QUTOV. 

Kai éAdÀgse Kipios mpòs Mwvoñv, Aéyov, XdAqcov rô 8 
Aapüv, kai époeis pos ajrüv, Orav émwrÜpjs ToUs Avxvovs 2 
êk pépovs, karü mpóswmov tùs Àvxvíias $wriobsw oi émrà 
Avxvot. Kal émoígoev oUros 'Aapov: èk ToU évós pépovs 3 


84 


85 


88 


89 


à Gr. filled his hands. C Gr. him. 
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xarà mpócerov rijs Avxvias écpe ToUs Aíyvovs avríjs, ka0ü 

4 gwéra£e K/pvs tô Movogj. Kai aŭrņ ý karaoke) Tíjs 
Àvyvías: o'repeà, xpvaij, ó kavÀós avris, kal Tà Kpiva avTijs, 
creoeà SÀ xarà rò elóos ô Eege Kwotos rð Mwvoh, ovrws 
êroinoe ty Àvyviav. 


, ` lel , Z MJ 
5,6 Kal éAdAgoe Kúpios vpós Mwvoñv, Aéyaov, Aá[je voUs 
, , , e^ » ` C ^ 3 , b 
7 Acviras èx pégov viov lopayA, kai àoaoyvwets avrovs. Kai 
^ ^ b ^ ^ 3 N 
oUTw ToujCé:s aÙTOiS TÒV åyvio pòv aÙŬTOV Tcpipavets avrovs 
x ^ * ^ 
Qówp åyviopod: xai émeXevgera, upòv mì mâv tÒ cp 
^ ^ Py » 
abrüv, kai AÀvvovct Tà ipdria avrOv, kal kalapol érovrtat. 


^ , 
8 Kal Awyovra. jócxov va èk [joüv, kai rovrov Üvoiav 
ocu Day ávaremouuévgv èv éXaí: xai póoyov viaúciov ék 
^ : , 
9 Boov Ayyy Tepi ápaprías. Kai cpocáces ToUs Aeviras 
€vavr. Tis Kys ToU paprvpíov: kai gvvdf£ess Tücav ovv- 
l0 cyoygv viðv 'lepayÀ. Kal wpocáéets 7ovs Aeviras évavri 
Kupiov, kai émiÜWcovow oi vioi "'lopajA Tàs xetpas aùrov 
^9 N , 
11 êri rovs Aevíras. | Kai á$opwet Aapwv rovs Acvíras ázóóopa 
^ , LA 
évavrı Kvpíov zapà rv viov lopayÀ: xai écovrat doe épyá- 
` » , € * Ca od , , ` 
12 česat 7à čpya Kupíov. Oi 0€ Aeviraı émBjoovat Tàs 
^ ' ^ A : M 
Xeipas émi tas KejaAàs TOv uoywv' kal moses TOV éva 
ye , ETE * EN , Kuas did 0 
epi ápaprías, kai vÓv éva eis óAokavropa. Kvpio. éfiXáaacÜa: 
mepi avTOv. 


18 Kai arces rois Aevíras évayru Kvpíov, kai évavzt ` Aapóv, 
kal vayre rüv viðv abro), kai ümoüwceis aùroùs dmó0opa 
14 évayr. Kvupiov. Ka ĉiaoreàeis 7oUs Aevírus èx pémov viov 
15 'lopaxjÀ: xai écovra( pot — Kai perà Tabra cimeAevmovzat 
oi Aeviraı épyaéesÓo. rà épya Tis ekvis TOU paoprvpiov: 
Kai kaÜapieis aùroùs, kai doces aùroùs évayvru Kupiov 
16 ór. ámó8opa dmoüe0ouévot obro( poi elciv èk pérov viôv 
'"lepaxÀ: vrè rüv OÓwvotyóvrov Tücav pýrpav cperorókuv 
17 vávrov éx rüy viov 'lopajA eÀy$a abrovs poi. "Or èuo 
Tüv Tperórokov èv viois lopajA amò àvÜpomev čws krQvovs: 
T "epo émárafa müv mpwrórokov èv y Alyómrov, Wyíaca 
18 aùroùs éuoi, kai éXa[Jov rovs Aevíras ávri mavrós cpororóxov 
19 év viois 'lopaxÀ. Kal dzéÓwka ToUs Aevíras ázoóopa ĉeco- 
pévovus 'Aapüv kai rois viois aùrod èk puécov viov 'lopajA, 
¿pyáćeoðar Tà époya. Tüv viðv '"lopa9A év Tfj eryr ToU pap- 
Tvptov, kai é£AdakegÜat mepi ry viov 'lapaxÀ- kai oùk éoTat 
ëv Tois viois "lopaiA zpoceyyitov Tpós tà ayia. 


20 Kai ¿rooe Movo?s xai 'Aapüv xol mwüca ù awayoyi 
viðv '"lopa3 rois Aevíraus kaÜà. évere(Aaro Kuptos TO Movon 
mep Tov Aev'rüv, oUrws èroiyoav avrois oi viot 'lopayA. 

21 Kai Tyvicavro oi Aevirai, kai émÀvvavrOo TÀ iaria Kal 
àméðwrev aùroùs  Aapüv åmoðoua évavrı Kvpiov, kai èétÀdoaro 

22 mepi abrüv "Aapüv ådpayviosascðaı avrovs. Kal perà taðra 
eimijAÜov oi Aevirar Aevrovpyetw Tijv Aevrovpy(av abrüv èv ri 
Gqvy Tov uaprvpiov évavru Aapiv, kai évavrt TGv viðv aŭro 


—— 
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side opposite the candlestick he lighted ita 
lamps, as the Lord appointed Moses. *ÀÁndà 
this és the construction of the candlestick: 
it is solid, golden—its stem, and its lilies— 
all solid: according to the pattern which 
the Lord shewed Moses, so he made the 
candlestick. 

$ And the Lord spoke to Moses, saying, 
9'l'ake the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. 7 And thus shalt thou perform their 
purification: thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall come 
upon the whole of their body, and they shall 
wash their garments, and shall be clean. 

8 And they shall take one calf of the herd, 
and its meat-offering, fine flour mingled with 
oil: and thou shalt take a calf of a year old 
of the herd for a sin-offering. ? And thou 
shalt bring the Levites before the tabernacle 
of witness; and thou shalt assemble all the 
eongregation of the sons of Israel. " And 
thou shalt bring the Levites before the Lord ; 
and the sons of Israel shall lay their hands 
upon the Levites. !' And Aaron shall sepa- 
rate the Levites for a gift before the Lord 
from the children of Israel: and they shall 
be prepared Y to perform the works of the 
Lord. £ And the Levites shall lay their 
hands on the heads of the calves; and thou 
shalt offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-otfering to the Lord, 
to make atonement for them. 

3 And thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before his 
80n8; and thou shalt give them as a gift be. 
fore the Lord. '*And thou shalt separate 
the Levites from the midst of the sons of 
Israel, and they shall be mine. !5^ And after- 
wards tlie Levites shall go in to perform the 
works of the tabernacle of witness; and thou 
shalt purify them, and present them before 
the Lord, ' For these &re given to me for 
a present out of the midst of the children of 
Israel: I have taken them to myself instead 
of all the first-born of the sons of Israel that 
open every womb. " For every first-born 
among the children of lsrael is mine, whe- 
ther of man or beast: in the day in whicb 
I smote every first-born in the land of Egypt, 
I sanctified them to myself. !5 And I took 
the Levites in the place of every first-born 
among the children of larael. ' And | gave 
the Levites presented as a gift to Aaron and 
his sons out of the midst of the children of 
Israel,to do the service of the children of 
Israel in the tabernacle of witness, and to 
make atonement for the children of Israel: 
thus there shall be none among the sons of 
Israel to draw nigh to the hoiv things. 

2 And Moses and Aaron, and all the con- 
pem of the children of Israel, did to the 

evites as the Lord commanded Moses con- 
cerning the Levites, so the sons of Israel did 
to them. ?!So the Levites purified them- 
selves and washed their garments; and 
Aaron presented them as a gift before tho 
Lord, and Aaron made atonement for them 
to purify them. 9 And afterwards the Le. 
vites went in to minister in their service in 
the tabernacle of witness before Aaron, and 
before his sons; as the Lord appointed 


B8 Or, appointment, or arrangement. 


* Gr. 80 as to perform. 
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pan concerning the Levites, so they did to 
them. x 

2: And the Lord spoke to Moses, saying, 
“This is the ordinance for the bLevites; 
From five and twenty years old and upward, 
they shall go in to 8 minister in the taber- 
mc of witness. And from fifty years old 
ihe Levite shall cease from the ministry, and 
shall not work any longer. * And his bro- 
ther shall serve in the tabernacle of witness 
to keep charges, but he shall not do works: so 
shalt thou do to the Levites in their charges. 

And the Lord spoke to Moses in the wil- 
derness of Sina in the second year after they 
had gone forth from the land of Egypt, in 
the first. month, saying, ê Speak, and let the 
children of Israel keep the passover in 1ts 
season. ^On the fourteenth day of the first 
mont. at even, thou shalt keep it in its sea- 
son ; tnou shalt keep it according to its law, 
and according to its ordinance. * And 
Moses ordered the children of Israel to sa- 
erifice the passover, *on the fourteenth duy 
of the first month 1n the wilderness of Sina, 
as the Lord appointed Moses, so the chil- 
dren of Israel did. 

$ And there came men who were unclean 
by reason of a dead body, and they were not 
able to keep the passover on that day; and 
they came before Moses and Aaron on that 
day. ' And those men said to Y Moses, We 
are unclean by reason of the dead body of a 
man : shall we therefore fail to offer the gift 
to the Lord in its season in the midst of the 
children of lerael? $And Moses said to 
them, Stand there, and I will hear what 
fem the Lord will give concerning you. 
? And the Lord spoke to Moses, saying, 
9 Speak to the children of Israel, saying 
Whatever man shall be unclean by reason of 
a dead body, or on a journey far olf, among 

ou, or among your posterity ;: he shall then 

eep the passover to the Lord, !! in the se- 
cond month, on the fcurteenth day; in the 
evening they shall offer it, with unleavened 
bread and bitter herbs shall they eat it. 
3 c shall not leave of it until the morrow, 
and they shall not break a bone of it; they 
shall sacrifice it according to the ordinance 
of the passover. !3 And whatsoever man 
shall be clean, and is not far off on & journey 
and shall fail to keep the paesover, that soul 
shall be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in its 
season: that man shall bear his iniquity. 
^ And if there should come to you a stranger 
in your land, and should keep the passover 
to the Lord, he shall keep it according to 
the law of the passover and according to its 
ordinance: there shall be one law for you 
both for the stranger, and for the native of 
the land. 

5 And in the day in which the tabernacle 
was pitched the cloud covered the taberna- 
cle, the 5 pe of the testimony ; and in the 
evening there was upon the tabernacle as 
the appearance of fire till the morning. So 
it was continunlly: the cloud covered it by 
day, and the appearance of fire by night. 
7 And when the cloud went up from the 
tabernacle, then after that the children of 
Israel departed; and in whatever place the 


& Gr. do the work. 
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kaÜà cvvérafe Kwptos rô Mevocy cepi Tüy Aewvràv, GUT«MS 
émotQcav avrTots. 

Kai éAdAqce Kúptos mpòs Mw rijv, Aéyov, rovró ore 23, 24 
TÒ mep TOv Aewtzüyv: duró évre kai elkocaeroUs kal émáya, 
ciceieúvovrat évepystv év Tfj Srp TOD papreptov. — Kai 26 
ázà evrqkovraeroUs dzooTjoerat åmò Tíjs Aevrovpyías, kai 
oùk êpyâra êr. Kal ÀerroupyýoeL ô dåeApòs aùroù éy 26 
Tj oky ToU paprepíow puàdcoew huňakàs, epya 06 ok 
épyürav  oUrws mores vois Aeviras èv Tails dwAaxais 

aim 
ebrüv. — s A didi aa 

Kai èidàņoe Kis mpòs Movoñv év m) épupo Xwaà éy 9 
TÔ ére, TQ Oevrépo, éfeAÜóvrov abrüv èk ys Aiyúrrov, èv 
TÒ pl TÓ mpóro, Aéyov, etmrov. kal mowitrwrav oi viol 2 
'IopajÀA 70 vácxa kaf &pav airov, TÀ reo a'apea kaibexdry 3 

^ ^ b 
imépg TOU anos TOÔ mpórov mpós érmépav, Tores aùrò 
KATÀ KoipoUs KATÀ TÓv vópov qUTOU, KAL KATA TV GUykpiiV 
abro) moses aùró. Kal éA&Agge Movoij ois vwiois 4 
lepoij Too TÓ aáo Xa évapxoj.&vov T] recaapea kaubexárg 5 
7)p.€pa. TOV Müvos €v MN epnp«o TOU Siva ka fà cvvéra£e Kvptos 
rà Movo, obras èroinoav oi vioi "IapaxA. 

Kai capeyévovro oi üvOpes oi Ņoav àkaÜaprot émi yoyp 6 
dvÜpézrov, koi oùk jjóvvavro Toujcat TÒ máoya èv Tj] Úpépa 
èkeivy kai mpoaijAÜov évavriov Mvotj kai 'Aapüv ép ékeivg 
Tjj "&épg. Ka etimav oi dávópes éketvot mpós aùròv, peis 7 
ákáÜaprot éri iyvxrj àvÜporrov: ui] otv vorepijawjsev zrpoceyéy- 
xa, T0 pov Kvpiw karà katpóv avroU év péro viðv lopa ; 
Kai eime mpòs avrovs Movojs, orre avro), kai àkovcopat 8 
Ti éyreAe(rat Kúpios mepi opóv. Kai éAdAgae Kúptos mpòs 9 
Mwvoiv, Aéyov, AáXqoov rots vioîs lopaÑÀ, Aéyev, dvôpwros 10 
dvÜperros, ðv àv yévgra. àkáÜapros émi puy àvôpúrov, 1) 
èv óð® pakpàv piv, 1?) év rats yeveois ÙpÕV, KAL TOTEL TÒ 
mácxa Kupío èv rQ uri TO Óevrépo év T) Teo 0apeakaiDekámy 
TMépo: TÒ mpòs éoépav moujcovcw avr0, èr ačúpwv kai 
mikpiðwv ddyovra, airó. Où karaAcüjovaw år abroU eis TÒ 
put, kai ócToUv oU cvvrpüjovgu àr aùroð™ kaTà TÓV vópov 
ToU masya voujgovoiw aùró. Kal dvÜpowros ðs éàv kafapós 
T. kal év 600 pakpàv ovK EST, koi voTepyoy morat TÒ 
7ágXa, éceXoÜpevÜroera, 17) Vrvx:) éke(vm èk roð AaoU avrijs, 
ör Tò pov Kupíe où mpocwveyke xarà TÓv katpüv avro 
ápapríav abro) Aera, ó  àvÜpwmos ékevos.  'Eày &è 
zpogéA0y "pos Üpüs mporýàvros èv Tjj y Uj.Ov, kal mooy 
TO maoa Kupi, karà vOv vópov ToU sdcxo, KAL karà TAV 
oúvračıv avroU Toujcet aùró' vópos els čorat Üpiv, koi TÓ 
poco, xoi TQ abróxBove Ts yis - 

Kai Tf "epe y cordón ý arqi, êkdivpev 7) vepeàn Tv 
cwqviv, Tóv oikov vov paprupiov: Koi TÒ écmépas 7v émi rijs 
cxqvijs ús elðos mupòs éws put. Oŭrws éyivero Óurravrós- 
ý vepéày ékdAvzrrev avriv Tjiépas, kai clos mupòs Ti]v vikra. 
Ka: ivika àvéßn 7 vede d Tis cKQvjs, kai perà rara 
amppav ot vioi lapaxÀ- kai êv TO TóTY oU ày čom ý vea, 


11 
12 


13 


14 


y Gr. him. ò Gr. houso. 
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18 éket zapevéJaXov oi viot 'lopa:jA. Aù mpoorayparos Kvpíov 
rape Baiodow ot vio 'IaparA, kat Óià zpooráyparos Kuptov 
åmapodor masas Tàs Tjiépus èv ais atdtet 7) vepéàn èri Ths 

19 oys, mapeußaňodov oi vioi 'lopaxÀ. | Kai orav éjéAkgrat 
j vebéAy émi Tis ovis "4épas mÀe(ovs, kai. vAd£ovrac oi 
viol 'lopagA Tv dwvAakigv ToU co), kai ov pù) éCfápuot. 

40 Kai ¿srar õrav okeran ù vejéAg pépas ópiüjQ mi Ts 
oris, Quà dxvijs Kupíov mapeupañoŭs, koi Ouà TpocTáy- 

21 paros Kwpíov àzapoUst. Kal écrat Orav yévqrat ý vepéàn 
d$' éocmépas čws pot, kai avab ù vedéAm mompwi, koi 

22 ámapojcw ýuépas 3) vvkrós. | Mwvós ýuépas màcovagoúons 
Tis vejéAgs ockuatovoqs êr abrüs, mapeu[JaAovow oi vio 

23 'lopaijÀ, kai ov jui) àmápeoctw. “Ori 0i pooráyparos Kvpíov 
&rapoUcu Tiv $vÀakyv Kvpíov éjvAd£avro 0i mpoorayparos 
Kupíov èv yepi Mouch. 


10 Ka AdAqse Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, voíqoov ccavró 
2 0/o cdXTryyas ápyvpüs: éXaràs moses aùrás' kal écovrat 
coL dvakaAely Tiv cwvayoryiv, kai éfa(pew tàs mapeupoñds. 
3 Kai coXriets èv aùraîs, kal ovvayhýoera mca. 7) ovvayoyi] 
4 émi rjv Oúpav rijs eqvis ToU paprvpiov.  Eày 06 èv jug 
caXmícoGi, TpoceAeUgovraL ps cé ávres oi dpxovres 
5 ápxwyoi 'lopojA. Kal caXzievre ow«uacíav, kai éjapoUoww 
6 ai zapeu9oAai at zapejB4AAovoa, dvoroAás: Kal caXmtetre 
auuagiay Oevrépav, kai èapodoiv ai mapep Boia ai mapep [JaA- 
Aovar Aiba: kai oañmıeire oqpaoíay tpirnv, kai éfapovauv 
ai capeu[joXai at mapeupdàiovsat mapà ÜdáAaccav: kal 
gaàmeire oyuaciav terápryv, kal ègapoñðow ai zapej.[BoXai 
ai mapeußBdàovoai mpòs Boppüv: om«uacíg caXciobvow èv 
7 7j €Cápoe, aùrôv. Kat õrav cwvaydygre tùv ovvaywyiv, 
8 caXmietre, kat où onpacia. ^ Kai oi vioi "Aapüv ot iepeis 
gamos. tais cádàmiyée kat orat piv vóutpov aloviov. eis 
` * e ^ LÀ * ` IE’ » , 3 ^ e 
9 Tàs yeveàs pôv. Eàv o cere els móňepov êv TÀ vÀ 
bjiov mpòs roùs úmevavriouvs ToUs dvÜcaTQkóras piv, kai 
onpaveire rais dáXmty£, kai àvajvqaOoeo0e évavr. Kvpíov, 
lO xai cacwÂýoeocðe dzó TOv éxÜpov ipv. Kal èv mois 
Tu&épous Ts €Udpocvvgs pv, kai év rais éoprais pôv, 
xai èv rais vovuyviais jov, camere Tas gáXmUyÓíw émi 
vois óÀokavróuacı, kai émi tais Üvaíous TOv Gwrgpioy bpv 
«ai état Upty åváuvyois €vavru ToU ®cod ijv: èyè Kúpios 
ó Ocòs buàv. 
il — Kai éyévero èv TÔ éwwvrQ cQ Oevrépo êv vQ umi Tô 
Oevrépe eikaðt ToU uyvòs, åvéby ý vejéAq dmó Ts owwvijs 
12 Tov paprvpíov. Kai écrpav oi viot 'loparA oùv ámapríats 
abrüv èv tý puw Zwa xai éo ý vebég èv mj èpýpw 
18 roð apáv. Koi pav mpôrot 0 uvis Kupíov èv yepi 
Move. 


14 


——— 


Kai é£yparv táypa capeuJoXis viov 'lov0a proi aiv 


£ Gr. days by number. y Or, mov» Ahan a month. 
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cloud rested, there the children of Israel 
encamped. l&'l'he children of Israel shall 
encamp by the command of the Lord, and by 
the command of the Lord they shall remove: 
all the days in which the cloud overslindows 
the tabernacle, the children of Israel shall 
encamp. And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many days 
then the children of Israel shall keep the 
charge of God, and they shall not remove. 
% And it shall be, whenever the cloud over- 
shadows the tabernacle 8 a nuniber of days, 
they shall encamp by the word of the Lord, 
and shall remove by the command of the 
Lord. ?'And it shall come to pass, when- 
ever the cloud shall remain from the even- 
ing till the morning, and in the morning the 
cloud shall go up, then shall they remove by 
day or by night. 2 When the cloud con. 
tinues Ya full month overshadowing the 
tabernacle, the children of Israel shall en. 
camp, and shall not depart. ^? For they 
shall depart by the command of the Lord : 
—they kept the charge of the Lord by the 
command of the Lord by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2? Make to thyself two silver trumpets: thou 
salt make them of beaten work ; and ther 
:hall be to thee for the purpose of calling 
the assembly, and of removing the camps. 
3 And thou shalt sound with them, and 
the congregation shall be gathered to the 
door of the tabernacle of witness. *And if 
they shall sound with one, all the rulers 
even the prime of Israel shall come to thee. 
* And ye shall sound an alarm, and the campe 
pitched eastward shall begin to move. *And 
ye shall sound a second alarm, and the camps 
pitched southward shall move; and ye shall 
sound a third alarm, and the camps pitched 
westward shall move forward ; and ye sh 
sound a fourth alarm, and they that encamp 
toward the north shall move forward : they 
shall sound an alarm at their departure. 
7 And whenever ye shall gather the assembly, 
ye shall sound, but not an alarm. 5 And the 
priests the sons of Aaron shall sound with 
the trumpets; and it shall be a perpetual 
ordinance for you throughout your genera- 
tions. 9And if ye shall go forth to war in 
your land against your enemies that are 
opposed to you, then shall ye sound with 
the trumpets; and ye shall be had in re- 
membrance before the Lord, and ye shall be 
saved from gour enemies. And in the days 
of your gladness, and in your feasts, and 1n 
your new moons, ye shall sound with the 
trumpets at your whole-burnt-offerings, and 
at the sacrificesof your peace-offerings; and 
there shall be a memorial for you before 
your God: I am the Lord your God. 

!! And it came to pass in the second year, 
in tlie second month, on the twentieth day 
of the month, the cloud went up from the 
tabernacle of witness. £2 And the children 
of Israel set forward with their baggage in the 
wilderness of Sina ; and the cloud rested in 
the wilderness of Pharan. !? And the first 
rank departed by the word of the Lord by 
the hand of Moses. : 

P And they first set in motion the order 
of the camp of the children of Juda with 


ò d. e. the successive eno&ypments. 
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their host ; and over their host was Naasson, 
son of Aminadab. And over the host of 
the tribe of the sons of Issachar, was Na- 
thanael son of Sogar. !6 And over the host 
of the tribe of the sons of Zubulon, was 
Eliab the son of Chielon. Y And they shall 
take down the tabernacle, and the sons of 
Gedson shall set forward, and the sons of 
Merari, who bear tlie tabernacle, 

18 And theorder of the camp of Ruben set 
forward with their host ; and over their host 
was Elisur the son of Sediur. And over the 
host of the tribe of the sons of Symeon, was 
Salamiel son of Surisadai. ? And over the 
host of the tribe of the children of Gad, was 
Elisaph the son of Raguel. ?! And. the sons 
of Caath shall set forward bearing the holy 
things, and B/Ae others shall set up the 
tabernacle until they arrive. ? And the 
order of the camp of Ephraim shall set for- 
ward with their forces; and over their 
forces was Elisama the son of Semiud. 

3 And over the forces of the tribe of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son of 
Phadassur. ? And over the forces of the 
tribe of the children of Benjamin, was 
Abidan the so» of Gadeoni  ?And the 
order of the camp of the sone of Dan shall 
set forward the m of all the camps, with 
their forces: and over their fortes was 
Achiezer the son of Amisadai. ?6 And over 
the forces of the tribe of the sons of Aser, 
was Phageel the son of Échran. And over 
the forces of the tribe of the sons of Neph- 
thali, was Achire the son of ZEnan. ?9 These 
are the armies of the children of Israel; 
and they eet. forward with their forces. 

9 And Moses said to Obab the son of 
Raguel the Madianite, the father-in-law of 
Moses, We are going forward to the place 
concerning which the Lord said, This will I 
give to you: Come with us, and we will do 
thee good. for the Lord has spoken good 
concerning Israel. nd he said to him, I 
will not go, but Z will go to ar and to 
my kindred. 3 And he said, Leave us not, 
because thou hast been with us in the wil. 
derness, and thou shalt be an elder among 
us. 2 And it shall come to pass if thou wilt 
go with us, it shall even come to pass that 
in whatsoever things the Lord shall do us 
good, we will also do thee good. 

3 Ánd they departed from the mount of 
the Lord a three days’ journey; and the ark 
of the covenant of the Lord went, before 
them a three days' journey to provide rest 
for them. "And it eame to pass when the 
ark set forward, that Moses said, Arise, O 
Lord, and let thine enemies be scattered : 
let all that hate thee flee. ?*$ And in the 
resting he said, Turn aguin, O Lord, the 
thousands and tens of thousands in Israel. 
“And the cloud overshadowed them by 
day, when they departed from the camp. 

And the in murmured sinfully before 
the Lord; and the Lord heard them and 
was very angry; and fire was kindled among 
them from the Lord, and devoured a part 
of the camp. ?And the people cried to 
Moses: and Moses prayed to the Lord, and 
the fire was quenched. 3And the name of 
that place was called y Burning ; for a fire 


B 5 e. the Gerahonites and the Merarites. 
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Bvvdue: abrüv- xai èri rs Ôuvápews abrüv, Naaccív viós 
'Apiwabdfl. Kal ézi mis Üvvdpeus puis viov 'lecáxap, 15 
NaÓava;jA viós Zwydp. Kal émi rìs Ovvdpeos dwAjs viðv 16 
Zo[JovAóv, EMàß, vios Xaov. Kal kaeXoUot 73v owqviyv, 17 
xai éfapoUciv oí vioi Teĝoùv, kai oi viot Mepapi, oi aipovres 
Tiv ekqnjv. 

Kai éÉfpav ráypa apeu[JjoXjs 'PovB?v oiv Owdpe 18 
abrüv. kai ézi Tis Ovváguews abrOv, "EXwrobp viós ZeÓtovp. 
Kai ézi rìs Ovvdpuews hvis viðv Zvpeov, ZoXapwA 19 
viós Xovpwraóat. Koi émi Tij Óvváueus vis viov Tàð, 20 
'EXMcà$ ó To? 'PayowjA. Kai éfapobcw oi vioi Kaà 21 
alpovres rà. üà'yta*. kal orýoovot rijv akqvijv ws mapayévwvrat, 
Kol éfapovot ráypa mapeußoiĝs "Eopaip. avv Óvvápet abrüy- 22 
kal éri rijs Üvvápnews atrv, 'EAwapá viós Xepovo. 


Kai ézi rs Óvvdpieos pvifs vióv Mavacc, 'auaAujA ó ro) 23 
$abacco/vp. Kal ézi rhs Óvvdgeuos dvAgs viov Beviapiv, 24 
LI "A " S" M e " Hu E 

^ 3 e^ "M. 
AßBðàv ó ToU l'aóewv(. Kal éfapoUo: v&ypa wapeu[BoAms 25 
viðv Av, écxaro( acüv tv capeu[jolov, o)v Ovváue 

3 ^ E A ^ , ^ », [4 ( a b 4 
aùrôv: kal émi rijs Ôuvdauews avrOv, Axıéep ô Tod Ajucaóat. 
Kai ézi rìs Ôvvapews puis viðv Acùp, Paye viós 'Expáv. 26 
Kai ézi ris Owdgueus dvXjs viðv NeQ8aN, 'Axıpè viòs 27 
Aiváv. Abrat at orparıai viov 'lopaQA: xoi éffpav oiv 28 — 
Óvvdp.et abróv. 


Kai etre Movos 7G 'ODàB vio "PayowjA r0 Maavíry 29 
TO yoap[)poó Moved, é£a(popev "ets cis róv TómOv ôv elre 

úpios, rovrov Occ«w Up Oc)po peb Tuv, kai eb Te mown- 
copev, ôte Kúpios éAdAgoe kaÀà cepi lopajà. Kal etme 80 
mpòs aùròv, où mopevropat, &ÀAÀà eis Tijv yv pov, kai eis 
Tiv yevedv pov. Kal elre, pù èyrarañímys ùpâs, oð €vekev 31 
100a peb Tuov èv vf épupw, kai éon év Tiv mpeoßirms. 
Kai égrat éàv vopevÜjs pe? pôv, Kai égTa( rà àyaðà 32 
éketva. ora üv dyaÜomoujcy Kúpios pâs, kal eð ce mow- 
Topev. 


Kai éffjpav èk ToU Opovs Kwpíov óðòv rpuv T)uepav- kai 7) 33 
Ku9wrós Tis O:05k«s Kupíov poermopevero mporépa avrov 
600v rpiðv Tuepuv karackéjacÜat abrois àvámavow. Kai 35 
éyévero èv TO éCaipew rijv kiBwróv, xai eime Movorjs, é£eyépÜgri 
Kúpte, kai ĉaokopmobýrwoav oi éxÜpo( cov, dwyérecav 
müvres ob uc oUvrés ce. Kal èv rjj karazavaet eimev, émia pede 36 
Kvpie xüudóas pvpiióas èv TO lopoyA. Kai ù vejéAn éyé- 34 
vero cktá£ovca. èr aùrois "épas, èv TO éCalpew aùroùs èk 
TNS vapep9oAge. 


Kai 7v ó Àaós yoyyvGov «ovgpà évavr. Kvpíov: kai kovose 1] 
Kvptos, kai éÜvj09 Ópyr: kai éfekavÓn èv abrots mip mopà 
Kvpíov, xai kaTéiaye pépos T. Ts 7apeu[JoXrs. Kal éxé- 9 
xpa£ev ó Àaós pos Mevajv: kai naro Movayjs mpòs Kyptov, 
kai ékómace TO Tip. Kal ék«Xx0 70 övopa ToU rórov èkeivov, 3 


A. V. margin. y Heb. Taberah. 
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4 Eprupiopós: Ori «CekoX0m èv aùrois zapà Kvupiov. Kai ó 
émr(uukros ó èv aùrois émeÜUpqoev émiÜvs(av: kal kaÜiaavres 
ékXatov kai oi viol lopoA, kai ebmav, tis v)uüs Jropuet Kpéa. ; 

5 °Euvýolnpev roùs ixÜ/as, ods 7o0(ouev v Alyómro Oupeày. 
Kal TOUS GiKÜOUS, KAL TOUS TÉTOVUŞS, KAL TÀ TpügcG, KAL TÀ 

6 kpõpuva, kai rà okópða. Nuvi Ó€ ù Yvy) pôv karagnpos' 

7 oùðèv mÀùv eis TÒ pávva oi ód0aAguoi Tv. Tò òè uávva 
oci orépj.a. koptov égri, kai TÒ clos aùrod elos kpvad? lov. 

8 Kai Oteropevero ô Aaós, kal avvéAeyov, kai ŅAnÂov aùrò «v TO 
púňw, kai érpiBov èv TN Ovia, koi 7)jovv aXró èv rjj Xvrpc., kai 
émoíovv aùrrò éykpudías: xai Tv T) Hov) abroU öre yea 

9 éykpis é£ éXaíov. Kal Orav katéßy ý Ópóaos ézi rjv mapep- 
BoXiv vuktòs, karéßawe tò pávvu èr abris. 


I0 Kal 5kovee Movoijs kAatóvrov aùrôv karà ðýpovs aùŭrôv, 
fkacrov émi Tis Üópas abro: Kai éÜvuoÜm Opyj Kúpios 

11 odó0pa: kai évavri Mover v zovgpóv. Kal etre Mwvos 
mpós Kúpiov, ivari ékákocas TOv Üepdzovrd cov, kai Oui 
ovx eUpxka xdápw évavriov cov, êmiÂeivar Tiv ôppùv ToU Naod 

19 rovrov èr èué; Mù éyó èv yacrpi éAoBov mávra 70v. Aoóv 
ToUrov, jj éyà érekov abroUs; Ort Aéyes por, Aá[je aùròv eis 
TÓv kÓXzov cov, ġel dpat Tiyvòs róv ÜrAdZovra, els riv yiv 

13 v épocas Tots zarpácw abrGOv; Móey pov xpéa, Ootvat 
mavti TÓ Àaà Tovro; Öte kAatovow èr epoi, Àéyovres, 00s 

14 3uiv xpéa, iva ddywpev. Où Ovvjoogot yò póvos $épew 

5 Tróv Aaóv rovrov, dti Bapúrepóv por èstri Tò pua roro. Ei 
oUro GV TOLES pOl, ATÓKTEWÓV ME dvaipéget, eL eUprka Neos 
zapà coi, tva. pù) w Tv kakwsiv pov. 


Kai elre Kúpios mpòs Movotjv, ovváyayé por éBðouýkovrta 
dvOpas ázó TOv mpeoßvurépwv 'lapazjA, oùs avrós où oldas, Or. 
obro( eise mpeoßúrepoti ToU AaoU kai ypappareis aUrQv: kai 
dfe abroUs 7pós Tiv ckqviv ToU oprvpíov, kal OTÝTOVTAL 
17 kei perà aot. Kal karaßýoopar, kat AaAjaw éket. perà cor 

xai ape dmó ToU mveúparos TOD mi coi, kai êmibýow èr 

avrOUs' Kal ovvavtiÀýyovrat perü ood Tiv ôpuùv TOU ÀaoQ, 
18 xai ok otses aùroùs où póvos. Kat TO Aaó épets, àyvícaoÓc 
tis aXptov, kal jdyeoÓe kpéa: Or. ékXavaare évavrt Kvpéov, 

Aéyovres, ris T&üs Wepuet kpéo; öte kaXóv uiv éoTw èv 

Abyomro: koi ðvoe Kupios piv doyetv kpéa, kai dyeaÜe 
19 xpéa. Ox Tépov píav ddyeoÜe, o) O6 Ovo, où O6 mévre 
20 j1épas, où 0€ Oéka Tj&épas, où Òè eikoci Tjuépas, éws pnvòs 
Tpepüv ddyeaÓc, čws àv éy èk vOv uukTrýpwv pov: kai 

éorat Ùpiv eis xoAépav, öte ğrebyoare Kupi, 0s éorw èv 

bpiv, kai èkìaúrare évavriov aùroŭ, Aéyovres, ivari Úuiv 
21 éfeA0eiy é£ Alyémrov; Kal elme Mavors, é£akóotot. yıiMaðes 

"ebGv ô Xaós, êv ois eii, èv abrots* kai où etras, kpéa wow 
22 avrois dayev, kai dyovrau pie Tepov. Mù «po[lara 

xai Boes opayýoovrat abrois, kal àpxése aùrois; 1) màv 

T0 Oyos rts Oaňdoons svvayhýoerat aùrois, kai üpkécet 
23 aùrois; Kai eme Kúpios mpòs Mwvoñv, pù xep Kupíov 
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8 Gr.lusted a lust. y Or, pumpkins. à Or, impetus. C Gr. is. 


NUMBERS XI. 4—23. 


was kindled among them from the Lord. 
iAnd the mixed multitude among them 
Slusted exceedingly; and they and the chil. 
dren of Israel sat down and wept and said, 
Who shall give us flesh to eat? 95 We re- 
member the fish, which we ate in Egypt 
freely; and the cucumbers, and the » melons, 
and the leeks, and the garlic, und the onions. 
ê But now our soul is dried up; our eyes 
turn to nothing but to the manna. ? And 
the manna is as coriander seed, and the 
appearance of it the appearance of hoar- 
frost. "And the people went through the 
field, and gathered, and ground it in the mill, 
or pounded it in a mortar, and baked it in a 
pan, and made cakes of it ; and the sweetness 
of it was as the taste of wafer made with oil 
? And when the dew came upon the camp 
by night, the manna came down upon it. 

* And Moses heard them weeping by their 
families, every onein hisdoor: and the Lord 
was very angry ; and the thing was evil in the 
sight of Moses. !! And Moses said to the 
Lord, Whyhast thouafflieted thy servant,and 
why have I not found grace in thy sight, that 
thou shouldest lay the weight of this people 
upon me? ?Havel conceived all this people, 
or have I born them? that thou sayest to me 
Take them into thy bosom, as a nurse would 
take her suckling, into the land which thou 
swarest to their fathers? 5 Whence have T 
flesh to give to all this people? for they 
weep to me, saying, Give us flesh, that we 
may eat, “I shall not be able to bear this 
people alone, for this thing is too heavy for 
me. And if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I have found favour with thee, 
that I may not see my aflliction. 

l6 And the Lord said to Moses, Gather 
me seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest, that they are 
the elders of the people, and their scribes ; 
and thou shalt bring them to the tabernacle 
of witness, and they shall stand there with 
thee. " And I will go down, and speak there 
with thee; and I will take of the spirit that 
is upon thee, and will put it upon them; 
and they shall bear together with thee the 
8 burden of the people, and thou shalt not 
bear them alone. !$ And to the people thou 
shalt say, Purify yourselves for tlie morrow, 
and ve shall eat flesh; for ye wept before 
the Lord, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it $ was well with us in Keypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, and ye 
shall eat flesh. Ye shall not eat one day, 
nor two, nor five days, nor ten days, nor 
twenty days; ?'ye shall eat for fa full 
month, until tke ein come out at your 
nostrils; and it shall be ^nausea to you, 
because ye disobeyed the Lord, who is 
among you, and wept before him, saying, 
What had we to do to come out of Egypt? 
?! And Moses said, The people among whom 
I am are six hundred thousand footmen; 
and thou saidst, I will give them flesh to 
eat, and they shall eat a whole month. 
2 Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them? or shall all the 
fish of the sea be gathered together for 
them, and shall it suffice them? ^? And the 
Lord said to Moses, Shall not the hand of 


9 Cr. à month of days. A Lit. eho'erg, 
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the Lod be fully sufficient? now shalt thou 
know whether my word shall 8come to pass 
to tliee or not. 

*? And Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the -— and he 
gathered seventy men of the elders of the 
people, and he set them round about the 
tabernaele. 7 And the Lord came down in 
a cloud, nnd spoke to lum, and took of the 
spirit that was upon him, and put it upon 
the seventy men fat were elders ; and when 
the spirit rested upon them, they prophesied 
and ceased. And there were two men 
left in the camp, the name of the one was 
Eldad, and the name of the other Modad ; 
and the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not come to the taber- 
nacle; and they prophesied in the camp. 
7 And a young man ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad pro- 
phesy in the camp. And Joshua the son 
of Naue, who attended on Moses, the chosen 
one, said, My lord Moses, forbid them. 
2 And Moses said to him, Art thou jealous 
on my account? and would that all the 
Lord's people were prophets; whenever the 
Lord shall put his spirit upon them. #An 
Moses departed into the camp, himself and 
the elders of [srael. 


3 And there went forth a wind from the 
Lord,and brougt quails over from the sea; 
and it brought them down upon the camp 
a days journey on this side, and a day's 
journey on that side, round about the camp 
as it were two cubits from the earth. And 
the people rose up all the day, and all the 
night, and all the next day. and gathered 
quails; he that gathered Yleast, gathered 
ten ê measures; and they $ refreshed them- 
selves round about the camp. The flesh 
was yet between their teeth, before it failed, 
when the Lord was wroth with the people, 
and the Lord smote the people with a very 
great plague, * And the name of that place 
was called the 9 Graves of Lust; for there 
they buried the people that lusted. %* The 
people departed from the Graves of Lust 
to Aseroth ; and the people ^halted at 
Aseroth. 

And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian woinan 
whom Moses took; for he had taken an 
Ethiopian woman, ?4AÀnd they said, Has 
the Lord spoken to Moses only? bns he not 
also spoken to us? and the Lorá heard it. 
? And the man Moses was very meek beyond 
all the men that were upon the earth. *And 
the Lord said immediately to Moses and 
Aaron and Mariam, Come forth ^ull three 
of you to the tabernacle of witness. *And 
the three came fortl; to the tabernacle of 
witness; and the Lord descended in a pil- 
lar of a cloud, and stood at tlie door of the 
tabernacle of witness; and Aaron and 
Mariam were called; and both came forth. 
* And he said to them, Hear my words: If 
pee should be of you a prophet to the 

ord, I will be made known to him in a 
vision, and in sleep will I speak to him. 
! My servant Moses is not so; he is faithful 

B Gr. will overtake thee. y Gr. little. 
spreading, MEZO mE. 


9 Heb. WUNI MAP Kibroth-hattasvab. 


190 APIOMOI. 
obx éfapkécev; òn yvóoy e émwaraAerat me ó Aoyos 
pov 1) où. 

Kai é£gA0e Movarjs, kai éAáAoe mpòs 70v Aaóv tà [jara 24 
Kupíow xai ovvýyayev éßðouýrovra dvÓpas àmÓ Tüv speo- 
Bvrépov ToU aoñ, koi éarQcev abroUs KÜkÀo TS FKVS. 
Kai xaréjy Kúpios èv vepéàņ, kai éA&Aqae mpòs abróv: kat 25 
mapetÀaro àmò ToU mveúparos TOU êr’ aùr, kai éméÜmnkev émi 
ro)s éfJBouijkovra. ávÓpas ToUs pec [Dvrépovs: d Ó€ éraverzay- 
caro nvepa èr aùroùs, kai émpodw]revgav, kai oùk ém 

, ^ , à ^ » Ò , ^ ^ 96 
mpocéUevro. Kal kareAeidÜr'av Óvo àvópes êv t zrapejBoAg, 
y ^ e n *EAóàaó0 y A Ò , M ô LO* * 
Ovoua TÔ év àó, kai Ovopa TÔ Oecvrépo Mwðað xai 
émavema/garo èr aùroùs TveUpa: kai oUrot OAV TOv KATA- 
yeypajqiévov, xai oük TÀÉov mpòs Tiv axqgvüv: xai émpodwj- 
revcav èv Tjj vapep[JjoAyj. Kai mpocÓpapüv ó veavíakos, 27 
àmjyyee Movay kal etre, Aéyav, "EA0a0 xai Mw98à0 mpopn- 
veVovow èv T) mapeufoAg. Kal dzokpiUeis 'lgco)s ô ToU 28 
Navi], ó mapeorykùs Movoj, ó ékAekrüs, elme, kúpte Movor, 

, » , ^ * ^ 3 "^ * ^ E] , 
KoÀvcov abrovs. Kai etre Movotys aùr, pù Cnàois épé; 29 

M , [d , * ` , , Y ^ LA 
kal ris Ow») mdvra Tòv Àaüv Kupiov mpopýras, óray 09 Kupios 

` ^ » ^ 3 9 3 r A 3 ^ A 5, ^ 
TÒ TveÜga abro) èr aùroús; Kal arbe Mwvoĝs eis riv 30 
mapeu[JoAyv aùtròs koi oi zpca3Urepo, lopaxA. 

Kai mveðpa é$A0€ mapà Kup(ov, xai é&ezépaaev óprvyojuj- 3 . 
rpav ärò Tis Îaàdoons: koi éméfjaXev éri riv mapeu[JoAiv 
600v T4épas évreUÜev, kai ó00v "j&épas évreUfev, kókAo TNS 

An e M et Y ^ ^ K M 3 à [i 392 
Tapeu[joAns, ðe Otrqgxv àv Tüs yis. ai ávacrüs ô 32 
Aaós óXqv Tijv Tj&épav, kai OÀqv Tiv vokra, xai OAV Tiv 
T.épav Tiv éraUpiov, kai cvvipyayov Tijv Oprvyopujrpav* ô Tò 
OÀcyov, cvvryaye Oéka kópovs: kai éjvóav éavrois Vvypnovs 

L4 e^ kal ^ 
KVKÀo Tis capeu[JoAgs. Tà xpéa ére "v èv rois dodo 33 

3 ^ N 29 , ^ L4 E] L4 3 * ` ` 
avTOv cpi èkàeimew, kai Kúpios éÜvp.0Q cis Tv Xaov, kai 
érárafe Kúpios TÓv Àaóv zXwyüv peyainv opóðpa. Ka 34 
ékÀxjgg Tò voua ToU TóTOv ékeivov, Mvýpara ts émifvpías: 

g ^ 
Or. éket €Üaijav Tv Aaàv TOv émÜvpwrXv. ‘Arò Mvqpároy 35 
SmrÜviut 36^ 6 Aaó0s cis A »0- X 19 A 5 Aaos è 
émiÜvpias éfgpev ó Aaóg eis Aonpúð: xal éyévero ò Aaós èv 
, 

Acnpo0. 

Kai éAaAgce Mapiày kai 'Aapüv korà Mwvoñ, &vekev ris 12 
yvvawos Ts AilDwmicags ùv cAajje Movois, Ort yvvaika 

$ ^ 
Aifwrwrcay éAa[je, kal etrov, pù) Movoy póvy AcAdAqke 2 

» ^ 
Kvptos; oùyi kai Tiv éAdAgce; kai ğkovoc Kvptos. Kai 3 
€ y m 
ó dvÜperros Mwvoñs mpuŭs ado0pa mapà mavrtas Toùs ávÜpo- 

` Ld A A ^ 
mous TOUS Ovras émi Ts ys. Kal eire Kuptos rapaypiua 4 

` ^ N45 ^ ^ 
7pos Mwvoñv kai Aapàv kai Mapiàp, é&éAÜere bpets oi pets 
3 A ` ^ ^ ^ 
eis Tv ovi Tov paprupiov. Kai é£rAOov oi Tpeis cis thv 5 
A ^ , 
cviv Tov papreptov xoi karéßy Kúpios èv aTUÀ« vedéAns, 

^ o» CY ^ , ^ ^ ^ 

xai éon émi ris Üvpas Ts Gkwvijs Tov poprup(ov: kat ékAyj- 
» ^ ` 3,6 

Oyoav 'Aapùy kai Mapiau’ kai èéýàÂosav åupórepot. — Kai 6 

b s Aa , 

cime mpos aùroùs, ükovcaTe TÖV Aóyov pov ùv yérnra 
, ^ , ^ 

Tpodyrys ojpOv Kupie, év ópápart avrQ yvwshýsropar, kai èv 

o , ^ ~ 

vmrvo AoÀyow aùr®. Ovx oŭtrws ó Ücpazov pov Movarjs, èv 7 


3 Gr. oore. C Gr. refreshed refreshments to themselves. Heb. spread a 


à Gr. were in. u Gr. the three, 
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8 ào TQ oixe pov miortós érte rópa xarà orópa Aa 
ajrQ èv eibet, kal où Òt aivrypdrwv, kal Tijv Ôófav Kupétov cióe 
Kai Oui oùk édo[hjÜgre koraXaNsat karà ToU Üepdzovrós 

9 pov Movas;; Koi ópyi ÜvpoU Kupíov èr abrois, kai ám) A0e. 

10 Kai 7 vejéXg dméarQ àmÓ rìs o«qvüs kai ióo0 Mapiàpu 
Àempüma ócei xuov: kal éméAejev "Aapàv èri Mapiùàp, xoi 
11 ¿où Aezpóma. Ka etmev Aapàv mpós Movarjv, Õéauat Kúpte, 
pij ewvemii uiv ápapríav, Gurt Tyyvojsaj.ev ka Ort udp- 
12 rouev. M) yévgrat boe tov Üaváro, Gol érpopa. éxzropevó- 
pevov ÈK gojrpas pu]rpós, kai karecbiet TÒ Tcv TOV GapkQv 
l3 abre. Kai èßóņnse Mowwvois mpòs Küpiov, Aéyav, ó @®eòs 
14 õéopai cov, taco. abrjv. Kal etre Kúpios mpós Movoiyv, 
€ Ô TATP avr)js TrÜov évérrvaev eis TÒ TPÓTWTOV avrijs oUk 
évrpaz5oerat érrà Tuépas; àdjopwÜro érrà ń\pépas é&o Ths 
rapej[BoATjs, koi j.erà tradra elaeAevoerat. 
16 Kai à$wpiíc0g Mapig, ëw rs mapeufoiis érrà ńpépas' 
xai ó Aaós oùk é&jpev, &vs éxalapio0n Map. 


18 Koa perà roro. é$jpev ó Aaós èé "Aanpa, kai zapevéBaXov 
2 èv t èphpy 700 €apáv. — Kai èñdàņyoe Kvpios zpós Movarzv, 
3 Aéyov, àmóoTeXov ceavrQ dvópas, kal karaa«ej/agcÜwcav TÀ 

yüv Tv Xavavatov, Ñv éyà bwu rois viois lopajA eis kard- 
cXegcu* võpa éva karà pviýv, karà ðýpovs marpuv avTOv 
dzocTeÀets aùtoùs, rávra. ápyqyóv é£ aùrôv. 


Kai édaméoTe/Xev aùroùòs Movortjs êk 15s éprjuov Papàv 0i 
$uvis Kupíov: mávres dvOpes ápymyoi viðv 'loparjA obrot. 
5 Kai ravra và Óvópara abrOv: Tis puis PovBzyv, XapoviA 
6, 7 viós Zaxovp. T's väis Xvuebv, Xaoàr vios Xovp. 
8 $vAjs 'lovóa, XdAef8 viós 'lepovvý. Tis $vXjs locáxap, 
9 'lAaàA viòs lwoo. Tis $vXfs Edpaig, Avo) viós Navy. 
10, 11 Tis $vÀ2s Bewapiv, adri viós "Po$o?. 'T9s d$vAjs 
19 Zaßovùv, l'ovóu]A viós Xovóó. Tis $vAgs leo rv viov 
13 Mavaorñ, l'aó0i viós Zovoi. Tis $vA5gs Aàv, Ap viós 
14, 15 Papai. Tis $vAgs 'Aatp, Xa0ovp viós MixagA. Ths 
16 puñs Neo0aA,, Nafi viós XofM. "Tos $vAgs ràð, P'ovóujA 
17 viós Maxxi. "Tavra rà óvópara rüv ávOpQv, oùs dzéoTeAe 
Movers kurackéjacÓ0ot tiv yv: kai érovouage Movortjs Tov 
Aio) vióy Navi), Inooiv. 


4 


* ^ ^ 

18 Koal àréoredev aùroùòs Mwvoñs xorackéjacÜa. Tiv yiv 

` ` F ` 3 ` 3i , ^ 3 7 * 

Xavaày, kai cime mpòs avrovs, üvá(9gre ravry Tjj Cpu, kal 
3 , 3 ` y y * A , 3 ` 

19 àvaßýoseoĝe eis rò 0pos, kai öpeobe viv yiv Tís TTi, kai rüv 

` 3 ^ , A 
Àaóy Tòv èykabýuevov ém abris, ei icyupós éarw Ñ) àoÜeviys, 
^*^ 347 » v A , ` ), t ^ > A ? , , 

20 3j diyor ciaiv 1) zoAXot. Kai ris 7) yi) eis Yv obrot éykaðnvrar 
, ^ A kal N , à 
èm avT)s, 7) kaàý stw 1) vovgpd: koi rives ai mées üs 

? ^ ^ , A 
obroL KüTOLKOUCiV ÈV avrais, €l €v retxrjpeauw 1) êv åTeyiorors. 
2] Kai Tís vj a A , A apetmérn’ | ég 2 br" Oévà A 
ai Tís 1] yi, 1) mwv i) Taperen: el éarw év arr) évõpa, 1j 
`~ , El e^ ^ ^ ^ 
où xai TpocKaprep?gavres Ajyea0e ámó rov kopmüv rijs yrs: 
, , ^ 
«ai ai ?iépat, T)j4épat €apos, rpoópoj.ot ara bv). 


8 (Gv, will T Gr. q. d. negleoted. 


Ts S 


Num{ĮmBERs XII. 8—XIII. 21. 


in all my house. 5I will speak to him 
mouth to mouth apparently, and not in 


dark speeches ; and he has seen the glory of 
the Lord; and why were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? ? And 


the preat anger of the Lord was upon them 
and he departed. PAnd the clou departed 
from the tabernacle; and, behold, Mariam 
was leprous, white as snow; and Aaron 
looked upon Mariam, and, behold, she was 
leprous. " And Aaron said to Moses, I 
beseech thee, my lord, do not lay sin upon 
us, for we were ignorant wherein we sinned. 
1? Let her not be as it were like death, as an 
abortion coining out of his mother's womb, 
when (Ae disease devours the half of the 
flesh, " And Moses cried to the Lord 


say- 
ing, O God, I beseech thee, heal her. d 


And 
the Lord said to Moses, lf her father had 
only spit in her face, Bwould she not 
ashamed seven days? let her be set apart 
seven days without the camp, and afterwards 
she shall come in. 

5 And Mariam was separated without the 
camp seven days; &nd the people moved not 
forward till Mariam was cleansed. 

And afterwards the Popa set forth from 
Aseroth, and encamped in the wilderness of 
Pharan. ? And the Lord spoke to Moses, 
saying, 3 Send for thee men, and let them 
spy, the land of the Chananites, which 

give to the sons of Israel for a possession ; 
one man for a tribe, thou shalt send them 
away according to their families, every one 
of them a prince. i 

1 And Moses sent them out of the wilder- 
ness of Pharan by the word of the Lord ; 
all these were the princes of the sons o 
lsrael. 5 And these are their names: of the 
tribe of Ruben, Samuel the son of Zachur. 
$ Of the tribe of Symeon, Saphat the son of 
uri 7Of the tribe of Judah, Chaleb the 
son of Jephonne, 3 Of the tribe of Issachar 
llaa] the son of Joseph. ?Of the tribe ot 
Ephraim, Ause the son of Naue. Of the 
tribe of Benjamin, Phalti the son of Raphu. 
11 Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son of 
Sudi. E Of the tribe of Joseph of the sona 
of Manasse, Gaddi the son of Susi. 3 Of the 
tribeof Dan, Amiel theson of Gamali. *Of 
the tribe of Aser, Sathur the son of Michael. 
l Of the tribe of Nephthali, Nabi the son of 
Sabi. Ofthetribeof Gad, Gudiel the sonof 
Macchi. " ! hese are the names of the men 
whom Moses sent to spy out the land ; anc 
Moses called Ause the son of Naue, Joshua. 

I8 And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go up by 
this wilderness; and ye shall go up to the 
mountain, "and ye shall see the land, what it 
is,and the peopie that dwells on it, whether it 
is strong or weak, or whether they are few 
or many. ? Ánd what the land is on which 
they dwell, whether it is good or bad; and 
what the cities are wherein these dwell, 
whether tkey dwell in walled cities or un- 
walled. ? And what the land is, whether 
rich or * poor; whether there are trees in it 
or no: and ye shall persevere and take oí 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunners of the 
grape. 


NuxsreRs XIII. 22—XIV. 7. 


2 And they vent up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to Rhoob, 
as men go in to /Emath. 7 And they went 
up by the wilderness. and departed as far as 
ebron ; and there was Achiman, and Sessi, 
and Thelami, tho progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before Tanin 
of Egypt. = And they eame to the valley of 
the a ane and surveyed it; and they cut 
down theuce & bough and one cluster of 
grnpes upon it, and bore it on staves, and 
they took of the pomegranates and the figs. 
5 And they eod y that place, The valley of 
the cluster, because of the cluster which the 
ohildren of Israel cut down from thence. 
? And they returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 

3! And they proceeded and came to Moses 
and Aaron and all the congregation of the 
ehildren of Israel, to the wilderness of 
Pharan Cades; and they brought word to 
them and to all the congregation, and they 
shewed the fruit of the land : 3 and they 
reported to him, and said, We came into the 
land into which thou sentest us, a land flow- 
ing with milk and honey; and this is the 
fruit of it. ? Only the nation that dwells 
upon it is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there the 
children of Enach. "And Amalec dwells 
ín the land toward the south : and the Chet- 
tite and the Evite, and the Jebusite, and the 
Amorite dwells in the hill country: and the 
Chananite dwells by the sea, and by the 
»»er Jordan. ? And Chaleb stayed the 
m» from speaking B before Moses, and 
said to him, Nay, but we will go u by all 
means, and will inherit it, for we shall surely 
qrevail against them. 2 But the men that 
went up together with him said, We y will 
not go up, for we shall not by any means be 
ablo to go up against the nation, for it is 
much stronger than we. And they brought 
a horror of that land which they surveyed 
mpon the children of lsrael, saying, 'The 
lend which we passed by to survey 1t, is a 
land that eats up its inhabitants; and all 
the people whom we saw in it are men 
of extraordinary stature. And there we 
saw the giants; and we were before 
them as locusts, yea even so were we before 
them. 

And all the congregation lifted up their 
voice and cried; and the people wept all 
that night. ? And all the children of Israel 
murmured against Moses and Aaron ; and 
al! the congregation said to them, ? Would 
we had died in the land of Egypt! or in 
thie wilderness, would we had died! and 
y. does the Lord bring us into this land 
lo fall in war? our wives and our children 
shail be for a et: now then it is better to 
mMurn into Egypt. *And they said one to 
another, Let us make a ruler, and return 
into Egypt. 5And Moses and Aaron fell 
qe their face before all the congregation 
of the children of Israel. 

5 But Joshua the son of Naue, and Chaleb 
the son of Jephonne, of the number of them 
tkat spied out the land, rent their garments, 
7and spoke to all the congregation of the 
children of Israel, saying, The land which 
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Ll b ^ 

Kai åvaßávres koreokéjavro Tjv yv àmó Tis épypov Živ 22 
g e ` 3 , LANE! ^ a M M ` 
čws "Poof9, etozropevouévav Aipa0. — Kai àvéB'grav xarà Twv 23 
» i» Ma- 9 ^ M M o d ^ ` 5 `~ 
čpnpov, xai åàmhÀlov Ews XefSpov, xai éket Axıpàv, kai Eeaat, 

x ` NM 3 , ` ` e `a y , , 
kai GeAapi, yeveai "Eváy: xai Xefjpüw émrà éreaw qxobopij0n 

^ D » vy , 
mpò roð Tariy Aiyómtov. Kai A0ocav éws pápayyos 24 
Bórpvos, kai kareckéjavro aùrýv: xal ékoyav èkeibev «Aia 
^ , ^ ^ 
xai Bórpvv orapvàis tva èr aùroñ, kai pav abróv èr 
^ ^ ` ^ e ^ 
ávadopevoi, kai àmó TOv pov, ai ámó TOv c'wkQv. — Kai róv 25 
^ , , ` * 
rómov éketvoy érovópacay Papay órpvos, cià rüv Bórpvv, ðv 
^ ` , , b , ^ 
čkopav ékeéiÜev oi viot '"lopaxA. Kai dméorpepav éxeiÜ«v 26 
^ L4 € + 

karackeyápevot TYV YNV perà. TETTAPAKOVTA ÑMÉpaS. 


Kai «opevÜévres Abov mpòs Mwvoñv kal 'Aapóv kai mpòs 27 
rücav ovvoywyijv viov 'lopoi, eis Tiv épggov Qapày Kdáógs: 
xal àmekpiUngay avrois pipa kai mágy Owvayoryi, kai &Oe.£ay 
rüv kapróv Tíjs ys, kal Dupyrjravro avrà, kai etrav, HAbapev 28 
eis Tiv yiv els qv åmérrtedas pâs, yiv péovoav ydňa koi 
mét kai obros ó kapròs abris. ‘AAN 1) Ort Ópacv rò čðvos 29 
TÒ karotoUy êT avrijs, kai móňes Óxvpai Terex pévat jueyáAat 
opóðpa: koi riv yeveàv "Evàx éwpdkapev èkeè. Kal 'ApaAijk 30 
karoke? év Tfj yn TÅ 7Tpós Nórov: kai ô Xerratos, kai ó 
Eùaîos, xai ó lefjovcoios, kai ó 'Apofpaios karotkei èv Tjj 
ópeteij: kai ó Xavavatos karowet mapà ÜaXaccav, kai mapà 
Tóv 'lopóáyqv morapóv. Kai karegcuwrQge XdÀeB róv Aaóv 3l 
mpós Mwvav, kai elrev abrÀ, obyi, àÀÀAà. åvaßdvres àva[Jqoó- 
pela, kal korakXnpovopijooj.ev. avrijv, ort Ovvaro. Ovvqa Oj.eÜa. 
mpòs avrovs. Kai oi dvÜpwmo. oi cvvava(javres per avrov, 32 
etrav, ouk àvaßaivopev, ór. où pù Ovvop.eÜa. áva[9jvac mpòs 
TÒ éÜvos, ór. lo xvpórepov uv orti paáAXov. Kai èfýveykav 33 
(kcragiv Ts yüs Ñv kareckéjavro aùrův mpòs ToUs vioUs 
"IopaiJA, Aéyovres, rjv yiv tjv maphàbopev arv karackéjac- 
Oa, y karéaÜovaa. rovs karowoUvras ém abris ote Kol mâs 
ô Aaós Ov éwpákapev èv abr], dvOpes Ùmepuýres. Kat éket 34 
éwpákapev Tovs ycyavras, kai Npev évarmiov aUrQv de. ükpies- 
dÀÀà kai ovras UEV €vorriov avTOv. 

Kai àvaXo(jobca mca 7) ovvaywyù, évéóuke dw xai 14 
ékAauev ô  Aoós OMqv Tijv vukra ékeivqv. Kai Oweyóyyvtov 2 
éri Mwvoĵv kai'Aapüv cávres oi vioi lopayÀ: kal etmav 
Tpós abroUs Tüco. ý cwvayoryj, "OdeXov ámeÜávouev èv y 3 
Alyósro, i 7j ¿púp Tavry, e &meÜdvop.ev- kai ivari 
Kupos eioayet npâs eis Thv yiv TavTQv ege év TONEMO ; 
ai ywatkes Tv kai Tà maia érovrar els Ouapzayv: viv 
otv [BéXrióv èstr dmooTpadijva. eis Alyvmrov. Kal elrav 4 
érepos TÔ érépy, Spev dpyyryóv, kai åmootpéjwpev eis. Aïyvr- 
TOv. Kai éreoe Mwvoñs kal Aapùv émi mpócwmov èvavriov 5 
máns ovvaywytjs viv 'lapox. | 


, ^ ` ^ ^ m 
lgcobs òè ó roð Navi, kai XáAefj ó rod 'lejovvi] rôv 6 
uh ` -^ ^ 
kaTag kejaj.évav Tijv yiv, Oufpmfav rà ipára abrüv, kai 7 
eimav Tpós mücoy cwayeyjv viov leparA, Aéyovres, 5 y 


B Or, to. * Gr. do not. 
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8 jv kareokepápeĝa abriv, yab sre ohpóðpa adó0pa. Ei 
aiperiģet âs Kúpıos, elcacec 7]4ds els ryv yv TaTqv, kai 
9 Óocet abri]v uiv yh Tris éaTi péovoa yda kai ué. "AMAA 
dO ToU Kupíov pù amooraraı ytveaÜe: peis Ò uy of i0gre 
Tóv Àaóv TNS yijs, TL kataßpwpa piv èstr üdéoTQke yàp 
ó koipós år avrOv ó ôè Kúpos èv uiv uù do[hy9re 
aÙTOŬS. 
10 Ka eime mâsa 7) cvvaywy: koraMÜofoAgca, aùroùs èv 
Alois: Kal 7) 90a. Kvpiov wln év t vepéàn ézi ris avis 
11 00 paprupíov sci To.s wviois lopaxA. Kal eime Kúpios 
Tpós Movajv, €os Tivos mapoéúvet me ó Aaós ovros; koi 
ws rivos où mi Tevovaí pot éri TATL Tois onpelos, ots èmoinoa 
12 év aùrois; llardáo abrovs Üavdre, kal àmoÀóo aùroús' kai 
Tocjgw cc kal TOv olkov ToU zaTp0s cov eis &Üvos uéya, kai 
13 voAv pàAAXov 3) rovro. Kal etme Movojs mpòs Kuptov, kai 
dxovgera, AtyvrTOs, OT, dviyyayes Tj lox0i cov TOv AÀaóv 
14 rovrov è aùrôv.  'AAAÓà kai sávres oi karowkoUvres émi 
Tijs yüjs ravTqs áknkóaciw, õtte où el Kúpios èv rà. AaQ rovró, 
Soris ôphaipois kar óaXuovs Ómrát Kpie, kal 1j vejéAm 
cov èpéorykev èr abrüv, kal èv av/Ào vejéAgs où ropen 
Tpórepos avTüv Tiv "iépav, kai év cTUÀ« pos TV vUkra. 
15 Kai éxrpüjes Tóv Aaóv ToUrov dci dvÜpwrov var kai poño 
16 rà &Üyq sot åxykóası Tò Ovopd cov, Aéyovres, mapà TÒ 
ù 9vvagÜa. Kúpiov eicayayety ròv Aaóv rovrov els Tijv yiv 
17 Jv ðposev abrots, karécTpucev aùroùs èv Tj épupo. Kai 
viv byueÜgro 7 icxós cov Kúpte, Ov Tpózov eras, Aéywv, 
18 Kópws paxpóðvpos, koi moňvéňcos, kat àXgÓwós, àparpõv 
dvoj.éas kai àÓwías kai dpaprías, kai kaÜapua où kaÜapuet 
Tv évoxov, åmoððoùs dpaprías marépav émi Tékva EWS TPiTNS 
19 xai rerdprys yeveds. "Ades rijv ápapríav TQ. ÀaQ Tovro karà 
TÒ péya CAeós cov, kaÜdmep (Aeus. éyévov avrois dm Alysmrov 
fus To) vüv. 
20 Koa elme Kúpios mpòs Movajv, iNews abrots elt katà tò 
2] pupd cov. 'AAAÀ ÇÔ èyù xoi Cv TÒ õvopd pov, kai ékz Axe 
29 7 ófa Kupíov vücav Tiv yüv. "Or. mavres oi üvópes oi 
Opuvres Tijv O0£fav pov, kal rà onpeio å èroiyoa éy Aiyórrto, 
Kai év Tj phe, kal éme(pacáv pe Tovro Oékarov, kal oUk 
28 elaxjkovgav rìs $wvijs pov, 7) piv obk Oyovrai Tiv yiv, Tv 
época tois maTpáciv avTOv: GÀX i) Tà Tékva aùrôv d èst 
per uod (0e, drot oùk ot0acty áyaÜov ov0e kakòv, mâs vedre- 
pos deos, Tovro dwrw Tyv yv: ávres 06 oi capo£vvavrés 
24 pe, oùx povrati aùrýv. “O Bé sais pov XdAef, öte vena 
črepov év aùrt®, kai émqkoAovÜnaé poi, eicdáfo aùròv els vv 
yüv els ?v elozA0ev éxet, kai Tò aéppa abro) kXgpovopujoet 
25 aùrýv. 'O ó6 '"ApaXyk kal ô Xavavatos karowovctw èv Tjj 
KoUÀdÓv. aUpioy értoTpádqxyre xai àmápaore peis eis Tijv épypov, 
600v ÜaAaccav épvÜpav. 
26, 27 Ka elre Kúpios mpòs Movorjv kai "Aapàv, Aéyov, čws 
qivos Tiv Guvayerygy Tv mompày TavTQv; à abroi je 
r naiiai a Pa Tijv yOyyvcw Tov viðv opari. y 


B Gr. not believe me. 
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we surveyed is indeed extremely good. 2If 
the Lord choose us, he will bring us into 
this land, and give it us; a land which flows 
with milk and honey. ?Only depart not 
from the Lord; and fear ye not the people 
of the land, for they are meat for us; for 
the season of prosperity is departed from 
tliem, but the Lord is among us: fear them 


ot. 

10 And all the congregation bade stone 
them with stones; and the glory of the 
Lord appeared in the cloud on the taber- 
nacle of witness to all the children of Israel. 
u And the Lord said to Moses, How long 
does this people provoke me? and how long 
do they Frefuse to believe me for all the 
signs which I have wrought among them? 
E | will smite them with death,and destroy 
them; and I will make of thee and of th 
father's house a great nation, and muc 

eater than this. 3 And Moses said to the 


ord, So Egypt shall hear, for thou hast 
brought up this people from them by thy 
might. oreover all the dwellers upo 


this land have heard that thou art Lord in 
the midst of this people, who, O Lord, art 
seen by them face to face, and thy cloud 
rests upon them, and thou goest before 
them by day in a pillar of a cloud, and by 
night in a pillar of fire. ^ And if thou shalt 
destroy this nation as one man ; then all 
the nations that have heard thy name shall 
speak, saying, !* Because the Lord could not 
bring this people into the land which he 
sware to them, he has overthrown them in 
the wilderness, 7 And now, O Lord, let 
thy strength be exalted, as thou epa ket 
saying, !5lhe Lord is long-suffering an 
mercifi ul, and true, removing transgressions 
and iniquities and sins, and he will by no 
means clear the guilty, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation. !? Forgive tliis peo- 
ple their sin according to thy great mercy, 
as thou wast favourable to them from 
Egypt until now. 

And the Lord said to Moses, I am pe~ 
cious to them ac»ording to thy word. ?! But 
as I live aud my name is living, so the glory 
of the Lord shall fill all the earth. ** For 
all the men who see my glory, and the signs 
which I wrought in Egypt, and in the wil- 
derness, and have tempted me this tenth 
time, and have not hearkened to my voice 
2 surely they shall not see the land, which 
sware to their fathers; but their children 
which are with me here, as many as know 
not good or evil, every Ee qur youth 
to them will I give the land ; but none who 
have provoked me shall see it. ? But my 
servant Chaleb, because there was another 
spirit in him, and he followed me, | wi 
bring him into the land into which he 
entered, and his seed shall inherit it. 9? But 
Amalec and the Cliananite dwell in the val- 
ley: to-morrow turn and depart for the 
wilderness by the way of the Red Sea. 

*€ And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 7 How long shall 1 endure this 
wicked congregation? I have heard their 
murmurings against me, even the murmur- 
ing of the children of "Israel, which they 


NuwnaERs XIV. 28—XV. 4. 


have murmured concerning you. ?9»Say to 
them, 4s | live, saith the Lord: surely as 
ye spoke into my ears, so will | do to you. 
Your carcases shall fall in this wilderness; 
and all those of you that were reviewed, 
and those of you that were numbered from 
twenty years old and upward, all that mur- 
mured against me, ® ye shall not enter into 
the land for which I stretehed out my hand 
to establish you upon it; except only Cha- 
leb the son of Jephonne, and Joshua the 
ron of Naue. 3 And your little ones, who 
ye said should be a prey, them will I bring 
into the land ; and they shall inherit the 
land, 8which ye rejected. © And your car- 
cases shall fall in this wilderness. $9 And 
our sons shall be fed in the wilderness 
orty years, and they shall bear your forni- 
eation, until your carcases be consumed in 
the wilderness, 9 According to the number 
of the days during which ye spied the land, 
forty daye, a day for a year, ye shall bear 
your sins forty gears, and ye shall know my 
lerce anger. | the Lord lave spoken, 
Surely will I do thus to this evil congrega- 
tion Ytlhat has risen up jogalha against 
me: in this wilderness they shall be utterly 
consumed, and there they shall die. 

% And the men whom Moses seut to spy 
out the land, and who came and murmure 
against it to the assembly so as to bring out 
evil words concerning the land, — %7 the men 
that spoke evil reports against the laud, 
even died of the plague before the Lord. 
And Joshua the son of Naue and Chaleb 
the son of Jephonne still lived of those men 
that went to spy out the land. 9And Moses 
spoke these words to all the children of 

srael; and the people mourned exceedingly. 

“And they rose early in the morning and 
went up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we 5that are here will go up to the 
place of which the Lord has spoken, because 
we have sinned. 4 And Moses said, Why 
do if transgress the word of the Lord? ye 
shall not prosper. Go not up, for the 
Lord is not with you ; so shall ye fall before 
the face of your enemies. For Amalec 
and the Chananite are there before you, und 

e shall fall by the sword ; because ye have 

isobeyed tlie Lord and turned aside, and 
the Lord will not be among you. 4 Aud 
having forced their passage, they went up 
to the top of the mountain; but the ark of 
the covenant of the Lord and Moses stirred 
not out of the camp. 9 And Amalec and 
the Chananite that dwelt in that mountain 
eame down, and routed them, and destroyed 
them unto Herman; aud they lume to 
the camp. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, When ye are come into 
the land of your habitation, which I give to 
you, * and thou wilt offer whole-burnt-offer- 
imge to the Lord, a whole-burnt-offeriug or 
a meat-offering to $ perform a vow, or a 
free- will offering, or to offer in your feasts a 
sacrifice of sweet savour to the Lord, whe- 
ther of the herd or the flock : *then he that 
offers his gift to the Lord shall bring a meat- 
offering of fine flour, a tenth part of an 


5 Gr.írom whieh ye turned Away. 
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éyóyyvcav mepi ijv, à(jkoa. — Elmov abrots, © èyù, Aéye 28 
Kupios: 7) pův Ov rpómov AeÀawkare eis rà Gá uov, ovrO 
Tovjcw piv. 'Ev vj épupe Taúry meceirat rà kia vpàv- 29 
ai ^ , ^ 
Kai züca 7 émtokomy opGv, koi oi karypiÂunuévot ojov. rò 
^ , ^ 
eikocaeroUs Kai émávo, O0c0L éyoyyvcav èm poi eè jbues 30 
^ A ^ 
eloeAevocaÓe eis Tijv yijv èp fjv. é&érewa. rijv Xetp&. pov kata- 
^ ^ e^ * A 3 
okyvôcari tuâs èr aùrise àAX 3) XdAe vios Tepo), kai 
9 ^ € ^ ` b] b PY a » , ^ 
lgco)s ó roù Nav]. Kai rà aiia, à emate év ĉaprayi 8l 
^ * 
écegÜai,, cicdéw aùroùs eis Tiv yv: Kal kAwypovopicovct 
Tiv yüv, )v peis dméargre dw abre. Kat rà kGÀo paw 32 
meoeirar èv Tjj épijpo rary. Oi òè vioù pôv écovrat veuó- 33 
^ M 
pevot èv Tjj pý Tegccapákovra éry: Kai àvoicovgi TV 
, e ^ 9 A 3 ^ ` (DA € A , C- T NN A 
opvetav opGv, čws àv dvaiwh trà kGOÀa ôv èv Tf) èp, 
xarà róv ópiUpóv rôv huepðv ras kareckéjacÓe Tiv yiv, 34 
rerc'apáxovra. Nuépas, T]j4épav ToU éviavroU, Xyjeo0e às åuap- 
rías ùv Teccapákovra éry kal yvocecÜe rov ÓÜvpóv Tis 
» ^ !'E ` K r 2A, LÀ p * q , ^ 
ópyjs pov. 'Eyà Kpts éAdAqca, 7) pův ovre moow Tjj 35 
cwvayeyy Tj Top ra/rj, Tj €micvwvicTapévg ém éué èv 
vj épijp«o raúry èavaiwðýoovra, kai éxet àmoÜavoUvra:. 
Kai ot dvÜporo, ovs àmégTeAe Movors karaoképarĝar 36 
^ , ^ 
Tijv yijv, koi mapayevnÂévres Owcyóyyvoav xaT abris mpòs 
riv cwvayoyijv éfevéykot Ĥýpara movypà «epi TS yS, kai 37 
áméÜavov oi dvÜpevro: oi karetravres movQpà karà TAS yis 
» ^ ^ y , o’ ^ es ` Y 
év 7j «yg čvavrıe Kupiov. Kai lqcoÜs vtós Navy xai 38 
, [Y , ^ X ^ 3 , , '4 ^ 
XaAe(9 vios lejovv; é£gaav áo rOv üvÜpevrov éke(vmv rüv 
, , ^ e^ hy $ , ^ 
meropevpévwv kaoraakéjaaÜat Tiv yv. Kai éAaAgoe Mwuoñs 39 
, ^ , 
rà pnjgara ravra TpOs Tdvras vioUs lopaxÀ: kai émevÜqoev ô 
Aaós a'$óópa. 
bj , . 
Koi ópÜpicavres torpwi dvéßnoav eis tv kopupiv To) 40 
y , ` y m 
Opovs, Aéyovres, (ob, oi0€ ueis dva[9gaóp.eÜa eis TÓv TÓTOV 
a ? , gq e , b $ A 
Ov «Ure Kúpios, Te Tudprouev. Kai eime Mwvoñs, tvari 41 
e e^ [4 `~ ^ 
ùeis mapaßaivere Tò ppa Kvpíov; oùk eŭoða cora. bptv. 
^ , e^ ^ 
Mù) åvaßaívere, où ydp ote Kvpios peð pôv kai mesciohe 42 
mpò mposwrov TOv éxÜpüv pov. "Or. ó 'Apaàğk kai ô 48 
Xavavatos éxet éumpoobev )püv, koi mereiche paxatog, oU 
y ^ 
etvekey deo padre áàmeifoovres Kupüo, koi ovk érrat Kuptos 
> £ 0 K ` Ò , LN E » S ^ A 
èv bpiv. at Ou9wcdpevo,u àvéB«sav èri tùv kopvpiv 44 
a y € `~ * ^ ^ 
ToU Opovs: ý 0€ kBwròs rhs ÓaÜkqys Kupíov kai Movaijs 
3 3 , ^ ^ 
oùk ékumÜncav k TNs vapeu[BoAgs. | Kai karéßn ó Apak 45 
N g ^ ^ 
kai ô Xavavatos ó èykaĝýpevos êv TO Opec éketvq, kal érpéjavro 
hJ M 
aùroùs, kai kaTékoyav avrovs éus "Eppudy: kai dmecTpddnsav 
eis rijv zapeuoAxv. 
b] ^-^ "A M ^ e^ ^ 
l Kai elme Kiptos 7pós Movorjv, Aéyov, AáXqgoov Tois viois 18 
, ^ by MJ gq -^ 
lopo:A, xoi peis mpòs aùroùs, Órav eicéA0mre cis rv yiv 2 
A , e A M , A 
TNS karoucjgeos Uv, Tv èyè Opi bpiv, kat momes 3 
€ , , , ^ A 
bÀokavtópaTa Kupío, óñokaprwua 1] Ovoiav, peyañõvat eüyiyv, 
» "e ^ N m~ -^ m ^ , 
1) kaĵ ékovatov, ù èv rais éoprats bjuv moroa ónijv ebwótas 
^ , $ b ` ^ e^ ^ ’ 
TO Kupio, ei èv &mró ræv Bov 1j àmró TOv mpoßarwv. Ka 4 
, € , b e^ ^ 
TpogoiceL ó 7pogdépuov TÒ pov abroU Kupüe, Üvatav Tem- 


y See Isxicsaracic, 2 Cor. 11. 28. 9 Gr. these men. € Gr. magnify. 
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OdAews Óéxarov Tod oli avarerompéns èv alw èv rerápro 
5 roù iv. Kai olvov eis omovõiv Tò réraprov ToD tv moýoere 
èri rìs óokavrwoews, 7) €mi rhs Üvaías TÔ duvO TO év 
6 mooes  Tocovro, káprwpa òopyv eùwòðias TQ Kvupiw. Ka 
TÔ Kp, rav Tot]re aùròv eig ódokavrwpa 13) eis Üvaoiav, 
mowes Ovoiav seðaicews Ovo Oékara üvazemotévgs èv 
7 €Xaío Tò Tpitrov ToU iv. Kal oivov eis covójv 70 Tpitov 
TOU iv Tpoco(cere eis òsi cùwðias Kvpiw. 


8  'Eàr 0e morre àrò TOv [Joüv eis óXokavraw Ñ eis Üvatav 

9 peyaàðvaı ebyiv, 7] els owrijpiov Kupiw, kai vpocotcet ézi 
Tod póryov Üvciav cegi0dAeus Tpía O€xara ávaTemoujuévns 

10 év ¿aiw Ñmov To) iv. Kai olvov eis eovójv TÒ uov 
TO) ly, kaprwpa ómpa]v eUwütos Kvpío. 


11] Oro zoujses tÔ WócXo TO évi, Ñ) TO kpuQ TQ Évi, Ñ 7@ 

19 dvo TQ évi èk rYv mpoßarwv Ñ èk TOv aiyov. Karà róv 
&piÜuóv àv àv coujowre, oŬTws 7oujcere TO évi, karà TÒV 
àppóy aùrôv. 


18 Ilàs ó abróxÜov mooc. oUros TotaUro. zpocevéyka, kap- 

14 ópara ei; Ócpijv e0w0ías Kupi. "Eàv è mporyàvros èv 
Üpiv mpocyérgrai èv T] yj Üpv, 1] 0s àv yévqgrav èv bpiv 
év Ta(s yeveais UpQv, kal TOTEL Káprwpa spv eùwðias 
Kwpío, Ov vpómov more Üpeis, ovr mose ù) ovvaywyÀ 
Kupig. 


15 Nópos els ésta piv xai rois poowQAÀrow Tois mpos- 
Kepévos èv buiv, vópos aiwvios eis ràs yeveàs pv” ds 
16 ùpeis, xol ó mpooyàvros Cora. évavre Kvpiov. Nópos els 
orat xai Ôxaiwpa èv čorari piv. kal TO mpornÀúre TÀ Tpos- 
, ^ 
Keevy èv ùir. 
17, 18 Kai éAàAgse Kupios mpòs Mwvoñv, Aéywv, Adàyoov 
Tois viois lopajÀ, kal épeis zpós aùroùs, èv TQ ela ropeveaDat 
19 $4ds eis Tiv yv, eis 7v éyo eigáyo ips éket, kai éarat 
órav obre bueis ámó rYv dpraw ThS yis, àjeAetre åpaipepa 
20 áġopiopa K vpi, ósrapyiv pupápaTos bpiv. "Aprov åpopetre 
3 , , €j ^ ^ 
ahaipepa avro* Gs åpaipepa dro aw, ovrus àdcAerre abróv, 
2] 3 ` h , € ^ b] Ò », K , 3 ld , 4 
| &mapxnv þupapartos vmov, kat Òwoere Kupiw ádaipepa els tràs 
^ e A 
yeveàs bpàv. 


99 "Oray òè ĉapuápryre kal pù mohonte maras tràs évroAàs 
23 ravras, às éAaÀgge Kúpios mpòs Mwvoñv, kaÜà avvéra£e 
Kupis mpòs ùpâs év epi Movor), årò rìs ýuépas ý cwvé- 
race Kýpios mpòs bpüs kai émékewa eis tàs yeveàs pv, kal 
érra. éày É OdÜaAuOv ris ocwvaywyis yerby àxovaiws, 
«ai mooc müca 7) Gvvayoyi) póoyov čva ėk Boôv dpapov 
eis ôoxavrwpa eis ouv evu0ías Kupiw, kat Üvciav rovrov 
«oi gov» avro) xarà Tijv cvvrafw, kal xiuapov è alyov 
évo. mep åpaprias. Kal éfUdmerat ó iepeùs mepi. maons 
cvvayeryrs vioy lapoiA, koi dpebýoerat aùrois, ôte dkovcióV 
ere «at ooi Jveykav TÒ wpov abrüv káprwpa Kup mepi 
rüs dpaprias avTOv évavtı Kuptov, mepi TOv dkovgiov avTOv. 
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ephah mingled with oil, even with the fourth 
part of a hin. 5 And for a drink-offering ye 
shall offer the fourth part of a hin on tlie 
whole-burnt-offering, or on the meat-offer 
ing: for every lamb thou shalt olier so 
much, as a sacrifice, a smell of sweet savour 
to the Lord. 5 And for a ram, when ye offer 
it as a whole-burnt-offering or as a sacrifice, 
thou shalt prepare as a meat-oífering two 
tenths of fine flour mingled with = the 
third part of a hin. 7 And ye shall otfer for 
& und of sweet savour to the Lord wine for 
a drink-offering, the third p^ of a hin. 

* And if ye sacrifice a bullock from the herd 
for à whole-burnt-offering or for a sacrifice, 
to perform a vow or a peace-offering to the 
Lord, ? then the worshipper shall offer upon 
the calf a ment-offering, three tenth deals 
of fine flour mingled with oil, eve» the half 
of a hin. "And wine for a drink.offerin 
the half of a hin, a sacrifice for a smell o 
sweet savour to the Lord. 

n Thus shalt thou do to one calf or to 
one ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the goats. According to the number 
of what ye shall offer, so shall ye do to each 
one, according to their number. 

Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices for a 
smell of sweet savour to the Lord. And if 
there should be a stranger among you in 
your land, or one who should be born to you 
among your generations, and he will offer a 
sacrifice, a smell of sweet savour to the Lord 
— as ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 

I5 'l'here shall be one law for you and for the 
strangers abiding among you, a perpetual 
law for your qoom; 8s ye are, so shall 
the stranger be before the Lord. !6 There 
shall be one law and one ordinance for you, 
and for the stranger that abides among you, 

V And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to the sons of Israel, and thou shalt 
say to them, When ye are entering into tlie 
land, into which I bring you, "then it shall 
come to pass, when ye shall eat of the bread 
of the land, ye shall separate a wave-offering, 
a special offering to the Lord, the first-fruits 
of your dough. ? Ye shall offer your bread 
a heave-offering: as a heave-offering from 
the e gaie op, so shall " separate it, 
? even the first-fruits of your dough, and ye 
shall give the Lord a heave-offering through- 
out your generations. 

2 But whensoever ye shall transgress, and 
not memi all these commands, which the 
Lord spoketo Moses; 9asthe Lord uppointed 
you by thelandof Moses, from the day which 
the Lord appointed youand forward through- 
out your generations, ?! then it shall come to 
pass, if a trespass be committed unwillingl 
unknown to the congregation, then slinll a 
the congregation offer a calf of the herd 
without blemish for a whole-burnt-otfering 
of sweet savour to the Lord, and its meat- 
offering and its drink-otfering according to 
the ordinance, and one kid of the goats for 
a ame a a 3 And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the 
children of Israel, aud the trespass shall be 
forgiven them, because it is mvoluntary ; 
and they have brought their gift, a burnt- 
offering to the Lord for their trespass before 
the Lord, even for their involuntary sina 
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* And it shall be forgiven as respecte all 
the congregation of the children of Israel, 
and the stranger that is abiding among 
you, because it is involuntary to all the 
people. ' Zh 

3 And if one soul sin unwillingly, he shall 
bring one she-goat of a year old for a sin- 
offering. 3 And the priest shall make atone- 
ment for the soul that committed the tres- 
xs» unwillingly, and that sinned unwil. 
=M before the Lord, to make stonement 
for him. = There shall be one law for the 
native among the children of Israel, and 
for the stranger that abides among them, 
whosoever shall commit a trespass unwil- 


lingly. . 
SA nd whatever soul either of the natiyes 
or of the strangers shall do any thing with 
a presumptuous hand, he will provoke God; 
that soul shall be cut off from his people, 
3for he has set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that soul 
shall be utterly destroyed, his sin ès upon 


him. 

2 And the children of Israel were in the 
wilderness, and they found a man gathering 
sticks on the sabbath-day. 9 And se vin 
found him gathering sticks on the sabbath- 
day brought him to Moses and Aaron, and 
to all the congregation of the children of 
Israel. " And they placed him in custody 
for they did not determine what they should 
do to him. 5 And the Lord spoke to Moses, 
saying, Let the man be by all means put to 
death : do ye all the congregation, stone him 
with stones, * And the congregation 
brought him forth out of the camp; and ali 
the congregation stoned him with stones 
pee the camp, as. the Lord commanded 

OREB. 

E And the. Lord spoke to Moses, saying, 
8$ Speak to the children of Israel, and thou 
shalt tell them; and let them make for 
themselves fringes upon the bordersof their 
garments throughout their generations: and 
ye shall Pt upon the fringes of the borders 
a lace of blue. *9 And it shall be on your 
fringes, and ye shall look on them, and ye 
shall remember all the commands of the 
Lord, and do them: and ye shall not turn 
back after your imaginations, and. after the 
right of your eyes in the things after which 
yegon whoring; that yemay remember an 
poe all my commands, and ye shall be 

«i unto your God. ! Iamthe Lord your 
God that brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: I am the Lord your 


And Uore the son of Isaar the son of 
Caath the son of Levi, and Dathan and Abi- 
ron, sons of Eliab, and Aun the son of Pha- 
leth the son of Ruben, spoke ; ?and rose up 
before Moses, and two hundred and fifty 
men of'the sons of Israel, chiefs of the 
assembly, chosen councillors, and men of 
renown. ?'They rose up against Moses and 
Aaron, and said, Let it be enough for you 
that all the congregation are holy, and the 
Lord is among them ; and why do ye set up 

ourselves against the congregation of the 
rd? *And when Moses heard it, he fell 
on his face. * And he spoke to Core and all 
his assembly, saying, God has visited and 
known those that are hie and who are holy, 
«nd has brought them to himself; and whom 
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` ^ ^ » ^ s 
Kai à$eÜjoerat karà mêsav awvoyorjqv viov lepagA, xat 26 
e^ A , ` e ^ y ` ^ ^ 
TÔ mpooqAUro T cpockeuuiévo mpó« vuüs, OTe Tayri TQ Aa 
AKOŬTLOV. 


^ . 
"Eáv re Yvy) pia ógápry dkovatus, cpocáóe, atya píav 27 
- MJ -^ 
éviavoíay cepi dpaprías. Kal éfuMáoerat ó tepeùs mepi ris 28 
^ ^ r , 
Vvxis Tijs dkovotacÜcios, kai dpaprovo"s áKovciws &vavTL 
K , , tÀ , 0 ` 3 ^ T3 L] , , € ^ "I DA 29 
vpiov, é&iAdcagÜa mepi abroU. TO éyxwpiw év vtots opo], 
N^ " ^ , , DW , » 
Kai TÓ poder TG Tpockeuiévo èv aùrots võpos els črta 
^ ` 3 
aÙTols, 0s éày TOON Gkovgius. 


Kai ww ms mooy èv xetpi bmepgjavías årò vv 80 
abroxÜóvev 1j áàmó TOv mporņàórwv, rv Oeàv obros rap- 
o£vvet, éfóAoÓpevÜijsera, 3) yux éxeivy êk ToU aod abris, 
ór. tò pûpa Kwpíov éja/Awe, kal tràs ÉvroAàs avro ĉe- 3] 
ckéDacev: éxrpüjeu ékrpiJijmerac *) yux) kem, 1) ápapría 
abris €v avr]. 

Kai 7cav oi vioi opa; èv rj épQue, xai ebpov dvÓpe. 39 
avAAéyovra. £a. Tjj ùpépg Tv caBa-ov. Kat mpooýyayov 38 
aùròv oi ebpóvres avAAéyovra úa t ")&épg vv ca[jBBaruv 
vpós Movoiv kai 'Aapüv, kai mpòs Tücayv ouvvaywyyv viov 
'lopaxÀ. | Kai á&méÜevro avróv eis pvàaxhv, où yàp avvéxpwav 34 
tri voujrumcw abróv. Kai éAdAqgse Kúpios mpós Movojv, 35 
Aéyuv, Üavdro ÜavarovcÓwe ô dvÜpwros: MÂoßoňýsate avróy 
Mbois cca ù) cwvayey5y. Kai éb[yayov abróv mwüco ý 36 
cvvayoy:; €£o Tis mapeu[joMje koi éXi0o(joXgoev aùròv 
mügca 5 cwvayeyi Aot éw rrjs mapeupois, ka. avvéra£e 
Kypios T0 Movog. | z 


Kai eire Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéywv, Adàņoov Tois 37, 38 
viois IopaÑÀ, kal épeis mpòs aùroùs, kal 7oujodrocayv éavrots 
«pácTeDa émi rà mTepúyia TOv ipatiwv avTOv eis Tüs yeveüs 
aùrûv kai émiUjcere émi rà kpáaeóa. rüv 7repvyiuv kAoopa. 
bakivÜwov. Kai éorat piv èv Tots kpacTéO0ots, kai OyecÓe 39 
abrà: kai pvgcÜgccaÜe macóv rv évroXOv Kupéíov, xai 
moere avrás* kai où Oum TpadnjocoÜe Ómiaw Tüv Oavouov 
bpóv, kai rOv pha ðv êv ois ùeis ékrropvevere ómtow abràv, 
rws àv pvgoÜSre xai moýonte maras Tüs évroÀds pov, xai 40 
éaea0e dyior TO OG buv.  Eyo Kúpios ó Oeòs ijv ô éfa- 41 
yoyov ùpâs ék yrs Aiyvmrov, elvaı jy Oeós' yù Kupis ô 
Oeds bj.Qv. 


` , 3 e^ 
Kai éAdÀAqoe Kcpé viós Icaüp vio KaàÓ vio) Aevi, kai l6 
L] e ^ 
AaÜüv xai 'Affepüv vioi "EX, kai Atv. viós Pab vio 
e [4 b] . ^ » A ^ Ox ^ ta 
Povßýv: xai àvécrgcav évavrt Mwvoñ, kai avôpes tv viov 9 
$ ^ m , 
lopai cevrükovra ai 0uikóciot, ápywyol awvaywyrs, ovy- 
X 3 AJ y ô 3 , 3 , TEST ^ 
xAyro. Bovis, kai dvÓpes óvouaa Tot.  EvvéaTqoav éri Movoyv 3 
49 * ^ m 
«ai Aapòv, kai ceirav, éxéro tpiv OTi raTa 7) ruvaywyi) Trávres 
L4 M ^ , " 
ãytot, kal èv abrois Küptos* kai Ótarí karaviaragÓe émi Tijv 
` , ^ - 
cvvayoy)jv Kvpíov; | Koi dkovcas Mwvoñs, mesey èma ^ 
, m m 
mpóowrov. Kai éAaAgoc mpòs Kopé xai mpós Tügav avrov 5 
A `~ , , 
Tijv Gvvo-yoryi]y, Aéyav, éréokemrat kal éyvw ô GOeós rovs óvras 
, ^ bj A , 
abroU kai ToUs dyiovs, kal mpoonydyero mpòs éavróv: kal obe 
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6 é£«Aéfaro éavrà, mpoomyáyero mpòs éavróv. — Tovro mooare: 
Aá[Jere bptv avrois zvpeta. Kopè, xai züca. 7) avvayuryi] avroU, 
? kai émiÜere èr abrà mop, kai émÜere èr abrà Üvuiapa évavri 
Kupíov aüptov: kai égrat ó ávi]p ôv ékAéXekrau Kúpios, otros 
8 &yvoe: ixavoúsðw pv viol Aevi. Kai eire Mowajs mpós 
9 Kopè, eicaxovcaTé pov viol Aevi. Mù pikpóv stt ToUro 
Ómiv, Ór. DÓcreev ô Os 'lopazjA pâs èk cwvayoyijs 
"]opa;jA, kai spocwydyero Ups mpòs éavróv Aevrovpyew rds 
Aewovpyías ris okyvìs Kupíov, kai szapíaragÜat évavri Tíjs 
10 cwqvijs Aarpevew abrois; kal mpocwyáyeró oe kai mávras 
ToUs dBeAdoís cov vioùs Aevi perà coU, kai Gyreîre kai iepa- 
ll revew ; Obras av kal müca 7) ouvaywyý cov 1) cvviÜpowévn 
mpòs TÓv Oeóv: kal 'Aapüv rtis stw, Ort Ouxyoyyvbere kar 
aùroð; — | 
12 Kai á&méoreAc Movarjs kaXAécat AaÓày kai " Afeipv vioùs 
13 'EX4fj- xoi elrav, oùk ávafjatvouev. Mi) pikpòv Toro, Ort 
åvýyayes âs eis yv péovaay yaXa. kai pét, üzrokretvat Naas 
14 éy rjj épjpo,, Ti karáüpxeis uv; 'Apxuov ei kai où eis yiv 
Béovcav ydáÀa xal peň elowyayes ýuâs, kal wras Tiv 
xArpov dypo? kal djmeAOvas; Tovs ój0aAu ovs àv àyÜperran 
15 éxeivov áv é£éxojas; oùk dvaßaívopev. Kal éfapvÜUu qoe 
Movoijs abóbpa, kai elre mpós Kpiov, pù mpóoxys eis Tv 
(ay abrQüv: obk èrmópnpa oùðevòs obrov enpa, oùðè 
16 éxaxoca obüéva abrüv. Kal elre Mwuoñs mpòs Kopé, åyíacov 
Tijv cwayyeyyjv cov, kai ytveaÜe érouiot évavre Kvpiov où kai 
17'Aapüv xai abroi aŭpıov. Kal Aafjere ékaoros TÒ svpetov 
ajro), xai émiÜimere èr avrà Ovuiapa, kai mpordgere évavrı 
Kvpíov čkaoros tò mupeiov aùroð, mevrýkovra Kai Ouakóota 
Tpeia, kai où kai Aapav €kagros TÒ 7rvpetoy aurov. 
18 Ka. £AafJev čkaoros tò mupeiov aùroù, kai éméÜnkav èr 
avrà TUp, kai êméßaňov èr avrà Üvuiapa: kal éornoav mapà 
Tüs Ü/pas rijs okys ToU paprupiov Mwvoñs kai 'Aapav. 
19 Kai émwvvéorqaev èr abros Kopé rjv mücav abrov cwva- 
aryiv mapà rijv Óvpav TS aqvijs ToU paprvptov: kai dd 1) 
20 60a. Kvpiov raon Tjj cvvayaryy. Kai éAaAgoe Kúpios mpòs 
21 Move jv kai 'Aapüv, Aéyov, ámrooXxícÜqre èk pécov rìs ovv- 
22 ayuryijs ravTas, kai éfavaÀogw abrovs eicázaf. Kal émecav 
émi Tpócwmov abrOv, kai eUmav, Geós, Güs rüv mvevpárov 
Kai maons capxOs, ei dvÜpwrmros eis Ņuaprev, èm mücav rijv 
23 cvvayeryiy òpyù Kvpiov; Kai éÀaAgoe Kupios mpós Mwvoñv, 
24 Aéyov, AaXqcov Tjj cwvaywyp], Aéyov, àvaxepwucare kúry 
àm0 TNs Gvvayaryrs Kopé. 
28 Ka dvécr Mowvorjs, kai émopev09 mpòs AaÜüv kai' ABeóv, 
«ai avveropevÜnaay per avrov mavres oi pea JUrepot  lapayA. 
26 Kai ¿àdàyoe mpòs tiv cwvayeryQv, Àéyav, àmooxioÜnre åmrò 
Tüy ckqgvüv Ty ávÜpemov tv ckXygpüv rovrov, kai pÙ 
&mregÜe ámó *ávrov ðv Stw abrois, pù) cwvamóAQoÓe èv 
27 rác: rj papri abrüv. Kai dmésrQcav dmó Tie oxwyvijs 
Kopé kvkXq* kai AaÜàv kai ' A Bep é£jAOov, kai eta rijkeway 
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he has chosen for himself, he has brought 
to himself. 8$ This do ye: take to yourselves 
ceusers, Core and all his company; and 
pe fire on them, and put incense on them 

efore the Lord to-morrow; and it shaU 
come to pass that the man whom the Lord 
has chosen, he shall be holy: let it be enougl 
for you, ye sons of Levi. 5 And Moses said 
io Core, Hearken to me, ye sons of Levi. 
9 [s it a little thing for you, that the God of 
Israel has separated you from the congrega- 
tion of Israel, and brought you near to 
himself to minister in the services of the 
tabernacle of the Lord, and to stand before 
the tabernacle to minister for them? Vand 
he has brougltthee near and all th y brethren 
the sons of Levi with thee, and do ye seek 
to be priests also? !! Thus i£ és with thee 
and all thy congregation which is gathered 
together against God: and who 1s Aaron, 
that ye murmur against him? 

2 And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab; and they said, We 
Bwill not go up. [sita little thing that 
thou hast brought us up Yto a land flowing 
with milk and honey, to kill us in the wil- 
derness, aad that thou altogether rulest 
over us? "Thou art a prince, and hast 
thou brought us into a land flowing with 
milk and honey, and hast thou given us an 
inheritance of land and vineyards ? wouldest 
thou have 9 put out the eyes of those men? 
we 8 will not go up. ^ And Moses was er. 
ceedingly indignant, and said to the Lord, 
Do thou take no heed to their sacrifice: ! 
have not taken away $ the desire of any one 
of them, neither have I hurt any one of 
them. ^ And Moses said to Core, iem ae. 
thy company, and be ready before the Lord, 
thou and Aaron and they, to-morrow. 
17 And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
prine each one his censer before the Lord, 
two hundred and fifty censers, and thou 
and Aaron shall bring each his censer. 

$8 And each inan took his censer, and they 
put on them fire, and laid incense on them; 
and Moses and Aaron stood by the doors of 
the tabernacle of witness.  '9 And Core 
raised up against. them all his company b 
the door of the tabernacle of witness; an 
the glory of the Lord appeared to all the 
congregation. % And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, saying, ?! Separate your- 
selves from the midst of this congregat ion, 
and l will consume them at once. = And 
EM fell on their faces, and said, O God, the 
God of spirits and of all tlesh, if one man 
has sinned, skall the wrath of the Lord be 
upon the whole congregation? ® And the 
Lord spoke to Moses, saying, ?! Speak to the 
congregation, saying, Depart from the com. 
pany of Core round about. 

3 And Moses rose up and went to Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel went 
with him. ? And he spoke to the congre- 
gation, saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them, lest ye be 
consumed with them in all their sin. FA nd 
they stood aloof from the tent of Core 
round about; and Dathan and Abiron went 


A Gr. do not. v Bome read, out of. à Gr. eut out. 
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forth and stood by the doors of their tents, 
and their wives and their children and their 
store. 

3 And Moses said, Hereby shall ye know 
that the Lord has sent me to perform all 
these works, that Z have not done them of 
myself. *?) If these men shall die according 
to the death of all men, if also their visita- 
tion shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
39 But if the Lord shall shew by a 8 wonder 
and the enrth shall open her mouth an 
swallow them up, and their houses, and 
their tents, and all that belongs to them, 
and they shall go down alive into Hades, 
then ve shall know that these men have 
provoked the Lord. ; 

3 And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder beneath 
them. *'And the ground opened, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. SAnd they went down and all that 
they had, alive into Hades; and the ground 
covered them, and they perished from the 
midst of the congregation. nd all Israel 
round nbout them fled from the sound of 
them, for Ythey said, Lest the earth swallow 
us up also. 9 And fire went forth from the 
Lord, and devoured the two hundred and 
fifty men that offered incense. 

And the Lord said to Moses, Wand to 
Eleazar the son of Aaron the priest, Take 
ap the brazen censers out of the midst of 
the men that have been burnt, and scatter 
the strange tire yonder, for they have sancti- 
fied the censers Sof these sinners against 
their own souls, and do thou make them 
beaten pm a covering to the altar, be- 
cause they were brought before the Lord 
and hallowed; and they became a sign to 
the children of Israel. 9? And Eleazar the 
son of Aaron the priest took the brazen 
eensers, which the men who had been burnt 
brought near, and they put them as 8 cover- 
ing on the altar: Va memorial to the chil- 
dren of Israel that no stranger might draw 
nigh, who is not of the seed of Aaron, to offer 
incense before the Lord; so he shall not be as 
Core and as they that conspired with him, as 
the Lord spoke to him by the hand of Moses. 

* And the children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, say- 
ing, Yo have killed the people of the Lord. 
* And it came to pass when the congregation 
combined against Moses and Aaron, that 
they ran impetuously to the tabernacle of 
witness; nnd the cloud covered it, and the 
glory of the Lord appeared. 9 And Moses 
and Aaron went in, 1n front of the taber- 
nacle of witness. 

^* And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 9 Depart out of the midst of 
this congregation, and I will consume them 
at ouce: and they fell upon their faces. 
5 And Moses said to Aaron, Take a censer, 
and put on it fire from the altar, und put 
incense on it, and carry it away quickly into 
the eamp, and make atonement for them ; 
for wrath is gone forth from the presence of 
the Lord, it has begun to destroy the people. 
7 And Aaron took as Moses spoke to him, 


8 Or. vision. Some copies read xdeuar:. 
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mapà tàs Ü/pas row ciqvdv abróv, kai ai ywvoikes avrdw. 
Kai TÀ TéKva aUTÀV, kai 7) Gmroc Kevi) a vTOV. 

Kai etre Movarjs, èv rovro yvóccaÓc őre Kúpios dmérteňé 28 
pe monoa Távra Tà £pya raUra, Ori obk år éuavroü. El 29 
xarà Üavarov mávrov àvÜpermav dámoÜavo)vra,. obrot, ei xai 
kar ériokejtw mávrov üvÜporrov mokor) črtati abràv, oUxi 
Kópios dmécraAké pe. ‘AAN ù êv páopatı eiee Kipios, 30 
kai dvoifaca 1) yì TÒ cTÓpa abris karamierat abroUs, kai 
TOUg olkovs abTrQw, kal Tüg O'kwqyvàs avTOv, kai mávra óc. égriv 
abrois, kai kara[jcovra, Čúvres eis àOov, kai yvomeaÜe, Ort 
mapúóčvvav ot dvÜpwrrot obrot róv Kuprov. 


‘Qs è èraúraro ÀaÀdw mávras rovs Àóyovs rovrovs, éffáyy 31 
^ ^ , ^ LY 
jj y) Vrokáre abrQw. Kal voix ý yi), kat karémtev avrovs, 32 
^ ^ , MJ 3 , s 
Kal TOUS oikovs aŭro, kat mdvras TOUS dvÂpwmrovs rovs ðvTas 
^ M , 
perà Kop, kai rà krývņ avrüv. Koi koréjjqcav abroi, kai 33 
^ ^ 9 A ^ 
Oca. èsriv abráv wra eis aóov, kai ékdAvijev abrovs Ù yj, 
e^ ^ A A , 
Kai dmoÀovro êk pérov. Ts cwayeyns. Kai mâs 'lopajA 34 
^ ` ^ [od ^ y 
oi kUkÀo abrGv éjvyov àzó Tis $wvijs avrüv, Órt Aéyovres, 
CES € ^ ` ^ 36^ ` , 
uý Tore kararin pâs 3 yh. Kai Trip G Tapà Kupíov, 35 
* 
Kai karéjoye ToUs mevrýkovra Koi Owogiovs dvõpas ToUs 
b , 
apoc$épovras Tò Üvpíapa. 
Ly A ^ MY 2 ` 
Kai eime Kúpios mpòs Mwvoñv, kat mpòs EA«d£ap róv 36, 37 
es » ^ ` e [4 3 ^ ^ ^ ` ^ 9 , 
viðv 'Aapüv rv iepéa, àvéAeoÓe rà 7vpeia Tà XaÀkü k uécov 
TÓV kaüTakekavj.évay, kai TÒ TUp TÒ dÀAOTpuov TOUTO O'TéipOV 
kei, Or. Ty(acav rà Tvpeto rov ápaprwAuv Tovruv êv rais 38 
Vvxais avrov, kai moíyrov avrà Aemüas éAaràs mepiüeua TO 
ÜvciacTQpie, Or. TpocwyvéxÜncav évavre Kvupíov xai iyid- 
^ ^ ^ » 
cÜqcav: kai éyévovro eis ow«uetov Tots viois lopagA. Kai 39 
LI a * 1$) ^ ^ ^ 
cafjev "EAeatap viois Aapüw Tod iepéus à 7vpeia tà XaAxà, 
Oca mpocT"veykav oi karakekavp.évoi kat TpogéÜnkav avrà 
^ ^ ^ , 
mepíüeua TO ÜvoiaoTQpie, pvuuocvvov Tois viots lopañ, 40 
e A ` AG ô M 1AA ` a » y , ^ 
rws üv uù 7TpogcAÓ5 pyåcis üÀXoyevijs, 0s oUk eai êk ToU 
, ^ 
oTépuaTos Aapüv, émeiva. Ovuiapa évavru Kvptov: kai. oUk 
écrat orep Kopé, kai 7 émwsvgTacis avro), kaÜà éAaA«oe 
Kvptos êv yepi Movo] avro. 
Kai éyóyyvcav oi viol lopayA Tj émavpwwv éri Movojv 4] 
» ^ , 
«ai Aapùv, Aéyovres, ùeis dmekraykare TÓv ÀAaóv Kupéov. 
` ^ ^ 
Kai éyévero èv TO érivarpédeoÓa: rhv ovvaywyyv mi Movarjv 49 
* 9 ^ ` € LEA! ` ` ^ , 
«ai Aapüw, xai Gppycav émi viv GKQviv ToU papTupiov 
kai Tývòe éxdÀwiev airqyv 1) vepéàn, kai od09 ý oga Kupiov. 
Kai cirbe Muvarjs kat Aapùv karà mpóowrov rs okyvis 43 
^ , bj 3 , , by ^ ` 
Tob paprvpiov. Kai éàaànoe Kupios mpòs Mwvoñv kai 44 
, ` , e^ - 
Aapov, Aéyav, ékxop:jaare èk pécov Tis ovvaywyñs Taúrys, 45 
, 
kal éfavaÀeomw avrov; cioara kal merov ézi TpóTwTov 
9$ ^ * + ^ ` 3 ` , ^ ^ 
avrüy, Kai eime Movoys mpós Aapuov, Aafje tò cvpetov, 46 
` [/ , ^ - 
kai ém(Üec êr aùrò mdp àmó ToU Ovoraornpiov, kai émiJaAe 
3 , 
èr aùrò Üvpiapa, kai dméveyke Tordxos els Tijv mapepJoAsy, 
L4 M ^ m , 
kai éfXamo. mept abrOv: ¿IAO yàp ópyi dmó mpocarmrov 
, ^ 
Kvpíov, 7pkrat Opave róv Aaóv. Kai &a(jev 'Aapov kabd- 47 


1 Gr. saying. 
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mep éAdAqaev aùr Mwvoñs, kai &Opajuev eis Tijv. ovvaywyýv' 
«ai jòn évijpkro 1) Opadoıs èv TÔ aĝ: kai éméBJaAe r0 Gvuiapa., 

48 kai éfiAdoaro mepi troù aod. Kal és àvapérov Tüv 

49 reÜvqkórov koi rv úvrwv, kai èkómacev ý) ÓpaUvows. Kal 
"yévovro oi reÜvqkóres èv T) paŭse reccapeaka(óeka. yıiıdðes 

50 xai émrakóctot, xopis TOv TeÜvqkórav verev Kopé. Kal 
éméarpejev 'Aapüv 7pós Movarv èri tyv Oópav ts ornvis 
TOU paprvpiov, kai ékómaoev 7) Ópavous. 

17 Ka éAdAqse Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, AdAXqov Tots 

2 viois 'lopasA, xai Ad/Jje map avrov pá[j9ov, pá[jóov kar 
OLKOUS TOGTpuGV TGpà TüvrOV TOW dpxóvrov AÙŬTÖV, kaT OLKOVS 
varpuow avbrdv, Ôwðeka Da/9Óovs, kai ékdgTov TÒ Ovoua aUTOU 

3 éríypayov émi rijs pá[98ov. Kal tò õvopa "Aapüwv èriypapov 
éri rijs pd/j8ov Aevi: ére yàp pá(98os piar karà pviìv oikov 

4 sarpwv ajraw 6ocovci. Kal Ojaes aùràs éy rfj oqvy ToU 
paprvpiov, karévavru ToU paprupiov, èv ois yvwohýoopai got 

5 éket. Kal écrat ó dvôpwros Ov åv éxAé&opat avróv, 7) paßðos 
ajroU ék(9Aaa-mijoev kal mepteAG) år pod TOv yoyyvopòv viðv 
'epajA, à abroi yoyyótovow èp’ opt. 

6 Kai éAdAqgoe Movorjs rois viois 'lopaqÀ: kai éÓokav aùr 
Távres ol dpxovres abrüw. páljóov: T® dpxovr. TG €vi pa9üov 
xar doxovra, kar oikovs Türpuov aùrwv, Ow0eka pa[3Bovs: 

7 xai 1$ pu[j)os 'Aapüv ávapuécov trv pá[Oov abrov. Kai 
dméUnke Movoijs Tàs paßðovs évavr. Kupíov èv T o«wv] 

8 ToU paprupiov. Kai éyevero rjj éravpiov, «ai eiarA0e Movarijs 
xai Áapüv èv rj oky ToU paprupíov: xai ióov éfjÀAáagoev 
7 paßôos 'Aapówv els olkov Aevi, koi éi9veyke Bàasrtòv, kai 

9 é&ijvOqoev dvOn, kai éfAdarqoe kapva. Kai é&yveyke Movarijs 

! áras tràs pá(j8ovs ámO mposwrov Kvpiov mpòs mávras viovs 

' 'Iopańà kai elôov, kai &Xa[Jov éxaaros tův pá[9óov abrov. 

10 Ka elme Kwptos mpòs Movoarjv, ámóÜes rijv pá(99ov ' Aapàw 
dvévriov TOv paprupiwv eis ĉarýpnow, onueiov Tois viois 
Trv åmkówv kai mavoádoðw ó yoyyvopòs abrdv d éjoU, 

11 xai où uù) åroĝavwsi. Kai rooe Movajs xai 'Aapüv, 

12 xaÜà cvuvérafe Kúpios rQ Mwvoń, oŭtws émoíqsavy. Kai 
emay oi vioi 'lopaqA mpòs Mwvoñv, Aéyovres, lov. é£avy- 

13 opela, üxmoAoAapev, zapavgAojeÜa. Tlâs ó dmrOj.evos rtis 
avis Kvupiov, d:moÜvijakev: čws eis réAos ümoÜavapev ; 

18 Koa eme Kúpos mpòs 'Aapüv, Àéyov, dv kai oi viol cov 
xat ó olkos ToU marpós cov Àńýeobe tàs ápaprías Ov dyluv, 
Kai où kai oi vio cov Ayj«aÓec tàs åuaprías Tis ieporetas 

2)0uov. Kai rovs dÓeAdovs aov vv Aevi Órpov Tod TaTpós 
gov Tpocayáyov 7pós ceavróv, kai mpoorehyrwodv cot, kai 
Aetrovpyetrua dy For kai où Kai ot vioi gov j.erà Cod ázévavyrt 

3 TNs okys ToU juoprvptov. Kai $vAa£ovrat ràs dvAaxds cov, 
Kal ràs $vÀaküs rrjs avis. Arv Tpós à aevi rà dyta, kai 
Tpós TO Îvoraorýpiov où TpoceAcvgovrat, kai oùk àzroÜavobv- 

$ ra. kai obrot Kal vueis. Kal mpooreðýorovrai mpòs a£, kai 
$vAafovrat rüs dwXaküs Tis onys ToU paprvpiov, karà 


A Gr. à rod. 
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and ran among the congregation, for already 
the d had begun among the people; 
and he put on incense, and made an atone- 
ment. for the people. 9 And he stood be. 
tween the dead and the living, and the 
plague ceased. |. 9 And they that died in the 

lague were fourteen thousand and seven 

undred, besides those that died on account 
of Core. 5% And Aaron returned to Moses 
to the door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
7Speak to the children of Israel, and take 

rods of them, according to the houses ol 
their families, a rod from all their princes, 
according to the houses of their milas 
twelve rods, and write the name of each on 
his rod 3 And write the name of Aaron on 
the rod of Levi; for it is one rod for each : 
they shall give hem according to the tribe 
of the house of their families. ! And thou 
shalt put them in the tabernacle of witness, 
before the testimony, where I will be made 
known to thee. 5And it shall be, the man 
whom I shall choose, his rod shall blossom ; 
and I will remove from me the murmuring 
of the children of Israel, which they mur- 
mur against you. , 

$And Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him & rod 
each, for one chief a rod, according to the 
house of their families, twelve rods; and 
the rod of Aaron was m the midst of the 
rods. 7 And Moses laid up the rods before 
the Lord in the tabernacle of witness. 5And 
it came to pass on the morrow, that Moses 
and Aaron went into the tabernacle of wit- 
ness ; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi blossomed, and put forth a 
bud, and bloomed blossoms and produced 
almonds. ?And Moses brought forth all 
the rods from before the Lord to all the 
sons of Israel; and they looked, and each 
one took his rod. 

10 And the Lord said to Moses, Lay up the 
rod of Aaron before the testimonies to be 
kept as a sign for the children of the dis- 
obedient; and let their murmuring cease 
from me, and they shall not die. "And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded Moses, so did they. "And the 
children of Israel pte to Moses, saying, 
Behold, we are cut off, we are destroyed, we 
are consumed. !9 Ever 
the tabernacle of the 
die utterly? ; 

And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons and thy father's house 
shall bear the sins of the holy things, and 
thou and thy sons shall bear the iniquity of 

our priesthood. ? And take to thyself thy 
jene tlie tribeof Levi, the family of th 
father, and let them be joined to thee, am 
let them minister to thee; and thou and 
thy sons with thee shall minister before the 
tabernacle of witness. 3 And they shall keep 
thy charges, and the charges of the taber. 
nacle; only they shall not approach the holy 
vessels and. the altar, so both they and you: 
shall not die. * And they shall be joined to 
thee, and shall keep the charges of the 
tabernacle of witness, in all the services of 


one that touches 
ord, dies: shall we 
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the tabernacle; and a stranger shall not 
approach to thee. And ye shall keep the 
n of the holy things, and the charges 
of the altar, and so there shall not be anger 
8 among the children of lsraei. And ! have 
taken your brethren the Levites out of the 
midst of the children of lsrael, a present 
given to the Lord, to minister in the services 
of the tabernacle of witness. ^ And thou 
and thy sons after thee shall keep up your 
priestly ministration, according to the whole 
manner of the altar, and that which is with- 
in the veil; and ye shall minister in the ser- 
vices as the office of your priesthood ; and 
the stranger that comes near shall die. 

* And the Lord said to Aaron, And, be. 
hold, | have given you the charge of the 
first-fruits of all things eonseerated to me 
by the children of Israel; and I have given 
them to thee as an lionour, 2nd to thy sons 
after thee for a perpetual ordinance. ? And 
let this be to you from all the holy things 
that are consecrated £o me, even the burnt. 
offerings, from all their gifts, and from all 
their sacrifices, and from every trespass- 
offering of theire, and from ll their sin- 
offerings, whatever things i ive to me 


of all their holy things, they shall be thine 


and thy sons. Y In the most holy place shall 
ye eat them; every male shall eat them, 
thouand thy sona: they shall be holy to thee. 

!l A nd this shall be to you of the first. fruits 
of their gifts, of all the Y wave-offerings 
of the children of Israel; to thee have 
I given them and to thy sons and thy 
daughters with thee, a perpetual ordinance ; 
every clean person in thy house shall eat 
them. ; , 

L Every flrst.offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits of 
corn, whatsoever they may give to the Lord, 
to thee have I given them. AHN the first- 
fruits that are in their land, whatsoever they 
shall offer to the Lord, shall be thine: every 
eau person in thy house shall eat them. 

á s devote ^w; the chil. 
dren of Israel shall be thine. And every 
thing that opens the womb of all flesh, 
whatsoever - bring to the Lord, whether 
manu or beast, shall be thine: only the first- 
born of men shall be surely redeemed, and 
thou shalt redeem the first-born of un- 
clean cattle. And the redemption of 
them shall be from a month old; their 
valuation of five shekels—it is twenty oboli 
according to the holy shekel. " But thou 
shalt not redeem the first-born 2of calves 
and the first-born of sheep and the first- 
born of gonts; they are holy: and thou 
shalt pour their blood upon the altar, and 
thou shalt offer the fat as a burnt-offering 
for a smell of sweet savour to the Lord. 

5 And the flesh shall be thine, as also the 
breast of the wave-offering and us tihe right 
shoulder, it shall be thine. " Every special 
offering of the holy things, whntsoever the 
children of Israel shall specially otfer to the 
Lord, I have given to thee and to thy sons 
and to thy daughters with thee, a perpetual 
ordinance: it is a covenant Sof salt for ever 
—— ám Lord, for thee and thy seed after 

ee. 
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mágas tàş Aevrovpytas rijs Gkyvis: kai ó dÀXoyevijs où zrpoc- 
cAevaerat mpòs cé. Kal $wAdéeoÜe ràs $vAakàs rOv åyiwv, 5 
Kai ràs vÀakàs Tov ÜvgiacT5ptov, koi oUK égrat Üvupós év 
rois vios lopoxÀ. Kal éyà e(Aqja robs àOcAdovs pav 6 
ToUs Aevíras èx pérov TÀv viov Iopahà opa 0c00j.évov Kvpüu, 
Aevrovpyeiv tàs Aecrovpytas Tis c'qvis ToU paprvptov.. Kai 7 
où kai oi vioi cov perà ood Ouxrwpyoere TYV iepareiav OpQv, 
karà ravra TpómOv TOU ÜvciacTQpiovs, kai TO évOoÜcv ToU 
karamerdojaros: kal Aevrovpyioere ràs Aevrovpyyias Opa. Ts 
iepareías úpr. kai ó dAXoyevis Ô mposmopevómevos óro0a- 
veirat. 


Kai éAáAqoae Kúpios mpòs 'Aapüv, kai doù èyè céðwka bpiv 8 
rijv Owrjpgcw TOv ámapxGv àzó Távrav TÖV Tyyucuévaoy 
pot mapà rôv viðv lopagA: coi Oé0wka aùrà «ls yépas, kai 
TO(s viots cov perà oè vópapov aioviov. Kal rovro coro 
Üptv årò TOv Tytacj.évav &y&ov TOv kapmopárov, dz TAVTWV 
rQy Owpov abrOv, Kai àzO vüvrov TOv Üvciucpuárov abrüv, 
kai åmò maons mÀņppeàcias abrQv, kai üàmÓ marv Tüy 
ápapribv abrüv, 0ca. ázoói00agi por åTÒ mávrow rv åylwv, 
coi ëgrar kal ots vios cov. Ev TÔ åyíw vOv åyíwv $áyeoÓc VO 
abrá: vüv dpoevuv dyerot abrá- ov ai oi viot oov åyia 
à 
črta cat. 


"o 


Kai rovro egrat üpiv üzapxaov opatwv avrüv, às áyrov 11 
vüy émiÜeudrov TOv viðv 'lopagA: coi Öéðwka aùrà Kal 
rois viois cov Kai tats Üvyarpügi cov perà cod, vOpuuov 
alwviov: mâs kaÜapós êv TQ oikw cov čðerat abrá. 


IIGca. &ropx1) éXacov, koi zráco. àzopxi) otov, oirov àzapyi) 12 
aùrâv oca üv sı TQ Kupiw. coi ÒDwka avrà. Tà mpwro- 13 
yevvija.ara. távra 0go. èv TÅ yÅ ovrOv, öra üy évéykoot Kupiw, 
coi ésrav mâs kaÜapós èv TO oiky cov Cerar avzá. 


Ilâv åàvareĝeparıopévov èv viots 'IapazÀA, aoi éc7at. Ka 14, 15 
vüy Ouavotyov pýrpav mò másns capkós, dra mporpépovsi 
Kupíw dzó àvUpomov €ws xTývovs, cot orar 'aÀX. d) Avrpots 
AvrpaDoerat và mpwróroka rav àvÜpeyrov, kai Tà 7pwróroka 
Tdv krqvóv rv ókaÜapreov Avrpocy. Kal 7) Aúórpwois avrov, 16 
ATÒ pyvialov' 7) avvrigjuaus Tévre CÍKÄWV, KATÀ TÒV GikAov TÒV 
&ywv eikoost OfjoAot eioi. — IlAzv mpwróroka póscywv xai 17 
mpwróroxa. mpo[9irov, Koi mpwróroka atyav où Avrpocs dy 
éste kal rò aipa ojrOw TpocXeeis mpòs TÒ Gvorasrýpiov, kai 
TÒ oréup åvoises káprwpa eis ómpa]v ebubias Kupiy. 


Kai rà kpéa crat aot, kaÂà koi rò oryhóviov Tod ériDéparos: 18 
kai karà Tov PBpayiova vov OeCtóv, cot orar. Tlâv åġaipepa rov 19 
åyíwv, ga éày àdéAwow oi viol 'lopajÀ Kupiw, ÓcÓwxd co 
Kal rois viois cov kai rais Üvyarpdági gov perà gov, vopujuov 
aiwviov: ĉiabýky &Aós aiwviov oriy &vavrt Kupiov, coi xoi T 

, , b , 
eTépuari cov METÀ a. 


B Or. in. y Heb. Yos. Such appears its general meaning. ò i e. among. But móexer is used elsewhere in LXX. for horned 
eattie oid enough to breod. C ‘ir. ot perpetual ealt. 
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^ 3 ^ > 

20 Koi éAdAqgce Kúpios mpòs Aapüv, év m yy avrov où 
s ^ 9 » 

KÀņpovopýoes, kai pepis ook coTaL GOL Èv aros, OTL yw 


, ^ e^ 9 , 
epis aov kai kÀņpovopia cov èv péro Tàv viov lopayA. 


Kai roig vois Aevi où 0c0cka müv émiBékarov év "lopajA 
ey kAgpe dvri rÔv Aevovpyiàv avrGv, ou aŭro. AerrovpyoUgt 
99 Aerovpyiav év vj aknv; ToU paprvpiov. Kal où mpogeAev- 

covrar ért ot viol lopa3]A eis rjv akqvijy ToU uaprvptov Aa[Betv 
23 ápapríav Üavargóópov. Kai Aewovpygoet ó Mevirys avrós 

Tijv Aevrovpyíay Tis aqvijs ToU paprvptov: kai avro, Aýyovrat 

7à ápaprýpara avrQv, vópuiov aloviov eis tàs yeveàs avrav: 

xai èv péro vidv 'lepujÀ ob kàypovouýoovot kAypovopíav. 
24 “Ort và émiüékara Tuv viðv 'lopasA Oca éày ádopicwot 
Kvpío, djao(peua Béómka rots Aevirars v kXijpo* Ow rovro 
€lpyka abrois, èv péorw viðv 'lopajÀ où kAXgpovopücovct 
KAijpov. 


21 


25, 96 | Kai éAáAqoae Küpios mpós Mwvoñv, Aéy«v, koi Tots 
Aevíraus ÀaXwaets, kai épeis mpòs aùroùs, àv Aá[9mre mapà 
TOv viðv 'lopai]A rò émiBékarov, 0 O€0cka bpiv map obrdv èv 
xXjpe, kat d$eAetre bueis, år aùroð à$aipeua Kupüe, èri- 

27 Oékarov årò tod émiüekárov. Kai AoywO:joerat ojptv Tà ácbou- 
péuara uav ðs ciros mò dw, kai ádaí(peua dzà Xqvov. 

28 Ovrus dheere aùroùs kal ùeis üzó mávrov vv àddoipeudrov 
Kvptov dmó mávrav TOv émidekdrov pav, dra àv Aafjgre 
mapà taw viov 'lopagÀ: kai Oocere àr abrüv ddotpeua 

29 Kvpío 'Aapüv TỌ iepe. "'Amó mávrov tav Oogárov Üpdv 
ájeAetre daipeua Kupíp, 1) àmó mávrov vüv ámapxüv TÒ 

30 ġyiacpévov åm abro). Kal épeis mpòs aùroùs, Órav àpat- 
püre riv &mapxijv àm avro), kai Moyirhýoerat Totis Aevirais 

31 ds yévvqja. &mó dÀw, kai às yévvnpa åmò Axvot. Kal deobe 
aùrò èv mavti rÓmq Üpeis kai oi olkou Oju)v, Ort pohòs obros 
uiy écrw ávri vTüv Aevrovpyt)v pv TOv v Tj] avi ToU 

32 paprvpíov. | Kai ov Aqjec0c 9v aùrò dpapriáv, öre ày àpat- 
pire rijv &mopyijv ám avrov kal rà dya TOv viðv 'lopajA ov 


BefuXocere, tva. pù àmoÜvmre. 


^ » : 
- Kai éAaÀqoe Kuptos.7pós Mwvonv kat Aapüv, Aéyov, av 
s * " ^ m kd , ^ , , 
2 4j arro) ToU vópov, óra cwvéra&e Kúpios, Aéyov, AaXgaov 
vois vio lopoxAÀ: kai Aafférucav mpòs oè ayaw muppar 
^ ^ o e 
uwuov, TjTts 00k €xe. £y aùr jov, kai y) ovk ére9)u0n èr 
: s ^ LI , A S 
3 abr]v Óvyós. Kai Odóces avrQjv mpòs EAcáGap TÓv iepéao: 
«ai éfacovaw aùrhv é£o rns Tapeu[joAns els TOTOov kaÜapóv 
* r E) 1 
[4 j ~ : , 3 ^ Ld 
4 xai ohaovow aùrjv èvomiov avrov. Kai Aýyerari 'EAcacap 
^ ^ * ^ , ^ 
TÒ ToU aiaros AÙTNS, kai avel dzévavrt TOU TPOTÓTOV 
LI A - d ^ y Lol 
Ts ckqvüs ToU paprvpiov ATÒ TOU ALHATOS AÙŬTS ÉTTAKLS. 
5 Kai karakavcovctv avTV évavrtov avrOU kal TÒ Oépjua. kai Tà 
r * ^ e " 3 M £ , PH L4 
Se Ld d Cod -^ 2 
kpéa avrijs kai Tò alpa abris civ Tjj kómpe airijs karakavO- 
^ , t € b kg 
6 gera, Kai Ańýyerat ó iepeùs vov kéðpwov kal VoGuwrov 
^ Li ^ ^ 
kai KOKKLVOV, Kai éj[JaXovouv eis j.éc ov TOU KkaraKavuaTOS THS 
, TT) 
SapdAeos. , 


8 Or, because ye shall. 
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X And the Lord said to Aaron, Thou shalt 
have no inheritanee in their land, neither 
shalt thou have any portion among them; 
for | am thy portion and thine inheritance 
in the midst of the children of Israel. 

? And, bet ;ld, I have given to the sons of 
Levi every tithe in Israel for an inheritance 
fortheirservices, whereinsoeverthey perform 
ministry in the tabernacle of witness. ?And 
the children of lsrael shall no more draw 
nigh to the tabernacle of witness to incur 
fatal guilt. 3 And the Levite himself shall 
perform the service of the tabernacle of 
witness; and they shall bear their iniquities, 
it is & perpetual statute throughout their 
generations; and in the midst of the chil. 
dren of lsrael they shall not receive an 
inheritance. ?!Because l have given as a 
distinct pu to the Levites for an inhe- 
ritance the tithes of the children of Israel, 
whatsoever they shall offer to tle Lord; 
therefore I said to them, In the midst of 
the children of Israel they shall have no 
inheritance. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying 
æ Thou shalt also speak to the Levites, an 
shalt say to them, 1f ye take the tithe from 
the ehildren of lsrael, which I have given 
you from them for an inheritance, then 
shall ye separate from it a leave-offering to 
the Lord, a tenth of the tenth. -And your 
heave-offerings shall be reckoned to you as 
corn from the floor, and an offering from 
the wine-press. ?"So shall ye also separate 
them from all the offerings of the Lord out 
of all your tithes, whatsoever ye shall receive 
from the children of lsrael; and ye shall 
give of them an offering to the Lord to 
Aaron the priest. ?'Of all your gifts ye 
shall offer au offering to the Lord, and of 
every first-fruit the consecrated part from 
ite 9 And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then shall 
it be reckoned to the Levites as produce 
from the threshing-tloor, and as produce 
from the wine-press. “And ye shall eat it 
in any place, ye and your families ; for this 
is your reward for your services in the 
tahernacie of witness. And ye shall not 
bear sin by reason of it, 8for ye shall have 
offered an offering of first-fruits from it, and 
ye shall not profane the holy things of the 
children of Israel, that ye die not. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? This is the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, Speak 
to the sons of Israel, and let them take for 
thee &.red heifer without spot, whieh has 
no spot on her, and on which no yoke has 
been put. ?And thou shalt give her to 
Eleazar the priest; and they shall bring her 
out of the oaa into a clean place, and skall 
kill her before his face. ! And Eleazar shall 
take of her. blood, and sprinkle of her blood 
seven times in front of the tabernacie of 
witness. And they shall burn her to ashes 
before him ; and her skin aud her flesh and 
her blood, with her dung, shall be con- 
sumed. 9And the priest shall take cedar 
wood and hyssop n | scarlet wool, and they 
shall cast them into the midst of the burn- 
ing of the heifer. 
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7 And the priest, shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and afterwards 
he shall go into the camp, and the priest 
shall be unclean till evening. 8 And he that 
burns her shall wash his garments, and 
bathe his body, and shall be unclean till 
evening. ? And a clean man shall gather up 
the ashes of the heifer, and luy them up in 
a clean place outside the amp: and they 
shall be for the congregation of the children 
of Israel to keep: it is the water of sprink- 
ling, a purification. W And he that gathers 
up the ashes of the heifer shall wash his 
garments, and shall be unclean until even- 
ing; and it shall bea perpetual statute for 
the children of Israel and for the strangers 
joined to them. 

u He that touches the dead body of any 
man, shall be unclean seven days. !?He 
shall be purified on the third run the 
seventh day, and shall be clean; but if he 
be not purged on the third day and the 
seventh day, he shall not be clean. !5 Every 
one that touches the carcase of the person 
of a man, if he should have died, and fAe 
other not have been purified, has defiled 
the tabernacle of the Lord : that soul shall 
be cut off from larael, because the water of 
sprinkling has not been sprinkled upon him; 
he is unclean; his uncleanness is yet upon 
him. "And this is the law; if a man die 
in a house, every one that goes into the 
house, and all things in the house, shall be 
unclean seven days. '5And every open 
vessel which has not a covering bound upon 
it, shall be unclean. !5And every one who 
shall touch a man slain by violence, or & 
corpse, or human bone, or sepulchre, shall 
be unclean seven days. 

7 And they shall take for the unclean of 
the burnt ashes of purification, and they 
shall pour upon them running water into a 
vessel. !8 And a clean man sha —À ee 
and dip it into the water, and sprinkle it 
upon the house, and the furniture, and all 
the souls that are therein, and upon him 
that touched the human bone, or the slain 
man, or the corpse, or the tomb. !? And the 
clean man shall sprinkle ¿łe water on the 
unclenn on the third duy and on the seventh 
day, and on the seventh day he shall purify 
himself; and fhe other shall wash his gar. 
ments, and bathe himself in water, an 
shall be unclean until evening. *" And what- 
ever man shall be defiled and shall not 

urify himself, that soul shall be cut off 

om the midst of the congregation, because 
he has defiled the holy things of the Lord, 
because the water of sprinkling has not 
been sprinkled upon him; he is unclean. 
7? And it shall be to you a perpetual statute; 
and he that sprinkles the water of sprink- 
ling shall wash his ients; and he that 
touches the water ot sprinkling shall] be un- 
clean until A i And whatsoever the 
unclean man shall touch shall be unclean, 
and the soul that touches it shall be unclean 
till evening 

And the children of Israel, even the whole 
congregation, came into the wilderness of 
Sin, in the first month, and the people 
abode in Cades; and Mariam died there, 
and was buried there. ? And there was no 
water for the congregation: and they ga- 
thered themselves together against Moses 
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Kai zÀvvet Tà (soria. avroU ô iepeus, kai. Aojgerat TÒ apa. 
abroU UOori, kal perà raUra. elgeAevaerat eis Tijv zapep[JoAzy, 
Kai ükdÜapros éarat ó iepevs éws éaépas. 
abrjv mÀwvé Tà ipdria abro), kai Aovcerat TÒ cpa QUTOU, 
xai åkdĝapros čsraı čws éomépas. Kai cvváfe  dvÜpwros 
xaÜapüs Tijv oroðòv Tis OapáAess, xai dmoÜjce. €£o Tijs 
vapeu[JoA]s eis Tózov KaÜapóv: al otai. Tf) cuvaywyi 
viðv 'lopoijk eis Owr5pgsu: Ŭõwp pavriopod äyvoud 
or. Kal ó owváyov rijy oroðiàv ris ðapáňews, zÀvvet. Tà 
iudrta aùroñ, kal ákdÜapros čoraı čws écépas: kai črta 
rois viois "lopa3JÀ kai rots mporņnàúrois mposrerpévois vópipov 
alovtov. 


‘O ámrójevos ToU TeÜvqkóros mons Vvxijs dvÜpávrov, ákd- 
Üapros écra. émrà vuépas. Obros áåyvioðýoerar Tjj pépa 
TÅ 7pírg koi t "Mépe Tjj Bón, kai kaÜapüs écraw  éàv 
8i uù ádayvuÓr T )sépa. TÅ Tpéry kal Tfj Úmépa Tjj 9o, 
ob xaÜapós écroi.  llüs ó åmTópevos roð TeÜvqkóros ámó 
Vvxijs àvÜpórrov, éày dzoÜávy, kai pi) üdoywwOg, riv oxqviv 
Kvp(ov égíavev: éxrpifojoeras 7] Pux èrem èg "lopoq]A, ort 
Dówp pavrwz po où «epieppavriaOn èr aùróv: àxáÜlaprós rtv 
čr dj åkaðapoía abroU èv ajrQ êsri. Kal obros ó vópos: 
dvÜpwzos éày dzoÜdvy èv oikía, mâs ó elormopevóuevos els TV 
oikíav, kal ra éariv èv Tjj oikig, ákáÜapra. črta érrà uépas. 
Kai râv oxeUos àvewyjévov ra oùyì Oegpv karaĝéðerat ém 
abr, dkdÜaprá écrit. Kal mâs ðs üy durat émi mpocwrov 
TOU T«0tov rpavpaT(ov 1) vekpoU 7) ómréov dvÜpomívov 1) avn- 
partos, érrà Ņpépas dkaÜapros éco. 


K AN , ^ 93 Ü , 3 A ^ à ^ e^ 
ai Aqyovra, 79 àxaÜapro ümo Tis QroÓtds TS karakekau- 
^ ^ ^ 3 `~ v -^ ? 
péms TOU dyvuruoU, xai kéxeovgiv èr aùrv úðwp (ov eis 
^ bM , Y * Ld 3 a 9v s s 
cKevos. Kai Aera, voowrov, kai Bayer eis rò twp àvyp 
` ^ ` - M L4 M 
kaÜapós, kal Tepippavet émi riy otkov, kai emi TÀ OKEN, kai 
» ^ ` kd » - 3 S^ Nous * € , ^ 99 
êri Tàs y/vxàs, drar àv riv Ékei, kai émi TÓv T]uj.évov TOU Óc- 
^ ^ ^ Ld » ^ , A ^ 
Téov ToU üvÜporrivov, 3] ToU Tpavuariov, 7] ToU TeÜvukoos, 7) ToU 
pvýparos. Kai mepippavet ó kaÉapós émi ròv àkxaÜaprov èv tû 
, ^ by ^ , , 
Nép Tj pir kai €v Tjj "4épa Ty éßðóuy, Kai d«puyvio 0- 
^ , ^ , ` ^ ` A 
cerat T) pépa TÅ Boun kal mÀvuvel và ipdria abro, kat 
Aoŭserat vðatı, Kal dkaÜapros éorat ws éomépas.. Kal 
A m ^ 
&vÜpwmos ös àv pavi, kai p) à ayyvia Og, é&oXo0pevOroerat 
`~ , ^ ^ g 
7) V'vx1) êkeivn èk pérov Tis cvvaywyrns, órt Tà dyta Kupiov 
A ? » 
èpiavev, öte U0wp pavruwz;.00 ov TepieppavricÓn èr avrov 
dkaÜaprós sri. Kal éorat piv vóppov aloviov: «ci Ó 
Teptppatvov UVÓwp pavrumpoU, TÀvvet rà ipárta abro? kai Ô 
üzTOJ.evos TOU U0aros TOU pavrıop od, dkáÜapros orat čws 
€ , * ` C as kd 5 A^ s 
éoTépas. Kai mavròs où éàv d wrat aùroð ó dxdátupros, 
3 10 » ^ ^ € € , , L4 » 
dxàÜaprov écrav ka ivy; ù) drouévg, ákáÜapros écrat 
ws écépas. 


` ^ 
Kat 7)A00v oi vioi "Iopa1]A, záca 7] avvayoyr, eis Tijv èêpnpov 
^ ^ , 

Ziv, éy TO pì TO pure. kai karéuewev ó Aaós év Kans: 
` 3 , , ^ s s 3 2 3 A `~ 3 + 
kal ereAeUrQgoev ércet Mapia, kat éraj éke. Kai oùk 7v 
v6 ^ e. ^ n0 , 0 s w M " ^ ` N d 
wp Tj cvvayeryrj kai TÜpoigÜnrav éri Mwvoñv koi "Aapew. 


7 


Kai ó karakatov 8 
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3 Kai éXoiBopetro ô Xaós mpòs Mwvonv, AÉyovres, óeXov 
dreÜdvop.ev v rjj ámmoAeto. TOv áOeA pv hpv čvavtı Kvpiov. 
4 Kai ivari àvgydyere Tijv avvayyoyi]v Kupíov eis Tiv čpnuov 
5 ra/rqv dmokreivat às, kai TA KTÚVN Tjpov; Kai iva TUTO; 
dvgydyere uas è Altyvmrov, mapayevéa Oo. els Tò rómov Óv 
TOvQpóv Torov: TÓTOS OU OU aeiperau, oùðè cukat, ovOc 
durehor, oUre poal, oUre VÓwp oTi mueiv. , b » 
6 Kal 7A0€ Mwvrĝs kai '" Aapàv ázró mpocóárov Tis awvayoyijs 

éri Tiv Oúpav Ts ekvis ToU paprepíov, kai Émegov émi 
7 Tpócwzov: kai öp ý óa Kupíov mpòs abrobs. Kai 
8 éAdAyoe Kúpios mpòs Movarv, Aéyov, Aáfe riv  áßðov cov, 

«ai ékkAgatagov mv cvvaywyiv cv Kal Aapüv ô áoeXdós cov, 

Kai ÀaXoare Tpós Tiv mérpav évavziov oUTOv, kal oce Tà 

jücra abr]je, kai èfoirere aùrois UOwp ÈK Tijs mwérpas, kai 

9 morire Tiv Gwvayayv, kai Tà kKTÚVN abráv. Kai cape 

Moves 74v páf9óov Tv &mévavrt Kvpíov, kagà. Gvvéra£e 
10 K/pws. Kai ééexkAgoíace Movarijs kal Aapüv Tiv vva- 

yoynv émévavrt TNS mérpos, xai elme 00s abroUs, ákocaré 

pov ot dxreiUeis* pu] êk TNS Térpas TaT1s cá Sopev bp Joop ; 
11 Kai émdpas Movers T5)v xeipa aoro, émórafe Tiv mérpav 

Tj pá[jüw dist kal éfrAÓev vop ToN, kat émev 1 gwvaywyi), 
12 xai rà Kryvy aùrôv. Kai elme Kuptos mpòs Mwvoĝv kai 

"Aapüv, Ort oùk émiwTevcare dyiícat pe évavriov TÓv viv 

'lepagA, &tà roUro obk eiodéere pcs Tyr cvvayoyiy Tayy 
13 eis rv ynv 7v 0cüuka avrots. Tobro rò ÜOwp AvriXoyías, őri 
êħorbopynoav ot viot "lopaijÀ évavre Kupéov, kai hyraoðn èv 
avrots. 

Kai améoree Movaijs àyyéAovs èk KdOys mpòs Baci éo 
"E8op, Aéyov, rádóe Aéyev ó dóeAdós oov Topai ci èriory 
15 vávra TOv póxÜov ròv ebpóvra vfus. Ka karéBoay ol 

varépes Tuv els AtyvmTOv, kai mapokrjgapuey èv Alyérro 

7j.épas mÀelovs, kai ékdkwcav Tj4üs oi Alyónrwt Kai obs 
16 rarépas jv. | Kai ávefJogoapev Tpós Kyiptov, kai eimjkova'e 

Kupis rs dwvüs fuv, xai dzocreiAas &yyeXov, ¿éýyayev 

Hûs è Alyórrov kal vüv èspèv èv Kdðns móe, êk uépovs 
17 Tõv ópiuv cov. Ilapeevoóueða ù Ths yijs gov: où edev- 

gópeða OV dypüv, oùðè Bv üpmeXovov, oùðè mióueha twp èx 

Aakkov cov: 609 Basık mopevoðpeða: oùk ékkAwoÜp.ev 
18 età o$06 ebóvvpa, éws àv mapéibwpev Tà õpid aov. Kal 

elme mpòs avróv Ewu, où ÓwAcvog Ov èuo el O6 uj, èv 
19 zoAéjuo. éfeXevaopos. els ovvávryoív ooi. Kai Aéyovouw aùrô 

oi vioi 'lopa)À, mapà Tò Opos zapeAevaogueÜa: àv ÔÈ ToU 

UbaTOs rov miwpev éyo) TE kal rà KTÝVN pov, 000€ TUV cot 

AAÀà TÒ püypa oùðév égre mapà TÒ Opos mapeAevaoj.eÜa. 
20O õè ebmev, où OwAcvoy Ôe pod xal ehbe Eùn els 
21 ewavrgow aùr èv öxyàw Papet, xai év yepi icxvpà. Kai 

oùk 1ÜéAqcev '"Eóop odvar TO 'lopa5A mapeA0ew dà Tv 
22 Opiev avrov: kai éfékAuwev lopazA år abrov. Kai ámjjpav 

éx Kays: xoi mapeyévovro oi vioi lopajA mâoa 7) avvaywyi) 
eis "Qp Tò ópos. 


14 


B Gr. found us. 


NuMs5ERs XX, 3—22, 


and Aaron. ? And the people reviled Moses, 
saying, Would we had died m the destruc- 
tion of our brethren before the Lord! 
'And wherefore have ye brought up the 
congregution of the Lord into this wilder- 
ness, to kill usand our cattle? ^*And where- 
fore is this? Ye have brought us up out of 
Egypt, that we should come into this evil 
place; a place where there is no sowing, 
neither figs, nor vines, nor pomegranates, 
neither is there water to drink. 


$ And Moses and Aaron went from before 
the assembly to the door of the tabernacle 
of witness, and Ei upon their faces; 
and the glory of the Lord appeared to them. 
? And the Lord spoke to Moses, saying, 
$ Take thy rod, and call the assembly, thou 
and Aaron thy brother, and speak ye to the 
rock before them, and it shall give forth its 
waters; and ye shall bring forth for them 
water out of the rock, and give drink to the 
congregation and their cattle. 9? And Moses 
took his rod which was before the Lord, as 
the Lord commanded. !? And Moses and 
Aaron assembled the congregation before 
the rock, and said to them, Hear me, ye dis- 
obedient ones; must we bring you water 
out of this rock? u And Moses lifted 2 
his hand and struck the rock with his ro 
twice; and much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. "And 
the Lord said to Moses and Aaron, Because 

e have not believed me to sanctify me 

efore the children of Israel, therefore ye 
shall not mim this congregation into the 
land which I have pa them. This is 
the water of Strife, because the children of 
Israel spoke insolently before the Lord, and 
he was sanctified in them. 


M And, Moses sent messengers from Cades 
to the king of Edom, saying, Thus says thy 
brother Israel; Thou knowest all the dis- 
tress that has 8 come upon us. 5 And kow 
our fathers went down into Egypt, and we 
sojourned in Egypt many days, and the 
Egyptiansafflicted usand our fathers. And 
we cried to the Lord, and the Lord heard 
our voice, and sent an angel and brought us 
out of Egypt; and now we are in the city of 
Cades, at. the "ed ofthy coasts. "We 
will pass through thy land: we wil! not go 
through the fields, nor through the vine. 
yards, nor will we drink water out of thy 
cistern: we will go by the king's highway; 
we will not turn aside to the right hand or 
to the left, until we have passed thy borders. 
8 And Edom said to him. Thou shalt not 

ass through me, and if otherwise, T will go 
orth to meet thee in war. !? And the chil. 
dren of Israel say to him, We will pass b 
the mountain ; and if I and my cattle drin 
of thy water, T will pay thee: but it is no 
matter of importance, we will zo by the 
mountain. *?9 And he said, Thou shalt not 
pass through me; and Edom went forth to 
meet him with a great host, and a mighty 
hand. °! So Edom refused to allow Israel to 
pass through his borders, and Israel turned 
away from him. ?? And they departed from 
Cades; and the children of Israel, even the 
whole congregation, came to Mount Or. 


—— MM—sÁ 
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5 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron in mount Or, on the borders of the 
land of Edom, saying, ? Let Aaron be added 
to his people; for ye shall pons not go 
into the land which I have given the chil- 
dren of Israel, because Je provoked me at 
the water of strife. = Take Auron. and 
Eleazar his son, and bring them up to the 
mount. Or beforeall the conzregntion; sand 
take Auron's apparel from off him, and put 
it on Eleazar his son: wnd let Aaron die 
there and be added to Ais people, * And 
Moses did as the Lord commanded him, and 
took him up to mount Or, before all the 
congregacion, *? And he took Aaron's gar- 
ments off him, and put them on Eleazar his 
30n, and Aaron died on the top of the 
mountain; and Moses and Eleazar came 
down from the mountain. And all the 
congregation saw that, Aaron was dead : and 
they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel. - ' 

And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, heard that Israel 
eame by the way of Atharin; and he made 
war on Israel, and carried off 8 some of them 
captives. ? And Israel vowed a vow to the 
Lord, and said, If thou wilt deliver this 

ople into my power, I will devote it and 
its cities £o thee. 3 And the Lord hearkened 
to the voice of Israel, and delivered the 
Chananite into his power; and Israel de. 
voted him and his cities, and they called the 
name of that place Y Anathema. 

1 And having departed from mount Or by 
the way leading to the Red Sea, they com- 

ssed the land of Edom, and the people 
ost courage y. the way. b And the people 
spoke against God and against Moses, say- 
ing, Why is this? Hast thou brought us 
ought of Egypt to slay us in the wilderness? 
for there is not bread nor water; and our 
soul loathes this light bread. ê And the 
Lord sent among the people deadly serpents 
and they bit the — e, and much people of 
the children of Israel died. "And the people 
came to Moses and said, We have sinned, 
for we have spoken against the Lord, and 
against thee: pray therefore to the Lord, 
and let him take away the serpent from us. 
3 And Moses prayed to the Lord for the 
people; and the Lord said to Moses, Make 
thee a serpent, and put it on a signal-staff ; 
and it shall come to pass that whenever & 
serpent. shall bite a man, every one so bitten 
that looks upon it shall live. ? And Moses 
made a aerpent of brass, and put it upon a 
signal-staff: and it came to pass that. when- 
ever a serpent bit a man, and he looked on 
the brazen serpent, he lived. 

Y And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. ! And having de. 
parted from Oboth, they encamped in A chal- 
gai, on the farther side in the wilderness, 
which is opposite Moab, toward the enst. 
B And thence they departed, and encamped 
in the valley of Zared. 3 And they departed 


thence and encamped on the other side of. 


Arnon in the wilderness, (he country which 
extends from the coasts of the Amorites ; 
for Arnon is the borders of Moab, bet ween 
Moab and the 5 Amorites. Therefore it is 
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Kai elre Kwptos zpós Mwvoñv koi Aapüv év "Op TG oe 23 
émi vüv óplov ris yis Eôùp, Aéyov, mpostehýro '"Aapüv mpòs 24 
rüv Àaóv abro), Öre où uù elocAÓUcre eis Tijv yüv ijv ÓcÓuna 
rois viois 'lopayA, Ort zapui)ovaré pme émi ToU UOaTos TS 
Aoijopías. Adá[je róv 'AÀapüv, kai "EAed£ap TOv vióv abro, 25 
kal áva[JiBacov avrovs els *Qp 70 Opos, évavrı mäss Tijs ovv- 
ayeryüs, kal éxóvoov 'Aapüv rijv croXijv avro), ai évüvocv 26 
"EAed(ap rv vióv avroU- kai '"Aapüv mpogTeÜeis dzoÜavéro 
èk. Kal émoíqee Mwvoñs kafà cvvéra£e Kúpios aŭrð, kal 
áàveBiBaaev aùròv eis "Dp TÒ öpos, évavriov mÁSNS Tis cwv- 
aywyh)s, kai èééðvoe róv 'Aapüv Tà iaria aùrot, Kat évéOvaev 
avrà 'EXeàtap TOv vióv aŭror «ai àméÜavev 'Aapüwv émi mis 

= a x ` , ^ vo’ , : - 
«opvdijs rov Opovs: kai karéjgy Movars kai EAcafap èk ToU 
ópovus. Kai elóe züca ý ovvaywyù ôt. åmeňúby " Aapüv, «ai 
&kAavcay 7óv ' Aopàv rpiákovra. tjuépas mâs oikos lopaxA. 


27 


28 


29 


E] ^ 
Kai ğkovsev ó Xavavés (jaciXeUs 'ApàÓ ô karowüv karà 2] 
LY » e ? 0 T à nA 600 'A0 b] M5 r 
Tiv 6pquov, ôte TjA0ev lopa óðòv AÜapeiv, xai émroAéuxae 
mpòs lopajÀ, xai karerpoevópevoev ¿É abrüv alyuaAwaiay. 
Koi qv£aro 'lopajA ebxy)v Kupiw, kal eUmrev, éd dos 9 
ol yügaro lopañ ebxijv Kupio, ev, édv pot Tapas 
róv Àaóv rovrov bmoxeíptov, àvaÜej.aruo aùŭròv kai Tüs TONELS 
r ^ ^ 2 , ^, ^ ^ , ` * 
avrov. Kai eioýkovoe Kúptos ris pwvĝs lopayA, xai zap- 3 
éðwke róv Xavavelv vmoxe(puov avrov kat dveÜeyárwrev avràv, 
Kai Tüs TOÀets aùrod kal émekdAegav TÒ Ovopa TOD TÓTOV 
ékeivov, 'AvaBegua. 


Kai &xápavres èg "Op Tod Opovs ó00v émi ÜdAaacav épvÜpav, 4 
, e^ , , x 3 , € ` 5 A 
mepiekrókàwray yv Eðwu kai ðAryopóynoev ó Aaós êv Tj 
609. Kai kareAdAet ô Aaós mpòs ròv Oeòv kal karà Mwuoñ), 5 
Aéyovres, ivari ToUro; ègýyayes uas é Alyvmrov årortetvar 
3 COMM mà u 5, LÀ LÀ LENDS o € ` A 
èv Tj êpýuw; Ort oùk Cori dpros, oùvðè vðwp, Y) O6 Yox) 
huv mpocúyhiwev év TO dpro TO Oukévo rovrg. Kal dré- 6 
oree Kupios eis róv Aaóv rovs Odes rovs ÜavaroUvras, kai 
eo b N ^ b > -g ^ s A eo , , 
éðakvov róv Àaóv, kat ür€Üave Aaós moàùs TOv viov lcopaA. 
Kai mapayevópevoşs ó  Aaós zpós Movoijv, éAeyov, õre ?)pap- 7 
kd f ^ ^ 
Toev, OTi KareAolooap.ev korà ToU Kupíov, xai karü coU 
^ * P 
eat ovv pos Kúpiov, kai. ájeAéro dd» pov ròv öp. Ka 8 
Ld ^ * , e^ ^ 5 
nüéaro Movotjs mpòs Kúptov cepi ToU aod: kai cime Kúpios 
~ ^ e^ 
vpós Movorjv, ocgoov aeavrà Odw, kat ès avróv éri onpeiov, 
M é 3y Ò "^ » y 8 " ^ e ô ô , (OQ) 
kal égTaL ày Odky ogis àvÜpwrov, mäs ó OeÓypévos iov 
^ , ^ ^ 
avróv Gýsera. Kal rooe Mwvoñs Oduv xaAkoDv, koi 9 
éoTQacv abróv émi cwpetov: kal éyévero Oray &Oakvev Odus 
y ^ 19 , 3. * ^ Ld ^ ^ ^ ox 
àyÜpurrov, kai éréDAeev émi vóv óduv TÓv xoAkotv, kai &. 
Kai àzppav oi vior Iopa), xai mapevéßaňov èv 'Q890. 10 
» ^ 
Kai é£apavres e£ 860, kal mapeveBBaXov èv 'AxaXyai èk roO 11 
^ , bd 
mepav €v T) Puw, 7) €o Tt katà mpócwrrov Mwàß, kar ávaro- 
Màs Alov. Kai ékeiÜev ámypav, kai mapevéßañov eis papayya 12 
Zapéó. Kal ékeiÜev dmdpavres mapevéfjaXov eig 70 7épav 13 
3 Lo ^ , ^ , MS ^ ^ Li 
Apvüv év m pyp, TÒ é&éxov dmó vOv Ópiev TOv ` Apoppaiwv 
v bJ 'A Lol g M * » , ~ `~ 3 , 
€c7. yàp Apvàv opi. Moàf, àvajécov Mwàß kai ávap.écov 
^ 'A se 7 A M ^ À , , , 
TOU Apoßpaiov. a Tovro Aéyerou év PıBhiw, moàepes 14 


B Gr. a captivity of them. 


y Gr. devoted thing. 3 Gr. Amorite. 
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^ e * A ?, A 

TOU Kvpiov tv Zwòß èpóyise, kai rovs. yipdppovs "Apvüv. 

A AE". D 
15 Kai rovs xu&dppovs karéornoe karowicat "Hp: kai mpóoket- 
rat tois: Óptots Moa. 
^ ^ [-] 

Kai ékeiÜev rò dpéop: cvoUro dpéop, 0 etme Kúpios mpòs 
Movazv, cwáyaye Tóv Àaóv, kai wom aùrois vOop cuetv. 
17 Tore jov 'lopajA tò doju trodro mi ToU dpéaros, é$ápxere 

eru re , » 9 8 x» E A , 2 * 
18 abr? dpéap, ópv£av aŭrò üpxovres, é£eXorópaav aŭrò Bası- 
19 Aets éÜvàv èv r) [Baaueio. abrOv, êv TO kupeda abrüv: Kal 

amò d$péaros eis MavÜavaciv, kai àzó MavÜavaciv eis Naa) À, 

xai àzó NaagÀujA eis Bajo. kai àz) Bapob eis lavy, 7 

3 », ^ , * 3 * ^ m , EY 

êsriv èv TÔ me0(o Mà, amò kopuphs Trod AeAa£evuévov, Tò 

^ , 
Bàérov xarà zpócwrov 71s épiuov. 
^ 2 3 

20 Ka àréoreXc Mwvoñs zpéa [Jes mpòs Zyàw Basıhéa’ Apop- 
2] faiv, Aóyots eipyvikoîs, Aéyov, capeXevoópeÜa. Du mrs yis 
cov, Tjj 60g TopevcóueÜa- obk ÉkkAwoUpev ovre eis dypüv, 
99 » T » x ^ 3 , Ü VÒ E] , ld 660 
oUre els üjumeAOva: OÙ mtópeÜa. UÓop êk dpéorós cov: 680 
^ /, 9 , 0 : * ld LA M 
23 Baci vapevoóp.eÜa, &us zapéAUmpev à. Opi. cov. Kai 
oùk Dwe Xv rO 'lopa]A xapeAÜetv dà TOv Opímv abro 

Kai ouvýyaye X«üv mávra TÓv Aaóv abrov, kai éf5AÓ€ mrapa- 

^ F à 

rá£acÜat rà 'lopajA eis Tiv épuuov: rai ?)AÓcv cls laca, koi 
94 , » ^ , ^ E] , $ A zi nA ld 
24 caperáfaro 70 Iopańà. Koi émdárafev aùròv lopajA dóvo 

^ ^ ^ MES e^ 
paxaípas, kai korekvpievcav TNS ys avro), mò. Apvôv čws 

*, ` 9 e^ , ^ 4 5 ^ e e^ 2 , $ 

laßòx, éus viov Appàv, ore lanp pia viðv Apupdv èst.. 
€ 5 ^ UN » ^ r ` , , ` ^ 
25 Kai éAaflcv 'lopajA wácas 7às móňes Travras, kai karGkgaev 
, ` , L ^ r A ? se d 3 ? ^ 
lopa5AÀ èv marais trais moest TOv Apoppaiwv, èv "Eceffow, 
^ ^ » L] 
26 kai év dcos rais cvykvpovcois aùr. "Ecrit yàp 'Ecefjov, 
^ ^ ?, , e 
mós Zqàv roð [jaciXéug TOv 'Auoppaiwv écTiv: kai otros 
M ^ 
éroAéuqoe Bacıiàéa Mwàß TÒ mpórepov: kai éAa[jov zücav 
27 ^ A 3 ^ S. NN * g ^A ^ ` ^ 3 ^ € 
Tijv yv avrov, àmò Aponp ews Ápvov. Aa ToUro podov oi 
LI ^ 
aivcyparurrai, éAÓere eis "Eocf9ov, tva oikoóoumÜy kal karta- 
^ 9 ^ "^ kJ 
28 akevaa 0j mós Syor: re mp èhAbev èé '"Eoeffüv, pòt 

E AA ` ` ? 9 ` ` ? , 

êk 7róÀeus Xqüv, kai karédayev éos Mo, kat karémie ari] Aas 
29 'Apvüv. Oùal cot Mwàß, ázoAov ÀAaós Xapós: ámcóo0gaav 

€ € 8 3 ^ , ^ € , 3 ^ L) , 

oi vioi abrüv Ouac cec Üat, kal ai Üvyarépes avrüv alxypdAwrot 
30 ^ ^^ 9) se ^? ^ ` * , d. eut 3 
30 79 faciet rüv Apoppatev Zqov, xai 70 aéppa. avrov áro- 

Aetrac, "EaefJàv &vs Aubor: kal at "ywvatkes ért zpooe£éxkavoav 

mdp ézi Mod. 

^ ^ 3 
31. Kargkgec 96 'lopogÀ év másas rats móňesi TOv 'Apof- 
^ , 
32 Daiev. Kal ázécree Movatjs korackéjao0at tv "lacyjp: 
A , gr UN ^ ` P x 3 A ^5 , ` 
kai kareAá[Jovro abri, kai Tàs Kojuas aùrhs, kai é£éjaXov rv 

d € ^ ^ ^ D 3 K NO , DT NN) 

33 Apnoppatov TOv karowovvra. éket. at émwrrpéjavres, àvéfm- 
^ A a 

cav 600v Tijv els Baady:. kai é£jA0ev “Ny Basies rs Basàv 

els ouvávroıv avrois, kal mas ô Aaóüs avroU els woAepov els 

? ^ a 
34 'Eópaetv. Kai eime Kúpios mpòs Mowoñv, p3) poßyñs aùròv, 

OTt els Tàs xetpás cov mapaðéðwka. abróv, kai zdvra TÓv Àaóv 

abro), Kai vücav Tiv yv avrov: kal vowjces aùr kaÜüs 

^ ^ ^ 3 , [4] , 
émoígcas TQ Zw«uw Paride vOv "Ajoppotev, Os kargket èv 

£3 Li U a. s , DN ^ MJ e A 3 ^ ` D 
85 EceBov. Kai émdra£ev aùròv kat roùs vioùs ajroU, kai ávra 

Tóv Àaóv avro), éos ToU pi] karaAvmeiv aùtrot wypeiov: kai 

ékApovóumoay Tijv rv avrov. 


16 


B Ge. of the well for it. 


and they inherited his land. 


NuwmsERS XXI. 15—35. 


said in a book, A war of the Lord has set or 
fire Zoob. and the brooks of Arnon. 5 And 
he has appointed brooks to cause Er to dwell 
there; and it lies near to the coasts of Moab. 


16 And thence key came to the well; this 
is the well of which the Lord said to Moses, 
Gather the people, and I will give them 
water to drink. ' Then Israel sang this 
song at the well, Begin £o sing B of the well ; 
I5 the princes digged it, the kings of the na- 
tions in their kingdom, in their lordship 
sank it in the rock: and they went from the 
well to Manthanain, ?and from Mantha- 
nain to Naaliel, and from Naaliel to Bamoth, 
and from Bamoth to v Janen, which ie in 
the plain of Moab as seen from the top of 
the quarried rock that looks toward the 
wilderness. 


.? And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable words, 
saying, ?! We will qe through thy land, we 
will go by the road; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. 2 We will 
not drink water out of thy well; we will go 
by the king's highway, until we have past 
thy boundaries. B And. Seon did not allow 
Israel to pass through his borders, and Seon 
gathered all his people, and went out to set 
the battle in array against Israel into tho 
wilderness; and he came to Jassa, and set 
the battle in array against Israel %And 
Israel smote him with the slaughter of the 
sword, and they became possessors of his 
land, from Arnon to Jaboc, as far as the 
children of Amman, for Jazer is the bordere 
of tlie children of Amman. * And Israel 
took all their cities, and Israel dwelt in all 
the cities of the Ámorites, in Esebon, and 
in all cities belonging toit. % For Esebon 
is the city of Seon king of the Amorites; 
and he before fought against the king ol 
Moab, and they took all his land, from 
Aroer to Arnon. %7 Therefore say they who 
denl in dark speeches, Come to Esebon, that 
ihe city of Seon may be built and gut 
?: For a fire has gone forth from Esebon, a 
flame from tlie city of Seon, and has con. 
sumed.as far as oab, and devoured the 
pillars of Arnon. ?"Woe to thee, Moab; 
thou art lost, thou people of Chamos: their 
sons are sold for preservation, and their 
daughters are captives to Seon king of the 
Amorites. 9 And their seed shall perish 
from Esebon to Debon ; and their women 
have yet farther kindled 8 fire against Mogb. 


3! And Israel dwelt in all the cities of the 
Amorites. ? And Moses sent to spy out 
Jazer; and they took it, and its villages, and 
cast out the Amorite that dwelt there. 
3! And having returned, they went up the 
rond that leads to Busan; and Og the kin 
of Busan went forth to meet them, and a 
his people to war to Edrain. And the 
Lord said to Moses, Fear him mot; for I 
have delivered him &nd all his people, and 
all his land, into thy hands; and thou shalt 
do to him as thou didst to Seon king of the 
Amorites, whe dwelt in Esebon. 9 And he 
smote him and his sons, and all his people, 
until he left none of his to be taken alive; 


* Or, Janb, but the reading is uncertain. 


NuvxsBERS XXI. 1—21. 


And the children of Israel departed, and 
encamped on the west of Moab by Jordan 
— Jericho. ° And when Balac son of 
Sepphor saw all that Israel did to the 
Amorite, *then Moab feared the people 
exceedingly because they were many; and 
Moab was grieved Bbefore the face of the 
shildren of Israel. * And Moab said to the 
elders of Madiam, Now shall this assembly 
lick up all that are round about us, as a cal 
would lick up the green 2erbs of the field : 
—and Baulae son of | gie d was king of 
Moab at that time. And he sent ambas- 
sadore to Balaam the son of Beor, to Pha- 
thura, which is on a river of the land of the 
sons of his people, to call him, saving, Be- 
hold, a metis Is come out o Egypt, and 
behold it lina covered the face of the earth 
«nd it has encamped close to me. An 
now come, curse me this people, for it 1s 
stronger than we; if we may be able to 
smite some of them, and I will cast them 
out of the land: for I know that whomso- 
ever thou dost bless, they are blessed, and 
whomsoever thou dost curse, they are 
cursed. 7And the elders of Moab went, and 
the elders of Madiam. and their divining 
instruments were in their hands; and they 
eame to Balaam, and spoke to him the 
womls of Balac. And he said to them, 
Tarry here the night, and I will answer 
you the things whicb the Lord shall say 
to me; and the princes of Moab stayed with 
Balaam. J 

? And. God eame to Balaam, and said to 
him, Who are these mer, with thee? "And 
Balaam said to God, Balac son of Sepplior, 
king of Moab, sent them to me, saying 
u Behold, a people has come forth out of 
Egypt, and has covered the face of the land, 
and it has encamped near to me; and now 
come, curse it for me, if indeed I shall be 
able to smite it, and cast it out of the land. 
2 And God said to Balaam, Thou shalt not 
go with them, neither shalt thou curse the 
people ; for they are blessed. S And Balaam 
rose up in the morning, and said to the 
rinces of Balac, Depart quickly to your 

rd; God does not permit meto go with 
you. "And the princes of Moab rose, and 
eame to Bulac, and said, Balaam will not 
some with us. " 

55 And Balac yet yer sent more princes 
and more honourable than they. !'$And 
they came to Balaam, and they say to him, 
Thus says Balac the son of Sepphor: I be- 
geech thee, delay not to come to me. V For 
I will greatly honour thee, and will do for 
thee whatsoever thou shalt say; come then, 
curse me this. es 1*5 And Balanın an- 
swered and said to the princes of Balac, If 
Balac would give me his house full of silver 
and gold, I shall not. be able to go beyond 
the word of the Lord God, to e it. little 
or great in my mind. PAnd now do ye 
also tarry here this night, and I shall know 
what tle Lord will yet say to me. ? And 
God came to Buluam by night, and said to 
him, If these men are come to call thee, rise 
and follow them; nevertheless the word 
which I shall apeak to thee, it shalt thou do. 

* Aud Balaam rose up in the morning, 
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Kai á&mápavres oi viol 'lopu;jÀ sopevéBaAov èri vouar 22 
Moà[) zapà ròv 'lopüdvqv xarà 'lepyo. ^ Koi ióov BoAàx 2 
vióc Xemüp ravra óca èroinoev 'lopojA rÓ 'Auoppaío, kai 3 
épo(2jg Moà[3 10v Aaóv opóðpa Ort modoù sav xoi 
mpogox0ue Moà/ àv mpocemov viov 'lepaxA. Kai eae 4 
Moàf T5 yepovoig Maôàu, võv ékAe(et 7) awayeyi] ač 


, A € bj , e s LY 
f müvrus roUs KUKÀo Tjjv, Gre ékXeifat ó uómxos rà xXÀwpà. èk 


ToU reĝlov: kai BaAà« vtós Xemjüp [JjaciXe0s Mwàß Åv xarà 
vóv kaipüv ékeivov. Kai dzéoree wpéo[jes wpós Bañaàp 5 
vióv Bebp GaÓovpà, 8 srw émi roð morapod yijs viðv AuoU 
abro), kaàérat aùtòv, Aéyov, iðoù Àaòs é£eAxjAvOev. e£ Aiyór- 
rov, kal ioù karekaàvye Tijv Yw TS yijs, kai OUTOS éykáOnrat 
èxópevós pov. Koi vdv Deüpo dpacaí Lot òv Àaóv tovtov, Ort 6 
ioyúe otros 1) ueis, €àv OvvojLeÜa. mardéaı è aùrôv, kai 
êkßa® aùroùs èk rìs yüs* OTt olða oUs éày eùioyjons o, 
elÀóygvra,, kal obs àv xarapácy où, kekarüjpavrau — Koi? 
éropevÓn 1j yepovaía Muàß, koi 1) yepovoía Maótàp, koi Tà 
pavreîa èv rais xepciv abrOv: kai TAÜov mpòs Baa, kai 
elrav abrQ rà pojuara BaÀdk. Kai elme wpós aùroùs, kata- 8 
A/care aùrod Tiv vókra, kai dzokpiDijmopat piv mpáypara à 
åv XaXjoyy Kiptos mpòs pé kai karép.ewav ot dpxovres Mwàfß 
mapà BaAady. 

Kai jA0cev ô Geós zpós BaÀaàjg, kai etrev aUrQ, T. oi 9 
dvÜpwro, otro mapà coí; Kal elme BaAaàp mpòs 70v Oeòv, 10 
BaAàx vtós Xerooóp, Bacuevs Moa, dméoreXev aùroùs mpòs 
pè, Aéyov, ioù Aaós éfejAvOev è Aiyórrov, kai. kexáXvdev 11 
Tiv opw cis yüs, kai obros éykaÜmra éxóp.evós pov, kai vüv 
8ce0po àpacaí pot abróv, el dpa Õuvýsouat maTtTd$at avrÓv, 
kal ék(jaMó aùròv dO rìs yis. Kal elmev ó Gcóg mpós 12 
BoÀaàp, où mopeúoņ per abrüv, oùôè karapdcy tòv Aaóv: 
(cr, yàp eùoyypévos. Kal àvacrüs BaAÀaày. Tompot, elme 13 
rois ápxovou BaAÀàk, dzorpéxere mpòs vÓv Kúptov pôv, oük 
ddíga( pe ó Gcóos mopeverhat pef ópQv. Kal dvasrávres 14 
oi dpxovres Moàj9, Abov mpós BoAàx, kai evrav, où ÜéAe 
BaAaój. opevOrvat peð 2j. 

Kai zpooéU0ero BaAàk ére ämosreiàat dpxovras màeovs, 15 
KaL évrikorépovs Tojruov. | Kai TA0ov mpòs BaAaüp, kai 16 
Aéyovgiw ajrO, raðe Aéye, BaAàk ó ToU ZXemop: à£i) oe 
wi) ókvijoys àv Tpóg pé êvrímws yàp Tuwjoo ce, kai 17 
0ca àv etzys oujgw cov Kal OcÜpo émiukarápacat pot TOv 
Aaóv rovrov. Kai d&mekpiün BaAaàg, kai elme rois dpxovot 18 
Badàx, cv ôG pot BaAàk màypn tòv olkov aùroð åpyupiov 
Kai ypvríov, où Ovvijgopac mapaßivaı Tò ppa Kupiov roù 
Oeoñ, moñTa aùrò pakpóv. Ù péya èv Ti vavotg. pov. Koi 19 
vüv bjzonevore abroU kal iuels Tiv vóxra taóryy, kal yvà- 
cogat Tb vpogÜ5ce. Kúpios AaXrgat mpós pé. Kai TAÓ6ev 90 
0 Gcós mpòs Baňñaàu vvkrOs, kal elmev aùr, ci kaésat 
ge mapeo oi dvôpwrot oUrot, üvag-Tàs åroħovðnoov G.UTOUS* 
àAAà Tò fija. 0 éày AaAjaw mpÓs Tè, rovro TOMES. 

Kai àvacràüs Baħaàu Tompot, émécafe Tijv čvov abro, 21 


Ĝ q. d. because of. Hebraism 


APIGOGMOI. 207 
29 xoi émopeUÓn perà rüv ápxovrav Mwdß. Kai ópywÜQ vp 
Li A e ? , 3 r `~ 3 [4 e » ^ ^ 
à @eòs Ori émopevÜ: a)róc: kal àvégrQ ó dyycXos ToU Oeod 
^ 3 , b] 3 * ? , *$ * ^ y 3 ^ 
OrafBaAety aùróv: Kai aùrròs èmıBeßýre èri rhs OÓvov abroU, 
L3 e [] LI 3 ^ , 3 ^ ` 9 ^ e » 
28 xai oi Bvo maiÓes aÜroU puer a)r00. Kai lodra Å Ovos 
b » ^ ^ 3 , 3 ^ CAA ` A Li 
Tüv dyyeXov tod Oeo) àvÜcoTgkOra èv Tjj Ó00, koi Tiv pop- 
^ ^ y 
palav èsracpévņnv èv TÑ yepi aùroð, kai é£ékAwev Tj Óvos 
éx rijs 60800, kal émope/ero eis TÒ meðiov: kal émárafe Tiv 
y , ^ €? 3 ^ ^ 3 Na 3 * , ^t ^ 
óvov êv ry pá[jów airo) ToU eiÜvvar aùrùv èv rjj 000. 


24 Kai ém ó dyyeAos tod GcoU èr rais aŭ\aéı vv ápméAov, 
` LI ^ ^ * H ^ EE ^ e y 
25 dpaypós évreUÜev kal dpaypós èvredhev. Kal lodra 7) Óvos 
Tóv dyyeAov ToU Geo), zpooeÜAujev éavriv mpòs TÓv To(xov, 
xal ümeUAuje róv móða BaAaàp. mpòs tòv rotxov: kai TpoaéÜero 
ért paoriéat aùrýv. 


26 Kai mpooéÜero ô 
, ld ^ , [-] 3 RA , AT 8 ` ^ 95 / 
iv TÓTQ cTcvO, eis ðv oùk Tjv ékkAivau Beciàv 1) dpuwrepáv. 
27 Kai i&oUca. ù Ovos Tov d-yyeXov tod Geo), avvekáÜirev Urokáro 
BoAadp- kai éÓvjo0n BoXaàp, kal érvzre thv óvov rjj páßôw. 
^ ^ ^ 
28 Kai ğvoréev ó eos TÒ oTópa Ts Ovov, kai. Aéyev và. BaAaàp, 
? A M v 
29 r( romsa cot, ðr méraikás pe Tpirov trodro; Kal ere 
^ P? 
BaÀaàg Tfj Ove, Órt éuzémaiXás uor, kal e etyov pdyaipav 
E] ^ us » C A 3 , , ^ Aé € » ^ 
90 éy 75 yepi 709 àv éfekévrggá oe. Kal Aéye ý Ovos TÔ 
5. » $3 e y 3? © Bes / » OS , , 
BaAaaàp, oük éyo 17) ÓOvos cov éQ Ts éméjowves ámÓ veórmrós 
^ , ^ e e , 
gov, fug ts oýpepov Tj4épas; pů vrepopáce, bmepuovaa. 
3 , 2 v € Aè » afin Sas 'A LÀ 5 € 
Blémo/jeà cow. oŭrws; Ó 06 ebmev, ovx. mekáAvye 06 ô 
Oeòs rovs ôphaňuoùs BoXaàp, kat ópà TOv dyyeAov Kupíov 
dvÜcorqkóra év Tjj 000, xal Tv pdxotpav écTacQévqv èv 
Tj xep ajroU, kal kUyas Tpocekóvgoe TÔ Tpogómo avro). 
G * ^ 3 ^» € » ^ ^ P ^ 93 , ^ y 
82 Kai eimev aùr® ó dyyeAos rod Oeod, iari érdra£as Tijv Óvov 
cov Totro rpírov; kal iov éyà céhAlov cis daboy aov, 
Öri oük dareía, ù 80s cov évavriov pov, koi iod pe Ñ Óvos, 
3 IE’ A? 25 ^ , ^ K * E] ^ IE À ^ 
9 é£ékAwwev ám éuoU rpírov rovro. Kai ei uù éfékAwev, võv 
4 kal ` b 3 , , , ^y bal , M 
94 otv cé pév ümékrewa, èkeivyv Ò üv sepiemovgodpv. Kal 
+ bj ^ 95 , , € Ld E] X E] , 
etre BaAaàp. TÓ &yyeXo Kvpiov, Jipápryko, où yàp jyrwrápav 
» ^ ^ ^ 
0r. cV uoi áyÜéorqkas èv Tj 000 eis cvvávrgouv: kai vv 
35 > , 3 , 3 , K M . € y 
eL pý coL àpkére, dmootpapýoopat. Kal eUrev. ó dyyeAos 
ToD Oo) mpòs Baadu, cvmopcevÜmr. perà TOv dvÜpamov: 
M A ^ a »* » ^ ` ^ , ^ 
Tv TO pra 0 àv evro pos o£, rovro $vAd£o AaAijca:. 
* 9 , ` hj ^ 3 , À , ' 
Kai èropeúĝy BaAaàj. perà vOv åpyóvrow Baak. 


36 Kai àkoúras BaAàk ðrı ğke Baap, é£5AÓev. eis avváv- 
CNN , L4 ^ v 5 SN ^ NES » ^ 
mow abrO, eis mów Mwàp, 7j srv émi vv ópiwv ' Apvàv, 
9 » 3 , ^ MA ` P MJ ` ` 
87 7) or èk pépovs TOv ópiwv. Kai eime Bañàk mpòs BaAaáp, 
oùxi ámécTetÀa mpòs oè kahésat ce; Õiari oùk ÑPxov Tpòs 
, y 3 , ^ , " `~ - RN 
88 pé; Ovrws où Ovvjcopat Tipoa cc; Kal cme BaAaóy 
M ` , A v S ` ^ ^ » ^ , 
mpòs BaAàx, ioù Tj«w mpòs sè v)v: Ovvarós écogoau Aot 
A ue A Aas 3 Ld e A ? `A , ^ 
TL; TÒ Dijo 0 àv éu[9àdAm ó GOcós eis TÒ orópa pov, rovro 
89 ÀAoXggw. Kai émopevÜg BaAaàg perà BaÀàk, kai Tov 
40 eis módes éravAcuv. Ka: &voe BaAàk mpóßara kai 00 xovs, 
xai dTmécreÀe TQ BaÀaóp. koi ros üpxovut ois. per avrov. 


—————M— M M—Ó M —— € M a À € Ó— o o 


8 Gr. sat down. 


&yyeXos ToU Geo), koi dmeAÜív rér lef 


y Or, cities of villages. Heb. 


NuMs5ERS XXII. 22—40. 


and saddled his ass, and went witk the 
princes of Moab. 9? And God was very 
ary because he went; and the angel of 
the Lord rose up to withstand him. Now 
he had mounted his ass, and his two servants 
were with him. ?3 And when the ass saw 
the angel of God standing opposite in the 
way, and his sword drawn in p^ hand, then 
the ass turned aside out of the way, and 
went into the field ; and Balaam smote the 
ass with his staff to direct her in the way. 

^ And the angel of the Lord stood in the 
avenues of the vines, a fence being on this 
side and a fence on that. 9 And when the 
ass saw the angel of God, she thrust her. 
self against the wall, and crushed Balaam's 
foot against the wall, and he smote her 
again. 

% And the angel of the Lord went farther, 
and eame and stood in a narrow place where 
it was impossible to turn to the right or the 
eft. X And when the ass saw the angel of 
God, she Flay down under Balaam; and 

alaam was angry, and struck the ass with 
his staff. 5 Pru God opened the mouth of 
the ass, and she says to Balaam, What have 
I done to thee, that thou hast smitten me 
this third time? % And Balaam said to the 
ass, Because thou hast mocked me ; and if I 
had had a sword in my hand, I would now 
have killed thee. S" And the ass says to 
Balaam, 4m not I thine ass on which thou 
hast, ridden since thy youth till this day ? 
did I ever do thus to thee, utterly disregard 
ing (hee? and he said, No. 9? And God 
opened the eyes of Balaam, and he sees the 
angel of the Lord withstanding Aim in the 
way, and his sword drawn in his hand, and 
he stooped down and worshipped on his 
face. * And the angel of God said to him, 
Why hast thou smitten thine ass this third 
time? and, behold, I came out to withstand 
thee, for thy way was not seemly before me; 
and when the ass saw me, she turned awa 
from me this third time. #3 And if she ha 
not turned out of the way, surely now, I 
should have slain thee, and should have 
saved heralive. ? And Balaam said to the 
angel of the Lord, I have sinned, for 1 did 
not know that thou wert standing opposite 
in the way to meet me ; and now if 1t shall 
not be pleasing to thee for me to go on, I 
will return. 9 And the angel of the Lord 
said to Balaam, Go with the men: nerver- 
theless the word which 1 shall speak to thee 
that thou shalt take heed to speak. An 
Balaam went with the princes of Balac. 

*ó And when Balac heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, toa 
city of Moab, which is on the borders of 
Arnon, which is on the extreme part of the 
borders. * And Balac said to Balaam, Did 
I not send to thee to call thee? why hast 
thou not come to me? shall I not indeed 
be able to honour thee? :$And Balaam 
said to Balac, Behold, I am now come to 
thee: shall I be able to say anything? the 
word which God shall put into my mouth, 
that I shall speak. 3 And Balaam went 
with Balac, and m came to Y tlie cities of 
streets. *"" And Balac offered sheep and 

ves, and sent to Balaam and to his princes 
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who were with him. *' And it was morning; 
and Balac took Balaam, and brought him 
up to the pillar of Baal, and shewed him 
thence u part of the people. i 

And Balham said to Balac, Build me 
here seven altars, and prepare me here seven 
calves, aud seven rams. * And Balac did as 
Balaam told him ; and he offered up a calí 
and a ram on every altar. 3And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go and see if God will 8appear to me 
&nd meet me, and the word which he shall 
shew me, I will report to thee. And Balac 
stood by his sacrifice. *And Balaam went 
to enquire of God; and he went straight 
forward, and God appeared to Balaam ; and 
Baluam said to him, 1 have prepared the 
seven altars, and have offered a calf and a 
ram an every altar. 5 And God put a word 
into the mouth of Balaam, and said, Thou 
shalt return to Balac, and thus shalt thou 
speak. 5And he returned to him,and more- 
over he stood over his whole-burnt-offer- 
ings, and all the princes of Moab with him ; 
and the Spirit of God came upon him. 
7 And he took up his parable, and said, Balac 
king of Moab sent for me out of Mesopota- 
mia. out of the mountains of the east, say- 
ing, Come, curse me Jacob, and Come, call 
for a curse for me upon Israel. ^ How can 
I curse whom the Lord curses not? or how 
ean I devote whom God devotes not? 9 For 
from the top of the mountains I shall see 
him, and from the hills I shall observe him: 
behold, the people shall dwell alone, and 
shall not be reckoned among the nations. 
V Who has exactly inledibitd the seed of 
Jacob, and who shall number the families of 
Israel? let my soul die with the soulsof the 
righteous, and let my seed be as their seed. 


! And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me? I called thee to curse 
my enemies, and behold thou hast greatly 
blessed them. ' And Balaam said to Balac, 
Whatsoever the Lord shall put into my 
mouth, shall I not take heed to speak this? 
33 And Balac said to him, Come yet with me 
to another place where thou shalt not see 
Ythe people, but only thou shalt see a part 
of them, and shalt not see them all; and 
curse me them from thence. 


. " And he took him to a high place of the 
field to the top of the quarried rock, and he 
built there seven altars, and offere a calf 
and a rum on every altar. ? And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go to enquire of God. !6 And God met 
Balaum, and put a word into his mouth, 
and said, Return to Balac, and thus shalt 
thou speak. " And he returned to him: 
aud healso was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab with 
him ; and Balae said to him, What has the 
Lord spoken? 18 And he took up his para- 
ble, and said, Rise up, Balac, and hear; 
hearken as a witness, thou son of Sepphor. 

God is not as man to waver, nor as the 
son of man to be threatened ; shall lie say 
snd not pom shall he speak and not 
keep to his word? %® Behold, I have re- 
ceived eommandment to bless: I will bless, 


8 Gr. appear to me in meeting. 
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` ` , d 
Kai èyevýðy mpwt kai rapaAa[Sv BaAàk róv BaAadp, åveßi- 41 
^ ^ ow 3 ^ m~ 
Bacev aùròv éri riv orýàņv toù BaàA, xat Ederéerv avrà éketÜev 
pépos 7. ToU AaoU. -— 
^ ^ * 3 A 
Kai eire Baàaàu TQ BoAàk, oikoðóunoóv pot évraðla 23 
^ hj , M 
érrà Bwpoùs, kai éro(uacóv pot évraUÜo. émrà pócxovs, ai 
A , , ^ 
érrà kpiovs. Kal moise Bañàk Ov Tpómov eimev ovr 2 
` s ` , N 
Baadu’ kai åvýveyke póoyov kal kpiòv mì óv Pwpóv. — Kai 3 
` ^ , 
ere BaÀaüg wpós BaAàx, mapácTQÜ. éri rijs Üvcias cov, 
^ ^ , M 
«ai mopeúropar €t pot Paveirau ó Oos év awvavrijoe, kat 
E e ^ T b , Ly 
fua ò dv pot erény, àvayyeNo cor Kai mapéory BaAàx 
^ ^ ` 3 , , ^ 
èri rìs Üvoías ojroU. Kal BaAaeàp émopevÜm émepwrijo. 
SN , 85 fu vct A 22) 7 6 (9eà o Baadu. 
vüv Gcóv: kal èropeúby eùbeciar: kai épavy ô Oeds TÅ adu 
* € M A € , 
kai elme mpòs abróv BaAÀaàg, rovs émró Pwpoùs Tro(uaca, 
* b] , E 
kai åàveßißaca póoyov kai «piv mì vÓv [jopóv. Ka évé- 
^ , ^ 
faXev ó Geós ppa eis tò orópa BaAaàp, kai eimev, émi- 
, A , 
cTpaóeis vpós BaÀàx, oUro  AoXQjses. Kai åmeotpagy 6 
. A e 
zpós ajróv: kal ó Oà édewrwüke ml Tüv OXokavropárov 
PN 3 3 ^ ` , 
abro), kai mdvres ot. üpxovres Mwàß per avroU: kai éyevüÜm 
^ ^ ^ A * ^ 
mveñpa Oeod êr aürQ. — Kai dvaAa[9àv Tijv «apaBoXiv. aùroð, 7 
+ , , , , BaAa À ^ 
eUrcv, èk Meoomorapías peremépajaro pe àk facucvs 
` E] DR 3.35» ^ Aé Ó ^ » , M 
Mwàß eé ópéev dr àvaroAov, Àéywv, Óevpo dàpacai pot TOV 
, ` ` ^ , L s A 'Q1 2À. T? ON, 
laxof9, koi 8e)po émixarápacai pot TOv. lopaxyA. Ti ápá- 8 
^ A /, , [-] A 
cupa ôv pù óparat Kúpios; Ñ Ti karapácwjot Oy uù) kata- 
^ e , g ON ^ . 7 » 3. N ^ 
pürau. ô Geós; "Or. rò kopvps Opéwv Oopuat avrov, kai 9 
^ A * , 
àzó Bovvôv «pocvogsw avbróv: ióov Àaós póvos KATOLKÝOEĽ, 
3 , 
xai èv éÜveow où cvAAoywOQsera.. Tis éfgkpi9ácaro rò 10 
, , ^ ^ [4 E] 0 , b , " À h " 2 
oréppa loko, kai tris é£apipxjmera, Ogpovs lopaQA; aro- 
^ , * 
Üávoi ù yvyij pov èv yuyaîs Ouatov, kat yévovro TÒ aéppa 
pov ÖS TÒ aTépua. TOUTOY. 
, lA 
Kai elme BaÀàx mpòs Baħaàu, ti semoígkds pot; eis ll 
, E) 0 ^ l4 N , s T5 s SAG 3 À , 
kardpacıv éexÜpàv pov kékXyká ae, kai ioù eUAoyykas ebAoyí(ay. 
g A 
Kai etre BoAoàp mpòs BaAàx, oùyì 07a àv ép[9dÀg ó Oeòs 19 
eis TÒ rópa pov, roro vAdée AaAgga.; Kai etme mpós 18 
abróv BaAüx, Óctpo ère per époU eis rómov dAXov è$ oU oUk 
y 3 N 3 ^ 3 ? A 2 3 e^ y , 
Oye. avróv ékeiÜev, AAN 1) pépos te avTOU Oye, mavras Ó€ 
ov uÙ) QOys, kai karápacat port avràv ékeiev. 
M , $ N E] 3 ^ ` » 5 ` ] 
Kai mapéaßev aùròv cis dypoÜ okomtàv èm kopvpiv 14 
AeAafevp.évow: kal wkoðóunoev éket émrà Bwpoùs, koi àveßi- 
PA ` i * 3 A ` , A ` 
Pace uóoxov kal kpiv èmì ròv Bwpóv. Kal elme Bañaàp 15 
M A , BL ^ , 9 * bi , 
mpos Badak, mapdoTÓ. émi Tis voias cov, éyo O6 zopev- 
EJ A ^ [4 bj , € iN ^ 
copat émeporjcat. rv Oeóv. Kai ccv 0 Oeòs rô 16 
^ MJ p m , e^ 3 * — ^ ~ ba : 
BaÀaóp, koi évéBaAe ppa eis tò oTOjua abro), kai eLmev, 
àroaTpád0. pós BaAàük, kai rác AaXijmets. Kai dzeorpácy 17 
A. , ^ ^ 
mpos avTOv: kai ó B€ éd rijke émi Ths óAokavroceus avrov, 
b , kd ^ ^ 
kat Tüvres oi àpxovres Mwàf per obrov: kai eLmev avrà 
A , 
BaAàx, ri êħdàņoe Kíptos; Kai ávaAafjüv Tijv mapo[JoAiw 18 
3 ^ P Sa. * M L4 UT LA , 
avroU, eUrev, dvorne BaAàk, kai dxove, évórwrat páprus 
eA L4 EY " ^ 
viòs Zemóóp.  O)x ðs dvÜpwmos ó Geós OuapruÓnva, où 19 
e e a 
òs vios dvÜperov dzeUwÜnvou, aùŭròs emas, oUyi momoe; 
, bj ` A LA Aj A 
Àadýoc, kal oùyì éupevet ; 'Idoù eUAoyetv rapeiAnppar eùo- 30 


4 


5 


4 Gr. him or it. | 
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, ` 3 TT Li 3 y 7 LAE ` 

21 yow, kai ov pù) àmooTpéjw. Oùk éavat póyðos &v 'lakoj, 

320% 5 , , 325 , , € ` E] ^ , 
ovó€ Odgceroi róvos év lopa  Küpios ó Gcóg abroU uer 
3 ^ ` Y 3 , E] 3p e^ A e 3 * 3 

29 a)ro), Tà év0ofa àpxóvrev év aùr. ®eòs ó éfayayüv abróv 

98 é£ Aiyúrrov, «s oa povoképeros aùr. Où ydp stw 
oiwviouòs év "lako[B, ot0é pavreia èv '"lopoxÀ: karà katpóv 

, ^ LI 

24 pxOraerac lakòf, kat r9 lopa5A, ri éxmireAéaec ó Oeds; 'lóoU 
Àaós ds c'k)pvos ávacTyCera, kal ùs Àéov yavpwĝýoerar où 
xorunhýcerar éws dyy Ürpav, kai aipa rpavjuauov rierat. 

25 Kai etre BoAàx mpòs BaAaàp, obre karápows katrapáoy pot 

26 avróv, ovre e0AoyGv uù) eÜAoygogs avróv. Kai üokpibeis 
BaAaàg, eie v9 BoAàk, oük éAàAggá cot Aéyav, Tò pipa 
A ^ , 

27 0 éày Majon ó Ocós, rovro voujow ; Koi elme BaAàx« mpòs 
BaAÀaàp, Óe)po zapaAá[Bw oe eis rómov àAAov, el àápécet T 

28 Ocà, xai kardpocaí pori avrov éketÜcv. Kal mapéAaf9e BaAàk 
E ` E ` ^ N ` ^ 3 ` 
Tov BaAaàg,. émi kopupiv To? oyùp, TÒ maporeivov eis Tv 
29 ëpnuov. l Kai eire BoAoày. mpós Bañàx, oikoĝópnoóv pot 
e e 
Óe émrà Bwpoùs, kai éro(uacóv pot 40e ézrà pórxyovs, kai 
90 émrà kpioús. Kal èroíņoe BaAüàk kaÜdzep etrev avrà. BaAady, 
kai dvijveyke ju.óo xov kai kpiòv éri Tóv Bwpóv. 
24 Ka (oov BaAaóg. Ort kaAóv èri évavríov Kvpíov eüXoyety 
b , 
TOv lopajA, o)k émopeU09 karà trò «imÜ0s a)rQ eis awváv- 
mow Tois oiwvois, kai ümégrTpeje TÓ Tpócwrov av/roU els 
` » b! zé’ * A 3 M "- t] ^ 
2 Tyv épquov. Kai éfaüpas BaAaàp Tovs Od ÜaAjuoUs avro), 
^ ? 
xaÜopa. Tüv "lopoi)À éorparormeOevkóra karà. jvAds: kal éyévero 

4 » ^? 3 ^ ^ ^5 ^. ^ í A 3 ^ 

3 êm aŭro mvedua Ocov. Kal åávañaßùrv Tijv vapa[SoXijv abro, 
eire, «oi Bañaàp viocs Beóp, dwoiv ó dvÜpwros ó àÀqÜwüs 

^ j . ^ y ^ 

4 ópOv, dwoiv ákovmv Aóyw. lexvpoU, doris Opaciw coU ciócv 

zo LA 3 , e 5 ` 3. ANNE ` 

9 éy unv åmokekañvppévoi oi òþhaňpoi avrov. “Ns kao 

e y ? ? ` e y". , " € ` , 

6 oi oikot cov laxo, ai eqvat cov lopagA. Qoe várat 
c'táCovgat, kai Gael zapáóewot éri TOTAG, KAL ÖCE gqvai, 
A y ^ NU GESTEN , ,* v 5132 , 

7 üs érqée Küpios, kai d&&ei kéðpot map voara. "'EécAevoerat 
dvÜperros k To) arépparos avro, kai kupievaet éÜvüy roAAQv: 
xat byweÜgcera,. 7) Twy [BaciAe(a, kai av£x0gaerac [JacuAcia 

8 avrov. Oeòs wðyynoev abróv è Alyómrov ðs ófa novoké- 
pueros abr: éOcrat éb éxÜpOv aùroÑ, kai rà maxy avTOv 

9 éxuveAuet, kal rats [BoAiatv avro) kararoóevaet éxÜpóv. Kara- 
KAieis åàveraúsaro cs Àéuv, kai œs ok/uvos Ts dvocTQce 
aùróv' oi ebXoyoUvrés ge, eDAOymvrav koi oi karapoy.evot. ge, 
KekaT»)pavTa.. 

10 Ka vóð BaAàk éri BaÀaàp, xai cwvekpoórQae rais 
iv avTOU, kal eime BaAà js BaAaà agÜa TÒ 
Xtpgiv avTOU, kai eime ÀK ps aàj, karapacÜat Tv 
€xÜpov pov kékA«kd ge, kal ióov eUÀAoyüv ebÀóymcas cpírov 
ll rovro. Nv oiv peõye eis róv TOwov cov: elma, ruo ce, 
12 xai viv éorépgoé oe Kypis rijs óns. Kai etre BaAaày 
M ` $. N ` ^ » , a 3.77 ! ? 
mpos Badax«, ovxt kat Tois dyycÀots gov ovs àmégreuXas mpos 
13 pe éAaAqoa, Aéyov, éáv uot 09. BaAük Apr Tóv otkov aùroù 

, N ^ ^ 
üpyvpiov Kai xpvgiov, où OvvyQgcopat mapaßivaı Tò pipe 

^ kd ^ 

Kvpíov roroa aùrò kaÀóv Ù} ovgpóv op épavrot- Oca 
» [1 ` A » ^ * ^ , A 3 , EJ 
14 üy «i; ó Oeòs, ravra épà. Kal v)v iðoù dmorpéxo eis 
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and not turn back. ?! There shal! not be 
trouble in Jacob, neither shall sorrow be 
seen in Israel: the Lord his God is with 
him, the glories of rulers are in him. 7? It 
was God who brought him out of Egypt; 
he has as it were the glory of a unicorn. 
7: For there is no divination Bin Jacob, nor 
enchantment Bin Israel; in season it shall 
be told to Jacob and Israel y what God shall 
perform. % Behold, the people shall rise up 
asa lion's miet; and shall exalt himself as 
a lion; he shall not lie down till he have 
eaten the prey, and he shall drink the blood 
of the slain. 

7? And Balac said to Balaam, Neither 
curse the people at all for me, nor bless 
them at all. **And Balaam answered and 
said to Balac, Spoke I not to thee, saying, 
Whatsoever thing God shall speak to me, 
that will I do? ?Ánd Balac said to Balaam, 
Come and I will remove thee to another 
place, if it shall please God, and curse me 
them from thence. ? And Balac took Ba- 
laam to the top of Phogor, which extende 
to the wilderness. ? And Balaam said to 
Balac, Build me here seven altars, and pre. 
pare me here seven calves, and seven rams 

And Balac did as Balaam told him, and 
offered a calf and a ram on every altar. 

And when Balaam saw that it pleased 
God to bless Israel, he did not go accordin 
to his custom to meet the omens, but turn 
his face toward the wilderness. ? And Ba- 
laum lifted up his eyes, and see; Israel en- 
e qe by their tribes; and the Spirit of 
God came upon him. ? And he took up his 
parable and said, Balaam son of Beor says, 
the man who sees truly says, *he says who 
hears the oracle of the Mighty One, who 
saw a vision of God in sleep; his eyes were 
opened: é How goodly are thy habitations, 
Jacob, and thy tents, Israel! ĉas shady 
groves, and as gardens by a river, and as 
tents which God pitched, and as cedars by 
the waters. ?'l here shall come a man out 
of his seed, and lie shall rule over many 
nations; and the kingdom of Gog shall be 
exalted, and his kingdom shall be increased. 
3 God led him out of Egypt; he has as it 
were the glory of & unicorn: he shall con- 
sume the nations of his enemies, and he 
shall $drain their marrow, and with his 
darts he shall shoot through the enemy. 
9 He lay down, he rested as a lion, and asa 
young lim who shall stir him up? they 
that bless thee are blessed, and they that 
curse thee are cursed. i 

10 And Balac was angry with Balaam, and 
clapped his hands together; and Balac said 
to j daa I called thee to curse my enemy, 
and behold thou hast decidedly blessed Aim 
this third time. ! Now therefore flee to thy 
place: I said, I will honour thee, but now 
the Lord has deprived thee of glory. ? And 
Balaam said to Balac, Did I not speak to 
thy messeugers also whom thou sentest to 
me, saying, # If Balac should give me his 
house full of silver and gold, 1 shall not be 
able to 8 transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself; whatsoever 
things God shall say, them will | speak. 
! And now, behold, I return to my piace; 


8 Ov against. y Or, what shall God perform? à Gr. him. 


€ Gr. suck the marrow of their fat bones. 


0 Or, go beyoad. 
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come, I will advise thee of what this people 
shall do to thy people iu the lust days. , 

5 And he took up his parable and said, 

Bulaaimn the eon of Beor says, the mun who 
sees truly says, hearing theorucles of God, 
B receiving knowledge from the Most High, 
and having seen a vision of God in sleep; 
his eyes were Yopened. VI wili point to 
him, but not now; I bless him, but he draws 
not near: a star shall rise out of Jacob, a 
man shall spring out of Israel; and shall 
crush the princes of Moab, and shall spoil 
all tlie sons of Seth. 5 And Edom shall be 
an inlieritance, and Esau his enemy shall be 
an inheritance of Israel, and Israel wrought 
valiantly. !"And one shall arise out of Jacob, 
and destroy out of the city him that escapes. 
d And having seen Amalec, he took up his 
parable and said, Amalec is the first of the 
nations; yet his seed shall perish. ?' And 
having seen the Kenite, he took up his para- 
ble and said, Thy dwelling-place ès strong; 
yet though thou shouldest put thy nest in a 
rock, ? and though Beor should have a 9 skil- 
fully contrived didling- ninos, the Assyrians 
shall carry thee away captive. ? And he 
looked upon Og,and took up his parable and 
said, Oh, oh, who shall live, when God shall 
fdo these things? And one shall come 
forth from the hands of the Citians, and 
shall afflict Assur, and shall afflict the 9 He- 
brews, and they shall perish together. ?And 
Baluam rose upand departed and returned to 
his place, and Balac went ^to his own home. 

And Israel sojourned in Sattin, and the 
people ^4 profaned itself b going 8-whoring 
after the daughters of Moab. *And they 
called them to the sacrifices of their idols ; 
and the people ate of their sacrifices, and 
worshipped their idols. 3 And Israel con- 
secrated themselves to Beel-phegor; and the 
Lord was very angry with Israel. *And the 
Lord said to Moses, Take all the princes of 
the people, and make them examples of 
judgment for the Lord in the face of the 
sun, and the anger of the Lord shall be 
turned away from Israel. And Moses said 
to the tribes of Israel, Slay ye every one his 
friend that is consecrated to Beel-phegor. 
"^ And, behold, a man of the children of Is- 
rael came and — his brother to a 
Madianitish woman before Moses, and be. 
fore all the congregation of the children of 
Israel; and they were weeping at the door of 
the tabernacleof witness. "And Phinees the 
son of Eleazar, the son of Aaron the priest, 
saw it, and rose out of the midst of the con- 
gregation, and took a 7?javelin in his hand, 
and went in after the lsraelitish man into 
the P chamber, and pierced them both 
through, both the Israelitish man, and the 
woman through her womb; and the plague 
was stayed from the children of israel. 
* And those that died in the plague were 
four and twenty thousand. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
u Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest has caused my wrath to 
eease from the children of israel, when I 
was exceedingly jealous among them, and 


$ Gr. knowing knowledge. 


4 Or, unveiled, 
u Heb. Ym 


to begin and to profane, cto. 


E Or, put thern to shame, 
Trom. renders lupanar. 
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LY , C^ ~ Pi , , € À * 
Tüv TóTOv pov: OcUpo, oUu[JovAevmw cot, Ti more ô Àaos 
3 , ^ e ^ 
otros TOv Àaóv cov èr écXárov rv ")jepov. 


^ 3$ 75 
Kai ávoAa[Jüv rjv Tapuf9oXjv avrov, etre, 15 
Pci BaXaàj. viós Beüp, pyoiv ó dvôpwros ó áXwfwüs 
~ l4 
ópàv, àkoúwv Adya Geov, émwTáj.evos émigTQv Tapà wt- 16 


y g ^ TN L] q. 7 ? À , e 
grov, kai Opaciv Oeod ùv év Uzve: dTokekañvupévot ot 
^ 4 ^ 
ódÜaApnoi abro).  Aeífe abrQ, kal o)xi vüv: pgakapüe, kai 17 
^ LI , 
oix éyyitev. àvareAet dazpov è "laxo, àvaarijaerat dvÜpurros 
^ ` ` 
éÉ'lopaxA: kai Üpavaet rovs ápyqyoUs Mwàß, kai mpovopev- 
$ ^ 
ce. mávraşs viovs X0. Kal écro. Eðùpu &Awqpovopía, Kat 
» , € ^ € 95 0, * 3 Eon b 'l nA , , 
érrat kAqpovoj.tco. Hoad o éx0pos avrov: kat lopayA émoujoev 
mI , ` ` ^ 
èv loxvi. Kol é£eyepÜxjoera« è 'larùß, xal modet owd- 19 
3 , M ioo -—X A aàr HEN À ` ` 
pevov èk móÀeos. Kal iðùv ròv Apak, kai àvañaßùv Tij 20 
` 3 ^ * 2 ` e ^ 'A aN? ` ^ , 
wapa[JoXiv avrov, elmev, apx) €Üvàv Apad, kai TÒ céppa. 
9 ^ 3 ^ b IAA ` A ^ 3 ` * 
abrüv ázoAevrat, Kal ùv róv Kevatov, kai ávaAa[)iv T3v 91 
, ^ 
vapa[JoNijv abroU, eUrev, laxvpà 1) karowia gov xai éàv Ops 
$ 3 
êv mérpa Tiv vocdíav gov, kat ày yévgra. rà Bewp vogcià 22 
, 
ravovpyias, ‘Aosúpiot aiypañwrevrovoi ae. Koi iüàv vóv 93 


18 


bÀ EJ 
‘Qy, kai ávaAaflav Tiv vapajjokyjv avro), eimev, à i, Ts 


hoera, órav Og rara ó Oeds; Kal éfeXcvoerat êk Xetpüv 24 
b r ?, 

Keriatov, xai kakaocovatw 'Accovp, kai kak«ocovcgty "Efjputovs, 

^ b 
xai abroi OpoÜvua00v dümoAo)vrat, Kal dvacoràs BoAaàp, 25 
3 A 3 ` , ^ , 3 ^ ` ` 3 ^ 
áàmjAOev, àmoarpadeis «is róv rórov abroU: kai BaAàx dzijAge 
70s éavrov. 

Kai karéAvoev 'lopagA èv Xorrew, kai éfBemAo05 ó Aaós 95 
ékrropveUügat els Tàs Üvyarépas MdB. Kai éxaAecav abroUs 9 
eis tàs urias TOv elüoXwev abrOv: xai éjaycv ó Aaós rOv 
Üvciüv ab$rüv, kai mpoceküvggav rois elómAo:s abrOv. | Kal3 

, ^ ^ 

éreAéa s 'lopajÀ TQ BeceAdeydp: kai dpyío0n Pvp Kuptos 
^» r b] b , A ^ , , ^ 
TO Iopa. Kal elme Kúpios TO Mwvoy, Adpe mavras ToUs 4 
dpxmyoUs ToU Aao), kai mapaðeryuarırov avroUs Kupiw Karé- 
vay, ToU Alov, kal dmocrpadwjcera. ópyy Cvpoð Kupiüov 
3 Ns? , ^ ^ m ^ ^ 3 ^ 3 

dmó lopajA. Kal eime Movs vais $vAais lopajÀ, àmo- 5 
KTé(vare ÉékagTos TOv oikeiov avro) TÜv TereAeguévov TÔ 
BeeAeyop. Kai iov dvÜpwzos rov viðv loparjA éAQuv mpos- & 
, ^ 3» ^ s ^ ` ` , , , e^ 
ifyaye ròv àóeAdióv aùrod mpòs tyv MaQiavirw évavrtovy Movarj, 
kai évavriov maons ovvaywyhs viov 'lopaAÀ: abroi 06 éxAatov 
Tapà Tiv Üvpav rs e«wqvüs ToU uaprupiov. Kai ióàv Pıveès 7 
e^ ? , e ^29 hy ^ e , 2 , , ?28 ^ 
vios EAeacap vioU Aapüv ToU iepéws, éfavéoTy k jiéov Tijs 
cwayeyis, kai abaw cetpopaoTqv èv Tj xewi, cinler 8 
3. 7 ^ ^ 

ómígw ToU àvÜpevrov ToU 'lopagA(rov els Tv Kdpavov, kai 

, 

d7ekévrQoev àuporépovs. tóv Te dvÜpevrov TOv "lopaxAirqv, 

M M ^ ^ ^ 
kai Tġv yvvaika Óià T]s pýrpas abris: kai émavguro 7 Amy!) 

3 e^ , ^ ^ 
&TO viQv lopaxA. Kal éyévovro oi reÜvgkores êv Tf] TANYA» 9 
, 
TéoTapes kal eikoct xiMdóes. 
M , ^ 

Kat éAdAgoe Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyav, ues vios 10, 11 
, , 3 ^9» ^ , 
EAeàéap vioU 'Aapüv ToU tepéws karéravoe rov Üvpov pov 
3, N €^ 3 ` 3 ^ ^ , * ^ 3 , ke 
aro viov lopaņà, év rQ CgÀocat pov TÓv ÓiXov èv avrots, 


ò Gr. nest of cunning. C Gr. put. 0 Or, men of Heber. A Gr q.d. cheg lui. 
See Heb. 6. 6. T Gr. dagger. e Gr. furnace. kajauvaw. 


Heb. NNN. c Or, with or against them, Hebraism. 
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* » ` » ^ Á, y 
12 xai oix é£avijÀoca. roùs vioùs 'lopa)A év o CjAo pov. Obras 
^ , » [A bl x 3 ^ 
13 elrov, lôoù éy& Dwu aùr ðrabýryv eipývys, «a: corat oor 
^ ?, * , € 
xal TQ oTéppart abrOU per aUTOv ciabýey iepareías aiwvia, 


^ ^ ^ ` * ^ ee 
àvOÜ' àv éfjXoce và. Oep abro), kat é£iXagaro mepi TÖV VOV y 


i4'lapaxA. Tò 8& óvoua Tov üàvÜpomov ro) 'lopaxAcrov ToU 
memAqyóros, ôs émXjyg perà ris. Maĉıaviriðos, Zaußpt, vios 

15 ZaAuüv, dpxev oiov TaTpids TOv Zupweov. Koi õvopa TÅ 
ywaxì Tj Ma&uvínài Tj meriyyvia, Xaai, vyárnp 
Zoip, dpxovros čŐvovs 'Ouqu50- oiov marpiis rte TÖV 
Maña. 


16 Kal éAdAgse Kúpios mpòs Mowvov, Aéywv, Adàņoov rots 

17 viots 'lopojA, Aéyov, éxÓÜpatvere rois Maðıyvaiors kai mard- 

18 fare abrous, Öre éxÜpaivovow aŭro Üuty èv OoMiórgr, Oca 
doodo pâs à Soyüp, kai cà Xarf Üvyorépa. dpxovros 
Mau dðcàpùv abrQv, riv meriņyviav èv Tfj ")&épa Tüjs 
mAnyns dà Qoydp. 


26 Ka éyévero perà thv Awyjv, kai éAáXqoe Kúpios mpòs 

2 Mwvov xai 'EAedfap TÓv iepéa, Aéyov, AáBe tiv àpxiv 
vdg"s cvvayeyüs viðv 'lopa;jA dr eikocaeroUs kal émávo 
Kart oikovs matpiôv aUrOv, mâs ó ékrropevój.evos maparáčaoðat 
êv 'lopayA. 


3 Kai éÀdÀyce Mwvoñs kai 'EXAedéap ô iepeùs év `Apaßfàð 

4 Mwàß éxi ro? 'lopódvov karà lepxó, Aéyov, atò elkomaeroUs 
Kai èravw, 0v rporzov cwéra£e Küptos 79 Movoy xal oi viol 

5'lopajA oi é£eA8óvres èé Alyémrov, '"Povj]v wpwrórokos 
'"lepaxÀ: vioù 8€ '"Povjv '"Evox, koi Oj&os roO "Evóy: TO 

6 Padod, uos rod Padovi. Te 'Acpov. uos rod Aopovc 

7 76 Xoppi, uos To? Xapp. Oro Spor “Povfýv: xai 
éyévero | èmiokepis aürüv, Tpeis Kai Tea gapakovra xiudOes 
KAL ÉTTOKÓGL0L KAL TOLGKOVTO.. 


e^ c `~ hy 
8,9 Kal vio $aAAo?, 'EXu4B. | Kai vior EMàp, Napov5A, 
~ `~ ^ 2» , Ki , , A ^ ^ 3 
kai Aaĝàv, kai Ajfepov: ovrot €zikAyrot Tis cwvaywyrs 
^ NE ` ^ 
obrol eisi oi émwvoravres émi Movorjv kat Aapüv èv TÀ 
^ A p1 a 3 , Ç , K ^5 7, € 
10 cwayoyy  Kopé, êv r éruovoraaec Kvptov. ai ávoi£aca 1) 
^ ^ ^ ^ 
yn TÓ oTóa aùris, karémiev aùroùs kai Kopé, èv TO Üaváro 
^ ^ ^ , b ^ ` , 
Tis Gwvayuryijs aUroU, Ór€ karéduaye TÒ Tp TOUS mevTýkovTa 
, , ` b 
ll xai ĉiaxociovs, kai èyevýðņoav èv oue oi 0€ viot Kopé 
oùk àsreÜavov. 


12 Kai oi viol Xvpeàv, ô Onuos vOv viov Zvupeóv: vQ Na- 

povijA, óguos ó Naponi. 79 "lapiv, ónpos ó "loguvó T 

13 'laxiv, ó54os 'laywi:- Te Zapà ónu&os ó Zapa rà Xao5A, 

14 ĝuos ó Zaovii. Obroc huot Zvpe*v èk ris émuokéjeuos avrüv, 
Óvo kat e(kogt xiuaOes Kai. Ót.kóotot. 


15 Yio àé 'lovóa, "Hp xai Ajváv: kai àméÜavov "Hp kai 
16 Abvày év Xavaav. Ka éyévovro oi viot 'lovóa karà 


— — M — ÀÀ— MÀ À— 


B Gr. of their fathers' families, 


y Gr. to set himself in array. 


NuM5BERS XXV. 12—XXVI. 16. 


I did not consume the children of Israel in 
my jealousy. '?Thus do thou say £o Aim, 
Behold, I give him & covenant of peace: 
Band he and his seed after him shall have 
8 perpetual covenant of priesthood, because 
e was zealous for his God, and made atone- 
ment for the children of Israel. '* Now the 
name of the smitten Isrnaelitish man, who 
was smitten with the Madianitish woman, 
was Zambri son of Salmon, prince of a house 
of the tribe of Symeon. I? And the name of 
the Madianitish woman who was smitten, 
was Chasbi, daughter of Sur, a prince of the 
nation of Ommoth: it is a chief house 
among the people of Madiam. 


16A nd the Lord spoketo Moses,saying, Speak 
to the children of Israel, saying,  Plague 
the Madianites as enemies, and smite them, 
18 for they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you through 
Phogor, and through Chasbi their sister, 
daughter of a prince of Madiam, who was 
smitten in the day of the plague because of 
Phogor. 

And it came to pass after the plague, that 
the Lord spoke to. Moses and Eleazar the 
priest, saying, ? Take the sum of all tlie con- 
gregation of the children of Israel, from 
twenty years old and upward, according to 
the houses Bof their lineage, every one that 
goes forth Y to battle in Israel. 


3A nd Moses and Eleazar tlie priest spokein 
Araboth of Moab at the Jordan by Jericho, 
saying, This is the numbering from twen 
ps oldand upwardas the Lord command 

loses. And the sons of Israel that came 
out of Egypt are as follows: 5 Ruben was the 

rst-born of Israel : and the sons of Ruben, 
Enoch, and the family of Enoch ; to Phallu 
belongs the family of the Phalluites. 9'To 
Asron, the family of Asroni: to Charmi, the 
family of Charmi. ? These are the families of 
Ruben; and theirnumbering wasforty-three 
thousand and seven hundred and thirty. 

3 And the sons of Phallu were Eliab, 
—? and the sons of Eliab, Namuel, and Da- 
than,and Abiron: these are renowned men 
of the congregation; these are they that rose 
up against Moses and Aaron in the gather. 
ing of Core, in the rebellion against the 
Lord. ' And the earth opened her mouth, 
and swallowed up them and Core, when 
their assembly we Cue when the fire de. 
voured the two hundred and fifty, and they 
were? made a sign. !! But the sons of Core 
died not. 

2 And the sons of Symeon :—the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, belonged 
the family of the Namuelites; to Jamin the 
family of the Jaminites; to Jachin the 
family of the Jachinites. 5 To Zara the 
family of the Zaraites; to Saul the family of 
the Saulites, "These are the families of 
Symeon according to their numbering, two 
and twenty thousand and two hundred. 


I And the sonsof Juda, Er and Aunan ; and 
Er and Aunan died in the land of Chanaan 
16 And these were the sons of Juda, accord. 
ing to their families: to Selom belonged the 
family of the Selonites; to Phares, the 
family of the Pharesites; to Zara, the family 


ò Or, for a sign. 


NuwuBERS XXVI. 17—42. 


of the Zaraites. 7 And the sons of Phares 
were, to Asron, the family of the Asronites; 
to Jamun, the family ot the dJamunites. 
I5'These are the families of Juda according to 
their numbering, seventy-six thousand and five 
hundred. ' . 

? And the sons of Issachar according to their 
families: to T hola, the family of the Tholaites; 
to Phua, the family of the Phuaites. ?" To 
Jasub, the fanily of the Jasubites; to Samrum, 
the family of the Samramites. ? These are the 
families of. lànmchar according to their number- 
ing, sixty-four thousand and four huudred. 

Z2 The sons of Zabulon according to their 
families : to Sared, the family of the Saredites; 
to Allon, the family of the Allonites; to Allel, 
the family of the Allelites. These are the 
families of Zabulon according to their number- 
ing, sixty thousand and five hundred. 

% The sons of Gad according to their families: 
to Saphon, the family of the Saphonites; to 
Angi, the family of ino Angites; to Suni, the 
fanuly of the Sunites; ?to Azeni, the family 
of the Ázenites; to Addi, the family of the 
Addites: *to Aroadi, the family of the Aroa- 
dites; to Ariel, the amily of the Arielites. 
7 These are the families of the children of Gad 
according to their numbering, forty-four thou- 
eand and five hundred. 

3 The sons of Aser according to their fami- 
lies; to Jamin, the family of the Jaminites; 
to Jesu, the family of the Jesusites; to Baria, 
the family of the Bariaites. ?"'lo Chober, 
the family of the Choberites ; to Melchiel, the 
family of the Melchielites. 9 And the name 
of the daughter of Aser, Sara. *!'lhese are 
the families of Aser according to their num- 
poring, forty-three thousand and Ê four hun- 


red. 

2 The sons of Joseph according to their 
families, Manasse and Ephraim. " 

3 The sons of Manasse, To Machir the 
family of the Machirites; and Machir begot 
Galaad: to Galaad, tho family of the Galaad- 
ites. “And these are the sons of Galaad; to 
Achiezer, the family of the Achiezerites; to 
Cheleg, the family of the Chelegites. *' To Es- 
riel, the family of the Esrielites; to Sychem, 
the family of the Sychemites. š To Symaer, 
the family of the Symaerites; and to Opher 
the family of the Opherites. 3 And to S paad 
the son of Opher there were no sons, but 
daughters: &nd these were the names of the 
daughters of Salpaad; Mala, and Nua, and 
Egla, und Melcha, and Thersa. These are 
the families of Manasse according to their 
numbering, Y fifty-two thousand and seven 
hundred. 

9 And these are the children of Ephraim; 
to Suthala, the family of the Suthalauites ; 
to Tanach, the famıly of the "lanuchites. 
9 These are the sons of Suthala; to Eden, 
the family of the Edenites. “These are the 

ilies of Ephraim according to their num- 
bering, thirty-two thousand and five hundred : 
these are the families of the children of Jo- 
seph according to their families. 

€'l'he sons of Benjamin according to their 
families; to Bale, the family of the Balites; 


to Asyber, the family of the Asyberites ; 
to odisea, the family of the f daka 
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212 APIOMOI. 


ó Paperi 7G Zapà, pos ô Zapa. Kai éyévovro oi 17? 
vio; apis, 79 'Acpüw, pos ó 'Acpevé TQ lapotv, 
óguos ó 'lapowt. Oroi Ojpo! ToU 'lovóa xarà Tv 18 
émírkejw abróv, €É kai éffüojrjkovra. XUudOes kai mevra- 
KÓG 0L. 

Kai vioù lecáxop karà ôńpovs avrQv TQ GOwAÀa, 19 
ĝuos ô OwAat: rà ová, Bjgos ô ovat. TG 'Iacovf, 20 
jos ó lacov9^ rà Zappà, Sipos ó Zappapi. Obro: 21 
ónuot leocaxop èé èmoképews  abrQv, TéGcapes Kai 
ébijkovra. xuudOes kal rerpakóatot. 


Yioi Zaßoviàv xarà ðýpovs avrQv: TQ Xopió, Onpos 22 
6 Xapeü TG 'AMXàv, ónuos ó 'AMwvi TE 'AAXQA, 
8guos ó 'AAXQAC, — Otro, por ZafjovAàv é£ émwkéjeus 28 
avrüv, é&jkovca. xuMdOes kal revrakógtot. 


Yiol Tà xarà Ôýpovs a?rüv: TQ BZapùv, ðğpos 6 24 
Xa$ovc v9 'Ayyi, O)pos ó 'Ayyé T$ Xowi, Ójuos ô 
Xov 7G Ae, O0npos ó ACevé TG’ Aå, ðNuos ó Asi: 25 
TQ 'Apooó, Ojos ó ApoabC TG Apu], ójpjos ó '"ApujAC. 26 
Obro. por viðv Tà èé émwkéjeus avrQv, véscapes 27 
kai recmapakovra. xUMdOes. Kal zrevraKógot. 


Yioi 'Acaio korà Owju&ovs abrQv. TQ Tapy, ÖNpos ó 28 


"lav TQ 'lecov, O9pos ó 'lecovt TG Bopià, Onuos ô 
Bapıai. TE Xofjép, jos ô Xofjepó và MeAxujA, pos 29 


ô Meo. — Koi rò övopa Óvyarpós Ayp, dpa. 30 
Oro. por 'Aosp è émwkéjeos abrüv, rpeis kai tes- 3l 
capákovra. xuMdóes kai rerpakoaot, 


Yioi 101) karà õýuovs a?rüv, Mavaca' kai "Edpa(u. 32 


Yio Mavaco$. TG Maxip, O9guos ó May xai 38 
Maxip éyévvgoc róv Tañadò: TG l'aAaa, uos ó Taaaôi. 
Kai oðroi viot laAadó: "Axcécep, Ojos ó `Axiegepi TE 34 
XeAjy, Ojuos ó Xeňeyi. To 'Eopu]A, ójpos ó 'EcpwAc 35 
TO Zvxég, uos ó Xvxeuc TE Zupaèp, uos ó Zvpaept- 36 
xai TQ Odép, uos ó Odepi. Kol và Zaňrmaàð, vio 37 
"Odép, ok éyévovro abr viol, àÀX 1) Üvyarépes" kai raðra —— 
và óvópara Tüv Üvyarépov XoXradó:  MaAà, xai Novà, 
kai 'EyÀà, kai M«Axà, kai Oepcá. Oroi Nuotr Ma- 88 
vacri é6 émwKéjeos abrQv, Óvo kai mevrijkovra. Xuuaóes 
KAL ézTOKÓG0L. 


Kai oror vio "Edpa(v T0 ZXovÜ0aAa, uos ó Zov- 39 
ÜaAáv: TQ Tavàx, üjpgos ó Tavaxi. Oroi viol XovÜaAd- 40 
TÔ 'Eótv, Onuos ó 'Eócv(. Otro por 'Edpaiy è èm- 41 
G'Kájeos abry, úo kal ro.ákovra XLÄLAÕES kai zrevrakógtot: 
obrot Orpot viov 'loa11 xarà ójpovs abràv. 


Yioi Beviapiv karà Ójpovs avrüv: T Badè, 0nuos ó BaAC 49 
TQ AcvfIijp, pos ó Acv(9gpC r9 Iaxipày, 8510s 0'Iaytoavc. 


y Alex. 62,500. 
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43, 44 TG Iwgpàv, Ojos ô Zwpavı. Kai éyévovro ot vio; Bañe, 
'"Aóàp, kai Noepdw vj 'Aóàp. Onuos ó AOapé xai re Noe- 

45 pàv, duos ô Noepaví. —Obro. vioù Beviapiv xorà ýpovs 
abrGv é$ émwkéjeos abrüv, TÉVTE kai TptÁKOVTa xoMáÓes kai 
T€VTOKOGLOL. 


hy e Ly ` t Ay? 3 ~ r LY m~ e A 

46 Kai viol Aày karà Óppovs avrüv: TQ Bape, Oros Ò Zope, 

e `~ od 3 M , A le 

47 obro. Ójpor Aày karà Ojovs avrüv. — Ildvres oi Orpoc Zupet 

^ ` , , b 

Kar émickori]y a)rOv, Téccapes kai ééýkovra xuMdOes xal 
TETpOKOGLOL, 


48  Yioi Neha karà ðýuovs abrOv: rQ Acà Ojos ó 
49'AcuAc 79 lavi, uos ó l'avvé, To leoép, ónpos ó leaept 
50 76 Xen, óg&os ô XeAAqut. | Obra Suor Ned0aMi èf 


, , $ e ^ , LO `~ [4 
émukéjieus UÙTÕV, TECOCAPAKOVTA xuluaóes KAL TPLAKOCLOL. 


51 Aŭ ġ éxiokejus viov IopaùÀ, édoxóatat yiMaðes kai yiMot 
` 


Kal éTTOKOGLOL KAL TpLO.KOVTO. 


52,53 Kal éA4Agoe Kúpios mpòs Mavojv, ,Aéyov, rovrois 
54 pepiobýverat ý yr, kAqpovouetv è àpiÜpoU Ovouarav. — Totis 
mÀciogt mÀeovagets Tijv kÀnpovopiav, kai Tois éAarroouw Nat- 
Toce Tv kAgpovoguiav avrQv: ékagTo, kaÜüos émeakémgoav, 
, e r PS Ly ? " € ^ 
55 8o0xcerat 1) KÀypovouia avrQv. Aà kàýpwv pepiobýocrat 1) yt) 
56 Tois Óvapacv. kaorà QvAàs rarpubv abrüv kÀņpovouýoovow. ‘Ex 
TOU KAypov mepieis Tijv kAnpovojiav abrOv àvajégov 7oÀXGv 
kai óÀcyov. 
57 Kal viol Aew xarà ðyuovs avrOv: TO leócàv, uos ó 
T'eórwvé T KaàÓ0, ójpos ô Kaaĝí: TO Mepapi, ógpos ô 
, ^ e^o ^ € ^ € 
58 Mepapt, Oñror uot viðv Aevi pos ó AoBevt, Ouos ó 
XeBpwvi, ðñpos ó Kopè, kai Oguos ô Movot Kai Kaàð 
59 éyévvqre. óv '"Appág. Tò è Ovopa Tis yvvaòs aùroð 
"Iwxa[3e0, Ovydáryp Aevi, ?) €rexe Tovrovs ro Aevi êv ALyó 
wxafèð, Óvyárqp Aevi, 1j ereke Tovrovs To Aevi èv Alyómro, 
kat ére«c TO Appaüg TOv Àapov kat Mwvony, koi Mapiap 
60 rjv àócA v abrüv. Kal éyevi0gaav rà "Aapov, 0, re Naóà, 
`~ ^ » , , 
61 «ai 'A[Jiovó, kai "EAca£ap, kai lÓapap. Kai àméÜave Naóà8 
xai A[JvovÓ èv TG mwpocdepew abrovs cip àAÀórpiov &vavrt 
62 Kvpiov év 77 épyje Zug. Kai éyevij9goav ¿$ éxwoképeus 
^ ^ LY » ^ ^ hy , 
avTov, Tpets Kai e(kogt xiÀudOes, mÂV Apoevikòv dzó pyvialov 
xal émraver où yàp cwemeokemgoav èv péro viov lopayA, ort 
où Ót&orat aùrois kAjpos év pérw viov lopa. 


63 Kai aŭ Ñ èriokepis Movotj kat 'EAed£ap ToU iepéws, ot 

E] 02 A e A , ` 3s 9 * * LR Y ^ 

éregkéj'avro rovs viovs lopo)A év Apoa[)0Üü Moà, èm. ToU 
» , LI [4 A 39 , 3 ^ y ^ 

64 'lopódvov xarà lepuyo. Kai èv roúrois obk Ñv üvÜpwzos Tüv 
éreakejuévaoy trò Movos] kai '"Aapov, oùs éreakéjavro rovs 
€ ' ? A E ^ 9 , X ^ g ^ , 3 ^ 

065 viovs lopa5jA év Tjj épguo 2uvà. Ori cime Kúpios abrois, 
Üaváro dmoÜavo)vrat év Trj pý’ Koi où kareAe(iÓm èé 

^ 2 ^ 

avrüv oùðè eis, mAy XdAe vios 'lejovvi, kai 'Inoods ô 
ToU Navý. 

27 Kal mpooeAÜoUcat ai Üvyarépes ZoXmaàÓ viov Odip, viov 


NuxuBERS XXVI. 49—XXV1. 1. 


€'l'o Sophan, the family of the Sophanites. 
* And the sons of Bale were Adar aud 
Noeman ; to Adar, the family of the Adar- 
ites; and to Noeman, the family of the Noe- 
manites. *9'lhese are the sons of Benjamin 
by their families according to their nuniber- 
ing, thirty-five thousand and five hundred. 

And the sons of Dan according to their 
families; to Sume, the family of the Same- 
ites; these are the families of Dun according 
to their families, ¥ All the families of Samet 
according to their numbering, sixty-four 
thousand and 8 four hundred. 

*' The sons of Nephthali according to their 
families; to Asiel, the family of theAsielites; 
to Gauni, the family of the Gaunites. 9 To 
Jeser, the family of the Jeserites; to Sellem, 
the family of the Sellemites. #2 These ere the 
familiesof Nephthali.accordingtotheirnum- 
bering, fort y thousand and three hundred. 

8i'plhis zs iiw numbering of the children of 
Israel, six hundred and one thousund and 
seven hundred and thirty. y w^ 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Si'To these the land shall be divided, so that 
they may inherit according to the number 
of the names. * To the greater number thou 
shalt give the greater inkeritance, and to the 
less nuniber thou shalt give the less inherit- 
ance: to each one, as they have been num- 
bered, shall their inheritance be given. 
5 The land shall be divided to the names by 
lot, they shall inherit according to the tribes 
of their families. 55'l'hou shalt divide their 
inheritance by lot between the many and 
the few. y . 

5? And the sons of Levi according to their 
families; to Gedson, the family of the Ged- 
sonites; to Caath, the family of the Caath- 
ites; to Merari, the family of the Me- 
rarites. 59 l'hese are the families of the sons 
of Levi; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites, the family of the 
Coreites, and the family of the Musites; 
and Caath begot Amram. 9? And the name 
of his wife was Jochabed, daughter of Levi, 
who bore these to Levi in Egypt, and she 
bore to Amram, Aaron and Moses, and Ma- 
riam their sister. 9' And to Aaron were 
born both Nadab and Abiud. and Eleazar 
and Ithamar. $9! And Nadab and A biud 
died when they offered strange (ire before 
the Lord in the wilderness of Sina. 9? And 
there were according to their numbering, 
twenty-three thousand, every male from & 
month old and upward ; for they were not 
numbered among the children of Israel, 
because they have no inheritance in the 
midst of the children of Israel. 

8 And this is the numbering of Moses 
and Eleazar the priest, who nuinbered the 
children of Israel in Áraboth of Moab, at 
Jordan by Jericho. 5$9'And among these 
there was not a man numibered by Moses 
and Aaron, whom, even the children of Is- 
rael, they numbered in the wilderness of 
Sinai. * For the Lord said to them, They 
shall surely die in the wilderness; and there 
was not left even one of them, except 
Chaleb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Nuue. i 

And the daughters of Salpaad the son of 


B Alex. 600, 
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Opher, the son of Galaad, the son of Machir, 
of the tribe of Manasse, of the sons of Jo- 
aeph, came near; an these were their 
names, Maala, and Nua, and Egla, and 
Melcha,and Thersa; ? ard they stood before 
Moses, and before Eleazar the priest, and 
before the princes, and before all the con- 
grexation at the door of the tabernacle of 
witness, saying, ? Our father died in the wil. 
derness, and he was not, in the midst of the 
congregation that rebelled against the Lord 
in the gathering of Core; for he died for 
his own sin, and he had no sons. Let not 
the name of our father be blotted out of the 
midst of his people, because he has no son: 
give us an inheritance in the midst of our 
father’s brethren. *And Moses brought 
their case before the Lord. y 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
The daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them a pos- 
session of inheritance in the midst of their 
father’s brethren, and thou shalt assign 
their fathers inheritance to them. 7 And 
thou shalt speak to the children of Israel, 
saying, "If a man die, and have no son, ye 
shall assign his inheritance to his pe p 
? And if he have no daughter, ye shall give 
his inheritance to his brother. '? And if he 
have no brethren, ye shall give his inherit- 
ance to his father's brother. !! And if there 
be no brethren of his father, ye shall give 
the inheritance to his nearest relation of 
his tribe, to inherit hie possessions; and 
this shall be to the children of Israel an 
ordinance of judgment, as the Lord com- 
manded Moses. 

7 And the Lord said to Moses, Go up to 
the mountain that is in the country beyond 
Jordan, this mount Nabau, and behold the 
land Chanaan, which I give to the sons of 
Israel for a possession. And thou shalt 
see it, and thou also shalt be added to T 
people, as Aaron thy brother was adde 
io them in mount Or: " because ye trans- 
gressed my commandment in the wilderness 
of Sin, when the congregation resisted and 
refused to sanctify me; yesanctified me not 
at, the water before them. Thisis the water 
of Strife in Cades in the wilderness of Sin. 
5 And Moses said to the Lord, '* Let the 
Lord God of spirits and of all flesh look out 
for a man over this congregation, "7 who 
shall goout before them,and wlio shall come 
in before them, and who shall lend them 
out, and who shall bring them in; so the 
congregation of the Lord shall not be as 
sheep without a shepherd, !? And the Lord 
pe to Moses, saying, Take to thyself 

oshua the son of Naue, a man who has the 
Spirit in him, and thou shalt lay thy hands 
upon him. And thou shalt set him before 
eaznr the priest, and thou shalt give him 

a cr A ore all the congregation, and 
thou shalt give a charge concerning him 
before them., % And thou shalt put of thy 
glory upon him, that the children of Israel 
may hearken to him. ?! And hie shall stand 
before Eleazar the — aud they shall ask 
of him before the Lord the judgment of the 
Urim: they shall go forth at his word, and 
at his word they shall come in, he and the 
children of Israel with one accord, and all 
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~ a a LÀ 
l'aAaàó, víoS Mayıp, vov ýpov Mavacci rüv viðv leo), 

x a A gs 7 3 ^ ` ` ` i5 ` ` 
Kal TAÙTA TA VO ATA GUTOV, MaaAà, kat Nova, kai Eyàà, kai 
M À A ` © ` M ^ » M ^ ^ » 9 

cÀxà, kai Oeocà, kal crücat évavr. Mwvoh, kai évavmt 

^ b] LÀ ^ 3 4 ` 
"EAedfap ToU iepéws, kai évavrı Tüv ApPXÓVTWV, Kai €vavrt 
^ ^ , ^ ^ ^ , 
Táoxs cwaywyis émi rijs Üvpas rijs avis Tov papruptou, 
^ ww" 1. ^ ~ 
Aéyovaw, ó marp j4Qv áméÜavev év Tj mup, xoi avrOs obk 3 
e^ A Ca , , 
Ñr v péso ris avvayeytjs Tis ¿movoraons évavrt Kupiov èv 
a ^ », , ^ 
Tjj cwva;ywyij Kopé, órt Õe ápapríav avroU &TéÜave, xai viol 
^ A Li ` »* ^ 

o)k éyévovro abró* pd] éfaXejÜrre Tò Ovopa ro) marpós 

^ ^ v 3 » ^ 
uv èk pécov ToU ðýpov abr00, ött OUK écTiw GvTQ vios: 
^ , ^ A A 

ore jjuiv kardoyeow èv péso àðceàpõv mrarpòs fjv. Ka 4 
^ ^^ » , 

mpoojyaye Movatjs rijv kpíow abràv évayr. Kupiov. 


Kai éAáAqoe Kptos zpós Mwvoñv, Aéyav, óp0Os Üvya- 5, 6 
répes XaXzaàÓ AeXaMjkaov óua woes abrais karác eau 
kXgpovopías èv péow àücAoQv zarpüs avTOv, kal cepiOijoews 
vv kAjpov ToU zaTpos aùrôv aùraîs. Kai rois viois lopazjA 7 
AaXjoets, Aéyov, dyÜparros àv ámoÜdvy, koi viós uù) y) avrà, 8 
vepiDijoere ryv khypovopíav avro TÅ Üvyarpi abrot. 'Eày òè 9 
uù p Ovyáryp avrà, Sócere ijv kXAgpovouiav TQ EAG abrob. 
"Eàp 8& u) Oow aùr àdOeAdoi, Ómcere Tiv kXypovopíay TQ 10 
dcà ToU marpòs aùroð. "Eàv àé uù cv dðcàpol rov ll 
matpòs ajroU, Óocere Tijv kAypovopíav TG oikeiw TÜ éyywra 
abTOU èk Tijs puñs abro), kAypovouijaat Tà avTOU' kal €écTOL 
rovro rois viois '"lopajA Ôikaiwpa kpiceos, kaÜà avvéra£e 
Kúpios r9 Mwvon. 


Kai elre Kúpios mpòs Mwvoñv, àváßnh. eis Tò öpos Tò êv «à 12 
zépav ToU '"lopüóvov, rovro tò öpos Naja, kai (Oe Tiv yiv 
Xavaà», ùv éyà Swe rois vios lopajA èv xaracxécet. 
Kai óyw avbryv, kai mpooreÜwWoy mpòs TÓv Àaóv cov xai cv, l8 
KaÓà. nposeréðy " Aapav ó ààeAdós aov év"Qp và Ope. Aire 14 
mapéßyre tò pop pov èv Tt ép Ziv, év T àvrurimrew Tijv 
cwvayeryjv dyiicat je, oùx TjytücaTé pe €zi TQ VOomL &vavrt 
aùrôv: ToUr égri TÒ UO0np üvrioy(as êv KdOys év rj ép 
X(v. Koi etre Mwvoñs 7pós Kvptov, êmiokepaohw Kvpis 15, 16 
ó Geós rüv mvevpárav xai maons capkós dvÜpwzov èri Tüjs 
cwayey)s TavrQjs, OgTts éfeAevaerat 7pÓ zpocwmov avrov, 17 
KAL OcTis elgeAeUgerat MPÒ TPOTWTOV avrQv, kai OTIS edet 
abroUs, kal OcTis claáóe. ajrOUs, kai OUK ésta 7) Tvvaywyi 
Kvpíov ócei mpóßara ois ovk €oTt mouv. Kai éAaAgoe 18 
Kúpios Tpòs Movarijv, Aéyav, Ade mpòs geuvróv ayoobv viov 
Navn, ävðpwrov üs exet Tvea €v éavro, kal êmiÛyocS Ts 
Xxetpás cov ém aùróv. Kai oTyjoes avróv évavrıe '"EAcacop 19 
TOU iepéus, koi évre avrQ €vavri maons cwvayory?s, kal 
évre mepi abroU évavriov aurüv. Kal Oocets Ts 00$9s cov 20 
êr aùròv, Óruc àv elcakovawct aùrod oi vioi lopojA. Kai 21 
évavrt. "EAed£ap Tod tepéws arjaerat, kai émeporijaovaiw avróv 
Tiv kpiow TOv OngÀov évavrt Kvpíov: ézi và ortóparı abroU 
éfeAevcovrat, kai émi v ortóparı abroU eigeAevoovrat avrÓs 
«ai oi viot "lopoijA ój.ofvj.aO0v, kat mäsa ý cvvayuryyj. 


bj , ^ ^ 
Kai romec Movais ka évere(Auro aùr Kópis: xe 29 
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LÀ ^ ` , > £ cJ 
Aaffoóv Tóv 'lgco)v, éorqgoev abróv évavr(ov "EXeátap o0 

A * L4 ^ ^ 
23 iepéws, kal évavriov maons avvayoy)s, kal éméÜnke ràs xeipas 
3 ^ UNE U 3 * ~ , CS 0 , , £ 
aùrod èr aùròv, kal cvuvéoTQocv aùròv kaÜomep cwvéra&e 


Kvpios rô Movon. 


28 Kai éAdAqoe Kúpios mpòs Mwvoñv, Aéyov, €vretÀat Toîs 

2 viois '"lopa;A, kai êpeîs mpòs aùroùs, Àéyov, rà Oüpd pov 
00pard pov kapmúpard pov eis ouv eUmtas OtxTypjcere 

3 poo dépew uol èv rais éoprois pov. Kal épeis mpós abrovs, 
ravra. rà kaprúpara 000. mporaġere Kupíw, åpvoùs éviavatovs 

4 ápopovs úo Tiv Ñuépav eis óXokavTociv évOeAexüs. Tòv 
āpvòv Tv éva otjoes TÒ Tompwi, kai TÓv dpvóv TOv OcUrepov 
TOLÝTELS TÒ TPÒS éa7épay. 


i ^ » 
5 Kal momes tò Oéxarov ToU oii ceuiónMv cis Üvoiav 
^ € , 
6 àvanerompévyy èv éXaio. èv verápro ToU iv. ‘Oàokaŭvtrwpa 
^ ^ ` 3 , 
éyÓeAexwrpoU, 7) yevouévg èv à õpe: Zâ eis ôo uN eùwðias 
, * ` 3 ^ ` ^ ^ ^ 
7 Kvwpíp. Kai omovÓgv avroU Tò Téraprov ToU iv TQ gw 
^ ^ , b] 
870 évi èv rQ dyío reises onrovôyv ocíkepa Kupiw | kal 
, * 
TÓv ügpvóv TÒV OcUrepov TOTES TÒ pós €Coépay: kaorà 
^ 8 
9 Tijv Ovoíav aùroð kai karà Tiv ocovOjv aùrod TOUjcere 
3 3 s 3 , , ^ ^ € ld ^ , 
eis ôouyv eùwðias Kvupiw. Kai t) pépa TOv saßßúrtow 
s , L4 N , , 
vpocácere Ovo äuvoùs évuavaiovs dpwpovs, kai Ovo Oékoro 
, 3 , , 3 "d 3 , ` Or. 
10 ceuubaAÀeus ávazeroujuévgs èv éAaio els Üvotav kai orovòiv, 
€ , d *, ^ s 35 X * t , 
óAokavroja. ca Darwv èv rois saß aro éri 11) óAokavroc eus 
TNS OtaravTOs, koi Tijv Grovojv avTOU. 


EPSN 39 ^ 4 , € Li ^ [4 
1] Kai èv rais veopqvíats zpocácere óñokavrwpa TO Kupio, 
^ , 
poóoxovs ék Boðv Óvo, koi piv éva, ügvovs éviavatovs émrà 
L4 
12 dp.opiovs:  "Tpía Oéxara  aepiDüAens dvazemoujaévgs èv éAaío 
e^ , ^ €N ` , , , 3 , 
TË póoxo TË évi, koi vo ÔékaTa a'epaDáAeus ávaarem oup evis 
, A ^ ^ e 
18 év éAaíp TQ kpi TG éw — Aékarov Oékarov cejiódAeus 
åvarerompévys èv aiw TG duv TG évi, Üvoiay ðo piv eüwB(as 
, , e * 3 ^ * Ld ^o» y A 
14 kaptwpa Kvpio. H cov] avrüv TO Nuov TOU ly carat T 
pórxo TO évi kai 70 pírov ToU iy ég Tat TO kpuo TQ évi. Kal 
`~ ^ ^ ^ ^ * 
TÒ Téraprov TOU iy écTaL TQ duv TQ éV oivow TODTO TÒ 
t ^ ^ ^ ^ 
óňokaúórwpa piva èK uyvòs eis rovs jurjvas Tod €vtavrov. 


15 K ` ld T4 2A g NEU , K , » ^ 
„ Kai xipapov é& aiyüv čva mepi åpaprías Kupío, émi rijs 
Olokavruceus Tis Ouwmavrós cowÜerot,, koi Y) aov 
aUTOU. 

à 5 ^ a ^ , , e ou ^ 

16 Kai év 79 upi 70 mporo Teocapeokaidekárg Tiépg TOU 

hl , ^ ^ 

17 pyvòs maoya Kvpio. — Kai 7j) mevrexarðekary pépa Tod uyvòs 

^ t M. e bj € , » CÓ Ü K ^ e e 2 € 

18 rovrov éopr;y éz7à ńpépas aćvpa €0ccÓe. Kai *) pépa 7) 

, ^ ^ 
Tpury émikAwros åyia orat opiv: Tüv épyov Aarpevróv où 

19 morjoere. Kai mpocdáfere óAokavrogara káprwpa Kvpíw, 
pooxovs k Pov Óvo, kpiòv fva, àpvovs éviavaiovs émra- 
LÁ ^ ^ 

20 apwpor écovrat uiv. Kal Óvaia aùrôv aepióaAts åvarero- 

, , 3 , , Ld e , ^ € ^ `~ », , 
pé èv ¿haio Tpia Ückora TO pócxw TO Évi, kal óvo Séxaro. 

21 roO KPO TO évi.  Aékaorov Oéxarov TOTES TO üpvO TO év, 

22 rois imrà àpvois. Kal xipapov é$ aiyôv čva epi. åpaprias, 
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him ; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the congre- 
gation, 3 And he luid his hands on him, and 
appointed hün as the Lord ordered Moses. 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and. thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall observe 
to offer to me in my feasts my gifts, my pre 
sents, my burnt-offerings for a sweet-simnell. 
ing savour. 3 And thou shalt say to them, 
These are the burnt-offerings, all that ye 
shall bring to the Lord; two larabs of & 
ear old without blemish daily, for a whole- 
urnt EE perpetually. Thou shalt 
olfer one lamb in the morning, and thou 
shalt. offer the second lamb towards evening. 
5And thou shalt offer the tenth part of 
an ephah of fine flour for a ment-offering, 
mingled with oil, with the fourth part of & 
hin. 5 7/ is a perpetual whole-burnt-olfering, 
a sacrifice offered in the mount of Sina fora 
sweet-smelling savour to tlie Lord. 7 And 
ite drink-offering, the fourth part of a hin 
to each lamb; in the holy place shalt thou 
our strong drink as a drink-offering to the 
ord. 8 And the second lamb thou shalt 
offer toward evening; thou shalt offer it 
according to its ment-offering and accord. 
ing to its drink-offering for a smell of sweet 
savour to the Lord. ? And on the sabbath- 
day ye shall offer two lambs of a year old 
without, blemish, and two tenth deals of fine 
flour mingled with oil for a meat-otfering, 
and a drink.offering. VIt is a whole-burnt- 
offering of the sabbaths on the sabbath days, 
besides the continued whole-burnt-offering, 
and its drink offering. i 
u And at the new moons yo shall bring & 
whole-burnt-offering to the Lord, two calves 
of the herd, and one ram, seven lambs of a 
year old without blemish. © Three tenth 
deals of fine flour mingled with oil for one 
calf, and two tenth deals of fine flour min- 
gled with oil for one ram. 3 A tenth deal 
of fine flour mingled with oil for each lamb, 
asa menat-offering, a sweet-smelling savour, 
a Bburnt-offering to the Lord. "Their 
drink-offering shall be the half of a hin for 
one calf; and the third of a hin for one ram; 
and the fourth part of a hin of wine for 
one lamb: this ?s the whole-burnt-offering 
monthly throughout the months of the year. 
5 And Ae shall offer one kid of the goats 
for a sin-offering to the Lord ; it shall be 
offered beside the continual whole-burnt- 
offering and its drink-offering. 
léAnd in the first month, on the four- 
teenth day of the month, is the passover to 
the Lord. "And on the fifteenth day of this 
month ¿s a feast; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. "And the first day shall be 
to you 8 holy convocation; ye shall do no 
servile work. And ye shall bring whole. 
burnt-offerings, & sacrifice to the Lord, two 
calves of the herd, one ram, seven lambsof a 
year old; they shall be to you without 
lemish. ?'And their meat-offering shall be 
fine flour mingled with oil; three teuth 
deals for one calf, and two tenth deals for 
one ram. *?''l'hou shalt offer a tenth for 
each lamb, for the seven lambs. And tkot 
shult offer one kid of the goats for a sin- 


8 This seems to be the general! meaning of xapz oua in LXX. 
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offering, to make atonement for you. ?' Be- 
aide tlie perpetual whole-burnt-offering in 
the morning, which is à whole-burnt-sacri- 
fice for a continuance, ~ these shall ye thus 
olfer daily for 8seven days, a gift, a sacrifice 
for a sweet-smelling savour to the Lord; 
beside the continual whole-burnt-olfering, 
thou shalt offer its drink-offering. ?* And 
the seventh day shall be to you a holy con- 
vocation ; ye shall do no servile work tn it. 

3 And on the day of tlie new corn, when 
ye shall offer a new sacri(ice at (he festival 
of weeks to the Lord, there shall be to you 
s holy convocation; ye shall do no servile 
work, ?uud ye shall bring whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to tlie 
Lord, two calves of the herd, one ram,seven 
lambs without blemish. Their meat. 
offering skall be fine flour mingled with oil; 
there shall be three tenth deals for one 
calf, and two tenth deals for one ram. PA 
tenth for each lamb separately, for the seven 
lambs; and a kid of the goats, ' for a sin- 
offering, to make atonement for you; beside 
the perpetual whole-burnt-otfering: an 
31ye shall offer to me their r.eat-offering. 
They shall be to you unblemished, and ye 
ahall offer their nioa quat— A 

And in the seventh month, on the first 
day of che month, there shall be to you a 
holy convocation: ye shall do no servile 
work: it shall be to you a day of blowing 
the trumpets. ?And ye shall offer whole. 
burnt-offerings for a sweet savour to the 
Lord, one calf of the herd, oue ram, seven 
lambs of a year old without blemish, 3 Their 
meat.offering shall be (ine flour mingled 
with oil ; three tenth deals for one calf, and 
two tenth deals for one ram: *a tenth dea! 
for each several ram, for the seven lambs. 
! And one kid of the goats for a sin-offering, 
to make atonement for you. ê Beside the 
whole.burnut-offerings for the new moon, 
snd their meat-offerings, and their drink. 
offerings, and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-offerings and their 
drink-offerings according to their ordinance 
for a sweet-smelling savour to the Lord. 

7 And on the tenth of this month there 
shall be to you a holy convocation ; and ye 
shall affliet your souls, and ye shall do no 
work. 8 And yeshall bring near wliole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord; burnt-sacrifices to the Lord, one calf 
of the herd, one ram, seven lambs of a year 
old ; they shall be to you without blemish. 
? Their meat-offering shall be fine flour min- 
gled with oil; three tenth deals for one calf, 
and two tenth deals for one ram. 1° A tenth 
deal for each several lamb, for the seven 
lambs. " And one kid of the goats for a 
sin-offering, to make atonement for you; 
beside tlie sin-offering for atonement, aud 
the continual whole-burnt-otfering, its 
meat-offering, and its drink-olfering accord- 
ing to its ordinance for a smell of sweet 
savour, a burnt-sacrifice to the Lord. 

7 A nd on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convocation; ye 
shall do no servile work ; and ye shall keep 
ita feast, to the Lord seven days. " And ye 
shall bring near whole-burnt-offerings, a 
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éAdrocÜa. mepi pôv YIA3v ris ÓXokavrócews rìs ða- 98 
mavrós rijs mpuivis, 6 éartw óñokavrwpa évôcàeyiopod. Tara 24 
Kkarà taŭra moujcere Tiv jjépav cis Tàs émrà ýuépas, Óopov 
káprwpa. eis Ocp]v eùwðias Kupíw, émi ToU ÓAokavroJ.0.7 0$ 
ToU Ouwravróg Toujcets Tiv covOjv avrov. Kai Tuépa 7) 25 
éBõóun kXqri] åyía eran Dpiv: mâv čpyov Aarpevróv ov mow- 
gere èv ary. 


Koi cj juépa TOv véev, órav Tpoodjépure Üvaíav véav 26 
Kupío róv éfjóoudóww, ém(kXyros åyía éorai bpiv* müv épyov 
Aarpevróv où moujcere. Kai mpocacere OÀoxavrópora eis 27 
ócpi]v eüwtas Kupiw, uómxovs èk [oov vo, kptóv. &va, åpvoùs 
évava (ovs érrà åpwpovs. ‘H Üvoía abrüv sepiðaňıs dvare- 28 
moujuévg év aiw Tpía Oéxara TQ póUXo TO évi, kai Óvo 
Oékara TO kpiQ TO évi. Aéxarov Óéxarov TO åuv TQ évi, 99 
rois érrà dois Kol x(uapov é$ alyüv éva mepi ápaprías, 30 
éfiAdaaa Das mepi úv. mÀijy ToU ÓAokavrap.aTOs TOU Ótazravrós: 
kai rijv Üvaiav axrv coujceré pot, dpwpot écovrat piv, xai 31 
tàs oovyOàs abrüv. 


a Kai T poi TÔ éBój.o, pa ToU pòs, émikÀyros &ylo. 29 
čora piv: müv čpyov Xarpevróv où zoujaere: Ņuépa oyuarias 
fora. ópiv. Kal nuiýoere óAokavropaTa cis ouv eùwðias 2 
Kvpío, uoo xov čva èk Pvðv, kpiòv éva, åpvoùs évuavatovs érrà 
åpøpovs. 'H Ovoia avrüv cepi0aMs åvarerompér èv éXato* 3 
trpia Ocxara TÔ póry TO évi, kat Üvo Õékara T® kpi» TQ 
év Aékarov Oékarov TQ duv TQ évi, tols érmtà üjwois: 4 
Kai yiuapov è alyQv čva wep ápaprías, étňdoagðaı sept § 
pôv IÀùv rüv óAokavrojud av Tis vovpyvias: kai ai vata 6 
ajrQv, kal ai aov0ai avTOv, kai TÒ ÓAoka/TwJua. TÒ O.axTaVTOS 
kal ai Üvoía, abrOv kai aL a ovoaL aUrGv KATÀ TI)V GUyKpirt' 
avTOv eis óc uijv eùwðias Kupiw. 


K ` A ô , ^ ^ , 3 , X £ P » 7 
al Tj] Ockáry ToU pyvòs rovrov émikMjros ayia cotat 
e ^ * € A ^ LÀ 
bpiv: Kai kakocere Tüs Yuyàs UpQv, kai Tüv épyov où 
, , * 
moujmere. Kal mpocoícere óAokavreuuTa els òopùv ebw0tas 8 
, , , , , ^ e ^ 
Kupip, KAPTOMOTO Kvpio, ,MOgXov éK , Boüv eva, Kpiov 
€ ^ 
va, djvovs évuavatovus émrà: àpwpot écovrat bpiv. H9 
L4 ^ 
Üvaía aùrôv cepas åvarerompévy èv éXaíer  rpía. üékara. 
e^ 2 A M ^ ^ e^ 
TQ piosxy TO évi, kal Ovo Óékara TO kp TO évi —Aékarov 
, ^ ^ ^ , 
éxaroy TO duv TG évi, eis roùşs émrà dpwvovs Kat 
, ? », ^ PN M € 2 EP , ` 
xípapov è aiyðv éva mepi åuaprias, tàdoachat mept 
e ^ ` hy ^ m e , ^ 9 , A € e , 
vuv: TAV TÒ Tepi ijs ápaprtas Ths é&iAaceus, kai Y) óAokav- 
€ ^ ^ 
Tots ) daravrós: Y) voia abris, kal 7) oT0vÓT] avTíS kaTà 
^ , E 
viv Gvykpuotw eis ôouyr ceùwdias kaprwpa Kupi. 


16 
l 


b e^ U e r ^ * ^ 
Kai TÀ TevrekaekáTy Tjépa. ToU uyvòs Tod éBðóuov torov 12 
3 € € ^ cel » ^ 
émíkAqros dyía éorar piv: 7üv épyov Àarpevróv où moujoere: 

bj , 
Kai éoprácare avryv éopryv Kupíw érrà Tuépas. Kai mpos- l3 
r , E 
á$fere óÀokavrouara kápzoejua eis Ompi]v cùwðias Kupiw, Tj 


B Aiex.two days. 
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^ e^ m M f ` 
Huépg Tfj mpóTy póoyovs èk jov tpeis kai ðéka, kpioùs Óvo, 
H LÀ D 
14 àpvoùs éviavotovs Óckaréaaapas: dpwpot èrovrar. Ai votos 
^ , , 
ajrOv ceji0nÀu àvameroumuévg èv éAaío Tpía Oékara 76 
^ e^ , M , , ^ 
pócxo TƏ évi, Tols Tpiokalðeka jióc xots* kal Ovo ÖékaTa TG 
A 74 , e^ ^ ^ 
15 kog TG) éni, ézi obs Óvo kpiovs* — Aékarov Oékarov 7 ALVE TO 
t t LJ t t 
16 e S LES s. , * é. 3 r " K ` , , 
évi, émi rovs Tégcapas kai Oéko dois oi x(uapov è 
^ », * ^ , ^ 
aiyôv €va mepi ápaprías TÀ5v Ths ÓXokavromems Ts Ota- 
, e^ b A; A 
vavrós: ai Îvoiai avTOv kat ai o:zrovOol avTOv. 


17 M ^ e , ^ b H , , b 00 ` 5 , >» ` 
Kai Ty) huépa TN ðevrépa j.ómxovs ðúðeka, kproùs úo, åuvoùs 
, , € , ^ * 
18 éwavatovs Téraapas kai Óéxa. àpwpovs. ‘H Ovoila aùrôv kal 
^ ^ ` ^ ^ bj ^ ^ 
7 GrovÓ: aùrõv rois póoyos kal Tois kptois kai rois djivots 
^ ^ M , 

19 xarà dpiÜnóv abrüv, karà Tiv avykpuiv abrQv. Kol yiuapov 
^ "n A , ^ 

€f aiyov éva epi dáguaprías  mAiv THS ÓÀokavrocews THS 

Y ld e , 3 ^ N € ` 3 ^"^ 
Otxravrós* al voia avTOv kal ai az0vOal avrOv. 


20 T5 dj$uépe Tfj Tpírg móoyovs čvðeka, kpiobs Ovo, àpwovs 

21 évtavaiovs rTéraapos kat Oéka àp.opuovs. ‘H ÓOvo(a aùrôv kai 
ý arov avTOv Tols pÓOXOLS KaL TOUS KDLOUS Kal TOUS ÓJAVOLS 

22 xarà àpiÜnÓv aùrâv, xarà. tv avykpwiv aùrõv. Kal yiuapov 
é£ alyQv čva mepi ápaprías wv Tis ÓXokavróceos ThS 
Ouamavrós: ai Üvoiat oXrOv kal at aovóoi ovrQv. 


28 T5 ?4é 7) j ómXovs Oéka, kptoUs Ovo, üjivovU 
n REPE 7ü a 2 3 X9 E A e p E 3 : n * : 
, ^ 
24 éviavatovs réooapas kai eka dpwpovs. At Óvaiat avrüv kai at 
crovüal abrOv Tois pócXOts kal Tols kpiois kat TOUS åuvois 
25 xarà àpiðpòv aùrõv, korà Tijv avykpusiv aùòrõv. Kal yipapov 
è aiyòv tva mepi üpaprías: mÀùv Tis ÓXokavrOcews Tis 
O.azavrós* at voia avróv kai ai azrovÓai atróv. 


26 T) 7uépo rjj méprry póryovs évvéa, kpuovs 0vo, ávovs éviav- 

27 oiovs réccapas kal Oéka àj«oj.ovs. Ai Üvoía. abrOv kal oi 
ar0vÓoi avTOv TOIS j4Ó0 Xots KAL TOUS Kpiots kai TOUS üjVOLS. KATÒ 

28 àpiÜuóv abrüv, karà tiv avykpww abrOv. Kol x(papov è$ 
aiyov €va mepi ápapr(ias mTjv TNS ÓkokavrOc'eos TNS Ouvravrós: 
ai Ovatat aùrõv koi ai omovõal ajràv. 


29 Tý mép Tj ëk pmósyovs ðkTù%, kpioùs Ovo, àpvovs 

30 éviavatovs Óekarécoapas àduwpovs. At Ovoiat aùrôv kal ai 
grovõai aùrôv Tois póoyois kai TO(S KpiOls kai TOUS äpvois 

3l xarà àpıiðpòv aùrôv, karà T)v cúykpiow aùrôv. Koa 
xípapov éf aÌyôv éva repi ápaprías: mAùv Tis ÓAokavróceus 
Ts Ouvrayrós: at Üvaíat aùŭrôv kal at orovõai aùrôv. 


^ e e ^ e 6 , e * Aj ô lA 3 hy 
32 T) ńýmépa Tj éßðouņ uóoxovs émrà, kptovs úo, àpvovs 
2 , ^ 
33 éviavoiovs Óexarécoapas àpwpovs. Ai voia abrOv koi 
ai arovóoi avTOv TOUS |.ÓO XOts kal Tois Kpiots kal TOS åuvois 
94 korà åptÂpòv avrüv, xarà Tijv avykpuw abrQv. Kal xipapov 
è alyüv éva epi ápaprías* mÀàùv TS OXokavroceus THS 
85 Ouwravrós: ai Üvcíat avjrüv kal oi c0vOÓol avrüv. Koi rj 
€ , ^ 99 , 3d, y € ^ ^ » ` 3 
Huépa Tjj óy8óy é£ó0tov čsrai bpiv: mâv épyov Aarpevróv où 
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sacrifice for a smell of sweet savour to the 
Lord, on the tirst day thirteen calves of the 
herd, two rams, fourteen lambs of a year 
old; they shall be without blemish. "Their 
mente«olferings skall be fine flour mingled 
with oil; there shall be three tenth deale 
for one calf, for the thirteen calves; and 
two tenth deals for one ram, for the two 
rams. A tenth deal for every lainb, for 
the fourteen lambs. 16 And one kid of the 
goats for asin-offering; beside the continual 
whiole-burnt-offering: there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

V And on thesecond day twelve valves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. !9$!heir meat-oflering and their 
driuk-offering shall be for the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, . according to their ordinance, 
19 Aud one kid of the goats for a sin-offer. 
ings. beside the perpetual whole-burnt- 
offering; their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

? On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. 2 Their meat-offering and their 
drink-offering shall be to the calves and to 
the rams and tothe lambs according to their 
number, according to their ordinance. ?And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

3 On the fourth day ten calves, two rame, 
fourteen lambs of a year old without "e 
4 T'hereshall betheirmeat-otfferingsand their 
drink-offeringe to thecalves and theramsand 
the lainbs according to their number, accord- 
ing to theirordinance. ? And one kid of the 
goats fora sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

% On the fifth day nine calves, two rams, 
fourteen lambs of & year old without spot. 
2 Their meat-offerings and their drink-offer- 
ingsshall betothecalvesand theramsand the 
lambs according to their number, according 
totheirordinance. 2AÀndonekidof thegoats 
for a sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink offerings. 

?9 On the aixth day eight calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without blem- 
ish. 9"There shall be their meat-offerings 
and their drink-offerings to the calves and 
rams and lambs according to their number, 
ien an to their ordinance. 3?! Ánd one 
kid of the goats for a sin-offering; beside 
the perpetual whole-burnt-offering ; there 
shall be their meat-offerings and their drink- 
offerings. 

?(n the seventh da 
rams, fourteen lambs of a rh old without 
blemish. Their meat-offerings and their 
drink-offerings shall be to the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. MAnd 
one kid of the goats for a sin-offering ; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their ment-offerings and their 
drink-offerings. 9 And on the eighth day 
there shall be to you £a release: ye shall do 


seven calves, two 


B Or, solemn assembly. See Lev. 29. 36, 


NuxanERs XXIX. 36—XX X. 18. 


130 servile work in it. And ye shall offer 
mhole-burnt-offerimgs as sacrifices to the 
Lord, one calf, one ram, seven lambs of a 
year old without spot. S There shall be 
their meat-offerings and their drink-offere 
ings for tlie calf and the ram and the lambs 
accordiug to their number, according to 
their ordinance. 3 And one kid of the goats 
for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-otferings. 

9 These sacrifices shall ye olfer to the Lord 
in your feasts, besides your vows; and ye 
shall ar your free. will-.offerings and your 
whole-burnt-offerings, and your ment-offer- 
ings and your drink-offerings, and your 
peace-olfferings. - 

And Moses spoke to the children of Israel 
according to a that the Lord commanded 
Moses ^Aud Moses spoke to tlie heads o 
the tribes of the children of Israel, saying, 
This is the thing which the Lord has com- 
manded. ? Whatsoever man shall vow a 
vow to the Lord, or swear an oath, or bind 
himself with an obligation upon his soul, he 
shall not 8break his word; all that shall 
come out of hia mouth he shall do. *And 
ifa woman shall vow a vow to the Lord, or 
bind herself with an obligation in her youth 
in her father's house; and her father should 
hear her vows and her obligations, where- 
with she has bound her soul, and her father 
should hold his peace at her, then all her 
vows shall stand, *and all the obligations 
with which she has bound her soul, shall 
remain to her. $ But if her father straitly 
forbid Aer in the day in which he shall hear 
all her vows and her obligations, which she 
has contracted upon her soul, they shall not 
stand; and the Lord shall hold her guilt- 
less, because her father forbade her. 

? But if she should be indeed married, and 
her vows be upon her according to the utter- 
ance of her lips, Y in respect of the obligations 
which she has contracted upon her soul; 
Sand her husband should hear, and hold his 
— at her in the day in which he should 
hear, then thus shall all her vows be bind. 
ing, and her obligutions, which she has con. 
tracted upon her soul shall stand. ? But if 
her husband should 8 straitly forbid Aer in 
the day in which he should hear her, none 
of her vows or obligations which she has 
contracted upon her soul shall stand, be- 
cause her husband has disallowed her, and 
the Lord shall hold her guiltless. 

. V And the vow of a widow and of her that 
is put away, whatsoever she shall $bind 
upon her soul, shall stand to her. ! And if 
her vow be made in the house of her hus- 
band, or the obligation upon her soul with 
an oath, Pand her husband should hear, and 
hold his pe at. her, and not disallow her, 
then all her vows shall stand, and all the 
obligations which she contracted against 
her soul, shall stand against her. '" But if 
her husband should utterly € cancel the vow 
in the day in which he T heur it, none of 
the things which shall proceed out of her 
lips in her vows, and in the obligations con- 
tracted upon her soul, shall stand to her; 
her husband has cancelled them, and the 
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> 2) ^ 1 2 e 4 » 3 

moujrere èv aùr. Kal mposágere óAokavropara eis ôap v 36 
» ld , e Li , L- ~ [4 E] hj 
ebuüías kaprwpara TÖ Kupiw, uóryov €va, kpiòv éva, dj.voug 
, , € ` 3 , e , 3 e M e 4 
éviavatovs érrà àpwpovs. Ai Üvaiat abrüv kai ai grovOai 37 

Lad e^ z ` A A bj ^ ^ 
obrüv TQ póGxe KAL TQ KP KaL TOUS ó.vots karà dps óv 

^ ` A 3 ^ M ^ 
abrüv, karà Tyv c/ykpuwuw avrüv. Kal xtuapov É alyov 38 

M , ` A , ^ 
čva epi ápaprías: MAAP Tis ÓAokavrOceos TNS OLo.TavTÓOSs* 
ai Üvaiac aùrõv kai at a0.0ai abrv. 
^ , , ^ ^ e^ 

Ta)ra «oujcere Kupío êv rais éoprais pv, mA5)v vOv 39 

A A ` ` e , € ^ ^ ` 
ebxOv pv, kai Tà EKOUT VOV, KAL TA óokavrýópaTta 

A [4 e A ^ 
pv, kal tàs Ourias UpOv, kal TàS omovåàS ÙÕV, kai TÀ 
g'urypu. vjv. 


Kai éAdAqse Mwvoñs rois viois lopa;À karà závra Oca 30 


f évere(Àaro Kipios 79. Movo7. Kai éAaàAgse Mwvoñs mpòs 2 


rois üpxovras TOv viðv viðv 'lopajA, Aéyov, ToUro TO 
Duo  cvvéra£e Kóptos.  "AvÜpwzos üvÜpemos 0s ày eü&yrot 3 
exv Kupíe, 7] póry Opkov, Y óptowrat ópio mepi TÜS 
Yuyis abrov, où Peßyivoe tò pua aùroð: mdvra Oca àv 
EAOn èk ToU oróparos abro), mooc. "Eày 0é eùénrat 4 
yuvij ebxijv. Kup, Ñ) ópíayra« ópiopòrv èv TẸ oiky 00 TaTposS 
abris év rjj VETTE a$rijs, kal ákovo7] Ó vario aris TAS 
e0xàs abs, koi TOÙS ÓPITpOÙS abris, ovs GpicaTO KATÀù TÜS 
Vvxijs abris, kai zopacwuem1O]) aÙTAS Ó wa)p, kai c'TwQcovrat 
wücat. ai eùyal avríje, kai müvres oi Ópwgpol ovs dpígaro 5 

* ^ ^ 3 ^ ^ 3$ ^ aL ` ` 3 , 
karà ris Vvyyüs avrijs, pevoòow aùr) Eàv 06 dvavevov 6 
ávavevoy ô zar)p avris, j àv "4épq dkovcy Tücas Tüs eUxàs 
abr)js kai TOÙS ÓpPITpOÙS, OUs dpicaro karà Tis Vvxuüs avrüs, 
ob otýocovrav Kai Kúpios kaĝapıet aùrův, Órt ávévevaev ô 
TATP auris. 

'Eàv ô yevouévy yévntTar àvÓpi, kal al ebxol abris èr 7 
aùr) karàü Tiv OuucToA]v TOv xeÀéov abris, oùs Opícaro 
KATA THS Uvxije abris, kal àkovo Ó àvijp abr)s, kat apaguo- 8 
mýon aùr y) àv pépa kovon, kal oUrO GTXGCOVTOL TücOL 
ai ebxal abT)]s, kai ol PISMO AÙTHS, ODS ÖPÍTUATO Karà TÜS 
Vvxijs abris. orýoovrar. — 'Eày 0€ dvavevov ävaveúoņ ó àvyp 9 
abris T) ùv pépa ükovoy, vüca. oi eüyal aùris, Koi ot 
ópuguoi avr)s oùs. Gpícaro kKorü Ts Wvuxüs abris, où pme- 
votow, ört ó ávip üvévevoev år avrjs kai Kwptos kafapiet 
abrqQv. 


4 Kai cvx;j yýpas kai éxfjeBAwuévgs ósa àv eUfyroau xarà 10 
Tis Vvxtjs avrijs, evobgw aùr.  Eàv 06 év TO oikw rov ll 
ávópüs avis Ù eüxi] avrijs, Y Ó ópıopòs karà ris Vvxijs abris 
peð ôpkov, «ai åxoúoņ ó àvijp avT)s, kal rapagwrmjor avr), 12 
«ai jn] dvavevon abr, kat grijmovrat vücat oi evxyai avryjs, 
«ai mavres oi Opuzoi abrijs ous ópicaTo karüà Tis Wvxrs 
avTís, oTícovrat xav aris. Eày àé vepteÀóv epiéÀy ól? 
àvip aŭs y àv Tjjképa àkoUgy, Távra. Oca éày é£éAUQ èk 
TOv xekéov abris KoTü Tüs eUxüs abris, kal KATÒ Toùs ópi- 
apoùs ToUs xarà Tis Vvxijs aùris, où pevet aùr ô àvjp 


B Gr. profane. 4 It would seem that the relative ove must refer to òpe uoùs, understood. ð Or, in any wise. C Gr. vow 


8 Or, forbid ; lit. take away. 
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14 abris TegteétÀe, kat Kúpios kaÜapiet aùrýv. laca ebxy xoi 
mâs ÓpKos esuo kakat yvxrjv, Ô ávi]p avríjs arae avr, 
15 kai ô àvij aris wepteAÀe.  "Eàv 06 Gwwrüv capacwmüo 
aùr) "épav è Tjiépas, koi otýoe aùr) masas Ts eUXàs 
avTi]e, KaL TOUS ÓpwcjL0US TOUS ÈT ars STTEL abry, OTL 
16 écwymqoev aùr T9 huép T) wkovoev.  'Eà» O8 seoweAóv 
TeptéÀy ó àvijp aŭrhs perà Tiv T)uépav Tjv T]kovae, kai. Apera 
17 riv ájpopríav avrov. "Tavra rà Owaw)uara Oca écveretÀaro 
Koptos T0. Mwvo, åvapérov àvüpós kai yvvawOs aùroð, kai 
ávag.écov tatpòs kai Üvyarpós èv veórqrt èv otko marpós. 


^ [4 P », ` 
31 Kal éAdAqoe Kúpios mpòs Mwvoğv, Aéyov, ékOikev Tiv 
2 ékBiknow viov 'lapoÀ èk TOv MaOtaverüv, kai éoxarov mpos- 
M , ^ ` 
3 reÜjow mpòs ròv Aaóv sov. Kai éàdàņose Mwvoñs mpòs 
^ M 
Tüv av, Aéyov, éfozA/care é£ opv dyOpas, kal maparádéasðe 
fvavru Kuptov éri Maótày, ámoOo)vat èkðikyow vapà ToU 
r ^ ^ , ^ 
4 Kvupíov rj Maóuv. | XiMovs èr viis, xuMovs èx djs, 
êk macQv dvAQv viðv 'lopaQÀ, dmocTe(Aore TaparacaaÜa. 
- ^ LÀ] , ^ 
5 Kai éfgpiüjmoav èk TOv xuudOov 'lopajA xuMovs èx pvàĵs, 
[2 L4 
6 ðwðeka xuAuaSas eva ua évoc eis vap&racw. Kat dxéovetev 
3 LY ^ » , An » v , Aĵ hj à r 
avrovs Movors xiAtovs ék puins, xiMrovs ék vAgs avv óvvayet 
^ ^9 AJ ^ ` 
a)rOv, kat ıveès vióv Edeaćap viov Aapov ToU iepéws' Ka: 
Tà oket và dyta, kai at cáùriyyes TOv onuaciðv èv vais 
xepoiv aùrôv. 
v Ld 
7 Koi maperacavro émi Maóiw, xaÜà écvere(Aaro Kúpios 
^ KJ ^ 
8 Movoy xai ócékrewav mâv àpoevukóv. Kal Tobs fjaciAets 
, ^ bj * 
Maiàv ádmékrewar dpa Tots Tpavpartiairs avTOv: kai róv EUiv, 
`N b € ` * * ` M ` A * ^ € ^ 
xai TOv Pokóv, kai TÓv Zovp, kat TOv Op, kai TOv ‘Poßòrk, 
2 ^ , * b ` [4] * > , 
Tévre [JamuXets Maðıav: kat ròv Baadu viov Beóp áékrewov 
» e , A ^ , 3 ^ ^ * s 
€v pouphaia civ rois tpavparioais avTOv: Kai érmpovóuevrav 
lr nma v — , — » ^ 2 r 
Tüs yvvatkas Maóiàv, xai Tijv ümoceviv avTOv, kal Tà KTývN 
aUTQv, KaL Tavra Tà Éykrgra avTOv: kal Tijv Ovvapav ajrOv 
10 émpovóuevcav: Kal cácas Tàs móňes abrüv züs £v rois 
e^ ^ , 
KQTOLK(QLs G)TOV, kat tràs raies abrOv évémpycav èv cpi. 
^ ^ ld ^ 
11 Kai éAafjov wácav riv Tpovog]v avrüv, kai vávra Tà ska 
3 ^ ii NA 5 , 9 , a Y b ^ 
12 avrüv dzó ávÜperrov čws krývovs. Ka sjyayov zpós Mwvoñv 
b N93 , ^ e , M ^ r e y 9 * 
Kai 7Tpós EAcaéap TOv iepéa, kai mpòs mavras viovs Ispa), 
` 
Tiv aixuaAogíay, kal rà ck/Àa, kai Tijv mpovopiv eis Tiv 
^ 5 
zapeu[9joNgv eis '"ApaBa0. Mao, ğ srw èri rod 'lopóavov 
^ ^ , A 
13 xarà "lepuxó. Kal é£A0c Movorjs xai Eňedap ó iepeUs kai 
^ ^ Ld 3 ^ y A 
üvres oi Goxovres rijs awayuyrjs eis avvávrgaw avrots eo ThS 
^ ^ A ^ , ^ 
14 mapeußoiñs. Kai òpyisðy Mwvotjs èri rois émuokómois ris 
^ r A 
Óvváj.eos, XiMtApXOtS kai ÉKATOVTApPXOLS TOS pyopévors Èk Tis 
^ ` ^ ^ ^ , 
15 rapardécws roð zoAéuov. Kal etzev a)rots Movojs, ivari 
3 , ^ ^ P * ^ ^ €^» —» NI 
16 éwypoaze züy Av; Abra yàp "cav Tots vios lopa5A 
xarà TÒ pua BaAaüju ToU docricat kai vmepioetv TO pria 
* ^ ^ 
Kvptov, évekev Poyúp kat éyévero 9) TANNY e Tj cwaeywyr 
, ^ ^ E] 2 A 
17 Kvpiov. Kal yov dmokreivare mâäv àpoevikòv év raon Tj 
^ ^ y , 
daprík, *rücav yvvaika, Tjrts €yvo koir]v dpacevos, dmo- 
18 xretyare. Kol zágav riv &mapríay TOv YyvvoukQv, rts ok 


A Or, utterly. y Gr. vengeance. 


ò Gr. last. 
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Lord shall hold her guiltless. !* Every vow 
and every binding oath to afflict her soul, 
her husband shall confirm it to her, or her 
husband shall cancel it. 5 But if he be 
wholly silent at her from day to day, then 
shall he bind upon her all her vows; and he 
shall confirm to her the obligations which 
she has bound upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. !6 And if her husband should Bin 
any wise cancel (hem after the day in which 
he heard żem, then he shall bear his ini. 
quity. "'These are the ordinances which 
tlhe Lord commanded Moses, between a man 
and his wife, and between a father nnd 
daughter in žer youth in the house of Aer 
father, 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2? Avenge the Y wrongs of the children of Is. 
rael on the Madianites, and 9afterwarda 
thou shalt be added to thy people. ? And 
Moses spoke to the people, saying, Arm 

some of you, and set yourselves in array 
before. the Lord against Madian, to inflict 
vengeance on Madian from the Lord. *Send 
2 thousand of each tribe from all the tribes 
of the children of Israel to set themselves 
in array. 5 And they numbered of the thou- 
sands of Israel a thousand of each tribe, 
twelve thousands; these were armed for 
war. 5 And Moses sent them away a thou- 
sand of every tribe with their forces, and 
Phinees the son of Eleazar the son of Aaron 
the priest: and the holy instruments, and 
the signal trumpets were in their hands. 

? And they set themselves in array against 
Madian, as the Lord commanded Moses: 
and they slew every male. 9And they slew 
the kings of Madian together with their 
slain subjects ; even Evi and Rocon, and Sur, 
and Ur, and Roboe, five kings of Madian; 
and they slew with the sword Balaam the 
son of Beor with their otker slain. ? And 
they made a prey of the women of Madia 
and their store, and their cattle, and a 
their possessions: and they spoiled their 
forces. ? And they burnt with fire all their 
cities in the places of their habitation, and 
they burnt their villages with fire. !! And 
they took all their plunder, and all their 
spoils, both man and beast. "And they 
brought to Moses and to Eleazar the priest, 
and to all the children of Israel, the cap- 
tives, and the spoils, and the plunder, to the 
camp to Araboth Moab, which is at Jordan 
by Jericho. © And Moses and Eleazar the 
priest and all the rulers of the synagogue 
went forth out of the camp to meet them, 
M And Moses was angry with the captains of 
the host, the heads of thousands and the 
heads of hundreds who came from the bat- 
tle-array. '5 And Moses said to them, Why 
have ye saved every female alive? 18 For 
they were tke occasion to the children of 
Israel by the word of Balaam of their revolt- 
ing and despising the word of the Lord, 
because of Phogor; and there was a ge 
in the congregation of the Lord. " Now 
then slay every male in all the spoil, sla 
every woman, who has known the lying wit 
man. And as for all the ca tivity ol 
women, who have not known the lying with 


—À 


C Gr. men. 
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man, save ye them alive. "And ye shall 
encamp outside the great camp seven days; 
every one who has slain and who touches 
a B dead body, Y shall be purified on tlie third 
day, and ye and your captivity shall purify 
yourselves on the seventh day. ?'And ye 
shall purify every garment and every lea- 
thern utensil, and all furniture of goat 
skin, and every wooden vessel. 

31 And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
array, This is the ordinance of the law 
which the Lord has commanded Moses. 
Z Beside the gold, and the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, every 
thing that shall pass through the fire shall 
80 be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water of sanctification ; and what- 
soever will not pass through the fire shall 

through water. ?' And on the seventh 
A ye shall wash your garments, and be 
clean; and afterwards ye shall come into 
the camp. A 

3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
-5'l'ake the sum of the spoils of the captivity 
both of man and beast, thou and Eleazar 
the priest, and the heads of the families of 
the congregation. 7 And ye shall divide 
the spoils between the warriors that went 
out to battle, and the whole congregation. 
"$5 And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to battle; 
one soul out of five hundred, from the men, 
and from the cattle, even from the oxen, 
and from the sheep, and from the asses; 
and ye shall take fom their half. ?9? And 
thou shalt "m them to Eleazar the priest 
as the first-fruits of the Lord. 9 And from 
the half belonging to the children of Israel 
thou shalt take one Sin fifty from the men 
and from the oxen, and from the sheep, an 
from the asses, and from all the cattle; and 
thou shalt give them to the Levites that 
im the charges in the tabernacle of the 

ord. 

3 And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses, 2 And that 
which remained of the spoil which the war- 
riors took, was—of the sheep, six hundred 
and seventy-five thousand: Sand oxen, 
seventy-two thousand: 3tand asses, sixty- 
one thousand. % And persons of women 
who had not known lying with man, all the 
gouls, thirty-two thousand. 95 And the half, 
even the portion of them that went out to 
war, from the number of the sheep, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. € And the tribute to the 
Lord from the sheep was six hundred and 
seventy-five. And theoxen,six and thirty 
thousand, and the tribute to the Lord 
seventy-two. 59 And asses, thirty thousand 
and five hundred, and the tribute to the 
Lord, sixty-one : Wand the persons, sixteen 
thousand, and the tribute of them to the 
Lord, thirty-two souls. 

* And Moses gave the tribute to the Lord, 
the heave-offering of God, to Eleazar the 
priest, as the Lord commanded Moses; 

from the half belonging to the children of 
Israel, whom Moses separated from the men 

war. ® And the half taken from the 


B d. e. of a slain man. 


y Or, shall purify himself. 
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, , t ^ 
oióe koirgv dpocvos, Geypnüsare avràüs. Kai ges mapep- 19 
^ ^ € , ^ 
BáXere čéw rs vapeu/óoAjs émrà Tjuépas: mâs ô àveXaw 
A ^, ^ ^, c 
xal Ó árrójuevos ToU Terpojiévov àyvuÜQgerat. 7j ")&épg Tj 
m -^ n A € , ^ 
Tpirg, koi Tjj jpépa Tjj €900p3) pets kat 1) aiypañwvia ùuðv. 
Ld ^ /, ` ^ ^ e 
Kai müv mepiBànpa kai wüv okečos Óepuürwov, kai wücav 20 
épyacíay è$ alyeías, xai süv a«evos &UAwov åpayvieire. 
` 9 , L e c ^ ` MJ s Ü ^ ò , 
Kai etzev EAcaGop ó tepevs zpos rovs avÓpas ris Ovvajuiews 2] 
Toùs èpyopévovs k Tis Toporaceus TOU ToÀépov, TODTO TÒ 
ó , ^ a e r K , ^ M ZS IÀ) 
kaiwa ToU vóuov © suvérağe Kýpios TÖ Movag. qv 22 
^ ^ A ^ i 
ToU ypuriov Kal coU àpyupíov kai yaňkoð kat sýpov kai 
^ ^ ^ 
poAdBov kal kogcvrépov, mâv mpõypo 0 OteAevoerat èv tupi, kat 98 
Ü , àÀA A ^ UO E A E Ü , 
kaĝĵapıoĝýo era, N TO UOar. TOD åyviopod åyviobýoerar 
A 
kal ravra Oca àv pù) OtazopevQ]rat Òtà zvpOs, O.eAeUcerat ôe 
y NC ^ Ü ^ € r a e lA ae ô , ^ 
ŭðaros. Kai AvveiaÜe và (uot. 71) pépa T £900, kai kaba- 
puro eoÓe* koi perà ravra. eiceAevoeae els rijv apeuBoAijv. 
Kai éAáAgse Kúpios mpòs Mwvonv, Aéyov, Adfje tò 25, 
^ , Lol 7 
KebaAauv TOv GkvÀwev T]s aixjaAwcias àzó àvÜpwmov čws 
krývovs où kai EAedtap ô iepeùs koi oi dpxovres TOv zaTpuv 
^ ^ ^ * ^ ^ 
Tis cwvaywoyns. Kai ówAcire rà aUa åvapérov Trüv Tohe- 
e^ A * 
picTüv TOV ékmeropeuuévov eis Tiv mapdraıv, kai àvaj.écov 
, ^ N 3 Egi / , M ^ 
maons cwayoyjs. Kal à$eAetre véAos Kupiw mapà càv 28 
^ ^ ^ , 
àvÜpoérrov vv zoAepuoTüv rv ékzemopevj.évov eis Tijv Tapa- 
ra£w, piov ivyiv dmó mevrakosiwv, àzó vüv àvÜpuvrov, kai 
^ ^ ^ ^ s ^ : 
rò rv krqvüv, kai amò TOv (joOv, kai àvO rv cpo[jarow, 
Nus ^ » S2, | c ut , » ^ , ^ 
kai amò rüv Ovev* Kal dO ToU Tuicovs avrGv Xyeo0c. Kat 
8 L , , ^ € ^ M 5 ` , CTS ^ 
wres EAÀeatop TO tepet tràs àümapxas Kvptov. Kat àvo ToU 
^ "^ ^ ? 
Tpicovs ToU TOv viv lopajA Agr tva ám revrükovra àmó 
TOv üvÜpomov, kai àvó TOv Boðv, kal àxró TOv mpoßadrtwv, «ai 
ATÒ TOV Óvav, KAL ATÒ TAVTWV TOv kri]vüv: Kat ÕWTELS AÙTÀ TOUS 
Aevéraus tois puàdosovot tràs ovAakàs év t) okyvý Kupiov. 
Kai ézoígoe Mwvoñs kai 'EAca£ap ó tepeUs, kafà avvéra£e 31 
EC ^ ^ ^ ^ 
Kópios 79 Movoy. Kal éyevijf rò sAcóvaajua. tis povoutjs 32 
Ó «pocvój.evaav oí üvOpes oi oAepugTat, darò TOv vpoDarov, 
e ra LO M e ô v b , ^ ^ 
éfakócia, ytMdðes kal éBÕouýkovra kat zrévre yıMıdðes Kal 33 
[óes, úo kai éßðouýrkovra xuUaOes: Kai Ovow mia kal éh- 34 
À 43 " K ` M 3 L4 3 h ^ ^ 
KOVTQ, XiÀLiOes ai ivxai àvÜperowov àmo rtv yuvay 35 
A 5 a 
at oùk čyvwoav koiryv &võpòs, macat Yvyal, ðo kal Tpid- 
À LO K A E) ^ M € F. e ` ^ 
KOvTà x(dOes. ai éyevjÜp TO Tuicevka T) pepis TOy 36 
ékzrezopevg.évav eis TÒV TOEO ÈK 700 üpiUjoU rv mpoßdtwv, 
, , 
TpiaKOgtat Koi TPLÆKOVTA XLÄLAÔÕES kal. ÉTTAKIOXLAA ka! TEVTA- 
£ K A Bof M , , TES] ^ , m 
KOOLC. at éyévero TÒ TéÀos Kupíw àzó trõy mpofárwv, 37 
, , 
éfakocia, éßBðouýkovra mévre Kai oes, EÉ kai vpukovca 38 
4 N 
XiMudóes, kai TÒ TéÀos Kupío, Óvo kai éfjóopxkovra: Kai 39 
y , , 
Ovot, Totàkovra. xtÀtaÓes kai zevrakógtot, kai TO TéÀos Kupiw, 
e ^ , 
eis xai é£xkovra: Kal yuyai àvőpwrwv, ékkaíðeka yıiňıdòes, 40 
M ^ , ^ ^ 
KaL TÒ TéÀos avrüv Kupiw, Óvo kai rpukovro. Yuya. 
b ^ ^ e^ 
Kai wke Mwvoñs Tò réàos Kvpío tò àġaipepa ToU Oeod 41 
"EA Le A Je ^ gà , TN. ^ ^ iS MN 
cagap TO iepei, kaÜü ovvéra£e Kúpios v0 Movoj  óàmwó 42 
^ € ^, A Ca , e^ ^ 
TOU Tpicevjaros TOv viov lopoxyA, oùs e Movoys amò 
Tüv àvÓpOv TOv oÀeuuoTQv. Kal éyévero rò Tjícevpa 43 
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à Gr. every work. C Gr. from or ot. 
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dzÓ Tijs owvayeyijs &mO TOv cporov, rpwakÓmtat kai Tptá- 
44 kovra xuuaOes kai émrakw xia xai mevrakógia: Kai [Bóes, 
45 &£ koi rpuikovra ydes — "Ovo, Tpidkovra xUMdBes xai 
46 vevrakóotot Kal yuyai dvÜpermov, t£. Kai Oéka yıMaðes. 
47 Kai éAa[Je Movojs àzó 70) hreóuaros vOv viðv 'lopajA tò 
êv àmó TOv Tevryjkovra, ATÒ TOv àvÜporrav kai ATÒ TOv krqvüv, 
kal €Óokev avrà Tois Aevirais rois pvàdosovsi tràs jvAakàs 
Ts a'kqvijs Kvrpíov, ðv rpozov avvéra£e Kupwos r0 Movoyg. 

Kai mpoorAÓov mpòs Mwvoñv závres oi kaÜeorajkévot eis 
tàs xUuapxías TiS Õuvápews, xtMapxot kai ékaróvrapxot, kai 
49 clrav mpós Movoijv, Oi maiòés cov eiXQ$aci Tò kejáAowov 

TOv àvOpQOv Tüv moet TOv "Tap TuUiv, kai où OteQo- 
50 vqkcv år avrüv oùðè els. Kai mposevyvóyamev TO OOpov 

Kupíw, avp ð eùpe akevos xpvooUv kat xiva, kai i éAAuov 

koi OakrvAcov kai meptÔéčiov kal éumrAoktov, é&iNàgaaÜat mept 
51 uv tvavr( Kvpíov. Kai éAoafje Mwvoñs koi 'EAcáfap ô 
52 iepe)s rò xpvaiov map avrüv räv cKeUos eipyagp.évov. Ka 

éyévero mâv T0 xpvoíov TÒ àdaí(peua Ò  àjeov Kupio, 

ékkalðeka. xuÀudües kai ÉTTAKÓOLOL kai TEVTKOVTA atkAot rap 
58 rüv xyuudpxev koi mapà TOv ékarovrápxov. Kai oi dyOpes 
54 oi soÀepugral èrpovópevoav €kacTos éavrQ. Kai čaße 
Movarjs kai 'EAea£ap ó iepeUs Tò xXpvaiov zapà TOv xuMdápxov 
Kai 7apà TV éka-rovrápxov, non elo'jveykev ,airà, eis TV 
ckQviv Tro? paprupiov, pvguócvvov TOv viðv lopajA évavrt 
Kvpíov. 

Kai krývy «A9Üos v rois vios ‘Povbiv xai tois viois 
Tà0, mA5Üos copa: kal elóov riv xópav `laģip, kal Tiv 
2 xopav l'alado: xai Tv Ó TómOs, rÓTOS krjvegcv Kai mposeà- 

Üóvres oi viot Povßňv kai oi vioi l'àó, eiwav mpòs Mwvoñv 

Kal mpós "EAedíap Tóv iepéa xai mpòs ToUs üpxovras TNS 
3 ovvaywyis, Aéyovres, '"Arapi0, kai AoeuBàv, koi laG)p, koi 

Napgpà, xai 'Ecef3óv, kai Eca), kai Xefapà, koi Na[jav, 
4 kal Boaiv, tv yüv ijv mapaðéðwke Kuptos €vowov vOv viðv 

"lopasÀ, yì &rqvorpódos écTi, kai rois mawi cov krmQvm 


Y) 


48 


82 


5 bwdpxe. Kal éAeyov, eè eùpopev xápw évexrióv cov, dobýt fy 
t 


e^ y ^ » , 3 , bi ` 6 , 
ý yì aŭry rois olkéraus cov v kara Xéacu, kai pi). Ou 9iBaas 
^ ? 
ýuâs Tov 'lopódvqv. 
^ ^ a. ^ ^ e 
6 Ka eize Mwvoñs rois viois l'àüÓ kai rois viois Povpr, 
| € » N ye a ^ E ` N S6 a 0 , 
oi àÓeAdoi ùv mopevovrar eis TOv móňepov, kat Uj.ets kaby- 
^ , ^ ^ 
7 ecaÓe a)ro0; Koi ivari OuxgTpédere tràs Oiavoías TOv viov 
? * ^ ^ » ` A A K Ld ALA 3 A 
Jopaà pù Quojvac eis tv yiv, v Kvptos idws aùrois ; 
^ MJ 
8 Ovx oŭrws émoígcav oi vorépes ÙV, ÖTE üzéoTeiÀa avroUs 
» f . `~ : A A a ` 9 , , 
9 èk Kd9ys Bapvi) karavogoo T)v yv; koi àveBnoav pápayya 
Bórpvos, kai karevóņoav Tiv yv, kai àméomoav Ti]v kapóiay 
a ^ ^ [^] è 
Tàv viov 'lopajA, õmws uù eicéàbwow «is Tiv yiv, "jv wke 
10 Kúpıos aùrois. Kai ópyia0n vpe Kúpios év TN huépa éxec 
pos ağroîs. — Kai dpyioðy vpe Kúpios êv TH pépa èxeivy, 
? 
11 xai wose, Àéywv, el Oyovrat oi àvőpwrot ovro. oi àvaßadvres 
è$ Alyvmrov àwà elkocueroUs kal émavo, oi ÈmiOTApeEvoL TÒ 
^ A e^ € 
áyaüv kai TO kakòv, riv yiv ùv dpoca T '"Afpaàa xoi 
ieaàx kai 'laxb, où yàp cvverqgkoAovÜggav ómico pov 


B Gr. the one out of the fifty. y Gr. them. 
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sheep, belonging to the congregation, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. * And the oxen, thirty. 
six thousand ; asses, thirty thousand and 
five hundred ; 5and persons, sixteen thou- 
sand. * And Moses took of the half belong- 
ing to the children of Israel 8the fiftieth 
part, of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of the 
tabernacle of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 


38 And all those who were appointed to 
be officers of thousands of the host, captains 
of thousands and a of hundreds, ap- 
proached Moses, and said to Moses, 9 'l'hy 
servants have taken the sum of the men of 
war with us, and not one is missing. *' And 
we have brought our gift to the Lord, every 
man who has found an article of gold, whe- 
ther an armlet, or a chain, or a ring, or a 
bracelet, or & clasp for hair, to make atone- 
ment for us before the Lord. ê! And Moses 
and Eleazar the priest took the gold from 
them, even every wrought article. 5 And 
all the wrought gold, even the offering that 
they offered to the Lord, was sixteen thou- 
sand and seven hundred and fifty- shekels 
from the captains of thousands and the cap- 
tains of hundreds. 5 For the men of war 
took plunder every one for himself. 5 And 
Moses and Eleazar the priest took the gold 
from the captains of thousands and captains 
of hundreds, and brought Y the vessels into 
the tabernacle of witness, a memorial of the 
children of Israel before the Lord. 


And the children of Ruben and the chil- 
dren of Gad had ?a multitude of cattle, very 
great; and they saw the land of Jazer, and 
the land of Galaad; and the place was & 
place for cattle: *and the children of Ruben 
and the children of Gad came, and spoke to 
Moses, and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, ? Ata- 
roth, and Dsbon, and Jazer, and. Namra 
and Esebon, and Eleale, and Sebama, and 
Nabau, and Bean, ‘the land which the 
Lord has delivered up before the children 
of Israel, is pasture land, and thy servants 
have cattle. 5And they said, If we have 
ound grace in thy sight, let this land be 
ven to thy servants for & possession, and 
o not cause us to pass over Jordan. 


6 And Moses said to the sons of. Gad and 
the sons of Ruben, Shall your brethren go 
to war, and shall ye sit here? 7 And why 
do ye pervert the minds of the children of 
Israel, that they should not cross over into 
the land, which the Lord givesthem ? $ Did 
not your fathers thus, when I. sent them 
from Cades Barne to spy out the land? ?*and 
they went up to the valley of the cluster, 
and spied the land, and turned aside the 
heart of the children of Ierael, that they 
should not go into the land, which the Lord 
gave them. W And the Lord was very angry 
in that day, and sware, saying, "Surely these 
men who came up out of gypt from twenty 
years old and upward, who know good and 
evil, shall not see the land which I sware to 
give to Abraam and Isaac and Jacob,.for 
they have not closely followed after me: 


ò Gr. cattle, a multitude, greatly a multitude. 
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savo Caleb the son of Jephonne, who was 
set apart, and Joshua the son of Naue, for 
they closely followed after the Lord. And 
the Lord was very angry with [srael; and 
for forty years he caused them to wander in 
the wilderness, until all the generation 
which did evil Bin the sight of the Lord was 
extinct. !* Behold, ye are risen up in the 
room of your fathers, a Ycombination of 
ainful men, to increase yet farther tlie fierce 
wrath of the Lord against Israel. !' For ye 
will turn away from him to desert him yet 
once more in the wilderness, and ye will sin 
against this whole congregation. 


16 And they came to him, and said, We 
will build here folds for our cattle, and 
cities for our possessions; "and we will 
arm ourselves and go as an advanced guard 
before the children of Israel, until we shall 
have brought them into their place; and 
our possessions shall remain in walled cities 
because of the inhabitants ofthe land, ! We 
will not return to our houses till the chil- 
dren of Israel shall have been distributed 
each to his own inheritance. !? And we will 
not any longer inherit, with them from the 
other side of Jordan and onwards, because 
we have our full inheritance on the side 
beyond Jordan eastward. 


? And Moses said to them, If ye will do 
according to 9t'iese words, if ye will arm 
yourselves before the Lord for battle, ?and 
every one of you will pe over Jordan fully 
armed before the Lord, until his enemy be 
destroyed from before his face, Zand the 
land shall be subdued before the Lord, then 
afterwards P shall return, and be guiltless 
before the Lord, and as regards Israel; and 
this land shall be to you for a possession 
before the Lord. ? But if ye will not do 
so, ye will sin against the Lord; and ye 
shall know your sein, when afflictions shall 
zome upon you. ?'And ye shall build for 
yourselves cities for your store, and folds for 
your cattle; and ye shall do that which 
proceeds out of your mouth. 


5 And the sons of Ruben and the sons of 

Gad spoke to Moses, saying, Thy servants 

do as our lord commands. ® Our store, 

and our wives, and all our cattle shall be in 

the cities of Galaad. ? But thy servants 

will go over all armed and set in order be- 
fore the Lord to battle, as our lord says. 


*3And Moses appointed to them for judges 
Eleazar the priest, and Joshua the son of 
Naue, and the chiefs of the families of the 
tribes of Israel. ? And Moses said to them, 
If the sons of Ruben and the sons of Gad 
wil pass over Jordan with you, every one 
armed for war before the Lord, and ye shall 
subdue the land before you, then ye shall 
give to tliem the land of Galaad for a pos- 
session. * But if they will not pass over 
armed with you to war before the Lord, 
then shall ye cause to pass over their pos- 
sessions and their wives and their cattle 

fore you into the land of Chanaan, and 
they shall inherit with you in the land of 

naan. ? And the sons of Ruben and 


B Or. before. 


y Or, an evil race, lit. a destruction; but some read, có«rpcupua. 
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Li 
zAijv XdAef viós 'ledovvi) ô Oweyoptruévos, xai 'IgooU; 12 
c ^ ` LÀ , » 7 , ` 
ó roù Nav, öre suverykoiovbnoav ömisw  Kuptov. Kai 13 
3 , ^ , ., b LI » bj , 
dpytcÜn Ovu Kvptos émi ròv lopa, Kai karepojDevacev 
avroUs èv Tjj êpýpw Teomapakovra ém, čws é£aygAuÜQ màca 
7) yevcà, oi sotoUvres Tà movypà évavr. Kupiov. 'lóob dvé- 
e^ , ^ 
orre avri TOV sarépov ouv, cvvrpusua. üvÜperrov åpap- 
rwv, mpocÜetvar ére èri rov Üvuóv rìs Ópyns Kupíov émi 
» e », ^ ^ 
lopańà. "Or. drosrpapoerhe à abroU pocÜcva. ére 15 
^ ~ ^ * , 
KaraAÀuméiv aùròv £v TN êpýuw, kal àvopýoere cis OXgv Tiv 
` , 

Owayowyiv ravrqv. 

Kai zpoorQA0ov avrQ, kai éAeyov, éma/Aes mpoßdrwv 16 
oikoðouýropev ðe Tois KTyvegiw TjAOV, kat TÓÀew Tais àro- 

^ ^ M ^ 

cevats "uv. Kal usis évorAusapevot zpodvAariy zpórepot 17 
Tüv viov lopajÀ, éwes äv dydyojuev aUroUs eis TÓv Cavrüv 
TÓTOV: kai KATOLKÝOEL 7) àzockevi) HMAV ÈV zóÀegt TETEYI- 

P ^ Ly ^ ^ 
j4évaus. 0ià. rovs KarowoÜvras Tijv yv. Où pù àmootpapõpev 18 
eis Tàs oikias huv čws àv karapepio how oi vioi lopaÑà,. 
g ^ 
ékacTos eis Tiv kAw9povopiav aùrod. Kal obkéri kAwpovo- 

^ ^ ^ ^9» 
pýcopev v aùrois rò ToU mépav troù 'lopódvov kai émékewa, 
v ^ ^ e^ 
OT. &Téyopev rovs kÀàýpovs jj4Ov v TÖ mépav coU 'lopüavov 
êv àvo.ToAais. i 

A A * ^ 
Kai eime mpòs aùroùs Movorys, éày voujoyre karà Tò pua 20 
ToUro, éàv ègoriionoĝe évavre Kupíov «is móňepov, kal 21 
^ ^ , , 
vapeAeUoerat jv mâs ÓmAcrgs TOv lopOdvgv évavri Kupiov, 
e A ^ ^ 
éus àv ékvpu9ij ó éxÓpós abroU darò wpocerrov abro), kai 29 
^ ^» ^ 
karakvpievÜy 7) yj évavr. Kvpiov, kat perà ravra. doo rpadnj- 
& fy 37^ » , A 5 A 3 r 
cegÜe, kai éaeoÜe àÂdor évavre Kupiov, kai darò lopai 

* e^ EE -J ^ 
Kai écTaL Y) yy «Ur vpiv èv xaraoXége. évavre — Kupíov. 

LI * ^ ^ , v € r LÀ , ` 
Eàv òè uù) moonre ovros, åuaprýocoðe évavru Kupiov: kat 23 

, ^ ^ 
yvocecÜe rjv ápapríav ùuav, orav jas karaAá[)y rà kakd. 
Kai oikoðopýoere bpiv éavrois moes Tfj àámwocKevj pav, kai 24 
émra/Aeu Tois krQvecw Uvpüv: kai TÒ ékmopevóuevoy ÈK ToU 
oTópaTos Upv voujcere. 

Kai etzav vioi "Povjyv «oi viot làÓ «pós Mwvoñv, Aé- 95 

e mr 2 " Oò e K , € ^ , , 
yovres, oi 7aióés cov 7oujcovc. kaĝà ó Kuptos uov évréAAe- 
€ [a ^ ^ ^ 

ra. ^H dámockev] pôv, kai ai yvvaikes uav, kat távra 26 

* , € e^ LÀ j 2 A , , e ` AA P 
Tà krývy TOv écovrat èv trais móet Tañadò. Oi 88 maiðés 27 
gov sapcAevcovrat 7üvres èvwrMopuévot kai évrerayp.évot 
" A ^ 
€vavr. Kvpíiov els TOv móàepov, öv Tpõrov ô kúptos Aeyet. 

` ^ ^^ 3 M 

Kat owéargoev avrois Movots 'EAedfap 70v iepéa, xat 98 
* ^ ` ` a ^ ^ 
Iyco)v vióv Nav), kai rovs Gpxovras orpuv TOv wvAóv 
? ^ ^ 
lopoxA. Kai elme mpòs aùroùs Mwvoñs, éày cafdo ot 29 
€ * € ^ M e e_n ST p e ^ ` 3 , ^ 
vioi "Povfjjv xai oi vioi Vàó peô óuâv ròv lopódvgv, râs 
vorio uévos eis móňepov čvavre Kupiov, kal karakvptevare 
Tijs yijs dmévavrı uv, kai ðúorere aùrois Tiv yvy Tañħaàð 
E] , 9 ` ` ^ ^ 5 , 
èv xaracxéce. "Eày 88 pù Oui évemAwpévow peb 30 
úv cis TOv sóAeuov évavr. Kupiov, koi OwfAasere Tiv 
dTocKcv)]v a)TOv, kai TAS "yvvaikas avTOv, KAL TÀ KTV) avrQv 
zpórepa pôv els yv Xavaàv, kai ovykatrakypovounbýTovrat 
» e ^ , e^ la , ` 3 L4 e e Nne by 
èv piv év T) yj Xavaav. Kal ázekpi0noav oi viot 'Pov[jzv 31 


— 


14 


19 


ò Gr. this word. 
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«ai ot viol Tàð Aéyovres, óma ó Kúpios Aéyer otis Oepázrovaw, 
32 oðrw coujcouev Tues. AaBnoópela vwrMopévot évavrt 
Kvpíov els yv Xavaàv, kai Óócere Tijv kardaxeaw 7)pty év TO 
Tépav ro) lopOávov. 
Kai &)exev abrois Movojjs Totis viois l'àÓ, kal rois viois 
t ` ` ^ e 72 ^ ^ e^: ? ^ ^ 
PovBjv, kai và uisce ovÀAgs Mavacotj viov leo)ó, thv 
paciAelay Xqàv [JacuXéws "Apoppatev, kai Tiv [jac eíav 
‘Qy Barıéws Tjs Bacàv, rjv yiv kai tàs móňes civ Tots 
^ ^ ^ 3 
34 óptois abris, móňes rs yüs kúkňw. Kal koðóuysrav oi 
2 
35 vioù l'à3 rjv AußBàv, kai rv "Arapo0, kai riv Apo"), kai 
5 
36 rjv Xoqoàp, ka riv lap, kai wUViecav abrüs, kai TU)V 
Naupàu, kai Tijv Batfapàv, móňes Óxvpàs, kai émavA«s 
3 
37 cpo[lárev. Koi oi vioi "Povjjv wrkoðóunoeav riv Eseßùv, 
38 kai 'EAedAqv, kai Kapta(àj,, kai tyv Becàpewv, mepikekvkàw- 
pévas, kai Tijv Xefagd: koi émovópacav karà và Óvópara 
3 ^ WVWEO 7074 : ^ r à E , Ta- , 
39 aùrôv rà ðvóuara TOv sÓAeuv, &s wkoðóuyrav. Kai éropev0y 
viós Maxip viov Mavaco: l'aAaà0, koi eXa[jev aùrùv, kal 
40 dàweAeoe ròv 'Apofpatov TÓv karowo)vra èv aùr. Ka 
» ^ * * ^ * e^ ^ ` 
wre Mwvons rjv l'aAaàó rà. Maxip vio Mavaco?, kai kar- 
ål o $9. ^ Kai lar e SM ^ 5 0 ù eafb 
1 qxyrev êxeî. Kai laip ó roù Mavacoi] èmopeóðy, kat oge 
E ^ , 
tàs ÉémavAeu abrOv, Kai émwvóuacecv avrüs raves laip. 
42 Kai Nafjav éropev0«, xai &éAa[je 7v KaàÓ xai tràs kopuas 
aùris, kal êmwvópasev aùràs Naßùb èk ToU Óvóparos avro). 
Kat oùrot ot grabo rõv viov 'lopoA, òs èéñAbov èr 
^ .» 7 ^ 0 , . ^ , by ^ 4? , 
ys Atyvrrov ovv Ovvauet avTOv èv yepi Moo] kat. ÀAapow. 
^ ^ N 
2 Kai čypape Mwvoñs tràs åämápoes aùrôv, kal rovs oraÂpoùs 
e^ D ^ , 
abrüv, Ouà fýparos Kupíov: koi oUrot oraĝuol Ts mopeias 
9 airüv. "'Amjpav èr 'Paueoot) TO prè TO vporo Tjj Tevrekat- 
, e , ^ * ^ r ^ 9 , ^ , 
Oekdr "Aépqa ToU uyvòs ToU mpúrov: Tj èraúpiov ro) TÀcYXa. 
IEn e e n 9? DON 3 `~ e A 3 , , 
écnA8ov oi viol 'lepajA èv yepi ymi évavriov  mávrov 
4 vüy. Alyvrríwv. Ka oi Alyómmot &omrov è abrüv ToUs 
TeÜvgkóvas mavras oUs émáraée Kúpios, mâv mpwrórtokov èv y 
Alyvmre: ‘kal èv tois Ücois aùrôv èmoiyse Tiv èkðikno 
, : AT 3 LA e es M > e ^ 
9 Kvpios. Kai àzapavres oi viot IapaxJA èk Papeooh, zapev- 
/, d " 
6 éBGaXov eis Xokqo0. Kal åmapavres êk Zokyxo, vapevéBaAov 
?, bJ y ? , ^ 2 v M 3 ^ , 
7 eis Bovðàv, 9 écrit pépos Te Tijs êpýuov. Kai åmfpav èx 
BovÜày, xai zapevé[JaAov èr. rò oropa Eipùð, 8 éovw åmévavtı 
8 Becàoerpòv, xol mapevéfjaMov àmévavre Mayðwňov. — Kal 
Cem NEA * 8 b] 4 r -^ , 
&Tppav àmévayri Eipùð, koi OtéBqoav puécov Tis ÜaXacaqs 
eis Tiv épņnpov kai émopevÜqsav ó00v cpiv pepõv Oi TS 
9 êpýuov avroi, kai zapevéBaXov èv llupéías. Kai ájpav 
a , M 
èk Iluxptüv, kai ŅAlÂov eis Adiu kai. èv AUN, 000eka. myyat 
e 6 , A 2e (d 4 7 , ` , 
vOürov, kal éfOouxjkovra oreAéxq dowikov, kai apeveBaAov 
10 ket mapà 7ò VOÓwp. Kai dmypav è Aip, koi vapevéBaXov 
1l ézi 0aAaocav èpvôpáv. Kai àmpav ärò ÜaXácas épvOpas, 
xai apevéDaAov eis riv čpnpov Xi. 
12 Ka ámjpav èk rìs époaov Ziv, kai mapevéßaňov cis 
18 "Padaxd. Koi àmpav êk '"Padaxà, kai *apevéBaXov èv 
^ [4 € 
14 AiXoós. Kal dzjpav è AlXoUs, kai mapevéBaAov èv Padi- 
d 2t ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
15 ĝive xal obxk Tv êk U0op TO AaQ miév. Koi àzjpav èr 


33 


83 


B Or, our Lord, or, our master, $. e. Moses. y Gr. the oitiea. 


à Or, folds. 


NuMBERS XXXII. 32—XX XIII. 15. 


the sons of Gad answered, saying, What. 
soever 8the Lord says to his servants, that 
will we do. * We will go over armed be 
fore the Lora into the land of Chanaan, 
and yeshall give us our inheritance beyond 
Jordan. 

S And Moses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sons of Ruben, and to 
the half tribe of Manasse of the sous of Jo- 
seph, the kingdom of Seon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Basan, the land and vits cities with its 
coasts, the cities of the land round about. 
$5 And the sons of Gad built D:ebon, and 
Ataroth, and Aroer, *»and Sophur, and dJa- 
zer, and they set them up, and Nuinram, 
and Bstharan, strong cities, and folds for 
sheep. * And the sons of Ruben built Ese- 
bon, and Eleale, and Kariatham, Sand Beel- 
meon, surrounded with walls, and Sebama; 
and they called the names of the cities 
which they built, after their own names. 
3 And a son of Machir the son of Manasse 
went to Galaad, and took it, and destroyed 
the Amorite who dwelt in it. ®# And Moses 
gave Galaad to Machir the son of Manasse 
and he dwelt there, * And Jair the son of 
Manasse went and took their ? villages, and 
called them the villages of Jair. *?And 
Nabau went and took Caath and her vil. 
lages, and called them Naboth after his 
name. 

And these are the stages of the children 
of Israel, as they went out from the land of 
Egypt with their host by the hand of Moses 
and Aaron. "And Moses wrote their re. 
movals and their stages, by the word of the 
Lord: and these are the stages of their 
journeying. They departed from Ramesses 
in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the day after the pass- 
over the children of Israel went forth with 
a high hand before all the Egyptians. *And 
the Egyptians buried those that died of 
them, even all that the Lord smote, every 
first-born in the land of Egypt; also the 
Lord executed vengeance on their gods. 
5 And the children of Israel departed from 
Ramesses, and encamped in Soechoth : fand 
they departed from Socchoth and — 
in (n ne which is a part of the wilder- 
ness 7And they departed from Buthan 
and encamped at the mouth of Iroth, which 
is opposite Beel-sepphon, and encamped op- 

site Magdol. 8 And w m departed. from 
Dsfore Iroth, and crossed the middle of the 
sea into the wilderness; and they went a 
journey of three days through the wilder- 
ness, and encamped 1n $ Picriæ. ° And they 
departed from Picriæ, and came to Ælim; 
and in ZElim were twelve fountains of water, 
and seventy palim-trees, and they encamped 
there by the water. " And they departed 
from Ælim, and encamped by the Red Sea. 
1 And they departed from the Red Sea, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

£ And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. And 
they departed from y and —— Y a 
in Ælus. " And they departed from Ælus, 
and encamped in Raphidin; and there was 
no water there for the people to drink. !5And 


C Heb. Marah. lie Bitternesseg. 
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they departed from Raphidin, and eneainpeci 
in the wilderness of Sina. And they dc. 
parted froin the wilderness of Sina, and 
encamped at the 8 Graves of Lust. '" And 
they departed from the Graves of Lust, and 
encamped in Aseroth. !? And they departed 
from Aseroth, and encamped in Ratliama. 

19 And they departed from Rathama, and 
encamped in Remmon Phares. X And they 
departed from Remmon Phares, and en- 
camped in Lebons. And they departed 
from Lebona, and encamped in RKessan. 
2 And they departed from Ressan, and en- 
camped in Makellath. % And they departed 
from Makellath, and encamped ın Saphar. 
^ And they departed from Saphar, and en- 
camped in Chzradath. ?*Andthey departed 
from Charadath, and encamped in Make- 
loth. % And they departed from Makeloth, 
and encamped in «atoath. "? And they 
departed from Kataath, and encamped in 
'Tarath. ?8 And they departed from 'l'arath, 
and encamped in Mathecca. And they 
departed from Mathecca, and eneamped in 
Selmonga. 9 And they departed from Selmo- 
na,and encamped in Masuruth. And they 
departed frem Masuruth, and encamped in 
Banea. * And they departed from Bana, 
and encamped in the mountain Gadgad. . 

8$ And they departed from the mountain 
Gadyad, and encamped in Etebatha. ?'Aud 
they departed from Etebatha, and encamped 
in Ebrona. % And they departed from 
Ebroua, and encamped in Gesion Gaber. 
# And they departed from Gesion Gaber, 
and encamped in the wilderness of Sin ; and 
they departed from the wilderness of Sin, 
and encamped in the wilderness of Pharan; 
this is Cades. Y And they departed from 
Cades, and eneamped in mount Or near the 
land of Edom. 

3! And Aaron the priest went up by the 
cominand of the Lord, and died there in 
the fortieth year of the departure of the 
children of Israel from du ied of Egypt, 
in the fifth month, on the first day of the 
month. % And Aaron was a hundred and 
twenty-three years old, when he died in 
mount Or. nd Arad the Chananitish 
king (he too dwelt in the land of Chanaan) 
having heard when the children of Israel 
were entering the land—*' then they departed 
from mount Or, and encamped in Selmona. 
9 And they departed from Selmona, and 
encamped in Phino. ? And they departed 
from Phino, and encamped in Oboth. 

*! And they departed from Oboth, and en. 
camped in Gai, on the other side Jordan on 
the borders of Moab. *9 And they departed 
from Gai, and encamped in Dæbon Gad. 
‘6 And they departed from Dæbon Gad, and 
encamped in Gelmon Deblathaim. */ And 
they departed from Gelnon Deblathaim, 
and encamped on the mountains of Abarim 
over against Nabau. * And they departed 
from the mountains of Abarim, and en- 
camped on the west of Moab, at Jordan by 
Jericho. * And they encamped by Jordan 
between /Esimoth, as far as Belsa to the 
west of Moab. 

9? And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by J A m at Jericho, saying, 
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"Pad)iv, kai mapevéBaXov èv t) puy Žwg. Kal åmypar 16 
êk Tijs éprjp.ov Xwà, kai mapevéßañov èv pvýpacı ts èmÂvpias. 
Kai àmjpav èk pvnparaw Tüs émiUvgías, kal vap«véfaXov 17 


êv 'Acqpo0. Kal àmygpav èé 'Aonpu0, kai wapevéfjaXov èv 18 
‘Pabaya. 


Kai mjoav èk “Paĝauâ, xai mapevéßañov èv “Pepuàòv 19 
e^ € ` ` 
Papés. Kai ampav êk “Peppùv Papës, kai mapevéßañov 20 
A bj 3 A 3 d `~ , 
eis Aefwvà. Kal ámgpav èk Aefóüva, kai sapevéBaXov 21 
, € / b] 3 Led 5 e * M , » 
eis '"Pecodv. Kal àmNpav èk Peocàv, kat mapevéßañov «is 22 


Maxeda. Koi ázjpav é« MakxeAAÓB, «ai sapevéfjuAov eis 23 
Xadép. Kal &rppav ék Zadàp, kai mapevéßañov cis Xa- 24 
pa0a8. | Kai årpav èk Xapaðàð, kai mapevéflaXov «is 25 
MakqgAo0. Kal àmjjpav êk MakqAo0, kai apevé[juMov cis 26 
Kaoraó0. Kai &jpav èk KaraàÓ, xai mapevéßaňov cis 27 


Tapað. Koi àmypav ék Tapàð, kai vapevéBaXov cis Ma- 28 


Ückká. ^ Kai dmpoav èk Maĝekkà, kai apevéBaXov «eis 29 
ZeMuovü. Kal dmfpav èk ZeApwvü, kai vapevéfjaAov «ig 30 
MacovpovÜ. Kal àmņpav èk MacovpovO, kai mapevéßaňov 31 


eis Bavaía. Kai &mjpav êk Bavaía, xai mapevéßadov eis rò 32 


opos l'aóyd0. 


Kai áz[pav k ToU Opovs Taðyàð, kai zapevéBaAov eis 33 
'"Erega04. Kai àmppav è 'Ercfja0à, kai mapevéßañov eis 34 
'Efpeová. Koi ázpgpav è 'Efjpovà, kat capevéfjaAov eis 35 
Pecu»v P&feo. Kai dvjfpav èk Feci l'áBep, kal mapev- 36 
éBaAov èv rj ép Xv ral ámjjpav èk rìs épxjuov Xiv, kai 
mapevéBañov eis Tiv čpņpov apav' avr éori KdOgs. Kai 37 
WE 5 ld b , »5. 9 ` yY , 
àmpav èk Káôns, xai wapevéBaXov eis “Qp 70 Opos zX9gatov 
yns E8op. 

Kai àvé8: Aapüwv ó iepevs à wpoov&ypuaros Kupiov, kai 38 
&TéÜavev éxct év TÔ TeocapakogTQ ére. ijs éf00ov TOv viðv 
3 * ^ r A ` ^ A ^ ^ Ld 
lopa5A èk AvtyvmTOV, TO UNV TË TÉUTTW oU | 

P T * Ys o c. y p N e ^ ^ d P » g jede 
Kai Aapüv Tv tpiÔv Koi eikost kai ékaròv érQv, Ore aré- 39 
Üvgokev èv *Op 7 Ope. Kai àxovcas ó Xavavis Basıňeùs 40 
LJ ` A 
Apàð, kat otros karýket év y Xavaàv, Ore eloemopevovro 
€ EA 3 ; N ES Lu se À ^ Y bI 
ot vio lepoQjA: kai á7jpav è “Qp ToU Opovs, kai sapev- 4l 
éBaAov cis ZeXuwevü. Kal àmnpav êk Zeňpwvâ, kai mapev- 42 
éBaXov eis dió. Kai d&mjpav èx dwó, kai mapevéBaAov év 43 
3 
QL. 

Kai d-jpav è 'Qjo0, kai mapevéßañov £v Tat, év vQ 44 

, $* 8 ^ t L4 ` r S E] X b 

Tépav émi TOv ópíwv MoaB. Kal àrņpav êk Tat kai 45 
vapevéGaAov eis AauBov Tað. Kal ámgpav ék AauBov T'àà, 46 
«aL mapevéßaňov èv Pepay  AefjAaÜatu. Kal àmpav èk 47 
Teàuàv Acpàalbaiu, kai rapevéßañov éri và ópq rà `Aßapip, 
2 , ^ A 2 A > A EJ , 3 M b 
àzévavru. Nafjav. Kai dámjpav àzó ópéev 'Afjepig, kai 48 
vapevéfjaXov émi OvajiQy Mwàß, éri To) 'lopódvov korà 
leouo. Kai copevéfjaMov mapà Tóv 'lopóàvgv ávagécov 49 
Aic, ws BeAoü tò karà Óvapiàs Moda. 

Kai éAaAqoe Kúpios zpós Muvarijv èri 0vogày Mwàß 7apà 30 


B Heb, Kibroth-hattaavah. 
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z ^ ^ 3 
5] róv "lopódvqv karà 'leouxó, Aéyav, AáAXqcov rois viois lo- 
^ ^ ? 
paiÀ, kal épets mpòs avroUs, (eis draßaivere ròv 'lopóávqv 
52 eis yijv Xavaav. Kai dmoAÀetre süàvras TOUS karowoUvras 
èv Tj) yf] "pO mporórov Ýpðv, koi éfapeire TÙS aoziàs avrüv, 
kai tavra Tà elwa Tà Xovevrü a)rüv doAet(re avrà, kai 
53 mácas tàs ocTájÀas aùrðv ègapetre. Kai modere mávras 
^ A ` 2 ~ ^ `~ 
TOUS KATOLKODVTAS TÜV YÜV, KAL KATOLKÝTETE ÈV aÙTN, Ujitv yàp 
^ ^ $ b , 
54 éðwka rv yiv aùrõv èv Kio. Kai karakXxpovopajaere 
e^ ^ e ^ ^ 
Tiv yv abrQv èv kXjpo karàü d$vÀàs uv rois mÀeiost 
^ ^ ^ , 
mAÀxÜwvetre Tijv karáoxeaw avrQv, ka. Tois éAárroow atto- 
^ a y ^ 
cere Tiv kürüoxeow aùrôv' eis 0 ày é£éA0 TÒ voa avo), 
^ ^ ^ ^ , 
kel abroU čorav karà jvÀàs marpi)v pav kùypovouýoere. 
55 'Eàv òè ju] émoAéoqre Toùs xaTowoUvras émi Ts ys årò 
^ aA ^ 
mporórov pv, kat črtal OUS àv karaAUTQre èÈ abTüv, 
D , ^ 9 Ü À ^ € n ` Al » ^ À ^ 
oróores èv rois ójÜaAj.ots bj.Qv, kai Bodes v rats zrXevpats 
^ ^ * ^ e^ , [5] € ^ 
Ojüv, Koi éxÜpcocovcuv ptv émi rìs yrs, ê$ Tv pues 
^ M 
56 karouwjcere. Kal čorai kofór, Üveyvokew morat aros, 
conjoo vus. 
~ ^ , s ^ 
94 Kai éAdA«oe Kuptos zpós Mwvoñv, Aéyov, évrewa, Tots 
e^ A ^ " , 
2 viots lopoyÀ, kai épeis mpòs aùroùs, Uj.ets eciomopeveole eis 
^ ^ Led * 
Tijv yiv Xavaàv: aðr écro bpiv eis kXypovopíav, y) Xavaàv 
^ ^ : e^ ` 
3 civ rols Ópío:s aùrìs. Kai čorat óuîv rò kA(ros Tò mpòs 
, UC MW NO P4 D uf *Eó6 LN A £. ^ ^ 
Aiba dx épcuov Ziv éos éxOpevov Ep, kai carat uiv rà 
v N , d es N , ^ ÜaÀ , ^ áX ^ 3 ^ 
opta pos Aipa dó pépovs Tijs doons Ts áAÀvküs dz 
^ , ^ c ^ A ~ 
4 àvaroàâôv. Kal kukàúse. ùuâs rà Opi dmó Aıßòs mpòs 
3 , , ^ bj , » ` * » e 
åvaßacıv `Akpaßiv, kai mapeicúserat "Evvàx, Kai čotat 7 
, 3 ^ M , , ^ A ^5 , 
Oté£o8os abro) -pós Aiba KdOys roð Bapv), kal éfeAevoerat 
? ^ r 
5 els éravAw `Apàð, kal mapecúoerar Acepwvâ. Kal kvkAaet 
^ , M 
Tà pa àmÓ 'Aceuuvü xeuudppovr Alyózrov, kal aco 1j) 
- g A » em 
6 0iéoBos ù ÜdAacca. Kal rà ópia rs Oaňdocns éarac ov, 
^ ^ ^ ` bd ^ 
ý OáXacca ý peyádňy. ópieét, voUro éorat ptv Tà pia TiS 
ÜaAdcos. 
LY ^ » [4 e^ ^ e ` B IEA " 
7 Kai 7ov70 éorat viv ta opta mpòs Doppav 
Oaidoons ts peydàņs karaperpýoere )piv aÙTois vapà TÒ 
8 ópos trò Opos. Kai ávó ToU Opovs TÒ Opos karauperpýoere 
^ E N , ^ 
abrois, elo7ropevoj.évov eis "Ej, kal éorat 1) Oté£o0os avro 
9 rà pta Zapaðák. Kal éf£eAevoerou và pia Aedpovà, kai 
orat Y) Otéfo0os aùrod '"Apcevatv- rovro coTaL piv pta dx 
^ ` ^ ^ v e^ 
10 Boppa. Kal karaperpýoere piv avrots Tà Opi. üvaroAüv 
BEEN 3 » /, b À ` v 3» 
1l àwó 'Apecvatv XZem$apáp. Kai karafjyoerat tà pia dmó 
` * 3 ` 3 Led » * ^ ` , 9 
Zerpauàp Byàà óxó àvaroAQv èri myyàs, kat kara [jo erac 
a g oo’ N , , ` SA s - 
Tà pa Byàà ézi vórov Îuňdoons Xevepèð àrò ávoroAov. 
LJ , 
12 Kai karapýorerar Tà pto. émi Tóv 'lopOdvqv, kal écrat Ù) Owé- 
, e e , o » € ^ e A ` ` k 
oos ÜüAacca 7) àXvej avr: čorat uiv 7) yr kal Tà Opi 
avT!s KUKÀq. 
e^ ^ ^ » y 
Kai évereAaro Movoñs rots viois Iopaùà, Aéyov, aùr 
^ ; a 7 
ý y) "v karakàņpovopýoere aùtův perà kìýpov, Ov TpóTov 
^ ^ 2» ^ ^ , 
cwéra£e Kúpios 0oUvat aùrův ais évvéa jvXais koi TQ. pise 
^ A q ^ EY 
14 $vAjs Mavacot. "Ort éAaBe dA: viov "Povf3v, kai vA 


^ , ^ ^ `~ * v ^ 
viðv l'àÓ xar oixovs varpuv abrOv: Kal TÓ Nuov hvis 


3 N ^ 
ATO TNS 
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2 Qr. his. 


* Gr. be. 


ò Gr. sea. 
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3! Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to pass over Jor- 
dan into the land of Chanaan. 9 And ye 
shall destroy all that dwell in the land be- 
fore your face, and ye shall abolish their 
high places, and all their molten images ye 
shall destroy, and ye shall demolish all their 

illars. 53 And ye shall destroy all the in- 

abitants of the land, and ye shall dwell in 
it, for I have given their land to you for an 
inheritance. 9'And ye shall inherit their 
land according to your tribes; to the greater 
number ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye shall give the less pos- 
session ; to whatsoever part B a man's name 
shall go forth by lot, there shall be his pro- 
perty : ye shall inherit according to the 
tribes of your families. 5 But if ye will not 
destroy the dwellers in the land from before 
you, then it shall come to pass that whom- 
soever of them ye shall leave shall be thorns 
in your eyes, and darts in your sides, and 
they shall be enemies to you on the land on 
which ye shall dwell; and it shall come to 
pass that as I had determined to do to them, 
so I will do to you. | s 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
"Charge the children of israel, and thou 
shalt say to them, Ye are entering into the 
land of Chanaan: it shall be to you for an 
inheritance, the land of Chanaan with its 
boundaries. ? And your southern side shall 
be from the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border southward shall 
Y extend on the side of the salt sea eastward. 
! And your border shall go round you from 
the south to the ascent of Acrabin, and shall 
proceed by Ennac, and the going forth of it 
shall be southward to Cades Barme, and it 
shall go forth to the village of Arad, and shal! 
proceed by Asemona. And the border 
shail compass from Asemona to the river of 
Egypt, and the sea shall be the termination. 
*And ye shall have your border on the? west, 
the great sea shall be the boundary: this 
shall be to you the border on the ô west. 

7 And this shall be your northern border ; 
from the great sea ye shall measure to your- 
selves, by the side of $ the mountain. 8And 
ye shall measure to yourselves the mountain 
from mount Zor at the entering in to 
Emath, and the termination of it shall be 
the coasts of Saradac. ? And the border 
shall go out to Dephrona, and its termina- 
tion shall be at Arsenain; this shall be your 
border from the north. And ye shall mea- 
sure to yourselves the eastern border from 
Arsenain to Sepphamar. !!And the border 
shall go down from Sepphamar to Bela east- 
ward to the fountains, and the border shali 
go down fron; Bela behind the sea Chene- 
reth eastward. And the border shall go 
down to Jordan, and the termination shall 
be the salt sea; this shall be your land and 
its borders round about. 

9 And Moses charged the children of Ts. 
rael, saying, This zs the land which ye shall 
inherit by lot, even as the Lord commanded 
us to give it to the nine tribes and the half- 
tribe of Manasse, "For the tribe of the 
children of Ruben, and the tribe of the chil- 
dren of Gad have received their inheritance 


t Gr. the mountain, the mountain. By this repetition is perhaps meant mount Ior, 


NvuxBERsS XXXIV. 15—XXXV. 12. 


according to their £ families; and the half 
tribe of Manasse have received their in- 
heritances. $ lwo tribes and half a tribe 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan by Jericho (rom the south eastwards. 

5 And the Lord spoke to Moses, sayin 
V These are the names of the men who alia 
Y divide the land to you for an inheritance; 
Eleazar the priest and Joshua the son of 
Naue. !9 Aud ye shall take one ruler from 
each tribe to divide the land to you by lot. 

199A nd these are the names of tlie men; of 
thetribeof J uda Chaleb thesonof Jephonne. 
* (f the tribe of Symeon, Salamiel the son 
of Semiud. ?' Of the tribe of Benjamin 
Eldad the son of Chaslon. 2 Of the tribe o 
Dan the prince was Baechir the son of Egli. 
3 0f the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel the 
son of Suphi. ?*Of the tribe of the sons of 
Ephraim, the prince was Camuel the son of 
Sgbathan. ?5 Ör the tribe of Zabulon, the 
prince was Elisaphan the sonof Pharnae. ?9Of 
the tribe of the sons of [ssachar, the prince 
was Phaltiel the son of Oza. "iof the tribe of 
the children of Aser, the prince was Achior 
the son of Selemi. Of thetribeof Nephtha- 
li, the prince was Phadael the son of Jamiud. 

2 These did the Lord command to distri- 
bute the inheritances to the children of 
Israel in the land of Chanaan. 

And the Lord - — to Moses to the west 
of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
! Give orders to the children of Israel, an 
they shall give to the Levites cities to dwell 
in from the lot of their possession, and they 
shall give to the Levites the suburbs of the 
cities round about $them. 3 And the cities 
aball be for them to dwell in, and their 8 en- 
closures shall be for their cattle and all their 
beasts, And thesuburbs of the cities which 
re shall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two thou- 
«and cubits round about. *And thou shalt 
measure outside the city on the east side 
two thousand cubits, and on the south side 
two thousand cubits, and on the west side 
two thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city shall be 
in the midst of this, and the suburbs of the 
eities as described. 5And ye shall give the 
cities to the Levites, the six cities of refuge 
which ye shall give for the slayer to flee 
thither, and in addition to these, forty-two 
cities. 7 Ye shall give to the Levites in all 
forty-eight cities, them and their suburbs. 
* And as for the cities which ye shall give 
out of the possession of the children of Is- 
rael, from those that have much ye shall 
give much, and from those that have less ye 
shall give less: they shall give of their cities 
to the Levites each one according to his in- 
heritance which they shall inherit. 

? And the Lord spoke to Moses, saying, 
10 Speak to the children of Israel, and thou 
ahalt say to them, Ye are to cross over Jor- 
dan into the land of Chanaan. !! And ye 
shall appoint to yourselves cities: they shall 
be to you cities of refuge for the slayer to 
fee to, every one who has ^ killed another 
unintentionally. !? And the cities shall be 


B Gr. tho houses of their families. 
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Mavacoij àwéAa[jov ro)s ràýpovs avrüv. Avo vial xai l5 

g ^ y ` , 3» ^ L4 ^? r 

jpurv dvAjs éAa[Jov rovs kàýpovs avrüv mépav roð 'lopódvov 
LI 

kaà. "lepuxà åmò Nórov xar. ávaroAas. 


Kai éAdÀAqgoe Kúpios mpòs Mwvoñv, Àéyov, ravra rà 16, 17 
óvópara TOv àvÓpüv, ot xA«povoujcovcw piv Tiv yv 
"EAed£ap ó íepeùs kai "lycos ô roù Nav$j. Kal dpxovro &va 18 
èk puins Axea0e karakXngpovojijoat uiv Tijv yiv. 


Kai raðra rà ôvópara Tv àvOpQv: Ts þpvàñs Ioúða, Xdàeß 19 
viòs Iepovvy. Tûs pvàñs Zvueùv, XaÀapu]A viós Zepeovð. 20 
Ts óvXjs Beviapuiv, EA0a0 viós XaoAXuw. Ths puins 21, 22 
Aàv, àăpxwv Bakyip viós '"EyAC Tv viv 'lecjó viñs 23 
viov Mavacoj, 4pxov '"Avu]A viós Xovd(. "Ts $vXgs viðv 24 
"Edpaiu, àpxov KapoviA viós Xafja0üv. Ts dvA9s Za[Jov- 25 
Aàv, ápxov EMoagpàv viós Papváx. — Ts hvs viðv losd- 26 
xap, àpxov GoArujA viós Oga. Ts dvAos viv 'Aap, 27 
dpxav 'Axu»p viós Jeepi. Ths dvXjs Nej6aAi, dpyov Pa- 28 
Say viós "lapuoU0. 

Tovrow évere(Aaro Kúpios karapepícat rois viots lopa;jA 29 
èv y) Xavadv. 


Kai éAáXgoe Kúpios mpòs Movorjv éri ôvopôv Mwàß zapà 95 


d TOv 'lopóavyv xarà 'lepixyó, Aéymv, avvra£ov ois viois Io- 2 


pa3jÀ, kal Óócovct rois Acvirats àzó Tüv kArpaev karacXxéceus 
abrüy TÓÀew kaToLKETV Kal TÀ TpodocTeuu TOV TOÀeOV KUkÀo 
abrüv üócovct Toís Aevírau. Kal écovrai abrois ai móAets 3 
kaTowkeiv, kal Tà popis para abrüv écra, cols krüávegw 
avrüv, kal mâs. Tois Terpazooty abrOy. Kal rà avykvpovvra 4 
Tv TÓÀcov, âs Omcere Tois evitas, d: Te(Xovs Ths Acus 
xai éfo Ow xu ovs mýyxes kúk. Kal uerpyses &£o Tis 5 
TÓAeus TÒ KATOS TÒ 7pós dvaroAàs ÓwrxuMovs mw jXets, kal TÒ 
kAíros Tò pos Aiba Ó.axuALovs xeu, kat TÒ kAíros TÒ ps 
ÓÜiXaccav OwYyiLovus xe, kat Trò kAcros rò pós Bofpüv 
OurxiMovs mýyxes kai T) mós uécov toúrov Coat Üpiv, kai 
Tà Opopa Tüy TOÀeumv. Kal tràs módes were rois Acvírats, 6 
vüs EÉ wóÀes TOv dvyaðevrypiwv äs Õwsere $vyetv éxet TG 
$ove/Ucavr,, kai mpòs Tavraus Tegcapükovra kal Óvo TOAets. 
lldcags Tàs móAÀets Óccere Tois Aevirais reccapdkovra xai 7 
kT TOÀes: Tav/ras, Kai Tà TpoácTeu,. abrüv. Koi Tàg 8 
TÓÀew äs Oocecre áàmÓ TS karao-xéceus viov 'lopayA, àmó Ty 
Tà ?7OÀAÀà, zOoÀAd: Kali amò TOV €AarrOvuv, éAdrTa* Ékac'TOS 
xarà Tiv kÀypovopiav av70U NV karakXnpovopajoovat, 6ogovgty 
dzró Tv móňewv Tots Acviraus. 


Kai doe Kúptos mpòs Movofy, Aéyav, AdAucov rois 9, 10 
viois lopoiÀ, kat épeis mpòs abrovs, Upeis OwJjaivere Tv 
'lopüávgv eis y5jv Xavaáv. Kal OwcreAebre piv abrois ll 
móest dvyaóevrjpta éorat vpiv dwyetv ère vóv dovevriy, 
mâs ó maràfas jvxyv dkovgios. Kai écovrat ai móňes vy 12 


y Gr.inherit the land for you. ò Or, lots. C i. e. the Levitea. 


9 Or, districts, 4 e. spaces marked off. Gr. special offerings of land, g. d. glebe lands. This latter sense is probably the rightone bere. 


A Gr. &mitten a life. 
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dwyabevrjpus dmó 0) áyywrevovios Tò aipa, xoi oU pa] 
ámoÜávg ó doveiwv čws üv or tvavr. rijs cwvaywyüs eis 
13 kpígw. Kal ai zróXeis ås ówere ràs && modes, vyaóevrijpu. 
14 écovra. üpiv. Tàs vpeis móňes were mépav ToU "lopüdvov, 
Kai tràs Tpeis móňes Õúoere èv y) Xavaáy. 


^ ^ ^ 5 ` D ^ , M 

15 — dwyaóctov čorar rois viois loparÀ, kai TO mpoowqÀvro, kai 
^ ^ ^ , e , 

TQ Tapoixo TQ èv uiv: écovra, ai aóAes arat cis pvyaðev- 


^ , 
rýpiov, dwvyetv. éxet zravri maragavrtı jvxijv åkovriws. 


'Eàv òè év creveti ciOpov orá& avróv, kai TeXevrjoy, 
17 $ovevrjs sre Üaváro ÜavaroíoÓo ó dovevrjs. 'Eàv ðè èv 
Albe èk yepòs èv à drobaveiraı év aùr, rardy aùròv, koi 
åroĝavy, dovevrjs èstre Oaváry Oavaroúsðw ó ovevrýs. 
18 "Eày òè éy oxevet Eviívo êk Xetpós é£ oU årobaverar êv arð, 
maray aŭròv, kal &moÜdvn, þovevrýs rtre | Üaváro ava- 


TovcÜo ó povevrhs. 


16 


19  'O àyywreðuyv Tò aipa, obros årokrevet rüy poveúravra' 

20 rav owvavrýoņn aUrQ oUros, &Tokrevet aùróv. Eàv &è ôr 
čxðpav doy avróv, kai èmppúpy èr aùròv wüv oKkeDos èS 

21 èvéðpov, kai d-oÜávg, 1) à pijvw èrdragev aùròv Tj] xepi, 
xai dàzoÜdvo, Üaváro  ÓavarovcÜw ô waraas, dovevryüs 
ère Üováro ÜayarovaÓo ó doveiwv Ó àyywrevov 70 aipa 
dzrokrevet Tüv dovevcavra. éy T awavrijgat avro. 


EJ ` 3 ? , 
22  'Eày 96 éjémwo, où Ov £xÜpav doy avróv, 7) émippüyg èr 

» 3 A ^ ^ E , 3 AN A * At E € 3 
23 aùròv wav ckeUvos, oUk ÈÇ €véOpov, 7) savvi Aib, êv € äro- 

^ ^ , 

Üaveivau. èv abrQ, oUk «lins, koi èmıméoy èr abróv, koi 

3 L 3. N ` 3 » ^ 3 ^^ 3 óc ^ ^ 
roD vy, aùròs 8€ ok éxÜpós a)roU Ñv, o00 Cyrüv kakororoar 

^ , e^ 

24 aUrÓv: «ol kpwe. 7) cwvaywyi] àvaj.égov 70V zará&avros kai 

D , -^ 
dvapégov ToU &yxtorevovros TÒ atua, karà và. kpipara rovro. 
25 Kai éfeAevro. ù) avvayeyi) róv dovevcavro dázó ToU &yxt- 

* 
cTeVovros TÒ aio, kat ázoKarocTQCovoiw aÙTÒV 7) Gvvayuryi) 
cis Tv wow 700 $vyaevrgpiov QUTOU, OU Karéivye, kai 
e^ A A 
Katoikýoct ket éws üy dmobdvy ó iepeùs ó péyas, ðv eyptrav 
^ A , 
avróv TO 6Àato TO dyüp. 


26  'Eày O6 ègóðw EAG ó dbovevcas 7à Opi vis zóAews 
27 eis "jv karéQwyev é£xei koi copy aùròv ô dyyiwrTevav Tò 
aipa fo Tv Opüev Tis TOÀeos koraÓvyijs abro), koi 
dovevoy ô Ayxurrevav TÒ atua vv dovevcavra, oix €voxos 
28 ori. "Ev yàp Tjj móde ris kara vyis kovowetro čws åv 
&xoÜdvyg ó iepeùs ó uéyas: kal perà TO dzoÜaveiy TOv iepéa 
7Óv j€yov, êmavaotpapýoerar ó dovevcas eis Tiv yiv cijs 

, 3 MN 

«araoxeéoeos AÙTOD. 


29 Kai écra. raðra piv eis ikawa rpiparos els tàs "yeveàs 
30 pôv év mára Tals karouwtats bpv. Ilâs ward£os yvyiv, 

Aà uaprópev þovevseis Tòv þoveúravra’ kal paprus eis où 
3l paprupýoceti émi wvyiv óxoÜovev. Kai où Xwjeo0e Avrpa 


€ Ge. Wira that at kiuaman representa the blood, y Gr. any vessel or weapon. 


0 Gr. by witnesses, 


M ~ ` ~ , ^. 7 LÀ 3 ^ 
T&pL Puys mapa ToU ebovevcavros ToU évoxov Ovros ávaipcO- 
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to you places of refuge from F the avenger of 
blood, and the slayer shal) not die until he 
stands before the congregation for judg- 
ment. ?3 And the cities which ye shall 
assign, even the six cities, shall be olaces of 
refuge for you. Ye shall assign three cities 
on the other side of Jordan, and ye shall 
assign three cities in the land of Chanaan. 

55 Ít shall be a place of refuge for the chil- 
dren of Israel, and for the stranger, and for 
him that sojourus among you ; these cities 
shall be fora place of refuge lor every one 
to flee thither who has killed a man unin-- 
tentionally. N 
. 5And if he should smite him with an 
iron instrument, and the man should die 
he is a murderer; let the murderer by all 
means be put to death. Y And if he should 
smite him with a stone trown from his 
hand, whereby à man may die, and he £Aus 
die, he isa murderer; let the murderer by 

means be put to death. '8And if he 
should smite him with an instrument of 
wood from his hand, wherehy he may die, 
and he (Aus die, he is a murderer ; let the 
murderer by all means be put to death. 

19 The avenger of blood himself shall slay 
the murderer: whensoever he shall meet 
him he shall slay him. 9 And if he should 
thrust him through enmity, or cast auy 
thing upon him from an ambuscade, an 
the man should die, ?! or if he have smitten 
him with his hand through anger, and the 
man should die, let the man that smote him 
be put to death by all means, he is a mur- 
derer: let the murderer by all means be put 
to death : the avenger of blood shall slay the 
murderer when he meets him. 

?: But if he should thrust him suddenly. 
not through enmity, or cast Yany thing 
upon him, not from an ambuscade, ?* or 
smite hin with any stone, whereby a man 
may die, unawares, and it should fall upon 
him, and he should die, but he was not his 
eneny, nor sought to hurt him ; ? then the 
assembly shall judge between the smiter 
and the avenger of blood, according to these 
judgments. ? And the congregation shal! 
rescue tlie slayer from the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his 
eity of refuge, whither he fled for refuge; and 
he shalldwell there till the death of the high- 
priest, whom they anointed with the holy oil. 

% But if the slayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the eity whither 

e fled for refuge, Xand the avenger 
of blood should find him without the 
bounds of the city of his refuge, and the 
avenger of blood should kill the slayer, he is 
not guilty. For 9he ought to have re- 
mained in the city of refuge till the high- 
priest died ; and after the death of tlie high- 

riest the slayer shall return to the land of 
8 possession.  . 

3 And these things shall be to you for an 
ordinance of judgment throughout your 
generations in all your dwellings. 9 Who. 
ever $kills a man, thou shalt slay the mur- 
derer ĉon the testimony of witnesses; and 
one witness shall not testify against a soul 
that he should die. 9 Aud ye shall not aœ 
cept ransoms for life from a murderer who 


è Gr. let him remain. 


C Gr. mites g life. 
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is worthy of death, for he shall be surely 
put to death. 9 Ye shall not accept a ran- 
som £o excuse his fleeing to the city of refuge, 
so that he should again dwell in the land, 
until the death of the high-priest. 8 So 
shall ye not pollute with murder the land 
in which ye dwell; for this blood pollutes 
the land, and the land shall not be - 9 
from the blood shed upon it, but by the 
blood of him that shed it. **And ye shall 
not defile the land whereon ye dwell, on 
which I dwell in the midst of you; for Lam 
the Lord dwelling in the midst of the chil- 
dren of Israel. 

And the heads of the tribe of the sons of 
Galaad the son of Machir the son of Ma- 
nasse, of the tribe of the sons of Joseph, 
drew near, and spoke before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before the heads 
of the houses of the families of the children 
of Israel: *and they said, The Lord com- 
manded our lord to render the land of in- 
heritance by lot to the children of Israel ; 
and the Lord appointed our lord to give the 
inheritance of Salpaad our brother to his 
daughters, 3And they will become wives 
in one of the tribes of the children of Israel; 
so their inheritance shall be taken MM 
from the possession of our fathers, and shall 
be added to the inheritance of the tribe 
into which the women shall marry, and 
shall be taken away from the portion of our 
inheritance. * And if there shall bea release 
of the children of Israel, then shall their 
inheritance be added to the inheritance of 
the tribe into which the women marry, and 
their inheritance shall be taken away from 
the inheritance of our family's tribe. 


5 And Moses charged the children of Israel 
Nm commandment. of the Lord, saying, 
us P says the tribe of the children of Jo- 
seph. $'lhis is the thing which the Lord 
has appointed the daughters of Salpaad, 
saving, Let them Y marry where they please, 
only let them marry men of their father's 
tribe. 7So shall not the inheritance of the 
children of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall ? stead- 
fastly continue each in the inheritance of 
his family’s tribe. 3And whatever daughter 
ig heiress to a property of the tribes of the 
children of lerael, such women shall be mar- 
ried each to one of her father's tribe, that 
the sons of Israel may each inherit the pro- 
perty of his father's tribe. 9 Ànd the inhe. 
ritance shall not go about from one tribe to 
another, but the children of Israel shall 
ateadfastly continue each in his own inhe- 
ritance. 

W As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. 1! So 
Thersa, and Egla, and Melcha, and Nua, 
and Malas, the daughters of Salpaad, mar- 
ried their cousins; "they were married £o 
men of the tribe of Manasse of the sons of 
Joseph ; and their inheritance was attached 
to the tribe of their father's family. 8 These 
are the commandments, and the ordinances, 
and the judgments which the Lord com- 
manded by the hand of Moses, at the west 
of Moab, at Jordan by Jericho. 


5 Qr. say. 


y Gr. be wives. 


APIOMOI, 


vav Üaváro yàp ÜavareÜjcerat Où Aýpeohe Avrpa ToU 32 
dwyetv eis módy TOv dwyaóevrgpiov, ToU Táuv karoweiy émi 
Tis yis, €us v dmoÜav] ó iepevs ô péyas. Kai où jj 33 
dovokrovQoqre Tiv yv els ?v peis karowe(re: TÒ yàp aipa 
roUro dovokrovei Tiv yiv, kai oùk éÓuAaoÜ:5cerar 9) yi] dmó 
toù atparos ToU ékxvÜévros èr abris, ĜAN éwi tod aiparos 
Tod ékxéovros. Kal où juaveire rijv yfjv éd» Ñs karoweire èr 34 
abrje, è$ ýs yù karackqvü èv buiv: yò yáp eip Kúpios 
karacKqvàv év pés TOv viov lopayA. 
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Kai zpocA8ov oi àpxovres dvArjs viov Tañaàð viot Maxip 36 
vioð Mavacc:] èk Tis dvAgs viv Iwo, kai éAdAgsay 
&vavr. Mwva, kai évavru EAÀedéap ToU tepéus, kai cvavrt TOV 
dpxóvrev oikov caTpiiv TOv viov 'loparA, kai etmav, Tô 9 
kupio uov éveré(Aaro — Kupios dzoüo)0vat civ yiv ijs 
kÀņpovopias èv KXjpe Tots vios 'lopoxX: xal T® rupiy 
cvvéraée Kópios odvar Tijy kAypovopíay XaXzaàó ToU ðe- 
hoù 9j.v rats Üvyarpáciv avroV. Kat écovrat évi rüv $vAQv 3 
viov 'lopayÀ yuvaikes: kal apaipebýoerat ô kXijpos abrüv 
èk TS karaücXégewos TOV TaTépov TOv, kai zpooTeÜoerat 
eis KXypovouíav Tijs hvs, ois àv yévavrar yvvaikes, kal èK 
TOU kAüjpov Ts KA9povouías huv àdoepeÜjoerat. — "Eày 06 4 
yévgrat 7j decis TOv viov 'lopazJA, kai «pocreÜWQcerat Ñ 
KAgpovop(a aùrðv émi Tyv kKNngpovouiav tis pvàñs, ots àv 
yévovrai yvvoikes, kai àmò ts kAwpovogías pvàñs marpıâs 
pôv åpapehýrerat 7) kypovoguía. aùtôv. 


* A ^ ^ 
Kal évere(Aaro Movaijs rois viois 'lopasA 9i mpoordy- 5 
K 4 Aé ty ^ ec Li ` , 
patos Kopiov, Aéymv, ovrws dvÀy viov leon Aéyovoi. 
Tovro tò pua ð cwvéraáe Kúpios rats Üvyarpac. ZaXraàó, 6 
? ^ ^ 
Aéyuv, ov ápécky évavríov a)rüv, €oTw0av yvvatkes, TÀÑIV êk 
^ , ^ ^ ^ 
roù OQpov ToU carpüós ajbrQv écTuocay yvvaikes. Kai obyi 7 
TépuoTpadnjoerau. kXmpovojia rois viots lopargÀ amò pvàñs 


éri $WAqv, ötre éxagros èv rj kA«povopíg Ts puñs Ths 
marpıâs aùroð TpockoAAxÜngcovra. oi viot 'lopoaxA. | Koi 8 


A , A A ^ 
mâra Üvyárgp dyxwrrevovca kAngpovouiav ék rüv dvAOv viðv 
» ^ € ^ , ^ , ^ ^ ^ 
lopajA, évi Tüv ék ToU Öýuov ToU mraTpòs abT)s €covrat 

^ e e 
yuvaikes, iva üyxwrrevcegiv oi viol lopaiA €kaoTos Tv 
, A ~ 
kàņpovopiav yv carpuc]v avroð. Kai où mepiorpaġy- 9 
e A ^ ~ 
gerat ó kÀgpos èk d$vÀgs émi $vXQv érépav, àAA' ékagros 
3 A À , 3 ^ AX 0 [4 e e «9? L4 
év Tj] kÀņpovouig aùtod ?rpookoAAy8qoovrat ot vior lopayA. 


"Ov cpóxov ocvvérafe Kpis  Movoy, oðrws émoügscay 10 
Üvyarpáct Zarad. Kal éyévovro GOepsà kai 'EyAà xai ll 
MeAxà kai Nova kai MaAaà ÓÜvyarépes XoXmaó0, rois áve- 
piots avTOv, èk ToU Órov rod Mavaca) viðv 'loo1$ éyevijf- 19 
cav yvvaikes: kai èyevýðy ý kXypovopia. aürüv émi Tiv. pvàùv 
Ógnov TOU caTpós avTOv. Abra. oi évroÀai kai rà Owaw»- 13 
poro. kai Tà kpipara, à éveretoro Kúpios èv yepi Mwvoh èm 
ôvopõv Mwàß èri 709 'lopüávov karà 'lepuxo. 


à Gr. be cemented. See Matt. 19. 5. Aots 5. 36. 
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^ » ^ , 
OYTOI ot Aóyot ovs éAáXgoe Movorjs zavzi 'lopas]A mépav 
ToU 'lopÓdvov èv T) ppw 7700s 0vo pats zA9otov Ths épvÜpas 
` S ` 3) å 
Oadorns àvapécov apàv Topòà, kai Aoßòv, kai AvAav, 
^ ` 3 y 
2 xai karaypúsca, "Evóexa hpepõv èk Kop óðòs ér Opos 
9 Zydp éos Kd0ys Bapv$j. Kai èyevýðn év v0 reocapakoa à 
^ ^ ^ A , ^ 
ret èv TÔ évÓekdro uyr pad ToU pvós, éAaÀgoe Mwvons 
mpòs mavras viovs lopo5À, karà mavra Oca évere(Aaro Kpios 
3» ^ ` 3 A ` ` , A Aen € ^ 
4 abrQ mpòs aùroùs' perà TÒ mardčaı Zqàv [jacuXéa. Apoppatov 
` E: , , , ` ^ ` A Aé ^ 
Tóv karownjcavra èv "Ecefjv, kai cov “Qy fjaciwéa rhs 
"E , ? Ly 
Bacàv 7óv karouojravra èv 'AcrapQÜ kai èv 'Eópaty, 
E] ^ , ^ ? , , ^ LY » ^ 
5 év TÖ mépav 700 j Iopðavov èv yii Moà, ijpbaro Movorjs 
^ * A A 
6 ñasaghoat tòv vópov roUrov, Aéyaev, Kúpios ó GOeós pov 
TL Deeds ` , ym " € ^ ^ 
éAaAgcev "uiv év XoprB, Aéyav, ikavovcÓw vuv karotkety 
^ ^ * 
êv 7ÀQ òpe rovro.  '"Emwrpadwmre kai ómdpare vpeis kai 
, A 
ecloropeUegÜe «is Opos '"Apoppaímv, kai mpòs mávraş TOUS 
», » 9 » M , `~ ` , b 
mepioikovs "Apa[ja, els Opos kai TeOtov, koi mpòs Aipa, kai 
vapaA&av yv Xavavatev, kai 'AvriüuGavov čws ToU. Torajuo0 
^ ^ » 
8 toù peyáAov, morapod E)$pdérov. "IOere, rapaðéðwkev évorriov 
^ ^ ^ A 
pôv Tiv yv: ciomopevÜévres kA«povojycare tův yüv, Tw 
^ ^ ^ € , 
(07a. Tois vorpáctv vuv TO Afpaàu, kal 'Imaàk, kai lakùf, 
^ ^ ^ i A , 
OoUvat abrots kai TQ oméppart avTOv MET avrovs. 
` bo M c ^ , ^ ^ 5 , Aé 3 Ò , 
9 Kai eima mpòs pâs év và katpà éelve, Aéyav, où Övvý- 
10 copart pövos $épev pâs. Kúpios ó Geós prv émAwxÜvvev 
ijs, kai i0ov écTe cýpepov ùre Tà otpa ToU obpavoU TÀ 
r r e ` ^ , CAS , CCS € 
1l zAx0e. — Kvptos ô Ocós rv zarépov ùv mposheiy uiv às 
» ` , b 3 , e. ^ , 94 7 e mA 
éste xtAtomÀaatos, kai ev\oyýorat pâs kahórı éAaXqoev jv. 
12 IIós vvýropat póvos $épew vóv kózov pv kai Tiv vrócra- 
19 cw pôv kai ràe üvrioyías pv;  Aóre éavrots dvópas 
cooovs kai èmioTýpovas kai avverovs eis tràs $vAàs pôv, kai 
3 ^ ^ 
14 karaorjow è pov, Tyovuévovs ojv. | Kai dmekpiUnré por, 
15 xai eirate, kaÀóv TO puja 0 éAdAgsas moroa Kal cAa[Jov 
¿É bpüv dvÓpas codovs kal émweTwQpovas koi cwvveroUs, kai 
KorécrQca abrovs TyeicÓo. èp’ ipv xuudpxovs, kai ékarov- 
, A 
vüpXovs, KAL TEVTYKOVTÁPXOVS, kai Oekdpxovs, kai ypaupaTo- 
ewraywyets Tots kpirais vuv: Kal évereAav Totis. kpvrais 
€ e^ ^ ^ ^ 
bpov èv TO kKotpQ ékeivo, Aéyov, Óuakovere ávauégov Tv 
i6 À ^ €^ S ^ á 8 ? E ? E] 8 ` s 5 
dócÀdv Upv, kai kpivare Oukatos àvap.écov üvOpós, kai ava- 


`I 


16 


8 Gr. to dwell y Or, increase you. à Gr. Give. 


THESE are the words which Moses spoke tc 
all Israel on this side Jordan in the desert 
towards the west near the Hed Sea, between 
Pharan Tophol, and Lobon, and Aulon, and 
the gold wórks. ? Iż is a journey of eleven 
days from Choreb to mount Seir as far as 
Cades Barne. 3And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the month, Moses spoke to all 
the children of Israel, according to all things 
which the Lord commanded him for them : 
^after he had smitten Seon king of the 
Amorites who dwelt in Esebon, and Og the 
king of Basan who dwelt in Astaroth and 
in Edrain; beyond Jordan in the land of 
Moab, Moses began to declare this law, say- 
ing, *The Lord your God spoke to us in 
Choreb, saying, Let it suffice you 8 to have 
dwelt so long in this mountain. ?Turn ye 
and depart and enter into the mountain of 
the Amorites, and go to all that dwell near 
about Araba, to the mountain and the plain 
and to the south, and the land of the 
Chananites near the sea, and Antilibanus, 
as far ns the great river, the river Euphrates. 
3 Behold, God has delivered the land before 
you; go in and inherit the land, which I 
sware to your fathers, Abraam, and lsaanc, 
and Jacob, to give it to them and to their 
seed after them. í : 

? And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able by myself to bear you. 
The Lord your God has multiplied you 
and, behold, ye are to-day as the stars of 

eaven for multitude. ! The Lord God 
of ra fathers yadd to you a thousand- 
fold more than you are, and bless you as 
he has spoken to you. '? How shall I alone 
be able to bear your labour, and your 
burden, and your pimpa 55 lake to 
yourselves wise an y Doe and pru- 
dent men for your tribes, and | will set 
your leaders over you, “Ånd ye answered 
me &nd said, The thing which thou hast 
told us is good to do. !5So I took of you 
wise and understanding and prudent men 
and I set them to rule over you as rulers of 
thousands, and rulers of hundreds, and 
rulers of fifties, and rulers of tens, and 
S officers to your judges. !6And I charged 
paas judges at that time, saying, Hear causes 

etween your brethren, and judge rightly 


between a man and kós brother, and the 


C Perhaps, recorders: more lit. instructers in reading and writing. 
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dstranger that is with him. ! Thou shalt 
not have respect to Y persons 1n judgment, 
thou shalt judge 5 small and great equally ; 
thou shalt not shrink from before the per- 
son of a man, for the judgment is God's; 
and whatsoever matter shall be too hard 
for you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. /5And | charged upon you at that 
time all the commands which ye shall 
perform. 


9? And we ums from Choreb, and 
went through all that great wilderness and 
terrible, which ye'saw, by the way of the 
mountain of the Amorite, as the Lord our 
God charged us, and we came as far as 
Cades Barne. ? And I said to you, Ye have 
come as far as the mountain of the Amorite, 
which the Lord our God p to you: ?! be- 
hold, the Lord your God has delivered to 
us the land before you: go up and inherit it 
as the Lord God of your fathers said to you; 
fear not, neither be afraid. ? And ye ali 
came to me, and said, Let us send men be- 
fore us, and let them go up to the land for 
ns; and let them bring back to us 8 report 
of the way by which we shall go up, and of 
the cities into which we shall enter. ?' And 
the saying pleased me: and I took of you 
twelve men, one man of a tribe. è And they 
turned and went up to the mountain, and 
they came as far as the valley of the cluster, 
and surveyed it. ?* And - | took in their 
hands of the fruit of the land, and brought 
it to you, and said, The land is good which 
the Lord our God gives us. 


? Yet ye would not go up, but rebelled 
against the words of the Lord our God. 

And ye murmured in your tents, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Egypt to 
deliver us into the hands of the Amorites, 
to destroy us. 3 Whither do we go up? 
and your brethren drew away your heart, 
saying, It is a great nation and popu- 
lous, and mightier than we; aud there are 
£ities great and walled up to heaven : more- 
over we s&w there the sons of the giants. 
? And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them; 3 the Lord your God 
who goes before your face, he shall fight 
against them together with you effectually, 
according to all that he wrought for you in 
the land of Egypt ; 3! and in tidis wilderness 
which ye saw, by the way of the mountain 
of the Amorite; $how the Lord thy God 
will bear thee as a nursling, as if any man 
should nurse his child, through all the way 
qnas ye have gone until ye came to this 
place. 


93 And in this matter ye believed not the 

our God, 9who goes before you in 

the way to choose pn a place, guiding you 

in fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and a cloud by day. 


* And the Lord heard the voice of your 
words, and being greatly provoked he sware, 
saying, ** 9 Not one of these men shall see 
this good land, which I sware to their 
fathers, 9 except Chaleb the son of Jephonne, 


A Gr, his stranger. 7 Gr. à face. 


ò Gr. according to small and great. 
English Bible on érporogópncev. 
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pécov  dBeAdoU, xai àvapécov mporņàúrov avrov. Oùx 1? 
émvyvóoqg pócwrov ÈV kpiíse, karà TOv pukpóv kal Karà TOv 
péyav kpwelis: où pi] VmooTe(Ày Tpócarov àvÜpwmov, Ort Ñ 
Kpícis ToU Oeod éstre ai rò pia 0 àv axÀmpóv y àp 
A > 
bpüv, ávoicere aùrò êr épií, kai dxovcopa. aùró. Kai 18 
èverei\dunv Üpiv év TQ katp éketyu mavras ToUs Aóyovs, oUs 
TOO ETE. 
Kai àmápavres é« Xwpw èropeúņpev mücav Tiv épmņpov 19 
A! ld ^ ` * , (A a (o 600 » 
Tiv peyáìņv kal Tiv do[jepàv ékeivqv, ijv eióere, ó0óv Opovs 
^ , , ^ ^ 
ro) Apoppatov, kaÜor. évereiAaro Kuptos ó Gcós 7v uiv, 
xai ŅAÂopev ws Kaðys Bapvý. Kai eira mpòs opàs, YAbare 20 
g ^ y ^9 3€ , a , .€ * € ^ , 
čws roð Opovs rov Ajtoppaiov, ò Kúpios ó Geós fuv OiOwotv 
e€ ^ y , r- , € ` e e^ ` 
úpîv. “Iôere, mapaóé0wxev Tiv Kúpios ô Oeòs pôv mp6 
mpocóov vuv rijv yiv: àvajàvres kàņpovouýoaTte Ov Tpõrov 
^ , ^ ^ ^ 
elme Kúpios ó Oes vOv Tarépuv bpOv üptv: ui) do[jeis Oe, 
8é 6 s K N 2A 0 , , , * » 
pjóé OeUudore. Kai wpoowAÜaré pot srávres, kal eirate, 
» ^ , 
ArosreíÀwuev üvOpas mporépovs Tuv, kai édobevcarucav 
Tp» Tiv yüv, kai àvoyyeárecav ji Gzokpuwiv Tijv 000v 
Òr 3s åvaßnoópeða èv aùr, kai tràs móňes cis äs clomopev- 
cópcÜa eis aùrás. Kai Tjpegev évavriov pov TÒ pra: kal 
&ÀAa[Bov èé ópv Occo, üvópas, dvÓpa éva karà jvAxqv. Kai 9 
H " » ^ » y ` y 9 z 
érwrrpadévres dvéßņoav «is Tò Opos, kai HAÂosav éws páp- 
ayyos Bórpvos, kal kateskórevoav avrqyv. Kai éAafjocav èv 
rais xepoiv abrüv ATÒ TOU KUPTOD TAS Yyüjs, kal kaTwveykay 
` € ^ bl éX >A 0: e ^ A K [4 € A € ^ 
mpòs vpüs, kai éAeyov, Ayab) ù) yì, v Kuptos ó Ocós pov 
óincuw 7v. 
M 3 3 2 3 ^ 3 , 3 , ^ €f 
Koi ob hOeAýoare àva vat, aAA rebýoare 79 fuor. 26 
Kvpíov rov Oo pov. Kal Owyoyyvtere év rais oryvaîs 27 
£e. ^ ^ ^ ^ 
pův, kal eirate, à TO moeiv Kupiov Tjuds, é&yyayev. pâs 
êk ys Alyórtrov apaóobvat pâs eis xetpas Apoppatov, 
éfoAoÜpeUco! Tj.ds. Iloð ýueis ävaßaívopev ; oi òè dàcAdoi 28 
€ ^ , A ^ 
pôv áàméoTgcav Tiv kapótay ópGv, Aéyovres, éÜvos péya kai 
A 4 LA ^ x 
TOÀÙ kai OÓvvarOTepov MOV, kai TOÀELS pEyáÀat kal TETELXLC- 
L C ^ ^ , 
pévar os ToU o)pavoU* àAÀà kai viovs ytyüvrav éwpákapev 
3 ^ K E Y € ^ ` " "ws ^ t 
éket. Kai era mpòs opas, uù) mrýénre, puóé pobyte àr 29 
» "^ L4 e ~ ^ 
aùrõv. Kuptos ó Geós vov ó zporopevopevos po mposwrov 30 
€ ^ M ^ : 
pôv, evrÓs cwvekmoAepo]oet avrovs peb pv xarà avra 
g E] p e ^ 3 tod », 7 85 = 3 2 , ^ 
öga éroinoev pv èv yjj AlyórTo, koi év vj eppo tavy, Sv 31 
cidere, 600v Opovs ToU Apoppatov: ðs rpooodopijoe. ce Kúpios 
€ , € Y hj ^ 
ò Geós cov, ws eiris Tpooodoprjsar dvÜpwrros TOv viov avro, 
by ^ ^ e ^ 
karü vücav Trjv ó00v els Tv émopeuÜgre ws ijAÓere els Tòr 
, ^ 
TÓTOV TOUTOV. 
hj EJ ~ , , e^ ^ 
Kat e TO Aóye Tovro ovk évemigTevcare Kupío Trà Oeo 32 
€ ^ , ^ A ^ 
T7pàv, Os mpomopeverat mporepos Ugüv èv Tj 0609 éxAé- 33 
(TIG , ^ ^ , f 
yeoĝaı uiv Tómov, óðņyðv bpüs èv cvpi vukrüs, Ócuvvov 
C A ` eA ? à ^ 
ipiv Tiv 000v kaf’ iv copevegÓc èr ovríje, koi èv vejéAy 
e , 
Ti €pas. 
^ LA r e^ ^ 
Kai wkovce Kúpios mv doviv vv Aóyev úpôv, koi 34 
p ` » Aé 3 Y , ^ 3 ^ , 
Tapogvy eis wose, Aéyav, et Oyerat tis Tüy. üvüpüy rovrov 35 
Aa E A » «a » m ^ 
Tijv yiv àyaOiv raXrqv, Ñv posa rois zarpácw avrüv, vy 36 
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21 


22 


C See Acta 13. 18, and note in the margin of 
9 Gr. 1f one. 
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XdAe[d viós "Iedovvi), obros óyerat avri, xai Tovro ooo TV 
yüv èp ñv éméfw, xal vois viois abro), àià TÒ mposreisha 
37 aùròv tà mpòs Kúpiov. Kal époi eĝvpóbn Kúpios à bps, 
38 Aéyav, oùðè oò où pù eiccAÓgs éxci. — lgooUs vios Navi ó 
TApPECTAKÓS Cot, oÙros elgeAevcera, éke QÙTÒV KATIOXUTOV, 
39 ór« aùròs karakàypovopýoet aùmv TQ 'lopagA. Kai râv 
mabiov véov OcTis oùk otóe cyuepov dyaÜüv 1) kakòv, 
orot elgeAeícovra, ékei, kai ToUrois WTW AÙTYV, kai avroi 
40 kìņpovouýsovoiw avrjv. Kal ipe émwTpd$evres otpa- 
Tomeüevcare eis Tv čpņpov, ó00v Tiv émi Tis -épvÜpüs 

ÜaAacows. 

Kai àzekpíUQre, koi cimare, Táprojuev €vayrt Kupíov ToU 
Oeod pov Tes àva[Jávres moAegopev xarà mávra öra 
évereíAaro Kúpios ô Geós huÕv uiv: kai àvaÀa[Bóvres ékaa'ros 
TÀ okem rà moÀepukà avro), kai cvvaOpowÜévres àva[Jatvere 
49 els rò Oópos. Ka elme Kúpios mpòs pè, etmov oXrois, oir 

dva/jircoÓe oùðè uù) oÀepwaere, oU ydp cipt peð vjüv, ke: 

43 ob uù) cwirpuBre évaxriov rüv éxÜpàv pv. Kal Ado 
bpiv, «ai oùx eloqkovcaTé pov: kai mapéßyre 70 pua Kupiov: 

44 xai vapa[jucájevo: àvéßnre «is tò Opos. Kai éfgA0ev ô 
'"Auoppatos ó karowGv êv TQ öper éketvo eis cwvavrggtw vpuv, 
kal Kareðiwĝev Uuüs cei Toujgauzay ai pÉMOTaAL Kal 

45 ér(rpeokov pâs dmó Xp čws 'Epuà. Kal kaÓicavres 

ékAa(ere évavríov Kupíov roð Oeod Tuv, kai obk eic- 

ýkovoe Kuptos rijs $wvis ojuov, ov0€ mpocéo xev Upiv. 

Kai évexa(qa0« èv Kdðns 1juépas zoAAàs, öras motè Npépas 
évekd fyo be. 

2 Kai êmorpapévres åmýpapev eis Tijv épnpov, 600v ÜaAaccav 
épvÜpàv, ôv 7pómov éAdAqoe Kúpios pòs uè, kai. ékukAacauev 

2 7ò ópos Tò Inep quépas mods. Kal eime Kupios mpòs 

3 pè, i«avovcÓw Ü)piv kukňoðy Tò Opos TOUTO' €zicTpüdre otv 

4 émi Bofpàv. Kai Trà aĝ évreat Aéyow, peis maparo- 
peveaÓe uà TOv Opíov TOv àüeAjüv ipv viðv ‘Hoad, ot 
xarotkoUciw èv neip, kai do[9gÜncovra. ps, kat eUXa(8g- 

5 Ürcovra. ùuâs opóðpa. Mù cwvdyrgre mpòs avrovs móepov, 
où yàp 8à utv åmò Tis ys aùrôv oùðè Piua moôòs, ÓrL 

6 êv kúpy Ócüw«a. rots viois Hoad rò Opos Tò Xeip. Apyv- 
piov Bpúpara áyopácare rap abrüv kai $áyeo e, Kat Üvip 

7 pérpo AqeoÜe cap aùrôv ópyvpiov kai mieche. “O yàp 
Kúpios ò Ocós huv e0Aóygoé oe èv mavti épyo TOv Xetpàv 
cov: OuiyvoÓUL zs OujAÓes Tiv épyov Tiv peyáXqgv xai Tiv 
Qo[Jepàv ékeivqv: iðoù 7eaaapákovra éry Kúpios ó GOcós cov 
perà ood ok ézeoexüns pýpartos. 

8 Koi mapýàĝopev ToUs dðcàdoùs uõv vioùs ‘Hoad, mobs 
karo.koÜvras èv Enep, mapà riv óðòv tùy “Apapa ámó Aiñòv 
kal amò Leowv I'afjep: xai émwrpéjavres maphðopev óðòv 

9 épguov Mod. Kai ee Kuptos mpòs pè, uù éxÜpaívere 
Tois Mew«urats, koi pù ocvuvüjmgre mpòs abroUvs móňepov 

. où yàp pù Ô årò rijs yrs abrQv bpiv èv xXjpo, rois yàp 
10 vios Aor 0é0oka Tiv Apop kXgpovouetv. Oi Opjv pó- 
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he shall see it; and to him I wil! give the 
land on which he went up, and to his sons, 
because he Pattended to the things of the 
Lord. 7 And the Lord was angry with me 
for your suke, saying, Neither shalt thou by 
any means enter therein. 3'Joshua the son 
of Naue, who stands by thee, he shall enter 
in there; do thou strengthen him, for he 
shall causo israel to inherit ite 9 And every 
young child who this duy knows not good 
or evil,—they shall enter therein, aud to 
them I will give it, and they shall inherit it. 
9 And ye turned and marched into the wil- 
derness, in the way by the Red Sea. 


3 And yeansweredand said, W e have sinned 
before the Lord our God ; we will go up and 
light aceordiug to all that the Lord our God 
has commanded us: and having taken ever 
one his weapons of war, and being gathere 
together, ye Y went up to the mountain. 
& And the Lord said to me, Tell them, Ye 
shall not go up, neither shall ye fight for I 
am not with you; thus shall ye not be de- 
stroyed before your enemies. ® And I spoke 
to you, and ye did not hearken to me; and 
ye transgressed the commandment of the 
Lord ; and ye foreed your way and went up 
into the mountain. “And the Amorito 
who dwelt in that mountain came out to 
meet you, and pursued you as bees do, and 
wounded you from Seir to Herma. + And 
ye sat down and wept before the Lord our 
God, and the Lord hearkened not to your 
voice, neither did he take heed to you. 


3$ And ye dwelt in Cades many days, as 
many days as ye dwelt there. 


And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, as 
the Lord spoke to me, and we compassed 
mount Seir many days. ?And the Lord 
said to me, e have compassed this 
mount long enough ; turn therefore toward 
the north. *And charge the people, saying, 
Ye are going through the borders of your 
brethren the children of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, and dread 
you greatly. 5 Do not engage in war against 
them, for I will not give you of their land 
eveu enough to set your foot upon for I 
have given mount Seir to the children of 
Esau as an inheritance. 6 Buy food of them 
for money and eat, and ye shall. receive 
water of them by measure for money, and 
drink. 7 For the Lord our God has blessed 
thee in every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great and 
terrible wilderness: behold, the Lord thy 
God has been with thee forty years; thou 
didst not lack any thing. 


3 And we passed by our brethren the 
children of Esau, who dwelt in Seir, 
by the way of Araba from Ælon and 
from Gesion Gaber; and we turued and 
passed by the way of the desert of Moab. 
?And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not en- 
gage in wur with them; for I will not give 
E of their land for an inheritance, for 
I have given Aroer to the childreu of Lot to 
inherit. W Formerly the Ommin dwelt in 


A Or, followed closely after the Lord. y Gr.go up. 


9 Or, Let it suffice you to compass. 
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it, a great and numerous nation and power- 
ful, like the Enakim. !! These also shall be 
accounted 8 Raphain like the Enakim ; and 
the Moabites call them Ommin. ? And the 
Chorrhite dwelt in Seir before, and the sons 
of Esau destroyed them, and utterly con- 
sumed them from before them; and they 
dwelt in their place, as Israel did to the land 
of his inheritance, which the Lord gave to 
them. !*Now then, arise ye, said I, and 
depart, and cross the valley of Zaret. 


M And the days in which we travelled 
from Cades Barne till we crossed the valley 
of Zaret, were thirty and eight years, until 
the whole generation of the men of war 
failed, dying out of the camp, as the Lord 
God aware to them. "^ And the hand of the 
Lord was upon them to destroy them out 
of the midst of the camp, until they were 
consumed. 


16 And it came to pass when all the men 
pf war dying out of the midst of the people 
had fallen, "that the Lord spoke to me, 
saying, '5 Thou shalt pass over this day the 
borders of Moab vto Aroer; and ye shall 
draw nigh to the children of Amman: do 
not quarrel with them, nor wage war with 
them; for | will not give thee of the land 
of the children of Amman for an inherit- 
ance, because I have given it to the children 
of Lot for an inheritance. ?'It shall be ac- 
counted a land of Raphain, for the Raphain 
dwelt there before, anc the Ammanites call 
them Zochommin. ? A great nation and 

pulous, and mightier than you, as also the 
£nakiim : yet the Lord destroyed them from 
before them, and they inherited their land 
and they dwelt there instead of them until 
this day. Z As they did to the children of 
Esau that dwell in Seir, even as they de- 
stroyed the Chorrhite from before them, 
and inherited 5their country, and dwelt 
therein instead of them until this day. ?And 
the Evites who dwell in Asedoth to Gaza, 
and the € who came out o 
Cappadocia, destroyed them, and dwelt in 
their room. 


"Now then arise and depart, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I have 
delivered into thy hands Seon the king of 
Esebon the A morite, and his land: begin to 
inherit i£ : engage in war with him this day. 

Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under heaven 
who shall be troubled when they have heard 
ay name, and shali be in anguish $ before 

ee. 


*$ And T sent ambassadors from the wil. 
derness of K edamoth to Seon king of Esebon 
with peaceable words, saying, 7 I will pass 
through thy land: I will go by the road, I 
wil not turn aside to the right hand or to 
the left. Thou shalt give me food for 
money, and | will eat; and thou shalt give 
me water for money, and ] will drink; I 
will - jt through on my feet: ?as the 
sons of Esau did to me, who dwelt in Seir 
and the Moabites who dwelt in Aroer, until 
T shall have passed Jordan into the land 
which the Lord our God gives us. 9 And 


B Heb. giants. 


y Or, even Aroer. 
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2 , Banc! Ws y L4 ^ ^ ^5 , 
repor évekdÜqvro èr abrrjs, eÜvos jtéya. kai roÀv kai iaxVovres, 
v e? , € L , b a g 
üorep oi 'Evakiu.  Padoetv Noyiobýoovrat kai obrot orep 1! 

Ly e?» ? b e a , , , AL 9 d 
kal oi Evaktu* kai ot Mwaßiraı èrovopagovoiw avrovs Oppiv. 

` , M ?» , € Suc e A , IN, e ^ 
Kai èv Xqeip évexaÜqro ó Xoppotos TO mporepov, kai viot 12 
e ^ E] , 3 A i 5 3 N 3 ` lA 
Hoad &moAÀegmav aùroùs, kat é&érpujjav abrovs dxÓ mposwrov 
abrOv: kai karokícÜncav åvr aùrav, ôv TpOmov èroinsev 

^ ^ ^ á 
'"IepajÀ Tijv yv Ts kàņpovopias aùrodð, ijv OéÓuke Kuptos 
^ ^ ^ ^ 
a)rots. Nõv oüv čvdorņre kai ámápare Up ets, Kali maparo- 
pevea0e Tiv papayya Zapér. 

Kai ai pépa äs zapezopevÜnuev ázó Kd8gs Bapvi] čws oð 
mapyAÜopuev riv papayya Zapér, Tpiákovra, kai Ókrü éry, wS 
oU Owmeoe Tüca yeveà ávópov soAepaaTOv dzoÜvijjakovres 
E A ^ L y r e ` m 
êk rìs svapeu[JoAgs, kaÜórt ðuore Kúpıos ó GOcós abrois. 
Koi 4j xep tod Oeod 7v èr aùrois éfavoAQcat abroUs èr l5 
pécov Tis mapepßoiñs čws ob OLerecav. 

Kal èyevýðn èreðàv čmerav mdvres ot. àvüpes oi soAejurai 16 
3 , E Li ^ ^ ZEN Du L 
dmoÜvQakovres k pérov ToU AÀao), kai éàdàyoe Kúpos 17 

A Ld , 
mpòs pè, Àéyov, cv capazopevoy Týpepov và pia Mwàß 18 
` » A M / , A te LI , ~ 3 , 
Tijy Apojp, koi mporagere éyyvs viv Apjxáv: uù. éxÜpatvere 19 
abrois, unòè owvdyere abrots eis TOÀejuov: où yàp ju] Ô 
^ ^ ^ ?, ^ ^ 
årò rhs ys viov Apjudv cot èv kAxpo, Órt Tois viois Ar 
t : 

Sédwra abrqv év kúpe. Tù "Paoaty. AoywOoerat, koi yàp 20 

> A , e i ^ 
èr abris karokovv oi Papatv Tompórepov kai oi 'Appavirat 

E] 2 3 A , y , ` A * 
èrovoudgovow aùroùs Zoxopupiv. "EOvos péya kai ToÀv kat 21 

^ * . 

OvvaroTepov Up.àv, ooep kai oi Evakij kat àzroAeoev avroUs 

Ld D , ^ 

Küptos wpó pócwmov a)rQv, kai korekXgpovópngav, kai 

, 5 , 3 ^ e ^ e , ^ a 
katorioĝnoav dvr aùrôv ws Tíjs Tjjépos Tabrys. Qrrep 22 
3 ^ e ^ ^ ^ ^ ` 
èroiņoav tois viois Hoa? rois katoixodov èv Xqelip, ôv rpóov 

, ^ * ^ 
écérpujav ròv Xoppatov àwó wpocwrmov a)rOv, kai karekAm- 

i ` ? ^ ^ 
povóuņoav abrovs, kai karokiaÜncay àyr aùtõv ws TNS uépas 
^ ^ » 
raUrQgs. Kai oi Eùator oi karowotvres êv Aoq000 ws l'aZgs, 23 


13 


14 


f kai oi Kamzdookes oi é$eAÜ0vres èk Kasrmaóokías, é£érpu/av 


aùroùs, kai karokiaÜnaayv àyr. abrQv. 
Nō ^ D ^. si , b L4 € ^ ^ 
v otv àvacoTyTe kal àmapare, kai vapéAÜere peis Tv 24 
* "^ , ^ 
$dápayya 'Apvüw iðoù mapaðéðwka eis tàs Xeipás cov TOv 
b ^ [NE ^ A hd 3€ ^ * A, ^ 3 ^ 
àv [jacuUXéa EccOGv ròv Apoppotov, kai Tijv yiv avroV- 
€vápxov xÀwpovopetv: oúvamre ps aùròv móňepov èv vj 
€ , , » , ^ * 
7Mépg rar.  Evdpxov OoUvat Tòv Tpópov cov kai TÓv póßov 95 
^ , , e A e^ ^ ^ 
Tov èm. nposwrov avrov TOv éÜvüv TOv vrokdro TOU oUpavoU, 
9 , » ^ 
otrwes àko)cavres TÒ Ovoud cov rapaxÜrcovra, kal dias 
éCovauy ATÒ Tpogwmov gov. 
* ^ 
Koi àzéoTea. mpéo ew êk Ts épi]uov KeOaj0 mpós Zqüv 26 
, 'E Ja X , E] ^ , , ^ 
Pacıiàéa Esepùv óyois cipyvwots, Aeyuv, srapeXevoopos. cià 27 
Tis yns cov: év t) 000 apevcopat, ook ékkAwó Oefià ov0 
3 , , 3 , 4, 
ápugTepdá.  Bpopara äpyvpiov àzoóocy pou, kai dayouac 98 
^ 9 , , 
kai vOop dpyvptov åämoðwon pot, kai miopat Xv Ort Tap- 

, ^ e^ 
eAevcopat Tots mosi  KaÜos éroiyosav pot oi viol ‘Hoad 99 
ol karowkoUvTes èv Zyeip, kai oi Mwaßiraı oi karowoUvres 
3 'A L4 E o A AO `A 3 , E] s a a 
€v Apoýp: čws àv mapéAUn 10v "lopó&vgv els riv yiv, Ñv- 

, ^ NI ^ 
Küpios ó Geós jv iðwow uiv. Kal obk T0éAgae Xqà» 80 


à Gr. them. C Or, for fear of thee, Hebraism. 
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facies '"Eceffbv mapeA0etv pas Ov aùrod, Ort éckXypvve 
Kvptos ô Geós "Qv TÒ mvedua a)/roU, kal karicXvge Ti]v 
xapüíav aùroð, iva capaOo0j «is tràs xeipás cov ðs év Tjj 
Tjepa. ray. 

Kai etre Kúpios mpòs pè, iov Tpypat zapaüo)Uvat pO 
Tpocérov cov Tóv Xgàv [JacuXéa "EceBGv róv 'Apoppatov, 
kal Tjv yv avro), kai €vap£at kX«povouijscas Tijv yiv avroU. 
32 Kai é£gA0e Zqàv [laciXeUs "Ece(8óv eis cwávrgouv Tuv, 
33 aùròs kai mâs ó Aaós abro) cis móňepov eis lacod. Kat 

mapéðwkev aùròv Kúpios ó Geós uv pÓ mpocwmov Tuv 

Kai èrardauev aùŭròv Kai TOUS vioùs aùroð kai Tyra TOV 
94 Aaüv airov. Kal ékparájcapev vacGv TOv OÀemv abroU 

êv TÔ kat ékeivo, kai éfoAoÜpevsajev mügav ow frs, 

Kal tràs ywvaikas aürQv Kal Tà Tékva abrüv: où kareAimoj.ev 
95 Gwypíav.  IlAjv Tà Krývņ émpovouevcaj.ev, kai Tà aUa 
36 rüv móňewv éAd[Jouev èé 'Aposp, 7) éste mapà Tò xeiXos 

xeusdppov "Apvüv, kai riv mów Tijv oUcav èv Tj dápayyt, 

kai čws õpovs ToU l'aÀadÓ* oùk éyevió] móMws ws Oédwyev 

Tus: Tüs mácas mapéðwke Kuptos ó ®eòs Tuv cis Tüs 
37 xerpas jv.  liAgv éyybs viðv 'Appàv où spoowA0onev 

Távrà' Tà GvykvpoUvra xeusdppov 'lafjók, xai tàs mées 

Tàs èv rj Ópew]), kaÜór. évereiAaro Kuptos ó Oeós uðv piv. 

9 Kal émwrpajévres, àvéßnuev ó00v Tijv cis Bacdáv: xai 
éghAlev “Ny BaowXeUs Ts Baràv «is ovvávrgow uiv, aùròs 
2 kai mâs ó Aaós aùŭrod eis móAeuov eis '"Eópatu. Kal elre 

Kupios mpòs pè, wi] opnås avrov, őre eis ràs Xeipás cov 

mapaðéðwka abróv, kai Tüvra TOv Àaóv abro), kai cücav 

Tijv yv aùroò kai moses aùr, orep émoípsas Enòv 

3 Baci rv 'Apoppalwv, ös karyket év 'Eccfjóv. Kal rap- 
éwkev aùròv Kúpios ó Oeòs uav eis tàs xetpas ýuðv, koi 

Tóv "Qy Basıàéa ris Bacàv, kai mávra *üv Aaóv aùrod 

Kai émará&aj.ev aŭtòv, éms TOU uù karaAvrély abrOU cTéppa. 
4 Kai ékparjcajev cacüv TOv mÓXeov a)roÜ êv TÔ katpQ 

êkeivð oùk Tv mós, ?)v oUk éAdouev Tap abrów:: ééýkovra 

Tóc, müvra Tà Tepíxopa '"Apyó[3 9aciXéws “Ny èv Bacáv. 
9 IIàcat cóÀets Óxvpai, reix UjqAà, múñar Kal uoxXot TÀv 

6 ràv móAeov rQv OepelLaiov vOv oAAdw adoüpa* — '"EcoXo0pev- 
cajv, Trep émovjcapev TOv ZXqOv Daciéa. "Eceffàv, kal 
éfoXoÜpeUcaj.ev Tücav mów éÉĵs, kai Tüs yvvatikas, Kai TÀ 

7 Tabia, kal mdvra Tà krvy kal Trà GKÜÀa TOV zóAeov 
émpovop.evc'auey éavrots. 

8 Ka ¿ñdßopev èv TO kape éketvo Tiv yiv èk xeipdw Oo 

Bacuéov. rv Apoppaiwv, où Yoav mépav. roð 'lopóüvov dmó 

9 roU xeusáppov 'Apvüv kai čéws `Aeppwv. Oi Poivikes émovo- 
páćovoi TÓ "Aeouüv Xavubp, kai ó 'Apoppatos ézavópacev 

10 aùrò Xavip. laca róňes Mıisùp, koi ác l'aAaàO, kai 

Tüc4 Bacüv éws '"EAxG kal ‘Eðpatu, cóAes [jaciXe(as ToU 
il'Oy èv Tj Bacáv. "On «Av “Ry jacwe)s Bacàv kare- 

^ P BA , ^ ^ 

Acip dm) Tüv Papatv: ibov 1j kÀ abro) xvn c'ionpá, 

ioù aŭ èv rjj ükpg TOv viv "Aupáv: évvéa mýyewv Tò 
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Seon king of Esebon would not that we 
should pass by him, because the Lord our 
God hardened his spirit, and made his heart 
stubborn, that he might be delivered into 
thy hands, as on this day. 


?! And the Lord said to me, Behold, I have 
begun to deliver before thee Seon the king 
of Esebon the Amorite, and his land, an 
do thou begin to inherit his land. |? And 
Seon the king of Esebon came forth to meet 
us, he and all his people to war at Jassa. 
3 And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and his 
sons, and all his people. *'And we took 
possession of all his cities at that time, and 
we utterly destroyed every city in succes- 
sion, and their wives, and their children; 
we left no living prey. 9 Only we took the 
cattle captive, and took the spoil of the 
cities. 99 From Aroer, which is by the brink 
of the brook of Arnon, and the city which 
is in the valley, and as far as the mount of 
Galaad ; there was not a city which escaped 
us: the Lord our God delivered all of them 
into our hands. 9 Only we did not draw 
near to the children of Amman, even all the 
parts bordering on the brook Jaboc, and the 
cities in the mountain country, as the Lord 
our God charged us. 


And we turned and went by the way 
leading to Basan ; and Og the king of Basan 
came out to meet us, he and all his people 
to battle at Edraim. ?And the Lord sai 
to me, Fear him not, for I have delivered 
him, and all his people, and all his land, 
into thy hands; and thou shalt do to him 
as thou didst to Seon king of the Amorites 
who dwelt in Esebon. ?And the Lord our 
God delivered him into our hands, even O 
the king of Basan, and his people ;. anı 
LN d him until we left none of his 
seed. * c 


.*And we mastered all his cities at that 
time; there was not a city which we took not 
from them; sixty cities, all the country 
round about bul. rrr o. to king Og in 
Basan: 5all strong cities, lofty walls, gates 
and. bars; besides the very many cities of 
the Pherezites. 5 We utterly. destroyed 
them as we dealt with Seon the king of 
Esebon, so we utterly destroyed every city 
in order, and the women aud the children, 
7 and all the cattle; and we took for a prey 
to ourselves the spoil of the cities. 


3 And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the Amo- 
rites, who were beyond Jordan, extending 
from the brook of Arnon even unto Áermon. 
?'The Phænicians call Aermon Sanior, but 
the Amorite has called it Sanir. VAH the 
cities of Misor, and all. Galaad, and all 
Basan as far as Élcha and Edraim, cities of 
the kingdom of Og in Basan. " For only 
Og the king of Basan was left of the Ra- 
D behold, his bed was a bed of iron; 

ehold, i£ is in the Bchief city of the chil- 
dren of Ammon ; the length of it is nine 


8 Or, acropolis, citadel: or extremity of the land of the Ammonites. 
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cubits, and the breadth of it four cubits, 
according to the cubit of a man. 2 And we 
mid that land at that time from Aroer, 
which is by the border of the torrent Arnon, 
and half the mount of Galaad ; and 1 gave 
his eitjes to Ruben and to Gad. And the 
rest of Galaad, and all Basan the kingdom 
of Og | gave to the half-tribe of Manasse 
and all the country round about Argob, all 
that Dasan; it shall be accounted the land 
of Raphain. " AndJair the son of Manasse 
took all tlie country round about Argob as 
far as the borders of Gargasi and Machathi : 
he called them by his name Basan Thavoth 
Jair until this day. $ And to Machir | gave 
Galaad. !'éAnd to Ruben and to Gad I 
gave the land under Gulaad as far as the 
brook of Arnon, the border between the 
brook and as far as Jaboc; the brook is the 
border to the children of Amman. ' And 
Aruba and Jordan are the boundary of 
Machanareth, even to the sea of Araba, the 
salt sea under Asedoth Phasga enstward. 


33 And I charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this and 
by lot; arm yourselves, every one that is 
powerful, and go before your brethren the 
children of Israel. !9 Only your wives and 
your children and your cattle (I know that 
ye have much cattle), let them dwell in your 
cities which I have given you; ?' until the 
Lord your God give your brethren rest, ns 
aleo he has given to yov, and they also shall 
inherit the land, which the Lord our God 
gives them on the other side of Jordan; then 
ye shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 


2 And I commanded Joshua at that time, 
saying, Your eyes have seen all things, which 
the Lord our God did to these two kings: 
so shall the Lord our God do to all the king- 
doms against which thou crossest over 
thither. 2 Ye shall not be afraid of them, 
po the Lord our God himself shall fight 

or you. 


3 And I besought the Lord at that time, 
saying, ?! Lord God, thou hast begun to shew 
to thy servant thy strength, and thy power, 
and thy mighty hand, and thy high arm: for 
what God is there in heaven or on the earth, 
who will do as thou hast, done, and accord- 
ing to thy might? ? I will therefore go over 
and see this good land that is beyond Jor- 
dan, this good mountain and Antilibanus. 


% And the Lord because of you did not re- 
zard me, and hearkened not to me; and the 
Lord said to me, Let it suffice thee, speak 
not of this watter to me any more. ? Go up 
to the top of the juunmind rock, and look 
with thine eyes westward, and northward, 
and southward, and eastward, and behold ¿é 
with thine eyes, for thou shalt not go over 
this Jordan. ® And charge Joshua, and 
strengthen him, and encourage him ; for he 
shall go before the face of this people, and he 
shall give them the inheritance of all the 
"and which thou hast seen. ? And we abode 
m the valley near the house of Phogor. 
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3 ^ ` [4 r * ^ E iue E) 2 N ON ue 
ga]kos ad71)s. kal rego ápuv rijXeov TÒ eüpos aris €v 7rjxec àvOpós. 
Kai mQv yv éketvqv ékAqpovouügaj.ev èv TÖ KOipQ éKetyo 

` ^ ^ , ^ 
årò 'Apojp, 7] €oT. mapà TÓ xeos xeuiáppov "Apvüwv, kat 
EY q ^ y , ^N ` 4 3 A y 
Tò Tcv ToU Opovs laXadó: kal ràs móàes abro) Ewka 
TQ ‘Povßìv kai v9 Táð. Kai rò kardAovrov ToU l'aÀaót, 
EG ^ ` ES Ü A co m m ^ à ^ 
kai zücav Tv Bagàv fjaguXetav “Qy éóoka. tO huise hvis 
Mavaca1, kai cácav eptxopov "Apyo, zàcav Barày ékeirqv- 
yj Pad$oiv AoywÜQcera. Ka laip vios Mavacoai &afje 
cücav Tiv cepiyopov '"Apyojó ws rGv óptov l'apyaci Kal 
» ^ ld ^ ` 
MaxaÓC- émwvópasev avrüs émi 79 övøuarı avro? Tijv Bacàv 
(9 x0 'I 3. a ^ € , "tr Koi v0 M * iu i3 
avoU laip ces Tis "]&épos TAVTNS. vo Maxtp cóuxo. 15 
D ` ^ ^ ^ ` ` e^ 
rjv Taàadð. Kal và ‘Povp xai rà TàÒ O(9mxa rò rìs 16 
` e ^"»€ 3 ^ , ^ ^t 9 ` 
Taàaàð éws yedppov ApvOv mérov TOU Xeu^àppov Optov Kat 
g ^9 L € ^»€ g ^ Ew , N € 
€os rod 'lajóx ó xeusappovs ðpiov Tots vtots Aupav. Katý 17 
"Apa[ja kai ó lopódvgs piov Mayavapèð, kat čws ÜaAdcas 
» " > ` ` r 
Apaßa, Oaàdoons &Xvkijs xo ' Aaóo0 rijv Paoyà àvaroAov. 
* A e ^ ^ ^ 9 , , 
Kat évereiMápaqy opiv èv 70 kupp éketvo, Aéyuv, Kypis 18 
€ s € A ^ ^ , 
ó Geós ipOv CÓokev piv tyv yv Tavr èv kNüpe* vori- 
cáj.evo, cpozopevegÜe mpò mpocwrov Tüv dðcàpûv ipv 
e^ LÀ ` ^ ^ ^ e ^ e ^ M ` 
viðv 'lopaA mâs Ovvarós. Ilàùğv at yvvatkes (uov kai tà 19 
Tékva pôv kai và kTývņ pôv, olða ötre voÀÀÓ kTývy Üpiv, 
^ ^ > ^ 
KaüToLkcirOC aV èv rais óÀecw jv, ais wka Upiv, éws 90 
^ , d [4 ^ EL ^ A 3 ^ € ^ 
àv Kkararavoņ Kúpios ó G«os úpðv ToUvs üÓeÀdovs ipv, 
^ , ^ 
dep kai jus, kai karakAypovojujawct kal odro Tijv yiv, 
à ^ ^ ^ ^ 
jv Kúpios ó Geós uv O(0ocw avrois v TÀ mépav Tob 
LÀ 
lopóávov: kai émavaarpadnjacoÓe kastos eis thv kNypovopav 
abTOU, V wka Up4V. 
Kai 7 lqsot éverevAdgsv èv TQ Kato ékeivo, Aéyov, ot 21 
3 0. à af. ^ € , r Y 2 TA " € ^ 
óQÜaÀuoi pov éwpakarı vávra, oga érovjce Kupws ó eos 
TOv rois Ovoi fjagiAc)ci ToUTots: oUros mooc Kúpios ó 
^ A [d * à 
@còs jv masas tràs Bacıdeias éd) äs cv Owaves éket. 
Où dof/yÜujocoÓe èr avrov, 0r. Kúpios ó Ocós uv a)róg 92 
vroAepajo ec epi op v. 
Kei éeyUmv Kvpíov év *Q kap éketyo, Aeyav, Kp 23, 24 
` ` » ^ ^ ^ , 
Geé, av pw ciar TÔ o Üepázovr. Tiv ioxv cov, kai 
~A », , ^ -^ ` 
Tijv OUvapiy cov, koi Tiv xetpa Ti]v kparatày, Kal Tòv Bpayiova 
^ e , A ^ ^ ^ 
Tóv tUqÀóv: vis yáp égri Gcós év TG oùpav 1) êm Tíjs yis, 
e ) ? 
0gTis Tooc kaÜà. éroiyras av, kat karà TIV loyv gov; Aia- 
* b y A 
Pàs oov Oops tv yiv Tijv àya0)jv traúryv Tùv obcav cépav 95 
^39 ^ ` , 
rov 'lopóávov, rò pos rovro 10 dya0üv kai röv AvriA(avov. 
N ^ a 
Kai vmepeiós Kúpios uè évekev pôv, kai oùk cio- 96 
, , * M 
"Kovgé pov: xai eime Kúpios mpòs pé, tkavovcÓm co, pi 

^ » ^ b ^ 

TpocÜjs re ÀoXijcat Tóv Aóyov Tobrov. 'AváfjmÜi émi vw 27 
`A ~ ^ 
Kopudnv ToU AcAacevuévov, kai àvo[jAéjas rois d$ÜaAQots 
* ^ 
cov. kar& ÜGAaccav kal Boppav kai Aífja kei dvaroAüs, 
` Y ^ ^ , 
Kal ióe rois ôpÂaňpois cov, ôte où Ojo Tov '"lopüavgv 
^ ` 73 
rovrov. Kai cyreat "Igoot kai karíaXvcov aùròv xai mapa- 28 
, * €i tA ^ m 
kdáňegov avróv, ött ovros daPýoerat mpò mposwrov TOU Aao? 
^ ^ T ^ ^ ^ 
TOUTOV, kal Otros karakAnpovowice. avrois vücav tv yiv 
a e r. r r 
Tv éwpakas. Ka êvekraðbýuela èv vány a vveyyus oikov Poyúp. 29 


12 


13 


i4 


B i.e, Pisgah. 
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4 Kal viv 'lopasAÀ drove rÕv OwatopudTov kal TOV Kptgua.raw, 
A [a] Led lam ` 
óca éyà Oiáckw ùuâs rýuepov Toiv, iva Gre, kat 7oÀv- 
^ r , `~ m A 
mÀaciachire, kai eimeAÜ0vres kàypovopýonre Tv yv, àv 
2 Kvupios ó Geós rüv marépwv pov Oiociv piv. OÙ Tpos- 
Ójcere mpòs TO ppa 0 éyà èvréňňopar pv, koi ovk àdeAcire 
^ , ^ ^-^ Ste^ 
ác avrov: dvÀacocecÓe tàs évroAàs Kvpiov ToU Oeod cuv, 
` Lj € EJ ^ * Led 
3 öra yù èvréànopat uiv acwepov. Oi plapo bpw 
, e ^ ve g 
éwpdkası cüvra oga émoigoe Kúpios ô GOcós uav vo Beed- 
^ A , * 
deyàp, ort mâs üyÜpavros oris ropen Ómicw BeeA eyop, 
sé’ 3R-^ , 6 Geó € A 2€ OuQv. Yueic oc 
4 éférpulev abróv Kuptos 0 GOeós pov é$ vpüv. peus òc 
, , [2j ^ [4 e^ ^ , 9 m 
oi mpockeipevot Kupiw 79 Geo pv, Gre mávres év 7» 
Týpepov. 
g y , e A , pam / 0o H (A , 
5 Ibere, Ôéðceeya piv Otkatopiaa. kat. kptaeis kaÜà. éveretAaTó 
^ ^ ^ 3 e e ^ , , 
pot Kvptos, moroa ovros èv rjj yh els ijv peis elo mopeveo0e 
^ ^ , e) 
6 éxet kAmpovojeiv aùrýv. Kal $vAd$ecÓe kai moujmere Ort 
^ i , e ^ 
ar 1) copia pôv kai ý) oúvesis évavriov vávrov TOv éOvàv, 
L4 ^ b ^ 
Tu. àv àkoUgwct cáüvra TÈ Owawparo ToUTO* kai époUciv, 
' ~ y ^ La ^ 
i0ob Xaós codós xai èmıorýuwv Tò €Üvos TÓ péya Tovro. 
^ j * E ^ * , 3 ^ 
7"Or. oiov &Üvos péya, à srw a)rQ Oeòs éyyibwv avrols 
^ Lj T `~ , 
és Küptos ó Ocós "uv èv masw ois éày avTOv ÉémtKaAecO- 
- ^ Ka j ^ , bj 
8 ueÜa ; Kal oiov éÜvyos péya, o stiv aoùt Owatopara kal 
^ A N 4 
kpípara ikara. katrà závro. TÒv vópov ToUrov, Ov éyo Oiwmpu 
€voymiov MOV CÜMEPOV ; a 
j e^ / ^ , di 
9  [lpócexye ceavrQ, kai dQWAa£ov Tiv Uvyjv cov edoo0pa- 
N S , lA ` , 2 e , £ y Ü À , 
ji] êmAdôy sávras rovs Aoyovs, oùs éwpakagw ot òphaàpoi 
` ^ , , * 
TOV, KAL pj àxocT.rocav ATÒ Tis kapó(as COV wücas Ts 
- ^ , A e ^ ` 
Huépas tjs ws cov: kai ovußipdocs Toùs vioús cov kai 
^ ^ e , 4 » * 7 , 
10 rovs viovs rv viov cov, Yuépav Tv éaTrQre évwmtov Kvpiov 
^ ^ ^ ^ € , ^ A , o - 
ToU Oeod huv êv Xwp h cj "4épa rs ékkÀgoías: Ort eire 
` , ` ^ * ^ 3 
Kpios mpòs uè, ékkAgatacov mpòs uè vOv Àaòv, koi àkov- 
e e ^ , d 
cárocay rà pyopará pov, ozws pua8oct poßeiohai pe Társas 
^ ^ ^ b A e v 3 ^ 
tàs jjépas às avroi Ôo mì ijs y5js, kai TOUS vioUs avTOv 
, bj , bj LA € * * » bl 
1l &óafovso. Kat mporýàlere kai éaTQre $z0 Tò Opos: koi 
^ ^ , , , 
TÒ Opos ékaiero mupti €ws ToU obpavot: akocos, yvodos, ÜvcAAa.. 
12 NS yy r ` e ^ , , ^ ` ` 
2 Kai éAaAgge Kvptos mpos ùpas èk jégov TOU mupos hpwvyy 
^ * 2 3 2 
pupárov, ?v jpets qko)care kal ópotopa oUk eere, GAN 
13 » , ^ » ^7 À e ^ ` ô 0 ^ 3 ^ ^ 
31$ pwvýv. Kai üvgpyyeAev vpiv tv Oi0859kyv avroU, Tv 
^ ^ , Ld A » bj 
évere(Aaro piv otv, Tà Oéka püuora, kai éypodev avrà 
ézi Qvo makas Adbtvas. 
Kai poi évere(laro Kúpios év TO katpQ ékeivg, Ou9d£ai 
A , e^ ^ ^ AJ A e^ 
ips kawarta kai kpigets, zOicty PAS aÙTÀ Ézi TNS yijs, 
- ^ ^ ^ 2 
15 eis v peis clomopevecÓc ékét kAÀxpovoursat aùrýv. Ka 
, ^ t Y 
puàdéecðe ado0pa tràs ivyàs pôv, ött oUk etüere ópoiwpa 
, f. ut , € Aa. K [4 ` e ^ 3 K Je 3 ^ 
èv Tfj Úuépg ý &AdAge Kúpios mpòs pâs év Xup év vQ 
16 õpe ék pérov ToU mupós. Mý àvopýonņrte kai morýonre 
" a A , , 
buiv.éavrois yàurròv ôpoiwpa, mücav cikova ópoiwpa ápce- 
- ^ ^ ^ `~ 
17 vwo0 1) ÜqÀvko0, ópoiwpa mavròs kTývovs TOV ðvrwv èm 
^ ^ ^ a , 
Tis y'js, ópoíwpa cavrós Opvéov srepuoroU 0 éraTat Vm 
~ iy LÀ ` ^ ^ 
18 vóy obpavóv, ópoiwpa avrós épmeroU Ò épmet émi TS 5s, 
g * ^ e, 
Ġpoiwpa cayrüs ixÜvos, öra égTiv v vois vOaciv vmTOKdzTO 
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B Gr. mul. y Gr. words or sayings. 


DEUTERONOMY 1V. 1—18. 


. And now, Israel, hear the ordinances and 
judgments, all that I teach you this day to 
do: that ye may live, and be multiplied,and 
that ye may go in and inherit the land, 
whieh the Lord God of your fathers gives 

ou. ?Yeshall not add to the word which 

command you, and ye shall not take from 
it: keep the commandments of the Lord our 
God,ali that | command you this day. "Your 
eyes have seen all that the Lord our God 
did in ¿ke case of Beel-phegor; for eve 
man that went after Beel.phegor, the Lo 
your God has utterly destroyed him from 
among you. * But ye that kept close to the 
Lord your God are all alive to-day. 


5 Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord commanded me, 
that ye should do &o in the land into which 
ye go to inherit it. 5 And ye shall keep and 
do them: for thisis your wisdom and under- 
standing before all nations, as many as shall 
hear all these ordinances; and they shali 
say, Behold, this great nation fs a wise and 
understanding people. * For what manner 
of nation is so great, which has God so near 
to them as the Lord our God is in all things 
in whatsoever we may call upon him? 5And 
what manner of nation és so great, which hae 
righteous ordinances and judgments accord- 
ing to all this law, which L set before you 
this day ? 


?Take heed to thyself, and keep thy 
Bheart diligently: forget not any of 
things, which thine eyes have seen, and let 
them not depart from thine heart all the 
days of thy life; and thou shalt teach thy 
sons and thy sons' sons, "even the things 
that happened in the day in which ye stood 
before the Lord our God in Choreb in the 
day of the assembly; for the Lord said to 
me, Gather the people to me, and let them 
hear my words, that, they may learn to fear 
me all the days which they live upon the 
earth, and they shall teach their sons. " And 
ye drew nigh and stood under the mountain ; 
and the mountain burned with fire up to 
heaven: here was darkness, blackness, und. 
tempest. 1? And the Lord spoke to you out 
of the midst of the fire a voice of words, 
which ye heard: and ye saw no likeness, 
only ye heard a voice. 5 And he announced 
to you his covenant, which he commanded 


you to keep, even the ten Y command. 
ments; and he wrote them on two tables 
of stone. 


H And the Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and judg- 
ments, that ye should do them on the land, 
into which ye go to inherit it. ^ And take 
good heed to your hearts, for ye saw no 
similitude in the day in which the Lord 
spoke to you in Choreb in the mountain out 
of the midst of the fire: !6 lest ye transgress, 
and make to yourselves a carved image, any 
kind of figure, the likeness of male or female, 
17 the likeness of any beast of those that are 
on the earth, the likeness of any winged bird 
which flies under heaven, !8 the likeness of 
any reptile which creeps on the earth, the 
likeness of any fish of those which are in the 


DevTrERONOMY IV. 19—34. 


waters under the earth; and lest having 
looked up to the sky, and having seen the 
sun and the moon and the stars, and all the 
P heavenly bodies, thou shouldest go | 
and nondip them, and serve them, whic 
the Lord thy God has distributed to all the 
nativ - under heaven. ?"But God took 
you, and led you forth out of the land of 
Egypt, out of the iron furnace, out of Egypt, 
to Z to him a people of inheritance, as at 
this day. a 

?! And the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware that I 
should not go over this Jordan, and that I 
should not enter into the land, which the 
Lord thy God giveth thee for an inherit- 
ance. -?ForYl am to die in this land, and 
ahall not pass over this Jordan; but ye are 
to pass over, and shall inherit this good 
md. 23 Take heed to yourselves, lest ye 
forget the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye transgress, 
and make to yourselves a graven image of 
any of the things concerning which the Lord 
thy God commanded thee. ?!'For? the 
ni thy God is a consuming fire, a jealous 

od. 

5 And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have song sons, and ye shall 
have dwelt a long time on the land, and 
shall have transgressed, and made a graven 
image of any thing, and shall have done 
wickedly before the Lord your God to pro- 
voke him; ?I call heaven and earth this 
day to witness against you, that ye shall 
surely perish from off the land, into which 
ye go across Jordan to inherit it there; ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut off. %7 And the Lord 
shall scatter you among all nations, and ye 
shall be left few in number among all the 
nations, among which the Lord shall bring 
you. 3 And ye shall there serve other gods, 
the works of the hands of men, wood and 
stones, which $ cannot see, nor can they hear 
nor eat, nor smell. ??And there ye shall 
seek the Lord your God, and ye shall find 
him whenever ye shall seek him with all 
?your heart, and with all 9 your soul in 
? your aflliction. 9 And ^all these things 
shall come upon thee in the last days, and 
thou shalt turn to the Lord thy God, and 
shalt hearken to his voice. 9?! Because the 
Lord thy God is a God of pity: he will not 
forsake thee, nor destroy thee; he will not 
forget the covenant of thy fathers, which 
the Lord sware to them. 

2 Ask of the former days which were be. 
fore thee, from the day when God created 
man upon the earth, and beginning at the 
one end of heaven to the other end of hea- 
ven, if there lias apoun any thing like to 
this great event, if such a thing has been 
heard: Sifa nation have heard the voice of 
the living God speaking out of the midst of 
the fire, as thou hast heard and hast lived ; 
9 if God has assayed to go and take to him- 
self a nation out of the midst of another 
nation with trial, and with signs, and with 
worders, and with war, and with a mighty 
hand, and with a high arm, and with great 
sights, according to all the things which the 


B Gr. order of heaven. y Gr. I die. 


ò Heb. 12. 29. 
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Tis yüs. Kai pù) ávafBAéjas eis tròv obpavóv, kai ðùv ròv 19 
Xv kai tv oeàývyv Kal rovs ücTépas, Kal mávra TÒV 
, ^ 3 ^ s D 3L lm EY 
«ócpov ToU oùpavoð, mÀaviÜeis zpockvwcns aùrois, kai 
LA 3 ^ e 3 ^ € [d 
AÀarpevo;]s avrots, à ameveue Kuptos ó GOcos cov abrà 
^ ^ » ^ € La ^ 3 ^ € ^ A y 
mâ. Tois élve. rois VmokdTw ToU o)pavoU. “Yuâs O6 éAa[Bev 
ó Ocós, kal écyyayev Vds k ys Aiyúrrov, êk TS kapvov 
Tis oðnpâs, ¿É Aiyúrrov, civar aùr Aaüv éykàņpov, ðs êv 
TÅ "jpg. Tavry. 


Kai Kwpios ó Oeòs éÜvj.ó0Q pot mepi TOv Aeyouévov od» 
bjüv, kai pocev iva uù) aß ròv 'lopódvqv ToUrov, kai 
iva pij cicéàbw els thv yiv, ?jv Kúpios ó Oeós cov iwosi 

* r 3 ` by 3 , E] ^ ^ », LY 
go, èv Apo. Eyò yàe åmoĝvýokw èv TÑ yj rajrg, kai 
ov Ouja(vo Tóv 'lopódvqv ToUrov: üpeis O0& Ou ja(vere, xai 
kAgpovoujcerze Tijv yiv Tiv dyaÜ)v rtaúrņyv.  llpooéxere 
buiv, uù émiAaOgoÜe tyv ðabýkyv Kúpiov roð Oeod qQuóv, 

^ bj e^ 
fv OwÜero mpòs pâs, kai AvopýonTe, kai Toujoyre Uuiv 
éavrois yÀvzrüv ôpolwpa mávrov Gv cwérafé cov Kúpios 
€ r g ^ t [4 ^ , » 
ó Geós cov. "Ort Kvpios o Ocós aov vp karavañiskov orti, 24 
Oeòs £yAwrijs. 


20 


21 


22 


23 


» LY LY F4 € A ^ e N A e^ LY 
Eày òè yevvýons viovs kai vioUs TOv viðv cov, kai xpovi- 25 
^ ^ 1 , M 
onre mì Tis yüjs, kal åvopýonre, koi moujgere yAvmTOv 
^ , ^ 
Ôpoiwpa TavTOs, Koi oujowyre TÒ covnpóv évévrtov Kupíov 
ToU Oeo) ópGv vapopyicat avróv, Oaapripopat otv rýpepov 96 
e^ y ^ ^ 
Tüv re o)pavóv kal Tiv yv, Ort dzrwAeía dmoAetoÜe dmó Tjs 
^ ^ , ? ^ ^ ^ 
yis, eis ?v ueis Ouaatvere Tüv 'lopüavqv kxe? kXmpovopij- 
k ^ Lm , ^ , N ~ 
car oùyi voÀvxpovtevre Ņuépas èr abris, àÀX 3) ékrpud; 
3 2 Ü K * P ^ K ^ € ^ E) ^ E om 
êkrpiBýoerhe. Kai ciaomepet Kúptos us èv nmâsı tois 27 
» ^ , 33 ^ 3 ^ ? ^ ^ 
€Üveci, kai karaderphýoeoðe iyor àpiÜuQ èv müoi rois 
y , a Su. 7 2 e n^n Docs ` ^ 
CÜveaiv, eis oùs eigd$e: Kupios buüs éket. Kal Aarpevoere 98 
6 E a ey? » im 3 s 2 ` ^, 
éket Ücois érépous épyots yeipðv àvÜpayrav, $UXows kai Albos, 
où oùk Oovrat, ovre pù) åkovswow, oUre pù Qdywouw, oUre 
LE Y ^ M , , ^ , ^ * € ^ 
pij ócpavÜOci. Kai čyrýoere ket Kiptov Tóv Ocóv. pv, 
N e , 3 A kd ^ L4 3 A , e ^ , 
kal eüpyjmere aùròv Orav ékbryoqre avróv é$ OXqys Tis kapõias 
LL] e ^ ^ 3 e^ , i [4 , 
cov, kai é$ OXqs tis Vvxrjs cov èv fj OXájec aov. Ka eph- 
, * ^ ^ 
ovol oe Tüvres ot Àóyot obrot èr éoxáro TOv TiepOv, kai 
émioTpadnoy -pós Kúpiov róv Oeóv cov, kal elcakovo tis 
pwrs avrov. “Ore O«ós oikripjguv Kúpios ó ®eós cov 
> ? , 30AN ^ E] , 3 , , ` 
oùk éykoraAeüje, ae, oùòè uù) éxrpüje. se oùk èmiAýoerat Tiv 
cabýkyv TOv varépov cov, Ñv ðuocev aùŭrois Kúpios. 


30 


3l 


» , l L4 r 
Erepwrýoatre Tj4épas mporépas Tàs -yevoj.évas mporépas 32 
2 ^ 2 iral "m 
cov Tò TS Tj4épas Ñs ékru0€v ó @eòs dvÜpwmov émi rijs 
yüjs, kal èri Tò ükpov roU obpavoU éws Tod üKpov TOU oUpavoU, 
^ ` , ^ » s ^ 
el yéyove xarà TÒ prj. TÒ jéya. TOUTO, E T)KkOVO'TQL TOLOUTO' 
, E] , » ^ e^ ^ ^ > , 
cl àkýkoev cÜvos dwvijy G«o0 Evros AXaXob)vros èk pérov 33 
TOU mupòs, Ov Tpómov àKQKoas cU kal cíycas: el émei(paoev 34 
ó G«ós eigcA0Ov Aafjetv éavrO čðvos ék pérov éÜvovs èv 
mepaop®, kai év onpelois, Kai év Tépagt, Kai èv voAéju, 
N ? M ^ M a) , € ^ ^ 29 e H 
kal èv yepi kparaud, kat èv [Mpaxiov. byrgAd, kai év ópd- 


C Gr. shall not aee, ete. 9 Gr. thy. A Gr. all these words 


shall find thee, Zebraism. 
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2, * 2 9 3 A , e N [4 ^ 
paci peyáňors, korà mavra ora érotjge Kvpios ó O«eós uov 
35 év Alyvwro évómióv cov [JAémovros: ore edoa ce Ort 
? b 

Kvpis ó Oeós cov ovros Oeds STe, kai oUk &oTiv ETL TAV 
36 avrov. `Ek To) oùpavoð äkovor) éyévero 7) dwv; avrov 
vaiDevca( ce, kai ézi mis yis čðeéé cot Tò mdp abro) TÒ 
péya, kai rà fnjuara. abro kovras èk j.écov TOU Trvpós. 

Aù TO dyamijco. avTOv TOUS maTépas Fov, kai éceAéfaro 
'TÒ Gépua abrüy per avrovs Ùpâs, kal ébyyayé oe aùròs 
38 év rj ioyúi aùroð T) meydan èé Alvúrmrov, é£oAoÜpevca. 

M TU x" m CI 70 -— " 11 b L- "e p 3 
byy peyaña koi icxvpórepà Fov mpò wpocuomov cov, cioa- 

e^ Lol eX ^ ^ e^ 
yayetv ge Oo)va( coi Tiv »yrjv avràv kXnpovoyetv, kaÜüs  éxets 
eypepov. 

Kai yvóoy Sýpepov, koi émtoTpadwjon tT Otvoig, Ort 

, € "7 m ` E] ^ 3 ^ X bi REN 
Kúpıoşs ó ®eós mov ovros coc év TO ovpavO vw kai emi 

^ ^ , ` 3 3 » `A 3 A ~ [4 
40 rijs ys kárw, kai ook écTww ëtt TÀùv avrov. Kal $vAá£aaOe 

Tüs évroÀàs abro), kai rà Owxauopamro abro), óga. èyè àvréA- 

^ ^ ^ 

Aopaí co. cüuepov, iva €U GOL yéviraL kai TOUS viols Fov 

perà oè, mws pakpońpepor yévyole mi tis ys, Ñs Kúpios 
41 ó Gcós gov O(0wcí cot maras tàs "uépas. Tóre àdopwe 

^ ^ ^ 9 ^ 

Mwvoñs Tpets móňes mépav roð 'lopóávov dzó àvaroAóv 

9 e AL ^ 3 ^ M ^ à fal , ^ X ld 

42 10v, pvyeiv éket rov hovevryv 0s àv dovevo rov mànoiov 
oUK ciÓns, kai otros où porov avrov TpO Ths XÜés kai Tüs 

Tpírgs, kai karaheúćerat eis uíav vOv móňewv To)Tov, kal 

` ^ , ^ ^ e^ ^ ^ 
43 čýserav riv. Booóp év mh êpýpo èv Tj yy vj meh TO 
"PovBijv, kai rv "Pap èv T'aXaào v6 Va901, kai riy l'avAOv 
êv Bacàv 79 Mavacoy. ( 

A , ^ ^ 3 
44  Obros ô vópos, Ov zapéÜero Mwvoñs évoriov viðv Topo. 
45 Taîra rà papripia, kai Tà Owaubuara, kai rà kpiuara, Oca 

^ ^ ^ , : ^ 
éàdàņnoe Movafjs rois viots lopajA, é£eA00vrev avTOv ék 
46 yrjs Alysmrov, év TÊ zépav ToU lopõávov, èv jápayyt, éyyvs 
^ 2 N 

oikov CPoyop, éy y 2wov fjJacuXéws TOv "Apoppaiov, 0s 

, * A ^ eng 
karoke év Eaocffóv, 0v érárafe Mwvois, kai ot vioi Iopa1A, 
47 é£eAÜüvrov avrüv èk yrs Atyomrov. | Kol ékXAgpovóugoav Tiv 

^ ^^ ^ A A 

yiv aùroù, kai Tijv yv" Ny BacuXéws rs Bacày, 0vo Basıidéwv 

e^ * ^ 

Tüv 'Apofpaíev, oi orav Tépav Tro? lopoavov xarà dvaroAüs 

€^ B iM ` Si a 2 À ^ , ^»t€ Ld ^ 
48 ŅÀiov, amò Aporp, 7) oti èri ToU xeiÀovs xeusdppov  Apvüv, 

* ^ ^ , ^ 
49 kai ézi ToU Ópovs ToU Enàùv, o srv ' Aeppüw, mücav Tv 

*A , VI 8d M. us Aà SA CE NL 800 

paßa zépav ToU loo0dvov karà dvaroAàs TjÀACov rò Acron 

Tv Aa&evriv. 

D Ka éxáÀeoe Movorjs vávra 'lopoz]A, kal etme vpós avrovs, 
y , ^ ` , ` ` s k4 BN ^ 
dxove 'lopajÀ rà Owatouaro kal rà kpipara, ra éyà AaAÀQ 
3 ^ 9. A € A E] ^ € , [4 ^ , 3 N A 
êv Tols doiv pv év TH pépa vary, koi parece aùrtà, xai 

2 dvAáceoÓe mowiv abrd. Kúpios ó G«eós jv OwÜero Tpós 

3 pâs OuÜ5kqv èv Xop. Oùyxi Tots marpáow pôv OÜero 

` " " 3 A z - 

Kvpis tv calýryv ravrgv, QAX Ù mpòs pâs’ jue de 

, ^ P4 

4 wávres Govres cýpepov.  llpóowrov karà Tpócwrov éAáA9ae 

- , ` ^ e^ ^ 

5 Kúptos mpòs jpüs êv TG Opet k [*écov ToU mupós. Kay 
eTyjkew àvaj.écov Kvptov kai ouv év TQ kotpà éxeiyo àvay- 

^ ^ , 
yda. piv rà pýuara Kvpiov, 07t épof9jÜngre àxO mposórov 
-^ b 
6 ToU mupòs, kai o)k àvéjre eis TO Opos, Aéyov, éyó eim 
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8 Gr. before thee seeing. q Or, greater. 
6 i, e. the east side. A Heb. the plain. 


ò Gr. before yesterday and the third day. ZHebraism. 
u Or, the quarried rock, Heb. Ashdoth Pisgah. 


DeuTERoNOMY IV. 35—V. 6. 


Lord our God did in Egypt 8 in thy sight. 
$So that thou shouldest know that the 
Lord thy God he is God, and there is none 
beside him. * His voice was made audible 
from heaven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and thou 
ims his words out of the midst of the 
re. 


9 Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and he 
brought thee himself with his great strength 
out of Egypt, ?95to destroy nations Ygreat 
and stronger than thou before thy face, te 
bring thee in, to give thee their land to in- 
herit, as thou hast it this day. 


9 And thou shalt know this day, aud 
shalt consider in thine heart, that the Lorà 
thy God he ¿s God in heaven above, and or 
the earth beneath, and there is none else 
but he. *' And keep ye his commandments, 
and his ordinances, all that I command you 
this day; that it may be well with thee, and 
with thy sons after thee, that ye may be 
long-lived upon the earth, which the Lord 
thy God giveth thee for ever. “Then 
Moses separated three cities beyond Jordan 
on the east, *that the slayer might flee 
thither, who should have slain his neigh- 
bour unintentionally, and should not have 
hated him ĉin times past, and he shall flee 
to one of these cities and live: * Bosor in 
the wilderness, in the plain country of Ru- 
ben, and Ramoth in Galaad belonging to 
$ Gad, and Gaulon in Basan belonging to 
Manasse. 


#This zs the law which Moses set before 
the children of Israel. *' These are the tes- 
timonies, and the ordinances, and the judg- 
ments, which Moses spoke to the sons of 
Israel, when they came out of the land of 
Egypt: on? the other side of Jordan, in 
the valley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, whom Moses and the sone 
of Israel smote when they came out of the 
land of Egypt. *" And they inherited his 
land, and the land of Og king of Basan, two 
kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan eastward. + From Aroer, which is 
on the border of the brook Arnon, even to 
the mount. of Seon, which is Aermon. *9A]I 
à Araba beyond Jordan eastward under Ase- 
doth ^hewn in the rock. 


And Moses called all Ierael, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that 1 speak in your ears this 
day, and ye shall learn them, and observe to 
do them. ? The Lord your God made a 
covenant with you in Choreb. ?' The Lord 
did not make this covenant with your 
fathers. but with you: ye are all here alive 
this day. ''lhe Lord spoke to you face to 
face in the mountain out of the midst of the 
fire. 5*5 And | stood between the Lord and 
you at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid before 
the fire,and yewent not up to the mountain,) 
saying, Í am the Lord thy God, who brought 


t Or, the Gaddite. 


DgvrERONOMY V. 6—26. 


thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


7Thou shalt have no other gods before 
my face. 9'l'hou shalt not make to thyself 
an image, nor likeness of any thing, what- 
over things are in the heaven above, and 
whatever are in the earth beneath, and 
whatever are in the waters under the earth. 
*'Thou shalt not bow down to them, nor 
shalt thou serve them ; for I am the Lord 
thy God, a jealous God, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation to them that hate me 
Vand doing mercifully to 8 thousands o 
them that love me, and that keep my com- 
mandments. "Thou shalt not take the 
name of the Lord thy God in vain, for the 
Lord thy God will certainly not acquit him 
that takes his name 1n vain. 


9 Keep the sa^bath day to sanctify it, as 
the Lord thy God commanded thee. 3 Six 
days thou shalt work, and thou shalt do all 
thy works; !4 but on the seventh day £s the 
sabbath of the Lord thy God : thou shalt 
do in it no work, thou, and thy son, and thy 
daughter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, thine ox, and thine ass, and all thy 
cattle, and the stranger that sojourns in the 
midst of thee; that thy man-servant may 
rest, and thy maid, and thine ox, as well as 
thou. P5 And thou shalt remember that 
thou wast a slave in the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out thence 
with a mighty hand, and a high arm: there- 
fore the Lord appointed thee to keep the 
sabbath day and to sanctify it. !6 y Honour 
thy father and thy mother, as the Lord thy 
God commanded thee; that it tiy be weli 
with thee, and that thou mayest live lon 
upon the land, which the Lord thy Go 

ves thee. 7 Thou shalt not commit mur- 

er. '8Thou shalt not commit adultery. 
Thou shalt not steal. Thou shalt not 
bear false witness against A mA 
31 Thou shalt not covet thy neighbours wife; 
thou shalt not covet thy neighbour’s house, 
nor his field, nor his man-servant, nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast 
of his, nor any thing that is thy neighbour's. 


= These words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of the 
midst of the fire—£Aere was darkness, black- 
ness, storm, a loud voice—and he added no 
more, and he wrote them on two tables of 
stone, and he gave them to me. 3 And it 
came to pass when ye heard the voice out of 
the midst of the fire, for the mountain 
burned with fire, that ye came to me, even 
all the heads of your tribes, and your 
elders : “and ye said, Behold, the Lord our 
God has shewn us his glory, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire : 
5this day we have seen that God shall 
speak to man, and he shall live. ?* And now 
let us not die, for this great fire will con- 
sume us, if we shall hear the voice of the 
Lord our God any more, and we shall die. 
5 For what flesh ¿s there which has heard 
the voice of the living God, speaking out of 
the midst of the fire, as we have heard, and 


8 Gr. to them that love, eto. to the number of thousanda, 


238 AEYTEPONOMION. 


Kptos ó Geos cov ó é&ayaydv oe èk yis AlymroU, èf oikor 6 
ĝovàcias. 

Oùk égovrat sot eol érepot mpò mpocwrov pou. Où 7,8 
moses geavrQ eiðwÀov, oùðè ravròs ópoiwpa, Oca èv TQ 
oüpavd dvo, kai ôca èv rf] y] KáTw, kai Oca. èv rois UÓaguv 
Úrokárw Tis yis- OÙ vpóckvvres abrois, oùðè uù Aarpevams 9 
aùrois: Ori éyó ciut Küpios ó Geós cov, Oeòs GuXwrijs, àro- 
doùs ápaprías marépwv émi rékva éÉmi Tpírqv kai rerdprqv 
yeveàv Tots pisoi p.e, Kai mory €Àeos eis xUMaóas rois lO 
àyamQgi pe, kai Tois vÀdoovat rà spogTáypará pov. Où 1l 
Aj Tò õvopa Kvpíov roù ®eod cov ézi paraiw où yàp yu) 
kaÜapíoy Kupios ó ®eós cov vóv AapGavovra Tò ðvopa aùroð 
êri parato. 

$/Aafa. rjv Tjuépav Tüv caf9Barev dywbew arv, öv 19 

r E] , , [4 € t a € , E] ^ 
vpózov éveretAaró oot Kuptos ô eos gov. ` E$ Nuépas épyg 13 
Ka TOTELS Távro. Tà épya cow Tfj òè Tepe. Tj) .sB8óug 14 
oáß para Kupio TÓ Oe cov. ob oujces év aùr wüv ëpyov 
cv kai ô vios cov kai 7) Üvyárgp cov, Ó mais cov kai ù 
maÑioky cov, ó Bos cov kai TÒ bzolvytóv cov, kai müv 
Krijvós gov, kai «pocAvros ó maporkôv v gov iva ávazav- 
onrat ó ais Gov, Kai Ñ oi0(cKk" cov, Kal TÒ UmoLvytov 
cov, orep kai cv. Kai pobon O7. olkérgs oba èv 
yn Aiyózro, kai èyayé oe Kúpios ó GOcós cov éxeiDev èv 
Xepi kparaiĝ, kai év Dpaxiov. Ùy Ou rovro awvéradé 
co. Küptos ó Geós aov dore pviaoccchat riv ")épav Tüv 
cafjBárev kal dyi Cuv aùrýv. Tipa vüv marépa gov xai 
Tijv prépa gov, ðv -pórov évere(Àaró cou. Kúpios ó ®eós 
Gov, iva eù GOL yévQgrot, kai tva pakpoypóvios yér émi ijs 
yis. "js Kuptos ô 8e0s sov ðlðwoi oor. Où $ovevoes. Où 17, 
poueóces. Où kAéjes. Où wevüouaprvpyaetss karà 19, 90 
ToU mAÀqgoíov cov gaoprvpíav wevóg. Oùk émiüvwjoes civ ?1 
yvveika roù mÀànoiov cov: obk émiÜvpcets T)v oikiav ToU 
wÀncíov cov, oŬre Tov d&ypóv avro), oUre TOv aia airo), 
ojre Tyv -oi0/0Kqv a)roU), ovre ToU [Jjoós abro), ovre TOU 
úmovyíov avro), ore zavrós krwvovs aUTOU, ovre «avra Oca 
TO TÀNoiov cov écart. 

Tavra rà pýpara éAaXgoe Kúpios vpós wácav cvvaywyrv 22 
ùv év TO Ope. k p.émov ToU mvpos: GKóros, yvód»os, veda, 
Qvi peydày xoi où wpoocÜmke kai éypowev abrà émi Óvo 
TÀákas AiÜtvas, kai €^wké pow Kai éyévero às Tkovcore 23 
Tiv duoviv èk érou ToU mupòs, kai rò Opos ékaíero Tupi, 
kal zrpooxjAÜere mpòs pè máv-es ot iyyovpjevoi Tv pvàðv pôv, 
Koi 1| yepovoía Ov, kai éAéyere, iðoù &Oeicev. uiv Kuptos 24 
ó Ocós 9j.àv Tiv 00£av aj-0), kai Tv Qwvijv avrov ?kovcagcy 
èk péTov TOU cvpós èv T) pép} ravTy eiðouev õtte ÀaAyoet 
ô Ocós mpòs ávÜpwzov, kai Cjoerat. Kal vüv p) àrobúvwpev, 25 
órt éfavaAocer. pc TÒ mp TÒ péya Toro, éày mpoohúpeba 
ueis ükobco. Tiv doeviv Kupiov roU ®eoð huv čte, rat 
ämolavoúpeða. Tís yàp càpé mri "kovoe pwryjv Oeo? ôv- 26 
TOs, ÀaÀoÜvros èk jégcov ToU mupòs, Gs "eis, kai ýoerat; 


15 


16 


18 


ò Or, by this day. 


y Matt.15.4, Mpn.6.1. 


AEYTEPONOMION. 239 


^ y , e 
2" llpóccAÓe cv, kai dkovcov mavra Oca v eimy Küpts ð 
^ ^ kd À , 
G«ós Jv, kai où AaX5oes Tpós ?j4ds távra 0ca ày àa- 
^ [4 M 
ge Kíptos ó @eòs ýuðv ps cé, kai àkovgOQueÜa, xai 
, 
TOU)COJ4€V. 
e ^ 2 
Kai kovose Kúpios Tijv pwviv ràv Aóyov bjv AaXovvrov 
` A ^ 
"pÓs pé xai etre Küpios mpòs pè, Qkovca Tiv pwviv TOv 
^ ^ , 
Aóyow ToU aod rovrov óca éAáXmgcav mpòs cé OpÜGs mávra 
, ^ 
99 dra éÀaAqcav. Tis moet elvat ovre Tiv kapüiav aùrôv èv 
^ ^ s , 
aùrois, Gore do[jeÜa( j kai dvAÀdaooeaÜat tràs évroAás 
b e^ ^ ^ ^ 
pov rasas tàs Tiépas, tva. eù y) avrois, kal rots viots avTOv 
, ^ ^ ^ 
$0 8 aióvos; Baðırov, etmov abrots, àmooTpádwre ves eis 
^ ^ ^ 3 ^ * 
$1 rois oikovs úpðv où 06 aùrod orh. per épo0, kai Aaa 
TpÓs cé tàs évroÀàs kai rà Owauopara xai rà kpiuara Oca 
^ ^ ÀA A , 
&iüdÉeus aùroùs, kai mowlrwrav oùtws èv rj y) Yv 6yo Oy 
^ ^ å 
32 aùrois év kìypw. Kal $vAaécaÓc moiety ðv Tpómoy évereiAaró 
, e* , E) , ^ H ô ` WY , 
co. Kúpios ó Geós cov: oùk ékkAwetre eis Oe&uà oùðè els 
^ e^ , 
$3 àpugTepd, xarà mücav rjv ó00v, v évere(Aaró aot Küptos 
0 Oeós cov copevegÜa. èv aùr, Ómws karomayoy Te, kai 
- bd ^ ^ 
€Ü cot j, kai jakpowguepevayre mì Tis yüs Tv kAwqpovo- 
pýoerte. 
b e € 5, ` b ` P r ` `~ , 

8 Kai abra« ai éyroAai kai và Oukowojara kai Tà kpipara 
v , , , € ^ € ^ o Ò , e ^ ^ 9 
0ca évereiAaro Kúpios ó Geós uov cagar bjuds rowiv oUrws 
? ^ ^ » A € ^ , , 2 ^ ^ 3 ^ 
fy rj] yj. els Ñv peis elo:;ropeóea e. éxe KApovopcijgat aùrýv. 

2"Iva dofjjoÓe Kúpiov ròv GOcóv bpóv, dvAdoceoÓe mávra 

A à , 3 ^ ` ` E] ^ 3 ^ à LAS ? , 
Tà ÓukatopuaTO aUTOU, kal Tàs €vroÀàs avroU, âs yù évréA- 
` ^ 
opať cot ocwuepov, c? kai oi viol cov, kat oi viol TOV 
viðv vov rasas Tàs Tj4épas Tis ws cov, tva pakponpe- 
4 "7 
pevare. 
^ ^ kd kd 

3 Kai dkovoov 'lopajÀ, kai úňačov mrowiv, õmws €U co. 
kg v ^ 
J, «ol iva mÀw«ÜwvÜQre od00pa, kaÜazep éXáXque Kuptos ô 
Oeós rv marépwv cov Oobvaí cot yv péovcav yda xai 

[4 g 
pét Kat raðra Tà Üwatopara kai TÀ kpipara, Oca éveret- 
À K , ^ e€ ^ , `~ 3 A , , » 06 
aro Kypus rois vioós lopasA év Tj phm, é£eAÜóvrow 
^ ^ , 

4abrüv k yis Alyómrov. “Akove lopajA, Kúpios ó G«eós 
e ^ D , , 

574v, Kvpus eis eor. Kal àyaryoes Kúpiov tòv Oeóv 

g A L4 ^ ^ 
gov èé OÀgs rìs Otvoías cov, kai é OXqs ris wxijs 

6 cov, kait e£ óXys Tis Ôvvduews cov. Kai écrat tà pýpara 

^ g 
taŭra, sa éyà évréAAoua( cow Týpepov, év Tfj kapõia 
` -^ ^ 

7 cov, kai év rj yuy) cov. Kai mpoßıßdáoes aùrà rovs 
vioús cov, kai AaX5gc«s èv, aùrois xaÜwWpevos èv oiko, 

b] , ^ , 
Kai mopevópevos èv 600, kai kKovrabOj.evos, kai avora- 

8 pevos. Kal áddjes aùrà «is owuetov émi rts xyepós 

9 M LÀ 3 , `~ 3 0 ^ M , 
gov, kat errat ücGÀevrov mpó OdÜaAuv cov. Kat ypa- 

^ ^ a Lol ^ ` 
Were aùrà émi tràs pàs TOv oiky vuv, kai TOV TvÀOV 
uor. 
M 1 y 
10 Kai ërrat õrav eicayáyy ce Kúpios ó ®eós cov eis Tv 
a à y A , ^ €t ` * ^9» 
v 1v pose tois 7aTpagt cov, TO Áfjpaàp, kai TO loaak 
YT io n m ^P à , i: Mp t i a "i 
xat TO laxùß, óovva( cot TOÀes jeyáXas kai kaÀàs ås ovk 
3 s , ^ e 
1] we«o00p.Qcas, oikias zÀxjpets Távrov. dyaĝðv äs oùk évémAqoas, 
AüKaUvs AeAaTounuévovus oùs obk éfeAarOjugas, üjmeAOvas 
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8 Gr. Who will give that there should be so an heart, eto. 


y Matt. 22. 37. Luke 10. 27. 


DxvrERONOMY V. 27—VI. 11. 


shall live? ? Do thou draw near, and hear 
all that the Lord our God shall say, and 
thou shalt speak to us all things whatsoever 
the Lord our God shall speak to thee, and 
we will hear, and do. 


23 And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me; and the Lord said 
to me, I have heard the voice of the words 
of this people, even all things that they have 
said to thee. They have well said all that 
they have spoken. ?80O that there were 
such a heart in them, that they should fear 
me and keep my commands always, that it 
might be well with them and with their 
sons for ever. 9! (o, say to them, Return 
ye to your houses; i but stand thou here 
with me, and I will tell thee all the com- 
mands, and the ordinances, and the judg- 
ments, which thou shalt teach them, and 
let them do so in the land which I give 
them for an inheritance. 2 And ye shall 
take heed to do as the Lord thy God com- 
manded thee; ye shall not turn aside to the 
right hand or to the left, 9 according to all 
the way which the Lord thy God com- 
manded thee to walk in it, that he may 
give thee rest; and that it may be well 
with thee, and ye may prolong your days on 
the land which ye shall inherit. 


And these are the commands, and the 
ordinances, and the judgments, as many as 
the Lord our God gave commandment to 
teach you to do so in the land on which ye 
enter to inherit it. ?'l'hat ye may fear the 
Lord your God, keep ye all his ordinances 
and his commandments, which I comman 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sons’ sons, all the days of thy life, that ye 
may live many days. 


3 Hear, therefore, O Israel, and observe to 
do tnem, that it may be well with thee, and 
that ye may be greatly multiplied, as the 
Lord God of thy fathers said that he would 

ve thee a land flowing with milk and 

oney: and these are the ordinances, and 
the judgments, which the Lord commanded 
the children of Israel in the wilderness. 
when they had gone forth from the land of 
Egypt. 4Y Hear, O Israel, The Lord our 
God is one Lord. 5 And thou shalt love the 
Lord thy God with all thy mind, and with 
all thy soul, and all thy strength. 5 And 
these words, all that I command thee this 
day, shall be in thy heart and in thy soul. 
7 And thou shalt teach them to thy children, 
and thou shalt speak of them sitting in the 
house, and walking by the way, and lying 
down, and rising up. 8And thou shalt 
fasten them for a si a e: thy hand, and 
it shall be immoveable before thine eyes. 
? And ye shall write them on the lintels of 
your houses and of your gates. 


10 And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee into 
the land which he sware to thy fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and beautiful cities which thou 
didst not build, ! houses full of all good 
things which thou didst not fill, $ wells dug 
in the rock which thou didst not dig, vine- 


4 Or. pits or pools. 


DEUTERONOMY VI. 12—VII. 6. 


yarde and oliveyards which thou didst not 
plaut, then having eaten &nd been filled 
? beware lest thou forget the Lord thy God 


that brought thee forth out of the land of y 


Egypt, out of the house of bondage. tR Thou 
shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve; and thou shalt cleave to 
him, and by his name thou shalt swear. 

M Go ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you; Pfor the 
Lord thy God in the midst of thee ?s & jea- 
lous God, lest the Lord thy God be very 
angr with thee, and destroy thee from otf 
the face of the earth. 

y'hou shalt not tempt the Lord thy 
God, as yetempted him in the temptation. 
17 ' Thou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testimo- 
nies, and the ordinances, which he com- 
manded thee. !8 And thou shalt do that 
which is pleasing and good before the Lord 
thy God, that it may be well with thee, and 
that thou mayest goin and inherit the good 
land, which jue Lord sware to your fathers, 
19 to chase all thine enemies from before thy 
face, as the Lord said. 

?' And it shall come to pass when thy son 
shall ask thee Sat a future time, saying, What 
are the testimonies, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord our 
God has commanded us? Then shalt 
thou say to thy son, We were slaves to 
Pharao in the land of Egypt, and the Lord 
brought us forth thence with a mighty 
nand, and with a high arm. ? And the 
Lord $ wrought signs and great and ° griev- 
ous wonders in Egypt, on. Pharao and on 
his house before us. And he brought us 
out thence to give us this land, which he 
aware to give to our fathers. ? And the 
Lord charged us to observe all these ordi- 
nances; to fear the Lord our God, that it 
may be well with us for ever, that we may 
live, as even to-day. And there shall be 
mercy to us, if we take heed to keep all 
these commands before the Lord our God, 
as he has commanded us. . 

id when the Lord thy God shall bring 
thee into the land, into which thou goest to 
ssess it, and shall remove great nations 
om before thee, the Chettite, and Ger- 
| m and Amorite, and Chananite, and 
herezite, and Evite, and Jebusite, seven 
nations more numerous and stronger than 
you, ?and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt smite 
them: thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt not make a covenant with them 
neither shall ye pity them: ?neither shall 
ye contract marriages with them : thou shalt 
not give thy daughter to his son, and thou 
shalt not take his daughter to thy son. 
! For he will draw away thy son from me 
and he will eerve other gods ; and the Lor 
be very angry with you, and will soon 
utterly destroy thee. But thus shall ye do 
to them; ye shall destroy their altars, and 
shall break down their pillars, and shall cut 
down their groves, and shall burn with fire 
the graven images of their gods. 5 For thou 
art a holy people to the Lord thy God; and 
the Lord thy God chose thee to be to him 
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e d x 
kal éAaiQvas oùs où karepúrevoras, kai þpayùv kat eurtinobeis, 
mpócexe oeavrô pù mAd Kupíov ToU OcoU aov oi. èéaya- 18 
A , 
óvros ge èk yis Alyvmrov, èé oixov 0ovAeías. Kúpwv ròv 13 
, , ~ 3 e^ , , 
(edv cov ponú, kai aùr® piove Aarpevgets, kai mpòs 
, * Lo 3 , ~ ^ 
abróv koAAq0rjay, xoi éri TQ ðvóparı avroU Op. 


r 34 ^ e o » N ^ ^ ^ m 
Où mopeúeole ôriow Oev érépuv àmó rüv Ücv vOv éÜvàv 14 
zx n e ^ g e b by ? e , 
Tüv mepikúkày üpÕv, Te 0 Oeòs ioris Küptos ó Ocós cov 15 
, s N 2 0 ` 0 ^ Kú e 9 L4 ^ 5 , 
èv got. ui] òpyiobeis Ouu® Kýpros ó Oeds aov coi, é$oAoÜpeio 
ce ÀTÒ TPOTWTOV Tijs YAS- 


, L4 a 
Oùk èkrepáses Kúpiov rüv Ocóv cov Ov rpómov gerep- 36 
A ~ , 
care èv TÔ eipaggio. Puidocwv vXaey tàs évroAàs Kuptov 17 
^ ` 2 ^ , 
ro) Oeod cov, Tà uapr)pta, kai Tà Owawuop.ara, óc. èverelÀató 
[Y s ~ » `~ ~ ~ `~ »* a 
cot, Kai voujoeus tò ópeoTOv kat TÒ kaÀóv évavre Kupíov 18 
^ ^ e A 
ToU Go) cov, iva €U cot yéryra,, kai. eicéàĝys kai kAxpovo- 
r ` ^ ^ 3 ^ [5] y , ^ 
pes rv yiv Tw àyabùv, v opoce Kyptos rois marpáow 
^ ^ ^ A £ 
uav, kfar mdvras roùs éxÜpoUs cov mpó mposcórov cov, 19 


kaĝà éAdÀqoe Kupios. 


Kal srat Órav éporQjoy ce ó vió ù Àé 1 
£ ; pu 101] ; ç gov avptov, eyov, rt 20 
rre tà paprúpia, kai Trà Owxauóuara Kal rà Kpi(para, ca 
évere(Aaro Kúpios ó GOcós uov uiv; Koi épeés 76 vio 9] 

COT TA kl ^ $ ^ EJ ^ Ail , UN 3 h 5 
cov, oikérau pev TQ Papaù £y yy Alyomre, kai éfyyayev 
ýuâs Kúpios ékeiÜev èv yepi kparoud, kat. èv Bpaxéov. Dymo. 

^ ` E 
Kai wke Kúpios oypeia kal Tépara ueydÀa kai Tovgpà 99 
êv Alyómro èv apaù koi èv TQ oio abroU évomriov pav, 
Kai huâs èéýyayev ékeiÜev odvar Tiv Tiv yiv ravrqv, fw 93 
du&oce OoUva,. Trois TaTpáciv pov. Kai évereílaro jut 94 
Kúpios 7otety mávra tà Owawpara rara: hpoßeiochat Kópiov 
^ * ^ E MJ te) ^ 
Tóv Geóv Juv, iva eU y "tv Tácas tàs 74épas, tva pev 
v ` , ` ^ 
Goep kai oýuepov. Kat éAeguoavyg četati ġuiv, àv pvas- 25 
, ^ 

c'oj.eÜa. mrowiv zrácas ràs évroÀàs rayras évavriov Kupíov oU 
Geo? uav, ka6à. évereiAaro T)jstv. 


"Eày 88 elcdyg oe Kúpios ó Ocós cov els riv yv, els $w T 
ciorope ère? xAmpovopijrat aùrùv, kai èdpy éÜvm peyáña 
åmò mposwmov cov, Tv Xerraiov xai l'epyecatov Kal 'Ayioóà- 
patov xai Xavavatov Koi Gepelaiov kai Eùaiov kal 'le/jov. 
catov, émrrà bvn ToÀAÀÀà. kai texvpórepa. vuv: Kai mapaónaet 9 
aùòroùs Kwpws ó Oeós cov eis tàs Xetpds cov, kai mardgets 
avroUs* àåßavop® á avis ajrovs où ĉabýoy pos abroUs 
OuaÜWjKwv, ov0é uù éXegowre aùroùs, ov06 ju) yap[pevaqre 8 
7pós aùroús: Tijv Üvyarépa cov où Ooccis TO vio abToU, kal 
Tiv Üvyarépa abro? où Xy T vio cov. `Amoorýoe yàp 4 
vv viov cov år éuoU, kat Àarpevaet Ücois érépows* kai Ópywr- 
Oúoerar Ovu® Kúpios eis pâs, kai. é$oAoÜpe/oet ae roráxos. 
'AAX obro oujcere abrois TOUS Bwpoùs abrGv kaÜcAcire, 5 
kai tàs GTjÀas avbrüv gvvrpüjere, kai Tà dÀov] atrüv éxkoyere, 
«ai rà yÀàvrrà rGv heavy avrov karakavcere mupi. “Ori Aaós € 
ayios €t Kupio 70 OcQ cov: kai oè zpoetÀero Kvptos ó Oeds 


ò Gr. tomorrow. C Gr. gave. 9 Gr. evil. 
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^ 3 ^ ^ , * , ` » 9 SN 
gOU eval avro Aaóv T'eptovatov TAPA TAVTA TG. ev, oca ETL 
, ^ ^ 
Tpocwurov TNS yrs. 


^ 3 , 
7 Ox Or. vroAvrAgÜeire zapü mávra và &Üyg, mpoe(Aero 
^ ^ m~ 2 
Kúpıos úpâs, kai éfeAéfaro Küpios ůpâs: ůpeis ydp Trte 
8 ôMyosrol mapà mávra tà €Üvm. 
^ ^ ^ L4 
Kvpiov ojjüs, kat. Óuargpüv vóv Opkov Ov Ö OCE TOIS 7rarpácuw 
€ ^ LP oA e ^ K , , b ^ IN BA ^ , 
juGv, éfiryayev ùpâs Kóptos év yepi «paraug, kat éAvrparaTó 
, 
ge Kúpios è otkov OovAe(as, èk yepòs Papaù [JacuXéws 
9 Aiyórrov. Kal yvóoņ, őre Kúpwws ó ©eós cov, otros Geós: 
Oeòs vu TOs, ó pvidoowv OuaÜ qv kai éAeos Tois dyarmôosv 
J s A ^ , à A 3 ` 3 ^ > £ 
aùròy Kai rois pvàdorovoi Tüs é€vroÀàs aùrod eis xus 
10 yeveds, kai ämoôðoùs Tois moodo. karà pócwmov eoo- 
^ ^ ^ A / 
Operai abroUs* kai obi Ppaðuvel rois pcoUcUv. karà Tpóc- 
oov ATOÔWTEL ajyrois. 


1] Ka pudgy Tàs êvroñàs, KaL TÀ ÔikarðpaTa, Kal TÀ kpíparta 
12' ravra, óca. éyà évréAAoyaí cov ojuepov moiy. Kai éra 
EO ^ 3 ^ ` à r 1 ^ * À / M 
jvíx«a àv dkovoqre rà Owatopara rara, kai dwAd£gre xai 
, 3 A ` , , € , bj * 
voujcyre avrà, kai OuujvAd£e Kúpios ó Geós cov coi Tiv 
dabýxyv kat rò cÀcos, ò djioge rois varpdgiy pôv. Ka 
åyarýoet ce, kai cùÀoyýoe ce, kai vÀwÜvvet ce, kai eùÀo- 
yoe rà éyyova Tis koiMas cov, kai róv kapmóv Tis Yyljs 
^ - 
gov, TÓV O(iTÓV rov, kai TÓV OlVOV GOV, kal TÒ čÀaióv Tov, 
` ^ ^ s , ^ 
tà [SjovskóAua TOv [joüv cov, kai tà coiuvia TOv TpoBáraev 
^ ^ ld , 
cov émi Tis yis, hs uoce Kúpios rois Tarpdow cov OoUval 


13 


14 cot, — EjAoygrós čo mapà mávra Tü.éÜyg oUk écrat év 
15 bpiv dyovos, oùðè cTéipa, kai v tois xrwQvecí cov. Kai 


TepueAet Kupios ó Geós cov ázó coU ücav uaAakíay, kai 
Tücas vógovs AiyvmrTov Tüs TOv)pàs, üs éópakas, kat Oca 
€yvos, oùk émi)oe, émi gà: kai émiÜQoe. abrà éri máyras 
TOUS |.LCOUv TS CE. 


16 Ka pay) tavra rà axUXa. Tv vOv, à Kuptos ó ®eós aov 
ES 9? s 3 L € 95 Ü aX , 9r? 3 ^ ^ 3 
tmc, cot où deicera, 0 odÜaAÀuós cov êr aùrois, kal ob 


` ^ A ~ "^ ^ 
uù Aompeva']s tois Üeois avrüv: or. a'küAov ToUTÓ STi col. 


17  'Eày 06 Aéyys év mj Ouavoig Fov, or. zoXv TÒ &Üvos rovro 
18 4) éyà, mâs ðvvýroparı éfoXo0peócat abrovs; Où dofu0jon 
abroUs pve(a pnobýon, 0ca royre Kúpios ô ®eós aov TÔ 
19 Papa kal râs. rois Alyvrriost — Tovs mepaopoùs ToUs 
peyáňous, oùs orav oi OdÜaAuo( cov, rà cela kai Tà 
Tépora Tà peyda ékeiva, Tiv xeipa Tiv kparauàv, koi TOv 
Bpaxíova róv bóym«Xóv: ùs éDyayé oc Kúpios ó GOeós cov, 
ovro soujce, Kúpios ô G€os uav cci rois éÜveguw, ods av 
20 pof) mò wpooczov avrüyv. Kai rüs odwkías ümooTeA« 
Kwpios ó ®eós cov cis aùroùs, éos àv ékrpu9Ootv ol. karahe- 
21 A«usj.évot kai oi kekpujuuévot àrò cod. OO peijow àró zpos- 
sov a)rOv, Or. Kúpios ó Ocós cov £v coi, ®eòs péyas xoi 
22 xparatós. Ka karavaAcoe. Kúpios ó Geós cov rà &Üyn ravra 
TÒ pocorov gov KaTà pAkpóv pukpóy: ov Ovvijoy avarat 
e)vTOUS TOTdXOs, iva ui) yévgrac 7) y?) Épnpos, kat T ÀXx0vvOg 


B8 Gr. nelly. y Gr. and. 


3 ` hj M 2 ^ 
AAAà mapa TO ayarav |] 


DreurEROoNoMY VII. 7—22. 


a peculiar people beyond all nations that 
are upon the face of the earth. 

! It was not because ye are more numerous 
than all other nations that the Lord pre- 
ferred you, and the Lord made choice of 
you: for ye are fewer in number than all 
other nations. ?But because the Lord 
oved you, and as keeping the oath which 
he sware to your fathers, the Lord brought 
you out with a X A hand, and the Lord 
redeemed thee from the house of bondage, 
out of the hand of Pharao king of Egypt. 
3 Thou shalt know therefore, that the Lord 
thy God, he is God, a faithful God, who 
keeps covenant and mercy for them that 
love him, and for those that keep his com- 
mandments to a thousand — lions, "and 
who recompenses them that hate him to 
their face, to destroy them utterly; and will 
not be slack with them that hate him: he 
will recompense them to their face. 

u Thou shalt keep therefore the com- 
mands, and the ordinances, and these judg- 
ments, which I command thee this day to 
do. "And it shall come to pass when ye 
shall have heard these ordinances, and shall 
have kept &nd done them, that the Lord s 
God shall keep for thee the covenant an 
the mercy, which he sware to your fathers. 
3 And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee; and he will bless the off- 
spring of thy & body, and the fruit of th 
land ay corn, and thy wine, and thine o 
the herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, on the land which the Lord 
sware to thy fathers to give to thee. "Thou 
shalt be blessed beyond all nations; there 
shall not be among you an impotent or bar- 
ren one, yor among thy cattle.. ^ And the 
Lord thy God shall remove from thee all 
sickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou hast seen, and all that 
thou hast known, will he lay upon thee; 
but he will lay them upon all that hate 


thee. 

16 And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives thee; 
thine eye shall not spare them, and thou 
shalt not serve their gods; for this is an 
offence to thee. W qma 

17 But if thou shouldest say in thine heart 
This nation is ? greater than I, how shall Í 
be able to destroy them utterly? ''thou 
shalt not fear them; thou shalt surely re- 
member all that the Lord thy God did to 
Pharao and to all the Egyptians: the 
great temptations which thine eyes have 
seen, those signs and great wonders, the 
strong hand, and the high arm; how the 
Lord thy God brought thee forth: so the 
Lord your God will do to all the nations 
whom thor fearest in their presence. 3) A nd 
the Lord thy God shall send against them 
the hornets, until they that are left and 
they that are hidden from thee be utterl 
destroyed. ?!'Thou shalt not be wound 
before them, because the Lord thy God in 
the midst of thee is a great and powerful 
God. 2 And the Lord thy God shall con- 
sume these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be able to consume 
them speedily, lest the land become desert, 


" 


ò Gr. more. 


Devregonony VII. 28—VIII. 14. 


and the wild beaste of the field be multi- 

ied against thee. ? And the Lord thy 

od shall deliver them into thy hands, and 
thou shalt destroy them with a great de- 
struction, until ye shall have utterly de- 
&troyed them. "And he shall deliver their 
kings into your hands, and ye shall destro 
their name from that place ; none shall stan 
up in opposition before thee, until thou 
shalt have utterly destroyed them. 


3$ Yo shall burn with fire the graven 
images of their gods: thou shalt. not covet 
their silver, neither shalt thou take to thy- 
self gold from them, lest thou shouldest 
offend thereby, because it is an abomination 
to the Lord ehy God. % And thou shalt not 
bring an abomination into thine house, so 
8 shouldest thou be an accursed thing like 
it; thou shalt utterly hate it, and alto- 
pan abominate it, because it is an accursed 
thing. ' 

Ye shall observe to do all the commands 
which 1 charge you to-day, that ye may live 
and be multiplied, and enter in and inherit 
the land, which the Lord your God sware 
io give to your fathers. ?And thou shalt 
remember all the way which the Lord thy 
God led thee in the wilderness, that he 
might afflict thee, and try thee, and that the 
things in thine heart might be made mani- 
fest, whether thou wouldest keep his com- 
mandmente or no. ?Ànd he afflicted thee 
and straitened thee with hunger, and fed 
thee with manna, which thy fathers knew 
not; that he might teach thee that Y man 
shall not live by bread alone, but by every 
word that proceeds out of the mouth of God 
shall man live. *Thy garments grew not 
old from off thee, thy shoes were not worn 
from off thee, thy feet were not painfully 
hardened, lo! these forty years. 

^And thou shalt know in thine heart, that 
as if any man should chasten his son, so the 
Lord thy God will chasten thee. *SAnd thou 
shalt keep the commands of the Lord thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 


. 7 For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land, where there 
are torrents of waters, and 
deep places issuing through the plains and 
through the mountains : ^a land of wheat 
and barley, wherein are vines, figs, pome- 
ppa, a land of olive oil and honey; ?a 
and on which thou shalt not eat thy bread 
with poverty,and thou shalt not want any 
thing upon it ; a land whose stones are iron, 
snd out of its mountains thou shalt dig 


rass. 

W And thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the good 
land, which he has given thee. !! Take heed 
to thyself that thou forget not the Lord th 
God, so ae not to keep his commands, an 
his judgments, and ordinances, which 
command thee this day: !- lest when thou 
hast eaten and art full, and hast built goodly 
houses, and dwelt in them ; Band thy oxen 
and thy sheep are multiplied to thee, and 
thy silver and thy gold are multiplied to 
thee, and all iay govrugions are multiplied 
to thee, ** thou shouldest be exalted in heart, 


B Gr. abalt. 


fountains 9? of 
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émi oè rà Ünpía rà dypwa. Kal smapaódce. aùroùs Kúpios ó 28 
@eós cov eis ràs xeipds cov, kal dzoÀeis aùroùs áo eta. 
meydày, éws àv éfoAo0pevawre avrovs. Kai zapaóocet rovs 24 
BaciXeis abrüv eis tàs Xxeipas bpüv, kai dmoAeire TÒ Övopa 
abrüv èk ToU TÓTOV Ékeiyov oùk üvruorcera, obÜeis xarà 
TPÓTWTÓV TOV, EWS üv é£oAoÜpeia s avrovs. 


Tà yAÀvrrà rüv Ocðv avrQv kavaere vw: oùk émiÜvuoes 25 
ápyipiov, oùðè xpvatov år abrOv où Aqyy ccavrà, p) 7rraíays 

EJ  * g 4 [4 ^ ^ » , ^ $* 
8r aùrò, öre [jócAvyua Kupiw TQ Oeo cov écri. Kat oux 26 
elooíoews SüéAvypa. els Tüv olkóv cov, kai àváÜeyo. éon ormep 
robro: mpocoxÜicj.ar. mpocoxÜteis, kai BücXvypare BõeAúéy, 


v 3 , 95 
or. àvdÜep.á. écart. 


Ilácas Tàs évroÀàs, üs yò évréAÀoua. piv ońpepov, 8 
"n ^ g ym ` ^ ^ Su. AA 
QvAd£caOe sovtv, iva Gire kai soAvmrAactacÓijre, kai eiaéAOnre 
^ a 4, ^ 
Kai kAwypovopxjare Tiv yiv, àv doce Kuptos ó Geós pav 
rois marpáaoiw UpQv. Kal uvgcÓjoy -ücav Tiv 000v, qv 2 
jyoyé ce Kptos ó Geós cov èv rjj èpýpy, Ómus àv kakúoy 
ce kai vetpdoy) oe, kai OuryvucÓ;] rà év vj kapõig cov, ci 
, bj > »à 3 ^ A » ^ 2. 2^ A ~ 
pudy Tàs évroÀàs avroU y) ov. Kai ékaxwcé ce, kat 3 
à 
&upayxóvgoé ce, kai éjuapacé ge TÒ pávva, 0 obk TÓewav 
e 
oi marépes gov: iva dvayye(Ày cot, Or. oük êr dpro uóvo 
, b ^ 
Çhoeraı ó ávÜpwmos, QAN émi mavti pýparı TO Éksopevop.évo 
ô `A , 9 ^ , € y 0 To € Ld , » 
uà cróparos Oeod Eýoerar ó àvÜperros. Tà (prid mov où 4 
. r 3 ` ^ A € , lA 3 , 3 ` e^ 
éraAau)05 àzó cov, rà vmroórpará cov où Karerpi[J mà soð- 
ot móðes cov oùk érvAmÜqcav, où reacapákovra. ETN. 


b 2 ^ , v 
Kai yvéey Tjj kapülo cov, ÓrL s eirts dyÜporros vaievoy 5 
^ € ld 
ròv vióv abro), oUro Kuptos ó Gcós cov maðeúoet oe. Kai 
$vÀAd£g tràs évrolàs Kupíov ToU ®coð cov zopevcaÜo4 v rats 6 
óðoîs avro0, kai þpoßetohat avróv. 


€ * ^ 
O yàp Kpws ó GOcós cov clad£et oe cis iv åyaĝùv kat 7 
A 

TOAÀÌv, où yeipappoi vOdrov, kal myyal àfjvcowv éxzopevójue- 
vart ÑA TOV TeÜiov kai Ña Trv Opéuv: IÙ mupoð kai kpbs, 8 
3, À ^ € f la Y , 2A , ` , (^L SaL? 
apeXo, ovkat, poat yù €Aatas éÀaiov Kat p.eAtros* yù è$ 9 
^ > * ^ ` 
7s où perà mrTwyeias pay rov dprov cov, kai oUK évOenÜnoy 
OE) ^ , ^ ^ 
êm abris ob0ev- yr Ñs oi Aot ciógpos, kat êk TOv òpéwv 
avrüjs uera AAevaets xaAkóv. 


Kai pay) kai éuzAXmoÓ5oy, xai ebXoyjgoes Kúpiov Tóv lO 
Geóv cov èri rijs yìs Tíjs àyaÜOfs, js Ócómké cow. — Ilpóoexe 11 
ccavrQ pù emabn Kupíov vov Oeod cov, roð pù pvàdgat 
Tüs évroÀàs abro), kal rà kpipara kai rà ÔikarwpaTa aÙToÙ, 
öga èyù évréAA out oot ojepov: Mù payàv kal êumànobeis, 
kal oikías kaAÀàs oikoüop»jcas kai karoucjcas èv avrais, kai 
Tüv [oov cov xai rv TpoDarev cov mÀuÜvvÜÉvrov cot, 
àpyvptov kai xpvgiov zÀxÜvvÜevros cot, kai ávrov owy cot 
érto aÀqÜvv.évrov cou  byeÜUrs Tj rapöiq, kai émiXaUg 14 


12 
13 


y Matt. 4.4. 9 Or, issuing from deep places, 
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Kupíov TOU (eov gov, TOU earyaryóvros TE ÈK yis Alyózrov, éé 
15 oikov ÓovAeias: TOU &yayóvros ce i TIS êpýpov THS peyáàns 

Kai Ts poßepâs éketvys, ov opis DOükvov, kai copio, kal 

súpa, oU oùk Tv Vðwp TOU éCaryayóvros ool êk mérpas åkpo- 
16 TõpOV "my võaTos* TOU Vopiaavrós ge TÒ pávva êv T éprjpo 

0 oùk yjàets où, kal OUK joewrav ot saTépes gov, iva KaKugY) 

Je, Kai ékTeipág ge, Kal eÙ ge soujoy em caxárov Tv 
17 Tsepow gov. MÌ eimns èv Tjj Kapõig cov, 7) la xis uov, kal 

TÒ Kpáros THS Xetpós pov émocgoé pot TÜv Ovvapuv Tv peyáňqy 
18 ravrgv. Ka pobon Kupíov TOU (cob gov, án aùrós 
goi ÒiÔwov ioXx)v ToD morrat Ovvapav, kal iva OTHON TÙV 
Îabýenyv avro? Tv uoce Kúpios Tois marpáot cov, às 
Týpepov. 

Kai čoraı éày Ax0y émiX40g Kupíov roð Oeo cov, kal 
TopevÜrs ómícw Oev érépov, kai Aarpevogs aùrois, xai 
mpockvvija qs airois, Ôapaprúpopar piv Týuepov TÓv TE 
20 obpavóv Kal Uv ym. or. deca åmoheioðe. Ka0à Kai TÀ 

Aourà ébr óca Kúpios ô G«ós áxroXiet opo TPOTÓTOV pôv, 

oPrus ázoAcioÜe, àvÜ' àv oùk T)kovoare Ts pwrs Kupiov ToU 

eov vuv. 
9  "Axove 'lopajÀ- ov Ou Batvets rýpepov ròv `Iopådvyv eio- 

ev «Anoovouijcai €vg _heyáňa Kal lo xvpórepa. páXXov Ñ 
2 ùpeîs, móňes peyáAas Kai Tetpípets €us TOU oùpavoð, Aaóv 

péyav kai Toiv Kai eopajiy, vioUs "Evàx, ots où olola, kai 

où àrýkoas, Tis åvTiorýoera KATÒ mpóc«xrov viv "Eváx ; 
3 Kai yvaoy oýpepov, Ó7L Kúpios ó ó Geós cov obros vpomopei- 
gerat Tp mpocerrov gov TUp KarayoALcckov éo riv" obros 
ifoAoÓpevoet aùroùs, xai oùros dmooTpéje. aùroùs dzó 

TpocuOvV oov, «ai droict aùroùs êv TáXet, kaB&rep etré aot 
4 Kvpus. Mì eimns èv Ti kapõigq cov èv TÔ ¿favara 

Kupwv róv Geóv cov Tà UR Tabra. "po mposorov Tov, 

Aéyov, 6 zv Ducaton vv pov eiomyayé pe Kóptos KAypovo- 
5 uocat mv yv d dai Tarv. Ovyi 0i Tv Oukatocróviy 

vov, oióe Oui "iv óoiórnra Tis kapõias cov où ciomopeón 

xÀypovouioat Tiv yiv avrüv, àAAà 2 Tiv åoéßerav TÜV 
cvv ToUrav Kúpios é&oNoÜpeiaet abroUs üTÓ mrpocárrov cov, 

«ai iva othon TIV Staby, 1j yv ÖpoTE Kvptos rots matpáotv 

Juv TO A Bpaày. Kai TÀ looàk «ai TO loxdf. 

6 Ka yvóon cjuepov, Ort oxi. à ràs Otkatocóvas gov 

Kvpws ô ®eós gov ciwo oco Tv yijv Tiv &yo Ov rairqv 
7 xÀnpovopioat, Or, Àaós akànpotpáxnios et. MvijoOmr, pi) 

nón 0ca Tapofvvas Kópwv rÓv Ocóv cov év T ep'ipup 

àp 7s "4épas é£yAQere e£ Alyrrov, «ai ŅAbere eis Tóv rómOV 

Torov, àTeDoUvres OtereAetre rà mpòs Kuprov. 

8 Kai èv XopyB vapoéivare Kúpiov, kai éÜvin Kúpios h 
9 ùpiv é£oAo0peÜcat ops, àva[Jaivovrós uov eis rò Opos Aaßeiv 

Tüs mAákas Tüs Abivas, makas abús, äs OLcÜero Kuptos 

Tpòs opas, kai karreyevópa]y êv TÔ õpet TETTapárovTa. ńpépas 

Kai Tegcapdkovra vúkTas, dprov oUk čþayov kal dwp OUK 
10 ériov. Kai &Ówké poi Kýpros Tüs svo Àákas Tüs Mlivas 

yeypanpévas €y TO Doré TOU Gov, kai er avrois èyéyparto 

TüvyTres oi AÀóyot obs AdAqae Kwptos 7pós ops v TO Ope 
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and forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 

ouse of bondage: who rought thee 
through - gr and terrible wilderness, 
where is the biting serpent, and sccrpion, 
and drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water out 
of the flinty rock: who fed thee with 
manna in tlie wilderness, which thou knew- 
est not, and thy fathers 'knew not; that he 
might afflict thee, and thoroughly try thee, 
and do thee good in thy latter days. " Lest 
thou shouldest say in thine heart, My 
strength, and the power of mine hand | have 
wrought for me this great wealth. !9? But 
thou shalt remember the Lord thy God, 
that he gives thee perde to get wealth; 
even that he may establish his covenant, 
which the Lord sware to thy fathers, as at 
this day. 

19 Fei it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and shouldest 
go after other gods, and serve them, and 
worship them, Í call heaven and earth to 
PA ant jou this day, that ye shall 
surel 7 perish. % As also the other natione 
which the Lord God destroys before your 
face, so shall ye perish, because ye hearkened 
not to M voice of the Lord your God. 

Hear Israel: Thou goest this 
across Miam to inherit nations greater an d 
-— than yourselves, cities great and 
walle to heaven; ĉa people great - 
many and tall, the sons of -— om thou 
knowest, and concerning whom thou hast 
heard say, Who can stand before the chil- 
um of Enac? 3And thou shalt know to- 

, that the Lord thy God he shall go 
te ore thy face: he isa consuming -— e 
shall destroy them, and he shall turn them 
back emo thee, and shall destroy iem 
quickly, as the Lord said to thee. *Speak 
not in hine heart, when the Lord thy God 
has destroyed these nations before thy face 
saying, For my righteousness the Lord 
broug it me in to inherit this good land 
5 Not for thg righteousness, nor for the holia 
ness of thy heart, dost thou go in to inherit 
their land, but because of the wickedness of 
these nations the Lord will destroy them 
from before thee, and that he may establish 
the covenant, which the Lord sware to our 
— to Abraam, and to Isaac, and to 

aco 

6 And thou shalt know to-day, that 24 is not 
for thy righteousnesses the ord thy God 
gives thee this good land to inherit, for 
thou art a stiff-necked people. 7 Remember, 
forget not, how much thou provokedst the 
Lord thy God in the wilderness: from the 
- that ye came forth out of Egypt, even 

'e came into this place ~ continued to 

oaa toward the 

Also in Choreb ye Drovelii the Lord, 

ind the Lord was angry with you to destroy 
you; ?*when I went up into the mountain 
to receive the tables of stone, the tables of 
the covenant, which the Lord made with 
you, aud | was in the mountain forty days 
and forty » sc. Te I ate no bread and 
no water. ! And the Lord gave me the two 
tables of stone written with the finger of 
God, &nd on them there had been written 
all the words which the Lord spoke to "in 
in the mountain in the dav of the assem 
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3 And it came to pass after forty days and 
forty nights, the Lord gave me the two 
tables of stone, the tables of the covenant. 
£ And the Lord said to me se, go down 

uickly from hence, for thy people whom 
thou broughtest out of the land of Egypt 
have transgressed ; they have gone aside 

uickly out of the way which I commanded 
them, and have made themselves a molten 


image. 


I5And the Lord spoke to me, saying, I 
have spoken to thee once and. again, saying, 
I have seen this people, and, behold, it is a 
atiff.necked people. "And now sulfer me 
utterly to destroy them, and I will blot out 
their name from under heaven, and will 
make of thee à nation great and strong, and 
more numerous than this. 5 And I turned 
and went down from the mountain; and 
the mountain burned with fire to heaven ; 
and the two tables of the testimonies were 
Bin my two hands. And when L saw that 
ye had sinned against the Lord your God, 
and had made to yourselves a molten image, 
and had gone astray out of the way, which 
the Lord commanded you to Y keep; ' then 
I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and broke them before 

ou. And I made my petition before the 
ord as also at the first forty days and forty 
nights: I ate no bread and drank no water 
on account of all your sins which ye sinned 
in doing evil before the Lord God to pro- 
voke him. And I5was greatly terrified 
because of the wrath and anger, because the 
Lord was provoked with you utterly to 
destroy you; yet the Lord hearkened to me 
at this time also. % And he was angry with 
Aaron to destroy him utterly, and I prayed 
for Aaron also at that time, your 
sin which ye had made, even the calf, I took 
and burnt it with fire, and pounded it and 
ound it down till it became fine; and it 
ecame like dust, and I cast the dust into 
e brook that descended from the moun- 
in. 

2 Also in the $ burning, and in the $ temp- 
tation, and at the S graves of lust, ye pro- 
voked the Lord. 9 And when the Lord sent 
you forth from Cades Barne, saying, Go up 


and inherit the land which I give to you 
then ye disobeyed the word of the Lor 
your God, and believed him not, and heark- 


ened not to his voice. ?* Ye were disobedient 
? in the tiae relating tothe Lord from the 
dey in which he became known to you. 
5 And I prayed before the Lord forty days 
and forty nights, the number that | prayed 
before, tor the Lord said that he would 
utterly destroy you. ? And I prayed to 
God, and said, O Lord, King of gods, destroy 
not thy people and thine ^inheritance,whom 
thou didst redeem, whom thou broughtest 
out of the land of Egypt with thy great 
power, and with thy strong haud, and with 
thy high arm. 7? Remember Abraam, and 
Isaac, and Jacob thy servants, to whom 
thou swarest by thyself: look not upon the 
hardness of heart of this people, and their 
unpieties, and their sins. Lest the inha- 
bitants of the land whence thou broughtest 


8 Gr.on. y Gr. to do. ò Gr.am. 
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jpépo èkkàņoias. ^ Kai éyévero ôiù reoGapáxovra j)epàv ii 
kai &ià Tegcapákovra vukrüv wke Kuptos poi tràs Oo 
mÀákag tàs AuÜívas, vÀdkas OwÜwWkgs. Kal cime Kuptos 13 
mpòs pè, åváornôı, karáßyðı roráxos évreUÜev, órL Jjvóuyce 

6 Aaós cov, ovs èéņyayes èk ye Atyvmrov mapéßnoav 
rax) èk rs Ó0oU js évere(Am abrois, xai émotggav éavrois 
xovevpa. 

Kai elre Kúpios mpòs pè, Aéywv, AeAáAmka. mpòs oè ãmaé 13 
kai Ois, Aéyav, éópaka, Tòv Àaòv ToUrov, Kai ioù Aaós akXg- 
porpíxqÀós écri. Kal vüv Cacóv pe é£oXoÜpeUsar. aùroùs, l4 
kal é£aAeüje v0 Ovoua aùrôv vzokáreÜev ToU obpavo), xai 
moow ce cis vos péya, kai ioxupòv, kai oó uaAXov i) 
rovro. Kal émwrpéjas, karé[Jgv èx ToU Opovs: kal tò Opos 15 
ékaíero mupl éws ToU o)pavoU: Kal ai úo vÀáxes vOv pap- 
Tupiwv èri rais Ovi xepaí pov. Kai iov Ort Tuáprere 16 
évayríov Kvpíov ToU Oeod pôv, kai èrorýrare Üpiv avrots 
xovevróv, kai mapéßyre áàmó rìs Ó000, s évere(Àoro Küptos 
Opiv mowiv Kai èmAaßópevos TOv úo «AakQv, éDpuja 17 
aùràs dm Tüv Oo xepüv pov, kai cwvérpuja. évavriov opv. 
Kai é0ejf«yv évavríov Kuwpíov Ocvrepov kaÜdzep kai tò mpó- 18 
TEPOV Teccapákovra ?)iépas kai TEFTAPÁKOVTA vikras, dprov 
oUk édayov kai UOÓwp oùk €xiov, mept vacQv TOv ápaprüv 
bpüv v uáprere moroa Tò movypòv évavríov Kupiov To 
Geo) mrapočúvar aùróv. Kal éxdo/9ós cime ù TÓv Üvpóv 19 
xai Tùv ôpyùv, ôte mapw$óvőņn Kúpios éd' piv vov èéoňoðpeð- 
ga ùpâs' kai elgwjkovge Kúpios éjoU kal év TÔ katp Toro. 
Kai él 'Aapòv éÜvp.0 é£oXoÜpevoo. abróv, kai qvfápv 20 
kai mepi "Aapüv èv TQ Kap éke(vo. Kal riv ápapríav pôv, 91 
jv émoujcare, róv póoyov cAa[jov ačròv, kal karékavoa 
avrov èv mpi, kal gvékoya a)róv karaAécas Gdo0pa éus 
éyévero Aemróv, kai éyévero rel kovioprós: kal éppuja Tv 
kovtopróv eis TÒv xeuxáppovv TÒV karajJaivovra. k ToU Opovs. 

Kai év TÔ umupo pg, kal év TG setpagQd, kai év. Tots 22 
prüpaci tis émivuías mapo$óvavres 1e Kwpwv. Kal ore 28 
éfazéoTeUev ùuâs Kúpios êk Kd0ys Bapvy, Aéyov, åvaßnyre 
Kai kAnpovopxjmare Tiv yiv, fv dwu vpiv, kat Tyrejoare 
TQ prar. Kvpíov coU Oeo? pov, kai oùk ériarevgare avrà, 
kal otk elgcqkovcare Tis dQowvis avrov.  "Asrefotvres Yre và. 24 
mpòs Kupiov dm Tis pépas ys éyvooÓ9 iptv. Kai éóeg0ny 25 
évavru Kvpíov recaapákovro. Tj4épas Kal Teagapakovra vikras, 
sas éÓexUqv: elme yàp Kwpios éfoXoÜpeVca, ipàs. Kat 26 
qobápqv Tpós TOv Gecóv, kai eira, Kúpie Pasie TOv Ücàv, 
uù) €£okoÜpevogs ròv Àaóv cov kal T5v pepiða cov, Tw 
&Avrpóow, ods èéýyayes ék yüs Aiyvmrov év Tjj lo XXX cov Tý 
peyáÀy, kai èv Tfj yepi cov Tjj kparauá, kal èv TQ. Dpaxtovi 
cov TG YAS. MvqcOqr "Afpaàp kai 'loaàk kai la«w(ó 27 
vüv Üepasróvrwov cov, ots wporas katà geavroU: pù ému9AéJngs 
mi Tiv ckAnporgra ToU AÀooU TovrOov, kai tà dce[fojpara, 
Kai ézi Tù åuaprýuara abrOv. Mi) evragiv oi. koTowoUvres 28 
Tiv yiv O0ev èéýyayes mâs ékeÜev, Aéyovres, mapà TO pÙ 

Z Heb. Taberah, Massah, and Kibroth Hattaavah. "^ 
A Gr. portion or part. e. 


9 Or, toward the Lord 
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OvvacÜa. Kvprov cisayayeîv abroUs eis tyv yiv iv eUrev 
a)rois, kai mapà TÒ ponoat aùroùs, édwyayev abroUs èv T 
29 puw ämrokreîvat aùroús. Kal oðrot Àaós cov xai «Mijpós 
gov, Obs èéjyayes èk yijs Alyómrov év T) icXvi cov ii 
peyáXg, kal èv Tfj xapi sov T) kparaug, kai èv và. Ppaxiovi 
cov TQ bio. 
10  'Ev éxetvo TQ kaipQ elre Kptos mpòs uè, Aácevaov aeavrQ 
úo cAdxas AuÜ(vas domep Tàs mporas, kai àva[Jn0. mpòs pè 

2 eis TÒ Ópos, xai mores ceavrQ KPBwròv viiv. Kai 
yodyes émi tràs mÀdkas tà jnjnara, à Ñv èv rais maŝi rats 
mporaus ås cvvérpujas, kal èußadeîs aùràs eis Tiv kuBwróv. 

3 Kai émoígoa KiBwròv èk fíXev dacwmrov, kal éAáfevga tàs 
TÀdkag AdUivas s ai mpôra, kai dvéßnv eis TÒ Opos kai ai 

4 Oo mAdkes rì rais epoi jov. Kai čypapev éri às mÀdkas 
xarà Tiv ypadv Thv TporQv robs Oéka Aóyovs, oùs éAdAqoe 
Kpios Tpós úps év TQ öper èk pésov ToU mupòs, kai éOnkev 

9 aùràs Kúpios poi. Kal émwrrpéjas karéßnv èk vo Opovs, 
kal évéBaXov tàs mÀdrkas eis ryv kiBwróv Tv émo(qco: xai 

6 Joav éket, kaÜà évere(Aaró poe Kiptos. 
3 ^ , A e^ 3 * D , ~ S , ? A 
&mypav êk Bwqpo0 viov Tariu Mısaðai: éket üzréDavev "Aapov, 
kat érádw éket, kal tepárevoev "EAeá£ap vios abro) dvr aroUv. 

7 'Exeifev dmjpav cis l'a9ydó- kai amò l'a9yà0 eis "Erea08, yi 
xeipappot tarw. 

8  'Ev ékeivp TQ kaipQ Oiéoreue Kópios 7v QvXnv Tijv Aevi, 
aipew Tiv KiJwróv ris abús Kupíov, capeorávat évavrt 
Kvpíov, Aevrovpyetv kai émevxeaÜat émi TÔ Övóparı GiTOU čws 

9 rijs T4épas raUrQs. Aà voUro oUk écTL Tois Mevíraus pepis 
kal KArpos êv rois üÓeA pots avry: Kupios avr0s kXgpos avro), 

10 xaBór. eUrev avrà. — Kay clo ijkew év TÔ opet veogapákovra 
Tj4épas kai Teccapükovra vükras: kal cioykovoe Kúpios épo? 
«ai év TÒ KUP Tovro, Kal oùk NOEANoe Kupros é£oAopeUoat 

11 pâs. Kai eime Kúpios mpòs ue, Bake, üzxapov évavríov ToU 
Àaod rovrov, kat elozopevégÜncav xai kXQpovopetrocav Tiv 
yiv, jv pora tois ratpáow a)rGv OoUvat avrots. 


12 Ka viv lopayjA, Tí Kúpios ó Gcós cov atretrat mapà c0), 
aÀX 15 dofjeicÜa. Kópiov ròv Gcóv cov, kai mopeúeoĝar èv 
vácaGis Tais óðois aùrod, kai dyazdav abróv, kai Aarpevew 
, ^ ^ E] v ^ , ^ S kd ^^ 
Kupío vrQ Oe cov èé OXgs rüjs kapO(as aov, kai èé óAys Tíjs 
13 yvyĝs mov, $vAacocoÜa. rüs évroXàs Kvpíov roð «oU cov, 
kal rà OuwauopaTa avroU, sa yò évréAAouat cot oýpepov, 
14 iva eU cov jj;  lóov Kupíov ro) Gcov cov ó ojpavós kai ô 
oùpavòs TOU oùpavoð, ý y) koi mávra Oca égriv èv abr. 
15 IAùv rovs marépas pðv mpoeiňero Kúpios dyamdv aùroùs, 
xai é£eAé£aro TÒ oTépua aÙTÕV uer aÙTOÙS, Upüs, mApÀà Távra 
16 zà čv, xarà «5v "ju&épav raúrņv. Koi mepwrepeicÜe Tiv 
G«AnpokapOíav vjQv, kai Tóv TpáxuÀov ùpðv où akAnpvveire, 
17*O yàp Kúpos ó G«0s uv, otros G«ós TOv Gev, kai Kvpios 
TOv kvpiwy, ô ®eòs ô uéyas, kai laxvpós, kai $o[9epós, oris 
18 ob Oavpaet vpóswmov, oùðè ov uù Adfjg ÓGpov mrov 


Kai oi viol lopa9A | 
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us out speak, saying, Because the Lord 
could not bring them into the land of which 
he spoke to them, and because he hated 
them, has he brought them forth to slay 
them in the wilderness. ?9?And these are 
thy people and thy portion, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt with 
thy great strength, and with thy mighty 
hand, and with thy high arm. 

At that time the Lord said to me, Hew 
for thyself two stone tables as the first, and 
come up to me into the mountain, and thou 
shalt make for thyself an ark of wood. ?And 
thou shalt write upon the tables the words 
which were on the first tables which thou 
didst break, and thou shalt put them into 
the ark. 3350 1 made an ark of boards of 
incorruptible wood, and I hewed tables of 
stone like the first, and 1 went up to the 
mountain, and the two tables were in my 
hand. *And he wrote upon the tables ac- 
cording to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to you 
in the mountain out of the midst of the 
fire, and the Lord gave them to me. And 
I turned and came down from the moun- 
tain, and I put the tablesinto the ark which 
had made; and there they were, as the 
Lord commanded me. ĉAnd the children 
of Israel departed from Beeroth of the sons 
of Jakim £o Misadai: there Aaron died, and 
there he was buried, and Eleazar his son 
was priest in his stead. 7? Thence they de- 
parted to Gadgad; and from Gadgad to 
Etebatha, a land wAerein are torrents of 
water. p 

3 At that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the cove- 
nant of the Lord, to stand near before the 
Lord, to minister and bless in his name to 
this day., ” Therefore the Levites have no 
part nor inheritance among their brethren; 
the Lord himself is their inheritance, as he 
said to them. And I Bremained in the 
mount forty days and forty nights: and the 
Lord heard me at that time also, and the 
Lord would not destroy you. !' And the 
Lord said to me, Go, set out before this 
people, and let them go in and inherit the 
and, which I sware to their fathers to give 
to them. 

2 And now, Israel, what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy God, and to walk in all his me 
and to love him, &nd to serve the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy 
soul; to keep the commandments of the 
Lord thy God, and his ordinances, all that 
I charge thee to-day, that it may be well 
with thee? 1y Behold, the heaven and the 
heaven of heavens belong to the Lord thy 
God, the earth and all things that are in it. 
5 Only the Lord chose your fathers to love 
them, and he chose out their seed after 
them, even you, beyond all nations, as at 
this day. !99'l'herefore ye shall circumcise 
the hardness of your heart, and ye shall not 
harden your neck. "For the Lord your 
God, he s God of gods, and Lord of lords, 
the great, and strong, and terrible God, who 
does not $accept. persons, nor will he by any 
means accept a bribe : IPexecuting judgment 


8 Gr. stood. * 1 Cor. 10. 26, 28. ò Gr. anà. 


C Gr. wonder at or admire a face. 
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for the stranger and orphan and widow, and 
he loves the stranger to give him food and 
raiment. !?And ye shall love the stranger ; 


for ye were strangers in the land of Egypt. 


» Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him and shalt cleave to him, and shalt 
swear by his name. ?! He is thy bonst, and 
he is thy God, who has wrought in the 


midst of thee these great and glorious things, # 


which thine eyes have seen. 9 With seventy 
souls your fathers went down into Egypt ; 
but the Lord thy God has made thee as the 
atars of heaven in multitude. 


Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and shalt observe his appointments, 
and his ordinances, &md his commandments 
and his judgments, always. ?AÀnd ye shall 
know this |t for I speak not to your 
children, who know not and have not seen 
the discipline of the Lord thy God, and his 
wonderful works, and his strong hand, and 
his high arm, ?and his miracles, and his 
wonders, which he wrought in the midst of 
Egypt on Pharao ting of Egypt, and all his 
land; *and what he did to the host of the 
Egyptians. and to their chariots, and their 
eavalry, end their host; how he made the 
water of the Red Sen to overwhelm the face 
of them as they pursued after you, and the 
Lord destroyed them until this day; *and 
all the things which he did to you in the 
wilderness until ye came into this place; 
sand all things that he did to Dathan an 
Abiron the sons of Eliab the son of Ruben, 
whom the earth opening her mouth swal- 
lowed up, and their houses, and their 
tents, and all their substance that was 
with them, in the midst of all Israel: 7 for 
your eyes have seen all the mighty works of 
the Lord, which he wrougnt among you 
to-day. 


8 And yeshall keep all his commandments, 
&s many as I command thee to-day, that ye 
may live,a8nd be multiplied, and that ye may 
go in and inherit the and, into which ye go 
across Jordan to inherit it: "that ye ma 
live long upon the land, which the Lor 
sware to your fathers to give to them, and 
to their seed after them, a land flowing with 
milk und honey. !?Forthe land into which 
thou goest to inherit it, is not as the land of 
Egypt, whence ye came out, whensoever 
they sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: "but the land 
into which thou goest to inherit it, is & land 
of mountains and plains; it shall drink 
water of the rain of heaven. 9 A land which 
the Lord thy God surveys continually, the 
eyes of the Lord thy God are upon it from 
the beginning of the year to the end of the 
year. 


P Now if ye will indeed hearken to all the 
commands which I charge thee this day, to 
love the Lord thy God, and to serve him 
with al] thy heart, and with all thy soul, 
Mthen he shall give to thy land the early 
and latter rain in ite season, and thou shalt 
bring in thy corn, and thy wine, and thine 
oil. And he shall give food in thy fields 
to thy cattle j and when thou hast eaten 
and art full, ^ take heed to thyself that thy 
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á bj3 c^ AN Á ^ 
xpíciv TpocqÀUro xai ôpþav xai yýpg, xai åyarg TÓv 
mporýàvrov ðodvar aùr dprov kal ipariov. Kal åyarýoere 19 
^ * , 
rv mpooyÀvrov: TpocTjÀvrot yàp 7jre èv yh Atyvmrro. 
Kúpiov róv Ocóv rov poßnbýon, kai avrà  Aorpevaets, kai 20 
` 3 A , eom Ss (RC Wn 3 A3 e 
mpòs aùròv koÀAx0ray, kat émi TO óvop.ari avroU ouy. Ouros 21 
» 
kaúyņuá cov, kai otros ®eós cov, 0cT«s roiyoev èv aoi Tà 
eya kai Tà čvõoća rara, à i0ocav oi òpÂaàp oi cov. 
» e , ^ L e r , y 
Ev éßnuýrovra yvxats karéßnosav oi zarépes cov eis Atyvr- 22 
Tow vuv. óé èroiré oe Kúpios ô Oecós Frov se: tà dopo 
ToU obpavoU 76 vAj«t. 
Koi áàyamáces Kúpiov 7üv Ocóv cov, kai pvàdéņ rà pu- ll 
Adypara abro), kai Tà Üwowopara abroU, kai às 6cvroÀàs 
^ ^ * € , 
abroU, kal Tüs Kpiceus aŭro masas tàs 7j4épas. Kai yvo- 2 
, ^ y 
ceobe oýuepov, ôte obyi 7à madia ipv, ócot oùk oiar 
30* y * [4 [4 ^ ^ * ` 
oùôè orav Tv maðelav Kupiov roU GeoU cov, kat Tà meya- 3 
^ ^ ^ A * 
Àcîa abro), kai Tijv Xe(pa Tijv KpaTaiàv, Kai TOv Ppayiova 
^ ^ ^ [4 ^ 
vóy UjwAóv, kai Tà onueia avTOU, kal Tà Tépaza. avTOU, Te 
3 , , , O 9A A ^ 5 7 LY 
éroígev èv éry Atyvrrov Papaw Pasie Aiyómrov, Kal 
A ^ ^ , ^ 
Tdcy Tjj yj abro), kal öra émoígse rijv Õúvapıv vüy Alyvm- 4 
^ y a k 
viov, kal Tà &ppara aùrÂv, Kal Tv immov abrOv, kal TYV 
, 3 ^ € S S ` vo ^ , ^ 
Ovvaguw abvrüv, Ós émékÀvoe Tò VÓop Ts ÜoAdácons Tüs 
épvÜpüs èri mposúórov a)rüv karaOwekóvrov &UTüOV èk TOV 
óm(cw pôv, kat &moAÀegev aùroùs Küpuos éws Ts avjepov 
7Mépas, kai sa émoígocv piv èv rj phy cos QAÓere eis 5 
^ v ^ » 
Tóy TÓTOv ToUVrov, kai Oca émoígce TO AaÜàv kai 'Affewpày 6 
€ ^ €t * t ^ € ^ a E] , € ^ * , $ ^ 
viois EMàß viov "Povf9zjv, oùs ávoíZaca. 7) yì Tò rópa avrijc 
KATÉTLEV QÙTOÙS, KAL TOUS OLKOUS aUTOV, kai TÀS TKNVAS QÙTÕV, 
A ^ ?, ^ 
Kal zücav avrüv Tiv UrOGTGciv TV per abrüv €v péro 
` , r g e 9 A Ne o^ e^ , : 7 
vavrós lopa. “Ore oi OódÓÜaAuoi bpüv éopaxav Tavra 
^ov , * i , v , , , € ^ ^ 
Tà épya. Kvptov Tà peydàa, òra èroinoev èv ptv ajpepov. 
g 
Kai d$vAafeoÜe mdcas tràs évroAàgs avro) Ocas yù év- 
[4 r , LÀ e^ * ^ « 
TéÀAopait cou oýpepov, iva Cxre, kai moàvriaciachire, Kal 
» , A ^ ^4 ^ M 
eloeAÜóvres kXmpovouijowre Tiv yijv, eis tjv úpeîs Ou aívere 
^ L) ^ ^ ` * . 
Tóv 'lopódvqv ékei kAypovojjoat avrýv. "Iva. nakpoguépevare 9 
^ ^ A e y A ^ 
êmi Tüjs ys, "js wpose Küptos Tots aTpàcuw pov Oo)vat 
^ -^ ^ , 
aùrtois küi TQ Oépport avTOv per avroUs, yiv Déovcav yáAa 
` , » ^ a A e j 
kai péi. "Ecc yàp ù yy els fjv eloope/n éket kXypovopij- 10 
* A ` 
cat aùtTùv, oUX orep y) Aiyórrtov écriv, óÜev ékzemópevaOe 
^ g b , ^ 
ékeiÜev, órav o'e(pogu TOv OTÓpoV, Kai TOTICWTL TOIS TOTUV 
3» ^ e s ^ 3i , e 5 ^ , ^ , , ll 
avrüv, cci KQmrov Aaxaveias. H ôè yr eis Tv cioopevm 
éke( kAgpovouijcat abTv, yì òpe) koi medew èk ToU 
€ ^ ^ 3 A , Yt In K , e , 19 
beroU ToU obpavoU 7íüerat vOwp. 5j, v Kupiws ó Geo 
, ^ p * ^ e » ` , ^ 
cov émicKoTetrat abriv Otvmavrós, ot ôphaàuot  Kvpíov To 
^ , ^ » A -^ ^ 
Geo) cov èr abris am üpxrjs TOU év.avroU kai éos avvreXetas 
TOU ÉvtavTOV. 
» ` A , 
Eày òè àxoj ákovowre mdcas ràs éyroAàs, âs yù évreAXo- 
2 , a , 
pai dou oýuepov, àyarav Kopuv 7óv Oeóv aov, kai Aarpevetw 
aùr® É OAS TS kapOü i e£ OAqs Th 7 
T qs Tis kapüias cov, kai èE ÓXqs «ijs Vvxrs cov, 
-^ ^ LL yy 
«ai Òwe TÒv Verüv 7fj y aov kaf Öpav mpwipov xal Oynucov, 
M ld ^ . 
kai elroiseis TOV OUTOV Fov, Kai TÒV OLVOV GOV, Kat TÒ €AÀüiÓv 
bj , A ^ ^ 
cov, kai woe yoprágpata èv rois àypois cov Tois krývesí l5 
cov Kai daoyüv, xoi éumAgoÜds. mpóreye cear uù 16 


13 


14 
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mÀarvÜj ý kopOía cov, kal zapa[9re, kal Aompevawre Ücois 
17 érépow, kal mpooskvvýoņre abroís, kai Üvp«oÜeis pyh Kvptos 
è$ opiv, koi cvaxyj TÓv oùpavòv, koi oUk éGTO4 verüs, kal jj 
y?) o? Sóc. rv kapzróv abris, kai ázoAciaÜe ÈV TÁXEL ATÒ TNS 
yns Tis dya0ijs, ğs Kuptos éÓukev vuv. s "di 

Kai épn[jaAeire Tà fpýuara tradra eis Tiv kapOiav pôv kal 
els Tv Vvyiv pôv, kat üooyere aùrà «eis onueiov émi Tijs 
19 xepòs jiGv, kal éa rat åodàevrov mpò ódÜaAuv bpv. Kai 

ÔDagere abrà và Tékva bpv AaÀetv èv aùrois kaÜmnuévov 

gov £v oixw, kai zopevopévov cov èv ðY, kai kaÜcvOovrós 
20 cov, kai ÓwviccTojévov cov. Kal ypdyere avrà émi Tàs 
21 $Auàs TOv oikiQv opQv, kal TOv vÀOv úuðv, iva pakpo- 

"pepevare, kai oi ġuépar TOv viðv pôv émi cis ys, T]s 

doce Kúpios Toís zarpáctv pôv Oo)vat abrots, kaÜüs al 
22 jjépat ToU oUpavoU ézi Tis yrs. Kai écrat éàv àkorj ükovare 

maras Tüs évroÀàs ru/ras ûs éyà évréAXopaí cov Sýuepov 

Toiv, yanv Kúpiov róv ®eòv 7v, kai copevegÜau èv 
23 maras Tais óðois aùroð, kai cpockoÀAacÜa, aùr, kal 

ékfaAet Kptos ávra rà ébvy taŭra åmò mposórov vov, 

Kai kàņpovopýoere cÜvg peydAa kai ioxvpà. uGAXov 1) Ojsets. 
24 Ildvra 7Óv rómov ob àv maron Tò ixvos ToU modès ðv, 

bpiv écrav àmò Ts êpýpov kai '"AvrUufjávov, koi ázó toD 

moTapoð ToU qeydAov, morapuo) Eb)dpdárov, kai ws 75s 
25 ÜoAdcaws rs éri Óvajuov čorat Tà õpid cov. Oùk åvriorh- 
gerat oùôsis karà mpóswmov pv kai TOv dóflov pðv 

` bj , € ^ E] , , € ^ € ^ 5 * 
«ai TOv Tpópov pv émi5cce. Kúpios ó Gcós úuðv émi 
Tpócovrov máons Tis yis, è ws àv émig)nre èr abris, Ov 
Tpó7 oy éÀáAnoe mpòs bpüs. 

'lóou éy& Sðwue évevmuov pov oýuepov Tyv eÜAoyíay xai 
27 rjv karápay: Tìv eùÀoyiav, éày dkoúonre tàs évroAàs Kupíov 
28 rob Oeo? jpàv, 0cas yù évréAAouat bpiv ouepov: koi 

Tiv kardpav, éày pi) ákovowre tràs évroÀàs Kuplov roð CoU 

jv, óma éyà évréAAopat bpiv ojpepov, kai zAavaÜgre ázà 

Tis 0000 s évereAdgv piv, mopevÜévres Aarpevew Ócois 
29 érépots, oUs o) olðare. Kal carat rav elgayáyr oe Kúpios 

ó GOeós cov eis Tiv yiv eis Ñv diaßaiveis xei kNypovoyijoa: 

avrjv, kai Ôwoes ebXoyíav èr opos lapi£iv, kai Tiv korápay 
30 èr Opos Taßdà. Ovx loù rara cépav co) 'lopOavov, 

ómigw ó00v Óvopüv TA(ov èv yj Xavoàv, Tò karowoUv èm 

Ovop.Ov éxóuevov roð T'okyóA Àgoíov ris ôpvòs Ths NARS; 
$1'Yues yàp Owj[jaivere ròv 'lopódvqv, eioeÂóvres kÀnpovoph- 
ca, mv yi, Iv Kupios ó GOeos jv OtOwcw Üptv èv kàýpy 

, * € , * B EJ 3 e 
HACAS TAS Tépas, kai KATOLKHOETE ÈV avr]. 

Kai $vAafegÓc ToU moiy mdvra Tà mposráypara avro), 
«ai ràs kpiceis raras, oas éyà iwut évorriov pv Cýuepov. 

Kai ravra rà TpooTayp.ara «ai ai kpigew, ås dvAa£ere 
TOU cowiv £y Tf) yf. v Kupios ô Oeòs rÓv vaTépuv pôv 
Sðwow ipiv év kXüjpe, macas tàs jépas, ås Dpeis (5re 
2 émi rijs ys.  AmwÀe(g ázoAeire wávras TOUS TÓTOUs èv ols 

éAirpevcav éket Tots Ücois airGv, ods pels KkÀnpovopeire 
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DeurERONOMY XI. 17—X1l. 2. 


heart be not £ puffed up, and ye transgrese 
and serve other gode, and worship them 

land the Lord angry with you, and 
restrain the heaven; and there shall not be 
rain, and the earth shall not yield its fruit, 
and ye shall perish quickly from off the good 
land, which the Lord has given you. 


18 And wow store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall bind 
them as a sign on your hand, and it shall be 
fixed before youreyes. 19 And ye shall teach 
them to your children, so as to speak about 
them when thou sittest in the house, and 
when thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 
% And ye shall write them on the Y linte 
of your houses, and on your gates; ?! that 
your days may be long, and the days of your 
children, upon the land which the Lord 
sware to your fathers to give to them, as the 
days of heaven upon the earth. ? And it 
shall come to pass that if ye will indeed 
hearken to all these commands, which I 
charge thee to observe this day, to love the 
Lord our God, and to walk in all his ways 
and to cleave close to him; $then the Lo 
shall cast out all these nations before you. 
and ye shall inherit great nations and 
stronger than yourselves. ^?! Every place 
whereon the sole of your foot shall tread 
shall be yours; from tho wilderness and 
Antilibanus, and from the great river, the 
river Euphrates, even as far as the west ses 
shall be your coasts. ?* No one shall stand 
before you; and the Lord your God wil 
put the fear of you and the dread of you on 
the face of all the land, on which ye shall 
tread, as he told you. 


% Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse; "the blessing, if ye 
hearken to the commands of the Lord your 
God, all that I command you this day; 
Band the curse, if ye do not hearken to the 
commands of the Lord our God, as many as 
I command you this day, and ye wander 
from the way which 1 have commanded you, 
having gone to serve other gods, which ye 
know not. ? Andit shall come to pass when 
the Lord tiy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest over to 
inherit it, then thou shalt put blessing on 
mount Garizin, and the curse upon moun£ 
Grebal, *® Lo! are not these beyond Jordan, 
behind, westward in the land of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by the 
high oak? ? For yeare passing over Jordan, 
to go in and inherit the land, which the 
Lord our God gives you to inherit always, 
and ye shall dwell in it. 


9 And ye shall take heed to do all his ordi- 
nances, and these judgments, as many as I 
set before you to-day. 


And these are the ordinances and the 
judgments, which ye shall observe to do in 
the land, which the Lord God of your fathers 
gives you for an inheritance, all the days 
which ye live upon the land. ? Ye shal 
utterly destroy the places in which they 
served their gods, whose land ye inherit, on 


y Or, tliresholda. 


DrevuTERONOMY Xll. 3—18. 


the high mountains and on the hills, and 
under the thick tree. ? And ye shall destroy 
their altars, and break in pieces their pillars, 
and ye shall cut down their groves, and ye 
ahall burn with fire the graven images of 
their gods, and ye shall abolish their name 
out of that place. 'Ye shall not do so to 
the Lord your God. *But in tlie place which 
the Lord thy God shall choose in oneof your 
eities to name his name there, and to be 
called upon, ye shall even seek ^im out and 
go thither. *And ye shall carry thither your 
whole-burnt-offerings, and your sacrifices, 
and your firet-fruits, and your 8 vowed-otfer- 
ings, and your freewill.oífferings, and your 
ollerings of thanksgiving, the first-born of 
your herds, and of your flocks. ? And ye 
ahall eat there before the Lord your God, 
and ye shall m-— in all the things on 


which ye shall lay your hand, ye and. your 
houses, as the Lord your God has blessed 
you. 


3 Ye shall not do altogether as we do here 
to-day, every man that which is pleasing in 
his own sight. "For hitherto ye have not 
arrived at the rest and the inheritance 
which the Lord our God gives you. ' An 
ye shall go over Jordan, and shall dwell in 
the land, which the Lord our God takes as 
an inheritance for you; and he shall give 
you rest from all your enemies round about 
and ye shall dwell safely. ! And there shall 
be a place which the Lord thy God shall 
choose for his name to be called there, 
thither shall ye bring all things that I order 
you to-day ; your whole-burnt-offerings, and 
jour sacrifices, and your tithes, and the 

rst-fruits of your hands, and every choice 
gii of yours, whatsoever ye shall vow to the 

ord mur God. £ And ye shall rejoice be- 
fore the Lord your God, ye and your sons, 
and your daughters, and your men-servants 
and your maid-servants, and the Levite that 
is at your gates; because he has no portion 
or inheritance with you. ''Take heed to 
thyself that thou offer not thy whole-burnt. 
offerings in any place which thou shalt see; 
9 save in the place which the Lord thy Go 
shall choose, 1n one of thy tribes, there shall 
ye offer your whole-burnt-offerings, and 
there shalt thou do all things whatsoever I 
charge thee this day. $ But thou shalt kill 
according to all gii desire, and shalt eat 
fesh according to the blessing of the Lord 
thy God, which he has given thee in ever 
city; the unclean that is within thee an 
the clean shall eat it on equal terms, as. the 
doe or the stag. '^Only ye shall not eat the 
blood; ye shall pour 1t out on the ground 
as water. 


.l Thou shalt not be able to eat in thy 
cities the tithe of thy corn, and of thy wine, 
and of thine oil, the first-born of thine 
herd and of thy flock, and all your vows as 
many as ye shall have vowed, and your 
thank-offerings, and the first-fruits of thine 
hands. !$But before the Lord thy God 
thou shalt eat it, in the E which the 
Lord thy God shall choose for himself, thou, 
and thy son, and thy daughter, thy man- 
servant, and thy maid-servant, and the 
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abrovs, émi rv ôpéwv rv vwjmAQv, kat émi TOv Üwüv, «ai 
€ r , D ` , ` ` 
bmokáre OévÓpov Oacéws. Kai karackdwyere ToUvs Pwpoùs 3 
^ ld ^ M ^ 
abrOv, kai gwvrpüjere tàs oaTrjÀas avTOv, kai Tà. dÀo ary 
ékkOjere, kai Tà yÀvmrà Tüv Oev aÙTÖV karakavcere TUP, 
"^ Ll ^ 1 
kai moere TÓ ovoua aùrôv èk ToU TOTOV Ékeivov. OÙ 4 
, ^ ^ ^ >? A 
Tovjcere oUro. Kupiw TQ Oe duv. AAN 1) ets rv tórov, 5 
a A , , £ € , ? ^ ^ , e a 
ôv åv èkìéfņnrat Kúpios 6 ®eós cov èv pig TOv TONEwv ip.ov 
êrovopdsat TÒ OÓvoua aŭrod èke? kai émikXwÜijvat, kal éxGrrij- 
gere kal éAevmegÓe éket. Kal oigere éket Tà OAokavropara, 6 
ùuâv, kal rà Üvcidc para bpv, kai ràs dmapxàs pv, kai 
tàs eùyàs ŭuðv, Kal và ékoVoia pv, Kai Tüs ÓpoAoyías 
buüv, và mpwróroka Tüv Bov vuv, kai TOv TpoDárwev 
e ^ * , E] ^ 3 , r ~ e^ e ^ 
pv. Kal dyesÓe éxet évavriov Kwptov ToU GeoU pôv, 7 
` 3 , ., S ^ è »* , , ^ ^ 
Kai ebjpavOgoegÜe émi wügw, ov éàv émuBáMqre yv xeipa 

^ ^ , 
opes, xai oi oikot pôv, kaÜór. ebÀóygcé ce Kupis ó 
Ocós cov. 

Où soujoere ravra (Oca és morodpev de owpepov, 8 
€kacTos TÓ àpeoTÓv évdmiov aùroù. Où yàp kare éus ToU 9 
vüv eis riv karáavacuw, Koi etis Tv kàņpovopiav, v Kúpios 

^ ^ b] , L] 
ô Gcós zuv O(ocw uiv. Kai Ouw[hjocoÓc róv 'lopódvgv, 10 
` ^ ~ "^ 
kat katoikýoere ézi Ths yrjs, js. Kuptos ó Oeós juàv karakAm- 
"^ ^ ^ ^ e^ ^ 
povop.et bpiv, kal Karamavce. ùpâs ámO Távruv TOv éxÜpav 
e£ ^ ^ ^ ` L4 ^ E] , b 
Uj.Ov TOV KkUKÀe, kat karoujcere pera àodQaAeas. — Kai 11 
r Fe " , ^ 
Co Tat ô 7070s, 0v äv ékAé£yrau Kúpios ô Ocós cov émikànbh- 
^ ^ ^ kd 
vat TÒ Õvopa GUTOU kel, éket otoere ?rávra. oa yù éyréAAojat 
uiv cýuepov: Tà ÓAokavrOLara ùpðv, kat Tà Ovcidopara 

A , e^ Py ^ 
bv, kai rà émiüékora Ùv, kai rüs dmapxàs TOV yepõv 
eo ^ m^ ^ e A 
ùv, kai mâv ékÀAekróv TOv ðwpwv ùv, ora äv evénobe 

^ ^ ^ ` , 
Kupío TÔ OeQ )pQv. Kai c$pavOjoeoÓe évavriov Kvpíov 19 
TOU ®eod pv, bjes kal oi viol bpQv, kal ai Üvyarépes 
e ^ ^ ^ , i A 
Üp.Ov, kai oi vrai0es pov, kal ai zraiüto kac uav, Kat Ó Aevirns 
A A ^ ^ ^ ^ 
Ô émi rOv mvÀOv bjiv: Ort obk éoTw avTQ mepis ot06 kArjpos 
ud ^ ^ V 
peb ùv.  Ilpóoexe ccovrQ, pù àvevéykgs và. ÓAokavropard 18 
, A , D 3 LÀ » * A , ~ , a A 
cov èv zayri Tómw 00 éày (Ops. AAN Ñ eis TÓv rómov, ôv üy 14 
EL] [4 , [1 , 3 ? ^ ^ A . ĈA 
éxAé£erat Kuptos ó Geós sov abróv, év pud. TOv $vAGv cov, éxe 

, ^ " 
dvoigere TÀ ÓÀOKAVTØMATA jv, kai éket TOTELS TÁVTA 0ma 

We , , » » A 
éyo évréAAopot cot oýuepov. ‘AAN 1) èv áo émvpia. cov 15 

, * ^ ^ A 
Óvces, kal hay) kpéa karà tùy eùàoyiav Kupíov ToU G€o0 

A » , 
cov, T? cOoKé coL èv maon TÓÀev ó àkdÜapros év coi koi 
€ ` b ^ 
ô kaÜapós émi rò aùŭrò ddyerau aùrò, ds Oopkdóa 13) &Aadov. 

~ * e ` ^ ^ 
IlAgv 70 aipa ob ddyeoÓe éml Tqv yüv ékxecóre avró, ós 16 
y 
dwp. 

3 , e ES 

Où vvýoy dayév èv cis móXec( cov tÒ éÉmibékaTov l7 

^ [4 ^ ^ 
TOU GiTOV GOV, kal TOU oivov GOV, kal TOU €Aaíov Gov, TÀ 

, ^ ^ A `~ , 
cpwroroka TOV oov cov, kai TOv Tpo[járev cov, kai masas 
^ 3 ` o9 A , ^. 
Tüs eUxàs, 0cas àv eUfgoÜe, koi tràs ÓuoÀoytas př, kai 
* 3 ` ^ ^ * 3 A » , , m 
TOS amapxàs TOV xetpQv gov. AAN Ñ évavriov Kvptov Tov 18 
^ ^ ^ L4 
Oco? cov pay) avró èv rQ Tóm«, © àv ékAébgra Kúpios 
€ , e e 
ó Oeós cov a)rQ, cv kai ô vios cov, kai ý Üvyárqp cov, 
e ^ ^ - 
0 Tats GOV, kat T) TaÑioky oov, kal Ó mporýàvros ô év mais 


B Gr. vowa. 
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^ , ^ ^ 
móňeow pôv kai ebjpavOÓQgoy évavríov Kupíov ToU Go 
^ ^ 2 
cov éri Táyro, oU éày ému9áAys Trjv xetpa aov. 
^ , ` 
Ilpócexe osavrO pù éykaraÀUcrgs TOv Aevírgv mávra TÓv 
, A ^ Ly ^ ^ 

xpóvov ócov àv čs émi TS yrs. 

S yos r , e , Nod , / 

20  'Eày òè éuzAarivg Kúpios ó Ocóc cov và õpid cov, kaÜázep 

^ rd `~ L4 e 4 
éAdÀgoé cot, xai épets, payopar kpéa, éàv. émÜvjoy 7) yvyxij 
^ z , 3 , ^ ^ 

gov dore dayév kpéa, €v màoy émiÜvpía Tie Wvxrs cov 
^ a. A 

$ay5 kpéa.  "Eày 6 pakpàv àäméyy cov ó tómos, ðv äv 

^ ^ y ^ 
êkìénrat Kúpios ó ®eós aov éket. érucNmÜvat Tò õvopa aùroð 
^ ^ ^ `N A 

éket, kai Üva«ws amò rv Pov cov, kai amò TOv mpoßárwv 

cov ày üv OQ ó Geós cot ðv Tpóxov éveredpyv Tot, kai 
-^ ^ * , ^ ^ 

hay èv rais wOÀeoí cov xarà Tr)v émi/vpiav tis Vvyijs aov. 

99 'Oc co 5 8ookó low. 20 [4 ^ NES v^. € 2. uf 

s éaÜerat 1) Gopkàs kal 7j. XAadpos, ovr pay) aùró' ó àrd- 
3 ~ `~ e s * € , y , 

23 Üapros èv coi kai ó xaÜapós dca/ros cera — lloóoexe 
, ^ ^ ` ^ Lu g ka 3 ^ As E] Ü lA 
icxvpüs ToU uù) $ayetv aipa, 0r. aipa oro yvyý où Bpwbh- 

^ e^ / ` A ^ 

24 cerat yuy) perà TOv kpeüv. Où d$ayeoÜe émi riv yiv 

i . ^ A LÀ ^ , 
25 ékxeeire aùrò às vðwp. Où pay) avró, iva e? co yévgrai 
^ ^ ,)^ e hy * M ` 
Kai rois viois cov perà Cè, àV Toujoys TÒ kaÀÓv kai TÒ 

^ ^ y , 
26 ápeoróv évavr(ov Kupíov ToU ©eod cov. IlAxv rà dy cov 

* v M , 
€àv yévgraí cot, kai Tàs eùxds aov Aa[Bov Tj£cts els TÓv TÓTOV, 

4 bal , LA , e 9 ld E) N 0p Ny 
Ov äv éxAé£grau Kúpios ó Oeós cov êmıkànlñvar TÒ Ovopa 

^ ^ ^ , 

27 avroU éket. Kol momes rà OÀokavrOJaTÓ cov, Tà kpéa 
3 "A ai s ? K 4 ^ (0) ^ " ^ sè 
dvoícews èm tò Ovoiraorýpiov Kupíov rov ®eod cow rò OE 

^ ^ ^ SS A , ^ 
aia TOv Üvatüv aov mpooxeets 7pós iv [Jácw 709 ÜvataoTy- 
^ ^ ` , ^ p, 
28 píov Kvpíov ToU GeoU cov, rà O6 kpéa dayg.  9vAdáccov 
` , à * 
kal dkove Kol zoujgeus mavras TOUS AOyovs ods éyà évréA- 
A ^ e ^ 3 ^ 
Aopaí oot, iva €U coL yévgrat kai Tois vios cov Ôt aiQvos, 
, , ^ 
àv oujgys TÓ äperròv kai trò KaÀóv évavriov Kupíov To 
Oeod cov. 
» » a 
Eàv òè èfoobpeúon Kúpios ó GOcós cov rà &Üvm, eis obs 
^ ^ M A $3 ^ ^ , 
elmropev; ¿kel kXmpovojijgat Thv yv avrüv, dz Tpocoov 
* LA 3O oN N , 3 -^ ^ 

GOV, Kai kavrakXipovoyrja qs abr], kat karowýons èv Tjj yi) 
» ^ ^ e^ » ^ ^ 

30 avrüv, mpóoexe ocavrO jq ékGurqans érakoXovÜsjaa. QUTOLS 

A ^ ^ 3 ^ 3 * , 

perà tò éfoAoÜpevÜrgva, aùroùs ámÓ mpocerrov cov, Aéyov, 
m Ca ^ ^ ^ ^ > , 
Ts TOL0UgL TÓ €Üvy tradra rois Ücois aùrôv; moýow kgyo. 

y 3 , vy "^ A * `~ , L4 
3] Où MONTES oUne TE Oc cov Tà yop PòcAóypara Kvpiov 

| i ^ ^ A e 
& épioņoev, émoigsav èv rois Ücois aùrõv, Öre roùs vioùs 
^ ^ /, ^ 
avTOv, kal tràs Üvyarépas abrOv karakaiovciv èv Tvpi Tots 

32 Âeois abrüv. Ilàv ppa 9 éyO évreAAopat piv oýpepov, 

^ , ^ 3 Ü ld a? 3 Doe 5 Ji ^ 
TOUTO $vAa£g mowy’ où TpogÜUQgets ém aurò, ovde àdcAets 
dT avTov. 

18  'Eàyp òè ävaor) év coi mpodnjrgs Ñ) évvmwatópevos rò 
3 7 ` "lic ^ P ey " S ox cop. " m 

2 évvmwtov, kai ÓQ cot oyuerov 1) Tépas, kai éAÜm tò onpeiov 
A ` , à 23) 7 ^ ` Aé 0G s À 
7| TO Tepas O éAÀaAqoe mpós cé, Aéyuv, vopevÜOpev kai Àa- 

$ rpeóowpev Ücois érépo:s oùs o)k olðare, oùk dkovo«gÜe TOv 

^ , A -^ 
AÀéyev Tov mpopýrov ékeivov 3] ToU évvmvialopévov TO èv- 
Vmvioy éketvo: Or. meipátev Kúpios ó O«ós aov opàs, ciocvat 
2 3 ^ ` * e a 3 g ^ ou e ^ `~ 3 
ei üàyazüre Tóv Oeòv pov é£ Öns Tjs kapõias pôv, kal éd 
^ ^ ^ ’ A A a 
4 0Àys rìs wvxis pv. 'Orisw Kupiov rod Oeod pôv 
V ^ ` A ~ ^ 
xopevcecoÜe, kai roUrov dofW»0ncccÓe, kai Tis dwvijs aùroð 


19 


21 


29 


B Gr. in all. 
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stranger that is within thy gates; and thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, on 
whatsoever thou shalt lay thine hand. 


P'Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. ? And if the Lord 
thy God shall enlarge thy borders, as he 
said to thee, and thou shalt say, I will eat 
flesh; if thy soul should desire to eat flesh., 
thou shalt eat flesh F according to all the 
desire of thy soul. ?' And if the place be 
far from thee, which the Lord thy God 
shall choose for himself, that his name be 
ealled Ae it, tanen thou shalt kill of thy 
herd and of thy flock which God shall have 
given thee, even 8£ l commanded thee, and 
thou shalt eat in thy cities according to the 
desire of thy soul. 4 As the doe and the 
stag are eaten, so shalt thou eat it; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it in 
like manner. ^?'Take diligent heed that 
thou eat no blood, for blood is the lifeof it ; 
the life shall not be eaten with the flesh. 
7 Ye shall not eat i£; ye shall pour it out on 
the ground as water. % Thou shalt not eat it, 
that it may be well with thee and with th 

sons after thee, if thou shalt do that whic 

is good and pleasing before the Lord thy 
God. ?5But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and t — 8, 
and come to the place which the Lord t ay 
God shall choose to have his name name 

upon it. 7 And thou shalt sacrifice thy 
whole-burnt-offerings, thou shalt otfer the 
flesh upon the altar of the Lord thy God; 
but the blood of thy sacrifices thou shalt 
pour out at the foot of the altar of the Lord 
thy God, but the flesh thou shalt eat. 38 Be- 
ware and hearken, and thou shalt do all the 
commands which T charge thee, that it may 
be well with thee and with thy sons for ever 
if thou shalt do that which is pleasing and 
good before the Lord thy God, 


? And if the Lord thy God shall utterly 
destroy the nations, to whom thou goest in 
thither to inherit their land, from before 
thee, and thou shalt inherit it, and dwell in 
their land; 3 take heed to thyself that thou 
seek not to folow them after they are 
destroyed before thee, saying, How do these 
nations act towards their gods? I will do 
likewise. ? Thou shalt not do so to thy 
God ; for they have sacrificed Y to their gods 
the abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. ® Every 
word that I command you this day, it shalt 
thou observe to do: thou shalt not add toc 
1t, nor diminish from it. 

And if there arise within thee a puris, 
or one who dreams a dream, and he gives 
thee a sign or a wonder, ?and the sign or 
the wonder come to pass which he spoke te 
thee, saying, Let us go und serve other gods, 
which ye know not; ? ye shall not hearken 
to the wordsof that prophet, or the dreamer 
of that dream; because the Lord thy God 
tries you, to know whether ye love your God 
with all your heart and with all your soul 
1 Ye shall follow the Lord your God, and 
fear him,and ye shall hear his voice, and 


* Gr. in, or, among. 
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attach yourselves to him. ? And that pro- 
zhet or that dreamer of a dream, shall die; 
for he has spoken to make theeerr from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, who redeemed thee from 
bondage, to thrust thee out of the way which 
the Lord thy God commanaed thee to walk 
in: so shalt thou abolish the evil from 
among you. 

5And if thy brother by thy father or 
mother, or thy son, or daughter, or thy wife 
in thy bosom, or friend who is equal to thine 
own soul, entreet thee secretly, saying, Let 
us go and serve other gode, which neither 
thou nor thy fathers have known, ? of the 
gods of the nations that are round about 
you, who are near theeorat a distance from 
thee, from one end of the earth to theother; 
*thou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him ; and thine eye 
shall not spare map n shalt feel no regret 
for him, neither shalt thou at all protect 
him: thou shalt surely report concerning 
him,and thy hands shall be upon him amon 
the first to slay him, sand the hands of a 
the people at the last. ' "And they shall 
stone him with stones, and he shall die, be. 
cause he sought to draw thee away from the 


Lord th i God who brought thee out ot the 
land of Egypt, out of the house of bondage. 
n And all Israel shall hear, and fear, and 


shall not again do according to this evil 
Er among you. l s 

3 And if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to d wel] therein, thou 
shalt hear men saying, 9 Evil men have gone 
out from you, and have caused all the in. 
habitants of their land to fall &WBy, saying, 

et us go and worship other gods, whom ye 
knew not, * then thou shalt enquire and ask, 
and search diligently, and behold, 4f the 
thing is clearly true, and this &bomination 
has taken place among you, 5 thou shalt ut. 
terly destroy all the dwellers in that land 
with the edge of thesword ; yeshallsolemnly 
curse it, and all things in it. '$And all ite 
spoils thou shalt gather into its public ways 
and thou shalt burn the city with fire, an 
all its spoils publicly before the Lord thy 
God; and it shall be uninhabited for ever, 
it shall not be built again. " And there 
shall nothing of the cursed thing cleave to 
thy hand, that the Lord may turn from his 
fierce anger, and 8 shew thee mercy, and pity 
thee, and multiply thee, as he sware to thy 
fathers; '^if thou wilt hear the voice of the 
Lord thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
which , good and pleasing before the Lord 


Ee à 

e are thechildren of the Lord your God: 
ye shall not make any baldness between your 
eyes for the dead. ? For thou art a imi 

people to the Lord thy God, and the Uxord 
thy God lias chosen thee to be a peculiar 
people to himself of all the nations on the 
face of the earth. Ye shall not eat any 
abominable thing. *'These are the beasts 
which ye shall eat; the calf of the herd, und 
lamb of the sheep, and kia of the goats; 
‘the stag, and doe, and pygarg, and Y wilc 
goat, and camelopard. $ Every beast that 
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^ ` , à 
dkovccoÜe, xai avro mpoareÜjacaÓc. Kal ó mpopyrys éxevos 5 
$ ô rò évémwiov évvarviaiopevos. éxewwos, ámoÜaveirae éAaÀye 
a e^ m , 
yàp 7Xavjcaí ce ázó Kupiov roù Oeod cov é&ayayóvros ae èx 
yüs Aiyvmrov, rov ÀAvrpwrapévov ce èk Ths OovÀeías, éGomat 
^ ^ r ? » 
ge åmò rijs 0000, Ys évere(Aaró oot Kúpios ó Oeos gov sropev- 
eoa èv aùr’ koi davtets Tò Trovgpóv ¿É pôv avrov. 
» bJ ` , € 3 £ , , 
Eày ôè vapaxaAéoQ ce ó dà0cÀo0s gov k marpós cov 6 
A € , A € , A e , 
1| €x pyrpós cov, 7) ó viós cov, 1) 7) ÜvyaTwp, 1) 7) yvvj cov 
kol A ^ [4 , 
7j €v kóXmo cov, 1) pios (cos r) yux vov AdÓpa, Néywv, 
^ , ^ » E 
Baðiswpev kai Aarpevawjuev Üeois érepous, oUs oùx pes gU 
xai oi warépes cov, dO Tüv Oev rüy éÜvQv rv mepi kúkňy T 
e^ A A * ` A 3. 
ùv, tv éyyióvrov cot 1) TOv pakpàv dó co), år dkpov 
^ ^ ^ ^ , ^ 
Tis yis ws dkpov rìs ys, où cvvÜeXjses aùrô, kai oUx 8 
^ , , ^ 
cioakoúon avroV, kai où deerat. ô OdÜanAQuó0s cov èr abrO, 
3 , ^ * 
oùk émuroÜNoes èr aùr®, oU0 oU p») ckemácys avróv: áyay- 9 
yéXXov ávayyeXéis mepi abro, kai ai xetpés gov écovra, èT 
Ly ^^ * La ^ 
abróv Cv TPOTOLS üToKTctva, avTOv, kai ai xetpes TAVTÒS TOU 
aod èr éoxdro. | Kai Ao[jokQcovsw abróv èv A(gow, 10 
^ ^ , b 
xai ümoÜavevra, Or. érqoev årosrjoal ce ámó Kuwpiov 
ToU Oeod cov ToU éfayayóvros ce èk ys AlyvmTov, é oixov 
, `~ A » * E] , , bj 
OovAe(as. | Kai mâs  loparA dkovcas dofjQ0ncero, xai ll 
ov mposbýoe morat ére karü rò pma TÓ Tovgpóv Tovro 
êv pity. 
"Eà» 06 åkoúons èv ma Tv vróXeóv rov, àv Kúpios ó G«cós 12 
, j ^ 3 A , LP EA y 
cov Ôiðwsi coL Ka7ouety oe éket, Aeyóvrav, ¿ýAborav dvôpes 13 
^ M ^ 
mapdvopot ÈE ÙV, kat ATÉOTNTAV Táyras TOUS KATOLKODVTAS 
^ ^ , ^ ` 
Tiv yv avrQv, AÀéyovres, mopevÜGOj.ev kai Aarpeva«wj.ev Ücois 
y 
érépoiws, oùs oUk rÓerre, kai èrdoes kal ÈpwTýoes, Kal épev- 14 
, , L b s ` » ` ^ € , , 
woes odó0pa, kai ioù àAÀxÜrs cas ô Aóyos, yeyévgrai 
^ ^ e^ ^ AJ 
Tò fóéAvyua ToUro év uiv åvapðv áveXeis wdvras rovs 15 
^ ^ ^ , , 
kaTowkOUvras év Tfj y kesy èv dóvo paxotpas, åvaĝéparı 
^ ^ bl 
dvaÜeuoTietze avri]v, kai mávra tà êv aùr). Kal vávra tà 
cKUÀa aùrs cvváceu eis Tüs Oi000vs aÙr)s, kai ÈMTPHTELS 
Tijv TOV èv Tvpi, kai tavra Tà cKUÀo abris mavõnpel évay- 
Tíov Kvpíov roù Oeod cov: kai égrat doixyros eis TOv aióva, 
L4 3 p » ^ 3 r LENDI 
oùk dvoikoðouyioerat ére. Kal où zpoakoAAq serat oùðèv 
åmò TOU åvaléparos êv f xeupt Tov, iva &mocrpadij K úpios 
^ ^ ^ ^ 3 , 
&zó ÜvpoU Tis Opyrjs aùroð, koi won coL éÀeos, kai Neyon 
M , ^ ^ 
ce, kai mÀyhúvy ace, ôv Tpómov doce TOS TaTpáci Tov, 
éüy àkoúsys ris Qwvijs Kupíov rov GcoU cov, jvAaccew 
tàs évroÀàs avro), Gras yù évréAXouaí cot oýuepov, moir 
Tò kañòv kai 70 apeoròv évavrioy Kvupiov rod Geo cov. 
r ^ ^ A 
Yio( ore Kvpíov rod ©eod uov oùk èmiÂýocre pad- 14 
3 L4 ^ 3 ^ e ^ CTS ^ v ^ 
kpwa àvaj.égov T&v OQÜ0aAuOv uov êm vexpo. "Ori Aaós 2 
v bd s ^ "^ £ » r , € Ld 
dyos e&t Kupiw 70. OeQ cov, kat oe é£eAéfaro Kúpios ó ®ecós 
, A , ^ Aa 
cov yevéaÜa. oe Àaóv avrQ mepiovciov tò mávrav TOv éÜvüv 
ex 3 A , ^ ^ 3 , ^ , 
Tüv émi Tpocoemov Tis ys. Où dayes8e «àv f9jcÀvyua. 3 
^ $ a 
Tavra krjvp & páyeoĝe uóoyov èx Bov, kai àpvóv èx 4 
, * , 3 * ^ x ` , ` 
mpoßárwv, kai yipapov è aiyðv: čaġov, kai OopkaOa, kal 5 
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B Heb, give. y Or, buffalo. 
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ómAijv, kai óvvyiwTfpas Ovvx(lov Ovo xqgAOv, xai üváyov un- 
7 puxiopòv êv vois krývest, Tavra dayeaóc. Kai taŭra où 
þúyeoĝe àmó vOv dvayóvrov wüpvkw v, kat àzó vOv Owx- 
AoUvrav tàs ómAàs, kal óvuxi&óvrov Óvvxwrrrjpas: TOv káuNÀov, 
Kai OacUro0a, kal xotpoypvAAiov: Or. dváyovgi NPK uv, 
8 xai ómAQv où OuXovsw, ákaÜapra rara piv èstr. Ka 
ròv Uv, Ori OtygÀet ómÀìv ToUTO, kal ðvuyiet Övvyio pas 
ÓTTANS, kat ToUro pypvkiouòv où unpvrârat àkdlaprov ToUTO 
uiv: amò rüv kpeðv aUrüv oU payeobe, cov Ovyoipaiwv aùrôv 
oùx dypeobe. — — 
9 Kai ravra $áycoÜc dz mávrov rüv év T VOart, srávro. oca. 
10 rriv èv abrois mrepúyia kai Aemiües, payeohe. Kual mávra 
óra oùk čorw aùrois mrepúyia Kal Aemüóes, où dáyeoÓe åká- 
li, 12 Âapra )piv ore. — llàv Opveov kaÜcpóv payesbe. Kai 

TaUro où ddyecÜe dm abrQv: TOv áeróv, kai vÓv ypórma, xai 
l3 róv dAta/erov, kai TÓv yra, kai TÓv ükriwov, kal TÀ Õporo 
15, 16 aùr, «al orpovÜOv, kai y\aðka, kat Aüpov, xal époüuv, 
17 xai kókvov, kai (Bw, kai karapákryv, kat tépako, xal rà Oj.ota 
18 aùrĝ, Kal émoma, kai vukruKOpuka, Kal TeAoküva, oi xapa- 

Opiv, kai Tà pora aÙT®, kai moppupiwva, kai vuxTtepiða: 
19 Ilávra rà éprerà vOv merevôv àxaÜaprá ori piv où 
20, 21 ddyeoÓc ár avrov.  llàv merewóüv kabapòy páyeobe. , Màv 

cuLoiov où $yeoÜe To mapoíko TO év rais mwóÀegi cov 
obýoerat Kai payera, 1) àmoócog TQ ÓAXorpíp, Or. Aaós 
åyios eb Kupío TO Oe cov. Ox éjoes àpva év yáÀakri 

E V. 

ÒS aùro®. 
22 Pm &To0ekarOGets TavrOs yevvüporos TOU, CTEÉPHATÓS 
23 cov, TÓ yévvqpa toù åypo? gov éviavTOV KAT êviavróv. Kai 
pay aùrò èv TQ TÓm«, % àv ékňé$nrar Kúpios ó Ocós Tov 

émucAwÜnva,. TÓ Ovoja abro) éket olvere rà ÉmiüékaTQ 700 

UÜTOV Sov, kal TOU OlVOV GOV, kal TOU €Aaiov GOV, TÀ TpoTÓ- 

roka Tüv [BoGv gov, kat TOv zpo[Jarov cov, tva. u&0ns. popei- 
24 ca. Kúpiov róv Ocóv aov 7ácas tràs uépas. ' '"Eóvóc uakpày 

yfvgra. 5j óðòs árò coU, kai uù Ovvp vadépew avrà, órt 
pakpày mò coU ó TómOs, ðv üv ékAéfqgra( Kuptos ó eos 
gov éruAnÜrvac rò õvopa aùŭrod éket, 0r. cüloyrjae, ge Kpios 
25 ó ®eós cov, kal åmoðwoy avrà àpyvptov, kai Ayr Tò ápyúpiov 
êv tais Xepaí cov, kai mopeúoy ets TOv TóTov ðv àv ékAé£grat 
26 Kvpios ó eos aov aùróv. Kail dwers àpyúpiov ézi mavrós oU 
àv mibu 1) Yuxý aov, éri. Bovoiv Ñ émi mpo[Járots, 1j èr 
oiv Ñ èri cikepa, 3) émi mavròs ov àv émÜvuy 1) dvyxyj aov, 

«Qi pay éket évavriov Kupiov roU O€0v sov, kai eùppavbýon 
27 cV kai ô oikós gov, kai ô Aevitys ó èv rais sróAect aov, Ort ook 
éT aÙT® j.epis oU06 kXrjpos uerà ao. 

Merà trpia éry è$oises müv Tò ériDékarov vüv^ yevvgudrav 
gov, éy TO £yuavrO `ékeivw noes aùrò èv rais sóAeoí cov. 
29 Kai éAcjuera, ó Xevírgs, 0r. ovk égri avTO pepis ov0c- kArjpos 

perà co), kat ô mporýÀvros kai ó Ópdavós xoi 7) xýpa 1) 6v 

rais TOÀeo( cov, kai dáyovrat kal. èpnÀinohyoovrtai, iva evAo- 


, 


: L . ^ ^ E e 35 " ^ 
yuo cc Kvpws ó cos aov £v mâs rois épyots ois éày mors. 


28 


8 s. e, birds. q Or, horon. 


DEUTERONOMY XIV. 7—29, 


divides the hoofs, and makes claws of twc 
divisions, and that chews the cud among 
beasts, these ye shall eat. 7 And these ye 
shall not eat of them that chew the cud, and 
of.those that divide the hoofs, and make 
distinct claws; the camel,and the hare, and 
the rabbit; because they chew the cud, and 
do not divide the hoof, these are unclean to 
you. “And as for the swine, because he 
divides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews not the cud, he is unclean 
to you; ye shall not eat of their flesh, ye 
shall not touch their dead bodies. 


? And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that have fins and 
scales. "And all that have not fins and 
scales ye shall not eat; they are unclean to 
you. !! Ye shall eat every clean bird. 2 And 
these of 8 them ye shall not eat; the eagle, 
and the ossifrage, and the sea-eagle, !3 and 
the vulture, and the kite and the like to it, 
? and the sparrow, and the owl, and the sea- 
mew, and the heron, and the swan, and 
the stork, "and the cormorant, and the 
hawk, and its like, and the hoopoe, and the 
raven, P and the genou, and the v diver and 
the like to it, and the 9 red. bill and the bat. 
19 All winged animals that creep are unclean 
to you; ye shall not eat of them. "Ye 
shall eat every clean bird. ?!Ye shall eat 
nothing that dies of itself; it shall be given 
to the sojourner in thy cities and he shali 
eat it, or thou shalt sell it to a stranger, be- 
cause thou art a holy people to the Lord 
thy God. Thou shalt not boil a lamb in his 
mother's milk. 

2 Thou shalt tithe a tenth of all the pro- 
duce of thy seed, the fruit of thy field year 
by year. ,JAnd thou shalt eat it in the 
place which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there; ye shall bring 
the tithe of thy corn and of thy wine, and o! 
thine oil, the first-born of thy herd aud of 
thy flock, that thou mayest learn to fear the 
Lord thy Godalways. 2! And if the journey 
be too far for thee, and thou art not able to 
bring them, because the place is far from 
thee which the Lord thy God shall choose 
to have his nume called there, because the 
Lord thy God will bless thee; then thou 
shalt.sell them for money, and thou shalt 
take the money in thy hands, and thou shalt 
go to the place which the Lord thy God 
shall choose. ?*And thou shalt give- the 
money for whatsoever thy soul shall desire, 
for oxen or for sheep, or for wine, or thou 
shalt lay it out on strong drink, or on what- 
soever thy soul may desire, and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou 
shalt rejoice and thy house, ^ and the Le- 
vite that is in thy cities, because he has not 
a portion or inheritance with thee. 

3 After three years thou shalt bring out 
all the tithes of thy fruits, in that year thou 
shalt lay it up in thy cities. ?? And the 
Levite shall come, because he has no part or 
lot with thee, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which is in thy 
cities ; and they shall eat and be filled, that 
the Lord thy God ^: bless thee in all the 
works which thou shalt do. as 


à Or, flamingo. 
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DEUTERONOMY XV. 1—18. 


Every seven years thou shalt make a re- 
iease. ?And this is the ordinance of the 
release: thou shalt remit every private debt 
which thy neighbour owes thee, and thou 
shalt not ask payment of it from thy bro- 
ther; for it has been called a release to the 
Lord thy God. ?Of a stranger thou shalt 
ask again whatsoever he has of thine, but to 
thy brother thou shalt remit his debt to 
thee. 4For thus there shall not be a poor 
person in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the land 
which the Lord thy God gives thee by in- 
heritance, that thou shouldest inherit it. 

5 And if ye shall indeed hearken to the voice 
of the Lord your God, to keep and do all 
these commandments, as many as I charge 
thee this day, ô (for the Lord thy God has 
blessed thee 1n the way of which he spoke 
to thee,) then thou shalt lend to many na- 
tions, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule orer many nations, but they shall 
not rule over thee. x 

7 And if there shall be in the midst of thee 
a poor man of thy brethren in one of | 
cities in the land, which the Lord thy Go 

ves thee, thou shalt not harden thine 

eart, neither shalt thou by any means close 
up thine hand from thy brother who is in 
want. 8Thou shalt surely open thine hands 
to him, and shalt lend to him as much as 
he wants according to his need. °? Take 
heed to thyself that there be not a secret 
thing in thine heart, an iniquity, saying, 
The seventh me the year of release, draws 
nigh; and thine eye shall be evil to thy 
brother that is in want, and thou shalt not 
give to him, and he shall cry against thee to 
the Lord, and there shall be great sin in 
thee. ??Thou shalt surely give to him, and 
thou shalt lend him as much as he wants, 
according as he is in need; and thou shalt 
not grudge in thine heart as thou givest to 
him, because on thia account the. Lord thy 
God will bless thee in all thy works, and in 
all things on which thou shalt lay thine 
hand. !! For the poor shall not fail off thy 
land, therefore I charge thee to do this 
thing, saying, Thou shalt surely open thine 
hande to thy poor brother, and to him that 
1s distressed upon thy land. , l 
2 And if A brother or sister, a Hebrew 
man or a Hebrew woman, be sold to thee, 
he shall serve thee six years, and in the 
eeventh year thou shalt send him out free 
from thee. And when thou shalt send 
him out free from thee, thou shalt not send 
him out empty. ?*Thou shalt give him pro- 
vision for the way from thy flock, and from 
thy corn, and from thy wine ; as the Lord thy 
God has blessed thee, thou shalt give to him. 

5 And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and the 
Lord thy God redeemed thee from thence; 
therefore I charge thee to do this thing. 
16 And if he should say to thee, I will not 

o out from thee, because he continues to 
ove thee and thy house, because he is well 
with thee; "then thou shalt take an awl, 
and bore his ear amaga to the door, and 
he shall be thy servant for ever; and in like 
manner shalt thou do to thy maid-servant. 
* It shall not seem hard to thee when they 
are sent out free from thee, because thy ser- 
rant has served thee six years according to 
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DEUTERONOMY XV. 19—XVI. 18. 


the annual hire of a hireling; so the Lorc 
thy God shall bless thee in all things what. 
soever thou mayest do. 

P Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou shait 
sanctify the males to the Lord thy God; 
thou shalt not work with thy first-born 
and thou shalt not shear the first-born o 
thy sheep. ?"Thou shalt eat it before the 
Lord year by year in the place which the 
Lord thy God shall choose, thou and thy 
house. * And if there be in it a blemish, if 
it be lame. or blind, &n evil blemish, thou 
halt not sacrifice it to the Lord thy God. 

2 Thou shalt eat itin thy cities; the un- 
clean in thee and the clean shall eat itin like 
manner, as the doe or the stag. ? Only ye 
shall not eat the blood ; thou shalt pour it 
out on the earth as water. 

Observe. the month of new corn, end thou 
shalt sacrifice the passover to the Lord thy 
God; because in the month of new corn 
thou camest out of Egypt by night. ?And 
thou shalt sacrifice the passover to the Lord 
thy. God, sheep and oxen in the place which 
the Lord thy God shall choose to have his 
name called upon it. *Thou shalt not eat 
leaven with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread with it, bread of affliction, 
because ye came forth out of Egypt in haste; 
that ye may remember the day of your 
coming forth out of the land of Egypt 
the days of your life. *Le&ven shall not be 
seen with thee in all thy borders for seven 
days, and there shall not be left of the flesh 
which thou shalt sacrifice at even on the 
first day until the morning. 5Thou shalt 
not have power to sacrifice the passover in 
any of the cities, which the Lord thy God 
gives thee. 9 But in the place which the 
Lord eS God shall choose, to have his 
name called. there, thou shalt sacrifice the 
passover at even at the setting of the sun, 
at the time when thou camest out of Egypt. 
7 And thou shalt boil and roast and eat it in 
the place, which the Lord thy God shall 
choose ; and thou shalt return 1n the morn- 
ing, and go to thy 8house. 9Six days shalt 
thou eat ‘unleavened bread, and on the 
seventh day. is ya holiday, a feast to the 
Lord thy God: thou shalt not do in it any 
work, save what? must be done $ by any one. 

3 Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast begun £o pu£ the sickle 
to the corn, thou shalt begin to number 
seven weeks. " And thou shalt keep the 
feast of weeks to the Lord thy God, accord. 
ingly as thy hand has power in as many 
things as the Lord thy God shall give thee. 

u And. thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy daugb- 
ter, thy man-servant and thy maid-servant, 
and the Levite, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which dwells amon 
you, in whatsoever place the Lord thy Go 
phai choose, that his name should be called 
there. . i 
S" And thou shalt remember that thou 
wast a& servant in the land of Egypt, 
and thou shalt observe and do these com- 
mands. Thou shalt keep for thyself the 
feast of tabernacles seven days, when ther 


C Gr. for or by a soul. 


DgurEROoNOMY XVI. 14— XVII. 9. 


gatherest. in thy produce from thy corn-floor 
and thy wine-press. “And thou shált re- 
joice in thy feast, thou, and thy son, and 
thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, and the 
stranger, and the orphan, and the widow 
that i8 in thy cities, Seven days shalt 
thou keep a feast to the Lord thy God in the 

lace which the Lord thy God shall choose 
» himself; and if the Lord thy God shall 
bless thee in all thiy fruits, and in every work 
of thy hands, then thou shalt rejoice. 

16 Three times in the yearshall all thy males 
appear before the Lord thy 'God'in the 
place which the Lord shall choose in the 
fenst of unleavened bread, and in the feast 
of weeks, and in the feast of tabernacles: 
thou shalt not appenr before the Lord thy 
God empty. ! Each one according to 8his 
ability, according to the blessing of the 
Lord thy God which he has given tliée, 

*lPhou shalt make for thyself judges and 
officers in thy cities, which the Lord thy 
God gives thee in Zhy tribes, and they shall 
judge the people with righteous judgment : 
D they shali not wrest judgment, nor favour 
persons, nor receive a gift; for gifts blind 
the eyes of the wise, and pervert the words 
of the righteous. 2 Thou shalt justly pur- 
sue justice, that ye may live, and go in and 
inherit the land which the Lord thy God 
gives thee. 

2 Thou shalt not plant for thyself a grove; 
thou shalt not ?plant for thyself any tree 
near the altar of thy God, ? Thou shalt 
not set up for thyself a pillar, which the 
Lord thy God hates. 

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy 
God a calf or a sheep, in which there isa 
blemish, or any evil thing; for it is an abo- 
mination to the Lord thy God. l 

? And if there should be found in any one 
of thy cities, which the Lord thy God gives 
thee, a man ora woman who shall do that 
which is evil before the Lord thy God, so as 
to transgress his covenant, Sand. they should 
go and serve other gods, and worship them, 
the sun, or the moon, or any of the host of 
heaven, which he commanded thee .not to 
do, ' and it be told thee, and thou shalt have 
enquired diligently, and, behold, the thing 
really took place, this abomination lias been 
done in Israel; êthen shalt thou bring out 
that man, or that woman, and ye shall stone 
them with stones, and they shall die. 5$ He 
shall die on the testimony of two or three 
witnesses; a man who ĉis put to death 
shall not be put to death for one witness. 
7 And the hand of the witnesses shall be 
upon him amni the first to put him to 
death, and the hand of the people at the 
last; so shalt thou remove the evil one 
from among yourselves. 

SAnd if a matter shall be too hard for 
thee in judgment,? between blood and blood, 
and between cause and cause, and between 
stroke and stroke, and between contradic- 
tion and contradiction, matters of judgment 
in your cities; ?then thou shalt arise and 
go up to the place which the Lord thy God 
sha! choose, and thou shalt come to the 
priests the Levites, and to the judge who 


8 Gr.your 3 Gr. make. 
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15 


Toets kdipoUs ToU éviovro0 ódjcera. Tav àpcewkóv cov 16 
évayr(ov Kvpíov toù Oeod cov èv TÔ có, Do éày ékAéÉgraa 
abràv K ptos e rh éoprij i TÓv  ábipav, kai ud Ti éopri 
rüv éßBõopdðwv, kat €v T) éopry] TNs a'qvomiyy(as: ovk pýr 
èvómiov Kupiov Tod ®eod cov kcvós.  "Exaavos xarà OUvapav 
tôv xev tð, karà Tiv eüXoyíav Kupíov vo0 Oeod cov fv 
COmKké. Got. 


Kpiràs kai ypaupatoewaywyeis Toujcews aeavrQ év rais 18 
móAÀeí cov, ats Küptos ó G«ós gov Oi0nct cox karà dvAàs: 
«ai kpwwoUct Tóv Aaóv «píaw Owatar. — Obk éxkwoUat «pity, 
ob0é émvyvécovras zpócomov, oùðè Jopovrat Ógpov: rà yàp 
"^ »- ^ ^ , 
8Opa. àzorvoAot ófffJaAjoUs codoüv, kai é&atpe, Aóyovs Ouatav. 
A L4 E ` OL b ËN 9 £n 1 ^ , AÓ , A 2 
uates TO Otkatov Ouo£y, iva Chre, kat elceAÜ0yres kXnpovouaj- 
s : e^ , l4 lá k 
onre rijv yiv tjv Kúpios ó Geós rov lwo cot. 


19 


20 


Où hpureúseis oeavr dAcos: mâv fXov mapò rò Üvotacj- 21 
piov tod ®eod cov où moýoes ceavrQ. Où orres ccavrQ 22 
orýànv, à èionoe Kúpios ó Oeds aov. 

Où ÓÜ/ces Kvupio T Oeo cov puóoxov 3j zpófjarov, èv à 17 
éaTw èv aùr pÕpos, vv propa. movypóv: orc [3üéAvypo. Kvpío 
TQ Oe cov rriv. 

'"Eà» è ebpeÜj èv pma Gv móňewv cov, àv Kúpios ó Geós 9 
cov Siwsi co, àvi]p Ñ yvvi) òs momoe TO movypòv évavrioy 
Kvpíov: roð 9eo9 cov, zapeAÜetv Tijv OuÜkqv abro), kal 3 
éAÜóvres. Xarpevo«at Ücots érépors, kai poakvvijaoniy. avrots, 
TÀ HAlw, 1) TÅ cevy, 7) mavti TGv èk ToU KkÓmov ToU oùpavoð, 

& o) mpocérafé cot kai ávayyeAy) cot kai ékGyrjoys oadoüpa, 4 
«ai iod åns yéyove TÒ fua, yeyévyrar rò BücAvypa. roro | 
èv 'Iopajà Kal é£d£es TÓv åvôpwrov ékeivov, 7) Tijv yvvatka 5 
ékeivqv, kai MOoBoňýoere avroUs èv Aou, kal TeAevrijaovaw. 
"Eri voi paprvow 3] èm tpo jwiprvaw àrobaveirar 66 
åroĝvýokav oùk ämoĝaveirat è$ ^ évi udprvpi. Kai 7) xelp 7 
Tüv papTúpwv égTaL êT avTQ v porous Üavazioco avbróv, kai 
7 Xeip ToU aod èr égXárov: xai ègapeis TÓv movņnpòv èé 

,Y 
buv avrQv. 

, Eà I åðvvarýon dz got pima êv Kpioe ávapégov aipa 8 
aipaTos, kat àvapéTov kpigis Kpiceos, kai ävapérov dd») 
åþhs, kai àvapérov àvriXoyía àvriXoyías, pýpara Kkpisews èv 
Tais móňeow bpóv, kai àvacTàs dvaßýon eis vóv TóTov ðv àv 9 
êkàéénrat Kúpios ô @eós cov éke, kai èñeúoņ mpòs ToUs 
tepels roùs Aevíras, kai mpòs TOv kpurijv Os àv yévntrart èv 


Lc 


9 Gr. dies shall not die. A Gr. blood between blood, ete. 
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E ue , , , A s 2 3 À A r S 
rats "épais éketvaus, kai ékCQrioavres üvayyeAoUot GOL TYV 
F^ x A , P4 
10 xoígw. Kai moises karà TO Tpüyp|.a © av àvayyetAod( cot 
^ EY n 
èx TOU rórov, OU àv ékAézgrau. Kúpios ó ®Ocós cov, kai pvuiaén 
^ ^ , * 
11 roosat ravra sa àv vopo0ergÜr coi. — Karà Tov vópov kot 
2 ^ 
kaTà Tiv kpicw.Jjv àv etmwgí coL, moses: OUK É€kkÀuwvets 
E] `~ ^ ef $9 »* 3 , ld * DOE 3 lA 
årò ToU pýuaros où cày àvayye(Aoaí Fot Oefià ob06 Apio repa. 
N E » a 2A , , € , v M 
19 Ka ó àvÜpweos 0s éàv roon ev vrepndoavti, OTTE MÌ 
^ ^ lA A ^ , e^ 
bTakoUcau TOD iepéos TOD maperrTykóros Aewrovpyetv émi TO 
^ Ñ ^ A M D A 
ôvóuarıe Kupíov ToU ®cod cov, N ToU kpirod Os äv y] év vais 
` ^ € y -^ bj 
Jj.épats éketvaus, kai àmoÜaveira. ó dvÜpemos éketvos, xai 
^ , ^ ^ 
13 éfapets TOv zovgpóv èé 'loepagA. Kai mâs ó Aoós dkovcas 
, 
$o70xcerot, kai ovk àce[9:joec ert. 


^ A 2 , 
14  'Eày àé eiaéAÓgs els rv yiv tjv Kuptos ô Geós sov Oi0nc 
LJ 

cot, Kai kÀypovopjoys avTyv, kai Karouajoys T abrv, kat 

eUT]s, karaotrýow èr épavróv dpxovra, kafà kal Trà Aou 

15 vy rà kúk pov kaoÜwrOüv karacTQces émi ceavróv 
y d A 2 lA , e ^ 2. 35 , ^ » 
dpxovra, ðv àv ékAécqgrau Kúpios ô ®eòs abróv: ék rv dOcA- 

-^ ^ , 
Qv cov karacT(cews èri ceavróv üpxovra: où Ovvijoy kara- 
^ 9» S M » Ü AAG g 3 io A , 
oroat ézi acavróv àüvÜpwrov àAXóTptov, Tt oUk àOcAds aov 

16 êsri. Adre où cXgÜvvet éavrQ imrov, ot06 uù) ámroorpéjy 
A ^ E] » € - N ^ e m 9v € ` 
Tv Àaòv eis Alyvzrov, Omas pù màyhúvy abrQ Urmov: ó ôè 

, 5 > " 5 , ^ eona ^ 
K ptos eimev, où «poa eae &moorpéjat Tl ÒG Taóry 

17 éru. Kai où mÀnhuvei avrà yvvatkas, iva p) peracrh 
3 e 3 ^ ^ 
avroU 7j kapOía- koi dp'yópuov kai xpvatov ov zÀfvve éavro 
ogpoðpa. 

18 Koa õrav kaĝiosy èri Tfs dpxijs ajroU, kai pde, abrQ TÒ 

Tav kaÜígy ézi vis dpxijs | , Kat Yp D T 
^ F] ^ ^ ^ 

Oevrepovópuov Tovro els DuBAcov zapà vOv iepéov rüvy Aevróv, 

^ ^ / 

19 kai écrat per abro), kai ávayvocerat v aùr mácas TS 
e , ^ ^ 3 ^ v , ^ P4 ^ £ 
TMépas Ts tws aùŭroð, tva paðy poßeiohaı Kipiov róv Geóv 
cov, kai þvàdoseoÂat maras tràs èvroààs TaÚras, kai Tà 

20 ıkarwpara tradra moive iva uù ywl ý kapOía avroU 
3 hy A 3 ^ 3 Lo . hy ^ 3 * ^ 3 m 
årò TOv áOÓcAdOv abro), tva u) mapay àwó TOv évroAov 

N ^ ^ ^ 
degrà 1) dpurrepà, óz«s àv pakpoxpovion éri ths üpxrjs avrov, 
á ^ ^ ^ LJ 
aùròs Kai oi viol aUroU év Tois viots lopayA. 


3 H ^ e^ ^ , ^ ~ * 
18 Oùk éera. vois iepevm. rois Aevirars Ày puy Aevi pepis 
390* ^ bJ 3 72 , r e ^ 
oùðè kAjpos perà 'loepowxÀ: kaprwpara Kupíov ô kàñpos 
2 avrov, payovrat avrá, KAgpos 08 oùk črraı aùrois èv rois 
3 EN Sue /, 3. * Ce 3 ^ , D 
àåðeÀàhois avrüv: Kúpios aùròs kAgpos abro), kaÜór. erev 
^ M v , Lal , ^ ^ 
3 aùr. Kai aŭrņ ý kpicts vOv lepéov rà mapà ToU aod sapà 

^ , , ? 
TOv Üvovrev rà Üvpara, dv re on xov, édv Te zpóDarov: kai 
, ^ ^ -^ 
woes TOv Ppayiova TQ iep, kal Tà Sayóvia, kai TÒ 
» ^ ^ J ^ 
4 €yvo pov, Kai rüs üzapxüs TOU CITOV GOV, KAL TOU OLVOV OOV, 
e^ ld A e ^ 
kai TOU éÀaiov cov: Kal Tijv &TOpxu)v TOv kovpOv TOV TPO- 
^ y 
5 Bárev cov Ooces aùr. “Ori aùròv éfeAéfaro Kúpios èk 
macy TOV viðv sov, raperravaı évavre Kvpíov ToU «ov, 
Aevrcvpyetv kai eüÀoyetv émi v9 ôvóuarı abroU, aùròs Kal oi 
^ ^ ^ ^ 9 
viol avroU év Tois viots lopoxA. 


B8 Gr. change. 


DreuTERoNomY XVII. 10—X VIII. 5. 


shall be in those days, and they shall search 
out the matter and report the judgment tc 
thee. " And thou shalt act according to the 
thing which they shall report to thee out of 
the place which the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt observe to do aU 
whatsoever shall have been by law appointed 
to thee. "Thou shalt do aeeording to the 
law and to the judgment which they shall 
declare to thee: thou shalt not swerve to 
the right hand or to the left from any sen- 
tence which they shall report to thee. 3 

2And the man whosoever shall act in 
haughtiness,s0 as not to hearken to thepriest 
who stands to minister in the name of the 
Lord thy God, or the judge who shall preside 
in those days, that man shall die, and thou 
shalt remove the evil one out of Israel. 
33 And all the people shall hear and fear, and 
shall no more commit impiety. d 

M And when thou shalt enter into the 
land which the Lord thy God gives thee, 
and shalt inherit it and dwell in it, and shalt 
say, I will set & ruler over me, as also the 
other nations round about me; ê thou shalt 
surely set over thee the ruler whom the 
Lord God shall choose: of thy brethren 
thou shalt set over thee a ruler; thou shalt 
not have power to set over thee a stranger, 
because he is not thy brother. !9 For he 
shall not multiply to himself horses, and he 
shall by no means turn the people back to 
Egypt, lest he should multiply to himself 
horses; for the Lord said, Y e shall not any 
more turn back by that way. "And he 
shall not multiply to himself wives, lest his 
heart 8turn away; and he shall not greatly 
ami Lunlu to himself silver and gold. , 

1$ And when he ehull be established in his 
government, then shall he write for himself 
this repetition of the law into a book by the 
hands of the priests the Levites; ?and it 
shall be with him, and he shall read in it ali 
the days of his life, that he may learn to 
fear the Lord thy God, and to keep all these 
commandments, and to observe these ordi- 
nances: "'that his beart be not lifted up 
yabove his brethren, that he depart not 
from the commandments on the right hand 
or on the left; that he and his sons may 
reign long in his dominion among the chil. 
dren of lsrael. 

The jr the Levites, even the whole 
tribe of Levi, shall have no part nor inherit- 
ance with Israel; the burnt-offerings of the 
Lord are their inheritance, they shall eat 
them. ?AÀnd they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord himself is 
his portion, as he said to him. 3 And this t5 
the due of the priests in the things coming 
from the people from those who offer sacri- 
fices, whether it be a calf or a sheep; and 
thou shalt give the shoulder to the priest, 
and the cheeks, and the great intestine: 
* and the first-fruits of thy corn, and of thy 
wine, and of thine oil ; and thou shalt give 
to him the first-fruits of the fleeces of thy 
sheep: ^ because the Lord has chosen him 
out of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in his 
name, himself and nis sons among the chil- 
dren of Israel. 


a —À —— 


y Gr. from. Hah-n. 


DegvTrRoNowv XVIII. o6—XIX. 4. 


$ And if à Levite come from one of the 
cities of all the children of Israel, where he 
himself dwells, accordingly as his mind de- 
sires, to the place which Ahe shall have 
chosen, 7he shall minister to the name of 
the Lord his God, as all his brethren the 
Levites, who stand there present before the 
Lord thy God. 9 He shall eat an allotted 
portion, besides the sale of his hereditary 
property. ? And when thou shalt have en- 
tered into the land which the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not learn to do accord- 
ing to the abominations of those nations. 

0 There shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter with 
fire, one who Y uses divination, who deals 
with omens, and augury, !!'a sorcerer em- 

loying incantation, one who has in him a 
| der spirit, an observer of signs, ques- 
tioning the dead. ?For every one that 
does these things is an abomination to the 
Lord thy God ; for because of these abomi- 
nations the Lord will — them from 
before thy face. Thou shalt be perfect 
before the Lord thy God. "For all these 
nations whose land thou shalt inherit, they 
will listen to omens and divinations; but 
the Lord thy God has not permitted thee 


so £o do. > 

56'lhe Lord thy God shall raise up to 
thee a prophet of thy brethren, like me ; 
him shall ye hear: ! according to all things 
whieh thou didst desire of the Lord thy 
God iu Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the voice of 
the Lord thy God, and we wil not any 
more see this great fire, and so we shall not 
die. 7 And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said to 
thee. ?8 I will raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put my 
words in his mouth, and he shall speak to 
them as I shall command him. 195 And 
whatever man shall not hearken to what. 
soever words that prophet shall speak in my 
name, I will take vengeance on him. ?? But 
the prophet whosoever shall impiously speak 
in my name a word which I have not com- 
manded him to speak, and whosoever shall 
- in the name of other gods, that pro- 
phet shall die. ? But if thou shalt say in 
thine heart, How shall we know the word 
which the Lord has not spoken? *??What- 
soever worda that prophet shall speak in the 
name of the Lord, and they s not come 
true, and not come to pass, this is the thing 
which the Lord has not spoken; that pro. 
phet has spoken wickedly: ye shall not 
spare him. 

And when the Lord thy God shall have 
destroyed the nations, which God gives 
thee, even the land, and ye shall inherit 
them, and dwell in their cities, and 1n their 
houses, thou shalt separate for thyself three 
cities in the midst of thy land, which the 
Lord thy God gives thee. 3 Take à survey 
of thy way, and thou shalt divide the coasts 
of thy land, which the Lord thy God appor- 
tions to thee, into three parts, and there 
shall be there a refuge for every manslayer. 

* And this shall be the ordinance of the 
manslayer, who shall flee thither, and shall 


B ia God. 


256 AEYTEPONOMION, 
'Eàv 9$ mapayévgra( 0 Mevírgs èk pâs. TOv mÓÀemv èr 6 
Távrov TOv viðv 'IlapayA, oU aùròs 7apoucct, kaÜ' orc èmiÂupei 
€ ` 3 ^ , ` , a A 3 À , À 2 7 
abro), els ròv rómov Ov àv ékAéfmra, Xevrovpyjjaet 
^ 3 , r ^ ^ 3 ^ [4 /, € 10 x 
TQ övõparı Kvpíov ToU Oeod aŭro, orep mavres oi dóeAdot 
^ LR ^ ld ^ 
aŭro oi Aevirat oi mapeornkóres éket évavríov Kupiov ToU 
Oeod cov. Mepla pepepiopévyy áyerat, cA1]v ris mpárews 8 
^ ` / ^p hr 3 / 0 3 ^ ^ à , 9 
Tis karà zarpiAv. Eav ðè eicéAÜms eis tv yiv T» Kúpios 
e , UG, ld Uu , ^ A ` ^ 
ó Ocós cov O(0wo oot, où pabon moiy karà tà SÓeAyuara 
TOv éÜvàv èkeivwv. 


3 e , 2 ^ / ^ en 3 ^ b 
Ox ebópeÜncera. v coi zepukaÜaipov TOv vióv avroU kai 10 
riv Üvyarépa aùroð èv mvpi, pavrevópevos pavréiav, KÀN- 
Gov/ópevos, kai olwviģópevos, dappakós émae(üwy émaouyv, 
éyyaoTp(&vÜos, kai Teparookómos, émeporüv ToUs vekpous. 
"Eor. yàp Põéàvypa Kupio TQ Ge cov râs mov rara: 
čvekev yàp Gy [BüeAvyuárov rovrov Kýpios — é&oAo0pei- 

3 ^ 3. "4 'TéA. » H ld , 

TEL GU/TOUS ATO MPOTCWTOV GOV. ELOS Eoy) €vavTioy Kvpiov 13 
^ ^ ^ a ^ 
ToU Geo0 cov. Tà yàp éry Tara, oùs rù korakXpovoj.ets 14 
abroUs, oUro. kNyOóvov kai pavretov ükoUcoyrat kal Tot oUX 

ovros coke Kúpros ó O«ós cov. 


11 


19 


- 


Ilpod»yrgv èk vOv à8eAjóv cov, às pè, varroe co lő 
Kú € (9 Ld " 5 ^ 3 LE Ü " K bj , : q 16 
(pios ó ®eós cov: aùroð dkovocoÓe arà mávra Oca 

2 / eN , ^ ^ ? A ^ x / ^ 
qrjoco Tapà Kupíov ToU Geo0 cov èv XopQB TN pépa Tis 
, ^ . 
ékkAxoías, Aéyovres, où mpoohjoopev akosa Tyv hwviv 
Kvpíov roU Geo) cov, kai TÒ vÜp roUro TÒ péya oùk Oóp.eÜa. 
» 3905 ` 3 , A y , ^ A. ^ 
étt, oùòè uù) doÜdávejuev. Kai eime Kýpros mpòs uè, ÓópÜGs 17 
/, g 3 , M [4 Uu 3 , 3 ^ 
Távra 004 éAdAqcav mpòs cé. IlpoQwrqgv àvacry9ow abrois 18 
èk rüv àOcAdüv abrQv, doep sé kai wow rà pwjuara éy 
^ e^ ^ y 
TÔ oTÓLaTL. aùroð, kal AoXwoet aùrois kaÜ Ort àv évre(Aopat 
3 ^ M e y aA 3^ ^ 3 , g A [4 
aùr. Kat ó dvÜpwmos ðs àv pù) àkovoy óca àv Majon 
e E DN 32` C^ da , 2. 3 13 , , 3 ^ 
ó 7podnrqs éxetvos éri TG óvópar( pov, éyà éküuajow èé abro. 
AAA ey ? , a Y 3 = , dá e Li Ka r , 90 
jv ô mpodnjrgs ðs àv aoepýon foa èri TG OvÓpaTi 
e^ ^ , 4 ^ * a A , ? 
pov ùìpa ð où mpocérafa aoa, kai 0s äv AaXgoy èv 
3 , ^ e€ 7 » ^ [4 lA E] ^ 3 LY 
ôvóparı ev érépov, àzoÜaveira, ó mpodnjrgs éketvos. 'Eàv 21 
vy ^ å ^ ^ 
0€ eimys êv Tj] kapia gov, môs yvecójeÜa Tò pua 0 oük 
3 , d g LA , e , 3 ^ ^ 
éAdAQgme Koptos; "Oca àv AaX Ô mTpo éketvos TO 22 
Ma PES deo dM 4 
òvouarı Kvpiov, kai uù) yévgrau, kai uù) ovup, rovro TO 
e^ [4 3 2A N K ^ E] 3 r FA WA Š € 
pue Oo oùk éAàAgme Kúpios, èv ácef9eía  éAáXgoev ó mpo- 
, e^ ^ 
hyrs éketvos: obk àdé&ea0e avrov. 


19 


'Eàv 06 à$avío Kúpios ó Geós cov và éO, à ó Oeòs 19 
Ôiðwori cot TÅv yrQv, kai KaTrakAngpovopojore avTOUS, kai KaT- 
okýonTte èv rais cOAÀegw abrOv, koi êv rois oikos aUróv, 
rpéis TÓÀew OwucTeÀeis geavrQ èv péro rs yyüs cov, Ñs 2 
Kúpios ó Ocós cov O(0mgí cot. — Xróxacaí cot rijv ó00v, kai 3 
Tpuieptets Tà pia ris yis cov, ?v karajuepitet go. Kúpios 
ô Oeds cov, kal orar éket Karadvyr) mavti þovevrh. 


^ S 0» ` , ^ A^ 8 A ^. 
Tobüro 0€ ésrat Trò mpéoraypa To) dovevro), ðs àv pún 4 
PICS ` ^, a A , NT p U ^ E] » S^ 
xel, kai Gjoerou, 0s àv caTd£y TÓv vÀqaíov avToU oUk eiOum, 


y Gr. divines. ò Acta 3. 22. C Acts 3. 23. 
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^ e r Z wg 
5 kai obros où poy avTOv mpò ths xÜés koi vpírgs. Kai 0s 
^ , ` ` ^ r 
éày ela éA0y perà rod mànoiov els Tóv Ópvpóv ocvvayayeiv óa, 
^ ^ ^ A N , 
«ai ékkpovaÓy ù xep aùrod Tj éi kó;zrovros TO ÓUXov, 
A , ^ s 
kai ékmecóv TO oiDýpiov àmó ToU úňov TUxp ToU vÀ«otov, 
1 , ^ /, Á, 
xai àzoÜdvy, otros karaheúgerar eis miav TOv vóXeov rovrov, 
? ^ e 
ka oera. “Iva qua Owofas ó  dyywTevov ToU aiparos 
^ v a , bJ 
ómícw TOU dove/cavros, Ór. maparehépuavtrat TA kapåig, kai 
À , E DN 2N J ^ € 600 ` Lén 3 ^ 
karadan avrov, éày paKporépa N ù ó005, kai matádgy aùroŭ 
b! å , , 3 ^ 
Vvx»v: kai rovro oùk érti kpicis Üavárov, Óórt ov pcv Ùv 
^ ^ , A A , 
abróv mpò ths xÜés, oùðè mpò Tis Tp(rgs. Aa ToUro iyw 
^ ^ ^ / ^ 
co, évréAAoguos TÒ pj. roUro, Aéyov, Tpeis sróXets Ó.ao TeAets 
0'eavTi. 
à e 9 e 
'Eàp òè éumAaróvg Kúpios ó ®eós cov rà Opii cov, Ov 
TpóTov jore Tois 7aTpági cov, KaL OO cou Kúpios mücav 
e^ ^ ^ 2 - 
9 Tiv yiv, v elme odvar Tois maTpáct gov, éày åkoúons TOLELV 
Ld bJ `A , [^] 3 ? 
mágoas Tàs vroààs Taras, üs Éyà vréouai cot oýuepov, 
åyarâv Kúpıov ròv ®eóv cov, mopeúecðat év márais tais 
e^ ^ ^» ^ 
60ots aùroð Tdcas Trüs Tuépas: mpooÜQcews ccavrü éri Tpeis 
^ M 2 
10 móňcis mpòs Tàs Tpeis traúras. Kal obk ékyvÜ$oera, aipa 
iac tv Tj yn,7 Kú ô (9eós rov OtOwat ror èv kAy) 
åvaimıov év vj] yj, 3j Kúpios ó Oes o év kAjpo, 
» , 
KaL oUK orat v rol atia. €voxos. 
?» ` b L4 , ` » ^ ` , ` 
Eàv è yévgrav èv coi àvÜpwzos pacóv ròv mÀànsiov, kai 
^ 3 ^ 
éyebpejoy avróv, kai émavaoTyj èr aùròv, kai martdan avro 
ld A , , 
jv, kai àmoÜdvy, koi dyg eis pav TOv mÓÀeov rovrav- 
` ^ , ^ ^ ` LA 
12 xai àzooreAoUguv 7] yepovoia TÅs zróAeus avro), kal Xyyovrat 
^ ^ ^ ^ 
avrüv ékeiÜev, kai mapaOdoovgiv aùròv cis Xeipas vüv dyxt- 
^ ^ , 
18 erevóvrov ToU atmatos, kai àmoÜavetra.. OÙ detoeras ó òp- 
ÜnAuós cov èr aùr, koi kaÜapiis TO aipa TÓ dvaírıov 
E) - 1 
e£ lopaj]À, kai eù aot éco. 
3 $ o A , A 3 e TA 
Ov perakıvýoeis pia roð màyoiov, à éoryoav ot maTépes 
^ D / 3 ^ ^ A 
gov év rj kìņpovopig, y) korekAgpovopiÜgs èv và yn, "w 
15 Kúptos ó Geós cov ovo co èv kàńpy. — Oix upev ud, 
Xptos ó Geós rov Oi0woi cot êv käpp. Oùk éppevé? páprus 
eis paprupioat karà àvÜpeov korü mücay åðikiav, kal kara 
^ ^ , d ` r 
Tüv djáprgua, kal Karü Tücav åpapriav, Yv éày åuapTmN 
N * ld ^ 
mi a TÓj.oTOS Ovo MAPTÚPWV, kai éri OCTÓUATOS TPLÕV papripov, 
2 ^ e^ ? hj by e^ , 3 ` 
16 oryoerat mâv fipa. Eàv òè KoragTjj paptvs  dĝikos kaTà 
17 àvÜpeérrov, karaÀéyev avrov üàcéfeuv. kat oTwgoovrat oi 
D ^ , y , 
9Uo dvÜpwroi ots srw abrois 7) üvriAoyía, évavre Kupíov, 
^ ^ ^ Ni A b 
kal cvaysL TOV iepéov, kal évavru TO: kpurOv, dt av gu Èv 
^ * ^ 
18 rais Tépaus ékeivaous* Kal ègeracwoi oi kpvroi àkpu93ós, 
, , ^ 
«aL i0oU pàprus àOwos épaprÜpgoev ÖLKA, üyréo TY) karà TOU 
^ ^ , ^ à / 
19 düeAdo) aŭro? Kai soujcere abTO Ov rpóTov émovQpevcaro 
^ ^ ^ ^ * A 
TOUjcGL karà TOU dOcÀd o0 abro), koi ègapeis TO movnpòv èé 
Ch. 3 ^ ^ € 9. > A , 
20 $uQv abrüv. Kai oi émiXourou: àkovgavres do[90:aovra:, 
xai où TpocÓ5covciw ére momoa karà TO Dra tò movnpòv 
^ 3 € ^ E) j e 3 lA » 3 3 ^ ^ 
21 rovro év outv. Où peiserar ó 0a uos cov èr aùr Yuyyv 
^ ^ , 
àvr. wvxrs, ój0aAuóv àvri ód aA 00, ó00vro. avri ððóvros, 
^ A 
xeîpa avri xepòs, móða åvrTi 7ro00s. 
? M ` 
Eàv òè é£éA0gs eis sóAeuov émi ToUs éxÜpo/s cov, xai 
ien y * Py , b] À b À , , 3 Ü ld 
ys rov kai àva[Járqgv kai Xaóv meiová aov, où pofyhon 
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B Gr. before yesterday and the third day. y Gr. smite his life. 


DEUTERONOMY XIX. 5—XX. 1. 


live, whosoever shall have smitten his neigh- 
bour ignorantly, whereas he hated nim not 
Bin times past. 5 And whosoever shall enter 
with his neighbour into the thicket, to 
gather wood, 1f the hand of him that cuts 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off from 
the handle should light on his neighbour, 
and he should die, he shall flee to one of 
these cities, and live. ê Lest the avenger of 
blood pursue after the slayer, because his 
heart is hot, and overtake him, if the way 
be too long, and vslay him, though there is 
to this man no sentence of death, because 
he hated him not in time past. 7'There- 
fore I charge thee, saying, Thou shalt sepa- 
rate for thyself three cities. 


3 And if the Lord shall enlarge thy bor- 
ders, as he sware to thy fathers, and the 
Lord shall give to thee all the land which 
he said he would give to thy fathers; ?if 
thou shalt hearken to do these com- 
mands, which I charge thee this day, to love 
the Lord thy God, to walk in all his ways 
continually; thou shalt add for thyself yet 
three cities to these three. So innocent 
blood shall not be spilt in the land, which 
the Lord thy God gives thee to inherit, and 
—— shall not be in thee one guilty of 

ood. 


! But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should ls 
wait for , and rise up against him, an 
smite him, that he die, and he should flee to 
one of these cities, ? then shall the elders of 
his city send, and take him thence, and they 
shall deliver him into the hands of the 
avengers of blood, and heshalldie. !?Thine 
eye shall not spare him; so shalt thou purge 
innocent blood from Israel, and it shall be 
well with thee. 


14 Thou skalt not move the landmarks of 
thy neighbour, which thy fathers set in the 
inheritance, in which thou hast obtained a 
share in the land, which the Lord thy God 
gives thee to inherit. !5One witness shall 
not ? stand to testify against a man for any 
iniquity, or for any fault, or for any sin 
which he may commit; $ by the mouth of 
two. witnesses, or by the mouth of three 
witnesses, shall every word be established. 
16 And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging iniquity against him ; Vthen 
shall the two men between whom the con- 
troversy is, stand before the Lord, and before 
the priests, and before the judges, who may 
be in those days. !5And the judges shall 
make diligent inquiry, and, behold, if an 
unjust witness has borne unjust testimony; 
and has stood up against his brother; then 
shall ye do to him as he wickedly devised to 
do against his brother, and thou shalt re- 
move the evil from yourselves. % And the 
rest shall hear and fear, and do no more 
according to this evil thing in the midst of 
you. 2 Thine eye shall not spare him: thou 
shalt exact life for life, eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 


And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest see 
horse, and rider, and a people more nume- 


t 2 Cor. 13. 1. 


à Gr. remain. 


DEUTERONOMY XX. 2—19. 


rous than thyself; thou shalt not be afraid 
of them, for the Lord thy God is with thee, 
who brought thee up out of the land of 
Egypt. And it shall come to - when- 
ever thou shalt draw nigh to battle, that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
ple, and shall say to them, ? Henr, (0) 
srael; yeare going this day to battle agninst 
your enemies: let not your heart faint, fear 
not, neither be confounded, neither turn 
aside from their face. *For i£ is the Lord 
your God who advances with you, to fight 
with you against your enemies, and to save 
vou. 

5 And the scribes shall speak to the people, 
saying, What man zs he that has built a 
new house, and has not dedicated it? let 
him go and return to his house, lest he die 
in the war, and another man dedicate it. 
* And what. man is he that has planted a 
vineyard, and not been made merry with it? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man be made 
merry with it. ^ And what man is he that 
has betrothed a wife, and has not taken her? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man take her. 
* And the scribes shall speak further to the 
people, and say, What man is he that fears 
and is cowardly in his heart? Let him go 
and return to his house, lest he make the 
heart of his brother fail, as his own. ? And 
it shall come to pass when the scribes shall 
have ceased anie to the people, that they 
shall appoint generals of the army to be 
leaders of the uq . 

V And if thou shalt draw nigh to a city to 
overeome them by war, then call them out 
peacenbly. "If then they should answer 
X7 3 to thee, and open to thee, it shall 

e that all the people found in it shall be 
tributary and subject to thee. '? But if they 
wil not hearken to thee, but wage war 
pu» thee, thou shalt invest it; "until 
the Lord thy God shall deliver it into thy 
hands, and thou shalt emite every male of it 
with the edge of the sword: "except the 
women aud the stuff: and all the cattle 
and whatsoever shall be in the city, and ali 
the plunder thou shalt take as spoil for thy- 
self, and shalt eat all the plunder of thine 
anemies whom the Lord thy God gives thee. 
5 Thus shalt thou do to ali the cities that 
are very far off (rom thee, not being of the 
cities of these nations which the Lord thy 
God gives thee to inherit their land. !5 Of 
these ye shall not take any thing alive; 7 but 
ye shall surely curse them, the Chettite, 
and the Amorite, and the Chananite, and 
the Pherezite, and the Evite, and the Jebu- 
site, and the Gergesite; as the Lord thy 
God commanded thee: !9 that they may 
not teach you to do all their abominations, 
which they did to their gods, and so ye 
should ein before the Lord your God. 

9 And if thou shouldest besiege Ba city 
many days to prevail against it by war to 
take it, thou shalt not destroy its trees, by 
applying an iron tool to them, but thou 
«halt eat of it, and shalt not cut it down: 
Is the tree that is in the field à man, to 
mter Y before thee into 5the work of the 


K OG. oae city. 


Y Ur. against thee. 


258 AEYTEPONOMION. 


år abrüv, öre Kúpios ó Geós cov uerà co), ó àvafliB9àcas 
ge èk ys Alyómrov. Kal čoraı õrav éyyíogs TÔ moàémw, 2 
kai mpogeyytaas, Ó iepeùs ajoe TÖ Aa, kal épet TpOs 
aùroùs, kove 'lopexÀ: Úpeis Tope/ecÓe owepov eis vOv 3 
móňcpov éri roùs éxÜpovs pav: pù ékAvéaOo 7) kapõia tpv, 
pù poßbeîche, pyè Opaveohe, pyåè ékkMvere åmò mporórov 
abrüv. "Or Kuptos ó Oeòs pov ó mporopevópevos peð pôv, 4 
owvekroAeudjsat opiv roUs éxÜpoUs pv iarrar pâs. 

Kai AaAwcovstw oi ypapjuaréts mpòs TÓv Aaóv, Aéyovres, 5 
ris ó ávÜpwros ô oikoðouýsas olkíav kawiv, kai oUK éveaiyt- 
gev aùtýv ; zopevéaÜw kai àzoorpadire cis Tùv oikiav aùto®, 
uù ámoÜávy èv TÀ moħépy, kai ávÜperos érepos éykouwviet 
abrjv. Kai ris ó dvÜpwmos OcTis éjUrevaev åpreňðva, kai 6 
obk ebdpávOy e$ abroÜ ; mopevéaÓw xai amosrpapýrw eis Ti) 
oik(av aùro?, pa] &roÜdvy èv TO oÀéju, kai dvÜparros érepos 
eùdþpavbýoerat èé aùroð. Kai tís ó dvÜpwmros oris peuvý- 7 
orevrat yvvaika, kai oùk éaßev aùrýv; mopevérðw Ka 
ázoocrpadr)ro eis Tiv oikiav avrov, pù åmobdvy év TO moňéuw, 
kai dvÜpwmos érepos Amwerat aùrýv. Kal mpocÓOQcovow oi S 
ypaj.juo reis. XaXijmac mpòs Tóv Xaov, kai podo., tis ó üávÜperros 
ó dofjoóuevos kai ðerňòs Tý kapåiq; mopevésÜo kal åmoorpa- 
duro eis Tiv oik(av avro), iva pù) OeUuávg Tùy kapõiav Tot 
dÓcAdoU abro), orep 1) avTOU. | Kal éoraı Oray vaXowvra 9 
oi ypauparteis AaÀoUvres pòs TÓv Aaóv, kai karacT)cOVOw 
dpxovras rijs arpatüs vporyovj.évous roU Aao. 


"Eàv 06 mpocéAÓQs mpós mów ékmoÀeurjat abroUs, kai lO 


ékkaAécat aùroùs per elpijvgs.  'Eà» pèv eloqvucà. ásrokpilGot 11 
cot Kai àvoíéogí got, čarati Gs ô Aaós oi «bpeÜCvres èv 
aùr écovra( cot dopoAóyyroi. kai vmyjkooí cov. 
bmakoUcuoCí COL, kal TOOL Tps oÈ móňepov, cepikaÜtets 


^ [4 Yl e^ ^ F 
abr)v, €os àv mapað oor aùrýv Kúpios ó Geós cov cis ràs 12 


A , (æ ^ * A 
Xeipás cov, kai mardgeis züv àpgevuv aùrhs €v óvo payai- 


^ "^ ^ ` ^ ^ 
pas, À3]v TOV yvvaikóv kat TS üockevns' Kai Tüvra Tà l4 


KTÝVN, kal vüvrü Oca üv Vzápxy èv Tfj móe, kai mücav Tijv 
dzapríav 7povoj.evoeis aeavrQ, kal pay wücav Tijv mpovopijv 
Tüv éxÜpüv cov, óv Kuptos ó Ocós cov Oi0woí cot. 
TnUjcCls Toas Tüs TÓÀews TÀàS pakpàv obcas cov copa, 
OUXi êk TOv móňewv TOv &£ÜvOv cvoírev, àv Kúpios ó Geós 
cov Üíówct cot kAypovopetv Tiv yiv aùrôv. 


^ M DA 3€ ^ ` ^ ^ 
Xerraiov, kat Apoppaiov, kai Xavavatov, kai Qepeóatov, xai 
$ ^ * ? Lj s ^ 
Evatov, koi 'lefjovaatov, kat l'epyecatov, ðv Tpómov éveret- 


, , ^ ^ 
Aaró cot Kóptos ó Gcós cov, iva uù 0idfwct mowy pâs 18 


$. by , 3 ^ € ^ ^ ~ 
mávra tà BüeAvypora aùrôv, oa èroiyoav Tos Ücois aùrôv, 
^ € , , e^ e^ ^ 
Kai àp.apryjaea0e évavriov Kvpíov rov Geo? pôv. 


"Eàv 86 mepwaÜ(ons epi mów pav ýuépas wAe(ovs l9 


écroA epo avri eis karáAqyJuv abríjs, ovk é£oAo0pevaeis à 
óévópo. aùris, émiBaAetv èr aùrà oíónpov, àAX Ñ år adro0 
pay, aùrò O6 o)k ékkóyeu: uù àvÜpemos rò údov rò è 
TÖ dypó, eimeAÜeiv dx mposórov cov eis ròv yápaxa ; 


ò Gr. the trench, See Matt. 3. 10. 


"Eày ôè uù 12 


Ovro 13 


Où Ewyphoere 16 


^ 2 [d , Sy a 
mav éjzvéov, àAÀX 1) àvaĝéparı àvaĝeparıeîre aùroùs, ròv 17 
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20 AAAA É/Aoy ð êrisrasaı Ori où kaprmóßpwróv STL, rovro 
öÀobpeúses kal éxkóyei Kal oikoðopýses Xapákogw emi TiV 
mów, Tyrus mol mpòs a TÓv móÀecuov, čws üv tapaðoly. 

21  '"Eàr 0é ebpeÓj rpavparias év Trj yi, N Kvptos ó Geós cov 

Siwsi cot kAgpovojijcat, TemTokKüs èv TQ -e0o, Kai OUK 

2 olası Tüv cará£avra, èćeàcúserot 7) yepovaía cov kal oi 
. KpTal gov, kai ékuerpüjgovguw émi Tàs TAES Tüs KÜkÀ« ToU 
3 rpavuaríiov Ka. écrat 7) mós 7) éyyilovoa. TO Tpavpariq, 
Kai Àqwerat 7) yepovria Ts Aes éketvns OdpaAuv èk Bov, 
4 qms ovk elpyacTat, kal Wrts oùy eiNkuoe Gvyóv: Kat karta- 
BiBácovaw ù yspovoía rìs 0Àews èkeivns ÓdpaÀw eis 
dépayya Tpaxetav, rris obk eipyacrat ob0é o're(perat, kat 
5 vevpokomjaovat Tijy apay èv r) pápayyıe Kai mporedeú- 
covràu oi iepeis oi Aevirat, órL aùroùs éréAcée Kúpios ó ®eòs 
mapeoryxévat aùr, kai cbóXoyetv émi TO åvópartı aùroð kai 
éri TÖ ortTóparı aùrôv Cort müca. dvrUXoyía, kal müca åp. 
6 Kai mco 7 yepovaía. Tis vóXens éke(vgs ol éyyiLovres TO 
Tpavpartig vüjovrat Tàs xetpas èri Tijv kepaiùv ijs 9apAeus 
7 ijs vevevpokomQj.évus èv cj ddápayyv — kai ázokpiÜévres, 
podov, ai xeipes "jov oùk éCéxeav Tò aipa ToUro, kai oi 
» ` e ^ , e L LÀ , ^ ^ 
8 ó$ aol Jv oix éwpáracw. IXeos yévov TQ Aa gov 
Iopaņà, ovs éAvrpoc«w Kvpie, tva uù) yévnTar aipa àvactrtov év 
9 v9 Aag cov 'lopaxAÀ: kai é&XaÜoera, aùrois rò aipa. Zò 
86 éfapeis rò alua rò àvairıov èé OpOv aùrâv, éùv Toons 
TÒ kañòv Kai TÒ àpeortòv évavti Kupiov tod O0) sov. 

10  'Eà» 0e é£eXÜàv cis móňcuov mi troùs éxÜpoUs cov, kai 

vapaóQ cot Kúpios ó Oeds cov els tàs xetpás Fov, kai mpovo- 

ll peons tùv mpovopiv aùrõv, kal tòns èv rjj 7povojw) yvvaika 
KaÀ5v TG ccu, kai évÜvpx)Üjs abrrs, kot Aafys abri]v ocavró 

12 yvvaiko, kai elmdéys abriv £vOov eis rv oik(av cov, kai 

13 éupýoes rv repay abris, kai wepiovuyieis avrjv, kal 
mepieÀeis Tà iudria Tis aiypañwoias ar aùrhs, kai. kabeirat 
év Tjj oikía cov, kai kAavgerau TOv maTépa kai rjv pyrépua 
pavos T4épas: Kai perà avra cigeAeUo) wpós abriv kai 
Guvouic byoy eir), xai éra gov yvvyj. 


14 Kai éora éàv uù Oéàys aùrùv, é£azooreAets ovrqv éXev0c- 
pav, kai Tpáge. où mpalbýoerari dpyvpiov: ovk dÜerjacis abri, 
OT. érazre(vamas avri. 


18  'Eày òè yévovrat àvÜperro 0o. yvvaikes, pia avrüv ijyamQ- 
pv, kai pia abrüv pagovjévg, KAL rékogtv. avrà 1) Yyarnuévn 
M € , M 2 es , ^ , 
KaL 7) piCOVJAÉVT), kai yévrra, viós zperorokos Tijs MTOVpÉVNS 
16 Kai écro, jj àv huépg xaraxXqpovopij rois viois aùroð rà. 
bmapxovra aùroð, o) Ovvijcerot cpororoke0cat TO wi TAS 
Tyo-qp.évos, varepuóüv rov vióv Tfjs purovuévgs Tóv zrpwróTokov: 
17 'AAAà rv vpwrorokov viov Ths pucovpévys ércyvocerat QoUvau 
aùr ÓvrÀü dzó wávrev Ov äv ebpeÜj ajrQ, öte oUrÓs sT 


DEgurrzRONOMY XX. 90—XXI. 17. 


siege? € But the tree which thou knowes: 
to be not fruit-bearing, this thou shalt de- 
stroy and eut down; and thou shalt con- 
struct a mound against the city, which 
makes war against thee, until it be deli. 
vered up. 

. And if one be found slain with the sword 
in the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, having fallen in the field, 
and they do not know who has smitten kim; 
2thine elders and thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances of 
the cities round about the slain man: *and 
it shall be that the city which is nearest to 
the slain man the elders of that city shall 
take & heifer of the herd, which has not 
laboured, and which has not F borne a yoke. 
*Aud the elders of that city shall bring 
down the heifer into a rough valley, which 
has not been tilled and is not sown, and 
they shall Yslay the heifer in the valley. 
5 And the priests the Levites shall come, 
because the Lord God has chosen them to 
stand by him, and to bless ?in his name, 
and $ by their word shall every controversy 
and every stroke be decided. 9 And all the 
elders of that city who draw nigh to the 
slain man ‘shall wash their hands over the 
head of the heifer which was elain in the 
valley; ?and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen it. 8 Be merciful to thy 
people Israel, whom thou hast redeemed, 
Lord, that innocent blood may not be 
charged on thy people Israel: and the blood 
shall be atoned for to them. ?And thou 
shalt take away innocent blood from among 
you, if thou shouldest do that which is gooc 
and pleasing before the Lord thy God. 

9? And if when thou goest out to war 
against thine enemies, the Lord thy God 
should deliver them iuto thine hands, and 
thou shouldest take their spoil, A ang 
shouldest see among the spoil a woman 
beautiful in countenance, and shouldest 
àdesire her, and take her to thyself for a 
wife, "and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, and 
pare her nails; "and shalt take away her 
garments of captivity from off her, and she 
shall abide in thine house, and shai! bewail 
her father and mother the days of a month; 
and afterwards thou shalt go in to her and. 
dwell with her, and she shall be thy wife. 

H And it shall be if thou do not delight ir 
her, thou shalt send her out free; and she 
shall not by any means be sold for money, 
thou shalt not treat her contemptuously, 
because thou hast humbled her. 

^? Aud if à man have two wives, the one 
loved and ^ the other hated, and both the 
loved and the hated should have born him 
children, and: the son of the hated should 
be first-born ; !* then it shall be that when- 
soever he shall divide by inheritance his 
goods to his sons, he shall not be able to 
give the right of the first-born to the sou of 
the loved one, having overlooked the son of 
the hated, which is the first-born. " But 
he shall acknowledge the first-born of the 
hated one to give to him double of all thinga 
which shall be found by him, because he ia 


8 Gr. drawn. y Gr. out the sinews, č e. of the neck, 


9 Gr. may not be in thy people. 


9 Or, his name. 
À Gr. think &bout her. 


Hebraism. € Gr. at their mouth. 
u Gr. one of them. 


DEvTERONOMY XXI. 18—XXII. 


8 the first of his children, and to him belongs 
the birthright. !5And if any man has a 
disobedient and contentious son, who 
hearkens not to the voice of his father and 
the voice of his mother, and they should 
correct him, and he should not hearken to 
them ; then shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth to 
the elders of his city, and to the gate of the 
place: Vand they shall say to the men o 
their city, This our son is disobedient and 
eontentious, he hearkens not to our voice, 
he is a reveller and a drunkard. ?! And the 
men of his city shall stone him with stones, 
and he shall die; and thou shalt remove 
the evil one from yourselves, and the rest 
shall hear and fenr. 

2 And if there be sin in any one, and the 
judgment of death be upon him, and he be 
put to death, and ye hang him on a tree: 

his body shall not remain all night upon 
the tree, but ye shall by all means bury it 
in that day; for Yevery one that is hanged 
on a tree is cursed of God ; and ye shall by 
no means defile the land which the Lord 
thy God gives thee for an inheritance. 

en thou seest the calf of thy brother 
or his sheep wandering in the way, thou 
ahalt not overlook them ; thou shalt by all 
means turn them back to thy brother, and 
thou shalt restore them to him. ?Ànd i: 
thy brother do not come nigh thee, and 
thou dost not know him, thou shalt bring 
it into thy house within; and it shall be 
with thee until thy brother shall seek them, 
and thou shalt restore them to him. 5'Thus 
shalt thou do.to his ass, and thus shalt thou 
do to his garment, and thus shalt thou do to 
every thing that thy brother has lost; what- 
aoever shall have been lost by him, and thou 
shalt have found, thou shalt not have power 
to overlook. * Thou shalt not see the ass of 
thy brother, or his calf, fallen in the way: 
thou shalt not overlook them, thou shalt 
"OM help him to raise them up. 

5'The apparel of a man shall not be on a 
woman, neither shall a man put on a 
woman 8 dress; forevery one that does these 
things is an abomination to the Lord thy 
God. And if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy face in the way or 
upon any tree, or upon the earth, young or 
eggs, and the mother be brooding on the 
gousg or the eggs, thou shalt not take the 

am with the young ones. 7 Thou shalt by 
all means let the mother go, but thou shalt 
take the young to thyself; that it may be 
well with thee, and that thou mayest livelong. 

5]f thou shouldest build a new house, 
then shalt thou make a parapet to thy 
house ; so thou shalt not bring blood-guilti- 
ness upon thy house, if one should 1n any 
wise fall from it. °Thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed, lest the fruit be 
devoted, and whatsoever seed thou mayest 
sow, with the fruit of thy vineyard. 10 Thou 
shalt not plough with an ox and an ass to- 
gether. !' Thou shalt not wear a ?mingled 
garment, woollen and linen together. £8 Thou 
shalt make fringes on the four borders of 
thy garments, with which soever thou 
mayest be clothed. 


B Gr. the beginning or chief, 
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dpyi) Tékvav abro), kat ToUTQ kaÎýket Tà Tpororoketa. "Eàv 
Sé rw y] viós rebis kat épeÜwrrijs ovx Ümakovov dwviw 
vaTpüs kal dwowijv pyTpòs, kai vo4óeUociv avTOv, kai uù) eiT- 
akovy aùrôv Kol cvAXafJóvres aùròv ô mario abro) xai 
ý wrgp avro), kat éfáfovow aùròv émi Tiv yepovaíav Tjs 
mÓAeos avroð, kai émi Tiv TUÀgv ToU rómov Kai épobo. 


^ 2 r ^ / 3 ^ e eA € ^ P 5 ^ 
f TOLS ávOpdat TNS TÖAEWS QGUTOV, O VLOS NWY OUTOS àreuec 


hj 3 , 3 e , ^ ^ € PS "S 
xai épeÜifeu, obx úmakoúet ts duwvis "Ov, cvu[SoXokomüv 
oivopàvyei. Kai XoffoMcovow  abróv oi dvÓpes rìs 
mÓÀeus abroU êv Aífos, kai dmoÜavetrav ral éfapéis Tv 

^ 9 e ^ 3 ^"^ A e » s 3 , 
movypòv EÉ pôv abrOv: kai oi émíAourot àkoDcavres do[3n- 
Üvjcovro:. 


TAA x " e , / ^, ^5 "n 

Eày 2] yénrar e rw ápapría, pipa. Üavárov, kal årolávy, 
kal kpepáowre avróv émi fóXov: où kouwÜjcerau. Tò oôpa 
aùroð èri rod GUXov, dAAà trap Üdwere aùrò èv Tjj ")j&épa 
êkeivy, ört KekaTnpapévos or Oeoî Tüs Kpepájevos éri Éúov 
kal où uù) pavere Tiv yiv, tjv Kúpios ó Geós aov OOo cot 
èv kÀàýpw. 


Mù iôùòv ròv uóoyov ToU à8cAd o) cov, Ù TÒ mpóßarov 


3 ^ À ^ E] ^ 600 e lÒ 3 vi. 3 -^ 
if arov, mAavwpeva év Ty 000, vepiOps avra &rogTpody 


^ ^ * ^ 
åmoorpépeis avrà TO. dOeAQ cov, kal ámoódoes aùr. "Eàv 
` N 5 P e 3 8 N l4 ` ` 8é Sus 3 
Sè uù éyyity ô à0eXdós cov mpòs oè, pyòè èriory abrüv, ovv- 
* 
áfew aùròv čvõov els Tv oik(av cov, kal errat perà co eos ày 
, 3 N € 10 À , ^N 3 ô L4 3 ^ v 
Énrýoņ aùrà ó dOceAjós cov, kai dmoÓóces aùr. Oğrw 
aA v , A ^ 
moujceus TÒV vov abro), Kai oUro TOTES TÒ ipáTiov avTOU, 
^ , ^ 
kal ovre ToUjcews Karà Tücav ümoÀeuuv TOU dOeÀdoU cov 
^ , ^ Y £ ^ 
Šoa éàv dzoAijra, map aUTOU, kai eUpys, où Ovvgay) Vrepibetv. 
3 » b » ^ 3 A A s , 3 ^ 
Oix OU 70v Ovov To dÓcAjoU cov 1) róv uóoXov abro 
, , ^ EAA a e , 3 A 3 ^ 3 , 
merrokóros êv T 609, uù) mep(Oys aùroùs, àviarüy åvaorijoets 
per ajrT0U. 


3 » , 3 A LN b 30A ^ , , 
Oùk čorar okem dvðpòs émi yvvauwd, o)0é pù évOvowWrai 

3. V ` "4 g lA $ ^ ^ 3 b 
àvi]p aroXijv yvvaue(av, or. [BüéAvyua. Kupiw TQ G€Q cov écri 
mâs zoi)v rara. "'Eàv 06 ovvavrýjons vosci Ópvéov mpò 
Tpocóvrov cov èv f) 609 7) émi mavri OévÓpo, 7) émi rhs yis, 

^ ^ ) ^ ^ ^ 
voc'cois 7) àois, kat 7) ýrnp Odry èri rüv vocaüv 7) éri TOv 
3^ 3 , M , bj ^ , ? ^ 9 
dàv, où Xj rijv unrépa perà ry Tékvov. ‘Amosroàf) àro- 

^ ` A 
oreàcis Tiv pnrépa, rà òè mawia jyy ccavrQ, tva eb coi 
yanat kai voXvijuepos yén. 


'"Eà» oiko8opj ikia ; i l IVV TÓ 
, Eàv pýoys oikíav katwvijv, kai mowoes oredávy TÔ 
Ôúpari cov, kai où Toujcew dóvov èv rj] oikia sov, éàv mé 
[4 * , ^ ^ 
O mecwv àm avrov. OÙ karacTepeis TrÓóv dpreiĝðvd cov 
, g ^. E RN A ) a 
Otácbopov, iva uù duo Of) Tò yévnpa, kal tò oréppa ò èàùv 
ld ^ [4 ^ 
TTEPNS uero. ToU yevvypaTos ToU àjmeAOvós aov. Oùk dpo- 
, , , A. UM. MAY * 7 3 , , , 
Tpt&gets €v póoyw kal Ove èri Tò aùró. Oùk èvðóon kiBógXov, 
y bj , ^ , 
epia kai Aivov èv TG abrQ. — Xrpemrü mooes oeavr éri Ty 
, L4 ^ 
recaápov kpacréóov Ov TepudoAa(ov aov, à éày mepiBdAn èv 
» e^ 
avrois. 


y Gal, 3. 13. ò Gr. false or adulterated or drosey. 
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18  'Eày é rus Adfjg yvvaika kal owvowja; aèr, kai ponon 
14 abrqv, kal émiUjj aùr mpoparıortikoùs Aóyovs, kai karevéyky 

ajris Ovoga 7ovQgpóv, kai Aéyy, r?)v yvvatka ravrQv einga, 
15 xal mposeàbùv aùr) ovx evpygka abris Tà TapÜévia Kai 

Aa[Sàv ó var?)p ris maðòs Koi 7) pujrqp éfo(oovot và vapÜévua 
16 Tjs maðòs Tpós T?v yepovaíav mi Tiv múàņv. Ka épet ó 

Tarijp Tis zra100s Tý yepovata, r1]v Üvyarépa. pov rasrqv 0c0oka 
17 79  dvÜpérro TOUT yvvoika, kai piccas avTyv vOv ovUros, 

érvriÜgo w aùr mpopaciotikoùs Aóyovs, Aéyov, obx evpoka. Tjj 

Üvyarp( cov vapÜévua kal raðra Tà mwapÜévue Tis Üvyarpós 

pov. Kai àvomró£ovat Tò iudriov. évavríov ijs 'yepovaías rijs 
18 móňcws. Kai Apera 7) yepovoía Tis móňews ékeivgs Tóv 
19 ávÜpurov éketvov, kai souBevcovoiv abróv, koi $uuuacovotw 

avrov ékaróv cíkAovs, kal Ocovct TQ zaTpl Tis veávibos, Ort 
é&ijveykev. voa mornpòv mì maphévov "lapaxAtrw, kai. abro 

Cera. yu: où Ôuvýoerai éfamooréXat abriv Tòv dzmavra 

xpóvov. 

20 Eùr 86 èr’ àXgÜe(as yénrar ó Aóyos obros, kai uù ebpeOn 
2] vapÜévuu Tjj vedviðı, koi éfáfovoi Tv veüvw émi tràs Oúpas 
TOU oikov ToU TaTpós abris, ka MÜofjoNgcovow aùrv èv 
A(Üow, xai dzoÜave/crou, re émotgoev üdposívgv èv viots 
'"IopajA ékzopveUcat TOv olkov ToU marpòs a)r]s kai éfapets 
róv Tovypóv èé pv avràv. 

"Eày òè ebpeÜg dvÜpwmos rowuwopevos perà yuvaikòs owvo- 
KugJLévis àvOpi, ATOKTEVETTE àjuorépovs, róv AVÒPA TOv kotuó- 
pevov perà ths yvvawüs, kal Tiv yvvaika: kai éfapeis vOv 
23 vovgpóv é£ Iopa. 'Eàv 06 yévgra& rais maphévos pepy- 

orevpévy àyÓpi, kai ebpov ajbr)v dvÜperos èv móe kou 
24 per aùrhs, dere ápdborépovs émi Tiv TvAÀQv Tis TrÓAeus 

abràv, kai AÂoßBoiybýoovrai èv A(ow, kai àmoÜavotvrar Tv 
veüviww, ti ok éJógoev èv Tjj vóAev kai tòv dvÜporrov, or. 
èrameivwoe Tv yuvaîka ToU zÀqatov: kal éfapeis Tóv movypòv 
25 è ipv aùrôv. 'Eày 06 èv meðiw epy dvôpwros Tiv maia 

Tij pepmorevmévyv, kal Biarápevos koyun per abris, 
26 dxokreveire Tòv kouudjuevov per aùrhs póvov. Kait vedvià 

oùk srw dudprua Üavárov: ðs el tis êravaor) üvÜperros èri 

zòv TÀnoiov, kai povery abroU Yuyùv, ovro Tò mpâypa Tovro, 
E ^ 3 ^ 3 , , , € ^ (3 
27 ort êv T åypÊ eüpev adr ¿Bónoev 7 veüvis 7) peuvnorTev- 
pé, kat ouk v ó Bonbyowv avr]. 
28  'Eày 0é rus eUpy Tiv maiða rv mopÜévov, ğris où pepviý- 
29 erevrat, kat [Buacájevos kouÜrj per avrijs, kat. ebpe0y, dwe 

ô dvÜpwmos ô kowgÜcis uer avrijs TO 7aTpi tis vedviðos mev- 

rýkovra Ot0paxpa ápyvpiov, kal avrov éora. yuv), àv? àv 

3 , 3 / 

éra/eivomev avrov: 
30 dámavra xoóvov. Où Xyerat dvÜpwmos Tijv yuvaîka To 

TOGTpÓs avrOU, kal oùk àzokaAvwWe. ovykdňvpua TOU TATPÒS 

is 

avro). 


22 


23 Ox eiocAevgerat ÜXaó(as, ovOé dmokekoupévos, eis ÈKKÀN- 
2 cíav Kvpíov. Oùk eiseAevoerat èk mópvys eis éxkAgoíav 
Kyptov. 


B Gr. his life. 


où Ovvjcerau. éfamooTétÀa,. aùrv ròv di 


DEguTERoNOMY XXII. 13—X XIII. 2. 


5 And if any one should take a wife, and 
dwell with her, and hate her, and attach 
to her reproachful words, and bring against 
her an evil name, and my I took this 
woman, and when I came to her I found not 
her tokens of virginity: 1 then the father 
and the mother of the damsel shall take and 
bring out the damsel's tokens of virginity to 
the elders of the city to the gate. And 
the father of the damsel shall say to the 
elders, I gave this my daughter to this man 
for a wife; 7 and now he has hated her, and 
attaches reproachful words to her, saying, 
I have not found tokens of virginity wit 
thy daughter; and these are the tokens of 
my daughter's virginity. And they shall 
unfold the garment before the elders of the 
city. !8And the elders of that city shall 
take that man, and shall chastise him, Vand 
shall fine him a hundred shekels, and shall 
give kem to the father of the damsel, be- 
cause he has brought forth an evil name 
against a virgin of Israel; and she shall be 
his wife: he shall never be &ble to put her 


away. 

w But if this report be true, and the 
tokens of virginity be not found for the 
damsel; then shall they bring out the 
damsel to the doors of her father's house, 
and shall stone her with stones, and she 
shall die; because she has wrought folly 
among the children of Israel, to defile the 
house of her father by whoring: so thou 
shalt remove the evil one from among you. 

72 And if a man be found um ins a 
woman married to a man, ye shall kill them 
both, the man that lay with the woman, 
and the woman: so shalt thou remove the 
wicked one out of Israel. 9 And if there be 
a young damsel espoused to a man, and a 
man should have found her in the city and 
have lain with her; ? ye shall bring them 
both out to the gate of their city, and they 
shall be stoned with stones, and they shali 
die; the damsel, because she cried not in 
the city ; and the man, because he humbled 
his neighbour's spouse: so shalt thou re- 
move the evil one from yourselves. % But 
if a man find in the field a damsel that is 
betrothed, and he should force her and lie 
with her, ye shall slay the man that lay with 
her only. % And the damsel has not com- 
mitted a sin worthy of death; as if a man 
should rise up against his neighbour, and 
slay 8 him, so is this thing; 7 because he 
found her in the field; the betrothed danı- 
sel cried, and there was none to help her. 

.f And if any one should find a Am 
virgin who has not been betrothed, an 
should force ker and lie with her, and be 
found, ?the man who lay with her shall 
give to the father of the damsel fifty silver 
drachmas, and she shali be his wife, because 
he has humbled her; he shall never be able 
to put her away. XA man shall not take 
his father's wife, and shall not uncover hi: 
father's skirt. 

He that is fractured or mutilated in his 
private parts shall not enter into the assem- 
bly of the Lord. ?One born of & harlot 
o not enter into the assembly of the 

ord. 


DgurERONOMY XXIII. 83—23. 


The Ammanite and  Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
until the tenth generation he shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
for ever: * because they met you not with 
bread and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and beeause they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. $ But the Lord 
thy God would not henrken to Balaam; 
and the Lord thy God changed the curses 
into blessings, because the Lord thy God 
loved thee. Thou shalt not m. peace- 
able or profitably to them all thy days for 
ever. 7 Thou shalt not abhor an Edomite, 
because he is thy brother; thom shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
stranger in his land. 91f sons be born to 
them. in the third generation they shall 
enter into the assembly of the Lord. 

9 A nd if thou shouldest go forth to engage 
with thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every wicked thing. !91f there 
should be in thee a man who is not clean by 
reason of his issue by night, then he shall go 
forth out of the camp and he shall not 
enter into the camp. i And it shall come 
to pass toward evening he shall wash his 
da with water, and when the sun has 
gone down, he shall gointo thecamp. ?And 
thou shalt have a place outside of the camp, 
and thou shalt go out thither, !3and thou 
shalt have a trowel on thy girdle; and it 
shall come to pass when thou wouldest re- 
lieve thyself abroad, that thou shalt di 
with it, and shalt bring back the earth an 
cover thy nuisance. "Because the Lord 
thy God walks in thy camp to deliver thee, 
and to give up thine enemy before thy face; 
and thy camp shall be holy, and there shall 
not appear in thee a disgraceful thing, and 
so he B shall turn away from thee. 

Thou shalt not deliver a servant to his 
master, who coming from his master attaches 
himself to thee. 6 He shall dwell with 
thee, he shall dwell among you where he 
shall please; thou shalt not afllict him. 
7'lhere shall not be a harlot of the daugh. 
ters of Israel, and there shall not be a for- 
nieator of the sons of Israel; there shall not 
be an Y idolntress of the daughters of lsrael, 
and there shall not be an 51nitinted person 
of the sons of Israel. '9'Thou shalt not 
bring the hire of a harlot, nor the price of a 
dog into the house of the Lord thy God, for 
any vow; because even both are an abomi. 
nation to the Lord thy God. 

9 Thou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or usury 
of any thing which thou mayest lend out. 
2'l'hou mayest lend on usury to a stranger, 
but to thy brother thou shalt not lend on 
usury; that the Lord thy God may bless 
thee in all thy works upon the land, into 
which thou art entering to inherit it. 

2 And if thou wilt vow a vow to the Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; for 
the Lord thy God will surely requireitof thee 
and otherwise it shall be sin in thee. 2 But if 
thou shouldest be unwilling to vow, it is 
not sin in thee. 2Thou shalt observe the 
words that proceed from between thy lips; 


B h e would if thou wert disobedient. 
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3 , 

Oik eioeAevoerat Apuuavirns kai Mwaßirys eis. éxkAgoíav 3 
Kupíov, kai €us ðekdrys 'yeveüs oUk eigeAevaerat eis. ékkXoíav 
Kvpíov, xai éws els Tóv alova’ zapà TÒ p) owvavricat avrovs 4 

^ NI o ^ ^ ^ 
óuiv perà àprov kai VOaros év ry 600, ékmopevop.évov bpv 
xc "A ~ e E] 8 , e m, ` ` ` 
eg Aiyúrrov, kat or. épmolworavro émi Fè TOV Badaàp 

^ la ^ -æ 
vióv Beóp é« ris Mecomorauías karapücÜaí ce. Kai oùk 5 
3 r , € ld 3 ^ ^ , ` 
30éXgae Kúpios ó Geós rov cisakoðoat roð Baadu’ xai 
, m € , hj , *, 3 , [4 
peréovpeje Kuptos ó ecos gov ras karápas eis eùÀoyiav, Ort 
e n 
ipy&naé se Kúpios ó Geós cov. Où mposayopevses eipnvikà 6 
^ , ^ , 
avrOis koi G'ujjépovra aùrois maras TÀs T)&épus cov els TOV 
^ , ^ 
aiva. Où [jócAv£g "lóovuatov, or. áÓeXós cov êsri 007 
, 2 4 o A amme A ? A ^ 3 ^ e 
Bõcàúéy Aiyórriov, ött srápowos éyévov èv mÅ y aùrod. Yio 8 
^ ^ ^ / , 
éàv yevro aùrois, yeve& tpiry eimeXeUmovrat eis ékk«Xqoiav 
) 
Kvptov. 


:c^ e^ 
'"Eàv 06 é$éA0gs mapeu[jaketv émi rovs éxÜpoUs cov, kai 9 
r TW ^ e ^ ^ Lh n $3 "s g - a 
$vAdég mò mavròs pýparos mompoð. Eàv y év coi &vÓpo- 1C 
mos ôs oùk orat kaÜapós êk fúsews aùrod vukrOs, kal é&eAcv- 
3) A ^ ` 
cerat éw Ts apeu[JoAQgs, kai oùk eiseheúoerat cis TAV 
mapepßoiyv. Kal čoraı TÓ mpòs éomrépav Aovoerat 70 cpa 
^ p 
aŭron vOort, kai OcOvkóros 7jÀ(ov elg eAevaerat eis TV mapep- 
z s L y » ^ ^ ` 
Boňýv. Kal róros éoro( cot éw rts mapepßoňis, Kal 
, , 3 a 9 b $ y BA ^ , 
éfeAeoy éket &&o. Kal wdccaAos éoTat oot émi Ths Govygs 
cov: kai orat rav eakalıavys e£, kai Ópvéeis èv avrO, koi 
émayoayüv kaAXóyes tùy àoXxuuocovgv cow “Ore Kupws ó 
, ^ ^ -^ , 

G«eós cov dpmepuraré èv Tj mapen foy cov é£eAéaÜat oe kal 
^ ` , ` bj » 
zapaOotvat Tv éxXÜpóv aov pó mposwrov cov kal égTaL Ù 
capejBoXij cov áyía, kal oUk ÓjÉ:oerac év aoi doyxnpocuvn 

"páyp.oros, kal ümogrpéye. àró do. 


11 


^ , ^ 
Où rapaüóce«s matða 7Q kvpio a)ro), ôs mpoorélerrai cot 15 
vapü ToD kupiov avroU. Merà coU karoche, èv piv karot- 
» A LEA 3 ^ > 1A 2 uh 3 » r 
«xoc ov ày àpéoy aùr ov ÜAüjes aùróv. Oùk čorat mópry 
, LI ^ 
dzO0 Üvyarépov loparÀ, koi ovk orat mopveówv amò viv 
'l JÀ- 3 » À 4 IA 0 , d n b 
cpa5À: ovk otat TeÀeoópos mò Óvyarépov lopas, kai 
/ ^ 5 
oùk otar TreMokóuevos rò viðv lopogÀA. Où «pocoíces 
, 8 , WY- AAA M , ` ^ , 
pioĝwpa möpvys, ovóe àAAayp. kvvos eis TOv oikov Kwptov 
ToU Oeod cov mpòs zücav ebxijv, öre Pòéàvypa Kupiw vro Geo 
p $ V 7 Xx? 4 vyp $ p t t t 
TOV EOT. KAL ApHOTEpA. 


17 


Oùk èkrokieis TG ÔA pO cov rókov dpyvpiov, kai tokov 19 
Ppwpatwv, kal Tókov mavròs mpdypatos, où éày ékÓavelaqgs. 
Tó àAAorpío èkrokieis, T. 0& àÓcÀdQ cov oùk èkTokeis, iva 
ebAoygoy oe Kúpios ó Ocós cov èv mâs tois épyois cov éri 
TNS yijs, els ?)v eloropevy éket kAypovojujo'at adryv. 


, ` * » c FEY r ^ ^ 3 A 3 ^ 

Eav oc eve exi Kupi TO Geo gov, où xpovieis &zrooU- 21 
va. avTyv, ort ékGiqgrGv ékGnrgoe. Kúpios ó ©eós cov vopà 

^ NM E] M € z ? hj i ` , yE 
rot, kal éortat €v col åuaptia,  Eày è uù Oéàys eùčaoðar, 22 
oùk éoTw èv coi ápapría. Tà èkrmopevõpeva 0i Tüy xeuXéoy. 23 


y Or,sodomitess or harlot. ò Or, sodomite. 
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cov $vAd£g, kal romes Ov rpórov qo£o Kwpio và G«o Oópa, 
6 àAaAquas ra orópartí oov. 
24  "Eà» à elocAÓgs els. åunròv ToU zXyoíov gov, kai. cvÀAXé&ys 
èv rais epoi cov OTÁXVS, kal Opézavov.o?. pa] eru aXqgs em 
2 åunròv Tod mÀyolov cov. "Eày è eloéAÓgs cis róv ápreAova 
Tod mwÀqcíov cov, pay) cra$vXjv, ócov Wvxnv cov êun- 
3 olivat, els 0 dyyos obk èuBaàys. — 'Eàv 8 tis Af yovatka, 
xai cwvouajo: abr), kal čorai èv pù) eUpy xópw évavriov 
àbroU, öre eüpev év aùr) àexmkov Tpõypa, kal ypdyet ovrij 
BuBA(ov àmocracíov, kai Once. éis tàs xetpas abT]s, KAL 
4 éfazooeAet abrijv èk Tij olk(as avroU, kat dzeXÜoUao. yero 
5 dvüpi répo, kal puc joy abr]v ô ávip ó 6cxaros, kai ypa 
abri PiBhiov áxocracíov, kai Oc els às Xeipas aris, kat 
éfasrooreAet abrijv êk Ts olk(as atro), koi dzoÜávi ó àvijp ô 
6 écxoros, ðs &Aa[Bev atri éavrO yvvaika, où Ovyjserot ó àvi]p 
6 mpórepos ó éfamooreias abrijv, éravaarpéjas Aa[Bety aùr 
éavrÓ yvvaika, perà Tò parhiya abriv, öte BücAvypd. oTi 
&yavriov Kupiov ToU Go) cov, kai où peaverre Tv yV, "jv 
Kúpios ó Geóc cov ĝlðwoi cot év kXypo. 


7  |Eàv 0é ris Adfly yuvaika mpospárws, oix éfeXevoeraa eis 
móňeuov, kai oUk.ému9AxÜnaera, avrQ oU0tv püypo: áÜGos 
éarat èv Tjj olk(o. abro), éviavróv €va. eÜdpavet viv "ywvatka 
aùrod Yv CAaev. 


e È A 
3 Oùk êveyupdoers uXov, ot06 èmiıpóov, OTe Puye ovros 
, , IAS i. ena y , M 30 ^ 
9 éveyvpóóe.  '"Eàv 06 àAQ dvÜpemos kAémrav WvxQv èk TOv 


üOeA ov abro) Ov viv: 'lopa5A, kal karaOvvacTeUcas 
atbróv d&zo00rot, årolaveîrar ó kAézTQs éketvos* kal éfapeis 
vüv vovgpóv.éf ipv abrQv. -- llpócexe ocavrà èv vj óo 
Ths Aémpas:  vAafy opóðpa roty karà mdvra TÓv vópov, 
Ov üv Gvayysweoiv Ùv oi iepets oi Aevirav öv Tpórov 
évereiAaqugv. ojtv, dvAd£aaÜ0e To:tv.  MvijaÜqr. Oca. émotqoe 
Kúpios ó Oeds aov rh Maptüàg, év tÅ 600, ékrropevojiévov pôv 
é£ Aiyúrrtov. 
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ll 


D ^ 5». | 39 , eis a 
12  'Eàv òpeiànpa p év 70 mànoiov gov, penyo ÓTLOUV, OUK 
.- i. ^ 3. 5 -. or ^ Bd T d s t 
eiceAeUg3 els thv oixiav aùroù éveyvpdoat TÒ évéyvpov airov. 
v : : : Kal , y E i a 
19 Ew ortýon, kal ó àvÓporzros où rò Odveuv cov èrriv êv avTQ, 
Ww DM ` " a 
14 é£oíce oor rò évéyvpov éw. Eav 06 ó dvÜpwzos révnra, ov 
" VE , "^ ' A^ o " 3 ^ L] , NR o0». FIVE. TK 
15 kou] Dijay y TQ Évexvpo abro. Asobóget ámobócers Tò 
évéxvpov abroU zpós vouas HAlov, kai kotuÜncerau év TÊ 
NUN F 2 3238 , s V , E S 0» 3 g , 
ipari GUTOU, Kai evÀoyygoet oe, kal eStat Got. éAegpoovvy 
Lo SN ' ^ XA j J . 
16 évavriov Kupíov roù O«o0 cov. Oùk &moBwwoews piofòv 
T " ^ ^ me Wai A ^. " ? SA 
Tévyros.kai évOeoUs êk vOv dOeAdOv cov, Y êk vOv pooÀv- 
1 U^ AC i d b. ` a. , ANM 
17 vov TOv èv votis v0Àeo( cov.  AiÜnuepóv åroðwoseis Tóv puo Oy 
Bess db s , à Meg s» 93 ^ cU LAE ES S s 5 
a)TOU, ovk émibUcerat Ó ALOS êT avrO, TL TÉVNS égi, kai êv 
3 ^» ^e, 2A. f; A B Li LY CONES d ory x 
avrà exet riv miða, kat karaBońoerar katà roð sp0s Kiptov, 
: H € 3 3 A e `~ 
18 kai dtar êv ooi ápopría. Oùk åmohavodvrar, matépes Örèp 
, : CN wA pr , — 
Tékvov, Kal oi viol ot'« &ofavoUvrat rèp vorépav: éxooros èv 


8 Or, book, ~ Li. guiltless. ‘ò Gr. this man. C Gr. & soul. 


6 1. e. meroy shewn by thee. 


DrevuTERONOoMY XXIV. 1—18. 


and as thou hast vowed a gift to the Lord 
God, so:shalt thou do that which thou hast 
spoken with thy mouth. . 

And if thou shouldest go into the corn 
field of. thy neighbour, then thou mayest 
gather;the ears with thy hands; but thou 
shalt not put the sickle to thy neighbour's 
corn. ?AÀnd if thou shouldest go into the 
vineyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire; but 
thou mayest not put them into a vessel. 
3 And if any one should. take a wife, and 
shoúld dwell with her, then it shall come to 
pe she should not have found favour 

efore him, because he has found some un- 
becoming thing in her, that he shall write 
for her a fF bill of divorcement, and give it 
into her hands, and he shall send her away 
out of. his house., * And if she should go 
&way &nd be married to another maii; and 
the last husband should hate her, and write 
for her.a bill of divorcement; and should 
give it into her hands, and send her away 
out of. his house, and the last husband 
should die, who took her to himself for a 
wife; 8the former husband who sent her away 
shall not be able to return and take-her to 
himself for a wife, after she has been defiled; 
because it is an abomination before tlie Lord 
thy God, and.ye shall not defile the. land, 
which the Lord thy God gives thee to inherit. 

7 And if um, n should have recently 
taken a wife, he shall not go out to war, 
neither suall any thing be laid upon him; 
he shall be vfree in his house; for one year 
he shall cheer his wife whom he has taken; 

S8'l'hou shalt. not take for. a ledue the 
under nillstone,nor the upper millstone; for 
ô he who does so takes life fora pledge. ? And 
ifa man should be caught stealing Sone of his 
brethren of the children of Israel, and hav- 
ing overcome him he should sell hin, that 
thief shall die; so shalt thou remove that 
evil -one from yourselves. W Take heed to 
thyself in regord. of the ein of leprosy: 
thou shalt: take great heed to do according 
to all the. law, which the priests the Levites 
shall report to you; take heed to do, as I 
have charged. you. ! Remember all that the 
Lord thy God did to Mariam in: the way, 
when ye. were going out of Egypt. 

Vf. thy neighbour owe thee a debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into his 
house to take his pledge: 35 thou shalt stand 
without, and the man who is in thy debt 
shall bring the pledge out to thee. t And 
if the man be poor, thou shalt not sleep 
with his pledge. .!9 Thou shalt surely restore 
his pledge at. sunset, and he shall sleep in 
his zarment, and he shall bless thee ; and it 
shall be 9 mercy to thee before the Lord thy 
God. .!*'Thou shalt not unjustly withhold 
the wages of.the poor and needy of thy bre- 
thren, or of the strangers who are in thy 
cities.. Thou shalt pay him his wages the 
same day, the sun shall not go.down upon 
it, because he is poor and he trusts in it; 
and he shall ery against thee to the Lord, 
and it shall be sin in thee.  !8 The fathers 
shall not be put to. death for the ohildrez, 
and the sons shall not be. put to death for 
the fathers; every oneshall^be put to death: 


A Gr. die in his own sin. 


DevreroxoĮmy XXIV. 19—XXV. 11. 


for his own sin. !? Thou shalt not wrest the 
judgment of the stranger and the fatherless, 
and widow ; thou shalt not take the widow's 
garment for a pledge. ? And thou shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
Jand of Egypt, and the Lord thy God re- 
deemed thee from thenee; therefore I charge 
thee to do this thing. 

31 And when thou shalt have reaped. corn 
in thy field, and shalt have forgotten a sheaf 
in thy field, thou shalt not return to take 
it; it shall be for the stranger, and the 
orphan, and the widow, that the Lord thy 
God may bless thee in all the works of thy 
hands. 2And if thou shouldest gather 
thine olives, thou shalt not return to collect 
the remainder ; it shall be for the stranger, 
and the fatherless, and the widow, and thou 
shalt remember that thou wast a bondman 
in the land of Egypt; therefore I command 
thee to do this thing. And whensoever 
thou shalt gather the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean what thou hast left ; it 
shall be for the stranger, and the'orphan, and 
the widow: ?' and thou shalt remember that 
thou wast a bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 

And if thee should be a dispute between 
men, and they should come forward to judg- 
ment, and the judges judge, and justify the 
righteous, and condemn the wicked : ? then 
it shall come to pass, if the. unri hteous 
should be worthy of stripes, thou s alt lay 
him down before the judges, and they shall 
scourge him before them according to his 
iniquity. ?Andthey shall sa him with 
forty stripes in number, they shall not inflict 
more; for if thou shouldest scourge him 
with more stripes beyond these stripes thy 
brother will be disgraced before thee. *Thou 
shalt 8not muzzle the ox that treads out the 
corn. 

3 And vif brethren should live together, 
and one of them should die, and should not 
have seed, the wife of the deceased shall not 
marry out of ihe family to a man not re- 
lated: her husband's brother shall go in to 
her, and shall take her to himself for a wife 
and shall dwell with her. 5And it shali 
come to pass that the child which she shall 
bear, shall be 5 named by the name of the 
deceased, and his name shall not be blotted 
out of Israel. "- 

7 Aud if the man should not be willing to 
take his brother'a wife, then shall the woman 
go up tothe gate to the elders, and she shall 
say, My husband's bruther will not raise up 
the name of his brother in Israel, my hus- 
band's brother Shas refused. 9 And the 
elders of hie city shall call him, and speak 
to him; and if he stand and say, I not 
take her: ?then his brothers wife shall 
come forward before the elders, and shall 
loose one shoe from off his foot, and shall 
spit in hie face, and shall answer and say, 
Thus ehall they do to the man who will not 
build his brother's house in Israel.  ? And 
his name shall be called in Israel, The house 
of him that has had his shoe loosed. 

n And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of one 
of them should advance to rescue her 


& 1 Cor. 9. 9. 


4 Matt. 22. 24. 


264 AEYTEPONOMION. 


^ ^.e , ^ ^ 
Tjj avroð apaprtia àroĝaveirat. Oùk èkkàwveis Kpigu mporn- 13 
, A M ^ bi 2 á 
Avrov Kal ÓpavoU xai xijpas: oùk évexvpámets iudtiov xyjpas, 
EY y g * X * ^ ~ 
kai pvnobýon Or. oikérgs hoba év y) Alyvmre, kai éAvrpo- 20 
»: , e ld ^ m 
caro oe Kúpios ó Oeds rov éxeiÜev: 0i. Tovro €yà cot évréAAo- 
par roiv Tò pipa ToUro. 
» ` * A , 5 ` 3 ^ ^ 
Eàv 8€ duýons åpyròv èv TO àypà cov, kai émiAdÓn paypa 21 
3 ^» ^ 3 E] , e^ 3 , db. m hý 
év Tô &ypà Tov, UK àvagrpadnjoy AaBeiv euro TO TpogAUTo 
xai TQ Óp$avg koi rf xype €crat, iva ebAoygo: oe Kupios 
e ld a i ^ ^ ^ " 
ó @eós cov év mâr. Tois €pyots TOv xetpàv gov. "'Eày 86 
^ 2 : 
éAatoAoyyjs, oùk éravaopéjeus kaAajnoacÓa, rà Ómícw cov 
^ rms, M E. ^ NE , y Tpm 
TO mpooqóro kai Tg opdavo Kai Tj] XPa črTar kat vy- 
E ^ a a 
obýon õrı oikérgs 100a. èv y) Avyvmre" ù ToUro €yo co. 
» /, ^ * eo ^ d 
évréAÀouar mowiv TÒ ppa ToUro. 'Eày 0€ tpvyjons Tov 93 
3 A l4 a , t 
åumeiðvd Tov, ovk ÊmavaTpvyýTets avrüv Tà Óm(co cov TO 
: " * ^3 ^ ` ^ $- » N * 
TpocqÀ)To kat T Opdoavo kat . 4 
P 7] mu s po 3 7 70 Xp e W r prqobon 24 
OTt oikérys hoba èv y) AvyvmTO* 0t ToUro éyo cot évréÀXo- 
par moreiv TÒ PN Ma ToUTO. 


22 


"Eàv 0€ yévgrat. àvriXoy(a. àvapérov àvðpúrwv, kai pooéA- 25 
Owo eis kpíciv, kai KPVWTL, Kal Oukau0g«Ot TÒ OLKkai0V, KAL 
«arayvügi Tov ácefjoUes Kai cra, éàv d£tos ý wAwyüv 62 
áce[Jàv, kaÜLeis aùròv évavr. rüv kpvrüv, kai pagrtyogovaw 
aùròv évavríov abrOv Korà Tiv àcéf9euav aùrod. Kai åpiðpâ 3 
reocapáxovra. uagreyóoovaiw abróv: où mpogÜxcovaw: éày à: 
zpocÜjs pacrcyOcat Vmép taúras tàs mÀnyàs mAe(ovs, dc'rj- 
povýoe ó à8cÀjós rov évavríov aov. Où duudoes Bovr 4 
dAoOvra.. 

"Eày 06 karoo dOeAdol émi Tò airó, kai. àmoÜdvy eis é£ 5 
avrüv, oTéppa O6 pa) ]] aÙTÂ, oUk orat 7]. yuvi) ToU reÜvqkóros 
čéw àvÓpi ui] èyyíbovre ó dðcApòs ToU ávpós abris elacAev- 
cera, mpòs abryv, kai AXqgjero. avriv €avrQ yuvaîka, koi 
cwvouajre. aùr. Kal écrat Tò mabiov 0 éày Téry, karacTa- 6 
Oúoerar èk roU óvóparos ToU TereAevrQkóros, kal oùk aet- 
dÜijoerot tò ðvoua avro) éé Iopaýà. 


'"Eày òè uù Poúànrai ó àvÜpemwos Aa[9etv Tijv yvvaika ToU 7 
áO0eAdio? avro), kai àva(Orjoerat ù yuv) éri viv soXqv éni tiv 
yepovaav, kal épet, où ÜcAet ó åðeAhòs Tod dvOpós pov àvacri- 
ca, Tò Ovopa to à0eÀd o0 airo) èv 'lopajA, ovx TÜcAgocv 
ó dOeAdós Tod àvópós pov. Kai kaAXécovouv abrv 1] yepovaía 8 
Ts Tóňews aùtoD, kal époUgiv avTQ* kai G'Tàs etmy, où [oUAo- 
pot Aabe aùrýv kal «poceAÜoUca. Ù yvvi] Tod dOcAdov 9 
aùroð čvavrı rs yepovslas, koi VzoAocet Tò $zó0gua abroU 
TÒ êv üwó ToU moðòs aÙŭrod, kal èuTTÚSETAL KATÀ TPÓTWTOV 
aùrtoD, kul åmokpiÂeioa épet, ovro morýrovot TG üvÜpuro, 0s 
oùk oikoðopýoet TOv otkov TOU üOcAQoU avrov èv "IepaxjA. 
Kai kAyÜgoerat rò Ovopa avrOU èv lopao5A, oikos rov vmoAv- 10 
Üévros 10 vmróbquao. | 

'"Eà» 9€ uáxovrat dvÜpwrrot éri 70 avr0, üvÜpwmos perà ToU 11 
d6cAd»oU aùrod, xai zpocéAOr Ù yuv) évós avrüv édeXéaÜat àv 


ò Gr. constituted. C Gr. has not been willing. 


AEYTEPONOMIONXN. 265 
&vÓpo avT]s ÈK XELPÒS TOU TUzTOVTOS GUTÓv, KAL ÉkTeivaga. Tiv 
12 xeéjpa émiAáomrat 7v Oi/p.ov avro), àxokOyes Tiv xeipa: 
. 2» m 
ov detaerat ó òphaàuós rov ér. avi]. 


^ hy * , 
13 Oùk Cora. èv TÔ papoimzo cov aráÜptov kai ccráÜpuov, 
4 ld A , 3 LÁ , ^ 3 7 E r ` 
l4 péya 1) pakpóv. Ok éra èv T oikíg cov pérpov kal 
D 
15 mérpov, péya 1) pakpóv. Zraðpiov añņÂwòv xoi Oíkatov 
E) g 
fora, cot, kai pérpov àAXxÜwóv kal Õikarov čSTat Got, tva 
e^ ^ 7 , € , / , 
movýuepos yévg émi Tis yüs, s Kúpios ó ®eós cov Oimoi 
Z ^ ^ e^ ^ 
16 co, èv kAijpe. “Ori fBócAvyua. Kvpio TÔ Oe cov mâs motàv 
^ ^ ^ » 
ravra, mâs morðv dOikov. 


17  Mvýoðyre 0c. èroiysé aov. Apak év vj. 009, éxzropevopé- 

18 vov cov èk ys Atyv/mTOv, Üs dyvrécTQ cot èv Tjj 000, Kal 
&roUé cov Tiv obpayíav ToUs komiðvras Ómígw cov, cU 0€ 

19 émeivas kai korias, kal oUK éjo[Dy0Üg róv Gcóv. Kal éra 
7víka éày kararaúry oe Kúpios ô Ocós cov do müvreov TV 
éxÜpàv aov Tüv kókAe cov èv rj yj, N Kwptos ó ®eós cov 
Siwi cot kXgpovoyijcat, ééaAeüjess tò övopa Apak èk Ths 
rò TÓv oùpavòv, kai où ui) émtAdOg. 


Kai écrat éàv eioéàbis eis tiv yv, jv Kúpios ó @eós cov 
8iówcí cot kXgpovouijgau, koi karaKAmpovojoys aùrìv, kai 
2 karouojoqs ém aùrùv, kai ýy Tò TÜS ümapxirs vOv KapmQv 
Tijs yis cov, tjs Kúpios ó Geós cov Oi0uoí co, koi. éuBaAets 
eis KápraÀAov, kai mopeúoy eis TOv TÓTOv, Ov àv éxAéfqra. 
3 Kúpios ó Oeós cov émucwÜgvar Tò voua a)ro0 éke. Ka 
dejo mpòs ròv iepéa Os coat év rais Tjuépaus èkeívats, Ka 
¿peis mpüs aùròv, àvayyéAAw cýuepov Kvpío vQ Oe uov, or. 
ela eAijAvÜa. els tv yv, jv pose Kúpios rois matpáow Tuv 
4 ovat huiv. Koi A«werat ô iepeUs TÓv kápraÀAAov èx TOv 
xepüv aov, kai ijme, abróv üzévavrt ToU Guoraorypiov Kupiov 
5 rov OcoU cov. Kal dmokpiÜeis épet évavrıe Kupíov roð Oeod 
cov, 3vpíay àméBaXev ô matýp pov, kai karé9 els ACyvmrov, 
«ai mapaknoev KE êv àápiUj.. DBpaxet, kai éyévero éket els &Üyos 
6 péya kai mhlos moXé. Kal ékakwcav uds ot AtyUrTLOL, ka 
7 êrameivwsav ńuâs, kal éméÜgkav "uiv épya okùìņpá Ka 
åveßońjoapev mpòs Kúpiov ròv GOeüv Hpv, kal elon«ovoe 
Kúpios ts dvijs ńuðv, kal et0e Trjv vozeivaouw uav, kal TOv 
8 póxðov Tfjv, kai róv OMpupòv uv. Kal èéýyayev "4d: 
Kúpios ¿£ Aiyómrov aùròs év ioyúi aùrod vj peydňnņ, kai év 
XEpÌ kpocraig, kal. Bpaxtov. yng, kal èv ópápası ueyáAots, 
9 xai év onpeiois, kai év répaci. Kal elo:yayev pâs eis Tv 
Tórov ToUrov, kai éOokev Tiv Tiv yiv ToXTqv, yv péovoar 
10 yáXa kai péu. Kal viv idod évijvoxa. rjv &mapx1jv Gv yevvy- 
prov ris yüs, ýs wkds mor Kúpte, yv péovcav ydAa xai 
pét kol àġioes aùrò drévavre Kupiov rod Oeod cov, kai 
ll mposkvvýoes évavre Kuplov 700 coU cov, kal eùpparv- 
Qjo èv mâsı vois dyaÜows, ois &wké cot Kúpios ó Geo: 
gov, Kat 1) oikia gov, kal ô Aevirys, Kal Ó mpoTýÀvTos ô 
€v ooi. 
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B Gr. or. 


DEUTERONOMY XXV. 12—XXVI. 11. 


husband out of the hand of him that smitea 
him, and she should stretch forth her hand, 
and take hold of his private parts; ?thou 
shalt cut off her hand; thine eye shall not 
spare her. 

3 Thou shalt not have in thy bag divers 
weights, a great Band a small 14 Thou 
shalt not have in thine house divers 
measures, a great Pand a small  !^'lhou 
shalt have a trueand just weight, and a true 
and just measure, that thou mayest live long 
upon the land which the Lord thy God gives 
thee foran inheritance. !5 For every one that 
does this is an abomination to the Lord thy 
God, even every one that does injustice, 

V. Remember what things Amalec did to 
thee by the way, when thou wentest forth 
out of the land of Egypt: how he with- 
stood thee in the way, and harassed thy 
rear, even those that were weary behind 
thee,and thou didst hunger and wast weary: 
and he did not fear Good. !9And it shall 
come to pass whenever the Lord thy God 
shall have given thee rest from all thine ene- 
mies round about thee, in the land which 
the Lord thy God gives thee to inherit, thou 
shalt blot out the name of alec from 
under heaven, and shalt not forget £o do if. 

And it shall be when thou shalt have 
entered into the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit it, znd thou shalt 
have inherited it, and thou shalt have dwelt 
upon it, ?that thou shalt take of the first of 
the fruits of thy land, which the Lord thy 
God gives thee, and thou shalt put them 
into a basket, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose to 
have his name called there. 3And thou 
shalt come to the priest who shall be in 
those days, and thou shalt say to him, 1 
testify this day to the Lord my God, that I 
am come into the land which the Lord 
sware to our fathers to give to us. *And 
the priest shall take the basket out of thine 
hands, and shall set it before the altar of 
the Lord thy God: *and he shall answer 
and say before the Lord thy God, My father 
abandoned Syria, and went down into 
Egypt, and sojourned there with a small 
number, and became there a mighty nation 
and & great multitude. And the Egyp- 
tians aíflicted us, and humbled us, and im- 
posed hard tasks on us: ?and we cried to 
the Lord our God, and the Lord heard our 
voice, and saw our h ation, and our 
labour, and our affliction. 3 And the Lord 
brought us out of Egypt himself with his 
great strength, and his mighty hand, and 
his high arm, and with great visions, and 
with signs, and with. wonders. ?And he 
brought us into this place, and gave us this 
land, a land flowing with milk and honey. 
? And now, behold, I have brought the first 
of the fruits of the land, which thou gavest 
me, O Lord, & land flowing with milk and 
honey: and thou shalt leave it before the 
Lord thy God, and thou shalt worship before 
the Lord thy God; !? and thou shalt rejoice 
in all the good things, which the Lord thy 
God has given thee, thou and thy family, 
and the Levite, and the stranger that 1s 
within thee. 


Deur. XXVI. 12—X XVII. 9. 


P And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the third 
year, thou shalt givo the second teuth to 
the Levite, and stranger, and fatherless, and 
widow; and they shall eat it in thy cities, 
and be merry. : 

ù And thou shalt say before the Lord 
thy God, I have fully colleeted the holy 
things out of my house, and I have given 
them to the Levite, and the stranger, and 
the orphan, and the widow, according to 
all the commands which thou didat com- 
mand me: | did not transgress thy, com- 
mand, and I did not forget it. " And in my 
distress 1I did not eat of them, l have not 
gathered of them for an unclean 8 purpose, 
I hare not given of them to the dead; 1 
have hearkened to the voiee of the Lord our 
God, I have done as thou hast commnanded 
me. !5Look down from thy holy house, 
from heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fathers, 
to give to us a land flowing with milk and 

oney. 

i^ On this day the Lord thy God charged 
thee to keep al! the ordinances and judg- 
ments; and ye shall observe and do them, 
with all your heart, and with all your soul. 
1? Thou hast chosen God this day to be thy 
God, and to walk in all his ways, and to 
ohserve his ordinances and judgments, and 
to hearken to his voice. '$And the Lord 
has chosen thee this day that thou shouldest 
be to him a peculiar peo le, as he said, to 
keep his commands; and that thou should- 
est be above all nations, as he has made 
thee renowned, and a boast, and glorious, 
that thou shouldest be a holy people to the 
Lord thy God, as he has spoken. 

And Moses and the elders of Israel com- 
manded, suying, Keep all these commands, 
all that | command you this day. ?And it 
shall come to pass in the day when ye shall 
eross over Jordan into the land which the 
Lord thy God gives thee, that thou shalt 
set up for thyself great stones, and shalt 
plaster them with plaster, 3 And thou shalt 
write on these stones all the words of this 
law, as soon as ye have crossed Jordan, when 
ye are entered into the land, which the 
Lord God of thy fathers gives thee, & land 
flowing with milk and honey, according as 
the Lord God of thy fathers said to thee. 
* And it shall be as soon as ye are gone over 
Jordan, ye shall set up these stones, which 
I command thee this day, on mount Gæbal, 
and thou shalt plaster them with plaster. 
5 And thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God, an altar of stones; thou shalt 
not lift up iron upon it. 5Of whole stones 
shalt thou build an altar to the. Lord thy 
God, and thou shalt offer upon it whole- 
burnt-olferings to the Lord thy God. 7 And 
thou shalt there otfer a peace-offering; and 
thou shalt eat and be filled, and rejoice be- 
fore the Lord thy God. 3 And thou shalt 
write upon the stones ali this law very 
plainly. 

? And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent and 
hear, O Israel; this day thou art become a 
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'Eàv ôè cwwvreAéoys áTo0ekarQmat Tüv Tò émibékarov vüy l2 


yevvupáraov cov v TÖ fret TÖ vpiro, TÒ ÓcUrepov émiékarov 
Omcets r Aevíry kai TQ mposyàúrw kal và Ópdavg xai 
Tj X'pg, kai dáyovrat èv tais vóAeoí cov, xai ciüjpavOn- 
covrat. 


Kai épeis čvavrı Kvpiov roð Oeod cov, é$exáÜapa tà dya 
èk rhs oik(as pov, kai &Óexa. aùrà TG Aeviry kai TQ TpooqAUro 
«aL TQ OpQavó kal Tf] XP, karà ácas Tüs évroÀàs üs 
évere(l pov où sapijAÜov tv évroXyjv aov, kal oùk éreAa- 
Oópqv. Koal oix éjayov év óÓ)vg pov dw aùrôv, oük 
ék&pmuoca år aùrôv els àkáÜaprov, oùk Ewka dm abrov T 
TeÜvqkórv. mýkovca rijs uvis Kvptov ro? Oeod Tjuàv, roiya 
KaÜà évere(Ao poi. Karibe êk 700. otkov ToU dyíov cov èk 
TOU o)pavoU, kai eUÀoygcov TÓv Àaóv cov rÓv lopajA, kai 
Tiv yiv Tv wras aùrois, kaÜü djocas rots zarpácw 14v, 
odvar T]piv yiv Déovcav yáAa. kal pét. 


E ^ € /, , K , LO € (9 = E] À , 
v Tjj «epe Targ Kúpios ó Geós cov évereiAaró Got 

^ , ` . , 
morat cüvro và ÜwawjaTo kai TÀ kpipara* kai pvàdgeobe 
ef ^ ^ ^ 
kai Toujcere abrà è OXqs Ts kapO(as uv, koi è ANS TIS 
^ e ^ ` * vy , $ r4 b b 
puys vOv. Tòr G«eóv eiXov osyuepov eivai gov GOeóv, kat 
vopeUegÜaL èv máoats Tots Ó00(s aUroU, kat vAdcoccoÜat rà 
Otkatj.ara kat Tà Kkpipara, Kal vrakoUcw Ts Qwvis avroU. 
s , Y , la [4 3 ^ ^ , 
Kai Kúpios eiAaró oe oýuepov yevéaÜat se avrà Aaóv Tepiov- 


l 


3 


14 


l 


l 


l 


6 


7 


8 


b ^ 
cov, kaÜdmep elre, vAarrew tàs évroAós avroU, kal elvai 19 


, A A 
ce bTepàvo Tàvrov Tüv éÜvOv, ðs émoígsé oc óvouacTóv kai 
, ` * $ , ` e "4 ^ ^ 
kavynpa. kat 6oGa ov, elvat oe Àaóv dyiov Kvpio T OG cov, 
kaUas éAáÀyoe. 


NT , ^ 
Kai zpocérafe Mevors xai 5j yepovoia '"lapoa5A, Aéyov, 
, , 
$vAÀaccecÜe maras Tüs évroAàs raras, 0cas yù évréAAopat 
e a , 1 K NEN, Tow e ^7 ^ NO oa. 
ógtv aj4epov. Kai écra& p üv pépa Owa[Bre Tüv lopóavqgv 
» * ^ a p r 
cis thv yiv, Ww Kúpios ó Geós cov Oi0ucí cot, kal ojos 
A LÀ , 
ceavrü Aüovs ueyáXous, kai kovtdceus aùroùs kovig. — Kai 
, ^ $ * ^ " 
ypowets êri rv AiÜmv Toórwv Távras ToUs Àoyovs ToU vópov 
, € ^ h ^ M ' ôd [ T? ^ > AO , 
Tovrov, os àv OwJgre vOv 'lopóavqv, vika àv eigéA0Qre eis 
* ^ A ^ , 3 e^ 
"(v yijv, àv Kúpios ô GOcós rov marépwv cov 0i0wct cot, yv 
e? A E ^ 
péovcav yda xai pé, ðv Tpómov eire Kupios ó Ocós rv 
, ld ^ z , 
matépwv cov soi. Kai srat ós àv Ou)jre vóv 'lopóavqgv, 
, ^ lg e 
garýoere ToUs AcDovs roUrovs, oùs éyà évréAAopat aot axjpepov, 
, y T DA 4 ^ , 3 ` , ` » à , 
êv ope Tapah, kal kovidgetws aùroùs kovíg. Kal oixoóojj- 
, ^ e ^ 
ces éke Ovoiaorýpiov Kupio TQ Oed cov, ÜvataaT:p:ov èK 
H ^ 
Aiümvw* ovk émziJaAets èr aùrò oiOqpov: A(lovs óAokAxQpovs 
, , ^ ^ Á E , 
olkoÓojajaets Üvavacrijpuoy. Kvpáo và 9eQ cov, xai ávoia«is èr 
3 A € k + "^ ^ ^ 
avro OÀokavropara Kupiw TOÀ Oeg gov. Kat ÓÜvoes éxei 
, , A ^ 7 
Üvaiav swrnpiov: koi pay, kai èuràiņnobyon, kal ebópavOrorn 
LÀ /, ^ -^ D ^ 
cvavru, Kvpíov ToU GOcoU cov. Kal ypdies émi vOv Auv 
, M , ^ ^ , 
vüvTO. TOV vòpov tTodrov rahas adoópa. 


* ^ ^ ^ ^» 
Kai éAàAgoe Movotfs koi oi iepets oi Aevirai 7avri Ic- 
^ , ^ : 
paxÀ, Àéyovres, awoza kai dxove "lopaxÀ: èv Tfj "epe. TavTy 


B Or, peraon. 
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10 yéyovas eis Aaóv Kupüío v9 O«Q cov, .kai tisancúoy Tis 
$uvijs Kupíov ToU (cov cov, kai moses cücas TAS ÈVTO- 
Ààs aùroð, kai rà Ówuawojnara abro), oa yè évréAAouat 
cot. cýueporv. 

11 Kai évere(Aaro Moos TO MaG èv Tfj. ýuépa éxetvi), Aéyav, 

12 obrot orýrovrar ebXoyeiv ròv Xaóv év õpe l'api£iv 0uaavres 
rò "lopóavgv, Xvwpebv, Aevi, 'lovóas, '"locdxap, lec, kal 

13 Bevias(v. Kal otro. aTjcovra. ézi ris KaTdpas év Opet 
Pau3àA, '"Povfjjv, Tàd, koi 'Ao)p, ZaBovAOov, Aàv, xai 
Ned0aAXc. 

14 Kai åmokpibévres épototw oi Aewtrat zavri lopajA povi 

15 uey&Ay, émwaváparos &vÜpwzos OcTts morse yÀvrròv xai 
xovevróv, [BéXvypa Kupiw, épyov  Xetpüv rexvvrüv, kai Oa. 
aùrò ér dzokpiQw* kal àzokpiÜsis mas ô aos, podot, yévorro. 

16 Eriaraparos ó åtimdwv Tartépa aùrod 7) pyrépa aùtod: kai 

17 ¿poño mâs ó Xaós, yévovro. Emixardparoş ó pmeratiðeis õpra 

18 ro) zÀ«oíov: kal êpodoı mâs ô Aaós, yévovro.  "Emwardparos 
ô màavêw TrvjÀOv èv 60d: Kai podrl wüs ô Aas, yévowro. 

19 "Emiwaráparos ðs àv ékkAivg kpisw mpooņnàúrov kal ópiavoU 

20 xai yýpas' kal pori râs ó Àaós, yévovro.  Emwaráparos ó 
«OULOfLevos JLerü YUVALKÒS TOD maTpòs GXTOU, Ori üzeküAwye 
cvykdÀvupuua. ToO rarpòs aùrod Kal époUgi mâs ô Aaós, yévorro. 

2] "Eziwarüparos Ô kowuojevos perà mavrós KTýÝVOVS' Kai podot 

22 mâs ó Aaós, yévowo. `ETLKATÁPATOS Ó KOtLUÓMEVOS ETÀ àDeA- 
dijs èk vaTpos 1) anTpòs aùŭroð kal époUc. mês ó Naòs, yévorTo. 

23 'Emiardparos ó kowwojuevos merà vúmbns aùŭroð: kal épovoi 
Tüs 0 Àa)s, yévowo: émwaráparos Ô KOØMEVOS METÀ TÜS 
düeXdy)s rs ywvaws abrov ai époUc,. wüs ó as, yévowro. 

24 '"Emwaráparos ó trómrwv TOv mÀņoiov 00Àc* Kal podot râs 

25 ò Àaòs, yévorTo, '"Ezwardparos ðs äv Aafjg pa mardga 
Wvxiv aiparos àÜóov kal podoi râs ó Àaòðs, yévoro. 

26'Ezworáparos mâs ävűpwroşs ðs oùk éppévet èv mâs. rois 

Aóyots Tod vópov Torov moroa. obroUs Kait époUgt Tüs Ó 

Aaós, yévorro. 

Kai čstaı éàv aro akoúrns trs pawis Kuplov roð Oeod 
gov, QvÀaccew kal vovv maras tàs évroààas raras, äs éyo 
êvréňopal Sot oýpepov, kai úse ge Kúpios ó GOeós cov 
2 bmepdva èri mávra Tò. éÂvy rijs yije, kai &ovaw ézi oè mâra 

ai ebAoy(or abrat, kai ebpocovoí ce àv dko àxovogs rij 

3 dwvis Kupíov ToU GOcoU cov, ebAoymguévos gU èv woÀ«, kai 

4 ebAoyguévos où èv àypo. Eùoynuéva Tà €xyova. ijs kotAtas 
GOV, Kai TÀ yevvýuara TNs "yrs Tov, kai trù [BovkoXa. ràv Bov 

9 cov, kal Tà moiuva rüv mpoßarav cov. EBùhoyyuévat at 

6 åmoĝĝkaí cov, kai Tà èykaraňeippara cov. Eùàoynuévos 
où èv TQ elozope/egÜa( oe, kal eùàoynuévos av èv TG èk- 
vropevea lal ge. 

7?  Mapaóg Kyptos ó Geós cov rovs éxyÓpoís cov rovs àvÜ- 
eGTQkO0rüs GOL TUVTETPIMpPÉVOVS TPÒ spocumov.cov: 60d pud 
éfeAeUcovrat Tpós oè, kal èv émrà ó00ts devZovrat åTÒ Tpos- 

8 dvrov cov.  Amocreé(Aat Kúpios émi oè rijv e0Aoy(ov èv mois 


28 


B Gr. to smite the life of innocent blood, 


y Gal. 3.10. 


Deut. XXV. 10—XXVIIL. 8. 


people to the Lord thy God. " And thou 
shalt hearken. to the voice of the Lord th 
God, and shalt ao all his commands, hæ 
his ordinances, as many as L command thee 
this day. 


n And Moses charged the peopie on that 
day, saying, " These shall stand to bless the 
mo le on mount Garizin having gone over 

ordan; Symeon, Levi, Judas, lssachar. 
Joseph, and Benjamin. !5And these shal 
stand for eursing on mount Gæbal; Ruber 
Gad, and Aser, Zabulon, Dan, and Neph- 


thali. 


u And the Levites shall answer and say to 
all israel with a loud voice, ^ Cursed zs the 
man whosoever shall make a graven or mol- 
ten image, an abomination to the Lord, the 
work of the hands of craftsmen, and shall 
put it in a secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. '9 Cursed is 
the man that dishonours his father or his 
mother : and all the people shall say, So be 
it. 17 Cursed is he that removes his neigh- 
bour's landmarks: and all the people shall 
say, So be it. 18 Cursed is he that makes the 
blind to wander in the way: aud all the 
people shall say, 3o be it. !''Cursed is every 
one that shall pervert the judgment of the 
stranger, and orphan, and widow: aud all 
the people shall say, So be it. % Cursed is 
he that lies with his father's wife, becauso 
he has uncovered his father's skirt: and all 
ihe people shall say, So be it. 2! Cursed is 
he that lies with "ur beast: and all the 
people shall say, So bo it. ?: Cursed is he 
that lies with his sister ki his father or hie 
mother: and all the people shall say, So be 
it. % Cursed is he that lies with his daugh- 
ter-in-law : and all the people shall say, So 
be it. Cursed is he that lies with his wife's 
sister : and all the people shall say, So be it. 
2i Cursed is he that smites his neighbour 
secretly : and all the people shall say, So be 
it. ?Oursed is he whosoever shall have 
taken a bribe to 8slay an innocent man : and 
all the people shall say, So be it. ?9y Cursed 
is every man that continues not in all the 
words of this law to do them: and all the 
people shall say, Xo be it. 


And it shall come to pes if thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy God, 
to observe and do all these commands 
which I charge thee this day, that the Lord 
thy God shall set thee on high above all the 
nations of the earth ; "and all these blessings 
shall come upon thee, and shall find thee, 1f 
ihou wilt indeed hear the voice of the Lord 
thy God, blessed skalt thou be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
* Blessed sliall be the — of v body 
and the fruits of thy land, and the herds o 

thy oxen, and the flocks of thy sheep. 
? Blessed shall be thy barns, and thy stores. 
$ Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going out. 


?'l'he Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly broken before thy 
face: they shall corne out against thee one 
way, and they shall flee seven ways from 
before thee. 5'The Lord send upon thee his 


ð Gr. belly 


OxzUTERONOMY XXVIII. 9—27. 


blessing in thy barns, and on all on which 
thou shalt put thine hand, in the land which 
the Lord thy God gives thee. 9'l'he Lord 
raise thee up for himself a holy people, as 
he sware to thy fathers; if thou wilt hear 
the voice of the Lord thy God, and walk in 
all his ways. © And all the nations of the 
earth shall see 8thee, that the name of the 
Lord is called upon thee, and they shall 
atand in awe of thee. !!And the Lord thy 
God shall multiply thee for good in the oli- 
spring of thy Y body, and in the offspring of 
eh cattle, and in the fruits of ey and, on 
thy land which the Lord sware to thy fathers 
to give to thee. ] 

* May the Lord open to thee his good 
treasure, the heaven, to give rain to thy land 
in season: may he bless all the works of thy 
hands: so shalt thou lend to many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou shalt 
rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. The Lord thy God make 
thee the head, and not the tail; and thou 
shalt then be above and thou shalt not bc 
below, if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, in all things that I 
charge thee this day to observe, "Thou 
shalt not turn aside from any of the com- 
mandmente, which I charge thee this day, 
to the vans hand or to the left, to go after 
other gods to serve them. . ó 

i$ But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken to the voice of the Lord thy 
God, to observe all his commandments, as 
many as I charge thee this day, then all 
these curses shall come on thee, and over- 
take thee. '5Cursed skalt thou be in the 
city, and cursed shalt thou be in the field. 
7 Cursed shall be thy barns and thy stores. 
I5 Cursed shall be the offspring of thy body, 
and the fruits of thy land, the herds of thine 
oxen, and the flocks of thy sheep. 9 Cursed 
shalt thou be in thy coming in, and cursed 
shalt thou be in thy going out. 

The Lord send upon thee want, and 
famine, and consumption on all things on 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly destroyed thee, and until 
he shall have consumed thee quickly because 
of thine evil devices, because thou hast for- 
saken me. ?!5'The Lord cause the pestilence 
to cleave to thee, until he shall have con- 
sumed thee off the land into which thou 
goest to inherit it. ?'The Lord smite thee 
with distress, and fever, and cold, and in. 
flammation, and blighting, and paleness, and 
they shall pursue thee until they have de. 
atroyed thee. And thou shalt have over 
thine head a sky of brass, and the earth 
under thee shall be iron. ?'The Lord th 
God make the rain of thy land dust; an 
dust shall come down from heaven, until it 
ahall have destroyed thee, and until it shall 
have quickly consumed thee. ?5'U'he Lord 
give thee up for slaughter before thine 
enemies: thou shalt go out against them 
one way, and flee from their face seven ways; 
and tnou shalt be a dispersion in all the 
kingdoms of the earth. ?6 And your dead 
men shall be food to the birds of the sky, 
and to the beasts of the earth; and there 
shall be none to scare them away. Y'The 


B8 Or. see that the name, eto. 
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r ` 3 A rA e à 3 , ^ ^ , 
vajietots cov, KaL êri mavra oU ði émtu9dAgs v)v xetpd gov, 
? ` A ^ T , € , , (à , , 
émi rìs yis, 7s Kúpios ó Geós cow iðwsi cov. '‘Avaorýoat 9 
3 ^ ^ e A A A 
ce Kpios éavrQ Aaðv dyiov, Öv TPÕTOV ÖPOTE TOUS TATPpAOL 
~ ^ , ~ ^ 
cov: àv ákovoys Tis dwvijs Kupíov ToU Oeod cov, kat 
^ ^ ^ e A X , 
vopevÜjs èv mdoas Tats óðois aùroð, kai Oyovrat ce mavra 
Aa a y * fad , , , 
rà 4v Tis yüs, Or. TÒ Ovoua Kvptov émukékAqrat cot, kai 
^ , € , 
$ofiq0:4covra( oe. Kal mAgÜvve ce Kúpios ó Geós cov eis 
^ ^ s bi ^ ^ 
dyaÜà èv rois éxyóvow Tíjs kotÀA(as cov, kal émi TOTS éKyyOvots 
a A A ` ^ ld A A 
-üy krvôv cov, kal €mi Tois yevvýpasıt TS ys cov, èm 
^ ^ ^ , ^ 
rhs yüs cov hs öpose Kvptos rois marpáor aov ðodvaí cot. 


10 


11 


"Avoi£at oor Kúpios TÓv Üncavpóv abroU TOv dyaÜóv, rov 12 
otpavóv, 9o0vat TOv $eróv Tj] y) cov ézi kapod ebXoyQjaa: 
ndvra tà pya TOv xetpüv oov kai Oaveteis éÜveoi zoAXois, 
` ` » ^ ^ LÀ N e "^ A ^ ` 3 
où Oe où davet kal dpébew où éÜvOv woAAQv, ood ðè oùk 
yY c 2 , € (5) , , . ^ 
dpfovc.. Karaorýoat cc Kvúpios 0 GOcos cov eis kejaAQv 
Kal pù eis obpàv, kai éry Tóre émávo kal obk éon bwokáro, 
LJ » r A p ^ K , ^ Oe A kd EST 
éàv ákoíoqs Ts dvi Kupiov roð Gco0 cov, 0ca èyò 
» , r r , 3 , ».— 
évrélAoua( cow oquepov hvàdosew. Où wopa[jom àrò 
^ ^ ^ , 
magy TOv évrolGv, Óv yù évréAXopMat cot o/pepov Õeétà 
oùðè dpirepà, TopessoÜa. òmiow ÜeQv érépov Xarpevew 
a. vTots. 


14 


^ 2 ^ ^ ^ ^ 
Kai cora ùv p) eicakoúoys TIS povis Kupíov 700 Geov 15 
3 3 A 
cov, pviáooceofat máras Tàs évroÀós aùroð, Ocas èyè 
éyréAAopa( oot oýuepov, kai éAevgovra,. émi oè mâTat ai 
e -3 
katrápar abrat, kai karaàýyovrai ce. ‘Emıkaráparos où év l6 
^ » n: 

7ÓóÀet, kai émwkardporos où èv dypQ. 'Emıkaráparor ai àro- 17 
^ 3 E j 
Üjkaí cov, kai và éykaraAe(uuara cov. '"Emwarapara rà 18 
ékyova rijs KkoiMas cov, kai Trà yewvýpara Tijs yS cov, rà 
BovkóAua. àv Bov cov, kal rà zo(uwia. TOv mpoßdrwv cov. 
"Ezikaráparos où èv 10 eio ropeieaÜaí oe, kal érwaráparos où 19 
év TO ékmropeveaÜat ae. 

"Asogreé(Aat Kúpios émi oè Tijv évOerav Kal Tiv -ékMulay, 20 

` ` re; $ os , ^ o» ? , ^ ^ a 
«ai riv àváňwow éri mávra oU àv émiBáAgs riv xetpá aov, - 
D A 
éus àv é£oAoÓpe/og oe, kai éws àv ámoAéom oe èv táyet Óià 

* ^ , , , , 3 / / à 
rà movnpà émurQóeUpard oov, Õióre éykaréAurés je. Mpoo- 21 

r 2 , ` ` 4 9 ^ E] , 
xoAÀQcat. Kúpios els oè róv Üüvarov, éus àv éfavaAQoy oe 

A ^ A A ^ 
åmò Tijs 'yüs, eis Tv elomopeUn éket kXypovowoo. aùrýv. 

r , , » , M ^ M e^ b 
IIeráfat oe ĶKúpios év àmopíg, kai muper®, kai piye, kai 99 
(peÜucuo, kai àvegodÜopía, kai TN OXP, kai karas: véovraí 

9 A 3 , 2 Nx € 3 M E X6 M 
ge éws ùv àmoAegogi ge. Kal orat cot ó oùpavos ó rèp 23 
keþpaàĵs cov yañkoðs, kai 7) yr T) Ümokádrw cov ocuóypá. 

, , ` ^ ^ 
Aw Kúpios ô Ocós cov róv veróv ris yijs aov kovtopróv, kai 24 

e^ A A , q 
XoUs ék ToU oùpavoð karaßýoerat, čws àv éxrpüjr oe, kai éws 
» t) Né , , A , K A $ -eA , , 9 5 
üv ámoAégy ce êv Táxeu. Agy oe Kúpios Emi komùv évayríov 
Tüy éxÜpQüv- èv 000 pug éfeAevoy mpòs abroUs, kai èv émrà 
€ ^ 2 SA , OMIG! ^ y 
c8ois Qevén ávó mpogémov obrüv. xal čoy OungOpü èv 

^ ^ € bj ^ 

TágCs [jaciAeiuts Tis ys- Kal écovrac oi vekpoi bpàv 26 
katdfpwpa Tois Terewois ToU o)pavo), kai Tois npiois Tíjs 
yüs, kai ovk €gTa. ó ékdo(jov. llaráfac. se  Kúpios &Axe« 27 


* Gr. belly à Gr. may the Loru. 
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Alywmráp els Tijv čpav, kai Upg àypía, kai kvidyj, oce pù 


28 OívacÜat oe iaÜjva.. — Ilaráfat oce Kópws maparàņéíg, ka 

29 áopacíg, kai ékcrácet Ótavoías. Kal éry VryAobóv pernp- 
Bpias, sei ris ynàapýoar trupňòs év TO kóte, kal ook 
cùoĝwoet ràs óðoús cow xai égy róre dðikoúmevos, kai 
Siapratóuevos máras tàs uépas, kal oùk éarat ó Bonbôv. 


80 Tuvaika Aym, kai àvùp érepos éġet avr: oikíav oikoĝopý- 
ces, Kal oùk oikýoes èv aùr dpmeiðva jvreiaets, kal où uÙ 
31 rpvyńoes abróv. 'O uócxos cov èrpaypévos évavriov cov, 
Kai où dyy É aŭro ô Ovos cov ýpraopévos àv co, kai 
obk ázoüoDjcerat cov Tà mpóßarad cov Šeðopéva ots éxÜpots 
32 cov, kai obk écrat cot ô [3oy0Gv. Oi vioi cov kai ai Üvyaré- 
pes cov Oe0oj.évat &Üvek érépo, kai ol òhġÂañuoi mov BAéypovrar 
33 eaxeAlfovres eis aùrà' oUk laxo 7) xetp aov. Tà ékdópia 
tis yijs cov, kal «dvras rovs móvovs cov dáyerat éÓvos, 0 
oùk émícracO kai éon dOwkoDpevos kal reÜpavajiévos mácas 
94 ràs j$uépas. Kal éoy wapázAQkros 0i tà ópápara Tv 
óóÜaAu v cov, à BAéyn. 
35  Ilaráfa: oe Kúptos év éke movyp èri tà -yoóvara. koi 
éri Tàs kvýpas, Gore uù ðvvaoðaı laðñvai ce àmò iyvovs 
tôv vro0Ov cov ws TNS kopvdijs aov. 


36  'Azayá&yo: Kópiós ce xai Tovs üpxovrás gov, obs üv 

KaracTQGys èri ceavrüv, èr &Üvos Ò oUk émíaracot où kai oi 

marépes cov, kal Aarpevoeus éket Üeots érépows éúňois koi 

37 Aifois. ^ Koi čoņy èk èv alviyparı kal copa[fjoXg koi 
Ômyýparı èv müct rois &Üvecw, eis obs àv åmayáyn ce 
Kúpios èkeî. 


38  Xmépua woA) éfoícets eis rò medlov, kal ò\lya eiroises, õrtt 
*, ^ , M ^ 
39 karéüera abrà 7) ákpis ^ AjeAGva dwrevoeis kai karepya, 
kai otvov ov T 00e ebipavO:ijoy e£ abro, ött karacéyerat 
oivov ov Tíecat ot0c ebopovOran 1 ady 
3A e ^ 3 ^ » ? ^ ^ e ^ 
40 avró. ó axoX«f. "EXatat écovrai cot èv mâs. Tois Ópíois 
" : * ' 2 , ^ 
41 cov, kai éXatov où ypion, OTi ékpvijcerat 1) ħala mov. Yioùs 
P , . M 3 » 3 , bJ 
«ai Üvyarépus yevvýoes kai ovk čvovrav meAeUcovrai yàp 
^ 
42 év aiyuaňwcig. Idávra rà fóuvá cov, kai rà yevvijuara 
^ ^ ' 74 e ld y 
43 rìs yrs cov é£avaAooet ý épiaov[y. ‘O mposcýňvros ðs èstri 
M 
êv coi, àvafjjcera. àv dvo, où 06 kara[jjom Káro káTo. 
' ^ ^ e 
44 Oùros averci oot, où 06 roúry où Qavete(s*. otros &arat kepaà), 
où 0€ écy obpá. 
45 Kai éAeiaovrat éri oè mâoa at karápat orat, kal kataðıw- 
/ `~ , s 9 A * LA * 
ovra ce, kai karaAXwovrai oe, éws àv é£oAoÜpe/os ae, kai 
ws àv àmoAÀécy oe öre oU ela ]kovoas tis pwvis Kupiov ToU 
G«oU cov, pudar às évroÀàs abro), kai Tà Oikatópara. 0ca 
, ^ a ^ 
46 évereiAaró coi. Kal čorar èv coi opea, kai répora èv và 
5 ; , P ^ ^ 3 e 3. 3X4 / ps 
47 eméppar( gov čws ToD avos, àvÜ Qv oùk éAdrpevcas Kupiw 
9 «o tv ebjpogUvy kai ayab Ouvoía Ou 70 TANO 
T OQ cov év eüjpocívg xai dya6; n ò TÀ100s 
TavTOV. 


8 Gr. them, i. e. the fruits of ft. 


DxegvrERONOoMY XXVIII. 28—47. 


Lord smite thee with the botch of Egypt in 
the seat, and with a malignant sca p and 
itch, so that thou canst zot behealed. *9'l'he 
Lord smite thee with insanity, and blind. 
ness, and astonishment of mind. ?9?And 
thou shalt grope at mid-day, as a blind man 
would grope in the darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways; and then thou 
shalt be unjustly treated, and plundered 
continually, and there shall be no helper. 

æ Thou shalt take a wife, and another man 
shall have her; thou shalt build a house, 
and thou shalt not dwell in it; thou shalt 
plant a vineyard, and shalt not gather the 
grapesofit. ?! Thy calf shall be slain before 
thee, and thou shalt not eat of it; thine ass 
shall be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy sheep 
shall be given to thine enemies, and thou 
shalt have no helper. 2 Thy sons and thy 
daughters shall be given to another nation, 
and thine eyes wasting away shall look for 
them: thine hand shall have no strength. 
3 A nation which thou knowest not shall eat 
the produce of thy land, and all thy labours; 
and thou shalt be injured and crushe 
always. And thou shalt be distracted, 
because of the sights of thine eyes which 
thou shalt see. : n 

3 The Lord smite thee with an evil sore, 
on the knees and the legs so that thou shalt 
not be able to be healed from the sole of thy 
foot to the crown of thy head. 

3 The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set over thee, to a 
nation which neither thou nor thy fathers 
know; and thou shalt there serve other 
gods, wood and stone. 9 And thou shalt be 
there for a wonder, and a parable, and a tale 
among all the nations, to which the Lord 
thy God shall carry thee away. 

?8 Thou shalt -— forth much seed into the 
field, and thou shalt bring in little, because 
the locust shall devourit. Thou shalt plant 
a vineyard, and dress it, and shalt not 
the wine, neither shalt thou delight thyself 
with it, because the worm shall devour Bit. 
© Thou shalt have olive trees in all thy bor- 
ders, and thou shalt not anoint thee with 
oil, because thine olive shall utterly Y cast 
its fruit. *""'l'hou shalt beget sons and 
daughters, and they shall not be thine, for 
they shall depart into captivity.. 2 AI] thy 
trees and the fruits of thy land shall the 
blight consume, ® The stranger that is 
within thee shall get up very high, and thou 
shalt come down very low. “ He shall lend 
to thee, and thou shalt not lend to him: 
—— MÀ be the head, and thou shalt be the 


ail. 

** And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and shall over- 
take thee, until he shall have consumed thee, 
and until he shall have destroyed thee ; be. 
cause thou didst not hearken to the voice of 
the Lord thy God, to keep his commands, 
and his ordinances which he has commanded 
thee. *6 And these things shall be signs in 
thee, and wonders among thy seed for ever; 
5i because thou didst not serve the Lord thy 
God with gladness and a good heart, because 
of the abundance of all things. 


y Lit. fow, or fall down. 


DEgvrERONOMY XXVIII. 48—64. 


9 And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will send forth against thee, 
in hunger, and in thirst, and iu nakedness, 
and in the want of all things; and thou 
shalt wear upon thy neck & yoke of iron 
until he shall have destroyed thee. "The 
Lord shall bring upon thee & nation from 
the extremity of the earth, like the swift 
flying of an eagle, & nation whose voice thou 
shalt not Punderstand ; “a nation bold in 
countenance, which shall not Y respect the 
person of the aged and shall not pity the 
young. 9 And it shall eat up the young of 
thy eattle, and the fruits of thy land, &o as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the herds 
of thine oxen, and the (locks of thy sheep, 
until it shall have destroyed thee; *and 
have utterly crushed thee in thy cities, until 
the high and strong walls be destroyed, in 
which thou trustest, in all thy land ; and it 
shall afflict thee in thy cities, which he has 

iven to thee. 5 And thou shalt eat the 
fruit of thy ê body, the flesh of thy sons and 
of thy daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy aílliction, with 
which thine enemy shall afflict thee. — 

9 He that is tender and very delicate 
within thee shall look with an evil eye upon 
his brother, and the wife in his bosom, and 
the children that ave left, which may have 
been left to him; *so as not to give to one 
of them of the flesh of his children, whom 
he shall eat, because of his having nothing 
left him in thy straitness, and in y afflic- 
tion, with which thine enemies shall aftlict 
thee in all thy cities. ] 

š And she that is tender and delicate 
among you, whose foot has not assayed to 
go upon the earth for delicacy and tender. 
ness, shall look with an evil eye on her hus- 
band in her bosom, and her son and her 
daughter, Sand her $ pes arie that comes 
out between her feet, and the child which 
she shall bear; for she shall eat them be- 
cause of the want of all things, secretly in 
thy straitness, and in thy affliction, with 
which thine enemy shall afllict thee in th 
cities. “9 [f thou wilt not hearken to do all 
the words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glorious 
and wonderful name, the Lord thy God; 
5 then the Lord shall magnify thy plagues, 
and the plagues of thy seed, great and won- 
derful plagues, and evil and abiding diseases. 
9 And he shall bring upon thee all the evil 

ai of Egypt, ^of which thou wast afraid, 
ana they shall cleave to thee. 9 And the 
Lord shall bring upon thee every sickness, 
and every plague that is not written, and 
every one that is written in the book of this 
law, until he shall have destroyed thee. 
* And ye shall be left few in number, whereas 
re were as the stars of the sky in multitude; 
because thou didst not hearken to the voice 
of the Lord thy God. 

. 9 And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you. to do you good, and 
to multiply you, so the Lord will rejoice 
over you to destroy you; and ye shall be 
quickly removed from the land, into which 
ye go to inherit it. 9! And the Lord thy God 
Shall scatter thee among all nations, from 
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Kai \arpeúoeis Tots êxÂpois rov, oùs émazooveAet :Kúpios 48 
EY EY , ^ N o’ 5 i g , ` » , , 
éri oè, êv Au, kat év Oujet, kat éV yupvorqrt, kat. év éxkXeüjet 
müvrov: kai émjoy kÀo)v sðypodv émi rÓv vpáyuAóv cov, 
3 L] 
čws üv éfoAo0pe/og cc. "Exe émi cè Kvpios éÜvos uaxpó- 49 
Ücv år éoxárov Tis ys Ösel ðppnpa derod, éÜvos © obk 
A A A d , 
ákovo; ris povis avro), &Üvos üvei0és poco, dores où 50 
x $ 
Üavpce, mpóswrov mperfúrov, kat véov oUk éAegse — Kai 51 
KaTé0era, Trà éykova TüV krqvüv cov, kai TÀ yevvüpara Tis 
ys cov, dore pij kara&Àuretv oot sirov, olvov, éXowov, rà 
A -^ , A 
Bovkóta rôv Boðv cov, kai rà moive TOv mpoßpárwv cov, 
g A 2 ^ : N-5 , 5 ND r , E 
éng åv ümoAÀéon oé. Kai ékrpüjrg ae év vais voAegi oov, éusc 
^ "A ` / \ e NÀ No ga NW 2y? P N 
àv kaÜaipeÜQmi và rein TÀ UjÀà xai rà Óxvpà, ép ois ov 
?, ^ ^ ^ ^ T . ^ 
mérorbas èr abrois, êv maon T) yrj cov: kai OXüjer oe èv rais 
, , P AN r K * ^ Mox : "-- , 
TOÀeg( GOV, aig EÒWKE Cot. GL pay T €kyova. Ths ko.Atas 
e^ ` , 
cov, Kpéa viðv gov kat Üvyarépov cov, Oca čðwké cot, 
, ^ [4 ] ^ , ^ 8 , t , 
êv vj orevoxopía cov kai év rjj Ope oov, y OXnje ce 
ó éxÜpós cov. 
` ^ ^m 
ʻO áras ó év coi kai ô rpvdepüs a'bóüpa, [Jackavet TO 54 
, ^ TW s 28 À ` E] ^ S LN É ^ C E 
ódÜaAj.Q abroÜ 70v àÓcAdv avrov, kai rijv yvvaika civ év T 
A à 
kóìmw aŭroð, kal Tà karaAeAeuuseva Tékva, à àv karaAeubOn 
aùr®, ðore odvar évi a)rOv dàvÓ TOv capkQv TÜv TÉkvav 
abToU, Öv üv karécÜy à Tò u) karaAe fO rvar aùr® otv év 
^ L N05 ^ " , * A D ^. e 
Tj a revoxopta. aov, kai èv T) ÜAüjek aov, N àv OXajwaí ac ot 
éxÜpoí aov èv ácats rats TÓÀeat cov. 
^ e hy © . Pi à - 
Kai 5 árai) èv bpiv kai 1) rpveepà, Ñs oUxt 7reipav &Ao[Jev 56 
^ , ` ^ m~ . 
ó moUs aùrs fa(vew êri rijs yüs dà Tiv rpveepórqro. kai ux 
Tv ázaAórQra, Dackavet TO. ôphañu® abris róv dvüpa abris 
TÒv èv kóXzo aùrhs, kal òv viov kai Tijv Üvyarépa avrije, kal 
m ` ^ ^ ^ B: 
TÒ KÓpiov aùrhs TO éfeA00v Ou rOv uypõv aùrhs, kai TÒ Tékvoy 
^ A 
aùrs 0 éàv réky karapáyerat yàp ajrà Oi Tiv ëvõeav 
TávraV kpudi] €v vj GTevoxoptc cov, kai èv rjj ÓAajet aov, 3) 
OXüle, oe ô éxÓpós rov v rots :r0ÀA«oi gov, éàv uy) eicakovays 58 
wotety 7ávro. Tà pýuara ToU vápov ro/rov, rà yeypappuéva èv 
^ , , ^ ^ » ^ y * 
TÓ BuSAMo TOUT, popeioha vÓ övopa TÒ évtTiuov TÒ Üav- 
^ A 
pacTóv Tovro, KYPION rov GEON cov. Kal sapaóo£dcet 59 
/ ` , S s ` m ET . 
Kuptos ràs mÀàyyas cov, kal tàs mÀnyàs ToU osmépparós Fov, 
* , x à] S 7 
TAwyàs.j.ey&Xas kai ÜavpacTàs, kai vogovus Tovgpüs kai 
Ti9Tós. Kal émwrpéje: mücav Tiv O0)vqv Alyszrov ùv 
^ A "UE. 
movnpàv, !]v OwvAa[BoU arò mpocwov a)rGv, kal koyi- 
covrat èv cot. Koi wücav paXakíav, kal sücav mXAÀmynv 
^ ^ , ` ^ ` ^ 
T)v pù yeypajiévmv, koi zücav Tiv yeypauuévqv èv. TQ 
, ^ » F i 
fBX&o ToU vókov rovrov, naget Küpios mi oè, čws àv 
* , ^ , ^ A 
€£oAoÜpeva] oe. Kai xaraAewbÜ)ocoÓe év dpðu® pax«t, 
? 9 bl ^ ^ ^ à 
dvÜ àv Ort Nre dse Tà dorpa Tov ovpavoU T srÀxÜet, Ort ovk 
, r A ^ , ^ ^ í 
cicýkovsas ts pwvjs Kupiov ToU ®co? cov. | 
Kat écrat ðv Tpózov eùppavðy Kúpios è$ ópiv €0 mo- 
e ^ 4 ^ ^ 
cut vgds, kai "AnÜ)vat js, ovres cüdpavÜrcerat Kipios 
» , € ^ , À 0 ^ [4 ^ M , , 5 , 5» ` 
èp piv éfoAoÜpcUca. pâs kal éfapÜjoeoÓe èv rdyet' àmó 
^ ^ $ A , ^ ^ 
Tis Yyüs, eis "v eioTopevn eket kAnpovouioau aùrýv. ` Kai 64 
Ôraomepet cc Kúpios ó Geós cov els mdvra và Hy, àr 


52 


53 


55 


60 


61 


62 


63 


8 Gr. bear. y Gr. wonder at. 


9 Gr. belly. 


C Lit, afterbirth. ^ A Gr. whioh thou fearedat before vaxr fece, — Hebraism. 
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dxpov ts ys €os dkpov Tije yrjs, kai OovAevaets ket Ücois 
ex , N b e fa 
érépous, ÉUÀows kai Allos, ovs cùk Tyrí(oTO Fù kal oi vaTépes 
65 cov. 'AAAQ kai èv Tots éÜveouv èêkeivois oUk  àvazavaet ce, 
ov0 où u) yévgrat GTdGis TÔ tyver ToU modos oov: Kai Osce 
got Kúpios xet xapOiav érépav ümewÜoUcav, kai ékXetrovras 
, b] y e , 
66 ódÜaAQuoUs, kai Tqgkopévgv wvxygv. Kai écro. 5 wý cov 
, 3 , ^ 3 ^ " * 8 , € / 
kpepapéry àmévavre TV ói0aAjQv oov: kai o[910501 ýuépas 
^ ^ n ` RH e^ ^ 
67 «kai vvkrOs, kai où Tto Tevoes Tjj Guy) rov. Tò mpwt épeis, zrüs 
^ ^ E B 
àv yévorro écépa: kai TÒ éoépas épeis, ms Üv yévotro Tpwt 
^ , m A , M b ^ 
àmò ToU do[jov ris kapÓías cov à do[w0ow, kai àx0 TOv 
e 2 ~ E] Lj ^ . 7 ^ 2 , 
68 opagarov TOV oda cov Ùv oy. Kai ároorpépe ge 
3 ^ ^ 
Kúpios eis AtyvzTov ev m ÀXofois, èv 7j 000 y) etra, où mpoo- 
on ére iðeiv aùrýv” kal mpabýocole ket rois éxÜpois bv eis 
^ 2 
TALÕAS KAL TALÖLTKAS, KAL OUK COTAL Ô KTØMEVOS. 
^ A , ^ 
Obrot oi. Aóyot Tijs dafýrns, ovs évere(Aaro Kýpros Movoj 
^ e^ ^ 9 ^ * Nen ^ r T 
oroar rois viots lopoyjA èv y) Moa, màùv ris 0uÜkus ýs 
OLéÜero aùrois êv Xwpß. 
^ ^ , E. - 
2 Kai éx«áAece Mwvoñs mavras ToUs viovs lopaiÀ, kai eime 
^ L4 E] ^ 
7pOs AÙTOÙS, MEIS ÉWPAKATE TAVTA oca éroénoe Kúpios êv yh 
^ , e N ^ r "S ^ 
Aityvrro évomiov pv Papaùw kai rois Ücpamovow aUvroU, 
* r A A 3 ^ hy by ` , A 
3 xai moy vj yj avro), robs meparpoùs ToÙùs peyáňovs oŬs 
éwpakagıv oi ódÜaAuoí cov, Tà oue kat Tà TépaTa TÀ 
, , ^ `~ 3 y ^ e ` e ^ ld 
4 peyda éketva. Kal oùk wke Kupios ó Ocòs ópiv kapõiav 
307 y’ ` , 05 " ^ e - 
cieva, Kai ÓdÜaAuovs DAémew, kat Gra kove čws TS 
- 3 ^ , » ^ 
5 3).épas raUTrQgs. Ka: yayev bpüs TeoGapakovra éry èv T] 
éprpo* oUk ézaAau»Ün Trà ipara pôv, kai rà broðýuara 
m e ~ ^ » 3 , 
6 Vj.ov où karerpiBy àxó Ov moðov pav. “Aprov oUk éóáyere, 
^ ec 
olvov Kai gíkepa oùk riere, iva yvüre Or. Kúpios ó Geós 
^ ^ , * ^ 
7 ùpov éyo. Kal Abere éus ToU vOTOv tovtov: xai éf2A0€ 
Yay ^ 3 
Zwqàv Bacuevs "EceBóv, kai “Ny .[Bacweis Bacày eis ovváv- 
€ ^ E] , -» aA , l 3 ^ wo’ , 
8 mow T)jtv èv zoAéuo. Kai éraracapev avrovs, kat éAaBouev 
^ ^ ^ € i A 
Tiv yüv airGv, kai éÓwka aùrhv èv kàýpo TÔ '"PovT)v, kai rà 
^ M ^ € , ^ ^ ` , 
9 T'aàài, xai TG T")picet puis Mavaci;. Kai $vAáéea0e 
mowiv TdyTas TOUS AOyovs rijs OtaÜ5kys ravrqs, iva cwvijre 
TÁVTA OA TOOTETE. 
e. ^ e , L4 , 3 , , ^ ^ 
Yueis éoTQkave vüvTes oypepov évavrtov Kvptov ToU Oeod 
m ^ e^ ` 
ijv, oi àpxivAor ùpðv, kal 7) yepovata uðv, kat oi kpiral 
t ^ ` e ^ E iom ^ Le kd * 
pv, xai oi ypapqiaroewraywyeis uav, Täs àvijp Iopo3]A, 
ll ai yvvatkes vjiQv, kal Tà ékyova vbpOv kai ô mporýÀvros ó èv 
péco Ts mapeußoiis jv, amò évokórov uv kal čws 
12 $0poQópov bopóv, mapcAÓÜetv èv T) dab Kupíov TOU (cov 
€ A ^ EJ Ga 2 pz) 3 A , 1 
ùv, kat êv rats &pais avrov, òga Kupis ó Oeós oov Oua- 
^ ^ E * 
13 vÜera. Tpós oè o"juepov: iva oron oe oUvTQ eis, Aaóv, kal 
7 ^ , 
abrós €oTat cov Cos, ðv TpoTOv eré cow kai Ov TpOTOV 
y ^ L e * y ` ? ` ^ , 5 
wj.07c Tois Torpàct cov Afpaàp kai icaàk kai laxo. 
14 Kai oix piv uóvots yò OwríÜeuat 71v OwÜrkqv raóryv kai 
` » 5 , E ` ` ^ E Q NEL , 
15 mv ápàv ravrgv, óAXà xai rots 40e ovo. pel bpv onuc- 
^ ^ ^ ^ 3 
pov évavríov Kupíov ToU Oo0 pôv, xai rots pù) où: ueb 
bpv &0e oxjuepov. 
^ ^ , j 
16 “Ori $peis oiðate rôs ratrekýosapev èv Ai Q, ÖS 
D r A A a 
17 mapAbopev èv péro TOv. vov ovs mapáAÜere. Kal (ere 
à a ^ ` » ^ v 
Tüà fiüelvyuaro abrüv, kai Tà cidada avTOv, CUXov kai ADov, 


29 


10 
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one end of the earth to the other; and thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, which thou hast not known, nor tky 
fathers. 9 Moreover among those nations 
he will not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole of thy foot have rest; 
and the Lord shall give thee there another 
and a misgiving heart, and failing eyes, and 
a wasting soul. 8 And thy life shall be in 
suspense before thine I and thou shalt 
be afraid by day and by night, and thou 
shalt have no assurance of thy lite. '" [n the 
morning thou shalt say, Would it were even- 
ing! and in the evening thou shalt say, 
Would it were morning! for the fear of 
thine heart with which thou shalt fear, und 
for the sights of thine eyes which thou shalt 
see. 55 And the Lord shall bring thee back 
to Egypt in ships, by the way of which 1 
said, l'hou shalt not see it again; and ye 
shall be sold there to your enemies for 
bondmen and bondwomen, and none shall 
buy you. 

These are the words of the covenant, 
which the Lord commanded Moses to maks 
with the children of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant which he made 
with them in Choreb. 

? And Moses called all the sons of Israel 
and said to them, Ye have seen all things 
that the Lord did in the land of Egypt 
before you to Pharao and his servants, and 
all his land; the great temptations which 
thine eyes have seen, the signs, and those 
great wonders. *Yet the Lord God has not 
given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear, until this day. 5And he 
led you forty years in the wilderness; your 
garments did not grow old, and your sandals 
were not worn away off your feet. 5 Ye did 
not eat bread, ye did not drink wine or 
strong drink, that ye might know that | am 
the Lord your God.. 7 And ye came as far 
as this place; and there came forth Seon 
king of Esebon, and Og king of Basan, to 
meet us in war. $And we smote them and 
took their land, and 1 gave it for an inhe. 
ritance to Ruben and Gad, and to the half- 
tribe of Manasse. ?And ye shall take heed 
to do all the words of this covenant, that ye 
may understand all things that ye shall do. 

w Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of your tribes, and your 
elders, and your judges, and your officers, 
every man ol Israel, " your wives, and your 
children, and the stranger who is in the 
midst of your camp, from your hewer of 
wood even to your drawer of water, ? that 
thou shouldest enter into the covenant of 
the Lord thy God and into his oaths, as 
many as the Lord thy God appoints thee 
this day; Bthat he may appoint thee to 
himself for a people, and he shall be thy 
God, as he said to thee, and as he sware to 
thy fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob. 
HAnd I do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; but to those also 
who are here with you to-day before the 
Lord your God, and to those who are not 
here with you to-day. e" 

i6 For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the midst 
of the nations through whom ye came. 
V And ye beheld their a&abomingtions, and 
their idols, wood and stone, silver and gold. 


DEUTERONOMY XXIX. 18—XX X. 5. 


which are among them. !*Lest there be 
among you man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart has turned aside from 
the Lord your God, having gone to serve the 
gods of these nations; lest there be in you 
a root, springing up with gall and bitterness. 
19 And it shall be if one shall hear the words 
of this curse, and shall flatter himself in his 
heart, saying, 8 Let good happen to me, for 
I will walk in the error of my heart, lest the 
sinner destroy the guiltless with him : 9 God 
shall by no means be willing to pardon him, 
but then the wrath of the Lord and his 
jealousy shall flame out against that man; 
and all the curses of this covenant shall 
attach themselves to him, which are written 
in this book, and the Lord shall blot out 
his name from under heaven. ?! And the 
Lord shall separate that man for evil of all 
the children of Israel, according to all the 
curses of the covenant that are written in 
the book of this law. : 

2 And another generation shall say—even 
your sons who shall rise up after you, an 
the stranger who shall come from a land 
afar off, amd shall see the lagues of that 
land and their diseases, which the Lord has 
sent upon it, 2 brimstone and burning salt, 
(the whole land shall not be sown, neither 
shall any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama and Seboim, which the Lord 
overthrew in his wrath and anger :)—? and 
all the nations shall = | Why has the Lord 
done thus to this lan b what is this great 
flerceness of anger? 7? And men shall say, 

ecause they forsook the covenant of the 
Lord God of their fathers, the things which 
he orpoinved to their fathers, when he 
brought them out of the land of Egypt: 
%and they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he assign 
them to them. 7 And the Lord was exceed- 
ingly angry with that land to bring upon it 
according to all the curses which are written 
in the book of this law. 5 And the Lord 
removed them from their land in anger, and 
wrath, and very great indignation, and cast 
them out into another land as at present. 

2 The secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revealed 
belong to us and to our children for ever, to 
do all the words of this law. 

And it shall come to pass when all these 
things shall have come upon thee, the bless- 
ing and the curse, which I have set before 
thy face, and thou sbalt Y call them to mind 
among all the nations, wherein the Lord 
shall have scattered thee, “and shalt return 
to the Lord thy God, and shalt hearken to 
his voice, according to all things which I 
charge thee this day, with all thy heart, and 
with all thy soul ; *then the Lord shall heal 
thine iniquities, and shall pity thee, and 
shall again gather thee out from all the na- 
tions, among which the Lord has scattered 
thee. *Tf thy dispersion be from one end of 
heaven to the other, thence will the Lord 
thy God gather thee, and thence will the 
Lord thy God take thee. * And the Lord 
thy God shall bring thee in from thence 
uto the land which thy fathers have 
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ápyópiov Kal xpvoiov, à ¿oTt map abrois. Mý ris čoriv év 18 
$uiv àv, fj yvvij 3) marpà, 1) $vXij, Twòs 7) Oukvota. $é- 
&Awev àzó Kvpíov Tod Geov buóv, zropevÜévres XarpeUew mois 
Ücois rv éÓvüv éke(yvav: pý Tus éoTiv èv piv figa dvo 
púovsa èv yof koi mipir Kal grat éàv åkoúoy tà pýpara 19 
Tis åpâs ravrys, kai èmipnuionrtat èv TÑ kapüía. uùtod, Aéyav, 
oá por yévoro, Öte év T &morňavjoet TÜS kapòiaş pov 
mopeýsopat, tva. pù cwamoAéay ô åpapTwňòðs TÒv åvapápryrov' 
Où pù OeAýoer ó Oeòs eùiħaredrar ovr, AAN 1) TóTe êkkavðý- 20 
cerat ópyij Kupíov kal ó ÇhAos aùrod év rQ dvÜpamro ékelyo* 
kai koìàyiýoovrar èv atr cat ai åpai 7íjs OtaÜrjys. Tavrys, 

ai yeypapgiéva, èv TÔ [iM rory, Kai éĝaħeipee Kúpios 
Tò óvoua aùroð èk Tis mò ròv oùpavóv. Kai ðaoreàc 21 
abróv Kptos els kakà èx mávrwv viov lopo;/À, katà mácas 
rüs ápàs rijs ĝabýrns tàs yeypappévas èv TQ BıBhip vov 

, , 

7" arn n W e € 6 ^ e 5 , 

Kai épotaw 1) yeveà ý érépa oi vioi ójv, ot àvaorjgovrat peb 22 
$u&s, kai ó àAAórptos Ós àv &AÓy èk »yijs papóOev, koi Óyovra: 
Tàs zÀqyüs TAS YAS keis kai ràs vogovs abrijs, üs üméa reu 
Kúpios èr abriv, Üciov kai àXa korakexavjévov: mara) yr) 23 
abrjs où omaphoerat, oùðè àvoreXet, oùðè u) áva9jj èr ari 
mâv xÀopóv. &oep karearpáq» Žóðopa kat 'ókoppa, 'Aóanà 
kai Xeflwip, äs karécrpeye Kúpios êv vp «ai Opyy Kai 24 
épovct mávra rà &Uy, Our éroiqae Kúpios oðrw 77] yr ravra ; 
rís ó Ovpòs Tis Ópyüs ó péyas otros; Kal épovsw, Om 25 
karéAcrov riv ŝtabýkyv Kupíov ToU Oeod Tüv varépov avrüv, 

å OiÜero rois marpdcw abrQv, Óre éfiyayev aùroùs èk yijs 
Alyómrov, koi mopevÜevres éAarpevaay Ücois érépow, oùs oük 26 
micravro, oùòè OLéveuuev. avrois: Kal dpyia0n Ovu Kuptos 27 
émi Tv yijv ékeivqv émayayeétv èr abriv korà mácas Tàs 
xardpas tràs yeypapuuévas èv T [9Àio To) vópov Tovrov. 
Kai é£jpev avroUs Kúpios àmó rs ys avrOv êv Ovj.O kai 28 
ópyp kai mraposvap eydy cdóbpa, kai éféBaAev aùroùs 

2 A € [4 ^ - 

els yv érépav wre vuv. 

Tà xpvzrrà Kupiw vQ Oc uðv, rà O6 $avepà uiv xai 29 
Tois Tékvots T&v els TOv alóva, motéty ndvra. Tà PýpaTa ToU 

, , 
vópov ToUTOV. 

Kai écrat às àv Alwi èri oè mávra tà fwjuora. ravra, 90 
1) €üXoyía. kal ù karápa, 1jv wka mpò mposwrov cov, kal égy 
eis Tijv kapåiay cov év züci Tots CÜveatw, où éày daokoprion 
cc Kúpios éxé kai émweoTpadqnjoy émi Kúpiov Tóv G«óv cov, 2 
xai elcakovgy Tij Qwvijs abroU karà mávra Oca èyù évréA- 
opa cov owuepov, ÈE OXqs tùs kapóías gov, kai É OXqs 
Tis V'vx5üs cov, kai iíágerau Kúpios tràs djaprias cov, Kai 3 
éAegaet oe, koi may avváóe. oe èk mavrwv TOV €Üvàv, eis 
oùs Ow kópzicé oe Kúpios éxet. — Eàv yj 7) 9a ropá cov àm 4 
&kpov TOU obpavoUv éws dkpov TOU obpayoU, ékeiÜev avváóet ae 
Kvptos ó O«€0s cov, kai ékeiÜev Ajyerai oe Kúpios ó Geós aov. 
Kai eigde oe ó Ocós cov éxeiÜev eis Tiv yv $jv éxAw«povóo- 5 
pcav oi vaTépes gov, kai kAmpovopujgew abryv: kai eU ge 


B lit. May holy things happen to me. Bee the use of doie in Ieaiah 55. 3. Acts 13. 84. 


y Gr.reooive them into thine hesrt. 
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TOUjO€L, kal TÀeovagTOv ge momoe vmép TOUS TüTÉDOS GOV. 
6 Kai zepwkaÜapiet Kuptos Tijv kap(av cov, kai rijv kapõiav ToU 
crépuaTós cov, dyamdav Küptov Tóv Oeóv cov èé OXgs ris 
xapO(as rov, kai é$ óns Tfjs rvxijs cov, iva hs ov. 

Kai woe Kýpros ó Geós cov tàs pàs ravras émi rovs 
8 éxÜpo/s cov, xai ézi roUs pucoUvrds ce, ot éðiwédv oe. Kal 

cv ÉémwoTpadnjow kal elcakovon ts pwrs Kupiov ToU Go 

cov, kai TOUjGeis Tàs éyroAàs avro), Omas éyà évréAAouat aoi 
9 owxjepov. Kal e)Aoyrjoet ce Kypios ó Geós cov èv mari eye 
TÓv xepõv Tov, êv TOUS êxyóvors TS Kota cov, kat év rois 
€Kyóvots TOv krqvüv cov, kai èv rois yevvýuaot Tis yis oov, 
ort émwrpéle. Kúpios ó Geós aov ebjpavÜjvar èri col eis 
dyaOà, kaÜór. ebjpávOg émi rois warpáct cov:  'Eàv eis- 
akoúoņs Tis pavis Kvupíov tod O«€080 cov, ovAácocoÓÜa. tràs 
évroÀàs AÙTOÙ, kai rà OuatojuaTO, AÙTOD, KAL Tüs Kpiaets AÙTOD 
tàs yeypaupévas èv TQ [Bu9Aio ToU vópov rovrov: àv émirpa- 
ps évi Kúpiov ròv Geóv rov èé 0Àqs rìs kapü(as cov, kai èé 
11 õàņs ris Vvxijs cov. “Ore 1) évroXi] adr v èyò évréAXopat 

coL cýpepov, oUx vrépoykós stw, oU0é p.akpàüv àxó god égmmw. 
12 Ovx èv Tô oùpavô dvo écri, Aéyov, tis åvaßýoerai Ñuîv els 

TÓv ojüpavóv, kai XQwWerai Tiv aüriv, kai àkovcavres avriv 
13 movjcopev; | Oi0$ wépav ris ÜaAácoqs éori, Aéyow, rtis 
Oteepdoer Tiv eis TO mépav ris ÜaXdcams, kai Ad[B ýpîv 
abryv, Kai àkovgTiv "iv owujgy QAĞTÅV, kal TOU0j]COJA6V ; 
Eyy/s cov écri rò pma opóðpa èv T oTÓpoTU cov, kal èv 
Tj) kapOía. rov, kai èv rais xepat oov moiy aùró. 

'I8ob 8é0wka. cpó mporwrov cov owjpuepov Tijv “wiv kai rv 
Üávarov, tò àyaĝòðv xai trò kakóv.  'Eàv cicakovcys às 
évroAàs Kvpíov ToU Oeod gov, äs éyà évréAXouat cot ojpepov, 
äyarĝv Kúpiov róv Geóv cov, ropeveoÓat èv zrácaus tais ó00ts 
avro, kai pvàdoceshat rà Ouatojuaora. abroU, kai rüs kpisets 
avro), kai (woeoÜe, kal moàiol écgegÓe, kai eùNoyýoet oe 
Kúpios ó Gcós cov èv cáo cy yj, eis "jv eloopevn ékei 
kÀņpovouioat aùrýv. Kal éàv eraot 7) kapõia cov, kal pu) 
eicakoUvcys, kai TAÀavgÜeis mpookvvýons Üeois érépois kai 
18 Aarpevons abro, dvayyéAXAwe cot ouepov, Ort åmwNeig 
dzoAetaÜe, kal où uù) moivýpepoi yévgoOe mi ths yijs, els 3v 
ùpeis Ota Gacvere róv "lopodvqv éket kAypovousjoat avrzv. 

Aapaprópopat piv oýpepov TÓv TE oUpavóv kai Tijv YNV, 
Tiv wv kal ròv Üávarov Oéüwka mpò rposwrov uv, Tiv 
ebAoyíav kai.riv karápav: ékAeGat Tv wiv où, iva hons où 
20 kai TÓ oréppa cov, àyarâv Kúpiov ròv Ocóv cov, elaakobeuw 

Tis povis abro), kal éxecÜai abrov- Ori ToUro ý (on) cov 

«ai ù uaKpóTwys TÖV T)jiepüv cov, TO karoikeiy émi THS YAS, ÑS 

ðuore Kptos Tots vrarpáct aov AfSpaày. kai 'Imaàk kai TakojG 

odvar avrois. 
9l Ka eweréAcae Moos AaAGv závras ToUs Aóyovs rovrovs 
2 mpòs Távras viovs 'lopajA, kai elme mpòs aùroùs, ékaròv kai 
ekor érüv éyà ciut ojepov: où Õuvýoopar črt ela ropevea ac 
xai ékmopevegÜor Kúpios è elme mpòs mè, où Ou[J5oy TOv 
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inherited, and thou shalt inherit it ; and he 
will do thee good, and multiply thee above 
thy fathers. ë And the Lord shall purge thy 
heart, and the heart of thy seed, to love the 
Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 


7 And the Lord thy God will put these 
curses upon thine enemies, and upon those 
that hate thee, who. have persecuted thee. 
3 And thou shalt return ail hearken to the 
voice of the Lord thy God, and shall keep 
his commands, all that I charge thee thia 
day. ? And the Lord thy God shall bless 
thee in every work of thine hands, in the 
offspring of thy 8 body, and in the offspring 
of thy cattle, and in the fruits of thy land, 
because the Lord thy God will again rejoice 
over thee for good, as he rejoiced over thy 
fathers; Vif thou wilt hearken to the voice 
of the Lord thy God, to keep his command- 
ments, and his ordinances, and his judg- 
ments written in the book of this law, if 
thou turn to the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soul, !yFor 
this command which I give thee this day is 
not grievous, neither is it far from thee. 
P Tt is not in heaven above, as if there were 
one saying, Who shall go up for us into 
heaven, and shall take it for us, and we will 
hear and do it? !3Neither is it beyond the 
sea, saying, Who will go over for us to the 
other side of the sea, and take it for us, and 
make it audible to us, and we will do it? 
H The word is very near thee, in thy mouth, 
e thine heart, and in thine hands to 

o it. 


. 5 Behold, I have aet before thee this day 
life and death, good and evil If thou 
wilt hearken to the commands of the Lord 
thy God, which I command thee this day, 
to love the Lord thy God, to walk in all his 
ways, and to keep his ordinances, and his 
judgments; then ye shall live, and shall be 
many in number, and the Lord thy God 
shall bless thee in all the land into which 
thou goest to inherit it. 17 But if thy heart 
change, and thou wilt not hearken, and thou 
shalt go astray and worship other gods, and 
serve them, ! I declare to you this day, that 
ye shall utterly perish, and ye shall by no 
means live long upon the land, into which 
ye go over Jordan to inherit it. 


IT call both heaven and earth to witness 
this day against you, I have set before you 
life and death, the blessing and the curse: 
choose thou life, that thou and thy seed may 
live; ?' to love the Lord thy God, to hearken 
to his voice, and cleave to him; for this is 
thy life, and the length of thy days, that 
thou shouldest dwell upon the land, which 
the Lord sware to thy fathers, Abraam, and 
Isaac, and Jacob, to give to them. 


And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel; ?and 
said to them, I am this day. a hundred and 
twenty years old; I shall not be able any 
longer to come in or go out; and the Lord 
said to me, Thou shalt not go over this 


y See Rom. 10. 6, 7, 8. 
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Jordan. ?The Lord thy God who goes be- 
fore thee, he shall —-— these nations 
before thee, and thou shalt inherit them: 
and i£ shall be Joshua that goes before thy 
faee, as the Lord has spoken. 'And the 
Lord thy God shall do to them as he did to 
Seon and Og the two kings of the Amorites, 
wlio were beyond Jordan, and to their land, 
as he destroyed them. 3 And the Lord has 
delivered 8ihem to you ; and ye shall do to 
them, as I charged you. $Be courageous 
and strong, fear not, neither be cowardly, 
neither be afraid before them ; for it is the 
Lord your God that advances with po" in 
the midst of you, Yneither will he jy any 
means forsake thee, nor desert thee. / And 
Moses called Joshua, and said to him before 
all Israel, Be courageous and strong; for 
thou shalt go in before this people into the 
land which the Lord sware to your fathers 
to give to them, and thou shalt give it to 
them for an inheritance. 9AÀnd the Lord 
that goes with thee shall not forsake thee 
nor &bandon thee; fear not, neither be 
afraid. 


? And Moses wrote the words of this law 
in a book, and gave it to the priests the sons 
of Levi who bear the ark of the covenant of 
fie "cs and to the elders of the sons of 

srael. 


10 And Moses charged them in that day 
saying, After seven years, in the time of 
the year of release, in the feast of taber- 
nacles, ! when all Israel come together to 
appear before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye shall 
read this law before all Israel in their ears, 
8 having assembled the people, the men, 
and the women, and the children, aud the 


stranger that is in your cities, that they: 


may hear, and that they may learn to fear 
the Lord your God; and they shall hearken 
to do all the words of this law. "^ And their 
sons who have not known shall hear, and 
shall learn to fear the Lord thy God all the 
days that they live upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


M And the Lord said to Moses, Behold 
the days of thy death are at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of the 
tabernacle of testimony, and I will give him 
a charge. And Moses and Joshua went to 
the tabernacle of uiid and stood by 
the doors of the tabernacle of testimony. 
5 And the Lord descended in a cloud, and 
stood by the doors of the tabernacle of tes- 
timony; and the pillar of the cloud stood 
by the doors of the tabernacle of testimony. 
16 And the Lord said to Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers, and this people 
will arise and go & whoring after the strange 
gods of the land, into which they are enter- 
ing: and they will forsake me, aud break 
my covenant, which I made with them. 
V And I will be very angry with them in 
that day, and I will leave them and turn my 
face away from them, and they shall be de. 
roured ; and many evils and afftictions shall 
some upon them ; and they shall sav in that 
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Iopôdvyv rovrov. Kúpios ó G€ós cov ó mporopevópevos spé à 
mpocovrov cov, oUros éfoAofpe/ce. rà &Üvi ravra dz mpos- 
Gov cov, kai karakÀgpovopojsew avrovs kai 'lgooUs ó mpu- 
Topevópevos mpò mposwrov cov, kaÜà éAaXAqae Kúpios. Kat 4 
moore Kúpios ó ®eós cov abrois kaÜüs émoógce Zxàw kai 
‘Qy voi (jaciXe)g. Gv 'Apoppatev, ot Tjav cépav rob 
'"lopódvovs, «ai t) yy aùrôv, kaÜor. éceAo0Épevaev aùrtoús. 
Koi mapéðwkev aùroùs Kúpios uiv kai moujcere abrois, Ó 
kaĝórı èverec\dunv uiv. — 'AvópiZov kai (exve, pù poßoð, 6 
xe 8ecudos, pjBe mronÜfjs årò mpocwrov obrüv: Tte Kóptos 

ó Ges cov ó mporopevópevos peb ojv èv bpiv, ovre pý oe 
ávj], ovre pý oc éykaraAGrg. Kal ékáXece Mavors "lyootv, 7 
kai eGrev avrQ &vavrt mavròs lopañ, àvüpiZov kai ta'xve, où 
yàp eieeXevaw pó mporórov ToU aod rovrov els Tiv y! iv 
üuore KXptos rois zorpácw ipv OoÜva. aùrois, koi oU 
katak\ņpovouýoes aùrois. Kai Kópws ô cuwropevoj.evos 8 
perà co, oùk åvýoeL ce, ov0€ pý ce éykaraAMamy uù pofo, 
pag deria. 

Koi éypape Movois và fnjuara ToU vómov rovrov els 9 
BiBiov, kai éüuke rois ieper Tots viots Aevi rots aipovgt 
viv. kuBwróv ris cabýrys Kvptov, kat vois «peo Bvrépois Tv 
viðv lopayA. 

Koi &vereiXoro Movoijs aùroîs èv TÀ pépa ékelvy], Méyov, 10 
perà  émrü éry ëv  katpQ  évuuvTOU  àdeoens év éopmi 
oknvoryyias, èv vQ gvuropevecðar mávra 'lopasA ód05. Ll 
vo, évomiov  Kvptov ToU Gcoü pv, év vO Tór © üv 
ékAécgrau Kúpios, àvayvóoeoÓe TOv vópov voUrov évavriíoy 
vavrós lopoA els Tà Gra aùrôv, ékkXyatácas 70v Aaóy, toùs 12 
dvüpas kal Tüs yvvatkas Kai Tà éxyova Kai vÓv spoguXvrov 
TÓv èv rais TóOÀecw pv, iv dkovcwot, kai iva gàáÜwct 
$ofjetÜa. Kvpiov Tóv ®eòv pûr Kai dkovcovrat Toret 
mávras roùs Aóyovs ToD vópov rovrov. Kal oi vio abrüv ot 13 
ook otóactv, àkoUcovrat, Kal pabýoovrai poßeiohaı Kuptov Tóv 
Ocóv cov masas tràs Tépas Omas abroi Tw émi Tüs yis, 
eis Yv oj.ets ðraßaivere òv 'lopüavqv éket kAqpovopijaat aùtýv. 

Kai exe Kúpios zpós Mwvoñv, iov. éyyikacw ai ýuépar 14 
TOU Üavárov aov: kdAecov lqgco)Uv, kai orre mapà tàs ÜUpas 
Tis cvijs Tod paprupiov, kai évreAoüpat abrQ* kai éropevOs 
Movajs kai "TgooUs eis «jv aqva ToU poprvptov, kai éarQgay 
mapà tàs ÜUpas ts oxyvis ToU paprepiov. Kai xaréßy l5 
Kuptos év vepéàn, kal éor mapà tràs ÜUpas rs agis ToU 
papruptov: kai ést ô orúňos Tis vejéAqs mapà tràs Üópas 
Tis Givis roð poprvptov. Kai etre Küptos mpòs Movov, 16 
(oU cU koud perà vüV zarépov cov, kal àvacTàs ovros Ó 
Aaós éropvevaec ómiaw ev üXXorpiuv ts yis, eis ğv obros 
cia opera, «ai karaħeúpovsi pe, xai Owkeüdgovoi Tov 

E , 3 A * 3 , e^ ar 
srabýenv pov, Ty OueÜépaqv abrois. Ka ôpyioýropot Ovi zr 
eis aùroùs év Tj] Úmépg éxeüm, «ai karaAeüjo ciroUs, kai 
dTocTpéJ/o TÒ 7pOgwrOv pov à. abrOv, kai égvat katdbpwpa 
«aL ebpycovoir abróv kakà ToÀÀà kai ÜAüjeu kai épei èv mj; 


B & e. the nations. y Hob. 13. 5. 
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7épo. éke(vy, Oir oùk Cori Kúpios ó Geós pov év époi, 
18 eUpocdv pe tà kakà ravra. "'Eyo Ó& dmoorpody jmoovpéálo 
TÒ mpórwróv pov år abrüv èv th pép èkewn, Ou 
mácas tràs kakías üs èrolnoav, öre åréorpepav èri ÓcoUs 
&AdorTpiovs. 

Koi viv 4páyare rà pýpara rs wis ravTQs, koi 8iáéare 
abr]v rOUs viovs 'lopoA, kai éu(QaXetre abTi]v eis TO oTtópa 
ajrOv, tva. yévqrat mot Ù WÒ) a9r1] karà Tpógwrov papTupoùoa 
20 èv viois 'lopa:jÀ. . Eisdw yàp abrovs cis v5v yiv 1v åyabiv, 

v djoca rois zaTpácw aùrôv, 000vat aùrois yv péovcav 

yda kal pé, kal þdáyovrar, kai èpriyobévres kopýoovo:, 

xal émuoTpad»jcovrat mì Oeoùs àAXorp(ovs, kai Àatpeúrovow 
obrois, kai sapofvvo)Uci pe, kai OtacKeOdgovat Tv caýkyv 
2] nov. Kal ávrwaracTcerat 3) «0; aŭ karü mpóswrov 
paprvpo9ga: où yàp pi] émoÜyj rò crTóparos avTOv, kat 
ümÓ oróuartos TOU Gépparos abrüy: yù yàp olda Tijv movN- 
píav airüv, 0ca. mordo dOe oj4epov, vp ToD elgayayeiv pe 
aùroùs eis Tàu yv Tiv yov, Ñv ðposa Tois matTpáoiv aùrâv. 
22 Kai éypaje Mwvatfjs rjv wðyv raúryv èv èren tû RÉPA, 
23 xai é0(0afcv abrjv roùs vioùs 'Ispayà. Kal évereAaro 

"Iycoi, kai elmev, åvôpičov kai ioyue, gU yàp eiodées ToUs 

viovs 'lapa;A eis Tijv yv, ùv ğposev avrois Kptos, kai aùròs 

v» ^ ^ 

ETTAL METÀ go. 

24  'Hvíka Òè cwveréAeoe Mwvoñs ypáhwv mávzas roùs Aóyovs 
25 roð vóuov rovrov cis RıßBhlov čws eis réXos, kai évere(Aazo 

Tois Aevírats rois aipovot Tiv KtBwròv ris crahýrys Kvpiov, 
26 Aéyov, Aafjóvres rò Bißhiov vo? vópov rovrov, Üjsere aùrò 

êk TÀay(aov rìs kuJwro) Tis ĉabýkys Kupíov rod Oeod pôv 
27 xai écrat èke? èv ooi eis paprópiov. “Ori éyà êrisrauat 

TÓv épeÜ.cuóv cov, kai tròv rpáyqAóv cov rüv cKÀwpóv: čt 

yàp pod Eõvros peb ipv owjpepov, zapaztkpatvovres TE rà 

mpòs TOv ®eóv: Gs oxi kai éoxarov 700 Üavárov pov; 
28 'ExkAqgidgare mpòs mè ToUs dvAdpxovs pôv, kai rovs 

TpecDvrépovs ùv, kal robs kpiràs uv, kal TOUS ypap- 

paroewrayovyeis uô, iva AaXijeo eis tà (ra. avTOv mávras 

TOUS Àóyovs roUrOUs: kai Ówupaprópoj.at avrots TÓV € oùpavòy 
29 xai rijv yv. Olða yàp Ort éoxerov rijs reAevrije pov àvouíg 
üvojigere, kal ékkMwveire êk Tis 000) 7s évereUdpuv ùpiv, 
xal guvavrýoerar Opiv Tà Kakà égcyarov Tüv Tuepüv, Or. 
monjoere Tà movnpà évavriov Kvpíov, vapopy(icat abróv èv rois 
£pyots TOv xetpàv opáv. 

Kai éAdÀgoe Movofs cis rà. ðra dos ékkXgoíos rà 
pýuara rs wns ravTqs čws els TéAos. 

Ipóseye oùparè, kai Aaàýow, kal dxovéro 7) y?) pypara èk 
2 grópartós pov,  llpoc8okágÓw ds $erós Tò ämópleyud pov, 

«ai karaßýro és Opócos rà fýpard pov, rel öubpos èr 
3 dypwsrıv, Kal ócel vuberós érl yóprov. “Ori TÒ òvopa Kypiov 
$ èêkdàera' 0óre peydiwoúvyv TO GeQ pov. Oeds, GÀq0wà. rà 

pya ajrO), kal 7ücat ai 600i aùrod kpícets* Ges mioròs, kal 
^ ovk écriv dOtk(a: Oíkatos kal sios Kwpios. '"Hgdprocav oùk 


19 


32 


8 Gr. within thce. ~y Gr. at the end of the days. 
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day, Because the Lord my God is not with 
me, these evils have come upon me. "And 
I wil! surely turn away my face from them 
in that day, because of aH their evil doings 
which they have done, because they turned 
aside after strange gods. 


9 And now write the words ot this song 
and teach it to the children of Israel, an 
ye shall put it into their mouth, that this 
song may witness for me among the chil- 
dren of israel to their face. ?"For I will 
bring them into the good land, which I 
sware to their fathers, to give to them a land 
flowing with milk and honey: and they shall 
eat and be filled and satisfy themselves ; 
then will they turn aside after other gods, 
and serve them, and they will provoke me, 
and break my covenant. ?' And this song 
shall stand up to witness against them ; for 
they shall not forget it out of their mouth 
or out of the mouth of their seed ; for 
know their wickedness, what they are doing 
here this day, before 1 have brought them 
into the good land, which I sware to their 
fathers. 


? And Moses wrote this song in that 
day, and taught it to the children of 
Israel. 59 And he charged Joshua, and said, 
Be courageous and strong, for thou shalt 
bring the sons of Israel into the land, which 
the Lord sware to them, and he shall be 
with thee. 


*! And. when Moses finished writing all 
the words of this law in a book, even to the 
end, then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Lord, saying, 
æ Take the book of this law, and ye sha 
put it in the side of the ark of the covenant 
of the Lord your God ; and it shall be there 
Bamong you for a testimony. ?; For I know 
thy provocation, and thy stiff neck; for yet 
during my life with you at this day, ye have 
been provoking in your conduct toward 
God: how shall ye not also be so after my 
death? 38 Gather together to me the heads 
of your tribes, and your elders, and your 
judges, and your officers, that I may speak 
in their ears all these words; and I call both 
heaven and earth to witness against them. 
For I know that after my death ye will 
utterly transgress, and turn aside out of the 
= i which I have commanded you; and 
evils shall come upon you Yin the latter 
days, because ye will do evil before the 
Lord, to provoke him to anger by the works 
of your hands. | 


And Moses peto all the words of this 
song even to the end, in the ears of the 
whole assembly. 


Attend, O heaven, and I will speak; and 
let the earth hear the words out of my 
mouth. ?Let my speech be looked for aa 
the rain, and my words come down as dew, 
as the shower upon the herbage,and.as snow 
upon the grass. ? For I have called on the 
name of the Lord: assign ye greatness to 
our God. *4s for God, his works are true, 
and all his ways are 9judgment: God is 
faithful, and there is no unrighteousness ie 
him; just and holy is the Lord. *They 


à Gr. judgirents. 
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have sinned, not pleasing him; spotted chil- 
dren, a froward and perverse generation. 
* Do ye thus recompense the Lord? is the 

eople thus foolish and unwise? did not he 
Kimani thy father purchase thee, and make 
thee, and form thee? 7 Remember the days 
of old, consider the years £ for past ages: 
ask thy father, and he shall relate to thee, 
thine elders, and they shall tell thee. 

S When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of Adam, 
he set the bounds of the nations aecording 
to the number of the angels of God. ? An 
his people Jacob becume the portion of the 
Lord, Israel was the line of his inheritance. 
w He maintained him in the wilderness, in 
burning thirst and a dry land : he led him 
about and instructed him, and kept him as 
the apple of an eye. ! AÁs an eagle would 
watch over his brood, and yearns over his 
young, receives them having spread his 
wings, and takes them up on his back: Ethe 
Lord alone led them, there was no strange 
god with them. He brought them up on 
the strength of the land; he fed them with 
the fruits of the fields; they sucked honey 
out of the rock, and oil out of the solid rock. 
H Butter of cows, and milk of sheep, with 
the fat of lambs and rams, of calves and kids, 
with fat of kidneys of wheat; and he drank 
wine, the blood of the grape. !óSo Jacob 
ate and was filled, and the beloved one 
kicked; he grew fat,he became thick and 
broad: then he forsook the God that made 
him, and departed from God his Saviour. 

i6 They provoked me to anger with strange 
gods; with their abominations they bitterly 
angered me. " They sacrificed to devils, 
and not to God ; to gods whom they knew 
not: new and fresh gods came in, whom 
their fathers knew not. !9Thou hast for- 
saken God that begot thee, and forgotten 
God who feeds thee. E 

19 And the Lord saw, and was jealous; and 
was provoked by the anger of his sons and 
daughters, ”and said, I will turn away my face 
from them, and will show what shall happen 
to them in the last days; for it is a eriam 
generation, sons in whom is no faith. 

?ly'They have provoked me to jealousy 
with £hat which is not God, they have 
exasperated me with their idols; and I will 
provoke them to jealousy with them that 
are no nation, I anger them with a na- 
tion void of understanding. 7 For a fire 
has been kindled out of my wrath, it shall 
burn to hell below; it shall devour the land, 
and the fruits of it; it shall set on fire the 
foundations of the mountains. J will 
gather evils upon them, and will ê fight with 
my weapons against them. % They shall be 
consumed with hunger and the devouring 
of birds, and there shall be irremediable 
S destruction: I will send forth against 
them the teeth of wild beasts, with the rage 
of onpa creeping on the ground. ? With- 
out, the sword shall bereave them of chil. 
dren, and terror skall issue out of the secret 
chambers; the —À shall perish with 
the virgin, the suckling with him who has 
grown old. ?51 said, l will scatter them, 
snd I will cause their memorial to cease from 


A Gr. in agee of ages. y Rom. 10.19, 


ò Gr. oguse my weapons to war together against them. 
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X; ^ ; r * SS M , ^ 
aùr Tékva puopi]ra: "yeveà aKoAMà kai ceotpappévn. Tara 6 
E 3 , y ` ` ^ SE ON , 3 

Kupí»o àvrao0i007e ; oUrw Aaós p«opós kai oUxi gods; OoUk 
P / , 
AÙTÒS oUTOS GOV TATP ÈKTÝTATŐ CE KAL éroujoé CE kai érAagé 
LÀ A 2 z e^ ^ 
cce; Mvýsðņre "j&épas aiQvos, úvere éry yeveðv yeveais: 7 
éreporyaov Tov martépa cov kai àvayyeAet oot, rovs mper pv- 
TÉpovs cov kai podori dot. 


"Ore Oueépiéev ô Viyvaos. čbvy, ðs Otéoretpev vioùòs Aĝàpu, 8 

čoryoev opua. éÜvov xarà åptiðpòv áyyéXuv Oeo. Kai éyevijüg 9 
^ 1 , 

pepis Kupíov Aaós abroO '[akof9 oxotwwpga kXnpovopuías 

3 ^ 5 r 3 ^7 3.08. E] Á s a7 E] » 
abro? lopajA. Aùrápkyoev aùròv èv T) épygue, èv Oüje 10 
koXjuaros èv y àviOpu* èkúkňwoev aùròv kai éraíüevaev abrÓv, 

^ € 

kai O.eiiAaÉcv ajrüv, às kópqv ôßðaňuoð Qs áerós skerd- 11 
gat vocciày aùroð, kal émLi TOUS vogGOls avToU Émemó0woe, 

` ` / 3 ^ z T” Lite à; Eras 
8l; ràs mrépvyas a)roU ðééaro aùroùs, kat åvéňaßev aùroùs 

^ ^ ? 
èri rüv peradpévev aùroð.  Kpts póvos Tyyev ajrovs, oùk 12 
A » / 
1v per abrüv Óceóg dAXóTpuios. ^ AvefMiBamev aùroùs émi riv 18 
loxiv rìs yüs: €épacev abroUs yevvýpara dypüv: éOjAacav 
pé èk mérpas, Kai čarov êk ocTepeüs mérpas. Boúrvpov 14 
[Boóv, kai ydàa mpofdártwv, perà oréaros åpvõôv kai kpuv, viðv 
traúpwv kai tpáyæav, perà ortéaros vedpüv mvpoð, kai aipa 
^ E 3 ? 

cradvMjs mev olvov. Kai éayev 'lako[8 kai èverìýoby, 15 

A 7 À aes. e 93 L4 T 2A. , Ü E] , 0 E] Àa , 
Kai àseAdkru ev ô iyyamQj.évos*. AurrávO, éraxivOn, érXaróvOs, 

, " 

kal éykaréAure Tòv Oeòv rüv movjcavra avrov, kai ATÉOTN ám 
Geo? a'wrypos avrov. 


Ilapófvváv pe èm àAXorp(ow: èv fBüeAvyuamw — abrüv 16 
mapemíkpavàv pe. — EOvoav Oowxov(ots, kai où GeQ: . Ócots 17 
ois o)k TOeav: kawot kal mpóoparot Tjkacw, oùs oUk 
yõeoav oi marépes abrüv.  Oeóv cüv  yevvjcavrá ce 18 
éykaréAumes, xai émeXá8ov Oeod 700 Tpépovrós oe. 


Kai cóc Kúpios, kai éjAeme kai mapwgóvőņ Še Ópysv 19 
viðv avroU kai Üvyarépev, kai eimev, ámoarpéjw TO pócwmóv 90 
pov àt abrQv, kal eiw ri Carat aùrois êr égxarov T)juepóv: 
Öte yeveà èferrpappévy éoT(v, vio! ois oùk čete mioTis èv 

< 
AQUTOLS. 


` , ^ 
Airoi capeGjAegdv pe èr où GOeQ, wapofvvádv pe èv 2l 
^ B» 9; pec LEY N ^ 3 A LA 3 cÜ 
Tois el0nAois avTOv: kayù vapabgAoco abroUs èr oUk eÜve,, 
MEL e ^ 
émi €Üve. ácvvéro mapopyi®ð abroUs. “Ori mõp ékkékavra, 22 
^ Lj L: 
êk ToU upod pov, kavÜrgcera,. čws gov kdrw' karaddyerat 
^ b ^ , 3 ^ , p , 3 1 , 
yv koi Trà yevvjpara avbr)s péet ÕepéMa Ópéav. Zuváéw 23 
A 
eis avrovs kakü, kaè tà Bén mov ovumroñeujow cis abroUs. 
r ^ 
Twukópevot ÀAusQ kat [Bpooe. òpvéwv, kai ózwaÜorovos àvíaros: 24 
ld Z A ^ 
ó00vras Ünpiíaov émomocTeXO eis aùroùs, perà Ovod avpóvrov 
DOM ^ "n 0 3 L4 3 si , A 3 A 
émi yiv. éwĝev árekvoge. aùroùs udáyapa, koi èk vv 25 
, , 
Tapeiwv, dolos veaviokos ovv TapÜéve, OgXdGev  uerà 
/, e^ 
kaĝcorykóros mpeoßúrouv.  Etzo, uc epO avroUs, ravaw Oi 26 


C Gr. downfall, or falling away. 
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27 èé dvÜpdrraw rò uvquócvvov abrüv. Ei ph c ópyw exOpów, 
tva ui] pakpoxpovíawgu, iva. pi] auvemivra, oi brevavríov 
uù) erac, 7) xep huv 1) Wy, kai oUxi Kúpios, érotgoe 
ravra. TAVTA. 

98  "EÓ8vos ámroAwAekós [JovAgv èste, kai oùk éorw év abrois 

99 èmorýpn. Oùk éjpóvgsav cwiévow rara. kacaüetáo Üncav 

30 eis róv émióvra xpóvov.  llàs werat es xuMovs, kai Oso 
perakivijmovgt pupidðas, el pù ó Gcüs üméüoro aùŭroùs, kai 

31 KWpios zapéüwkev aùroús; "Ori obk eiciv òs ó Geós Tv ot 

39 eoù a)rQv: oi 06 éxÓpol ýuðv àvógrou `Ek yàp åuréňov 
Zoðóuov ý ápareXos aùrôv, koi 1) kNgparis aùrôv êk l'opóppos: 
craóvA) avrüv orapvà xoXjs, Pórpvus wwpías aùrois. 

33 @vuòs Opakovrov ó otvos aùrôv, kai Üvpós àcmüwv àvíaros. 

34 Oùk ioù ra?ra cwvikro. map époi, kai écpdywrrat èv rois 

35 Ügcavpois pov;  'Ev pépa ékOucjceos àvrozoDdcw, órav 
opa ó roùs aùrôv: rı éyybs Tj&épa àmwňelas avrots, kat 

36 mdápesriv črorua uiv. “Ori kpwet Kúpios Tòv Aoóv abroU, kat 
émi rois oúňois avro) mapakiyhýoerar  ci0c yàp mapaAeAv- 
uévovs aùroùs, kai ékAeAovróras èv émayoyi], kal maperpévovs' 

97 Kai etre Küpios, ToU elow oi Ücol avrov, êp ois émezo(Üewav 

98 èr’ aùrois, ðv rò oréap rüv ÜvoiOv avrQv ijoÜ(ere, kal émívere 
Tüv olvov Tüv oTovÓQv avTOv; àvaaTyQrecav kal flonfqcáro- 

39 cav jutv kai yevyÜ)recav uiv okeraorai. "lóere ere Ort 
éyo eim, kai oùk ort Ge0s zrÀq]v êpod éyà dmokretvo, kai. Cv 
Toujcw* cardio, karyü idoopar kal oùk égTiv Os éfeAeirat èk 

40 ôv xepüv pov. "Ort àp&à eis Tóv oüpavóv Tiv Xeipd pov, 
«ai uoua Tijv Ocfidv pov Kai épà, E éyà els Tòv alQva: 

41"Or. capofvvó ós àotpariv riv páxatpáv pov, kai àávÜé£eras 
kpiuaros T) xe(p pov, kai àzoOdog« Oíkqv rois éxÜpots, kai Tots 
poosi pe avraroðwsw.  MeÜ/ow à [3£XQ mov à aiuaros, 
«ai 7) páxyapá pov þáyerat kpéa å% aiparos Tpavpatiðv kai 
aixuaAcoías àró kepains àpxóvrov èxĝpõv. 

43 . Ei$pávÜqre obpavoi dpa abTO, kai mpookvvioárocay aÙðr® 

Táyres dyyeXow Oeod: eüjpdvOnre &Üvq perà ToU Nao avro, 

«ai évigXvcárocav aUrQ Távres viol Geo), rt TÒ aipa Tüv 

viðv abro) ékO.kürau" KaL ékOuajoe, kai dvrazroOoce. OLkqv Tots 

exÜpois, kai rots moodo àvrazoOógev. kai ékkaDapuet Kúpios 

Tv *yüv ToU Aao9 avrov. 

44 Kai éypaje Movotjs rjv q0qv raúryy èv r) T)uépa. éketv, 

«ai éüiQafev abriv roùs viovs lopaw: kal elojA0e Movoijs, 

kal éAáAnoe mávras rovs Àóyovs ToU vópov ToUTOv eis TÀ Órra 

45 roð aod, avrós kai lgcoUs ô roù Navy. Kal éferéAeoe 

46 Movors AaÀov mavri 'lopoA. | Kai etre 7pós aùroùs, mpos- 
éxere Tjj kapõíg rì sávras TOUS Aóyovs rovrovus, ovs éyà Oia- 
peprÜpopa. opiv Fýuepov, à évreAeioÜe rois viois uv, 
$vAagcew kai mowiv Tüvras TOUS Àóyovs TOU vóuov rovrov. 

47 Or. o)xi Àóyos kevós oUros Upiv: Ori avr: 3) Gon] bpðv, ka 


B Gr. shall y Rom. 12. 19. 9 Gr. paralysed. 


C Alex, é0yàv, Gentiles. 
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among men. 7 Were it not for the wrath 
of the enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should combine against them ; 
lest they should -. Our own high arm,an 
not the Lord, has done all these things. 

It is a nation that has lost counsel, 
neither is there understanding in them. 
2 They had not sense to understand: let 
them reserve these things against the time 
to come. 9 How Pshould one pursue a 
thousand, and two rout tens of thousands, 
if God had not sold them, and the Lord de- 
livered them up? ?! For their gods are not 
as our God, but our enemies are void of 
understanding. ® For their vine is of the 
vine of Sodom, and their vine-branch of 
Gomorrha: their grape is a grape of gall, 
their cluster 2s one of bitterness. 9 Their 
wine i$ the rage of serpents, and the incura- 
ble rage of asps. ?!Lo! arenot these things 
stored up by me, and sealed among m 
treasures? In the day of vengeance Y 
will recompense, whensoever their foot shall 
be tripped up; for the day of their destruc- 
tion ¿s near to them, and the judgments at 
hand are close upon you. % For the Lord 
shall judge his people, and shall be comforted 
over his servants; for he saw that they were 
ô utterly weakened, and failed in the hostile 
invasion, and were become feeble: 9 and 
the Lord said, Where are their gods on 
whom they trusted? the fat of whose 
sacrifices ye ate, and ye drank the wine of 
their drink.offerings? let them arise and 
help you, and be your protectors. 9 Behol 
behold that I am Ae, and there is no g 
beside me: I kill, and I will make to live: I 
will smite, and I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
*? For I will lift up my hand to heaven, and 
swear by my right hand, and I will say, I 
live for ever, 4 For I will sharpen my 
sword like lightning, and my hand shall 
take hold of judgment; and I will render 
judgment to my enemies, and will recom- 
pense them that hate me. 2 Iwill make m 
weapons drunk with blood, and my swo 
shall devour flesh, it shall glut itself with 
the blood of the wounded, and from the 
captivity of the $ heads of their enemies that 
rule over them. , , 

533 Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him; 9 rejoice 
ye Gentiles, with his people, and let all the 
sons of God. strengthen themselves in him ; 
for he will avenge the blood of his sons, and 
he will render vengeance, and recompense 
justice to his enemies, and reward them 
that hate him ; and the Lord shall purge 
the land of his people. . s 

“And Moses wrote this song in that day 
and taught it to the children of Israel; an 
Moses went in and spoke all the words of 
this law in the ears of the people, he and 
Joshua the son of Naue. € Ànd Moses 
finished speaking to all Israel. *6 And he 
said to them, Take heed with your heart to 
all these words, which I testify to you this 
day, which ye shall command your sons, to 
observe and do all the words of this law. 
4? For this is no vain word to you; for it is 
your life, and because of this word ye shall 


9 Rom. 15. 10. 


Dever. XXXII. 48—XXXLII. 17. 


live long upon the land, into whieh ye go 
over Jordan to inherit it. *$ And the Lord 
spoke to Moses in this day, saying, ® Go up 
to the mount Abarim, this mountain Nabau 
which is in the land of Moab over against 
Jericho, and behold the land of Chanaan, 
which ! give to the sona of Israel : * and die 
in the mount whither thou goest up, and be 
added to thy people; as Aaron thy brother 
died in mount Or, and was added to his 
people. 5! Because ye disobeyed my word 
among the ehildren of lsrael, nt the waters 
of strifeof Cades in the wilderness of Sin; 
because ye sanctified me not among the sons 
of Israel, 5"Phou shalt see the land before 
thee, but thou shalt not enter into it. 

And this zs the blessing with whieh Moses 
the man of God blessed the children of 
Israel before his death. ?And he said, The 
Lord is come from Sina, and has appeared 


from Seir to us, and hee hasted out of the , 


mount of Pharan, witl, she ten thousands 
of 8Cades; on his right hand were his 
angels with him. ?And he spared his peo- 

le, and all his sanctified ones are under thy 
— and they are under thee; and he 
received of his words *the law which Moses 
charged us,an inheritance to the assemblies 
of Jacob. ? Ànd he shall be prince with the 
beloved one, when the princes of the people 
are gathered TH with the tribes of 
Israel. 9 Let Ruben live, and not die; aud 
let him be many in number. 

? And this is the blessing of Juda ; Hear, 
Lord, the voice of Juda, and do thou visit 
his people: his hands shall contend for him, 
and thou shalt be a help from his enemies. 

8 And to Levi he said, Give to Levi his 
manifestations, and his truth to the holy 
man, whom they tempted in the tempta- 
tion; they reviled him at the water of 
strife. "Who says to his father and mother, 
I have not seen thee; and he knew not his 
brethren, and he refused to know his sons: 
he kept thine oracles, and observed tliy 
covenant. They shall declare thine ordi- 
nances to Jacob, and thy law to Israel: the 
shall place incense in tke time of thy wrat 
continually upon thinealtar. Y Bless, Lord, 
his strength, and accept the works of his 
hands ; break the loins of his enemies that 
have risen up against him, and let not them 
that hate him rise up. ° And to Benjamin 
he said, 'l'he beloved of the Lord shall dwell 
in confidence, and God overshadows him 
always, and he rested between his shoulders. 

3 And to Joseph he said, His land is of 
the blessing of the Lord, of the seasons of 
sky and dew,and of the deeps of wells below, 
M and of the fruits of the changes of the sun 
in season, and of the produce of the months, 
55from the top of the ancient mountains, 
and from the top of tlie everlasting hills, 
and of the fulness of the land in season: 
and let the things pleasing to him that dwelt 
in the bush come on the head of Joseph, 
and on the crown of him who was glorified 
above his brethren. '/ His beauty is as the 
firstling of his bull, his horns are the horns 
of a unicorn; with them he shall thrust the 
nations at once, even from the end of the 
earth: these are the ten thousands of 
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Zverev ToU Aóyov rovrov pakponjepeugere émi tS yis, els 
^^ ^ ^ M 
jv jets Ou[jaivere róv 'lopüávgv ket kàņpovophoar Kat 
Y 7/ m ` ^ , AW m i M 48 
éAdAgge Kuptos «pos Mawoñv év Ty pepeg tavy, Aeyow, 
^ ^ 
åváßnð. eis Tò ópos 10 "A[Japip, Toro ópos Naja? 0 srw 49 
, ^ ` * D € ` ` LO A ^ Ax ` 
èv y) Mwàß xarà rpóowrov ‘lepiyò, kat tòe yv yiv Xavaav, 
jv éyà clwm rois viois "lopajÀ, kei reAevra év vÓ Ope 50 
cis ò åvaßaives éket, kal mpooréðnre mpòs TÓv Aaóv cov 
à ld 3 , ? * € »« s 5 * ^ y t 
ôv vpómov áàméÜavev ' Aopüv ó àüeAdós aov év 'X)p T Ope, kat 
, b ` * 3 ^ v 3 Ü , ^ e? 5i 
vpoceréÜg mpòs róv Aaóv aùroð. “Ore jmeQjcare TO ph- 
^ ^ > A 
pari pov èv rois viois 'lopaA émi ToU Ŭðaros àvruXoytas 
, » ^ Si aa. CN [4 3 e , , E] ^ e a 
Káógs èv tŷ épwjuo Živ, Otórt ovx. Myidoaré pe év Tots viots 
"ui À A , i » ^ ^ A 5 ^ 3 5 À LA 52 
capax. zévayrt Oye TV yijv, kai éket ouk eiaeAeva. í 
a A ^ 
Kal aðr 5 eÜXoyío ij» qóXóygoe Mwvoñs dvÓpwmos ro? 33 
^ LI ^ ^ 
Geo) roùs vioUs 'lopo3À mpò ris reAevrijs aùroð. — Kai elre, ? 
Kúpios èk Xwà «eu ai éréjavev èk Zyeìp piv, kai koréaev- 
T Y * `~ ^ K T) LR 8 ^ 3 ^ 
ccv € öpovs Oapàv, ojv pvpíac. KdOys, ék erv avrov 
y ? 3 ^ T ` 3 rA ^ A e^ 3 ^ ND 
&yyeAot jer avrov. Kai édeícaro ToU AaoU abro), kai 3 
Távres oi TyicQévou nò Tàs xeipás aov: kai obrot v7O Fè 
3mm. f ` é E. ^ Aó 3 ^ D "NJ 3 DEA 
ela kai éüéfaro amò TOv Aóyav abroU vópov, Ov évereiÀaro 4 
^ ^ s ^ * 
uiv Movots, kAypovouíay cwvvayoyats lake. Kai écra: 5 
^ , , ^ 
èv TO Ñyarnpévo dpxov, awvaxÜevrov àpxóvrov ňaôv üpo 
^ 9 , 2 e * ^ ` 3 , ^ ai 
hvars '"lopaxjÀ. Zýrw "Pov[Jjv, kai uù àxoÜavéro, kai eoa 6 
mods èv üpiÓnQ. 
» ] ^ 
Koi avr9 lov0a: cicákovcov Kúpte ovis lov0a, kai eis 7 
Tüv Àaóv aùroð CAÓots dy: ai xetpes avroU Ótakpwobctv avrà, 
* ^ 
kai Bonlòs êk trv éxÜpüv éon. 
` ^ `~ ^ 
Kai rO Aevi elme, 0óre Aevi OjAovs aŭro, kai dAxÜetav 
^ b ^ A 
aùroð TÖ üvÓpi TÔ óriw, Ov éme(pacav abróv èv meipg 
r , € 
éAoióópgcav abróv èp’ U0aros ávriloyíaos ‘O Aéyov TO 9 
b ` ^ ` i 
ToTpi kal TÀ NTP, ovx éúpakd ce, kai ToUs dðeàpoùs 
DA 3 » 7 s M em 3! ^ 3 7 24^ ` 
aùtroð oùk Éméyve, kat TOUS vioùs ajroU dzéyve épúňaĝe Tà 
/, Ld bj A , , 
AéyiÁ cov, kai r?v OtaOWkqv cov Ower$jpgoc. | AnXocovot TÀ 
, ^ 3 A 
Ôkarwpara cov TO 'lakó[), kai ròv vópov gov TO Iopa 
3 rd ^ 
émiUijoovau Guuiapa èv py) cov Ouazavrós éri rò ÜvowaoTI]- 
, , ^ 
pv cov.  EiAóygoov, Kúpte, Tijv icXov avrov, kai và €pya 
A A 3 ^ v ^ ^ 
TOV xeipüv avrov Oéfav k&ro£ov ógQv éxÜpüv éraveoTQkoórav 
3 ^ b - ^ 
avTQ, kat oi pmoobvres aùròv uù åvaosrýrwsav. — Koi 70 
M Loy 3 
Bewaypav ctmev, iyyawmpévos rò Kupíov kavraokmqvogeu me- 
~ h ^ ^ 
woiUUs, kat ô ®eòs ckidé£et êm aÙT® masas Tüs T)épas, kai 
, e^ e 
dvap.ecov TOv ÖMWV AÙTOV KATÉTAVOE. 


10 


11 


12 


^ a 9» ^ A *, 3 ) e^ ^ 

l Koi TÔ locijó erev, åm eùÀoyias Kúpiov 7) y?) avro, àzó 13 
A ^ Å ` A e^ 

pôv o)pavoU, kal Opócov, kal ázó d(9Ucoov myyðv kátwðev, 
` ^? y " €x ^ ^ 3 

«ai kaĵ dpav yevvypárwv ÑAiov Tporüv, kai amò cvvoOuv l4 


^ 5 ` e^ , 5 ^ * ^ e^ 
pnvôv, àzó kopu$ijs ópéev àpxijs, kai &wó kopvudQyjs Bovvàv 15 


3 / M ^ ^ 
üeváov, kat kof «pav yrs mAÀ«ypogeos Kal Tà Oekrà TÔ l6 
3 0é > ^ 2 FANG] 3A ` > ^ NS? S 
od0évr. èv t) Dóáro oway émi KkejaoAwv loo, koi èri 

a 3 ^ 
«opv$js ðočacðeis èm  áOeA$ois.  llporórokos Ta/pov tò l7 


* E] ^ , [4 A ^ 
KGAÀos avTOU, KÉPATA MOVOKÉPWTOS TÀ képara abTOU: êv aUTOlS 
» ^ € er x» e^ T^ 
€Üvi kepati? dpo, €os àT àkpov yis’ avrat pupiaðes "Edpaip, 


B Heb, WD, vainta. 
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18 xal aðrar XU dÓes Mavacaij. Kai 70 ZaBovAüw eimrev, 
ebdpávOri Za [BovAàw êv éfo0ía cov, kai locáxap êv TOL 
oryvópacw avro0. “Eby &£oAoÓpe/a ova kal ézwkaAéo coe 
éket, kai Oúrere éket Üvaiav Oucatoa Uvys:. őrt rAoUros ÜaAac as 
Ondore ce, koi èumópia GpáÀwov karowovvrov. 

20 Kair Dàó eirev, eùNoynpévos éuriarúvov Tað ws Aéov 

2] &verraxiaaro, cvvrpüpas . Bpaxtova. kal äpxovra. Kai etòev 
ámapyiv aùroð, Ort éket euepiohy y) ápxóvrav gwvipyp.évav 
dpa &pxaryots. Aaüv: 8ucuocivqv Kúpios émoígoe, kal kpíauv 
abro) perà lopaxA. 


22 Kair Aàv elre, Aày ckúpvos Aéovros, kal êknyòyoerat èr 
23 roù Baodv. . Koi rð Neplaňi eime, NephaN màyopovh 
Dckrüv- kal égmAxoÜ5re ebXoyías mapà Kvpíow ÓÜdAaccav 
24 xai Aipa KVypovopajaet. Kai 76 "Acijp eizev, eùoynuévos 
&mÓ Trékvov 'Aonjp, kal eara Üekrós rois &OeA bois o ro9- Báye« 
25 èv èħaíw ròv móða airov.  XíOgpos kal xaAkós rò bmODypa 
aùrod coTav OS al T)uépat cov, Ù lO XUs cov. 
26 ^ Ob čorw Qo-ep ó GOcós roð Tryozwévov, ô éziBatvov éri 
Tóv o)pavóv [Jogos cov, koi ó ueyaXozpezi]s ToU aTepeoparos. 
27 Kai akeráge oe (9co) Api) «ai vxo iox)v Dpaxtóvov 
&evdáov: kai ékDoAet dmó mpogdmov Tov eXÓpüv, Aéyav, 
28 åmóoto. ` Ka kara ive Tapas). remoüs póvos émi 
js laxo, émi airo kal owo xai ó oùpavós oot Owvvedr)s 
29 Opóno. Maxápios où Topai: TiS õporós co Aaós CoL óp.evos 
vmTÓ Kuptov ; Urepoc muet ó [BonÜós aov, kat j páxopa kKaŬyņpá 
cov: «ai Vrevd'ovrat ge oi éxOpo( cov kai où éri tòv Tpáynàov 
aùrôv émi9ijon. 
34 Ka àvéßny Muvcis å dm Apaßòb Moa è èri TÒ OÓpos Noi, 
éri Kopvdniv Saa, ý 7] égTw émi mpogomov dept KaL cdergev 
2 aùto Kúpios zücav TÜv yiv TaAaaó éws Aàv, kal Tücuav nv 
Yn Negla, kal Tücay / Tiv yiv '"Edpaip, kai Mavocaij, kal 
3 mücoy TV. Yüv '[ovóa. € fus TIS ÜoAdaas TIS to xáTNs, «oi 
TV. epuip.ov, kal Tà Tepixwpa "Lepixo, ow powikwy Ews 
4 Inyóp. Kai eine K pios mpos Movorjv, avr: 7) y v dora 
TÓ Afipoàp. kai 'vaàk xai ako, Aéyov, TÔ eméppart 
Uj.v 0og« abrjv: kal éóe£a rois ópÜaAjois cov, kal éket ook 
cir eAevo. 
© Ka éreAeórgoe Movosjs ó oikéTys Kupéov év yii ! Moàf8 ài 
6 5 fnip.o.ros Kupiov. Kai d &UTOV êv Tat è eyyis QUK OU Poyóp' 
xal oùk elev oùðeis TY Tav GVTOU ws 7ijs 7j.épas Tavr. 
7 Movarjs òè Tv ékaròv kal eikogt érüv èv T® TeAevrüv aùróv' 
OUK ipavpobgoav oi ódÓaAÀpoi avrov, oùõè édfápoav TÒ 
xeMovio. a0. 
8 Ka éx«Xavoav ot vior 'lopojÀ Movov év "Apa Mwàß 
émi ToU "lopüdvov karà "lepuxà rptákovra. Úuépas, kai avvereAé- 
9 ofoav ai Tj4épau TévÜovs kìavðpoð Mover]. Kai Tycofs 
vios Navi) everion TveúpaTos TUVÉTEWS, émeÜnke yp 
Moveis Tüs Xeipas. aùroù èr abrÓv: «ai eirýkovoav «vTOU 
oi viol lopańà: xol émoígcav kaÜórt évere(Aaro Kúpios TO 


Morony. 


Devt. XXXIII. 18—XXXIV. 9. 


Ephraim, and these are the thousands ot 
Manasse. "And to Zabulon he said, Dein 
Zabulon, in thy going out, and Issachar in 
his tents. ? They shall utterly destroy the 
nations, and ye shall call men there, and 
there offer the sacrifice of righteousness; 
for the wealth of the sea shall suckle thee, 
and so shall the marts of them that dwell 
by the sea-coast. 

*' And to Gad he said, Blessed be he that 
enlarges Gad: as a lion he rested, having 
broken the arm and the ruler. 2 And he 
saw his first-fruits, that there the land of 
the princes gathered with the chiefs of the 
people was divided; the Lord wrought 
righteousness, and his judgment with Israel. 

2 And to Dan he said, Dan is a lion’s 
elp, and shall leap out. of Basan. And to 
Nephthali he said, Nephthali ^as the fulness 
of good things; and let him be filled with 
blessing from the Lord : he shall inherit the 
west and the south. ?*And to Aser he said 
Aser is blessed with children ; and he shall 
be acceptable to his brethren: he shall dip 
his foot in oil. ? His sandal shall be iron 
and brass; as thy days, so skall be thy 
strength. 

% There is not any such as the God of the 
beloved ; he who rides upon the heaven is 
thy helper, and the magnificent One of the 
firmament. ? And the rule of God shall 
protect thee, aud £hat under fhe strength 
of the everlasting arms; and he shall cast 
forth the enemy from before thy face, say- 
ing, Perish. And Israel shall dwell in 
confidence alone on the land of Jacob, with 
corn and wine; and the sky shall be misty 
with dew u on thee. ?9 Blessed art thou, 
O Israel; who s like to thee, O people saved 
by the Lord ? thy helper shall hold his 
shield over thee, and e ped is thg boast ; 
and thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tread upon their neck. 


And Moses went up from Araboth Moab 
to the mount of Nabau, to the top of Phasgs, 
which is before Jericho; ; and the. Lord 
shewed him all the mount of Galaad to 
Dan, and all the land of Nephthali, ?and all 
the land of Ephraim and Manasse, and all 
the land of Juda to the farthest sea; ?and 
the wilderness, and the country round about 
Jericho, the city of palm-trees, to Segor. 
* And the Lord said to Moses, This és the 
land of which I sware to Abraam, and 1saac, 
and Jacob, saying, To your seed will I give 
it: and I have shewed it to thine eyes, but 
thou shalt not go in thither. 


$So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord. 5And they buried him in Gai near 
the house of Phogor; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 7 And Moses was 

a hundred and twenty dms old at his 
deith.: his eyes were not dimmed, nor were 
his natural powers destroyed. 

8And the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan near 
Jericho thirty days; and the days of the 
sad mourning for Moses were completed. 
? And Joshua the son of Naue was filled 
with the spirit of knowledge, for Moses had 
laid his hands upon him; and tlie children 
of Israel hearkened to him; and they did 
as the Lord commanded Moses. 


Deur. XXXIV. 10—Jossgvua I. 11. 


W And there rose up no more a prophet in 
Israel liko Moses whom the Lord knew 
face to face, !! in all the signs and wonders, 
which the Lord sent him to work in Egypt 
on Pharao, and his servants, and all his 
land; the great wonders, and the mighty 
-— whieh Moses displayed before all 

srael. 
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Kai ovx àvéo5 ére mpopýrys èv 'lopaA òs Moveis: ôv 1C 
čyvw Kúpios aùròv mpóswrov karà mpóswrov èv vüct Tois ll 
oņuciois kai Tépacw, Ov ümégTeAev abróv Kúpios morora 
avrà èv yj Alyvmre Papaù, «ai rois Üepázovow avro), kai 
mwácy Tj yü aŭro? Tà Üavpdcia Tà peyáXa, kai viv xetpa 12 
Tijv koaratàv. à émoígre Movaijs évavrc mavròs 'IapaxA. 


IHEZOT»2 NATH. 


ÀND it came to pass after the deuth of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua the 
aon of Naue, the minister of Moses, saying, 
? Moses my servant is dead ; now then arise, 
go over Jordan, thou and all this people, 
into the land, which I give them. 3 Every 
spot on which ye shall tread I will give it 
you, as I said to Moses. *'The wilderness 
and Antilibunus, as far as the great river, 
the river Euphrates, and as far as the Bex- 
tremity of thesea ; your coasts shall be from 
the setting of the sun. 5Not a man shall 
stand against you all the days of thy life; 
and as I was with Moses, so will I also be 
with thee, and yI will not fail thee, or 
neglect thee. 5 Be strong and quit thyself 
like a man, for thou shalt divide the land to 
this people, which I sware to give to 9 your 
fathers. 7? Be strong, therefore, and quit 
thyself like a man, to observe and do as 
oses my servant commanded thee; and 
thou shalt not turn $ therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 8 And 
the book of this law shall not depart out of 
thy mouth, and thou shalt meditate in it 
day and night, that thou mayest know how 
to do all the things that are written in it; 
then shalt thou prosper, and make thy Ways 
prosperous, and then shalt thou be wise. 
Lo! I have commanded thee; be strong 
and courageous, be not cowardly nor fear. 
ful, for the Lord thy God is with thee in all 
places whither thou goest. ! And Joshua 
commanded the scribes of the people. say- 
ing, ! Go into the midst of the camp of the 
ople, and command the people, saying 
repare provisions ; for yet three days and 
ye 9 shall go over this Jordan, entering in to 
take possession of the land, which the Lord 
God of your fathers gives to you. 


5 Or, last, or, farthest sea. ~ Heb. 18. 5. 


à Gr. to your fathers, to give them. 


KAI éyévero perà rijv reAevrijy Moo), eme Kúpios 76 'Inoot 
viQ Navi rô imrovpyO Movaoi, Aéyov, Movors ó Ócpamov 2 
pov TereAeUrqgke: võv otv àvaorüs, Oui9q0. Tov lopóavqv où 
Kai mâs ô Aaós obros els tùv yijv, fv éyà ðw aùrois. 
Ilâs ó rómos, éd! bv àv émioiyre TÖ Uxvet TOv vo8Gv bv, 3 
bjiv wow abróv, ðv rpómov etpgka TO Mavo: Thv épuuov 4 
kal rÓv Avru(BBavov, čws ToU vorago) TOU ueydAov, vorajoU 
Eùgpárov, kal ées rìs ÜaAXdooqs ris éoxárgse | d (ov 
vojv égTa. Tà Opus pv. Oùk vr rQoerat dyÜporros 5 
katevómiov pôv Tügas tàs fj4épas Ts wis cov kai doep 
uyv perà Movaj, oUres écopat kal perà cod, kai oUk 
éykaraAeüjc ce, ot vmepóyouaí ce. “Ioyve kai àvOpifov: 6 
où yàp arodes TO ÀaQ Toíro Tijv yiv, 5v dpoca Tots 
marpdciv pôv ĝoðvaı abrois.  "loxve oðv kai dvOpüLov, 7 
$vAdacacoÜa. kai zrotety kaÜór. évere(Xaró aov Movarjs ó tats 
pov: kai oùk ékkAwets dà aUrGv eis Ocftà oU06 els AptoTEpà, 
iva guvjs èv vügw ots éàv rpaoons. Kal o)k dmooryQocrat 8 
7 BüBXos roð vópov rovrov èk ro) cTÓpaTÓs cov, kai peer- 
oes èv aùr Tépas kai vukTÒS, tva. elüyjs TOLV TÁVTA TÒ 
yeypaupéva: Tóre evoðwðýon, kai eùoðwres tràs óðoús rov, Kal 
Tóre ovvýoeis.  'lóoUv èvréraàuaí sov ioyve kal àvôpiov, i] 9 
Deudays, pub eof6js, on perà où Kiptos ó Osós gov els 
Tüyra& ov éàv mopevg. Kat éveretÀaro lgooUs rois ypappa- 10 
TEDT TOU Aao, Aéyev, eiaeAÜare karà pécov rijs mapepuBoXijs 11 
roð Aao, kai évre(AagÜe TQ Àaq, Aéyovres, érouud£ea Oe èr- 
gurigg.óv, Ort étt Tpeis 7]uépau kat ùeis OuaDatvere ròv lopóa- 
vyv ToUrOv, eiceAÜóvres karagxetv Tiv yjv, Ñv Kuptos ó Geós 
rüv TaTépwv buy lðwsw buv. 


U Gr. (rom them, sc. the commands. — 9 Gr. do go ovor, 
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^ ^ b - x ^ € , A ^ 
i2 Kai Tẹ '"Povfiy, KaL TO Tà, kai TG huie vis Mavaca 
? Led ^^ ? ^^ A 
13 eimev 'lgooUs, pvýoðnre rò ppa 0 évere(Aaro piv Movarjs 
^ b ^ ^ 
ô mais Kvpíov, Aéyev, Kúpios ó €cós pôv karéravgev ops, 
14 kai &Owkev piv tv yijv TaUTQv. Ai yuvatkes Uv kal Tà 
^ ^ ld ^ ^ T 
madia pv kal Tà kTýv opOv karowctrocav ÈV Tj yj. y 
N me A € ^ 5 5 , 8 X , ^ 10 À 
&)wkev uiv: ueis 06 daßBýocohe eUCovor mpórepor TOv de- 
pôv pv râs ó isyýwv: kal cvppuaxyQsere aùrois, čws üv 
, r - € ` e A ^ 3 ` e A g 
kararaúon Kúpios ó ®eòs pôv roùs dðeàphoùs uv, Trep 
1 ^ N TD e^ à d 
kal Ops, kai kÀàņypovouýoswoi kai obrot m5v y)v, v Kúpios 
e `~ e A , E] A `w /, o 3 ` 
6 Geós huôv ðw a)ro(s: kal dxeAevoecÓe ékaoros eis riv 
A A ^ ^ ^ 
KAxpovopíav avro), Ñv éOukev uiv Mwvoñs eis TÒ vépav Tov 
^ * ^ ^ 
16 'looóávov êr àvoroAóv Alov. Kai dmokpiévres TÀ loo 
E) p / L4 2^ s , e ^ / 5 , 
eUrav, távra Oca éày évre(Ày Tuiv, moujcopev, kal eis rávra. 
17 rómov ob éàv ómoocTe(Ags pâs, wopevaópeÜa.  Karà závra 
öra 9kovcaj.ev Movotj, &kovoópeðd cov: zXjv coro Kúpios 
^ ^ ? ^ e 
18 ó ®eòs pôv perà co), ðv rpómov v perà Mova$. 'O &è 
A * 9 ^ 
dvÜpwemos ðs äv àzeQjoy coi kai ócTis p] ákovoyQ TOv 
t TA 06 $^ 3 , 3 ^5 B , 3 N 0» 
pupárov cov kalori éàv éyreiAy avrà, &oÜavérar àÀXà. taxue 
Kai àvOpiLov. 
^ ^ U b , 
2 Kai dréoreAcv 'IgooUs viós Navi) ék Xorriv 000 veaviakovs 
A y y N ^ by hy 
karücKomevoo,, Aéyav, àváßyre kai (ere Tijv ynv kat Tov 
' , ld e 
"lepuxo*. kai mopevhévres oi 0vo veavio'kot eig jAÜocav eis Tepiyur 
, ] * , [ad y e 
xai eioýÀlorav eis olkíav yuvaixòs mópvys, 7) övopa Pad? 
Kai karéAvcav éket. 


2 Ka àmqyyéAQ và. Baoe "Tepixó, Aéyovres, eio memópevvrat 
3 ðe dvÓpes rüv viðv 'lopa5À korackomevca,. Tiv yiv. Kai 


àméoreAev ô [jacuXeUs '"lepuxà, xai eime mpòs ‘Paàp, Aéyov, 
éfáyaye roUs dvôpas rovs elo mezopevpévovs eis Tijv oik(ay cov 
4 Tijv vikra, karacKomeUgat yàp Tiv yiv ğkası. Kal Aajotoa 
7 yuv rovs úo dvOpas, ékpwev aùroús: kai eUrev aùrois, 
Aéyovsa, eiceXgAUÜaci mpòs uè oi üvüpes, òs O6 7 mg 
ékAe(ero èv TÔ kóre, kal oi dvOpes écjA0ov: oùk èriotapot 
TOU Temópevvrav Kkaraðıwéare Ómícw aùrôv, ei karaAy/ea Oe 
6 aùroús. Abr 96 dveBBiBacev aùroùs éri rò Opa, kal ékpvyev 
avrovs èv Tfj MwokaAdpa T) orot paspévy aùr èri roð 0opo- 
7 Tos. Kai oi dvôpes kareðiwgav ôtiosw aùrôv ó00v Tijv èri ToO 
"lopüávov éri ràs Ou9dcews, koi 7) Tóin ékAeíaOn. 


5 


z ] , A 
8 ' Kai éyévero às èéýAðorav oi Owokovres Ómicw abróv, kai 
A . ^ ^ L4 , ` A 
aùrol òè mpiv 1) kotuÜtjvac avrovs, ovr: ðè ávéfy mpòs avroUs 
^ , v ^ 
9 èri rò ua, kai elme mpòs avroUs, émicTajuas OTt COcokev Ùi 
^ * € , ^ - ie ^ 
Kupios tv yv: éwumrémrroke yàp ô póßos pôv è$ Tpuás. 
> 4 ` 1 E r K Lu dc ® M s > 0 ` 
10 'Aknkóapev yàp Ort katre$ýpave Kúýpios ó ®eòs rjv èpvðpàv 
A 9 ^ 
dÀaccav ámó mposórov oj v, Te é£eropeveaÓe èk yis Aiyvr- 
^ ^ ^ ^ > , ^ 
TOV, kai Oca. émoiyoe rots Oval jaciAeUot rv 'Apoppatov, ot 
LJ 2 ^9 , ^ ^ wA A 3 r 
Hrav mépav ToU Iopõdvov, TÔ Zyàv kai "Xy, ovs éwiolpeúsare 
^ ; ^ , ^ 
1l aùroús. Koal ákoícavres ueis éCéorQpev Tjj kapåia pôv, kal 
^ `~ ^ , ^ 
OUK &émT1 ére mvedua év ovOcvi Tv ATÒ TPOTWTOV VUOv: Ort 
, € ^ € ^ ` 3 3 ^ y * 9 Y ^ ^ / 
Kvpios ó Gcós uv, Oeds èv oŭpav dvo kai émi TAS ijs káro. 
` ^ 3 / v , ^ (©) * kd ^ € ^ y b 
12 Kai vv ðpóraré por Kúpiov rov Gov, Ort ToD vjiv Ecos, kai 


B Qr. in rood order. ~ Gr them. 9 Gr. dark. 


joa; ua I. 19—IL. 12. 


? And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua. said, ! Re- 
member the word which Moses the servant 
of the Lord commanded you, saying, ‘The 
Lord your God has caused you to rest, and 
has given jen this land. Let your wives 
and your children and your cattle dwell in 
the land, which he has given you; and ye 
shall go over 8 well armed before your bre- 
thren, every one of you who is strong; and 

e shall fight on their side; } until the 

ord our God shall have given your bre- 
thren rest, as also to you, and they also 
shall have inherited the land, which the 
Lord your God gives them; then ye shall 
depart each one to his inheritance, which 

oses gave you beyond Jordan eastward. 
16 And they answered Joshua and said, We 
will do all things which thou commandest 
us, and we will go to every place whither 
thou shalt send us. " Whereinsoever we 
hearkened to Moses we will hearken to 
thee; only let the Lord our God be with 
thee, as he was with Moses. !? And whoso- 
ever shall disobey thee, and whosoever shall 
not hearken to thy words as thou shalt com- 
mand him, let him die; but be thou strong 
and courageous. 


And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, say- 
ing, Go up and view the land and Jericho: 
and the two young men went and entered 
into Jericho; and they entered into the 
house of a harlot, whose name was 
and lodged there. 


? And it was reported to the king of Jeri- 
cho, saying, Men of the sons of Israel have 
come in hitherto spy the land, * And the 
king of Jericho sent and spoke to Raab, 
saying, Bring out the men that entered into 
thine house this night; for they are come 
to spy out the land. * And the woman took 
the two men and hid them; and she spoke 
to Y the messengers, saying, The men came 
in to me, * but when the gate was shut in 
the 3evening, the men went out; I know 
not whither they are gone: follow after 
them, if ye $may overtake them. 5 But she 
had brought them up agon the house, and 

d them in the flax-stalks that were spread 
by her on the house. 7 And the men followed 

ter them in the way to Jordan to the 
fords; and the gate was shut. 


3 And it came to pass when the men who 
Dow after them were gone forth, and 

efore the spies had lain down to sleep, that 
she came ap to them on the top of the 
house ; ?and she said to them, I know that 
the Lord has given you the land; for the 
fear of you has fallen upon us. E For we 
have heard that the Lord God dried up the 
Red Sea before you, when ye came out of 
the land of Egypt, and all that he did to the 
two kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan, to Seon and Og, whom ye utterly 
destroyed. !! And when we heard it we 
were amazed in our heart, and there was no 
longer any spirit in any of us because of 
you, for the Lord your God ¿is God in heaven 
above, and on the earth beneath. £ And 
now swear to me by the Lord God ; since 1 


C Gr. shall. 


JosuuA Il. 13—III. 7. 


deal mercifully with vou, so do ye also deal 
mercifully with the house of my father: 
Band save alive the house of my father, my 
mother, and my brethren, and all my house, 
and all that - — and ye shalı rescue 
soul from death. ' 

gi And the men said to her, Our life for 
yours even to death: and she said, When 
the Lord shall have delivered the city to 
you, ye shall deal mercifully and truly with 
me. 1 And she let them down by the win- 
dow: and she said to them, Depart into 
the hill.country, lest the pursuers meet 

ou, and ye shall be hidden there three 
v until your pursuers return from after 
you, and w oala A ye shall depart on your 
way 

7 And the men said to her, We are clear 
of this thy oath. 3 Behold, we B shall enter 
into a part of the city, and thou shalt set Ya 
aign ; irm shalt bind this scarlet cord in 
the window, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into thy 
house, thy father, and thy mother, and thy 
brethren, gnd all the family of thy father. 
139 A nd it shall come to pass that whosoever 
shall go outside the door of thy house, his 
guilt shall be upon him, and we shall be 
quit of this thine oath; and we will be re- 
sponsible for all that shall be found with 
thee in thy house. ?'But if any one should 
injure us, or betray these our matters, we 
shall be quit of this thine oath. ?" And she 
said to dem, Let it be according to your 
word; and she sent them out, and they de- 
parted. = And they came to the hill-country, 
and remained there three days; and the 
pursuers searched all the roads, and found 
them not. 


2 And the two young men returned, and 
eame down out of the mountain ; and they 
went over to Joshua the son of Naue, and 
told him all things that had AX y to 
them. “And they said to Joshua, The Lord 
has delivered all the land into our power, 
and all the inhabitants of that land tremble 
beeause of us. 


And Joshua rose up early in the morning, 
and departed from Sattin; and they came 
as far as Jordan, and lodged there before 
they crossed over. ?And it came to pass 
after three days, tkat the scribes went 
through the camp; Sand they charged the 
people, saying, s ye shall see the ark of 
the covenaut of the Lord our God, and our 
o and the Levites bearing it, ye shall 

epart from your places, and ye shall go 
after it. * But let there be a distance be- 
tween you and it; ye shall stand as much 
as two thousand cubits from it. Do not 
draw nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not gone 
the way 9 before. 


* Aud Joshua said to the people, Sanctify 
yourselves against to-morrow, for to-morrow 
the Lord will do wonders among you. 
! And Joshua said to the priests, Take up the 
ark of the covenant of the Lord, and go 
before the people: and the priests took up 
the ark of the covenant of the Lord, and 
went before the people. 7And the Lord 


8 Gr. do enter. y Gr.the sign 
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rogare Kai veis cAeos év TQ oiky TOD marpós pov, kat 13 
Čwypýrarte Tòv oikov TOD TATPÒS pov, TYV prépa. MoV, Koi TOÙS 
dóeAdoUs pov, kal zrávra TÒV olkóv pov, kal mávra Ta écTiv 
aùrois, kal é&eAetgÜe Thv Yuxýv pov éx Üavárov. 


` T 3. £t EH e ` € A » P ^ , 

Kai cirav avg oi dvopes, 2 Vvxy jpàv àvó upov eis l4 

, bj ` € ^ ^ 
Üávavov: kai abri] eUrev, ùs àv mapaðd Kuptos ptv Tiv Towy, 

, 3 — A M N 5 8 K S dÀ 3 ^ 
moýorere cis éuè eAeos kat àAyÜeuav. at karexaAaacev avrovus 15 
NEN ^ , * k 3 ^ , ` 3 ` 3 éAÓ 16 
òà vs Üvpí(Oos, xai eizev avrois, eis Tyv Opewwv dzeA0ere, 

^ s , ^ 
pij cvvavrýowoiv piv oi karoOtokovres, kat kpv[JrmeaÜe éxei 

^ A , , 
pets jépas čws àv ámoovpéjuwoiv oi karaüuokovres ÖTÍTW 
uv, kal perà tradra dmeXevacaÜe eis rijv 000v pôv. 


N L ` 3 05 e y sa E ` W^ & 
Kai etzav zpós aùryv ot àvOpes, dÜGow érpèv TQ Opko cov l3 
rovrg.  'IOov ueis elaTopevópeÜa sis pépos ris rOAews, kai 18 
, F M ^ ^ , M 2 E e ? A 3 
Óxcews rò onpeiov, TÒ aapríov TÒ kÓkKtvov ToUro ÉkOyjaeus els 
` A à *» .- ? € - o ô > 3 ^ ^ o€ , 
riv Ovpi(óa Ov 7s kareDüBacas (us Ot abris vOv O6 7rarépa. 
, `A , . " 
cov, kai Tijv pnrépa cov, kai rovs á0cAdoss cov, kai mávra TÓv 
, CS * - 
otkov ToU vaTpós cov cwvd£ets 7pós aeavri]v els TYV oikiav aov. 
5 ^ a A [4 ` , ^ , 
Kal écrat mâs ðs àv é£éA0g Tyv ÜUpav ris olkías cov ëw, 19 
^ 3j e^ ^ ~ €j P 
&voyos éavrQ čorat, ueis 06 Âo TQ Ópkwe cov Tovro kal 
Sro àv yévovzau perà coU èv Tjj oikíq Gov, Tuis €voxot 
» ut 0 'Eà sé NT S 3 ô 2 » 853 ^N ^ Ns. 0 
écój.eDa.. àv Óé rts Tus àOucjoy 3) kai dwokaAvjm Tous 2 
"TA e ^ L4 , IG ^ y ^ 
Aóyovs uv ToUrovs, écoj.eÜa àÜGot TG Opke cov To/rQ. 
b e d ^ ` `~ ^ Y 
Kol etrev aùrois, karà TO ppa jv érrw Kai éCaméoreXev 21 
2 * ` 3 , * » EJ ^ 3 ^ * 
aùroùs, kai émopevÜgcav. Kal wAOocav eis rv ÓpewTv, kai 22 
^ ^ e [4 
koTéj.ewayv éket vpets Yuépas’ kai éfeCrrqmav oi ka'raÓuokovres 
A 
Tácas rüs doùs, kal oUx cvpocav. 


Kai vméoTpejav oi vo veavigkoi ai katébnoav èk ToU 93 
ópous: kai Ot[Jqcav mpós 'lgoo)v viov Naw), kai Ouyyijravro 
avrà Tüvra rà cvu[9e[9gkóra avrois. — Kai etrav zpós Inooiv, 24 
0r. mapaðéðwke Kýpros zücav Tiv yiv êv yepi TOv, kai kart- 
émTNXE Tüs Ó koroukOv Tijv yi]v èkeivyyv åp huv. 


Kai oópÜpwev 'lqcoUs rorpwi, kal amper: èk Xaorrw, kai 3 
ijA8ocav éws trod lopódvov, kai karéAvoav éket mpò ro) ciali- 
vat, Kai éyévero perà Tpeis T4épas OtjAÜov oi ypappaureis 2 
0.à& Ts capeu9oAQs, kai évere(Aavro TQ ağ, Aéyovres, óray 8 
QQure Tiv kugoróv Tis Ow00k9s Kvpiov ToU Geo Nuov, kai 
Tors iepets huv kai ToUs Aevíras atpovras aùtiv, dapetre ` 
&vÓ TOv TÓTwV ÜjOv, kai copevoegÓe mío abr). 'AAAà 4 
pakpàyv écro àvopécov vuv xal ékeüws, Tov Ow ytAiovs 
mýxes orýoeoðe pů mposeyyionre abr], iva émia qae Tijv 
óðòv, v mopeúoesbe avri où yàp cemópevaOe Tijv 000v. år 
éxÜéc kal TpiTNs ")uépas. 


Kai erev LgooUs 70 AaQ, dyvícacÓe cis aUptov, Óórt avptov 5 
momoe Kuptos év uiv avasta. Kal etmev lgooUs rois 6 
Lepeüguw, apate Tqv kudwróv Tis daýkys  Kupíiov, kal mporo- 
peere Tod aod kai yjpav oi tepeis Tiv ku9wróv rhs Ot Ünkys 
Kupéov, kat émopevovro éumpocÓev 700 AaoU. Kal etre Kvpcos 7 


d Gr. from yesterday and the third day. A frequent Hebraism. 


iHXOYZ£É NAYE. 283 


wpüs 'lgcobv, év rj "4épg TaUTry üpxouac vocat ce kareva- 
mov TüyrGv viðv lapoxA, iva yvàociw Or. kaÜOr. uyv perà 
8 Muuri, oŭrws ropar kai merà co). Kal vüv évrear rois 
^ ^ d 2 / A 
iepedot Tois aipovoi tiv KtPwròv Tis daks, Aéyav, s àv 
4 ^ ^95 ^5 
ela éAÓqre èri uépovs tod varos ToD lopóávov, kai èv T 'lop- 
avy orýoeobe. 
9. Kai etrev'lgooUs rois viots IopaÑÀ, mposaydyere de, kai 

10 àxoícore rò piua Kupíov roð Oeod hpv. 'Ev rovro yvó- 
" g N ^ E] € ^ D». z 3 " 5 SN 
geohe, ötre Os ôv èv bpiv, kai. ÓkoÜpceiov. ÓAo0peiae, darò 
mpocórov Tv TOv Xavavatov, kai ròv Xerraiov, kai TOv 

^ * Ll E] ^ 
$«epecatov, kai róv Evatov, kai TÓv 'Apoppatov, koi TOv l'epye- 
1l catov, kai róv 'lefjovaatov. 'lóov 7) kuBwrós Ouais Kupiov 
12 máow«s rìs yis 9u[Baíve. àv "lopüávgv. — IHpoxetpícacÓe piv 
I ^ ^ i 3 ^ 
0d0eka. üvÓpas ám TOv viðv 'lopa:jÀ, éva àp ékáorqs QwAjs. 

13 Kai écrat,. òs àv kararaúrwoy oi móðes rGv Lepéov rüv aipóv- 

^ Ld ^ ^ ^ 
Tay Tijv kugwróv Ths 9v ijys Kupiov mos Ths yijs €v v9 VOarL 
MEPA ó wp ToU lopOavov.ékAeüjeun rò Ó& VOwp TO 
roð lopódvov, trò vOwp ToU lopOavov.ékAeüjeut 70 è vÓuop TÒ 
«ara[gatvov orýoertat. 

14 -Kai àmjpev ó Aaós èk rüv aQvoprav avràv uva, róv 
, ^ € QA € ^. N `A V M A à 05 , 
Iopódiqv, oí 8€ tepets jpocav Tijv kuBwróv Tis 0ujkns Kvpíov 

15 zpórepot Tod AaoU. “Ns Oé elmemopevovro oí iepeis oi atpovres 

` ` ^ 8 Ü , NS ` AT 8 LN s t Ò ^ 
riv Kti3wràv ris 9ux8jkgs émi ròv "lopOávgv, xai oi móðes rov 

[T ^ 3 x ae ` ^ 8 0 , Ka , IN 
ieoéov TÕv aipóvrov Tiv ku9uróv rijs cabýkyns Kupiov éfád- 
ls ué 0 v6 v 'lopódvov: ó Oe 'lopódvgs émAq 
cav eis j4épos. ToU Varos ToU lopOdvov: ó è 'lopüdvgs émAq- 
^ . p " ^ « ^ 
poro kaÜ' OXqv Tijv kpwqmióa abro), dàcei 7uépat Ücpwrpo) 
^ " ] , ` 
16 zvpày Kai čorņ rà ŭðara rà kara[Jatvovra dvwðev, čorn 
miya êv ádeorgkós pakpàv opóðpa Gdo0pOs ws épovs 
Kapia(iap(: tò 06 karapaivov karéfm cis Tiv ÜdAaccav 
"Apaßa ÜdXacc'av dos, éos cis Tò TéAos éféAure kai ô Àaòs 
17 ciorýke üzévavre "lepiyó. Kal éorgoav oi iepeis ot atpovres 
~ * ^ PRIM, |, 09 A ^ E] ) ^95 
Tiv kuJwróv ris 9u0jkqgs Kupiov rì fgpüs èv pérw rod Top- 
/ ` ^ e eA S ` , N a 9 
Odvov: kai mávTes oi viot lopajA Oijoiwov à énpâs, éws 
/ : ^ € ` , / NP EC / 

g'uveréAeace mâs ó Aaós Ota [Baítvov Tv 'Iopódvqv. 

4 Kai ème cwvéréAege mâs ô Àaós Ouaja(vov TÓv "Iopóávgv, 

2 kai eure Kúpios rô 'Igoot, Aéyov, zapaAa[Jàv dvüpas åmò ToU 

A 3 : ^ n ^ 

3 Aao), éva à ékáo qs hvis, avvra£ov.abrots: koi ávéAcoÜe 
êk uérov To) lopóávov éro(uovs Od0eka AíÜovs, kal roúrovs 
O.akouícavres dpa ojiv avrois, Üére aùroùs êv rjj arparomeOcía 
pov, oU àv vapeu[BáAqre éke rijv vókra. 

4 Kai àvakaXegdj.evos 'lqooUs Od0exa üvOpas rv èvðóčwv 

5 àmó. TOv viov 'lopogA, éva àp ékáorgs puis, eimev 
avrOts, 7pocaydyere éumpocÜév pov mpó mpocóvov Kvpíov 
eis j4écov ToU 'lopOódvov: Kal. àveAOjuevos  éketÜcv čkacros 
Acgov, ápáro éri TOv djev aùroð karà TOv àpiÜnóv cv 

6 0c0ekoa  $vAOv rod Iopa, iva $m-ápxocu :Opiv obrot 
eig onpelov ke(.evov Ótazavrós: tva. rav éporà ge ó vios 

7 cov aŭpıov Aéyov, Tí. eigw oi Mboi obrot Qv; Kal où 

pE ^ en , L4 sE’ e LÀ ld 

ônÀàvses TG vig cov, Aéyev, Or. écéAurev ó '"lopOdvgs 


B Gr. bring hither, sc. yourselves. 
eame down, 


y Gr. its whole channel. 


E Gr. to-morrow e Gr. failed. 


ò Gr.as on the days. 
A Gr.ready. Heb. pn. A. V. firm, applied to the feet of the priests. 


JosmuaA IIl. 8—IV. 7. 


said to Joshua, This day do I begin to exalt 
thee before all the children of Israel, that 
they D know that as I was with Moses, 
so will Í also be with thee. 8And now 
charge the priests that bear the ark of the 
covenant, saying, As soon as ye shall enter 
on.a part of the water of Jordan, then ye 
shall stand in Jordan. 

?And Joshua said to the children of 
Israel, 8Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. !0° Hereby ye 
shall know that the living God is among 
you, and will utterly destroy from before 
our face the Chananite, and the Chettite 
and Pherezite, and the Evite, and the Amo- 
rite, and the Gergesite and the Jebusite. 
!! Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jordan. 
2 Choose for yourselves twelve men of the 
sons of Israel, one of each tribe. !9 And it 
shall come to pass, when the feet of the 
priests that bear the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth rest in the 
water of Jordan, the water of Jordan below 
shall fail, and the water coming down from 
above shall stop. 


MAnd the people removed from their 
tents to cross over Jordan, and the priests 
bore the ark of the covenant of the Lord 
before the people. !^ And when the prieste 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord entered us Jordan, and the feet of 
the priests that bore the ark of the covenant 
of the Lord were dipped in part of thewater 
of Jordan; (now Jordan overflowed Yall its 
banks 9about the time of wheat harvest :) 
l6 then the waters that came down from 
above stopped; there stood one solid heap 
very far oif, as far as $ the region of Karia- 
thiarim, and ? the lower part came down to 
the sea of Araba, the salt sea, till it com- 

letely failed ; and the people stood opposite 

ericho. 7 And the priests that bore the 
ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land in the midst of Jordan ; and all the 
children of Israel went through on dry land, 
until all the people had completely gone 
over Jordan. 


And when the people had completely 
passed over. Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, ? Take men from the people 
one of each tribe, ?and charge them; and 
ye shall take out of the midst of Jordan 
twelve ^fit, stones, and having carried them 
across together with yourselves, place them 
in your camp, where ye shall encamp for the 


night. i 
fAnd Joshua having called twelve men 
^ of distinction among the children of 
Israel, one of each tribe, said to them, 
Advance before me in the presence of the 
Lord into the midst of Jordan, and each 
having taken up a stone from thence, let 
him carry it, min shoulders, according to 
the number of the twelve tribes of Israel: 
8that these.may be to you continually for 
an appointed sign, that when thy son asks 
thee fin future, saying, What are these 
stones to us? 7 then thou mayest explain to 
thy son, saying, l'heriver Jordan 7 was dried 


C Gr. & part. 0 Gr. that which 
u Gr. of the distinguished, or, illustrious. 


JO 
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ap from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it passed 
it: and these stones shall be for a memorial 
for you for the children of Tsrael for ever. 


3 And the children of Israel did so, as the 
Lord commanded Joshua; and they took 
up twelve stones outof the midst of J ordan, 
(as the Lord commanded Joshua, when the 
children of Israel had completely passed 
over) and carried these stones with them 
into the camp, and laid them down there. 
? And Joshua set also other twelve stones 1n 
Jordan itself, in the place that was under 
the feet of the priests that bore the ark of 
the covenant or the Lord ; and there they 
are to this day. 


10 And the priests that bore the ark of the 
covenant stood in Jordan, until Joshua Aad 
finished all that the Lord commanded him 
to report to the people; and the people 
hasted and passed over. !! And it came to 
pass when all the people had passed over 
that the ark of the covenant of the Lor 

assed over, and the stones before them. 

And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse passed 
over Parmed before the children of Israel, 
as Moses commanded them. !3 Forty thou- 
eand Yarmed for battle went over before 
the Lord to war, to the city of Jericho. In 
that day the Lord -— 9] Joshua before 
all the people of Israel; and they feared him, 
as they did Moses, as long as he lived. 


15 And the Lord spoke to Joshua, saying, 
* Charge the priests that bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord, to 
go up out of Jordan. And Joshua charged 
the priests, saying, Go up out of Jordan. 
18 And it came to pass when the priests who 
bore the ark of the covenant of the Lord 
were gone up out of Jordan, and set their 
feet upon the land, that the water of Jordan 
returned impetuously to its place, and went 
as before over all its banks. 


99 And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month; and 
the children of Israel encamped in Galgala 
in the region eastward from Jericho. And 
Joshua set these twelve stones which he 
took out of Jordan, in Galgala, ?! saying, 
Vhen your sons ask you, saying, What are 
these stones? ?'[ell your sons, that Israel 
went over this Jordan on dry land, Z when 
the Lord our God had dried up the water 
of Jordan from before them, until they had 
passed over; as the Lord our God did to 
the Red Sea, which the Lord our God dried 
up from before us, until we passed over. 
*''lhat all the nations of the earth might 
know, that the power of the Lord is mighty, 
and that ye might worship the Lord our 
God in every work. 


And it came to pass when the kings of the 
Amorites who were beyond Jordan heard, 
and the kings of Phoenicia by the sea, that 
the Lord God had dried up the river Jordan 
from before the children of Israel when the 
passed over, that their hearts failed, an 


8 Or, equipped. 
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^ L4 la ld ^ 
moraj0s àmó mwpocévrov KtPwrod ciabýrys Kupiov mácws Tis 
m L4 Ll 
yis, ós àéBawev atróv. kai écovrat oi Abor oUvTOL Üptv prvy- 
pócvvov Tois vioîs lopa3]A éws ToU ai&vos. 
Ed , 
Koi émoígcav oŭrws oi vioi lopajA, kaÜoórt évereiAaro 8 
^ ^ + 
Kúpios 76 loot xai åvaħaßóvres úðeka Aibovs èk pérov 
m L ^ ^ 9 ^ P 
ToU 'lopü&vov, kaÜdzep acwvérafe Kvpis TO lysot êv rh 
^ ^ ^ 3 * ^ 
cwvreAeíg Tüjs caßáoews TOv viov "lopojA, koi Owkópwrav 
^ , ^ » 
pa. éavrots eis iv mapeußoñùv, kat dméÜkav ékei.  Eorgoe 9 
A9? ^ y y 00 AO ? 3 u^ ^. AT 8d 
è 'IgcoUs kai dAXovs Oc0eko AíÜovs év avrO TO lopõávy, 
èv rd yevopévy Tómo TÒ ros móðas TÖV iepéov TÖV aipóvrav 
rijv kudwróv rhs iabýrys Kupíov: xoi eioiv éket éws rijs ope- 
pov Ņuépas. 
e , ` E € A € » ^ ` ^ 
Eiorkewav Ó& oi iepeis oi aipovres Tiv kijwróv rìs cta- 
: ^ L) ^ i 
Ojkwus èv TG 'lopüdvg, ées ov ovveréAegev lgsoUs mávra à 
"^ e^ ^ EY à 
évere(Aaro Kupios dvayyetAat T Aa kal éomevoev Ó Aaós, ` 
si , Nos. db *w , ^c e ` T 
kal G£9mcav. Kal éyévero. às awveréAee mâs ó Aaós ĉia- ll 
^ ^ , 
fHijvas, kai O9 3j kuBwrós rijs ðrabýrys Kuptov, kai ot. Albor 
^ € 
čumpoobev abrüv. Kal Oi9gcav oi vioù Povßùv, «ai oi vioi 12 
T'àó, kai oi uioses pvàñs Mavaooh 0.eokevaa pévot čurposhev 
A e^ , N / E LÀ. 3 ^ ^ 
Tüv viðv 'IapazA, kaÜázep éveretAaro aùrois Mwvoñs. Terpa- 13 
| ! tpe 
kiopúpioi eUGmvot els xmv Šéßnoav èvavriov Kupiov | eis 
, ` Ww : ` / , cpm, ^ e 7 » 
TÓÀeuov zpós Tijv "lepuxó mów. Ev éke(vy rÀ ")&épo. néne 14 
^ ^ 3 
K/ptos Tóv 'lgooUv évavríov oU mavròs yévovs lopasÀ: ai 
^ [ol g 3j 
édo[Jotvro aùròv, vorep Mwuoñv, õsov xpóvov &£. 
Kai elme Kvptos TO Igoot, Aéyov, évrear roîs tepeUot 15, 16 
t 
^ y * ^ A ld ^ , L4 
Trois otpovat Tijv ku9wróv ijs OwDijys ToU paprupiov Kupiov, 
9 ^ F] ^5 , i ^ s , » ^ ^ e ^ 
ék(9jvac èk oU 'Iopóávov. Kat éveretÀaro Iņooùs Tots tepede, 17 
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Aéyov, ék9yre èk ToU "lopüdvov. Kal éyévero òs èéßnoav oi 18 
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tepeis ot atpovres rijv KuBwróv ths crabýkys Kvpiov éx ToU Iop- 
Odvov, kai &Ünkav rovs móðas êri Ths yijs, Oppure TO Twp ToU 
, , 
lopüávov Korà xópav, kai émope/ero kaÜü xÜés kai Tpirqv 
e , 3 Lol D , 
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mpoTov' kai kareorparoréðevrav ot viot Iopaz èv l'aXyáAots 
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Tous OdOeka A(Üovs coUrovs, obs écAafjev êk ToU lopÓavov, 
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éoryoev  lqoovs év T'aXyàXow, Aéyov, orav épwrüo«v ipas 21 
e e € ^ , , E] € L ? j E) ^ ! 
oi vio. bjv Aéyovres, ti elatv ot Mbor obrot; Avayyeiñare 22 
^ en £A e ONES ^ , » s * > £ 
tois viois Üjüv, Or. émi énpâs Sén 'lopazA ròv ‘lopðávyv 
S 3 , rd ^ ^ € ^ `~ v ^ 
rovrov, &mocgpávavros Kupíov roð Go0 juGv rò vVOÓwp vov 28 
» e^ A D 
Iopóávov ék Tv čumpoobev aùrõv, péypıs où Oi£9qoav- kaÜá- 
3 , , € ` € ^ ^ , b / I 
mep rooe Kúpios ó Ges Qv Tryv épvÜpày O0dAaoccav, 
a r Lol ^ 
iv àmekýpave Kúpios ó ®eòs TOv €umpocÓÜev T&v, čws 
, . d e e^ ^ 
mapýilopev. “Orws yvógt mávra rà fÜvm ijs yijs, Te Ù 
, ^ "^ 
Osvapus ToU Kupíov isyupá éat, kal iva Sets aéfjqa0e Kúpiov 
^ ^ i 
TÓv GeÓv uv èv mavti épyo. 
` , A Lal 
Kai éyévero òs Tkovcav oi (jaciAéts TOv "Apoppatev ot O 
* lA ^ ^ ^ 
7cav Tépav ToU 'lopOdvov, kai oi [jactAeis rs Powikns ot 
bj ` g 
mapà Tyv ÜdXaccav, őri àmekýpave Kýpros ô ®còs ròv 'Iopôd- 
b , ^ » ^ eo^ kJ hy 3 ^ Li 
v - 
"v vorauóv èk rv éuwmpoaÜev rGv viv 'lopayA èv TG Óufjai 
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24 


y Or, in good order. 
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vey aùroùs kai érákqoav airov ai Ó.&vouu, kai karemAdynaav, 
Kai oùk Yv èv aùrois dpóvgesus oùðeuia OO poc«wov rv viðv 
"'IapaxA. 
2  'Yaó ðè roUrov rÓv katpóv «Ure Kúpios à lygoot, moinoov 
ceavrQ paxaípas merpivas ÈK mwérpas åkporópov, kal kaÜigas 
3 vepírejse rovs viovs lopai]A èk Oevrépov. Kal émoígaev 'Igoo0s 
paxatpas Terp(vas. àkporóuovs, kal: wepiérege TOUS  vioUs 
'"lepaqA émi ro? kaAovuuévov Tózov, Bovvós rüv ákpo[jvo riv. 
4*Ov 8& rpómov zepiekaÜapev "lgooUs.ToUs vioUs 'lopoQA: ôro 
morè éyévovro èv TÑ 009, kal Oct moré üepirpu]rot orav TV 
5 é&eAqAvOÓrov ée£ Alyirmrov, Távras ToUTOvs Teptérej.ev "InaoUs: 
Teccapákovra yàp kal Oso éry àvégrpazTa, lopoajA èv Tjj 
6 èuo t Maßõapirıðı. Að üzepírugro, Norav oí Aetorot 
aùrôv, Tóv uayiuwv T@v éfeXqÀAvÜOrev êk ys Alyórrov, oi 
ameýoavres rv éyroAGv rod Geo), ois kat Öubpire pur) -LOety 
aùroùs Tjv yüv, v pore Kúpios rois. ratpáow abrQv odvar 
7 yüv péovsav ydXa kai mé. —Avri 0€ rovrov åvrikaréorTnoe 
TOUS vioUs abrQv, ods. 'IcoUs mepiérepe, Ótà Tò ajroUs yeyevvi)- 
8 ochar karà Tijv 680v áxepurpojrovs. MepirunÂévres 06 hovyiav 
eixov aùróðı kaĝýuevotr èv Tfj mapepo éws vyuicÓqcav. 
9 Kai etre Kúpios Tô ‘Iyoo? vie Navi, êv rjj eawjuepov pépa 
ádetÀov ròv òveðiouòv Aiyúrrov åp ipv: kai ékdAege TÒ 
övopa TOU TóToV ékeívov, Taàyada. 
10 Ka èroiysav oi viot 'lopaiA 70 masya Tfj tTerrapeskat- 
Oekdry mép ToU uyvòs åh écmépas émi vopâv “Iepiyò èv 
1l và mépav rov lopOávov év TÔ meðiw. Kai èpayorav ámó rod 
12 círov ris ys dvua kai véa. : "Ev rasry Tj "4épq. éféAume tò 
pávva perà: TÒ [Befpokévur aùŭroùs êk ToU aírov Tis yis, kai 
obkér. ÚmNpxe Tois viots loparA pávva: ékapmicavro O6 Tiv 
xópav àv Ooivikov èv TQ éviovrQ éketvo. 
Kai éyévero às v lgooUs èv lepuxó, kai àvafBAéjas Tots 
ódÜaAjuots eLóev üvÜpwmov éoTQgkóra évavríov abro), kal ù 
poupaia éa ao uévg èv rj) xe oro): kal zrpootAOov 'Inaobs, 


13 


^ ^ e kJ A 
14 czev airo, ")4érepos ei, ?) rv Úmevavriwv; 'O 06 eimev abr, 
3 , 
15 éyo ápxwrpáryyos vvapews Kupiov, vvvi zapayéyova. Kal 
?, 3 / ` * N 


lgcoUs,émregev èri mpórwrov ézi Tiv yiv, koi etmev ard, 
16 üéaora, ti Tpoorácoes TO cQ oikéry; Kal Aéye ó àpyi- 
cTodryyos Kupíov pos 'Ljco)v, Aócau rò vmóOÓQua èk Tív 
To0Qy gov, ó yàp TÓwos èp o v)v éoTQkas èr abroQ, åyiós 
OTL. 
6 Kai 'leuxo ovykekeopévy kat Òyxupwmévy, Kai oùðeis 
2 éfemope/ero é aùths, oùðè «eicemopesero. Kat elme Kúpios 
pos 'Igco)v, iov. yù mapaðiðwpı roycipióv sort riv 'lepuxà, 


` ` à , 4 3 ^ N c 3 ^ Ò hy Ed El E] far 
«ai TOv DjagiÀAéa aùris TOv év aùr), ÓvvaroUs Ovras év isyvi. 
3 4 Si 0€ P. * 3 n ^ ld ^ À Kai 3 L 
d v 0€ TEPLOTYTOV QUT?) TOUS |LOXUAOUS KUKAQ. ETTA 


òs àv caXm(aqre T) GüXmvyyt, àvakpayérw mâs ó Àaós dpa, 
9 xai dvakpayóvrov aùrôv mereirai, aùrópatra Tà Texy ijs 
TOÀems, kat eigeAeUgerat züs Ô Àaós Ópjsjmas ékagTos KATA 
7p0GuTOV cis TV TróÀw. 
6 Kai eoijAÓ0cv 'lgcoüs ó ToU Navi] wpós ToUs iepeis, kai 


B8 Gr. their minds or thoughts melted. y Gr. from the face of. 


0 Gr. et all the people, ete. 


ò Gr. sitting. A frequent Hebraism. 
A Or, of their own accord. 
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Bthey were terror-stricken, and there was 
no sense in them Ybecause of the children 
of Israel. . ED . 

? And about this time the Lord said to 
Joshua, Make thee stone knives of sharp 
stone, and sit down amd circumcise the 
children of Israel the second time. 3 And 
Joshua made sharp knives of stone, and cir- 
cumcised the children of Israel at the place 
called the “Hill of Foreskins." * And this 
is the way in which Joshua purified the 
children of Israel; a8 many as were born in 
the way, and as.many as were uncircum- 
eised of them that came out of Egypt, ?all 
these Joshua circumcised ; for forty and two 
years Israel wandered in the wilderness of 
Mabdnris— Wherefore most of the fighting 
men that came out of the land of Egypt, 
were uncircumcised, who disobeyed the 
commands of God; concerning whom also 
he determined that they should not see the 
land, which the Lord sware to give to their 
fathers, even a land flowing with milk and 
honey. ? And in their place he raised up 
their sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumcised, having been 
born by the way. 9 And when they had 
been circumcised they rested 9continuin 
there in. the camp till they were healed. 
? And the Lord said to Joshua the son of 
Naue, On this day have I removed the re- 
proach of Egypt from you: and he called 
the name of t Aic Galgala. "- 

? And the children of Israel kept the 

passover on the fourteenth day of the month 
at evening, to the westward of Jericho on 
the " rore aide of the Jordan in the plain. 
!! And they ate of the grain of the earth un- 
leavened and new corn. ?In this day the 
manna failed, after they had eaten of the 
corn of the land, and the children of Israel 
no longer had manna; and they took the 
fruits of the land of the Phonicians in that 
year. 
. B And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that he looked up with his eyes 
and saw a man standing before him, and 
there was a drawn sword in his hand ; and 
Joshua drew near and said to him, Art thou 
for us or on the side of our enemies? "And 
he said to him, I am now come, the chief 
captain of the host of the Lord. 1 And 
Joshua fell on his face upon the earth, and 
said to him, Lord, what commandest thou 
thy servant?  !$And the captain of the 
Lorg’ s host said to Joshua, Loose thy shoe 
off thy feet, for the place whereon thou now 
standest is holy. 

Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and none 
came in. ?And the Lord said to Joshua, 
Behold, I deliver Jericho into thy power, 
and its king in it, Sand its mighty: men. 
3 And do. thou set the men of war round 
about it. 'Amnd it shall be tat when ye 
shall sound with the trumpet, 9all the peo- 
ge shall shout together. ? And when they 

ave shouted, the walls of the city shall fall 
^of themselves; and all the people shall 
enter, each one rushing direct into the city. 

$ And Joshua the son of Naue went in to 
the priests, and spoke to them,saying, Charge 


U Gr. mighty in strongt. 
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the people to go round, and encompass the 
city; and let your men of war pass on armed 
before the Lord. 7 And let seven priests 
having seven sacred trumpets proceed thus 
before the Lord, and let them sound loudly; 
and let the ark of the covenant of the Lord 
follow. ?.AÀnd let the men cf war proceed 
before, and the priests bringing up the rear 
behind the ark of the covenant of the Lord 
proceed sounding the trumpets. ° And 
Joshua commanded the people, saying, Cry 
not out, nor let any one hear your voice, 
until he himself declare to you the Ytime 
to cry out, and then ye shall cry out. !! And 
the ark of the covenant of God having gone 
round immediately returned into the camp, 
and lodged there. 


I? And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up the 
ark of the covenant of the Lord. And 
the seven priests bearing the seven trumpets 
went on belore the Lord; and afterwards 
the men of war went on, and the remainder 
of the multitude went after the ark of the 
covenant of the Lord, and the priests 
sounded with the trumpets.. "And all the 
rest of the multitude compassed the city six 
times from within a short distance, and 
went back again into the camp; this they 
did six days. 


5 And on the seventh day they rose up 
early, and compassed the city on that day 
seven times. !6 And it came to pass at the 
seventh circuit the priests blew the trum- 
ps; and Joshua said to the children of 

srael, Shout, for the Lord has given you 
the city. 17 And the city shall be 9devoted, 
it and all things that are in it, to the Lord 
of Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. !?But keep 
ourselves strictly from the accursed thing, 
est ye set your mind upon and take of the 
accursed thing, and ye make the camp of the 
children of Israel an accursed thing, and 
destroy us. "And all the silver, or gold, 
or brass, or iron, shall be holy to the Lord ; 
D. be carried into the treasury of the 

ord. ; 


?? And the priests sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the trum- 
re all the people shouted at once with a 
oud and strong shout; and all the wall fell 
round about, and all the people went up 
into the city: ?'and Joshua devoted it to 
destruction, and all things that were in the 
city, man and woman, young mami and old, 
an cd and ass, with the Sedge of the 
8Sworda. 


2 And Joshua said to the two young men 
who had acted as spies, Go into the house of 
the woman, and bring her out thence, and 
all that she has. 9 And the two young men 
who had spied out the city entered into the 
house of the woman, and brought out Raab 
the harlot, and her lather, and her mother 
and her brethren, and her kindred, and all 
that she had ; and they set her without the 
camp of Israel. ?* And the city was burit 
with fire with all things that were in it; 
only of the silver, and gold, and brass, an 
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elmev aùrois, Aéyow, apayye(Aare TÔ XAaà epwAÓetv, koi 
kukca Tiv cÓAw: Kai oi páyıpor 7apazopevéaÜocay 
3 , 5, , , N € A € e^ M E 7 E 
êvwrMopévot évavrtov Kvptov. Kat érro. tepets exovres érrà 7 
cáJmryyas iepàs capeAÜérogav saúrws évavriov ToU Kupiov, 
xol oņuawérwcav cUróvos: kai ý küBworos Tie diabýrns 
p E] 2 e ` , ) 4 f 
Kvpíov émakoAovÜctro. Oi òè páxuor maporopevéoÜovay 9 
QumpooÜev, koi oi tepes oi oùpayoðvres Ómíaw rhs kuSwro? ths 
Srabýrys Kvpíov sa\ribovres. T 08 MaG évere(Aaro 'Igoots, 10 
A ` &- ; ^ 
Aéyov, pù o&re, pnòè àkovrárw pajüeis Tijv dovijy ópv, čws 
r A Nx. f » ^ 
àv $juépav Owyye(Ày avr0s àva[Jorca, kai róre àva[Jojaere: 
^ ^ , ^ ^ 
Kal mepieàbodra 1) kBwròs Tis OtaÜQkgs ToU eod eùhéws 11 
ázijAÓev eis rijv apepBoXsv, kai ékouujün éket. 
` ^ € / ^ , 3 7 ? ^ — T w N 
Kai 7j ép Tj ðevrépa avérry lggoUs rorpwt, kai Npav 19 
€ € ^ * ^ ^ P 0 z? K ld K A € e ~ 
oi iepeis tv kiBwròv ris ðabýeys Kupiov. Kal ot: érrà 13 
iepeîs oi dépovres tàs odÀriyyas Tàs ÉmTà wpoemopevovro 
évayríov Kvpíov: ai perà ravra eireropeóovro oi páyımot, 
kal ô Aourós OxÀos OztcÓcv Tis kfPwrod rs crabýrys 
Kupíov: xai oi iepeis égcáXmicav rais  cáXmvyó, kai ó 
Aourós OxXos dras epiekUkAoge Tiv 7óMw éģdkis éyyvOev, 
Kal àrAÓe mái eis riv TapeuoAQv: oUros rolet émi è 
€ /, 
fj épas. 
` ^ € / £N. f / 3 lA L4 ` P4 
Kat TH "sepe 7j 806p üveorqoav ópÜpov, xai zepujAo- 15 
cav Tv TOA êv Tj Nupepa éketvg émraKws. Kai éyévero 75 16 
, ^ e L TY e e ^ oOo g , ^ 
mepróðw T éB8ópag éomwav oi iepeós" Kai eUmev Igc00s 
^ ^ £ A 
rois viois IopaùÀ, kekpáfare, mapéðwke yàp Kúpios piv Tiv 
TÓAw. Kai čsrae ý mós àvdðeua, abri) koi mdvra ósa 17 
EJ M > 3. ^ , , NY € ` NM 1 : 
écTriv èv aùr), Kupiw ca(jad0- miùv '"Paà tv mÓpvqv repi- 
moujcragÜe aùrùv, kai mávra öra égTiv év TÔ oikp obrjs. 
, ^ ^ 
AAAà jpeis QvAáfeo0e opóðpa dmó roð àvaÜéparos, pýrore 18 
^ hy A, 
évÜvpxÜÉvres ŭueis abroi Ad(9mre dmò roð dvaÜÉéuaros, kai 
, 5 ` N A ^ , P " 
moujoyre Tiv TapeuoAiv TOv viðv 'lepajA váÜeua, kai 
? [4 CNN » ams E) , A / A by 
ékrpüjure pâs. Kat wv àpy)ptov 1) xpvcítov, Ñ xaAkOs 19 
N / ^ 
j| ci0ypos, dyiov égvrat TO Kopie eis ,Ogoavpóv  Kvpíov 
eio evexÜ]a era... 
Kai écáXmiwav vais odáùmrryéiv oi iepeis* (s 88 ğkovoev 20 
ó Aaós rOv coXmiyyev, ?)ÀAáAafe mâs ô Aaós dua: åñañaypô 
^ M ^ i 
peyáňy kai iyup: kai rerev dmav TÒ Té(XOSs KÜkAq* kai 
» 7; ^ e s > A / ^. ea / Manil 
àvéßn mâs ó Aaós eis tmv mów. Kal áveÜcudrwev abri 21 
3 ^ NY os ^ LA 
Inooós, kal Oca. Tv èv Tjj móde åmò åvðpòs kal éws'*yvvatós, 
3 d Nw , 
dz veavigkov kal éus mpeopúrov, kal éws j.00XOv kal ro- 
, , 
£vyiov, êv orópatı popaías. 
Kai rois Ovoi veavioKots rois karagkozevgaciv emey 22 
? ^ " ^ k 
lgoo)s, eiréàbare cis Tijv oikíav Tis yuvarkòs, kal éfoydyere 
abri]v éketUev, koi Oca éoriv aùr. Kal eioijAÓov oi ovo 28 
, ` x ^d m 
veavigKot Ot koragkoTeUcavres Tiv TOÀw, els Tijv oik(av Ths 
A ` : e i 3 
yovowós, kat é&yy&yocav "Paà9 Tiv wópvqv, kai: Tv rarépa 
3» ^ * ^ Z 3 ^ ` ^ 
aÙTNS, KaL TYV prépa abris, Kat ToUs dOcAdoUs abris, kai 
` L HG N " P E zx 
Tiv cvyyéveiav aùris, kal 7ávro Oca Tv abr]? kal karéoTy- 
» » ^ ^ ? 
cav abri éw rìs mapeppois 'lopajA. Kal ý mós 
3 , E] ^ N ^ DE) 3 ^ ` 3 /, 
éverpijaÓ: èv mupiop® aiv mâs. rois èv abri Ai ápyvpíor 
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Kai xpvcíov kal xaÀkoU kai sðýpov čwkav cis Oncavpov 
Kvpíov eio'evexOrvat. 

Kai "Paàf rQv mópviv, kal mávra TÓV oikov abris TOV 
marpuóv ebóypyoev. 'Igco)s: kai kardkug ev év TO lepaij 
cos TS o/jkepov jj. épas, toL ékpwy'e TOUS Karagkomegavros, 
26 obs dTég'Te.Àev Tqoo0s katao kom eiat Tiv leowó. | Kai 

" épkiev 'lgcoUs èv Tfj uépa éketvy évavriov Kuwpíov, Aéyov, 
êmikaTápaTos ó &vÓpwros, Os oikoðopýoe Thv mów ékeiyqv: 
êv TÔ mpororóko GUTOÜ Oepeuóoer abri, kai èv TÖ &XaxLa Ty 
aùroÙ émwrrijoe vüs TUÀas avrijs. Koi oUTrGs TOMTEV iuc 
Ô ék Boso èv TÔ 'Afitpàv TÔ TPWTOTÓKY ebepehiwrev aÙThv, 
kal èv TO èhayioro Buoni è éméo riae Tüs mÓAas abris. 

Kai qv Kiptos perà "lqcoU, kai v TÒ Óvopa aùroð karà 
vücav Tv yv. 

Ko êrÀnupéyoav oi viot laepoqA muet peyáNv, 
kal évooQ avro ámó ToU ávaÜégaros: kai éAa[Bev " Axap vios 
Xappi viov Zaj9pi vioð Zapà èk rijs pvàñs Ioúða årò roð 
àvaÜéuaros: kat éĝvuóðy Kúpios py rots vivis Iopańà. 

Kat dméoreuXev Incots avópas eis Tai, ý éort karà Bap, 
Aéyov, Katasképaoðe Tiv Tat xai àvéßnoav oi àvOpes Kai 
3 karegkélavro tiv Pat Kai àvéo rpejav "pos Tgooiv, Ka 

eLray mpòs abróv, pù) åvaßýrw mâs ó Aaós, àÀX dae doyo 

7) Tpi xiMor ävõpes avaßýrorav Kal êkmoMopryrárwrav TV 

TÓW pu] åvayáyns eket TÓv Aaóv dravrta, ôM yor yáp ciot. 
4 Kai avéßyoav ÒT el Tpi xot dvüpes, «ai edvyov dT 
5 "poc rov àvopOv Tai. Kai å dzékrewav dm ovràv &vópes I'ai 
eis Tpiakovraè$ ävðpas, kal rareõlwav aÙTOÙS dm Tis TANS, Ni] 
Kai, gwérpujav aùroùs ATÒ ToU KaTadepoUs: kai émroxfwy 7 
kapüta TOU Àao?, kai éyévero deep Up. 

Kai Ouépoiéev Ijoo0s Tà iru. aÙTOD kal ETETEV Tyooûs 
ézi niv ynv êri mpógwrrov évavriov Kupíov čws éomrépos, aùròs 
kal OL mpea [órepo lopaij- kai émefjàüAovro xoUv èri Tàs 

7 kejoAàs aùrôv. Kai eimev 'lgoo)s, Oéouau Kúpte ivari 
ccfibasev ó rais cov ròv Aoóv rodrov róv TIopõavnv rapa- 

Sova aùròv TQ Apoppaiw, àmoAécau T)uüs ; kal el katepeiva- 

8 uev kai kara hype mapü. TÓv lopBáviv. Kai rí ¿pô èrel 
9 peréßahev "Io po: osx evo. &mévavrt TOU eXÓpo GUTOÜ ; E Kat 
üKoUcas ó Xavavaios Kai TAVTES oi ka-rowKoUvres Tv yiv, 
mepucukNáovaw mâs, Kat ékrpajovaw 7püs årò Tis yrs 

KaL TL morres TÒ õvopá cov TÒ péya ; 
10 Koa eire Kúpios "pos Tgcoüv, &váa ifo, ivari TOUTO OÙ 
11 vértwkas ézi mpõorwróv cov; ‘Hpudprykev ó Xaós kai zapén 
Tiv OwuÓQkqv, Tv OwÜÉépqv mpòs aùroùs, kAéjavres àmÓ ToU 
àvoÜOéuaros évéBaXov eis rà axes abrOv. Kal où uù OUvavrat 
oi viol lepaiA vmocTüvat karà mpócwmov rv éxÜpOv aùrôv 
avxéva. ùrootrpépovow čvavrųe TOv éxÜpGv abrGv, ött éyevijü- 
cav àvdOeua* ov mpoohýow čr evar peb bv, éày C e&ápyre 
(8 Tò avdðepa èé bp arv. AvacTüs åyíagov TOv Àaòv, kai 

elroy åyiasfjvor cisaúpiov: TáOe Aéyet Kúpos ó ó G«ós Topai, 

Tò àváðepd écrw év bpiv: où Ovv$joeaÜe àvreorijvar &mévayrt 
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iron, they gave to be brought into the trea- 
sury of the Lord. 


3 And Joshua saved alive Raab the harlot, 
and all the house of her father, and caused 
her to dwell in Israel until this day, because 
she hid the spies which Joshua sent to spy 
out Jericho. 9* And Joshua adjured ¿hem on 
that day before the Lord, saying, Cursed be 
the man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first-borm, 
and he shall set up the gates of it in his 
youngest son. Andsodid Hozan of Bæthel; 
he laid the foundation in Abiron his first- 
born, and set up the gates of it in his young- 
est Bsurviving son. 


?7 And the Lord was with Joshua, and his 
name was in all the land. 


But the children of Israel committed a 
great trespass, and purloined part of the 
accursed thing; and Achar the son of Char- 
mi, the son of Zambri, tie son of Zara, of 
the tribe of Juda, took of the accursed thing; ; 
and the Lord was very angry with the chil. 
dren of Israel. 


2 And Joshua sent men to Gai, which ie 
by Bæthel, saying, Spy out Gai: and the 
men went up and spied Gai ?And they 
returned to Joshua, and said to him, Let 
not all the people go up, but let about two 
or three thousand men go up and take the 
city by siege: carry not up thither the whole 
people, for the enemy are few, * nd there 
went upabout three thousand men, and they 
fled from before the men of Gai. ? And the 
men of Gai slew a them to the number of 
thirty-six men, and they par sued them from 
the gate and destroyed them from the Ma 

-—i the heart of the people was algrme 
m mr m as water. 


$ And Joshua tore his garments; and 
Joshua fell on the earth on his face before 
the Lord until evening, he and the elders of 
Israel; and they cast dust on their heads. 
7 And Joshua said, I pray, Lord, wherefore 
has thy servant brought this people over 
Jordan to deliver them to the Amorite to 
destroy us? ywould we had remained and 
settled ourselves beyond Jordan. 9 And 
what shall I say since Israel has turned his 
$ back before his enemy? ? And when the 
Chananite and all the inhabitants of the 
land hear it, they shall compass us round 
and destroy us from off the land : and what 
wilt thou do for thy great name ? 


19 And the Lord said to Joshua, Rise up; 
why hast thou fallen upon thy face? !'The 
people has sinned, and transgressed the 
covenant which I made with them; they 
have stolen from the cursed thing, and put 
it into their store. £} And the children of 
Israel will not be able to stand, before their 
enemies ; they will turn their ê back before 
their enemies, for they have become an 
accursed thing: I will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed thing 
from yourselves. !3Rise,sanctify the people 
and tell them to sanctify themselves for the 
morrow: thus says the Lord God of Israel, 
The accursed thing is among you ; ye shall 
not be able to stand before your enemies 
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until ye shall have removed the cursed 
thing from pues. you. "And ye shall all 
be gathered together by your tribes in the 
morning, and it shall come to pass that the 
tribe which the Lord shall shew, ye shall 
bring by families; and the family which tho 
Lori shall shew, ye shall as by house- 
holds; and the household which the Lord 
shall shew, ye shall bring man by man. 
I5 And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he has; 
because he has transgressed the covenant 
of the Lord, and has wrought wickedness in 
Israel. 

16 And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes; and the tribe of 
Juda was pointed out. 7 And it was brought 
by their families, and the family of the 
Zaraites was pointed out. !9And it was 
brought man by man, and Achar the son of 
Zambri the son of Zara was pointed out. 


19 And Joshua said to Achar, Give glor 
this day to the Lord God of Israel, an 
make confession; and tell me what thou 
hast done, and hide it not from me. 9 And 
Achar answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the Lord God of Israel : 
thus and thus have I done: ?! I saw in the 
spoil an embroidered mantle, and two hun- 
deed didrachms of silver, and one t rim 
wedge of fifty didrachms, and I desired them 
and took them; and, behold, they are hid 
in my tent, and the silver is hid under them. 
2 And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp; and these 
things were hidden in his tent, and the sil- 
ver under them. Z And they brought them 
out of the tent, and brought them to Joshua 
and the elders of Israel, and they laid them 
before the Lord. 


** And Joshua took Achar the son of Zara, 
and brought him to the valley of Achor, and 
his sons, and his daughters, and his calves, 
and his asses, and all his sheep, and his tent, 
and all his property, and all the people were 
with him ; and he brought them to 8 Emec 
Achor. 9 And Joshua said to Achar, Why 
hast thou destroyed us? the Lord destro 
thee Yas at this day. And all Israel stone 
him with stones. 9 And they set up over 
him a great heap of stones; and the Lord 
ceased from his fierce anger. "lherefore he 
called ? the place Emecachor until this day. 


And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor betimorous: take with thee all the men 
of war, and arise, go up to Gai; behold, I 
have given into thy hands the king of Gai, 
and his land. ? And thou shalt do to Gai 
as thou didst to Jericho and its king ; and 
thou shalt take to thyself the spoil of its 
cattle; set now for thyself an ambush for 
the city behind. 


* And Joshua and all the men of war rose 
to go up to Gai ; and Joshua chose out thirty 
thousand -- men, and he sent them 
away by night. *And he charged them, 
saying, Do ye lie in ambush behind the city: 
do not go far from the city, and ye shall all 
be ready. 5 AndIandallwith me will draw 
near to the city: and it shall come to pass 


B Heb. WY PA valley of trouble. 
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Tüv éxÜpOv bpàv, éus àv éfdpyre Tò dváðepa èE pôv. Kai 14 
cwaxÜoeoÓe mavres TOTQot karà dvÀàs, kat égrat 7) vA) 
A ^ £ , 2 bj ô L4 `‘ * à5 à 
Ñv àv Ocí£y Kúptos, vpomá£ere karà Oguovs: kat róv Ònpov Ov 
[4 LA , , D ` M ^ a A 
àv Oeifg Kúpios, mpocácere kar oikov: kai TOv otkov Ov àv 
/ » , Nx * à. ^ , ^ 
Oe(£y Kupios, mpocdfere kar dvópa. Kai 0s àv évOeu0g, 
y A 
katrakavĝýserat èv mup, kai mávra Oca écriv aùr’ Ort 
[4 ^ 2 / 55 / 3. 3. 49 , 
mapéßn rijv 9.a8:ykqv Kupíiov, kat érotgoev avóunpa èv Iopańà. 
Kai ópÓpurev "TgooUs, kai mposýyaye Tóv Àaóv karà puàds' 16 
xai éveOcix0m 1j pvi) 'lojóa. Kai mpocýyðņ xarà O9uovs, 17 
^ r , 
xai éve0e(x0: 85uos Zapat. Kai zpoox09 xar dvópa, kai 18 
OW , Y e^ M e ^ , 
éyéOe(x05 " Axap viós ZajuBpi vio? Zapa. 
Kai etmev lgoo?s rô "Axap, 00s óav ojkepov rà 
«9 Iopa, kai òs rv éfouoAóygmw, kai àváyyeAóv pot 
/! 3 , CN A "4 3 ? 3 ^ A. uS /, y 
ti èroiyoas, kai uù) kpóyms ám éuoU. Kai dekpiüg "Axap 90 
TÖ gcot, kat ebrev, àAxÜOs Yuaprov évavríov Kupíov Tov 
Geo? 'lopoxA: oŭrws kai oùrws émoígga. Eiðoyvy èv rj 21 
^ 3 L4 
mpovop Jav cow(Aqv, kai Õakória Otópaxua dpyvpíov, 
«ai yÀóccav uíay xpvajv mevrýkovra 609páxjuov, kai évÜvjum- 
eis aùrôv čapov: kal loù abrà éykékpvmwra. èv rjj okwvj 
pov, kal Tò üpyüpiov kéxpvrrat orokáro avTOv, Kal áméareu- 22 
Aev "lqco)s dyyéAovs, kai &pajuov eis Tiv owwviv «eis Tiv 
mapeu9oA)jv: kai raðra ?jv kekpvupéva els. Tv a'qvijv adroU, 
NISUS 39 2 e , 3 ^ ME Cs 3 Ns 9 ^ 
Kai TO dpyüptov vmokdrw avrQy. Kai é&jveykav avrà èk Ts 23 
^ 3 ^ 
ekvis, koi vveykav mpòs 'lggoüv kai rovs mperfßvrépovs 
L] 
Iapa5jÀ, xai &gkav avrà évavru Kvpiov. 
Kai éAafjev 'lgcoUs ròv "Axap vióv Zopà, kai àvýyayev 24 
Us. 
aùròv cis papayya 'Axüp, kai To)s vios abro), koi Tüs 
Üvyarépas avro), kai ToUs p.c Xovs abro), kai Tà ÜolUyu 
aùroĵ, kal 7Távra Tà mpóßara aùroð, kai Tiv Gqviv abTOU, 
Kai mávra Tà Umápxovra avro), Kai mâs ó Aaós uer avrov: 
kai àvýyayev aùroùs eis "Euekaxop. Kai ebwev 'lqooUs TO 
y , 3 f e ^ 3 , L4 t 
Axap, tí oÀo0pevcas uds; é£oAo0psvca,. me Kúpios kaÜà 
«ai oýuepov. Kal éA8o[BóNqoav axràv A(0ows mâs Iopaùà, kai 
érégTrqcav aùr® c«wpóv Albwv puéyav: kai émajycaro Kúpios 
ro) ÜvpoU Tis Ópyijs. Aù roUro émovópacev abro Ejekaxàp 
EWS TAS "]Uépas TAÚTNS. 
^ 3 A ^ 
Kai etre Kúpros mpòs lgoo)v, pù ponis, woe Seraoys. 8 
Adfje perà cov závras ToUs dvÓpas TOÙS TOAEMOTÀS, kal 
3 * s. P 0 , T , Lo. A PIAN 3 ` CA ^ 
ávacràs àvd(Jm0. eis Tat loù 0é0nka. cis Tàs Xetpds aov ròv 
é T A b M ^ 3 . ^ K b , ^ T b 
aciÀéa l'ai, kai Tiv yv aùroð. Kal oujces Tiv lai, 2 
å P ^ 
Ov Trpózov émoigcas tùv "leouxó, kai róv [jaciXéa aùrhs' kai 
Tiv Tpovouiv TOv kTQvOv Tpovoj.evge:s g'eavrQ KATÁOTNTOV 
0€ c'eavrà éveópa. T) róA«t els rà ómíav«. 
Kai àvéorQ 'lgcoUs kai mâs ó Aaós ó moÀeuuoT]s ore 3 
» e 3 , Da A a es / , 
àvaßivaı eis Tat éméAefe è 'LgooUs rpwikovra  xuudóas 
dvÓpüv Ovvarovs èv ixl, kal drégTeuev aùroùs vukrós. Kai 4 
, ^ ^ ^ 
évereiÀa:o abrois, Aéyav, jets évepevmare Ómig«w Ts TÓAeus: 
^ ^ 
pù pakpàv -yivea0e drò rrjs róAews, kat éoeaÜe mávres érouuot. 
HE" WAT N , € , ^ , ` , 
Kai éyà kai müvres ob per pod mpocdá£opev mpòs Tv TÓMwv: 5 
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` € A ser e ^ * » , 
«ai écra, às àv éféAÜouv oi karowoUvres l'ai els avvávrgow 
"Miv, KaÜdzep kai pov, kat devéópeÜa dmó mporúórov 
^ ` e A 36er 3 , e A 3 , 
6 avrüy. Kai òs àv é£éA0wmow örisw Twv, dmosriropev 
aùroùs atò Ts TÓÀeos« kai podou, devyovow obro. Amò 
r ^ e ^ 
7 vpocerrov Huv, ðv rpórov kat éumpoaoÜev. “Ypueis Òè é£ava- 
eTr$jcecÜe êk Tis évéOpas, kal sope/oecÓÜe eis tv mów. 
* ` €^ ^ 2 30O N E] , € ^ 
8 Karà rò fre cobro soujcere iðoù èvréraňpaı vpi. 
9 Kai dméoreAev abro)s 'lgco)s, koi émopeUÜgcav eis Tiv 
» N x5 , 3 , ^ ^ m , ` 
€veüpav* kai évekáÜwrav àvoj.écov Bo403JA kal åvapésov Tai, 
àzó Îañdoons rhs Tai. 
10 Kai ópOpícas Insoðs rorpwi, émeokéyaro ròv aóv koi 
, "^ ^ 
åvéßņnorav aùròs kai oi mpeo[jórepot karà mpórwrov ToU Naod 
, ^ ^ 
1l émi lat, Kai mâs ô Aaós ó moAepuoTys jer aùrodð àvé[)g- 
M ^ 

cav: xai mopevóuevot TÀÜov éÉevavrías Tie móňews àrò 
12 àvarolàv. Kat rà éveopa Tis móňews rò ÓÜaAácowgs: 

-—À: E 
14 Kai éyévero às eiðe fjacwXeus l'ai, čomevoe kai éfjAÓev eic 

, ^ m 
cvvdvrgow aùrois èr eùleias els ròv móňepov, aùTòs kai müs 

€ À ` € , 3 ^ s 3. A 3 no 9 y Ô So 2? 

0 Àaðs Ó per abro): kai a)TOs OUK yJOeL OTL éveðpa aUTO TTW 
15 ómícw rìs móňcws. Kal etóe, koi dveyópnoev 'LgooÜs xai 
16 3E nA LEY L 3 ^ b Sé SL ^ ^ 

cpa5 àmó mposcørov aùrôv. Kai kareðiwéav Ómíc«w TOV 
A > ^ 
17 viðv 'lopaxÀ: kal a)roi dTéoTrQgaav àrò rijs móňews. Où 
s ^ e d > 
kaeAcicbÜn oùðeis év r) l'ai, 0s où koreOiu£ev ómiow 'lopaÀ: 

` L , 
kat karéAvrov Tiv mów "vewyjévqv, koi koreütefav ómíaw 
? 

Ilopaýà. 
K ` by r ` 3 ^ » ` ^ / , 
at eire Kupuos 7pos lgoobv, ekrewov Tv yetpa gov év 
TÓ yur TO év rj xepí cov émi rjv mów, eis yàp Tàs 

^ /, r 

X€ipás cov mapaðéðwka aùrýv: kal rà čveðpa éjavaeTija ovrat 
^ : ^ LÀ ^ 

[9 év ràxev êk ToU rómov aùrôv. Kai éférewev 'IyooUs Thv 

Xetpa. aùroð ròv yauróv ézi Tiv mów: kal rà čveðpa ègavéorn- 
^ ^ yY 

gav v Táxe. ék ToU rómov abrOv: kal éýAlooav Ore éféreva 

A ^ b 3. u^ : 3... ` À ` À , 

Tiv xeipa, kai eioAÜoca» émi Tiv TÓMw, kai koreAá[jovro 

3 , , 

avTQv: kat aeUcavres évérpyaay Tijv zróluv èv vrpt. 

N , [em ^ e ` BA 3 ^ 

Kat vepu9Aéjavres oi károwo,. l'ai eis rà òmisw avTOv, 

b! ^ 
Kai éÜeópovv kazvóv àvaßaivovra èk Tis móňews eis TOv 

3» ^ N T 
21 oUpavóv: xai oùk ér. elyov ToU dyuociw ðe 3j ðe. Kai 
T ^ b ^ , DN to g HY ` » ô * 
noos kai mâs lopajA etðov, órt écAa(jov và éveÓpa TT» 
, ` g 3 , € ` ^ / 3 N 3 , 
mov, kai Or. àvéfjm ó xamvós Tis móňews eis TOv oùpavóv 
`~ g ^ bj 
22 xai uera[jaAAójuevo,, èrdračav rovs àvopas ts Fai. — Kal 
, 
? 367 E] ^ , Lj , A Au , 
otro, é&jAÜocav èk rijs róNeus els avvávrgaw* kai ékevifgaav 
r ^ ^ è ^ m ^ 
àvapécov Tíjs vapeu[JoXis, obrot évreUÜev kai obrot vred- 
Oev: kai émárafav aùroùs čws ToU Qi] koraAeuÜrnva. a)rüv 
e^ ` 
23 cecwcpévov kai Owmejevyóra. Kal ròv fjacuMéa rìs Tai 

, ^ ~ , ^ 

cvwveAa[Soy COvra, kai mpooyyayov avrov pos "Inootv. 
` E 

Kat òs émajcavro oi viol 'lopajA üzokreivovres 7ávras 

N s ^ ^ " ^ 3 bj 
roUs év Tf) lai, kai roUs èv rois meðiois, kal êv TO Oper èri 

S , e o 3 À 3. 3 3. ^ H N 
Ts karaßdáoews, où kareðiwčav aùroùs àr abris eis TÉÀOS, 

` ^ , 
kai éméoTpeyev 'lgoo)0s eis Tal, kai émárafev aùrův èv oró- 
25 " e , uS 4 e " E] ^ € , 

partı pouoaías. Kal éyevyÜnoav oi wecóvres €v Tjj pépa 

, N i 

ékeiyy mò dvOpos kai čws yvvatkós, 0c0eka xuMdBes, zrávras 
* E ` ^ A A 3 A 
27 rovs karowo)vras Tai.  llAjv rüv okúàow TOv èv r) móe 
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8 Gr.reviewed. y Or, set it on fire. 
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when the inhabitants of Gai shall come fortk 
to meet us, as before, that we flee from 
before them. 5And when they shall come 
out after us, we will draw them away from 
the city; and they will say, These men flee 
from before us, as also before. 7? And ye 
shall rise up out of the ambuscade, and go 
into the city. 5 Ye shall do according to 
this word,lo! I have commanded you. ?Ánd 
Joshua sent them, and they went to lie in 
ambush; and they lay between Bethel and 
Gai, westward of Gai. 


. V And Joshua rose up early in the morn- 
ing, and 8numbered the people; and he 
went up, he and the elders before the people 
to Gai. 1! And all the men of war went up 
with him, and they went forward and came 
over against the city eastward. ' And the 
ambuscade was on the west side of the city. 
V And it came to pass when the king of Gai 
saw i£, he hasted and went out to meet them 
direct to the battle, he and all the people 
that were with him: and. he knew not that 
there was an ambuscade formed against, him 
behind the city. !? And Joshua and Israel 
saw, and retreated from before them. 26 And 
they pursued after the children of Israel. 
and they themselves went to a distance 
from the di V'There was no one left in 
Gai who did not pursue after Israel; and 
rl w the city open, and pursued after 
srael. 


35 And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in th 
hand toward the city, for I have delivere 
it into thy hands; and the liers in wait 
shall rise up quickly out of their place. 
1? And Joshua stretched out his hand and 
his spear toward the city, and the ambus- 
cade rose up quickly out of their place; and 
they came forth when he stretched out his 
hand ; and they entered into the city, and 
took 1t; and they hasted and Yburnt the 
city with fire. 


2 And when the inhabitants of Gai looked 
round behind them, then they saw the 
smoke going up out of the city to heaven, 
and they were no longer able to flee this way 
or that way. ? And Joshua and all Israel 
saw that the ambuscade? had taken the city, 
and that the smoke of the city went up to 
heaven; and they turned and smote the 
men of Gai. Z And these came forth out of 
the city to meet them; and they were in 
the midst of the army, some being on this 
side, and some on that ; and they smote them 
until there was not left of them one who 
survived and escaped. 7? And they took the 
king of Gai alive, and brought him to 
Joshua. 


71 And when the children of Israel had 
ceased slaying all that were in Gai, and in 
the fields, je in the mountain on the de- 
scent, from whence they pursued them even 
to the end, then Joshua returned to Gai, 
and smote it with the edge of the sword. 
2% And they that fell in that day, men and 
women, were twelve thousand : they slew all 
the inhabitants of Gai. 7? Beside the spoils 
that were in the city, all things which the 


à Gr. took. 
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shildren of Israel took as spoil for them- 
solves according to the command of the 
Lord, as the Lord commanded Joshua. 


2 And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, even 
to this day. *? And he hanged the king of 
Gai on a Bgallows; and he remained on the 
tree till evening: and when the sun went 
down, Joshua gave charge, and they took 
down his p= | from the tree, and cast it 
into Ya pit, and they set over him a heap o 
stones until this day. 


And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who were in the 
mountain country, and in the plain, and in 
all the coast of the great sea, and those who 
were near Antilibanus, and the Chettites, 
and the Chananites, and the Pherezites, and 
the Evites, and the Amorites, and the Ger- 
gesites and the Jebusites, heard of it, *they 
came all together at the same time to make 
war against Joshua and Israel. 


Then Joshua built an altar to the Lord 
God of Israel in mount Gæbal, ?! as Moses 
the servant of the Lord commanded the 
children of Israel, as it is written in the 
law of Moses, an altar of unhewn stones, on 
which iron ê had not been lifted up ; and he 
offered there whole-burnt-offerings to the 
Lord, and a peace-offering. ® And Joshua 
wrote upon the stones $a copy of the law, 
even the law of Moses, before the children 
of Israel. 3 And all Israel, and their elders, 
and their judges, and their scribes, passed 
on one side and on the other before the ark; 
and the o and the Levites took up the 
ark of the covenant of the Lord; and the 
— and the native were there, who 
were half of them near mount Garizin, and 
half near mount Gebal, as Moses the servant 
of the Lord commanded at first, to bless the 
people. 

** And afterwards Joshua read accordingly 
all the words of this law, the blessings anc 
the curses, according to all things written 
in the law of Moses. **There was not a 
word of all that Moses charged Joshua 
which Joshua read not in the ears of all 
the assembly of the children of Israel, the 
men, ànd the women, and the children, 
p a strangers that joined themselves to 

srael. 


? And the inhabitants of Gabaon heard of 
all that the Lord did to Jericho and Gai. 
t And they also wrought eraftily, and the 
went and made provision and prepare 
themselves: and having taken old sacks on 
their shoulders, and old and rent and 
patched bottles of wine, *and the upper part 
of their shoes and their sandals old an 
clouted on their feet, and their garments 
old upon them—and the bread of their pro- 
vision was dry and mouldy and ? corrupt. 


$ And they came to Joshua into the cam 
of Israel to Galgala, and said to Joshua and 
Israel, We are come from a far land : now 
then make a covenant with us. 7 And the 
children of Israel said to the Chorrhean, 
Peradventure thou dwellest amongst us; 


R Gr, double tree. y Gr.the pit or trench. 
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, A 3 / e Aa € eA 3 L4 ` , 
müvra, ü émpovójevcav éavrois oi viot Iopa korà 7rpóc- 
s ^ , , , ^) ^ 
Tajo. Kvpiov, ov rpoórrov cvvéra£e Kýpros rà 'Igoot. 
^ S / ? ^ ` / 3 lg ^ 3 ? 
Kai évemópuwrev 'lgooUs tyv mów év mupti: xp &oikgrov 28 
rH ` ^ », 3 s g ^ e Xu ^, EY 
els TOv alva &Ünkev aùrùv éws Tis "j4epas rars. Kat rov 29 
L ^ T vo’ , $ v JA 8 ov `a S $. ^ 
BlaciXéa, rs Tai éxpéuacev éri údov 0iUpov: kai v éri roO 
, 9 e A A H 85 ^ v» vf / 
É(Aov fus éomépas al émiOovovros ToO TjA(ov cwvéracev 
? ^ M ld M ^ 3 ^ 3 `~ ^ , M 
Tqco)s, kai kaÜe(Aomav Tò cpa aùrroð dxÓ ToU úov, kai 


x»se 3 N » MS , A ^ 19107 ^ LY 
f éppujav auro eis TOV Bó0pov Kat émégTQOQV aQGUTO Twpov 


7 a ^ € /, ^ 
AiBv, éos Ts T)uépas ravTqs. 
^ ^ LI ^ ! 
"Os Aè jkovaav oi [Jaciets vOv "Ajoppatev oi èv TÔ Tépav 9 
Tov 'lopOódvov, ol év Tjj pew), kai oi èv Tj ceÓwj, kai ol 
A lA ^ P, A 
év máon Tj mapai rìs ÜaAdcows TÜs peyáňņs, kal oi 
`A ^9 s M e X. - A b e ^ ^ e 
cpós TQ 'Avrüufdávo, kai oi Xezrato,, kal ot Xavavaîor, kai ot 
^ ` e s ^ ` e» Sat. ^s bj e ^ 
Gepelato,, kai oi Evatot, kat ot Apoppatot, kat ot l'epyyecatot, 
kal ot lefovcatot ocvvjAOocav émi rò aùrò ékmoAeuQoat 2 
"Igcov kai Iopa)À dpa Tavres. 
Tóre wkoðóuņnoev 'lgcots ÓÜvoioTüptov Kupío TO Geo 30 
, MY ‘a y P ` à t E p ^ ga dmm 
Iopa)à èv õpet l'au9àA, kaĝórı évere(Xaro Mwvoñs ô Üepázov 31 
^ ^ 93 ^ , ^ ^ 
Kvpíov vois viots lopa?jÀ, ko£à. yéyparrarı év T vóuo Movor, 
5 a 
voiaorýpiov A(Dev óXokXijpov, èp ovs ok éme9Axj0q. a tonpos- 
M 3 ld 3. Xf , , `~ L4 
xai àve[j([Jacev éket óñokavrópara Kvpío, kat Üvotav swm- 
, No» "I ^ DEN ^ A(0 ` 8 / 39 
píov. Kai čypapev 'lgcoUs émi TOv A(Bmv Tò Ocvrepovójuov, 
? M a 9 7 A e^ E Ld b] ^ » A 33 
vójov Movatj, €vorrtov TOv. viæv lopa:ÀA. Kat mâs Ispaņà, 
^ M ^ 
«ai oi mper ßúrepoi ajrOv, Kai oi Oukag'ral, kai oL ypappareis 
abrOv, raperopevovro cvÜev kai évÜev ris kwuJoroU dmévavrv 
x ^ ^ ^ . ^ 
kal oi iepeis koi oi Aevirar Tpav Twv Kt9wróv ris ðrahkys 
K 4 NS € Y NS € 3 7 0 o 9? 9 
vpiov' kai ó 7pogAvros kai ô aùróyðwv, ot Tjcav Tcv 
, » PY ^7 n y 
mÀņoiov Opovs Tapıčiv, kai oi *jcav uov minosiov Opovus 
, ^ ^ 
DauSàA, kaÜórt évereíAoro Mwvoñs ó Üep&mav Kvpiov. e)Xoyij- 
Tat Ty Aaóv ÈV TPÓTOLS. 
` ^ , 
Kai perà raUra oŭrws ávéyvo 'lgooUs ávra rà pýpara 34 
^ , 
TOD vópuov rovrov, Ts eÜAoyías kal TÙS kardpas, karà Távra 
` / E ^ , M ^ Oè 9 en 3. D. 35 
Tà yeypapéva èv TQ võpo Movor. Oùr v pua ám máv- 
e là ^ ^ 9 ^ à , s ^ 
rov Qv évereiAoro Movorj TO 'lgoot, 0 ook àvéyvo lqcovs 
, hj ., ^ E] ^ 
eis Tà Óra mdons ékkAgoías viðv 'lopaxA, rois àvOpdct xai 
^ A ^ ^ ^ 
rats yuvi kai tots matðlots kal TOIS TpoaTA/Tots TOS 7rpoc- 
^5 i 
mopevouévois TO lapoxjA. 
A ^ 
Kai oi karoikotvres l'afaGv Tkovcav mávra 0ca rose 3 
, ^c ^ 
Kvpis Tj leoxó kai 7j Tai. Koal émoígcav kai ye abroi 4 
* , M 
perà vavovpyías: kai éAÜóvres émeovríaavro kal vjrouxágavro: 
M ^ ^ ^ 
«ai Aa[Jóvres cákkovs oAXoioUs èri Try ðpwv aùrôv, kai 
3 X » ^ b i 
ücKoUs oivov z7aÀatoUs kal karepporyóras áro0c0euévovs, kai 5 
^ ^ ^ A A 
Tà koiÀa TOv üroðypárwv aùrôv, Koi tà cavaa avTOv 
* M ^ ^ 
maad kai kararereÀpatrwpéva èv Tois mocilv avTOv, kai TÀ 
e ld 3 a A m 
iudria aùròv Teradawpéva émáve aÙrTÔv, Kal Ô APTOS aÙTÕV 
TOU émioLTLE OD Eypàs kai eüporiv kai BeBpwuévos. 
N y ^ E) ^ , 
Kai 1A8ocav zpós 'Igycotv cis tv apeuBoAiy 'Iopa1A eis 6 
, ` ^" LÀ ^ ^ 
l'aAyaAa, kat etrav mpòs 'Igcobv kai 'lopar]A, èx yrjis uakpó0ev 
g ` ^ ^ ă 
kaev: kai võv Ou0eoÜe Tiv ðabyev. Kat elmav ot viot 7 
» `~ A ` ^ ^ 
Iopa mpòs TÓv Xofpotov, Opa pù èv uol kurotkets: xai 
For vv. 30-35, see chap. 9. 2. à Gr. was not lifted up. C Or, a Deuteronomy. 
0 Gr. eaten, sc. of worms or maggots. 
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^^ b! A] 5 ^ 
8 rôs cot ĝahðpaı dabýkyv; Ka etrav mpòs Tqgootv, otkerot 
3 ^ Z N 
cov èrpév kai elme Tp0s aùroùs 'lgcoUs, móðev éoré, «ai 
^ ^ ld z 
9 cróÜev mapayeyóvare; | Kai. ebrov, èk yis pakpó0ev opóðpa 
Zkacw oi coiüés cov èv OÓvóouar. Kvpíov ToU ®©eo? cov 
àxņkõapev yàp Tò övopa aŭroð, kai öra èroiyoev èv AiyúrTto, 
^ ^ ^ , , M 
10 xai óca émoígoe rois [jaciAevo. TOv "Apoppatov, ot Norav 
r ^9 , ^ PA, ^ ^ > ec 7 ` 
mépav To) 'looódyov, TO Zwqüv Pasie TOv 'Apoppalow, kai 
^ 4 ^ e^ ` A , 3 , RS EE! 
TQ “Qy jacet ris Bacàv, 0s kavokec èv "AorapoÜ xai èv 
2A ^ r 
l1'Eópaty. Kal àxovcavres evmrav mpòs pâs oi mpeopúrepor 
A ^ hy ^ ^ , 
pôv kai Tdyvres oi korowkoUvres TYV yv "4v, Aéyovres, 
^ A [4 s , 3 
AdBere éavrois êmiriopòv cis Tijv ó00v, kal mopeúðnre eis 
cuvdyryow abrüv, kai peire mpòs avrovs, oikérat oov opèv, 
^ ^ , T^ » hy 
12 xai vüv óui0coÜe uiv Tijv OuaOjkuv. Oðror ot. dprou, Oeppoùs 
E] ô /, Ü 3 M E] "^ € / E s AAO , Ü 
èpwôiaolyuev abroUs èv tÑ huépa y) é&XADopuev mapayevéaOat 
^ ^ M L4 LÁ 
mpòs pâs: v)v O8 é£gpávÜgcav, kai yeyóvac. Beßpwpévou 
^ N ^ M 
18 Kai orot oi àckoi rod oivov oUs émAxcajev kawoùs, kai 
^ Lol `“ z e A 
otro. éppoyact kal rà (iria Tuv, kai Tà roðýpara Tj v 
, ^ ^ ^ , 
remaAalorat amò Ths roAArjs 0000 aóOpa. 
^ ^ * , 
14 Kai cAa(9ov oi üpxovres ToU êmioTiopod aùrôv, kat Kúpiov 
, ?, ^ hy 3 , 
15 ox émqporgcav. Kal émo(goev lqcoUs mpòs abrovs eipuvqv, 
^ ^ , ^ 
«ai OLéÜevro mpòs aŭroùs OuaÜQkqv Tod darra. abrOUs: kai 
ÖLOTAV avrots oL dpxovres TNS ü'wvoxyoyr)s. 
^ / 
Kai éyévero perà Tpeis "4épas perà rò Ota0éoÜowu mpòs 
^ S y 
aùroùs ĉabýkyv, Tkovcav Ort éyyUOev aùrôv eig, kai Ort èv 
^ ^ ^ » A 0 
17 aùroîs karowo)ci. Kal ámjpav oi vioù Iopa, kai TAÀOov 
^ ^ N 
eis Tàs wmÓÀe aŭror: at 0€ mOAÀeus abróv Taßaùv kai Kedipà 
, E] , ^ 
18 kai Bwpür, kai óAes lapiv. Kai oùk éuaxégavro avrots 
» ^ y 
oi viot 'lopayÀ, tre wpoosav aùğroîs mávres oi dpxovres 
, , , ^ È * 
Ksptov Tóv Geor 'lopaxÀ: koi Oweyóyyvcav cüca 7) cwvayoyr) 
> ^ y 
mt TOIS üpxovat. 
- ^ ^ ^ L4 
Kat eimav oi üpxovres maoy Tjj ovvoyoyyr, ueis j.ócauev 
& L2 
3 ^ , b ^ 3 * N ^ , £ Ld 
avrois Küptov róv Ocóv 'loporÀ, kai viv où 0vvgoój.e0a. dya- 
3 ^ [s , TN 3 A N 
20 oba abrv. To?ro moTopev, wypo avrois, kai srepurouj- 
cóp.«Üo. avrovs* kal obk cora. kab’ 14v Ópyi] Ou vOv Opkov, 
à ^ 
210v dojócajev abrois. Zýsovraı, koi écovrou vňokómor 
bj ^ ^ Ld DJ ^ 
Kai úðpopópot táo t cwvaywey], kaÜdmep «rav aùroîs 
€ y 
oi dpxovres. 
K M , 3 A 3 e^ bj A 3 "^ r 
at cvvekàAegev avrovs Iņooðs, kai eirev abrots, diari 
, ^ 35 
vapeAoyigacÜe pe, Aéyovres, parpàv àzó soù ouèv aó0po- 
^ , e^ ^ e^ 
23 opes 0€ éyyópiol. èste TOv karoucosvrov èv uiv; Kal vüv 
2 Z /5 » M , 2 3 E A ^ 320) 
émwaTáparoL oTe oU pi) ékAeimy ¿é uv odos, oùðè vio- 
94 D DOC b, , , ` b] ^ ^ 5 v’ " 
kóros, ovÓe vüpooopos pol kai TQ Oeo uov. Kai àmekpion- 
^3 ^ / E] , € S. S f , 
cav T Igcot, Aéyovres, áviyyév uiv Goa. avvéra&e Kiptos 
ô Geós cov Mwvo TQ mawi airo), odvar piv Tiv ymv 
* ^ ^ ^ ^ 
taúryv, kat éfoAopevsat Tjuds kai vávras robs koroikoUvras 
3 3 $ ^ » AN , € ^ ES r Li ` 
êr avis amò mporórov pav: kai èpopyyuev opóðpa repi 
Tüv ivyGv huv dO mposwrov Ujüv, kai êmoýrapev TÒ 
^ ^ ^ ^ + ^ 
25 mpâypa rovro. Kai viv i0ov ýpeis vxoxetptot Dpiv: s åpé- 
OKEL UpAv Kai WS Ooket ÜV, TOTATE ÑV. 
E A m 
Kai émoigcav aùrois oUres: kai éfe(Aaro avroUs lgcoUs 
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and how should Í make a covenant with 
thee? 9 And they said to Joshua, We are 
r. servants: and Joshua said to them, 
W hence are ye, and whence have ye come? 
? And they said, Thy servants are come from 
a very far country in the name of the Lord 
thy God: for we have heard his name, and 
all that he did in Egypt, Vand all that he 
did to the kings of the Ámorites, who were 
beyond Jordan, to Seon king of the Amo- 
rites, and Og kıng of Basan, who dwelt in 
Astaroth and in ÉEdrain. !! And our elders 
and all that inhabit our land when they 
heard spoke to us, saying, Take to yourselves 
provision for the way, and is meet them ; 
and ye shall say to them, We are thy ser- 
vants, and now make a covenant with us. 
£ These are the loaves—we took them hot 
for our journey on the day on which we 
came out to come to you; and now they are 
dried and become mouldy. ?3 And these are 
the skins of wine which we filled when new 
and they are rent; and our garments and 
our shoes are worn out because of the very 
long journey. 


“4 And the chiefs took of their provision 
and asked not counsel of the Lord. !5 And 
Joshua made peace with them, and they 
made a covenant; with them to preserve 
them; and the princes of the congregation 
sware to them. 


16 And it came to pass Pthree days after 
they had made a covenant with them, the 
heard that they were near neighbours, an 
that they Ydwelt among them, 7 And the 
children of lsrael departed and came to 
their cities; and their cities were Gabaon, 
and Kephira, and Berot, and the cities oí 
Jarin, !5 And the children of Israel fought 
not with them, because all the princes sware 
to them by the Lord God of Israel; and all 
the congregation murmured at the princes. 


9 And the princes said to all the congre- 
gation: We have sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall not 
be able to touch them. This we will do; 
take them alive, and we will preserve them: 
so there shall not be wrath against us by 
reason of the oath which we swore to them. 
They shall live, and shall be hewers of 
wood and drawers of water to all the con- 
gregation, as the princes said to them. 


2 And Joshua called them together and 
said to them, Why have ye deceived me, 
saying, We live very far from you; whereas 
ye are fellow-countrymen of those who dwell 
amongus? B And now ye are cursed : there 
shall not fail of you a slave, or a hewer of 
wood, or & drawer of water to me and my 
God. ** And they answered Joshua, saying, 
It was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant Moses, to give E 
this land, and to destroy us and all that 
dwelt on 1t from before you ; and we feared 
very much for our lives ? because of you, 
and £Aerefore we did this thing. 9 And now, 
behold, we are in your power; do to us as 
it 1s pleasing to you, and as it seems good 
to you. 


% And they did so to them: and Joshua 


Ê Gr. atter three days after, ete. » Gr. dwell, 


ò Gr. from before yowu 
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reseued tliem in that day out of the hands 
of the children of Israel, and they did not 
slay $nem. ? And Joshua made them in that 
day hewers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, aud for the altar of 
God: therefore the inhabitants of Gabaon 
became hewers of wood and drawers of 
water for the altar of God until this day, 
- for the place which the Lord should 
ehoose. 


ànd when Adoni-bezec king of Jerusalem 
heard that Joshua had taken Gai, and had 
destroyed it, as he did to Jericho and its 
king, even so they did to Gai and its king 
and that the inhabitants of Gabaon ha 
gone over to Joshua and Israel; ? then they 
were greatly terrified by them, for the king 
knew that Gabaon was a great city, as one 
of the Bchief cities, and all its men were 
mighty. *So Adoni-bezec king of Jerusalem 
sent to Elam king of Hebron,and to Phidon 
png of Jerimuth, and to Jephtha king of 
Lachis, and to Dabin king of Odollam, say- 
ing, Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon ; for Y the Gabaon- 
ttes have gone over to Joshua and to the 
children of Israel 5 Ànd the five kings of 
the Jebusites went m the king of Jerusa- 
lem, and the king of hebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, and 
the king of Odollam, they and all their 
peple; and encamped around Gabaon, and 

esieged it. 


5 And the inhabitants of Gabaon sent to 
Joshua into the camp to Galgala, saying, 
Slack not ues from thy servants: 
come up quic 7 to us, and help us, and 
rescue us; for all the kings of the Amorites 
who dwell in the hill country are gathered 
together against us. ? And Joshua went up 
from Galgala, he and all the people of war 
with him, every one mighty in strength. 


3 And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into th 
hands; there shall not one of them be left 
before you. 


? And when Joshua came suddenly upon 
them, he had advanced all the night out of 
Galgala. W And the Lord struck them with 
terror before the children of Israel; and the 
Lord destroyed them with a great slaughter 
at Gabaon; and they pursued them by the 
way of the going up of Oronin, and the 
smote them to Azeca and to Makeda. !!An 
when they fled from the face of the children 
of Israel at the descent of Oronin, then the 
Lord cast upon them hailstones from heaven 
to Azeca; and they were more that died 
by the hailstones, than those whom the 
—— of Israel slew with the sword in the 

attle. 


2 Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered the Ámorite 
into the power of Israel, when he destroyed 
them in Gabaon, and they were destroyed 
from before the children of Israel: and 
Joshua said, Let the sun stand over against 
Gabaon, and the moon over against the 
valley of ZElon. And the sun and the 
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, A [4 , E] Id 3 A en 3? ~ ~N 2 3 ^ 7 
èv t) "4épq éketvr ék xetpüv viðv loparnA, kai oUk àveiÀov 
$ e^ ^ 

aùroús. Kai karécrQsev abrovs lagooUs év Tjj "epa ékeíyg 27 
/, ^ m A 
SuXokómovs Kai bOpodópovs Tác Tj cwaoyoyi, kai TO 
Üvciacrgpíe TOU Oeo Ou roUro éyévovro oi karowoÜvres 
~ "d M eS l4 ^ , ^ 
Pafjaüv £fvXokómo: Kai ùðpopópot rov ÓvciaoTüp(ov ToU 

^ g ^ , e , A , * 2 A A 2 , 
Oeod fuc ris ajuepov Tj4épas, kal els róv rozrov Ov àv éxXé£g- 
tat Kúpios. 

‘Qs eè ğykovoev Aðwvpegèk Pasıiheùs "lepovcaNij öre 10 
» , ^ ^ ` A. 33 / » A a , 
&Aaj[Bev 'Igoots rv Tal, kai é£oAX00pevoev abriv, 0v mpómov 
érotgoav Tyv ‘Iepiyù kal róv BjaciAéo. abrijs, oŭrws èroisav 

` ` ^ * ` , $ ^ ^ v 3 , € 
kai rjv lai xoi róv (jaciuéa abris, kai őt. wÜüropóAQsav oi 

^ * ^ 
karowoUüvres Taßaùòv vwpós lqoo)v kai mwpós 'lopajA, xai? 
L] e^ y 
èpoßBýðyocav år avrüv opóðpa' õe yàp Ort mós peyáňn 
Taßaùv, se pia vOv jwQrpomóAeov, kai mávres oi àvôpes 
abris icxvpot. Kal ázéareXev Aðwrnpegèk Pasıiheùs "Iepov- 3 
caAi. cpós Eààu fjaciXéa XeGpüwv, kai pós Giov (JaciXéa 
3 ^ 
"lepusovÓ, xoi mpòs 'le$08 |9aciXéa axis xai mpós Aaßtv 
BooiXéa. Ododàu, Aéyov, dedre, àvá(9mre mpós pe, kai Bon- 4 
Üjcoré pow kai ékmoAeuoopuev lafaov: qbvroaóXgcav yàp 

s ? ^ ~ ~ * € N , , A 3. e 
mpòs 'lgycoUv kai mpòs Tovs vioùs lopajA. Kat àvéfgcav oi 5 
mévre [JaciAeis TOv Ießovoaiwv, Baoıiheùs '"lepovcaA54, koi 
flaciXe)s Xef)pàv, kai Basıheùs "IepusovO, kai. aauXeis Aaxis, 

b] *A. ° * d 3 * ` ^ [4 M 3 ^ M 
«ai [jaciXeus O90AAàp, abroi kai mâs ô Àaós avrOV: kai mept- 

lA ` N ^5 , 3 , 
ekdlicav riv l'ofJaüv, kai é&eroAupkovv aùtýv. 

Kai d7ésrewav oi karowo)vres Taßaùv mpós 'lgco)v els 6 

, 

Tiv vapeuSoAzv "Iopa:]A eis l'áXyaAa, Aéyovres, uù êkàúóons 

* A A , T 

Tüs xétpds cov àmó TOv maiðwv cov: üàvd[wÜ. mpós "jus 
Toráxos, kai Boýőnoov uiv, kal é£eXoU Tas: Ort owviyyuévon 

> ^ m ^ 

elgiv èp pâs Távres oi Bacıheis TOv "Apoppatov, oi katot- 
«o)vres rv òpewýv. Kai àvéßn qoos èk DloXyáXov, aùròs 7 

M ^ ^ ^ " 

Kai mâs ó Àoós ó voAeguoTSs per avroU, mâs OvvarOs év ioy. 

Kai etme Kpios mpòs 'Igootv, uù) do[9]0ps aùroùs, eis yàp 8 
tàs Xetpás cov mapaðéðwka aùroús  oUx vmoAeuÜncera, èé 
avrüv ov0eis évomtov pv. 

Kai éme| mapeyévero 'lqcoUs èr  abroUs ådvw, OXqv riv 9 
vókra. eigemopeUUn èk DaXyáAov. Kal ègéoryoev aùroùs 10 
Kúpios darò mpoowrov rOv viv lopaxÀ* kai avvérpujev aùroùs 
Kúpios avvrpüje. ueyáAy èv l'aeBaov: kat kareðiwğav aùroùs 
600 E] , 'O A b] , 3 MJ 9 'A bJ 
600v ävaßasews Qpwviv, xai karékomrov abroUs éws Aíkà 

^d M 5 / E O€ ^ , » ~ 3 `~ , 

«ai éws Makyòd. "Ev ðè T devyew aùroùs årò mpocorov ll 
^ ^ » 

Tüv viðv 'lopajA émi ts korafjácens Npwviv, kai Kuptos 

, 13e 3 ^ , / , ^ 3 ^ 0 3 ’ 
éréppujev aùtois AUovs yañagns èk roO oùpavoð éws Acgkd: 

M L4 : ^ 
Kai éyévovro màeiovs oi ámoÜavóvres à ToUs A(Üovs TAS 

, N e WS : ^ 
xaňdéns, ?) ovs àmékrewav oi vioi 'lopajA gaxatog év TÔ 
ToÀéj.Q. 

/, , ^ 

Tóre éA&Aqmev 'lgcoUs mpòs Kúpiov, ) mép mapéðwkev 12 
e MN NL ^ 
0 Geós 70v Apnoppatov vomoxeipiov '"loparA, vika cvvérpujev 

3 A ^ 
avrovs êv l'jaov, kai cwverpijjcav amò mpocoomov viv 
? , A xe ^ 

Iopańà: Kali etrev 'TgaoUs, orýrw ó Mios karà l'afjaov, kat 7) 

, ` 
aevi karà papayya AUsSv. Kal čary ó Mos xai 1j aeXivy 13 


B Gr. mother-cities. y Gr. they. 
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3 f G 3 4 € x ` 3 6 ` 3 ^" S y 
éy orase, éos ijuovaro ó Oros Tovs éxÜpovs abrOv: kai oT: 
ó Aos karà uérov TOU oUpayoU: ov Tpoezopevero eis Ova pàs 
14 eis réAos $jiépas pâs. Kai oùk éyévero Tjíépa rotary ov0c 
TÒ mpórepov oùðè Tò ÉcXarov, Gore érakodrat O«eóv üvÜparrov, 
^95 
or, Kópios avveéeroAépqoe t lopazA. 
16 Ka é$vyov oi mére Basics obrot, koi karekpúßnoarv eis 
17 «à AN : M 3 M ĝa Kai 3 N 6 I ^ Aé 
Tò omýdaiov rò èv Marnôd. Kai åmnyyéin 7$ lgoov, Mé- 
e e^ 9 ^ 
yovres, eùpyvrar oi mévre (9aotXeis kekpup.uévot èv TQ oTyÀaiw 
^ 5 , ` 4 E] ^ , / LENS EY 
18 72 év Mad. Kai eimev lgooUs, kvAicare A(fovs èri TO 
^ i s 
ató a TOU omnÀalov, kai karaorýoarte dvOpas $vAÀdcoew èr 
19 aùroús. 'Ypeis è uù) éorýkate,' karaüwokovres Ómíoo TÖV 
éxÜpàv jpüv, kai karaàdßere Tùv oùpayíav abrOv, kai uù 
ddijre elaeAÜety cis Tàs 7róA«s abrOv: mapéðwke yàp avrovs 
^ ^ ^ F / 
20 Kópios ó G«ós $uGv «ls tàs xerpas hpv. Kal éyévero ws 
^ e^ 3 
xarémavgev 'IgcoUs kal mâs vios lopasA kózTOvres avrOUs 
^ , [4 9 ə , ^ e b / 
«omijy jeyáXgv oc00pa čws eis TéAos, koi oi ĝarwbópevor 
0er Üncav eis Tàs zróXets Tàs Óxvpás. 
^ * ? ^ ^ 
Kai á&meorpáqn mâs ó Aaós mpòs lgcotv eis Makqà. vycets: 
e^ A 3 e^ , ^ 
«ai oùk éypvéev oùðeis rüv viðv "Typo Tfj yAoco3 avrov. 
^ e 
22 Kai cimev 'lggoUs, óvo(fare 70 omýňaov, kal éf£oydyere 
23 rovs Tévre Basies Tojrovs èk tod o]Àaíov. Kal éjwyá- 
^ ^ , bS 
yoray TovUs mévre Pacıheis ék roð omyàalov, róv [BaciAéa 
€ A b ^ L4 ` ` b * , 
lepovaaA;u, kai TOv [jaciXéa Xefopov, kai vóv [DaciAéa 
».w 
"IeousovO, kai ròv [JactXéa. Maxis, koi ròv [BaciXéa. 'O80ÀAáp. 
EJ ^ 
24 Kai émei é&yayov abrovs mpòs lyoo)v, kai cwvekáAeaev 
i ^ E] ^ 
'lgroüs Távra 'lopo:À, kai ToUs évapxopévovs TOU moňéuov 
, ^ ^ 
TOUS G'jumopevoj.évovus aùr, Àéyov aurois, mpozopeveoÓ0e kai 
ém(Üere ToUs móðas pv émi ToUs TpaxyÀovs abrOw — kai 
TpooeAÜóvres éméÜqkav rovs m00as abrOv émi ToUs TpaxýÀovs 
e^ b bg , ^ A ^ ^ 
25 aùrôv. Ka eimev 'lgooUs mpòs avrovUs, uù pobre abrovs, 
` /, 3 , ` » 7 y e s 
unòè cedante, dvòpigeoðe kai loxVere, Ort oŭrw moet 
Cal ^ ^^ oy A ^ A 
Kúpios macı rois éxÜpots vOv, ovs petis kararoňepeire 
) > ^ 
26 ajrovs. Kal dmékrewev aùroùs lqcoUs, kai ékpéuagev abroUs 
B. UN ld A A 9? » ^ , Y 
€mi Tévre úiav kai Norav kpepapevoi émi rüy úiwv čws 
M , ^ 
27 éamépas. Kai ėyevýðņ mpos 1jAov ðvopàs, évereiAaro "Tgyoovs, 
~ A 3 ` 3 hy ^ r A »5»€ m W 3 ` 
Kai kaÜeiAov aùroùs åmò TOv Eúwv, kai éppujav aùrToùs eis TO 
z 3 A A 2 ^ A A A , QN 
omýÀaov, eis 0 karejvyogav éket, kat érekvAuav AtÜovs éri 
TÒ cTXjÀatov éos ThS Cýuepov T]4épas. 
A A ^ 
Kai rjv Marnòa ¿iafosav év Tj jpeg éketvy, kai édóvev- 
SEL 5 , hj] d ^ » 
cav avrqv év oTóuatı fi jovs, kai. é£oAó0pevoav màv éumvéov 
ô 7v év aùr’ kai oU kareAciqÜr ovOcis év aùr dareswopuévos 
kal OLazrecevyós: kai émovjaav TÔ [JacuXet Marnòà, ðv rpómov 
^ ^€ 
érotgsav TQ Paride? "Tepuxo. 
` e^ , ^ e^ LJ ^ 
29 Ka: àcjA0€v 'IgooUs kai mâs lopaojA per avr00 èk Makyóà 
80 eis Aefjvà, xai émoAiópke. Aefvá. Kal mapéðwkev aùriv 
^ , N 
Kvpws eis xeipas Iopańà kai eAafjov abrzv, kai rov Bacu- 
, ^ ` , A ^ 
Àéa avTüs, kai édóvevcav avrův èv orópartı Óíovs, kal müv 
3 , ^c j , ^ 
€j/rvéoy èv abT] Kai où kareAeLjÜn év aùr) Ouumeowoq.évos 
Kai OLazeevyes: kai émowoav T Pasie abrís, öv Tpómov 
^ ^t 
èroiņoav TÒ Pasie? lepuxo. 


B i e. additional dgy without a night between. y Gr. fasten upon or seize. 
9 Gr. it. A Gr. mouth. 
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JosHUA X. 14—30. 


moon stood still, until God executed ven. 
geance on their enemies; and the sun stood 
still in the midst of heaven ; it did not pro 
ceed to set till the end of Bone day. ^*Ànd 
there was not such a day either before or 
after, so that God should hearken to & man, 
omi the Lord fought on the side of 
Israel. i 


And these five kings fled, and hid them- 
selves in a cave that 1s in Makeda. 1 And 
it was told Joshua, saying, The five kings 
have been found hid in the cave that is ım 
Makeda. !9 And Joshua said, Holl stones to 
the mouth of the cave, and set men to watch 
over them. !? But do not ye stand, but pur- 
sue after your enemies, and Y attack the rear 
of them, and do not suffer them to enter 
into their cities; for the Lord our God has 
delivered them into our hands. ?? And it 
eame to pass when Joshua and all Israel 
ceased destroying them utterly with a ver 
great slaughter, that they that escaped "di 
refuge in the strong cities. 


a And all the people returned ?safe to 
Joshua to Makeda; and no one of the chil- 
dren of Israel murmured with his tongue. 


2 And Joshua said, Open the cave, and 
bring out these five kings out of the cave. 
2 And they brought out the five kings out 
of the cave, the king of Jerusalem, and the 
king of Chebron, and the king of derimuth 
and the king of Lachis, and the king o 
Odollam. % And when they brought them 
out to Joshua, then Joshua called together 
all Israel, and the chiefs Sof the army that 
went with him, saying to them, Come for- 
ward and set yur feet on their necks; and 
they came and set their feet on their necks. 
% And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly; be gourageous 
and strong, for thus the Lord will do to all 
your enemies, against whom ye fight. 2% And 
Joshua slew them, and hanged them on five 
trees; and they hung upon the trees until 
the evening. ?/ And it came to pass toward 
the setting of the sun, Joshua commanded, 
and they took them down from the trees, 
and cast them into the cave into which they 
had fled for refuge, and rolled stones to the 
cave, which remain till this day. 


73 And they took Makeda on that day, and 
slew 9 the drin with the ^edge of the 
sword, and they utterly destroyed every 
living thing that was in 16; and there was 
none left in it that was preserved and had 
escaped ; and they did to the king of Makeda, 
as they did to the king of Jericho. 


^! And Joshua and all Israel with him de- 
parted out of Makeda to Lebna, and besieged 
Lebna. 9 And the Lord delivered it into 
the hands of Israel: and they took it, and 
its king, and slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left in 
it any that survived and escaped ; and they 
E ec its king, as they did to the king of 

ericho. 


ò Gr. sound, er healthy. € Gr. of the war. 
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"And Joshua and all Israel with him 
departed from Lebna to Lachis, and he 
encamped about it, and besieged it, ® And 
the Lord delivered Lachis into the hands of 
Israel; and PBthey took it on the second 
day, and they put the inhabitants to death 
with the edge of the sword, and utterly 
destroyed it, as they had done to Lebna. 
9'lhen Elam the king of Gazer went up to 
help Lachis; and Joshua smote him and his 
people with the edge of the sword, until 
there was not left to him one that was pre- 
served and escaped. 


“And Joshua and all Israel with him 
departed from Lachis to Odollam, and he 
besieged it and Ytook it. 95 And the Lord 
delivered it into the hand of Israel ; and he 
took it on that day, and slew the inhabi- 
tants with the edge of the sword, and slew 
je thing breathing in it, as they. did to 

achis. 


3$ And Joshua and all Israel with him 
departed to Chebron, and encamped about 
it. 9 And he smote 1t with the edge of the 
sword, and all the living creatures that were 
in it; there was no one preserved : they de- 
mos it and all things in it, as they did to 
Odollam. 

33 And Joshua and all Israel returned to 
Dabir; and they encamped about it; and 
they took it, and its king, and its villages: 
and he smote it with the edge of the sword, 
and they destroyed it, and every thing 
breathing in it; and they did not leave in it 
any one that was preserved: as they did to 
Chebron and her king, so they did to Dabir 
and her king. 


.? And Joshua smote all the land of the 
country, and 5Nageb and the plain 
country and Asedoth, and her kings, they 
did not leave of them one that was saved: 
and they utterly destroyed every thing that 
had the breath of life, as the Lord God of 
Israel commanded, *' from Cades Barne to 
Gaza, all Gosom, as far as Gabaon. %2 And 
Joshua smote, once for all, all their kings 
and their land, because the Lord God o 
Israel fought on the side of Israel. 


And when Jabis the king of Asor heard, 
he sent to Jobab king of Maron, and to the 
king of Symoon, and to the king of Aziph, 
zand to the kinge who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
l — Keneroth, and to the plain, and to 
Phenaeddor, 3and to the Chananites on the 
coast eastward, and to the Amorites on the 
coast, and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jebusites in the mountain, and the 
Evites, and those dwelling under mount 
Aermon in the land Massyma. And they 
and their kings with them went forth, as 
the sand of the sea 1n multitude, and horses, 
and very many chariots. 5 And all the kings 
assembled in person, and came to the same 
place, and encamped at the waters of Maron 
to war with Israel. 


* And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow a£ this time 


5 Gr. he, $. e. Israel, 
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Kat århAbev 'lgcoUs kai mâs lopasjA per abro èk Aefjvà 31 

cìs Aaxis, kai mepiwekdÜurev  abrQv, kai émoMópket aùŭrýv. 
1 [aJ *» id SS 
Kai mapéðwke Kúpios Tùv Aaxis eis tàs xeipas lopaQA: xai 32 
GafJev aùr èv TÀ ")4épa Tjj Ocvrépa, kai édóvevaav aùŭrňv 
a , 
èv oróparı Él ovs, kai éfoXó0pevcav abrijv, Ov póTov moin- 
A , 
cav riv Aefjva. Tóre avéßn "EAàj. jacwXeUs l'a&ép Bogfawv 33 
^ , ^ P, bi 
vj Aaxís: kal émáragev avróv Iņooðs èv oróuarı Óicovs, kai 
òv Aaóv aŭro, €o$ TOU uù) karaAeufÜmnvat avTOv ceowoévov 
«ai OLazedoevyóra. 
^ ^ ^ , ^ 
Kai &mijA0cv 'lgroÜs kai mâs lopajA uer avrov èk Aaxis 34 
3 9 ` * 2 SEN ^5 , F E” 
ceis 'O80ÀAàp, kal meprekdhirev aùrhv kai ékeroMópryoev aùrýv. 
Kai sopéówkev aùrv Kúpios èv yepi Iopańà kai éAa(jev 35 
avr]v èv T pépa ékeívp, kai édóvevaev aùtv év oTÓpart 
^ ^ à 
É(jovs, kai mâv éumvéov èv aùr édóvevcav, ðv mpómov 
^ Ld 
émoínsav Tjj Maxis. 
^ ^ ^ 9 , ^ 
Kai àz5A0ev '"IooUs kai râs loparA jer avro0 eis XeDpav, 36 
M / E) , M , lA 3 A E r 
Kali mepiekdhicev aùrýv. Kal émárafev aùrův èv oróparı 37 
éíþovs, kai müv Tò éjmvéov 07a. Ñv èv aùr)? oùk jv Óuaceco- 

ld à , 3 , A 2 ` 3 / SEEN 
opévos’ Ov rpózov érotgaay ri O00AAàp, é$oAó0pevoav abri, 
kai oca. Ñv èv avrjj. 

^ ^ » 
Kai dméorpeyev 'IqcoUs kai mâs opa: eis Aaßip: xoi 38 
, 3 N LÀ 3 ^ NK ` $ 39. ^ 
TepikaÜicavres abryv, éAa[jov abriv, kai vÓv DaciAéo abris, 39 
kal Tüs «opas abris Kal émáracev abrqv èv orópatı íþovs, 
Kai é£wAóÜpevcav abriv, kal müv éumvéov èv aùr’ Kai où 
^ A L4 

KaTéÀurov aùr ov0éva Õasecwopévov: Ov mpómov émoücav 
^ ` ` ^ ^ 3 ^ ae E) A a N 
Tj X«Bpov kai r jaciXet avrijs, ovros éroiysay Tj Aapip 
kai TO [JaciAet abrijs. : 

Kal émáraóev lgso)0s mücav Tiv yiüv Tis Opewtss, kai Tiv 40 

3 ^ 
Nayéf), kaà Tiv ve0wi]v, kai ijv '"AoóQ0, kai roùs BaciXeis 

^ ^ b M , ^ 
abris. oU KaréAurTOV aùtræv Gegog.évoy: kai Tv éumvéov Guns 
2 , a ? ld , e * 2 ^ 
é&wAóÜpevaev, Ov rpómov évere(Aaro Kúpios ó QGeós lopajA, 
amò Kdóqs Bapvij éos I'd£gs vàcav triv loop. éos trs Taßawv. 41 
Kai mávras rovs [aciei aùrôv, kai ryv yiv avrQv émára£ev 42 
d A > , g /, € ^ , ` , 
lyco)s cisára öre Kúpios ó G«ós 'opojA ocvwveroAéne 
TÔ lepoxA. 

Qs è ykovoev 'lafjüis [9acwXevs  AcGp, äméoreiie mpòs ll 
kii ^ bY 
lofjàB DaciXé. Mapôrv, kai mpòs Basıéa Zupoùv, kai mpòs 

j ? A ^ 
Bacıàéa "Aci, kal mpòs Bacıcîs rovs karà 2u0ova Tijv 2 
2 EJ] A 3 * b EJ 3 3 , hj 
peyáAqv, eis 75v Ópewiv kai eis "Apafja dzévavru Kevepo0, 
` , ` , S , ^ ` 3 N , 
KaL eis TÒ medlov, kal eis Pevaedðùp, kai els ToUs mapaA(tovs 3 
z ^ 
Xavavaíovs àzó ávaroAóv, kal eis rovs mapañiovs `Apoppaiovs, 
` A $ ` L4 49 , ^ E] 
kai ToUs Xerratovs, kai GepeCaiovs, kai "leovsatovs voUs èv 
TQ Ope, kai rovs Eùaiovs, kai ToUs mò T)v 'Aepuüv eis 
yv Macsúópa. Kai é$gA8ov aùroù kai ot. [jacuXets abrüv 4 

? A gy ^ e^ 
per avTOv, orep 17) aupos Tis ÜaAdcoqs TO myle, kal 
UrmoL. Koi üppara ToAÀà ocdó0pa. Kal cwvijAOov mávres oi 5 
Pacıeis aùroi kal zapeyévovro mì rò aùrò, ka mapevéßañov 

m" Y ^ 
émi ToD vatos Mapóv sroAeurjaat Tóv 'lopaijA. 
^ 5 , ` 3 A ^ 

Kat eime Kúpios mpòs lgoov, pù o9ufs àró mporórov 6 

^ [74 
avrüv, OTt ojpuv ra/rqv Tiv Opav yù mapaðiðwpı Térpo- 


y Or, vigorously attacked it, ò Heb. south. 
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, DW S > , ^ D w v S 
mwuévovs aùroùs évavríov To) 'lopoxÀ: ovs immovs avrov 
vevpokomijgews, kal rà doguara avTOv karakaŭseis èv mupi. 

7 Kai jA0ev 'IgcoUs kal mas ó Aaós ó moAepacTHs èr aùroùs 
émi rò dwp Mapüv èdra’ xal émémecav èr abrobs èv 7j 
S pew. Kal sapéówkev avro)s Kúpios vzoxepíovs "lopayA: 
Kai KÓTTOVTES GirOUS kareÜLokov ws Zu0vos TS ueyáAys, kai 
&os Macepüv, kal čws TOv meðiwv Macaüx kar üvaroAds: 
kai karékoyav abroUs čws ToU gu) karoAeujÜnva. aùrôv 
9 Gacegwap.évov. Kai ézoígsev avrots. lgooUs, ðv cpómov 

&vere(Aaro avrà Kwptos: roUs immovs aUrüv évevpokómw0e, kai 

rà dppara, adrüv évémpnae Tupi. 

10 Ka ér«orpád$w lqooUs èv TQ kap ékeivo, kai kareAd Bero 

'Acüp, kai róv [JaciXéa aùr v 06 Acüp Tompórepov 
11 dpxovca vacóv rôv fjacuXetüv rovrov. Kal dzékrewav ay 

éjrvéov èv aùr èv Ge, kai é$oAó0pevcav mávras, kat où 

xareAeiiÓ0u èv aùr éumvéov: kal Tiv 'Acüp évémpgcav èv 
19 mupi. Kai zácas rüs mÓA«s rôv Bacıierðv, koi rovs Pası- 

Aets abrüv éAa[jev 'lgooUs, kai àvetÀev aùroùs èv orópart 

Éijovs: kal éfeAó0pevaav avrovs, ðv Tpómov cwvérafe Mov- 
13 es ó vais Kvupíov. 'AAAà mácas rüs wÓAets TÀS Kexopart- 

gpévas ovk évémpyaev 'lopoxÀ: Xv "Aoóp póvqv évémpgaecv 
14 'lopoxAÀ, kai cávra rà ckÜAa avrás €mpovój.evcav éavrois oi 

viol 'lopaxA: aùroùs O6 vávras é$oAó0pevcav èv arópart 

Éipovs, čws amóňerev abro)s où karéAurov è abrüv ov0tv 
15 éjzrvéov. “Ov vpówov cvvérafe Kúpios r0 Movoj TO mað 
avro0, Kai Movois ócaoros évere(Aaro vO Inso kai oğrws 
éroíqoev 'Lyoo)s, ob capéf9y oùðèv mò «ávrov àv avvéra£ev 
avro Movoars. 

Kai éAafgev 'IgooUs zücav Tiv yüv Thv Opewiv, kai zücav 
Tiv yüv Nayif, kal wücav Tijv yiv locóg, kai Tiv medy, 
xai Tiv mpòs Ôvopais, kai TO Opos IopağÀ, kal Tà Tamevà Tà 
17 7pós TÔ Ope. dzó ópovs XeAxà, kai 0 vrpocava[Jaíve, els Xmjeip, 

xai éws BoAayà8, xal Tà media ToU Ai9ávov rò rò Opos 

TÒ 'Áepjv: Kal máyras ToUs [DQaciXAeis abrüy &Aa[Bje, koi 
18 dveÀe, kal dxékrewe. Ka) jépas mA«tovs émoíqgoev 'lqooUs 

mpòs ToUs [JaatXets roírovs TOv aróAep ov. 

19. Kai oix 9v mós, v oùk éAa[Bev 'lopoxA: mávra éAd[jo- 
90 cav év moAéuo. "Ort Quà Kvpéov éyévero karwzxUcat abrüv 
Tiv kapüíay cwvavrüv eis móňeuov mpòs 'lopamA, tva. é£oXo- 
ÜpevÜGoww, mws uù dolf avrois éAcos, àÀX iva é&oXo0pevÜGaw, 
Bv rpózov elme Kúpios zpós Movojv. 

Kai Alev 'IgcoUs év TQ kapo ékc(vo, kai êwňóðpevoe 
rovs Evakij. êk ris Ópewijs, êk Xeßpòv, kai êk Aa[Jip, kai é£ 
"Avaf9o0, kai èk mavròs yévovs 'lopojA, kai èk mavròs Opovs 
'lojóa civ rais móAecw abrüv: kal é£oAóÜpevoev aùroùs 
22'lgco)s. Où kxareAe(j09 râv '"Evaxigp àrò Gv viov 'lo- 

pan, àÀAà mAjv êv lá, kai èv l0, kai èv '"'AoeAOb kare- 
AeicÓn. 

Kai .£Xafjev 'lyoo)s mücav rùv yiv, kaÜóri évecetAaro 
Kúpios tô Movoj kai &Óokev aùroùs 'lggoüg év kAgpovojia 


16 


21 


23 


JosuuA XI. 7—23, 


Iwill pii: them to flight before Israel: thou 
shalt hough their horses, and burn their 
chariots with fire. 7 And Joshua and all 
the men of war came upon them Pat the 
water of Maron suddenly; and they attacked 
them in the hill country. 8And the Lord 
delivered them into the power of Israel; 
and they smote them and pursued them to 
great Sidon, and to Maseron, and to the 
plains of Massoch eastward; and they de- 
stroyed them till there was not one of them 
left that survived. And Joshua did to 
them, as the Lord commanded him: he 
houghed their horses, and burned their 
chariots with fire. 


v And Joshua returned at that time, and 
took Ásor and her kjos ; now Ásor in former 
time was the chief of these kingdoms. !! And 
they slew with the sword all that breathed 
in it, and utterly destroyed them all, and 
there was no living thing left init; and they 
burnt Asor with fire. ? And Joshua took 
all the cities of the kingdows, and their 
kings, and slew them with the edge of the 
sword; and A ae slew them, as Moses the 
servant of the Lord commanded. '? But all 
the walled cities Israel burnt not ; but Israel 
burnt Asor only. !*And the children of 
Israel took all its spoils to themselves; and 
they slew all the men with the edge of the 
sword, until he destroyed them ; mm e 
not one of them breathing. !5 As the Lord 
commanded his servant Moses, even so 
Moses commanded Joshua; and so Joshua 
did, he transgressed no precept of all that 
Moses commanded him. 


16 And Joshua took all the hill country 
and all the land of Nageb, and all the land 
of Gosom, and the en country, and that 
toward the west, and the mountain of Israel 
and the low country by the mountain; 
17 from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Balagad, 
and the plains of Libanus, under mount 
Aermon; and he took all their kings, and 
destroyed, and slew them. 1? And for many 
days Joshua waged war with these kings. 


!* And there was no city which Israel took 
not; they took all in war. ? For it was of 
the Lord to Y harden their hearts to go forth 
to war against [srael, that they might be 
utterly destroyed, that mercy should not 
be granted to them, but that they should 
b utterly destroyed, as the Lord said to 

oses. 


2l And Joshua came at that time, and 
utterly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from Dabir, 
and from Anaboth; and from all the ? race 
of Israel, and from all the mountain of Juda 
with their cities; and Joshua utterly de- 
stroyed them. . È There was not any one 
left of the Enakim by the children of Israel, 
only there was left of them in Gaza, and in 
Gath, and 1n Aseldo. 


3 And Joshua took all the land, as the 
Lord commanded Moses; and Joshua gave 
them for an inheritance to Israel by division 


8 Gr.to. y Gr. strengthen. 


à Heb. Nw WD" ^3 probably v1 for 11 à mountain, not a generation. 


JosuuaA XII. ! —XIII. 5. 


&ecording to their tribes; and the land 
ceased from war. 

And these are the kings of theland, whom 
the children of Israel slew, and inherited 
their land beyond Jordan from the east 
from the valley of Arnon to the mount o 
Aermon, and all the land of Araba on the 
east. ?Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, ruling from Arnon, which 
is in the valley, Bon the side of the valley, 
and half of Galaad as far as J &boc, the 
borders of the children of. Ammon. 3 Ax 
Araba as far a8 the sea of Chenereth east- 
ward, and as far as the sea of Araba; the 
salt sea eastward by the way to ÁAsimoth, 
from Thæman under Asedoth Phasga. *And 
Og king of Basan, who dwelt in Astaroth 
and in Édrain, was left of the giants ê rulin 
from mount Áermon and from Secchai, an 
over all the land of Basan to the borders of 
Gergesi, and Machi, and the half of Galaad 
of a borders of Seon king of Esebon. 
6 Moses the servant of the Lord and the 
children of Israel smote them ; and Moses 
gave them by way of inheritance to Ruben, 
and Gad, and to the half tribe of Manasse. 

7 And these are the kings of the Amorites 
whom Joshua and the children of Israe 
slew beyond Jordan by the sea of Balagad 
in the plain of Libanus, and as far as the 
mountain of Chelcha, as men go up to Seir: 
and Joshua gave it to the tribes of Israel to 
inherit according to their portion ; *in the 
mountain, and 1n the plain, and in Araba 
and in Ásedoth, and in the wilderness, and 
Nageb ; the Chettite, and the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite. s i 

9 The king of Jericho, and the king of Gai, 
which is near Bethel; the king of Jeru- 
salem, the king of Chebron, " the king of 
Jerimuth, the king of Lachis; "the king of 


Ælam, the king of Gazer; ?the king of 
Dabir, the king of Gader: “the king of 
Hermath, the king of Ader; the king of 


Lebna, the king of Odollam, the king of 
Elath, the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophec of Aroc, the king of Asom, 
the king of Symoón, the king of Mambroth, 
the king of Aziph, the king of Cades, the 
king of Zachac, the king of Maredoth, the 
king of Jecom of. Chermel, ?the king of 
YOdollam belonging to Phennealdor, the 
king of Qei of Galilee: ? the king of Thersa : 
all these were twenty-nine kings. 
. And Joshua was old and very advanced 
in ?years; and the Lord said to Joshua, 
Thou art advanced in years, and there is 
much land left to inherit. ? And this is the 
land that is left: the borders of the Phy- 
listines, the Gesirite, and the Chananite, 
!from the $ wilderness before Egypt, as far 
as the borders of Accaron on the left of the 
Chananites the land is reckoned to the five 
ng of the Phylistines, to the in- 
abitant of Gaza, and of Azotus, and of 
Ascalon, and of Geth, and of Accaron, and 
to the Evite; *from Thæman even to a 
the land of Chanaan before Gaza, and the 
Sidonians as far as Aphec, as far as the bor- 
ders of the Amorites. 5 And nll the land of 
Galiath of the Phylistines, and all Libanus 
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3 `~ , ^ ` ` 3 n N we ^ z 
v Ep | TAVIE 

lapanA Èv pepugqió. ar $vÀàs abrüv: kai 7 y) karémav 
ToÀeuovj.evy. 

Kai obrot oi [jaciAets Tis yhs, oùs àvetÀov oi viol 'IopazA, 12 

^ a ^3 R 

Kai karekAqpovópycav Tijv yiv avTOv mépav ToU lopOdvov à 
e) 7y » ^ dest P , ^ g ^o > ` 
ŅÀlov àvaroÀGv dro dapayyos Apvüv éws rov opovs Aeppwv, 

* ^ ^ a y Sa? a ^ ^ ^ l4 
kai rücuav rjv y5v Apaßa år àvoroÀQv. 2v ròv fjaciAéa 2 
e^ E] [4 . 2 L) ^ 
TOv "Apoppateov, 0s kargker êv Ecev, kxvpteiov dz 'Apvàv, 


| Ñ èorw èv rj] Gápayyt kar. mépos rìs ápayyos, kai Tò Tjpacv 


tis l'aAaà8 ws 'laók, õpia viðv Aupuv. — Kal "Apafja. čws 3 
^ L ` Pm Se — ame deo M ES - dius 
rìs ÜaAdcawqs Xevepèð kar àvaroAàs, kai éws Tis ÜaXdcows 
y , ^ £a ^ MM 3 - € Oo. A ii ` 
Apaßa, ÜaAaccav rv dXov amò dvaroãðv 600v mv karà 
E] 
Asepòb, àró Oarpàv rjv rò 'Acq0o0 Oacyd. Kai "Qy 4 
BaciAebs Bacày imeAed0n èk vOv "vyávrov, ó karowüv èv 
"Ro'raolif ) dp Woo € 3 8 Y 3, ge a S. atas 
crapüÓ kai èv 'EOpaiv, àpxov à-ó Opovs AeppGv kai ámó 5 
Xekxai, kai mâsav Tiv yv Bacàv ws ópíwv l'epyeoi, kai Tv 
Maxi, kai tò "cv loAaàÓ ópíov Zyàv jaciXéws "EcefBóv. 
Movojs ó raîs Kvpíov kai oi viol lopajA émárafav  avrovs: 6 
^ ` ^ € ' 
kai Ewkev abri Movis èv kàņpovouių Povßv, kai T'àó, koi 
TO uice puis Mavacot). 
Kal otro. oi [JaciAeis TOv "Apoppaív, oùs üvetAev ' IgooUs 
al vtot I PÀ é ^ L4 v» I ôd. à Od : 
«ai vioi loparA èv 7À mépav ToU lopoàvov sapà ÜáXaccay 
BaAayà8 £v TÖ meðiw roð Apdvov, koi éws Opovs Tod XeAxà 
åvaßaıvóvrwv ets Sqe(p: koi čðwkev abri)v lgooUs rats jvAats 
, ^ ^ ^ ^ E : ^ 
Icpo5A kAqpovoj.etv karà. kNjpov abrOv, èv TQ Ope, kal èv rà 8 
Sí ťah : à AUS A Bo 7 S 
meðiw, kal év"Apa/ga, kai. év "Aoq0u0, kai év vj ppo, kai 
^ , ^ TOt 
Nayé- 1v Xerratov, kat Tòv. Apoppatov, kat róv Xavavatov, 
Kai Tóv CPepe£atov, kai róv Eùatov, kai róv lefovcatov. 


~T 


Tóv Pacıňéa ‘Iepiyù, kai. ròv [laciXéa rìs Vai, Ñ ori 9 
mÀgotov Bað, BaciXéo. 'TepovaaAypa, Baoıiéa Xeßpòrv, Ba- 10 
ciAéa, "lepucovO, Paciàéa Aayis, [BaciXéa, Aiñàap, BaciAéa 11, 12 
l'a£éo, [BBaciAéo. Aafip, Bacıiàéa T'aócp, (9aciXéa. "Epj.à0, 13, 14 
Basıňéa 'A8ep, Baoıiéa AefJvà, GaaiXéa 'OG0AAàg,, [JaiXéa. 15 
'HAà6, BaciXéo. Tapoùr, BaciXéa 'Odtp, . BaciAéa 'Odék ijs 
"Apàx, Basıiàéa " Acüp, BaciXéa Xvpoov, Bauciéa Mau bpàð, 
Barıàéa "AC, DBaciXéa KdOgs, Basıàéa Zaxàk, QactAéa. 
Map«60, Baoihéa ' Iekóp, Tod Xepuèà, [JaotXéa. 'Odoňiàu Tod 23 
QevveaA0óp, DaciXéa Tet ts laXAaías [fjacwéa Gepod: 24 
mavres ovrot [JactXeis eikoatevvéa. 

Kai '1gcoUs mpeoßúrepos mpoßeBnkòs vov 9jepüv: kal etre 13 
Kypios mpòs lqgso)v, cv -po/jéBqkas Qv 14epüv, kai 7?) yì 
broAeAeurrat TOAÀAÙ) eis kàņpovopiav.. Kai avr1 1) y?) karaAe- 2 
Aeuiévy 0pi. vorei, ó Tespi, kai ó KXavavatos, àmó 3 
Tis douejrov Ts karà pócwrov Atyosrov €os TOV ópíwv 
'Axxapüv ¿é ebovóuev vüv Xavavaíwv mwpocAoyü(Gerat tais 
mévre cauzpame(aus  Tüv PvMoreiu, TQ afa, koi. TO 


3 r by ^25 TA ^ ^5 
] Acero, kat TO AckaXovtro, kai TO DerÜaío, kal T9 Akkapo- 


, `~ A 3 , L] ` N 2 ^ `A 3 M an 
vimy, Kat TØ Evaío, èk Gawuàv kat Taon yn Xavaaày évavriovy 4 
n LA ` € 5 ò r [4 3 bY et ^ F € , ^ > 3 

dés, kat oit Zðwvior ws Aqiék, éos TOv. óptwr TOv "Apo- 
€ s ^ ^ hy ^ h.” ^ ^ , E] 
paiev, kai vücay tùv yiv l'aMà0 vw, kai vávra TÓv 5 


4 Another reading is ẹmi vov y«iAovr, on the slope or edge. y Heb. Dor, in the coast ot: Dor. ò Gr. days. (€ Gr. uninhabited country 
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(Bavov àmó àvaroAOv Alov ànoó laAyàA rò rò Opos rò 
A Mov MA Tañyàà p 
6 'Aecepuàv ws rhs eioóôov Epal, ms ó karov riy Ópeuwv 
&ró Tod AtJavov čws rs MacepcÜ Meupwpaip. | làvras rovs 
i ppwpoip 
P ò , $5 ON 3 * , 0 fonus LM ^ > A 
ZuÓwv(ovs, éyà aùroùs éfoXo0pe(sw dåmò mposórov Iopa 
AÀ à ô T3 » ^ 3 Aú ^23 nA a A ~? 
dÀAà Oud0os a9r1v év kàýpw TO lopazA, 0v Tpómov coi ève- 
reiAaqv. 
7 Ka viv jépurov TWv yrv ravTQv èv kA9povopta rais €vvéa. 
8 dwAais, xai TO "ce. dvs Mavaccm. Avo roù lopóavov 
&os rys ÜaÀácoqs Ts peyáAqs karàù Ovapàs vtov Owcets 
an UDIN auem — EG 
3 lA € L4 € 2 e ^ ^ N ^ ^ ^ 
aùrýv: 7 ÓüXacca 7 pmeydàņn óp Tais Óvci $vAais, kai TO 
£ , ^ ^ aet ^ ` ^ `~ E ^ 
8 Nier $vAijs Mavacoij, TO Povfhyv, kat Td Tà Ewe Mwvois 
év TO mépav rod lopOdvow kar àvaroAàs Alov Oé0mkev abro 
t p j 5 b 
9 M ^ £n ^ K , e N99 ST E] SEN ^ r 
wvons ó mats Kvptov, dmó Apo, Y éorw émi TOU XetÀovs 
1 3 ^ ^ 
xeu ppov " Apyüv, kat tiv mów Tiv èv uérw Tis $dpayyos, 
` ^ 2 hj Id r 
10 xai mâsav Tijv Micóp áàmó Mabaßäv llácas ràs mróňes 
Snor Dacos "Apoppatev, 0s éBaciXevoev èv 'Ecefjóv čws 
ll rv ópiev viov Appuov: Kai rjv Taħaaðirıða, kai rà Opia 
T'eotpi, kat roùòs Mayari, räv Opos Aeppiov, kai mügav Tv 
1 eii ^ j M ~a T€ 
12 Bacavíriw éos Aye IGcav mv [acieiav “Qy èv m) Bara- 


^, ^ » " : 
víriüu ðs é[lac(Xevaev èv 'AarapQÜ xai èv '"Eópatv obros Ẹ 


Y , 0 E] ` ^ , ^ , , t 3. ME ^ 
kateei amò Tüv yiydvrwv, kai émüratev avróv: Mavors, 
* Ld ^ 
13 xai é£uAóÜpevoe. Kat oùk é$oAó0peucav oi, viol Iopaz)A rv 
l'ecwpi, kai rov Mayari, kai 70v | Xavavatov- kai karaket 
S"! s 5 c Non ^ e^ ’9 ` Ç] "R 
BaoiXeUs Yeoipi kai ó Mayari év Tots viois Iopa) ws ThS 

p t m l 
Týuepov repas. 

„Hyv rs puis Aevi obk é0005 «Ànpovopia 
t 3 > ^ e? , 3 o ` - Lyme 72) 
ó Oces Ispa, obros kàņpovouia  ábrov, kaÜà ebimev: avrots 

, m e ^ ^ 
Kuptos* kai otros ô karapepio pòs, ov karej.épure Movorjs Tois 

^ 3$ ^ ^ 
viots lopajA év 'Apa[jó0 Mwóà[g èv TG mépav Tov 'lopOávov 

e , : N i 
karà lepiyw. 
b y0 m ^ m e hy hj rA , A 
15 Kai eduke Movoñs mh pun Povßiv KATA Öúuous avrüv. 
16 Kat éyevif9g avrüv rà Opt. àró '"Apoi]p, Y STe kar. mpórwrov 
, , ^ ^ e^ , ^ 
$ápayyos Apvóv, kat Ù TONS 7 €v rj pápayyı Apvàv: kai 

E aa MUN EY E EY s , S r 

17 vücav' rijv Mop, éos Eccf9ov, kat maras tàs mées Tüs 
x. - ^ " 
ovcas év rjj Micóp, kai AotBov, kai. Bauuv'BaàA, kal otkov 
18, 19 MecA900, kai Bacàv, kai BakeOjo0, kai. Marpadð, kai 
KapiaÜaip, xai ZXefapà, kai ZXepaóà, kai Zwov év TQ Ope 
3 ? 
20 Evàp, Ka Boiffoyap, kai 'Aa000 $ao-yà, kai BavrÜaccwo0, 
P SN. Y , . ^ ~ e^ * 

21 kat mácas ràs móňes ToU Mucóp, kai mâsav tv [DaciAe(av 
ToU Zqüv [jaciXéos Tüv 'Apoppaíov, Ov émárafe Movaijs 
3 N ` A € , ` i ` A 3* * bi 
aùròv kai ToUs Tryovuévous Maia, koi vov Evi, kai rÓv 

"P M ` f. —: M ` A ^ M e t V 
oßòk, kai tòv`Zoùp, kai Tóv Oùp, kai ròv '"Pofj8é apxovra 

y . ^ 

€vapa. Xuov, kai rovs karowotvras Xov. 

Kai rò BaAaàj. róv ro Bawop TÓv jávrw ümékTewav èv 

^ e ^ 
gio yg t 3i É 

` hj , v 9 
Eyévero à rà opia "PovB7jv, lopõðávys piove avrQ 7 KÀN- 
^ € ^ ^ 

povopia viðv "PovBijv xarà Ojpovs abrüv, ai óXes aùrõv kal 
ai raves avróv. 
g x 3 e^ ^ ^ m 
24  "Eóeke 806€ Mwvois rois viots ràòð xarà OwQuovs abróv. 
3 . 2 ^ ; k Eas 
25 Kai éyévero tà õpıa aùrõv lap: mêsat móňes Taħaàð, ka 


l4 Kvptos 


22 


28 


8 Qr. bim. 


JosgmuA XIII. 6—25. 


eastward from Galgal, under the mountain 
Aermon as far as the entering in of Emath: 
Severy one that inhabits the hill country 
from Libanus as far as Masereth Mempho- 
maim. the Sidonians, I will destroy 
them from before Israel; but do thou give 
ke by inheritance to Israel, as I charged 
ee. 

7 And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Manasse. 
3 From Jordan to tbe great sea westward 
thou shalt give it ¿kem : the great sea shall 
be the boundary. But to the two tribes 
and to the half tribe of Manasse, 8 to Ruben 
and to Gad Moses gave an inheritance 
beyond Jordan: Moses the servant of the 
Lord gave i£ to Pthem. eastward, "írom 
Aroer, which is on the bank of the brook of 
Arnon, and the city in the midst of the 
valley, and all Misor from Msedaban. '? All 
the cities of Seon king of the Àmorites, who 
reigned from Esebon to the coasts of the 
children of Ammon; "and the region of 
Galaad, and the borders of the Gresirites and 
the Machatites, the whole mount of Aer- 
mon, and.all the land of Basan to Acha. 
? All the. kingdom of Og in the region of 
Basan, who reigned in Astaroth and in 
drain: he was left of the giants; and 
Moses smote him, and destroyed him. But 
the children of Israel destroyed not the 
Gesirite and: the Machatite and the Cha- 
nanite ; aud the king of the Gesiri aud the 
Machatite dwelt among the children of 
Israel until this day. 

M Only no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of Israel, he 
is their inheritance, as the Lord said to 
them ; and this £s the division which Moses 
made to the children of Israel in Araboth 
Moab, on the other side of Jordan,. by 
Jericho. Jj 

5 And Moses gave the land to the tribe of 
Ruben according to their families. !5 And 
their borders were from Aroer, which is 
ep the brook of Arnon, and theirs is 
the city that is in the valley of Arnon; and 
all Misor, 7 to Esebon, and all the cities in 
Misor, and Dæbon, and Bæmon- Baal, and 
the house of Meelboth; Sand Basan, and 
Bakedmoth, and Mæphaad, Vand Karia- 
thaim, and Sebama, and Serada, and Sion 
in mount Enab; ?and Bæthphogor, and 
Asedoth Phasga, and Bsetthnsinoth, land 
all the cities of Misor, and all the kingdom 
of Seon king of the Amorites, whom Moses 
smote, even him and the princes of Madian 
and Evi, and Roboc, and Sur, and Ur, an 
Robe prince of the spoils of Sion, and the 
inhabitants of Sion. 

2 And Balaam the son of Bsor the pro- 
phet they slew in the battle. 

3 And the borders of Ruben were—even 
Jordan was the boundary; this is the inhe- 
ritance of the children of Ruben accordin 
to their families, these were their cities an 
their villages. 

*: And Moses gave inheritance to the sona 
of Gad according to their families. ?* And 
their borders were Jazer, all the cities of 
Galaad, and half the land of the children of 


JosmuA XIII. 26—XIV. 11. 


Ammon to Araba, which is before Arad. 
* And from Esebon to Araboth by Masse- 
phe, and Botanim, and Maan to the borders 
of Dmbon, Fand Enadom, and Otnargai, 
and Brenthanabra, and Soccotha, and Xa- 

han, and the rest of the kingdom of Seon 
Ding of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of Chene- 
reth beyond Jordan eastward. = This is the 
inheritance of the children of Gad accord- 
ing to their families and according to their 
cities: according to their families they will 
turn their 8backs before their enemies, be- 
cause their cities and their villages were 
according to their families. i / 

And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. 9 And 
their borders were from Maan, and all the 
kingdom of Basan, and all the kingdom 
of Og king of Basan, and all the villages 
of Jair, which are in the region of Basan 
sixty cities: and the half of Galaad, and 
in Astaroth, and in Edrain, royal cities 
of Og in the land of Basan, Moses gave to 
the sons of Machir the sons of Manasse, 
even to the half-tribe sons of Machir the 
sons of Manasse, according to their families. 
S'lhese are they whom Moses caused to 
inherit beyond Jordan in Araboth Moab, 
beyond Jordan by Jericho eastward. 

And these are they, of the children of 
Israel that received their inheritance in the 
land of Chanaan, to whom Eleazar the 

riest, and Joshua the so» of Naue, and the 

eads of the families of the tribes of the 
children of Israel, gave inheritance. ?' They 
inherited according to their lots, as the 
Lord commanded by the hand of Joshua to 
the nine tribes and the half tribe, on the 
other side of Jordan. ?But to the Levites 
he gave no inheritance among them. * For 
the sons of Joseph were two tribes, Manasse 
and Ephraim; &nd there was none inherit- 
ance in the land given to the Levites, only 
cities to dwell in, and their suburbs separa- 
ted for the cattle, and their cattle. $Asthe 
Lord commanded Moses, so did the child- 
ren of Israel ; and they divided the land. 
. *And the children of Juda came to Joshua 
in Galgal, and Ohaleb the so» of Jephone 
the Kenezite said to him, Thou knowest the 
word that the Lord spoke to Moses the man 
of God concerning me and thee in Cades 
Barne. ? For I was forty years old when 
Moses the servant of God sent me out of 
Cadeg Barne to spy out the land; and I re- 
turned him an answer according to his 
mind. ?My brethren that went up with 
me turned away the heart of the people, but 
I vapplied myself to follow the Lord my 
God. *And Moses sware on that day, say- 
ing, The land on which thou art gone up, it 
shall be thy inheritance and thy children's 
for ever, because thou hast applied thyself 
to follow the Lord our God. '" And now 
the Lord has kept me alive as he said: this 
is the forty-fifth year since the Lord spoke 
that word to Moses; and Israel journeyed 
in the wilderness; and now, behold, I am 
this day eighty-five years old. © I am still 
strong this day, as when the Lord sent me: 
iust so strong am I now to go out and to 


B Gr. necks. See note on chap. 7. 19. 
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LA ^ e^ bd ^ LÀ y e? 3 ^ 

Tò uov yrs viov Apuov évs Apaßa, 7) art xoà. mposwrov 

'"Apáó. Kai &mó 'EccBOv &us 'Apa[B0 rara Tv Macowda, 26 
` ` ` ` e ^ e ” ` v3 ` 

«ai Boravių, «aà. Maàv éws TOv. ópiwv Aau9ov, kai Evaðùou 27 

«ai 'Oflapyat kai BawÜavo(9pà kai Xokxw0à. kai Zadàv koi Tijv 

Aourjv DaciXeíav Xqüv Baciuéos "Ece(ov: kai ó 'lopüavys 

pie čws mépovs Ts ÜaAdco:s Xevepèð zépav ToU 'lopOdvov 

3 ? 3 A Y € [4 e^ ` * , 

år ávaroAóv.  AvrQ 7 kAgpovouía viðv l'üó xarà Ow5uovs 28 

aùrôv kal karà «óÀew abrOv- karà Onjnous aùrôv aùyéva 

émwrpéjovaw évavríov TOv éxÜpüv avrQv, Or. éyeviüg xarà 

Onj.ovs aùtrôv ai módes avTOv, kal ai éravAes avTOv. 


Kai wre Mwvo'js TQ huise puis Mavaco korà. ýpovs 29 
avrüv. Kal éyévero và Opt. avrov àmò Maàv, kai müce 30 
PaciXeia, Baar, kai sáca. Bacıheia “Ry Baciéws rijs Bagüy, 
kal maras Tàs kOj&as laip, ot eiow èv rjj Basavitiðı, é&ikovra 
TOÀes. Kai tò qpacv tris laAadáó: kai év 'Aacvapo, kai 31 
êv 'Eópotv c0Aets [BaciAc(as "Oy év t) Bacavírit, Tois viots 
Maxip viots Mavas, kai rois T4ceguw viois Maxip vioîs 
Mavacci, xarà ńuovs avrüv. Otro! oùs korekAgpovóugaoe 39 
Movot?s zépav ro) 'lopoóávov èv Apa[BG0 Mwàß èv T mépav 
ToU [opOdvov To karà 'lepuxi dz. àvocvoAüv. 


* ^ ^ ^ 
Kai obrot oi karakàypovouýravres viðv lopajA èv vj yj 14 
Xavaàv, ois karekàņpovóunoav abrots Eňedćap ó iepeUs, kai 
? ^ e^ A - Led A e^ ~ 
Igco)s ó roð Navi, kai oi dpxovres matpiðv dvAXGv vOv viðv 
" 2À. K A À 4 E À 7 e , > , 
opajà.  Karà kàýpovs ékAgpovópajoav, ðv tpórov évere(Aaro 9 
45 ^ e^ /, A ^ ^ 
Kúpios èv yepi Iņnooù vais évvéa. vais, kai TQ Ñpise pvñs 
^ ^9 ^ 
do ToU Tépav ToU lopOávov. Kai rois Aevíraws oix čðwke 3 
^ 3 3 ^ -> T e e-AN9? M ld * ^ 
KAijpov èv avrois, Ort Yoav ot viot Iwoye 0vo $vAai Mavaooh 4 
` E 4 A 3 20 / M E) ^ ^ ^ , 3 , 
«ai Edpatp- kai oùk é0005 pepis êv Tf] yN Tots Aevirais, AAA 
^ l4 "^ ^ m 
3) zróXews kacotketv, kai Tù &hpwpiopéva avrüv TOIS Kr»)veat, Kai 
^ A ^ ^ 
rà krývņ avrüv. "Ov Tpózov évere(Aaro Kptos tô Movo, 5 
oUrws éroixcav oi viol 'lopoiA, kai épépioav v yiv. 


^95 ^ 
Kai mpocwAÜocav oi viot Ioúða mpòs 'lgootv év laXydA- 6 
` * ^ 9» ^ 
xal eime mpós avrov XdAeB ó ToU lepor) ó Keveíatos, ov 
3 9 hl e^ a NAN K ^ ^ M t^ y 6 
èriom tò ppa, 0 éàdàyoe Kúpios mpòs Movorv dvôpwrov 
E ^ hy 9 A b ^ , ^ 3 : 
ToD OeoU mepi éuoU kai rod év Kdóms Bapvi. "Teccapáxovra 7 
^ q ^ ^ e^ e^ 
yàp éràv ijv óre üzéaoTeiÀé pe Movorjs ô mais ToU Oeod èx 
Kaó9s Bapvij karackomeUcoi Tiv 'yrv: kai dmekpiügv avrQ 
, s ^ ^ 3 ^ e 9 , E us / k 
Aoyov xarà TOv voðv aùroð. Oi àóeAdo( pov oi dvaßdvres 8 
E ^ /, A ^ à ; f 
peT ¿pod peréornoav Tv kapõiav TOÙ ÀaoÑ, €yà 0€ mpoceréÜnv 
érakoAovÜnca. Kupíw rO ®© pov. Kai duocc Mwvois èv 9 
3 LA e^ [4 , LÁ t ^ 5|? A , 
ékeiyy Tjj "4épg, Aéyav, 7) yf èp v émé)gs, coi éarat èv 
, M ^ , ^ 
KAjpo. kat TO(s TÉékVOLs GOV eis rov aiQva, OTt ?rpoaeréÜys émako- 
e^ [4 , e^ ^ ^ ^ 
Aovar òrisw Kupiov tod Oeod 12v. Kai viv OtÜpeyé me 
, a , 7 ^ E 
Kyptos 0v Tpórov etme Tovro Tea gapakocTOv KAL TréjuTTOV ETOS, 
3 9 m , L ^ ^ ^ ^ ^ 
d$ ov éàdàņyoe Kúpios tò pra ToUro mpós Mwvoiv' koi 
, , ? ` ^ p -^ 
émope/Ün lopanA èv 73 èp: kai v)v ioù éyo. oýpepov 
E , ` / E y " 
óyOoQkovra kai mévre érüv. "Ert cipi oxjepov ic Xvov, ooi 
[7] , , ^ E] ^ ^ ` 
ÖTE ATÉTTELAE pe Movorjs, ocavros ioyúvw viv éfeAÜcty xai 


10 


11 


1 Or, according to the Heb. idiom, * fully followed. 
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^ ^ 74 »' e 
19 elaeAÓew eis TÓy sóAejov. Kal viv airoUjat oe Tò Opos ToU:O, 
^ é ` eo 
KaÓà eime Kópws Tý "MépQ èkeivy, óri où åkýkoas Tò fijo. 
^ ^ , ^ ` 3 ^ 
rovro èv Tj] "jépg. éke(vyy viv è oi Evakijs éket. eiat, sróAets 
? a D E] , i 
óxvpai kai peyda: éày oww Kúpios uer po? 1], €£oXoÓpevaw 
aùroùs, Ov tpórov eré pot Koptos. 
13 Kai ebAóygaev aùròv 'lgcoUs, kai é0oxe Xefpov 10. Karefß 
^39 ^ e^ lY 3 , ^ ^ , ) e r x 
14 vio leovi; vi Kevit év kXijpo. Aa TOUTO èyevýðn 7 XeBpow 
TG XáAeB TQ TOU ledovij TOU Keveaíov év kXipo és Tijs 
7j4épas TaUTys, Óàuà Tò aùròyv ÉémakoAovÜjcoi TO mpocréypari 
^ ' ^ E , 
15 Kvpíov Geo) 'IopagA. Tò 06 Óvopa rs Xepiv Iv TO 7póre- 
" E) Nf A. ^ ?313 N y Y re ^ 
pov *O0Ats '"ApyoB, ux«rpówoAis rv Evakig avrq Koi ù) y] 
EKÓTATE TOU TOÀEMOV. 
Kai éyévero rà Opia pvàñs lovóa karà ðýuovs aŭrôv Quo 
^ e / ^ 9 à , 3E N ^ s ^ M d K 10 b 
Tøv ópíwv ris lóovpaías à Tüs épuov Ziv čws Kays mwpos 
Aía. 
2 Ka éyevi9g avrüv rà Opt àzó As éos p.epovs ÜaAacaqs 
3 rs dAvkijs àmò rs Aoduüs rìs $epovows èri Aífla. Ka 
Õamropeverat dmévavre TS mporavaßádocws ‘Arpaßiv: kai 
E r ` we 4 DON ` IEA , 
éxzepuropeverat Xevà, kai àvaßaive amò Augós émi Kans 
^ , A , 
Bopvr xai ékmopeverat 'Acwpüv, kai zpocava[jaivet cis 
4 Xápaóa- kai ékmopevera, Tv korà Ôvopàs Kaðns, kal éxmo- 
r 3 A ` ` ô 1À. 9 2 AL Pd 
peóerat éri XeAuvày, kai crede €ns ápayyos Aiyúrrtov: 
xai écrat aùrod ý Oté&o00s TOv ópíwv ézi T)v ÜGAaccav: rovro 
écTw aùrôv Opto. àmró AfJós. 


15 


Nos g s 5 ^ ^ € , € € g 
5 Kaæirà Opi. úrò àvaroAQv mâsa 7) Oaiaoosa ý áXvky čws 
^ , M M g 3 ^ C S, €^ A JE ^ 
Tov lopóaüvov. Kai rà Opi avrov àmO Bopp, kat dO Tüs 
^ ^ / b LN - r ^ 9 , 
Aojiüs ms ÜaAdcaw«s xai amò roù uépovs ToU '"lopÓdvov. 
»- 7 Nw XI L ` 2 REY 
6 Empaive rà õpia éri Baðayadu koi zoapasopeverat ác 
$€^ 9» * A ` , * 9 S. N lg 
Boppaà émi Baiðdpaßa, kai mporavaßaivet rà pia émi Aíbov 
A) e a € 2 M ld A. g SEA M 
7 Bav viod ‘Povßbýv. Kai mposavaßaívet rà pia émi rò 
, ^ ld E] ` * , BL N M 9 
réraprov TS þapayyos Ayxùp, koi karapaive, èmi T'aXyaA, 7) 
, 3 ^ 7 * M 9 o ` 4 
écrw àmévavre Ts 7pooJáceos Aðapupiv, 7) ote karà Aißa 
^ , ^ " [4 AY hM vÒ A ^ ^ FL 
Tj $ápayyt, kài Owk/JaAAet éri rò VOop rijs qyrjs ToU 1)Àcov- 
Nox 3 ^ € L4 4€ tA ` 3 L ` 
S xal éorart aùrodð ù O.é£o00s myy) Pwyýà. Kai àvaßaivet rà 
e , / , ` De , Aa’? A 2A 2 
Opta eis pápayya Evvóp, émi vorov roð IeBoðs årò Após 
Je E] € , M ld `~ o9 SEN ^ 
avr» srw ‘Iepovoaàýu' kai ekde tà Opia. èri kopvdoiv 
y g 3 ` Ld LA 5 ` ^ B 
Opovs, Ņ écTL katà mpócwrov þpapayyos Evvóp mrpòs ÜaAác- 
v > , ^6 - US €^ ` , 
9 ons, 7) èst èk pépovs yhs Papaiv èri Boppâ. | Kai ðrekbdAer 
gy 3 A E ^ ay . P Y * Y ` * 
Tò Optov mò kopvdrjs ToU Opovs émi Twyyijv daros Nad0o, xai 
, , ^ M ? ,P: ` » hj y 3 , 
O.ck/9dAAer elg rò opos Edppóv: xoi aget rò Optov eis Badi 
g P] ^ s , L4 ` b r e 3 Nic ^8 b) 
10 aùrņ oti zóXws lopig. Kai TepweAevcoerat 0ptov amò BaàA 
LIA L ` y e S y > ` $5 , 
êmi ÜdAaccay, kai vapeAeumerat eis opos Aosàp mì vórov 
, , DONIS zen (4 CNN E UE r s r 
mów lapiv àro Boppaá- aŭrn êsri XacoXov: kal karaßýoerat 
LI , EA ^ ^ A a aA / "T" / 
érri mó ŅAlov, kai zapeAevoerat é&ri Aifa. Kai Ovek[9AAXe 
"NS A A , 2 TEM Lm 36^ M ^ ` 
TÒ Optov katà vorov Akkapàv émi Boppâv, kai Owk[JaAet Tà 
v PE, d ` ` 3 a y 2 , b ^ 
Opto. eis Xokxà, kai mapeňcúverar opua. éri Aipa, kai Guek[JaAe 
S.N A y € , ^ w-«- 3 * , M 
émi Aefgvà, kai écrat 1j 0té£o0os trõv ópiwv éri Ü&Aoccay: Kai 
* gq 3 n 3 NW , Y e. 2 e lA e ~ 
và ópia a)rüv àrò Bañdoons, ý ÜiAacca ý peyáAq Ópie. 
~ BH ` 7- en , , , ^ / ^"$ ^-^ 
12 Tavra rà Opi viðv Toúða KÜkÀo karà ðýuovs avrüv. 


11 


8 Gr. mother-cities, .Y Gr.neck. Heb. tongue. 


word tT as if part of YI“. 
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come in for war. ? And now I ask of thee thie 
mountain, as the Lord said in that day; for 
thou heardest thiswordonthat day ; and now 
the Enakim arethere, citiesgreat and strong : 
if then the Lord should be with me, I wil! 
utterly destroy them, as the Lord said to me. 

33 And Joshua blessed him, and gave Che- 
bron to Chaleb the son of Jephone the son 
of Kenez for an inheritance. M'lherefore 
Chebron became the inheritance of Chaleb 
the son of Jephone the Kenezite until this 
day, because he followed the commandment 
of the Lord God of Israel. ! And the name 
of Chebron before was the city Argob, it is 
the Pmetropolis of the Enakim: and the 
land rested from war. 

And the borders of the tribe of Juda 
aecording to their families were from the 
borders of Idumea from the wilderness of 
Sin, as far as Cades southward, 

? And their borders were from the south 
as far as a part of the salt sea from the Y high 
country that extends southward. 3And the 
proceed before the ascent of Acrabin, an 
go out round Sena, and go up from the south 
to Cades Barne; and go out to Asoron, and 
proceed up to Sarada, and go out by the way 
that is west of Cades. * And they go out to 
Selmona, and issue at the valley of Egypt ; 
and the termination of its boundaries shall 
be at the sea: these are their bourdaries 
southward. - 

5 And their boundaries eastward are all 
the salt sea as far as Jordan ; and their bor- 
ders from the north, and from the border of 
the sea, and from part of Jordan—$ the bor- 
ders go up to Brthaglaam, and they go 
along from the north to Bsetharaba, and the 
borders go on up to the stone of Beon the 
son of Ruben. 7 And the borders continue 
on to the fourth part of the valley of 
Achor, and go down to Galgal, which is 
before the approach of Adammin, which is 
southward in the valley, and terminate at 
the water of the fountain of the sun; and 
their going forth shall be the fountain of 
Rogel.  5And the borders go up to the 
valley of Ennom, behind Jebus south ward ; 
this 1s Jerusalem: and the borders termi- 
nate at the top of the mountain, which is 
before the valley of Ennom toward the sea, 
which is by the side of the land of Raphain 
northward. ?AÀnd the border going fort 
from the top of the mountain terminates 
at the fountain of the water of Naphtho, 
and terminates at mount Ephron; and the 
border will lead to Baal ; this is the city of 
Jarim. ? And the border wil go round 
from Baal to the sea, and will go on to the 
mount of. Assar. behind the city of Jarin 
northwards; this is Chaslon: and it will 
come down to the city of the Sun, and will 
go on to the south. '! And the border ter- 
minates behind Acecaron northward, and 
the borders will terminate at Socchoth, and 
the borders will go on to the south, and will 
terminate at Lebna, and the issue of the 
borders will be at the sea; and their bor. 
ders shall be toward the sea, the great sen 
shall be the boundary.  P?'lhese are the 
borders of the children of Juda round about 
according to their families. 


ò So the Greek. There seems to have been a reading oi tke 


JosuuA XV. 13—54. 


3 And to Chaleb the son of Jephone he 
gave a portion in the midst of the children 
of Juda by the command of God; and 
Joshua gave him the city of Arboc the me- 
$ropolis of Enac; this 1 Chebron. And 
Chaleb the son of Jephone destroyed thence 
the three sons of Enac, Susi, and Tholami, 
and Achima. 15 And Chaleb went up thence 
to the inhabitants of Dabir; and the name 
of Dabir before was Bthe city of Letters. 

16 And Chaleb said, Whosoever shall take 
and destroy the city of Letters, and master 
it, to him will I give my daughter Ascha to 
wife. ! And Gothoniel the son of Chenez 
the brother of Chaleb took it: and he gave 
him Ascha hie daughter to wife. !$ And it 
came to pass as she went out that she coun- 
selled him, saying, I will ask of my father a 
field ; and she cried from off her ass j and 
Chaleb said to her, y What is it? 19 And 
she said to him, Give me a blessing, for thou 
hast set me in the land of Nageb; give me 
Botthanis: and he gave her Gonsethla the 
upper, and Gonsethla the lower. . 

?"This is the inheritance of the tribe of 
the children of Juda. ?' And their cities 
were cities belonging to the tribe of the 
children of Juda on the borders of Edom 
by the wilderness, and Bseseleel, and Ara 
and Asor, ?and Icam, and Regma, and 
Aruel, 8nd Cades, and ÁAsorionain, and 
Msenam, “and Balmænan, and their villages, 
5 and the cities of Aseron, this ¿s Asor, ?and 
Sen, and Salmaa, and Molada, ? and Seri, 
and Bephalath, ? and Cholaseola, and Beer- 
anbee ; and their villages, and their hamlets, 
? Bala and Bacoc, and Asom, ? and Elboü. 
dud, and Bethel, and Herma, 3! and Sekelac, 
and Macharim, and Sethennac, ® and Labos, 
and Sale, and Eromoth; twenty-nine cities, 
and their villages. 

B In the plain country Astaol, and. Raa, 
and Assa, and Ramen, and Tano, and Ilu- 
thoth, and Msani, and Jermuth, and 
Odollam, and Membra, and Saocho, and 
Jazeca. ?* And Sacarim and Gadera, and its 
villages; fourteen cities, and their villages; 
5 Senna, and Adasan, and Magadalgad, *5 and 
Dalad, and Maspha, and Jachareel, 3 and 
Basedoth, and Ideadalea; *?and Chabra, 
and Maches, and  Maachos, *! and Geeddor, 
aad Bagadiel, and Noman, and Machedan: 
aixteen cities, and their villages; *? Lebna, 
and Ithac, and Anoch, Sand Jana, and Nasib, 
"and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and 
Bathesar, and JElom: ten cities, and their 
villages; 9 Accaron and her villages, and 
their hamlets: 4 from Accaron, Gemna, and 

the cities that are near Asedoth; and 
their villages. 47 Asiedoth, and her villages, 
and her hamlets; Gaza, and its villages and 
its hamlets as far as the river of Egypt, and 
the great sea is the boundary. 

8 And in the hill country Samir, and 
Jether, and Socha, 9and Renna and the city 
of Letters, this is Dabir; 9and Anon, and 
Es, and Man, and /Esam, 5 and Gosom, and 
Chalu, and Channa, and Gelom: eleven 
cities, and their villages; 5??/Erem, and Rem- 
na, and Soma, and Jemain, and Bsethachu, 
end Phacua, *and Euma, and the city 
Arboc, this is Chebron, and Soraith: nine 


B Heb. Kirjath-sepher. 


'ApBók pqrpóxoAw 'Evár avr éori Xeflpov. 
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Kai T XaAef vig 'ledovij wre pepida ev p.égo viðv lovóa 13 
, " be. xv ^ ^ 
Aà mpoorayj.aros ToU Oeod: xai &Owkev avro. lgyooUs Tiv mów 
Kai é£wAo- 14 
Üpevaev ékeiBev Karep viós "leiovi] rois pets vioùs Evàx, rv 
» A ^ - 

Xovoi kai QoAapi kai Tv 'Axuad. Kal avéßy éxeiÜey XaXef8 15 
E a ` a , S0. x oy ` : 
éri roUs karoikodvras Aafßip' Tò Òè õvopa Aaßip v TÒ mpore- 
pov ous Tpappdrov. 

" ` " WR ` E ^ 

Kai etre XdAefj, ðs äv Adfgjg kai èkkóyy Tiv TOÓMv TOV l6 

, 9 ^ », 3 A * , 
Tpapudtwv kai kvpteva avrrjs, 0oc« avrà TYV Acxàv Üvyarépa. 
^ SEN eN 
pov cis ywvaixa. Kai éaßev aùrv Toĝovà viós Xevèg 17 
, Y ^ LS ` AN 3 ^ `~ A bj 0 » " 3 ^ 
dóceAjo0 XdAeB- kai éOmkev avro Tyv Aoyav Üvyarepa. avrov 
yvvatka, — Kai éyévero èv TO ékmopeiea at abrr)v kai ovvéßov- 18 
^ , E LY 
Aevaaro atr, Aéyovca, aitýoopoar 7v srarépa pov dypóv: Kat 
nm , ^M " Bu... er e^ X4dÀ ^5 , P K ^ 19 
éBBóqoev èk oU Ovov: kai eizev avr] eB, ri ori cor; | Kai 
^ g A 
elmer aùr®, 0ós pot eüXoyíav, ôte cis yiv Nayèß éðwrás pe 
8ós uor 71v. BorÜavís* kal éðwkev aùr rv l'ovai0Aàv riy dvo 
«ai rjv l'ova«ÜAàv Tijv kátw. 
1 ^ ^ , 

Aŭ 1) kgpovopía. vts viðv 'Tov0a. 'Eyevýðņoav 8t 20, 21 

T 3 ^ À E. ^ in e^ bi j8 3,* € ^ EA 
mÓAÀets avrov TOAets mps T) puin viov Toúða éQ ópiwv Eðùòu 

^ n , n 3 

èri ris èphuov, kai BatweAei]A, kai " Apà, kal Aa*p, kai Ixàjs, 22 
$ 

kai "Pevuà, kal '"ApovA, koi Kaðys, kai "Acopwwvalv, kai 23 

Mouvàj., ka; BaXpawàv, kai ai kGjiac avrov, kai at móñes 24, 25 

H M i 

'Acepüv, aŭ Acüp, kai Xùv, kai XaAjaà, kai Mwaðà, 26 
M 

kal Sepi, kai Barpañàð, kai XoAaceoAà, kat. Byporaßeé: 97, 28 

A e ^ Aue ` e *, , 3 ^ aAó ` e” 
kal ai kuat abrOv, kat ai éravAets avrOv, BaAà, kat Baxok, 29 
kal Aròu, kai EABwŭðàð, kai BarðğA, kai “Eppà, koi 30, 31 
XexeAàük, kat Maxapij, kat. XeÜcvyük, kat Aafùs, kat Zai), 32 
kai Epwpwðb: Aus eikoatevvéa, kat ai kôpar aÙrôv. 

^ ^ » 
Ev rj mew AcraoÀ, koi 'Páa, koi "Acca. Koi 33, 34 
*, , 
‘Pánev, xai Tavo, kai IAovOO0, xoi Maravi, kai 'lepusovD, kai 35 
^ , , ) u l , 
» hj ` ` b A 
Oõoààu, kai Meußpà, kat Zawxù, kal la£gkà, kai Žakapip, 36 
, , ^ . L4 / ~ 
kai Túðnpa, koi ai raies abris: móňes ðekarérrapes, kat 
ai kpa avTOv. — Xevvà, kat A0agàv, kai Mayaðañyàð, xoi 37, 38 
Aaààð, xai Macdà, kai "IaxaperA, koi Bao000, kai 'Iócaóa- 39 
éa, koi Xaf9pá, kat Maxés, xai Maaxàs, kai T'eó0óp, «ai 40, 41 
po, A p, , 
bj rA e bl 
BayaóujA, kai Noj&àv, koi. Maxqó&v:. zoXets. ékkatóeka, kai ai 

y " Ni ` s Pros AU So ^ Mor aA v — Al 
kõpar avrGv. . AeBvà, kat Ifàx, kai Avòy, ka, Tavà, kai 42, 43 
Nacif, kai KeiAàj4, kai 'Axueti, kai KeGuB, xai. BaÜgoüp, kai 44 
AiXóp: móňes Oéka, koi at kôpat abrüv: Akkapüv, kai ai 45 

^ P 9 ^ * e 3 r 3 ^ * 49 ` s 
Küj.&L aÙTS, KaL at émaúàcis aùŭrov, atò Akkapàw Teuva 46 
KaL vüca, òra eigi tmÀnoiov Aonòwb: kai ai KkOpot aùrôv, 

, ^ M e ^ » ^ ^ e » , 3 ^ , ` æ 

Acte000, kai at kôuat aùrhs, kal aL ézavAes aùrnse Ilača, kal 47 

e E T , — 3 y n ne^. 

^ ^ 3 m^ ^ 
ai kõuat aUT1)s, kal éravAets avri]s eos ToU yeruappov Aiyórrov, 
kai ù Ó&Aacca. 1) ueyáAy Ótopicet. 

Ka. èv TN ópewy] Xapip, kat 'Ie0ep, kai Sx, kai '"Pevvà, 48, 49 
«ai mós lpopguárov, avrg Aaßip, kai 'Avüv, kai "Es, kai 50 
Màv, kai Aicàu, kai locóp, kai XaAov, kai Xavvà, kai 51 
Twp móÀews évOeka, kai ai kõuar avrOv: Aipèp, kai Peuvà, 52 
kal Xopà, kai 'leuatv, kat Baðayoù, kai Qaxovà, xai 53, 54 

3 
Eùuà, xai mós 'Ap[jók, aðr cori Xeßpàv, xai Zwpaib 


y What hast thou to say ? or of what hast thou need ? 
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" xs ^ ` » ` à ` 

55 «oes évvéa, kai at émaXAew avTOv: Map, kai Xeppè, kat 
- j E P ] » S M 3. 

56 O&P, kai 'Lràv, xai 'lopujA, kai 'Apuküp, koi Zakavat., 
æ " E " hy e 3 ^ 

57 kat l'aBaà, xai Oauvaĝd: róňes évvéa, kat ai kôpat abrOv: 

A - `~ ` 

58, 59 AiXovà, kal Byfco)p, kai T'e890v, koi Mayapùð, kai Bar- 

k ^ * ^ ` M 

60 avà, kai GekoUp* móňes &£, kat ai kôpor avTOv: Oeo, kai 

3 `~ LS bj 

'"Edpa0à, ajrg écri BaiAcép, koi Payòp, xai Airàv, kai 

` e ` ` ` b K ` ` T Aé b 

KovAóv, kat Taràu, koi Gw[5s, kai Kapèu, kai l'aAp, kai 

^ ^ r Ld LÀ ; * e ^ Sie a 
OcÓno, kai Mavoxe: móňes ëvðeka, koi ol kôpat abrüv 


Kapia[jaàA, air 1 móňis lapip, kai Xo09ü: TóNes 8o, 


: Dh DA E P x^ ` b 
61 xai ai éma/Xes aùrôv: koi Ba80apycis, kai ®apaßaàu, koi 
j mo ^ j ^3 
62 Aivév, kai Aloyiočà, kai. Na$XaCv, kai ai móňes Xaóüv, koi 
"AykdOgs: róňes érrà, kal ak kat arov. nidi. 
N x5 ^ , 3 t * ` 3 no , 
Kat ó lefjovcatos karoket. èv IepovcaAz, kai oUk 7)0vvij- 
i i a — e 
Óscav oi vioù 'lovóa ázoAéco. abroUc xai korQknoav oi 
Y. ^ tT i ` g A e p M 
Ieffovaatot èv "lepovaaAxjp. éos 71s 1))epos coXrqs. 
à s 2] : '- 9 Ld ^ 
Kai éyévero rà pia viov 'looi ärò rod 'lopÓkvov Tov 
j k: ^ edi A € ^ , 
xarà "lepuyà àrò àvaroAGv: xoi avaßýoerat amò 'lepuxdà eis 
E ^ > M N » > : ^ : r N03 n 
2 Tiv ópewijv, Tiv éprjaov, eis Boi. Aovis. i Kai eéeAeaeraa 
eis BaiUiA, kai capeAevaerou èm tà Opi ToU AxarapuÓt. 
| i ' "ES ` g 
3 Kai OwAe/cera, émi tyv Odiaovav éxi tà Opto. Amrrahip éws 
^ "P ) ` M /, A » e 0 ré ò ^ 3 A 
TOv Opiov Barðwpùòv Tijv kdrw, kai crac Ñ O1€$o00s avrüv èri 
\ vl i ev’? ` , D 
4 rijv ÜiXaccav. Kal èkìņpovóunoav ot viot 1o], Epai 
* ^ 
«at Mavaca7;. 
^ > cY ` , D eb ` 
5 Ka éyevifm opta. viðv Egpaiu karà Ofuovs aùrõv: Kat 
M t^ D e^ EJ ^ LI i Y i 
èyevýőn 7à pia rs kàņpovouias avrGv åt àvarokov 'Arapo, 
z v ` GA ` ` y N'Y3 , K ` 2A ^. 
6 xa; Epùx éws Baifopov Thv dvo, kai l'acapa. at éAevcerat 
j ? 1 ^ ` zena ^ 
Tà Opi. êri riy Ü&Aaccav eis "l«acpOv àrò Bopp Gepuá: 
P * , M 
mepreÀcúcerat ér üyaroAàs els Onvacà, kai XéAXs, kai map- 
r 3» 95 ^ 33 * ` » M ` UR ` 0 
7 eAevaerat àr üvaroAQv cis lavokà, kai els axO, xai Arapa, 
b e ^ Y » ^ ^ Wy 2 Sc NI "T ^ N Ò p À ^ 
kat at kpa avTOv: Kal éAeUcerac émi lepiyo, kat. ütek9aA et 
M bd b] 
8 êm ròv 'lopüávgv. Kal ázó Tádov mopeúseraı tà Opuo émi 
Z n 347 N S xy € 8 2 8 » ^ 3. s 0 LÀ. 
Ü&Xaccay éri XeXkava:. kal éorat ù 9té£o80s abrv èri ÜdAac- 
v € s A 4 P S bl 8 , 3 ^ 
cay: avr» 1j] kAypovoja, ovs TEdpatj. karà ðyuovs avTOv. 
^ ^ ^ kd ` 3 , 
9 Kai zóAets at àbopuaÜctaas Tois viois Edpatj. &vapérov 
^ ^ Lol ^ J ^ € ^ 
TNS kÀàņpovopius viðv Mavaorh, àca ai zóAes kal ai KkOjuat 
A v " b ^ N 
10 aùrôv. Kai oùk àmoAccev ` Egppaip Tòv Xavavatov Tov karot- 
eS ^ : ^ LN 9 
«ovvra. év l'ufép* kai. kooxet ó: Xavavatos èv TQ Egpatu éus 
^ € , , e 5 lA gS tÀ h A , " bi 
TS ")).épas TaVTŅs, €os àvéfq Papaw JaciXeus Aiyúrrov, xat 
« [i * * Y 
€Aa/jev aùriv, kal évémpgaev avTQv èv mupit Koi rovs Xava- 
E : ' ^ > ` 
vaiovs; kat Toùs Pepegaiovs, kal rovs karowoUvras êv Tagèp, 
` m JR. ` 
éCekévrqrav- kal CBwkev aùrv Papaw èv pepr Tj Ovyarpi 
QUTOU. 
^ A * ^ v CM , 
17 Kai éyévero tà opta. vXrjs viðv Mavacoij, ött otros zpwro- 
^ ^ r ^ ` 
tokos TO loo), TO Maxip mpwrorókrə Mavacoy marpi 
7 ^ L4 i ^ 3 
T'aAaó0, àvip yàp woAepuoTis "v, v vj Taħaaðirðı koi èv 
2 rjj Basavíriðı. Kai èyevýðy vois viots Mavaaa] rots Xourots 
-^ Lnd "^ ` A e ^ ` 
«arà ðýpovs abrGwv:..TO(s viois leí, xai Trois viois K«A&C, 
3 ^ a. à ^ ^ ` bl ^ Eo 
Kail rois viois .leGu]À, kai Tots vios ZXvxcj, Kal Tots vios 
i No PS ^ , T » : ` "4 
ZSvpapip, xal Tots viots Odép: obrot dpoeves karà Õýpovs 
ayrày. 
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cities, and their villages: 9 Maor, and Cher 
mel, and Ozib, and Ítan, and Jariel, and 
Arioam, and: Zacanaim, “and Gabaa, and 
Thamnatha ; nine cities, and their villages ; 
38 /E]ua, and Bethsur, and Geddon, 5an 
Magaroth, and Bsthanam, and 'lhecum; 
six cities, and their villages; S'Theco, and 
Ephratha, this is Bsethleem, and Phagor, 
and Ætan, and Culon, and "Tatam, and 
Thobes, and Carem, and Galem, and The- 
ther, and Manocho: eleven cities, and their 
villages, Cariathbaal, this is the city of Ja- 
rim, and Sotheba: two cities, and their 
villages: & and Baddargeis, and 'l'harabaam, 
and Ænon; and ZEochioza, and Naphla- 
zon, and the cities of Sadon, and Ancades; 
seven cities, and their villages. 

S And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
and the children of Juda could not destroy 
them; and the Jebusites dwelt in Jerusalem 
to this day. 

And the borders of the children of Joseph 
were from Jordan by Jericho eastward ; and 
they. will go up from: Jericho to the hill 
country, to the wilderness, to Bsethel Luza. 
? And they will go out to Dsethel, and will 
proceed to the borders of Achatarothi. SAnd 
they will go across to the sea to the borders 
of Aptalim, as far as the borders of Breth- 
oron the lower, and the going forth of them 
shall be to the sea. And the sons of 
Joseph, Ephraim and. Manasse, took their 
inheritance. 

ô And the borders of the children of Eph. 
raim were according to their families, and 
the borders of their inheritance were east- 
ward to Ataroth, and Eroc as far as Bæth- 
oron the upper, and Gazara. $ And the 
borders will proceed to the sea to Icasmon 
north of Therma ; they will go round: east- 
ward to Thenasa, and Selles, and will pass 
on eastward to Janoca, /and to Macho, 
and Ataroth, and these are their villages; 
aud they will come to Jericho, and will issue 
at Jordan. 5 And the borders will proceed 
from B Tapho to the sea to Chelcana; and 
their termination will be at the sea ; this ss 
the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 

? And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inherit- 
ance of the sons of Manasse, all the cities 
and their villages. 0 And Ephraim did not 
destroy the Chananite who dwelt in Gazer ; 
and the Chananite dwelt in Ephraim until 
this day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with fire; 
and the Chananites, and Pherezites, and the 
dwellers in Gaza they destroyed, and Pha- 
rao gave them for a dowry to his daughter. 

And the borders of the tribe of the chil 
dren of Manasse, (for he was the first-born 
yof Joseph,) assigned. to Machir the first- 
born of Manasse the father of Galaad, for 
he was a warrior, were in the land of Galaad 
and of Basan. ?And there was /and assigned 
to the other sons of Manasse according to 
their families; to the sons of Jezi, an „to 
the sons of Kelez, and to the sons of Jeziel, 
and to the sons of X and to the sons 
of 3ymarim, and to the sons of Opher: these 
are the males according to their families. 


0 W— —— 


8 Or,'Taphos, or Taphon, ete. 


y Gr. to. 
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3 And. Salpaad the sons of Opher had. no 
sons but daughters : and these are the names 
of the daughters of Salpaad; Maala, and 
Nua, and. Egla, and Melcha, and Thersa. 
* And they stood before Eleazar the priest, 
and before Joshua, and before the rulers, 
saying, God gave a charge by the hand o 
Moses, to give us an inheritance in the midst 
of our brethren: so there was given to them 
by the command of the Lord an inheritance 
among the brethren of their father. ? And 
their lot fell £o them from Anassa, and £o the 
plain of Labee of the land of Galaad, which 
is beyond Jordan. 5For the daughters of 
the sons of Manasse inherited a portion in 
the midst of their brethren, and the land of 
Galaad was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 

7 Ànd the borders of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sons of 
Anath, and it proceeds to the borders even 
to Jamin and Jassib to the fountain of 
'Thaphthoth.: ?It shall belong to Manasse, 
and Thapheth on the borders of Manasse 
shall belong to the sons of Ephraim. °’ And 
the borders shall go down to the valley of 
Carana southward by the valley of Jariel, 
(there is a turpentine tree belonging to Eph- 
raim between that and the city of Manasse:) 
and the borders of Manasse are northward 
to the brook; and the sea shall be its ter- 
mination. lSouthward tke land belongs 
to Ephraim, and northward to Manasse; 
and the sea shall be their coast; and north- 
ward they shall border upon BAseb, and 
eastward upon Issachar. 
shall have in the T eom of lssachar and 
Aser Bethsan and their villages, and the 
inhabitants of Dor, and its villages, and the 
inhabitants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its villages. 

Z2 And the sons of Manasse were not able 
to destroy these cities; and the Chananite 
began to dwell inv that land. P And it eame 
to pass that when the children of Israel were 
strong, they made the Chananites subject, 
but they did not utterly destroy them. 

| And the sonsof Joseph answered Joshua, 
saying, Wherefore hast thou caused us to 
inherit one inheritance, and one line? 
whereas lam a great people, and God has 
blessed me. 5 And Joshua said to them, If 
thou be & great people, go up to the forest, 
and clear the land for thyself, if mount 
Ephraim be too little for thee. 16 And they 
said, The mount of Ephraim does not please 
us, and the Chananite dwelling in it in 
Beethsan, and in ite villages, and 1n the val- 
ley of Jezrael, has choice cavalry and iron. 
7 And Joshua said to the sons of Joseph, If 
thou art & great people, and hast great 
strength, thou shalt not have only one mmhe- 
ritance. !5 For thou shalt have the wood, 
for there is a wood, and thou shalt clear it, 
and £he land shall be thine; even when thou 
shalt have utterly destroyed the Chananite, 
for he has chosen cavalry; yet thou art 
stronger than he. 

And all the congregation of the children 
of Israel were assembled at Selo, and there 
they pitched the tabernacle of witness; and 
the land was subdued by them. 


And Manasses : 
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Kai 7G ZXaXmraàó vio 'Odép o)x Joay aùr viot àAX 73 
Üvyarépes Kai ravra Tà Ovópora Tüv Üvyarépov XaXmadó: 
» 
Maaàà, kai Novà, kat 'Eyàà, kat MeAxà, kai epod. Ka 4 
E a , » , ^ot , NS 5 Zum > ^ Y 
čoryoav évavr(ov "EAca£ap ToU iepéos, kal évavriov "Tyco, kai 
èvavriov vOv üpxóvrov, Aéyouoat, ó ®eòs évere(Aaro Ótà xetpós 
^ ^ e^ $ A ^ ^ 
Movo 9obvat uiv kNypovopay èv pés Ty GÓcAdiQv uov 
kal é0ó09 avrais Oià mpooráyparos Kupíov kAfjpos èv rois 
dOeAdots rod zarpüs aùrôv. Kai émerev ô oXoww pos abrüv 5 
dzó 'Avácca, kai veO0tov Aaßèk èk Tis yüs l'AaàÓ, 5 écart 
mépav ro) lopüdvovw “Orti Üvyarépes viðv Mavaaaj ékXgpovó- 6 
AS , r m 3 IN 2x ^ 3 5 € ` ^ ` 
pajoav kìĝpov èv éry rõv åðeApôv aŭrv: 1) ðè y) DlaAaàó 
éyevijü rots viois Mavaooñ) rois karañeàetupévots. 


v "^ A 
Kai èyevýðņ Opu& viðv Mavacoi) Anňavàð, Ñ rre karà 7 
^ ? ` * , a 

mpócwrov viðv Avàð, kai opeverat éri rà Opi. èr. lagiv kai 
3 b » 8 CRM L4 ^ ^o tc T s 
laccif) èri myyùv Oa$060. TO Mavaor čora kai Oapèl 8 
3 ^ € ^ ^ ^ € ^ ? Bn ~ , 
ézi TOv Ópíov Mavaco?, Tos viots Edpai. Kai karaßý- 9 
cera, rà Opto. ml $ápayya Kapavà émi Aia xarà dápayya 
» ^ , ^» X. 3 r , ^ 
lapujÀA: repéguwOos TQ '"Edpaty àvapécov TóÀeos Mavacoi 

M Y A 93 VW N €^ 3 
kal opa Mavaco: émi vóv Boppüv eis vÓv Xxewdppovv: xai 
éovoi aùroð 1) OifoO00s ÜGAacca mò Apòs TO Epaitu, kai 10 
$ N- SeA ^ ^ y € , j g` i 3 ^ LY 
éri Boppüv Mavacaj] kai écraw. 7j ÓdAacca Opia abrots: kai 
3*2 ` / ; ». 3ta | ` o Sroa "S 
êri "Ao" acvvóyovsw èri Boppáàv, kat TO  looáxop dmó 
» ^ NS x AUS ? / ^ "H3 73 M 
dvaroÀov. Kai écrau. Mavacoy év locáxap xat év Aoùp 11 
Bauifoàv koi oi kôuat abrüv, kai robs karowoUvras Aóp, kai 
8 ^ ^ ` \ ^ 4 
Tüs køuas abris. Kal ToUs karowoÜvras Mayeððùw, kai Tüs 

, ^ N , ^ 
köpas abris, koi tò Tpírov Tis Maderà, kal tàs kdópas 
avriüs. 

A L3 A ^ 

Kai oix T0vvácÓqcav oi viot Mavaooñ é£oXo0peUcat ràs 19 

/, » ; ^c 
móňes cva/ras kai "pxero ó Xavavatos karoiketv èv Tj yj 

> N -— 

travm. Kai èyevýðņ kai émel karíoyvoav oi viol IopaÑÀ, kat 18 

, N ^ 
éroígcav rovs Xavavatovus v-wKóovs, éfoAo0peUca. è avroUs 
oùk é£oAóÜ0pevcav. 


LJ ^ e v» hy e^» ^ à 
Avreizay 0€ ot vioi 1e) 79 'Inoot, Aéyovres, Õiari èkàn- 14 
, e a ^ q b 
povóuņoas pâs kXijpov €va, kai oyoivmopa čv; éyà ðè Àaós 
Aú H \ e 9 ` 3 Aó , wm —Á UT EA ^ 
zoÀvs eit, kai ó Geós etÀóygoé ue. Kal etrev avrois Iqoobs, 15 
> X ` »u DIE T 0 H A 8 ^ Ni» 1 Ü ^ 
el Aaós zroÀvs el, àv [But cis róv Ópvpiv, kai ékkáÜapov acavró 
» ^ `y Aia x 
ei aTevoxopet oe Tò opos TÒ Edpoty. Kal emav, oùk ápéaxet 16 
€ ^ ay v’ E Nov ^ 
Tiv TÒ Opos tò Edpotu: kai immos émiAekros, Kai'cíOnpos TÓ 
, La] A A ^ 
Xavavaíe 7 karoikoÜvru êv aùr èv BauÜcóv, kal èv rais 
ld 3 ^ e^ 3 ^ e^ 
K6 sats aUT]s, êv T) KotÀdOL "lefpaéA. Kal eUmev 'lggoUs rois 17 
€ ^ E ^ , N ` AÀv ^ MEO N , » 3. 
viois Twop, ei Aaós moñùs el kai ioyùòv peydAmv čyes, oùk 
» A e € ` 
égraL coL kàpos eis. ‘O yàp Òpupòs čorart cot, ort Opvpós 18 
M ^ F 
écrt xai éxkoÜapiets aùròv, kal égrat cov kal orav èŽoňoðpev- 
oys TÓv Xavavaiov, Oct UrTos ém(Aekros aùr écTv GU yàp 
meper xiets avro. 
N / ^ m b 
Kai Cerita Un müca cwvayoryr) viov lopasA eis Zyàù, 18 
LR e , n X E Go) L4 
«ai émicav éket TV EKVIV TOU juxprvpiov: kal 7) yr) èkparýhón 
jT avTOv. 


A Alex. Aser. y Gr. this, 
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2 Kai k«reAc(bÜqoav oi viot 'lopajÀ, ot ovk ékXgpovógoav, 
3 érrà puai. Kal eimev 'lgcoUs Tots viots loparA, čws 

rivos ékÀAvÜjocaÜe kAxpovopijcat Tyv yv, v Eðwke Kupios 
4 ó Geós "Gv; Aóre è pv dvOpas vpeis èk dvXgs, kai 

dvacTávres OwAÜérocav T)v yfjv, kai Owwypayárecav abryv 
8 évayr(ov pov, kaÜà eoe OwAetv aùrýv. Kal OuA0ocav 
mpòs avTOv: kai OtetAev aùrois émrà pepiOas:  lov0as orýoera 
aùroîs Optov dzO AtJós, kal oi viol leo orýoovrat abrots 
dxó Boppâ. 'Yjeis O6 uepicare tùův yiv émrà peplðas, kai 
évéykare àüe mpòs pè, kal èğoisw piv kXrpov évavru Kvpíov 
TOU Oeo) uav. OÙ ydp stt pepis Tots viots Aevi èv bptv- 
iepareia yàp Kupíov uepis avro): kal Tà kai Povbìv al 
Tò mov puis Mavaco: éAájocav 71v kùņpovouiav aùrôv 
mépav ToU Iopõdvov èr avarois, v €ünkev aùrois Mwvohs 
ó vais Kvpéov. 


eo 


~J 


8 Kal ávacrávres oi dvOpes èropeúĵnoav: kai évere(Aoro 
'Iyco)s rois, àvOpáct Tots mopevopévois xopo[Jarijoat Tiv yiv, 
Aéyov, vopeveaÓe kai ywpobarýoare Tiv yiv, kai rapayevýðnrte 
mpòs uè, kai 0e é&oigw vpiv kAijpov évavru Kupiov èv XgAÀo. 

9 Koi émope/Üqcov, kai èxwpopáryoav Tijv yrnv: kei eiðorav 
abr]v, Kai éypayav a)r)v karà móňes, émrüà pepiðas eis 

10 Bu8ACov, kal xjveykav zpós lgso0v. Kat évéBaAev aùroîs 'Ig- 
gods kipov èv ZÀà &vavri Kupéov. 

11] Kai é£jA6ev ó kXijpos $vXjs Bewapiv poros kaorà Ôýuovs 

abrüy* kal écjA8ev õpita Tov kAQpov aùrôv dvauécov viðv 

'los8a. kat àvaj.écov vv viðv looo. 


12 Kal éyeviüm avrüv rà Opa àxó Boppá: Xo ToU lopOávov 

cpocava[Ajserat rà pia korà vorov 'lepuyo dmó Boppá, kai 

dva[Jjoerat èri tò opos émi riv ÜdAaccav, kai ésta abTOU 

13 ý 0.é£o8os n Maj96apíris Bou0óv. Kal QteXevareras ékeiÜey rà 
õpia Aov£à émi vórov Aovíà amò Apòs aùr aùr éc7i 
Bai)jA- koi kara(jjcerat rà pra Maarapàß "Opé£x èm riv 
ópewv, 1) éoc pos Aipa Baifopov 1) káro. 


by 

Kal OwAe/cera,. rà Opia kai mapeeúrerat émi TÒ pépos TÒ 

^ ~ , 3. ^ » N ^ » CNN tà 
Bàérov mapà Odàassav dmó Aßòs åmò Tod Ópovs éri mpóco- 

^ L4 
mov Bai&opàv Aja: kai écrat avroU ý Oé£o0os eis Kapıàð 
^ , ^ 

BedA- aùry écri Kapıabıapiv, róňs viov lov0a: coUrÓ sri 
TÒ pépos TÒ «pos ÜdAaccav. 


i4 


15 Kai pépos tò mpòs Aipa do pépovs Kapiàð Badà xai 
M v r 
16 àteXeícerat Opa eis T'aciv, éri myyùv v0aros Na$0ó. Ka 
e^ , 3 `~ /, 
karaßýoerat rà Opia émi pépovs, TODT OTL karü Tpócwroy 
, ` 5 E] 7 "E ~ *P LA OS B e^ 
vámņs Xovvàp, ő stw èk pépovs Epék Padoiv àmó Boppâ, 
A E] A i 
«ai xara[ojoera, laíevva èri vôrov leBovoai àmó Após 
7 karaßýoerai éri. myyiy Poyýà Kal QwAevoerat ézi v 
T ni " ` ?] ^, Y » 5 ` v 9 » —" 
BauÜcajuos: kai vapeAevoera, mi l'aAj4A00, 7 srw üzrévayri 
p: p 
S 5 , » , ` , SUN s ` 
"pós àváßasıw AiÜapiv: Kal xaraßýoerat èri Míbov Baiv 
ea e L4 * à , ^ , B 0 , 3 EY 
viov Povßýv: «ai OwAevoerat karà vorov Bawüpa[ja dmó 
Boppa, kat karaßýoerar éri tà opu. éri. vóroy ÜdAacaay ànó 
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B Gr. Give. y Gr. went through. à Gr. bring out. 


Josva XVIII. 2—18. 


? And the sons of Israel remained, even 
those who kad not received their inherit- 
ance,seven tribes. 3 And Joshua said to the 
sons of Israel, How long will ye be slack to 
inherit the land, which the Lord our God 
has given you? *P Appoint of yourselves 
three men of each tribe, and let them rise 
up and go through the land, and let them 
describe it before me, as it will be proper to 
divide it. And they Ycame to him: and 
he divided to them seven portions, saying, 
Juda shall stand to them a border south- 
ward, and the sons of Joseph shall stand to 
them northward. $5 And do ye divide the 
land into seven parts, and bring the descrip- 
tion hither to me, and I will ? give you a lot 
before the Lord our God. ^ For the sons of 
Levi have no part among you; for the priest- 
hood of the Lord is his portion; and Gad, 
and Ruben, and the half tribe of Manasse, 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan eastward, which Moses the servant of 
the Lord gave to them. 

3 And the men rose up and went; and 
Joshua charged the men who went to $ex- 
pae the land, saying, Go and explore the 
and, and come to me, and I bring you 
forth a lot here before the Lord in Selo. 
? And they went, and explored the land : and 
they viewed it, and described it according to 
the cities, seven parts in a book, and brought 
the book to Joshua. And Joshua cast the 
lot for them in Selo before the Lord. — 

! And the lot of the tribe of Benjamin 
came forth first according to their families : 
and the borders of their lot came forth 
between the children of Juda and the chil- 
dren of Joseph. 

? And their borders were northward : the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and shall go up to the 
mountain westward, and the issue of it shall 
be Bæthon of Mabdara, 3 And the borders 
will go forth thence to Luz, behind Luz 
from the south of it; this is Bsethel: an 
the borders shall go down to Maatarob 
Orech, to the hill country, which is south. 
ward of Bsethoron the lower. 

M And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward the 
sea, on the south, from the mountain in 
front of Bæthoron southward, and its ter 
mination shall be at Cariath-Baal, this is 
Cariath-Jarin,a cityof the children of Juda; 
this is the part toward the west, 

5 And the south side on the part of 
Cariath-Baal; and the borders shall go 
across to Gasin, to the fountain of the water 
of Naphtho. And the borders shall extend 
down on one side, this is in front of the 
forest of Sonnam, which is on the side of 
Emeo Raphain northward, and it s 
come down to Gseenna behind Jebusai south- 
ward: it shall come down to the fountain 
of Rogel. V And the borders shall go across 
to the fountain of Bæthsamys: !5and shall 
proceed to Galiloth, which is in front b 
the going up of ZEthamin ; and they s 
come down to the stone of Bæon of the 
sons of Ruben ; and shall pass over behind 
Betharaba northward, and shall go down 
to the borders behind the ses northward. 


Ü Or, walk through. 


Josva XVIII. 19—XIX. 22. 


e And the termination of the borders shall 
be at the creek of the salt sea northward 
to the side of Jordan southward : these are 
their southern borders. £ 

9? And Jordan shall be their boundary on 
the east: this ¿s the inheritance of the chil- 
dren of Benjamin, these are their borders 
round about according to their families. 

? And the cities of the children of Ben- 
jamin according to their families were Jeri» 
cho, and Bethegmo, and Amecasis, "and 
Bæthabara, and Sara, and Besana, ?and 
JEcin, and Phara, and  Ephratha, “and 
Carapha,and Cephira, and Moni, and Gabaa, 
twelve cities and their ges: ?Gabaon, 
and Rama, and Beerothn; and Maésema 
and Miron, and Amoke; “and Phira, and 
Caphan, and Nacan, and Selecan, and Tha. 
reela, Sand Jebus (this is Jerusalem) ; and 
Gabaoth, Jarim, thirteen cities, and their 
villages; this ?s the inheritance of the sons 
of Benjamin according to their families. 

And the second lot came out for the chil- 
dren of Symeon; and their inheritance was 


in the midst of the lots of the children of 


Juda. ?And their lot was Beersabee, and 
Samaa, and Caladam, $and Arsola, and Bola 
and Jason, !and Erthula, and Bula, and 
Herma, *and Sikelac, and Bæthmachereb, 
and Sarsusin, ĉand Batharoth, and their 
fields, thirteen cities, and their villages. 
7? Eremmon, and Thalcha, and Jether, and 
Asan; four cities and their villages, "round 
about their cities as far as Balec as men go 
to Bameth southward: this ¿is the inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
according to their families. ?'The inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
was a part of the lot of Juda, for the portion 
of the children of Juda was greater than 
theirs; and the children of Symeon inhe- 
rited in the mida of their lot. 

W And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds o 
their inheritance shall be—Esedekgola shall 
be their border, ! the sea and Ma elda, and 
it shall reach to Bretharaba Bin the valley, 
which is opposite Jekman. !?And the border 
returned from Sedduc in a contrary direc- 
tion eastward from Bæthsamys, to the 
borders of Chaselothaith, and shall pass on 
to Dabiroth, and shall proceed upward to 
Phangni. ? And thence it shall come round 
in the opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, and shall go on to 
Remmonaa Matharaoza. ?4 And the borders 
shall come round northward to Amoth and 
their going out shall be at Grephael, *and 
Catanath, and Nabaal, and Symoón, and 
Jericho, and Brethman. !9'This is the in- 
heritance of the tribe of thesonsof Zabulon 
according to their families, £hese cities and 
their villages. 

17 And the fourth lot came out to 1ssachar. 
18 And their borders were Jazel, and Chasa- 
loth, and Sunam, Pand Agin, and Siona, 
and Reeroth, ? and Anachereth, and Dabi- 
ron, and Kison, and Rebes, ? and Remmas, 
and Jeon, and Tomman, and Æmarec, and 
Bersaphes. ? And the boundaries shall bor- 
der upon Gaeethbor, and upon Salim west- 
ward, and Bethsamys; and the extremity 
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BoppG. Kai écvat 7) Otéfo0oe vüv ópíwv émi opiy ris 19 
ÜaXáccss rv &AQv èri Bofpüv cis pépos ToU looüdvov dzó 
AufJós: ravra. rà Opi. otw àarò Após. 
e ` A 
Kai ó 'Iopódvgs ópie?t àxó pépovs àvaroAGv: aŭ 7 rànpo- 20 
voia viov Bevwaplv, rà Opi. osris kókNo xarà. Ojpovs. 


Kai éyevijfyoav ai móXes vOv viðv Bewapiv karà ýpovs 2] 
avrüv "lepuyó, kai BeÜeyaw», kai "Apekacis, kai Baifjajapà, 99 
Kai Xapà, kai Byoavà, kat Alicv, kai ®apà, xai '"Edpa6à, 23 
kai Kapadà, kai Kepipà, kai Mori, kai l'aBaà, móňeis Ócüeko- 24 
kai ai kôpa avrüv, l'afjaüv, kai ‘Papà, kai BenpaÓà, kai 25, 26 
Macoypà, ka, Mtpüv, kai "Ajoki], kai Pipà, kai Kadàv, kai 97 
Naxàv, koi ZeXykàv, kai GapegAà, kai 'lyoUs ağry écriv 98 
'"IepoveaoMjp:. kai TafjaG0, 'lapig, sóXew Ocxarpeis, kat ai 
Küj.at aùòrôv: að 7) kAupovop.ta. viðv Beviapiv. karà Oijovs 

t 
abrüv. 

Kai é£jA8ev ó Be/repos kAijpos TOv viðv Zvpewv kai 19 
èyevýðņ ý kàņpovopia oXrüv àvapégov kMüjpev viðv 'Loióa. 
Kai éyevijfo ô kàñpos abrüv Bypoaßeè, xai Zapad, kai? 
KaAaóàp, kai 'ApgwAà, kai BoÀàó, kai 'lacóv, koi 'Ep- 3, 4 
ÜovAà, xai BovAà, koi Epuà, kai ZweAàk, kai Barðpayxepèß, 5 
Koi Xapcovoiv, koi Baĝapùð, kai oi áypoi abjrüv: móňes 6 
Oekarpeis, kai ai küjpau abrQv. ‘Epeppùv, kai GaAxà, kai 7 
'IeÓép, xoi 'Amdv: móÀews Téccopes kai oi küpot avrüv, 
kúkàw rv móÀeov abrüv €ws BoAÀék sopevouévov Bag 8 
karà Aí(fa: aŭry ù kXqpovopuía dwAijs viðv ZXvueüv karà 
Ôýpovs abrQv. `Arò roð kKNüjpov Tod 'Ioúða 17) kAgpovouía 9 
pvàñs viðv Bupeùv, ór. èyevýðn ý pepis viðv Ioúða ueiwr 
tis aùtõv: kai ékìypovópyoav oi viot Zuueüv év uécq To? 


f KÀýpov aùrôv. 


Kai èghAbev ó kMijpos ó Tpíros T ? à OÓ» 

Kal jer ô KAijpos à piros c Zaßovhòv xarà bisous 10 
avrOv: éra rà pa Tijs KAnpovopías avrOv, Eoeðerywňà 
4 3 ^ € 0 IA by M A60 b Z 3N 
Opt. aŭtõv, 1?) Odàaoca kat Mayeàðà, kat avvéie. mi Bað- 11 
, , `~ , o l 
ápaßa eis rijv pápayya, rri karà mpóowrov lekudv. | Koi 19 
3n... 7 $3. 5 € 86 M 2 2 , Si 3 ^ i 
àvéorpepev àxó Xe000Uk éE évavrías årò dvaroAQv Barraus 
» A ^ hos 
émi và Opia XaceAoÜai0, koi OicXevoeros. êm Aaßıpàð, koi 

r F ^ 
"pocava[9Waera, émi Payyal. Kot ékeiÜev epieXevoeroc e£ 15 
, , 3. ? g AÀó SEEN T À DDA / ` ` 
&vavrías èr óàvaroÀàs émi VeBepé émi mów Karacèp, koi 
O.cÀevoera, émi Peupwvaà MaÜ0opaotá. Kai zepweAeiocrat 14 
e ^i Bobba MÀ wO b e / 3 ^ $ 
õpıa ézi Boppüv èri Ap àb, kai éorat 3) OtéfoOos a)rQv èri 
A b A 

Tarpaà, kai Karavàð, kai Naßaàà, kat Zupoùv, kat Iepiyù, 15 

hj LA q € L e ^ ^ 1 
«at BaÛpáv. — AUrg 7) kàņpovouia rìs  vXijs viov ZofBovAov 16 

` , es ^ ^ 
katà ðýuovs aùtÕv, 7rÓAets kat al kKÕpaL avTOv. 
^ ^95 ^ ^ 

Kai rO loodxap é$5A0ev ó kXMjpos ô vérapros. Ka 17, 18 
5 2 ^. X ^ `I nA N X ` LY EY ` 
éyevýðn Tà ópta. abrüv ahÀ, kai XacaAQ0, kat Zovvàp, koi 19 

à b A ^ € 3 
Ayiv, Koi Xwovà, kai Pegpo0, kai "AvaxepéO, kat Aafhipov, 90 

M ` SE e 
xai Kioàv, kai "Pefés, koi Peppàs, kai Ieùv, kai Toupàv, 21 

bl 3 ` b , * 
«ai Aipapék, kai Bypsad»js. Kai avvdwyet và. opio. èri Tab- 22 

` "es V M 
Pòp, kai éri XoAip. karà ÓaXaccav, kai Baiboapós: kai eor 


———— 


8 Or, at or towards. 
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23 aùroð ý) Oié£o0os rOv ópiev ó 'lopÓdvgs. —AvrQ ý kXAgpovoj«to. 
puàñs viv 'locaxap xarà Ojuovs abrOv, ai móňeis kal ai 
KOpat aUTOV. 

24 Kai éÉfgAÓ0ev ó kXijpos ó méurros  Ao]p karà Orp.ovs avrv. 

25 Kai éyeviüg rà. pia aùrôv ' EZeAexé0, kai ' AMéeb, kai. Batffóx, 

26 xai Keàd, kai "EAuueAex, kai AÀ, kat Maacd: kat avvdwyec 
TO Kapuýàw xarà ÜáXaccav, kal rO Zw, kal Aafjavá6. 

27 Kai émwrpéje: àzó dávaroAov TA(ov kai Baðeyevèð, xai 
a wáyec T ZafjovXàv kai "Exyat, kai bÜau]A karà Bogpáv, kat 
eimeAevoera, opua. Xad0ou[JouÜp&, koi 'lvajA, kai OteXevo'erat 

28 eis Xwfaparopèà, xoi 'EAfjv, kai "Paà9, kai '"Euepaov, 

29 xa; KavÜàv ées Zi0vos ris ueyáAqgs. Kal àvaorpéjet Tà 
õpıa els ‘Pauà, kai ws myyñs Maadacocàr, kai TOv Tupiwv' 
kal àvagTpéje. rà opto. éri laci, kai éorat ù Oié£o00s aŭrod 

30 ý 0áXacca, kai ' AzroAeD, kai "Exoc£óD, kai 'Apx0o3, kal Adk, 

l kai 'Paa). Aðry ý kXqpovoja, puñs viàr ' Aorjp karà O9j«ovs 
avTOv, TONEIS kai ai KOpj.at avTOv. 

32,33. Kai ro Nehar é£jA0ev ó kNñpos ô ékros. Kai éye- 
výņ rà Opi. avrüv MooAàg, kai Mwàà, koi Becepuitv, xai 
'Apuè, kai Naßòr, kai 'lej0apai, ws Awðdu: kal éyevifDijoav 

34 ai OiéZo0ot abro) 'lopOdvgs. Kal émwrrpéje( Trà Opua èr 
Ó&Xaccav èv 'A0Üa[Jbp, kat OwAe/voerat ékeiÜev Tlakavà, kai 
cvváye, TO Zaßoviùv arò Nórov, koi 'Aojjp ocvwvdiyet kar 
0áAaccav, kai ó 'looóávgs àzó àvaroAGv Alov. 

35 Kal ai móňes teyýpes TOv "Tvpíov, Tupós, kai GQpaÜa- 

36 8aké0, kai Kevepèð, xai 'AppaiÜ, kai 'ApajÀ, kai Acüp, 

37, 38 xat Kdóes, kal 'Accapi, koi mny) Acóp. kai Kepue, 

39 «ai MeyaAaapig, kai Babðauè, kai Gcccapós. Aŭ ý 
«Anpovopa. vXrjs viðv Nephañí. 

10, 41 Ka ro Aàv é£jA8ev ó kXijpos ó éBOopuos: Kai éyeviifn 

42 rà Opi. abrOv Japàð, kal Acà, kai móAes Xapjavs, kal 

43 XoAapiv, kai Appòv, kai XuXaÜà, kai 'EAGv, xai Oapuva0à, 

44 kal 'Axkapüv, Koi 'AAkaÜà, kai BeyeÜov, kai T'egeeAàv, 

45, 46 kai 'Afàp, kai BavawJakàr, xai T'eÜpeuuüv, kal dmó 

47 ÜaXdcowqs 'lepdkov Optov AÀqoíov 'lózmqs.  Avrg ý kAq- 
povopío. puñs viðv Aày karà Orpovs abrüv, at móňes abrüv 
«ai ai kôpar aUrOv* kal ook éé&ÜAujav oi vioi Aàv róv Apop- 
patov Tov ÓOMBGovra aùroùs èv TQ Oper kal oUK eov avTOUs ol 
'Anoppatot karaßivat eis rijv koiàdòa, kal eÜAujav år abrüv 
TÒ Opiov THS j4ep(óos avrüv. 

48 Kal émopevÜgsav oi vioù Aàv kai émoAéuqgsav riv Aoxis, 

«ai kareAdBovro abriv, kai érára&av avrijv év otópaTı payaí- 

pass kal karQkycav abr]v koi ékdAecav TÒ Ovopua ars 

Aacevódv: ka ó  Apoppatos vméjewe ToU karowety èv EAíp. 

xai èv XaXapív: ai éflapivOn ý xeip roð Egppaiu èr’ aùroùs, 

kai éyévovro aùrots eis hópov. 

49 Ka. émopevÜnsav èußBareúsar rv yiv karà tò Optov airàv 

«ai wrav oi vlot lopaijJA kAjpov TO lgco( rO vio Navi èv 

50 aùrois Ou mpov-dyparos ToU Oco, kai éOekay avr TV TÓNY, 


B G»«. (rom the rising of the sun. 


JOSHUA XIX. 23—50. 


of his bounds shall be Jordan. 3 fThis is 
the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the 
eities and their villages. l 

?! And. the fifth lot came out to Aser 
according to their families. 9 And their 
borders were Exeleketh, and Aleph, and 
Bæthok, and Keaph, ?5and Elimelech, and 
Amiel, and Maasa, and the lot will border 
on Carmel westward, and on Sion, and 
Labanath. ? And it will return B westward 
from Brethegeneth, and will join Zabulon 
and DM and Phthsel northwards, and 
the borders will come to Saphthæbæthme, 
and Inael, and will go on to Chobamasomel 
Sand Elbon, and Raab, and Ememaon, an 
Canthan to great Sidon. ?9 And the borders 
shall turn back to Rama, and to the fountain 
of Masphassat, and the Tyrians; and the 
borders shall return to Jasiph, and their 
going forth shall be the sea, and Apoleb, and 
Echozob, 38nd Archob, and — and 
Raau. ?'This stheinheritance of the tribe 
of the sons of Aser according to their fami- 
lies, the cities and their villages. 

? And the sixth lot came out to Neph- 
thali, 9 And their borders were Moolam 
and Mola, and Besemiin, and Arme, and 
Naboe, and Jephthamai, as far as Dodam ; 
and their goings out were Jordan. % An 
the coasts will return westward by Athabor 
and will go out thence to Jacana, and wi 
border on Zabulon southward, and Aser 
will join ié westward, and Jordan eastward. 


*$ And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kenereth 
38 and Armaith, and Arael, and Asor, * and 
Cades, and Assari, and the well of Asor; 
Sand Keroe,and Megalaarim,and Bætthame, 
and 'Thessamys. This is the inheritance 
of the tribe of the children of Nephthali. 


*? And the seventh lot came out to Dan. 
ü And their borders were Sarath, and Asa, 
and the cities of Sammaus, * and Salamin, 
and Ammon, and Silatha, Sand Elon, nnd 
'Thamnatha, and Accaron; *and Alcathn, 
and Begethon, and Gebeelan, 9and Azor, 
and Banæbacat, and Gethremmon. 39 And 
westward of Hieracon the border was near 
to Joppa. ¥ This is the inheritance of the 
tribe of the children of Dan, according to 
their families, these are their cities and 
their villages: and the children of Dan did 
not drive out the Amorite who afflicted 
them in the mountain; and the Amorite 
would not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from them 
the border of their portion. 


3$ And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote it 
with the yedge of the sword; and they 
dwelt in it, and called the name of it Lasen- 
dan: and the Amorite continued to dwell 
in Edom and in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and they 
became tributaries to them. 


2 And they proceeded to take possession 
of the land according to their borders, and 
the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Naue among them, 9? by 
the command of God, and they gave him 


y Gr. mouth. 


JjosuuA XIX. 51—X XI. 9. 


the city which he asked for, Thamnasarach, 
which 1s in the mount of Ephraim ; and he 
built the city, and dwelt in it. 

5i These are the divisions which Eleazar 
the priest divided by lot, and Joshua the 
son of Naue, and the heads of families 
among the tribes of Israel, according to the 
lots, 1n Selo before the Lord by the doors of 
the tabernacle of testimony, and they B went 
to take possession of the land. 

And the Lord spoke to Joshua, saying, 
? Speak to the children of Israel, saying, 
yAssign the cities?of refuge, of which I spoke 
to you by Moses. 3 Even a refuge to the 
slayer who has smitten a $ man uninten- 
tionally; and the cities shall be to you a 
refuge, and the slayer shall not be put to 
deat by the avenger of blood, until he have 
stood before the congregation for judgment. 

1 And 9? Joshua separated Cades in Galilee 
in the mount ^Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Árboc: 
this is Chebron, in the mountain of Juda. 

5 And beyond Jordan he ^ appointed Bosor 
in the wilderness in the plain out of the 
tribe of Ruben,and Aremoth in Galaad out 
of the tribe of Gad, and Gaulon in the 
country of Basan out of the tribe of Ma- 
nasse. 

ê These were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the age. m abiding 
among them, that every one who smites a 
soul unintentionally should flee thither, 
that he should not die by the hand of the 
avenger of blood, until he should stand be- 
fore the congregation for judgment. 

And the heads of the families of the sons 
of Levi drew near to Eleazar the priest, and 
to Joshua the son of Naue,and to the heads 
of families of the tribes of Israel. ?And 
they spoke to them in Selo in the land of 
Chanaan, saying, The Lord gave command- 
ment by ? Moses to give us cities to dwell 
in, and the country round about for our 
cattle. 3So the children of Israel gave to 
the Levites in their inheritance by the com- 
— . the Lord the cities and the country 
round. 

5 And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the priests 
the Levites, had by lot thirteen cities P out 
of the tribe of Juda, and out of the tribe of 
Symeon, and out of the tribe of Benjamin. 

5 And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, 
and out of the half tribe of Manasse. 

.SAnd the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and out 
of the tribe of Aser, and out of the tribe of 
Nephthali, and out of the half tribe of Ma- 
nasse in 4 Basan. 

7 And the sons of Merari according to 
their families had by lot twelve cities, out 
of the tribe of Ruben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zabulon. 

* And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, as 
the Lord commanded Moses, by lot. 

? And the tribe of the children of Juda, 


8 Heb. nished dividing. The LX X. seem to have road T^" for port. 
Ẹ Or, attached to them. 


ÀOr,of N. 4 Gr. gaye. 
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A LUNA ` y Hl ? ^ y Le Pa L N 
qv qrQcaro, Oapvacapox, y éovw év TQ ope Edpauwe xat 
WKOÕÓUNTE TYV TOMy, KAL KATØKEL &v abri. - 

, à lai € ` 

Aðrar at Otupégecs às katekàypovóuņoev EAedtap ó iepeùs, 51 
«ai lgcoUs ó roð Navi) kai oi àpxovres TOv matpiðv èv rais 

^ » ^ ` des , "d N. A 4 ^ 
$vAais 'loparA kara kAÀ»povs êv 2«AÀ«o evavre Kupiov, mapà 
tàs Îúpas Ts okyvůs Tov japrvptov: kai éropeóbnoav èußa- 

TeDrat Tv yljv. 
a? ^ , ^ ^ 

Kai éAaAqoe Kupios 7à 1goot, Aéyev, Adànoov rots viois 20 

ld ^ , e 
'IapajA, Aéyov, 0óre Tàs móe TÖV puyaðevrnpiwv, às cira 2 
A ` A A A Ca 
npòs vjjüs cà Movo. Puvyaðevrýpiov T hovevr rà rata- 3 
£avri iyvxijv àkovoíws: kai érovrar uiv al móNes puyaĝevrý- 
^ A e A ^ 
piov, kai oùk åmoÂaveirat ó dovevrüs vro ToU áyxuarevovros TÒ 
aipa, čws äv karac Ty) évavriov rijs avv«yaryijs eis kpiaw. 
Kai ócreAe rjv KáOgs èv rj Taidaig èv TG Ope TG 4 
^ d ^95 ^ ` 
Neó0aAi kai Xvxép év vQ Ope. TG Edpaip, kat Tiv mów 
°A ` e , s X M > ^ M ^ "T À 
p[Jók, aŭrn éori Xeßpòv, év TO oper 7 "Iovóa. 
^ ^35 , LÀ H ` 3 
Kai èv và zépav ToU lopOdvov éÓmke Booóp év ty êpńuw èv 5 
^ , » SN ^ ^ € ` 45 by F] ^ [Y 
TG Te0ho amò Tis puis Povfjv, kai Apguó0 èv rj l'aAaóó 
* ^ ^ by A ` * , ^ 4 , ^ 
èk ris pvàñs Tàð, kai rv DlavAàv év vj Bacavériói èk ris 
$vXgs Mavaco1. 
^ ^ E] ^ 

Abra, ai móAes oi émíkAqrot Tois viois 'lopajA kai rà 6 

mpoawqÀoro TQ Tpockeu4évo èv avrois, koradvyetv éket mavti 
` 9 A M ^ 
maiovre ijvxijy ákovaius, iva pa) àmoÜávy èv yepi ToU dyxi- 
To v y ^ A ^ ^ 
c'TeUOvTOS TÒ aipa, éws v katraory €vavr. TS G'vvayoyijs eis 

/ 
piat. 

Kai cpooAÓocav oi àpxurarpiorat TOv viðv Aevwi pos 21 
, / S e A D ^ ` ^ ^ Y ` ` 
E\ecaćap tòv iepéa, kai lgoobv TOv roù Navi, kat mpòs ToUs 

^ ^ ^ > ^ by 
àpxipýóňovs marpiðv ék TOv dvAOv lopaà Kat etzov mpós 2 
rois , ^. esca ` , E] , L 
aùroùs êv ZX«AÀo èv yy Xavaàv, Aéyovres, évereiAaro Kuptos 
év yepi Mwvoh odvar uiv tõdes kovrowetv, kat Tà Trepurgrópta 

^ ^ 3 ^ 
Tois krýveow pv. Kai čðwkav oi viot Io paxJÀA rots Aevéraus 3 
€v TÓ karakàņpovopetv tà mpoordypartos Kvpiov tàs zóAets 
Kai Tà Tepurópta. aÙrÕv. 

Kai éfjA0ev ó kMijpos TÖ úu KadÓ: xai éyévero rots 4 

€ Aa Ld ^ ^ e ^ ^ 3 SEEN ^ 5 ^ ~ 

viots Aapòv rois LepeUgt Tois  Aeviraus àzó pudis lovóa kai 
amò hvis Xvpeóv kai mò hvis Beviapiv kàņpwri, móňets 
ÕEKATpELS. 

Kai rois viots KaàÜ rois karaeàermpévois èk Ths pvàñs 5 
3 ` S 5 ^ ^ ` D di E xm ^ 
Edpaip kai èk Tüs puis Aàv koi àmò ToU Ņuiocovs puñs 
Mavaco kXygpowri, zóA«ts Oéka.. 

Kai Tots viots l'eÓógov àzó trs pvàñs locáxap kai amò 6 

^ e^ ^ e^ ý ^ N A ^ 
Tjs hvis Aoùp kal àxó Tüs pvàs Neha kai àmó ToU 
7ptcovs vAjs Mavasoñ èv t) Bacüv, móňes Ockovpeis. 

Kai Tots vios Mepapi xarà Ojuovs abrQv àwó uàs 7 
"Povf93v kai arò dvX$9s T'àÓ kai àzó pvàñs ZafBovAàv kXgpori, 

[4 , 

TONELS OvOeka. 

Kat éðwkav oi viot 'lopajA rois Aevirais tràs TOÀets kai 8 
Tà zrepuozrópua. aùtõv, ðv TpóTrov évereiAoro Kipios tò Movor, 
KÀnpwTi. 

Kal éðwkev 7) pvàù viðv Ioúða kai 7) vA viðv ZXvpeóv 9 
č Gr. life or soul. © Gr. he. 
« Or, the land of Pasan. 


ò Gr. refugees. 
e Gr. from. 


y Gr. give. 
x Gr. the hand of Moses. 


IHZOYZX NAYH. 307 


NM mS ^ ^ e^ ` ` À 2 ` 
xai dro Tijs puis viðv Bevapiv ràs móňes rajras* ral 
10 émekAgÜgaav rois viots Aapüv àmó rod ðýuov rod Kaàð trôv 
11 viôv Aevi, õtte roúrois èyevýðn ô kXijpos. Kal éðwkev abrots 
* A , ^ > d 9 2 b p ` 
Tiv Kapıaĝapßòk unrpóroňy rõv '"Evár aùr sri Xeffpov 
12 èv Tô Ope. Ioúða: rà O€ mepiorópia kúkňw aUrijs, kal TOUS 
^ ^ , ^ ^ 
&ypo)s trs TÓAews, «ai Tàs kwas aùrhs eOmkev 'lgooUs Tots 
viois XdAe(d vio) 'ledovvi) èv karaexéce. 
Kai rois viots "Aapüv &Owke Tiv mów dwvyabevrüpwov T 
$ovejcayri, rijv Xeßpùv, kai tà à$wopwpuéva rà civ abr 
bi N hY `“ * E) , N M 3 ^ N `N 
14 kai Tv Aeuvà, kat tà àbwpiopéva tà mpòs aùr? Kai riv 
AiXop, kal Tà &pwpiocuéva abr] kai tùy Teuà, xai Tà 
15 àġwpiopéva abri — Kai ijv T'eAAà, kat rà apwpiouéva ary) 
N * ^ t M * » lA 3 ^ h * bI * 
16 xai rjv Aaßip, kai rà àġwpiopéva aùr): Kat Ac, kai rà 
ddopij.éva. aùr Ka Tavò, «ai Tà åpwpio péva oor] kai 
` ^ 3 ^ 
BaiÜcapds, kat rà àdwpwpéva aùr’ móňes évvéa mapà Tv 
^ ^ ^ M 
17 úo dvAQv rovrov. Kal rmapà ts d$vXjs Bewapiv, Tùv 
Taßaòr, kai rà àdwpwrpéva. aùr) kai Tabèð, kai rà ddwpw- 
18 uéva aùr: Kal 'Ava0QÓ, kai và dàd$wpwpgéva aùr ai 
19 T'áuaAa, kai rà åġwpiopéva abr móXes véccapes. | llácat 
ai 7óAets viàv ' Aapüv Gv tepéov, Oekarpets. 
Kai rots Ojow viois KaàÓÜ rois Acvíirats rots karaAeAeu- 
^ "^ M / , , 
pévois áàmü TOv viày Kaàð, kal èyevýðy ù TóMs TOv iepéwv 
^ ^ ^ , ^ 
2] abrüv dmó vis Egpaiw koi wrav aùrois Tiv mów TOU 
, ^ ^ b A 
pþvyaðevrypiov Tiv ToU dovevcavros, Tiv Zvyèu, kai tà 
à$opugzpéva, aùr: kat Táćapa xai và mpòs abriv, kai rà 
^ [4 
22 àdopwpéva aùr Kai Baßwpùv, koi rà üdjwpiwpéva rà 
^ ^ ^ by ^ 
29 aùr wóAes Téccapes. | Koi èk Ts dwXgs Aàv, civ 
BA 0. M M ^ 5 , 3 A. Ly A T 8 N by hj 
AkwÜaip, kai rà apwpiopéva aùr): kat riv T'e0coàv, kai rà 
[4 
24 àħdwpiopéva avr Kai AiXóv, kal rà àpwpiopéva abr 
[4 , 
ka Tiv le0epeuuóv, kai rà ddwpwpévo aùr  mOAes 
^ ^ ^ ^ bj 
25 réccapes. Kai åmò rod jjuícovs puñs Mavaoch, rijv Tavày, 
SY NL 3 [4 3 ^ bj A "Y Oà ` ` 3 Li 
«ai rà åhpwpiopéva avr" kat riv leBa0à, xai rà àpwpio péva 
^ ^ N , ^ 
26 abr] móAets 0vo. Ylácat róde Oéka, kai Tà åhpwpiouéva avrjj 
A A A A n , 
Tà TpOs aUrais, rots Oxj&ots viðv Kaàð rois omoAeAeuu.évois. 
Kai rois viots l'eócàv rots Aevíraus êk ToU Tuícovs $vA1js 
Mavacoi tàs vóAes tràs àqxwpwjévas rois dovevcaci, Tv 
Taviòv év vj Bacavírió, koi tà ádwpwjéva at)’ kai rijv 
28 Bocopüv, kai rà ádwopiwéva aùr: wóAes Ovo. Kal èk mis 
$vAjs 'lecáyap, rijv Kicàv, koi và à$wpiwpéva aùr’ kai 
29 riv. Aef9[9à, kai rà aġwpiopéva aùr? Kai rov Peupà0, koi 
Tà äpwpiopéva aùr): kai llyynv ypapudrwv, kai Tà àhpwpio- 
^ e ' A , hy 
30 upéva abri: móňeis Téccapes. Kai èk rìs pudis Aoc] tv 
`~ b * 3 , 3 ^ M v N ^ ^ 
BagcAAàvr, kai rà àdopwjéva, avri Kat Tijv AafiBov, KaL TA 
, ^ s A 3 » ^^ 
3l åġwpıouéva aùr Kai XeAkór, kol rà d$wpwpéva abr 
^ /, 
xai rjv "PaàB, kai rà àdwpwéva abr] ÓAes Téccapes. 
^ ^ / ^ 
32 Kai èx rijs puñs NeQ0aAL, rv mów 75v. ddopwrérqv. TÔ 
dovevcavr, viv. Káðns év rfj l'oluXa(a, kat rà åhwpiopéva 
3 ^ s ` ^ N à bj `~ 3 / 3 2e ^ ©) ` 
aùr)” kai rjv Neupàð, kai rà àġwpiopéva aùr’ koi Geuguv, 
^ A ^ ld ^ 
323 kal rà üdwpuwjéva aùr TóAes rpets. liGcat at zóAets Tod 
Dl'eócív karà Ójuovs abrQv, qóA«ts Ockarpets. 


13 


20 


27 


o Or, parent city. See note, ehap.10. 2. 
&above,—q. d. glebe. 


B Gr, was. y Gr. he. 


t The Greek word is different from that transiated suburbs’ 
9 Heb. the cities of their lot. 


JosHUA XXI. 10—33. 


and the tribe of the children of S 
and part of the tribe of the chil 
Benjamin gave these cities, and they were 
assigned "to the sons of Aaron of the 
family of Caath of the sons of Levi, for the 
lot 8fell to these. ! And vthey gave to 
them  Cariatharboc the S9 metropolis of 
the sons of Enac; this is Chebron in 
the mountain country of Juda, and the 
suburbs round it. ? But the lands of the 
city, and its villages Joshua gave to the 
sons of Chaleb the son of Jephonme for a 
possession. 


eon 
en oi 


, And to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge for the slayer, Chebron, and 
$the suburbs belonging to it; and Lemna 
and the suburbs belonging to it; Mand 
Ælom and its suburbs; and Tema and its 
suburbs; ! and Gella and its suburbs; and 
Dabir and its suburbs; and Asa and ite 
suburbs; and Tany and its suburbs; and 
Bæthsamys and its suburbs: nine cities 
from these two tribes. ¥ And from the 
tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs ; 
and Gatheth and its suburbs; and Ana- 
thoth and its suburbs ; and Gamala and its 
suburbs; four cities. !9All the cities of the 
sons of Aaron the priests, thirteen. 


2 And to the families, even the sons of 
Caath the Levites, that were left of the sons 
of Caath, there was given 9their priests' 
city, out of the tribe of Ephraim; and 
they gave them the slayer's i of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara and 
its appendages, and its suburbs; fand 
Bæthoron and its suburbs: four cities: 
and of the tribe of Dan, Helcothaim and 
its suburbs; and Gethedan and its sub- 
urbs: ?and Ælon and its suburbs; and 
Getheremmon and its suburbs: four 
cities. % And out of the half tribe of Ma- 
nasse, Tanach and its suburbs; and Jebatha 
and its suburbs; two cities. % In all were 
given ten cities, and the suburbs of each be- 
longing to them, to the families of the sons 
of Caath that remained. 


?/ And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan, and its 
suburbs; and Bosora and its suburbs; two 
cities. ? And out of the tribe of Issachar, 
Kison and its suburbs; and Debba and its 
suburbs; ? and Remmath and its suburbs ; 
and the well of Letters, and its suburbs; 
four cities. 9! And out of the tribe of Aser 
Basella and its suburbs; and Dabbon and 
its suburbs; *' and Chelcat and its suburbs; 
and Raab and its suburbs; four cities. 
32 And of the tribe of Nephthali, the city set 
apart for the slayer, Cades in Galilee, and 
its suburbs; and Nemmath, and its suburbs; 
and 'l'hemmon and its suburbs; three cities. 
33 A]] the cities of Gedson according to their 
families were thirteen cities. 


Josua XXI. 834—X XII. 5. 


& And to the family of the sons of Merari 
the Levites that remained, he gave out of 
the tribe of Zabuton, Maan and 1ts suburbs; 
and Cades and its suburbs, 5 and. Sella and 
its suburbs: three cities, 9 And beyond 
Jordan over against Jericho, out of the tribe 
of Ruben, the city of refuge for the slayer, 
Bosor in the wilderness; Miso and its 
suburbs; and Jazer and its suburbs; and 
Deemon and its suburbs; and Mapha and 
its suburbs; four cities. 7 And out of the 
tribe of Gad the city of refuge for the 
slayer, both Ramoth in Galaad, and its 
suburbs; Camin and its suburbs; and Esbon 
and its suburbs; and Jazer and 1ts suburbs: 
the cities were four in all. 9 Al these cities 
were given to the sons of Merari according 
to the families of them that were left out 
of the tribe of Levi; and F their limits were 
the twelve cities. 


39 Ali the citiesof the Levites in the midst 
of the possession of the children of Israel, 
were forty-eight cities, and their suburbs 
round about these cities: & city and the 
suburbs round about the city to all these 
cities: and Joshua ceased dividing the land 
by their borders : and the children of Israel 
gave a portionto Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him the 
city which he asked: they gave him Tham- 
nasachar in mount L3 and Joshua 
built the city, and dwelt in it: and Joshua 
took the knives of stone, wherewith he cir- 
eumcised the children of Israel that were 
born in the desert by the way,and put them 
in "hamnasachar. 


* So the Lord gave to Israel all the land 
which he sware to give to their fathers: 
and they inherited it, and dwelt in it. 
" And the Lord gave them rest round 
about, as he sware to their fathers: not one 
of all their enemies maintained his ground 
against them; the Lord delivered all their 
enemies into their hands. 9'Tlhere failed not 
one of the good things which the Lord 
spoke to the children of Israel; all came 
to pass. 


Then Joshua called together the sons of 
Ruben, and the sons of Gad, and the half 
tribe of Manasse, ?and said to them, Ye 
have heard all that Moses the servant of 
the Lord commanded you, aud ye have 
hearkened to my voice in all that he com- 
manded you. ?Ye have not deserted your 
brethren these many days: until this da 
ye have kept the commandment of the Lor 
pe God. *And now the Lord our God 
ias given our brethren rest, as he told 
them: now then return and depart to your 
homes, and to the land of your possession, 
which Moses gave you on the other side 
Jordan. 5 But take great heed to do the 
commands and the law, which Moses the 
servant of the Lord commanded you to do; 
to love the Lord our God, to wall in all his 
ways, to keep his commands, and to cleave 
to ,and serve him with all your mind, 
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Koi rà ýp viðv Mepapi rots Acvírats rois Aourois èk rijs 34 
$vAgs Zaßoviàv, rv Maàv, kai rà mepwrzópia avri xoi 
riv KáBys, kai rà mepiorópia ab7)e Kai ZXeAAÀà, xai rà 35 
epuozópi. aris: TóÀets rpeis. — Kai mépav ToU 'lopüdvov rov 36 
xarà. 'lepuyo èk ths pvàñs "PovB3jv, Thv mów tò hvyaðevrý- 
piov ToU goveúravros, r?v Bosóp èv 7j épue riv Mirò, ka 
TÀ mepiorópia aùrhs: kai Tiv laC)p, kai Tà vepuarópu. avrije: 
koi Tiv Aekjiov, kal Tà meponópia abris: kai Tv Madà, xai 
và mepiorópia avrije: móAew Téccapes. Kal dmó ris hvis 37 
T'àà, riv móAw tò dwvyaevrópiov ToU poveóravros, xai Tiv 
"Pagó0 èv rj laXaàó, kai rà meporópia avr)s T)v Kapgiv, 
xai rà mepiorópia abris: kai riv Ec[Jov, kai rà mepiorópia 
abris koi rjv laCjp, koi rà Tepwrzópia abris: Tücat ai 
móňeis 7éccopes. llàcat at móňes rots viots Mepapi xarà 38 
Onpovs abrüv TOv KaraAcAeuusévov dzó Tis puis rijs Aevi 
kai éyevijfy rà. opta. ai móňes Ockaóvo. 

Ilácoi zóÀew TOv Aevirôv év puégo kxaraoxégceos viðv 39 
'"IopajA, reccapakovraokrà 7óÀes, kai rà meptorópia abrüv 40 
KÜKÀo TOv TÓÀemv rovrov: zóMts koi Tà mepioTmópia KUkÀuo 
Tis TOÀews marais Tas móest taúrais Kal GuveréAeaev 
'Iyro?s ĉiapepisas Tiv viv êv rois Ópíow abrQv: kai wrav 
oi vioi lepajA pepida cO 'lyeot à Tpócrayua Kupíow 
Dwkav aùr Tv cÓÀw, v yrucaro: Tv Oauvacaxàóp wrav 

^ 9 €^ X kd ld ` ? , » ^ M r 
aùr èv TÔ Õpe Edpoíp- KaL kobópa]a ev Incois Tiv Tó, 
Kai oov év aùr kat eMaßev TgooUs rüs payaipas tàs merpi- 
vas, év ats mepiérepe Toùs vioùs '"lopa;A rToùs yevopévovs 
èv rjj 009 év T) puy, koi &Ükev avràs év Oauvarayáp. 

Kai wke Kúpios rô 'lopoyA zücav miv yv, )v doce 4i 
0obva. Tois vaTpáciw aùrôv: kai kareKkMgpovóuwQcav abr», 
«oi karokgcav év aùr. Kal karéravoev abroUs Kúpios 42 
KvkAóÜev, kaÜór. dj.oce Tois TaTpàgiv abrüv: ok avréaTo 
obÜcis korevómiov abrüv &mó mávrov Tüv éxÜpüv avrüv 
Tüvras Toùs éxÜpovs abrüv mapéðwke Kúpıos cis tàs xeipas 
avrOv. OÙ Oiézecev &mó máyrov rüv Pyjdrov àv kaAov, àv 48 
êħdànoe Kpios rois viots Iopajà: mávra srapeyévero. 

Tóre cvvekdAeoev 'Llgoo)s ToUs vtovs "Pov(jjv, xoi rovs 22 
viovs T'àó, kai rò uov $vXijs Mavacai, koi eUmev aùrois, 2 
úueis àkqkóare ravra Oca évere(Aoro bpiv Movoys Ó mais 
Kvpíov, kai imQgkoícare Ts ovis jov xarà mavra Oca 
évere(Aaro piv. Oùk éykoraAeAoimore voUs àOeAdoUs pôv 3 
Ta/Tas Tüs ?)uépas AÀe(ovs: éos Ths rýuepov 1)4épas éjvAdZare 
Tiv €vroXiv Kvpíov ToU Geo) jpov. Nõv 06 karéravoe 4 
Kúpios ó G«ós uv rovs à0cAdoUs Jv, öv rpórov elme 
aUrOis võv obv ümocTpadévres, àméAÜare eis ToUs olikovs 
buQv, koi els Tiv yiv ris karacXéaeos pôv, jv éOwkev piv — 
Movojs év TO épav roð 'lopódvov. | 'AAAà dwAdfacóe 5 
c'óÓpa roiv tràs évroÀàs kai tòv vópov, Öv évere(Aaro huir 
rowtv Movotijs ó mais Kvpíov: åyarâv Kpwv róv Gy huv, 
mopeóeoðat Tácats trais ó00ts avrov, DvAa£aoÓo tàs évroÀàs 
auTO), kai zpockeicÜa. aùr, kal Aorpevew avrQ èé OXqs 


8 i. e, the portion allotted, or assigned them. 
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6 77s Ĉiavoias buðv, kal é£ OXys rijs Vvxrjs oov. — Kal eüÀóyg- 
cv abrovs 'lgcoUs, kal éfoméoTeUXev. aùroús' kai éropeiÜgoav 
eis TOÙS otKovs AÙTÔV. 

7/ Kai tô "ce. $vXjs Mavacoi wke Movojs èv rh 

^ 34 ^ | 4 ^ ^ 
Bacavírià, kai TQ joe! éOwokev 'lgooUs perà rGv àO0eAdüv 
avTOU év TO mépav rov 'lopódvov mapà Ü&Aaccav: kai vía 
&umécreev abrovs Inooñs eis rovs oikovs odTGv kai eùÀdyn- 

8 3, 2 b 3 ^ AÀ ^ > , 0 H M 

cev avroUs. Kai êv xpw5uact zoAAots àmAÜocav cis ToUs 
» z 
oikovs aÙùrõv' kal krw5vo ToÀÀà c00pa, kai àpy/ptov, kai 
Xpvcíov, kai cíOqpov, kai iparıouòv oA)v, OtetÀavro Tiv 
Tpovoyijv TOv éxÜp&v perà rv à0eAov obrüv. 
9 Me , e € Ne b ^ e en PPN * ` 
Kai éropeúbņoav oi viot Povbùv, kai ot viot l'àó, kat rò 
L4 ^ Ap d ^ €^ i nA E] N Ad ` 
nuov $vÀijs Mavaco: arò TOv viðv lopajA èv Syàùò èv 
A X ^ 3 ^ > SN À XÒ > ^ , 
yn Xavaàv ümeAÓetv eis Tijv Tañaàð «is yv karaoXéoews 
^ A 
avTOv, ğv ékàņpovóunoav aùrv Ot mrposráyparos Kupíov 
êv yepi Movarij. 

10 — Koi 7ABov eis Taħaùð ro? "Iopüávov, 7j éavw èv y) Xavadv 
os. / 3 e e ne * b e es ` b A ow 
«ai wkoðóuyrav ot. vioi PovBiv, kai ot vioi 'àó, kai Tò piov 
^ P ^ , ^ ` * Y ^95 [4 ^ , 
$vXjs Mavacocij ékét Bwuòv éri rod "lopódvov, Bopóv uéyav 

ToU betiv. 

Kai 5kovcav oi vior lopajA Aeyóvrov, idod oko9opajkacuy 
ot viol "Povf3yv, kai ot viol Tà, xai rò piov puñs Mavaca 
4 ^ LA ^ 9 P 
Bwpóv éd! ópiíev ys Xavaàv ézi rod DlaAoàó rod 'lopóávov 
19 év 70 mépay viov Ispan. Kal ovmlpoisðyoav mávres 
e e An 39 ` » ^ LA 5 [4 E) e 

ot viot: IopajA eis ZXqgXo, Gore åvaßávres ékmoAeusjoat 

aU)TOUS. 

A e ` 
Kai àméoTeXav oi vioi lopañ 7pós rovs vioùs "Povv 

A ^ A € A * A `~ M e N L4 ^ 
xat mpòs ToUs viovs Tað kai vpós TOUs vioùs mov $vÀjs 
^ , , ^ 

Mavacoi eis y5v Tañaàð, róv ve ®ıveès vióv "EXeáfap vio) 

^ ^ , , 3 ^ 

14 Aapüv ToU ápxtepéws, kal Oéka TOv üàpxóvrov per avrov 

e^ ^ ^ ? ^ 
üpxuov sis dzO oikov arptüs dxoó cacov dvAOv Iopa 
i " > , ` L 
dpxovres oiov ToTpiv eic. xiMapxot 'loparA. | Kai mapeyé- 
M * e R." ` ` 
vovro mpòs TOUs vioùs ‘Povùv, kai mpòs rovs vioùs l'àÓ, kai 
d ^ ^ 3 A /, ON 
7pós TOUS uices dvXjs Mavacot cis yiv VaXaáÓ: kai 
, r A € * 
êàdànoav mpòs aùroùs, Aéyovres, rác Aéyet vro. 7) a vvacyary1) 
F ^ L4 , 

Kyupíov, tris 5j mÀinapéicia aùr, v érAypupelQjoare èvavriov 
^ ^ r E , 

To) Oeod 'LopajA, amoorpaphvaı oýuepov àrò  Kuwpiov, 

^ ^ , € ^, , 
oiko8opjmavres piv éavrots Bwpòv, ürrooráras ojus yevéoha 
^ ` ^ hl , `~ 9 
årò ToU Kwpíov; MÙ) pu«póv piv rò duáprypa Poyòp, or. 
», ^ Gd ^ e / , ^ 
oùk ékaÜapíaÜnuev àr abroU éos rs TMépas Ta/TQs; Kal 
, , E] A ^ , S € e 3 lA 
éyeriün miny) èv 75 ovvayoyi Kupiov. Kai vpeis dmeTpá- 
NEN ^ à s ed 
pyre oypepov àrò Kvptov: kat égmrat av droornre anepov 
* LÀ ^ E € 3 /, 
åmò Kupíov, kai aùpıov émi ravra 'lopa]A éoerot  òpyń. 
^ ^ a ^c , e ^ , 
19 Kai viv ei uikpà 7) yì ov rs karaaXégeus pôv, 0uioure 
^ ^ d ^ A^ 6 
els mhv yv Tis Kupiov karacXéceos, oU karaokyvo? éket 7 
f e. ` MSN 3 ` 
okyvů Kvpíov, kai karakAnpovouwcere év Tv: Kal pù mo 
e^ ^ 3 L4 3 hy 
Ocov dmocrárai yevýðņrte, kai bue pnÈ. àmóoTQre mó 
^ "^ "H ^ ^ 
Kvp(íov, à Tò olkoOoujo at opüs Bwpòv é&o rod Ovoraosrypiov 
e^ ^ m~ y e ^ e^ 

20 Kvpiov roù Geo? uv. Oùk où "Axap ô ToU Zapà màu- 

i "^ * ` ^ 
peÀAeta. émÀAqujéAgaev àzó ToU àvaÜéparos, kai émi vàücav 


11 


18 


15 


16 


17 


18 


M 


8 Gr. halves adj. q. d. dimidios viros. 
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and with all your soul* 9And Joshus 
blessed them, and dismissed them ; and they 
went to their homes, 

7 And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave & portion in the land of Basan. 
and to ke other half Joshua gave a portion 
with his brethren on the other side of Jor- 
dan westward : and when Joshua sent them 
away to their homes, then he blessed thern. 
° And they departed with much wealth to 
their houses, and. they divided the spoil of 
their enemies with their brethren; very 
much cattle, and silver, and gold, and iron, 
&nd much raiment. 

9S0 the sons of Ruben, and the sons oí 
Gad, and the half tribe of Manasse, departed 
from the children of Israel in Selo in the 
land of Chanaan, to go away into Galaad, 
into the land of their possession, which they 
inherited i the command of the Lord, by 
the hand of Moses. 

V And they came to Galaad of Jordan, 
which is in the land of Chanaan: and the 
children of Ruben, and the children of Gad, 
and the half tribe of Manasse built there 
an altar by Jordan, a great altar to look at. 

l And the children of Israel heard say 
Behold, the sons of Ruben, and the sons ot 
Gad, and the half tribe of Manasse have 
built an altar at the borders of the land of 
Chanaan at Galaad of Jordan, on the oppo- 
site side to the children of Israel. !? And 
all the children of Israel gathered together 
to Selo, so as to go up and fight ngainst 


them. 

33 And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, and to 
the sons of the half tribe of Manasse into 
the land of Galaad, both Phinees the son of 
Eleazar the son of Aaron the priest, and 
ten of the chiefs with him; there was one 
chief of every household out of all the tribes 
of Israel; (the heads of families are the 
captains of thousands in Israel) 15 And 
they came to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the 8 half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad; and they 
spoke to them, saying, Thus says the whole 
congregation of the Lord, What is this 
transgression that ye have transgressed 
before the God of Israel, to turn away to- 
day from the Lord, in that ye have built for 
yourselves an altar, so that ye should be 
apostates from the Lord? Is the sin of 
Phogor too little for you, whereas we have 
not been eleansed from it until this day, 
though there was a plague among the con- 

egation of the Lord? 5 And ye have this 

ay revolted from the Lord; and it shall 
come to pass if ye revolt this day from 
the Lord, that to-morrow there shall be 
wrath upon all Israel. And now if the 
land of your possession be too little, cross 
over to the land of the possession of the 
Lord, where the tabernacle of the Lord 
dwells, and receive ye an inheritance among 
us; and do not become apostates from God, 
neither do ye apostatize from the Lord, be- 
cause of your it e built an altar apart 
from the altar of the Lord our God. Lo! 
did not Achar the son of Zara commit a 
trespass taking of the accursed thing, and 


Josua XXII. 21—383. 


shere was wrath* on the whole congregation 
of Israel? and he himself died a his 
own sin. 

2 And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse an- 
swered, and spoke to the captains of the 
thousands of Israel, saying, ? God even God 
is the Lord, and God even Cod himself 
knows, and Israel heshall know ; if we have 
transgressed before the Lord by apostasy 
let him not deliver us this day. >And i 
we have built to ourselves an altar, so as to 
apostatize from the Lord our God, so as to 
offer upon it a sacrifice of, whole-burnt- 
offerings, so as to offer upon it a sacrifice of 
peace-offering,—the Lord shall require it. 

x But we have done this for the sake of 
precaution concerning this thing, saying, 
Lest Bhereafter your sons should say to our 
sons, What have ye to do with the Lord 
God of Israel? ?5 ereas the Lord has set 
boundaries between us and you, even Jor- 
dan, and ye have no portion Yin the Lord : 
so your sons shall alienate our sons, that 
they should not worship the Lord. 7 And 
we 9gave orders to do thus, to build this 
altar, not for burnt-offerings, nor for meat- 
offerings; 7 but that this may be a witness 
between you and us, and between our pos- 
terity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt-offer- 
ings and our meat-offerings aud our peace- 
offerings: so your sons shall not say to our 
sons, Bhereafter, Ye have no portionY in the 
Lord. And we said, If ever it should 
come to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity I ereafter; then shall 
they say, Behold the likeness of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for 
the sake of burnt-offerings, nor for the sake 
of meat-offerings, but it is a witness between 
ou and us, and between our sons. ^? Far 
be it from us therefore that we should turn 
away from the Lord this day so as to apos- 
tatize from the Lord, so as that we should 
build an altar for burnt-offerings, and for 
$ peace-offerings, besides the altar of the 
Lord which is before his tabernacle. 

* And Phinees the priest and all the 
chiefs of the congregation of Israel who 
were with him 9 heard the words which the 
children of Ruben, and the children of 
Gad, and the half tribe of Manasse spoke; 
and it pleased them. 5 And Phinees the 
priest said to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the half of the tribe of 
Manasse, To-day we know that the Lord £s 
with us, because ye have not trespassed 
grievously against the Lord, and because ye 
have delivered the children of Israel out of 
the hand of the Lord. * So Phinees the 
priest and the princes departed from the 
ehildren of Ruben, and from the children 
of Gad, and from the half tribe of Manasse 
out of Galaad into the land of Chanaan to 
the children of Israel; and reported the 
words to them. 3 And it pleased the chil- 
dren of Israel; and they spoke to the chil- 
dren of Israel, and blessed the God of the 
children of Israel, and told them to go up 
no more to war against ^the others to de. 
stroy the land of the children of Ruben, 


B Gr.to-morrow. y Gr.of. 


ò Gr. spoke. 
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o y ` » 7 3 " € © e T WO 
awayoyijv "TapoijA éyeviffy ópyy; kai oðros eis avrós åméðave 
rjj avroð ápapriq. 

Kai áàmekpi8gaav oi vior "Povj5v, kai oi vioi l'àÓ, kai rò 91 
o ^ ^ S 3X 7 ^ L > & 
puc puins Mavacar, kai êħaàņoav rois xtMdpxois. lopoiJA, 
Aéyovres, ó @eòs Oeòs Kúpiós ċor, kai ó Oeòs Oeds aùròs 29 
olôe, kai 'lopaÀ aùròs yvocerav e év åmoortasig èrÀnppe- 
Aýoapev čvavrı ToU Kvupiov, pù pvcowro pâs èv Tjj pépa 
ravry. Kai ei qko8opuajoajuev. écvrots Bopóv, Gee åroorivat 98 
dmó Kupíov rod Géo0 fjv, dore åvaßıßdoa èr avróv Üvoíav 
óÀokavrejudraV, dGgTe TONTU èrm aùroð Üvcíav cwrmnpíov, 
Kwuptos éké£xrijot. 

'AAX. évekev ebAaBeias pýpartos êroýoapev toro, Aéyovres, 24 
tva. gi) eirooiw aUptov Tà Tékva pôv rols Tékvois Tv, Ti 
ópiv kai Kvpío rQ Oe 'lopa A; Koi pa &Ügke Kwpios 25 
àvap.écov pôv kai jv vOv 'lopüávqv, kai oük čorw piv 
pepis Kvptov: kai ámaAÀAorpubcovcuw oi vioi bpüv roUs viðv 
jv, tva pù céßwvraı Kiptov. Kal eimapev moroa. ovre, 26 
ToD oikoðouhoar TÓv Bwpòv ToUrov obx Evekev kapmopárav 
oùðè čvekrev Ovorðv, àAÀX iva Ñ rovro paprópiov åvapérov 27 
uv kal pv, kal àvapégcov TOv yeveüv pav peb vjuüs, 
TOU Aarpevew Aorpeíav Kvpíov évavr(ov abro), êv rois kapro- 
pasow Tv koi èv rois Üvaíats TOv kai èv rats voias Gv 
evripiav pôv: «ai oùk époUct Tà Tékva. Up rois TÉKVOLS 
pôv aXpiov, oùK égiv wutv pepis Kvpiov. Kai evrapev, éay 28 
yévgrai more kai AaXjswogt mpòs pâs, 1) Tats »eveais Tiv 
aŭpıov, kai podov, Were ópolwpa ToU Ovoraornpiov Kupíov, 

ô émoígoav oi marépes hpv où čvekev kapmwpárwv oùðè 
€vekev. Ouoiðv, àÀAà paprúpiðv éoTw àvapérov jpóv kal 
dvapégov T&v, kai àvajégov TOv viðv pôv. Mù yévovro 23 
otv pâs dzocTpadijva. åmò Kupiov èv rj Sýpepov pép 
åroorijvat àmò Kupíov, dae oixoðouhoat uas Ovriraorýpiov 
rois kapmOj.act, kat rais voias XaXapiv, kai Tjj Ovoig ToU 
corgpíov, zÀijv tod OvatacTQpíov Kupíov ð écrw évavríoy 
TNS OKq1Vijs avrOU. 

Kai àxojcas ®ıveès ó iepeUs kai mávres ot dpxovres rijs 30 
cwayoytjs Topo oi rav per aùroð, rovs Aóyovs ovs éAáAq- 
cav oi viol "Povf)v kal oi viot là6 xai TO Tcv hvis 
Mavacoi, koi fpecev aùrois. Kat elme Pıveès ó iepevs rois 31 
viots Povfùv kai rois vtois Tàò kai T huise pvàñs Mavaga), 
ajepov éyvokaj.ey ött peb uv Kúpios, Quór. ook. rnp- 
Aýsare évavrioy. Kvpíov. màņupéàciav, kat órt. éppúracle rovs 
viovs 'lopo;jÀ èk xeipós Kvpíov. Kai dméovpeje deis 32 
Ó Lepeus kai oi dpxovres åmò TOv viðv "Povfmv kai dó TOv 
viðv Tàð kai dvó ro) 7icovs ovs Mavacoar) èk rijs Tañaàð 
eis yijv Xavaàv mpós ToUs vioùs lopagA: xai &ekpiüncav 
aùrois ToUs Aóyovs. Kai ğpese ois viots lopexA: kai éAdAm- 33 
cav Tpós TOUs vioUs 'loparÀ, kai evAóygoav TOv Geor viðv 
'lepaQÀ: kai ebrav jwgkér. dvafjijva, mpòs aùroùs «is móde- 
pov é£oÀoÜpeUca. Tijv yv vOv viov "Povjyv xai Qv viðv 


t A double translation in Greek. 0 Gr. having heard. X Gr. them. 
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^ ` ^ t ^ ^ x -- 9 Sa 
Pob Kai ToU uirovs pve Mavaooc? kai karerycav èr 
abrijs. 

Kai émevópaccv 'LIgcots cv BPwpòv TOv 'PovByv xai 
^ ` * m € » e^ A ` 4 g 
rôv Tàð kal To) ýuisovs povàs Mavaossĝ, kal eimev, Ort 
paprüptóv écrw àvapécov aùrôv, re Kúpios ó Geós abrüv 

ég7t. 
Kai éyévero peb ġpépas mhelovs perà Tò kararadoar Kopiov 
E] ^ e^ -^ 
TÓv 'lepajAÀ àrmò mávrov TOv éxÜpüv aŭro? kvkAóOev, Kal 
» ^ ^ H 
2 Inoods mper ßúrepos mpoßepykàs rais huépairs. | Kai awveká- 
Iy ^ *» 
Aecev "lgsoUs závras rovs viovs lopojA xal Tiv yepovaiav 
&UTOv kai TOUS dpxovras avTOv kal TOUs OikacTüs aUrTOv kal 
TOUS ypappareis airüv, kai elme mpòs aùroùs, éyO yeyýpaka 
^ € ^ i 
3 kal mpoßéßnyrka rais Tj&épaus* “Ypueis 0€ éwpdkare 00a èroiose 
Kúpios ó Ocós TOv mâs rois čÂverı Tovrows. åmò poaóxrov 
^ g ^ ^ 
4 7uóv, or. Kúpios ó Ocós pv ó éxmroAejas piv. "loere 
y » ?75»t €e e ANE uM b , (NE ^ ? 
Öte Ééméppuja vjtv Tà éÜvym và karaXeAeuuauéva, piv tradra èv 
s / , ES. 3 TT 1 ox ^? , E. a 
Tois KAijpois eis ràs puààs uav, à rod Iopåávov távra Tà 
20 m 70 ANNOS X ^ , A r, 
éOvn, kai éfeAóÜpevga, kai àmÓ ris ÜaXácows rs meyáňns 
Ópiet ézi Ova kàs T)ÀACov. 
5 Kúpos ð ó Geós pôv obros éfoXo0pevoe( aùroùs dz 
TpocémOv Tiv, čws üv dmóXuovrav Kal ATOTTEÀEL abrois TÀ 
NEC NE F g A o À 0 ^ 3. n ` N ALA 
Ónpía tà dypia, čws àv é£oXoÜpevor aùroùs kai rovs JactA«ts 
QÙTÖV ATÒ Tpog«uTov Ü MÕV, kal KATAKÀÙNPOVOUMTETE TYV yiv 
6 aùrâv, kala éXAdAgoe Kúpios ó ®eòs uv opiv. Karwxv- 
vare otv a óOpa dvAdccew kai zotéiv mdvra rà yeypajpuéva 
pie 9 pugAia ^ , M m xu N 9 AÀá is Oc£uà. T) 
év TQ. [A9Aéo ToU vópov Movar), iva uù ékkXM'vqre eis Oectá. 7) 
e m A g ` EJ /, 3 M » M , 
7 ébóvupa, Omwos ju eloéAÜqre eis rà vy rà karaAeXeuuuéva 
tradra: kai rà Óvópara Tüv ÜcOv oirQv oUk ðvopacĝýoera èv 
8 úutv, oùðè ui) Aarpevawre, ot0€ uù) mpoakvijore avrois, àAAÀÀ 
, ^ "^ € ^ l4 j m dE 
Kup TË Oeĝ pôv mposkoyiýoeoðhe, Kabámep érovjoare 
~ f , » 3 uS 
9 čws rs ?))4épas raúrņs. Kai é£oAo0peíoe, aŭroùs Kúpios årò 
Tpocomov pv &vg peyáňa kal ioxvpá- kat oùðeis dvréarQ 
10 katrevómiov ðv €ws Ts Tjiépas Tavrgs. Eis ópðrv éðiwée 
, y , e ` € A, P , / ^ , 
XiMovs, óru Kóptos ó O«ós T)uGv ovros é$eroAéuei butv, kaÜá- 
^ ^ 
mep etmev Tiv. 

11 © Kai $vAa£aoOc ohóðpa rod àayaray Kiptov rÓv Geóv 2j4v. 
» ^ T ^ ^ ^ 
12 Eàr» yàp ámoorpadóüre kai mpoohoðe rois bmoXeupÜctow 

E D ^ A ssi " " 

€Üvegi troúrois rois meb bpüv, kai émzryapías qoujowre mpós 
18 avrovs, kal cvykarajuyjre aùrots kai aùrol Upiv, "ywockere 

g E ^ ^ ^ 
órL. où pù poocÓ5 Kúpios rod é£oAofpc)cat tà éb rtadra 
åmò mporórov uv koi écovrat bpiv cis mayiðas, kal eis 
cKávOuAa, kal eis TÀovs èv rats mrépvars Ýuðv, kai eis 

Alà , . ^ 9dÜaA ^ (NT (€ * 3 N Ü 3 OA 
Botas év rois ôdßaňuois uav, čws üv dmóXgoÓe dm 
^ A A A A F ^ 
Tis yüs rìs àyaĝñs taúrņs, ?)v éOokev butv Kýpros ó ©eòs 
buOv. 

"Evo 88 à [4 hv 600 Oà ` , f*AEEN Manes c 

yo 06 àmorpéxo Tv 600v, kaÜà kai závres ol émi TNS yrjs 

`~ ^ , ^ ^ ^ ^ 
«ai yvocecÜe Tjj kapõiq vgv kal ry wvxi UVpGv, t0. OUK 
mescev els. Aóyos dmÓ wdvrov rv Aóyov, Gv eime Kupios 
ó Oeós ZuGv Tpós mávra Tà àvýkovra Tv, où Õrepwvnoev 
15 éf a$rüv. Kal čorat Üv pórov ike vpós pâs ravra Tà 


34 


29 


14 


B Gr. days. — ~y Gr. cast upon you. 


3 Gr. he shall bound. 


JosuuA XXII. 34—XXIII. 15. 


and the children of Gad, and the half tribe 
of Manasse: so they dwelt upon it. 


9 And Joshua gave a name to the altar of 
the children of Ruben, and the children of 
Gad, and of the half tribe of Manasse; and 
said, It is a testimony in the midst of them, 
that the Lord is their God. 


And it came to pass after many days after 
the Lord had given Israel rest from all his 
enemies round about, that Joshua was old 
and advanced in Byears | ?Amnd Joshua 
called together all the children of Israel, 
and their elders, and their chiefs, and their 
judges, and their officers ; and said to them, 
I am old and advanced in years. ?And ye 
have seen all that the Lord our God has 
done to all these nations before us; for it is 
the Lord your God who has fought for you. 
*See, that I have vygiven to you these 
nations that are left to you by lots to 
yonr tribes, all. the nations beginning at 

ordan; and some I have destroyed; and 
$the boundaries shall be at the great ses 
westward. 


5 And the Lord our God, he shall destroy 
them before us, until they utterly perish ; 
and he shall send against them the wild 
beasts, until he shall have utterly destroyed 
ihem and their kings from before you; and 
ye shall inherit their land, as the Lord our 
God said to you. . 6 Do ye therefore strive 
diligently to observe and do all things 
written in the book of the law of Moses 
that ye turn not to the right hand or to the 
left; that ye go not in among these nations 
that are left; and the names of their gods 
shall not be named among rou. neither shall 
ye serve them, neither shall ye bow down to 
them. But ye shall cleave to the Lord 
our God, as ye have done until this day. 
?And the Lord shall destroy them before 
you, even great and strong nations; and no 
one has stood before us until this day. 
W One of you has chased a thousand, for the 
Lord our God, he fought for you, as he said 
to us. 


n And take ye great heed to love the Lord 
our God. ?? For if ye shall turn aside and 
attach yourselves to these nations that are 
left with you, and make marriages with 
them, and become mingled with them and 
they with you, ?know that the Lord will 
no more destroy these nations from before 
you; and they will be to you snares and 
stumbling.blocks, and nails in your heels 
and darts in your eyes, until ye be destroyed 
from off this good land; which the Lord 
your God has given you. 


M But I hasten to go the way of death, as 
all that are upon the earth also do: an 
know yein your heart and in your soul, that 
not one word has fallen £o £he ground of all 
the words which the Lord our God has 
spoken respecting all that concerns us: 
ien has not one of them failed. !? And 
it shall come to pass; that as all the good 


JosuvA XXIII. 16—XXIV. 13. 


things are come upon us which the Lord 
spoke concerning you, so the Lord God will 
bring upon you all the evil things, until 
he shall have destroyed you from oif this 
good land, which the Lord has given 
you, Éwhen ye trausgress the covenant of 
the Lord our God, which he has charged 
us, and go and serve other gods, and bow 
down to them. 


And Joshua gathered ull the tribes of 
Israel to Selo, and convoked their elders, 
and their officers, and their judges, and set 
them before God. 


? And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fathers 
at first sojourned beyond the river, even 
Thara, the father of Abraam and the father 
of Nachor; and they served other gods. 
3 And I took your father Abraam from the 
other side of the river, and I guided him 
Bthrough all the land, and I multiplied his 
seed; *and I gave to him Isaac, and to Isaac 
Jacob and Esau: and I gave to Esau mount 
Seir for him to inherit: and Jacob and his 
sons went down to Egypt, and became there 
a great and populous an mighty nation: and 
the Egyptiansafflicted them. ® And I smote 
Egypt with the wonders that I wrought 
among them. 5 And afterwards God 
brought out our fathers from Egypt, and ye 
entered into the Red Sea; and the Egyptians 

ursued after our fathers with chariots and 

orses into the Red Sea. ? Ánd we cried 
aloud to the Lord ; and he Yput a cloud and 
darkness between us and the Egyptians 
and he brought the sea upon them, an 
covered them; and your eyes have seen all 
that the Lord did in the land of Egypt; 
and ye were in the wilderness many days. 


5 And he brought us into the land of the 
Amorites that dwelt beyond Jordan, and 
the Lord delivered them into our hands; 
and ye inherited their land, and utterly de- 
atroyed them from before you. 


3 And Balac, king of Moab,son of Sepphor, 
rose up, and ? made war against Israel, and 
sent and called Balaam to curse us. !? But 
the Lord thy God would not destroy thee ; 
and he greatly blessed us, and rescued us 
out of their hands, and delivered them £o 
us. ìl Ánd ye crossed over Jordan, and 
came to Jericho ; and the inhabitants of 
Jericho fought against us, the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Chettite 
and the Gergesite, and the Lord delivere 
them into our hands. ? And he sent forth 
the hornet before you; and he drove them 
out from before you, even twelve kings cf 
e udin not with thy sword, nor with 

y bow. 


.5 And he gave you a land on which yc 
did not labour, and cities which ye did 
not build, and ye were settled in them; 
and ye Seat of vineyards and oliveyards 
which ye did not plant. 


312 IHZOYZ NAYA. 


` LI ^ 
Püpora Tù kaÀàa, à éAdAgme Kupros êp vLàs oUros érá£a 
sa? ^ d by r 
Kúpios ó Gcós éQ' úuâs mávra rà fnjuara Tà movnpà éws v 
» r) € 3 aA ^ ^ ^ 3 la , e Edw 
é£oAoÜpe(og ùuâs amò rs ys rìs åyaðbñs taúrņs, s čðwre 
^ ^ ^ e ^ * , P, ^ 
K(ptos põr, & TÔ Tapafivar pâs Thv oua fien Kvpíov To) 16 
Oco) Huv, v évere(Aaro Tjaiv, kai TopevÜcvres Aarpevomre 
^ d 3 A 
Ücois érépois kai mposkuvýonTte avrois. 
LÀ ^ > 
Kai ouvýyayev 'lgooUs máras phpuñàs IeposA cis ZgÀa, 24 
T) 3 ^ * È ^ 
kal cvvekáAeme ToUs peo Ovrépovs avrov kai TOUS ypappareis 
abTOv kal TOUS ÜukagTüs QÙTÕV, KAL EÉOTNTEV avTOUS ümévavrt 
ToU eov. 
^ b ` r 
Kai erev '"Igoots mpós mávra TÓv Àaóv, ráðe Aéye. Kúpios 2 
"^ "^ , . 
ó Geós 'lopajjÀ, mépav rod orajuov zapekmoay oi Tarépes 
PA ] ^ , e e 4 * A e cn 
DIT TÒ dmapxrjs, Qapa. ð zoT1)p Afpaàj, kal ô TATP Naxàp, 
^ ld y ` A 
Kal éAárpevaav Ücots érépow. Kai éAa[gov rÓv zarépa. pv 3 
òv 'Afjpaóg. ék ToU sépav ToU morajio0, kai Gryqra avrüv 
^ ^ ^ , » ^ 
&v Tác r yf kal émAwÜvva avroU oéppa, kai éðwka abrQ 4 
^ ^» * » EN 
Tüv '[Icaàk, kai TO loaàk ròv 'laxof9 xai róv ‘Hoar xai 
y n t ^ NA A p5 ` A: ^ 3» ^ A 
(oko TO ‘Hoad rò Opos rò Zweip kA9povojcau abrO: Kai 
> ` AN mE xx T r > » A. wp 
Iakòß «ai ot viot aùrod karéßyoav eis Aiyvrrov, kai. €yévovro 
^ ` ~ M TA A 
éket cis &Üvos péya kat ToÀÙ kai kparaióv: Kai ékdkegay 
Y e E ni Ll ^ » , e 
aùroùs oi Avyomrtot. Kal émároafa Tiv Alyvmrov èv oņpeiois 5 
: ^ & ^ ^ s 
ots êroíņoa év avrois. Kat perà rara é&iyyarye rovs marépas 6 
pov é£ Aiyónrtov, kai eioýAlare eis Tiv ÜáAaocav «Xv 
, ^ 
épvÜpav: «oi kareðiwgav oi Alyvmrio! ôriow tv matépaw 
pôv èv äppacı kal èv irrois eis thv Ü&Aaccav riv épvÜpády. 
Kai àveJoyj òs Koptov: kai éðwke vehé i yvóġov 7 
at áveoycapev mpos Kvpto wke vecéAxy xat yvooov 
ld e ^^ 3 A 3 
àvapérov uv Kal åvapérov TOv Aiyvrriwv, kal èmyyayev 
èr aùroùs rjv ÜdAoccav, kai éxdXvyev a)roUs Kal eidosav 
e 3 e ^ gq 3 f ^ E] ^ B. uf A 
oi òpĝaàuol pov Occ eroioe Kopios év yy: AtyvmTO* kai 
^ , 
ire èv T) php T]jsépas ?rÀetovs. 
zO y € ^ , ^ » 3a / ^ à - " 
Kot hyay ymas eis yv. Apopparwv Tüv KOTOLKOUVTAM 
mépav rod 'lopüüvov, al. mapéðwkev aùroùs Kúpios eis tàs 
^ ^ A ^ A ^ 
Xeipas pôv: Kai KarekAqpovouijsaTe Tiv ynv avTOv, Kai 
éco oÜpevcare atroUs dz mpocwrov bv. 
Kal àvéar] BoAàk ó ToU Zerpùp [faciuXAevs Moà[), koi 9 
, nw * ` 3 , 3 , ^ ` 
maperdačaro TO loparÀ, kai àrooretÀas ékáAeoe ròv Bañaàp 
ápácagÜa. uiv. Kal oùk dÜéXgyce Kúpios ó ©eós cov 10 
» , ` > lA 33 7 € L^ NC 3 / 
ázoAécat ge kat eDAoyíaus ebAóygoev Tus, kai éfe(Xoro 
mâs èk xeupüv avrüv, kal mapéðwkev abrovs. Kal Ouéigre 11 
, e ^ 
Tüv lopOávqv, kai mapeyevýnre eis "lepuxyo* kat ézoAéuaav 
7pós pâs oi korowoUvres lepixo ó "Apopfatos, kai ô Xava- 
^ DA 1e ^ m. e 3 ^ SC CRS ^ ` 
vatos, kai ô Pepečatos, kat ó Eùatos, kal ó lefjovcoatos, kai 
ó Xerraios, kai ó Tepyesaãios' kai mapéðwkev aùroùs Kúpios 
cis Tüs xetpas uav. Kal éfaméoree mporépav bpóv Tiv 19 
ohnkiav: kai écoméaeuXev aùroùs àzÓ mpoawrov Tuv Ow0eka. 
A e^ > 3€ , 3 3 A € , IJAN 5 ^ 
Bootes Tüv "Apoppatev, ovk èv t) poudaía. cov oùðè èv T 
róéo cov. 
^ ^ 3 A 2 -^ 
Koi éÓwkev bpiv yiv è$ Ñv ovk ékomiacore èr abris, kai 
^ ` ^ 
TOÀews üs oUk ckoOoppkave, kat karoK(ígÜnre èv aùrais, kai 
» ^ b 7 ^ A 3 , , e ^ y 
apmeiðvas kail Narvas ovs ovK éjvrevcare úueis, Edebe, 
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B Gr.in. 


y Gr. gave. 


— —— —— us di toca cen atat 


à Gr. set nimasclf in array. C Or, shall eat. 


IHXOYZX NAYH. 318 


Kai võv poßýônre Kóptov, xat Aarpevcare aùr èv eùbúrnri 
* A ~ , 
xai èv ĉıxarosúvy, kai TepiéAeaÓe ToUs Oeoùs rovs dAAXorpiovs, 
^ ~ , ^ - 
ois éAdrpevaav ot Tarépes TOv èv TO mépav TOD TOTAMOD kai 
: L4 > ` andis. ^ LA 
15 êv Aiysmro, kai Aarpevoare Kvpio. Et à: ji) ápérec piv 
, e€ ^ ^ 
Aerpevew Kup, ékXéfao0e bpiv avrots ouepov tivi Xarpev- 
^ ^ ^ ^ ^ A , ^ 
onre, eire tois Ücots Tüv Tarépwv uv, TOIS ÈV TO 7épav TOU 
^ ^ ^ ^ s * D ^ ^ 
7TOTOJA00, cire Tois Ücois Tv Ap.oppatov, èv ois peis Kocroiketre 
émi rijs yis avrOv- yò 0€ kat 1) oikia uov Aarpevaopev. Kupío, 
g 
OTt yos TTL. 
E , ^ ^ 
16 Kai áxokpiÜcis ó Xaós elre, pù) "yévowro Tiv kocaAuretv 
, ^ r , M € ^ 
17 Kúpiov, dore Aarpevew Ócois érépow. Kúpios ó Geós nuàv, 
/ im E BN 3. / € ^ ` D , 
aùròs Geós rr aùròs åvýyayev pâs Kol ToUs caTépas 
^ e ^ , ^" €^ €f 
7pÀv èé Alyómrov, kai Õepúňačev pâs èv máoy rj 000 y 
: ^ ^ a y A , 
érópeUÜqey èv aùh, kai èv mêst Tots éÜveaiv obs mapijAÜopev 
"^ ` , ^ 
18 à! aùrôv. Kal éféBaAe Kúpios tòv 'Apopatov kai závra 
e . ; ^ à ^ ` L CNFTA ` 
Tü &Üvg rà korowobvra Tijv yv àTÓ Tpocorrov TOv: Aà 
A / e ` ` € ^ , 4 
xat ueis Aapevoop.ev Kvpio, oUros yàp Oeòs huâv ETTU 
M , |^ T 
Kai elmev "IgooUs mpós TÓv Àaóv, ob uù) 0vvqoOe Xorpesew 
€ , ^ L 
Kvpíy, 0r. ó Ocós dyis sre kal yàwras obros oùk àvijoe 
^ "4 ^ en ^ A 
20 rà åpaprýpara pv kai tà àvouýuara vpov, ývika àv 
2 ^ LA N A 
éykara Marre Kúpiov kal Aarpevogre Qecois érépows* kai émeàbùv 
^ ^ ” *^ ^ r e A 
kakoet ùpâs kal éfavaAdeeL pâs àvÜ ðv ev émoígacv ops. 
^ ^ A , P4 
21 Kai ebrev ó Aaós mpòs 'lgco)v, obxi, àÀÀà Kup Aarpev- 
Topev. 
3 ^ ý `~ , € ^ ? e A 
22 Kai elmev Iņnooŭs mpòs ròv Aaóv, páprupes ueis kaĵ’ oiv, 
^ , ^ b ^ 
23 ór. iue é£eXéfagÜe  Kupío XAarpeóew aùr. Kal viv 
4 M M ^ > la M , € ^ M 
veptéAegÜe roùs Üco)s To)s àAXorpíovs Tovs év jpiv, kat 
e^ > [4 ^ 
24 ebÜsvare vv kapüíav ój.Qv zpós Kópiov Ocóv Iopa. Ka 
* [3 PY ^ M `T ^ K , À ? ` ^ ^ 
eimev ô Àaós mpòs lyoo)v, Kupiw Aarpevcoj.ev kai Ths dwovijs 
3 ^ r 
avroU dkovcoj.eDa. 
K ` 5 A "I A à 0 , Nw b À N 3 ^ t , 
ai ĉéhero lqgo)s OwÜqv mpòs rÓv Xabv èv rfj juépg 
E] (A N y ^ , E] E] Lol 
ékeivy, Kal éðwkev aj)TO vópov kai kpigw èv 2mÀo évermtov TS 
^ ^ ^ p , ^ 
26 c«qvijs roù O00 lopa)jA. Kai éypoye Tà pQuara TaUra. els 
Ld , ^ ^ A y , , AN 
BuBXcov vójv Tod Oco kai &Xa[Je A(Üov uéyav, kai čornoey 
^ , bl 
27 airov 'lgcoo)s vr0 riv TéppuvÜov àmévavru Kvpíov. Ka ctzev 
, ^ ` ` ^ E N € P, Ka y Dae , 
lgoo)s -pós Tov Aaóv, iov ó AiÜos otros čsrar èv bjpv eis 
paprúpiov, OrL aùròs àkýkoe mávra. Trà AexÜévra abrO vm 
"m i M D Y 
Kvpíov: ort Naànoe mpòs pâs cpepov, kat otros éoTaL èv 
e ^ E ^ ^ e P A z 
bui eis japrUptov èr éryárwv Tõv Nuepõv, Ņvika àv yevaae 
^ ^ 3 ^ 
28 Kvpío TÔ OcQ pov. Kai àéoreev 'lgooUs TOv Àoóv, kai 
^ ^ 
31 émopeUÜgoav čkasros eis TOv rómov aùroð. Kal éAdrpevaev 
» A E] ^ ^ 
lopajA t Kvpíw mácas tàs "4épas 'lgcov, kai masas tàs 
^ ^ 
7Mépas TOv mpeoßurépwv Óco. éde(Akvgav vÓv xpóvov perà 
^ , , A 
700), kat drot etQocav 7ávra Tà épya Kvpiov oca èroioe 
^5 ! 
TO loepayA. 
^ » ^ a 
29 Kai éyévero per ékeiva kai àméÂavev 'lggo0s viós Navi 
30 dodos Kupíov ékaròv Oéka èrôv. Kai čðapyav aùròv cpós 
^ ^ ^ ^ MN ^ 
Tois ôpiois TOU kàýpov a)rov év Oauvacapàx èv TÖ Ope. TO 
"E ` SEN 36^ ^» v LlaAad0: éket d0 , 
$pai. amò Boppaà rov Opovs rov l'aAadáÓ: éket &Ünkav uer 


14 


19 


25 


3 ^ 3, * ^ > à y 3 A 3 A * : ld ` 
avro) eis TÒ vipa eis 0 éÜayav aùròv éket TAS PAXUPAS TAS 


a_a 


8 Gr. whom we passed through them. Hebraism. See Mark 1,7, Luke 38.16. 1 Pot. 2. 24. 
t Gr. drew out the time with Joshua, Hebraism. 


à Properly a pine or turpentine tree, So chap. 17. 9. 


4osHuA XXIV. 14—30. 


. "And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness and justice; and remove 
the strange gods, which our fathers served 
beyond the river, and in Egypt; and serve 
the Lord. !» But if it seem not good to 
you to serve the Lord, choose to yourselves 
this day whom ye will serve, whether the 
gods of your fathers that were on the other 
side of the river, or the gods of the Amorites. 
among whom ye dwell upon their land : but 
I and my house will serve the Lord, for he 
is holy. 

16 And the people answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, so as to 
serve other gods. " The Lord our God, he 
is God ; he brought up us and our fathers 
from Egypt, and kept us in all the way 
wherein we walked, and among all the na. 
tions through whom we passed. 28 And 
the Lord cast out the Amorite, and all the 
nations that inhabited the land from before 
us: yea, we will serve the Lord, for he is 
our God. h 

33 And Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, for 
God is holy; and he being jealous will not 
forgive your sins and your transgressions. 
7? Whensoever ye shall forsake the Lord and 
serve other gods, then he shall come upon 
you and afflict you, and consume you, Y be- 
cause he has done you good. ? And tbe 
people said to Joshua, Nay, but we will 
serve the Lord. 

7! And Joshua said to the people, Ye are 


' witnesses against yourselves, that ye have 


chosen the Lord to serve him. ? And now 
take away the strange gods that are among 
you, and set your heart right toward the 
Lord God of Israel. ?*And the people said 
to Joshua, We will serve the Lord, and we 
will hearken to his voice. 

5 So Joshua made a covenant with tlie 
people on that day, and gave them a law 
and an ordinance in Selo before the taber- 
nacle of the God of Israel. ?9 And he wrote 
these words in the book of the laws of God: 
and Joshua took a great stone, and set it u 
under the ?oak before the Lord. 7? An 
Joshua said to the people, Behold, this stone 
shall be among you for a witness, for it has 
heard all the words that have been spoken 
to it by the Lord ; for he has spoken to you 
this day; and this stone shall be among you 
for a witness in the last days, whenever ye 
shall deal falsely with the Lord my God. 
33 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his place. 3! And 
Israel served the Lord all the days of 
Joshua, and all the days of the elders 
that $lived as long as Joshua, and all that 
knew all the works of the Lord which he 
wrought for Israel. 

2 And it. came to pass after these things 
that Joshua the son of Naue the servant of 
the Lord died, a£ the age of a hundred and 
ten years. 9 And they buried him by the 
borders of his inheritance in "Thamnasa- 
rach in the mount of mu northward 
of the mount of Galaad: there they put 
with him into the tomb in which they 


buried him, the knives of stone with which 


y Or, whereas on the contrary. 


JosuuaA XXIV. 32—Jupnazs I. 7. 


he circumcised the children of Israel in 
Gelgela, when he brought them out of 
Egypt, as the Lord mpos them; and 
there they are to this day. 

2 And the children of Israel brought um 
the bonesof Joseph out of Egypt, and burie 
them in Sicima, in the portion of the land 
which Jacob bought of the Amorites who 
dwelt in Sicima for a hundred ewe-lambs; 
and he gave it to Joseph for a portion. 

3 And. it came to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aaron 
died, and was buried in Gabaar of Phinees 
his son, which he gave him in mount 


p 

In that day the children of Israel took 
the ark of God, and earried it about among 
them; and Pbinees exercised the priest's 
office in the room of Eleazar his father till 
he died, and he was buried in his own place 
Gabaar: but the children of Israel departed 
every one to their place, and to their own 
city : and the children of Israel worshipped 
Astarte, and Astaroth, and the gods of the 
nations round about them ; and the Lord 
delivered them into the hands of Eglom 
«img of Moab and he ruled over them 
eighteen years. 


814 KPITAI. 


, , P , ^ - -> ` L] l 
merpivas, év ais meprérepe Toùs vioùòs lopanà év Taydàous, 
Öre èéýyayev aùŭroùs è Aiyórrtov, kaĝĵà ovvéraćčev avrots 

^ ^ [A 
Kpios: kal éket elgtv čws ijs axjjepov Nuépas. 
^3 ? 
Kai rà ôsrâ Io) àviyyayov oi vioi Iopahà ¿f Aiyórrtov, 32 
ld à / ^ ^ 
kai karópvfav èv Xwtpots, êv TH pepiðt TO ypo? oU ékcijguro 
^ 3 A 
'Iakòß mapà rüv ‘Apoppaiwv TOv karoixovvrav èv Xaktgous 
3 , e * A» 3% > ^ , LIN 
åpváðwv éxaróv, kai cüekev avriv loo èv uepit. 
^ ? 
Kai éyévero perà vara. kai "EAcáGap viós Aapùv ó àpxie- 38 
^ , , bl E] , E] A ` ^ e ^ » ^ 
peùs éreAeUrgoe, kat èrápn év l'o(jaàp Gweés ToU vioU abro), 
m^ ^ » ^» , 
fjv €üokev abrO êv TQ Opec TÖ Eppaip. 
"E , L4 ^ € , X V € EN gi nA ` b 
v ékeivy Tjj MPEP aßóvres oi vioù Iopaņà thv kiBwròv 
^ ^ , € ^ € , 
tod Geo, zrepteiépogav èv éavrois" kai Piveès tep&revaev àyri 
"EAeáfap ToU marpòs abroU čws dméÜave, kal korapbyg èv 

AS ^ e A € ` Eas , ^ 3 2 rj e 
T'afaàp Tfj éavrov: oi à viot Iopaņà åmýĝosav ékag ros 
, ^ ^ 3 F 
eis ròv rórov aUrOv, kal els rjv éavrOv mów’ kai éméBovro 
e en 9 * ^ , " NS * b * ` 
oi vioi Iopa)À iv 'Acváprqv, kai Acrapo0, kai rovs ÜcoUs 

^ ^ LA ^ N [4 N 
rüv éÜvüv rQv kÓkÀ« aùrôv' kal mapéðwkev aùŭroùs Kupios els 
^ » AL "^ ^ M , Li 
xeéipas "EyMop TÔ Pasic: Muàp, kai ékvpievaev .abrüv éry 
ÓskaokT(. 


Soma ser E IP M NOM BMC ARTT OU BRE SERRA AIC v. n. 


AND it came to pass after the death of 
Joshua, that tue children of Israel enquired 
of the Lord, saying, Who shall go up for us 
first against the Chananites, to fight against 
them? ?AÀnd the Lord said, Judas shall 
go up: behold, I have delivered the land 
into his hand. And Judas said to his 
brother Symeon, Come up with me into my 
lot, and let us array ourselves against the 
Chananites, and I also will go with thee 
into P lot: and Symeon went with him. 
‘And Judas went up; and the Lord de- 
livered the Chananite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them in 
Bezek to the number of ten thousand men. 
*Ànd they overtook Adonibezek in Bezek, 
and fought against him; and they smote 
the Chananite and the Pherezite. 6And 
Adonibezek fled, and they pursued after 
him, and took him, and cut off his thumbs 
and his great toes. * And Adonibezek said, 
Seventy kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered their food 


KPLT SAI. 


KAI éyévezo perà Tijv Teevrijv "lga00, kai. émpórov oi viol 
'"lopayA Ox rod Kwpí(ov, Aéyovres, tis àvafjijmeros uiv mpòs 
TOUs Xavavatovs ádwyoUpevos ToU zoÀeuijoat pos abrOoUs; 
Kai cime Küptos, 'lov0as åvaßýoerar ioù ücÓmka ryv yiv è 2 
yepi aùroð. Kal eimev TIoúðas TO Zupeùv ðe avrov, 3 
àvà[JwÜ. per èuo év TG kàýpy pov, kai taparagwpeða mpòs 
roùs Xavavaíovs, kai mopeúrouat kgyù peTà Tod év TO. Kp 
cov: kai èropeúĝy per abroU Zuueóv. Kai dvéfhm 'lovóag- 4 
kal rapéðwke Kúpios róv Xavavaiov kai ròv Pepečaiov eis tàs 
Xeipas ai:üv- kai čkopav aùroùs év Bećèk eis Oéka xuMd0as 
àvópüv. Kal karéAa[jov rv "AOwvigelék èv Tjj Bećèk, kai à 
woperáfavro «püs abróv: koi ékojav ròðv Xavavatov kai 
Oepefatov. Kal édvyev 'AówviBeLék kai karéÓpajov Ozíow 6 
aùroù, kal éAáBBocav abróv, xol üzéxoyav rà akpa TOv xeipüv 
aùrod kai rà àxpa TOv To0Gv aùroð. Kal erev 'AGmviBeCsx, 7 
éOouijkovra. Basıňcis, Tà ükpa, TOv Xeipov abróv kai và ükpa 
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Tüv moða abrüv åmokekoppévoi, Tav cvAAéyovres Tà To- 
/ ^o^ $ 
káTw TNS Tparéčys pov: kaÜüs oùv êroinoa, oŭtws ådvraréðwré 
e , w JM 3 v , e ` ^ m os 
pot ó Geos- kai dyovsw abróv eis lepovcaAsu, kai àméÜa- 
vev éxet. 
8 Kai émoAéuovv viol Iova rìv '"lepovcaAip, kal kareAd- 
Bovro abrjv, koi émárafav abrqv èv sróparı popdaías, kal 
^ D ^ 
9 riv TÓMw évémpgoav èv mupi. Ka perà ravra. koré[9oav oi 
49 ^ ^ ^ 
viol Ioúða soAeuijgat Tpós TÓv Xavavaiov TOv karowoUvra 
x 
10 Tiv ópewiv kai róv Nórov koi tùův meðwýv. Kal émopev0m 
b ^ ^ 
loó8as zpós rÓóv Xavavaiov vÓv karowobvra èv Xef)poóv-: koi 
éCjA0« Xefpàv èé évavrías koi tò Óvopa Twv Xeßpùv rò 
2 ] P , S , 2 ` WO ` b! 
Tporepov KapiaÜap[9okaeoéo: koi émárafav TÓv ZXecoi kal 
» ^ 
ll Axuiày koi OoÀgl yevvýpara roð "Evák. Kal àvéfqcav 
? 10 ` A ^ , ` Nox ^ ^ 
ékeiÜev ?rpós rovs karowoÜvras Aa[Bip: Tò 06 Ovoua rs Aafßip 
D o x 
7v £umpoa ev Kapialsephèp, róis Tpappárwv. 
A A ^ 
Kai elme XdAef, ðs äv mard tv wóMw ràv Vpopqudrav 
M , $ N , » ^ ^ , ^ , 
Kai mpokaraAá[9mrat abT)v, 0cow aùr Tiv AcoXà ÜÓvyarépa 
13 pov eis yvvaika. Kai mpokareAd/9ero abr5v V'oÜovujA vios 
Kevét d8eA o0 XáAeB 6 veorepos* kai éÓwkev aðr XdAe[ 
` ? ^ e^ 
14 rv 'Acxà Üvyorépa avro) els yvvaika. Kal éyévero èv r 
/ A ^ ^ 
cicóðw abris, kal émécewev avrijv l'ofovujA Tod airijoat mapà 
ToD marpòs avris àypóv: xai éyóyyvte kai ékpalev àmó ToU 
e , , ^ 4 > A/A 7 DT 3 ^ , 
broLvyíov, els yv Nórov ék0é0onat pe: kai etrev aùr XáAef, 
^ 9 
Tí égTi oot; Kal erev aùr '"Aoxà, 00s O5 por eüXoyíav, 
9 ^ 
Or. els yiv Nórov ék0é00caí ue, kai Odcets por Ajrpoouw 
v EE /j ^ lA ` * , 3 ^ , 
V0aros: kai éOwkev aùr) XdAe) korà Tijv kopOtav avrís Av- 
Tpocw uereopov kai Aorpocuw TaTELVÕV. 
Kai oi vioi 'lofóp roð Kwaíov rov yap9pov Movor) àvé- 
^ ^ ^ E] 
Bqcav èx móňews TOv. dowikov perà TOv viv Iovða eis riv 
» ` - » ^ , > " y >» $5 " 
épui.ov Tiv otav èv T Nóro 'IoóOa, 7j éavw êri kora9áceac 
, ^ ^ 
Apà0, kai karýkyoav perà ToU Xaov. 
Kai émope(0n Ioúðas perà ZXvpeüv ToU à0eAdoU aùroð, kr 
ekoe Tóv Xavavatov tòv karowovvra, Xedc0, kai éuAó0pevoav 
e^ ?, LI 
18 avrovs Kai éxkdAege TÓ Ovopa Tijs móňcws, AváÜeua. Kai 
3 3 r » , * 2 EEND yg $3 |^ LENDS 
oùk èkàņpovóunoev 'lo0as rv Tdćav oùðè tà ðpıa aùrhs, oùðè 
N 9 [4 EEND i g 3 ^ RN Ai M PENDS M 
Tiv AackáAuva. oùðè rà Opua abris, Kai Tv Akkapüv ov0e TÀ 
g ^ ^ 
19 ópia. avrs, riv “Ačwrov oùðè tà mepiorópia abris... Kai qv 
Kwpios merà 'lojóa: kai ékXgpovópoe tò Opos, őre ok Ñv- 
vácÜQcav é&oXoÜpe)cat roùs karowoÜvras Tiv kouXdOa, OrL 
20 '"Pyxàj8 Bwore(Aoro avrots. Kai &wkav rÔ Xd4AÀeD 5v Xe- 
Aj A 3 , ^ ^N» , .9 ^ * 
Bpov, kaÜbs éA&XAqoe Movos: kat ékNgpovópaja ev éketÜev tàs 
Tp€is zóAets TYv viðv "Eváx. 
Kai Tów 'lefjovcatov TOv karowoÜüvra èv 'lepovcaA:j. ok 
i ? 
ékAgpovógxoav oi viol Beviapiv: kai karøknoev ó  lefov- 
-^ A ^ "^ , 
catos perà TOv viðv Beviapiv èv 'lepovcaAi]A. €vs TS Tjj4epas 
TayTw»S. 

22 Kai ávéBgcav oi vioi 'loo1$ kaí ye aùrol eis Barbýà 
23 kai Kúpos 7 per aùrôv. Kai mapevéfaXov, kai karea«é- 
Vavro Barú: 70 86 õvopa rijs móňews Ñv éumpooOev Aovéd. 

24 Kai clóov oi $vA4ccovres, kat ióov àvip éfemopevero èk 
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8 Gr. wing. y Or, What ails thee ? 


è Heb. they had chariots of iron. 
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under my table: as I therefore have done 

so God has recompensed me: and the; 

d masii? him to Jerusalem, and he died 
ere. i 


8 And the children of Judas fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and they burnt the 
city with fire. ? And afterwards the chil. 
dren of Judas went down to fight with the 
Chananite dwelling in the hill conntry, and 
the south, and the plain country. 10 And 
Judas went to the Chananite who dwelt in 

hebron; and Chebron came out against 
him; [and the name of Chebron before was 
Cariatharboesepher:] and they smote Sessi, 
and Achiman, and "Tholmi, children of 
Enac. ! And they went up thence to the 
inhabitants of Dabir; but the name of 
IDE was before Cariathsepher, the city of 

etters. 


12 And Chaleb said, Whosoever shall smite 
the city of Letters, and shall first take it, I 
will give to him Ascha my daughter to wife. 
33 And Gothoniel the younger son of Kenez 
the brother of Chaleb took it; and Chaleb 
gave him his daughter Ascha to wife. And 
it came to pass as she went in, that Gotho- 
niel urged her to ask a field of her father; 
and she murmured and cried from off her 
ass, Thou hast sent me forth into a south 
land: and Chaleb said to her, Y What is thy 
request? And Ascha said to him, Give 
me, Í pray thee, & blessing, for thou hast 
sent me forth into a south land, and thou 
shalt give me the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart the 
ransom of the upper spríngs and the ransom 
of the low springs. 


16 And the children of Jothor the Kenite 
the father-in-law of Moses went up from 
the city of palm-trees with the children of 
Judas, to the wilderness that is in the south 
of J uda, which is at the descent of Arad, 
and they dwelt with the people. 


17 And Judas went with Symeon his bro- 
ther,and smotethe Chananite that inhabited 
Sepheth, and they utterly destroyed them; 
and they called the name of the city Ana- 
thema. !8 But Judas did not inherit Gaza 
nor her coasts, nor Ascalon nor her coasts, 
nor Áccaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands around it. ! And the Lord. was 
with Judas, and he inherited the mountain; 
for they were not able to destroy the inha- 
bitants of the valley, for $ Rechab prevented 
them. ? And they gave Chebron to Chaleb, 
as Moses said ; and thence he inherited the 
three cities of the children of Enac. 


2 But the children of Benjamin did not 
Stake the inheritance of the Jebusite who 
dwelt in Jerusalem; and the Jebusite 
dwelt with the children of Benjamin in Je- 
rusalem until this day. 

32 A pd the sons of Joseph, they also went 
up to Bæthe:; and the Lord was with them. 
$3 And they encamped and surveyed Bethel : 
and the name of the city before was Luza. 


?! And the spies looked, and behold, a max 


& Gr. inherit. 
11 
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went out of the city, and they took him; 
and they said to him, Shew us the way into 
the city, and we will deal mercifully with 
thee. ? And he shewed them the way into 
the city; and they smote the city with the 
edge of the sword ; but they let go the man 
and his family. ?9 And the man went mto 
the land of Chettin, and. built there a oity, 
and called the name of it Luza; this ?s its 
name until this day. 

* And Manasse did not drive out Ze 
inhabitants of Bæthsan, which is a city 
of Scythians, nor her Ê towns, nor her 
suburbs; nor Thanae, nor her towns ; nor 
the inhabitants of Dor, nor her towns ; 
nor the inhabitant of Balac, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabitants 
of Magedo, nor her suburbs, nor her towns; 
nor the inhabitants of Jeblaam, nor her 
suburbs, nor her towns; and the Óhananite 
began to dwell in this land. ?? And it came 
to pass when Israel was strong, that he 
bd ie the Chananite tributary, but did not 
utterly drive them out. ?' And Ephraim 
did not drive out the Chananite that dwelt 
in Gazer; and the Chananite d welt in the 
midst of him in Gazer, and became tribu- 
tary. % And Zabulon did not drive out the 
inhabitants of Kedron, nor the inhabitants 
of Domana: and the Chananite dwelt in the 
midst of them, and became tributary to 
them.Y 3! And Aser did not drive out the 
inhabitants of Accho, and that people be- 
came inge: to him, nor the inhabitants 
of Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitants of Dalaph, nor Aschazi, nor 
Chebda, nor Nai, nor Ereo. *?And Aser 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land, for he could not drive 
him out. $ And Nephthali did not drive 
out the inhabitauts of Bseethsamys, nor the 
inhabitants of Beethanach ; and Nephthali 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land : but the inhabitants of 
Bethsamys and of Bsetheneth became tribu- 
tary to them. 


3 And the Amorite drove out the children 
of Dan into the mountain, for they did not 
sufler them to come down into the valley. 
$ And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, and 
foxes, in Myrsinon, and in Thalabin; and 
the hand of the house of Joseph was heavy 
upon the Amorite, and he became tributary 
to them. * And the border of the Amorite 
was from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 

And an angel of the Lord went up fr 
Galgal to the êplace of weeping, d to 
Bethel, and to the house of Israel, and said 
to them, Thus says the Lord, I brought you 
up out of Egypt, and I brought you into 
the land which I sware to your fathers; and 
I said, L will never break my covenant that 
l have made with you. ? And ye shall make 
no covenant with them that dwell in this 
land, neither shall ye worship their gods ; 
but ye shall destroy their ven images, 
ye shall pull down their altars: but ye 
earkened not to my voice, for ye did these 
things. ? And I said, I will not drive them 
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Tis móňews, kai eAa[Jov airov: kai etrov abTO, Óejov "uy 
rijs TÓÀeus Tijv eico80v, kai zoujcopev perà Tov  éAeos. 
Kai čðeréev abrots Tijv etcoüov ris mwóÀeus xai émárafav 25 
` / 2 / € , ` hy y Ò `~ * 
viv móMw èv oróparı fopþaias: Tov Óé avòðpa kat TYV 
avyyéveav aŭro? é£amée-eXav. — Koi èropeúbn ó àvijp eis yiv 26 
Xerr(v: kai wxoO0jmaer ère mÓAw, kai ékaÀece TÒ Ovoua 
"^ ^ ^ e^ , 
a)rjs ovd: roUro ðvopa aùrhs €ws TS 7]j.épas Tavs. 
Kai ovx é£jpe Mavaooi riy Baðbosàv, 7] ort XkvÜOGv mós, 27 
3 As hy L4 3 ^ PENDS * , 3 ^ 30N * 
o00? ràs Üvyarépas aùrs oU0é rà Tepíowa obr)s, oU0€ TV 
^ 3Q* X LA 3 A 2AN * ^ * 
Gavàük. ov0€ ràs Üvyarépas abris, o00€ rovs karouoUvras Ap 
39 ` , 3 "^ 30AN b ^ M 3 As 
oùðè ràs Üvyarépas aùris, oùðè TOv korowxotvra BaAÀàx oùðè 
bj ld 3 ^ 3AN * , 3. ^ 3AN ^ d 
rà Tepiowa. abris oùðè tràs Üwyorépas abris, oU06 rovs katot- 
koðvras Mayeðù oU06 rà -epíowa ojrijs kai Tàs Üvyorépas 
abris, oùðè rovs karowo)vras 'leGAaàj. oùðè Tà Tepíowa 
^ ^ b » ^ 
abrjs oùðè tràs Üvyarépas abris Kal paro ó Xavavaios 
^ e^ et 
karoiketv èv jj yfj ary. Kal éyévero óre êvioyvoev Iopaùà, 28 
kal èroíņnoe Tv Xavavaiov eis $ópov, kai èaipwv oùk é&rpev 
49 ^ ^ ^ 
avróv. Kai 'Edpaip oùk é£fjpe róv Xavavatov róv korowobUvra. 29 
, /, ` , e ^ E] , 3 ^ "4 d ^ 3 
èv Tačép kai karøknoev ó Xavavatos év pérw avro év l'o£tp, 
` $ ~ ^ . 
kal éyévero eis dópov. Kal ZaffovAàv oùk éfjpe rovs karor- 30 
KoUvras Kéðpwv, oùðè rovs karoiwxoUvras Awuavd' kal KATØKN- 
ccv ó Xavavatos èv mérw abrüv, kai éyévero abtrà cis ópov. 
EU s ^ M 
Koi 'Acip obk écjpe robs karowoUvras 'Akxi, kai éyévero 3] 
avTÀ eis dópov, kai ToUs karowoDvras Ap, Kal TOUS KATOL- 
koðvras Xavo, kat TroUs karowoUvras :AaAàd, rov '" Acxa£i, 
` ` : Lh 1 
kai rv Xe[jóà, kal róv Nat, koi TOv Epeo. Kai karokmoev 32 
e? ` / ^ , ^ ^ 
ó 'AcTnp èv uécw ToU Xavavatov ToU korowoÜvros Tyv yijv, 
q 3 lA ^ 
ór. obk hõvvýy éfápa, avróv.. . Kai Neq0aAi oix é£jpe rovs 33 
karowoUvras Bouaaps, kai rovs karouotvras Bafaváx: koi 
r b! o ^ ^ å ^ 
katykyoe Nephai év éry ToU. Xavavatov oU karowoUvros 
A ^ ^. 
Tiv yv oi òè korowobvres Baicap)s xai Tiv Baðevèð, 
, ^ i 
éyévovro aùrots eis dópov. 
M 2 ^ 3 
Kai é£éüXupev ó 'Apoppatos rovs viovs Aàv «eis rò Opos, 34 
Kd ^ ^ 
őrt ovk àdw9kav abróv karaßğvaı eis Tiv kotÀaóa. Kai 33 
y , ^ ^ ^ ^ ; 
5pfaro ó '"Apuoppotos korowetv év TO Opet TO. ÓmTpakoOer, év 
e kA © ^ . ^ 
© at üpkroi Kal èv © at àAXomekes, év TO. Mvpawüvt, kai êv 
, 
OGaAatv, kai éfapóvOg ý xeip otkov "Ima émi vóv 'Apop- 
e ^ s bj ^ 
patov, kai éyeváÜg aùroîs eis dopov. Kal. trò Opiov T0 36 
'A 3e , 5 ^ ^ 3 , ? ^ 3 `A ^c 7) bl 
poppacov &mó rìs àvafjáceos Akpaßiv dá TNS. Térpas kai 
érüveo. 
N , ^ 
Kai àvéBy &yyeXos Kvpíov &zó l'aMyàA. éri ròv kàavôpôva 9. 
^ A 
Kai émi BabA xai émi ròv otkov 'lopasA, koi eime mpòs 
3 M LO Aé K 2 2 d (UG 3 p M / ` 
avroUs, Tade Aéyet Kúpios, äveßpißasa js E Aiyórrov, kat 
, ld e Aa hj ^ N y A A 
eioyyayov Ups eis tyv yiv Qv ðpora Tois marpáow Uv: 
^ ` ^ 
KaL etra, oU Ouugke0ógo Tiv dabýkyv pov tyv peb ùpâv eis 
* ^ ` ^ ^ 
röv oiQva. Kal oues où ðrabýocoðe OuOnkmv rois éykaO- 2 
, 3 * ^ A ^ ^ " 
pévors eis 73v yijv Taútnv, oùðè rois Ücois abràv a poakvvijcere, 
3 ` ~ A m 
AAAA Trà yAvmrwTà avrüv cwvrpülere, rà ÜvoiaoTy)pu. avTOv 
A * ^ ^ ^ 
KaÜeAeire: kai oùk eigwkovcore Tis ovis pov, tri ToUra 
? , E LJ 
€moujcare.  Kayó etmov, oU uù) éfápw avrov; èx mporórov 3 


B Gr. daughters. y Gr. him, sc. Zabulon. ò Heb. DDA. 
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bv, kal écovrat optv els avvoxàs, kai ot eot abrüv écovrat 
4 oiv cis okávOaAov. Kai éyévero òs éAáAqoev ó dyyeXos 
Kupíov rois Àóyovs ToUrovs mpòs Távras vios lopamA, kai 
5 émgpav ô Aaós Tijv pwvùv avrüv kat £kXavcav. Kat éreovópa- 
cay TÒ Ovoja TOU rómov ékeívov, KAavÜpOves- kat éQvaiacav 
éket TO Kvpio. 
6 Kai écaméoreev 'lqoo)s cvóv Aaóv, xoi TAÜev àvij eis 
7 rjv kX9povopíav aùŭroð karakAgpovousa. Tv y5v. Kai 
éjoíAeucev ó Aaüs TQ Kupío masas ràs ýuépas lgoov kai 
Tácas tàs "hépas TOv Tpem[jvrépov, ócou. èpakponpépevoav 
perà "Igoov, 0cot. Cyvocav züv Tò 6pyov Kvpíov Tò uéya sa 
émoijoev èv T lopoxA. 
8 Kal éreAe/rgoev 'Llgco)s viós Nav Oo0Aos Kuwpíov, vios 
9 éxaróv 0éka érüv. | Kal bayar aùròv èv ópíw Ts kkgpovopías 
avroU èv Oauvalapès, èv õpet Eppaiu àx0 Bopp ToU Opovs 
10 Pads. Ka müca 7) yeveà éketv mpoceréügoav após ToUs 
maTépas aùrÕv: kal ÄVÉTT 'yeveà érépa MET abroUs, oi oUk 
cyvocay róv Kptov, kai ye TÒ épyov 0 èroiņoev èv TQ `Iopaýà. 
11 Kai éroígsav oi vioi '"lopoxjk Tò movnpòv èvøriov Kupíov, kai 
12 éAárpevcav rots BaaA(u. | Kai éykaréAurov ròv Kúpiov TOv 

Geóv vOv rmarépaw abrüv, vóv écayayóvra abroUs èk ys 

Altyimrov, kai émopevÜgoav ómíao Oev érépov dzó rÀv Ücv 

TOv éÜv)v rÀv mepikÓkAo abrOv, koi mposekóvyoav abrots: 
13 kai Tapopywrav TOv. Kúpiov, kal éykoréAvrov aùròv, kai 
éAárpevoav rà Bdaà kai rais 'Aoráprous. 

Kai dàpyícOg Ovu Kúpios èv TO 'lopoQA: kai mapéOokev 
AÙTOÙS els xeipas Trpovop.evóvrov, KAL karempovóp.evgav avTovs- 
Kai améðoro aùroùs év xepai vOv éxÜpüv aùrõv kvkAXOÜev, kai 
obx 10vwvifncav ér. àvrwrrjvat karà mpócwmov TOv éxÜpóv 
15 aùrôv èv mâs ois émopevovro: kai xeip Kupíov Jw èr 
aùroùs eis kakà, kaÜüs éAdAqoe Kúpios xai kaÜüs poce 
Kvptos aùroîs, kai é£&üXujev aùroùs aóopa. 

Kai wyepe Kúpios kptrüs, kai éowcev avroUs Kuptos èk 
Xetpós rv Tpovop.evóvrov aüroUs kaí ye TOv kpurüv où% 
17 Ýmýkovoav, ort éferópyevoav ðmíow ev érépov, kai mpocekv- 

vycav aùrois: kai é£éxuvav raxv ék Tis 0000, Ns €mopevÜnoav 

ot caTépes a)rüv rod elcakovew TOv Aóyav Kupíow oix 
18 émo/psav ojre. Koi õri ğyepe Kúpios aùroîs kptrüs, kai 
7v Kúpios perà To) KpiroU, kal 6gwoev abroUs èk Xepós 
éxÜpüv a)rüv mácas tràs "4épas TOU kpvroU, Tt mapero 

Kupios årò To? orevaypod abrüv àzó mTpocumov TOv ToN- 
19 opkovvrov aùroùs koi ékÜMiSóvrov aùroús. Kal éyévero ós 
ázéÜvqokev ô kps, kai üméoTpejav kai máAw OuédÜepav 
b7éo ToUs Tarépas abrüv -opeUcaÜau ömiosw Oev érépwv, 
AarpeUew avrois kai mpookKvveiv aùrois: oùk üméppuyav rà 
émırnòeúpara aUrQv, kal às doùs avTOv ràs a'kAypds. 

Kai ópyíoÓn Ovu Kupis év GO 'lopa$A: kai erev, àvO' 
Qv Oca ÉykareAurov rò éÜvos roro Tijv OtaÜWkqv pov Ñv ève- 
TetÀdjmv Tots TaTpücuiv avTOv, kal ovk elo(kovaav Tjs ovis 
21 uov, xai éyà ov mpooĝýow rod èéâpaı dyÓpa èk mpocoxrov 


i4 


16 


20 


8 Gr. distreaaes. y Gr. son of a hundred and ten years. Hebraism 


Jupcrs II. 4—21. 


out from before you, but they shall be for a 
8 distress to you, and their gods shall be to 
you for an offence. * And 1t came to pasa 
when the angel of the Lord spoke these 
words to all the children of Israel, that the 
people lifted up their voice, and wept. 

And they named the name of that place 
Weepings; and they sacrificed there to the 
Lord. 

$ And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his inheritance, to 
inherit! the land. 7 And the people served 
the Lord all the days of Joshua, and all the 
days of the elders. that lived many days 
with Joshua, as many as knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in [arael. 

3 And Joshua the son of Naue, the sevvant 
of the Lord, died, Ya hundred and ten years 
old. ?And they buried him in the border 
of his inheritance, in. ''hamnmathares, in 
mount Ephraim, on the north ofthe moun- 
tain of Gaas. lo And all that generation 
were laid to their fathers: and another 
generation rose up. after them, who knew 
not the Lord, nor yet the work which he 
wrought in Israel. ! And the children of 
Israel wrought evil before the Lord, and 
served Baaltm. ?? And they forsook the 
Lord God of their fathers, who brought 
them out of the land of Egypt, and walked 
after other gods, of. the go s of the nations 
round about them; and they. worshipped 
them. And they provoked the Lord, 
and forsook him, and.served Baal and the 
Astartes. 

M And the Lord was very angry with 
Israel; and he gave them into the hands of 
the spoilers, an inen spoiled them; and he 
sold them into the hands of their enemies 
round about, and they could not any longer 
resist their enemies, among whomsoever 
they went; and the hand of the Lord was 
against them for evil, as the Lord spoke, and 
as the Lord sware to them ; and he greatly 
afflicted them. 

16 And the Lord raised up judges, and the 
Lord saved them out of the hands of them 
that spoiled them: and yet they hearkened 
not to the judges, "for they went a whoring 
after other gods, and worshipped them ; and 
they turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord ; they did not so. '8And 
because the Lord raised them up judges, so 
the Lord was with the judge, and savel 
them out of the hand of their enemies all 
the days of the judge; for the Lord 9 was 
moved at their groaning by reason of them 
that besieged them and afflicted them. 
9 And it came to pass when the judge died, 
that they went back, and again corrupted 
themselves worse than their fathers to go 
after other gods to. serve them and to wor- 
ship them: they abandoned not their de- 
vices nor their stubborn ways. 

% And the Lord was very angry with Ís- 
rael, and said, Forasmuch as this nation has 
forsaken my covenant which. I commanded 
their fathers, and has not hearkened to my 
voice, ?! therefore I will not any more cast 


9 Gr. repented. This word seems generally to stand for BIT. 


Junezs II. 22.—III. 17. 


out a man of the nations from before their 
face, which Joshua the son of Naue left in 
the land. And tke Lord left them, ? to 

rove Israel with them, whether they would 
keep the way of the Lord, to walk 1n it, as 
their fathers kept it, or no. 3 So the Lord 
8 will leave these nations, so as not to east 
them out suddenly; and he delivered them 
not into the hand of Joshua. 


And these are the nations which the 
Lord left to prove Israel with them, all that 
had not known the wars of Chanaan. ?Only 
for the sake of the generations of Israel, to 
teach them war, only the men before them 
knew them not. 3The five lordships of the 
Phylistines, and every Chananite, and the 
Sidonian, and the Evite who dwelt in Li- 
banus from the mount of Aermon to La- 
boemath. *And tkis was done in order to 
prove Israel by them, to know whether 
they would obey the commands of the Lord, 
which he charged their fathers by the hand 
of Moses. 


5 And the children of Israel dwelt in the 
midst of the Chananite, and the Chettite 
and the Amorite, and the Pherezite, and 
the Evite, and the Jebusite. 9And they 
took their daughters for wives to them- 
selves, and they gave their daughters to 
their sons, and served their gods. / And the 
children of Israel did evil in the sight of 
the Lord, and forgot the Lord their God, 
and served Baalim and the groves. 9 Ànd 
the Lord was very angry with Israel, and 
sold them into the hand of Chusarsathaim 
king of Syria of the rivers: and the children 
of Israel served Chusarsathaim eight years. 


? And the children of Israel cried to the 
Lord; and the Lord raised up a saviour to 
Israel, and he saved them, Gothoniel the 
son of Kenez, the brother of Chaleb younger 
than himself. And the Spirit of the Lord 
came upon him, and he judged Israel; and 
he went out to war against Chusarsathaim: 
and the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of the rivers, and 
his hand prevailed against Chusarsathaim. 
n And the land was quiet forty Sens; and 
Gothoniel the son of Kenez died. 


1 And the children of Isrsel continued 
to do evil before the Lord: und the Lord 
strengthened Eglom king of. Moab against 
Israel, because they had done evil before the 
Lord. And he gathered to himself all the 
children of Ammon and Amalec, and went 
and smote Israel,and vtook possession of 
thecity of Palm-trees. ? And the children 
of Israel served Eglom the king of Moab 
eighteen years. 


'5 And the children of Israel cried to the 
Lord ; and he raised up to them a saviour, 
Aod the son of Gera a 9 son. of Jemeni, & 
man $ who used both hands alike: and the 
children of Israel sent gifts by his hand to 
Eglom king of Moab. And. Aod made 
himself a dagger of two edges, of a span 
long, and he girded 't under his cloak upon 
hisright thigh. V Ard he went, and brought 
the presents to Eglom king of Moab, and 
Eglom tas a very handsome man. 


H8 Or, left. 


y Gr. ir berited. 


ò i. e. Benjamite. 


318 KPITAI. 


e - e^ 3 e^ m -- 
abrüv &mO TOv éÜvGv, àv karéAwrev Igoovs viós Navy èv th 
^ NT ua e^ e^ ^ , 3 e^ ` 3 * 3 ld r. 
ym «oi àdijke Tod mepâsar év avrois Tov lopaA, ei ovAda- 22 
^ [^] 
covra, Tiv 600v Kupíov mopeúesðat èv aùr, Ov pómo 
éjvAacav oí marépes abrOv, 3) ov. Kai ádwo« Kúpios rà 23 
èb ra?ra ToU pù éfüpat abrà TÓ Táxos, kai où capéOukev 
, ^ 
avrà èv yepi 'Tgoo. 

Kai ravra rà &Üvg à àdwjke Kúpios avrà Gore Tetpücat èv 3 

abrots TOv lopaxÀ, vüvras TOUS pù èyvwkóras TOUS moéuovs 

3 e ? ^ 
Xavaáv.  llÀqjv Ou màs yeveàs viðv 'lopasA vov Dadga 2 
aùroùs TOÀeuov, zÀ1v oi éumpooÜev avrüv oùk éyvocav abrá. 
mS , , ^ 3 sÀ. A T N 
Tàs mévre carpazetas TOv GÀAXodvAov, kat tavra Tóv Xava- 3 
vatov, kai TÜV 2uOovtov, kai vOv Evatov TÓV karOwKOUvTa TÓV 

^ ^ 5 o 
AüdBavov ázó ToU Opovs rod Aeppüv €éos AafWeeudÜ. Kai 4 
^ ^ 3 ^ 

éyévero Gare Teipücau év avrois róv lopouA, yvüva, €i. dkoy- 

e 4 ^ ^ 
covrat tàs évroÀAàs Kupíov, äs évere(Aaro rois matpáow aùrôv 
èv yepi Moa. 

K * NCC nA , » 2 ^ / ^ -~ 

ui oi vio, lopa:A karýkyoav èv éry troù Xavavaíov, xai 5 
^ ^ s ^3 3€ ^P ` ^ 4 M ^ 
TOU Xerraíov, kai ToU. Ajoppatov, kat ToU Pepegaiov, kai ToO 
^ M ^c 
E?aíov, kai rod lefjovca(ov. Kat cAaf9ov màs Üvyarépas avrav 6 
^. ^ / ^ ^ 
éavrois eis yvvaikas, kai Tüs Üvyarépas aUrQv éOwkav Tots viots 
abrOv, kai éAdrpevaav tois Ücots aùrôv. Kal ézoígoaav oi viol 7 
» ^ ` M E] ^ , ` N. 39 L4 , 
lopozjA trò vovQpóv évavrtov Kwpiov" kai émeAáÜovro Kupiov 
^ ^ 9 ^ \ 5 LA ^ hy EY ^ » 
TOU Oeod avrGv, kai éAarpevcoav rots Baai kal Tots üAacot. 
^ lA ^ * A 
Kai ópyío 00 Ove Kúpios év 79 "Topaz, xai àzéüoro aùroùs èv 8 
, "^ 
xep XovaapoaÜaiy, B«ciXéos Xvpías vorajv: koi éOoUAev- 
cav oi vioù lapar TO XovcapcaOai. éry ókro. 
K M 2 P e € SN? ^ A , No» 
aL ékékpafav oi vioi lopojA mpòs Kúpiov: Kai ijyewe 9 
^ ^95 
Kúpios cwrüpe TO Iopa), kai émwoev aùroùs, róv l'ofovujA 
^ , 
viov Kevé à0eA$o0 X4A«ef vÓv veorepov omép abróv. Koi lO 
^ E) 
éyévero èr abróv mveÜua Kupíov, kal ékpwe ròv Iopa: kai 
écjÀÓev cis móňeuov cpós XovcapaaÜa(u: kai mapéðwre 
Kwptos êv xetpi aùroð TÓv XovcapcoÜ0aip [JactXéa Xvpías 
X Y [4 `~ 3 [ME s , 
-^ , "^ 
voTGuv: Kal éxparato0w xeip avro) éri ròv XovcapcoÜaíp. 
EC , e ^ 9 , N 5 , * 
Kai ja vxacv 1) yr) €ry reocapákovra: kai àmé0ave ToÜovujA 11 
vios Kevéf. 

Kai mposélevro ot vior lopaA Toujcat rò zovgpóv évomiovy 12 

3 
Kupíov: kai évíoxvae Kupios ròv Eyàùu BactuAéo Mwàfß èri 
NS 
TÓv 'lopaijA, Oià TÒ meromkévat aùroùs TÒ movnpòv €vavrt 
LJ 

Kvpiov. Kat ovviyyaye mpòs éavróv mávras rovs vios Appy 13 

E N Ww t£] , N s ` 5 ` NS 
kai Apa, kal éropevÜn kai émára£e ròv 'lopaqA, kai ékXg- 

ld N / e^ , bj ?, , € e N 
povojmge Tiv mów TOV $owikov. Kal é0ovAevcav oi vioi 14 
'IopajA 79 '"EyAóyj. Basie Moàf8 éry Geckaokro. 

Kai ékékpaóav oi vioi leparA zpós Kópww: xal wyetpev 15 

3 ^ ^ ^ , A en SN ev ^ 3? N » 
aùrois c«or)pa, róv AGO vióv Typà vióv ro? 'leuevi àvópa 
a , M > L4 € € N29 ^ ^ , 
dj.orepoüéZLov: kai è$améoreriav oi vioi 'loepagA Opa èv 
xep avroU 79 'EyAop. BjaciVeét Mod. Kal émo(goev éavró 16 
"Aó8 páxotpav O(orojov, omapijs Tò pikos abrijs* kai mepte- 

^ ^ , 

£ocaro abriy rò ròv pavõúav émi vv unpòv avroU TOv Oc&uv. 
Kai émopeUÜn, kal mpoowveyke Trà ððpa và EyAogp facie 17 
Modáf- kai 'EyAoj. ávrp àoTetos a óópa. 


U Or, able to use his left hand as well as his right. g.d. with two right handa. 
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18 Kæ éyévero vika awveréAeaev. A8 mpoodépov tò Opa, 
* ^ , 

19 xai é£ameoreXe rovs dépovras Tà pa, kai aùròs vréorpeyev 
3 8 ^ ^ ^ à rhs P'aÀ Me ^ Ee 'Aùð, Aó 
årò TOv yAvzTOv rüv perà Ts Tañydà kai eimev Aà0, Aoyos 

^ LJ] , ` 3 N 
por kpódxos mpòs oè, fjJagiAev- kai eizev Eyàùòp mpòs avrov, 
^ ^ ^ 
c'ióTO* kai éfaméoreAev àd éavroð mávras vovs édeorOTas 
20 èr aùróv, kal AGO eioAÓe mpòs abróv: kai aùròs éxáÜnro èv 
^ ^ ^ ^ ^ X ET 9A 
TÓ bmepoxo TG ÜepwG TG avroð povóraros: koi eizev "Au, 
^ ^ A A 
Aóyos Geo? por mpòs cé, BaoıNeð Kai èéavéory rò To 
^ ^ ^ 

2] Opovov 'EyAàj, éyybs avrov. Kal éyévero dua TÖ àvaoTivot 

^ s 3 ^ M 
aùròv, kai éÉérewev 'AàÓ riv xetpa Tiv ápiTepàv ajroU, kai 

^ ^ ^ ^ ^ ` 
Eafe rijv páyapav émávaÜev Tod pypod aùrod ToO OcctoU, kai 
3 » 3 * ? ^ , 3 ^ M5 , rå `~ 

22 êvémněev abri èv Ti Koi Mg. otr00, kal émewrijveye kat ye Tiv 

abir ómicw Tijs dXoyós, kai àTékAewe TÒ oréap karà TS 

£ ^ , ^ 

QAoyós, ór. oùk é£éa ace riy puáxoapav èk TS koiMas avrov. 
Kai é£5A0ev ' AGO rijv zpooráOa: kai é£]AÓ0€ rovs Oureracy- 

^ , ^ ^ 
pévovs, kal diékAewre ràs ÜUpas tod bmepoov kar avTOU, kal 

24 éndnjvooe. Kal aùròs Abe Kol oi maiðes abroU émijAÜov 

^ , r M 

Kai elOov, kai ioù ai Oúpaı ToU vmepoov éodwvopévav ral 

"^ ^ , ^ 

eLUrav, pýmore ózokevot ToUs TÓ0as abTOU £v TQ Tajueio TO 
e M ^ y 

25 hepr; Kal bméuewav čws gox)vovro: kai ióov oùk écTw 

€ »5 " * , ^ € , b eA M N to ^ 

ó dvoiyov tàs Îúpas ToU bmepqgov: kai &Aa[jov Tijv ketda, xai 

^ b ^ 
qvoi£av: Kal i6o0 ó kúpos abrOv cemroküs émi Tv yiv 

TeÜvukas. 

Kai 'Aà0 derwhn &ws éÜopv(jo)vro, koi obk T? Ó mpos- 
^ 3 ^ ^ 3 S ^ ^ bj M E^ r 3 
voðv aùr kal aùròs vaprjÀAÓe Tà yiurrà, kai ðeswby cis 

Sere. 

^ 3 
Kai éyévero hvika PAbev 'Aà8 eis yv lopa1A, kai éaáXzwev 
^ 3 LY ^ 

èv kepatri èv TG Ope. Eppalu, kai karéBqsav aiv aùr® oi 
e€ 9 * 3 ^ ^ y M 32. AN » 0 3 ^"^ K A 

28 viot IopaņÀ àmò ToU 0povs, kat avrós érpooÜev avrüv. at 

á [4 / 

elme mpòs aùroùs, kará[Jyre ómiaw. pov, oru. mapéðwke K pios 
e ` eM ol coseo WS ` ` , e ona ` 
ó ®eòs roùs éxÜpovs huv riv Mwàß èv xeipl jv: kai kart- 
, » P 3 ^ b] /, * ld ^ 
éßnoav ómíc« avro), kat mpokareAd[Jovro ràs Ota9daews rod 
E) ^ ^ ^ 

29 'lopóavov rìs Mwàß, kal ovk àdmkev dvopa Ownva. Ka 

p p 

Cw; à ^ M ab as xg H , c A 5H X 45 
érüraéav Tijv Moà TN pépq ékeivy dcoei éka xuUudóas 
3 A A ` N , y / A 3 , 
dvÓpOv, mâv Avrapóv kal zrávra àvüpa. ðuváuews, kal où Oveara0y 

30 ô àvn Kai é , Moàf é ec utc A S an £7 "o 

30 ô áwjp. Koi éverpímo Mwàß êv rjj pépa èren rò xeîpa 

IopaiA, kai Ņoúyacev 7) yr) ÓyOoQkovra črn rai čkpivev aùtoùs 

? 

AùÒ ws o9 dméÜave. 

K M > 3 aA C * en ^ ^ Ee 
ai per avrov üvéorQ Xajeyàp vtós Awüx, kai émára£e 
^ E] , H e , y 3 ^ 3 , ^ 

TOUS GdÀXodQwAovs eis éfakociovs dvOpas év rà àporpómoO. TÀv 
^ ? 

Bov: kai éco kai ye aùròs ròv 'IapasA. 

4 K S , € € 9 ~ ^ * VN 3 L4 

ai poc'éDevro oi vioù Iopa)À moroa tò zovgpóv èvóriov 
2 Kvpiov. Kai AQ àzéÜave. Kai dzéOoro roùs vioùs lopo3jA 
a 

Kvpios év yepi Iaßiv Basıàćéws  Xavaàv, 0s éffaaíXevoev èv 

5 ^ e^ 
AÁcop: kai ô dpxav Tis Ovvdjews aùroù Xudpa, koi aùròs 
$ karret èv Apua0 rYv évàv. Kal éxékpaZav ot viot "Iopa3]A 
ps. Kiptov, Tı évvakóota, dpuara sinp v aùr kai aùròs 

3 3 

EONupe ròv Topa) karaxpáros eikost éry. 

4 Ka AeBfopa. yov) vrpodrijris, yov) Aapiðùðb, aŭry &pwe 
` ? ^ ^ 

Tov lopoijÀ èv TO kotpQ éketvo. 


28 


26 


27 


81 


8 Gr. his. y Gr. is. 


Jupczs III. 18—IV. 4. 


53 And it came to pass when Aod had made 
an end of offering his gifts, that he dismissed 
those that brought the gifts. !? And he 

mself returned from the quarries that are 
by Galgal; and Aod said, I have a secret 
errand to thee, O king! and Eglom said to 
him, Be silent: and he sent away from his 
presence all who waited upon him. ? And 
Aod went in to him; d a sat in his own 
upper summer chamber quite alone; and 
Aod said, I have a message from God to 
thee, O king: and Eglom rose up from his 
throne near him. nd it came to pass as 
he arose, that Aod stretched forth his left 
hand, and took the dagger off his right 
thigh, and plunged it into his ST; ? and 
drove in also the haft after the blade, and 
the fat closed in upon the blade, for he drew 
not out the dagger from his belly. 


72 And Aod went out to the porch, and 
passed out by the appointed guards, and 
shut the doors of the chamber upon him 
and locked hem. ?! And he went out: and 
BEglom's servants came, and saw, and be. 
hold, the doors of the upper chamber were 
locked ; and they said, Does he not uncover 
his feet in the summer-chamber? ?5 And 
they waited till they were ashamed, and, 
behold, there Y was no one that opened the 
doors of the upper chamber ; and they took 
the key, and opened them; and, behold, 
their lord was fallen down dead upon the 
earth. 

?$ And Aod escaped while they were in a 
tumult, and no one paid attention to him ; 
and he passed the quarries, and escaped to 
Setirotha. 

. 7 And it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew the 
horn in mount Ephraim, and the chil- 
dren of Israel came down with him from 
the mountain, and he was before them. 
23 And he said to them, Come down after 
me, for the Lord God has delivered our 
enemies, even Moab, into our hand ; and 
they went down after him, and seized on 
the fords of Jordan before Moab, and he did 
not suffer a man to pass over. ? And they 
smote Moab on that day about ten thousand 
men, every lusty perso» and every might 

man; and nota man escaped. ® So Moa 

was humbled in that day under the hand 
of Israel, and the land had rest eighty 
years; and Aod judged them till he died. 

31 And after him rose up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to the 
number of six hundred men with a plough- 
share such as is drawn by oxen; and he too 
delivered Israel. 

And the children of Israel continued to 
do evil against the Lord ; and Aod was dead. 
? And the Lord sold the children of Israel 
into the hand of Jabin king of Chanaan, 
who ruled in Asor; and the chief of his 
host was Sisara, and he dwelt in Arisoth of 
the Gentiles. 3 And the children of Israel 
cried to the Lord, because he had nine 
hundred chariots of iron; and he mightily 
oppressed Israel twenty years. 

* And. Debbora, a prophetess, the wife of 
Lapidoth,—she judged Israel at that time. 


à Gr. put to shame. 


JupaEes IV. 5—20. 


5 And she sat under the palm-tree of Deb- 
bora between Rama and Bethel in mount 
Ephraim k aud = LT es of Israel went 
up to her for judgment. 

" And Debbora sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Nephthali 
and she said to him, Has not the Lord God 
of Israel commanded thee? and thou shalt 
depart to mount Thabor, and shalt take 
with thyself ten_ thousand men of the sons 
of Nephthali and of the sons of Zabulon. 


7 And I will bring to thee to the torrent 
of Kison B Sisara the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multitude, 
and I will deliver them into thine hands. 


3 And Barac said to her, If thou wilt go 
with me, I will go; and if thou wilt not go, 
I will not go; for I know not the day on 
which the Lord prospers his messenger with 
me. ° And she said, I will surely go with 
thee; but know that thy honour shall not 
attend on the expedition on which thou 

oest, for the Lord shall sell Sisara into the 
Lands of & woman: and Debbora arose 
and went with Barac out of Cades. .' And 
Barae called Zabulon and Nephthali out of 
Cades, and there went up at his feet ten 
thousand men, and Debbora went up with 


him. 

n And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the. sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his tent 
by the oak of the covetous ones, which is 
near Kedes. l 


1? And it was told Sisara that Barac the 
son of Abineem was gone up to mount 
Thabor. And Sisara Ysummoned all his 
chariots, nine hundred chariots of iron and 
all the people with him, from Arisoth of the 
Gentiles to the brook of Kison. 


H And Debbora said to Barac, Rise up, for 
this?s the day on which the Lord has deli- 
vered Sisara into thy hand, for the Lord 
shall go forth before thee: and Barac went 
down from mount Thabor, and ten thousand 
men after him. !5And the Lord diecomfited 
Sisara, and all his chariots, and all his army, 
with the edge of the sword before Barac: 
and Sisara descended from off his chariot, 
and fled on his feet. !6 And Barac pur. 
sued after the chariots and after the army, 
into Arisoth of the Gentiles; and the Whole 
army of Sisara fell by the edge of the sword, 
there was not oneleft. ! And Sisara fled on 
his feet to the tent of Jael the wife of Chaber 
the Kenite his friend: for there was peace 
between Jabin king of Asor and the house 
of Chaber the Kenite. !? And Jael went. out 
to meet Sisara, and said to him, Turn aside, 
my wt. ay Am m to se, vert not: and he 

urned aside to her into the tent; an 
covered him with a mantle. "ai 

P And Sieara said to her, Give me, I j 
thee, a little water to drink, for Iam e mad 
and she opened a bottle of milk, and gave 
him to drink, and covered him. *?9Amnd 
Sisara said to her, Stand now by the door of 
ihe tent, and it shall come to pass if any 
man come to thee, and ask of thee, and sav, 
Is there any man here? then thou shalt 


390 KPITAI. 

Kai abri ékáÜgro $m doívuo Ac(BOpo àvapécov cis È 
‘Papà kei àvapécov rijs Bai9A. èv Tô Opec "Edpatp- «ai vé. 
Bawov mpòs avrijv oi viol Ispaùà cis kpiow. 

Kai àmécreAe AefDüpa Kral éxàAece Tóv Bapàk vtov 6 
'Affweip. èk Ká8gs Ned0aAL, kai elme mpòs abróv, oUxi. éverei- 
Aero Kúpios ó Geós 'Iopańà cot; kai àmeheúoņ «is Opos 
@aßùp, koi Aw perà medvro? 8éka xUwaOas ávOpOv èk TÀYy 
viov Neo0aAL, kai èx rüy viðv Za(jovAov. 

Kai èrdéw mpòs oè eis ròv xeudppovv Kwüv émi TOV 7 
Xwrápa dpxovra. ts Ovváj.ews "Iaffiv, kai rà ápparta oiroo kai 
tò mÀfjÜos aXroU, kai mapaðúow a)róv eis xetpás aov. 

Kai eire pos abriv Bopàk, éàv zopevÜgs per uod, zropei- Š 
copa, kai éàv pi) TopevÜpjs, où zope/gopau Ört oUK oida TÅV 
jj.épav èv ý eto8ot Kúpios róv &yyeXov uer égo0. Koi eme, 9 
mopevopévy zropeócopat perà cod aiv yivwoke Ort oUk égrat l 
TÒ mporépuá cov ézi mjv òv Ñv où mopewn, Ort év yepi 
yuvaikòs åroðwserat Kóptos rüv Xwrápa:. koi àvéorn Ac8Bópa, 
«ai émopeUUn perà ToU Bapàk èk Kdðns. Kai éóqoe Baopàk 
vüv Zaßovňàòv kai ròv Ned0aAi èk Kdógs, kai àvégoav karà 
mó8as abroU Oéka xiAudOes ávüpOv, kai àvéfm A«eBOpo per 

L 
aùrToÑ. 

Koi Xaßèp ó Kuvaios éxyopícÓg àmò Kawâ årò vOv viðv 
'lofjàB yaußpo Mevat koi émgés Tiv owwviv airov cws 
ópvós srAcovekroovrov, 1j éaTw éxóp.evo. Keoés. 

Koi àvgyyéA Xwrápe, ôte àvéf Bapàk viós 'Afwety. cis 
0pos Ga[2óp. Kal ékáAece ZXwópa ravra rà üppara abrov 
évvakóca, dppara gtüqpa, kai Távra TOv Xaov TÒV per abro 
dzó Apu 0 rYv éÜvv eis róv xeusáppovv: Kwrüv. 

Koi etre Aef9Büpa mpòs Bapàx, äváorni, ort avr») Ù) Nuépa 14 
èv ) mapéðwke Kúpios Tóv 3ucápa èv rfj xeipé aov, dre Kúpıos 
ééc\cúcerat éumpoolév cov: kai karéßn Bapàk karà Tod Opovs 
Oaßùp. kai õéka xuMdÓes avõðpõv ômiosw aùroð. Kai ègéornoe 
Kúpios róv Zucápo. kal mávra tà dppara aùroð kai cay rjv 
mapepo a$roU êv aTópart pouaías évomtov Bapak’ kal 
«aréB Gucápa émáveÜev rov àpparos avro, kai édvye rois 
Trociv aùroð. Kai Bapàk Ówókeov óm(ow TOv ápj rov kai 
ómíco Tis vapeu[JoAns čws "Apu Tov éÜvOv: rai Emege 
Tüco mapepo) Susápa. èv oróparı Dopepatas: où kareAeri0n 
fos évós. Koi Xwrápa é$vye Trois Tociv aùrod cis ovv 17 
la5jA yvvawós Xaßèp éraípov voU Kuwaíov: Ori cipy 1v 
àvajécov 'lafiv faciXéos 'Acüp ai dvapérov ToU otkov 
Xafjép roð Kuvaíov. Kal é£jA0ev lağ eis owvávrgow 18 
Zıodpa, kai eUmrev aùr, ékkAMwov, kópié pov, ékkAvov TpÒS 
pè, ui) popod: kai éfékAwe mpòs abrjv eis Trjv ockqQvQv: xai 
mepiéBBaAev abróv érugoAaitw. 

s Kai eime Xurdpa mpós abri, mórugóv ue 09 pikpòv vOop, 19 
on eoa o: «ai 7vot£e TÓv üakóv ToU *yáAakros, kai émóricev 
abróv, kat TepiéBaAev abróv. Kal elme mpós abrjv 2ucapa, 20 
crie. 7 émi' rijv ÜUpav Tis c*$vijs, kal éoTai àv dvijp &AÓg 
Tpos FÈ, kai épory5Gy) ce, kal eimy, eè éoriw Qe åvýp; us 
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15 
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8 ri redundant in the Greek, but aceounted for by the Heb. Da. 


y Gr. called. ò Gr. pursuins. 


K PITAI. 821 


^ 3 ` 
21 épets, obk čari. Kal &Aafgev los] yuv) Xaßèp róv maooañov 
^ * , ^ ` 3 ^ b 
Tis okys, kai yrke viv opúpav év rfj yepi aùr)s, kai 
$ ^ M DENN H LOS A] ~ e s ^ , 3 ^ 
cia jAÓe mpòs aùròv èv kpúpý, kai. ergóe vóv máccaXov èv TO 
ld 3 ^ ` ^ , L2] A ` 3 ^ 5 ^ 
kporádxo abro), kai OwefrAÜev èv Tj yj Kal abrós éfeorüs 
29 èskorwbn, kai àméÜave. Kal ióov Bapük Ouokov vóv 2ucdpa- 
* PP al 3 N 3 , 3 ^ bj [d $ ^ P ^ 
xai é£5jAOev 'logA eis avvávrgotw aùTẸ, kai etrev avrO, ÓcUpo 
M Z ; ` » «^ ^ ^ M $ ^ M 3 7 
kai elw co. Tóv üy0pa ðv où Ggreis: kai elo:A0e mpòs abrqv- 
kal ioù ZXucdpo épuujévos vekpüs, kai ó áocaAos èv TO 
23 xporád$ avro). Kai érpómwo«v ó GOcós rv lafiv [JociXéa 
^ i , j ^ 3 
Xavaàv év TN huépa éketvy éurpoobev viv Iopa. 
9 


dei 


^ ^ ? 
4 Koi émopeero xeip rv viðv 'IapatjA mopevopévy kai okàn- 
P > SN ^ , ` 9 o / * 
puvopévy éri Iaßiv BaciXéa. Xavaàv, évs oð éfoAó0pevcav Tóv 
'Jafliv Basıàéa Xavaav. 
5 Kai $cav AeD[9àpa kai Bapàx vios Afjweeép. év th ")uépa. 
Kol jy p 
kl s T 
ékeivy, Aéyovres, 
L] ^ ^ 
9  'ArekaAUi09 àrokaivupa èv 'lopasAÀ èv TO ékovstacaÓgvat 
y t 
3 Aaóv, evÀoyeire K/piov. — 'Akovaare (Saieis. koi êvwrisasĝe 
carpámav Qoa yó eic TO. Kupiw éyó elija, ijaAQ T Kupiw 
T Oed 'lopajA.  Kupie, êv rÅ é$00o cov èv neip, êv 19 år- 
H : 3dí- 5 ^S So ^ > , 0 X. e 3 `A Py 
aipew ce É àypov Eù, yi éoeía04, kai ô oùpavòs écrafe 
8 r b] € £A. » UO Ko) 3 À s0 
pórovs, kal ai vepéàat éorofav Ďðwp. py écaAeU8ncav 
3 `N 2. , 94 x ^ ~ E SS L4 
&zó cpocozov Kupíov "EAXot, roro Juvà dó mposwrov 
^ 3 a39 

Kupíov Geo) Iopa. ‘Ev pépais Xaopeyüp viov Avàð, èv 
€ , 3 * 536? 50 ` b E] s8 3 `A 
Mpépars "laxjA, é$éAurov óðoùs, kat èérmopeúbyoav åtTparoùs, 
E] 4 € * , 3 , N 
émope/Ügcav óðoùs OwcTpapiévas. ^ "EféAurov Owvaroi 
» A EFA 9 G 2 ^ q kal T 
lopa:A, é$éAurov čws ob àvéorg AefjBOpa, čws ob àvéory 
8 wjrgp èv 'lopaxA.  EéeAéfavro Qeoùs xowovs, rÓre moé- 

pajsav móňes àpxóvrov:. Óvpeós éày phn kat Aóyx» èv teossa- 

3 
pákovrta yidow èv 'lopaxA. 


4 


5 
6 


7 


9 “H kapõia pov eis rà Óuareroypévo. TQ Iopańà: oi ékovata- 
^ ^ 3 
10 Eópevot êv Àad evbAoyetre Kuptov. EmpefByróres éri Ovov 
, , * ld 
Onàcias peonpppias, kaĝýuevoi mèt kpirnpiov, kat zropevój.evot 
3 ^ ^ ^ 

11 êri 0000s cwvéOpuav èp 009, OupyctaÜe, dxó dwwvijs àvakpovo- 
Ld A ^ 
p.évav áyaj.écov oópevoj.évav: éket ðwoovot OLkatoa vas: Kúpte 
8 , »c Bi *T 2AÀ- , L , ` 4 
uwauogvvas av£gcov èv lopoA: Tóre karéßņ eis tràs móňes 

12 Aaós Kvpiov. ^"E£feyetpov, éceyeipov, Aefjfüpa: éfeyeípov, 

, 5 , 

éfeyetoov, AáA«mov wOwcv: vasra Bapóx, kal alyuaAorurov 

13 H dÀ 2 i es *A [4 'Tó , , 
aixypáňiwsiav cov viós Aj[jweép. "Tóre karéfm kaoardAeua. 
tois icXvpots: Aaós Kopíov karéBw« aùr® èv rois kparatots 
é£ éj.o. 


14 


> s. 36.256. 3 ^ E] A3 M 32 
Ecpaip. éCeppi£moev aùroùs èv tY Apak, Óómíoo cov 


Beviapiv èv tois Xaots oov: év uoi Mayip karépyoav é£epev- q 


vüvres" kal åämò Zafovàùv EAkxovres èv pafòw Ouyyijoeus ypap- 
15 paréws. Kai àpxņnyor év 'locoáxop perà AeßBúópas xoi 
Bapak: ovre Bapük év koràdow dméoreiev èv mooiv aùrot, 
16 eis ràs uepióas "PovBzv, peydňor é£ukvoj.evol kapôiav. Eis 
Ti ékáÜwrav åvapésov rijs Otyouías ToU dkotoat ocvpiopo? àye- 
Aôv «is QOtwupéces ‘Povßýv;  peyáXo: éferacpoi  kapóias. 
17 PaAad0 èv 7À mépav rov lopOdvov oU éckQvece kai Aàv eis 


B Gr. the pin. - y Gr. he was darkened. 


6 Rather, draw or handle the scribe's pen, eto. 


êv f 


ò Gr. if there should be seen. 


JupeEs IV. 21—V. 17. 


say, There is not. ?' And Jael the wife of 
Chaber took 8a pin of the tent, and took s 
hammer in her hand, and went secretly to 
him, and fastened the pinin his temple, and 
it went through to the earth, and he fainted 
away, and Y darkness fell upon him and he 
died. ?? And, behold, Barac was pursuin 
Sisara: and Jael went out to meet him, an 
he said to him, Come, and I will shew thee 
the man whom thou seekest: and he went 
in to her; and, behold, Sisara was fallen 
dead, and the pin was in his temple. °3 So 
God routed Jabin king of Chanaan in that 
day before the children of Israel. 

^ And the hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin g 
of Chanaan, until they utterly destroye 
Jabin king of Chanaan. à 

And Debbora and Barac son of Abineem 
sang in that day, saying, € 

2A revelation was made in Israel when 
the quos were made willing: Praise ye the 
Lord. 3 Hear, ye kings, and hearken, rulers : 
I will sing, it is I wo will sing to the Lord, 
it is I, I will sing a psalm to the Lord the 
God of Israel. *O Lord, in thy going forth 
on Seir, when thou wentest forth out of the 
land of Edom, the. earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the clouds 
dropped water. 'Lhe mountains were 
shaken before the face of the Lord Eloi 
this Sina before the faceof the Lord God 5 
Israel. 91n the days of Samegar son of 
Anath, in the days of Jael, they deserted the 
ways, and went in arma: they went in 
crooked paths. ?The mighty men in Israel 
ailed, they failed until Debbora arose, until 
she arose a mother in Israel. 9'lhey chose 
new gods; then the cities of rulers fought ; 
è there was not a shield or spear seen among 
forty thousand in Israel. i 

9 My heart inclines to the orders given 
in Israel; ye that are wiling among the 
people, bless the Lord. . 0 Ye that mount 
a she-ass at noon-day, ye that eit on the 
judgment-seat, and w by the roads of 
them that sit in judgment by the. way ; de- 
clare ! ye that are delivered. from the noise 
of $ disturbers among the drawers of water ; 
there shall they relate righteous acts: O 
Lord, increase righteous acts in Isrel: 
then the people of the Lord went down tc 
the cities. . "Awake, awake, Debbora; 
awake, awake, utter a song: arise, Barac, 
and lead thy captivity captive, son of Abi- 
neem. P'|hen went down the remnant to 
the strong,the people of the Lord went down 
for among the mighty ones from me. 

4 Ephraim rooted them out in Amalec, 
behind thee: was Benjamin among thy 
people: the inhabitants of Machir came 
own with me searching out the enemy, 
and from Zabulon came they that 9draw 
with the seribe's pen of record. !5And 
gpn in Issachar were with Debbora and 

arac, thus she sent Barac on his feet in the 
valleys into the portions of Ruben; great 
pangs ^reached to the heart. !^ Why did 
they sit between the sheep-folds to hear the 
bleating of flocks for the divisions of Ruben? 
there were great searchings of heart. ! Ga. 
laad ¿s on the other side of Jordan where 
U Gr. noisy ones 
A Gr. reaching. 


JupncEss V. 18—VI. 7. 


he pitched his tents; and why does Dan 
remain in ships? Aser sat down on the 
sea- coasts — he will tabernacle at his 
8 ports. ls't'he people Zabulon Y exposed 
their soul to death, and Nephthali came to 
the high places of their land. 

19 Kings set themselves in array, then the 
kingsof Chanaan fought in Thanaach at the 
water of Mageddo; they took no gift of 
money. % The stars from heaven set them- 
selves in array, 21 themselves £o fight 
with Sisara out of their paths. ?'The brook 
of Kison swept them away, the ancient 
brook, the brook Kison: my mighty soul 
will trample him down. 2 When the hoofs 
of the horse were entangled, his mighty 
ones earnestly hasted Z to curse Meroz: 
Curse ye iż, said the angel of the Lord; 
cursed £s every one that dwellsin it, because 
they came not to the help of the Lord, to 
his help among the mighty. " i 

^ Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite; let her be blessed above 
women in tents. ? He asked for water, she 
gave him milk in a dish ; she brought butter 
of princes. ? She stretched forth her left 
hand to ? the nail, and her right hand to the 
workman's hammer, and she $ smote Sisara 
with it, she nailed through his head and 
amote him ; she nailed through his temples. 
37 He rolled down between her feet; he fell 
and lay between her feet; he bowed and 
fell: where he bowed, there he fell 9 dead. 

?7$'The mother of Sisara looked down 
through the window out of the loophole, 
saying, Why was his chariot ashamed? 
why did the ^ wheels of his chariots tarry? 
U Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 9 Will 
they not find him dividing the spoil? he 
wil surely ^be gracious to every man: 
there are spoils of dyed garments for Sisara, 
spoils of various dyed garments, dyed em- 
broidered garments, they are the spoils for 
his neck. 3! Thus let all thine enemies perish, 
O Lord : and they that love him shali be as 
the going forth of the sun in his strength. 

€ And the land had rest forty years. 

And the children of Israel did evil in the 
sight of the Lord, and the Lord gave them 
into the hand of Madiam seven years. ? And 
the hand of Madiam prevailed against Israel: 
and the children of Israel made for them- 
selves because of Madiam the caves in the 
mountains, and the dens, and the 5 holes in 
the rocks. JAnd it came o passwhen thechil- 
dren of Israel sowed, that Madiam and Ama- 
lec went up, and the children of the east went 
up together withthem. *And they encamped 
sgainst them, and destroyed their fruits 
until they came to Gaza; and they left not 
the support of life in the land of Israel, not 


even ox or ass among the herds. 5Forthey «~ 


and their stock came up, and their tents 
were with them, as the locust in multitude, 
and there was no number to them and their 
camels; and they came to the land of Israel, 
and laid it waste. 9nd Israel was ur 
impoverished "because of Madiam. 7Àn 
the children of Israel cried to the Lord 
7T because of Madiam. 


& Or, places of egress, eto. y Lit. reproached. 


A Or, teet of his horses, lit. foet of his chariots., 
£ Bome read xpepuasr& bxvowuaci. q. d. loca pensilia. 
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^ , *, e 
TÉ mapaki moios; ‘Acha ékáÜise capaA(av ÜaAacaóv, kat 
émi OLefó0o:s abrov ockmqvooe. — ZafjovÀàv Xaós  óve(Otre 18 
Vuxijv avro) eis Odvarov, kai Ned0aAi émi öy àypov TA00v 
avTOv. 
BactAeis vaperácavro, róre émoAéugoav Pacıàcis Xavaày 19 
3 ` 32. N MF ` ^ » , 3 y 
èv Oavaày êri V0nr. Mayeððw, ðOpov àpyvptov oùk ëéNaßov. 
"Ef oùpavoð maperáéavro oi àcTépes, ék vpi9mv aùrôv mape- 20 
z ` / 13e e LP 3 A 9 
Táfavro merà Xusdpa. Xepappovs Kirôv éféovpev aùroùs, 2] 
xyeudppovs åpxaíwv, yeuappovs Kisôv' kararmarýoet aùròv 
q A 
vy pov Ovvarij. “Ore éveroBíaUnoav «répvac inrov, oovàyj 22 
€oevcav icXxvpol avrov karapügÜa. Mypùé, «imev dyyeAos 28 
Kupíov, x«arapücÜe: émukarüparos TAS Ó KATOLKÕV QAÙTYV, OTt 
3 » 3 2 , , , 3 ^ 
ovk 1)ÀÓocav eis Boxe Kupíiov, eis [Bore èv Óvvarois. 
EvAoyyeín èv yuvaréiv "Taj yvvi] Xaf9ép ro. Kıvaíov, àmò 24 
ywvaiküv èv cxqvois eüXoyuÜcóy. "YOwp Tr9me, yáXa &uwkev 25 
E] , , , , ^ ^ 
êv Aerávy' Umepexóvrav mpocwveyke Dovrvpov. Xetpa. aùrhs 26 
» , lA ` ^ 
åpıorepàv eis zráoaaAov é£érewe, kai Oeftày. abrije els opúpav 
korivrov, kai éavpokózgae Xusápa, OujAuoe kepaiyv airo) 
kal émáraée, ÓujÀwe kpóradov avroÜ.  Avajuécov TOv rov 27 
^ , ^ ^ 
abris karekvAiaUm: emere kai ékowujÜn ávapégmov trv mov 
3 ^ b » ^ / » ^ y 3 
abris, karakMÜeis émeoe — kaÜs karekňiby éket émeoev èé- 
oGevÜcis. 
^ ^ / r 2 ^ ^ 
Aà ths ÜvpiOos capékviye uýrnp Xurdpa. ékrós ToU ro£tkov, 
, ? ^ " 
cre yoxvvOx ppa a)rov; Ort Éxpóvicav móðes dpp.Arav 
3 ^ ^ 
avrov; Ai codai dpxovsa. abris zekp(Üncav pos abriv, 
«ai aùr) Geo vpeye Aóyovs aùrhs éavr], où% ebpyjaovotv avrov 
, ^ . 
OumjuepiGovra, mkUÀa; oikríppwv oikreujaeu eis kepaiiv àv- 
, ^ , ^ , ^ 
0pós" coUa Pappárov TQ. 3uoápa, ska [Bajudrav mou as, 
, ^ ^ ^ ^ 
Bápparo TowtXrOv aùrà TÔ tpayýňw abro) ckUAa.  Obrws 
, ^ 
dzóXotwro sávres oi éExÜpot aov, KXpu kai oi &yamQvres abróv, 
òs é£o8os ŅAlov êv Õuváuet abro. 
K A e , € ^ [A » 
aL NTUXATEV 1] YN TEFTAPAKOVTA ETN. 32 
` , N29 , 
Kai émo/gcav oi viot lopajA tò movnpòv évevrtov Kupiov, 6 
` A 3 MJ K "A , ` M 6 ^ e yy 1 ` D] 
kai éðwkev aùroùs Kvpios év yepi Mai. émrà éry. Kai 9 
y by , ^ 
(oxvoe yep Maðıàu émi 'lopajÀ- kat émoígcav éavrois ot 
€ eT nA $3 ^ , M h ^ ` ` ` » 
vioi lsparA dxó mposwrov Mau Tüs TpvpuaAdàs TÓS év 
^ LÀ 
TOls Opegi, koi và gjÀata, kal Tà kpepartá. Kal éyévero 3 
3^ » e t ^ A 3 2 ` ` 
éày éorepav oi vioi 'lopo:A, kat àvéBowov Maóuà Kai 
» ^ bj N ^ Ce 
Apak, kai oi vioi àvaroAGOv cvvavéfawov aùrois, kai 4 
, ^ 
vapevéBaAov els abroUs, koi OtédjÜeuov ToUs kapmoUs avTOv 
g ^ ^ 
éus éAÓetv eis l'dfav- kai où kareAeGmovro Vmóoraciv wns 
3 e^ ^ à ` A ^ 
êv Tj yy lopajA, oùðè èv rois sowuvíow TaÜ)pov kai vov. 
^ b ^ æ 
Ori aùrol kai ai krýoes aùrôv åvéßawov, koi oi kyvat 5 
3 / ^" , ^ - m 
&vrüv sapeytvovro, KaÜüs. àkpis eis vAijÜos, kat aùrois kai 
A rA A ^ ^ 
rais kajujXots avrGv oUK Yv àpiÜpós* kai npxovro cis Tv vov 
» ^ ~ [4 
lopo:À, koi éphepov abrjv. Kal émróxevocv "loposA 6 
LAN M 
cóópa àxó cpoccmov Maj. Kal éffóqsav ot viot loposA 7 
b 
Tpós Kupiov àmó rposwrov Moody. 
ò Or, pin of the tent. C Lit. hammered. 9 q. d. having departed this life, 
u i e. be gracious and kind in allowing the claim of eaob to a share. 
m Gr.írom before the face of 
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` e A 
8 Kai éfamrécreAe Kópios: dvOpa mpophryv mpòs tToùs vioùs 
Aa 2 ^ 
Ispa kai etmev aùrois, ráðe Aéye. Kúpios ô Oeòs IopayjA, 
^ ~ ` , 
éyó eim ðs åvýyayov pâs êk ys Alyómrov, kai ébjyayov 
^ ^ ^ H A 
9 pâs é£ otkov üovAe(as uv: — kai éppvaáuqv pâs èk xepòs 
A e^ M 
Alyórrov kal èk "xeipüs ávraov TÓV OXuBóvrov $püs, koi 
éfé[jaXov aùroùs èk mpocórmov jbuv: kai wka piv TUV 
^ $3 ^ : S . CN $ iN , € M € ^ 
O yv abrüv. ^ Kai etra piv, éyo Küpws ó GOeós vov 
A 3 D e ^ 
ov do[iQ06acoÓe roùs Oeoùs Tov 'Apoppatovw, èv ois úpets 
kdðyoðe èv r y) aŭtrôv: kat oùk elaykovcare Ts pwvis pov. 
11 Kai 7A6cv dyyeXos Kupíov, ka èkábioev rò Tiv Tepéuw- 
^ ^9 , ^ 
bov rjv èv '"Ed$pa0à èv yy 'loàs marpòs roð Espi ai 
^ e es 3 ^ € , ^ H ^ , ; A 
T'eücàv ó vis abro) paa Sav airov èv Mà eis ekdovyeiv 
19 àwó wpocómov roð Maðiau. Kal din abro ô dyyeXos 
^ ` ^ 
Kuvpíov, kai etre vpós aùròv, Kípios merà co), loxvpós TOV 
à , , , 
18 Guvápenv. Kal elme mpòs oavróv l'eOcóv, év uot, Kúpié pov 
xai eb éar. Kúpios meb Tv, els Tí ebpev Tjüs Tà kakà 
^ ^ ' ^ 2 
rara; kal tod ori távra Tà Üavudcta abro), å Ovpyrjcavro 
^ ^c , 
uiv oi marépes Tj&Ov, Aéyovres, pù oùyi èE Alyvmrov àvj- 
yayev Tj4üs Kptos; xai vov éféppujev pâs kal cOmkev uâs 
' 3 , 
èv yepi Madia. Kat éméa pee rpós avróv ó d'yyeXos Kuptov, 
s à [rr] ? ~ 
Kal elme, vropevov èv Tjj ioxúi aov traúrn, kat cúoes Tov Iopanà 
5 M ^ 
èk xetpós Maid. od éfaréored oe. Kal ere mpòs aùròv 
^ 
T'eóeüv, èv noi, Kópié pov, èv rive o0 Tov 'lopaA ; i0oU 
^ M , 
7) XuMás pov Tjo8évgoev èv Mavacaj, kai éyo eiu pukpórepos 
i ` 
év oike TOU matpós pov. Kal elme mpòs aùròv ô dyyeXos 
/ ics *- ` ^ ` , M ` 
Kupíov, Kúpios čsrai perà cod, koi mardéeis Tijv Mau. 
e M g ; ` t RYE EUR M 3 87 D 
dei dvÓpa čva. Kai etme mpòs aùròv Feðcùr, ci 07) ebpov 
&Aeos éy ójÜaAuois cov, kal moses jov cýpepov Trüv Ort, 
33 / 3» ^ ^ ^ E] A 9 ^5 ^ 
éAdAQgas per pod, pù xepiÜps évrevÜev éws rod éAÓetv pe 
, 
mpòs c, kai éfoíco riv Üvoiav kai Oúsw èvømióv cov kai 
e'rev, &yó eip kaÜioopat čws ToU èmiotpépar o. 
19 . Kai I'écóv ciojÀ0e, kai ézoujsev épijov aiyGv kal oid 
dÀeUpov dévpa, kai rà Kpéa &Ünkev èv TO kodívo, kai rov 
` y 23 ^ ^ QN 364 SUN ` S 
£opày égaXev èv rj xvrpg, kai ègýveykev a)rà mpòs abróv 
rò Tiv TepéuivÜov, kai mpoowyywre. Kal elme mpós abróv 
€ y ] ^ ^ , ` , b ` y ^ ` * 
0 dyyeXos ToU Geo), Adhe rà. kpéa kai tà a£upa, kat ès ps 
Tijv 7érpav èkeivyv, kai TOv Lupóv éxóp.eva. ëkyee kai éroujoev 
430. EE sér € yY > , A X ^ e? 
obros. Kal éférewev ó dyyeXos Kvpíov rò dkpov rijs pá[J9ov 
Tis €v Tjj xapi aùroð, kai aro TOv kpeQv kai rüyv àLv- 
pv: Koi àvén mõp ék Tis Térpas, koi karéjaye Tà kpéa 
A * 39^ Ne o» Lajo E) , 3.3 3 
xai TOUs åúpovs’ kai ó dyyeAos Kvpíov ropen àr ód0aA- 
pv avTov. 
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22 Kal elðe l'eÓcüv, 0r. dyyyeXos Kupiov obrós rre kal elre 
I'eócov, & à, Kéópié pov Kvpie, ór. elüov róv &yyeXov Kupíov 
28 wpócwmov mpós mpócwmov. Kai ebrev aùr Kúpios, eloxjvq 
cot, ui) þpoßod, ov pù) dxoÜávys. 

Kai q«oópmoev ékei T'eebv Ovoiaorýpiov TQ Kwpío, kai 
émekáAecey abrO, ei]vy  Kvpiov, ws rìs fjiépas TavTys, éri 
45 avroU Ovros év "EdpaÓà marpòs vov 'Ecóp(. Kal éyévero èv 


24 


dvpares VI. 8—25. 


5 And the Lord sent Ba prophet to the 
children of Israel; and he said to them, 
Thus says the Lord God of Israel, I am he 
that brought you up out of the land of 
Egypt, and I brought you up out of the 
house of your bondage. 9 And I delivered 
you out of the hand of Egypt, and out of 
the ha? of all that afflicted you, and 1 cast 
them out before you; and I gave you their 
land. ? And I said to you, I am the Lord 
your God: ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell; but ye 
hearkened not to my voice. 

1 And an angel of the Lord came, and sat 
down under the fir tree, which was in Eph- 
ratha in the land of Joas father of Esdri; 
and Gedeon his son was threshing wheat in 
a wine-press in order to escape from the 
face of Madiam. And the angel of the 
Lord appeared to him and said to him, The 
Lord is with thee, thou mighty in strength. 
3 And Gedeon said to him, Be gracious 
Ywith me, my Lord : but if the Lord is with 
us, why have these evils found us? and 
where are all his miracles, which our fathers 
haye related to us, saying, Did not the Lord 
bring us up out of Egypt? and now he has 
cast us out, and given us into the hand of 
Madiam. "And the angel of the Lord 
turned to him, and said, Go in this thy 
strength, and thou shalt save Israel out of 
the hand of Madiam: behold, I have sent 
thee. 15 And Gedeon said to , Be gra- 
cious with me, mr Lord: whereby shall I 
save Israel ? behold, my thousand is weak- 
ened in Manasse, and 1 &m the least in my 
father's house. 15 And the angel of the Lord 
said to him, The Lord shall be with thee, 
and thou shalt smite Madiam as one man. 
17 And Gedeon said to him, If now I have 
found mercy in thine eyes, and thou wilt do 
this day for me all that thou hast spoken of 
with me, depart not hence until I come to 
thee, and I bring forth an offering and 
offer it before thee: and he said, I will 
remain until thou return. 

.9 And Gedeon went in, and prepared a 
kid of the pus and an ephah of fine flour 
unleavened ; and he put the flesh in the 
basket, and poured the broth into the pot, 
and brought them forth to him under the 
turpentine tree, and drew nigh. ? And 
the angel of God said to him, Take the flesh 
and the unleavened cakes, and put them on 
that rock, and pour out the broth close by: 
and he did so. °?! And the angel of the Lord 
stretched out the end of the rod. that was 
in his hand, and touched the flesh &nd the 
unleavened bread; and fire came up out of 
the rock, and consumed the flesh and the 
unleavened bread, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 

z Gedeon saw that he was an angel 
of the Lord; and Gedeon said, Ah, a 
Lord my God! for I have seen the angel of 
the Lord face to face. 3 And the Lord said 
to ox Peace be to thee, fear not, thou shalt 
not die. 

*: And Gedeon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the Lord. 
until this day, as it is still in Ephrathn of 
the father of Ésdri. ? And it came to pass 


8 Gr. a man & prophet. 


qy Heb.*3 a particle of entreaty, here rendered literally. 


Jvpares VI. 26—VII. 1. 


in tbat night, that the Lord said to him, 
Take the foung bullock which thy father 
has, even the second bullock of sevén years 
old, and thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy father has, and the grove which 
is by it thou shalt destroy. ?$ And thou 
shalt build an altar to the Lord thy God on 
the top of this Maozi in 8the ordering tt, 
and thou shalt take the second bullock, and 
shalt offer up whole-burnt.offerings with 
the wood of the grove, which thou shalt 
destroy. 7 And Gedeon took ten men of 
his servants, and did as the Lord spoke to 
im: and it came to pass, as he feared the 
house of his father and the men of the cit 
yif he should do it by day, that he did it b 


night. . 
. 5 And the men of the city rose up early 
in the morning; and behold, the altar of 
Baal had been demolished, and the grove 
by it had been wow and they saw the 
second bullock, which Gedeon offered on 
the altar that had been built. ? And a man 
said to his neighbour, Who has done this 
thing? and they enquired and searched, and 
learnt that Gedeon the son of Joas had 
done this thing. 9 And the men of the city 
said to Joas, Bring out thy son, and let him 
die, because he has destroyed the altar of 
, &nd because he has destroyed the 
grove that is by it. 9! And Gedeon the son 
of Joas said to all the men who rose up 
against him, Do ye now plead for Baal, or 

ill ye save him? whoever will plead for 
him, et him be slain this morning: if he be 
a god let him plead for himself, because one 
has thrown down, his altar. 9 And he called 
it in that day Jerobaal, saying, Let Baal 
plead thereby, because his altar has been 
thrown down. 

3 And all Madiam, and Amalek, and the 
sons of the east gathered themselves toge- 
ther, and encamped in the valley of Jezrael. 
* And the Spirit of the Lord came upon 
Gedeon, and he blew with the horn, and 
Abiezer came to help after him. 3 An 
Gedeon sent messengers into all Manasse, 
pnd ŝinto Aser, and into Zabulon, and 
ne Nephthali ; and he went up to meet 

em. 

5 And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou hast said, 
X behold, I put the fleece of wool in the 
threshing-floor: if there be dew on the 
fleece only, and drought on all the ground, 
I shall know that thou wilt save Israel by 
my hand, as thou hast said. 39 And it was 
so: and he rose up early in the morning 
and wrung the fleece, and dew dropped 
from the fleece, à bowl fil of water. 9)9And 
Gedeon said to God, Let not, I pray thee 
thine anger be kindled with me, and I will 
speak yet once; I will even yet make one 
trial more with the fleece: let now, the 
drought be upon the fleece only, and let 
there be dew on all the ground. 
God did so in that night; and there was 
drought on the fleece only, and on all the 
around there was dew. b 

And Jerobaal rose early, the same is 
Gedeon, and all the people with him, and 
encamped at the fountain of Arad ; and the 


B Or, the ordered place. 
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^ ` * [4 ` P Bae. , , * , ` 
Tj vukTi éke(vy, kal elmev aürQ Kúpios, AáBe róv jóo Xov rv 
^ ^ , ^ 
TaDpov Og STL TÔ arp cov, kai pócXov Ocórepov ézraeri, 
^ ^ L4 ^ 
kai kaÜeAets rò Ouoraorýpiov roð Bda ô èstri TO 7arpí aov, 
b ` L4 * 3.5 Y 3 ^ ^ 3 2 
kal TÓ GAcos TÓ ém aùrò OXoÜpevces. Kai oikoðouýoes 
0 , ^ , ^ ^ » ^ ^ 
voiacTijptov TQ Kupíw TQ Oep cov émi kopvýyv Maé: 
rovrov èv rjj vaparáüGev kai Awy cÓv póoyov TÓv Oejvrepov, 
b E] , k e LA , ^ , ^ y ^ e 
kai àvoiseis óAokavrOjJuaTa èv tots úàois TOU dAÀcOUs, oÙ 
éfoAoÜpevoe. Kal éAafje Teðewv éka avÓpas dwó rtôv 27 
OoUÀcv éavrov, kai émotgoev Ov rpómov éAàAXgge mpós aùròv 
Kópis: kai éyevijóg ðs édo(9i0n ròv oikov ro marpós avrov 
KaL rovs dvôpas Ts TOAÀews ToU moroa Tépas, kai émotqoe 
VUKTÓS. 
Kal ópÜpwrav oi dvOpes ris móňews rompwt kal ioù kab- 
, ` 2 ^ /, * * » ` 3 9? 3 A 
pyro tò Ovoiasrtýpiov ToU Bda, kai trò àAÀcos tò èr air? 
* ` t 
dAÀóÜpevro: kai eiüov vOv uóoyov TOv OeUrepov, ðv åvýveyrev 
iN S , * > , b T 
émi Tò Üvotac rijptov TÒ groðouyuévov. Kai etmev àvijp mpòs 
3 A 3 ^ eno ^ 
TOv TÀQo(ov avroU, Tis roire TÒ Phua ToUro ; kai éme&iyrqoav 
g 
xai Tje/vgsav, kal €yvocay ort. T'eðeùv viòs 'Ioàs émoígoe rò 
ppa Tovro. Kal «trav oi ávOpes Tis móňews mpòs 'loüs, 
sér ` e? ^5 , (C ^ ` , 
écéveyke rv vióv aov, kai àmoÂavérw, ort kaÜetAe Tò ÜvotaaTij- 
m. n E] E] ^ N y ^ 3s 3 3. ^ * 
piov ToU BáaA, kai ört QüAó0pevae TÒ Asos tò êr abrO. Ka 
P > ^ A : 
elme l'eÓcbv viós 'loüs rois àvOpáoi müowv, oi émavéorgcav 
$3 ^ \ Ms ^ 8 7 0 G ^ , »* € ^ [4 
aùr, ui) ueis vv Otkd£co0e rèp ToU BdoA; 1) ójsets swere 
OPER 24 8 , 3 ^ 0 0 , e 4 H 4 
aùróv; as àv Ouda ra, aŭrô, Îavarwhýrw éws mpuwt-. el Ücós 
, ^ L4 ^ -—-Ó ^ 
ote, OkaléoÓc avr), Ort kaÜetAe rò voraorýpiov avrov. 
NS 32.7; 3E 7S A Ne A E] , e 4 / , 
Kai ékdAecev auro év Tjj ")j&épq €keivg IepofáaA, Aéyav, 
OukalécU èv avrà ô Bda, te kaÜnpéÜg rò ÜvciacTüptov 
GUTOU. 
^ ^9 ^ 
Kai záca. MaOiày, kat Apak, kai viot àvaroAGv ovvýxðn- 33 
` "^ 
rav éri roavró, kai zapevéBaXov èv tN koraðı "lefpaéA. Ka 34 
^ , >z b 8 M N VR.) OW 0 
mvedpa Kvpíov évéóvae ròv T'eOeov, kai érdàmioev év kepartvy, 


26 


28 


29 


30 


31 


32 


i , ^ 
d «ai èBónoev "AfSé(ep Ómíow airov. Kal dyyéXovs èaréorer- 35 


ÀAev eis tavra Mavaca3), koi èv Ao, kai èv ZafBovAàv, koi 
g , N52 7 , 7" » ^ j 
éy NedaA kai àvéf9m eis cvvávrqow aùrôv. 
Kai etre Tecor 7pós Tv Ocov, el oò owbes èv yepi pov 36 
` » 
Tüv Iopañà, kaĝùs éAáXgsas, iðoù èyè riypı TOv TOkov 37 
TOU épíov èv TN üÀewi:. é£ày Ópóc'os yévyrar éri v s0kov uővov, 
~ e^ ` ^ 
Kai ézi wücav Twyv yijv npacia, yvocoj|ot Or. cOGcets èv 
L4 , 
xepi pov Tóv "lopaA, kofüs éAáAqgas. Kai éyévero ovrws: 38 
hy A E] 
«ai dpÜpwre rrj èraúpıov, kal é£ezíage TOv TÓKOV, kai éara£e 
[4 s ^ 
Opócos dó Tod mókov mÀjpjs Aekávyg vOaros. Kai eire Teder 39 
` ` N N A. 73 ^ e , ^ WM owe ` 
mpòs TOv Ocòv, ui) O05 òpyıohýrw ó Üvuós cov èv poi, kai 
Pd A 
Aaàýow ért dra mepáow ù kal ye čr dma èv TÖ rókw' 
`~ , Ü e , SL X by , , `~ , G y ^ 
KaL yevéoÜo 17) $ypaaía émi TOv mókov puóvov, kai émi mücay 


d Thv yiv yevyÜ)jre Opócos. Kal émoígoev ó Oeòs otros èv rfj 4C 


vukti éKkeivp" kai Éyévero $»pacía émi TOv mókov uóvov, kal 
` ^ ^ 
éri mücay Tijv yiv éyevij9 0pócos. 
N OM ^ 
Kai wphpioev "lepof9&aA, avrós sri Teðewv, koi mâs ó Aoós T 
kd ^ 
per abroU, koi zapevéBaAov émi myyùv '"Apdó: xai mapejs- 


y Or, because of the doing it. à Gr. in. 
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^ a A ` 
Boà) Ma! ñv abro àmó Boppà åmò Taßaaßapopai èv 
KOtÀdòL. 
T Ü by ` * ^ 
2 Ka eme Kupios pos l'eÓeüv, roÀvs ó ÀAaós ó perà coU, 
^ b! e ^ 
worre u) mapaðodvai me v1jv Maius êv yepi abrüv, ui] more 
3 , € , 3 L4 
Kavyowra. '"lopajA ér èpè, Aéymv, 1$) xeip mov €mwoé pe. 
^ i ^ e^ L4 , 
3 Kai viv AdAqaov 0i] èv àci rod ao, Aéyav, ris ó poßoúuevos 
: » , 
Kal eds; êmorpahérw al ékxwopeíro mò Opovs l'aXadO: 
" ^ ^ E , N 
Kai éméaTpeyev ázó ToU aod eikoci kai Ovo xiuAtáOes, kai 
? , ~ * 
4 éka yiaðes bmeAe(i0qaav. Ka eme Kuptos mpòs I'eócüv, 
A * * o * 
èri ô Aaós ol/s sre / karéveykov avroUs mpòs TÓ VOwp, kai 
^ 2] b o » ` 
ékx«aÜapQ cot aùròv kei kal éorat Ov éày cime mpòs o&, 
^ , ^ 
oUros mopeúrerat gv Tol, abTOs sope)gera, aiv Got kai 
e^ [A < `A ^ 
mâs v v eto Tpós Tè, OTOS OU TOpPEÝTETAL METÀ OÙ, 
5 ^ ` , b s. by 
5 aùròs ob mopevrerar perà goU. — Kat karýveyke Tóv ÀAaóv mpòs 
S g M 5 , ^ T 8 ^ ^ [^] E N / ^ 
rò vOmp: Kai elme Kúpios mpòs l'eóenv, mâs 0s àv Adyg rh 
r : ^ ^ , 2 2 
y^ocay abro) drò ToU VOaros ðs àv Adi ó kDwv, oTýses 
avTOv karà póvas, Kal mâs Os àv kA(vy èri rà yóvara abroU 
6 mtv. Kai éyévero ó ópiÜpós TOv Aayüvrov èv yepi abrüv 
^ bl ^ ` / 
zpós TÒ cTÓJu. Gbrüv, TPLAKÓTLOL üvOpes: kai müv TÒ kaTd- 
^ ^ , ^ ^ v 
Aourov ToU AaoU ékAwwav émi tà yóvara aùrôv miv VOwp. 
, ^ , Ld 
7 Kat eime Kupios mpòs l'eÓóev, èv mois rpiakomtow àvüpáci 
^ ^ , ^ ` , 
rots Àdyact ac« $us, kai wow Tiv Mai. év xetpé aov, 
` ^ ` 
8 kai mâs ó Aaós Topevcovrat àvi)o eis TOv rórov aùroð. Ka 
» ^ ^ N ` * 
cAafjov ròv émwcvrw 40v ToD Naod év yepi abrüv, koi Tüs 
^ 3 ^ b] ` , Ld 9 * , r 
«eparívas abrOv: kai TOv mavra àvópa Iopa éfaméoTewev 
dvy0pa eis c«qviv avrov: kal ToUs TpiaKocíovs dyOpas KaT- 
A , e^ 
(cxvc'e kai 1) mapepo Mai. hrav abroU Vrokáro èv rjj 
KotÀ di. 
9 K ^ 3 20 , z^ Q 3 , A P n M 3 N 
, Kai éyevijón èv Tjj vukri ken, wai eime mpüs abróv 
3 $ ^ ^ 
Kúpos, àvácra, karafy èv cy vopejBoÀy, Ort mapéðwka 
10 aùr êv Th ( gov. Kai ei dof)j cv xara[Jívau kard 
briv êv vj] Xetpi cov. à €i popi où karapivau, kard- 
BOL cù xai Papà Tò mabópióv cov cis triv mapeufoiyv, 
1l kai àkoúrņ tí XaXjoovat, kai perà rovro ioyósovoww ai xeipés 
€ , ^ ^ ` , ^ ^ 
cov kai Kara[óyoy èv rj vapejs[BoAr kai karéßņ abrós koi 
* A 
Papà rò mawápiov aÙùroð pOs ápxiv TOv TEVTÝKOVTA, OL 
D E] o a ^ S ` N09 : ` s 
12 joar êv Tj Tapeujokj. ^ Kai Mai. xoi 'ApaXQk kai 
BT 4 e € 3 ^ r 3 A , € 3 ` 
Tüvres ot viol. àvaroAQv fPebàyuévoi èv TÅ koňaðı ws ákpis 
H ^ b ^ , » ^ 3 S 5 ^ 3 , 
eis 7ÀnÜos, kai rais kapijAows aùrôv oUK Tv àpiÂpòs, AAN 
L4 € e y e s9 s , es r , ^ 
Norav às 1) duos 7) ri. XetÀovs Ts ÜaAacans eis mhlos. 
E ; * NUESCRA 3 , , ^ r 
Kai NAGE Tebcov, kai ioù: àvip éeyoópevos. TÓ mÀnoiov 
aùrod évúmviov, kal elmev,: ioù évvrvuacdjwmy ÈVÚTVOV,. kai 
m- , Í i m ^ 
iðoù payis dprov kpiÜivov orpepopév) èv r mapepo 
^ ^ j ^ ^ EUN 
Mañay, kai TjÀAÜev ws rs okys, kai émárafev avri, kai 
P E ^ 
emere, kal üvéurpeyev aùrjv dvo, kal émegev 7] akmvy. 
14 Kai dmekp(Ug. ó wAÀqaíov aùroð, kai etmev, oUük eoTw GUT 
3 LIE un m AE OR "Pydos 3 ` , n , 
ci uù poppaia I'eóebv vioù 'loàs dvOpós 'lopoxAÀ' mapé- 
Óuxev ó @eòs év yepi abro) rjv Mai kai mücav Tiv 
zapeju3olyv. 
Kai éyévero ús 7kovoe l'eüeov rjv é&ygow roð évvmvíov 
«ai Tiv oúykpiow aÙùToð, kal mporekúvnoe Kvpíg, kai bré- 


n 
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camp'of Madiam was to the north of him, 
reaching from Gabaathamorai, in the valley. 
2And the Lord said to Gedeon, The 
people with thee are many, so that Í may 
not deliver Madiam into their hand, lest at 
any time Israel boast against me, saying, 
My hand has saved me. ?And now speak 
in the ears of the people, saying, Who is 
afraid and fearful? let him turn and depart. 
from mount Galaad : and there returned oí 
the people twenty-two thousand, and ten 
thousand were left. * And the Lord said to 
Gedeon, The people is yet numerous; bring 
them down to the water, and I will purge 
them there for thee: and it shall come to 
pass that of whomsoever I shall say to thee, 
This one shall go with thee, even he shall go 
with thee; and of whomsoever I shall say 
to thee, This one shall not go with thee, 
even he shall not go with thee. 5And he 
brought the people down to the water ; and 
the Lord said to Gedeon, Whosoever shall 
lap of the water with his tongue as if a do 
should lap, thou shalt set him apart, au 
also whosoever shall bow down upon his 
knees to drink. $And the number of those 
that lapped with their hand to their mouth 
was three hundred men; and all the rest of 
the people bowed ug their knees to drink 
water. /And the Lord said to Gedeon, 1 


save you by the three hundred men 
that f and I will give Madiam into 
thy hand; and all the rest of the people 


shall go every one to his place. 8 And they 
took the provision of the "^ in their 
hand, and their horns; and he sent away 
every man of Israel each to his tent, and he 
8strengthened the three hundred; and the 
T of Madiam were beneath him in the 
valley. 


? Ànd it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go down into 
the camp, for I have delivered it into thy 
hand. ! And if thou art afraid to go down 
go down thou and thy servant Phara into 
the camp. !!And thou shalt hear what 
they s say, and afterwards thy hands 
shall be strong, and thou shalt go down into 
the camp: and he went down and Phara 
his servant to the extremity of the com- 

anies. of. fifty, which were in. the camp. 

And Madiam and Amalec and.all the 
children of the east were scattered in the 
valley, as the locust for multitude; and 
there was no number to their camels, but 
-— were as the sand on the seashore for 
multitude. 


5 And Gedeon came, and behold a man 
was relating to his neighbour a dream, and 
he said, Behold, I have dreamed a dream 
and behold, a cake of barley bread rolling 
into the camp of Madiam, and it came as 
far as a tent, and smote it, and it fell, and 
it turned it up, and the tent fell. And 
his neighbour answered and said, This is 
none other than the sword of Gedeon, son 
of Joas, a man of Israel: God has delivered 
Madiam and all the host into his hand. 


!5 And it came to pass when Gedeon heard 
the account of the dream and the interpre- 


tation of it, that he worshipped the Lord, 


8 Or, encouraged, 


Jvupazs VII. 16—VIII. 6. 


and returned to the camp of Israel, and 
id, Rise, for the Lord has delivered the 
camp of Madiam into our hand. 1€ And he 
divided the three hundred men into three 
companies, and put horns in the 8 hands of 
all, und empty pep and torches in the 
itchers: "and he said to them, Ye shall 
ook Y at me, and so shall yedo; and behold, 
I will go into the 2 beginning of the host, 
and it shall come to pass kat as I do, so 
shall ye do. !8 And I will sound with the 
horn, and all ge with me shall sound with 
the horn round about the whole camp, and 
ye shall say, For the Lord and Gedeon. 


* And Gedeon and the hundred men that 
were with him came to the extremity of the 
army in the beginning of the middle watch ; 
and they completely roused the guards, an 
sounded with the horns, and they 5$ broke 
the pitchers that were in their hands, ?"and 
the three companies sounded with the 
horns, and broke the pitchers, and held the 
torches in their left hands, and in their 
right hands their horns to sound with ; and 
they cried out, A sword for the Lord and 
for Gedeon. And every man stood in his 
g= round about the host; and all the 
10st ran, and sounded an alarm, and fled. 
2 And they sounded with the three hun- 
dred horns; and the Lord set every man's 
sword in all the host against his neighbour. 
23 And the host fled as far as Bethseed 
Tagaragatha Abel-meula to Tabath; and 
the men of Israel from Nephthali, and from 
Aser, and from all Manasse, carne to help, 
and followed after Madiam. 


^ And Gedeon sent messengers 9 into all 
mount Ephraim, saying, Come down to 
meet Madiam, and take to yourselves the 
water as far as Beethera and Jordan: and 
every man of Ephraim cried out, and they 
took the water before hand unto Beethera 
and Jordan. ?*And they took the princes 
of Madiam, even Oreb and Zeb; and the 
slew Oreb in Sur Oreb, and they slew Ze 
in Jakephzeph; and they pursued Madiam, 
and brought the ^ heads of Oreb and Zeb to 
Gedeon from beyond Jordan. 


And the men of Ephraim said to Gedeon, 
What is this that thou hast done to us, in 
that thou didst not, call us when thou 
wentest to fight with Madiam? and they 
chode with him sharply. ?And he said to 
them, What have I now done in comparison 
of you? is not the gleaning of Ephraim 
better than the vintage of Abiem? 3 The 
Lord has delivered into your hand the 
princes of Madiam, Oreb and Zeb; and 
what could I do in comparison of you? 
Then was their spirit calmed toward him, 
when he spoke this word. 


* And Gedeon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred with 
him, hungry, "ro pursuing. ? Ànd he said 
to the men of Soechoth, Give, I pray you, 
bread to feed this people that follow me; 
because they are faint, and behold, I am 
following after Zebee and —D kings of 
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3 ` ` ? `~ ` 3 
erpeyev eis 75v mapeupoiiy 'lopaiA, kai elme, àváoTqyrTe, 
Sre mapéðwke Kúpios èv yepi huv Tijv zapejBoXiv Maóidy.. 
Kai eide rovs Trpia«ogiovs üvOpas eis rpets dpxàs, kal éOwke 
Keparívas èv yepi ávraw, kai b0pías kevüs, Kai Aajwmáóas 

^ D E] ^ 
èv rais b0p(ats, kat eime pos abroUs, åm êo OyeoÜe, kai 
ovre voujcere: kal i0ov éyà eloropevojuat Èv üpxyj TS Tapep- 
BloXijs, kal écrat KkaÜs àv -Toujco, oUro moujcere. Kal 
caAmU èv Tjj keparivy €yà, kal Távres per pod gaXmteire èv 
Tais keparivaus KÜkÀ« ÖNS Tis "apeu[9oAns, kai peire, TÔ 
Kvpío kai rô l'eÓedv. 
UN 3 ^Y ` ` € € ^ » e ? 3 ^ 
Kai eiofjA0e l'é0ebv kai oi éxaróv davópes oi per avro 
èv äpy) Ts Tapeu[joAijs èv ápxi Tis qwAakis pémqs kaè 
€yeipovres 1jyetpav ToUs vÀdácocovras, kal émdáXricav èv Tais 
Keparivaus, kal éferivafav ràs d0pías tràs v mais xepoiv 
aùrõv. Kai écáAXmwcav ai pes àpxai èv rats keparivats, kai 
cvvérpujav tàs pías, Kal ékpárggav èv xepoiv ápwrTepais 
avrüy rüs AajmáOas, kal èv xepoi Oectats aUrüv ràs keparívas 
^ / S. dA. e , ^ , ` ^ 
ToU sarie: kai ávéx«pafav, poudoata TO Kupíe kai TÓ 
^ N UM 3. 234? € ^ , ^ 
I'éBeóv. Ka: écToev àvip éd cauto KúKÀw TNs Tapep po- 
As: kat éðpaue mâsa 7) mapepo), koi èrýpavav, kai 
épvyov. Kai écaXmicav év tats Tpiakosiais keparivais’ kai 
c0 Ký ` e , 3 ô * 3 ^ À [4 3 A 9 
cnke Kvpios Tv pojwbatav àvópos év T® mÀyoiov avroU év 
vácy T) rape poi. Kal éjvyev 1) apeu9oXi) éws ByOoeèð 
Tayapayaðù 'Aj9eAjeovAà émi To(jdÓ. xai èßónocav dàvijp 
5 ` S M Nus. M3 ^ NS LN M ^ 
lopa5jA àzó Ned0aA, kai àzó Aoùp, kai amò mavròs Mavaca, 
«ai éütocav óríoo Mañay. 
Kai áyycAovss àméoree T'eüebv èv mavri ope '"Eópaiy, 
Aéyav, karáDre eis ovvávryoiw Mau, kai karaAd[Jere 
e^ 2 
éavrois rò vOóop čws BaiUnpà kai ròv Iopõávyv: xai éfjógoe 
mâs àvijp Edpaip, kat pokareAá/9ovro tò VÓwp ees Barbypà 
bj ` L| L4 - N lA A » A 
«ai Tóv Iopõávyv. Kai cwveAá[Jovro roùòs dpxovras Maĝıàp, 
* `~ LA * ^ b , * 3 2 ` ? A , 
«ai Tóv 'OprnDB xai róv Zwj09: xai àékrewav ròv Qo) èv 
Nd s? A ` ^ M 3h 323 e , ` 
Zoùp Op), koi vóv ZP àrérrewav èv “Iakreptýo' kal kare- 
ciwéav rjv MaOidp:. kai Tiv kejaATv "Opi xoi ZB xveykav 
mpòs T'eóeov ázó mépav rod 'lopüávov. 
M ? A ô ` 2A ? A ? y e^ ^ 
Kai ecrav mpos l'eóeov dvp Egpatp, ti TO Dijo Tovro 
, , € uu ^ A , € ^ v ? , , 
éroicas uiv, ToU uù) kañérat Tus öte émopevÜns vaporád£a- 
, s ` [4 ` 3 * 3 ^ hy 
olai év MaOuij,; Kai ÓwAéfavro mpòs aùròv ioxvpüs. Ka 
elme mpòs avrovs, TÉ éroíqca v)v kaÜüs peis; 1) oUxi kpeír- 
^ , A. US NT A * 3 , » Í- ^ 
Tüv érubpvAAis Epai 1) Tovygrós AféGep; Ev xep bpv 
mapéðwke Kwptos Tovs dpxovras Mau, TÓv QPB xai 
` , M , 3 , e^ e e A , 3 P7 
Tóv Ze xai ri ijOvrcÜgv mosat às Deis; Tóre àvéO 
TÓ mvepa abrüv ám avroU èv rà AÀaAjsat aùròv TOv Àóyov 
TOUTOV. i 
Kai 7A0c De0eov émi ròv 'lopüaviv, kai óté[9g aùròs xai ot 
qpiakóoiot dvòpes oL per aùroð cewüvres kai Owkovres. 
Kai ere rois àvOpáet Zokxà0, 8óre 0: áprovs els rpodyijv TÔ 
aÔ rovro TO èv mosi pov, Ort ékAeizrovat, kal ioù éyo eiut 
P , 3 d ^ `~ * * , , 
wokov Origo TOU Zeßeè kai ZaAXuavà [jaciXéov Maðıdp. 


Madiam. ĉAnd the princes of Socchoth 3". m R anu dE ^ 
said, #Are the hands of Zebee and Salmana Kai etwov oi àpxovres ZXokxó0, uù) xeip Ze[eé kai Zaňpavà 
A Gr. hand. y Gr. from. q.d. at the actions proceeding from me. ò Or,corner. Bee Aetas 10. 11. | 


8 Gr.in. 


t Gr. shook off, 


A Gr. head, u Gr. Ia the hand. 
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e i ^ y » FN 
7 viv èv yapi cov, õrn Sooopev TÅ Óvváuer gov aprovs; Kat 
^ ^ ^ * ` ` ` 
eime l'eÓeàv, 01 roUro év TO odvar Kúpiov Tov Zeßeè kat TOv 
72 e ^ > 
Zaàuavà èv yepi pov, kal éyà åÀoúow Tàs cápkas Upov €v 
^ ^ ^ L4 A osi 
8 rais ükdvÜaus rs èpýpov, kai èv rais Bopkqvíu. Kai àvéBm 
A A € , wi 
ékeiÜcv cis avou, kat. éAàAque mpòs avroUs wTavrws: Kal 
^ A , 3 7 
ámekpíünaav aùr® oi dvüpes davowjA ðv vpómov ámekpiünoav 
y A 
9 dyOpes Zokyoð. Koi eme T'e0ebv mpòs dvOpas Pavovyà, 
A 74 ^ , 
èv èmotpopi pov per eipüvgs, karackójwe TOv múpyov 
TOUTOV. 
M e ` 
10 Kal Zeßeè kai Saàpavà èv Kapkàp, kai 7) mapepo) 
A A 2 € 
abrOv uer avTOv dgel Oekamévre xiÀiAÓes, TÁVTES OÙ KATA- 
e^ ` e 
Àcàcupévoe årò maons mapeupoiis àAXodAov- kai ot 
: ^ , € » 
TemTOKkÓTEs, ékarÓv e&koot xtÀudóes àvOpOv orwpévwv poppaiav. 
M 3 , ~ €qQ* ^ , , ^ 3 ^ 
11 Kai àvéf« l«0cóv ó80v vOv c«qvovvrov év ckmvais dvo 
^ ^ ~ 
åvaroàðv ris Najjai koi 'leyeáA: xal émárafe Tiv Tapep- 
d ^ bj A bi 
12 Boàùv, kai ù mapep boi) jv TemoWwta. Kai é$vyov Zepeè 
^ à 
kaù XaAjavd: kai éOLwfev Ómígw a)rOv, kai ékpárgoe TOÙS 
^ `~ ^ 
Ovo [JacuXets Mai. ròv Zeßeè kai róv Bañuavà, koi cav 
Tiv zapejBoAjv é£éorygae. 
^ ` 
13 Kai èréorpepe l'eócov viós Iwàs drò Ts zaparáfews dx 
Om? ^ " 2 » , K ` X Od. 
14 émáveÜcv Tis waparácews '"Apés. Koi ovvéAa(je maðapiov 
^ ^ * ^ , A we 
mò TOv àvÓpüv Xokxo0, kai émQporgocv avróv: xat éypouje 
^ à ^ ^ z 
mpòs aùròv Óvópara TOv àpxóvrov XokyxoÓ kal TOv mpeofvré- 
^ 4 j : b] y , 4 
15 pev aùrôv, éfüop:ijkovra Kai émrrà àvópas. Kal vapeyévero 
à i : KY ` 
I'é8eüv mpòs roùs dpxovras Zokyùð, kai elmev, iðoù Zefeè kat 
s , ` ` A 
ZaApavà, év ois óveicaré pme, Aéyovres, ui]. xep Zef9eé koi 
^ , ^ , 
ZaXuavà vüv èv yepi cov, õtte wrouev Tois ávüpáct cov 
^ in `~ , 
16 rois ékAecmrovoiv prous; ^ Kai éAafje roùòs mpeoßvrépovs 
e^ ^ E `~ ^ ` 
Tis móňcws év rais akávðars Tis êpýuov kai rais Bapkyvip, 
N 34/7 t] 3, ^ MJ » ^ , M ` 
17 kai jÀóqccv èv aùrois. roùs dvüpas rs «óAews. Kal TOv 
k NV E ^ 
TUpyov PavovğÀ karécrpeje, kai dmékrewe ToUs üvüpas Tijs 
TÓÀeus. 
1 E ^ A 
Kai ebre mpòs Zefje& kai Zaňuavà, mod oi avòpes, ovs 
3 , ?». (QUO N m e A sE y , 
dmekretvare' èv Ga(jóp; kai eimav, ðs où, ðs avroi, eis 
19 ópoíwpa viov [JaciAéos. Kal cire Teðcwv, depoi uov koi 
viot rijs pnrpós pov eav: Gp Kúpios: € éGwoyovijkevre aùroùs, 
A A ^ ^ 
20 oùx üy dmékrewa ops. Kal etzev Ic0co TO Tpwroróko abro, 
dyagTÓs, ÅTÓKTELVOV ajvrOUs Kai oUK écage TÒ TUÖAPLOV TÜV 
, ^ 
21 Bopdaíay abroV, Órt èpopOn, Öte črte veórepos Tv. Ka 
L2 ^ b ` s ^ A ` s € ^ CA 
cime Zepeè kal Zañpavà, àvásrta cù, kai cuvávroov uiv, ôT. 
e 3 Ò ` e ov , d NS. 7 T Ò X We , 
òs üvópos ý Ovvauis cov: kai àvégTQ l'eOcàv, kai üzékrewe 
bi ` ` * , Ni» ` , ` » 
TOv Zeßeè kal ròv XaÀpavd: koi éAa[Je rovs uqviakovs ovs èv 
tois Tpan]Aois TOv kapajAav. avTOv. 
b] F » k ' ^ 
Kai eimov àvijp 'lopazA mpòs T'e0cov, kópie, dp£ov (jv kai 
A ^ ^ : 
gù, kal Ó vios GOV, kal Ó viòs TOU vioU oov, ÓTL GU cG'ucüs 
23 Js èk xetpós Ma&idjs. Kal eime mpós abrovs l'eÓcóv, obk 
y 5 A A 3 x € E. 5 ? € 0 ^ y 
dpfe éyà, kai oùk äpe ô viós uov èv duir Kúpios dpé« 
24 ðv. Kal eime mpós aùroùs Peder, alrýoopat map bpv 
» * ^ 
air], kai 0óT€ pot výp évórtov èk akvÀov abro Ort évoriua 
25 xpvcü abrois, Or. orav 'lopagAvra. Kal etrav, Oióvres 


B Q. thresh. 


18 


22 


' q Gr. dig down. ò Gr. array. 


9 Gr. giving we will give. 


Jupers VIII. 7—25. 


now in thy hand, that we should giye bread 
to thy host? 7 And @edeon said, Therefore 
when the Lord gives Zebee and Salmana 
into my hand, then will I £ tear your flesh 
with the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim, 8And he went u thence to 
Phanuel, and spoke to them likewise: and 
the men of Phanuel answered him as the 
men of Socchoth kad answered him. ? And 
Gedeon said to the men of Phanuel, Wher 
[ return in peace, I will y break down this 
tower. 


w And Zebee and Salmana were in Carcar, 
and their host was with them, about fifteen 
thousand, all that were left of all the host 
of the aliens ; and they that fell were a hun- 
dred and twenty thousand men that drew 
the sword. ! And Gedeon went up by the 
way of them that dwelt in tents, eastward 
of Nabai and Jegebal; and he smote the 
host, and the host was secure. !? And Zebee 
and Salmana fled; and he pursued after 
them, and took the two kings of Madiam, 
Zebee and Salmana, and discomfited all the 
army. 


13 And Gedeon the son of Joas returned 
from the 9 battle, down from the battle of 
Ares. 14 And he took prisoner a young lad 
of the men of Soechoth, and questioned 
him; and he wrote to him the names of the 
princes of Socchoth and of their elders, 
seventy-seven men. P And Gedeon came 
to the princes of Soechoth, and said, Behold 
Zebee and Salmana, about whom ye re- 
proached me, saying, Are the hands of Zebee 
and Salmana now in thy hand, that we 
should n bread to thy men that are faint ? 
16 And he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the men 
of the city. " And he overthrew the tower 
of Phanuel, and slew the men of the city. 


18 And he said to Zebee and Salmnana, 
Where are the men whom ye slew in Tha- 
bor? and they said, As thou, so were they, 
aecording to the likeness of the son of a 
king. And Gedeon said, They were my 
brethren and the sons of my mother: as 
the Lord lives, if ye had preserved them 
alive, I would not have slain you. ? And 
he said to Jether his first-born, Rise and 
slay them; but the lad drew not his sword, 
for he was afraid, for he was yet very young. 
2 And Zebee and Salmana said, Rise thou 
and fall upon us, for thy power ?s as that of 
a man; and Gedeon arose, and slew Zebee 
and Salmana; and he took the $round 
Án that were on the necks of their 
camels. 


72 And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son ; for thou hast saved 
us out of the hand of Madiam. And 
Gedeon said to them, I will not rule, and 
my son shall not rule among you; the Lord 
shall rule over you. ?! And Gedeon said to 
them, I will make a request of you, and do 
ye give me every man an earring out of his 
spoils: for they had ,golden earrings, for 
they were smaelites. *?? And they said, We 


C &. e. round like the moon; perhaps circular, or in the form of s crescent. 
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will certainly give them: and heopened his 
garment, an each man cast therein an ear- 
zo of his spoils. % And the weight of the 
golden earrings which he asked, was a thou- 
sand and seven hundred pieces of gold, 
besides the crescents, and the chains, and 
the garments, and the urple cloths that 
were on the kings of Mediam, and besides 
the chains that were on the necks of their 
camels. 77 And Gedeon made an ephod of 
it, nnd set it in his city in Ephratha; and 

all Israel went thither a whoring after 15, 
aud it became a stumbling-block to Gedeon 
aud his house. 

5 And Madiam was straitened before the 
children of Israel, and they did not lift up 
their head any more; and the land had rest 
forty years in the days of. Gedeon. 3 And 
Jerobaal the son of Joas went and sat in 
his house. 9 And Gedeon had seventy sons 
be otten of his body, for he had many wives. 

nd his concubine was in Sychem, and 
fis also bore him a son, and gave him the 
name Abimelech. € And Gedeon son of 
J oas died in his city, and was buried in the 

A A of Joas his father iu Ephratha of 

tsdri 

*5 And it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, and 
went a whoring after Baalim, and made for 
themselves & covenant with Baal that he 
should be their god. 3?*And the children 
of lsrael remembered not the Lord their 
God who had delivered them out of the 
hand of all that afilicted them round about. 
5 And they did not deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Gedeon) 
— to all the good which he did P to 

srae 

And Airm son of Jerobaal went to 
Syehem to his mother’s brethren; and he 
spoke to them and to all the kindred of the 
house of his mother’s father, saying, ? Speak 
I pray you, in the ears of all the men o 
Sychem, saying, Which is better for you, 
that seventy men, even all the sons of Jero- 
baal, should reign over you, or that one man 
ghould reign over you? and remember that 
I am your bone and your flesh. ? And his 
mother's brethren spoke concerning him in 
the ears of all the men of Sychem all these 
words; and their heart turned after 
Abimelech, for they said, He isour brother. 
* And they gave him seventy pieces of silver 
out of the house of Baalberith ; and Abime- 
lech hired for himself vain and cowardly 
men, and they went after him. And he 
went to the house of his father to RIS 
and slew his brethren the sous of Jerobaal 
seventy men upon one stone; but J oatham 
the youngest son of Jerobaal was left, for 
he hid himself. 

5 And all the men of Sicima, and all the 
house of Bethmaalo, were gathered m 
and they went and made Abimelech king 
by the oak yof. Sedition, which was at 

lcima. 

7 And it was reported to Joatham, and he 
went and stood on the top of mount Gari- 
rin, and lifted up his voice, and wept, and 
zaid to them, Hear me, ye men of icima, 
and God shall hear you. 


5 Gr. with. 
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Odcoj.ev: kai àvémrv£e Tò párov aùroñ, kai éoAev éket àvije 
évorrtov gxéAav aùrod. Kai éyévero ô caps - TOv évoriuv 26 
TÓV Xpuiw dv poe, xio kal émrakóotot Xpvaoi, máp TV 
poyvia kv kai TOv e rpayyaAt(Oov kai TÓV lporiov kai mopd»vpí- 
wv ràv éri Bagıcdoı Mai, kai ékrós TOv zepiÜeudrov à 
Tv èv rois tpayýàoris TOv kapajAov avrOv. — Kai émocgoev abro 
Tecco eis èpùð, kai éergoev aùrò èv móde abroU èv '"Edpa- 
Od kai éfemópvevae mâs Iopa ómícw avroU éket kai èyé- 
vero TÔ Teôcùv kai TÔ otk aùrod els a kAov. 

Kai ocwveordAg Mai. évoviov viðv Irpa, xai ov 28 
zpocéUnkav ápac kepaXyv abrüv: kai tjm ixacev 1) yrj recoapd- 
kovra érQ èv Tuépous l'eóeóv. Kai ézopev05 'lepofjáaA vios 99 
'"Ioàs, xai ékáÜwrev èv oiky aùroð. Kal TÔ P'ebeüy qcav viot 30 
éBBopajkovra. êxmopevópevot êk pnpôr arot, TL yuvaikes 
moal joa avr. Kai Taar) avTOU ñv èv- Zvyèp, kai 31 
érekev aÙT® KAĆ ye ori) viov, kai ENKE TÒ õvopa ` 'Aßıpéhex. 
Ka! dréloave DAY vios 'loàs év móc abro), kai rap è 39 
TO Td 'loàs Tod varpós avro) év 'Edpa0à 'Afji. ' Ecóp(. 


27 


Kai èyevýðn òs àzéÜave Debeov, Kai. ênéotpepav oi viol 33 
Topoùà, kai èéerópvevrav óníco Tüv BaaAiy, kal éÜmkav 
éavrois T0 BáaA- Ouid ToU elvat aùrois aùròv eis Üeóv. 
Kai obk euvýoðnoav ot vioù loposj Kupíov ToU Geo) To0 34 
pucap.évov abrovs èk Xepòs Távrav TOV OM Bóvrav ` G.UTOUS 
kukAóÜev. Kai oùk êroioav €Acos perà TOU okov lepofáaA, 395 
abrós écr. Teew, xarà mávra rà dya0à à | €rolgoe perà 
'lepojA. 

Kai émopeión Afix vios "pofi eis EE "pos T 
áOeA dois pujrpós avToU: kal OdXqae mpós GiTOUS Kal TpOs 
Tücav gvyyéveav otkov maTpos paurpós abro, Aéyov, AaMj- 9 
care Oi] èv rois digi Tüvrov Ty àvOpOv Xvxip, T( TÒ &yafàv 
bptv, kupera pð Põopýrovra ävôpas TAVTAS vioùs lepo- 
Báo, 1) kvpveiew bpv dvópa čva; «ai prrjaOyre 6 OT. 0c TOUV 
bkOv kai gàpé pôv eip. Koi Odqaay Tep avTOU oi 8 
á0eA doi Tis paprpos abro Èv Tois dct mávrav Tüv ávOpüv 
Buxèp mávras TOUS Aóyovs TOUTOUS- kal ek)uvev 7? kapõia 
avrüv ómic 'AfjuiéAex, ött eirav, ác bós. UOV OTL. Koi 4 
cÜnkav aUrQ ¿Põouýrovra ápyvptov éd oiov BaoAfepí0- «ai 
ép Üócoro éavrà A BuseNex dvópas kevoùs kal ôeroùs, Kai 
ézopevÜgcav ózícw aùro?. Kal eio]AÓ€v cis róv oikov To) 5 
marpòs avTOU cis EdpaÜà, kai áékrewe rovs üócAqovs avrov 
viovs lepoffáa2,, eB8opajkovra dvpas ri Mov éva’ KAL KATE- 
Aeic0 loá0op. vios lepofiáaA 6 Ó veorepos, OTt ekpipu. 

Koi ovvýx Onoav TÁVTES - ävôpes Xudpov, «ai mâs oikos 6 
Byp.aaAo, kai èropeúðnoav, kai $Bac(keveay ; òv '" AfuéAex 
"pos T) BaAávo TY eper Ts GT&cews TNs év Bekipots. 

Kai ávgyyéAg TQ 'loáÜap, kal èropeúbn, kal čom: èm 7 
xopejyv Opovs Tapıģiv, kai mpe Tijv dwviv abro), kai 
&kAavoe, kai eizev aùrtois, üKkovgaTé. pov dvõpes Zuxljuov, kai 
dkovcerat Uv ó Geós. 


y Heb. 34'O. This is an instance of double translation, eracews being given for ISD, and evperr; having referenoe 


t^ the word NY to And ; but Alex. rightly omits ebpern. 


K PIT AI. 329 


8  Ilopevópeva émopeóO5 rà $Xa roO xpícat èp éavrà Bacı- 
, b b ^ E] , , »4* € ^ ` ba 
9 Àéa, kai ctzov Ty êàaig, Baciàevoov èp Tv. Kai elmev 
^ ^ 

avrO(s ù) éAaía, p) &xoAeGjama. thv Ttórgrá jov, èv y] Oocá- 

covct ròv ®eòv dvÓpes, zopevcopa, kwetaÜa, mi TOv. ów ; 

10 Kai elroy rà £óÀa cj cvkj, Oc)0po, DacíAevoov. è$ "àv. 

` Pp 3 ~ [4 ^ * 3 , 3 A * , , 

11 Kat eLrev avrots 7) ovh, ui) àümoAcajaca yù tv yXvkvrQyTA 

pov kal rà yevvijuará. pov Tà àyo£à, mopeóropar kweiaÜot èr 

129 àv ÉUAuv; Kali eimav rà úa mpós Tiv dymeAov, Oebpo, 

, su EAT "n ` ` » ^ € y ^ 

13 BaciAevoov éd Tv. Kat eirev avrots 7) djmeAos, qu) 

E] ^ A T / EN 2 3 md ^ N us e). 

dzoAÀeüjama TOv otvóv pov tòv eUjpaívovra GO«óv kai àvÓpo- 

^ ^ $ 
14 rovs, mopeúropar kweiaÜat èri trõv Éúiov; Kal erav rávra 
^ ^ P * 

15 rà É(Aa rjj Dápuvwo, Óc0po av, BacíAevcov èp Tfjv. Kai 

2 € ey? ^ ^ , 3 3 3 , r— | e ^ ^ 

e'mev ù páuvos mpòs TÈ úa, el év àXnÜela. xpteré pe beis ToU 

Pasıievew èp pâs, dedre, bmooTQre èv tN oktà pov Kal 

> ` ‘oé! ^ D 3.5 ^ ` r ` £5 ^ 

ei ui), é$éAÜo, T)p år pod kai karahpayor ràs kéOpovs ToU 
Aufüávov. 

Kai vOv el èv áÀyÜcía. kal. reXewrqri  émovjcare, kai. Bact- 
Aejcare TÓv 'AfBu4éAex, kai el àyaÜwovvqv émoujoare perà 
e , M ` A » 3 ^ by , € 3 , 
lepofjáaA, kai perà ToU oikov avrOU0, kai ci ðs üvrazó0octs 
17 xetpós aùrod érovjcare a9rQ, òs caperá£aro Ô zamjp pov vmép 

€ ^ M , 22e * ` 3 ^ 5 , M »»e€6^ 

pôv, kai éféppule Tiv yuyxyv avroU éfevavríos, kai éppócaro 
18 ġuâs èk xewós Maðıàu, koi bjeis émavéoTQre émi TÓv oikov 
TOU TOTpOs pov Fýuepov, kai üzekretvare TOUS VloUs aUTOU 
e , z $3 7 9 M , A * 
éBõouýrkovra àvopas émi AiÜov tva, kal éfjamuXevoare TÓv 
3 , e^ , 3 ^» A SN » *. Ld 
ABuéXex vióv zaidios aùrod èri rovs dvOpas Bikípwv, ort 
20 M e ^ E] ` 3 9 3 , s , , 2 
dÓcÀdós opüv écre Kai e év dùnÂeia kai reÀeiórgrt. row- 

€ ^ ^ ^ 

care perà "lepo(jàaA, kal perà ToU orkov abro) èv Tj "4épa. 

r E] L4 `. 9 3 , ` hy 3 [4 , 
tavr, eUjpavÜcigre èv '"ADu&éXex, kal eùppavÂe kai ye 
aùròs êp ùu: Ei òè où, éféA00( mdp amò 'ApwéAey, kai 

, ^ » , * ` » ^. M 
«oradiyo, rovs üvOüpas Zuk(uov kai Tv orkov Byôpaañý: kai 
Ie’ ^ 3 ^ 3 ^ /, bj E] ^ » ` 
e£éA0ot 0p dzó dvôpôv Dıxipwv, kal èk Tod oikov ByfjuaaAQ, 
kai karad&yo, Tóv ` AßBuéey. 

Kai éjvycv 'loáÜag kai ázé0pa, kai èropeóðn éws Bap, 

` yY , ^ 5 LY r 3 /, » ^ 3 ^ 
kal qkmoev éket amò mpocwrov A(duiéAex àüeAdoU avrov. 

L] 
22, 23 Kal ğpéev 'AffuiéAex èri Iopa vpía ër. Ka è$- 

, e * ^ ` 3 , ? , ^ 
aégTeuAev ô GOcós aveüpa movnpòv àvapécov '"AfDu&éAex xat 

LA ^ ' , 
àvajuécoy TOv. àvOpày Žıkíuwv: ka TÜérwav dvópes Zıkipwv 
5 ^ » » , ^ 9 ^ ^ r] 1 A e , 
êv TÔ oiko Aßıuéiex, 700 Émayaryetv rv äðikiav Tv. éBõouý- 
kovra viov 'lepofj&aA, kai tà aipara aùrôv rod Oeivar émi 
3 ? b D ` 2 d ^ a , , 3 ^ AN S N 
AfhuéAex ròv àOeAdóv abrüv, ðs dmékrewev abvroUs, kai êri 
dvÓpas Bıkípov, Or. év(oxvoav tràs xetpas aùroð dmokretvot 

A 3 N E) ^ ^ 3 ^ e y , , 
roùs dOcAjous abro. Kal &Ümkav aùrô oi dvOpes XukQuov 
», V S. AN ` `~ ^ 3 , 1 ~ r , 
éveüpevovras émi tràs kepañàs TOv Ópéwv, kai Ou]pracov mávra 
^ ^, 3 2 3 A E] ^ EAA ^ us L ^ 
Ós maperopeúero èr aùroùs êv T 60Q- kal annyyéin TO Bacı- 
Aet Afßipéiex. 

Kai 9A0c laàA viós 'lofjyA, kai ot àOeAd oi abro), koi 
^ E) , LA y , 3 ^ Xt » 
vapijABov èv Xuipows, koi ŅAmirav èv a9rQ ot dvÓpes Xuktquov. 
27 Kai é£jAÜov eis àypòv, kai érpóygcav rovs üpmeAGvas avTOv, 

«ai ÉémárQgcav, kai émoipcav 'EAAovA(u Kal elawjveykav cis 
oikov leod aùrõv, kat éPayov kai čmiov, kai kormpücavro TÒV 


16 


19 


21 


24 


wo 
Ct 


26 


JUDGES IX. 8—27 


8 The trees £ went forth on a time to anoint 

& king over them; and they said to the 
olive, Reign over us. ?But theolive said to 
them, Shall I leave my fatness, with which 
men shall glorify God, and go to be Y pro- 
moted over the trees?  !€Ànd the trees 
said to the fig-tree, Come, reign over us. 
1 But the fig-tree said to them, Shall I leave 
my sweetness and my good fruits, and go to 
be promoted over the trees? 2 And the 
trees said to the vine, Come, reign over us. 
33 And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers God and men, and go 
to be promoted over the trees? Then all 
the trees said to the bramble, Come thou 
and reign over us) And the bramble said 
to the trees, If ye in truth anoint me to 
reign over you, come, stand under my sha- 
ow ; and if not, let fire come out from me 
and devour the cedars of Libanus. 


16 And now, if ye have done it in truth 
and — and have made Abimelech 
king, and if ye have wrought well with 
Jerobaal and with his house, and if ye have 
done to him according to the reward of his 
hand, 7as.my father fought for you, and 
put his life in t poro mm delivered you 
out of the hand of Madiam; Sand ye are 
risen up this day against the house of my 
father, and have slain his sons, being seventy 
men, upon one stone, and have made Abi- 
melech the son of his bondwoman king over 
the men of Sicima, because he is your bro- 
ther: !?if then ye have done truly and faith- 
fully with Jerobaal, and with his house this 
day, rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice over you: ? but if not, let fire 
come out from Abimelech, and deyour the 
men of Sicima, and the house of Beth-maalo ; 
and let fire come out from the men of 
Sicima and from the house of Beth-maalo, 
and devour Abimelech. 


2 And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Beer, and dwelt there out 
of the way of his brother Abimelech. 


Z And Abimelech reigned over Israel three 
years. And God sent an evil spirit be- 
tween Abimelech and the men of Sicima; 
and the men of Sicima ê dealt treacherously 
$ with the house of Abimelech: ?*to bring 
the injury done to the seventy sons of Jero- 
baal, and to lay their blood upon their 
brother Abimelech, who slew them, and 
upon the men of Sicima, because they 
strengthened his hands to slay his brethren. 
5 And the men of Sicima set liers in wait 
against him on the top of the mountains, 
and robbed every one who passed by them 
on the way; and it was reported to the 
king Abimelech: 


% And Gaal son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and the 
men of Sicima trusted in him. ? And they 
went out into the field, and gathered their 
? grapes, and trod them, and ^made merry ; 
and they brought the grapes into the house 
of their god, and ate and drank, and cursed 


B Gr went going. 9 Or, despised. 


a Hebrew word. Alex. xopowc. 


y Gr. moved. 


t Gr.in the house. Hebraism. 


9 Gr. vines. A Gr. made ellulim, 


JjvpaRs IX. 28—40. 


Abimelech. 33 And Gaal the son of Jobel 
ssid, Who is Abimelech, amd who is the son 
of Sychem, that we should serve him? Ls 
he not the son of Jerobaal, and is not Zebul 
his steward, his servant with the son of 
Emmor the father of Sychem? and why 
should we serve him? “And would that 
this people were under my hand! B8then 
—| I remove Abimelech, and I would 
any to him, Multiply thy host, and come out. 

* And Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and he 
was very angry. ?' And he sent messengers 
to Abimelech secretly, saying, Behold, Gaal 
the son of Jobel and his brethren are come 
to Sychem ; and behold, they have besieged 
the city against thee. 3 And now rise up 
by night, thou and the uy with thee, 
and lay wait in the field. And it shall 
come to pass in the morning at sunrising 
thou shalt rise up early and draw towarc 
tbe city; and behold, he and the people with 
him Y will come forth against thee, and thou 
shalt do to him $aecording to thy power. 

53 And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, and formed an am- 
buscade against Sychem in four companies. 
3 And Gaal the son of Jobel went forth, and 
stood by the door of the gate of the city: 
and Abimelech and the people with him 
rose up from the ambuscade. 3% And Gaal 
the son of Jobel saw the people, and said to 
Zebul, Behoid, a people comes down from 
the top of the mountains: and Zebul said 
to him, 'T'hou seest the shadow of the moun- 
tains as men. S And Gaal continued to 
speak and said, Behold, a people comes 
down $ westward from the part bordering 
on the middle of the land, and another 
company comes by 9the way of Helon 
Maonenim. 3 And Zebul said to him, And 
where is - mouth as thou spokest, Who 
is Abimelech that we should serve him? 
Is not this the people whom thou despisedst? 
go forth now, and set the battle in array 
against him. ° And Gaal went forth before 
the men of Sychem, and set the battle in 
array against Abimelech. And Abime- 
lech pursued him, and he fled from before 

; and many fell down slain as far as the 
door of tne gate. s 

"And Abimelech entered into Arema, 
and Zebul cast out Gaal and his brethren, 
so that they should not dwell in Sychem. 

*' And it came to pass on the second day 
that the people went out into the field, and 
one brought word to Abimelech. *' And he 
took the people, and divided them into 
three companies, and formed an ambush in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people went forth out of the city, and he 
rose up against them, and smote them. 
* And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed forward, 
and stood by the door of the gate of the 
city; and the two other companies rushed 
forward upon all that were in the field, and 
smote them. 5$ And Abimelech fought 
against the city all that day, and took the 
i and slew the people that were in it, 
~ destroyed the city, and sowed it with 
salt. 


5 tyr. and I will. y Gr. are coming, etc. 


DVn, the first xarà 0a ÀAaacav—8second, àxó vov éxóneva. 


ò Gr. whatsoever thy hand shall find. 


330 KPITAI. 
AfiéAexy. Kal cime Paad vios 'lofijA, ris eo ABusvex, 28 


` , H er "wl ` Y L4 er 
kal Tís èst viòs Zvxéj, orl ovieúropev avTQ; oùy vios 
‘Iepoßdaà, kai ZeB3oUA éztoomos aùrod, 9oUAos avTOU oùv Tots 
3 D ? ^ NT , M / o $ 
ávópdciw Eppùòp marpòs Zvxéj; kai v( ött OovAevoopev 
^ ^ r ^ 
abrQ ueis; Kai ris 0gw Tòv Aaóv ToUrov èv yepi pov; ai 29 
r N , r A 34 e ^ 3 5 , * 
peraamjaw Tóv AfjuiéAex, kat épà pos avróv, Xxvvov Tiv 
OUvauív cov kai e&eA6e. 


Kai kovose ZefjoUÀ ápxav ris móňews ToUs Aóyovs l'aàA 30 
e ? V N 3» £ PX ee , M E] / 3 p 
vioU lof97A, kai àpyía09 vp avrós. Kai åméoredev àyyé- 31 
by E] , E] ^ (, 3 ^ `~ es > A 
Aous Tpòs APıpéex e kpvd», Aéyav, iðoù Taàà vis lof 
xai oi dOcAdool avro) épxovrat eis Svxép,, xai iov avroi mept- 
kàÜgvra,. Tiv mów mi cé. Kai vüv àvdoTQÜt vvkrós, kai 32 
€ ` e ^ NS tO E] i) ^ MEE 
Ó Àaòs ô merà cov, kai €véOpevgov €v TO &ypw. Kai éora 33 
Tompwt dpa TQ avareta TOv 1jov, ÓpÜpieis kai ékreveis émi 
^ LI "^ 

Tijv mó: kal iðoù aùròs kai ô Àaòs ó uer aUTOU Ékzropevovrat 
mpòs c€, kai moes aT Oca, àv eUpy 1] Xeip oov. 


Kai àvéorg A[Wu4éAex kai üs ó Aaós per abroU vukrOs, 34 
kai évijópevaav éri Xvxép. rérpaow ápxats. Kal é£rjA0e T'aàA 35 
viós Teof9jÀ, kai ar: mpòs rh Oúpa ts zrUAqs Ti]s sóXeos* kai 
» 7 >» , ^e M [1 2 3 N N A ud ch b 
åvéotn A ßıpéheyx kal ô Aaós ó per aùrod d rod évéüpov. Kai 3€ 
€lóe I'aàA vios '"lofji]A ròv Aaóv, kai eime mpòs Zeßoùà, ioù 
Aaós karaßaivet dzó Tüv kepañðv vOv Opéov: kal elme mpòs 

3 * * M ^ A 3 /, * [4 € y 
aùròv Zeßoùà, rijv oxtày TOv Ópéov où Péres ðs dvópas. 
Kai «apocéUero re l'aàÀ roù AaMoat, kai eUmev, ióov Aaós 37 
«araJatvov karà ÜaXaccav àzà ToU éxopeva 0j baAo0 Tíjs ijs, 

` 9 S. aec 7 Li * eA Aag , VEM 
Kal dpxi) érépa épxerat ðt 0000 Hwy Mawvevip. Kal eie 38 

^ 3 ` * ^ E] * ^ t 3 Z 
mpòs avTOv Zeßoùà, kal mod écTL TÒ orTóua cov ðs £AdÀncas, 

" p Li , g N r E T ^ N NS © 

tis êsri ` Aßıuéàcy, Šte 0ovAevcop.ev aùr; uù oUXi ovros 

€ b [A] 3 £ » N ^ `N , 3. ^ 

ó Aaós öv éfovüévocas; čele 0:5 võv kai mapáračaı aŭt. 
Kai é£jA0e T'aàA. évoyriov àvópüv Xvx&p,, kat zraperá£aro mpòs 39 
d 

Aßıuéicey. Koat ¿ðiwgev aùròv `Afıpéàcy, kai édwyev amò 40 
TpocoOov aùTod: kal čmerov rpavjuariat zroÀXoi ws Ths Oúpas 
TS TÚANS. 


Kai eiojA0ev Aßıpéàcy év Appa’ kat éfébaňe Zeßoùà 41 
ròv l'aàA kai roùs dðeAghoùs aùrod, ux) oiketv èv Xvxép. 


b ^ 
Kai éyévero tN èmaúpiov kat é&ijA0ev ó Xaós eis ròv áypóv, 49 
N , ^95 1 e^ 
kal àyyyeXe T® AuiéAex. Kal čape tròv Aaóv, xai creier 43 
hy ^ e^ kN 
a)TOUS eis Tpets ápxüs, kai évwOpevoev v dypQ* kai eiÓe, kai 
où Aaó EDAG 5 ^ f M 3 2 S 3 A M 
(QoU Àaós é$1AÓ0ev èk Ts móňcws, kat àvégTQ êr avrovs, kai 
émárafev aùroús. Kai 'Afj&éXex kai oi óàpxqyoi oi per 44 
^ , e^ ^ 
avroU éférewav, koi écrqcav mapà rjv Üópav TNS Xs Tijs 
TOÀews: kai ai úo dpxai é&érewav émi mavraşs Tovs £v TÔ 
3 ^ ` E] "A 3 ^, N23 / [4 a - 
dypQ, kat émárafav abroUs. Kal AfWw4éAex aperácoero èv 45 
^ s 7 
Tj) meL OAV Tiv "uépav éketvqv, kai kareàdpero rv mów, 
Kal róv Àaóv vOv èv aùr) àmékrewe, kai yv v0 kaÜeie, kai 
éo7eipev abr1v àAas. 


€ Or, by the sea. A double rendering, perhapa, to 
0 Alex. translates the words ** the way of the oak of the seers.” 


KPITÀIL. 381 


AM a , € X ww P4 ` y $9 3 
46 Koa 4qkovcay mavres oi üvüpes múpyov Zxep, kat TjÀOov cis 
47 ewéAevaow Barðnàbepið. Kal àvnyyéiy 79 '"AfuéAex, or 
48 evvájxÜgcav mávres oi dvðpes múpyov Žvyxéu. Kai àvéfm 
LÀ L4 > l4 ` b e^ € ` e > 3 ^ ` 
Afıuéàey eis ðpos ZeAjv, kai mas ó Aaüs ô per aùrod' kai 
x 3 /, NEL 3457 » ^ * 3 ^ NT 
Mabey 'AfjukéXex, tràs ácívas èv t xewi abroU, kai &kowe 
r , NT 8S 0» 3» N NM E ^ ^ ^ 
kÀdOov $OAov, kai ype, kai €Ünkev émi wpwv aùrod: kal eire 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
T Àad rQ per abroU, Ô. ELETE jue TOLODVTA, TAXÉWS TOTATE 
€ EJ 7a * » ld 3. À AN ^ 3 A ` 2 
49 os éyo. Kai ekopav kai ye avņp kàdðov Tas àvr)p, kat ero- 
peúðyoav risw. ABıéey, kal éréÜnkay éri Tijv avvéAevow, 
kal èverúpisav èr aùroùs Tijv owvéAevow èv mup kal àmé- 
Üavov kaí ye mávres oi àvOpes múpyov Bıkimwv, rel yiMot 
üvOpes kal yvvaikes. 
50 Kai èropeóðn AfhéAex êk Bou0ABepi0, koi mapevéßaňev 
51 év G:jons, kai karéàapev avrijv. Kai múpyos ioxvpós Tv èv 
péo« rs TÓAeus* kai éjvyov ke? mávres oi üvOpes kai at 
yvvoikes Tijs sróXeus, Kai ékAewrav e&oÜev abrüv, kai àvéjqoav 
9 4 ` A ^ , EN DAO 3 , e ^ 
52 émi rò ða ToU supyov. Kai 7A0cv Afu&éXAex éws roð 
múpyov, kat zaperácavro avrà* kai vyyyuev "AfBukéAex ws Ths 
53 Oúpas ro) múpyov roU éumpijcat aùròv êv mup. Koi éppupe 
N , , , 2 » N NL , NS oy 
yuv) pia kìdopa émqiMov éri keboXyjv A BuiéXex, kai ékXaoe 
^ A 
54 70 kpavíov. abro). Kai éfjóyse Taxv mpòs TÓ soidptov 70 
^ ^ ^ 
aipov rà GKkeU9 a)TOU, kal eimev ajTQ, O0wácov T)v popdaíav 
pov kai Üavárwogóv pe, WÚ TOTE eiroot, yuv) Gaékrevey avróv: 
N 9 , 3 ^ ` Ò , 3 ^ M 3 H A 
55 kai èfekévryoev abrÓv TÒ maDdpiov avroU, kat dmrébave. Kai 
^ DES ? M - 3. A , , yo’ , 
ciev àyi]p lopaiA oT. dméÜavev A[MuuéAey: koi émope0ncav 
ávy)p eis Tóv TÓTOV aÙToÙ. 
$» e 
Kai éméovpejev ô Ge0s tv movnpiav ' AfjuséAex, Ņv émoíqae 
T matpi aùrod, dzokreiva, roUs éBðouýkovra üüeAqovs adrob. 
^ , A 
57 Kai rijv vácav movņpiav åävẹpôv Xuxép. èréorpepev ó G«ós cis 
KcjaAyv abrOv: kal émijAÜev ér ajrovs 5) karápa Iwdhap 
^ € 
vioU lepofjáaA. 
^ ^ » 
10 Kai àvéorQ perà A[MuéAex Tod 0004 TÓv lopojA G0Aà 
es o ^ eS DEA 3 ^ 3 1L , M 3 25 
vios Povà, vios marpaðéàpov avro), ày)p locáxap: kai aùròs 
y ? ` 3 y Li s K No» NL. A » 
2 øke év Xapip év òpe Epai. Kai ékpive róv IopozA cikos 
pa. rj, kai àréÜaye, kai éráQyg èv app. 
! oua , Sac N 'I 3. e à. ` LÁ M 
3 Kai àvéorg per avrOv laip ó l'aÀAaàó, kai ékpive TOV 
*, d O ^ 
4 'lopajA eikoc. 990 éry. Kai hrav avbrQ Tpidkovra kal Ovo 
e. Ns [4 3. » ov L4 bl , ^ 
vioi émi9atvovres mi rpvíkovra. Óvo voAovs: kal TpiáKovra. Ovo 
/ 3 ^ N93» 7 3 , , ? x g ^ e ? 
móňes avrOts* kai ékdAovv avrüs émavA«s latp és Ths ?]uépas 
^ E ^ , M 3» IT A A Iw V E] 
5 Tavs év yn TaAadó. Kai dwéÜavev 'loto, kai èráġy èv 
Pauvov. 
, A ^ A 
6 Kai rposéĝevro oi viot lopozA ToU moroat 70 Tovy9póv 
LA , ^c y , ^ ^ ` a 9? 
évómiov Kupíov, kai ¿ðovdevsav rois Baañip, kai rais Aorta- 
`~ * ^ ^ 9 ^ M ^^ ^ m * ^ ^ 
pù, kai rois Beors Apàp, kai rots Ücots Xaóívos, kai Tots eors 
^ ^ ^ 3 ^ ^ ) 
Moàf, kai rots Ücots viðv Apupàv, kat tois Beors vwd, 
M-- lA b , ` 3, eo. , 3 ^ b 
7 kai éykaréAwrov tòv Kpiov, kat o)k éOovAevsav aùr. Kat 
E] , 8 6 ^ 2 E "T nA ^ 5 to 3 ^ b 
òpyíoðy Ovu Kúpios év Topo, kai óméOoro aùroùs èv xetpi 
^ * 
8 Qvo TU, koi èv yepi viðv Appov. Koi éOAujav koi 0a- 
cay ToUs viovs lopasA év TO kaipQ keve Okrwaka(cka. ETN, 
M ^ ^ 
TOUs mavras vious loparA TOUS Cv TÔ Tépav ToU. lopódvov 


56 


9 Gr. in. 


B Bomo read 5xrpepna. y Gr. axes. 


JunpcEes IX. 46—X. 8. 


5$ And all the men of the tower of Sychem 
heard, and came to the P gathering of Bsth. 
el-berith. 7 And it was reported to Abime- 
lech, that all the men of the tower of 
Sychem were gathered together. € And 
Abimelech went up to the mount of Selmon, 
and all the peu that were with him ; and 
Abimelech took Yan axe in his hand, and 
cut down a branch of a tree, and took it, 
and laid it on his shoulders; and. said to 
the people that were with him, What ye see 
me doing, do quickly as I. * Ånd they cut 
down likewise even every man a branch, and 
went after Abimelech, and laid them against 
the place of gathering, and burnt tlie place 
of gathering over them with fire; and they 
died, even all the men of the tower of Sicima, 
about a thousand men and women. 


5 And Abimelech went out of Bethel. 
berith, and encamped ô against Thebes, and 
took it. ?! And there was a strong tower in 
the midst of the city; and thither all the 
men and the women of the city fled, and 
shut tke door without them, and went u 
on the roof of the tower. 5 And Abimelec 
drew near to the tower, and they besieged 
it; and Abimelech drew near to the door 
of the tower to burn it with fire. And a 
woman cast a piece of à millstone upon the 
head of Abimelech, and broke his skull. 
“And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to him, 
Draw thy sword, and slay me, lest at any 
time they should say, A woman slew him: 
and his young man thrust him through and 
he died. 55 And the men of Israel saw that 
Abimelech was dead; and they went each 
to his place. h . 

3585So God requited the wickedness of 
Abimelech, which he wrought against hie 
father, in slaying his seventy brethren. 
5 And all the wickedness of the men of 
Sychem God requited upon their head ; and 
the curse of Joatham the son of Jerobaal 
came upon them. 


And after Abimelech 'Thola the son of 
Phua rose up to save Israel, being the son of 
$his father's brother, a man of Issachar; 
and he dwelt in Samir in mount Ephraim. 
? And he judged Israel twenty-three years, 
and died, and was buried in Samir. 

3 And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Israel twenty-two years. *And 
he had thirty-two sons riding on thirty-two 
colts, and they had thirty-two cities; and 
they called them Jair's towns until this day 
in the land of Galaad. 5 And Jair died, and 
was buried in Rhamnon. 

6 And the children of Israel did evil again 
in the sight of the Lord, and served Baalim 
and Astaroth; and the gods of Aram, an 
the gods of Sidon, and the gods of Moab, 
and the gods of the children of Ammon, 
and the gods of the Phylistines; and they 
forsook the Lord, and did not serve him. 
7 And the Lord was very angry with Israel, 
and sold them into the hand of the Phylis. 
tines, and into the hand of the children of 
Ammon. 8And they afflicted and bruised 
the children of Israel at that time eighteen 
years, all the children of Israel beyond 


& i e. Abimelech's. 


Jupers X. 9—XI. 10. 


Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. "And the children of Ammon 
went over Jordan to fight with Juda, and 
Benjamin, and with Ephraim; and the 
children of Israel were greatly afflicted. 

9 And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against thee, 
because we have forsaken God, and serve 
Baalim. ! And the Lord said to the chil- 
dren of Israel, Did I not save you from 
Egypt and from the Amorite, and from the 
c en of Ammon, and from the Phylis- 
tines, Zand from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afflicted you? and ye 
cried to me, and I saved you out of their 
hand? Yet ye forsook me and served 
other gods; therefore I will not save you 
any more, !! Go, and cry to the gods whom 
ye have chosen to yourselves, and let them 
save vou in the time of your affliction. 
55 And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us ac- 
cording to all tkat is good in thine eyes; 
only deliver us this day. And they put 
away the strange gods from the midst of 
them, and p the Lord only, and his soul 
was pained for the trouble of Israel. 

V And the children of Ammon went up, 
and encamped in Galaad ; and the children 
of Israel were gathered together and en. 
camped B on the hill. !9 And the people the 
princes of Galaad said every man to his 
neighbour, Who is he that shall begin to 
fight against the children of Ammon? he 
shall even be head over all that dwell in 


laad. 

And Jephthae the Galaadite was Ya 
mighty man; and he was the son of a harlot, 
who bore Jephthae to Galaad. ?And the 
wife of Galaad bore him sons; and the sons 
of his wife grew up, and they cast out 
Jephthae, and said to him, Thou shalt not 
inherit in the house of our father, for thou 
art the son of a concubine. 


JAnd Jephthae fled from the face of 
his brethren, and dwelt in the land of 
Tob; and vain men gathered to Jephthae, 
and went out with him. 


ass when the children 
of Ammon prepared to fight with Israel, 
*that the elders of Galaad went to fetc 
Jephthae from the land of Tob. 5And 
they said to Jephthae, Come, and be our 
head, and we will fight with the sons of 
Ammon. / And Jephthae said to the elders 
of Galaad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my father's house, and banish me 
from you? and wherefore are ye come to 
me now when ye want me? 8 And the elders 
of Galaad said to Jephthae, Therefore have 
we now turned to thee, ê that thou shouldest 
go with us, and fight against the sons of 
Ammon, and be our head over all the inha- 
bitants of Galaad. ? And Jephthae said to 
the elders of Galaad, If ye turn me back to 
fight with the children of Ammon, and the 
Lord should deliver them before me, then 
will I be your head. And the elders of 
Galaad said to Jephthae, The Lord be wit- 
ness between us, 1f we shall not do accord. 
ing to thy word. 


3 And it came to 


8 Or, near tne watch-tower. Heb. TOn, name of a town. 


832 KPITAI. 


èv yj vov '"Auofpi roð èv T'aÀAadó. Kat Oiéggoav oi viol 9 
3? `~ ` D r , x » ld * 
Angív rov lopóávgv waporafacÓat mpòs lovóav, xai Bev- 

` ` ` , , ` E] , e e€ E] ` 
apiv, kai mpòs '"Edpatu: xai é0A(9qcav oi vioi IopañàÀ 
ogpóòpa. 

* , , 

Koi éfjógcav oi viol 'lopazA zpós Kvptov, Aéyovres, Hap- 10 
Topév Go, OTL ÉykareAUropev TOv Geóv, kai éOovAevmap.ev 
^ L S 0$ " ` ^ € N29 ` ` 
TO BaaA(u. Kai eime Kúpros mpòs Tovs vioùs Iopaņà, pù ll 
3 A 3 N ^7 iN CON Y ^» se ^ "uU a A e^ 
obxi e$ Alyózrov, kai àzó ToU Agoppaiov, kal dxó viðv 

le. E 45 
'"Aujuv, kai &mó Guru, kai SiÓoviav, kai" ApaAék, kai 12 
e E ^ $ A ` 
Maôıàp, ot. OApav pâs ; r kal èßborare TpÒs pè, Kat rca 

^ A e A » 3 
pâs èk yepòs abrüv; Kai peis èykareňimeré me, kat. cov- 13 
Aeícare Üeois érépow: Oià Tovro où mpoohýow ToU ccat 

^ X ` ^ 
ópüs. IllopeveoÓe, kai Borate mpòs rovs Ücovs ods é£eAécacÓ« 14 

^ ^ A , ^ 

éavrois, kai avrOi G'wcrocav (uüs èv kup ÜAlüjeos ouv. 
K M p e e * u nA ` K , € / r 15 

ai etrav oi viol lopajA mpòs Kwptov, Hdprojuev, votoov 
cv piv karà màv rò àyaĝòv èv ôphaňuois aov, «Xv é£eXo 
€ ^ > a e , r K ` 9-7 À ` 0 ` A 5 
Tis èv r) épa vary. Kal éfékAwav vos ÜcoUs roù àAXo- 16 

^ ^ £ 

tplíovs èk pérov abrüv, kai éðoóievoav TQ Kupío póvw' Kal 
3 , € ^ 3 Aa 5 /, i 2A. G 
òöMyoly 7) Pux) aŭro? èv kozo  lopoyA. 

Kai àvéßyoarv oi viol Aupòv, kat mapevéßaňov èv T'aXaaó: 17 
xai cwwváxÜgcav oi vio lopojA, kai mapevéßaňov èv cj 

L4 Nx € M e y ` BN ^ ` 
okoria. Ka eirov ó Aaós oi apyovres l'aXaà9, avp mpòs ròv 18 
, 3 ^ r € 3 N [4 N y , 
mAqoiov avr00, ris ô àvip ors àv dpéerat mapará£aoÓat 
mpòs viois Ajuuüv, kai éaraL eis dpxovra. MÂTL TOUS KOTOLKOUG 
T'aAaaÓ; 

Kai 'leó0áe ó DlaXao0írgs émqpuévos Ovvápet kal aùròs ll 
€« ` , à » ^ ^ T aÀ àó b > 0 , 
viós yuvaikòs TOpvys, Ü éyévvgge TË aað TOv le$0ae. 

y y € A one àÓ 3 ^ e f * no , " 8 9 
Kai érekev ý yvvi loaAaàó aùr viovs xai,T0póvÜgcav oi 9 
£N ^ pss MES P4 * 3 , ` ^ 3 ^ 
viol ris yvvaikos, kal éféBaXov ròv ledó0de, koi etmav avrà, 

^ ) ^ ^ 
ob kÀàņpovouýoes èv TO oiky TOU sarpos uv, OTi. vios 
yvvatkós ératpas cv. 

Koi édvyev 'lejÜ&e àmó mporórov rôv àOeXAdüv abro, 3 
al exqoev èv y) Top: . kai avveorpáqgoav pos leQ0de ávà 
«al eajoev èv yh | Kai padn pòs de dvòpes 
Kevot, kal é£rjAÓov per avroU. 

, ^ 
Kai éyévero 1jvíka saperágavro oi vioi Apupóv perà 'lopayA, 4 


h kal émopevÜqcav oi mpeoßúrepor l'aAaàÓ Aafgeiy TÓv "leac 5 


&móo rs y5s To, kai cirav r le$0de, Óc0po kai éon Tuv 6 
, 3 b A e^ Ü ` CaN ? , ` 
eis àpxqyòv, kai maparaópeða mpòs viovs Apupov: Ka 7 
^ , i. ^ , * 3$. Nose ^ , , A 
eimev 'leplde tois mpeofpurépois Tañaàð, oùyi pets êpoýoaré 
N ^ » ^ 
pe, kai éfeBBaAeré pe êk ToU oikov TOU marpós pov, kal čare- 
, r »,? € ^ M LEA ` `‘ ^ € ^ 
aTciÀaré pe àh buv; kal dari mAÜaTe wpüs pè võv Tjvika. 
, ` A 
xpýćere; Kai eirav ot mpoopúrepor Tañaùð mpòs Iepôde, cià 
^ e^ rd e^ 
voUro vüv émeorpélogev Tpós cé, kai vopevoy meb T&Gv, kai 
, ^ * LÀ ^ ^ 
maparáğy mpòs viovs "Apu, kal éon Tiv els dpxovra mügt 
^ ^ Li NOS , , ` ` 
rois KorowoUct Tañadò. Kai eimev lej0de mpòs rovs mpeofv- 
$ T À "T 2 92 , , € ^ » , 
répovs l'aÀAaàó, et émioTpéderé. je peis maparáčacðaı év 
fü 09 hy ` ^ ^ 
viois Aupùòv, kat zapa0Q a)rovs Kúpios évomuov mod, kai 
` e Lad Ld 
éyo jbpiv ropat eis àpxovra. Kal etmav oi mpeo[órepot 
M > ~ 
I'aAaàÓ mpós lej0áe, Kúópios coro àkoúwv àvaj.égov pôv, el 
^ b SY ^ 1 
pi] katà tò pud cov ovra coujoopev. 


8 


9 


10 


[e eL LL CLLLLLCLO h!eCcc!,NOGHhs za ER 


~ Gr. exalted in stieng&h. à Gr. and thou shalt. 


KPITAI. 333 


m ^ Ld ` M 
11 Ko émopev0m 'lejÓáe perà vOv mpeo9vrépov T'aXaà8, kai 
E] CT ERR d by 3 93 3 `~ E] AT N 3 3 , " 
&Ünkav aùròv ó Aaós èr avrovUs cis keaATv kai eis àpxmyov 
^ , i , 
xal éAáAqaev 'lejÜaé mávras rovs Aóyovs airov êvómiov Kuptov 
év Maceóá. 
3 K [4 e^ > 
Kai dméoreAev 'lej0de áyyéXovs mpòs Pasıidéa viðv Ap- 
; à ^ 4 
pv, Aéyov, Tí éjyol kal coi, Ti JAGES mpòs pè TOD raparáğas- 
^ ^ T^ ^ ? ` ` * 
bar èv t) yj pov; Kai eime Pasıheùs viov Appa 7pós ToUs 
> L u^ 4. » "I M ü EN ^ E ^ 5 
d&yyéAovs 'lej0de, ôte éAafBev 'lapoi1]A thv yãv pov év TÔ àva- 
> ` EI ^ 
Baívev abróv è Aiyúrrtov àzó ' Apvüv évs TafJók kal ews ToU 
^ ld b , 
'lopüdvov: kal v)v émíoTpejov aùràs èv eiphvy, koi mopeú- 
Topar. 
L4 b 
14 Koa mposéðyrev ére ledÜde, kai dméoreuXev. üyyéAovs mpòs 
, les 5 m". ^ / 5 , 
15 BaciXéa. viðv 'Aupdv. Kal erev avro, ovro. Aéyet Tee, 
E ^ ^ eno 2e ~A 
oùk éAa[Bev 'IapazA civ yiv Mwàp, kai Tv yiv viv Api, 
^ 3 M 
ór. èv TÔ àva[Jatvew abrovs é£ Alyomrov éropesOn loposA èv 
^ k ç $ * 
Tj épuuo čws ÜaAácongs Zip, koi YAÂev cis Kdógs. Kai 
! r ? , 
àmécreAev 'LlopazA dyyéXovs mpòs faciXéa 'EOÀp, Aéyow, 
^ ^ 4 ^ 
mapeieúropat Oy) év vj ym cov: kai o)k ğkovoe DaciAeUs 
'"Eàóp- kai ye mpòs [JactXAéo. Mwàß dméo eue, kai. oùk €080- 
i -— C— E ` E K 10 prne 70 E] ^ 
Koe kai ékdÜwev 'lopajA év Káðns, koi émopev0n év rů 
DW? T D-—2 ` ^ 5 SM ` ` ^ M ^n. ` 
ép, kai ékÜkÀwce tv yv Eðùu kai rv yiv Moaf* xat 
PAO H ALA a AÓ PAL ^ ^ M ^ A , À .* 
T1)A8ev àxó àvaroAQv Alov rfj yh Mwàp, kai zapevéBaAev év 
2 E] * ` 3 SOA 3 ve. 4 b eu à ^ e 
Tépav Apvüv, kat ovk eloijA0ev èv ópíow Mwàß, or. Apvàv 
? [A Ne hj 
Optov Mod9. Kai dwésreXev 'lopo;A áyyéAovs mpòs 2Zqüv 
f ^ ? ^ ~ T^ ^ 
BaciuXéa To) "Apofpatov [JaciXéo "Ecef90v, kai erev aùr 
A A €j ^ Ld ` e A s 
'Iopaù)À, rapéAÓojuev 8; év rfj y mov čws tod rómov "Quóv. 
M 3 2 , Aaii ^ "ies A0 ^ INE MNA 
20 Kai oùk évemtoTrevoe. Xyov TO loposA apeAÜetv èv TO ópiw 
"^ "^ hy ^ , 
abroU: kai ovvie Zw mávra 70v Aaóv avro), koi mapevé- 
[2 5 A , 
21 DaXov. eis 'Iacà, kai vaperá£aro mpòs lopoxA.. Kai mapéðwke 
' b ^ 
Kpios ó Geós 'IaparjA 7Óv/Xqüv kal cávra róv Àaóv avrov 
s 2 
év yepi Iopa)À, kai émáraécv a)róv: kai èkùmpovóunosev 
^ ^ ^ ^ ^ EY 
'lepojA mücav rjv yiv Tov Ajoppatov rov karorkoðvros Tl)v 
^ 2» / DW N * 9 ^3 ` ye y ^ 
22 yv éketvgv àxó Apvàv kal éws ToU laj9ók, kai dz ToU 
3 7 g: ao’ L a wu / "e W ` 
23 épýuov čws roð Iopðdvov.. Kai vov Kúpios ó Gcós 'loponA 
EN * Ld 3€ ^ NY L4 ' ^ 3 ^ 9 Y 
¿npe Tóv 'Ajofpatov ám -pocomov aod avro? lopoyA, 
e ` Ü 3A 3 85 8 aS i 7 
24 kat où kìņpovopoes avróv; Oùyi à av kAypovopajoet oe 
Xapüs ó ÓOcós co), aùrà kàņpovouýoeis, kal ToUs üvras 
A IEA , e * € ^ 3 ^ LA e ^ 3 ^ 
ovs é&jpe Kúpios ó ®eòs uv dro mpocóyrov pv, avrovs 
25 À s 74 3 K ^ ^ s OE 0o E Ü r ^ 
kAxpovojnootev ; ai võiv ju êv &yaÜQ dyaÜorepos av 
e ` 2 /, M ld 
v-ép BaAàx wióv Zemóp Baoiéws Mod; uù payó- 
N ^. 
pevos  éuaxécaro perà  lopayA, 1) moAÀeuüv  éxoAéuwoev 
NM ^ ^ 5 A nue P ^ 
26 avrov, év TÔ oikgcat. èv Eocefv kai év Tots Ópíow abris, 
kai év y) Apop «ai èv tois Óplow abris, kai èv cücous 
raîs móest tais mapà TÓv 'lopóavqgv, TpiakÓcia črn; kal 
£ / s367 3 ` E ^ ^.9 7 ` ^ Om 
27 dari o)k éppíoo aùroùs èv TO kap® éketvo ; Kat viv éyo 
Á ^ E] ^ Pi ^ 
eiut où% Ņuapróv got, kai GU rois per mod movyplav TOU 
, 
7apará£acÜa. év pot kpivau Kuptos ó kptvav Sýpepov àva- 
^ > j j T. E] , 
pécov viðv Iopahà Kai ävapérov viðv A ppbv. w f 
28 Kat oùk kovose faciXevs viov Aupùv rQv Aóyov 'leo6ae, 
6 D 3 , b x A b 3 7 MIN S s ^ 
29 dv dzéoTreUe mpòs aùróv. Kai éyévero émi lejae mvedpa 
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16 
m 


19 


P Gr. heard not. y Gr. him. 


ò So the text; but suisv, us, is undoubtedly the true reading. 


Jupnarg XI. 11—29. 


3 And Jephthae went with the elders eí 
Galaad, and the people made him head and 
ruler over them: and Jephthae spoke al! 
his words before the Lord 1n Massepha. 


. "And Jephthae sent messengers to the 
king of the children of Ammon, saying. 
What have I to do with thee, that thou 
hast come against me to fight in my land? 
3 And the king of the children of Ammon 
said to the messengers of Jephthae, Because 
Israel took my land when he went up out 
of Egypt, from Arnon to Jaboc, and to 
Jordan: now then return them peaceably 
and I will depart. 


14 And Jephthae again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, ^and 
said to him, Thus says Jephthae, Israel took 
not the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon ; !5for in their going up 
out of Egypt Israel went in the wilderness 
as far as the sea of Siph, and came to Cades. 
7 And Israel sent messengers to the king of 
Edom, saying, I will pass, if it I thee, 
by thy land : and the king of Edom 8 com- 
plied not: and Zsrael also sent to the kin 
of Moab, and he did not consent; and Israe 
sojourned in Cades. !5 And hey cm 
in the wilderness, and compassed the land 
of Edom and the land of Moab: and the 
came by the east of the land of Moab; an 
encamped in the country beyond Arnon, 
and came not within the borders of Moab 
for Arnon is the border of Moab. !9 And 
lsrael sent messengersto Seon king of the 
Amorite, king of Esebon, and Israel said to 
him, Let us pess, we pray thee, by thy land to 
our place. % And Seon did not trust Israel 
to pass by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they encamped at Jasa; and 
he set the battle in array against Israel. 
? And the Lord God of Israel delivered 
Seon and all his people into the hand of 
Israel, and they smote him; and Israel in- 
herited all the land of the Amorite who 
dwelt in that land, from Arnon and to 
Jaboc, and from the wilderness to Jordan. 
3 And now the Lord God of Israel has 
removed the Amorite from before his people 
Israel, and shalt thou inherit Yhis lænd ? 
?! Wilt thou not inherit those possessions 
which Chamos thy god shall cause thee to 
inherit ; and shall not we inherit the land 
of all those whom the Lord our God has 
removed from before 9?you? 7?» And now 
art thou any better than Balac son of Sep- 
phor, king of Moab? Did he indeed fight 
with Israel, or indeed make war with him, 
?6 when Israel dwelt in Esebon and in its 
coasts, and in the land of Aroer and in its 
coasts, and 1n all the cities by Jordan, three 
hundred years? and wherefore didst thou 
not $recover them im that time? 7 And 
now ĉl have not sinned against thee, but 
thou wrongest me in preparing war against 
me: may the Lord the Judge judse this day 
between the children of Israel and the ckil- 
dren of Ammon. 


"$ But the king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jephthae 
which he sent to him. ?? And the Spirit o 


UC Or, redeem. 


9 The verb eiui is merely redundant after the pronoun éyo, in these instances. 


Juners XI. 30— XII. 4. 


the Lord came upon Jephthae, and he passed 
over Galaad, and Manasse, and passed by 
the watch-tower of Galaad to the other side 
of the children of Ammon. 

9 And Jephthae vowed a vow to the Lord, 
and said, lf thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, ?! then it 
shall come to pass that whosoever shall first 
come out of the door of my house to meet 
me when I return in peace from the chil- 
dren of Ammon, he shall be the Lord's: I 
will offer him up for a wlole-burnt-offering. 

? And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them; and 
the Lord delivered them into his hand. 
5 And he smote them from Aroer till one 
comes to Arnon, in number twenty cities, 
and as far as Ebelcharmim with a very great 
destruction: and the children of Ammon 
were straitened before the children of 
Israel. d 

5$ And Jephthae came to Massepha to his 
house; and behold, his daughter came forth 
to meet him with timbrels and dances; and 
she was his only child, he had not another 
son or daughter. 9 And it came to pass 
when he saw her, that ho rent his garments, 
and said, Ah, ah, my daughter, thou hast 
indeed troubled me, and thou wast the cause 
of my trouble; and I haveopened my mouth 
against thee to the Lord, and I shall not be 
able to return from it. 39 And she said to 
him, Father, hast thou opened thy mouth 
to the Lord? Do to me accordingly as the 
word went out of thy mouth, in that the 
Lord has wrought vengeance for thee on 
thine enemies of the children of Ammon. 
Y And she said to her father, Let my father 
now do this thing: let me alone for two 
months, and I will go up and down on the 
mountains, and I bewail my virginity, I 
and my companions. 3 And he said, Go: 
and he sent her away for two months ; and 
she went, and her companions, and she 
bewailed her virginity on the mountains. 

3 And it came to pass at the end of the 
two months that shereturned to her father; 
and he performed upon her his vow which 
he vowed; and she knew no man: and 
it was an ordinance in Israel, That the 
daughters of Israel went from B year to year 
to bewail the daughter of Jephthae the 
Galaadite for four dags in a year. 

And the men of Ephraim Yassembled 
themselves, and passed on to the north, and 
said to Jephthae, Wherefore didst thou go 
over to fight with the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee? we will 
burn thy house over thee with fire. 2? And 
J ophthas said to them, ôI and my people 
and the children of Ammon were very much 
engaged in war; and I called for you, and 
ye did not save me out of their boni 3And 
[ saw that thou Swert no 9helper, and I 
put my life in my hand, and passed on to 
the sons of Ammon ; and the Lord delivered 
them into my hand: and wherefore are ye 
—]1 up against me this day to fight with 
me 


* And Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim; and the 
men of Galaad smote Ephraim, because 


8 Period cf days, s. e. year. 


y & e. by calling. 


334 KPITAIL 


Kupíov, kai zop59jA0e vóv l'aAaàó, kai Tóv Mavaooi) xai 
^ A ` ` , ` , en 5 r 
maple Tijv akoziàv l'aXaà els Tò Tépav viðv Appa. 
^ DN * 
Kai yöéaro lej0de ebyyv vO Kupü, koi eimev, àv ôidoùs 30 
^ 3 e^ , ^ 
0s pow Toùs vioùs '"Agujuov èv T Xepi pov, kai čorar 9l 
A , e^: 
Ó ékmopevópevos 0s àv é$éA8y amò Tis Üvpas ToU otkov pov 
eis owavrqgoctv pov èv TÔ émiorpéhew pe èv ciphvy mò viðv 
"Appio, koi égrat T Kupiw, àvoisw avróv óXokaDropa. 
^ M 3 ^ 
Kai zopiA0ev 'lejÓáe mpòs vioùs Apgüv Tapará£acÜa, 32 
mpòs abroUs kal mapéðwkev avrovs Kuptos èv yepi abroU. 
? o A , . s 
Koi émáraéev aùroùs amò Apop čws éAÓetv àxpws "Apvàv év 33 
^ > b * 
ápiUj.Q. eikoot zóÀets, kai. éos  E9eAxappip,, sXyyrv. keyáXqv 
n 5 ^ ^ 
cóOpa: kai avvearáAqQaav oi viot Aupùv do Tpocorov viðv 
"IepoxjA. 
D ? * ^ 
Kai 5A6ev 'lej0de eis Masongà eis vÓv otkov avrot- kai 94 
loù 1j Üvyárqp abro? éfemopevero eis vmrávrgow èv Tvjrávois 
^ O ~ ^ bo ^ 
Kal xopois: kai aùr Tv povoyev)s aùr’ oUk Tv aUTO érepos 
es DI , NO S. e 10 3 3 A P 13e 
viós 1) Ovyárnp. Kai éyévero ðs eióev aŭrův aùròs, ÕLéppnée 35 
^ 7 XE oy / ^ 
TÀ (Tto. avr0V, kai erev, & à, Üvydrup pov, rapax; èrapačás 
^ b] , » ^ 
je, kai où Ñs èv TÔ vapáxo pov, kai éyo cipt VOA karü. ao 
by , 
TÒ otóua pov Tpós Kúpiov, kai où Õuvvýoopar ázooTpépJat. 
y ` , 
“H 8€ etre mpós avrov, cárep, voras TÒ oTÓpa cov mpüs 36 
E , ^ 
Kóptov; zoíQcóv uot Ov rpomov ėNAÂev èk orópartós cov, èv 
TÔ morai co, Küptov ék0iqow TOv éxÜpàv cov dzó rv viðv 
„a " s 9 5 ` ` , 3 ^ , ` 
Apuúóv. Kal Ņòe ere mpòs TOv marépa aùrhs, romodrw ù 37 
^ A /, , ^ 
ó camp pov róv Àóyov roUrov: eacóv pe úo uijvas, kai ropev- 
b * » ^ , 
copa, kai karaßýoopar mè tà Ópy, kai kAaycopnar èri và 
D , b 
wapÜévid pov éyà eig, kal ai cvveratotóes pov. Kal elre, 38 
^ M 
TOpe/ov: koi àmégTeuev aùtùv Óvo uvas: kai émopeU8n abr) 
^ ` 3 : ` [4 
Kal ai avveraipíóes aùrThs, kal ekAavaev mi tà maphévia aùris 
émi Tà Ops. 
, d a A , y 
Kai éyévero év réXev rüv úo uyvov, kal éméopeye mpòs rov 39 
^ ^ ^ P ^ A A 
matépa. ajTis: kai émo(goev èv avryj Ti]v eüxi]v adroU v qU£aro: 
Q 3 ? - 
kal avr: oUK €yvo üvOpo- kat éyévero eis zrpoora-ypa. èv 'lopoxjA- 
e^ , > ^ 
"Aso Ñuepõv eis ?)uépas émopevovro Üvyarépes Iopa Ópqvetv 40 
^. » N "A 
Tijv Ovyarépa 'lebUde roð l'aAaaOírov iri réccapas T)uépas èv 
TÔ ÉV(A.VTÓ. 
: ` ^ ^ 4 
Kai éfóncev àvip Eppoi, kat aprA0av eis Bofpàv, kai 12 
b hy » , l4 ^ , , e ^ 
etrav mpòs lejÓde, cari maphAbes maparágacðaı èv viois 
"Aupv, koi Nâs où kékňņkas mopevőivat perà coU; TÓv 
, , ky 
olkóv cov éumpjcoju.ev mì oè èv mupi. Kal eime mpòs aùroùs 2 
, | DAN s » 3 M e 4 N xe eN 
le$Óae, àvip paxnrs TWQgv éyo kai ô Àaós pov, kal oi vio 
'Appüv edó0pea xai èßBónoa pâs, kal oÜk écdccaré pe èk 
` NIS J `D bd 3 . ` U s L A 
Xepós abrOv. Kai ei0ov Or. obk e cri], kai éÜmka Tiv 3 
^ ^ kd r 
yuxýv pov èv yepi pov, kat caprAÜov pos vioùs Aupy, 
Sox DES ? > r N 33 2 3 "m ! Bus 
Kai éOukev a)rous Kuptos év yepi ov: kai eis ri dvéßnre èr 
¿pè év fj Nuépa tavr zapará£aoÜat èv uot; 
Kai evwvéorpeyev 'lejÜde mavras rovs dvOpas Tañaàð, «ai 4 
maperüf£aro TÀ 'Edpain, kai éz&raóGav dvópes l'aXAaàÓ TOy 


C Gr. art. 0 Gr. savionr or deliverer. 


à Gr.I was à man, a warrior. 


KPITAÀi. 


"Edpaip, ort etmay oi QcwLopnevor tod Egpaip, tueis Tañaàð 

5 év mésw ToU 'Edjpaig kai èv péro ToU Mavaooi. Kai mpo- 
xareAd[Jero l'aAoàó ràs Oua[Jàcets tod Iopådvov roù Eppa 

N ? 3 ^ e l4 E] ` ^ ` 

xai elmav aùrois oi ðacwópevoe "Edpaij, abue kai 
$ . Dip ^ € » ` Aa , S Wo 
eLrav aùrois oi dvôpes l'aAaà0, uù Edpa0írgs eb; kai erev, 

6 ov. Kal eLmav ab7Q, etmrov O7) oráxvs: kal où kareUÜvve ToU 

Gnd v b 3 v 3 ^ ` » s SA ` 

AaA5cat oUTrws* kai émeAa[jovro avro), kat éÂuoav aùròv mpòs 
Tüs Otaf)ácets To) "lopódvov: kai émecav èv TÔ koupQ éketvo 
3 N ` , ^ , r á s 1 
amò 'Edpaiju 0o kai reccapákovra. xuXuáóes. 

7 Koi ékpwev le$Óde Tóv 'lopajA $$ éry kal àméÜavev 
'Tejüde ó l'aXaaóérqgs, kai èran èv móe aùrod Tañadò. 
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S Kai ékpwe per aùròv ròv lopo5A 'Afjaurcàv amò  Bq0Acép. - 


9 Kai 7cav aùr vpidkovra viol, kal tpidkovra Üvyarépes, äs 
éfamréaeuXev éw, kai rpuikovra. Óvyarépas elajveyke ots viots 

10 airov é£wÜcv: kai ékpowe ròv 'lopagA érrà emn. Kat dméÜavev 
[| 

ABauccàv, koi érádq èv Bnôcéu. 
5 LÀ , 
1]  Kaiékpwe per abróv TOv lopoqA AiXoj ó Zaßovňwrirys 
19 ðéka éry. Kal dméÜavev AiNop 6 Za[BovAovírgs, kai èran 
H 34 A , ^ , 
€v Alloy. év y) ZaovAav. 
i N03 , *, 
13 Ka ékpuwe jer aùròv Tróv Iopa 'Afj0bv viós "EAAA 
e , X 3 ^ lA € M r 

14 ô dQapaÜuvirqs. Kai rav aùr tescapákovra viol, kai Tptá- 

kovra viQv viol èmiPaivovres émi éfjOopwjkovra mOÀovs: kai 
, 

18 éxowe Tóv lopoQ]A ókrà érg. | Kai dméÜovev 'Afjfüov vios 

, ^ e , e. 3^ , A E] ^) ~ 

EAAgA ó QapaÜwvírgs, kai érüdw] èv Papahòv èv Edópai 

EMAGA 0 Qapafavirigs, pn P yn Eppatu 

év opet TOD Apak. 

^r ^ 
Kai mpocéÜwkav ér, oi viol 'lopoyA soujcat Tò movnpòv 

DA , ^ H E] ` r 3 ^ 

évorrtov Kvupíov: kai mapéðwkev avrovs Kpios èv yepi Pv- 

CTUM TeQ'c'apákovra ETN. 

^ » N e » \ ` E TS , 4 ^ 
2 Kai v àvjp cis àzó Japaà ázó ðýuov cvyyevetas ToU 
` No» ^ ^ ^ 
Aav, kai. óvoua avrà Mavoé, kai yuv) avroU dretpa. kai oùk 
» [4 ^ 

3 reke. Kai &0» ayyeXos Kupíov wpós T?v ywvatka, kat 
- ^ 
elme mpOs oUr)v, (oU gv aTe(pa kai où rérokas, kai ový 
t7 ^ bg A [4 

4 vióv. Koi vüv $Aaéa, ù, kal uù (Qs olvov kai ué8va a, 

bj A ^ e 
5 xai ui) dyygs wüv àkáÜaprov, ört ilÓov où èv yacTpi éxeis 
^ , e7 `~ $ y ae, | hj * 3 ^ 3 
«ai ré viov ai osiðņpos èm Tiv kepa aùroð oùk 
3 , g N ^ M ` , $ XN e 
áva[9joera,, or. Naip Geo0 écra. rò ou0dpuov Tò Tije 
kouMas* KaL aùròs perar cca, Tov 'lopojÀ èk xetpós 
Qvo. 

6 Kal cioQA0ev ý yuv), kai elme TQ üàvOpi abris, Aéyovca, 
ivO (eo0 5AB ` ` DEA » Aa e "m 3 oo 
üvÜpwros Go) MABE ps uè, kai elQos aùrod (s etos dyyéAov 
Go), $of9epóv cd6ó0pa- xai oùk iporgca abróv mó0cv ori, 

M WAR y 3 ^ 3 3 L4 4 AT , A 

7 kai TÒ Ovoua aùrod oùk åmýyyeaňé poi. — Kal etré mot, ioù 

N ^ 
où èv yaoTpi éxets kai téén viov: kai võiv pů mys oivov 
M L4 ^ ^ 
«ai péĝvopa, kai uù Puyns mâv àkáÜaprov, ort coU &yiov 
errat TÒ 7rauDáptov ATÒ *yacTpOs éos T)uépas Üavárov abrov. 

8 Kai mpooņúćaro Mavwè mpòs Kúpıov, kal etmev, èv époi 
Kúpie dðwvaïiè ròv üvÜporov roU Oeod Ov dméoTeas: éAOéro 

5 i ` ^ ^ ^ 
07 ére Tpós "4s, kai cwjDuBacáro pâs Tí moujaopev TO 
O40 T TUKTOJ.ÉVO. 


9 Kal eirýkovoev ó GOcós Tis pavis Mavwè, xai 7AÓ6cv 
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B Heb. MIW, '* Shibboleth,” ear of corn. Iftranslated at all, the English may as well bə put as the Greek. Alex, avvÜnua, q. d. watchword. 
ò So Vat. i, e. Natíp, but Alex. nearer to reading in Matt. 2. uit, Na(e«patov. 


y Gr.irou. 


JupaEss XII. 5—XIII. 9. 


they that were escaped of Ephraim said. 
Ye are of Galaad in the midst of Ephraim 
and in the midst of Manasse. And Galaad 
took the fords of Jordan before Ephraim; 
and they that escaped of Ephraim said to 
them, Let us go over: and the men of 
Galaad said, Art thou si, Ephrathite? and 
he said, No. 9'lhen they said to him, Say 
now BStachys; and he did not rightly pro- 
nounce it so: and they took him, and slew 
him at the fords of Jordan ; and there feli 
at that time of Ephraim two and forty 
thousand. 

7 And Jephthae judged Israel six years; 

and Jephthae the Galaadite died, and was 
buried in his city Galaad. 
. 8And after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. ° And he had thirty sons, and 
thirty daughters, whom he sent forth ; and 
he brought in thirty daughters for his sons 
from without; and he judged Israel seven 
years. 10 And Abaissan died, and was buried 
in Bethleem. . 

u And after him Ælom of Zabulon judged 
Israel ten years. " And Ælom of Zabulon 
died, and was: buried in ZElom in the land 
of Zabulon. 

13 And after him Abdon the son of Ellel, 
the Pharathonite, judged Israel. !*And he 
had forty sons, and thirty grandsons, that 
rode upon seventy colts: and he judged 
lsrael eight years. And Abdon the son 
of Ellel, the Pharathonite, died, and was 
buried in Pharathon in the land of Ephraim 
in the mount of Amalec. ! 

And the children of Israel yet again com- 
mitted iniquity before the Lord; and the 
Lord delivered them into the hand of the 
Phylistines forty years. 

2 And there was a man of Saraa, of the 
family of the kindred of Dan, and his name 
was Manoé, and his wife was barren, and 
bore not. 3And an angel of the Lord ap- 
peared to the woman, and said to her, 
Behold, thou art barren and hast not born ; 

et thou shalt conceive a son. *And now 

e very cautious, and no wine nor 
strong drink, and eat no unclean thing; 5for 
behold, thou art with child, and shalt bring 
forth a son ; and there shali come no Yrazor 
upon his head, for the child shall be a 
ê Nazarite to God from the womb; and he 
shall begin to save Israel from the hand oí 
the Phylistines. : 

€ And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, A man of God came to 
me, and his i mms was as of an angel 
of God, very dreadful; and I did not ask 
him whence he $ was, and he did not tell 
me his name. 7 And he said to me, Behold, 
thou art with child, and shalt bring forth a 
son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for the 
child shall be holy to God from the womb 
until the day of his death. > 

8 And Manoë prayed to the Lord and said, 
9T pray thee, O Lord my Lord, concerning 
the man of God whom thou sentest; let 
him now come to us once more, and teach 
us what we shall do to the child about to be 


orn. 
9 And tbe Lord heard the voice of Manoë, 


— 


C Gr. is. 0 See ehav. S. 15, 15. 


JupnaEes XIII. 10—XIV. 3. 


and the ange! of God came yet again to the 
woman; and shesatin the feld, and Manoë 
her husband was not with her. W And the 
woman hasted, and ran, and brought word 
to her husband, and said to him, Behold 
the man who came in the other day to me 
has appeared to me. . 

1! And Manoé arose and followed his wife, 
and came to the man, and said to him, Art 
thou the man that spoke to the woman? 
and the angel said, I am. £ And Manoé 
said, Now shall ży word come to pass: 
what shall be the Bordering of the child, 
and our dealings with him? And the 
angel of the Lord said to Manoé, Of all 
things concerning which I spoke to the 
woman, she shall ) | eat 
nothing that comes of the vine Y yielding 
wine, and let her not drink wine or strong 
liquor, and let her not eat anything unclean : 
all things that I have charged her she shall 
observe. 

15 And Manoé said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and prepare 
before thee & kid of the goats. !6 And the 
angel of the Lord said to Manoé, If thou 
shouldest detain me, I will not eat of thy 
bread; and if thou wouldest offer a whole- 
burnt-offering, to the Lord thou shalt offer 
it: for Manoé knew not that he was an 
angel of the Lord. " And Manoé said to 
the angel of the Lord, What is thy name, 
that when thy word shall come to pass, we 
may glorify thee? 5 And the angel of the 
Lord said to him, Why dost thou thus ask 
after my name; whereas it is ô wonderful ? 
19 And Manoé took a kid of the goats and 
its meat-offering, and offered it on the rock 
to the Lord; and. £ke angel wrought $a dis- 
tinet work, and Manoé and his wife were 
looking on. % And it came to pass when 
the flame went up above the altar toward 
heaven, that the angel of the Lord went up 
in the flame; and Manoë and his wife were 
looking, and they fell upon their face to the 
earth. ? And the angel appeared no more 
to Mano8 and to his wife: then Manoé 
knew that this was an angel of the Lord. 
? And Manoé said to his wife, We shall 
surely die, because we have seen God. 
535 But his wife said to him, If the Lord were 
pleased to slay us, he would not have re- 
ceived of our hand a whole-burnt-offering 
and a meat-offering ; and he would not have 
shewn us all these things, neither would he 
have caused us to hear all these things ĉas 
at this time. 

% And the woman brought forth a son, 
and she called his name Sampson ; and the 
child grew, and the Lord blessed him. 
5 And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraa and X Esthao!. 

Aud Sampson went down to Thamnatha, 
and saw a woman in Thamnatha of the 
daughters of the # Philistines. 2And he 
went up and told his father and his mother, 
and said, I have seen a woman in Tham- 
natha of the daughters of the Phylistines ; 
and now take her to me for a wife. 3And 
his father and his mother said to him, Are 
there no daughters of thy brethren, and és 

$ Heb. CDWO. y Gr. of wine 

0 Gr. as the time ig. 


ò See Is. 9. 6. 


beware. MShe shall eat of. 


A Gr. between Esthaol, 


386 KPITAI, 


e y ^ ^ y * `~ ^ * v NN 
6 dyyckos 100 Oeo ére mpòs Tiv yvvoika: ai avr» ékdÜnro 
^ N ^ ^ 
èv áypà, kai Mavwè ó ávip abrjs ovk 7 per abris. KaÌ 
érüxvvev 3] yvvi) kai €0pajue kal üvjyyyetXe TO ávÓpi abris, kai 
LJ ^ 3 * , A m ^ S £ 3. ^ ^ H 
elme mpòs aùròv, iðoù OxrraL Tpós mè ó üvip Os TAÜev èv 
€ L4 ^ , 
MEPE 7 pós pé. 
NC. S. u^ E , m E ^ b 3 ^ 
Kai àvéor$ kai émopeU0 Mavwè ómíow Tis yvvawós avrov, 
x" p N A » ô M ^ 3. ^ , ^ s" e SN 
kal TAÜe mpòs TÓv àvOpa, kai etzev aÙTG, eL GU el Ó vip, 
€ ? N ` ^ 0$ € y E 
ó AaXácas mpòs Tiv yvvaika; kai eimev Ò GyyeAos, éyo. 
^ rA , LÀ ^ 
Kai eire Mavoé, vv éAevgera, ó Aóyos: ris €cTat kpíois ToU 19 
, M ` , 3 ^ N T e y , 
maðiov kai Tà TopaTa avrOU; Kai eimev ó &yyeXos Kvpiov 13 . 
bj , y by M ^ 
Tpós Mavoé, àxó vávrav àv cipka Tpós TYV yvvatka, puid- 
, A , ^ 
ferar 'Amó mavròs ð êkmopeverat É àjméAov ToU otvov, oU 
` * , ^ 
ddyerai, kai otvov kai jué8vo ko. pù méto, Kai züv ákáÜaprov 
* L4 , v , £ t LAS , 
uù payérw' távra ca. évereiMápa]v. aŭti, þvňágera. 
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Kai eime Mavwè mpòs róv dyyeov Kupiov, karáaoywpev 15 
düé ce, kai voujowuev vómióv cov čpiþov aiyðv. — Kai ebrev 16 
ó &yyckos Kvpíov wpós Mavwè, éàv karáox»s, où páyopa 
àmó rüv dprov cov: kal àv moons óXokav-opa, TO Kupío 
åvoísers aŭro” Ort oUk éyvo Mavwè, ðr dyyeAos Kvpíov a?rós. 
Kal etre Mavwè mpòs ròv dyyeXov Kwpíov, ti tò Ovopd cot, 17 
ór. Abor TO pud cov, kai Oofácopév ce; Kal eUmev avrà 18 
ó dyyeXos Kupíov, eis ri ToUro épwrds Tò Ovouá pov; koi 
avró êsri ÜnvuacTóv. Kai éAafe Mavoé rüv é&pubpov ràv 19 
aiyâôv kai 71v Óvaiav, kai àyijveykev èri rijv sérpav 19: Kupiw' 
koi OLexopure Tohora, kai Mavwè kai 1) yvvi] aùrod 8Aérovres. 
Kai éyévero èv TÔ áva9jvac Tiv Àóya. érávo tod Üvowaera- 
píov čws ToU obpavoU, kat àvéßn ó &yyeXos Kupiov èv m poyi. 
«ai Mavwè xai 7) yvvi] aùroð jOAémovres, kai merov èm 
mpóowrov avrGv rt Tiv yv. Kai ob zpoaéOnkev érc ó äyye- 
Àos Kupiov òphñvar mpòs Mavwè kal mpòs Tijv yuvaîka abroU- 
róte čyvw Mavwè, órt dyyeňos Kupíov otros. Kal eire Mavwè 
mpòs Tiv yvvaika aùrod, Üavár« à:oÜavosj.«0a. 0r. Gv cio- 
pev. Ka erev abr ù) yov aùroð, ei v0cAev ó Kuptos ava- 
rüca, 7üs, oùk àv eAa[9ev èk yepòs Hpõv ÓXokavrepa kai 
Üvaíav, kai oük àv éOei£ev T)utv ravra. srávra, kal kaÜàs Karpòs 

3 A 3 r € ^ ^ 
otk üy i]kovrucev MÂS Tora. 
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Kal érekev 5) yuv vióv, kai ékdAege tò Ovopa avrov, 24 
Zauyóv: kat TjpovOm 70 mwabapıov, kal eÜÀóygocv aùrò 
Kúpıos. Kal $pfaro nveðpa Kupíov owvekmopeveoÜo, aùr 
éy mapepo Aàv, kat àvapécov Japoù kal ávaj.égov 
"EaÓ0aóA. 

Kai katéßy Sapajàv eis Oauvalà, kai côe yvvaîka èv Oap- 
ra0à àzó TOv Üvyarépov rôv àAAoQíXeov. Koi dvéfy kai 9 
dmiyyyee TO warpi avroU kai Tj jurpi a)TOU, kai elre, 
yvvaika éwpaka èv GajwoÜàü årò TOv Üvyarépev Qvo, 
kal vv Aáfjere aùtýv pot els ywvoika. Ka etzev abr 3 
ó sario aùroð, kat 1] pxjryp aùroð, pa) oùk eioi Üvyarépes 
rüy áüeAdv cov, kal èk mavrós ToD ÀaoU pov yuvij, ÓrL ov 


25 


č According to the Heb. a wonderful work, Alem. rends rë óavuaevà moroŭyr Kup ep. 
u Observe, àÀAAóQvAo: here and elsewhere is rendered Philistines. 


KPITAI. 3897 


2 ^ ^ 3 ^ P 3 , ^ 3 
mopem Aafjetv yuvaîka dmó rtôv dÀñopóňiov TOv dmept- 
TUNTO ; 

^ , 2 
Kai eime Zauyàv mpòs TÓv marépa avro), traúryv Aa[Be 
, ^ ^ NN ^ 
4 not, Ort avrx evecta. év óÜaAuots pov. Kal ó mar1]p avro 
^ . o 
xai ù uýmp avro? oùk ëyvwrcav Tt mapà Kupiov écriv, Or. 
êkðiknotv aùŭròs nre èk TOv dMopúňwv' kai év TÔ katpóà 
- ` /, 
5 ékeivo oi GàÀXóQwvAor kvpievovres èv Iopa. Kal karé9n 
a 2 
Sopajüv koi ó marp aùrod kai 7) ýp avro eis Oauvaba' 
N^ L4 ^ 3 A F Oà b] Hh] A 2 
«ai HAbev čws rod dumeAGOvos GajvaÜà, kai iðoù aky)pvos 
/ 3 , , L Du e ` v 3 3 
6 Aéovros dpvopuevos eis ovvávrgcw aùroð. Kal Aaro èr 
^ L4 , 
aùròv TveUua Kupíov, kai cwvérpujev abróv se owvvrpüje 
^ ^ ^ en. ` 
épıþov aiyôv, kai oùðèv jv èv rais xepciv aùroð' kal oUk 
^ ^ ^ ^ A "4 : s 
7 dmfjyyeXe TÔ Tap aùrod kai Tj wqrpi aùrod 0 éro(gge. Kal 
L i| «Ad -—— M A vOvvO Dr u$ lad ^ 
katéßnoav kai éAàXqaav. Tfj yvvaakt, kai qo0ovOq èv ódiQaAuots 
Sapóv. 
: : ^ L4 
Kai jméorpeye pef. huépas Aaffeiv avrqv, kai ègékMvev 
(ety Tò mrôpa ToU Aéovros, kai iov cwvayeyyi) peMosôv èv 
^ / ^ L4 : S 7 A 346^ » ` 3 
9 TO ortóparı TOU, Àéovros kai pé. Kal éfetAev. aùrò es 
^ ^ , A 
xepas aùrod kai èropeúero mopevópevos kal éaÜLov: kal èro- 
, 
peUUn mpòs Tóv marépa aùroð kal ps riv wgrépa avTOU, kai 
€Onkev aŭrois kai édayov, kai oùk àvýyyeňev abrois ÓrL dzrà 
^ , ^ * , 
TTÓUATOS TOU Àéovros ELNE TÒ éN. 
S , e as ^ 3 ^ N ` ^ NL S 2 
10 Kai karéßņ ó marp aùtoð mpòs T)v yvvaika, kai émotoev 
^ g o ^ 4 
kel Xajujüw órov ýuépas émrà, ÓrL oŭtws Toto) ot veavi- 
` 3 , g ^ 3. A N E Ld 
1l oxo. — Kai éyévero óre eov aùròv, kai eAa[gov mpiákovra. 
*» ? ^ 
KNgrovs, kai orav mer avro. 
^ ^ , 
Kal eUrev aùrois Xaov, mpóßànpa jpiv mpoaAXopa, 
[i e /, 
àv üzayyéAAovres dmayyetUWgre aùrò év Talis Émrà ýuépais 
^ lA M 
TOU TÓTOV kai eUpwre, Ôwow oiv Tpidkovra atwüovas kai Tptd- 
Ne Z A ^ [4 3 A^ , 
13 kovra..aroAàs ipatiwv. Kal éàv uù) OUvqo 0e. dmayyetAat. pot, 
Odcere ueis émol Tpukkovra òĝóvıa kai trpidkovra dÀAXacao- 
r A e , S2 » ^ / ` Hf») , 
pevas groÀàs ipatiw kat etrav avrà, zpo[9áXov Tò npóßànud 
: i ] : l ^ ` j 
14 cov, kai àkovcOjueÜa a$:ó. Kal etmrev aùrois, ri Bpwròv 
£^ pm. ^ NNUS, AN "NS ^ 2 s 3 
é£9A8ev èk BıBpúokovros, kai àmó loxvpoU vyÀvKÓ: kal oUk 
m ^ ; j LY ^ , 
70svavro åmayyeiha Tò 7pó[9Xnpio. èri vpeis T]4épas. 
^ BO » ^ € (Arama ^ , NU ^ A 
Koi $yévero èv Tjj Ñpépg Tj) Terápry, kai elmav Tjj ywvawi 
Saupùv, àmárgcov 0) Tv dvópa cov, kai àmayyeAáro cot 
H - ^ 
.» Tpo[Awua, pý vore karakovGop.év ce kal TOv olkov TOD 
A A A y 
vaTpos cov èv mup 1) èkpiâoar Huâs kekàýkare; Kal ékAav- 
2 
ccv 1) yuv Xapajüw mpòs aùròv, kal elre, TÀ1v MEMITNKAS jue 
4 lA ^ 
Kai oùk TrydámQcás qe, Ort. TÒ mpóßňņpa ð mpoeßáňov Tots 
^ e^ ^ . E ^ 
viois ToU aod pov, obk ámyyyetAás pot aùŭró* kai etmev aùr) 
m ^ , 
Zapajüv, ei TQ warpí pov Kal rj wrpi pov oUk ümpyyeAka., 
s 5 , Soy N EEN GIN oJ. 
coi üzayyctAwc ; Kat ékàavoe mpòs aùròv èri Tàs émTà ŅNuépas, 
- ^ , "^ 
âs 7v aùŭrois Ó wóros: kai éyévero êv rjj uépa Tjj éßBðóuN, 
e^ ^ ~ . 
Kai dmfyyeXev aùr, Ori wapqvóxAqoev abr): kai avri) 
ümQyyee rois viois ToU aod aùris. Kal eimav abrO oi 
üvOpes TNS TÓAews êv Tjj "uépq TÅ éßðóun mpò ToU varea 
, 
TÓv Mov, TÉ 'yXvkbrepov péAvros, kal Tí laXvpórepov Aéovros ; 
* ^ ^ , 
«ai ebrev aùrois Xajajüw, el pù ")porptácare èv Tjj 9npáAet 
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B Gr. is. y Or, against him. 9 Gr.leaped. Heb. HSn. t Gr. will crush. 


u ù e. in the original sense of the word, a drinking party. 


Junakes XIV. 4—18. 


there not a` woman of all my people, thai 
thou goest to take a wife of the uncircum. 
cised Philistines ? 


And Sampson said to his father, Take her 
for me, for she is right in my eyes. *And 
his father and his mother knew not that it 
8was of the Lord, that he sought to be 
revenged on the Philistines: and at that 
time the Philistines lorded it over Israel. 
And Sampson and his father and his 
mother went down to Thamnatha, and he 
came to the vineyard of Thamnatha ; and 
behold, a — lion roared yin meəting 
him. And the Spirit of the Lord 5 came 
powerfully upon him, and he crushed him 
as he $ would have crushed a kid of the 
goats, and there was nothing in his hands: 
and lie told not his father and his mother 
what he had done. 7 And they went down 
and spoke to the woman, fand she was 
pleasing in the eyes of Sampson. 


3 And after ^some time he returned to 
take her, and he turned aside to see the 
carcase of the lion; and behold, a swarm of 
bees, and honey were in the mouth of the 
lion. ? And he took it into his hands, and 
went on eating, and he went to his father 
and his mother, and gave to them, and the 
did eat; but he told them not that he nb 
the honey out of the mouth of the lion. 


W And his father went down to the 
woman, and Sampson made there a #ban- 
quet for seven days, for so the young men 
are used to do. !! And it came to pass when 
they saw him, that they took thirty guests, 


and they were with him. 


? And Sampson said to them, I propound 
you a riddle: if ye will indeed tell it me, 
and discover it within the seven days of the 
feast, I will give you thirty sheets and thirt 
changes of raiment. !5 And if ye cannot te 
it me, ye shall give me thirty napkins and 
thirty $changes of apparel: and they said 
to him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. 1t And he said to them, Meat came 
forth of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they could not tell the riddle 
for three days. 


15 And it came to pass on the fourth day, 
that they said to the wife of Sampson, De- 
ceive now thy husband, and let him tell 
thee the riddle, lest we burn thee and thy 
father's house with fire: did ye invite us to 
do us violence?  !$ And Sampson's wife 
wept before him, and said, l'hou dost but 
hate me, and lovest me not; for the riddle 
which thou hast propounded to the chil. 
dren of my people, thou hast not told me: 
and Sampson said to her, If I have not told 
it to my father and my mother, shall I teli 
it to thee? V And she wept before him the 
seven days, during which their banquet 
lasted: and it came to pass on the seventh 
day, that he told her, because she troubled 
him; and she told it to the children of her 
people. P And the men of the city said to 
him on the seventh day, before sunrise, 
What is sweeter than honey? and what is 
stronger than a lion? and Sampson said to 
them, If ye had not ploughed with my 


0 Or, the thing was right. X Gr. days. 


€ Gr. ch? ngeable or changing robes. 


Jjupncxs XIV. 19—XV. 14. 


heifer, ye would not have known my riddle. 
? And theSpiritof the Lord came upon him 
powerfully, and he went down to Ascalon, 
and destroyed of Bthe inhabitants thirty 
men, and took their garments, and gave the 
changes of raiment to them that told the 
riddle; and Sampson was very angry, and 
went up to the house of his father. And 
the wife of Sampson was given to one of his 
friends, with whom he was on terms o 
friendship. - 

And it came to pass after a time, in the 
days of wheat harvest, that Sampson visited 
his wife with & kid, and said, I will go in to 
my wife even into the chamber: but her 
father did not suffer him to go in. ?And 
her father spoke, saying, T said that thou 
didst surely hate her, and Í gave her to one 
of thy friends: ¿s not her younger sister 
ne than she? let her be to thee instead 
ot ner. 

! And Sampson said to them, Even for 
once am I guiltless with regard to the Phi- 
listines, in that I do mischief among them. 
* And Sampson went and caught three hun- 
dred foxes, and took torches, and turned 
tail to tail, and put a torch between two 
tails, and fastened it. ? Ánd he set fire to 
the torches, and sent the foxes into the 
corn of the Philistines; and every thing 
was burnt from the threshing floor to the 
standing corn, and even to the vineyard gnd 
Yolives. $And the Philistines said, o 
has done these things? and they said, Samp- 
son the son-in-law of the Thamnite, because 
he has taken his wife, and given her to one 
of his friends; and the Philistines went up, 
and burnt her and her father's house wit. 


re. 

? And Sampson said to them, Though ye 
may have dealt thus with her, veriiy I will 
be avenged of you, and afterwards I will 
cease. 5 AÀnd he smote them leg on thigh 
with a great overthrow; and went down 
and dwelt in a cave of the rock Etam. 

? And the Philistines went up, and en- 
camped in Juda, and spread themselves 
abroad in Lechi. And the 9 men of Juda 
said, Why are ye come up against us? and 
the Philistines said, We are come up to 
bind Sampson, and to do to him as he has 
done to us. !! And the three thousand men 
Df Juda went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Knowest 
thou not that the Philistines rule over us? 
and what is this tat thou hast done to us? 
and Sampson said to them, As they did to 
me,so have I done to them. And the 
said to him, We are come down to bin 
thee to deliver thee into the hand of the 
Philistines: and Sampson said to them, 
Swear to me that ye will not fall upon me 
yourselves. 3 And they spoke to him, saye 
mg, Nay, but we will only bind thee fast 
and deliver thee into their hand, and will 
by no means slay thee: and - bound him 
with two new ropes, and brought him from 
that rock. s 
. ^ And they came to $ Lechi: and the Phi- 
lietines shouted, and ran to meet him : and 
the Spirit of the Lord came mightily upon 
him, and the ropes that were upon his arms 


B Gr. them. 


338 KPITAI. 


` , 

jov, ok &y. éyvore TO mpóßàņpa pov. Kat daro ér avróv 19 

^ , ` , M o , EA 7j , 
wveüuo. Kwpíov, kai karéßy eis "AoxáAwva, kai ézdrafev éÉ 
ajrüv rpuíkovra, üvópas, kal eAa(9e và ipara abrOv, kai Eðwke 
` ] Ly ^ 3 (À. * , À " K bj 3 , Ü 
vüs oroààs Tois dmoyye(Aaoi tò mpo[jÀgpa. ai epyia On 
up Xojuüv, kal àvéßy eis vóv olkov ToU corpos abro). 


Kai éyévero 5j yvvi| Xajujüw éi rüv díAww avrov, àv èfi- 20 
f Aíace. 


Kai éyévero peb Ñpépas èv Ñpépois ÜepwrpoU mvpüv, kai 15 
éreokéjaro Xojujüv civ yuvaîka aùroð èv pípy aiyQv, kat 
elmev, eioceìcúropat mpòs Tv yvvaikd pov kai eis TÒ Tapeiov: 
kal oùk tOokev aùròv ó raryp abris ciochÂeiv. Kal etmev 9 
ó mario a)rijs, Aéyov, eta Or. pov émionoas avri, 
kai wka abrjv évi rüv èk TOv piw cow pù o)yi | 
dóeAd) aùrjs 7) vewrépa dyaÜwrépa vmép avrQv; écTw O5) cot 
dvi AÙTNS. 

Kai erev aùrois Xapwjóv, JOwwpart kat Tò amag àmó àAXo- 8 
dóAov, őre vow) éy) per abrüv covgpíav: Kai émopev0n 4 
Zauyàv, kal cowvéAa(je vptakocías áAorekas, kal éAa[ge Nap- 
rdðas, kal éméoTpeje Képkov mpòs képkov, kai éÜnke Nauráða 
píav àvapérov vOv Ojo képkwv kal éðnoe, kai èéékavoe mop 5 
èv rais \auráoı, kai èaréortedev év Tois o Táxvot TOv GAXo- 
púiwv: kai éxdggav mò dÀwvos kal éws orayúwv ÓpÜOv, koi 
ws djereAOvos kai aias. Kal elmav oi àAAóQwAo, rtis 6 
èroiņnoe tradra; koi eimav, Xajwjüv ô vupbíos To) Oauvi, Órt 
Maße Tijv yuvaika aùrod, kai éOokev abriv TO ék TOv piňwv 
abrov koi àvéfucay oi dAAódvAo, kal évémpyeav aùrùv kai 
rÓv olkov ToU zaTpOs a)T)s év Tupi. 

Kai erev abrois Zajujüv, éàv «oujoqre ovrus ravrqv, ôte 7 
7 pv ékOuojow èv bpiv, kal čoyarov komágwe. Kal émára£ey 8 
aùroùs kvýunv émi wogpóv vXqyyv peyáXQv: kai karéfm koi 
ékáÜwev èv rpvyyaMG rhs mérpas Hrám. 

Kai àvéßnoav oi àAAóQwXou kai mapevéBaXov èv 'lovóa, 9 
xai éfeppídwoav èv Aey. Kai eîmav àvip 'Ioúða, eis ri 10 
àvéßnre èp fjuüs; kal eimov ot àÀÀAédvAot, Oma. róv Zappà 
àvéßnpev, kai morora aùr Ov rpórov émoójoev "piv. Ka ll 
katéßnoav tpioyiMtor dro Ioúða dvOpes els. Tovuaňàv mérpas 
'Hràp, kal eirmay mpòs Baupàv, oùk oióas ört kvpuevovauw oi 
&àAÀóQvAor. Nuov; kal tri roro Émo(gcas piv; kai elmev 
aùrois Xojujüv, Ov Tpórov émoigcáv pon o)res émoígca 
avrois: Kali etrav «)rQ, Noal ce karéßnpev ToU doval c 12 
êv yepi GÀXodyXov: kal etmev aùrois ZXajujóv, Ópócaré pot 
pý Tore ovvavrýonrte èv ¿poi opeis. — Kal etzov abrQ, Aéyov- 18 
TES, o)xi, OTL QAN 3] ecou Öýropév oe, kal zrapaódoajév ce 
êv yep. aùrôv, kai Üaváro où Üavarocwpév ce kal &Ogcav 
aùròv év Óvci kaAwÜLo:s kawols, kai üvijveykay aÙTòv ATÒ TS 

E] , 
érpas ÈKELVNS. 

Kai ŅAÂov čws ciwyóvos kai oi àAAóQwAo, ğAdAağav, koi 14 
CpajLov eis cwvávrgsiv ab)rov: kai Taro èr avróv TveUpa 
Kwpíov: kai èyevýðn và kaAXd0u. rà êri paxíooiv avro ése 


y Gr. olive. — à Gr. man. C Gr. the Jaw. 
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ervmmíov 0 éfekavÓQ èv mupli kai èrdryrav espo aùtod dm 

15 xev airov. Kal epe ctayóva Ovov eeppusuévv, kai 
iférewe «1v xeipa a$r00 kat éAafjev abri, kai èrárağev év 

16 aùr xiMovs dvõðpas.. Kai etwe Xajujàw, èv gioyóvi Ovov 
éfaAeidwv èfýàeaeya aùroùs, Ort év Tý cuwyóvi ToU óvov irá- 

17 raa xiMovs dvópas. Kai éyévero òs émacoro AaAàv, Kal 
Eppipe riv owayóva èx rìs Xetpós aùroð oi ékdAege Tv 
TÓTOV ÊKETVOV, àva(pegts O'LayÓvoS. 

18 Kai é0jqo« odó0pa, kai ékXavoe mpòs Kúpiov, kai elre, 
cV eU00kqgoas èv xeipi óovAov cov Tiv cwrypiav Tiv peyáňny 
raúryv, kal võv åroĝavoðpar TG Oei, kat éumeaotpat èv xetpi 

19 ôv åmepiruýrov; Kal čppnéev ó ®eòðs ròv Adkkov Tàv èv 
rfj ciuryóvu, kai éfijA0ev èk aùroð VOwp, kai eme kai èré- 
a peje Tò veta abroU kal ébyoe Óià rovro êkm TÒ Ovopa 
aùris, Iny) ToU êrikañovuévov, 7j otw èv orayóvi, wS 71) 
yuépas TAÚTNS. 

20 Ka ékpwe ròv lopasyA év ýuépuis åàñopúóňwv cikos éry. 


16 Kai ropen Bauyòùv cis Tagav, xai elðev éket yvvaika 
2 mópvyv, koi cla jA0e mpòs aùrýv. Kai åvyyyéàn ots l'a£atois, 
Aéyovres, ke Xajuajóv ðe kai ékókAwcav, kai évýðpevoav 
èm aùròv ÓXqv Tv vókra èv Tfj Tú TS TÓÀeos Ka 
êkúhevoav OÀqv Tijv vókra, Aéyovres, čws ĉrahaóúoņ ô OpÜpos, 
9 xai $ovejoopev abróv. Koi éxowwjÜg Xojujüv čws ueoovvx- 
Tríov, kal ávéoy èv uiet TS vukrós, kai éreAá[Jero vv Üvpóv 
TAS Tús Tije mOÀeus c)v rois Oval oralpois, kai aveßdoragev 
avrüs cUv TO joxAÀQ, kai &Ünkev émi djuov aùrod. kai àvé 9 
éri rijv kopvdijv o0 Opovs ToU mi mposwrov ro) Xef)püv, kai 
&Ünkev aùrà èren. 
4 Kai éyévero perà Toro, koi Try&mQoe yvvatko. év '"AAowpyx: 
$ xai õvopa aùr Aad. Kai àvéßnoav mpós abrüv oi 
dpxovres Tüy àAAÀoQXev, kai etmay avr], dzárQcov aùròv, 
kai (Oe êy tive 7) la xs avro 7) peyáňn, kai èv tive Óvvgaóp.eÜa. 
abrQ, kai Ogcopncv avrov TOU Tarewa aùróv: kal Tes 
oj.év cot vp xtňíovs kat ékaróv üpyvptov. 
6 Koa ere AoA(0à. mpós. Xopajv, arayyedov Or por èv riv 
7 loxXós cov $j peyaňnņ, kai èv rivi 0cÜjom Tod Tramewwbivai 
7 ce. Kai eme mpós aùrùv Zapujav, éàv jowst pe èv émrrà 
vevpais vVypais pù OwdÜappuévaws, koi àcÜevímw kai écopat 
8 òs eis rOv àvÜpéómeov. Kai ávQjveykav avrfj oi dpxovres Gv 
dAAoQAov émrà vevpàüs Úypàs uù OiedÜappévas, kai &Ogocv 
9 aùròv êv aùrais. Kai rò éveðpov aùr ékáÜro èv TÔ trapeiw 
«aL eUrev auTO, AAAópvào. mi oè Xapajov: ral Otéa race tàs 
vevpüs ÖS eL Tis ümouágo. oTpéupuo. o rvuzTLOVU èv TO Oc pav- 
Ova, aùrò mupòs, kai oUk éyvocÓn 7) loxvs aùro?. 
10 Kai etre AaAà mpòs Baupòv, ióoU émAávqods pe, koi 
€AàÀqoas mpòs pè wevoi viv otv àváyyeňóv poi èv rivi 
11ó«05om. Kal elme mpòs aùriv, éàv eopevovres Sýowoi pe èv 
kañwðiois kawois ots oUK èyévero év aùrois épyov, kai áaÜevijaw 


Jupackes XV. 15—XVI. 11. 


became as tow which is burnt with fire; 
and his bonds were consumed from off his 
hands. !? And he found the jaw-bone of an 
ass that had been cast away, and he put 
forth his hand and took it, and smote with 
it a thousand men. 16 And Sampson said, 
With the jaw-bone of an ass I have utterly 
destroyed them, for with the jaw-bone of 
an ass I have smitten & thousand men. 
7 And it came to pass when he ceased speak- 
ing, that he cast the jaw-bone out of hie 
hand ; and he called that place the 8 Lifting 
of the jaw-bone. 

33 And he was very thirsty, and wept before 
the Lord, and said, Thou hast been well 
pleased to grant this great deliverance by 
the hand of thy servant, and now shall I die 
for thirst, and fall into the hand of the 
uncircumcised? !9 And God broke open a 
hollow place in the jaw, and there came 
thence water, and he drank ; and his spirit 
returned and he revived: therefore the 
name of ythe fountain was called ‘ The well 
É the invoker, which is in Lechi, until this 
day. 

? And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 

And Sampson went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in to her, ? And 
1t was reported to the Gazites, saying, 
Sampson is come hither: and Ei com. 
passed him and laid wait for him all night 
1n the gate of the city, and they were quiet 
all the night, saying, Let us wait till the 
dawn appear, and we will slay him. 3 And 
Sampson slept till midnight, and rose up at 
midnight, and took hold of the doors of the 
gate of the city with the two posts, and 
lifted them up with the bar, and laid them 
on his shoulders, and he went up to the top 
of the mountain that is before Chebron, 
and laid them there. . 

! And it came to pass after this that he 
loved a woman in ê ÀAlsorech, and her name 
was Dalida. 5 And the princes of the Phi- 
listines came up to her, and said to her, 
Beguile , and see wherein his great 
strength 2s, and wherewith we shall prevail 
against him, and bind him to humble him ; 
and we will give thee $each eleven hundred 
pieces of silver. 

? And Dalida said to Sampson, Tell me, I 
pray thee, wherein 2s thy great strength, and 
wherewith thou shalt be bound that they 
mayest be humbled. 7 And Sampson said 
to her, If they bind me with seven moist 
cords that have not been spoiled, then shall 
I be weak and be as one of ordinary men. 
8 And the princes of the Philistines brought 
to her seven moist, cords that had not been 
spoiled, and she bound him with them. 
? And the ?]liers in wait remained with her 
in the chamber; and she said to him, The 

ilistines are upon thee, Sampson: and he 
broke the cords as if any one should break 
a thread of tow when it has ^ touched the 
fire, and his strength was not known. 

V And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast cheated me, and told me lies; 
now then tell me wherewith thou shalt be 
bound. "And he said to her, If they should 


8 This, though unusual, is possibly the meaning of àvatpeo:c here. 
0 Gr. ambush, singular. 


y Gr. it. 


bind me fast with new ropes with whick 


ô Alex, the brook of Soreoch. Ü Gr. u man. 


à Gr. smelt. 


JUDGES XVI. 12—25. 


eork has not been done, then shall I be 
weak, and shall be as another man. ? And 
Dalida took new ropes, and bound him with 
them, and the liers in wait came out of the 
chamber, and she said, The Philistines are 
upon thee, Sampson: and he broke them off 
his arms like a thread. 


75 And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me lies; 
tell me, I intrent thee, wherewith thou 
mayest be bound: and he said to her, If 
thou shouldest weave the seven locks of my 
head with the web, and shouldest fasten 
them with the pin into the wall, then shall 
I be weak as another man. '*And it came 
to pass when he was asleep, that Dalida 
mob the seven locks of his head, and wove 
them with the web, and fastened them with 
the pin into the wall, and she said, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
awoke out of his sleep, and carried away 
the pin of the web out of the wall. 

15 And Dalida said to Saiao, How say- 
est thou, I love thee, when thy heart is not 
with me? this third time thou hast deceived 
me, and hast not told me wherein is thy 
great strength. !6And it came to pass as 
she pressed him sore with her words con- 
tinually, and straitened him, that his spirit 
failed almost to death. Y Then he told her 
all his heart, and said to her, A razor has 
not come upon my head, because I have 
been a holy one of God from my mother's 
womb; if then I should be shaven, my 
strength will depart from me, and I shall 
be weak, and I shall be as all other men. 


18 And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent and called the princes of 
the Philistines, saying, Come up yet this 
once ; for he has told me all his heart. And 
the chiefs of the Philistines went up to her, 
and brought the money in their hands. 
19 And Dalida made arigect sleep upon 
her knees; and she called à man, and he 
shaved the seven locks of his head, and she 
began to Bhumble him, and his strength 
departed from him. "And Dalida said, 
The Philistines are onn thee, Sampson: 
and he awoke out of his sleep and said, I 
will go out as at former times, and shake 
myself; and he knew not that the Lord 
was departed from him. ?' And the Phi- 
listines took him, and Yput out his eyes 
and brought him down to Gaza, and boun 
him with fetters of brass; and he ground in 
the prison-house. *?And the hair of his 
head began to grow 2as before it was shaven. 


3 And the chiefs of the Philistines met to 
offer a great sacrifice to their god Dagon, 
and to make merry; and they said, God has 
given mto our hand our enemy Sampson. 
*! And the people saw him, and sang praises 
to their god ; for our god, said they, has 
delivered into our hand our enemy, who 
wasted our land, and who multiplied our 
slain. % And when their heart was merry, 
then they said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before us: 
and they called Sampson out of the prison- 
house, and he played before them ; and they 
smote him with the palms of their hands, 


8 This word in LXX. seems generally to bave the signification of “to affiict." 
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kal éropat ùs els rv àvÜpdrraov. Kai čħaße Aa. kañwðıa 19 
Ly Ly » 3 A E] 3 ^ M ` y à 340 
KQwvà, kai cOggev avrov èv aùrois, kai và €veopa éf9AÓOev 
, ^ lg b ^ , , NEST ` , ` 
êk TOU Tapeilov' kal ElTEV, dAÀóQvAor.ézi cé Xopyov: xai 

^ / 
Otéazracev avrà àrò Bpayıóvwv avroU oci amaprtov. 
Kai etre AaA(ü mpòs Xapujüv, ióov émAavgeas pme, koi 
5 /, ` [Y p 3 , X à , 3 /, Ò 0 , 
éAáAXqoas mpòs pè wevür: àvdyyeuXov ý por év tivi 0eÜjo 
* s ^ ^ 
kal eime mpòs abriv, €àv $jávys ràs émrà aetpüàs rijs. kepaXijs 
pov civ TO Óuicpuar, kal èykpoúrys TÀ macráňw eis TOv 
roixov, koi écojut ðs eis Tüy àvÜpomev dgÜevájs. Ka 
, $ P] ^ A 8 Re. ^ eA AaAÀ 60 x € by 
éyévero èv rà kouküoÜa, aXróv, koi cafe (à Tàs émrrà 
A A ^ b y ^ 
ceipàüs ris kepaññs abroU, kai havey v TG Õdouatı, kai 
^ e^ b] D 
ëmnée TQ maosdàw eis ròv totyov, kal cimev, GÀAód»vAot èri 
` i , ` 2 eA C Tage ^u > ^ EE P 
TE Zeuyór kai èunrvioðy àåmrmò ToU vmvov avrov, kai é&npe 
vüv záccaAov ToU ooácjuaros k ToU Tocxov. 
^ e^ , 
Kai ete mpòs Zopajüv AoM0à, TS Aéyes, iyydarqká ot, 
Nx € , 3 M , A EN E] 
KaL 7) kapO(a Tov oUK ég'TL €T pod;  TOUTO TpirOV émÀávads 
, 
pe kal oùk àmýyyeňás pot èv Tri ù lao XUs cov  peydn. 
` ^ 
Kal éyévero óre é£éÜAujev avróv èv Aóyow abris ácas Tàs 
2 ^ t ^ 
Tiépas, koi éorevoxopwQoev avróv, kai cÀvyoyUxmQoev čws ToU 
&moÜavév. Kal àv$yyeev aùr mücav Trjv kapåiav oUro, 
e^ , `~ 
kal elmev avr], ciðnpos oùk àvéBJo ézi Tiv kepañýv pov, õri 
^ , 
&yios Oco éyó eiut àzó korhias unTpós pov’ àv otv Évpijaw- 
A ` 
pat, àroorýoerai àz èuo ý ioxús pov kat àohevýow, koi 
ropat ðs zàyres oi ávÜporrot. 
Kai €i0e AaA480ü, Or. ümwjyyyetÀev aùr) ücav Tijv kapõiav 
3 a y’ 7 GP Dai E E^ > , 
GUTOU: Kal üzégTeiAe kal éküAege ToUs üpxovras TOV GÀAXodi- 
o 
Xov, Aéyovaa, àvá[9gre éri Tò &ma£ roðro, tt åmýyyeaňé po 
^ ^ * L4 
Tücav rjv kapõiav avrov: kai àvéfBwaav mpòs abrijv oi dpxov- 
Tes TOv GÀAXodiXov, kai. àyjveykav Tò àpy/ptov év xepaiv aŭrôv. 
i b ^ 
Kai éko(uuse AaMÓà TOv. Xajaj&v éri rà yóvora aùris' kai 
BE P 3 o o»? M € ` ` '^ ^ 
ékdÀegev àvÓpa, kai eúpnoe tràs émrrà ceps rhs kejaAgs 
aiTOU, kai NpÉaTO va:ewQca, avrÓv, kai drea Å laxus aÙroÙ 
3 A ü 
da aùrod. Kal eire AaM0à, àÀAódvAo émi oè Xapajov- kai 
2 ^, E ^9 r— NS. E] n € v 
é£vmvío Un èk roU vnvov aùrod, kai etrev, é$eAevaopiat Òs &ra£ 
vg 4 
Kai &za£f, kal ékrwaxÜrjcopav. kai aùròs oùk éyvw Ort ó Kúpros 
E , > L4 3 ^ ; WD , 3 8 e 3 d 
àzécT: ümávoÜey aùrod. | Koi èkpáryoav aùròv oi àÀAóQXor, 
^ , ^ 
xoi éfékoyav roUs ÓjÜaAuo)s avro), kal karýveykav aŭròv cis 
i | 
T'à£av, kat éméógoaav abróv év méðaıs XaAÀketais:. kal jv àAiBav 
» ^ ^ ^ 
êv oiky ToD Ocop.orgptov. Koi paro Öp ris kepaňis 99 
avroU BBAacTávew kalùs é£vpijaaro. 
M e 
Kai oi aàpxovres rv àAXo$UAev ovvýxőņoav Ovawica. 28 
, ^ ^ e S A 
Ouriaopa péya TO Aayüv Oe abrüv, kai eùÙppavliva, ai 
* / ^ 1 i 
eimav, cOmkev ó Oeòs év yepi Tuv TrÓóv XZajyüv rÓv éxÜpóv 
€ ^ NI , ^ 
huv. Kal cióov avrÓv ó Aa0s, kai Uprqgcav TOv Ücóv avràv, 
a / AL Wu ^ ^ 
ött mapéðwkev ó eos uv rüv éxÜpóv huv èv yepi fjv, àv 
E] ^ SN ^ ^ * 20 
épupoUvra Tv yv hpv, kat Os ézAÜvve rovs Tpavparias 
€ ^ ^N v E] 7 € , 3 n We. , 
?uOv. Kai ore ?yya0UvOy ù kapóta. avrGv, kai eLrav, kaAécare 25 
^ ` » -^ ^ 
TÓv Zajujàv é$ oikov $vAakijs, kal makadrtw èvóømiov f): kai 
3 , 
ékGÀAecav TÓv Xajujüv è oiov ðeospwrnpiov, kai émoiev 
€varrtov avrüv* kai éppámiuov aùròv, kai CoTQGav aùròv dya- 
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y Qr. cut out. ò Gr. ae he was haven, 
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^ * ` ` r ` 

26 uécov TOv któvov. Kai etme Zagüv mpòs TOV veaviav vOv 
^ ^ ^ 3 ^ 
kparoUvra Tijv xepa aùroð, àdes pe, kai wWmadwow rovs 
«(ovas èp ois ó oikos èr aùroùs, kai émigTQpiuxÜnoojar ér 
aùroús. Kai ó oikos màýpys vOv dvðpðv kal TOv yvvauüv, 

A. nx ^ , e y ^ 5 , E ms A AYA 
«ai ket mavres ot apyovres TOv Aopúàwv, kai émi TÒ doua 

^ ^ 2 
brel rpiryiÀor dvOpes kai "yvvatkes oi ÜeopoUvres év maryviatrs 
Xapayov. 

Kai ékAavoe Xajujüw mpós Kúpiov, kat eirev, àówvaté Kúpie 
uvija yr. 5j pov, Kol éviaxvaóv me ért 70 dmač voUro ®eè, kai 
üvrazoO0Gg« àvrocó0o0civ piav mept TOv Ovo ópÜoAJ v pov 
Tois ddopúdors. Ka Tepiñaße Xaopajov roùs Svo xíovas TOU 
oikov èp oùs ó oikos ctore, Kai émeorypix8n è èr aùroùs, Kai 

`A 
êkpárno'ev éva Tj efi abro), kai éva 7j àpo rep GUTOU. 
30 Kai elre Xopajàv, roavéro yoxý pov quere TOV dAXodó No: 
kai eBáaraev € êv laxo kal €Teg€v ó oikos ém} ToUs dpxovras, 
xai émi mavra TÓv ÀaOv TOv èv aùT®' kai Yoav oi tTeÂvykóres 
e 3 / ^ , ^ , 3 ^ r N e 
oùs éÜaváraece Xajujov èv rà Üavaro abrov, mwAe(ovs 1) ods 
éÜavdracev èv ry] wn avrov. 
bj , E y b] 3 ^ MN € T ^. EY 
Kai karéßnoav ot àóeXdol aùrod, xai ó oikos TOU maTpòs 
3 ^ ^ 2X 3a ^ ^N T] Y) » 3. N 
avTO0, kai éAafJov abróv: koi àvéfuaov kai éÜoyav aùròv 
E] / ` «8 4 ? N E] ^ , " ` ^ 
àvaj.écov Xapaà kai àvaj.égov "Eo0a0A èv T tapy Mavwè roð 
^ M ? 3 
marpòs aùroð: kat aùròs ékpwe Tóv lopoA cikoct en. 

Kai éyévero ávip Tò ópovs "Edpoip, Kai õvopa avro 
3 Miyaías. Kai eire T parri aoro, oL Xo kal ékaTÓv obs 

£a Bes ápyvpíov geavrij, kaí pe Jpáco, kal mpocéras év dot 

pov, ¿iod rò dpyüpiov Tap èuo, èyò fov aU)TÓ' kai elmev ») 
3 pýTp GUTOU, ebXoyqrós ó Ó vios pov TO Kupio. Koi åm éðwke 

TOUS XAlovs «ai ÉKATÒV TOU åpyvpíov Ti urpi aùroð Kai elrev 

J pamm. aùroð, åyiáovoa ńyíaco. vÓ åpyúpiov T Kupíw èx 

Tijs Xeupós pov TO vio pov TOU 70/1004 yàvrròv kal Xovevróv, 
4 kai vOv dob avró cot. Kai améðwke TÒ ápyópuov. TI 

px«rpi aŭto: kai cAa[9ev 1) pýrnp avroU O.aKoníovs åpyvpíov, 

Kai éðwkev aŭrò dpyvpokómQ, kai émovujoev avro yÀvmTOv kai 

1 ^ $ r 3 y , hy [4 LU ^ 
5 xovevróv: kai éyeviür èv oixe Muxota. Kai 0 oikos Mixaía 
3» ^ T i ^ NEG D , = *»185 M , M E] ^ 
&vTQ oikos Oeod: xai émoígoev éd koi Üepadiv: kai èm- 
poce Tiv xetpa ázó évòs viðv abroU, kai éyévero abrQ cis 
tepéa.. 
?» te^ d 5 
6  'Evé rals f&épous ékeívous ovk Tv [BaoiXevs év lopowjA- 
B. S 3/0* ^5 3 ^ 3 ^ 5 , 
avp TO eùĝès êv óifQaAuots abro roie. 
` Li 
Kai éyevj0m veavías êk ByOàcèu ðýuov 'To/0a, kai aùròs 
Aevírgs, kai oUros vapuoKe, kei. — Kai êmopevðn ô vip La 
T 
BOM eèu ijs mróeus "oca. rapouijoo. èv o €üv ebpy TÓTQ* 
kai Aber € čws Opous Edpoip, Kat EWS OLKOU Miyaía TOU motio. 
9 óðòv aùroð. Kal eimev avTÀ Miıxaias, rólev & epxal ; Kai eme 
TpÓs aUTÓV, Aevízus epi ék ByfActp loóào, Kai iyo Tropevoj.at 
mapowhoat èv à éày eipo Tomo. Kai eire avrà Maias, 
KáÜov per pod, kai yov pot eis ToTépa KaL es lepéa, Kai 
¿yo oce got Oéka, ápyvpiov eis fj épav, Kai croXiy i Aporiov, 
Kai Tà mpos bunjv | gov. Kal _êmopeóðn ó AevíTys, Kai üpéoro i 
zapoweiy mapà rQ àvOÓpC kal éyevíjÜn ó veavías abrQ ús eis 
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8 Gr. bore; some read éiouvev. y. Gr. it. 


ò Heb. D'O’ (year of) days. 
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and set him between the pillars. ?6 And 
— son said to the young man that held 
and, Suffer me to feel the pillars on 
Ea the house rests, and I will stay m r 
upon them. 7 And the house was fi 
men and women, and there were all A 
chiefs of the Philistines, and on the roof 
were about three thousand men and women 
looking at the sports of Sampson. 


233 And Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my Lord, remember me, 
I pray thee, and strengthen me, O God, yet 
this once, and I will requite one recompense 
to the Philistines for my two eyes. * And 
Sampson took hold of the two pillars of the 
house on which the house stood, and leaned 
on them, and laid hold of one with his right 
hand, and the other with his left. 9? And 
Sampson said, Let my life perish with the 
Philistines: and he8bowed himself mightily; 
and the house fell upon the princes, an 
upon all the.people that were in it: and the 
dead whom Sampson slew in his death were 
more than those whom he slew in his life. 


31 And his brethren and his father's house 
went down, and they took him ; and the 
went up and buried him between Saraa an 
Esthaol in the sepulchre of his father 
Maunoé; and he judged Israel twenty years. 

And siere was a man of mount Ephraim, 
and his name was Michaias. ? And he said 
to his mother, The eleven hundred pieces of 
silver which thou tookest to thyself, and 
about which thou cursedst me, and spokest 
in my ears, behold, the silver is with me; 
I took it: and his mother said, Blessed be 
my son of the Lord. ?And he restored the 
eleven hundred pieces of silver to hismother ; 
and his.mother said, I had wholly conse- 
crated the money to the Lord out of my 
hand for my son, to make a graven and a 
molten image, and now I will restore it » 
thee. *But he returned the silver to 
mother, and his mother took two iiaa mat 
pieces of silver, and gave Ythem to a silver- 
smith, and he made it a graven and a molten 
image; and it tvas in the house of Michaias. 
5 And the house of Michaias was to him the 
house of God, and he made an ephod and 
theraphin and he consecrated one of his 
sous, and he became to him & priest. 


6 And in those days there was no king in 
Israel; every man did that which was right 
in his own eyes. 


7 And there was & young man in Bethleem 
of the tribe of Juda, and he was a Levite, 
and he was sojourning there. 8And the 
man departed from Bethleem the city of 
ps p tos de dne in whatever place he might 

d; a e came as far as mount Ephraim, 
= to = house of Michaias to accom - 
his journey. .?And Michaias said to 
Whence comest thou ? and he said to "t 3 
I am a Levite of Bethleem Juda, and ! go 
to sojourn in any place I may find. W And 
Michaias said to him, Dwell with me, and 
be to me a father and a priest; and | will 
give thee ten pieces of silver by the ? year, 
and & change of raiment, and thy living. 

ü And the Levite went and began to dwell 
with the man; and the young man was to 
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him as one of his sons. ? And Michaias 
consecrated the Levite, and he became to 
him a priest, and he was in the house of 
Michnias. And Michaias said, Now I 
know that the Lord will do me good, because 
a Levite has become my priest. 

In those days there was no king in Israel; 
and in those days the tribe of Dan sought 
for itself an inheritance to inhabit, because 
no inheritance had fallen to it until that 
day in the midst of the tribes of the chil- 
dren of Israel. ? And the sons of Dan sent 
from their families five men of valour, from 
Saraa and from Esthaol, to spy out the land 
and to Bsearch it; and they said to them, 
Qo and search out the land. And they 
came as far as the mount of m to the 
house of Michaias and they lodged there, 
3in the house of Michaias, and they recog- 
nised the voice of the young man the Levite, 
and turned in thither; and said to him, 
Who brought thee. in hither? and what 
doest thou in this place? and what hast 
thou here? *And he said to them, Thus 
and thus did Miehaias to me, and he hired 
me, and I became his priest. 5 And they 
said to him, Enquire now of God, and we 
shall know whether our way will prosper, 
on which we are going. ĉ And the priest 
said to them, Go in peace; your way in 
which ye go, is before the Lord. 


7 And the five men went on, and came to 
Laisa; and they saw the people in the midst 
of it dwelling securely, at ease as is the 
manner of the Sidonians, and there is no 
one Y perverting or shaming a matter in the 
land, no heir extorting treasures; and they 
are far from the Sidonians, and they have 
no intercourse with any one. ? And the five 
men came to their brethren to Saraa and 
Esthaol, and said to their brethren, Why 
sit ye here idle? ^? And they said, Arise, 
and let us go up against them, for we have 
seen the land, and, behold, :£ is very good, 
yet ye are still : delay not to go, and to enter 
in to possess the land. 10 And whensoever 
ye shall go, ye shall come in upon a people 
secure, and the land 2s extensive, for God 
has given it into your hand; a place where 
there is no want of ? anything that the earth 
affords. 

. ! And there departed thence of the fami- 
lies of Dan, from Saras and from Esthaol, 
six hundred men, girded with weapons of 
war. ?And they went up, and encampe 

in Cariathiarim 1n Juda; therefore it was 
called in that place the camp of Dan, until 
this day: behold, ?£ is behind Cariathiarim. 


3 And they went on thence to the mount 
of Ephraim, and came to the house of Mi- 
chaias. "And the five men who went to 
spy out the land of Laisa answered, and said 
to their brethren, Ye know that there is in 
this place an ephod, and theraphin, and a 
graven and a molten image; and now con- 
sider what ye shall do. !6 And they turned 
aside there, and went into the house of the 
young man, the Levite, even into the house 
of Michaias, and asked him Show he was. 
6 And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their weapons of 

A Or, survey or examine it. 
both under "ty. 


y Ilere probably àiarpémrev and àxwié(uv both come under the Heb. DODN and éxzié(ev and naavcovc 
ò Gr. of the things in the land or earth. 
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dO vi@v aUTOU. 
N wu» A t TEN nd n. e , A. E. > ^ y r 
TOV, Kai éyévero AŬTO eis iepéa, kal éyévero ÈV TQ oio Maxaia.. 


Kai etre Muxaías, viv éyvav öt. &yaÜvvet por Kúpios, őre 18 


kJ , d € d 3 e , 
éyéveró pot Ò Aevirys ets tepea. 


"Ev rois T&épous éke(vois oùk v BaciXeUs év 'lopaxA: xai l8 


èv rais ġpépors éketvaus 1) Xi) Aàv èire: éavri kàņpovopiav 
karokoa, ÓrL oùk évémegev aùr ws Tíjs Tj&épas ékeivns èv 
péso $vAGv viðv "lopoijÀ kXmpovopíia. Kai åméoreday oi 2 
viol Aàv årò õýpwv aùrâôv mévre dvOpas vioùs Ovvdjews, dzó 
Xopoà kal àmó "EcÓaóX Tov kxorackéjacÓawu 79v yv kal 
èéiyvidoar aùrýv: kal elmav mpòs ovrovs, zopeUeaÜe koi éfux- 
vícare Tiv yi: kai TÀ0ov éws Opovs "Edpaiu čws oikov 
Mixaía: kai qyoMaÓscav aŭro ère? èv oixe Muxaía, kal aŭro 3 
éréyvogay Tiv povi T0 veavígiov ToU Aevérov, kai é£ékAuway 
éket- kal evrav avTQ, Tis Yveyké oe ðe; kai où Tí ToLéls èv 
^ A LA bj , D * 
TQ rómo voírQ; Kol í co! à ; Ka eime mpòs avrOUS, ovrw 4 
kal oŭrws èroiyoé pot Miyaias, kal égurÜdoaTó pe, kat èyevó- 
pnv avrà eis iepéa. Kai etmav avrà, émepórqoov O5 év tÊ 5 
Ocg, kai yvwcópeða el eboOwÜhjaerat 7) 000s )juQv, v 7) "jets 
TopevojeÜa èv abri. Kal etzev avrots ó iepeùs, zopevea 0e 6 
èv elpijvyr èvómiov Kupíov ù ó00s bpOv, èv y) mopeUeoÓe èv 
avTy. 

Kai ézopevÜqaav oi mévre üvópes, kal TjAÜov eis Adıisd' kai 7 
elOov ròv Àaóv róv èv mécs abris kaÜQucvov èrm éXmí0,, Òs 
Kpiais Zbwviwv TjmvXd£ovoa, kai oùk écart Ouxrpézav Ù katat- 
axXovov Aóyov èv vf] yg, kàņpovópos èkmiéwv Üncavpois, kai 
poKpdy eig, Zu0mvíev, Kai Aóyov ok €xovgt mpòs üvÜpwrov. 
Kal 1jAov oi mévre àvópes mpòs ToUs à0eAdovs abrüv eis Xapaà 8 
kal EoĝaòÀ, kai €lzxov rois à9eXdoois avrüv, ti peis káðyoðbe ; 
Kai «trav, àváícTQre, kai àvaßôpev èr aùroùs, ött eiðouev 9 
Tijv yiv, kai ioù dyaÓ:] cdó0pa, kai pes ovyáéere. uù 
ókvQare ToU zopevÜgvat, xai eimeAÜety ToU kàypovophoat T) 
ynv. 
éAsr(Ót, kal 7) y) marcia, OTe cOukev abriv ô Geós £v yepi 
)uQv: TÓTOSs Ozov oük écTw éket jorépyua cavrOs pwüjaros 


TOv Év Tf) y] 


Kai àzjpav éketÜev amò ðýuwv Tod Aàv àzó Xapaà kai àmó ll 


Kai 19 


"Eo0ao0X ééakósiot &vÓpes èwopévoi sket sapará£eus. 
àvéfjgcav kal vapevéfjakov év Kapiawapip èv 'lovóa: ôtà 
rovro ékAgÜn év éketvo và TOT, mapepo) Aàv, éws Tüs 
7épas TaXTgs: iðoù Órig€ Kapıaĝiapip. 


Kai mapyAOov èkeibev Opos Edpaips, xoi 7AÜov éws otkov 18 
Kai àzekptÜgaav oi mévre àvópes oi sopevoj.evo, 14 


Mixata. 
koragkéljacÓa. Tijv yrv Aurà, kal etrav mpòs ros. üOeAdovs, 
éyvere Or. égTiv èv TQ oiky ToUro é$ü0 kai Üepadiv xoi 
AvzrTÓv kai xovevróv: kai vüv yvüre 0, vt voujaere. 
éCékuvav éket, kai eloijAÜov els TÓv oikov ToD veaviokov ToU 


, , bi *. , 
Acvtrov, eis Tóv oikov Mixata, kai 1j007:90av avrov eis eipivqv. 
é 


M * € /, " ^ 
Kai oi é£akóctot &vOpes oi àve&maévot rà oken Tijs vapará- 16 


^ € e^ e^ A A , 
ews abrüv éoTOTes mapà ÜUpas rijs viXqs, oi èk rv viov Adv. 


C Gr. as to or conserning peace. 


Kai èrìýpwoe Muxouas Tiv xeipa ToU Aevi- 19 


Kai 7víka éàv éAÜqre, ciceXejoeoÓe mpòs Aaóv éx' 1Q 


Kai 15 
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17 Kai avéßnoav oi mévre àvðpes oi mopevðévres karaoképacðar 
` ^ ` » ^ , ^ E] b , N. COE. S e A 
TIV yüjv, kal eia jAÜov éxet cis otkov Miyaia, kat ô tepeus ég Tos. 
`~ 
18 Kai éXafBov rò yàvrròv kai Tò éO0 kai rò Üepadiv kai TÒ 
^ e^ N 
19 yovevróv: kai eime mpòs avrovs ô Lepcus, TL ueis zroetre ; Kat 
x 3 , p , `~ , 9. A * , 
^ > ^ 
eLrav avTÓ, kddevoov, émíies Thv xetpá. aov èri T0 orTópa cov, 
^ e^ ^ , 
kai OcUpo meb uav, kai yévov uiv cis vaTÉépa kal els iepéa- 
po peb Ñu, p 
E 9 ` b ld e 2 » 3 5 ` TTA A l4 0 e , 
pij ayaĝòv eivai se tepéa. oikov àvOpOs évós, 1) yevéo Oa a iepéa 
^ ^ 3 ^ [d 
20 viñs kai otkov eis Ójuov "opa; Kai ya0/vOÓm 1j kapõía 
^ € lA y by , WÒ M hi 0 ` b * À ` 
TOU iepéws, kat éAa[9e Tò éQi)0 kai Tò Oepagiv kal Tò yAvrTOv 
kai Tò ywvevròv, kat TjAÜev èv uéa« v0? Xaov. 


21 


^ ` P 
Kai éméopejav kai àmijA0ov, kal &Ünkav và vékvo kai T] 
Krijo kai rò Dápos éumpoaÜev avràv. 
, , 
22  Abroi éuákpvvav àzó otkov Muxata, kai iov Mıyaías kai oi 
^ ^ y b] 
dvópes oi èv rais oikiais rats merà otkov Miyaia éónoav, kai 
23 kareAá[Jovro rovs vioùs Adv. Ka éméopeyav ot vioi Aày Tò 
e^ e^ , la y 
7pógc«wrov avrüv, kal elray T® Mixaia, Tí. éa Tí cot, ort éon- 
^ 
24 gas; Koi etre Muxaías, Ort 70 yàvrróv pov, © émoígca, 
» , 
éAd[Bere, kai TOv Lepéa, kal éropevÜqre: kal ti pot črt; Kari 
25 rovro Aéyere wpós pè, Ti kpáGews ; Kai eirmav mpòs abróv oi 
^ [A p e ^ / 
vioi Aàv, wi] àkovobýrw ù) ov cov peb huv, ý Tore 
^ by ^ ^ 2 
cvvayrjcogiv piv ävõpes. mikpot Yox, kai mpoohýoovot 
^ » * 
26 yrvyrjv cov, kai T)v Vvxijv ToO oikov cov. Kai émopeíUng ay 
"^ S bÀ , 
oi viol Aày» «is ó00v aùrôv kai clóüe Muxaías, rw Ovva- 
[4 ^ ^ 
rórepoL cio vmép avróv: Kai ézéapeyev eis tòv olkov avroU. 
a , UN 
27 Ka oi vioù Aày éAagov ð émouyoe Miyaíos, kai TOv iepéa 
a 5 3 ^ S ^7 j » N aS ` e , s 
ôs 7v aùr, kal TjÀÜov éwi Aawcà, émi Aoóv Hovyáćovra kal 
, i$. . ? On 3008 ? , E 4 
memroóra ém éXm(Óv kai émárafav aùroùòs év ortóparı pop- 
À ; 4 
28 djaías, koi rijv mów évérpyoav èv Tupi. Kal obük Tv ô pvó- 
kd ^ r 
pevos, Öte pakpáv èstiw ámró  Xidovíov, kal Aóyos oùk éaTw 
^ . 1d * ` e^ ^ 
aùrois. perà àvÜpoyrov: kai avri v Tj korňaðı TOU otkov 
‘Pacl: aeos EA À ` ^ W do 3 ^ 
adp: kai koðóunsav Ti]v Tó w, kal kareakijvonav èv abri, 
by , A » 1 A s A 3. P * 
29 xai ékàAecav tò övopa ts TOÀeos Aüv, êv ôvóparıe Aày 
^ S CO NES s 7 ^» cum 5 3 A o» 
matpòs avTOv, 0s éréx0y TO lopayQÀ: kai v OtAagaits õvopa 
TS TÓAEWS ToTpÓTepov. 


80 Kai čsryoav éavrois oi viot Aày tò yAvzrróv- kai Iwváĝav 
viós Typròv viós Mavaorñ aùròs Kai ot viot abro) hrav iepeis 
81 m vg Aàv éws huépas rs åmorxías ris yis- Kal &gkav 
éavrois rò yAÀvmTÓv ó éroyoe Muxaías, masas tàs ýuépas 
ás 7v 0 oikos ToU Oeod éy SÀópe— Kal èyévero èv vois ýpépars 
, [4 3 . A 3.95 , 
éxeivaus oùk Nv [JactAeus év Iopańà. 


19 Kai éyévero àvi]p Aevírgs mapowüv èv unpoîs ópovs '"Edpaip, 

xai éAa[Bev aùr yvvatka oAÀAakv åmò B«gfüAeép "looo. 

b 3 , 3 t, 3 ^ e. ^ 3 ^ i 39 ^ 3 

2 Kai émope/Un àr abrod 1) maiak) abroU, kal àmjAÓe rap 

S^. ^ M » ^ 3 OÀ N. M 78 * aS 3 ^ 

GavTOU eis otkov marpos avr)s eis ByOàecèu lovOa, kai Tv ère? 

Jjiépas pyvõv reca pov. 

N- xa P, € sN 3 ^o MEO , 3 ^ 3 ^ ^ 

3 Kai àvéovg ó àvjp avrjs, kai émopevÓm Omicw a)rfs ToU 
^ * , A, ^ , ^ 

AaAMijsat êri kapóiav aùrhs, TOU émicTpéja. abriv aùr kal 


- 


y Lit. add. q.d.to tho deeds already done. 
A Gr. thighs. 


B Lit. standing. 
0 Gr.» man, a Levite. 


ò Heb. Ulamlaish, or Laish of old. 
u Gr. woman a coneubine, 
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war Bstood by the door of the gate. Y And 
the five men who went to spy out the land 
went up, and entered into the house of 
Michaias, and the priest 8stood. !8 And they 
took the graven image, and the ephod, and 
the theraphin, and the molten image; and 
the priest said to them, What are ye doing? 
9? And they said to him, Be silent, lay thine 
hand upon thy mouth, and come with us, 
and be to usa father and a priest: ¿s it better 
for thee to be the priest of the house of one 
man, or to be the priest of a tribe and house 
for a family of Israel? *?9 And the heart of 
the priest was glad, and he took the ephod, 
and the theraphin, and the graven image, 
and the molten. image, and went in the 
midst of the people. 

? So they turned and departed, and put 
their children and their property and their 
bagga e before them. 

^ They went some distance from the house 
of Michaias, and, behold, Michaias and the 
men in the houses near Michaias' house, 
cried out, and overtook the children of Dan. 
73 And the children of Dan turned their 
face, and said to Michaias, What is the 
matter with thee that thou hast cried out ? 
?! And Michaias said, Because ye have taken 
my graven image which I made, and my 
priest, and are gone; and what have I re. 
maining? and what 2s this that ye say to 
me, Why eriest thou?  ?* And the children 
of Dan said to him, Let not thy voice be 
heard with us, lest angry men run upon 
thee, and Y take away pi hfe, and the lives 
of thy house. ?5And the children of Dan 
went their way ; and Michaias saw that theg 
were stronger than himself, and he returne 
to his house.  . 

%7 And the children of Dan took what 
Michaias had made, and the priest that he 
had, and they came to Laisa, to a people 
quiet and secure; and they smote them 
with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire. *? And there was no deliverer, 
because the city is far from the Sidonians, 
and they have no intercourse with men, 
and it is in the valley of the house of Raab; 
and they built the city, and dwelt in it. 
2 And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born to Israel; and the name of the city 
was ? Ulamais before. 

3! And the children of Dan set up the 
graven image for themselves ; and Jonathan 
son of Gerson son of Manasse, he and his 
sons were priests to the tribe of Dan till the 
time of the carrying away of the $nation. 
3! And they set up for themselves the graven 
image which Michaias made, all the days 
that the house of God was in Selom; and it 
was so in those days £ha£ there was no king 
in Israel. . r 

And there was 9a Levite sojourning in 
the ^sides of mount. Ephraim, and he took 
to himself a ^concubine from Bethleem 
Juda. ?And his concubine departed from 
him, and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, and she 
was there four months. 

3 And her husband rose up, and went 
after her $to speak kindly to her, to recover 


UC Gr. land. 
£ Gr. Xo speak to her heart. 


Jupars XIX. 4—19. 


her to himself; and 8he kad his young man 
with him, and a pair of asses; and she 
brought him into the house of her father; 
and the father of the damsel saw him, un 
was well pleased to meet him. *And his 
father-in-law, the father of the damsel, con- 
strained him, and he staid with him for 
three days; and they ate and drank, and 
lodged there. ? And it came to pass on the 
fourth day that they rose early, and hestood 
up to depart; and the father of the damsel 
said to his son-in-law, Strengthen thy heart 
with & morsel of bread, and afterwards ye 
shall go. $So they two sat down together 
and ate and drank: and the father of the 
damsel said to her husband, Tarry now the 
night, and let thy heart be merry. ? And 
the man rose up to depart; but his father- 
in-law constrained him, and he staid and 
lodged there. A ! 

3 And he rose early in the morning on the 
fifth day to depart; and the father of the 
damsel said, Strengthen now thine heart, 
and Yquit thyself as a soldier till the day 
decline; and the two ate. ?And the man 
rose up to depart, he and his concubine, and 
his young man; but his father-in-law the 
father of the damsel said to him, Behold 
now, the day has declined toward evening; 
lodge here, and let thy heart rejoice ;, an 
ye shall rise early to-morrow for your jour- 
ney, and thou shalt go to thy habitation. 
10 But the man would not lodge there, but 
he arose and departed, and came to the me 
opposite Jebus, (this is Jerusalem,) and there 
was with him a pair of asses saddled, and 
his coneubine was with him. 

n And they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young man 
said to his master, Come, I pray thee, and 
iet us turn aside to this city of the Jebu- 
sites, and let us lodge in it. "And his 
master said to him, We will not turn aside 
toa strange city, where there is not one of 
the children of İsrael, but we will pass on 
ae far as Gabaa. 13 And he said to his young 
man, Come, and let us draw nigh to one of 
the places, and we will lodge in Gabaa or in 
Rama. M And they passed by and went on, 
and the sun went down upon them near to 

aa, which is in Benjamin. And they 
turned aside thence to go in to lodge in 
Gabaa; and they went in, and sat down in 
the street of the city, and there was no one 
who conducted them into & house to lodge. 

16 And behold, an old man came out of the 
field from his work in the evening ; and the 
man was of mount Ephraim, and he so- 
journed in Gabaa, and the men of the place 
were sons of Benjamin. 7 And he lifted up 
his eyes, and saw a traveller in the street of 
the city; and the old man said to him, 
Whither goest thou, and whence comest 
thou? !8And he said to him, We are pass- 
ing by from Bethleem Juda to the sides of 
mount Ephraim: I am from thence, and I 
went as far as Bethleem Juda, and I am 
going home, and there is no man to take me 
mto his house. ° Yet is there straw and 
food for our asses, and bread and wine for 
me and my handmaid and the young man 
with thy servants; there is no want of any- 


B Q. his young man was, ete. 
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veavíus avroU per avroU, Kai eðyos Ovav: T) 06 elaqveykev 

aùròy els oikov marpòs abris: kai elóev abróv Ó cap Tijs 

veáyt0os, kai «üdopdvOw eis avvávrgow aùtoù. Kal kaTéoXev 4 
^ ` ^ ` 

aùròv ó yapßpòs aùtTod ô marp Tis veávióos, kai ékdÜwre per 

A A * 

aùroð èri rpeis Ņuépas, Kai čpayov kai émtov, Kat quAcoÓncay 

^ ^ e ` y 
ère. Kal éyévero rj ńuépa rrj Terdpry, kat ópÜpwrav romput 5 

^ ^ v e^ 
kai àvéoTQ ToU TopevÜQva, kai etrev ó arp Ths veávibos 
mpós 70v vuudov avro), cT5pwrov Tiv kapüuky cov Ywug 
dprov, kai perà rovro mopeóoeche. Kal éxdÜwrav kai éayov 6 
` A 

oi úo èni Tò aùrò kal Émiov: kai eimev ô TaTi)po Tis vedviðos 

` ` y y `A E] , M 3 , € 
Tpós TÓv &vOpa, dye O5 abMoÓ0gr, xai dyaÜvvOQcera. 3 
kapia cov. Kal àvéorg ó àvi To) zopevecÜa. avr0s: kai 7 
3 lA Lm € SY 3 A M .» ^7 N 33 ^ 
éfiácaro abróv ó yaußpòs avro), kai ékdÜwoe xai mbAcc0n 
éket. 

X. ^ ^ LA ^ ^ 

Kai ópÜpwce rompoet t) uépa Tp mém TOU TopevÜjvac 8 
kal eUrev ó maTi]p Ts vedvióos, ar/jpwcov ð Tijv kopO(av cov, 
kal aTpárevcov ws KAivat Tv ýuépav: kai éQayov oi Oo. 
Kai àvécrg ó àvip ToU mopevÜrvoi aùròs, kai 7) mañak) 9 
avro), kal ó veav(as aUroU* kal eUrev aùr ô yáp9pós avrov 
ô mario ts veáviQos, i0ov 0:7 idjo0évqoecv pépa eis Tiv 
e lA 357 * ^ 3 , € /, 
éwTépav: abA(cÜgr. ðe, kai áyaÜvvÜgoera, 1) kapüía cov, 
kat OpÜpieire aŭpıov eis ó00v Úuôv, kai mopeúoy «is TÒ okú- 

, ` BL 3 f. o^ D ^ M 
vojd cov. Kal oùk` e)00kggev ó áàvip abMoÓÜ5jva, kai l0 
3m A ` 9 ^ ^ D 9 3 [4 E] A y 
dvéoTrQ kai åmhAbe, kai TÀÜev čws: dmévavre 'lefjovs, air 

^ , ^ ^ 
écTiv 'lepovzaA7]u, kai per avroU £cUyos üvov ézweooypévav, 

M ^ , ^ 
Kai 7) TGAÀAaK1) aÙrod uer GUTOU. 
A. OS 5 y NN , 
Kai 7A8ocav éws 'lef9o?s* kai 5j T4épo. mpoßeßýke opóðpa, 11 
TUR |a | 
Kal eimev Ó veavías zpós cvÓv kÜptov abro), OcUpo Or kai 
H , , r ^)» b r ` 3 "^ mil... i 
ékkAtvojkev cis zóAtv Trod lefjovoi raúryy, kai aU ÜGpev év 
3^ o p M 3 y e (208 3 ^ , , T as " 
aùr. Kai eire mpòs avróv ó kUpios aŭro, oùk €kkAtvotp.ev 12 
5 /, E / E) © 3 y S.N EA c ey eA. 
eis mów áAÀAorpíav, èv j oùk éost àmò viov. IopahÀ 4e, 
* a b ^ k 
Kai vopeAevaóp.eÜa cws Taßad. Kai eire TQ veavig avrov, 13 
: , ^ - , E Ww 
8cüpo kai éyyícwjuev évi vOv. rómwv, kai aùMonoópeða év 
] ^v »5 € ^ 5) ^ IN , , ` 
Lapac EJ Papá. , Kai Tapio Kai éropeOnaav, «ai 14 
ddv avrois ô Mos éxóp.eva. rijs l'afjaà, 3) éarw èv 10 Beviaptv. 
` , ^ ^ ^ Jj ü ) L4 
Kai éféxuvav kel toD eloeA0eiv a) Orvac èv l'aBad: kai 15 
^ `~ ^ ^ 
eia jAÜov, kai ékáÜwray èv TÅ mareig ths 7óAews, kai oUk Tv 
A d / ^ 
áyi]p a vváyyov avrovs eis oikiav aŭo fijvat. 
^ M s ^ ^ 
Kal ioù àvip vpeo(9órgs Tpxero é£ épyav aùroù è àypoU 16 
, e , M A ^ y ? M ` ^ 
èv éo7épa, kai ô vp Tv é$ opovs Edpaij, kai avrOs zrapqket 
, T ^ M e y 5 ^ , € B , K NT 
êv l'afjad, kai oi dvÓpes ToU rórov viol Bevapiv. Kanpe 17 
A , ÜaA. ^ 3 ^ ^ Tò ` 60 , y 5 PONI a 
ToUs plañ oùs abro), kai elðe TOv óðorrópov dvüpa £v Tj 
mÀateig ThS TÓÀens: Kal. etmev ô àypp ó mpeo[j)rqs, oU 

" g * 3 ^ 4 
ropen, kai mólev épxp; Kai eime mpòs abróv, maparopev- 18 
2 0 € ^ S.N B OÀ ` "T 70 g ^ y 3 , 
opea "pers aro Byee lovóa éws uypõv opovs Egpaip' 
PENE y ua ME S s8 g Bn0A«cé , ^0 NC Ww A 
ékeiDev èyo cip, kai êropeúlnv éws ByOàeèp 'lovóa, kat cis TOv 
"d 1 | | 
otkóv pov yò mopeúouat, koi oùk eoTiv àvijp c'wvdyyav pe eis 
M S ^ K / » ~ , ln t) ^ y 
Tiv oikíav. Kai ye yupa kai yopráopará sti toîs ðvois 19 
€ ^ Sox N 3 7 Y ^ m 
74V, kal dpros kai oivós ég'rw pol kal r) madioky kat TO 

, ^ - | 
veayigK«o perà vüv maiüev cov: oUK ČSTV vboTépgua Tayros 


y Possibly, prepare to mareh by the time the day declines. 
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` , 3 Á ~ 
20 wpdyparos. Kai erev ó àvip mpeo Buris, cipývn aoc iUd 
^ à , ^ 3 A 
mâv TÓ borépygpd cov èr èpè, wAjv èv rjj màateig où p) 
P 3 ^ ~N 
2] aùuobýoņn. Kal eioýveykev avróv eis TÓv oikov avroU, kai 
^ ^ `~ , 3 ^ 
rómov émo(Qac rois vous, kai adrot évüj/avro rovs 7ó0as aUrüv, 
kal épayov kai értov. 
m A ` M ^ 
Abroi 0€ dyaÜUvovres kapBíav aùrôv' kai ióov àvOpes rijs 
`, , , by 
vOÀewos viol zapavój.ov ékókAwcav Tiv oikiav, kpovovres émi 
L3 ` , ^x 
viv Üópav: kai eUrov mpòs TOv dvòpa TÓv KÚpLOV TOU OLKOV 
` » e ^ 3 
vóv mpeoßúrnv, Aéyovres, é$éveyke ròv dvðpa ôs eiaíjAUev eis 
? E ^ `N ^ ai IN 3 ^ 
23 riv olk(av cov, iva yvôpev abróv. Kal é£5A0e mpós avrovs 
^ ^ ` ^ 
ó àvip ô Kúpios ToU otkov, kal eime, uù dOeX boi, ua] Kakorot- 
^ ^ E] ^ 3 / 
onre 0j perà tò elaceAÜety ròv dvòpa roUrov eis TYV oikiay 
?) r » € /, 
24 uov, pi) moujocygre Tiv àdposjvQv ravrQv. 'lóe  Ovyárnp 
^ , 3 S M 
gov 13) vapÜévos, koi 7) maak) a)roU: éğagw aùğràs, kai 
A * ` 3 3 
TATEWOTATE abrüs, kal morare avrais TÒ àyalòv èv óQfaA- 
^ ^ M e^ b lA , Dod i e^ ^ 
pois ijv, koi và àvOÓpi ToUTo uý moýonre TO py Tis 
L4 ^ 3 
25 ádpoc)vgs traórņs. Kal oùk eùðóknorav oi üvüpes ToU eis- 
^ ^ : ^ ^ 3 ^ 
akoUvcat abrov kai émeAá[jero ó àvyp Ts 7aÀAakfs avroU, 
8S 0» 3 N b 
Kai é&fayev aùr mpòs aùroùs éw: kai éyvocav abri»v, kai 
^ i $. M , 
évérai£oy èv aùr) óXqv Tijv vókra. čws rozput, kal é&azréa ret- 
j BA 
Àav aùtiv às àvéB rompot. 
4 e ` ` ` » So» ` ` 
Kai jA0ev ý yvvi wpós TÓv OpÜpov, kat éxege mapà Thv 
^ y e^ ^ ` GA D , 
Üjpav oV oikov oU Tv aUrijs éket ó àvjp, čws où Otéjavoe. 
"m ^ OW, a 3 N 3 ^ 3 NX s Ü , ^ 
27 Kal àvéorg ó vip avrjs Tompwi, kal vorge ràs Üvpas ToU 
à : ^ A ^ ^ -eA ^ N- ` 
oikov, kat ÈŻNAOe rod mopevbivat Tiv 000v aùroð kai iðoù 
^ ^ y * , ^ 
7 yo) «vro? 1) maiak) vemrakvia apà às ÜUpas ToU 
^ ^ ^ * AN ^ 
28 oikov, kai ai xeipes abris éml TO mpóÜvpov. Kat eme mpòs 
r , [4 A 
avrijv, àvàcra kai üreAÜwj.ev: kai oùk Gmekpiüg, Ov. Ñv 
j j M 3 », LJ NS 
vekpd- kal éAa[Jev avriv ézi TOv Ovov, kai ézopeUÜg eis TOv 
TOTOV QUTOU. 
H A 
Kai éAafje 75v poppaiav, kai ékpárgoe tÌìv mañňakyv 
» Ca ` A. cui adu EH Ò 00 N ` 3 , LX 
avTrO)U KaL épéAucev abr)v eis OÓd0eka péÀN, kal üzégretÀev 
3» , MN cas ? , ` OE ^ ^ € , 
90 avrà èv «avri Ópio 'lopo(jA. Ka éyévero mâs ô DAémav 
&Xeyev, oùk éyévero kal ovy éwparaı åTÒ T4épas åvaßárews 
^ ^ ^ w em T 
viov lopamA èk ys Alyórrov éws rìs ýpépas TaúTņs ðs aùrý' 
, ^ ^ LJ * r 
Oéoðe uiv aùrois Bovàùv èr avrijv, kai MaNýoare. 
4 eA 5 * rA 
Kai é£9gA8ov mávres ot vioi Iopaùà, kat éfekkAygouáo Oh 1) 
D N ^ 
cvva;ycoyi] ós àv)p eis àxó Aàv kai éws Bypoapeè, kai yh 
2 rov l'aÀaàó, mpòs Kupwv cis Maconda. Kai éoráÜQcav 
jJ / r ^ e s ^ 9» M 3 
karà scrpóguzOv Kvupiov râsa ai dvÀai tod Iopa)À év 
A ^ e^ e^ / ^ 
ékkAggig ToU ÀaoU ToU Go), verpakóciau. xid0es àvOpüv 
9 mev éAxovres popudaíav. Kai Tkovcav oi vioù Bewapiv, 
ej ?» 
or. üvé9qcav oi vioi lopo:yA eis Masonga: Koi éA0óvres 
* e e v9 ` , ^ 5» 7 e , 9 
evrav ot viot Iopanà, AaAijoae, mod  éyévero 1) movnpia avr9; 
: A e ^ 
4 Kai àwekpiUg ó àvip ó Aevirgs, ó àvio Tis 'yvvoikós Tij 
[4 ^ D 3 ` ^ A D 2A 
pþovevðeions, kai etmev, cis l'aBaà ris Bewapiv T?A00v èyò 
` e , ^ 3 ^ b Juss BE 9 29. X 
5 kai y] mañak pov TOU abÀucÜnva, kat àvéoryoav èr èpè 
e » ^ S ^ dm s> ar S DM M 3 / 
oi dvOpes ris l'afjaàü, kal éxókAocmav èr ép émi Tijv oikiav 
vukrÓs* égé dÜÉAgcav dovevoat,, Koi Tv  maAÀAXakQv pov 
? , ^ WS L4 * 3 Ld ^ , 
6 éraze(vocav, kal üméÜave. Kai ékpárgoa rijv zaAAXak9v uov, 
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26 


29 


20 


B8 Gr. his. 


3 Gr. the word or thing of this folly. 


dupnaEes XIX. 20—XX 6. 


thing. ? And the old man said, Peace be 

to thee; only be every want of thine upon 

me, only do thou by no means lodge in 

the street. :! And he brought him into 

his house, and made room for his asses; 

and à washed their feet, and ate and 
ank. 


Z2 And they were comforting their heart, 
when, behold, the men of the city, sons ot 
transgressors, compassed the house, knock- 
ing at the door: and they spoke to the old 
man the owner of the house, saying, Bring 
out the man who came into thy house, that 
we may know him. And the master of 
the house came out to them, and said, Nay, 
brethren, do not ye wrong, I pray you, after 
this man has come into my house; do not 
ye this b ^ Behold my daughter a 
virgin, and Pthe man's concubine: l will 
bring them out, and humble ye them, and 
do to them that which is good 1n your eyes; 
but to this man do not' vYthis folly. ? But 
the men would not consent to hearken to 
him; so the man laid hold of his concubine, 
and brought her out to them; and they 
knew her, and abused her all night till the 
morning, and let her go when the morning 
dawned. 


*$ And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was light. 
%7 And her husband rose up in the morning 
and opened the doors of the house, an 
went forth to go on his journey; and, behold, 
the woman his concubine had fallen down 
by the doors of the house, and her hands 
were on the threshold. 33 And he said to 
her, Rise, and let us go; and she answered 
not, for she was dead: and he took her 
upon his ass, and went to his place. 


?3 And he took his sword, and laid hold oí 
his coneubine, and divided her into twelve 
parts, and sent them to every coast of Israel. 
$ And it was so, that every one who saw it 
said, Such a day as this has not happened 
nor has been seen from the day of the goin 
up of the children of Israel out of the lan 
of Egypt until this day: take ye counsel 
concerning it, and speak. 


And all the children of Israel went out, 
and all the congregation was gathered as 
one man, from Dan even to Bersabee, and 
in the land of Galaad, to the Lord at Mas. 
sepha. ?And all the tribes of Israel stood 
before the Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand foot- 
men that drew sword. ?And the children 
of Benjamin heard that the children of 
Israel were gone up to Massepha: and the 
children of Israel came and said, Tell us 
where did this wickedness take place? *And 
the Levite, the husband of the woman that 
was slain, answered and said, I and my 
coneubine went to Gabaa of Benjamin to 
lodge. ?.Ànd the men of Gabaa rose up 
against me, and compassed the house by 
night against me; they wished to slay me 
and they have humbled my concubine, an 
she is dead. 95 And I laid hold of my con- 


Hebraism. 


JUDGES XX. 7—25. 


cubine, and divided her in pieces, and sent 
the parts into every coast of the inheritance 
of the children of Israel; for they have 
wrought lewdness and abomination in Isracl. 
? Behold, all ye are children of Israel; and 
consider and take counsel here among your- 
selves. 

3 And all the "ips rose up as one man, 
saying, No one of us shall return to his tent, 
and no one of us shall return to his house. 
* And now this zs the thing which shall be 
done in Gabaa; we will go up against it by 
lot. 10 Moreover we will take ten men for à 
hundred for all the tribes of Israel, and a 
hundred for a thousand, and a thousand for 
ten thousand, to take provision, to cause 
them to come to Gabaa of Benjamin, to do 
to it according to all the abomination, 
which 8they wrought in Israel. ! And all 
the men of Israel were gathered to the city 
as one man. 

12 And the tribes of Israel sent men 
through the whole tribe of Benjamin, (Te 
What ¿s this wickedness that has been 
wrought among you? ?3 Now then give up 
the men the Y sons of transgressors that are 
in Gabaa, and we will put them to death, 
and purge out wickedness from Tsrael: but 
the children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel. !* And the children of 

enjamin were gathered from their cities 
to 37 to po forth to fight with the chil- 
dren of Israel. 1 And the children of Ben- 
jamin from their cities were numbered in 
ips day, twen pn thousand, every man 

drawing a sword, besides the inhabitants of 
Gabaa, who were numbered seven hundred 
chosen men of all the aa, people “alil alije, to use 
both hands alike ; these could slin 
with stones at & UM and not miss. 7 An 
the men of Israel, exclusive of Benjamin 
were numbered four hundred thousan 
-— -— drew A» all these were men 


o 
i dad Miar arose and went up to Beethel 
and enquired of God: and the children o 
Israel said, Who shall go up for us first to 
fight with the children of Benjamin? And 
the Lord said, Juda shall go up first as 
leader. !9 And the children of Israel rose 
p» in the morning, and encamped against 
ab 


ü doi they went out, all the men of 
Israel, to fight with Benjamin, and engaged 
with them at Gabaa. ?!And the sons of 
Benjamin went forth from E and the ey 
destroyed in Israel on that day two an 
twenty thousand men down to the ground. 

= And the men of Israel $ strengthened 
themselves, and again engaged in battle in 
the place where they had engaged on the 
first day. And the children of Israel went 
up, and wept before the Lord till evening, 
and enquired of the Lord, saying, Shall we 
again draw nigh to battle with our brethren 
the children of Benjamin? and the Lord 
said, Go up against them. % And the chil- 
dren of Israel advanced against the children 
of Benjamin on the second day. 95 And the 
irun of Benjamin went orth to meet 
them from Gabaa on the second day, and 


& Gr. it, sc. Gabaa. 


y Heb. sons of Belial. 


346 KPITAI. 


TON S s 5 r 2 ETT 7 
kat ¿péra avri]v, kai Gom éa reta év sravTi ópioo KXypovopías 
viov Iapoxj- OTL ¿roinTav épa kai ÅTÖTTWJO. év Topańà. 
'Ióo? mavres bueis viot IopaùÀ, ĝótre éavrots Aóyov kai Bov- 7 


iv. éke. 


Kai ávéaTy TAS Ô As ÖS vip eis, A€yovres, OUK åmeheu- 8 
rópeða àvijp els orývopa GUTOU, kal OUK emurrpéjopev å &vip 
eis ròv otkov avrov. Kai viv trodro TÒ hpa, 0 mombýsera 9 
m Tafag åvaßyoópeða ér abri êv kAx]po. IAgy Anpó- 16 
peba. Ocka. üvópas Tois ékaTÓv els Tágas $vAàs lepaij, Kal 
ékaTòv ToS XIÀLOLS, kat xiMovs tois uvpiois, Aa[Sety è emu pòv 
TOD Tooo Mey aùroùs eis Tapaà Beviapiv, TOTAL ovy) 
KATÒ TAV TÒ ózróm rayo, ð èmoinoev €v lopaijA. Kai cavvijx0 
mâs àvi]p logo eis Tijv móMv òs ávijp els. 


11 


Kai aréorreav ai pvda 'Topaùñà &vópas éy a váy puii 12 
Beviapiv, Aéyovres, TS 1) Tovypia aŬ 7 yevouévi] €v bpty; 
Koi viv Oóre TOUS ävõpas vioùs mapavóuwv TOUS èv l'afoà, 
Kal Üavazácop.ev aÙToÙS, KaL êxxabapıoðpev Tovnpíav åTò 
'lopajÀ: Kal ok ebbókqoov. oi viol Bevwapiv ákoveat Ts 
povis TOV aðeApõv avjvTOV viðv Topańà. Kai ovvýxőno av l4 
oi viol Beviauiv dz TOv vóÀeov abrGv eis Dafjaà éfeAgety 
3 , ^ £N ? [4 N sS , € EN 
cis mapáraéw Tpós viovs lopaA. Kai émeokémqQoav oi viol 15 
, ^ ` ^ ^ 
Bewapiv év Tj Tj&épa éketvy dzOó TOv móňewv «ikoovrpeis 
, 3» 8 «9 e , TREES ^ > " ` N 
XtArdðes avp éAkov poupaiav, ékrós TOv olkovvrav riv Taßaà, 
oi ézegkémQoav émrakóotot üvOpes ékAekrOoi èk mavròs AaoU 
3 ; r 4 e. Ò ^ a r b 
&j.orepoOeuot mávres obrot ogpevõðovjrat év AlÂors  mpós 
, 
voixa, Kai oUK éCapaprdvovres. Kal dvp 'lopajA érmeoxé- 
myoav ékrós ToD Beviapiv rerpakóotat Xiludóes àvOpOv. éAkóv- 
rov Doj.paíavy: mávres otro, àvOpes zapará£eus. 


13 


16 
17 


Kai àvéorQcav kai àvéBwqoav eis. Boi01A, kai i]pórqgcav èv 18 
^ ^ b 9 e e 9 ^ r 3 , € ^ , 

TO Oeo: kai etrav oi vioi lopasA, tis åvaßýoerat Tiv èv 

ápxij eis mapárafw ps vioùs Bevuapiv; Kal eime Kuptos, 
'Io?óas èv àpxgy dvaßýoerarı üQyyovuevos. Kai dvéorqgoav oi 19 
BATY M 3. ` / 3a 2 

vioi IopajÀ Tozpowt, kai mapevépañov éri Tapada. 


Kai èéñAlov râs áàvijp lopo3]A els raparaġıv mpòs Beviaptv, 20 
«ai ovvjyav aùrois èri Lafad. — Kat é£A0ov oi vioù Bevapiy 97 
diae N ^ ^ S b 4 0 ».,.! nA E) ^ € P E] , 
ázó Tijs l'aBaà, kai crépherpav év 'lopazA év t 7]4éoq. kein 
úo kal eikoct XuMdóas àvÓpav èmi Tijv yiv. 


Kat évío xvoav vip. "IoposA, kai mpog é&kay _Tuvápat 22 
zapára£w v 79 TÓT ÓTOv cwvijyav év Tj] UEP Tfj. Trporrm. 
Kai ávéBuoav oi viol TopaùÀ, kot é«Aavcav vwmiov Kupiov 23 
čws  éomépas, kal pörnoay êv Kupío, Méyovres, el Tpooĝõpev 
èyyioat eis maparaıv mpos vioùs Beviapiy áOeAd»ovs Tuv ; 
xai elTe Kptos, åváßnre mpòs abrovs. Koi mpooshAlov oi 24 
viol leparA mpòs vioùs Bewapiv év T) hpépa tý Oevrépg. 
Kai eEnA ov ot vioù Beviapiv eis cvvávrqaw aùrois di Tis 25 
lafoà év rj "uépe Tjj Mite Kai OtéÜepav àmó vier 


ò See chap. 3. 15. UL Or, grew strong. 
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IopaùÀ čr ôkTwkalðeka xu dOas dvOpüv émi Tiv yiv’ mávres 
obroL éAkovres poupaiav. 

Kai avéßnoav mávres oi viol 'Topaùà kal Tüs Ó Aaós, Ka 
TAÜov «is Bad kal ékAavcav, kai êrdfrav éket êvómiov 
Kupíov: KaL évijorevaav êv Ti pépa éketvy] ws éamépas, Kai 
27 åvýveykav óXokavrócews kai TreXeías évdrrtov Kupíov, Tt éket 

riBorós Bares Kvpiov rod GcoU év rais jp epous éelyaus, 
28 kai Pıveès vios "EAedap vioU "Aapüv mapeg Tias évoymtov 

abris £y rais T)j.épaus kevas’ kat emipórqeav ot viol "IapaxjA 

d Kupío, Meyovres, ci mpoobòpev č t ègeAb eiv eis mapára&w 

pÓs vioùs Beviapiv aeos Tv ; «ai eire Kupios, àvá- 
29 Bre, aŭpıov Ócc«w aùroùs eis xeipas pôv. Kal éÜgkav oi 

viol 'lopajA éveópa, yj l'aaà kókAo. 


26 


30 Kai àvéBycav oi viol lapoij "pos vioùs Beviapiv êv T 
7Mépe Tfj Tptry, kat awvijjav Tpós Tiv T'ofjaà às draf Kai 
31 &ra£. Ka eerMov oL viot Beviapiv eis ovvávrow TOD aoĵ, 
Kat èéerevóloav è Èk TNS TÓNEWS, kai MPÉAVTO varáccew ATÒ 
ToU ÀaoU Tpavparias ds åmač kai drag êv Tais óBoís, 5 TT 
pía åvaßaívovra eis Barà, kal pia es Taßaà êv &ypà, 
32 à ös Tptákovra. &ybpas € êv Topai. Kai eirav ot viot Beviapiv, 
mimrovow êvómiov uv Gs TÓ mpôrov: kai oi viot IopaņàÀ 
clrav, þúywpev, kai èkkevóowpev abrovs ATÒ Tis 7OÀeuns cis 
tàs Óðoús' kal éroiyoav ovra. 
33 Kai râs àvjp vér x ToU rórov avTOv, kai cwvijpjav èv 
BdaA Gapáp: kal TÒ éveOpov ÍopaiA èmýpxero èk ToU rOTOV 
94 ajro? àmó Mapaayafjé. Kai TjXBov é&evavrías Taßaà éka 
xtMáOes ávópüw ékAexrüv èk mavrós Topai: Kal Tapáraéis 
Blapeia- kai aŭro ob« €yvocav, ort pháver år abrovs 7) kakia. 
39 Kai émárade Kúptos TÓV Beviapiy évorriov viðv Topai: xal 
éd Üeipav ot vioi 'lopa5A èk To) Berapiv è ev Tj) ýpépg êkeivy 
E€LKOOL Kal TÉVTE xuudóas kal éxaTòv ävõpas* TAVTES OUTOL 
eixo poppaiav. Kai el8ov ot vioi Beviapiv 6 ÓTL em yrov 
Kai CÕWKEV à vip lopaij TQ Beviapiv Tómov, Ór. 'jAmwray «pos 
Tò éveOpov 0 éÜnkav émi Th T'aflaá. 


36 


3 CT ^ » N € ^ ~ A y o » 20 ` 
7  Kaiév re abroUs broxoptjga,, kat 70 éveðpov ékuÜm kal 
zé’ » ^ Se 7 ` Y g 2 "E 8 Nu cu 
éférewav éri rijy l'aJaà, kal é£ex0r] Tò éveðpov, xal. érára£av 
Tijv Tó èv oróuartı Dop.aías. 

3 ^ ^ ^ 5 by ^ E ^ 
98 Ka opelov Ñv Totis viots loparAÀ perà ToU évéOpov ijs 

í ^ M ^ 
páxns ávevéyka. avroùs avcouov KomvoU dz Tis TÓÀ«ws. 
K bl to e € 9 * g À /, ` y Ò A 
ai etOov oi viot IopaÑÀ, Ort TpokareAá[Bero tò čveðpov Tm» 
^ b A 
T'afaà, koi écrgcav év t) maparáger kai Bewapiv Ñpéaro 
/ 2 3 A € 2 

Tarágccew Tpavuatias èv àyópáciy laparA òs Tpiákovra ávopas* 
Ört etray, máy TTOGU TÍTTOVOLV ÈVÓTLOV NUV ÖS 7) rapára£ts 
£ , 
7 Tpor. 

Kai tò avooqguov àvéßņ émi mÀetov émi Tis móňews ös 

Ld ' ^ N uL 7 b 3 uf 3 ^ No» A 
cTUÀos kaTvoU: kal èréBàepe Beviauiv ómiaw avro, kai toù 
åvéßn avvréAeua. rrjs móňews &os obpavov. 

K A. 3 OA 3, ` . ^7 LÀ y 5 b 

' Kai àvrjp. Iopaņà éréorpeye: kat comevoav üy0pes Beviapiv, 


39 


40 


4] 


8 9v, unblemished, aceording to the Heb. peace-offering. 
& Heb. plain of the south, — 0 Gr. is coming upon them. 
£ Or, slain ones, s. e. to smite and cause to fall. 


y Gr. were emptied out of the city. 
A Gr. extended themselves. 


JupacESs XX. 26—41. 


destroyed of the children of Israel yet fur. 
ther eighteen thousand men down to the 
ground : all these drew sword. 

% And the children of Israel and all the 
people went u up, and came to Bethel; and 
they wept, and sat there before the Lord ; 
and they fasted on that day until ep 
and offered whole- -burnt-offerings and £ per- 
fect sacrifices, before the Lord, 7for the ark 
of the Lord God was there in those days 
Z3 and Phinees the son of Eleazar the son ol 
Aaron stood before it in those days; and 
the children of Israel enquired of the Lord, 
saying, Shall we yet ngain go forth to fight 
with our brethren the sons of Benjamin? 
and the Lord said, Go up, to-morrow I will 
give them into your han & ? And the chil- 

en of Israel set an ambush against Gabaa 
round about $£. 

9 And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on the 
third day, and arrayed themselves against 
Gabaa as before. ^ And the children of 
Benjamin went out to meet the "n and 
y were all drawn out of the v Dagaa 
to smite and slay the people as before in the 
roads, 5 whereof one goes up to Bæthel, and 
one to Gabaa i in the field, about thirty men 
of Israel. 9 And the alon of Benjamin 
said, ''hey fall before us as at the first: but 
the children of Israel said, Let us flee, and 
draw them out from the city into the roads; 
and they did so. 

3 And all the men rose up out of their 
places, and engaged in Baal Thamar; and 
the liers in wait of Israel advanced from 
their place from $ Maraagabe, “And there 
came over against Gabaa ten thousand 
chosen men out of all Israel; and the 
fight, was severe; and they knew not that 
evil 9 was coming upon them. S5 And the 
Lord smote Benjamin before the chil- 
dren of Israel; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin in that day a hun- 
dred &nd twenty-five thousand men: 
these drew sword. And the children of 
Benjamin saw that they were smitten ; and 
the men of Israel gave place to Benjamin, 
because they trusted in the ambuscade 
whioh th BU. had pasocen against Gabaa. 

And when t e retreated, then the liers 
in M rose up, and they ^ moved on toward 
Gabaa, and the whole ambush came forth, 
and they smote the city with the edge of the 
swor 

38 And the children of Israel had a signal 
of ee with the wd in wait, that they 
should send pa I^ signal of smoke from the 
city. 9 And the children of Israel saw that 
the liers in wait had seized Gabaa, and they 
stood in line of battle; and Benjamin began 
to smite down wounded ones among the 
men of Israel about thirty men; for they 
said, Surely they fall again before us, Tas in 
the first battle. 

*? And the signal ms up increasingly over 
the city asa pillar of smoke; and Benjamin 
looked behind him, and behold the destruc- 
tion of the city went up to heaven. 

*! And the men of Israel turned back, and 
the men of Benjamin hasted, because ther 


à Gr. which is cre going up. 
u Or, a coneerted signal. 
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a Gr. as the first battle vras. 


JubpaGEs X X. 49—X XI. 11. 


saw that evii had come upon them, ?? And 
they turned to the way of the wilderness 
from before the children of Israel, and fled : 
but the battle overtook them, and they from 
e cities destroyed them in the midst of 
them. 

8 And they cut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua closely till they came 
opposite Gabaa on the east. *And there 
fell of Benjamin eighteen thousand men: 
all these were men of might. j 

3$ And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the rock of Remmon; and the 
children of Israel 8 picked off of them five 
thousand men; and the children of Israel 
went down after them as far as Gedan, and 
they smote of them two thousand men. 
*€ And all that fell of Benjamin were twenty- 
five thousand men that drew sword in that 
day: all these were men of might. * And 
the rest turned, and fled to the wilderness 
to the rock of Remmon, even six hundred 
men; and they sojourned four months in 
the rock of Remmon. 


3$ And the children of Israel returned to 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword from the city of 
Methla, even to the cattle, and every thing 
that was found in all the cities: and they 
burnt with fire the cities they found. 


Now the children of Israel swore in Mas- 
sephath, saying. No man of us shall give his 
daughter to Benjamin for a wife. ? And the 
Teople came to Bsethel, and sat there until 
evening before God: and they lifted up 
their voice and wept with a great weeping ; 
*and said, Wherefore, O Lord God of Israel, 
has this come to pass, that to-day one tribe 
should be counted as missing from Israel? 
4 And it came to pass on the morrow that 
the people rose up early, and built there an 
altar, and offered up whole-burnt-offerings 
and Y peace-offerings. 


5 And the children of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, went not up in the 
congregation to the Lord? for there was a 
great oath concerning those who went not 
up to the Lord to -—— saying, He 
shall surely be put to death. 

* And the children of Israel ê relented to- 
ward Benjamin their brother, and said, 

o-day one tribe is cut off from Israel. 
? What shall we do for wives for the rest 
that remain? whereas we have sworn by the 
Lord, not to give them of our daughters for 
wives. 9 And they said, What one man is 
there of the tribes of Israel, who went not 
up to the Lord to Massephath ? and, be- 

old, no man came to the camp from Jabis 
Galaad to the assembly. ? And the people 
were numbered, and. there was not there a 
man from the inhabitants of Jabis Galaad. 


10 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the $ strongest, and 
they charged them, saying, Go ye and smite 
the inhabitants of Jabis Galaad with the 
? edge of the sword. !! And this shall ye do: 
every male and every woman that has known 
the lying with man ye shall devote to 
destruction, but tbe virgins ye shall save 
alive: and they did so. 


348 KPITAI. 
Or. elüov öre ovvývryosv èr aùroùòs ý) movnpia. . Kai èr- 49 
éBAeyav èvomiov viðv IopaÑÀ «is tyv óðòv rìs pýuov, kat 


čþpvyov: kal jj maparačıs édÜacev é avrov, kal oi àmò TV 
TóAeov OvéjÜeupov aùroùs êv uéow abràv. 

Kai karékomTov róv Bevtagiv, kai eðiwéav avróv amò Novà 48 

^ , 3 ^ g 3 7 T ^ ` 3 - Aà DAL 
katà móða avrov éws dmévavrt l'afjaà mpòs àvaroAàs TA(ov. 
Kai érecov àzó Beviapiv Okrokaióeka xid0es dvÓpGv: oi 44 
TAVTES oro, dvÓpes Ovvdgueus. 

Kai éméfAeJav oi Xouroi, kai. éjevyov eis Tùv épyj.ov mpòs 45 
Tijv aérpav Tod ‘Péupóv kai éxaAajojmavro é£ abrOv. oi viol 
'lepaj mevrakıoyiÀiovs üvópas: kai karéßnoav ómíaw abrüv 

e € N» ` q ^ SN? , , 3 ^ b AL 
oi viol Iopa)À ws TDeÓüv, koi émára£av é£ aùrov Owrxuovs 
Y N Mi uh P e , B s B ^ 
dvOpas. Kal éyévovro mávres oi merrwkóres àmó Beviapiv, 46 
^ / ^ , 
elkocwmrévre xuud0es dvÓpüv éAkóvrov poudaíav èv Tfj \pépa 
keiyn: oi mavres otro, dvOpes Ovvájiens. Kai ézéBAeyav oi 47 
`A ld ^t 
Aovroi, kai éjwyov els T5v épnpov pos Tiv 7érpav Too Pep- 
i : € [4 
pòv éfakóciot dvüpes, kai ékdÜ.cav èv mérpa "Peupgóv téc- 
copas pvas. 

Kai oi viot lopajA éméoTpejav mpòs viovs Beviapiv, kai 
, , , * , ld e ,» 3 * Ld hj 
érürafay aùroùs èv oróparı Dopdaías àmò vOoXeos Me0Aà 
KaL €ws kTwjvovs, kal EWS vavrós ToU EÖPLOKOÉVOV eis vácas 
Tüs móest kai Tüs zOÀe Tüs cüpeÜe(cas évémpgaav èv 

, 
mup. 
: a 

Kai oi viol Iopa)À öposav év Maoongpàðb, Aéyovres, åvğp 21 
èé T&v où woe Üvyarépa aùroð vQ Beviapiv els yvvaîka. 
Kai 7A0ev ó Aaós eis Bai0jA, kai êkdÂirav èkeî ws éomépas 2 
évérriov ToU Oeod: kal pav pwviv aùrôv, kai ékAavcav kXav- 

0 Ne , ` ^ E] , ld j A nA , , 
pòv jiéyav, kai etmav, eis ri Kwpwe Get lopajA éyevijt 3 
y A ^ 4 9 : , 

aŬ, TOU émiokeryvat oýuepov àzó lopojA dvÀ$v pav; 

^5 , ^)? 2 SA MA e * ^ , ld 
Kai éyévero Tjj èraúpıov, kai ópÜpwrev ó Aaós, kai wkoðóuyorav 4 
éket Ovoraorýpiov, kai àvýveykav óXokavroaeus kai reAetas. 

K s T e e vo? ` , 3 » 7 H ^ 5 Àr oa 

ai elmav oi viot Iopaņà, ris ook àvéßy èv rg ékkXgota 5 

3 `~ : ^ ^ 3 ` ` , 9 e e , 

ano zagOv vov lopajA mpòs Kúpıov; Ori: ó Opkos uéyas 

LA ^ 3 3 , b , > z8 4 

Tv Tots ovk àva9eBmkóot mpòs Kúpiov eis Maconghàð, Aéyovres, 

Üaváro Îavarwðýcerat. 

| 1 
Kai zapekAxj9oav oi viol 'lopo3A mpòs Beviapiv à0eAqv 6 
3 ^ ` D 2 , 2 AT , 39^ I À. 

«UrQv, kal cimav, éfekómw oýpepov dv uia arò lopaxA. 

, ^ ^ ^ ^ ^ 
Tt -oujowj.ev avrots Tots meptocois rois vmoAewpÜeiow els 7 
yvvaikas ; koi heis djiócajuev èv Kupiw oU uù odvar adrots 

^ ^ ^ EJ 

dTÓ TÓV arépov ðv eis yvvoikas. Kai etzav, Tis els 8 

^ > 

åmò d$vAÀGv ‘Iopa, ðs oùk àvéfg mpòs Kúpiov eis Mac- 

onpáð; Kai ioù oùk TjAÓev àvip eis viv vopepBoXijv. àmò 

3 A 
Iapeîs Tañadð eis rjv ékkNgotav. Kal èreokéry ó Aaós, koi 9 
3 ^ ES. $ LN , , * ^ , 

ovk v éket avp àzó oikoúvrwv labis l'aXad0. 

* ^ ^ 

Kai àzéoTeiXev éket 7) ovvayoyi) 0ó0eka. xiud0as  ávópüv 10 
dzó viðv ris Ovváuews, kal évere(Aavro avrois Aéyovres, 

, ^ , A , ^ , ^ ^ , 
vopeUegÜe kai mardéare TOUS oikoðvras lajfjeis laAaàó èv 
oTÓpor. Dopdaías. Kal Tovro coujcere mâv prev kai 
vücav yvvoika. eiüvtav kotrgv dpcevos, àvaÜcparietre: tràs 0€ 
zapÜévovs, zepvzoujaeaÓe: kai éroiyoay ovrws. 
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11 


B Or, cut off as stragglers. Gr. gleaned, or picked straws. 
C Gr. sons of strength. 


y See chap. 20. 26. 
0 Gr. mouth. 


à Or, comforted themselves, or were comforted. 


KPITATI. 349 


12 Kai ebpov àrò olxovvrov 'lofjéts Fañaàð, rTerpakosias 
vedviðas apÜévovs, atrwes oùk éyvocav ávÓpa. els kocrqv dpo- 
^ Y AM. , ^ À? , < Ao * 3 
vos, kai Tveykav aùràs eis Tr5v mapegu[9oÀzjv eis Zyàùu Tiv. èv 
y) Xavaav. 
18 Ka dmésreav Tüga ù cvvayoyi, kat éAdAqgoav mpòs 
roùs vioùs Beviapiv èv Tt) rérpa. "Peupv, kai ékáXecav abroUs 
» 3. A No» 7 S N S FN 9 * 
14 eis eipjvqgv. Kai èréorpepe Bevuapiv 70s rovs vios lopaiA 
èv TQ kap èkeivw, kai €üokav adrots oi vio, laparjA tàs "yvvat- 
E^ , F 7 38 ^ 0 2 > ^ aÀ LO b 
kas äs é£momoígcav åmò TOv Üvyarépov lafis laXadÓ: xoi 
Tpsoev aùrois oUro. 
15 Kaló Ao0s vapekYij0 éri rÔ Beviapiv, ort éroígoe Kúpios 
^ ^ 3 , 
OLakozy]v èv rais $vAats 'lopa3JA. 
16 Ka eirov ot mpeoßúrepor Ts ovvayyoryrjs, Ti roujawjuev. Tois 
e^ ^ y "3 , ` eS , 
mepiorois eis yvvaikas ; Ort pavio àzxó Beviapüv yuvý. 
17 Kali elrav, kìņpovopia 0acwCopévov TOv Beviapiv: kai oUk 
» Y ^ 
18 éfaAeufÜroerac hui àzó 'lopogjA, Orc "jets où Ovvqaóp.e0a. 
^ ^ ^ ^ ^ q 
odvar aùrois yvvaikas àmó TOv Üvyarépov 1)juQv, ÖTL ÒpóTauev 
èv viois 'IoparjA, Aéyovres, êmikaraparos ó ios yvvaika TÓ 
Beviapiv. 
3 ^ 
Kai elrav, ioù 87 éopr: Kupíov év Zyàòu ap Nuepårv eis 
e 7 9 0» » 3€^ ^ B ODA 375 Ao A 
Tjiépas, 7 èstri àxó Boppaü rìs BarðhÀ, kar àvaroAàs TA(ov 
bmi TS 6000 TAS à , amò Bau9nA elg Svyé A 
éri rijs óðod ris avaßaivoúoņs àró Bar cis Svxép, kat amò 
20 Nórov rs Aefjovà. Kal évere(Aavro rois viots. Beviapiv, 
e^ ^ ^ 
21 Aéyovres, mopeúeoðe kal éveĉneúrarte èv Tois dumeAOoi, kal 
x S 3998 E TS JAM e , ^ Die 
OyecÓe, ka, iot, éàv egér ai Üvyarépes TOv oikojvrov 
ZqXé xope/ew év rots xopois, kat é$eAevoec0e èk TOv djume- 
Advov, ka ápmágare avro(s àyi)p yvvatka àzó TOv Üvyarépov 
Z«Aóp, kai mopeUegÓe eis yiv Beviapiv. Kai émrat Órav 
AN) e , 3 ^ A t 1o X M » ^ y 6 ^ 
cAÜwaw oi martépes avrOv 1) ot dócAQot avrOv kpivea bot mpós 
NŐS, kai époUj.ev avrois, éAeos TOTATE ÚTV aUTüs, OTL OUK 
* A D N A "» ^ 95 ^ f g E [4 ^ 
¿Aá Bopev Avi yvvaîka aùroð èv Ti vaparáfe, ÖTL oUx Ùpets 
¿Dwkare aŭrois, ws kiijpos mANupeNýTaTE. 
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M , ^ 
23 Kai èroiņoav oŭrtws ot viot Beviauiv: kai. eAa[9ov. yvvaikas 
eis àpiÜp.óy aùrôv darò TOv Xopevovaüv Qv 7]pracav: kal émopev- 
M A ? , 
Onoav, kai vmréaTpeyav els ijv kàņpovopiav abrQv: kai qko80- 
24 uxcav tràs OXets, kai ékáOicav v avrats. Kal mepreraryoav 
kelley oi vioi loparA èv TÔ kup èkeivw àvip ei ÀT 
êkeldev oi vioi opas èv T kupẹ éketvo àvipp eis pv yv 
A 3 A IEA 3 3 
aùroð kal cis avyyévetav abroU*. koi eNAÂov ékeiUev àvi]p eis 
m » . ^ , 
25 rijv kAogpovouíav avroU. Ev O6 rais Tjépots éketvaus oùk Ñv 
s CAM, , "NA ^ 3 4/)* . ^ 3 ^» / 
BactiAevs éy 'IopagÀ: àvip tò eùbès évomtov avroU émotet. 


8 Gr. from, out of. à See ver. 6, 


? 6 -walced. 


y Gr. it pleased them thus. 


JvupncEes XXI. 12—25. 


1? And they found Baniong the inhabitants 
of Jabis Galaad four hundred young virgins, 
who had not known man by lying with him; 
and they brought tbem to Selom in the land 
of Chanaan. 

535 And all the congregation sent and spoke 
to the childrén of Benjamin in the rock 
Remmon, and invited them to make peace. 
! And Benjamin returned to the children of 
Israel at that time, and the children of 
Israel gave them the women whom they 
had saved alive of the daughters of Jabis 
Galaad ; and Ythey were content. 

15 And the m le ? relented for Benjamin, 
because the Lord had made a breach 1n the 
tribes of Israel. 

16 And the elders of the congregation said, 
What shall we do for wives for them that 
remain? for the women have been destroyed 
out of Benjamin. 7 And they said, There 
must be an inheritance of them that are 
escaped of Benjamin; and so a tribe s 
not be destroyed out of Israel. !9 For we 
shall not be able to give them wives of our 
daughters, because we swore among the 
children of Israel, saying, Cursed £s he that 
gives a wife to Benjamin. 

I? And they said, Lo! now there is a feast 
of the Lord $ífrom year to year in Selom, 
which is on the north of Bethel, eastward 
on the way that goes up from Bethel to 
Sychem, and from the south of Lebona. 
? And they charged the children of Ben- 
jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards; ?'and ye shall see; and lo! if 
there come out the daughters of the inha- 
bitants of Selom to dance in dances, then 
shall ye go out of the vineyards and seize 
for yourselves every man a wife of the 
daughters of Selom, and go yeinto the land 
of Benjamin. ? And it shall come to pass, 
when their fathers or their brethren come 
to dispute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have not 
taken every man his wife in the battle: 
because ye did not give to them 9 according 
to the occasion, ye transgressed. —— 

3 And the children of Benjamin did so; 
and they took wives according. to their 
number from the dancers whom they 
seized : and they went and returned to their 
inheritance, and built the cities, and dwelt 
inthem. “And the children of Israel ^went 
thence at that time every man to his tribe 
and his kindred; and they went thence 
every man to his inheritance. ? And in 
those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in 
own sight. 


LÀ M ——M MÀ a ÀM——M M M — 


C Gr. from days to days. Hebraism. 


0 Translated from 4 lex. 


Rura l. 1—14. 


AxD it came to pass when the judges ruled, 
that there was a famine in the land: and a 
man went from Bethleem Juda to sojourn 
in the land of Moab, he, and his wife, and 
his two sons. ? And the man's name was 
Elimelech, and his wife's name Noemin 
and the names of his two sons Maalon and 
Chelaion, Ephrathites of Bethleem of Juda: 
and they came to the land of Moab, and 
Yremained there. 

3 And Elimelech the husband of Noemin 
died; and she was left, and her two sons. 
* And they took to themselves wives, women 
of Moab ; the name of the one was oye 
and the name of the second Ruth ; and the 
dwelt there about ten years. ^ And bot 
Maalon and Chelaion died also; and the 
woman was left of her husband and her two 
Sons. 

. 5 And she rose up and her two daughters. 
in-law, and they returned out of the country 
of Moab, for she heard in the country of 
Moab that the Lord kad visited his people 
to give them bread. 7 And she went forth 
out of the place where she was, and her 
two daughters-in-law with her: and they 
went by the way to return to the lan 
of Juda. 


8 And Noemin said to her daughters-in. 
law, Go now, return each to the house of 
her mother: the Lord deal mercifully with 
you, as ye have dealt with the dead, and 
with me. ?'The Lord grant you that ye 
may find rest each of you in the house of 
her husband: and she kissed them; and 
they lifted up their voice, and wept. ! And 
they said to her, ê We return with thee 
to thy nq. 

l An oemin said, Return now, my 
daughters; and why do ye go with me? 
have I yet sons in my womb to be your 
husbands? Turn now, my daughters, for 
I am too old to be married: for I said, Sup- 
pose I were married, and. should bear sons: 
3 € would ye wait for them till they should 
be grown? or would ye re from being 
married for theirsakes? Not so, my daugh- 
ters; for 9I am grieved for you, that the 
hand of the Lord has gone forth against me. 

M And they lifted up their voice, and 
wept again; &nd Orpha kissed her mother- 
in-law and returned to her people; but 
Ruth followed her. 


850 POYSO. 


P O T 8. 


D d 2 ^ Mn N `~ NU» NN 2 
KAI éyévero v TG kpivew Toùs kpvrüs, kai éyevero Mpòs éw 
A ^ ^r J ^ ^ 
rj yw Kai émopeUU: àvijp àxó Bwy0Aeép. "loa 709 zapouwtjcot 
èv àypà Mwàß, aùròs kai Y yuv atro, kai oi Óvo viol ajroU. 
Kal õvopa 79 ávOpi EAuéAex, kai Ovopa Tjj ywvawi avroU 2 
y A LY ^ ^ ^ 
Noepiv, koi Ovoua Tots Ovciv viots a)roU MaaAov, koi 
` ^ ^ 95 
XeAauv, "Edpo0atov èk By0Acip. ris 'lov0o- kai wAOocav cis 
&ypóv Moà, kai ?)cav éket. 
Koi àméÜavev 'EAuuéAex ó àvip ris Noepiv, kai karte- 3 
AeíiÓn aŭry kai oi Ovo viol avTríjs. Kai &Aáfjocav éavrots 4 
^ , » A A 3 , ` 3 e^ 
yvvaixas Moaf9trióas õvopa TQ pg, Oppa’ kat óvopa Tj 
b , e 2 `~ , , ^ € Aé » M 3 , 
evrépa, Poúð: kai karuokqcav éket os ðéka éry. Kai dré- 5 
Üavov kai ye üp.dórepo, MaaAov kal XeXaióv:. kai kareAeic0n 
ý yuvi àzó Tod àvÓpOs aùrhs, koi do vGv Ovo viov aUrijs. 
N ys K NS e Q^ ^ DE ME ^ 
Kai àveor: aŭt kai ai Ovo vop.Qat abr)s, kai Gzéorpeyay 6 
E] E ^ b g » b » 3 ^ * g LEA 
€£ àypoð Moàfj, öte xjkovoev èv dyp Mwàf Or. éréokemrat 
Kvpios ròv Àaóv avToU, 0ovvat a)rots dprovs. Kai é9A0ev 7 
êk ToU TómOv oð Tv èk, kai ai Ovo výpar aùrs per 
Sp. ex M , , 3 a € m m / 3 ^ 
aùris: Kol émopevovro èv vj óG ToU émiwTpéyat eis Tiv 
yar loa. 
* b ^ x ^ 
Kai etre Nweuiv, rais 0voi vóQaus avris, mopeveo0e 01, 8 
, ^ 
üocTpádmre ékdorņ els oikov puxjrpós abris momoat Kóptos 
d ^ 3j ^ 
p.e0 ùv £Àeos, kaÜüs émroujcore perà Oy TeÜvqkórav koi 
3 ^ ^ 
per èuo. Am Kwpws piv kai eUpqgre àvámavotv ékáorņ 9 
€v oiko àvòpòs ajTíis: kai karep(Agsev abrás: xai émjpav 
^ `~ f O- Y y A kJ 3 ^ "e 
Thv þwviv avrGv, kai ékAavcav. Kal etmav aùr, perà cov 10 
ero Tpédopev eis Tv Aaóv aov. 
N ue 
Kai eme Nwepiv, émwovpáqyyre 07) Óvyorépes iov: kai ivari 11 
/, 3 ^ ^ 
TopevegÜe per pod; pù ére por viot èv Tjj kou pov, kai 
3 e ^ E] » » /, M , 
écovro. opiv cis ávópas; Emiotpáhnre ð) Üvyarépes mov, 12 
^ , " ^ 
Ótór. yeyjpaka. To) p) eivat àvOpC Öri etra, OTi éaT( pot 
€ , ^ ^ Z 3 N S , e o) ` 
úroorasıs TOU yevyfjvai pe ávOpi, kai tréopar viovs Mù 13 
A ^ 
avroUs 7pocóéfcoÜe čws où dOpvvÜdGiv; 1) aùroîs katacye- 
ES E 
OxceaÜc To) uù yevécÜa. àvOp(; pù O9 Üvyarépes pov, 
g ` ^ ^ 
ött émrukpáyOr uoc vmrép pâs, or. ÈÉNAGev èv poi xelp Kuptov. 
A e^ ^ 
Kai émypav Tv þpwvìv obrüv, kai ékAavcav črt — kai 14 
, » ^ 
katehiàņoev 'Oppà 74v sevÜepàv abrüs, kal éméoTpeyev eis 
M ^ A 
TÓv Àaóv abris: "Pov0 86 2koAoUÓmgacv avr]. 


8 Gr. name. y Gr. were. 


t Gr. will 


à Gr. we return. 0 Gr. it is made bitter to me. 


POYO. 30l 


15 Kai etre Nwepiv mpós '"Pov0, ioù àvéorpeje oúvvvupós 
SY M 3 "^ ` * ` A 3 ^ E] / 
cov 7püs Àaóv abris kai mpòs ToUs ÜcoUs abris: émwrpáq0. 
16 ô xai a) Ómíco Ts ovvvópóov cov. Etre 0j 'PovO, ui) 
àzüvrQgaí pot ToU karaAuretv ae, ?) üroovpépjat oTi Üév cov, 
ött où Ómov éàv mopevÜjs, mopeúrouar, kat oU àv aiuaÓrs, 
a)AwrÜ)jcopav ó Xoós cov, Àaós pov, kai ó ®eós cov, Oeds 
17 pove Ka où éàv àzoÜávys, dzoÜavoUuat, kake radaopav 

TáOe morat pot Kúpios, kai TdOe mpoobein, Ov. Üdvaros 
18 óuucreÀet dvap.écov èuo koi cov.  '"làovca 06 Nweuiv Ori 
«paraioUra, aT] TOU sropeUvegÓÜau per aris, èkórmage TOU 
Aahar TpOs avT1V érL. 

"EmopevÜgcav òè djórepoat, čws ToU mapayevésðar aùràs 
eis ByOeéw: kai éyévero év rà éAÜetv abràs eis ByôAeèp, kat 
7xuce müca 7) mós èr abrais, kai etrov, el aùr éoTi 
20 Nwcpiv; Kal ere mpòs aùràs, pi) 0:5 kaAetré pe Nwepiv 

kaüÀécaTé me mikpàv, ti èmikpávôn èv pot ô ikavòs aóopa. 
21'Eyo màýpns émopeó0qv, kai keviv àméarpejé pe ô Kúpios 
kal ivari kaàeîré pe Noepiv, kai. Kúpios érameivwoé pme, kai 
Ó ikavos ÊKAKWTÉ pE ; 

Kol éméorpeje Noepiv kai 'Pot0 5 Moafíns 7) vopdw« 
aùrhs êmortpépovoa:t èE dypo? Mud): abra, è mapeyevyj0n- 
cav eis ByfAeéy. èv ápxyj Üepua o0 kpifov. 

2 Kair Noeuiv àvjp yvéópusos TQ àvópi abris, Ó O6 àvi]p 

Ovvorüs ioyúi èk rìs cvyyeveíus "EXuéAex, kai ðvopa abr 
2 Boot. Kai eime '"Pov0 $ Moa(léris wpós Noepiv, mopedhw 

0:1 eis dypóv, kal cwváéw êv rois oráxvow karómiobev oU éàv 

cpw xápw èv òpßaňpois abro: elme O6 aùr, Topevov, 
3 Ovyarepo. Kal èmopeúðy: kal éA0oUca cvvéAefev èv TO àypå 

karOrugÜe TOv Üepilóvreov: kal mepiémece TEPITTØMATL Tj 
ppt. ToU àypoU BooC, ro) èk rijs ovyyeveías "EAuseAex. 
+ Ka ioù Boó£ Alev èk BwÜXep, kai etme rois Üepicovat, 

Kúpios peð pôv: kai emov aùr, ebAoyjca. oe Kuvptos. 
5 Kai etre Boò¢ TG mabðapiw aùrod TO èpeorõrıi émi rovs Üepi- 
6 Covras, tivos ý veâvis avry ; Kal amrekpiðn Tò maðaptov TÒ 
êherròs ézi rovs Îepiovras, kal eimev, 7) mais ) Mwafpirıs 
égTiv 17) åmoorpapeira perà Nowepiv èé àypoð Modh. Kai 
eire, gvAAéfo Oi) kai awváfw èv rois ôpádypaow ÓmwÜcv ràv 
Üepu£óvraw- kai $AÓe koi éaTw ám mpwibev kal éws éaépas, 
o? karéravaev èv TQ &ypà pukpóv. 
8 Ka eire Boó6 mpós '"PovÓ, ox ijkovcas Üvyarep; pu 

vopevÜrjs év àypà avÀAé£at érépo* kai où où mopeúon évreiOev, 
9 ôe ko firi perà TGy kopaatav jov. Oi ói0aApo( oov eis 
Tüv àypòv oð éàv Üep(beomu, koi wopeva: korómwcÜev avTOv: 
¿ioù évereuXduuyv. rois mardapiois ToU pù djaoÜat aov: koi orc 
Ouj5cets koi vopevÜroy els rà okeón, kal milierat OÜev àv 
bÓpeUovra. Tà Toi0dpua. Kal merev émi mpócwmov arijs, 
xai zTpocekovQgev mi Tiv yv, kai eime mpòs aùròv, Ti 
Öri eüpov xdpiv èv ójÜaAjuots cov ToU émvyvüva( pe, kai éyó 
eim en; 


19 


22 


MY 


10 


11 
£ i. e. wife of a husband's brother: no English word exactly answers to this. 
t Gr.iu whosesoever eyes I shall find favour. 


Kai ázekpión Boòć, xai elmev aùr, &mayyeMg àmnyyéàn 


* Gr. 18. 


Rura I. 15—1Il. 11. 


15 And Noemin said to Ruth, Behold, thy 
Psister-in-law has returned to her people 
and to her gods; turn now thou also after 
thy sister-in-law. 26 And Ruth said, Intreat 
me not to leave thee, or to return from fol- 
lowing thee; for whithersoever thou goest, 
I wil go, and wheresoever thou lodgest, I 
will lodge; thy people skall be my people, 
and thy God my God. !" And wherever 
thou diest, I will die, and there will I be 
buried: the Lord do so to me, and more 
also, ¿f I leave thee, for death only shall 
divide between me and thee. !? And Noe- 
min seeing that she Y was determined to go 
with her, ceased to speak to her any more. 

19 And they went both of them until they 
came to Bethleem: and it came to um 
when they arrived at Bethleem, that all the 
city rang with them, and they said, Is this 
Noemin? % And she said to them, Nay, do 
not call me Noemin ; call me ' Bitter, for 
the Mighty One has dealt very bitterly with 


me. ?!| went out full, and the Lord has 
brought me back smpi and why call ye 
me Noemin, whereas the Lord has humbled 


mo, and the Mighty One has afflicted me ? 
So Noemin and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, ?returned from the 
country of Moab; and they came to Beth- 
leem in the beginning of barley harvest. 

And Noemin had a friend an acquaint- 
ance of her husband, and the man was a 
mialy man of the kindred of Elimelech, 
and his name was Booz. ? And Ruth the 
Moabitess said to Noemin, Let me go now 
to the field, and I will glean among the ears 
behind the man $ with whomsoever I shall 
find favour: and she said to her, Go, daugh- 
ter. *And she went; and came and gleaned 
in the field behind the reapers; and she 
happened by chance to come on a portion of 
eu and of Booz, of the kindred of Elime. 
ech. : 

* And, behold, Booz came from Bethleem, 
and said to the reapers, The Lord be with 
you: and eM e to him, The Lord bless 
thee. 9 And Booz said to his servant who 
was set over the reapers, Whose is this 
damsel? ĉAnd his servant who was set 
over the reapers answered and said, It is 
the Moabitish damsel who returned with 
Noemin out of the land of Moab. 7And 
she said, I pray you, let me -— and gather 
among the 9 sheaves after the reapers: and 
she came and stood from morning till even- 
ing, and rested not even a little in the field. 

And Booz said to Ruth, Hast thou not 
heard, my daughter? go not to glean in 
another field ; and cq not thou hence, 
join thyself here with my damsels. ? Let 
thine eyes be on the field where my men 
shall m and thou shalt go after them: 
behold, have charged the young men not 
to touch thee: and when thou shalt thirst, 
then thou shalt go to the vessels, and drink 
of that which the young men shall have 
drawn. ." And she fell upon her face, and 
did reverence to the ground, and said to 
him, How is it that I have found grace in 
thine eyes, that thou shouldest take notice 
of me, whereas I am a stranger? 

à! And Booz answered and said to her, It 


3 Gr. returned, returning from. 
0 Gr. handfula 


Ruru Il. 12—1II. 4. 


has fully been told me how thou hast deait 
with thy mother-in-law after the death of 
thy husband ; and how thou didst leave thy 
father and thy mother, and the land of thy 
birth, and camest to a pecple whom thou 
knewest not 8 before. ?'T'he Lord recom- 
pense thy work: may 8 full reward be given 
thee of the Lord God of Israel, to whom 
thou hast come to trust under his wings. 
3 And she said, Let me find grace in thy 
sight, my lord, because thou hast comforted 
me, and because thou hast spoken Y kindly 
to thy handmaid, and behold, I shall be as 
one of thy servants. p 

u And Booz said to her, Now 24 is time to 
eat; come hither, and thou shalt eat of the 
bread, and thou shalt e thy morsel in the 
vinegar: and Ruth sat by the side of the 
reapers; and Booz 9handed her meal, and 
ahe ate, and was satisfied, and left. 

iš And she rose up to glean; and Booz 
charged his young men, saying, Let her even 

lean among the sheaves, and $reproach 
or not. 16 And do ye by all mane AAN 16 
for her, and ye aiti surely let fall for her 
some of that which is heaped up; and let 
her eat, and glean, and rebuke her not. 
V So she gleaned in the field till evening, 
and beat out that she had gleaned, and it 
was about an ephah of barley. " 

18 And she took i£ up, and went into the 

city: and her mother-in-law saw what she 
had gleaned, and Ruth brought forth and 
gave to her the food which she had left from 
what she had been satisfied with. !? And 
her mother-in-law said to her, Where hast 
thou lu to-day, and where hast thou 
wrought? blessed be he that took notice of 
thee. And Ruth told her mother-in-law 
where she žad wrought, and said, The name 
of the man with whom I wrought to-day is 
Booz. * And Noemin said to her daughter- 
in-law, Blessed is he of the Lord, because 
he has not failed in his mercy with the living 
and with the dead: and Noemin said to 
her, The man is near akin to us, he is one of 
our relations. ?' And Ruth said to her 
mother-in-law, Yea, he said also to me, Kee 
close to my damsels, until the men sha 
have finished all my reaping. 
. 9 And Noemin said to Ruth her daughter- 
in-law, Zt is well, daughter, that thou went- 
est out with his damsels; thus they shall 
not meet thee in another field. 3 And Ruth 
joined herself to the damsels of Booz to 
glean until they had finished the barley- 
harvest and the wheat-harvest. 

And she lodged with her mother-in-law : 
and Noemin her mother-in-law said to her, 
My daughter, shall I not seek rest for thee, 
that it may be well with thee? ? And now 
is not Booz our kinsman, with whose dam- 
sels thou wast? behold, fhe winnows barley 
this night in the floor. 

3 But do thou wash, and anoint thyself, 
and put thy raiment upon thee, and go up 
to the thres ng-floor: do not discover thy- 
self to the man until he has done eating and 
drinking. *And it shall come to pass when 
he lies down, that thou. shalt mark the place 
where he lies down, and shalt come and lift 
up the covering of his feet, and shalt lie 


B Gr. yesterday and the third day. 


T Gr. to the heart of. Hebraism. 


352 POYO. 
L4 r D ~ A A ` VW 5. 
pou Oca, meroiykas Qerà rijs mevÜepüs cov perà 10 dmoÜavety 
TÓv dvÓpa cov: kai Tüs karéAures vv TaTépa cov kai Tiv 
pajrépa. cov, kai Tijv yv yevéceds rov, kai émopeUUns mpòs 
Aaóv Ov obk yes éxÜis kal Tpínjs.  Amoricat Kúpios Tyr 
épyociav cov: yévorro ó pacÓós cov sous apà Kupíov 
Oco? 'LlopazJA, mpòs Ov TAÓes merorévat mò tàs Trépvyas 
avrov. 'H õè erev, eUpouu yápw èv ðplaňuoîs cov kúpte, 
ór. sapekdAegds me, Kai ôte éAdáAqgas èri kapõiav ijs 
OoíAxs cov, kai ioù éyà čropat às pia TOV vauurküv goi. 

Kai etmev aùr) Bof, 170m dpa roð payeiv, wpoceA0e de 
kai páyerar rÕv dprav, kal (dyes Tòv Ywpóv aov èv TO öger 
kai èkdÂige '"Pou0 éx màayiov rv Üepilóvrov: «ai povr- 
sev aùr Boó£ üAdwrov, kal paye kai évemAwa09 kai karé- 
Aure, 

Kal vért ro) cvAAéyeu- Kal évereéilaro Boò¢ rois 
matdoptous abro0, Aéyev, kaí ye àvaj.écov Tv Opoyudruw 
cvAAeyéro, kai uù) karaoyúvyre abrjv. Kai fjlacrátovres 
Baorácare aùr, kai ys mapa[áAXovres vapaBaAe/re air] 
èk ràv Defjovvwgiévov, kai payera kai avAAé£et, kal oùk 
émiruuejsere aùr. Kai avvéAeSev v TQ dypQ éws éoépas, 
kai éppá(90wev à avvéAe£e, kai éyeviün às oiii koi. 

Kal pe xol eiojAÜev eis ryv mów kai eiOev 7) mevÜepà 
abris à avvéAe£e: kal é£evéykaca ‘Poùð tüokev aðr) ü karéA- 
mev èé ðv évema0g. Kal eUrev aùr ù TevÜepà. avris, mod 
ouvéàečas ońýuepov kai ToU émoíggas; e Ó émvyvoUs oe 
eDÀAoymp.évos: koi àvýyyerňe 'PovÓÜ cj sevÜepg aùrs o 
émoígse, kai etre, TÒ Ovoja ToU àvòpòs með où émoígca 
oýpepov Boóć. Elre 0€ Noepiv rg vóudm abris, e0Aoyygrós 
éstri TÔ Kupí, õtte où éykaréAure TÒ €Àcos a)roU pera TOV 
Eúvrwv kal perà Qv teÂvnkórwv: kai eUmev aùr) Nwepiv, 
éyyibet "piv ó ávip, êk TÔv dyxwrrevóvrow uiv érti. Ka 
eime "PoU0 mpòs tùv mevÜepàv avri, kai ye õrı elme mpòs pè, 
perà vv kopariwv TOv pv TporkoANýOnrte, éws àv TeAc- 
SwF OAov TÒV À NTÒV ÖS ÚTAPXEL HOL. 

Kai eire Nweuiv mpòs ‘Poùb tùv vóupnv aùris, àyaĝòr 
Qóyartep, ort é£jAÓes merà TOv kopariwv avrov, kai oUk åTAVTY- 
covrai got èv dypà érépe. Kal mporekoňàýðn 'PovÓ rois 
xopacíois ToU Boó6 roð cvAAéyew, ws roð cvvreAégat Tüv 
Ücpur uv Qv kpiÜGv kai rv mupôv. | 

Kai ékáÜwre perà ris vevÜepás air)s: eme è aùr Nwepiv 
13 TevÜcpà abrijs, Oúyartep, où pù Cnrýosw oot àvázavow, tva 
Ù yévnral cor; Kai võv obxi BoóL yvópuios T4wv, o0 Tjs 
perà TOv kopagíav aùrod; iðoù aùròs Auxjid TOv dÀcva. TV 
kpv carr Ty] virre. 

Zù 06 Aovow, kai deyn, kat vepiÜijoaeus TÓv iuariopov aov 
émi oè, kai avaßýon émi TÓv &Xor uù yvopwÜgs re àvÓpi 
čws ToU cuvreAéca, abróv ToU. jayetv kai meiv. 
d TÔ Kou] ÜTva« abróv, Kat yvaoy TÓV TÓmOV õmov kopâTa 
éket, kai ¿Àcúoy kai ómoKaA)Ves ta mpòs TO00y aùroð, kai 


9 Lit. heaped, C Gr. shame her not. 


0 Or, he winnows the barley-floor. 
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A 


5 kotuxÜroy, kai abrós àmayyeňet cot à momoets. 
. L4 A » 2? 
"Poùl mpòs abr)v, vávra 07a. ày ETNS, TONTW. 


Elre ôè 


6 Kai karéf eis ròv dw, kal êroiņnoe karà wdvra, óca 
7 évere(Aoro air ù) cevÜepà abris. Kai édaye Boóo£ kai emte, 
kai iryaOsvOy 1) kapia aùroð, kai TÀÓe kouwÜnvar èv peptàt 
Tis oroaps: Tj 0€ TAÉev èv roupi, Kal ámekíAuje Tà mpòs 
8 moðôv aùroð.  '"Eyévero Oc "v TQ pecovwkrío, kai ééaTy 
ó àvijp, kal érapáxÓw, kai iðov yuv) koukürau Tpós To0üv 
9 aijrov. Elre 0&, ris cb ov; d O6 eimev, èyw eiue "PovÓ Ñ 
Õoúàn cov, kal zepiJaAeis Tò mrepúyióv aov émi Tiv OoUXqv 
10 cov, ôte &yyuareUs eb oú.. Kai eme Boòć, eAoyguévg av 
TQ Kupío GcQ, Üóyorep, ött Tyy&Üvvas 70 &Xeós aov Tò co Xa- 
Toy Vmép tò prov, pù vopevÜijvaí ce òmiow veavibv, eirot 
ll mrwyòs eroi màovosios. Kal vv Oúyarep uù Qoo, mávra 
oa éàv emys morýow oor. oi0e yàp mâsa pv AaoU uov 
12 ór. yuv) ðvvápews €t oó. Kal vüv ó àAy0Os àyxwrrevs éyo 
13 eie, kai ye oriy àyxioreùs èyyiwv rèp éué. — AüMaOgri 
Tjv výkta, Kai črtati Tompwi. àv dyxiorteóoņn oce, àyalóv' 
àyyiorevérw: éày è uù) Boúiyrat àyyioredoai ae, àyyuarevoo 
oe èy: £g Kópios: kouajÜgri čws Tompwt. 


l4 Kai ékouwjÓx mpòs mov aùroðd éws mpwi 7] 0€ dvéorn 
^ ^ " [] ^ [ b 
7pÓ tod Émtyvüvo, dvópa TOv TÀqciov avrov kai eime Boóol, 
h 7) v 
pa] yvwshýro, orc VABE yuv) eis róv àA«. 
l5 Kal eime aùr, épe Tò vepi£ujua. TÒ érávo cov: kal ékpárg- 
j ^ 3 

gev aÙùTÒ, koi èpérpnoev €E kpouÜQv, kal éméÜnkev ém aùriv, 

«al eirnAbev eis ijv mów. 

16 . Kai 'Pot0 cirbe mpós tv TevÜepàv abrüs: ý è eimev 

^ e^ e , ^ 
aùr), ÜPyarep: al eimev aùr) mdvra Oca émo(moev ovr 

17 ó àvjp. Kal eUrev avrj, rà €$ rv kpiÜàv abra. éðwké uot, 
Ort ele mpòs pè, pù) elaéAÓns kev) mpòs Tiv TevÜepáv cov. 

3 e N A / , 5 9 ^ » e ) ^ 3 

:8'H 06 ewe, káÜov Übyarep, čws ToU émwyvüva( Te wós où 
Teceira, pipa’ ov yàp uù TovxXáoy ó àvyp éos àv reAeoÓ[ 

m r 
Tò pua cýuepov. 

4 Kai Boò¢ àvéBy mi ryv múàņv, kac ékaÜwrev éxet, kai 
3 MJ € Ej * , ^ 3X ^ , ` 35 
(Qov ó dyxtoreus zapemopevero, öv éAdÀqoe Boóé ai eire 

` DN S ` E , L LI , V ey 
mpòs avrov Boot, ékkAtvas káÜwrov 40e kpódue xai écéxAwe 

2 kai ékáÜuge. Kai Nafe Boò¢ Oéka dvOpas àmó rv zp«o[Jv- 
répuv rijs TÓA«us, kai elre, kaigare ðe: kai ékaÜiav. 


9 Kal eire Boóó TÔ àyyiortel, v5v pepiða ToU dypoU 3) écri 
^ ^ ^ ^9 N ^ 

ToU depod TOv roð EAt&éAex, 7) Óc0orat Nweuiv Tjj èm- 
4 , 2E 2 ^ M àb DONA ? 3 A» ^ M 
orpepoúoņ èE áypob wàf, Kgyü cira, åmokañópw TÒ obs 

) A E] ^ 5 ^ 

cov Àéyow, kroat évavrtov Ov kaÜnuévov, kai évavríov rüv 
TpegDvrépov ToU aod pov. el dyxicTeUeis, &yxioTeve: ei € 
à] &yxwrreveus, dváyyeňóv pot, kai. yvóropat, Tt OUK €x 

^ ^ E] 

Tüpeb go) TOD Gyxto'TeUga., Kyo ciut p.erà gé ó Oé erev, 
5 ¿yó cipi, dyywrrevmo. Kal eime Roof, év ?4épg ToU krh- 
cagÜaí oe vóv àypóv èk xetpós Nweuiv kai mapà 'PovÓ Tijs 


B Lit. à woman of strength or power. y Lit. secret one, 


à Gr. is. 


Kurg ill. 5—IV. 5. 


down; andheshalltell thee what thou shalt 
do. And Ruth said to her, All that thou 
shalt say, I will do. 

$ And she went down to the threshing- 
Hoor, and did according to all that her 
mother-in-law enjoined her. 7 And Booz 
ate and drank, and his heart was glad, and 
he came to lie down by the side of the hea 
of corn; and she came secretly, and lifte 
up the covering of his feet. 5 And it came 
to pass at midnight that the man was 
amazed, and troubled, and behold, a woman 
lay at his feet. ?And he said, Who art 
thou? and she said, I am thine handniaid 
Ruth; spread therefore thy skirt over thine 
handmaid, for thou art a near relation. 
l And Booz said, Blessed be thou of the 
Lord God, my daughter, for thou hast made 
thy latter kindness greater than the former. 
in that thou followest not after young men, 
whether any be poor or rich. "And now 
fear not, my daughter, whatever thou shalt 
say I will do to thee; forall the tribe of m.y 
people knows that thou art Ba virtuous 
woman. And now I am truly akin to 
thee ; nevertheless there is a kinsman nearer 
than I. !3 Lodge Aere for the night, and it 
shall.be in the morning, if he will do the 
part of a kinsman to thee, well—let him do 
it: but if he will not do the part of a kins- 
man to thee, L will do the kinsman's part to 
thee, as the Lord lives; lie down till the 
morning.  - an i p 

4 And she lay at his feet until the morning; 
and she rose up before a man could know 
his neighbour; and Booz said, Let it not be 
known that a woman came into the floor. 

5 And he said to her, Paina the apron 
that is upon thee: and she held it, and he 
measured six measures of barley, and put 
them ze her, and she went into the city. 

16 And Ruth went in to her mother-in- 
law, and she said to her, My daughter! snd 
Ruth told her all that the man had done to 
her. V And she said to her, He gave me 
these six measures of barley, for he said to 
me, Co not empty to thy mother-in-law. 
13 And she said, Sit still, my daughter, until 
thou shalt know how the matter will fall 
out; for the man will not rest until the 
matter be accomplished this day. 

And Booz went up to the gate, and sat 
there; and behold, the relative passed by, 
of whom Booz spoke: and Booz said to him, 
Turn aside, sit down here, Ysuch a one: and 
he turned aside and sat down. ? And Booz 
took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ye here; and they sat down. 

3 And Booz said to the relative, T'he matter 
regards the portion of the field which ? was 
our brother Elimelech's which was given to 
Noemin, now returning out of the land of 
Moab; *and I said, I will $inform thee, 
saying, Buy it before those that sit, and 
before the elders of my people: if thou wilt 
redeem it, redeem it, but if thou wilt not 
redeem it, tell me, and I shall know ; for 
there is no one beside thee to do the office 
of a kinsman, and l am after thee: and he 
said, I am Aere, I will redeem it. 5 And 
Booz said, In the day of thy buying the 
field of the hand of Noemin and of Ruth 


C Gr. open or uncover thine ear. 


Rura IV. 6—22. 


the Moabitess the wife of the deceased, thou 
must also buy her, so ns to raise up the 
name of the dead upon his inheritance. 
s And the kinsman said, I shall not be able 
to redeem it for myself, lest I mar my own 
inheritance; do thou redeem my right for 
thyself, for Í shall not be able to redeem i£. 


7 And thiswas in former time the ordi- 
nance in Israel for redemption, and for a 
bargain, to confirm every word : A man 
loosed his shoe, and gave it to his neighbour 
that redeemed his right; and this was a 
testimony in Israel. 5 And the kinsman 
said to Booz, Buy my right for thyself: and 
he took off his shoe and gave it to him. 


? And Booz said to the elders and to all 
the people, Ye are this day witnesses, that 
I have bought all that was Elimelech's, and 
all that 8belonged to Chelaion and Maalon, 
of the hand of Noemin. !? Moreover I have 
bought for myself for a wife Ruth the 
Moabitess, the wife of Maalon, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance; 
so the name of the dead shall not be de- 
stroyed from among his brethren, and from 
the tribe of his people: ye are this day wit- 
nesses. 


1! And all the people who were in the gate 
said, We are witnesses: and the elders said, 
The Lord Y make thy wife who goes into thy 
house, as Rachel and as Lia, who both £oge- 
ther built the house of Israel, and wrought 
mightily in Ephratha, and there shall be a 
name fo thee in Bethleem. °? And let thy 
house be as the house of Phares, whom 
Thamar bore to Juda, of the seed which the 
Lord shall give thee of this handmaid. 


S And Booz took Ruth, and she became 
his wife, and he went in to her; and the 
Lord gave her conception, and she bore a 
som, And the women said to Noemin, 
Blessed is the Lord, who has not suffered a 
redeemer to fail thee this day, even to make 
thy name famous in Israel, $ And he shall 
be to thee a restorer of thy soul, and one to 
cherish thy old age; for thy daughter-in- 
law which has loved thee, who is better to 
Ihee than oeven sons, has born him. 16 An 
Noemin took the child and laid it in her 
bosom, and became a nurse to it. 


7 And the (— gave it a name 
saying, A son has been born to Noemin; and 
they called his name Obed; this ?s the 
father of Jessæ the father of David. !? And 
these are the generations of Phares: Phares 
begot Esrom: Esrom begot Aram; and 
Aram begot Aminadab. ? And Aminadab 
begot Naasson; and Naasson begot Salmon. 
?! And Salmon begot Booz ; and Booz begob 
Obed. * And Obed begot Jessæ ; and Jessre 
begot David. 


B Gr. belong. 


354 POYO. 


Moeaj[3íridos *vvawós ToU reÜvmkoros, kai aùrův Krrýsacðai 
ce 8€, Oore üàvasrisa,. TÒ Ovoua ToU TeÜvqkóros émi TS 
kAqpovouías aùro®. Kai eev ó dyyiwrreUs, où Ovvijjooguat 6 
&yyioeboat épavró, pý Tote crapheipw Tijv kÀnpovopiav pov 
åyxíorevoov ceavt® Tijv dyxwreíav pov, óri où Ovvácopat 
dyxtorevo'at. 

Kai roro Tò Owaíopa QumpocÓev èv 7 'lopajA émi yv ? 
ádyytrre(av, kai émi TÒ dvráAXaypo. ToU oroa mávra Aóyov: 
Kai bmeA/ero àvip TÓ Ubmó0Qua avro, kai éO(0ov TO mÀyoiov 
aro TÓ dyxwrrebovri Tijv dyxwrTe(av aùroð kai trodro Jv 
paprópuv èv 'LlopaxjA. Kai ebrev ó dyywreUs rà Boot, 8 
Kroa reaut Tijv dyyurretlav pov: kai omeAXvcaro TÒ vróðnpa 
aUTOU, kai EDWKEV avrQ. 

Kai etre Boó£ rots mpeo [Dvrépois kai avri TO aQ, uáprvpes 9 
peis oýuepov, OTt Kékrguat mávra rà ToU '"EAu4éAex, kai 
vávra Oca mrapxet 7Q XeAauov kai TO MaaXüv èk xepòs 
Noeutv. Kai ye ‘Poòb rjv Moa[Sirw rùv  yvvatka MaaAàv 10 
Kékrgpai. énavrà els yvvaika, ToU àvaoroat TÒ Ovopa To 
TeÜvokoros mi rs kXgpovojas avroU, kai oùk é£oXo0pevÜ:jae- 
Tat TÒ övopa TOU TeÜvqkóros êk rv üOeAdbüv abroU, kal èk TS 
$vXAjs Aaov abro): uáprupes Ojets cýuepov. 

Kal e&rocav râs ó Àoós oi év rj TÚN, páprvpes: kai oi 
mpeoßúrepor eiroc av, duy Kúpios Ti]v yvvatkd. aov, rjv elao- 
pevoj.évqv els Tóv olkóv cov, às '"PaxjA xai és A(av, ai 
woO0ouQcav dpdórepat Tüv otkov Tov 'lopasÀ, kai émoíg- 
cav Ovvapav èv "Edpa0G, koi éerat óvoua. èv Byôňeéu. Ka 
yévovro oikós rov, às otkos Capés, ðv éreke Oúpap TO 'Ios8g, éx 
TOU cépj.aTos o woer Kipiós dot ÈK Tis zrattays TAÛTNS. 

Koi Safe Boot Tis 'PovÓ, «ai éyevýőn aùr eis yvvatka, 18 
«ai eioijÀÜe mpòs aùrýv: kai éOckev aùr) Kwpios kov, kai 
érekcv vióv. Kal eUrav ai yvvaikes mpòs Nwepiv, e0Àoyqrós 14 
Kipuos, s où KoTéAvgé coL c'jj.epov TÓv dyxuréa, kal kaÀéaat 
rò Ovouá cov v Ispa. Kai éovat cot eis émworpédovra 15 
Vvxyv, Kai toù OuaÜpéjat Tiv moMáv cov, Ori 7) vénen 7) 
dyamijcacá ce, Erekev avrüv, 7] éorw áyaÜ)j co, Vmép érrà 
vioss. Kai éXaBe Noepiv TÒ maðiov, kai éÜwkev «is rov 16 
kóňrov avrijs, kai éyevifÜy aXrQ els riÜqvóv. 

Ka êkdñerav aùToù ai yeíroves õvopa, Néyovoai, éréx0n 17 
viós T) Nweuiv. kai ékdAecav rò Ovoua avro), (95: ovTos 
marp leccai marpòs Aavió. Kai aðrar ai yevécew Papés. 18 
Papès eyevvyae vóv "Ecpóp:  "Eopój. éyévvgce vóv '"Apdy- 19 
kai Apàp éyévvqge rv "Auwvaüd(9- Kal AjuvaóàB éyévvqoe 20 
rò Naaccov: kai Naaccív éyévvgoe.róv XaAudv | Kai 21 
ZaAjuü. éyévvioe róv Boot kai BoóC éyévvgoe róv 'Qf9jó-. Kai 99 
"Q1 éyévvgoe róv 'Ieraat kai 'Ieacai éyévvgoae róv Aavié. 


H 


12 
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y Gr. give. 
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BAZIAEION 


[* Gr, REIGNS.] 


"ANGPOIIOZ 7v ¿£ 'ApuaÜ0alu Xwpà, èé ópovs 'Edpaip, kai 
Ovojo. avrà EAkxacvà vios lepeuerA viov 'HAtov vioU Goké év 

2 Nacìß 'Edpa(.. Kal rovro Ovo yvvaikes ðvopa Tjj pud, 
Y 1a, ^ , [4 NO ^ / 
Avva: xol Ovojua T) Oevrépg, Pevvdva. Kai 7v Tfj Oevváva 
maba kai T) Avva oùk Yv rauótov. 

3 Kai àvéfjouvev ó ávÜporos é£ ńuepôv cis pépas ék móňews 
avrov è 'ApuaÜaiu mpockvveiy kai Oúew Kupi TÔ Geo 
caßaùð eis XgyXdp: kai éket “HA kal oi Ovo viol aùòrod Ogri 
«ai Piveès iepeis ToU Kupíov. 

4 Koa èyevýðn pépa, kai. &Üvoev "EAkavà, kai éðwke T Pev- 

5 vávg yvvawi aùroð, kal rois viois abr]s pepiðas. Kai Tý 
“Avva wke ueplôa piav, ti oUk Ñv aùr) zro40Lov, ijv OTt TV 
"Avvay Trydmo, Eàkavà rèp raórņv: kal Kúpios ázékAewe Tà 

6 mepi rjv uýrpav aùrths, órt'oUK éOokev aùr Kúpios moaðiov 
xarà Trjv ÜXajw abris, kat karà Tijv àÜvpuav ts ÜXüpjews 
ajTüs: kai vÜUpet Óuà ToUrO, OrL c'wékAetge Kptos TÀ mepi 

` , 3 ^ ^ N ^ » ^ , > 

7 riv pijrpav abris ToU pu] OoUvoa abri Taðiov. s Otros éroíet 
éviavròv kar éviavrüv, èv TOÀ dvafjaivew  avrQv «is oikov 
Kupíov: kai )Oúper, kal &kXate, kai oùk Hobe. 

8 Koa emev aùr) "EAkavà ó àvip aùris, Avva: xai eimev 
a)rQ, ioù yò, kúpe’ kal eimev aùr, Ti êsri sot Ort kAatets ; 
kai ivari oùk slices; kul ivari rUTTEL oe Ù kapòia dov; oUk 
àyalòs éyo oor rèp Oéka. rékva ; 

9 Kai ávéorQ "Avva perà rò payeiv aùroùòs év Znàùp, kal 
katéoty èvómiov Kupiov: kai HA ô iepeùs, êri 00 0í(dpov èr 
TOV $Àu)v vaod Kvptov. ! 

l0 Koa air] karwðvvos puxi, kal mposņúćaro pos Kuptov, 

1l xai kAÀaíovca ékAavoe. Kai wüfaro cùxňův Kupío, Aéyovoa, 
"AGovat Kúpte wè raßadð, éày émBAérov émBAéJms èri tiv 
TaTe(vociv Tijs 9o9Àys cov, kai uvyobs uov, kat Òs Tfj 0ovÀg 
cov géppa ávüpüv, kal wrw avróv évém(ov gov OorOv ws 
Nuépas Üavárov avro), kai olvov kai péĝvopa où srierat, kal 
aionpos oùk àva[9oerat émi Tyv kepaAyjv avr0U. 

12 

13 kai "HA, ô iepeùs éiAaée Tò arópa. avrijs. 


Kai éyev$j(q öre émAxÜvve mpooevyopévų évómiov Kvptov, 
Kai aùr) éAaA« 


8 Gr. from days to days. y Gr. one portion. ò Gr. lintels. 


C Gr. seed of men. 


I. Krixos T. 1—18. 


A. 


THERE was a man of Armathaim Sipha, of 
mount Ephraim, and his name was Helkana, 
a son of j eremeel the son of Elias the son 
of ''hoke, in Nasib Ephraim. ? And he kad 
two wives; the name of the one was Anna 
and the name of the second Phennana. And 
amm had children, but Anna had no 
ch 


? And the man went up Bfrom year to 
year from his city, from Armathaim, to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of Sabaoth 
at Selom: and there were Heli and his two 
sant giai and P! nees, the priests of the 

ord. 

* And the day came, and Helkana sacri- 
ficed, and gave portions to his wife Phen- 
nang and her children. 5 And to Anna he 
gave Ya prime portion, because she had no 
child, only Helkana loved Anna more than 
the other; but the Lord žad closed her 
womb. $For the Lord gave her no child in 
her affliction, and according to the despon- 
dency of her aflliction; and she was dis- 
pirited on this account, that the Lord shut 
up her womb so as not to give her a child. 
7 So ghe did year by year, in going up to the 
house of the Lord ; and she was dispirited, 
and wept, and did not eat. , 

3 And Helkana her husband said to her, 

Anna: and she said to him, Here am I, my 
lord: and he said to her, What ails thee 
that thou weepest? and why dost thou not 
eat? and why does thy heart smite thee? 
am I not better to thee than ten children? 
. ? Ànd Anna rose up after they had eaten 
in Selom, and stood before the Lord: and 
Heli the priest was on & seat by the 9 thres- 
hold of the temple of the Lord. 

10 And she was very much grieved in 
spirit, and prayed to the Lord, and wept 
a undantly. 11 And she vowed a vow to the 
Lord, saying, O Lord God of Sabaoth, if 
thou wilt indeed look upon the humiliation 
of thine hasndmaid, and remember me, and 
giye to thine handmaid a $ man-child, then 
will I indeed dedicate him ® tọ thee till the 
day of his death; and he shall drink no 
wine nor p drink, and no Arazor shal 
come upon his head. 

? And it came to pass, while she was long 
praying before the Lord, that Heli the priest 
marked her mouth. 5 And she was speaking 


9 Gr. before. A Gr. iro 


I. Kınas I. 14—II. 3. 


in her heart, and her lips moved, but her 
voice was not heard: and Heli accounted 
her a drunken woman. ! And the servant 
of Heli said to her, How long wilt thou be 
drunken? take away thy wine from thee, 
and go out from the presence of the Lord. 
5 And Anna answered and said, Nay, my 
lord, T live Bin a hard day, and I have not 
drunk wine or strong drink, and I pour out 
my soul before the Lord. 9v Count not 
thy handmaid for & pestilent woman, for by 
reason of the abundance of my importunity 
I have continued my prayer until now. 
17 And Heli answered and sad to her, Go in 
pence: the God of Israel give thee all thy 
etition, which thou hast asked of him. 
8 And she said, Thine handmaid has found 
favour in thine eyes: and the woman went 
her way, and entered into her lodging, and 
ate and drank with her husband, and her 
countenance was no more sad. : 

19 And they rise early in the morning, and 
worship the Lord, and iam go their way: 
and Helkana went into his house at Arma- 
thaim, and knew his wife Anna; and the 
Lord remembered her, and she conceived. 
9! And it came to pass ?when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
ealled his name Samuel, and said, Because I 
asked him of the Lord God of Sabaoth. 

*! And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sacri- 
fice, and his vows, and all the tithes of his 
land. ? But Anna did not go up with him, 
for she said to her husband, Z wil? not go u 
nntil the child goes up, when 1 have weane 
him, and he shall be presented before the 
Lord, and he shall abide there continually. 
3 And Helkans her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, abide 
still until thou shalt have weaned him; but 
may the Lord establish that which comes 
out of thy mouth: and the woman tarried, 
- suckled her son until she had weaned 
iim. 

?! And she went up with him to Selom 
with a calf Sof three years old, and loaves 
and an ephah of fine lour, and a bottle of 
wine: and she entered into the house of 
the Lord in Selom, and the child with them. 
5 And they — him before the Lord ; 
and his father slew his offering which he 
offered from year to year to the Lord ; and 
ae brought near the child, and slew the 
ca 
brought him to Heli. % And she said, I 
pray thee, my lord, as thy soul liveth, I am 
the woman that stood in thy presence wit 
thee while praying to the Lord. 7 For this 
child I prayed; and the Lord has given me 
my request that I asked of him. ?$ And I 
lend him to the Lord all his days that he 
lives, a loan to the Lord: and she said 

My heart is established in the Lord, my 
horn is exalted in my God ; my mouth is 
enlarged over my enemies, I have rejoiced 
in thy salvation, ?For there is none holy 
as the Lord, and there is none righteous as 
our God: there is none holy beside thee. 
3 Boast not, and utter not high things; let 
not high-sounding words come out of your 
mouth, for the Lord is a God of knowledge, 


B Comp. bv c2. npo. nuéog- 


f; and Anna the mother of the child » 


y Gr. give not. 
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L] 8ü Di £N M ` , 3 ^ , ^ A ` 
èv vj kapõig abris, kat rà xXetÀ aris €kiveiro, xai dwov; 
^ 
abrjs oùk koUero: kai éAoyígaro aùrv HA eis ueÜvovaav. 
` - ^ 
Kai eirev aùr T0 mabapirov '"HAi, éws móre je8voO5oy; 14 
^ A 
7epteAoU TOv olvóv cov, Kai mopeúov èk mporómrov Kupíov. 
M / » ^ 
Kai àrexpiĝy Avva, kai etmev, oUyi Kópie yuv ý okàņpà 15 
€ 72 , , ` * 
Tj4épo. yó cipt, kat otvov kai péÜvojua où méTwka, Kal €KX€0 
M , L4 K rd ^ 6o * , > 
riv puyýv pov évoxrtov Kupiov. MÙ 80s 2v OovÀyv cov eis 16 
L4 ^ kd 3 
vyarépa. Aowui]v, 0t èk mAýÂovs åðoesyias pov ékréraka, čws 
^ K ` * 17] ‘HA NOM 3 ^ , , 3 udi 
vOv. at üzekpuUm t, Kal eUrev avr), Topevov els etprivqv: 17 
e ^ LI LI , ^ y / [1] LE 74 , $ ^ 
ó Oeòs Iopanà oon got mây airypá cov, © qríjoo map’ abroi. 
Kal etmev, eüpev 7] ovn oov xápw év åplaňpots cov: kai 
H s8 [4 ` 2 ^ 606 o ` H 2AB , b , 
èropeúbn 7) yuvi eis Tijv 00óv abrije kai elatjAÓev eis Tò kard- 18 
A N » s A A e 
va abris, koi cQoye perà ToU dvOpOs airs kai éwie, kal TÒ 
/ ^ 
MPÓTWTOV a)r)s OÙ cwvéreov ert. 
` , M ^ ^ : 
Kai ópÜpiLovst rompwi kai vpogkvvoUgcu. TQ Kupíe, koi 19 
Topevovroi Tijv 00v a)rQv: kai eioijAÜev "EAxavà eis vóv 
y ^9 ^ ^ 
otkov aùrod Appala, kal éyvo Tiv "Avvav yvvatka abro. 
` 9 / ^ 7 Y , " - 
xai èuvýoðņų ars Kopis, kai cwvéAaDe. Kal éyewj09 rà 90 
^ ^ ^ A ^ 
kap® Ty Ņuepåv, kai érekev viðv, kai éxáAege TÒ Ovojua. oro 
A ^ T d E 
XapnovjA, kai etmev, ótt apà Kupiov «00 sabab yryoapnv 
GUrÓV. i 
N € ^ 5 ^ 
Koi àvéßn ô dvÜpwros 'EAkavà kai mâs ó oikos aùrod ÜUcac 2] 
^ * 4 ^ ^ 
èv Zyàùòp rhv Üvoíav vOv TepOv, kat Tàs eùyàs aùÙroð, kal 
4 b ô fa ^ ^ 3 ^ AW E 3 4 , 
máras rüs Óckáras Tis yrjs GvroU. Kait Avva ovk àvéB per 23 
3 ^ v 4 ^ ~ A GA ^ ^ 
avrO0U, Ort elme TÔ ávüpi abris, éws ToU dvapivar TÒ matðdprov, 
3N E] , * A / ^ 
éày &zoyaAakríow avró, kat òphýrerar TÔ mpocoyre Kupíov, 
X , CA ^ ^ 
«ai kaĝĵýoerat čws alðvos éxet. Kai eiev aùr) "EAxavà 
e AN TEN [4 ` hy ^ 
ó àvijp ajvrijs, molet TÒ à&yalòv év óiÜaXjuots cov, káÜov čws àv 
3 » /, P ^ 
àroyaAakr(o]s a0rÓ: àù orýoat Kuptos rò éGcA00v ék oU 
/ , b E 
rróparós cov: kal éxdÜirev 7) yuv) kat éOjXaae TÓv viv avrijs, 
3 A 
čws àv ámoyaAakrioy avrov. 


23 


. Koi àvéBn per ajroU eis Zo. êv uoo xo  rpveriZovri, xai 24 
dprous, kai oli cejuüáAens, kat véfjeX oivov' kal eloTA0ev 
cis otkoy Kupíov èv ZyÀóp, kai rò matðapiov per a)rüv. Kat 25 
nporýyayov évómiov Kupíov kal écQa£ev ó matůp avto rijv 
Üvaíav, fjv roer ¿È T)uepüv cis huépas r Kupiy' kal mpos- 
ýyaye TÒ maðadpiov, kai éopağe ròv póoyov” kal mporýyayev 
Awa ý púmp ToU maðapiov. mpòs HA, kal eimev, év époi 26 
Kúpte N 7) Vrvxi] Gov, €yà 1) yuv) ù karasrãsa évorrióv Tov merà 
coU èv T npoceúfacßat mpòs Kúpiov. “Yrèp To) mabapiov 27 
roúrov mpooņvéaunv: kai éOmké pot Kúpios Tò ainud pov ð 
jrgeápqv map a)roU. Kayò kiypô abróv tG Kupüe sácas 28 
tàs Huépas äs n aùròs, xprjow và Kupiw, kai etmev, 
"Ecorepéo0m T] kapüía pov èv Kwpío, ùÙWóðn képas pov èv 2 

Oep pov, ¿riaróvðn èr éxÜpojs pov TÒ oropa pov, eùppávônv 

èv cwmpig cov. “Ori oùk éost yios às Kúpios, kal oùk ére 2 
Ôikaros ós ó Geós Tuv, oùk éoTw dytos zv cov. M3 
kavxacÜe, kat uù AaXetre VyrgAd- pù é£eX0éro peyañoppnpo- 
cv] k roU rrópartos Uv, Ort. (eos yvóceov Kupios, kai 


9 Gr. in the season of days. C Qr, in its third year. 


BAZXIAEION A. 9017 


4 Geós érormdéwv ériryjüeUpara avbrov.  ''ó£ov 0vvorüv Tjo0évqee, 
5 kai àácÜevoUvres mepiewravro óvvápw. — Hypes aprov 1)Xar- 
vdÉqcav, kal oi mewüvres mapikav yv’ Ori Tepa érekev 
6 émrà, kai 3) modà) èv Tékvots ġoÂévyoe. — Kiptos avaro? koi 
7 woyovet, kardyer eis qõov kal dváyei. Kúpios mTwyíe kai 
8 mÀovr(Le, Tazewot kai àvwjot. ‘Avior dwó yis mévqra, 
«ai à: kozpías éyeipe, mTWXÒV, kabirat perà OvvacTOv Aao), 
9 koi Üpóvov Oófgs korakXgpovopóv abrots, Ötðoùs exnv TO 
ebxoj.évo*. kai ebAóynaev éry Guaíov, ri oük èv ioyúi ðvvaròs 
10 àvjp.  Kóptos &cÜevij rooe àvr(üwov abro), Kýpros dytos: 
uù kavxácÜo ó dpóvikos év rjj dpovijoe. abro), kai jw] kav- 
xácðw ó Ovvarós év rj Ovvápe abro), kai pù kavxácÜo 
ó mAÀoUci0s èv TQ TÀoUro abroU: AAN èv ro)rg kauvydolw 
ó kavxópuevos, cuviety kai ywockew Tòv Küpiov, Kai mowiv 
Kp(ua Koi OuoiocvvQgv èv uégo Ts yis. Kúpios àdvéBw eis 
obpavovs, kal éf)póvrgocv- avrós kpwet akpa yijs, kai O(0mocuv 
ioyùòv rois .[BuciAeÜciv. uv, kat vocet. képas xpioToU 
row 
aj TOU. 
11. Kai karéAurev aùròv éke( èvømiov Kupíov, kai àm$AOcv 
eis Appalaiu kal rò ToiOdpiov Tv AevrovpyGv TQ poco 
19 Kvpíov évóztov ‘HN ToU iepéws. Kal oi vioi "HAL ToU. iepéws 
13 viol Aowkoi, o)k elOóres róv Kúpiov. Kal rò Otaíwpa To) 
(epéus 7apà ToU AaoU mavròs To) Üvovros: kal wjpxero TÒ 
mabaprov ToD iepéws ds äv HYN TÒ kpéas, kal kpedypa 
l4 rpióOovs èv Tjj Xewpi aùrod, kai émáragev aùŭrùv eis Tóv Aéfogra 
Tüv uéyav 1) els Tò yaàxetov 1) eis Tv xvrpav, kal mâv ò éàv 
ávéOm èv Tjj kpedypa, éAápBavev éavrà ó iepeUs* karà raðe 
érotovy mavti "lopayA rots épxouévows Gosar Kupío èv XuAóp. 
L5 Kai piv OvpiaÜfvat 10 oréap, )jpxero 10 sraiQdpiov ToU tepéus, 
Kai £Aeye TO àvÓpi TÔ Oúovri, 00s kpéas ómrijcat TO iepet, kai 
16 où pù dfw mapà coi kpéas éd0v èk tod Aéfgros. | Kai 
&Aeyev ô àvi)p ô Oówv, ÜvptaÜijro mpürov às kaÜijke, Tò oréap, 
«oi AáBe c'eavrQ èk mávrwv ðv émiÜvpet 7) vy) cov: kai elrev, 
OUX( Ort võv woest Kai éàv pù, Aýyopat kpararðs. Kal 7v 
7 ápapría èvømiov Kupiov tôv vadapiov peydàn opóðpa, õrı 
70érovv r3v Óvaiav Kvpíov. 


17 


18 
19 


Kai ZapovjA Tv Aevovpyüv évómiov Kupíov, moiáptov 
veptebmouévov éQov8 (340: Kal BvrAotóa jqukpàv émoígoev 
avrQ 1) PýTNp aùTtoð, kal àvédepev aùr é£ Tf)juepGv els Tjuepas 
êv TO üvafjatvew aùrùv perà rod åvôpòs avrijs Osat rijv Üvoiav 
rüv uepðv. Kai eùdóynoev HA róv "EAkavà kal rv yvvaîka. 
avro), Aéyov, åmotioat cot. Kúpios oméppa èk mis yvvaiòs 
TOÛTNS, dyri TOD xpéovs ob éxpnoas rO Kuwpíe: kai dzijAÓev 
ó dvÜparros els TÓv TÓTOV AÙTOD. 


30 


21 Kai ézeckéjaro Kpios tv "Avvav, kai érekev črt apeis 
e A b Ò , 0 Li MES , ` , * 
viovs, kai Qvo Üvyarépas: «ai éueyaAvvO1 10 maðapiov XajovijA 


évurrtov Kupíov. 


22 


€ ' 
Kai HA zpeoBvrgs oġóðpa" kai Tkovoev à émo(ovv oi vioi 


S Perhaps ‘and that the Lord executes, etc. Comp. Jer. 9. 24. 


I. Krwoe Il. 4—22. 


and God prepares his own designs. +The 
bow of the mighty has waxed feeble, aud 
the weak have girded themselves with 
strength. 5'lhey that were full of bread are 
brought low ; and the hungry have forsaken 
the land; for the barren has born seven 
and she that abounded in children has waxed 
feeble, The Lord kills and makes alive; 
he brings down to the grave, and brings 
up. 7 The Lord makes poor, and makes rich; 
he brings low, and lifts up. 9He lifts up 
the poor from the earth, and raises the 
needy from the dunghill; to seat him with 
the princes of the people, and causing them 
to inherit the throne of glory: ?granting 
his petition to him that prays; 
blesses the years of the righteous 
strength cannot man prevail. Ü'[he Lord 
will weaken his adversary ; the Lord is holy. 
Let not the wise man bonst in his wisdom, 
nor let the mighty man boast in his strength, 
and let not the rich man boast in his wealth ; 
but let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, Pand to ex. 
ecute Judgment and justice in the midst of 
the earth. The Lord has gone up to the 
heavens, and has thundered : he judge 
the extremities of the earth, and he gives 
strength to our kirgs, and will exalt the 
horn of his Christ. 

And she. left him there before the Lord, 
! and departed to athaim : and. the 
child ministered in the presence of the Lord 
before Heli the priest. 2 And the sons of 
Heli the priest were evil sons, not knowing 
the Lord. !3 And the priest's claim from 
every one of the people that sacrificed was 
this: the servant of the priest came when 
the flesh was in seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. P And he 
struck it into the great caldron, or into the 
brazen vessel, or into the pot, and whatever 
came up with the flesh-hook, the priest took 
for himself: so they did to all Israel that 
came to sacrifice to the Lord in Selom. 
15 And before the fat was burnt for a sweet 
savour, the servant of the priest would come, 
and say to the man that sacrificed, Give 
flesh to roast for the priest, and I will by 
no means take of thee sodden flesh out of 
the caldron. !6 And if the man that sacri- 
ficed said, First let the fat be burned, as it 
1s fit, and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, Nay 
for thou shalt give it me now ; and if not I 
will take it by force. 17 So the sin of the 
young men was very great before the Lord, 
fortheyset atnoughtthe offeringof the Lord. 

33 And Samuel ministered before the Lord, 
a child girt with a linen ephod. 9 And his 
mother made him s little doublet, and 
brought it to him from y year to year, n her 
going up in company with her husband to 
offer the yearly sacrifice. ? And Heli blessed 
Heleana and his wife, saying, The Lord re- 
compense to thee seed of this woman, in re. 
turn for the loan which thou hast lent to the 
Lord: and the man returned to his place, 

2 And the Lord visited Anna, and she 
bore yet three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew before the Lord. 

7 And Heli was very old, and he heard 


y Lit. days to dayo. 


I Kixwos II. 28—1IlI. 5. 


what his sons did to the children of Israel. 
S And he said to them, Why do ye accord- 
ing to this thing, which I hear from the 
mouth of all the people of the Lord ? ?! Nay 
my sons, for the report which I hear s not 

ood; do not so, for Ythe reports which I 

ear are not good, so that the people do not 
serve God. *51f a man should at all sin 
against another, then shall they. pray for 
him to the Lord; but ifa man sin against 
the Lord, who shall intreat for him? But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would by all means 
destroy them. 6 And the child Samuel 
advanced, and Y was in favour with God and 
with men, 4 

7 And a man of God came to Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly revealed 
myself to the house of thy father, when 
they were servants in Egypt to the house of 
Pharao. And I chose the house of thy 
father out of all the tribes of Israel to min- 
ister to me in the priest's office, to go up to 
my altar, and to burn incense, and to wear an 
e eq And I gave to the house of thy 
father all the offerings by fire of the chil- 
dren of Israel for food. * And wherefore 
hast thou looked upon my incense-offering 
and my menat-offering with a shameless eye, 
and hast honoured thy sons above me, 80 
that they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifice of Israel before 
me? Therefore thus says the Lord God 
of Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for ever: 
but now the Lord says, lhat be far from 
me; for I will only honour them that honour 
me, and he that sets me at nought shall be 
despised. ' 

3 Behold, the days come when I will de- 
stroy thy seed and the seed of thy father's 
house. * And thou shalt not have an old 
man in my house forever. 94Ànd if I do 
not destroy à man of thine from my altar, 
it shall be that his eyes may fail and his 
soul may perish ; and every one that remains 
in thy house shall fall by the sword of men. 
* And this which shall come upon thy two 
sons Ophni and Phinees shall be a sign to 
thee; inone day they shall both die. And 
I will raise up to myself a faithful priest, 
who shall do all that is in my heart and in 
my soul; and I will build him a sure house, 
and he shall walk before my Christ for ever. 
9 And it shall come to pass that he that 
survives in thy house, shall come to do 
obeisance before him for a little piece of 
silver, saying, $Put me into one of thy 
priests’ offices to eat bread. — 

And the child Samuel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the word 
of the Lord was precious in those days, 
there was no 8 distinct vision. 

* And it came to pass at that time that 
Heli was sleeping in his place; and his eyes 
began to fail, and could not see. ? And the 
lamp of God was burning before it was 
trimmed, &nd Samuel slept in the temple, 
where was the ark of God. * And the Lord 
called, Samuel, Samuel; and he said, Be- 
hold, here am Í. 5And he ran to Heli, and 
said, Here am I, for thou didst call me: and 


of bread.’ 


PB Or, the reports whieh I hear of the people not serving, ete. Comp. 1 Ch. 13. 4. 


358 BAZIAEION A. 


^ ^ ^ ^ $ ^ ` 
aùrod rois viois lopaxÀ: Kai cirev aùrois, ivari mowcîre karà 23 
TÒ pijua rovro, 0 yù akoúw ék oTOp.arOs TavrO0s TOU Àaov 
4 s , g, 3 3 ` e 3 aA 3A B ^, * 
Kupíov; Mù rékva, Öte oUk àya01) 1j àkot) Yv €yo àkovar uh 24 
^ N hj , ^ 
moire ovros, Ort oUk d'yaÜal ai dxoai às yù àkoúw ToU pù 
ô À z À * ©) ^ 'Eà e , c r une 5» Y ô 25 
ovàeúei Aaóv Gà. à» ápoprávev óápápry vip eis ávüpa, 
e N 3 ^ A e" pan 
kai mporeúčovrat v-ép avroU zpós Kúpiov: kai éày TÓ Kupio 
^ ` y ^ 
áåpápry, Tís mporeúčerar bmép airov; Kal ovk kovov rijs 
A A A v , P : Fd 
pwrs ToU marpòs aùrôv, Or. [ovAójevos Poúero Kúpios 
^ 3 "A M `~ / ~ M , LA ` 
O.adÜctpo, aùroús. Ka rò mabápiov Žapovà émopeiero, xai 26 
, 
Ñv dyaÜóv perà Kuptov kai perà avÜpoyrav. 


Kai JAÂev ó dvÜpwmos (coU mpòs HN, xai elme, ráde 27 
Aéye, Kúpios, dmokañvuðeis áxexaAUdÜgv mpòs olkov roð 
marpós cov, Ovrov aùrôv éy y) Aiyúmre oúiwv TÔ oiky 
Papaù. Kai é£eAefduv tròv oikov ToU matpós cov èk mávrwv 28 
TÔv aagrrpov lopaÑÀ pol tepacresew, rov åvapaivew èm 0vota- 
orýpióv pov, kai Oupuâv Üvpíajua, kat atpew èpovð: xai wka 
TÔ oiky ToU Tarpós cov Tà mávra TOU vvpOs viðv 'lopaiA eis 
Bpôow. Koa ivari éméfBAeyas éri rò Üvpiapd pov kai els ijv 29 
Üvciav pov àvai)et phau; kai é0ófacas ToUs vioUs cov 
bmép épé évevAoyetoÜa, ámapxüs mdáons Üvoías vo) 'lopajA 
&umpoaÜév pov; Aà rovro rá0e Aéye. Kipios ó eos 'IapajA, 30 
celma, Ó olkós cov Kal ó oikos TOU vaGTpÓs Fov OwcAeUcerat 
èêvømióv ov čws alQvos* kai vov pyoi Kúpıos, uyõapôs pot, 
ört àÀX Ñ rovs Oofd£ovrás pe Õoédow, kai ó èfovÂevôv pe 
àTLpwýT eTa. 


yr ` » € /, ` , , * LA * 

loù épxovrat Tj4épat, kaè é£oAo0pevo« TO aréppa. cov kai 31 
70 eéppa. otkov zaTpós cov: Kal obk écrat cou mpea[Jirgs 32 
3 y / EY € 7 S 0x E , n 
èv oiky pov Tácas tàs Tj4épas. Kal dyüpa oùk éfoXoÓpeósw 33 

` ^ , , ` A 

got rò TOU Ovoraocrypiov povu, ékAetrew rovs òphaňpoùs 

^ e ^ ^ A e^ `~ ^ 
aùrod, kai karappetv Tijv ivxrmv avroU kat Ts Tepurcevov 

^ ld A ^ 

otkov gov TegcoUvraL év poppaia àvópOv. Kai roUró cow TO 34 

^ [Y v $ A A , € , 3 ^ `~ ^ » 
cqjietov © ée émi rovs Ovo viovs cov, Odwi xal Guweés, èv 
ma pépa àzoÜavo)yra. àpdórepoi. Kai àvaoTjo€ pavr 35 
lepéa. zr. TOv, 0s zrávra, TÀ éy TY kapõiq pov Koi Tà èv Tjj YUXA 

^ 7 

uov moer kai oikoOopnjow aAÙT® oikov TIOTÒV, Kal OLeAevU- 
cera, ÈVÓTLOV XpwgTOU pov Tácas tàs Ņpépas. Kal coma, 36 
ó mepiooeówv év olko Gov, ve. mpookuvety aùr O[joAoU 
ápyvpiov, Aéyov, capdppujóv pe émi wav TOv ieparetOv cov 
Qayev prov. 


Kai 70 vatódptov Bapor) Iv XevrovupyGv TG Kupiw évórrtoy 3 
"HAi ToU iepéos* kai piua Kupíov 7v tipov €v rais Ñpépais 
ékeívats, oùk Ñv ópagts Óuuo TéAXovoa. 

Kai éyévero èv vj pép êkeivy, kai HA. ékáÜevóev èv à 2 

/ 3 ^ s- 6 owl xdiro0 9 é segð ^ 
TóTQ GUTOU, kai ot ójÜaAjuoi avroU péavro Papúvecða, kai 
E] 307 / `A € , ^ ^ ^ $ 
oùk 1)0vvavro Pcre. Kal ó Ajxvos ToU Gco0 mpiv ériaev- 3 
^ M » nA 3 10 ð , ^ ^ e ant. ` e 
acÜrva, kai XapovijA ékdÜevoev év TÖ vag, oU 7) kuBwrós Tov 
* 
Geo). Kai éxáAcoe Kúpios, ZapovijÀ Zapo kai etmev, 4 
rA bi e N 
(Qov éycó. Kal éÓpage mpòs HM, kai elmev, iQov éyà, O7. 8 


y Gr. was good, ò Alex. + ‘and for a piese 


Ut Gr. cast. 0 Lit. distinguishing. 


BAZIAEION A. 359 
xai eLmev, où kékAqkà ae, àváar pede, kabevôe: 


KékAykás Qe 
Kai wpooé8ero Kúpios, kai 6 


6 xai àvéorpeje xai éxdÜevóe. 
ékdÀece, XapowijÀ Bapový\ kal émopevÜn mpòs HA rò 
Seírepov, kai etrev, loù éyà, Or. kékAqkás pe ai eimev, 

7 où kékAqká ae, . dv&avpede, KáÜevOe. Ka Zupovhà mpiv 

8 yvâôvar Geóv, kai äroraivplivat aùr pipo Kupíov. Kai 
7pocéÜero Kxiptos kañérat Japovyà èv Tpit Kal AVÉTTN kai 
éropeitg mpós HAN, kai eLmev, iðoù ey, ÓTL KékAxgkás pe kai 

9 èroġisaro “HA Ort Kúpios kékXyke Tò vaiódpuov. Koi eirev, 

dvda'rpede, kdÂevðe rékvov: kai érraı àv kaAéo ae, kai êpeîs, 

AáAÀet, Órt. àkoúet ó OoU0Àós cov: kal éropeúby Žauovů\, kal 

ékotui On èv TO TómTQ a)TroU. Kal 7A0c Kúpios kai karécTy, 

kal ékáAearev abróv és drag koi drač: koi elme ZapovjA, 

AdAet, OTt ükoveu ó GoUAÓs cov. 

Kai elre Kptos mpòs ZapovğA, iov éyà morð rà pýpará 
pov êv 'lopozÀ, mavròs ákovovros abr, NXT dpdórepa rà 
dra. avTOU. 
éAdAqca els TÓv otkov abro), äpéopa kal êmirehéow. Ka 
åvýyyeka abTÀ OTL xou éyà TÓv olkov avro) fos aiavos & 
dOukLaus vLOV obroU, ÓTL kakoXoyoÜvres Geóv oi viol avro, kal 
obk évovÜére, aùroús. Kal oùð oUrwes' ðuosa T oiky 'HA, 
ei. ££ Nan Ojoerat åðixia otkov HA, èv Ovuiaparı kal év Üvaiats 
čws aiüvos. 

Kai kousarat Xapovij EWS Tpwi, Kai ğppire Tomput Kai 
vorge Ts Oópas OLKOU Kupíov: KaL ZapovhÀ édo(90n aray- 
16 year Tijv õpaow. Kai elmev HN mpós Zapovijs, Zapovhà 
17 Tékvov: Ka eiev, ióov é yo. Kat eine, T TÒ ppa TÒ XaAÜéy 

Tpòs gé; Mù On Kpýýns dT ¿po? TAE Torýoat got ó Geós 

kai ráÓe mpoolein, éàv kpúļms dm ¿mon puja k mávrov TOv 

18 Aóyov rüv AaXifévrov cou év rois dot cov. Kai &miyyede 
Zapovhà TrávTas rovs Aéyovs, kal OUK Skpvijev dm aùro?: Kai 
elev ‘HN, Kvptos QUTOS, TÒ àyaÜov è évoyrtov AŬTO TOTEL. 


14 


15 


19 Ka êmeyañúvón XapowjA, Kai qv Kúpios per aro, kal 

20 oUk Ééregey ATÒ TAVTOV TÖV Aóyaw aùroŭ êmi TV yiv. Ka 
eyvwsav mâs Iopa)à darò Aàv kai ées Bnporaßeè, ri vto 70s 

2] Xauovi]A eis mpopýryv TO Kvpíw. Kai mposéðero Kúpios 
9nkoÓfvat èv XgÀóp, ör åmekañógðn Kvptos mpós Zapovýň 
Kal èmioteóbn ZapowÀ TOU mpodirqs. yevéo ta TÓ Kupío eis 
závra 'loposA àr äkpav Ts yis Kai čws dpa. kai 'HAi 
meo [Bórqs opóðpo, KaL oi vioi ajroU Topevoj.evo. éropevovro, 
«ai movnpà 1) 6900s avrGv êvømiov Kvpíov. 


4 Kai éyevjf9n èv rois uépais ékeívous, kai ovvaÜpo(Covrat 
dAXOdvAÀo. émi lopasA cis zóAeuov: kai éf£gA0ev 'loposA eis 
2 , , ^ 5 r M 7 S.N 3 
àmavryow abrois eis 0Aeuov, kat apeuoàAAovaw mi ' Affev- 

2 éfep kai oi àAXóQwAo( vapeufáAXovow èv '"Adéx. Kal 
saparáccovra, àÀAóQXot els móNepov éri lopaoxÀ: kal ékAuwvev 
e / ME E Coe Li ` r ou E) , 
Ô TONEHOS, KaL, €mTO4c€v AVNP IopazjA évérmioy GAAoQvUAov, 
«ai émAygeav èv Tjj wapord$e! év àypà Témcapes xuMdóes 
àvOpOv. 


B Gr. added and called. ~y Gr. once and once. ò Gr. sleeps or lies down. 


^ € , , r , ^ 3I N ‘HA L4 a OC 
v TN NAEP éketvy) emeyepo ETL L'TGVTO OTA q 


C Gr. add these things. 


I. Krwos III. 6—IV. 2. 


he said, I did not call thee; return, go to 
s joon; and he returned and went to slee 

And the Lord £called aain cm 
zei and he went to Heli the — 
time, and said, Behold, kere am I, for thou 
dids me: and he said, I called thee 
not; return, go to sleep. 7 And i was 
before Samuel knew the Lord, and 5e - 
the word of the Lord was revealed to 
3 And the Lord called Samuel again for the 
third time: and he arose and went to Heli, 
and said, Behold, I am Aere, for thou dida 
call me: and Heli perceived that the Lord 
had called the child. ? And he said, Return 
child, go tosleep; and it shall come to pass if 
he shall call e. that thou shalt say, do eak, 
for thy servant hears: and Samuel E: 
and lay down in his place. ! And the Lord 
came, and stood, and called him as Y before: 
aes Samuel said, Speak, for thy servant 

ears. 

1 And the Lord said to Samuel, Behold, I 
execute my words in Ísrael; whoever hears 
them, both his ears shall tingle. TIn that 

ay I will raise up against Heli all ‘Twil 
that I have said against his house; I w 
begin, and I will make an end. And 
have told him that I will be avenged on his 
house perpetually for the ipignibus of hie 
sons, because bis sons spoke evil against 
God, and he did not admonish them. And 
it shall not go on 80; I have sworn to the 
house of Eli, the iniqaity of the house of 
Eli shall not be atoned for with incense or 
sacrifices for ever. 

15 And Samuel êslept till morning, and 
rose early in the morning, and opened the 
doors of the house of the. ord; and Samuel 
feared to tell Heli the vision. 6 And Heli 
said to Samuel, Samye] m Eon: and he said, 
Behold, here am I. ?? And he said, W hat 
was the word A was p to thee? I 
pray thee hide it not from me: may God do 
these tbings to thee, and $ more also, if thou 

ide from me any thing of all the words 
that were spoken to thee in thine ears. 
18 Samuel reported all the words, and 
hid them not from him. And Heli said, 
He £s the Lord, he shall do that which is 
Ppi in his sight. 

And Samuel grew, and the Lord was 
gu him, and there did not fall one of his 
words to the ground. % And all Israel knew 
from Dan even to Bersabee, that Samuel 
was faithful as a prophet to the Lord. ? And 
the Lord manifested himself "pin in Selom, 
for the Lord revealed himself to Samuel; 
and Samuel was accredited to all Israel as a 
p pest to the Lord from one end of the 

and to the other: and Heli was very old, 
and his sons kept advancing in wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 

And it came to pass in those days that the 
Philistines 9? gathered themselves together 
against Israel to war; and Israel went out 
to meet them and encamped at Aben-ezer, 
and the Philistines encamped in Aphec. 
? And the Philistines prepare to fight with 
Israel, and ^the battle was turned against 
them; and the men of Israel fell before the 
Philistines, and there were smitten in the 
battle in the field four thousand men. 


9 Gr. gather. A Gr. tae war. 


I. Krwos IV. 3—19. 


3 And the people came to the camp, and 
&he elders of Israel said, Why has the Lord 
caused us to fall this day before the Philis- 
tines? let us take the ark of our God out of 
Selom, and let it proceed from the midst of 
us, and it shall save us from the hand of our 
enemies. 

3 And the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who dwells 
between the cherubs: and both the sons of 
Heli, Ophni and Phinees, were with the 
ark. 5 "e it came to pass when the ark of 
the Lord entered into the camp, that 
Israel cried out with a loud voice, and the 
earth resounded. $ Ànd the Philistines 
heard the cry, and the Philistines said, 
What is this great cry in the camp of the 
Hebrews: and they understood that the 
ark of the Lord was come into the camp. 
7 And the Philistines feared, and said, These 
are the Gods that are come to them into 
the camp. 9? Woe to us, O Lord, deliver us 
to-day, for such a thing has not happened 
aforetime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote Egypt 
with every plague, and in the wilderness. 
?Strengthen yourselves nnd behave your- 
selves like men, O ye Philistines, that ye 
may not serve the Hebrews as they have 
have served us, but be ye men and fight 
with them. ; 

19 And they fought with them ; and Pthe 
men of Israel fall, and they fled every man 
to his tent; and there was a very great 
slaughter; and there fell of Israel thirty 
thousand Yfighting men. !'And the ark of 
Grod was taken, and both the sons of Heli, 
Ophni and Phinees, died. adis 

And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on that 
day: and his clothes were rent, and earth 
was upon his head. !?And he came, and 
behold, Heli was upon the seat by the gate 
looking along the way, for his heart was 
greatly alarmed for the ark of God : and the 
man entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. And Heli heard 
the sound of the cry, and said, What is the 
voice of this cry? and the man hasted and 
went in, and reported to Heli. !5 Now Heli 
was ?ninety years old, and his eyes $ were 
fixed, and he saw not. !6 And Heli said to 
them that stood round about him, What is 
the voice of this sound? And the man hasted 
and advanced to Heli, and said to him, I 
am he that is come out of the camp, and I 
have fled from the battle to-day: and Heli 
said, What is the event, my son? V" And 
the young man answered and said, The men 
of Israel fled from the face of the Philistines, 
and there was a great slaughter among the 
people, and both thy sons are dead, and the 
ark of God is taken. 9? And it came to pass, 
when he mentioned the ark of God, that he 
fell from the seat backward near the gate, 
and his back was broken, and he died, for 
he was an old man and heavy: and he judged 
Israel twenty years. 

v And his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, wow to bring forth; 
and she heard the tidings, that the ark of 


B8 Gr. the man. y Gr. ranks. 


360 BAZIAEIQN A. 


Kai 75AÓev ó Àaós eis rv vapeu[BoAijv, kai etmav ot zpea- 3 
Búrepor "Topa;JA, karà Tí émrawev pâs Kúpios rýpepov éva- 
mov GÀAÀodAov; Adbeuev Tiv kud9wróv ToU Geob zv èx 
ZqAÀop, kal é£eA0éro èk uécov jv, kal COTEL Tuas ÈK xeipós 
éxÜpOv uov. 

Kal ázécretAev ó Aaós eis Iyàòu, kai atpovouv éketÜev yv 4 

` ] /, , , `N EJ /, e CaA 
ktBwròv Kupiov kaÜnjévov xepov[B(. kai àjórepot oi viot 
"HA merà ris kijwr00, Odvi kai 4weés. Kat éyevj09 òs 5 
^ € ` / , ` ` S. 3, a a 
17A0ev ý ku3orós Kvpéov cis Thv mapeußoÌv, kai àvékpa£e mâs 
'Iopa5jA pov) peyáAy, kal 7 ) y). Ka ý L6 
IopojÀ pov peyíXy, kol Wxqoev 7) yj. Kai Skovcav oi 
e ^ L3 2 ` 
dAAóQvAot TNs kpavytjs, kai eimov oi àÀXód»vAot, tis ?) kpavyi) 
^ Lol ^ € 5 " 
7 peyáňņ aŭry èv TN mapepo rov "Efjpaiev; xai éyvocav 
ötri KiBwròs Kvpéov Tket eis rijv zapeuBoAijv. Kai édof9j0n- 7 
cay oi &ÀXódvXÀot, kai eirov, obrot oi Oeo 1jkact mpòs aùroùs 

, ` , 3 N € ^ 3 LS NN m ^ , 
eis rv tapeupoiýv. | Oval hutv, é£eXo0 huas Kúpte oýuepov, 8 
Or, où yéyove Toar éxÜés kal vpírqv: ovai piv, Tis é&eAeiras 
"Gs èk xeipós TOv ÜcOv rv a'epeüv troórwv; obrot oi Oeot 

€ Ld M y , /, ^ ^ as ^ 9 Y 
oi rará£avres T?]jv. AtyvrrTOV Év Taon TÀ KaL év T) € : 

Eo E 
KparatotgÜe xal yiverbe «is dvópas àAAóQwvAo, Omws uù 9 
, n E / SY , [4 € ^ Now 
OovAevagre rots "Ef9patoiws, ka0s éóosAcvaav ýuiv, kai. éreobe 
eis dyüpas, kal TONEMÝTATE AÙTOÚS. 

Kai èrohéunoav abroós* kai zraíec àvijp Iopos]A, kai éjvyev 10 
ékac'Tos eis okývwpa aùroð: kai éyévero grAiyyr) ueyáNn aóbpa: 

^ y 3 kd A , /, , A 
Kai érecov é£ 'lopa:A vpwkovra yiMdðes traypdrwv. ` Kai ll 
Ku9wrós Tod Oeod AYON, kal àp.bórepot ot viot HA àéÜavov, 
> 
Ogri kai Pıveés. 

Kai éÓpapev àvijp Iepwatos èx Tis vapará£ews, kai TA0ev 19 
eis Iyàùu év rjj ))épag. kern, kal và. iuto. aùrod OteDporyóra, 
Kai y; émi rijs kepais avrov. Kal 7A0€, kai iðoù HN èm 18 

^ oL b3 * ^, , N € Q8 bd 7 r 
ToU Ôippov mapà ryv múànv ckoreowv Tiv ó00v, Ort v kapõia 
abro) éfeorqkwta mept Ts kuJweroU rod Oeod: kai ó &vÜpwrros 

93 .— ^ , ` /, 3 A * 3 , € , 
eloijAÓev eis Tiv TÓXw ümayyeiÀar kai ávefjómoev 3) móMs. 

e ^ ^ 
Kai Qkovcev “HA rv ovv ris Boñs, kai eime, tis *) pwvù 14 
Tüjs Poñs ravrņns; kai ó dvÜporos oreúras eloT)AÓe, kai årýy- 
yede 70 HA. — Kai 'HN viòs évevijkovra. érüv, kai oi òġpôaà- 15 
^ 5 
pol avroU éravésrgcay, kai ovk éméf]Aeme. Kai erev HN 16 
Tols ávÓpdgt Tots mepieorykóotv aUTÓ, Tis 7] dvi) ToU T]Jxov 
ToUTOv; kal ô dvi] ce/Ucas cpocijA0e mpòs HN, kai eUmrev 
aùr, yo cipi ó Tjkav k ijs. vapej.BoNijs, kyè méhevya èk 

^ , lA * ^ € ` , M ` e^ 
Ts vaparáfeos a:j&epov: kal eUrev HA, ví Tò yeyovós pra, 

[A N05 / M F. N ^ L4 Lt 
Tékvov; Kai àmekpiUn Tò maðápiov, kaè eire, mépevyev àvi]p 17 
T DA > ^, 3 JA. `a ww À ` N 

cpo5A èk mporórov dÀAoQUAov, kal éyévero nÀyyù peyan 
H A ^ 
èv TQ ÀaQ, kai appórepor ot vioi cov reÜvijkaat, kai 7) kuBarrós 

^ ^» 7 A , ^ ^ ^ 
TOU Geo0 éXQó05n. Kai éyévero às. èuvýoðnņ ts kiero) ToU 18 
Go, kal érecev amò ToU ippov miobiws éxój.evos TS TróAqs, 

b] ld ^ ^ 
kai cvverp(9g ó võros avro), kai &éÜavev, or. vpeo [DUrqgs 
€ y b + s Bu » M 5 ` y x 
ô dvÜpwrros kai [japós* kai aùròs ékpwe TOv 'Iapa1]A eikoot črn. 

A I4 ^. ^ ^ ^ s 

Kai vój. abro0 yuv Gweés avveUvgovia. tod reketv, kai 19 
y ^ " e 
Tkovce Tv àyyehiav, ór« éAjd0n 7) kuBwrós rod Oeod, kai O7 


à Gr. a son of ninety years. ' € Gr.rose up. Heb. TOO z:u6 or stood. 
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, e ` 3 ^ ^ € A.N ». gm ` y `~ 
TéÔvykev ó mevĝepòs abris kal ó dvp abris, kat éxAavoe kai 
y g 3 : / 3. LR 3 3. ^ A. 33 ^ 
20 érekev, ort. éreorpádyQoav èr abryv O0Ues aorgs Kal èv TÔ 
Katpà aùris dmoĝvýoke Kat eUrov aùr at "yvvatkes ai Tape- 
omkviat aùr, ix]. poßod, Ort vióv rérokas* kal oùk àmekpiðn, 
21 kai oùk £vógoev 7) kapO(a avrás. Kal éxdAece TO maðapiov 
OvaiBgapxo[Di0 vmép rs kuJwroU ToU Oeod, kai rèp ToU mev- 
^ ^ ^ ^ , 
22 Üepov airs, kat úrèp rod üvOpOs abrijs. Kal eUrav, åmøkioTat 
9ó£a 'IopayjA èv 19 Agdtjvac riv kuiBoróv Kvptov. 
^ ^ , 
5 — Kai àÀAAóQvXot éAafBov rijv kuBwróv ToU Oeod, kal eiorývey- 
2 kay avrqv é&  A[Jevezép eis" A&orov. Kal éAafBov àÀXóovAot 
tv KtPwròv Kvpíov, kai ela:jveykav abri]v eis oov Aayüv, 
b oi à 3 N ` lA o y 0 e "d , 
3 kai mapéoryoav aùriv zapà Auwyoóv. Koi dpÜpwav oi Ago- 
* y ^ , D N LO ` HN ` A » 
Tio, Kal eloijAÜov eis otkov Aayar’ kai citov, kai iðoù Aoyav 
" ^ -~ ^ ^ AS 
memTOKüs ÈTl mTPÓTWTOV avro) évorrtov kugwroU Tod cod kat 
A M 
ipyepav Tóv Aayüv, kai karéaTQcav eis róv TÓTOV aQUTOU* Kal 
3 , v , $ A b , by H / 
¿Bapóvðņy xeip Kupíov émi rovs '"Abwriovs, kai éfjamávimev 
m * y 
ajrOUs: kal èrarağev aŭroùs eis Tàs €Opas avTOv, Tijv ACwrov 
bj ~ v 3. ^ `N , [4 v LÁ L M 
a ? 
4 kai rà Opia aùrs. Kal éyévero Óre ópÜpwrav compot, kai 
loù Aayüv, wemreküs ml mpócwmov abroÜ évamiov kudoroU 


sabhs Kvpíov: koi repai) Aayüv kal dpdórepa Tà ivn had fall 


C » ^ 9 , 31 SN * > , 3 ` 9 
xev avro) àdmpuuéva ri và €éumpóoÓu àpadéÜ ékacrot, 
kal àpdbórepo, ol Kaprol TOv xeipüv AÙTOD METTWKÖTES Tl TÒ 

, A € € 7 ` k , hj ^ 3, 

5 mpóÜvpov, vÀ9v 7) Dáxis Aayüv vmeAeiÓn. Aù ToUro ovk 

èm Bairovow oi iepeis Aayüv, kai mâs ó «lo7opevójuevos «is 

? ` 3. 2 ^ y ` , » , DÀ ^ 

olkov Aayov, émi (JaÓkóv oikov Aaeyüv èv Abre €ws Ths 
qp.épas ra$T»s, ort vrrep[Batvovres vrep[Batvovat. 

D y d 

6 Kai éfapóvóg ý xep Kupíov émi 'AQwrov, xai ém5yayev 
aùrots, kai Çéeoev avrois eis Tàs vads, kal MÉTOV TAS XOpas 
avrijs àvepiņcav púest kai éyévero oúyyvois Üavárov peyádn 
3 ^ L er n 4 e y , 7 y g- ` 

7 èv m móe. Kal eov oi dvõpes '"ACórov OTw oUTws, kai 

, p 3 r . ~ à ^ ^55 ~ 
Aéyovoiv, ôte où kaÜwcerat ku3orós ToU Ocd lopayA pef 
€ ^ y ` ` 3 A Jab Cou ^ dant ` ` 
HOV, 6r akAnpà xeip aùrod èp ýpâs kai émi Aayüv Ócóv 
834v. Kai árooréAAovst kai cvváyovct rovs garpázas TOv 
3 , `N 3 Aj ` /, r A ^ ^ 
d Tpós abrovs, kat Aéyovat, ri roujowy.ev Tjj rior 
cod Iopa; xai Aéyovguv oi l'eÜatot jeveA0éro kuBwzós 
A ^ ^ e ^ x ^ ~ ^ ^9» ^ 
TOU Oeod mwpós 74de* kai perrA0e ku3orós rod Oeod lopagA 
ets T'ég. 
Axe 5 A ^ ^ ^ Ms. AN M 7 b 
9 Kai éyeviÜg perà rò ygereAÜetv aùrùv, koi yiverat yelp 
, ^ 
Kvpiov T) móe, Tápaxos jéyas adD0pa: xai émáraóe rovs 
&vOpas Tij móňews üxó pakpoU čws peyáAov, kai émára£ev 
aùroùs els Tüs eOpas a)TOv: kai émoígcav ol l'eÜatot éavrois 
copas. 
Koi éfamooréAAovot riv kKBoròv tod Oeod cis '" AakáAwvo- 
` ^ ^ * 

kal éyeviÜün ús eloijAÓe kıPwròs Oeo? eis '"AokáAova, kal 

3 , e» i ^ /, ! 3 Id ^ A 

éBóqrav ot ' AakaXavirai, Aéyovres, Tt àmeovpéjare Tv ku9wróv 
^ ^ 9» -^ j ^ ^ 

ToU Oeod lopa) mpós T" Üavorócot Huas xal TOv Aaóv 

^ ` 

l) juôv; Kai éfamooréAMovo. «ai ouváyovot rovs cazpáras 

Tüy üÀXoQwAov, kai elrov, éfamooTe(Aare 75v kiBwròv ToU 
^? ^ 
Oeod 'loparjA, koi kaÜwrárwo eis ròv rórov aùrhs, kait où uÙ 


12 Üavaróoy huâs kai róv Aaov hpv “Ore éyer$0n cv yxvows 


to 


B Gr. great confusion of death. 


I. Kines IV. 20—V. 12. 


God was taken, and that her father-in-law 
and her husband were dead; and she wept 
and was delivered, for her pains came upon 
her. 9 And in her time she was at the 
point of death; and the women that stood 
by her, said to her, Fear not, for thou hast 
born a son: but she answered not, and her 
heart did not regard it. ?' And she called 
the child Usebarchaboth, because of the ark 
of God, and because of her father-in-law, 
and because of her husband. ??And they 
said, The glory of Israel is departed, foras- 
much as the ark of the Lord is taken. 

And the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Abenezer to Azotus. 
? And the Philistines took the ark of the 
Lord, and brought it into the house of 
Dagon, and set it by Dagon. ? And the 
people of Azotus rose early, and entered 
into the house of Dagon; and looked, and 
behold, Dagon had fallen on his face before 
the ark of the Lord: and they lifted up 
Dagon, and set him in his place. d the 
hand of the Lord was heavy upon the Azo- 
tians, and he plagued them, and he smote 
them in their secret parts, Azotus and her 
coasts. *And it came to pass when they 
rose early in the morning, behold, Dagon 
en on his face before the ark of the 
covenant of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands 
were cut off each before the threshold, and 
both the wrists of his hands had fallen on 
the floor of the porch ; only the stump of 
Dagon was left. 5 Therefore the priests of 
Dagon, and every one that enters into the 
house of Dagon, do not tread upon the 
threshold of the house of Dagon in Ázotus 
until this day, for they step over. 

$ And. the hand of the Lord was heavy 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into the 
ships, and mice sprang up in the midst of 
their country, and there was a Ê great and 
indiscriminate mortality in the city. ?And 
the men of Azotus saw that i£ was so, and 
they said, The ark of the God of Israel shall 
not abide with us, for his hand is Yheavy 
upon us and upon Dagon our god. $And 
they send and gather the lords of the Phi- 
listines to them, and say, What shall we do 
to the ark of the God of Israel? and the 
Gittites say, Let the ark of God come over 
to us; and the ark of the God of Israel 
came to Geth. . 

? And it came to pass after it went about 
to Geth, that the hand of the Lord comes 
upon the city, a very great confusion ; and 
he smote the men of the city small and 
great, and smote them in their secret parts : 
and the Gittites made to themselves imnges 
of emerods. 

! And they send away the ark of God to 
Ascalon; and it came to pass when the ark 
of God went into Asealon, that the men of 
Ascalon cried out, saying, Why have ye 
brought back the ark of the God of Israel to 
us, to kill us and our people?. !! And they 
send and gather the lords of the Philistines, 
and they said, Send away the ark of the 
God of Israel, and let it lodge in its place; 
and let it not slay us and our people. ? For 


~ Gr. hard. 


l . Kiwas VI. i—15. 


there was a very great confusion in all the 
city, when the ark of the God of Israel 
entered there; and those who lived and 
3died not were smitten with emerods; and 
the cry of the city went up to heaven. 

And the ark was seven months in the 
country of the Philistines, and their land 
brought forth swarms of mice. ? And the 
Philistines call their priests, and their pro- 
phets, and their enchanters, saying, What 
shall we do to the ark of the Lord? teach 
us wherewith we shall send it away to its 
place. 3 And they said, If ye send away the 
ark of the covenant of the Lord God of 
Israel, do not on any account send it away 
empty, but by all means render to it an 
offering for tne plague; and then shall ye 
be healed, and an atonement shall be made 
for you : should not his hand be thus stayed 
from off you?  * And they say, What is the 
offering for the plague which we shall return 
to it? and they said, 5 According to the 
number of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plague was on you, 
and on your rulers, and on the people; and 
D mice, the likeness of the mice that 

estroy your land: and ye shall give glo 
to the Lord, that he may lighten his han 
from off you, and from off your gods, and 
from off your land. *And miy do ye Y harden 
your hearts, as Egypt and Pharao hardened 
their hearts? was it not so when he mocked 
them, that they let ? the people go, and they 
departed P 

And now take wood and make & new 
waggon, and take two cows, that have calved 
for the first time, without their calves ; and 
do ye yoke the cows to the waggon, and lead 
away the calves from behind them home. 
* And ye shall take the ark and put it on 
the waggon; and ye shall restore to it the 
golden articles for the trespass-offering in a 
s coffer by the side of it: and ye shall let it 
go, and send it away, and ye shall depart. 
And ye shall see, if it shall go the way 
of its consta pete Betheamys, he has 
brought upon us this great affliction ; and if 
not, then shall we know that his hand has 
not touched us, but this is a chance which 

s happened to us. 

10 And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the first 
time, and yoked them to the waggon, and 
shut up their calves at home. !! And they 
set the ark of the Lord, and the coffer, and 
the golden mice, on the waggon. '? And the 
cows went straight on the way to the way 
of Bethsamys, they went along one track ; 
and laboured, and turned not aside to the 
right hand or to the left, and the lords of 
the Philistines went after it as far as the 
coasts of Bsethsamys. And the men of 
Bæthsamys were reaping the wheat harvest 
in the valley; and they lifted up their eyes 
and saw the ark of the Lord, and rejoice 
to meet it. "4 And the waggon entered into 
the field of Osee, which was in Bethsamys 
and they set there by it a great stone; an 
they split the wood of the waggon, and 
offered up the cows for a whole-burnt-offer- 
ing to the Lord. ?5 And the Levites brought 
up the ark of the Lord, and the coffer wit 


B Gr. dead. 


* Gr. make heavy. 
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év Àn T) móde fapeéta ad ó0pa, ds ciojA0e kiBwròs eo? 
lopajÀ éxe* ai ot Güvres kai oük üzoÜavóvres riyy 
cay eis Tàs pas: kal àvéf ý kpavys) Tis móňews cis TOv 
obpavóv. 


Kai v ý) kuB9wrós év àypà ry àAXoQvAwv érrà pivas, kai 6 
éÉéLeoev 7) yi] a)rüv púas. Kal kaXoUcw àAAóQwAor mobs 2 
Lepeis kal ros jávrets kal rovs émaoQoUs aùrôv, Aéyovres, 
Tí moujcoj.ev T KkugerQ Kupíov; -yvepícore uiv èv tv: 
ümocTeÀoUpev abr]jv eis TOv TÓTOV aùŭrs. | Kai elrav, ei 3 
éfamogaméAAere bj.ets tv KuS9wróv dabýrys Kvpiov Go? Io- 
poA, gu O05 èéarooreiinre aùrův reviv, àAAà dzoóióvres 
á&móOore avr Ts Jacávov, kai róre ia8:)meo0e, kal. é&iAaoÓyj- 


e ^ * Ü 3 ^ € A 3 ^ 3 4) e ^ ` 
cera. piv: ju) ovk ámocTj ù xep aùroð à$ pôv; Ka 4 
^ L4 ^ 
Aéyovai, ri tò rs [jamávov dzoÓocopev aùr; kai cima, 
karà dpiuóv TOv sarparðv TOy àAXodAwv mévre čðpas 5 


vOüs, Orl ?TOLU MA. èv Dp4v kal TOUS GoxOVOw uV Kai TÔ 
Aa, kal pis ta M TÓV Ne. cs rr draphe- 
póvrov Tiv yv kal were TQ Kupio Oófav, Ómws kovpion 
Tiv xeipa aùrod ap ópQv, kai àmÓ Tüv ÜcQv opuQv, kai dzó 
Tis ys pov. Ka ivari Papúvere tràs xapóías pôv, ús 6 
éfápvvev Aïyvrros koi Papaò Tijv kapõíav aùrôv; oùyi őre 
èvémaičev abrois, éfazéoreuXav aùroùs kal arhAbov ; 


Kai vóv Aáfjere kai zoujoore ápa$av kouvyv, kai Óvo Bóas 7 
^ ` 
Tpurorokoócas vev tÔvV Tékvov: kal eúčare Tàs Bóas èv 
rj duán, kai daydyere và Tékva ümÓ OmwÜev abrüy eis 
b / s 
oikov. Kal AXqeo6e ijv. kudwrüv, kai. Orjoere avrijv éri mi» 8 
duafav, koi rà aer rà xpvaà dmoüdcere aùr) ijs [Jacávov, 
LY ld ^ ` 
«ai -Gýoere èv Qéparı Bepoeyhàv èk pépovs aùris* kal faro- 
^ 3o oN LY 3 , 3 A * 3 , ^ 
g'TeAeire avrov, kai àzeAácare avr1)v, kat àzeAevgecÓe. — Kai 9 
» » €Q* [4 /, 39 ^ , IS s A T ES 
OyeaÜe, el ôðòv ópiwv avrijs mopeúoerar perà Baifcapus, avrós 
^ 2 M 
vemoinkev Tv Tiv Kkakíav riv jeyáAqv TavrQv- kai éày pÀ, 
^. ^ 
«ai yvwróuela Ór« où xeip abroU Tyrrat huv, àÀXà aXjmrropa 
TOUTO yéyovev 1jpiv. 


» * 
Kai émoígcav oí àAÀóQvAo. ovre* xai &Aafjovy Ovo Póas 10 
"perorokoócas, xai éLevíav aùčràs èv Tj duáfp, xoi rà 
/ 3 ^ 3 TA H ^ " K ^ «0 x ^ 
TÉKVA avTOV ATEKWÀVOUV eis oikov at éÜevro Tiv kiBwròrv 11 
Kvpíov ézi rijv ápafav, kai rò épa épyàJ kai rovs pis 
rovs xpvcoUs. Kal kare/Üvvav ai [jóes év rý ó0Q els 19 
600v BaiÜcapibs, êv tpißy évi éropevovro kai éxomtov, kal oU 
pelo ravro Oc£ià ot0e dpurrepá- kai oi carpázat TÖV àÀXoQ- 
Au émopevovro ómíc« abris €os ópíwv Baðorapós. Kal oi 
3 ` »n^ o S f^ 3 N 4 . N y 
èv Baiðoapòùs éÜcpu£ov Bepıropòv 7vpàv èv koràdòv Kal pav 
3 ~ LEA M - b , by 3 , 
ójÜaALoUs abrüv, kai etðov kuJwróv Kvptov, kai qvdpáyÜncav 
» 2 Z 3 ^^ K X e vq , PAG , 3 ^ KO) ` 
els årávryow aùris. Kai 7 äpağa eirhAbev cis aypòv uae 
A , ^ 4 
Tóv èv Baloapòùs, kai éorgcav éket rap aùr) Abov péyav: 
` , ` 2 P NO S s / oM š 
kai oxiovor tà £óAa Ts åudénņs, kai tràs Bóas ävýveykav eis 
e^ ^ , 
óAokavrocw TÖ Kwupío. Kai oi Aeviraı àvýveykav c»v 15 


13 


14 


^ b ^ / b 3 3 ^ N AE 
h xu9wróv rod Kupíov, kai tò épa épyo[) per avrüs, kai tà 


ò Gr. them. ( In the Alex. àpyót is substituted for 6eooex9a»v. 
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èr abris o'kevr rà xpvoâ, kai čbevro éri To AíBov ToU p.eyó- 

Aov: kai oi ávüpes BauÜcapi)s àvýveykav óXokavrógets Kai 
16 urias èv rjj huépa éxeivy T9. Kupíg. Kal oi sévre corpámat 
Tüv dAXod/Awv éópov, xai àvécrpejav els 'AokáAeva T 
épa éketyy. 

Kai abra, ai patı ai xpvoat, äs åréðwkav oi GÀAÓQvAo 
Tis flacávov rQ Kwpíe rìs ACórov piav, ris láé£ys pav, 
8 rs 'AakáAovos piav, Tis Tè0 uíav, Tij Kat 


m 


Tis 'Akkapüv pav. 
ps oi xpvaot kar ápiUp.óv aav zróAeov Tüv dÀXodyiAoy ràv 
Tévre carpazüv èk qóAews éGTepeojiévns kai ées KØNS TOU 
Pepečaíov, kai éws AiÜov ToU peyáXov, où éréÜnkav €T aUTOU 


vuv kBwròv Ow0Qkgs Kupíov, rod év àypà Noè ToU Bab- T, 


cap vatrov. 

Kai oix ğouéviwav ot viol 'lexov(ov èv rois ávüpáci Bað- 
capis, ôte el0av  KkwuJwróv Kvpíov: kai émáraéev v aùroîs 
€B8opxjkovro. dvüpas, kai mevrýkovra xiXd0as ávOpüv: kai 
émévÜqoev ó Xaós, Or. émárafe Kúpios èv TQ Aa wAÀ«ynv 
20 ueyáAgv odó0pa. Kai elmav oi dvópes oi èk Baðoapis, 
tis Ôvvýoerat ÓuAÜev évómiov Kvpíov ToU eoù ToU dyíov 
ToUrov; kai pos tiva àvaßýoerai kKtPwròs Kupíov à$ pôv; 

Kai dzooréAXovow dyyéXovs mpòs Toùs karowoivras Ka- 
piaĥiapiu, Aéyovres, ámegrpódaow aňňðhvňot riv kuBwróv 
Kvpíov, kara[9qre kai üvaydyere aùrìv mpòs cavroys. 

7 Ka čpxovra oi dvüpes KapiaÜiapig, kai ávdyovst tùv 
«uBwróv OwÜnjkgs Kvpiov xai elcáyovsw abriv eis olkov 
"Apuvabà(3 róv év Tô [JovvQ* kai ròv 'EAcd£ap róv vióv avro 
Tyiacav óvAácaew rjv kudoróv ĉeabyeys Kvpíov. 

2 Kai éyevj9g àq js ńpépas jv ý ku9wrós èv Kapıabıapip, 
érXjÜvvav ai Tj&épat, kai €yévero cikost éry: kal éméBAeye 

9 râs oikos 'lopajAÀ ómícw Kupíov. Kai eime ZapoviA mpòs 
mávra olkov lopa;jÀ, Aéyov, el èv óÀy xapüíg pôv Ups 
érurrpéoere mpós Kúpiov, vreptéAere Ücovs àAAXorpiovs ék« uécov 
Ujüv, kal rà dÀc«, kai érowuuágmare ràs xapO(as jjv apos 
Kupiov, kai OovAe/core avTrO pvo, kai éfeAeCrat .ójids êk 

4 xetpós áÀAoyiAev. Kai vepieiXov oi viot lopazA tàs DaaAi. 
xai Tà doq AcrapO, kai éüovAevcav Kvpio uóvo. 


19 


21 


5 Kal «ze XapowjÀA, àÓpoícare závra 'lopasA eis Mac- 
6 onpàð, kai zpoce/Copat epi bpüv mpós Kúpiov. Ka ow- 
1jx6ncav eis Maoongàð, xai Üpe ovrt Pwop, kal èčéxeav 
évomtov Kupiov émi Tiv yv: xai évjorevcay év Tj Tjuépa 
ékeiyy, kai etmrav, hpaprýkapev évómi0v Kupíow xai ¿ðikače 
^ ` £ oN ? `~ Hi É , 
Zapovi roùs vioùs 'lopoyA eis Macoó40. 


7 Koai 5kovcav oi àÀAóQvAo( Ort avvÜpotaÓnsay mávres oi 
vioi 'lopa:A eis Macawá0- kai ávéqsav carpáza, àAXoQió- 
wv émi Iopajà kal åxoúovoiv oi viol 'lopawA, kai èpoßúýbn- 

8 cay årò Tpocóxrov àAXodóNov. Kal elrav oi viot lopoxA 
zpós XapovijA, ui) rapaciwrýoys å$’ 74v Tod pù [ov vpós 

9 Kvpiov Geóv aov, kai oce pâs èk xeipós dAAodivAov. Kal 
Maße Zapjovi]A dpva yaXaÜqvóv čva, kal àvijveykev avróv óXo- 
kevrogiy cv mavti TO aG TQ Kupi, xoi éffógse XoapoviA 


I. Kias VI. 16—VII. 9. 


it, and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and the 
men of Bethsamys offered whole-burnt- 
offerings and ment-offerings on that day to 
the Lord. !$ And the five lords of the Phi- 
listines saw, and returned to Ascalon in 
that day. ^ 

V And these are the golden emerods which 
the lords of the Philistines gave as a tres- 

ass-offering to the Lord; for Azotus one, 
or Gaza one, for Ascalon one, for Geth one, 
for Accaron one. !9And the golden mice 
according to the number of all the cities of 
the Philistines, belonging to the five lorda, 
from the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the p stone, on which 
they placed the ark of the covenant of the 
ord, that was in the field of Osee the 
Beethsam ysite. : 

19 And the sons of Jechonias were not 
pleased with the men of Bseethsam ys, because 
they saw the ark of the Lord ; and the Lord 
smote among them seventy men, and ag 
thousand men: and the people mourned, 
because the Lord had inflicted on the people 
a very great plague. ^" And the men of 
Beethsamys said, Who shall be able to pase 
before this holy Lord God? and to whom 
shall the ark of the Lord go up from us? 

4 And they send messengers to the inh 
bitants of Cariathiarim, saying, The Philis- 
tines have brought back the ark of the 
omi, go down and take it home to your- 
selves. . 

And the men of Cariathiarim come, and 
bring up the ark of the covenant of the 
Lord : and the ing it into the house of 
Aminadab in the hill; and they sanctified 
Eleazar his son to keep the ark of the cove- 
nant of the Lord. | 

? And it came to pass from the time that 
the ark was in Cariathiarim, the days were 
imuagliep. and the time was twenty years ; 
and all the house of Israel looked after the 
Lord. 3 And Samuel spoke to all the house 
of Israel saying, If ye do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, and the 
groves, and prepare your hearts to serve the 
Lord, and serve him only; and he shall 
deliver you from the hand of the Philistines. 
4And the children of Israel took vv 
Baalim and the groves of Astaroth, an 
served the Lord one 

$ And Samuel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for you to the 
Lord. ĉ And. they were gathered together 
to Massephath, and they drew water, and 
guod it out upon the earth before the 

ord. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. And 
Samuel judged the children of Israel in 
Massephath. —— 

7 And the Philistines heard that all the 
children of Israel were gathered together 
to Massephath: and the lords of the Phi. 
listines went up a st Israel: and the 
children of Israel heard, and they feared 
before the Philistines. $And the children 
of Israel said to Samuel, Cease not to cry to 
the Lord thy God for us, and he shall save 
us out of the hand of the Philistines. ?And 
Samuel took a sucking lamb, and offered it 
up às a whole-burnt-offering with all the 
people to the Lord: and Samuel cried to 


I. Krxas VII. 10—VIII. 11. 


the Lord for Israel, and the Lord heard 
him, 1 And Samuel was offering the whole- 
burnt.offering; and the Philistines drew 
near to war against Israel; and the Lord 
thundered with & mighty sound in that 
day upon the Philistines, and they were 
confounded and overthrown before Israel. 
1! And the men of Israel went forth out of 
Massephath, and pursued the Philistines, 
ne smote them to the parts under Bæth- 
chor. 


7 And Samuel took a stone, and set it 
up between Massephath and the old city; 
and he called the name of it Abenezer, stone 
of the helper; and he said, Hitherto has 
the Lord helped us. 


13 So the Lord humbled the Philistines, 
&nd they did not any more come into the 
border of Israel; and the hand of the Lord 
was against the Philistines all the days of 
Samuel. !! And the cities which the Philis- 
tines took from the children of Israel were 
restored ; and they restored them to Israel 
Bfrom Ascalon to Azob: and they took the 
coast- of Israel out of the hand of the Phi. 
listines ; and there was peace between Israel 
and the Amorite. 


1$ And Samuel Y rper Israel nll the days 
of his life. !6And he went year by year, and 
went round Bethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Israel in all these 
consecrated places. 7 And his return was 
to Axmathaim, because there was his house; 
and there he judged Israel, and built there 
an altar to the Lord. 


And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 
* And these are the names of his sons; Joel 
the first-born, and the name of the second 
Abia, judges in Bersabee. And his sons 
did not walk in his way; and they turned 
aside after gain, and took gifts, and per- 
verted judgments. 


* And the men of Israel gather themselves 
together, and come to Ármathaim to Sa- 
muel, ?and they said to him, Behold, thou 
art grown old, and thy sons walk not in thy 
way; and now set over usa king to judge 
us, as also the other nations kave. 


$ And the thing was evil in the eyes of 
Samuel, when they said, Give us & king to 
judge us: and Samuel prayed to the Lord. 
And the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they shall 
say to thee; tor they have not rejected thee, 
but they have rejected me from reigning 
over them. $ According to all their doings 
which they have done to me, from the day 
that I brought them out of Egypt until this 

ay, even as they have deserted me, and 
served other gods, so they do also to thee. 
35 And now hearken to their voice; only thou 
shalt solemnly testify to them, and thou 
shalt Y describe to them the ê manner of the 
king who shall reign over them. 


10 And Samuel spoke every word of the 
Lord to the people who asked of him a king. 
! And he said, This shall be the? manner of 


— — 


92 Alex. from Acearon to Geth. 


BAZIAEION A. 


mpós Kúpiov cepi 'lopaijA, xat êmýkovoev atroü Kupios. Koi 10 
ld 
Tv Xapovijk àvadépuv riv óXokavracty* kal GÀXoQuAot mpoo- 
iyyov eis móňepov émi lopoxA: koi éfjpovrgse Kúpios év pov 
, , ^ € / 3 , WS SN AA JA. ` , 
peyáAy èv Th huépa èkeivy éni rovs ojAovs, kai cwvexv- 
Üqcav kai érraucav èvómiov Iopa. Kai éfjA0ov dyópes ll 
'"IopajA èk Maooņngpàð, kai, kareðiwgay roùs àÀXodiXovs, kai 
ézarafav abroUs čws vroKáro roð BoiUxóp. 
Kai éAa[8e Xap.ovi]k Atfjov éva, kat éoTqoev avróv àvauécov 12 
^ b» / e^ ^ NS Ld * y 
Magoņgàðl kai àvapésov ris maħarâs’ Kai káňeoe vÓ vona 
> ^9 " n ^ ^ ` 7 q » A 
airo) Afßevéčep, AÜos ToU Bono xai elmev, ws évraŭla 
A , 
éBox9qoev uiv Kuptos. 
Kai érazeivooe Kuptos rovs GÀAXodQyiXovs, kal où 7pocéÜcvro 
» ^ » y » , A 33 , ` [4 "RN 
črt rpogeAÜétv eis prov "lopaxjÀ* xai èyevýðy xeip Kupíov éri 
ToUs GÀAoQ/Aovs masas rüs ?j4épas ToU Zapovýà. Kal åre- 
800qcav ai móXew äs éXa[Bov oi àAAóQvAot wapà TOv viov 
, N b LET) » A ^ S E M * , 
lopogÀ, xai dméðwkav aùràs TQ lopajA arò AckáAuvos 
éos 'ACó[- xai rò Optov 'loparA dàde(Xovro èk xetpós dà- 
AodwAev: koi Tv cipývy àvajécov lopo3JÀ kal. àvapéoov ToU 
" Auoppatov. 
: E ^ 
Kai èôikage Xapovijk róv lopa5A maras tràs Tiépas mjs 15 
^ e^ , 
wns abro). Kai émope/ero kar éviavróv évuavrüv, kai kú- 16 
kAov Barà kai Tijv Taàyañà kal rhv Maca$á0- xai éðikage 
^ ^ t 
Tüv Iopa)À év mâs. rois Tytacpévows Tovro:. “H &è àro- 17 
^ E4 a - D a 
crpoQi) avro? eis Appalaiu, õre éket T)v ô olkos abro: xai 
VN H ^ iN "'] hA b » 8ó E] ^ v "d 
éBkaLev éket róv 'lopayJA, kal wkoðóuyoev éke Üvowaor:jptov 
TQ Kvpío. 
2 A 
Koi éyévero ùs èyýpace XapoviJA, kai karéornoe rovs vioùs 8 
A e^ Sg .: / 
abroU Owacrüs TQ lopogA. Ka ravra rà òvópara Tüy 2 
er^ 3 ^ l4 , ^ A SW ^ , ? hy 
viov avroU: Tpwrórokos lem, kai Ovoua TOU Ocvrépov Af(u, 
ô EE , * 3 E] ^ e e£ 3 ^ 
wacTaiév Bypcafjeé. Kal oùk émopevÜgsav oi vioi abroU 3 
> EAA 3 ^ MES PA L4 aA "4 AdB 7 
èv 600 aùroð kal é&ékAwvav òmiow Tis cuvreñeias, kai. Ndj- 
Bavov Opa, kai é£ékuvov Ouatopara. 
Kai evvaOpoiovra, dvópes "lopa:A, kai mapayívovraı els 4 
» A 0 ` ` 5 23s S E 3 ^ 75 ` ` M 5 
prala mpòs XZapoviA, kai elmav avr, ioù, où yeyy- 

, A ^ X ^ 
pakas, kai oi viol gov où 7opevovrat év Tjj 00g cov: kai vüv 
KATAO tj huâs Daciuéa kag djpüs, kaðà kal và 

ornoov éd dpüs Parıéa Šále jpás, 7 
Aovrà ébr. 
Kai vovypóv 70 pipa èv òpfañuois Zapovğà, ðs ctray, 60s 6 
€ A , u € A b , A 3 
uiy BaciAéa kaei Ts Kal mpoonúéaro ZajoviA mpós 
, r ^ ^ 
Kúpiov. Kot eire Kúpios mpòs ZopovijA, ükove Ts povis 
^ ^ ^ P, 
TOU aod, ka(à äv ÀaAXGci cot, ötri où oè éfovÜevijkacw, àÀAX 
A O Ns 5 ^ ` , ud » ^ ^ 
N uè éfovÜevgkag. ToU pù DjacuXevew èr avrov. Karà 8 
/ e 
Tyra Tà moýpata, à êmoiyody pot à Ñs Tjuépas åvýyayov 
S ^ 
avrovs èE Aiyórtov čws Tijs ńpépas Ta/rwgs, kal éykaréAumóv 
` ^ ^ 
p.e, kai éOoóXevov Ücois érépows, ovrus aùrol otoUct Koi Fol. 
by "^ » A ^ e^ 
Kat viv àxove ris $wvüs avrQv: mÀàùv Ort Õtapaprupópevos 9 
lA A ^ e^ ^ 
Ôauaprópy abrois, kai dmayyeÀeis avrois rò Owaiepa ToU 
, 
BociXéos ôs Barice êr avrovs. 
" ` D ^ ^^ Ly 
Kai eime XapoviA müv tò ppa rod Kupíov mpòs róv Aaóy 10 
A A ^ ^ ` 
TOUS airOUvTas map avrov [jaciXéa. Kal eire, roro čorar rò 11 
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So the Heb. y Gr. report. ò Gr. judgment. 


BAZIAEION A. 365 


ôıkaiwpa ToU Bagıéws ôs BaciAevoe. éd pâs ovs vioùs 
bjv Aera, kai Oúoerat aùroùs év åppacı aùroð, kai èv 
19 immevow aùrod, koi mporpéxovras Tüv åppárwv abro), kai 
ÜéaÜac aùroùs éavrà ékarovrdápxovs kal xuudpxovs, kai Üepiew 
Oepio pòv abro), kai rpvyüv Tpvyqgróv avToU, kai moreiv geb 
13 soAejpakà abro), kai oken ápuárov avroU. Kal tàs Óvyorc- 
pas ópóv Apera: eis pupepoùs, kai eis puayetpiamas, kai eis 
l4 zecco/vcas. Kal roùs dypovs ùpôv, kal roUs dpmeAGvas 
oiov, kai roùs Navas duv Tovs àryaÜovs Axyerat, kai dwet 
18 rois ĝoúdors éavro?. Kal và oméppara pôv kal roUs üjure- 
Aóvas bj.Qv àzroOckoróce, kal wel Tots eDvoUxois avro, kai 
16 rois ovos avro). Kal roùs ðoúdovs UjOv, kal ràs ovas 
úuðv, kai rà [ovkóMa ùv rà &yaÜà, kai rovs Ovovs pôv 
17 Aýyerai, kai àzroOekaroge«t els à pya aùroò Kal tà Toipva 
18 óuüv àmroðekarwoci, kai ùpeis émegÜe aùr dodho. Ka 
Bońoecðe èv TÅ pépa èkeivy èk mporórov DaciXéus tpðv ov 
éfeAécaoÜe éavrois, kal oùk émakoúserat Kúpios ůpðv év taîs 
7jépaus éketvaus, or. Úueis ééeééaobe éavrois Basıhéa. 


19 Ka ovx éfjovAero ó Aaós kodoù ToU Zapovi]A, kai elrav 
20 avrQ, obxi, AX T7) Paoieùs orar è$ züs. Ka ca óp.eBa 
«ai ueis kaÜà mávra tà &Üvy kal Ówdce. Tj4üs [James 
Tuv, kal éfeAevcerat éumpooÜev Tju4Qv, kal soAepoet TOv 
21 óÀeuov fv. Kai kovose XapoviÀ mavras roùs Aóyovs 
22 rod aod, kal éAdAev abroUs eis rà æra Kupíov. Koi 
elme Kúpios mpòs XaopovijA, dkove ts uvis aùrôv, kal 
BacíAevaov aùrois Pacihéa: Kai eime ZapoviA mpòs üvOpas 
'Iapo5À, åàmortpeyérw €kxaacos eis 77v 7róÀtv avro). 
9 Kai avp e£ viàv Beviapiv, kai õvopa abrQ Kis, viós ABNA, 
viov 'lopéó, viov Bayip, vioU Adéx, vio) àvOpós 'lejuvaiov, 
2 åp Óvvarós. Kal rovro viós, kai övopa aùr®ð Xaov, eùe- 
yéôns, àvijp àyaðòs, kal oùk Ñv èv viots IoparA dya00s rèp 
aùròv, Ýmepwpiav kal ézávo vos vrép mâsav Ti)v yv. 
$ Kai årwdovrto ai óvou Kis marpòs Xaov: kai eime Kis rpòs 
ZaoùÀ ròv vióv avro), Adpe merà c«eavroU tv TOv maibapiwv, 
Kai àvdoryre kal vopevOqre kai EnTýcate tràs Ovovs. 


4 Kai OujA8ov e ópovs 'Edpoin, xai 0ujM0ov Oi Tis ys 
XeAxà, kal oùy ebpov: kai OujAÜov Óà Tis yis ZeyaAiy, xai 
5 ok 1v: kal OujAÜov Ou rhs yrs lapiv, kal ovx eUpov.  Airüv 
0€ éAÓóvrowv eis Tiv Bip, kat ZaoUÀ «ize TO maðapiw avrov 
TQ Uer avro), Oe0po kai àzocpéJ/apev, p] veis Ó zrarip pov 
6 Tùs Ovovs, dpovrü Tà mepi Yv. Kai eme abTQ TÒ Tat- 
Odptov, ioù ù dvÜpwros rod ®eod év 7j róde raó, kal 
6 dvÜpwmos évõoğos, râv ô éàv AaMjoy wapaywópevov Tap- 
écrav kal vüv sopevÜOj.ev, Om«s dzayyeiAy Tiv tyv 680v 
7 huv éd tv émopevÜnuev èr aùrýv. Kal eime XaoUA 79 
mæbapiw abroU TO per aùroð, kal loù TopcvoópeÜa- Kal T( 
oicojcy TQ. dvôpømy ToU Oeod; Ori oi äproi ékAeAocracuy èx 
TOv d&yyeiev TjkGv, kai mÀciov oùxk &o7i peb Tuv cigeveykeiv 


B Gr. war * Gr.land. 


I. Kixes VIII 12—IX. 7. 


the king that shall rule over you: he shali 
take your sons, and put them in his chariots, 
and among his horsemen, and running be. 
fore his chariots, 2? and Ais manner shall be 
to make them to himself captains of hun- 
dreds and captains of thousands; and to 
reap his harvest, and gather his vintage, and 
prepare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. !9 And he will 
take your daughters to be perfumers, and 
cooks, and bakers. !! And he will take your 
fields, and your vineyards, and your good 
oliveyards, and give them to his servants. 
9 And he will take the tithe of your seeds 
and your vineyards, and give i£ to his 
eunuchs, and to his servants. 16 And he will 
take your servants, and qc handmaids 
and your good herds and your asses, and 
will take the tenth of them for his works. 
V And he will tithe your flocks; and ye 
shall be his servants. !8 And ye shall cry 
out in that day because of your king whom 
ye have chosen to yourselves, and the Lord 
shall not hear you in those days, because ye 
have chosen to yourselves a king. — 

9 But the pulo would not hearken to 

Samuel; and they said to him, Nay, but 
there shall be a king over us. ? And we 
also will be like all the nations; and our 
king shall judge us, and shall go out before 
us, and ^" our Bbattles. 2! And Samuel 
heard all the words of the nanim and em 
them in the ears of the Lord. 2 And the 
Lord said to Samuel, Hearken to their voice 
and appoint them a hing And Samue 
said to the men of Israel, Let each man 
Eo c to his city. 
, And there was a man of the sons of Ben- 
jamin, and his name was Kis, the son of 
Abiel, the son of Jared, the son of Bachir, 
the son of A hec, the son of a Benjamite, 2 
man of might. ?And this man Aad a son, 
and his name was Saul, of great stature, a 
goodly man ; and there was not among the 
sons of Israel a goodlier than he, high above 
all the Ypeople 9from his shoulders and 
upward. 

? And the asses of Kis the father of Saul 
were lost; and Kis said to Saul his son 
Take with thee one of the young men, and 
arise ye, and go and seek the asses. ^t 

* And they went through mount Ephraim, 
and they went through the land of Selcha 
and found them not: and the passed 
"NA the land of Segalim, and they were 
not there: and they passed through the 
land of Jamin, and found them not. 5 And 
when they came to Siph, then Saul said to 
his young man that was with him, Come 
and let us return, lest my father leave the 
asses, and take care for us. And the young 
man said to him, Behold now, there is a 
man of God in this di and the man is 
of high repute; all that he shall speak will 
surely come to pass: now then lot us go, 
that he may tell us our way on which we 
have set out. 7 And Saul said to his youn 
man that wae with him, Lo, then, we - 
go;. but what shall we bring the man of 
God? for the loaves are spent out of our 
vessels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man of 


ò Gr. from above his shoulders. 
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God. 8And the young man answered Saul 
again, amd said, Behold, there is found in 
my hand a fourth part of a shekel of silver; 
and thou shalt give it to the man of God, 
and he shall tell us our way. ?Now before- 
time in Israel every one in going to enquire 
of God said, Come and let us go to tho seer ; 
for the people beforetime called the prophet, 
the seer. '" And Saul said to his servant, 
Well said, come and let us go: and the 
went to the city where the man of Go 
WAS. 


7 As they went up the ascent to the city, 
they find damsels come out to draw water, 
and they say to them, Is the seer here? 
12 And the virgins answered them, and they 
say to them, He is: behold, Ae is before you: 
now he is coming to the city, because of the 
day, for to-day there is a sacrifice for the 
people in Bama. !9 As soon as ye shall enter 
into the city, so shall ye find him in the city, 
before he goes up to Bama to eat; for the 

eople will not eat until he comes in, for he 
Gans the sacrifice, and afterwards the 
ests eat; now then go up, for ye shall find 
m because of the 8 | oliday. M And they 
go up to the city; and as they were enterin 
into the midst of the city, behold, Samue 
came out to meet them, to go up to Bama. 


5 And the Lord uncovered the ear of 
Samuel Yone day before Saul came to him 
saying, $ At this time to-morrow I will send 
to thee a man out of the land of Benjamin, 
and thou shalt anoint him to be ruler over 
my eri Israel, and he shall save my 

eople out of the hand of the Philistines ; 
or I have looked upon the humiliation of 
my people, tor their cry is come unto me. 
V And Sgmuel looked m Saul, and the 
Lord answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, ‘This one shall rule 
over my people. 


18 And Saul ŝdrew near to Samuel into 
the midst of the city, and said, ''ell me now 
$which £s the house of the seer? !9 And 
Samuel answered Saul, and said, I am he: 
go up before me to Bama, and eat with me 
to-day, and I will send thee away in the 
morning, and I will tell thee all that is in 
thine heart. % And concerning thine aases 
that have been lost now these three days, 
care not for them, for they are found. And 
to whom does the excellency of Israel be- 
long? does it not to thee and to thy father's 
house? ?' And Saul answered and said, Am 
not I the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin? and 
why hast thou spoken to me according to 
this word ? 


3 And Samuel took Saul and his servant, 
and — them to the inn, and set them 
there a place among the chief of those that 
were called, about seventy men. 9 And 
Samuel said to the cook, Give me the por- 
tion which I gave thee, which I told thee 
to set by thee. ?* Now the cook had boiled 
the shoulder, and he set it before Saul ; and 
Samuel said to Saul, Behold that which is 
left. eet it before thee. and eat; forit is set 


— ——À 


B8 Ge. day. 


~ Or, the day before. 
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^ i e ^ ^ ` D 
TQ dvÜpóm ToU ®eod rò Ü-ápxov Tiv. Kai zpocé0ero Tò 8 
i m "^ ^ ^ 
vaiódpiov dzokpirvat TÔ Xaov, kai cimev, iÓov evpyrat èv T) 
^ LA 
xapi pov Téraprov gíkXov dpyvpíov, kai úse TO åvôpóro 

A ^ ^ ~ e^ by 
TOU Go), kai dzrayycAet hiv Tijv ó00v 10v. Kat éumpoaÜcy 9 
èv "Iopasjk rá0e &Xeyev ékaaros èv TG zopevea at émeporüv vàv 

^ ^ [4 Ld H 
Gv, Ócüpo kai vopevÜOj.ev mpòs vüv BAézovra: Ort vOv Trpo- 
dujrqv èkdňer ó Xaós éumpoaOev, ô Bàérwv. Kat elme XaovA 10 
^ ^ ^ ^ M 
mpòs TÒ mabdpiov abro), dyaÜOv T0 ppa, Ócüpo kal mopev- 
A ^ 9 ^ 
Ouer: kai émopevÜnoav eis Tijv zóAw ov jv éket ô dvôpwros 
ô ToU Geo. 
Avrüv ávafjowóvrov Tijv àvafjacw rs TóÀews, kai abroi 11 
f à kopá. ÉeAAvÜora, úðpeúecðat 7Ó l Aé 
eüpiokovgt rà kKopdora éfeXgAvÜÓora vOpevea0a, VÓop, kal Aé- 
^ ^ , b ld 
yovcuv aùrais, ei éoTw évraüÜo. ó [Aéemev; Kai åmekpihy và 12 
Kopdcia. avrots, Kal Àéyovaww aùrots, érti ioù karü mpóg«- 
A ^ A 
mov (pov: võv Otà Tv Tj&épav Teu cis Tiv mów, ótt vuoria 

, ^ ^ 5 B ^ KO) A » AO , ^ JA 13 

rýuepov TÔ AaQ èv Baug. s ày eiréibnre eis tv móňv, 
m~ NE ^ 
ovroc ebpycere abróv év t TÓAe, mpiv àvaßivat avTOv eis 
B ^ ^ 2 v » M [4 € N ` * ^ , A0 a 
auâ tod aye: OTt où pr ayn 9 Aaós éws Tov ciceAUety 
m ` -- * 
avróv, or. oUros eüAoyet viv Üvaiav, kat perà ravra. éaÜlovaww 
^ x , 
oi févov kat viv àváßnre, Ort Ou. rjv Nuépav epijaere avróv. 
Kai ávo[jatvovct vy9v mów: abrOv elaTopevouévov eis pérov ld 
^ , NE hJ s A, 34^ 3 N 3 , »? ^ 
rijs Tóňews, kai iðoù Xapovi]A. é£rjAÓev cis rrjv ümrávrqouw avráv, 
ToU àva[9vas eis Bapa. 
, A 
Kai Kúpios ázekáAvie TÓ dviov ZajovriA pépa jag ču- l5 
^ , ^ hl » oA ^ , e e ` 
mpocÜev tod éAÓetv mpòs aùròv Zaoùà, Aéywv, ùs ó kaipós, 16 
A ^ ` 
aŭpıov óTocTeÀQ mpòs cè dvôpa ék yrs Beviapiv, kal ypissis 
» ^ 
aùròv eis apxovra émi TÓv Aaóv jov lopajÀ, kai aget TÓv 
v , M 
Aaóv pov èx xeipós àÀXoiAov, ott éréfjAeya. émi mv tanel- 
^ ^ e ? ^ 3 ^ ^ , ^ m. 
vws To) ÀaoU pov, öre TAÓe [loj avrüv mpós pé. Kail? 
XZapoviA ciüe róv ZXaovÀ, kai Kiptos dmekp(0m aùrô, ioù 
e ?* "^ "^ 
ô dvÜpwrros Ov elrá oot, otros dpe. év T Àad pov. 

Kai mpoowjyaye XaovA Tpós XapovrA eis pérov rìs móAews, 18 

b ^ 3 j^ bw ^ e + A , ^ 
KaL eimev, üzüyyeuXov 07) rotos 0 oikos rov BAémovros. Kai 19 
E Ju ^ ^ A A an 5. Mo 3 A. i 
àzekpiUn Bapor TQ 2ZaovA, kai eUmev, yù eimi abros* dvd- 

m * , , 
Bx0. &umpooÓ0év pov «is Bapa, kai dye per éuoU owpepov, 
kal éfamooTeÀó ce mwpot, kal mávra Tà £v Tjj kapüíg cov 
dmayycÀO coi Kal cepi TGv Ovov cov vOv dToMoAwwv 
oj.epov puratov, uy) Ois Thv kapõiav aov avrats, ort eUpyvrat: 
^ ^» ^ ^ 
xoi Tiv, Tà pata TOU 'lopaxA; où coi, kal TQ oU TOU 
Ld M 3 L4 A A . 2$. 8. 8 ` 
matpós cov; Kal àmekpíðy Zaoùà, kai eimev, oùyi ávOpos 
» ^ ^ -^ 
viós legivatov éyó eigt toù pakpo9 a'ayrrpov $vXijs Iopańà ; 
kal rijs puis rs éAaxiorgs é& 0Aov okýmrpov Beviapnív; rat 
ivari éAdAqcas mpòs pè karà TÒ pijua. Tovro ; 

Kai ape XapovijA 70v XaovÀ kai tò maidptov abro0, kai 
eloyya-yev avrovs eis 10 kardAvjua, kat €Üero abrots éket TÓTOV 
êv mporots TOv kekAgp.évov oet éBðouýkovra àvópóv. Kal 

t ` ^ p , i , á y 2 
eime Zapowjk TO payeipw, ðós por Tijv pepida Ñv wka aot, 
^ s. ^ $. N ^ , NR € / 
Tv eind co. eivai aùrùv vapà cot. Kai Ñynoev ó páyepos 24 
Tip KkoÀéay, kal TapéÜwkev avr1v évomiov XaovÀ: kai elme 

` ^ ` , N e " , QN S l4 
XapoviA TÔ ZXaovÀ, iov öróňeppa, mapáÜes avrò évanmuóv 


20 


21 


22 


23 


ò Lit. brought near. C Gr. of what kind ? 
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: - f , A A 
om: kal dye, ðt els paprúptov réĝeraí cot mapa Tovs 
M ` M H ^t , 
AAXovs, amókviģe: kai éjoyye Xaov perà Zapory èv TY] "sepa. 
ken. 


25 


x Ld , ^ ^ *, ` s A , uev 
Kai karéßn èk vs Bap eis rv mov kai Qiécrpocav TO 
` ` ^ , M /, 
Baod ézi TO Óopari, kai ékoia]0n. 


26 Ka éyévero ós dvéßawev ó OpÜpos, xai ékáAece ZajoviA 
TÓv ZaoùÀ èm rQ Oopori Aéyov, àvácra, kai éfamoaTeAO 
ce kai àvégrQ XaojA, kal éf5AÜev aùròs. kal ZapovQA és 
27 éfo.  Ajrüv kara[jawóvrov eis pépos Tis móňews, Kai Ba- 
powjA elre TÀ XaoUA, etmov TÔ. veav(oko, kai OwAÜéro 
&pmpocÜev uv: xoi où or) òs cýpepov, kal àkovgov 


pria. eov. 
10 


^ , M / 
Kai éAafe ZapovjA ròv pakòv rod éAatov, kai éméxecv émi 
k S E ^ NOS qf Sb N S ba 3 ^ DS 
Tv kejaAqgv avro), kat édiAxoev avTOV, kai. elizrev avr, oUxt 
J , r , » 3 4 * N M 5 ^ ERN ET Y 
«éxpiké oe Kvpios els üpxovra. èri róv Àaóv avroU éri. lopayA ; 
lA A M 
xal où apes év Aag Kupíou, kal où cocci avTOv êK Xetpós 
^ D Y ^ ^ y z /, ^, 
€xXÓpGv ajToU: kai ToUTÓ cO. Tò opelov, OTt expugé re Kúpios 
L e. s s 3 ^ » y t A 3 ld , 
2 mì kXAypovopíav avro) els dpxovra. “Ns àv àvréAÜns cýuepov 
, "^ , LY ^ ?À e LY 
dz épo), kai eùphoes Ovo dvOpas mpòs Tots Tájots PaxyA 
* ^ » ^ € s l4 ^ 3 A ld 
év TO õpe Bevapiv dAXopévovrs peyaAa: kat époðsi Got, 
9 ^ X. 29 A e , 
eUpqvrat a£ čvor ås éxopevÜgre Čnrteiv: kai ioù ô zaTáp cov 
^ ^ 1 ` , , e ^ 
ázorer(vakra, TO ppa TOv Ovov, kai énjiAevcaro Ôr bpds, 
, "^ ^ bj , ^ 
3 Aéyov, Tí zouja c vmép rov viod pov; Kal àzeAevay éxetÜev, 
4 ^ A e , ^ 
kal émékewa weis fws Tis Opvós Oaßòp, xai epoce éket 
CN ô 3 , ` b 9 ` 3 B 0; À e 
rpeis dvópas àvafjatvovras mpòs TOv (eov eis Bain, éva 
LÀ 4 2 y N 
aipovra Tp(a aiy(óuu, kat éva aipovra 7pia. d»yyeta. üprov, kat 
y » T. » , 
4 €va. atpovra. àaxóv otyov, Ka êpwrýoovoi oe và els cipývyv, 
` " , J » EY , H ^ ` 
xa Ougcovoí oot úo dzapxàs dpTwv, kai Nyy êk ris xepòs 
B^ SY ^ ^ , ^ ^ ^ ^ 
5 avrov. Kal perà rara elceAe/oy cis vOv Bovvòv ToU GeoQ, 
^ ^ ^ , ^ , 
ov éc Tw xet Tò dváa ra, TGv dÀXodiAov: éxet Nari ô àAAó- 
EM. € A t PIN/ Bn 3 ` , M 
QvÀos xai égra, ðs àv eigéAÜmre éket cis TT)v mÓMw, kai 
$ ^ e^ m~ ^ 
åmavrýoes xopo mpopnrôv karafjawóvrev èk 7s Bauâ, kai 
EA ^ 
eu mpocÓev aùrõv vála, kai TrUjavov, kai avÀOs, kal KLyUpa, 
^ by ^ $ ^ 
6 xai avroi Tpodwrejovres. | Kai édoaAeat émi gà mve)pa 
, * LJ - ^ 2 3 
Kvpiov, kal mpopnreúoe uer aizüv, kai arpadnjay cis àvópa 
Ed i3 n ^ ^ 
7 &àAXov. Kai éoTat Orav Tet rà opela tradra Emi oè, motet 
8 , bd 3A c e , y ` hj ^ A 
mavra ora €àv epy 1") xeip cov, Ort (cos pera cod. Kat 
i ^ ^ ` 
karoßýon čpnposðev Tis laXyàA, kat iðoù karaßaivw mpós 
* ^ 
gè àveveykeiv óÀokavruciy kal Üvaoías eipmvtkds- érrà jpué- 
TA ^ ^ * A 
pas OraAeüjets ws rod £AÜeiv ue. mpos oè, kal yvopiaw aou à 
Á 
TOTEIS. 


` 2 ^ ^ ^ m 
9 Koi éyevilf dore émiorpadyvac T dj abroU àreAÜew 
3 ^, A A * 
ázó XapovryA, ueréarpejev avrQ 6 ®eòs kapüuuv AAV koi 
RÀ ^ ^ 
10 Ae závro rà- onpeia èv Tf Tj&épg ékeivj. ^ Koi épxeraa 
éketÜev eis róv Bovvòv, koi iÓov xopóüs cpodwrGv éfevavrías 
aŭro?’ kai Aarto èr avrov TveUga Go), xai Tpoedn]revoev 
, , 3 ^ `N 3 , (A Li 30 7 3 9 
1] év uéco avrüv. Kal éyeviÜgoav mavres oi eiðóres avrov 
M [4 *. m 
€xÓés kat vpérgs, kal elĝov, kai iov aùròs êv uégw TüV mpo- 


8 Ge. pinch. 


y Gr. went up. ò Gr. burial-praces. C Gr. prophesying. 


u Gr. tarned to him, 


0 Gr. leap upon thee, 


I. Kinas IX. 25—X. 11. 


thee. for a testimony in preference to the 
others; Btake of i£: and Saul ate with 
Samuel on that day. r 

35 And he went s from Bama into the 
city; and they prepared a lodging for Saul 
on the roof, and he lay down. : 

% And it came to pass when the morning 
Ydawned, that, Samuel called Saul on the 
roof, saying, Rise up, and I will dismiss 
thee. And Saul arose, and he and Samuel 
went out. 7 As they went down to à part 
of the city, Samuel said to Saul, Speak to 
the young man, and let him pass on before 
us; and do thou stand as te-day, and 
hearken to the word of God. . 

And Samuel took a vial of oil, and poured 
it on his head, and kissed him, and said to 
him, Has not the Lord anointed thee for a 
ruler over his people, over Israel? and thou 
shalt rule among the people of the Lord 
and thou shalt save them out of the han 
of their enemies ; and this shall be the sign 
to thee that the Lord has anointed thee for 
a ruler over his inheritance. ?.4s soon as 
thou shalt have departed this day from me, 
thou shalt find two men by the?burial-place 
of Rachel on the mount of Benjamin, exult- 
ing greatly; and they shall say to thee, ''he 
asses are found which ye went to seek ; and, 
behold, thy father has given up the matter 
of the asses, and he is anxious for you, say- 
ing, What shall I do for my son? ?And 
thou shalt depart thence, and shalt go 
beyond that as far as the oak of Thabor, 
and thou shalt find there three men going 
up to God to Bethel, one bearing three 
kids, and another bearing three vessels of 
bread, and another bearing a bottle of wine. 
* And they shall ask thee how thou doest, 
and shall give thee two presents of bread, 
and thou shalt receive them of their hand. 
5 And afterward thou shalt go to the hill of 
God, where is the encampment of the Phi- 
listines; there is Nasib the Philistine: and 
it shall come to pass when ye shall have 
entered into the city, that thou shalt meet 
a band of prophets coming down from the 
Bama; and before them will be lutes, and 
a drum, and a pipe, and a barp, and they 
$shall prophesy. $Ànd the Spirit of the 
Lord shall € come upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. ? And it shall come to 
pass when these signs shall come upon thee 
—then do thou whatsoever thy hand s 
find, because God zs with thee, 9 And thou 
shalt go down in front of Galgal, and behold. 
I come down to thee to offer à whole-burnt- 
REN and peace-offerings: seven days 
shalt thou wait until I shall come to thee, 
and I will make known to thee what thou 
shalt do. 

* And it came to pass when he ^turned 
his back to depart from Samuel, God # gave 
him another heart; and all these signs came 
to pass in that day. '^And he comes thence 
to the hill, and behold a band of prophete 
opposite to him ; and the Spirit of God 
came upon him, and he prophesied in the 
midst of them, ?! And that had known 
him before came, and saw, and, behold, he 
was in the midst of the prophetas: and the 


À Gr. was turned with his shoulder. 


I Krwes X. 129—XI. 9. 


ople said every one to his neighbour, 
at is this that has happened to the son 
of Kis? is Saul also — the prophets P 
3 And one of them answered and said, And 
who is his father? and therefore it became 
a proverb, Zs Saul'also among the prophets? 
13 And he ceased prophesying, and comes to 
the hill. 
4 And his kinsman eaid to him and to his 
servant, Whither went ye? and they said, 
To seek the asses; and we saw that they 
were lost, and we went in to Samuel, 5An 
his kinsman said to Saul, Tell me, I pray 
thee, What did Samuel say to thee? 66 An 
Saul said to his kinsman, He verily told me 
that the asses were found. But the matter 
of the kingdom he told him not. 


V And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Massephath. 18 And he 
said to the children of Israel, Thus has the 
Lord God of Israel spoken, saying, I brought 
up the children of Israel out o lig t, and 
I rescued you out of the hand of Pharao 
king of Egypt, and out of all the kingdoms 
that afflicted you. 9 And ye have this day 
rejected God, who is himself your Deliverer 
out of all your evils and afflictions ; and ye 
said, Nay, but thou shalt set & king over us: 
and now stand before the Lord according to 
your tribes, and according to your families. 


X And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin is taken 
by lot. " And he brings near the tribe of 
Benjamin by families, and the family of 
Mattari is taken by lot: and they bring 
near the family of Mattari, man by man, 
and Saul the son of Kis is taken; and he 
sought him, but he was not found. 


Z2 And Samuel asked yet again of the 
Lord, 8 Will the man come hither? and the 
Lord said, Behold, he is hid among the stuff. 
3 And he ran and took him thence, and he 
set him in the midst of the people; and he 
was higher than all the people by his 
shoulders and upwards. 


"* And Samuel said to all the people, Have 
ye seen whom the Lord has chosen to him- 
self, that there 1s none like to him among 
you all? And all the people took notice 
and said, Let the king live! % And Samue 
told to the people the manner of the king, 
and wrote it in a book, and set it before 
the Lord: and Samuel sent away all the 
people, and each went to his place. 


æ And Saul departed to his house to 
Gabaa; and there went with Saul mighty 
men whose hearts God had touched. ? But 
evil men said, Who is this man that shall 
save us? and they despised him, and brought 
him no gifts. 


And it came to pass about a month after 
this, that Naas the Ammanite went up, and 
encamped against Jabis Galaad : and all the 
men of Jabis said to Naas the Ammanite, 
Make a covenant with us, and we will serve 
thee. 2And Naas the Ámmanite said to 
them, On these terms will I make a cove- 
nant with you, that I should Yput out all 
your right eyes, and I will lay a reproach 
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~ 8 A 
dmrôv:' kai elmev ó Àaós čxaoros mpòs TOv mÀyoiov avrov, ti 

^ ^ ` ^ €^ Kó P bi ` 5 DA 2 , n 
ToUro rò yeyovòs TQ viQ Kis; 7) kai ZXao)A év mpopiras ; 

^ ` r M 3 ^ 
Kai àzekpíUg Tis aùrôv, kal elme, kai Tis marhp avrov; 14 
^ A ` A 
xai ĝùà trodro èyevýðy cis wapa[joXijv, 7) kai Zaoùà év mpo- 
bj ^ 
dwjraus; Kai cwveréAeoe mpopnreówv, xai épxerot eis Tov 13 
povvóv. 
^ ^ ` x ? 
Kai elrev ó oikeios aùrod mpòs avrov kai mpòs TÒ mad- l4 
^ ^ E + ^ A L4 ^ 
piov abro), TOU émopeUUnre; kai ctrav, Gyréiv Tàs Ovovs, kai 
by , ^ 
e(0aj.ev Ort ovk eligi, kai eloxjÀÜouev mpós ZapovjA. Kat 15 
^ /, , ^» / 
elmev ô oixeîos mpòs XaoUA, àmáyyeUXov ý pot, TÉ elzé cot 
, A T S DA A ` 3. oon 3 ^ L] ^ 16 
Zapor; Kat eime Xaov mpos rov oiketov avrov, amyyyet- 
hy ^ 
Mev dzayyéAAaw pou ôte eUpqvra. oi Óvov TÒ Ó€ ppa ris 
Baoiàcias ook àmjyyeXev avrà. 

Kai mapýyyetňe Zapor vavri T0 ÀaQ wpós Kvpwov eis 17 
Maconpdð. Kal ere mpòs viovs lopajA, ráde etre Kúpios 18 
9 Gcós 'lopayA, Né ^y àvyyayov Toùs viovs lopagA èé 
$ is "lop, té y ürfoqas aia aie Sri 

3 A 
Aiyúrrov, kai éCeAdpuxv pâs k xepòs Papaw Barıňéws 
AlyVmrov, kai ék masâv rüv Pasie ry OUBovoâv opas. 
^ å ^ 
Kai bj.eis rýuepov é&ovüevijkare róv eov, 0s arrós ori opoy 19 
curo èk mávrov TOV kakOv pov kai ÜAüjeov jv: xai 
» LAS E] * 4 g 4 , 24? € w^ M 
cimare, obxyi, &AX d) òrt [BagtXéa. karaoryoeis èp uov kat 
^ ^ ^ * 
vOv karácTQre èvămiov Kupiov karü rà ak5ymzTpa pôv kai 
KaTà ràs ÓvAÀàs pov. 
^ >, ` 
Kai mpooýyaye XZapoviA mávra Tà orNmrpa Iopa, kai 20 
^ e^ , hy e 
karakXgpoUra, ekámrpov Bevtapiv. Kai mpocdyet airrpov 21 
Bewapiv eis $vÀàs, kai korakAypoUrau. dv Marrapí kai 
vpocáyovac Tijv óvXijy Marrapi els àvópas, kai korakAxpoUrat 
XaobA vios Kis- kai é&xre. aùròv, Kai oOx eüpiakero. 

Kai émgpórgoe ZajovijA ért év Kupio, el épxerau ô àvyjp 22 
évraUÜa; kai eie Küpios, iðoù aùròs kékpvmTat èv rois 

^, * y bl 2 3 A 5 ^ * r 
ckeject. Kai čðpape kai AajuBávec aùròv ékeiÜev, kai karé- 23 
cT]ocv év uégo roù ÀaoU: xai ben rèp távra TOv Àaüv 
bTepojav kal ézávo. 

Kal etre XopuovijA mpòs sávra TOv Aoüv, €i éepáxare Ov 24 
ékAéAekrat éavrà Kúpios, ótt oùk éariv Op.otos aùr év Tarw 
€ ^ N » ^ € ` `~ 5 , € , 
ùptv; Kai €yvocay Tüs Ò Aaós, kal etzav, EhTw Ó plaauXevs. 
Kai ere ZapuoviA mpós Tóv Aoóv TO Owaíwp.a roð Basıhéws, 25 

S ovx E Psalt Nos » ^ , S 
xai éypeijev èv [BuBAiw, kai éÜmkev éveymtov Kvptov: xai èé- 

z ` b hy b E A eo , 
azégoTeUe XapoviÀ mávra róv Àaóv, kai ambev ékarros cis 
TÓv TÓTOV AÙTOV. 

Kat Baod dmijA0ev eis ròv oikov aùroð eis lofjad- Koi 26 
E , es / ^ g n , Ced 
émopevÜncav viot Ovvdjeov, Qv Taro Kúpios kapóías avTOv 

b , s e ^N E H , (ES E € 
perà XaoíA. Kai viol Aowkol etzav, tis cóoe huas ovros; 27 
«ai jr(uacay avTOv, kal ovK Tveykav aùrô Opa. 

Kai éyeviüm às perà miva, kai àvéßņ Náas ó 'Apnpavírgs, 11 
Kai vapeudAAe,. émi 'lafjuüs l'aAadó: ai ctmav ávres oi 
y 5 2! ^ ` N 7 M , A , 8 1 Ü € ^ 8 
dvópes lafjis -pós Ndas vóv '"Aupavirgv, OuiÜov uiv òa- 
bú b 8 À " / ` ^ ^ 3 AL. , 

kuv, kai OovAeUcoj.év coi. Kal elme Tpós aùroùs Ndas 2 
[E / » P4 , , e€ ^ E] ^ 
ô Appavitns, èv raóry OuÜ5gconkat OwÜnukqv vopiv, èv cà 
j Agperírm, è» rmi Dabo: iui dpi, dr ri 
€fopifo,. bpüv mávra ða pòv Ocfiv, kai Oýrouaı ðveðos 


ppap 


8 Gr. does? y Lit. dig out. 
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3 émi 'lepagA. Kol Aéyovatw aùr oi dvOpes "afis, ves 
uiv émrà ýpépas, kat &mocTeAovgev  àyyéAovs eis my 
piov .'lopoxA: éàv uù y ó cov ġuâs, éfeXevoOpueÜo. mpos 
vus. 

4 — Kal épyovrat ot &yyeXot cis T'affaà mpòs Xaov, «ai AaAoict 
roUs Aóyous eis rà dra ToU Àaod kai ypav mâs ó Àoós Tiv 

5 dovijy avrüv, kai ëkìavrav. Kal iðoù Xaov Tjpxero petà 
rompot É dypoU: kai eime ZaoUA, TÉ Ort kÀalet ó Aaós j Kat 

6 Óuyyotvrat abrQ Tà fýuara Uy üávOpüv "lajs. | Kai êpýňaro 
mvua Kwpíov èri Zaoùdà s kovre rà puypara ToUra, kai 
7 éÜvj.Üq èr abrovs ópyj aùroð cd ó0pa. Kal čape úo 
Bóas, kai. éuéAwrev aùràs, kal dméoTeev cis mâv Optov Is- 
poA èv yepi àyyéňwv, Aéyav, Os oùk comw èkmopevópevos 
òriow BaoùÀ kai ómíco Bap pov, karà rade morýTovot Tots 
Bovoiv abro? koi émijAÜev éxoracis Kupiov émi ròv Àaòv 

8 'lopajA, kal éfjógcav ðs àvjp eis. Kal émtkémrerai aùroùs 
èv Bećèk èv Bap, mávra àvõpa 'Iopa1]A éfakooías xtMáOas, kai 
dvOpas `Ioúða éBõouýkovra xuwdas. 

9 Kai elme rois dyyéAows rots épxopiévows, và0e épeire rois 
àyOpáciv 'laf fs, aŭpıov vpüv ý cwr9pía OwÜcpudvavros TOU 
7Aiov* kai TAÜov oi GyyeXot eis Ti] Tow, kat dzrocyyéAXovat 

10 rois àvópácw 'lafjs, xai eùdppavônoav.. Kol etmov oi dvOpes 
'lefis mpòs Ndas Tv '"Appavirqv, aùŭpiov é£eAevaópi«Üo. mpòs 
úps, kal oujoere qty 70 &yabòv évoriov uv. 

1l Koa éyevijfy perà Tijv aŭpıov, kai &Üezo Baod 7óv Aaüv 
eis 7peis ápxàs, kal eloopevovrat j.écov Ths wapej[BoAr)s èv 
hvar Tí] éwÜwj, kai érvzrov rovs viobs Apuov éws OLcÜep- 
pávőņ 7) pépa: kat éyevijÜ kai vrroXeAeuuuévor Ova mápnoav, 
kai ouk vreAeiÜaav èv abrots Oo karà. TÒ aÙró. 

19 Kai eimev ó Àaós mpòs ZapovjA, vis ó ccras Ort XaoUA où 

BaociXevoet Tuv; mapdðos robs dvOpas, kat Üavardcojcv 

18 aùroús. Ka elme Xao)A, oùk dmoÜaveirau. oùðeis èv cj 
7Mépg. TaŬTN. ött cýuepov èroioe Kúpios owrnpiav èv Iopańà. 

14 Kai dre ZauovÀ mpòs ròv Xaov, Aéyow, wopevÜOpev eis 

15 T'àXyaXa, koi èykawiswpev éket rijv [BaotAeíav. Kal éxopevO 
mâs ó Aaós cis l'üXyaAa, kai éxpwe. Xopovi]A éket. ròv Xaov 
cis JaciXéa évovrtov Kvpíov èv TaXyáAows: Koi éÜvoev éket 
Burias kat eipqvukàs èvómiov Kupiov: koi e0ipávÓn XapuovijA 
kai mâs lopo5 Gore av. 

12 Kai elme Xapovi]A mpòs mavra 'lopo:jÀ, iðoù ijkovoa. povis 
ùpðv cis mávra ðTa emaré pot, kai éfjacíAevoa èd ps 

2 BjaciXéa, kai võv iðoù ô [JamtAcUs Otazropeverat êvómov pôv 
Kg; yeyýpaka kal kaĝýropai, kal oi vioi pov iod èv pir 
kgya iðoù OweXjAvÜa èvørmov uv èk veóryros kal kws tis 
3 ýuépas raórņs.  'Ióov éyó, àåmokpibyre kar èpod èvómov 
Kwpiov kai èvømiov ypiortoð aùroð™ uóoyov T(vos einga, Ù 
Ovov rivos ea, ij riva kareôuváaorevoa ipv, 1) riva 
éfemícga, 1) èk yepòs tivos eto kiasa koi bmo09o; 


& Lit.cried out. 9 Gr. after the morrow. 


C Gr. put. 


1l. Kixas XI. 38—XII. 3. 


upon Israel. ?4Ànud the men of Jabis say to 
him, Allow us seven days, and we will send 
messengers into all the coasts of Israel: if 
there should be no one to deliver us, we 
will come out to you. 

1 And the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people ; and all the people lifted 
up their voice, and wept. 5 Ánd, behold 
Saul eame after the early morning out of 
the field: and Saul said, Why does the 
people weep? and they tell him the words 
of the men of Jabis. 9 And the Spirit of the 
Lord came Lo Saul when he heard these 
words, and his anger was greatly kindled 
against them. 7? And he took two cows, and 
cut them in pieces, and sent them into all 
the coasts of Israel by the hand of messen- 
gers, saying, Whoso comes not forth after 
Saul and aíter Samuel, so shall they do to 
his oxen: and a transport from the Lord 
came upon the people of Israel, smd they 
Became out to battle as one man. 5 And he 
reviews them at Bezec in Bama, every man 
of Israel six hundred thousand, and the 
men of Juda seventy thousand. 

? And he said tothe messengers that came, 
Thus shall ye ay to the men of Jabis, £o- 
morrow ye shall have deliverance when the 
sun is hot; and the messengers came to the 
city, and told the men of Jabis, and they 
rejoiced. .! And the men of Jabis said to 
Naas the Ammanite, To-morrow we will 
come forth to you, and. ye shall do to us 
what seems good in your sight. 

! And. it came to pass ĉon the morrow, 
that Saul $divided the people into three 
companies, and they go into the midst ef 
the camp in the morning watch, and they 
smote the children of Ammon until the day 
was hot; and it came to pass that those who 
were left were scattered, and there were not 
left among them two together. ! 

2 And the people said to Samuel, Who 
has said that Saul shall not reign over us? 
Give up the men, and we will put them to 
death. And Saul said, No man shall die 
this day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel. m s 

14 And Samuel spoke to the people, saying, 
Let us go to Galgala, and there renew the : 
kingdom. And all the people went to 
Galgala, and Samuel anointed Saul there to 
be king before the Lord in Galgala, and 
there he offered ineat-offerings and peace- 
offerings before the Lord: and Samuel and 
all Israel rejoiced exceedingly. 

And Samuel said to all Israel, Behold, I 
have hearkened to your voice in all things 
that ye have. said to me, and I have set a 
king over you. ? And now, behold, the kin 
goes before you ; and 1 am grown old an 
shall rest; and, behold, my sona are among 
you; and, behold, I have gone about before 
you from my youth to this day. ? Behold, 
here am I, answer against me before the 
Lord and before his anointed : whose calf 
have I taken? or whose ass have I taken? 
or whom of you have I wiy. or whom 
have I been violent with? or from whose 
hand have I taken a ® bribe, even £o a sgn- 
dal? bear witness against me, and I will 


8 Gr vropitiation. 


I. Krxcs XII. 4—20. 


make restitution to you. * And they said to 
Samuel, Thou hast not injured us, and thou 
hast not oppressed us; and thou hast not 
afflicted us, and thou hast not taken any- 
thing from any one's hand. 


$And Samuel said to the pan The 
Lord £s witness among you, and his anointed 
is witness this c". that ye have not found 
anything in my hand: and they said, He 
£s witness. 

$ And Samuel spoke to the people, saying, 
The Lord who appointed Moses and Aaron 
is witness, who brought our fathers up out 
of Egypt. ? Ànd now stand still, an 
judge you. before the Lord; and T will relate 
to you all the righteousness of the Lord, the 
things which he has wrought among you and 
your fathers. 9 When Jacob and his sons 
went into Egypt, and Egypt humbled them, 
then our fathers cried to the Lord, and the 
Lord sent Moses and Aaron; and th 
brought our fathers out of Egypt,and he 
made them to dwell in this P ace. ?Ànd 
they forgot the Lord their God, and he sold 
them into the hands of Sisara captain of the 
host of Jabis king of Asor, and into the 
handa of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and he fought with 
them. ? And they cried to the Lord, and 
said, We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and the 
groves: and now deliver us out of the hand 
of our enemies, and we serve thee. !! And 
he gent Jerobaal,and Barac, and Jephthae, 
and Samuel, and rescued us out of the hand 
of our enemies round about, and ye dwelt in 
security. £ And ye saw that Naas king of 
the children of Ammon came against you, 
and ye said, Nay, none but a king shall reign 
lI us; whereas the Lord our God £s our 

ing. 


3 And now behold the king Pwhom ye 
have chosen; and behold, the Lord has set 
a king over you. If ye should fear the 
Lord, and serve him, and hearken to his 
voice, and not resist the mouth of the Lord, 
and m and your king that reigns over you 
should follow the Lord, well. 15 But if!ye 
should not hearken to the voice of the Lord, 
and ye should resist the mouth of the Lord, 
then shall the hand of the Lord be upon 
you and upon your king. 


6 And mow stand still, and see this great 
thing, which the Lord will do before your 
eyes. V Is it not wheat-harvest to-day? I 

call upon the Lord, and he shall send 
thunder and rain; and know ye and see, 
that your wickedness is yp which ye have 
wrought before the Lord, having asked for 
yourselves a king. 


18 And Samuel called upon the Lord, and 
the Lord sent thunders and rain in that 
day; and all the people feared greatly the 
Lord and Samuel. And all the people said 
to Samuel, Pray for thy servants to the 
Lord iy God, and let us not die; for we 
heve added to all our sins this iniquity, in 
asking for us a king. 


? And Samuel said to the people, Fear not: 
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àokptÜnre kar uon, kai ümoÓocw utv. Kai etmav mpòs 4 
XapovjA, oóx Hòikyoas Tis, kai où koreOvvácTevcas Tjuds, 
kai oùk €ÜÀacas pâs, kai oUK c(Agdas èx xeipòs oùðevòs 
obóev. 

Kai «be Bapo pós TÓv Aaóv, apros Kúpios ép 5 
bui», kal páprvs ypioròs ajroU o:j4epov èv raty Tj pépa, 
Öre ox pýkare èv yepi pov obüév: kai eUrav, pdprvs. 

Kai elme XapovjA wpós ròv Aaóv, Àéyow, paprus Kúpios 6 
ó rosas 7óv Mood kai róv '"Aapüv, ó vayayov TOUS 
varépas wv é Avy)mrov. Kai viv karáoTqTe, kal Owdcw 7 
ijs êvómıov Kvpíov, kal üzayyeAO vpiv Tijv wücav Owkauo- 
cUvqv Kvpíov, à èroinoev èv utv kat. èv Tois matpdow pv: 
'Os cirbe 'laxe(g kai ot vioi avroU eis Aiyvrrov, kai 8 
érazreivogev aùroùs Alyvmros: Kat éógcav oi marépes pôv 
mpòs Kúpiov, kal ázégr&e Kúpios TÓv Mwvoñv kai rtòv 
'"Aapüv, kai è$ýyayov ToUs marépas uv èS Aiyómrov, kai 
kaTýkirev aÙToÙs €y 70 TóTY Tovro. . Kal ézeAáÜovro Kupíov 9 
ToU Gov a)brGv, kal aréðoro avroUs eis Xeipas 3uadpa. åpxt- 
crparijyo 'Iafis Baciéos 'Acóp, kal eis xéipas dÀXooAov, 
xai els xetpas [jacuXéos Mwàp, kai ézoAéuoev èv abrois. 
Kai éfjogcav -pós Kúpiov, kai éAeyov, T4ápropev, Ort €y- 
kaTeAUcrojev TOv Kúpiov, Kai éOovAevcauev rois BaoAig kai 
rois GÀcecu xai vOv é$eAoU Tüs k xepòs éxÜpüv uv, koi 
OovAevcop.év coi. Kai dméoree TOv "lepofíáaA, xai cÓv 
Bapàx, kai róv ledde, kat Tov XapoviA, kai édetÀaro ous 
èk yepòs éx0püv Tj.Qv Tv kvkAoOev, xai karoketre memobóres. 
Kai bere ôte Ndas [jJacuAebs viðv "Apu 7)A0ev ép pâs, koi 
eimate, oùyi, AAN 3) öte Paoiieùs Pacieúoe è$ Qv: kai 
Kýpos ó Ocòs Huv Basies huv. 

Kai võv i8ov ô [JaciXeUs ðv éfeAéfaoÓe kal où éðwke 13 
Kúpios è$’ jpás Daciuéa. 'Eàv do[yÜjre róv Kúpiov, koi 14 
ovÀAevoyre aùr, kai àkoúoņre Tis dowviüs abro), koi uÙ 
épíowre T oróparıe Kupíov, kal re kal oues kal ô Bacı- 
Àcùs ó fJaciXevov. èp pôv òmiosw Kupiov mopevópevor.  "Eày 15 
06 uù àkoúonņre ris pwvis Kupíov, kai èpionte TÔ orópatı 
Kupíov, kai éora. yeto Kvpíov éd ópüs xal émi ròv [JaciXéa 
vv. 

Kai viv karágTQgre, koi tere TÒ po TO péyo ToUro 9 16 
ô Kvptos zoujaet év ôphapois ojv. — Obxi Üepwapós mvpüv 17 
cwjepov; émukoAécopat Kúpiov, kai OÓdgeu. pwvàs kai beróv: 
kai Yyvüre xai üQere, Ort 1) kakia üpàv peyan, tjv éxotjrare 
évormtov Kvp(ov, airyoavres éavrots [9aaiAéa. 

Kai ézekaÀAégcoro Zapo róv Kúpiov: kai éÓoke Kupios 18 
Quavàs kai veróv év Tj] pépa kern kai édo[hj0gscav râs 
ó Àaos ròv Kvptov axbó0pa. koi rTóv Žapový. Kal ctray mâs 19 
ô Àoós Tpós Zapovj, wpocevéat vmip tv ÓoUÀcv cov Tpóc 
Kupiov Geóv cov, kai ov u) àrobdvwpev, órt srpooreÜeikajuev 
mpòs Tasas Tüs åuaprías uv kaktav, atrjcavres éavrois 
Baca. 

Kai eime Zapo «wpós Tv Àaóv, pù poßeiche opes 20 


11 


12 


B Alex. +' whom ye asked for." nearer the Feb. 
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TeTOUjkare Tijv Tücav kakiav TaorQv  À»v pù ékkAvyre 
dz ðmıobev Kup(ov, kai óovAevcare rQ Kupío év 0Ày kapõig 

21 ópóv Kal uù mapo[Jjre ómíaw TOv jgÜiv Ovrov, ot où 

29 mepavodow oùbèv, kai où ook é£eAoUvrau, órt otOév eigw. “Ori 

ovK dmcerau. Koptos róv Àaóv avroð Oi TO Ovopa avTOU TÒ 

péya, ótt meks Kúpios mpoacAá[9ero bus éavrg eis Aaóv. 

23 Kai éuoi pags rov ápoprev TQ Kup dviévat ToU mpos- 
 €ÓxeoÜat mept pv kai OovAevmo TO Kupüo, kai eiw úuiv 

24 rjv ó00v Tiv dyoÜ7v xai riv eUÜciav. LIA dofjeto0e cov 

Kúpiov, kai GovAevcare aŭro èv àXmÜcían kai èv OXy kap- 
25 0ía bpüv, Or. lere à épeydAvve peb bpüv. Kai éàv karig 
xakoToujcwyTe, koi Ùueis xai Ó [laciuXeUs pv pooTeO5- 
cea Oe. 

Kai ékAéyerat éavrQ ZXaoUÀ Tpeis xuMdÓas ávÓpOv èk TOv 
dvÓpàv 'lopaxA: kal Trav perà XaoUA Qu xiAuot ot êv Maypàs, 
«ai év TQ òpe Ba(9jA, kal x(Avot Joav perà '"lováÜav èv 
Tafaà rov Beviagtv:. kai rò karáAovrov ToU Aao é&azréaTetAcv 
ékac'Tov eis TÒ okývwpa GUTOU. 

8 Kai èrdraśev 'lováÜay róv Naoif rov àAAóQvAov tòv èv 
TQ [SovvQ- kai dkovovcuv oi GÀÀóvAov kal XaoUÀ odàryyi 
sarike els mücav tv y5v, Aéyoev, vÜenjkagiw oi Oo)Xot. 

4 Kai mâs lopaj]A Tkovoe Aeyóvrov, zémauke XaoUÀ 7óv Nac 
róv àÀAóQAov, kai poyúvőyoav 'lopojA èv rots GAXoQUAo:s: 
kai àvéfBqcav oi vioi 'lopa:jA ómísw Xaov èv l'aXyáAos. 

5 Kai oi àÀAAówAor cwváyovrat eis móňepov éri Iopayà ai 
àvafjaívovawv mì 'lopasjA rpwikovro xtAtáOes dppaTwv, kai €£ 
XUMáÓes imméwv, kat Aaós òs ù) upos 7) mapà thv Ü&Aaa cav 
rà TÀw4Ücv kai dvaßaivovo: kai mapep fdovow év Mayuàs 
&£ évavrias Baufepóv karà Nórov. 


13 


^ ^ A, , 
6 Ka ávjp loporA ctócv Ort oTevüs abr pù Tpocdyew 
^ ^ / 
aùròv, kal ékpU[jy ó Aaós év rots omņàalois, kai év Tais udv- 
^ ^ A ^ 
paris, kal èv rais mérpaus, kai èv rois [JóÜpows, kat èv rois 
pen M , ^ 
7 Àákkois. Ka oi QuaBa(vovres óiéf9moav. àv "lopüdvqv els yiv 
D b "^ 
Dàó xoi laAadó: kai ZaovA ért 5v èv DoXydAows, kal mâs 
80 Aaós é£éorQ ómícw abro). Kai OAwrev émrà "uépas TQ 
" : ` , - ` » 
papTupiw, ùs etre ZagovriA, kai où mapeyévero` XapoviA eis 
^ , ^ A S 
9 I'áAyaAa, kat orap ô Aaós aùroð àr aùroð. Kai etre 
^ , 
ZaoùÀ, cpocaydyere drws Toujow OXoka/rogty Koi elpmvukás: 
Kal àvQveyke Tiv óAokasragtv. 
b 

10 Ka éyévero ós avveréAeoev ávadépov rijv óAokavrocw, kai 

DÀ , ~ 3 PAO 5 UA » 3 / 3 ^ 
ZapovriÀ mapaeyiverat kai NAGE ZXaovA ets dmávrQow abr 
^ EUN ~ d r? 

11 oysa aùróv. Kat etme. XapoviA, Tí meroiykas; koi 
D A g y e , € M 3 Ld ^ N M 3 
elme Xaov, Ort elOov às Otcawápm ó Aaós à uod, kai GV oU 

^ 4 ^ e ^ M e 
Tapeyévov ùs Õieráğw év TQ poprupip TÕV Tuepüv, kai oi 
, 3 ` ^ 
19 àÀAódvAot ovvýyðnoav eis Maypàs, koi etra, vov karaßýsov- 
vat ol GÀAoQvÀor 7pós pè eis Táàyaña, kai ToU Tpoocxrov ToU 
^ 
Kvpiov ovx dejn kai évekparevadpuv, kai àvQveyka v1v 
, , 
13 óAokavroctw. Kat eime XapovijA mpòs ZXaoUÀ, peparalwrai 


, A ld d 
co, OTt oùk éjAafas Tiv èvroýv pov, fv èvereiiaró cot k 


8 Gr. added ; a reading occasioned by the different meanings of FIN and PD’. 
l 9 Or. set time, 


ò i. e to battle. č Gr. was amazed. 


I. Kies XII. 21—XIII. 13. 


ye have indeed wrought all this - Mà ; 
only turn not from following the Lord, aná 
serve the Lord with all your heart. ?! And 
turn not aside after the gods that are 
nothing, who will do nothing, and will not 
deliver you, because they are nothing. ?For 
the Lord will not cast off his — for his 
great name's sake, because the Lord gra- 
ciously took you to himself for a people. 
7? And far be 1t from me to sin against the 
Lord in ceasing to pray for you: but I will 
serve the Lord, and shew you the good and 
the right way. ?*Only fear the Lord, and 
serve him in truth and. with all your heart, 
for pese what great things he has wrought 
with you. ? But if ye continue to do evil, 
then shall "i and your king be consumed. 

And Saul chooses for himself three thou- 
sand men of the men of Israel: and there 
were with Saul two thousand who were in 
Machmas, and in mount Bethel, and a 
thousand were with Jonathan in Gabaa of 
Benjamin: and hesent the rest of the people 
every man to his tent. j 

.* And Jonathan smote Nasib the Philis- 
tine that dwelt in the hill; and the Philis- 
tines hear of it, and Saul sounds the trumpet 
through all the land, saying, Y The servants 
have despised ws. And all Israel heard 
say, Saul has smitten Nasib the Philistine; 
now Israel had been put to shame before 
the Philistines; and the children of Israel 
went up after Saul in Galgala. *And the 
Philistines gather together to war with 
Israel; and then come up against Israel 
thirty thousand chariots, and six thousand 
horsemen, and: people as the sand by the 
seashore for multitude: and they come up, 
and encamp in Machmas, opposite Bæth- 
oron southward. 

? And the men of Israel saw that they 
were in a strait so that they could not draw 
ônigh, and the — hid themselves ip 
caves, and sheepfolds, and rocks, and ditches, 
and pits And they that went over went 
over Jordan to the land of Gad and Galaad: 
and Saul was yet in Galgala, and all the 

eople $followed after him in amazement. 

And he continued seven days for the ap- 
pointed ô testimony, as Samuel told him, 
and Samuel came not to Galgala, and his 


neant were dispersed from him. ? And 
Saul said, Bring hither victims, that I may 
offer whole-burnt.offerings and peace- 


offerings: and he offered the whole-burnt- 
offering. 

V And it came to pass when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Sa- 
muel arrived, and Saul went out to meet 
him, and to bless him. 1 And Samuel gaid, 
What hast thou done? and Saul said 
Because I saw how the people were scattered 
from me, and thou wast not present as thou 

urposedst according to the set time of the 
ios and the Philistines were gathered to 
Machmas. M'Then I said, Now will the 
Philistines come down to me to Galgala, 
and I have not sought the face of the Lord : 
so I forced myself and offered the whole- 
burnt.offering. !? And Samuel said to Saul, 
Thou hast done foolishly; for thou hast not 
ept my command, which the Lord com. 


y Heb. DDT as if Dv. 


I. Krixeas XIII. 14—XIV. 6. 


manded thee, as now the Lord would have 
confirmed thy kingdom over Israel for ever. 
H But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seek for himself a 
man after his own heart; and the Lord 
shall appoint him to be & ruler over his 
people, -k thou hast not kept all that 
the Lord commanded thee. 

15 And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people went 
after Saul to meet kim after the men of war, 
when they had come out of Galgala to 
Gabaa of Benjamin. And Saul numbered 
the people that were found with him, about 
six hundred men. ê And Sauland Jonathan 
his son, and the people that were found with 
them, halted in Gabaa of Benjamin; and 
they wept: and the Philistines had encamp- 
ed in Machmas. 7 And men came forth to 
destroy out of the land of the Philistines in 
three companies; one company turning by 
the way of Gophera toward the land of 
Sogal, "and another company turning the 
way of Bsthoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gai of Sabim. "s 

19 And there was not found a smith in all 
the land of Israel, for the Philistines said, 
Lest the Hebrews make themselves sword 
or spear. ? And all Israel went down to 
the land of the Philistines to forge every 
one his reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. ?' And it was 
near the time of vintage: and their tools 
were valued at three shekels for a 8 plough- 
share, and there was the same rate for the 
axe and the sickle. ??And it came to pass 
in the days of the war of Machmas, that 
there was not a sword or spear found in the 
hand of all the people, that were with Saul 
and Jonathan; but with Saul and Jonathan 
his son was there found. 

73 And there went out some from the 
camp of the Philistines to the place beyond 
Machmns. s k 

And when a certain day arrived, Jonathan 
the son of Saul said to the Quee man that 
bore his armour, Come, and let us go over 
to Messab of the Philistines that 1s on the 
other side yonder; but he told not his 
father. ? And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that isin Mag- 
don, and there were with him about six 
hundred men. *And Achia son of Achitob, 
the brother of Jochabed the son of Phinees, 
the son of Heli, was the priest of God in 
Selom wearing an ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. *And 
in the midst of the passage whereby Jona. 
than aught to pass over to the encampment 
of the Philistines, there was both a Y sharp 
rock on this side, and a sharp rock on the 
other side: the name of the one was Bases, 
and the name of the other Senna. 5'The 
one way was northward to one coming to 
Machmas, and the other way was southward 
to one coming to Gabae. 

‘And Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go over 
to 5 Messab of these uncircumcised, if per- 
adventure the Lord may do something for 
48; for the Lord is not straitened to save 


—. 


A Buoh is the meaning of ó3obr, according to the old interpreters. 
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^ ld . 
Kúptos, ós viv ýroípase Kopios 79v. [BaciAciav aov èm Ic- 
` a $^ K NS eo. t 3i 7 3 4 ^ i 4 
pajà čws aiðvos. Kat vüv ý) Pasıňeía sov où otrýoeraí so, 
, , € ^ y b ^ C^ ^ 
kal nrýoet Kúpios ÉaVTO ävpwrov KATÒ Tiv kapòíay GUTOU- 
LY ^ 3 A 3 5, ` ^ 
kai évreAetrat Kúpios aùr® els Gpxovra êri ròv Aaóv abro, 
kg 3 E] A gq 5 , , , 
rı ovk éíAa£as Oca. évereiAaró ao Kvptos. 


Kai àvéorrj ZXapoviA, kai dmijAÜev ék VaXyáAew: kal 70 l5 
A ^ ^" 3 £ 3 , A 3 3 , 3 , 
kardàceiupa ToU Aao avépy ózío« XaovA cis àrávrgow ôrisw 
TOU aod TOU zoÀeguo ToU" abrüv mopayevo.éyov èk l'aXydAwv 
eis lafjaà Bevwapiv. Kal émeokéjoaro Xaov róv Aaóvr TÓv 
e , , 3 ^.€ e , » M N ` 
eùpelévra per avroU òs éfakooíovs avðpas. Kai Zaoùà kai 16 
, L en 3 ^ ^ € M e e , > 3 ^ ». f 
leovdÜav viós aùroð kal ó Aaós oi copeÜévres per aùrûv éka- 
wav èv lafjaà Bevwapiv, kai éxAatov Kai oi GÀAóovAot 
rapeu[BefAxkewav év Maxpás. Kai é&A0e Ova Üeipov èg 17 
3 ^ 3 , * 3 ^ € 3. NN € , > [4 
&ypoU àAXo$UAw«v Tpuciv àpxats: ý) åpx) ù) pia émBAémrovoa 
€ CN v HN ^ b Noe 35 N E , > L4 
600v l'ojepà èri yv XwyàA, koi ý àpy) ý pia €ruBAézrovaa 18 
€^ NJ ^ Ne ^5 MN e , , , [331 ` ^ 
600v Baðwpàrv, kat 1) àpxý) ?) pia émi9Aérovcoa 600v l'aJaz riv 
ela kvrrovaov éri l'at Tv Xafftp. 


Kai ré«rov ciójpov o)x eüpioketo év maon yy lopasjA, 19 
t ' t ^ 
oTe €Urov oi. GÀAóqovAot, p) zrovja cw oi '"Efjpato. poupaiar 

^ » A 
Kai 0ópv. Kai xaréBauvov râs opa: eis yiv dùàopúóñwy 20 
xaAxevew €xacTos Tò ÜépwoTpov avbroU kai TO gGkeUos aùro?, 
kai €kagTos TYV d£ivgv aùroð kai TO Opéravov avrov. Kai 21 
Iv ó Tpvygros Érouxos ToU Oepie: trà Oe oke Tv Tpeis 
gíkAoL eis róv 000vra, kal Tjj divy kai TÔ Operdvo vrócTacs 
S € $^ ^ 3. , ? e» X ^ 0 H ` 29 
jv ý ovr. Kat éyeviün &v rais ńpépars 700 moñépov Maxpás, 
kal oUx «e&oé0m poupaia kai Oopv v xe mavrós ToU Àao 

^ * M s i 3 / A e 7 ^ ` ` 
TOU merà XaovÀ xat perà lováÜav: kai ebpéÜm rÀ Xaov xai 
TO 'leováÜav viQ avro. 

Kai ée£$gA0ev é£ $wooráoeos rüv àAXoQAcv rjv èv TQ mépav 28 
Maxyas. 

Koi yíverai 7) huépa, xai etmev "laváÜav viós Zaodà rà 14 

^ E ^ ^ ^ ^ 
mai0apáo TQ aipovre Tà cKevQ ajo), Ocbpo, xai caßôpev 
, * ^ 3 lA ^ » ^ , 3 d M ^ 
eis Meca rüv ddodwy Tiv èv vQ Tépav ékeivo* kai TO 
b 3 ^ 5 3 , A ^ E] 0 Da 1 2 
marp aùrroð oùk ümwyyee. Kai ZaovA éxáÜmro èr ükpov 

^ ^ Ae i , ^ 

ToU fJjovvoU $zó Tiv poàv riv èv MayOov, kai Tav per aürovU 
3 ^ 
s €fakócio. dvOópes. Kai 'Axià viós "Axwop  àóeX ob 3 
'Ioxafjjó viov duveis vioü “HA iepeUs roð Oeod èv XmAoy 
3 
aipwv èpoúð: kal ó Aaós oùk je. öre merópevrar lováÜav. 

A rM , ^ à A P 3 r ^n 1.0 hl [o] 4 
Kai àvapécov Tis ðapáocws ov é&jre 'levá0av apiva 
eis Tijv bwóoracw Tüv dAAoQUAwv, xai óOovs mérpas èx 

i y ^ 
TOUTOV, kal òĝoùs Térpas êk ToUrov ðvopa TQ évi Baciés, 
^ € m~ o 
kal õvopa TÔ àÀÀo Xevvá. ‘H ó00s ý pía dwoó Boa 5 
t [7 
` , ` PU te à e 9 » 5 Nó , ? o- 
épxopévo Maypàs, kai 7] ó00s 7| aAA d Norov épxopévo 
T'aflaé. 


^3 
Kai ebmev 'lováÜav mpòs Tò waiüaptov TÒ aipov rà okem 6 
^ ^ ^ ` ^ 2 ^ lA 
airoU, 0c0po, dafûuev eis Meacà(9 TOv. drepirpýyrwv Tovrav, 
^ kd 3 » ^ 2 / 
& 7. ooa Kpios uiv, Ort ovk ére TQ Kuwpio cwvexo- 


* Gr. tooth of a rock. è Heb. 33 ' parria.’ 
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7 pevov cúčew èv moois 3) èv OXcyou. Kal ebrev abrà 
^ ^ [^] 

ó alpay Tà skem abro, molet mâv © éàv 1) kapüta. aov éxkAyyr 
8 ioù éyà merà oov, ós 1) kopõla cov kapõia pov. — Kai erev 

3 `A ^ * 

"IováOav, loù ueis Ou /Jaívoev 7pós rovs dvOpas, kai kata- 

? ld » N € ^ 
9 kvMioĝyrópeða mpós abroUs.  Eüàv ràáÓe eimwor mpós Ts, 
^ ^ 5 
dmócTQTe ke? émg äv åmayyelÀwpev uiv: kai oTqoOjue0a. èp 
H ^ ^ , 
10 éavrois, kai où pi] avaßôuev èr avroUs. Ev ráðe cimo pos 
^ Lol , 
Jus, àvdf]qre zpós uâs: kai àva[9ooj.e0a, öte mapaðéðwkev 
^ e -^ e e^ ` e 
aùroùs Kvpios eis xeipas Tuv: robo uiv Tò oypeiov. 
^ ` ^ 

Kai eiojA80ov àupórepoi eis Meocà8 rày àAXodAov: kai 
Aéyovoww oi àAXóQwAot, ioù "Efpetot ékwopevovrat êk Tüv 
12 rpwyAQv abrüv, ov ékpó9gcav kei. ^ Koi üwekpíümsav oi 

` N ` » , 
dvÓpes Meoràß rpòs 'IováÜav kai mpòs 7óv atpovra rà oren 
^ * € ^ M ^ "^ 
abro), kal Aéyovaw, àvdpnre pos 1s, kat yvwpioðuev piv 
^ ` ^ 
pua. kal eimev 'lováÜav «pós vÓv aipovra Tà sken avro, 
A ^ 
åváßyð. öriísw pov, Órt mapéðwrev aùroùòs Küpios eis xetpas 
3 2 M aA > , LN ` T 3 ^ hi iE 
lopaxA. Kai àvéfjp leváÜav èri tràs xe(pas aùðrodð kai émi 
^ ^ 3 ^ 
TOUS móðas a)TOU, Kal Ô atpov TÀ Gk€/5 avTOU eT aŭro? kai 
LATA ` , 'I 1L Ü À 2h E) , 
éméfAeyav karà «cpócwmov leováÜav, xci émárafev abrovs, 
4 kai ô aipov Tà oxe abroU éxe0(0ov mico aùrod. Kal 
éyevijün ý mày) 7) mporn, Ùv éráro£ev lováay koi ô oipov 
^ , ^ 
Tà okey abro), ùs eikoct üvOpes èv Pois. kai êv merpoßóňois 
a , 
kal év kóxAa£t Tov zreÓtov. 
boe C) rà » E ^ Àn N05 5 T b 

Kai éyevij éxovacis èv Tjj wapep[BoA, koi èv àypà* xai 

A , , 
mâs ó Àeós ó év Mac), kai oi Ou Üeipovres é&éorqaav, kal 

3 A a y ^ A e0 lA € ^ IN cai r 0 
abroi oùk 1ÜcXov mowiv: xai éÜap[9maev 1) yy, kal èyevýðn 
, 
ékorasıs Tapà. Kvpiov. 
16 Ka elóov oi axomoi Tov J2aovA év lofjaà Bevuapiv, xoi 
P 

17 boù 7) mapeußoi) terapaypévy évÜcv kal čvðev. Kal elre 
^ ^ A ^ wy , 

XZaoUÀ TO aG TO per avro), émwkéjooÜe O75, kai idere ris 

^ e M AJ 

memópevra, é úpa: kai émeokéjavro, kai ioù ox ebpiakero 

^ y M^ 

18 'lováÜav koi ô aipav rà ceu avroU. Kal elre Baoùà TG 
p D 

up ^ i , "E s 2.9 OW Women ^ 

Áxi&, mposayaye TO éjovó. Ori. avrOs ype TO édovO èv rjj 
19 ġpépa èrem évomiov "lopaxA. Kal èyerýðn ós Aae? XaotÀ 

nép ékeivg évemiov lopajA. Kat éyevi0n às AaAet Xaov 

^ ^ e , MER, -i ^ ? eX Àn ^ 1AA IÀ 
mpòs TÒv iepéa, kat ó Ñyos èv T mapepo Tüv åñopúňwv 
émopevero mopevóuevos koi émijÜvve: kai eime Xaov mpòs tTòv 
ieoéa, a'wváyyaye Tùs xeipás aov. 
A 3 ^ ` ] ` ^ € ^ € ? 3 ^ 8 o». 

Kai àvéßn Xaov kai mâs ô Aaós ó uer avro, kal épxovrac 
bai ^ [4 NS? N LENA € D 3 Ò ^ 3. N ` 
éws TOU moépov: kai iðoù éyévero poupaia üàvOpós ézi ròv 

, E ^ , LA: j8 K M € ô DA e 
2] màņoiov aùroû, ovyyvois peyan odoópa. at OL -0O0UAOL OL 
Ovres éxÜés kai rpiryv Ñuépav perà rQv àAÀXoQAov oi àva- 
Bávres eis Tr3v  wopeu[DoXijv, émeovpádygoav kai abroi elvat 
^ 3 ^ 
22 perà 'lopenA TOv perà ZoovXA koi lováÜav. Kai râs Ic- 
a N "us ú ld » , ^ » ITA N b y y 
pe: oi kpurrópevot év TQ Ope. Epai, kai Tkovcav Ort 
, t 3 la ` , ` 3 MES IJ 
mehevyaow oi àAAXóQvAÀov kat cwvazrTOvoi kai abrol Ómio 
e^ i , 
avTOv eis vÓÀeov: kai écwoe Kúpios èv TÑ uépa kevn ròv 
lepaxAÀ: ral ó móňepos óujA0e civ BajuóÜ- koi mâs ó Àoós 7)v 
` ^ M 
23 perà ZaotÀ és éka yiMaðes àvOpGv. Kal Tv ó móňenos 
^ ld , v , 5 e^ yY > /, 
Seorappévos els óAxv tóv èv 79 Opec Eppaip. 
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Í. Kivas XIV. 7—23. 


by many or by few. 7 And his armour- 
bearer said to him, Do all that thine heart 
inclines toward: behold, I am with thee, 
my heart is ns thy heart. # And Jonathan 
said, Behold, we will go over to the men, 
and Y will come down suddenly upon them. 
? If they should say thus to us, Stand. aloof 
there until we shall send you word ; then 
we will stand still by ourselves, and will not 
go up against them. 0 But if they should 
say thus to us, Come up to us; then will we 
go up, for the Lord has delivered them into 
our hands; this skall be a sign to us. 


!! And they both went in to Messab of the 
Philistines; and the Philistines ?said, Be- 
hold, the Hebrews come forth out of their 
caves, where they had hidden themselves. 
2 And the men of Messab answered Jona- 
than and his armour-bearer, and said, 
Come up to us, and we will shew you & 
thing: and Jonathan said to his armour- 
bearer, Come up after me, for the Lord has 
delivered them into the hands of Israel. 
3 And Jonathan went up on his hands and 
feet, and his armour-bearer with him ; and 
they looked on the face of Jonathan, and he 
smote them, and his armour-bearer did 
smite them after him. ^ And the first 
$ slaughter which Jonathan and his armour- 
bearer effected was Eae i men, with darts 
and 9slings, and pebbles of the field. 


. 5 And there was dismay in the camp, and 

in the field; and all the people in Messab, 

and the spoilers were amazed; and they 

would not act, and the land was terror- 

ESI and there was dismay from the 
ord. 


16 And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the army 
was thrown into confusion on every side. 
Y And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who has 
gone out from you: and they numbered 
themselves, and behold, Jonathan and his 
armour-bearer were not found. And Saul 
said to Achia, Bring the ephod ; for he wore 
the ephod in that day before Israel. And 
it came to pass while Saul ^ was speaking to 
the priest, that the cound in the camp of 
the Philistines continued to increase greatly; 
qus said to the priest, Withdraw thy 

ands. 


? And Saul went up and all the people 
that were with , and they come to the 
battle: and, behold, every man’s sword was 
against his neighbour, a verv great confusion. 
2l And the servants who had been "before 
with the Philistines, who had gone up to the 
army, turned themselves also to be with 
Ethe Israelites who were with Saul and 
Jonathan. ?'And all the Israelites who 
were hidden in mount Ephraim heard also 
that the Philistines fled; and they also 
gather themselves after them to battle: and 
the Lord saved Israel in that day ; and the 
war passed through Bamoth; and all the 
people with Saul were about ten thousand 
men. 7? And rthe battle extended itself to 
every city in the mount Ephraim. 


8 Gr do go over. y Gr. will be rolled down suddenly, ete. 


A Qr. is speaking. 


9 Gr.say. 


s Or,the war was dispersed. 


u Gr. yesterday and the third day. 


C Gr. stroke. . 0 Gr. casters of stones. 
E Gr. Israel 


I. Kinas XIV. 24—40. 


?! And Sau! committed a great trespass of 
ignorance in that day, and he laysa curse 
on the people, saying, Cursed is the man who 
shall eat bread before the evening ; so Í will 
avenge myself on my enemy: and none of 
the people tasted bread, though all the 
land was dining. *Àn was a wood 
yabounding in swarms of bees on the face 
of the ground. % And the people went into 
the place of the bees, and, behold, ê they con- 
tinued speaking; and, behold, there was 
none that put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath of the Lord. 
7 And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people; and he reached 
forth the end of the staff that was in his 
hand, and dipped it into the honeycomb 
and returned hin hand to his mouth, ana 
his eyes recovered their sight. ? And one 
of'the people answered and said, Thy father 
solemnly adjured the people, saying, Cursed 
is the man who shall eat bread to-day. And 
the people were very faint, Pand Jonathan 
knew it, and said, My father has $ destroyed 
the land: see how my eyes have received 
sight now that I have tasted a little of this 
honey. 9' Surely if the people had this day 
eaten freely of the spoils of their enemies 
which they found, the slaughter among the 
Philistines would have been greater. 

3 And on that day he smote some of the 
Philistines in Machmas; and the people 
were very weary. 9 And the people turned 
to the spoil ; and the people took flocks, and 
herds, and calves, and slew them on the 

ound, and the people ate with the blood. 
5 And it was reported to Saul, saying, The 
people have sinned against the Lord, eating 
with the blood: and Saul said, Out o 
Getthaim roll a great stone to me hither. 
* And Saul said, Disperse yourselves among 
the people, and tell them to bring hither 
every one his calf, and every one his sheep: 
and let them slayit on this stone and sın 
not against the Lord in eating with the 
blood: and the people brought each one 
that which was in his hand, and they slew 
them there. 355 And Saul built an altar there 
to the Lord: this was the first altar that 
Saul built to the Lord. l 

3$ And Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plunder 
among them till the day break, and let us 
not leave a man among them. And they said, 
Do all that is good in thy sight: and the 
priest said, Let us draw nigh hither to God. 

3 And Saul enquired of God, If I go down 
after the Philistines, wilt thou deliver them 
into the hands of Israel? And he answered 


him not in that -— 

3$ And Saul said, Bring hither all the 
chiefs of Israel, and know and see by whom 
this sin has been committed thisday. 9For 
as the Lord lives who has saved Israel, ^if 
answer should be against my son Jonathan, 
he shall surely die. And there was no one 
that answered out of all the people. And 
he said to all the men of Israel, Ye shall be 
u under subjection, and I and Jonathan my 


B The true reading seems to be ox hpiara. Tertullian quotes ‘et tota terra non prandebat.' 
TJ" * the honey ran. 
^ Gr. if he should answer or give sentence, 


à Heb. X03 


Ý Gr. corners. Seo Zech. 1^. 4, 


j le00aip. kvAiaaré por AiBov évravÜa. péyav. 
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Kai XaovA Jyvóqcev dyvorav peyaXqv èv 77) "4€pg. ékeivp, 24 
^ ^ ^ , , € » à 
kai àpüra. TQ ao, Aéyov, ériKüTOpaTOS O &vÜpevros ôs 
dyerat prov čws éowépas: Kai éxOucjow TOÓv éxÜpóv pov 
Kai oùk èyeúraro mâs ó Aaós dprov: xal mara 1) yi) Toca. 
Kai 'láaÀ Opvuós 7v peMorôvos karà mpórwrov ro) dypoU. 25 
by a. -S € à > ` ^ NS 5 A E] » 
Kai eioijÀÜev ó Aaoós els TÓv jiejugc Ova, kai ido) émopevero 26 
AaAGv: kai iðoù oùk Tv èmiorpépwv thv xeipa avroU eis TO 
^ d 
crójo. avro), öte êhpoßýðn ó Aaós róv Ópkov Kupíov. Kai 27 
"lováÜav o)k àkgkóe. év v Ópkitew TOv TaTépa abroU TOv 
Aaóv: koi éfére:e TÒ ükpov ToU oKýmTpov abroU ToU èv Tjj 
xeupi abroU, ka éfjoiyev aùrò cis TO kwpíov ToU péTos, kai 
éréoTpeye Tijv xetpa. abroU eis TÒ CTA aÙToÙ, kal àvéBAeyay 
e 3 * 3 ^ ` 3 ^ T? kl ^ ^ * 
oi ódÓaAuoi abroUV. Kal dmekp(Um eis ék ToU daoñ, kai 28 
elrev, ópkícas dpkiuge TOv Àaóv Ó maTýp Gov, Àeyov, érukorá- 
e » ^ $ y 2 M E] , 
paros ô üvÜpemos Os dyerot prov ajuepov: xai éeňúðn 
e 4 : Now , / WM aT S € JÀ 
ó Àaós. Ka: éyvo 'leváÜav, kot eimev, amýàñayev ó marp 29 
` ^ y [4 ^ e 3 / q 3 2 
pov Tjv yv ie, iore elðov ot òphadpoi pov órt éyevadápaqv 
^ , 3 ?, 
Bpaxó Tt 700 uéAvros rovrov: ‘ANN ort épayev éo0nv. oýue- 30 
^ e^ ^ ^ Kal A 
pov ó Aoós rv okóňwv tõv éxÜpGv avrQv ðv eüpev, oru vüv üv 

, T7 e * € 5 ^ 3 , 
peto Iv 3) mANyÀ Ù év Tots àÀXooiXoss. 

Kai éraraéev èv vj T")uépa êreivy êk Tv aAA opúóňwy ey 31 

, ` [4 [3 ^ € ^ 

Maxpás: kai ékozíamev ó ÀAaós ad ó0pa. Kai éxA(UQ ó Aaos 32 
, ` ^ b z € ^ TA * L4 ` 
els rà cokUAa: kai éAaf9ev ó Àaós Toipvia, kai Bovkóňa, kai 
, ^ AS » 3— N ` A N » © * 
Tékva Bov, kai &égdafev rmi Tiv nv, koi woÜwv Ó. aos 
^ ^ y M 5 JA M , € / 
civ TÔ aipat. Kal àmnyyéàn ZXaovA, Aéyovres, pápryrev 33 
e ` ^ , * ` A y * - MJ , 
ó Àaós TO Kwpíw, payùr avv TQ aipat kal elme XaovA, èk 
Kai eire XaovA, 34 
Ono Tdpyre èv TG Àad, kat eirare abrots 7pogayayety évraüÜa 
ékagTOS TOv p.ÓGXOV aŭroð, kal €kacTos TO mpóßarov arov 

^ , A 
kai c'aléro èm. rovrov, kat où pù åpáprnre TQ Kupiw ToU 
éobiev aiv TG aipate Kal mpooiyev ó Aaós ékavros TÒ éV Tj) 

` 3 ^ hy » 3 ^ LY » , 3 e^ by 

xepi avro), kai écdbaCov éket. Kai wkoðóunoev éket ZaovA 35 
Üvotae rijpuov TO Kupío rovro paro Xaov oikoðouioat 
Ovoraotýpiov 79. Kvpio. 

Kai elme ZaovÀ, kara[jüpev Ozíoo TOv àAXo$UAev ryv 36 
vikra, kai Otaprágwj.ev èv abrois éws Otapavoy T)épa, kai pÀ 
úroeinwpev èv aürots üvOpa: kai eUzav, mâv Tò dvyaÜOv évánmtóv 
cov Tole kai ebrev ô iepeUus, mpooeAÜmpev évraUÜa apos 
rüy Geóv. 

` ^ e^ 
Kai éz$porgoe ZXaovA cóv GOcóv, e| karab Ómicwe Tüv 37 
GAAoQvAov, €i zapaóo UroUs eis Xeipas lopaQÀ; kai ov 
, paóoceis aùroùs eis Xeipas 'IopayÀ; kat ovk 
3 lg ^ ^ 
àmekpiby aXrO èv TÀ 1)4épq. éketvy. 
^ ç ` ^ 
Kat eime Xaov, "poca'yáyere évraUÜa. rasas TÒS yovias 38 
^9 `q ^ d , 
TOU lopoxA, kai yvàre kai iere év rivi yéyovev Ù) åpapria 

kA t 9 ^ L e r EN. S M [4 2N 
avr) oņpepov. “Ori Eñ Kúpios ó cwoas ròv opos, ort éàv 39 
ämokptbý karà lováÜav Tod vioð pov, Üavóre dmoÜaveirac 

^ ^ ^ 
kal oùk Tv ô åmokptvópevos k mavròs ToU Àaoð. Kal eire 40 

A 3 ò ` AE nA e A » 3 P LÀ ` LY x 
mavti àvópi lopağÀ, ùeis €ccore eis OovAeiav, kat éyà xai 


y Gr. of a swarm, etc. 
r E medio sustulit. "OY probably read as 3v. 
u Gr. become slaves, if;proved gullty ; but 


the LX X, might easily read "OY? as if 12^. 
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TleváOav ó viós pov êrópeða cis GovAc(av- kai etmev ó AÀaós 
4l mpós BZaoùà, rò ayaĝòv évdmióv cov role. Kai eime Xaov, 
Kúpie ó ®eòs 'lopogA, ri õtte oùk üzekpí(Ügs TQ OoÓAo cov 
oýpepov; €i èv éuoi 3) èv "lováÜav TÔ wiQ pov ý àÓwa; 
Kúpıe ó Oeds Irpa, 00s OyAovs: kal àv TáOe em, 00s 07) 
TÔ ÀaQ cov Iopa), 00s 07) óciórQgra: kal kMgpovrat "lovdÜav 
kal XaoUA, kal ô Aaós é&jA0e. 

Kai etre Daoù, [AAere àvapécov uod xai àvapécov 
'lováÜav ro? viov pov: Öv àv karakAgpóora. Koptos, àzoÜa- 
véro: kai eUrev ó Aaós mpós ZXaoUA, oùk cori TÒ ppa ToUro: 
Kai korekpdárqge ZaovX ToU Aao0, kai [DàÀAovaw vapéaov 
avro) kal àvaj.écov lováÜav Tod vioU avT00, kai karakXnpov- 
43 ra. "lováfay. Kal eme.XaovA mpòs 'lováÜav, àmdyyeAóv 

pot Ti memoigkas* kat dmwyyeev aùr® '"lováfav, kal eire, 

yevópevos èyevoedunv év ükpo TQ TKÝTTPY TO €v Tjj xeut pov 
44 Bpayù pé, kat ioù éyà àzoÜvijoko. Kai erev aùr® ZaovA, 

Táðe momoa. pot Ô Ges kai ráde mpoolein, 0r. Üaváro àro- 
45 Üavij a psepov. Kal etrev ó Aaós mpòs XaovA, e oýuepov 

Îavarwðýoerat ó rosas Tiv owrnpiíav Tiv peydáXqv raXrqv 

êv lopa$jÀA; £y Kúpios, el mecetrat rpixós Ts kepañis oxXroU 

éri Tiv yv, Tl Ó Aaós ToU Oeod rome rjv pépav tavr 

«ai mpooņúčaro ó Aaós mepi lováÜav èv Tfj ńuépa èkeivy, kal 
46 ovk àzéÜave. Kai àvéBm Xaov àmó OmwÜc rv ådñopúňwv 

xai oi àÀàAoQvAo ázijAOov eis róv TÓmOv aùrtôv. 


42 


^ ^ LY 

47 Kai XaowA &Aaxe Tod DacuXcvew, karakXypoUrat épyov éri 
` ^ 

'IepagA: kai émoAéuet kúkňw mavras ToUs éxÜpoUs aùrod eis 

dC , M M € ^N 

Tóv Mwàĝß, kai eis ToUs vioùs "Ajuaüv, kal eis TOUS vioUs 
j j r ` ` 

"Ep, kai cis róv Barðarwp, xai eis Basıňéa Zovßà, kai eis 
` WM 

48 rovs àAXoQUXovs: ob àv éorpáQw, erobero. Kal émoígoe 

^, ^5 , ` ? ld " * 5c N ` Ei DÀ , 

Ovvapuv, kai émrára£e ròv Apay koi é&e(Aero róv "lapoi]A èk 

Xeupós TOV karomoToUvrav abrOv. 


2 , 
49 Kai cav oi vioù SaovA lováÜav, kai 'lecoio), kai. MeA- 
[ ^ L4 ^ » ^ 
Xod: kai Ovóuara TOv Ovo ÓÉvyarépov aùroð, Ovoua T 


50 zpwroróko Mepòf, kai õvopa Tjj ðevrépg Meňyóà. Kal övopa 
Tfj yvvati aùroð "AxivoOp, Üvyárep 'Ayxımdas’ kal Ovoua TÓ 
ápxyirpaTwye abro? AßBevvip, viós Nùp, viov oikeiov XaovA. 

51 Kai Kis marp XaovA, kai N7jo marp AßBevvip viós "lapiv, 

viov 'ABujA. 

Kai 7v ó móňeuos kparatós émi rovs àAXoQwAovs zácas 
tràs Tj4épas Xao/A. kai ióv Daoù mávro dyÓpa Ovvarv, 
«ai záyra dvÓpa vióv Ovváp.ews, kal ovvýyayev abroUs mpòs 

ind 

avTOv. 


52 


s 

15 Kai elme XaguoviA mpòs XaoUVA, èuè àméoree Kúpios 
a L4 > 3 v3 4 N ^ » ^ ^ 
xpticai ae eis [BaciXea. émi loparA: kai vüv dkove tis povis 

E] ^ , iy Z. 
2 Kvpíov. Tá8e eire Kúpios caßaùð, vOv èkðikýow à èroinoev 

"Ana o »A. 4 M A 32^ 39 n ó00 à flat 
pank TG. lopasj, às åmývryoev avrà èv vj 009 åvaßaívov- 

^ * S 
9 ros avroU èE Alyvmrov. Kal viv mopevov, kai maráćeis TOV 
` ^ 

'Apaiùk kal ‘Iepiu kal mávra rà abroU, kal où sepuroujoy éÉ 
rs ` 
avro), kal é£oAoÜpeícew aùróv: kai àvaðeuarıcis abróv kal 


B Het. WAN seil, ‘that T or Jonathan are guilty, then let the people be considered guiltless.’ 


I. Kinas XIV. 41—XV. 5. 


son will be under supjection : and the peopte 
said to Saui, Do that which is good in thy 
sight. *' And Saul said, O Lord God of 
Israel, why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? is the iniquity in me, or in 
Jonathan my son? Lord God of Tsrael, give 
Bclear manifestations; and if the lot should 
declare this, give, I pray thee, to thy people 
Israel, give, ii pray, holiness. And Jonathan 
and Saul are taken, and the people escaped. 

4? And Saul said, Cast lots between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let him 
die: and the people said to Saul, This thing 
is not Zo bedone: and Saul prevailed against 
the people, and they cast lots between him 
and Jonathan his son, and Jonathan is taken 
by lot. 9 And Saul said to Jonathan, Tell 
me what thou hast done: and Jonathan 
told him, and said, I did indeed taste a 
little gaa, with the end of my staff that 
was in my hand, and, lo! I am £o die. *tAnd 
Saul said to him, God do so to me, and more 
also, thou shalt surely die to-day. And 
the people said to Saul, Shall he that has 
wrought this great salvation in Israel be 
put to death this day? As the Lord lives, 
there shall not fall to the ground one of the 
hairs of his head; for the people of God 
have wrought successfully this day. And 
the people gea for Jonathan in that day, 
and he died not. * And Saul went up from 
following the Philistines; and the Philis- 
tines Tan to their place. 

47 And Saul received the kingdom, by lot 
he inherits the office of ruling over Israel : 
and he fought against all his enemies round 
about, against Moab, and against the chil. 
dren of Ámmon, and against the children of 
Edom, and against Bæthæor, and against 
the king of Suba, and against the Philis- 
tines: whithersoever he turncd, he was vic- 
torious. $8 And he wrought valiantly, and 
smote Amalec, and rescued Israel out of 
the hand of them that trampled on him. 

9 And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these were 
the names of his two daughters, the name 
of the first-born Merob, and the name of 
the second Melchol 5 And the. name of 
his wife was Achinoom, the daughter of 
Achimaa: and the name of his eph of 
the host was Abenner, the son of Ner, son 
of a kinsman of Saul. ? And Kis was the 
father of Saul, and Ner, the father of Aben- 
ner, was son of Jamin, son of Abiel. 

5 And the war was vehement against the 
Philistines all the days of Saul ; and when 
Saul saw any mighty man, and any valiant 
man, then he took them to himself. 

And Samuel said to Saul, The Lord sent 
me to anoint thee king over Israel: and 
now hear the voice of the Lord. ?'Thus 
said the Lord of hosts, Now will I take 
vengeance for what Amalec did to Israel, 
when he met him in the way as he came u 
out of Egypt. ? And now go,and thou shalt 
smite Amalec and YHierim and all that 
belongs to him, and thou shalt not save any: 
thing of him alive, but thou shalt utterly 
destroy him: and thou shalt devote him 
and all his £o destruction, and thou shalt 


—-— — M ——— ——— —— M MÀ 


* Seo v. 8. 


I. Kiuas XV. 4—20. 


apare nothing belonging to him ; and thou 
shalt slav both man and woman, and infant 
and suckling, and calf and sheep, and camel 
and ass. 

* And Saul summoned the people, and he 
Bnumbered them in Galgala, four hundred 
thousand vregular troops, and Juda thirty 
thousand regular troops. 5 And Saul came 
to the cities of Amalec, and laid wait in the 
3valley. 5And Saul said to the Kinite, Go, 
and depart out of the midst of the Amalek- 
ites, lest I put thee with them; for thou 
dealedst mercifully with the children of 
Israel when they went up out of Egypt. So 
the Kinite departed from the midst of 
Amalec. PLE Saul smote 
Evilat to Sur fronting Egypt. r 
took Agag the king of Amalec alive, and he 
slew all the people and $ Hierim with the 
edge of the sword. * And Saul and all the 
people saved Agag alive, and the 9 best of 
the flocks, and of the herds, and of the 
fruits, of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy them: 
but every worthless and refuse à thing they 
destroyed. 

W And the word of.the Lord came to 
Samuel, saying, !! I have ^repented that I 
have mado Saul to be king: for he has 
turned back from following me, and has not 
mgt my word. And Samuel was grieved, 
and cried to the Lord all night. 2? And 
Samuel rose early and went to meet Israel 
in the morning, and it was told 5 Saul, say- 
ing, 7 Sarnuel has come to Carmel, and he 
has Praised up help for himself: and he 
turned his chariot, and came down to Gal- 
gala to Saul; and, behold, he was offering 
ap. a whole-burnt-offering to the Lord, the 
chief of the spoils which he brought out of 
Amalec. 

3 And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed art thou vof the Lord : 
I have 7 performed all that the Lord said. 
^ And Samuel said, What then is the ? bleat- 
ing of this flock in my ears, and the sound 
of the oxen which I hear? 19 And Saul said, 
I have brought them out of Amalec, that 
which the people iens even the best 
of the sheep, and of the cattle, that it might 
be sacrificed to the Lord thy God, and the 
rest haye I iei destroyed. !? And Sa- 
muel said to Saul, Stay, and. I will tell thee 
what the Lord has said to me this night : 
and he said to him, Say on. 

. 7 And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, though a leader of Xone 
of the tribes of Israel? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Israel. !5 And 
the Lord sent thee on & dene and said to 
thee, Go, and utterly destroy: thou shalt 
slay the sinners against me, even the Ama- 
lekites ; and thou shalt war against them 
until thou have consumed them. 1! And 
why didst not thou hearken to the voice of 
the Lord, but didst haste to fasten upon the 
spoils, and didst that which was evil in the 
sight of the Lord? And Saul said to 
Samuel, Because I listened to the voice of 


B Gr. numbers. y Gr. of ranks, 
8 Gr. good. A Gr. work, 


r Reb. and Alex. Saul, 


ò Gr. brook. 
u Gr.* been comforted.’ The word has been rendered the same way before, 
p Lit. set up a hand. 


376 BAZIAEION A. 


/ bj 3 ^ ` 3 , 3 935 3 ^ m ^ 3 b 
TüyTG Tà GUTOU, kal Ov (elgy) àz aUrOU' kal ATOKTEVELS dmó 
» hy * Ced à] *& 
dyOpos kai éws yvvaikos, kai ATÒ vnríov čws ÜnAa£ovros, kai 
3 ^ , 9 , 
dz j.00 Xov €us mpoßarov, kai amò kajujXov €us Ovov. 


» , ^ ^ m 
Kai zapyyyeXe Baovà TO Aag, kal érwkémrerat aùroùs èv 4 
l'aXyáXots rerpakogías xu dáOas raypj.irov, kai TOv 'lov0av 
, N 10 " , K ` DAO ` g ^ 
Tpiákovta x)MáÓas Toypárov. ai, Ae XaovA éwg Ty 5 
" E ` 522 » ^ 23€ ^ 9 
mÓÀeav Apa, kat évýðpevoev é TO xemahpo. Ka: eime 6 
JaoùÀ mwpós róv Kuvatov, dreàĝe kai ékkAivov èk pécov ToU 
'A aN , * 06 3 3 A x ~ *, » y 
paykirov, pù mrpoa0G se per avroU, kat où êmoinras éAcos 
` "^ ^ > ^ 
perà vGv viðv lopazA, év à. àvafjotvew aùroùs è Aiyimrov 
kal éfékAwev ó Kuvatos èk pécov Apak. Kal émdára£e 7 
Zaoùà ròv 'ApaArk &mó Ebr éws Xobp ézi mpocwmrov Alyt- 
, ^ 
wTov. Kal cvvéAa[je 1óv 'Ayày [BactXéa. 'AuaXi)k £üvra, kal 8 
Távra TOv:ÀaÓv kai'lepig àmékrewev èv arópart Doudaias. 
Kai mepwemoujcaro XaoUÀ kal mâs ó Aaóe vÓv 'Ayày Çôvra, 9 
^ , A 
kal rà dyaĝà rGv Touviwv, kat rôv [BovkoAtuv, kai rov éOco- 
prov, kai Tüy dpreXdvov, koi závrov TOv dyaÜüv, kal oUk 
éBloAovro é£oXoÜpeUca. abrd- xai müv épyov druuepévov kai 
èéovôðevwuévov é&oAó0pevoav. 


Kai éyevi]9 pa Kvptov pos XapoviÀ, Aéyov, mapa- 10, 11 
KékAqpau ött e[BaciAevca. Tov Zaoùà «is DaciXéa, Or. dmé- 
oT pey/ev àzà ömiolé pov, kai rovs Àóyovs pov oUk érjpyoe: xai 
)05uucc XapovjÀ, kai éfóqce mpós Kúpiov OXqv Tijv vikra. 
Kai ópÜpuse Zapor, kai émopevÓm eis armavryow 'lopajA 19 
romput- kai ümyyeM] TÀ XaoUA, Aéyovres, ke. Xapovi]A. eis 
Kápuņàov, kai ávéarakev aùr xeipa* kat ézéovpeye Tò  dppa, 
«ai karéßy eis Táñyaña mpós XaovÀ, kai où aùŭròs àvédepev 
óAokavrocw TG Kupíe, rà mpra rv ak/XAev Qv Tveykev é£ 


"Apa. 


Koi mapeyévero ZapuoviA mpòs ZaoíX xai elmev avro 13 
A E ^ NI ^ ld Ny , yY z , 
Jaoùà, ebAoyqrós cv tG Kvpíe* orga mávra ósa èñdàyoe 
Kúpios. Koi eme Bapovià, kai ris ý pwr) trod moyaviov 14 
ToUrov èv Tols òci pov, kai ovi) TOv Bov Tv éyà àkovw; 
Kai eire XaoiA, èé Apak "veyka avrà, à mepwemou]oaro 15 
ô Aaós, TÀ kpárwgTo. TOU TOuAv(ov, kai TOv [joüv, rws rvb 
Kvpíp rQ OG cov, kai rà Aowrà é$weAó0pevoa. Kal cime 16 
^ ^ ` »y * > ^ A ay 
Xapovi vwpós Xaov, àves, kai àmayyeAð cot à éAaAqoe 
Kwptos mpòs uè Tijv vókra: kai etrev aUrQ, AdÀqaov. 


Kal eire. Sapo mpòs Xaov, obxi pakpós e ov évomuov 17 
avro), TyoUpevos cxWmrpov hvis 'lepagA; kai éxpwé ce 
Kúpıos eis BaciXéa émi 'lopoxA. Kal àméoreAé oe Kypios 18 
? eNA A ow , MEN , 3 A ^ 
èv ó0, kai ciré oot, mopeúbnrTi, kai é$oAo0peva ov: dveActs rovs 
€ [4 , LAS ` ? ^ b] , 3 E. 
ápaprávovras eis é&é, Tóv Apak, kai Toàeuýoes avrovs éus 

, 3 , NC r 3 LÀ ^ , 
cvvreAéGys avrovs. Kat ivari ovk Tjkovcas dvi Kuptov, 19 
> , g ^ r 3 5 ` ^ ^» " M 
AX óppqcas rod ÜéoÜat éri trà okÀa, kal rosas Tò v0vy- 
pòv èvømiov Kvpíov; Kai cime Baoùà mpòs Zapor, ða 2Q 


C This is strangely given as the rendering of DTT * he destroyed.’ 
E Heb. and Alex. Samuel 
$9 Gr. voice. 


a Gr. to the Lord. T Gr. establiahed, 


x Gr. staff of à tribe. A double rendering of UAW, i. e. both staff and tribe. 
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^ ^ ^ ` , e ? 
Tò dkoUcat ue Tis dwvrs ToU Aaov, xal èmopeóbnv Tj) 000 7 
3 $ r4 r4 E ` A * Aé "A Am. 
dmégmTeiXé me Kptos, kai syyayyov tòv ' Ay&y Basıàéa ‘Apay, 
^ Ld 
21 kat ròv Apaid é&oAó0pcevra. Kal čňaßev ó Aaós TOv okú- 
^ ^ , r 
Àov roipvia kai BouvkóMa Tà pra, Tod éfoAoÜpeUparos, Oúsat 
^ e^ hi ?? ` 
22 vómiov Kupiov Geo? pv èv Taàydàois. Ka eime Xapovi]A, 
^ * ^ 
eL ÜeXróv TÔ Kupío óXokavroparo. kat Óvaías, ðs TÒ kodrat 
^ , 
Qwvyüs Kupíov; iOov dko) rèp votar dyaÜTv, kat ù) érakpó- 
A TA 
agus rèp a'réap kpiàv. “Ori ápapría. olóviapá, éerw, ó0Uvqv 
4 L4 ` e^ 
29 kal vóvovs Üepadiv émáyovou- Ori éfovOévegas tò pipa 
Db. J , ^ 
Kupíov, kai é£ovOevoce. ce Küptos pù elvat BaciXéa èri 
$ 
Iopa5A. 
ld o , ` 
Kai elme ZaodÀ mpós BapowÀ, Huápryka, ötri Tapéßnv Tv 
^ , ^ ` 
Aóyov Kvpíov kai tò pud cov, ort èþbobýðnv TOv Aaóv, kai 
- ^ "^ ^ ` ^ ^ Ay RNC , , 
25 Jkovca. rijs povis abrüv. Kal vov ápov 01) Tò åudprnua uov, 
^ , ^ ^ GA 
«ai àvdcaTpeVov per pod, kai Tpockwuv4co Kupiw 70 Geo 
` b ^ ` * 3 3 , hy 
86 cov. Kai elme ZapoviA mpós ZaovA, ook àvacTpéo perà 
co), OT. éfovüévocas T0 piua Kupíov, kai éfovOcvoócer oc 
5 , 
Kúpios To uù elvai [JaotXéa, éri Tóv Iopañà. 
Kai émécrpeje Xapovi]A 70 mpórwrov a)ro0 rod dzeAOeiv, 
^ , ^ E! 3 ^ ^ 
KaL ékpáTQgme Xaov ToU mrepvyiov ris OvrAotóos avro0, kai 
A ^ 293e 
28 Ouéfpufev aùró. Kal elme mpòs aùròv XapovyA, Ouppu£e 
J * * , 
Kúpos 3v j[aciue(av cov ózó 'loparA èk xeípos cov 
^ s ^ ^ e ~ 
cpepov, kai wore a)r]v TQ TÀ«oiov cov TQ áyaÜg vmép 
[4 ` , 5 `~ , b , hy 3 3 , 
29 cé. Kal OtwupeÜ5oerac Iopa) cis úo, kal ook dmocTpéje 
, ^ ^ 
oùðè ueravoroet, ort où% (s dvÜpwmós oTt ToU peravoijjcat 
. , ld i ` 
30 aùrós. Kal elme ZaobA, huapryka, àAAà 0ófacóv ue 89 
évériov rmpeoßvrépwv IopanÀ kai èvóømiov  Àao0 pov, kai 
, ^ 
dvdgTpejov per épo0, kai mpookuvjow Kupío và Oeo cov. 
hy L4 
3l Kal ádvésvrpeye Bapo) ómíco XaobÀ, kat mpocekvvqoe TÓ 
ld 
Kvpio. 
5 bj , b] , 
Kai eime XapovijA, Tpocay&yeré pot TÓv 'Ayày acia 
^ Ly , rS 
'AuaXjk: kat mpornAbe mpòs aùròv Ayüy tpéuwv kal etmev 
hy 
33 "Ayày, € ovre mikpòs ó Üdvaros. Kai eime XapovjA spós 
E és y 
"A yày, kaDórt Tjrékvoce yuvaîkas 7) poppaia rov, oUrws åTekvw- 
^ ` ` * 
Oúoerar èk yuvarxôv 1) ujryp aov: kai éca£e Xapovi]A Tóv 
'A `~ 3 7 K , , T X IÀ 
Ayày évoziov Kupiov èv T'aXyaA. 
^ ?, , b] ~ 3 2 
34 Kol arbe Xapovi]A els 'Appabaiu: kai Jaod åvéßy eis 
35 A ^ 3 A E] ld K ` 3 4] » 5 nA 
TOv otkov a)roU eis l'afjad. ai où wpocé0ero ért Sap ovi) 
3 A ` * 9 e , 0 , 3 "^ d ? , 0 b^ nA 
Deiv ròv XaoUA és huépas Üavárov avro, tt érévOe aov) 
* à / 
êri XaovA, kal Kúpios perene 0rc éjaoiAevae ròv XSaobA 
emi "IepaxA. 
a , ~ ^ ~ 
Koi etme Kúpios mpòs XapoviA, &os móre où vevÜcis èm 
~ , , , S, 2 ` N », 3 A y 2A " 
ZaoùÀ, kayw éfovOéveka aùròv, uj] DaciXevew éri Iopa ; 
^ ^ [4 
TÀjcov TÒ képas cov éAaíov, kal Oe0po Q/TOUTELÀO OE TpOs 
'leccai éws BwÜAetp, Ort éópaka èv rois vios aùroð uol 
2 BaciXéa. Kal elme XaopovijA, môs mopevÜO; kal àkovoerai 
ZaovÀ, kai üzokTevet pet kai etre Kúpios, apay [oov Maße 
3 $ ^ r ` 3 ^ 00 ^ K , g 5 K ^ Aé 
êv TÑ xeipt oov, kat épéis, Ovar 1G Kupío kw. Kai kaé- 
5 & A ^ 
ces TOv leoa eis trv Üvoiav, xai yvepu) co. ü TOTES 
xai xpíaeis Ov àv eimw qpós o. 


24 


27 


32 


16 


^ —— 


B Gr. doublet, or mantle. y Wide variation from the Heb. 


I. Kres XV. 21—XVI. 3. 


the people: yet I went the way by which 
the Lord sent me, and I brought Agag the 
king of Amalec, and I destroyed Amalec. 
2 But the people took of the spoils the best 
flocks and herds out of that which was de- 
stroyed, to sacrifice before the Lord our 
God in Galgal. 2 And Samuel said, Does 
the Lord take pleasure in whole-burnt. 
offerings and sacrifices, as in hearing the 
words of the Lord? behold, obedience is 
better than a good sacrifice, and hearkening 
than the fat of rams. 7? For sin is as divi- 
nation; idols bring on pain and grief. Be. 
cause thou hast rejected the word of the 
Lord, the Lord also shall reject thee from 
being king over Israel. 


. * And Saul said to Samuel, I have sinned, 
in that I have transgressed the word of the 
Lord and thy direction; for I feared the 
eople, and I hearkened to their voice. 
And now remove, I pray thee, my sin, and 
turn back with me, and I will worship the 
Lord thy God. % And Samuel said to Saul, 
not turn back with thee, for thou 
hast rejected the word of the Lord, and the 
poni nud reject thee from being king over 
srael. 


77 And Samuel turned his face to de 
and Saul eaught hold of the skirt of his 
Bgarment, and tore it. ?? And Samuel said 
to him, The Lord has rent thy kingdom 
from Israel out of thy hand this day, and 
will give it to thy neighbour who is etter 
than thou. ? And y Israel shall be divided 
to two: and God will not turn nor repent 
for he is not as a man to repent. 9 And 
Saul said, I have sinned; yet honour me, I 

ray thee, before the elders of Israel, and 

efore my people; and turn back with me, 
and I will worship the Lord thy God. 3!So 
Samuel turned back after Saul, and he wor- 
shipped the Lord. 


.3 And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: an Agag came to him 
trembling and Agag said, ô Is death thus 
bitter? “And Samuel said to Agag, As thy 
sword has bereaved women of their children, 
so shall thy mother be made childless among 
women: and Samuel slew Agag before the 
Lord in Galgal. 


3! And Samuel departed to Armathaim, 
and Saul went up to his house at Gabaa. 
% And Samuel did not see Saul again tili 
the day of his death, for Samuel mourne 
after Saul, and the Lord repented that he 
had made Saul king over Israel. 


And the Lord said to Samuel, How long 
dost thou mourn for Saul, whereas I have 
rejected him from reigning over Israel? Fill 
thy horn with oil, and come, I will send thee 
to Jesse, to Bethleem ; for I have seen 
among his sons a king for me. ? And Samuel 
said, How can I go? whereas Saul will hear 
of it, and slay me: and the Lord said, Take 
a heifer in thine hand and thou shalt say 
I am come to sacrifice to the Lord, 3 An 
thou shalt call Jessæ to the sacrifice, and I 

make known to thee what thou shalt 
do; and thou shalt anoint him whom I shali 
mention to thee. 


art, 


9 Or, *If it be thus, bitter is death !’ 


I. Kies XVI. 4—22. 


1 And Samuel! did all that the Lord told 
him; and he came to Bethleem: and the 
elders of the city wero amazed at meeting 
him, and eaid, 8 Dost thou come peaceably 
thou Seer? 5And he said, Y Peaceably : I 
am come to sacrifice to the Lord. Sanctify 
yourselves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified Jessæ and his sons, and he 
called them to the sacrifice, And it came 
to pəss when they eame in, that he saw 
Eliab, and said, Surely the Lord's anointed 
is »— Mea b the Lord said to Sa- 
muel, Look not on his ^appearance, nor on 
his stature, for I have rejected him ; for God 
$sees not as a man looks; for man looks at 
the outward appearance, but God looks at 
the heart. 9And Jesse called Aminadab, 
and he passed before Samuel: and he said, 
Neither has God chosen this one. ?And 
Jesse caused Sama to pass by: and he said 
Neither has God chosen 9 this one. ! And 
Jesss caused his seven sons to pass before 
Samuel: and Samuel said, The Lord has 
not chosen these. 


n And Samuel said to Jesse, ^ Hast thou 
no more sons? And Jessæ said, There is 
yet ^a little one ; behold, he tends the flock. 
And Samuel said to Jesse, Send and fetch 
him, for we may not sit down till he comes. 
2 And he sent and fetched him: and he 
was ruddy, with beauty of eyes, and 7 yery 
goodly to behold. And the Lord said to 
Samuel, Arise, and anoint David, for he 
is good. d Samuel took the horn of 
oil, and anointed him in the midst of his 
brethren: and the p of the Lord P came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Armathaim. 


M And the Spirit of the Lord departed 
from Saul, and an evil spirit from the Lord 
vtormented him. And Saul's servants 
said to him, Behold now, an evil spirit from 
the Lord torments thee. !6Let now thy 
servants speak before thee, and let them 
seek for our lord a man skilled to play on 
the harp; and it shall come to pass when 
an evil spirit comes upon thee and he shall 
ply on his harp, that thou shalt be well, and 

e shall refresh thee. 17And Saul said to 
his servants, Look now out for me a 7 skilful 
m. and bring him to me. !? And one of 

s servants answered and said, Behold, I 
have seen a son of Jesse the Bethleemite, 
and ?he understands playing om the harp, 
and the man is prudent, and a warrior, aud 
wise in speech, and the man és handsome, 
and the Lord is with him. And Saul sent 
messengers to Jessæ, saying, Send to me thy 
son David who is with thy flock. ® And 
Jesse took a homer of bread, and a bottle 
of wine, and one kid of the goats, and 
-— them by the hand of his son David to 

aut. 


7? And David went in to Saul, and stood 
before him ; and he loved him greatly; and 
he became his armour.bearer. ? And Saul 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 


3 Gr. is *thy coming in peace P?’ 
come to a» end ? 
o Gr. choked him, 


Y Gr. peace. 
u Or, the youngest. 


378 BAZXIAEION A. 


Kai émoígse Xapovi]À mávra à éA&Agaev avrà Kuptos* xai 4 
kd , 0A ` ` 3 , € [] ^ , 
7A0ev eis BuOAcéu, kat é£éorqoav oi peo Burepot rhs móňews 

e^ ^ ba A , * 
Tjj &ravrijoet ajroU, kai eimav, ) eipn]vi) Ù eiao00s cov ó BÀ«- 
TOv; Kal erev, cipy: 00004 TQ. Kvpío kw åyidobnre kai 5 
ebjpávÜgre per pod oajkepov: kal Wyíace TOv leccai kai 
^ b & 

TOUS vioùs avTOU, kat ékdÀecev aùroùs eis vv Üvoíav. Kai 6 
E 2 , ^ 3 L4 3 ^ M tO C ` * P 
éyevi]ü év TÔ eioiévar aùroùs, kal elóe Tov EMÀP, kai elrev, 
&àAAà xai êvømiov Kupiov ypioròs avrov. Kai eme Kúpios 7 

` ` ^ , £ DW M Ld 3 ^ ` , A 
mpòs XojovjÀ, p) èmfAéyys èri tyv piv avro, pyåè eis Tv 
&&w peyébovs aùrod, Ort é£ovüévoka. aùróv' Ort oUx ðs èußAé- 
yerai ävôpwros, öperar ó Geós* ört dvÜpwrros öŞperat els zpóo- 
wrov, ó 0€ Ocòs Oyerat cis kapütav. Kal ékáAeaev 'Ieocai 8 

A » ^ N ^ ` , r * 
róv 'Apwa0aD, kai maple karà -Tpocwmov Žapovýň. kai 
eUmev, oùðè roUrov éfeAéfaro ó Geós. Kal mapýyayev Teosa 9 
` , A. de ^s , 2 3 Né A ^ 
TOV Dap pd’ KAL ELTE, KAL ÈV rovro OÙK EEE ééarTo Kúpios. Kai 10 
maphyayev 'Ieroal ToUs émrà viovs aùroð Évómiov Zauovýň 

bl b bl ^ À 5 5 l4 K , 2 2 
kal elme XoapovijÀ, oük éfeAécaro Kúpios év rovrois. 

Kal eine XapoviÀ mpòs 'leccai, ékAeAoízact và maiápu ; 11 
Kal eUrev, ért Ô pukpüs iov moruaivet èv TÔ Toti kal eire 
5 * `~ E] ^ 3 Ld »! A À L4 3 A v 3 ^ 

apovij^. mpòs 'Ieraai, àzócTeov kai. Adhe aùròv, Ort où uÀ) 
^ ; ^ 5 ^ Ba / AT 2 a A , 
karak\lðpev éws rod éAÜetv avrov. Kal ázéoTeXe xai cio- 19 
^ 3 2 * » O N 2e 7 ` dN 3 Ü ^ 
ijyayev. a?róv: kai abrós cvppáxkys perà kdAXovs óffaApóv, 
y b 
kai &yaÜós ópáoet Kvpíw' kai eime Kúpios mpòs XapoviA, 
» 7 s , ` 19 g PA NS 3 ^, ` 
dvdcTa kai xpícov TÓv Aavið, ÓrL oUrÓs écTiv ayaĝós. Ka 13 
E S nA ` L4 ^ Y , NO dM 3 5 , 
cAafje ZXapoviÀ Tò képas ToU £Aatov, kai éxpugev abróv èv 
4 ^ 18 À ^ 3 ^ ME) À ^ K , 3 * 
péco TOv àÓeAdüv a)r0v kai édnjlaro "veüpa Kupíov èr 
M RA ^ e ^7 , 4 LA WU ^ 3x N 
Aavið àrò ris huépas ékeívis kai émrávo: kai àvéa v XapovrjA, 
^ , 
«ai ài) Mev els Appabaíp. 

Kai mvedpa Kvptiov áüméorQ ázó Xaov, kai Émvvyev aùròv 14 
^ * b , ^ b e mi ^ 
TveUpa Tovgpóv mapà Kvpíov. Kai etzav oi matòes XaovA 15 

^ ^ 

mpòs aùròv, iðoù O7, mvedua Kvupiov ovgpóv cvíye ce. 
Eimrdárocov 0:5 oi OoU0Ào( cov évúmióv cov, kai: (qyrqgod- 
^ , € A » ô ioó dAX , , ^ 

Tocav TÔ kvpio TOv dvOpa eiQóra wáAAXew èv kwúpa' xai 
» 3 A A ^ ` 93 A hj bi "^ ? e^ 
čorai èv TÔ eiva mveðpa movnpòy émi coi, kai yain èv Tij 
kwvUpa avroU, kat àyaÜóv coL écrat kai àvazavoe. gc. Kai 17 
ka A b AY n 3 ^» ô 2 Y 3 A 
cire Daoù Tpós ToUs maiðas aùrot, lere ðY uot dvõpa pls 
, S , / 3 A ^ , A 39 A a 
VáAAovra, kai eiga;ydyere aùròv mpòs pé. Kat àmekpiðy eis 
Tüv raðapiwv abroU, kal elrev, iðoù éwpaka viðv T lecoai 
ByOcepirnv, kal avTOv ciðóra wWaAjóv, kat ó àvip cwverós, 

N ^ * N , b] € 3. ^ 3 s ^ y 
xoi oÀeuucTTS, kat Gods Aóyo, kai ó àyrp dyaÜ0s TQ cioe, 

M , , 3 ^ N os M NO ` 
kai Kúpios uer abroV. Kai àréorede Xaov dyyéAovs 7pós 19 
: ! 
lecaat, Aéyov, àzóoreuXov mpòs uè TOv vióv cov Aaviü Tv èv 

^ , K ~ EN Ji LY s y " ^3 EY 90 
TÔ Toiuviw cov, Ka éàaßev leosai yojop dprav, kai àcóv 

y y *» ^ 9 ` 3 , , b ` 
oivov, kai čpiþov aiyôv. éva, kai éfaméoTeAev èv yepi Aavið 
TOU vioU avTOU mpòs ZaovA. 


16 


18 


Kai elajjÀA0e Aavió ps XaoUA, kal mapewrrwQkeu évavmiov 2] 
avro), kai jyy&zwoev aùròv gó0pa- kai èyevýðn aŭt atpwy 
` / 3 ^ ` 3 Ü ` `~ E] b Ü 
Tà oken aùroð. Kal améorede XoovA mpós leccai, Aéyww, 22 


ò Or, face. C Gr. will not see. 0 Gr. in this one. A Gr. Are thy sona 
a Gr. goodly in the sight of the Lord. e Gr. leaped upon. 
p Gr.him understanding 


T Gr. man playing skilfully. 


BAZXIAEION A. 379 


: e , 3» 

zapurrácÓo ð) A«vià évamriov éjo0, Sri epe xápw. èv ój0aA- 

^ ^ ^ ` Sissi. 

23 Mois pov. Kai éyevijün èv vÀ elvai mvedpo. movnpòv èri 

~ » 35 

Xao)A, koi éAdgu[Jave Aavib tyv kwüpav, Kal &jaAAev èv 

^ ^ ` 

xspi aùroð, kal dvéjvxe ZŽaoùÀ, kai àyaĝòv avr, xai 
üd(craro àT avro) TÒ vveUpa. TÒ TovVnpóv. 

^ Ld 

Kal cvv&yovaw àAXódvXot Tàs rapeuBoAàs avrüv eis móA«- 

à > [4 
pov, kai cwváyovrat eis Xokxo rùs "lovóaías, kai mapeufpaà- 

, 3 , , 
Aovaiw àvapésov ZXokxüÓ, kai ávapécov '"Ajgkà 'Edepuév. 
d , 

2 Kai Xao)A kai ot àvOpes lopo$A cvváyovrat, kal zapep[3aA- 
Aovciv èv Tjj koiÀdÓ, abrol, kai aporáccovrat els móepov 
^ A 

3 èéevavrías rv àAXodiAov. Kal oi GÀAAódvAot ioravrai èmi 
TOU òpovs êvradha, kai lopayA iorarar êri ToU Opovs êvradla, 

kai ó aùÀowv àvajécov avrv. 
^ ^ ^ , 
4 Koi éfjA0ev àvjp Ovvarós èk Tijs mapardécews rôv dAXoQy- 
3j e^ ^ , 

Xov, T'o!uàÓ õvopa abr èk Tèl, ios avro? recaápav mýy%ewv 

- " ^ "^ ^ ^ ^ 3 ^ A 
5 kai omiÜajss. Kal mepikepaňata èri Trs kepaiis avro, kai 

/ ^ , 

Üdpoka. dňvriðwròv aùròs éyOcOvkos* kai ô orabpòs ToU Üopo- 

^ ^ M 

6 kos ajTo0, mévre xUAd0es gíkAov xaAÀkoU kai giójpov. Kai 
Kvqj.(Oóes xaÀkat émi TOv GkeXOv abro), kol domis xai 
7 àvap.écov TOv yov a)roU. Kai ó kovrós Tod Oóparos aÙùroð 

^ , 

cel jpécakAov úpawóvrov, kai ù ÀAóyyq abro) é$akociov 
cíkAov ció)pov* kai ô atpov à OmÀa aùroð cpoermopevero 
g 3 ^ K N. 9] ^ x9 , , A , é e nA 
avrov. Kai éerQ kai àve(jóqcev eis tùv mapáraćiv 'lopa3A, 
kal eUrev aùrois, TÉ ékropeUea0e capará&aa0a. moňéuw éevav- 

^ ^ e ^ e^ 

vías Tj&Qv; oùk yó elut àÀXóQvAos, kal tueis "Efjpatot rot 

^ by , 
XaoíÀ; ékAéfagÜe éavrots dvOpa, koi karaßýrw mpós pe. 
9 Kai éàv OvvgÜ5 modeu js me, kal éav matdčn pe, kai 
t éày OvygÜrj coXeuijoat vpós pe, kai N ME, 
2 ld € ^ 3 , 3A is A A `~ 2 NA 
êrópeða buiv els GoUAovs: éày 0€ éyà ÓvvgÜG kal rardéw abróv, 
^ ^ - 
10 éceoÓ0e Tuv els OosAovs, kai OovAevoere "uiv. Kal etmev ó 
3 ^ s 
åNAópvios, lðoù éyà velda Tiv zapára£w Iapaj gpepov 
$ ^ € , Ld 3 
év Tj pépa rar Oóre uot üvÓpa, kai povop.axioop.ev Ajr- 
$orepot. 

Kai 4kovce XaoUX kai mâs 'lopa5A Trà ara roð àAXo- 

, e MES. TJA A od , , 
dóAov rara, kai é&éargoav kai épo[90qoav odóopa. 

K s T i ^ 5 DÀ * oT r 8 ^ 

ai eime Aavió mpòs ZXaoUÀ, p) Ò) ovjmeaéro kapia roO 
3 ^ , d 
Kvpíov pov èr aùrTóv' ó OoUAós cov zopeDcerat kal moAeuijoet 
^ D 
33 perà rod àAÀXoj/Aov roúrov. Kai eime Xaov mpòs TÓv 
Aavið, où uù Ouváoy TopevÜSvar mpòs róv àAXóQvAov ToD 
F ^ 3 ^ €i 
TroAeuetv per aUTOU, OTL rauüáptov el aV, KaL avrOs àvijo TONE- 
puo Tys ÈK veórgros abro. 

Kal elre Aavið mpòs Xaov, cowuiatvov Iv ô 9o0Xós cov rô 
TüTpi aÙTod èv TO Touviw kal Orav Hpxero ó Aéwwv, kai Ù 
35 apkos, kai eXáp.Bave mpóßarov ék rijs àyéànņs, kal é&eropevópaqv 

, ^ b L4 ^ 

ôricw avTOU kal érára£a. avrov, kal éféa aca êk ToU aróparos 

aùroð koi eL émavicraco èr èpè, kai èkpáryoa ToU jápvyyos 
36 abro), kai ézarafa, kai éÜavdroca avróv. Kat róv Aéovra 

`~ `~ y » € ^ , X € 3 , 
«aL riv Ookov érvmTev ô OoUÀós cov, kai écrat ó GAAXOQvAos 
Ô dmepirugros ds ftv To)rov: oùyè mope/copat kal TaTáéo 
B La b 3 ^ ^ y E] , , M s 
aùròv, kal Qpe Týuepov Oveios é£ Iopa; ri rtis 
a ^ a 
ó àmrepituņros ovros, ðs dve(Owre rapdraéıvy Geo)  ČôvTOS ; 


UT 


li 


32 


34 


I. Kinas XVI. 28—X VII. 38. 


stand before me, for he has found grace in 
my eyes. ? And it came to pass when 
the evil spirit was. upon Saul, that David 
took his barp, and played with his hand : 
and Saul was refreshed, and 24 was well 
qa him, and the evil spirit departed from 


And the Philistines gather their armies 
to battle, and pee themselves to Socchoth 
of Judæa, and encamp between Socchoth 
and Azeca eh ? And Saul and the 
men of Israel gather together, and they 
encamp in the valley, and set the battle in 
array against the Philistines. 3And the 
Philistines stand on the. mountain on one 
side, and Israel stands on the mouníain on 
ue" other side, and the valley was between 

em. 


1 And there went forth a mighty man out 
of the army of the Philistines, Goliath by 
name, out of Geth, his height was four 
cubits and a span. 5 And že had a helmet 
upon his head, and he wore a breastplate of 
chain armour; and the weight of his breast- 
plate was five thousand shekels of brass and 
iron. $And greaves of brass were upon his 
legs, and & brazen target was between his 
shoulders. 7 And the staff of his spear was 
like a weavers’ beam, and Ythe spear's head 
was formed of six hundred shekels of iron ; 
and his armour-bearer went before him. 
8 And he stood and cried to the army of 
Israel, and said to them, Why are ye come 
forth to set yourselves in battle array against 
us? Am not I.a Philistine, and ye 9 He. 
brews of Saul? choose for yourselves a man, 
and let him come down to me. ? And if he 
shall be able to fight against me, and shall 
smite me, then we be your servants: 
but if I should prevail and smite him, ye 
shall be our servants, and serve us. !9? And 
the Philistine said Behold, I have defied 
the armies of Israel this very day: give me 
a M we will both of us fight in single 
combat. 


u And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were dis- 
mayed, and greatly terrified. $ 


2 And David said to Saul, Let not, I pra 
thee, the heart of my lord be dejecte 
? within him : thy servant will go, and fight 
with this Philistine. And Saul said to 
David, Thou wilt not in anywise be able to 

o against this Philistine to fight with him, 
bi thou art a mere youth, and he a man of 
war from his youth. 


34 And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father; and 
when a lion came and a she-bear, and took 
a sheep out of the flock, 9 then I went forth 
after him, and smote him, and drew the 
spoil out of hia mouth : and ^as he rose up 
against me, then I caught hold of his throat, 
and smote him, and slew him, *€'l'hy ser- 
vant smote both the lion and the bear, and 
the uncircumcised Philistine shall be as one 
of them: shall I not go and smite him, and 
remove this day a reproach from Israel? 
for who is this uncircumcised one, who 
has defied the army of the living God? 


8 Alex, Aphesdommin. ~y Gr. the spear. 


ò Or, servants, 123? being read as if ^37. 


C See Appendix. 9 Gr. upon hie. A gr.it 
13 


I. Kixes XVII. 37—54. 


n'he Lord who delivered me out. of the 

aw of thelion and out of the paw of the bear, 
fie will deliver me out of the hand of this 
uncircumcised Philistine. Ad Saul said 
so David, Go, and the Lord shall be with 
thee. 

33 And Saul clothed David with a military 
cont, and put his brazen helmet on his head. 
3 And he girt David with his sword over 
his coat: and he made trial walking wit 
them once and again: and David said to 
Saul, I shall not be able to go with these, 
for I have not proved tkem : so they remove 
them from him. 16 And he took his staff in 
his hand, and he chose for himself five 
smooth stones out of the brook, and put 
them in the shepherd's scrip which he had 
for his store, and his sling was in his hand ; 
and he approached the Philistine. Y 


9 And Goliath saw David, and despised 
him ; for he was a lad, and map, ô with a 
fair countenance. € And the Philistine 
said to David, Am I as a dog, that thou 
comest against me with a staff and stones ?$ 
[and David said, Nay, but worse than a dog.) 
And the Philistine cursed David by his 
gods. * And the Philistine said to David, 
Come to me, and I will give thy flesh to the 
E. of the air, and to the beasts of the 
earth. 


*5 And David said to the Philistine, Thou 
comest to me with sword, and with spear, 
and with shield; but I come to thee in the 
name of the Lord God of hosts of the army 
of Israel, which thou hast defied 4 this day. 
And the Lord shall deliver thee this da 
into my hand; and I will slay thee, an 
take away thy head from off thee, an 
give thy limbs and the limbs of the army of 
the Philistines this day to the birds of the 
sky, and to the wild beasts of the earth; 
and all the earth shall know that there is a 
God in Israel. 4 And all this assembly 
shall know that the Lord delivers not by 
eword or spear, for the battle is the Lord's, 
2. the Lord will deliver you into our 

ands. 


48 And the Philistine arose and went to 
meet David. * "And David stretched out 
his hand to his scrip, and took thence a 
stone, and slang it, and smote the Philistine 
on his forehead, and the stone penetrated 
through the helmet into his forehead, and 
he fell upon his face to the ground. Y 5! And 
David ran, and stood upon him, and took 
his sword, and slew him, and cut off his 
head : and the Philistines sgw that their 
champion was dead, and they fled. 


& And the men of Israel and Juda ^arose, 
and shouted and poss them as far as the 
entrance to # Geth, and as far as the gate of 
Ascalon : and the slain men of the. Philis. 
tines fell in the way of the £ gates, both to 
Geth, and to Accaron. 59 And the men of 
Tarael returned 7from pursuing after the 
Philistines, and they P destroyed their camp. 
^ And David took the head of the Philis. 
a, a brought it to Jerusalem; but he 


put his armour in hie tent.o 


Á Gr. laboured. y See Appendix. ò Gr. with beauty of eyes. 
E Heb, DYT Shaaraim. 


^ Gr. arise. ^A Alex. Gai. 
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Kuptos ðs é£e(Aaró pe êk Xeipós Tod Àéovros kal êk xetpós ris 37 
^ , ^ ^ 

dpkrov, aùròs é£eAeirat pe èk yepòs T0U áÀAXodyiAov Tod Tepi- 

Tjk]rov TOUTOV: kal elme Xaov mpòs Aavið, zropevov, kat érTat 

Kúpios merà aov. 

J A * 

Kal évéóvae XaovA vóv Aavió pavóvav, kai Tv srepweda- 38 
Aaíav yaàkiv cepi Tiv kejaAjv abro), kai égwre Tróv Aavió 39 
civ popdaíav abroU émávo To) pavõúov abroU: kai éxomíace 

^ P SS ^4 ` ` ` » ` 
mepirarýras drač kal Oís* kal elme Aavió zpós BaoùÀ, où uÀ 
Sóvwuat zopevÜgvat év toúrots, OrL oU meTeipapar Kal ádav- 

A 3a N 3 ? 3 ^ ^ y ` , 3 ^ 9 e^ 
pobciv avrà àr aùroð. Kai Maße thv BJakrqptav aùroù èv jj 40 
xepi avrov: kai é£eAéfaro éavrà mévre A(fovs Ae(ovs èk oU 
xeuxDpov, kat eÜero abroUs év TO kaüi TO TOMEK TQ. Ovrt 
aùr eis avÀAoysv, kai aevóovr aŭto év t Xetpt abroU: oi 
vpoa1jÀADe mpòs TÓv dvðpa róv àAXóQvXov. 

Kai eide l'oAuàÜ ròv Aavió, kai é&qr(uaoev avróv: ort abrós 49 
^ , ` » 5 »€/ ` , 3 ` 
Tv mabapiov, kal aùròs muppaákys perà KkdAAovus ódfÜaAu v. 
Kal eimev ó dAÀóQwAos mpòs Aavið, occi kówv éyo eiut, ort 43 

N X De So € 7 ÁN 7 b T b TY 
cv épxy êr 6€ èv papòw kai A(Üows ; kal eime AaviÓ, oxi, 

3 $ A " r , au / € 3 , Š ` ^ 
GAX t) xetpov kvvós* kai kazpàácaro ó àAAódQvXos Tóv Aavió 

èv Tots Üeots abroU. Kal eimev ó àAAóQwvAos mwpós Aavió, 44 
Ocüpo Tpós uè, kai WTW TS. Gdpkas cov TOS Terewwois TOV 
o)pavoU kai Tots KTÝVETL THS YAS. 

Kai eime AawiÓ mpòs ròv àAAóQvAov, où épxy mpòs pè êv 45 
e , M / ^ , 3. NW ` 
poupaia kal èv óparı kai év doriðt, kgyù Topevopat TpÒsS TÈ 
, 3 lA ' , ^ * Ld » ^ A 
èv òvóuatı Kupíov Oeo? caßawh rapardécews 'Iopañà, Ñv 

, 
Gveíü.cas oýpepov, kat àzokAeige, oe Koptos ajuepov els riv 46 
Xetpdà. pov, kal. &xrokrevó ae, Kal àeXo Tijv kejaljv aov. àzó 

^ * , m M ^ , ~ M "^ ^ 3 
c0), kal ÒWTw TÀ KOÕÀAd cov kal và kQÀa mapepfoiis àAÀXo- 
púňwv èv rabry Tjj "]&épq Tots serewots ToU obpavoU kai Tots 
Ünpíots ris ys’ kal yvocerat cca 17) y], Ort orè Oeòs èv 
», ^ bI , ^ €e 9 , v q 3 ? 
Topajà. Koi yvocerai züco 7 èkkàyoiía avr), öre oUk èv 47 
€ , * / r TA o ^ ld € nA 
ĥouhaig kal Oópart abe. Kúpios, ött roð Kvpíov ó móňepos, 
kai zopaóoge. Kipus ps els xetpas huv. 

Kai àvéo r9 ó àÀAXAóQuXos kal émopevOn cis avvávrgaw Aav. 48 

A ^ ^ 
Koi é&érewe Aavió Tijv xetpa. abroU eis TO ká&tov, kai. éAaf9ev 49 
éketÜev. AíÜov éva, kat éabevóovgae, kai érára£e Tóv àÀAóQw- 
Àov eis Tò pérwrov avro, kal réðu ó Albos à rrjs mepikepa- 
Àaias eis TÒ pérwrov aùTot, kal €regev ézmi mpógwTOv avrov 
M UN ^ ^ A N * M 3 , » 9 3 N * 
émi Tiv yv. Kal éðpape Aavi, koi êméorn èr aùròv, kai 
» S [3 7 » e N 25 , 3» N AL ES 
cAa[Be thv Dou.aíav avroU, kai éÂavárwoev aùròv, kai àdee 
Tiv KejaA5v abro): kai ei0ov oi àAAóQwAo, öte réÜvakev 
ô OvvaTOs avrüv, kal éjvyov. 

3 E 

Kai àvíeravra, dvópes "loposA kai Ioúða, kai 7AdAa$av, 

` ld 3 , aro g ? , ^ Nov e^ , 
Kai kareüco£av òmiow avrüv ws eiróðov T'è0, kal éws Tis zriAxs 
?, A ^ - 
AckáAevos: kai émegov Tpavpariat Tüy àAXoQXav èv rjj 009 

e^ ^ A € b A g » P4 ` 3 vi 
TüV TvÀOv kai éus Tè0, kat éws Akkapov. Kai àvéavpeyav 
, ^ 
dvOpes 'lopajA ékkAtvovres ómiaw TOv GAAXodQUAov, kai karte- 
márovv Tùs zapejBoAàs a9rüv. Kat éXa[Be Aavió rijv kepaAXqv 

Cad 5 J * » 3. A * € ` ` ^ 
TOU GAAoQvAov, kat Ņveykev avrv eis lepovcaÀ:gp, xal Tà 

, 5 ^o» B. um " 30 A 
oke avroU cÜnkev év TQ OKNVOMATL avrov. 


51 


52 


53 


54 


8 Gr. shut thee wg. 
o See App. 


č The words in brackets not in Alex. or Hebrew. 
* Gr. declining from after. e Gr.trampled on. 
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18 Kai é£gA8ov ai xopevovoa: els awvávrinerty Aavið èk marõv 
6 móceov 'Ilopai]A. èv TuuTávots, kat K Xappocóvy, kat €v Kup- 
7 BáXos. Kal èéñpxov ai yvvoikes, Koi &Aeyov, émára&e 

XaobÀ èv xOuáew abro), koi Aavió tv pupidow aùtoù. 
S Kai rovypòv èpavn TÓ fra èv óUaA pots aoUX Tepi ToU 

Aóyov rovrov, kai etre, TO Aavió &Owkav tàs uvpidðas, kat 

noi &okay tàs xiAdOas. - 

12,13 Kai é$o[99 XaovX dà mpocorrov Aavió, kai dégTy]- 

cev aùròv dT abro), KAL KATÉTTNOTEV QAÙTÒV éavTO X'Mapxov- 

14 kai éfemope/ero xai eis'emopevero čumpooĝev TOU aoñ. Kai 

7v Aavió èv mdoas rais ó00ts atto gvvióv, kat Kuptos qv 

15 per abro. Kal ei0e XaoUX s abrós Fuvel o óópa, ‘Kat 

16 eùàaßeiro àzó mpocwrov avrov. Kat râs Topañà kai Tosüas 

7yára TÓv Aavib, ór. aùròs elmemopevero kai éfemopevero Tpò 

Tpoc«ov ToU AaoU. | — > j 

Kai ġyámnoe Meàyòà ý Ovyárnp XaovA rüv Aavíð: xoi 


^ , s ^ 3 A 4 3 ^ 
ümyyyéAg TQ XaovÀ, kai yèbúvőn èv rois òpÂaňuois avro. 


20 


* , 3 A 3 ^ T bj y 3 m^ Ed 
2] Kai eme Baoùà, vow aùrv aùr, kat écro( avrQ eis yil 


22 axdvüaAov: kal Tv èmì XaovA yeip àAXAodwAov. Kai èverei- 

Aero Xao)A rois maiv avTov, Aéyov, XaMjerore bjsets AdÓpa. 

TO Aavið, Aéyovres, iðoù Oéer èv coL ó paociXevs, Kai müvres 

oi zatües avroU dyarôri ce, kai Gv émcyáp pevarov T Baci. 
23 Kai éAdAqmav oi males XaoUvA eis rà Gra Aavió rà pýpara 

raUra: kal etre Aavió, é kovdov èv óÜaAXuots pv érvyap.- 

Bpe)co. [BJaciAet;. kay vip Tamewós, koi obxi &vOo£os. 
94 Kai dmfyyeXav oi matðes Xaov aUrO karà tà pyara tradra, 
25 à éAdAqoe Aavið. Kal eime ZaoUA, rdðe épetre TÔ Aavið, où 

Boúerar ó Bacıheùs èv õóparı, AAN Ñ èv ékaròv åxpoßvoríats 

dAAoQUAov ékOujcat éxÜpovs ToU [JaciAéws: «ai JaoùÀ 
26 éAoyicaro ép[JaAetv aùròr eis Xxetpas TOv God. Koi 
dTo:yyéAXovoww oi mai0es XaoUÀ TO Aavið rà pinata Tavra, 
«ai mU0óvOn ó Xóyos èv ódjaAuots Aaviü émvyapBpeQoat rô 
Bac. 

Kai àvéorQg Aavió, kai émopeU0w aùròs kai oi üvOpes avrov, 
xai émáraéev év rois dÀAXodóXois ékaróv üvÓpas* kal àvyveyke 
tràs ükpofljvarías abrOv, kai: émvyau[9peverau TÔ Pasic, 
koi Oi0cciw aùr Tv MeAx0À Ovyarépa aùroð aùr eis 


27 


` ` by ^ 

28 jvvatka. Kai eide ZXaovA Ori Kúpios perà Aavið, kai râs 
mal 3 ad 

29 'IcpajA ùyára aùróv. Kal mposéðero «ebXafjetioÜa. årò 


Aavià ért. 
19 ` Kai éAáXgre XaovA rpòs 'lováÜav ròv viðv a)ro?, kai mpòs 
2 Távras Tovs maldas avToU, ÜavarQcot ròv Aavið. Kat 'Iová- 
Oav ó viós ZaodÀ petro róv AaviO odó0po- kal àmfyyeuXev 
"IováÜav TQ A^avió, Aéyov, Xaov Eyre Üavarücaí se púa- 
3 ar oðv aŭpıov mpet, xài kpúßnO. kai kdÜwov kpvdyj. Kal 
éyo éfeAevcopat kai oTýoopat éxOp.evos TOU ToTpÓs ov d 
àyp® oU éàv ys éke xol éyà AaMojoo mepi coU TOS TÒV 
matépa iov, kai Oyyouat 0, TL €ày y), Kai ürra-yyeAo aot. 
4 Kai éAdAgoev "lováÜav mepi Aavió áya(à mpòs XaoUA róv 
natépa aUrOU, kai eime mpòs avTOv, yù) üpaprgaóro ó Boc- 


B Gr.in his. Hebraism. > 4 See Appendix. 


I. KiNacs XVIII. 6—XIX. 4. 


* And there came out women in dances tə 
meet David out of all the cities of Israel, 
with timbrels, and with rejoicing, and with 
cymbals. 7 And the women began the strain, 
and said, Saul has smitten B his thousands, 
and David his ten thousands. 8And it 
seemed evil in the eyes of Saul concerning 
this matter, and he said, To David they 
have given ten thousands, and to me they 
have given thousands. y 


? And Saul was alarmed on account of 
David. 13 And he removed him from him, 
and made him a captain of a thousand for 
himself; and he went out and. came in 
before the people. M And David was pru. 
dent in all his ways, and the Lord was with 
him. 5 And Saul saw that he was very wise 
and he was afraid of him, !6 And all Israe 
and Juda loved David, because he came in 
and went out before the people. y 


?' And Melchol the daughter of Saul loved 
David; and it was told Saul, and the thin 
was pleasing in his eyes. ?! And Saul said, 

vill giye her to him, and she shall be a 
stumbling-block to him. Now the hand of 
the Philistines was against Saul. 2And Saul 
charged his servants, saying, Speak ye pri- 
vately to David, saying, Behold, the king 
delights in thee, and all his servants love 
thee, and do thou become the king's son-in- 
law. "And the servants of Saul spoke these 
words in the ears of David ; and David said, 
Is it a light thing in your eyes to become 
son-in-law to the king? whereas I am an 
humble man, and not honourable? ?! And 
the servants of Saul reported to him accord- 
ing to these words, which David spoke. 
And Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but.à hundred 
foreskins of the Philistines, to avenge him. 
self on the kings enemies. Now Saul 
thought to east him into the hands of the 
Philistines. æ And the servants of Saul 
report these words to David, and David was 
e pleased to become the son-in-law to the 
g. 


7 And David arose, and went, he and his 
men, and smote among the , Philistines a 
hundred men: and he brought their fore- 
skins, and he becomes the king's son-in-law, 
and Saul gives him Melchol his daughter to 
wife. 3 And Saul saw that the Lord was 
with David, and that all Israel loved him. 
23 And he was yet more afraid of David. 


And Saul spoke to Jonathan his son, and 
to all his servants, to slay David. ? And 
Jonathan, Saul's son, loved David much: 
and Jonathan told David, saying, Saul seeks 
to kill thee: take heed to thyself therefore 
to-morrow morning, and hide thyself, and 
dwell in secret. 3And I will go forth, and 
stand near my father in the field where 
thou shalt be, and I will speak concerning 
theeto my father ; and I will see what his 
answer may be, and I will tell thee. 


* And Jonathan spoke favourably concern- 
ing David to Saul his father, and said to 


ð Gr. chose, q. d. dilexit. 


I. Kinas XIX. 5—22. 


him, Let not tho king sin against thy servant 
David, for he has not sinned - pM thee, 
and his deeds are very good. *And he put his 
life in his hand, and smote the Philistine, and 
the Lord wrought a great deliverance; and 
all Israel saw, and rejoiced : why then dost 
thou sin against innocent blood, to slay 
David withouta cause? And Saul hearken- 
ed to the voiceof Jonathan ; and Saul swore, 
saying, As the Lord lives, 8 he shall not die, 
7 Tu Jonathan called David, and told him 
and Jonathan brought 


all these words; 0 
i ul, and he was before him as 


David in to Sa 
in former times. 
8 And y there was again war against Saul; 
and David did valiantly, and fought against 
the Philistines, and smote them with a very 
reat slaughter, and they fled from before 

im. 

? And an evil spirit ô from God was upon 
Saul, and he was $resting in his house, and a 
spear was in his hand, and David was play- 
ing on the harp with his hands. '^And Saul 
sought 8 to smite David with the spear; and 
David withdrew suddenly from the presence 
of Saul; and he drove the spear into the 
wall; and David retreated and escaped. 
n And it came to pass in that night, that 
Saul sent messengers to the house of David 
to watch him, in order to slay him in the 
morning; and Melchol ^ David's wife told 
bim, saying, Unless thou save thy life this 
night, to-morrow thou shalt be slain. ? So 
Melchol lets David down by the window, 
and he yw pe and fled, and escaped. 
33 And Melchol took ^ images, and laid them 
on the bed, and she put the &liver of a 
fx. by his head, and covered them with 
clothes. 


4 And Saul sent messengers to take David; 
and they say that he is sick. !? And he 
sends to David, saying, Bring him to me on 
the bed, that I may slay him. l6 And the 
messengers come, and, behold, the images 
were on the bed, and the goat's liver at his 
head. ! And Saul said to Melchol, a 
hast thou thus deceived me, and suffere 
my enemy to depart, and he has escaped? 
and Melchol said to Saul, He said, Let me 
go, and if not, I will slay thee. 


I3 So David fled, and escaped, and comes 
to Samuel to Armathaim, and tells him all 
that Saul had done to him: and Samuel 
and David went, and dwelt in Navath in 


Rama. 

19 And it was told Saul, saying, Behold 
David is in Navath in Rama. ?' And Saul 
sent messengers to take David, and they saw 
the assembly of the prophets, and Samuel 
stood as appointed over them ; and the 
Spirit of God came upon the messengers of 
Saul, and they prophesy. °! And it was told 
Saul, and he sent other messengers, and 
they also prophesied: and Saul sent again 
a third set of messengers, and they also pro- 
phesied. 9 And Saul was very angry, and 
went himself also to Armathaim, and he 
comes as far as the well of the threshing- 
foor that is in Sephi; and he asked and 


B Gr.if he shall die. 
0 Gr.to strike the epear into David. 
monumez:*e. 


y Lit. war added to be. 
A Gr. his wife sent to David. 
€ "32liver, has evidently been read here for PID a quilt, or perhaps a pillow. 
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AcUs eis róv ÓovAÀó0v zov Aaviü, Or. oUx Tdprqkev eis at, 
NY ` , » ^ 3 ` , M » M 
xal tà couj&aro aùroð dyaÜà ocd00pa. Kai &0ero tùr 5 
`~ E] ^ 3 ^ * 3 ^ hj] » ld ` 3 ld 
Wuxiv aùroð êv Ty xepi abro), koi rarae róv àÀAXódwAov, 
^ 5 / r , , y ^ , LY ^ 
kai ézoiqoe Kopios owrgpiav peydňyv, koi mâs lopaxA eov, 
Kai éxápucav: kai. ivari üpaprávets eis aipa àáDov avarat 
Tóv Aavió Oopedv; Kai ykovae ZaoUA rijs Quvis leváÜ0av-. 6 
kai wuore ZaoUA, Aéyav, £5 Küpios, e ázoÜaveétra.. — Kai 7 
3: > , ` LY AT Dae 3 ^ L ` 
ék&Aeaev Iwovdhav róv Aavió, kai dmyyeev aùr vávra rà 
jara. rara: Kai elo yyayev "Iová0av róv Aavió Tpós Xaov, 
kai Tv évexrtov avro, ðs éxÜes kal rpírqv uépav. 
Kai zpocéÜero ó móňepos *yevéaÜat 7pós XaovA, kal karti- 8 
b 
axvoe Aavió, kai émoAéuroe rovs dÀXodyUAovs, kai érára£ev èv 
avrots mÀqynv peyáAqv adóbpo, kai éQvyov èk Tporwrov avro. 
Kai éyévero mvedua Geo movypòv èri? ZaovA, kal aùròs 9 
L] y b 78 b 86 » ^ by 3 Ae N b pA 
êv oikw kaleúðwv, kai Oopv év TN xeipt avro), kai Aaviòð éyaAAe 
^ M 3 ^ N 30^ ` , ` , , 
qais xepoiv aùroð. Kal ébjre XaovX waráfou rò Qópv cis 10 
Aav(ó: kai àmégTQ Aavið èk mposwrov Baoi: koi émárate 
` 86. *, ` ^ ` A 18 3 , b! r 
Tò Oópv eis rÓv rotyov: kai Aavið üvexopwyoe kat Ota». 
A 259 , E] ^ Nu. , M , `~ 3 
Kai èyevýðn &v 7j] vui Èkeivy, kat dTégTeUXe XaoUA dyyeXovs 11 
3.5, ^ "^ 
eis otkov Aavið dvAdée aùròv, ToU Üavarücat aùròv mpot: 
LN) 2 ^ A ` € * 3 ^ / 3A 
kal åmyyyee T Aavió MeAxóX 1) yuv) avro, Néyovoa, éày 
A , ` ^ 
p) ec? oocqs tv Vvyjv cavroU tùv vókra tarv, aŭpiov 
bavarwðýon. Kal kardyee ý MeAxóXA róv Aavió uà ris 12 
Óvpíóos, kai àzijAÜe kal édwye kai ac terot. Kol &AafBev 1) 13 
MeAxóA và xevorádia, kai hero émi Tiv kàivyv, kai frap 
e" 9 ^ cÜ ^ AÑ 3 ^ bj 3 aÀ 3 hy 
vüy aiyGv eÜero mpòs kehas aùroð, kai ékdAwev abrà 
ipaTiw. 
Kai àméorede XaovA dyyéàovs Aaofjéiv vóv Aavið, xai l4 
Aéyovoiww évoxAetoÜa, aùróv. Kal dzogTéAAe ézi ròv Aavió, 15 
L4 ^ 
Aéyov, àydyere oiróv mi Tije kAüvgs mpòs pè tod ÜavarGcot 
3 L4 by 
avróv. Kal éoxovrau oi dyyeAot, kai ioù Tà Kevorddua èri 16 
^ lA A D ^ ^ ^ 
Tis kàs, kai rap TOv aiyGv mpòs kejaAjgs avrov. Kai 17 
^ A ^ A e , v / b 
eine ZaovA 75 Meàyòðà, tvari oUros mapeñoyiosw pe, kai 
3 NA * 3 £. bj LA bj * 
éfauzéo reas 70v éxÜpóv pov, kai Ova» ;. kai. eime Meàyòà 
^ 5 DÀ N - E] , AÀó H NY: NA , 
TO XaoUA, avr0s elmev, é£amóoveóv pe, el 08 ur], Ónvaroo oe. 
^ bj 
Kai Aavió éjvye Kai OLec00$9, kat mopayíverot pos 18 
` , ^ b , ^ 
XZapovik eis Appaĝaip, kai ümayyéAAet abrQ ravra Oca 
E] ) TD , N , L4 * M M ^ 
éroiqoev aùr XaovÀ: kal émope(05 ZXapoviA kai Aavi, kai 
ékáÜ.sav èv Navàðl èv "Papá. 
` ^ 
Kai àmQyyéX] TQ XaovA, Aéyovres, iQov Aavió èv Navàð 19 
t A ^ 
êv Papa. Kal ázmégreÀe Xaov &yyéAovs Aa[Beiv róv Aawió, 20 
^ ^ * ^ A 
Kai et0ov T)v ékkAmgoíav rGv mpopyrõv, kai Xajuovr)A. eiorýket 
3 e A 
kaĝeorykùs èr abrüv: kal éyevüÜ0n émi ToUs åyyéňovs ToU 
-A ^ ^ e^ 
ZaovA cveUpa Oeod, kai wpodwyrevovoi. Kal áàwwyyyéAy 7Q 21 
` b! 
ZaoùÀ, kai àzéceiXey. àryyéAovs érépovs, kai émpodrjrevaav kai 
4 ` ^ 
avrot kal zpogeUero XaovA àzooTe(Àat dyyéXovs rpírovs, kat 
, ^ 
émpodnjrevcav kai abro(. Kal éÜvpd09 py XaovÀ, xoi 22 
, ~ 
éropevOr kai aùròs eis Appala, kal épyerat €us ToU dpéoros 


^ d ^ 5 ^ ` A 45 2 ^. UN nj 
ToU dÀw ToU èv TO Bepi, kal POTTE kai eime, ToU XapoviÀ 


ò Gr. of God. C Gr. sleeping. Heb. sitting, perhaps o read for IW. 


u Heb. teraphim, probably such images as were ^ut on 
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23 xai Aavíó; xai etmav, iov èv Navàb èv ‘Papa. Kal èro- 
peúĝn ékeiÜev eis Navàð év "Papa: koi éyevifg kai èr abrQ 
mvedpa Geo0, kai émopevero mpodngrevov éws ToU éAÓctv avróv 

24 eis Navàð èv ‘Pau. Kai é£e0voaro rà iria abro, xai 
émpodwjrevacev èvómiov abrüv: kai emere yvjvós ANV Tv 

Tépav ékeuqv kal OXqv riv vókra: Otà roro £AÀeyov, ei kai 

Xaov év mpodrraus ; 

Kai àzéópa Aavió êk NavaO èv "Papá, kai epxerat. évorztov 
"IeváÜav, kal ere, TL meroinka, Koi TÉ TÒ àOikqud pov, Kat TÉ 
7pdprugka. vøriov ToU vraTpós cov, Ort mintel Tv Yuxýv pov ; 
2 Kal ebmev avrà leváÜav, paus cot où pù) &zoÜüvgs: (oU 

o) ju moon Ó TaTÁp pov pipa péyo 1j pikpòv, kai oUk 


20 


^ 4, t , Dg 
&mokaAve. Tò driov pov: kai Ti OTL kpe ó camp pov à Qi 


èuo TO fa rovro; oùk orte TOUTO. Kal ümekpiün Aavió 
TO 'lováÜav, kai eime, ywóokwv olðev Ô matTýp cov, Ort, 
evpyka xdptv èv òplaňuois cov, kal eire, ui] yvüvat TroUro 
'lovaOav, uù ov fovAyrav àAAà éN Kúpios koi £g Ù) jvxy 
cov, Öte kaÜüs ctrov, éjwmrémAqorau àvajégov où kai TOU 
Üavárov. Kal erev 'lováÜav pós Aavio, ri émvpe 7 
Vvxnj cov, Kai Tc TOCO OOL; 


5 Kai elme Aavió 7pós 'IováÜav, iov 07) veounvia adptov, kat 
éyà kaÜ(cas où kaÜW6copat hayeiv, ka. é&amoareXeis me, kai 
6 kpußýoropar èv TQ. meðiw ws deins. Kal àv émwrkemrópevos 
érigkéjmrat ue Ó marýp cov, kal épeis, TapaiToúuevos Tapy- 
Tjcaro àm pod Aavió OÓpapjeiv €os eis ByÂNeèu Tiv TÓAw 
avro), ri Üva(a. TOv Tj&4epQv èke 0X» rÅ pvi. 'Eàv ráOe 
eimn, dyaÜüs, epn TQ 00óÀo cow kal àv cxAopós åro- 
«pir co, yvàO. Öre cwvreréAegraL 7) kakia map avrov. 
8 Kai moujcews éAcos perà ÓovAov cov, Ort elojyayes eis tabh- 
«yv Kvpíov róv OoUAóv cov merà o'eavroV: kai eb égiy. àOukta 
èv TÔ OojÀo cov, Üavárocóv pe cV, koi éos TOU aTpÓs Tov 
vari ovras elmáyeus pe ; 


MY 


9 Kai rev 'lováÜav, pyõapâôs cov ðr (àv ywüokov yvó 
OTL GuVTeréAec Ta, 7?) Kakla mapà TOU marpós pov ToU éAÜetv 
émi gà, kai éàv pù y) els tàs mÓÀes cov, éyà dzro:yyeXà) cot. 

10 Kai etre Aavió mpós 'lováÜav, tis àmayye(Ay pot, éàv àro- 

ll xpi ó rarýp cov okàņpôâs; Kat etrev lovátav mpòs Aavió, 

mopeúov, kai péve eis dypóv: kai ékmopevovra, djórepot. eis 

&ypóv. 

Kai ebrev lováÜav Tpós.Aavió, Kúpios ó Geós 'lopaijA 
olüev, OrL üávakpwü TOv Tárepa gov ÖS àv Ô katpós, ptas, 
«ai iðoù dyaðòv y) wepi Aavió, kal où pù) àmosrtelÀw mpòs oè 
cis åypòv, táðe morýoat ô Oeòs TQ `IwvdÂav kai ráðe mpoobein 
OT. àvoígw Tà kakà êm. cé, kai üzokaAvjo TÒ óriov cov, kai 
éfaToGTeAÓ oe kal ómeAevoyQ eis ciphvyv, kai écrau Kuptos 
14 erà ood kaÜüs Tv perà ToU marpós pov. Kal éàv pv ért 

pov Cüvros, kai moroeis €Aeos per epod kai éàv Üaváro 

15 dToÜdvo, o)Uk é£fapeis £Aeós cov ázó ToU oikov pov čws TOU 


12 


13 


B Gr. and will not uncover my ear. 
à Gr. saorifise of days. Hebraism. € Gr. peace to thy servant. 
A Gr. I yet being alive. 


I. KiNas XIX. 28—XX. 15. 


said, Where are Samuel and David? and 
they said, Behold, in Navath in Rama, And 
he went thence to Navath in Rama: and 
there came the Spirit of God, upon him 
also, and he went on prophesying till he 
came to Navath in Rama, % And he took 
off his clothes, and prophesied before them : 
and lay down naked all that day and ali 
that night: therefore they said, Zs Saul also 
among the prophets? 

And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jonathan; 
and he said, What have I done, and what ts 
my fault, and wherein have I sinned before 
thy father, that he seeks my life? ? And 
Jonathan said to him, Far be it from thee: 
thou shalt not die: behold, my father will 
not do any thing great or small 8 without 
scovering 1t to me; and why should my 
father hide this matter from me? this thing 
is not s0. 3 And David answered Jonathan, 
and said, Thy father knows surely that I 
have found grace in thy sight, and he said, 
Let not Jonathan know this, lest he refuse 
his consent: but as the Lord lives and thy 
soul lives, as I said, tke space is filled up 
between me and death. *And Jonathan 
said to David, What does thy soul desire, 
and what shall I do for thee? 

? And David said to Jonathan, Behold, 
to-morrow 2$ the new moon, and I shall not 
on any account sit down to eat, but thou 
shalt let me go, and I will hide in the plain 
till the evening. 9And if thy father do in 
anywise Y enquire for me, then shalt thou 
say, David earnestly asked leave of me to 
run to Bethleem his city, for there is there 
a ?yearly sacrifice for all the family. 7If 
he shall say thus, Well,—$ all is safe for thy 
servant: butif he shall answer harshly to 
thee, know that evil is determined by him. 
3 And thou shalt deal mercifully with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into a covenant of the Lord with thyself : 
and if there is m in thy servant, slay 
me thyself; but why dost thou thus bring 
me to thy father? ^ 

? Ànd Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil is deter- 
mined by my father to come upon thee, 
although it should not be against thy cities, 
I will tell thee. '? And David said to Jona- 
than, Who can tell me if thy father should 
answer roughly? !! And Jonathan said to 
David, Go, and abide in the field. And 
they went out both into the field. 


E And Jonathan said to David, The Lord 
God of Israel knows that I will sound my 
father as I have an opportunity, 9three 
several times, and, behold, 7f good should 
be determined concerning David, and I do 
not send to thee to the field, !3 God do so 
to Jonathan and more also: as I shall also 
report the evil to thee, and make it known 
to thee, and I will let thee go; and thou 
shalt depart in peace, and the Lord shall be 
with thee, as he was with my father. "And 
if indeed ^I continue to live, then shalt 
thou deal mercifuly with me; and if I 
indeed die, 5 thou shalt not withdraw thy 


Mmm n t — a —— 


y Or, notice me, as present or absent. 


0 Heb. 11 tte third day. 


I. Kixcs XX. 17—34. 


mercy from my house for ever: and Bif thou 
doest not, when the Lord cuts off the ene- 
mies of David each from the faee of the 
earth, should it happen that the name of 
Jonathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the ene- 
mies of David. '" And Jonathan swore yet 
again to David, because he loved the soul of 
him that loved him. b 

18 And Jonathan said, To-morrow is the 
new moon, and thou wilt be enquired for, 
because thy seat will be observed as vacant. 
1 And thou shalt Ystay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come to 
thy place where thou mayest hide thyself in 
the la of thy business, and thou shalt wait 
by that ? ergab. d I will shoot $three 
arrows, aiming them at 89a mark. ? And 
behold, I will send a lad, saying, Go find me 
the arrow. X If I should expressly say to 
the lad, The arrow is here, and on this side 
of thee, take it; ken come, for it is well 
with thee, and there is no reason for fear, 
as the Lord lives: but if 1 should say thus to 
the young man, The arrow ¿s on that side 
of thee, and beyond ; go, for the Lord hath 
sent thee away. :SS'And as for the word 
which thou and I have spoken, behold, the 
Lords witness between me and thee for ever. 


%4 So David hides himself in the field, and 
the new ^month arrives, and the king comes 
to the table to eat. ? And he sat upon his 
seat as ^in former times, even on his seat 
by the wall, and he went before Jonathan ; 
and Abenner sat on one side of Saul, and 
the place of David was parr. 1 | Saul 
said nothing on that day, for he said, It 
seems to have fallen out that he is not 
clean, because he has not purified himself. 

7 And it came to pass on the morrow, on 
the second day of the month, that the place 
of David was empty ; and Saul said to Jona- 
than his son, y has not the son of Jesse 
attended both yesterday and to-day at the 
table? ?$ And Jonathan answered Saul, and 
said to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city; Pand he said, 
Let me go, I pray thee, for we have a family 
sacrifice in the city, and my brethren have 
sent for me; and now, if I have found 
grace in thine eyes, I will even go over and 
see my brethren: therefore he 1s not pre. 
sent at the table of the king. 

* And Saul was exceedingly angry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
7traitorous damsels! for do T not know that 
thou art an accomplice with the son of Jesse 
to thy shame, and to the shame of thy 
mother's nakedness? ?!ForP so long as the 
son of Jessæ lives upon the earth, thy king- 
dom shall not be established: now then 
send and take the young man, for he 7 shall 
surely die. 9 And Jonathan answered Saul, 
Why Tis he to die? what has he done? 
S And Saul lifted up his spear against Jona- 
than to slay him: so Jonathan knew that 
this evil was determined on by his father to 
slay David. "And Jonathan sprang up from 
the table in great anger, and did not eat 


B The meaning of the Heb, is here greatly obseured. 
9 The Heb. has been turned into a proper name. 
* Lit. deserting in a military sense, 


€ Gr. with. 


884 BAZIAEION À. 


^ ^ A ` 
alQvos: kal ei pù, êv TO éfa(pew Kúpiov rovs éxÜpoUs Aaviå 
e^ 2 - ^ ^ P d ^ 
ékacTov àzÓ TOU Tpocomov Tis yj, eüpeÜnvar Tò Õvopa TOU 
^ ` ^ ^ ` 
"IovaÜav àxó ToU oikov Aavió, kai ékCyrijoat Kúptos éxOpovs 
m~ LÁ M , N 3 , Fd A ^ ` 
ToU Aav(ó. Kai rposéðero ére leváÜ0av åpósat TO Aavið, 
ött ydo e yvxijv &yasrüvros avrov. 


K y D "T 10 » [d ` , s g 
al ceimev lovafav, aŭpiov veopyvia, kai ÈRLOKETNTN, OTt 
, ^ 
émwkemjaerat kaÜéópa cov. Kal rpwoevoeus kat émwkeyn 
T ^ a e 7? ^ 
kal Tées «els rv TOTOv cov où xpuBrs év TÅ pép Tj 
r] L ^ Li ^ b 3 N 3 ^ S ` 
£pyacüuy, kal «aoo mapà rò épyàj ékeivo. Kai éyo 
^ /, ^ 3 , 
rpura'eUa«c rais GXito4s ükovriGav, ékmréjurov eis T)V Aparrapi. 
LY 5 My 3 , ` , » ^ a , ` 
Kal ioù dzocréAAw tò maiðapiov, Aéyav, ÓcÜpo, ebpé por yv 
, *» ^ y s ^ [4 D € , » ` 
exiav.  Eàv eto Aéyov TQ maðapiw, ðe 7?) oyiga dm. 
e^ KA r4 . by 
cov kai QOe, Adf)e airqv: vapayivov, Or. eipyvy dot, kat oUk 
y , ^ , ,* , y ^ s q^ € [a 
EOTL Aoyos, éN Kvptos: ùV TAE curo TO VEAVLOKW, «6e 7) GXLGO. 
e^ 7 , [4 
&mÓ goù kai émékewa: sopevov, Ort éfamégaraAké oe Kúpios. 


Kai rò pua 0 éXaXáoagev yù koi où, ioù Kiptos udprvs < 


"^ ~ ^ ^ 
&vaj.écov uod Kai Tot eos alvos. 


` P4 A » 3 ^ N te e VT" TA 
Kai kpvmrerau Aavió èv áypó, kai mapayiverat Ó pav, Kat 
Kai éka0.- 2 


&pxerat ó BaatAeUs. émi Tijv tpárećav 700 payeiv. 
9 A ~ 0é8 3 ^ € v Nw c BR X ^ RN 
gev émi Tiv kaÜéópav abro às draf kai dmağ êri trs kaĝéðpas 

^ M LA 

mapà rToîxov, kai mpoéphage Tv 'lováÜav, kal éxàtwrev 
, ` 3 , hy A 5 L4 [3 r , 
Afjevvip èk màayiwv Zaoùà, kai émeakémQ ó Tómos Aav. 
K * 3 Aa: 5 DÀ , ^ g 2 > » e » 

ai oùk Adae Baod èv mÜ ij&épo éxeivy, Öte eine, 

2 ` AT 
Túprrwpa haiverat, pì) kaÜapós eivat, órt où kekahápiorat. 


Kai éyeviüg Tjj èraúpiov ToU unvòs TÅ "épq. Tjj Ocvrépg, : 


kai émegkém ô Tomos TOU Aav(O: kai etre ZaovUA mpós laváÜav 
Tv vióv ajro0, Ti ÓrL où mapayéyovev ó vios 'Ieraai kai éx0s 
Kai owjepov èm Tijv tparegav; Kai dmekpíOQ 'lováÜav T 
ZaoùÀ, kal emey ajrQ, mapyrgra: sap épo Aavió éws eis 
Byôeèu Tiv zóMv abroU zopevÜjvau Kal etzev, éfamóaet- 
Aov O9 pe, 0r. Üvaía Tis vis uiv èv T) móe, kat éverec- 
Aavro mpòs pè oi àOeAdoí pov kai vüv ei eüpyka xdápuv èv 
0oÜaAjoís cov, Gu[9ijaojuac 05) kai OU opos rovs áÓeAqovs pov: 
tà. Tovro où zrapa-yéyovev éri Tijv rpdzetav oU [JaciAéus. 


* ^ CEU 
Kai é8vy05 ópyg XaovA éri 'lováfav odóOpa, kai etmev 
avr, viè kopagíev cvrojoAoUvrrov, où yàp olða Or. j.éroxos 
- ` ^ ^9 , 
«€ cv tY viQ lescai eis aicxvvgv cov, kai eis. alg Xvvgv 
aTokaAUyeus uyrpós cov; Or. 7ágas Tüs Tj&épas äs ó vios 
» * Cad CHEN ^ ^ 3 € z € , 
lessa ef emi Tis yijs, oUx érouiag ijorerat ý Bacwela gov 
vuv owv àzogTe(Àas Adáf9e TOv veaviav, Ort vtós Üavdrov ovUros. 
M , ? ^ 
Kai dmekp(0m '"lováÜav t XaovA, ivari dàmoÜvjoke; ré 
ld hy , ^ : LY ` , LEN , d m 
Terouke; Kat émgpe XaovA rò ðópv émi 'lováÜav ToU 
^ : , 
Üavorocat a)róv: koi éyvo "Ioaváfav órv avvreréAeo rat Ñ kakia 
v s ^ ^ e" 
aury mapàù ToU marpòs aùroð Üavarüca. TOv Aavió. Kal 
3 , » ^ e^ ^ 
àverijóyaev "lováOav ám rijs trparééys èv ópyij Óvj.oU, kai obk 


y Gr. aet thrice. à A corruption of the Heb. ezel 
A Or, moon. 4 Gr. once and once, 
p Gr. all the days that. 

T Gr. does ho die? 


e Gr.is à son of death, 


E Gr. given a charge for ma. 
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y 3 A , ^ & » [4 s » i a, D SN 
éjayev èv t Ocvrépg ToU uyvòs àprov, Ort éÓpaxa On exi ròv 
3 ^ 
Aavið, OTt G'vveréAeaev êT avróv Ó TATYP abroU. 
- ^ kd d 
35 Koal éyeviün wpwi, kai é£5A0€v lová0av eis dypóv, kahùs 
; s ` M 3 
éráéaro eis Tò paprúpiov Aavið, kal TALDApPLOV pakpOv peT 
36 aùroð. Kal etre TQ mabapiw, Opdue, ebpé uot TàS oxias 
`~ , * * 
èv ais éyà åkovriw koi TO ou0dpiov paue, kai abrós 
37 fo ^ f£ `A UM 3.7 Kai DAO Ns ða 
| ijkóvruse Tjj oyin, kal zapyyyoyev aùrýv. Kat Ale TÒ marda- 
et e^ , ^ IG D 3 , > , ^ 
piov čws TOU TOTOV Tis oyiéns Oo T)kOvrióev lovdÜav: kai 
àveBógaev '"lováÜav mico Tod veaviov, kai eimev, éket 7) 
38 axiZa. àxó ood kal émékewa. Kat àve[Jógaev "ImváÜav òrisw 
TOU catQapíóv abro), Àéyov, raxvvas ceUcov, kal pi) STS 
N E TAN ` , > 2 * [/ A ox N 
kal ävéňeče TÓ maðapiov IwvdÂav ràs oxi&as, xai yveyke Tàs 
, ^ ^ ^ 3 ^ M ` , 3 » 
39 oxias pós TOv kúpıov aùroð. Kai rò saiódptov oùk éyvw 
č ld 
40 oùfèv, mape 'lováÜav kai Aavió. Koi 'lovaÜav éðwke rà 
cKeU aüroU Émi TÓ maDapiov abro), kal eime T TOi0apío 
aùrod, Topevov, erele eis Thv mów. 
4l Koa ós eirhAÂe rÓ maðapiov, kai Aavió avés d-Ó ToU 
dpyà/8, kal émeoev émi mpócwov abro), kal TpocekUvgoev 
aÙT Tpis, Koi karejíAgsev éxacros TOv TÀNciov avrOU, koi 
^ , j ^ 
&«Aavaev ékagros TQ TÀwaiov abro), éos cuvreAe(as p.eyáAs. 
Koi ebrev 'lováÜav TO Aavió, zopevov «is eipyvqv, kal às 
' ^ , [4 , 
òpwuókapev Tj4ets aupórepor év Ovouar.  Kupiov, Aéyovres, 
Kptos écrat páprvs àvajvécov noù kal coU, kal ávajiécov 
TOU Smrépparós uov, kal üvajiécov TOU cépuarós Tov és 
JA hy 3 , `~ hy 5 al EJ Fà E] ^ 
alvos: kai àvéoTQ Aavió kai d5AÓ0e, kai lováÜav eia XjAOev 
eis Tv mõ. 
3 ^ , 
Kai épxerai Aavió eis Nou9à mpòs 'AfBu&éXex TOv iepéa- 
NS 5c ? L4 A^ 3 A 3 ^ LAE d 3. ^ , 
«ai éféor] A[XMuéAex yj drmavrýoet abroU, kal éUrev avTQ, Tl 
g A , N 3 V b ^ NA M ^ e ^ 
2 őrt cV póvos, kai oùleis perà cod; Kal eire AaviO TO iepet, 
t€ ^ 3 , , e^ 2 M a s ` 
ó BaciXevs évréraXraí uoi ppa ajpepov, kat ciré pot, uroeis 
, ^ D D 
yvórw TÓ pua mepi o0 yù àmorrtréà\w ce, kat Vmép oU éyà 
? , , * m^ , s 3 ^ 
€vréraAjuat cov kai tois madapiois Õiapepaprópnpat V TO 
Téraj, îs maðap uepaprýpnpar èv Tó 
3 rómw« TQ Aeyouévo, Ocoð rioris $eAAavi pacpawvi. Kai võv 
^ ^ ^ 
eL eiciv vmÓ TYV xetpd cov Tévre aàproi, O0s eis xetod Mov TÒ 
Ld ^ bj k 
4 ebpeÜév. Kai dmekpiÜüQ ó ieoevs Tr Aavið, kai elmev, ovk 
? » , € ` mme Y 3 a N » 
cio apro, PéßBnàoi rò Tv xepda mov, Ort àÀX 7) dprot 
g , 3 E] , ^ p , , M DA 
&yiot eow el mepviaypéva Tà mabapid ote TAV àTò 
* ^ ~ , ^ 3 , ` Tes DR -4 A ` k 
yuvaikós, kal payera. Kal åmekpiby Aavià T Lepet, kai etrev 
aÙ A 3 A 3 b by 3 2 6 3 0c bj r e » " 
VrQ, dÀÀà dr yuvarkòs üzeoxyj.eÜa. èxhès kai rpirqv T)uepav 
^ ^ hy , , `~ , e /, 
êv TQ éfeAÜeiv pe eis. 600v yéyove sávra. rà maia yvi uéva, 
M 3 A € eos , L A r , ` `~ 
xai aùr) 7) óðòs BéBwAos, døre åyraohýoerar rýuepov ðià Tà 
, 
CKEU) HoV. 
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6 Kai Edwrev avr AfiuiéAex ó iepeùs TOUS dpTOUS Tis mTpo- 
*, A 3 »* b y -^ e 
Üéceus, öre éket oùk Tjv àpro, AAN 3] aprot TOU 7pocoxrov ol 
L4 ^ ^ 
ddwpwqjévoi èk mposwrov  Kvpíov, rov mapareðijvat dprov 
* d $ 
Oeppòv 1) huépa Aa Bev abrovs. 
m ^ 5 ^ - e ^ t ^ ^ , ^ € , 5, r 
7 Kai éket jv &v rõv marðapiwv ToU XaoUA év r) huépa ékeivy) 
cvvexopevos Neeosapàv évoriov Kvpíov, kai óvoua aùr A«i)k 
8 Zúpos, véueov tàs Tjuóvovs XaoóA. Kal eime Aavió ps 


B See v. 19. 
à Phellani maemoni, a corruption of YSN ISS, 


I. KiNcs XX. 35—XXI. 8. 


bread on the second day of the month, fo: 
he grieved bitterly for David, because his 
father determined oz mischief against him. 


5 And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed £o do for a 
signal to David, and a little bog was with 
him. 36 And he said to the boy, Run, find 
me the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and sent 
it beyond im. ^ And the boy came to the 
place where the arrow was which Jonathan 
shot; and Jonathan cried out after the lad, 
and said, The arrow is on that side of thee 
and beyond thee. 3» And Jonathan cried 
out after his boy, saying, Make all speed 
and stay not, And Jonathan's boy gathere 
up the arrows, and brought the arrows to 
his master. 3?AÀmnd the boy knew nothing 
mly Jonathan and David knew. % And 
Jonathan gave his weapons to his boy, and 
said to his boy, Go, enter into the city. 


4 And when the lad went in, then David 
arose from the Bargab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three times, 
and they kissed each other, and wept for 
each other, for a great while. * And Jona- 
than said to David, Go in peace, and as we 
have both sworn in the name of the Lord, 
saying, The Lord shall be witness between 
me and thee, and between my seed and thy 
seed for ever— even so let it be, And David 
arose and departed, and Jonathan went into 
the city. 


And David comes to Nomba to Abime. 
lech the priest: and Abimelech was amazed 
at meeting him, and said to him, Why art 
thou alone, and nobody with thee? ? And 
David said to the priest, The king gave me 
& command to-day, and said to me, Let no 
one know the matter on which I send thee, 
and concerning which I have charged thee: 
and I have charged my servants £o be in the 
place that is called, yY The faithfulness of 
God, ?phellani maemoni. And now. if 
there are under thy hand five loaves, give 
into my hand what is ready. 1 And the 
priest answered David, and said, There are 
no common loaves under my, hand, for I 
have none but holy loaves: if the young 
men have been kept at least from women, 
then they shall eat them. 5 And David an- 
swered the priest, and said to him, Yea, 
we have been kept from women for three 
days: when I came forth for the journey 
all the young men were purified; but 
this expedition is unclean, wherefore it 
shall be sanctified this day because of my 
weapons. 


So Abimelech the priest gave him the 
shewbread ; for there were no loaves there 
but only the presence loaves which had 
been removed from the presence of the 
Lord, in order that hot bread should be set 
on, on the day on which he took them. 


7 And there was there on that day one of 
Saul's servants $ detained before the Lord, 
and his name was Doec the Syrian, tending 
the mules of Saul. And David said to 


y This is another instance of double translation, QW? suggesting probably both the idea of place and faithfulness. 
C The word Neeecapav is auother repetition. 


Heb. 8S7). 


I. Kines XXI. 9—XXII. 8. 


Abimelech, Sce if there is here under thy 
hand spear or sword, for I have not 8 brought 
in my hand my sword or my weapons for 
the word of the king was urgent. ° And the 
priest, said, Behold the sword of Goliath the 
Philistine, whom thou smotest 1n the valley 
of Ela; and it is wrapt in a Ycloth: if thou 
wilt take it, take it for thyself, for there 1s 
no other except it here. And David said, 
Behold, there is none like it; give 1t me. 


10 And he gave it him; and David arose 
and fled in that day from the presence of 
Saul: and David came to Anchus king of 
Geth. !! And the servants of Anchus said 
to him, Zs not this David the king of the 
land? Did not the dancing women begin 
the song to him, saying, Saul has smitten 
his thousands, and David his ten thousands? 
I And David 9laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
king of Geth. 13 And he changed his appear- 
ance before him, and feigned himself a false 
character in that day; and drummed upon 
the doors of the city, and used extravagant 

estures with his hands, and fell against the 
doors of the gate, and his apila ran down 
upon his beard. " And Anchus said to his 
servants, Lo! ye see the man is $mad: why 
have ye brought him into me? 54m Iin 
want of madmen, that ye have brought him 
in to me to play the madman? he shall not 
come into the house. 


And David departed thence, and escaped; 
and he comes to the cave of Odollam, an: 
his brethren hear, and the house of his 
father, and they go down to him there. 
? And there gathered to him every one that 
was in distress, and every one that was in 
debt, and every one that was troubled in 
mind; and he wasa leader over them, and 
there were with him about four hundred 
men. 


3 And David departed thence to Masse- 
Dems of Moab, and said to the king of 

oab, Let, I pray thee, my father and my 
mother be with thee, until I know what God 
wil do to me. *And he persuaded ?the 
king of Moab, and they dwelt with him con- 
tinually, while David was in the hold. 5And 
Gad the prophet said to David, Dwell not 
in the hold: go, and thou shalt enter the 
land of Juda. So David went, and came and 
dwelt in the city of Saric. 


$ And Saul heard that David was dis. 
covered, and his men with him: now Saul 
dwelt in the hill below the field that is in 
Rama, and his spear was in his hand, and all 
his servants stood near him. 7And Saul 
said to his servants that stood by him, Hear 
now, ye sons of Benjamin, will the son of 
Jessæ indeed give all of you fields and vine- 
pee and will he make you all captains of 
1undreds and captains of thousands? "that 
ye are all conspiring ngainst me, and there 
18 no one that informs me, whereas my son 
h&s made a covenant with the son of Jesse, 
and there is no one of you that ^is sorry for 
me, or informs me that ny son has stirred 
up my servant against me for an enemy, as 
i£ ss this day? 


B Gr.taken. 


y Alex. + benind the ephod (or shoulder-piece)—so the Heb. 
9 Gr. the face of the king. 
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, , y , » 3 ^ e * * ^ P , A 
Aßıuéàcy, ie e rw évratÜa. $z0 Tiv xeipá aov ópv i) 
€ ld v A e 2 A A 2 3 y 3 
pop.daía, ött Tiv fopphaiav pov kai rà c«evn ouk enpa èv 
Tj yepi pov, or. Tv TÒ pipa rov (jacXées korà omovbwv. 
Kai etzev ô tepeus, loù 7) poppaia Y'o!uàU ròv àAXodyiAov, ðv 
3 "i 3 e^ X T3 , Aa ` e 3 À r v 3 
éráracfas èv Tfj korňdðı HAG- xai aŭry évednpévy Tw èv 
€ "^ , , , ^ , d , » e 27 
iuaríw el raUrqyv ýy, ccavrO dpe, öte ovK éoTw érépa 
L4 d , 3 ^ * D * io IN 3 » y 

vápeÉ raúrņs évraUÜa- kai eime Aavið, iðoù oùk éorw dGosep 
abr) O0s por adr. 

Kal éQüwkev aùrv aùr: kat àvéoTQ Aavió, kai éQvyev èv 
^ € , , » E] 72 JA. N PAB 16 ` 
Tj uépg éketvg èk mporómrov Žaoń\ kai ?AÜe Aavið mpòs 
^ ^ 5 ^ 
'Ayxovs fjaciXéa T'é0. Kal etmov oi zwaióes '"AyxoUs mpòs 
3 * » 8 ^ ^ € A ^ ^ JT X , 
abróv, ovxL otros Aavið ó [jaciXevs Ts yrs;  oUxt ToUrO 
36^ € , Aé 3 , 5 UA 3 A [AE 
écfpxov ai xopevovcat, Aéyovcat, érárafe ZXaovA 6v xUMudow 
3 ^ ` A , , 3 ^ y y * ` 
aùrod, kat Aavtð êv pupuucw avrov; Kat chero Aavió à 

£ 2 , ^ bf 3 ^ V p 20 Ò SN 
pýparta èv TÀ kapõia aùrod, kai éco(9i0n opóðpa àzó mpos- 
oov 'Ayxovs Baciuéos Té. Kal ŅHAdolwre tò mpóowrov 
aùrod évomtov abro), kat TpocemoujcaTo éy Tjj Úuépa èren, 
kai érvymávi£ev. èri rats Üípous Ts zróAeus, kai apedépero èv 
^ ` A ^ 
Tals xepoiv abrOU, kal emimrev émi tàs Üópas TS "Us, kal 
eS , 3 ^ DEP Be ^ "7 3 ^ s ^ 
Tà gíceXa ajTOU karéDper émi rÓv möywva avrov. Kai eirev 
, ^ ^ A ^ 3 a 3 A y Y . ^ 
A-yxoUs TpOs ToUs matðas avroð, iðoù (Bere dvOpa émiAmrov, 
L4 ^ 
ivari elo:yy&yere aùròv mpòs mé; Mi) éAarroOpat. émiXiyrrov 
kd , 
yò, Ort eiraynóyare abróv émwXQmreUecÓat mpòs pé; obros 
ovK eiceAebcerat eis olktav. 
* ^ ^ M 
Kal àzijA0ev éketÜev Aaviü, kai Qvo, kat épxerat els rò 
z EJ , b 3 LA € 3 N 3 ^ ` 
orýàatov Tò 'O8oÀAdp- kai ákovovaw oi dehol abroU, koi 
^ ^ A ^ ^ 
ó oikos ToU vrarpós avro, kai kara[Datvovgt pos avrov éke. 
b! , v A A ^ * ^ 
Kai cwwWyovro mpòs abrOv mâs èv dvdyký, kal mâs vrÓxpeus, 
AN ^ r A L] ^ $ 
Kal mâs karóOvvos vx, kai 7v ér avrQv 1/yoUp.evos, kai rav 
* ^ 
per. abro) ÖS rerpakóatot üvOpes. 
b A SS e^ 
Koi àmijA8e Aavió ékeétÜev eis MacowQà0 ris Mwàß, kai 
"^ b , ` , ` € r * 
etre zpós [jaciXéa. Mwàb, ywéoÜwaav O5 ô «arp pov kai 
c ^ ` y gY kd ^ , 
7  pajryp pov Tapà doi, ées orov Yyvà Tí mooc pot ó Geós. 
b * 2 ^ 
Kai zapekáAeoe TÒ mpórwrov ToU [JacuAéos Mwàß, koi kar- 
, , ^ , hj , bag ^ 
eKovv jer QAÙTOD TASAS TAS Tj.épas, Ovros TOU Aavið èv T) 
Teptox- 
^ ^ , Nod 1 ^ , 85 , 
Ty) "eptoxij Topevov, kat wes eis yiv loU0a: kal émope/0 
b MEI 
Aavió, kat VAGE kai ékdÜiaev èv móet Xapíx. 
* » A e E 
Kat 59kovge XaobA, ort éyvwortat Aavió, kal oi üvÓpes ot 
3 ` ^ `~ M , A A 
per avrov kai Zaoùà ékdOqro èv TO Pouv rò Tijv dpovpav 
` . € ^ ` ` , e^ ^, " 
Tyv èv Pap, koi tò Oópv èv Ty Xxepi abro), kat mávres ol 
A 3 e^ e^ 
malðes aUbroU capewrrQkewav abrO. Kal eime XaoUA pos 
A ^ ^ i ^ 
TOUS matas abTroU TOUS mapeorykótas avrQ, åkoúrare ù vio 
b ^ m ^ : 
Beviapiv, €i àAx0Os maãow piv ðúse ó vios leccal dypovs 
` 3 ^ ` ^ 
kai üjureAovas, kai Távras vpüs TÁĞEL ékarovrdpyxovs kai 
/, e ^ 
XUMdpxovs, ötri ovykewÜe mávres Ujeis èr ép, kai obk éaTW 
L3 3 rA N , ^ 
0 &rokoAvmTOV TÒ órTiov pov, év TO OuÜécÜa. vóv vióv pov 
, ^ ^9 ^ EN 
cralýryv perà ToU vioU "Ieocai, kai o)k coL srovOv rep. êpot 
3 € ^ ^ 
&& ipQv, kal àmokaAUmTav TÓ &ríov uov, öte émijyeipev ô viós 
OV 600À6 T éué eis évÜpó ON CU COND LÀ 
pov Tòv 0obÀóv pov èr ép& eis £xXÜpóv, às 7 pépa avro ; 


à Gr. put. C Gr. or man epileptic. 


A Gr, labours. 


Kai etre l'à ó vpodnjrae ps Aavio, uù) káÜov èv 5 
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NS / M € b3 2 € Ü * Das. , € 
Kai &mokptverat Awrjk ó Xvpos ó kaÜeo1qküs émi Tás T"pu- 
óvovs Xaov, kal etmev, éopako. Tóv viov leagai mapayivópevov 
10 eic Nou[9à «pós '"AfkéAex vióv 'Axvró9. Tóv iepéa. Ka 
Tora. AŬTO 01x ToU Go), kal ÉTLOLTL ÒV EDWKEV AŬTO, kai TIV 
poppaiav D'oMà0 Tod GAXoQyAov cÓnkev abrQ. 
3 
Kal àzéoreev ó [BaciXevs kaAécat vOv "AfWMpéAex viov 
"Axwü(9 kal závras rovs vioùs ToU marpòs aùroù TOUS lepeis 
ToUs èv Nopfpâ: kai vapeyévovro ávres wpós TOv [jaciAéa. 
» s 
12 Kai etre XaoUA, dxove 05 vié Axyıruß’ kal eUmrev, lðoù èyò, 
^ ?» ^ 
13 AdAe. kúpte. Kal erev aùr XaoUA, ivari cvvéÜov kar pod 
N NE ey 29 ` ^ , » ^ d N. E , M 
cv kai ô viós leocai, 0oovat oe aürO Óprov kat pojuoatav, kal 
L] ^ 3 ^ LY ^ ^ L4 » N 39 3 A Y 5 3 * € 
éporav abr Otà ToU Oeod, ÜcaÜat abróv ér euè cis éxOpóv, Òs 
e e $ P K ^5 (0 A Ai ^ M * ` 2 ? 
14 ù ?j4épa aðr; Kai àmekpiO TÖ Bacsıcl, kai etre, kai ris èv 
^ ^ M A N ` ^ 
Tüci rois Oo/Àotws cov ós Aavió micTOs, koi yauppòs TOU 
BaciXéos, kai. dpxuv savrós mapayyéàuarós cov, kal évOo£os 
, ^ » À lA 7 , ^ 3 ^ ` ^ 
15 év TQ OKY gov; H cY.epov Tpypat éporQv avr ux ToU 
GOco0; was: uù) 00r ó [JactAeUs karà ToU OoDAov avro 
^ y 
Aóyov, kai éd! ov Tóv otkov ToU TaTpós pov, Ort oük Net 
^ ^ ^ * N L4 
ó OoUA0c cov èv züct rovrous ppa pakpv, 1) péya. 
: ^95 
i6 — Kai erev ó [JaciXeUs XaovA, Üaváro dmoÜavg Afpıpéàey 
l7 av, kai mâs ó oikos TOU zarpós cov. Kal etmev ó fjaciAeUs 
TOIS TAPATPÉXOVOL TOTS ÈPEGCTNKÓOL TpÓs QAÙTÒV, mpogaydyere 
^ ^ ^ ld o9 ^ 
«ai Üavaro)re ToUs lepets rod Kvpíov, ort *) yep abrüv perà 
Aavià, kai Ort €yvogay Ort heúyet avr0s, kat oùk ümekaAviav 
N mq A 3 E] ^ € ^ ^ l4 
Tò óriov pov: kai oùk éBovjÜncav oi maiðes rod faciAéos 
émeveykety tràs xeipas avrüv åmavroat ets Toùs tepeis Kvpéov. 
Kai eUrev ó [JagciXeUs TO Awi]k, érworrpédov où, kai. &mrávra 
, N e ^ N , i , ` e A N 3 /, 
els TOUS Lepets* kai ézegTpádm Awñk ó Xúpos, kai éÜavároce 
^ ^ ^ , /, 

TOUS iepe(s ToU Kupiov èv Tjj pépa èkeivy, Tprakosiovs xai 
, M ld » S Ld bi N ^ ^ 
mévre ávOpas, Tdvras atpovras éjoUv0. Kai vv Nopp tv 
mov TOV iepéwv émara$£ev èv ortóparı þoupaias dO üàvÓpos 

e ej 
ws yuvarkòs, à vyTriov éos ÜnAáGovros, kat uósyov, kat Ovov, 
«ai mpoßadrov. 
T^ ^ ^ 9 
Kai ðasugerar viós eis 70 '"AfuéAs vio 'Axwóf, kal 
ovoua avro AfháÜap, kai épvyev ómioo Aav(Ó. Kai åmýy- 
5 ^ ej 
yeXev "AfBuaÜap T Aavið, 0r. ĝavárwoe ZXaoUX mávras roUs 
iepets ToU. Kvpíov. Kai etre Aavió rà A[JiiÜap, xjüew Ort èv 
m , 3 , e ^ € v , [7] E 3 , 3 ^ 
TN "ji€pq. kevn, oTt Awnk Ò ZXvpos Ort dmayyédiwv dzroyyeAet 
TO ZaoUX: éyo eim atrios TOv jvxOv oikov TOD TaTpóS GOV. 
3 ^ ^ ^ ^ ^ 
23 Kálov uer pod uù) dojo), öre oV àv éyrô tÅ Yey pov 
t ^ ^ e 
TOTOY, Cyro c kai T) Vvxyj mov, ort mepúňačarı où map eot. 
Kai àzwyyéAy TO Xavi, Aéyovres, ioù oi àÀAódyvAot moie- 
poño v t) KeiAà, kat aùrol Oapzrácovot, korazaToUgL. TOUS 
2 dw. Ka émgpamrqoe Aavió dà rod Kvptov, Aéyov, et ropevOG, 
N , ^ 3 , , x 7 , 
kal mataw TOUS aàdopúňovs Tovrovs; Kai eime Kúpuos, 
r ^ , 3 ^ 5 ^ /, A L4 
Topevov, KaL matTdčes èv rots àÀXod/Aots roUrots, KAL a'oots 
3 rjv Keid. — Kai elrov oi àvópes ToU AaviÓ zpós avrov, iðoù 
e ^ 3 30 9 ^ gi ð , B , 0 " ~ A y 3A 
Nuets évradha èv Tj lovóaig poßovucha, kai môs ésrtaı àv 
~ » ** * 3 ` ^ A L4 
zopevÜGj.ev els. KeiAà, els rà ekda Tv àÀXoQUAov ela ropev- 
4 róma; Kai mpooé0ero Aavió éri éreportjaat Ovx rod Kvptov: 
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1 
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B Gr. answers. y Gr. fices. ò Alex. a linen ephod. 


I. Kixas XXII. 9——X XIII. 4. 


? And. Doec the Syrian who was over the 
mules of Saul Bunswercd and said, I saw the 
son of Jessæ as he camc to Nomba to Abi- 
melech son of Achitob the priest. !? And 
the priest enquired of God for him, and gave 
him provisions, and gave him the sword of 
Goliath the Philistine. 


n And the king sent to call Abimelech son 
of Achitob and all his father's sons, the 
priests that were in Nomba; and they all 
eame to the king. And Saul said, Hear 
now, thou son of Achitob. And he said 
Lo! I am here, speak, my lord. '* And Saul 
said to him, i have thou and the son of 
Jesse conspired against me, that thou 
shouldest give him bread and a sword, and 
shouldest enquire of God for him, to raise 
him up against me as an enemy, as Ae is this 
day? And he answered the liue. and said, 
And who is there among all thy servants 
faithful as David, and Ae is a son-in-law of 
the king, and Ae is executor of all thy com- 
mands, and is honourable in thy house? 
1 Have I begun to-day to enquire of God for 
him? by no means: let notthe king bring a 
charge against his servant, and against the 
whole of my father's house; for thy servant 
knew notin all these matters anything great 
or small. 


.5 And king Saul said, Thou shalt surely 
die, Abimelech, thou, and all thy father's 
house. " And the king said to the footmen 
that attended on him, Draw nigh and slay 
the priests of the Lord, because their hand 
is with David, and. because they knew that 
he Y fled, and they did not inform me. But 
the servants of the king would not lift their 
hands to fall upon the priests of the Lord. 
I8 And the king said to Doec, Turn thou, 
and fal upon the priests: and Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of the 
Lord in that day, three hundred and five 
men, all wearing ĉan ephod. ? And he 
smote Nomba the city of the priests with 
the edge of the sword, both man and wo- 
man, infant and suckling, and caif, and ox, 
and sheep. 


?? And one son of Abimelech son of Achi- 
tob escapes, and his name was Abiathar, and 
he fled after David. ? And Abiathar told 
David that Saul had slain all the priests oi 
the Lord. ? And David said to Abiathar, I 
knew it in that day, that Doec the Syrian 
would surely tell Saul: I am guilty of the 
death of the house of thy father. 9 Dwell 
with me; fear not, for wherever I shall 
seek a place of safety for my life, I will also 
seek a place for thy life, for thou art safely 
guarded while with me. 


And it was told David, saying, Behold, 
the Philistines war in Keila, and they rob 
they trample on the threshing- floors. ? And 
David enquired of the Lord, saying, Shall 
I go and smite these Philistines? And the 
Lord said, Go, and thou shalt smite these 
Philistines, and shalt save Keila. ? And the 
men of David said to him, Behold, we are 
afraid here in Judea; and how shall it be if 
we go to Keila? shall we go after the spoils 
of the Philistines? * And David enquired 


€ Gr. souls or lives. 


I. Kinas XXIII. 5—23. 


yet again of the Lord; and the Lord an- 
swered him, and said to him, Arise and go 
down to Keila, for I will deliver the Philis- 
tines into thy hands. 5So David and his 
men with him went to Keila, and fought 
with the Philistines; and they fled from 
befove him, and he carried off their cattle, 
and smote them with a great slaughter, and 
David rescued the inhabitants of Keila. 
ê And it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that he 
went down with David to Keila, having an 
ephod in his hand. N 

7 And it was told Saul that David was 
come to Keila: and Saul said, God has sold 
him into my hands, for he is shut up, having 
entered into a city that has gates and bars. 
8 And Saul charged all the people to go down 
to war to Keila, to besiege David and his 
men. ?And David knew that Saul Ê spoke 
openly of mischief against him : and David 
said to Abiathar the priest, Bring the ephod 
of the Lord. And David said, Lord God 
of Israel, thy servant has indeed heard, that 
Saul seeks to come against Keila to destroy 
the city on my account. !!' Will the place 
be Yshut up? and now will Saul come down 
as thy servant has heard? Lord God of 
Israel, tell thy servant. And the Lord 
said, It will be shut up. Xi 

3 And David arose, and the men with him, 
in number about four hundred, and they 
went forth from Keila, and went whither- 
soever they could go: and it was told Saul 
that David had escaped from Keila, and he 
forbore to come. !* And he dwelt in Mase- 
rem in the wilderness, in the narrow passes; 
aud dwelt in the wilderness in mount Ziph, 
in the dry country. And Saul sought him 
continually, but the Lord delivered him not 
into his hands. |? And David perceived 
that Saul went forth to seek David; and 
^ was in the dry mountain in the $ New 

iph. 

1$ And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Csne, and strengthened 
his hands in the Lord. " And he said to 
him, Fear not, for the hand of Saul my 
father shall not find thee; and thou shalt 
be king over Israel, and I shall be second to 
thee; and Saul my father knows it. !8So 
they both made a covenant before the Lord ; 
and David dwelt in Cene, and Jonathan 
went to his home. . 

P And the Ziphites came up out of the 
dry country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, is not David hidden with us in Messara, 
in the narrows in Cæne in the hill of Echela, 
which is on the right of Jessiemon? ? And 
now according to all the king's desire to 
come down, let him come down to us; they 
have shut him up into the hands of the 
king. ?! And Saul said to them, Blessed be 
ye of the Lord, for ye have been grieved on 
my account. 7? Go, I pray i and make 
m E and notice his place where 

is foot shall be, quickly, in that place which 

ye spoke of, lest by any means he should 

deal craftily. ?5'Take notice, then, and learn, 

and I will go with you; and it shall come 

to pass that if he is in the land, I will search 
out among all the thousands of Juda. 


B Gr.is not silent concerning. 


* $, e. besieged. 
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^ 5 Lg SIN » p $ * + 3 m 3 r M r 
kai arekpilĝn avro Kúpios, kat eUrev aùTY, åváorņhı kal kará- 
Bnb. eis KetÀà, 0r. éyà mapaððwuı Tovs añdopúóiovs els xetpás 
3 ^ 
cov. Kal émopevÜg Aavió kai oi dvòpes oi jer abroU eis à 
K«Aà, kat. €roAéjoe rots àÀXooUXois: kai éjvyov èk mpos- 
O70v a)rOU, kai àmýyaye và kTýÝvŅ abrQv, kal émárafev èv 
avrots vÀwyiv peyainv, kat écwo€ Aavió Tovs karowoUvras 
m , S 3 l4 5 ^ ^ » , en 3 , 
KeAd. Kai éyévero èv rà devyew 'AffiiÜap viov "AxquéAex 5 
* `~ ^ 3. N bj M 5 [A , E 
mpòs Aavió, kat aùròs perà Aavió eis KeiÀà xaréfm. yov 
, A , ^ ` 3 ^ 
èpoùòð èv Tj XEtpi avrov. — — — 5— nd 
Kai àzwqyyéAQ TG XaoUA, Ort Yke ó Aavið eis Keid’ kal 7 
4^ ` , 3 8 e s 3 ` ^; LÀ 
elme Xaov, mémpakev aùròv ó (os eis tràs xetpds pov, Ort 
dzokékAew rat eigeXAÜQv eis móXw Üvpüv kai poyàðv. Kai 8 
/, % SS ^ ^ [/ 3 / 3 
maphyyee XaovX mavri TE að kora[Batvew els móňepov els 
KeiAa, avvéxew Tòv Aavió kai rovs àvÓpas abüroU. Kal €yvo 9 
Aavió, ört où mapariwra XaoUA repi avrOU Tiv kak(av: kai 
- ` A *? , x. € , s ` 3 ` 
ee Aavið mpòs Afpıahap vov iepéa, mpordyaye Tò èpoùò 
E] 
Kvpíov. Kai etre Aavió, Kúpte ó ®eòs 'opajA, àxovoy 
àkýkoev ó OovÀós cov, Or. nret XaovA hlev émi KeiAà 
^ ^ ld ? 9 , 3 3 , ^ ^ 
Oud Üetpo. Tv módi Òt eué. Ei àxokAewrÜoerav; kal vv 
, z N ` » € Ô aj r 
cl karaßyoerat XaovA, kalùs Tkovoer ó odds cov; Kúpu 
e ` , ^ 3 , ^ , M P ^ 
ó Ocós 'lopa;jÀ ámdyyeXov TO 009Ào cov: xai elme Kúpwos, 
&rokAeta Ojo eraa. x 
A D ` S e yxy e Ja Ani / 
Kai àvésrQ Aavió kai oi &vópes ol per aUTOU ÖS Terpako- 
A pA 3 es ^ i 9 , D .* , 2 
Tiot, kai é&jAOov ék KeiAà, kai émopevovro où éày ézopevovro: 
^ ^ ç M 3 , v Ò , ^ 3 "yN A 
kai TQ Xaov amnyyéàn, órt Õarérworai Aavið èk KeiAà, kat 
3 ^ ^5 ^ ZEN S» a , * , ^ 3f , 
àvijke rod éA0etv. Kal é«áÜioev év Masepèp èv Tfj èpýpw èv 
Tois orevois, kai ékáÜero év rjj épýuw év rÔ Ope Zig, év tÅ 
yN Ty aùypwðer kal égre aùròv Xaov mácas tàs ýuépas, 
Kai où mapéðwkev abróv Kúpios eis ràs xeipas aùroð. Kai là 
clòc Aavið, ôte éfépxerau XaovA Tod yreiv ròv Aav(ó- kal 
Aavið jv èv TO Opec TO aùyuwðer èv T) Kaw Zio. 
a REN ud. 
Kai àvéorQ lováÜav viòðs XaovÀ kai émopev0Q mpòs Aavió 16 
eis Kawijv, kai ékparaíooe tàs xeipas a)roU êv Kupío, kai 17 
- N FEES ` n g 53 ` [A e ` ` 
elme mpòs avróv, pù popod, õtte où uù eùpy oce *j xeip XaovA 
TOU vaTpós pov, kai où Pacıheúses: mi IopaÑÀ, kal éyü 
éooual Fot els Oevrepov, kat ZaovA ô matýp pov olðev ovrus. 
Kai 9ué0evro àdupórepor dabýryv evóømiov Kvpíov: kai éxaÜyro 18 
Aavià èv Kah, kai 'lováÜav à1jA0cv eis otkov avrov. 
Kai àvéBusav oi Zuoatot èk ijs aùxuwðovs mpós Xaov èri 19 
` * , 3 3 S ` , * BR M E] 
ròv [Jovvóv, Aéyovzes, ook iðoù Aavià kékpvmrraL map Tuv èv 
Meosapà èv rois oevots év rh Kawy èv rà [Jovvà rod 'ExeAa 
ToU èk OcfiQv ToU legcauuo0; Kai viv mâv TO mpòs jvyiv 20 
Tod fjaciXéos eis karáf9acuw, karaßawérw pos pâs KekAet- 
kagiv avTOv eis Tüs xetpas rov (JaciAéos. Kal elmev avrots 21 
* 3 , e ^ "^ TA e , , ` e^ 
ZaoùÀ, evdoynpevot ùeis TÖ Kvpio, ort érovécare mepi épo. 
e /, LÀ ^ ^ ` , a 
IlopeUUnre O7 kal érorudoarte čte, kat yvOre TÓv Tómov avro 22 
KN ^ ^ 2 
OU ETAL Ó TOÙS AÙŬTOD ÈV TEXEL €ket oU eiae, pa] rore avovp- 

74 ^ e^ 
yevorau Kal (ere kai yvôTte, koi mopevsopat peb pôv 23 
~ 5i ^ ^ z 
kai ea Tat ei eaviv. rri THS yije, kai. éGepevvijaw avróv êv mágaus 

* 
xtMàctw 'lovóa. 


11 


13 


14 


ò Verse 12 is here supplied by Alex. 
been read as if XOT. 


C The Hebrew Z^ has here 
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Kai ávéorgcav oi Zioio,t kai émopevÓgcav cumpoaÜev 
Xao/A: kai Aavió kai oi dyOpes avroU èv rjj épyuo Ty Maùwv 
ka" écmépav èk Oefiüv roð leocauiov. j ) 

Kol èropeúðy ZaoðÀ kai oi dvOpes aùrod reiv aùróv' kal 
àåmýyyetav TQ Aavió, ka karéßny eis riv mérpav TI)V e Tj] 
ppo Mav: koi ğkovoe Xaov, kai kareðiwgev ômiow 
26 Aavið eis Tiv épnuov Mawv. Kal mopeúovrat XaojA kai 
oi dvópes aùrod èk uépovs Tod Opovs éx roUTOV, koi Jv Aavið 
xal oi &vüpes aùrod èk pépous ToU Opovs êk TOUTOw kat Jv 
Aavió gkeračópevos TopevecÜa, àzó mpoowmov Xao/A: kai 
ZaoùÀ xai oi dvÓpes ajroU mzapevéBaAov émi Aavió kai rovs 
ávópas avro), acvAAaBety avbrovs. i 

Kai mpós Xaov PAbev äyyedos, Aéyow, omedde kai OcUpo, 
ört GÀAódvAoL éméÜevro émi ryv yiv. Kal àvéerpeje Xaov 
uÙ karaĝiwketv miw Aavió, kai êmopeúby eis ovvávryov Tv 
dAXodwAmv: à rToDro èrek\ýOny ó rTómos éketvos, méTpa 7) 
pepio beisa. 

Kai àvéorg Aavið èkeibev, kai ékdÜ,.cev èv tols revois 

2 'Evya80t. Kai èyevýðn ùs àvéorpepe Baod årò OmiÜev rov 
åäMàopówv, kat àamnyyéàņ aùr®, Aeyóvrov, öre AaviÓ. év 7j 

3 pmo '"Evyaó0. Kal čħaße peð éavroU rpeis xuWd0as 
dvÓpüv ékXekroUs èk mavròs loparA, kai émopev0g Cqrew ròv 

4 Aavió kal rovs àvOpas avTOU mì TpócowTOov Xa80nép. Kai 
T 3 ` 5 , ^ r bj DAS ^ € ^ EE 
PAÂev cis ràs dyékas vOv Toruviwv Tàs émi Ts 0000, kal Tv 
éke omjXatov: Kai BaoùÀ eio)A0€ TapackevácacÜa, kal 
Aavió kai oi àvOpes avroU émorepov ToU omnàalov ékáÜnvro. 

5 Kai elroy oi dvOpes Aavió zpós abróv, iov 7) ")uépa. avr, Tv 
etme Kúpios 7pós oè mapaðodvar ròv éxÜpóv cov els tàs xeipás 
Tov, kai moýoes a)rQ òs &yalòv év åòphaňpots mov: kai àvé- 
otn Aavió, kai dde TO 7rTepiytov Ts OvrAot0os roð XaoUA 
Aafpatus. | 

6 Ka éyeviüg perà rara, kai. érára£e kapõia Aavið abróv, 

7 Ort ddeiAe Tò mrepúytov Ts OvrAot0os abrov. Ka etre Aavió 
7pós ro)s dvÓpas avro), uyõauðs uot rapà Kupíov, el zoujoo 
Tò pipa trodro TQ kvpíe pov TG por Kupíov, émevéykat 

8 xeipá& pov èr abróv, Ort .xpioròs Kvpíov écviv otros. Ka 
emere Aavió rovs dvüpas abroU èv Aóyow, kai ovK éOunkev 
avrois àvacTávras ÜUcoi Tóv XaoUA: xal dvégrg Xaov kai 
karéDy viv ó0óv. 

9 Kai àvégrQ Aavi ózíc« avro) ék Tod omnàaiov: kal èßónoe 
Aavió ómígw XaobA, Aéyov, kúpe (JaciAeU: kai ézéBAeye 
ZaoùÀ eis tâ Ómícw aùrod, kal kuye AaviÓ émi mwpócwmov 
avro émi TYV yijv, kai mposekúvyoev aŭt. 

10 Kal elme Aaviü mpòs Xaov, ivari åkoúes rüv Aóyov ToD 
11 Àao, Aeyóvrav, iðoù Aavið nret Tiv Vvxuv rov; 'lóov èv T 

Nuépa ravry) éopákagtv oL ójÜaAjo( cov os zapéüoké oe Ký- 

pros a'juepov «is xeipas pov èv T aao, kai oùk TBovAsOqv 

azokreivai d, kal èherdunv oov, koi eira, oük éro(go Xetpa. 
12 pov ézi kúpióv pov, 0rt xpuaTós Kvpíov otrós érte. Kal iðoù 
TÒ 7repvytov Tis üvrAot0os cov èv vj] xepi ov, éyà åpýpnka 


24 


25 


27 
28 


8 Gr. took away. 


y Gr. stoopod, 


I. Krınas XXIII. 24—X XIV. 12. 


?* And the Ziphites arose, and went beforc 
Saul: and David and his men were in the 
wilderness of Maon, westward, to the right 
of Jessæmon. 


5 And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, and 
he went down to the rock that was in the 
wilderness of Maon: and Saul heard, and 
followed after David to the wilderness of 
Maon. % And Saul and his men go on one 
side of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the mountain: 
and David was hiding himself to escape 
from Saul: and Saul and his men encamped 
mms David and his men, in order to take 
them. 


9 And there came a messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, for the 
Philistines have invaded the land. ?$So 
Saul returned from following after David, 
and went to meet the Philistines: therefore 
that place was called The divided Rock. 


And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 
? And it came to pass when Saul returned 
from pursuing after the Philistines, that it 
was reported to him, saying, David 2s in the 
wilderness of Engaddi. 3? Ànd he took with 
him three thousand men, chosen out of all 
Israel, and went to seek David and his men 
in front of Saddseem. *And he came to 
the flocks of sheep that were by the way, 
and there was a cave there; and Saul went 
in to make preparation, and David and his 
men were sitting in the inner part of the 
cave. ? And the men of David said to him, 
Behold, this is the day of which the Lord 
spoke to thee, that he would deliver thine 
enemy into thy hands; and thou shalt do 
to him as i£ is good in thy sight. So David 
arose and Peut off the skirt of Saul's gar- 
ment secretly. 


ê And it came to pass after this that 
David's heart smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment. ; And 
David said to his men, The Lord forbid it 
me, that I should do this thing to my lord 
the anointed of the Lord, to lift my hand 
against him; for he is the anointed of the 
Lord. 3So David persuaded his men by 
his words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
his way. 


? And David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried after Saul 
saying, My lord, O king! and Saul looke 
behind him, and David vbowed with his 
san to the ground, and did obeisance to 

im. 

10 And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, saying, 
Behold, David seeks tliy life? n Dehold, 
thine eyes have seen this day how that the 
Lord has delivered thee this day into my 
hands in the cave; and I would not slay 
thee, but spared thce, and said, I will not 
lift up my hand against my lord, for he is 
the Lord's anointed. And behold, the 
skirt of thy mantle is in my hand, I cut of 


I KriwGs XXIV. 18—X XV. 8. 


the skirt, and did not slay thee: know then 
and see to-day, there is no evil in my hand, 
nor impiety, nor rebellion ; and I have not 
staned against thee, yet thou 8layest snares 
for my soul to take it. The Lord judge 
between me and thee, and the Lord requite 
thee on thyself : but my hand shall not be 
upon thee. ^" As the old proverb Ysays, 
Transgression will proceed from the wicked 
ones: but ny hand shall not be upon thee. 
And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, and after a 
flea?  !$''he Lord be judge and umpire 
between me and thee, the Lord look upon 
and judge my cause, and rescue me out of 
thy hand. , 

7 And it came to pass when David had 
finished speaking these words to Saul, that 
Saul said, Zs this thy voice, son David ? and 
Saul lifted up his voice, and wept. !8 And 
Saul said to David, Thou art more righteous 
than I, for thou hast recompensed me good, 
but I have recompensed thee evil. ! And 
thou hast told me to-day what good thou 
hast done me, how the Lord shut me up 
into thy hands to-day, and thou didst not 
slay me. ? And if any one should find his 
enemyin distress, and should send him forth 
in à good way, then the Lord will reward 
him good, as thou hast donethisday. ?'And 
now, behold, I know that thou shalt surely 
reign, and the kingdom of Israel shall be 
established in thy hand. 2? Now then swear 
to me by the Lord, that thou wilt not de- 
stroy my seed after me, that thou wilt, not 
blot out my name from the house of my 
father. So David swore to Saul: and Saul 
departed to his place, and David and his 
men went up to? the strong-hold of Messera. 

And Samuel died, and all Israel $assem- 
bled, ànd bewailed him, and they bury him 
in his house in 9€ Armathaim: and David 
arose, and went down to the wilderness of 
^ Maon. j 

2 And there was a man in Maon, and his 
flocks were in Carmel, and Ae was a ver 
great man; and he had #three thousan 
sheep, and a thousand she-goats: and he 
happened to be shearing his flock in Carmel. 
? And the man's name was Nabal, and his 
wife's name was Abigaia: and his wife was 
of good understanding and very beautiful in 
mper but the man was harsh and evil in 
iis doings, and the man was churlish. *And 
David heard in the wilderness, that Nabal 
the Carmelite was shearing his sheep. * And 
David sent ten young men, and he said to 
the young men, Go up to Carmel, and go to 
Nabal, and ask him in my name £ how he 
is. $And thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, aud all thine 
be "in gets * 

7 And now, p. I have heard that thy 
shepherds who were with us in the wilder- 
ness are shearing P thy sheep, and we hin- 
dered them not, neither did we demand any 
thing from them all the time they were in 
Carmel. 8 Ask thy servants, and they will 
tell thee. Let then thy servants find grace 
in thine eyes, for we are come on a good 


B Gr. bindest my soul. 


8 Hob. Ramah. .Alex. Kama. `A Alex. Para a. 


€ Gr.concerning peace. 


y Gr. 
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` L4 * 3 Si LA , * e x v , 
TÒ zrepvytov, kai obk dzékrayka Te kat yvôli kal (oe aujue- 
pov, órL oùk écTL kakla èv rjj xeu pov oùðè àcéDeua xoi 

M 

abéryos, kal obx Tjuápryka. eis oè, kai où deo pevers Tv Yvyýv 

^ À ^ ^ 
pov Aafév aùtýv.  Awdoat Kúpios àvapécov éuov kai aov, 13 
kal éxOuojcat cou Kúpios ék gov: kal 7) yep pov oUk éoTaL 
5, ` * ` , € ^ e » [e 2 3 , LJ , 
èri oè, kalùs Aéyerat 1) rapa[J0X17) 1) àpxata, ££ ávópav. eSeXei- 14 
gera, mXnpugiéAeta. kat 9) yelp mov oùk éarat ézri cé. Kai viv 15 
òmiow tivos cv éxmopeoy [jaciAe0 'lapaxjA; ômisw rivos kata- 

, ^ 3 , ` , M 3 , ^ € La 
Owokets cU ; Orig kuvòs reÂvnkóros, kai Oma VJUAXov évós ; 
T'évorro Kúpios eis Kkpuryv kai OwacTyv àvajiécov poð kai 16 
àvaj.écov c0, tot Kvptos kat kpívat Tv kptatv pov, kai Otkd.- 
Tat pol ÈK xeipós gov. 

. [d ^ ^ 

Kai éyévero, ðs awveréAeoe Aavió rà (n]uara ravra Maàôv 17 

` N M T A € 2 v , , 
mpòs Xaov, kat etre XaovA, Y wv) cov avr9, Téxvov Aav(à ; 

` 7 ~ ` ` 3i ^ ` y 
kail pe Baod T9v dwviv ab700, kai ékàavoe. 

- 3H M ^ , TEN DN 3.9 f A 0. 4 , 
ZaovA mpòs Aavið, ðikaros où vmép pè, ötre où avraréðwrds 

3 06 » A Aè 3 , ld / ^ Av a3 ld ^ 
pot dyalà, éyà òè åvraréðwká ao, kaká. Kai où dmjyyeiás 19 
N 2 
pot oýpepov à émoígaás pot dyaĝà, às åmékàceioré pe Kúópios 
cis xeipás gov oýpepov, kai oùk ümékrewàs gue. Kai Om 

E] e ^ , ` 3 a 3 , M D 7 »3 a 
ei eùpot Tis TOv éxÜpóv aŭrod èv ÜAüje, kai ékzépaiot aùròv èv 
€cQ^ 5 ^ * ^ 3 LA 3 ^ 3 ` SN , 
600 dyaOj, koi Kuptos ázoríiaet aŭro àyaðà, kaKàs reromkas 

* ^ 7 
cýuepov. Kal võv iðoùò éyó ywoóokw, ór. [JacuXevav. Bact- 


9 r5 
— 


Aebaeis, kai oTijmerat èv yepi oov 1) [JaciAeía Iopaŭà. Kai 92 


^ » 2 » , v 3 , /, A , 
vüv Opocóv pot èv Kupío, or. ok é£oAo0pejoeis Tò aéppa 
pov ómígwo poU, obk ddaviets TO Ovouá pov k roU otkov 
TOU TATpÓŞ MOV. 

A 3 M /, 3 ^ s M M € 3 3 ^ 
ZaovA eis vOv TóTOv a)TOU, kal Aavió Kai oi dvüpes aùro? 

Nb * TA 
àvéßnoav eis tyv Meocepà ortevýv. 
, ^ ? D `~ 
Kai ázéÜave Bapovğà, kai avvaOpoiovrat mâs 'IopasjA, kai 
bI ^ ? 
kórtovrat GUTÓV, kal Üdzrrovaiv abróv €v otkw aùrod év Appa- 
, ^ 95 , bJ ` , » iN M r 
aiu kai àvésry Aavið, kai karéby els tv épnpov Mawv. 
S5 y Ü H ^ v Nas. , 3 [M 5) 
Kat v àvðpwros év rj Maov, kai tà oijuia avrov. év ro 2 
M 
KappajÀAo, kat. ó dvÓpwzos jéyas abóüpa- kai Tovro moípvia 
, * ^ N , 
roto XLÀ4a, kai atyes iMac kal éyevijüÜn èv T keipew TÒ TOLM- 
3 ^ 5 ^ , » t y A 3 , , 
vtov avrov év T Kappa]. Ka ovopa TG åvôpTw NáfaA, 3 
kal Ovoj.a. TH yvva«ki aùrod "AfDcyata: kal 7] yov) aùrod àyað) 

J s 3 3 N ^ LÀ r by € Ld A 
cvvécet kai dyah TQ etde abóüpas kat ô àvÜperros skàypòs 
kal movņnpòs èv èmıryòceúpaci, kai ó avôpwros kuvikõs. Kat 4 
ýkovoe Aavið èv rjj ép, öt. keipet NáfjaA ó Kappýňos 

N Z E] ^ f M is / ` , , ` 
Tò Toiuviov avroV. Kai dzéoTee Aavið Oéka. maiðapıa, kat 5 
D 7d , 3 £ 3 , N 2 /, b 
etre rots 7o100ptots, àvafyre eis Kápunàov kat. àréAÜae pos 
Napad, kai éporqQaare avróv éri TQ Óvópar( pov eis eipyvyv, 
kal épeire rüOe* eis wpas kal où vytatvov kal ô otkos cov, kai 6 
müvra. TÀ gà vytaivovra.. 

` ^ 3 ^ 3 , g ld , ^ € , n 
Kai vv iðoù dkýkoa Órt Ke(povat cot võv ot motméves gov oi 7 
» ^ ^ ^ S 
Yoav ueb jv èv TN êpýpw, kai ook üzekoAvaapev avrovs, kai 
ouk éveretAdqu.eÜa. avrots otÜ&v vrácas tràs uépas Ovrov avTOv èv 
, » P , ^ 
KapyjAo. — "Eporygcoov và satódptá aov, kai üzayyeAovot cov S 
à , , ^ L4 
kal evpérocav rà matðapıd. cov xdpw èv òplaňpois cov, OTt 


is said. ò Gr. narrow Messera, t Gr. assemble and bewail. 
u Lit. 8000 flocks; as we say in English, 8,000 troops, meaning men formed into troops, 
z Gr.in health. o Gr. for thee. 


Kai elre 18 


[M] 
e 


Kai duoce Aavió TQ ZaoUX: kat dàzA0€ 23 
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3 ` a ` y e d ^ 
èp ýuépav &yoO7v Tkopev: òs 0) Ò àv eUpy Ñ) xetp aov TÔ 
viQ cov T Aavio. 

3 ^ ` /, , 
9 Kai épxovrat Tà atdpta, kai. XaXoUct Toùs Aóyovs rovrovs 
i ^ e 3 ld 
mpós Ndßaà xarà ravra tà pýpara taÛra èv TQ ÖvóparTı 
. dg A b 
10 Aav(ó: xol ávemjO0gse, kai dàmekp(ón Ndáfjak ois mawi 
, + 2 
Aavió, kal eire, tis Óó Aavið, kal tis Ó vios leovai ; ci]uepov 
^ ^ e 3 
mer\nÂupévor elatv oi ÕoVAoL àvaxwepoUvres EKAFTOS ÈK Tpoa- 
A ^ M y M 
ll ózov roð kvpíov aùroð. Kal Amyopat rovs àprovs pov kai 
* a 4 ^ , , 
TÓv olvóv pov Kal Tà ÜUpará pov & réÜvko. rois keipovai pov 
e D l4 
Tà mpóßara, koi Üócw aùrà àvOpáciv, ois oùk olða .zóÜcv 
5 TA m ET lA ` 0 2 A LO 3 600 3. 2A 
12 eici; Kai àxeorpád0av ra ro400pia. Aavtà. eis 000v avràv, 
^ bj M A. 
xal àvéarpejav kai ŅAÂov, kat åvýyyerňav TÖ Aavið karà rà 
^ , ^ , 
13 p9uara rara. Kal elme Aavió rots àvüpáaw a)roU, &ocacÜ0e 
A ~ , 3 , M 
€kagTos Tijv pojupatav avrov: kal àvéBgsav ómice. Aavió, 
és Terpakócto. dvOpes: kat oi ĝiakósiot ékáÜicav perà TOv 
gkevóv. 
i 2 ^ ^ ^ 
Kai rj AfWwyaía yuvar Nápad åmýyyedev ëv Oy mawa- 
, 3 f ^ , 
piv, Aéywv, iðoù Aaviü dméoreXev &yyéXovs êk Tie épupov 
^ c , E 5 ` 
15 ebAoyijcat ròv KkÜptov Tj4Qv, kai éGékMwev àz aùŭrõv. Kat 
^ ý l e ^ NI 
oi dvOpes àyaÜoi uiv opóðpa, ovk dxekoAvoav pâs, oùðè 
à ^ VO e 7 NT à 3 5 7 
évere(Aayro T)4lv oùðèv macas tàs vjMépas üs upev Trap oUTOls. 
^ m ^ ^ ^ N Ue ^ M 
16 Kai èv r9 eva. 1j4üs. èv dypà, às eios rav mept pâs kat 
y / , 1 N € , A ^ 3 
Tv vUkTrG kal TV Nuépav, taras Tüs Ņuépas üs pev tap 
^ i ^ ^ ^ No» RW d 
17 abrots mormaivovres Tò moiuviov. Kai vv yvàO. kai (Qe av ri 
2 , ` P4 € ^ ly 
TOUjC€s, OTL G'UVTETÉÀeO TOL 7) Kakla eis TOV KÜpiov Tuv Kai 
^ D * IN y ^ 
els TÓv oikov aùrod™ kai oros vios AotiOs, kat oùk ea. ÀaAij- 
Tat TpÒS avTÓv. 
à hs 4 M d 
Kai ésmevoev 'Afpryaía koi eXo[9e ðiakoriovs dprovs, kai 
^ lä m^ ` , 
úo dyyeio otvov, kal wévre mpóßara merompéva, kal mévre 
3) 5 , * / d f? l ^ 8 4 À 0 
oti àÀdirov, kat yopop €v rapidos, kai diakosias rraAatas, 
EE ^ , ^ 
19 kai éÜero èri rovs Ovovs. Kot eime rots marðaplois aÙrhs, 
` , ^ 
TpomopesecÜe &umpooÜév mov, kai i0ov, éyà Ómíco vuv 
^ ^ , M 
20 vapayívopac kai T àvOpt abrijs ook åmýyyede. Kat éyevijün, 
e A , 
abrjs éziB8eBgkvigs éri Tijv Óvov kai karaßawoúons èv axém 
A s A j$ A ^ M € » 3 ^ , rl 
TOU Opovs, kal ioù Aavió kai oi dvOpes avroU karéJQatvov eis 
^ ^ ^ " PEN 
21 evvávrgow aùrths, kal árQvrgoev aðrois. Kai AaviÓ elrev, 
» ^ ^ 2 
iws eis dóukov mepúňaka mávra tà- aÙTod Év T puw, kai 

2 », , ^ 3 ^ ^ 3 ^ 30 d bj 
ovk éveretAdjue0o.  Aa[)etv. ék «ávrov TOv abroU oUÜtv, kai 
3 , , `~ 3 * E ^ , ld € N 

22 åvraréðwké pow movypà àvri àyaÜGv. Taðe morrar ó Gcós 
^ /, , ^ 
TO Aavið kal raðe mpocÜcíg, el bzoAcij ojos èk mávrov Tüy 

ToU Nápad &vs «pot oùpodvra rpós Totxov. 
Kai eiocv  ABvyata. Tóv Aavió, kai o eva kai karemoqaev 
3 ` » Y » , * Cuv , " 3 
^ 5 ^ 
(TO TNS Ovov, kat émegev évoxriov Aaviü émi a pógwrrov abris, 
^ ^ `A ^ 
24 kai wpocckÜvgoaev aùr èri riv yv émi rovs móðas avro, kai 
3 , Jj N a aA e » , , A. xc ? 
eimev, èv uot KÜpté pov 7) dðikia pov, AaXga'dro 91) 7) 900A 
25 cov eis rù rà. aov, kai akovoov Àóyov Ths ovins cov. MÙ 
* , € , , 7 3 A Bi ou ` » A 
0j ÜécÜm ó kúpiós pov kapõðíav aùrod èri ròv avôpwrov róv 
` ^ 4 ` ` y 3 ^ D 4 E] , 
Aowuióv ToDTOv, Ort karà TÒ övopa abroU ovrós rr NafjaA 
L4 ^ e^ M 
Ovoj.a ovTO, kai àPpoc/vyg per’ abrot kai éyà 7) BovÀw cov 
» ^ ue 
OUK €lOov TÀ madapa TOU Kuptov pov à àzécretAas. 


14 


18 


23 


B Gr. slaying. y Gr. them that shear my sheep. — à Gr. to their way. 


and David also girded on his sword.’ 


I. Kinas XXV. 9—25. 


day; give, we pray thee, whatsoever thy 
hand may find, to thy son David. 


So the servants come and speak these 
words to Nabal, according to all these words 
in the name of David. !! And Nabal sprang 
up, and answered theservants of David, an 
said, Who 3s David? and who żs the son of 
Jesse? now-a-days there is abundance of 
servants who depart every one from his 
master. !! And shall I take my bread, and 
my wine, and. my B beasts that I have slain 
for Y my shearers, and shall I give them to 
men of whom I know not whence they are? 
2 So the servants of David turned 9 back, 
and returned, and came and reported to 
David according to these words. 3 And 
David said to his men, Gird on every man 
hissword.$ And they went up after David. 
about four hundred men: and two hundred 
abode with the stuff. 


M And one. of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Behold, 
David sent messengers out of the wilderness 
to salute our lord; but he turned away 
from them.: 5 And the men were very good 
to us; they did not hinder us, neither did 
they demand from us any thing all the days 
that we were with them. !5And when we 
were in the field, they were as a wall round 
about us, both by night and by day, all the 
days that we were with them feeding the 
flock. 7 And now do.thou consider, and 
see what thou wilt do; for mischief. is de- 
termined against our lord and against his 
house; and he is a vile character, and one 
cannot speak to him. 


18 And Abigaia hasted, and took two hun- 
dred loaves, and two vessels of wine, and 
five sheep ready dressed, and five ephahs oi 
fine flour, and one homer of dried grapes, 
and two hundred cakes of figs, and put them 
upon asses. !9*And she said to her servants, 
Gro on before me, and behold I come after 
you: but she told not her husband. %And 
1t came to pass when she had mounted her 
ass and was going dówn by the covert of the 
mountain, behold, David and his men came 
down to meet her, and she met them. ? And 
David said, Perhaps I have kept all his pos- 
sessions in the wilderness that he should 
wrong me, and we did not order the taking 
any thing of all his goods; yet he has re. 
warded me evil for good. ?*So God do to 
David and more also, if I leave one male of 
all that belong to Nabal until the morning. 


233 And Abigaia saw David, and she hasted, 
and alighted from her ass; and she fell 
before David on her face, and did obeisance 
to him, bowing to the ground ?*9even to his 
feet, and said, On me, my lord, be my wrong: 
let, I pray thee, thy servant speak in thine 
ears, and hear thou the words of thy ser. 
vant. ? Let not my lord, I pray thee, take 
to heart this pestilent man, ^for according 
to his name, so 1s he; Nabal ?s his name, 
and folly zs with him: but I thy handmaid 
saw not the servants of my lord whom thou 


didst send. 


C Alex. and Heb.--*and they girded on every man his aword, 
0 Heb. and Alex. -F* and she fell.’ 


X Heb. and Alex. +4- "' even Nabal’ 


f. Kixes XXV. 26—42. 


?! And now, my lord, as the Lord lives, 
snd thy soul lives, as. the Lord has kept 
thee from coming against innocent blood, 
and Bfrom executing vengeance for thyself, 
now therefore let thine enemies, and those 
that seek evil against my lord, become as 
Nabal. 7 And now accept this Ytoken of 
good will, which thy servant has brought to 
my lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. ? Remove, I 
pray thee, the trespass of thy servant; for 
the Lord will surely make for my lord a 
sure house, for the Lord fights the battles 
of my lord, and there shall no evil be ever 
found in thee, ?9 And if a man shall rise up 
persecuting thee and seeking thy life, yet 
shall the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and thou 
shalt whirl the life of thine enemies as in 
the midst of a sling. 9 Andit shall be when 
the Lord shall have wrought for my lord 
all the good things he has spoken concern- 
ing thee, and shall appoint thee to be ruler 
over Israel; 3 then this shall not be an 
abomination and offence to my lord, to have 
shed innocent blood without cause, and for 
my lord to have avenged himself : and so may 
the Lord do good to my lord, and thou shalt 
remember thine handmaid to do her good. 

2 And David said to Abigaia, Blessed be 
the Lord God of Israel, who sent thee this 
very day to meet me: Sand blessed be thy 
conduct, and blessed be thou, who hast hin- 
dered me this very day from coming to she 
blood, and from avenging myself. %* But 
surely as the Lord God of Israel lives, who 
hindered me this day from doing thee harm, 
if thou hadst not hasted and come to meet 
me, then I said, There shall surely not be 
left to Nabal till the morning one male. 
5 And David took of her hand all that she 
brought to him, and said to her, Go in peace 
to thy house: see, I have hearkened to thy 
voice, and accepted thy 9 petition. 

3$ And Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had a banquet in his house, as the 
banquet of a king, and the heart of Nabal 
was merry $ within him, and he was very 
drunken: and she told him nothing great 
or small till the morning light. . 3? And it 
came to pass in the morning, when Nabal 
recovered from his wine, his wife told him 
these words; and his heart died within him, 
and he became as a stone. 

35 And ĉit came to pass after about ten 
days, that the Lord smote Nabal, and he 
died. ?And David heard ^it and said, 
Blessed be the Lord, who has judged the 
cause of my reproach at the hand of Nabal, 
and has delivered his servant ^from the 
power of evil; and the Lord has returned 
the mischief of Nabal upon his own head. 

And David sent and spoke concerning 
Ábigaia, to take her to himself for a wife. 
* So the servants of David came to Abi- 
gaia to Carmel, and spoke to her, saying, 
David has sent us to thee, to take thee to 
himself for a wife. 4 And she arose, and did 
reverence with her face to the earth, and 
said, Behold, thy servant is for an handmaid 
to wash the feet of thy servants. 9? And 
Ábigaia arose, and mounted her ass, and five 


8 Gr. saving thy hand for thyself. 


y Gr. blessing. 
ò Heb. and Alex. insert ' that Nabal was dead." 


392 BAZIAEION A. 


"P Lj m * m 
Kai vov kópé pov, £j Kúpios xai C5 7) Yvxý cov, kaÜus 26 
» M , A ^ M 35 ^ , Ld »/n^ ` , 
ékoÀvoé ce Kúpios ToU ju] éAOetv cis aipa dÜGov, kai ate 
LY ^; L4 v ^ , t p €» , 
Tiv xetpá cov cot: kal viv yévowro às NaJaA oi éxOpot oov 
^ ara = ^ 7e. / S ^ , N » 
kai oi Čyroðvres TQ Kvupio pov kakád. Kal vóv Adfe c» 23 
eüAoyíav vaírqv, Ñv évijvoxev 3) ÓovÀm cov TQ kvpüp pov, kai 
6óceis Tots zraiDaptois Tols apearqQKógt TO. Kvpio pov. " Apoy 28 
^ kd ^ 1 ^ 
0j Tò àvóuņua Tis OosÀgs cov, Ort vov moore Kúpios và 
bd , 
Kvpío pov olkov wigTOv, Or. mÓÀeuov kvptov pov ó Kupios 
voÀegei, kai kakia oùx eòpeÂýoerat èv goi mwrore. Kai 29 
, ^ 
åvaorýoerat üvÜpomos karaOuokav ce kai Gurüv Tuv Vvywv 
EE , EN ^ ^ ^ 
cov, kai čorat Uvyy] keptov pov évOcüeévi] èv Oca. rs wns 
` , ^ a Is ^ H ^ , r] 
mapà Kupíe TQ Oep, kal Vvyyv éx0püv aov aevóovijoeus èv 
, ^ e CN E) E. A ^, ^ s 30 
péow rs aevóovgs. Kai éorat ote momon Kupios 79 kupiw, 
* ^ 
pov mávra Oca éAáAgaev áyaÜü émi oè, kai évreAetra(. aoi 
ET , 2» 82 ^ b > » ^ ` 31 
eis Yyoúpevov éri IopahÀ, kai oùk érrat dot ToUro BåeAvyuòs 
kal gkávünAov T® kupiw pov, èkyéat altua Gov Õwpeàv, kal 
~ ^ ^ M , 3 . 
cügat xetpa kvpío pov abro: kai &yaÜoca,. Küptos rà kvpio 
poĵ, kai pvqa Oo Tis 9o9Àgs cov dyaÜGco. ary. 


Kai etre Aavió vj Afwyaíg, ebAoygrós Kúpios ó Oeòs 32 
'opayjÀ, 0s &méoT&Aé oe oýpepov èv vary eis àmávrqotv joi, 

M 3 M € Ld M 3 , Ü N € 3 AX 33 
kal ebÀoyqrós ó rpómos cov, kai eUAoyguévQ cv 7] dzoKoAV- 
oard pe cýuepov èv raúry pů éAÜ€iv eis atuara, kai aca 


d X€pá pov uoi. Iù ôte EÑ Kúpios ó @eòs 'IopasA, 0s 34 


, ^ ^ qg P 
dmekoÀvoé ae aj&epov TOU kakoroioal ge, ÕTL el Mù) éamev- 
L3 i 

cas kai mapeyévov eis åmávtToív pot, Tóre elma, el VroAeup0jj- 

^ ' ^ d A ` J m 
cerat TQ Naba čws dwrós zod poi obpüv mpòs rTotyov. 
Kai éAafje Aavið èk yepòs aùris Tdvra å čġepev abrQ, koi 35 
* D» OU US 2 3 07. , T 2 Li l m 
eUrev avrj, àvá[JgÜv eis. elpjvqv eis oikóv aov: BAére, Ņkovoa 
^ ^ M 2È 
Tis þwvis cov, kat périra TÒ mpórwróv cov. 


Kai sopeyevifn `ABryaia mpòs Nápa kal i8ov aùr 36 

, , » 3 z € * / , A Ne ld Y 3 
TÓórOs êv oiky abro), às Tóros [JaciXéus* kat 7) kapü(a INá[9aA 
» Ow d 320^ PY 3 ` , q , . N > 
åyaf èr abróv. kai aùròs peÂówv čws opóðpa' kai oùk 
àmýyyetÀev . aùr fa pakpóv 7) j.éya €ws dxorós ToU mpot. 
Kai éyévero mpoi, Ós é&évqyev åmò vov otvov Nápad, ámiyyyev- 37 
Aev 1j yvvij aùroð tà fnjuara raÜUra: kai évoméÜavev ý kapõia 
avroU év avrà, kai aùròs *y(verac òs Nios. 


Kal éyévero orel Oéka Tj4épat, kal émárafe Küpios ròv 38 
NáflaA, kai àmeÜave. Kai kovose Aavió, kai eUrev, ebAoyyrós 39 
Kúpios, ðs ékpiwve Tiv kpíciv TOU OveiQumpoU pov k yepòs 
Napad, kai róv OoUXov ab700 zépiemoujgaro èk xetpüs kaküv, 

b] ^ 14 , 3 [4 , > ^ 3 a 
xai Tijv kakiav Napa arméortpepe Kúpios eis kejaXyv avrov. 


Kali àméoreAe Aavið kai ¿ñdànoe mepi Abryaias, Aaßeiw 

DON e a 5 ^ E d e ^ ` ` 
abriv éavr® cis yvvatka. Kal TAÓOov oi maiðes Aavið rpòs 40 
'ABryaíav eis Kápuyàov, kai éAaXQoav aùr), Aéyovres, Advið 
àégTeev 14üs mpòs oè, Maßeiv oe aùr eis yvvaîka. Ka 41 
üvégT) kai zrpoceküvQoev ml TYV yv mì zpóowrov, Kai erev, 
ioù 7) dovy cov eis mabiokyv vipai móðas TOv malðwv cov. 

prm 4 

Kai ávéorg 'Apvyaía, kai èréßy émi ryv Ovov, kat mevre 42 


à Gr. face. č Gr.uponhim. . 0 Gr. there were about ten days, cta 


u Or, from the hand of wicked men, 


BAXIAEION A. 398 


^ , 
xopdctia TkoXovÜovv aùr, Kai émopevUg Ómíco TOv malðwv 
m b ^ LI /, » 
43 Aavió, kai yiverat ovr eis yvvaika. Kal 3v Axwáap, &Xa [Be 
^ ^ A 
44 Aavið é£ 'lefpaeA, kai duporepati Tav avro yvvatkes. Kat 
^ ^ ` 
XaovA wke MeAx0A mv Üvyarépa aŭro Tüv yvvaîka Aavið 
^ hy tea 9) ~A ^ 9$ € ^ 
79 adti vio Apis TO éx Poppa. 
* - ^ , `~ ` `~ 
26 Kol čpyovrar oi Ztbatot ék ris aùypwðovs mpòs TÓv Xaov 
3 A. Ni. [A HN * A io | 2 [2H € ^ , 
eis TÓv Bovuvòv, Aéyovres. iov. Aavió okeráteraa peb Nuov èv 
^ ^ ' } ^9 ^ * 
274 [ovo TQ 'ExeAà, xarà mpórwrov ToU 'leccegov. Kat 
$ a ` ` Wo. MN 
vért Xaov, kai karéDw eis T?v épnpov Zio, kai per avrov 
r Q^ 74 3 A » N ) 3 nA ^ N A 18 
rpeis xUudOes dvópüv ékAekroi É Iopa), Cyretv. Tv Aavi 
3 év cj ipuy Zip. Kal mapevéBaAe Xaov èv tG Bovvo rà 
r T) ^ LY ^ € ^ ` 
'"ExeÀà TO émi mpocóvov Tod 'lecceuoU émi Tis óðoð, xai 
^ , e M 
Aavió éxaÜwev èv Tjj êpýpw kal elóe Aavið, rt Ñket XaoUA 
; : , 
4 ómíc« aùtod eis Tv épgpov. Kal &mécaretAe Aawi karaskó- 
No» [4 o 5 VÀ e 3 K D z 
movus, kal éyvo Ort ŅKet XaovX éroruos êk Keia. 
k bi , 
5 Kal àvécrg Aaovió AáÜpa, kai eloropeverat eig TOv TÓTOV 
p A ^9 A `~ A 3 
oU èkdÂevõev éke? XaovA, kal éket ApBevvp viós Nùp àpxi- 
^ » d hy 
cTpárqyos aùroð™ kai ZaovX ékáÜevüev èv Aajwmyvo, koi 
^ 3 la N 
6 ó Aaós «wapeu[Jef9Aqkis kíkXo abrov. Kai d&mekp(Um Aavið, 
OT IM MC ` ^ ` S5 A S es 
kal eime mpòs AßBıuéňey tòv Xerratov, kai mpòs "A eoa vióv 
: ^, 9 ` , ` , r , ^ $^ wy E 
Xopovías àOeA$v Iwap, Aéyov, Tis eigeAevoerat mer emod 
` ` > COR E , S m D ES DON 
Tpós XaoDA eis Tiv vapeujoA5v; xai eimev 'Afecoà, éyo 
. 2 z * A S 
elceAeUcopat petà gov. 
à » ` 
7 Koi eiomopeóerat AaviÓ xai Aperoà eis ròv Aaóv Tiv 
» MELDE M Ü 78 ud , À , NN 86 
vékra: kai iðoù Xaov kaÜevOnv vrvo év Naumývy, kat Tò Oópv 
3 ^» s , M ^ ` D D c ` 'A EY 
avro) éuremyós eis Thv yv pos keooXrs avrov, kai "Afevvi]p 
^ ^ ^ 3 
8 kai ô Aaós aùrod ékdÜevOe kÜkA« aùŭroðd. Kai elmev Aßeorà 
` ` 3 s ^ Sap N n 2 5 
TpOs AaviÓ, d&mékAewe Kvpios oýuepov TÓv éxÜpóv cov. eis 
xeipás cov': kai viv mardéw abróv TO Oópari eis rijv yv &ra£, 
o m r 13 ^ s G 16 s p ` ` 
9 kai où Oevrepoo aùr. Kat eime Aavið mpòs Afpecoù, yù 
TATEVÓTYS QÙTÒV, ÖTL TIS moise yeipa avrOU Ézi xpurTÓv 
T ^ 
10 Kvpíov kai áÜewÜ9cerav; | Kai elme Aavið, Cj. Kptos, éàv 
~ K , , 3 30N ^ € y , ^ AN NT 19 0 s 
pù Kipios taion aùròv, 1| wj4épa aùrod Aby kal ázofdvy, 
í ^ ^ ey ^ : S 
117) eis vóAeuov karay kai mpooreÜg. Mnyõapâs pov mapà 
Kupíov émeveyketv yeipa pov èri ypioròv Kupíow kai viv 
Aabe ù) rò dopu dO pookedaNgs abToU, kat TOv akóv ToU 
Y ?] * iA D i ^ > e Ld ` s `~ 
12 vóaros, kat &zéAOwj«cv ueis kaf éavrovs. Kai &Aafge Aavió 
, H 
^ ^ 9 3 * ^ ^ 
TO O0pv, kal TÓv dakóv ToU vOaros dO mTpockepaA$s avrov, 
Ja 2 d , ND GR ge Ne TH m 
kat àzrÀÜov kaĝ’ éavrovs: kai obk Tv ó Brémwv, kai oUk Ñv 
ó ywockov, kai oUk Tiv Ó éCeyeupópevos, vávres Vmvouvres, órt 
5 
0áp Bos Kvpéov émémecev ér avrovs. 
13 Kai ài9m Aaviü eis rò Tépav, kai éory émi rwv kopupiv 
14 ro? opovs pakpóOev, kai Toà) 7) 000 avapésov aùrôv. Ka 
TpocekaAégaro Aavió rÓv Àaóv, kai TÔ 'ABevvijp cAaAqoe, 
? / x ? 
Aéyov, ovx arokpibýon 'ABevvýp; kai àrekpiUn "AfBevvijo, kai 
~ ) hy € ^ M Gs ] ^ , 
15 eime, ris el où ó kav; Kal eire Aavið mpós 'Affevvijo, 
3 E TN ^ N , e ` m s " 4 , 5 
ovk vip GU; Kat Tis, QS où, év lopayA; kai iari où 
$vÀdácces Tv kúpióv cov rov BjaciAéa ; ört .elojAÓev et èk 
16 roð Aao) Ot Üctpar TÓv kUpióv cov TOv Basrıàéa. — Kai ovk 


y Heb. and Alex. Galim and Galli. 
q. d abez nous. 


8 Heb. &nd. alex. uan and Lais. 
8 xa’ Ééavrovc. 


ô Gr. comes, 
X Heb. + *to the king.’ 


l. Krxas XXV. 43—XXVIL. 16. 


damsels followed her: and she went after 
the servants of David, and became his wife, 
33 And David took Achinaam out of Jezrael. 
and they were both his wives. **And Saul 
gave Melchol his pel pem David's wife 
to Phalti the.son of 8Amis who was o 
Y Romma. ] 

And the Ziphites come out of the day 
country to Saul to the hill, saying, Behol 
David hides himself with us in the hill 
Echela, opposite Jessemon. .? And Saul 
arose, and went down to the wilderness of 
Ziph, and with him went three thousand 
men chosen out of Israel, to seek David in 
the wilderness of Ziph. 3 And Saul en. 
camped in the hill of Echela in front of 
Jessemon, by the way; and David dwelt in 
the wilderness: and David saw that Saul 
ô came after him into the wilderness. *And 
David sent spies, and ascertained that Saul 
was come prepared out of Keila. Y 

* And David arose secretly, and goes into 
the place where Saul was sleeping, and 
there was Ábenner the son of Ner, the cap- 
tain of his host: and Saul was sleeping in a 
chariot, and the people had encamped round 
about him. ..$ And. David. answered, and 
spoke to Abimelech the .Chettite, and to 
Abessa the.son of Saruia the brother of 
Joab, saying, Who will go in with me to 
Saul into the camp? And Abessa said, T 
will go in with thee. M 

7^So David and Abessa go in among the 
people by night: and. behold, Saul was fast 
asleep in the chariot, and his spear was 
stuck in the ground near his head, and 
Abenner and his people slept round about 
him. 5AÀnd Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine enemy into thine 
hands, and now I will smite him to the 
earth with the spear to the ground once 
for all, and I will not $smite him again. 
? And David said to Abessa, Do not lay him 
low, for who shall lift up his hand against 
the anointed of the Lord, and be guiltless? 
9? And David said, As the Lord lives, if the 
Lord smite him not, or his day come and he 
die, or he go down to battle and be added 
to his fathers, do not so. "'The Lord for- 
bid it me that I should. lift up my hand 
against the anointed of the Lord : and now 
take, I. pray thee, the spear from his bolster, 
and the pitcher of water,and let us return 
9?home, "So David took the spear, and the 
pitcher of water from his bolster, and. they 
went home: and there was no one that 
saw, and no one that knew, and there was 
no one that awoke, all being asleep, fo: 
a stupor from the Lord had fallen upon 


em. 

3S0 David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off, and 
there was & good distance between them. 
^ And David called to the mu. and spoke 
to Abenner, saying, Wilt thou not answer, 
Abenner?.and Abenner answered and said, 
Who art thou that callest?^ 15 And David 
said to Abenner, Art not thou a man? and 
who is like thee in Israel? Why then dost 
thou not guard thy lord the king? for one 
out of the people went in to destroy thy 
lord the king. ?5 And this thing és not good 


C Gr. double the stroke to him. 
Alex. * me to the king.’ 


I. Kixes XXVI. 17—XXVII. 7. 


which thou hast done. As the Lord lives, 
e are 8 worthy of death, ye who pe your 
ord the king, theanointed of the Lord : and 
now behold, I pray you, the spear of the 
king, and the cruse of water: where are the 
articles that should be at his head ? . 

17 And Saul recognised the voice of David, 
and said, Zs this thy voice, son David? aud 
David said, l am thy servant, my lord, O 
king. !9 And he said, Why does my lord 
thus pursue after his servant? for in what 
have [I sinned? and what unrighteousness 
has been found in me? : ? And now let my 
lord the king hear the word of his servant. 
If God stirs thee up against me, let thine 
offering be acceptable: but if the sons of 
men, er are cursed before the Lord, for 
they have cast me out this day so that l 
should not be established in the inheritance 
of the Lord, saying, Go, serve other gods. 
9 And now let not my blood fall to the 
rround before Yythe Lord, for the king of 
domi! has come forth to seek thy life, as the 
night hawk pursues ¿ts prey m the moun- 
tains. Í 

2i And Saul said, I have sinned : turn, son 
David, for I will not hurt thee, because my 
life was precious in thine eyes; aud to-day 
I have been foolish and have erred exceed- 
ingly. € And David answered and said, 
Behold, the spear of the king: let one of the 
servants come over and take it. ??And the 
Lord shall recompense each according to 
his righteousness and his truth, since the 
Lord delivered thee this day into my hands, 
and I would not lift my hand against the 
Lord's anointed. ?! And, behold, as thy life 
has been $precious this very day in my 
eyes, so let my life be? precious before the 
Lord, and may he protect me, and $deliver 
me out of all affliction. . 9 And Saul said to 
David, Blessed be thou, my son; and thou 
shalt surely do valiantly, and -— re- 
vail. And David went on his way, and Saul 
returned to his place. . 

And David said in his heart, Now shall I 
be one day delivered for death into the 
hands of Saul; and there is no good thin 
for me unless I should escape into the lan 
of the Philistines, and Saul should cease 
from seeking me P through every coast of 
Israel: so I shall escape out of his hand. 
* So David arose, and the six hundred men 
that were with him,and he went to Anchus, 
son of Ammaeh, king of Geth. ? And David 
dwelt with Anchus, he and his men, each 
with his family; and David and both his 
wives, Achinaam the Jezraelitess, and Abi- 
gaia the wife of Nabal the Carmelite. *And 
1t was told Saul that David had fled to Geth; 
and he no longer sought after him. 

*And David said to Anchus, If now thy 
servant has found grave in thine eyes, let 
them „ive me, I pray thee, a place in one o 
the cities in the country, and I will dwell 
there: for why does thy servant dwell with 
thee in a ^royal city? $5 And he gave him 
Sekelac in that day : therefore Sekelac came 
into possession of the king of Judea to this 
day. ' And the number of the days that 
David dwelt in the country of the Philis- 
tines was four months. 


A Gr. sons of slaughter. 


1 Gr. the face of the Lord. 
4 Qr. into. 
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3 ` ` e^ S ^ / ^ , g es 
áyaÜóv rò pua ToUro, 0 meroiykass EN Kúpios, öre vic 
Üavarocens ueis, ot QvÀAdocovres ròv Bacıàéa TÓv küptov 

€ ^ ` ` K "4 E TS LÒ S ^ [d ^ [4 
pov TÓv ypioròv Kupiov: kai vüv tóc 01) T0 0ópv Tod BaciAéts, 
Kai ô. þakòs ToD UOarOS, TOU TL Tù mpòs KejaArs avToU ; 

à ?7 

Kal éréyvo XaovX Tiv dwwviv Aavió, kai etmev, 7) pwvý oov 17 
Y ; NI N P N ^ r ^ ^ 
avr9, Téxvov Aavíð ; kai eime Aavið, 0oUAós rov kúpie Bague. 
Kai etzev, ivari ToUTO karaðıwket Ó Kýpros ómig' TOU OovAov 18 

^ kd 2 , 
abroU; Ori Ti ".ÁpTyka; kai Ti eopéÜg èv époi; aðikyua ; 
Kai vüv àkova aro ó kóptós pov ô Basıňeùs rò pua Tot O0UAov 19 
^ s y E , 
avrOU: el ó Ocòs mielet oe èr èpè, óodppavÜeig Üvaia sov 
A , 

Kai ei vioi avôpúrwv, émuoráparor otro, évwmiov Kupíov, õrı 
c, / A Ne s 7 E , » 
é£éBaAóv pe oýpepov pi] éoTrQpix0at év kXypovogta. Kupéov, 

, 2 , ^ ^ 
Aéyovres, mopeúov, GovAeve Ücots érépow. Kat vüv ji) méoot 20 
^ D ` A 
TÒ aliud pov émi trùv yhy èevavrias mposúórov Kupéov, órt 

^c X N Ü [3 N N ai nA ^ , M 
éfeAxAvÜev. ó Bacwevs "lopagA Cgreév yvyýv pov, kaQus 
KATAÕLØKEL Ó VUKTIKÓpPUČ ÈV TOS Opeat. 

bj "m A /, 
Kai etre XaoUA, judprwQka: émioTpede, rékvov Aavió, rı 9] 
où kakorzonjgo ce, àvÜ Qv évruxos Vvxx pov èv ódÜaAjots 
^ 2 

cov, kal év T) eepov pepatalwpat kal Tyyvónka Toà 


coó0pa. Kai &mexpíUg Aavió, kat elmev, loù tò Oopv ToU 99 
, , D ^ / b lA 3 72 
BaciXéus: SreAlérw eis TOv mabapiwv kai Aaféro aùró' 


Kai Kúpios êmıorpépet éxdoTo karüà Tüs OuiogUvas abroU 23 
«ol Trjv miot OUTOU: s mapéðwké oe Kúpios Týpepov eis 
xeipás pov, kai oùk HOéAyoa émeveykety Xeipá. pov rl xpwrróv 
Kupíov. Ka iðoù kaÂùs épeyaňóvőņ 17) pox cov ońýpepov 24 
év traúry év òplĝaňpoîs pov, oŭrws peyañvvhe 17) Yvxý pov 
évoyriov. Kupiov, kat okerdoat pe, Kal é$eAeiral pe èk TATNS 
OXájeos. Kal elme ZXaooA mpòs Aavið, ebAoymuévos où, 25 
Tékvov: KAL TOLV TOTEIS, koi Õuvduevos Ovvi]oy kai àmijAOe 
Aavið eis rùv ó00v abroU, kai XaoUX dméorpeev els Tóv TómOV 
a 
a.UTOU. 

Kai ere Aavið £v Tjj kapõiq avro), Aéyov, vüv mpoorebų- 2'] 
oopa èv ġuépa pg. ets xétpas XaoUX- kal oùk ést. pot dryaDóy 
àv pui) cwb els yiv àAXoj/Aev, kai àv dm po Xaov 
ToU Lqréiv pe eis mâv piov 'loposjÀ, kat cwhýoopar èk xeipós 
aŭro. Kal àvéoTrQ Aavió kal oi éfakócio, dvOpes oi per 9 
abroU, kat émopevUr mpòs 'AyxoÜs vióv Apup&x Baca T'é0. 
Kai ékáÜwe Aavió perà 'AyxoUs, aùròs Kal ot àvüpes abroU 8 
ékagTOs kal ó oîkos avTOU, KaL AaviO kai áp.jórepac ai yvvat- 
«es abro), Axwdaj. le£pamAórus kai 'A[gvya(a. 1) yuv) Naßaà 
vo0 Kapuyàíov. Kal åvyyyéàņ TQ. Zaoù OTt mépevye Aavið 4 
eis T'è0, kal ov poo éÜero ért nreiv airóv. 

Kai eime Aavio mpòs "AyxoUs, ei O7) eUpmkev ó OoUAós cov 5 
xépw v paños cov, ó0rocav ý pot TÓómOV èv pud TOV 
TÓXenv Tv koc &ypóv, kai kaĝýrouat éket kal ivari ká rat 
ó 0o7Àós cov èv zóÀ« fjacikevouévy perà cov; Ka wrer 6G 
avTQ év TÅ "Mépg kewry Tiv ZekeXdk: Ot ToUro éyeviün 
ZekeAàk TO DaciAet Tíjs "lovOaías čws ris Tjuépas Tavrys. 
Kai èyevýðn ó àpÓpós TOv uepôv àv ékáÜwre Aavið èv àypà 7 
Tüv àÀAoQAov, rércapas pvas. ) 
T 
A Gr. city reigned over. 


C Gr. shall deliver. 
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S Ka: àvéBawe Aavió kal oi àvópes avrov, kai émeribcvro 
ézi mávra Tóv lecipi kal ézi vóv Apainkiryv: kai ioù 1) yi] 
xaToke(ro áàzó dàvykóvrov 17) àmó l'eAapobp Tereixwa.éva 

9 kai éus yrs Aly)mrov. Kal érvrzre rijv yiv, kai oùk éGooyóve 
dvüpa. 17) yvvoiko: kal éXáujgavov rovia kai BovkóMa kal 
Óvovs kai kapojAovs kal tuaru uv, kai àávégrpeyav kai t)jpxovro 

^ 5 ^ `~ P > ^ 4 ` Be « 4 E L 

10 mpòs Ayxovs. Kai eimev AyxoUs 7pos Aavið, ézi tiva émé- 
ÜcaÓc oýpepov; kai etme Aawi mpòs "Ayxo)s, karà Nórov 
rìs 'lovóa(as kai karà Nórov Ieopeyà kai karà Nórov roù 

11 Kevečí. Kal dvõpa kai yvvatko. oùk éGooyóvyaa ToU cisaya- 
ycv eis Tè0, Aéyov, pù) àvayyeoouv eis Tè kaĵ àv, 
Aéyovres, rdðe Aavið rori Kal róde TÒ Ôikaiwpa aÙùrod máTas 

12 tàs huépas äs èkádðnro Aavið èv àypà vOv àAXodyóNev. Kal 
èmoreúby Aavióü év rQ 'AyxoUs od00pa, Aéyov, oyuvrat 
alcxvvójaevos v TQ AaQ aùrod èv 'lopoyA, kal &ocvo4 pot 
60)Aos eis TÓv aiàvo.. 

280 Ka éyevjün èv vais T&épous éketvaus, kal avvvaÜpotGovrac 

dAAóQvAot év rais zapeu[BoXats abrOv é&eA0etv oAeuety. perà 

'"lepexA: kai etmev "AyxoUs mpòs AaviÓ, ywdéokov yvéoy, ÖT 

2 per pod é£eXevoy els móňeuov où, kai oi dvüpes cov. Ka 

elme Aavi mpòs "AyxoUs, oUro vüv yvàoy) à momet ó odds 
gov: kal eimev "AyxoUs 7pós Aavió, oUros ápxicoparodiAaka 

Ü:jaopat ose zrácas Tàs T)uépas. 


3 Kai Zapo à&méÜave, kai ékóyavro aùròv näs 'lopoyA, 
` 2 3 N LEN b , / 3 ^ S ` 
kai Üdzrovatw aùròv èv Appala év móet abroU* kai Xaov 
^ A ^ ^ 
mepietÀe roUs éyyaaTpussÜovs kai ToUs yvocTas dzÓ rijs YAS. 
4 Kal cvvaOpo(fovrau oi àÀAXóqyvAot, kai épxovrau kai Tape- 
, > D EY , N — SY 
BáAXXoveiv eis Zwváw Kai avvaÜpoite. XaoUvX avra üvópa 
5 'lopasA, koi vopejBáAXovow eis DeAové. Kal elde XaovA 
viv Topeu[BoAyv rõv GAXojvUAcv, kai èpoßbýðn, xol é£éoTea 
6 3 kapüíe avrov opóðpa. Kat émgpórgce XaovA à Kupíov, 
Kai ovk d7ekpiÜy aùr Küptos év rots évvzvio:s kal èv rois 
O9Àots kai èv rois podras. 


7 Kai ere Baod mois wawiv ajrob, Enrýoaré pot yvvaîka 
éyyaoTp(vÜov, koi «opevcopat wpós abr)v, kai (xrájo« èv 
aùr KaL eirav oi matðes aŭroð mpòs aùròv, iov yuv) 
éyyaepipvÜos èv ' Aevóop. 

8 Koa cwekoAvyaro XaovA, kai epie()áAero ipara érepa, 
«oi mopeúerat aùròs kai úo üvOpes per aUrOU, kai épxovraL 
mpòs TYV yvvatka vvKTOS, KaL etmev a)T], uavrevoat Oy pot èv 

9 TÔ éyyaorpiuiÓo, kai àváyayé pot ðv àv eimw cot Kal 
eLzev avTO Ù) yvvij (ov ô ev olðas Oca. êroinoe XaovA, às 
éfoAóÜpevae ToUs ÉyyaoTpiuuVÜovs kai rovs yvocTas åTò TIS 
yis. kai ivari cU mayieveus Tiv. yvxxjv port Üavarocat avrov ; 

10 Kai öposev aùr) XaovA, Aéyov, £j Kvpiws, el. àravrijaerat 
11 cot dðikia êv 7O Aóyo rovro. Ka erev 1) yuv), tiva àvayáyw 
got; kal eire, TÒv XapovriA àváyayé pot. 


12 Ka elòev ý yvvij róv Xapovi]A, xai àveBB0yoe puvi meyan 


A The LXX. have rendered TD... DWD of old to Shur, by amò T'eXauvrovp. 
U Or, ventriloquists. 


y Gr. saying. 
90 Gr. if injury. 


I. Krixas XXVII. 8—XXVIII. 12. 


3 And David and his men went up, and 
made an attack on all the Gesirites and on 
the Amalekites: and behold, the land was 
inhabited, (even the land 8from Gelampsur) 
by those who come from the fortified cities 
even to the land of Egypt. ? And he smote 
the land, and saved neither man nor woman 
alive; and they took flocks, and herds, and 
asses, and camels, and raiment; and they 
returned and came to Anchus. ! And An- 
chus said to David, On whom have ye made 
an attack to-day? And David said to An- 
chus, On the south of Judea, and on the 
south of Jesmega, and on the south of the 
Kenezite, !! And I have not saved man or 
woman alive to bring them to Geth, saying, 
Lest they carry a report to Geth against us, 
saying, L'hese things David does. And this 
was his manner all the days that David 
dwelt in the country of the Philistines. 
£ So David had the full confidence of An- 
chus, Y who said, He is gerer pon 
among his people in Israel, and he shall be 
my servant forever. . 

And it came to pass in those days that the 
Philistines gathered themselves together 
with their armies to go out to fight with 
Israel; and Anchus said to David,? Know 
surely, that thou shalt go forth to battle 
with me, Zhou, and thy men. ? And David 
said to Ánchus, Thus now thou shalt know 
what thy servant wil do. And Anchus 
said to David, So will I make thee captain 
of my body-guard aptas 

3 And Samuel died, and all Israel lamented 
for him, and they bury him in his city, in 
Armathaim. And Saul had removed those 
who had in them divining spirits, and the 
wizards, out of the land. *And the Philis. 
tines assemble themselves, and come and 
encamp in Sonam: and Saul gathers all the 
men of Israel, and they encamp in Gelbue. 
5 And Saul saw the camp of the Philistines, 
and he was alarmed, and his heart was 
greatly dismayed. $And Saul enquired of 
the Lord ; and the Lord answered him not 
by dreams, nor by manifestations, nor by 
prophets. à ' 

7 Then Saul said to his servants, Seek for 
me & woman who has in her a divinin 
spirit, and 1 will go to her, and enquire oi 
her: and his servants said to him, Behold, 
there is a woman who has in her a divining 
spirit at Aendor. . p 

8 And Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and he goes, and two men 
with him, and they come to the woman b 
night; and he said to her, Divine to me, T 
pray thee, by the divining spirit within thee, 
and bring up to me him whom I shall name 
to thee. ? Ànd the woman said to him, 
Behold now, thou knowest what Saul has 
done, how he has cut off $ those who had in 
them divining Nh and the wizards from 
the land, and why dost thou spread a snare 
for my life to destroyit? 10 And Saul swore 
to her, and said, 44s the Lord lives, ?no 
inj shall come upon thee on this account. 
!! And the woman said, Whom shall I bring 
up to thee? and he said, Bring up to me 
Samuel 

2 And the woman saw Samuel, and cried 


ò Gr. thou shalt know surelg. 


I. KiNcs XXVIII. 18—XXIX. 3. 


out with a loud voice: and the woman said 
to Saul, Why hast thou deceived me? for 
thou art Saul. 13 And the king said to her 
Fear not; tell me whom thou hast seen. An 
the woman said to him, Í saw gods ascend- 
ing out of the earth. 1 And he said to her, 
What didst thou perceive? and she said to 
him, An upright man — | out of the 
earth, and he was clothed with a mantle. 
And Saul knew that this was Samuel, and 
he stooped with hie face to the earth, and 
did obeisance to him. 

15 And Samuel said, Why hast thou trou- 
bled me, that I should come up? And Saul 
said, I am greatly distressed, and the Philis- 
tines war against me, and God has departed 
from me, and no longer Shearkens to me 
either by the hand of FR or by dreams: 
and now I have called thee to tell me what 
I shall do, !6And Samuel said, Why askest 
thou me, whereas the Lord has departed 
from thee, and taken P with thy neigh- 
bour? 17 And the Lord has done to thee, as 
the Lord spoke by Y me ; and the Lord will 
rend thy kingdom out of thy hand, and will 
give it to thy neighbour David, 5 because 
thou didst not hearken to the voice of the 
Lord, and didst not execute his fierce anger 
upon Amalec, therefore the Lord has done 
this thing to thee this e 9 And the Lord 
shall deliver Israel with thee into the hands 
of the Philistines, and to-morrow thou and 
thy sons with thee shall fall, and the Lord 
shall deliver the army of Israel into the 
hands of the Philistines. 

? And Saul ?instantly fell at his full 
length upon the earth, and was greatly afraid 
because of the words of Samuel; and there 
was no longer any strength in him, for he 
Shad eaten no bread all that day, and all 
that night. ? And the woman went in to 
Saul, and saw that he was greatly ° dis- 
quieted, and said to him, Behold now, thine 
handmaid has hearkened to thy voice, and 
I have put my life in my hand, and have 
^heard the words which thou hast spoken 
tome. ? And now hearken, I pray thee, to 
the voice of thine handmaid, and I will set 
before thee a morsel of bread, and ent, and 
thou shalt be strongthened, for thou wilt be 
going on thy way. ^? But he would not eat; 
so his servants and the woman constrained 
him, &nd he hearkened to their voice, and 
rose up from the earth, and sat upon a 
bench. % And the woman had a fat heifer 
in tho house; and she hasted and slew it; 
and she took meal and kneaded it, and 
baked unleavened cakes. ?»And she brought 
the meat before Saul, and before his ser- 
vants; and they ate, and rose up, and de- 
parted that night. 

And the Philistines gather al] their armies 
to Aphec, and Israel encamped in ÁAendor, 
which is in Jezrael. ?And the lords of the 
Philistines went on # by hundreds and thou- 
sands, and David and his men went on in 
the rear with Anchus. 3And the lords of 
the Philistines said, Who are these $that 
pass by? And Anchus said to the captains 
of the Philistines, Zs not this David the 


996 BAZIAEION A. 


kat eLmrev Y yuvi] mpòs XaovA, ivari zapeXoyiao me; kat dà 

el XaovA. Kat elmev aùr 6 BactXeis, pù do[Jo0, e'rov riva 18 

éópakas: kat emey aùr® 1) yur), Oeoùs éopaka áva[jaívov- 

Tas êk Tis yüs. Kal eUmev aùr, T( čyvws ; kai ebmev avr, l4 

&vÓpa OpÓiov åvaßaívovra èk ts yrs, kai oUros OwrAotOa 

ávafjefJAxp.évos: kai čyvw XaovA, ori obros XapoviA, xoi 
ékviyev émi mpõrwrov aŭro rmi Tiv yiv, kai mposekúvyoev 
ah 

avrà. 

Kai ere XapoviA, tivari mapnvóyàņods pot àvafjjvat ue; 18 
kal eire XoovA, OAiBopari a'bóüpa, kai oi dÀAóQyvAot zroAego0- 
aw èv uol, kal ô Ocós. ádéarqkev dm. épo, kal oùk émakykoé 
pot ért kal èv yepi TOv mpodmrüv xai èv rois évvmvíoi: 
kat Voy kékàņkd oe yvwpísat por TL moujco. Kal «ize 16 
Xapovi, ivari émepwrüs pe, kai Kóptos åpéornkev åmò ao, 
Kai yéyove perà ToU mAqgoíov cov; Kai semoígke Kúpios 17 
coi, kabùs éXdXqae Kúpios êv yepi uov, koi Qafpyjée. Kúpios 
Tùv [Jaauelay oov èk xeipós aov, kai wore abriv TO mÀyoiov 
cov TQ Aavió, øre obk Tkovcas dowvijs Kupíov, kai oùk 18 
émoígsas Üvpóv ópyrs aŭro év AjaXk, Ótà ToÜro TO pijua 
éroíqgoe Kúpiós cot èv rj pépa rary. Kal wapaóoce 19 
K pios róv '"Iapa:]A merà a00 eis xetipas àÀÀodiAov, kai aXptov 
où kat ot vioi cov perà coU TecoUvrat, kal riv apepBoXqv 
'IopayA 900«. Koptos eis xeipas àÀAoooXov. 


Kai čomevoe SaoùÀ kal émeoev éaTqküs émi Twv yiv, kai 20 
5 , sÀ 3 t ^ y ` ` H 3 ^ 3 
éoo0 opóðpa dmó rv Aóyev Xauovi]À, kat èv aùr obk 
kl NO 
jv lox)s ër, où yàp éjayev dprov OXqv Tiv uépav kai oXqv 
A VR. E] r K ` , DAO € N A * MN N 9 
Tiv vvkra éketymv. ai elajAÓev ý yuv) 7pós Xaov, kai 21 
rt] y A AN ` 5» N » là ` 01. y 
clðev òrt éomevoe ohóðpa, kal eime mpòs avTOv, lðoù O1) Ykov- 
[4 A N: Lal e^ ` pé N , 
cv 7 dovin cov trs $ovüs cov, kat éÜéuqv Tuv Vvxuv uov 
^ 4 M , 
èv Tj] yepi pov, kai kovra roUs Aóyovs oùs éAdÀxcds pot. 
Kai võv ükovcov Òr fs Ts 900A i 050 22 
y ovis Ts ÓóovAgs cov, kat zapaUnoc 22 
3 , lA 
évórmióv uov Ywpòv prov, kal ddye, kal érTtat aot ioyùs, órt 
, "^ D ^ 
mopeúy èv 600. Kal obk Bovin payeîv: kai mapeßidgovro 28 
A. e^ Lal E A ~ 
avTOv oi Tai0cs ajTOU kat 7) yvvij, kai TjKovce TAS dovijs 
^ ^ M ^ ^ 
airQv, kai àvégTQ dT Tis yijs, kal ékáÜwev èri rÓv Ot pov. 
M ^ ^ 
Kai t) yvvauxi fv Ódjos vopüs èv Tfj oikíq" kal éo7evoe 24 
NES 3 , ^ M » E] , N ux 
Koi eÜvaev aùrýv: kal eAa[9ev devpa kai éjvpaoe, kai émepev 
di£vpa, kai mpooýyayev vømiov XaovÀ, kai évomiov vv 20 
, ^ ^ * MEN 
malðwv abroU kai éjayov, kai àvéorQgav kai àmrÀ6ov Twv 
vükra. éketymv. 


N 

Kai ocvvaÜpoifovaw | àÀAópvyXo( maras Tàs capej[BoAàs 29 
3 ^ , , ` NM N , > , Nc ` 
avrQv eis 'Adék, koi Iopa)À mapevéßañev èv 'Aevõùp Tiv 

, "^ : 3 
èv Ieépaéà. — Kai oi rarparar TOv dÀAXodoXov maperopevovro 2 
|? e /, ` A N ^ * e y 3 -^ 
eis ékarovráðas kai xuXdOas, kai Aavió kai oi dvôpes abroU 
Tapemope/ovro èr éaxáraev merà '"AyxoUvs. Kal ebmov oi 
caTpázat. TOv  àÀXodUAXaev, Tíves ot Õamopevópevot obrot ; 

` 4 2 ^ N ^ ^ e^ 3 , » 
KaL eUmev AyxoUs mpós voUs orparnyoùs TOV dÀAXod»vÀov, oUx 


B Gr. has hearkened. Y Gr.my hand. 
è Gr. hasted and fell standing or at his full length ; as the Hebrew. t Gr.ate. Ə Lit. hasted. q.d. trepidavit. A Ce, cbeyon. 


u Gr. toor at. 


£ The word “AY is here translated; asin Gen. xiv. 13. 


BAZXIAEION A. 3977 


ovros Aavió ó odos Xaov faciXéos Iopayà; yéyove pef 
pov ýuépas TOUTO OcUrepov €ros, kal oUX eUpmka. èv abri 
oùĝèv å$ ýs T&épas évémeoe mpòs uè kai €os TNS Npépas 

4 ravrgs. Kai éAvmügaav èr aùr® ot orparnyoi Tüy àÀàopú- 
Àwy, kal Aéyovaw aùr, dzooTpeyov vv &vüpa, Kal åmooTpa- 
pýrw eis TÒòv TóTOV aÙTOD, OÙ KATÉOTNTAS airov eei, xai pa) 
épxéa o ueb  )uÀv els róv zóXeuov, kai p) ywéato émiSovXos 
Tis mapepo kai èv tivi raħayýoerar obros TÖ Kupip 

9 aèroŭ; obxi év rais KejaAais rüv åvôpõv éketvoy ;. Otx obros 
Aavið, œ èéñpxov èv xopois, Aéyovres, marae XaovA èv 
xuMáguv aùrod, kal Aavið év uvpidow avroU ; 

6 Ka ékdAemev "AyxoUs TÓv Aavið, kai eUrev avro, CN Kúpuos, 
Or. €0UUs où kai dyaDüs év ójÜaAXuois uov, kal 7) ££o00s aov 
xal: ù elco0ós cov per uod èv Tj) vapeugoAjj, kal őri oOx 
eUpyka kaTà co? kaktav d s "4épas Tkeis mpòs pè čws Tis 
oýpepov Tjépas* kal év ÓjÜaAuois rüv carpazv oùk àyaßòs 

7 cv. Kal viv àváerpeje kai 7opevov eis eipývnv, kai où ju) 
toons kakíay êv òpĝaňuois TOv aarpamüy àv àAXoQoAov. 

8 ^ Kai etre Aavió 7pós " A-yxovs, T memoinká Tot kal Tí. eüpes 
êv TO ðoúňy cov åp Ùs ġuépas yanv €vórrióv rov kal čws Tis 
ýuépas Taúrns, ÓrL où uù) €ÀÓw moÀejojras rovs éxÜpoUs ToU 
«vptov pov ToU [jJaciXéus ; 

9 Kal ümekpiüg '"AyxoUs mpòs Aavió, oia Ort dyaÓOs ov 
év òphahpoîs uov, AN oi carpámat 7üy åňopówv Aéyovaw, 

LO oóx Tet uef pôv eis móňepov. Kai viv ópÜpwrov Tompot 
c) Kal oi matòes TOU kupiov Cov oL Tkoyres perà go, kai 
TopevegÓe eis rüv rómov ob katréoryoa pâs éket, kai Aóyov 
Aouiv uù Oñs èv kapOía cov, öre d&yaÜOs où évdmióv pov 
kai òphpísare év ryj 00Q kai pwriodrw úpiv, kai mopeúbnre. 

1l . Kai ópÜpure Aavió aùròs kai ot. üvOpes avrov &eAÜetv kal 
$vAáccew Tiv yiv trôv dÀXodóXov, kal oi GÀAóQyvXot. ávéf9- 
cay moepetv éri 'TefpasjA. 

90 Kai- èyevýðn eiceAÜóvros Aavió kai rüv àvÓpQv abro Tiv 

XZekeAàk TÀ "Mépa Tm Tpírg, kai Apak éméÜero émi tòv 

Nórov kai émi rv ZekeAàk, kai émárafe Tiv XekeAàk xal 

2 évervpicav abriv èv mupli. Kai vàs yvvatkas kai mávra rà 

€v aùr üxó pıkpod éws peydàov oùx éÜavárocav ávópa xai 

yvvatka, àÀA' qxpaAorrevoav, koi àzijAÜov eis rijv 000v airóv, 

3 Kai Ale Aavio kai oi àvópes avrov eis Thv vróAw, kal loù 

épcmrez-vpio Tat év vpi, ai 0€ yvvaikes avrov kai oi viol abrQv 

i xai ai Óvyarépes airüv yypaňoTevuévoi. Kal Npe Aavi kal 

oi dvOpes aùrod Tijv þpwvyv avTOv, kal ékAavcav ws Órov obk 

5 v èv abris iaxvs éri Tod kAaiew. Kal áp.dórepat at yuvaîkes 

Acvió $xpuaAoreUOncav, 'Axwaàüp. 7j lefpagAiris, kai "A Bryaía. 

6 7j yvvi) Náßaà vo. Kapunàiov. Kai é0A(85 Xavió. obóópa, 

ór. elmev ô Aaós Ji£offoXijcat aùròv, órt. kareDvvos Yvy) rav- 

TÒS TOU Àaod ékaorov émi TOUS vioUs avTOU kai émi tàs Ovyarté- 

pes avrov: kai êkpararóðny Aavið èv Kupiw Oe avrov. 


8 Gr, days. y Or, a plotter against the camp. 


baving warred, 0 Heb. and Alex. --' an angel of God.' 


9 Gr. began to celebrate, or gave tho precedence. 


I. KixNcs XXIX. 4—XX X. 6. 


servant of Saul king of Israel? he has beer 
with us Asome time, even this second year 
and I have not found any fault in him for 
the day that he attached himself to me ever 
until this day. *And the — of the 
Philistines were displeased at him, and they 
say to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 

; and let him not come with us to the 
war, and let him not be a ytraitor in the 
camp: and wherewith will he be reconciled 
to his master? will it not be with the heads 
of those men? Zs not this David whom 
they ê celebrated in dances, saying, Saul has 
smitten his thousands, and David his ten 
thousands? , 

SAnd. Anchus called David, and said to 
him, 4s the Lord lives, thou art right and 
approved in my eyes, and so is thy going out 
an p» coming in with me in the army, 
and I have not found any evil to charge 
against thee from the day that thou camest 
to me until this day: but thou art; not ap- 
proved in the eyes of the lords. 7 Now then 
return and go in peace, thus thou shalt not 
pe in the sight of the lords of the Phi. 

stines. ` 

3 And David said to Anchus, What have 
I done to thee? and what hast thou found 
in thy servant from the first day that I was 
before thee even until this day, that I should 
not come Sand war against the enemies of 
the lord my king? 

? And Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, b but the 
lords of the Philistines say He shall not 
come with us to the war, 10 Now then rise 
up early in the morning, thou and the ser- 
vants of Y lord that are come with thee, 
and go to the place where I appointed you, 
and entertain no evil thought in thy heart, 
for thou art good in my sight: and rise 
early for your Journey ^when it is light, and 

epart. 

ü So David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi. 
listines: and the Philistines went up to 
Jezrael to battle. , . 

And it came to m when David and his 
men had entered Sekelac on the third day, 
that Amalec had made an incursion upon 
the.south, and upon Sekelac, and smitten 
Sekelae, and burnt it with fire. ? And as to 
the women and all things that were in it, 
great and small, they slew neither man nor 
woman, but carried them captives, and went 
on their way. r A 

3And David and his men came into the 
city, and, behold, it was burnt with fire; 
and their wives, and their sons, and their 
daughters, were carried captive. *And Da. 
vid. and his men lifted up their voice, and 
wept till there was no longer an power 
within them to weep. 5And both the wives 
of David were carried captive, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite. 5 And David was 
greatly distressed, because the people spoke 
of stoning him, because the soul of all the 
guess was grieved, each for his sons and 
daughters: but David strengthened himself 
in the Lord his God. 


C Gr. warring, or 


A Gr. and let there be light upon you. 


I. Kixas XXX. 7—23. 


7 And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
Sephod. And David enquired of the 
Lord, saying, Shall I pursue after this 
Y troop ? shall I overtake them? and he said 
to him, Pursue, for thou shalt surely over- 
take them, and thou shalt surely rescue the 
captives. ?So David went, he and the six 
hundred men with him, and they come as 
far as the brook Bosor, and the superfluous 
oner stopped. !* And he pursued them with 
four hundred men; and there remained 
behind two hundred men, who tarried on 
the other side of the brook Bosor. 

! And they find an Egyptian in the field, 
and they take him,and bring him to David ; 
and they ?gave him bread and he ate, and 
they caused him to drink water. £ And 
they $gave him a piece of a cake of figs, and 
he ate, and his spirit was $restored in him; 
for he had not eaten bread, and had not 
drunk water three days and three nights. 
* And David said to him, Whose art thou? 
and whence art thou? and the young man 
rhe Egyptian said, I am the servant of an 
Amalekites and my master left me, because 
I was taken ill three days ago. 14 And we 
made an incursion on the south of the 
Chelethite, and on the parts of Judea, and 
on the south of Chelub, and we burnt Seke- 
lae with tire. !*And David said to him, 
Wilt thou bring me down to this troop? 
and he said, Swear now to me by God, that 
thou wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master, and 
I will bring thee down upon this troop. 

l6 So he brought him down thither, and 
d, they were scattered abroad upon 
the surface of the whole land, eating and 
drinking, and feasting by reason of all the 

eat s which they had taken out of the 
and of the Philistines, and out of the land 
of Juda. 7 And David came upon them, 
and smote them from the morning till the 
evening. and on the next day; and not one 
of them escaped, except four hundred youn 
men, who were mounted on camels, an 
fed. !5And David recovered all that the 
Amalekites had taken, and he rescued. both 
his wives. ! And ê nothing was wanting to 
them of great or small, either of the spoils, 
or the sons and daughters, or anything that 
they had taken of theirs; and David re- 
covered all. *? And he took all the flocks, 
and the herds, and led them away before 
the spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of David. 

?! And David comes to the two hundred 
men who were left behind that they should 
not follow after David, and he had caused 
them to remain ^by the brook of Bosor; 
and they came forth to meet David, and to 
meet his people with him: and David drew 
m Ee the people, and they asked him how 
ye did. 

2 Then every ill-disposed and. bad man 
of the soldiers who had gone with David, 
answered and said, Because they did not pur- 
sue together with us, we will not give them 
of the spoils which we have recovered, only 
let each one lead away with him his wife 
and his children,and let them return. 2 And 


8 Alex. and Heb. -- * Aud Abiathar brought the ephod to David.’ 
C Gr. staid or established in him. 


398 BAZIAEIQN A. 


Kai eire Aavió mpòs'ABıdÂap ròv iepéa viòv Ayıuéàey, 7 

j ò éjovó. Kal è Ó Aavið 0ià& rod Kupéov, 8 
mpocoyoye Tò éovó. Kai émgpórqgoe Aovià Qi rod Kvplov, 
Aéyav, €i karaĝñıwčw Ómígw To yeððoùp rovrov; «i karta- 
Aýyouat aùtroús; kal etmev aùr, karaĝiwke, ort kara Aag Dávav 
karaAJn avrovs, kai égatpoúuevos èe. Kai émopeiO: Aavió 9 
aÙTÒS kai ot éfaxógtot dvOpes MET abroU, kai épxovrat WS TOD 

13e ` M e yy M bif 10 
xeusappov Bocóp, kat ot zepwrooi éargoav. Kal kareóto£ev 
èv rerpakocíots üvüpágiv:  Vméarqoav ðè Oukogiot üvüpes 
otrwes ékáÜwrav zépav ToU xeusáppov rov Boaóp. 


11 


Ki Se 7. y 8 DEA ; , ^ ` À A 
ai eùpiokovow vòpa Aiyórtiov èv àypà, kat AagBávovaw 
b ^» 
aùròv, kal &yovgty avrüv pos Aavió: kai 0100acwv aÙT® dorov 
A EE | r 3. * 9 ^ ld 3 ^ , 
Kai éþaye, kai érórwrav abróv VOwp. | kai 0.00actv abr. KkAdoquo. 
^ ^ ^ y 
maiaĝys koi éhaye, kai karéory TÓ mvedua aùrod èv abrd* Ort 
M ^ b ^ 
où PeBpóret üprov, Kal où merwket VOup Tpets T)uépas kai Tpets 
, s 7 3 ^ ` , A ^ M h ka ` 
vúkras. Kat eimev aùr Aavið, rivos où el, kal zróÜev el; kal 
` N A M , t, DA , ^ 3 Nos 
elme TÒ vai0dptov TÒ AlyUzrtov, éyà eiut Go0Xos. àv0pós Apa- 
A«kírov, koi karéAuvré pe Ó kptós pov, Ori TvoxXuÜqv éyà 
Týuepov vpvratos. Kat ueis émeÜépeÜa émi vóv Nórov cov 
Xech, kai émi rà ths lovOa(as uépy, kai émi Nórov Xeàoùß, 
EA ^ 
Kai Tiv XekceAàk évemvpícapev èv wvpí. Kal ebrev abrQ 
4 ` ^ 5 » 
Aavi, el karáfeis me êm Tò ye00oUp roUro ; kal eimev, Oj.ocov 
, ^ ^ L4 * A ^ , 
Ó5 mot karà ToU Oeod pi) Üavardócetw pe, kat pù zrapaoUvat 
^ ^ A 
jpe eis xetipas ToU Kuplov uov, kal Kkaráóo ge émi Tò "ye00ovp 
TOVTO. 


13 
13 


14 


15 


^ © [4 ` 
Kai karýyayev avTOv éket, kai ioù oðrot Oiukexvj.évou. èri 16 
^ NL oS [4 
Tpóceov maons TAS yüs, éoÜ(iovres kal mívovres kai éoprá- 
A ^ ^ T X ^ ^ 
£ovres èv mücv rois okvAois Tois peydàois, ois éAaJov èk yis 
i ^ " , A ` 
dAAodAov kai èk ys Ioúða. Kai JAÂev ém abroUs Aavið, 
e bl ^ r 
kai érára£ev aùroùs do éwopópov čws ðeiàys kai t) êmaúpiov 
` 3 3 , , 3 ^ DNO e 3 LET A : ô , 
Kai ovK cwb èé abrüv àvip, OTt GAN 3] rerpakóata. rau0d pia, 
A O , , $ A * 2 b »y K N 3 , 
à qv émiBeDukóra. éri ràs kapajXovs, kai ejvyov. ai üdet- 
, ^ b , 
Aaro Aavió vávra à éAa[jov oi ApgaXqgkirau kai àpdorepas 
^ A 3 ^ 9 , v ` 3 /, 3 ^ 3 A 
Tàs yvvaikas aùrod ègeiàaro. Kat où OtjovqQoev aùrois arò 
A ^ o en ^ 
pAkpoU éus peyáÀov, kai amò TOv okúàwv, kal čws viðv kai 
D` ^ ` , 
vyarépov, kai €os mávrwv Qv éAaDov abrüv, kat Távra 
, , , * »» , A , ^ * 
éréorpeje Aavið. Kat &Aaf9e tavra tà moiuvia, kat rà Bov- 
^ ^ , 
kóta, kal àmýyayev éumpoolev vOv okýňwv: kai rois G'kUXots 
^ e^ , 
ékeivois éAéyero, ravra. Tà GkÜAa. Aavið. 


17 


18 
19 


20 


21 


` A , y ` 
Kai mapayíveraı Aavió mpòs rToùs ĉiakosiovs dvOpas ToUs 
e , ^ , Ü 3 , A iO M E] 10 
úroňerhlhévras ToU mopeðecðat òðmiow  Aavió, kai ékdÜwev 
3 N , ^ 23e ^ S NS »(c^ , 3 , 
aùrtoùs èv TO xeuiáppo ToU Bocóp, kai éf5AOov els åmavryow 
Aavió kal eis &mávrgow ToU ÀaoÜ ToU uer aùrod Kal mpos- 
^ ^ N , 
ijyaye Aavið éws Tod aod, kai Tporrgcav abrv TÀ eis elpyvqv. 
^ * M b ^ ^ 
Kal ámekpíU màs àvyp Aowiós kai ovqpós rv àvOpüv rv 29 
-^ ^ * `~ bj ^ v EU 
vOÀepacTOv TOv zopevÜévrov perà Aavió, kai eLmov, Or. ov 
e^ e^ € , e 
kateðiwéav ueb vv, où Cwropev avrois ék Tüv gkvÀov Óv 
? A q 3 k, i O: M ^ 3, ^ ` ` 
éfeA0jeÜa, re GAX 1) ÉkaoTos Tv yvvaîka aùroù, kal Tà 
^ ` , ` 7 
Trékva abro) dmayégÜocav, kai àmocrpejérocav. Kal elme 23 


4 The Greek is borrowed from the Hebrew. à Gr. give. 


0 See Num. 31. 49. Josh. 23. 14. 3 Kings 8. 56. A Gr. in. 


BAZIAEIGON A. 990 


Aavið, ob zoujcere obras, perà rò mapaóoDvat rv Kúpiov 
uiv, kai dvAa£at vj&üs, kat mapéðwke Kúpios rov yeððoùp TOv 
émepxóp.evov éd pâs els xetpas uv. Kal ris émokovcerat 
ónv TOv Aóyev rovrov ; Ort où% Tyrrov jv eiat, ütórt karü 
Tiv peplða ToU kara[Jatvovros els TOv zóAepov, ovros écTaL 
7) pepis ToU kabypévov éri rà aes, karà rò avr j.eptoUvrou. 
Kai éyevij0n årò rìs T)juépas èkeivys kal émávo, kat éyévero eis 
zpoaTáypa. kai eis acea. TO "Iopoz]A čws rhs oýpepov. 


24 


^ ^ , 
26 Kal $A0e Aavió els XexeAàk, kat üzéaTete rois mpeofuré- 
^ ^ r la L4 ) M 
pots TOv okúwv loúða kal rois TÀqaíov aùrod, Àéyov, ioù 
[1 3 ^ ^ , ^ 3 ^ , ^ 3 B Ü A ~ 
27 amò rõv ck)Aov TOv éxÜpOv Kvptov, rois év Baðroùp, koi 
a e ^ , b ^ , ò M e^ 3 MA: ` s 
28 rots Paua Nórov, kai rots èv l'eÜ0p, kai rots êv Aponp, kai 
€) ^ eq) d W EY ^ 3 ~ ` ^ 323 Ü ` A A 
29 vois év 'Apupaði, katl Tots év Xadi, kat rots év Eshe, kat rots 
^ ^ ` A ^ , 
èv I€0, kai rots êv Kıuàð, kai rois èv Xadék, kai Tots èv 
b S ^ H A ` ^ 3 ^ À ^ 
O54à0, kai rois èv KoppojAw, kai Tols €v rats moer. TOD 
^ ^ ^ b by ^ , 
‘Tepene, kai rois èv rats móest roð Keveli, kai rois £v 
e ^ bl ^ ? » M ^ 
lepusovÓ, kai rois èv Bypca[9e?, kai rots év Noupè, kal rots 
" ^ ^ ~ L] ^ 
êv Xef)jpüv, kal mavras roUs TómOvs ods OujAÓe Aavið éke? 
abrOs kai ot àvOpes aUTOU. 
» L NY 3 e 
Kai oi dAAóQ Aot. émoAéuovv émi Iopańà Kat édwyov oi 
s kd ^ * , ^ AÀ À M , 
&vOpes lopo3A èk mpocoov rv àAAXooUAov, xai Timrrovoct 
^ ^ M , € 
2 rpavpuaría, èv vrQ Ope, vÀ TeAové. Kai cvvázrovoww oi 
^ r Ha ^ ^ Pg un » , 
åAAópvuior TO ZaoùÀ kai rots viois avroU, kat rUzTOvOw GAÀÀÓ- 
b * ^ eA 
QvAot ròrv `Ilwvaĝáv, kai róv 'Apavaó0[o, kat rov Meyra viòv 
' P b] hy M (3 r’ 
9 ZaovA. Kai Bapúverai ó «óAeuos êri XaovA, kai ebpiakovouw 
b , , bJ 
abróv oi ákovruvTai àvOpes róGorat, kai èrpavuatioĝy els và 
(3 L ` Lj ` ` ` » Y ^ 
4 vmoxóvópua. Kal elme XaoUX mpós TÓv atpovra Trà ccv 
^ ^ [4 , > 3 ^ 
avTOU, czücaL TYV Do «batav cov kat üzokévryg 0v pE ÈV avryp), 
T , , ` 
pù €AÜwoiv oi àmepirunroi otro. kat dmokevrýowoi pe kat 
: à ^ D ^ 
éjratéociw poi kat ovK éffovAero Ó aipov rà akevr avro, 
` `A ^ € L4 N 
ort. éio[ji0g odó0pa: xai éAa[je XaovA Tijv popda(av, kai 
, 3 ^ V 
9 émémeoev èr aùrýv. Kat eióev ó aipwv và oken avroU OTt 
, A N 5 , bj 3 ^ 3 N S e r 3 Los 
TéÜvuke Xaov, kal émémeae kai abrOs émi 71]v poppaiav avro, 
6 N 3 , 2 4) e^ ` 3 0 bs UA E hj [4 "^ 
kal üzéÜave per aùroð. Kai àzéÜave XaoU0A, kai oi Tpeis 
^ ^ ^ (4 , ld 
viol abTOU, kai Ó atpov rà Skew aùrod, èv TY] T]jMépg. ékelvy 
KOT TÒ GUTO. 


30 
3l 


31 


^ ^ , ~ 

7 Koa &iôov oi àvópes 'loapa3]A oi èv TÔ mépav víjs koràdôðos kat 

E ^ v ^95 0 Ld vy Li € y Ò ai nA ^ 

oL èv TO 7réoav roU lopódvov, ort éjvyov ot avòpes Iopanà, kat 

2 m , * 

órL TéÜvqke Xaov kai oi viol abroU, kai koraAcírovcti Tüs 

/ 3 ^ ` ^ No £ 3 ld N 

TOÀets avTOv kal devyovcv kai épxovrat oi GÀAOQvAot xat 

KATOLKODOLV ÈV avrois. 
8 Koai èyevýôn TÑ èmaúpıov čpxovrar oi AAAóhvuNo. êkôúskev 
` ` ^ LAS 

TOUS vekpovs, kal eüpiakovgt TOv XaovAÀ kai roùs Tpéis vioUs 
avTOU memTOKÓTas éri rà opi] D'eAove. 

74 3 ^ * 

9 Ka àzoorpé$ovaw abróv, kai é£éOvaav rà aer avro, kai 

^ , , 

árogTéAXovaw abrà eis yiv àÀXodiAov, kúkňw cebayyeAiovres 

^ e^ ^ ^ I4 3 oJ 

10 7ois eióóXors abràv koi T0 Aa. Kai àvéÜgkav rà aer avroU 

^ a ^ ^ , 
eis rò 'Acrapretov, Kal TÒ apa. abroU karémmcav èv TÔ TELXEL 


Babsan. 


B Gr. an inferior thing. 
C Lit. in the hypochondria. 


y Heb. and Alex. * Lol a blessing from you, eto. 
9 Comp. reads, amokepaditovoiw. Soin Heb. 


I. Kines XXX. 24—X XXI. 10. 


David said, Ye shall not do so. after tk: 
Lord has delivered the enemy to us, and 
guarded us, and the Lord has delivered into 
our hands the troop that came against us. 
"And who will hearken to these your 
words? for they are not Binferior to us; 
for aecording to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be the 
portion of him that abides with the baggage; 
they shall share alike. % And it came to 
pass from that day forward, that it became 
an ordinance and a custom in Israel until 
this day. 


1% And David came to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and to 
his friends, saying, Y Behold some of the 
Mem of the enemies of the Lord; *to 
those in ? Bæthsur, and to those in Rama of 
the south, and to those in Gethor. 33 And 
to those in Aroer, and to those in Ammadi, 
and to those in Saphi, and to those in Esthie, 
?? and to those in Geth, and to those in Ci- 
math, and to those in Saphec, and to those 
in ''hemath, and to those in Carmel, and to 
those in the cities of Jeremeel, and to those 
in the cities of the Kenezite ; 3? and to those 
in Jerimuth, and to those in Bersabee, and 
to those in N ombe, ?! and to those in Cheb- 
ron, and to all the places which David and 
his men had passed through. 


And the Philistines fought with Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and they fall down wounded in 
the mountain of Gelbue. ? And the Philis. 
tines press closely on Saul and his sons, and 
the Philistines smite Jonathan, and Amina- 
dab, and Melchisa son of Sa 3 And the 
battle prevails against Saul, and the shooters 
with arrows, even the archers find him, and 
he was wounded Sunder the ribs. * And 
Saul said to his armour-bearer, Draw thy 
sword and pierce me through with ıt; lest 
these uncircumcised come and pierce me 
through, and mock me. But his armour- 
bearer would not, for he feared greatly: 8C 
Saul took his sword and fell upon it. ^ And 
his armour-bearer saw that Saul was dead, 
and he fell also himself upon his sword, and 
died with him. $5 So Saul died, and his three 
sons, and his armour-bearer, in that day 
together. 


/ And the men of Israel who were on the 
other side of the valley, and those beyond 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and 
that Saul and his sons were dead ; and they 
leave their cities and flee: and the Philis. 
tines come and dwell in them. 


3 And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, and 
they find Saul and his three sons fallen on 


the mountains of Gelbue. 


3 And they 9 turned him, and stripped off 
his armour, and sent it into the et of the 
Philistines, sending round glad tidings to 
their idols and to the people. And they 
set up his armour at the temple of Astarte 
and they fastened his body on the wall of 
Bsethsam. 


ò Heb. and Alex.' Beihei. 


I. Kıyas XXXI. 11—II. Krxos 


ü And the inhabitants of Jabis Galaad 
hear what the Philistines did to Saul. V And 
they rose up, even every man of might, and 
marched all 1 
Saul and the body of Jonathan his son from 
ihe wall of Brethsam ; and they bring them 
to Jabis, and burn them there. 9 And they 
take their bones, and bury them in the 
field that is in dabis and fast seven days. 


night, and took the body of 
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D ^ ^ 4 
Kai åkoúovow oi karowoUvres 'lafJis ris Taħaaòirıiðos à 11 


éroígcay oi àÀAóQvAo, TO. SaovA. Ka. åvéornoav mâs àvijp 
Ovvájews, kai éropevUnaav ÓAqv riv véxra, kal &Aa[Jov Tò apa 
Xaov koi rò côpa "lováÜav ToU vio? avroU dm TOU Te(xovs 
Baifcj, koi dépovow aùroùs eis "laffis, kai korakaiovaw 
abrovs éke(, Kal Aau9avovot tà 0gTü abrOv, kai Üazrovow 
bro riw ápovpav Tijv èv '"laffis, kai vgavevovaw rà qsepas. 


ROI NAP D AL aa d dE oi so cm ca E IU, PB Fco BB sae UU IE AV menm 


BAZIAEION EB. 


AND it came to pass after Saul was dead, 
that David returned from smiting Amalec, 
end David abode two days in Sekelac. ?And 
it came to pass on the third day, that, be- 
hold, a man came from the camp, from the 
people of Saul, and his garments were rent, 
and earth was upon his head: and it came 
to pass when he went in to David, that he 
fell upon the earth, and did obeisance to 
1 


iim. 

$ And David said to him, Whence comest 
thou? and he said to him, I have escaped 
out of the camp of Israel. * And David 
said to him, What is the matter? tell me. 
And he said, The people fled out of the 
8 battle, and many of the people have fallen 
and are dead, and Saul and Jonathan his 
son are dead. í 

š And David said. to the young man who 
brought him the tidings, How knowest thou 
that Saul and Jonathan his son are dead? 
6 And the young man that brought the 
tidings, said to him, I happened accident- 
ally to be upon mount Gelbue; and, behold, 
Saul was leaning upon his spear, and, be- 
hold, the chariots and captains of horse 
essed hard upon him. ? Ànd he looked 
ehind him, and saw me, and called 
and I said, Behold, kere am I. 9 And he 
said to me, Who art thou ? and I said, 1 am 
an Amalekite. ? And he said to me, Stand, 
I pray thee, over me, and slay me, for a 
dreadful darkness has come upon me, for all 
my life ¿s in me. M So I stood over him and 
slew him, because I knew he y would not 
live after he was fallen; and I took the 
erown that was upon his head, and the 
bracelet that was upon his arm, and I have 
brought them hither to my lord. 

1 And David laid hold of his garments, 


, ` ^ s 
KAI éyévero merà Tò àmroÜavety. Sao, xat Aavió. àvéarpey« 
L 35 M A. 3 s » x b € s 
TUmTOy Tóv ÁpaXik, kai ékdÜwse Aavió èv ZXexeAàk Tjuépas 
b ND ^Ü e» T ^ , NOS A A NR , 
vo. Ka èyevýðņ T pép Trj Tpiry, kai iðoù àvip T)A0ev èK 
e^ m^ , ^ ^ NI `~ ^ e , 3 ^ 3 
Tis mapep Bois èk oU. aod ZaovA, kal rà (dria. abroU Otef- 
^ A ^ ^ ^ A A 
poryóra, kai yr émi Tis kepaññs avroU: kai éyévero év rQ eic- 
^ M ^ 
eAÓKty abróv mpòs Aavió, kal Émecev émi TV yNv kai Tpos- 
ekUvgev aÙTÔ. 
` A A , 
Kal erev aùr Aavi, mólev où mapayivy; kai eime mpòs 
$3 3 A ^ 3 M $ 5 , LM 
avrov, èk ts mapeupoiñs Iopa)à éyo cacéswopa. Kai 
,4 ^ Li T7 
eUrey. aùr® Aaviü, ris ó Aóyos otros; dmdyyeAóv pov kai 
S 9 ^ 
eUrev, Õri ébvyev ó Aaós ék ToU voAépov, kal rem rokagt TOÀANOL 
3 ^ ^ NS 5 lA ` * NE? , € es 3 ^ 
ék TOU ÀaoU kai àzéÜavov, kai SaovA kai lováÜav ó vios avrov 
àréÜave. 
F A e A A 
Kai eire Aavió TQ maðapiw TQ dmayycAAovrt avTO, TS 
His Ld , A a’? d € es 3 A Es bi 
otQas O7 TéÜvuke Xaov kal 'lovdÜav ó viós abroU; Kal eime 
~ , ^ 
TÒ ai0áptov TÒ üzayyéAXov AŬT, TEPLITTÓMATL Teptézegov ÈV 
a yY ^ b b LO ^ pS ^ 3 ld 3S4. A nA 
TÔ Ope. TG D'eAfjové, kat iðoù .XaovA éreorýpixro émi Tò ÓOpv 
aùroÙ, kai iðoù rà üppara kai oi inrmápxyat cvvQyav avrQ. 
N L ^ D 
Koi ézéBAeyev êri rà òriow oùrod, kai elé pe, Kal éküAeaé 
a E ` LO A AnA ` CA , 5 2 N ` 
pe Kai era, (oov éyo. Kai eré pot, Tis cL oU; kal ema, 
? , 
ApaXykérgs yo eimi. 
SS ld ^ 
pov kai Üavároaóv je, Órt karéa Xe ME a'kóros Oewüv, 0r. TACA 
c , 3 5 » ` LENA » 5 3 Nass , 
7 Vvx" pov èv poi. Kai ézéoTqv èr aùròv kai éÜavaroca 
3 e y [4 ^ 
avTOv, Ort yÓew OTt oU Eýorerat perà TO mesei aùróv' kat éNa- 
` D : N00» NN ` 3 ^ EY ` , 
Bov rò [BactAevov Tò éri rijv kepaàùv avrov, kat Tv. XAu0va 
As * v ^ , 3 ^ M a A 3. A ^ ^ 
Tóv émi ToU Ppaxtovos ab$ro?, kai évývoya avrà TQ kvpio 
pov óc. 


12 


13 


7 
8 


Kai elme mpós uè, or) Or émavo 9 


10 


b , ^ ~ 
Kai éxpárgoe Aavió Ov ipariwv avzov, koi Otéppyéev avrd- 11 


B Gr, war. 


T Gr. will 
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hy / e y e 3 3 ^ ,5»€ ` (3 r ^ 
Kai TAVTES oL üvOpes oL JLer QÙTOÙ O.éppuéav Tà (ATL. aUTOV. 
` / Sox —»Y e , 3S 
12 Kai ékóyavro kai ékAavgav kai évoTevcav čws Oe(Ags èri 
b3 hy * *, ES ] $ ^ DA 3 ^ ` E] * A. * kd Á 
ZaovA kat éri lovàÜav ròv viov aùrod kat èri TOv aov lov8a 
o’ ~ * ^ ? ~ [4 y A , 5 e Ld 
kai èri TOv otkov lopaùà, ort ézXiyyqoav èv poupaig. 


13 Kai ebre Aavió TQ mraðapiw TQ dmayyéAXovrt aùÙrTĝ, 
, ^ Vi ` ky E ei E AA [d , ^ 
TOÜcv cb oú; kai eUmev, vios avðpòs mapoikov "AjaAkérov 

éyà elija. 

14 Kai erev aùr Aavió, mos oùk épo(oijfgs éreveyketv xetpá 

l5 cov Oud eipa,. róv xpwrróv. Kvpiov; Kal ékdAece Aavið êv 

vOv cai0apiov a)vroU, kal eime, mpogceAÜnv dmávrQgoov avrà 
N23 p. 3- A ^. 9. 4) K A. g ^ 3. A A PN 

Kai éráraéev aùròv, kai àméÜave. aL eime ps aùròv Aavio, 

er la 
Tò atud cov ézi mij kebajv aov, 0r. TÒ orópa cov åmekpiðn 
^ , SY ^ , 
Karà go), Aéyov, ort éyà éÜavároca Tóv ypioròv Kuptov. 


16 


17 Kai &puvqgoee Aavió ròv Üprvov roUrov éri XaobX kal èri 
3 rd V eN 3 ^ X (cy ^ P 5s ^ e s 
18 IováÜav ròv vióv aùrod. Kat elme ToU dacat TOUS vioUs 


'IoUóa: i8ov yéyparraı émi Bu9A(ov oU e0oUs. 


, 3 ` e b ^ L s N ^ cy 
ZXryÀAocov 'lopajA )-ép rv T«ÜvQgkórov émi và vj€« cov 
m ^ , hj , 
vpavpactOv: Ts émecav Ovvaro.; Mi) àvayyeiAgre èv Tè, 
S N 3 ^ 3 ^ sé” E] z ^ 
«ai uù ebmyyeAioxaÜe èv rais éfó0ows "AakdAwvos, uý more 
3 ^ ld 3 Ld /, 3 /, 
eUpavÜQs. Üvyarépes àAXodóAov, pý more yao wvrat 
^ Y ^ * 
Üvyarépes Trv dmepirpýrov. "Op rà év leAfgové uù) kara- 
, ^ ^ ^ ^ ej 
Bre 8pómos kai uù verós ép ópás, kai dypoi dmapxüv, ort 
2 A 0C 8 Ou by à TN Ü x E UA 3 E] s 0 
êxel mpocwylishy Üvpeós Ovvarüv: Üvpeós XaovX oùk èxpisðn 
év éXaí. Ap’ atuaros Tpavpari®v kai üzó oréaros ÜvvarOv 
^ ^ r 
tóčov lováÜav oùk àzeoTpddn] kevòv cis Tà ózíaw, kat pþoppaia 
: à 
23 Xaov oùk üvékayiye kevj.  XaoUX koi lováÜav oi yarn- 
pévot kai ġpaŭot où Otakexopijkévo,, ebmpezets èv Tjj wñ 
avTOv, kai év 79 Üaváro aùrõv où Ovexopío0noav: rèp deroùs 
^ , 2 
kopor, kal vrèp Àéovras èkpararwðnoav. Ovyarépes 'lapoyA 
mi Zaoùà «kaúrare, tòv. évüiOvokovra ÙS kOkkwa METÀ 
^ ^ b! 
kómpov pov, TOV àvadxépovra. kómj.ov xpvcoUv éri rà évOUpara. 
^ "^ * ^ 3 
vOv. . Ilàs émeoav Ovvaroi èv éry ToU ToAÀépuov, lovafav 
SN ` Y , "AN ^ 3 `N 20 X , 
êri Tà úy cov tpavpariat ; yÔ émi coi, àÓeAé pov 
E) , g , , 3 , € 3 , £ 
lová6av, dparwðys por opóòpa, éQavpac o0 1) ày&mqo(s aov 
€joL vmép àyáaryow "yvvoukQv. — Is éreoav Óvvaroi, kai dzó- 
Aovro a'kevy zoAepaká ; 


22 


24 


25 
26 


LM ONE d ` A A , , 1 E] , 
2 Kai éyévero perà tabra kat ézQporgse Aavió év Kvpío, 
^ ^ 3 * 
Aéyov, ei &àva[3À eis (av àv móXeuv Toí0a; xai etre Kúpios 
L ^ 39 A 3 lA ` 57 LÒ IN 3 P e * 5 
Tp0s avTOv, avab kai eime Aavið, rod üya90; koi cimev, 
^ ^ bj 
2 cis XeBpow. Kai àvéBq éket Aavið cis Xefpùv, kat aupó- 
` e ^ : 3 ^-^ 9 s e 3 At N93 s 
Tepat ci yvvoikes abroU, Axwdap 1j lepanàirıs, kai AßBryaia 
-^ 3 ^ 
9 7 yv] NáfaX ro? Kappnàiov, kai oi àvOpes ot uer avroU 
^ , ^ 
kastros, kai Ó olikos abroU, kal KaTQKOUV èv Tails qÓAeoct 


X eBpov. 


4 Kai épxovrav àvópes rs lovóaías, kat xpíovaoi róv Aavió 
^ ^ ` `~ 
xel roð Pasıheúeiw ézi ròv oikov Ioúða: Kal åmýyyeňav 


B Gr. answered. y Gr. told. 
as from 1X3, the A. V. frorn *19. 


ô Gr. straight, or right, sometimes upright, as of a man. Meb. Jasher. 


II. KQixes 1 12——I1L. 4. 


and rent them; and all the men who were 
with him rent their garments. "And they 
lamented, and wept, and fasted till evening, 
for Saul and for Jonathan his son,and for the 
people of Juda, and for the house of Israel, 
because they were smitten with the sword. 
5 And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thou? and he said, I am the son of an 
Amalekite soJourner. Í 
H And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord? 5 And 
David called one of his young men, and 
said, Go and fall upon him: and he smote 
him, and he died. !6 And David said to 
him, Thy blood be upon thine own head ; 
for thy mouth has Ptestified against thee, 
saying, l have slain the anointed of the 


ord. 

V And David lamented with this lamen- 
tation over Saul and over Jonathan his son. 
13 And he Y gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold, it is written in the book 
of ? Right. 

I? $ Set up a pillar, O Israel, for 9 the slain 
that died upon thy high places: how are 
the mighty fallen!. ?"'Tell it not in Geth, 
and tell it not as glad tidings in the streets 
of Ascalon, lest the daughters of the Philis- 
tines rejoice, lest the daughters of the un- 
circumcised triumph. °! Ye mountains of 
Gelbue, iet not dew nor rain descend upon 
you, nor fields of first-fruits be upon you, 
for there the shield of the mighty ones has 
been grievously assailed ; the shield of Saul 
was not anointed with oil  *??From the 
blood of the slain, and from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan returned not 
empty; and the sword of Saul turned not 
back empty. *3 Saul and Jonathan, the be- 
loved and the beautiful, were not divided : 
comely were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter than eagles, and they were stronger 
than lions. ?* Daughters of Israel, weep for 
Saul, who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden orna- 
ments to your apparel. % How are the 
mighty fallen in the midst of the battle ! 
O Jonathan, even the slain ones upon thy 
high places ! ÆI am grieved for thee, my 
brother Jonathan; thou wast very lovely 
tome; thy love to me was wonderful beyond 
the love of women. *? How are the mighty 
fallen, and the weapons of war perished ! 


And it came to pass after this that David 
enquired of the Lord, saying, Shall I go u 
into one of the cities of Juda? and the Lor 
said to him, Go up. And David said, 
Whither shall I go up? and he said, To 
Chebron. ? And David went up thither to 
Chebron, Ae and both his wives, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, 3and the men that 
were with him, every one and his family; 
and they dwelt in the cities of Chebron. 

* And the men of Judea come, and anoint 
David there to reign over the house of Juda; 
and they reported to David, saying, The 


C The LXX. take 35271 


9 Two words here are used, as is often the case in the LXX. to express one, 


viz, reÜvnkórav and rpavuariv to express YNT. 


II. Kxxos II. 5—23. 


men of Jabis of the power d of Galaad have 
buried Saul. 5 And David sent messengers 
to the rulers of Jabis of the country of 
Galaad, and David said to them, Blessed be 
ye of the Lord, because ye have wrought 
this mercy toward your lord, even toward 
Saul the anointed ot the Lord, and ye have 
buried him and Jonathan his son. ê And 
now may the Lord deal in mercy and truth 
towards you: and I also will requite towards 
you this good deed, because ye have done 
this. 7 And now let your hands be made 
strong, and be Pvaliant; for your master 
Saul is dead, and moreover the house of 
Juda have anointed me to be king over 
them. 

8 But ÁAbenner, the son of Ner, the com- 
mander-in-chief of Saul's army, took Je- 
bosthe son of Saul, and brought him up 
from the camp to Manaem ?and Ymade 
him king over the land of Galaad, and over 
'l'hasiri, and over Jezrael, and over Ephraix, 
and over Benjamin, and over all Israel. 
V Jebosthe, Saul's son was forty years old 
when he reigned over Israel; and he reigned 
two years, but not over the house of Juda, 
who followed David. y 1 f 

!! And the days which David reigned in 
Chebron over the house of Juda were seven 
years and six months. 

12 And Abenner the son of Ner went forth, 
and the servants of Jebosthe the son of 
Saul, from Manaem to Gabaon. 5 And Joab 
the son of Saruia, and the servants of David, 
went forth from Chebron, and met them at 
the fountain of Gabaon, at the same place: 
and these sat down by the fountain on this 
side, and those by the fountain on that side. 
l! And Abenner said to Joab, Let now the 
Joung men arise, and play before us. And 

oab said, Let them arise. And there 
arose and passed over by number twelve of 
the children of Benjamin, belonging to 
Jebosthe the son of Saul, and twelve of the 
aervants of David. !6 And they seized every 
one the head of his neighbour with his hand, 
and his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down together : 
and the name of that place was called The 
portion of the treacherous ones, which is in 
Gabaon. 17 And the battle was very severe 
»n that day; and Abenner and the men of 
Israel were worsted before the servants of 
David. !5And there were there the three 
sons of Saruia, Joab, and Abessa, and Asael : 
and Asael was swift in his feet as a roe in 
the field. 

9 And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right hand or to the 
left from following Abenner. "And Aben- 
ner looked behind him, and said, Art thou 
Asael himself? and he said, I am. ?!And 
Abenner said to him, Turn thou to the 
right hand or to the left, and lay hold for 
thyself on one of the young men, and take 
to thyself his armour: but Asael would not 
turn back from following him. =? And 
Abenner said yet again to Asael, Stand aloof 
from me, iest Í smite thee to the ground ? 
and how should I lift up my face to Joab? 
5 And what does this mean? return to 
Joab thy brother. But he would not stand 


8 Gr. mighty sons. 
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^ ey e^ 
TQ Aaviü, Aéyovres, Ort oi ávüpes "lafjis ris l'aAaaQérióos 
(aav róv SaovA. Kal åméorede Aavió àyyéXovs mpòs rovs 
€ , * A ^ p À oc 8 ^ 343 ^ 3 `A i6 
ýyovpévovs "lalis rijs 'aAaaOcrióos, kal eire mpòs avrovs Aavió, 
Ex ^ " e ^ 
ebAoynpu.évo, jets TO Kupiw, órt émoujsare TÒ éNeos rovro èri 
M £ e ^ CT Y A ` ` 7/ ` 3 "A 
ròv kúpiov ùpðv, éri ZaoùÀ Tòv ypiıoròv Kupiov, koi éÜdware 
4 ^ ` ^ ^ 
aùròv kai lovdOav rÓv viov avrov. Kat viv morrat Kúpios 
dO MN S 3X 7 , » N " m oW. ` 
uel ópâv &Xeos kal åiýheav: kai ye &yà zroujaco peb ouv TÓ 
^ tj $ ^ ^ ^ 
dyaÜOv ToUro, Ort €moujcare TO ppa ToUro. Kai viv kpa- 
rauoUrÜocav ai xetpes uav, Kai y(veaOe eis viovs Óvvarous, ori 
^ n $ 
TéÜvqkev ó kpuos Vj.Ov ZXaoUA, kaí ye pè kéxpukcv ó oikos 
*? , » 3 e N *? s 
Tovóa. èg éavróv ets JjactAéa. 
^ * m , ^ 
Kai 'Afevvigp viós Np àpxwrpárwyos ToU Xaov &Aa[je 
` > ` AN DÀ N 2 , 3. , ^ 
Tov 'lef9on0& vióv XaovA, kai àveßifarev avrov. èk rs mapep- 
^ , ` ^ 39 ld 3 N 3 us * , 
BoXis eis Mavaèp, kat éaatAevaev aùròv êri riv l'aAaaóírw, 
A» N LY N AQ. ` z [/ * Y 3 N hy » N 
kai èri ròv Oactpi, kat ézri Tòv lecpanà, kat eri ròv Edpaip, 
^A NUN by ` w EN / > , , 
Kai èri róv Beviapiv, kot mi mávra lopoxÀ. Tesoapakovra 
^ e 
érüv 'Ie(joon0: viós XaovA, öre éBaciAevoev émi ròv Ispani 
* " 3 , , N ^» > , ^T 3 7 
«ai Ovo črn éfJaciAevae, zXijv tod orkov lo0a, ot Yoav Oma 
Aavi. 
, ^ ^ 
Koi éyévovro ai T&épat às Aavió éfjaciAevaev èv Xef)pàv 
èri TOv oikov lovOa, érrà érQ koi wrjvas éé. 
e^ ? ^ > a 
Kai é£$gA0ev ' Aevvyp viós Np, kai oi mates 'lef90002 vioù 
, 5 
XaovA èk Mavaèu cis l'aBaov: Kai 'Ioà8 viós Xapovía, kai 
^ * ^ s ^ ^ 
oi maies Aavió é&jAOov èk XeDpov, kai avvavrüauw avrots èri 
^ lA N A 3. ^ 3 ` nib. 4 © 2A 
niv kpývnv rv Taßaùv ézi rò aùrò, kai èkáÂiosav oðrot émi 
^ ` D * ^ 
Tyv kpývnv évretÜev, kai oUrot €zt Tijv kpývyv évrevÜev. Ka 
5 P] ` Ww ` 3 , ` ` `a ` 
eiev "Aevi mpòs lwàp, dvacrýrwsav O01) Tà mraÑapia, koi 
^ M * , 
mačarwocav évémiov OpGv: kai cirev loàf, åvaorýrwcav. 
b ^ ^ ^ 
Kai ávéorqgcav kai mapijAOov év åp rv malðwv Beviapiv 
, ^ *? LY e ^ M ` 7A 3 ^ [A 
wðeka TOv lefon0é vioU ZXaovA, kai Oc0eka èk TOv maiðwv 
ld AS lA e ^ `~ ` ` ^ 
Aavió. Kai ékpóriaav ékacTOS Tj Xepi Tiv KejaAiv ToU 
, 3 ^ ^ , ` a 7 
TÀ«cíov a)ro), kat páyatpa aUTOU eis Àevpàv ToU TÀqoíov 
avTOU, kal TÍTTOVOL KATÀ TÒ a)TÓ' kal éxAwÜw« TÒ Ovopa ToU 
/ EJ /, ^ ^ , lA 9o » 5 , M 
TóTOv éke(vov, pepis TOv émiBooXov, Y éavw èv l'affaóv. | Kal 
i bI 9 £ ^ 
éyévero ó móňeuos akXypós ae Aiav èv TN ýuépa kevn kal 
» , M NS x ô > ^ » 7 uw y d 
erraugev Afjevvip kai avópes lopazJA évomiov maiðwv Aavto. 
K S mE WA SA ^ € s ? ` v9 ` b 
ai éyévovro éke? vpéts vioù Xopovía, loà, koi 'A9eraà, kai 
E] " A) * ^ ^ ^N » ^ e M £ M 
Acańà koi Asay koos rois vociv aùrod: ooi uia Oopxàs 
êv àypc. 
», ? , * M ~ 
Kai karcütofev Aoa òriow 'ABevvip, kat oùk édéxAwe 
^ 74 3 hj 3 AN 3 3, ^ La 3 [4 
ToD rropeveo at eis Occuà. o$0€ eis àpua rep. karómıo cv A Bevvijp. 
^ , > ^ » N 3 L4 ^ 
Kai émréBAeyev "A[Devvi]p eis rà Oma aùrtod, kai eUmev, el av 
S 3A 2? , NS : UA > No 3 ^9 
et aùròs Ago; kai eimev, éyo eip. Kal etmev avro  AfBev- 
? N 
vi]p, ékkàwov où eis Tà Õeià 1) eis Tù pPIOTEpà, kai katdoye 
^ [iy ^ , ^ e^ 
ceavrQ ëv rv raibapiwv, kai AáBe ccavrO tùv mavomA(av 
3 ^ bl 3 3 ø)? id M 3 ^ 1 3 ^ » 
aùroð Kal ook TÜcAuyoev Aca ékkMat êk TOv Orio ÜEv 
^ s LH ^ 
aùroð. Kai mpocébero éri Afkevvüp Aéywv TQ 'AcayA, àzó- 
, ^ d ^ "^ ^ 
o90. àr pod, iva ui] Tardgw ce els Thv yiv’ Kol TOS dp TO 
, E] ^ ^ 
Tpócomóv pov Tpòs loá; Kal rod ori raQra ; èriorpepe 
` 5- ` N 3 , N 3 3 74 ^ 5 ^ 
mpòs 'Imà8 10v áóeAdóv cov. Kai ok éBovXero ro àzoorijvat: 


y Observe the active use of éfaaiAevaev, common in LXX 
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b s 93 * * 5 =a 3 ld ^ ld SIREN M 
«ai rUmTeL aùròvy A[Bevvip év và Ówigw ToU Oóparos émi Tiv 
"nl ^ ^ ` N , 
VOav, kai OwfrAÓe rò O0puv k vOv Ómígco abroU, kai cimTeL 
A A ^ /, 
èkel kal ótroÜvijake, $zokáro avTOU' kal éyévero mûs Ó épxo- 
€; ^ D A 3» SN LA 
pevos ws TOU rómov où émerev ket Ara kai dméÜave, 
* ^ 
24 koi v$icTaro. Kal kareðiwéev 'loàf9 kai "Afjecoà Occo 
> MS ~ € e y A 3 N * ^ e ^ 
Afevvüo, koi ó ŅÀros éOvve kat abroi eloijAÜov čws ToU 
Bovvo) 'Appày, © éoTw émi mposcwrov Tai, óðòv épnuov 
l'aBadóv. 
RITU » 
Kai cwvaÜpo(£ovrac oi viot Beviapv oi òmiosw "AfBevvijp, kai 
ld hj » bj ^ 
éyevifcav «is ovvavryow pav, kai éoryoav ml kejaliv 
^ kd > ~ A 
26 Bovvod évós. Kal ékáAeoev Afevvip Iwàp, kai etre, uù) eis 
m A » e 
vikos karaħpáyerat ý Doj.aío.; ù oùk orðas OTt Tikpà éco, 
€ 3 X ^ ^ r 
eis Tà ETXATA; KAL éos TÖTE OU MN) eUm]s TÖ Aa ámogTpédeu 
5 ^ e [4 A M 7 hj ^ 
27 årò Orio Üc rüy dOeAdQv juv; | Kai eirev loài, &j Kvpuos, 
q 5 WO lA , " » e, 3. ^ A e N 
ôrı el uù) éAáAqoas, Otóru TÓóre ék mpoio0cv àvéBx àv ó Aaós 
A ^ e^ bJ 
98 ëkagrtos karómıole roU dðeAhod avrov. Kal èráàmıwev "Ioà[g 
^ r A hy M 3 Z 
vj cáXmvyyt kai dméoTwQoay mâs ó Aoós, kal oU karteðiwgav 
^ ta » ^ ^ 
ômiow rod Iopa), kai où cpocé0cvro črt ToU moNepetv. 


25 


^ ^ 4 
99 Kal’Aßevrp kai oi avôpes aùrod åmhAlov eis Ova às OXqv 
kd 
Tiv vókra. èkeivyv, kai QvéBawvov Tòv Topõávyv, kal èropeúbnyoav 
OÀqv Tijv "aparetvovcav, Kai eoxovrat eis riv Tapeu[oAjv. 
^)» by 
30 Kai loàfó àvéoTpejev OmtÜev àmó ToU ADevviüp, kai cvvj- 
Üpowre závra TÓv Àaóv, kai émeokémqQoav TOv malðwv Aavió 
31 évveaka(Qeka, üvüpes, kai 'AcojA. Ka oi matðes Aavib émdára- 
é ^ e^ B X ^ 3 N ^ 'A s l4 Ey) 
cav rüv viðv Beviapiv trõv àvópov Afgevvip Ttpiakosiovs é£ý- 
L] 3 ^ 
kovra üyÓpas Tap avrOU. 
32 Ka aipovat tòv "Aca, kat Üdzrovow abróv év TG Tapy 
^ ^ 3 (e ? , bl , r E] hj M € 
ToU marpòs avrov év BwÜAeéw: kai émopev09 'loó9 xai oi 
ávOÓpes oí jer avToU OXqv Tijv vUKTO, kal Otéavoev avTrots èv 
XeDpov. 
9 Ka éyévero ô móňejos émi moàù àvapégov T0U otkov Xaov 
j s Y » p LAN ` € b E] lA 
^ d 5 
Kai àvajiécOv TOU otkov Aavió: kat ó oikos AaviÓ ézopevero 
^ A * 
kal ékparatoUro, kal ó oikos Xaov émopevero kat ijoÓCve. 
€) N n, eT A LÒ £u. N 3 X , Rr e» e , 
2 Kai éréx0gcav và Aavió viot év XeBpov: kai Ñv ô srperórokos 
^ ^ 5 ^ , /, 
3 avroU Apvèw Tris Axwóoj, Tis IetpaxA(rióos. Kat ó OeUrepos 
A "A e^ EJ , e , ` Fd 
abroU Aañovia ts Aßıyaias Tris Kappnàías, kat ó píos, 
'ABecoañùpu viós Maaxà Üvyarpós Ooi Pasıiñéws T'ecoip 
2 ^ 
4 kal ó rérapros Opvia viòs AyyiÜ, kai ó cerros aharia rijs 
- €j ?, e^ hj * , 
9 AfràA, kat ó ékros leOepaàüg. Tis Aiyàà -yvvawós Aavió: 
vro, éréxÜ @ Aaviü ev Xef)póv 
ovro, éréxÜnaav vá pov. 
^ A A / t /, ^ Xy 
6 Kai éyévero év TO eivat róv -óAeuov àvaguécov ToU oikov 
^ - EJ ^ A 
XaovA kai àvajécov Tod oikov Aavió, kai Afevvipp ùv kparôv 
^ 3 e^ e 
TOU olkov XaovA. Kai rQ 2ZaoUA raiar) Pec Ovyárnp 
A : ^ E) 
'lóA- kai eiev 'lefos0€ viós Xaov spós AjBevvyp, Ti ôr 
8 eio ijAÓes mpós Tijv zraÀAAakyv ToU varpós pov; Kai é0vpo0n 
/ E ` ` ^ / z Ao’ A H 
cd$ó0pa 'Afjevvip mepi Tod Aóyov Tovrov TQ lefocÓ0é xai 
eizev A Bevvi]p Tpós avcóv, ut] kejaA1) kvvós éyo cipt; èroinoa 
cjj.epov €Aeos j.erà. TOU otkov Xaov ToU maTpós Tov, kai Tepl 
áócAdv kai epi yvwpipwv, kai ovk NÜTOÓNŅEA eis Tüv otkov 
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G A literal version of the Hebrew VY. q. d. sur le champ. 


II. Kiwcs li. 24—III. 8. 


aloof; and Abenner smives him with the 
hinder end of the spear on the loins, and 
the spear went out behind him, and he falls 
there and dies Bon the spot: and it came t^ 
pass that every one that came to the place 
where Asael fell and died, stood still. **And 
Joab and Abessa pursued after Abenner 
and the sun went down: and they went 
as far as the hill of Amman, which is in 
the front of Gai, by the Ydesert way of 
Gabaon. 

2 And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves together, 
and they formed. themselves into one body, 
and stood on the top of a hill *?5And 
Abenner called Joab, and said, Shall the 
sword devour perpetually P knowest thou 
not that it will be bitter at last? How 
long then wilt thou refuse to tell the people 
to turn from following our brethren? "And 
Joab said, As the Lord lives, if thou hadst 
not spoken, even from the morning the peo- 
ple had gone up every one from following 
his brother. = And Joab sounded the 
trumpet, and all the people departed, and 
did not pursue after Israel, and did not 
fight any longer. 

3 And Abenner and his men departed at 
evenimg, aad, went all that night, and crossed 
over Jordan, and went along the whole adja- 
cent country, and they come to the camp. 
3! And Joab returned from following Aben- 
ner, and he assembled all the people, and 
there were missing of the people of David, 
nineteen men, and Asael. 3! And the ser- 
vants of David smote of the children of 
Benjamin, of the men of Abenner, three 
hundred and sixty men belonging to him. 

32 And they take up Asael, and bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went all 
the night, and the morning rose upon them 
in Chebron. 

And there was war for a long time be. 
tween the house of Saul and the house of 
David; and the house of David grew con- 
tinually stronger; but the house of Saul 
grew continually weaker. ?And sons were 
born to David 1n Chebron: and his first. 
born was Amnon the son of Achinoom 
the Jezraelitess. ? And his secorid son was 
Daluia, the son of Abigaia the Carmelitess ; 
and the third, Abessalom the son of Maacha 
the daughter of Tholmi the king of Gessir. 
* And the fourth was Ormnia, the son ot 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the son 
of Abital. * And the sixth was Jetheraam, 
the son of Ægal the wife of David. These 
were born to David in Chebron. 

$ And it came to pass while there was war 
between the house of Saul and the house of 
David, that Abenner.was governing the 
house of Saul. 7 And Saul had a cencubine, 
Respha, the daughter of Jol; and Jebosthe 
the son. of Saul said to Abenner, Why hast 
thou goneinto myfather's concubine? 9$And 
Abenner was very angry with Jebosthe for 
this saying; and Abenner said to him, Am 
I a dogs head? Ihave this day wrought 
kindness with the house of Saul thy father, 
and with his brethren and friends, and have 
not gone over to the house of David, and 


a 


y See Acts 8. 26. 


II. Kiıxnas III. 9—27. 


Aost thou this day seek a charge against me 
concerning injury to a woman? ? God do 
thus and more also to Abenner,if as the 
Lerd swore to David, so do I not to him 
this day; Pto take away the kingdom from 
the house of Saul, and to raise up the throne 
of David over Israel and over Juda from 
Dan to Bersabee, !!And Jebosthe could 
not any longer answer Abenner a word, be- 
cause he feared him. 


? And Abenner gent messengers to David 
to Thælam where he was, immediately, say- 
ing, Make thy covenant with me, and, be- 
"^ my hand 2s with thee to bring back to 
thee all the house of Israel. ! And David 
said, With a good will I will make with 
thee a covenant: only I demand. one con- 
dition of thee, saying, Thou shalt not see 
my face, unless thou bring Melchol the 
daughter of Saul, when thou comest to see 
my face. "And David sent messengers to 
debosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for a 
hundred foreskins of the Philistines. # And 
Jebosthe sent, and took her from her hus- 
band, even from Phaltiel the son of Selle. 
16 And her husband went with her weeping 
behind her as far as Barakim. And Aben- 
ner said to him, Go, return; and he re- 
turned. 


Y And Abenner spoke to the elders of 
Israel, saying, In former days ye sought 
David to reign over you; and now 
perform i£: for the Lord has spoken con- 
cerning David, saying, By the hand of my 
servant David [ will save Israel out of the 
band of all their enemies. !? And Abenner 
spoke in the earsof Benjamin: and Abenner 
went to speak in the ears of David at Che- 
bron, all that seemed good in the eyes of 
Israel and in the eyes of the house of Ben- 
jamin. ?9? And Abenner came to David to 
Chebron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men with 
him a banquet of wine. ? And Abenner 
anid to David, I will arise now, and go, and 
gather to my lord the king all Israel; and I 
wil make with him a covenant, and thou 
shalt reign over all whom thy soul desires. 
And David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


7 And, behold, the servants of David and 
Joab arrived from their expedition, and 
they brought much spoil with them: and 
Abenner was not with David in Chebron, 
because he had sent him away, and he had 
departed in peace. ?5 And Joab and all his 
army came, and it was reported to Joab, 
saying, Abenner the son of Ner is come to 
David, and David has let him go, and he 
has departed in peace. ?! And Joab went in 
to the king, and said, What 2s this £Aa£ thou 
hast done? behold, Abenner came to thee ; 
and why hast thou let him go, and he has 
departed in peace? *?? Knowest thou not the 
mischief of Abenner the son of Ner, that he 
came to deceive thee, and to know thy goin 
out and thy coming in, and to know a 
things that thou doest ? 


% And Joab returned from David, and 
sent messengcrs to Abenner after khim; and 
they bring him back from the well of Sei. 
ram: but Dafid knew iż not. %7 And he 
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` h DE leo MN, N RS AN S 3 ? ^ z 
Aavi&, kai èmiénreis èr éué av vmép dOuas *yvvotkos aujaepov ; 

, , € ` mo» * * A , 3 e^ e 
Tá8e roroa: ó Oeòs rà ' A[Bevvijp kai rade mpoobein avrà, or. 9 
kaÓüs duoce Kúpios rà Aavió, ori ores voujaw abrQ év TÅ 
ýpépa rar), zrepieAétv rijv BactXe(av åTò roO otkov Xaov, kai 1C 
ro) åvacrjoat TOv Üpóvov Aavið èri Iopo3]A kat él vóv Toúðav 
ámró Aàv cog Bwqpcafjeé. Kal ovk vyOvvácOQ - ëre "lef9oo0€ 
> ^ Ae Y €^ SEN ^ ^ o S 
ázokpi nva, 79 A Bevvijp pra, àzró oU popeiohar avrov. 

s , 

Kai ázécreev "Afdevvip dyyéXovs zpós Aaviü eis &ouAàp. 
oô Tv, zopaxprjja, Aéyov, 0i0ov. ðiabýkyv cov. per uo, koi 
ioù ù xeip pov petà cod éziorpéjat mpòs oè mávra. TÒV ot«ov 
3 74 b ky b ^ 3. N , Y ^ 
IcpaA. Kal eime Aavió, «oÀAós yò OwÜjcouot mpós cé 
crabh: miv Aóyov črva éyà aitoduat mapà co, Aéyov, oùk 
» hy [4 , 34 * 3 y A ` , 
Oyer rò mpõcwrov pov, éày uù &y&ygs Thv MeAxoA Üvyarépa. 
SaovA copoywoj.évov cov iðetv 10 zpóawróv pov. Kai éar- 
écreAc Aavió mpòs 'lefjon0é viov XaovA dyyéAovs, Aéyov, 
3 / ^ ^"^ 7 N b e E E] € ` 
àmóðos por Tijv yvvaika pov Tv MeAxoA, Ñv eAa[Bov év ékaròv 

lA » 

åkpoßvoriairs àÀAXodyóAev. Kal åméorerňev "TefJog6£, kai &Xa- 
Bev airiv zopà roð àvOpós aùrhs mapà PaXru]A vioð XeAXgs. 

: ^ ? ^ ^ 
Kai èropeúero ô àvyp aùris per abris kÀaiov ômiow aris 

` * » 
čws Bopak(u: kal eime mpòs avróv A[jevvip, vopevov, àva- 
aTpeje: kai üávéo pee. 
e 

Kai etzev 'AfJevvijp mpòs 70s «peo Dvrépovs 'IapazjA, Aéyov, 

` N , 3 ^ N M 2 34? € ^ 
xÜis xai cpírqv èfnreire vóv Aavió BacuXevew. ép opas. 
Kai vOv zoujcare, te Kúpios Ndoc epi. Aavió, Aéyov, 
êv yepi ro) Oo/Àov pov Aav owow róv loporA èk xepòs 
1A. , N23 ^ / ^ 3 Ü ^ 3 n m ^ 19 
&GAAoQvAov, kai èk xetpós mavrwv TOv €xÜpóv avrüy. Kai 
éAdAgoev ' AfBevvijp èv ois ooi Beviauév: kai. éropevOn `A fev- 

* ^ ^ EJ ` * ^ i6 5 ` , er 
vip ToU adoa eis rà Gra. ToU Aavið eis Xeßpùv ravra 0ca 
» 2 b ^ 9 ` ^ 35 3 A » ^ 
ypeaoev èv ójfaAp ots 'TopajA kai èv ó0aApots otkov Beviapiv. 
Kai 7A6cv 'Afevvipp 7pós Aavió eis Xef9püv, kai per avroU 

» » A. , ^ ^9» hy hj e^ 3 , 
eikogt àvpes: kal êroinoc Aavió TO A Bevvijp kal rots àvOpác 

^ , 3 ^ L v T , hy ^ M 
Tois per avrov sórov. Koi e-ev 'Afevvüp vpós Aavið, 
àvaotýoopat ð) kai vopevcopau Kat gvvaÉpo(a«o apos kúpióv 
pov TÓv [jaciAéa cávra '"loparA: kai OuÜ5copat per abro 
ctalýkyv, kai [JaciuXevmeis mì müciw ois mbv 7) Vvxy 
cov. Kai &méoreAe Aavió vóv "AfWevvipg, koi émopev8n èv 

3 lA 
EN N ` ^3 M , 
, e A A 

Kat iðoù oi raides Aavió kai 'loà(9 mapeyévovro èk T1js 
éco0(as, kai orda ToÀAà ëpepov pef éavrüv: koi "Apevvp 

> m M M 3 ^ «4 3 / » 8 ^ 
ovk Tv perà Aavió eis Xefógpov, ótt àzeoTáAÀker aùròv, kai 
> , E] C U EU M M ^ e ` E ^ 
&meAgÀvOe. èv eipijvy. Kai Iwàp kai cca 7) aTporià. avr0U 
» Ww 9 K^ ^9 b , à e , ` 
1A8ocav, kai åmnyyéàn TQ Iwàf, Aéyovres, 5ke Afevvip 

` ^ 5 
vios Np mpòs Aavió, kai ázéaTaAkev aùròv, kal üijAÓev èv 

3 , ^ 
epvy. Kal eiojA0€ev 'looj9 wpós róv DaciAéa, kai etme, ri 24 

^ , i 
TOUTO èroiņnoas; ioù YAbev 'Afjvvüp mpòs cé, koi ivari 
T3 / X $05 i.c S / , » 7 E) 2 DE 
éCamécTaAkas aùròv, kai àmeAQAvOev év eipyvn;  "H oùk 25 

^" hy Z , ^ ^ z 
oi0as Tv kaktav '"Afkevvijp viod Np, Ort åmaroai se rap- 

2 * ^ 
€yévero, kai -yvüvau Tv €$£oÓóv cov kai Tyv eigo0óv oov, 
kal yvõvat azavra, oca. Gv TOLES ; 

Zas , ^ 

Kai dàvéorpejev 'loàf àzó ToU Aavið, kai åméoreiev 
3 £X ^ 5 * CNW? ^ 2 , 3 * Cs 
&yyéAovs zpós "Apevvijp ózíaw, kai ézuopépovou abróv atò 


^ , ^ b4 
TOU $péaros ToU Xeetpüp: kai AaviO oùk jõe. Kal éréa pee 
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vóv AfßBevvip cis Xeßpòv, kai é£ékAwwev. aùròv 'Iloà8 èK mia- 
yiwv ris múàņs Maàñoat mpòs aùròv, éveðpeówv: kai érara£ev 
^ ^ . LI 
abrüv éke eis Tv wóav, kai dméÜavev èv TQ apati Aca 
ToU dOcAeoU loa. 
Kai kovose Aavið perà raUra, kai etmev, àÓó0s elu éyi 
A x z 3 A É Ny ^ 2 b ^ e 2 
kal y) Pacıicia pov àró Kvupiov kai éws aiQvos &mó tTÔv aipa- 
? `~ e ^ , n / SEEN ` 
rov 'Afjevvip vio0 Nýp. Karavrgcárocav émi kepaànv 
Iob xai émi cávra TÓv oikov TOU TaTpós aj)TOU, kal ju) 
, , 2 ^ » > * 3€ AN ` N 
ékAeízot èk ToD oikov 'leà(8 yovoppvis, kai Nerpòs, kai kpa- 
Tüv ckvrdAqs, kai mímrTOV èv poudaía, kai éXacco/pevos 
3 ^ 
dprois. Iwa 0à koi 'Affecaà ó àOeXdós aùrod Omapery- 
^ M 3 A 3 9 ^ 20 4 M E: A X ` 
po)vro Tóv 'Afkevvip, àvÓÜ v éÜavároce cóv Asa cov 
^ ^ / 
dOeAdóv airOv èv l'eBaàv, èv T moAéuo. 
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^ N S , b ` ` 7? ^ A ^ 
3l Ka etre Aavió mpós Iwàfß kal mpòs mdvra TÓv ÀaOv vOv 
» ? ^ 3€/ X € TA CN CS ` / 0 / 
per. avro), Ou. ppr£are Tà iudria ojsOv, kat mepiwracle odk- 
b , , r 3 , ^ € v M 
«ovs, kal kozTecÜe èvømiov 'Afjevvjp: kai ó Pasıieùs Aavió 
, , 3 , ^ , ^ A ` 2 ^ 2 
èropevero ómígw ris kins. Kai Üdzrovoi ròv "A[Wevvi]p èv 
L4 Ae UN e A * * 3 ^ 70 s Y 
Xefpdóv: kai mpev ó [jaciXeus Tv pwvýv avToU kai ékAavaev 
j S ^ , 1 3 ^ No» ^ € IN 23 ES z 
éri ToD rádov abro), kai ékXavoe mâs ó Aaós êri Afevvýp. 


32 


DE j 3 ^ 

33 Kai éÜpQvqoev ó [JjacuXeUs émi '"A[Wevvip, kai «etmev, ei 
34 karà vóv Üávarov Ná[jaX &xmoÜavetra, "AfBevvijp; Ai xeipés 
cov oùk éücÜncav, ot móðes gov oùk èv méðas où mpooyyayev 
e , 3 ^ eno 3 , » M z ^ 
òs Nápad, évómtov viðv dOu(as émecas: kai owvyxOn râs 
€ ` ^ ^ 3 , : ELO ^ [4 s ^ 
ó Àaós To) kAaUca, aùróv. Kai Ae râs ô Aaos Teptoeurvi- 

` ` y » UM. co m E m ` 

gat Tòv Aavió dprots črt oùoys T)&épas: kai wpore Aawó, 
Aéyov, trdðe zoujmau jou ó Ocós kai TáÓe mpoolem, ött àv 
p3j 99g ó Atos, où uù) yevooj.au. dprov Ñ Tò mavròs TiwÓS. 


D M ^ Lol 

36 Kal éyvo mâs ó Aaós, kai vjpecev évamiov abrOv mávro sa 
m / ^ ^ 3 ^ 

37 érotxgoev ô [JaciAevs évarrtov ToU AaoU. Kal éyvw mâs ó Aaós 


by ^ ?, ` E] ^ E , , , e 3 3 , * 
«aL. mâs lopayA êv TN pépa éketvy, Ott ovk éyévero mapà 
^ , ^ b , ^ es ^ 
ToU Baci éos Üavorócat róv 'AßBevvip vióv Nýp. 
^ ^ ^ 
3S8 Ka eimev ó fSaciAeUs «pós Tovs matðas aùroð, oùk otOare, 
ÓTL T|yoUMevos péyas mérTwkev èv Ty] NpEpg ravT)) €v TO lo- 
: g 
39 pańà; Kal Ort €yo cip avyyevijs oýpepov, kai kaĝĵeortapévos 
eO y , € ` » ^ € taji- ? d 
vro [aciéwos; oi òè àvOpes ovrou viot Xapovías a'kXyporepot 
, ^ ^ ^ 
pov eigiv: àmo Kúpios TO wotobvri TÀ Tovypà korà TYV 
kakiav QUTOU. 
L) 
4 Kai ýkovoev lefoo0é viós XaovA, Or. véÜvqkev 'ABevvijp 
es ^ , ` Nr , e A 3 ^ ` 
vios Nje èv Xef)pav, kai é$eAUÜgoav ai yeipes aùroð, kal 
9 T 2 € y Ò I nA (0 K * NY , o € , 
2 mavres ot &vüpes lopaxA mapeiðnoav.. Kai Ovo àyópes 1yyov- 
^ 9 ^ d ^ 
evor gvarpepqiórov TÓ Ieoa0é við Zaoúà: ovopa T® év 
m e jJ ^ 
Baavà, xat óvoua TO Oecvrépo ‘Pyyàp, viol Peppar ToU 
BwpeÜatov éx TOv viv Beviapiv: öre Bypùð éXoyitero vois 
ea Koo M. va AN e Ped 3 "1 bl S 
3 viots Beviagtv: Kal &éüpacav oi Bypo0atot eis I'eÜaijs, koi 
q ^ ^ e 
NTAV KEL zapotkoUvres EWS THS ?]épas ravT1s. 
M ^ , ^ 
4 Kai roO 'leváfav vio Xaov vtós memMwyos roUs Tó0as 
en * ^ , S a E ^ 5 ES M 3 , M 
viós érv Tévre, kai oUros êv TÔ lev civ &yyeMiav Xaov) 
, ^ ^ ^ * 
kai 'levdÜav vov viov avro) èé 'leGporjA, koi ypev aùròv Ñ 
^ 3 ex No» Nor aur ^ > ^ i , 3 ^ 
TiUgvós abro), kat éjvye kai éyévero èv TQ oze/0ew abrüv 


B Gr. lit. them (sc. blouds) meet. 


II. Krxes- III. 98—IV. 4. 


brought back Abenner to Chebron, ano 
Joab caused him to turn aside from the gate 
to speak to him, laying wait for him : and 
he smote him there in the loins, and he died 
for the blood of Asael the brother of Joab. 


?3 And David heard of it afterwards, and 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lord even for ever of the blood of Aben- 
ner the son of Ner. ??8 Let it fall upon the 
head of Joab, and upon all the house of his 
father; and let there not be wanting of the 
house of Joab one that has an issue, or a 
leper, or that leans on a staff, or that falls 
by the sword, or that wants bread. ® For 
Joab and Abessa his brother laid wait con- 
tinually for Abenner, because he slew Asael 
their brother at Gabaon in the battle. 


3! And David said to Joab and to all the 
people with him, Rend your garments, and 
gird yourselves with sackcloth, and lament 

efore Abenner. And king David followed 
the bier. And they bury Abenner in 
Chebron: and the king lifted up his voice 
and wept at his tomb, and all the peopl« 
wept for Ábenner. 


3 And the king mourned over Abenner, 
and said, Shall Ábenner die according to 
the death of Nabal? ?9!'l'hy hands were not 
bound, and thy feet were not put in fetters : 
one brought thee not near as Nabal; thou 
didst fall before children of iniquity. '5And 
all the people assembled to weep for him. 
And all the people came to cause David to 
eat bread while it was yet day: and David 
swore, saying, God do so to me, and more 
also, if I eat bread or any thing else before 
the sun goes down. 39 And all the people 
took notice,and all things that the king 
did before the i5 were pleasing in their 
sight. 9 So all the people and all Israel 
D in that day, that it was not of the 

ing to slay Abenner the son of Ner. 


33 And the king said to his servanta, 
Know ye not that a great prince is this day 
fallen in Israel? And that I am this day 
a mere kinsman of his, and as it wereY a 
subject; but these men the sons of Saruia 
are too hard for me: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 


And Jebosthe the son of Saul heard that 
Abenner the son of Ner had died in Cheb- 
ron; and his hands were paralysed, and ali 
the men of Israel grew faint. ?Ànd Jebosthe 
the son of Saul had two men that were cap- 
tains of bands: the name of the one was 
Baana, and the name of the other Rechab, 
sons of Remmon the Berothite of the chil- 
dren of Benjamin; for Beroth was reckoned 
to the children of Benjamin. And the 
Berothites ran away to Gethaim, and were 
sojourners there until this day. 


* And Jonathan Saul's son Aad a son lame 
of his feet, five years old, and he was in the 
way when the news of Saul and Jonathan 
his. son came from Jezrael, and his nurse 
took him up and fled; and it came to paas 
as he hasted and retreated, that he fell, and 


y Gr. &ppointed by a king. 


II. Kines IV. 5—V. 8. 


was lamed, And his name was Memphi- 


bosthoe. 


$ And Rechab and Baana the sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the hent of the day into the 
house of Jebosthe ; and he was sleeping on 
a bed at noon. 9AÀnd, behold, the porter 
of the house winnowed wheat, and he slum- 
bered and slept: aud the brothers Rechab 
and  Baana went privily into the house: 
“and Jebosthe was sleeping on his bed in 
his chamber: and they smite him, and slay 
him, and take off his head: and they took 
his head, and went all the night by the 
western road. 

8 And they brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to the 
king, Behold the head of Jebosthe the son 
of Saul thy enemy, who sought thy life; 
and the Lord has 8 executed for my lord the 
king vengeance on his enemies, as ié ts this 
— even on Saul thy enemy, and on his 
seed. 

? And David auswered Rechab and Baana 
his brother, the sons of Remmon the Bero- 
thite, and said to them, 44s the Lord lives, 
who has redeemed my soul out of all afllic- 
tion; Whe that reported to me that Saul 
was dead, even he was as one bringing glad 
iidings before me: but I seized him and 
slew him in Sekelac, to whom I ought, as he 
thought, to have given a reward for his 
tidings. ! And now evil men have slain a 
righteous man in his house on his bed: now 
then I will require his blood of your hand, 
and I will destroy you from off the earth. 
2 And David commanded his young men, 
and they slay them, and cut off their hands 
and their feet; and they hung them up at 
the fountain in Chebron: and they buried 
the head of Jebosthe in the tomb of Aben- 
ner the son of Ner. 


And all the tribes of Tsrael come to David 
to Chebron, and they said to him, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. ? And Y here- 
tofore Saul being king over us, thou wast he 
that didst lead out and bring in Israel: and 
the Lord said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be for a leader 
to my people Israel. 
Israel come to the king to Chebron; and 
king David made a covenant with them in 
Chebron before the Lord ; and they anoint 
David king over all Israel. David was 
Sthirty years old when he began to reign, 
and he reigned forty years. ?Seven years 
and six months he reigned in Chebron over 
Juda, and thirty-three years he reigned over 
all Israel and Juda in Jerusalem. 


6 And David and his men departed to 
Jerusalem, to the Jebusite that inhabited 
the land: and it was said to David, Thou 
shalt not come in hither: for the blind and 
the lame withstood him, saying, David shall 
not come in hither. 7 And David took first 
the hold of Sion : this is the city of David. 
? And David said on that day, Every one 
that smites the Jebusite, let him attack with 
the dagger both the lame and the blind, and 
those that hate the soul of David. 'l here. 


— 


B Gr. given. 


3 And all the elders of 


y Gr. yesterday and the third day. 
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A 3 ^ ^ LÀ ` 2 LÀ b x z So um 
kal àvaxopetv, kai mece Kai éxoAavÜÓm, kai Ovoua abro 
MepndQufgoo6é. 

^ ld e 

Kai èropeúðnoav viot ‘Peppàw roù Bypwbaiov '"Pyxà koi 5 
Baavà, kal eiojAÜov ev T kaúparı TS Tj4épas eis otkov 
3 ` M 3 LU t] e , ^ ld 
Ie9ooÓé, «ai aùròs ékdÜevóev èv T) koíry ts peonpppias. 

iL S A € ` A » 4 ^ A NL 
Kai loù ý Üvpopós ToU otkov éxáÜaipe mwvpovs, kai évoga£e 6 
kal ékaÜcevüe kal "Pyxàjj kai Baavà oi àócAqoi OtéAaÓov, 

s » ^ H ` E) ` 'I 0c > | Ü 8 NN ^ 7 
kai eiciAÜ0ov eis Tv oikov: Kal 'lejoo0& ékáÜevOev émi rìs 
kAüvgs a)roU èv TÔ kovrüvi abroU: kai vUzTOUVOlV aùròv, kai 

^ j ^ A 1 A ^ 
ÜavaroUciw aùròv, kat ddotpoUc. Tyv kejaAyv abroU: koi 
LÀ ^ M 3 ^ LIT NT - CAN N X ` 
&ÀAa[gov rjv keboXjv abroU, koi àüz1AOov 000v Tv karà ðvopàs 
OAqv Tiv vikra. 

» 5 ^ 

Koi «veykav Tiv KkejaAiv le80006 7Q Aavið eis Xefpùrv, 8 
nm LI ^^ 

kai eirov mpòs tòv [JagiAéa, idod ù keaA1) lef9000€ vioU Xaov 

Aa 93 ^ e L4 ^ 2 ` y ^ 
TOU éxÜpo) cov, 0s égre Tv wvxwXv cov, kai éÓoke Kvptos 
^ , ^ 5 7 ^ 2 ^ 3 ^ e ex 7 
TÖ kupiw Boo ékOLkna iv Tüv éxÜpOv ajro0, ðs Å pépa 

^ ^ P ^ ^ 
aŭ, êk XaoUA rov éxÜpoU cov kai ék Tod OTépp.aos aiTOU. 

Kai &mekp(ón Aavió re '"Pgxàjj koi v9 Baavà à0cA$G 9 

3 ^ e ^ e ^ ^ / s D 3 A ^ 
ajo viois Peppiv TOU , Bupoaíov, kai elmev airois, éi 
Kúpios, 0s éAvrpócoro tův Vvxyv pov èk máons OAüjeuns, 
€ * 9 , € , N ` 3 5N Ed € 
Ort ó dmayye(Aas pot OTt véÜvgke XaobA, kai abr0s ÑV s 
eboyyeMGoj.evos évoyxrtóv. jov, ka. karéa xov AÙTÒV kat ATÉKTELVA 

3. , N ` © YA à ^ 3 AA b] ^ 
aùròv év XekeAàük, © éðel pe Oobvat ebmyyeAto. Ka viv 

, ^ 
dvópes vovQpoi ázekráykaciv üvOpa. ðikarov èv TẸ oiky aÙùro? 
ézi rs koirys avroU: kal võv èknTrýow TO aima aùroð èk 
xepòs pv, kai é£oAo0peíoco pâs ék ris yrs. Kal éveret- 
Aaro Aevió tois maðapiois abroU, kal ATOKTEÍVOVOLV avTovs, 

^ e^ ` , 
Kai koXoflovs. vàs xeipas aùrôv Kal ToUs móðas aùrôv, kai 
3 / 3 A E ^ Z EH ^ A `N ^ 
ékpéuac'av avrovs ért Tijs kphvys èv Xef)pàv, kai Tijv kedoATyv 
, N , ^ PLRp `N € ^ 72 
lepo? Ebayav êv T Tapo Afevvijp viot Np. : 2 
Kai mapayivovrar 7ücat ai vAai "Iopaz mpòs Aavió eis 0 
Ly 7 ^ A , 

Xefpüv, kai etmav aùr, iðoù ÓgTü cov, kat cópkes cov 
^ E] ^ 
jue. Kal éx0és kal vpírqv ovros aod BaciAéws èp uiv, 2 

NS Ü € sé” b Sou, ^ E] À Nat ^ 
cv ola 0 èaywv kat eimdeyov ròv lopoxAÀ: kat cime Kvptos 

^ » b] 
mpòs cé, où vousavets Tv Aoóv pov 70v lopañ, kai où éon 

> € r 3 A M , > ld SN» ^ 
eis ?yyoUp.evov mi Tòv adv pov lopagA. | Kat épxovrat závres 3 
e , 3 A `~ ` , scs ^ M 
oi vpeo[9Urepo, "lopodA mpòs róv fjaciAéa eis Xef)pàw, kai 
O.Üero avrois ó [jaciAeus Aavið ðiabýkyv év Xef)püw. évorziov 

2 

Kupíov: kai xpíovat Tóv Aavið cis Bacıhéa éxi mávra Iopaà. 
Yiós rtpiakovra érOv Aavió èv r Pacıcdsat aùròv, kai 4 

"7 xy , , € -N y À A ^ 
reccopáükovra črn éfjaciAevoev. — "Emrà ëm koi pvas £5 
3 2 s ` 3:558 ` ? , b lA s- 
éBaotAevoev èv Xefpóv èri tòv 'lov0av, kai Tpidrovrta tpia err 
E] , 2^ 4 E] ^ S. z » € LA 
éfjaciAevaev ézi zrávra. 'lopoj]A kai loi0ay èv ‘Iepovoaàýp. 

Kai àz1A0e Aavið kal oi dvópes aùrod eis TepovcaA1]p. mpòs 6 
` E) A A A e^ 
rov lefjovcatov ròv kacowotvro. Tiv "yv: kat éppéOn TE Aavið, 
ovK eigeAevoy Ode, ött àvréoTQcav oi Tupo kai oi xoXAoi, 

7 
Aéyovres, OTL oùk eioedeúoerai Aavið ðe. Kal apokareAd Bero 7 
Aavió Tv cepioxyiv Zuov: avrQ 5 mós roð Aavið. Kai 8 

A ` A ^ , kd ^ 
cime Aavià T) Nupepa ékeiyy, mâs Tówrov 'lefjovcatov, &réc0o 
E] , M ` ` * ` ` M ^ 
€v «apafuj(Ó. kal roUs xwXoUs koi ToUs rupàoùs kal ToUs 


10 


11 


13 


ò Gr.a son of thirty yearn. 
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pAcoUvras Tiv Jvygv Aavið. Ai ToUro podor, Tupo kal 
9 xoÀoi oùk eisedeúrovrat eis oikov Kupíov. Kal éká0ie 

Aavió èv rj wepuoxy, kai ékAj0n aŭry 7) TÓAis Aavið kai 

ykoðóuyoev avrijv Tó KÜkÀo Tò ris ükpas, kal TÓv oikov 
10 avro). Kai OLeropeVero Aavið zopevóp.evos kai ueyaXvvójue- 
vos, Kai Kptos mavrokpárwp per aX TOU. 

Kai d&mésraAe Xepàu [jamiXeUs Túpov dyyéXovs pos 
Aavió, kai úa kéOpiwwa, kal Tékrovas £ÜÀwv, kai rTékrovas 
12 Aifuv, kai wkoðóuysav oikov TG Aavið. Kai &yvo Aavi, Ort 
qroíuagev a)róv Kúpios cis faciuXéa émi lopa5jA, kai Ort 
éryjp0 1) [Bacueia. aùrod dià TÓv Aaóv avroU lopaxjA. 

Kai éXafje Aavið éri »yvvatkas kat zaAAaküs èg "lepovca- 
Anp, perà rò éAÜctv aùròv èk Xe9póv: kai éyévovro tG Aavió 
14 ri viot kal Üvyarépes. Kal raðra Tà ÓvópaTa TOV yevvyðév- 

Tov aùr év 'lepovcaMju: Zappoùs, kat XoDà[9, kai INdOay, 
15 kai SoaXopOv, kat 'Ej[Jeàp, koi EMoovè, kai Nodk, kai leds, 
16 kai EMoapà, koi 'EAijaé, kai EAwpaAó0, Zapas, 'lerotu/380, 
Ná0av, T'aAapaàv, 'leBaàp, Gegoo)s, EMpadàr, Nayco, Na- 
pèk, 'laváfjav, Acasauùs, BaoMpà0, "EAubas0. 

Kai Ņkovsay oi àAXóQwAot Orw kéxpuo Tat Aavið [BactAcUs 
émi 'lopajÀ, kai àvéßnoav mávres oi àÀAócvAot. Cyrétv. ròv 
18 Aaw- kal kovose Aavió, kal karéßn els tiv eptoxijv. — Kal 
oi àÀAóQvAor mapayívovrat, kai ovvérerav eis Tiv KoiXdOa 
Tüv 'Turávov. 

Kai 5porgce Aavió Oi Kupíov, Aéyov, ei àva[9ó pos 
rovs dÀXodXovs, kai mapaðwces aùroùs eis Tàs xetpás pov ; 
kal etre Kúpios mpòs Aavió, àváJauve, ött mapaðıðoùs Tapa- 
20 vow roùs dANopúňovs eis tàs xeipás cov. Kal JAÂe Aavið 

ék TOv rdvw OtakomQv, kal ékoye voUs GAXodQyAovs éket kal 

eire Aavið, QLékoye Kúpios rovs éxÓpovs àAXodyiAovs évorriov 
pod, ðs OLakómTera, v0aro: Ouà ToUro ékAxÜn Tò Ovojua TOU 
21 rómov éke(vov, Exmávo Owkozüv. Kal karaAquzávovow éxet 
Tobs Üco)s airOv, koi éAd[Jocav aùroùs Aavió kai oi àvOpes 
oL per. avTOU. 
22 . Kai mpocéÜevro érv àÀXódovXot oU &va[Jjvat, koi avvéreaav 
23 êv mN kouAdÓt TOv 'Tvrávov. Kal érgporqoe Aovià dà Kvpiov: 
xoi etre Kúpios, oùk åvaßýon eis ovvávryow obrQv, dzocrpé- 
ov åt’ abrüv, kal mapéoy avrois màyoiov roð kAavÜpGvos. 
24 Kai écrat èv TG dkoÜcaí ae rijv ovi Tod avykXewpio0. mò 

ToU dÀcovs rov kAavÜuOvos, róre karaßýon mpòs aùŭroùs, ort 

vróre éCeXAe/oera, Kúpios éumpoaÜév oov kózretv èv TO voAéuo 
25 rüv dAopúňwv. Koal rooe Aavió kaÜGs évere(Aaro aùr 

Kvpios, kat émáraóe rovs àAAodQwAovs dzó Taßaùv és ris 

yns l'a£gpa. 

Koi ovvýyayev črte Aavið ravra veaviav é£ 'lopaqAÀ, òs 
2 éßBõouýkovra xUuáOas. Kai åvésry koi èrmopeúby Aavió kai 
mâs ó Àaós ó uer abro) kai amò TOv Gpxóvrav 'loj0a èv àva- 

Báce Tod ávayayéiv ékéiÜev viv kBwròv ToO Geob, è$ ijv 

érexAjÜn Tò Óvoua To) Kupíov TOv Ovvdj.emv koÜnpuévov ézi 

TOv xepovßiv èr abrjs. 


11 


13 


17 


19 


P Heb. and Alex. omit the remaining names in this verse. y Lit. Titans. 
Ç Thus in English or other langoages, Underskiddaw, Unterseen., eto. 


Heb. Rephaim. See Appendix. 


ll. Kies V. 9— VI. 2, 


fore they say, The lame and tne plind shall 
not enter into the house of the Lord. ? And 
David dwelt in the hold, and it was called 
the city of David, and he built the city 
itself round about from the citadel, and 4e 
built his own house. !? And David advanced 
and became great, and the Lord Almighty 
was with him. 


H And Chiram king of Tyre sent messen- 
gers to David, and cedar wood, and car- 
penters, and stone-masons: and they built 
a house for David. ? And David knew that 
the Lord had prepared „him to be king over 
Israel and that his kingdom was exalted 
for the sake of his people Israel. 


3 And David took again wives and con- 
cubines out of Jerusalem, after he came 
from Chebron: and David had still more 
sons and daughters born to him. !*And 
these are the names of those that were born 
to him in Jerusalem ; Sammus, and Sobab, 
and Nathan, and Solomon. !$ And Ebear, 
and Elisue, and Naphec,and Jephies. 16 And 
Elisama, and Elidae, and Eliphalath,8 
Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Je. 
baar, The&sus, Eliphalat, Naged, Naphec, 
Janathan, Leasamys, Baalimath, Eliphaath. 


7 And the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel; and all the 
Philistines went up to seek David; and 
David heard of it, and went down to the 
strong hold. !? And the Philistines came, 


and assembled in the valley of the y giants. 


P? And David enquired of the Lord, say- 
ing, Shall I go up against the Philistines? 
and wilt thou deliver them into my hands? 
and the Lord said to David, Go up, for I 
will surely deliver the Philistines into thine 
hands. ??And David came from 9 Upper 
Breaches, and smote the Philistines there: 
and David said, The Lord has destroyed the 
hostile Philistines before me, as water is 
dispersed ; therefore the name of that place 
was called $ Over Breaches, ?! And they 
leave there their gods, and David and his 
men with him took them. 


? And the Philistines came up yet again, 
and assembled in the valley of Giants. And 
David enquired of the Lord : and the Lord 
said, Thou shalt not go up to meet them: 
turn from them, and thou shalt meet them 
near the place of ? weeping. ?* And it shall 
come to pass when thou hearest the sound 
of a clashing together from the grove of 
weeping, then thou shalt go down to them, 
for theu the Lord shall go forth before thee 
to make havoc in the battle with the Phi- 
listines. ? And David did as the Lord 
commanded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Gazera. 


And David again gathered all the young 
men of Israel, about seventy thousand. 
? And David arose, and went, he and all the 
people that were with him, and some of the 
rulers of Juda, on an expedition £o a distant 
place, to bring back thence the ark of God, 
on which the name of the Lord of Hosts 
ha abu between the cherubs upon it is 
called. 


9 Heb. Baal-perazi1 
0 Heb. DWO lit. mulberries. 


II. Kinas VI. 3—20. 


3 And they put the ark of the Lord on a 
new waggon, and took it out of the house 
of Aminadab who lived on the hill: and Oza 
and his brethren the sons of Aminadab drove 
thewaggon8 with theark. And his brethren 
went before the ark. 5 And David and the 
children of Israel were playing before the 
Lord on well-tuned instruments mightily, 
and with songs, and with harps, aud with 
lutes, and with drums, and with cymbals, 
and with pipes. 


$ And they come as far as the threshing 
floor of Nachor : and Oza reached forth his 
hand to the ark of God to keep it steady, 
and took hold of it; for vthe ox shook it 
out of its place. 7 And the Lord was very 
angry with Oza; and God smote him there:? 
and he died there by the ark of the Lord 
before God. 9And David was dispirited 
because the Lord made a breach e Oza; 
and that place was called the breach of Oza 
until this day. 9?And David feared the 
Lord in that day, saying, How shall the ark 
of the Lord come in to me? ? And David 
would not bring in the ark of the covenant 
of the Lord to himself into the city of David: 
and David turned it aside into the house of 
Abeddara the Gethite. !!And the ark of 
the Lord lodged iu the house of Abeddara 
the Gethite three months, and the Lord 
blessed all the house of Abeddara, and all 
his possessions. 


12 And it was reported to king David, say- 
ing, The Lord has blessed the house of 
Abeddara, and all that he has, because of 
the ark ofthe Lord. And David went, and 
brought up the ark of the Lord from the 
house of Abeddara to the city of David with 
gladness. And there were with him bear- 
ing the ark seven bands, and for a sacrifice 
a calf and lambs. And David sounded 
with well.tuned instruments before the 
Lord, and David was clothed with a fine 
long robe. !?And David and all the house 
of Israel brought up the ark of the Lord 
with shouting, aud with the sound of a 
trumpet. 


16 And it came to pass as the ark arrived 
at the city of David, that Melchol the 
daughter of Saul looked through the win- 
dow, and saw king David dancing and play- 
ing before the Lord; and she despised him 
in her heart. 


Y And they bring the ark of the Lord, and 
set it in its place in the midst of the taber- 
nacle which David pitched for it: and David 
offered whole-burnt.offerings before the 
Lord, and peace-offerings. ?3And David 
made an end of offering the whole-burnt.- 
offerings and peacc-offerings, and blessed 
the people in the name of the Lord of Hosts. 
9 And he distributed to all the people, even 
to all the host of Israel from Lm to Ber- 
sabee, both men and women, to every one a 
cake of bread, and a joint of meat, and a 
cake from the frying-pan : and all the people 
departed every one to his home. 


? And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul came 
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Kai émefj/Bacav tv xu9weróv Kwpíov è$ dpaéav kawyv, à 
A 7 E 3 Ld LI ` ^ » ^ ^ ` 
kat ypav aùtT)v ¿É oikov 'Apuwa0u[ ToD év vQ [jowvó* Kat 
'Ofà kai ot áO6eAdol aùrod vioi 'ApavaDà[B yav tv dpa£av 
` ^ ^ ` e d * 3 ^ 5 s E : 
oùv 7jj kiore. Kal oi áüeXdol avro) émopeíovro épmrpoaÜcv 4 
^ ^ ` A y e v9? ^ ld . 
Tis ktJwro). Kai Aavið kal viot lopo5A maigovres évoxrtov 
Kvpíov èv ópyávots ppoopévois èv ixi, kat év «ats, kal èv 
2 ^N 5 , * , , NS 3 , 
kcvUpaus, kal êv vá/SAaus, kai èv Tvurávois, kal èv kup9áXots, 
Kai év avAots. 
Kai capoyívovrat čws dw Naxop: kai éférewev 'O£à rijv 6 
xpa aùroð èri riv ki9wróv roð Osod koracxXetv aùŭrùv, kai 
[4 
ékpárgcev ovriv, OTrL Tepiécmaccv avryv ô gócxos. Ka 
, , 3 ^ r ^9 ^ N 2M e. 5 5 ^ € hà 
éÜvj.ó0n py Koptos ra OG, xai €rawrev avróv éket ó Geós, 
kal àméÜavev ket mapà Tiv kuDwróv rod Kupíov évérriov 709 
Oeod. Kai $Üówquoe Aav. vmép oU Otékoye Kupios Otakozv S 
, ^9 ^ ` 2 , e , , ^ `y 3? ^ Y m 
èv TG Oca, kai éxXijf ó róros éketvos, Óuukomi] Oga, čws ijs 
Np épas taótņns. Kai èpoßýðņ Aovió ròv Kupwv èv tE 
Npépa kearn, Aéyov, müs ecioedeúrerat mpòs mè T) ktBwròs 
Kupíov; Kai ot« éfjo(Aero Aavió roU èkkàivar mpòs aùròv 10 
` Pa / r , N , IN NP i? 
Tijv KiBowròv dabýrys  Kupí(ov eis Tiv tóv Aavió: kal dré- 
kAwev aùrjv Aavió eis oikov 'A[Jje00opà tod l'eÜaíov. Kat 
ar € ` ^ L We ^ > ^ ^ 
ékáÜLmev 1) kwXwrós Tov Kupíov eis otkov 'Afje00apà oU 
e^ a- y 
T'eÜoíov uvas Tpe(s* kai evÀóygoe Kúpios OÀov Tüv otkov 
"A[jeó0apà, kal závra Tà avrov. 
Koi àzyyyéN T [jJaciXet Aavió, Xéyovres, eùAóynoe Kúpios 12 
> A A ^ 
TOv otkov 'AjBje00apà, kai ravra tà aUTOU, €veka Tijs KuBorot 
TOU Oeod kal émopeUUn Aavió, kal àvýyaye Tijv ku9wrÓv coU 
Kupíov èk ToU otkov 'A[je00apàü. eis Tiv TóMw Aavió èv eù- 

, A x » 3 ^ yY N ^ e 9 
$pocóvy. Kai rav per aùroð aipovres mv KuBwróv émrà. 13 
^ M , , A. SN 16 3 , 3 
xopoi, kal úpa pósyos kai àpves. Kai Aavið àvekpovero èv 14 

` 
òpyávois ýppoopévois évérriov Kupíov, kai.ó Aavið èrðeðukùs 
^ 3 ~ 
eTroXjv éfaAXov. Koi Aavió kai mâs ó oikos lopayÀ àvý- l5 
yayov Tiv ku9oróv: Kvpíov perà kpavyns kai perà povis 
a'áXmrtyyos. 
Kai éyévero . ris &u9wroU  vapoywopérgs čws  TóÀeos 16 
^ ^ , 
Aavió, koi MeAxóX ý Üvyárgp XaoUA Owkvmre 0i rs Óvpt- 
Ò » Hh ` LAé A 1o > 2 ` p: 
os, kai eióe TOv Pasıidéa Aavið òpyoúuevov, kai dvaKpovo- 
pevov évóziov Kvpíov, kai éfovüévecev abróv èv r) kapOía 
aÙThS. 
` ^ A 
Kal pépovoi rzv kiPwròv rod Kvpíov, kai àvéÜnkav aùryv 17 
3 N H 9 ^ 3 , ^ ^ ? y i t M ~ 
EiS TOV TÓTOV aÙTS els MégOV TNS OK s émņéev. aù 
(o Wem b» e e " , io~ Is "s M 
Aavió: kai àvýveyke Aavið óXokavrópara èvómiov Kupíov, 
, TA 
eipyvikàs, Kai ouveréàeose Aavió ovvavaġépwv tàs óAokav- 18 
, A 
TOTEL kal Tüs eipyrikàs, Kal evAóygge TOv Aaóv èv. òvóparı 
/, ^ ^ ^ È A 
Kvpíov tôv Ovváueov. Kai ðepépioe ravri TO aĝ eis râsav 19 
` ov ^ . ^ CM. * e " ^ A 35. X 
Tiv Óvvapuv Tov opa àmó Aàv éos Bypraßeè, kai àrò 
s a B 
ávOpós čws "yvvaikOs, ékácTq. koAÀvp(Ua. dprov, kal éaxapírqv, 
A , e^ ^ 
kat Adyavov àzó Twyávov: kat àTijÀÜe mâs ó Aaós kastos eis 
TÓV OLKOV GUTOU. 
M ^ ^ 
Kai éméoTpeje. Aaviü ebÀoyrjoat TOv olkov avrov kai 20 


é£5A0e€. MeAx0A 5 ÓÜvydárqp Xaov eis àmdvrgow :AaviÓ, xoi 


~al 


11 


B Alex. more according to the Heb. inserts *and brought it out of the house of Abinadab in the hill.’ 


y Gr. the valt. 


ò Heb. and Alez. + * for his rashness.’ 
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Ld 
eùÀóynoev abróv, koi etre, Ti 0cÓófamrat Týpepov ó [acies 
'jopagA, ôs ámekaAv$0 / ty. óQaA uot OLO'Kü 
lJopajÀ, ôs dmekaAv$Ó09 ońýpepov év ódaAgois courkov 
Tüy owy avrov, kaÜüs d-okoAvzTerat &mokaAvdÜeis eis 
^ à ` , 
31 rov ópxovévov; Kal elme Aavió wpós MeAxóA, évómwov 
A 5 
Kvpíov ópxocopar cbAoygrós Kúpios 0s éfeAéfaró me jmip 
` * ^ ^ ^ 
Tóv TaTÉpa cov kal bmép TAVTA TÓv oikov AÙTOV, TOU karacT)- 
, > e , . ` E) A^ CON ` ? X 
Taí pe eis hyoúuevov rml vóv Aaóv aùrod émi vÓv 'lopaijA- 
22 xai raičopar kal ôpxýropaı èvømiov Kupiov, kai &zokaÀv- 
plýrouar čr. oUrws, kal éropar üxpetos v òġhañuois cov, kai 
^ A k , A ^ M, ^ 
93 perà Tüv voi!wkQv, ðv eiras ue pù) 0ofacÜnvo. Kar rj 
`~ ` L4 [d o ^ € , 
MeAxóA Üvyarpi XaobA obk éyévero maðiov éws TÄS T)&épas 
ToU àzoÜavetv aùrýv. 
7 | Kai éyévero óre ékáfiev ó [BaciXevs èv T® oikw abro, kat 
Kúpıos karekAypovópqoev abrOv kÜkÀ« mò mávrov TOv èy- 
^ 3 ^ ^ r ` F t MY ` , ` 
2 pôv avroU TOv kúkàw, kal ecirev ó jacuXevs mpòs NdÂav vóv 
74 , ` A CON A 3 » : Ò / ^ € ` 
mpopýryv, ioù 07) éyà karowO èv oiky keüpíivo, kai 1) kuBwrós 
3 Tod Go) káÜnrat èv uécv ris okyvis. Kai eime NáOav mpós 
òv [JaaiAéa, vávro. õoa àv èv rj kapõia cov, Pdðike kai roie 
Tòv Paoıhéa, mávTa Tj) KapPÒL ; $ 
or, Kvptos perà gov. 
M dde ^ ^ 9 f WP m e^ 2 ~ 
4 Ka éyévero Tfj vukri éketvy, kai éyévero pua Kupiov mpòs 
/, , a , N 5 ^ A ^ , `~ 
5 NáÜav, Aéyov, mopeúov, kal eirov mpòs TOv ÕoDAóv umov Aavið, 
* , A ^ A 
Táðe Àéye, Kipios, où où oikoðouýoes pot otkov TOU KarOtki]- 
^ Y ^ i >? Q 
U rai pue. “Ori où karoknka èv oiky àP NS huépas àvýyayov 
, ^ , ^N 
Tovs viovs "lopasA é$ AlyvmTow ws tis "]&épas rajT0s, kal 
^ A ^c ^ ka 
7 hunv épmepurarov èv karañúpartı kai év okyvý, èv mâs ots 
^ ? ^ 2 
6ujA0ov èv mavri Iopa: €i AaAQv éñaànoa mpòs piav pvàùv 
^ E nA € 35 X , , * À , 'I DÀ 
Tod 'lopazA, o éveredaunv moipaiveiw TOv Aaóv pov 'lapayjA, 
, : , , ^ 2 ba L 
Aéyov, ivari oùk koðouýkaTté uot otkov. Kéüpivov ; 
^ ^ ^ , A 
8 Kai viv ráóe épeis TG ovy uov Aavió, rie Aéyèe Kúpios 
74 m~ ^ , e^ 
vavrokpàrep, éAao[Bóv oe èk tris uávópas TOv mpo[árov, ro) 
. , A ` , 
eivai ce eis "|yovp.evov ézi TOv Aaóv pov mi TOv opajA, 
^ A T7 b 
9 kai vuv perà coU èv vüciv ois émopevov, kat. é££oAóÜpevaa 
b 
Táyras TOUS êxylpoús cov dz mposwrov cov, kai êmoinod oe 
Ay m ^ ` ^ ^ 
óvoj.augTÓv Korü TÒ Ovopa -Tüv peydAov TOv mi TNS ijs. 
*N ld , ^ ^ ^95 A A , 
10 Kai O:jaoju Tózov TO ÀaQ uov TO lopazyA, kai karadvrevoo 
3 
aÙTÒV, KAL KATATKYVÓCEL KAÎ éavróv, kal ov pepiuvýoe obkérv 
2 ^ ^ 2 
Kai où mposlýoe viós düwtas ToU Tarewa aùròv, kaÜüs à 
^ ^ M b , 
ll ápxüs, àzó TOv ýuepôv Qv érafa kpwrüs mi róv Aaóv pov 
LÀ ^ e 
lepoQ: kai àvazayow ce ázó závrov rOv éxÜpüv cov: kai 
3 ^ r [.] T , A 3 e^ ~ 
12 årayyeňet oor Kupios, ött oikov oikoðouýocs aùr®. Ka 
^ ^ " , B ^ 
éorat éàv 7 XnpoÜOocuw ai ypépar cov, kai koua]Üoy) perà Xv 
A » 
TATÉPWV cov, kai VAOCTÝTW TÒ OTÉépj.. TOV METÀ CÈ, ÖS EFTAL 
, ^ d ^ xe , `~ , 3 ^ 3 * 
13 èx Tfjs korias sov, kai érouaco Tijv [BaciAetay avrov. — Abrós 
^ , b 
oikoðouýoet pot olkov T® òvópari pov, kai àvopÜoce TÒV 
^ ^ » ^ 
14 Ópóvov airov éus eis ròv aiva. — 'Eyyó écop.at avrà eis TaTépa, 
| p ^ 
kal aùròs égrat por eis vióv: kai éàv cA0n Ù àOuia., aùroð, kal 
34 7 3E N > e7 3 ^ M ux e 2 eo^ 3 Z 
&Aéy£o avrov èv pá[9Óo àvÓpOv, kai év áhaîs viðv àvÜperrov: 
`~ b x , 3 i 3 , gt 3 ^ ` 3 , 
. 15Tó òè £Aeós pov oùk ümooTQco ar abr00, kabùs åméornoa 
Lt] ` r 
16 à àv émésrgca èk mpocomov pov. Kal mortwhýoera 
? ^ ^ ^ , 
ô olkos avro), kai 7) DaciAeia aùrod €ws aiüvos évomióv 


8 Alea , omite the negative, but still differs from the Hebrew. 


il. Krxoe VI. 21—VII. 16, 


out to meet David and saluted him, and said, 
How was the king of Israel glorified to-day 
who was to-day uncovered in the eyes ol 
the handmaids of his servants, as one of the 
dancers wantonly uncovers himself! ?! And 
David said to Melchol, I will dance before 
the Lord. Blessed be the Lord who chose 
me before thy father, and before all his 
house, to make me head over his people, 
even over Israel: therefore I will play, and 
dance before the Lord. ?' And [I will again 
uncover myself thus, and I will be vile in 
thine eyes, and with the maid.servanta by 
whom thou saidst that I was 8not had in 
honour. *? And Melchol the daughter of 
Saul had no child till the day of her death. 

„And it came to pass when the king sat in 
his house, and the Lord had given him an 
inheritance on every side free from all his 
enemies round about him; ?*that the kin 
said to Nathan the Lee Behold now, ji 
live in a house of cedar, and the ark of the 
Lord dwells in the midst of a tent. * And 
Nathan said to the king, Go and do all 
DE is in thine heart, for the Lord zs with 

ee, 

* And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, 5Gro, and say to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in. 6 For I have not 
dwelt in a house from the day that I brought 
up the children of Israel out of Egypt to 
this day, but I have been walking in a lodge 
and in a tent, 7 wheresoever I went with all 
Israel. Have I ever spoken to any of the 
tribes of Israel, which I commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye not 
built me a house of cedar? 

3 And now thus shalt thou say to my ser- 
vant David, Thus says the Lord Almighty, 
I took thee from the sheep-cote, that thou 
shouldest be a prince over my people, over 
Israel. ?And 1 was with thee wheresoever 
thou wentest, and I destroyed all thine 
enemies before thee, and I made thee re. 
nowned pun to the renown of the 
great ones on the earth. '' And I wil 
appoint a place for my people Israel, and 

plant Ythem, and they shall dwell by 
themselves, and shall be no more distressed ; 
and the son of iniquity shall no more afflict 
them, as he kas done from the beginning, 
ll from the days when I appointed judges 
over my people Israel: and l will give thee 
rest from ali thine enemies, and the Lord 
will tell thee that thou shalt build a house 
to him. MAnd it shall come to pass when 
thy days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that Í will raise 
up thy seed after thee, eyen thine own issue, 
and l will establish his kingdom. He 
shall build for me a house to my name, and 
I will set up his throne even for ever. "I 
will be to him a father, and he shall be to 
mea son. And when he happens to trans- 
gress, then will I chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the sons of 
men. P But my mercy I will not take from 
him, as I took it from those whom I removed 
from my presence. lë And his house shall 
be made sure, and his kingdom for eve: 


* Gr.it. 


II. KiNas VII. 17—VIII. 6. 


before me, and his throne shall be set up for 
ever. 

17 According to all these words, and accord- 
ing to all this vision, so Nathan spoke to 
David. 

18 And king David came in, and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord, my 
Lord, and what ¿s my house, that thou hast 
loved me hitherto? !9 Whereas I was very 
little before thee, O Lord, my Lord, yet 
thou spokest concerning the house of thy 
servant for a long time £o come. And is this 
the law of man, O Lord, my Lord? % And 
what shall David yet say to thee? and now 
thou knowest thy servant, O Lord, my Lord. 
?1 And thou hast wrought for thy servant/s 
sake, and according to thy heart thou hast 
wrought all this greatness, to make it known 
to *hy servant, Z that he may magnify thee, 
O my Lord; for there is no one Ylike thee, 
and there is no God but thou among all of 
whom we have heard with our ears. *5 And 
what other nation in the earth zs as thy 
people Israel? whereas God was his guide, 
to redeem for himself a people to make thee 
a name, to do mightily and nobly, so that 
thou shouldest cast out nations and their 
tabernacles from the presence of thy people 
whom thou didst redeem for thyself out of 
Egypt? % And thou hast prepared for thy- 
self thy people Israel to bea people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 
?: And now, O my Lord, the Almighty Lord 
God of Israel, confirm the word for ever 
which thou hast spoken concerning thy ser- 
vant and his house: and now as thou hast 
said, % Let thy name be magnified for ever. 
7 Almighty Lord God of lsrael, thou hast 
uncovered the ear of thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore thy ser- 
vant has found ¿»z his heart to pray this 
d^ to thee. 9 And now, O Lord my 

ord, thou art God ; and thy words will be 
true,and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. ?? And now begin 
and bless the house of thy servant, that it 
may continue for ever before thee; for thou, 
O Lord, my Lord, hast spoken, and the 
house of thy servant shall be blessed with 
thy blessing 80 as to continue for ever. 


And it came to pass after this, that David 
smote the Philistines, and put them to 
flight, and David took the $ tribute from 
out of the hand of the Philistines. 


? And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having 9laid them 
down on the ground: and there were two 
lines for slaying, and two lines he kept alive : 
and Moab became servants to David, yield- 
ing tribute. 

3 And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to extend his 
power to the river Euphrates. * And David 
took ^a thousand of his chariots, and seven 
thousand horsemen, and twenty thousand 
footmen: and David houghed all his # cha- 
riot horses, and he reserved to himself a 
hundred chariots. ? And Syria of Damas- 
eus comes to help Adraazar king of Suba, 
and David smote twenty-two thousand men 
belonging to the Syrian. $ And David placed 


B Or, so mneh aa this. y Gr. as thou. 


C Heb, Metheg-ammah. Lit. bridle of Ammah. 
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pov: kal ó Üpóvos abro0 écrat ávopÜwpévos eis vov alâôva. 

Karà sávras vovs Aóyovs roUrous, kai karà sücay Tiv l7 
Opacuw ra)/rqv, ovros éAdAgae NáÜav mpòs Aavió. 

Kai ciogA0ev ó flacuXeUs Aavió, kai ékdÜwev évømov 18 
Kopéov, kat ere, is cipe éyà, Kipté pov Kúpıe, kal rís ó otkós 
pov, ött iyyámwaás pe €os rosrav; Kai koreapukpivOqv pukpóv 19 
éveyríoy aov, Kpié ‘uov Kúpte, kai. éAáXgaas rèp TOU oikov 
TOU oov cov eis uaKpdv* oUros O6 ô vóuos Tod ávÜpoxrov, 
Kópié pov Kúpte; | Kal rti mposhýoei Aovið éru roð aioa 20 
mpòs cé; kai vüv où oldas ròv ðoDAdv cov, Kópié pov Kúpte, 
kai Ou Tòv OoUÀÓv rov meroiykas, kat korà Tijv kapOlav cov 21 
éroíqsas cücav Tiv peyañwrúvyv roXrqv, yvwpísat T® 000A 
Tov, Éévekev ToU peyaiúvar ae, Kópié pov: ort oùk éaTw ðs av, 99 
Kai oùk éstri Oeds TÀùv ood èv züciw ois Tkovcagev èv rois 
óciv Tuv. Kai rís às ó Aaós aov Iopa)À Ovos dAXo èv rh 23 
yn: «s óO5yyqgsev abróv ó Gc0s rod AvrpócacÜot avrQ Aaóv, 
ToU ÜécÜau. ce óvoua, ro) roroa peyaAemUvQv kal èri- 
dáveuav, ToU ékfjaletv oe èk mpooómov ToU Aao0 cov, oùs 
éAvrpóco  ceavrQ èé Alyómrov, &Üvg kal okwqvópara ; 
Kai. 7ro(uacas c«eavrà TÓv Aaóv cov lopar5A cis Aaóv čws 94 
alüvos, kat où Kúpte éyévov aùroîs cis Ocóv. Kai viv, Kópié 25 
pov, pra ò éAáXqgas cepi rod OojÀov cov kal ToU oikov 
avro, T(oTocO0V €os TOU alQvos, Kúpte mavrokpdrwp Gc ToU 


'"lopexjÀ: kat vOv ka0s éAdAoas, MeyaAvvOci Tò üvouá cov 26 
čws alvos. Kúpte cavrokpárop Ges 'lopa5A, ámekdAwwas 97 


Tò óríov ToU OojAov cov, Àéyov, oikov oikoðopýow oor Ou 
ToUTo ebpev ó 8o0Àós cov Tv kapõiav éavroU ToU zpoceóGacÜat 

` ` A `~ (A A ^ , , , T 

mpòs cé rijv Tpocevxyiv vavrqv. Kat vüv, Kvpié mov Kvpre, 28 

* ^ ^ * e , » 3 * by E] ld : 

où el Oeds, kal ot Àóyot rov écovrat àX-qwoi, kat. éAáAqas 

€ ` A Ò N A 3 08 ^^ `A A 3 * 
bmép roð 0oóAov cov tà áyaÜà rara. Kai võv dp£at kai 29 
ebAóyqcov Tóv otkov. ToU Oo/Aov cov, ToU elvat eis ròv alüva 

3 ^7 a v `~ ^ A , 3 /, Nonii si ^ 
évoyrióv cov: órL où Kopié ov Kopie éAdAnoas, kal àmo Ts 
eùÀoyias cov eùhoynÂýoerar ô oikos ToU OosAov cov ToU clyat 

eis TÓv aiora. 

Kol éyévero merà vara, kat émárace Aavió rovs àÀXoQó- 8 
Aovs, kai érporócaro a)roUs: kal eAaf9e Aavió Tijv äpwpioué- 
vyv èk xetpós TOv àÀXooiAov. 

Kai éz&árafe Aavió rijv Mà, xat ðuérpnoev abrovs éy 9 
oXxoiwíow, Kouícas aùroùs émi viv yv: koi éyévero và Wo 
oxowicpora ToU Üavarüco,, koi rà Ovo cxowícpara ú- 

N Uu ` ^ 18 , 8 À [4 
ypuoe kal éyévero Moà) 7Q Aavió eis 0oUAovs dépovras 
£évia. 

, i 

Kai émárafe Aavið ròv '"Aópaatàp viov '"Paàf, faciéo 3 
Sov[Jà, Topevopévov adroU. émurrrjoat Tův xeipa aùrod mì TÓy 
morapòv Eùppáryv. Kal mpokareàdßero Aavió vv avrov 4 

, U ` gg * T € , ` y 1 
yiNa åppara, kat émrà xtAudÓns iTTEWV, KAL eikogt xtA dáóas 
ávOpüv mev: kai zapéAvge Aavió vwávra rà dppara, koi 
bmeAeUrero éavr® ékaróv dppara. Kal mapayiverat Xwpía 5 

^ ^ ^9 ` ^ ` NN , 
Aopackob Borf7oo« TÓ Abpaatàp. Bac Xov[9à, kai émá- 
T ^ 3 A 
vafe Aavió èv TÔ Xépw ekort úo xUuá0as dvópüàv. Kai 6 


à Heb. and Alex. add, ‘and let tke house of thy servant David be established before theo." 


0 Gr. caused them to sleep. À Alex. seven. A Gr.chariots, 


BAZIAEION B. 41i 


Elero Aavió dpovpàv èv Xvpía TN «arà Aagackóv, kal éyévero 
ó Xpos rQ Aavió els OoíAovs dépovras évi xat éowaoc 
7 Kwpis róv Aavió èv mâs ois émopevero. Kai éXaf9e Aavió 
rovs xAi0Qvas ToUs xpvcoUs, oi Yoav émi TOv malðwv TOv 
> ` , A No» 3 ON » € / 
Aó8paa£àp [jaciXéos Zov[Jà, kai veykev avrà eis IeoovcaAqyu- 
kal éAa[Jev avrà Xovcoakig. DaciXeUs Aiyórrtov, èv T åvaßivat 
3. * 3a. € MY 2 e ? e ^ (NA ^ 
avrov eis "leoovaaAgj. èv ýpépais Pofjoàp, vio? ZaXwpvros. 
8 Kai ék ris Mereflàk kal èk rõv ékAekrOv móňcwv ToU ' AÓpaa- 
£àp éAa[Jey ô [JacwXeUs. Aavió xaAkóv zoAvv adótpa:. èv aor 
* 4 * N 4 ^ ^ ^ * ^ 
érotgse XaXogüv Tiv ÜáAaccav ri] XaAkijv, kai rovs oTUAOUS, 
kai TOUS Aovrijpas, kai zrávra. Tù GKeUr]. 
9 Kal ğkovoc Goo? ô DjacuXeUs '"Hyuà0, re èrdrače Aavió 
^ * L4 , M EI L4 A? A 
mâsav riv Oovapav `Aspaaćàp, kai àméoTeXe Oooù Te000vpày. 
b es 3 ^ ^ " i8 E ^ 3 ^ A 3 
10 róv vióv abro) mpòs DactuXéa AaviÓ épwrhoat aðròv rà eis 
T T 2 ` DA. ^ 3 Y [E "7 » x /, X AA iJ 
cipývnv, kai eUXoryrjaat aùròv vrép ov éroAéumae rtòv AÓpaaCàp, 
$ a353 

kal ènaraĝev aùŭròv, ri üvrike(juevos jv TO AOpaatáp: kai èv 

Tais yepoiv aùrod Yoav kevn àpyvpå, kai okeón ypvoĝ, kal 

P4 ^ ` ^ € /, € iJ ^ ^ 
lloxeóg yaàkâ. Kai ravra tTyíacev ó [DaciXe0s Aavið TQ 

Kvpío, perà ToU dpyvpiov kai perà ToU xpvatov o ýylarev èk 
12 zracóv Tüv TóAeov v koreOvváoTevaev, èk rijs lOovuaías, 
kai èk ijs Mwàß, kai êk TOv viðv Auuòv, kal èk Tüy dÀXod- 
Àov, kai é$ ’Apaiik, kai êk TOv akvÀov '"Aópaa£àp viod Paàfß 
BaciXéos Zova. 

Kai émoígce Aavió Ovoja: kal èv TÔ àvakduzrew abróv 
A b ? / ; ` > 3 / / 
érára£e riv Iðovuaíav èv T'efjeAzu cis òkrwkaiðeka yıMıdðas. 
14 NE , ^9 8 , ^ 3 / ^» ô , b 

Kai ero èv t) 10ovua(a. $povpàv, év maon t loovjato- kal 

éyévovro mávres oí lóov&atot DoDo TO Bacıde kal éowce 

Kúpios róv Aavió èv «ácw ots éropevero. | 
15 Ka éflac(Aevae Aavió émi ravra "lopagA: kai fv Aavió 
16 ^ /, b] à , 3: wN /, A M 3 ^ E 

TOv kpipa Kai Õikaroróvyv èri tavra TOv Aaóv aUTOU. Kal 

L] ` eA , $ T ^ ^ A. 3 hy es 

Iwàß viós Zapovías émi rìs oTpariüs: kai 'locadür vios 
1 3 và SS -3 e / ` Sà eN D * s 
7 AxuovÓ émi TOv Vmouvgpdárov: kai Xa0)k vios Axwof) kai 
18 A / EA 5 / e ^ b `A it ^, ` 
Xu^éAex vios Aßıdðap iepeis: kai Barà ó ypappareús' kal 
Bavaías viós 'Iwðaè oúußovňos: kai ó XeAcÓi, kat ó Peeri, 

` € e ^ M 3) / T 

kal oi viot Aavió avÀápxa irav. 

9 ~ ^ 16 5 Y » e À À l4 E] ^ y 
Kat eime Aavið, el egt ért vmoedeupuévos év TO olkw 
M A ^ 3, 3 ^» er 3 / N p 
2 ZXaovA, kai moow per aùrod cAeos €vekev lovdÜav; Kai èk 
TOU oikov XaovA Tv mats, kal Ovoua abrO Xd: kal kaXoQcw 
35 ` [4 N $v ^ Pow e N A Gy / 
avróv TpOs AaviÓ: kal eime mpòs avTOv 0 [JaciAevs, où el Upa; 
8 "e. SEN Ò ^ , À ` € S 3 € , 

«ai eLmev, éyà 0oUAos cós. Kal eimev ó DjaciXeUs, el oAé- 

Aeurrot èk TOU otkov 2aovÀ éri àvijp, kal mowujg« uer aUTOU 

€Aeos Oco; kal eime Xu9à mpós róv [jaotAéa, ért éoriv vios 
4 ^ 17 ^ N / b y € M 

TO lovàÜav semAqyüs ToUs z00as. Kat ebwev ó [jaciAcUs, 

gn D A Y» ^ ` * / E] ius » 

TOU obros; kai eime 2uf9à wpós vóv DaciAéa, iBov èv oko 

5 Maxip viov AuhÀ èk 7ijs Ao0áBap. | Kal àéoreev ó Bacı- 
eùs Aavió, kai éNapev aùròv èk ToD otkov Mayip vio? Apu] 
ék T)s Aoóá[jap. 

6 Kal rapayiveraı Meupıporhè viós Iová0av vioù XaovA «ps 

TOv PaciXéa Aavió, kai éreoev eri zpóowzov QÙTOD, kal mpooc- 

+ 3O ^ NJ E Ea M , b S 
ekývyoev avrQ* kai elmev aùr Aavió, Meudqudoo0é ; kal erev, 

7 lðoù ó 8ovAós aov. Kai cürev avro Aavi6, ui) popod, Ort otv 
T0070 perà CUD éAcos iÒ LováÜav TÒV varépa Gov, kai ATO- 
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a garrison in Syria near Damascus, and the 
Syrians became servants and tributaries to 
David: and the Lord preserved. David 
whithersoever he went. 7 And David took 
the golden bracelets which were on the 
servants of Adraazar king of Suba, and 
brought them to Jerusalem. And Susakim 
king of Egypt took them, when.he went up 
to Jerusalem in the days of Roboam son of 
Solomon. 9 AÀnd king David tcok from Me- 
tebae, and from the choice cities of Adraa- 
zar, very much brass: with that Solomon 
made the brazen sea, and the pillars, and 
the lavers, and all the furniture: 


? And Thoü the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
AÁdraazar. !? And Thoü sent Jedduram his 
son to king David, to ask him of his wel- 
fare, and to congratulate him on his fight- 
ing against Adraazar and smiting him, for 
he was an enemy to Ádraazar: and in his 
hands were vessels of silver, and vessels of 
gold, and vessels of brass. !!And these king 
David consecrated to the Lord, with the 
silver and with the gold which he conse- 
crated out of all the cities which he con- 
quered, ? out of Idumea,and out of Moab, 
and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and from 
"e spoils of Adraazar son of Raab king of 

uba. 

5 And David made kimself a name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to tke number of eighteen thou- 
sand. M And he set garrisons in Idumea, 
even in all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the Lord 
preserved David wherever he went. | 

5 And David reigned over all Israel : and 
David wrought judgment and justice over 
all his people. !9 And Joab the son of Saruia 
was over the host; and Josaphat the son of 
Achilud was keeper of the records. V And 
Sadoc the son of Achitob, and Achimelech 
son of Abiathar, were priests; and Sasa was 
the scribe, and Bansas son of Jodaé was 
councillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethite, and the sons of David, were princes 
ofthe court.  . l 

And David said, Is there yet any one left 
in the house of Saul, that I may deal kindly 
with him for Jonathan's sake? ? And there 
was a servant of the house of Saul, and his 
name was Siba: and they call him to David; 
and the king said to him, Art thou Siba? 
and he said, I am thy servant. And 
the king said, Is there yet a man left of the 
house of Saul, that I may act towards hi 


him 
with the mercy of God? and Siba said to 
the king, l'here is yet a son of Jonathan, 
lame of his feet. *And the king said, Where 
is he? and Siba said to the king, Behold, Ae 
is in the house of Machir the son of Amiel 
of Lodabar. ? And king David sent, and 
took him out of the house of Machir the 
son of Amiel of Lodabar. 

° And Memphibosthe the son of Jonathan 
the son of Saul comes to king David,and he 
fell upon his face and did obeisance to him : 
and David said to him, Memphibosthe: and 
he said, Behold thy servant. 7 And David 
said to him, Fear not, for I will surely deal 
mercifully with thee for the sake of Jona- 
than thy father, and I will restore to thee 
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all the land of Saul the father of thy father ; 
and thou shalt eat bread at my table con- 
tinually. 9.And Memphibosthe did obei- 
sance, and said, Who am I thy servant, that 
thou hast looked upon a dead dog like me? 


? And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, All that P belonged 
to Saul and to all his house have I given to 
the son of thy lord. ! And thou, and thy 
sons, and thy servants, shall till the land for 
him; and thou shalt bring in bread to the 
son of thy lord, and he shall eat bread: 
and Memphibosthe the son of thy lord 
shall eat bread continually at my table. 
Now Siba had fifteen sons and twenty 
servants. !'And Siba said to the king, 
According to all that my lord. the king has 
commanded his servant, so will thy servant 
do. And Memphibosthe did eat at the table 
of David, as one of the sons of the king. 
2 And Memphibosthe had a little son, and 
his name was Micha: and all the household 
of Siba were servants to Memphibosthe. 
33 And Memphibosthe dwelt in Jerusalem, 
for he continually ate at the table of the 
king; and he was lame in both his feet. 


And it came to pass after this that the 
king of the children of Ammon died, and 
Annon his son reigned in his stead. "And 
David said, I will shew mercy to Annon the 
son of. Naas, as his father dealt mercifully 
with me. And David sent to comfort him 
concerning his father by the hand of his 
servants; and the servants of David came 
into the land of the children of Ammon. 
3 And the princes of the children of Ammon 
said to Annon their lord, Zs ¿t to honour thy 
father before thee that David has sent com- 
forters to thee? Has not David rather sent 
his servants to thee that they should search 
the city, and spy it out and examine it? 

nd Annon took the servants of David, 
and shaved their beards, and cut off their 

rments in the midst as far as their 
aunches, and sent them away. 


. $ And they brought David word concern- 
ing the men ; and he sent to meet them, for 
the men were greatly dishonoured : and the 
king said, Remain in Jericho till your beards 
have grown, and then ye shall return. 


* And the children of Ammon saw that 
the pronke of David were ashamed ; and the 
children of Ammon sent, and hired the 
Syrians of Beethraam, and the Syrians of 
Suba, and Roob, twenty thousand footmen, 
and the king of Amalec with a thousand 
men, and Istob with twelve thousand men. 


. And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. 8And the 
children of Ammon went forth, and set the 
battle in array by the door of the gate: 
those of Syria, Suba, and Roob, and Istob, 
and Amalec, being by themselves in the 
field. ?.And Joab saw that the front of the 
battle was against him from that which was 
opposed in front and from behind, and he 
chose out some of all the young men of 
Israel, and they set themselves in array 
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karaotTýow coL mávra üypóv Xaov varpós ToU TaTpós Fov, 
xai où hay dprov émi Tis rpamébys pov Owmavrós. Kal8 
$ ^ 
mpocekivgae Meudiu9oo0E, kal elre, ris eit ó Óo0Aós sov, õtte 
éréf)Aeyas éri v kýva rÓv eÜvqkóra. Tóv Op.otov. uol ; 
Kai ékdAecev ô DacuXebs Bà rò marðapiov Baod, kai 9 
LJ ` "E + q 3 Y e^ ` b ^ y 
etre mpòs aùròv, vávra Oca sri TQ ZaovÀ kat ÖAW TÖ ok 
abro Oc0oka. TO vid ToU xvpiov cov. Kat épyà avrà rv yiv 10 
gù, kai oi vioi cov, kai oi QotAo( cov, Kal elcoíoeis TO vig ToU 
l4 » $ ` N » M `~ es 
Kvpíov cov dprovs, kal ¿erat dprovs: kai Meupipochè vios 
^ A ^ 
To) kvpíov cov d&yerat Ousrayrós üprov émi rijs rpamébis pov 
kai 76 WBE Tav mevrekalðeka viol, «a eikost DoDo. Kal 
- * qux ` ` , ` / e 2 24 
eime XuBà mpòs TÓv DaoiXéa, xarà mdvra osa évréraXrat 
g , / € A A , 3 ^ 9 , 
ó xópiós pov ó [agiXevs TQ ow a)roU, oUrws momoe 
ó odds cov: kat Meyuudoc 0: 1ja0vev èri rs rparéčns Aavià 
kaÜ*s ets TOv viðv avrov rov [jacuAéos. Kal re Meudigoc0t 19 
viós uikpòs Ñv, kal õvopa aùr  Mixd-. kal 7rüco. f) karoikqois 
ToD oikov XuBà dodot rod MeguJon0é. Kai. MeueiJoo6€ 13 
, € ` 7 A A A ^ z 
KATWKEL €V Lepovoaiip, Tı eri Tis tpamébns TOU Bacuéus 
N 3 ^ 
aùròs OuvravrOs ole, kal aùròs Tv xwàòs dj orépow Tots 
TOGiy aùrToÙ. 
Kai éyévero merà ravra. kai åméhave [BaoiXevs viðv "Apu, 10 
eS , l4 ? DW en 2 ^ E] 3 3 ^ s ? 
«ai é[aciAevcev Avvüy vios avroU avr avroUV. Koi etre 9 
Aavió, momow €Aeos perà '"Avvüv vioù Naàs, ðv vpómov 
, , € ^ 3 ^ £ » a y b Um 
émoíiggev Óó marp avrOU per pot cAeos. Kai dméureAe 
r ^ 
Aavi8 zapakaAéca4 avrov èv xeipi TOv. OosAov abroU epi TOU 
TOTp0s a)rOU- Kai mapeyévovro oi males AaviÓ eis tv yiv 
^ . hy b. - ^ ^ 
viðv Agqquov. Koi etmov oi apyovres viðv Apjquv zpós Avvàv 3 
^ A 
TÒV KÜptov QAÙTÕV, MÙ rapà TÒ OofáGew Aavið ròv marépa cov 
3 7 / q » 7? L ^ 3 , g 
éveyrtóv Tov, OTL üméGTeLÀé coL zapakaAo)Uvras; AX mws 
obxi épevvija'ant TV TÓLV KAL KATAOCKOTÝTWOLV avri)v kai TOU 
karackéJacÓ0a. avri|v üméaTeAe Aavió rovs vat0as abro) pos 
, ^ k 
cé; Koi éħapev Avvüv rovs zai0as Aavið, kai ééúpnoe roùs 4 
Tóyavas avrGv, kai dzékowye roUs pavõúas aùrôv év TQ T)uícet 
cos TOv la xiv avTOv, kai é£améoretev abrovs. 
Kai årýyyeav TO. Aavið rèp rôv àvOpüv, kai àéareuev 5 
eis üzavriv avTOv, őre Yoav oi àvOpes "ruiacAévot o opa: 
A , ^ ^ 
Kal erev ô BaciXeUs, kaÜicare v "lepuyà čws ToU àvoretÀas 
TOUS T'yovas üp.Qv, kal émiorpapýocobe. 
Kai ei0ov oi vioi Apjuüv Ort karyoxóvőņrav ó Aaós Aavió- 6 
A 9 Ld € € 8v? NI ^ 5 , N , 
«ai àzécTeUav oi viot Auuòv, kai éuua0ocavro tv Xvpíav 
Bai0paàp, kai jv Xvpíav XovBBà, kai Poo, eikocw xud8as 
^ , 
TeLOv, kai róv fjaciXéa Apak xiXovs dvOpas, kai 'loràj8 
weka XuMdOas àvOpüv. 
Kai ijkovoe Aavió, kat &méo ree Tóv lwàß kal zücav rjv 7 
oy ^ 6 2 K ` ERAO e € E ^ b 
vvapiv TOUS OvvaTovs. ai é£)A00v oi viol Appàv kai 8 
maperačavro TÓÀeuov mapà Tjj Üvpe Tyjs móns, Xvpías Xov[jà 
4€ ` EI ^ "— "D ct 755A hy GOAN 
kal Poo xai loro[8 kai Apaùk uóvot èv dyp. Kal elóev 9 
$ € ^ 
Iwàp or. éyeviffy «pós avróv dvrurpóowov ToU voAéuov èk 
TOU kaTà mpórwrov éfevavrías kai ék TOD Omio hev, kai émeAé- 
^ ^ E] 
£aro èk mávrov rv veavuv 'Iopo3]A, kal zaperá£avro è évav- 
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10 rías Xvpías. Kai rò karáAourov tod ÀaoU cOwkev èv yepi 
? * ^ 3 ^ 3 ^ LY s E] r e^ 
Aßeorà rod áüeAdo0 abroU, koi vaperá&avro éfevavr(as viðv 
3 , M ky 3A ^ 4 EN CS b 

ll'Augudv. Kal etmev, éàv kporawoÜj 2vpía rèp épé, koi 

^ , ` 
čreobé por eis cornpiov: kal éàv kparauoÜGgiv viol Apquv 
Cas ` bE 2 ^ ^ r 3? , * 

19 ép cé, kal êrópeĝa ToO oÀcaí ce. —"AvOpi£ov kai kparauo- 
Ü!pev rèp rod Maod TOv kat cepi vOv móňewv ToU Geo 
f Leon M z , ^ ` E] 3 À e > e 
7v, Koi Kiptos moret Tò &ya00v èv òla ois avro. 

^ ^ * ^ [d 

13 Kai rporĝAlev Iwàfp kai ó Xaós aùrod per aùTod cis mode- 

` , EE 3. lA 3 ^ ` e 

14 pov mpòs Xvpíav, kai épuyav àmò mposwrov aùŭrot. Kai ot 
EN A 7? 9 LÀ d No» 3. N , 
vioi Aupàv et0av Orc &vye Xvpía, kal éjvyav àmó mpoaorov 

^ » 
"Afjeccà, kai elofAÜov eis ryv mów: kai àvéorpejev loa 
^ ^ € , 
dzó rOv viðv 'Appv, kai vapeyévero els 'lepovcaAyjp. 
É ^ 2 
18 Ka etóe Xvpía rı érrauwev čumpoobev lopañ, kat ovvi]x- 
EJ 
16 0ycav éri 10 aùró. Kal åméoreev `Aspaačàp, kai avviyyayye 
Tiv Xvpíav Tijv èk ToU Tépav ToU vorapoU Xaňapàk, kai Tap- 
^ 3 

eyévovro eis Aidu kal Xo[Bàk üpxov rìs vvápews ` AÓpaatàp 

éumpooÜev ajróv. 

Kai à éin TÔ Aavió, kal cvvi]yaye Tov mdvra Iopañà, 

M r M » , M lA 3 3 /, i Ld 
xai cén róv 'TopOdvqv, kai mapeyévero eis Aidu’ kat sraperá- 
, 3 , M S O , , 3 ^ ^ 

18 aro Xvpía ávévavri Aavið, kai éroAéugsav uer abroU. | Kai 

čp < , 3 A [4 T Ne * 3 ; t A io , ^ 

vye Xvpía àwó mpórwrov lopaAÀ: kat àvetÀe Aavió èk thìs 

Xwpías érrakócta. dpa, kal reccapákovra. yıňtdðas imTéwv, 

xai Tóv Xoffük róv dpxovra Tis Ovvápeos aùroð émáraóe, kai 
^ ^ , 

19 &méÜavev éke. Kal elóav mávres oi Basies oi odor AÓpaa- 

àp ört érrawav. &umpooÜev '"lopozA, kai qóropóXqgaav merà 

, s 55 2 3 ^ va ^ / ^ ^ 

Iopañà, kai éosAcvcav abrots: kai é$o[91/0 Xvpía toù rôsa 

étt rovs vioUs "Appio. 

Kai éyévero, êriorpéjavros ToU éviavroU eis Tóv koupóv TIS 

É 8 A é bj 3 , À A io ^ A ` A 

éfoü(as rüv Basıéwv, kai améorerie Aavið ròv Iwàfp, kai 

^ 3 ^ 

ToUs Tai0as aùŭroð per aùrod, kal TOv Távra lopajA, kai Oié- 

phe N eN !'A C A 8 7) LES *P 1Ó- ` 
pav ToUs vioUs Ajuuóv: kai OveKkáÜuwray éri "Paf9f940- kal 
N 3. 2 , e , 

Aavià éxdÉBiwrev èv 'TepovaaAXrjp.. 

2 Kai éyévero mpós écmépav, kat àvéo rr Aavið dzó ths koirns 

avTOU, kal meptermdret ml ToU wp aros ToU otkov ToU JactXéws, 
K ai eio ^ À L4 3» SN ^ ô ^ N € ` aA, 
tOe yvvatka. Xovoj.éviy àxó ToU wparos, kal 7) yvvi) KANN) 
3 7ô ede opóðpa. Ka dméoreAe Aaviü, kai é(prqoe tv 
yvvaika, kai elmev, ovi avr] Bypoaßeè Ovyárnp "EM yvvi) 
O?píov roO Xerraíov ; 

4 Kai üméoree Aavió áyyéXovs, kai cAa[lev abriv, koi 
eic)A0e mpòs aùrùv, kal ékowujÜn uer abris kai ary åyia- 

, ^ 

Couévg àmó ákaÜapuías abris, kai dméaTpejev eis TOv oikov 

9 a)rjs. Kai èv yaorpi éAa[ev 7) yuvý kal ámooTe(Aaca 

, ^ 

6 àmýyyeie TO. Aavió, kai eimev, éyó eiut èv yaorpi &yo. — Koi 
» , bl N LÀ ` , 3 /, * ` b 
àmécreAXe Aaviü mpòs 'loàB, Aéyav, àxóoTeXov mpòs pè TOv 

L ^ " 

Oùpiav ròv Xerratov: kai dméoTeUXev 'loà[g róv Odpíav Tpòs 
Aavið. 

7 Kai rapayíverar Otpías kai elo)A0e mpòs aùròv, koi êrnpú- 
Toe AaviÓ eis eipijvyv Iwàß, kat eis elojvqv ToU Xaov, kai eis 
2 ^7 ^ ^ 

8 eipjvv toù coAéuov. Kai eime Aavió rQ Oiüpíe, kara[90. 

N bd hd ^ 

eic TÓv oikóv cov, kai viyat rovs TóO0as cov: kai é£njAÓev 


17 


11 


B8 Heb. and Alex. omit the name. y Gr. before them. 


ò Gr. Baye. 


II. Kines X. 10— XI. 8. 


against Syria. !? And the rest of the people 
he gave into the hand of Abessa his brotner, 
and they set the battle in array t$ to 
the children of Ammon. And he said, If 
Syria be too strong for me, then shall ye 
help me: and if the children of Ammon be 
too strong for thee, then will we be ready to 
help thee. ?Be thou courageous, and let 
us be strong for our people, and for the sake 
of the cities of our God, and the Lord shall 
do that which is good in his eyes. 


55 And Joab and his people with him ad. 
vanced to battle against Syria, and they fled 
from before him. 1 And the children of 
Ammon saw that the Syrians were fled, and 
they fled from before Abessa, and entered 
into the city: and Joab returned from the 
children of Ammon, and came to Jerusalem. 


15 And the Syrians saw that they were 
worsted before Israel, and. they gathered 
themselves together. ls And Adraazar sent 
and gathered the Syrians from the other 
side of the river 8 Chalamak, and they came 
to Ælam; and Sobac the captain of the 
host of Adraazar was Yat their head. 


17 And it was reported to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jordan, 
and came to Ælam : and the Syrians set the 
battle in array against David, and fought 
with him. !9$And Syria fled from before 
Israel,and David destroyed of Syria seven 
hundred chariots, and forty thousand horse- 
men, and he smote Sobac the captain of his 
host, and he died there. 9 And all the 
kings the servants of Adraazar saw that 
they were put to the worse before Israel, 
and they went over to Israel, and served 
them: and Syria was afraid to 9help the 
children of Ammon any more. 


And it came to pass when the time of the 
year for kings going out £o battle had come 
round, that David sent Joab, and his ser- 
vants with „and all Israel; and the 
destroyed the children of Ammon,, an 
besieged Rabbath: but David remained at 
Jerusalem. 

? And it came to pass toward evenimg, 
that David arose off his couch, and walked 
on the roof of the king's house, and saw 
from the roof & —— and the 
woman was very beautiful to look upon. 
3 And David sent and enquired about the 
woman: and one said, Zs not this Bersabee 
the daughter of Eliab, the wife of Urias the 
Chettite ? 

1 And David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was $purified from her un. 
cleanness, and returned to her house. 5And 
the woman conceived; and she sent and 
told David, and said, I am with child. 
$And David sent to Joab, saying, Send me 
p the Chettite; and Joab sent Urias to 

avid. 


7 And Urias arrived and went in to him, 
and David asked him how Joab was, and 
how the people were, and how. the war 
went on. 8And David said to Urias, Go to 
thy house, and wash thy feet: and Urias 


C Gr. sanctified. 


ll. KiNcs XI. 9—23. 


departed from the house of the king, and a 
portion of meat from the king followed him. 
* And Urias slept at the door of the king 
with the servants of his lord, and went not 
down to his house. ! And they brought 
David word, saying, Urias has not gone 
down to his house. And David said to 
Urras, Art thou not come from a journey ? 
why hast thou not gone down to thy house? 
ü And Urias said to David, The ark, and 
Israel, and Juda dwell in tents; and my 
iord Joab, and the servants of my lord, 8are 
eneamped in the open fields; and shall I 
go into my house to eat and drink, and lie 
with my wife? how should I do this? as thy 
soul lives, YI will not do this thing. And 
David said to Urias, Remain here to-day 
also, and to-morrow I will let thee go. So 
Urias remained in Jerusalem that day and 
the day following. 

t And David called him, and he ate before 
him and drank, and he made him drunk: 
and he went out in the evening to lie upon 
his bed with the servants of his lord, and 
went not down to his house. 


M And the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. And he wrote in the 
letter, saying, Station Urias in front of 
the severe part of the fight, and retreat 
from behind him, so shall he be wounded 
and die. 


l6 And it eame to pass while Joab was 
watching against the city, that he set Urias 
in a place where he knew that valiant men 
were. 7 And the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 
people of the servants of David fell, and 
Urias the Chettite died also. 


I3 And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, ? soas to tell them 
to the king. !9?And he charged the mes. 
senger, saying, When thou hast finished 
reporting all the events of the war to the 
king, ?then it shall come to pass if the 
anger of the king.shall arise, and. he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to the 
eity to fight? knew ye not that they would 
shoot from off the wall? ? Who smote 
Abimelech the son of Jerobaal son of Ner? 
did not a woman cast a piece of a millstone 
upon him from above the wall, and he died 
in T'hamasi? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead. 


22 And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he eame and reported 
to David all that Joab told him, all the 
affairs of the war. And David was very 
angry with Joab, and said to the messenger, 
Why did ye draw nigh to the wall to fight ? 
knew ye not that ye would be wounded 
from off the wall? Who smote Abimelech 
the son of Jerobaal? did not a woman cast 
upon him a piece of millstone from the wall, 
and he died in Thamasi? why did ye draw 
near to the wall? 3 And the messenger 
eaid to David, The men prevailed against 
us, and they cmne out against us into th? 
field, and we caime upon them even to the 


8 Lit. enoamp. 


y Gr.it I do this thing. 


414 BAZIAEION B. 


^ rj ^ ^ ^. 
Ospías é£ otkov roU [JaciXéus, kat é£rjAÜev ómíaw abroU àpots 
ToU fjaciAéos. | Kai ékowuajÜn Opías mapà T) Üvpe. rod Bacı- 9 
, ` -— 2 - in - ^ cer " 3 d 
Aéos merà 7Qy 0oUAov ToU kvpiov aùroð, xai où karéßy eis ròv 
D D ^ `~ 3 2 ^ ^ ? gq 3 
oikov avrov. Kat åvýyyeňav TO Aavió, Aéyovres, Or. ov 
+ D uf 3 * Ll 3 cs 7 ` ` 3 
katréßņ Ovpías eis ròv otkov ajrov: kai elre Aavið mpòs Où- 
ld 3 N 5 00 ^ N » / Y 3 / 3 M m 
píav, obxi é£ 0000 ocv &oxp; TÉ ótt oU karéßns cis TOv otkóv 
b] ey Lu 
cov; Kal eirev Ovpías wpós Aavió, ý kuJwrós, kai 'lapaxA, 
kal loó0as karowoUctv év akqvois, kai ó Kkópuós pov `Iwàß, kai 
^ ^ 1 ^ ^ 
oi OoUÀoL TOU kvpiov gov imi zpócwrov TOU dypoU zapeu[DaA- 
Aovgi, kai yù eioedeúropar eis TÓv otkóv pov TOU dyeiv, kai 

A ` ^ A ^ ^ 

Tiév, Kai kowwÜnva. perà tis yvvawós pov; Ts; p 7 
/ ^ ^ E] 

Vvx5 cov, e moow TO pua Tovro. Kal «ize Aavió mpós 

Oipíav, káÜwov èvraðla kaí ye ocýpepov, kai aŭpıov garo- 

cTeÀÓ oe koi ékdÜwev Oùpias èv ‘Iepovoaàùu év TÑ huépa 

— AN. "n UN ERR 

éketvy kat T) €éravptou. 

Kai ékáAegev abróv Aavió, kai éjayev èvømiov avro, kai 13 
emie, kal éj.éÜvaev aùròv, kat é&rA0ev. éomépas oU kouaÜsvat 
ézi Ts koírys aUTOU perà TOv OoUAQv TOD kupiov avTOU, kat els 
TÓv okov avr0U oU karé(9). 

Kai éyévero spot, kai éypowe Aavió (jugA(ov mpòs "loo, 

n L9 E Du E N O , K EO E] AK 
Kai àcégTeÀev êv yepi Oipíov. ai €ypowev èv Bibio, 

, > ^ i / DA ^ [A ^ 
Aéyav, ciodyaye Tóv. Obpiav écevavrías ToU woÀéuov ToD kpa- 
^ , s ^ 
TaLoÑ, kai àmoorpaphocohe xà OmwÜev avro, kai mryijaerat 
kai àzoÜaveira. 

Kai éyevim év vQ $vAácoewv 'loàf èri rjv mów, kai 
» M » 7 3 ^ , m oh q » / 
&Ünke róv Oüpíav eis Tóv Tówov ov yeu. Ort dvOpes Ovvdj.ews 
B. o^ N e^ e y ^ Ü V 5 [4 A 
kei. Kal é£jA0ov ol dvópes Ts ?róAeus, xal rodémovy perà 
> 2 ^ 3 2 ^ c S ^ ^ N N 3m 
loá[j- kai érecav èk ToD Àao0 ék rv 0osÀov Xavi, kal dzé- 
Üave kaí ye Oùpias ó Xerratos. 

? 2 e^ 

Kal &éoTeuev 'Ioà9, xai åámýyyede rO Aavió záyras rovs 18 
Aóyovs Tod zoAej.ov AaXrjsat zpós ròv [2aguéo- kai évereiXaro 19 
TQ dyyéAo, Aéywv, év T® avvreAéoat srüvras rovs Aóyovs oU 

h /, < A A N y ^ » sA 3 ^ 
TOÀéuov AaÀrcat mpòs TOv [JaciÀAéa, kai €ovau éàv davay 20 
^ d 
ó Ovpós ToU Basıéws, kal emy cot, TÉ Ori iyyyicare mpós Tiv 
^ » 
nóv moieuioat; oùk vOerre Ort To£evoovotv dmavwlev To 

r ` E] ^ 
Té(xovs ;. Tis émára£e vóv  AfBukéAex vióv Tepof9áaA vioù Núýp ; 

4 N ` »»e Ü lA BE 3. 8 JEN Y ^ 
ofxi yuv) éppuje kàdopa púňov r abróv àmò ävwlev ToU 

, 

Teiyovs, kai àzéÜavev év Gapagt; ivari mpoawyáyere mpòs 

e ^ ld ^ ^ 
TÒ Telyos; kal épeis, kat ye ô 00UÀos cov Oipías ó Xerratos 
àréÜave. 

Kai émopeí05 ó &yyeXos loà8 mpòs vüv Baorhéa eis lepov- 

, ^ 

cap, kai vapeyévero kai àm5yyee TÖ Aavið mávra 0ca 
àmjyyeAev avrQ leàf, wávra và. pýuatra ToU coAéuov: kai 
> ^ ` i h. * A D ` ` » [3 r 
éÜvp.ó05) Aavið mpòs leàj9, kai cime mpòs TOv ayyedov, ivari 
"pocyyáyere mpós Tijv TÓW TOU moNeuNoaL; obk yjoewe Ort 

X /, 5 N ^ /, , ? pa È ^ 3 E , €^ 
mAmyjoeaÓe ázó ToU veixovs ; Tis marae vov AfBuiéAex viðv 
gi! N SEN N Nyse 3. LAS Àa sN 2A 

epoßaaà; oùyi yuv) éppujev ér avrov kàdopa pov dzó 

^ , r , 

TOT Te(xovs, kal üréÜavev év Oapaat; ivari mpoayyayere pos 
A ^ A. fm Ee 7» A M Ld H [4 

Tò. Teixos; Kai etwev ó dyyeXos mpòs Aavió, ott ékparaiwsav 22 
EN e (6. 6 e » NS c^ s AS > ` 3 ^ Ñ 
êp úuâs oi avõpes, kat é£]À0ov êp ýpâs cis ròv dypüv, kat 
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ó Alex. and Heb. make the verse end here. 


BASIAEION B. 415 


94 èyeýðnuev èr otros éos vs Oúpus rhs múàņs. Kal éro£ev- 
cav oí Točeúovres mpòs roUs matòdas cov &mávwoÜev ToU TELXOVS, 
xai dméÜavov rüv malðwv ToU [JaciAéus, kal ye ó Oo0Àós cov 

25 Cùpias ó Xerratos üzéÜave. Kat etre Aavió mpòs TOv Gyye- 
Xov, tde épets 7pós 'loà8, pù movnpoòv črrw èv ódpa Auot Tov 
TÒ Nua ToDTO, ÖTL TOTÈ ÈV oUros kal MOTÈ oUTOS payera 
ý páxapa’ KpaTalwWTov TOY TÓNEMŐV Tov els TYV v ÓAtw, kot 
KATATTATOV abriv, kal KPATAÍWTOV avráv. | — € 

26 Kal 5kovcev ý yov) Odpíov õre àwéÜavev Oipías ó vijp 

27 avrüs, kai ékóyaro róv dyOpa abris. Kai OwjAO€ TO mévðos, 
kai améoTeÀc Aavið, kai ovvýyayev abrijv eis Tòv oikov avro, 
kai éyevifÜn aùtT® eis yuvatka, kai érekev avrQ viov: «ai TOVN- 
pòv pávy Tò ppa 0 êroinoe Aavið év òphaduois Kvpíov. = 

12 Kai àrérree Kúpios ròv Nafav ròv mpopýryv mpòs Aavo 
kai eiohAbe mpòs aùròv, kai elmev abTO, 9/0 rav dvpes êv 

2 móe wâ, ets mÀoúcwos, kai eis méns. Koai 7T màovoiw Tv 
3 moiuvia kal Bovkóňta zroÀÀà opóðpa. Kal r mévnre oùðèv 
àAX ij åuvàs uia pikpà, v èkrýrato kal mepieroraTto, kai 
é£éÜpeyev aùrhv, kai $O0psvOÓg per avro) kai merà TOv viov 
GUTOU émi TÒ aÙùrò, êk TOD üprov aùTod Yobe, kat èk TOU TOTN- 
piov aùTod éme, kal èv TQ KOAT aÙrod ekdlevðe, kat jv avro 
4 òs Üvyárgp. Kal Ale mápoO0os TQ ávOÓpi TO mAovoio, kai 
éjeicoro Aa[9eiv èk TOv vowuwíov aŭto, kal èk rv Povkoñiwv 
abro), TOU morrat TO Éévo óO0ovrópo TQ éAÜóvri mpós aùròv, 
xai eAa[je vv čuvdða ToU vévros, kai émoügaev aùT)v TÔ 
5 àvüpi TQ éAÜóvr. mpòs. aùróv. Kai èßvuóby Ópyg Aavið 
opóðpa rQ ávüpi, kai eire Aavið mpós Náhav, E Koptos, ori 
6 viós Üavárov ó àvjp ó zoujcas rovro: Kal rjv àuváða àro- 
rise érramAaocíova, àvÜ Gv Ori éroígse Tò pua Toro, kal 
mepi oÙ. OUK édelaaro. 
Kai ceire NàÓOav mpòs Aavió, av el ô àvi]p ô morras trodro 
Tdðe Aéye Kúpios ó Geós 'lopajA, éyo «ipt ó xpícas se 
eis BactAéo, éri Iopaùà, kal éyo cime éppvad,mv o éx yerpòs 
8 XaovA, kal .&Xeká cot TOv oikov TOD kvptov GOV, kai vüs 
yvvaikas ToU kvpíov gov èv TÖ kÓNXTQ cov, kdl EWKA go 
róv oikov lopo:AÀ xai lov0a: xai el puKpóv otu, mposĝýow 
9 co. karà tara. Ti õm ėpaúMoas TÓv Aóyov Kuptov, ro 
morat TÒ covQpóv èv plañ pois aŭro; cÓv Oùpiav cÓv 
Xerratov émárofas év þoppaig, kat tTùv yvvatka aùrod éAaBes 
c'eavrO eis yvvaika, kai aùròv àmékTewas èv poppaig. vió 

10 'Aujóv. Kai viv o)k àmoorýoerar pojbaía k ToU oikov 
cov éos alGvos, àvÜ àv ötri éfovOévonds ue, kat abes Tv 

vvaika ToU Otpíov roU Xerratov, oU ctvat cot. eis- yvvotka. 

11 Tae Aéyec Kúpuos, (oU éyà é&eyetpo mi Cè kakà Èk roU oixov 
cov, kat \ýyopar tràs yvvaikás cov kar òplaňuoús cov, kat 
wow TO vÀycíov cov, kai kouwyÜnoerau. perà vOv yuvaikôv 

19 cov.évavríov ToU ÑAlov rovrov. . "Ort où èroiyoas pubi, ka-y 
Toup TÒ pro roUro évavriov .zavrós 'lopoxA, kal dmévavrt 
TOU "Àiov TOUTOV. -= 

18 Kaleme Aavió TO Ndálav, juaprgka TQ Kvpio: kai cime 


VA TET EE 


-l 


o Gr. is little, I will give, etc. 


B There can be little doubt that aùròv, the Alex. reading, is correct, instead of aùthv. 


II. Kixcs XI. 24— XII. 13. 


door of the gate. ?* And the archers shot a£ 
thy servants from off the wall, and some of 
the king's servants died, and thy servant 
Urias the Choettite is dead also. ?5 And 
David said to the messenger, Thus shalt 
thou say to Joab, Let not the matter bc 
grievous in thine eyes, for the sword de. 
vours one way at one time and another way 
at another: strengthen thine array again& 
DN city, and destroy it, and strengthen 
im. 


% And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mourned for 
her husband. 7 And the time of mourning 
expired, and David sent and took her into 
his house, and she became his wife, and bore 
him ason: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 


And the Lord sent Nathan the prophet 
to David ; and he went in to him, and said 
to him, There were two men in one city, one 
rich and the other poor. ?And the rich 
man had very many flocks and herds. ? But 
the poor man had only one little ewe lamb, 
which he had purchased, and — and 
reared; and it grew up with himself and 
his children in common ; it ate of his bread 
and drank of his cup, and slept in his bosom, 
and was to him as a daughter. *And a tra- 
veller came to the rich man, and he spared 
to take of his flocks and of his herds. to 
dress for the traveller that càme to him: 
and he took the poor man’s lamb, and 
dressed it for the man that came to him. 
? And David was greatly moved with anger 
against the man ; and David said to Nathan, 
As the Lord lives, the man that did this 
thing Yshall surely die. 6 And he shall 
restore the lamb seven-fold, because he has 
not spared. 


' And Nathan sàid to David, Thou art 
the man that has done this. Thus says the 
Lord God of Israel, I anointed thee to be 
king over Israel, and I rescued thee out of 
the hand of Saul; 3and I gave thee the 
house of thy lord, and the wives of thy lord 
into thy bosom, and I gave to thee the house 
of Israel and Juda; and if that? had been 
little, I would have given thee yet more. 
? Why hast thou set at nought the word of 
the Lord, to do that which is evil in his 
eyes? thou hast slain Urias the Chettite 
with the sword, and thou hast taken his 
wife to be thy wife, and thou hast slain him 
with the sword of the children of Ammon. 
10 Now therefore the sword shall not derar 
from thy house for ever, because thou hast 
set me at nought, and thou hast taken the 
wife of Urias the Chettite, to be thy wife. 
"'Phus says the Lord, Behold, I will raise 
up against thee evil out of thy house, and I 
wil take thy wives before thine eyes, and 
will give them. to thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun, ? Forthou didst it secretly, but I will 
do this thing in the sight of all Israel, and 
before this sun. 


1 And David said to Nathan, I have sinned 


y Gr.is ason ot death. 


k 


IL Krwaos XII. 14—30. 


against the Lord. And Nathan said to 
David, And the Lord has put away thy sin ; 
thou shalt not die. "Only because thou 
hast given great occasion of pum to 
the enemies of the Lord by this thing, thy 
son also £that is born to thee shall surely 
die. 

"5 And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which the 
wife of Urias the Chettite bore to David, 
and it was ill !6 And David enquired o 
God concerning the child, and David fasted, 
and went in and lay all night upon the 
ground. 17 Amd the elders of his house arose 
and went to him to raise him up from the 
ground, but he would not rise, nor did he 
eat bread with them. 


1$ And it came to pass on the seventh day 
that the child died : and the servants of 
David were afraid to tell him that the child 
was dead; for they said, Behold, while the 
child was yet alive we spoke to him, and he 
hearkened not to our voice ; and how should 
we tell him that the child is dead ?—so 
Y would he do kimself harm. ? And David 
understood that his servants were whisper- 
ing, and David perceived that the child was 
dead: and David said to his servanis, Is the 
child dead? and they said, He is dead. 
2Then David rose up from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed 
his raiment, and went into the house of 
God, and worshipped him; and went into 
his own house, and called for bread to eat, 
and they set bread before him and he ate. 
2 And his servants said to him, What is this 
thing that thou hast done concerning the 
child? while it was yet living thou didst 
fast, and weep, and watch: and when the 
child was dead thou didst rise "p and didst 
eat bread, and drink. 7? And David said, 
While the child yet lived, I fasted and wept; 
for I said, Who knows if the Lord will pity 
me, and the child live? . 3 But now it is 
dead, why should I fast thus? shall I be 
able to bring him back again ? I shall go to 
him, but he shall not return to me. 


23 And David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay with 
her; and she conceived and bore a son, and 
he called his name Solomon, and the Lord 
loved him. 5 And he sent by the hand of 
Nathan the prophet, and called his name 
Jeddedi, for the Lord's sake. 

* And Joab fought against Rabbath of 
the children of Ammon, and took the royal 
city. 7? And Joab sent messengers to David, 
and said, I have AMT against Rabbath, 
and taken the city of waters. :8And now 
gather the rest of the people, and encamp 
against the city, and take it beforehand; 
lest I take the city first, and my name be 
called upon it. 


3 And David pu all the people, and 
went to Rabbath, and fought against it, and 
took it. 9 And he took the crown of ê Mol. 
chom their king from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with pre- 
cious stones, and it was upon the head of 
David; and he carried forth very much spoil 


5 
* 


B8 Gr. born. * Gr. will 


x ò Alex. rightly omits Molehom. 
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Ndðav mpós Aavió, kai Kvptos mapeßißace tò ápdprgud. oov: 
M q [d 
où uù) àmoÜávgs. Hyv õti mapopyü,ov mapwpyiras roùs l4 
éxÜpois Kvpiov év r9 fuarı roUro, kai ye 0 viós aov ó rexÜei 
cot Üaváro åmoĝaveirat. 
Kai arbe Nálav eis róv olkov aùroð- kai éÜpavae Kvptos 15 
` , ^» € ^ 3 ^ ^ » ^ io b 
TO «atOLov 0 erekev 7) yuv Oùpiov rod Xerratov TG: Aavió, kat 
JDpoorgce. Kal é5jrgse Aavið róv Ocòv mepi ToU vatapíov, 16 


` A "^ ` L4 
f xai èvýorevoe Aavió vqereíav, kai eigjÀ0e xai woAicÓm èm 


^ ^ `~ K ^7 3.9 3 S e , ^ y 
rìs yrs. Kai åvéoryoav èr aùròv oi mpeofúrepor toù oikov 17 
aùron éyetpat aùròv dzró Tijs yis, kai oùk T/ÜEXmoe, kal où avv- 
éþayev aùrois prov. 
^ ^ b , 
Kai éyévero èv TÀ huépa rjj éBðóuy, kai dméÜave tò mad- 18 
^ s 20 e b UA A Lð > TA dia m M 
piov: koi édjo[hj0ncav oi odot Aavió àvayyetAon abrà, Or. 
ES ^ 

TéÜvqke Tò maðapiov, Or. elzrov, iov. év TQ TÒ vaidpuov ért 
£jv èħaàýoauev mpòs aùròv, kai oùk eirýkovoe Tis pwvis 
TOv: kol môs eimwpev mpòs aùròv OrL TéÎvyke TÒ maDdpiov, 

` r /, b ^ b! Y [] ^ 3 ^ 

kai moset kaká; Kat owvyke Aavið, ört ot vates avroU 19 
"n CÓ D iA c r ` , Ñ 

YiÂupitovor, kaL évógae Aavið Or. tréðvyke TÒ mabápiov: xai 

elme Aavió mpòs ToUs matðas aUTOU, cl *TéÜvigke Tò maDáptov ; 

NT t0 K S usi. A A ns > A ^ e r 
kai eimav, TÉOvyKE. ai avérry Aavið èx rhs yis, kal éXov- 20 

S5 [4 S M, ^N c lA 3 ^ N 9. ^ 
caro, kal jAeájaro, ka, Aake Tà iira aùrod, kal elaijAOev 
els ròv oikov ToU Go, kai mporekóvyoev abrQ, kai eia) A0ev 

^ y s ^ P 

eis TÓv olkov avro), kai yryoev dprov doyetv, kai mapéÜnkav 

3 00 y Ns A k e ^ 3 ^ b 
aùr® üprov, kai édaye. Kai eimav oi males abroU mpòs 21 

^ ^ à ^ 
abróv, Trí TÒ ppa ToUro ð émoígcas éveka ToU mabapiov ; 
čte Ćôvros évijoreves Kai ékXaies kal TyypUmvew, kai ńvika 
[4 b 

&méÜave TÒ mo10dptov, dvéo Ts, kai épayes üprov, kai TÉTWKAS ; 

5 F i8 3 ^ ` 8 , n ^ 2 7 N 
Kai elme Aavið, éy rQ rò mabapiov ére Giy èvýorevoa koi 22 
y €" ^ , 5 3 / ^ 5 07 
ékAavca, Or. elma, tis olðev eL éAeroe. pe Kúpios, kai £xarerat 

^ , ld a 
TO mai0dptov ; Kat võv réðvykev, ivari Toro éyà moreów; uù 28 
Ôvvýoopaı miorpéjar abróv črt; yù mopeúrouat mpòs abróv, 
kai aùtòs oük àvacTpéy'et 7rpós mé. 
` A ^ 

Kal mopekáAece Aavió Bmpca[Jjeé Tiv yvvatka abro), xai 24 
ela:]AÜe mpòs aùrùv, koi ékotujÜn per abris, kat cwvéAa|de 

S ox eS Nds dÀ "IM . E) NC * ` 
Kal érekev viov, Kal ékdÀege TÒ Ovoua aùroðd Baňwpùv, kai 
Kúpios dyyímcev aùróv. Kal àréoredev èv yepi Ndðav 25 
TOU «podnjrov, kai ékdAege TÒ Ovopua aùrod 'leO0e0i, €vekev 
Kvpíov. 

€ e^ LÀ 

Kai émoAéugaev 'loà8 év "Pa(9880 viðv "Apqàv, kai kar- 26 

&AafBe rijv mów ris BactAeías. Kai dzréaretAev "Ioà8. àyyyé- 27 

€ 

Aovs mpòs Aavið, kai eLUrev, émoAéuqoa év Pa[99à0, kai kar- 
/, MJ /, ^ € TA A ^ lA A , 

eAaBópv Tijv *róAw TOv $O0&rov. Kal vOv owdyaye Tò kard- 

Aowrov Tod Aao0, kai vapéu[9aAe émi Tùv mów, kai zpokara- 
^ M g ` / 

AafBo? abr5v, tva ui mpokaraàáBwpari yò cTyv móňv, kai 

kAn0jj 10 óvopd. pov èr aùrýv. 

Kai cvvyaye Aavió wávra TOv Aaóv, kai émopej0m «is 29 
P ppà0 N us Aé » Sn" b À "4 » 7 

aßpàð, kai émoXéuwgoev èv aùr, kai kareAáBero aùrýv. 
Kai éAafje vóv oréjavov MoAxóp. ToU fjaciAéos abrGv àzó 30 
Tfs keas abro), kal ô oraĝpòs avToU vdAavrov xpvaíov, 
kal A(8ov Tu&(ov, kai v emi Tüjs kepaàis Aavib, kai a'xÜÀa 


28 


‘Their kinz ' in Heb, 
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^ ^ ` y 
31 js móňews ê$ńýveyke moňňà opóðpa. Kai róv Xaóv rov Ovra 
^ ^ /, `~ ^ 
év aùr) èéýyaye, koi &Ümkev èv TÔ mpiove, kai èv ois 
^ ^ ^ ^ bj 2 
vpuBóXows tois cibwpois, Kal úmotopedot opois, kai Ouj- 
^ : s 2 
yayev aùroùs Ouà rod mÀwÂiov: kai ovrws êroimoe marais 
A A M ^ ^ 
vais mÓÀeciw viov 'Apjów: kal éméorpeye Aavió xai mâs 
ó Aaós eis "lepovaoAujp.. 
^ ^ ^ `A 
Kai èyevýðņ perà taŭra kai TO "AfeccaXop, vi® Aavià 
A » ^ ` by 
dOeAds kad) T elde apóOpo, kai Ovoua aùr Onpàp, kat 
/ , ` 
2 ğyamyoev aùrğv '"Apvàv viós Aavið. Kai éMjgero 'Auvòv 
^ Lej KA l4 
Gore àpooreév O0. Onpàp Tv dep aùrod, ött zrapÜévos 
^ ^ E] ^ ^ , 
7v avr, kal vmépoykov èv ójÜaAj ois "Apvüv roO Toujoot 7L 
2^ ^ ^ ^5 ^ 
3 abr. Kai Jv TQ "Apvüv éraipos, kai óvoua aùr lovaoa, 
^ ^c E] N 
viós Xaguaà ToU åðcàdod Aavið xai Iwvaðàb àvip codós 
/ i ^ 9 ^ , kd x y 3 Ü N €^ 
4 mó0pa, kai elmev aùr, TÉ cot Öre cV oUros àcÜevis, vié 
^ . . N 
TOU [jaciXéws, TÓ pot pot; ovk dmayyéXAeis pot; xai 
^ 2 hy ^ 
emey aùr 'Apvüv, Onuàp riv à0eA$mv '"A[jecmaAó. ToU 
m 10 ^ e FEY 3 ^ K AY [cy 3 ^ EI ye] 2 
5 dôchod pov éyó dyar. Kai eirev avrà lwvaðăp, kotui- 
^ , 
Omre émi rìs kois cov ka paXaktaÜmr, kai eimeXevcerat 
^ ^ ^ [4 d 
ó marýp Gov TOU iOetv ce, kai épeis mpós aùròv, éAOéro 1) 
, 5 
Gnuàp ý àOeAdnj pov, kai j«opucóTo ME, kai TONTÁTW KAT 
3 L4 ^ g Y M / , ^ ^ 
ó$ÜaAuoUs pov Bpôpa, Omws (Oo kai páyw êk TOv Xetoüv 
3 ^ Meo / 3 - S »3€^ a a nAg 
6 avr5js. Kai koruny '"Apvov kai TppocTQgce kat eigTAOev 
e Mj IQA a wed MN bj , hy ^ ^ 4 
ó fjaewXe)Us lev abróv: kal elrev Apwüv mpòs TOv [jaciAéa, 
éAéro ô) Onuàp 1) COsNdnj pov mpòs pè, kal koXXvpirdro év 
"^ Lá ^ MN 
üÉaAj&ots pov úo koAXvpiOas, kal páyopart èk TS xewpós 
^ 
avrijs. 
' ? z 
7 Kai àréorae Aavið mpòs Gmuüp eis ròv oikov, Aéyov, 
, ~ 3 * ^ ^ 3 ^ bJ L4 9 ^ 
mopevlnrTi 0) eis Tòv olkov ToU üOeXdo0 cov, kai moioov abr 
8 Bpôpa. Kai émopeó0n @npuàp cis ròv otkov "Ajvàv àOcAdo0 
abris, kai aùròs koruwuevos: kal Nabe TO orais kat èpúpace, 
Kai ékoàÀúpioe kar òphaňuoùs aùrod, kal 1)/moe tràs koAXvpt- 
9 as. Kal &Xafje Tò rýyavov kai katekévwsev èvóriov aùroð, 
` 3 D ' M. S 5 , N E , z 
Kai oùk iÜéXqce doyetv: kai eUmev Apwvóv, éfary&yere mávra 
dvópa. àrò émáveÜÉv pov: kai eéýyayov závra. dvðpa émávaÜev 
10 airo).. Kai ebmev Apuvàv mpòs Oyuàp, eloéveyke TÒ Bpôpa 
eis Tò Tajuelov, kai páyopat èk Tis xewós mov: kal Nafe 
Onuàp tràs koAXvpiOas äs émoínoe, kai elo veyke TO 'Apuvàv 
ll ààeAóQ. airs cis ròv kovrüva. Kal mposyyayev aùr ToU 
$ayeiv, kat éreAa Gero aùrhs, kal eUrev avrj, Óc0po, kowujÜnrt 
? ^ A ^ 
12 uer po, àBeXd»; pov. Koal erev abrO, p) dÓeA bé pov, pÀ 
TATEWOTNS jue, OL0TL où mow]Üncera. ovros èv 'lopoyA, uÙ 
13 moons Tiv àdpocvvgv ravrqgv. Kal yù moð åmroisw TÒ 
y e E 
verdós jov; kat où čon às eis TOv à póvov èv 'loponjÀ- xai 
^ , ^ ` * /, 9 3 ^Y r? 3 ` 
võv AdAqcov 0i) mpòs rÓv Bacıéa, re où uù kei me àrò 
14 mob. Koai obx 30éXgcev '"Auvàv ToÜ dàkoÜcat rs povis 
abT]s' kai ékpoaraiagev rèp abr)v, kal érome(vocev abri, 
` ^ 
kai korun per abrijs. 
^ , * 3 ^ €) 
Kai épioqoev oor]v Apvüv piros uéyo có0pa, ött péya 
` ^ «^ 
TÒ miros 0 épiogoev abrijv vmép tv dyómwv Ñv wWyydmyacv 
» Ed Sy ^ ^ 
avrijv, ÖT geiLov 1) kakia 7) éaxdr Ù ?) mporn kal erev avrjj 


13 


15 


8 Gr. in. y Gr. dost. 3 Gr. above, 
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of the city. ?! And he brought forth the 
pes that were in it, and put them 

under the saw, and under iron harrows, 
and axes of iron, and made them pass 
through the brick.kiln: and thus he did 
to all the cities of the children of Ammon. 
And David and all the people returned to 
Jerusalem. 


And it happened after this that Abessa. 
lom the son of David had a very beautiful 
sister, and her name was 'l'hemar ; and Am- 
non the son of David loved her. ? And 
Amnon was distressed even to sickness, be- 
cause of 'Themar his sister; for she was a 
virgin, and it seemed very difficult for Am- 
non to do anything to her. 3And Amnon 
had a friend, and his name was Jonadab 
the ŝon of Samaa the brother of David : an 
Jonadab was a very cunning man. *And 
he said to him, What ails thee that thou art 
thus weak, O son of the king, morning by 
morning? Ywilt thou not tel me? and 
Amnon said, I love Themar the sister of my 
brother Abessalom. 5 And Jonadab said to 
him, Lie upon thy bed, and make thyselí 
sick, and thy father shall come in to see 
thee; and thou shalt say to him, Let, I 
pray thee, Themar my sister come, and feed 
me with morsels, and let her prepare food 
before my eyes, that I may see and eat at 
her hands. 9S0 Amnon lay down, and made 
himself sick; and the king came in to see 
him: and Amnon said to the king, Let, I 
pray thee, my sister Themar come to me 
and make a couple of cakes in my sight, and 
I will eat them at her hand. 


7 And David sent to Themar to the house, 
saying, Go now to thy brother's house, and 
dress him food. 3 And 'Themar went to the 
house of her brother Amnon, and he was 
lying down: and she took the dough and 
kneaded it, and made cakes in his sight, and 
baked the cakes. 9 And she took the frying- 
pan and. poured them out before him, but 
he would not eat. And Amnon said, Send 
out every man from about me. .And they 
removed every man from about him. And 
Amnon said to l'hemar, Bring in the food 
into the closet, and. I will eat of thy hand. 
And Themar took the cakes which she had 
made, and brought them to her brother 
Amnon into the chamber. And she 
brought hem to him to eat, and he caught 
hold of her, and said to her, Come, lie wit 
me, my sister. !? And she said to him, Nay, 
my brother, do not humble me, for it $ ought 
not to be so done in Israel; do not this 
folly. ?And I, whither shall I remove my 
reproach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray thee, 
to the king, for surely he will not keep me 
from thee. ^ But Amnon would not hearken 
to her voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, and lay with her. 


l5 Then Amnon hated her with very great 
hatred; for the hatred with which he hated 
her was greater than the love with which 
he had loved her, for the last wickedness 
was greater than the first: and Amnon said 


t Gr. will not. g. d. non est faciendum. 
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to her, Rise, and begone. !$ And Themar 
spoke to him concerning this great mischief, 

enter, said she, than the other that thou 

idst me, to send me away: but Amnon 
would not hearken to her voice. 7 And he 
called his servant who had charge of the 
house. and said to him, Put now this woman 
out from me, and shut the door after her. 
18 And she had on her a variegated robe, for 
so were the king's daughters that were 
virgins attired in their apparel: and his 
servant led her forth, and shut the door 
after her. 


© And (Themar took ashes, and put them 
on her head; and she rent the variegated 
garment that was upon her: and she laid 
her hands on her head, and went crying 
continually. 9 And Abessalom her brother 
said to her, Has thy brother Amnon been 
with thee? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Phemar dwelt as 
a — in the house of her brother Abes- 
salomi. 


2 And king David heard of all these things, 
nd was very angry; but he did not grieve 
the spirit of his son Amnon, because he 
loved him, for he was his first-born. ?? And 
Abessalom spoke not to Amnon, good or 
oad, because Abessalom hated Amnon, on 
:ecount-of his humbling his sister ''hemar. 
5 And it came to P at the end. of two 
whole years, that they were shearing sheep 
for Abessalom in Belasor near Ephraim: 
and Abessalom invited all the king's sons. 
?! And Abessalom came to the king, and 
said, Behold, v thy servant has a sheep-shear- 
ing; let now the king and his servants go 
with thy servant. % And the king said to 
Abessalom, Nay, my son, let us not all go, 
and let us not be burdensome to thee. And 
he pressed him ; but he would not go, but 
blessed him. %And Abessalom said to him, 
And if not, let, I pray thee, my brother 
Amnon go with us. And the king said to 
him, Why should he go with thee? 7 And 
Abhessalom pressed him, and he sent with 
him Amnon and all the king's sons; and 
Abessalom made a banquet like the banquet 
of the king. 


^Ànd Abessalom pert his servants, 
saying, Mark when the heart of Amnon 
shall be merry with wine, and I shall say to 
you, Smite Amnon, and slay him: fear not; 
for is it not I that command you? Be 
courageous, 9and be valiant. And the 
servants of Abessalom did to Amnon as 
Abessalom commanded them: and all the 
sons of the king rose up, and they mounted 
every man his mule, and fled. 


9$ And it came to pass, when they were in 
the way, that a report came to David, say- 
ing, Ábessalom has slain all the king's sons, 
and there is not one of them left. 3! Then 
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s ^ Dy 
"Apvàv, àvdarÓt kai mopeóov. Kui etzev aùr Grup nepi 16 
^ ^ , Pd 
TIS kak(as Ts peyaàns raUTys rèp érepav Tv émoígsas uer 

^ ^ A + 

uod, roD farooreai pe kai oùk &ÜéAqoev Auvòv åkoúra 

^ ^ 3 ^ b . f; ^ 7 3 ^ b 1 

ris povjs abrjs. Kat ékdAece rò maÑapiov abroU TOv 17 
^ s 5 a 

mpoerrykóra TOU oikov, kal eUrev aùr, éfomooTe(Àare 0j) 

tTaúryv àr uod éw, kai dmókAewrov Tijv Oúpav ómícw abris. 

~ s9 3 ^ Ld * ^ y v 3 , e 
Kai èr aùrjs Ñv yirùv kapmwrtòs, OrL ovros éveOiQvoKovro ai 18 
Üvyarépes vo0 (9aciXéns ai zapÜévot rovs émevüUras avrüv: kai 
èéyyayev abr)v ó Àerovpyòs abro) $w, kai dmékAÀewe Tiv 
Oúpav ðTiow avr1js. 

Kai éAa(je Onuàp oroðòv, kai éréÜgkev émi Tiv kepaiùv 19 
abris: kai TOv xirüva Tv kapzoróv Trüv êr aùris Oppnée 
kai éméÜQke tràs xeipas abris mi Tiv keaXQv aùrhs, kal 
, A » ` A S D ` 3 S 
èropevby mopevopévy kai kpá£ovca. Kai eime mpós abrqv 20 
'AfeocaXbu ó dðeàhòs abris, ui Apuvàv ó àOeAdós cov 
S. 7 by ^ M ^ 3 , I4 g 3 , 
éyévero perà ood; Kal vüv áüeAd»j pov kódevoov, or. àóeXAdós 
cov stt pù Ürjs Tijv kapütav rov ToU adhorar Tò Dua ToUro* 

M ^7 ` , » ^ » , A ^ 
kai ékaàÜwe Onuàp xqpevovaca èv r® oiky AßBeossañùòu To 
d8eAdboU aÙThs. 

Kai ijkovoev ó Basıiňeùs Aavið mavras rovs Aóyovs Tovrovs, 21 

* E] L4 / by 3 3 , ` ^ ? * ^ 
xai éÜvp00q opóðpa, kai oük éXómqQc« trò mvedpa  Auvàv ToU 

^ ^ g : LJ 
vioU abro, Ort Trydxa. aùròv, ÓrL rporÓrokos aùŭrod v. Kai 22 

3 3X 7 > ` us ` 3. N ^ g 
obk éAdAqoev Afpesoañùpu perà Apuvòv àmò movypoð éws 
> ^ g . ^7 > , ` ` ? A LEA £ 2 
dyaÜo), Or. piset A[9eccaAój. róv "Apuwvüv èri Aóyov ov 
, , ` A. » A 3 ^ Nos , 3 
êrareivwoe Onpàp Tv dÓeA jv aùrod. Kal éyévero eis Qerg- 23 
Ld ^ ^ 
pia T]uepOv, kai Tav keipovres T AjeecaXap. èv BeAacóp 
^ 9» 4 3 ` A a ? N / ` 
Tj èxóueva Egpaiu, kai ékaAeoev.'ABecmaAüg. závras ToUs 
^ > 
vioùs rod [JactAéus. Kal 7A0ev "AfBeraaAój, mpòs ròv Bası- 24 
Aéa, kal elmev, iov 01) keipovot TQ OoUÀ« cov, mopevÜjro 01) 
ó BjaciXeUs kai ol mates abroU merà rod OovAov cov. Ka 25 
, € ^ San ^ ` M [34 ^ 
e'rev ó [BaatAeUs mpòs 'ABeocaAOg, pù 01) vié pov, ui) zopev- 
Odpev mavres ueis, kat où p) kara[japvvÜGjev èri ré kai 
3 , 3 * M 3 3 L4 ^^ ^ ES 3 , y 
éBiácoro abróv, kal oùk HOEANTE oU mopevhivar, kai sùÀóyn- 
UNA ^ F 3 ^ iN NS `N 3 M 
cev abróv. Kai etrev AßBeosoañùp ps avrov, kai ei uù, 26 
l4 A í^ œe ^ ? ` € 3 l4 iy C 
TopevÜiro O5 pe? Ņuôv Apvòv ô åðeňpós pov: kai elrev 
+ A ^ 

avrQ ó DaciXeUs, ivari mopevb merà cov; Koi éfcaro 27 
3. D. ^ SN Sf 3 3 ^ TEL) ^ ` 
avrov A[jegmcaAop, kai üzéoTee mer aùrod TOv Auvàv kai 

, N eA ^ , N € , 5 ^ 
mavras TOUS vioùs ToU [JaciAéos: kai émo(goev AfecaaXóp 

, ^ 
TóTOV Karà Tóv TóTOV TOD DactAéus. 

Kai éveretAaro ABeoosañùu Tots matdapiois aro, Aéyon, 28 
y Ñ ^ , ^ 
(ere òs àv àyaÜvvOr, ý kapü(a "Auvàv èv TQ olivo, kai emo 

A ^ 
7pós buds, raTdfare TOv Ajwüv, kai Üavarócare abrÓv: pu) 
Qoo 10ijre, rı obxl éyó elu ó évreXXójuevos piv; | àvüpiteaOe 

` , Ü , e N 8 " i Koero ` , 
xat yiverĝe eis vioùs Ovvápeus. Kai émoígsav rà maðapıa 29 
, ` ne ^ 
À BecooAOp. TO  Ayvàv, kaÜà. évere(Aaro abrois 'AffecaaAop- 

M , A 
kal üvégTQcav mavres oi viot TOU Parıkéws, kai émekaÜcav 

b] / ^ 
vip émi rv Tutovov avro), Kai édyvyov. 
M , ^ ^ A 
Kat éyévero, aùrôv Óvrov èv r) 609, kai ý áo?) A0€ mpós 30 
`~ , ^ 
Aavió, Aéyov, émárafev '"AflMemmaAOj. mdávras rovs vioUs TOU 
[4 ^ 
BaciXéus, kai ob kereAe(d0y èé aùrêw oùðè cis. Kal avés 31 


8 a. d. r two-year of days. Y Gr. they are shearing for thy servant. ò Gr. and become sons of strength. 
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e A ` 13e ye z 3 ^ Nus 20 Dine à 
6 BlaciXcus kai Qéppy£e rà indria aùŭrod kal ékoruýÂn émi tù 
yüv, kal mavres oi matòes aÙŭTod oi mepesrõTeES avrQ ÖLéppnéav 
` € /, 3 ^ X 3 ld , * eS h 3 
32 rà indria aùrôv. Kai &mekpiUn Iwvaðàf vios Zapaà dðeà- 
A ` s ` * 7; e 7 7 , e A e 
oD Aavið, kal elre, jx] eimarw ó kúpiós pov ó Barıňeùs őrt 
, uÀ eimd piós p ) 
^ n MJ € ^ , lA €j 
wávr& Tà maÛapia Toùs vioùs TOU [DaciÀéwos éÜavdrocev, Tt 
> ` , 3 , L4 LEA / , Ao (y 
Anvàv povororos àzéDavev, oTi êri orópartos AfBeocaAíy, qv 
Z 3 ` has © ? p ® ` ` IN vx 
Ke(j4evos ám TùS uépas Ts €rame(vooe Onpàp rv àÓeAdn]v 
3 e^ hy ^ ^ r € LA , € ` 3. N ` 
33 avrov. Kal võv ux OéoÜwo ó Kópiós por ó Bacsıňeùs êri Tiv 
kapõiav avroU prj, Néywv, mavTes ot vio. ToD QactAéus dré- 
34 lavove ött àÀX 3) Apvév povøraros àméÜave, Kai àmréðpa 
' A Beosaop. 
Kai Npe vÓ maðapiov ó okoròs rovs ócÜaApoUs avroQ, kat 
59. UN QN E ` í H » ^ e€Q^ » 
elder kal ioù Aaós ToAUs mopevóuevos èv r) 000 OmwoÜev 
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Mid ^ ^ ^ "^ $ ^ 
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lovaóa[8 mpòs vóv (9aciXéa, ioù oi viol rov [JacwXéos mapero 
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ÀeUs kal Távres oi vaiües ajroU ékAavoav kAavÜnóv uéyav 
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by 
Kai 'AfjeecaAój. é$vye, koi émopev0m mpós Bopi vióv 
L) ^ ` , 
Epov0 jaciAéa. l'eÓcovp cis yiv Xapaaxaó: kai ézévÜwmoev 
ef N ` SA €^ 3 0^ / ` e 7 ` 
38 ó BaciuXebs Aavið éri ròv vióv abro raras tàs huépas. Kat 
, ^ P" L ` E] "D E] À À M Ue 2 ^ 
Af«ccaAoj. áméOpa, kai émopeU0q eis l'eócovp, kai Tjv ékei 
89 éry vrpía. Kai ékómacev ó [jJacuXeUs Aavio roù é£eAÓetv mpós 
3 * er l4 3. N09 ^ e 3 / 
AecacaaAop, ort mapekýôn éri Auvùv, oTt àzéDave. 
, d ^ 
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3 
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^ hy ^ D 
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* ^ ^ A » , ^ , 
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^ D ^ e^ ^ 
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€ lA ld A r M ^ /, 
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avTOv: kal €TQi7€V Ó eis TOv éva àOeAdv aùrod, kai éÜavá- 
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TO üyÓpi pov kaTdÀetupa kai Ovojua. ézi TPOTWTOV Tijs ijs. 
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8 Or. save. y Gr. both. 


II. Kies XIII. 32—XIV. 7. 


the king arose, and rent his garments, and 
lay upon the ground: and all his servants 
that were standing round him rent their 
garments. And Jonadab the son of Samaa 
brother of David, answered and said, Let 
not my lord the king say that he has slain 
all the young men the sons of the king, for 
Amnon only of them all is dead ; for he was 
appointed £o death by the mouth of Abes- 
salom from the day that he humbled his 
sister Themar. And now let not my lord 
the king take the matter to heart, saying, 
All the king's sons are dead: for Amnon 
only of them all is dead. 


3 And Abessalom escaped : and the youn 
man the watchman lifted up his eyes, anc 
looked ; and, behold, much people went in 
the way behind him from the side of the 
mountain in the descent: and the watch- 
man came and told the king, and said, I 
have. seen men by the way of Oronen, by 
the side of the mountain. 9$ And Jonadab 
said to the king, Behold, the king's sons are 
present: aecording to the word of thy ser- 
vant, so has it happened. * And it came 
to pass when he had finished speaking, that, 
behold, the king's sons came, and lifted up 
their voices and wept: and the king also 
and all his servants wept with a very great 
weeping. 


3 But Abessalom fled, and went to Tholini 
son of Emiud king of Gedsur to the land of 
Chamaachad : and king David mourned for 
his son continually. 9380 Abessalom fled, 
and departed to Gedsur, and was there 
three years. 3 And king David ceased to 
go out after Abessalom, for he was com. 
puse coneerning Amnon, touching his 

eath. ; 


And Joab the son of Saruia knew that the 
heart of the king was toward Abessalom. 
? And Joab sent to 'l'hecoe, and took thence 
a cunning woman, and said to her, Mourn, 
I pray thee, and put on mourning apparel, 
and anoint thee not with oil, and is shalt 
be as a woman mourning for one that is 
dead thus for many days. And thou shalt 
go to the king, and speak to him according 
to this word. And Joab put the words in 
her mouth. 


1 So the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, and 
did him obeisance, and said, 8 Help, O king, 
help. ? And the king said to her, What is 
the matter.with thee? 


And she said, I am indeed a widow 
woman, and my husband is dead. $5 And 
moreover thy handmaid had two sons, and 
they fought Y together in the field, and there 
was no one to part them; and the one 
smote the other his brother, and slew him. 
7 And behold the whole family rose up 
against thine handmaid, and they said, Give 
up the one that smote his brother, and we 
wil put him to death for the life of his 
brother, whom he slew, and we will take 
away even your heir: so they will quench 
my coal that is left, so as not to 9leave my 
husband remnant or name on the face oí 
the earth. 


à Gr. place. 


II. Kixes XIV. 8—24. 


3 And the king said to the woman, Go Pin 
peace to thy house, and I will give com- 
mandment concerning thee. 9 And the 
woman of 'l'hecoe said to the king, On me, 
my lord, O king, and on my father's house 
be the iniquity, and the king and his throne 
be guiltless. W And the king said, Who was 
it that spoke to thee? thou shalt even bring 
him to me, and one shall not touch Y him 
any more. And she said, Let now the 
king remember concerning his Lord God in 
that the avenger of blood is multiplied to 
destroy, and let them not take away my 
son. And he said, 4s the Lord lives, not a 
hair of thy son shall fall to the ground. 


12 And the woman said, Let now thy ser- 
vant speak a word to my lord the king. And 
he said, Say on. And the woman said, 
Why hast thou devised this thing against 


the king's mouth as a transgression, so that 
the king should not bring back his banished ? 
H For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not be 
gathered up, and God shall take the life, 
even as he devises to thrust forth from him 
his outcast. 5 And now whereas I came to 
speak this word to my lord the king, the 
reason is that the people will see me, and 
thy handmaid will say, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure the 
king will perform the d of his hand- 
maid; !6for the king will hear. Let him 
rescue his handmaid out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my son 
from the inheritance of God. " And the 
woman said, If now the word of my lord the 
king be gracious,—wel/: for as an angel of 
God, so is my lord the king, to hear good 
and evil: and the Lord thy God shall be 
with thee. 


3 And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pra; thee, the 
matter which I ask thee. And the woman 
said, Let my lord the king by all means 
speak. !9 And the king said, Zs not the hand 
of Joab in all this matter with thee? and 
the woman said to the king, As thy soul 
lives, my lord, O king, ? there is no turning 
to the right hand or to the left from all 
that my lord the king has spoken; for thy 
servant Joab himself charged me, and he 
- all these words in the mouth of thine 
iandmaid. *?9In order that this form of 
speech might come about i£ was that thy 
servant Joab has framed this matter: and 
my lord is wise as is the wisdom of an angel 
of God, to know all things that are in the 
earth. 

3 And the king said to Joab, Behold now, 
I have done to thee according to this thy 
word : go, bring back the young man Abes- 
salom. * And Joab fell on his face to the 
ground, and did obeisance, and blessed the 
king: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found p in thy sight, 
my lord, O king, for my lord the king has 
—— the request of his servant. And 

o&b arose, and went to Gedsur, and brought 
Abessalom to Jerusalem. ?*And the king 
said, Let him return to his house, and not 


B Gr. m nealth. 


the pm» of God? or is this word out of 
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m~ /, 
Kai etmev ô [jagiXeUs mpòs rijv yvvaika, tyiaívovoa (Jáóuje 8 
3 "^ e^ ^ b 
eis Tóv otkóv cov, kay évreAoÜpa. mepi roô. Kal eimev 9 
€ M E -A ^ ^ , WEE NN P4 s 
ý yuv ý Oekwtris mpòs ròv Parıhéa, êr uè, kúpté pov Pası- 
^ ^ b A 
Ae, 1) àvop.ía, kat éri tòv otkov ToU marpós pov, kat ô (BagiAeus 
^ A ld ^ 
«ai ó Üpóvos avro) àÜGos. Kal elmev 0 Pasıdeús, ris ó AaAGv 10 
, E. 
mpòs cé, kai dges aùròv mpòs pè, kai où mpocÓwcet črti 
g 3 ^ ^ ^ , oT e tÀ N `A 11 
dyacÜa. aŭro; Kal etre, uvuuovevaáro 01) ó Bacıieùs Tov 
^ ^ , ^ e ^ 
Kópiov G«eóv a)roU mAnÜvvÜnvo. á&yywréa ToÜ oatuaros ToU 
4 ^ Ld s ^ 
OtudÜcipa,, kal où pù édpwort TÓv viov pov: xai eime, Qn 
^ ^ ^ ^ M ^ 
Kwpios, el mereirat ázó ris rptx0s ToU vioU rov èri Tijv yiv. 
b 
Kai erev 7 yuv), AaXqaáro 05 ù 9ovÀ* cov mpòs Tov 12 
ie. Wá ea > dre NON K as 13 
kúpıióv pov DaciXéa pa’ kai etre, AdAgoov. Kat etrev 
^ ^ S 
7) yuvij, ivari éAoyíaw votoUro éri Aaüv Oeo; 7) k oróparos 
^ [4 K ^ 
ToU Bacıdéws ó Aóyos otros ðs màyuuédea, ToU uù) ériorpéyat 
cM m 
trò [jaciAéa TOv éÉecévov abro0; "Ort Üaváro áxofavoyv- 
^ ^ a 
pela, kai orep TÒ UÓwp TÒ karadepóp.evov èri ris yüs ô où 
2 ^ r € ^ A N LA ^ 
cvvaxÜ:jcerat, kat Xyyerat ó Oeós Uvyxijv, kai Aoyióuevos ToU 
c^ RUNS S / N^ n5 AB X AP s 1 
éfüca, år aùroô ééewopévov. Kal vüv 0 7]A00v AaXmat mpós lõ 
. ^ ^ 9 
Tóv aciAéa TÓv kúpiðv pov TÒ ppa ToUro, Ori Owyeraí pe 
€ ^ N 3 os 2 T d M by ^ , , 
ó Aaós, kai épet 7) QoUAq cov, AaAqmro O5 mpós TÓv kÜptóv 
pov trò [jasiXéa, emos Towjce. ó [aciAebs Tò ppa ris 
, 3 m kd 3 , € , € , A , 
0ojÀys a)ro0, Ort dkoúret ó [DaciAeUs: DvoácÓo tv OovAqv 
avrOU èk xeipós roU dvôpòs roU (Ówro)vros é$üpaí pe kai TOv 
[394 3 N P. ^ s F e N 3, y 
vióv pov àzó kàņpovopias GOeoü. Kat eimev 9) yvvi, ei ġòn 
€ r ^ ld ^ ] , LN "NM d kd hy 
ó Aóyos roU kvpíov uov roU DariAéos eis Üvoías: tre kaÜüs 
^ . M - ^ 
dyyeXos Oro0, oUros ó k/ptós pov ó [DJaGtAeUs, ToU åkovew 
Tò üyaÜóv kai rò vovnpóv: kai Kúpios ó Oeós cov črta 
perà o0. 
N 5 ld e s NS ^ s ^. ^ ` 
Kai àrekpiĝn ó [BaatXeUs, kat eime mpòs thv *yvvatka, à 
/ , P 7 g A b a M D € ` 
^ ^ ^ , ^ 
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— ` 
Aaànodtrw 9» ó kúpiðs mov ó Bacıiieús. Kal erev ô Bacu- 
À A ` € A 'I àb 3 ` 2 ` A š A 7^ e 
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^ ^ . ^ ^ P4 ^ / \ >A 
yuv) TO BaciuXet, EN *) Yvxý cov, kópié pov BaciXe), el. éaw 
LJ ` A n 3 `A 3 by , 2 ^ 3 /, € , , 
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e N 9 e aj 7 > by 3 3 4 , 
pov ó Bacsıeùs, rt ó 8o00Àós cov Iwàß avrós évere(Aaró pot, 
3i ^ e ^ 
kal abros éÜero èv TO oróparı Ts OoUÀAys cov mávras ToUs 
Aóyovs To/rovs.  "Evekev ToU cepwAÜetv TÓ mpórwrov TOU 
e7 , AL. , e ay A D) ` ` " ^ 
prjamos rovrov, ð érotaev ó 900Aós aov 'Toàó róv Aóyov tob- 
d , ^ 
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Tòv Àóyov cov roUrov: mopeúov, émiwpéjov Tò moaibdpiov TÓv 
» 4 D r u y E E S wc 7 « eap i 
AfocaXAoóu. | Kol émeoev 'loà èri wpóoomov avroU èri 
Tijv yv, kai mpocekovQme, kai eüXóygoe TOv fjaciXéa: kai 
T , ^ M ^. 
eime loà, oxjuepov éyve ô odds cov Ort cüpov xdpw èv 
óóÜaAuo)Us cov, kópé pov [QacuAeD0, OTi émoígoev ô xüpiós 
e ` ` D ^ AY 3 ^ Ve 
pov ó Pasıideùs ròv Aóyov rod Õoúňov aùrod. Kai åvéory 
» ` À E] z 3 ^ My A A e: < * 
loà8, kai ézope/0w eis Y'eócotp, kai yyaye róv "AfJeocaAüp. 
, € ld N EJ € d ^ 3 ] g 3 
ceis Iepovoaàńu. Kai etmev ô Baoieùs, àmocTpadnjro eis 
TÓv oikov avro), kal TO Tpócomóv jov pù [ezére koi 
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åméortpepev 'AfBecaaMojs eis Tóv otkov avroU, koi TÒ mpórwrov 
^ , 3 oa 
ToU JactXévs ob «toc. 
D ME ` ? N 
Kai és 'AfBeccaAOó. ok Üv àvijp év cavi IcpaijA alverós 
2 E » ` » ^ ^ ^ 
opóðpa, &mó iyvovs To00s abroU kal éws kopvdíjs aùŭroð oUk 
^ ^ Kal * * 
26 7v êv abrO põpos. Kai èv TÔ KeipeoOa. aùròv "iv Kepaiy 
^ d ^ e S. , € e b s 
aùroñ, kal éyévero àr àpxijs pepy eis T)&épas «s ày éketpero, 
M 
Ört kareßupúvero èr abrÓv, kal kewpóp.evos abr)v éoTQoe Tv 
^ ^ ^ , ^ , ^ 
Tpiya Ts kepañs a)roU OuKociovs aikXovs êv TQ sikiy TO 
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^ Ld d ^ ^ ^ 
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€ ` ,. y [4 ^ 
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"ABeccaAój. rpòs Ioà9. dmorreiàar avrov mpós TOv [actAéa, 
b 3 3./n^ 3 0 ^ M df NO n9» A À E] à 2 
kal oùk YOéànoev éAÜetv mpòs avTOv: kai åmérrerev èk Oevré- 
b 3 V M 3, 3 4 , 0 ` K M T 
90 pov mpòs aùròv, kai oùk TÜÉéXqae capoyevéaOat. at €Umev 
"AfjemcaANij. mpòs roUs mai0os aùrod, tere, 7) mepis èv ayp 
rod Iwàß éxópevá uov, kal airQ éket kpiÜal, mopeveoðe koi 
^ (3 
éwmrpwácare aüriv èv mupit kai évérpucav oi 7oi0es ABe- 
L4 ^ 5 
caÀGp Tiv pepióa: kal mapayivovrat oi OobÀo, loàfó mpòs 
A b , / 
aùròv Owpfwxóres Tà imára aùrõv, kal elmov, évem)pwav 
€ ^ ? ` * $5] , , K M .» 7 
ol codo 'AfjeccaAOj,. Tijv pepiða èv mupi. at üvéoT) 
3 ^ 
'Ioà, kai 7A0e -pós "AffemcaAOj. els ròv oikov, kai elre 
mpòs aùròv, ivari évemipurav oi Toi0és cov TQv pmeplða Tv 
B. A > 5 M ^ 3 ` HA > N 3 ` 
èuùv èv mupi; Kai eimev Apesoaàùu mpòs Iwàp, ióov 
áTéareiXa, mpòs oè, Aéyov, ke 90e, kal àxooreAQ o mpòs Tóv 
/ , € ^T , $ , E) A OA ? 
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0é égrw èv èuo dOu(a, kal Üavdrocóv je. 

Kai eio )X0ev "Ioà8 vpós ròv Basıhéa, kai àmijyyetev aùr: 
VN. NN a ^ LI , M S us 0 Nie aai na 
kal ékáAege róv A[jecmaAop.: kai eionAlbe mpós ròv DaciAéa, 
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Kai éyévero merà tradra kai émotgoev éavrQ A[jeoaaAój 
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M 3. £9 ` 3 `N e , B ` b 
mpòs abróv ó AfjccaAóp, doù oi Aóyot cov d&yaÜDoi kai 
Fm ME X , 3 » M ^ A ` 
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- ? A , L4 ^ > ^ ^ A- AL 
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2. > ^ 3 3 * 
éme éAeUcerat mâs vyp « av y] àvriAoyía kai kpiGus, kal 
5 D 3 / S TOWN > ^ 5 f » ^ 
0uko.u00€ aùróv; Kali éyévero êv rQ. éyyi£ew dvOpa. ToU Tpos- 
kvvijcat aùr, kal é&érewe Tijv xetpa avroU, kai. émreXapBavero 
^ [4 
6 abro), kai korej(Xgaev a)róv. Kal émoígoev '"AffecaaAGp. 
^ 3 ^ 
xarà TO pre trodro mavri lopojA Tos mapaywopévois eis 
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B Gr. praised. y Gr. from the beginning of days to days. Hebraism. 


0 Gr. easy to be uxderstood. 


II. Kies XIV. 25— XV. 6. 


see my face. And Abessalom returned tc 
his house, and saw not the king's face. 


*5 And there was not a man in Israel so 
Bvery comely as Abessalom: from the sole 
of his foot even to the crown of his head 
there was no blemish in him. d when 
he polled his head, (and it was Y at the begin- 
ning of every year that he polled it, because 
it T heavy upon him,) even when he 
polled it, he weighed the hair of his head 
two hundred shekels according to the royal 
shekel. 7 And there were born to Abessalom 
three sons and one daughter, and her name 
was Themar: she was a very beautiful 
woman, and she becomes the wife of Ro- 
jo son of Solomon, and she bears to him 

ia. 


3 And Abessalom remained in Jerusalem 
two ô full years, and he saw not the king's 
face. 3 And Abessalom sent to Joab to 
bring him in to the king, and he would not 
come to him: and he sent to him the second 
time, and he would not come. 9 And Abes- 
salom said to his servants, Behold, Joab's 
portion in the field zs next to mine, and he 
has in it barley; go and set it on fire. And 
the servants of Abessalom set the field on 
fire: and the servants of Joab come to him 
with their clothes rent, and they said to 
him, The servants of Abessalom have set 
the field on fire. ?' And Joab arose, and 
came to Ábessalom into the house, and seid 
to him, Why have thy servants set my field 
on fire? 9 And Abessalom said to Joab, 
Behold, I sent to thee, saying, Come hither, 
and I will send. thee to the king, saying 
Why did I come out of Gedsur? it would 
have been better for me to have remained 
there: and now, behold, I have not seen the 
face of the king; but if there is iniquity in 
me, then put me to death. 


3 And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he called Abessa- 
lom, and he went in to the king, and did 
him obeisance, and fell upon his face to the 
ground, even in the presence of the king; 
and the king kissed Abessalom. 


And it came to pass after this that Abes- 
salom $prepared for himself chariots and 
horses, and fifty men to run before 
? And. Abessalom rose early, and stood by 
the side of the way of the gate: and it 
came to pass that every man who had a 
cause, came to the king.for judgment, and 
Abessalom cried to him, and said to him, 
Of what city art thou? And he said, Th 
servant is of one of the tribes of Tsrae : 
3 And Abessalom said to him, See, thy affairs 
are right and 9clear, yet thou hast no one 
appointed of the king to hear thee. * And 
Abessalom said, O that one would make me 
a judge in the land; then every man who 
had a dispute or a cause would come to me, 
and I would judge him! 5 And it came to 
pass when a man came. near to do him 
obeisanee, that he stretched out his hand, 
and took hold of him, and kissed him. $And 
Abessalom did after this manner to all 
Israel that came to the king for judgment: 


à Gr. years of days. C Gr. made: 


Il. Kines XV. 7—21. 


end Abessalom gained the hearts of the 
men of Israel. 


7 And it came to pass Pafter forty years, 
that Abessalom said to his father, 1 will go 
now, and pay my vows, which I vowed to 
the Lord in Chebron. 9For thy servant 


vowed a vow when I dwelt at Gedsur in «4 


Syria, saying, If the Lord should indeed 

restore me to Jerusalem, then will I serve 

the Lord. ° And the king said to him, Go 

a peace. And he arose and went to Che- 
ron. 


10 And Abessalom sent spies throughout 
all the tribes of Israel, saying, When ye hear 
the sound of the trumpet, then shall ye say, 
Abessalom is become king in Chebron. 
n And there went with Abessalom two hun- 
dred chosen men from Jerusalem; and they 
went in their simplicity, and knew not any- 
thing. £ And Abessalom sent to Achitophel 
the Theconite, the counsellor of David, 
from his city, from Gola, where he was 
sacrificing: and there was a strong Ycon- 
spiracy; and the people with Abessalom 
were increasingly numerous. 


13 And there came a messenger to David, 
saying, The heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. "And David said to 
all his servants who were with him in Jeru- 
salem, Rise, and let us flee, for we have no 
refuge from Abessalom : make haste and go, 
lest he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, and smite the TX with the edge 
of the sword. %5 And the king's servants 
said to the king, In all things which our 
lord the king chooses, behold, we are thy 
servants. 


16 And the king and all his house went 
out on foot: and the king left ten women 
of his concubines to keep the house. !/ And 
the king and all his servants went out on 
foot; and abode in a distant house. !5 And 
all his servants passed on by his ?side, and 
every Chelethite, and every Phelethite, and 
they stood by the olive tree in the wilder- 
ness: and all the people marclied near him, 
and all his court, and all the men of might, 
and all the men of war, six hundred: an 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and all the 
six hundred Gittites that came on foot out 
»f Geth, and $they went on before the 
xing. 


I? And the king said to Ethi the Gittite, 
Why dost thou also go with us? return, and 
dwell with the king, for thou art a stranger, 
and thou hast come forth as a sojourner out 
of thy place. %0 Whereas thou camest yes- 
terday, shall I to-day cause thee to trayel 
with us, and shalt thou tkus change thy 
place? thou didst come forth yesterday, 
and to-day shall I set thee in motion to go 
along with us? I indeed will go whither- 
soever Í may go: return then, and cause 
thy brethren to return with thee, and may 
the Lord deal mercifully and truly with 
thee. ? And Ethi answered the king and 
said, 4s the Lord lives and as my lord the 
king lives, in the place wheresoever my lord 


5 Gr. from the end of, eto. y So the Alex. which reads evavoeuga. Sce Acts 23. 12. ò Gr. hand. i Or, they that. 9 Gr. if. 
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«pígitv Tpós TOv [aciAéa, kai lOtomowtro 'AfDeccaAey. Tw 
«apütay àvüpàv lopayA. 
Kai éyévero ámó TéÀovs veccapákovra érQv, kai eUmev 7 
2 D . 
AfjeccaAdGp. Tpós TÓv marépa aùTtod, copevcopat 0», koi 
> / ^ » / es 3467 ^ 4 aj r 
&morícco 7üs eÙyds uov, ås qùéduņnv TO Kvpío èv Xefpov: 
SN X c à ^ / , ^ E] a > ` 
Or. eby5v núčaro ô O0o00ÀÓs cov èv TỌ oikeiv pe èv l'eÓcovp 8 
, x , , 2^ 2 , 3 , A E) 
év  Xvpig, Aéyav, éàv émtoTpéjov émoTpéjn je Kúpios «ts 
e M ^ à. z ^ , ` o 3. 
lepovcaAyp, kat Aerpevsco 70 Kupip. Kat ctmev avrà 9 
€ A / , A j M 3 ` RM n » 
ó DaeuXeUs, Páåke. els eipwjvqv: Kai àvagràs émopevO« eis 
XeDpov. 
? ^ » 
Kai &écreXev ' AfecaaAOj. karaskórovs êv tára dvAats 16 
? ^ e^ ^ ^ 
lopoyQA, Aéyov, êv TÔ ákovcat ops Tiv Qwvijv ijs keporítvqs, 
A ^ 
kal épevre, DeBaoíXevke fjacuXe)s "AfjeocaAój. èv Xef)pov. 
Kai merà Aßeocawp éropeiÜnoav Oukóovo, dvðpes èé "Tepov- 11 
capp .kXwQrot- kai mopevóuevou TÅ àwAoTqrTL. aÙTÕV, kal OUK 
€yvocav tâv ppa. Koal àzéoveev A 9eocaAGp. TO ' AxvróceA 12 
TÔ Gekovi, cúußovàov Aavið, êk ths cóAeons aùroð èk l'oAà, 
èv TÔ Üvoióieww abrÓv: kai éyévero oúvTpitpa Loxvpóv: ka 
[4 ^ € La N NN N? , 
ô ÀAoós ó mopevóuevos kal rovs: perà Aero Ap. 
Kai mapeyévero àmayyéňwv mpòs Aavió, Àéyov, èyevýðnņ 13 
^ » 
1) kap8to. àvOpOv "lopoxA ómíoo AfjeccaAópu, Kai etre Aavið 14 
^ ^ ` A ^ , ^ ^ 
mâr. Tois maiv aGbTOÜ rols per aùrod TOis èv lepovoaAnu, 
` 7 ^ 
ávdoTQTe kal púywpev, OTL Ùk ea Tw uiv awrypía. åTÒ Tpos- 
3 lÀ ^ ^ 9 
cov A[jeccaAd p raxovare ToU mopevhivai, iva wi] Taxin 
/ ^ SS ^ E] ^ ^ 
«oi karaAd/0m T)j&üs, kai é£oon è$ Ts. Tv kaküav, koi 
(é M À > r / K ` y e t 15 
naran Tiv mów éy orópatı payaípas. Kal eiov oi zaióes 
^ /, ` s [4 ^ c ^ 
ToU [JaciAéos mpòs TÓv Pacıhéa, karà mdávra Oca aipeirat 
ô kvpuos ńuðv ó [JaciXeUs, (Gov ot zaióés cov. 
Kai é£jA0ev ó [QasuXeUs kai mâs ô oikos aùrod rois Tociv l6 
3 2^ N 3 1^ e A 4 eg 2 p 
avrüv: kal àdtrkev ô fjacwXeUs Oéka yvvatkas TOv vaAAakaov 
avroU $vAdcce«v Tüv oikov. Kai é£5A0cv ó faciwevs kai 17 
TüvTEs oi voi0es ovroU meN, kal éaTgav èv oiky TÔ pakpáv. 
* ^ ^ ^ ^ ^ 
Kai mavres oi zroióes avroU àvà xeipa. abroU maphyov, ka. mâs 18 
M ^ A ^ 
XeAeÜL xai mâs ó GeAeÜi, kal éornoav émi Tis €Aaías èv. Th 
, M ^ 2 ^ 
pý kat mâs ô Aaós rraperopeiero éxójuevos abroU, KAL TAV- 
€ A 3 hl b + ` * , E ' 
TEs OL Tepl avTOv, kal mavTes oi àOpoi, kal süvTes oi payyrat 
éCakómioi üvÓpes: kal zapijgav èri yeipa aùtod kai züs ó Xe- 
Achi, kai mâs ó Pedel, kal vüvres oi leÜatot ot é£akóotot 
» Ò e 2A 06 ^ * 3. A 3 A N Ld 
àvOpes oi éAÜcvres vois vooiv aUrQv ék Tèl, kai mopevóuevor 
èri vpóowrov ToD Pariéws. 
I " : 2 
Kai eiev ó DaciXeUs mpòs EG ròv Tehaiov, ivari open 19 
* A ? ^ ^ 
kal gv peh Tuv; émieTpede, kai otket perà ToU [JamiAéus, 
e MH ^ A ^ 
Ör Cévos ei cv, kai Ori METØKYKAS GU ÈK TOD TOTOV TOV. 
Nude / E d ^ 
Ei éxÜés mapoyéyovas, kai owjpepov kvýow ce peb. "jov; 20 
H " 5 
kal ye peravaotýoes TOv TÓzOV Tov: XÜis 7) éféAevoís cov, 
b! 7A , m ^ ^ 
kai oýpepov perakvýow ge peb Tuv ToU mopevÜmnvai; kai 
A r A d 7 t ^ 
éyo opeUgop.ot où éày éyà sopevÜG* émworpédov kai émiope- 
s > Aa 
yov toùs àðeàpoŭús cov merà co, kai Kúptos moe. perà 
^ y. hy "^ ~ 
coU &Aeos kal àÀxÜeiav. Kal àmekp(0n EO rô (jaciXet, kai 21 
^ Ca , m~ . [:4 
eire, EN Kvpios kai £x ó kWpiós pov ó Bacıňeùs, õtte eis TOv 
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TÓTOV oU éày y Ô kUpiós uov, kal éàv eis Üavarov kat àv eis 
22 wiv, öre éket čorat ó BoUAós cov. Kal erev ó acies 
mpòs EO., óevpo, kai dbawe per pod koi maprAÓOev EO 
ô l'eÜatos kai ó Basıheùs, kai mávres ot mates aÙroð kai mâs 
ó óxAos Ó per. aùro?. 

Kai sáca ý y) ékÀaw pov peyan: kai vüs ó Aaós 
vapemopevovro èv TO xeu&áppo vOv KéOpov: kai ó 9actAcvs 
crén róv xeusdppovv Kéðpwv: kai mâs ó Aaós kai ó BjaciXevs 
maperopevovro èri zpócwov ó000 TYV čpnjov. 


23 


` a > ^ 
Kai iðoù kal ye Zaóük koi závres ol Aevirat Mer aÙTOÙ, 
3 ^ * 05 K /, 3 s B Oa A NOM 
atpovres TYV kt9wróv Oua6kgs Kuptov &ró Bop: kat ést- 
^ ^ ? [7] r- 
cav Tijv ktPwròv Tod Oeod: kai àvéB 'A(DuíÜap čws éravoaro 
^ ^ ld hy 
mâs 0 ads mopeAÜety èk rhs wóAews. Kai etmev ó [BaciXeUs 
A ^ ^ , ^ 
7püs vÓv XaO*x, àmóoTpejov Tiv ktPwròv rod Oeod els r»v 
[4 2^ o rd E] 3 0. Xi ^ K , m— o , 
TÓÀw: éàv e?po xápw èv òphaňpots Kvpiov, kai émwrrpéyet pe, 
, ^ ^ hy » 
kal Oc(éet pot aU Ty]v kai Tijv evmpézeiav aùths. Kal éàv emy 
lA , ` N 
oUros, oUk ŅOéAnka év rol iðoù yO ciu, voter MOL korà TÒ 
åyaĝòv év õpĝaňuois avro. 
Kai eîmev ó [jaciXeUs TO Baðwk TO iepel, (Oere, oU èrt- 
/ > ^ / Š Bp ^ N 'A / e e, ^ 
cTrpédews els Trjv mó èv etpijvy, kat Axusdas ó viós aov, kai 
, / e es 3 2 e DU fume o Ü € A "18 
28 'lováÜav ó vios Af9wiÜap oi dvo viot vuv uel jov. ETE, 
el , c ^ A 
éyó elut orparevouat èv 'Apa[3o0 rs èpýuov, čws roð eAO&v 
^ ^ ^ , * / ^ 
29 ĝua map pôv ToO ümayycÀat pot. Kai àzéopeye Xaoík 
S9 r M N ^ (9 ^ 3 iF À? NE 32. f 
«ai A[BuiÜap Tyv xu9wróv rod Oeod ets lepovcaAr9u, kal éká- 
Üwrev éket. 
^ P ^ / 
Kai Aavió àvéBouvev èv rj àvafáae: àv Narvy ávaBaívov 
; | : ; 
Kai kÀàaiwv, kai Tv KepaAnv émikekaAvpuévos, kal abrós èro- 
» ^ 
peúero àvvmó0eros: kal màs ó Aaüs Ó mer abroU émekdAwwev 
3 £C ^ `A 3 ^ A» £5 3 , ^ "4 
àv)p Tv kebaXjv avroU* kai &véBauvov àva[Baivovres kai. kAat- 
" ? , ^ 
3l ovres. Kat ávņyyéàņ Aavió, Aéyovres, kai. AxvródeA. èv ois 
avo-rpedop.évows perà ABenma op. kai eime Aavió, üuuokéóacov 
, 
01) Tv BovAijv " AxvróieA, Kúpie ó Geós uov. 
Loy ti ^ e 7T 
Kai 7v Aavió épxójuevos éos ToU Pòs, o9 mpooekóvyoev 
^ ^ ^ ^ N ^ 
€ket TQ cQ: kai ioù eis ázavriv a0rQ Xovoi ó ápxieraipos 
^ ^ ^ ^ N ^ ^ 
Aavió OieDpuxos TÓv xurOva abro), kai y) émi ts kepaiis 
€ ^ A A e , ^ 
33 aùroð. Ka eîrev aùr Aavió, éàv pèv dafis per égo), 
34 `y B4 9  2N. a2 7 ^ ù éàv émwa vpéym "Tb Tl 
Kai éocy èr éué eis faoroaygua* Kai éà émioTpéms emi rijv 
^ e^ ? ` D e 3 , 
TOÀtv, kal épeéts TO '"AfeocaAop, OwXqAv0aciv oi dðeàpoi 
A] € N /, Üé Ò AÀ 0 e e 
cov, kal ó BaciXeUs karómwÜé pov OveAjAvOev ô carp cov 
^ e^ ^ / A ` ^ ^ 
Kai vOv mais gov celui, jaciAe0, éacóv pe oav mais To) 
TATPÒS cov wmv Tróre kai àpriws, kai vOv éyà OoUAos Fós” kal 
` A ^ 
85 raokeðaoes por civ. [BovXjv "AxivródeA. Kal iðoù èkeî perà 
^ QN 5 , e e ^ NS ox SN e^ €i» 
cov Zaðwk kai AfpıdÂap oi tepeis: kai éorau màv pipa ó éày 
3 , , M ^ Aé `~ 3 À A A 5 Dà f; ^ 
åkoúrys é£ oikov ToU [jaciÀéus, kal dmoyyeAets TÖ Saðùk kal 
^ 5 : , ^ e ^ > ^ EI ^ > 3 A 0 esn 
36 7 Aßıdhap rois lepevouv.  lóov éket uer aùrôv ĝúo vio 
A ^ ^)? 
avbrüv, Ayıpdas viós v ZaOk, kai lová0av viós ro A[Bux0ap: 
^ e ^ A 
kal dmogTeAeUre év yepi abTOv mpòs pè màv fua 0 àv åkoú- 
b EJ ^ y e e ^ io , * À ` 
87 onre. Kal clajA0€ Xovos ô ératpos Aavið eis rìv mów, koi 
3 ` 3 , ^ E] sf AH 
ABeocaXoy. dort elaeropevero eis "TepovcaAjp. 
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shall be, whether it be for death or life, 
there shall thy servant be. 7? And the king 
said to Ethi, Come and pass over with me. 
So Ethi the Gittite and the king passed 
over, and all his servants, and all the mul. 
titude with him. 

73 And all the 8 country wept with a loud 
voice. And all the people passed by Y over 
the brook of Kedron ; and the king crossed 
the brook Kedron: and all the people and 
the king passed on toward the way of the 
wilderness. 

?! And behold also Sadoc, and all the 
Levites were with him, bearing the ark of 
the covenant of the Lord from Bsethar: 
and they set down the ark of God: and 
Abiathar went up, until all the people had 
passed out of the city. ?5 And the king said 
to Sadoc, Carry back the ark of God into 
the city: if I should find favour in the eyes 
of the Lord, then will he bring me back, 
and he will shew meit and its beauty. ?9But 
if he should say thus, I have no'pleasure in 
thee; behold, Aere I um, let him do to me 
according to that which is good in his eyes. 

7 And the king said to Sedoc the-priest, 
Behold, thou ?shalt return to the city in 
peace, and Achimaas t!.y son, and Jonathan 
the son of Abiathzr, your two sons with 
you. ?8 Behold, J continue in arms in Ara- 
both of the desert, until there come tidings 
from you to repcrt tone. So Sadoc and 
Abiathar brought back the ark of the Lord 
to Jerusalem, and it continued there. 

3 And David went up by the ascent ot 
the mount of Olives, ascending and weeping, 
and had his head covered, and went bare- 
footed: and all the people that were with 
him covered every man his head; and they 
went up, ascending and weeping. ?!Amd it 
was reported to David, saying, Achitophel 
also is among the conspirators with Abes- 
salom. And David said, O Lord my God 
disconeert, I pray thee, the counsel of 
Achitophel. 

? And David came as far as Ros, where 
he worshipped God: and behold, Chusi the 
chief friend of David came out to meet him, 
having rent his garment, and earth was 
upon his head. *# And David said to him, 
If thou shouldest go over with me, then 
wilt thou be a burden to me; 3! but if thou 
shall return to the city, and shalt say to 
Abessalom, Thy brethren are passed over, 
and the king thy father is passed over after 
me: and now l am thy servant, O king, 
suffer me to live: at one time even of late I 
was the servant of thy father, and now I am 
thy humble servant—so shalt thou discon- 
cert for me the counsel of Achitophel. 
3$ And, behold, there are there with thee 
Sadoc and Abiathar the priests ; and it shall 
be that every word that thou shalt hear of 
the house of the king, thou shalt report it to 
Sadoc and Abiathar the priests. *?* Behold, 
there are there with them their two sons, 
Achimaas the son of Sadoc, ant Jonathan 
the son of Abiathar; and by them ye shall 
report to me every word which ye shall 
hear. 9/So Chusi the friend of David went 
into the city, and Abessalom was lately gone 
into Jerusalem. 


ò Gr dost. 


IIl. Kiwcs XVI. 1—18. 


And David passed on a little way from 
Ros; and, behold, Siba the servant of Mem- 
phibosthe came to meet him; and he had a 
couple of asses laden, and upon them two 
hundred loaves, and a hundred bunches of 
raisins, and a hundred cakes of dates, and a 
bottle of wine. ? And the king said to Siba, 
What meanest thou by these? and Siba 
said, The asses are for the household of the 
king to sit upon, and the loaves and the 
dates are for the young men to eat, and the 
wine is for them that are faint in the wil- 
derness to drink. 3 And the king said, And 
where is the son of thy master? and Siba 
said to the king, Behold, he remains in Je- 
rusalem; for he said, 'To-day shall the house 
of Israel restore to me tlie kingdom of my 
father. *And the king said to Siba, Behold, 
all Memphibosthe's property is thine. And 
Siba did obeisance and said, My lord, O 
king, let me find grace in thine eyes. 

5 And king David came to Baurim; and, 
behold, there came out from thence a man 
pf the family of the house of Saul, and his 
name was Semei the son of Gera. He came 
forth and cursed as he went, 5and cast 
stones at David, and at all the servants of 
mrn ag and all the people and all the 
mighty men were on the right and left hand 
of the king. 7 And thus Semei said when he 
cursed him, Go out, go out, thou bloody 
man, and man of sin. 8The Lord has re- 
turned upon thee all the blood of the house 
of Saul, because thou hast reigned in his 
stead; and the Lord has given the kingdom 
into the hand of Abessalom thy son: and, 
behold, thou art taken in thy mischief, be- 
cause thou art a bloody man. 


9 And Abessa the son of Saruia said to the 
king, Why does this dead dog curse mr lor 
the king? let me go over now and take off 
his head. !? And the king said, What have 
I to do with you, ye sons of Saruia? even 
let him alone, and so let him curse, for the 
Lord has told him to curse David : and who 
shall say, Why hast thou done thus? !! And 
David said to Abessa and to all his servants, 
Behold, my son who came forth out of my 
bowels seeks my life; stil more now may 
the son of Benjamin: let him curse, because 
the Lord has told him. £ If by any means the 
Lord may look on my affliction, thus shall 
he return me good for his cursing this day. 


3 And David and all the men with him 
went on the way: and Semei went by the 
side of the hill next to him, cursing as he 
went, and casting stones Bat him, and 
sprinkling him with dirt, 14 And the king, 
and all the people with him, came away and 
refreshed themselves there. 

5 And Abessalom and all the men of Ts. 
rael went into Jerusalem, and Achitophel 
with him., !$And it came to pass when 
Chusi the chief friend of David came :o 
Abessalom, that Chusi said to Abessalom, 
Let the king live. 7 And Abessalom said 
to Chusi, Ts this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not forth with thy friend? 
18 And Chusi said to Abessalom, Nay, but 
following whom the Lord, and this eople, 
and all Israel have chosen,—his will I be, 


BASXIAEION B. 


^ ^ € 
Kai Aavió maple Bpaxó Ti. àzó ris Pòs, kai ióov Za 16 
` , b! 3 3 ` 3 ^ * ^ » 
Tò maðapiov Meju9o00€ eis dzavrijv abroU- kai Cevyos óvav 
5 ^ 
émwgegcaypuévov, koi ém abrois ÕlakÖTLOL üpro, kai ékarüv 
, \ e ` , ` / s os 
oraghiðes, kal ékaròv doüvikes, kal véBeA otvov. Kai eimev 2 
ó DacuXeUs mpòs pà, ri vaUrá sot; kal eime XufBà, và 
€ , ^ tp 9) "^ , ^. 95 ^ s e y 
royta tý oikíg Tod BactXéos Tod èmikabiola, kai oi dprot 
kai oi dotvikes eis Bpo Tots mabapiors, kai Ó olvos mieiv 

^ 3 L 5 a s ? y ^ € * EY 
rois ékAeAuuévous êv T) épuueo. Kat eUmev ó (9jaciXeUs, kai 3 

^ € €N ^ , ^ 3 q ` * b , 
moD ó vios TOU kvpiov cov; kal eire 2uf9à pos rov [jaatAéa, 

, ^ , 3 £ ` e ^ z E , , 
loù kara. èv 'lepovaaAru, ovt. eime, o]epov. èriorpépovci 

Ga E] ^ ` , ^ , ` 5 
por oikos 'lopa)à mij Basiàeiav rod martpós uov. Kat etmev 4 
^ ^ ef i 

ô Basıàcùs TÔ Upa, Wow cot mávra oa éeri Meupipocbé 
kai cime 2uJà mpookvvýoas, epou xádpiw èv ôphaàuois rov 
kúpié pov Pasıňeù. 

Kat Alev ó BacawXeos Aavió éws Baovptjs kai ioù  éxciÜev 5 
áyjp éfemopevero ék ovyyeveías oikov Xaov, kal Ovoua abrQ 

. ^ / 
Xeue( viós Typa: ERAGE èkropevópevos kat karapdpevos, 

` , ? , b S b / A ^ ^ 

kai AtÜdCov èv AlÂors 7v Aavið, kai Távras rovs 7ai0as rod 6 

[A ' b ^ Lis N > N lA e ` 
Basıiéws Aavið kal mâs ó Aaós Tv, kal mavres ot Ovvaroi, 
, ^ ^ 3 3 , ^ /, * 9 y 
èk ev kai éé ebwv/p.ov rod Pasıiňéws. Kal oðrws éAeye 
b 2 A ^ 3 » » 3. € / 
Sepet év TÔ karapücÜa. aùròv, &GeA0e &ÉeA0e àvip aljrov 
A OMS c , 3 Z T. * ^ , ` 
kai àyyp ó mapavopos. Emrésrpepev êri rè Koptos ravra rà 8 
e ^ y M o4 3 $ 3 , 3 ^ MEE 
aimara ToU otkov Xaov, ort éffactAevaas àyr aùrod™ kal éOwke 
E 3 ^ ^ ^ . 
Kúpios 75v BaciXe(av èv yepi AeccaA. ToU vio cov: kai 
iðoù où èv Tjj kakia cov, ött àvy)p atjdrov cv. 

Kai etrev A[jemgà viós Zapovías mpós vÓv Barıàéa, tvari 9 
karapüra, ó kóov ô reÜvgkàs ovros róv küpióv pov vov Bası- 
Aéa; OwuhWcopat. ù) kal ape thv kepaàiv abro). Kal 
D € ^ ^ 1 * M e ^ e N l4 No» 
eUrev ó [JaciXeUs, ri épol kal vbpiv, vioù Xapovias; kai apere 

e ^ 
aùròv, kai o)ros karapágÜo, oru Kúpios etrev aùr kara- 
^ ` d X de ada E ^ 3 , V9 3 ` 
p&cÜa, Tróv Aav(Ó- kai Tis €pet, às Ti émoígoas oŭrws; Kai 
E s NO EY N ` , ` ^ 
cime Aavió 7pós ABerrà kal mpòs Távras ToUs va(Oas avTOv, 
, ME. e7 e » ` ? ^ , ^ N r 
iðoù ó viós pov ó éeàðùv ék vis korias pov nre riv yvxýv 
. ^ ^)» , ^ 
pov, kai zpocér, vüv ó viós ToU. leuuvC. dere aùròv karapü- 
0 Ld - 3 ^ p Ec r^^ z , ^ 9 
ola, ort erev avr Kuptos. | Ecos tòot Kúpios év 77) taret- 12 
[4 ^ 
ve)ge, pov, kai émwpéye, pot àyaÜà àvri Tijs karápas aùroð 
TÑ NÉPE vary. 
Kai éropeúĝy Aavið kal mávres oi avõpes aùrod év TY óð 
. ^ d ^ 
kai Xeuet éropciero èk mAevpüs ToU Opovs éxój.eva. a9r0 sropevó- 
pevos kai karapáy.evos kai MOdgwv èv Alois êk màayiwv aùroð 
` ^ LZ / A m e ` ` ^ € ` 
kat TQ xoi máooswv. Kai T7A0cv ó BaciXeUs kai mâs ó Aaós 14 
> 3 ^5 7 NS oh 3 ^ 
per. avro ékAeAupévot kai üválv£av éket. 

Kai 'AfjescaAój. Kol mâs vip 'lopa)A eio$A0ov eis l5 
e ^ E / , 3 ^ A S , e t 
lepovaaAyg, kat AxuvródeA per avrov. Kai éyevifn ývika 16 
5 ANC 3 ^ M A ? ^ ` ky 
Abe Xovoi ó àpxweraipos Aavió mpòs Afßeorañùp, kal eire 

N > - 
Xovoi mpós 'AfccaAop, Cyro ó [aciXeós. Kal erev 17 
LI ^ b S ^ NS oy (2 ^ ^t J 
ABeaaaAój. mpòs Kovo, roUro rò éAeós cov perà ToU éraipov 
"d ld ^ ^ 6 
vov; varí ovk ümijÀÓes merà Tod ératpov cov; Kal ere 18 
M A > 
Xovot mpòs A[jeccaMop, ovxi, àÀXà karómiolev où é$eXé£aro 
Kú ^ e À ` P ` ^ 3 A 3 ` 3 Aa » 
úptos kai ó Àaos ovros kai mas åàvyp Ispa, aùr® ccopat, 
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B Gr. obliquely ete. 
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3 ` 
19 xoi perà aùroð kabýsopai. Kai rò Oc/repov, tivi éyà ov- 
-- ^ ^ , 
Aeómw ; oùyi èvómiov ToU vioU a)roU; KaÜdzep éOoUAevca 
: ^ , 
évéxriov TOU zaTpÓS GOV, OUTXS ETopat ÈVÓTÓV aov. 
? , e ^ 
20 Kai etzev 'AfjecmaAój. mpòs "AxtróoeA, pépere éavrots 
3 
21 fovAiv Tí moowpev. Kal eimev Ayırópeà mpòs "Aeoca- 
A L4 
Aày., ela eAÓe mpòs rüs aAAakàs ToU qarpós gov, äs karéAure 
^ ^ , ` q 
dvAáccew TOv olkov aùrtod, koi dkoúoerar mâs lopo5A, Ort 
^ ^ 2 
KATTXVVA, TÒV TATÉpA GOU, KA ÈVLOXÚTOVOLV oi xetpes TAV- 
^ ^ i ^» IY 
29 rov rüv perà ood. Kai émnéav tv okqviv TO AeoaaAüy. 
^ e^ 3 ` `~ * 
éri rò Ôûpa, kal eloiA0ev 'A[BeccaAo. mpós tràs maakas 
D ÒS QUTOU > òphaňpoù òs 1 jÀ. Kai ġ 
23 roù marpòs avTov kar OdQÜaAuovs mavros lgpaņyà. Kat 9 
^ ) ^ 
Bovàù 'AxwródeA, ijv éfjovAevcaro èv ais Tj&épous Tais 
L A ? 3 ^ 3 Aó ^ Q9 A 9. 
Tpóras, Ôv TpóTOv émeporwájoy Tis èv Àóyo ToU Oeod ovrws 
^ € 4 ^9 / f ^ 16 , ^ 
vrüca 7) Povi rod "AxwródeA kat ye TÖ AaviÓ kat ye TO 
"AfeocaAóp. 
Koi etrev 'AxvrócieA mpós Aßeosaiùp, ériAé£o 0i] navré 
^ , , 
Ôwðeka yiMdõas dvOpv, kai åvarrýropat kat koraDuoEo ÔTÍTW 
^ ^ 2 b E] , , $3 N X 3 A 
2 Aavió Trjv vükra. Kai émeAeUcopat èr aùròv, kai avrós 
^ * A 
komiðv Kai èkìeàuuévos yepTi, kai êkorýow aUrÓv, kal eú- 
^ € * € , 3 ^ M , . by , 
ferat mâs ó Aaós Ó uer abro), kai maračw Tv Pasica 
P 
3 uovorarov: Kai émigTpéjw Távra TOv Àaóv mpòs cé, Ov 
" ` 3 ^ A 
Tpómov èmiortpéhe 7) vón mpòs TÓv üvÓpa avr)s TÀùv 
^ ^ ^ 2 
Vvxiv àvõðpòs évòs cv Üqreis, kai mavti TQ ÀaQ éoTat etpyvy. 
^ M 
4 Kai ebÜ)Us ó Aóyos cv ódaAuots. 'ABBemmaAop, kai èv òpĝad- 
^ ^ > ld 
pois mavrwv TOv mpero vrépov Iopaà. 
5 Koa emev 'AßBeccañòp, kaXégare 01] kai ye Tóv Xovai vóv 
^ ^ , x ^ 
'"Apaxi, kal ükovc'wj.ev TL èv T oTóuaATL aÙTOD, kai "ye aUTOU. 
"^ ? 
6 Kai eloA0e Xovai mpós A[jeccaAOp, kai eimev  ABemoa Ap. 
^ $3. r b S Le AN ^ 34 7 > / 
TpÓs aùròv, Àéyov, karà TÒ prj. roro eAáXgaev  AxvródeA- 
moýrouev kaTà TOv Àóyov a)roU; ci 0€ ux], où AaAqaov. 
5 1 
7 Ka eire Xovoi zpós AfBeacoop, oUk àyaO1) avry ý Bovi) 
à 3 d ^ 
8 2v éfovAeócaro 'AxvróieX trò dra roUro. Kal eime Xovot, 
où olðas TÓv matrépa oov kai TOUs dvOpas ajToU, Ort Ovvarol 
ciot a ópa. kai katrámıkpot TÀ Vvxrj abrOv, ÖS PKOS T|T€kvo- 
pén èv àyp®, kal ós Us vpaxeta év TN medly kai Ó map 
9'cov avp moÀepu Tis, kai oU pÀ xarañúonņ róv Xaóv. . Tõoù 
` ` ^ e ^ ^ E E] e A 
yàp aùròs v)v kékpvzTaL év évi vOv [jovvüv 3j èv év vv 
TóTOV* kai Srat év TÓ èmimeretv aùrois év ópxr), xai ükovoy 
3 , Ny , , ^ E] e ^ A , 
àkoúwv, Kai eum], êyevýðn Opaðois év 79 MaG TG O(ow Apes- 
0 cañúu. Kai Urüs viós Owvá 0 1 Oa. kaÜs 1; 
, M. Kai ye aùròs vios Ovvdgews, oU 1) kapO(a. kaÜüs ý 
^ LA , " 
kapõía Tod Aéovros, rykouévi trakýoerar Öri ole mâs lopajA, 
Ór. Õuvaròs Ó marýp cov, kcl viot Ovvdjeos oi per aUTOU. 
l1 O g À , ON N S , 
TL ovros Guj4OovAevav éyà. avve[oUAcvsa, kat avvoyyójuevos 
, FEE À ` ^ 3 iN 3 A * No b 
cvvaxÜraera, émi oè mâs lopojA amò Aàv kai éws Bypco(Jes, 
ds 7) dupos 1] èri rs ÜaAdoas els mhlos: kal TÓ mpórwróv 
12 cov zopevojsevov èv péow avrüy. Kai Q6ojev mpòs abróv.eis 
éva TOV TÓTOV OU éày eupojuev avràv éket, kal zapegu[JaXoUj.ev 
> ^ . , 
êr aùròv, ós mimrer Opócos émi rijv yv, kai où% UVmoXeujo- 
peha èv aùrÔ kai rois àvôpáotv aùrod rois per aÜroU, kal ye 
13 éva. Kal éàv eis Tiv mów awvaxÜg, koi Aýyerat mâs 
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8 Heb. må Alex. omit the words in brackets. 


y Gr. à son of strength. 


II. KiNos XVI. 19—XVII. 13. 


and with him will I dwell ?9 And again, 
whom shall I serve? should I not in the 
presence of his son? As I served in the 
sight of thy father, so wil I be in thy 
presence. 

%2 And Abessalom said to Achitophel, 
Deliberate among yourselves concernin 
what we should do. ?! And Achitophel sai 
to Abessalom, Go in to thy father's concu- 
bines, whom he left to keep his house; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured thy father; and the hands of al! 
that are with thee shall be strengthened. 
2 And they pitched a tent for Abessalom on 
the roof, and Abessalom went in to his 
father's concubines in the sight of all Israel. 
53 And the counsel of Achitophel, which he 
counselled in former days, was as if one 
should enquire of the word of God: so 
was all the counsel of Achitophel both to 
David and also to Abessalom. 

And Achitophel said to Abessalom, Let 
me now choose out for myself twelve thou- 
sand men, and I arise and. follow after 
David this night: ?and I will come upor 
him when he is weary and weak-handed 
and I will strike him with terror; and all 
the people with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. i And I will 
bring back all the people to thee, asa bride 
returns to her husband: only thou. seek. 
est the life of one man, and all the people 
shall have peace. *And the saying was right 
in the eyes of Abessalom, and in the eyes 
of all the elders of Ierael. . 

* And Abessalom said, Call now also Chusi 
the Arachite, and let us hear what is in his 
mouth, even in his also. * And Chusi went 
in to Àbessalom, and Abessalom spoke to 
him, saying, After this manner spoke Achi- 
tophel: shall we do according to his word ? 
but if not, do thou speak. . 

? And Chusi said to Abessalom, This coun- 
sel which Achitophel has counselled this 
one time is not good. 8And Chusi said, 
Thou knowest thy father and his men, that 
they are very mighty, and bitter in their 
spirit, as a bereaved bear in the field, [Band 
as a wild boar in the plain]: and thy father 
is a man of war, and will not give the people 
rest. 9 For, behold, lie is now hidden 1n one 
of the hills or in some other place: and it 
shall come to pass when he falls upon them 
at the beginning, that some one will cer- 
tainly hear, and say, There has been a 
slaughter among the people that follow after 
Abessalom. !9 Then even he that is Y strong, 
whose heart is as the heart of a lion,—it 
shall utterly melt: for all Israel knows that 
thy father is mighty, and they that are with 
him are mighty men. ! For thus I have 
surely given counsel, that all Israel be gene- 
rally gathered to thee from Dan even to 
Bersabee, as the sand that is upon the 
sea-shore for multitude: and that thy pre- 
sence ô go in the midst of them. And we 
will come upon him in one of the places 
where we shall find him, and we will encamp 
against him, as the dew falls upon the 
earth; and we will not leave of him and of 
his men so much as one. )? And if he shal) 
have taken refuge with his army in 8 city 


à Gr. goang. 


il. Kruscos XVII. 14—28. 


then shall all Israel take ropes to that city, 
and we will draw it even into the river, 
that there may not be left there even a stone. 


M And Abessalom, and all the men of 
Israel said, The counselof Chusi the Arachite 
is better than the counselof Achitophel, For 
the Lord ordained to disconcert the good 
counsel of Achitophel, that the Lord might 
bring ull evil upon Abessalom. 


15 And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel counselled Abessalom and the 
elders of Israel; and thus and thus have I 
counselled.. 16 And now send quickly and 
report to David, saying, Lodge not this 
night jn Araboth ofthe wilderness: even go 
and make haste, lest one Pswallow up the 
king, and all the people with him. 


Y And Jonathan and Achimaas stood by 
the well of Rogel, and a maid-servant went 
and reported to them, and they go and tell 
king David; for they might not be seen to 
enter into the city. !? But a young man 
saw them and told Abessalom : and the two 
went quickly, and entered into the house of 
a man in Baurim ; and he had a well in his 
court, and they went down into it. "And 
& woman took a covering, and spread it over 
the mouth of the m, aud Yspread out 
ground corn upon it to dry, and the thing 
was nob known. ^ And the servants of 
Abessalom came to the woman into the 
house, and said, Where are Achimaas and 
Jonathan? and the woman said to them, 
They are ? gone a little way beyond $ the 
water. And they sought and found them 
not, and returned to Jerusalem. ^?! And it 
came to pass after they were gone, that they 
egme up out of the pit, and went on their 
way; and reported to king David, and said 
to David, Arise 2 and go quickly over the 
water, for thus has Achitophel counselled 
concerning you. 


7? And David rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan till 
the morning light; there was not one miss- 
ing who did not pass over Jordan. 


33 And Achitophel saw that his counsel 
was not followed, and he saddled his ass, 
and rose and departed to his house into his 
city; and he gave orders to his household, 
aud. hanged himself, and died, and was 
buried in the sepulchre of his father. 


21 And David passed over to Manaim: and 
Abessalom crossed over Jordan, he and all 
the men of Israel with him. % Ánd Abessa- 
lom M ctn Amessai in the room of Joab 
over the host. And Amessai was the son ofa 
man ^whose name was Jether of Jezrael: he 
went in to Abigaia the daughter of Naas, 
the sister of Saruia the mother of Joab. 
æ And ah Israel and Ábessalom encamped 
in the land of Galaad. 


7” And it came to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas of 
Rabbath of the sons of Ammon, and Machir 
son of Amiel of Lodabar, and Berzelli the 
Galaadite of Rogellim, 3 brought ten em. 
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'lepegÀ pos triv có éketvgv cxowía, kai cupoUusv 
abriv éus els rÓv xeu&áppovv, Oz«ws uù karañerphN ke: pyòè 
iĝos. 

Kai etev 'ABeocaiùpu, kai mâs àv)p "lopayA, áya6:) 

^ 9? 
ý Bovi Xovoi vov "Apaxi b-ép Trjv BovA»v 'Axırógeà kat 
Kptos éveretAaro OtaokeÓdca. Tijv [BovAyv ToU 'AxtródeA 
s > ` [4 ^ , z lA Beas 3 ^ ` 
Tijv &yaÜO5v, omes àv émayáyg Kúpios émi Aßeossañùu Tà 
KAKA Távra. ; 
^5 

Kai elre Xovoi ó ToU 'Apaxi wpós Badok koi 'Afjuiüap 

` € ^ [4 N 9 A , A ^ 
robs iepeis, oUros kai ovUrus ocvve[jovAevaev '"AxvróceA TQ 
> x ^ ^ " , " N e 1 S 
AfjeccaXop. kai rots mpeojóvrépows lopayÀ: xai ovros kai 
ovros gvveßoúňevoa yw. . Kal vv ázooTe(Aare TaxU Kal 
à , ^ ` / N » ^ ` " > 
àvayyc(lare TO Aavió, Aéyovres, uù) aùMobýs viv vúkra èv 
'"Apa[Ji ris épxjjkov, kaí ye Õabaivuv oredrov, pajrore kata- 

? ^ 
meion Tóv DaciXéa, kai mdvra róv Aaóv TÒV uer. avrov. 

Kai "lováfav kai 'Axui&as eiorijkewav év vj myyn Poyyj, 

kai ézopev0n 7) mabioky, kai àvýyyeev aùrois, kai abrol 
, b 3 A ^ ^ lá q 3 
mopevovrat kai üvayyéAAovgu TO Pası Aavið öre oùk 
jóvvavro òplğvat Tod clceAÜetv tis Tijv móMv. Kal eiðev 
3 LY ld A 3 r4 ^95 r We 74 
aùroùs zo40dptov, kai &výyyee T® A[9encaAop- kal éropei- 
Ügcav oi Ovo craxéws, kai «ioijÀÓav eis oikíay åvðpòs èv 
Baovpiw kai, avrà Mikos e Tl aXAj, kai karéBnaav ère? 

` » 5 x 

Kai éXafjev 7) yuv), kai Owméraoe rò émKúAvupa èri apóa- 
^ / ^ » LN 3. ^ y N ` E] 
eov TOU .AdkKov, kai. é&Ajvéev èr abr) àpoadó0, kai obk 
^ r A A , 
éyvócÓ: pua. Kai 7AO0v ot raides AfBeocaAGg. mpós Tijv 20 
yvvaika eis rjv oikiav, kai erav, 00 "Axudas kai "Ievátay ; 
Kal eUrev aùrois 7] yuv, TapiÀÓav pakpóv roù UOaros: kal 
ébyrgsav, koi oUx ebpav, kai üvéorpejav «is 'lepovcaAy9p. 
^B Li hr ` ` 3 A0 rd 3 ` M Mm , ^ 9] 

yévero 06 perà TÒ dweAÜeiv aùroùs, kat àvéßnoav k ToU 2 
Aákkov, kai êropeúĝnoav: kai àmýyyeav TQ. [jaciXet. Aavió, 
Kai e(rav zpós Aavió, àváoTwre kai Oud9re raxéws TO VOwp, 
9 [4 E] , NOME ^ LI , 
ört ovrws éovAcvgaro mepi vjOv  AxvrócpeA. 

K ^ 3 r4 LÒ hy ^ € ~ € ? 3 ^ `~ lA 

al àvéorQ Aavið kai mâs ó Àaós Ó mer avroU, kal Oué[3- 
^ ? / e$ ^ ` ^ Ao et C NA 3 » 
cav TÓv lopóávgv čws ToU $wrós ToU mpwi, éws évòs oùk cAaQev 
ðs où OtjAOe róv 'lopOavqv. 

Kai "AxwódeA elðev rı obk éyevýðņ 7) Bovy avrov, kai 
émréga£e Tqv Ovov abroU, kai àvégT: kai dmijAÜev eis tòv otkov 
abüroU eis Tijv mów abro): kal évere(AaTo TÔ oikw abr0U, Kai 
3 , N 3 , IN E] LA , ^ , - ^ 
åmýyčaTo Kai àméĝave, kai éraàd»] év T® Tapy ToD maTpòs 
a UTOU. 

M M ^ A 
Kai Aavió óujAÓev eis Mavatu: kai "AeocaXoj. efn rov 24 
'Í Ô / BYOON M ^ 3 N L ^ , 3 ^ ` ^ 
opóávgv aùŭròs ka, mâs àvņnp lopo9A jer avrov. Kai rov 25 
3, n ^ 
Apeccat karécTgoev '"AfjeocaXüp, avri loàf9 émi rhs Ovvd- 
» A ^ 
pews. Kal 'Aueccat vios àvõpòs, kai övopa avrQ le0ép 
3 , ^ 
ó lecpaxAérgs: otros eichle mpòs 'AfBvyaíav Üvyarépa. Náas 
^ 3 e^ 
åðeApùv Zapovías pqrpós lod. Koi mapevéfaAe râs 'lo- 26 
AS kJ ` A , 
pax kai ABBecoaAop. els thv yiv l'aXaaó. 
b s. 

Kai éyévero 2víka TA0e Aavià eis Mavaip, kai Oteo[9i viós 27 

, € ^ 
Ndas ék '"PaBBà0 viov '"Appüv, kai Maxip viós '"ApujA èx 
Awôafàp, kai Bep£eAAi ó Taħaaðirys èx "PoryeAAip, veyray 28 


22 


23 


B Alex. KaTasrín: ~ Bee Num. 11. 32. 


Jerem. 8. 2. 
reek with Matt. 27. b. 


ò Or, lately gone over. č Or, the small streams. 0 Comp. the 


À Gr. and his name, eta, 
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r / 
éka koiras àjubvrázovs, kai Aé9yras Óüéxa, kai a'kevr Kkepdpov, 
b 2 
kal TvpoUs, kai kpiÂàs, kat dAevpov, kat GÀdvrov, kat kvapov, 
` ` S L4 b , ` r b * 0 
29 kai dakóv, kai uéAu, kai [Dovrvpov, kai mwpó[ara, kai cado 
^ ^ A A A LJ 3 ^ 
floQv- kai mposýveykav TQ Aavió, kai TQ Aag TO mer aUToU 
e m M ^ 
diayetv: Ort elmev, ô Aaós sewüv kal ékXeAvjévos. kai 0ujGv év 
"^ 5 (2 
Tjj php. 
s 3 , x N N ` bd 3 ^ `~ 
18 Koai émeokepaTo Aavió TOv Àaóv TÒV mer aÙTOD, KAL KAT- 

2 érryoev èr aùrôv xyıMapyovs kai ékarovrápxovs. Ka 
Dd ^ ` ` ` , 2 M 2 UN bl ` 
åméorer\e Aavið ròv Aaóv TO rtpirov év yepi Iwàf, kat Tò 

^ "d » Dy NN 
vpírov èv xewi AßBeooà vio? Xapovias: dóeAdo0 'loà, kai rò 
vpírov èv yepi EO rod Y'eÜatov: xai eime Aavió mpòs TOv 
t ^ IJ 
9 Aaóv, éfeAUv é£eAevoopat kac. ye yù pel pôv. — Kal eîrov, 
3 > ^ e 3A ^. $ 3 0 2 3 J? € ^ 
oUK éf£cAevay, öre éàv dvyyj púywuev, ov O:joovaw èp "às 
j á ^ "n , 
kapü(av: kai éàv dmoÜávejuev TO uov 1)4Gv, où Üijcovow éd 
7p4s kapåiav, Ort cù ðs ueis ðéka yıMıdðese kai vv dyaÜóv, 
(7 3 € ^ 5 ^ A /, ^ ^ ~N T 
4 õtte éon piv èv rjj móňe DowÜca Tov DonÜev. Ka eire 
` 3 N e À M o» OT , 3 8 À ^ € A 
Tpós aùroùs ó [JaciXeUs, 0 éàv àpéon èv Od 0aAuois pv, 
Toujce- kal éoTwQ ô DacteUvs àvà xeipa tis TÜXgs kai mâs 
ô Aaós éfemopevero eis ékarovráðas kat eis ytÀrdðas. 

5 Ka évere(Aaro ó [JaciAeUs TQ Ioàf8 kai TG "Affecaà kal TO 
EO, Aéyov, deícamÜé pow ToU maiðapiov rov "A[BemcaAoy- 
KaL mâs ó Aaós ykovoev évreAXogévov ToU [jaciXéws mât Tois 
dpxovaw vzep AfeacaAop. 

^ ^ ? 

6 Kai é£jA0€ mâs ó Aaós eis TÓv ðpvuòv ééevavrias lopayA: 

^ ^"^ 9 ld Jj 

7 kai éyévero ó móňepos èv TÔ pvu "Edpaíp. Kai Émrouev 
DERE No S M » ^ ^ , X NM o5 7 € 
kel ó ÀAa0s lopaA évoxriov TGv malðwv Aavio, kai éyévero 1) 

^ , ^ 
Ópc)cis pueyáAm êv Tfj pépa éketvy, cikocsi yiMidðes àvôpôv, 

8 Kai éyévero éxet ó móňeuos Õteomappévos Ti TpÓCwWTOV TÁTNS 

Tis yijes Kal émAeóvacev ó Opvpós ToU karadayetv ék roù 

^ e * e , , ^ A € L4 ^ € / 
aoñ, Umép oùs karéjuyev èv TÓ Aag 7| páxupa T Á Épę 
, ^ 

9 èkaivy. Kal ovvývryoev AfcocaAoj. évomov TOv. maiðwv 
Aavið kai 'AfBeacaAop, Yv ému9e[9gkos éri Tod v)juuóvov abro, 
«ai eigijAÜev ó T4ovos v«ó rò. Óácos Tíjs Ópvós TNS ueyaAgs, 
«ai mepieridky 7) kepa) abroU èv Tjj Ópvi, kai ékpegáo0m 
dvajuécov ToU oùpavoð kai àvajécov Tis yrs, kal ó Ñuiovos 
vmTOKdTO aŭrod maphAbe. 

D ^ 4 
10 Ka elev ávi]p ets, kat àviyyyee T® [oà9, kal etzev, loù 
e b , ^ lA 3 ^ A NL uS 
ll éópaka zóv "AfeccaAoj. kpeuáj.evov èv Ty Opvt. Kal etzev 
'Toó 2 dvOpi c 29 3 0, i i8ov éÓ NT 4 
cà T dvÓpi T) àvayyéAXovrt abr, kai iov éwpakas Ti 
^ ^ A M 
Or, oùk émárafas aùròv éke? eis Tijv yiv; kai éyà àv sevke 
, ld Ey 
co. Oéka. dpyvptov kai mapačóvyv piav. Elre 0€ ó àvi]jp srpós 
A A , 
"loo, kai éyd eip toru èri Tàs xXetpas pov xiMovs aíkXovs 
^ ^ s ^ 
ápyvpiov, ov pù) ému9áAc tiv Xeipd. pov èri róv vióv rod Bacı- 
^ ^ , 
ews OTL év tois Oclv v"4Ov évereiAaro ó [BaciXeUs coL kai 
^ , 
TG "A[jccà kai rQ EO, Aéyov, ovAd$Zaré pov 70 mabapiov 

Y 'AB Ao j `~ A 3. ^ ^ aÙ A AA " ~ 

TÓV coca, pù oujca. èv t Vvxpj €vroU dOwkov: kal 
^ € , 3 , 3 s ^ /, M M r 
Tüs ó Aoyos où XQgcera( àzó ToU [jaciXéws, kal cv orhon 
E ', S 0^7 > ` ^ » s 0» 3 gu s 
éfevavrías. Kal etmev 'Ioàj9, rovro éyo dp&op.aa, OUX OUTOUS 

CON We: , NOx 3 ` ld / H ^ ` 
pev) évommióv gov: kat éAafjev Iwàfp Tpía [BéAm év tÑ xep 
^ e^ 3 ^ 
avTOv, kai évémyéev avrà. èv rjj kapõiq AjeacaAOp, ére avroU 


L2 


13 


14 


B Gr.in, by. y Gr. as we, ten thousand. à Gr. hand. 


II. Krxes XVII. 29—X VIII. 14. 


broidered beda, (with double coverings; 
and ten caldrons, and earthenware, and 
wheat, and barley, and ilour, and meal, and 
beans, and pulse, Vand honey, and butter, 
and sheep, and cheeses of kine: and they 
brought them to David and to his people 
with him to eat; for one said, The people 
is faint and hungry and thirsty in the wil. 
derness  . 

And David numbered the people with 
him, and set over them captains of thou- 
sands and captains of hundreds. ?And 
David sent away the people, the third part 
Bunder the hand of Joab, and the med 
part under the hand of Abessa the son of 
Saruia, the broter of Joab, and the third 
part under the hand of Ethi the Gittite, 
And David said to the people, I also will 
surely go out with you. 3 Ánd they said, 
Thou shalt not go out: for if we should 
indeed flee, they will not care for us; and 
if half of us should die, they will not mind 
us; for thou art Yas ten thousand of us: 
and now 2 is well that thou shalt be to us 
an aid to help us in the city. *And the 
king said to them, Whatsoever shall seem 
good in your eyes L will do. And the king 
stood by the side of the gate, and all the 
d went out by hundreds and by thou- 
sands. 

? And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my sake 
the young man Abessalom, And all the 
people heard the king charging all the com. 
manders concerning Abessalom. 

$ And all the people went out into the 
wood against Israel; and the battle was in 
the wood of Ephraim. ; And the people of 
Israel fell down there before the servants of 
David, and there was a great slaughter in 
that day, even twenty thousand men. ?And 
the battle there was scattered over the face 
of all the land: and the wood consumed 
more of the people than the sword con. 
sumed among the people in that day. ? And 
Abessalom went to meet the servants of 
David: and Abessalom was mounted on his 
mule, and the mule came under the thick 
boughs of a great oak; and his head was 
entangled in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth; and the mule 
passed on from under him. 

10 And a man saw it, and reported to Joab, 
and said, Behold, I saw Abessalom hanging 
in an oak, H And Joab said to the man who 
reported it to him, And, behold, thou didst 
see him: why didst thou not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a girdle. 
12 And the man said to Joab, Were I even 
to $receive a thousand shekels of silver, I 
would not lift my hand against the king’s 
son; for in our ears the king charged thee 
and Abessa and Ethi, saying, Take care of 
the young man Abessalom for me, Pso as to 
do no harm to his life: and nothing of the 
matter will be concealed from the king, and 
thou wilt set thyself against me. P And 
Joab said, I will begin this; I will not thus 
remain with thee. And Joab took three 
darts in his hand, and thrust them into the 
heart of Abessalom, while he was yet alive 


€ Gr. weigh upon my nanda 


II. Kixcs XVIII. 15—31. 


in the heart of the oak. !5 And ten youug 
men that bore Joab's armour compasse 
Abessalom, and smote him and slew him. 


16 And Joab blew the trumpet, and the 

eople returned from pursuing İsrael, for 

ob spared the people. " And he took 
Abessalom, and east, him into a great cavern 
in the wood, into a deep pit, and set up over 
him a very great heap of stones: and all 
Israel fled every man to lis tent. Now 
Abessalom while yet alive had taken and 
set up for himself the pillar near which he 
was taken, and set it up so as to have the 
pillar in the king's dale; for he said he had 
no son to keep his name in remembrance : 
yand he called the pillar, Abessalom's ê hand, 
until this day. 


19 And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings to 
the king, for the Lord has delivered him 
from the hand of his enemies. ?? And Joab 
said to him, Thou shalt not be a messenger 
of glad tidings this day; thou shalt bear 
them another day; but on this day thou 
shalt bear no tidings, because the king's son 
is dead. ?'And Joab said to Chusi, Go, 
report to the king all that thou hast seen. 
And Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. And Achimaas the son of Sadoc 
said r to Joab, Nay, let me also run 
after Chusi. And Joab said, Why $ wouldest 
thou thus run, my son? attend, thou hast 
no tidings for profit if thou go. ?? And he 
said, 9 Why should I not run? and Joab 
said to him, Run. And Achimaas ran along 
the way of Kechar, and outran Chusi. 


*: And David was sitting between the two 
gates: and the watehman went up on the 
top of the gate of the wall, and lifted up his 
eyes, and looked, and behold a man running 
alone before him. %And the watchman 
cried out, and reported to the king. And 
the king said, If he be alone, £here are good 
tidings in his mouth. And the man came 
and drew near. ?* And the watchman saw 
another man running: and the watchman 
cried at the gate, and said, And look, another 
man running alone. And the king said, He 
also brings glad tidings. ? And the watch- 
man said, l see the running of the first as 
the running of Achimaas the son of Sadoc. 
And the king said, He s a good man, and 
will come to report glad tidings. 


*$ And. Áchimaas cried out and said to 
the king, Peace. And he did obeisance to 
the king with his face to the ground, and 
said, Blessed be the Lord thy God, who has 
delivered up the men that lifted up their 
hands against my lord the king. ? And the 
king said, Ts the young man Abessalom 
safe? and Achimaas said, I saw a great mul- 
titude a£ the time of Joab's sending the 
king's servant and thy servant, and I knew 
not what was there. 9 And the king said, 
Turn aside, stand still here. And he turned 
aside, and stood. 


3! And, behold, Chusi came up, and said to 
the king, Let my lord the king hear glad 
tidings, for the Lord has avenged thee this 


8 Gr.in, or by. 


~ Heb.and Alex. insert, * and he called the pillar after his own name. 
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^ ^ e^ L4 s M 
Lovros èv th kapla Tijs Ópvós. Kal éxókXacav ðéka maðápua 5 
» ` é 2 2 ` ` , , `~ 3 Ad A 
aipovra tà skein lweàf9, kai émárafav róv "A[BegcaAop, kat 
éÜavárocav aibróv. 
à 
. Kai écàAXmwev loà[j év keparívg, kai àxéarpeyev ô Aaüg 16 
voU ju] Ouokew ócígw 'lopasA, ort éeióero Iwàß tod AaoQ. 
s 
Kai &Aafje róv "AffecoaXbp, kai éppujev avróv eis yaspa 17 
^ ^ , b ^ 
péya èv rà OpupQ eis rüv (8óÜvvov rv p.eyav, kai éarrjocev 
^ ^ , ` 
èr aùròv cwpòv Albwav péyav có0pa: xoi mâs Topahà 
^ ? 
épvyev àvip eis tò okývwpa abro). Kai 'AfeccaAop. ére 18 
^ ^ 2 T 
£ov &Aa[je kal &orgaev éavr tv orv èv y) £Mj$0n, kai 
3 2 3o N À ^ * AN: ` E] ^ À 10 ^ 
éarÀAocev avryv Àafev mv orýàņv Tiv êv vj kotaÓt Toi 
[BaciXéws, Or, eUmev, ÓrL. oùk &aTw abrQ vios éveka ToU üya- 
^ S y 3 ^ NC, ^ , Nar?! 
pvioat tò òvopa aUroU: Kai ékdAeae Tiv orýànv, X«eip Apes- 
caAÀop, EWS TS fj. épas TAÚTNS. 
Kai 'Ayıudas viós XaOGk elre, Opdg Oy kai evayyeAuo 19 
^ ^ , * m ^ ^ 
TÔ [JaciAet, Ori ékpwwe Kúpios k xetpós TOv éxÜpQv aùroð. 
K by 7 3 ^ v * 3 3 N 3 Ai A 3 p e , 90 
al ehrev abrQ wàß, oùk àvip ebmyyeMas où èv r pépa 
^ 9 ^ 
ra/Try, Kal eùayye èv pépa ay: év 06 Tjj pépa Tory 
3 : 3 H ^ T^ v e en ^ é 3 0 ~ 21 
oùk evayyeAuj, od etvekev ó vios ToU Pasıiéws áméÜave. Kai 
^ > N ^ s / OW ^ ^y 
eiev Iwàb te Xovoi, fa8í(cas àváyyeUov TQ faciet Oca 
^ 3 ^ 
el0es* kal mpocekUóvgoe Xovoi TG Iwàp, kai é£jA8e. Kai 22 
, » » lA er A b ^ RN , ^ ^ 
mpocéÜero črt "Axquáas viós Zaðùk, kai eime mpòs lwàB, kai 
otw, Or, Opdjuo Kal ye yù Ówícw ToU Xovos kai elmev 
'loàB, ivari où ToÜro Tpéxes, vié pov; OcUüpo, o)k črte cot 
3 / Ed 3 / / A 5 , A 3N 
eùayyéàta cis òpéàceav mopevopévw. Kai eime, ti yàp éày 23 
Opdjuo; kal eimev aùr 'loàj9, pape: xal čðpapev Axudas 
` 000 ^ ^ ^ C: „A ^ , 
Tijv 600v Trjv ToU Kexàp, kai vmepéB róv Xovat. 
Kai Aavió ékáÜQro ávaj.écov rôv Ojo muv kai émopev0y 24 
Ó c«orós els TÒ Oua THS TÚNNS TpÓs TÒ TéiXos, kai TPE TOÙS 
OdÜaAjoUs abro), koi elde: kai ioù àvi TpéXwv Móvos vw- 
3 ^ M 3 / € A ~ 3 , ^ 
mov avroU. Kal àveBóuoev ó akomós kai dmWyyeXe TO 25 
BaciXet koi ebrev ô [JacuXeUs, eè uóvos éoriv, eboryyéAia. èv 
^ / ^ P 
TÖ cTÓUoTL. aÙùrod kai émopevero mopevópevos kai èyywv. 
M P 3 
Kai eióev ó okomòs üvópa érepov Tpéxovra: «ol é[jóuoev 26 
Ó Gkomós wpós T TUÀg, kai elme, kal i0ov üvi]p érepos Tpé- 
xov j.óvos: kal eizev ó [BaaiAeUs, kai ye obros eQmyyeMLOj.evos. 
A m ^ ^ 
Kai eimev ó okozós, èyè ópà róv OÓpóuov roU mporov òs Opo- 27 
, ^ 
pov Áxuidos vioU XaOók- ol eimev ó (jaciXevs, ávi)o &yaðòs 
kal , 
OUTOS, kai ye eis cvayyyeAcav &yoÜv cAcvocrat. 
A > ` 
Kat .éf9ógoev Ayıudas, kat etre mpòs ròv Bacıhéa, ciphvy 28 
A 4 ^ ^ ^ ^ 
kai zrpooexóvioe TO JaaiXet émi mpóowov abroU ézi Tiv yAV, 
^ - ^ [^ 
kat eimev, eDAoyyrós Kvpios ó ®eós aov, 0s dzékAewr TOUS 
Ld ` ^ ^ A m 
üvópas rois êrapapévovs Tijv Xetpa. abrüv èv TÊ kvpi pov TÊ 
^ lY " "^ A 
Pasie. Kal erev ó Bacıideùs, epýry TQ rabapiw TG 29 
3 , b A ; ^ 
AfrcaAoóp; kal etmev Ayudas, eiBov rò mAijfos rò uéyo 
ED. TÀ S 8 DA A L , ` ^ osi ^X P 
TOV 707 TélÀo. TOv OoUXov ToU [BacuAéos "loà/9 kai ròv OoUAÓV 
S 3 ^ A 
cov, kat oùk čyvwv Ti éket, Kal etzev ó BaauXeis, èriorpepov, 30 
À d 0 0 s S» / SN y 
oT]AcUnTL Öde: kai émeorpáqj, kai éar. 
| i € . ^ 
Kai ióov ó Xovoi mapeyévero, kai eire T Basie, eùayye- 31 
, € , , 
Molýrw ó kópiós pov ó ßasıňeùs, őre ékpwé cot Kptos 


ò Heb. idiom fox * plaoe.’ € Gr. dost. 


8 Gr. for what if I should run. 
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, E] ` 7 A , AA SEN r A 
32 ojepov k yepòs avrov Tüv émeyepopevwv émt dé. Kai 
M » 7 ^ 7 ^ 
eUrev ó [jaciXeUs mpòs ròv Xovoi, el eipyvyo rà aiapio TO 
» r 0? € N / e s " € 
AjBeccaAdj.; kai eGrev ó Xovoi, yévowro òs TÒ maidpuov oi 
éxÜpoi ToU kvpíov pov roU Basıhéws, kai mavres drot éravéaTy- 
. ^ A. [4 
93 cav êr aùròv els kaka. Kal érapáx0r] ó BacuXevs, kai àvé9y 
eis Tò Ûmepõov Ts mUXqs, kai ékAavce: kai oUrus eUrev èv TO 
e E E h." es 3 ^ e? ey 3 
zopeveoo« aùròv, vié pov Af[BeacaAop., vié pov, vié pov Abec- 
caAop: Tís ðm rv Üávaróv pov ávri soð; éyà vri coU 
t) , 
Af eccaAój., vié pov, vié pov. 
^ 9) ^ `~ , 
19° Kai àvgyyéXy TQ 'loàf), Aéyovres, (000 ô (SaciwXeUs. kAaíet 
9 b Ü ^ » N °A : aÀ I4 K b 5. uf € / , ^ 
xai mevhe émi A[jeccaXóp. Kal éyévero 7j awrüpío, èv Tjj 
, ^ ^ ^ 5 
7j.épa. éketv eis TrévÜos avri TG Xao, ött Ykovsev ó ads èv 
^ i e^ M ^ ^ 
Tj pépa èkeivy, Aéyav, ort. Avreirar ó DBaciXevs. èri TG vio 
A ^ , La A 
9 aùroð. Kal OtkAézTero ó Aaós év Tj] "]uépo. éketvy ToU eise- 
Üctv eis rijv mÓAw, kaÜis OukAémrera, ó Aaós oi aloxvvóp.evot 
^ ^ M E 
4 év TG ajroUvs debyew èv v zoAéuo. Kal ó BactXcevs éxpuye 
^ ^ 2 
TÒ mpórwrov abroU: kai ëkpaev ó jaciXeUs povi peyan, 
? ` 
Aéyov, vié pov 'ABeocaAXop, ' ABeooaAoy. viè uov. 
^ L4 SS 7 b] 
5 Koi elojAOev 'loà/8 «pós TÓv [jaciAéa cis TÓv oikov, kai 
clre, karýoyuvas oýpepov Tà Tpócoma Távrov TOv OojÀov 
^ M ^ en 
cov TÕv aupovpévwv ce ajjepov, Kal Tiv Yuyiv TOv viðv cov, 
^ ^ ^ b 
kai TOv Üvyarépov cov, kai Tùy wvyijv Tüv yvvoukOv cov, kai 
^ ^ A A A `~ ^ 
6 rüv maÀAaküv cov, ToU dyazQv robs uucoÜvrás ce, kai piTetv 
^ 2 t 
robs dyamÓvrás ge kal avýyyetňas ajjepov, órt ok eigiv oi 
^ ei , 
üpxovrés cov, oùðè Tai0es* Ori čyvwka ajj.epov, ort ei. Afees- 
D ^ y hM 
caÀüj,. ECN, mavres ueis o)pepov vekpot, ort Tóre TO ees Ñv 
7 év óffBaAjuois cov. Kal vüv àvacTàs éfeA0€ kal Adàyoov eis 
S , ^ , q H [4 » I4 , s 
Tiv kapütav TOv 8osÀov cov, órt èv Kup dpaca, órt el uÀ 
, "e LU 
ékrropevay ajuepov, e& aUa Ürjoerat üvi]p perà soù Tijv vokra. 
ra/TQv: Kal émCyveÓ. aavrQ, kal kakóv cot ToUro Vip TÂV TÒ 
(A ^ ^ N 
8 kakòv TÒ émeA0óv oot èk veórqrós cov éos ToU vüv. Koi 
LA € A A 142 7 , ^ lA A ^ € A 
àvéoT ó jacuXeUs kai èkdbisev év Tj TUN: kai mâs ó Aaós 
| » s 
àviyyyewXav, Aéyovres, iðoù ó BaciXeUs KáÜrrat èv rfj Xy. kai 
eigijAÜe mâs ó Aaós karà mpórwrov To) Daciuéos éml Tùv 
7UXqv* kai lopoi éjwyev àvijp eis rà okyvópara avroð. 
9 Kai ñv râs ô Aaós kpwóp.evos èv másais pvňais Iopañà, 
Aéyovres, ó [jacuXe)s Aavið éppócaro pâs årmò mávrav rôv 
B ^ € ^ M 3 N , 2 € ^ H A 3 ^ 
exÜpGv TjuQv, kai ajrós éce(Xero Tjuüs èk xeuós àAXodyiAov: 
kai vOv TéQevyev dx Ts y5?s, kai dzó Tis fjacwe(as abro, 
— —  —ÁÀ L4 A od * a , , 3? 
10 kai årò AfjeccaXóu. Kai 'A[jemcaAop, Ov éxpícapev éd 
74v, àméÜavev v TÔ moAéuo* kai viv ivari pets kodevere 
^ ^ 3 
reU émicTpéja,. rüv [aciAéa; kal TO Dra mavròs lopaA 
1A0€ mpòs Tóv JactAéa. 
1] Kai ó fjJacuXeb?s Aawð d&méoTee mpós ZXaóGk kai mpòs 
"Aff 13 ^ € ^ Aé 2i N , * Aj 2 
:aðap rods tepeis, Aéyav, Aaàýrare mpòs rovs mper furépovs 
'Iovóa, Aéyovres, ivari yivesĝe éoxarow Tod èmiorpépat Tòv 
r 3 ^ m ud ^ N [4 TO M 3 
Pacıiéa els rüv otkov abroU ; kai Aóyos mavròs 'lopajA TjA0€ 
e ` RS / , ^ Log 3 ^ ? , e ^ 
12 7pós róv Paséa eis Tóv otkov avrov. ^ AOeAdo( pov Üpeés, 
^ ^ , ^ 
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^ ^3 
13 ériarpéjarc Tóv [BagtÀéa cis róv otkov aùroð; Kal TQ Apes- 


B Gr. Who will give my death for thee? 


IL Kixas XVIII. 32—XIX. 13. 


day NOR all them that rose up against thee 
Y And the king said to Chusi, 1s1t well with 
the young man Ábessalom? and Chusi said, 
Let the enemies of my lord the king, and 
all whosoever have risen up against him for 
evil, be as that young man. * And the king 
was troubled, and went to the chamber over 
the gate, and wept: and thus he said as he 
went, My son Abessalom, my son, my son 
Abessalom ; 8 would God I had died for 
thee, even L had died for thee, Abessalom, 
my son, my son ! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
Abessalom. ?And the victory was turned 
that day into mourning to the people, 
for the people heard say that day, The king 
grieves after his son. ? And the people stole 
away that day to go into the city, as people 
steal away when they are ashamed as they 
flee in the battle. *And the king hid his 
face: and the king cried with & loud voice, 
My son Abessalom! Abessalom my son! 


5 And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day shamed 
the faces of all thy servants that have de- 
livered thee this day, and kave saved the 
lives of E sons and of thy daughters, and 
the lives of thy wives, and of thy concubines, 
5 forasmuch as thou lovest them that hate 
thee, and hatest them that love thee; and 
thou hast this day declared, that ix princes 
and thy servants are nothing in thy sight : 
for I know this day, that if Abessalom were 
alive, and all of us dead to-day, then it 
would have been right in thy sight. 7 And 
now arise, and go forth, and speak com- 
fortably to thy servants; for I have sworn 
by the Lord, that unless thou wilt go forth 
to-day, there shall not a man remain with 
thee this night: and know for thyself, 
this thing will indeed be evil to thee beyond 
all the evil that has come upon thee from 
thy youth until now. 5'Then the king arose, 
and satin the gate: and all the people re- 
ported, saying, Behold, the king sits 1n the 
gate. And all the people went in before the 
king to the gate; for Israel had fled every 
man to his Y tent. 


? And all the people disputed among all 
the tribes of Israel, saying, King David de- 
livered us from our enemies, and he 
rescued us from the hand of the Philistines: 
and now he has fled from the land, and from 
his kingdom, and from Abessalom. !? And 
Abessalom, whom we anointed over us, is 
dead in battle: and now why are ye silent 
about bringing back the king? And the 
word of all [srael came to the king. 


n And king David sent to Sadoc and Abis- 
thar the priests, saying, Speak to the elders 
of Israel, saying, y are ye the last to 
bring back the king to his house? whereas 
the word of all Israel is come to the king to 
his house. 7 Ye are my brethren, ye are 
my bones and my flesh: why are ye the last 
to bring back the king to his house? Ang 


sf Gr. tents. 


JI. Krses XIX. 14—28. 


o shall say to Amessai, Ært thou not my 

one and my flesh? and now God. do so to 
me. and more also, if thou shalt not be com- 
mander of the host before me continually 
in the room of Joab. And ho bowed the 
heart of all the men of Juda as that of one 
man; and they sent to the king, saying 
Return thou, and all thy servants. P And 
tlie king returned, and came as far as Jordan. 
And the men of Juda came to Galgala on 
their way to meet the king, to cause the 
king to pass over Jordan. 


16 And Semei the son of Gera, the Ben- 
jamite, of Baurim, hasted and went down 
with 8 the men of Juda to meet king David. 
17 And a thousand men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the house 
of Saul, aud his fifteen sons with him, and 
his twenty servants with him: and they 
wert directly down to Jordan before the 


king, Sand they performed the service of 


bringing the king over; and there went 
over a ferry-boat to remove the household 
of the king, and to do that which was right 
in his eyes. And Semei the son of Gera 
fell on his face before the king, as he went 
over Jordan; and said to the king, Let 
not my lord now impute iniquity, and re- 
member not all the iniquity of thy servant 
in the day in whieh my lord went out from 
Jerusalem, so that the king should mind it. 
2 For thy servant knows that I have sinned: 
and, behold, I am come to-day before all 
Israel and the house of Joseph, to go down 
and meet my lord the king. 


1 And Abessai the son of Saruia answered 
1nd said, Shall not Semei therefore be put 
to death, because he cursed the Lord's 
anointed? ? And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in wait against me this day? 
to-day no man in Israel shall be put to 
death, for I know not if I this day reign 
over Israel. 33 And the king said to Semel, 
X shalt not die: and the king swore to 
un. 


^ And Memphibosthe the son of Saul's 
son went down to meet the king, and had 
not dressed his feet, nor pared his nails, nor 
shaved himself, neither had he washed his 
garments, from the day that the king de- 
parted, until the day when he arrived in 
peace. 


3 And it eame to pass when he went into 
Jerusalem to meet the king, that the king 
said to him, Why didst thou not go with 
me, Memphibosthe ? And Memphibosthe 
said to him, My lord, O king, my servant 
deceived me; for thy servant said to him, 
Saddle me the ass, and I will ride upon it, 
and go with the king; for thy servant is 
lame. 7 And he has dealt deceitfully with 
thy servant to my lord the king: but my 
lord the king 2s as an angel of God, and do 
thou that which is good in thine eyes. 
*$ For all the house of my father were but as 
dead men before my lord the king; yet thou 
hast set thy servant. among them that eat 
at thy table: and what right have I any 
longer even to cry to the king? 


430 BAZIAEION B. 
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M "A » 2 3 m a ^ M ` * ` 
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8 Gr.the man. 


BASIAEION B. 481 
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X, A 3 A Á, ld es 3 Ô /, 
vyv. Kat Bepo£cAAi àvip wpeo[jUrepos o bó0pa, viós yoy- 
TS ` ^ ^ * 
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Kai éket ézikaAoUpevos viós mapávopos, kai övopa aUrO 
v b! e^ `~ ADS e S SL D r ^ "A : 
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uiv èv TO vio 'leccat àvyp eis rà skyvópartd aov, 'lopaxA. 


8 Gr sveakest thou thy words any longer. 
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20 


~ Gr. a son of eighty years. 
9 Gr. and Heb. hands. 


à Gr. as it were a little. 


IIT. Krxas XIX. 29—XX. 1. 


And the king said to him, Why £ speakest 
thou any longer of thy matters? I have 
said, Thou and Siba shall divide the land. 
3 And Memphibosthe said to the king, Yea, 
let him take all, since my lord the king has 
come in peace to his house. 

3 And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and crossed over Jordan 
with the king, that he might conduct the 
king over Jordan. $9 And Berzell was a 
very old man, Yeighty years old; and he had 
maintained the king when he dwelt in Ma- 
naim ; for he was a very great man. And 
the king said to Berzelli, Thou shalt go over 
with me, and I will nourish thine old age 
with me in Jerusalem. ?! And Berzelli said 
to the king, How many are the days of the 
years of my life, that I should go up with 
the king to Jerusalem? I am this day 
eighty years old: can I then distinguish 
between good and evil? Can thy servant 
taste any longer what I eat or drink? can I 
any longer hear the voice of singing men or 
singing women? and wherefore shall thy 
servant any longer be a burden to my lord 
the king? Thy servant will go 9a little 
way over Jordan with the king: and why 
does the king return me this recompence P 
X Let, I pray thee, thy servant remain, and 
I wil die in my city, by the tomb of my 
father and of my mother. And, behold, thy 
servant Chamaam shall go over with my 
lord the king; and do thou to him as it 
seems good in thine eyes. 39$ And the king 
said, Let Chamaam go over with me, and I 
wil do to him what is good in my sight ; 
and whatsoever thou shalt choose at my 
hand, I will do for thee. 

.$9 And all the people went over Jordan, 
and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and blessed him; and he re- 
turned to his place. ??And the king went 
over to Galgala, and Chamaam went over 
with him: and all the men of Juda went 
over with the king, and also half the people 
of Israel. 

* And behold, $all the men of Israel came 
to the king, and said to the king, Why have 
our brethren the men of Juda stolen thee 
away, and caused the king and all his house 
to pass over Jordan, and all the men of 
David with him? € And Sall the men of 
Juda answered the men of Israel, and said 
Because the king 1s near of kin to us: an 
why were you thus angry concerning this 
matter? have we indeed eaten of the king's 
food? or has he given us a gift, or has he 
sent us a portion? ® And the men of Israel 
answered the men of Juda, and said, We 
have ten 8parts in the king,and we are 
older than you, we have also an interest in 
David above Jos and why have ye thusin- 
sulted us, and why was not our advice taken 
before that of Juda, to bring back our king? 
And the speech of the men of Juda was 
sharper than the speech of the men of Israel. 

And there was a transgressor so called 
there, and his name was Sabee,a Benjamite, 
the son of Bochori : and he blew the trum- 
pet, and said, We have no portion in David, 
neither have we any inheritance in the son 
of Jessæ: to thy tents, O Israel, every one. 


( Gr. ovory man. 


II. Kixes XX. 2—17. 


i And all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered to 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 


3 And David went into his house at Jeru- 
salem: and the king took the ten women 
his concubines, whom he had left to keep 
the house, and he put them in & place of 
custody, and maintained them, and went 
not in to them; and they were kept living 
as widows, till the day of their death. 


1 And the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and do 
thou be present here. 5 And Amessai went 
to call Juda, and delayed beyond the time 
which David appointed him. And David 
said to Amessa1, Now shall Sabee the son of 
Bochori do us more harm than Abessalom: 
now then take thou with thee the servants 
of thy lord, and follow after him, lest he 
find for himself strong cities, so will he 
B blind our eyes. 7 And there went out after 
him Amessai and the men of Joab, and the 
Cherethites, and the Phelethites, and all 
the mighty men: and they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the son of 
Bochori. | 

3 And they were by the great stone that is 
in Gabaon: and Amessai went in before 
them: and Joab Yhad upon him a military 
cloak over his apparel, and over it he was 
girded with a dagger fastened upon his loins 
in its scabbard: and the dagger came out, 
it even came out and fell. 


9 And Joab said to Amessai, Art thou in 
health, y brother? and the right hand of 
Joab took hold of the beard of Amessai to 
kiss him. And Amessai observed not the 
dagger that was in the hand of Joab: and 
Joab smote him with it on the loins, and 
his 5 bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and he died: 
and Joab and Abessai his brother pursued 
after Sabee the son of Bochori . ! And 
there stood over him one of the servants of 
Joab, and. said, Who 2s he that 1s for Joab, 
and who 2s on the side of David following 
Joab?  !? And Amessal was weltering in 
blood in the midst of the way. And a man 
saw that all the people stood still; and he 
removed Amessai out of the path into & 
field, and he cast a garment upon him, be- 
cause he saw every one that came to him 
standing still. 3 And when he was ed 
removed from the road, every man of Israel 


passed after Joab to pursue after Sabee the B 


eon cf Bochori. 


H And he went through all the tribes of 
Israel to Abel, and to Bethmacha ; and all 
in Charri too were assembled, and followed 
after him. ^ And they came and besieged 
him in Abel and Phermacha: and the 
raised a mound against the city and it stoo 
close to the wall; and all the people with 
Joab proposed to throw down the wall. 
/5$ And a wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; say, I pray ye, to Joab, 
Draw near hither, and I will speak te him. 


V And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab? and he 


—— 


O $. e. eeos pe us. 
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Kai àvéf às àvijp Iopa) àzó ómwÜev Aavið ózíoo Zape? 8i 
e 2^ , NOUS S S 3 £ 3 , ^ A 3 ^ 3. 2 
viov Boxopé xoi àvijp Ioúða éxoAAX5059 và Bout ovrQv, à 
ToU lopóavov kal éos "lepovcaAnjp. 
Kai eiojA0e Aavi8 els róv otkov avrov eis lepovoaA9j Kal 8 
&Aa[Bev ó [JamtAeUs tàs Oéka yvvaikas tràs aAXaküs avroU, ås 
3 A , ` ^ N M : 3. O A , » ^ 
àdigke pvàdocew rv otkov, kai éOokev avràs év otko days, 
bj , 2 A A ` 3 * 3 32. A y $ 
xoi Ou&Üpeyev aùràs, kai mpòs aùràs oùk erbe kal hrav 
cvveyóuevat čws 1)juépas Üavárov aùtrôv xijpas Coca. 
A ^ e N `~ , A / , A 
Kal eimev ó [9aciXeUs mpòs 'Ajemcat, [Bógoóv pot vóv 4 
y > A ^ € [A ` ` 3 ^ ^ * 3 
àvôpa 'Ioúða Tpeis T&épas, où 06 aùroð orða. Kat èro- 5 
? ? d. ^ ^ b ? , IN as / 3» A 
peúĝy "Apecout Tov [jojoa, rov 'lovóav, kai éxpóvwsev dmó 
^ ^ T^ 54 3 ^ f: N ^ ` ^ 
TOU katpoU oU érádaro avTÓ Aavið. Kal elme Aavió mpós 6 
, 3 ^ 2 A ` [$3 A [Y 
Amneccai, vüv kakorowoe T]48s Zaßeè viós Boxopi úrèp 
> 4 ` ^ ^ / M ^ ^ ^ 
A[jeccaAop: koi vüv où Ad perà ceavro? rovs caius 
ToU kvpiov cov, kai karaĝiwgov ómícw avro), M TOTE éavrQ . 
g / 3 ` ` / n) N e so TN 
epy vOÓÀew Óxvpàs, kal okiaoet ovs ójÜaAjkoDs Tuv. Kat 7 
E] ^ 3. 7 3 A 9 x. A € y ? ` A 
éfgAÜov Omícw avrov '"A[jeccot xat oi dvõoes "loo, kat 
ó XepeÜl, koi ó Pehe, kai mávres oi Ovvaroi, kai éf5A0ov è$ 
e ^ ^ 3 7 * € ^ A 
lepovoaiùu cigar ómío€ Zaßeè vioU Boyopí. 
Kal aùroi mapà TQ Abw TO pmeyáňw TÔ èv Taßaúv: kai 8 
, 3 3 ^ 3 4 S. ran t. ld 
Apeacat eioA0ev ëurpocbev aùrrôv: kai 'lwàfß mepretwopévos 
A 35 
pavOvay trò évÓvua abroU, kai èr aùr ébwopévos páyaipav 
éCevypévqv émi rìs Óodwos abroU év koXeO abris kal Ñ 
lA IEA M 3 8 Dér ay 
payapa èéhAbe kai aùr) €&jAOe kal mece. 
, A , 
Kai ebmev 'loàó rQ '"Apeccot, ei úyiaives av, à0cAdé ; 9 
bj po LI 
Kal ékpdrQcev 7) xep Y] Oei 'loà/ó ToU móywvos Apecoot 
TOU karahi\oat abróv. Kai 'Aucccat obk éjvAd$aro thv 
pÁxocupav Tiv €v Tjj yeap lod kai émawev aùròv èv avr; 
Ah S , N / s T2 G t A E] -~ us? ` dis 
c9 eis riv Vóav, kai é£exv6* 7) koria avroU eis Thv yiv, 
^ » P * 
kal oùk éOevrépanev aÙT®, kai üméÜave: kai 'loà9 kai Apec- 
cat ó àÓceAdós abroU éðiwéev ómícw Bafßeè vio Boxopí. Kal 
CS LÀ UO SN ^ [4 > `A b + s 
ày)p om èr aùròv TOv maÑapiov "loa, kai etme, rtis 
ó Bovàópevos 'loàfó, kai ris rod Aavió, Óómíco lod; Koi 
, x r , ^ y B / ^ r ` 
Apergat mepuppévos èv TO algas. éy péae Tis vp(Bov kai 
elüev vp, Ort. eiorýke mâs ó Aa0s, kai é&méoTpeje TOv 
, à s ^ / > > / ` 3 42€ wr Ma uN 
Apeocai èk ths vpi9jov els àypóv: kai éméppujev ém avrov 
iuáriov, Ka Or. clòc «ávra TÓv épxópevov èr abróv éo- 
, c /, A LÀ 3 A , Ced A 
kóra. “Hvika 0é édÜaocv èk rs Tpü(fjov, maprAÓe râs 
àvgp Iopajà ómícw Iwàßb tod gat Óm(co Bafe? viov 
oxopt. 
Kai óujA8ev év másais dvAois 'lopajA eis 'AB&A xai eis 14 
BeÜnaxd: xai mavres èv Xapi xai éfekkAgoudoÜmoav, kai 
^ r 3 ^ ` , M. us / 
T1X0ov karómioðev avro. Kal rapeyevýðnoav kai émoAupkovv 15 
399 3 v 2% 0? ` ` " S ose / i ` 
êm airov év AB kal eppayd' kai éféxeav mpórywua Tpòs 
Tiv TÓÀw, kal éoTQ èv TQ mporeyioparıi kal mâs ô Àaos 
e A a * , ^ E ^ S ^ * SQ? 
ó perà Iwàf évoovcay kora[jaketv tò Téixos. Kai éógoc 16 
yuv) co? ék ToU Téuxovs, kal elmev, AKOÚTATE ükoUcae, 
» OT. M 3 `~ y y bo ` LA * 
eimare Ò) mpòs loeàf9, éyywrov čws 0e, kai AaA5yow mpòs 
3 + 
avTÓv. 


10 


11 


12 


13 


— 


y Gr. was girded about with. à Gr. belly. 
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| | 3 ' 
'"Iuí9; ó 86 emev, éyo- elre 06 aùrô, äkovrov TOUS AóÓyovs 
18 rs 8ovAus cov: kal eimrev 'loàf8, àkoúw yó eia. 
[A 
\éyovoa, Aóyov éAdAmmav èv wpérmots, Aéyovres, i]perrnp.évos 
^ e e 
ipwrjóg èv vj "Af kol év Aàv ei éféAurov à &Üevro oi 
^ ^ LJ ` A 
morol ToU "lopaxA: éperOvres èrepwrýoovow èv `ABèN, kai 
^ / 
19 obres ci éféAerov. Eyo eim eipqvikà tv oaTwypvyurav 
^ ^ d 2 
'Iopańà\ ov 08 nres Oavarôoati móMw kal purpómoMv €v 
T L 
20 Iopańà ivari koramovrítes  kAopovopíav Kuptov; Kat 
á&rekpíOn Iwàp, kai eimev, (Aeos pot tAeós pot, et KATATOVTLÔ 
9 NO ^ > g e Aó e 3. sE Y 'E ` 
l kai eè ep. Oùy oŭrws ô Aóyos, ori àvi]o é& opovs Edpaty, 
^ A. ^ $ ^ 5 ^ 
Xajje& viós Boxopi Ovoua abroU, koi mpe Tv xeipo avrov 
+ 
éri ròv Bacıhéa Aavið Õóre aùróv uot uóvov, kai áüzreAeva opas 
3 P ^ , A 5^ e A ` ^n ` LO N € 
ámávaÜDev Tis móňews. Kal eUmev 7) yuv wpós leà, iov Ù 
^ ^ ^ 3 
kepaà) aùrod pujnjoerat mpòs rè dà TOU TeXovs. 


22 Ka erbe T) yvvi) mpòs mávra Tóv Àaóv, kai àdànoe 
mpòs mücay Tv OX èv Tjj codía aùris: kal àhete Tiv 
kedoAxv Xa[jeà viov Boxopt kai ddeiXe kai eBaAe mpós Toda(9- 
kal émdAmucev év keparivy, kal Oeo rápmaav dz Ths vóÀews 
åt aùrod àvijp cis Tà okyvóparta avrov kai 'loàf) dméovpeyev 
eis 'TepovaaAijjs 7pós Tóv fjaciAMéa. 


23 Koal ó 'leà9 wpós wáoy Tjj Ovvápe lopaxjÀ: kai Bavaías 

24 vios Iwðaè èri rod Xep«0L, kai émi rod Peehi Kal’ Adwvipàp 
9» 5 ^ r AS, ^ eN » ^ » ^ 
émi roð dópov: Kol 'locadà0 viós AxuXotÓ àvapauvjokov. 

25 Kai Xovsà ypappareús: xai Zaðùk kai 'ABıdðap iepeis: 

r , * e» X 5 e MJ ^ £2 

26 Kaí ye 'Ipàs ô 'lapiv 7v iepevs T Aavió. | 

21 Kai éyévero Mpòs êv rais Tjuépous Aavið trpia črn, èviavròs 

ó éxój.evos éyviavroU- kai éGyrgae Aavió rò mpócwmov Kvpíov- 
~ LJ -o RAS M ` ONES UN 7 E] ^ 3 / 

xai eime Kúpios, èri ZaovX kai émi ròv oikov aùrod dua 

év Îavdry aiuátwv abro), mepi ov éÜavárece roùs T'afawvi- 

A e A ^ 

2 ras. Kal ékdAeocv ó [JaciXevs Aavió rovs Taßawviras, kat 
*^ ` 3 r by e 2 3 e N» 74 3 
eime mpòs avroUs* kai ot Tafawvirai oùy vior 'IopaXjA eio, 
g a 3? A » ^ 13 »* ^9 »€ / A e (R 
ött GÀX'. 1) ék ToU éAAetuaos Tod Apoppaíov, kai oi viot Io- 
po3j^. Oj.ogay aùrois’ kai erae ZaoUA rará£at abrovs èv TÔ 
&gXGcat abróv ToUs viovs IoporA kai "Iova. 


3 Ko etre Aavió vpós rovs l'afjaovíras, Tí moujow vp, 
ka êv riv é&iámepou, kal eùoyýoere qv kàņpovopiav 

4 Kvpíov; Ka ebmav aùrô oi l'afawvíra, oùk éorw Ñpuiv 
àpyópiov 1] xpvaíov perà XaoUX kai perà ToU otkov abro), kai 

5 ook écrw piv àvi]p Îavarôoar év 'lopayA. Ka eire, ri ojseis 
Aéyere, kai zoujow vpiv; kai eizav mpòs rov [jaciAMéa, ó àvi]p 
Òs cwveréAegev éd? Ņpâs kai éðiwéev Tjuüs, 0s mapeAoylaaro 
é£oAoÓpcvco. Tj&üs, üdavícojev aùròv, ToU uù) éortáva 

6 airóv év mavri ópiw. lopoQA. — Aóro Tiv émrà dvOpas èk 
rQv viðv avro), kai éfqAuicojev aùroùs TO Kupiw èv TÓ 
Taßaùv XaovA ékXekrovs Kvpíov: kal etmev ó flaciXeUs, éyo 
a; 
0000. 

7. Kai éjeicaro ó DacuXevs émi MepudiBoo0e vióv "Iováfjav 


Kai eure h 


II. Krxas XX. 18—X XI. 7. 


said, I am. And she said to him, Fear the 
words of thy handmaid ; and Joab said, I do 
ear. !9 And she spoke, saying, 8 Of old time 
they said thus, Surely one was asked in 
Abel, and Dan, whether the faithful in 
Israel failed in what they — they 
will surely ask in Abel, even in like manner, 
whether they have failed. !I ama peace- 
able one of the strong ones in Israel; but 
thou seekest to destroy a city and a mother- 
city in Israel: why dost thou seek to ruin 
the inheritance of the Lord? ?? And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should ruin or destroy. ?! Is not 
the case thus, that à man of mount Ephraim, 
Sabee son of Bochori by name, has even 
lifted up his hand against king David? Give 
him only to me, and I will depart from the 
city. And the woman said to Joab, Behold, 
e € shall be thrown to thee over the 
wa. i 
2 And the woman went in to all the peo- 
le, and she spoke to all the city in her wis- 
om ; and Y they took off the head of Sabee 
the son of Bochori ; and took it away and 
threw it to Joab: and he blew the trum- 
pet,and the people separated from the city 
away from him, every man to his tent: 
and Joab returned to Jerusalem to the 


ing. 

:3 And Joab was 9$over all the forces of 
Israel: and Banaias the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phele. 
thites. ?! And Adoniram was over the tri- 
bute: and Josaphath the son of Achiluth 
was recorder. ? And Susa was scribe: and 
Sadoc and Abiathar were priests. % More- 
over Iras the so» of Iarin was priest to 
David. . 

And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; s&nd 
David sought the face ofthe Lord. And the 
Lord said, There is $ guilt upon Saul and his 
house because of his ? bloody murder, where- 
by he slew the Grabaonites. ? And king Da- 
vid called the G'abaonites, and said to them ; 
— (now the Gabaonites are not the children 
of Israel, but are of the remnant of the 
Amorite, and the children of Israel had 
sworn to them: but Saul sought to smite 
them in his zeal for the children of Israel 
and Juda.) 

3 And David said to the Gabaonite 
What shall I do to you? and wherewitha 
shall I make atonement, that ye may bless 
the inheritance of the Lord? ^*4Amnd the 
Gabaonites said to him, We have no question 
about silver or gold with Saul and with his 
house ; and there is no man for us to put to 
death in Israel. And he said, What say 
ye? speak,and I will do it for you. And 
they said to the king, The man who would 
have made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let us 
utterly destroy him, so that he shall have 
no standing in all the coasts of Israel. Let 
one give us seven men of his sons, and let 
us hang them up in the sun to the Lord in 
Gabaon of Saul, as chosen out for the Lord. 
And the king said, I will give them. 

7 But the king spared Memphibosthe son of 
Jonathan the son of Saul, because of the oath 


6 Gr. they spoke a word among the first, saying. 
0 Lit.the death of his bloods. 


y Gr.itorshe. $e.» móAtc. 


ò Gr. to. C Gr. iniquity. 


HU. Krxcs XXI. 8—232. 


ef the Lord that was between them, even be- 
tween David and Jonathan the son of Saul. 

8AÀnd the king took the two sons of 
Respha the daughter of Aia, whom she bore 
to Saul, Hermonoi and Memphibosthe, and 
the five sons of Michol daughter of Saul, 
whom she bore to Esdriel son of Berzelli 
the Moülathite. 9?AÀnd he gave them into 
the hand of the Gabaonites, and they hanged 
them up to the sun in the mountain before 
the Lord: and they fell, even tbe seven 
together: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commence- 
ment, in the beginning of barley-harvest. 
10 And Respha the daughter of Aia took 
sackcloth, and fixed it for herself on the 
rock in the beginning of barley harvest, 
until water dropped upon them out of hea- 
ven: and she did not suffer the birds of the 
air to rest upon them by day, nor the beasts 
ofthe field by night.  . 

!! And it was told David what Respha the 
daughter of Aia the concubine of Saul had 
done, [Fand they were faint, and Dan the 
son of Joa of the offspring of the giants 
overtook them.] ? And David went and 
took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of the sons 
of Jabis Galaad, who stole them from the 
street of Brethsan; for the Philistines set 
them there in the day in which the Philis- 
tines smote Saul in Gelbue. "And he car- 
ried up thence the bones of Saul and tho 
hones of Jonathan his son, and gathered the 
bones of them that had been hanged. "And 
they buried the bones of Saul and the bones 
of Jonathan his son, and the bones of them 
that had been hanged, in the land of Ben- 
jamin in the hill, in the sepulchre of Cis his 
father; and they did all things that the 
king commanded: and after this God 
hearkened to the prayers of the land. 

5 And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and they 
fought with the Philistines, and David 
went. !6 And Jesbi,who was of the progeny 
of Rapha, and the head of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, 
who also was girt with 2 club, even he 
thought to smite David. 7 And Ábessa the 
son of Saruia helped him and smote the 
Philistine, and slew him. ‘Then the men of 
David swore, saying, Thou shalt not any 
longer go out with us to battle, and thou 
shalt not quench the lamp of Israel. 

J8 And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth : then Sebocha 
the Ástatothite slew Seph of the progeny of 


apha. 

19 And there was a battle in Rom with the 
Philistines; and Eleanan son of Ariorgim 
the Bethleemite slew Goliath the Gittite; 
and the staff of his spear was as a wenver's 
beam.  ??And there was yet a battle in 
Geth: and there was Ya man of stature 
and the fingers of his hands and the toes of 
his feet were six on each, four and twenty 
in number: and he also was born to Rapha. 
3l And he 9defied Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 

2 These four were born descendants of the 


8 Heb. omits the words in brackets. 
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H E CO ` ENEN ` 9 D ` E , 3 ^ ` 
vioù XaovÀ Ou. vov Opkov Kupiov TÓv. àvapécov avTOv, kai 
> , io SR) 7 3 L4 t€ ^ ES 7 

àvajécov Aavió, kai àvajségov "LováÜay vioU XaovA. 

Kai éXafBev ó [jaciXeUs rovs úo viovs '"Peoà ÓOvyarpós 8 
dh onm E » zi ` ot Y NON ` 
AG, oùs reke TO Xaov, rÓv Eppwvoi kai ròv Meupiporðè, 

A M 7 (3e [o2 M M NN A » ^ 
kal rovs mévre vioUs rhs Miyò Üvyarpós Xaov, obs éreke vq 
'EoópujA vid BepCeAAi và MoovAaÓC Ka éðwkev aùroùs èv 9 
yepi Tày l'aBaovirüv, ka; é$gA(acav aùroùs èv TQ Ope évavri 

vp(ov: kai émecay oi émrà avroi èr. TÒ aUTÓ: KaL a)roi QÈ 
K p 3 SN AÈ 

/ ^ ^ 
&ÜavardÜncav èv zjuépous Oepiopod èv cpovrows, êv àpxyj Üepuo- 
po) kpiÜQv. Kai éXafe "Peo$à Üvyárgp “Aia róv aákkov, 
kal émq£ev aùr mpòs Tiv mérpav év àpxý ÜepwzpoU kpiÜOv, éws 
éoragev èr aùroùs Vüop ék.ToU oùpavoð kal. ovk EÕWKE TÀ 
Terewü ToU obpavoU kararadoraı èr aùroùs Tuépas, kal TÀ 
Üxpío. ro àypoù vvkrós. 
^ € ee ^ 
Kai arnyyéàn TË Aav öra érocgac '"Peocà Ovyárqp 'Aia 11 
* , N s ` / 

taiak) XaoUÀ: kai éfeXU0qcav, kai karéňaßev a)roUs Aàv 
viós 'loà èk rv dxoyóvev TOv yryávrav. ^ Kal ézopeóó9 12 
Aavió kal ¿ape rà ÓmTü Xaov, kai và ÓoTG lováÜav Tod 
vioU abro), mapà rv àvyOpüv viv lapis l'aAaà0, ot &kAeyav 
aùroùs ék rs matelas BouÜcàv, órt éorQcav abroUs éket ot 
El , ^ € , T / e / á . " 
dAAO0QvXor. év Tjj ýpépa 1) éráracav oi àÀXAódvXot TÓóv Xaov 
e "A , [aJ hj ^ i 
êv T'eAfjové. Kai ávéveykev ékéiÜev 7à ora XaoUA kal rà 
ócTü 'lováÜav ToU vio? abro), koi ovvýyaye Tà ÓcTà TÓV 
èéniacuévov. Kal éÜayav rà ómrü ZXaoUvA kal và Óovü 
? ^ ^ ^ ^ ^ s ^ 
lováÜav ToU vio? aùrod kai và O0cTü rOv 1acÜÉvrov èv yh 
Beviauiv èv t) Teup èv 19 Tío Kis Tod marpòs abroU kai 
èroiņsav mávra osa évereiAaro ó DagiXeUs: kai èrmýkovoev 
ó Geós T) YN uerà ravra. - 

Kai éyevifüu ére móňeuos rois åàdohúňois merà Iopa 

b , M DM: ^ 3 tj 3 3 ^ ^. 3E TA 
kal karéßn Aavið kai oi matòes aùrod uer abro), kal êToNé- 
pajcav perà tõv àAXodyóAov:. kat émopeúðy Aavið. Kat Teo i, 
^ ^ ^ ^ ^ 
ôs Tv êv Tois ékyóvots ToU Papà, xai ó arafpós roð O0paros 
abro), Tprakosiwv cikiwv óXkyj xoÀkoU, kai aùròs meptewo ué- 
vos kopývyv, kal Otvoeiro Tov rardéat 7Óv Aavlð. Ka 17 
lBońônoev aùr 'Afjecgà viòs Zapovías, kat émárafe Tv 
3 l4 ` , z Sa / y e N 
dAAóQvAov kai éÂavárwoev aùróv' TÓT€ ğposav oi. àvÓpes 

t ^ 
Aavió, Aéyovres, oük êéeňeúon črti peb ýuðv els módeuov, kal 
* , N , 3 "4 
où uù c Déays róv Avxvov 'IopayA. 

Kat éyeviüy perà tradra éri óAeuos èv I0 perà rv àAXo- 
púňwv: róre émárafe Xefoxyà ó '"Aararo0i róv Xéd èv rots 
éyyóvots 709 ‘Papa. 

Kai éyévero ó móňeuos év Pòu perà rõv GÀXoQXov: kai 
émára£ev "EAeavàv viós 'Apwpyig, ó Barðeeuirs róv ToMàð 
M 0 e ` ` , ^ , 3 A e E] , e 2 
TÓv l'eÜatov: kai rò Éóov Tod Oóporos aùrod ðs üvriov opauvóv- 

` 5 7 » / 5 , MER Oj LES : * 
Tov. Kal éyévero érte móňepos v I'éÜ- kai Tv àvip paðòov, 
kal oL OdkrvÀo, TOv xeupüv ajr00, kai oi OdkrvAo, TOv ToOGv 
^ N a 
avroU EE kal €f, eikooiréosapes àpiÜud* kal ye aùròs éréx0) 
^ € ^ 1 
TG Pap. Kai óveióuwe TÓóv Iopa, kai émárafev avrov 21 
LE a, ^ 
Iováfav viós Jepet à6cA oU Aavið. 
A i ^ 
Oi réccapes otro, éréxXÜnaav doyovo Gv 'ycyávrov év 60 22 


10 


13 


14 


15 


16 


18 


19 


20 


~ Tho original is Hebrew in Greek letters. à Or, reproached. 
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^ ` X `~ 2 y m~ 
TQ "Pad oikos, kal črerav év yepi Aavið, kai èv yepi TÕv 
SovAov aŭro. 


^ ^ 30^ a 
22 Kal éAdÀAgae Aavió và Kupío rovs Aóyovs ris wns raUTwyS, 
r e^ ^ 
êv y) uépa felcro aùròv Kúpios êk xeipós mávrov vOv éxÜpàv 
^ os 306^ 
abro), kai èk xetpós XaovA. Kai etmev qo. 
- , lA N ld , 
Kúpte mérpa pov, kai òxúpwpá pov, kai eatpoúpevós jue 
t ^ LÀ 
3 éuoi, ó Geós pov, púňać pov črtati pot, meroùs éropat 
^ b , , 3 
êT a)rQ: ÚTEPATTLETÁS MOV, KAL képas CWTNPLAS MOV, VTL- 
/, » E] 3507 
A«mraop pov, Kol korajvy)j pov cwrTypias pov, ÈE dOíkov 
g'ogets je. 
4  Aiveróv ézikaAécopau! Kúpiov, kai èk vv éxÜpOv pov 
pe €j D E N / la 
9 owbýoopar. “Ore Tepiéaxyov pe ovvrpuupoi Üavárov, yei- 
^ /, 
6 papot àvopias éO&j[D9qoáv me. Nives Üavárov ékúkňwráv 
Ln 3 2^ 4 ld 
7 pe, mpoéġbardv pe okùņpórnres Üavárov. "Ev và ONBerhaí 
N b ` ^ 2 
pe émukaXécopat Tòv Kúpiov, kai mpòs ròv Oeóv uov Bohropas, 
" 5 ^ EY ^ N € 2 
kal émakoUceraL. èk vaoU aùrod pwvis mov, kai 7) kpavyý pov 
Èv TOLS ÖTV QAÙTOD. 
8 Kai érapáxÜn kai selon ù yrj, kal rà OeuéMa roù oDpavoU 
3 v 4 r ^ 
cvverapáxÜxaav kai éaapaxOroav, ort €vj.o0:) Kúpios abrois. 
^ ^ ^ ^ ^ » , ^ 
9 'AvéB8m kamvós èv T) OÓpyy ovToU, kai 7Up ék sróuaros aùTtoð 
, y 3 ^ 3 * 3 ^ A] » 
l0 karéóerav dvôpares é$exavÜgcav ar aùroð. Kai ékAwev 
oùpavoùs kai karé/jg, kai yvódos vmokáro rv mo00Qv avro. 
NE] , P TENN, 3 A iN ` » » 8 Ay 0 3- EX 
11 Kai émekdÜwrev éri TO xepovfiu kai éreraoĝn, kal vpn èri 
P4 3 l4 0» Ld 3 hy 3 ^ /, 
12 repíyov àvéuov. Kai €0ero a'kóros üzokpvdrjv avro: kúrkňw 
abroU 7) oky aùrod ckóros vOdrov, émáxvvev èv vedéAaus 
IE » bl ^ , 3 , 3 ^ ? 2 kA 
13 àépos. ‘Amò rod déyyovs évavríov avroU ègekaóðņoav dv- 
/, LE 2 3 3 A L2 Ee 9 
14 Opakes mupós.  "EfBpóvrgaev ¿£ oùpavoð Kupuos, kai ô Ui/wrros 
^ Ld 
15 wke dwvyv a)ro). Kal áméoreXe [üéAy, xal éokóprmtaecv 
à ` , ld 
16 airoós: kai ğorpaŞev dorpariv, kat èéornoev aùrovs. Kal 
[4 ^ 
dó0qcav dàdjéces ÜaXdcoQs, kai áekaAUd 0 ÜeuéMa rijs 
^ , ^ 
oikovuévgs èv vj èmirıuýoe  Kupiov, dmó vofjs mveúuaros 
17 viov abroUv. 'AséoreXev èE Ujovs Koi &Aa[Bé pe, ciAkvaé 
^ 3 e ^ 
18 me èé $0árov moAXQv. "Eppécaró pe è& éxXÜpàv uov lo'xvos, 
èk TOv puo'oDvrov pe, Órt êkpararwbnoav rèp mé. 
* , , 
19  IlpoéóÓacáv me Tépou OÜXüjeos pov: kai éyévero Kúpios 
20 3 ^ ? ‘S en JA 3 N ` N d $1 / 
émig-TY)ovyj.A jov, kai é&iyyayé pe cis arvo v, kal éde(Xeró 
B , A , 2 
21 me, ört NùÕóKqoev èv ékot. Kal avraréðwké por Kúpios karà 
viv OwatocUvqv pov, kat korà Tùv kaĵĥapıótyra TOv yepõv 
22 mov dvraréðwké poi. “Ori èpúňača óðoùs Kupíov, kat obk 
* 3 , 3 M ^ ^ e , IN P4 3 ^ 
23 ğréßyra mò ToU Oeod pov. "Ort mdvra Tà kpüuara, avro0 
KATEVAVTÍOV MOU KAL TÙ OLkatojuuTa GUTOU, OUK ATÉTTYV dT 
24 abrüv. Kai écopat duwuos abrQ, kal mpopvàdéopat àTò 
25 rs åvopías pov. Kal ávmoÓoce, por Kúpios karà yv Owoto- 
cUvqv pov, kai «arü TYV kaÜapuoTyra TOv xetpGv pov évaxruov 
rüv OódÜaAu Gv airov. 
26 Merà óotov óctwÜ']o3, kal merà àvðpòs reAeiov reXeuÜjoy 
27 Kai pera ékXekroU éxAekrós éon, kai perà opef9Ao0. arpe[BAc- 
28 0505. Kal róv Aaóv cróv crTeoXÓv coses, kai ódfaAjoUs 


B Gr. to him. 


II. Kixas XXII. 1—28, 


giants in Geth, the family of Rapha; and 
they fell by tne hand of David, and by the 
hand of his servants. - 

And David spoke to the Lord the worde 
of this song, in the day in which the Lord 
reseued him out of the hand of all his ene- 
mies, and out of the hand of Saul. ? And 
the song was thus: 

O Lord, my rock, and my fortvess, and 
my deliverer, ? my God; he shall be to me 
my guard, I will trust in him: ke is my pro- 
tector, and the horn of my salvation, my 
helper, and my sure refuge ; thou shalt save 
me from the unjust man. 

? [will call upon the Lord who is worthy 
to be praised, and I shall be saved from my 
enemies. or the troubles of death com- 
passed me, the floods of iniquity amazed mo: 

the. pangs of death surrounded me, the 
agonies of death prevented me. * When 1 
am afflicted I will call upon the Lord, and 
will ery to my God, and he shall hear my 
volce out of his temple, and my ery shall 
come into his ears. 

3 And the earth was troubled and quaked, 
and the foundations of heaven were con. 
founded and torn asunder, because the Lord 
was wroth with them. 9'lhere went up a 
smoke in his wrath, and fire out of his mouth 
devours: coals were kindled at it. 1 And 
he bowed the heavens, and came down, aud 
there was darkness under his feet. !! And 
he rode upon the cherubs and did fly, and 
was seen upon the wingsof the wind. }? And 
he made darkness his hiding-place; his 
tabernacle round about him was the dark- 
ness of waters, he condensed it with the 
clouds of the air. 5 At the brightness before 
him coals of fire were kindled. The Lord 
thundered out of heaven, and the Most 
High uttered his voice. !9 Ånd he sent forth 
arrows, and scattered them, and he flashed 
lightning, and dismayed. them. 16 And the 
channels of the sea were seen, and the foun- 
dations of the world were discovered, at the 
rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his anger. Y He sent from above 
and took me; he drew me out of many 
waters. !$ He delivered me from my strong 
enemies, from them that hated me, for they 
were stronger than I. 

3'T'he days of my affliction prevented me; 
but the Lord was my stay. ??And he 
brought me into a wide place, and rescued 
me, because he delighted in me. ?! And the 
Lord recompensed me according to my 
righteousness; even according to the purity 
of my hands did he recompense me. ?? Be- 
cause I d the ways of the Lord, and did 
not wickedly depart from my God. 23 For 
all his judgments and his ordinances were 
before me: I departed not from them. 
?! And I shall be blameless 8 before him, and 
will keep myself from my iniquity. * And 
the Lord wil recompense me according to 
my righteousness, and aceording to the 
purity of my hands in his eye-sight. 

2 With the holy thou wilt be holy, and 
with the perfect man thou wilt be perfect, 
7/ and with the Yexcellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou wilt be 
froward. *? And thou wilt save the poor 


Y Gr. choice or eleof., 


II. Kixas XXII. 29—XXIII. 4. 


people, and wilt bring down the eyes Poft 
the haughty. For thou, Lord, art my 
lamp, and the Lord shall shine forth to me 
in my darkness. ^? For by thee shall 1 run 
yas a girded mau, and by my God shall I 
leap over a wall. . . 

.. $' As for the Muir One, his way is blame- 
less: the word of the Lord ¿s strong and 
tried in the fire: he is & protector to all 
that put their trust in him. 2 Who ts 
strong, but the Lord? and who will be a 
Creator except our God? ® It is the Might 
One who strengthens me with might, an 
has prepared my way without fault. 3+8 He 
makes my feet like harts feet, and sets me 
upon the high places. 35 He teaches my 
hands to war, and has broken a brazen bow 
by my arm. And thou hast given me the 
shield of my salvation, and thy propitious 
dealing has increased me, %7 so as to make 
room under me for my going, and my legs 
did not totter. A . 

3I wil pursue my enemies, aud will 
utterly destroy them; and L will not turn 
again till I have consumed them. And $I 
wil crush them, and they shall not rise; 
and they shall fall under my feet. 4 And 
thou shalt strengthen me with power for 
the war; thou shalt cause them that rise 
up against me to bow down under me. 
* And thou hast caused 9 mine enemies to 
flee before me, even them that hated me, 
and thou hast slain them. € They shall cry, 
and there ^shall be no helper; to the Lord, 
but he hearkens not to them. $9 And I 
ground them as the dust of the earth, I beat 
them small as the mire of the streets. “And 
thou shalt deliver me from the striving of 
the M peoples, thou shalt keep me £o be the 
head of the Gentiles: a people which I 
knew not served me. *5'The strange chil. 
dren feigned obedience to me; they heark. 
ened to me čas soon as they heard. *6'The 
strange children shall be cast away, and 
shall be overthrown out of their hiding- 
places. 

“7 The Lord lives, and blessed be my guar- 
dian, and my God, 7 my strong keeper, shall 
be exalted. 18 The Lord who avenges me is 
strong, chastening the nations under me, 
* and bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from among 
those that rise up against me: thou shalt 
deliver me from P the violent man. 50 There- 
fore I confess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and sing to thy name. 5! He 
magnifies the © salvation of his king, and 
works mercy for his anointed, even for Da- 
vid and for his seed for ever. 

And these are the last words of David. 

Faithful s David the son of Jesse, and 
faithful the man whom the Lord raised u 
to be the anointed of the God of Jacob, "e 
benutiful are the psalms of Israel. 

2 The Spirit of the Lord spoke by me, and 
his word was upon my tongue. 3'The God of 
Israel says, A watchman out of Israel spoke 
to me a parable: I said among men, How 
will ye strengthen the fear of the anointed ? 
t And in the morning light of God, let the 


B Or, upon the haughty. 


9 Gr. as for my enemies, thou hast given me the back. 
x Gr. the keeper of my ealvation. 


y i.e. a strong man or warrior. 


486 BAZIAEION B. 


émi puereópov raTewógcets. “Ore ov ô Aóyvos pov Kupie, 29 
«ai Kúpios ékAdájupe! mot rò kóros pov. “Ore èv coi 30 
Ôpapodpat povóčwvos, kat év TÀ OeQ pov treppýropa 
TELYOS. 


e 3 * EA e 600 3 e. i en K s i 
O ioxvpós &uwuos 7) 000s avrov: TO ppa Kvpiov kpararòv 31 
Temvpaj.évov: tmepaoTi0T)s STL TEOL Tols Temowfóoiw èr 
3 , T 3 ^ A1 K $ m ~ s r4 » ^ 
abróv. Tis ioxvpós Av Kvpiov; kai tis krios éorat ziv 32 
^ ^ ^ e eR 
ToU Geo) Huv; 'O ioxvpós ó kpararðv pe- Õvvápet, kal 33 
3 / » ^ ec? ` ` 5 ; 
éÉerívacev djuojuov jv óðóv pov. Tðeis rovs móðas uov ós 34 
èidhpwv, kat émi và Wm iorôv pe. Abdokwv xeipás uov els 35 
z ` / / ^ 3 "eo ` 
móìcuov, kal Kará£as tóćov yaňkoðv èv Dpaxíov( pov. Ka 36 
`~ d , 

EDWKAS Qo, UTepaomicQOv gGurnQpias uov, kai Y) TAKO Tov 
érAjfvvé ue eis vwAarvapóv els rà Ôapýuará pov Vmrokáro 37 
, 

uov, kai ook écaAeUOnoav tà okéàņ pov. 


Awóéw éxÜpoís uov. kat åähavıð aùroùs, kal oùk ávacroéle 38 
e A , » , `~ , 3 ` A 3 3 r 
ws àv ovvreéow aùroús. Kat ÜXácw aùŭroùs kai oUk dvaortý- 39 

^ A 
sovra, Kai merodvrat rò ToUs móðas pov. Kal évwwYyvo«s 40 
` 
pe Õvvádper cis zóAeuov, káppes Toùs émtoTavopévovs pot 
, LÀ lA ^ 
bmokáro pov. Kal rois éxÜpoUs pov &wkás Mot vürrov, roos 41 
^ , 
pacoUvrás pe, kat éÜavárocas aùroús. —Bowyoovra, kal oùk 42 
» s ` / ` » a y y. ^ 
eor. [JoqÜós, vpós Kupwv, kai ovk êrykovoev abrüv. Kai 43 
Né 3 M € ^ ^ e AÀó 13 AN Né 3 n 
éAéava, aùroùs ds yov yis, ús mòv écóÓnv éAérrvva. ajrovs. 
m m. lA 3 
Kai púoņ pe èk wdyņns AaQv, þvňdčes pe eis kepaàùv 44 
3 ^ by ^ 3 y 3 ^ / € v 35 , 
éÜvüv: Aaós ôv o)k éyvo éO0oóXevcdv pot. — Yol &AXórpiot 45 
E] ^ , , 3 UN 32 / y / e N 3 , 
éyevgavró pot, eis ákogv driov Nkovoav pov.  Yioi àAAó- 46 
NN ^ ^ ^ 

pio, &moppujjcovrou, kal c aAXob0ciww èk vÓv acvykXAewpv 

^ 
avTOv. 


Zy Kopis, kai ebÀoygrós ô púa pov, kai byeO0cero, 47 
ó Geós uov ó dXaf ts cwrQpías pov.  'loxvpós Kvptos 48 
ó oùs ékOuajoews uoi, vaiÓevmv Àaovs bmokáro pov, kai 49 
éÉdyov pe èé éxÜpüv pov: kai èk rv émeyewpopévav pot 
bydoocews pe, è àvOÓpüs dOumpuárov píow pe. Aù rovro 50 
é£opoAoyácopaí cot Kúpte èv rois &Üveot, kai èv TG Óvópari 
cov pai. MeyaAóvov tàs cwropías DBaciXées abrov, kai 51 
mov éÀ«os TQ XpurTd aùroð T Aavió, kai TO omrépparı 
aùŭrod €oc avos. | 


Kai otro, ot Aóyot Aavió oi érxarot: 


E] N A A 
Ilırròs Aavið viós leorat, kat motòs àvip Ov åvéoryoe 28 
^ 3 ` * ^ 
Kvptos émi xpwróv O€00 "laxo, kal ebmpemes WoAXuoi 
"opas. 


Ilveüua Kvpíov éAdAqoev èv émol, koi ó Aóyos abro) 2 
bi 3 * 
émi yÀvoons pov. Aéye ó GO«os IoparA, émoi éAáAgoe 3 
5 ^ 
QAa£ èé "lopoiJA rapaßoiýv: eixrov êv àvÜparro, mS kparac- 
^ M s j 

dore póßov xpwrro0; Kal èv $wri GcoU mpotas, àvareiAat 4 
ò Gr. making. b Alex. and Heb. ‘consume’ 


u A. V.* my people. ' £ Gr. at the hearing of the ear. 
a Gr. galvations. 


X Gr.is. 
e Gr. à man of wrongs. 


BAZXIAEION B. 437 


HAs Tro7powi, o0 Koptos maphAÂev èk déyyovs, kai às eé beroU 
5 xAógs dxó ys. Où yàp oŭğrws ó oikós pov merà ioXvpo), 
cafýkyy yàp aleviov éÜcró por éroiuyv év mavti kapg. 
mepvàayuévyv: õtte coa. cwrypia pov kai mâv Béàyua, Öte oU 
6 ui) Bàaorýoņ ó rapávopos. “Qorep ükavÜa. wopévy mávres 
7 obro, ôte où yepi Anphýorovtrat, kat àvip où komidoet èv 
aùroîs: kai mÀÑpes ciQpov, koi éóňov Oüparos, kal év mupit 
KaŬŭoc, kal kavÜijaovra, aicyóvyv avTOv. 


^ ^ A ? 
8 Tara rà óvópara TOv OvvarOv Aavið 'Ießoochè ô Xava- 
^ ^ , ? ` 3 ^ ? 
vatos doxov ToU Tpírov rriv: '"AOwüv ó 'Acowvaios, obros 
^ A , 
écmácaro Tijv Doj.pa(av abroU émi Okrakociovs OTPATLWTAS 
9 cisára. Kal per aùròv EAcavàv viós marpaðéàhov aùroù 
en ` ^ 9 ^ S ^ ` , N 5 ^ 
vios AovÓL ToU èv rois Tpwgi OvvarOts merà Aavið kai êv TÔ 
^ ^ /, 
Oveibíca. aùròv èv rois GÀXodQyAots, avvijxXÜnaav éket eis vróAe- 
NL Sis 2 3 ? , 3 CA OW A 
pov, kai àvéßnoev àvip 'IopaxA. Aùrtòs àvéa v0 kai émáracev 
^ , Lo 
êv trols UÀXoQóAots, éws où ékomiacev ù xeip avrov, kai Tpos- 
[d e S 3 ^ by ^ d. Aus , 2 
ekon 3) xeip aùrod 7pós 11v uáxyaipav’: kat èroinoe Kúpios 
cvrypíav peyáXqv èv vy pépa éketvy Kai ó Aaós ékdÜmro 
óc a)TOU cv kú Kew. 


10 


11 Kai uer aùròv Bapata viós" Aca 0 "Apovxatos: kai ovvýy- 
$ € s ld 3 , N- SN > ^ ^ -— 5$ ^ 
0gcav oi GAXóQvAor eis Owupía: kai Tv éket pepis ToU dypoU 
TXpugs dakoÜ: kal ô Aaós éjvyev ék mpocúrov àAXoQjAov. 
19 Kai éergAd05 èv uéc« rìs pepioos, kat é£e(Xoro abri, kai 
, TA Ay 3 / b] 3 / r ld 
êrdrače roùs àAXodwAovs kai émoígce Kúpios cwmpiav 
peyaànv. 
Kai karéßnoav tpeis àmó TOv Tpiákovra, kai katébyoav eis 
, 
Kacüv mpòs Aavió, eis rò omýàarov 'OOoÀAAdp: kai Táypa 
14 rày àAXAodyXov, kai mapevéßañov èv t kord. "Padaty. | Kai 
Aavió róre év rjj mepioxij, kat TÒ bmóoTeja. trv AMopúiwv 
15 Tróre èv ByüAcéu. Ka émeÜópxjoe Aavið, kai elre, Tis motie 
q E] ^ , ^ ` e 29 ^ , by * 
pe VÓwp ék ToU Adkkov ToU év ByÜA«céj, ToU èv vf] TÚA; TÒ 06 
16 ovoreua Tüy åňňopóňwv róre év BuÜ0Aeéu. Kat Oupfy&av 
[3 ^ EE ^ [oJ ^ E) , M e 2: 
oi Tpeis Òuvaroi èv rjj mapepo rüv åàňopówv, kai vðpev- 
[7] 3 ^ v, ^ 55 * ^ 9 ^ Ld ^ 
cavro wp ék ToU Àdkkov roU éy ByONeèu ToU èv Tfj rÓNy kai 
&AaJav, kal mapeyévovro ps Aavió, kai ovk qTÜÉAmoe miey 
aùró' kal éoTewev aùrò TQ Kupío. Kat eLmev, (Aes pot 
Kúpite rod 7otcat roUTo, el aina TOv àvopGv vOv zropevÜévrov 
p 7 3 1 " `N 3 ji , 3 /, 
9 ^ ^ ^ ^ 
êv Trois jvxats abrOv miopa kai oùk TÜÉéAgoe mev aùró. 
Ta)ra éroígcav oi tpeis Óvvarot. 


13 


17 


E] 
18 Kai’ A(jeccà ó àO0eAdós loà/ó viós Zapovías aùròs àpxov 
^ b ^ 
èv Tots TpiTi, kai aùròs éfiyyeipe TÒ 00pv avro mi rptaKogíovs 
, ^ A » e^ ^ 
19 rpavuarías Kal aùr Ovoju èv rois rpwgiv. Ek TÓv Tpiàv 
éketvav éyOo£os, kai éyévero aùroîs eis dpxovra, kal éws Tüv 
TpiOv obk 9)A6c. 
3 
20 Kai Bavaías viós le0aé àvip aùròs zoAAocTOs épyots, dzró 
ja 3 ^ 
Kafßereà, kai aovrós érara£e rovs 0vo viovs Apu]A rov Modh 
kal avrós karé[9n kai émárace ròv Aéovra. év péso oU. Aákkov 
, A eo ^ 2 So A 2 ouf A y ` 3 4 
21 év T "ép. ijs xtóvos. — Avrós êrdrağe róv dvõðpa tòv Alyúr- 


—— 


B Or, they defled him among the Philistines. 


y Heb. returned, 


II. Kines XXIII. 5—21. 


sun arise in the morning, from the light of 
which the Lord passed on, and as it were 
from the rain of the tender grass upon the 
earth. 5 For my house is not so with the 
Mighty One: for he has made an everlast- 
ing covenant with me, ready, guarded at 
every time; for all my salvation and all my 
desire 2s, that the wicked should not flourish. 

these are as a thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, land 
a man shall not labour among them ; and 
one shall have that which is fully armed 
with iron, and the staff of a spear, and he 
shall burn them with fire, and they shall be 
burnt in their shame. 


3'Fhese are the names of the mighty men 
of David: Jebosthe the Chananite is a cap- 
tain of the third part: Adinon the Asonite 
he drew his sword against eight hundred 
soldiers at once. ? And after him Eleanan 
the son of his uncle, son of Dudi who was 
among the three mighty men with David ; 
and when Fhe defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the men of 
Israel went up. He arose and smote the 
Philistines, until his hand was weary, and 
his hand clave to the sword: and the Lord 
wrought a great salvation in that day, and 
the people Yrested behind him only to strip 
the slain. 

! And after him Samaig the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to Theria ; and there was there a 
portion of ground full of lentiles; and the 
e de fled before the Philistines. ? And 

e stood firm in the midst of the portion, 
and rescued it, and smote the Philistines; 
and the Lord wrought a great deliverance. 

3 And three out of the thirty went down 
and eame to Cason to David, to the cave o 
Odollam; and /here was an — of the 
Philistines, and they encamped in the valley 
of Raphain. !! And David was then in the 
strong hold, and the garrison of the Philis- 
tines was then in Bethleem. !* And David 
longed, and said, Who will give me water to 
drink out of the well that is in Bethleem by 
the gate? now the band of the Philistines 
was then in Bethleem. 16 And the three 
mighty men broke through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well 
that was in Bethleem in the gate: and they 
took it, and brought it to David, and he 
would not drink it, but poured it out before 
the Lord. 7 And he said, O Lord, forbid 
that I should do this, 9 that I should drink 
the blood of the men who went at the risk 
of their lives: and he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 

18 And Abessa the brother of Joab the son 
of Saruia, he was chief among the three, and 
he lifted up his spear against three hundred 
whom he slew; and he had a name among 
three. ! Of those three Ae was most honour- 
able, and he became a chief over them, but 
he reached not to the first three. 

2 And Banseas the son of Jodae, he was 
abundant in mighty deeds, from Cabeseel, 
and he smote the two sons of Ariel of Moab: 
and he went down and smote a lion in the 
midst of a pit on a snowy day. ?! He smote 


à Gr. if. 


II. Kies XXIII. 22--X XIV. 9. 


in Egyptian, 8a wonderfu! man, and in the 
hand of the Egyptian was & spear as the 
aide of a ladder; and he went down to him 
with a staff, and snatched the spear from 
the Egyptian's hand, and slew him with his 
own spear. These things did Banæas the 
son of Jodae, and he had a name among the 
three mighty men. ^?$He was honourable 
among the second three, but he reached not 
to the first three: and David Ymade him 
his reporter. 

And these are the names of king David’s 
mighty men.  ™ Asael Joab’s brother; he 
was among the thirty. Eleanan son of 
Dudi his uncle in Bethleem. ?*Sgma the 
Rudæan. *? Selles? the Kelothite: Iras the 
son of Isca the "Thecoite.  ? Abiezer the 
Anothite, of the sons of the Anothite. 
3 Ellon the Aoite; Noére the Netophatite. 
2 Esthai the son of Riba of Gabaeth, son of 
Benjamin the Ephrathite; Asmoth the 
Bardiamite; Emasu the Salabonuite: *the 
sons of Asan, Jonathan; *Samnan the 
Arodite; Amnan the son of Arai the Sara- 
urite. 9 Aliphaleth the son of Asbites, the 
son of the Machachachite ; Eliab the son of 
Achitophel the Gelonite. $9 Asarai the Car- 
melite the son of Urseoerchi. % Gaal the 
son of Nathana. The son of much valour, 
ihe son of Galaaddi. Elie the Ammanite. 
* Advoi of the brooks. ?! Gadabiel son of 
the Arabothsite. 9 Gelore the Bethorite, 
armour-bearer to Joab, son of Saruia. 39 Iras 
theEthirite. Gerab the Ethenite. ?Urias 
the Chettite: thirty-seven in all. 


And the Lord caused his anger to burn 
forth again in Israel, and Sutan stirred up 
David against them, saying, Go, number 
Israel and Juda. ? And the king said to 
Joab commander of the host, who was with 
him, Go now through all the tribes of Israel 
and Juda, from Dan even to Bersabee, and 
number the people, and I will know the 
number of the people. ? And Joab said to 
the king, Now may the Lord add to the 
people a hundred-fold as many as they are, 
and may the eyes of my lord the king $ see 
it: but why does my lord the king desire 
this thing? * Nevertheless the word of the 
king prevailed against Joab and the captains 
of the host : 


And Joab and the captains of the host 
went out before the king to number the 
eople of Israel. And they went over 
ordan, and encamped in Aroer, on the 
right of the city which is in the midst of the 
valley of Gad and Eliezer. 9 And they came 
to Galaad, and into the land of Thabason, 
which is Ádasai, and they came to Danidan 
and Udan, and ecompassed Sidon. 7?And 
they came to Mapsar of Tyre, and to all the 
cities of the Evite and the Chananite: and 
they came by the south of Juda to Ber- 
sabee. S9 Ànd they compassed the whole 
land ; and they arrived at Jerusalem at the 
end of nine months and twenty days. ?And 
Joab gave in the number of the census of 
the people to the king: and Israel consisted 
of eight hundred thousand men of might 
that drew sword; and the men of Juda, 
five hundred thousand fighting men. 


— —— o $$ — 


B Gr.& man seen or to be seen, 


~ Gr. appointed him to his hearings. 
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Ttov, üvÓpa. ópocróv, év 8€ rN yepi ToU. Alyvirr(ov õópv ðs £óXov 
Otuf9áÜpas: Kai karéßn pos abróv év åßðw, kai prase 
Tò Oópv ék Tis xepòs ToU Alyvrriov, kal åmékTewev avrov 
év TG O0pari aŭro. Tara émoígoe Bavaías viós Iwðaè, 22 
kai aU)TO Övopa év rols rpo rois ÜvvarO(s, ék TOv Tpiy 23 
čvôoćos, kai mpòs roùs rpets oùk TÀAÜe: kai čragev avTOv Aavið 
TpPÒS TÙS AKOÙS AÙTOV. 

Kai traðra tà ðvópara Tv OvvarOv Aavið ToU [jaciXéws. 
'AcoexA áOeAdós 'lod(9- obros èv rots rpwikovra: "EAcavày 24 
vtós Aovói zarpaO0éAQov avroU èv BqÓAeég- Xoiaà ô '"Pov- 25 
Oatos: Beñs ó KeAwÓC  "Ipos vios Ioka ó ®ekwirys: 26 
"ABuétep ó " Avairgs, ék rôv viov roù Avwlirov: EM àv 27, 28 
ó 'Aetrgs Noepè ó Nerwparirys: — EoÜ0ai viós Pıfà èk 29 
Taßaèð viós Beviapiv 700 Egpaĝaiov: Aspb ó Bapåiauirns: 
’Epasoù ó ZaAafjovirgs viot 'Acàv, leváÜav: Bapvàv 32, 33 
ó ApoeOírgs 'Apvàv viós Apai Xapaovpirgs 'AMpañèb viòs 34 
rod 'Ac[D/rov, viós trod Maxaxaxc EMàfP viós "AxiróceA 700 
T'eXovirov "Acapai ó KapyjAwos ro Oùpaioepxit Tda 35, 
viós NaÜavá- voXvOvvdgueos viós l'aMaaó0 EA ó Aupa- 
víérys: ‘Apoi àzó xeuiáppov: Daóo[jujA viós rod Apa(9o- 30, 31 
Üatov: Dl'eXwpé ó ByÂwpaios atpov rà oken loàjj viós Za- 37 
povias: "Ioas ó "EOtpatos: Typàß ó 'E0evotos Oùpías ó 38, 39 

; 


^ € , s , 
Xerratos* ot TAVTES TPLAKOVTA kai ETTU. 


36 


^ > 

Kai mposéĝero Ópyuv Kpios ėékkañvaı év 'loporA, kai 24 
3 , M T. 3 3 A 2 , » 4 hl 
émécewe Tóv Aavió èv abrots, Aéyov, Bdôibe, àpiÜumaov ròv 
'lopajA xai ròv lov0av. Kal erev ó [jaoiXeUs mpòs Iwàf 2 
» ^ 3 , ` ? 3 ^ 8 / 7 + NI 
dpxovro Tíjs ioxýos TOv per aùrod, OLÉÀÓe ð) maras dvAÀüs 
D ` s ? D 5 s 5 y ` € ow 
lopojA koi lovOa, àmó Aàv kai éos Bypoapeè, kat. émiokeyrat 

^ b M , X » N A - A sy 4 
ròv Aaóv, kai yvóropat TÓv àpiÜpóv ToU aod. Kal erev 3 
> ` b ^ L4 M , r € ` * M 
Iwàb vpós róv [BaciXéa, kai mpooĝein Kúpios ó Osós pos 7v 
Aaóv worep aùroùs kal Gorep aUroUs ékarovramAagíova, Kat 
3 ` ^ [4 ^ r € ^ i E: , rd 
0d 0aAu ol Tod kvpíov pov Trod [DaciAées ÓpOvres* kal ó kúptós 

€ N € , , , ^ r , M € 

pov ô BaciXevs ivari Povera év TO. Aóyo rovro ; Kai rep- 4 
(a Xxvaev ó Aóyos roU [jaciAévs pos 'loà[B kai eis roUs üpxovras 
Tis Ovvdj.eos* 

Kai é£jA0ev 'loàj8 kai oi dpxovres vis ioXvos êvøriov ToD 
BaciAXéos éruokéjaoÜ0at ròv Xaóv 70v 'lopaxA. Kai Oogaav 5 
N 5 ~ pA 8 / , ? ^ 3 ^ ^ /, 
róv lopóávqgv, kat mapevéßañov v ` Apoùp èk Óc£uov ris móňews 
TIS €v uéc ths papayyos l'àó kai EMécep. Kal 9A8ov eis 6 
I'aAaà kai cis yv Oafacùv, 7] €arw 'AOacai, kai mapeyévovro 
cis Aavibày kal Ot0àv, kai êkúkňwrav Xi)ova. Kat 9A00v 7 
* , f , hi 5 s `~ /, ^ 3 , ^ ^ 
cis Mayap 'l'ópov, kat eis masas tàs móňers Troù Evatov kai ToU 
Xavavatov: «oi Abav xarà Nórov 'lovóa cis Byporafßeè, koi 8 

, ^ ^ ` 
Tepup0evcav év càgy Tf yl] ai mapeyévovro áwó TéAovs 
, ^ » ^ e 
évvéa pyvôv kai ewoct Tjuepüv eis Tepovoaàýp. Kal wkev 9 
> ^ M 3 ` ^ E l4 r A `“ * z 
loàj8 ròv åpibpòv ris èmıøarépews roi Naod mpòs ròv Basiéa 
» ^ 

kai éyévero 'lopajA, òktakósiat xtÀidOes àvOpüv Ovvdjueuos 
octwuévov popdaiav: kat àvrip '"Lovóa, mevrakómtat yiMdðes 
dvOpüv uayxyràv. 


à Or, the son of Kelothi. C Gr. secinz. 
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Kal ézárafe kapõla Aavió abróv merà TÒ ápiÜjroat TÓv 
Aaóv kai cime Aavió zpós Kptov, uaprov opóðpa 0 éroinoa 
viv Képw: mapaßißarov ð) Tijv ávouíav Trod OoóXov cov, OTt 
éuopávÜgv copa. 


10 


LL , la 
1l Kai ávéorg Aavið rtorpwt kat Aóyos Kupiov éyévero 
^ `N 
mpòs T'àÓ ròv mpopýryv Tóv ópðvra, Aéyow, mopeúðyrTi, koi 
E #2 , ? r 
12 Adìyoov mpòs Aavið, Aéyav, TáO0e Aéye. Kúpios, vpia éyo 
E ^ ^ b 
elu, aipw émi oè, kal ékAefat oeavr ëv è obrÓv, kai 
^ NEN ^, 

13 tomow cov Kai eio?jA0€ T'àó -pós. Aavió, kai àviyyyet^e, 

^^ ^ ^ , 3 
kal erev avTQ, ékAeCat a'«avrQ "yevéoÜat, eè £AOy aov tpia éry 

A 2 ^ ^ DI ^ ^ ^ » ^ 
Aukós év TÀ yj cov, i) Tpes jiijvas $ebyew ce éperpoo ev TOv 
éxÜpQv cov, kal écovrat Ówokovrés ae, ?) yevéoUot Tpets 1)j.épas 
Üávarov èv tÅ yy cov: vüv ov yvü0. koi ióe Té dzokpiUQ TÓ 

^ ^ LA 

14 årooreiiavri pe pipa. Kal etre Aavið mpòs TàÒ, arevá pot 

^ ^ "d V 
závroÜev obóópa. éerív: éumeroduat Ò) cis xeipas Kupiov, ort 

^ ^ r 
zoÀXoi oi oiktipuol aùrod opóðpa' cis 0€ xerpas àvÜpomov où 
pa) èpréow. 

15 Ka é£eAéfaro éavrà Aavið vüv Ü&varov: kai Npépar epis- 
^ e^ N oM : ^ , LEA ^ IS t0 
p.00 TvpGv: kai éðwke Kúpios Üdvarov év lopaojA àró mpwiðev 
€os dpas àpicrov, koi Ņpéarto ý pados év TO Aa: kal dmé- 
$ e^ ^ 3 ` hj ` (d ` e Á 
Üavev ék ToD AaoU ázó Aàv kai éws Bwypoo[jee, éBðouýrkovra 
16 xUá0es avôpõv. Kat é£érewev ó dyyeXos ToU Oeod Tijv xetpa. 

^ ^ ^ * 
avroU cis 'lepovcoAQj. ToU Oud eipar abr1v, kai mapekA0n 
, ` A r ` ^ ^ 9 r A d 5 
Kvptos êri Tj Kakiq, ai cime ki dyyéAo TO ôrapheípovrı e 
TQ ÀaQ, zoÀv viv, aves Tiv Xeip& aov: xai ó ayyeAos Kvpiov 
b» by ^ ov > ` ^Y , NC b ^ 
17 Ñv vapà Tjj àw Opvà ToU 'Iejovcatov. | Kai eire Aavió mpós 
Kúpıov, èv rà i0civ aùròv róv dyyeXov róv romrovra êv TQ Aa, 
Kai erev, idod, éyd «ip. ijüikoa: kal oror rà mpóßara Tí 
^ d ^ 
émocjcav; 'yevéoOw 01) Ú xe(p aov èv éuol, kai èv TQ oiky ToU 
TATpOS pov. 
18 Kal JAÂe TÒ mpòs Aavio év T) ýuépa èkeivy, kal erev 
3 ^ 3 4, LY ^ ^ , x LA 3 "^ e 
avr9, àváfnð, kai aríjcov v9 Kvpio Ovoraorýpiov év TQ &Aovi 
19 'Opvà roù 'leBovaaíov. Koi àvéfm Aavi8 karà vv Aóyov 
20 P'àó, kaf ðv Tpómov évere(Xaro oir. Kpios. Kal Otékvyev 
"Opvà, «al ei0e üv [BaciXéa. kai rovs matõas aùroð rapazopevo- 
^ ^ ? ^ 
pévovs ézávo aùroð kai éCijAÜev 'Opvà, kai mpooekóvgoe và 
|^ 34m ld 3 ^53 N ^ ^ N D ? ^ 
21 BaciXet éri mpórwrov avroU êri thv yiv. Kal emrev 'Opvà, 
^o DL e 7 , e N ` s ^ E ^ 
Ti ört TjÀÜev ó kúópiós pov ó BaciAeUs mpòs Tòv 00)Xov abro; 
«ai eie Aavið, krýoacÂat mapà coU ròv &AÀcva oU oikoðouh- 
cat ÜvaiaoTijptov 7G Kupi, kai ovoxebn ý Ópatats émávo TOD 
^ N D 2 ` N b £ 
22 Ano). Kai erev Opvà mpòs Aavið, AaBéro kai dveveykáro 
ó kúptóős pov 0 Pacsıiňceùs TQ Kupiw rò dyaÜ0v èv òplaňuoîs 
3 n 3 n € l 3 € i ^, P P MS T ` N N i » 
avroU* iOov oi Pócs eis ÓAokaúrwua, Kal oi vpoxoi kai TÀ G'Kev* 
23 r&v (BoYy eis óa. Tà závra éüokev Opvà và (JaciAet kal 
5 > N ` ST , 2 e ld 3 LA 
eizev Opvà mpòs tòv [JaouXéo, Kúpios ó Ocós rov eüXoyyjoat 
24 oe. Kai erev ó [acuXeUs mpòs 'Opvà, obxi, öre àÀÀà KTO- 
pevos KTýoouat Tapà ood év åvaňdypartı, kai obk üvotao 
^ p ^ € rd d M CIA 74 ` 
TO Kvpio pov Geg ôñokavrwua ðwpeav. — Kal èkrýoaro Aavið 


B The word eiu is simply redundant. y Gr. things are very narrow to me. 
9 Alex. adds, ' and I the shepherd have done wiekedly.' 


IT. Kewecs XXIV. 110—294. 


10 And the heart of David smote him after 
he had numbered the people; and David 
said to the Lord, I have sinned grievously, 
O Lord, i» what I have now done: remove, 
I e thee, the iniquity of thy servant, for 
I have been exceedingly foolish. 

u And David rose early in the morning, and 
the word of the Lord came to the prophet 
Gad,the seer, saying, Go, and speak to David, 
saying, ? Thus saith the Lord, 81 bring one 
of three things upon thee: now choose thee 
one of them, and I will do 7/ to thee. "And 
Gad went in to David, and told him, and 
said to him, Choose one of these things to 
befal thee, whether there shall come upon 
thee for three years famine in thy land; or 
that thou shouldest flee three months before 
thine enemies, and they should pursue thee; 
or that there should be for three days mor- 
tality 1n thy land. Now then decide, and 
see what answer I shall return to him that 
sent me, "H And David said to Gad, On 
every side YI am much straitened : let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
compassions are very many ; and let me not 
fall into the hands of man. 

5 So David chose for himself the mor. 
tality: and £Aey were the days of wheat- 
harvest; and the Lord sent a, pestilence 
upon Israel from morning till ? noon, and 
the plague began among the people; and 
there died of the people from Dan even to 
Bersabee seventy thousand men.  !6 And 
the angel of the Lord stretched out his 
hand against Jerusalem to destroy it, and 
the Lord repented of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people, It is 
Senough now, withhold thine hand. And 
the angel of the Lord was by the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. 7 And David 
spoke to the Lord when he saw the angel 
smiting the people, and he said, Behold, it 
is I that have done wrong, ? but these sheep 
what have they done? Let thy hand, 1 pray 
thee, be upon me, and upon my father's 

ouse. 

18 And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up to the 
Lord an altar in the threshing-floor of Orna 
theJebusite. ! And David went up accord- 
ing to the word of Gad, as the Lord com- 
manded him. ? And Orna ^looked out, 
and saw the king and his servants comin 
on before him: and Orna went forth, an 
did obeisance to the king with his face to 
the earth. ?! And Orna said, Why has m: 
lord the king come to his servant? an 
David said, lo buy of thee the threshing- 

oor, in order to build an altar to the Lord 
that the plague may be restrained from off 
the people. ? And Orna said to David, Let 
my lord thc king take and offer to the Lord 
that which is good in his eyes: behold, kere 
are oxen for & whole-burnt-offering, and 
the wheels and furniture of the oxen for 
wood. % Orna gave all to the king: and 
Orna said to the king, The Lord thy God 
bless thee. ?'And the king said to Orna, 
Nay, but I will surely buy it of thee at a 
fair price, and I will not offer to the Lord 
my God a whole-burnt-offering for nothing. 
So David purchased the threshing-floor and 


à Lit. dinner time. č Gr. much. 


A Gr.stooped. SeelPet.1.12:; also John 29. 5. 


II. Kr. XXIV. 25—1I1I. Kr. I. 13. 


the oxen for Bfifty shekels of silver. 7*5 And 
David built there an altar to the Lord, and 
offered up whole-burnt-oíferings and peace- 
offerings: and. Solomon made an addition 
to the altar afterwards, for it was little at 
first. And the Lord hearkened to the land, 
and the plague was stayed from Israel. 


440 BAZXIAEIQN T. 


Tò G&AXcve koi roùs Bóas èv ápyvpío cíkAev mevrýrovra. 
Kai wkoðóuyoev kei Aavió Ovoraorýpiov Kupíw, kai àvý- 25 
veykev óAokavroGeis kai etpqvikds: kal mposébyke XaXojuy èni 
Tò Üvoiacrijptov èr écxáro, ti pakpv Tv èv arpórots* koi émj- 
ovg Kúpios T) yh, kat a vveaxé0n 1) ÓpaXaus éráveÜO«v Iopańà. 


BAZIAEION T. 


AND king David was old and advanced in 
days, and they covered him with clothes, 
and he was not warmed. ? And his servants 
said, Let them seek for the king a young 
virgin, and she shall wait on the king, and 
cherish him, and lie with him, and my lord 
the king shall be warmed. 9So they sought 
for a fair damsel out of all the coasts of 
Israel ; and they found Abisag the Somanite 
and they brought her to the king. 4 And 
the damsel was extremely beautiful, and she 
cherished the king, and ministered to him, 
but the king knew her not. 


5 And Adonias the son of Aggith exalted 
himself, saying, I will be king; and he 2 pre- 

ared for himself chariots and horses, and 

fty men to run before him. 5And his father 
never at any time checked him, saying, Why 
hast thou done thus? and he was also very 
handsome in appearance, and his mother 
bore him after Abessalom. 7 And he con- 
ferred with Joab the son of Saruia, and with 
Abiathar the priest, and they $followed 
after Adonias. 8But Sadoc the priest, and 
Banæas the son of Jodae, and Nathan the 
prophet, and Semei, and Resi, and the 

mighty men of David, did not follow 
Adonias. ? And Adonias sacrificed sheep 
and calves and lambs by the ^ stone of Zoe- 
lethi, which was near ^ Rogel: and he called 
all his brethren, and all the adult men of 
Juda, servants of the king. ! But Nathan 
the prophet, and Banrmas, and the mighty 
a and Solomon his brother, he did not 
call. 


" And Nathan spoke to Bersabee the 
mother of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonias the son of Aggith 5reigns, 
and our lord David 7 knows it not? And 
now come, let me, I pray, give thee counsel, 
and thou shalt rescue thy life, and the life 
of thy son Solomon. !? Haste, and go in to 


KAI 6 BaciXeUs Aavió veo Direpos zpoDe[9kós Huépas, kai 
mepiéjaAAov abrÓv ipariois, kai ovk éÜepjuatvero. Kai etrov 9 
oi marides avTroU, Cqyrqcárocay TO [jaciÀAet zapÜévov vedviða, 
kal zapogTyQcerat TO. acte, kal éorat aùròv ÜaXmovoa, kai 
kounhýoeraı per abro), kai ÜeppavÜjaerau ó kópiós pov 
ó flacuXevs. Kal éfrgoav vedviða koMiv èk mavròs ópíov 3 
Topańà kai eüpov Tijv A[Wwüy Tiv Zopavírw, kai Tveykav 
abriv mpòs róv [JaciXAéa. Kal 7) veüvis kai) éws o'bóüpa:. kai 4 
iv Odàrovoa rov BjagiXéa, kai éXevrovpyet aùr: kai ô Bası- 
Aeis oùk éyvo airov. 

Kai 'Aóovías vios Ayyi0 émyjpero, Aéyov, éyó acucevaw: 5 
KaL émoí]cev éavrQ dppara kal UrTeis, Kal T'€vri]kovra. üvOpas 
rapaTpéxew eumpocÜev avroU. Kal ovk ümekoAvoev avróv 6 
ó voip aùrod ob0émore, Aéyov, clari où èromoas ; kaí ye 
aùròs patos Tjj Oye. a'óOpa, kai aùŭròv érekev ómía Apec- 
caAÀoj. Kal éyévovro oi Aóyor airo) perà loà9 ro) vio) 7 
Xapovías, kal perà "A[BiáÜap ToU iepéus, kai éffoxfovv. ózío« 
'Aðwviov. Kai Zaóàk ó iepeùs, kai Bavaías viós Iwðaè, xai 8 
Ná6av ó mpopýrys, kai Jepet, kal "Poi, kai viol Óvvarol TOU 
Aavið, oùk Tcav ómígo AOunvíiov. Kai éÜvoíaccv 'AOnvías 9 
mpóßara kai óc xovs kal dpvas merà aib ToU. Zweet, Os Tv 
èxóueva Ts Pwyýà' kal ékáAeae zrávras rovs à0cAdoovs avrov, 
kal Távras rovs dðpoùs loúða matðas ToU [jacuXéns. Kai 10 
Náĝav tòv mpopýryv, kai Bavaíay, kai rovs Óvvarovs, KaL TÒV 
Zaňwuùv ådðeAhòrv abro), oùk ékdAcoae. 

Ka eire NáÜav mpòs Bypoaßeè unrépa Zaňwuàv, Aéyov, 11 
oix 7)kovcas Or. éfJagtAevaev 'AOovías viðs’Ayyìið, koi ó küptos 
pôv Aavió oùk éyvo; Kai vüv Oc)po, evu[BovAevcw cot 01j 12 
cuu[JovÀA(av, kai é6eÀoU Tqv Uvyuv cov, kal Tv WvxrQv TOU 
vioU cov ZXaAwjuov. AeDpo etgeAÓe «ps tròv [JaciAéa. Aavið, 13 


4 Gr. silver of fifty shekels. à Gr. made. C Gr.came to hia assistance. 0 Lit mighty sons.  Hebraism. 
^ So the Alex, The Vat. renders JIN as if it were “NR or MNR. u Heb. and Alex. the fountain of Rogel. 


E Gr. reigned. m Gr. knew. 
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b] E ^ * 93 A , SUN `~ 2 /, ^ 

«al épeis mpòs aùròv, Aéyovca, ovi cv kúpté jov [JaciÀe0 

y ^ L4 / gq € eA `~ 

ðposas Tj ovy cov, Aéyav, órL Ó viós cov Bawpàv Bacı- 

XeUaet uer éa&, kal aùròs kaÜLetra, émi roð Üpóvov pov; kai 
14 ri órt êBariÀcvoev ' AÓnvías ; Kal i0oU éru AaAova' gs aov éke? 
pera ToU [jaciXéws, kal éyà eloeXeUmojuat ÓmíG cov, kal 
TÀ9poc«w ToUs Àóyovs cov. 

Kai eiojA0e Bypoaßeè Tpós TOv [jaciXéa eis Tò raperov: 
xai 6 [lactXeUs cpeaDórgs aboópo: kal 'AfBw&y ý Xopavtris 
16 7jv Xevrovpyotca. rà [BactAet, Kai éxviye Bypraßeè, kai mpos- 
17 exóvgoe à [jacet kal etmev ó [BacuXevs, ri ore coi; “H 

è oeime, ipte, o) d y Kupi rà Ocg j Šov 
06 elre, kúpe, où Ojocas év Kvpío và Oeo gov rj OovAm 
ld v € [34 ^ Z E aa N 
cov, Aéyov, or. ó viós sov Zaňwpàùv BaciXeómer per èpè, 
` 2 3 1 ^ " / K S ^ HN A 'Aó / 
«ai kaÜwWcerau. émi roù Üpóvov pov. Kai viv ioù Aðwvias 
3 y ` ` , , A 3 » b 
éBac(Aevoe, kal où kópé pov Pasii oix éyvos. Ka 
éÜva(ace uóryovs kail dpvas kai mpóßara eis mANÂos, kai 
3 7 /, ^ (WS ^ L4 va , M 
é«dÀege vüvras ToUs vios ToU fjagciAéos, kai AfWÜap TOv 
e L S ` ` » ^ Ò / ` M Sd ^ s 
iepéa, kai loàj9 róv àpxovra ris Ovvdueos kai róv Žañwpwv 
` A , 3 , , * hj , , ^ 
Tüv OoUÀóv cov obk ékdAege. Kat ov kópé Mov acte), 
e 3 ` ` 3 M ` 4 3 / 3 ^ ^ 
ei ódÜaAjuoi vavrós lopao5A mpós cé, àzayyetAat avTots . TiS 
kamera, émi Tod Üpóvov Tod kvpiov jov ToU fjacwXéos mer 
DH \ y e E ^ € 2 7 € N 
«Prov. Kal črtati ós äv kowwmÜy ó k)piós pov ó [JaciXeUs 
petà rüv vaTépov abro), kat éropat éyo kai Zawa ô viós 
pov ápaproXot. 
29 Kui ioù ért avr)s AaXovows perà ToU [BaciAéus, kat NaOav 
23 ó mpopýrns Abe. Kal àvyyyéXy TO [jaciXei, iov NdÜav 
ó mpodnjrgs: kai elojAÓe xarà mpórwrov To) [jaciAéos, kal 
Tpocekóvgge TÖ Parie karà mpóorwrov avTOU Ézi iv yv. 
^ 7 kd 
24 Kai eime Ndlav, kópé pov Bacıded, où eiras, Aówvías Bacı- 

Aevmet òmiow uov, kal aùròs kabýoerar mì trod Opóvov pov; 

0 : s 
25 Oc. karéBw« o"cepov, kai éÜvaíace póoxovs kai pvas kai 

/ , ^ T LN , A € 8 ^ 

"pó[Jara. eis mÀ1Üos, kai éx«àAece vávras rovs vioùs roù Baos- 

, Y ` y ^ L D D N e Jj 
Àéws, kai Toùs apyovras Ts Õvvapews, kat ABıdÂap vOv. tepéa' 
kal i0oU eici érÂiovres kal mivovres évoxriov avro, kai eirrav, 

? ^ 

96 ýrw ó [BacuXeUs AOovías. Kai uè abróv róv OoU0AÀóv cov, 

b A ` € , ` , e^ ? MN ^ ` A 
kat Zaðùk rÓv iepéa, kai Bavaíav vióv '1o0a£, kai SaAwpv ròv 
27 O6o0Aóv cov, oùk éküAecev. Ei 0i& ro) kvpíov pov vo) Bacı- 
Aéws yéyove Tò pua roUro, kai oùk éyvópwas TQ OoUAo. cov 
Tis kaĵýoerar émi Tóv Üpóvov roð kvpíov mov ToU [jaciXéus 

y 
per aùtóv; , 

Kai dekpiüg ó DaciXeUs Aavið, kal etre, kaÀécaTé pot 

` 1 b . |^ LIA ^ , b y 
Tiv Bnpoaßeé xai eloQjAOev vwmiov ro? DamuXéos, kal eorn 
29 3 lA 3 ^ K Ny € N hy ` b ^ ,F 

€VoYTLOV G.UTOU. ai ouocev ó DaciXevs, kai. etre, N Kúpios 

[-] , rÀ M r 3 / ld e `~ 

0s éAvrpócaro Tiv yuyýv pov èk maons OAXüjewos, öre kaÜüs 
80 ðuosa cot év Kupi OeG '"IopazA, Aéyov, öre XaXopàv ó viós 

, ^ 

cov [jacwXevoe. jer èpuè, kai abrós kaÜyaerat éri roô Üpóvov 
81 pov àvr éjio), Orc ovro zovjow Tjj "bépa Tav Kai ékvye 
^ E : [4 iu by a PM P ` l: , e^ 
Bwpca[jeé émi wpócwrov émi Tijv yijv, koi mpocekóvgoe TQ 

À A b T y JE A € lA , e À ~ 1 > 
BaciAet, kai elme, Gro ó Kúpiðs pov ó Basıňeùs Aavið eis 
tòv alðva. 

Kat etzev ô Baoıiheùs Aavið, kaAécaré pot XaOük ròv tepea, 
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8 Gr. falh. y Ge. if. 


III. KixcGs I. 14—32, 


king David, and thou shalt speak to him 
saying, Hast not thou, my lord, O king, 
sworn to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and he shall 
sit upon Ec uns why then does Adonias 
reign? "And behold, while thou art still 
speaking there with the pp I also will 
coa in after thee, and will B confirm thy 
WwOTüas. 


15 So Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very old, 
and Abisag the Somanite was ministeri 
to the king. '6And Bersabee bowed, an 
did obeisance to the king; and the kin 
said, What is thy request? / And she sai 
My lord, thou didst swear by the Lord thy 
God to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and shall sit 
upon my throne. 18 And now, behold, 
Adonias reigns, and thou, my lord, O king 
knowest i£ not. And he has sacrifice 
calves and lambs and sheep in abundance, 
and has called all the king's sons, and Abia- 
thar the priest and Joab the commander.in- 
chief of the host; but Solomon thy servant 
he has not called. ? And thou, my lord, O 
king,—the eyes of all Israel are upon thee, 
to tell them who shall sit upon the throne 
of my lord the king after him. ?'And it 
shall come to pass, when my lord the king 
shall sleep with his fathers, that I and Solo- 
mon my son shall be offenders. 


2 And behold, while she was yet talking 
with the king, Nathan the prophet came. 
And it was reported to the king, 3 Behold, 
Nathan the prophet is here: and he came 
in to the king's presence, and did obeisance 
to the king with his face to the ground. 
?! And. Nathan said Mir lord, O king, didst 
thou say, Adonias shal reign after me, and 
he shall sit upon my throne? *?5For he has 
gone down to-day, and has sacrificed calves 
and lambs and sheep in abundance, and has 

ed all the king's sons, and the chiefs of 
the army, and Abiathar the priest; and, be- 
hold, they are eating and drinking before 
him, and they said, Long live king Adonias. 
2% But he has not invited me thy servant 
and Sadoc the priest, and Banæas the son o 
Jodae, and Solomon thy servant. ^ Y Has 
this matter happened by the authority of 
my lord the king, and hast thou not made 
known to thy servant who shall sit upon the 
throne of my lord the king after him? 


? And. king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she came in before 
the king, and stood before him. ?? And the 
king swore, and said, As the Lord lives who 
redeemed my soul out of all affliction, * as 
I swore to thee by the Lord God of Israel, 
saying, Solomon thy son shall reign after 
me, and he shall sit upon my throne in my 
stead, so will I do this day. "And Bersabee 
bowed with her face to the ground, and did 
obeisance to the king, and said, Let my lord 
king David live for ever. 


€ Amd king David said, Call me Sadoc the 


III. Kines I. 38—51. 


priest, and Nathan the prophet, and Bangas 
the son of Jodae: and they came in before 
the king. 9 And the king said to them, 
Take the servants of your lord with you, 
and mount my son Solomon upon my own 
mule, and bring him down to G1on. nd 
there let Sadoc the priest and Nathan the 
prophet anoint him to be king over Israel, 
and do ye sound the trumpet, and yo shall 
say, Let king Solomon live. 9? And he shall 
sit upon my throne, and reign in my stead : 
and I have given charge that he should be 
for a prince over Israel and Juda. 3% And 
Bansas the son of Jodae answered the king 
and said, So let it be: may the Lord God of 
my lord the king confirm ié. Y As the Lord 
was with my lord the king,so let him be 
with Solomon, and let him Bexalt his throne 
beyond the throne of my lord king David. 


33 And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Bansas son of 
Jodae, and the Cherethite, and the Phe- 
lethite, and they mounted Solomon upon 
the mule of king David, and led him away 
to Gion. 3? And Sadoc the priest took the 
horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon, and blew the trumpet; 
and all the people said, Let king Solomon 
live, * And all the people went up after 
him, and they danced in choirs, and rejoiced 
with great joy, and the earth Y quaked with 
their voice. 


3 And Adonias and all his guests heard, 
and they had just left off eating: and Joab 
heard the sound of the trumpet, and said, 
What means the voice of the city in tu- 
mult? 42 While he was yet speaking, be- 
hold, Jonathan the son of Abiathar the 
pw came in : and Adonias said, Come in, 

or thou art a mighty man, and thou comest 
to bring glad tidings, And Jonathan an- 
swered and said, Verily our lord king David 
has made Solomon king: * and the king has 
sent with him Sadoc the priest, and Nathan 
the prophet, and Banæas the son of Jodae, 
and the Cherethite, and the Phelethite, and 
they have mounted him on the king's mule; 
5 and Sadoc the priest and Nathan the pro- 
phet have anointed him in Gion,and have 
gone up thence rejoicing, and the city re- 
sounded: this is the sound which ye have 
heard. 16 And Solomon is seated upon the 
throne of the kingdom. “And the servants 
of the king have gone in to bless our lord 
king David, saying, God ? make the name of 
Solomon better than thy name, and make 
his throne greater than thy throne; and 
the king — upon his bed. 48 More- 
over thus said the king, Blessed be the Lord 
God of Israel, who has this day $ appointed 
one of my seed sitting on my throne, and 
my eyes see 1t. 


*' And all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. 9And 
Adonias feared because of, Solomon, and 
arose,and departed, and laid hold on the 
horns of the altar. 8l And it was reported to 
Solomon, saying, Behold, Adonias jubes king 
Solomon, and holds the horns of the altar, 
sayng, Let Solomon swear to me this day, 


aa — oso am 


B Gr. magnify. 


y Gr. 
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xai NáÜav róv vpodQ)rqv, kai Bavaíav vióv lo0aé- kai eic- 
fjAOov évévrtov rod J9aciXéos. Kai e'mev ó [BacuAevs avrois, 38 
` 2 ^ , ^ ? e^ 
Aa[Bere toùs OoíAovs ToU kvpiov jv peb opüv, kai émuBuda- 
N L4 

care Tüv vióv mov XaXogov izi Tov 7iovov Tiv épüjv, koi 

karaydyere aùròv eis Thv I'iv, kai xpwráro aùròv éket Zaðùk 

ó iepeùs koi INáÜav ó mpopýrys cis [JaciAéa. émi 'lopos]A, kai 

caàrisarte Keparivy, kal peire, Giro ô Basıiňeùs Zañwuov. 
A A ^ 

Kai kaĝĵýoeraı éri roð Üpóvov pov, kai. [BamwXeóoe, àvr uod: 35 

kai èyò évereAdgu]v ToU eÎîvat eis hyoúmevov émi lopo:jA ai 

, ^G ` 3 la Z en ? ^ ^ e^ X 

Ioúðuv. Kal &wekpíüm Bavaías vios Iwðaè r (9aciAet, kai 36 

ete, yévowro ovras* miota Kúpios ó Ocós roð kvpiov pov 

^ hy 5 ^ ^ 
ToU [jaciXéns:  kaÜüs Tv Kúpios merà roð kvpiov pov roo 37 

e » 
fBaciAéos, ovros ei perà Zañwpùv, kai. eyaAóvot Tóv Üpóvov 
abro) vrép TOv Ópóvov oU kvpiov pov Tod [BaciAéos Aavi. 
Kai karéßņn Zaðwk ó iepeùs, kait INàÜav ó srpodjrqs, kai 38 
Bavaí tóc 'Iu8a€ i oN O t ó Pech A ga | Ü 
vaias vios lwðaè, kat ó XepeOL, kai ó Peehi, kai. émekdÜurav 

iy ` , N * (3 lg ^ , N ` 3 
Tóv Bawu émi Tov 7?4íovov tod [BaciXéos Aavið, kai àr- 
ýyayov aùròv eis rijv luv. Kai éXafje Zaðùk ó iepeùs TO 39 
Képas roU éAaíov ék rijs o'kwvijs, kai éxpuge Tóv XaAojuw, kai 
écdXmwe Tjj keparivy: kal eime wüs ô Aaós, Gro. ó [9aatAeUs 

r LOT NH ^ € ^ 3 4 3 ^ pe DONC 
ZaAouov. Kat àvéBw« râs ó Aaós ðriow avroU, kai éxópevov 40 
èv xopois kai eUdpouvójuevot eüpoovqv peyáňnv, kai ébpdyn 
7) yn èv T) Q$ov$i avróv. 

! , , ^ 

Koi kovoev 'AQuvías kai zrávres oi kàyrol avro, kal avro, 41 
aweréAecay payer: kai 1jkovaev "Ioàf8 ijv pwviv Tis Kepari- 

^ A 2 € ^ ld ^ 
Vs, kal etre, Tis ?) pov) rijs móňews Txovoqs; "Ert a)roU 42 

^ C) ^ ^ 
AaAoÜvros, kai iðoù lováÜov vios ' A[BiáÜap Top icpéws eiojAOe: 

S05 D , 2 
kai emey "AÓwvías, eloeAÜe, ore dvp Ovvájueus e rù, kal 
E 0o 3 2 K A 3 0 > 2 ` S * 
àyalà evayyéAwa. ai GekpiUy lovdÜav, kai cire, kai 43 

/ [4 ^ "^ ^ 
páa ó kópios ðv ô [BaciXevs Aavið éfjac(Aevae ròv Zaw- 

A M 3 /, À 3 3 ea € hj M hy ` 
pv, kal ámégTee per aùtoÙ ó [jagiAeUs ròv Baduk ròv 44 
€ , ^ 2 F ^ 
iepéa, ka. NáBav vv mpopýryv, kat Bavaíay ròv vióv Iwðaè, 

N A 
xai Tòv XepeOl, kal ròv Pecli, kal émekáÜwrav avrov èri Tv 

, ^ - 
?u4ovov ToU [DaciXéos* Kal éxpwav aùŭròv Xa0bk ó iepeùs kai 45 

2 € ^ ^ ^ 

NaáÓav ó mpopýrys èv jj Luv, kai ávéBaav éketÜev ebipawó- 
: So» e £i 4 Y e \ dA > " S g 
pevou, kai Tjxmaev 1j mós: avro 7) pov) 3v 9kovcare. Kai 46 
[4 A 
kalise Zaňwuùv èri Opóvov Pacıňeías. Kal eioíjA0ov oi 47 
^ ^ , ^ ^ 
9oUAo, ToU. [JactAéws «bXoyrjoa, róv kUpiov hpv ròv Pasıéa 
bj , 
Aavið, Aéyovres, àyaÜvvat ó Ocós Tò õvopa ZaXwgv rèp rò 
y , ^ , ^ 
Ovoj. gov, kai j.eyaoAvvat Tv Üpóvov avro0 rèp T0v Üpóvov 

~ 
cov: kai mposekúvyoev ó Pacieùs émit rv koírqv. Kai ye 48 

L4 5 € AJ 3 NS , € ` 3 ^ e 
oŭrws eizev ó DagiAeUs, evAoynrós Kuptos ó Ocós TopasjA, òs 
3 L4 ^ ^ j L 
&Onke ojj.epov k ToU azépp.arós pov kafhjj.evoy éri ToU Ópóvov 

N 
uov, Kat ot òġhaàpoi pov DAérovat. 

b Ié’ ^ 4*4 
Kai é£éorgoav mávres oi KAgroi ToU '"AOwv(ov, kal 3) AQov 49 
3 8 A ^ s e^ > - 
àrvjp cis tv 600v aùroð. Kai AQuvías pohy årò mpos- 50 

, e^ A 

(zov ZaÀouüv, koi àvéory kal àzQjA0e kai émeAd[9ero tV 
$ ^ ^ - 
kepárev ToU ÜvciacTQpiov. Kai àvgyyéAg TQ Zaňwuòv, 51 

$ 3 2 ld 

Aéyovres, iðoù AOwvías épopýýy trov BaciXéa Zaňwpùv, kai 


lA n^ , ^ 
KATÉXEL TÖV kepárov TOU ÜvgiaoTQpiov, Aéyov, Ónocáro pot 


34 


burst. 9 Gr. do good to, or make good. C Gr. given. 
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Týpepov Žaňwuàv, ei où Îavaróret ròv ovÀov aùroð èv 
, ~ LA 
52 Boudaía. Kal ere Sañwpòv, éàv yévyrar eis vióv Qvvápeos, 
^ ^ ^ ^ ^ ` * 
ei mereirat TOv TpixOv aùrod èri Tiv yijv: kai éàv kakia 
e ^ ^ le A 
53 ebpeÜr èv aùrô, Oavarwðbýoerar. Kal árérrerňev ó Pasıiheùs 
, 
XaXopv, ka karýveykav aùròv àmáveÜcv ToU ÜvaiaoTypiov: 
^ ^ , A B. 
kal eio]AÓe, kai mpomekóvgoe TQ Pariet SaXojuov* kai etzev 
aùr® XaXwjubv, ðeDpo eis rÓv otkóv Fov, 
t 
- ^ b , 
2  Kailiyywav ai ġpépar Aavið àzoÜavety avróv, kai dzekpi- 
^ ^ , ^ 
9 varo XaXegv vio abro), Aéyov, yo eiut mopeúopar êv 680 
^ M ^ Pod 
8 cows rìs yüs: kal iryúses, kai écy els dvüpa, kai puňdgers 
dvAakiv Kvpiov GeoU cov ToU Tope?ecÜa, èv rats óðots abro, 
^ b /, 
pudore Tàs évroAàs abroU kai rà Oukauop.o a, kal TÀ kKpipara 
^ 9 e I4 
Tà yeypappéva èv TO. vópo Movoéos: iva ovvio s à moroses 
j , 9 L4 
4 karà Távra Oca äv évre(Aopat oov “Iva orhon Kúpios vóv 
Aóyov a$ro) 8v éXáXqQce, Aéyow, àv vAáÉeow oi vioi cov 
^ $ d 
rjv 600v ajrOv mropeveoðar èvømióv pov év àXwÜetg, éy 0Àq 
, » ^ 2 3 3 , , f- S 3 ul 
kapia aùrâv, Aéyev, ook é&oXoÜpevÜijaerot oot ávi]p êrávwðev 
|) : 3 , , A » € 3 lA , 3 MJ 
5 Üpóvov 'lepoaxA. Kat ye ov éyvos 0ma émoiggcé por loà 
^ A ^ 
viós Xapovías, óma momoe rois Ovoiv dpxovou TOv Ovvájueov 
5 ` ^ 99 `~ e^ ^ M ^) M emn») ~ 
lopañ), TO Afevvijp uo Np, Kat TË Apeocat vie) Ie6dp, 
3 
Kai ATÉKTELVEV avroUs, KAL éra$e TÀ ALMATA TONÉMOV ÈV eipivy, 
y Kad 3 A 3 ^ , 3 ^ A 9 ^ 393 Ae. E] e^ 
kal eOmkev alua dov èv yj ovy) avroU TN) èv rÅ óc dit abro, 
6 kal év TO bToO5uar. abroU TG Cv TQ roð aŭro. Kal mouj- 
ceis kaorü Tiv codíav cov, kai oU kardes rv Toy abro 
7 èv eipjvy eis ààov. Kai Tots viots BeoCeAAt troù l'aAaaóírov 
momes €Acos, kai émovrat év rois éaÜtovot thv tpáareáv aov: 
v ^ 
ÓrL oUrus "yywráv pot v TQ pE üzoüt0páakew ATÒ spogorov 
3 ^ ^ 1 ' ^ " 
8 'AB«ccaXop ToO àOcA oU cov. Koi où uerà soô Beneit 
ew by es ^ NE : bj ^ 3. LA p 
vios l'pà vtos Tov Ieuwi èk Baovpip, kat avrós kormnpaácaró 
e , D 
pe karápay ððvvypàv TN pépa y) €mopevopayv eis Tape poňás: 
LÀ] 
KaL aùròs karéfjg «eis dmavrýv jov cis róv 'lopoávqv, kai 
y BuU 9 , , , , E) e , 
öuosa avrà év Kupio, Aéyav, ei Oavaróow se èv poupaia. 
K by 3 A 10 , 3 A v TRY A "7? `A ` , 
9 Kat ov p à8ewoys avrov, ort àvrp copos et ov, kot yvog 
la ^ b , ^ o 
& mores aOjTQ, kai kará£ers Tiv vov abroU èv alpari 
9q 
cis qôov. 
10 Koa ékoyuýðņ Aavið pera TOv ratépwv avro), kal érádm 
M 
11 év móc Aav(o. — Kol ai :jépat ås éBaoiAevae Aavið êri TOv 
5 N L4 » 3 ^ » , e NS s 
Icpo3A, reccapákovra. éry: êv Xeßpùv éfjactAevoev érrà. éryj 
e L4 
«ai ev "IepovaaArjs rptákovra. pto. éry. 
19 Ka XaXop àv ékáÜwrev émi Ópóvov Aavið trod rarpòs avro, 
13 xai rodoh 1) jacuXe(a avro) opóðpa. Kal eiojAÓcv 
, 4 , 
Aóuvias vios Ayyið Tpós Byprafßeè pnrépa Zaňwpòv, xoi 
TpocekUvQoev abr: 1j Òe eUrev, eipvvQ Y) elmo00s Tov; kal 
ba TER , ` L uM. S. 3 ^ / 
14 eimev, eip Aóyos pot pos mé. — Kat Tev aTe, Adànoov. 
18 Kai eimev aùr, cù otðas, ôte poi Tv Basıcia, kai èr 
2 D X ^ °? ^ ` ld 3 ^ » , b 
êpè €Üero mâs lepajA tò mpóswrov avro) eis [jaciXéa: kal 
écrpáoy 9j Baca, kai éyé Q dOceAd Ó ù 
Tpa m 5 p i, kal €yevero TQ àüe $9 pov, oTt Tapa. 
Lad Lej 5 ml A 
16 Kvpiov éyeviüg avro. Kat vov atrgsiv pav éyo airotpat 
^ ^ 3 ` /, r 5 ^ 
mapà coU, p) àrocrpéjns TÒ TpócwmOv gov: ral eimev aÙT® 


III. Krixwos I. 52—Il. i6. 


that he will not slay his servant with the 
sword. 5 And Solomon said, If he should 
be a valiant man, there shall not a hair of 
his fall to the ground ; but if svil be found 
in him, he shall die. 53 And king Solomon 
sent, and they brought him — from the 
altar; and he went 1n and did obeisance to 
king Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. I 

And the days of David drew near that he 
should die: and he8addressed his son Solo- 
mon, saying, I go the way of all the earth : 
?but be thou strong, and shew thyself a 
man; 3and keep the charge of the Lord thy 
Grod, to walk in his ways, to keep the com- 
mandments and the ordinances and the 
judgments which are written in the law of 
Moses; that thou mayest understand what 
thou shalt do in all things that I command 
thee: *that the Lord may confirm his word 
which he spoke, saying, If thy children shall 
take heed to their way to walk before me in 
truth with all their heart, Z promise thee, 
saying, there shall not Y fail thee a man on 
the throne of Israel 5 Moreover thou 
knowest all that Joab the son of Saruia did 
to me, what he did to the two captains of 
the forces of Israel, to Abenner the son of 
Ner, and to Amessai the son of Jether, that 
he slew them, and ?shed the blood of war 
in p and put innocent blood on his 
girdle that was about his loins, and on his 
sandal that was on his foot. 5'lherefore 
thou shalt deal with kim according to thy 
wisdom, and thou shalt not bring down his 
grey hairs in peace to $the grave. 7 But 
thou shalt deal kindly with the sons of Ber- 
zelli the Galaadite, and they shall be among 
those that eat at thy table; for thus they 
drew nigh to me when I fled from the face 
of thy brother Abessalom. 9 And, behold, 
there is with thee Semei the son of Gera, a 
Benjamite of Baurim: and he cursed me 
with a grievous curse in the day when I 
went into the € camp; and he came down to 
Jordan to meet me, and I swore to him d 
the Lord, saying, I will not put thee to deat 
with the sword. ?But thou shalt by no 
means hold him guiltless, for thou art a 
wise man, and wilt know what thou shalt 
do to him, and shalt bring down his grey 
hairs with blood to the grave. 

10 And David slept with his fathers, and 
was buried in the city of David. ! And the 
days which David reigned over Israel were 
forty years; he reigned seven years in Che- 
bron, and thirty-three years in Jerusalem. 

* And. Solomon sat on the throne of his 
father David, and his kingdom was ^ esta- 
blished greatly. 3 And Adonias the son of 
Aggith came ın to Bersabee the mother of 
Solomon, and did obeisance to her: and she 
said, ^ Dost thou enter peaceably? and he 
said, Peaceably: MI have business with 
thee. And she said to him, Say on. 5 And 
he said to her, Thou knowest that the king- 
dom was mine, and all Israel turned their 
face toward mefor a king ; but the kingdom 
was turned from me and became my bro. 
ther's: for it was appointed to him from the 
Lord. !6And now I make one request oí 
thee, do not turn away thy face. And Ber 


y Gr. be destroyed to thee. ò. Gr. ordered. 
u Gr. Is thine entrance peace ? 


B Gr. answered, 


t Gr. Hades. 


9 Gr. camps. A Gr. prepared 
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aabee said to him, Speak o». 17 And he said 
to her, Speak, I pray thee, to king Solomon, 
for he will not turn away his face from thee, 
and let him give me Abisag the Somanite 
for a wife. !$And Bersabee said, Well ; I 
will speak for thee to the king. 


? And Bersabee went in to king Solomon 
to speak to him qu euren: „an 
the king rose up to meet her, and kissed 
her, - sat on the throne, and a throne 
was set for the mother of the king, and she 
sat on his right hand. % And she said to 
him, I ask of thee one little request; turn 
not away my face from thee. And the king 
said to her, Ask, my mother, and I will not 
reject thee, ?! Ånd she said, Let, I pray 
thee, Abisag the Somanite be given to Ado- 
nias thy brother to wife. ??And king Solo- 
mon answered and said. to his mother, And 
why hast thou asked Abisag for Adonias ? 
ask for him the kingdom also ; for he is my 
elder brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, and, Joab the son of 
Saruia the cómmander-in-chief. % And 
king Solomon swore by the Lord, saying, 
God do so to me, and P more also, if it be 
not that Adonias has spoken this word 
against his own life, *?* And now as the 
Lord lives who has established me, and set 
me on the throne of my father David, and 
he has made me a house, as the Lord spoke, 
this day shall Adonias be put to death. % So 
king Solomon sent by the hand of Banreas 
the son of Jodae, and he slew him, and Ado- 
nias died in that day. 


3$ And the king said to Abiathar the priest, 
Depart thou quickly to Anathoth to thy 
farm, for thou art Yworthy of death this 
day; but I will not slay thee, because thou 
hast borne the ark of the covenant of the 
Lord before my father, and because thou 
wast afflicted in all things wherein my 
father was afflicted. 7 And Solomon re- 
moved Abiathar from being a priest of the 
Lord, that the word of the Lord might be 
fulfilled, which he spoke ?concerning the 
house of Heli in Selom. 


3 And the ue nd came to Joab son of 
Saruia; for Joab had turned after Adonias, 
and he went not after Solomon: and Joab 
fled to the tabernacle of the Lord, and 
caught hold of the horns of thealtar. And 
it was told Solomon, saying, Joab has fled to 
the tabernacle of the Lord, and lo! he has 
hold of the horns of the altar. And king 
Solomon sent to Joab, saying, $ What ails 
thee, thnt thou hast fled to the altar? and 
Joab said, Because I was afraid of thee, and 
fled for refuge to the Lord. And Solomon 
sent Banæas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 


3 And Banæas son of Jodae came to Joab 
to the tabernacle of the Lord, and said to 
him, Thus says the king, Come forth. „And 
Joab said, I 9 will not come forth, for I will 
die here. And Bansas son of Jodae re- 
turned and spoke to the king, saying, Thus 
has Joab spoken, and thus has he answered 
me. 9 And the king said to him, Go, and 


B Gr. add these things. 


y Gr. a man of death. 
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lII. Kiwcs II. 32—III. 


do to him as he has spoken, and kill him: 
and thou shalt bury him, and thou shalt 
remove this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the house 
of my father. 9* And the Lord has returned 
upon his own head the blood of his unright- 
eousness, inasmuch as he attacked two men 
more righteous and better than himself, and 
slew them with the sword, and my father 
David knew not of their blood, even Aben- 
ner the son of Ner the commander.in-chief 
of Israel, and Amessa the son of Jether the 
commander-in-chief of Juda. *'And their 
blood is returned upon his head, and upon 
the head of his seed for ever: but to David, 
and his seed, and his house, and his throne, 
may there be peace for ever from the Lord. 

So Banæas son of Jodae went up, and 
attacked him, and slew him, and buried him 
in his house in the wilderness. 


35 And the king Pappointed Bansas sor 
of Jodae in his place over the host ;. and the 
kingdom was established in Jerusalem ; and 
as for Sadoc the priest, the king appointed 
him to behigh priest in the room of Abia- 
thar. And Solomon son of David reigned 
over Israel and Juda in Jerusalem : and the 
Lord gave undafsisup ie to Solomon, and 
very much wisdom, and largeness of heart, 
as the sand by the sca-shore Y. 


Y And the wisdom of Solomon abounded 
exceedingly beyond the wisdom of all the 

anvients, and beyond all the wise men of 
Egypt; and he best the daughter of Pharao, 
and brought her into the city of David, 
until he had finished building his own 
house, and the house of. the Lord first, and 
the wall of Jerusalem round about. . In 
seven years he made and finished them. 


And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain: and Solomon 
made the sea, and the bases, and the great 
lavers, and the pillars, and the fountain of 
the court, and the brazen sea—$and he 
built the citadel as & defence above it, he 
made a breach in the wall of the city of 
David; thus the daughter of Pharao went 
up out of the city of David to her house 
which he built for her. ` Then. he built 
the citadel; and Solomon offered up three 
whole-burnt.offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar which he built to the 
Lord, and he burnt incense before the Lord, 
and finished the house. And these are the 
chief persons who presided over the works 
of Solomon ; three thousand and six hun- 
dred masters of the people that wrought the 
works. And he. built Assur, and Magdo, 
and Gazer, and upper Bsethoron, and Bal- 
lath : only after he had built the house of 
the Lord, and the wall of Jerusalem round 
about, afterwards he built these cities. 


And when David was yet living, he charged 
Solomon, saying, Behold, kere is with thee 
Semei the son of Gera, of the seed of 9 Ben- 
jamin out of Chebron: he cursed me with a 


— —À 


A Gr. gave; y See Appesdix. 9 Gr. ancient sons. C Probably some hiatus in the text. ' 0 Gr. Jemini. 


II]. Krwuas IIl. 36—46. 


grievous curse in the day when I went into 
the camp; and he came down to meet me 
at Jordan, and I swore to him by the Lord, 
saying, Bie shall not be slain with the 
8wo But now do not thou hold him 
guiltless, for thou art a man of understand. 
ing, and thou wilt know what thou shalt do 
to him, and thou shalt bring down his Y grey 
kairs with blood to ? the grave. 


3 And the king called Semei, and said to 
him, Build thee & house in Jerusalem, and 
dwell there, and thou shalt not go out 
thence any whither. * And it shall come to 
pass in the day $that thou shalt go forth 
and eross over the brook Kedron, 9know 
assuredly that thou shalt certainly die: thy 
blood shall be upon thine head. And the 
king caused him to swear in that day. 33And 
Semei said to the king, Good 2s the word 
that thou hast spoken, my lord O king: thus 
will thy servant do. And Semei dwelt in 
Jerusalem three years. 


9 And it came to pass after the three 
years, that two servants of Semei ran awa 
to Anchus son of Maacha king of Geth: an 
it was told Semei, saying, Behold, thy ser- 
vants are in Geth. *" And Semei rose up, 
and saddled his ass, and went to Geth to 
Anchus to seek out his servants : and Semel 
went, and brought his servants out of Geth, 
a And it was told Solomon, saying, Semei 
is gone out of Jerusalem to Geth, and has 
brought back his servants, And the kin 
sent and called Semei, and said to him, Di 
I not adjure thee by the Lord, and testify to 
thee, saying, In whatsoever day thou shalt go 
out of Jerusalem, and go to the right or left, 
know certainly that thou shalt assuredly 
die? 9 And "f hast thou not kept the 
oath of the Lord, and the commandment 
which I commanded à thee? 


“And the nei to Semei, Thou know- 
est all thy mischief which thy heart knows 
which thou didst to David my father: an 
the Lord has recompensed thy mischief on 
thine ow» head. * And king Solomon is 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the Lord for ever. And 
Solomon commanded Banæas the son of 
Jodae, and he went forth and slew him. 


And "p Solomon was yery prudent and 
wise: and Juda and Israel were very many, 
as the sand which is by the sea for multi- 
tude, eating, and drinking, and rejoicing: 
and Solomon was chief in all the kingdoms, 
and they brought gifts, and served Solomon 
all the days of his life. And Solomon began 
to open the domains of Libanus, and he 
built Thermæ in the wilderness. And this 
was the 4^ daily provision of Solomon, thirty 
measures of fine flour, and sixty measures 
of ground meal, ten choice calves, and 
twenty oxen from the pastures, and a hun- 
dred sheep, besides stags, and does, and 
choice fed birds. For he ruled in all the 
country £ on this side the river, from Raphi 
unto Gaza, over all the kings on this side 
the river: and he was at peace on all sides 
round about; and Juda and Israel dwelt 
* safely, every one under his vine and under 
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^ ?* ^ 

uņoov ceavrO oikov èv lepovsaA5 kai káÜov ékeb, kai oùk 

2 , 3 ^ 3 ^ bm. , e iġ /, ^ r 
éfeAevoy éketÜev oùðapoð. Kai orari €v 7j] Npépa Tis é£ó00v 37 

EY ld ` 3e , lA 74 

cov kai cafon TÓv xeQ&appov Képov, ywookov yvooy ort 
Üaváro àmoÜavy: TÓ oid cov égTat éri Tv kepaàýv oov: xai 

g k Di € WÀ ^ E] a € A , £ Nem x 
Gpkucev avróv 0 DaciAeUs èv TN )épa. ékeivy. Kai etre Zemei 38 

` * , 5 A M €^ A 3 / r , 

"pos Tóv DaciXéa, dyaÜ0v TO pra 0 éXáXqoas, kÜpié uov 
BaciAc): ovre morroe ó 0oU0Aós cov kai kabire Bepet èv 
K 

IepovcaA1jj. Tpia emy. 

Kal èyevýðņ merà rà pia ërņ, koi åméðpasav úo olor 39 
TOU Jepet mpòs Ayyoùs vióv Maayà Pacıňéa Téh: kai àmgy- 
yén T6 BJeuet, Aéyovres, ioù oi OoUÀot cov év I0. Kai 40 
dvéorQ Bemet koi émécafe Tiv Ovov aùroĵ, kai émopevÓ9 cis 
T0 «pós 'Ayxovs ToU èkëyroart rovs OovAovs abrov: xai 
éropeiO: Zepet, kal Tyyaye rovs 0o/Aovs aùroð éx Téb. Kai 4l 
3 , ^ N , Y 2 [4 M 5, 
àmpyyéAg TG ZaXopüv, Aéyovres, ôr émopeU09 Bemet èé 
e ` H S NS f N "à 3 ^ ^ 
IepovaaAxjs eis I'é0, ka. àvéavpeye rovs 0osAovs avro0. — Kai 49 
3 , Li SY ^A Uu9... ` x ^N ?7 ^ 
dzéoTeÀev ó [BagiAeUs kai kadere rÓv Bemet, kal eime mpòs 
avTOv, oUxyi pkd. Fe karà ToU Kupíov, kai émeuaprvpájagv 

7 3. .,5. SN (EU 3c, P ` b ^ 
cot, Aéyov, év y] àv pépa €£éX0ns èé 'lepovaaAT]p, kai zopevOys 
q ~ 
els Oc£ià 7) cis dproTepà, yivóokwv yvooy) ört Üaváro årobavý ; 
Kai ri ôte oùk èpúdačas róv Opkov Kupíov, kai Tijv èvroàùv 43 
^ ^ 
ÑV éverecAdgugy. KAT 00V ; 

Kai &mev ó [jaciXeUs mpòs Xeuei, cv oi0as mücav Tv 44 

, e bl € , ^ / * ^ ^ 
kakíav cov ùv olðev Ñ) kapüta. cov, à émotiysas Aatió TO marpi 

, , 
pov, Kol avraréĝwke Kúpios Tiv kaktav cov eis kejaAyv oov. 
Kai ó [BaciXe(s ZaAXwegwv ebAoywnj.évos, koi ô Opõvos Aavið 45 
» q > 2 , E] s $^ SS 3 , 
égvaL éroiuos évwmiov Kupiov eis 70v atüva. Kat éveretAaro 46 
ó DaciAevs ZaXopüv TQ Bavoía vio le0aé, kai éf£5A0€ kal 
dvetAev avTOv. 

Kai 52v ó BacieUs ZaXwojiàv dpovuxos aópa. kai c0dós: 

v39 /, N39 A N , € € y " € WESS ^ 
«ai 'IoU0a kai 'loparA ToAAoi opóôpa, ðs 1) duos 7) émi ts 

^ ld N , 
ÜaXacas eis vA1j0os, éoÜLovres kai Tivovres kai xaípovres: 

` N E y E] (A ^ , A UM 
kai XaAojuv v àpxev év zácos rais Pasica’ kai hrav 
Tpocdépovres pa, kai éOovAevov TO Zaňwpàv mácas Tüs 

"^ ^ A te 
7Mépas Tis wns abroU oi XoXopüv paro voyew rà 
^ A kd 

vvasteúparta roU Apdávov: kai aùròs wkoðóunoe rv Oeppai 
€v TÀ pý: kai rovro TÒ dpioTOv TÔ Zawpwv' rpiákovra 
kőpor ceuuOdAeos, kal é$rkovra KÓpOL AAEÚPOV Kekozaviag.évov, 
Oéka. uo xot ékAekroit, kai euxogt Dóes vouaðes, kai ékatTòv srpó- 

5 ^ , r . ` ` + b 3 , > ^ , 
Bara, kròs éAádyov «ai Oopkáówv kal Opví(Üov ékXekrüv vop.a- 
v ^ ^ 
Ómy: OTL Yv üpxov èv tavri 7épav TOU moTauod àzó "Padi éws 
^ ^ ^ /, ^ ^ 
Tdéns év wüc. rois [JaciXeUo4 cépav ToU vorapot: kai Ùv 
aÙTG cipývy èk müvrov TOv pepõv avToU KvkAoÜev: kai kat- 
, , 70 M5 ` 7 a LN M » 
wet Iov0a kai lopa1A meroóres, ékaoros rò Tijv dpzeAov 


A Gr.if he shall be alain. y Gr. hoary head. 
* Or. against thee. 


u Gr. dinner. 


ò Gr. Hades. t Gr. of thy going forth. 80 Gr. knowing thou shalt know. 
€ Gr. beyond. * Gr.trusting in confidence. See Het. 


> 
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3 ~ A e * * ^ 3 ^ 2 , ~Y ld hj 
avTOU, kai vT0 Tijv cwkiv avTOU, €écÜ(ovres kal mivovres kal 
t ) 3 s N bj CA ` Z * € 5 
éoprá£ovres mò Aüyr kai éws Bypoafeè macas tàs T")uépos 
ZaAopov. 


^ A ? 

Kai otro, oi dpxovres Tod EaAwgv. — Acapíov viós Zaðùx 

e Ou v3 2 er / » ^ > , 
TOU tepéws, kai Opviov viós NáOav dpxov TOv édeorQkórov: 
^ ` 
Kai &pauev émi Tòv oikov a)TOU: kal Xov ypappareùs, kal 

X eN 3 M 3 2 y M en > S 

Bacà viós 'AxiaAàpg ávapapvyckov, kai Af viós lof 
ápxwrrpdmqyos, kai 'Axipé vios "Eópat émi vàs äpoes, kai 
Bavaías viós Iwðaè ézi rijs aóAapytas kai éri ToU AwÜiov, kal 

ñs aix px 

Kaxovp viós Náfav ó súp ßovňos. 


Kai 7jcav 79*SaXopuv reccapákovra. xuMdOes rokáes trot 
eis å&ppara, kai. Od0eka. ytAdðes Urmov* kal Tv üpxav èv tâo 
^ ^ 5 ^ ^ ^ N 2m e^ 3 L ` 
rots JaciXeUgw ámó Tod rorapod Kai €ws rijs dÀdopúwov kai 
g € f VR ^ ^ es ` , g 
ws ópíwv AlyUmrov kai £ZoXeuüv vis Aavió éffaciXevoev 
3. 95 ^ NONO , 2 ¢ 2 ^ € ^ s 
2 ézi lopoyA kai Ioúða èv 'lepovcaAyu. | IlAgv ô Aaós sav 
ÜvGvres èri rois Ynos, 01v ook wkoðouýby otkos T) Kvpio 
SUE Siri TONS, VYEO Uh BKOO OUNO ARRIN SU 
3 čws rod viv. Kai dyámwqoe Zañwpùv róv Kúpiov mopeúeoĝar 
^ ^ b ^ 
èv rois mportráyparı Aavió ToU marpòs abro), mÀùv èv Tots 
bymAois &Üve kai éÜvpía. Kai àvéo v) Kat éropev0y eis T'aBaov 
4 dosa éke, ött avr) oiqAorárg, kai eyáAy xav óXokav- 
3 , hy DM ` z E] [4 
Tog üvijveyke Xaov èri Tò Ovoiraorýpiov èv T'afjaov. 


; ^ ARE 

5 Kai öp Kúpios TO. ZaXojuàv èv Urvo Tijv vókra, kai etme 

LA `~ ^ r L4 , y d ^ M s 
Kúpios zpós XaÀopov, airgcac ti aitnpa oceavtre. Kat eire 
` ^» A ` ^ , bj ^ /, 
6 XaXwjv, cv roras merà rod oviov aov Aavio oU zaTpós 
» , Oà 8 PAG 2 / lA > 3 0 ld ^ ga 
uov éAeos. uéya, kaðbùs OujAOev évómióv cov èv åàyleig kal èv 
, ^ ^ 
Okatodóvy), kai èv eüÜUrw«rt kapütas perà cod, kal éjiAa£as airo 
TÒ éXeos Tò uéya roUro, Üo)vat TOv viðv aùrod émi ToU Üpóvov 
7 abro), s 5 ýuépa avrQg. Kai viv, Kúpte ó ®eós pov, cv 
» * ^ , 3 N M ^ / N 3 , 
Eðwkas TOv 0o0Àóv cov ävri Aavið ToU marpós pow kal yÓ 
eim maDapiov pikpòv, kat ovk olða Tijv efo00v pov kal TÙV 
y , € ` ^N y E] , ^ ^ A 
eicoðóv uov. ‘O 66 OoDÀós cov èv uécw roð ÀaoU cov, ðv 
efeÑééw, Aaóv moñùv, 0s oùk ópiÜwgÜcera.. Kal ðwses TÓ 
oú cov kapüíav àkoúewv kai Õakpiveiv TOv Àaóv cov èv 
Ôxaroróvy, kai TOU cvwvteétv üvapécov dyaÜo0 kal kakoU- 

Tt Tis OvviÜjaeraa kptvew TOv Aaóv cov rov Bapòv roUrov ; 


&o O0 


10 Kai 7j yo) Kvpíov, órt yrjooaro XoAopóv Tò pipa 
Jpesev évexriov. Kupiov, óc yjryo pav TÒ pup. 
s bl D , b S. AN 3 ^ ^? * ^ , 
ll robro. Kai eime Kúpios mpòs aùròvr, àyÜ v yrýow map 
^ ^ ^ , ^ / ^ 
€j0U TÒ PUA TODTO, kai OÙK NTÝCW c'eavrQ Tjj4épas TroÀAs, kat 
3 » A ^ PENDS 3? ^ `A > ^ 3 ? 
oùk row cÀoUrov, ov06 wymjcc wWvxàs éxO0püv cov, àÀX 
^ ^ e^ ^ , 
12 grow ecavrà Tod ovvieiv ToD elcakovew Kpipa, lOov meromka 
^ , 
karà TÒ pua cov: ióov Oc0okd co. kapõiav ppoviunv «ai 
codwjv- os cv où yéyovev éjmpooÜév cov, kal jerü TÈ oùk 
13 åvaorýoerai porós osor. Kal à oùk yrýow Oé0nkd cot, kat 
^ ^ , € 3 , B NN 9 £2 EJ ^ 
v'AoUrov kai otav, ós où *yéyovev àvi)p oj.otós cot èv BJaciXevot. 
N 3A ^ s ^ QA , ` , [4 
-4 Kai éàv opevÜjs év T) 609 pov $vAdoc«v tàs évroAas pov 
Kai rà TpogTdyp.aTà. pov, ðs émopevUn Aavið ô Tatrýp cov, kai 
15 zAx0vvà tàs )jépas aov. Ka éfvrvíoÓn ZaAXopüv, kai iðoù 
. e M 
évuzviov: Kai üvégTy kai mapayiverai eis "lepovcaAr, kai 


8 Gr. ran. ~ Or, tributes. à Gr. give. 


u Gr. heavy. 


€ Gr. as this day is. 
£ Gr. many days. 


III. Krwcos III. 2—15. 


his fig tree, eating and drinking, and feast. 
ing, from Dan even to Bersabee, all the 
days of Solomon. 

nd these were the princes of Solomon ; 
Azariu son of Sadoc the priest, and Orniu 
son of Nathan chief of the officers, and he 
Bwent to his house; and Suba the scribe 
and Basa son of Achithnlam recorder, and 
Abi son of Joab commander.in.chief, and 
Achire son of Edrai was over the Ylevies, 
and Banæas son of Jodae over the house- 
hold and over the brickwork, and Cachur 
the son of Nathan was counsellor. 

And Solomon had forty thousand brood 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horses. And he reigned over all the kings 
from the river and to the land of the Phi. 
listines, and to the borders of Egypt: so 
Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. ?Neverthe. 
less the people burnt incense on the high 
pee, because a house had not yet been 

uilt to the Lord. ë And Solomon loved the 
Lord, so as to walk in the ordinances of 
David his father; only he sacrificed and 
burnt incense on the high places. *And he 
arose and went to Gabaon to sacrifice there, 
for that was the highest place, and great : 
Solomon offered a whole-burnt-offering of a 
thousand victims on the altar in Gabaon. 

5 And the Lord a to Solomon in a 
dream e night, and the Lord said to Solo- 
mon, Ásk some quon for thyself. ê And 
Solomon said, Thou hast dealt very merci- 
fully with thy servant David my father 
according as he walked before thee in truth 
and in righteousness, and in uprightness o 
heart with thee, and thou hast kept for him 
this great mercy, to 9set his son upon his 
throne, Sas it is this day. 7 And now, O 
Lord my God, thou hast 8appointed thy 
servant in the room of David my father; 
and I am a little child, and know not my 
going out and my coming in. ? But thy 
servant ts in the midst of thy peonle, whom 
thou hast chosen, a great people, which 
àcannot be numbered. ?'Thou shalt give 
therefore to thy servant a heart to hear and 
to judge thy people justly, and to discern 
between good and evil: for who will be able 
to judge this thy ^ great people ? 

10 And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. " And the 
Lord said to him, Because thou hast asked 
this thing of me, and hast not asked for thy- 
self $ long life, and hast not asked wealth, 
nor hast asked the lives of thine enemies, 
but hast asked for thyself understanding to 
hear judgment; 3 behold, I have done ac- 
cording to thy word: behold, I have given 
thee an understanding and wise heart: there 
has not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one like 
thee. And I have given thee what thou 
hast not asked, wealth and glory, so that 
there has not been any one like thee among 
kings. !*And if thou wilt walk in my way, 
to keep my commandments and. my ordi- 
nances, as David thy father walked, then 
will I multi Eu ays. 5 And Solomon 
awoke, and, behold, ¿£ was a dream: and he 
arose and 7came to Jerusalem, and s 


0 Gr. given. A Gr. shall or will not. 


* Gr. Comer. 


III. Krwucs III. 16—IV. 11. 


before the altar that was in front of the ark 
of the covenant of the Lord in Sion : and he 
offered whole-burnt-offerings, and sacrificed 

eace-offerings, and made a great banquet 
for himself and all his servants. 


6 Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. V And 
the one woman said, Hear me, my lord; I 
and this woman dwelt in one house, and we 
were delivered in the house. | !? And it came 
to pass on the third day after I was deli- 
vered, this woman also was delivered : and 
we were together; and there Awas no one 
with us besides our two selves in the house. 
19 And this woman's child died in the night ; 
because she Yoverlaid it. % And she arose 
in the middle of the night, 5aud took my 
son from my arms, and laid him in her 
bosom, and $ loi her dead son in my bosom. 
?! And I arose in the morning to suckle my 
son, and he was dead : and, behold, I con- 
sidered him in the morning, and, behold, it 
was not my son whom I bore. And the 
other woman said, No, but the living ?s my 
son, and the dead is thy son. So they spoke 
before the king. 

2 And the king said to them, Thou sayest, 
This is my son, even the living one, and this 
woman's son is the dead one: and thou 
sayest, No, but the living is my son, and the 
dead zs thy son. ?* And the king said, Fetch 
a sword. And they brought a sword before 
the king. % And the king said, Divide the 
live child, the suckling, in two; and give 
half of it to one, and half of it to the other. 
% And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, (for? her 
bowels yearned over her son) and she said, 
I pray thee, my lord, give her the child, and 
in nowise slay it. But the other said, Let 
it be neither mine nor hers; divide :/. 
"/''Uhen the king answered and said, Give 
the child to her that said, ' Give it to her, 
and by no means slay it: she is its mother. 
*5 And all Israel heard this judgment which 
the king judged, and they feared before the 
üng; because they saw that the wisdom of 
God was in him, to execute judgment. 


And king Solomon reigned over Israel. 
? And these are the princes which he had ; 
Azarias son of Sadoc. ?Eliaph, and Achia 
son of Seba, scribes; and Josaphat son of 
Achilud, recorder. * And Banæas son of 
Jodae over the host; and Sadoc and Abia- 
thar were priests. 5 And Ornia the son of 
Nathan was over the ^officers; and Zabuth 
son of Nathan was the king's ffriend. 
6 And Achisar was steward, and Eliac the 
chief steward ; and Eliab the son of Saph 
was over the family: and Adoniram the son 
of Audon over the tribute. 


7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, to provide for the king and his house- 
hold; each one's turn came to supply for a 
month in the year. 5And these were their 
names: Been the son of Or in the mount of 
Ephraim, one. ?'lhe son of Dacar, in 
Makes, and in Salabin, and Bsethsamys, and 
Elon as far as Bethanan, one. "The son 
of Esdi in Araboth; his was Socho, and 
all the land of Opher. X All Nephthador 
B Gr.is. ~ Gr. slept upon it. 

A Gr. appointed ones, 


ò Heb.and Alex. + ' while thine handmnid slept.’ 
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v ` ld ^ 2 
oT korü Tpogwrov TOU ÜvciwcTQpiov TOU katà mTpocunrov 
^ à Ü , K / 3 N LY ` 3 r4 SÀ 1 
ktBwro? ðrahýrns Kuplov èv Xubv, kat åvýyayev óXokavragets, 
` , ^C 
kat émotgacv eipmvuàs, Kai émoígoe zórov péyav éavró kai 
^ ^ hy A 
T'üO'V TOLS TALOLV GUTOU. 
, » + ^ , ^ ^ 7] 
Tóre oo 0xoav úo yvvatikes mopvac 79 Basicit, kai éoTyoav 
2 ^ * kJ S : 
évavriov aùrod. Kat eUmev 7) yv] uia, èv uot küpre, yo KaL 
€ LY e kd ^ b] , ^ 
7) yuv avr vokoUuev v otko évi, kal érékouev év TÔ oiky. 
5 5 s 3 a e P; ^ ^ r » i ` 
Kot eyenj6s év i NPEPE TN TpiTQ TEKOVTNS piov, ETEKE kat 
^ * 3 2 3 » 3 hy * 
7) yuvi) Avr] kat ueis karà TO avTÓ' kat ovK goriv ovÜcis pel 
e ^ , E = ~ » * 
hpv mape àudorépov uv èv TQ oiko. Kai dméÜavev 
e es ^ ` " E 
Ô vtOs THS yvvatKkOs TAÛÚTNS TV vUKTO, Xs émekouuÜy èr avróv. 


K N 5 , r ^ A ^N Y s e , ^ 
aL àvégTQ MHÉTNS Tis vukTOs, kal eAaf9e TOv vióv pov èk àv 2 


dykoAÀOv pov, kal êkolutoev avrov èv TO KÓATO abris, kai TÒV 
vióv abris TOv TeÜvukóra. èkoimoev év TG kóXzo pov. Kai 
dvéaTqv rompwt ÜnXdaot Tóv vtóv pov, Kai éketvos 7jv reÜvgkas: 
«ai ióo) karevónca avTOv "pot, kai iGoU oUK Ñv ô vios pov Ov 


» N A `~ 

erekov. Kal eimev 7) yuv) 7j érépa, oxi, &Ààà ó viós pov 
e A € , A ` , 

ô £àv, ó 0€ viós cov ô TeÜvqgkos: koi éAáAqoav èvømiov TOU 
Pacıàéws. 


K iy ^ e ài [Y 3 ^ ` Aé T7 e e? 
oi eimev ó [QaciXeUs aùrais, où Aéyeis, ovros ô vios mov 
€ ^ EE et^ , € r ` * , 3 A 5 ` 
ô £Ov, kai Ó vios Taúmņs ô TeÜvukos* kai où Aéyeis, ooxi, àÀAà 
€ ^ 
ó vios pov ó. £v, koi ó viós cov ó TeÜvqkos. Kal ebmev 
e N / 2 A 2 * lA 
ó faciuXevs, Ad[jere páxatpaw: kal mposýveykav Tijv uáxau- 
» 7 ^ ` L b 5 € ài X ô , 
pav évomiov ToU DaciXéos. Kai eimev ó [JacuAevs, OiéAere 
` i ` ^ ` / D 8 , ` EA y Y 
TO matðiov TO @v rò Onàdéov cis úo, kal Oóre TÒ uov 
^ ^ f 
aŭro Tar], kai TÓ uov aùtod TaUTy. — Kai àmrekpibn 1) yov) 
Tm e €N € ^ N07 M X , e 3 ? 
Ñs "jv ô vios ó ðv, kai eire zpós rov [BaciAéa, Ort. érapaxÓm 
€ , ^ ^ ^ ^ ` D b , 
7) pýrpa aùrhs èri TG. vig aùŭrhs, kai eimev, èv uol kúpte, Óóre 
aù) TÒ mabiov, kai Ünváro pù) Öavaróonre aùró' kai avro 
T , , N 4 3 ^ €» ò 2 K N EY , 
ELTE, pre épot, ware avr!) €oT0, OtéAere. al üàekpüm 
€ A y OG , AN r ^ E) , 2 3 ^ 
ó [jaciXeUs, kal eUme, Ôóre TO matðiov TÅ eiroúoy, Õótre abr] 
3 A N , * , 3. * e e lA 3 ^ 
aùrò, kat lovát p Oavatóonre aùrò, avr 1j wijryp obrov. 
Koi Qkovcay râs 'Iopaj]A 70 kpipa rovro 0 éxpwev ô Paoiàçùs, 
^ WS , 3 ` , ^ Aé c Tò y 
kai èpopýnoav mò mpoocwrov trod [jaciXéws, Ort eiðov Ort 
$povqois Oeod éy avrà ToU «ouv Ouacopa. 


27 


28 


Kai ñv ó [jacwXebs XoaXopàv [aciXevov èm '"lopaxA. 4 


s T7 ^ , , ` 
Kat obrot àpyovres ot Yoav aŭrÔ' 'Aapias viós Zaðwr 


2 


"EA ai'Axià viós Zq9à ypappareis: kai locadàr vios 3 


"AxiXoQ0 àvapujuajokav* 


Kai Bavaías viós lo9aà èri rìs 4 


Ovvajieos: kai XaO!k kal AßBıdhap iepes Kal 'Opvía vios 5 


Ná0av èri rüv kaÜearapévov: xai Za[9ot0 viós Ná0av ératpos 
ToU (9aciXéos: Kal 'Axugüp 7jv olkovójios* kai Eà ô oiko- 
vópos: koi EAu9 viós Zàd èri rs 7arpids: kai: Aðwvipàu 
viós Av0Qv êri Qv dópov. 

Kai TQ XoXopuív Óo0cka kaÂerrauevori éri Távra "loposjA, 
xopuyetv TÔ BaciXe? kai rà) oko avrot piva èv TO éviavrO 
éyivero èri ròv éva xopqyév. Kal ravra rà OvOpara avrQv. 
Beév viós "Op èv õpet "Edpaig eis. Yiós Aakàp év Marès, kai 
èv XoAafliv, kai Baiðoapòs, kai EAXov éus ByÂavàv eis. Yiòs 


6 


7 


8 
9 
10 


'Eoói év 'Apaßùb, aŭro Xox kai müca 5 yì Odép. Yiovll 


C Gr. caused to sleep. 


u Heb.and Alez. insert * priest." £ Or, companion. 


:8 Gr. her womb was treubled. 


BAZIAEION T. 449 


"Apwaà[8 cüco Ned0aóbp, Teoà0 vyárnp XoXopov qv abro 
12 eis yvvatka, eis. Bavà viós 'AyiXo0Ó civ Ióaavàx, kai Ma- 
yeððù, kai mâs ó oikos Zày ó mapà Xeca0àv rokáro ToU 
"Eapa£, kai èk BnÂoàv čws XafjeAjsaovAG, éws Maeßèp Aovràp, 
13 eis. Yiòs Naßèp èv '"PaBo0 T'aXaà0, rovro oxolvur pa. EpyàB 
'" 75 Bacày, ébjkovra. zóXes meyádňat Texýpes kai poxXoi 
14, 15 xaAxot, eis. 'AxwaóüB viós Xa000 Maavatg. Axusods 
év NedaAij,, kal ooros éAaDe tyv Bacejquà0 Üvyarépa. ZoXo- 
16 pòv eis *yvvatka, eis. — Baavà viós Xovai èv Aoùp kai éy 
18, 19 BaaAóÓ, eis. Beneit viós HAà êv Tê Beviapiv. T'apèp 
viós 'Aóot éy r) yj Là Zyòv Baoiéws ToU EceBov Ka Qy 
17 fjaciAéos rod Bacàv, kai vasèp eis èv y) lovóa. "locadQàr 
27 viós Povasoùð év locoáxyop. Kal éxopwyowv oi kaBearáp.evot 
ovros TG jacuXet XaÀegóv: kai závro rà OwwyyéAjora. eni 

Tijv Tpáreģav ToU [JactXéus ékaaros miva avro0, oU mapaAM- 
28 covo: Aóyov. Kai tràs kpiÜüs kai rò üxvpov Tots UmTots kai 
Trois àppacıv ypov eis róv róvov oU äv 1) ó jactAeUs, €kacTos 
Karà Tijv aovradw avrov. ! 

Kai raðra rà Oéovra 79. Xaov: èv fj&épg. me Tpuákovra. 
Kópot a'epuDáAeus, kai é&jkovro. kópot dÀAeUpov kekomavu p.évou, 
23 xai Óéka uóoXot ékAekroi, kai eikog [oes voj.des, kal ékaràv 
24 mpóßara, kròs éAádxwv, kai €opkdOnv ékAekrüv gurevrá. — Or. 
Tv àpxov mépav Tov Toraj.o0, kol ?v ajrQ elpQvy èk mávrav 
TOV uepOv kvkAó0ev. i ' [ 

Kai wke Kipios dpóvgaw rà XaXojuv kai codíav moAAjy 
opóðpa kal yúua kapO(as, ðs *) äuuos 7] rapà. rijv ÓdXaccav. 
Kai érAq0svOÓg Zaňwpàv odó0pa rèp Tiv ppõvņow mávray 
àpxaiov àvÜperrov, kai vmép avras hpovipovs Alymrov. Kai 
écodicaro rèp mávras roUs àvÜpómovs kai écodícaro Ümép 
l'oi0ày ròv Zaopírqv, kai róv Aivàvy, kai vOv XaAxàó kai 
AapáÀa viov; MdA. Kai éAdAgse ZaXoguóv Tp xi Mas 
vapa[JoAàs, kai ?jmav qat ajro0 cevraku xta. Koi eAá- 
Àņoev imép TOv úwv m0 rhs kéOpov ris èv TQ Aufávo, kai 
€us ris vbc0070vV Ts èkmopevopévys Ou ToU Toixow ai 
éAdAÀqoe epi TOv krqvOv.kai Tepl TOv Terewüv KaL TEPL TüvV 
épmerüv kai cepi Tüv ixÜUov. Kal mapeyívovro «ávres oi 
Àaoi korat Tijs copias ZXoXopv: xai mapà mávreov Tüv 
BaciXéov tis js, Soort )kovov rijs copias aŭro? , 

Kai éAa8e Zadouù Tijv Óvyarépa. Papaw abr eis yvvotxa, 
«ai eigiyyayyev abryv els riv mót Aavió čws gwvreAérat abróv 
TÓv oikoy Kupíov, kal ròv oikov éavroU, koi TO Téixos "lepov- 
coAjp: Tóre àvéßņ apaw Basıňeùs Alyézrov, kai mpokare- 
Ad[9ero T5v l'afép, kai évemptsev abrijv, kai rTóv Xavavírqv 
Tv kacrowoUvra èv Mepyd[9- kai &wkev aùràs Papaw mosto- 
. Aàs Üvyarpi aùroð yuvar Saxo kai Zañwpàv wkoðóuNTe 
Tijv Taćép. 

Kai áàmégreAe Xipàj [jaciXeUs Túpov roùs matðas aŭroð 
xpicat Tüy XaXopv ávri. Aavið ToU apos abroV, ötri åyarðv 
27v» Xıpàu Tóv Aavió zácas tàs ýuépas. Kai dméovee 
9 ZaXegnüv mpós Xipàg, Aéyov, Xi olóas róv rartépa pov Aavió, 
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29 


30 
3l 


34 


5 


B Gr.cnange. 5 Here the chapter ends, aecording to Zeb. and Alex. 


HI. Kinds fV. 12—V. 3. 


belonged. to the son of Aminadab, Tephath 
aughter of Solomon was his wife, one. 
2 Bana son of Achiluth kad Ithaanach, and 
Mageddo, and Ais was the whole house of 
San which was by Sesathan below Esrae, 
and from Bethsan as far as Sabelmaula, as 
far as Maéber Lucam, one. "The son of 
Naber in Raboth Galaad, to him fell the 
lot of Ergab in Basan, sixty great cities with 
walls, and brazen bars, one. M^ Achinadab 
son of Saddo, had Maanaim. 1 Achimaas 
was in Nephthalim, and he took Basem- 
math daughter of Solomon to wife, one. 
16 Baana son of Chusi, in Aser and in Baal. 
oth, one, 5 Semei son of Ela, in Benjamin. 
u Gaber son of Adai in the land of Gad, the 
land of Seon king of Esebon, and of Og king 
of Basan, and one officer in the land of Juda. 
17 Josaphat son of Phuasud was in Issachar. 
?/ And thus the officers provided king Solo- 
mon: and they execute every one in his 
month all the orders for the table of the 
king, they omit nothing. ?8 And they car- 
ried the barley and the straw for the horses 
and the chariots to the place where the king 
might be, each according to his charge. 


2 And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirty measures of 
fine flour, and sixty measures of fine pounded 
meal, and ten choice calves, and twenty 
pastured oxen, and a hundred sheep, besides 
stags, and choice fatted does. ?! For he had 
dominion on this side the river, and he was 
at peace on all sides round about. , 


*9 And the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and en. 
largement of heart, as the sand on the sea- 
shore. 9 And Solomon abounded greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, and 
beyond all the wise men of Egypt. 3! And 
he was wiser than all ober men: and he 
was wiser than Gæthan the Zarite, and than 
JEnan, and tkan Chalead and Darala the 
sons of Mal. *? And Solomon spoke three 
thousand proverbs, and his songs were five 
thousand. $3 And he spoke of trees, from 
the cedar in Libanus even to the hyssop 
which comes out through the wall: he spoke 
also of cattle, and of birds, and of reptiles, 
and of fishes. ? And all the nations came to 
hear the wisdom of Solomon, and ambas. 
sadors from all the kings of the earth, as 
many as heard of his wisdom. 


Y And Solomon took to himself the daugh- 
ter of Pharao to wife, and brought her into 
thecity of David until he had finished the 
house of the Lord, and his own house, and 
the wall of Jerusalem. Then went up Pha. 
rao the king óf Egypt, and took Gazer, and 
burnt it and the Ohananite dwelling in 
Mergab; and Pharao gave them as a dowr 
to his daughter the wife of Solomon: "di 
Solomon rebuilt Gazer. 


And Chiram king of Tyre sent his ser- 
vants to anoint Solomon in the room of 
David his father, because Chiram always 
loved David. ? And Solomon sent to Chi- 


ram, saying, ?'Thou knewest ?my father 


ò Qr. ibat my father David. ete. 


III. K1xcos V. 4— VI. 18. 


David, that he could not build a house to 
the name of the Lord my God PBbecause of 
the wars that compassed him about, until 
the Lord put them under the Y soles of his 
feet. *And now the Lord my God has 
given me rest round about; there is no one 
plotting against me, and there is no 9evil 
trespass against me. ? And, behold, I intend 
to build a house to the name of the Lord 
my God, as the Lord God spoke to my father 
David, saying, Thy son whom I set on 
thy throne in thy place, he shall build a 
house to my name. 5Ànd now command, 
and let men cut wood for me out of Libanus : 
and, behold, my servants shall be with thy 
servants, and I will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou shalt 
say, because thou knowest that we have no 
one skilled in cutting timber like the Sido- 
nians. 

7 Aud it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he rejoiced 
greatly, and said, Blessed be God to-day, 
who has given to David a wise son over this 
numerous people. 8And he sent to Solo. 
mon, saying, I have listened concerning all 
that thou hast sent to me for : I will do all 
thy will: as for timber of cedar and fir, ?my 
servants shall bring them down from Liba- 
nus to the sea: I will form them into rafts, 
and bring them to the place which thou 
shalt send to me about; and I will $land 
them there, and thou shalt take fhem up : 
and thou shalt do my will, in giving bread 
to my household. 

2 So Chiram gave to Solomon cedars, and 
fir trees, and all his desire. !! And Solomon 
gave to Chiram twenty thousand measures 
of wheat 8 as food for his house, and twenty 
thousand baths of beaten oil * thus Solomon 
gave to Chiram yearly. "And the Lord 
pe wisdom to Solomon as he ^ promised 

; and there was peace between Chiram 
and Solomon, and they made a covenant 
between them. , . 

3 And the king raised ^a levy out of all 
Israel, and the levy was thirty thousand 
men. "And he sent them to Libanus, ten 
thousand taking turn every month: they 
were a month in Libanus and two months 
at home: and Adoniram was over the levy. 
33 And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain; ! besides the 
rulers that were appointed over the works 
of Solomon, there were three thousand £ six 
hundred 7 masters who wrought in the 
works.P !8$ And they prepared the stones 
and the timber during three years. 

And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of the 
children of Israel out of Egypt, in the fourth 
year and second month «of the reign of 
king Solomon over Israel, 7 that the king 
commanded that they should take great 
and costly stones for the foundation of the 
house, and bewn stones. !5And the men 
of Solomon, and the men of Chiram hewed 
tke stones, and laid them for a foundation. 


B Gr. from the face of. Nebraism. 


y Or, steps. 
4 Some regd jjavàA, or uaxàá, as if from DIIN cibus. 
~ H»b, and Alex. overseers of the people. 


450 BAZIAEIQN T. 


Öri ovk jOvvoTo oikoOopQcat oikov TO Ovóuaru. Kvupíov Geo 
pov à spogcumov rüv moÀéjuv Tv kvkXocávrov abróv, EWS 
^ ^ , E A e N M 0x ^ ^ 3 ^ ` 
TOU Oo)vau. Kptov aùŭroùs úrò rà (xv TOv To00v avrov. Ka: 4 
c » 7 " e , , N 3 M 
vüv àvéravoe Kupws ó @®eós pov pot kvkAoÜev, oùk éaTw 
» ld N 3 » e L4 ld E e E S , 
ém(BovAos kai ok éaTw åpáprnpa zovgpóv. Kai doù yù Aéya 5 
Lj ^ ^ ^ 
oiko8ojcat otkov TO òvóuarı Kvptov Geo! uov, kaÜs éAdAxae 
Kúpios ó Oeós 7pós Aavið ròv Tarépa gov, Aéyav, ó viós cov 
ôv wrw àvri coU émi rÓv Üpóvov cov, otros oikoOoyjaet TOv 
P "3f , ` a » $ / / 
oikov T® Ovópar( pov. Kai v)v évrewat, kai kojárwocáv 6 
pot úa èk ToU Aufjávov: xai iðoù oi OoUAo( pov perà TOv 
bj 
00UvÀov cov, kai TÓv pmoblòv OovAeías cov wrw cou karà 
/, g A M e N ^ q E) » (T 504. 
mávra Oca v elms, ött Gv oldas, OrL OUK érti !)uiV els 
ÉiAa. körre kaÜs oi Xi8ovto:. 
Kai éyevájÜg kaÜGs kovose Xipàj. TOv Aóyov XaXopàv, 7 
we / * EU 3 ` € s , e y 
éxápm opóðpa, kai etmev, eüAoygrós ô Oes rýpepov, ðs &Owke 
^ A eS /, 3... ` * b A ^ iy 
TÀ Aavið viov dpóvuxov mì Tóv Aaóv róv 7oX)v roUrov. Kai 8 
dTégTee mpòs Baiwpòv, Xéyov, àkýkoa sept ávrav Ôv dré- 
aTaÀkas mpòs pé éyà moow mâv Géàyud mov: úňa kéüpwa 
b , e ô A L4 lA 3A p3 e E lA E) 
Kai TeUktya oi OoUAoL pov kará£ovatv avrà êk Tov AuJávov eis 9 
viv ÜáXaccav, èyè Oýoopar aùrà oyeðias, ées ToU TÓmOv 
ld ^ 
oU éày dzoocTe(ÀAgs mpòs uè, kai ékrwáóo aùrà kel, kal où 
dpets: kai mores TÒ ÜéXAquá uov, ToU ovat dprovs TÓ 
OLKQ pov. 
NS by ^ ^ 
Kal 7v Xipàj. oùs TO XaAcjàv kéðpovs kal meúkas kai lO 
vüv ÜéXgua abro). Kai ZaAwejuv éðwke TQ Xipàp etkogi ll 
xwMáOas kópovs vvpo? kal jaxeip TQ OLKQ aÙTOÙ, kal ELkOT 
xuMaas (Said éXatov kekopuévov: karà roUro éO(ov XoXwpàv 
^ , ^ 
TÔ Xipàj. kar éviavróv. Kal Kúpios &Ooke aodíay TO Zaw- 19 
` ` 3 / Ji. ^ m 3 a^ » L4 - ` 
p&v Kalos éAáAqgev avrQ: kai 7v cipy àvauécov Xipàp. 
«ai dàvajécov Žaňwpàv, kai óOtécvro dabýkyv čvapésov 
GUTÓV. 
Kai àvýveykev ó [Bagues pópov éx zavrós 'lopajA, kai Ñv 13 
€ , / À 10 3 N A N E] , 3 A 
ô $opos Tpiákovra yıMaðes àvüpüv. Kai dméoreev aùroùs l4 
H ` Aí Oé A iÒ , ^ NS 5» / ^ 
eis ròv AtBavov, Óéka, xiktaÓes év TO pyrè üàAAacoóuevov. uiva 
T ^ M ^ ^ 
Norav èv TQ AuBávo, kai úo uvas èv oiky abrQv: kal AÓw- 
` A , s RA ^ - 
vpu èri roð dópov. Koi v 7G XaXouóv éffóowQkovra 15 
y 
xtÀidôes aipovres dpow, kai òyðoykovra yıMdðes Aarójuuv 
^ » ~ ^ , ^ P 
év TO Ope, xopis rOv àpxovrov TOv kaÜecrajévov émi vàv 16 
y ^ A, A , 
dpyov TÖ XaXepàv, Tpeis xiMd0ss kai éakósiot évio TÓTO4 
oi moodvres TÀ epya. Kat yjrot(uacav rovs Aifovs kai rà £/Aa. 18 
trpia EmN. 
* ^ ^ Ly 
Kai èyevýņ év rQ reocapakooTQ kai rerpakoatocTÓ ere 8 
^ 5, sð e^ * ^ 3 , , d ^ yY A c s 
vis é£ó0ov viðv 'lopa3A é$ Aiyónrtov, và ére TQ Terdpro 
èv yvi TQ Oevrépo Pacıieúovrtos Tod DBaciAéos XaXopv èri 
* , SS ^ m h € N * y 7 
róv 'lopa;jA, Kai évere(Aaro ó Pacıieùs iva aipwsıi AíÓovs 
L4 , , iN £ ^ y ` , 3 
p.eyáXovs Ttiuiovs eis Tüv ÜejéAtov ToU otkov, kal AiÂovs ázeAe- 
, NIS , e €. ` 2 e e sy * 
kýrovs. Kai émeAékqmav ot viol Xaov, kal ot viot Xipàp, 
xai éJaAav avrovs. 


17 
18 


9 Alex. àmávrnua. See avvavruara, Ex. 9. 14. C Léi. shake them of. 


À Gr. spoke to him. u Gr. tribute, etc. Ẹ Heb. 800. Alex. 500. 
p See Appendix. « Gr.of Solomon reigning. 


BAZIAEIQON T. 451 


1 Er TÔ ére 7Q rerdprà éÜcpeAiuae ròv olkov Kvpíov èv umi 
88 Zio), xai TO Oevrépe pvi. "Ev évOckáro éviavrQ, èv umi 
BaàA, obros ó juyv ó Oy8oos. ovvereňéoðn ó oikos eis mdvra 
2 Aóyov abro), kai els mârav Oukracw. aùroð. Kai ó oikos Ov 
exo8ópgoev ô [BaguAeUs TQ  Kvpío, reccapákovra èv mxet 
pJjkos avro), kai eikosti èv mýxeL 7Àáros a)TOU, kai mévTe 
8 xai e(koci èv mýyei Tò Uyos avrov: Kai tò aià karà 
mwpóowmrov ToD vao), elkost èv crxev. gijkos aUvTOU eis TÒ 
TÀáTOS TOU OKOV, KATÀ TMPÓTWTOV TOU OLKOV, KQi WKOÕÓUNTE 
4 TÓv oikov, kal avveréAeacv avróv. Kal éroígae rQ oikw upi- 
ÔAS MAPAKUTTOMÉVAS kpurTs. 
5 Kal éÓmkev émi ròv rotyov ToU oikov péAaÓpa. kukàóbev TO 
6 vað kai TÔ Oafjíp. H wÀevpà T) bmokáro mévre mýyewv èv 
xe. TÒ TÀárTOs abris, kal TÒ uécov È, kai Ù TPiTN, érrà êv 
mýyeL TÒ mÀdros abrije* Ori Otia Tja. One TO oiky kukàóbev 
€fmÜev ToU oikov, mws uù) èria bavwvrat TOv Toiywv ToD 
7 otkov. Kal ó oikos év rà oikoðoueio har aùròv Aifois åkporto- 
pots ápyots oxoðouýðy: kai a'ivpa. kai méNekvs kal mâv gKeños 
orðnpody oùk kovcÜg èv TÀ oko èv TG oikoOoj.eta at aùróv. 
8 Kai ó mvÀOàv mhs TAevpüs ts vzokaraÜev v-O rijv òuiav TOU 
oikov Trjv Oc&iàv, kai éAukry) àvá[Jacts eis Tò pérov, kat èk rijs 
9 nécqs émi Tò rpuópoia. Kal wx«o00pQoc róv olkov kai cwv- 
10 eréAeoev abrOv: kai ékoUooráÜjoe TOv oikov kéðpois. Kai 
axoðóuyoe roUs évåéouovs, Ôt OXov TOD oikov mévre èv TÁXEL 
Tò yos abro), kal cwvéaxe TOv rúvðecpov èv úňois ke- 
Ópivois. 

Kai xoðóuyoe rovs To(xovs ToU otkov črwbev 0ià Eóiwv 
keðpivwv dà Tod éOddyovs ToU otkov kai éws TOv roiywv kal évs 
TOV Ooküv: ékotAooTóÜu«oe cvvexójeva $fóXow črwbev: kai 
16 vepiéoxe Tò éa« ToU oikov èv zÀevpats zevkivaus. Kal qko0ó- 

UNTE roUs e(koct TýXELS àT dkpov ToD Toiyov TÒ mÀevpóv TÒ êv 

dmO ToU éOddovs čws vOv. OokQv: kat émo(goev èk roU Oa[Bip els 
17 rò dytov rüv dyímv. Kal reccapáxovra mýxewv Tv ó vas 
19 xarà Tpócwmov roð Oa[ip èv pérw ToU oikov &écwÜcv, Oo)vat 
20 èksi rijv kiBwrüv OuaÜjkns Kvpiov. — Etkoct mýyes uijkos, kai 

e(kog' Ti]xeis TÀdros, kai eikogt mýXELS TÒ ios avrov: Kai 

Teptéo xev aÙTÒ xpvaio avykekAeuw.évo* kal érotgae Üvaiaa ri)- 

piov karà pógwrov TOU On[jip, kai Teptégxev avrÓó xpvaim. 
21 Kai ov TÓv olkov repiérye . xpvoío, čws cvvreAe(as ravrós 

TGU OLKOV. 

29 Ka rooe èv TO ĉaßip Oo xepovj. Béka mýyewv 
24 uéyeÜos éoraÜppévov: Kal mére mýyxewv mrepúyiov ToU 
xepov(9ij ToU évós, kal mére mýyewv mrepúytiov aùroð rò 
eúrepov, èv mýyet éka Tò mépovs mrepvyiov aùTod eis pépos 
25 mrepvyíov aùroù. Oŭrws T yepovßiu TÖ Oevrépo, èv uérpo 
26 évi avvréAeta, mia àpporépors. Kat rò Dios roð yepovfiu Tod 


15 


^ A ^ r * 

27 évós Oéxa èv mýyev kal oUro TO xepov[ij rQ Üevrépo. Ka 
-^ ^ * 

áudérepa yepovßiu èv uémw ToU oixov ToU égwrárov: kai 


B Gr. its length forty in cubit, eto. 
(or agginst) the walls of the house round about. 
o Gr. to the finishing of the whole house. 


y Heb. and Alex. 60 cubits. 
à Gr. and. 


ò Heb. and Alex. 30 cubits. 
u Or, shrine. 
v Ar, from the tip of his wing to the tip of his wing, 


ill. Kies VI. 1—27. 


! In the fourth year he laid the foundation 
of the house of the Lord, in the month Ziu, 
even in the second month. ® In the eleventh 
year, in the month Baal, this 2s the ei hth 
month, the house was completed according 
to all its plan, and according to all its 
arrangement. And the house which the 
king built to the Lord Bwas vforty cubit 
in length, and twenty cubits in readth, 
and its height $five and twenty cubits. 
3And the porch in front of the temple— 
twenty cubits «as its length according to 
the breadth of the house in front of the 
house : and he built the house, and finished 
it. *And he made to the house secret win- 
dows inclining inward. 

5 And Sagainst the wall of the house he 
set chambers round about 8 the temple and 
the ark. The under side was five cubits 
broad, and the middle part six, and the 
third was seven cubits broad ; for he formed 
an interval to the house round about with- 
out the house, that they might not touch 
the walls of the house. 7 Ànd the house 
was built in the construction of it with 
rough hewn stones: and there was not 
heard in the house in the building of it 
hammer ^or axe, ^or any iron tool. 8 And 
the porch of the under side was below the 
right wing of the house, and /Aere was a 
winding ascent into the middle chamber, 
and from the middle to the third story. 
? So he built the house and finished it; and 
he made the ceiling of the house with cedars. 
10 And he made the artitions through all 
the house, each five cubits high, and enclosed 
each partition with cedar boards. 

P And he framed the walls of the house 
within with cedar boards, from the floor of 
the house and on to the inner walls and to 
the beams: helined the parts enclosed with 
boards within, and compassed the inward 

arts of the house with planksof fir. !6And 
1e built the twenty cubits from the top of 
the wall, one side from the floor to th» 
beams, and he made it from the ^oracle to 
the most holy place. ! And the temple was 
forty cubits in extent, in front of the oracle 
in the midst of the house within, in order 
to È m there the ark of the covenant of the 
Lord. The length was twenty cubits, and 
the breadth was twenty eubits, and the 
height of it was twenty cubits. And he 
covered it with 7 perfect gold, and he made 
an altar in front of the oracle, and covered 
it with gold. ?' And he covered the whole 
house with gold, P till he had finished gild- 
ing the whole house. 

733 And he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. % And the 
wing of one cherub was five cubits, and his 
other wing was five cubits; ten cubits 
7from the tip of one wing to the tip of the 
other wing. ?'Thus it was with the other 
cherub, both were alike finished with one 
measure. ^?9$And the height of the one 
cherub was ten cubits, and so was it with 
the second cherub. ?/ And both the cherubs 
were in the midst of the innermost part of 


C Gr. upon. 
€ Gr. give. 


0 Heb. and Alec. with 
T Gr.and Heb, shut up. 


III. Kixos VI. 28— VII. 25. 


the house; and they spread out their wings, 
and one wing touched the wall, and the 
wing of the m cherub touched the other 
wall; and their wings in the midst of the 
house touched each other. *9And he covered 
the cherubs with gold. 


? He graved all the walls of the house 
round about with the graving of cherubs 
and Ae sculptured palm trees within an 
without the house. 9 And he covered the 
>z of the house within and without with 
gold. 


3l And for the door-way of the oracle he 
made doors of juniper wood, there were 
porches in a four-fold way. In. both the 
doors were planks of fir; the one door had 
two leaves and their hinges, and the other 
door had two leaves and turned on hinges, 
% bemg carved with cherubs, and tere were 
palm-trees and open flower-leaves, and it 
was overlaid with gold gilt upon the engra- 
ving. 3 And he built the inner court, three 
rows of P hewn stones, and a row of wrought 
cedar round about, and he made the curtain 
of the court of the porch of the house that 
was in front of the temple. 


3 And Y king Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, "the son of a widow 
woman; and he was of the tribe of Neph- 
thalim, andjhis fatherwas a Tyrian; a worker 
in brass, and accomplished in art and skill 
and knowledge to work every work in brass: 
and he was brought in to king Solomon, and 
he wrought all the works. 


15 And he cast the two pillars for the porch 
of the house: eighteen cubits was the height 
of each pillar, and a circumference of four- 
teen cubits encompassed. it, even the thick- 
ness of the pillar: the 5flutings were four 
fingers wide, and thus was the other pillar 
formed. !6 And he made two molten chapi- 
ters to $put on the heads of the pillars: 
five cubits was the height of one chapiter, 
and five cubits was the height of the other 
chapiter. ! And he made two 8€ ornaments 
of net-work to cover the ^chapiters of the 
pillars; even a net for one chapiter, and a 
net for the other chapiter. !9 And hanging 
work, two rows of brazen pomegranates, 
M formed with net-work, hanging work, row 
upon row: and thus he framed ¿łe orna- 
ments for the second chapiter. ? And he 
set up the pillars of the porch of the tempie : 
and he set up the one pillar, and called its 
name Jachum: and he set up the second 
pillar, and called its name Boloz. 9Ànd on 
the heads of the pillars he made liiy-work 
against the porch, of four cubits, and a 
chamber over both the pillars, and above 
the sides an addition equal £o the chamber 
in width. 

33 And he made the sea, ten cubits, from 
one rim to the other, the same was 5 com. 
pletely circular round about: its height 
was five cubits, and its circumference thirty- 
three cubits. ?' And stays underneath its 
rim round about compassed it ten cubits 
round; and its rim was as the work of the 
rim of a cup, a lily-flower, and the thickness 
of it was a span. And there were twelve 
oxen under the sea: three looking to the 
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O.ezérace  Tüs mrépvyas aùrv, kai xyrero mrtépv pia 
TOU To(yov, kal cTépvÉ yepovßiu roù Oevrépov 3yrrero ToU 
To(xov ToU Oevrépov: kai ai mrépvyes ajrOv èv pér% ToU 
oikov qmrovro vrépvé mrépvyos. Kal mwepiéoxe Tà xepov[Jiy. 28 
Xpvoio. 

Ilávras Tovs To(xovs ToU oikov kÜkAo éykoAazrTà čypaye 28 
yoad. xepovBiu, kai dotvikas TO. écwrépo kai TÔ éfwrépo. 
Kai rò é0ados ToU oikov mepiéoye xpvaío ToU émwróTov kai 30 
TOU éCovrátov. 

Kai rà Üvpojkort Tod Oa[Jip èroiyoe Gúpas úňwv üpkevÜtvav, 31 
Toal TerpazÀGs, év dgudorépaus rais ÜUpaus: CUAa meúkiwva: 34 
Ojo mrvxai 7) úpa 1) pia kai orpopeis abrüv, kal Ovo zrvxai 
ý úpa 1) Óevrépa ocrpedópeva èykekoňappéva yepovßip, koi 35 
Qoívikes, kal Oumremeragpéva. zréraAa, kal meptexop.eva. xpvario 
karayopévy émi Tiv ékr/maoiv. Kai gkoðóunoe Tiv abXiv 36 
Tiv écwráTwqv Tpes G'Tixovs dmeAerijrov, kai aTíxos karetpya- 
guévns kéðpov kvkAóÜev* kai qko0ójmoe TÒ KATATÉTAOUA TS 
aÙÀÑS ToU aià TOU otKov TOU karà Tmpóswrov TOU vaov. 

Kai àzéoTeev ó [BaciXeos SaXop.v, kai éAa[Be. Tóv Xapày T 
èk Túpov, vióv yvvawós yýpas, kai ovros àzó Tis pvàĝs 13, 14 
rijs Nephaiiu, kai ó tarp aùroð dryp 'Tópios: Tékrov yaňkoð, 
xai vemAnpoj.évos TS TÉXVNS kal CUVÉTEWS kal ÈTUYVÓTEWS 
TOU moreiv mâv épyov èv xaAKkQ* kai elaqvéxOn mpòs TOv Bacı- 
Aéa XaXojuow* kal êroioe távra tà épya. 

Kai éxóvevaé rovs úo o-r/Aovs rà aiÀàj, ToU oikov' òkTW- 15 
kaleka mýyes ios ToU aTUAov: kal mepiperpov reacapegkat- 
Ocka mýyxes ék)kAov abrüv TÒ Táxos TOU OTUÀOV: TeOGüpoW 
OakrUAcv Tà kotÀopara: kai oûrws Ó orúňos ó Oc)repos: 
Kai úo émiÜéuora èroiyoe ovat émi vàs kejaAàs Tv 
cTÜÀov xuovevrd: Tévre TwXets TÒ Vos ToU émiÜéuaros ToU 
évòs, kai mévre TWjxets TÒ wos To) émiÜeuaros roô Devrépov. 
Kai roinge Oo Oíkrva mepuwaAUV a, rò ér(Üeua ràv oTUXov: 
kal O(krvov TÖ émiÜéuar. TQ évi, kai Oikrvov TÔ éxiÜeuari à 
Oevrépo. Kai épyov kpejacTóv, úo ocT(xot. pov xaAkQv, 
Ocüukrvey.évot, ép'yov kpeuarrtòv, Ga T(Xos. èri oTí(xov: koi OŬTWS 
éroí(goe TG émiÜéuaT. TQ Ocvrépo. Kal éorQoe rovs orúñovs 
TOU oiÀÓj. TOU vaod kai €oTqgce TÓv oTÜAov TÓv éva, kai 
émeküAece TÒ Ovoua abro0 'laxoUp: kai &oTqoe TOv oTUÀov 
TOv ÓeUrepov, kal émekáAece TO Ovopa avrov DBoÀwoé. Kal 
éri rõv kebaÀóv TOv GTUÀav épyov kpivov karü TÒ aià 
Tegcápav Tw«XOv: kai péXaÜpov èr àpdorépev TOv caTUÀwv: 
kai émdveÜev rõv Xevpüv émíibeua tò uéiapov T saxe. 

Kal ézoigoe rv ÜdXaccav ðéka èv mýyet Tò TOU XeiAovs 
abris čws TOU xe(Aovus avr]s, OTpoyyvAóv kúkňw TO abro: 
mévre èv qjxet TÒ jos ajT]s: kai ovvyypévn pets kai puá- 
kovra èv mjxet. Kal omoorrqptypara. vrokároÜev ToU. xe(Aovs 
abris kvkAó0ev èkúkňouv aùrv Oéko év mýyxet kukňóðev: kai 
TÒ xeiÀos abris ds épyov xeiXovs morwypíov (óXacrÓs kpivov: 
kal Tò müxos abroU vaÀawTyQs. Kai ðwðeka [Bóes vxokaro 25 
rs ÜaAacows, oi rpets ému9Aémovres Bofpàv, kai oi rpets 


2] 


19 


8 Ses ch. 10. 14. y foe Appendix. 


ò Or, embossed or hollow work. 
u q. d. notted. 


( Gr. give. 
Ẹ Gr. round in a cirele. 


0 Gr. neta. A Gr. chapiter. 
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èmBAérovres Odàassav, kai oi tpeis êmtBAérovres Nórov, kai 
ot rpets émugAémovres åvaroàýv: kai mávra tà òmiohia eis vov 
oikov, Kat *) Ü&Aacca èr aùrõv êravwbev. 

Kai émoígoe Oéka peywvùl xoAküs: évre mýXES wükos 
Tis MexovOÜ Tis MÂS, KAL Técmapes TÁXELS TÒ TÀá&TOs ajr1js, 
28 kal €É èv mýye Vos ars. Kal roUro TO épyov Tv uexovot 

KAeugTÓv abrois, kal GvykÀewrróv àvajégov TOv éfexopé- 
29 yov. Koal émi rà covykAc(a para abrüv àvajécov. èeyopévov 
Aéovres kai Bóes kal xepov[ij, kai êri rv é£exojévav, oUrws 
kal émávoÜev, kal ùrokárwbev rüv Xeóvrov kai rQv Boðv yõpat, 

E 4 ld N , b a A ` 
30 épyov kara Báceus. Kai régcapes 7poxoi XoAot Tij pexuvàð 
Tj Hiĝ, kal Tà Tpocéxovra xaAÀkü kai Téccapa pépy aÙTÔV, 
3l piar Ürokáro Ty Xovrijpov. Kai xetpes év Tois Tpoxots e 

^ ^ ^ - E 

32 vj uexovo0. Kal rò vos ToU 7poxoU ToU évüs mýxeos ai 
* e » ` hy » ^ à ^ A v k 
33 pívovs. Kat TÒ čpyov TOv vpoxóv épyov rpoxQw äpparTos 
ai xetpes a)rüv kal oí vüTOL QUTOV kal 7) Tpaypartela air Ov 
34 rdvra xovevrá. Ai réccapes oplot émi rv reagápav Yvy 
35 rs uexovOO Tis pâs, èk rs peyovùl oi pot abris. Ka 
émi rijs kepañs rijs uexovoO uov ToU mýyeos péyeðos abris 
crpoyy/Aov kókÀo émi Tis kepaMüs Tis puexovoO- kai dpxy 

Xeiüv aùrs kai rà ocvykAeiouara Urs kat Tvotyero 

> i E. A E s 
90 rì ràs dpxàs TOv xepüv abris. ^ Kai và ovykAe(apuara 

^ : 2. ^ 

abris xepov[i. kai Aéovres kai dotvuwes éorOra, éxÓjuevov 

be 9c 
ékaorov karà mpórwmov érw kal Trà KvkAoÜev. Kar aùriv 
i SS , 
€mo/pce cágas tràs Óéka jexovo0, Tači av kai érpov èv 
38 masas. Kal èroiyoe 8éka xvrpokaUAovs xoAkots, reccapákovro. 
Xo€ts xopoUvra. Tv éva. xvrpókavAov j.erpyja e, Teo gápov TÝXWV' 
^ ^ ^ ^ ld L4 
xvrpókavAos ó ets émi T) peyovO 75 pag tats Oéka. ueywvwð. 
A IM ` , ^ , ` A 3 L4 E ^ By , ^ 
39 Kai ¿hero tràs Tévre uexovàO dzó 71]s öuias ToU otkov ék Óecuov, 

* Li 3 LY ^ 3 , ^ y 2c 3 e^ N XE ÜaXc 
Kai TévTe XO Ts Ój&(as TOU okov £ üpwrepOv: kai 7) ÓaAagca 
àro Ts uias Tod otkov èk Oefiov kar üvaroAàs TÒ TOU 
kAcrovs ToU Nórov. 

Kai rooe Xipày rovs Aéfgras kai tràs Beppasrpeis kat 

` / X ` , EY ^ / SY y m 
tas QuàÀas: kai gvveréAege Xipüj. morðv mavra Tà épya ü 
41 noioe 7 [jacet XaAXwujuv èv oike Kvpíov: — XriXovs Óvo, 

kai Tà dTpemrà TOv aTÜAov émi TOv keaAGv TOv arÜAav Óvo: 

kal Tà O(krva Ó/o ToU kaAUTT&w dupórepa Tù cTpexTà TOV 

^ N » LENA ^ AA * €. XN J ’ 

42 yÀAvjüv tà ovra- èri vOv orúvàwv. Tas poas Terpakoutas 

àupþorépois Tois Oukrvots, Ôvo oriyot poOv TQ OurUvo TO év, 

, D , ^ y EN S -^ by kd 

TepukaAvmTew djgdórepü rà Ovra Tà oTpemTü Tis j.exovaD èT 

2 lA ^ , `~ ~ ^ , ` ` 

43 àuporépois Tots oTrUÀAow: Kal rà peywvòùð ðéka, kai TOUS 

, , $ ^ , N M , 

44 xvrpokavAovs éka èmi vOv pexovo0: Kai rgv ÓÜdAaccav 

, ` ` , , e / ^ Q- M 

45 uiav, kat roUs Bóas ðwðeka vzokdro Tis ÜaAacoqs — Kai 
A , ` `~ ^ ^ ` Ld ` M , 

rovs AéBqras kai tràs Oepuasrpeis kai ràs þpiañas kai ravra 

Tà Skew, à émoí(goe Xipüj, T Basicit SaXojubv TQ oikw 

, Ne , 5 N 3 ` ^ Ld : p 
Kvpéow kal oí orúňot Teogapákovta kai ÓKTO TOU OLKOU TOU 
BaeiXéos kai ToU otkov Kupíow mávra tà épya. ToU [DaciAéus 
A ^ ; ` ^ y 3 5 ^ ^ ^ 

47 à émoí(gse Xıpàpu xaAkü àpóqv. Oùk İv oraOpós ToU xaAkoU 
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S Lit. to or into the house. y Gr. shut up. 
à Gr. their hands and their baeks. — 4 Gr. was opened, 
the Heb. word raegns more. 


£ Gr. gallons. 


ò Or, bearings, or shoulders ; 4. V. undersetters, 
The Gr. word seems to have this meaning, but 


* Gr. on the shoulder-piece of the house on the right. 
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north, and three looking to the west, aud 

three looking to the south, and three look- 

ing to the east: and all their hinder parts 

mena Binward, and the sea was above upon 
em. ; n 


"7 And he made ten brazen bases: fivc 
eubits was the length of one base, and four 
cubits the breadth of it, and its height was 
six cubits. "8 And this work of tlie bases 
was Yíormed with a border to them, and 
there was a border between the ledges. 
æ And upon their borders between the pro- 
jeetions were lions, and oxen, and cherubs: 
and on the projections, even so above, aud 
also below were the places of lions and oxen, 
hanging work. And here were four brazen 
wheels to one base; and there were brazex. 
bases, and their four sides answering to them, 
side? pieces under the bases. 3' And there 
were Saxles in the wheels ? under the base. 
32 And the height of one wheel was a cubit 
and a half. $5 And the work of the wheels 
was as the work of chariot wheels: their 
^axles, and their felloes, and the rest of their 
work, were all molten.  ?' The four side- 
pieces were at the four corners of each base ; 
its shoulders were formed of the base. 
35 And on the top of the base half a cubit 
was the size of it, there was a circle on the 
top ofthe base, and £Zere was the top of its 
paan and its borders: and it # was open at 
the top of its spaces. %And its borders 
were cherubs, and lions, and palm-trees, 
upright, each was joined in front and within 
and round about. * According to the same 
form he made all the ten bases, even one 
order and one measure to all. 9 And he 
made ten brazen lavers, each laver contain- 
ing forty € baths, and measuring four cubits 
each laver placed on a several base through- 
out the ten bases. 39? And he put five bases 
won the right side of the house, and five on 
the left side of the house: and the sea was 
placed on the right side of the house east- 
ward in the direction of the south. 


** And Chiram made the caldrons, and the 
pans, and the bowls; and Chiram finished 
making all the works that he wrought for 
king Solomon in the house of the Lord: 
3! two pillars and the wreathen works of the 
pillars on the heads of the two pillars ; and 
the two Pnet-works to cover both the 
wreathen works of the flutings that were 
upon the pillars. € The four hundred pome- 
granates for both the net-works, two rows 
of pomegranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases be- 
longing to both pillars. ® And the ten 
bases, and the ten lavers upon the bases. 
44 And one sea, and the twelve oxen under 
the sea. * And the caldrons, and pans, and 
bowls, and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house of the 
Lord: and there were eight and forty pillars 
of the house of the king and of the house of 
the Lord: all the works of the king which 
Chiram made were entirely of brass. *'There 


C Gr. hands. 0 Gr. in. 


o Gr. nets. 


III. Kies. VII. 46—VIII. 1. 


was no reckoning of the brass of which he 
tnade all these works, from the very great 
abundance, there was no end of the Y weight 
of the brass. '$In the country round about 
Jordan did he cast them, in the clay land 
between Socchoth and Sira. . 

55 And king Solomon took the furniture 
which Chiram made for the house of the 
Lord, the golden altar, and the golden 
table of shewbread. *? And Ae put the five 
candlesticks on the left, and five on the 
right in front of the oracle, being of $ pure 
gold, and the lamp-stands, and the lamps, 
and the ?8snuffers of gold. * And there 
were made the ^porches, and the nails, and 
the bowls, and the spoons, and the golden 
censers, & of pure gold: aud the panels 
of the doors of the innermost part of the 
house, even the holy of holies, and the gol- 
den doors of the temple. 

5l Şo the work of the house of the Lord 
which Solomon wrought was finished ; and 
Solomon brought in the holy things of Da- 
vid his father, and all the holy things of 
Solomon; he L put the silver, and the gold, 
and the furniture, into the treasures of the 
house of the Lord. 

l And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. ? And he built the house 
with the 7 wood of Libanus; its length was 
& hundred cubits, and its breadth was fifty 
cubits, and its height was of thirty cubits, 
and it was made P with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had *side-pieces of 
cedar. ? And he 7formed the house with 
chambers above on the sides of the pillars, 
and the number of the pillars was each row 
forty and five, tand there were three cham. 
bers, and space against space in three rows. 
5 And all the doors and spaces formed like 
chambers were square, and from door to 
door was a correspondence in three rows. 
$ And Ae made the oom of the pillars, 
they were fifty cubits long and fifty broad, 
the porch joining them in front; and the 
«her pillars and the thick beam were in 
front of the house by the porches. ? And 
(here was the Porch of seats where he 
x would judge, the porch of judgment. 

3 And their house where he Xwould dwell, 
had one court communicating with these 
aecording to this work; and Ae bwilt the 
house for the daughter of Pharao whom 
Solomon had taken, according to this porch. 

3 All these were of costly stones, sculptured 
at intervals within even from the founda- 
tion even to the Y top, and outward to the 
great court, 1 founded with large costly 
stones, stones of ten cubits and eight cubits 
long. !! And above with costly stones, accord- 
ing to the measure of hewn stones, and 
with cedars. ?J?'here were three rows of 
hewn stones round about the great hall, and 
& row of sculptured cedar: and Solomon 
finished all his house. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord and 
his own house after twenty years, then king 
Solomon assembled all the elders of Israel 


A Gr. weight. y Gr. weights. 


for pouring oil. 


ò Gr. thick part of the laud, 
À Or, rather work about the door. 

æ Or, shoulders, or shoulder-pieces. 

x Gr. will. 
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o0 roinge mávra tà épya taŭra èk zÀujBovs abóüpa- oùk 7jv 
Tépua rüv oraĝpðv rod xaAÀkoU. ‘Ev TÔ mepioikw ToU 'lopód- 46 
vou éxóvevaev aùrà év TQ máxe Ts yis ávajiécov XokxoÓ kat 
dvajécov Žepa. 


Kai éAafjev ó [jacuXevs ZaXwjuov Trà skam à émotgoev èv 48 
oiko Kupiov, rò Ovorasrýpiov Tò XpvgoUv, kai Tiv Tpá7eGav 
è$ Ts oi dprot Tijs TpocdQopüs, xpvriv, kai ràs Avxvías 49 
mévre É üpwrrepüv, kai mévre èk OeftQv kavà TPÓTWTOV TOU 
Oafip xpvcüs cwvykAetouévas, kai tà  AajáOta, Kai TOUS 
A*xvovs, kai Tàs êrapúsrtpis xpvaüs. Kai rà wpó0vpa, kat ot 90 
"Ao, kai ai dudAat, kai rà rpv(JjAia, kai at Üvickoat xpvcat, 
cvykAewrTá: kal tà ÓÜvpojpara TOv Üvpüv To) oiov ToU 
égorárov dyíov TOv dyí(ev, kai Tàs ÜUpas ToU vao? xpvaás. 


Kai àvezAgpó9 70 &pyov 0 èroinse XaXopàv otkov Kvpíov* 51 
«ai cioýveyke Jawy tà yia AaviÓ roð marpòs avro, kai 
Távr& Tà yiu XaXwejüv, TÒ åpyúpiov kal TO ypvriov kai rà 
oretn &okev els Tods Üncavpo)s otkov Kvpiov. 


Kai róv olkov éavrQ wkoðóunoe ZaXeuov  rpwrko(eka, l 
čreov Kai wkoðóunoe Tv olkov ÓpvQ ToU AuBávov: ékaróv È 
TijXets MÜKOS AÙTOD, kal MEVTKOVTA THXELS 7rÀAdOS aUTOU, Kai 
Tpukovra TwqxGv Ujos avrOU: kat tpv cTÜXGV GTUMNOV keÜpi- 
vov, kai òuiat kéópwat Tois oróňois. Kai éjdárvece Ty 3 
otkov dvwÜev éri rQv mAevpüv rüv oróňwv' koi ápiÜnós TÖV 
GTÜÀov Temcapükovro. Kal Tévre Ó aT(xOS, kai jéAaÓÜpa Trpia, 4 
«ai ypa mi xOpav rpwzcOs. Kal sávra rà Üvpouara, kai 5 
ai xOpat rerpdyevot pepeňaðpwpévar kat àmò ToU Oupúuaros 
éri Üvpav rpmraOs. Kai rò aiÀàyg TOv cTUÀnv, mevrýkovra 6 
Mijkos, kai mevrýkovra èv vÀáce. èCvywpéva aià èmi mpóa- 
wrov avTOv: kal G'TUÀOL kal TüxOs émi mpórwTov aÙThs TOS 
aiħauiv. Kal rò aiÀàjy TOv Üpóvov où kpive? éket, aià oU 7 
Kpirnpíov. 

Kai ó oikos aùrôv éy  kahyoerar éket, aùÀù) mia èeMoco- 8 
pévņ Toúrois karà TÒ épyov ToUro" Kai oikov Ty Üvyarpi 
Sapa Tjv eAafje ZaXwpuv, karà Tò atÀàq, Tovro. 


IIávra vara èk Mbwv riiv kekoAajsuéva. èk Quo rijsaros 9 
écwÜev kai èk coU Oepedlov čws TOv yewv: kai éfwÜev cis 
rijv atXrv riv peyáAqv, viv TeÜeueAiopévqv. èv Tyiors Aidow 10 
p.eyáAois, ABois Óckazmijyeot kat rots ókrazyjxecv Koal évdvo- 11 
Ücv Ti(ows karà Tò pérpov ümeAekyrov, kai kéOpow. Tùs 12 
a)X1)s Ths peydàns kúkňw Tpeis aTixot üzeXekijrov, kat aT(xos 
kekoAapjuévys kéópov: kat guveréAege XaAXwgüv OAov TÓv 
oikov aUTOU. 


Kai éyévero às owveréAece Zañwpùv ToU oikoOojsat Tov 8 
/2 ^ r 
olkov Kvpíov kai rÓv otkov aÙŬTOÙ ueETà ekogt €r), Tóre é&ekkA- 
, € du A XaÀ * , A , 3 `~ 
gíaccv ô [JaciAeUs wpùy Trávras Tous mpeg Dvrépovs loapajA 


C Lit. golden, shut up. 
u Gr. shut up. £ Gr, gave. 
T Or, ceiled or weinscoted the house, 

' V Gr. ohspiters, mouldings, ete. 


—— 


0 Perhaps small vessels with lips 
w Lit. thicket. Gr. oí. 
$9 Or, portico. 
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ev Suv, ro) éveykeiy Tijv kuBwróv dahýeys Kuptov èk sóAeus 
2 Aavió, avr: srl Suv, èv uxvi Alaviy. 
3,4 Kai jjpav oi iepets rijv KuJwróv kal Tò a'qvojua. ToU papru- 
píov kai rà cKe/n TÀ Ayta TÀ ÈY TO OCKYVÖMATL ToU. jiapruptov. 
5 Kai ó [laciXebs xai màs lopargA cmpooÜev rìs ku9wrov 
6 OÜvovres mpó[jara, f90as, àvapíðpnrar Kal eiadépovow oi 
tepels rijv kuBwróv eis róv Tómov aUris, els TO Oa[Bip ro otkov, 
7 eis rà dyta. Tv. åyiwv, vr Tàs mrépvyas rüv xepov[is. “Ori 
Tà xepovfJiu Oiumemeraouéva rais zrépvíw émi TÓv TÓmOV 
Tis kbwrod kai TepiekdAvmTOv TÀ xepov[ip. èri rijv ku9wróv 
8 xai émi rà yia abris émáveÜev. Kal imepéixov Tà Tjytac- 
péva: Kai éveBAémovro ai kejaAai TOv ýyiaspévwv ÈK. TÕV 
9 åyíwv els 7pócwmov roU dalip, «aL obx ómràvovro éw. — Obk 
4 ^ ^ ` lA , D s ^ r 
Üv éy Th kudorQ miùv úo Aákes A(Üwa, zÀdkes Ths ðraGýrns 
üs éĝnke Movogs èv XoprjB, às ðébero Kúpios perà rôv viðv 
'Iopa)À èv TQ ékmopeicaÜat aùroùs ék yis AiyUmrov. 


^ ^ ^ , 
10 Ka éyévero ós é£rA0ov oi iepets ék ToU dyíov, kai ù E 


^ , 
11 vepéàņ érAqae róv olkov. Kat ovk 1)0Uvavro oi tepeis arijkew 
^ ^ / Y » ld 
Aetrovpyety ümó mposwrov Tis vepéns, 0r. črinoe 006a. Kv- 
pilov Tóv olkov. 
t ^ bI 
Kai dméovpejev ó Basıicùs TÒ pócwmov abro), kai 
, ? 7A * ^ , 
ebÀoygsev ó [jacuXeUs ravra lopagÀ: xai mzüca ékkAgoía 
LI ^ e ld b ?» 3 ^ LA € ` 
15 Iopa eiorýkee Kat eimev, evAoygros Kúpios ó ®eòs 
'lepejA onpepov, 0s éAáAgaev év TÔ oTÓpar( abTOU mepi 
^ bi ^ bi ^ 2 
Aavið roð marpós pov kal èv vais yepoiv aùroð émpooe, 
* L] 
16 Aéyov, à$' js "4épas ébWyayov róv Àaóv pov Tóv 'lopajA èé 
LI 
Alyémrov, oùk é&eAeGápqv èv móet êv évi a apmrpo lopajA 
^ ^ ^ ^ ` yI 2 ^ , 
TOU oiko0ojujcat olkov ToU eivat TÒ ÓvopA pov éket* kat é£eAe- 
$dumv èv "IepovcaA1jj. civar TÒ voud pov éket*. kai. é£eXe£áquy 
"^ b à 
17 Tóv Aavió ro) eivat ézi róv Aaóv pov TOv 'lopoxA. Kai 
^ / ^ * ^ 
€yévero èri rs kapüias ToU maTpós piov oikoĝouioat otkov TO 
^55 5 2 ` A 
18 óvóuar. Kvpíov ®eoð 'lopoA. Kal eime Kúpios mpòs Aavió 
? ^ 
Tüv TaTépa pov, àvÜ ov TAÓcv ézi Tijv kopOíav cov To) 
^ ^^ ^ , 
oikoOoujca. otkov TQ Óvóuar( pov, kas émoíggas Ori 
, , 3E S `N , hy ^ 3 , Ò , 
19 éyevijfy èri Tijv kapüíav mov.  lIAgv où oùk oikoĝðopýoes 
A ba 3 35» € er k A Oà 5 ^ " ^ 
TOv otkov, àÀX 1) ô vios cov ó éCeA0v èk rv mAevpüv aov, 
e , z ` E ^ 37 , Ns i7 
90 otros oikoðouýoe TOv oikov TO Óvópari pov. Kal àvéorqoe 
Kwvptos rò piua aùrod 0 éAáAgoe: kal àvéaTqv àvri Aavio ToU 
e^ 3 
martpós pov, Kai èkálira émi TOU Üpóvov ‘Ispa, kaĝùs 
, , , b , , b D "^ 3 , , 
éAdAgce Kuptos, koi ««o0ójuoa TOv oikov T® Ovójart Kupiov 
^ ^ ^ ^ "m 
Geo) 'lopoxA. Kal éÜépwv ère rórov Tj kulwró, èv 7) éonw 
3 ^ , , A , L4 .OUW A , [4 ^ 
éket 0t) Kupiov Ñv Ou8ero Kúpios perà TOv zarépov 1)jv 
^ ^ ^ , 
èv TÔ éfayyayyety aùròv aùroùs èk yijs Alyórrov. 
Kai àvéorg Bañwpùv xarà mpóswrov ro? Ouoiaornpiov 
[4 
Kvpíov évómtov maons ékkAqgoías 'lopocX: kal Otemérace tàs 
^ ^ * 2 
23 xetpas avro) eis ròv obpavóv, kai eime, Kópie ó Oeòs "IopayA, 
oùk eor ós où Oeòs év TÔ oùpavô dvw xal émi rijs ijs kára, 
pvàdoswv ĉiabýkyv kai éAcos TQ OoUÀo cov TÔ ropevopévw 
24 évomióv cov èv 0Xy Tj kapüía ajro), à édw(Aafas TQ ÓovÀc 
A "^ Li 
cov Aavió TQ marpi pov: kai yàp éAdAggas êv TG oróuarí 
b t 


14 


21 


22 


y Heb. staves. 
Hebraism. 


8 gaes. part. spread out with their wings. 


from the people. 0 Gr. in Israel. A Gr. statt. 


ò Or, before the cloud. 


III. Kıxas VIII. 2—24. 


in Sion, to bring the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, this is 
Sion, ? in the month of Athanin. 

3 And the priests took up the ark, *and 
the tabernacle of testimony, and the holy 
furniture that was in the tabernacle of tes- 
timony. ? And the king and all Israel were 
occupied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. And the priests 
bring in the ark into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 7 For 
the cherubs Bspread out their wings over 
the place of the ark, and the cherubs covered 
the ark and its holy things above. 8 And 
the Y holy staves projected, and the ends of 
the holy staves appeared out of the holy 
places in front of the oracle, and were not 
seen without. There was nothing in the 
ark except the two tables of stone, the 
tables of the covenant which -Moses put 
there in Choreb, which tables the Lord 
made as-a covenant with the children of 
Israel in their going forth from the land of 


Synt. |. d 

0 And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house. M" And the priests 
could not stand to minister ê because of the 
cloud, because the glory of the Lord filled 
thehouse.  . -— o 

. And the king $ turned his face, and the 
king blessed all Israel, (and the whole assem- 
bly of Ísrael stood ;) Sand he said, Blessed 
be the Lord God ?of Israel to-day, who 
spoke by his mouth — David my 
father, and has fulfilled it with his hands, 
saying, 6 From the day that I brought out 
my people Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any one ^tribe of Israel to 
b a house, so that my name should be 
there: but I chose Jerusalem that my name 
should. be there, and I chose David to be 
over my people Israel. 7 And it was ^in 
the heart of my father to build a house to 
the name of the Lord God of Israel. !$ And 
the Lord said to David my father, Foras. 
much as it came into thine heart to build a 
house to my name, thou didst well that it 
came upon thine heart. " Nevertheles. 
thou shalt not build the house, but thy son 
that has proceeded out of thy 6 bowels, he 
shall build the house to my name. ? And 
the Lord has confirmed the word that he 
spoke, and I am risen up in the place of my 
father David, and I have sat down on the 
throne of Israel, as the Lord spoke, and I 
have built the house to the name of the 
Lord God of Israel. ? And I have set there 
a place for the ark, in which is the covenant 
of the Lord, which the Lord made with our 
fathers, when he brought them out of the 
land of Egypte s 

2 And Solomon stood up in front of the 
altar before all the congregation of Israel; 
and he spread out his hands toward heaven : 
Sand he said, Lord God of Israel, there is 
no God like thee in heaven above and on 
the earth beneath, keeping covenant and 
mercy with thy servant who walks before 
thee with all his heart; ?' which thou hast 
kept toward thy servant David my father: 


UC Gr.‘ turned away," but probably not 
u Gr. upon. £ Gr. sides. 


III. Kixcos VIII. 25—39. 


for thou hast spoken by thy mouth and 
thou hast fulfilled it with thine hands, as 
at this day. 9 And now, O Lord God of 
Israel, keep for thy servant David my father, 
the promises which thou hast spoken to him, 
saying, There shall not be taken from thee 
a man sitting before me on the throne of 
Israel, provided only thy children shall take 
heed to their ways, to walk before me as 
thou hast walked before me. ?9 Ànd now, 
O Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word to David my father be confirmed. 
728But will God indeed dwell with men 
T the earth? if the heaven and heaven 
of 5 heavens will not suffice thee, how much 
less even this house which I have built to 
thy name? ?9 Yet, O Lord God of Israel, 
thou shalt look upon my petition, to hear 
the prayer which thy servant prays to thee 
in thy presence this day, that thine eyes 
ay be open toward this house day and 
ght, even toward the place of which thou 
saidst, My name shall be there, to hear the 
prayer which thy servant prays $at this 
— day and night. 3 And thou shalt 


= 
ni 


earken to the prayer of thy servant, and of 


thy people Israel, which they shall pray 
toward this place; and thou shalt hear in 
thy dwelling-place in heaven, and thou shalt 
do and be gracious. 

3! Whatsoever trespasses any one shall 
commit against his neighbour,—and if he 
shall take upon him an oath so that he 
should swear, and he shall come and make 
confession before thine altar in this house, 
2 then shalt thou hear from heaven, and do, 
and thou shalt judge thy people Israel, that 
the wicked should be ^condemned, to re- 
compense his way upon his head; and to 
justify the p to give to him accord- 
Ing to his righteousness.: ; 

$ When thy people Israel falls before ene- 
mies, because they shall sin against thee, 
and they shall return and confess to thy 
name, and they shall pray and p tton in 
this house, *'then shalt thou hear from 
heaven, and be iem to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to their 
fathers. y 

9$ When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because. they shall sin 
against thee, and they shall pray toward 
this place, and shall make confession to thy 
name, and shall turn from their sins when 
thou shalt have humbled them, 36 then thou 
shalt hear from heaven, and be merciful to 
the sins of thy servant and of thy people 
Ísrael; for thou shalt shew them the good 
way to walk in it, and thou shalt give rain 
upon the earth which thou hast given to 
thy people for an inheritance. 

7 [f there should be famine, if there 
should be death, because there should be 
blasting, locust, or if there be mildew, and 
if «their enemy oppress them in any one of 
their cities, wit% regard to every 5 calamity, 
every trouble, every prayer, every suppli- 
eation whatever shall be made by any man, 
as they shall know each the pmu of his 
heart, and shall spread abroad his hands to 
this house, ?? then shalt thou hearken from 


B Gr. 'that, elliptical expression. 


9 Gr. heaven. 
u Gr. hia. 
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x xS b H , N 2 € e e ld v M ^ 

cov, Kat èv Xxepgi gov érAnpogas, os 7) ))4epa. avry. Kat voy 25 
3 , ^ ^ 

Kúpu ó Ocòs 'IopazÀ, dAa£ov à ovv cov Aavió T marpi 
pov à èàdìyoas aùr, Àéyav, oùk é£apÜccera( cov àvijp èx 
vpogorov jov kabýpevos èri Ópóvov 'lapasJA, màùv éàv pvid- 
éwvrat rà Tékva. gov Tüs 0007s aùŭr@v TOU TopeUeaÜat èvømióv 

Ok , 38 3. up. , ^ hj ^ r € ^ 
pov Kaos émopevÜgs vwmiov pod. Kat viv, Kúpte ó Geóg 26 

2 `N ` ^ ^ ^ 

"opa, zw row 01) Tò ppd cov T Aavió TO maTp( pov. 


"Or. eè àÀxÜ)s karoucjae, ó Ges perà àvÜpavrov émi tis 27 
yüs; «i ó obpavós kai ô oüpavüs ToU oùpavoð oük dpkécovoi 
co, vÀv kai ó oikos oUros Ov wkoðóuyoa TQ Ovóparí cov; 
Kai émugAépg émi tùv Oégoiv pov Kvpie ó Geós 'lopaiA, 28 
ükovew Tis Tpogevxis Tjs ó OoUÀos cov mporeúyerat évóxrióv 
cov zpós TÈ a'jjepov, roU elvat robs òphañuovs rov Tjvewyp.é- 29 
vovs eis Tóv otkov ToUrov Tjuépas Kal vvkrOs, eis TOv TÓTOV ðv 
eias, čorat TÒ Ovop. pov kel, TOÙ eicakovetv THS poaevyijs 
7s mpooeúyerat ó OoU0Àóe cov eis TOv TÓTOV ToUTOV uépas kai 
vuKrós. Kal eicakovo: rs ðeńoews ToU OoUAov cov kai rod:30 
Àao cov 'IapaiJA à ày zpocevéovrat eis TÓv rórov ToUrov: kai 
cv eicakovoy év TÔ TÓTQ TS karowjoeos cov èv oüpavó kal 
TOTES kai tÀeas EON. 


^ , ^ 

"Oca àv ápápry €kacTos TQ vÀwoiov abro), kai éày Adfgg 31 

3 
ér aùròv åpàv roU üápácacÓat aùròv, kai cA kai èayopeúon 

] , ^ 
katà Tpócwrov ToU Ovuoiaorypiov cov èv TQ oiky To/To, kal 32 
c) cigakoúrn èk ToU oüpavoU Kai moses’ kai kptveis TÓv Aaóy 
AT ^ » 3 ^ » à ^ * e by E] ^s 

cov lepajA, àvouwÜtjva. àvoj.ov, ovar Tijv óðòv abro els 
kejaMiv abroU, kat ToU OwaubcaL Olkotov, Oobvat abr karà 
Tiv OtkatocUvqv aUTOU. 


"Ev TQ -raicat róv adv cov lopa$jA évomtov éxÜpóv, ört 33 
apaprijcovrat cot, kal émuarpéjovot kai. éfopoXoyijmovrat rà 
óvóuari cov, kai mpoce/Govra, kal OemÜjcovrat èv TÊ oiky 
TOUT, kal gv eicakovg: é« TOU oUpavoU, kal tÀeus éoy rais 34 
ápapríous ToU Aao0 cov lopaoiA, kai émwrrpéjeus abrovs eis Tijv 
nv ñv €üokas Tots varpácw avràv. 


"Ev 76 cvoxeÜijva, Tüv.obpavóv kai ui] yevérÂar veróv, ort 35 
ápuapricovrat cot, kat vpocevSovra. eis TÒV TÓTOV TOUTOV, KAL 
éfouoXoyijoovrat TG óvópart aov, kal àzó TOV üpapriv ajrGv 
àzogTpéjrovotv orav razewdocys a)rovs, kai eivakoúoy èk ToU 36 
oùpavoð, kai (Àeos éoy rats åpapriars ToU OoUAov cov kai TOU 
aod cov lopaÀ: OTi. OyAdGcets aùrois Tv Ó00v rjv &yaðùv 
mopeóeola èv aùrh, kal Ódaeis verüv émi Tijv yv 1jv éQukas TQ 
að cov èv kXnpovopía. 


^ , kd Ny 

Aus éày yévyrar, Odvaros éàv yérnTtat, ÖT Srat Tupi- 37 
` a 3 , 35 / A OSA , $3. 
cos, DpoUxos, épvat[]g àv yévnrar, kai éày OÜAüjg avróv 
3 ^ ^ e^ , i - ^ 
ó éxÜpós aùrod év pud TOv vrOAeov avtov, vüv ovvávrypa, Tv 
^ ^ N, bj , A 

mõvov, Tücov mposevyyv, vücav Oégow éày yévgro. mavr 38 
^ € ` , ^ s 
ávÜpómq, s àv yvücw tkxagTos àd?v xepüías abro), kai 

^ ^ * Ņ ^ `~ hj 
Owureráüoy Tàs xetpas aùrod cis TOV Olkov TOUTOV, kat où eio- 39 


C Or, toward. 0 Gr. each. À Or, considered wicked or lawless. 


€ Gr. incident or occurrence. 
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akoícy èk ro) o)üpavoU èé éro(uov korowrgpiov cov, kai News 
tay, kai moses koi voes àvÓpi karà tàs óðoùs avroð, kaÜs 
àv yvôs Tiv kapOtav aùroùŭ, ött av povóraros olðas Tijv kapüiay 

40 mávrav viðv åvôpóruv, ómes þpoßôvraí a« mácas ràs ýuépas 
oas abroi (cw émzi Tis yijs, "js wkas rois TaTpácw 
HMO. 

41,49 Kal rà àAXorpío 0s oùk écrww åmò ÀaoU coU obros, kai 

43 T£ovai kal mporeúovrat els rÓv TÓov ToUrov, kal gi Elo- 
ako am e ToU oùpavoŭ Ka roipov karoua]ripiov TOV, KO. TOL- 
Hoes karà mdyra ôra àv émikoAégmrat oe ó dÀXOTpios, OTWS 
yv&ci mávres of Aaoi TÒ ðvopá cov, kai pofôvrai ce, kaÜàs 
ó Aaós cov 'Ilapo3A, kal yvüciv ort TÒ voud cov èmikékÀyrat 
èri ròv otkov roUrov Ov qko0ójca.. 


ld 3 
44 "Ori éfeAevoerat ó Aaós cov els móňeuov éri roùs éxÜpoUs 
^ ^ A 
abroU èv 609 Y émioTpéjes aùroùs, xai mposeúovrar év óvó- 
, b^ $6 ^ IN ^ 3 Aé 2 2 ^ S ^» 
patı Kupíov 000v Tis «Acus s é£eAé£o êv aùr, kal ToU otkov 
a 9? , ^ 3 f£ , M ^ 2 , , ^ » 
45 ob qxobópqoa TQ Óvópari cov, kat av eirakovoy èk ToU otpa- 
VOD TIS Oejaeos avrOv, kai Ts vpogevxrs avrüv, kai TOLTELS 
, ^ 
TÒ Owkatoj.a. a UTOLS. 


g € , , kd 3 3 y Ü 4 3 e 
Or duaprýrovrtać sot, OTt oùk écrw üvÜperros 0s oùy åuap- 
I4 
TýTerar, kai émáfew aùroùs kal mapaüoceu avToUs évarmov 
^ ^ , A 
exÜpàv, kal aiyuañwTtiodow ot aiypañwriovres eis yiv pakpàv 
^» ^ NU 39 Li , 3. ^ 2 ^ ^ ? ^ 
47 1) es, pul érwrrpéjovat kapüías e, €v TH 3 ou ETRE 
Ügcav éke, kai èmorpépwow èv yN peroixias aùrôv, kal 
^ , , 
0egBGaí cov, Aéyovres, fjupropev, Tjóucjaau.ev, jvouýoauev, 
SW per) ` NON OX 8 3 ^ NS SÀ ^ 
48 Kal Smorpéject mpos cé ay 0g «apüLg. ovrüv kat €y OÀy yoxn 
aùrôv év rj y) exOpGv avrQv o0 perýyayeş aùroùs, kai mpos- 
^ e^ T^ ^ 
eúovrat Tpós cé Ó00v ys a)rüv s €ukas rois varpácw 
3 ^ N e^ /, ^ 3 /, `~ ^ yY ^ Ld ld 
avTOv, Kal THS TÓAcwS Üs é&eAéCo, kai ToU oikov o wkoðóunka 
49 TQ övóuarí cov, kal eisakoúon èk ToU oùpavoð É éroípov 
s L A7 » ^ À ^ 
50 xaTounTypíov cov, kai iNews éon Taís dôıxias aùrôv ats ğuap- 
3 $9 _ e^ A 3 , / 
TÓV GOL, KAL Kürü Tüvra rà àÜerjuara abrüv ü T7ÜÉrgodv coi, 
kal woes aùroùs els oikripuoùs évóvriov aiypañwrevóvrwv 
51 aùroùs, kal oiktTepýorovow eis aùroùs, Or. Aaós Fov kat kÀypo- 
, A ^ 
voia gov, oùs é&iyyayes êk »yrjs AlyUmrov èk pérov xovevrgptov 
Ò , ~ » e 3 rm * ` 7 Ld 
52 crðypov. Kai écrocav ot òpĝaňpoi cov kai tà rd cov 
3 , , ^ 
Tveoryuéva. eis Tijv Oégaw ToU OovAov cov, kai els Tiv Oégouw 
^ ^ » ^ ^ 
ToU ÀaoU cov lopan, eicakovew abrGv èv vücw ois àv èr- 
- l4 ) q ^ 
53 xaAécavrat ae. "Ort où OtéareiAas avroUs aeavr eis kAqpo- 
ld ^ ^ ^ ^ 
Vo|.av èk müvraov TOv av tS y5s, kaÜüs éAdAgcas èv 
`N Ld ^ ^ A 
xepi QosAov cov Mova?, év TG éfayayé oe toùs marépas 
€ ^ ^ 
uav èk ys Atyvmrov, Kúpie Kupie. 


46 


Tóre ėàdàņoe Jaňwuàv vmép ToU otkov, ðs GwveréAcaoe 
ToU oikoðouhoa. avrov," HMov éyvópwrv èv oùpavô' Kúpios 
eUre ToD karowetv èv yvójw' oikoðóunoov olkóv pov, otkov 
eUpem:!] gavrQ TOD kaToikety émi kavóryrost oùk loù aùr 
yéypartar èv BiBiw rs öns ; 


8 Gr. by way of. y Gr. give them to compassions. 


III. Kiuas VIII. 40—583. 


heaven, out of thine established dwelling. 
place, and shalt be merciful, and shalt do, 
and recompense to every man according to 
his ways, as thou shalt know his heart, for 
thou alone knowest the heart of all the 
children of men: that they may fear thee 
all the days that they live upon the land, 
which thou hast given to our fathers. 

4 And for the stranger who is not of thy 
people, * when they shall come and pray 
toward this place, Sthen shalt thou hear 
them from heaven, out of thine established 
dwelling-place, and thou shalt do according 
to all that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know Uhr 
name, and fear thee, as do thy people Israel, 
and may know that thy name has been 
called on this house which I have builded. 


* If it be that thy people shall go forth 
to war against their enemies in the way by 
which thou shalt turn them, and pray in the 
name of the Lord F toward the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name, * then shalt thou hear 
from heaven their supplication and their 
prayer,and shalt execute judgment for them. 

416 Tf it be that they shall sin mes thee, 
(for there is not à man who .not sin) 
and thou shalt bring them and deliver them 
up before their enemies, and they that taka 
them captive shall carry them to a land far 
or near, “and they shall turn their hearts 
in the land whither they have been carried 
captives, and turn in the land of their 
sojourning, and supplicate thee, saying, We 
have sinned, we have done unjustly, we have 
transgressed, and they shall turn to thee 
with all their heart, and with all their soul, 
in the land of their enemies whither thou 
hast carried them captives, and sh ray 
to thee toward their land which thou hast 
given to their fathers, and the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name: ® then shalt thou 
hear from heaven thine established dwell- 
ing-place, Sand thou shalt be merciful tc 
their unrighteousness wherein they have 
trespassed against thee, and according to all 
their transgressions wherewith they have 
transgressed against thee, and thou shalt 
Ycause them to be pitied before them that 
carried them captives, and they shall have 
compassion on them: ?for they are thy 
peop e and thine eritance, whom thou 

roughtest out of the land of Egypt out of 
the midst of the furnace of iron. * Ånd let 
thine eyes and thine ears be opened to the 
supplication of thy servant, and to the sup- 
plication of thy people Israel, to hearken to 
them in all things for which they shall call 
upon thee. 5*Because thou hast set them 
— for an inheritance to thyself out of all 
the nations of the earth, as thou spokest by 
the hand of thy servant Moses, when thou 
broughtest our fathers out of the land of 
Egypt, è O Lord God.— Then spoke Solomon 
concerning the house, when he had finished 
building it—H^e: manifested the sun in the 
heaven: the Lord said he would dwell in 
darkness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Behold, 
is not this written in the book of the song? 


9 Gr. Lord, Lord, i. e, according to the Med. Lord Jehcveh. 


III. Krxcos VIII. 54—IX. 3. 


5 And it came to pass when Solomon had 
finished praying to the Lord all this prayer 
and supplication, that he rose up from before 
the altar of the Lord, affer having knelt 
upon his knees, and his hands were spread 
out towards heaven. 


55 And he stood, and blessed all the con- 
cregation of Israel with a loud voice, saying, 
€ Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, according to 
all that he said: there has not failed one 
word among all his good words which he 
spoke by the hand of his servant Moses. 
37 May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers; let him not desert 
us nor turn from us, that he may turn 
our hearts toward him to walk in all his 
ways, and to keep all his commandments, 
and his ordinances which he commanded 
our fathers. 9 And let these words, 8 which 
I have prayed before the Lord our God, 5e 
ynear to the Lord our God day and night, 
to maintain the cause of thy servant, an 
the cause of thy people Israel 29for ever. 
That all the nations of the earth may 
know that the Lord God, he is God, and 
there is none beside. ® And let our hearts 
be perfect toward the Lord our God, to 
walk also holily in his ordinances, and to 
keep his commandments, $ as at this day. 


9 And the king and all the children of 
Israel offered sacrifice before the Lord. 
& And king Solomon offered for the sacri- 
fices of peace-offering which he sacrificed to 
the Lord, two and twenty thousand oxen, 
an hundred and twenty thousand sheep: 
and the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the Lord. * In that 
day the king consecrated the middle of the 
court in the front of the house of the Lord ; 
for there he offered the whole-burnt-offer- 
ing, and the sacrifices, and the 8 fat of the 
peace-offerings, because the brazen altar 
which was before the Lord was too little to 
bear the whole-burnt-offering and the sacri- 
fices of peace-offerings. 


5 And Solomon kept the feast in that 
day, and all Israel with him, even a great 
assembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord our 
God in the house which he built, eating and 
drinking, and rejoicing before the Lord our 
God seven days: d on the eighth day 
he sent away the people: and they blessed 
the king, and each departed to his ^taber- 
nacle rejoicing, and their heart was glad 
because of the good things which the Lord 
had done to his servant David,and to Israel 
his people. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord, 
and the king's house, and all the work of 
Solomon, whatever he wished to perform, 
?that the Lord appeared to Solomon a 
second time, as he appeared in Gabaon. 


3 And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer, and thy mimikon 
which thou madest before me: I have done 
for thee according to all thy prayer: I haye 
hallowed this house which thou hast built 


B Qr. aB. y Gr. approaching. 


whieh agrees with the Heb. 
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Kai éyévero às awvveréAege ZXaÀojiàv zpoocvxópevos mpòs 54 
Kúpiov óAqv Tijv zpocevyi]v koi Tij Oégow tary, kal àvéa y 
dz Tpocorrov Tod Bvoraornplov Kvptov ókkaküs ét rà yóvara 
avro), kal at xeipes aUroU Ouazezeraoévat eis Tóv obpavov. 

Kai čorņ, kal ebÀóyqoe mücav ékkAgoíav lopajA dowvy 55 
peyaAy, Aéyov, eóXoygrós Kúpios avjepov ðs wke kardzav- 56 
cw TOÀ ÀaQ aùrod lopayA, karà mávra 07a 6éAáAgcev: o) 
Oteióvgoe Aóyos eis év mäst rois Aóyows aùroð rois dyaÜois 
ots éAdÀqaev èv yepi Soov abro0 Mwvoñ. Tévorro Kwptos 57 
ó Geós 2v peb  t))Gv, kaÜüs Yv perà rOv varépov HOV ua) 
éykaraAotrovro Huas uxóé üzoarpélowo T&às, émAtvat kap- 58 
OLas Tj.Qv èr aùŭtòv TOU TopeveaÜa. èv marais 600ts avroU, kal 
QvAáccetw maras évroÀàs abroU, kai Tà mpocTáypara aUroU, 

& évere(Aaro tois marpácuv uv. Kal égmvocav ot Aóyo, 59 
otro. às Oe8énuat èvómiov Kupiov OeoU 7).Àv, éyy(Lovres mpòs 
Kpiov Gcóv uv ýuépas kai vukrós, TOU Torciv TÒ OLkatop.a. 
TOU OoUÀov cov, kat rò Òikaliwua Aao0 '"lopayA piua Ñuépas èv 
7jépq éviavroU* ömws yvôsı mávres oi Naot rhs yije, O7. 60 
Kúpios ó Gós, abrós- Ocòs, kal o)k éariww ére. Kol éarwcav 61 
ai kapõiat uov réAewu, Tpós Kwptov Geóv Tuv, kai óriws 
vopeUeoÜat èv rois poo ráyp.agw abro, kal vAáccew évroAàs 
GYTOU, ÖS 7) )4épa. avrq. 

Kal ó 8aciXebs kai mávres ot viol Iopa éüvcav Ovaíav 69 
évoriov Kvpíov. Kai &Üvoev ô [JacUXebs SaXop v ràs Óvaias 63 
Tüv elpqvikGv ås éÜvae TO Kupíw, Bov úo kal eikost yid- 
as, mpof9drwv ékarüv kal eikoot yiMtdðas’ Kal évekaiviae TÒV 
olkov Kupíov ó [jaciXeUvs kal mávres oi viot lopoA. Th 64 
pépa èkeivy Tyyíamev ô aciXevs Tò uérov ths aùNis TÒ karà 
mpóswrov ToU oikov Kupiov: Ort êroinoev ke? tv óñokavrw- 
cw kai tàs voias kal rà oréara TOv elpqvuv, ött TÒ Üvata- 
aTyptov Tò xaAkoUv TO êvóriov Kvpíov pupóv oU pù) OovacÜOat 
Tijv ÓAokavroctv Kai tàs Üvc(as Ov eipqvikQv vreveyketv. 

Kai émoíyoe XaXwgüv rv éoprijv èv Tj pépa éketvy, kai 65 
7üs 'lopayÀ per abro), ékkAgoia peyda dz Tis eloó00v 
‘Hpuàð éos morapod Alyómrov, évómiov Kupíov GOcoU Tv 
êv TÔ oiko œ qkoüojgaev, éaÜCov kal m(vov kai eùppawópevos 
évomiov Kvpíov Oeod huv érrà pépas. Kai év T )upq. Tj 
óy800y éCamégreXe ròv Aaóv: kal eùAóynoav ròv BaciAéa, kai 
ázijAÜcv ëkarros eis Tà okyvóparta aUroU xaipovres: kat dai) 
ý kapõía èri rois &yaÜots ois émocroe Kúpios r Aavió dovy 
avro), kai TO IopanàÀ Aad avro. 


66 


Kai èyevýðn ðs cawveréAece XaXwj)v oikoðouetv TÓv olkov 9 
Kvptov, kai 7óv olkov ToU fjagiAéus, kai vücav Tv 7paypa- 
telav Bañwpàw, 0ca jÜéXqoe moroa, kai «09 Kwpws Të 9 
XaXwjuy Ocórepov, kabùs àdo05 èv l'aBaov. 

Kai eime mpòs avróv Kwpios, Ņkovoa 7s povis rs mpos- 3 
evxijs cov, koi tris Oejoeds cov Ts éOejfÜns évemióv pov 
Temo(mká co. karü mücav Tv mpocevyyv cow Tyiaka Tv 
oikov ToUrov Üv wkoðóunoas ToU ÜécÜa. TÒ Ovouá pov éxet 


ò Gr. a thing, or word ofa day in a day of a year. But Alex. reads fjuépg avTOG. 


C Gr. as this day is. 0 Gr. fata. A Gr.tabernsgeles 
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m Le bl /, 
cis TÓv alOva, kai écovrae ot. òphaňpoi pov éket kai 7) kapóía 
4 pov Tácas tàs uépas. Kai où éàv zopevÜgs évamrtov ép.o, 
, , `N 
kaÜüs èropeúby Aavió Ó matýp cov, êv óTióTyTe kapõias kai 
ev eùbúTNTi, kal ToU Toteétv katrà Tavra ü évereiájuv avr, 
A ` /, 2 ` * , $ , b 
5 kai rà mpooréypará pov kai Tüs évroÀas pov pvàdéns, kai 
^ 5 ` 
dvacoT6jcc tòv Üpóvov rs Bacieias cov èv lopajA eis vOv 
3^ ^ 9X 7 i8 , Aé 3 É 8 , 
alova, kaÜis éXáXgoa Aavió carpi cov, Àéyov, ook é£apOhj- 
, CS € , 3 , z La n BJ NI 3 
6 gerai cov àvip *jyoópevos èv lopajA. 'Eày òè àocrpa- 
^ ^ "^ 5 ^ M 
Qévres ümoorpadi]re ojus kal Trà Tékvo Ùv àT moD, kai 
` A ` , Ld b ` , , [A] 
pij $vAáfgre tàs évroÀás pov kai tà mpooráyparád pov à 
^ ^ ^ 2 
wke Movoijs évómtov úpðv, kai mopevlijre kai OovAevowre 
^ " ^ * Lol ` Ld A 
7 Ücots érépois kai mpookvvýonre aùrtois, koi ègapð róv Iopaùà 
A ^ €T e^ ^ s 
àmò rìs ys s wka aùrois, kai TOV oikov ToUrov Ov T|yíaca 
a an 74 [4 3 3€7 , lA Nx d ^ 
TO Óvópari pov àxroppülro èk mposwrov pov: kai éorat lopayA 
» 3 m a M pp " , p 5 , n N , p 7 b 
8 cis àiavis pv kai cis AàXgpa eis mavras rovs Aaovs. Kai 
D ^ E] ^ 
ó oikos oros črrat Ó UyrgÀOs, mâs ó Õraropevópuevos Óv avro 
^ ^ ^ d 
ékarjaerou kai dvpiet, kai époUatv, €vekev Tivos éroinoe Kúpios 
9 obras Tjj yj Taúry kai TO oiko TOUTo; Kai époUouv, àyÜ. ðv 
^ N A /, 
éykaréAurov Kwpiov GOcóv a)rüv, ðs éCyaye rovs maTépas 
3. ^ , » ^7 3 Y Ò »i , ` 3 À / 0 ^ 
avrQv é Aly/mrov, è oikov OovAeias, kai àvreAá[Bovro Oev 
^ , ^ 
áAAorpiov kai zpocekUvicav aùrois Kai éOovAevcav aUrois, Òtà 
^ , , 
ToUro émiryaye Kúpios ér abrovs Tijv kaktav ravrqv. 
ld 
Tóre àvýyaye ZaXojuv Tiv Ovyarépa Capa ék móňews 
D M ^ ^ € , 
Aaviü eis oikov abro), ðv wkoðóunoev éavrQ èv rais Tuépaus 
éketvaus. 
10  Eikoci éry êv ois ykoðóunoe Xaov ToUs úo oikovs, TOv 
^ A 
1l oikov Kupíov kal TÓv oikov ToU [jagiAéos, Xıpàp Basıieùs 
Tupov ávreAá[jero ro? ZXaAXwjubv èv $UXows keOpívots, kal èv 
SUAois mevk(vots, kal. èv puriy, kai èv mavti ÜeXijuart avrov: 
JTE Ò ô DaciXeUs TO Xipàpu eikosi móňes èv T9 yh Tj 
TOTE EÖwkev 6 PBaoiheùs T Xipàp eikooi mõàes èv TÅ yÅ TÅ 
3 
12 l'auAa(a. Kat é£&jA0€ Xipüy. ek Túpov, kal èropeóĝy eis TV 
, ^ s e^ e 3 ^ 
Tadaíav rod iOctv ràs vrÓAeis äs cOokev abr XaAwojuov: kai 
13 oùk 2pecav avrQ. Kal ere, ri ait sróAews abrar äs &okds pot 
^ , 
dOcÀdé; xal ékáAecev abràs "Optov éus TAS "&épas TavTws. 
NS y ` ^ ^ € ` M y , 

14 Kai 9veyke Xipàu TG Zakojv ékaróv kal eikoot TáAavra 
26 xpvaíov. Kal vaðv vmép ov émoígoev ô [juciXe)s SaXoguüv 
E , ` b m 2 , LY » ^ ^ , 

ev lasiw T'of8ép Tijv otcav éxopévgv AiXàÓ ézi ToU xe(Aovs 
A E "a 2 , ^ 9? lA N 3 "A : ` 
éaxá ados èv Eóóp. Koi &méor&eAe Xipà, 
27 ud Sexérus 6 / ing 3 m, S V E] , , P "i 
èv T) vri TOv malðwv avro dvõpas vavrıkoùs éAavvew eiüóras 
98 ÜaXaccav perà rv za(óov XaXojuóv. Kal Alov eis Xodipà, 
kat éAa[Bov éketÜcv xpvoiov ékaróv koi eikost TáAavra, kal 
iveykav TG Barı XaXopuv. 

10 Koai BaciAw ea Xofà kovose rò Ovoua ZaXopuóv kat TO 
2 õvopa Kvpiov, kal 7AÓe repasar avróv êv aiviypası. Kal 
" n v p , ld M , 

5 , , 
1)A0ev eis "TepovcaAi]p. èv Òvvduet Bapeia o bóOpa: kal káunàor 
aipovcat 7/000 uoa. kai ypvròv vroAvv axbóOpa. ka, AiBov T(uov: 
Gdé o 3 ` ` ETE 3 ^ , o $ 
kai eigjAUe mpòs XaAopuv, kat éAáNgaev abrO mavra Oca Tv 
3 & jj kapia aùrs. Kai miyya ey avr] XaAopáv TAVTAS 
, ^ 3 d ` ^ 
TOUS Aoyovus a)ris où Tv Aóyos mapewpauévos Tap TOD 
4 BaciXéws, ðv ovk Amjyyeev aùr. Kai elòe [jacQuoca 


y Gr. gave. ò Gr. through it. C Gr. woods. 


q. d. hosd of the guit. u Gr. force. 


8 Gr. raise up. 


0 Gr. lip. 
E Gr. related to her all her worda. 


III. Kinos IX. 4—X. 4. 


to put my name there for ever, and mine 
eyes and my heart shall be there always. 
* Aud if thou wilt walk before me as David 
thy father walked, in holiness of heart and 
uprightnesa, and so as to do according to all 
that I commanded him, and shalt keep my 
ordinances and my commandments: *then 
will I Pestablish the throne of thy kingdom: 
in Israel for ever, ns I spoke to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man to rule in Israel ĉ But if ye or your 
children do in any wise revolt from me, and 
do not keep my commandments and my 
ordinances, which Moses Yset before you, 
and ye go and serve other gods, and worship 
them: ‘then will I cut off Israel from the 
land whieh I have given them, and this 
house which I have consecrated to my name 

will cast out of my sight ; and Israel shall 
be a desolation and a by-word to all nations. 
3 And this house, which is high, shall be so 
that every one that passes 9 by it shall be 
amazed, and shall hiss; and they shall say 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? 9? And men shall 
say, Because they forsook the Lord their 
God, who brought out their fathers from 
Egypt, out of the house of bondage, and 
they attached themselves to strange gods, 
and worshipped them, and served them: 
therefore the Lord has brought this evil 
upon them. 

Then Solomon brought up the daughter of 
Pharaooutof the cityof David into his house 
which he built for himself in those days. 

10 During twenty years in which Solomon 
was building the two houses, the house of 
the Lord, and the house of the king, !! Chi- 
ram king of Tyre helped Solomon with 
cedar $ wood, and fir $ wood, and with 
and allthat he wished for: then the 
gave Chiram twenty cities in the land 
Galilee. !3So Chiram departed from Tyre, 
and went into Galilee to see the cities which 
Solomon gave to him ; and they pleased him 
not. And he said, 3 What are these cities 
which thou hast given me, brother? And 
he called them Boundary until this day. 
H And Chiram brought to Solomon & hun- 
dred and twenty talents of gold, * even that 
for which king Solomon built a ship in 
Gasion Gaber near ZElath on the 9 shore of 
the ^extremity of the sea in the land of 
Edom. 7 And Chiram sent in the ship to- 
gether with the servants of Solomon ser- 
vants of his own, mariners to row, men 
acquainted with the sea. 8 And they came 
to Sophira, and took thence a hundred and 
twenty talents of gold, and brought them to 
king Solomon. 


And the queen of Saba heard of the name 
of Solomon, and the name of the Lord, and 
she came to try him with riddles. ! And 
she came to Jerusalem with a very great 
^train; and there. came camels bearing 
spices, and very much gold, and precious 
stones: and she came in to Solomon, and 
told him all that was in her heart. ? And 
Solomon $answered all her questions: and 
there was not a question overlooked by the 
king which he did not answer her. And 
the queen of Saba saw all the wisdom 


ld 
oi 


A Gr. last sen, or last part of the zca, 


Di. Kiwos X. 5—21. 


of Solomon, and the house which he 
built, ^and the provision of Solomon and 
the sitting of his attendants, and the stand- 
ing of his servants, and his raiment, and his 
cup-bearers, and his whole-burnt-offering 
which he offered in the house of the Lord, 
and she was Butterly amazed. $9 And she 
aaid to king Solomon, Tt was a true report 
which I heard in my land of thy Y words 
sand thy wisdom. 7But I believed not them 
that told me, until I came and my eyes saw: 
and, behold, the words as they reported to 
me are not the half: thou hast 5exceeded 
in goodness all the report which I heard in 
my land. 3 Blessed are thy wives, blessed 
are these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wisdom. 
? Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon the 
throne of Israel, because the Lord loved 
Israel to establish him for ever; and he has 
made thee king over them, to execute judg- 
ment with justice, and in their causes. 


10 And she gave to Solomon a hundred 
and twenty talents of gold, and very many 
spices, and. $ precious stones: there had not 
come any other spices so abundant as those 
which the queen of Saba gave to king Solo- 
mon. 

!! And the ship of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very much 
hewn timber and precious stones. "And 
the king made the hewn timber into 
buttresses of the house of the Lord and the 
king's house, and lyres and harps for singers: 
such hewn timber had not come upon the 
earth, nor have been seen anywhere until 
this day. 13 And king Solomon gave to the 
queen of Saba all that she desired, whatso- 
ever she asked, besides all that he had given 
her 8 by the hand of king Solomon: and she 
returned, and came into her own land, she 
and her servants. 


N And the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
sixty-six talents of gold. 5 Besides the 
tributes of them that were subjects, both 
merchants and all the kings of the country 
-— the river, and of the princes of the 
and. 


16A nd Solomon made three hundred spears 
of beaten gold: three hundred shekels of 
gold were upon one spear. V And three 
hundred ^shields of beaten gold : and three 
pead of gold were in one shield : and the 
king put them in the house of the forest of 
Lebanon. 


18 And the king made a great ivory throne, 
and gilded it with pure gold. !9'The throne 
had six steps, and calves in bold relief to the 
throne behind it, and side-pieces on either 
hand of the place of the seat, and two lions 
standing by the side-pieces, Vand twelve 
lions standing there on the six steps on 
either side: it was not so done in any other 
kingdom. ?' And all the vessels made by 
Solomon were of gold, and the lavers were 
golden, and all the vessels of the house of the 
forest of Lebanon were of ^ pure gold ; there 
was no silver, for it was not accounted of in 


B Or, in ecstasy. 
A Gr. Raras. 


y Gr. word. 


ò Gr. added good things to them. 
u Lít ‘shut up with gold,’ a frequent phrase in Heb. and Gr. for * pure gold.’ 
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` -^ A , ` M ` ea a , 86 
Za[jà cav rijv doóvqow XaXwopgów, kai TrÓv olkov ôv qo0ó- 
` * 5 N * `~ a 0€8 (à 5 
poe, kai tà Dpwpara XaXopüv, xol Tiv kaÜéÓpav maiówv 
avro), kal Tiv ordo AevrovpyGv abro), kal TÓv ljaru pòv 
^ ? ^ ^ à 
aÙTOÙ, kai TOUS olvoxóovs AŬTO, kai TYV óAokavTOGU/ AŬTO YV 
./ > » ^ A 3 € ^ 3p... ` bj 6 
dvéjepev èv oike Kupíov, kai é$ éavrijs éyévero: Kai elre 
` * / ^ 3 M e , a » 3 
mpòs ròv fjaciXéa. SaXepv, àXfwós ó Aóyos Ov ğkovosa èv 
Tjj yÜ HOV mepi ToU Àóyov cov kai epi Tíjs ppovýrews cov. 
Kai oix émícrevca rois AaXoUoí pou ws rov vapeyevópav 7 
KaL éepákacw ot plapo pov’ koi iov oùk elai TO Yov 
4 3 dA / " > s ` mex aA 
kaĵùs àmQyyeAav pov 7pocTéÜewkas dyaÜà mpòs abrà èr 
^ A A e^ 
Tücav Tiv àkoùv Tv 1kovca èv Tjj y5j pov. Makápua ai 8 
yvvatkés cov, uaKápto, oi malés cov OTOL oi zapegTuKÓTEs 
évómióv cov OuÀov, oi dkovovres zücav Tiv dpóvgoíiv cov. 
A 
Tévoiro Kúpios ó Oeós cov eùAoynuévos, 0s T]Ü£Aqoev. èv aoi 9 
^ Ld 3 A ld 5 * * ` 3 ^ , * 
8o)vaí ce émi Üpóvov 'lopa;jA, 0i TO dyazdv Kyptov Tv 
, ^ ^ 
lopojA oroat eis ròv aiva: kai é0eró oe fjacwAéa èr 
abroUs, ToD ToLetv kp(uo. èv Õikaroróvy kai èv kp(uagw ary. 
Kai wke TO XaXwpuiv ékaróv elkoot TüÀAavra. xpvatov, kat 
Húsuara ToAÀà cdó0pa, kai Abov tipov: o)k éXqAvÓ« 
` y eo $$, ^ » H ^ à y , 
karà rà TfjOvcQaTaG éketya črt els cÀ$jÜos, à &Ouke BasiMosa 
` ^ ^ [4 
Zaflà rô DacuXet ZaXAopdv. — — : 
s ce ^ CY € y * , E] ^ » 
Kai 7) vaðs Xipàp. ù aipovoa tò xpvaov èk Xovóip, Tveyke 11 
, ` * , ` 7 , A3 , 
£a, meiekyrà voAÀà. opóðpa kai AíBov timov. Ka émotgaev 12 
€ ` ` , A ` e , ^ » 
ó BaciXeos rà úa và meXekmrà ürosrypiypara ToU oiov 
Kvpíov kai roU oikov ToU [jaciÀéws, kai vá[jAas kal kwUüpas 
TOL JÒ "a 3 £A AvO ^ £X 3 Aé » ^ ^ 
s «0ois* oùk éAqAvÜet rotavro. úa àümeAékqra. émi TNS YAS, 
$0.4 y /, LÀ ^ e , , M e A 
ov0e wplyodv vov čws trs "jépas raúrņns. Kal ó Basıňeùs 
XZaXopuüv wke th Pacios Zaßà mávra dsa 170éAqaev, 
oca rýcaro, kròs mávrav ðv éðeðwke aùr Otà xepòs To 
, lA 8 3 , ME. | S ^ 
Bacuéus Xakeguw: xai dxeorpádm, kai TAÜev eis 1v yiv 
abris avri), kal zrávres ot malðes avrijs. 
Kai 7v ó araÜpós Tod xpvatov ToU éAqAvOOros TO. ZoXopv 14 
? 2 A LIEN e , AE * , b 
év évuavrà évi, éfakóota. kat é&gkovra££ rdAavra xpvatov, xwpis 15 
vüv dópav rüv bmoreraypuévov kai TOv épmópov kai mdyrav 
rüv [JacuXéov ToU Tépav kai TOv c'arpamQv TNS yijs. 
^ 5 , N , ÒG A PA , 16 
Kai roire Xaov 7pwakócta. Óópara, xpugü éXard: Tpta- 
^ ^ g 
KO0cioL xpvcot émijcav émi TO ópv TÓ év. Kai Tpiakóocia 17 
OrÀa xpvgü iard: Kai Tpeis pvat évioav xpvooU els TÓ 
g yg 3E i AN. ue ^ , ^ ^ ^ 
OTÀov rò év: kai éOckev avrà ô [JaciXeUs eis otkov OpvjkoU ToU 
Aufdávov. 
Kai émoíqgmev ó [jaciXeUs Üpóvov éXejüvrwov péyav, koi 
à 
mepiexpýcwoev abróv ypuoiy Ook(us. "Ef dvaßaðpo vQ 
, ` `“ / ^ 7 E ^ 3.) 3 ^ 
Üpóvo, kai zporopol ócyov TË Üpóvo êk Tv riso aùroð, 
Kal xetpes evÜev kai évÜev èri roù rómrov rs kaÜcOpas, kal Óvo 
Aéovres éorqkóres mapà tàs xeipas, kai 8oeka. Aéovres éorüres 
LOW D NA ^ a E) ^ » Nox 3 (4 v 
kel émi TOv €f åvaßabuðv évÜcv kai évÜev- où yéyovev oUras 
, L4 ~ , b , N. dE S ^ N ^ €) 
vào Dacie(ía. Kai mávra Trà okem rà brò ToU ZaXepav 21 
yeyovóra xpvcü, kai Aovripes xpvcot, kai mávra Tà GkeUm 
oikov OpvjoU ToU AiBávov xpvgio cvykekAewuéva. oUk Tv 
^ , 
dpy)ptov, or. ovk Tv Aoydojevov èv rais Nuépais SaXepoy- 


16 


13 


18 
19 


0 Of his royal bounty, 4. F. 
See chap. 6. 30. 


C Gr. precious stone. 
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^ Cal ~ ` a , ` 
22"Or.. vais aporis 76 ace: XaXopüv év rj ÜoAácoy perà 
Tüv ôv Xipáp: pia Oià rpiv. érüv xjpxero TÔ BactXet vas 
^ b] 
èk apsis xpvatov kai dpyvpiov kat AiBev ropevràv kat mehe- 
Kyràv. 
Y T^ e Li ^ ^ D 3 , e 
Ajrg jv 7) mpayparteía Tis mpovopis 9s åvýveykav ó Pa- 
^ , ` `A 
giÀeUs XaAXwpv oikoÓoprjau TOv oikov Kvptov, kai TOv 
^ ^ t ` * ^ Ld 
. otkov. ToU. [JaatAéws, kal Tò TreCxyos 'lepovaaA1jp, kai rijv pav, 
[el S ^ /, ^ ` `~ 
ToU mepihpáéar TOv paypòv rts Tóňews Aavið, xoi Tijv 
` ^ ^ 
'Acco)p, kai Tijv May0àA, kai tv Taćèp, koi rjv Boufwpàv 
$ ^ e , 
rijv ávorépo, kai rijv '"le0eppàÓ, xai rác as Tàs móňes TOv åppd- 
a ^ , N N , 
Twv, kal Tácas tàs mées TüV imméov, kal Tijv mpaypateiav 
5 ^ e * ` 
Zawpòv, Jv érpayyparevaaro oikoðopoat èv "IepovzaArp. kai 
» ^ ^ ^ ^ A À s 
€v Tác Tj y], ToU uù) karápar ajroU mávra ròv Àaóv TÓv 
: ^ ^ , ` ^ 
VroÀeAeusévov vro ToU Xerraíov kai ToU Apoppaiov Kai TOU 
^ á ^ ^ ^9 
GepeLaíov kai roð Xavavatov kai roð Eùaiov kal ToU lefjov- 
^ e^ ^ e^ > hy » 
caiov kai rov l'epyecatov, TOv uù êk rÀv viov 'IopayX Ovrov, 
, ^ ^ ^ d 3 
rà Tékva, avrOv TÀ bmoAeAeuuéva. per avr0U èv TÅ yN, ovs oUk 
EIN A € E SN? M t) ^ uS. ^ FS UM 
éOsvavro oi viol lopo5A é£oAo0pc0ca, aùroùs, kai àvýyayev 
A € r ^ i 3 ^ 
avrovs XaXouv eis dópov ws Ts 7)uépas ra/T)s* kat êk TÕV 
^ ^ g 3 NT 
viðv 'lopazA oùk wke ZaXeopüv mwpüypa, õe abrol Tcav 
T ^ ^ ` y ` M 
ávOpes oi oAejuo ral, kai zrai&es aÙTOD kal dpxovres kai TPLOTOL 
^ ^ "^ N ^ 3 ^ 
aj)TOU, kai dpxovres Tv ÅppáTWV aUrOU, Kai imTEIS QUTOU. 
[] x A 
23 Kai ¿peyañúvðņn Zaňwpàv rèp mávras roùs Pashes 
^ ^ LY , a ^ ^ 
24 Tie yis mAovro kai $powijoe. Kal ávres [jaoiXets Ts yis 
^ ^ ^ , 
édijrovv Tò mpócwrov XaXepuüv, ro) àkoÜcat Ts ppovýrews 
pe 3 ^ e » Pd ^ Di 3 ^ K bj 3 * y 
25 avroU Ts wke Kúpios TN kapõlq avro. al aùrot épepov 
o ^ ^ . A e * A ^ 
ékao Tos Tà Üüpa, ckev] xpvcü, kai iuorwcpÓv, CTAKTŇV, kai 
hy ^ 
Hôúruara, kal Urmovs, Kai Tuóvovs TÒ kar éviavrÓv éviavrQ. 
^ 2 v 
26 Kai cav TO ZXaXegüv Tércapes xUudOes Oýàcrat immot eis 
: , MEE 3 € ^ 
dppara, kal Odeka xiÀLaBes Urméowv: kai cÜero aùràs èv rais 
^ ^ /, € , 
róst TOv ápprev kai perà To) [jaciAéos èv 'lepovaaXyju- 
xai Tw TryoUjevos ávrav TOv [jagiXénv årò 700 zorajuo0 kai 
^ 3 ^, ELA e P 3 , 
ws yijs àÀXodíAov kai čws óptov Alyvmrov. 
i e 
Kat &ðwkev ó Basıeùs T0 xpvatov kai rò àpyúpiov èv "Iepov- 
, b 
caA1. ðs A(ovs, kai tràs kéOpovs éOukev ðs avkapvovs Tàs èv 
^ ^ ^ ^ ^ , M 
28 Th með eis TX5j6os. Kal 7) é£o00s ZaXwjiv TOv bmméov kai 
» ., ^ E N us bI ^ Né " M 'éÀ , 
èé Aiyúrrtov, kal êk Gekové čumopor ToU. [JaciXéos* kal idu- 
4 ` s , » 
29 Bavov êk Oekové èv àÀA&yuari. Kai àvéfjawev ý čéoðos èé 
9 A , 
Alyémrov àpjpa üvri ékaróv åpyupíov, kai irmos vrù mevr- 
, ^ ^ ^ $ ~ 
kovtTa üpyvptov: kai oUTws mâr rois Basıihedot Xerrüv, kal 
BaciXeÜot. Xvpías karà ÜdXaccay é&eropevovro. 
MES I ^ 
ll Kai ô facwXebs ZaXepóv 9v duXoyovgs. Kal hrav aùr 
^ `~ + 
3 yuvaikes üpxovgat értrakósia, Kai aÀAakai Tpiakóstat. 
^ [4 hy 
l Kai éAafje yvvatkas àAXorpías, koi Tij Óvyarépa apad, 
A9 r , 
Moaf3'riüas, "Apjuavíéribas, Xópas, kai lOovua(as, Xerratas, 
9 se 7 , ^ E] A ^ 3 ^ Ld ^ e ^ 
2 kai Apoĵþaias, ék rv é&Üvüv dv dreme Kúpios Tots viois 
, ` > » ^ > 3 M M > J 3 , À m 
lopaxA, oùk eic'eAcvaegÓe eis aùroùs, kai avroi oùk eiceAeU- 
^ ^ 4 ^ 
cov;at eis vjuàs, ui) ékkMvact tàs kapOtas tpv Omía'w eiOmAav 
4 avrüv* eis aùroùs ékoÀAM0n Zaňwpùv To) dyamsa. — Koi 
E 20x EJ ^ , hj ` kA ^ e Yf 3 A 
éyeviUn èv rap® yýpovs XaXojuv, kal oUk Jv 1) kap(a. aùro? 


27 


B8 Gr. turned. Y This word more commonly means ' spoil ' in the O. T. 


0 Gr. face. A Gr. gave. 


à Gr. work, 


lI. Kixes X. 29—XI. 4. 


the inge of Solomon. 7? For Solomon had » 
ship of Tharsis in the sea with the ships of 
Chiram: one ship came to the king ever 
three years out of Tharsis, laden with gol 
and silver, and 8 wrought stones, and hewn 
stones. 

.lhis was the arrangement of the Y pro- 
vision which king Solomon fetched to build 
the house of the Lord, and the house of the 
king, and the wall of Jerusalem, and the 
citadel; to fortify the city of David, and 
Assur, and Magdal, and Gazer, and Beetho- 
ron the upper, and Jethermath, and all the 
cities of the chariots, and all the cities of 
the horsemen, and the 9fortification of 
Solomon which he purposed to build in 
Jerusalem and in all the land, so that none 
of the people should rule over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, and 
the Pherezite, and the Chananite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Gergesite, 
who were not of the children of Israel, their 
descendants who had been left with him in 
the land, whom the children of Israel could 
not utterly destroy; and Solomon $made 
them tributaries until this day. But of the 
children of Israel Solomon made nothing ; 
for they were the warriors, and his servants 
and rulers, and captains of the third order, 
and the captains of his chariots, and his 

orsemen. k 

.5 And Solomon increased beyond all the 
kings of the earth in wealth and wisdom. 
?1 And all the kings of the earth sought the 
incar of Solomon, to hear his wisdom 
which the Lord kad put into his heart. 
5 And they brought every one their gifts 
vessels of gold, and raiment, and stacte, an 
spices, and horses, and mules, a rate year b 
year. 2% And Solomon had four thousan 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horsemen : and he put them in the cities of 
his chariots, and with the king in Jerusa- 
lem: and he ruled over all the kings from 
the river to the land of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 

7/ And the king ^made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made cedars as 
the sycamores in the plain for multitude. 
8 And the goings forth of Solomon's horse- 
men was also out of Egypt, and the king': 
merchants were of lhecue; and they re- 
ceived them out of Thecue at a price. ? And 
that which proceeded out of Egypt went up 
thus, even a chariot for a hundred skekels of 
silver, and a horse for fifty shekels of silver : 
and thus for all the kings of the Chettians, 
and the kings of Syria, they came out by 
sea. 

And king Solomon was a lover of women. 
3And he had seven hundred wives, princess- 
es, and three hundred concubines. ! And 
he took strange women, as well as the 
daughter of Pharao, Moabitish, Ammanitish 
women, Syrians and Idumeans, Chettites, 
and Amorites; ?of the nations concerning 
whom the Lord forbade the children of 
Israel, saying, Ye shall not go in to them, 
and they shall not come in to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. * And it 
came to pass in the time of the old age of 


€ Jr. reduced them te tributs 


ID. Kinas XI. 3—22. 


Solomon, that his heart was not perfect 
with the Lord his God, as was the heart of 
David his father. 3 And the strange women 
turned away his heart after their gods. 
?'Then Solomon built a high place to Cha- 
mos the idol of Moab, and to their king the 
Bidol of the children of Ammon, and to 
Astarte the abomination of the Sidonians. 
8 And thus he acted towards all his strange 
wives, who burnt incense and sacrificed to 
their idols. 9 And Solomon did that which 
was evil in the - of the Lord: he went 
not after the Lord, as David his father. 


? And the Lord was angry with Solomon, 
because he turned away his heart from the 
Lord God of Israel, who had appeared twice 
to him, and charged him concerning this 
matter, by no means to go after other gods 
but to take heed to do what the Lord God 
commanded him ; neither was his heart per- 
fect with the Lord, according to the heart 
of David his father. '! And the Lord said 
to Solomon, Because it has been thus with 
thee, and thou hast not kept my command- 
ments and my ordinances which I com. 
manded thee, I will surely rend thy kingdom 
out of thy hand, and pe: it to thy servant. 
ZOply in thy days L will not do Yit for 
David thy father's sake: bu£ I will take it 
out of the hand of thy son. ? Only I will 
not take away the whole kingdom: I will 
give one tribe to thy son for David my ser- 
vant/s sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen. 


M And the Lord raised up an enemy to 
Solomon, Ader the Idumsan, and Esrom 
son of Eliada8 who dwelt in Raama, and 
Adadezer king of Suba his master; (and 
men gathered to him, and he was head of 
the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
and they were adversaries to Israel all the 
days of Solomon: and Ader the Idumsan 
was of the seed. royal in Idumsa.  ? And it 
happened, that while David was n de- 
stroying Edom, while Joab captain ot the 
host was going to bury the dead, when the 
slew every male in idumsa; (Sfor Joa 
and all Israel abode there six months in 
Idum:sa, until he utterly destroyed every 
male in Idumæa ;) 7 that Ader ran away 
he and all the Idumæans of the servants of 
his father with him; and they went into 
Egypt; and Ader was then a little child, 
18 And there rise up men out of the city of 
Madiam, and they come to Pharan, and 
take men with them, and come to Pharao 
king of eh and Ader went in to Pharao, 
and he gave him a house,and appointed him 
provision. !9 And Ader found great favour 
in the sight of Pharao, and he gave him his 
wife's sister in marriage, the elder sister of 
Thekemina. ? And the sister of Thekemina 
bore to him, even to Ader, Ganebath her 
son ; and Thekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ganebath 
was in the midst of the sons of Pharao. 


2 And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab the 
captain of the host was dead; and Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will return 
to my country.  ? And Pharao said to 
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TeÀe(a merà Kupíov Oeod aüro), xaÜüs ý kapOía Aavió ToU 
varpós aùroð. Kal éfécuvav yvvatkes ai àAAórQuac Tiv 3 
kapüíav aùrod ózígw Oev abrüv.  Tóre ykoðóunoe XaXopóv 7 
bjqAóv rà Xags cióoXv Mà, xa rô [JacuAet abràv elóAo 
e^ 'A * & ^ "di r , E NY , ` a 
viov Aupòv, koi rj Asrtápry PõcNóyparı Xioviov. Kai 5, 8 
v r ^ ^ ^ . e 
oUros émoíQce maats Tals yvvai£iv avroU rats dAÀAXorpiaus, at 
js , * e0 ^ LO. 0A. 3 ^ A 5 /, ^ 
éÜvp.iov kai €Üvov rots elümAous aùrõv, kal erore XaXopav 6 
* , 
Tò movnpòv évoyrtov Kvpíov: obk émopeU0 ómic« Kupíov, òs 
Aavió ó ar5)p avroU. 

Kai pysy Kúpios mì ZXaXonóv, öte é$ék)uwwe kapõiav 9 
avro) àzó Kupíov Geo) 'lapagA, roð ódévros aùr Ois, kai 10 
èvrer\apévov avrQ mèp TOU Aóyov rovrov, TÒ mapdmav p) 

^ ld ^ ^ 
vopevÜjva,. óígw Oev érépov, kai dQvAacaoÜa. moroa. à 
, H » ^ , e , 300 7 € , 3 ^ , 
évere(Aaro avrQ Kúpios ô Oeós* o)0 Tv 1) kapia aùrod reAe(a 

bj ld N ` A `~ ^ ` 3 ^ ^ 
perà Kvpiov, xarà Tijv kapü(av Aavió ToU marpòs avroU. Kat 11 
b) `A ^ ^ 
elme Kúpios mpòs Zaňwuùv, avô àv éyévero ravra. perà ao, 

bj 
kal oUk éjUAaÉas rüs évroAás uov kai rà vpooráypuará pov ü 
évere(Adjugv. cot, Ouppijmoav Ouppyío rv Bacıàciav cov 
, o ^ , $ ^ LA ^ , ^ 
êk xetpós aov, kai wow avri]v TÔ 6oÀo cov. LIAgv èv rais 12 

, 

T.épois cov où coujco avrà Ou Aavið Tóv TaTépa cov 

èk xetpós vio) gov Aýyouai aùrýv. Hv oÀqv Tijv BacatAeiay 13 
3 hy X , = ^ A ô , ^ e^ Ò ` MS hy 

où uù Ade: ockQmrrpov èv wrw TO viQ cov ià Aavió Tóv 

^ * e 
8o0Àóv pov, kai dà '"lepovaaAqp. Tijv zóMv fjv é£eAeéüuav. 

Kai yepe Kiptos caràv T9. ZaXojuàv Tov " AOep ròv 'Ióov- 14 

^ 5 5 
patov, kai Tóv Espò vióv 'EXaó0aé vóv év Paauà, Asadéčep 
Bacıàéa XovBà Kkópiov aùroð™ xai cvvgÜpoiaUncav èr aùròv 

^ Y y 
dvOpes, kai Tv dpxov cvoTpépj.aros, kai mpokareAd(9ero Tiv 
, 


Aaguacék: kai Tav caràv TO opos maras tàs "épas 
XaXepóowv: kal "Aóep ó 'IOovuatos èk ToU Gépparos rìs 


» , , ^ ^ 
Baciueías èv 'lóovuaíg. Kal éyévero èv TO éQoXoÜpevoa. 18 
^ ^ ^ ^ 
Aavi& ròv "Eó*j. èv rô zopevÜOrjva, Ioà9 àpyovra ijs avparis 
, 3j ^ 
Ü&rrew rtoùs Tpavparías, kai ékoyav mâv dpoeviküv èv 
"I8 , 9 d ^ > 0 $ ^3 ^ -— 9 E 
ovaía: Or. EÈ pijvas évekáOnro éket Iwàfp kai mâs 'loposA 16 
^» [d A ^ 
éy rj lOovuaía, čws Orov éjwmAó0pevoe müv åpoevikòv èv 
"I8. , K ` 3 AN "AR SUN S lA » ô , mi 

ovpaig ai améðpa Aðep aùròs kai mávres àvOpes Iðov- 17 

patot TOv malðwv ToU maTtpòs aùroð per avTOU, kai eio]AC0v 
*, At ` * AO 9 , / `~ 3. ^ 
ets ALyvmTOV* kat ep taðapiov pa4kpov. Kat àvioravrat 18 
dvOpes èk rs móews Mau, koi épyovrar eis Papàv, xai 
ud m 

Aau[j3ávovciw dvOpas pme? abrOv, kal épyovraı mpòs Papað 

, , , b , ^ » ` * hj 
BaciuXéa Alyómrov: kai eiciA0ev "Aóep pós Papaùw, kai 
CÒ 3 Aa , No» b fA 3. ^ * T y 
€Ockev avrà otkov, kat dprovs OLéra£ev avrQ. Ka eðpev”Aðep 19 
xépiw évavriov Papaù ohóðpa, kai &ukev aùr® yvvatka. ààcA- 

S ^ A 3 A 10 À ^ L4 l Ag 
pův rts yvveukós avrov, dðeàpùv Gekeuivas peto. — Kai 20 
Lj ^ P ^y 
érekev aùr 1j á0eA doi) Oekepivas TG "Aóep ròv l'avi]BàÓ viov 

^ i 3f Sa N $ , , e^ , 
abrjs kai éféÜpejev abróv Gekeuiva èv péro viov Papaw 
xai 7jv l'avgBà0 èv péso viov Papaw. 

NE Á 
Kat "Aóep wkovgev év AiyUzro Ori kekoiunraı Aavià perà 2] 
^ L4 ^ ^ 
TÓv maTépow ajr0), kai Ort réÜvqkev Iwàß ó dpxov rijs arpa- 
Tis, kai eLrev" AÓep 7pós Papaù, ééaróoreóv pe, kal dro- 
, ^ s ^ ^ 
cTpájo eis Tiv yv pov. Kai eire Papaù ra 'Acp, Trive av 22 


8 Hoe Heb. y Gr. them. 
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éAerrovg mer èuo; kai i0ov cv (Cxrés dmeAÜetv els Thv 
yv cov; kai emev aùr® " AÓep, Öte é&asrooréAAav. èéaroore- 
Àeis pe kai, àvéarpeyev " Aóep elis TT]v yiv abroU- avr») ý kakia 
Qv éroinoev” Asep koi éBapvÜvumoev "lopajA, kai. é£BaaíAev- 
cev èv yj Eóoop. 

26 Ka lepofoàj viós No[jàr ó 'Edpa0i èk tis Xapipà, vios 

27 yvvatós yýpas, 9oUAos Zawpóv. Kai trodro rò mpâypa ös 
érjparo xeipas émi Pacıhéa Zañwpwv: kai ô faciXebs SaXo- 
pv dkoóogqoe Tijv dkpav, awvékAewe Tov $paygv rijs TróXeus 

28 Aavió rod marpòs abroUV. ^ Kai ô avôpwros 'lepo[3oàj, io'xvpós 
Ovvdgev Koi eide Zaiwpav TÒ 7ouÓdpiov Ort ávijp. čpyov éarri, 
kai KaréaTwqoev avróv ézi tràs apses otkov "Ioco. 


29 Ka èyevýðņ èv TÔ kapôå éxetvo, kai Iepopoàp é£5A0ev èé 
'lepovaaAju, kai ebpev aŭròv Axtà ó ZqAwvirgs ô mpopýrys 
êv rjj 089, kal améoryoev avTOv èk rijs Ó00U*. kai Ax meptße- 
BX«uuévos (uarie kaw, kai àpdoOrepot uóvou èv TG eO. 
30 Kai émeAd(jero 'Axià ToU iuaríov ajroU TOU koivoU TOU èr 
avTQ, kai OLéppwécv aŭrò Ód0exa pýyuara, kai eime TG Tepo- 
81 Boùp, Mafe aeavrQ Oéka. pýypara, ött rade Aéyev Kúpios ó Ocós 
'Iopaùà, boù éyà puce T)v Pacıiheiav èk yepòs XoXopàv, 
32 kai ĝúrw cot éka aijrrpa. Kal Oo aijyrrpa. écovrat avrQ 
Quà. zóv OovAóv pov Aavió, koi Oi "lepovcaAdjg. Tiv mów iv 
83 éfeAefapqv èv aùr) èk macõv viðv 'lopagA. ‘Av? àv 
éykaréAvré ue, kai êroinoe t) Aarápry Põeiúyparı Ziðoviwv, 
kat TQ Xapùs, kai rots elóAXots Mà, kai à [JaciXet avTOv 
mporoyhiosparı viov "Apquov, kat ovk èropeúby èv rais óĝots 
pov TOU moroa TÒ eùlès évaxrtov pod, os Auvið ô marip 
94 avrov. Ka où u) Mdp T1]|v [BaciAeiav oXqv èk xeuós avrov, 
OLÓT, üvrvracaóp.evos üvrvrácopat abro TUTAS Tüs T"Mépas TÜS 
whs aùrod, dà TOv Aavið rov OoÜAóv uov Ov é£eAeGaumv avróv. 
85 Kai àýyopai tův Pacıelav èk yepòs ToU viov abroU, kal 
86 dvrw cot rà éka ciyrrpa. TG è við avroð ðúsw rà Ovo 
cijmrpa, rws ) Üécus TO 0oUÀ« pov Aavið masas Tùs v)uépàs 
évoyztov pod èv "lepovaaAq, T) moder Ùv èéeNečdunv épavrà 
ToU OérÂaı Tò ðvopd pov éx&t. Kai oè àýyopa, kai [JaciXei- 
ces èv ois èmiÂupet yj Yuxý aov, kat où éon DagtAevs èri ròv 
lepajA. Kal carat éàv $vAd£gs ravra Oma àv évretAwguot 
cot, kai TopevÜyjs v rais Ó0ois pov, kai moons TÒ eùlès 
êvúmiov oÙ, ro ovÀdfacÜa. rà mpocréynard pov kal rüs 
évroÀas pov, kaĵùs ézoimoe Aavió ó OÓovÀós pov, kai ropat 
perà coU kai oikoðopýow cot otkov TITOV, kafs qkooopnoa. 
TO AaviO. 


37 


88 


^ € ` [d 
40 Kai ėgýryoe XaXopv Oavarocat Tóv lepoBBoóu:. kal åvécm 
` 3 , 3 » N ^ , 3 ld 
xai àréðpa eis Aiyvmrov mpòs Zovoaxip Paoıiéa Aiyórrov, 
© v 

kai yv êv Alyórty €os o0 üzéÜave Zañwuwv. 
4] Kai rà Momà vOv Aóyov XoXopv, kal závra. 0c. érotqoe, 
xai zücav Tv dpovqgsw avro), ovx iðoù raUra yéyparraı èv 
42 BugAio fuuárov ZXaXepóv; Kai ai ýpépar às éfjacíAcve 

Zawuàùv èv 'lepovocAyp émi ravra 'lopajA reccapákovra 


B Gr. Wherein gst thou wanting ? y Gr. as he lifted up hands. 
X Or, Moloch, or Milcom. u Or, provocation. 


ò Gr. a man of works. 
€ Gr. in all, or &mong all which, ete. 


III. Kinas XI. 26—42. 


Ader, 8 What lackest thou with me? that 
lo! thou seekest to depart to thy country? 
and Ader said to him, By all means let me 
go. So Ader returned to his country; thia 
is the mischief which Ader did, and he wea 
à bitter enemy of Israel, and he reigned in 
the land of Edom. 

3 And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a widow, 
was servant of Solomon. * And this was, 
the occasion Yof his lifting up Ais hands 
against king Solomon: now king Solomon 

uilt the citadel, he completed the forti- 
fication of the city of David his father. 
3 And the man Jeroboam was very strong ; 
and Solomon saw the young man that he 
was 9 active, and he set him over tho levies 
of the house of Joseph. . 

?! And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, and 
Achia the Selonite the prophet found him 
in the way, and caused him to turn aside 
out of the way: and Achia was clad with a 
new garment, and they $two were alone in 
the field. 9? And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore it 
into twelve pieces: and he said to Jero- 
boam, Take to thyself ten pieces, for thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, 
and will give thee ten ® tribes. 9 Yet he 
shall have two tribes, for my servant Da- 
vid's sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel. 9 Because he forsook me, 
and sacrificed to Astarte the abomination 
of the Sidonians, and to Chamos, and to the 
idols of Moab, and to ^ their king the # bo- 
mination of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that which 
was right before me, as David his father did. 
“ Howbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand, (for I will certainly 
resist him all the days of his life,) for Da- 
vid my servant's sake, whom I have chosen. 
» But I wil take the kingdom out of the 
hand of his son, and give thee ten tribes. 
$ But to his son I will give the two remain- 
ing tribes, that my servant David may have 
an establishment continually before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen for 
ayo to put my name there. ¥ And I will 
take thee, and thou shalt reign £as thy soul 
desires, and thou shalt be king over Ísrael. 
35 And it shall come to pass, if thou wilt 
keep all the commandments thnt I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right before me, to keep my 
ordinances and my commandments, as Da- 
vid my servant did, that I will be with thee, 
and will build thee a sure house, as I built 
to David. 

*? And Solomon sought to slay Jeroboam: 
but he arose and fled into Egypt, to Susakim 
king of Egypt, and he was ın Egypt until 
Solomon died. 

*! And the rest of tho 7 history of Solo. 
mon, and all that he did, and all his wisdom, 
behold are not these things written in the 
book of the P life of Solomon? € And the 
days during which Solomon reigned iu 
Jerusalem over all Israel were forty years. 
0 Gr. sceptres. See Hes. 

p Gr. words or thinzs. 


t Gr. both. 
e Gr. words. 


IHI. Krxxas XI. 489—XII. 16. 


3 And Solomon slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David his 
father, And it came to pass when Jeroboam 
son of Nabat heard of i£, even while he was 
yet in Egypt as he fled from the face of 
Solomon and dwelt in Egypt, he straight- 
way comes into his own city, into the land 
of Sarira in the mount of Ephraim. '*And 
king Solomon slept with his fathers, and 
Roboam his son reigned in his stead. 


And king Roboam goes to Sikima; for all 
Israel were coming to Sikima to make him 
king. 3AÀnd the people spoke to king Ro- 
boam, saying, Thy father made our yoke 
heavy ; *but do thou now lighten somewhat 
of the hard service of thy father, and of his 
heavy yoke which he 8 rt upon us, and we 

ill serve thee. And he said to them, 
Depart for three days, and return to me. 
And they departed. 


$ And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon his 
father while he was yet living, saying, How 
do ye advise Ythat I should answer this 
go ? And they spoke to him, saying, 
thou wilt this day be a servant to this 
people, and wilt serve them, and wilt speak 
to them good words, then will they be thy 
servants continually. 


*But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consulted 
with the young men who were brought up 
with him, who stood in his presence. ? Ànc 
he said to them, What counsel do ye give? 
And what shall I answer to this people 
who speak to me, saying, Lighten some- 
what of the yoke which thy father has put 
upon us? 


10 And the young men who had been 
brought up with him, who stood before his 
face,spoke to him, saying, l'husshalt thousay 
to this people who have spoken to thee, say- 
img, Thy father made our yoke heavy, and 
do thou now lighten it from off us: thue 
shalt thou say to them, My 9little finger 
shall be thicker than my father's loins. 
n And $whereas my father did lade you 
with a heavy yoke, I also will add to 
your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with scor- 
pions. 


7 And all Israel came to king Roboam 
on the third day, as the king spoke to them, 
saying, Return to me on the third day. 
33 And the king answered the people harshly ; 
and Roboam forsook the counsel of the old 
men which they counselled him. "*And 
he spoke to them according to tlie counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and. d to your 
yoke: Amber chastised you with whips, 
but I chastise you with scorpions. 


15$ And the king hearkened not to the peo- 
ple, because the change was from the Lord, 
that he might establish his word which he 
pone 9by Achia the Selonite concernin 
eroboam the son of Nabat. !5Arndalllsrae 


$ nv. gave. 


y fr. and I should answer a word, eto. 


464 BAZIAEIQN T. 


N M , 20 S N ` & ^ , 3 Led ^ x 
éry. Kai koyun ZaXeopov merà rüv marépwv avrov, xai 49 
LÀ SN 3 Lj ` ^ SN 3 ^ M 3 , 
€Üayav abróv èv moer Aaviü ToU varpüs abroU* kai éyevifün 

e ^ y 
&s ykovoev 'lepofjoàp viós Naßàr, kai avroU ére Ovros év 
Aiyómro ùs éjvyev ék mposórov Žaňwpùv xai ékáÜnro év 

? s ^ 
Aiyúrto, korevÜUvet koi épxerat eis rův zróÀw avroU eis Tijv 
^ ^ » » 
yüv Xaptoà Tiv èv ópev'"Edpaíp. Kat ó fjaciXevs Zañwpàòy 44 
ékouujÜg perà TOv marépov avro), kai éffaciAevoe "Pofjoàg. 
ó vios avroU àvT QGUTOU. 
" 

Kai zopeverat [JaotXevs ‘Poßoàp cis Zikuaa, Öri cis Xipa 12 
» ^ 9 ~ ^ Ld M 
ipxovro râs Iopaà Bacıňcdoar aùróv. Kai éA&Aqaev ó Aoós 3 

EY ` ld € ` £ e s * r 
mpòs Tóv [jaciAéa "Po(joàp, Aéyovres, O marp cov ¿ßápuve 4 
Tüv kAoiv "Ov, kai cU vOv koúhirov dmó Ts OovÀc(as ToU 
zaTpós COV TNS &'kAxpüs, kai ATÒ TOD kAotoU avroU Tod Bapéws, 

D oM , , € ^ by A , bi ? ` 
ot ðwkev p Huâs, kai ovňeúrouév sor. Kai elme mpòs 5 
aùroùs, àzéAÜere éos uepôv tTpiôv, kai àvaovpéjare mpòs pé 
kal àmijAOov. 

Kai àrnýyyeňev ó [JaciXeUs rois mpeopurépois, oi 70a» b 
mapegTOTes évomiov XaoÀojgüv ToU matpòs abroU étre Lóvros 
aùroð, Aéyav, mûs peis DovAevegÜe kai àmokpiUO TQ aĝ 

, Aó * K M 38 À N 3 , 3 4 , ^ 
Tovro AÓOyov; at éAdAQcav Tpos avTOv, Aéyovres, & e 7j 7 

, y A ^ ^ ^ 
pépa taúry éon odios TQ Aa ToUro, kal OovAe/ces abrois, 
PY ' 

xal AaXjcets mpòs aùroùs Aóyovs dyaÜoUs, koi écovra( cot 
OoUÀoL Taras Tüs T)uépas. 

Kai éykaréAume T)v DovAgv vOv wpecBvrépov à awve[jov- 8 

e^ AY A D ^ 
Aevcavro avrà, kai cwve[jovAevcoro perù vOv marðapiwv Tüv 
*, e^ 
ékrpadévrov per abro0 TÖV TAPETTNKÓTWV TpÓ Tpoocormov 
^ b " ^ ^ 

abroU. Kal eimev abrois, ri pueis ovupovievere; koi T(9 
dmokpiÜGO TO a® Tor rois Aéyovci mpòs pè, Neyóvrwv, 
koúßirov àv ToD kXotoU od COokev ó maTýp aov è$ cjus ; 

MES ^ 3. ^ N^ ^ 32 , 3 

Kai éAdAQcav mpòs aùròv Tà T7oi0apto TÀ Éékrpadévra per 
avrov oi mapeorTykóres 7pO mpocwrov aùtrod, Aéyovres, taĝe 
AoAQjces TÔ ÀaQ tToúrw rois AoXQcaci mpòs cé, Aéyovres, 
ó marýp cov éffápvve TÓv kXoiv uav, kat av vOv kovrov 
3 , € ^ . 10 AaX: 2 ` E] ^ € / L4 
àp 2jQv: váÓc AaXyjaes 7pós avrovs, 7) ukpóTys pov zaxvrépa 
Tis ócdWos ToU marpós pov. Kai viv ó marýp pov ércada- 

[4 ^ UA ^ 4. VN L4 Ca 
cero bpüs KÀOL® Papei, KAYO mpoaOija êri TÓv kAotóv $uív 
5 e A 3 * 
ó marýp pov èralðevoev pâs èv páoTğıv, yù 0$ maibeíaw 
opas év TkopTiots. 
£ ^ 3 ` 
Kai mapeyévovro mâs IopağÀ mpòs Tv [BaciAéa "Poffoày 
^ e 2 ^ ^ v ^ 3 , 
Tfj Nép TÅ Tpit, kaÜór. éAaAnoev avrois ó jaciAevs, 
3 , hl ` ^ € LA ^ [4 
Aéyov, àvaoTp&dmre mpòs pé Tf NEP Tf) Tpi. Kal åre- 

TA € ` A M ^ , b] * , 
kpí0 ô j[BaciXeUs mpòs ròv Àaór c«Aypá: kai éykaréAure 
“p ` ` À? ^ 2 [^y ld 

oßoàp tùy Povàùv rv mpesßvrépuv & ovvefovAevcavro 

^ bl 5 * ^ ^ ^ 
avrO, kai éAáAqge mpòs aùroùs karà tyv DovXwqv ràv maba- 

s , A 

piwv, Aéyav, Ô marýp pov ¿Pdápuve róv kÀotóv pôv, kay 
, ^ ^ 

npooĝýow rı ròv kAotóv ðv ó Tarp pov émaiócvaev pâs 

E] LJ 

êv uáaTtó,, kgyù zrau0eUow pâs ëv okopriots. 

` 3 » [4 ^ ^ m Y 5 "- 
Ka: OUK ijkovgev à Baaweus TOV Aaoí, oTt dv peraaTpodn) 15 
^ ^ Q 3 

rapà Kupiov, òrws orhon Tò ppa avroU 0 éAaAxcev èv yepi 

, ^ r € ^ 

Axià& Tod ZXmÀwvírov cepi lepofjoàj. vio Nafgár. Kai eiðey 16 


16 


11 


ò Gr. littleness. T Gr. now 0 Gr. by the hand of. 


BAZIAEIQON T. 165 


m , ` a 3 » e S » ^ WS 
mâs 'lopojA, Oórt ook ğkovsev ô DaciXevs abrüv: kal dre- 
^ ^ / ^ 
kpi ó Xaós rô [BaciXet, Aéyww, Ts Tuv pepis év Aav(Ó; 
Kai obK otiw uiv kìiypovopia èv vio Terral dàmórpexe Io- 
` 3 `N 2 , , ^ ` D A £F 
paijÀ, eis rà akqvópara, aov: viv Bóoke TÓv otkóv rov Aavíð 
^ , ^ 
«aL àmQAOev 'lopasA ets Tà axvojaa. oro. 
Kai áméoreev ó [jaciXeUs TOv '"AOowtpàj, TÓv émi ToU 
, by 3 / 3 N , r * 3 , v 
$ópov, kai éAigofjóAggav avróv èv AíDow kai dméÜave: kai 
ó BaciXevs "Pofjoàj éÜacev àvajvoc ToU. dwvy&v eis "Iepov- 
TaN. 


18 


19 Koi ŅhOérnoev 'lapoyA eis Tóv otkov Aavið čws Ths ")4épas 
20 ra?rgs. Kal éyévero ðs kovose mâs lopañ Órt ävékaupev 


‘Iepoßoàu èé Aiyórrov, kai dméoreiiav kal ékdXecav aùròv eis 
i " , 
rjv cwvayoyiv, kai éBao(Xevoav aùròv èri 'lopowyA: xoi obk 
2 5 
?v ówícw oiov AaviÓ mapek okýrrpov 'lov0a xai Bevuapiv 
p óvot. 
^ € 
Koi 'Pofjoàüj eioqA0€v eis 'lepovoaAi)p, kai éfekkXgo(aae 
ý 3 ^ 
thv cwvayoyyv ovóa kai ck5T7pov Bevtapiv ékaróv kai 
eikog't xtÀudas veaviv TOLOÚVTOV móAeuov, ToU TONELE TPÒS 
e ^ 
otkov 'IopajA, émwrpéjat Tv Bacieiav "Pofjoàp. við Zaw- 
LA SE] , /, , TEM, S , » ^ 
22 múv. Kai éyévero Aóyos Kvp(ov -pós Xauaíav dvÜpaov rov 
^ Led ^ ^39 
23 Geo), Aéyov, eirov rô "Pofjoój við XaXopów acit Iova, 
xai mpòs Távra oikov lov0a kai Beviapiv, kai TO karañoimw 
24 roù Àao)0, Aéymv, TdOe Aéyev Kúpios, ook avaßyoseoðe ot0é 
2 S cu. i9 e CRI €^ T [d 3 / 
voAepjoere petà TOV depor buv viðv loparA: ümroorpedéro 
A 9 3, ^ ^ 
ékarros eis TÓv olkov éavro), OrL map pod yéyove TÒ pipa 
^ å ^ , m 
ToUrO' KaL ýkovrav ToU Aóyov Kupíov, kai karémavcav ToU 
vopevÜQva, karà TO ppa Kupíov. 
Ka; ó [JacuXebs XaXopv kouxsürat perü. TOv TaTépov airo, 
KaL Îdmrerat perà TÓv matépwv abro), êv móe Aavið xai 
E ld e SN [33 E] A D 1j E) ^» € S en 
éBacíAevae Poßoàu viós aùrod àvr' avro? èv lepovcaAnp, vios 
A € (/ » ^ , ^ , Y M [4 s 
òv ékkalðeka érüv év T [JaciXevew aùròv, kai Od0eka éry 
l4 ^ " ^ 
éBaciAevoev èv 'lepovcaAQu: kai övopa Ts unTpòs avT00 
^ 3 
Naavàv, Üvyárup “Ava viod Naàs (jactAéos viv Ayupov Kal 
by " ^ 
èroiyoe TÓ movypòv évdziov Kvpíov, kai oùk émopeU0n èv 600 
^ ^, ` ^ 
Aavió ToU 7oTpós aUTOU. 
E LÀ ^ e^ 
Kai Qv dvÜpwzos € Opovs "Edpoij codos rð Zaňopòv, 
«ai Ovoua avrQ 'lepofjoàj, kai övopa Tis unrpòs avroU 
Zapıpà, yuv) mópvy: kai éOokev avróv Zaňwpùv eis dpxovra 
/ $9 s y m 5 n 2 " ^ ` 
ckvrdAys êri apses oikov lwsýo' kai ykoðóuyoe T Zañwpov 
, D ^ 
Tjv Xapipà Tiv èv ope "Edpa(u: koi ?mav aùr Tpiócia 
&ppara UmrTOV: OUTOS c€koO00proe TV ükpav Èv rots üpoeouwv 
y 3 A D & /, SY A ^ t O 
oikov Edpaip, obros cwvékAewe Tiv mów AaviÓ, koi Tv 
2 2 3 * ^ , N 597 * ^ 
émapõuevos émi Tyv jasctAe(ay: kai ehre ZoAopàv Üavoró- 
3 , M 3 , M 3 , 35 b 
ca ab)r0v: kai èpoßýðnņ, kal dméÓpa aùròs mpòs Xovca- 
b / 3A ^ s 2 3 ^ a t 5 
ki. asıàéa Aiyómrtov, kai ùv per aùroð čws üméÜave 
SoÀopóv: 
ef 
Kai ğkovoev "lepofjoàpg èv Alyómro Ori réðvnke Zaňwpòv, 
m] L 3 $T * , 2 A Ld 
kai éAáAqoev eis Tà àra. Xovcakij, BaciXéos Alysmrov, Aéyov, 
^ 3 M 
éfamómTeAÓv pe, kal dmeAe/copuu éyÀ els Thv yiv gov: kal 
^ ^ M 
emey aùr Jovgakip, atrgsaí ri atrgpa, kai Oc cot kai 


2 


dn 


l 


B Gr. prevented. y Gr. disowned allegiance. 


III. Krixaos XII. 18—24. 


saw that the king did not hearken to 
them: and the people answered the king 
saying, What portion have we in David? 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse. Depart, O Israel, to thy tents: 
now feed thine own house, David. So Is- 
rael departed to his tents. 


8 And the king sent Adoniram who was 
over the tribute; and they stoned him with 
stones, and he died: and king Roboam 
8 made haste to rise to flee to Jerusalem. 


19 So Israel Y rebelled against the house oí 
David until this deg. % And it came to 

ass when all Israel heard that Jeroboam 

ad returned out of Egypt, that they sent 
and called him to the assembly, and they 
made him king over Israel: and none fol- 
lowed the house of David except the tribe 
of Juda and Benjamin only. 


2 And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, and 
the tribe of Benjamin, a hundred and 
twenty thousand young men, warriors, to 
fight against the house of Israel, to recover 
the kingdom to Roboam the son of Solomon. 
%2 And the word of the Lord came to Samsia 
the man of God, saying, ? Speak to Roboam 
the son of Solomon, king of Juda, and to all 
the house of Juda and Benjamin, and. to 
the remnant of the people, saying, * Thus 
saith the Lord, Ye shall not go up, neither 
shall ye fight with your brethren the sons 
of Israel: return each man to his own home; 
for this thing is from me; and they heark. 
ened to the word of the Lord, and the 
ceased from going up, according to the wor 
of the Lord. 


So king Solomon sleeps with his fathers, 
and is buried with his fathers in the city 
of David; and Roboam his son reigned in 
his stead in Jerusalem, being sixteen years 
old ô when he began to reign, and he reigned 
twelve years in Jerusalem: and his mother's 
name was Naanan, daughter of Ana son of 
Naas king of the children of Amraon. And 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord,and walked not in the way of 
David his father. 


And there was a man of mount Ephraim, 
a servant to Solomon, and his name was 
Jeroboam ; and the name of his mother wes 
Sarira, a harlot; and Solomon made hi 
head of the levies of the house of Joseph : 
and he built for Solomon Sarira in mount 
Ephraim; and he had three hundred cha- 
riots of horses: he built the citadel with 
the levies of the house of Ephraim; he for- 
tified the city of David, and aspired to the 
kingdom. And Solomon sought to kill him ; 
and he was afraid, and escaped to Susakim 
king of Egypt, and was with him untii 
Solomon died. 


And Jeroboam heard in Egypt that Solo- 
mon was dead ; and he spoke 1n the ears of 
Susakim king of Egypt, saying, Let me go, 
and I will depart into my land; and Susa- 
kim said to him, Ask any request, and I will 
grant it thee. And Susakim gave to Jero- 


ò Gr. in his reigning. 


Ili. Kiwcos Xll. 


boa:n Ano the eldest sister of Thekemina 
his wife, to be his wife: she was great 
among the daughters of the king, and she 
bore to Jeroboam Abia his son: and Jero- 
boam said to Susakim, Let me indeed go, 
and I will depart. 

And Jeroboam departed out of Egypt. 
and came into the land of Sarira that was 
in mount Ephraim, and thither the whole 
tribeof Epliraim assembles, and Jeroboam 
built a fortress there. r f 

And his young child was sick with a very 
severe sickness; and Jeroboam went to 
enquire concerning the child : and he said 
to Ano his wife, Arise, go, enquire of God 
concerning the child, whether he shall Bre- 
cover from his sickness. Now there was a 
man in Selom, and his name was Achia : and 
he was Y sixty years old, and the word of the 
Lord was with him. And Jeroboam said to 
his wife, Arise, and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cakes for his 
children, and grapes, and a " of honey. 
And the woman arose,and took in her hand 
bread, and two cakes, and grapes, and a pot 
of honey, for Achia: and the man was old, 
and hiss eyes were dim, so that he could 
not see. And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when she had 
come into the city to Achia the Selonite, 
that Achia said to his servant, Go out now 
to meet Ano the wife of Jeroboam, and 
thou shalt say to her, Come in, and stan 
not still: for thus saith the Lord, I send 
grievous tidings to thee. And Ano went in 
to the man of God ; and Achia said to her, 
Why hast thou brought me bread and 
grapes,and cakes, and a pot of honey? Thus 
saith the Lord, Behold, thou shalt depart 
from me, and it shall come to pass when 
thou hast entered into the city, even into 
Sarira, that thy maidens shall come out to 
meet thee, and shall say to thee, 'The child 
is dead : for thus saith the Lord, Behold, I 
will destroy every male of Jeroboam, and 
there shall be the dead of Jeroboam in the 
city, them the dogs shall eat, and him that 
hes died in the field shall the birds of the air 
ent, and he shall lament for the child, saying, 
Woe is me, Lord! for there has been found 
in him some good thing touching the Lord. 

And the woman departed, when she heard 
this: and it came to pass as she entered into 
Sarira, that the child died ; and there came 
forth a wailing to meet ker. And Jeroboam 
went to Sikima in mount Ephraim, and as- 
sembled there the tribes of Israel; and 
Roboam the son of Solomon went up thi- 
ther. And the word of the Lord came to 
Samaias son of Enlami, saying, Take to thy- 
self a new garment which has not gone into 
the water, and rend it info twelve pieces; 
and thou shalt give some to Jeroboam, an 
shalt say to him, Thus saith the Lord, Take 
to thyself ten pieces to cover thee: and 
Jeroboam took £hem : and Samaias said, 
Thus saith the Lord concerning the ten 
tribes of Israel. 

And the people said to Roboam the son 
of Solomon, Thy father made his yoke heavy 
upon us, and made the meat of his table 
heavy; and now thou shalt lighten them 
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jUepOv, kai àzoxpijcopat. piv pia: kai eime Po[joàp, 
á ` » 3, 
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^ , e 
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mpòs T0v Aaóv, Aéyov, Ù pukpóris pov zaxvrépo, vrép Tv 00v 
^ , ^ ^ ` 
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30 


B Gr. dispersed. y Gr. littleness. 


9 Gr, to go. 


M. Kmes XII. 2925—3. 


upon us, and we will serve thee. And Ro 

boam said to the people, Wait three days, 
and I will return you an answer: and Ro. 
boam said, Bring in to me the elders, and 1 
will take counsel with them what 1 shad 
answer to the people on the third day. So 
Roboam spoke in their ears, as the people 
sent to him £o say : and the elders of the 
Du said, Thus the people have spoken to 

ee. 

. And Roboam Prejected their counsel, and 
it pleased him not : and hesent and brought 
in those who had been brought up with 
him; and he said to them, Thus and thus 
has the rone sent to me to say: and the 

that had been brought up with him said, 
Thus shalt thou speak to the people, saying, 
My Ylittle finger shall be thicker than m 

father's loins; my father scourged you "ud 
whips, but I will rule you with scorpions. 

And the saying pleased Roboam, and he 
answered the people as the young men, they 
that were brought up with him, counselled 
him: and all the people spoke as one man 
every one to his neighbour, and they cried 
out all together, saying, We have no part in 
David, nor inheritance in the son of Jesse: 
to thy tents, O Israel, every one; for this 
man zs not for a prince or a ruler over us. 
And all the people was dispersed from 
Sikima, and they departed every one to his 
tent: and Roboam strengthened himself 
and departed, and mounted his chariot, and 
entered into Jerusalem: and there follow 
him the whole tribe of Juda, and the whole 
tribe of Benjamin. And it came to pass at 
the beginning of the year, that Roboam 
gathercd all the men of Juda and Benjamin, 
and went up to fight with Jeroboam at 
Sikima. And the word of the Lord came to 
Samæas the man of God, saying, Speak to 
Roboam king of Juda, and to all the house 
of Juda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, "hus saith the Lord, 
Ye shall not go up, neither shall ye fight 
with your brethren the sons of Israel: re- 
turn every man to his house, for this thing 
is from me. And they hearkened to the 
word of the Lord, and forbore to go up, ac- 
cording to the word of the Lord. . 

5 And Jeroboam built Sikima in mount 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thence and built Phanuel. %® And Jeroboam 
said in his heart, Behold, now the kingdom 
will return to the house of David. 7 If this 

eople shall go up to offer sacrifice 1n the 
house of the Lord at Jerusalem, then the 
heart of the people will return to the Lord, 
and to their master, to Roboam king of 
Juda, and they will slay me. And the 
king took counsel, and went, and made two 
golden heifers, and said to the people, Let 
it suffice you ? to have gone Aitherto to Jeru- 
salem: behold thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of ao 
29 And he put one in Bethel, and he Sput 
the other in Dan. 9 And this thing became 
a sin; and the people went before one as far 
as Dan, and left the house of the Lord. 
3 And he made houses on the high places, 
and made priests of any part of the people, 
who were not of the sona of Levi. 


Ç Gr. gave. 


II. Krwes XII. 32-—X1II. 14. 


€ And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, according to the feast in the land of 
Juda; #and went up to the altar which he 
made in Bethel to sacrifice to the heifers 
which he made, and he placed in Bæthel 
the priests of the high places which he had 

e. And he went up to the altar which 
he had made, on the fifteenth day in the 
eighth month, at the feast which he devised 
out of hisown heart; and he made a feast to 
the children of lsrael, and went up to the 
altar to sacrifice. 

And, bebold, there camea man of God out 
of Juda by the word of the Lord to Bæthel, 
and Jeroboam stood at the altar to sacri- 
fice. ? And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, altar, 
thus saith tho Lord, Behold, a son is, to be 
born to the house of David, 8Josias by 
name; and he shall offer upon thee the 
priests of the high places, even of them that 
sacrifice upon thee, and e shall burn men's 
bones upon thee. 3And in that day one 
shall give a sign, saying, This is the word 
which the e has spoken, saying, Behold, 
the altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out. 


5 And it came to pass when king Jeroboam 
heard the words of the man of God who 
called on the altar that was in Bsethel, that 
the king stretched forth his hand from the 
altar, saying, Take hold of him. And, be- 
hold, his hand, which he stretched forth 
against him, withered, and he could not 
draw it back to himself. 9 And the altar 
was rent,and the fatness was poured out 
from the altar, aecording to the sign which 
the man of God gave by the word of the 
Lord. And king Jeroboam said to the 
man of God, Intreat the Lord thy God, and 
let my hand Y be restored to me. And the 
man of God intreated the Lord, and he re- 
stored the king's hand to him, and it became 
as before. 

7 And the king said to the man of God, 
Enter with me into the house, and dine, 
and I will give thee a gift. 5 And the man of 
God said to the king, If thou shouldest give 
me the half of thine house, 1 ê would not go 
in with thee, neither will I eat bread, nei- 
ther will I drink water in this place; for 
thus the Lord charged me by kis word, say- 
ing, ? Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou camest. 
YSo he departed by another way, and re- 
turned not by the way by which he came to 
Bethel. 


! And there dwelt an old prophet in 
Bethel; and his sons came t told him 
all the works that the man of God did on 
that day in Beethel,and the words which 
he spoke to the king: and $they turned the 
face of their father. "?And their father 
spoke to them, saying, Which way went he? 
and his sons shew him the way by which 
the man of God who came out of Juda went 
up. PAnd he said to his sons, Saddle me 
the ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, "tand went after the man of 
God, and found him sitting under an oak: 


8 Gr. Jonas the name to him. 


y Gr. 
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r * ^ E! ~ e ` 3 ^ b LN oo. 2 ^ 
Kai éroiyoev lepofjoàg. éoprijv èv TO. pyri TO OyOóo év Tjj 
r e 2 ^ A NS ^ € S ` , ^ 
vevrekaidekTy Tj4épe TOU uyvòs karü Tv €opryv Tv év yp 
p" j0 ` 5 9 m A ` 6 / [| , 3 B DÀ 
oúða, koi àvé9« émi rò ÜvoiacT)pwov 0 émocoev év Barh) 
^ ^ T hj [A 
ToU Öúev rais OapdAÀegiv ais émoí(goe, kai mapéoryoev év 
^ ^ ^ A 
Barb roùs iepets rõv yyy ðv émoíjoe. Kai àvéfwm émi 
e ^ / ^ 
TÒ Üvciac Typtov 0. émotyge, TÅ evrekou0ekdmy) ?]epg. èv TQ pyri 
N ^ ^ T L4 ^ 
TÔ òyðów év T) opr p €mÀácaro årò kapOías avrov: xai 
^ ^ b 
èroiņoev éopri]v rots viots Iopas]A, kat àvé[9:] éri rò ÜvotacT- 
piov ToU éziÜvaau. 
^ ^ 3 
Kai ióov dvÓpemos roð OeoU éé 'lovóa mapeyévero év Aóyq 
, , `N ae ` e lA LAN N LA b 
Kupiov eis Ba«01JA, kai "lepof9oàq. eiavi]ket éri rò Ovoraotýpiov 
^ bj 
émiU)Ucai, Kal émekáAeoe mpòs rò Ouoiaotýpiov év Aóyo 
Kvpíov, kal «tme, Ovoracrýpiov, Ovorasrýpiov, Tdðe Aéye. 
es 3 > ^ 
Kopios, ¿où viós ríkrera, TO oiky Aavio, locías õvoua avrà, 
` 4, $ 5 ` M e ^ ^ e A A 3 TA Bes 
kal ÜUcei èri oè TOUS iepeis vOv vyqAOv Tüv ÉémiÜvovrov èri 
^ ^5 m g , / BEN L4 M , , ^ € r 
oè, kal 0g rà. àvÜpexrov kaúset ézi cé. Kal ðwoe èv TÅ Ņuépa 
> , / L ^ Ne ^ «33 7 ^ $ / 1 ? H 
ékeiyy) tépas, Aéyav, roUro TÒ fhua 0 Aaa e Kúpios, Aéyov, iðoù 
Tò Üvatac r')ptov [rifyvvrat, kal éxxvÜrjaeraa 1) mióTgs 1] èr avrà. 
My c » e NC ` ^ "inis 
Kai éyévero os wjkovoev ó [jaciwXevs "leoo(joàg Tàv Aóyav 
TOU àvÜpozov ToU ®eod ToU émuaAecaj.évov èri Tò ÜvaiacTij- 
* 3 ^ UN , , € ^ ^ ^ 3 ^ 
piov Tò èv BarÂùA, kai. é£érewev ó aauXevs Tiv xeipa aùroù 
3 ` A /, Z , 3 , ^. ` ^s 
àzó tod Guoiaorypiov, Aéyav, cvAAd(9ere abróv: kai iov é&g- 
ee 5 3 
pávőņ 1 xelp abroU, fv égérewev èr aùròv, kat oùk éOvviÜ 
êriortpépar aùrův wpós aùróv. Kal rò voraorýprov éppdyn, 
^ , 
kat éfexU0: 17) móts àmó ToU ÜvoiacTwQpiovs, karà TÒ TÉpas 
A y e » ^ ^ 5 , , un x 
0 ðwkev ô dvÜpevros roð Oeod év Aóyo Kupiov. Kai erev 
ó [Baa uXevs "lepo[Boàj. T9 àvÜpor«w tod Oeod, 9e0qr. ToU mpóc- 
Bacin Tepa ap advi óma ro Oeo, Beifrevaitór 
^ ^ ? 
wrov Kvptov rov Oeod cov, kai émtrrpejáro 1) xeip pov pos 
émé: kal é0ej09 ó àvÜpasros rov OcoU ToU mposwrov Kovpíov, 
^ ^ / 
kal éméoTpeje rijv xeipa. ToU [Jaatéus mpòs avrüv, kai éyévero 
kaĵùs Tò vpórepov. 

Kai éA&Aqoev ó [JacikeUs mpòs TÓv dvÜpwzov ToU ®eoð, 
eiseÀle per éyoU els otkov, kal ápiar:)0ov, kai wcw cot óua. 
7 ^ ^ L4 ^ 
Kai etzev ó àvÜpwzos vov Oeod mpòs röv [JaciXéa, éàv s pot 

m^ » , ^ 
TÒ HLTV TOU OlkOV OOV, OUK eigeAeUcojuaL ETÀ OOD, OVÒÈ MÙ) 
þpáyw dprov, oùðè ju) miw vówp év TO TóTY ToUTQ' ÖTL oUrus 
E] (X ps K ^ ? Aó Aé ^ [ , - ^ M 
évere(Aaró por Kóptos êv Aóyo, Aeyav, pa) Qyys dprov kai pui) 
€ ` `A’ , ^ amos , 24.0 
Ts VOwp koi pui) €mwaTpéj gs év rrj 009 y ÉmopeU09s èv avr]. 
Y 5 ^ E] eQ^ y ^ 3 » ^ 3 a tAn, €T 
Kai ázijA0ev év 00Q dAXg, kai obk dvécTpeyev év rjj 00Q T) 
3 , eset. 09 ^ 
T/AÓev év aùr) eis Barbýà. 
K ^ z D ^ ’ E] B ODA Nx 
ai mpodnjrys eis pea BUrgs karon v Bou, kai. épxov- 
Tat ot viol aùToÙ kai Oupyrcavro avrO Távra Tù épya ü èroin- 
€ y ^ ^ 5 (NGA , E] d ? A. ` 
cev ó üvÜpoos rod ®eod év TÅ pépa èkeivy v Barb), kai 
^ r d 9 , ^ P ^ ^ "r1 , ~ 
vOUs Àóyovs -ods éAdAxoe TO BaciXeQ, kai éméoTpejai Tò 
^ ^ ` 
mpõrwrov TOU marpòs avTOv. Kai éAdAgoe mpòs aùroùs 
A ^ A 
ó mario aùtõv, Àéyev, moig ó0Q Temópevrat; Kal Óeuvvovaw 
Sa^ 26 uc 3 v Toy 680 tv 5) àynAO 5 čv ^. ^ 
abTd oi viot aùrod T1]v ó00v év y) &vijAOcv ó &vÜpwrros roð Gov 
€ 5 ^ »c? , ^ iH "ad € ^ 3 ^ 5 ld um 
ó éA0ív éé 'loó0a. Kai eime mois viois avToU, êmioagaré pot 
SN y ` T 3 ^ SY Ed N^ 32 2 » 9 3 
TÜv Ovov: kai ézéga£av abTQ TOV Ovov, kai éméjjg èr avróv, 
* ^ , ^ 
kal émope/Üo karómusÜev ToU àvÜpemov ToU (coU, kai ebpev 
C Wide varlation from the Hebrew. 


return to me, ó Gr. will not. 


34 


33 


18 


9 


10 


11 


12 


13 


14 


BAXIAEION T. 469 


avrov kaĝypevov imo OpUv, kai elmev aUTQ, el où el 0 üvÜpwrros 
15 ro G«co0 ó &XqAvOGs éé 'loó0n; koi eUrev avrQ, éyo. Kai 
16 eimev abr, Ocüpo uer époU, kal ye dprov. Kai etmev, où 

Qj óvvej.aut ToU émwrrpéj/at perà cob, oùðè uù) páyopar Gprov, 
17 oió6 miopar Gwp êv TQ TÓT« TOUTQ: "Ort ovros évréraXrat 
pot èv \óyw Képios, Aéyov, pù páyns dprov éxet kal uù mins 
Dówp kal pa) èmorpépys exec èv Th 000 y éropevÜ:s &v aùr. 
s Ka eire Tpòs oxróv, Kayo mpopýrns epi ka Óis où, Kal 
&yyekos AeAáAgke mpòs pè èv puare Kupíov, Aéyov, èri- 
cTpejov abróv mpòs ccavrüv eis ròv oikóv Fov, kai dayéro 
19 àprov, koi iéro vVOwp: kai éye/vmoro avrQ: Kai éméaTpeyev 

abrÓv, kai éjaryev üprov kal émtev wp èv TÖ olk airoU. 


18 


20 K 8 5 /, 3 "^ > 0 , DN ^ fk bI ir tal 
2 al éyévero abrüv kafyuévwv mt Ths Tparéčns, kat éyévero 
Aóyos Kupíov mpòs TÓv mpopýryv tòv émwrpéjavra abróv- 
^ ^ > 
2] Kal elme mpòs TÓv üvÜpwzov ToU Ocot TOv Tkovra éé 'lov0a, 
t ^ 
Aéyov, TADE àéye Kúpwos, av v maperikpavas TO iua 
E ý , ld 
Kvpíóv, kat ovk èpúňačas Tiv ėvroiův Tv évere(AorÓ oot 
» e Ld ` E] , hj » » 3 hy 
29 Kúpıos ó ®eós cov, kai éméoTpeyas, kai édayes prov xai 
» v $ , / ^, T 3 ^ ` / 3 ^ 
emes Vwp èv T% TÓTQ TOUTO (» éAáANqoe vpós oè, Aéyov, ov pù 
páyns àprov kai uù mins VOwp, où uù) ec éAÓy) 70 ap. cov eis 
TÓv Taov TÓv maTÉépowv cov. 


23 Kai éyévero perà Tò $ayyeiy abrüv dprov kal mietv Vwp, kal 
24 émécafev aùŭr®ð TOv Ovov, kai éméGTpeUe, kai à-mmA0e. Koi 
t 3 


t JEN , > a eNA N- 39 , 3. f Nc M ^ 
ebpev abrüv Aéov êv rjj 609, kal éÜavàroocv avrÓv: kal Tv TÒ 
^ j ^ ^ ^ * » e 2 , 
cpa abro0 éppuupévov èv rjj 000, kat Ó Ovos cioT».ket map 
3 RN N We L e ld ` S ^ K ` LO E y ð 
aùTò, kal ô Àéwv eiorýket mapà tò còpa. Kat ioù üvOpes 
P em 3 , ^ 
vapazopevopsvot kai elóov TÒ Üvmeukatov éppuupévov èv cy 
C^ ^ , 
000, kai ô Àéwv eiorýket éxOpeva ToD ÜvQgouuaiov: Kal 
DOA N NA , ^ , GEL C , € 
elojAOov, kai éAáAgaav èv ry] wOÀe. oU 0 cpod»yrys Ó mpeo- 
, l4 3 3 , M y e E] , 3 ^ 
26 Birgs karke èv aùr. Kal wkovoev ó émiwrpéjas avrov 
^ A ^ e ^ ^ D , 
êk ris ó000, kal eUmrev, Ó dvÜpoxros roù GOcoU0 obrós éoTw 
Lu / \ d^ , N. 5 2 b D ` 
ös maperikpave TÒ pua Kvpiov Kal émopevÜQ kai ebpe TO 
^ ) ^ ^ A € »y `N ? 
cua aùrtod å iuuévov èv TN 000, kai ó Ovos, Kal 0 AÉWV EioTý- 
` J 4 N ^ ^ 
keav sapàü TÒ Fpa kat ovk ejayev ó Aémv TÒ oôpa ToU 
, ^ A 
àvÜpdrov ToU Oeod, kai ov avvérpuje Ov Ovov. 


25 


28 


hj ed € ld * ^ ^ 3 , ^ ^ N 
29 Ko; ypev ô TmpopyTys TÓ TOUA TOU ávÜporrov TOU (cov, kat 
* ^ ` ^ 3 N , 3 , My , 
éréÜnkev aUTO êri rÓv Ovov, kai éméoTpeyev aùtòv els rv mó 
90 ó «pod»yrys, ToU Odyaı abróv èv TQ Tráhw éavroU, kat ékóyavro 
p TUNE: L ` , lá N N P hl 
3 3 3 
3l avróv, otat dócAdé. Kai éyévero perà 70 kóyacÓÜaw aðròv, 
b *^ ^ € ^ 3 ^ , 3 3 l , ` H 
kal elme rois Viots aüvTOU, Aéyov, éày dmoÜdvo, Üdyaré pe èv 
TO Td$w To/ro oU ô avÜpemos ToU CcoU réÜumTaL £v ajTO, 
^ ^ , ^ 
TGpà rà ócTü ajTOoU Üére ue, iva awÜGct rà ÓcTü pov perà 
39 ^ 3 ^ 3 ^ "0 , y M e^ [^] AQ: 
TOv ógTOv avTOUV. |. Ort ywópevov otat TO pra 0 éAaAnoev 
* 2, / » N E a 3 ` * 30 N hj 
€y Aóy« Kvpiov mi 70 Ovoraorýpiov év Barb kai émi rovs 
y ` A à , 
oikovs ToUs vyrjAovs rovs êv Xapapeiq.. 
hj `~ * e^ A 3 3 , e hy 3 `~ ^ 
33 Kai perà TO ppa toro ovk éméovpeyev 'TepofBoüj. àzó ths 
, ^ j Cal ^ 
kakias a)TOU, kai émégTpeye kal émoínaev èk pépovs ToU Naod 
e ^ e ^ € , E] L ` ^ E ^ S 
tepets ùyyàðv. ó DovAoópevos émA)pov tv xeipa abroU, kai 
, , ` Led e^ 
94 éyévero iepeùs eis rà úynàd. Kai éyévero tò piua ToUro «is 


B Lit. embittered. y See Appendix. 


ò Gr. if I die. 


III. Krwxas XIII. 15—84. 


and he said to him, Art thou the man of 
God that came out of Juda? And he said 
to him, l am. !5 And he said to him, Come 
with me, and eat bread. !6 And he said, I 
shall not by any means be able to return 
with thee, neither will I eat bread, neither 
will I drink water in this place. ¥ For thus 
the Lord commanded me by word, saying, 
Eat not bread there, and drink not water, 
and return not thither by the way by which 
thou camest. 

1$ And he said to him. I also am a prophet 
as thou art; and an angel spoke to me by 
the word of the Lord, saying, Bring him 
back to thee into thy house, and let him eat 
bread and drink water: but he lied to him. 
P.And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 


% And it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought him 
back; ?!'and he spoke to the man of God 
that came out of Juda, paying, Thus saith 
the Lord, Because thou hast P resisted the 
word of the Lord, and hast not kept the 
commandment which the Lord thy God 
commanded thee, ?? but hast returned, and 
eaten bread and drunk water in the place 
of which he spoke to thee, saying, 'lhou 
shalt not eat bread, and shalt not drink 
water; therefore thy body shall in nowise 
enter into the sepulchre of thy fathers. 


733 And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled the 
ass for him, and he turned and departed. 
? And a lion found him in the way, and 
slew him; and his body was cast out in the 
way, and the ass was standing by it, and the 
lion also was standing by the body. % And, 
behold, men were passing by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion was 
standing near the carcase: and they went 
in and spoke of it in the city where the old 
prophet dwelt. %And the prophet that 
turned him back out of the way heard, &nd 
said, This is the man of God who rebelled 
against the word of the Lord.y ?5 And he 
went and found the body cast in the way, 
and the ass and the lion were standing b 
the body: and the lion had not devoure 
the body of the man of God, and had not 
torn the ass. 

*? And the prophet took up the body of 
the man of God, and laid it on his ass; &nd 
the prophet brought him back to his city, 
to bury him in his own tomb, aud the 
bewailed him, saying, Alas, brother. 39' An 
it came to pass after he had lamented him, 
that he spoke to his sons, saying, ê When- 
ever Í die, bury me in this tomb wherein 
the man of God is buried; lay me by his 
bones, that my bones may be preserved with 
his bones. 9 For the word will surely come 
to pass which he spoke by the word of the 
Lord against the altar in Bæthel, and against 
the high houses in Samaria. 

33 And after $this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made of 
part of the people priests of the Aigh places : 
whoever would, he consecrated him, and he 
became a priest for the high places. 9! And 


C Gr. this word. 


II. Krxes XIV. 21—XV. 7. 


this 8thing became sin to the house of Je- 
roboam, even to its destruetion and its 
removal from the face of the earth. 

2ly And. Roboam son of Solomon ruled 
over Juda, Roboam was forty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in the PO pei re 
lem, which the Lord chose to put his name 
there out of all the tribes of Israel: and his 
mother's name was Naama the Ammonitess. 
2 And Roboam did evil in the sight of the 
Lord ; and he provoked him in all the things 
which their fathers did in their sins which 
they sinned. ?? And they built for them- 
selves high places, and ars, and planted 
groves on every hig , and under every 
shady tree. ?! And there was a conspiracy 
in the land, and they did $2ccording to all 
the abominations of the nations which the 
Lord removed ? from before the children of 
Isrnel. 

?5 And it came to pass in the fifth year Aof 
the reign of Roboam, Susakim king of Egypt 
came up against Jerusalem; and took all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and. the 
golden spears which David took out of the 
hand of the sons of Adrazaar king of Suba, 
and brought them into Jerusalem, even all 
that he took, and the golden ^shields which 
Solomon had made, Í and carried them 
away into Eg im 7 And king Roboam 
made brazen shselds instead of them ; and 
the chiefs of the 7 body guard, who kept the 
gate of thc house of the king, were placed in 
charge over them. And it came to pass 
when the king went into the house of the 
Lord, that the body guard took them up, 
and hxed them in the? chamber of the body 
guard. 

2 And therest of the? history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles Tof 
the kings of Juda? And there was war 
between Roboam and Jeroboam continually. 
9 And Roboam slept with his fathers, and 
was buried with his fathers im the city of 
ur and Abiu his son reigned in his 
stead. 


And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam son of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. ? And he reigned 
three years over Jerusalem: and his 
mothers name was Maacha, daughter of 
Abessalom. 3And he walked in the sins of 
his father which he wrought in his presence 
and his heart was not perfect with the Lor 
his God, as was the heart of his father 
David. * Howbeit for David's sake the 
Lord gave him a remnant, that he might 
establish his children after him, and might 
establish Jerusalem. 5 Forasmuch as David 
did that which was right in the sight of the 
Lord: he turned not from any thing that 
he commanded him all the days of his life. 


7 And the rest of the xhistory of Abiu, 
end all that he did, behold, are not these 
written in the book of ¥ the chronicles of 


B Gr. word. 
C Gr. of. 0 Gr. from the face of. 
* Gr.runners by the side of. 


y The first 20 verses of this chapter are supplied by the Alex. See App. 
A Gr.of Roboam reigning. 

e The Heb. NN is retained in the Gr. 

x Gr. words. 


470 BAZIAEIQN T. 


e ^ ^ X e ` M 3 Ld s 3.5 ` 
åuapríav T® oiky Ieoof9o&u., kat eis dAebpov, kai eis åhavıs pòv 
ATÒ MPOTWrTOV TAS YAS- 
3 
Kai 'Pofjoàjp víós XaXwepGv éfaciAevaev èri 'lovóav: vios 
reccapákovra kai €vós éviuvrüv "Pofjoàk év TG (jacuevew 
€ ^ 
abróv: kal émrakaiðeka éry éfao(Xevaev èv lepovcaAQp. TÀ 
/ A 3 , , rd * » 3 ^ , ^ 5 
móde, Tv éfeAéfoaro Kupwos Qérðat Trò Ovopa avrov éket èk 
vacOv $vAOv ToU lepoxA: Kai TÒ Ovoua Ts WQrpós avTOU 
Ne d N35 / e ` A X as z 
Naaojà 7» Appwovirts. Kai émo(goe "Pof9oàjs Tò zovgpóv évo- 
mov Kvpíov kai mapegýàwoev avrov év zücuv ots êroiyoav oi 
marépes aùŭrôv év tais åuapríars avrüv ais Tuaprov. Kai 
wkoĝðóuyrav éovrots ÙYyÀà kai orýàas kai dÀoT émi Távra 
DkoBóum ] T on 
`~ e ` N € , ^ ^ , 7 ^ 
povvóv vUnAOv, Kal ÜTOKATW TAVTÖS ÉvAov cvckiov. Ka 
, 5 , EJ ^ ^ M » , 3 `~ 7? ^ 
a'óv8ea mos eyer év T y]. kal €moágcav áo sávrov Tüw 
BüeXvyuárov vOv éÜvov àv éfgpe Kúpıos áàzó mposúrov viðv 
Pd 
Iopa5A. 
A 3 LÁ 3 ^ ? ^ ^ , , e 
Kai éyévero év rQ éviavrd 7G mérte Pasıcúovros 'Po- 
€ 
Boày, àvéBy Xovcaki Dacuevs Aityvmrov émi lepovcaAn, 
kai éAafje mavras ToUs Üqgcavpovs oiov Kupíov Kai ToUs 
3 ^ , ^ 
Üqsavpo)s otkov ToU [jaciAéos, kal rà Oópara Tà xpvcá à 
^ ? 
cape Aavið èx xeupós rv maiðwv 'Aópataàp BactXéos Zovßà, 
M 5 2 3 A * € ^ * , A y g 
kal eigjveykev avrà. eis JTepovoañiy Tà Tavra à éapev, ra 
Tà xpvcü Oca rore Žañwpùv, kai ämýveykev abrà eis 
, € AY e ^ 
Avyvrrov. Kal émotgoe '"Pofjoàüg ó |[BaciXevs òrda xaAkü 
^ 5 "^ 
dvr abrGv: kal éméÜevro èr aùròv ol Tyovp.evot TÖV aparpe- 
, e NUT ` ^ » / ` 
xóvrov oi d$vAdmcovres Tüv zvÀOva oikov fjaciXéos. Kai 
$ d g. 5 , € ^ > o , MES 
éyévero óre elo'ezopevero ô [JaciAevs eis oikov. Kvpiov. kal pov 
aùŭrà ot maparpéxovres kai àmypelðovro ajrà els rò Oeè TOv 
TGpaTpexovrQv. 
^ € 
Kal và Aow:à ràv Aóyov 'Pofjoàg kai cávra à èroiyoev, 
^ la , A ^ 
ovk iðoù ravra yeypappéva èv udAéo Aóyav Tv ýpepôrv 
^ ^ , , M , 5 E] , € ^ 
rois Baoıàcdow 'loóón; Kal róňepos Ñv àvajémov "Pofjoày. 
€ 
xai àvapécov 'leoojoàjg zácas tràs T"j4épas. Kai kohin 
"Pofoàp perà TOv marépwv avTOU, kai Üüzrerai perà TOV 
^ LAN] by , > 
matépwv aùrod év móňer Aavio* kat éfjJaciAevaev  Afıoù ó viòs 
abro) àvr aUTOU. 


14 
2] 


22 


28 


30 
3l 


^ € 
Kai év TO òkrwkatðekary eret BBagiAevovros 'lepo[Soàj. vio 18 


Li E] r 
Nafßàr, Bacıiever ' ABiov viós Pofoàu rì Ioúðav: Kai vpía 
p € e A M A LY r3 
ëm éffaotXevacev èri "lepovooAj: kai ovopa TS pNTpòs avrov 
» E M ^ ^ 
Mao, Ovyárgp '"AfjencaAop.. Ka éropeión év Tais åpap- 
^ b ^ ? ; 3 E] A S 
tiais TOU martpòs QU)TOU ais éroiyoev ÉVaTLOV GUTOU, kat OUK 
- € 4 3 ^ 4 ` , ^ 3 ^ € e 
7v 1" kapòia aùrod recia merà Kupiov G€o0 avro), ds 7» 
^ ^ o9 ` ^ » ^ 
kapóta. ToU zraTpós avrov. "Or. dà Aaviü &Ookev a0rQ Kúpios 
, ^ ai, M ` 
kaTrdAÀeuup.a, iva CTýon TÀ TÉkKVa aÙTOÙ peT avTOv, KAL oT10:; 
` e * € P^ , A 1 ^ Jo 3. af , k 
Tyv lepovcaATj ðs momoe Aavið TO evbes évwmiov Kupiov, 
T^ , ^ , 
OÙK é£ékAuwev ATÒ mdyrov Qv éveretAaro ajvrÓ TUTAS ràs MÉ- 
pas Tis Cwis aUTOU. 
» A ` 7 
Kai rà Aovrà rôv Aóyov 'Aftov kai závra å èromocev, 
3 Ò M ^ 7 NAR p pAá AÀó ^ € ^. ^ 
oùk idod Tavra. yeypaupéva ért BiAUuo Aóyav TOv T4epüy Tots 


ò Gr. a son of 41 years in his reigning. 
n Gr. arms. 
c Gr. words. 
v Lit. the words of the days. 


T Gr. to or for. $ Alex. 18 ycare, 


2 


5 


4 


5 


7 


£ Words in brackets not in Heb, or Alex 
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^ `~ ^ , , ` * 
PaciXevoty "lov8o ; kai móňepos v àvojécov Aioù kat àvao- 
5, e^ 
8 uécov '"lepofoáu. Kai éxouwj0n "Aw perà TOv martépwv 
^ ^ ^t A 
avro? ÈV TO elkomrÀ kai rerápro čTEL TOD Tepoßoàu, kai Üdzrre- 
TQ, perà TOv marépov aùrod èv móe Aov(Ó: kai BaciXeve 
3 ~ 
Ácà vios aùrod dvr avToU. 
9  'Ev và vavt rerdpro Kai eikoorO tod 'lepofjoàg, Bacı- 
, 
10 Aéos "Iopoj]A, BacwXeset Acà émi "Tovóav- Kal reacapákovra 
€ s w ^ ` 
Kai €v éros éffJaaíXevaev èv ‘Tepovoaiýu' koi övoua Ts uNTpÒsS 
L] 
ll airo? 'Avà, Üvyárgp 'AfjeecaAop. Kal émoígeev 'Acà rò 
12 ees êvómıov Kvpíov, ós Aavió ó zarrp avrov. Kal dhere 
Tüs TeAerüs ATÒ Tijs yijs, kai éfaméoTreXe vávra. tà érvrjoev- 
4 ^ E] * [4 
13 nara à èroiņoav oi TaTépes abroU. Kai v5jv Avà tiv unrépa 
^ ^ , r 
avroð meréornoe ToD pù elvat Tyyovuévqv, kabùs émoígae 
, 3 ^» 3» ^ MES PA > ` IN oU 
oúvoðov èv TO Àger abr)e kal é£ékoyev Acà tràs karaüvaets 
14 abrijs, kai évémpqoe TupÌ e 76 Kenék TV Kébpov. Tà òè 
* 3 EF A 
ynia oùk é£mgpe mÀùv 7) kapõia Aoà jv TeAe(a perà Kvptov 
Joe Recalls ca a i ueni iie ^ ido 
15 vácas tràs Tépas avroð. Kal elońýveyke ToUs k(ovas ToU 
matpòs abro), kai TOUS Kiovas aUTOU elo]veykev els TOv olkov 
Kvp(ov ápyvpols kai xpva'ots, kal a'kevr. 
, j 
16 Kai móAejos jv àvapécov 'Acà kai üvaguécoy Baacà Bacı- 
, , ^ , ` e ? P. A MEAS A M 
17 Aéws 'lopa7]A cácas Tàs huépas abrüv. Kai àvéBg Baacà 
BacuXebs 'lopo5A èri 'lovó i eKo0ó jv Papà, ToU 
es lopajA émi loOov, koi eko0ópxce Tijv “Papà, rot 
M , M , ^ ` ^ 
uù eivat ékzropevópevov kot elozopevóouevov T® Acà acie 
3 
Iova. 
> 
Kai éAa(fjev 'Acà oúurav tò àåpyúpiov kal TÓ ypvoíov TÓ 
eùpelèv èv rois Onoavpois oikov Kupiov kai èv rois Onoavpois 
A y ^ , ` LÀ 3 A 3 ^ d 
TOD oikov TOU [JaciAéws, kal &Owkev air eis xeipas zatüov 
3 ^ b 3 , 3 ` e ` LÀ hj M ew 
avrov: kai éfamégTreUev abrovs ó DagiXeUs '"Acà mpòs viov 
» * 
Aóep vióv Tafjepeuà. vioU "A£iv [BaouAéos Xvpias ToU karot- 
^ E] ^ , ’ , 3 , E] ^ 
19 koüvros êv AapackQ, Aéyov, dlhov OwÜrkgv àvapécov. èuo 
EN ^ ^ 
kal àvajégov coU, kal Qvapécov TOU marpós pov kal TOU 
matpós cov: i0oU éfazéoraAká oot 8Opa. üpyíptov kal xpvaiov- 
Oc0po, ütaakéDacov rijv ĉrabýkyv oov rijv mpòs Baacáà fJaciAéa 
> * b 3 , S 939 3 ^ y es y 
20 lopojA, kait àva[jycerau àz èuo. Kai ğkovoev viòs *Aðep 
a , ^ 
ToU DactXéus "Acá, kai dzécretAe 7oUs üpxyovras Gv Ovvdj.eov 
^ ^ ^5 
avroU rais TóÀeci TOU lopajÀ, kai émárafav Tijv 'Alv, Tiv 
Aàv, koi Tv Aè oikov Maaxà, kal zücav Tiv Xevvepit, 
[:4 Ld ^ ^ , ` , » 
21 éws maons rhs yrs Ned0aAt. Kal éyévero ðs ğkovoe Baacá, 
N ^ ^ 
«ai OiAere ToU olkodoueiy Tiv ‘Papà, koi dvéorpeyev cis 
Gepad. 


18 


22 Ka ó [lacuXebs Acà mapiyyetňe zavri Tovóa eis cvakip,, 
kal oipovot ToUs A(Üovs ris Papà, kal rà úa avríjs à wrod- 
puce Baard’ kal wkoðóuyoev èv aùŭrois ó [jaciAeUs Acà râv 
Bovvóv Beviapiv kat 7i] akomtáv. 


N ^ ^ , ^ ^ 
28 Kai rà Aovrà vOv Aóyov Acà, kai züca 7) Ówacreía avroU 
[5] , ^ e 5 ^ 
7v émotjoe, kai tàs óAews äs wkoðóunoev, oùk loù ravra 

L4 3, A 2A Å , x ^ € ^ ^ ^ 
yeypapuseva. èoriv éri [Bu8Aio Xoyov àv 1)4epGv Tots [BaciAc9- 
3 r ` ^ ^ ^ ^ 
cw 'lojóa; «Av èv TQ kupe ToU yýpws abroU émóvece ToUs 
ld ^ A ?, ^ ^ 

24 móðas aùŭroð. Kai éxouujÜm 'Acà perà TOv zarépov abro), 
8 Heb. and Alex. In the twentieth year. 

9 Gr. made. ^ Gr. and he shall. 


y Gr. year. Hebraism. 
u Heb. Geba and Mizpeh. 


ò Lrt, sacrifices. 


III. Kinas XV. 8—24. 


the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 8 And Abiu 
slept with his fathers in the twenty-fourth 
year of Jeroboam; and he is bured with 
his fathers in the city of David: and Asa 
his son reigns in his stead. 


?BIn the four and twentieth year of Je- 
roboam king of Israel, Asa begins to reign 
over Juda. P And he reigned forty-one 
Y years in Jerusalem : and his mother's name 
was Ana, daughter of Abessalom. !! And 
Asa did that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. Y? And he 
removed the ?sodomites out of the land, 
and abolished all the practices which hi 
fathers Shad kept up. ? And he removed 
Ana his mother from being queen, foras- 
much as she 9gathered a meeting in her 
grove: and Asa cut down her retreats, and 
burnt them with fire in the brook of Ke- 
dron. HM But he removed not the high 
places; nevertheless the heart of Asa was 
eios with the Lord all his days. And 

e brought in the pillars of his father, he 
even brought in his gold and silver p s 
into the house of the Lord, and Ais vessels. 


6 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. And 
Baasa king of Israel went up against Juda, 
and built Rama, so that no one should go 
out or come in for Asa king of Juda. 


13 And Asa took all the silver and the gold 
that was found in the treasures of the house 
of the Lord, and in the treasures of the 
king's house, and gave them into the hands 
of his servants; and king Asa sent them out 
to the son of Ader, the son of Taberema son 
of AÁzin king of Syria, who dwelt in Damas- 
cus, saying, 9 Make a covenant between me 
and thee, and between my father and thy 
father: lo! I have sent forth to thee gold 
and silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, ^that he may go 
up from me. % And the son of Ader heark- 
ened to king Ása, and sent the chiefs of his 
forces to the cities of Israel; and they smote 
Ain, Dan, and A bel of the house of Maacha, 
and all Chennereth, as far as the whole land 
of Nephthali. ?' And it came to pass when 
Baasa heard it, that he left off building 
Rama, and returned to Thersa. 


2 And king Asa charged all Juda without 
exception: and they take up the stones of 
Rama and its timbers with which Baasa was 
building; and king Asa built with them 
upon the ^ whole hill of Benjamin, and the 
w&atch-tower. 


?3 And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty deeds which he wrought, 
and the cities which he built, behold, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles 7of the kings of Juda? Nevertheless 
in the time of his old age he was diseased in 
his feet. ?! And Asa slept with his fathers, 


č Gr. did, or wrought. 


t Gr. might. a Gr.for. 


II]. KiNes XV. 25—XVI. 10. 


and Ewas buried with his fathers in the 
city of David his father: and Josaphat his 
son reigns in his stead. 


23 And Nabat son of Jeroboam reigns over 
Israel in the second year of Asa king of 
Juda, and he reigned two years in Israel. 
% And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the way of 
his father, and in his sins wherein he caused 
Ierael to sin. 


Z2 And Baasa son of Achia, who was over 
the house of Belaan son of Achia, conspired 
against him, and smote him in Gabathon of 
the Philistines; for Nabat and all Israel 
were besieging Gabathon. :$ And Baasa 
slew him in the third year of Asa son of 
Asa king of Juda; and reigned in his stead. 
?9 And it came to pass when he reigned, that 
he smote the whole house of Jeroboam, and 
left Ynone that breathed of Jeroboam, until 
he had destroyed him utterly, according to 
the word of the Lord which he spoke by his 
servant Achia the Selonite, for the sins 
of Jeroboam, who led Israel into sin, even 
by his provocation wherewith he prom 
the Lord God of Israel. 3! And the rest of 
the history of Nabat, and all that he did, 
behold, are not these written in the book of 
the chronicles $ of the kings of Israel ?9 


3 And in the third year of Asa king of 
Juds, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in 'Phersa, twenty and four 
years. 9 And he did that which was evil iu 
the sight of the Lord, and walked in the 
way of Jeroboam the son of Nabat, and in 
his sins, as he caused Israel to sin. 


And the word of the Lord came by the 
hand of Ju son of Anani to Baasa, saying, 
? Forasmuch as I lifted thee up from the 
earth, and made thee ruler over my people 
israel; and thou hast walked in the way of 
deroboam, and hast caused my people Israel 
to ein, to provoke me with their vanities ; 
? Behold, I raise up enemies after Baasa, and 
after his house; and I will ^ make thy house 
as the house of Jeroboam son of Nabat. 
* Him that &dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of his 
in the field the birds of thesky shall devour. 


5 Now the rest of the history of Baasa, and 
all that he did, and his mighty acts, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? $ Amd 
Baasa ient with his fathers, and $they bury 
him in Thersa; and Ela his son reigns in 
his stead. 


' And the Lord spoke by 7Ju the son of 
Anani against Baasa, and against his house, 
even all the evil which he wrought before 
the Lord to | des him to anger by the 
works of his hands, in being like the house 
of Jeroboam ; and because he smote him. 


8p And Ela son of Baasa reigned over 
Isrne: two years in Thersa. ° And Zambri, 
captain of half his cavalry, conspired against 
him, while he was in Thersa, drinking him- 
self drunk in the house of Osa the steward 
at Thersa. V And Zambri went in and 
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M 2 * ^ [d 3 ^ . , A * 
Kai Îdrrerar perà TOv vaTépav a)roU èv móet Aav raTpòs 
3 ^ b X , "n ^ er 3 E aa 3 ^ 
abrov: kai DactXeve. TIocadür viós abro) dvr avrov. 
` en e 3 
Koi Naßàr viós ‘Iepoßoàu Baoıheúei émi lopajA èv éret 
, ^ * [4 », 3 
Gevrépo ToU Acà actAéus Ioúða, kai éacíAcvaev èv IopazA 
bI , 
éry úo. Kai rooe rò covmpóv évowtov Kupíov, kai èro- 
^ ^ s ^ ^ ^ 
peúĝy èv 60 ToU marpòs abroU, kal èv rats åpapríais aùro® ats 
3 
é&jpapre Tov "lopaxJA. 


Y D p , ^ P 
Kal zeptekáÜLcev avrüv Baacà viós Axtà émi róv otkov 


^35 ^ m 
BeAaàv viod Axià, kai éxápafev aùròv èv l'afagov T5 Tüv 
` ^ 
dAXo$UXov: xat Nafjür kai mâs 'lopajA epuwkáÜgro émi 
T 0 , K M e ^ 3» B i. 39e 5 , ^ 
afjaÜóv. Kai éÜavarecev abróv Baacà èv éret Tpíro ToU 
*, ^95 * í ^ 
Acà viov Acà [jacwéws Ioúða, xoi éfJactAevoev àvr. avrov. 
Kai éyévero ðs éfBaa(Aevae, kai émára£cv oXov tòv otkov "Tepo- 
^ , ^ 
Boàu, kai obx vbzeAeirero mârav mvo ToU 'lepof9oàj. čws Tod 
Er À 0 ^ CEN ^ N eno , e 5X 7 3 N 
éSoAo0peUc o4 avrov, xarà 70 pra Kvptov © éAaXqgov êv xetpt 
, ^5 ^ e^ ^ 
0ovAov avTOU Axy TOU ZqAÀowíirov: cepi rQüv åpapriðv 'lepo- 
` A sE’ by , * N 5 ^ ^ 3 ^? 
Boàp, òs é&jjuapre ròv "IapaiA, kai èv TQ mapopyio pe abroU o 
lA * , ^5 ^ 
vapopyuwre róv Kuptov Ocóv roð lopogA. Kal và Aourà Tüv 
Aóyov Naßàr kai závra à émoígoev, oùk ioù tradra yeypap- 
péva éoTiv èv fRgAéo Aóyov TOv Tuepüv rois DBaciXcÜcuww 
, PN 
Iopa; 
^? ^M ^ , ^5 ? ld 
Kai èv TÔ ére TO Tpit Tod Acà Pasıiéws Ioúða Bacteve 
` kd ED 
Baacà viós Axu êri lopajA èv Gepcá etkoct kai récapa 
y K ^ 3 7 ` ` » M E rà N 19 , 
êm. Kal ézoígoe tò movnpòv èvómiov Kupíov, kai éropei0n 
* 600 I ` ioo N N 8 5 ^ e , 3i e XE 
èv 689 "lepof9oüj, vioU. Nafjàr, kai èv rais üuapriaus avrov ds 
é&jpapre Tov 'lopoxjA. 
* , , E] , 
Kai éyévero Aóyos Kuwpíov èv yepi 'lov viotü "Avavi ps 
, 5 uU g ^ j 
Baacá. 'AvO ôv ŭYwod ce ärò tis yis, kal wkd oe yy oU- 
bl > ` 
pevov ézi vóv Aaóv pov 'lopaiA, xai ézopeó0gs èv t 600 
‘Ie B ` b eén A N / N I nA ^ 
pofjoàp, kai èýuapres Tóv Aaóv pov ròv 'lopaotzA, roU Tap- 
/, , , 
opyísat pe èv vois paralois avTOv, ioù èyè éfeye(po Óvicc 
d ^ ` 
Baacüà, kai õmiolev ToU otkov aùrod, kai wrw TOV OlkÓV Tov 
e ^ ^ 
òs ròv oikov 'lepofoàg. vio Na(jár.  'Tóv reÜvgkóra ToU 
Baacà èv rjj móe karapdáyovrar aùròv oi kéves, kai rüv re0vy- 
kóta aVvTOU èv TQ meðlw karaddyovra, abróv TÙ Terewü ToU 
oUpavov. £ 
Kai rà Àovzüà rüv Àóyev Baacà kai wávra à ézoígoe, kal 
ai Ovvacretat airo), oük iod tradra yeypappéva èv  BuJAto 
, ^ ^ , b 
Aóyev Tüv pepy vOv [aciéov 'lopajA; Kai ékowwjgn 
* `~ A 7/ ^ ^ SS 
Baagà merà vOv matépwv ojroU, kai Üdzrerat èv Gepaá, kai 
BaciXese, "HAà. viós avro0 àvr. avrov. : 
* , ^9 
Kal èv yepi loù viob Avavi éAdXgoe Kúpios rì Baacà 
A ^ ^ A 
kal émi ròv oikov avro), zrücav 71v Kaklay Ñv èroíyoev évomtoy 
, ^ ^ ^ ^ 
Kvp(ov toù zapopyíisat abróv èv rois €pyots TOv Xetpüv avrov, 
^ ^ & ^ ^-^ e ^ 
TOU eivat karà ròv oikov 'lepofjoàu, koi rèp tod mardéa 
GUTOV. 
- x9? > 
Kai 'HAà viòs Baacà éfjacíAevaev ézi Iopajà úo éry èv 
A hy EJ A 
Oepog. Kal ouvérrpepev ém aùròv Zapppi ó apxewv ijs 
C AN ^ Y / à Cd 
Tj.érovs Ts Urzov, kai aùtòs Yv év Oepod vívov pehówv èv TO 
» kd -^ Pl A 
oiky Qâ Tod oikovópov év Oepaá. 


B Gr. is. y Gr. no breath. 


u Gr, bas died. € Gr. he is buried. 


à For a similar use of srepi, Bee Jer. 7. 22. 
T Gr. ihe hand of Ju. 
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7 
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9 


Kal elojA0e Xopufhpi koi 10 


t Gr. for. 0 For v. 82, see Appendix. 
p Heb, and Alez.*in the 26th year of Aga king of Juda, Ela, etc. 


A Gr. give. 
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€zdrafev abróv kai éÜavárwoev abróv, kal éfla(Aevaev àvr 
ll a?rob. Kal èyevýðn èv vQ Barıàcdoarı abróv êv 7TG kabisa 
12 aùòròv emi ToU Üpóvov aùroð, kai èrmáragev OXov ròv olkov 
Baacà, karà trò pua 0 éA&áAQae Kúpios éri 7óv oikov Baacaà, 
13 kat mpòs loù TOv zpodnjrgv mepi sacOv TOv àuapriüv Baacà 
«at 'HAà roD vtoU avro), ós éýuapre rov loposA, ToU mapop- 
14 yíca. Kópiov Tóv Gcóv 'IoparA èv rots uaraiois avrüv. Ka 
| Tà Aorrà ry Aóyav 'HAà à èroinoev, oùk idod roUra. yeypag- 
péva èv BiBhiw Aóyev TOv T)epàv r&v BaciXéov lopaxA ; 
15 Kai Zauf9pi éBacíXevoev èv Ocpad v&épas émrá: kai 7) 
16 zapep.3oXy) 'lopaiJA. éri. l'aBa0àv Tijv T0v àAXoUXov. | Kai 
zKovgev ó Aaós év cj wapeu(joAj, Xeyóvrow, cwvearpádn) 
Zaußpl kat émaire ròv (9aciXéo*. kai éjaciAevaav év lopaorA 
tò 'ApBpi rÓv TyyoUpevov ris cTparids èri "lopaiA êv TÀ 
17 ġuépa èkeivy èv t) mapeußpoiñ. Kal àavéßn 'AjBpi kal mâs 

'IcpajA per avr00 èk Taßabùòv, kai mepiekdbirav èrì Oepog. 
18 Kat éyevijü òs elóe Zaufppl õti rpokaretAayr rac aùrod 1) TóMS, 

Kai opeverat els üvrpov ToU otkov ToU [JactAéos, kal éveripuev 
19 èr abróv róv otkov ToU [JaciXéos, kai àméÜavev rèp Tüv 

úuapriðv avTOU Ov émoígae, ToU morat TO movnpòv évoxruov 

Kwpíov mopevõivat èv óð 'lepofjoàg viov NajfJàr, kai èv 
20 rats åuapriais abro às é&juapre rov 'lopoA. | Kai rà Aovrà 
rôv Aóyev Zag[jpi kai tràs avv abro) äs cwviev, oUk 
ioù TaVra. yeypaupéva èv PPro Aóyov Ov ?)uepüv r&v Pası- 
Àéov 'lopoxA ; 

Tóre pepíćerar ó Aaós 'lopow- uov ToU ÀaoU ytverat 
oria Oav vioU T'ovàO Trod DjacuXcbgat avrüv, kal tò uov 
29 ToU Aao0 yíverat ómíoo "Appt. “O Aaós ô àv óríaw Appi 
Vrepekpáryae TOv Àaòv TOv ómíoo Gapvi vioU lwvaÜ- kai 
àzéÜave auvi kai Twpàp ó dðcAhòs aŭro? £v rà kap ékeívo, 

A a9 [4 , hy b , 
kai éBactAevoev "AuDpi perà Gapwi. 

"Ev và črte TO rpikooTQ kai cporo Tov [jaciXées Acà 
BaciXese. "Au 9pl êm "Tapai]A 6d0eka. éry èv Oepog [Baci eset 
24 é£ ëm. Kai ékrijoaro A pfp Tò pos Tò Xejepàv rapà Xeyijp 

TO) Kkupiov ToU Opovs èv úo raňdvrwv àpyyvpiov: kai wkoðóunoe 
TÒ Opos, kal émekáAegav TÒ övopa ToU Opovs o0 wkoðóunTev 
25 émi TQ Óvópart Beuùp To) kvpíov ToU öpovs, Zeunpuv. Kai 

êroiņnoev `A upp Tò Tovqpóv êvómiov Kvpéov, kal émovgpevaaro 
26 rèp mávras rovs yevopévovs éwmpooÓOev avrov. Kal éropeóðn 

€v mdon 00Q 'lepofjoàg, vioU Nojjàór, kai êv rais dpapríaus 

avTov ais èéýuapre TOv lopajA, ToU capopyíeat róv Kúpiov 
27 Ocóv 'lopo;jA èv rois paraiow avrüv. Koi rà Aourà TOv 
Aóyov 'Aufjpi kal rávra ü émoígce, kai züca ù OvvaoTe(a 
avTov, oùk (Qo) tradra yeypaupéva èv [BuAio Aóyov vOv )uepav 
r&y BJaciXéov 'lopaxjA ; 

Kai ékouuj0n 'Auf9pi perà TOv rarépwv ovroU, kal Oar- 
terat èv Xapapeia, kai [aciXeve, Ayaàß ó viós aùroð àvr 
QUTOU. 

Koi éy TO èviavrô TO évÓekdro érev roD "ApfBpi. Baci ciet 
'Iocadàr vios 'Acà érüv rpidkovra kai Tévre èv rjj Bacueía 


2 


28 


28 


6 Heb. and Alex. insert * in the 27th year of Asa king of Juda: 
* 3r. thecave of the house. A Gr. was after. 


y Gr. words. 
£ Gr. reigns. 


ò Or, camp. 
x The word ére: is redundant. 


IIl. Kınes XVI. 11—28. 


smote him and slew him, Sand reigned iu 
his stead. u And it came to pass when he 
reigned, when he sat upon his throne, £ that 
he smote all the house of Baasa, according 
to the word which the Lord spoke against 
the house of Baasa, and to Ju the prophet, 
B for all the sins of Baasa and Ela his son, 
as he led Israel astray to sin, to provoke the 
Lord God of Israel with their vanities. 
N And the rest of the Y deeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in the 
Neh. 9s the chronicles of the kings of 
srae 


5 And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was encamped 
against Gabathon of the Philistines. 16 And 
the people heard in the?army, saying, Zam- 
bri has conspired and smitten the king: and 
the people Sof Israel made Ambri the cap- 
tain of the host king in that day in the cam 
over Israel. 17 And Ambri went up, and 
Israel with him, out of Gabathon ; and they 
besieged Thersa. !$And it came to pass 
when Zambri saw that his city was 9 taken, 
that he goes into the ^ inner chamber of the 
house of the king, and burnt the king's 
house over him, and died. 19 Because of his 
sins which he committed, doing that which 
was evil in the sight of the Lord, so as to 
walk in the way of Jeroboam the son of 
Nabat, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. % And the rest of the history 
of Zambri, and his conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these written in 
me m. of the chronicles of the kings of 

srae 


? Then the people of Israel divides; half 
the people goes after Thamni the son of 
Gonath to make him king: and half the 
people goes after Ambri, | ?*'T'he people that 
^followed Ambri overpowered the people 
that followed 'Thamni son of Gonath: and 
'Thamni died and Joram his brother at that 


time, and Ambri reigned after 'l'hamni. 


SIn the thirty-first year of king Asa, 
Ambri £ begins to reign over Israel twelve 
years: he reigns six years in Thersa. 2% And 
Ambri bought the mount Semeron of Semer 
the lord of the mountain for two talents of 
silver; and he built upon the mountain, 
and ther called the name of the mountain 
on which he built, after the name of Semer 
the lord of the mount, Semeron. %And 
Ambri did that which was evil in the sight 
of the Lord, and wrought wickedly beyond 
all that were before him. 2 And he walked 
in all the way of Jeroboam the son of Nabat 
and in his sins wherewith he caused Israel 
to sin, to provoke the Lord God of Israel by 
their vanities.. 7 And the rest of the acts of 
Ambri, and all that he did, and all his 
might, behold, ere not these things written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 

3 And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria; and Achaab his son 
reigns in his stead. 


And in the eleventh 7 year of Ambri Josa- 


phat the son of Asa reigns, being thirty-five 
years old P in the beginning of his reign, and 


€ Gr. in Israel. 0 Or, surprised. 


p Gr. in his kingdom. 


III. Krxos XVI. 29—XVITI. 7. 


he reigned twenty-five years 1n Jerusalem : 
and his mother's name was Gazuba, dau hter 
of Seli. And he walked in the way of Asa 
his father, and turned not from it, even from 
doing right in the eyes of the Lord : only 
they removed not any of the high places ; 
they sacrificed_and burnt incense on the 
high places. Now the engagements which 
Josaphat made with the king of Israel, and 
all his £ mighty deeds which he e, 
and the enemies whom he fought against, 
behold, «re not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? and 
the remains of the prostitution Y which they 
practised in the days of Asa his father, he 
removed out [i the v- ; MA there was no 
kmg in Syria, but 9a deputy. |. 

And que d osaphat made a ship $ at Thar- 
sis to go to Sophir for gold; but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber, Then the king of Israel said to 
Josaphat, 9I will send forth thy servants 
and my servante in the ship: but Josaphat 
would not. And Josaphat slept with his 
fathers, and is buried with his fathers in the 
Ed of David: and Joram his son reigned in 

is stead. 

9 In the second year of Josaphat king of 
Juda, Achaab son of Ambri reigned over 
Israel in Samaria twenty-two years. 9And 
Achaab did that which was evil in the sight 
of the Lord, and did more wickedly than 
all that were before him. 3! And it was not 
enough for him to walk in the sins of Jero- 
boam the son of Nabat, but he took to wife 
Jezabel t^e daughter of Jethebaal king of 
the Sidoniens; and he went and served 
Baal, and worsnuipped him. *? And he set 
up an altar to Baa! in the house of his ^abo- 
minations, which he built in Samaria. 533And 
Achasb made a grove; and Achaab did yet 
more abominably, to provoke the Lord God 
of Israel, and fo sin against his own life so 
that he should be destroyed: he did evil 
above all the kings of Israel that were before 


im. 

3 And in his days Achiel the Bæthelite 
built Jericho: he laid. the foundation of it 
in Abiron his first-born, and he set up the 
doors of it in Segub his younger son, ac- 
cording to the word of the Lord which he 
spoke 4 thesonofNaue.  . 

And Eliu the prophet, the Thesbite of 
Thesbæ of Galaad, said to Achaab, As the 
Lord God of hosts, the God of Israel, lives, 
before whom I stand, &there shall not be 
these years dew nor rain, except by the 

word of my mouth. 

? And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, 3 Depart hence eastward, and hide 
thee "by the brook of Chorrath, that is be- 
fore Jordan. *And it shall be that thou 
shalt drink water of the brook, and I will 
charge the ravens to feed thee there. 5And 
Eliu did according to the word of the Lord, 
and he sat by the brook of Chorrath before 
Jordan. $ And the ravens brought him 
loaves in the morning, and flesh in the even- 
ing, and he drank water of the brook. 7 And 
it came to pe after Psome time, that the 
brook was dried up, because there had been 
no rain upon the earth. 


B Gr. might. 
A Or, provocations, ete. 


y See 1 Kings 22 


u Gr. it there shall be, eto. 
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E] ^ M , £ y 3 [4 , Li , ` 
avro), kal eikooimévre éry èßacidevoev èv ‘Iepovoaàýp' Kat 
õvoua rijs uxrpós aùroù l'afov9à, Óvydrgp Zei kal èropeúðn 
èv T) 609 Acà Tod marTpòs abroU, kat oùk èfékMvev åm abris 

^ $ ^ A Y: Sic , ^ ^ [3 ^ 3 
TOU motiv TÒ e€UÜés évomtov Kuplove Av trõv v qAQv oùk 
», ^^ » Ba. ^ € ^ N , ME GS , 
éfjpav: &Üvov èv rots bjmots, kai éÜvpiuev: kai à cwvéÜero 
* ` ` A "e s ` ^ € 8 / & 
locadàr perà aciXéos lopañ, kal zücao 7) ÓvvacTe(a Ñv 

e ^ 
èroiņoe, kai obs émoAéuxev, oóx i0ov ravra yeypappéva èv 
2 fA A g A A , > + `~ ` 
BBiy Aóyov vOv uepðv TOv acuéov 'Iovða; kal rà 
e^ e^ aA ^ * ^ 
Aovrà TOv cvumÀokQv üs éméÜevro èv rais T)&épaus Ac ToU 
TüTpós ajrOoU éfygpev dwó Tis yrs: Kol [jaciXeUvs obk Tv èv 
Xvpío: Nacíp. 
3 ^ 
Kai ó [jaatAevs 'Iucadü: ^mroíqae vady eis Gapois zropevea- 
, ` » ` [4 b 3 5 , q , 
Oar eis Xodip émi rò xpvac'w*. kal oùk éropein, ört avverpi 
ý vads èv T'acwov l'afBép* óre erev ó Bacıňeùs 'lopayjÀ. 7pós 
? ^ ^ 
locadür, éfazooTeAO ToUs maldas cov kai rà marðdpid pov 
-) ^ A S 3 , , , , XE 2 3 ` 
év Tjj vnt kal oùk éBovAero Tocaddr: kai ékoryuýôny Iwrapàr 
^ , ^ ^ ^ 
perà TOv varépov abT00, kai Üdarrerat perà TOv varépov aÙroÙ 
, ^ ^ 
èv vóAe, Aavið: kai éBaatAevaev Iwpàp viós aùrodð dvr’ avrov. 
» 5 [4 Aa o 
Ev črer óevrépo ToU 'locadàr (jaciAéos Ioúða, Axaà[3 viòs 
'A pt ge (À. m I e 5 , » np 
ubp éfoctXevaev èri Iopajà èv Xagapeto etkomt kat Óvo 
y ^. 39 , ? ` ` S LA , b 
éry. Kai émotgaev Axaó[ó tò movypòv évoiov Kupiov, kai 
érovipevcaro vmép mávras roùs CurpogÜcv abro). Kal oük 
^ ^ ~ ^ ^ 
Tv aùr ixavóv ToU mopeúeoðaı èv trais dgapríaus lepo[Joày. 

€ ^ EE I ^ 3 

vioU Naßàr, kai čape yuvaîka Tijv "leGA(8eX Ovyarépa Iche- 
^ ^ 
BaàX aciuXéos Ziðwviwv: koi émope/09 xal éOosAevce v 

/ * d ^ 
BáaA, kai cpocekovgoev aùr. Kal écr9me Ovoraorýpiov 

^ » ^ ^ 
TÖ BáaA év oik TOv mTpocoxÜicj. rov avro), ðv ykoðóunosev 
» 5 , 8 5 rA » ` y b * D 
€v Xapapeta. Kai émoigoev Ayaàß dAoos: kai mpooébnrev 
» AY ^ A ^ 
Axaà[8 ToU roroa zapopyia iara, rov zapopyicat Tóv Kuptov 

^ ^» s b ^ ^ 
Geóv rov lopaiÀ, kai Tiv yvxTjv aroU é&oAo0pevÜrvat, éxako- 
/ ` ^9 
Toíncev rèp müvras TOUs [juciAeis lopa:A ToUs yevojiévovs 
éupocÜev avToU. 
^ Lo ^ 2 
Ka èv ais Tjj. épas avrov wkoðóuyoev AxA ô BaiügAérqs 34 
lA E] ^ A , ^ , 
Tiv 'lepuxó: èv vÀ 'Apipüv pororóko aùrod &ÜeueAtaoev 
A ^ e^ ^ 
aùriv, kai TQ Xeyou TO veorépo abroU érméoryoe Opas 

$3 ^ ^ ^ ^ 
abT]s, karü 70 ppa Kwpíov, 0 éAdAqoev èv yepi 'IgooU vio? 
Nav. 

bj 4 A e^ 
Kai etzev 'HAwov ó mpopýrys Oeo[jrgs ô èk Gco[9àv rijs ll 
^ ^ ^ 
PaAaà0 pos 'Axaó[9, £j Kúpios ó Oeòs TOv Õuváuewv ó Oeòs 
, A € ^ ^ 
lopajÀ, o mapéoryv évomiov aùŭroð, el égTQL Tà éT) tradra 
! : 
Opócos kai veros, ött el ui) 0tà oróparos Aóyov uov. 
^ ^ ^ 
Kai éyévero ppa Kvpéov mpòs HMoù, mopeúov évreitev 2, 2 
KaTrü dvaroààs, kai kpv[9mÜu èv TO xeudppo XoppaO rod émi 
LA ^ » , A. 3^ x 3 PR ý PP e , 
mpocwrov Tod lopóávov. Kai égroat k tod xeudpfov rierat À 
KA ^ LI e^ A 
VOwp, kal rois kópafw évreXoUuat Owrpébew oe ékét, Kaì5 
, 2 , MJ ` N e , Ness ^ » ^ 
éroioev "HAuov xarà 70 ppa Kupiov, kai éxdÜiev êv TO 
73e X 36^ LM , ^95 ð , `A e 
xepdppw  XoppàO émi mposwrov roù 'Iopòavov. Kal ot 6 

, l "^ . 

Kópakes éjepov abrO dprous TOTpwi, kai kpéa cvo80e(Xys, kai 

èk ToU xeuudppov émivev wp. ^ Kal éyévero pe Tuépas, 7 
` r a ^ 

kal é£npávOn ó xeuudppovs, Ort oUk €yévero oerós èmi THS yrjs. 


32 


33 


. 46..50. A.V. 0 Or, let me. 


p Gr. days. 


ò Heb.3* profectus, C Or, for. 
€ Gr. mouth of my word. T Gr.in. 
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^ ^ 
8,9 Kai éyévero Dia Kupiov cpós 'HAwo?, dvdornôt, kal 
mopeúov eis Xapemràü Tie XOovíae iðoù évréraňuaı éke? 
^ 2 ^ , ` 3 , * 3 , 
10 yuvatkt Xp% ToU Starpéjew ge. Kat &vécTyQ kat (wt 
ceis Xapemrà, kai Abey eis TÓv vvÀGva rs OÀews* kat iðov 
^ : L4 Dou 
éket yuv) yýpa GuvéAeye úa: kal éógaev ómicw avrijs 
2 ^ lA , kd 5, 
Hàioù, kal etmev aùr, Aá[)e O5 mor óAcyov Čõwp cis dyyos, 
^ P4 ^ 
kai miopa. Kal émopev0g AafWetv, kal é[jóqoev ómicw aùrhs 
M ^ ^ , 
"HAiov, kai etme, Ay òy pot Ywpòv dprov TOU e Tj xe: 
12 cov. Ka erev ý yuv, &j. Kvpios ó Oeós aov, ei écart. pot 
, Am WE * E] ^ EH ^ € , ` 3X7 
éykpudas, àAÀXÀ 3 oTov ôpàë &Xeópov èv Tjj ùòpig, kal OXyov 
^ » 
aov èv T kaijdky: koi ioù éyà avAAééw Ovo ÉvAdpua, kat 
^ ^ L4 b 
eimeAeoojiat kal TOMTW AÙTÒ éjuavry] KAL TOLS TÉKVOLS MOV, KAL 
, q 5 , 
ayóp.e0a, kai àzroÜavovp.eOa.. 
4 y i - * 3, 5N, ji ÀJ , y ` , 
Kai elre wpós avriv 'HAwov, Gape, etoeAÜe kai moigoov 
^ ^ , 
Karü TÒ ppa cov: àAAà sotgaóv pot éketÜev. èykpvpiav ptk- 
^ ^ / 
pòv, kal éfoícews pot èv wprows, cavry è kai TOIS TÉKVOLS 
^ $2.3 5 i 9 lA Y! A e e , 
14 cov mooes èr éoxáro* “Ori rdðe Aéyee Kúpios, ý vÓpía 
A 3 lA » E] , " NI. € / ^ 3 , 3 
TOU àÀeípov oùk ékAeüjeu kal ô kaydkys ToU éÀatov ouk 
éAarTovQcet, éos f)&épas ToU odvar Kúpiov róv veróv èri TIS 


11 


13 


- - A , € ^ N 9 , NM Ü » A 

15 yrs. Kai émopeó8mg ý yuv, kal ézotqoe, kat Toiv avr) 
^ ^ lA 

16 kai aùðiòs kai rà Tékva aùrjs. Kal 7) VÓp(a rod dAeUpov ovk 


2er M € , ^ E] , , 3 , ` M 
éféAume, kat ó kapdkys ToU éAa(ov oùk YAaTTOvýON, korà TÒ 
en , A 5 À L] ` 'HA r 
pipa Kvpiov 0 éAaXqov év yepi LOU. 
IN ^ 
7 Koa éyévero perà ravra, kai jppooTQoev ó vios TNs yvvat- 
kòs TNS Kvpías TOU oikov: kai Tv 7] üáppocría avTOU Kporatà 
[4 9 E) e , > 3 ^ ^ b ` 
opóðpa fes oùy vmreAe(dm èv aùr mvua. Kal eire 
yo? ^ ,5 ^ ^ y A A 9 |^ ` 
mpòs 'HAov, Ti ékot kai col üvÜporre ToU Oeod; eirnAles mpòs 
pè TOD àvapvioar à0was uov, kai Üavarügac Tòv viov uov ; 
P , ^ 
Kai etmev "HA«ob pós rjv yvvatka, Oós pot TÓv vióv rov 
b ^ ^ , 
kat €Aa[jev aùròv ék ToU kóXzOv aðris, kai ávveykev avTOv 
^ T N c ^ ld 
cis TÒ Umepüov év ù aùŭròs kanro éket, kai èkoiptoev aÙrTòv 
€ SEEN ^ r E * 3 / E] AS ` ^ » 
20 émi Tis kAivgs. Kai àvefjóyoev '"HAwov, koi etmev, ot pot 
Ld ^ D ^ ? ^ 
Kwpie, ó udprvs Tis xxpas j.e0 js yù karok per aris, 
hy ^ fm ` A M , 
21 où kekákokas ToU Üavarocat TÓv viðv avrijs. Kat évepúonoe 
^ $ 
TÔ T040apíq 7pis, kal ézekaAécaro rov Kúpiov, kat eire, Kúpte 
^ , 
ô Ocós uov, émworpadoyro O1) 7) Pux) ToU marðaplov rovrov eis 
38.) b » P vo b 3 , s , 
22 avróv. Kai éyévero ovrog: xai áàveBóuoe Tò oiódpiov. 
^ , tod 
23 Kai kaTýyayev avro dxrÓ TOU vrepqgov eis TOV OLKOV, kal €OQKev 
à ^ ^ 5 ^ N 
aùrò Tjj uyTpi aùroð™ kal eimev Lov, Bàére, Cj ô viós 
94 K ^ EJ e & ` IN EN ` LO Mj » d bi 
24 cov. Kai eimev ý yuv mpòs toù, iðoù €yveka ort GU 
y ^ M oen "y 5 ^ r , 3 / 
dvÜporros Geo), kai fhua Kvptov èv TÔ orÓpar( aov àXyfwóv. 
Kai éyévero ueb Ñuépas voAAàs, koi ppa Kupiov éyévero 
7pós 'HA«o) év v éviavr TQ Tpíro, ÀAéyov, vopevOwri, koi 
» ^ 9 ao ` VT : e ` is $ A , ^ ^ 
opne tr '"Axoüf9, kai wow veróv èri mpórwrov TS YAS. 
N ? ^ id ` ^ 3 ^ A 3 ` ^N € ` 
2 Kai ézopevO0n Hào ToU ódÜOnva. T Ayaàf, kat *) Mpòs 
A 
Kparauà. év Xapapeía. 
3 
3 Ka èkáňeoev Ayab vov Aioù TOv oikovópov 
4 'AfBüiov jv poßoúpevos róv Kiptov oxbóüpa. — Kai éyévero év 
^ , `~ ? , A z , NX 
TO TUTT&w Tv leídfjek rovs mpopýras Kwptov, kai éAafoev 
? V hl e ` 3 , x 2 3 ` bj 
AfBüto? ékaróv àvOpas Tpodnjras kai korékpvev asrovs korà 


18 


` 
KAL 


8 Gr. Take, ete. into. ~ Gr. and I will, ete. 


, brought 


à Or, be diminished, or fail of, ete. 


III. Kies XVII. 8—XVIII. 4. 


8 And the word of the Lord came to Eliu 
saying, ? Arise, and go to Sarepta of the 
Sidonian land : behold, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain thee. 
l0 And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, behold, 
a widow-woman was there gathering sticks; 
and Eliu cried after her, and said to her, 
BFeteh me, I pray thee, a little water in a 
vessel, Ythat I may drink. ! And she went 
to fetch it; and Eliu cried after her, and 
said, Bring me, I pray thee, a morsel of the 
bread that is in thy hand. " And the 
woman said, 4s the Lord thy God lives, I 
have not a cake, but only a handful of meal 
in the pitcher, and a little oil in a cruse, 
and, behold, I am going to gather two sticks 
and I shall go in and dress it for myself an 
my children, and we shall eat it and die. 


7 And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in and do according to thy word: 
but make me thereof a little cake, and thou 
shalt bring it out to me first, and thou shalt 
make some for thyself and thy children last. 
| For thus saith the Lord, The pitcher of 
mea] shall not fail, and the cruse of oil shall 
not ? diminish, until the day that the Lord 
gives rain upon the earth. And the woman 
went and did so, and did eat, she, and he 
and her children. And the pitcher of 
meal failed not, and the cruse of oil was not 
diminished, according to the word of the 
Lord which he spoke by the hand of Eliu. 


V And it came to pass afterward, that the 
son of the woman the mistress of the house 
was sick; and his sickness was very severe 
until there was no breath left in him. SAn 
she said to Eliu, What have I to do with 
thee, O man of God? hast thou come in to 
me to bring my sins to remembrance, and 
to slay my son? 


P And Eliu said to the woman, Give me 
thy son. And he took him out of her 
bosom, and took him up to the chamber in 
which he himself lodged, and $1aid him on 
the bed. % And Eliu cried aloud, and said, 
Alas, O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought evil for 
her in slaying her son. ?' And he breathed 
on the child thrice, and called on the Lord, 
and said, O Lord my God, let, I pray thee, 
the soul of this child return to him. ? And 
it was so, and the child cried out, and he 
I him down from the upper chamber 
into the house, and gave him to his mother; 
and Eliu said, See, thy son lives. ?! And the 
woman said to Eliu, Behold, I know that 
thou art a man of God, and the word of the 
Lord in thy mouth is true. 


And it came to pass after many days, that 
the word of the Lord came to Eliu in the 
third year, saying, Go, and appear before 
Achaab, and I will bring rain upon the face 
of the earth. ?And Eliu went to appear 
before Achaab: and the famine was severe 
in Samaria. 

3 And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. * And 
it came to pass when Jezabel smote the pro- 
phets of the Lord, that Abdiu took a hun- 


C Gr. caused him to sleep. 
16 


IIT. K1iNos XVIII. 5—23. 


dred prophets, and hid them by fifty in a 
cave, - 3 fed them with bread and water. 
5 And Achaab said to Abdiu, Come, and le: 
us go through the land, and to the foun- 
tains of water, and to the brooks, if by any 
means we may find grass, and may save the 
horses and mules, and so they will not perish 
from the tents. ĉAnd they made a division 
of the way between them to pass through 
it: Achaab went one way, and Abdiu went 
by another way alone. ! And. Abdiu was 
alone in the way; and Eliu came alone to 
meet him: and Abdiu hasted, and fell upon 
his face, and said, My lord Eliu, Bart thou 
indeed he? 9 And Eliu said to him, I am: 
go, say to thy master, Behold, Eliu ?s kere. 
? And Abdiu said, What sin have I com- 
mitted, that thou givest thy servant into 
the hand of Achaab to slay me? 104s the 
Lord thy God lives, there is not a nation or 
kingdom, whither my lord has not sent to 
seek thee; and if they said, He is not Aere, 
then has he set fire to the kingdom and its 
territories, because he has not found thee. 
! And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu ¿s kere.. 2 And it shall come 
to pass when I shall have departed from 
thee, that the Spirit of the Lord shall carry 
thee to a land which I know not, and I shall 
go in to tell the matter to Achaab, and he 
will not find thee and will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 
3 Has it not been told to thee my lord, what 
I did when Jezabel slew the prophets of the 
Lord, that I hid a hundred men of the pro- 
hets of ite Lord, by fifty in a cave, and 
ed them with bread and water? H And 
now thou sayest to me, Go, say to thy mas- 
ter, Behola, Eliu is Aere: and he shall slay 
me. 1 And Eliu said, 4s the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
eppear before him. 


16 And Abdiu went to meet Achaab, and 
told him : and Achaab v hasted forth, and 
went to meet Eliu. !7 And it came to pass 
when Achaab saw Eliu, that Achaab said to 
Eliu, Art thou he that perverts Israel? 
153 And. Eliu said, I do not pervert Israel; 
but it isthou and thy father's house, in that 
ye forsake the Lord your God, and thou 
iast gone after Baalim. !? And now send, 
gather to me all Israel to mount Carmel 
and the prophets of )shame four hundred 
and fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, that eat a£ Jezabel's table. 


*? And Achaab sent to all Israel, and 
gathered all the prophets to mount Carmel. 


? And Eliu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye halt on 
both $ feet? if the Lord be God, follow him; 
but if Baal, follow him. And the people 
answered not a word. 7? And Eliu said to 
the people, I am left, the 9? only one prophet 
of the Lord; and the prophets of Baal are 
four hundred and fifty men, and the pro- 
phets of the groves four hundred. ?3Let 
them give us two oxen, and let them choose 
one for themselves, and cut it in pieces, and 


B Gr. if thou art, ete. y Gr. ran forth. 
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, , » M Ò , > ` e y ` 
mevrýkovra év omyÀàaiw, kai Otérpejev abrovs év àpro kal 
: " 
vOóari. Ka eUrev Axaà[B mpòs AjDütov, óe0po, kai O.cAÓmuev 5 
emi Tiv yv kai mi myyàs TOv vÜürov kal €mi xeuudppow.. 
éàp môs evpouev Dorávqv, kai mepurowjmojueÜa. Ummovs kai 
Tjaóvovs, kai oùk é£oXo0pevÜgsovra. amò TOv ckqvüv. 
Kai éuépuwwav éavrois Tijv ó00v ToU O,eAÓetv ajTQv:  'Axaàa[B 6 
H 8 , 00 a D^ b 'A ô A Hl s0 E] 06 ^ y 
éropevÜg èv ðY puig, kai A(jóvoU èropeóbn èv ó0g àAXm 
D o’ ES - E s 
póvos. Kai jv Apåoù év rN 000 uóvoss kai JAbev '"HAuov eis 7 
^ » 
cvvávrgcw aùrod póvos kal APoù éorevoe kal émegev èm. 
mpórwrov a)rOU, kal elrev, eL gù el aùròs, kúpié mov ` HMoŭ; 
Kai erev '"HAwov aùr, éyó: mopevov, Aéye TG kupiw cov, 8 
ioù HAwov..- Kai etmev 'Afgótov, ri ?)udprqka, or. idws vóv 9 
OovAóv cov eis xetpa '"Axaà[8 Tod Üavarücat pe; Z Kúpıos 10 
e , » y » A , iol 3 3 , 
0 @®eós cov, ei éoTw é&Üvos 3) jaciAe(a, oU oük dwéoTeiAev 
Ô KkÜpiós uov Cygrétv ge: kai el eUrov, OÙK égTL, Kai évémpmae 
hy ^ ^ hy £: dac s V 3 i4 , ` 
vijv DaciXAe(av kal tàs xopas aùrhs, OTt OUX eUpygké oe. Kai ll 
^ hy , r Sa) ^ , We. N , 
vüv où Aéyets, zopevov, dv&yyeXe TQ kvpio cov, iðoù Hoŭ. 
, ^ * ^ ^ 
Kai éorat éàv éyà dméAÓm àx co, koi mvedpa Kvptov ápet 12 
ce. eis Thv yv ijv oùk oida, kai eiceAeugojat ázravyyetAau TO 
, ^ ` A 
Axac, koi ovx eposet ce, kai ázokrevet me Kal ô GoUAós 
` c ^ p 
cov rti $o[Jovuevos róv Kúpiov ék véorqros aùroð. "H obk 13 
"m T" J ^ 
&myyéX cot TÖ kKupiw pov, ota. meroika èv v üzokretvew 
` D / Dy AM L Wim c om (guess ^ 
Tiv lef4BeX rovs mpodnjras Kupíov, kai éxpvja dmó TOv 
Tpod»rGv Kvpiov ékaróv dvOpas, àvà mevrýkovra èv omqAato, 
M cÜü 5 » b UO " K ^ ^ ` Aé 3 14 
kat €Opeja èv dprow kal vOart; ai vOv où Aéyes pot, 
, ^ > ^ 
mopevov, Aéye TÔ kupiw cov, iðoù How: kai dmokrevet pme. 
b! , ? T - 
Kai etzev 'HA«ov, h Kúpios rv 0vvápeov o mapéoryv évómuov 15 
3 ^ € , ^ 
avTOU, ort o'jj.epov òphýropat avro. 
> , * * 
Kai émopev09 "A[90vov eis avvavrijy TG Axaà, kai. åmýy- 16 
^ ? £N , 
yeev aùr’ kai éféüpajuev ' Axaà[B, kai éropeUOn eis avvdvry- 
? , a ? > 
ow Huas. Kal éyévero òs et0ev Ayaàb ròv 'HAo, kai 17 
P 5 ^ A. 3 A DaN 7 3$ € , ^ 
eUrev Ayaàß mpós Mo), ei où el aùròs ó OtacTpédv róv 
» 3 , ^ , ` 4 
Iopajà; Kai etzev "HAuovt, o? OwoTpéQo ròv Iopaùà, orc 18 
9? A ^ ^ 
AAN 1) cv kal olkos TOU matpós OOV, êv TQ karaAuwrávew 
€ AT. O A » ~ [4 ^ A us , 5 , ^ , 
Üuüs Tóv Kúpiov Geóv bjv, kai éropevOgs omíow ràv BaaAtp. 
M ^ 5 , , ^ ` Ld , * 
Kai võiv d-ócTreov, cvvaÜpowov mpòs pè càvra lopaA 19 
y S " / t2 á 
eis opos TÒ KapjujAtov, kai ToUs mpopýras rijs aie XxUvuys rerpa- 
Kogíovs kai TEVTÝKOVTO, kal ToUs Tpopýras Tüv üÀcQv Terpa.- 
, » , , y > / i 
kosiovs érbiovras vpázeGav leGd[BeA. 
E] 
Kai á&mécreev 'Axaàf eis ravra Iopa, kai êmovvýyaye 20 
, 
Távras TOUS 7pod»jras els opos tò KapuýMov. 


Hg b /, bd A ^ , b ^ 3 m 

Kat mposýyayev "HAtv mpos Taàvras: Kat eUmev avrots 21 
3 , ^ ^ » , ^ , 

Huob, évs zóre úpeis xXoÀavetre ém auporépais Tats iyvóas' 
3 x " E: s , Sb DN H 6€ s 

el cor, Kúpios ó Oeòs, mopeúeoðe ðmicw avrov: el ðè BdaA, 

, 3 , 3 ^ b 3 3 , € ` , M 

ropeveaÜe òricw avroU: kai oùk dmekpiO ô Xaos Aóyov. — Kai 

2 ^ 

eUrev 'HAuoU zpós TÓv Aaóv, éyà vroXéAeuiot mpodrrys ToU 

A ^ » M 

Kvpíov povoraTos: kai ot 7podjra. Tov. BáaA rerpakóotot kat 
^ ^ ld 

mevrýkovra dyOpes, kai ot mpophrat ToÜ dÀcovs Terpakoctou 

^ `~ b4 
Aórucav "uiv Ovo Bóas, kal ékXe$acÜncav éavrois TOv va, 23 


22 


ò Heb. Baal. See Jer. 11.13. Hos. 9. 10. C Gr. the hams, from yóvv, the knee. 


0 Or, quite alone. 
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kal peMoarwray, kat émiférocay éri rv EúÀwv, kat TOP pÀ 

émiÜérocav: kal éyà moso ròv Bov ròv dÀXov, kal mp où 
24 uù émÜQ. Kat Boâre èv ðvóõparı Ücov pv, koi éyà éTL.KGA€- 
sopat èv TG óvopori Kvpíov roO coU uov: kai éorar ó cos ðs 
àv émakovoy èv mupi, otros Oeós* kal ümexkpiUnaav täs ó Aaós, 
kal etrov, kaAóv Tò pipa 0 éAdÀqoas. 

Koi eter HMoù rots mpophrais ts aio xovys, ékAécac0e 
éavrois TÒV jon xov TÓv éva, koi Towjcare TpOToL ÖTL ToÀÀoi 
peis kai émwaAécagÜe èv òvóuarı eod pôv, kai Up gu) 
émiUre. Kal éAafjov vóv póoXov kai émoíQsav, kai meka- 
Ao)vro èv òvóuarı 70d BáoX èk npwthev éos peonuppias, kat 
elrov, émákovaov uov ô Bda), érákovoov "jv: kai oùk Tv 
pwv, kai oUK Ñv ükpóagts* kal Otérpexov éri roU Üvauao Typiov 
o9 émoíncav. Kal éyévero peonpppia, kal éuvkr)pwrev avrovs 
"HAwoU ó Geo9érgs, kai elrev, émuxaAetoÜe èv pav peyan, 
órL Ücós éarw- órt dðoeoyia aùÙT® STe, kai dpa pý more 
xpnuatie aùròs, 1) pý more kabeúðer avrós, kat é£avaarijo erat. 
Kai émekaAoUvro èv pwr peyan, kal KATETÉUVOVTO karà TÒV 
éÜ.cpÓv aùrôv èv payaipaişs kai ceipopdoTais EWS ÈKXÚTEWS 
aiparos èr aùroùs, kai mpoepýrevov čws oð maphAÂe rò 
Ôet\evóv: kai éyévero ðs ó karpòs TOD àva[ojvat tv Ovoiav, koi 
éAdAqaev 'HAtov ó Oeofirys mpòs rovs mpopýras TOv mpos- 
oxh pdtwv, ÀAéyov, peráoTQre TÒ ToU vüv, kal éyà TOTw 
Tò óiokaóropa pov: kai peréotnoav, kai üzrjAOov. 


95 


26 


28 


29 


* hj , 
30 Kai eizev 'HAÀioU -pós TÓv Aaóv, mpocayáyere mpòs pé 
^ 3 € 
31 kai mporýyaye mâs ó Aaós mpòs aùróv. Kai éAa(gev HMoù 
e^ ^y /, 

0d8eka  A(Üovs karà apıiðuòv dvAóv rod lopayAÀ, às éAdAqoe 

, * 3 b , » ` » ~ » , b 

32 Kvpios mpos avróv, Aéyov, loporA écrat 70 Ovop& cov. Kai 
: b , 

wkoðóunoe TOoUs Aífovs èv Ovópari Kupíov, kai idcaro TO 

ÜvctacTijptov Tò kareakapuuévov: kai érotqoe ÜdXag cav xopov- 

^ ld ^ 

93 cav úo nerpyrós omrépparos kvkAó0ev ToU Ouoraornpiove Kai 
ld 

écro(Bace tràs oylðakas émi Tò Ovuoiaortýpiov ð êroinoe, kal 

à L 

€uéAuwre Tò ÓXoka)rajua kal éméÜnkev ézi tràs oyiðakas, kai 

écTo([Jacev èri tò Ovoraorýpiov, kai eire, Aá[Beré pot récaapas 

úðpías VOaros, kal èmiyéere émi TÒ ódokaórwpa kal èri tàs 

, ^ a , id . ~ ^ + ` 

34 oyiðakas' kal émoígcav oŭrws. Kal elre, Õevrepúoarte kai 

35 éüevrépocav: kal elre, rpwGgaTe: kal érpicaevzav. Kai 
, N TA A ld A hy i 

Otezropelero 70 Vwp kokÀo Tod Ousiraorypiov, kai tyv Odàaorav 

én\noav vOaTOs. 


A D 
36 Kai àveßóņoev HMoù eis ròv oùpavòv, kai eime, Kúpte 
€ M € `N ^3 hj 49 ^ *, , , ^, 
ó Ocós 'Af9paóy. kai 'Iaaük kat lopoxA, érákovaóv pov Kopie, 
émákovcóv pov cjuepov èv pi, koi yverocav mâs ó Aaós 
E: o ^ ^ ^ e ` 'I nA ^ RUN ô DÀ ld 
ovros, Ort où €t Kúpios ó Oeòs lopa5A, kat éyo OovA0s cov, 
37 kai Ótà cé meroinka Tà čpya raÜra.  "Emdákovgóv pov Kúpte, 
e g * 
émákovcóv pov, kai *yvr« ó Àaós otros, Ort où €i Kúpios 
A ^ ^ , 

ó (cóc, xai ov écTpeyas Tijv kapütav ToU aod rovrov òTiow. 

38 Kai ereoe mp zapà Kvpiov êk ToU obpavo), kai karéhaye Tà 
p p p 
€ , bj ` ld M ^ Or A S ^ l4 
OAokavrojuaTO. kal Ts G'XiGakas kai TÒ VOup TÒ èv TN ÜuAáco, 
M ^ a 
Kai ToUs Aíovs kai rov xoUv é£éAei£e TO mop. 


III. Kixas XVIII. 24— 38. 


lay it on the wood, and put no fire on the 
wood: and I will dress the other bullock, 
and pu on no fire. * And do ye call loudly 
on the name of your gods, and I will call on 
the name of the Lord my God, nd it shall 
come to pass that the God who shall answer 
by fire, he zs God. And all the people 
answered and said, The word which thou 
hast spoken 2s good. 

? And Eliu said to the prophets of shame, 
Choose to yourselves one calf, and dress it 
first, for ye are many ; and call ye on the 
name of your god ; but apply no fire. **And 
they took the calf and drest it, and called 
on the name of Baal from morning till 
noon, and said, Hear us, O Baal, hear us. 
And there was no voice, neither was there 
hearing, and they ran up and down on the 
altar which they had made. 7? And it was 
noon, and Eliu the Thesbite mocked them, 
and said, Call with aloud voice, for he is a 
god; for he is meditating, or else perhaps he 
is Bengaged in business, or perhaps he is 
asleep, and Yis to be awaked. ?9 And they 
cried with a loud voice, and cut themselves 
according to their custom with knives and 
lancets until the ? blood gushed out upon 
them.. ? And they prophesied until the 
evening came ; and it came to pass as it was 
the time of the Soffering of the sacrifice, 
that Eliu the Thesbite spoke to the prophets 
of the abominations, saying, Stand by for 
the present, and I offer my sacrifice. 
And they stood aside and departed. 


3? And Eliu said to the people, Come near 
to me. And all the people came near to 
him. ? And Eliu took twelve stones, ac- 
cording to the number ofthe tribes of" Israel, 
as the Lord spoke to him, saying, Israel shall 
be thy name. 9 And he built up the stones 
in the name of the Lord, and 9 repaired the 
altar that had been broken down; and he 
made a ^trench that would hold two mea- 
sures of seed round about the altar. 5993 And 
he piled the cleft wood on the altar which 
he ^ad made, and divided the whole-burnt- 
offering, and laid 77 on the wood, and laid i£ 
in order on the altar, and said, Fetch me 
four pitchers of water, and pour 7 on the 
whole-burnt-offering, and on the wood. 
And they did so. ?! And he said, Do it the 
second time. And they did it the second 
time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the third time. And the 
water ran round about the altar, and they 
filled the trench with water. 

3$ And Eliu cried aloud to heaven, and 
said, Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, ^answer me, O Lord, answer me this 
day by fire, and let all this "ul know that 
thou art the Lord, the God of Israel, and I 
am thy servant, and for thy sake I have 
wrought these works. * Hear me, O Lord, 
hear me, and let this people know that thou 
art the Lord God, and thou hast turned 
back the heart of this people. 38 [hen fire 
fell from the Lord out of heaven, and de- 
voured the whole.burnt.offerings, and the 
wood and the water that was in the? trench, 
and pias fire licked up the stones and the 
earth. 


y Gr. will awake or arise. 
0 Gr. healed. A Gr.sea. 


B Or, preparing an answer. 


ò Gr. shedding of blood upon them. 
u Or, hearken unto me. 


t Gr. the sacritice going up. 


III. Krixcs XVIII. 39—XIX. 11. 


39 And all the people fell upon their faces, 
and said, Truly the Lord zs God ; he zs God. 
w And Eliu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, and 
he slew them there. 

A And Eliu said to Achaab, Go up, and 
eat and drink, for zhere is a sound of the 
8Bcoming of rain. ? And Achaab went up 
to eat and to drink; and Eliu went up to 
Carmel, and stooped to the ground, and 
put his face between his knees, *? and said 
to his servant, Go up, and look toward the 
sea. And the servant looked, and said, 
There is nothing: and Eliu said, Do thou 
then go again seven times. 4 And the ser- 
vant went again seven times: and it came 
to ga at the seventh time, that, behold, a 
little cloud like the sole of a man’s foot 
Ybrought water; and he said, Go up, and 
say to Achaab, Make ready thy chariot, and 
go down, lest the rain overtake thee. 5 And 
15 came to pass in the meanwhile, that the 
heaven grew blaek with clouds and wind, 
and there was a great rain. And Achaab 
wept, and went to Jezrael. And the hand 
of the Lord was upon Eliu, and he girt u 
his loins, and ran before Achaab to Jezrael. 

And Achaab told Jezabel his wife all that 
Eliu žad done, and how he kad slain the 
prophets with the sword. ?And Jezabel 
sent to Eliu, and said, If thou art Eliu and 
I am Jezabel, God 9 do so to me, and more 
also, if I do not make thy life by this time 
to-morrow as the life of one of them. *And 
Eliu feared, and rose, and departed for his 
life: and he comes to Bersabee £o the land 
of Juda, and he left his servant there. — . 

* And he himself went a day's journey in 
the wilderness, and came and sat under a 
juniper tree ; and asked concerning his life 
that he might die, and said, Let it be enough 
now, O Lord, take, I pray thee, my life 
from me; for I am no better than my 
fathers. ? And he lay down and slept there 
under 3 tree; and behold, some one touched 
him, and said to him, Arise and eat. 5Ànd 
Eliu looked, and, behold, at his head there 
was a cake of meal and a cruse of water; 
and he arose, and ate and drank, and re- 
turned and lay down, ? Ánd the angel ot 
the Lord returned again, and touched him, 
and said to him, Arise, and eat, for the 
journey is far from thee. ? And he arose, 
and ate and drank, and went in the strength 
of that meat forty days and forty nights to 
mount Choreb. 

? And he entered there into a cave, and 
rested there; and, behold, the word of the 
Lord came to him, and he said, What 
does thou here, Eliu? And Eliu said, 

I have been very jealous for the Lord 
Almighty, because the children of Israel 
have forsaken thee: they have digged down 
thine altars, and have slain thy prophets 
with the sword; and I only am left alone, 
and they seek my life to take it. !! And he 
said, Thou shalt go forth to-morrow, and 
shalt stand before the Lord in the mount ; 
behold, the Lord will pass by. And, behold, 
a great and strong wind rending the moun- 


B Gr. feet c$ rain. 


y Gr. bringing. 
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Kai čmere mâs ó Aaós èmi mpóswmov aùrõv, kal cimov, 39 
åÀnlðs Koptos ó Ocós aùŭròs ó Oeós. Kai ctzev HMoù 7pós 40 
Tüv Aaóv, ovàNdBere rovs mpopýras ToU BáaA, uocis swbýrw 
Lt] 3 ^ ` 3 ` b , 3 Nu X ` , 
èé abrüv* kai avveAa(gov aXroUs, kai kardyet avrovs HMoù eis 
róv xeuudppovv Kiosôv, kat éaja£ev abrovs éket. 

^» 
Kai etrev 'HAtov TQ Ayaap, àvá(9u0,, kai paye kai mie, ór« 41 
Qvi) Tàv moðov Tod berov. Kal dvéB« "Axaàj roð payeiv 42 
b ^ NS NEAR 7? 3 N ` , M ox 2 EN 
kai uev: kai Hob àvéf9u èri ryv KappqXov kat. éoyrev. éri 
Tiv yQv, koi éÜnke TÒ wpócwrov avro) àvajiécov Tüv yovázav 

3 ^ hy ^ ^ , 3 A 3 l4 A] EJ , 
aùrod, kal eime TQ Toi0apio abro), àvà[9g0., koi émifBAeyov 43 
600 ^ » i A Daah 5 * b , A 5 3, 
600v Tis ÜnAácaws: kai éréB eje rò maðapiov, kat eizev, ok 
y 307 ^4 E ` ` Se cues € L 
eor ov0év- kai eimev Hoo, kai où émziorpeyov émrákus. 
Kai ézéa pee 70 maDapiov émrtakis kai éyévero èv TQ é900juo, 44 

N Wy M le * € » 3 ^ E) , 9 Ed 

kai ioù vepéày pukpà ðs ixvos àvOpós àvdyovca vOwop: kal 
D 3 7 S05 > ` ^ NEZ à ` 
cimev, åàvaßnhı, kai eUmov '"Axaàf9, Cedéov TÓ ppa cov kai 

, `N , e € ld by , , er T7 ^ - 
karán, uù karañdpy oe ó $erós. Kal éyévero čws e kai 45 
ðe, kal ó oùpavòs cvveokórace vedjéAatus kal mveúpatı, kai 
227 € A , NS ox A Iw , E) * b 
€yévero verüs j.éyas: kai éka kai émopevero '"Axaü[g &us 
*? , 
lefpáeA. Kai xeip Kuwpíov ézi róv Hob, kat ouvéogryée 46 
M 3 A 3 ^ NEM, y E] A D , 
riv óc Qv avro, kai érpexev éumpoa0ev Ayaàf eis "IefpáeA. 

Kai àvjyyyeXev "Axa r leGaBeA. yvvouxi. abro ravra å 19 
êroiyoev 'HA«ov, kal às. üzékrewe rovs mpopýras èv pou data. 
Kai &méoreAev "Ie£df9eA mpòs HMoù, kai eirev, ei av et HA«ov 2 

NOUS NM , lA ld € ` ` , , 
kai éyo leaped, ráÓe mormorar pot ó Ücós kal re mpoaÜ«n, 
~ 
ött roXTQv Tv dpav aùŭpiov Ü5couct tův Yvyýv cov kaĝòùs 
yvxyv évós ¿É aùrôv. Kal èpoßýðn HMoù, kal åvéory kai 3 
3 ^ bj * ^ 3 ^ ^ » 3 ` ^ 
ázijÀAÜe karà. Tijv Vvxrjv avroU, kai épxerot cis Byporaßeè yiv 
? ^ ^ ^ 
Ioúða, kai apike TÒ vau0áptov avToU éket. 

K ^ OM > f, E] I m n 000 e , E p s 

ai aùròs émopev0 èv rjj ép] 000v T)4épas, kai JAGE kat 4 

» 

ékdÜiaev brokáro paOpnév, kat ymjoaro Tr)v uyv aùroð àro- 
Üaveiv- kal evmev, ikavova 0 võv, Maße 9r) tv yuxýv pov àT 
èuo Kúpte, ÖT où kpeisowv éyó cipi Ùrèp ToUs marépas pov. 
Kai korun kai Umrvogev éket $m0 puróv: kai io) tis ŅYarto 5 
3 Lo M ^ $» ^ 3 , bj , A > , 
GiTOU, kai eUmev aùr, àváoTqÜ. kai haye. Kai éméBAeyev 6 
? ^ NS ^ Y ^ E] ^ 5 , 3 , A 
HAuov: kai (oU mpòs Kepas aùrod èykpvpias OXvpirqys kai 

, v a S y A y N 3» [4 
kapdkys vatos’ kai avéory kal paye kat émue, kal éxio rpéyas 
E] 20 bl , , € y 5 , , 
ékouu]Un. Kat émésTpejev ó ayyeXos Kvpiov èk Oevrépov, 7 

Ny 3 A b ^ 3 ^ 3 ^ , kg ^ 

kal Taro a)TOU, kat eime aùr, àvágTa, dye, OTL ToAÀX) 

3 ^ € eQ Ya NN No oM s 3 

àmò cod 7) 000s. Kai àvéoTy, kal édaye, kai éme kal èro- 8 
peí0x èv ioxvt rijs Dpoaeus éketvys reaaapákovra. Ņuépas kai 
remcapákovra. vókras čws opovs Xwpýß. 

Kai cioijA0ev èk eis rò omýàaov, kai karéAvaev éket 9 

E) ^N ge^ £ ` MN M ^ : A , ^ 
«ai ióov pj. Kupíov mpós avrov, kai eime, vi où €vraU0a 
3 A ^ ^ 
How; Kai cmev HMoù, £gAGv écjAoka. T0. Kvpíio vavro- 10 

! > - 
kpáropt, Or. éykaréAvróv oe oi viot Iopań\ tà Ovoraorýpid 
cov Kkaréckoav, kai ToUs mpophras cov dmékTewav év pop- 
haig, kai vzoAéAeuukuat éyà povóraTos, kal Grovot Tijv Vox 

^ 3 , s ^ , À , KA M d 
pov AaffMév abrQv. Kai emev, éfeAevoy aùŭpiov, kai orýony 11 
* fh , 3 ^ » , hj , ^ M 
évorriov Kupiov èv TÔ ope iðoù mapeAevoerau Kúpios. Kal 
iBov mveðpa uéya kparaióv 0uaX vov 0p) kal. cvvrpißov vérpas 


à Lit. do these things to me, and add these things. C Rom. 11. 3. 
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B. uA , 3 E] ^ , 4, ` ` / 
évomiov  Kvptov, obk èv TO mveúparı Kvptos kal pera TO 
e^ € Lej ` ^ 

12 mvedpa avaacio os, ok èv TO avoceigjQ Kúpioss Kai perà 

^ ^ hy b A 
TÒV Ovos pòv Tp, ovK èv TO zvpi Kúpiost kai uerà TO TUp 
pov) avpas AczT1s. 
rA 

13 Kai éyévero ós ğkovoev HMoù, kal. érekdAviye Tò apóa«wzrov 

^ ^ "^ ^ b ^ bj ` ^, 

GUTOU èv TÅ wjAorri] QvToU, kat é£9A0e kai eor rò a1) Aauov: 

A 67 ^ ^ 
kai ioù pos aùròv uvi, kat eime, Tí où évratOa "HA; 
^ ^ e 

14 Kai ezev ' HAvov, éjAQv ébjAoka TÖ Kvpío vavrokpáropt, ort 
, £ * , e £N ’? 2A. & A 0 
éykaréAurov Tiv OxÜvjkqv cov ot viot lopoxÀ: kai rà Üvcta- 

^ / 

oTypu cov kaÜciXav, kai TOUS mpopýras gov ámékrewav èv 

4 ^ ^ 
popdaíg, kai (moAéAeuuauon éyà povýTaTos, kai GyroUct TAV 

v sS ^ 3 
15 yvyýv pov AaBeév aùrýv. Kai eime Kupios mpòs avrov, 
, tj * € Q^ 
Topevov, àváo vpede eis TTv 006v gov, kai yes eis Tijv Ó00v 

3 7 ^ Nov À 4 NN. 3 ` jv , Aét 
épyijyov Aap.omkoU* Kal Tj£es kai xpiéoews Tv. ACos]A cis [9aoiAéa. 

16 ris Xvpías Kal Tóv lov vióv Nageooi xpíoes eis [BactAéa 
3. N 3 z NN Dn oes ` ^ E r 
êri Iopajà kai ròv ENoaè vióv Zahar xpices eis rpopýryv 
3 ` ^ ` » b , 3 e / "AC nA 

17 àyri cob. Kal éorat 70v cwópevov èk popdaías ax]A, 

3 A 
Âavaróset Iov: kai róv owóuevov èk þoupaias lov, Üava- 
*, 

18 rooe EMoa. Kal koraAeüjets év 'lopajA émrà yiaðas 
dyOpüv, mávra yóvara à oùk dkXacav yóvv TÖ BáaA, kai zy 
c'Tógo. 0 OÙ 7pocekoviaev avTQ. 

y e^ ^ , € P 
19 Kai &mijAÓev éketÜev kai ebptake. Tóv EMoaè vióv Zapàr, 
LÀ UNS ^ 
xai avrOs Ņporpia èv ova  0ó0eka. Ceíyn évomiov abro, kot 
Dus 3 ^ , AN. d PAG » 23 SEN ^ o D p ARE s 

aùròs êv Tois Oc0eka* kai àzT]AÜev èr abróv, kal éméppule viv 

20 wagAoryv avro) èr abróv. Kal karéAvrev 'EXwraué tràs [90as, 
b / 3 la i > A M m 2 b 

«ai karéOpaj.ev Omioo  HAwov, kai eime, karahiiýow TOv 

^ Ley ? 
zaTépa pov, kai àkoAovÜQco OTícw coU: kal eimev HAwoU, 

3 ^ y , n NS 0» ^ j 3 » 

&vàcTpede, ótt meroinka cot. Kal ávéorpeyev é£ Om cv 

3 ^ `A 0» ` L^ A ^^ N » ^ € 
avrOU: kal eAa[Be tà eúyy vGv Bov, kai €Üvae kal Tjmaoev 
avrà èv rois okeúeot vOv (QoOv, kal wke T Aag, kai épa- 

b 3^ AS SY 7 3 , 2 X * ^ E] s 
yov: kai àvéoty kat éropevby òriow Hov, kat éerroúpyet 


GUTQ. 
20 Kai ájmeAov eis ?v TG NajgovÜal r9 TeCpaxAéry zapà th 


2dÀo 'Axaàj Baciuéos Xapapetas. ^ Kal éAdAgoev '"Axaàf 
7pós NafJjovÜai, Aéycv, 00s pot Tòv üpmeAGvá aov, kai éarat 
pot els. kirov Aaxávav, ort. éyyiGov otros TQ oikw pov, kal 
000€ co. àjreAGva aov áàyaÜóv rèp avrov: el 06 ápéoke 
évómióv cov, wow dco: àpyúpiov üAAaypa üjmeAQvós cov 
3 ro/rov, kai éc'at pot eis kKiyrov Aaxávov. Kat etre Na[jovÜai 
7pós 'Axaà[, wi) yévovró por Tap. 8€o0 pov Óotvat. kAypovo- 
, ; ; 
piav TaTÉpOV pov GOL. 
4 Ka éyévero tò avebpa. Axaàü[B Terapoypévov, kai ékouw0n 
émi Tis kAÀivgs avrob, kai cvvekáAviye T0 c póowrov abT0U, koi 
5 oùk éiayev üprov. Kai eia7)A0ev "Ie£afBeX. 7) yuv) aùrod 7pós 
abrüv, kai éAdAmae Tpós avTOv, TÉ TÒ mvedud cov rerapay- 
6 uévov, kai oók €i où éoÜiov àprov; Kal elme wpós aùryv, 
or. éAdAqsa mpòs Na[jovÜoi Tv le£pawA(rqv, Aéyav, 0ós 
por Tóv àpreiðva oov ápyvpiov: ei 0e Bon, wow aot åure- 
Àðva dAXov àvr aùrod™ kai etzev, où 0000€ cot kÀàypovopiav 


— 


III. Krses XIX. 12—XX. 6. 


tains, and crushing the rocks before the 
Lord; but the Lord was not in the wind; 
and after the wind an earthquake; but the 
Lord was not in the earthquake: and 
after the earthquake a fire; but the Lord 
was not in the fire: and after the fire the 
voice of a gentle breeze. 

5 And it came to pass when Eliu heard 
that he wrapt his face in his 8 mantle, an 
went forth aud stood Yin the cave: and, 
behold, a voice eame to him and said, What 
doest thou here, Eliu? "And Eliu said, I 
have been very jealous for the Lord Al. 
mighty; for the children of Israel have 
forsaken thy covenant, and they have ovez- 
thrown thine altars, and have slain th 
prophets with the sword! and I am left 
entirely alone, and they seek my life to take 
it. 15 And the Lord said to him, Go, ô re- 
turn, and thou shalt come into the way of 
the wilderness of Damascus: and thou 
shalt go and anoint Azael to be king over 
Syria. !6And Ju the son of Namessi shalt 
thou anoint to be king over Israel; and 
Elisaie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. " And it shall 
come to pass, that him that escapes from 
the sword of Azael, Ju shall slay; and him 
that escapes from the sword of Ju, Elisaie 
shall slay. !$$ And thou shalt leave in 
Israel seven thousand men, all the knees 
which had not bowed ô themselves to Baal 
de every mouth which had not worshipped 
iim. 

7? And he departed thence, and finds 
Elisaie the son of Saphat, and he was 
ploughing with oxen; there were twelve 
yoke before him, and he ^ with the twelve, 
and he H passed by to him, and cast his 
mantle upon him. ??And Klisaie left the 
cattle, and ran after Eliu and said, I will 
kiss my father, and follow after thee. And 
Eliu said, Return, for I have, done e work 
for thee. ?! And he returned £ from follow- 
ing him, and took Ta yoke of oxen, and 
slew them, and boiled them with the in- 
struments of the oxen, and gave to the peo- 
ple, and. they ate: and he arose, and went 
after Eliu, and ministered to him. . . 

And Nabuthai the J ezraelite had a vine- 
yard, near the threshingfloor of Achaab 
king of Samaria. *?And Achaab spoke to 
Nabuthai, saying, Give me thy vineyard, 
and 1 will have it for a garden of herbs, for 
it s near my house: and I will give thee 
another vineyard better than it; or if Pit 
please thee, 1 will give thee money, the price 
of, this thy vineyard, and I will have it. for 
a garden of herbs. ?AÀnd Nabuthai said to 
Achaab, My God forbid me that I should 
give thee the inheritance of my fathers. 

And the spirit of Achaab was troubled, 
and he lay down upon his bed, and covered 
his face, and.ate no bread. ? Amd Jezabel 
his wife went in to him, and ier to him, 
saying, Why is thy spirit troubled, and wA 
dost thou eat no bread? *And he said to 
her, Because I spoke to Nabuthai the 
Jezraelite, saying, Give me thy vineyard for 
money; or if thou wilt, give thee 
another vineyard for it: and he said, I will 
not give thee the inheritance of my fathers. 


8 Lit sheepskin. * Gr. under. — à Gr. return to thy journey. 


E Gr. írom behind him. 


C Rom. 11. 4. 
* Gr. the yokes. 


0 Gr. the knee. ` A Gr.in. m Gr. departed. 


e Gr. it is pleasing before thee. 


Ill. Kinas XX. 7—24. 


? And Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Israel? 
arise, and eat bread, and be Bthine own 
master, and I will give thee the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite. — . 

8 And she wrote a Y letter in the name of 
Achanb, and sealed it with his seal, and sent 
the letter to the elders, and to the 9free- 
men who dwelt with Nabuthai. ? And Sit was 
written in the letters, saying, Keep a fast, 
and set Naboth in a chief place among 
the people. !! And set two men, sons of 
transgressors, before him, and let them 
testify against him, saying, He ? blessed 
God and the kiug: and let them lead him 
forth, and stone him, and let him die. 

it And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in his ^ did as 
Jezabel sent to them, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. And they ^ proclaimed a fast, and 
aet Nabuthai in a chief place among the 
people. 5And twomen, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and bore 
witness against him, saying, Thou hast 
blessed God and the king. And they led 
him forth out of the city, and stoned him 
with stones, and he died. ^ And they sent 
to Jezabel, saying, Nabuthai is stoned, and 
is dead. 

15 And it came to pass, when Jezabel heard 
it, that she said to Achaab, Arise, ^ take pos- 
session of the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, who £ would, not sell it to thee: 
for Nabuthai is not alive, for he is dead. 
1$ And it came to pass, when Achaab heard 
that Nabuthai the Jezraelite was dead, that 
he rent his garments, and put on sackcloth. 
And it came to pass afterward, that, Achaab 
arose and went down to the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite, to take possession 


of it. 

Y And the Lord spoke to Eliu the Thes- 
bite, saying, !5 Arise, and go down to meet 
Achaab king of Israel, who is in Samaria, 
for hes in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take possession 
of it. ° And thou shalt Vm to him, say- 
ing, P'Thus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, tl;ere- 
fore thus saith the Lord, In every place 
where the swine and the dogs have licked 
the blood of Nabuthai, there shall the dogs 
lick thy blood; and the harlots shall wash 
themselves in thy blood. ?' And Achaab 
said to Eliu, Hast thou found me, mine 
enemy? and he said, I have found £hee : be- 
cause thou hast 9 wickedly sold thyself.to 
work evil in the sight of the Lord, to pro- 
voke him to anger; ?! behold, I bring * evil 
upon thee: and I wil kindle a fire after 
thee, and I will utterly destroy every male 
of Achaab, and him that 1s shut up and him 
that is left in Israel. ?? And I will ?make 
thy house as the house of Jeroboam the son 
of Nabat, and as the house of Baasa son of 
Achia, because of the provocations wherc- 
with thou hast provoked me, and eaused 
Tsrael to sin. ?* And the Lord spoke xof 
Jezabel, saying, The dogs shall devour her 
x within the fortification of Jezrael. ** Him 


P Or, like thyself. 


n Gr. to inherit it. p Gr. these things. 


y Gr. book. 
0 Sce Prof. Lee on the word T" in Job2. 9. Heb; Gram. p. 92. 


«€ Gr. foolishly, or in vain. 


480 BAZIAEIQON T. 


F 
carépov pov, Kat eime mpòs aùròv leGá[JeA 7) yuvi aùrtod, oò 
vüv oŭrw roiets BaciAéa éri Iopa; vaot kai paye dprov 
kal cavroU yevoU, éyo 0€ dwrw rot róv dureiðva NafBovÜai 
ToU leípaqAcrov. 
Kai éypawye QuBAtov èri TQ. òvóparı  AxaàB, koi. éapayi- 
^ , ^ 
caro rjj oppayiðı aŭro: Kai améorethe rò [Bu9Acov mpós rovs 
` A ^ 
mpec[jvrépovs Kat ToUs éAevÜépous ToUs karowkoUvrag METÈ 
^ ^ 
NajJovÜat, Kai éyéypasro év rois [BuBAtots, Aéyov, vore- 
care vyoTteiav, kai kaÜirare róv Na[9ovÜai èv üápxyrj ToU Maod 
Kai éyka0(care Óvo üvüpas vioUs mapavópwv écevavrías avrov, 
«ai korajoprvpngáregav avro), Aéyovres, ebAóygoe G«óv kat 
BaciXéa: kai é&ocyasyérocav adróv, ka JuÜoffoXgaárecav aùròv, 
kai àmoÜavéro. 
, ^ ^ 
Kai émoíggav oi àvOpes rijs TOAews avroU oi mpea[Dvrepot 
`A ^ ^ ^ 
kai ot €AeUÜepot oi Karotkoüvres èv yj móe v abro), kaÜüs dré- 
^ 3 A 3 z T ` B. 2 ? ^ 
cree mpòs aŭroùs 'le&a(9e, koi KaÜà éyéypamro èv rois 
D , 
Bu Aiows ots dméoTeXe mpòs aùroús. Kal ékáAecav vyoreiav, 
xat êkdbisav róv NafJovÜai èv àpyrj ToU aod. Kai eio:jAOov 
Oo àvOpes viol rapavójuov, kat ékaÜuaav. é&evavrías aUroU, kai 
karepaprüpraav aXro0, Aéyovres, ejÀóynkas O«óv kat (agiéa- 
4 ` » ^ 
Kai é&yayov aùròv ëw TNs móňews, kai éAiBofBóNqsav. aùròv 
èv A(fows, kal ázéDave. Kal ázéoretXav mpòs ' Ie£d9eA, Aéyov- 
, A `~ , 
Tes, AeAuÜfoBóXgra. NafBovÜai, kai réÜvqke. 
` , € » kd 
Kai éyévero ðs wkovacv eGaf9eA, kai elme Tp0s "Axa, 
3 ^ X , ^ 3 A N 8 b ^35 , 
àvdc'ra, kàņpovópet Tóv ájcreA va. Na[SovÜal roù 'IeGpaxAtrov, 
A » , ^ 
0s oùk éwké cot dpyvpíov, ór. oùk éste Naj[BovÜai v, órt 
, - * IDEM [3 y , ` bd L4 
TéÜvqKe. Kal éyévero òs ğkovoev ' Axaà[8 or. réÜvqke Naßov- 
Oat ó 'Ie£, Aĉ l OuéDD a e Lye bj , 
ai ó le£poqAérgs, kai Otéppu&e rà. iru. avrov, kat mepießd- 
/ ^N £ ^ 
Aero aákkov: Kai éyévero perà tradra, kal dvéorw kai karégm 
? * , ` ^ ^ 
Ayaàß eis róv üyzeXova, NaSovÜai rod "IeGpagA(rov kXypovo- 
uoa aXTÓv. 
^ 
Kai eime Kvpios mpòs 'HAtov ròv GcoBírqv, Xéyov, àvá- 17, 
A , 
ory. kai kard[9n0. eis &ravrijv Axaà[8 Bacıiňéws "TaposjÀ ToU 
al GA T^ A 
év Xapapeig, ôT otros èv ureri Na[SovÜai, ött kara[JeBm- 
kev éx«ct kÀìņpovophoat aùróv. Kai Aaňýoses mpòs aùròrv, 
h , 7 
Aéyov, rdðe Aéye. Kuptos, os où éióvevaas kai ékAypovópaqoas, 
rà rovro rdðe Aéyeu Kuptos, êv mavti róz« o éAefav ai bes 
` e , y * N Ü M 29 u^ À 4 A ; e , A C 
Kal oi kúveş TÒ atua NabßovlÂai, éket Meigovov oi kúves TO aipa 
` ^ 
cov, kai at zópva, Aovcovrat èv TÔ aipari cov. Kal eimev 
'A ` X "HA A * vq , te 3 6 Ld NON 
xaà[8 cpós HMoù, et eUpykás me ô éx0pO0s jov; kai emev, 
v ld p y L3 
evpnka: OtórL ATAV TémpacaL TOTAL TÒ TOVNPÒV évdmtov 
, 
Kvpíiov, apopyticat avróv. — IóoU éyà éráyo émi oè kakd. kai 
éxkaxgo  Ómícw cov, kal é&oNoÜpevao ToU Axaàü[9 oùpoðvra 
IN. ^ 
-pós ToixXov, kai guvexopevov kal éykaraAeAeuuuévov  éy 
li N K S &ó M ao 7 € ^ 7 € b 
opa. Kat 800€ TOv oikóv cov òs tòv otkov lepofjoàg. 
vioU Nafàr, kai és «0v oikov Baacà vioU Ayıà, mept TOv 
Tapopyioparav Gv Tapepywas kai é&juapres Tóv "lopoyA. 
` ^ 5 , 2 , 
Kai rN leG4f9eA éAdàAqae Kupios, Aéyow, oi kúves karad- 


3 S ^. r ^5 s 
yovrar abriv èv TÀ «pore part ToU Iegpáeà "Tóv TeOvg- 


ò Possibly nobles is here meant. 
A Gr. called. 


T Gr. evils. 


€ Gr. had been written. 
u Gr. inherit £ Gr. 801d 16 not, 


o Gr.give. x Or,to Jezabel. V Or, by. 
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> ^ s , e ^ ` ` 
€v Tj moe hayovrat oi kÜves, kat TOV 

^ ^ , hy ^ 
èv TQ medly ddáyovra. Tà erewà 00 


«óra TOU 'Axaà 
TeÜvgkóra | avroU 
oUpavov. 
A ^ * 
IlAjv paraíws Axaà, 0s émpá09 morat rò movnpòv 
9 2 , e / LAS Ld , e ` 3 ^ 
èêvómiov Kupiov, às ueréÜnkev aùròv leca 7) yuv) avrov. 
^ 2 
96 Kal é98eAx0 opóðpa zropeveo0at õriísw rv Põeňvyparov, 
e ^ N 
Karà vüvra à émoígaev ó Apgoppatos, 0v é&oAX00pevoe  Kiptos 
^ »: Ld 
amò mpocorov viov lcopoyA. 
^ ? ^ 
Kai rèp ToU Aóyov òs karevóyņn Axaü[8 àxzó vpocuzov 
^ , b ^ ^ 
ToU Kupíov, kai émopevero kAaíuv, kai ÒLép née TOv xvrüva 
^ ^ ^ , 
abro), kat èCwTraTo cükkov émi TÒ TÔpa abToU, kal évija eva e 
` , , "S ^ € , " 5» xf N 8 N M 
xai vepte[BáAero a'ákkov èv TÑ z)épa. N rarae Na[JovÜal ròv 
> , b , , N S5 en K 2 > 
le£pagAírqgv, kai èmopeúðy. Kal éyévero pìua Kvupíov èv 
m~ hy ? P P4 
xepi OovAov abroU Hod cepi 'Axaàjd, kai etme Kúpios, 
3 ^ , 
éópakas ðs karevóyrn Ayaàß àró cpocorrov pov; obk émáfo 
^ ^ , ^ ^ 
Tiv kakíav èv rais ?)uépats avT00, AAN èv tats ?]uépats TOU vioU 
^ " , 
aŭto rdw TV kaktav. 
y ^ 
Kai cwvjpowev vios ' AÓep 7ücav Tqv OUvajuv abro, kai 
3 f `N L4 93 N 2 M 5 
avéßn kai vrepiekáÜurev éri Bapáperav, kai To.akovravo Bası- 
Aets per avro), kai mâs imros kai &ppa' kai àvéfjgcav kai 
2 TeptekáÜtoav éri. Xaudpetav, koi émoAéumgoav èr abr$jv. Kai 
, 5 £ 
dmécTeUe mpòs Axaà[9 BaciuXéa Iopaà eis Tiv móÀw, kal 
ey ^ 3o N , ^ ey y N 3 , A ` 
3 elme mpòs aùròv, ráðe Aéye. viòs”Aðep, TÒ dpyvpióv cov kai 
M ^ 
Tò xpvoíov cov óv FT., kat ai yuvaikés cov kal TÀ Tékva 
; , + 
4 cov éud èstr, Kai àmekpi0 DaoiXevs 'loposA, kai etre, 
^ , » E r lA ^ `A 3 r E] ^ , 
kaĝùs éAáAqoas kópié pov BaciAc0, ròs yw elc kal mdvra 
TÀ ép. 
^ ^ , S 
5 Kai ávésrpejav oi dyyeXoi kai eimav, ráðe Aéyet ó vios 
Gd $3 4 Sissi ` ` L4 ` 3 , là ` ` 
Aóep, éyà iréorea mpòs oè, Aéyov, Tò àpyúpióv Tov kal TÒ 
^ 74 
Xpvgtov gov kal Tüs yvvaikas Kai Tà Tékvo cov ges ÅO, 
" ^ A A 
6 Šte raútyv Tijv ùpav aŭpıov dzocTeÀQ ToUs vai0ds uov Tpòs 
D d ^ lá A 
OÈ, Kal épevvioovat TÒV OLKÓV COV KAL TOUS OLKOVS TÓV TALÕWV 
cov, kal errat mávTa TÀ êmiÂvuýpara trv òðphaňuðv aùrôv 
2 dA ^ A A M 
7 êp à àv émiBáAeg. tàs xetpas avTOv, kai Ańyovrar. Kat 
CA € ^ E] ^ 7 ` , ^ 
ékaÀecev ó faciuXevs lopasA závras vovs 7pecDvrépovs Ths 
^ A D ^ e 
yfjs, kat eime, yvôre Òù kal Were OrL kakav otros Cyret, Ort 
A ^ Lol b ^ ^ ^ 
&TégcTQAke mpOs uè epi TOv "vvawküv pov, kal Tepl TOv viov 
^ $ ^ L4 , M 
pov, kai epi ry Üvyarépaov jov: TÒ üpy)vptóv pov kal rò 
, 2 ^ `~ ? ^ 
8 xpvatov pov ook àzekoÀvoa år a)vroV. Kai «tmav aùrô ol 
, bj ^ € A ^ A 3 r l A 0 À 2 
mpeoßúrtepot kai mâs Ó Aaós, u) äkoúsns, kai py) Beàńons. 
* ^ /, ^ Y /, ^ l4 e ^ 
9 Kai eime Tois dyyéAois vioU "Aóep, Aéyere TÔ kvpío bpv, 
^ 7 . , 
Távra òra ümégTaAkas mpòs TOv OoUÀóv cov £v poros 
^ ^ ^ M ^ 
Toujow, TÒ 0€ pua roUro où ðuvýropat ToNoar kai üzjpav 
oi &vOpes, kai éméorpey/ay oXrQ Aóyov. 
Ao —: ^ 3 ev y , A , 
Kai dzéoTeAe mpòs aùròv vios AÓep, Aéyav, TdOe zovjoat 
€ ^ s 
po: ó Geós kat ráde mpoolein, €i êkmorýoet ó yos Bapapeías 
^ 3 , M ^ ^ ^ ^ ie a J 
ll rais àÀevreé. avri TQ aÔ rois megois pov. Kai àmekpibn 
€ * 3 M Á `~ * e ) ` , 
6 facuevs 'loparsA, kai etrev, ikovovaÜo* pù kavxáoÓo 
, e^ M 
12 ô xvprós, s ó ôpĝós. Kal éyévero őre dmekpiüm aùr TÓv 
] ^ kd 
Àóyov toõrov, mivwav v aùròs kai müvres oi. [JagiAeis oi per 


25 


28 


29 


10 


B Gr. who sold, ete. ~ Gr. the face, as it were, ofthe Lord. 


ò Gr. chariot. 


IIT. Kies NX. 35-— XT. 12, 


that is dead of Achaab in the city shall the 
dogs eat, and him that is dead of him in the 
field shall the.birds of the sky eat. 


2% But Achaab did wickedly, Bin that he 
sold himself to do that which was evil in 
the sight of the Lord, as his wife Jezabel led 
him astray. ?9 And he did very abominably 
in following after the abominations, accord- 
ing to all that the Amorite did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


7 And because of the word, Achaab was 
pierced with sorrow before Y the Lord, and 
he both went weeping, and rent his gar- 
ment, and girt sackcloth upa his body, and 
fasted ; he put on sackcloth also in the da 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, an 
went his way. ?8 And the word of the Lord 
came by the hand of his servant Eliu con- 
cerning Achaab, and the Lord said, ?? Hast 
thou seen how Achaab has been pricked £o 
the heart before me? I will not bring on 
the evil in his days, but in his son's days 
will I bring on the evil. 


And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up aud besieged Samaria 
he and thirty-two kings with him, and all 
his horse and ? chariots: and they went up 
and besieged Samaria, and fought against 
it. “And he sent into the city to Achaab 
king of Israel, and said to him, Thus says 
the son of Ader, 3 Thy silver and thy gold 
are mine, and thy wives and thy children 
are mine. *Andthe king of Israel answered 
and said, As thou hast said, my lord, O king, 
I am thine, and all mine also. 


$ And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent to 
thee, saying, Thou shalt give me thy silver 
and thy gold, and thy wives and thy chil. 
dren. For at this time to-morrow I will 
send my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy ser- 
vants, and it shall be that all the desirable 
objects of their eyes on which they shall lay 
their hands, they shall even take them. 7 And 
the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Take notice now and con- 
sider, that this man seeks mischief: for he 
has sent to me concerning my wives, and 
concerning my sons, and concerning my 
daughters: I have not kept baek from him 
my silver and my gold. And the elders 
and all the people said to him, Hearken not, 
and consent not. 9? And he said to the mes- 
sengers of the son of Ader, Say to your 
master, All things that thou hast sent to 
thy servant about at first I will do; but 
this thing Í shall not be able to do. And 
the men departed, and carried back the 
answer to him. 


10 And the son of Ader sent to him, saying, 
So do God to me, and more also, if the dust 
of Samaria shall suffice for $foxes to all the 
people, even my infantry., !? And the king 
of israel answered and said, Let it be suff- 
cient ; let not the humpbacked boast as he 
that is upright. 3 And it came to pass when 
he returned him this answer, he and aL 


€ The LXX. read DNW for DYW. 


IIT. Kixas XXI. 13—28. 


the kings with: him were drinking in tents: 
aud he said to his servants, 8 Form a trench. 
And they made a trench against the city. 

I3 And, behold, & prophet came to Achaab 
king of Israel, and said, Thus saith the Lord, 
Hast thou seen this great multitude? be- 
hold, I give it this day into thine hands; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
H And Achaab said, Whereby ? And he said, 
Thus saith the Lord, By the young menu 
of the heads of the districts. And Achaab 
said, Who shall Ybegin the battle? and he 
said, Tl'hou. 

5^ And Achaab? numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards he 
numbered the people, even every $man fit 
for war, seven thousand. !6And he went 
forth at noon, and the son of Ader was 
drinking and getting drunk in Socchoth, he 
and the kings, even thirty and two kings, 
his allies. 7 And the young men the heads 
of the districts went forth 9 first; and they 
send and report to the king of Syria, saying, 
‘Chere are men come forth out of Samaria. 
I3 And he said to them, If they come forth 
peaceably, ^take them alive; and if they 
come forth to war, take them alive: "and 
let not the young men the heads of the dis- 
tricts go forth of the city. And the force 
that was behind them ?* smote each one the 
man next to him; and each one a second 
time smote the man next to him: and Syria 
fled, and Israel pursued them ; and the son 
of Ader, even the king of Syria, escapes on 
the horse of a horseman. *' And the king 
of Israel went forth, and took all the horses 
and the chariots, and smote tke enemy with 
a great slaughter in Syria. ? And the pro- 
o came to the king of Israel, and said, 

trengthen thyself, and observe, and see 
what thou shalt do; for at the return of 
the year the son of Ader king of Syria comes 
up ve thee. : a 

23 And the servants of the king of Syria, 
even they said, The God of Israel is a God 
of mountains, and not a God of valleys; 
therefore has he prevailed against us: but 
if we should fight against them in the plain, 
verily we shall prevail against them. -*And 
do thou this thing: Send away the kings, 
each one to his place, and set princes in their 
stead. And we will «give thee another 
army according to the army that was de- 
stroyed, and cavalry according to the cavalry, 
and chariots according to the chariots, and 
we will fight against them in the plain, and 
we shall prevail against them. And he 
hearkened to € their voice, and did so. 

3% And it came to pass at the return of the 
year, that ihe son of Ader reviewed Syria, 
and went up to Apheca to war against Israel. 
7 And the children of Israel were num. 
bered, and came to meet them : and Israel 
encamped before them as two little flocks of 
goats, but Syria filled the land. 

3! And there came the man of God, and 
said to the king of Israel, Thus saith the 
Lord, Because Syria has saia, The Lord God 
of Israel is a God of the hills, and he is not 
a God of the valleys, therefore will I give 
this great army iuto thy hand, and thou 

Ø Or, build a mouna or fortifieation. 
0 Gr. among the first. 
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^ ^ * b ~ ` ^ 
avTrOU v G'KQgvais: Kat eme TOUS TALLY GUTOU, olkoOopjcare 
s r ` 
xápaka: kai éĝevro xápaka émi yv tóv. 


Kai iðoù mpopýrys «is TpoogA0€ rO 'AxaàB Basc? 
*, * v " 2 , , ,* e? n ` y * 
Icpo5jA, kat ete, rdðe Aéye. Kúpios, ei éópakas vv OXAOV TOV 
péyav roUrov; iðoù éyà Oiüopa aŭròv c'jpepov eis xetpas aàs, 
kai yvàg Or. yw Kuptos. 
7 $ a /, Lait d , ^ , ^ 3 / ^ 
ceire, ráüe Aéye. Kúpios, êv rots maðapiors TOv. ápxóvrav Tüv 
A ç ? Li 
xopüv: kai eUrev Axad, tis cwvdje. rov TÓAeuov; Kal 
eime, ov. 
m 2 4 » ` G » ` ô , ^ 
Kai ézeokéyaro Axaà(d rovs àoxovras Tà maðapıa TOV 
xopv, kai éyévovro O.aKógta TpudKOvra* KAL jerü TAUTA ÈTE- 
r ` N / ern , e ~ / M 
c«éjoro TÓv Aaóv tavra viov Ovvájueus, émrà xiAuaas. . Kat 
Py ld N eN Y ô , 05 5 v ` 
é£jA0e peonuppias, kai viðs”Aðep mivoav pehówv év Xokxo0 
ios. si e ^ lA ` , a ^ 
aùròs kai oi (JagtXets, Tp.ákovra, kat ðúo [QacwXeis avp[SogÜoi 
abrov. Kal éf5jA0ov dpxovrcs marðapia TOv xopüv èv mpó- 
NS [4 N93 / ^ ^ "wl / 
TOLs* kal üzrogTéAAovgt kai àzraryyéAXovat T [JacuXet. Xwpías, 
Aéyovres, àvópes éfeAqAv0aow èk Bapapeías. Kai erev 
abrots, eL eis epývyv ékzropevovra,, avAAa[9etv aùroùs Cvras: 
M > > , A A 3 L4 b N. NA 
kal ei eig móňenov, GOvras cvAAaD ev abroUs kai pa] eged- 
Ü&rocav èk TNS óXews dpxovra rà mat0dpia. TOv xopüv. — Kai 
ý Osvapas ómía« avTOv émáraóev ékaoTOs TÒV Tap abTOU: kal 
€i » ~ 
éevrépooiv ékaoTos TOv map aùroûð kal éQvye Bupia xai 
E) A 
kareðiwéev aùroùs lopox: kai cero, viòs "Aep [JacuXeUs 
Xvpías è$ immov inréws. Kai é£gA0ev ó [jacwXeUs "lopajA, 
Kai eAaf9e mavras TOUS immovs kal Tà üpjuaTO, kal èrarağe 
* , 5 , M ^ € , ` 
mÀqyhv peyáinv év Žvpíg. — Kat mporhAbev ó mpopýts mpòs 
Baciàéa "Iopa1]A, kai eire, kparatoU Kai yvôli kal (0e Ti mow- 
e 3 / ^ 3 ^ EN y F A , 
gets, OTL mio Tpéovros ToU évuuvroU vios Aóep [JactiAeus Xupías 
ávo.Baívet ézi rè. 
- ^ , T 
Kai oi zoi0es BBaciAéos Xvpias: kai ebmov, 0cós ópéov Oeòs 
, ` iN 3 N AN M e^ , [4 € ` 
laopo:jA kai où Ocós koràdðwv, OÓtà ToUro ékparaíegev rèp 
jus: éàv è voAepwjowpev abrovs kar eUOU, el. pv kparauo- 
copev ùrèp aUrovs. Kai trò ppa voÜro oígcov: åmóornoov 
ToUs [JactAets éxag'ov eis TOv róTOV aUTOV, Kai Üov àvr aŭr@v 
/ NOUS £ lA ? ` ` " * 
carpámzas, kal àAAdfopév cot Ovvapav karà Tv Ovvapav TV 
TETODTAV, KOAL UmTOV KGTü TNV İTTOV, KAL APHATA KOTà TÀ 
PHATA, Kat TONEMÚTOMEV TPÒS aÙŬTOÙS KaT eUÜv, kai kpartTatw- 
cop.ev vzép abroUs: Kal kovose rijs þpwvis aùToð, kai êroinoev 
OUTOS. 
, ^ ^ 
Kai éyévero émiorpéjavros ToU évtavro), koi émeokéjaro 
ey Y q 4 ` y^ 2 2 ` H / SENA 
viós"A8ep v5v Xvpíav, kai àvéy eis Adekà els móňepov èri 
^l 2X, `~ e e v " nA 3 a A , 
cpaxA. Kal oi viot loparA émeokémqoav, kai srapeyévovro 
^ [4 > "^ 
els àzavrijv ovrüv: kai vapevéBaAev Iopa é$evavrías abrüv 
"^ [4 ^ 
Gc 0Uo oíuy.a. aiyôv: kai Xvpta. érAqoe Tiv yiv. 


Kai zpooijA0ev ó dvÜpw:os roð GOco), kal eime TO Basic? 2 


E s 
'"loparÀ, tráðe Aéyet Kúpios, àv Gv eie ZXupía, Oeòs öpéwv 
L4 € hy 3 N * 3 SS /, 3. * * , 
Kvpios ó cos loparyA kat ov Ücós kouXAáOcv abrós, kai wrw 
viv Ovvapav Tiv peyáAqv ravrQv eis xetpa. ùv, kai "yvogy Ort 


€ Gr. son of strength. 
Ẹ Gr. his. 


ò O',reviewed, 
nm Gi change. 


y Gr. engage in the war. 
à Gr. intin. for imper. 


Kai etmev 'Axaàf, èv tivt; kal 
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? , 
29 èyè Kúpıos. Kai mapeufjakXovouv orot ósévavrt Toútwv 
[A ^t L4 COME: ld ` 
émrà uépas: kai éyévero év TÀ Nuépg Tjj éBðöun, kai mpos- 
3 , ` 
yayev ó móňepos, kai émárafev lopasA Tiv Xvpiav ékaróv 
/ N ^ ^" e 7 E e , H 
30 xuud8as meéðv pag pépa. Kat éjvyov oi karáüAovrot cis 
^ s 
"Adekà eis rijv mó, kai meae TÒ Téixos ézi eikogt kai. érrà 
/ 3 ^ ^ À ^ by [33 " AO s ` 
xyıÀıdðas ávópOv rôv karañoimwv: kai viós 'AOep édwvye xai 
elo ÀA0ev eis Tóv olkov ToU Kotrrüvos, ets TÒ TaJuetov. 
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b] ^ ? ty ^ TE * 
Kai elre rois 7atwiv avro), otda ort Bariheis lopaxA Bact- 
Aets éAéovs claty:. émiÜoueÜa. 07) rakkovs émi tràs òopúas uov, 
S , SN ` Aà € .^ N05 2 17 ` 
kai oyowia èri tàs Kehañàs pav, kai. é£éAÜwpev mpòs Pao- 
y ^ » , `N * LES ij NU ^ 
32 Aéa 'lapa3)A, «tros Gwoyovýoet tràs Vvxàs uov. Ka zepieCo- 
cavro Gákkovs èm tàs Oc as abrOv, kal &Üccay a 'xowía èr 
Tüs kejaAàs abrQv, kai etrov TO. DaciXet lopajA, Óo0Aós cov 
` € e^ A D LÀ ^ 
vios " Aóep Aéyeu, Cuadro 97) 7) oxi) huv kal erev, ei ért Eh, 
, 
dóeAdós pov èstri. Ka oi àvÓpes olwvicavro, kai éame(cavro: 
xai àveAéfavro TÓv Aóyov k ro? cTÓpTOS aGirOU, kal eUmov, 
: | 
dóeAdos cov vios " AÓep:. kal etzrev, elaéAÜa.re kai Ad[Jere abróv: 
xai écQAÓe mpòs aùròv vios 'AOep. ka, dvaßıßdtovow avrov 
A 3. "S 3.50 A y. N 7, * 2 S ` (á A 
mpòs aùròv émi rò appa. Kai elme mpòs aùròv, üs mõÀes äs 
čMaßev ô comp pov mapà ro) TaTpós cov åmoðwsw cov kal 
éfó0ovs Oýoes o'eavrà èv AapackO, kaÜs &Ücro ó marýp pov 
èv Xapapeio: kai éyà èv dahýky é£azoareAo oe. Kal OiéÜero 
^ [4 , 
avrO OuOjkgv, kai é&amécoTeuAev avrov. 


3l 


33 


34 


A ^ ta Pal e^ ^ b 
35 Ka àvÜpwmos eis èk rüv viov 7Ov vpodwràv eime mpós Tv 
, , ^ 5 À , K , , ô , " N 3 3 0 LA 
7Àqaiov avro) èv Aóyo Kupéov, «ara£ov ý pe kal oùk ENN- 
€ y "n » 7? 0^5 EY PS » M P 
36 cev ó àvôpwros raraćéat aùróv. Ka etme mpòs aùròv, àyÜ. ôv 
^ ^ , A , 
ovk qkovgas trs povis Kup(ov, kai ioù où dToTpéxew dm 
^ ` ^ 3 ^ , 
(400, kal za rá£et oe Aéov: kai àmijAOev àT aŭto, kat ebpiaket 
3. * , A , , 3 , b e "d » 
aùròv Àéwv, koi émára£ev abróv. Kai eópíoket ávÜpwwov 
ld 
AAÀov, kat elre, maraéóv je òń kal èrdračev abróv ó üvÜpo- 
b , 
70s, matdéas kat awvérpuje. 


37 


M ^ ^3 
38 Ka èropeúĝn ô mpopýrys kai écr T BaciAet "lopoyA èri 
A e A `N 1 ) ^ M 3 N 3 ^ 
THS 08000, kai kareðýoaro év reAajv. robs. pla oùs abro. 
Kat éyévero òs vapemopevero ó [JaciXevs, kal otros é[9óa. zpós 
^ , A NS [3 ^ , EF adel LAS ^ A ` 
vÓv jactAéa, kat eimev, 6 óoUAós cov ÉNAbev èri riv otpariàv 
ToU ToÀéuov, kai ioù àvijp eiow»y«ye mpòs pè dvOpa, kai eire 
^ ` N A ` » Ü 2A Ô , ea um 7 
mpòs pè, *XAa£ov Torov Tóv &vüpa- ¿àv 06 ékaüQv ékmqóxoy, 
KaL écTaL 1) Uvxy) cov üvrt 75s Vvxrjs avroU, 7) TáAavrov ópyv- 
40 ptov' orýoes. Kal éyevi0y, vepie[9Aéjaro ô 800Aós cov ðe 
KaL Qe, kai obros OUK Tv: kat elme mpòs aùròv ô [jaciAevs 
Li A , N b NS o» 35 N52, 7 NE 
Iopa3]A, loù kai rà éveðpa map noi édóvevaas: Kal éozevoc 
T ^ ` A 3 b ^ 3 ^ 3 ^ N. us 2 li 
kai àdeiXe tòv Teava àzró TOv üdÜaNuv abroU- kai éréyvo 
3 € `~ 3? * [4 3 ^ ^ D ro 
aùròv ô [jaciXevs Iopaùà, ótt ék rôv mpodwmrüv otros. Kal 
56 ` 3 N 45] Aé » 8 A LP aA * » 
eime 7pós avTOv, tade Aéyet Kuptos, 010r. é&jveykas où üvópo. 
^ J s u + ^ 
óAeÜpiov èk Tis xetpos cov, kai égTat 7 Vvxy) cov àvri THS 
A u$. Lo] A ^ 3 ~ ^ 
Vvxijs avrov, kat ó Maós cov àvri ToD aod avroU. Kal drà- 
€ ` > M , ` , P, M 
Oev ó [BaciXevs lopañ avykexvpévos kai ékXeAupévos, kai 
épxerat eis Xapdpetav. 


39 


41 


43 


8 Gr. these. y Gr. the house of the chamber. 
which answers exactly to the Heb. 


x Gr. the army of war. 


ò Gr. kings of mercy. 
A Gr. upon or to. 
p Gr. goul. 


C Gr. soul. 


u Gr. one man. 
a Gr. he was not. 


III. Kixas XXI. 29—43. 


shalt know that Iam the Lord. ? And they 
encamp one over against the other before 
Bthem seven days. And it came to pass on 
the seventh day that the battle drew on, 
and Israel smote Syria, even a hundred thou- 
sand footmen in one day. 9And the rest fled 
to Apheca, into the city; and the wall fell 
upon twenty-seven thousand men that were 
left: and the son of Ader fled, and entered 
into Yan inner chamber, into a closet. 

3! And he said to his servants, I know that 
the kings of Israel are ? merciful kings: let 
us now put sackcloth upon our loins, and 
ropes upon our heads, and let us go forth to 
the king of Israel, if by any means he will 
save our souls alive. *So they girt sack- 
cloth upon their loins, and put ropes upon 
their heads, and said to the king of Israel, 
Thy servant the son of Ader says, Let our 
$ souls live, I pray thee. And he said, Does 
he yet live? Heis my brother. 9And the 
men divined, and 9 offered drink-offerings ; 
and they caught the word out of his mouth 
and said, Thy brother the son of Ader. And 
he said, Go ye in and fetch him. And the 
son of Ader went out to him, and they cause 
him to go up to him ^into the chariot. 9tAnd 
he said to him, The cities which my father 
took from thy father I will restore to thee, 
and thou shalt make streets for thyself in 
Damascus, as my father made streets in 
Samaria ; and I will let thee go with a cove- 
nant. And he made a covenant with him, 
and let him go. 

3 And ^ certain man of the sons of the 
prophets said to his neighbour by the word 
of the Lord, Smite me, I pray. And the 
man would not smite him. *9» And he said 
to him, Because thou hast not hearkened to 
the voice of the Lord, therefore, behold, as 
thou departest from me, a lion shall smite 
thee: and he departed from him, and a lion 
found him, and smote him. */ And he finds 
another man, and says, Smite me, I pray 
thee. Amd the man smote him, and fir 
smiting wounded Aim. | 

33 And the prophet went and stood before 
the king of Israel by the way, and bound 
his eyes with a bandage. 39 And it came to 
pass as the king passed by, that he cried 
aloud to the king, and said, Thy servant 
went out to "war, and, behold, a man 
brought another man to me, and said to me, 
Keep this man; and if he should by any 
means escape, then thy P life shall go for his 
life, or thou shalt pay a talent. of silver. 
*' And it came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, and 
ethe man was gone. And the king of Israel 
said to him, Behold, thou hast also 7de- 
stroyed snares set for me. 4! And he hasted, 
and took away the bandage from his eyes ; 
and the king of Israel recognised him, that 
he was one of the prophets. And he said 
to him, Thus saith the Lord, Because thou 
hast suffered to escape out of thine hand a 
man appointed to destruction; therefore thy 
life shall go for his life, and thy people for 
his people. And the king of Ísrael de. 
parted confounded and discouraged, and 
came to Samaria. 


0 Or, poured libations, but some read ccmeveaw, 
E Gr. having smitten. 
T Gr. slain. 


III. Kixcs XXII. 1—18. 


And he rested three years, and there was 
no war between Syria and Ísrael. ? And it 
eame to pass in the third year, that Josa- 
phat king of Juda went down to the king of 
Israel. $ And the king of Israel said to hie 
servants, Know ye that Remmath Galaad ie 
ours, and we are Bslow to take it out of the 
hand of the king of Syria? * And the king 
of Israel said to Josaphat, Wilt thou go up 
with us to Remmath Galaad to battle? 
s And Josaphat said, As I am, so art thou 
also; as my people, so is thy people; as my 
horses, so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Enquire, I pray thee, of the 
Lord to-day. ĉAnd the king of Israel 
gathered all the prophets together, about 
four hundred men; and the king said to 
them, Shall I go up to Remmath Galaad to 
battle, or shall [ forbear? and they said, Go 
up, and the Lord will surely give ?? into the 
hands of the king. 


7 And Josaphat said to the king of Israel, 
Is there not here a prophet of the Lord, 
Ythat we may enquire of the Lord by him? 
8 And the king of Israel said to Josaphat, 
There is one man here for us to enquire of 
the Lord ? by; but I hate him, for he does 
not speak good of me, but only evil; Mi- 
chaias son of Jemblaa. And Josaphat king 
of Juda said, Let not the king say so. 


? And. the king of Israel called a eunuch 
and said, Bring hither quickly Michaias son 
of Jemblaa. 1 And the king of Israel and 
Josaphat king of Juda $sat, each on his 
throne, armed in the gates of Samaria ; and 
all the prophets prophesied before them. 
! And Sedekias son of Chanaan made for 
himself iron horns, and said, Thus saith the 
Lord, With these thou shalt ê push Syria, 
until it be consumed. P And all the pro- 
phets prophesied in like manner, saying, Go 
up to Remmath Galaad, and the thing shall 
prosper, and the Lord shall deliver 1t and 
the king of Syria into thine hands. 


3 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold now, 
all the prophets speak with one mouth good 
concerning the king, let now thy words be 
like the words of one of them, and speak 
good things. M And Michaias said, 4s the 
Lord lives, whatsoever the Lord shall say 
to me, ^ that will I speak. 


55 And he came to the king: and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to Rem- 
math Galaad to battle, or shall I forbear? 
and he said, Go up. and the Lord shall 4de- 
liver it into the hand of the king. 26 And 
the king said to him, How often shall I 
adjure thee, that thou speak to me truth in 
the name of the Lord? 7 And he said, Not 
so. Isaw all Israel scattered on the moun- 
tains as a flock 5 without a shepherd: and 
the Lord said, Zs not God lord of these? 
let each one return to his home in peace. 


.'*5 And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that this 


A Gr. silent. 


*3 Gr. and we will enquire. 
u Gr. prosper the work, ete. 
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Go y 

Kai ékdÓuwre rà rpía črn, kai oùk Tv móňepos åvapérov 24 
Xvpías kai àvaj&écov "lopagA. Kal èyevýðy év TÔ ériavró và ? 

, b h , ` ` > + ^ L4 
Tpíro, kai KaréB«» Iwosapàr [jacuXeUs Ioúða mpós fjactXéa 
» H [4 IN a M $ ` ` AJ ^ 3 ^ Q 
Iopa. | Kai eime Bacuevs 'IopajA mpós rovs matas avrov, 9 

3 y Ld £f. om t ` * A € ^ ^ - 
ei olðate ort 1)4tv. Peuuàlð Taas, kai hues srwrõpev XafBeiv 
abriv èk xetpós DaciAéos Xvpías; Kol eime [9uotXeUs loporA 4 

` 3y hy 3 , >? e ^ 3 e ^ ^ , 

7pós lecadoór, àvafhjon með Xv cis "Peupà0 Tañaùð eis 

s ^ by , * ` $ '* N ^ o 
móňepov; Kai etmev lomadür, kaÜ*ns yò, kai où ovrws: 5 
kaÜds ó Aaós mov, ó Aaós cov: kaÜüs oi immot uov, oi 
UrTOL GOV. 

Kai etzev 'Iocadür fjacwXeis 'Tovóo. pós aciAéa. 'lopagA, 

, , ^ /, ` , ^ r e 
èreporýoare 01] oypepov Tóv Kúpiov. Kal a vvijüpowev ó Ba- 6 
ciAeUs Topai]A mávras rovs mpopýras ðs rerpakoatovs üvOpas, 

S ^ E A e A , ^ » € ~ ` 
kal eimev aùrois ó DagiAeus, eè zopevÜO «is "Peupà0 Tañadð 

A a, * 5 ^ b P 2 uh ` A , 
els módcpov 7) émia X0 ;. kai etzov, àvd[Jawe, kal ADoÙùs dwet 
KyYptos eis xetipas ToU Pasıhéws. 

Kal etmev 'locaQàr cpós [jacuéa 'lopajA, oÜk éoTw c 7 
mpodnjrgs roð Kupéov, kat êrepwrýoopev Tóv Kúpiov Ôt abro ; 
Kai etmev ó [asiXeUvs 'lopogA mpós 'locadàr, eis èstri 8 
dyjp els Trò ènepwrhoat Ôt abro ròv Kuptov, kat éyà pepionka 

N NX e 5 ^ ^5 ^ by 3 , A ` 4 [33 
avTOv, OTt oÙ AaAct mepi éjuoU kaAà, àÀX 1] kaka, Muixaías vtós 
'"leuBAad: kal eimev "locador fjaciXeUs 'loU0a, pù) Aeyéro 
ó DactXevs ovrus. 

A T 
Kai ékdAegev ó Pasıheùs Iopa eùvoðyov éva, kai eime, 9 
: E] 
roráyos Mixaíav viðv 'leufjAaá. Kai ó fjaatXevs 'lopaiJA kai 10 
>, ` b T- z 3 o 3i » ^ ld 2 ^ 
locadoàr Bacuevs Ioúða éxátqvro àvijp èri ToU Ópóvov avrov 
€vomÀo, év rats 7UÀous Xapapeías: kai mávres ot mpophTat 
émpodjrevov évømiov aùrûv. Kal émoíggev éavrQ Zedekias 

e^N hy lA e ^ D , , r4 3 
viós Xavaàv képara ciÓnpü, koi eime, ríOe Aéye. Kúpios, èv 
TOUTOls keparieis Tijv Xwpíav čws avvreAeoÓ5. Kai závres oi 

" 2 , v [4 , DU » € ` 
mpophrar érpopýrevov očTws, Aéyovres, àváßawe eis ‘Peupàb 
l'aXaà0, kai eùoðwoe, kai wget Kúpros eis xerpás aov kai rÓv 
Bacıdéa Xvpías. 

Kai ó dyyeXos ô opevÜcis kañéraı vóv Muxatav, éA&Aqaev 13 
avrà, Àéyov, iov 01], AaXoUct vávres oi 7podijrau èv otópartı 
Ea ` ` ^ tms , ` ` s E S , 
évi kaÀà mepi roù BasiAéus, (vov ĝù kal où eis roùs Àóyovs 

` ` TT € N "D ` / r ` 
cov Küarü TOUS AÀóyovs évòs Toútwv, kai Adàņgov kaña. Kai 14 

* , ^ ^ bd A 5* » , N ` ^ 
cine Mixaías, £y Kúpuos, ort à éày emy Kuptos zpós pè, ravra 
aow. 

Kai 5A0« mpòs Tóv faciAéa: ai eimev abrO ó Bacsıdeùs, 
Mixaía, ei àva[3 els "Peuj.à0 T'aXaà0 eis mTóňcpov, Ù} émworxà ; 
kal eizev, áváj9ouve, kai eboOoo'«. Kúpios «is xeipa. roð Bası- 
Aéos. Kal etrev aùr ó [aciXeUs, wocdkus yù Ópk(bw ae, 
Y n ` ER ? gua , ` 
orws AoAQoys mpòs pè aàýheav èv ðvóuarıe Kvupíov; Kai 
eUrev, ovx oUTuws* éópaka tavra tòv lopo3A OvwoTapjévov èv 
tols Oper òs moipviov o OoUK cgTL moruýv: kat elme Kiptos, 
où kUpios ToÚTots ®eós; €kagcos eis ròv otkov aùtod èv cipy 
àvaotpehérw. 

Kai eire Parihcùs 'lopoyA mpòs 'Iocadàr fJactXéa loúôa, 18 
ovK eima TpÓs ce, Or. oU Tpodwre/ve. otrós pot kaÀà, ĝiri 


11 


We 


16 
17 


ó Gr. by him. C See Heb. 9 Gr. gore. À Gr. these things, 


€ Gr. which has ue ahepherd, 
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eu , M 
19 dAX Ñ kaxá; Kal elme Muüxatas, ox ovra: obk ya akove 
e^ / 3 € Hr ` , nA 0 , FAY 
pua Kuptov: ovx ovrws. Eiðov Geóv loponA kabypevov èri 
Üpóvov avro), kai tâa ý oTpaTà TOU oùpavoð eloTwyKet sept 
e^ ^ ^ » d 
abróv èk Ocfuov aùŭrod kai ê ebwv)pov aùroð. Kai etre 
, 2 ? N M 3 
Kwvptos, rís àmarýoet Tóv AxaàB BaciXéa Iopa, kai dva- 
^ € EY ^ ^ 
fhjeeroa, kai mereirat év "PeupàU laXaá0; ai eimev obros 


20 


^ ^ ^ o» 2 
2] oğrws, kal oUros oŭrws. Kal é$9A0€ mveUjua. kal éa 1) èvøriov 
[4 b ^ 9$ 9 3 , 3 , K ~ A * LEY 
22 Kupíov, kai etmev, éyo åmatýow avróv. ai eime Tp0s avróv 


, b 4 ^ 
Kupios, èv tivi; kal eUrev, éfeAevo ojo, kal. éropat mvepa 
s ^ ^ ^ A kg 
Vevüés eis TÓ otróua Tüvrov TOv mpopnrôv aùtroð Kai eümev, 
3 , , , » A0 M 4 [4 K ^ 
åmarýres, kal ye Ovwijoy: €£eA0e kai molmov ovrows. a 
A ^ ` , , ^ 
vüv iðoù wke Kúpios mvedpa wevóés év orópatrı mávTov TÕV 
, / by ` A 
Tpodnrüv cov rovrov, kai Kúpios éAáAqacv émi oè kaka. 


23 


24 Kal mwpocQAÓc Zedekias viós Xavaàv, xai émárate Tv 
Mixaíav èm Ty5v cayóva, koi eime, otov cve)pa Kúpiov 
BON ^ 5 , C s M D 1 N E ^t 

25 rò AaXgcav êv cot; Kat eire Miyatas, idou ov oyy TN Npepa 

^ ^ ^ ^ - , ^ 

kein, Orav eiaéAÓrs rajuetov ToU Tapelov ToU kpv[9jvar éket. 

* D , ` 

26 Kai etrev ó Basıiieùs Iopa), Adáf9ere róv Miyaiav, ka 

hy ^ , ^ lA N 

&TocTpéjare o9rüv mpòs Xeuip Tóv BaciAéo Tíjs vÓAews* kai 

€) ^9 A en ^ A F 0é 7 ^ 3 À ^ 

27 70 'Ioàs vi roð aciXéos etmov 0éoÜav rodrov èv $wAakj, 

E : o Á, (7A ^ 

kai écÜ(ew aùròv prov ÜAÀüjeos kai vOop ÜXüjens éws ToU 

, 

28 èmıorpépar pe èv eipijvg. Kal eire Mitxaías, éàv émorrpéQov 
> , 3 3n. 4 3 À À LÀ K , E] 3 , 
émio Tpélgs èv eipijvi, où AeAaAqke Kúpios èv épof. 


29 Kal àvéßn BaciXevs 'lopajA kai Tocaoür fjaciXebs 'Tov0a 
30 uer abro) eis "Peuuà0 TaXadó. Kai eime fjactXevs 'lapa1jA 
7pos Iwsapàr fjacuéa 'loíóa, cvykaADopuat kai elgeAcU- 
Topar els TÓv TóÀeuov, kai av évOvgac. TOv ipatrıouóv piov: 
«ai cwvekaAoyaro (jagiXevs 'lopa:A, xal. eigijÀAÓcv «eis TOv 
31 -óAeuov. Kai [lasciXeUs Xwpías évere(Aaro rois pxovai 
TOv åppárwv abroU Tpiárxovra kai uri, Aéyow, ui] ToXej.etre 
pikpòv kai péyav, AAN Ù róv fjaciXéa "lopodA povórarov. 
32 Kai éyévero és elðov oi dpxovres rüv åppárwv trov locadàr 
Paciéa "loó0a, kai aùroi eizav, daíverou Basieùs "lopoxjA 
oUTOs, kal ékókAocav avrov oÀeuoauv Kat  üvékpa£ev 
33 'locajár. Kal éyévero ðs elðov oi àpxovres rüv dpprov 
ór. oùk ore [jaciXeUs 'lopaA ovros, kai åvérrpeyav àr 
Qo. vTOU. 

Kai émérewev eis TÒ TóSov eboróxws, kal èrarağe ròv Bacı- 
Aéa "'Iopai]k ávajécov ToU mveúuovos kal ávapécov oV. Óopa- 
Koc: kai etre TQ T|Vióxo AÙTOD, éziaTpeyov Tàs xetpás aov kai 
éÉdyoyé pe èk ToU mohéuov, Or. rérpopoa. Kal érpomó0n 
ô TróAeju0s èv T) T))4épo. éketvy, kai ô [BaoiAeUs Tv. érrykùs èri 
ToU üpparos éCevavrías Zvpías åmò mpwi éws écTépas, kai 
dzéxvve TÒ alua åmò Tis mrÀwyrjs els Tv kóXzov ToU. dpparos, 
xai &réÜavev éorépas, kai éferopevero Tò aipa TS Tpos €us 
TOU kOXzrov ToU üpjuaros. Ka eor ó o Tparokijpvé Ovvovros ToU 
Alov, Aéyov, ékao'ros els tùv éavroU mów kai eis Tiv avroð 
37 yf, or. réÜvqkev ó BacuXeos: kal Abov els Xapdpetav, kcl 
38 &Ünyav róv jacuXéa èv Xapapeía. Kai ámévujyav v0 ppa 


34 


35 


36 


— — ——M———— — ———— —— — 


E Gr. and he shall, ete. y Gr. king. ô Gr. and. 


C Lit. remaining. 


III. Krvas XXII. 19—58. 


man does not prophesy good to me, for Ac 
speaks nothing but evil? !9? And Michaias 
said, Not so, i£ is not I: hear the word oí 
the Lord; it is not so. I saw the God of 
Israel sitting on his throne, and all the host 
of heaven stood about him on his right hand 
and on his left. % And the Lord said, Who 
will deceive Achaab king of Israel, 8 that he 
may go up and fall in Remmath Galaad ? 
and one spoke one way, and another another 
way. ?' And there came forth a spirit and 
stood before the Lord, ane said, I will de- 
ceive him. *?And the Lord said to him, 
Whereby? And he said, T will go forth 
and will be a false spirit in the mouth o 
all his uae And he said, Thou shalt 
deceive him, yea, and shalt prevail: go forth, 
and do so. ? And now, behold, the Lord 
has put a false spirit in the mouth of all 
these thy prophets, and the Lord has spoken 
evil against thee. 

"1 And Sedekias the son of Chanaan came 
near and smote Michaias on the cheek, and 
said, What sort of a spirit of the Lord Aas 
spoken in thee?  ?* And Michaias said, Be- 
hold, thou shalt see in that day, when thou 
shalt go into an innermost chamber to hide 
thyself there. % And the king of Israel said, 
Take Michaias, and convey him away to 
Semer the Ykeeper of the city; ? and tell 
Joas the king's son to put this "iie in 
prison, and to feed him with bread of afflic- 
tion and water of affliction until I return in 
peace. ?9 And Michaias said, If thou return 
at all in peace, the Lord has not spoken by 


me. 

?? So the king of Israel went up, and Josa- 
phat king of Juda with him to Remmath 
Galaad. 9! And the king of Israel said to 
Josaphat king of Juda, I will chartis my- 
self, and enter into the battle, and do thou 
put on my raiment. So the king of Israel 
disguised himself, and went into the battle. 
3l And the king of Syria had charged the 
thirty-two captains of his chariots, saying, 
Fight not against small 9or great, but 
against the king of Israel only. ? And it 
came to pass, when the captains of the cha- 
riots saw Josaphat king of Juda, that they 
said, This seems £o be the king of Israel. 
And they compassed him about to fight 
against him ; and Josaphat cried out. 9 And 
it eame to pass, when the captains of the 
chariots saw that this was not the king of 
Israel, that they returned from him. 

3! And one drew a bow with a good aim, 
and smote the king of Israel between the 
lungs and the breast.plate: and he said to 
his charioteer, Turn thine hands, and carry 
me &way out of the battle, for I am wounded. 
% And the war was turned in that day, and 
the king was $standing on the chariot 
against Syria from morning till evening; 
and he shed the blood out of his wound, 
into the 9 bottom of the chariot, and died 
at even, and the blood ran out of the wound 
into the bottom of the chariot. % And the 
herald of the army stood at sunset, saying, 
Let every man go to his own city and his 
own land, 7 for the king is dead. And they 
came to Samaria, and buried the king in 
Samaria. 33 And they washed the chariot at 


0 Gr. bosom. 


III. Kenes XXII. 89—54. 


the fountain of Samaria; and the swine 
and the dogs licked up the blood, and the 
harlots washed themselves in the blood, 
according to the word of the Lord which 
ha spoke. 

3? And the rest of the acts of Achaab, and 
all that he did, and the ivory house which 
he built, and all the cities which he 8 built, 
behold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
“And Achaab slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned in his stead. 


*" And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Áchaab 
king of Israel Yybegan Josaphat to reign. 
€é'Phirty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and five years in Jerusalem; and his mo- 
thers name was Azuba daughter of Salai. 
S And he walked in all the way of Asa his 
father: he turned not from it, even from 
doing that which was right in the eyes of 
the Lord. * Only he took not away any of 
the high places: the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
55 And Josaphat was at peace with the king 
of Israel. 


36 And the rest of the acts of Josaphat, 
and his mighty deeds, whatever he did, be- 
hold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
‘l And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried by his fathers in the city of 
David his father, and Joram his son reigned 
in his stead. 


33 And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seventeenth 
yenr of Josaphat king of Juda, Ochozias son 
of Achaab reigned over Israel in Samaria 
two years. 59 And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, and walked in 
the way of Áchaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the sins 
of the house of Jeroboam the son of Nabat, 
who caused Israel to sin. 5t And he served 
Baalim, and worshipped them, and provoked 
the Lord God of Israel, according to all 
that bad been dono before him. 


B G-. made. * Gr.reigned. 
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LUN ^ r , A Ie’ £ ` e AN 
émi riv kpývņnv Xagapeías: kai ééMčav ai Ďes kai oi kúves 
Tò aÎîua, kal ai mópvat ¿Noúravrto év TO aipatı, karà TÒ ppa 
Kvp(ov ô éA&Aqoe. i 
Kai rà Aovrà rüv Aóyav 'Axaàfj kai vdvra à émoígoe, 39 
kal oikov éAejávrwov Ov okoüópmae, kal TACAS TAS TÖNELS 
«^ , , 3 H s ^ 1 > , " ^ 
äs roiņsev, oùk loù raUra. yéypazra, èv [JiBAlo Aóyov ràv 
^ ^ » 
Juepv rõv DBaciXéov Iopa; Kai éxowoj0g AxaàB perà 40 
vOv TaTépov avroV, kai éDaciXevaev '"Oxoéías viós avrov 
üvT a)TOU. 
? 
Kai Iwvapàr viós Acà éfaciXevaev èri lov0av: èv érei 41 
^ - 9 
reráprQ ToU 'Axaà8 BaciXéos 'IapajA éfjactAevoev 'Iocadàr, 
Yiós rpiakovra kai vévre érüv èv tÔ DaciXevew aùróv, koi 42 
» M / » H , s € s Nx 
eixost kal cévTe éry éfjaaiAevaev èv "lepovaaArju Kat övopa 
^ ^ , 
vj wQrpi avroU 'Afov(à Üvyárqgp ZaXat. Kai ézopev05 43 
~ E] ^ ^ 
èv cáo ó029 'Agà ToU marpós aùrod, oùk éfékAwev àT 
abris ToU morae TÒ eU0es év ódaAuois Kupiov. IIA5jv 44 
TOv ymv oùk éfgpev ére ó Aaós &Üva(a£e koi &Üvpuiov 
èv rois ùynàots. Kai eip9vevaev locaoàr perà flaciXéos 45 
"IapaxjA. 
^ kd ^ ^ 
Kai rà Aourà vOv Aóyov 'locaóür, kat at Ovvag eta aroU 46 
, ^ ^ 
ca roinsev, oUk iðoù ravra. yeypag.éva. èv Pily Xoyov Ov 
€ ^ Aé J ^0 * , ^, 5, qe ` ^ 
Qj.epàv DacuXéov Ioúða; Kai éxowoj0 locaoór merà rv 51 
^ bj ^ ^ 
marépuv QÙTOD, Kai ÈTAPN Tapà rois maTpdciww a)TOU ÈV TÓNEL 
Aavió rod marpòs abro, kat éfjaciAevaev Iwpàu viós aUroU 
üvT aUTOU. 
5 
Kai 'Oxotías viós 'AxaàB éBactXevaev émi 'lepogA èv 52 
"ul ld > LÀ e , p A , 3 , 
Xopapeta: èv éret émrakai0ekáro Iwrapàr faciXéos 'Tlovóa, 
L) r bAa ` , 2 >» ? N > , , 
Oxot(as vios 'Axaà[8 éBactXevaev &v "Iopas]JA èv Xapapeta. 0vo 
» No / M ^ » , , Nu r 
ery. Kai èroiyoe tò movnpòv évavrtov Kupiov, kai émopev09 53 
è 600 * Ai àb ^ hy 3 A ^ 9 60d) w GaBe ^ 
v 600 AxoóB roð marpós abroU xai èv 600 ejfe rijs 
^ 3 ^ 3 Lad e , x Lj - 
MXTpós avTOU, kai èv rats Gjapr(ats otkov ‘Iepoßoàp viot 
^ ? , ^ æ 
Napàr 0s éfijuapre ròv 'lopa: Kal èovevoe rots BaaAij, 54 
kait TpocekUvgoev aùrois, Kai wapupywe TOv Kopiov ®eòv 
3 * ^ 
Iopaņà, xarà ravra rà yevópeva éuzrpoo0ev avrov. 


ò Gr. à son of thirty and five years in his reigning. UC Gv. words. 
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, “a 99 
KAI 70érgce Mwàß êv 'lopa:A perà tò àzoÜavetv 'Axad. 
No» > , ` ^ ^ ew s ^ € ^ 
2 Kal merev Oxol(as Quà ToU OucrveroU ToU èv TO bTepoo 
^ ^ r 
aÙTOÙ TÓ êv Zapapeíg, kai ijppoo rao: kai åméoTeNev åyyé- 
3 Lo s ^ 
Aovs, kai etre mpòs aùroùs, OcUre kal émiengrijsare év 70. BáaA 
EA 2 ^ r 
pay Ücóv "Akkapüv, ei Eýoopar ék ts àppoorias pov tarts 
y 9 , E ^ ? 3 ^ NS 0» , 
3 kal émope/Ügcav émepwrijoa, òt avroU. Kat &yyeAos Kupíov 
€. y. ? ` M P , , * ^ 3 
ékdAeoey Hioù ròv Oeoßiryv, Aéyov, àvasràs OeÜpo eis ovv- 
2 ^ 3 L4 , ld , 4 A 2 2 
ávryow TOv &yyéXav "Oxo£tov [BacuXéos Zauapeías, kai Aaàý- 
. ^ 3 ` A 
TES TpPÒS aÙToÙs, el mapà TÒ pù) elvat Geóv év 'loporA, tueis 
, * ^ > ^ / BA ^ , / bj 
Topeveg0e émi«rioat év r BáaX jvtav Ocóv "Akkapov ; Ka 
2a 
4 oix oUros "Ori taðe Aéye. Kúpios, ý kAiv êg 7s åvéßns 
^ , ^ e É EM 
éket, ob karabýon år aùths, ött Ünavdro ároÜavyj kai éropei0n 
z 5 
HA«ov, kai etre mpòs avTOUs. 
SN a , e y ` S^ ` Ey ^ 
Kai émeoTpadwoav oi düyyeXot zpós aùróv': kai elme mpòs 
3 A 2 , , ` 57 b 3 N 3 A 
aùroùs, Tí ört émeoTpéjare; Kai eimav mpòs avTOv, àvùp 
^ * bd ^ 
dvéB« eis avvàvrgow 7juQv, kai elme mpós MÂS, OcUre, êr- 
cTpádwre mpòs TOv j[jaciXéa TOv dmooTe(Aavra ps, kai 
- s 
Aa\ýoare mpòs aùròv, rdðe Aéyet Kúpios, ei mapà TO pù elvat 
^ 3. 9 ^ ^ , 3 ^ , ^ , A M 
Geóv év lopayjA, av opes émrijoac èv 70 BáaX pviav 0cóv 
` ^ B 9 e r 2? ^7 D 3 ^ 3 
Ákkapov; oUx ovros: Y) kàv êp Ts àvéDys éket, où kara- 
, » ? ^ [74 , 3 ^ hy E] , 
7 B'joy àv airs, õtre Bavar dmoÜavj. Kal émwrpéjavres 
^ ^ > 
amýyyetňav TO. [BaciXet kaÜà. éAóXqoev Hoŭ: Kal éAdAgae 
A * , ` ] ^ 
Tpós aÙTOÙS, Tis Å Kpios TOU. üvÓpós ToD àvaßdvros eis avváv- 
^ A ^ i 
mnow piv kal XaXQjcavros mpòs bj.üs ToUs Aóyovs Tobrovs; 
N ^ 
8 Kai etmov mpós abróv, àvip ðaoùs, kai C£àvqv ðepparivyy 
T€ É /, `~ 3 ^ 3 ms A A 'HA A € (9) ) 
pueGooévos Tijv óo iv abroU: Kai eirev, Hw ô Geo Birgs 
k 
OUTÓS OTL. 
`~ , A ` " 
9 Kai àméoTetAe wpós avTOv zevrqQKÓvrapxov kai TOUs TevTj- 
3 ^ MES MA * 3 7 S5 ME. i 0» 7 
«ovra abro), kai àvéDw mpòs avTÓv: kai iov HMoù ékáÜwgro 
hy ^ ^ ^ » 
émi Tis kopvdjs ToU Opovs: kai éAáAgoev ô TevrwQkóvrapxos 
A 3 ` b » ^ ^ e N » 7 / 
mpòs cUTOv, Kai ebmev, üvÜporre ToU (9eov, ó JamtXAeUs ékaAeaé 
lA p) la E] ` A e bi b 
ce, karayı. Kal ázekpt0n  HAtov, kal etre zpós TOv mevr- 
/ bi : ^ A 
Kovrapxov, kai ei àvÜpwros Oeo yù, karaf ýoerat mdp ék ToU 
^ ` ld 
o)pavob, kai kaTaddyerai oe kai rovs TEVTÝKOVTOA GOv' ka 
katéßņ Up k ToU oùpavoð, kai karéþpayev abrüv Kal TOUS 
lA ^ 
vevri)kovra avroð. Kai mpooé0ero ó [jaciAeUs, kai. àzréoveiAe 
` ` ^ 
TpOs aŭròv GAAÀov cevrüQkÓvrapxov Kal TOUS T€VTYKOVTO. GUTOU- 
M , Ld ba 
kai éAáXmaev ô mevrykóvrapyxos Tpós aùròv, kai etmev, dvÜporre 
, , 
12 roð Oco, rdóe Aéyev ó fuciXeUs, rayéws karafy. Ka 


O Ur 


10 


11 


B Gr. despised. 


IV. K&ixos I. 1-—12. 


A. 


AND Moab Brebelled against Israeil after 
the death of Achaab. 


? And Ochozias fell through the lattice 
that was in his upper chamber in Samaria, 
and was sick; and he sent messengers 
and said to them, Go and enquire o 
Baal fly, the god of Accaron, whether I 
shall recover of this my sickness. And 
they went to enquire of him. 3And an 
angel of the Lord called Eliu the Thes. 
bite, saying, Arise, and go to meet the mes- 
sengers of Ochozias king of Samaria, and 
thou shalt say to them, Zs i£ because there 
is no God in Israel, tkat ye go to enquire of 
Baal fly, the god of Accaron? but it shall 
not be so. 4For thus saith the Lord, The 
bed on which thou art gone up, thou shalt 


not come down from it, for thou shalt 
m die. And Eliu went, and said so to 
them. ' 


5 And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ye returned ? 
6 And they said to him, A man came up to 
meet us, and said to us, Go, return to the 
king that sent you, and say to him, Thus 
saith the Lord, Zs it because there is no God 
in Israel, ha thou goest to enquire of Baal 
fly, the god of Accaron? it shall not be so: 
the bed on which thou art gone .up, thot 
shalt not come down from it, for thou shalt 
surely die. 7So they returned and reported 
to the king as Eliu said: and he said to 
them, What «as the manner of the man 
who went up to meet you, and spoke to you 
these words? 5 And they said to him, He 
wasa hairy man, and girt with a leathern 
girdle about his loins. And he said, This 
is Eliu the Thesbite. 


? And he sent to him a captain of fifty and 
his fifty ; and he went up to him: and, be- 
hold, Eliu sat on the top of a mountain. 
And the captain of fifty spoke to him, and 
said, O man of God, the king has called thee 
come down. 1° And Eliu answered and sai 
to the captain of fifty, And if I am a man of 
God, fire shall come down out of heaven, 
and devour thee and thy fifty. And fire 
eame down out of heaven, and devoured 
him and his fifty. !' And the king Ysent a 
second time to him another captain of fifty, 
and his fifty. And the captain of fifty spoke 
to him, and said, O man of God, thus says 
the king, Come down quickly. £ And Elhu 


y Gr. added and sent. 


IV. Krxos I. 18—I. 7. 


answered and spoke to him, and said, If I 
«m & man of God, fire shall come down out 
of heaven, and devour thee and thy fifty. 
And fire came down out of heaven, and de- 
voured him and his fifty. $ And the king 
8sent vet again a captain and his fifty. 
And the third captain of fifty came, and 
knelt on his knees before Eliu, and entreated 
him, and spoke to him and said, O man of 
God, let my life, and the life of these fifty 
thy servants, be preciousin thineeyes. !* Be- 
hold, fire eame down from heaven, and de- 
voured the two first captains of fifty: and 
now, I pray, let my life be m in thine 
eyes. And the angel of the Lord spoke to 
Eliu, and said, Go down with him, be not 
afraid of them. And Eliu rose up, and went 
down with him to the king. ° And Eliu 
spoke to him, and said, Thus saith the Lord, 
W hy hast thou sent messengers to enquire 
of Baal fly, the god of Accaron? i£ shall not 
be 80: the bed on which thou art gone up, 
thou shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


17 So he died according to the word of the 
Lord which Eliu had spoken. !9? And 


7 


nd the 
rest of the Yacts of Ochozias which he did 
behold, are they not written in the book o 
the chronicles of the kings of Israel? And 
Joram son of Achaab reigns over Israel in 
Samaria twelve years beginning in the eigh- 
teenth year of Josaphat king of Juda: and 
ne did that which was evil in the sight of 
the Lord, only not as his brethren, nor as 
his mother: and he removed the pillars of 
Baal which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin; he departed not from them. And the 
Lord was very angry with the house of 
A chaab. 

And it came to pass, when the Lord was 
going to take Eliu with a whirlwind as it 
were into heaven, that Eliu and Elisaie 
went out of Galgala. ? And Eliu said to 
Elisaie, Stay here, I pray thee; for God has 
sent me to Bæthel. And Elisaie said, 9.4s 
the Lord lives and thy soul lives, I will not 
leave thee; so they came to Beethel. 3 And 
the sons of the prophets who were in Bsethel 
came to Elisaie, and said to him, $ Dost 
thou know, that the Lord this day 8 is going 
to take thy lord away from thy head? And 
he said, Yea, I know 2/; be silent. And 
Eliu said to Elisaie, Stay here, I pray thee; 
for the Lord has sent me to Jericho. And 
he said, ô As the Lord lives and thy soul 
lives, I will not leave thee. And they came 
to Jericho. 


. * And the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to Elisaie, and 
said to him, ?Dost thou know that the 
Lord is about to take away thy master 
to-day from the head? And he said, Yea, 
I know i4; hold your peace. ĉAnd Eliu 
said to him, Stay here, I pray thee, for the 
Lord has sent me to Jordan. And Klisaie 
said, 4s the Lord lives and thy soul lives, I 
will not leave thee : and they both went on. 
7 And fifty men of the sons of the prophets 
went also, and they stood opposite afar off: 


A Gr. added vet to send. 


y Gr. words. 


488 BAZIAEION A. 


àzekptUn HMoù kat. Ndoc mpòs aùròv, kat elrev, el àvÜpo 
^ , ^ ^ ^ 

mos Geo? éyó, kora[9jeerat mõp èk ToU oùpavoð, kal kara- 
pþayeraí oe kal roùs mevtTýkovrád gov: kai katéßn mõp èk vo 
obpavoU, kal katéþayev abrüv kal TOÙS TEVTÝKOVTA QÙTOV. 
Kai mpocé0ero ó [BagiXeUs ért åmooretàat Ñyovuevov kal roUs 13 
mevrýkovra avrOU: kai TAÜev ó mevrykóvrapyxos ó Tpíros, xai 

» AS ` , Exi 4G / , ` SET 
ékapajev èri rà yóvara abroU karévavr, "HAÀ«ov, koi denon 
avTOU, kat éAdAqoe ps aùròv, xai eirev, àvÜporre roù Oeo, 

A ^ 

évruuoÜiyro 1) vi] pov, kai 7) Yuy) TOv OovAov cov ToUrov 

^ 2 3 3 A ? LY , ^ 3 ^ 
Tüv mevrýkovta èv ójaAuois aov. 'Iðoù karéf mp èk roO 14 

^ A 

obpavoU, kal karéoaye rovs OUo TEVTNKOVTÁPXOVS TOÙS TPÓTOVS' 

* e^ 3 0 lA oT. e 2 3 3 Ü ^ Em. uu. [- 
Kai võv évruuoUro ð) 9) Puyn pov v óó0aXuots cov. Kai 15 
éAdAgoev dyyeAos Kupíov zpós HMoù, kai elre, kará[950i 

m) ^ ^ es 
uér abro), uù) do mÜgs àzó mposwrov abrQv: kal ävéorn 
EJ kd s 
HA? kai karéby per aùtod mpòs rov [jJaciMéa. Kai éAaAqoe 16 

^ i3 Ns M A , MJ / : / , /o 3. f 
mpòs aùròv, kal etmev HMoù, ráðe Aéyeu Kúpios, ti Ort. dré- 

3 , 3 ^ B ^ , ]4 M , , 
oreas &yyéAovs ékCgyrijmas èv TO BáaA pvtav 0eov '" Akkapow ; 

£) v € A6 34? @ »- 4 p ^ 3 , » ? 3 ^ 
oùy oUros: 7) kA èp Ñs avéßns éxet, où kara(Gijow år atris, 
ött Üaváro ázoÜavy. 

Kai écméÜave xarà tò pua Kupíov ð éAdAgoev 'HAwov. 17 

` ^ 3 ^ 
Kal rà Aovrà rQv Nóywv "OxoGtov à émoígoev, obk iov tradra 18 

, ld ^ A ^ ^ 
yeypappéva èv QuBAio Xoyov TOv Tjuepüv Tots [jaciXevaw 
5 À va ` PAT (7 ` , f N23 ^ > 
lopoxÀ; koi Iwpàu viós Axaàj9 Pasıňcúei émi lopagA èv 
E lA 
Sapapeía éry Õekaðúo, év ëret ôkTwkarðekdtrw 'locadàr Bacı- 
Aéws Ioúða: kai êmoinoe rò movņnpòv èvwmiov Kupiov: mÀùv 

3 [4 e 3 5 À b 3 ^ 3 5 e e 2 3 ^ wo W^ " 
OUX Òs ot GOcAdot aXTOU, ov0€ ÖS N PÝTNP avroU" kai àéaTroe 

^ Id ^ , ^N / $ ^ 
Tüs a rjÀas 70D Bdaà äs émotgoev ô mathp avro, kai awvérpt- 

3 BA. À? , a E , y e ` [AE PA 
yev aUrás: cÀTv èv rais üpuapríats okov "Iepo9oàp,, 0s é&juapre 

` MT nA E] AN 10 3 3 3 23 3 ^ N 9 , 

Tóv lopagjA, ékoAAxÜw, oùk àméory àr aùrôv: kai éÜvj0m 
^ , » 
ópyfj Kópios eis rv otkov ' Axad. 

Kai éyévero èv rà üv&yew Kúpiov èv ovoocwj róv 'HAwov 2 
e , ^ E] ^ M. , 5 ` ye A” X MA 
às eis TÓv o)pavóv, kai émopeU0n HMoù kai Eoo êk Tad- 

L $ n : e 
yéAov. Ka ebwev 'HAtoU -pós Ecaté, xáÜov ð) évravÜo, 2 
eu e A 
oTt 0 Ocós åméoraàré me éws Babú kai eirev EMoaè, £j 

, ` A € , 3 P. NT S 3 
Kipuos kal cn 3) yox cov, e éykaraA eara ge xai TMov eis 

3 ^ ^ , 

Bea405A. | Koi 7jA00v oi viot Tv zpodrov ot èv Bo401JA mpòs 3 
€ [^] 
EAucaué, koi etmov mpòs aùròv, eb €yvos, öre Kúpios oýpepov 

/, ` Ld / LA ^ ^ 
Aau[9áveu rÓv kuptóv cov ézüvoÜev Te kebas cov; Kal 
y 3 AN y ^ ^ € 
eire, ka-yo €yvoko, aware. Kat evrev HAuov zpós EMoaè, 4 

, b , ^ v A 3 , Li "c vA 3 
KáÜov ó:» évraUÜa, Or. Kuptos àméuraÀké pe cis lepuyox xoi 
7 ^ -/ * ^ € ld " Y E] , ` 
eime, N Kúpios kai N T) Yvxý sov, €(. éykaraAet/o re kai 
7A80v eis “Iepixo. 

y ^ ^ 

Kai iyyywav oi viol TOv 7podwràv oi èv '"Ieptxà zpós 'EAv- 5 
gai, kai €Urov mpòs avTOv, eè čyvws, or. o'uuepov. Aopgávet 
Kúpıos 7óv kipiov cov émáveÜcv Tis kejaXrgs gov; kai eire, 

, DE ^ b kd 3 ^ P NT , ^ 
Ka ye éyà éyvov, awrrüre. Kat etrev avro. HMoù, kalov ài 6 
26 [74 K , 3 r N , e , by 3 A , ^ ^ 
Ode, ört Kopios ázécraAKké pe éws eis 70v lopóavgv: kai eimev 
e ` ^ Li Ll [4 Z 
Egat, cn Kvptos kai en ù yox cov, ei eykaraNeüpo ge 

€ Lad 
kal émopevÜncav üjuórepot, kai mevTrýkovra àvÓpes vioi TOv 7 
mpodmrüv, koi éovQaay éfevavrías pakpóðev: kat à órepot 


ò Gr. The Lord lives if, etc. t Gr. if thou knowest. 0 Gr. taker 
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^ ` 3 
8 érrqoav éri rod 'Iopõòdvov. Kai cAafjev 'Huov rv unàwriv 
^ / SY v 
abro) kal elÀqoe kai émáraée TO vOwp, kai OujpéÜx TÓ vOop 
€vÜa. kai &vÜa:. kat Oué[9yo av üp.oórepor èv ppw. 
t 


^ ^ E & ^ A 
9 Ka éyévero èv rQ ðaßivaı aùroùs, kai HMoù eire mpòs 
e ` » (i d eC? b A 5 X 05 , S asi N 
EAucaué, atrgo'at ri 7oujac coi piv Y àvaAQoÜrnvac me àmrò 
^ ^ , , 
cod: kal ebmev "EAuwgrad£, yeviüjyro 01) ra èv mveúpari oaov 
: ^ $3 ^7 A 
êr émé. Kal elmev Huov, éskàýpuvas tod airýjoacĝhar èàv 
» , 3 t ^ ^N ox g " ^ 
ts pe åvaħayfavóuevov TÒ coU, kal EFTAL GOL OUTOS* Kai 
3 
€àv ju), où pù) yévyrac. 
M aet 3 ^ / , , N À LA : 
Kai éyévero aùrðv Topevouévov, émopevovro kai éAaAovv 
A , 5 ld 
kal iQov APRA TvpOs kal toL TUPÒS, kal OtégTetÀev VAMÉTOV 
3 , ` 3 N [4 0 HA * 3 ^ e , A 
apphortépaw' kat aveyptn LOU EV OVOCEM OS ELS TOV 
M l LA Ld [4 
12 oüpavóv. Kal EMoaè éópa, kai éDóa, márep, váTep, &ppua 
Li ^ ME M 3 ^ M 3 tO 3» A Lo Nus Ni z 
lopa:A kai immeùs aùrod kai oùk clev aùròv čte kal émeAá- 
A b , 3 ` + e^ 
Bero TOv ipatiwv abro), kai Oéppnéev avrà eis úo pýypara. 
* p A , e L4 
13 Kai Oyoce riy uqXorijv "HA, ?) éreocv érávo0ev "EMwaé: 
^ m^ , ^55 r 
Kai éméorpel/ev EMoag, koi ory èri roù xe(Aovs ToU 'lopód- 
E) ^ A y z ^ 
14 vov, kai éAae Tijv uxyXwriv ' HA«ov, 7) éreocv èravwbev abro, 
ky ^t -— ? ` 
Kai êmdrae Tò Vðwp, kai cime, mod 0 Geós HA«ov à$Qo; ka 
4 E 4 M 2 
émárafe rà Ùðara, koi Oweppdyqgoav évÜa kai &vÜa* rai Oté(9 
e 
EAcaé. 


^ ^ € $ , 
Kai eiðov aùròv oi viol Ov vpodwrOv oi èv 'Ieptyà é£evav- 
, A XM E] Um ` ^ "HA N. ass *EA z 
tias, kal eirov, êmavarémavrat TÒ mvedpa HMoù éri EMoaé- 
A A LA ^ `~ 
kai TÀ8ov eis cwvvavriv ajbr0), kai mposekúvyoav aùr® èri 

A A A N ^ ld 

16 rjv yv, kai eov mpòs aùròv, ioù O7 perà rôv maiðwv cov 

/, r ` Ld 
mevrýkovta &vOpes viol Ovvájueos* opevÜévres Ô) égyrqaárocav 

^ FEE ^ " * yse 

TOV KÜpióv cov, pý more Tjpev avrov zrveüua. Kvptov, kal eppujev 
Uróv év rà lopOdvg Ñ) éd? èv rv Ópéov 1) êp éva rôv Bov 
abróv év rà lopüávy ij èp i péov i) êg ; i 
17 vàv: kai etrev EMoag, oùk &moareAetre. Kal mapeßidoavro 

€ D F bj 
aùŭTòv, €os ov goyvero: kal etrev, ümooTe(ÀAare Kal dré- 
» ^ 30 f ^ e 2 A 
cTeav mevrýkovra üvÓpas, kai é£5rQoav Tpe(s Tuépas, koi 

A b , M 

18 oix «bpov a)róv. Kal àvéorpejav mpós abróv, kai aðròs 
3. A 3 € , A 7 € ^ 3 , A e ^ 
ékaÜ5ro èv 'leouxo* kal eUmev EMoaè, oùk etmov mpòs ops, 


uù ropevÜrre ; 


10 


11 


15 


5 ^ € `~ 
19 Kai eizov oi àvüpes Tis móňews mpòs "EAwau, io) Ù 
$ ^ , 3 M Qo € Ld Aé M hj 
katoikyois Tis móňews dya£5), kaDüs ó kúpos Péret, kal à 
Ll , b bj € 
20 j0oza covgpà, koi ý yÅ) &rekvovj.evg. Kai etev EMoag, 
, , € , * ` 0é , ^ XA * Y 
AaBeré por büptokgv kouvijv, kai Üére éket dar kai apoy, 
21 kat mveykav zpós aùróv. Kal é$gAOev "EMwaué eis mhv Oté£- 
fjveykav ap 
^ e , ` yae , ^ 9 A ^5 , s 
o0ov rüv arwy, kai éppupev éket dda, kai elme, Tade Aéyet 
Küptos, tapar Tà UOara tradra, oUk éarat éri ékeiUev Üávaros kai 
€ kd y A , Pd 
22 drekvovj.évy. Kal idÜgcav và vOara éuos Ts ")uépas ravrys, 
à * i e^ e b » 
kara TO pua EAuwraae 0 anyoe. 
^ ld ^ 
23 Kai dı éßy éketÜev els BauUjÀ- koi àva[jatvovros aùrod èv 
^ € ^ M , `~ EF adp 5 ^ À ` , 
rjj óG kai Tou8dpta pakpà é£nAÓOov èk rijs wÓAews kal karé- 
Taibov aùroð, Koi etmov aùr®, àvá[juwe daAakpé, àvá[Bawe. 
€ M sé?’ S. 4 3 ^ 8 TÒ 3. * a LA 
24 Kai é£évevaev ðrisw aùrôv, kai elðev avrà, kai KATNPATATO 
3 ^ E] 3f 74 M Lo a us nA&c oU y > ^ 
aùrois ev Ovópart Kupíov: kai iðoù é£5A0ov ðúo dpkot èk ToU 
B Lit. * into the wilderness. Y Gr. double portions in thy spirit. 
0 The Gr. here copies the Zeb. tr ‘he also.’ 


à Gr. hardened in asking. 
A Gr. sons of strength. Zebratem. 


IV. Kriwas II. 8—24. 


and both stood on the bank of Jordan, 3Anàd 
Eliu took his mantle, and wrapped it toge. 
ther, and smote the water: and the water 
was divided on this side and on that side, 
and they both went over Bon dry ground. 

? And it came to pass while they were 
crossing over, that Eliu said to Elisa1ie, Ask 
what I shall do for thee before I am taken 
up from thee. And Elisaie said, Let there 
be, I pray thee, Ya double portion of thy 
spirit upon me, ? And Eliu said, Thou hast 
ô asked a hard thing: if thou shalt see me 
when I am taken up from thee, then shall 
d be so to thee; and if not, it shall not 

e so. 

! And it came to pass as they were going, 

they $ went on talking; and, behold, a cha- 
riot of fire, and horses of fire, and 1t sepa- 
rated between them both; and Eliu was 
taken up in & whirlwind as it were into 
heaven. And Elisaie saw, and cried. 
Father, father, the chariot of Israel, and the 
horseman thereof! he saw him no 
more: and he took hold of his garments 
and rent them into two pieces. E 
Elisaie took up the mantle of Eliu, which 
fell from off him upon Elisaie; and Elisaie 
returned, and stood upon the brink of Jor- 
dan; Mand he took the mantle of Eliu, 
which fell from off him, &nd smote the 
water, and said, Where is the Lord God of 
Eliu?? and he smote the waters, and they 
were divided hither and thither; and Eli- 
saie went over. 
, 5 And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the oppopiio side saw him, 
and said, The spirit of Eliu has rested upon 
Elisaie. And they came to meet him, and 
did obeisance to him to the ground. 9 And 
they said to him, Behold now, there are 
with thy servants fifty men Aof strength : 
let them go now, and seek thy lord : # per- 
adventure the Spirit of the Lord has taken 
him up, and cast him into Jordan, or on 
one of the mountains, or on one of the hills. 
And Elisaie said, Ye shall not send. 7 And 
they pressed him until he was ashamed ; 
and he said, Send. And they sent fifty men, 
and sought three days, and found him not. 
13 And they returned to him, for he dwelt in 
Jericho: and Elisaie said, Did I not say to 
you, Go not? A 

19 And the men of the city said to Elisaie, 
Behold, the situation of the city is good, as 
our lord sees; but the waters are bad, and 
the ground barren, ?" And Elisais said, 
Bring me a new pitcher, and put salt in it. 
And de one, and brought i£ to him. 
?! And Elisaie went out to the spring of the 
waters, and cast salt therein, "i says, Thus 
saith the Lord, I have healed these waters; 
there shall not be any longer death thence 
or barren land.  ? And the waters were 
healed until this day, according to the word 
of Elisaie which he spoke. 

2 And he went up thence to Bæthel: and 
as he was going me the way there came 
up also little children from the city, and 
mocked him, and said to him, Go up, bald- 
head, go up. ?' And he turned after them, 
and saw them, and cursed them in the name 
of the Lord. And, behold, there came out 


U Gr. went and talked. 
u Gr.lest at any time. 


IV. Kıxcs II. 25—1II. 19. 


two bears out of the wood, and they tore 
forty and two children of them. % And he 
went thence to mount Carmel, and returned 
thence to Samaria. 

And Joram the son of Achaab B began to 
reign in Israel in the eighteenth year of 
Josaphat king of Juda, and he reigned twelve 
years. ? And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, only not as his father, 
nor as his mother: and he removed the 
pillars of Baal which his father had made. 
5Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to sin; 
he departed not from it. 

* And Mosa king of Moab was a sheep- 
master, and he rendered to the king of Israel 
yin the beginning of the year, a hundred 
thousand lambs, and a hundred thousand 
rams, with the wool. 5AÀnd it came to pass 
after the death of Achaab, that the king o 
Moab ô rebelled against the king of Israel. 

6 And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. 7 And 
he went and sent to Josaphat king of Juda, 
saying, The king of Moab has rebelled 
against me: wilt thou go with me against 
Moab to war? And he said, f will go un 
thou art as I, I am as thou; as my people, 
so is thy people, as my horses, so are thy 
horses. bad he said, What way shall I go 
up? and he said, The way of the wilderness 
s Edom. ?And the king of Israel went, 
and the king of Juda, and the king of Edom: 
and $they fetched a compass of seven days’ 
journey; and there was no water for the 
army, and for the cattle 9 that went with 


them. 

10 And the Eg^ Israel said, Alas! that 
the Lord should have called the three kings 
on their way, to give them into the hand of 
Moab. !!And Josaphat said, Is there not 
here a prophet of the Lord, Àthat we may 
enquire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel answered 
and said, There is here Elisaie son of poe. 
who NS water on the hands of Eliu. 
? And Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and Jo- 
saphat king of Juda, and the king of Edom, 
went down to him. I 

3 And Elisaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee? go to the 
prophets of thy father, and the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said to 
him, * Has the Lord called the three kings 
to deliver them into the hands of Moab? 
14 And Elisaie said, 4s the Lord of hosts 
before whom I £ stand lives, unless I "re. 
garded the ntu: of Josaphat the king of 
Juda, I would not have looked on thee, nor 
seen thee. 5 And now fetch me a harper. 
And it came to pe as the harper harped, 
that the hand of the Lord came upon him. 
15 And he said, Thus saith the Lord, Make 
this P valley full of trenches. " For thus 
saith the Lord, Ye shall not see wind, neither 
shall ye see rain, yet this valley shall be 
filled with water, and ye, and your 9flocks, 
and your cattle shall drink. 18 And this isa 
light. thing in the eyes of the Lord: I will 
also deliver Moab 71nto your hand. !? And 
ye shall gmite every strong city, and ye shall 


y Lit. in the rising up. 
u Gr. Is it that. 


B Gr. reigned. 
à Gr. and we wiil 


ò Gr. despised, 
E Gr. stood. 
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8 ^ A 0$. ^s É » 23 VUE d , A [4 ^ 
puj.o, kat àvéppyéav år avrüv reacapákovra. kal vo maldas, 
Kai émopev6:) ékeiÜev eis Tò Opos rò Kapuýňov, kakeiber èr- 25 
éaTpeev eis Xaudpetay. 
ya * e E] ` 
Kai Iwpàu viós Axaàp éfacikevaev èv 'Iopanà èv ére 3 
> s 3 ^ 
ôkrwkarðekarw  "Ilocaoür Bacıéws 'Loóa, kat éfjactAevoe 
8 EN » K N05 7 ` i S p E ^ r 
(exa ETN. at moire TÒ movnpòv év òphaňpuois Kvpíov: 2 
` e ` ^ E 
mÀjv ovx 6s Ó maT]p aÙTod, Kal OUX ÒS 7) HÚTNp aùŭroð Kal 
, , ^ : PN 
ueréoroe tràs orýàas TOU Bda, üs émoígocv ó marp avrov. 
ILXjv év rý åuapríq 'lepofjoàj. vio NafJàr 0s èýpapre ròv 8 
, A , : , ty 200^ » 95 3 ^ " p 
Icpa3A, ékoAAj09, oùk à&éaT: åm avT)s. 
` hj A ^ 
Kai Mocà aciXebe Moàf 3 vwk10, kal éméoTpede TO 4 
^ 5» A ^ ^ s 
BaciAe "lopoyA èv rfj émavaoráce: ékaróv yıiMdðas àpvóv, 
^ ^ 
Kal ékaróv xiAtá0as kptQv ézi mvókwv. Kal éyévero perà rà 5 
A 3 * bj ^ 
&zoÜavév 'Axaà, koi TÜÓérgoe DacuXe?s Mwàß èv [jaouXet 
"IopaxjA. 
Kai é£gA0ev ó [lagiAeUs 'lopàyg. èv TÑ Ñuépa éketvg è 
d eh 4. p AE lopàp. èv Tfj mepa èkeivy êr 6 
Zapapeias, kat émeokejaro TOv Iopańà. Kai émopej0m kai 7 
e 5^ N * "f `~ Aé LÀ ^0 , hj 
éfaméoreAe mpòs locadür [jaciXéa. 'lovóa, Aéyov, BBactXevs 
Moà[8 20érqgocv èv poi’ €i mopejog per uod e àb el 
À b id — Ley iin , " 7 n Ü " L4 - Moàf p 
móňepov; kal eirev, àva[9oopav Öpoós pot, Õporós Tor ds 
€ ld e /, 
ó Àaós pov, ó Aaós cow ðs oi immot pov, oi Umrmot cov. 
* ^ , € ^ ^ 
Koi cine, moig óð avab; kal erev, 600v épquov Ewu. 8 
? r € A kd 
Kai émopev0n ó [BaciXevs 'lopa:A xoi ó Basıňeùs lovóa kai 9 
€ p P ` "E86 Ns 7 À e Sà e o e A N 
ó fBaciXevs wu, kal €éKUKkÀocav ó00v ETTA T)uepOv: kai 
3 A ANS ^ ^ ^ ^ ^ 
oùk qv vOwp TÅ mapeo kai Tois krývevt TOUS €v TOUS z0GlV 
aùTõv. 
` A e A , ^ 
Kai €Urev Ô DBaciebs. Iopañà, ù, 0r. KékAgke Kptos rovs 10 
vpets fjaciXeis mapepyopévovs ovat abrovs èv yepi Moa. 
N^ > ` 3 » a ^ 
Kai erev locadür, oük éaTiw 0e mpopýrys vov Kupíov, kai 11 
H r * , 3 ^ E ^ 
êrinrýowpev róv Kuptov cap aùroð; kai dmekpiUw eis TOv 
$a ^ Aé aj nA ` D 0 € * es 
maiðwv ToU [jaciAées lopoxA, kai eizev, 0e EAwaté vios 
5 ` A 3 7 Y^ 3 5s ^ , ^ ` LJ 2 
abar, 0s éréxeev Vòwp émi xeipas Huo. Ka etzev Ioca- 
` P e^ A ” Ü 
hàr, écrw aùr plua Kuwpíov kai karéfBw« mpós abróv 
^ 3 ? 
BaciAe)s Iopa, koi lecadoàr (jaciXevs lov0a, koi Bacu- 
? 
Aevs Edou. 
Kai erev 'EAwoué 7pós [jactXéa. 'lopazA, ti uol koi cot; 
ss A * r ^ 
OcUpo mpòs ToUs Tpodnjras ToU vGTpós cov kal TOUS podras 
pm / b A "^ 
Tis w«urpós cov: kai eUrev avrQ ó fjaciueUs 'loponA, uù) Ort 
4 , ^ ^ ^ ^ ^ 
KékAnke Kvpios ToUs pets acies ToU mapaðoðvaı aùroùs 
eis xXeipas Mod; Kal ebrev EMooè, Cj Kúpios 7àv vvd- 
© ^ EM 
pew à capéaTqQv évormiov avroU, OTL ei pù) poowzrov Iwrapàr 
? 5 
BaoiXéos "Tos8o. éy& Aaupávw, et éxéfAeya. zpós cè, kai eov 
^ ^ 
Kai viv afe gov yáAXovra: kai éyévero òs &jaAXev 15 
16 


12 


13 


14 


c. 
c D ^ 
ó yàAÀXev, kal éyévero èr aùròv yeip Kvpiov, koi eime, roe 
À , K ? ^ N 13e ^ , , 
éyet Kopios, zoujcare Tòv Xeuappovv torov Bobúvovs Pobi- 
e ^ 
vous, Ort Trd0e Aéye Kúpios, oùk OeoÓe mveðpa, koi ouk 
» ^ 
Oyea0e veróv, kal ó xeuáppovs otros zrÀqoO:5oerot UOaros, kat 
, e^ A ^ 
wíegÜe úueis koi ai krýoes bpv kai rà kTývy ðv. Ka 
2 A ^ 
koúġņ aŭt) èv ódÜaAguots Kupiov: kai tapaðúocw Tiv Moàa[g 
f ^ kj ` A ^ 
èv yepi ùuðv. Kal marágere wügav mów Oxvpàv, kai süv 19 


17 


18 


0 Gr. at their feet. 
T Gr.in. 


C Gr. eompassed a journey of seven days. 
f Gr.regard. p Lit. brook. c Lit. possessions. 


BAZIAEION A. 491 


£/Aov àyaĝòv karaßaňeire, kai macas myyàs Paros iuppagesðhe, 
xai mâsav pepida åyaðiv áxpeuooere èv Mbois. 


Kai éyévero mpwi åvaßawoúons rìs voias, kal iüov úðara 
-^ v ^ g 
jpxovro é£ ðo Eù, kai érXjo0 ù yh Varos. 


^ L4 ^ ^ 
21 Kal râsca Moàß wQkovcav 0r. àvéßncav oi rpeis Basies 
^ . , 
TOÀeuetv abroUs kal àvefjógsav èk mavròs cepieóoaogévot 
; ^ Ny 
29 ovv: kal etmov, x kai éornoav èri ToD ópiov. Kai dpÜpwav 
^ 
ToTpuot, kai Ó tos àvéretAev émi Tà U0ara: kal €(óe Moa 
i : i I? NUN e ^ 
23 éfevavrías rà Ùðara mvppà cs aliua, kai etrov, aia TOUTO 
^ (aJ ^ , * 
Tis pojbaías* xal ékaxécavro oi DaciAeis, kal émára&ev vi)p 
24 róv zÀga(ov avrot- kai võv émi rà axvAa Mod. Koi eis- 
^ , ` Ne 3 s M T nA 3- 2 b 
1A0ov els rv vapeuBoAr]v Topaji: kai lopajA àvéaTyQgoav kai 
érdracav Tiv Mwàfß, kal édwyov àvó wpocémov abrOv: kai 
^ ^ ^ hj 
cionÀÂov elaTopevópevot kai TÜwTOvres Tv Moa), koi màs 
A ^ / iN »3 9» A ` 
TÓÀets kaÜetkov, kal mücav pepida àyabùv éppiupav vip TOv 
^ la 
Albov kai évérAqoav aùtùv, koi cücav myyùv èvéppačav, ka 
mâv éóňov dyaÓ0v karéBaXov éos ToU karaAvreiv rovs A(fovs 
^ 3 b ^ N 
TOU Toiyov kaÜnpmj.évovs: kai ékúkňwsav oi opevðoviTtat, kai 
> , 3» A NEN e y N ` y E] , 
émáracav aùrýv. Kai elðev ó [JaouXevs Mwàß Ort êkparaíwsev 
i, 
bméo aùròv ó móňepos: kai cAa[je uef éavroO ézrakootovs 
» , 2 
àvòðpas éozacjiévovs poppaíav Ovakóyat 7pós Bacıňéa `Eðùp, 
by 3 3 , NM ` en 3 ^ ^ /, 
Kai oùk 70vviügcav. Kal čape ròv viðv avroU TÓv pwróTo- 
i ^ ^ 
kov Ov éffac(Aevaev àvr. avr0U, kal àvijveykev abróv óñokavropa 
^ LA LA 3 49 2 ` 
ri TOU Teíxovs, kal éyévero jerápeAos péyas émi Iopaà kai 
ara 3 s 3 ^ ^ nau D N A 
aTjjpav àv ovroU, koi éréa Tpeyav eis Thv yiv. 


25 


26 


27 


^ ^ ^ ^ +. A ` 
4 Kai ywi) pia àwó rüv viðv vOv vpodwróv éfjón mpós ròv 
t by , e ò A , 3 ld 3 17 `~ M 
EAwcaté, Aéyovsa, ô 000Àós cov üvyp uov dzéÜave, kai où 
y y t , D , hi K , " € ò 
€yvos, OTt ÕoDAds rov Yv poßoúpevos ròv Kúpiov: kai ó avet- 
7 ^ ~ 74 e ^ e ^ 7 ` 
2 ors ?jA0e Aaßeiv rovs Ojo vioús pov éavrÓ eis óosAovs. Kal 
/, p , ld 
cirev EMoag, ri moýow coi; dváyyeóv por Ti oti oot èv 
A » ^ P4 Si UN ^ s 
TÓ Olkw ; 1) Ó€ elmev, oUK éri T) 0oUÀy cov oùŭðèv év TG oiko, 
N A N ^ ^ 3 * ^ 
8 or. àAN 3) O dAetyroj.as čarov. Kal- eime mpós aùtùv, cepo, 
^ r A , 2 
aitnoat oeavTh oco čéwlev rapà mávrav Tv yevróvov oevy 
BN N 5 Y M E] X 2 E À , * 0 
4 keva, u) 0Àvcyoos. Kai eigeAevay kai àzokAetaets thv Oúpav 
^ ^ ^ M ^ * A r 
KaATù 00D Kal katTà TOv viOv cov, kai Amoyeets eis rà o'keUn 
^ ^ ` ^ » ^ EY 
5 rara, kat TO TÀqQpoÜcy àpeis. Kal arle map airo, koi 
» ^ A ^ ^ €^ 3 ^ 
dzékAewe Tv ÜUpav kaÜ' éavrás kal karà TOv viðv aUrije 
3 `N r M 3 * 3 * 9 , 9 3 N , 0 
avT0L Tpoc?]yytsov Tpós avri)v, kai aùr) €réxecv éws émrAja0- 
* iJ ` A , / 
6 cav rà orken. Kal elme mpòs ToUs vioùs aùrhs, €yyicare ert 
^ ^ » » ^ hy 
7pós pè TÒ GKeUos: Kai eLmov aUTj, OUK EST TL G'KeÜOs* kal 
3 * , ^ r 
7 éon TÒ tAatov. Kal TAÓe, kai dmyyee TQ ávÜpómro ro) 
^ b LJ € bi ^ M 3 jo ` EÀ bl 
Geo): kal etzev "EAwaté, Óctpo kai à7ó00v Tò čarov, kai 
A Aj N € e / 
dzoTígeus TOUS TÓKOUS GOV, Kal où kal oi viot oov £xacaÜc èv 
~ r , 
TO ÉémiÀoUrQ éAato. 


8 Koa éyévero Tjépa, kai Og "EXAwaié eis Zopàv, kai 
éket yur) ueyáAy, kai ékpárqgoev a)róv dayét dprov: koi 
éyévero à% ikavoU ToU elo opeveaÜat avrov, é£ékuve ToU ékei 

9 $aycv. Kat etmev T yuv mpos Tóv àvópa aùrhs, iðoù 07 


à Gr. from. 
u Gr.repentance. 


8 Gr. throw down. y Gr. going up. 


A Gr.threw down. 


C Alex. kai éráva, ‘and above.’ 
£ Gr. shall anoint. 


IV. Kiwcs III. 20—IV. 9. 


Bcut down every good tree, and ye shall 
stop all wells of water, and spoil every good 
piece of land with stones. 

?And it came to pass in the morning, 
when the sacrifice was Y offered, that, be- 
hold! waters came from the way of Edom, 
and the land was filled with water. 

2! And all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against them ; 
and they cried out ĉon every side, even all 
that were girt with a girdle, Sand they said 
Ho! and stood upon the border. ?And 
they rose early in the morning, and the sun 
rose upon the waters, and Moab saw the 
waters on the opposite side red as blood. 
733 And they said, This zs the blood of the 
sword; and the kings have fought, and each 
man has smitten his neighbour; now then 
to the spoils, Moab. ?* And they entered 
into the camp of Israel; and Israel arose 
and smote Moab, and they fled from before 
them; and they ? went on and smote Moab 
as they went. ? And they razed the cities, 
and cast every man his stone on every good 
piece of land and filled it ; and they stopped 
enm well, and ^cut down every good tree 
until they left only the stones of the wall 
cast down; and the slingers compassed the 
land, and smote it. 26 And the king of Moab 
saw that the battle prevailed against him ; 
aud he took with him seven hundred men 
that drew sword, to cut through to the king 
of Edom: and they could not. ? And he 
took his eldest son whom he had designed 
to reign in his stead, and offered up for 
a whole-burnt-offering on the walls. And 
there was a great ^indignation against Is- 
rael; and they departed from him, and 
returned to their land. 

And one of the wives of the sons of the 
prophets cried to Elisaie, saying, Thy Iser- 
vant my husband is dead ; and thou knowest 
that thy servant feared the Lord: and the 
creditoris come to take my two sons to be 
his servants. ? And Elisaie said, What shall 
| do for thee? tell me what thou hast in the 
house. And she said, Thy servant has 
nothing in the house, except oil wherewith 
I £anoint myself. 3 And he said to her, Go, 
borrow for thyself vessels without of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not 
a few. *And thou shalt go in and shut the 
door upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and re- 
move that which is filled. ? And she de. 
parted from him, and shut the door upon 
herself and upon her sons: they brougn: 
the vessels near to hêr, and she poured in 
until the vessels were filled. 9 And she said 
to her sons, Bring me yet a vessel. And 
they said to her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed. 7 And she came and 
told the man of God: and Elisaie said, Go, 
and sell the oil, and thou shalt pay thy 
7 debts, and thou and thy sons shall live of 
the remaining oil. X. 

5 And a day came, when Elisaie passed 
over to Soman, and £Aere was a great lady 
there, and she constrained him to eat bread : 
and it came to pass as often as he went into 
the city, that he turned aside to eat there. 
? And the woman said to her husband, See 


Ü Gr. went in, going in and sm ting. 
m Gr, interest, pl. 


IV. Kiwcs IV. 10—29. 


now, I know that this is a holy man of God 
who comes over continually to us. W Let 
us now make for him an upper chamber, a 
small place; and let us put there for him a 
bed, and a table, and a stool, and a candle- 
stick: and it shall come to pass that when 
he comes in to us, he shall 8 turn in thither. 


!! And a day came, and he went in thither, 
and turned aside into the upper chamber, 
and lay there. !?And he said to Giezi his 
servant, Call me this Somanite. And he 
called her, and she stood before him. 3 And 
he said to him, Say now to her, Behold, 
thou hast Ytaken all this trouble for us; 
what should I do forthee? Hast thou any 
$yequest £o make to the king, or to the cap- 
tain of the host? And she said, I dwell in 
the midst of my people. “And he said to 
Giezi, What must we do for her? and Giezi 
his servant said, Indeed she has no son, and 
her husband is old. 


15 And he called her, and she stood by the 
door. And Elisaie said to her, At this 
time next year, as the season is, thou shalt 
be alive, and embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, do not lie to thy servant. 
7 And the woman conceived, and bore a son 
at the very time, as the season was, being 
alive, as Elisaie said to her. 


18 And the child grew: and it came to 
pass when he went out to his father to the 
reapers, that he said to his father, My 
head, my head. And Ais father said to a 
servant, Carry him to his mother. % And 
he carried him to his mother, and he lay 
upon her knees till noon, and died. ?!'And 
she carried him up and laid him on the bed 
of the man of God ; and she shut the door 
upon him, and went out. And she called 
her husband, and said, Send now for me 
one of the young men, and one of the asses, 
and I will $ride quickly to the man of God, 
and return. And he said, Why art thou 
going tohim to-day? It is neither new 
pam, nor the sabbath. And she said, 9 77 
is well. 


% And she saddled the ass, and said to her 
servant, Be quick, proceed: spare not on 
my account to ride, unless I shall tell thee. 
Go, and thou shalt proceed, and come to 
the man of God to mount Carmel. ?» And 
she ^rode and came to the man of God to 
the mountain: and it came to pass when 
Elisaie saw her coming, that he said to Giezi 
his servant, See now, that Somanite comes. 
% Now run to meet her, and thou shalt say, 
9Is it well with thee? is :£ well with th 
Ausband? is it well with the child? an 
she said, Iż is well. * And she came to 
Elisaie to the mountain, and laid hold of 
his feet; and Giezi drew near to thrust her 
away. And Elisaie said, Let her alone, for 
her soul is much grieved in her, and the 
Lord has hidden i£ from me, and has not 
told iż me. :9 And she said, Did I ask a son 
of my lord? For did I not say, # Do not deal 
deceitfully with me? 


39 And Elisaie said to Giezi, Gird up thy 


B Or, turn aside, 


y Gr. been astonished with all this astonishment. 
0 Gr. veace. 


492 BAZXIAEIQON A. 


€yvov Ort üvÜperros ToU CoU dytos obros Ouzopevera. éd 
7u&s Owmavrós. loujswjiev Or a)rQ bmepQov rómov mkpòv, 
kai ÜGjuev abrÀ éke kAüvqv, koi rpümeGav, kai O(dpov, koi 
Noxviav: Kal ETTALL ÈV TÔ eta ropeveo VAL TPÒS 1)4ds, Kai ékkAuwet 
EKEL. 

Kai éyévero pépa, kat elaTjAÜev éket, kal é£ékAuvev els Tò 
repõov, kal ékoruýÂn éket. Kal eime mpòs Peći Tò zraibdptov 
abro), küAecóv pot Tijv Zwpaviriv raUrqv: kai ékdAeaev aÙmy, 
kal éon évormiov aùrod. Kal etmev avTO, eltrov 01) mpòs abrijv, 
Gov, é£éarQcas Tv vücav Tiv ékaracww TayTqv, T Oct mo- 
caí got; «i éstre Aóyos cov mpòs Tv Paséa, 3) mpòs TÓv 
dpxovra. rijs Ovvdjeeas ; 7] O6 eimev, êv pér ToU Aao0 yo eiut 
oik. Kai etme mpòs Tegi, ri e? moroa aùr; kai elre 
Tieći rò mawapiov abro0, kat pda viós oùk écTw abrjj kai 
ó àyi]p aùrs mpeoßúórns. 

Kai èkdňesev aùtiv, kal éry mapà Tiv Oópav. Kai 15, 
eUrev EMoaè mpòs aùrùv, es TOv katpóv ToUrov, Ós Ù dpa, 
oa cv, mepietAQvtia viov: 7) 0€ elme, ux) kúpte, py]. Ovajevom 
Tiv OovÀgv cov. Kal èv yaerpi cAa[bev T) yuvi, kai érekev 
vióv eis róv Kat pÓv ToUrOV, Os 7) Opa, Loca, às éAdÀqae pos 
avbryv "EAwoué. 

Kai 10póvOg trò -aidptov: kai éyévero Tvíka é£$A0€ mpós 
TÓv matépa avTOU mpos TOUs Üepi£ovras, Kai eime mpós TOv 
marépa ovroU, Tv kebaAnyv pov, rijv kebalijv pov: kai eire TÊ 
mabapiw, àpov aUróv pos Tiv prépa avrov. Kai pev 
avróv zpós Tijv pnrépa aXTOU, kai Éékoww]Ür èri rüv yovárav 
aùris €os pesnuppias, kai àméÜave. Kal àv5veykev abràv, 
kal ékoQuucev aUrÓv èri Tiv kA(vqv ToU üvÜpueov rov Geov: 
Kai ümékÀewre kar ajTOU, kai eÉNAÂe, kai ékdAeoe vOv dvOpa 
aùris, kat eUmev, àmóoTeuov O5 pot tv TOv mabapiwv kal 
píav rTüv Ovov, Kai OpapoUpuut éos Tov üvÜpómov ToU Oco, 
kai émwrpéále. Kai ere, te re où opeUy mpós aùròv 
ojjepov; ov veounvia, oùðè ad(9Garov: 1) 0€ etzev, epývn. 

Koi émécafe tův Ovov, kai etre mpós TÒ atOdptov abris, 
àye, mopedov, pù émioxys pot ToU ému9Tvat Ort éàv eiro aov 
Oe0po, kai copevoy kai éAevoy mpòs vOv üvÜpwov ToU Geo 
eis opos tò Kappýňiov. Kai ézopev0m kai TAÜev čws ToU 
dvÜpdmov ToU CoU eis Tò Opos: kai éyévero ðs eiOev EAwrous 
épxoj.évqv a)ryv, kai eime mpòs Tuei Tò aiDápwov aùro?, 
ioù 07) ) Xepavirus èkeivy.. Nõv Ópápe els àmavrv avrijs, 
kal èpeis, 1 eiphvn oot; 7) epývy T àvòðpi cov; 17) epy TQ 
maðapiw; 7) 0€ eUmrev, cipývn. Kai Abe mpòs EMoaè eis 
TÓ Opos, kai émeAd(jero Tv moðov aùrod: kai wyyie Tegi 
ámócacÜo. aùrýv: koi enev "EAwoué, apes a)r5v, Ort Ù 
Vvxi abris karo0vvos aùr, kai Kupis dmékpvjev àr 
uod kal oùk üvfyyeAé poun H 06 ce, ji wruodapqv 
vióv mapà ToU kuptov pov; Ort OUK cima, oU TÀavijcew MET 
a 
èuo 


10 


11 
12 


13 


14 


16 


17 


18 
19 


20 
21 
22 


23 


24 


26 


27 


28 


Kai eUrcv "EMwoaué TQ Tebl, rar Tiv ócQv cov, xai 29 


ô Gr. word or business. 
u Gr. Thu shalt not. 


t Gr. run. 
A Gr. went. 


BAZIAEION A. 493 


n EY p x Ca , s à ^ [4 .* 
Aáfle T5v fakrgpíav pov èv TÑ xeu Trov, kai OcUpo, Ort àv 
N 2 3 S 
eUpys dvõpa oùk ebDXoygjoeu aùròyv, kai ùv eðAoyýon Te àvi]p 
^ `N , 93 * 
obk àmokpiðyon aùr kai émiÜjces T)v DBakrgpíav pov èri 
^ ^ T € , ^ Fd 
30 mpórwrov ToU matðapiov. Kai ebmev ý mýTyp ToU marðapiov, 
^ -^ la ^us 
£y Kwpios kal £yj 7) yvyyj mov, eè éykaraAeójm ce kai àyéory) 
€ : `~ ` 5 s6 3 , NS K ` n £ Ò nAÓ 
31 Eora, kal émopev0Q óm-icw avrys. a. Duwóc 0ugAO0ev 
^ A A 
éj.rpogÜev abris, kai àméðyke Tiv Pakrnpiíav rì mpórwrov 
e^ E E $ b 
TOU matðapiov: kal oùk Tv hwv) kal ovk Tv ükpoagts Kal 
^ * , 3 ^ , 
éréoTpeyev els ámavriv abroU, kai ümwyyeev avrQ, Aéyov, 
ovx 1/yépUr Tò zau0dpuov. 
^ : A ^ , 
32 Ka cia 2A0ev Erak eis 7óv olkov, kai iðoù TÓ TatOdpiov 
/ ^ ` 3. e 
33 reÜvqkós kekouump.évov èm Tiv kàivyv avrov: Kal eio)A0ev 
` * ^ ^ 
"EAwaué eis ròv oikov, kai áàmékAewre Tijv ÜUpav karà Tüv úo 
^ MY 72 A. 92; 
34 éavrüv, kal mpoowqóZaro mpós Kúpiov. Kai àvéBw kai ékoi- 
Ld ^ ^ ` , 
pajf éxi tò maÑapiov: kai eÜgke TÒ oTÓp.a. avro0 eri TÒ orTópa 
^ ^ ` hj N 3 ^ 
abro), kat TOUS OdÜaAuoUs abroU émi roùs ðphaňuoùs abro, 
^ ^ ` [4 ? 
kal Tàs xeipas ajroU èri ràs xetpas aùrod: kal Otékajujev èr 
^ r M , 
avTOv, kal OuÜepj.AvOy Y) àp roO marðapiov. Kal éméopeye, 
^ [4 A 
«ai èropeúby èv r oikíg €vÜev kal évÜev: koi àvéßņ koi ovv- 
b ^ , 
ékayujrev. éxri Tò maDápiov ws érrákis* koi voice TÒ maðáprov 
^ € `A N 
ToUs ÓdjÜaAuoUs avro). Koi èfeßónoev ‘Eira mpós T'eti, 
74 A 
kal elme, kdAecov Tiv Xopavírgv Tavr: kal ékdAece, kal 
` / 
elo jÀÓe mpòs aùróv kal erev Eoi, Ae ròv vióv cov. 
j / 3 
Kai eioijA0ev 7j yvvi, kai émeoev émi roùs móðas aùroð, 
^ Y A 3 ^ bj 
xai wpocekovQcev émi Tiv yv: kai Maße róv viv aùris, kai 
ÉRA Ge. 
* 
Kai EMoaè éméoTpejev eis T'áAyaAa: kai ó Mpòs èv Tjj 
^ ^ ^ M ^ 
yh, «ai viot TOv TpodwrOv éxdÜnvro évoxriwov aŭro kai etmev 
€ `~ , M , 
EMoaè r6 mabapiw abro), êriornoov róv AéByra róv uéyav, 
b ^ ^ ^ ^ ^ ^ » ` 
Kai &je peua tois vios TOv zpodyróv. Kai é£nAÓev els Tov 
V ypo AAé£at dpuDÜ- kal eb AueAov èv TO üypO, kai 
dypóv cvAAébar ápw)Ü- Kal ebpev dureXov èv rà dypG, 
, 3 A , 3 , "^ ^ 
cwvéAeCev dm abris roXUTwv &ypíav zXijpes TÒ iudrtov avro, 
: ^ , bd y 
kai évéBaXev eis tròv Aéßnra oU éjéuaros, õtte oùk &yvoav, 
^ ^ / 
Kai évéyet rois àvOpágu dae. xai éyévero èv và éoÓ0Lew 
^ N 7$ , 
aùroùs êk ToU éjéparos, kai lov àvefJóxoav, kal etrav, Üdvaros 
3 ^ 2 y ^ ^ ` 3 3 , ^ 
èv T Aéfgr, dvÜpwme ToU GcoU- koi oùk :O/vavro $ayeiv. 
r 
Kai ee, Adfpere dàevpov, kai épJáAere eis Tóv Aéfhgro- 
LÀ ^ 
kal etmev "EAwraié mpòs Duét rò mawapiov, éyyev TQ MaG 
^ ^ N ^ 
xai égÜLérogav: kai oùk éyevíün èkeî ére pua movnpòv èv rà 
/, 
ébr. 
* N M 
Kai àvijp 0ujAOev èk Baufapwrà, kai Tjveyke ps tòv àvÜpo- 
^ ^ L4 * 
TOv TOU (oU pwroyevvguárov eio. àprovs kpiÂivovs kal 
2 ` ^ "A ^ ^ ^. 5 , n M ^ 
43 madas’ kal eime, 8óre TQ Àad kai éoUiéromav. Kal erev 
^ ^ ^ ` A 
ó Àerovpyòs abro), Tí OQ trodro évdmtov ékaróv AvOpóv; 
` ka 8ó ^ ^ b E] 0 g. v 43 Aé K Z 
KaL eine, 00s TO aQ kai éoÜiérocav, 0r. TáÓe Aéyev Kopios, 
M 
44 dyovrat kai karaAeüjovat. Ka čpayov kal. karéAvrov, karà 
tò ppa Kupiov. 
* ^ e L4 a 7) , T LS "d 
5 Kai Namàv ô àpxov Tis ðvvápews Xvpías Tv àvip uéyas 
^ ^ Li hd 
évávriov ToU Kvpiov abro), kal TeÜavuac.évos mpocomo, oz. èv 
3 ^ y 2 , P fd N E B x Era Ò P ` 
aùòt® wke Kúptos cwrnpiav Zvpía: kat ó àviyp Tv Ovvaros 
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S Gr.Yless. y Gr. sing. eoloeynth. 


IV. Kixcos ÍV. 30—V. 1. 


loins, and take my staff in thy hand, and go: 
if thou meet any man, thou shalt not salute 
him, and if a man salute thee tho: shalt not 
answer him : and thou shalt lay my staff on 
the child's face. ?" And the mother of the 
child said, 4s the Lord lives and as thy soul 
lives, I will not leave thee. And Elisaie 
arose, and went after her. "! And Giezi 
went on before her, and laid his staff on the 
child's face: but there was neither voice no? 
any hearing. So he returned to meet hi 
and told him, saying, The child is not 
awauked. 


* And Elisaie went into tle house, and, 
behold, the dead child was laid upon his 
bed. And Elisaie went into the house, 
and shut the door upon themselves, the 
two, and prayed to the Lord. ?'And he 
went up; and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes 
upon his eyes, and his hands upon his hands; 
and bowed himself upon him, and the flesh 
of the child grew warm. ? And he returned 
and walked up and down in tlie house: and 
he went up, and bowed himself on the child 
seven times; and the child opened his eyes. 
And Elisaie cried out to Giezi, and said 
Call this Somanite. So he called her, and 
she came in to him: and Elisaie said, Take 
thy son. Y And the woman went in, and 
fell at his feet, and did obeisance bowing to 
the ground ; and she took her son, and went 
out. 


33 And Elisaie returned to Galgala: and a 
famine wasin the land ; and the sons of the 
prophets sat before him: and Elisaie said 
to his servant, Set on the great pot, and boil 
pottage for the sons of the prophets. And 
he went out into the field to gather herbs, 
and found a vine in the field, and gathered 
of it wild Ygourds, his garment full; and he 
east it into the caldron of pottage, for they 
knew them not. * And he poured it out for 
the men to eat: and it came to pass, when 
they were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There is death in 
the pot, O man of God. And they could not 
eat. * And he said, Take meal, and cast it 
into the pot. And Elisaie said to his ser- 
vant Giezi, Pour out for the people, and let 
them eat. And there was no longer there 
any hurtful thing in the pot. 


12 And there came a man over from Beeth- 
arisa, and brought to the man of God twenty 
barley loaves and cakes of figs, of the first. 
fruits. And he said, Give to the people, 
and let them eat. *5 And his servant said, 
Why should I set this before a hundred 
men? and he said, Give to the people, and 
let them eat; for thus saith the Lord, They 
shall eat and leave. *And they ate and 
left, according to the word of the Lord. 


Now Naiman, the captain of the host of 
Syria, was a great man before his master, 
and ë highly respected, because by him the 
Lord had given deliverance to Syria, and 
the man was mighty in strength, but a lever 


ò Gr. wondered at in countenance. 


IV. Krınas V. 2—18. 


! And the Syrians went forth Bin small 
bands, and took captive out of the land of 
Israel a little maid: and she Y waited on 
Naiman's wife. ?And she said to her mis- 
tress, O that my lord were before the pro- 
phet of God in Samaria; then he ?would 
recover him from his leprosy. *And she went 
in and told her lord, and said, Thus and 
thus spoke the maid from the land of Israel 

5 And the king of Syria said to Naiman, 
Go to, go, and I will send a letter to the 
king of Israel. And he went, and took in 
his nd ten talents of silver, and six thou- 
sand pieces of gold, and ten $changes of 
raiment. 9 And he brought the letter to the 
king of Israel, saying, Now then, as soon as 
this letter shall reach thee, behold, I have 
sent to thee my servant Naiman, and thou 
shalt recover him from his leprosy. 7 Áud 
it came to pass, when the king of Israel read 
the letter, tkat he rent his garments, and 
said, Am I God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to recover a man 
of his leprosy? consider, however, l pray 
you, and see that this man seeks an occasion 
against me. M. 

3 And it came to pass, when Elisaie heard 
that the king of Israel had rent his gar- 
ments, that he sent to the king of Israel, 
saying, Wherefore hast thou rent thy gar- 
ments? Let Naiman, I pray thee, come to 
me, and let him know that there is a pro- 
phet in Israel. í 

? So Naiman came with horse and chariot, 
and stood at the door of the house of Eli. 
sale. "And Elisaie sent a messenger to 
him wring, Go and wash seven times in 
J ordan, and thy flesh shall return to thee, 
and thou shalt be cleansed. !! And Naiman 
was angry, and cmt, and said, Behold, 
I said, He will by all means come out to me, 
and stand, and call on the name of his God, 
and lay his hand upon the place, and recover 
theleper. !? 4re not Abana and Pharphar, 
rivers of Damascus, better than all the 
waters of Israel? 9 may I not go and wash 
in them, and be cleansed? and he turned 
and went away in & rage. And his ser- 
vants came near and said to him, Suppose 
the prophet had spoken a great thing to thee, 
^wouldest thounot performit? yet hehas but 
said to thee, Wash, and be cleansed. !'So 
Naiman went down, and dipped himself 
seven times in Jordan, according to the word 
of Elisaie: and his flesh returned to him as 
the flesh of a little child, and he was cleansed. 

lé And he and all his ^ company returned 
to Elisaie, and he came and stood before 
him, and said, Behold, I know that there is 
no God in all the earth, save only in [srael: 
and now receive a blessing of thy servant. 
16 And Elisaie said, £s the Lord lives, before 
whom I stand, I will not take one. And he 
pressed him to take one : but he would not. 
7 And. Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, I pray thee, 
the load of a yoke of mules ; and thou shalt 
give me of the red earth: for henceforth 
thy servant will not offer whole-burnt-offer- 
ing or sacrifice to other gods, but only to 
the Lord £by reason of this thing. !9 And 
*let the Lord be propitious to thy servant 
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lovi, AeAempojévos. Kai Xvpía é&jA0ov povóćwvoe, kal 2 
- 3, 
gxpoMorevcav èk yis lopojA veávióa pakpàv, kal v évdmrtov 
rs yuvawós Narav. “H óé ebre Tj] kupig abrije, OdeAov 3 
L4 ^ ^ ^ ^ 
ó kópiós pov évovrtov ToU mpopýrov ToU Oeo roU êv Xapapeía, 

, 3 r 3 * 3 A ^ , 3 ^ A » ^ ^ 
TÓTe àmoovvdčet a)TÓv dzÓ Tis Aérpas aùroð. Kal ciojAÓ« 4 
«ai &m)yyeAe TO kupio éavris, Kai eUmev, oUrws kal oUras 
éAdAqoev 7) vevis 1) êk yrs IoposxjA. 

Kai eime [JagiXeUs Xvpías wpós Nouv, Ocüpo, eia eAÓe kai 5 
éfomooreÀO [Wu9Atov rpòs [JaciXéa '"lopax: xai émope/0m, 
kal éAafjev èv tN xewpi abroU Oéka TdÀavra ópyvpiov, kai 
éfakwa xiMovs Xpvaots, kat ðéka dÀAaccopévas aToAds. Keal 6 
» * Al b ` A3 S , ~ ^ 
iveyke Tò [JuBAtov mpòs vóv BjaciXéa. "Iapai]A, Aéyov, kai viv 
e » » N , ^ Meu N A. 3 S ` 
ös àv Aby rò DuBAcov trodro mpòs oè, ioù déoeXa. mpòs rè 
Narpàv ròv 800Àóv pov, kal drosvváéers aùròv årò ts Aémpas 
aùroð. Kai éyévero òs ávéyvo faciXebs "lopajJA rò Bu8Mov, 7 
O.éppuée Tà iudria aroU, kai eimev, ó Oeòs éyo rod Üavarücat 

^ od 
kai CwoToujcat, Ort oUros d&zoCTÉÀÀeu Tmpòs uè üzocvváéat 
» 3 bj ^ , 3 ^ e NS ^ by NE y 
àvOpa. àzró ris Àémpas aùrod; Ort c AT]v yvôTe Oi) kai tere, ort 
7zpodaacitera, oUrós Mot. 
e 

Kai éyévero œs ğkovoev EMoaè, ort Otppucev ó Bacı- 8 
Aebs "lopoasA tà ipara abro), kat déc Tee mpòs ròv Pası- 
éa 'lapaijA, Aéyov, ivari Oiépfu&as Tà ipdrid cov; éX0éro 
oT * b N hy s , [4 2 M , 3 Ji ^A. 

i) "pos pè Narpàv, kat yvoro Ort éa ri mpopýrys èv IapaxA. 

Kai Abe Nauuàv év Grmo koi áppart, koi éory émi Üipas 9 

e 
oikov ‘EMoaré. Kai üzéoveUXev "EAwaié ayyeov mpòs avróv, 10 
XE 
Aéyov, mopevÂeis Modsat érrákıs év tô "lopódvy, kai émtorpé- 
e lA M ^ , ^ 1» L4 ` 
VeL 1) odp cov coi kal kabapıohýon. Kai ¿bvb Naruàv 11 

NO... ^ REUS 3 ^ y ^ A , , 4 
kai àzmQAÜe, kai eimev, iov. eLrov, mpòs uè mavrws é&eAevaerat 
kal oTjceroat, kal émuxaAéoerat év òvóuarı OcoÜ aùrod, kai 
émiÜjoe, Tiv xeipa aùrod émi TÓv TÓTOv, kai áàmocvwváce TO 
Xenpóv. Obxi &yaÓos A Bavà Kai Poppàp morap.ol Aapaskoŭ 12 
ùmèp ravra rà vðara Iopa; oUxi mopevÂeis Noúropar èv 

3 ^ M , ^ zer M Sim , 
abrots, kai kaÜapwÜQconar; koi éfékAwe kal dmijAÜev èv 

^ N » € A 3 EN. A 3 , ^ 
Ovu. Kal ğyywav oi vaióes abro), kai éAdAoav mpòs l3 

3. , d 3 /, € , ^ , 3. VN , 

avrÓv, péyav Aóyov éAdAqgaev ó cpodn]rys pos oé: oUxt mom- 
g GN ` ` ^ EY , ` 
Ses; kat OrL eire mpòs cé, \odoai kai kahapiobyre. Kal 14 

, ` N » , 3 ^9 , e , bj 
karéßņn Noupàv kai éffawricaro èv tẹ 'lopüáyy émrákis karà 

M €^ € , M , , € ` 3 A € hj 
tò pua "EAwoté xai éméorpeyev 7) càp aùtroù òs cópé 
zo40aptov pukpoU, kat ékaDapia 0n. 

Kal éréortpepe mpòs EMoaè abrós kai züca ù) mapep poi) 15 
aùroð, kai TÀÓÜe kai čo évéemtov aùrod, kai eUrev, iðoù 
» e 3 3 (QQeo "m. 4 ^ ^ g àAA m E] ^ 
€yvoka Ort oUK écTL Oeds év máoy Tj] yj, Öte AAN Ñ èv TÔ 
? r b ^ / ^ 3 , * ^ , 
lopagÀ: xai v)v Adfje vv eUXoyiav mapà coU ðovov cov. 
Kali erev EAwcoué, £j Kúpios o mapéoryv vømiov abrov, ei 16 

L4 ^ 
AWojaw kai mope[Qjuácaro aùròv AaB&v, kai iyrei)qoe — Kat 17 
5 s ` 5 ` " N ^ , " 
cire Naruàv, kai ei ju, dobro 0:5 TQ Oo/Àq cov yópos 
£eUyos Tjuióvov, kai c pot Occets èk ts ys TS Tup- 

A tf ~ 
pâs, öte où momoe re Ó Oo7Àós cov óňokaðrwua kal 
Ovoiíacua Ücots érépois àÀX 3) TO Kvupiw rà war. Tovro 

by € , , p ^ r » 3 » Lad 5 MN r N i 
Kai iAácerau Kwpios TQ Oo/Àq cov èv TÖ elo opeveaÓat róv 18 


B8 Gr. light armed, otc. y Gr. was before. 
À Gr. wilt thou. u Gr. army or camp. 


ò Gr. will detach him. t Gr. changing robes. 0 Gr. shall I not, etc. 
€ Probably this last clause belongs to ver. 18. x Or, The Lord shall be, eto, 
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^ ^ ^ ` 
xvptóv pov cis oikov ‘Peupàv Tpockvvijcat ket kat avrós 
^ ld * , y 
èravaraúrerat mt TS Xetpós HOV, KAL TPOTKUVTW ÈV ouo 
^ ^ € ^ 2 
‘Peupàv èv T wpoakvvétv aùròv èv oiky "Peuuáv: kai iNdoerat 
19 ôù Küptos TG ðoúiw cov év rO Aóyo Toíro. Kal eimev 
t b! dd Ñ 6 ^ , r 7 x 3 nAÓ 3 [I 
EMcoié Tpós Naruàv, depo cis cipQgvqgv: kai àmNAbev àm 
avroU eis Ge9pa0à. Ths *yrjs. 
, , , 
20 Ka etre l'ue£t rò maðapiov "Ead, doù édeioaro ô kópuos 
^ ^ ^ ^ EY 
pov rod Naua4àv roð ZXópov ToUrov, Tod px) Aa[Betv èk xetpüs 
^ ^ L4 ^ ^ £ 3 ^ 
avroU à évijvoxe: N Kúpıos, TL €t pù 9paqko0jat ðTiow aùro?, 
M , » 23 s 3 ^ ^ 307/7 EE 2 ^ 
xai Aqyopa,. ar abroU Tt. — Kai éOcofe Tuebi Omígw rod 
6^ L4 bel N 
Naudi’ kal ciðev aùròv Noupàv Tpéyovra misw aùrod, kal 
^ ^ PE 
éréarpejev áàmó ToU üpjuaros eis d7avriv avrO0U. Kat erev, 
eiphvn ó Kópiós pov dmeoTeAé me, Aéyov, ioù vüv TAÓov 
s M r , , » , ^ 3 b ^ en ^ 
zpós pè Ovo Tai0ápua É Opovs Egppaiu àrò TOv viðv TOv 
^ hh 01 3 ^ LA 3 L4 ` A r NN [ 
zpodnmrüv: òs 01) avrots TáXavTov dpyvpiov, kat Óvo üÀAacco- 
, , ` * L ^ » , ` 
pévas aToÀds. Kal elme, Aá(je ÓvráXavrov ápyvptov: Kai 
&AafBe Oo ráAavra dpyvpiov èv Óvai ÜvAdkots, kal úo dac- 
^ A F 
cOojkévas G'TOÀàs, kai édwkev mi Óvo marðapia aÙTod, kai pav 
LÀ 3 ^ A ^T , * s M Y , 
éumpoobev avro. Kat Alev eis 10 oorewóv, kai éXaBev èk 
^ ^ ^ d A , A 
Tüv yepôv aùrôv, kal zapéÜero èv oiky, kai é£oméoTeXe rovs 
dvópas. 
Kai aùròs eloÀÓ0e, kal mapewrriKet mpòs TOv KÜptov aUroU: 
v 
xai eime zpós avrOv EA, mÓ0cv Tieki; ai etme T'webi, ov 
Lu e a P » NN Ü K JE ^ SUN, 
zemópevrat ó 0oUA0s rov évÜa. kai évÜa. Kal eime mpòs avróv 
€ ` SEEN e , , ^ ` ^ Y 3 ^ 
EAwat£, oxi 7) kapóta. mov éropeUO: perà ood Ore éréarpewev 
Ó ávip àzó ToU åpparos eis ovvavtýv oot; kat vOv eAa[9es TÒ 
à ^ ^ M ^ 
dpyópiov, kai vüv čňaßes rà ljdmia, kal éñarðvas kat ájreAo- 
^ , 
vas Kal mpóßara kai Bóas kai maiðas koi maðiokas. Kal) 
^ ^N. e^ s [A , 
Aémpa Nauuàv koAAXgÜQoerau év aot kai èv TQ oréppari aov 
els ròv alQva: kai éfgAOev èk mporwrov avroU AeAempop.évos 
ÖTE XLOV. 


21 


o 
SNI 


^ ^ e D 
6 Ka e&imov viot rüv rpopnrâv mpòs "EAwad, doù 07) ó róros 
ic ^ ^ 5 ^ ^ 
2 év w ueis oikoUj.ev évomtóv gov oTevós à hpov.  llopev0o- 
i ^ a a 9 , s A » ^ £N Ly Ô S 
pev ò) éws ToU '"lopOávov, kai Adpwpev éketÜev výp eis Gokóv 
pav, kat moowpev éavrois Éket TOU oikeiv éket kal eire, 
3 cre. Kal eUmev ó eis émueuküs, OcUpo perà TOv OovAcv cov: 
s ^ 5 ^ 
4 kai etmev, éyo -opevcopat. Kai émopevÓs per abrüv, kai 
p N 
5 Abov eis 1óv 'lopóávqv, kai éreuvov rà úa. Kal ióov ô eis 
, hJ * iN, `~ Pd , [4 > * [4 
kara[JaAAov Tv Ookóv, kai TÒ cuOwQpuov écémeoev eis Tò vOop, 
j j ^ 
6 kai éfóucev, © Kúpte, kai aŭtò kekpupjuévov. Kai emev 
; pte, 7 
€ ^ ^ ^ i NS ON ^ hy /, 
0 dvÜperos ToU CoU, mod emere; kal cOei£ev abrQ TOv TÓTOV: 
X" 19 2 d EE: 5 "A w3 / X 2 
kai àzékvure GUXov kat éppujev éket, kat émeróXage T0 cLÒNprov. 
7 Kai etpy«ev, Uwcov ceavrQ: kai é&érewe tv xetpa, kal 
Aaler nro. 
e^ 5 
8 Kai ó (jacuXevs Xvpías Tv moňepôrv év lopoQA: kai èßov- 
Àcúraro Tpós TOUS maias QUTOU, Aéyov, eis Tóv TóTov TÓvÓe 
^ €4 
9 rwà éAjovi zapeu[jaAQ. Kai áméoTeuXev EMoar Tpós TÓv 
ld - ^ , , ^ p ld 
^ 3 ^ 
BaciXéo. Iopaņà, Aéyov, $éAa£at uů zapeA0étv èv TO TÓTO 


10 rovro, óT. éket Xvpía kékpvmra., Kai àméoreev ó [JamtAeUs 


lIV. Krkas V. 19— VI. 10. 


when my master goes into the house of 
Remman to worship there, and he shall leau 
on my hand, and l shall bow down in the 
house of Remman when he bows down in 
the house of Remman; even let the Lord, I 
pray, be merciful to thy servant in thia 
matter. And Llisaie said to Naiman, Go 
in peace. And he departed from him s 
little way. 


wW And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Syrian 
Naiman, so as not to take of his hand what 
he has brought: as the Lord lives, I will 
surely run after him, and take somewhat of 
him. ?!So Giezi followed after Naiman: 
and Naiman saw him running after him, 
and turned back from his chariot to meet 
him.8 7 And GWezi said, All is well: my 
master has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men of the 
sons of the prophets from mount Ephraim ; 
give them, 1 pray thee, a talent of silver, and 
two Ychanges of raiment. ? And Naiman 
said, Take two talents of silver. And he 
took two talents of silver in two bags, and 
two changes of raiment, and ?put them 
upon two of his servants, and they bore 
them before him. ?!And he came to $a 
secret place, and took them from their 
hands, and laid them up in the house, and 
dismissed the men. 


3 And he went in himself and stood be. 
fore his master; and Elisaie said to him, 
2 Whence comest thou, Giezi? and Giezi 
said, Thy servant has not been hither or 
thither. And Elisaie said to him, Went not 
my heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee? and now 
thou hast received silver, and now thou hast 
received raiment, and oliveyards, and vine- 
yards, and sheep, and oxen, and menser- 
vants, and maidservants. "The leprosy 
also of Naiman shall cleave to thee, and to 
thy seed for ever. And he went out from 
his presence leprous, like snow. 


And the sons of the prophets said to Eli- 
saie, Behold now, the place wherein we 
dwell before thee is too narrow for us. ? Let 
us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and make for 
ourselves 8a habitation there. ? And he 
said, Go. And one of them said gently, 
Come with thy servants, And he said, I 
will go. * And he went with them,and they 
came to Jordan, and began to cut down 
^wood. 5 And behold, one was cutting down 
à beam, and the ^axe head fell into the 
water: and he cried out, Alas! master: and 
it was hidden. 9Ànd the man of God said, 
Where did it fall? and he shewed him the 
place: and he £ broke off a stick, and threw 
1t in there, and the iron came to the surface. 
/ And he said, Take it up to thyself. And 
he stretched out his hand, and took it. 


3 And the king of Syria was at war with 
Israel: and he consulted with his servants, 
saying, I will encamp in such a place. *And 
Elisaie sent to the king of Israel, saying, 
Jake heed that thou pass not by "that 
place, for the Syrians are hidden there. 
0 And the king of Israei seut to the place 


P Alex + *Isall well?’ y Gr.changing robes. ò Gr. gave. 


À Or, trees. u Gr.iron. 


€ Gr. a dark place, or the dark. 
£ Lit. pinched off with the nail, ete. 


9 Gr. a place of inhabiting. 
v Gr. this. 


IV. Kiuas VI. 11—28. 


which Elisaie mentioned to him, and saved 
himself thence not once or twice. — . 

u And the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this thing ; 
and he called his servants, and said to them, 
Will ye not tell me who betrays me to the 
king of Israel? 2 And one of his servants 
said, Nay, my Lord, O king, for Elisaie the 
prophet that is in Israel reports to the king 
of Ísrael all the words whatsoever thou 
mayest say in 8 thy bedchamber. '3 And he 
said, Go, see where this man is, and I will 
send and take him. And they sent word to 
him, saying, Behold, že is in Dothaim. . 

M And he sent thither horses, and chariots, 
and a mighty host: and they came by night, 
and compassed about the city. '? And the 
servant of Elisaie Yrose up early and went 
out; and, behold, a host compassed the city, 
and horses and chariots: and the servant 
said to him, O master, ? what shall we do? 
16 And Elisaie said, Fear not, for they who 
are with us are more than they that are 
with them. 17 And Elisaie prayed, and said, 
Lord, open, I pray thee, the eyes of the ser- 
vant,and let himsee. And the Lord opened 
his eyes, and hesaw: and, behold, the moun- 
tain was full of horses, and there were cha- 
riots of fire round about Elisaie. !9 And 
they came down to him; and he paana to 
the Lord, and said, Smite, I ur thee, this 
people with blindness. And he smote 
them with blindness, according to the word 
of Elisaie. !?And Elisaie said to them, ''his 
is not the city, and this is not the way: fol- 
low me, and Í will bring you to the man 
whom ye seek. And he led them away to 
Samaria. % And it came to pass when the 
entered into Samaria, that Elisaie said, 
Open, I pray thee, O Lord, their eyes, and 
let them see. And the Lord opened their 
eyes, and they saw ; and, behold, they were 
in the midst of Samaria. p "E 

2 And the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I not verily smite 
them, my father? ? And he said, Thou 
shalt not smite them, unless thou 9 wouldest 
smite those whom thou hast taken captive 
with thy sword and with thy bow: set bread 
and water before them, and let them eat 
and drink, and depart to their master. 
3 And he set before them a great feast, and 
they ate and drank: and he dismissed them, 
and they departed to their master. An 
the bands of Syria came no longer into the 
land of Terael. ) 

73 And it came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all his 
army, and went up, and besieged Samaria. 
55 And there was a great famine in Samaria : 
and, behold, they besieged it, until an ass's 
head was valued at fifty pieces of silver, and 
the fourth part of a cab of dove's dung at 
five pieces of silver. 

æ And the king of Israel was passing by on 
the wall, and a woman cried to him, saying, 
Help. my lord, O king. %7 And he said to 
her, Unless the Lord help thee, whence 
shall I help thee? from the corn.-tloor, or 
from the wine-press? *9 And the king said 
to her, What is tke matter with thee? And 
the woman said to him, 'L his woman said to 


B Gr. clos:t of thy bedehamber 


y Qr. was early to rise. 
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e ^ 
'"IopajA eis róv Tómov Ov ebmev avrà '"EAwad, kal éjvAd£aro 
éketÜev ov piav oùðè Ovo. 
Koi èéekwýðņ 7 yux faciuXéos Xvpías mept ToU Aóyov 
` A ~ 
TOUTOv: kal €ékdAÀeoe TOÙS matÒAS AÙTOD, kai ELTE TpOs AÙTOÙS, 
A , lá ^ 
oùk àvayyeAeiré jov vis mpodlðwoi pe acit TlopoxA; | Koi 
^ , ^ ^ 
elmev eis TOv malðwv QUTOU, oUxi KUvpté uov facie), Oz. 
, LI ^ ^ 
"EAwaué ó mpodnyrgs ó èv Iopa) dávayyéAXe: TO ace 
> * , N , es .* , 3 ^ , 
Topan TÄVTAS TOUS Aóyyovs, oùs àv Aaàýons £v 79 Tapet 
TOU kovrüOvos gov. Kai «ie, óeUre iOere moù oUrOS, kai 
3 , , 3 ld A 3 ld 3 ^ , 
dzocTe(Àas Aiopat avrov: koi dzyyewXav aùr, Aéyovres, 
doù èv AwÜoaty. 
Kai dzéoreiAev éket Umrmov koi appa kal Ovvapav Papetav, 
EC ^ b , ^ , o» 
kai TjAÜov vukrós kat zeptekUkAogav Tv z0Aw, Kal ópÜpuev 
€ bi € A x ^ N »c^ ` 3 N 2 
ó Aevrovpyós EMoaè åvaorhvat, kal é&5A0e: kal ioù Ovvajus 
^ H g ? 
KvukAoUca. Tijv TÓMV, KAL tros kai Appa’ KaL etre TÒ zratdüpuov 
^ 2 ^ 
zpós avrov, © kúpte, TS oujcopev; Kal erev ‘EMoaè, 
* ^ e TÀ ? e 7 € ^ € ^ My LI 3 ^ 
pi] Qofjo?, Or. -Aetovs oi með uav vmép rovs per abróv. 
€ 5 
Kai mpocņnúćaro "EAwad, kai eime, Kopie, Ót&vot£ov 01] ovs 
3 Ü N M ^ ò , NEED ` 8 , 2 . M 
òpßaň oùs ToU maiðapiov kai iüéro: kai Oujvoi£e Kúpios rovs 
3 ô A, N 3 A N T ` Hs A MEA ^ e ` 
òphaňuoùs avroU kal eide’ kai iðoù TÒ Opos TANpeES Urmov, kai 
Y Ki , € , * , M 3 , 
åppa zrvpos zepuikAo EMoaré. Kal karé[9joav ps avrov- 
` LA hi r hy 34 , AN ` H 
xai mporņúćaro mpòs Küpiov, kai eire, máaraĝoy 0] TO čĝÂvos 
^ M A 
Toüro áopacíq: kai èráračev abrovs oparia, karà TÒ pipa 
e / EL ` 3. X. €33 ` DES [4 gem 
Ea. Kal eime wpós avrovs EAucaté, oUxi avr) 7) mós 
kai aùr 1) 000s Oc)üre Ömisw uov, kai dw MÂS TPÒS TOV 
»y «^ ^ 83 , 5 * A /, ^ 
dvOpa. öv Cyreire' kai åmýyayev avroUs 7pós Xapápeav. Kai 
, ^ É 
éyévero ùs «iojÀA0ov eis Xapdpeav, kai. ebrev '"EXcau, 
E * lA ` 3 A 3 ^ ^ 307 ` 
àvoiov 0; Kúpte rovs ôġßaňuoùs abrüv kai iðérwsav: xai 
, * ` ^ 
Oujvoite Kpios rovs ódÜaAuo)Us abrüv, kal ei0ov: Koi iðoù 
A , 
Norav èv uéaw Xapapetas. 
4) E] 
Kai etrev ó DasiXebs '"lopogA mpòs EMoaè, òs elder 
LY ^ 
aÙTOÙS, el marağas matdéw, mátrep; Kai eUrev, ov mara£es, 
e ? 
e pù oùs yxuoAorevcas èv foupaig cov kal TÓÍo cov où 
vUmTéis vapáÜes üprovs kai VÓwp évémiov aùtrõv, kal þayérw- 
bj ^ 
cav kai viérogay, kai &meAÜérocav mpòs TÓv kÜptov avrüv. 
b ^ / 
Kai mapéðnkev avrots mapdÜeciw peyaàyv, kai čġayov xai 
y : ^ B 
€miov' kal àzéaTeAev a)roUs, kat GmijÀÜov mpòs TOv KÜpiov 
e^ N e^ ^ 
abrOv: kai ov spocéÜevro črt povóćwvot ZXvpías roð éAÓGetv 
^ 3 
ets yiv Iopańà. 
K ^ 3 7 * ^ ^ »Ü en y ` 
ai éyévero perà Tavra, kal 3]0pourev viòs AÓep [aatXevs 
, ^ ^ , 

Zvpíoas cücav Thv vapej[BoXyv airo?, kai àvéßny, kai mepreka- 
Ówev éri Xapápev. Kat éyévero Mpòs péyas èv Xapapetg: 
`~ 320A A , 5 95 2 e D 5 , A. : 
kal ióov zepiekáÜqvro èr obriv éws o0 éyevión kepad óvov 

z ^ 
mevtTýkovra üpyvptov, kai réraprov ToU ká/9ov kómpov cepure- 
pôv vrévre üpyvpíiov. 
` D ? ^ 
Koi 7v ó [aciAevs IopağÀ raropevóuevos mi Tod Tetxovs: 
bj e ^ 
kai yuv éfóyoe mpòs abróv, Àéyovca, aàcov kúpte Paoıideù. 
bj D ^ 
Kai erev aùh, p) oè o€90at Kúpios, móðev a€000 oe; pù àzà 
AÀ » TÒ À ^ EJ DE e > Act ? s [ " 
&Aovos 7) årò Àuvov; Kai eimev avryj ó DaatXevs, ti éa t oot; 
A 5 
kai eiz€v 7) yvvi, avrm elme mpòs pè, 00s TOv vióv cov kai 


à Gr. how anall we do ? C Gr. nation. 0 Gr. smitest. 


1l 


18 


19 


20 


21 


BAZIAEION A. 497 


4 32 , N ` e / Ü 3. N 
oayóueÜu aùŭròv owjiepov, kat TOv vtov pov dayoucÜa avrov 
y ^ e , ` e^? `Y 3 Ld SE N 
29 aŭpıov. Kat Qcaguev TOv viov jov kat èpayopev avrov, 
b ^ € , -^ $ ` ` e? 
xai elrov mpòs aùrv Tj "iépo Ty Oevrépa, 00g TOv vióv cov 
iN. , 3 Å y ^ en i.m A E TA 
kat þpaywpev avrov: kat ékpvie trov viov avrjs. Kat éyevero 
* * ` , ^ b 
os wkovcev ó Baoıideùs "loparA roùs Aóyovs Tijs yvvautkós, 
^ ` A , 
OLéppuée và. iuditio. o0ro0, kai ajrÓs Ovemopevero êri TOD TELXOVS, 
L^ ^ ^ 9 
kal €tüev ó Aaós TÓv cdkkov ézi ris capkós aùrod érwhev. 
GY ` LA E] £ 
Kai etre, raðe moroa pot ô Oeós kai rade mpoohem, «t ayj- 
e Ve HN. c. RO 7 
cerat ?) kepa) "EAwcoté ér aŬr® sNpepov. 
^ ^ M » 
Kai 'EAwraué ékáÜ9ro èv TO oiky abr00, kai ol mpeo[Dvrepot 
^ , , 
ékdÜmvro mer aùro™ Kal dméoTeAev üvópa TPÒ Tpocuzov 
^ ^ M N 5 
ajroU: piv éAÓev vóv dGyyeÀov TPÒS aÙTÒV, kai aUTOS eire 
» [4 , e ` ^ 
mpòs Tovs zpeo|Jvrépovs, ei eiðere Ori dméoTeuev ó viós ToU 
: ^ D 3 ^ ^ X , i 1o € A eA 
dovevroU otros &deAetv Tiv keoaAgv pov; tòere ws av AON 
(4 » 3 /, ^ P4 hy , . E S > 
ó dyyeXos, ämokňeioare Tijv Üvpav, kai srapaÜXülare aùròv èv 
^ ^ ^ ^ r ^ 
Tj Üspa: obyi dv: rv moðæv ToU kvpiov abroU karozicÜev 
^ ^ ^ 3 ^ 
abro); “Ere a)rov AaAoUvros per abTOv, koi ioù dyyeAos 
A e , 
xaré9m mpòs abrOv, kal eUwev, iov. avr») Ù) kakia mapà Kvptov: 
^ , ? 
ri Vrropetvo TQ Kupto er; 
/ r , 
7 Koa etrev '"EXwrau, àkovcov Aóyov Kupíov: TáÓe Aéya 
y " , L Y 
KYptoc, às ý Opa aŭt, aŭpıov pérpov o'egi0&Aeos atkXov, kat 
^ ^ , , : A 
Otuerpov kpiÜQv aíkXov, èv tais múňas Xapapetas. Kal 
> , [3 , 34? A [3 ^ 3 ^, SN ^ 
&mekpiUg ó tpiorárys è$ Ov ó [BaciXeUs émavezadXero émi Tiv 
^ 3 ^ ^ € b b ? HN ~ 2 H K ^ 
xeipa avro0 TO '"EAwraté, kai eimev, iðoù momoe Kúpios 
^ 7 M eo ^ ai 
karapáktraşs èv oùpav®, p] čésrat TÒ pua TOUTO; Kai 
^ ^ `~ ^ 
"EAwraié etmev, iov av Oe. rois ÓdÜaAu os cov, kal éket- 
Óev où páyn. 
` / i: » [cy bl * ^ bú ^ 
3 Koai régscapes üvüpes Tav Aempot mapà T5v Üpav Tij 
Nut L4 ^ ld ^ 
TOÀewos, kai etrev àvip wpós TOv cÀQoíov aùrod, Tí "eis 
a > d 3 /, 
4 kaĝbýucða ðe éos dmoÜávoyuev; ^ '"Eàv eimapev, eiméAÜmjev 
2 ` ld ame S E ^ JA N 3 Ü , 0 IA 
cis Tv móMv, kai ô Mpòs év T) 7oAet, kat arohavoúpeða ékec 
T N ^ ^ 
KaL ùv kaÜLtawjuev ðe, kai dzoÜavoupeÜa: kal vOv OcUre, kai 
g , bj , 
éuTegwuev eis Tijv 7apejBoXov Xvpias àv woyovjswotwv 
^ [/ 2 ^ * 
7)4üs, koi yrópeĝa: kal éày Üavaron«wow uâs, kat amohavov- 
pe0a. Kal àvéorqgsav èv TO okóret etaeAÜsty eis Tiv mapep- 
^ r4 ^ bd 6 EJ , An , Mj 
Bov Xvpías: kai TjAOov «is mépos vapejBoArs Xvpias, kai 
6 ióo) o)k écruwv vip éket. Kai Kúpios àxovoTiyv émoigoe 
e ` N y 
zapeuBoAjv civ Zvupías þpwviv dpparos kai ovv Urmov, 
* É TA ld ` kJ 3, M ` ` 3 N 
$oviv Ovvájeos peydáÀgs: kat etmev àvij mwpós róv àüeA ov 
3 ^ ^ 5 7) 3 1? E ^ e * 3 NM A 
aùrod, vOv émobúraro é$ uas ó DaciXeUs "loposA Tovs 
, ^ , ` * FA 3 Á ^ 35 ^ 
BaciXéas rbv Xerraiuv kat roUs [actXéas Aiyúmrov ToU éAOctv 
èp )u8s. Kal àvécrgcav kai dméópacav év TQ kóre kai 
^ Ai A 9 "m 
éykaréAurov TAS GKQvüs avTOv, KUL TOUS LTTOUS QUTÜV, Kai 
v » 3, ^ 3 ^ S. gq , bl y N 
TOUs Ovovs avTOv év rj vapejBoAy Os FTL, kai éivyov pos 
A ^ [4 ^ 
Tv juxwyv avrov. 
^ D e » e^ ^ 
8 Kai eiorAÜov oi Aempoi ovrot éws pmépovs rijs vapep.BoArs, 
^ » ` ^ 
«aL eiaABov eis a'qvijv. iav, kai ëpayov, kai éztov, kai Ņpav 
^ b , NE ^ N 5 A 
ékeiÜev àpyúpiov, kat Xpvatov, kai ipatıopóv: kai émopevOgaav, 
^ ^ `N 
«ai èméorpepav ékeiUev, kai eirhAÂov eis akqviy aAXqv, Kai 
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IV. Kiusas VI. 29— VII. 9. 


me, Give thy son, and we will eat him to. 
day, and we will eat my son to-morrow. 
3 So we boiled my son, and ate him ; and I 
said to her on the second day, Give thy son, 
and let us eat him: and she has hidden her 
son. 9? And it came to pass, when the king 
of Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments; and he passed 
by on the wall, and the people saw sackcloth 
within upon his flesh. * And he said, God 
f'do so to me and more also, if the head of 
Elisaie shall stand upon him this day. 


? And Elisaie was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and the 
king sent a man before him: before the 
messenger came to him, he also said to the 
elders, Do ye see that this son of a murderer 
has sent to take away my head ? See, as soon 
as the messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the door: 
is not the sound of his master's feet behind 
him? % While he was yet speaking with 
them, behold, a messenger came to him: 
and he said, Behold, this evil is of the 
Lord; why should I wait for the Lord any 
longer? 


And Elisaie said, Hear thou the word oi 
the Lord ; Thus saith the Lord, Y As at this 
time, to-morrow a measure of fine flour 
shall be sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, in the gates of Sama- 
ria. * And the officer on whose hand the 
king rested, answered Elisaie, and said, Be- 
hold, ¿f the Lord shall make flood-gates in 
heaven, ? might this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 


3 And there were four leprous men by the 
gate of the city: and one said to his neigh. 
bour, Why sit we here until we die? *1f 
we should say, Let us go into the city, then 
there is famine in the city, and we shall die 
there: and if we sit here, then we shall die. 
Now then come, and let us fall upon the 
camp of the Syrians: if they should take us 
alive, then we shall live; and if they should 
put us to death, then we shall only die. 
? And they rose up $ while it was yet night, 
to go into the camp of Syria ; and they came 
into a part of the camp of Syria, and behold 
there 8 was no man there. 54 For the Lord 
had made the army of Syria to hear a sound 
of chariots, and a sound of horses, even the 
sound of a great host: and each man sai 
to his fellow, Now has the king of Israe: 
hired against us the kings of the Chettites, 
and the kings of Egypt, to come against us. 
7 And they arose and fed while it was yet 
dark, and left their tents, and their horses, 
and their asses in the camp, ^as they were, 
and fled € for their lives. 


3 And these lepers entered a little way 
into the camp, and went into one tent, aud 
ate and drank, and took thence silver, and 
gold, and raiment; and they went and re- 
turned thence, and entered into another 
tent, and took thence, and went and hid tke 


9 éAaBov éketÜcv kai émopev0qcav, kat karékpvyav. Kat eUmev spoil. ° And one man said to his neighbour, 
B Gr. do these things to me and add these things. y Gr. As is this, etc. ò Gr.shall — ( Gr.inthedark. — 0 Gr.is. A Gr.and. 


u Gr. asii is. 


£ Gr. to their life. 


IV. Kriwucs VII. 10—VIII. 4. 


We are not doing well thus: this day isa 
day of glad tidings, and we hold our peace 
and are waiting till the morning light, an 
shall find mischief: now then come, and let 
us go into tke city, and report to the house 
of the king. 

V?So they &went and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, say- 
ing, We went into the camp of Syria, and, 
behold, there is not there a man, nor voice 
of man, only v horses tied and ?asses, and 
their tents as they were. !' And the por- 
ters cried aloud, and reported to the house 
of the king within. 

1? And the king rose up by night, and said 
to his servants, L will now tell you what 
$the Syrians have done to us. They knew 
that we are hungry; and they have gone 
forth from the camp and hidden themselves 
in the field, saying, They will come out of 
the city, and we shall catch them alive, and 
go into the city. 3 And one of his servants 
answered and said, Let them now take five 
of the horses that were left, which were left 
here; behold, they are the number left to 
all the multitude of Israel; and we will 
send thither and see. HSo they took two 
horsemen; and the king of Israel sent after 
the king of S ia, saying, Go, and see. 5 And 
they went after them even to Jordan: and 
behold, all the way was full of garments anc 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their panic. And the messengers returned, 
and brought word to the king. 


1$ And the people went out, and plundered 
the camp of Syria: and a measure of fine 
flour was sold for a shekel, aecording to the 
word of the Lord, and two measures of bar- 
ley for a shekel. 7 And the king appointed 
the officer on whose hand the king leaned 
to have charge over the gate : and the people 
trampled on him in the gate, and he died, 
8s the man of God Aad said, who spoke 
when the messenger came down to him. 
:8 So it came to pass as Elisaie had spoken to 
the king, saying, Two measures of barley 
shall be sold for a shekel, and a. measure of 
flne flour for a shekel; and it shall be ĉas 
at this time to-morrow in the gate of Sama- 
ria. !9Ànd the officer answered Elisaie, and 
said, Behold, ¿if the Lord makes flood-gates 
in heaven, shall this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see it with thine 
eyes, but thou shalt not eat thereof. And 
it was so: for the people trampled on him 
in the gate, and he died. 


And Elisaie spoke to the woman, whose 
son he kad restored to life, saying, Arise, 
and go thou and thy house, and sojourn 
wherever thou mayest sojourn : for the Lord 
has called for a famine upon the land; in- 
deed it is come upon the land for seven 
years. ? And the woman arose, and did ac- 
cording to the word of Elisaie, both she and 
her house; and they sojourned in the land 
of the Philistines seven years. 

3 And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman returned 
outof the land of the Philistines to the city; 
and came to cry to the king for her house 
and for her lands. * And the king spoke to 


a (dr. wertain. v (3^, horse ô Gr. ass. 
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dvip pos Tóv vÀ9ciov abro), ovX oŭrws peis moroduey Y) 
pépa abr], "jiépa evayycÀA(as éoTi, kai Tes awwrüpev, 
ei ^ x. i 
Kai p.évoj.ev čws dxrós TOU pot, kai ebpyooj.ev üvopcav:. kai 
v)v Oc)po, kai elaéAÜwjuev kai àvayyetÀoju.ev eis TOv otov TOU 
poaciAéws. 
Kai eioA00v kai éfjogoav wpós tv TÜA«v TS vÓAews, kal 
3 , 3 ^ , 5 r > * ^ 
üyyyeuXav. abrois, Aéyovres, eioxjAÜop.ev. cis Tiv. mapep ony 
5i ^ , 
Xvpías, koi iðoù obk égTw èket avp kai pwav àvÜparrov, ort 
el uù imros Oc0ej4évos kai Ovos, kai at c'kqval avTOv às eisi. 
` , q ^ 
Kai éfóqcav oi Ovpwpoi, kai áviyyyeUXav eis TÓv oikov, TOU 
DaciAéos éco. 
K hy 3 , € N ^ ` bj ^ ^ ` M iO 
oi àvéoTQ ó [jaciXeUs vukrOs, kal elme mpòs TOUS maldas 
aùroð, Gva;yyeAO 01] jv å ézotqaev uiv Xvpía: éyvecav oz. 
^ [aj ^ ^ ^ hy , 
TewOj.ev hues, xai é£rjAOav k rijs Tapeufoiis kat éxpv[9gaav 
èv rQ áypQ, Aéyovres, Ort. éfeAevoovra, k Tis wóAews, kai 
i g 5 3 ^ ^ A 3 ~ [4 5 yA 
avAXqy/ópj.eÜa. abrovs õvras, kai cis Tv mów eiceAevaOp.eOa.. 
Kai ámekp(üg «is rüv malðwv aùroù kai eime, Naferwsav O1) 
^ e^ c , X / "eS 
Tévre Tüv inmwv TOv vmOÀeAeuuévov ot kareAeiiÜuaav àe, 
, , 3 ` e^ ` ^ > * ^N 9 ^ S IW 
(Qo elo, mpòs mâv TO cAijÜos lopa3A tò ékAcUrov, kai åo- 
^ ^ A M 
cTeAoUjev ket kai OiopeÜa. ^ Kai &Xafgov OÓvo éxiBáras 
o ^ 29 2 € M 3 M 3 7 ^ , 
Urzov: Kai àzéoretAev ó [JaauXevs Iopa5A óziaw rod [jaatAéos 
^ M ^ 
ZXwpías, Aéyav, Ocvre, kal iüere. Kal émopevÜgoav òmrisw 
3 ^ 0 ^9 2 STI SY ^ 2 E b , e , 
&)rOv ws ToU lopOávov. kai iðoù müca Y) 000s mÀpys ipariwv 
` ^ D »»€ , ` ^ ^ 3 / ` 
kal ckevüv Gv éppuje Zvpía èv TÔ appeoa aùroús: kai 
E A € » Auc A t. ^ s 
êréorpepav oi ayyedor kal àvýyyeiňav 79. [BaciAeC. 
A r N À: , 
Kai é£AÓ«v ó Aaós kai Oujpracav tv vapeu[BoXiv Xvpiüas: 
rd , `N b ^ , 
Kai éyévero pérpov oepuódAeos cikÀov, karà TO pijuo. Kvpiov, 
^ s 
kai Otuerpov «piÜQv aíkXov. Ka: ó BjaguAeUs «aréaTQae Tv 
u ^ b] ^ 
rpurráürQv éd Ov ó [jacuXeUs émavemavero Tj xepi ajroU ézi 
Tis TvAjs' kal cwvezárQgocv aùròv ó Aaós ÈV vj wÜAy, kai 
^ ^ N 
&TéÜave kaÜà éXáXqoev ó avÜpwzos ToU Oeod, 0s éAdXxjoev év 
TÔ karaßğvar róv d&yyeAov mpòs avróv. Koi éyévero kaa 
3 « LA erya * ` ` [A , r ^ 
éAáAqoev ‘Eoo mpòs ròv Baoıiéa, Aéyov, Òimerpov kpiUjs 
cikXov kal uérpov SemðdÀcws GíkAov Kai égrauL ÒS 7) opa 
«vptov èv rjj túy Xapapeías. Kal ámekpiUm ô Tpiorárys TQ 
"EAwraté, Kai «tzev, ioù  Kuptos scott karapákras èv TO 
3 ^ ` » b en ^ ` i. € AN CASES 
oùpavð, uù) srat TÒ füjua ToUro; kai eimev "EAwoié, doù 
» ^ ^ ^ ^ / by 
Oye. Trois ÓjÜaAj ois cov, koi ékeiÜev où pù dáygy. Ka 
ej * by A 
éyévero oŬTws, kal avvemürQgaav avrov Ô Aaós €v T TÚNI, Kat 
àzéÜave. 
Kai EAwoié éAdAoe mpós Tijv yvvatka, 9s ègwmúpnoe Tov 
^ M ^ 7 
vióv, Àéyov, àváomwÜ. kai OÓctpo Fù kai Ô oikós cov, kal 
PE s ? / noaa 
mapoike o0 éàv TapoKkýons, OTt kékAgke Kupios Muòrv éri 
^ , Loy ^ » 
Tiv yiv, kac ye TAÀOev émi Tiv yv émrà ery. Kal àvéor 7) 
3 ^ e M A 
yuvi], kal ézoígae karà Tò ppa EMoaè kat aùrù kal 0 oikos 
^ [4 ^ d € bj » 
abris, kal TAPÉKEL ÈV YÅ &AXodióAa e , 
`~ [d ^ ^ Le] € 3. ^ 2 
Kai éyévero mera TÒ TENOS TØV ETTA ÉéTOV, KAL ETETTpEYEV 
^ ` 2 N o ^ 
7 yuv èk ys àÀXodUXoev eis Tiv mów, kai qA0e Podra 
^ u ^ `A b ^ ^ 
Tpós TÓv [jaciXéa mept TOU otkov éavris kai mepi TOv ypüv 
^ ^ b 
abris. | Kai ó [lacuXeUs éAdAev mpòs Deki rò mabadpiov 


C Gr, Syria. 0 Gr. as this time is. A The Gr. signifies, to rekindle a fire. 
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BAZIA. SION A. 499 


z ^ ^ ^ D s S05 ` 
"EAuwraté rod &vôpórov roð O€o), Aéywv, yoat O5 époi 
, ^ , a 5 t € , um WC CONS 3 ^ 
9 mávra Trà peyda à émoigsev Ewa. Kal éyévero avro) 
m ^ f ` 
èņyovuévov r9 [jacwXet, ws éwmipyoev vióv reÜvqkóra, kai 
y ^ € & ^ 
(Qo) ý yuvi s èkwrópnoe TÓv viov abris EAwa, Booca 
^ 3 ^ ^ X ^ 3 ~ 
mpòs TÓv [JaciAéa cepi ToU oikov éavris kai mept TOv àypôv 
^ ^ [74 ^ A fv 
éavrijs: kal eime L'ebi, kúpte Baried, avr5 ?) yuvi, kai. obros 
^ € , ` U 
6 ó vios a)rje, Ov é&Gw-ropgoev "Eco. Kai émyporqgocv 
^ , ^ bm 3 ^ 
ó BaciXeUs Tiv yvvaika: kai Óuyyraro aùr: kai €üwkev avr] 
^ , , , s 3 ^ 
ó BlaeuXeUs ebvoUxov éva, Aéyaw, émis rpelov vávra. rà avri, 
^ ^ l4 D , 
«ai TAVTA TÀ yevvýpaTa ToU áypoU dro TAS 1)4€pas Ns karéAure 
Tv yiv €os ToU viv. 
N 7 € ` 3 A M eN y 
7 Kai JAbev ‘EMoaè eis Aapackóv: kai viós Aóep Bacı- 
N * , 323€/ N. fom A À " Les Aé ke. eo 
«Us Xvwpías 9"ppoorQoe, kai àvipyyeAav avrà, Aéyovres, yet 
^ ^ E b $ M ^ 
8 ô dvôpwros rod Gov éos «0c. Kal eUmev ó laciXeUs mpòs 
E) ^ , 3 ^ ld E ` M à ^ 3 3 ^ 
Aí£asÀ, Aabe èv TÑ xe. sov pavad, kai Óe0po eis ázavryv 
^ ^ ^ ^ , , 3 ^ 
TOU üvÜpoov rod Oeod, kai êmiéýryoov róv Kúpiov rap abrov, 
^ [4 r bl , 
9 Aéyov, eè Gýoopar êk Tijs áppoacrias pov ravrQgs; Kal émo- 
y ^ No» b ^ bI 
peón "ACa1J eis &mavrijy ajroU, kai eAaBe pavad év vj. yepi 
^ ^ » , 
aùrod, kai mavra tà àyaÓà AapackoU0, apu TeOcapákovra 
^ e ` 
«apijÀov, kai Ae kai rry evømiov aùrod, kal etme mpòs 
ld , , 
"EAwrau, viós cov viós "AOep acieUs Xvpías dméaTetMé me 
^ v > ^ 5€ , 
TpÓs cé émeporijoou, Aéyov, ei Coona èk 70s üppuarías uov 


10 raírgs; Kal etmev "EXwad, Oc0po, etmov, wN Qo, kai 
€ ^ DAN 2 ^ 
1l éer£é jov. Kúpios óc Üaváro áàzoÜavj. Kai mapéorQ TO 


» [4 » , b y 
éÂnkev čws aisyúvns: kai ékňavsev 
^ 5 ^ ^ Y e tA 
ó dvÜperros ToU Oeod. Kai elmev A£aA, ti ött Ó kúpos pov 
D , ^ e ^A ? ` 
kÀalet; kai eimev, Or. oida ösa moroes Tois viols lopoxA 
^ ^ ` ~ ^ 
kaKká* Tà ÓOxvpojuara aùrv éfjomooTeAeUs v mupli, kal TOUS 
^ ^ 2 "^ 
ékÀekroUs a)rOv èv pogudaíg üxokreveis, kai rà výmia abrÓv 
^ , 
€vgeígets, Kai Tüs év -yaoTpi éxovcas abrov àvappýées. 
^ AN 
Kai ebizev AaÑÀ, tis écrw ó 8oUAós aov, ó kýwv ó TeÜvuküs, 
^ ^ D N 
Öte moset TÒ pua ToUro ; Kal eirev ‘EMoae, cOei$é por 
^ Ay € 
14 Kvpis se Bacıňeúovra éri Xvpíav. Kai àmjAOev àró BM- 
^ ^ ç ^ , 
cag, kat eigiAOe mpòs TÓv kÜptov avro), Kai eUrev aUTO, TL 
- ^ A 
15 eré vov EMoaé,; kai etzev, emé poi, Cwi chon. Kal ÈyéveTo 
^ k4 ? M 3 ` N * y 3 A UO 
T) émavptov, kai éAa[je tò uaxyßpàp kai eBawev év 7 vOart, 
^ , A 
xat meptéBañev éml TÓ mpóswrov aùroð, kai dméÜave: — koi 
3? 3 ^ 
éBaotAevaev 'A&aj]A dvr avrov. 
2 y , ^ 3 ` eo^ » ^ ^) N 
Er ETEL TETTO TÖ lopàm við ; Axaàf acie lopaņà, 
kat Iwsapàr acie 'lov0a, éBaatXevocv '"Iopàj. viós Ioca- 
17 pàr Basıheùs Iovða. Yiòs vpuákovra. kal 9/0 érüv Tv. êv TÔ 
^ SEN C TA TONN C T) E] N , ‘I i Ná 
BaciXesew aùrtòv, kat ókrà éry éfaatAevaev. èv "lepovaaAjp. 
^ ` , q 
18 Kai émopev0 èv 60. BaauXéov 'lopoyA kaÜos émotqgoev oikos 
, de ` e 0 7 É A ` T EO 3 ^ AMNES NÉ 
xaàD, or. Üvyárup 'Axaà[B Ñv abro eis yvvatka, kai êroinoe 
, , ^ 
19 7ò movņnpòv évoriov Kvpíov. | Kai ook 10éAqo€ Kúpios drahe- 
^ ^ A C a 
par Tóv "lov8av òà Aavið ròv ðodAov aùrod, kaÜüs elme OoUvot 
^ ^ ^ ^ bj , 
aUTQ ÀUxvov kai rots viots aÙTOD TATAS Tàs ?))uépas. 
^ E ^ 3 ^ 
20  'Év rais "épais aùrod TÜérgoev Eðùu $mokároÜev xetpós 
s (^ 
21 'loúða, kai éfjac(Aevoav éd! éavróv [fjaciXéa. Kai àvéßy 
3 ^ A 
'Topàu eis Zubp, koi mávra Tà dppara Tà per aùrod™ koi 


B The Gr. retains the Heb, word. 
u The Gr.is from the Heb. rug or quilt, etc. 


L4 » ^-^ ^ 
7pocuTQ QUTOU, KAL 


12 


13 


16 


y Gr.live? 


E Gr.to. x Gr. reigned. 


ò Complut. and Ald. àmroÜaveirat. 
o Gr. a son 0f 22 years in his reigning. 


IV. Kiwas VIII. 5—21. 


Giezi the servant of Elisaiethe man of God, 
saying, Tell me, I pray thee,all the great 
things which Elisaie has done. And it 
came to pass, as he was telling the king how 
he had restored to life the dead son, behold, 
the woman whose son Elisaie restored to 
life came crying to the king for her house 
and for her lands. And Giezi said, My lord, 
O king, this ¿s the woman, and this s her 
son, whom Elisaie restored to life. 6 And the 
king asked the woman, and she told him: and 
the king appointed her a eunuch, saying, 
Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field from the day that she left the 
land until now. 


./ And Elisaie came to Damascus; and the 
king of Syria the son of Ader was ill, and 
they brought him word, saying, The man of 
God is come hither. 3 And the king said to 
Azael, Take in thine hand Ba present, and 
go to meet the man of God, and enquire of 
the Lord by him, saying, Shall I Yrecover 
of this my disease? ?And Azael went to 
meet him, and he took a present in his hand. 
and all the good things of Damascus, forty 
camels' load, and came and stood before him, 
and said to Elisaie, Thy son the son of Ader, 
the king of Syria, has sent me to thee to 
enquire, saying, Shall I recover of this my 
disease? "And Klisate said, Go, say, Thou 
shalt certainly live; yet the Lord has shewed 
me that ôêthou shalt surely die. !! And he 
stood before him, and fixed kis countenance 
till he was ashamed: and the man of God 
wept. !"And Azael said, Why does my lord 
weep? And he said, Because I know all the 
evil that thou wilt do to the children of 
Israel: thou wilt $utterly destroy their 
strong holds with fire, and thou wilt slay 
their choice men with the sword, and thou 
wilt dash their infants against the ground, 
and their women with child thou wilt rip 
up. And Azael said, Who is th 4 servant? 
a dead dog, that he ^should do this thing? 
And Elisaie said, The Lord has shewn me 
thee ruling over Syria. !' And he departed 
from Elisaie, and went in to his lord ;:and 
he said to him, What said Elisaie to thee? 
and he said, He said to me, Thou shalt surely 
live. ? And it came to pass on the next day 
that he took a ^ thick cloth, and dipped itin 
water, and put it. on his face, and he died : 
and Azael reigned in his stead. 


Tn the fifth year of Joram son of Achaab 
king of Israel, and while Josaphat was king 
of Juda, Joram the son of Josaphat king of 
Juda 7 began to reign. "P'Phirty and two 
years old was he when he began to reign, and 
he reigned eight yearsin Jerusalem. !5And 
he walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for the daugh- 
ter of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
P But the Lord would not destroy Juda 
for David his servant's sake, as he said he 
would give a light to him and to his sons 
continually. 


%2 In his days Edom revolted from under 
the hand of Juda, and they madea king over 
7 themselves. ? And Joram went up to Sior 
and all the chariots that were with him: an 
A Gr. shall. 

« Gr. himself. 


C Gr. send away. 


IV. Kınas VILL. 22—IX. 10. 


ít came to pass after he had arisen, that he 
smote Edom who compassed him about, 
and the captains of the chariots; and the 
people fled to their tents. * Yet Edom re- 
volted from under the hand of Juda till this 
day. 'Then Lobna revolted at that time. 

3 And the rest of the actsof Joram, and all 
that he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? ?SoJoram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
his father David: and Ochozias his son 
reigned in his stead. 

2 In the twelfth "e Bof Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of Joram 
Y began to reign. ?69'Iwenty and two years 
old was Ochozias when he began to reign, 
and he reigned one year in Jerusalem: and 
the name of his mother was Gotholia, daugh- 
ter of Ambri king of Israel. %7And he 
walked in the way of the house of Achaab 
and did that which was evil 1n the sight ot 
the Lord, as did the house of Achaab. 
*3 And he went with Joram the son of Achaab 
to war $against Azael king of 9 the Syrians 
in Remmoth Galaad; and the Syrians 
wounded Joram. 2 And king Joram re- 
turned to be healed in Jezrael of the wounds 
with which they wounded him in Remmoth, 
when he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down to 
see Joram the son of Achaab 1n Jezrael, be- 
cause he was sick. 

And Elisaie the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said to him, Grird 
up thy loins, and take this cruse of oil in 
thy hand, and go to Remmoth Galaad. 
? And thou shalt enter there, and shalt see 
there Ju the son of Josaphat son of Namessi, 
and shalt go in and make him rise up from 
among his brethren, and shalt bring him 
into a secret chamber. ? And thou shalt 
take the cruse of oil, and pour z£ on his head, 
and say thou, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee king over Israel: and thou 
shalt open the door, and flee, and not tarry. 
t And the young man the prophet went to 
Remmoth Galaad. 

? And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting; and he said, 
I have a message to thee, O captain. And 
Ju said, To which of all us? And he said 
To thee, O captain. ĉAnd he arose, and 
went into the house: and he poured the oil 
upon his head, and said to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, I have anointed 
thee to be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 7 Ánd thou shalt utterly 
destroy the house of Achaab thy master 
from before me, and shalt avenge the ^ blood 
of my servants the prophets, and the blood 
of all the servants of the Lord, at the hand 
of Jezabel, *and at the hand of the whole 
house of Achaab: and thou shalt utterly cut 
off from the house of Achaab every male, 
and him that is shut up and left in Israel. 
? And I will #make the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of Nabat, 
and as the house of Baasa the son of Achia. 
10 And the dogs shall eat Jezabel in the por- 
tion of Jezreel, and 5 there shall be none to 
bury her. And he opened the door, and fled. 


8 Gr. to. 


y Gr.reigned. 


ò Gr. à son of 22 years, in his reigning. 
always applied elsewhere to tne Philistines. 


500 BAZIAEIQN A. 


, ^ 3 /, * kd 
€yévero aŭto àvagTüvros, kai êmárağe róv Eðwpu TÓv kvkÀo- 
3 * ^ * a e^ 
cavra èr aùròv, Kal TOUS üpxovras TÖV dppuaTov, kai éjvyer 
L4 ^ 
ó Aa0s eis Tà a'kxqvopara aùtõv. Kai 70érgoev Eðùu vTokóTo 
^ ` Ld , o ^ € , , 2 
Tis xepòs loúða čws T]s 7]4épas raúmys: Tóre ijÜérgae Aoßvà 
^ ^ , 
év TQ KUPO éketvo. 
e^ , 
Kai rà Aovrà ràv Aóyov 'lepàp kal ravra 0ca èroinoev, 
3 H N ^ A SEN , " ^ e ^ ^ 
oùk iðoù rara yéypozrrat émi [ju9A&o Xoyov rv Tjkepüv Tots 
^ > ^ ~ , E e^ 
Bacıàcñow "lovón; Kal ékouw]Ün 'lopàg perà TOv TaTépuv 
^ bj lA hj ^ ^ ^ 
avTOU, kal TAN PETA TOv vzaTépav aùrod év TOÀet Aavió ToU 
^ 3 ^ N.5 , 3 , en 3 ^ 5 hJ * ` 
maTpós aùrod kal éJactAevaev "Oxot(as viós aùrod àvr aùrov. 


"Ev éret Ôwðekáro TG "lopàg vig 'Axaàf faciet 'lopa3jA 


*, ^ 
eaa (Aevaev Oyogias viós 'Iopág. —Yiós etkoot kai Ovo érüv < 


"Oxo£ías év TO [DacuXevew aùròv, kai éviavróv éva éfaciAevacv 
E] y A A 
èv ‘Iepovoaùu, kai Óvopa. Ts payrpós aùrod l'ofoAéa. Ovyáamp 
E] ` , , r `~ 3 2 ; eo^ » 
Anupt DactXéos 'lopagA. ^ Kai émopeó0Q èv 600 otkov 
5 upp B NS? s P ?] bi » lA P 1 ` E € T 
Axaà[B, kat érotqoe rò movnpòv évoriov Kvpíov kaÜis ó oikos 
» E] . ^ 
Axad. Kat émopev05 perà Iwpàp viot Ayaàß eis zróXepov 
perà "Aca BacuXéns àAXodiAov êv ‘Pepp  TaXaà0, kai 
érárafav oi Zópow TÓv 'lopáp. Kal émécrpeyev ó fBaciXeUs 
E] bj ^ , ^ 3 * 27 3 M ^ ^ D 5 n 
Iwpàu To) iarpevÜnvat èv 'le£páeA amò rOv mAwyQv àv émá- 
e , € M , ^ ^ 3 RU ^ 
rafay abróv év ‘Peupòð, èv T coAeueiv abróv nerà 'AcasjA 
Aé , 43 L4 a en E] * , ^ 59 ^ 
BaciXéos Xvupías: kal 'Oxotías viós 'lopàg. karé(9g ToU idei» 
NE. S b £A. 59 N NM / 4 »5€^ B 
TOv lopàj. viov Axaà8 év 'Ie&páeA, Ort HP worte avrós. 
e - ^ ^ ^ 
Kai EMoaè 0 mpopýrys ékáAeoaev éva TOv viðv vOv mpod- 
^ ` A 3 ^ ^ ^ 3 / `~ , ` b] 
TOV, kai eime avrQ, Orar viv ómdiv cov, kai Mde róv dakóv 
TOU éAaiov ToUrov èv Tjj yepi cov, kal Oe)po cis "Peuuó0 
laAaáó. Kai eioeAe/o y éket, koi yet éket lov viov 'Iocadàz 
viov Nagecoi, kai eigeAevoy kal àvaortýoes aùròv èk pémov 
TOv üOceÀjóv abro), kal cicáceu avrov eis TÒ rtapelov èv 
/ ^ ^ 
rapeóo. Kat Aym TÓv dakóv ToU atov, kal ézixeets èri 
M M 3 ^ ~ ^ / , (7 Li LA 
TQv kepaàŭv avro), kal eUrov, ráðe Aéyet Kúpios, kéypikd ce 
» 
eis [JaciXéa. éxi 'lopaxjÀ: kai àvo(few T5?v Oúpav, koi peúén 
N ^ 
kail où jLeveis. Kal émopeó80Q rò mabapiov ó mpodwjrqs eis 
€ 
Peuj 0 T'aAaà6. 
Kai eiojA0€ xai iov oi dpxovres rrjs Ovvdjieos  ékdÜmvro, 


^ uy / ` O R O. MEN S TN ` 
kat eire, Àóyos pot mpòs cè ó dpxov: kal eimev lov, mpòs 
ríva èk máyrov Tuv; kal cire, mpòs cè ô aàpxov. Ka 


3 ^ N * ^ 3 ` A A a N s 3. Y 
üvéoT:) kal eigijAÜev eis TÓv otkov, kai èméyee TO éAouov èri 
N A 3 ^ `N y rJ , , TA e ` 
Tiv kepaàùŭv abro, koi eimev abrQ, rdóe Aéyet Kupios ó ®eòs 
Y M / , , J ONE M ld 2 M 
lepajÀ, kéxpuá oe eis BBaciXAéa émi Aaóv Kuwptov émi rov 
'lopojA. Kai é£oAoÓpevcew TOv otkov 'Axaà8 ToU kvpíov 
cov èk TpogwOv pov, kai éxOunjoeus Tà aiara TOV OovÀcv 
pov TOv 7podróv, koi rà aimara záyrov TOv 00Àov  Kvpiov 
3 s ? lA A 9 ^ y ^ y ? by b 
èk xetpós "le£á[9eA, kal èk xeipós OXov ToU otkov "Axaà, kai 
écoAope/mews TO oike '"Axaàf oüpobvra mpòs Toixov, kat 

5 
cwvexój.evov kai éykaraAeAeuuuévov èv opayA. Kai 0000 
^ EJ , M e ` $* € M e ^ à wn 
Tóv oitkov 'Axaà[3 às TOv oikov 'Tepofjoàg vioù Naßàr, kal ds 
, 
ròv otkov Baacó vio0 Ayida. Kai r?v le£af9eA karadyov- 
Tat oi kúves èv Tjj pepi le&páeA, kai oók čorw ó barrar 
kal ?voi£e ijv Búpav kal čpvye. 


0 The Gr. word àħàogúóño i8 almost 
E Gr. there is not a buryer. 


C Gr. with. 


^ Gr. bloods. u Gr.give. 
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y `~ IEn ` A ^ ^ [d x 3 m ` 
11 Kai 'loo é£9AÓ€ mpós rovs maiðas ToU Kvpiov abroU, kal 
S e TAS A p Dye Ü £ «^ Cd M 
etray abTO, eipgvg; TL Ori eia )ÀAÜev ó émiAwmTOs obros mpòs 
r `~ 7 3 ^ e ^ TÒ by » ô ~ * 10 N , 
Té; KaL etzev avTOUs, VLEIS OLDATE 70v üvOpa. kat TV doer xtav 
3 ^ M Dy y 3 LA ` € ^ M ? 
12 abro). Kai etzov, dOwov, àmdyyeov O5 piv. Kal eimev 
, ^ bl 3 A y * 9 2X ^/ ^ ` / ` 
loù mpòs aùroùs, oŬðtrw kat oŬtw €AaAqaoe mpòs pè, Aéyov, kai 
, s , , , , 5 [4 $5 3 , 
elre, ráde Aéyev. Küptos, kéxpiká oe eis [JaciAéa. émi lopayA. 
t AS 3 LA y M Y GA gA e /, 
13 Kai dxovcavres čorevoav, koi éAa[jev ékaoTos tò ipdrtiov 
^ ` M e ld 3 ^ SEN hj ` e^ 3 r 
aùroð, kai €Ügkav bTokáro a)rOU émi TÒ yapèu Tüv àva[9d6- 
La ms 3 , M 5 3 , > L4 
pov: kai éadAmu ay èv keparivy, kal eirav, éaatAevaev Lov. 
b /, ? A eN ? ^ € ^ ` ` 
Kai cvveorpád lov vios lecadoar vtov Naueoosi mpòs 
? * 3 * 3. * , , , € A ^ 
lopáp: koi 'lopàp abrós éj/Aaccev èv "Peuuo0 TaAaà$, 
` ^ > ~ NN A ? ` yi , 
kai mâs Iopa) dàmó cpocorvrov 'AC£oqA laciMéos Xvpías. 
^ L4 ? * [i A » ^ E] , y 
Kai áméorpeyev 'lopàp ó faciXevs iaTrpevÜrvau èv "leGpacA 
Ej MN ^ ^ T » 3 * [4 , H ^ ^ 
àx0 TOv mÀwyyüv Qv émrawav avrov ol ZX)pot év T® ToAegety 
T "D ` Nd | WM x 
abróv perà Aganà BaciXéos Xvpias. 
` ^ , hy 3 » * € ^ , 5 ^ * , ^ 
Kai etzev lov, ei éoTi Yuy) vpQv uer épob, pù) é£eA0éro 
E] ^ , A ^ Led SN 7 A 3 
ék Ths móňews camepevyùs roð mopevÜTva. kai àmayyeîha èv 
> r LJ N 3 , » ^ b , , 
le£oáeA. Kai immevoe kai émopej/0m 'lov, kai karéf)g eis 
? [A er , ` ^ 3, `N 3 A 3 ^ 
le£pácA, öre 'lopàg. [jaciXevs "lopa3A éÜcpamevero èv TO 
? , DN ^. / T7 /, 3, e 
Ie(p&ácÀ  àmó rv -To£evuárov, Gv korerófevocav avrov oi 
3 ` 9 ^t LY r] ^ /, ES i , 
Apauiv èv t) Pauuàð èv TO moÀéuo perà Agaj BaciXéos 
, q 3A ^ TN NIIS u Su 3 D 
Zvupías, őre aùčròs Óvvarós kai ávip Ovvápeos: kai 'Oxobías 
M ? /? / $0 ^ A , / Ne ` KTT) 
BaciXevs Ioúða karéßn eiv ròv `Iwpáu. Kaló okomós àvéD 
35. ` Ld , s A 5 i * 3 A , ^ 
éml vóv múpyov 'lefpáeA, xai elðe TÓv kovioprüv 'lov èv TO 
L : 3 E 7) ` » L à» 
mapayiverÂai abrüv, kai eme, kovioprüóy éyà Aéro kal eimev 
3 ` , , , NT 3 Z » 3 ^ ` 
Iwpàu, Mafe èmBáryv, kai àróaTetXov £umpoaoÓcv aùrôv, kat 
* , e TN A Na. , , z € E 3 N 
eimáro, 7) eipijvg. Kai émopev0Q émiBárgs Grmov eis àmravri]v 
* ^ ^ s 2 € ^ € EJ A ` [oJ 
aùrôv, kai elme, rdðe Aéye. 0 flasiAeUs, ?) cpv xai eimev 
3 A , M Biel Se) * N 3 , * 
lov, ri coi kai epy; érioTpeje eis rà Omigc0 gov: kat 
» , € b L4 ^ e x g 3. ^ * 
dTyyeuXev ó akomós, Aéyav, 1AÀ0cv ó dyyeXos €os aùrôv, kai 
3 2 M CN / , PA e "9 
otk àvéotpepe. Kail üméoTetAev èmBáryv immov ÓOcvrepov, 
Aa D ` 3 oN ^ 2 , L e s e ae f 
Kai NAGE mpòs avróv kat etre, raðe Aéyer ó [aouAeUs, 1) ipv: 
S m Li A / M 3 snif , , 3 s ^ 
kat etmev lov, Tí oot Kai cipy; émioTpédov ets Tù Oma 
^ NOTA € ` / D E 3 e 
20 pov. Kai dwyyyeAev ó ockomós, Aéyov, qAÜcv éos abrüv 
N 3 3 , * € X A A ? A eA N 
«ai ouk üvégTpeye, kat ó dywv Tye Tov lov viov Nageact, 
A , £e du M * —— M ^c s 
Or, év capaAAeyg éyévero. Kai erev 'lopàp, edor kai 
E] v EY 4^ * EY ^ E EY ` 
€Cevéev üpju Kat eénAbev Twpàu [aoiAevs "lopayA, Kai 
'O , E 78 3. $ E] ^ g 3 a v3 PA 
xoćias 3acuXeUs 'lov0a, avp év TÔ dppartı avrob, kai ENA- 
3 2 * EL A A e 3. 5 ^ A M 
Bov eis ámavryv lov, xoi ebpov avróv èv tù) uep(ó. Na[SovÜat 
^29 "A 
ToU "le£pagAczov. 
I aa € ^ , N M 2 * N m e 23 7 
Kai éyévero ós elðev Iwpàp ròv 'lov, kai eirev, 7) eiphyn 
* , M 5 LE SY / ios » e ^ , n ^ 
lov; ka etmev lob, ti eipwQvQ; éri at zopvetac leafed ths 
, M A /, "NN ` , SONS /, 
23 uxrpós cov kai rà $áppaka avrí)s Tà voÀAda. Kat èréorpepev 
» hj b A^ 3 A À LÀ b ` A 3 Yr 
Twpàu ràs xetpas avroU, kai évye: kat eime mpòs Oxociav, 
, * , Ny > * eS ^ 3 ^ 5 ^ , 
00Xos Oxotía. Kai émrAgoev lov viv xeipa. avroU èv 10 TÓÉo, 
N55 , M , * , s ^ / 3 ^ * 
«ai émárate TOv Iwpàu dvapécov vOv Ppayıóvwv abro), kal 
e^ ` , 3 ^ S ^ / 3 ^ y OW 
é£jA0e rò [BéXos abro) Oi ris KapO(as avro, kai ékapujev èri 
` / 3 ^ A E ^ A ` /, 
rà yóvara uùroð. Kal eire mpós Baóeckàp TÓv rtpioráryv 
3 ^ ex CONES , ^ LAN 3 A X m 5 
avroU, Dajor aùtòv év rfj pmepiðt dypot Naf3ovÜai rod Tepa- 
AL q , RN ` s , , 3$ ^ ^ 
(rov, ÓrL pvnuoveúw | yù kai où émw9eBgkóres émi ewyn 


14 
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16 


I7 


18 


19 


24 


22 


24 


25 


ó Lit. has reigned. 
£ Lit. filled his hand with the bow. 


B Gr. peace. 
X Gr. before them. 


y Heb. word in Gr. 
u Gr. has driven. 


€ Gr. from the face of. 


IV. Kines I 11—25. 


| And Ju went forth to the servants o! 
his lord, and they said to him, Zs 8all well? 
Why came this mad fellow in to thee? And 
he said to them, Ye know the man, and his 
communication. !? And they said, Zt is 
wrong: tell us now. And Ju said to them, 
Thus and. thus spoke he to me, saying,— 
and he said, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee to be king overIsrael !3And 
when they heard it, they hasted, and took 
every man his garment, and put it under 
him on theY top of the stairs, and blew with 
the trumpet, and said, Ju ? is king. 


"So Ju the son of Josaphat the son of 
Namessi conspired against Joram, and Jo- 
ram was defending Remmoth Galaad, he 
and all Israel, $because of Azael king of 
Syria. 5 And king Joram had m À to 
be healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war with 
Azael king of Syria. 


And Ju said, If your heart is with me, 
let there not go forth out of the city € one 
fugitive to go and report to Jezrael. 16 And 
Ju rode and advanced, and came down 
to Jezrael; for Joram king of Israel waa 
getting healed in Jezrael of the arrow. 
wounds wherewith the Syrians had wound- 
ed him in Rammath in the war with Azael 
king of Syria; for he was strong and a 
mighty man: and Ochozias king of Juda 
was come down to see Joram. 7 And there 
went up a watchman upon the tower of 
Jezrael, and saw the dust made by Ju as he 
approached ; and he said, I see dust. And 
Joram said, Take a horseman, and send ^ to 
meet them, and let him say, Peace. !5And 
there went a horseman to meet them, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. And the watchman re- 
ported, saying, The messenger came up to 
them, and has not returned. 9 And he sent 
another horseman, and he came to him, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. ?And the watchman re- 
ported, saying, He came up to them, and bas 
not returned: and the driver ^ drives Ju the 
son of Namessi, for it is with furious haste. 
23 And Joram said, Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and they 
went to meet Ju, and found him in the por- 
tion of Nabuthai the Jezraelite. 


?: And it came to pass when Joram saw Ju, 
that he said, Zs it peace, Ju? And Ju said, 
How can it be peace? as yet (here are the 
whoredoms of thy mother Jezabel, and her 
abundant witcherafts. ? And Joram turned 
his hands, and fled, and said to Ochozias, 
'reachery, Ochozias. ?! And Ju £ bent his 
bow with his full strength, and smote Joram 
between his arms, and his arrow went out 
at his heart, and he bowed upon his knees. 
?: And Ju said to Badecar his chief officer, 
Cast him into the portion of ground of Na- 
buthai the Jezraelite, for I and thou re- 
member, riding as we were Ton chariot: 


0 Gr. one having escaped. 
T Gr. on yokes, or chariots with pairs of horses. 


IV. Kixcs IX. 26—X. 6. 


after Achaab his father, Bthat the Lord 
took up this burden against him, saying, 
?$y Surely, I have seen yesterday the blood 
of Nabuthai, and the blood of his sons, 
saith the Lord; and I will recompense him 
in this portion, saith the Lord. Now then, 
I pray thee, take him up and cast him into 
mom, according to the word of the 
o 


27 And Ochozias king of Juda saw 2/, and 
fled by the way of ê Bæthgan. And Ju pur- 
sued after him, and said, S/ay him also. 
And one smote him in the chariot at the 
going up of Gai, which is Jeblaam : and he 
fled to «ai. and died there. And his 
servants put him on a chariot, and brought 
him to Jerusalem, and they buried him in 
his sepulchre in the city of David. 

2 And in the eleventh year of Joram king 
of Israel, Ochozias began to reign over 
Juda. 

3! And Ju came to Jezrael; and Jezabel 
heard of it, and coloured her eyes, and 
sdorned her head, and looked through the 
window. 3 And Ju entered into the city; 
and she said, Had Zambri, the murderer of 
nis master, peace? ® And he lifted up his 
face toward the window, and saw her, and 
said, Who aet thou? Come down with me. 
And two eunuchs looked down towards 
him. 3 And be said, Throw her down. And 
they threw her down; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and on the 
horses: and they trampled on her. 5! And 
Ju went in and ate and drank, and said 
Look now, after this cursed woman, and 
bury her, for she is a king's daughter. 9And 
they went to bury her; but they found 
nothing of her but the skull, and the feet, 
and the palms of her hands. 99 And they 
returned and told him. And he said, J£ is 
the word of the Lord, which he spoke by 
the hand of Eliu the Thesbite, saying, In 
the portion of Jezrael shall the dogs eat the 
flesh of Jezabel. 9 And the carcase of Jeza- 
bel shall be as dung on the face of the field 
in the portion of Jezrael, so that they shall 
not say, This is Jezabel. 


And Achaab had seventy sons in Samaria. 
And Ju wrote a letter, and sent 1t into Sa- 
maria to the rulers of Samaria, and to the 
elders, and to the guardians of the children 
of Achaab, saying. ? Now then, as soon as 
thisletter shall have reached you, whereas 
there are with you the sons of your master, 
and with you $chariots and horses, and 
strong cities, and arms, 3do ye accordingly 
look out the best and ® fittest among your 
master's sons, and set him on the throne of 
his father, and fight for the house of your 
master. * And they feared greatly, and said, 
Behold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand? So they that 
were over the house, and they that were 
over the city, and the elders and the guar- 
dians, sent to Ju, saying, We also are thy 
servants, and whatsoever thou shalt say to 
us we do; we will not make any man 
king: we will do that which is right in thine 
eyes. 


€ And Ju wrote them a second letter, say- 


B Gr. and the Lord. 


y Gr. If I have not seen. 


509 BAZIAEION A 
D » ^ hj ^ ` 
òniow Ayaàß Tod marpòs aùroð, kat Kúpios Naber èr aùròv 
* ^ ^ , ^ ` 9 A ` * v 
tò Aupa rovro: Ei px Tà aipara NoJjovÜai kai 7à aiara 
A ^ ^ m b N ^ 
TOv viðv avroU ciOov xls, duoi Kúpios, kai åvraroðúsw abr 
E ^ f , ` Ký " ` ^ y å? er » 0s 
èv Tjj peplòr ravT), usi Kopis: kai võv apas O1) pülov aùròv 
êv ry] pept(ót karà Tò fija. Kupétov. 
3 
Kai 'Oxo£tas Pasıheùs Ioúða elde kai évyev óðòv Boifydy- 27 
^ 93 j 
kal éðiwčev Ózíicw aùrod Ioù, kai elre, kat ye aùróv ka 
^ g ^ M 
ézárafev abrOv zpós TQ dppatı v ri dvaDaívew Lat, 1) éovw 
u ^ A 
IeBàadu: kal évyev cis Mayeððw, kai dméÜavev éxet. ^ Kai 
émefjiBacav aùròv oi mzaiües aùrodð ézi Tò dppa, kai Tyayov 
4 ^ ^ 
abróv eis TIepovaaAqjs, kai éOoav abróv èv TÔ TáQw abro èv 
möňe Aav. 
ld » 
Koi èv ére, évÓekaro Iwpàu BactXéws 'Iopaj)A éffaa(Aevoev 29 
"Oxo£tas ézi 'Tovóav. 
Lj , y’ , 
Kai Abey 'lov èri 'lefpáeX- xai 'lefdjeX ğkovoe, kai 30 
EH , A 3 N 3» ^ NS 3 , * ` 
èstu picarto rovs òpbañuoùs abris, kai TyyáÜvve viv kepaiiv 
^ ` [4 bj ^ L N ` 3 7 , 
abris, kai Otékviie Quà rhs ÜvpiGos. Kai lov eiaezopevero èv 31 
^ , ^ y € EJ /, N € hy ^ , 
Ty TÓÀe, koi eUmev, ? eipyvg Zappi ó dovevrüs ToU kvpiov 
avro0; Ka. rpe trò wpóowov aü)roU eis Tiv Üvp(Oa, kai 34 
A H * ^ 
€i^ev ab)T»v, kal eime, ris & cú; kardá[9mÓ. jer èpod™ kai 
, ^ 3. N , 3 A ` ` , 
KaTékvyav mpos QUTOV Óvo eovoUxot. Kat eire, kvÀicare 33 
by A € ^ 
aùrýv: kal éxMwav a)r»v, kai éppavrioÓ€ roU aiuaros avis 
TpÓs TOv TOTYOV KAL PÒS TOUS UrTOVS, KAL TUVETATNTAV GUTQV. 
~ 7 
Kal eiojAÓ€ kal epaye kai éme, kai eUmev, émiwgkeyagÜe 01) 34 
d 
T)v korgpojévqv TavrQgv, kai Ódyare abr»v, OTt. Övyárnp 
, T. m vo’ , , 3 S ` B ^ 
agiAéos oti. Kal ézopevÜncar dyar avri]jv, kai oùy eüpov 35 
èv aùr àAÀXo vt 7) TÒ kpaviov Kai oi móðes kal rà Üyvw TOv 
NES "o. N00» 7 3 oa N ^ 
xepàv. Kai éméorpejav kai àyyyyeAXav avrà: kai etme, 36 
? ^ 
Aóyos Kvpíov ðv éAaAgoev èv yepi HMoù roð Oesfirov, 
^ Z , , "A e , `y 
Aéyov, èv Ty) jeptót "Te£pdáeA kara yiyovrat oL kóves TAS g'ápkas 
ld ` » * LJ L4 , ` 
le(áeA. Kai orat tò Ovyoipaiov 'le£á[9eA ös korpia émi 37 
^ ^ ^ ^ LIN) , ld B Ut, hy ^ 
Tpocc7Ov ToU üypoU év Tj] pept leGpdeA, Gore uù) eimetv 
aùroùs, leafed. 
s ^5 hy e , 5 S s , A 5f 
Kai 78 'Axaà[8 éBOopojkovra. vioi év Xapapetg: kai éypawev 10 
2 A , NN s , , ` A L4 
Iov piov, kai àéoTeev év Xajuapete Tpós rovs apyovras 
Xajuapetas, kai zpós rovs vpeaOvrépovs, koi mpòs ToUs viÜqvovs 
^ N L ^ 
Axaà[j, Aéyov, kai vov òs àv éA0$ rò PiPNov rovro mpós 9 
^ , ^ ^ r ^ u ^ 
vpds, Koi peb opOov oi viol TOU kvpiov vuv, kat peb vpv 
N € b € d N , 3 M * ^ ud ^N 
TÒ Goa kal oi imrot kal 7TOÀes OÓxvpai kal TÈ OTA, kai 9 
opeole 70v àyabòv kai rov evÓi) €v Tots viois Tod kvpiov bv, 
kai karacT)cere abrOv nl TOV Üpóvov ToU marpòs avro, kai 
^ € S ^ » ^ , e A A I A 
moňeuetre vzéo voU orkov TOU kupiov vjh!v. Kai èpoßbýOncav 4 
, A Ey 3 * e , ES E] » bj 
G'ó0pa, kai eiov, iĝoù oi OÓvo [DagiAe!s oùk €oTw:cav kaTü 
mpóowrov a)TOU, kat zs oryoópela ueis; Kai àméoreuav 5 
oL émi TOU otkov kal oi ézi TS TÓNews kal oi mpeopúrepot kai 
oi teÂyvol mpòs lo), Aéyovres, matòés cov kai ueis, kal Oca 
éày emys mpòs huas 7oujcopev: où DaciXevcopev dvÓpa, TO 
àyafbv èv ófÜaXuots cov oujoopev. 
b! 3, SS /, , 
Kai éypaye vwpós aùroùs lov f9u9Aíov Oevrepov, Aéyov, « 6 


C Gr. the chariot and the horses. 


28 


à Heb. the garden house. 
O Gr, upright, q. d. unblemished. 
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^ ^ ^ , Z A 
époi úueis, kai ris povis pov ueis eloakovere, Adere Tiv 
A ^ ^ ^ ^ ` , ` 
Kebaàùv àvôpôv rQv viðv ToU kvpíov uv, KAL évéykare TPOS 
b ^ $ 
uè, Ós 7) Öpa aŭpıov èv `lečpdeà kal oi viot roù Pacıiňéws 
T ^ , »é^ 
jcav éfüouxkovra dvOpes, oUro. ápol rijs móňews éférpedov 
^ ` 3 S M 
7 avroós. Kal éyévero ós TA0e TO (QuB9A(ov pós avrovs, kat 
» ` CA ^ , WES > M £50 , 
&Aa[gov rovs vioùs ro [JaciXéws, koi erhpaéav aùroùs éD0oyaj- 
^ Ld 
kovra ávOpas: koi éÜgkav ràs kejaAàs abrQv èv kapráAXors, 
, ` ux 
8 kal dzéorewav abràs mpòs aùròv eis Teépdeà. Kai 1)A0€v 
€ » ` 3 /, À X / 3 ` Aó " ^ 
ó dyyeAos kai d&miyyyetAe, Aéyov, qveykav Tàs kejaAàs Tv 
^ [cd ` , bj 
viðv rod [JaciAéus: koi elre, Üére aùràs Bovvoùs Óvo mapà 
^s EA HE NS 5(-^ 
9 rijv Üópav ts múňņs eis put. Ka éyévero zpot- koi é£fjA0c 
C^ € e > hj 
Kal éoTw, kal eme mpòs mávra TOv Aaóv, Òikaror Ùpeis' ioù 
/ 3 ) 
eyo cipt avvearpá dv èri róv kopióv pov, koi üékrewa. abrOv- 
y ej 3 ^ 
lO «ai rís érárace mávras rovrovs ; "lOere ài», Ort où meretrat 
E A e? 4 > * ^ T 2A $t Kú 3 
dzO ToU faros Kupíov eis ryv yiüjv ov éAaAme Kuptos emi 
E (4 r4 s ` 
TÓv oikov "Axad|9- kal Kúpios êroiņoev óma. ñdànoev év yepi 
^ y E] R * 
11 3osAov aùrod 'HAwv. Kal èraraéev lov mávras rovs karta- 
^ Ld A 
AewbÜévras év TQ oiky Axyaàp èv leGpdeA, kai mavras TOUS 
^ ^ ^ e ^ 3 ^ 
áÓpovs abro), kai TOUS YVWTTOÙS AÙTOD, kat TOUS lepets GUTOU, 
^ ^ , 
dore p) koraÀurety QÙTOV karaAeusaa. 
^us y N 70 E] "wl LA 3 A E] 0 x0 
12 Koa åvéosry kal èropeúðy eis Xopdápetav, avrós èv Barðarà 
^ ^ ^ 5 D * E] A 
13 rüy mopévov év r óð. Kal 'Ioù eùpe vo)s dðeApoùs 
D e ^ ^ 5 
'Oxo£íov [jacwAéwes Toúða, kai eire, rives peis; kat eUmov, 
3 y oa ld e ^ N , E) 3 7 "^ eo 
áOeAdol 'Oxoéíov ueis, kai karéßypev eis etpyüvQv vOv viðv 
^ ^ ^ ^ ^ ^ D 
TOU [jaciuXéns, kai Try viðv ris OvvacTevovoqs. Kat eire, 
: , 3 N ^ NS yY 3 S > 0 
gvAAa[jere aùroùs vrase kal écQacav abrovs eis ßað- 
L4 : » , 
aküÜ Teccapákovra koi Ovo dyüpas: où karéAvrzev dvOpa è 
avTOv. 
^ ioi s Li M eN e ^ 
Kai émopeUU5 ékeiÜev kai eüpe ròv 'lova0à8 viðv '"Poxàp 
^ MS. * hj ^ 
els &ravriv aùroĵ, kai evAóygoev avrÓv: kai cime pos avTOv 
Z ^ ^ € 
lov, ei éoTrt kapõia cov perà kapütos jov eùheia kaÜüs ý 
^ , r 2 ` » 
kapõia pov perà ths kapõias cov; kal ebmev lovaóàf, éoTv 
^ 2 N » 
xai eUrev 'lov, kai ei €gTL, 00s Tijv xcipá cov: kal éðwke 
^ A E by ` 3 N A 
Tiv xeipa aùrodð kai àveB(Baoev aùròv pos abróv ért 
e^ 3 ^ 
TÒ ppa, kai eime pos aùròv, OÓcüpo uer €, 


14 


15 


Kai lðe èv 
: - à -— 

TO Enica pe TQ Kupiw kai êrekdÂioev avróv év TÔ ápparı 
ajTOU. 

Koi eiojA0ev eis Xopdpetauv: kai émárafe wüvras Tovs 
xaraAeuwpÜévras ToU 'Axaü[] èv Xajgapeía €ws ToU ddavicot 
18 a?róv karà rò pua Kupiov, 0 éAdAqgoe mpòs Hoŭ. | Kal 

cvwviÜpowev 'lov sávra ròv Aaóv, kal eime wpós avrovs, 

'Axaàj8 éQovAevoe TQ Bda OAcyo, 'lov 0ovAevaet avrà s0AAd. 
19 Kat v)v múvres oi mpodijra. roð BáaA mávras rovs 0oUAovs 

aùroð kal ToUs tepels avro0 kaÀécare mwpós pè, àvyp qu] 

émwkemjro, Or. Üvaía meydan por TÔ BáaX: más ös éàv 
émwkemy, ov &joerav. kai loù érotgaev év mrepvigju9, iv àro- 

Aéoy rovs OosAovs ToU BáaA. 

20 Ka erev loù, &ytácare iepetav TO Bda koi èkýpvéav. 
2] Kai dzécreAev lo) èv mayri loposA, Aéyov, koi v)v mávres 
oi odor, kai mávres oi lepets avrov, kai süvres oi podiyrat 


16 


17 


B Gr blessed him. 


IV. Kıxas X. 7—21. 


ing, If ye are for me, and hearken to my 
voice, take the heads of the men your mas- 
ter's sons, and bring them to me at this time 
to-morrow in Jezrael. Now the sons of the 
king were seventy men; these great men of 
the city brought them up. 7 And it came to 
pass, when the letter came to them, that 
they took the king's sons, and slew them, 
even seventy men, and put their heads in 
baskets, and sent them to him at Jezrael. 
3 And a messenger came and told Aim, say- 
ing, They have brought the heads of the 
king's sons. And he said, Lay them in two 
heaps by the door of the gate until the 
morning. ? And the morning came, and he 
went forth, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I con. 
spired against my master, and slew him: 
but who slew all these? See now that 
there shall not fall to the ground anything 
of the word of the Lord which the Lo.d 
spoke against the house of Achaab : for the 
Lord has performed all that he spoke of by 
the hand of his servant Eliu. ! And Ju 
smote all that were left of the house of 
Achaab in Jezrael, and all his great men, 
and his aequaintance, and his priests, so as 
nob to leave him any remnant. 


12 And he arose and went to Samaria, and 
he was in the house of sheep-shearing in 
the way. And Ju found the brethren of 
Ochozias king of Juda, and said, Who are 
ye? And they said, We are the brethren 
of Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons of 
the queen. ?! And he said, Take them alive. 
And they slew them at the shearing-house 
cum and two men: he left not & man of 
them. 


5 And he went thence and found Jonadab 
the son of Rechab coming to meet him ; and 
he 8saluted him, and Ju said to him, Is thy 
heart right with my heart, as my heart ts 
with thy heart? And Jonadab said, It is. 
And Ju said, If it is then, give me thy hand. 

d he gave him his hand, and he took him 
up to him vinto the chariot. 16 And he said 
to him, Come with me, and see me zealous 
for the Lord. And he caused him to sit in 
his chariot. 


Y And he entered into Samaria, and smote 
all that were left of Achaab in Samaria, 
until he had utterly destroyed him, accord- 
ing to the word of the Lord, which he spoke 
to Eliu. !5 And Ju gathered all the m-— 
and said to them, Achaab served a 
little; Ju shall serve him much. 19 Now 
then do all ye the prophets of Baal call all 
his servants and his priests to me; let not a 
man be wanting: for I have a great sacri- 
fice o offer to Baal; every one who shall be 
missing shall die. But Judid it insubtilty, 
that he might destroy the servants of Baal. 


%2 And Ju said, Sanctify a solemn festival 
to Baal, and they made a proclamation. 
*! And Ju sent throughout all Israel, saying, 
Now then let all Baal's servants, and all his 
priests, and all his prophets come, let none 


y Gr. upon. 


IV. Krnas X. 22—XI. 2. 


be lacking: for I am Bgoing to offer a great 
sacrifice; whosoever shall be missing, shall 
notlive. Soall the servants of Baal eame, 
and all his priests, and all his prophets: 
there was not one left who came not. And 
they entered into the house of Baal; and 
the house of Baal was filled Y from one end 
to the other. 2 And hesaid to the man who 
was over the house of the ê wardrobe, Bring 
forth a robe for all the servants of Baal. 
And the keeper of the robes brought forth 
to them. 2 Ánd Ju and Jonadab the son of 
Rechab entered into the house of Baal, and 
said to the servants of Baal, Search, and see 
whether there is among you any of the ser- 
vants of the Lord, or only the servants of 
Baal, by themselves. ?! And he went in to 
offer sacrifices and whole-burnt-offerings ; 
and Ju set for himself eighty men without, 
and said, Every man who shall escapeof the 
men whom I bring into your hand, the life 
of him hat spares him shall go for his life. 

25 And it came to pass, when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Ju 
sgaid to the footmen and the officers, Go ye 
in and slay them; let not à man of them 
escape. So they smote them with the edge 
of the sword, and the footmen and the 
officers cast tke bodies forth, and went to the 
city of the house of Baal SAnd they 
brought out the pillar of Baal, and burnt it. 
7 And they tore down the pillars of Baal 
and made $ his house a draught-house until 
this day. So Ju abolished Baal out of 
Israel. 

3 Nevertheless Ju departed not from fol. 
lowing the sins of Jeroboam the son of 
Nabat, who led Israel to sin: these were the 
golden heifers in Bsethel and in Dan. 


9 And the Lord said to Ju, Because of all 
thy deeds wherein thou hast acted well in 
doing that which was right in my eyes, ac- 
cording to all things which thou hast done 
to the house of Achaab as they were in my 
henrt, thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. ?! But 
Ju took no heed to walk in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: he 
departed not from following the sins of Je- 
roboam, who made Israel to sin. €? In those 
days the Lord began to cut ? Israel short; 
and Azael smote them in every const of 
Israel ; 9from Jordan eastward all the land 
of Galaad belonging to the Gadites, of Gaddi 
and thatof Ruben, and of Manasses, from 
Aroer, which is on the brink of the brook of 
Arnon, and Galaad and Basan. 

* And the rest of the acts of Ju, and all 
that he did, and all his might, and the wars 
wherein he engaged, are not these things 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? $ And Ju slept with his 
fathers; and they buried him in Samaria: 
and Joachaz his son reigned in his stead. 
^ And the days which Ju reigned over Israel 
were twenty-eight years in Samaria. 

And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she destroyed 
all the seed royal. ? And Josabee daughter 
of king Joram, sister of Ochozias, took Joas 


the son of her brother, and stole him from 


8 Gr. offering. y Gr. mouth to mouth. 


504 BAZIAEI(N A. 


e Ea ò ` E X , Ü q 0 , / a e A a 
avrov, uneis azoAvrégÜo, öre Üvaiav meyáňyv Tow ös äv 
^ , N ^ ^ 

ázoAeubÜr, où £joerav. kai TjÀÓov závres ot odor rod Bda), 
Kai mdvres ot lepels avroU, Kai 7üvres oi mpopirat aŭro où 
, ^ L-] ^ 
ko-reXetÜn àvi)p 0s où zapeyévero: kal eloijAÜov eis TÓv otkov 
e^ NT , e^ 
roU BáaX: kai èrìýoĝy 6 oikos rod BdaA orópa els erópa. 
Kai eire TO èri roð oikov peobdad, èédyaye cvv. rası rots 23 
ô À ^ B , x A e » ^ e 2 MEDI 
ojVÀow ToU BdaX: xai ¿éyveykev avrois ó oroMorýs. Kal 23 
A 2 A cii ^ ^ 
elazjA0ev "loo xai Iwvaðàb vios Pyyàß eis otkov rov Bda, 
kai eire vois OovAots TOU DBdaA, épevvrjoare kai iOere, cl črt 
,» ^ ^ ^ 
ueb pv rõv OosÀov Kupiov, öte GAX 1) oi dodo. rod. BáaA 
2 N ^ ^ ^ 
povorarot. Kat etojjAÜe ToU moroa Trà ÜUpara kal rà 
[4 , E 3 NS y e ^ M E] Z y 
óXokavroj.ara: kai loù érafev éavrà čćw ðyðońkovra dvõpas, 
A ^ ^ -^ T^ 
kal etrev, àvrjp 0s éàv ðaowby ázró rüv àvÓpov àv éyà åvayw 
^ ^ M ^ ^ ^ ^ 
êri yeipa ouv, *] v1] abro avri rìs Puys avro. 


24 


Qt 


Kai éyévero òs GuveréAeoe mov Tv ÓAoka)roctiv, kai 2 
^ E] ^ , ^ ' 
cimev lob rots aparpéxovau xai Tots Tp TürQus, elo eAÜóvres 

^c E] ^ N É A0 z c 3 ^ 3.) N gs ^ 
vaGráfare abrovs, uù éfeA0dro èE aùrôv vp: kai émára£av 
N / , ^ 
abroUs év orópartı þoupaias, kai éppujav ot zaparpéxovres kai 
oi tpioTtarat, kai émopeU0gaav éws móňews otkov trod BdaA. 

A ^ é 
Kai èfýveykav Tiv ortýàņv Tov Baad, kai évémpqgoav aùrýv. 26 

b] , ^ 
Kai karécracay tàs oTjÀAas ToU Baad, kai érafav aùròv eis 27 
Avrpóva čws rijs ġuépas ravTys. Kal 7dviwev "Iob róv BdaA 28 
e£ 'lopaxA. 

^ e ^ 

IIAyv åuapriðv "lepofjoàjg, viov Naßàr ðs ééýpapre rov 29 
, M E] » , , ` 3. S5 3M 3 ^ e , e 
lopaj, oùk àméoTy lov årò OmiwÜcv aùrôv' ai audies ai 
xpvcat èv Ba, kat èv Adv. 

` A , D Ld k ^ 
Kai elme Kúpios mpós 'lov, àv Qv doa ijyyáOvvas morsa 30 
^ 30N 3 3 A * , 9 ? ^ à , 
TO eùlès êv ÓjÜnAg ois uov karà závra oca £v rfj kapüía. pov 
p ^ 3 
émoígcas TÀ oiky Ayaàf, viot réraprot kaĵýorovraí cot èm 
, EJ : 
Opóvov Iopa. Kai 'lov oix é$vAafe mopeúeoðar v vóuw 31 
A ? ^ 
Kupíov eov 'lopa5A èv 0Ày kapüíg a)rov oùk üméoT 
3 , [4 ^ e s e EFA b ? / > 
àmáveÜev åpapriðv ‘Iepoßoàp 0s ègýuapre 10v Iopańà. "Ey 32 
rais T)épats éketvaus paro Kúpios oavykórrew év 79 'TopoxjÀ: 

OV cen 3 NO s J AE ge^ , NY EY ^ 
«ai émáracev aùroùs AćağÀ év mavri Opio opa, àzó ToU 33 
* » E] 3 S [4 [4 ^ hy ^ ` ^ 
lopódvov kar dàvaroAós ýÀlov zücav tv yv LeAaàÓ rov 

^ €t ^ 
Da80i, kat rod "Pov)Üyy, koi rov Mavacot?, ámó 'Aponp, 7 
, » SN ^ 2 232 , ^ M A ` ` 
oriy émi ToU xe(Aovs yepdppov Apvàv, kai thv Tañaàð koi 
riv Bacdv. 
^ E 4 

Kai à Aowrà rv Aóyov loù kai mávra ösa èroiyce, kai 34 

^ ^ N ^ 
-üca ù OvvacTe(a aùrod, kal tràs cvs üs awvijyev, obxi 
traðra yeypapgsévo, émi .[BuBAiov Xoyov T&v )uepüv ois Bacı- 

^ » 3 ^ a 
Aebew Iopayà; Kai ékouujüg lov perà rOv maTépov avrov, 35 

No» 3 3 , NES p , lA es 
kai, oy av aùròv èv Xapopeío: kal ¿Pacievoev "Ioáxa£ viós 

3 ^ 3 3 3 ^ ` e € , d EH , > `N es 
avroU àyr avroU. Kai at ýpépar às éfactAevoev "lov èri 36 
? 5 
Icpax)A, eikoatokro» ëry èv Sapapeta. 


Kai Llo0oAío ý pýrnp 'OxoGíov elðev Ort dméÜavev ó vios 11 
3 ^^ * 3 r ^ * £ ^ J b 
abris, kal àm«oÀeoe müv rò oréppa ts [jaciAelas. Kai 9 


&Aafjev '"locafe Óvyárgp To? [aciXéos lepàj.  àOcAon 
, , ` E ` eN E ^ 32 ^ S5 3. 3 
Oxoģiíov ròv 'loàs viov d0eX$oU aùŭrths, kat êkàepev aùròv ék 


ò The Gr. is from the Hebrew word. 
`à Gr. seed of the kingdoin. 


t Gr. him. 0 Gr.in Israel. Hebrawm. 


BAXIAEIQON A. 5005 


$ ^ e^ ^ , ^ , 3 * ` 
pécov Tüv viðv Tod [jaciXéos TOv Üavarovjuévov, aùròv kai 
Tiv Tpodóv a)ro) év TÔ rajueéo TOv KMwvüv, kai ékpvyrev avróv 
$ > 
3 åmò mposwrov l'oÜoA(as, kai oùk éÜavaro09. Koi Jw mer 
9 es d 3 A , A » N , 
avr)s kpv9óojevos év oiky Kupiov &£ éry kal. Toĝoía Bacı- 
Àevovaa mi ThS yrjs. 
^ ^ > A 
1 Kai è T ére rO éßðóuy dméoTeAev Twðaè, kai dabe 
^ ^ € , 
rovs ékorovrápxovs TÖV Xoppi kai rov "Paci, kai åmýyayev 
abrovs 7pós avTOv eis otkov Kvpíiov, kai 0.éUero avrots drabýrnv 
H A » ^ 
Kvpíov, kai ðpkwre kai €Oeicev aùrois leOaé ròv viov TOU 
^ l4 D , A 
9 BaciXéus, kai évere(Aaro aùrois, Aéyov, oðros ó Aóyos Ov 
6 Toujgere Tò vpírov èé pôv eioeAUéro rò ofMBarov, kai 
, ` y ^ / , ^ ^ NOU CN 
$vAáfare hvarv oikov ToU [BaciXéns èv TQ zvAOvi, kai TÒ 
^ ^ ^ , ^ /, 
1pírov éy vj TíÀy TOv 000v, kal TÒ Tpirov TiS TÝÀANS TTW 
rüy 7aparpexóvrov, Kai dwvAdéare Tyv dvAakiv ToU otkov. 
7 Kai Óvo xeipes èv uiv, mâs ó ékmopevópevos Tò raßßartov, 
N , * N »- ld ~ ~ , 
«aL pvàačovoi Tiv $vAakiv otkov Kvpíov mpòs róv Pacsıiéa. 
* , 3 UN A , rd 3 N b ` ^ 
S Kai kvkAógare émi tròv fjagiAéa kókňw, àvi)p kal rò G'KeUos 
avrOU év yepi ajro), kai ô eiozopevópevos eis ràs caðnpàð, 
^ ^ L4 ^ , 
dzoÜaveirav Kal écovrat perà ToU jJaciAéos èv TÔ ékrmope- 
echar avróv kal èv TO ela opeveoÓat abróv. 
^ 39 , e e ( / 4 E] lá n 0 ` 
9 Kai roiņsav ot ékaróvrapxot Tavra ooa èévereiñaro Iwðaè 
^ * 
ó cuverós: kai éAa[jev àvyp rovs àvÓpas abroU kal roUs eis- 
^ [4 / 
mopevopévovs TÒ oáBBarov perà Tàv ékmropevopsévov tò cápa- 
UN » ^ DWG No € r N 3 e e N 
lO rov, kai eic]A00v mpòs Iwðaè ròv iepéa. Kal ðwkev Ó LepeUs 
" D M ` ^ 
TOls ÉKATOVTÁPXOLS TOUS c'éipopudco Tas KaL TOUS TPLOTOÙS TOU 
? M N E] L4 7 NX e 
11 BaciXéos Aavið roùs év oixe Kvpíov. Kal ésryoav oi mapa- 
Tpéxovres áyip kal Tò G'KeUVos aUTOU, €v Ty] Xepl aÙrod dO TAS 
^ ^ y ^ 2 ^ » ^ 
duas TOU oikov tis Ocfiüs čws rs opas TOU oLiKov Tijs 
eùwvúópov ToU ÜvcwuTQpíov xai ToU otkov, èri róv [jamiAéa 
^ L4 
12 kúk. — Kai éfamégree TÓv vióv roð [jaciXéws, xai dw- 
Kev èr abrüv vep kal rò uaprúpiov, kai éfJam(Aevaev avrov 
kal éxpucev abróv: kai éxpórgaav Ty yepi, kal eUmav, rw 
ó Parıňeús. 
ld ^ ^ ^ 
13 Kai ğkovoe l'ofoAía rijv dwvijv TOv rpexóvrov ToU Aao), 
APT uS * N M , S , * omm MES SES 
14 xai eiojÀA0e mpòs Tóv Aaóv eis otkov Kvpíov, kai eie, kal iðoù 
^ : b! 
ô fasciXevs eiorýket êri ToU oT/Àov karà TÒ kpipa' koi oi 
3 M ` e 2 p ` ` ? N ^ e ` ^ 
doi kal ai aáXmtyyes wpós TOv [JactAéa, kal mâs ô Aaós rijs 
^ , A [4 , /, ` 130 / 
ys xaipwv kai caXmitov èv cáXmvyÉv kai cép née Toboia 
^ I 
Tà ipdrea éavris, kai éfjógoe, oúvðeopos, oúvðeopos. Kai 
évereiAaro 'le0aé ó iepeùs Tots ékatovtrapyois TOUS êmiokóTots 
TNS Õvvápews, kal eime mpós aùroùs, éfa yere abriv éawÜcv 
^ , ^ 
Tüv ca85pÓ, ó elo7opevóp.evos ómícw avrijs Üaváro Üavaro- 
Ojcerau. év poppaia: Or. eimev ó iepeùs, kai uù dzoÜdvy 
€v oio Kupíov. Kai éméÜ$kav aùr xeipas, kai eiaijAOov 
ty oike Kupíov. Kai émé0y ùri xeipas, kai eioi 
600v elcó0ov TOv Ummev oikov ToU fjaciXégs, kai áréÜavev 
€Kei. 
, * , 
Kai óu0ero Iwðaè Qu8jkqv àvap.écov Kvpiov koi àvap.écov 
ToU [jacuXéws kai àvapécov ToU aod, ToU eivat els Aoóv T 
Kupie: kai àvajiécov To) [jaciXéos kai àvapécov ToU Aao. 
^ ^ ^ ^ ^ ` 
18 Kai eoíijÀ0e mâs ô aòs ris yis eis oikov roð Bdaà, kal 
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IV. rnas Xl. 8—18 


among the king's sons that were put to 
death, secreting him and his nurse in the 
bedchamber, and hid him from the face of 
Gotholia,and he was not slain. ? And he 
remained with her hid in the house of the 
Lord six years: and Gotholia reigned over 
the land. 

* And in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the 8 Chorri 
and of the y Rhasim, and brought them to 
him into the house of the Lord, and made a 
covenant of the Lord with them, and ad. 
jured them, and Jodae shewed them the 
king's son. And charged them, saying, This 
is the thing which, ye shall do. ? Let a 
third part of you go in on the sabbath-day, 
and keep ye the watch of the king's house 
in the porch ; and another third in the gate 
of the high way, and a third at the gate be- 
hind the footmen ; and keep ye the guard of 
the house. 7 And there skali be two Sparties 
among you, even every one that goes out on 
the sabbath, and they shall keep the guard 
of the Lord's house before the king. 3 And 
do ye compass the king about every man 
with his weapon in his hand, and he that 
goes into the ranges shall die: and they 
shall be with the king in his going out and 
in his coming in. . 

?And the captains of hundreds did all 
things that the wise Jodae commanded; and 
they took each his men, both those that 
went in on the sabbath-day, ?and those that 
went out on the sabbath-day, and went in 
to Jodae the priest. !? And the priest gave 
to the captains of hundreds the swords and 
spears of king David that were in the house 
of the Lord. !! And the footmen stood each 
^with his weapon in his hand from the, 
right corner of the house to the left corner 
of the house, by the altar and the house 
round about the king. ? And he ^brought 
forth the king's son, and 5$ put upon him the 
crown and. gave him the testimony; and he 
made him king, and anointed him: and they 
clapped £Aeir hands, and said, Long live the 


king. 

B And Gotholia heard the sound of the 
people rurning, and she went in to the peo- 
ple to the house of the Lord. "And she 
looked, and, behold, the king stood near a 
pilar according to the manner; and the 
singers and the 7 trumpeters were before the 
king and all the nemo of the land even re. 
joiemng and sounding with trumpets: and 
Gotholia rent her garments, and cried, A 
conspiracy, a conspiracy. And Jodae the 
priest commanded the captains of hundreds 
who were over the host, and said to them, 
Bring her forth without the ranges, and he 
that goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her not 
however be slain in the house of the Lord. 
16 And they laid hands upon her, and went 
in by the way of the horses' entrance into 
the house of the Lord, and she was slain 
there. 

V And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people, that 
they should be the Lord's people; also be- 
tween the king and the people. !5 And all 
the people of the land went into the house 


B Heb. guards. ~ Heb. runners. ó Gr. word. 


u Gr. gent forth. 


C Gr. hands. 
€ Gr. gave. 


0 Gr. with those, 
m (Gr.irumpets, 


^ Gr. and his weapon. 


IV. Kixas XI. 19—XITII. 13. 


of Baal,and tore it down, and completely 
roke in pieces his altars and his images, and 
they slew Mathan the priest of Baal before 
the altars. And the priest appointed over- 
seers Yover the house of the Lord. !? And 
he took the captains of the hundreds, and 
the Chorri, and the Rhasim, and all the peo- 
ple of the land, and brought down the king 
out of the house of the Lord; and thev 
went in by the way of the gate of the 9 foot- 
men of the king's house, and seated him 
there on the throne of the kings. :" And all 
the people of the land rejoiced, and the 
city was at rest: and they slew Gotholia 
with the sword in the house of the king. 


a Joas was S$seven years old when he 
began to reign. 
oas 9 began to reign in the seventh year 
of Ju, and he reigned forty years in Jerusa- 
lem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. ? And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
that Jodae the priest instrueted him. ?Only 
there were not any of the high places re- 
moved, and the people still sacrificed there, 
and burned incense on the high places. 


4 And Joas said to the priests, As for all 
the money of the holy things that is brought 
into the house of the Lord, the money of 
valuation, as each man brings the money of 
valuation, all the money which ^any man 
may feel disposed to bring into the house of 
the Lord, 5 Tet the priests take it to them- 
selves, every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches of 
the house in all places wheresoever a breach 
shall be found. 


. 9$ And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests kad not repaired 
the breaches of the house. 7 And king Joas 
called Jodae the priest, and the other priests, 
and said to them, Why have ye not repaired 
the ^breaches of the house? now then re- 
ceive no more money from your sales, for 
ye shall give it to repair the breaches of the 
house. And the priests consented to re- 
ceive no more money of the people, and not 
to repair the breaches of the house. ?And 
Jodae the priest took a chest, and bored a 
utin Dno dini, emi set IE the calia 
in the house of a man belonging to the house 
of the Lord, and the pride that kept the 
door put therein all the money that was 
found in the house of the Lord. 


9? And it came to pass, when they saw that 
there was much money in the chest, that the 
king's scribe and the high priest went up, 
and they tied up and counted the money 
that was found 1n the house of the Lord. 
" And they gave the money that had been 
"collected into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord; and they gave it out to 
the carpenters and to the builders that 
wrought in the house of the Lord. ?? And 
to the P masons, and to the hewers of stone, 
to purchase timber and hewn stone to repair 
the 9 breaches of the house of the Lord, for 
all that was spent on the house of the Lond 
to repair ¿ié "Only there Twere not to be 


5006 BASIAEION A, 


, ` ^ 
Karécacav avrüv, kat Tà Buriasrýpia abroU kai tàs cikóvas 
3 ^ , 3 ^ N M ^ s e / c , 
avroU cuvérpujav dyaÜOs: kai róv MaÓàv róv iepéa rod BáaA 
, ^ 
ümékrewav katà pógwmov TOv ÜvoixcTQpiov: kai &Ügkcv 
e € ` 3 , , ` D , S xy ` 
O (epeus éziGKOTOUS eis TOV oikov Kupiov. Kai éAa9e rovs 19 
N 
ékarovrTüpxovs, kai TOv Xoppi, kai TOv ‘Pariu, kai mávra 
^ M es ^ * A ` , 5 » , 
TOv Àaóv TIS YNS, kat karýyayov Tóv [JactXéa. èé otkov Kuptov: 
^ A , ^ ^ 
kat elgijAÜov 000v rúňys TOv maparpexóvrav otkov ToU Bası- 
AÀéus, kai ékdÜwrav aùròv émi Üpóvov rüv [jaciXéov. Ka 20 
^ A ^ ^ ^ 
éxdpm mâs ô Àaós ris yüjs, kal 1) mós oúyare kal civ 
, 5 ^ [4 
l'ofoAíav éÜavárwcav èv poupaig èv olke oU [BaciXéws. 


^ $4 ^ ^ 
Yiós érvà érüv lwàs êv và ffJacwXevew aùróv. 21 


? » € d ^o ` 3 , 3 bJ ` , 
Ev ére ébðóuw TG 'lovo éffao(Xevacv 'Ioàs, koi reocapá- 12 
» E] Ü 3 oe ^ y oy A ` 
kovra éry éBaciXevaev èv ‘Iepovoaiiu, kal òvopa TS uNTpòs 
3 ^ ^ 5 ^ , N 5 L 5 ` wO A c 
avroU Xafji èk Ts Bypraßeé. Kal ézoügoev '[oàs rò eùbès 2 
» 7 / , ` € , ^ 247 dus. 3 ` 
évwmiov Kvptov Taras tàs Ņuépas äs éjorw ev aùròv lo0a€ 
e è L4 M D^ € ^ E LA M 3 A y 3 
o iepevs. llAgv rõv ynv où pererraðnoav, kal èkeî ért 
e ` 3 , NS ' EJ m^ € ^ 
ô Aaós éÜvaiaCe, kai éÜvpuv èv rots óUrXots. 


` ^ ? * A M e ^ A * 3 , ^ 4 
Kat eiwcv Iwàs pós ToUs iepeis, vv rò àpyúpiov àv 
^ d /, , "d 
dyíwv Tò elcoDaCóp.evov èv T6 oiko Kupíov, àpyúpiov avvruuj- 
^ ^, A N 
ceos, ày]o ápy/ptov Aa[9àv cvvrwuwjoeos, mâv àpyipiov © éày 
3 Co R Y Y 3 N 5 ~ , EU K , ^ l4 5 
àva[9yj êri kapõiav àvópàs éveyketv èv oixkw Kupiov, AafJérucav 
^ ^ ^ , 3 ^ b E) ^ 
éavTois oi tepels, àvpp dm Tis mpüceus aùroð, kal aUrOl 
kparýsovot tò [Je0é« ToU orkov eis mávra oU àv eüpeÜy éket 


[Beoék. 


^ ^ f ^ ^9 bj 
Kai yevin év à elkoorQ kal rpíro ére. TO Baosici Iwàs 6 
3 3 , e te "^ S b ^ » v m , - 
ovK ékparaígav oi iepets TO [üe0ck ToU otkov. Kal ékáA«aev 7 
? SS € s , * ^ € J * N e ^ N T 
Ioàs ô [jaciXeUs 'lo0aé TOv iepéa kai rovs iepets, kai eme 
* ^ yY ^ 
vwpOs abrovs, Tí OrL OUÍK ékparatoUre TÒ Peðèk roD oikov; kai 
^ ^ L4 e ^ kd 3 A 
viv uù Adpyre åpyópiov dz vOv mpáreov ÚuÕv, Ort eis TÒ 
^ ^ , e e ^ ^ 
Beðèk 700 otkov Óócere a9ró. Kal avveQdvqoav ot iepeis ro 8 
^ ^ ^ N ^ N 9 ^ ` 
uù Xee àpyópiov mapà roù Aao), koi Tod uù) €via-XOc'a Tò 
^ 3 » x e € A A , 
«0e roð otkov. Kat éXa[jev Iwðaè ó iepeùs kwg9wrov iav, 9 
A , ^ NM 3 S 
kai érpqoe TpoyÀqv mi rijs cavióos aùths, kai éðwkev avrTv 
» ld NS 0 
Tapà àjukoLeuDL év TQ oiky àvOÓpós otkov Kuptov: kai cüokav 
A N ^ by 3 l4 ^ 
oi ieoets oi dvAdescovres TÓv oTaÜpuóv räv tò üpy/ptov TÒ 
y 
eùpeltv év oko Kupiov. 


Kal éyévero és eiQov ött «oÀv TÒ àpyúpiov év rj ruBuro, 1G 
«ai àvéB« ó ypappareùs ToU Pacıhéws kal ó iepeùs ô néyas, 
kai évpiyéar kai ŅpiÂuyoav Tò àpyúpiov TO eúpeðèv èv oiky 
Kvpíov. Kol éwkav tò äpyúpiov Tò érormaoðèv émi xetpas 11 
voto UvTov TÀ épyo TOv èmiokorâv otkov Kvupiov, kai êééðosav 
Tols TékrOocu TOV ÜÜAw«w, kai TOIS OLKOÕÓOLS TOUS TOLOUGLV ÈV 
oikw Kupíov, kai rots Tetyt0 ais, kat Tots Aatópois TOv. Aio 19 
ToU krQcacÜa. éúňa kai A(Üovs Aarojurovs ToU karacXetv 70 
Beðèk oikov Kupíov, eis závra. 0a. èwðiaoðn èri rÓv otkov 
To) kparoiOca, Mì où voujfucovra. oto Kvpíov Opa 13 


B Gr. placed. See John 15. 16. y Gr. in or into. à Or, guard, A. V. € Gr. ason of seven years in his reigning. 


Ó Gr.reigned. — ^ Gr. it may come into the heart, etc. u Gr, breach. E The Gr.is a Hebrew word in Greek letters, 


e Gr. wall-builders. c Gr, breach. 


x Gr. prepared, 
T Gr. shall not be made. This change of future and past is frequent. 
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d. cDo voovv, made for the house of the Lord silver? plates 
dpyuams, Tii faiis pw — quem; K studs, bowls, or trumpets, any vessel of gol 


kai G'Kevos GpyupoUv, Èk TOU &pyvptov TOU elaevexÜévros dv orwel oí silver, CIVIUM mote iu "es 
14 oiky Kupíov, ÓTL Tois mous Tà épya Oocovcoiv ajró: kai brought vinto the house of the Lord : “for 


15 é êxparalwsav e abr TÓV otkov Kupíov. Kai oor e&eXoyLovro ier y repair < : tal - €——— E 
TOUS &yBpas ois dBiBow TÓ ápyópuov émi xéipos. abrüv ĉoðvaı Lo 


? Also they took no account of the 
16 rois TroLo0gt TÀ épya, on év Tae, abrüv TOLOUO'V. "Apyó- o m into whose hands they gave the mone 


^w. - the workmen, for they $acte 


piov «epi ápaprías, Kai ápyptov. mpl TAnupeheias, 0, TL DR. i 16 Money i a sin- — A 
4 money for a trespass-olfering, whatever hap- 
eiavéx0n € en oik Kupi ov, Tots iep edo éyévero pened to be brought into t 16 house of the 


17 Tóre àvéB "Afaij Pasıheùs Xwpías, Kal émoXépaqrev éri Lord, went to the priests. 


T'éÓ, kai mpokareXifero aT: kai éracev "Acai TÓ TPÓTWTOV P a »- m pup o of So —-— 

g it 
18 aùroô àvafijvat è èri è Tepovoañýp. Kai éAaufgcv Toàs Pariheùs m cub cm » pd. lr 8 e 
"lovóa cávra Tà yu. oca Ty ev locadür kal lopóp. Kai Joan Ming o f Ju da took all the holy, tuia 
whic osaphat, and Joram, Ochozius Sg 
Oxo£as oi marépes aso Kai act cis lodào, kal Tà iyu. fathers and Ames ct ia a elemen 
abroi, Kat my TÓ xpuaíov TÓ eüpeÜév év Önoavpois oikov and ® what he had himself dedicated, and ali 
tAéows, À * A£amA tie old that was found in the treasures of 
Kupi cé kai oiov ^ i B b v 4 cA koi hs écreie a) £a] the Lord's house and the pd house, and 
BacXet Xvpías, KAL ávéB ATO iepovcoAm]pg. he sent them to Azael king of Syria; and he 


19 Ka rà Aovrà Tív Aóyov -Ioàs kal Távra Oc êmoino ev, went up from Jerusalem. 
oùk ioù tradra yeypaupéva è eni BuBMo Aóyow TOV Tpepav rois 7? And the rest of the acts of Joas, and 


DOW : ll that he did, behold, t these thi 
20 BaciXevow "loón; Kat àvéo qoa oí OoUÀot aÙùroð xai infr d ib ilie a gh hee ss ef m 


&gcav mávra oúvõecpov, kal èrdraéav ròv 'loàs êv oikẹ kingsofJuda? 7? And his servants rose up 
or oM V o JO oO $c I * Qoo * and made a à conspiracy, and smote Joas in 
aXX T êv Xe. Kal le(wyàp vids “Iepovàð, kai 'le[e- the house of Mallo that is in Sela. ^ And 
Bodh ó viós abro? Xp, ob dodot avro), émzárafav abróv J pmi L of Sengat and Jezabuth 
a sa Pana w / » ^ 2, Somers son, his servants, smote him, and he 
kai ds éave, Kai SÜnpov abróv perà vüv marépwv aðroð év (iod: and they buried him with his fathers 
móe Aav(0: kal éflac(Aevgev `Apesoilas viós abro) àvr inthecity of David: and Amessias his son 

b om reigned in his stead. 
w , A " , » — S , In the twenty-third year of Joas son of 
13 LN o P ade E M MOS Iwas we Oxoćíov Ochozias king of Juda ¥began Joachaz the 
BacwXet "lov0a éfaciXevoev Iwdyag viós lo) év Japuapeía son = Ju to reign in iacit, aaia ae e 
: / » mme n JS w= ~ seventeen years. ? And he at whic 
2 érrakaíóeka éry. Koil émoíjge Tò movipüv èv Oda qois was evil in the si UA of the Lord,and. wallted 


Kupíov, Kai éropeón óT(G åpapriðv Iepofioàg. vioù Napàr, after the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
ôs é&jpapre rv "IepajA, oik dmérry a abríjs. p Israel to sin ; hedeparted not from 
3 or ópyía0n 0v. à E êv TO lopojA, «ai €üokev aùŭroùs — 3Ànd the Lord was very angry with Is. 
êv xep "Abe Pariéws 3 Xupíos, kal èv yepi vtoU "Aó«p rael, and delivered them into the hand of 
x Azael king of Syria, and into the hand of 
4 vio0 "ACajA Tácas tràs Tépas. Kal 60e] Te TOU the son of Ader son "i Azal, all cheir days. 8. 
7 T Kvpí Lem) UroUu Kv 5 " nd Joachaz besought the Lord, an 
5 oes T W^ «^ A 4 E “o "e E P "x Lord hearkened to him, for he saw inn 
: ju PISTES SE upev iil q Bao: Md uu ems 94 affliction of Israel, because the king of M 
coke Kwpios cwrypíav TO 'lopasA, kai é£5A0€v vmokároÜcv afflicted them. 5'And the Lord gave 
xeipós Xupías: kai ékdÜwrav ot viol "la po3jA èv rots aqvópaouw er beu dt c ee coe (o u- 


6 aùrõv kaÜüs éxÜés kal Tpírgs. llXgv oùk á&méaTrqcav dmó 2 nly they dep in a tents as sióvealibe 
T - H $ "uu WE mr A N 2 2 y they departed not from the sins o 
E ke 9A pomis ds eb. no Toup E be ev ei the house of Jeroboam, who led Israel to 
| émropeUÜw kaí ye To aros écráÓn èv Japapeíg. "Ort oOx sin: they walked in ? them—moreover the 
breAeic0n TÓ Toáxal Aaós, AN 1|) mevrijkovra. ize; grove also remained in Samaria. 7 Whereas 

y there was not left any 7 army to Joachaz 

kal Oéka ppara kai éka xuud0ües mev, Ori dmAeev except fifty horsemen, and ten chariots, an 


3 ` M s y X ^ 

avrovs [jaciÀevs Xvpías, kai éÜevro aù i L - ten thousand infantry: for the king of 
, B - DX Nu e T QU » 9 Syria had destroyed them, and they made 

QU oL i them as dust for trampling. 
8 Kai Tà Aotvrà TV A lodxof kal Távra öra rooe 8 And the rest of the acts of Joachaz, and 
all that he did, and his mighty acts are not 
ó “j ai OvvaoTeiot croi, NM TOUTO. [Ur dn émi ^ se heu ctiiagatermi imme: cilio esce d 
oywv TÓV Úmepõv rois Baci eb w "leponj Kai éxowwjU" chronicles of the kings of Israel? 9? And 


Lodxat METÀ Tv TaTÉpwV O.UTOU, kal è Bapav avTOv éy Sapapeto- mæ slept with his — and they 


ied him in Samaria: and Joas his son 
kat éBaciNevoev "Imàs viós aùrod àvT aUTOU. reigned in his stead. 


I0 "Ev ére mpiakooTO kai éBOópo ére TÀ 'loüs Barı VIn the thirty-seventh year of Joas king 


8 Gr. doors, y Gr. in, 3 Gr. will give, vide v. 13. t Heb. O3 TANA 9 Gr. his own holy things. A Complut —r arta. 
u Gr. reigned. € Gr. it. m Gr. yesterday and to-day. p Gr. it, sc. &uaprtia. v Gr. people. 


17 
é 


IV. Kixes XIII. 11—XIV. 3. 


of Juda, Joas the son of Joachaz Bbegan to 
reign over Israel in Samaria sixteen years. 
n And he did that which was evil in the 
sight of the Lord ; he departed not from all 
the sin of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin: he walked in it. And 
the rest of the acts of Joas, and all that he 
did, and his mighty acts which he performed 
together with Amessias king of Juda, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles of tne kings of Israel? And Joas 
slept with his fathers, and Jeroboam sat 
upon his throne, and he was buried in 
Samaria with the kings of Israel. 

HM Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Israel 
went down to him, and "ent over his face, 
and said, My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horseman thereof! ^ And 
Elisaie said to him, Take bow and vYarrows. 
And he took to himself a bow and arrows. 
16 And he said to the king, Put thy hand on 
the bow. And Joas put his hand upon ?/ : 
and Elisaie put his hands upon the king's 
hands. "And he said, Open the window 
eastward. And he opened it. And Elisaie 
said, Shoot. And he shot. And Elisaie 
said, The arrow of the Lord's deliverance, 
and the arrow of deliverance ? from Syria ; 
and thou shalt smite the Syrians in Aphec 
until thou have consumed them. !8 And 
Elisaie said to him, Take bow and arrows. 
And he took them. And Ae said to the 
king of Israel, Smite upon the ground. And 
the king smote three times, and. stayed. 
33 And the man of God was grieved at him, 
and said, If thou hadst smitten five or six 
times, then thou shouldest have smitten 
Syria till thou hadst consumed them; but 
now thou shalt smite Syria only thrice. | 

% And Elisaie died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites came into 
the land, Sat the beginning of the year. 
2 And it came to pass as they were burying 
a man, that behold, they saw a band of men, 
and they cast the man into the grave of Eli- 
saie: and as soon as he touched the bones of 
Elisaie, he revived and stood up on his feet. 

2 And. Azael greatly afflicted Israel all the 
days of Joachaz. ^? And the Lord had 
mercy and compassion upon them, and had 
respect to them because of his covenant 
with Abraam, and Isaac, and Jacob; and 
the Lord would not destroy them, and did 
not east them out from his presence. “And 
Azael king of Syria died, and the son of 
Ader his son reigned in his stead. And 
Joas the son of Joachaz returned, and took 
the cities out of the hand of the son of Ader 
the son of Azael, which he had taken out of 
the hand of Joachaz his father in the war: 
thrice did Joas smite him, ana he recovered 
the cities of Israel. 

In the second year of Joas the son of 
Joachaz king of 1srael, did Amessias also the 
son of Joas the king of Juda £ begin to reign. 
20 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and nine years 1n Jerusalem: and his mo- 
ther's name was Joadim of Jerusalem. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, but not as David his father: he 
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LÀ LA H , » A e^ , Hu $ 49 ^ 5 / 
Ioúða égacíAcvacv 'Ivàs vios lwdyag éri lopaA èv Xopapeig. 

e , y N , ` AA E] 5 ^ z 
ékkaiðeka ém. Kal émoügoe rò movypòv év òphaàpois Kvpíov: 11 
3 3 Z DANT lA € A NEA n `N € , a 
oùk àréory rò máons lepofjoàu viov Naßàr àpaprías, ðs 
$47 ^ E! nA H 3 ^ 5 s8 N ` * 
é&juapre róv loparAÀ: èv aùr) émope/0g. Kai rà Aovurà 
^ [4 ? ` M / e. 3 , ^ E ^ 
Tüy Aóyev 'loàs kai wávra Oma royce, kai ai ÓvvacTetat 
3 ^ A , ta Api , , » LA 23 N ^ 
aùrod äs ézoígoe perà Apeoaíov DactAéos 'Iosóa, obyi Tavra 

/ mes Aá Aó Ce € ^ ^ À ^ 
yeypappéva mi PiPhiw Aóywv rv Tjuepüv Tots Pasıiedow 
9 z MEE , , ^ s ^ / 3 ^ ` 
Icpańà; Kai ékotuj0n Iwàs merà rôv marépwv abro), kai 
Ti ` ? 0 3 2 ^ 0 l4 3 ^ ^ 305 E] € 

epo[Joàj,. ékdÜumev émi ToU Üpóvov avroU, kai èran èv Za- 
, ` e^ "7 » lA 
papeig perà tõv [JaatXéov "IapaxjA. 


12 


13 


Koi 'EAwat fppoorgoe Trjv àpfwocríav avro0, Ov Yv dré- 14 
N , 2 ^ SA , ^ ` », A * 
Üave xai karé[w mpòs aùròv 'loàs facueUs Iopa, kat 
ékAavcev èri mpórwmrov abTOU, kal elme, vürep Türep, ppa 
'"IopojÀ kal imreùs abrov. Kai cbrev aùr "EXwcau, dbe l5 
Tófov kat ßBéàņy: Kai é&Aafje mpòs éavróv róčov koi Bén. 
Kai etre 70 [aciAet, émuBiBaaov Tijv xetpá rov èri rò vó£ov- 16 
Nd. , , b ^ ^ 3 ^ S0» 7 € PY 
kai êreßiBacev 'Ioàs iv xctpa. abroU: kai éméÜgkev "EAwaué 
Lej ^ hy "^ ^ 
Tüs xéipas aùroð êri Tüs xetpas ToU fBarıňéws, xal eizev, 
» M / ? E] lA ` » bl EJ 
&voi£ov Tij Üvpíóa kar ávaroAds: Kai voile kal cürev 
"EAwcaié, róÉevcov: kai éróGevoe kal eme, BéAos cwrypías 
^ K , l BE lg 2 5 , ` i UN 
TÔ Kupíe, kai Péňos cwrwQpías èv Xvpíg, kat caráfes Tiv 
/ J , ` e , N *^ » at ` 
JXvpíav év 'Aqgèk ĉws ovvreàcias. Kai eimev aùr Ewa, 
en LJ A` ^9 
Aá[je rófa: kai éXa[Be* kai eire TO jacwAet lopayA, «ára£ov 
», M ^ M 5 /, x € hj iN ^ » A 
eis T?v yijv kai émára£ev ó [BaoiXeUs Tpis, kal éon Kat 
5 ^ ^ ^ A x 
éAvmijün èr abrà ó dvÜparros roð co), kai etzev, eè érára£as 
TA DUE eey? / A D Vu ` , y , 
mevrákis 1) é&dkws, Tóre üy êmdraéas iv Xvpíav čws avvreA«ías, 
kai v)v Tpis zaTÓ$ews Tv Zvpíav. 


17 


19 


Kal áméÜavev EMoaè, kai €Üowav a)róv: kal povóćwvot 20 
Moàf TAÓov èv cá yh eA0óvros roð éviavro?. ^ Kai éyévero 21 
abrQv Üamróvrov TOv dvüpa, kai iðoù «iov TÓv povóćwvov, 

Ayse ` » 3 A , € L4 ^ i , ^ 
kai eppujav róv àvôpa èv TÔ trape ‘EMoaé: kai émopevOr kai 
9 EN 3 , € ` N s ap cc LEA Y ^ 
yaro vOv ócTéov EMoaè, kai ébgoe kai ávéoTy émi rovs 
móðas abTOU. 

Kai 'A£ajA éé£éüXuye vóv 'lopos)A zácas tàs hpépas loáxat. 22 
Kal ?Aégoe Kipws aùroùs kai okre(pyoev abrovs, kal éréBAe- 23 

» 9 5 X ^ ^ , 3 ^ N aec ` ` 
Yev èr aùroùs dà tiv ðabýkyv avro) trv perà Aßpaàu kai 
> * v3 h NC 3 3 4 , A 3 ` 
Icaàk xai Iakòß, kai oùk )OéAnoe Kúpios ðahhetpar avrovs, 

` 3 3 _ 73e 3N 3N ^ " 3 ^ s 
KaL ovk dméppujev abroUs àx0 TOU Tpocozov avrov. Kai 24 
àzéÜavev Ata [GagwXevs Zvpías, kai. éBaaiAevoev viòs ' AOep 

€^ 3 a B ? 3 ^ I x» , ` eN » Z 

viòs aùroù dvr aùroð. Kai èréorpepev Iwàs viós Iwdyać, 25 
kat éAa[je tàs móňes èk yepòs viod "Aóep vioU A aÑÀ, üs 
éàapev èk yepòs '"loáxaG To) marpòs aùroðd èv TO woAéuor 

A > , 3. N 3 ` Nas, * / E 4 j 
Tpis èraračev abróv 'loàs, kat éréoTpeye tràs zóXes Iopańà. 

"Ev ére 9evrépo 7O 'loàs viQ 'lodxa£ faciet '"loposA, 14 
Kai éfacuXevoev "Apecoías viós 'leàs ([JaciAeUs "lovOo. 

N A ^ . 
Yiós eikoci kal mévre érüv Tv èv t [JaciAeóew aùròv, Kai 2 
y CO » 2 , 3... 46 s No» 
eoct kai évvéa erg éflac(Aevaev èv lepovcaAjp, kai övopa 
Tis uyrpòs aùrod 'Iwaðiy èé 'lepovcaA:ju. Kai émoígoe tò 3 
et0és év òphaňuois Kupiov, vÀyv oùx ós Aovió ó carp 


E Gr.reigned. y Gr. Weapons. 


à Gr. in. 


— 


t Gr. the year having come 0 Gr.& gon of 25 years in his reigning. 
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3 ^ A 74 g H " 3 ` e A 3 ^» y. 
GU)TrOU: karà Távra ora émotqcev loàs ó marp avro0 èromoe. 
^ E b 
4 Aù rà iUqAà ook èépev: ére ó Aaós. évotate kai éÜvpiov 
9 èv rois. orgAots. Kal éyévero öte karía xvaev ý BaotXeía. èv 
xep aro, kai émárate ToUs GojAous abTrOU TOUS marádčavras 
^ ^ [2 
6 róv marépa avTOU. | Kai ToUs vioUs TOv vaTa£üvrov oùk éÜava- 
A [A 3, ld L ^ e E] $1 
roce, KkaDüs yéyparrar èv [uA vóuwv Movi, ùs éveretkoro 
Kúpıos, Aéyov, oük åmoðavoðvraı Tarépes Vmép viðv, kal viot 
^ kd LEE! ^ 
oUk doÜavo)vrat U7ép marépwv, Ort QAN 1) ékaoros év rois 
^ ^ L4 ^ > * 
7 åpapríars aùroð ümoÜaveira..  Aùròs émárafe Tiv Eðùòpu 
? * L4 2 * (^ * , 3 ^ 
év yepehèð Oéka yıMıdðas, kai cwveAafje Tijv mérpav èv TO 
L4 MN. 3A. "WE Sac b 9 ^ £e 7 
ToÀéuo, kal èkdàeoe TÒ Óvopa abris IeÂoŅÀ éws Tijs T)uépas 
s 
TOÚTNS. 
, LJ bj N 
S  Tóre üméoreAev 'Ajwemoías üyyéXovs mpòs '"loàs viov 
'Iwdyač viov 'lov BaciXéos Ispan, Aéywow, 8e0po Od0Ojsev 
3 
9 poo«wmots. Kai óéareev Twàs [jaciXeUs Iopa mpòs 
'Auesaíav [JactXéa. "loó8a, Aéyov, ô dkav ó èv TÔ AuBávo 
» 7 ` D L ` ue , NE 8b ` 
dzégTeue mpòs Tijv kéðpov rv èv TÔ AwJávo, Aéyav, 00s Tiv 
Üvyarépa cov T® viQ pov eis yvvatka: xai OujABov rà Ünpía 
"TOU dypoD và év TÔ Mifáve, kai ovvezárggav Tiv dkava. 
U M ^ i », 
10 Tézrov émáraóas Tiv lOovua(av, kai èrNpé oe kapóta cov: 
évOo&áaÜqr. kaðńpevos èv T® oiky cov, kal ivari épieis èv 
^ » ^ 
Kakíg cov; kal mery où kai lo0as merà coU. 
d , > ^ 
11] Kai oix wvkovocv 'Apegmaías kal avébn 'loàs acies 
E] ^ ` » 7270 3. NOS , 
lcpajÀ, kai dd«cav pocos aùròs koi Apecaías Bacı- 
^ ^ 1 3 
eùs Iovða éy Baðoauds rN rod loí0a. Kai émrawev `Ioúðas 
åmò mposwrov 'lopay)A, kal éepvyev ávi)p eis 10 ekývwpa aùTto®. 
S ^ ? , en > A e Aa 9 "4 A 3 ^ 
13 Kai róv 'Apecotav vióv 'Ioàs viov Oxottov avvéXa(dev 'loàs 
A € ` 
BaciXevs '"lopagA èv Baðoapós: kai TAÓOcv eis lepovaaAnp, 
ù kaÜeiAev èv TÔ me(yev "lepovocaMig èv tý múiņ Eppa 
Kai kaĝeiňev év vQ Teix povcoXijp. èv t mÓXg "Edpaip. 
P4 , ^ 
14 čws múňņs rs ywvías rerpakogiovs mýyeis. Kai &Xafje Tò 
xpvoíov, kai Tò åpyúpiov, kai távra Tà oken rà eùpeÂévra èv 
^ ^ , 
oiky Kvpíov, kai év Onoavpoîs oikov To) (jaciAéws, xol rovs 
vioùs TOv avupuiéeov, kai üréarpejev eis Sapdpetav. 


12 


15 Kai rà Xovrà rüy  Aóyov 'loàs dosa émoíqoev èv Ovvaore(g 
3 ^ ^ , z N » /, / ? , 3» Y 
avToU, å émoAéuqoe perà Apeocíov DaciXéos "lovOan, obyi 
rara yeypappéva émi QuBAi Aóyov vv hpepôv rots Bacı- 
16 Aco Iopajà; Ka èkormýðn 'Ioàs perà rv ratépwv aùro?, 

va , /, S ^ g » ü N 
kai érá$wm èv Xapuopeía perà vOv Bacıdéwv '"lopoXA: kal 
E] D | e * €^ suc NS 3. 
éBjacíAevaev "lepofoàp. viós aùrod àvr. aùrod. 

Kai ébyoev "Apeooías viós 'loàs Bacıeùs Ioúða perà rò 
3 ^ , ` en > / 1 [4 3 MN ^ 
dzoÜavetv 'loàs vióv Iwdyaý Pacıàéa 'loposA, mevrekalðeka. 
» by ` ` ^ / > / Y r € 
ern. Kai rà Aowrü vQv Aóyov Agecciov kai «üvra 00a 
E , 3 3 N ^ / $205 , 4 ^ (i 
éroiyoev, oùxi tadra yeypappéva èri PiP Aóyov TOv Ñpe- 
pôv rois DaciuXe)ow 'Ioúða; Kal avveorpádwoav èr avrov 

, » € ^ N OM > A N.3 / 
ovortpeupa év Iepovoaàņp, kai évyev eis Aaxis* kat üméaret- 
20 Aav ómícw aùrod cis Maxis, kai éÜavórocav abróv ékct. Kai 

3 24? v N a E] € ^ ` A 

pav aùròv èp (ümmov, kat èrápy év “Iepoveaà)u perà vOv 
maTépwv aÙTod èv mÕÀeL Aavið. 

Kai éAaje mâs ó Aaós Ioúða ròv Aíapíav, kai aùròs vios 


17 
18 


19 


21 


A Gr. smote. 
À Gr. appear to faces. 


y Gr. smitten. ò Or, be put to death, ete. 
u Gr. glorify thyself sitting in thy house. 
o Gr.congoired with a conspiracy. 


t The Gr. is from Tno Keri. 
E Gr. fell. 
o Qr. lifted him. 


IV. Knes XIV. 4—27, 


did according to all things that his father 
Joas did. *Only he removed not the high 

laces: as yet the ie saerificed and 

urnt incense on the high places. * And it 
eame to pass when the kingdom was esta- 
blished in his hand, that he 8slew his ser- 
vants that had vslaim the king his father. 
€ But he slew not the sons of those that had 
slain him ; aecording as it is written in the 
book of the laws of Moses, as the Lord gave 
commandment, saying, The fathers shall not 
be put to death for the children, and the 
children shall not be put to death for the 
fathers; but every one ?shall die for his 
own sins, 7 He smote of Edom ten thou- 
sand in $the valley of salt, and took 8the 
Rock in the war, and called its name Jethoe! 
until this day. 


*'Then Amessias sent messengers to Joas 
son of Joachaz son of Ju king of Israel, say: 
ing, Come, let us ^look one another in the 
face. ?Ànd Joas the king of Israel sent to 
Amessias king of Juda, saying, The thistle 
that was in Libanus sent to the cedar that 
was in Libanus, saying, Give my daughter 
to thy son to wife: and the wild beasts of 
the field that were in Libanus passed by 
and trod down the thistle. !9"fhou hast 
smitten and wounded Edom, and thy heart 
has lifted thee up: ^stay at homeand glorify 
thyself; for wherefore art thou quarrelsome 
to thy hurt? So both thou wilt fall and 
Juda with thee. 

l Nevertheless Amessias hearkened not: 
so Joas king of Israel went up, and he and 
Amessias king of Juda looked one another 
in the face in Bsethsamys of Juda. !? And 
Juda was overthrown before Israel, and 
every man fled to his tent. !? And Joas king 
of Israel took Amessias the son of Joas the 
son of Ochozias, in Bseethsamys; and he 
came to Jerusalem, and broke down the wall 
of Jerusalem, beginning at the gate of Eph- 
raim as far as the gate of the corner, four 
hundred cubits. !* And he took the gold, 
and the silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lord, and in the 
treasures of the king's house, and the 7 host- 
ages, and returned to Samaria. 


55 And the rest of the acts of Joas, even all 
that he did in his might, how he warred 
with Amessias king of Juda, are not these 
things written in the book, of the chronicles 
of the kings of Israel? 56 And Joas slept 
with his fathers, and was buried in Samaria 
with the kings of Israel; and Jeroboam his 
son reigned in his stead. 


7 And Amessias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas son of 
Joachaz king of Israel fifteen years. 18 And 
tho rest of the acts of Amessias, and all that 
he did, are not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? . !? And 
they P formed & pum against him in 
Jerusalem, and he fled to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew him there. 
?' And they ? brought him upon horses; and 
he was buried in Jerusalem with his fathers 
in the city of David. 


?! And ali the people of Juda took Azarias 


0 Heb. Selah, 
x Gr.and Heb, lit. sons of exchanges. 


IV. Kixas XIV. 22—XV. 10. 


and he was Psixteen years old, and made 
him king in the room of his father Amessias. 
? He built /Eloth, and restored it to Juda, 
after the king slept with his fathers. 


23 Tn the fifteenth year of Amessias son of 
Joas king of Juda Ybegan Jeroboam son of 
Joas to reign over Israel in Samaria forty 
and one years. * And he did that whic 
was evil ım the sight of the Lord: he de- 
parted not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nabat, who led Israel to sin. 
2 He recovered the coast of Israel from the 
entering in of ZImath to the sea of ? Araba, 
according to the word of the Lord God ot 
Israel, which he spoke by $his servant Jonas 
the son of Amathi, the prophet of Geth- 
chopher. % For the Lord saw Aat the afllic- 
tion of Israel was very bitter, and that they 
were few in number, straitened and in want, 
and 8destitute, and Israel had no helper. 
7; And the Lord ^said that he would not 
blot out the seed of Israel from under hea- 
ven; so he delivered them by the hand of 
Jeroboam the son of Joas. 


73 And the rest, of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his mighty deeds, 
which he achieved in war, and how he re- 
covered Damascus and /Emnth to Juda in 
Israel, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
3 And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zacharias his 
son reigned in his stead. 


„In the ti pewmenth year of Jeroboam 
king of Israel Azarias the son of Amessias 
king of Juda Ybegan to reign. ^?Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned fifty-two years in Jerusalem: 
and his mother's name was Jechelia of Je- 
rusalem. And he did that which was 
right in the eyes of the Lord, according to 
all things that Amessias his father did. 
1Only he took not away any of the high 
laces: as yet the paolo sacrificed and 
urnt incense on the high places. 


5 A nd the Lord £plagued the king, and he 
was 7 leprous till the day of his death ; and 
he reigned in Pa separate house. And Joa- 
tham the king's son was over the household, 
judging the people of the land. 


$ And the rest of the acts of Azarias, and 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
7 And Azarias slept with his fathers, and 
they buried him with his fathers in the city 
of David: and Joatham his son reigned in 
his stead. 


SIn the thirty and eighth year of Azarias 
king of Juda Zacharias the son of Jeroboam 
Y began to reign over Israel in Samaria six 
months. ?AÀnd he did that which was evil 
in the eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins of 
Jeroboam the son of Nabat, who made Israel 
to sin. 10 And Sellum the son of Jabis and 
others conspired against him, and they smote 
him in Keblaam, and slew him, and he 


B Gr. ason of 16 years. y Gr. reigned. 


à Or, said not that he would. 


o The Gr. is from PETIT. 


u Gr. ason of 16 years was he in his reigning. 
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e (o EN MEC A SN > M ^ ` 3 ^ 
ékkalðera érüv, kat éBagiAevaav avrov àvri. TOU Tarpós abro 
LÀ L4 ld 2 
Ageccíov. Aùròs wkoðóunoe Tijv AiAGÓ, kal èréorpepev 29 
` a D , i ^ ^ 
abrjv TO loo0a perà TÓ kowwujÜgva. TÓóv DaciuXéo perà TOv 
TATÉPWV QAÙTOÑ. 
"Ev érew sevrekai0ekáro ToU 'Ajuecaoítov vio 'loàs Basie 28 
é 
'Iovóa éfjacíAevcev 'lepofjoàp, viós 'loàs mi 'lopogA èv Za- 
papeig reccapákovra Kal €v éros. Kal émo(goe tò movnpòv 24 
êvømiov Kvpíov: ovk dréor darò macóv åpapriôv "Tepof9oàj. 
e ^ ^ ^ 346^ ` > L4 » N CONNU ^ 
vto0 Na[jàr, 0s ğýpapre róv "opa. Aùròs üméorQgoe rò 
e ? nA 3 N ? j0 3. A 9 A A A 
õpiov Iopa) àrò eiróðov AijàÜ čws ris Öaádeons cjs 
y ` * LA s A 92 hy A 3 /, a 
Apaßa, karà TO ppa Kupiov Geo) Iopa 0 àdànoev èv 
xepi 8oíXAov aŭro 'lüva vioð 'AuaÜi roð cpodnjrov ToU èk 
T Ü Z "O tO , * / E A ` 
cOyopep. 7L eide Kúpios tv tareivwoiw IopajÀ mikpàv 
opóðpa, kal óÀvyogoUs TUVEXOMÉVOVS, kai ÈOTAVIOJLÉVOVS, kai 
éykoraAeAeuu.évovs, kal ook 7v ô BBonüov 7Q Iopa. Ka 
$ A 
ovk êàdàyoe Kúpios èéañcîyar rò orépua IopañÀ brokéraÜev 
^ ^ M 5 ^ 
TOU oùpavoð™ kai écaocv aùroùs ià xewpós "lepofjoày. vioO 
5 L4 
Ioas. 
AN À ` ^ 7 e ` ` r e 3 , 
Kai rà Aovrà rv Aóywv 'lepo(9oàj, kal vdvra. oca éroíqae, 
kal ai OvvacTeiau. a)TOU, Ora émoAXéumoe, kai Oca éméoTpeye 
^ ` M N CNN ^ $ , , >? N 5 5 
Tiv Aapaskòv, kai Thv AluàÜ TQ 'lovóa év 'lopo9A, oùyi 
^ [A SS l4 ^ ^ ^ ^ 
tradra yeypapuéva eri Pibo Aóyav rüv 1juepüv vois Basie- 
E] L4 ^ ^ 
cw 'lopojX; Kal ékouwjÜ 'lepofjoàk perà TOv carépov 
5 ^ * Aé E] ` ^» p , eS 
aùrod merà [aciéaov Iopaùà, kai éaciAevae Zaxapías vios 
GbrOU àyT GUTOU. 
"Ev érev eikoorà kai éßBðóuw T Tepoßoàu [BaciAet "IopazjA 15 
» y ^, E) 
éffaa(Aevacev "ACapías viós Apeocíov jaciAéos 'lov0a. Yiòs 2 
/ "P D ^ 
ékkalðeka érüv Tv èv TQ DactXeiew aùròv, kal evrgkovraóvo 
e ^ ^ 
ër éfjac(Aevoev èv "lepovaaMy]p, kai Ovopa 7j pQrpi avroU 
e ^ 
IexeA(a. èé "TepovaaMiju. Kal éroiyoe rò eùlès év òpÂaàpois 3 
Kupíov, karà Távra Oca émoígoev Aj.ecaías ô TaTip avrov. 
ILAgv vàv onov ook é£gpev, ért ô Aaós évaia£e kal eÜvpiav 4 
êv Tots vi/gAois. 
Koi yaro Kúpios ròv DjaciXéa, kai fjv AeXezpoj.évos ws 5 
e , /, E] ^ ` 3 , EJ » 3 , 
qpépas Üavárov abroV: kai éBaciAevoev év oike àovad0- 
v , es ^ L TES ^ y " ` s 
kal lodáÜaj viós rod aciXéos émi TÔ oiky Kkpivav rv Aoov 
THS YAS- 
" Ti N ` ^ f ? "4 IN 7 kd J , 
Kai và Aourà rOv Aóyov 'Atapiov kai závro. 0g. èroinoev, 6 
3 * ^ [4 SEN / , ^ € ^ ^ 
obxi rara yeypappéva émi BuBMo yov TOv ýpepðv cois 
Basico 'loó0n; Kal korun '"Acapías perà vOv maré- 7 
pov airo), kai éÂayav a)rüv perà TOv ratépwv aÙùroð év 
N A 16 A $ $1 3 10 eA 3 ^ 3, 3 ^ 
TóÀet Aavið, kai efantAcvaev loda, viós avroU åvr avro9. 


25 


26 


27 
28 


29 


» » ^ N 9 l4 a 9 / ^5 r 
Ev čre tpiakoor® kal óyOóo TQ '"Afapí(ov Basicit Toúða 8 
3 , , en e s, BEEN * M , /, 
éfjaciAevae Zayapias vios "Iepooàj, èri Iopanà èv Zapapeig 
[3:904 ` E / ^ ^ H 3 ^ tA 
éduņvov. Kai émoígoe tò movnpòv év óQ0aAuots Kvpiov 9 
A 3 , € 2 3 ^ 3 3 / ` A A 
kaĝà émoócav oi marépes avrov: oUk TÉOTN ATÒ TACÕV TOV 
€ ^ e * € ^ ` a c^ ` > z 
ápapruOv '"lepofjoàg, vio0 Nafjàr, 0s ýuapre TOv lopasxA. 
N /, 5 3 T oN A L eN > r A da / 
Koi ovveovpádwqoav èr abróv XeAXobp viós lapis’ koi émá- 10 
3 b Nos 2 3 * TR) ld 
traġav abróv Keßàaàu kai éÜavórocay avróv, kai éBactAcvoev 


— 


ò à e. tho plain. X Gr. the hand of his servant, 
£ Gr. touehed. 


« Heb, Dyp before the people. 


9 Or, left alone. 
T Gr. mede leprous 


BASIAEION A. oll 


^ 3 ^ 7A ) 5, s 
1l åvr aùroð. Kal rà Aovrà vàv Aóyov Zaxapíov, iÓoU eist 
yeypappéva èm Rihi Aóyav TOv ýuepâv tois BaciXevoiv 
A ? `A / 
12 'IcpajA. ‘O Aéyos Kupíov Ov éAáAQme wpós "loo, Aéyov, 
L4 3 , b , 
vioi Térapro, kaÉjmovrat.cot éri Üpóvov Iopa kai éyévero 
oUTOs. 
: s ^ 
Kai XeAXoby viós lafis éBacíAevae: kal év éreu rptakoo TO 
^ 4 A A 
kal évváro Agapia Basie? "Ioó0a ¿ßBasiàcsoe XeAAobp. uiva 
e ^ , p , - mns ^ en T AAL E] 
14 $juepüy èv Xapapeía. ^ Kai avé Mavağu viós Taðði éx 
hl ` 
GapotAà, kai TjAÜev eis Zaudperav, kai èráraée ròv XeAXoUj. 
by ` b 
15 vióv 'Iafjis év Zapapeig, kai éÜavárocev aùróv. Kal rà Aovrà 
^ ^ "€ ld 
Tüy Aóyev Xeňdoùu, kai ù cvaTpod) aùrod y) cwveaTpádn, 
d , ^ e ^ ^ 
ido) eioi yeypaupéeva émi BuBAi  Aóyov TOv TjepOv ots 
Bacca '"lopoxA. 
` E] ^ 
Tóre éráraóce Mavańı kai rjv Oepaà. kat mávra Tà €v avr, 
^ ^ bj / 
KaL TÀ Opi. avrijs &x0 Oepaà, Ort ovk Yvoréav avTQ, kai érára- 
ld 23 
£cv abri]v, kai tàs èv yaortpi éxovcas àvépnjéev. 
^ ^ 2? /, ^9 74 
"Ev ére vpiakooTO kai évváro TO 'AQapíg fjacuXet Iovða 
, ld / 
éfac(Aevce Mavaijs viòs Taðòi emi lopo3A êv Xapapeío. 9éka 
E] ^ $ 3 
18 ém. Kal èroiņnoe rò movņnpòv év ôphaàuois Kvupiov, oùk 
^ ^ e ^ X e 
åméory åmò cacGv åpapriðv '"lepofjoàjy vioù Naßàr ðs èé- 
E] ^ ^ / S 
19 uapre Tóv ‘Iopa.  'Ev rois ńuépais avro0 àvéBwm ®ovà 
. ^ N y ^ ^ 
BaciXevs 'Acovpiwv éri thv yüv, ka Mavary. coke TO Povà 
^ ^, E] ^ 
Xia. rdÀavra àpyvpíou eivat Tiv xeipa avroÜ ger auro. 
MES PA ` M 3 , » ` » M NS ^ 
20 Kai é£wveyke Mava Tò àpyúpiov éri rov "lopaijA èri «àv 
LU ^ ^ ^ ^ , , / 
Ovvarüv ioyúi, dovrai T [JaciXet vàv 'Acavptov, mevrykovra. 
, ^ 3 b ^ € N E324 | MT o? A ld 
cikàous TQ àyOpi TQ évi kal àméorpepe DaciAeUs 'Accvpítov, 
3 A ^ ^ ^ P4 
21 kai obk čom éket év vj yj. Kal và Aourà vOv Aóyov 
^ LA 
Mavaij& kai mávra 0ca. émoíqaev, oùk boù tradra yeypappéva 
^ ^ ^ ? , Wi 
22 èmi Pepi Ayav Tv huepõv rots [JaciXe?ow Iopa; | Koi 
ékouajÜn Mavasj. perà TOv marépwv a)ro0, kai éfjaciAevae 
Oaxeotas viós avroU åvr àiroU. 
"Ev rer srevrgkoor tod 'A£aptov Basie? "Iova. éffJaatAevac 
, 
Oakegcías viós Mavaj émi 'loposA èv Zapapeg úo éry. 
M * , A * , 3 ^ , 3 3 , 
24 Kai émoígce rò movnpòv èv ód0aAjots Kupíov, obk áméoTy 
3 N Xe ^ e v e ^ ^ n IEL * ' Y 
aro dpapruv IepoBoàu viov Nabàr 0s é&juapre Tóv 'IopaxA. 
= M À 4 pT S eN e / € / 
25 Kai cvvearpád èr aùròv Paket viós PogpeA(ov ó cpwrrárqgs 
avTO), kai ézdárafev aùròv èv Zapapeía évavríov oikov ToU 
^ ^ ^ E] ^ 
BaciXéos perà Tod `Apyòß koi perà roU Apia, kal per aùroð 
mevrýkovra üvOpes àrò rv Terpakociov: Kai Âavárwoev 
26 aùròv, kal -éQacíAevaev àvr aùroð. -Kal rà Aovrà rüv Aóyov 
Dokegtov kai mdvra Oca émoígoev, loù ciot yeypaupuéva éri 
Z , ^ e ^ ^ ^ 5 , 
BuAio Aóyov vYv Tjuepàv rois [jacicÜcw '"lapax]A. 
$» ^ ^ ^ 
Ev ére mevrykoor® kal Oevrépo roù '"Atapíov [jJaciéi 
, 
lovóa éfacíAevse Pakeè viós "PoucAtov ézi 'lapojA èv Za- 
28 mapeig eikoo: erg. Kal émoígoe rò movnpòv èv ódaAuots 
Kupíov, oùk dméoTQ rò masôv åuapriðv 'lepoffoàj viod 
29 Nafür ðs é£juapre ròv 'lopaxA. — Ev vois ġpépais Pareè 
BaciXévs "lopojA 7A0€ GaXyaUdeAXaaóp [JacwUevs "Accvptov, 
E M À ` as 3 ` Mes ` SOS 
xai cAa[je thv Aiv kai riv AX koi riv Oapaayà kai Tijv 
a * ^ S ` » ` , ^ ` M ` b ` 
Avwy kai Tv Kevèć kai. tv Aoóp kai riv laAaày kai riv 
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B Gr. reigned. 


IV. Krxas XV. 11—29. 


reigned in his stead. ! And the rest of the 
acts of Zacharias, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel € This was the. word of the Lord 
which he spoke to Ju, saying, Thy sons of 
the fourth generation shall sit upon the 
throne of Israel: and it was so. 

3 And Sellum the son of Jabis reigned : 
and in the thirty and ninth year of Azaria: 
king of Juda P began Sellum to reign a full 
month in Samaria. ! And Manaem the son 
of Gaddi went up out of 'l'harsila, and came 
to Samaria, and smote Sellum the son of 
Jabis in Samaria, and slew him. !5 And the 
rest of the acts of Sellum, and his conspiracy 
wherein he was en aged, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

6 Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders extending 
beyond Thersa, because they opened not to 
him: and he smote it, and ripped up the 
women with child. 


.V In the 22 and ninth year of Azarias 
king of Juda 8 began Manaem the son of 
Gaddi to reign over Israel in Samaria ten 
years, !? And he did that which was evil in 
the sight of the Lord : he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin. !9In his days went 
up Phua king of the Assyrians against the 
land: and Manaem gave to Phua a thousana 
talents of silver to aid him with his power. 
2 And Manaem raised the silver by a tas 
upon Israel, even on every mighty man in 
wealth, to give to the king of the Assyrians, 
fifty shekels levied on each man; and the 
king of the Assyrians departed,and remained 
not there in the land. ?!Amd the rest of 
the acts of Manaem, and all that he did, 
behold, are not these written in the book 
of the chronicles of the kings of israel? 
? And Manaem slept with his fathers; and 
Phakesias his son reigned in his stead. 


7 In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, Bbegan Phakesias the son of Manaem 
to reign over Israel in Samaria two years. 
7?! And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. ?* And Phakee the son 
of Romelias, his officer, conspired against 
him, and smote him in Samaria in the front 
of the king's house, with Argob and Aria, 
and with him ZAere were fifty men of the 
four hundred : and he slew him, and reigned 
in his stead. ?6 And the rest of the acts of 
Phakesias, and all that he did, behold, they 
are written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 


?/ [n the fifty-second year of Azarias king 
of Juda B began Phakee the'son of Romelias 
to -5 over Israel in Samaria twenty years. 
3 And he did that which was evil in the 
que of the Lord: he departed. not from all 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin. ??In the days of Phakee 
Hug of Israel came Thalgath-phellasar kin 

fthe Assyrians, and took Ain, and Abel, 
and 'lhamaacha, and Anioch, and Kenez 
and Asor, and Y Galaa, and Galilee, even all 


y Or, Galaan. 


IV.dénmwos XV. 809—XVÍ. 10. 


the land of Nephthali, and carried them 
away to the Assyrians. * And Osee son of 
Ela 8formed a conspiracy against Phakee 
the son of Romelias, and smote him, and 
slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Joatham the son of Aza- 
rias. 9 And the rest of the acts of Phakee, 
and all that he did, behold, these are written 
ia ibe book of the chronicles of the kings of 

srael. 

£ In the second year of Phakee son of 
Romelias king of Israel Ybegan Joatham 
the son of Azarias king of Juda to reign. 
$$ ó'wenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned sixteen 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jerusa daughter of Sadoc. ®t And he 
did that which was right in the sight of the 
Lord, according to all things that his father 


Azarias did. Nevertheless he took not 
away the high places: as yet the people 
encrificed an 


burnt incense on the high 
laces. He built the upper gate of the 

ord's house. 99 And the rest of the acts of 
Joatham, and all that he did, are not these 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 

3 [n those days the Lord began to $ send 
forth against Juda Raasson king of Syria, 
and Phakee son of Romelias. ** And Joa- 
tham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his 
s and Achaz his son reigned in his 
stead. 

In the seventeenth year of Phakee son of 
Romelias Y began Achaz the son of Joatham 
king of Juda to reign. ?Twenty years old 
was Achaz when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem; and he 
did not that which was right in the eyes of 
the Lord his God faithfully, as David his 
father had done. ? And he walked im the 
way of the kings of Israel, vea, he made his 
son to pass through the fire, according to 
the abominations of the heathen whom the 
Lord east out from before the children of 
Israel. * And he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places, and upon the hills, 
and under every ° shady tree. . 

5 Then went up Raasson king of Syria and 
Phakee son of Romelias king of Israel against 
Jerusalem to war, and besieged Achaz, but 
could not prevail against him. 9 At that 
time Raasson king of Syria recovered ZElath 
to Syria, and drove out the Jews from Ælath, 
and the ldumeans came to JElath, and 
dwelt there until this day. 7And Achaz 
sent messengers to Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, saying, | am thy servant 
and thy son: come up, deliver me out of 
the hand of the king of Syria, and out of 
the hand of the king of Israel, who are rising 
up against me. '* And Achaz took the silver 
and the gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and of the king's 
house, and sent gifts to the king. ° And the 
king of the Assyrians hearkened to him: 
and the king of the Assyrians went up to 
Damascus and took it, and removed ¥ the 
inhabitants, and slew king Ransson. 

"And king Achaz went to Damascus to 
meet 'Phalgath-phellasar king of the Assy- 


512 BAZIAEIQON A. 
TaAiaíav, zücav yfv Ned0aAi kai ámwwev aùroùs eis 
"Aecvpíovss. Kai cwvésrpeje ovorpeupa Noè viós 'HAà 80 
éri Pareè viov "PojeA(ov, kai. émrára£cv aùròv, kai. éÜavárwoe, 

Ta LJ ^ 3 ^ ^ 
kai éfjacíAevoev àvr aùroð, èv ére eikocrQ '"ledÜap. vio 
'Aé£apiov. Kai rà Aourà rOv Aóyov Pakre: kal mávra 0co 31 
èroiņoev, iQov. rara. yeypaupéva éri BiBi Aóyov TOv uepôv 
tois Basico "lopaxjA. 

Erv érev Oevrépo Qakeè viod '"PojeA(ov Baoe? 'Iopahà 32 
¿Bacicevoev IwdÂau viós 'A£apíov [JacuXéos 'lovóa. Yiòs 33 
eikoc, kal mévrte érüv T)v év T® Baoıeúew aùròv, kat ékkaiOekoa. 
éry èBacidevoev èv "lepovcaXijp, kai övopa Tjs uNTpòs abroU 
'epovaà. Üvy&rgp Badwr. Kai émoígce rò eü0és év ójQaAuots 34 

ej ^ 
Kupíov, karà *ávra Oca émoígoev 'Afapías ó sari avrov. 
IIAjv rà $yqAà oùk èéñpev, ére ó Xaós éÜvoíate kal éÜvp.ía. 35 
, ^ e À Sk. AS H 8 , s D y K 7 
êv ois. úyàoîs: aðrös koðóunoe Tijv móàņv oikov Kupíow 
civ émdyo. — Kat rà Aovrà tõv Aóyov 'Ioá0ap. kai ravra 00a. 36 

b ^ ^ 

émoígoev, ooxi tradra yeypaupéva éri. 9uBAéo Xoyov àv hue- 
pôv tois [JaciAcDotw 'Iovóa : 

"Ev rais uépais ékecvaus Ņpéaro K/ptos éfamooTéAAew èv 37 
"I 78 b ‘P hj Aé 5 , ^ M A en 

oúða TOv "Paaccüv [jaciXéa ZXvpías, koi ròv akeè viðv 
€ K , b ? 20 ? / A e^ r 3 ^ 
PojeAéov. Kai ékowujün 'lodÜap perà TOv vorépov abro), 38 
«aL rahn perà Oy matépwv avroU év móňet Aaviü ToU marpòs 
^ , y ^ ^ 
aùrod kal éjactAevaev " Axa£ viós abro) àvr. avroU. 

"Ev ret ézrakouOekóro Oakeé viod Popeňiov éffac(Acvoev 18 
“Aya viós Iwáðau [jaciXées "lo8a.  Yiós eikoci érüv Tv 2 
"Aya èv T [JociXeiew. abróv, kal éxka(Oexa. črn éfJaoiXevaev 
» € , M 3 2 / A » ^ 3 3 ^ ^. 
èv 'lepovaoJujpe. kat ook êroinoe rò eùhès èv òphauois Kvpíov 
[6] ^ 3 ^ ^ € A 18 e `~ 3 ^ ^9 ^, 

coU a)roU mirs, 0s Aavió ó marp avrOU. Kal émopeU0n 3 
E] ecC^ r LÀ nA ld ` es 3 ^ ^ E] 
êv ó0Q fjaciXéov 'lopaijA, kai ye TÓv vióv aùroð Oujyev èv 
Twpl, karà rà Bòeàúypara vOv &Üvàv Öv é£ype Kúpios årò 

lA ^ e^ [d A 3 , NM a , ? 
Tpoceov TOv viðv Iopańà. Kai éÜvaía£e koi &Üvpía èv 
^ [3 X ^ NE UT S ^ ^ A 1 / MS ^ 
rois bumAois, kal ézi TOv Bovvüv, kai bmokáro Tavrós $UAov 
àAÀc ovs. 

Tóre åvéßņ 'Paaccív [jaciXevs Xvpías kat areè vios 5 
"PopeA(ov fjaciAeUs 'IopasA eis 'lepovcaAT. eis móňepov, kai 
3 lA Da 9h N 3 307 A > A 
êmoàópkovv émi “Ayać, kal oùk TjOUvavro moňemetv. 'Ev TÔ 
kupô éketvo èréortpepe "Paaccàv Bacideùs Xvpías civ AlAa0 
Tjj Xvpüa, kai é&éBaAe rovs Iovðaiovs èé AiAàÓ, kai '"Ióovuatot 
kl 3 94 8 b , 2», 7^5 g ^ WA , 
1AÀOov eis AiXàÓ, kai karwkyoav éket éws Ths "Mépas TAÚTNS. 
Kai àxéocetAev " Axa£ üyyeXovs mpòs GaXya0oeAAacàp Bacı- 7 
Aé E. / Aé N 600Àó `N e, $5 S 3e. 4 
Aéa. 'Acavpíov, Aéyav, ÓoUÀós cov kai viós cov éyo, àvá[9m0u, 
cGcóv pe èk xeipós. faciXéns Xvpías, kai èk xeipós. [BaciXéus 
"IepojA, vrüv émawwragévov èm éué. Kai éAafjev "Axat 8 
ápyópiov kai xpvcíov TO e)peÜtv v Ümaavpois oikov Kupíov 
kal otkov ToU [JaciAéos, kai üréoreXe Tô DaciAet ððpa. Kal 9 
y » ^ hj 3 / N 33 N 3 
ykovoev ajro0 DacuXeUs "Acavpiov: kat àvéBv BjaatAevs Asov- 
piov eis Aapacxkóv, kat avvéAa[Jev avrijv, kai ümokwev abri, 
kai Tóv "Paaccàv DactXéa. €0avároce. 

Koi èropeúfn [fjacwXeUs "Axa6 cis Aapackòv els àzavrijv 10 
Oaàyalpearàp (Jamie "Acavpiav eis Aapackóv: kal elàe 


4 


Gr. conspired, eto. y Gr. reigned. 


à Gr. a son of 25 years in his reigning. 


Ç Or, let loose. 0 Gr. tree of the grove or wood. 


X Gr. fight. u Gr.it. 


BAZIAEIQON A. 5618 


Tò ÜvouaoTópiv èv AapagkQ: xal ümégreAev ó Basiheùs 
z * 3... 7 h*- L4 A e , ^ , ` 
Axa£ mpòs Oipíav Tòv iepéa TÒ ôpoiwpa ToU Ouoiraorypiov kai 
e^ et^ EH / 
11 róv fvôuòðv aùrod xal Tücav moígcw aùrod. Kal yroðóunoev 
Oùpías ô iepeUs TO ÜvowacTpiov, karà mávro. öra &méoTeuAev 
ó BaciXevs " Aya£ êk Aauarko?. 
» 
12 Kai eióev ó Basıiàcùs rò Ovoiraorýpiov, kat &véßnņ ér aùrò, 
13 kal éĝÂvpiage Tiv óňokaŭórwoiv aùrtoù, kal Tv Ovoíav avTOU, 
kai Tijv o:ovOjv avro), kal mporéyee TÒ atua TÕV eipqviukQv 
^ ^ J 
14 rôv aùrod émi rò Ovoraorýpiov Tò xXaAkov rÓ dmévavrı Kvpiov: 
«ai mporýyaye TÒ mpórwmrov ToU oikov Kupiov dzó TOD åvapé- 
^ ^ ^ M 
cov ToU Üvotacoqptov kal àmó Trod àvaj.écov ToU otkov Kupíov: 
kal éOei£ev aùrò émi unpòv ToU ÜvoiaoTQpíov karà Boppàv. 
Kat évere(Aaro ó [JaciXeUs "Axa£ rô Oùpia rÔ tepet, Aéyov, 
émi 70 ÜvciacTQápuov tò uéya Tpócdepe Tiv ÓXokavrecw Ti]v 
cpuotvjv kai tv Üvaíav Tv éozepwTv, kai rjv óXokavrocur 
TOU Basıdéws kai rhv Üvaíav avroU, kai tv óXokavrocuy Tay- 
TÒS TOU AaoU, kai riv Üvoíav avrOv kal Tv ccovOyv avTOv, 
^ ^ D 3 A 
Kai TGv atipa ÓXokavrOceos, kal Gv aipa voias ém abTQ 
3 . A 4 
ékxecis*. kal TÒ Üvataarjpuov 70 xXaAxoUv éorat por eis Tomo. 
Kai ézoíqoev Otpías ó tepeùs karà. Távra. 0c. évere(Aoro AÙT® 
t 
y yY 
ó BaciXevs "Axat. Kal svvékopev ó (9aciAeUs "Aya à 
OA A ^ , ^ b A 
KAelo ara, TOV pExwVOÎ, kai uerjpev àT avrv TOV Aovrijpa, 
N * Å ^ 3 * ^ ^ ^ ^ ^ 
kai riv ÜádAaccav kaÜeXev amò vOv Doüv rOv xaAkQv TOv 
18 e , E ^ N eo 3 ^ ? ` /, i bj A 
brokdro aÙrhs, kai éOokev aùrv émi Paow Abivyv. Kai Tv 
^ L4 
ÜeuéAiov Tis KkaÜé0pas wkoðóuyoev év oike Kupiov, kai TT]v 
» 8 ^ p NA s s e » 7 3 » K ? $3 
ciroðov ro9 BaciXéws Tijv Ew éréoTpeV/ev èv oiky Kvptov àrò 
mposcwrov DaciAéus 'Accvptav. 
Kai rà Aourà rQv Aóyav"Axa£ Oca èromoev, oUxi raUra 
2 BN , , ^ € ^ ^ ^ 
yeypaupéva mt [ugAip Aóyov rv Yuepôv rots BaciXcebctv 
20 2 j8 Seco r y ` ^ 4 > ^ S 
lovóa; Kal ékowjün "Ayak perà TOv ToTépov avro), kai 
D 2 ld * INS ld Lir 4 es 3 ^ 
èran êv móÀe. Aavió, kal éactAevaev '"ECekías vios aùrod 
ávr aUTOU. 
17  'Ev éret 8o8ckáro ToD " Axaó BaciXéos Tovóa. éaoiAevoev 
2'Qoc«é viós 'HAà èv ZXapapeía émi 'lopa5A évvéa črn. Kal 
3 d b s »? 3 ^ /, ^ 3 € e 
€zoise TO movnpòv év ódÜ0aAuois Kvpiov, vA"v oUx cs oi 
^ 9 T ^ 
BaciAets Iopa) ot 770av eumpooOev avrov. 
: | 
Er abróv àvéBy ZoXopavaccóp faciAeUs 'Acavpíov: xai 
? é » ^ ? ` ^ ^N 3x / 3 ^^^ / 
€yevi)y avro 'Qowqé dodos, kai éméoTpejev avrO pavad. 
` T ^ 
4 Kai epe jfSaciXeUs Acovpiwv év TOÀ '"Oowgé dOuav, Or 
» , 3 J, ^ hy A , ^, ^ 3 
àméoreihev dyyéXovs wpós 2Zayyüp [DaciXéo Aiyúrrtov, kai oùk 
GA ^ ^5 ^ ^ 
qveyke pavad TQ Paride Accvpiov èv TO €vvrO ékeivo*. kal 
E] / 3. M € A ? , NS y LN 
éroAiópkyoev avróv ô (jaciXets Accvpiov, kai éOgoev aùròv 
CA 3 y A A A € ^ ? s 5 / 
5 èv oiky $vAakfjs. Koi àvéy ó Baci es Ácavptav èv máy 
T) yn kal à&véfB eis Zapapeuv, kal émoMopkwyoev èr aùriv 
Tpia erm. 
kd 
Ev ére èvvárw NQaonè cvwéAafje BacowXevs. "Acovpiav Tiv 
s 3 E] 
Zauadperav, kai àTokwrev lopaoyA eis "Amcvpíovs, kal katki- 
3 M E] , AS NOSE M ^ ` y y 
gev avroUs év AXAaé kai év ABòp morajois Twgàv, kat opn 
7 Mà Kali éyé bd er . e foi Wl nA nds / 
dwy. Koi éyévero órt ğuaprov oi vioù lopojA T Kupío 
^ ^ "^ 3 s 3 A > e 
Geà aùrûv TQ åvayayóvrı aùroùs èk yijs Aiyúrrov vrokároÜev 
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B Or, the altar. y Gr. and Zeb. offered in way of incense. See 2 Ch. 13. 10. 


0 Or. the blood of every, etc. A Gr. reigned. 


IV. Kines XVI. 11—X VII. 7. 


rians at Damascus; and he saw Fan altar at 
Damascus. And king Achaz sent to Urias 
the priest the pattern of the altar, and its 
neca, and all its workmanship. !!Ànd 

rias the priest built the aitar, according to 
all zhe directions which king Achaz sent 
from Damascus. 


12 And the king saw the altar, and went 
up to it, Band Yoffered his whole-burnt- 
offering,and his meat-offering,and his drink- 
offering, and poured out the blood of his 
peace-offerings on the brazen altar that was 
before the Lord. !* And he brought forward 
the one before the house of. the Lord from 
between the altar and the house of the 
Lord, and he ? set it openly by the $side of 
the altar northwards. ? And king Achaz 
charged Urias the priest, saying, Offer upon 
the great altar the whole-burnt-offering in 
the morning and the meat-offering in the 
evening, and the whole-burnt-offering of 
the king, and his meat-offering, and tho 
whole-burnt.offering of all the people, aud 
their meat-offering, and their drink-offering; 
and thou shalt pour ĉall the blood of the 
whole-burnt-offering, and all the blood of 
any other sacrifice upon it: and the brazen 
altar shall be for mein the morning. !9 And 
Urias the priest did according to all that 
king Achaz commanded him. ¥ Amd kin 
Achaz cut off the borders of the bases, an 
removed the laver from off them, and took 
down the sea from the brazen oxen that 
were under it, and set it upon & base of 
stone. !$ And he made a base for the throne 
in the house of the Lord, and he turned the 
king's entrance without in the house of the 
Lord because of the king of the Assyrians. 


W And the rest of the acts of Achaz, even 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
? And Achaz slept with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Ezekias 
his son reigned in his stead. 


In the twelfth year of Achar king of Juda 
^began Osee the son of Ela to reign in Sa- 
maria over Israel nine years. °And he did 
evil in the eyes of the Lord, only not as 
the kings of Israel that were before him. 


3 Against him came up Salamanassnr king 
of the Assyrians; and Osee became his ser- 
vant, and rendered him tribute. * And the 
king of the Assyrians found iniquity in 
Osee, in that he sent messengers to Segor 
king of Egypt, and brought not a tribute to 
the king of the Assyrians in that year: and 
the king of the Assyrians besieged him, and 
bound.him in the prison-house. 5 And the 
king of the Assyrians went up ^against all 
the land, and went up to Samaria, and be. 
sieged it for three years. 


6 In the ninth year of Osee the king of the 
Assyrians took Samaria, and carried Israel 
away to the Assyrians, and settled them in 
Alae, and in A bor, near the rivers of Gozan, 
and ¿n the mountains of the Medes. 7? For 
it came to pass that the children of Israel 
had transgressed against the Lord their 
God, who had brought them up out of the 
land of Egypt, from under the hand of 

ò Or, displayed it. t Gr. thigh. 
u Or, through. 


IV. Kiuas XVII. 8—23. 


Pharao king of Egypt, and they feared other 
gods, and walked in the Bstatutes of the 
nations which the Lord cast out before the 
face of the children of Israel, and of the 
kings of lsrael as m in did such things, 
?and i» those of the children of Israel as 
many as Y secretly practised customs, not as 
they should have done, against the Lord 
their God : P and they b uilt for themselves 
high places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the fortified city. And 
they made for themselves pillars and groves 
on every high hill, and under every shad 
tree. ! And burned incense thereon all hig 
places, as the nations did whom the Lord 
removed. from before them, and dealt with 
familiar spirits, and they carved images to 
provoke the Lord to anger. 1? And they 
served the idols, of which the Lord said to 
them, Ye shall not do this thing against 
the Lord. 


1335 And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand of all 
his prophets, and of every scer, saying, Turn 
ye from your evil ways, and keep my com- 
mandments and my ordinances, and all the 
law which I commanded your fathers, and 
all that I sent to them by the hand of my 
servants the prophets. !!But they heark. 
ened not, and made their » neck harder than 
the neck of their fathers. !5 And they kept 
not any of his testimonies which he charged 
them; and they walked after vanities, and 
became vain, and after the nations round 
about them, concerning which the Lord had 
charged them not to do saga a E 16 They 
forsook the commandments of the Lord 
their God, and made themselves 8 graven 
images, even two heifers, and they made 
groves, and worshipped all the host of hea- 
ven, and served Baal. V And they caused 
their sons and their daughters to pass 
through the fire, and used divinations and 
auspices, and ^sold themselves to work 
wickedness in the sight of the Lord, to pro- 
voke him. 


18 And the Lord was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight ; 
and there was only left the tribe of Juda 
quite alone. P Nay even Juda kept not the 
commandments of the Lord their God, but 
they walked ; 
Israel which they practised, and rejected 
the Lord. 


?? And the Lord was angry with the whole 
seed of Israel, and &troubled them, and 
gave them into the hand of them that spoiled 
them, until he cast them out of his presence. 
2 £ Forasmuch as Israel revolted from the 
house of David, and they made Jeroboam 
the son of Nabat king: and Jeroboam drew 
off Israel from following the Lord, and led 
them to sin agreat sin. ^ And the children 
of Israel walked in all the sin of Jeroboam 
which he committed; they departed not 
from it, 3until the Lord removed Israel 
from his presence, as the Lord spoke 7 by all 
his servants the prophets; and Israel was 
removed from off their land to the Assy- 
rians until this day. 


y Gr. cloaked matters. 
u Or, unsettled them. 


B Or,customs. 
X Gr. were sold. 


according to the customs of 


£ The Complut. is better, Ahy ori éppaqn ò 'IeparjÀ ùn’ oixov KTA 
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, Z 
xepòs Papaw BaciXéos Aiyómrov, kat êpoßýðnrav Ocovs éré- 
, Cod ^ ^ T ^ 
povs, kai émopeUÜggav Tots Owxawuójuaci TOv éÜv!v ôv èéĝpe 8 
, ^ > ^ 
Kpios é« vpocoov viðv lopayjA, kai oi Basıheis 'loposjA 
v E 7, A 8 3 L4 € £o 3 M , 
orot émoiQcav, kat ocot ijudwécavro oi viot lopotsA Aoóyovs, 9 
* , "^ - 
oby oŭrws karü Kuptov Ocov abrQv: kal wkoðóunrav éavrots 
e Ta / A sÀ 3 ^ 3 AA Lei , 
VirAà év masas Tats TOÀeciw avTOv dO múpyov $vAacacóv- 
2 3 ^ SY ^ 
TOV éws 7ÓÀe0s Oxvpüs, kai éoTr:AÀwcav éavrots oTýàas kai 10 
M ^ ^ ^ 
Aon émi «avri Pouv vowqÀAQ kal vmokáro mavròs údov 
b y ^ ^ ^ 
áAcG0ovs, kai éÜvuiacav éxet èv müciv bots, kaÜbs rà ll 
, , ^ 
¿Ovn à ümokgse Kúpios ék mposorov abrüv, kai émoíqcav 
* 2 ^ 
kowwvoùs, Kal éxápaóav ToU -apopyícau róv Kwptov, kai 
^ A D 5 ^ 
éAdrpevcav rots eiücÀows ois eime Kuptos abrots, où motjcere 
N en ^ ^ 4 
TÒ ppa trodro TÔ Kupio. 


12 


Kai ðuapróparo Kúpios év TQ Iopa) kal èv r@ 'Ioúða 13 
kal ev yepi cávrov TOv Tpodwrüv a)r00 mavròs ÓpÕvTOS, 
Aéyov, àroorpádw]re åmò vüv ó0!v úpðv rv -movgpóv, kai 
QvAá£are tàs évroAás uov, kal rà Otkatópuará. mov, kal távra 
TÓv vójov Ov évereuAápsv rois zraTpáciv pv, öra üzéaeiAa 
abrois èv yapı TOv OojÀcv pov TOv mpodwrüv. Kal obk 
iKkovcav, kai éckAjpvvav TÒV vürov arOv vrép TOv VÖTOV TÖV 
vorépov abrüv. Kal rà juaprópua abro) Oca OwguoprÜparo 
abrois oùx éjiAa£av, kai éropeUÜnaav ómíaw TOv paraíov, kai 
éparaucÜncav, kat Ómiaw TOv éÜyGv rüv mepikókňw abrüv, àv 
évere(Aaro Kúpios abrois ui) moroa karü rara. "'EykaréAu- 
mov Tàs éyroÀàs Kupíov G€o) abrüv, kal émoígcav éavrois 
xóveup.a Ojo audies, kai émoigcav dÀ, kal mpocekivioav 
Tácy Tjj Ovváue ToU oüpavob, kal éXdárpevcav TO Bdaà. 
Kai Ouyyov roUs viovs aùrôv kai tràs Üvyarépas abrüv èv 
mupi, kai épavrevovro pavreias, kai oiwviGovro: kai émpáüncav 
TOU momoa TÒ movnpòv èv ódÜ0aAÀuois Kupíov capopyícat 
3 / 
ajTÓv. 


14 


15 


16 


17 


^ 9» 
Kal éÜvj.ó0 Kvptos aóüpa év r® 'IopajA, kai aréornoev 18 
abroUs dO ToU mpocwrov aU)rOU, kat OUX vmrecAeíQ0n mÀnv 
3 
$vAj 'Iovóa uoverárg. ^ Kaí ye 'lovóas oùk èpúňaće 19 
` ? * , ^ ^ » nc N ? , t) 
tàs évyroÀàs Kupíov tod (coU avrQv: kai émopevÜgcav èv 
rois Owauopaciv 'loporA. ots émo(gcav, kai dmeocavro TOv 
Kyptov. 
z 
Kai éÜvji0q Kúpios vavri orépuare IopañÀ, kai érdàevoev 20 
* j^ E ? p 3 MJ 3 ^ /, 3 A g 
aùrToùs, kai €Ockev aùroùs év yepi ðlapragóvrwv aùroùs, čws 
® f 13e 3 * 3 v , 3 A g M 3 
ov üméppujev aùroùs àmo mpoocwrov avrov. Ore rànv Ic- 21 
[] 
poa3À éxávoÜev oikov Aavið, kai épaciAevoav ròv 'lepofSoàj. 
3 
viv Nabar kai èféwoev 'lepoBoàp Tóv Iopa)à éfómw0e 
, 
Kupíov, kal éfjpaprev abroUs åpapríav peyáAgv. Kal èro- 22 
, e 
peúðnoav oi vioù Iopajà év doy áuaprig ‘Iepoßoàùm Ùs 
èrorýoev, oùk àméaTQcav àm abris éws oU peréoryoe Kúpios 23 
Nou ` 5 EN [4 3 ^ 0c 2A LA. , » 
ròv 'lopa:A dmó wpocoxrov avsroU, kalws éAaAgge Kuptos év 
xeipl mávrov TOv 0oóAav avroU TOv mpodwmrOv: kai àmokioOn 
^ ^ ^ LÀ "4 ^ 
'IopazjÀ érdvwÜcv Tis tjs aroU eis Acavpíovs és Ts 1)uépas 
TOUT. 


0 Gr. a graven image. 
w Gr. by the hand of. 


ò Gr. strong. C Gr. back. Heb. back part of the neck. 
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, ^ 
Kai yyaye aaiXevs ' Acavpiov èk BafdvAovos rüv êk Xov0a, 
$ 9A €* A Pass Scu ` 3. b] "d 
ázà 'Aià, xai årò Aipàð, koi Xezrdapovatp, kai korekío0noav 
A ^ ld 
èv móest Xajuapeías dyri TOv viov 'loparA, kat êkìypovópnrav 
Tijv Xapápewv, kai karokícÜncav év vois «wóÀesw auris. 
MN Ne , » ^ n 4 3» ^ 3 E] , ^ 
Koi éyévero év üpygj TNS raĝéðpas aùrôv oùk époBýônoav TÓv 
Kúpıov, kai ámégTeAe Kptos v avrois rovs Aéovras, kai 
S > Pa » 3 ^ Oos ^ ^ 
Tav dxokreivovres èv avrots. Kat cetzav T Pasie Àacv- 
, , ` E) a 3 , ^35 , , / 
piv Aéyovres, à ¿vy à ámwwQkwras Koi àvrekáÜwras èv vróA«eat 
: 2 ^ ^ ^ ^ 
Zauapeías obük éyvecav TÒ kpiua TOU CoU Tüs yS, kal 
dTég'TeLÀev elg aùroùs TOUS Aéovras, kai iOov eirt ÜavaroUvres 
3 `~ /, 3 y ` , ^ ^ ^ ^ E ` 
aùroùs, kaÜór. oùk otðaoı TÒ kpipa TOU OcoU rs ys. Kai 
, / t ./ vo’ , , > / 3. ^ 
évere(Aaro ó fBaciXeUs Aoovpiwv, Aéyov, amaydyere éketÜcv, 
kai vropevégÜocav, kal KATOLKÝTWTAV KET, kal PWTLODTLV AÙŬTOÙS 
, ^ ^ ^ ^ 
TÒ kpipa ToU Oeod Tis ys. Kal yayov éva TOv iepéwv ðv 
, , 3 M ld M 3 A , b A am 
amøkirav à&mó Xapapeías, kai ékáÜwrev èv BauÜnA, kai Tv 
4 3 N ^ ^ b i , 
pwriwv aùroùs mâs ponhs róv Kúpiov. 


24 


j ^ ^ ^ 
29 Kai Tav morodvres €üvq čÖvy Ücovs a)rüv- kal eÜnkav èv 
oiko TOV UynAüv ðv érot i Xapopet &vq &0vg è 
p Tüv üjuXàv öv émoijrav oi Bapapeõran, Evn ðv èv 
"ed » ^ ? D E ^ 
30 rais móerw aùrôv èv ais kortkovv. Kai ot àvOpes Ba9vAGvos 
5 , M ^ ^ SN e y A 3 , : N 
éroiņoav rijv Xwkxùð Beviü, kal oi avðpes Koùh èrooav tiv 
"E 21 M e lvo Ai 28 , , ^ 'A z0 bI t 
pyé, kat oi dvüpes AijàÓ émoigcav tùy 'Acıuàð, kal oi 
^ ? 
Eùaîor èroinoav vij» "EfAa£ep kat rjv GapÜàk, kai ó Zerpap- 
X ^ ^ 
ovat 1]v(ka. karékarov roUs vioùs avrGv èv vvpi TÔ AOpagj.éAex 
N05 ` ^ E ^ S $ 74 
KaL 'AvgueAéx Ücots Xemapovotu. Kail orav do[jovuevo 
r ^ ^ 
rò K/ptov: kai karokwav rà j[jóelóypara abrüv èv rots 
oikots TOv iyquAQv à émoígcav èv Zapapeig, €Üvos &Üvos èv 
^ad "m " 
TÓAe. èv y) karokovv èv aùr’ koi T?oav do[j/pevo: róv 
, ^ ^ ^ ^ 
Koptov: kai émotgcav éavrois tepets T&v buAüv, kai rosar 
éavrois èv oiko TOv VbymAàv. Kal róv Kóptov é$ofJoUvro, kai 
vois Ücots aùrôv éAárpevov karà rò kpíua TOv éÜvüv, O0ev 
ld ^ 
åmøkırav avrovs ékeiDev. 


31 


02 


33 


94  "Ews rjs z]4épas raúrņs abroL émo(ovv korà, TÒ kpipa aùrôv' 
abroL do[JoUvros, kal avrol TOLODTL karü TÀ Owawbpara aUTOV, 
Kai kaüTà Tiv KPIS aj)TOV, KAL karü TOv VÓMOV, KAL Karà TÜV 
&vroMijv ijv évere(Aaro Kuptos Tots viots lakóB, où &Ümke rò 
35 övopa avro? lopaXA. Kal Ot0cro Kúpios per avràv OuOkqv, 
kai êvereiaTo abrois, Aéyov, où popybýocoðe Üco)s érépovs, 
KaL OÙ TPOTKUVÁOETE aUTOis, KaL oÙ Aarpevoere aUrois, kal OU 
36 vordere aùrotse “Ort åN 3) T Kupio 0s åvýyayev úpâs èk 
ys Aiyúrrov èv ioyói peydày kai èv Ppayiovı YA, avróv 
97 dof9ÜrcccÜe, kai aùr mposkuvýorere, avrQ Osere. Tà 
ÒLKALÖATA KAL Tà KpPiIMATA KAL TÒV vóuov kaL Tàs évroÀàs, 
üs éypayev uiv mowiv, QvAácocoÜe máras tàs Huépas, kal 
38 où pofnbýoeole Beoùs érépovs. Kal riv ðabýkyv $v OuÜero 
pe? ouv oùk ériNjoco0e: kai où pobyOýoesðe Beoùs érépovs: 
99 'AAN 1) ròv Koptov Ocòv ouv poßbnylýoeoðe, kal aùròs é£cAc- 
ta pâs ék mávrov TOv éxÜpov bpv. 


B Gr.judgment. Hebraism 


IV. KQiwas XVII. 24— 39. 


3 And the king of Assyria brought from 
Babylon the men of Chutha, and men from 
Aia, and from Æmath, and Seppharvaim, 
and they were settled in the cities of Sama- 
ria in the place of the children of Israel: 
and they inherited Samaria, and were set- 
tled in its cities. ? And it was so at the 
beginning of their establishment there that 
they feared not the Lord, and the Lord sent 
lions among them, and they slew some of 
them. % And they poke to the king of the 
Assyrians, saying, The nations whom thou 
hast removed and substituted in the cities 
of Samaria for the Israelites, know not Ë the 
manner of the God of the land: and he 
has sent the lions against them, and, behold, 
they are slaying them, because they know 
not the manner of the God of the land. 
9 And the king of the Assyrians commanded, 
saying, Bring some Israelites thence, and 
let them go and dwell there, and they shall 
teach them the manner of the God of the 
land. 28 And they brought one of the priests 
whom they had removed from Samaria, and 
he settled in Bæthel, and taught them how 
they should fear the Lord. 

2 But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the high 
places which the Samaritans Žad made, each 
nation in the cities in which they dwelt. 
2 And the men of Babylon made Socchoth 
Benith, and the men of Chuth made Ergel, 
and the men of Hæmath made Asimath. 
3! And the Evites made Eblazer and Thar- 
thac, and the znAabitant of Seppharvaim did 
evil when they burnt their sons in the fire 
to Adramelech and Anemelech, the gods of 
Seppharvaim. € And they feared the Lord, 
yeb they established their abominations in 
the houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the city 
in which they dwelt: and they feared the 
Lord, and they made for themselves priests 
of the high places, and sacrificed for them- 
selves in the house of the high places. 9 And 
they feared the Lord, and served their gods 
according to the P manner of the nations, 
whence £heir lords brought them. — . 

3 Until this day they did according to 
their manner: they fear the Lord, and the 
do according to their customs, and accord- 
ing to their manner, and according to the 
law, and according to the commandment 
which the Lord commanded the sons of 
Jacob, whose name he made Israel. 9 And 
the Lord made a covenant with them, and 
charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, neither shall ye worship them, 
nor serve them, nor sacrifice to them : 5but 
only to the Lord, who brought you up out 
of the land of Egypt with great strength 
and with a high arm: him shall ye fear, 
and him shall ye worship; to him shall k 
sacrifice. * Ye shall observe continually 
the ordinances, and the judgments, and the 
law, and the commandments which he wrote 
for you to do; and ye shall not fear other 
gods. 399 Neither shall ye forget the covenant 
which he made with you: and ye shall not 
fear other gods. 9 But ye shall fear the 
Lord X God, and he shall deliver you 
from all your enemies. 


IV. Krxcs XVII. 40—XVIII. 17. 


9? Neither shall ye comply with their prac- 
lice, which they follow. 4 So these nations 
feared the Lord, and served their graven 
images: yea, their sons and their sons sons 
do until this day even as their fathers did. 

And it came to pass in the third year of 
Osce son of Ela king of Israel ¿kat Ezekias 
son of Achaz king of Juda 8 began to reign. 
2y Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abu, daughter of Zacharias. 3And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, according to all that his father 
David did. *He removed the high places, 
and broke in pieces the pillars, and utterly 
destroyed the groves, and the brazen serpent 
which Moses made: because until those 
days the children of Israel burnt incense to 
it: and he called it Neesthan. 5 Hefs trusted 
in the Lord God of Israel; and after him 
there was not any like him among the kings 
of Juda, nor among those that were before 

im. And he clave to the Lord, he de- 

arted not ^from following him; and he 
Ben his commandments, as many as he 
commanded Moses. . : 

;: And the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and he 
revolted from the king of the Assyrians, and 
served him not. 9 He smote the Philistines 
even to Gaza, and to the border of it, from 
the tower of the watchmen even to the 
strong city. 

? And it came to pass in the fourth year of 
king Ezekias (this is the seventh year of 
Osee son of Ela king of Israel) that Sala- 
manasssar king of the Assyrians came up 
against Samaria, and besieged it. ! And he 
took it #at the end of three years, in the 
sixth year of Ezekias, (this 2s the ninth year 
of Osee king of Israel, when Samaria was 
taken. !! And the king of the Assyrians 
carried away the Samaritans to Assyria, 
and put them in Álaé and in Abor, by the 
river Gozan, and i» the mountains of the 
Medes; ? because they hearkened not to 
the voice of the Lord their God, and trans- 
gressed his covenant, even in all things that 
Moses the servant of the Lord commanded, 
and hearkened not £o them, nor did them. 

35 And in the fourteenth year of king 
Ezekias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong cities of Juda, 
and took them, !* And Ezekias king of Juda 
sent messengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; depart 
from me: whatsoever thou shalt lay upon 
me, I will bear, And the king of Assyria 
laid upon Ezekias king of Juda a tribute of 
three hundred talents of silver, and thirty 
talents of gold. !* And Ezekias gave all the 
silver that was found in the house of the 
Lord, and in the treasures of the king's 
house. !6At that time Ezekias cut off the 
gold from the doors of the temple, and from 
the pillars which Ezekias king of Juda kad 
overlaid with gold, and gave 71t to the king 
of the Ássyrians. 

V And the king of the Assyrians sent 
Tharthan and js and Rapsakes from 
Lachis to king Ezekias with a ? strong force 


B Gr.reigned. 
u Gr. from. 


1 Gr. a son of 25 years in his reigning. 
t£ Gr. Samaria to the Assyrians. 
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À ^ , ^ e^ 
Kai oùk àkovceoÓe èri TOÀ kpiparı abrOv, Ô avro zotoUct. 
K * "v * cÜ ^ , M Ký * ^ 
ai T7cav tà é&Üvg ravra poßoúpevot róv Kúpiov, kai rois 
^ e^ 5 r 2 ` 
yAvrrois ajrüv rav OovAevovres* kat ye oi viol kal viol Tv 
^ A 7^ ^ ^ 
viðv a)rQv, kaÜa ézoíqcav oi marépes abrOv, srotoUciy ws 
TNS "j.épos ravrys. 
, ^ ^ 
Kai éyévero èv cre mpíro TO 'Dogé vio 'HAà flasue 
ld » , A y 
'lopajA éBaciAevoev 'Eģekias vios "Axa£ Pacıdéws "IovOa. 
3 ^ , A A 
Yiòs etkogt kal mévre érQv êv TO Pacıieúev aùròv, kal elkost 
| évvéa, čr éjac(Xevaev èv "TepovaaXy)p,, kai voa Th i 
kai évvéa, €T p Ms vopa Tf uNTpè 


46 
41 


18 


2 


aùrod “Aßov, Üvyárgp Zaxapíov. Kai émoígoe rò eùbès èv 3 
A 


ôplaàuois Kupíov katà mdávra Oca èroíyoe Aavið ô marp 
GUTOU. 
NS ^ e 
éfoAó0pevoe rà dAaw, kai Tóv Oduv TOv xaAkoUv Ov èroinse 
Movofs, re ées TOv TepQv ékeivov orav oi vioi 'lopaijA 
Üvp4Ovres aùr: kai ékáAegev abróv NeeaÓdv. 
Ge '"lapagA Ame, kai per aùròv oùk éyevc0n poros air 
, p ^ ^r / WT) ^ / x E - 
èv [JamuXeÜcuv "lovOa, kai év vois yevopévois éumpooÜev airov. 
^ , ^ 
Kai ékoAAj0g TÀ Kupio, oùk dmécTQ ömırhev avro), kal 
"^ og ^ 
édiAa£e tràs évroAàs abroU 0ras évere(Aaro Movaj. 
? e^ ^ 

Kai 7v Kúpios per abro), kai év mâsw ois émo(e, awijke: 

N 2/70/ E] A^ A 4 s 3 2 A 
kal vÜérgcev èv vQ Pasie "Aacvpíev, kai oùk éOovAcvoev 

^ ` 
aùr®. Aùròs èmdrağe rovs àAXod/Aovs čws Tačys, kai émg 
^ , 
ópíov abris mò múpyov dvAaccóvrov kai éos móňews 
Oxvpüs. 
^ ^ ^9 

Kal éyévero èv rQ čte TÔ verápro Paride? Egeria, aùròs 
E ^ e q ô A 'O s e^ 'HAó Ae I DÀ 3. ub 
éviavrós ó éBðopos TQ Nonè vi à BBaciAet Iopanà, àvé- 

` ` , , uo , ` 
By Xe«Xapavaccàp [JacuXe)0s "Acovpiev émi Zauaáperav, kai 
3 (^ p 3. 8. b , 3 XN 3 A [4 ^ 
émroAiópke, èr aùriv, kai kareAd[Bero aùrùv dmó Tékovs rpuv 
^ ^ A LÀ ^ 
érüv év éreu ékrw TQ "E£ekíq, aùròs évtavrós évvaros 70 Qonè 
^» LY ~ , , A 3 , 
BaciAét "lopajA, kai cwveAjo0g Xapápeta. Kai dmokiwe 
` 3 , ` l , LÀ , Nox 
Bacievs "Accovpiov riv Zaudperav cis Aoovpiovs, kat éÜnkev 
abroUs èv AAÀaé kat èv 'ABóp «orajuo Twgàv kat õp Mjóuy: 
3 0D e Kd 3 E ^ ^ /, ^ » ^ b 
àvÜ ðv Or. ovk Tjkovcay ts dwvijs Kupiov Gco0 avrOv, kai 
, ^ r 3 ^ , e E , 
rapéB«cav Tiv OwÜokqv abro) vàvra Oca éveretÀoro Mov- 
oñs ó 6oU0Aos Kupíov, kal oùk 1]kovcav kai ovk roioav. 

Koi TÓ rteroapeokaiðekárw čret TOU [BaciXéws "Efekíov 
àvéBq Xevvaxygpip [JagiXeUs "Acavpiov èri ràs móders 'lovoa 
A EJ hj M [A 3 / A 3 / 3 ? 
Tüs Óxvpüs, koi cvvéAa[ev abrás. Kai dzéaTeev 'Efek(as 

, 3 
BacuXevs Ioa áàyyéXovs mpòs BBacwéa. Acavptov cis Aaxis, 

, e , 3 , 3.3 23 UR a an E ^ 2. 5 
Aéyov, papryka, àzocrpáqw0. år épod™ 0 àv émiÜfs èr 
ES [A EN t EN , DNA , 
uè, Baoráco: kal éréÜnkev 6 BacuXevs Aoovpiwv èri E£ckíay 

ld 

BaciAéa. "loó8a rpiakósia váAavra dpyvptov, kai Tptdkovra 

, , S = / e X. d rA ` 
TáAavra xpvcíov. Kal wkev Egekias wav rò dpypiov TÓ 
e A , y $ N 5 ^ 3 A , 
cùpebèv év oiko Koptov, kai év Ünaavpois oikov rod DjaciAévs. 
? ^ A Bo ld s 217 r4 A r A N * 
Ev 7à kai ékeivo avvékoyev "Ecektas tàs Opas vao), kai rà 
E] Lan [^ 2 " z > , e tÀ ^ L z S 
èotnpiypéva à éxpógwcev `Eĉekias ô [BjaotXeUs 'Ioúða, kai 
&Onkev avrà faciet 'Accvpíov. 

Kai dméoree BactXeUvs '"Aocvpiov TÓv GapÜàv kai Tóv 
"Padis kai vov "Poákqv èk axis mpòs róv acta 'E£ckíav 
év Ovváuer Bapeig émi 'lepovaaAju: Kat åvéßyoav kai TjAOov 
0 Gr. and. 

o Gr. heavy. 


ò Or, destroyed. % Gr. hoped. À Gr. from behind him. 


w Gr. them, 


Abrós éffjpe Tà UymÀà, kal awérpuje tàs orijAas, kai 4 


Ev Kvp 5 


6 
4 


8. 


10 


11 


13 


14 


16 


17 
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cis 'I AT é ev TO vÓ 3 rhs koàvupýð 
s Tepoveaiùu, kai érrgoav év 7o vòpaywy ijs kokvp[i]Upas 
^ » (d A [4 ^ ^ ^ A X 
18 ris dvo, $9 êsri êv r 00d ToU dypoU ToU yvadéws. Kai 
Ly ANA by ? , Ness ` BN eqn N es 
éóqucav «pós '"E£ek(ay: kai TÀÜov mpòs aùròv “Eaki vios 
, e , LN ~ ` € ` yo’ M e er 
XeAx(ov ô oikovópos, kal Zwuvàs 0 ypapparteùs, kai Iwas ô viòs 

Zagdàrt ó ävaptuvýokwv. 


4 e 
19 Kai elme mpòs abrovs ‘Papdárns, eimare 01) 7pós Ecexiav, 
ld 
vdOe Àéyet ó fjaciXeUs, ó péyas Bacıiieùs 'Aoovpiwv, ti 1j 
L^ v à , uni ` , 2 
20 meroiðyois ary Qv émoijas; Emas, mÀjv Aoyot xeéov, 
[BovAi) kai OUvapas els sróAej.ov:. vv otv tiv vemoi/os 1)Üergaas 
s E] , ^ ? iJ L4 ^ wS ` ee ` 
21 év èmoí; Nv iðoù mémoias cavrà émi ryv påßðov rv 
L4 `N [INN ^, 3 9 » aA ^ 
xaÀautvgv Týs TeÜAacjévgv, raUTQv, èm  AtyvzTov; Os äv 
er9puxÜyj àvip èr abrijv, kai eigeXevcerau. eis Thv Xetpa. avroU, 
xai tpýoer aùrýv: oUraos Papaw DaciXevs Alyómrov tâo. rois 
99 0ó 9 19" - D, ES g C N S un 4 + 
meroóow èr abróv. Kai Ort eimas mpòs pè, èri Kúpiov 
, 
Geóv cemo(Üaj.ev: obxi aùròs otros ücécrgoev 'Etekías Tà 
e hj 3 ^ * s , 3 ^ ^ ^ ^95 », 
bywAà aùroð kai rà ÜvotwcTwüpu. avro), kai eime Ti  lovOQ 
` ^ € ^ 
«ai Tj lepovcaXjj, évóyriov ToU ÜvotacTypíov roUrov mpoo- 
23 kvvijgere èv 'leoovaajj,; Kai vüv uéxÜnre 05) TO Kupú 
kwvíjrere èv Iepovoaiýu; Kai võv píxÜsre 8j TG kupío pov 
Basic? "Acavplav, kai ĝwow sot ÓwrxiACovs Urmovs, ei Óvvio 
^ ^ ? " ^ 
24 üo)vat a«avrQ émiQáras èr aùroús. Kal môs årosrpépes 
ld , "^ ^ ^ 
TÒ Tpócowov Tomdpxov évòs TOv ðoúňwv ToD kvpíov pov TOv 
, /, Voy [ E 31.9 
&Xaxto rov j kat Tvrwras Tauro èm Abyvmrov eis üpjuaro. kai 
- ^ ^ 3 b] b , 
25 immeis. Kal võv uù) dvev Kwpíov åvéßnpev mi Tóv rómov 
ToUrov Tod radheîpar aùróv; Kúpios elme mpòs uè, åvafnðı 
N NN ^ A J 
éri Tijv yiv raúryv kai OuidbÜetpov avrqv. 


26 Koai erev '"EXuaxij viós XeAk(ov xai Zwpvàs kal loàs 
M € 2 L4 v ` NY aA y ^ 
czpós '"Poeyákqv, ÀáAwqcov Or Tpós ToUs matas cov Supiori, 
Ór. àkovopev ueis: kai où AaXyoews peÜ hpv 'lovooicTi 
Ke ivari ÀaÀe(s év rots dci ToU AaoU ToU émi TOU reiyovs; 
Kai etre mpós abroUs Paydrns, p] émi TÓv kúpióv cov kai 
mpòs cé ümégTeAé pe Ô kUpiós pov aoar ToUs Aóyovs 
TOUTOVS; OUXi émi TOUS dyOpas rovs kaÜmu.évovs éri ToU Teiyovs, 
TOU hayeiv Tiv kómpov abrQv, kai mety Tò obpov abrüv je 
€ A v 
buv aja. ; 
28 Koa éor '"Poyákgs kai éfó«oe puvi ueyáAy "lovóaiaTi, 
Koi èàdàņoe kai elmev, àkovcaTe TOUS Aóyovs TOU peyaňov 
29 BJaciXévs "Accvpiuv. "Táóe Aéyev ó [JaoiAeis, pù émoipéro 
buüs Ebckías Aóyois, ÓrL oU pu) OUvgra. opüs é£eAéoÜaL èx 
80 xetpós a)rov. Kal pù éreXmiéro) pâs "E£ekías mpòs Kipiov, 
Aéyov, èčarpoúpevos éCeAetrat Kúpios, o? pù vrapa6085 1) mós 
3l av: èv yeap BasuXéos "Accovpiov. Mù áxovere '"Ecektov: 
0r. rd0e Aéye. ó BagtAeUs "Accvpíov, coujoare jer èno 
ebAoyíav, kai é&&AÜare mpòs pè, kai zero, àvijp Tijv ümreAov 
avro), kai àvi]p Tiv cvkijv aùrod Qáyeroi, kai (erat U0wp TOU 
32 Aákov abroU, éws eo Kai Aáfo pâs els yv ðs y) vj.üv, 
y) citov kai oivov kai dprov kai dpmreXovov, y) éAatas éXatov 
kal uéÀ«ros, kai hoere kal où uù ümoÜdvgre kal pi) àxov- 
ere "Ecckéov, ort drar pâs, Aéyov, Küpios picerat Ups. 


B Gr. words of lips. y Gr.in whom trusting, eto. ò Gr. his. 


A Gr.in. 


IV. Kikas XVIII. 18—32. 


against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem, and stood by the aque- 
duct of the upper pool, which is by the way 
of the fuller's field. ! And they cried to 
Ezekias: and there came to him Heliakim 
the son of Chelcias the steward, and Somnas 
the scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder. l 

19 And Rapsakes said to them, Say now to 
Ezekias, 'l'hus says the king, the great king 
of the Assyrians, What 2s this confidence 
wherein thou trustest? ®% Thou hast said, 
(but they are B mere words, / kave counsel 
and strength for war, Now then Y in whom 
dost thou trust, that thou hast revolted 
from me? ?! See now, art thou trusting for 
thyself on this broken staff of reed, even 
upon Egypt? whosoever shall stay himself 
upon it, 1t shall even go into his hand, and 
pierce it; so ¿s Pharao king of Egypt to all 
that trust on him. 7 And whereas thou 
hast said to me, We trust on the Lord God : 
is not this he, è whose high places and altars 
Ezekias has removed, and haa said to Juda 
and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem? 3 And now, I pray 
you, make an agreement with my lord the 
king of the Assyrians, and I will gio thee 
two thousand horses, if thou shalt be able 
on thy part to $set riders upon them. 
2! How then wilt thou turn away the face of 
one ? petty governor from among the least 
ofm Vord's servante ? whereas thou trustest 
for thyself on Egypt for chariots and horse- 
men. % And now have we come up without 
the Lord against this place to destroy it? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. i . 

3$ Ånd Heliakim the son of Chelkias, and 
Somnas, and Joss, said to Rapsakes, Speak 
now to thy servants in the Syrian language, 
for we understand it; and speak not with 
us in the Jewish language: and why dost 
thou speak in the ears of the people that are 
on the wall? 7 And Rapsakes said to them 
Has my master sent me to thy master, an 
to thee, to speak these words? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, that 
they may eat their own dung, and drink 
their own water together with you? 

38 And. Rapsakes stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, Hear the words of the great 
king of the Assyrians: ? thus says the king, 
Let not Ezekias encourage you with words: 
for he shall not be able to deliver you out 
of his hand. 9 And let not Ezekias cause 
you to trust on the Lord, saying, 'The Lord 
will certainly deliver us; this city shall not 
be delivered ^into the hand of the king of 
the Assyrians: hearken not to Ezekias: ?'for 
thus says the king of the Assyrians, # Gain 
my favour, and come forth to me, and every 
man shall drink of the wine of his own vine, 
and every man shall eat of his own fig-tree, 
and shall drink water out of his own cistern ; 
?until I come and remove you to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
and bread and vineyards, & land of olive 
oil, and honey, and ye shall live and not 
die: and do not ye hearken to Ezekias 
for he deceives you, saying, The Lord sha 


C Gr. give. 0 Gr. logal ruler. 


A Lit. mane a blessing with me. 


IV. Kies XVIII. 33— XIX. 15. 


deliver you. 9 Have the gods of the nations 
st all delivered each their own land out of 
the hand of the king of the Assyrians? 
4 Where is the god of Hsemath, and of Ar- 
phad? where is the god of Seppharvaim, 
Ana, and Aba? for have they delivered Sa- 
maria out of my hand? Who is there 
among all the gods of the countries, who 
have delivered their countries out of my 
hand, that the Lord 8should deliver Jeru- 
salem out of my hand ? 

36 But the men were silent, and answered 
him not à word: for there was a command- 
ment of the king, saying, Ye shall not answer 
him. %7 And Heliakim the son of Chelcias, 
the steward, and Somnas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder came in 
to Ezekias, having rent their garments; and 
they reported to him the words of Rapsakes. 

And it came to pass when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth, and went into the house of the 
Lord. ? And he sent Heliakim the steward, 
and Somnas the scribe, and the elders of the 
priests, clothed with Ysackcloth, to Esaias 
the prophet the son of Amos. ?And they 
said to him, Thus says Ezekias, This day ?s 
a day of tribulation, and rebuke, and pro- 
voeation: for the children are come to 
the travai-pangs, but the mother has no 
strength. 49 Peradventure the Lord thy 
God will hear all the words of Rapsakes, 
whom the king of Assyria his master has 
sent to reproach the living God and to re- 
vile him with the words which the Lord thy 
God has heard: and thou shalt Soffer thy 
prayer for the remnant that is found. 

5 So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. 5And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which thou 
hast heard, wherewith the servants of the 
king of the Assyrians have blasphemed. 
7 Behold, I 89send a blast upon him, and he 
shall hear a report, and shall return to his 
own land; and I will overthrow him with 
the sword in his own land. 

S So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria warring against Lobna: for 
he heard that he had departed from Lachis. 
? And he heard concerning 'Tharaca king of 
the Ethiopians, saying, Behold, he is come 
forth to fight with thee: and he returned, 
and sent messengers to Ezekias, saying, 9 Let 
not thy God on whom thou trustest en- 
courage thee, saying, Jerusalem shall not be 
delivered into the hands of the king of the 
Assyrians. Behold, thou hast heard all 
that the kings of the Assyrians have done in 
all the lands, to ^waste them utterly: and 
shalt thou be delivered? £ Have the gods 
of the nations at all delivered them, whom 
my fathers destroyed ; both Gozan, and 
Charran, and Raphis, and the sons of Edem 
who were in ''haesthen ? 3 Where is the 
king of Hæmath, and the king of Arphad? 
and where is the king of the city of Sepphar- 
vaim, of Ana, and Aba? 

H And Ezekias took ^the letter from the 
hand of the messengers, and read it: and 
he went up to the house of the Lord, and 
Mgekias spread it before the Lord, and 


5 Gr. shall deliver. y Gr. sackelothes. 


q. d. devote to destruction. 


518 BAZIAEION A. 


MÌ pvopcvot éppvmavro oi coi rv éÜvüv &£xacros Tijv avroð 33 
^ b] ^ 
xopav èk xetpós (JaciXéos "Acawpiov; Iod éorw ô Âeòs 34 
89 ^ 
Aiuàð, kai. Appáð; mod écrw ô Ócós Xemóopovatj, 'Avà, 

2 1 
«ai 'A[jà, Or. éfe(Aavro Xajápeuv èk xewós pov; Tis 
êv mâr. rois Üeoüs vOv yarðv, oi éfe(Xavro rüs yàs avrüv 

[7] ^ 
èk xetpós gov, Or. éfeAetra. Kúpios 7v 'lepovcaXyj èk 
Xeupós pov ; 

Kai ékódevcav kai oùk dzekpiUnaav aùr Xóyov, órt évroXi) 
^ , ^ ^ 
ToU jaciAéws, Aéyov, ook àmokpibýocobe a)rQ. Kal clo jA- 

b 
Ücv "EXuakij. viós XeAkiov ô oikovóuos, kai Zwpvàs ô ypau- 
3 
pareùs, kai Iwàs viòs Xa$àr ó àvamıpvýorkwv mpòs 'E£kíav, 
Ouepfwxóres 7à iguárta, kai àvýyyetňav aùr® roùs Aóyovs 
"Payákov. 
Kai éyévero ðs ýkovsev ó fjaciXebs "Efekías, kai Ouéppme 
^ s ^ 
Tà ipdria avrOU0, kai Tepie(9dAero cükkov, kal eiaTjÀAÜev cis 
otkoy Kvpíov. Kai drésreev “Eaki TÓv oikovópov, kai 2 
Zouvàv tròv ypapuaréa, kai rovs mpeoßurépovs Tüv tepéwv 
/ /, M e ` Xi D b ld eN 
meptPebAnuévovs odrkovs, mpòs Hoatav TOv mpopýryv viðv 
Após. Kal eîrov mpòs aùròv, ráðe Aéye 'Ecekías, 7]4épa 3 
OXüjeos koi éXeyp.oU koi mapopyiopod 17) pépa ağry Ort 
JAlov viot éos düívev, kal ioyùs oùk écTi Tjj rwrovoy. Et 4 
mws eicakovcera, Kúpios ó (Geós cov mávraşs roùs Aóyovus 
e / a Lee) om AN. / € 
Payákov, óv àxéorewev avróv [BacuXeUs '"Accovpíav ó Kkópios 

^ ` A ^ . D 
aùrod öveðićev Oev Cüvra, kai. Bàaopyueiv èv Aóyois ois 
» lA e 2 A , * s ^ 
qkovze Kvptos ô GOeós cov, kai Aw mpocevxiv mepi ToU 
\ciuuaros ToU ebpiakopiévov. 

^ ^ € " - 
Kai $AOov oi mates ToU jaguXéos 'E£ek(ov mpòs "Hoatav. 5 
N 5 3 ^ € -h A EE ^ ` M lA € ^ 
Koi etbmev aùrois "Hoatas, raðe peire vpós ròv kúpiov bpv, 6 

/ / " N m3 Ea. N ^ / e » 
TáO0e Aéye. Kúpios, ui) eo[WÜrs dx TOv Aóyev àv w"jkovcas, 
7 > " ` L , 9A: , E N 
ôv Bacpýuņoav rà maðapia faciXéos "Acavpiov. —"IóoU 7 
éyà Òwe év aùT® mvedua, kai åkoúreraı àyyeňlav, kai 
àmootpaphoerat eis thv yiv aŭto xai kora[jaAQ aùròv èv 
poupaig év vy] yN avrov. 

^ ? 

Kai éméorpeye "Poákgs, kai epe róv [jaciXéa. Acovpwv 8 
moàeuodvra éri Ao[fjvà, Ort ğkovoev õtte dmüpev èk Maxis 

bj 2 `~ 4 bj ý , , , TNP , X 4 
Kal kovose cepi Gapakà DaociXéos AiÜ0wmev, Aéyov, iov 9 
34^ ^ bj ^ b 3 , N 3 Ld 
éfgAÓ0e moAeuetv merà coU: kal èrméortpepe, kai àméorteNev 
32 / wee , , WE] / [i / » 14? 
dyyéXovs mpòs EGektav, Aéyov, pù émoupéro oe ó Oeós rov-èg 10 
Q où mémoi/jas èv abr, Aéyov, où ui) mapaðobN lepovcaAiu 
ES m , ? i , 3 A i 0» : LA o 
eis xetpas BaciXéos "Acavpiav. — 'I0ov cv Ykovsas ávra oca 11 
éroigoav [jaciXets "Accwpiev máras tais yalars ToU àvaÓe- 

r 3 , s A e , NA 5 LA 3 , 
perícat avrás: kai où pvobýon; Mù é£aipospevot é&eiXavro 12 
aùroùs oi Ücoi rüv éÜyüv, oùs OtédÜeupay oi zarépes pov, «v 

^ N ^ 3t€* M A € b b] € 3 ` 
Te l'ofàv, kai riv Xappàv, kai riv "Padis, kai vioùs "Eod 
TOUS èv OacoÓév; Iod srv ô DaciXevs Aiuàð, kai ô Pası- 13 
AeUs 'Apdá0 ; kai rod éoTw ó Baciieùs ris móňews Xemdap- 

A » ` v3 É 

ovatv, Avà, kai Af; 
, CES 
Kai &XofSev 'Ecekías rà u8A(a. èk xeipós rv dyyéAov, kai 14 
E e 7 3 L4 A , 3 ba Z M 3 a Si^ 
àvéyvo abrá: kai dvéfm eis otkov Kvptov, kat àvémrv£cv avrà 
"E£ekias évavríov Kwpíov, Kai «eie, Kúpte ó Gcós lopagjAÀ 15 


35 


36 
37 


19 


ò Gr. if by any means. t Gr.take. 0 Gr. give. A Gr. curse them, 


u Gr. the books. E Gr. them. 
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e , LEAJ ^ b M ^ € A 2 , /, 
ô kaĝýpevos ri rüv xepovßiu, av el ó Ocós uóvos év masas 
^ ^ ^ M a 
rais BacuAe(aus Ti]s yrjs, où êroíyoas vv oùpavòv kal yv yijv. 
e^ A 
16 KAivov Kp rò oUs cov kai kovrov, vorov Kúpte Toùs 
3 , NX ~ y ` /, s 
pfa oús cov kal iOe, kai dkovcov roUs Aóyovs Xevvaxnpip. 
P $ : 
17 oùs dméoraAcv óveiitew Geóv Gõvra. “Ori åàyleia Kúpu 
^ X 
18 jpx.ocav [facietis 'Aoovpiwv à čĝvy, kai &okav rovs Ücovs 
avTOv eis rò mp, õtte où Ücoí cisw, àAX Ù épya xev 
19 ávÜpéyrev £(Aa xal ĝos kal dmoAecav avrovs. Kai 
^ P r e by € ^ ^ € ^ , ` E) ^ Sj 
vov, Kúpte ó Gcós vuv, sGcov "às ëk xetpos avrOU, Kal 
yvócovra, vücat ai jaciXetat 71s yis, ötre av Küptos ô ®eòs 
p.óvos. 


, L4 
20 Ka: åréoredev 'Hoatas viós "Apis mpòs "Ecexav, Xéyov, 
rde Aéye. Kúpios ó Geós vüv Ovvápewy GOcós 'lopojA, à 
L] 
mpornów mpòs pè epi Xevvaxgpip Pasıiiéws '"Acavpíov, 
ÒD x a € , ^5 uci x4 3-9. ARN E 
kovra. Otros ó Aóyos ðv éAdÀAgoe Kúptos èr abróv, éfov- 
Oévocé ce kal égvkrijpuoé oe maplévos Üvyárgp Suv, éri coi 
99 ` $3 ^ 3 7 / € ? / de. f 
kepa abris ékivgse Üvyárgp 'lepovcaXjp. Tiva òveí- 
N , 3 , bs 3o oN , v `~ 
was, kai Tiva. Aoc njuoas; kat êri tiva Ujrecas pwviv, 
Kai pas eis Uyos rovs òðphaňuoús cov; eis ròv dyiov TOU 
? / 
lopoxA ; 
29  'Ev xepi dyyéXov cov óveióugas Kpiov, kai elmas, êv TÊ 
mÀýbe rüv ápuárov pov yù åvaßýTopart eis Dos Ópéov 
pypo)s ToU Auávov, kal čkopa TÓ jiéyeÜos T5js kéOpov abroU, 
TÀ ékAekrà. kumapioowv avroU, kal TÀÓov eis uécov OpvjuoO kai 
5 
24 Kappýàov. Ey pva kai émiov Čðara àAAÓóTpua, kai èé- 
epijuma. TQ Uxvet TOU TO000s pov wüvras TOTAMOÙS TEPLOXİS. 
€) A 3 N , 2 L4 b 3 a0 » , lA 
20"EmAaca aùrùv, cvvfyayov aùtrýv: kai èyevýðņ els èmápoes 
A A ^ 
26 á&moweoiQv ayiov óXew Óxvpás. Kal oi évouwoÜvres èv 
ajrais TjoÜévgoav Tf] xepi, érryéav «ai karyoyóvðyoav: éyé- 
, ^ MN N , / hy 
vovro xópros dypov, 1] xAepà Bordy, xÀóy ðwuátwv, koi 
27 márqgpa Gmévavrt éorQkóros. 
98 » p y N ^ lA $ 3 » N ` N. 3. ^ 
&£o00v cov éyvov, kai róv Üvióv cov èr pè, 0i TÒ OpyuOf- 
val ce èr èuè, kai TÒ orpivós cov dvéf5 èv vois òsi pov 
kal Ünc«w Tà &ykwrrpá uov èv rots pukTpri Tov, kai xaAwóv 
3 ^ , n N05 L ? "cm T €* 
êv vois xXciÀAecí cov, kai àgocTpéjo ce év vp 000 y T)AÓ0cs 
év avrj]. 
b m 5 by ^ , ^ ` E ^ 
29 Kai rovrÓ cot TO onueiov: haye Tobrov TOv É£vtavróv 
avróMara, kat TO ére( TQ Oevrépo Tà üvoréAXovra, kai éret 
, ` A 5 SEN `A , 3 A M 7 
TpiTY Gzropà Kat üjmrOos kat vrela àjmeXovav, kat dáyeoOe 
30 ròv kaprov aùrôv. Kal wpooÜQjce ròv ĉiareswouévov otkov 
^a 7 E ` € / / Y / E » 
Ioúða rò vmoAetÜév piav káro, kal momoe kapmóv dvw. 
e 
31 "Oz. èé 'IepovoaAijs. é£eXevoerat kardieruua, kai åvarwčópevos 
e£ öpovs Zw: 6 Ẹhàos Kwpiov rv Ovvdápeov momoe roro. 
92 Oix ovros ; 


Táóe Aéye. Kúpios mpòs [jaciMéa 'Accwpíov, oùk es- 
2 ? hj [4 P4 * 3 Á , ^ , 
eAeUgera. eig Tiv mów TajTQv, kai où točeúoet ket BéNos, 


Kai rjv ka0é0pav cov kai T)v h 


IV. Kruaes XIX. 16—32, 


said, O Lord Go4 of israel, that dwellest 
over the cherubs, thou art the only @oġ 
in all the kingdoms of the earth ; thou hast 
made heaven and earth. 26 Incline thine 
ear, O Lord, and hear: open, Lord, thine 
eyes, and see : and hear the words of Senna- 
cherim, which he has sent to reproach the 
living God. V For truly, Lord, the kings of 
B Assyria have wasted the nations, and 
Y have cast their gods into the fire: because 
they are no gods, but the works of men's 
hands, wood and stone; and they have de- 
stoyed them. 1 And now, O Lord our God, 
deliver us out of his hand, and all the king- 
doms of the earth shall know that thou 
alone art the Lord God. 

?) And Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, sapin, Thus saith the Lord God of 
hosts, the God. of Israel, I have heard 5thy 
prayer $o me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. ?''Phis és the word which 
the Lord has - em against him ; The yir- 
gin daughter of Sion has made light of thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 2 Whom 
hast thou reproached, and whom hast thou 
reviled? and against whom hast thou lifted 
up thy voice, and raised thine eyes on high ? 
Is it against the Holy One of Israel? 

By s thy messengers thouhast reproached 
the Lord, and hast said, I will go up with the 
multitude of my chariots, to the height of 
the mountains, to the sides of Libanus, and 
I have cut down the 9 height of his cedar, 
and his choice cypresses; and I have come 
into the midst of the forest and of Carmel. 
^! | have refreshed myself, and have drunk 
strange waters, and I have dried up with the 
sole of my foot all the rivers of fortified 

laces. ? I have brought about the matter, 

have brought it to a conclusion; and it is 
come to the ^destruction of the bands of 
warlike prisoners, even of strong cities. And 
they that dwelt in them were weak in hand, 
they quaked and were confounded, they 
became as grass of the field, or as the green 
erb, the grass growing on houses, ånd that 
which is trodden down £ by him that stands 
upon it. 9 But I know-thy 7down-sitting, 
and thy going forth, and thy rage against 
me, ?? Because thou wast angry against me, 
and thy fierceness is come up into my ears, 
therefore will I put my hooks in thy nostrils, 
and my bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

29 And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them. 
selves, and in the second year the things 
which spring up: and in the third year let 
there be sowing, and reaping, and planting 
of E and eat ye the fruit of them. 
3! And he shall Pincrease Thim that has 
escaped of the house of Juda: and the rem. 
nant shall strike root beneath, and it shall 
produce fruit above. 9! For from Jerusalem 
shall go forth a remnant, and he that escapes 
from the mountain of Sion : the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 2s it not so? 

'Thus saith the Lord 7concerning the king 
of the Assyrians, He shall not enter into 
this eity, and he shall not shoot ? an arrow 


B Gr. the Assyrians, 
` Alex. reads, èġúñafa. 


y Gr. ERVE. ó Lit. what things thou hast prayed. 
A Gr.eaptivitieg, — £& Or, before it stands up. 
T Or,of. Heb. 


w Gr. seat. 
$ Gr. a weapon. 


€ Gr. by the hand of. 0 Gr. bulk or size, 
p Gr. add. o Alex. tò Qiacea. oxov. 


IV. Kxscs XIX. 33—XX. 18. 


there, neither shall a shield come against 
it, neither shall he heap a mound against it. 
By the way by which he comes, by it shall 
he return, and he shall not enter into this 
city, saith the Lord. *' And I will defend 
this city as with a shield, for my own sake, 
and for my servant David's sake. 


3 And it came to pass at night that the 
angel of the Lord went forth, and smote in 
the camp of the Assyrians a hundred and 
eighty-five thousand : and they rose early in 
the morning, and, behold, these were all dead 
corpses. 99 And Sennacherim king of the 
Assyrians departed, and went and returned, 
and dwelt in Nineve. 7? And it came to 
pass, while he was worshipping in the house 
of Meserach his god, that Adramelech and 
Sarasar his sons smote him with the sword : 
and they escaped into the land of  Ararath ; 
and Asordan his son reigned in his stead. 


In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son of 
Amos came in to him, and said to him, Thus 
saith the Lord, Give charge to thy house- 
hold; for thou vYshalt die, aud not live. 
? And Ezekias turned to the wall, and mc 
to the Lord, saying, ? Lord, remember, 1 
pray thee, how I have walked before thee in 
truth and with a perfect heart, and have 
done that which is good in thine eyes. And 
Ezekias wept with a great weeping. 


4 And Esaias was in the middle court, and 
the word of the Lord came to him, saying, 
5 Turn back, and thou shalt say to Ezekias 
the ruler of my people, Thus saith the Lord 
God of thy father David, I have heard toy 

rayer, I have seen thy tears: behold, I w 
eal thee: on the third day thou shalt go 
up to the house of the Lord. 9$And I will 
&dd to thy dipe fifteen years; and I will de- 
liver thee and this city out of the hand of 
the king of the Assyrians, and I will defend 
this city for my own sake, and. for my ser- 
vant David's sake. 7 And he said, Let them 
take & cake of figs, and lay it upon the ulcer, 
and he shall be well. ? And Ezekias said to 
Esaias, What 2s the sign that the Lord will 
heal me, and I shall go up to the house of 
the Lord on the third day? ? And Esaias 
said, This żs the sign from the Lord, that the 
Lord will perform the word which he has 
spoken, the shadow of £he dial shall advance 
ten degrees: or if it should go back ten de- 
ees this would also be the sign. "And 
?zekias said, J£ is a light thing for the sha- 
dow to do down ten degrees: nay, but let 
the shadow return ten degrees backward 
Son the dial 1 And Esaias the prophet 
cried to the Lord: and the shadow returned 
back ten degrees Son the dial. 


2 At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of ep. sent letters and a 
present to Ezekias, because he had heard 
that Ezekias was sick. !^And Ezekias re. 
o them, and shewed all the house of 

3 gpices, the silver and the gold, the spices, 
and the fine oil, and the armoury, and all 
that was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew them 
in his house, and in all his dominion. 


A Gr. come against it beforehand, etc. 
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* » 0 A 3.3 » 84 6 ` * 3 ` > , ` 
kal où npopháoe ém aùrův Óvpeós, kai où uù èkxén rpòs 
` , n eana ? 4 p 
aùrv vpóoxojua. Tý 009 7 TAOcv, év aùr) àzoarpadnjcerac, 33 
S5 ` A " » > / , n ` 
kai eis Tijv zróÀw TavTyv oùk eimeAevmerat, Neyer Kuptos. Kai 34 
bTepaocTw) vmép Tíjs móňews rarus ôt uè kal Óuk Aavið TOv 
8oQAÀóv uov. 
, ^ 
Koi éyévero vukrós, kai éf5AÓev dyyeXos Kuwpíov kai émá- 35 
m ^ e », 
raécv èv T rapepBoAyj rüv ' Aaavpiowv ékaròv óyOonkovraévre 
SN xy . 
yAdõas: kai dpÜpuwrav trorpwi, kai loù zrávres copara vekpá. 
Kai årnpe kai émopev09 kai àré >> i Aeus 36 
ampe koi émopeUOn kai &ámécrpeje Xevwvaxnplp. Baci eUs 
, > [od * Li ^ 
Acocvpiov, kait wkyoev év Nwevi. Kai éyévero abro) mpos- 37 
^ #4 A ^ ^ 
Kvvotvros év oiky Mecepàx ToU Oeo abro0, kai '"AOpajiéAex 
kal Xapagüp ot viol abroU émárafav aùròv èv paxaipe kai 
3 ` ? 00 , ^ » 10 ` ? , , p ^ 
aùroùi écoÜncav eis yiv ApapáÓ: kai éBacaíXevaev "AaopOüy 
^ ?, ^ 
Ó vios avTOU AVT QUTOU. 
, ^ , r ? 
Ev rais huépais éketvaus Hppwornoev Ebekias eis Oávarov: 20 
^ LN ` 3. € DA es , ` e L M 
«ai eloijÀAÜe mpòs avróv '"Hoatas viós Apgüs ô mpopýTs, kat 
+ ^ 3 A / l4 lA Es ^ » 
elme mpòs abrüy, Tae Acyet Kúpios, évterňat TO oikw cov, 
E] ^ iJ b > , M | £ P ^ 4 ` 
&moÜvückes cv kat où yon. Kai dméorpejev "E£ekías mpòs 2 
TÓv TOixOv, Kai qüéaro mpòs Kúpiov, Aéyov, Kúpte, pvýoðnre 3 
81) ca meprerdryoa évomióv cov èv åÀnbeia kai kapõia mAýpe, 
M M 9 b , 3 ^ , ^ ^ o» x 531 
Kai tò àyafüv êv òpÂaňuois cov émoígca: kal ékXavoev Ete- 
xías kXavÜj GO peyáňy. 
e X ^ ^ ^ ^ 
Kai 7v '"Heatas év mh aù vj éon, kat pua Kupíov 4 
. A ^ 3 Aé s^ N a MEE n] , 
éyévero 7pós avróv, Aéyov, émíarpeyov, kai épets zpós ELekiay 5 
N € ^ ^ ^ / , , €. ^ ` 
TÓv yoúuevov ToU ÀaoU uov, ráðe Aéyet Kúpios ó Ocós Aavið 
^ , » ^ 
TOU TTpÓs Tov, ğkovoa Tis Tpoceuxis cov, elóov rà Oükpvá 
N . ^ 
cov: ioù éyà iácopoi ce Tj T"M4épe Tj Tpirg åvaßýon els 
?* 
oikov Kvpíov. Kai mpoosĝýow émi tràs "uépas cov mevrekai- 6 
Ôeka éry kal èk xewós (jaciAéos Accvpiov cócw ce kal 
Tijv mów TaŬryv, kal ùrepaomi® Vmrép ts móňews TaUTys OL 
uè kai ôA Aavió ròv OoU0Àóv pov. Kai eime, Aafjérocav 7 
L4 , M 3 , 3.5 ` 9 bj [3 , 
vaÀáÜmv cíkov, kai émiÜÉérocav émi rò Akos, kal vyidoet. 
^ € ] ^ 
Kali etrev Efekías mpòs '"Hoaiav, rÉ tò owuetov ôte idoerai 8 
[m NM x5 2 3 P / ^ € , ^ 
pe Kopis, kai ávaD5sopat eis oikov Kvptov Tj pép T] 
e nA ^ ^ 
tpi; Kai erev ‘Hoaas, ToUro tò owetov mapà K'opíov, 9 
rj / "n ` / a NET d , € ` 
ôrı momoe Kúpios Tov Aóyov Ov éAdAqoe: mopevserat 7) oktà 
Oéxa Babpoùs, àv èmorpépy éka Baðpoús. Kal elmev 10 
» ^ ^ 
E£ek(as, kopov thv oiàv kàivar Oéka Palpovs: obxi, AAN 
5 , € b ? ^ E] ^ , S , ` 
émioTpadnjre Y) okià èv rots dvapaðpois éka BaÂpoùs eis à 
D 7 N y , eyi R3 e , ` x M 
ózíco. Kai éBógcev "Hoatas ô vpoqnyrgs mpòs Kvptov, xoi 1] 
érégTpejev $j oktà èv rois üáva[jaÜuots eis rà Ómíg« Oéka 
BaOp ovs. 
*? ^ ^ 
Ev 7 kot ékeivg àméoTree Mapwðày BaAaóàüv viós 12 
BaAaóàv BaaiXevs Baf9vAQvos [ju9Ata. kai pavad pós "Ecektav, 
q y g 35€/ ^m? 4 um WE e Asc 3 x 
OT. 1kovcev Ort. 7ppooTQccv Egekias. Kai éxapw ér avrois 18 
E] / No» 3 ^ Ld A 7 ^ M ` 
Ećekías, kai čðeéev aùrots OÀov TOv oikov TOU vexoUà, TÒ 
ápy/piov koi Tò xpvaíov, rà àpúparta kai TÒ čarov Tò áyyaDóv, 
bi ^ ^ ^ 
Kai TÓv oikov tv gGKevGv, kai Oca, eUpéUw èv rots Üncavpots 
3 A 2 El , 4 3 LÀ 3 ^ » , 3 A y 
aŭron oùk 7v Aóyos Ov oUk éOeifev avrois Ejekías €v TÔ oiko 
avTOU kal év maoy T €&ovaig. avrov. 


y Gr. diest. à Gr. full. C Gr. in the degrees. 
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Kai eiojA0cv ‘Hoatas ó mpopýrys mpòs ròv Barıhéa Ege- 
K(av, kai eime mpòs aùròv, Tí éAdA«cav oi dvõpes obrot, kal 
TÓÜev koci Tpós cé; kai eimev "Elekías, êk yrs móppwðev 
15 kası mpòs uè, êk BafjvAOvos. Kat eime, ri ei0ov. èv TÔ oiky 

cov; Kal elre, mávra 00a. èv TÔ oikw uou el0ov: oùk Ñv èv TÔ 

oikw pov Ô oùk čeka aùrois, dÀAà. kai rà èv rois Onoavpois 
16 pov. Koa etzev ‘Hoatas mpòs "ECekíav, dkovoov Aóyov Kupiov, 
17 ioù uépar épxovra,, xol Aņnplýoerat mávra Tà év TO oikw 
cov, kai óca éÜgca)pwav oi maTépes cov éws Tüjs "juépas 

Tasrys, eis BaffjvAüva: kal ovx omoAewbÜnoerar pua ð elre 
18 Kópios. Koi oi viol oov ot é&eXeóoovrat èk a0 ods yevvijaes, 

AWWerat, Kai écovrat eüvoUxot èv TÔ oio ToU j[JaciXéws 
19 BafjvAüvos. Kal erev 'ECckías mpòs '"Hoatav, dya00s 
ó Aóyos Kvpíov ðv éA&Aqmev- €oro eipýņ èv vais T)uépats 
nov. 

Kal rà Aovrà vOv Aóyav 'Efek(ov kal mâsa ý ÓvvacTe(a 
avro), kal Oca roio, Ti]v kpývņnv kai Tov úðpaywyòv, kai 
elo:jyoye TO VÓwp els riv 7ÓÀw, oUxi TaUra yeypaupéva mì 
21 BB Xoyov r&v huepâv rois BaciActow Ioúða; Kai éxor- 
pujüg '"Efekí(as perà TOv TaTépov avT0U0, kai éfacíAevoe 
Mavaco?s viós aùrod àyr aùroð. 


14 


20 


21  Yiós Oó0cxa érüv Mavacois év TO [jaciXevew aùròv, kai 
mevrýkovra kai Tévre črn éfaaíAevoev èv 'lepovsaXyp, ai 
2 üvoua Tj p«rpi avroU Awyu9d. Kal roire tò TovyQpóv èv 
ódaAuois" Kupíov, xarà rà BõeAúypara rv éÜvàv àv éype 
3 Kwpios årò mporwrov rüv viðv lopajA. Kal éméoTpeye koi 
okoüópxyce rù úynàà à karésmaccv '"Ecekías ó vary avro), 
kal ávéorgce Ovoiraorýpiov Tj Bda, kai émotgme tà dào 
kaÜüs émoíqscv `Ayaàß BaciXevs Iopa, kai mposekóvyoe 
4 Tdo5 Tj Ovvájet ToD obpavo), kai éOovAevoev abrots. Kai 
qobópae Üvaiacryjptov èv oiky Kupíov, ós elmev, èv "Iepovad- 
5 Xijp, Oow Tò õvopá pov. Kai ykoðóuyoe Üvaiaciptov Tác 
Tjj Ôuvduet ToU oùpavoð èv tats OÓvoiv avAa(s oikov Kupíov. 
6 Kai Owjye Toùs viovs aùroð èv cpi, kat ékAxOovíLero kai 
oievítero, Kai émoigoe tepén, kai yvóoras émAwQÜvve ToU 
TOLcv TO movypòv èv OdÓaXuois Kvpiov mopopyíca, abróv. 
7 Kai &Ügke rò yÀvmrÓv ToU dAcovs èv TÔ oiky, à eire Kuptos 
7pós Aavió kai zpós Žaňwpàv TOv viov aüroU, év TÔ oiky 
rovro kai èv 'IepovcaA;j. y) é$eAe&ájmv èk mao Qv. jjvAQv rov 
8 'IopaùÀ, xai ijo Tò ðvopd pov els róv alva, kal où mpoobýow 
ToU caÀe)gat rov móða 'loparA åärò ris ys s wka rois 
TüTpágiv aùrôv, ot tives dvAd£ovoi mdvra oa èvere\dunyv, 
katà vücav Tiv èvroàìv Ñv éveretAaro aùroîs ó OoUAóS pov 
9 Moves. Kai obk ğkovsav, kai érAávgaev aùroùòs Mavasoñs 
TOU 7owjcat TÒ movypòv èv ód0aXjuots Kupíov rèp rà ébr, à 
Tbávwe Kúpios èk vpoocov viðv Iopa. 
10 Kai éAáAgoe Kúpios év xewpi OovAwv aùrod TOv rpopnrôv, 
11 Aéyov, àvÜ ôv 0ca émoígse Mavacoüs ó [jactXeUs Ioúða rà 
[OeAypara. rado. tà movnpà dr mávrov àv éroíqoev ô ' Auop- 


B Gr. be left behind. y Gr. & son of 12 years in his reigning. 


0 Lit. peculiar places cut off, 


à Gr.returned and built. 
X Alex. 0eNnTEv. 


IV. Krixas XX. 14—XXI. 11. 


M And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, What said these 
men? and whence came they to thee? And 
Ezekias said, They came to me from a dis- 
tant land, even from Babylon. And he 
said, What saw they in thy house? ; And 
he said, They saw all things that are in my 
house: there was nothing in my house 
which I shewed not to them; yea, all that 
was in my treasures also. And Esaias 
said to Bzekias, Hear the word of the Lord : 
17 Behold, the days come, that all things 
that are in thy house shall be taken, and all 
that thy fathers have treasured up until 
this day, to Babylon; and there shall not 
Bfail a word which the Lord has spoken. 
8 And as for thy sons which shall come forth 
of thee, which thou shalt beget, the enemy 
shall take them, and. they shall be eunuchs 
in the house of the king of Babylon. !9And 
Ezekias said to Esaias, Good is the word of 
the Lord which he has spoken: only let 
there be peace in my days. 

?? And the rest of the acts of Ezekias, and 
all his, might, and all that he made, the 
fountain and the aqueduct, and kow he 
brought water into the city, are not these 
things written in the book of the chronicles 
of the kings of Juda? 2! And Ezekias slept 
with his fathers: and Manasses his son 
reigned in his stead. 

Y Manasses was twelve years old when he 
began to reign, and he reigned fifty-fivo 
yearsin Jerusalem : and his mother's name 
ways Àpsiba. ? And he did that which was 
evil in the eyes of the Lord, according to 
the abominations of the nations which the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. 3 And he $built again the high 
places, which Ezekias his father had demo- 
lished; and $ set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel made 
them; and worshipped all the host of hea- 
ven, and served them. And he built an 
altar in the house of the Lord, whereas he 
had said, In Jerusalem I will place my namo. 
* And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house of the 
Lord. And he caused his sons.to pass 
through the fire, and used divination and 
auspices, and made ? groves, and multiplied 
^wizards, so as to do that which was evil in 
the eight of the Lord, to provoke him to 
anger. ? Ànd he set up the graven image of 
the grove in the house of which the Lord 
said to David, and -to Solomon his son, In 
this house, and in Jerusalem which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will I 
even place my name for ever. 9 And I will 
not again remove the foot of [srael from the 
land which I gave to their fathers, even q 
those who shall keep all that 1 commanded, 
according to all the commandments which 
my servant Moses commanded them. ? But 
they hearkened not; and Manasses led 
them astray to do evil in the sight of the 
Lord, beyond the nations whom the Lord 
utterly destroyed from before the children 
of Israel. 

9? And the Lord - by his servants the 
prophets, saying, !! Forasmuch as Manasses 
the king of Juda has wrought all these evil 


Ut Gr. or built. 


IV. Ki«es XX1. 12—X XII. 4. 


abominations, beyond all that the Ámorite 
did, who lived before Aim, and has led Juda 
also into ein by their idols, P i£ shall not be 
80. '"lhussaith the Lord God of Israel, Be- 
hold, I bring calamities upon Jerusalem and 
Juda, so that both the ears of every one that 
hears shall 8tingle. ! And I will stretch 
out over Jerusalem the measure of Samaria, 
and e iem 7 of the house of Achaab : 
and I will wipe Jerusalem as a jar is wiped, 
and turned upside down in the wiping. 
H And I will reject the remnant of my in- 
heritance, and will deliver them into the 
hands of their enemies; and they shall be 
for a plunder and for a spoil to all their 
enemies: ?forasmuch as they have cone 
wickedly in my sight, and have provoked 
me from the day that I brought out their 
fathers out of Egypt, even until this day. 
16 Moreover Manasses shed very much inno- 
cent blood, until he filled Jerusalem with it 
Yfrom one end to the other, beside his sins 
with which he caused Juda to sin, in doing 
evil in the eyes of the Lord. 


17 And the rest of the acts of Manasses, 
and all that he did, and his sin which he 
sinned, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
18 And Manasses slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his house, even 
in the garden of Oza: and Amos his son 
reigned 1n his stead. 


9 Twenty and two ycars old was Amos 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem : and his mother's name 
was Mesollam, daughter of Arus of Jeteba. 
2 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his father 
did. ? And he walked in all the way in 
which his father walked, and served the 
idols which his father served, and wor- 
mtt them. 7? And he forsook the Lord 
God of his fathers, and walked not in the 
way of the Lord. ™% And the servants of 
Amos conspired against him, and slew the 
king in his house. ~ And the people of the 
land. ?slew all that had conspired against 
king Amos; and the people of the land 
made Josias his son king in his room. 


5 And the rest of the acts of Amos, even 
gll that he did, behold, are not these written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Juda? % And they buried him in his tomb 
in the garden of Oza: and Josias his son 
reigned in his stead. 


Josias was eight years old when he began 
to Sreign, and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Jedia, daughter of Edeia of Basuroth. 
2 Ànd he did that which was right in the 
sipht of'the Lord, and walked in all the way 
of David his father; he turned not aside to 
the right hand or to the left. 


3 And it came to pass in the eighteenth 
ear of king Josias, in the eighth month, the 
ing sent Sapphan the son of Ezelias the 

son of Mesollam, the scribe of the house of 
the Lord, saying, 4 Go up to Chelcias the 
high priest, and ? take account of the money 


— 


8 Gr. sund. y Gr. mouth to mouth. 
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€ ^ € y ` LP A s ` LÀ 2 3 ^ 
patos ó éumporĝev, kai ýumapre kaí ye TOv 'lovOav èv mois 
307 3 ^ 3 g r " , € N25 S 
ciðwAors avrQv, oUxX ovras* Táðe Aéyet Kupios ó Ocós Iopa, 

/ st l 
ioù éyà dépo kakà éri Ilepovoaiiu kai Ioúðav, oae zavrós 

5 , ^ ^ 
ükovovros 7)x1oet àpórepa rà (ra avroUV. Kat krev ézi 
Li ^ ` Li , 
leoovcaA7p TÓ pérpov Řapapeíaşs kai TO craÜutov oikov 
, hj , € 
AxaáD- xoi àmaAeüpe Tiv 'lepovsaXyp, kaÜds dmaAe(derat 

, 
ó üAd[jacvpos àaAeubópevos kat karaavpéderac émi mpórwrov 
^ N r ^ 
avrov. Kai àvzeocopat TÒ VmóAeuuua Tis kXygpovopías jov, 14 
b ^ ^ ^ ^ 
kal Tapaóocwe aùroùs eis xetpas éxÜpGv aùrõv, kal écovraa eis 
^ s ^ ^ ^ ^ 
Óuapmayiv kai ets Tpovouwv mâoı Tots éxÜpois avrQv, àvO 18 
e , ` ^ T 
Qv Occ émotggav TO movnpòv èv ódÜaAuot( pov, kai Tav 
ld , ` ^ à ^ 
TapopyiLovrés pe dz Tis Tj&épas "js éjwyayov ToUs TaTépas 
^ t , ^ T^ 

aùrõv é$ Aiyúrrtov kal éus Tis ?uépas ravrQgs. | Kaí ye aia 16 
àüGov é£éxec Mavaeoijs moù opóðpa čw oð &rAgoe Tv 
€ "a ^ ^ 
lepovaaAr orópa els orópa, TAV àÓ Tut dpapruoy aUTOU 
T »4/ ^ $ 7 ^ ^ ` ^ ? 3 A 
àv éĝýuapre ròv 'Io0av Tod morrat 70 movnpòv èv òphauois 
Kvpéov. 


12 
13 


Kai rà Aovrà rv Aóyav Mavaco) kai závra 0ca éroígoe, 17 
^ A ^ 
kal 1 àpapria avTOU ijv vj&aprev, oUxi TaUra yeypappéva érè 
18 


BuBéo Aóyov Tv Tj«epOv rots [jacueUow Ioóða; Kal éxot- 
^ ^ [4 ^ ^ 
uý Mavaccts perà rüv ToTépov avro), kai érádw èv và 

, ^ y 3 ^ 93 74 , r ba , EJ ~ 
kým% TOU oikov aùroð év kýmw Od: kai éBaaíXevoev A uàs 
viós aùŭToð dvr QUTOU. 

Yiòs eikosı kai 0o érüv 'Apüs év TÔ BaciXeew aùròv, koi 19 
Ojo éry éDací(Aevoev èv 'lepovsaA?p, koi Ovopa Tj pwrpi 

^ ^ 3 n 
abroU MecoAAAg, Üvyárgp '"Apovs èé leréBa. Kal émoígoe 20 
` b 5 3 ^ p , ` , TA ^ 
Tò vovQpóv èv ójÜaAuots Kup(ov, ka0às éroiqoe Mavaoohs, 
€ M 3 ^ N X ^ , lA eo^ tT x3 / 
ô marp avrov. Kal émope/0 èv mdo 000 y émopej0Q 21 
ó var)p aùroð, kai éA&rpevoe tois eciðwAors ois éAdrpevaev 
ó marp avroÜ, kai mpocekovggev aùrois. Kal ÉéykaréAure 22 
tòr Kúpiov Ocòv TOv marépwv aùroðd, kai oùk èropevðny èv 
6600 Kupíov. Kal cwveorpádwmoav oi maies 'Apüs mpòs 23 
Fu b 20 ü * , ? ^ » 3 ^ ` 
aùrtòv, kai éÜavarocav TÓv Daciéa èv TO oikw avrov. Kai 94 
émárafev ó Xaós Tie yijs Távras rovs cvoTpadévras émi 7üv 
, LI * ` , , € ^ ^ ^ hy 3 , 
Bacca "Apos, kat éBactAevaev ó Aaós rs yis 10v locíav 
viov QvrOU üvT QGUTOU. 
^ , 

Kai rà Aovrà rOy Aóyev Auùs Occ émotgoev, oùk iðoù 25 
taðra yeypaupéva émi BiP Aóywv vv TjuepOv rots Bacı- 
Aco 'loí0a; Kai &Üayav avróv êv TÔ Td avro) év rO 26 

/ , M. S 3 L , , es » u-- ^ E 
oro Oćà, kai éasiXevaev Iwoias vtós aùrod àvr avToU. 

Yiós ôkrù rv 'locíos év TO [JjaciXe/ew aùròv, kai 22 

L4 A [4] M 3, , 3 € NY * 
rptükovra. Koi êv éros éDagiAevgev èv  lepovcoAyp, xat 
y ^ ` , T , Ld 4^2 “N * , 
övopa t) pwQrpi avroU Teia, Üvyárgp 'Eócià ék Bacovpo0. 
Kai ézoígoe rò eùbès èv ódÜaAXjuois Kupíov, xai émopev0 2 
Hi /, eA M ^ A 3 ^ 3 3 , ` * 
èv váoy 600 Aavió ToU warpós aùroð, oùk åmérry Ocfià kat 
Pto repa. 

Kai ėyevýĝy èv và Okrekaibeküro &re. TO DaoiAét '"Iocía, 3 
, A b ^ 5 , E 5 , e ; ` : `~ ` en 
€y TO uvi TO òyðów dméoredev 0. [BaciAeUs rov Xamdüv vióv 
kd P e ^ : Y M * , » 2 , 
E£eAtov vioù MegoAAàj. TÓv ypayparéa otov. Kvptov, Aéyov, 

E] , A rA * € , b , * , ` 
åváßnOı mpòs Xeàkiav tòv iepéa TOv péyav, kai oppáyirov 70 4 


0 Gr. seal. 


à Gr. smote. C Gr. a son of eight years in his reigning. 
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"ws WD aa 1) , e ] Nr , 
åpyúpiov 70 cia'evexÜcy êv oiky Kuptov, 0 avriyyayov oi pvas- 
- A A LAA 
5 rovres Tòv cTaÜjóv mapà ToU ÀaoU. Kal Oórwcav aùrò èri 
xcipa votoUvrov Tà épya Tûv kaÜecrajévav èv oike Kupiov: 
kal éümkev aÙTÒ Tots woi007. Tà épya rois èv oiky Kuplov vo 
6 karıryioar Tò Beðèk TOD oikov, TOIS TÉKTOTL KAL TOUS OLKOÕÓMOLS 
Kal Tols TeyirTais, Kal TOU krýoaclat úa kal AiÂovs Xaro- 
7 w9rovs, ToU kpararðoar TO Beðèk ToU oikov.  llAgw oùk 
p 
E] , 3 M ` 3 / M , 3, ^ kd , 
éfeAoyiCovro aùroùs rò üpyÓpiov TO Oojevov abrois, óri èv 
TOTEL AÙTOL TOLODO'L. 
8 — Kal eme XeAkías ó iepeùs ó péyas mpòs Xamüv róv ypap- 
2 a ^ /, * E y , Y y 
paréa, BiBlov ToU vój.ov eðpov v oike Kupíov: kal éðwke 
9 XeAkías tò BiBiov wpós Zampàv, kai àvéyvo aùró. Ka 
eiaijAÜev êv oiky . Kwupiov wpós tròv (jactAéa, kai áméaTpejie 
qe ^ eo LN p * p , Z. id ^ , P ^ 
TQ Basic? Dijo, kai etmev, éxóvevaav oi OoUÀo( cov 370 
3 2 `N e ` E] y , N M 1 N 190 ^ 
ápy)ptov Tò eùpeðèv èv oike Kvpiov, kai cOokay aðrò èri xeipa 
10 moiovrov rà épya kaÜcoraj.évov èv oike Kupíov. Kal ere 
~ [4 hj ^ * : , 2 , 
Zam$àv ó ypaupareùs mpòs TÓv [laciXéa, Aéywv, [BugAiov 
N , , ee , A3 SN ^ sE. 
COmké pot Xedkias ó iepeUs* kal ävéyvw aùrò Jampàv èvómiov 
ll roù fasıňéws. Kal éyévero s ykovoev ó Basıdeùs ToUs 
/ ^ b ^ 
Aóyovs [gA(ov ToU vóuov, kai Otépou£e rà iudria éavroU. 
, , ^ 
A , ~A ^ ^ e ^ M ^ 
12 Kai évere(XAaro ó [JamXeUs TO Xeàkia TO iepel, kal TO  Axukà, 
t é t p , t A^ 
€^ * b ^»? SY e^ , N ^ bj 
viQ ZXamdàv, kai TÔ 'Axo[Jjop vio Muxaíov, kai TQ Zomdàv 
ca ^ A ^» 2 "^ 
TƏ ypojuuaret, kal TQ  Acatg OovÀ« To) (jaciAéus, Aéyov, 
13 ôedre, êkfnrýoare róv Kúpiov 7epi pod, koi epi zavrós TOU 
"I ^ 9 hy ^ ^ 
ÀaoU, kal epi Tavrós ToU 'loí0a, kal cepi rv Aóymv To) 
, ^ e 4 , e u e 3 ^ , 
BB8Xiov ToU ebüpeÜévros Torov, őre peyáiņų ń py Kupiov 
^ [d LÀ ^ ^ 
ékkekavj.évy) èv utv, ùrèp où oùk T)kovcav oL arépes T)JAv rv 
Aóyov ro) Plov rovrov ToU moiy karà mávra rà yeypap- 
, , A 
péva kaĵ uav. 
; : 
Kai émopeó0 XeXxías ó iepeùs, koi 'Axıkàp, kai `Axoßòp, 
b ` N39 B4 M y ^ ^ [4 
kal Zazdüv, kat '"Acatas mpòs Odav tv mpophrw prépa 
` E AN * e m2) ` A è LA ` v 
ZAAN vioU Gekovày viod 'Apàs ToU ipariopúňakos: kal aŭry 
s e ^ ^ 
KO TCU êv 'lepovcaAj èv 77 Macevdà: koi éAdAqmav mpós 
3 
avTOv. 
N 9 ^ , , 
Kal eUmev aùrots, rdðe Aéyec Kuptos ó còs 'IopajA, eizare 
^ rj RN ^ 3 4 € ^ `~ ` /, , , 
TQ dvópi TG dmooTeiÀavrt ops mpós pè, ráÓe Aéyeu Kúpios, 
A ^ 
iBoU yù émáyw kakà émi TOv TÓTOV ToUTOV, Kai èri ToUs 
E] ^ 3 A / ` i ^ d ^ S 2 
cvowuto)vras abrüv závras Toùs Aóyovs ToU [JuJAtov obs üvéyvo 
UJ ^ 
17 £ast^eUs "loíóa, àv0 Ôv éykaréAvróv pe, kai éÜvpiwv Ócois 
, , ^ 3 ^ ^ ^ 
érépois, O7ws 7rapopyylawot pe èv Tots épyoris TOv xeupüv avrüv, 
A’ ^ 
«ai éxxavÜjmerat vuos pov v TG TÓTQ Tovro, kal ob a [9ec61- 
bj N , LÀ lA i A 3 : Jj e ^ 
cera. — Kai wpós BasiAéa '"loóa TOv dmooTe(Aavra ps 
3 ^ ^ , , , ^ ^ 3 A , , 
émirijma. Tróv Kuptov, ráüe épe/re mpòs aùròv, taðe Aéye 
" t * E) ^ e , A » 3 e k4 
19 Kvpios ó Ocoós lopayA, ot Aoyot ovs w9kovcas, àvÜ ðv or 
TmaXUvOÓg 1) kapüía cov, kal èverpámys dmó mporwrov, os 
kovras Oca éAàXQga rì TÓv TÓTOV ToÜUrOV kai émi vovUs 
€vowcoUvras abrÓv, TOU elvat eis üjavwuóv kai eis karápav, 
xal ütéppu&as rà iudárid gov kal ékXAavgas évovrióv mov, kat ye 
* A » , , 3 v 3 ` L4 , 
20 éyo v«ovca, Aéye. Kúpios. | Ox obDros loù mpooriðyui 
ld 
ge mpàs TOUS maTépas rov, xai ovvaybýon eis ròv Tápov aov èv 


l4 


— p 


O Ur 


18 


A Gr.strengthen, y Gr. breach, as in ch. xii. ó Gr. melted down. 


IV. KiNas XXII. 5—20. 


that is brought into the house of the Lord, 
which they that keep the door have col- 
lected of the people. ? And let them give it 
into the hand of the workmen that are 
appointed in the house of the Lord. And 
he gave it to the workmen in the house of 
the Lord, to 8repair the Y breaches of the 
house, even to the carpenters, and builders, 
and masons, and also to purchase timber 
and hewn stones, to repair the Y breaches of 
the house. 7 Only they did not call them te 
account for the money that was given to 
them, because they dealt faithfully, 

3 And Cheleias the high priest said to Sap- 
phan the seribe, I have found the book of 
the law in the house of the Lord. And 
Chelcias gave the book to Sapphan, and he 
read it. ?And he went into the house of 
the Lord to the king, and reported the mat- 
ter to the king, and said, Thy servants have 
ô collected the money that was found in tho 
house of the Lord, and have given it into 
the hand of the workmen that are appointed 
in the house of the Lord. '" And Sapphan 
the scribe spoke to the king, saying, Chel. 
cias the priest has given me a book. And 
Sapphan read it before the king. !! And it 
came to pass, when the king heard the words 
of the book of the law, that he rent his gar- 
ments, ? And the king commanded Chel- 
cias the priest, and Achikam the son of 
Sapphan, and Achobor the son of Michaias, 
and Sapphan the scribe, and Asaias the 
king's servant, saying, 13 (o, enquire of the 
Lord for me, and for all the people, and for 
all Juda, and concerning the words of this 
book that has been found : for the wrath of 
the Lord that has been kindled against us 
is great, because our fathers hearkened not 
to the words of this book, to do according 
to all the things written concerning us. 


* So Chelcias the priest went, and Achi- 
eam, and Achobor, and Sapphan, and 
Asnias, to Olda the prophetess, the mother 
of Sellem the son of Thecuan son of Aras, 
keeper of the robes; and she dwelt in Jeru- 
salem in $ Masena ; and they spoke to her. 


15 And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, !6'T'hus saith the Lord, Be- 
hold, I bring evil upon this place, and upon 
them that dwell in 1t, even all the words of 
the book which the king of Juda has read : 
V because thoy, have forsaken me, and burnt 
incense to other gods, that they might pro- 
voke me with the works of their hands: 
therefore my wrath shall burn forth against 
this place, and shall not be quenched. And 
to the king of Juda that sent you to enquire 
of the Lord,—thus shall ye say to him, Thus 
saith the Lord God of Israel, 4s for the 
words which thou hast heard; 1? because 
thy heart was softened, and thou wast hum- 
bled before me, when thou heardest all that 
I spoke against this place, and against the 
inhabitants of it, that it should be 9 utterl 
destroyed and accursed, and thou didst ren 
thy garments, and weep before me: I also 
have heard, saith the Lord. % It shall not 
be so therefore: behold, I wil? udd thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered te 


Ç A. V.'the college? Margin, *the seeond part.’ 


0 Gr. for an abolition and a curse. 


[V. Kriues XXIII. 1—12. 


thy tomb in peace, and thine 8 eyes shall not 
see any among all the evils which I bring 
upon this place. > 

So they reported the word to the king: 
and the king sent and gathered all the elders 
of Juda and Jerusalem Yto himself. ? And 
the king went up to the house of the Lord, 
and every man of Juda and all who dwelt 
in Jerusalem with him, and the priests, and 
the prophets, and all the people small and 
great; and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found 
in the house of the Lord. ? And the king 
stood bya pillar, and made a covenant be- 
fore the Lord, to walk after the Lord, to 
keep his commandments and his testimonies 
and his ordinances with all the heart and 
with all the soul, to confirm the words of 
this covenant; even the things written 9 in 
this book. And all the people stood $to the 
covenant. I 

$ And the king commanded Chelcias the 
higb priest, and the priests of the second 
order, and them that kept the door, to bring 
out of the temple of the Lord all the vessela 
that were made for Baal, and for the grove 
and all the host of heaven, and he burne 
them without Jerusalem in the 9fields of 
Kedron, and ^took the ashes of them to 
Bethel. 5 And he burned the ^idolatrous 
priests, whom the kings of Juda had 5ap- 
pointed, (and they burned incenseinthehigh 
places and in the cities of Juda, and the 
places round about Jerusalem); and them 
that burned incense to Baal, and to the sun, 
and to the moon, and to 7 Mazuroth, and to 
all the host of heaven. 

ê And he carried out the grove from the 
house of the Lord to the brook Kedron, and 
burned it at the brook Kedron, and reduced 
it to P powder, and cast its powder on the 
sepulchres of the sons of the people. ^Àn 
he pulled down the house of the 7 sodomites 
that were by the house of the Lord, where 
the women wove tents for the grove. *And 
he brought up all the priests from the cities 
of Juda, and defiled the high places where 
the priests burned incense, from G»bal even 
to Bersabee; and he pulled down the house 
of the gates that was ar door of the gate 
of Joshua the ruler of the city, on a man's 
left hand at the gate of the city. ? Only the 
priests of the high places went not up to the 
altar of the Lord in Jerusalem, for they 
only ate leavened bread in the midst of 
their brethren. ° And he defiled Tapheth 
which is in the valley of the son of Ennom, 
constructed for a man to cause his son or 
his daughter to pass? through fire to Moloch. 

J'And he burned the horses which the 
kings of Juda had given to the sun in the 
entrance of the house of the Lord, 9 by the 
treas of Nathan the xking's eunuch, in 
the suburbs; and he burned the chariot of 
the sun with fire. 9? And the altars that 
were on the roof of the upper chamber of 
Achaz, which the kings of Juda had made, 
and the altars which Manasses had made in 
the two courts of the house of the Lord, did 
the king pull down and forcibly remove 
from thence, and cast their dust into the 


8 Gr. none, eto. shell be seen by thine eyes. 
à Gr. oast. u Heb. DADIN. 
e The Gr. is from tne Heb. word. 


y Or, to his house. 
Ẹ Gr. given. 
T Gr. in fire. 
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M , ^ ^ m ^ 
elpjvy, ka, oük ód05oerat éy rois ófÜaAu ois rov èv mot rois 
^ Kad ^ 
KGKOlS ois €ya elija, émáyo ml Tv róTOV TODTOV. 
Kal éréarpejav TO BactXet rò puar kai üréareU«v ó Bacı- 
^ b! , ` € : 
Àevs, kai cwvipyaye mpòs éavróv závras Tovs mperßvrépovs 
ki ^ b sm N , K N Jas € A , ba 
oúða xaL lepovcaAQgu. Kat avéßņ ó ßBasıňcùs eis otkov 
LY ^ , ^ 
Kupíov, xai mâs ávip 'lov0a xai mávres oi karotoUvres èv 
t , ^ É n 
lepovcaA1. per aùrod, Kai oi iepeis, kai oi mpodijrau kai 
^ SY 
mâs ó Àaós àmÓ mikpoð kai ées peydXov, kal üvéyvo èv daiv 
^ A , ^ ^ m 
aùrõv Tüvras TOUS Àoyovs ToU BıBlov ris ðabýkys roð 
Ed ld 
ebpeÜévros év oike Kvpiov. Kai éorņ ó [JaciAeUs mpòs ròv 
L4 ^ 
aTvAov, kai OtéÜero Crabýryy évorriov Kupiov, tod 7ropeveaOa. 
. P , ^ A ` ? ` » ^ à ^ 
óTíc« Kupiov, ToU dwvAdácocew Tàs évroÀàs avro), kai rà 
^ M ^ 
paprýópia ačroð, kai Tà Ouaioj.ara aùroð £v raon kapOig xai 
/ ^ ^ 3 ^ ` l - 
èv do Vvxy, To àvaaijmat rovs Aóyovs ijs OuxÜnks rabrys, 
, M * [g ^ ^ 
Tà yeypapuéva mi TO [DuB9ALov TroUro* kai čorn mâs ó Aaós év 
Tj calen. 
Kai évere(Aaro ó [BaciwXevs TQ XeAkíg TG iepel TQ peydAo 
"^ A ^ A v 
Kai rois LepeUgi ris OevrepoóUeus kal rois dwvAdgmcovgt TOv 
aTaÜpÓv, roU éCayayeéiv èk roð vaoU Kup(ov mávra Trà akev 
, CJ N ^ ^ 
rà meromuéva TO Bda kai TQ doe xai maon Tj Ovvápe 
^ ^ ^ 
TOU o)pavoU: koi Karékavoev avrà é£o 'lepovacaA1p. èv saðnpàð 
, N ^ ^ 
Kéópov, kai éBaXe róv xoUv aorüv eis BaufjA. Kal karékavoe 
N N «^ Y a? , àA uu , , ^ 
TOUS ywpapiu oùs éOokav JaciXets 'loó8a, kai èÂupiwv èv rois 
[3 ^ ^ Xy ^ , ? ^ b ^ ^ e 
bynjAots kai év vais móAeciv Ioúða kal rois TepuKUKAo 'Tepov- 
AT s M 0 ^ A LA * ^ e E, - A 
caXj)u, kat TOUS Oupmðvras TO Baa, kai TO NAi, ko 
^ L4 M ^ ^N - 
vj ceXQvg, kai rois uaćovpàð, kai mácy Tjj Óvvdguer ToU 
ovpavoU. 


Kai é&Qjveyke rò dAcos è oikov Kupíov čéwbev "IepovaaAyg. 


d eis róv weuudppovv KéOpaw, kai KaTÉK TOV Èv TO 
s xeusppovv Kéópov, arékavgev avrov ÈV TG xet- 


, ^ A 

papy Képwv, kai éXémrvvev eis yov: kai čppipe tòv xov 
aùrod els ròv rahov TOv viðv ToU aod. Kal kaÜetÀe Tòv 
* ^ ^ ^ 

olkov vrüy ka8gcipu TOv èv TQ oiky Kupíov, ob ai yuvaîkes 
üpawov éket yerrüp T dse. Kal dvýyaye mávras TovUs 
e ^ . , 3 , VS 3 , ` e bj kad 3 $- 

iepeis êk móňcewv 'lovóa, kai piave rà óynàà ov &OÜvuíacav 
éket oi iepets amò L'auJàA kai éos Bypraßeé xai kaÜetAe Tóv 
olkov Tv TrvAOv TÓv mapà Tyv Üípav rijs múňnņs "Lyco? dpxov- 
TOS ris móňews, TOv eÉ dpwrepüv üvOpós ép Trj Tóùņ Tis 

SÀ IA 3 TA e t es ^ € Aâ s ^ 
TrÓA€us. jv oùk àvéßyoav oi iepeis rv viv pos tò 
8 r /, b3 t M g E] EI y 
voraorýpiov Kvupíov èv 'lepovcaAi]u, órt e( pù čpayov dupa 
, , ^ 3 ^ 3 ^ A! RA ^ ` ` Li 
èv uéow rüv dOceAjQv a)rOv. Kal éuiave róv Tadé0 ròv év 
pápayyı vio) "Evvóp, roð Owyayétv dvOpa, róv vióv abroU kai 
dvÓpo. rijv Óvyarépa. a$roU TQ MoAÓx èv 7rvpt. 

Kai karékavge vous immovs oùs eOokav [jaciXeis 'lov0a TQ 
Alw êv vj cioóðw otkov Kupíov els tò yatopvňdriov NáÜav 
Baeiéns Tov eùvoúyov èv apovpi: kai tò ppa ToU TjÀov 
KaTékavge TUpi, kai rà Îuoiaorýpia Tà émi ToU ÕúuaTos TOU 
e , y 4» 74 N ^ ui 78 NON , 
bmepoov " Axa, à émoígoav [JaciXeis "lovóa* kai rà Óvawacri]pua 
à éroigoe Mavaaotjs èv rats Óvoiv aùÀats otkov Kvpíov xaOet- 
Aev ô [jacwXeUs kal karésmaoev ékeiÜev, kai éppuje TOv yovv 
ò Gr. on. C Gr. in. 


T Or, the twelve signs. Heb. MNDY compare Job 88.32. p Or, ashes. 
o Gr. to. x Heb. Nathan-melech. V Gr, again from the Heb. 


9 The Gr. is from the Heb. word. 
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13 aùrâôv els tòv yepappovv Kéðpwv. Kai ròv olikov ròv èri 
mpocrov 'IepovaaAij. Tóv ék Ĉegrðv Tod Ópovs To Mochàð, Ov 
> , ` D ` ^3 , "n 
wxodópgoe XaXojüv BaciXevs IoparA vj Aorápry mpocoxÓí- 

opare X«oviov, kai TQ Xajs vpocoxÜiapar. Mwàß, kai T 
14 MoAóx fBeXvypari viov. "Appv, épíavev ô [BacwXess. Ka 
avérpuje ràs oTýÀas, kai é&oAó0pevae rà. Aa, kai érXyoe rovs 
TómOvs avrOv ÓcTéov àyÜpoyrov. 

Ka ye rò Îvoraorýpiov Tò v Barb rò iyrgAóv ò émo(Qacv 
‘Iepoßoàp viós Naßàr, ôs é£guapre Tov 'Iopaùà, kat ye tò 
Ovoiaorýpiov éketvo rò Div karéa ace, kai awvérpuje rovs 
AíÜovs avro) Kal éAémrvvev eis xoUv, kal karékavoe TÒ dÀados. 
16 Kai é£évevocv 'locías kai eióe roUs Tádovs roùs ket èv Th 

TÓAÀct, kai dzéoTewAe, kal eAafje và ÓoTü èk TOv Tdv, kai 

karékavoev émi TO Ovoraorýpiov, kai éuíavev avró, KATÀ TÒ 

pua Kvpíov ò éAdXgocv ô dvÜpemos ToU Oo èv TQ écrüvat 

'lepofoàp èv 7j opr émi trò ÜvaiacTüpiov: xoi émwrTpéyas 

zoe rovs plai oùs abroU mì TOv rádov roð avôpúrov ToU 
l7 Geo) roð Aaàýoavros rovs Aóyovs rovrovs. Kal eime, ri rò 

cKómeÀov ékeéivo Ô éyà óp; kal eimov aùr® oi dvüpes Tis 

móňews, ô dvőpwros rod Oeod ó é£eXgAvÜOs èé "Iova, kai èri- 

kaħerdjevos TroUs Aóyovs roúrovs oùs émekaAégaro émi tò 

18 Îvoraorýpiov Barà. Ka elrev, dhere aùròv, àvijp pi) kun- 
A 3 


15 


^ ^ , ^ ^ 
cáregay rà ócrü aùrod: kal éppocÜncav rà ócTü aùroð perà p 


^ A ^ , ^ dg 
TOv ÓcTÜv TOD Tpodnjrov ToU kovros êk Xayapeías. 
Kaí ye grávras rovs oikovs rv ymv rovs èv rats TO0Aco 
^ 393 , - 
Sapapeías, oUs émoigrav acies Iopa) zapopy(;ew Kupiov, 
áméorqoev 'locías, kai émoi]oev èv abrois mávra Tà épya à 
A ^ 
20 émoígsev èv Bai9jÀ. Kai éÜvoíace mavraşs ToUs iepeis 
^ ^ ^ ^ i "4 
Tüv bjmÀQv rovs Ovras éke émi rüv ÜvaiaoTwqpiwov, kal karé- 
kavge Trà Óorü TOv dvÜpérrev èr aùrà, kai émegrpádw eis 
t 
IepovaaAjp.. 
Kai évere(Aaro ó [BamuXevs avri T aĝ, Aéyov, zoujoare 
Tácxa TQ Kupíe Geo Tuv, kaÜuns yéypamrat émi BıBilov 
^ X ; " y, b DP i 3 3 M i , ^ 3 , 
22 rs ðabýeys rars. "Ort obk èyevýðy r0 máoya robro àd 
^ i~ ^ 3 
"jepv Tdv kpvràv ot ékpivov àv lopos5A, kai maras ràs v)iépas 
. > » ^ 
23 Parıiéwv "Iopoi]A xai [9acwéov "Ilovba. öre AAN 1) TQ. Ókro- 
^ L ^ 
xaibekáro ére ToU (JamuXéus looíov éyevif)gy TÒ máoya TÔ 
Kupiw èv "IepovsaAjy.. 
t 
K , hy 0 A * bj A. L A M ` 0 b 
aí ye rovs ÜeXqràs, kal rovs yvwpioràs kal rà Üepadiv, 
, 
kal Tà eDwÀa, kai závra Tà TpocoxÜicpara Tà yeyovóra. év 
^ ^99 , M s b Ar, 6^ ^f , g / 
Tj yj lov0a koi èv 'lepovcaXijj. èénpev "leoías, iva orýon 
TOUS Àóyovs TOU vópov ovs yeypaupévovs émi vo) [JugA(ov, ob 
E , € e ^ E] » 5 ld LES 3 
25 eùpe Xeàkias ô leoeus év ouo Kupíov.  "Opotos aùr® oük 
3 s » 3 ^ hy A 3 , A , 
éyevifü) épzrpooOev avro) (aciXevs, 0s éréarpeye mpòs Kuptov 
3 C , 3 ^ JO ^ » ^ COME C) , fe 
£v Ày kapõig. avro), kat év Où vx) oXro), kal èv OÀy loi 
^ Led , 
ajroU karà mávra Tüv vÓuov Movarj, kal per avrov oùk åvéT Ty 
d ^ `~ 3 3 , , 3 * A A 
26 ôporos aùr. Myv ovk àreorpahpy Kupus dàmó Üvpo) rìs 
opyrs aùrod rs peyáànņs oU éÜvj.o0 py) aùrod èv rô `Ioúĝa 
«^ ^ 
émi roùs mapopyiopoùs, oùs «apópywev abróv Mavacois. 
E] ^ 
27 Kai eme Küptos, kaí ye ròv "lovOa dmosrýow dzó ToU Tpoc- 


19 


21 


24 


B Gr. delivered. *5 Gr. establish or confirm. 


IV. Krixcos XXlil. 13—27. 


brook of Kedron. And the king defileo 
the house that was. before Jerusalem, on 
the right hand of the mount of Mosthath, 
which Solomon king of Israel built to 
Astarte the abomination of the Sidonians, 
and to Chamos the abomination of Moab, 
and to Moloch the abomination of the chil- 
dren of Ammon. 4 And he broke in pieces 
the pillars, and utterly destroyed the groves 
and filled their places with the bones of 
men. 


5 Also the high altar in Bsethel, which 
Jeroboam the son of Nabat, who made 
Israel to sin, had made, even that high altar 
he tore down, and broke in pieces the stones 
of it, and reduced it to powder, and burnt 
the grove. !óAnd Josias turned aside, and 
saw the tombs that were there in the city, 
and sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, and 
defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, when 
Jeroboam stood by the altar at the feast: 
and he turned and raised his eyes to the 
tomb of the man of God that spoke these 
words. 1? And he said, What is that mound 
which I see? And the men of the city said 
to him, Tt is the grave of. the man of God 
that came out of Juda, and uttered these 
impreeations which he imprecated upon the 
altar of Bæthel. !5And he said, Let him 
alone; let no one disturb his bones. So his 
ones were Ê spared, together with the bones 
of the prophet that came out of Samaria. 


19 Moreover Josias removed all the houses 
of the high places that were in the cities of 
Samaria, which the kings of Israel made to 

rovoke the Lord, and did to them all that 

edid in Bæthel. *? And he sacrificed all 
the priests of the high places that were 
there on the altars, and burnt the bones of 
um upon them, and returned to Jeru. 
salem. ! 


^ And the king commanded all the pogle 
saying, Keep the passover to the Lord your 
God, as it is written in the book of this 
covenant. °? For a passover such as this had 
not been kept from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of the 
kings of Israel, and of the kings of Juda. 
5 But in the eighteenth year of king Josias, 
de the passover kept to the Lord 1n Jeru- 
salem. 


^ Moreover Josias removed the sorcerers, 
and the wizards, and the theraphin, and the 
idols, and all the abominations that had 
been set up in the land of Juda and in Jeru- 
salem, that he might Y keep the words of the 
law that were written in the book, which 
Chelcias the priest found in the house of 
the Lord. ?'There was no king like him 
before him, who turned to the Lord with 
all his heart, and with all his soul, and with 
all his strength, according to all the law of 
Moses; and after him there rose not one 
like bim. ?$ Nevertheless the Lord turned 
not from the fierceness of his great anger, 
wherewith he was wroth in his anger against 
Juda,5 because of the provocations, where- 
with Manasses provoked him. *Y And the 


— — 


ò Gr.upop or asraiest. 


IV. Krxxas XXIII. 28—XXIV. 7. 


Lord said, I will also remove Juda from my 
presence, as I removed Israel, and will reject 
this city which I have chosen, even Jerusa- 
lem, and the house of which I said, My 
name shall be there. ? And. the rest of the 
acts of Josias, nnd all that he did, are not 
these things written in the book of the 
ehronicles of the kings of Juda? 

23 And in hisdays went up Pharao Nechao 
king of Egypt against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates: and Josias 
went out to meet : and Nechao slew 
him in Mageddo when he saw him. 9? And 
his servants carried him dead from Maged- 
do, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre: and the popie 
of the land took Joachaz, the son of Josias, 
and anointed him, and made him king in 
the room of his father. 

318 Twenty and three years old was, Joa- 
chaz when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother’s 
name was Amital, daughter of Jeremias o 
Lobna. 9 And he did that which was evil 
in the sight of the Lord, m, ne all 
that his fathers did. 5$ And Pharao Nechao 
removed him to Rablaam in the land of 
Emath, so that he should not reign in Jeru- 
salem; and imposed a tribute on the land, a 
hundred talents of silver, and a hundred 
talents of gold. * And Pharao Nechao made 
Eliakim son of Josias king of Juda king over 
them in the place of his father Josias, and 
he changed his name to Joakim, and he took 
Joachaz and brought him to Egypt, and he 
died there. 9?And Joakim gave the silver 
and the gold to Pharao; but he assessed the 
land to give the money at the command of 
Pharao: they gave the silver and the gold 
each man according to his assessment toge- 
ther with the people of the land to give to 
Pharao Nechao. y 

% y Twenty-five years old was Joakim when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jeldaph, daughter of Phadail of Ruma. 
3 And he did that which wasevil in the eyes 
of the Lord, according to all that his fathers 
had done, 4 

In his days went up Nabuchodonosor king 
of Babylon,and Joakim became his servant 
three years; and then he turned and re- 
volted from him. ?Ànd the Lord sent 
against him the bands of the Chaldeans, and 
the bands of Syria, and the bands of Moab, 
and the bands of the children of Ammon, 
and sent them into the land of Juda to 
prevail against it, according to the word of 
the Lord, which he spoke by his servants the 
prophets. 3 Moreover it was the purpose 
of the Lord concerning Juda, to remove 
g them from his presence, because of the 
eins of Manasses, according to all that he 
did. *Moreover he shed innocent blood, 
and filled Jerusalem with innocent blood, 
and the Lord would not ô pardon it. 5 And 
the rest of the acts of Joakim, and all that 
he did, behold, are not these written in 
= zt of the chronicles of the kings of 

uda 

$ And Joakim slept with his fathers: and 
Joachim his son reigned in his stead. 7And 


B Gr. a son of 23 years was Joachaz in his reigning. 


f Tj wyrpi aùrod Apràà, Üvyáryp "lepeuíov èk ofSvá. 


526 BAZXIAEION A. 


lA `“ e ch ^ 3 N N 3 2 ^ 
dvrov gov, KaÜGs àméoTgca TÓv lopojÀ, kal åmewropat rov 
A /, 4 € ` 
mó traúrnv Tv éfeAefáumv, tiv 'lepovcaA5j., ka TÓv otkov 
y A ^ 
oU eimov, Corat TO voud uov éket, Kal rà Aovrà rüv Aóyav 
Ta ^ 
'"Iocíov kal závra Oca èroinoev, obxL Tara yeypajuéva, èm 
fuBAio Xoyov pepy rois BBacucvaw "Iova ; 
^ (A ^ , 
'"Ev òè rats Tépots aùroð vén Qapaó Nexao fjacwXevs 
eR 2s Aé 2 A / » v ` E , b 
Alyszrov éri (jaciXéa, Acavpiov émi morapòv Ebopárqv: kat 
* 
éropeUUq "looías cis &mavriv avro0, kal éÜaváregev aùròv 
Nexai èv Mayeððù év TG iOetv abróv. Kal érefBiGacav abràv 
^ ^ b 
oi maiðes aùrod vekpóv èk Maryeó0à, kal yayov avràv eis 'Ie- 
* by 20 3o , ^ / 3 ^ No» 
povcaAi, kai éÜawav aùròv èv TO Tád« aùroð™ kai čAaßev 
^ ^ ` , r , 
ô Aaós ris yis TÓv 'lodxat vióv 'Iegíov, kai éypwrav avróv, 
kal é[JactAevaav aùròv üvri TOU TaTpOs avrov. 
5j ^ e^ T L] ^ 
Yiós «(koci kai rpiôv érüv Tv 'leáxa£ èv tr [jacwXeiew 31 
rd 4 
aùròv, koi tpiunvov éBacíXevoev èv 'lepovaaAiju, kai Ovopa. 
Kai 32 
èroiyoe rò TovQpóv év ójÜaAuois Kupíov, karà mávra oca 
/, ^ 
éroígcav oi morépes aùroð. Kal peréoryoev abróv Papað 33 
€ ` ^) ^ Lal 
Neyaù èv "PafjAaàq. èv yj Epàd ToU uù) Basıhevew èv ‘Iepov- 
x y , A ` 
cap, kai cOcke Eyulav èri tv yijv ékaròv rTáXavra. àpyvpíov 
A e by /, , 85 , A ` 
kal ékaróv rüÀavra. xpvatov. Kal éjac(Aevae Papaw Neyao 
9% ? 3 UY ` * M €^ ? /, , » 2 3 ` 
èr aùroùs róv Eaki viov lwsiov Bagıiàéws 'lovóa àvri 
E] A ^ 
locíov ToU marpòs abroU: kal ÉméoTpeje TÒ Ovoua avrov 
, , b ^ ? lA s b 02 , » 
Iwakiu kai Tóv Iwaya éXa[Be kai eio ]veykev eis. Acyvzr Tov, 
kai àzéÜavev éket. Kai rò åpyópiov kai tò xpvaíov &mkev 
, ` ^ * lA ` ^ ^ ^ 
Twariu TO apos, TAÙV éruioypádqoe Thv yiv ToU OoUvat TÒ 
, ^ 
àpyúpiov éri otópartos apaw àvijp karü rrjv avvriquow abrov 
&Owkav Tò dpy)ptov kat TÒ Xxpvoiov perà ToU. Naod Ths yijs ToU 
9o)vat TO Papa Nexao. 
3j La 3 
Yiós eclkori kai mévre érüv Iwaki év rà [jacwXevew airov, 36 
^ € » 5 fd 3 e H M » ^ 
koi évüeko éry éBaciAevoev èv lepovcaA5p, kat Ovouo Tj 
^ x , 
ptp aùrod IeA0à» Üvydrnp Paðatà èk ‘Poud. | Kal émo(Qgoc 37 
TÒ movypòv èv òplÂaàuois Kvplov, karà ravra Oca ézoígoav 
oi va épes AÙTOÔ. 
*» ^ ^ 
Ev cats $épous aùrod àvé9o Naßovyoðovósop [JactXevs 
A ^ 9» ^ 
BafjvAGvos, kai èyevýðņ aùr 'loakiu 0oUXos Topía črn Kai 
, , * 275^ , e ^ A. 3 / A 3 Z Aa 
êrcortpepe kat TÜérqoev év aùr. — Kai dzméoreXe Kúpios aùr 
ToUs povočúvovs rv Xaňðalwv, kat rovs movoćwvovs Xupías, 
by * , ` M ^ [4 ea 3 hy 
kai rovs povoCovovs Mà, kai rovs uovocovovs viðv "Apu, 
p ^9 ^ 
Kai éfamécreAev abroUs èv Tfj yjj lov0a Tod karıoydsat karà 
à , ld [4] 3X / E] M ^ f 5 ^ ^ 
Tüv Àóyov Kwpíov, 0v éAáAgoev év yepi Tüv OovAov abro rüy 
^ NAT LEM b ^ ld D E] ^ 3 LA 
mpopnrôv. llAgv émi tròv Óvgóv Kupiov 7v év r 'Ioúða, 3 
^ ^ , ^ 
&TocTcaL. ovróv mò TOU mporwrov av)roU év åuapriats 
Mavacaci] karà ravra Oca royce. Kai ye rò atua àáÜóov 4 
*, , ^ » ^ € * y 3 ld LY 3 
éféxee, kal émrAqoe Tiv "lepovsaA:g. atparos àÜoov, kai oùx 
70éXgoe Kúpios iAaoO9vat. Kai rà Xovrà. Tüy Aóyov 'Ioakig. 5 
` , gq , , 3 9 N ^ [A l TREY , 
kai vráyra. 0c. èroiyoev, ook Qo? Taro. yeypappéva êr [uA 
^ ^ e^ 3 
Aóyov TOv Tjuepüv rots BacicUow 'losóa ; 
Kai korun Iwari perà vv zarépav avro), kai Baci- 6 
» b eA E ^ 9 3 E] ^ * 3 L4 LÀ m 
Aevoev Iwayip viós aùrod àvr avrov. Kai où vpocé0ero èri 7 


29 


30 


34 


35 


24 


9 


y Gr. ason of 25 years was Joakim in his reigning. à Gr. on tne mind. 


C Gr. him. 0 Gr. be propitiated. 


BASIAEION A. 527 
4 . > (3 ^ $ ^ o^ 3 ^ e aN 
BacuXeos Alyórrov é£cAUciy èk 71s yrjs aùrod, ort &XaBe Pası- 
^ ^ L ^ ^ 
Aevs BajgvuAQvos dx ToU xetjsüpov Aiyórrtov éoc Tod moTapod 
^ , ^ 
E$dpárov vávra. osa jv ToU DaciXéos Alyúrrov. 
A E] "^ ^ M 
8. Yiós ôkrwkalðeka érüv 'loaxyiy. év 19. [BactXevew avrov, xoi 
€ A IN y ^ ` 
rpiuyvov éflac(Aevoev èv Iepovoaàņġu, kat Ovopa Try prp. 
A € ld `N 
9 atro? NéoÓ0a, Üvyárgp 'EMavaoðàu, è “Iepovoañýu. Koi 
^ r hy d 
éroígge TO Tovgpóv èv ód0aAuots Kvptov, xarà mávra Oca 
émoigoev ô mari)p avroU. 
^ ^ r `N 
'Ev TQ koe èkeivy àvéßn Nafovyoðovórop BaciXevs 
BofjvAàvos eis "lepovcaA5p, kai TAÀ0ev 7 mós èv mepioxĝ. 
^ A f 
11 Ka eicjA0e Na[Jovyo8ovócop aciXcos Baf8vAGvos eils mów, 
19 kai oi maiðes aùroð èroMópkovv èr aùrýv. Kal é£5A0ev 
^ ` e 
'Ieaxip. [fJactXeis Ioúða éri Bacıàéa Ba8vAOvos, avrós xai ot 
^ ^ ^ ^ hy 
Tai0es aùToD, kal 7) HÝTNP avro), Kai oL üpxovres aÙToÑ, kai oL 
€UVOUXOL Q.UTOU kal éXa[jev aùròv DaciXevs BafgvAàvos èv rà 
13 ày8óo éret ris [BaciXelas abrov. Kat éğýveyrev éxetÜev srávras 
. ` ' * y $ 
Toùs Oyoavpoùs oikov Kupiov, kai rovs Ürncavpovs oikov ToO 
^ A , 
BaciAévs, kai ovvékoje mdvra rà okeón Tà xpvaü à émotjoe 
`A e A LI A » A A , . A ES eA 
Zawuàrv ó BacuXcUs Iopanà év T0 vað Kwptiov xarà TO ppa 
€ ` ` , A 
14 Kvpíov. Kai dmokwe rv Iepovoraiiu kal mávras Toùs 
: [D [4 [A , 
dpxovras kal roUs OvvaroUs ioyói aiypañwrias õéka xuudóas 
^ , M 
aixj.aXor(ígas, kai Tüv Tékrova Kal TÒV avykAetovra, Kai oÙ% 
sæ ^ by , b , M 
15 vreAc(iUn miv oi zroxoi rhs yrjs. | Kat àrokie rov lwayip 
a ^ $ M hy ^ 
eis Baßviðva, kal rijv unrépa ToU [BaatXés, kal às yuvatkas 
^ É ^ * ^ 
ToU jaciXéus, kai roUs ebvoUxovs aùŭrTod kai TOUs ioyupoùs TIS 
^ å e ^ 
yüs ämýyayev els dmowcoíav é£ "lepovcaAXi]g. cis Ba9vAGva- 
^ * 
16 Kai mávras ro)s ávópas rs Ovvájueos. émrakwoxuMOvs, kat TOv 
i ` A 
Tékrova, kal rÓv ovykÀelovta xuXovs: 7rávres ðuvaTtot TOoLoDvTES 
x ^ (2 
móÀejuov: kai wyayev aùroùs DactAeUs Baf9vAGvos j.eroweotav 
^ ^ ^ 
17 eis BafljvAàva. Kai éflac(Aevoe Baosıcùs BafgvAóvos ròv 
BarÜavíay viðv avrov àvr abro), kal éréÜgke rÒ Óvopa. avrov, 
XeOexía. 
Yiós cikoou kal évós èviavrõv XeOek(as èv TÔ DaoiXevew 
3 A b L4 » 3 /, 3 € AT A y 
avTOv, kai €vOeka. éry éfaotAevocv èv 'IepovcaMru, kai õvopa 
19 vj pnto avro) ApuràA, Üvyórgp "Iepeuíov. Kal émoígoe rò 
vovQpóv évormiov Kupéov, karü «dvra Occ rooe 'loakíu. 
20"Or. mì vóv Üvuóv Kupíov Tv éwi 'lepovcaMiju koi èv TG 
» , g E 13 e 3 ` 3 `~ y , 3 A N nÜüé 
Ioúða, &vs àv éppulev aùroùs amò mpooorrov aùrod kai 10érqoe 
ZXeBekías èv TO [JaoiXet BaBvAGvos. 
Kai éyevjüg èv cQ tre TÔ évváro ts fjaouXe(as aŭro? èv 
TÔ umi TO Ockáro, Abe Naßovxoðovóoop ô Pasideùs Baßv- 
mM ^ € 3 A 29 
Aàvos, kai rasa ý Óvvapas avro) ézi lepovcaXj kat mapev- 
, D A $9 N "Y td , $3 3 N r P4 
€BaAev èr aùtùv, koi qkobopsoev ér abri]jv mepiteiyos kÜkÀo. 
2 Kai 7AÜev ý rós év wepioxj čws ToU évðekdrov érovs ToU 
, , H , ^ rn N. SA, [i s 
3 BaciXéos XeOektov évváry Tod pvós. Kal évíoxvoev 6 Mpòs 
4 èv Tjj mOÀe, koi oùk "av prot TQ aG Tis yis. Ka 
oon e / s 7 e y 8 A , SON 
épfd:ym Ú TOÀus, kat mávres oi dvOpes ToU voAéuov é£nA0ov 
vukrüs ÓV TÚANS TNS àvajiécov TOv TeUGv, avr oTi TOU 
^ ^ , ` e Að ^ EA S , , 
xýrov ToU [jaciXéws, kat ot XoAOatoi éml Tiv mów kúro 
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18 


20 


B Gr. Joachim a son of 18 years in his reigning. 
8 Gr. emigretion. X A. V. Mattaniah. 


y Gr. camo into siege. 
1| Gr. a son of 21 years, Sedekias. 
* Or, cireumvallation. 


IV. KiNas XXIV. 8--XXV. 4. 


the king of Egypt came no more out of hie 
land: for the kmg of Babylon took away 
all that belonged to the king of Egypt from 
the river of Egypt as far as the river Eun- 
phrates. 


38 Eighteen years old was Joachim when 
he began to reign, and he reigned three 
months in Jerusalem: and his mother's 
name was Nestha, daughter of Ellanastham, 
of Jerusalem. ? nd he did that which was 
evil in the sight of the Lord, according to 
all that his father did. 


.? At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the city 
Y was besieged. !! And Nabuchodonosor king 
of Babylon came against the city, and his 
servants besieged it. " And Joachim king 
of Juda came forth to the king of Babylon, 
he and his servants, and his mother, and his 
ginam, and his eunuchs; and the king of 

abylon took him in the - year of his 
reign. And he brought forth thence all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and he cut 
up all the golden vessels which Solomon the 
king of Israel ^ad made in the temple of the 
Lord, according to the word of the Lord. 
M And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 
mighty men, taking captive ten thousand 
5 prisoners, and every artificer and $ smith : 
and only the poor of the land were left. 
I5 And he carried Joachim away to Babylon, 
and the king's mother, and the king's wives, 
and his eunuchs: and he carried away the 
mighty men of the land into captivity from 
Jerusalem to Babylon. !$ And all the men 
of might, even seven thousand, and one 
thousand artificers and smiths: all were 
pu men fit for war; and the Axe of 
Babylon carried them captive to Babylon. 
V And the king of Babylon made ^ Battha- 
nias his son king in his stead,and called his 
name Sedekias. 


18 u Twenty and one years old was Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem : and his mother's 
name was ital, daughter of Jeremias. 
19 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
Joachim did. ?' For it was according to 
the Lord's anger against Jerusalem and on 
Juda, until he cast them out of his presence 
that Sedekias revolted against the king of 
Babylon. 

And it came to pass in the ninth year of 
his reign,in the tenth month, that Nabu- 
chodonosor king of Babylon came, and all 
his host, against Jerusalem; and he en- 
camped against it, and built & ~ mound 
against it. ? And the city was besieged until 
the eleventh year of king Sedekias on the 
ninth day of the month. ? And the famine 

revalled in the city, and tbere was no 

read for the people of the land. * And the 
city was broken up, and all the men of war 
went forth by night, by the way of the gate 
between the walls, this is tže gate of the 
king's garden: and the Chaldeans were set 
against the city round about: and the king 


ame 


ò Lit. captivities. C Lit. shutter-up. 


€ Lit. it was in the L:rd's mind to bring evil epia 
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went by the way of F the plain. 5And the 
force of the Chaldeans pursued the king, and 
overtook hira in the plains of Jericho: an 
all his army was dispersed from about him. 
5 And they took the king, and brought him to 
the king of Babylon to Keblatha; and he gave 
judgment upon him. 7? And he slew the sons 
of Seaekias before his eyes, and put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters, 
and brought him to Babylon. 


8 And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this is the nineteenth 
year of Nabuchodonosor king of Babylon), 
came Nabuzardan, Y captain of the guard, 
who stood before the king of Babylon, to 
Jerusalem. 9And he burnt the house of 
the Lord, and the king's house, and all the 
houses of Jerusalem, even every house did 
the eaptain of the guard burn. 1° And the 
force of the Chaldeans pulled down the wall 
of Jerusalem round about. ! Aud Nabu- 
zardan the captain of the guard removed 
the rest of the people that were left in the 
city, and the ? men who had deserted to the 
king of Babylon, and the rest of the multi- 
tude. ?But the captain of the guard left 
of the poor of-the land to be vine-dressers 
and husbandmen. 


13 And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea that 
was in the house of the Lord, and carried 
their brass to Babylon. And the caldrons, 
and the shovels, and the bowls, and the cen- 
sers, and all the brazen vessels with which 
they minister, he took. And the captain 
of the guard took the fire-pans, and the gold 
and silver bowls. !9'Two pillars, and one 
sea, and the bases which Solomon made for 
the house of the Lord : there was no weight 
of the brass of all the vessels. "The height 
of one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was of brass: and the 
height of the chapiter was three cubits: the 
border, and the pomegranates on the chapi- 
ter round about were all of brass: and so it 
was with the second pillar with its border. 


I5 And the captain of the guard took 
Saraias the Shigh.priest, and Sophonias 
0 the second in order, and the three door- 
keepers. !? And they took out of the city 
one eunuch who was commander of the 
men of war, and five men that saw the face 
of the king, that were found in the city, and 
the secretary of the commander-in-chief, 
who took account of the pn le of the land, 
and sixty men of the people of the land that 
were found in the city. 9 And Nabuzardan 
the captain of the guard took them, and 
brought them to the king of'Babylon to 
Reblatha. ?'And the king of Babylon 
smote them and slew them at Reblatha in 
the land of ZEmath. So Juda was carried 
away from his land. 


2 And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodonosor 
king of Babylon left, even over them he set 
Godolias son of Achicam son of Saphan. 
3 And all the captains of the host, they and 


B Gr. from tho Heb. y Gr. chief cook. 
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` , y š ^ 

Kai émopevÜm 600v,r)v Apafja: Kat diwe ý Ovvapas TOv $ 
t 3 , ^ 
XaAOaiov ómigw ro) Pasıéws, kal karéAa[gov aùròv èv- Apa- 

^ e S ` ^ ^ 
Pùl 'Ieouxo, kai vaca 17) ÓUvapas abro) Ow émáveÜcv 
3 ^ E i ` l4 ` 
avro). Kai cwvéAa(jov ròv Basıiéa, kai yayov avrov mpòs 6 
p Aé B AG * "P Üá. ` E] / 3 3 ^ 

agciAéa BafjvAGovos eis "PefAa0d- xai éAáAgoe mer avro 

, b] ^ ^ 
Kpícw. Kat roUs viovs ZeOekiov oae kar ÓOd0aApnoUs 7 
"m ^ ` ` 3 0 w ` S 8 , > 2 y 
avro), kat Toùs ÒpÂaňuoùs Jeðekiov eróßpňwoe, xai éOgaev 
3 * fj ^ 
abrÓv èv zré0cus, kai 1]yocyev eis BafguAQva. 

Kai év và pyri TO méumro éßBõóun ToU Ò ros 8 
> NE. s 1 / Po p E AL MS —— 
éviavrós évveakatüéka ros 79 Naßovyoðovórop Basie BafvAo- 

x LON à 
vos, ABe Naßovéapõàv ô dpytudyerpos éorràs vømiov Bacı- 
/ ^ € ` : 
Aées BafjvAGvos eis "lepovcaArjy: Kai évémpgoae Tóv otkov 9 
4 M ^ b ^ 
Kvpíov, kat TOv oikov ToU Pasıéws, kal maytas TOUS Olkovs 
e ` b ^ 3 
Iepovoaàņu, kat mâv otkov èvérpnoev ó àpyimayerpos. Kai 10 
` e^ € ` ] ^ 
TÒ Téixos lepovcaA:u kvkAóÜev kaoréomacev ý Ovvapus TOV 
4 * s ^ ^ A 
Xañðaiwv. Kai TÓ mepiooòv Tod ÀaoU rò karaAeuwpÜiv èv ri ll 

/, N Ay 
TÓÀe, kai TOUS éuaremTOKÓTas OL Cvémecov zpós Tv [jaciAéa 
Ba VAG b v b ^ 2 f ^ T 
ke B. vos, kal TÒ Xovróv ToU omnpiypatos perpe Naßovéap- 
àv ò apxiuayetpos.. Kat darò TOv mroyðv rs ys vreAwrev 12 
€ 3 [4 , 

ó Gpxtj«a-yeipos eis üzeXovpyyovs kai eis yaf. 
s ` r : a ^ 3 

Kai rovs oTUÀovs rovs xaÀkoUs roUs èv oiky Kupíov, kai 18 
M A ` ` L4 A 
Tüs peywvàl, kai Trjv Odacsav Tiv yaàkiv Tiv èv oiky 

, $ e^ ^ 
Kvpíov cvvérpujav oi XaAóaio, kai pav TÓv xoAkóv avrOv 
3 ^ 
cis BafjvAóva. ^ Koi rovs Aéfwras, kai rà iapiv, kal Tàs l4 

/ M 4 ^ 
hidas, koi vàs viskas, kai wávra Tà Oken Trà xaAÀkü èv 
T ^ ^ ; ^ 
ois AevrovpyoUVoiww év aùrois, Aabe. Kai rà zvpeia, kai ràs 15 

LA SN ^ ^ e 
dudAas tràs ypvoâs koi rüs dpyvpüs ¿apev ô åàpyıuáyepos, 

r l4 s i 
orúňovs OVo, kai tův ÜáAaccav piav, kai tràs pexovoOU às 16 
, , AJ A A 
éroiyoe Xaňwpàv 74$ oike Kupiov oùk 7v oraĝpòs ToU 
XaAkoU Távrov TOv okevõv. 'Okrwkalðeka mýyewv ŭYos ToU 17 

L4 A ^ hy ^ e^ 
OTUAov ToU évós, kat TÒ xwÜàp èr abroU TÒ xaAkoUv* kal TÒ 
[7 ^ Y ^ ^ 
Wjos ToÜ xoÓàp piv mýyewv: ca[jaxà, kai oal èri TO 

^ LA A e^ A e^ 
xu Üàp kUkAo Tà mdávra XaÀKü, koi karü Tavra TÖ OCTUÀo TO 
/, ^ 
Oevrépo éri TG caffaxd. 

Kai éAafjev ó üápxuuyepos 7óv Xapaíav tepéa TO " 

Kai p b dpxuadeyeupos Tòv 2 paíav iepéa. tòv srpOrov, 18 
kal TÓv Xodovíav viðv Ts Oevrepóneos, kai TOUS TpEe(s TOUS 

/, "^ 
$vÀáccovras TÓv oTaÜpóv. Kal ék ts móňews éeAafjov 19 

3 ^ e A 5 ^ ^ A ^ 
eUvoUxov €va, Os Tv émigTÓT]s TOv àvOpüv Tüv soAÀeuuoTOv, 

` / E ^ MAE. 
kai Tévre àyvOpas TOv ópovrov TÒ pocwzov ToU [joctéws 

^ € V ^ , ` A Y 
TOUS ebpeÜévras èv T) Toe, kai TOv ypappartéa roO. APXOVTOS 
e^ [A s A ^ 
Ths Ovváp.eos TÓv ékrüccovra TOv Àaóv THS yis, kal é&xjkovra. 

» ^ ^ ^ ^ à ^ 

àyÓpas ToU ÀaoU Tis yijs roUs eUpeÓévras êv T) móe. Ka 20 

€A 3 A N 60 € 3 , K » 3 A 
aßev aùroùs Nafovapõàv ó àpxıpáyepos, kat 7yyayyev aùŭroùs 

^ hy [aj 
mpós tòv fjaciÀAéa BafjvAàvos eis 'PefAo0d. Kai éroicey 21 

E] MJ € À N B ÀG " `N H , E s 3 
aùroùs ó Pacıàeùs Bafvàðvos, kai éÜavárweoev obrovs eis 
e ^ ^ ` ^ 
PefAa6à èv yj AlpáÜ: al àmekicÓw lovOas émávoÜev rhs 
yüjs a$roU. 

* ^ m e 

Kai ó AÀaüs ó karaAetÜÓcis év th yj Ioúða ovs karéAume 22 
Nafjovxoóovócop [jacweus BaofjvAOvos, kai koréoTQoev èr 

A ` ? 
avrüv Tóv l'oóoA(av vióv Axwüp viv Za$áv. Koi gkovcay 23 


à Gr, deserters. C Gr. first priest. 0 Gr. the son oí the second rank. 
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, E Ld ^ s ` ` t€ » 3 ^ 
Tüvres oi Gpxovres ris Suvdjems avroi kai oi dvOpes abràv, 
ór. karéaTrQce [jacwXeUs BafjvAQvos róv l'oÓoA(av, kai 7)AOov 
Tpós l'oóoAíav eis Macoà0, kai Isua viós NaOav(ov, kai 
"Iovà. viós Kaph0, kai Xapaías viós Gavapà0 ó Nerwpabirys, 

NEU , e^ ^ N 3 b ^ [3 M 3 ^ 
«ai 'leC£ovías viós ToU Mayaði, aùroù kai oi davüpes avrüv: 

24 Kai doce l'oÓoA(as abrois, kai rois àvOpdgtv avTOv, kai elrev 
3 m^ hy e^ , ^ P, ld 5, 2o ^ 
avrois, pù poßpeiohe mápoðov rv XaAOatov, kaÜ(care èv vy) yh, 
bj Z ^ ^ m A ^ y € ^ 
kai GovAeUcare TO Basie? Baf9vAQvos, kai kaXis čorar piv. 

Koi èyevýðn èv TÒ éBoópo pap qA cv loj vios 
e ^ $ ^ e^ 
NaÓavíov vio EAwagà êk rod aépparos Tàv [JaciXéov, kai 
, y » 3 ^ LEO , b , ^3 , 
Oéka dvOpes per avTOU, kai érára£e róv l'oÓoAíay kai ázéÜave, 
* `~ , , s * lg à 7T , 3 ^ 
Kai ToUs lovOaíovs kai roUs XaAOaiovs, ot Yoav per aUTOU èv 
26 Macoqgoá. Kai àvécrQ mâs ó Aaós åmò pakpoU éos peydáAov 
«ai oi dpxovres TOv Ovvdueov, kai eiorjXÜov els Aiyvrrov, OTt 
, z 3 A , ^ , 
èpoßýðncav dx rposwrov Tüy XaAOalav. 

Kai èyevýðn êv TO TpuaKoo TG kai €BOóju«o érec Tis åmoixías 
^» ` ^L Sa. È o Tos t, AES 
rov 'leaxiju faciuéwos 'loO0a, év và Ow0ekdáro wmvi, é00jm 
kai elkdó, ToU uyvòs, vyecev Eùrañuapwðèk BaciXcos BavAo- 
vos év TQ évuwrQ Tis [jaciAe(as ajroU riv kepaiùv Twayiu 
^ E /, 5 b ` IE?’ $3 * , » ^ 
ToU DaciXéos 'lov0a, koi é&yyayev avrov èE oikov vakis 
28 avroU. Kal éAáAgoe per aùrod dyaÜü, kai &Óoe rÓv Üpóvov 

avro) émáveÜey Tüv Üpóvev Qv [JaciXéw: TOv per abroU èv 
29 BafjvAGw.. — Kai jAXo(oce Tà iudria ts QvAakijs avrov, kai 
rav áprov Óuxmravrós évómiov abroU MATAS TÙS ÜMÉPAS TNS 
30 wis aùroð. Kal 4$ écrtarop(a aùrod éoriaropia iamavròs 
eo 38 bro 43 y ^ B é Aó e , E) ^t , 
coly adre èE oikov oU Bacıhéws, Aóyov pépas èv T pép 
avroU, TASAS TÀS T"j.épas TNS wis avrOU. 


25 


27 
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their men, heard that the king of Babylon 
had tus appointed Godolias, and they came 
to Godolias to Massephath, both Ismael the 
son of Nathanias, and Jona son of Careth, 
and Saraias, son of 'Thanamath the Neto- 
phathite, and Jezonias son of a Machathite, 
they and their men. ?! And Godolias swore 
to them and their men, and said to them, 
Fear not the Bineursion of the Chaldeans: 
dwell in the land, and serve the king o 
Babylon, and it shall be well with you. 
%5 And it came to pass in the seventh month 
that Ismael son of Nathanias son of Heli- 
sama, of the Yseed royal, came, and ten men 
with him, and he smote Godolias, that he 
died, kim and the Jews and the Chaldeans 
that were with him in Massepha. % And 
all the people, great and small rose up, they 
and the captains of the forces, and went 
into Egypt; because they were afraid of the 
Chaldeans. 


7/ And it came to passin the thirty-seventh 
year of the carrying away of Joac ing 
of Juda, in the twelfth month, on the 
twenty-seventh day of the month, that 
Evialmarodee, king of Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Joa- 
chim king of Juda, and brought him out of 
his prison-house, ?5And he spoke kindly 
to him, and set his throne above the thrones 
of the kings that were with him in Babylon; 
?2 and changed his prison garments: and he 
ate bread continually before him all the 
days of his life. 9 And his portion, a con- 
tinual portion, was given him out of the 
house of the king, $8 daily rate for every 
day all the days of his life. 


"IIAPAAEIIHOMENON A. 


[* Gr. MATTERS OMITTED.] 


2'AAAM, X560, 'Evüs, xoi Kaivàv, MaAeXen, "Idpeó, 

3, 4 "Evóx, Ma6ovedAe, Adpexy, Nàe vioù Nóe, Xp, Xàp, 
"Id e6. 

5  Yioi 'líóe0, Tapèp, Mayòy, Moatg, 'lovày, 'Ecà, 

6 Gof9:, Mocóx, kai Gípas. Kai oi viol l'euép, "Ae xavàL, kai 
"PubàÓ, koi Gopyapá. — Kai ot viol "Iovàv, "EX, koi Gapois, 
Kirot, kai '"Pó8tot. 

8 Kal viot Xàp, Xovs, kai Mecpaip, Poùvò, Küi Xavaav. 

9 Kai vioù Xo)s, Xafjà, koi Eùàà, koi Xa[jafà, kal "Peyguà, 


B Gr. passage. y Gr. seed of the kings. 


à Gr. good things with bim. 


AnpAM, Seth, Enos, ?*&nd Cainan, Maleleel, 
Jared, 3 Enoch, Mathusala, Lamech, * Noe : 
the sons of Noe, Sem, Cham, Japheth. 


The sons of Japheth, Gamer, Magog. 
Madaim, Jovan, Helisa, Whobel, Mosoch, 
and Thiras. 5 And the sons of Gamer, As- 
chanaz, and Riphath, and 'Thorgama. “And 
the sons of Jovan, Helisa, and Tharsis, the 
Citians, and. Rhodians. 


8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
raim, Phud and Chanaan. ° And the son: 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, anc 


—— — — 


t Gr. a rate of a day in his day. 


I. Cuaow. I. 10—i1. 3. 


Regma, and Sebethaea: and the sons of 
Regma, Saba, and Dadan. !* And Ohus be- 
ot Nebrod: he began to be a PÉmighty 
unter on the earth. 

yY"'The sons of Sem, Ælam, and Assur, 
“and Arphaxad, Sale, ?*5 Eber, Pheleg, Ra- 
gan, 9 Seruch, Nachor, 'U'harrha, 7 Abraam. 

3 And the sons of Abraam, Isaac, and Is- 
mael And these are their generations: 
the first-born of Ismael, Nabseoth, and Ke- 
dar, Nabdeel, Massam, '? Masma, Iduma, 
Masse Chondan, Thæman, % Jettur, Na- 
phes, Kedma: these are the sons of Is- 


mael. 

v And the sons of Chettura Abraam's 
concubine :—and she bore him Zembram 
Jexan, Madiam, Madam, Sobac, Soe: and 
the sons of Jexan; Dsedan, and Sabai; 39and 
the sons of Madiam ; Gephar, and Opher. 
and Enoch, and Abida, and Eldada; a 
these were the sons of Chettura. 


5$ And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. % The sons 
of Esau, Eliphaz, and Raguel, and Jeul, and 
Jeglom, and Core. % The sons of Eliphaz: 
Thæman, and Omar, Sophar, and Goótham, 
and Kenez, and 'Thamna, and Amalec. 4? And 
the sons of Raguel, N aches, Zare, Some, and 
Moze. The sons of Seir, Lotan, Sobal, 
Sebegon, Ana, Deson, Osar, and Disan. 
33 And the sons of Lotan, Chorri, and Æman ; 
and thesister of Lotan was Thamna. 4 The 
sons of Sobal; Alon, Machanath, Tæbel, 
Sophi, and Onan: and the sons of Sebegon ; 
JEth, and Sonan. The sons of Sonan, 
Dseeson: and the sons of Dæson; Emeron, 
and Asebon, and Jethram, and Charran. 
£ And the sons of Hosar, Balaam, and Zu- 
cam, and Acan: the sons of Disan, Os, and 


n. 
48 And these are their kings, Balac the son 
of Beor ; and the name of his city was Den- 
naba. “ And Balac died, and Jobab the son 
of Zara of Bosorrha reigned in his stead. 
*5 And Jobab died, and Asom of the land of 
the Thsemanites reigned in hisstead. + And 
Asom died, and Adad the son of Barad 
reigned in his stead, who smote Madiam in 
the plain of Moab: and the name of his city 
was Gethaim. 4% And Adad died, and Sebla 
of Masecca reigned in his stead. € And 
Sebla died, and Saul of Rhoboth by the 
river reigned in his stead. *9 And Saul died, 
and Balaennor son of Achobor reigned in 
his stead. 9 And Balaennor died, and Adad 
son of Barad reigned in his stead ; and the 
name of his city was Phogor. 
š! The princes of Edom: prince Thamna, 
rince Golada, g Jether, 5 prince Eli- 
amas, prince Elas, prince Phinon, 5 prince 
Kenez, prince Thæman, 
prince Magediel, 5* prince 
are the princes of Edom. 
These are the names of the sons of Israel ; 
? Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issachar, Za- 
bulon, Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, 


d, Aser. 

The sons of Juda; Er, Aunan, Selom. 
These three were born to him of the daugh- 
terof Sava the Chananitish woman: and Er, 
the first-born of Juda, wes wicked before 


2g Babsar, 
aphoin. These 


B Gr. a giant, a hunter. 
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kai XefjeÜnxd- kai viol Peyuà, Zaßà, kai Aaüdv. Kai Xoùs 10 
éyévvgse róv Nefjpóó- obros Ñpéaro elvat yiyas kvvwyis emi 
THS yS- 

Yioi Su, Aiñàu, kat "Accovp, kai 'Apia£àó, XdAa, 17, 24 
"EfBep, aAey, 'Payàv, Xepovy, Naxàp, Gáppa, 'Affpaap- 25, 26, 27 

Yioi 8é 'Afjpaàu, 'loaàük, kai '"lopoxA. Abra, 9? oi 98, 29 
yevéces abrüv: Tperórokos "logos, Naßawð, koi Kmw0üp, 
Naf9ejA, Maccàp, Maopà, 'Ióovpuà, Maca, Xovóàv, Gau àv, 30 
'Ierroùp, Nadés, KeÓud-. obrot viol 'loposA. 31 

Kai viol Xerrovpas maAAXaküs 'Afjpadp: kal érekev abr 32 
róv Zepßpàu, 'Ie£àv, Maii, MaBàp, Xofjük, Zwé xai viol 
'le£àv, Aaióüv, kai Xa[jot. Kai viot MaOuà, Tepàp, xai 33 
'Odép, xal "Evóx, kai 'Afjióà, koi '"EA8a0d- mdvres obrot vtot 
Xerroúpas. 

Kai éyévvgaev "Afjpaàj, róv laadk: Kai vioi Icaàk, 'lakof3, 34 
«ai Hoad.  Yioi Hoa), EMpàć, xai "Payoviji, kai "leovA, 35 
kal'leyAóp, kai Kopé.  Yiol 'EAwbàf, Oauàv, kal 'Qpuàp, 36 
Zwpàp, kal l'ovfKày, kai Kevé£, «ai Gapvà, kai Apak. Kal 37 
viol "PayovjA, Naxés, Zapé, Iopè, kai Mocé.  Yioi Inip, 38 
Aoràv, XefjàA, XeBeyüv, Avà, Agcüw, 'Qcàp, kai Ardy. 
Kai viot Awràv, Xoppi, kai Aluày: deip) 96€. Awràv Oauvá. 39 
Yio? Xo9àA, 'AXiv, Maxavà6, 'Tau97A, Xodi, kai 'Qvày- viot 40 
ôè Xeffeyüv, 'At0, kai Zwváy.  Yiol Xevàv, Aawóv: viol 0c 41 
Aowcàv, 'Euepüv, kai 'AcefJàv, kai 'Ie0pàp, koi Xappdv. Kai 42 
vioi Qcàp, BaXaàp, kat Zovkàu, kat Akdy: viol Aur, "Cs, 
Kai Apáv. 

Kai obrot oí [JjagiXeis abrüv: BaAàx viós Beóp, kai ovopa 43 
Tj móe abro0 Aevvafd. Kai àméÜave BaAük, kai éfjaoí- 44 
Aevcev dvr abro) loeofjàj viós Zapà ék Boocóppas. Kai 465 
dzéÜavev 'lofjàj, kai éjac(Aevaev avr abro '"AcOp. èk yijs 
Oaipavóv. Kai dréÜavev 'Acóp, kal éaciAevoev àvr aùrod 46 
'A8à8 viós Bapà8, ó maragas Maij. èv TG meðiw Moàf- xai 
Ovoua Tj vOÀe. abroU l'e0a(4. Kai dméÜavev 'A0à0, koi 47 
éBaciAevaev àvr abroU ZefjAà èk Macexkás. Kal àméÜave 48 
ZefAà, xai éffamí(Aevoev ávr avrov ZXaovA èk 'Pofjo0 cs 
mapà corauóv. Kal dwéÜave ZXaoUA, kai éjaciAevocv dvr 49 
avro? BaAacvvüp viós 'Axof9op. Kal àzéÜave BaAaevvop, kai 50 
éBaatAevaev ávr. aùrod Adad vios Bapàð, xai Ovoua Tfj móe 
avro), Qoyop. 

"Hyeuóves Edou hyepùv Oapvà, Tryepàv. T'oAaó0, Tryeuiw 51 
Te0£o, Wyeuüv 'EAdBapàs, Tyewuv '"HAàs, yeuan Owüv, 52 
7yeuv Keve£, fyyeuàv. Oaruàv, Tryeuàv Baf9oàp, Tyepv 53, 54 
MaycóujA, rye. Zaqwitv: oror hyepóves Eóop.. 

Ta)ra rà óvóuara TOv viov Iopa 'Povmv, XZvpeov, 2 
Aevi, 'Toóóa, 'locáxap, Zafjovlàv, Aàv, Iuch, Bevwapiv, 2 
NeoaAi, 'àó, 'Aajp. 

Yioi 'lovóa, "Hp, Aùvàv, XgÀeje pets éyevvüj0nsav avr 
èk rìs Üvyarpós Zavas rijs Xavavirióos* kai 7v "Hp ó wperó. 
roxos 'lovàa zovgpós évavríov Kupíov, kai dméxrewey avróv 


y Beo Appenaix. 
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4 Kai Gagap $ vóndw] aùroð érekcv abrQ TOv Papës, kat TÓv 
Zope mavres viol 'loj0o mévre. 

5,6 Yol apès, Ecpùp, Kai 'leuovjA. Kai vioi Zapà, 
Zaufjpi, xai Aiĝàp, kai Aipovàv, kat KaAxàA, kai Aapàó, 
"ávTEs méVvTE. 

7 Me vioi Xapi, Axàp ó éuwmo0oorárgs lopawA, 0s 70ér9- 

8, 9 av eis Tò áváÜeua. Ka vioù Aif'àu, 'ACapías. Ka viol 
'"Ecpop. ot éréqÜgoav avrà, ó Tepa, kai ó '"Apüg, kai 
ó XaAep. 

10 — Kai Apàu éyévvqae róv ' Apavaón, kai "Apwaba(8 éyévvqoe 
1l róv Naaccív ápxovra oixov loU0a, kai NaagcOv éyévvqoe 
12 róy XoAuüv, kai ZaXuGv éyévvgoe vóv Boo, kai Booó éyév- 
13 yoe ròv 'O938, kai 'Q91)8. éyévvgoe Tóv 'Ieosai, kai leoal 
éyévvqae róv rporórokov airoU 10v EAM, 'Apwabà[8 ó Oevre- 
14 pos, Šapaà ô rpíros, Naĝavağà ó Térapros, Zaßðat ó méurros, 
15, 16 'Acàj ó kros, Aavió ó éBõouos. Kai 5j dðeApù) aùrâôv 
Xapovía, kat ' ABryata: kai viol Xapovia, "Afjwà, kai "Toà, kai 
17 'AcasA, vpeis. Kai "Aftyaía éyévvgoe Tov 'Apeocáp* Kal 
zaryp '"Ajecaà[? 'lo00p ó Iouanàirns. 


i18 Kai XaXef viós 'Eopój. čape iv Taćovfà -vvatka, kat 


^ > eS by b] 
Tiv 'lepuó0- kai obrot viol aùris, lacàp, koi XZovà, kai y 


^ b 
19 'Apüóv. Kai dméÜave Taćovßà, kai éAafev éavrQ XaAe 
^ N , b 
20 rv 'EdjpàÓ0, kai érekev aùr Tóv'Op. Kai "Op éyévvgoe vv 
21 Orpi xai Opi éyévvqoe vóv BeoeAejA. Kal perà ravra 
BE ? A b ^ Ü [4 M A ` T À XÒ 
eia jA0ev Eopàv mpòs Tiv Üvyarépa Maxip marpòs Tañaàð, 
r me $ M 
Kai aùròs cAa[Jev avriv, kai aùròs éfykovrazévre érüv Tv: kai 
E] ^ , EA 
22 érek«ev aŭro TÓv Xepoíx. Kai ZepoUx éyévvgge ròv lato: 
^ : ^ à ^ , A 
29 kal cav aùt® eikost kai Tpeis móàes èv r) Taaa. Ka 
» H "^ ` 
Maße l'eco)p kai Apàu Tàs kwpas laip é$ aùrôv, Tv 
^ ^ ka 
Kavàð kai ràs køpas aùris, éŚýkovra cóAes: mücat avrat 
^ 9 A 
24 viðv Mayip matpòs l'aXadó. Kai perà rò àmofavetv "Eopàv, 
LI NX 
7A0c XaAeB elis "EdpaÜd- kai 7) yuv Ecpóv ABıd' kai érekev 
^ , 
avrà TÓy 'Acxo marépa Dekwé. 
` A 3 Ly € , 
Kai Joar oi viol lepaj.e]A mpwrorókov 'Eopov, ó mpwró- 
» N 3 ^ 
rokos Pàp, xat Bavaà, kat 'Apüp, kal 'Acàv áOeA os aro. 
A E bj Ld 3. ^ 
26 Kai 7v j érépa TQ 'lepaperA, kai Ovopga aùr Arápa 
/ 
27 aŭ écri púmp Otóp. Kai cav viot ‘Pàp «pororókov 
e ` ` E ` 5 , Kaf ber O £à 
28 Iepa, Maas, kat lapiv, kat Akóp. Kai 77av viot Oop, 
le 9 r 
Japati, koi 'laO0aé. xai vioù Bapat, Naðàß kal. 'Afhwroip. 
^ 3 y B e. 
29 Kai ðvopa Tis yvvawos '"Afjwrovp, 'Afjuxaía" kai érekev. avrà 
N ^ 
30 róv 'AxafSàp, kat 7óv Mwýà. Kai viot Naóàfj, XaAo9, koi 
` e_n 
Sl Arpa Kai &méÜave Zaňàð oùk xwv rékva. Kal viol 
` 
'Argaiv, Ioewhà kai vioi loegu]A, Swocáv: kat viol 3uwcàv, 
N 3 , 
92 Aaa. Kai viol Aadal, 'Axwapàs, 'IcÜcp, 'IováÜay: kai àzé- 
M 
33 Üavev 'leÜip oUk &éyov Tékva. Kal vioi '"lovdOav, PaA£0, kal 
€ , e - e Nt À 
O£dp*  obror Tjcav viot Iepapeýà. 
^ e^ *$ A ` A 
94 Kal oùk 7cav TQ Zworàv viol, àAX 7) Ovyarépes: kal TO 
^ A . PF ` » 3 ^ `I [A K ~ AN 
35 Bwràv rais Atyvrrtios, kat ovopa aùre Iwyýà. al EDWKE 
ZXwecàv rjv Üvyorépa abroU TQ loy; mað aùrod els "yvvatka, 
Rd E LL ULM ` ` M 
96 kai érekev aùr TOv EG, kat Ei éyévvqoe róv NaÜ&v, kai 


25 


B Gr. not having children. 


I. Cugowx. II. 4—86. 


the Lord, and he slew him. * And Thame: 
his daughter-in-law bore to him Phares, 
and Zara: all the sons of Juda were five. 

5 The sons of Phares, Esrom, and Jemuel. 
$ And the sons of Zara, Zambri, and ZEtham. 
ex ZEmuan, and Calchal, and Darad, in all 


ve. 

! And the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient in 
the accursed thing. 9 And the sons of 
Ætham; Azarias, and the sons of Esrom 
who were born to him ; Jerameel, and Aram, 
and Chaloeb. 

0 And Aram begot Aminadab, and Ami- 
nadab begot Naasson, chief of the house oí 
Juda. U And Naasson begot Salmon, and 
Salmon begot Booz, ?and Booz begot Obed, 
and Obed begot Jesse. 13 And Jessm begot 
his first-born Eliab, Aminadab was the 
second, Samaa the third, * Nathanael the 
fourth, Zabdai the fifth, 5 Asam the sixth, 

avid the seventh. 6 And their sister was 
Saruia, and another Abigaia: and the sons 
of Saruia were Abisa, and Joab, and Asael, 
three. U And Abigaia bore Amessab: and 
the hee of Ámessab was Jothor the Is. 
maelite. 


13 And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
zuba to wife, and Jerioth: and these were 
er sons; Jasar, and Subab, and Ardon. 
9 And Gazuba died; and Chaleb took to 
himself Ephrath, and she bore to him Or. 
% And Or begot Uri, and Uri begot Beseleel, 
?! And after this Esron went in to the daugh- 
ter of Machir the father of Galaad, and he 
took her when he was sixty-five years old ; 
and she bore Seruch. =? And Seruch 
begot Jair, and he had twenty-three cities 
in Galaad. 3And he took Gedsur and 
Aram, the towns of Jair from them ; with 
Canath and its towns, sixty cities. 
these belonged ío the sons of Machir the 
father of Galaad. ?* And after the death of 
Esron, Chaleb came to Ephratha; and the 
wife of Esron was Abia; and she bore him 
Ascho the father of 'l'hecoe. 


5 And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and 
Banaa, and m, and Asan his brother. 
*6 And Jerameel had another wife, and her 
name was Atara: she is the mother of 
Ozom. 7? And the sons of Ram the first- 
born of Jerameel were Maas, and Jamin, and 
Acor. ?8 And the sons of Ozom were, Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai; Nadab 
and Abisur. ? And the name of the wife o 
Abisur was Abichaia, and she bore him 
Achabar, and Moel. 9 And the sons of 
Nadab; Salad and Apphain; and Salad 
died P without children. 3t And the sons of 
Apphain, Isemiel; and the sons of Isemiel 
Sosan; and thesons of Sosan, Dadai. SAn 
the sons of Dadai, Achisamas, Jether, Jona- 
than: and Jether died childless. $9 And the 
sons of Jonathan ; Phaleth, and Hozam. 
These were the sons of Jerameel. 


*! And Sosan had no sons, but daughters. 
And Sosan had an Egyptian servant, and 
his name was Jochel. 35 And Sosan gave his 
daughter to Jochel his servant to wife; and 
she bore him Ethi 59 And Ethi begot Na- 


I. Cron. II. 37—IIl. 16. 


than, and Nathan begot Zabed, ¥ and Zabed 
begot Aphamel, and Aphamel begot Obed. 
s And Obed begot Jeu, and Jeu begot Aza- 
rias, and Azarias begot Chelles, and Chel- 
les begot Eleasa, 9 and Eleasa begot Sosomai, 
and Sosomai begot Salum, *! and Salum be- 
got Jechemias, and Jechemias begot Bli- 
sama, and Elisama begot Ismael. 

82 And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, he £s 
the father of Ziph :—and the sons of Marisa 
the father of Chebron. And the sons of 
Chebron ; Core, and 'l'happhus, and Recom, 
and Samaa. * And Samaa begot Raem the 
father of Jeclan: and Jeclan begot Samai. 
5$ And his son was Maon : and Maon is the 
father of Bæthsur. *6 And Geepha the con- 
cubine of Chaleb bore Aram, and Mosa, and 
Gezue. * And the sons of Addai were Ra- 
gem, and Joatham, and Sogar, and Phalec, 
and @æpha, and Sagae. And Chaleb's 
concubine Mocha bore Saber, and Tharam. 
* She bore also Sagae the father of Mad- 
mena, and Sau the father of Machabena, 
and the father of Gæbal: and the daughter 
of Chaleb was Ascha. 

8 These were the sons of Chaleb: the sons 
of Or the first-born of Ephratha; Sobal the 
father of Cariathiarim, 5! Salomon the father 
of Betha, Lammon the father of Bætha- 
laem, and Arim the father of Beth edor. 
3? And the sons of Sobal the father of Cari- 
athiarim were Áraa, and Æsi, and Amma- 
nith, and Umasphaé, cities of Jair ; Ætha- 
lim, and Miphithim, and Hesamathim, and 
Hemasaraim ; from these went forth the 
Sarathseans, and the sons of Esthaam. 5*'The 
sons of Salomon ; Brethalgem, the Netopha- 
thite, Ataroth of the house of Joab, and 
half of the family of Malathi, Esari. 99The 
families of the scribes dwelling in Jabis; 
Thargathiim, and Samasthiim, and Socha- 
thim, these are the Kinæans that came of 
Hemath, the father of the house of Rechab. 

Now thesé were the sons of David that 
were born to him in Chebron; the first-born 
Amnon, born of Áchinaam the Jezraelitess ; 
the second Damniel, of Abigaia the Car- 
melitess. ? The third, Abessalom, the son 
of Mocha the —. ter of ''holmai king of 
Gedsur; the fourth, Adonia the son of Ag- 
gith. 3 The fifth, Saphatia, the son of Abital; 
the sixth, Jethraam, born of Agla his wife. 
4 Six were born to him in Chebron; and he 
-- € there seven years and six months: 
and he reigned thirty-three years 1n Jerusa- 
lem. And these were born to him in Je- 
rusalem; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: and Ebaar, and Elisa, and Elipha. 
leth, 7and Nagai, and Naphec, and Japhie, 
* and Helisama, and Eliada, and Eliphala, 
nine, these were the sons of David, 
besides the sons of the concubines, and there 
was also Themar their sister. 

.° The sons of Solomon; Roboam, Abia 
his son, Ass his son, Josaphat his son, !! Jo- 
ram his son, Ochozias his son, Joas his son, 
1 Amasias his son, Azarias his son, Joathan 
his son, !3 Achaz his son, Ezekias his son, 
Manasses his son, !! Amon his son, Josia his 
son. !5 And the sons of Josia; the first-born 
Joanan, the second Joakim, the third Sede- 
kias, the fourth Salum. 3 And the sons of 
Joakim; Jechonias his son, Sedekigs his 
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Nafàv éyévvqoe 7óv Za[9e0, kai Zaßèð éyévvgoe róv 'AoayA, 37 
«ai Ahauhà èyévvnoe rüv "O50, kai 'Q750 éyévvqoe vóv 38 
'Igov, kai lgob éyévvmewe Tóv 'Afapíav, kai Acapías éyévvqoe 39 
Tóv XeÀXijs, kai XeÀXi]s éyévvgoe vóv '"EAcacà, kai '"EXeagü 40 
éyévvgoe Tóv Zoropai, kai Xocopoi éyévvgse Tóv XaAoby, 
«ai XaÀovp. éyévvgae Tüv lexeuíav, kai leyepias «yévvgo ròv 41 
"EAwap, kai EMoapà éyévvqoe róv Topai. 

Kai viol XaA2 áOeAdo0 'lepajeiA, Mapwrà ó mpwróroros 42 
abro): oros tarp Zip: kal viot Mapırà marpós Xeßpúv. 
Kai viot XeB8pàv, Kopé, xai Oampoùs, kal '"Pexóp, kai Zapad. 48 
Kai Jauaà Éyévvgoe TOv ‘Paèu marépa '"lexAày, kai "lexAàv 44 
éyévvgoe róv Japa. Kal viós avrov Mawr kai Maàw 45 
xarop Baðorovp. Kal Tewpà ý maiak) XaXB éyévvgoe 46 
Tóv 'Apàpg, koi TOv Mogà, kai Toy l'e£ové. Ka vioù 'A80ai, 47 
‘Payèu, kai 'leáÓap, xai Zwyàp, xai OaAéx, kai lawà, kai 
Zayaé. Kai ý maiar) XaAeB8 Mwyà éyévvgoe róv Zaßèp, 48 
xai róv Gapap. Kal éyévvgse Xayaé marépa Maðunvà, kai 49 
Tóv Xaov zarépa. Mayaßyrà, kai marépa Tupá kai. Üvyárqp 
XaXefi, 'Aoxá. 

Oro: Yoav viot XaAéf- viol "Op pwrorókov '"EdpaÓd- 50 
ZofàA -mar)p KapwuÜwpia, Zañwpàw marp Bouà, Aappo 51 
marp BaifaXap, kai Apip marp Bebyeðwp. Kai Trav viot 52 
TÔ XwfjàA rarp Kapıaĝıapìu ' Apaà, kai Aic, kai 'Appavið, 
xai Oùuashaè, móňes 'lato, AiÜaAia, kai Mihu, kat 53 
"Heapafip, xai ‘Hpasapatu' èk rovrov èýÀðocav oi Xapa- 
laio, koi viol Ecĝady.  Yioi ZaAepov Baðaňaèu, ó Nerw- 54 
pari, Arapùð otov 'loàfj, kai ğuov ris Maahi, 'Hoapi. 
I[arpiat ypapparéwv karorkoðvres év láfis @apyahip, koi 55 
XapoÜüp, kat XoxaÜ0(u* obrot oi Kwatot ol éAgóvres é£ Aiuàb 
marpòs oikov "Pyxáp. 

Kal otro. orav vioù Aavió oi rexÜévres aùr èv Xef)póv: 3 
ó mpwrórokos '"Apyüv Tjj Aywaàj Tj; Ieépanňiriðr ó Oevrepos 
AauvujA rj Afityaig vj; KapugAG- ‘O rpiros 'AfjeocaAoy, 9 
viós Mwxà Óvyarpós Ooňpai [JaciXéos l'eócovp: ó rérapros 
'A8uvía viós 'Ayyiü- ‘O méjumros Baharia Ts "AfwaA 3 
ó éxros 'leÜpaàg. T AyAÀQ yuvar aùrod. “EE éyevviüncav 4 
avrQ év XeBpdóv: kai éjaantAevaev. éket érrà EmN, kat é&áumvov: 
«oi ptákovra. kai pia. éry efJaatAevoev èv ‘lepovoañýp. Ka 5 
otro. éréx8gsav aùr év “Iepovoañýp: Zauaò, Xopo, Na6av, 
Kai XaÀepuóv: réccapes Tjj Bnpoaßeè Óvyarpi Aprýà Kai 6 
'Efaàp, kai 'EAwà, koi EAtwpaAj0, koi Nayaoi, kai Na, 7 
ka 'ladu, koi "EAwapà, koi '"EAwaà, kai Ehad, évvéa. 8 
Ilávres vioi Aovió, mÀùv TOv. viðv rv vaAAakGv, kat Oypap 9 
áócAQi) avróv. 

Yioi SaXop v, 'Pofjoàj,, "Afjtà viós aùrod, Acà vios avrov, 10 
'leocadr viós avro), Iwpàu vios aùrod, Oxotías viós avrov, 11 
'loàs viós aùroð, Ajucías viós avrov, Acapías viós avro), 12 
'ledÜav viós avro), “Axağ viós avrov, 'Efcxías viós avrov, 13 
Mavaccts viós avro), Apàv viós avro), locía viós avroV. l4 
Kai vioi 'looía, spwrórokos 'loavàv, ó Scvrepos loakig, 15 
ó raitas 3«0s«iías, 0 Térapros ZaAoUp. Kai viol 'loexij, leyovias 16 
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^ ^ D , 
.7 vios aùroD, Zedekias viós aùroð. Kal viot 'lexyovía, 'Acip, 
e å ` 
18 XaAa0ujA viós avrov, MeAxipàg, xal Paðatas. kal Zaveràp, 

49 » A € " 17] N N 8 
«ai 'lekuata, kai X2capà0, kai Nafaðias. 

Kali vioi Paĝaias, Zopoßáßeà, «ci Xepet- koi vioi Zopoßd- 
PBeX, MocoAAàj, kai "Avavía, kai ZXaXwpeÜl adep) abrüv, 
20 kai 'Acov[Jé, kai Oò, kai Bapaxía, kai Acaóía, kai " Aao(9e0, 
TévTe. 

^ e 
Kai viot 'Avavía, PaAerría, kai legías viòs avrov, Papà 
viós aùroð, 'Opvà viós aùroð, 'Af98(a viós avroU, Xeyevías 
^ E `A ~ A 
29 viós aùroð. Kai viós Beyevía, Bapata: xai vioi Bapata, 
9 
Xorrois, kai Ion, xai Beppt, kai Nwaôia, kai Xadà8, EÉ. 
, 

Kai vioù Noa0ía, EMÂevàv, kai 'Ecekía, kai 'Efptkàg, 

pets. 
€ ` 2 
Kai viot EMOevàv, 'O8oAía, kac '"EXtaceJàv, koi adata, 
«ai Akoùß, kai Ioavàv, kai AaAaata, kai Avàv, émrá. 
» A NJ * A 
4 Ka viot 'Ioúða, apès, 'Ecpòp, koi Xappi, kai “Qp, 
^ * 53 ^ 
2 XovàA, kai ‘Paña viós ajroU- kal Xov[jàA èyévvyoe róv '1é0- 
SN ^T^ $9 7 b Li X M ^ A 10 P e , 
kal Iel éyévvgoe rv "Axuiat, kai ròv Aaáó- atra, al yevéceus 
^35 , A ? ELA ». * $ DA ` i * ^ 
3 roù ApaÓi. Kal oUrov viol Airàp, lefpayA, kat 'Ieaàv, kat 
^ ^ Li by ` 
4 'Te88ds- kai voua dóeAQos aùrôv "EaqAefBBóv. Kai Pavovğà 
Ld , t NE ^ 
marp Teðùp, kai 'la£yp marp (odv: obrot viot "Op ToU 
KOV ' Ò Ò ÜaXaé 
mpwrorókov 'Edpa0à rarpòs BoifjaXaév. 
^ ^ » ` * 
5 Ka vQ 'Acoùp marpi Oekwè Yoav Oo »yvvatkes, "Aw0à, kai 
6 Ooaðd. Kal érekev a0rQ 'Awðà TOv Qyaia, kai ròv Hoài, 
N ` y * ^ ur » , @ enn 'A sa 
kai vÓóv ®apav, kai rÓóv "AacÓÜQp: mávres obrot viol AwOüs. 
^ N39 , M 
7, 8 Kai vioù Gooóüs, Zepèl, kal Xaàp, kai 'EcÓavdg. Kal 
, bj , 
Kwè éyévvgoe Tóv "Evo, xai róv Baßabd: xal yevvýoes 
^ . ^ à * 3 ` » e N 
9 dBeAdov '"Poxàjj, vio? "lapíiv. Kai 7v Iyaßùs évBofos órèp 
^ Ld ^ 
ToUs üOsÀ ovs ajbroU: kal y) pýrnp ékáA«ae tò voua avrOU 
, b /, , ^ 
10 'Lyaf9js, Aéyovca, érekov às yaßýs. | Kai érexaAécaro 'Lyafgyjs 
M r ^ , à `~ 
Tóv Geóv 'lopa5A, Aéyov, éày ebAÀoyüv cbXoyyoys pe, kai 
D e L4 *» 3 ^ b Ld 
TÀxfvys tà õpıa pov, kai 4) 1) Xeip cov per ¿poù, kal moujays 
^ ^ ^ Z 3 
yvàcw ToU pù Tarevõocal pe: kal èêrýyayev ó Oeós távra 0ca 
)njsaro. 
7 M 
11] Kai XoAéf murp’ Aa xà. éyévvqoe trov Mayip obros arp 
N M 
12 'AccaÜóv. 'Eyévvgse róv BoÓpaíav, xai róv Becowe, xai 
^ ^ Li `~ ^ 
ròv @apàv marépa mOÀeus Naüs dôchod '"EoeAop Tod 
A M ` * 
18 Keveć obrot àvópes "PqxáfB. Kal viot Kevé£, T'ofovujA, 
S "m os» / 
14 xai Bapata’ kai viol l'ofovwjA, 'A040. Kai MavaÓi éyévvqoe 
4 o| ` " 3 
TOv l'ojepá- kai Xapata éyévvgoe róv loj, maTépa 'Ayeaó- 
Y g 7 7 Aae N X Aé € ^ al M `H 
15 ðaip, ort rékroves 0av. Kai viot XaAéf8. viod lepovvh, " Hp, 
` eN’ ^ M 
16 'Aóà, xai Noóp' kai viot Aðà, Kevét. Kal vioi 'AXegA, Zi, 
p, ` y3 j ? * 
17 kai Zeà, xai Ouà, kai "EcepájA. Kai vioi 'Eopi, «cp, 
bJ NX * Ar ld ` , , E dè ^ 
Mopàà, koi 'Adep, «ai 'lajuv: kai éyévvgoev 'Iehèp cov 
^ m ` * L4 ? , 
Mapàv, kai rov Benet, kai ròv eoDà marépa '"EoÓatuov: 
^ s LI , ` 
18 Kai 7j yvvi] avrov aŭrn AÓ(a čreke róv lápeO marépa T'eðùp, 
D , , 
xai TÓv 'A[jép marépa XZwxüv, kai róv Xeru]A rarépa Zajuov: 
ve g e\ T AE E » » Sess 
«ai oUrot vtoi Beria Üvyavpós apaw, Twv afe Mopyo. 


HO 
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23 


24 


19 Kai viol yvvaixòs rìs Iðovias dOeAQüs Naxaij mrarpòs 


8 Gr. tho Arathite. y Gr. if blessing thou wouldest bless 


à Gr. brought upon him. 


I. Cunox. III. 17—IV. 19. 


son. " And the sons of Jechoniass; Asir, 
Salathiel his son, !$ Melchiram, and Pha. 
daias, and Sanesar, and Jekimia, and Hosa- 
math, and Nabadias. 

19 And the sons of Phadaias; Zorobabel, 
and Semei: and the sons of Zorobabel; Mo- 
sollam, and Anania, and Salomethi was their 
sister. * And Asube, and Ool, and Bara- 
chia, and Asadia, and Asobed, five. 

?! And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his son 
Abdia his son, Sechenias his son. Z And 
the son of Sechenias; Samnaia: and the sons 
of Samaia; Chattus, and Joel, and Berri 
and Noadia, and Saphath, six. 

Z2 And the sons of Noadia: Elithenan, 
and Ezekia, and Ezricam, three. , 

H And the sons of Elithenan ; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadaia, and Akub, and 

oanan, and Dalaaiu, and Anan, seven. 

And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and Or, Subal, ?and Rada his 
son; and Subal begot Jeth; and Jeth begot 
Achimai, and Toad: these are the genera- 
tions of the Arathites8  ?And these are 
the sons of /Etam ; Jezrael and Jesman, and 
Jebdas: and their sisters name was Eseleb- 
bon. *And Phanuel the father of Gedor, 
and Jazer the father of Osan : these are the 
sons of Or, the first-born of Ephratha, the 
father of Bæthalaen. 

5 And Asur the father of 'Thecoe had two 
wives, Aoda and Thoada. 5And Aoda bore 
to him Ochaia, and Ephal, and Thæman 
and Aasther: all these were the sons o 
Aoda. * And the sons of ''hoada ; Sereth, 
and Saar, and Esthanam. 8And Coe begot 
Enob, and Sabatha, and the progeny of the 
brother of Rechab, the son of Jarin. ? And 
lgabes was more famous than his brethren ; 
and his mother called his name Igabes, say- 
ing, I have born as a sorrowful one. U And 
Igabes called on the God of Israel, saying 
YO that thou wouldest indeed bless me, an 
enlarge my coasts, and that thy hand might 
be with me, and that thou wouldest make 
me know that thou wilt not grieve me! 
And God 9 granted him all that he asked. 

u And  Chaleb the father of Ascha begot 
Machir; he was the father of Assathon. 
7? He begot Bathraias, and Besseá, and Thæ- 
man the ¿founder of the city of Naas the 
brother of Eselom the Kenezite: these were 
the men of Rechab. And the sons of 
Kenez; Gothoniel, and Saraia: and the 
sonsof Gothoniel; Athath. And Manathi 
Ee Gophera: and Saraia begot Jobab, the 
father of Ageaddair,for they were artificers. 
15 And the sons of Chaleb the son of Je. 
phonne; Er, Ada, and Noom: and the sons 
of Ada, Kenez. '*And the sons of Aleel, 
Zib, and Zepha, and Thiria, and Eserel. 
V And the sons of Esri ; Jether, Morad, and 
Apher, and Jamon: and Jether begot Ma. 
ron, and Semei, and Jesba the father of 
Esthemon. 8 Ånd his wh», 89 that is Adia, 
bore Jared the father of Gedor, and Aber 
the father of Sochon, and Chetiel the father 
of Zamon : and these are the sons of Betthia 
the daughter of Pharao, whom Mored took. 
7? And the sons of the wife of Iduia the 
sieter of Nachaim the father of Keila; Gar- 


t Gr. father. 9 Gv. chis. 


I Cmunox. IV. 20—V. 2. 


mi, and Esthæmon the Nochathite. ? And 
the sons of Semon; Amnon, and Ana the 
son of Phana, and Inon: and the sons of 
Sei, Zoan, and the sons of Zoab. 

2i 'The sons of Selom the son of Juda; Er 
the father of Lechab, and Laada the father 
of Marisa, and the B offspring of the family 
of Ephrathabae belonging to the house of 
Esoba. And Joakim, and the men of 
(/hozeba, and Joas, and penu. who dwelt 
in Moab, and he changed vtheiv names to 
Abederin and Athukiim. ? These are the 
potters who dwelt in Ataim and Gadira 
with the king: they grew strong in his 
kingdom, and dwelt there. 

“The sons of Semeon; Namuel, and Ja- 
min, Jarib, Zares, Saul: % Salem his son 
Mabasam his son, Masma his son : 3$ Amuel 
his son, Sabud his son, Zacchur his son, 
Semei his son. 7 Semei had sixteen sons 
and six daughters; and his brethren had 
not many sons, neither did all their families 
multiply as the sons of Juda. 3 And they 
dwelt in Bersabee, and Molada, and in 
Esersunl, Vand in Balaa, and in Æsem, 
and in Tholad, 9and in Bathuel, and in 
Herma, and in Sikelag, and in Bæthma- 
rimoth, and Hemisuseosin, and the house of 
Baruseorim: these were their cities until 
the time of king David. 33 And their villages 
were /Etan, and En, Remnon, and Thocca, 
and Æsar, five cities. And all their vil- 
lages were round about these cities, as far as 
Baal: this was their possession, and their 
distribution. * And Mosobab, and Jemo- 
loch, and Josia the son of Amasia; * and 
Joel, and Jeu the son of Asabia, the son of 
Saran, the son of Asiel; and Rlionai, and 
Jocaba, and Jasuia, and Asaia, and Jediel, 
and Ismael, and Banaias; y and Zuza the 
son of Saphai, the son of Alon, the son of 
J'edia, the son of Semri, the son of Samaias, 
33 These went by the names of princes in 
their families, and they increased abun- 
dantly in their fathers’ households. 

nd they went till they came to G'erara, 
to the east of Gai, to seek pasture for their 
cattle. 9 And they found abundant and 
good pastures, and the land before them 
was wide, and there was pu and quietness; 
for there were some of the children of Cham 
who dwelt there before. * And these who 
are written by name came in the days of 
Ezekias king of Juda, and they smote 9 the 
people's houses, and the Minsans whom 
they found there, and $utterly destroyed 
them until this day: and they dwelt in their 
place, because Zhere was pasture there for 
their cattle. 1? And some of them, even of 
the sons of Symeon, went to mount Seir, 
even five hundred men ; and Phalaettia, and 
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons of 
Jesi, were their rulers. And they smote 
the remnant that were left of Amalec, until 
this day. 

And the sons of Ruben the first-born of 
Israel (for he was the first-born; but be- 
cause of his going up to his father's couch, 
his father gave his blessing to his son Joseph, 
even ihe son of Israel; and he was not 
reckoned as first-born ; for Judas was very 
mighty even among his brethren, and one 


& Gr. births of the people of the nousehold. 7 


IIAPAAEIIIOMENQON A. 
KeAà, Taput, kai "Eo0auàv NoxaÓi Kal vioù ZXeuóv, 96 


Apuvòv, kai Avà viós avà, kai 'Ivov- kai viol Zei, Zwàv, koi 
vio. Zwaß. 
A a’ ^ 
Yioi ZgÀop. viov 'loó0a, "Hp «margo Axqxàf, xai Auaðà 21 
^ / b J 3 A 3 hy ^ y 
tarp Mapıod' xat yevéres oiketov "Edpa0aBàk T6 oiky 
» ^ M 
'"Ecofjà, xai Iwaki, koi àvôpes KXwčnfà, xai 'loàs, xai 22 
M a , L] / M au. 2 3 ^ 
Xapü$, oi karokgcav év Modáf^ xai àméorpepev abrovs 
3 b 3 P T ^ e ^ » 0» x 
a[geOgpiv, àÜovkuj OŬror kepapeis ot karotkoDvres èv "Acai 
xai l'ówà perà Tod DjaciAéws, èv r) Baoıheia aùrod éviaryv- 
pù perà rob ff (ej xv 
TAV, KAL KATYKNTAV éket. 


084 


23 


24 
25 
26 
27 


Yioi Seueùv, NauovijÀ, kai 'lapiv, lapi8, Zapès, XaovA, 
ZaA&p viós av700, Maßasàu viós aùrod, Maoà vios avro, 
? ^ en 3 ^ MJ er 3 ^ ^ e^ 3 ^ 
ApovijÀ viós aùroð, Xa[jovO viós abro), ZoxxoUp vios ojToU, 

L en 3 A To 3 EIN It f$] ^ l4 g 
Jepet viós aŭro? TG Jepet viol ékkalðeka, kai Üvyarépes e£ 
b ^ 2 ^ 3. ^ LÀ $ € , N ^ e 
kai rois àOceÀ.ots aùr) oùk Yoav viot mooi kai vacat at 
bj 3 ^ 3 , & e e 29 r ^ , 
matpial avrGV oUK émAeóvacay às viot lov0a. Kal karøkyoav 
èv Bypca[jet, kai Mwdaðà, kai èv "EoepoovàA, kai èv BaAaà, 
kal êv Alcép, kal êv ®wààð, kai èv BaÜovijA, kai èv ‘Eppà, 

NOS * NS M ` A € SN * 
Kai év XueAày, kai èv Baiðpapipàð, kai. "Hpacovaeociv, kai 
y , P € / 3 A y i , 
oikov Bapovoeoptip:  avrat ai óÀes aùrov €os fDactXéuws 
Aavió. Kal émavAes abrOv Alrüv, koi "Hv, 'Peuvàv, kai 
Gokkà, kai Alcàp, ÓAeis 7évre. Kai mâcat éraXAes abrüv 

" ^ , " E] r e r enc 
KUkÀ« TOv TóÀeaov rovrov éos BdaA: aùr karácXeois avTOv, 

A E N 3A A * S? A 
kal ó karaloxwgpós avrOv. Kai MocwfjàB, koi 'leuoAóx, 

5 ld en E] ld ya A TE, VN A es 3 ld 
«ai lecía viós Apacia, ka, loy, kai ov viós Aca[Xa, 

^ E] » : 3 
viòs Xapa), viós Acà, kai EMwvai, kai 'lokafjà, kai 
3 , 89 RA N 9 ` N95 ^ IN. r 
Iacovía, kai 'Acata, koi leOóujÀA, «at loa, koi Bavaias, 
^ ^25 
Kai Zov£à. viós Jagat, vioU 'AAXOóv, vio) 'Ie0i, viod Zeppi, viot 37 
, e e , 3 2 2 5 , , ^ 

Zapaíov. Obrot oi OwAÜóvres év óvónacw dpxóvrav év rats 38 
yevéseaw aùrôv, kai èv oikos zarpu)v abrOv émAx0UvÜncav 
eis À1jÜos. 

Kai émopeí0goav éws rod éAÓctv l'épapa éos TOv àvaroAov 39 
Tis l'ai, rod Ó«r5jcat vopàs Tois krýveow aùrôv. Ka ebpov 40 
vopàs TÀciovas kal àyyaÜás: kal 7) yi) mareta èvavriov aùrõv, 
kal cipývy kai Novyia, óru èk TÕV viov Xàp. rüv katowovvTwv 
3 A LÀ by » Kal t , LER 
éket cumpoobev. Kal TA8ocav obroi oi yeypappévoi èr 
E] , 3 € , L4 , / > , N 3 , 
óvóparos èv Tjuépous Ečeríov Basıàéws 'lovóo, koi êráračav 

^ , A ^ 
TOUS oikovs avTOv kai TOoUs Muvatovs ovs eupocav ékeL, kal 
y 

àveÜeudrwray aùroùs éws Ths huépas vaUTQs: kal wkNoav àvr 
avTOV, ÓTL voual Tois kTýveow aùTtov kei. Ka è aùrôv ázó 
Aa A » 

Tüv viðv Xvpeov émopevUncav eis ópos Snip &vüpes zrevrakóatot, 
kai 9aAaerría, kai Nwaðia, kat Paata, kai OCNA viot Ieri 
dpxovres avrOy. Kal èrdračav rovs karañoímovs robs kara- 43 
ÀAceehhévras roù Apay éos Ths Nuépas camus. 


28 
29 
30 
31 


32 
38 


34 
35 
36 


41 


42 


? 
Kai vioi "Povfijv vpwrorókov Iopańà: órt otros ó mpwró- b 
Tokos, kai êv TÔ àva[)mvau éwi Tijv koimv ToU maTpós aùroù, 
P A ` 3 i $ 3 e e^ €^ 3 ^9 ` Eea 9 `~ 
Edwke Tiv ebÀoyíav avroU TQ vio arro? loo" vio IopahàÀ, 
Kai oùk éyeveaÀoyyÜx cis mpwrorókia, Ort '"lojOas Ovvorós 2 
ioyúi KaL év Tos dBeAqois abrov, kai eis 7yyoUj.evov é£ avro, 


Gr.them. Sce Heb, € Lit. devoted them to destruction. 


ó Gr. their houses. 


IIAPAAEIIIOMENQON A. 585 


3 ^ E] 
B kai 5 ebAoy(a ToU looo:  Yioi ‘Povi mpwrorókov lopa], 
> M 
4 "Evóx, kai GaAXoUs, Aopùp, Kat Xoput.  Yioi len, Bepet, 
5 kai Bavaía vios abro): kai viol ovy vioU Bemet, viós aùroù 
6 Mixà, viós avrov ‘Pyyà, viós avrov law, viós avroU Bey, 
Ov j.eroxto'e GayAadaAAacüp (acies 'Aacosp: obros dpxwv 
ôv uerdiare Gay p p PX 
Tüy Povßýv. 
7 Kai åôeàphol aùrod Tjj vaTp(Ót aùrod év rots. karaXoxu pois 
^ ^ b] 
8 aùrôv karà yevéaeus aùrõv, ó doxov 'le5A, kai Zayapía, Kai 
* lA 
Badè vios Acov£, viòs Xapà, viós le: otros karykyoev èv 
9 "Apo, kai éri Naßañ, xoi BeeAuacadv. Kal mpòs åvaroñàs 
karoxyoev ws épxogévov 7ijs éprjuov, x0 ToU morapod Evdpá- 
3 : g , LEA ^ E) ^ X 10 N 5 € , 
10 rov, 0r. krijvy avTOv modà év yy Tañadð. Kai év pepas 
Xaov émotqoav móAegov mpós ToUs sapoíkovs, Kai émerov €v 
A ^ " "^ A 2 
xepoiv aùrôv KoTowoÜvres éy okyvaîs avTOv mavres kar àva- 
roÀàs ris l'aAadÓ. 
1l Yio làÓ xorévavr( avrüv karokgcav èv y) Bacàv čws 
, Ld NX ^ b k ` e ^ ya ME b 
19 Zed:  'lo5A mpwrórokos, kai Zap. ó Oevrepos, kai laviv 
^ E] 
13 ô ypappareùs êv Bacáv. Kai ot dóceAdol abrüv xar oikovs 
A 3 ^ ^ b ^N ` ^.» * b] 
mürpioy aùrôv, Miya), MogoAAÓp, kai XefJeé, koi "lopeé, kai 
14 "'Ioaxàv, kai Zové, kai QÔ, érrá. — Obrot vioi 'Afıyaía vioO 
Oipi, viod 'I9ot, vio l'aXaà, vio? Muixos]A, vioU 'lecat, vioU 
15 'IeóOoi, vioà Bov6 dôchod viod ABANA, viov Towi, àpxov 
1 y ^ 7 ? aA xo ? s S o ^ 
6 oikov zarpuv. Karkovy év l'aAaG0, év Bacàv, kai èv rats 
17 n ^ -—7 S / S O” 3^ / 
köpas avTOv, kai Tavra rà Tepiywpa Zapüv čws é£ó0ov. Tdv- 
€ ` E] e , > , , , ld M 
rav ó karaAoxicpós év Tépats "loá0ap. [SaciXéos "TovOa, kai 
? e , € hj , LJ , 
èv sp épous "lepofSoàqs [JaatAéos 'lopaxA. 


18  Yioi Povfjv kai TàÒ xai uov $vX)s Mavacoi è$ viðv 
Ovvdj.eos, üvüpes atpovres damíóas kai páxotpav, kal Te(vovres 
TóÓov, kai ÒcDayuévoi TÓÀepov, remcapákovra kai réccapes 
XiMdOes kai érrakógto kai éfXkovra kmopevópevot eis. Tapa- 

19 rafw. Kai émoíovv móňepov perà TOv Asyapyvàv, kai Irov- 

20 paíaev, kai Nadwaiov, kai NaOajaiov, kai karíoxvaav èr 
aùrôv: kai é0ó0ncav cis xetpas avrüv 'Ayapatot, kai mávra TÀ 
ckyvóopara avTOv, Tt mpòs 70v O«eóv éBóncav èv TQ moňéuy, 

21 kai êmýkovoev abrots, OTt Tmwcav èr aùróv. Kal gyxpaAo- 
Tevgav Tijy ü&Tockeviv aUrüv, kapajkovs TEVTAKIOXIALAS, kat 
Tpo[árev ÓtaKocías mevrýkovra xiidóas, Ovovs OwrxiMovs, 

22 kai yvxàs dvôpôv ékaróv xuMdOas. “Ori vpavparíat zroAXoi 
€mecov, ór. Tapà ToU @eod ó móAeuos kai KATÓKNTAV üvr 
QUTOV EWS p.eroueaas. 


M , ^ ^ 
28 Kai oi pises puis Mavacsot karokgoav àzó Bacüàv 
g bj » ^N z A 
eos BaàA, Eppòv, kai Zavip, kai opos Aeppv: kal èv TQ 
, 
24 AifSüvo abroi érAeováaUnoav. | Kai obrot dpxmyol oikov mar- 
m 3 ^ > ` M M a AL uU ^ ` e l A 
piv avrOv:  Odép, kai Zei, kai "EAwJA, kai 'lepeuía, kai 
? Ó E A? b Pr y 3 * , Ed E ^ 
f20ovta, kai Ie0ujÀ* dyOpes lo xvpot Ovvaj.et, ávÓpes Óvoj.acrroi, 
y ^ , ^ ^ 
apxovres TOv OLKWV Trarpuyv avTOv. 
M , ^ ^ 
25 Kai 50érgoay èv Oe varépov abrQv, kai érópvevoav óriow 
6eüy Tüv Aaüv Tüjs yijs, ots fpe ó Ocós ámó mpocomov 


8 Gr. till people coming to the wilderness. y Gr. fathers’ fasnilios, ete. 
0 Gr. halves, or halí-men. 


ò The LXX. take YTR to mean * brother.’ 
A Or, were spread abroad. 


1]. CHRON. V. 3—25. 


was to be a ruler out of him: but the bless 
ing was Joseph's). “The sons of Ruben the 
first-born of Israel; Enoch, and Phallus, 
Asrom, and Charmi. *The sons of Joel; 
Semei, and Banaia his son: and the sons oi 
Gug the son of Semei. 5 Hisson was Micha, 
his son Recha, his son Joel,9his son Beël, 
whom Thagla-phallasar king of Assyria car- 
ried away captive: he is the chief of the 
Rubenites. 

7 And his brethren in his family, in their 
distribution according to their generations; 
the chief, Joel, and Zacharia. 5 Ànd Balec 
the son of Azuz, the son of Sama, the son 
of Joel: he dwelt in Aroer, and even to 
Naban, and Beelmasson. ?Ànd he dwelt 
eastward Pto the borders of the wilderness 
from the river Euphrates: for they had 
much cattle in the land of Galaad. '"And 
in the days of Saul they made war qnas. the 
sojourners in the land; and they fell into 
their hands, all of them dwelling in their 
tents eastward of Galaad. 

1 The sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela. 
2 Joel the first-born, and  Sapham the 
second, and Janin the scribe in Basan. 
S And their brethren according to the houses 
of their Yfathers; Michael, Mosollam, and 
Sebee, and Joree, and Joachan, and Zue, and 
Obed, seven. 14 These are the sons of Abi- 
chaia the son of Uri, the son of Idai, the son 
of Galaad, the son of Michael, the son of 
Jesai, the son of Jeddai, the son of Bus, 
P5 who was the brother Bof the son of Abdiel 
the son of Quni, Ae was chief of the house of 
their families. !$'They dwelt in Galaad, in 
Basan, and in their villages, and in all the 
country round about Saron to the $ border. 
17 The enumeration of them all took place in 
the days of Joatham king of Juda, and in 
the days of Jeroboam king of Israel. 

1$'T'he sons of Ruben and Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty men, bear- 
ing shields and sword, and bending the box, 
and skilled in war, were forty and four thou- 
sand and seven hundred and sixty, going 
forth to battle. !9 And they made war with 
the Agarenes, and Itureans, and Naphiseans, 
and Nadabeans, Vand they prevailed against 
them: and the Agaræans were given into 
their hands, they and all their tents: for 
they cried to God in the battle, and he 
hearkened to them, because they trusted on 
him. ?'And they took captive their store; 
five thousand camels, and two hundred an 
fiy thousand sheep, two thousand asses, 
and a hundred thousand men. ? For many 
fell slain, because the war was of God. And 
they dwelt in their place until the captivity. 

2 And the ?half-tribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir, and 
to the mount Aéármon: and they ^increased 
in Libanus. % And these were the heads of 
the houses of their families; Opher, and 
Sei, and Eliel, and Jeremia, and Oduia, and 
Jediel, mighty men of valour, men of re. 
nown, heads of the houses of their families. 

5 But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring after the 
gods of the nations of the # land, whom God 


C Gr. oatlet. 
u Or, earth. 


I. CHRox. V. 26—VI. 37. 


sast out from before them. ** And the God 
of Israel stirred up the spirit of Phaloch 
king of Assyria, and the spirit of 'l'hagla- 

asar king of Assyria, and carried away 
Ruben and Gaddi, and the half-tribe of 
Manasse, and brought them to Chaach, 
and Chabor, and to the river Goozan, until 


this day. 

The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. ? And the sons of Caath ; Ambra, 
and Issaar, Chebron, and Oziel. 3 And the 
sons of bram; Aaron, and Moses, and 
Mariam: and the sons of Aaron; Nadab, 
and Abiud, Eleazar, and Ithamar. * Eleazar 
begot Phinees, Phinees begot Abisu ; ë Abisu 
begot Bokki, and Bokki begot Ozi; ê Ozi 
begot Zaraia, Zaraia begot Mariel; ?and 
Mariel begot Amaria, and Amaria begot 
Achitob; *and Achitob begot Sadoc, and 
Sadoc begot Achimaas; ?8nd Achimaas 
begot Azarias, and Azarias begot Joanan; 
V and Joanan begot Azarias : he ministered 
as priest in the house which Solomon built 
in Jerusalem. !!And Azarias begot Ama- 
ria, and Amaria begot Achitob; ?and Achi- 
tob begot Sadoc, and Sadoc begot Salom ; 
Band Salom begot Chelcias, and Ohelcias 
begot Azarias; and Azarias begot Saraia, 
d Saraias begot Josadac, !?^ And Josndac 
went into captivity with Juda and Jerusa- 
lem Funder Nabuchodonosor. 


le'The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 7 And these are the names of the 
sons of Gedson; Lobeni,and Semei. !8 The 
sons of Caath; Ambram, and Issaar, Ohe- 
bron, and Oziel  !9'The sons of Merari; 
Mooli and Musi : and these are the families 
of Levi, according to their families. % To 
Gedson—to Lobeni his son—twere born Jeth 
his son, Zammath his son, ?' Joab his son, 
Addi his son, Zara his son, Jethri his son. 
2 The sons of Caath; dab his son, 
Core his son, Aser his aon; ? Helcana his 
son, Ábisaph his son, Aser hisson: ?* Thaath 
his son, Uriel his son, Ozia his son, Saul his 
son. ? And the sons of Helcana; Amessi, 
and Achimoth. ?5*Helcana his son, Suphi 
his son, Cainaath his son; ?/ Eliab his son, 
Jeroboam his son, Helcana his son. The 
sons of Samuel; the first-born Sani, and 
Abia. ?? The sonsof Merari; Mooli, Lobeni 
his son, Semei his son, Oza his son ; ® Samaa 
his son, Angia his son, Ásaias his son. 


? And these were the men whom David 
set over the Yservice of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at rest. 
£ And they ministered in front of the taber- 
nacle of witness playing on instrumente 
until Solomon built the house of the Lor 
in Jerusalem; and they stood according to 
their order for their services. 


B And these were the men that stood, and 
their sons, of the sons of Caath: 7Eman the 
psalm singer, &on of Joel, the son of Samuel, 

the son of Helcann, the son of Jeroboam, 
the son of Eliel, the son of Thoas, * the son 
of Suph, the son of Helcana, the son of 
Maath, the son of Amathi, 3 the son of Hel- 
cana, the son of Joel, the son of Azarias, the 


son of Japhaniss, ¥ the son of Thaath, the 


8 Gr. by the hend of. 
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abrüv. Kai émyepev ô Oeòs 'loposÀ 70 veb)pa Pady 26 
Baauéos 'Accobp, xai Tò mvepo OGayXadaAXacàp BaciXéus 
'A ^ b ld `~ “P A b A T AAL * k* 4 
ccobp, kai pergere rov "Povf9v, kai ròv Y'aó0i, kai rò jua 
A ^ A y 3 ` Li ^ s hy ^ 
$vAjs Mavacor, kai Tyyo-yev abrovs eis Xaàx, xai XafBóp, xai 
éri morapòv T wàr éos TAS z)uépas rays. 

Yioi Aevi, DeÓcóv, Kaàð, kai Mepapi. Koi viot Kaàð, 6 
"Außpau, xai 'lecaàp, Xef)püàv, koi 'O£ujA. ^ Kal viot 9,3 
“Apßpap, 'Aapòùv, xai Movorjs, kai Mapiáp. kal viot "Aapüv, 
Naðàß, kai 'A[BioU0, "EXeá(ap, kai '10àpap.  "EAXedéap éyév- 4 

` ` ` s 7 A o S 3. M3 P z 
voe Tov Pıveès, Deves éyévvgoe vóv 'Afwob, Afwov éyév- 5 
M b mss NS dios OO N N 39 7 
vqce Tóv Bokki, kai Borri éyévvgoe ròv Ogi, OG éyévvqoe 6 
s ld , 3 ^ b ~ N ` a3. "A rd 
tòv Zapaía, Zapata. éyévvgoe róv Mapu]A, kat Mapu) éyévvgoe 7 
` LI r v3 /, me 14 ` 5 `~ NES AS 
Tòv Apapía, kai Auapia éyévvgoe tòv Axe. kat "AxioB 8 
3 [A * * ` A; , (A M ? , A 
èyévvnoe ròv Xaðùk, kai Baðùk èyérvyoe tòv 'Ayıudas, kai 9 
'Axtudas éyévvgae tòv "Afapíav, kai 'Afapías éyévvgoe vàv 
, , L] r 
loavày, kai 'leavàv èyévvnoe róv 'Afapíav, otros teparevoev 10 
L] ^ LÀ + , , ^ LC " ` 
éy TG oiko œ wkoðóuyoe XaÀopnóv èv 'lepovaeaAju: — Kai ll 
o AN ; 7 -— , No» A... ` 
€yévvgoev 'Aapías rò Apapía, kai Apapia éyévvgoe Tóv 
LJ 
Axio, kai '"Axerü9 èyévrvnoe ròv Zaðùx, kai Zadòk èyév- 12 
` PE ` DN DL ` , 512 
yoe Tóv ZaAóp, kai ZaXüj, éyévvgse Tv XeAkíav, kai 13 
s 3? ^ ` » , N x» , » f ` 
Xeàkías éyévvgge róv 'Agapiav, xai '"AGapías éyévvqo« vov 14 
, M , S. P ^ » , NT ` 
Japaía, kai Zapaías éyévvgoe Tóv Iwsaðdk. Kal 'locaóàx 15 
émopeUUs èv tý peroikig perà Ioúða kai "IlepovcaAjjp. èv yepi 
Naßovyoðovósop. 

Yioi Aevi, l'eócàv, Kaàð, xai Mepapi. Kai ravra rà 16; 17 
óvópora TOy viðv l'eó0màv, Ao[jevi, kai Jepet.  Yioi Kaàð, 18 
w , P 
Außpau, kai 'locaàp, XeßBpòv, koi 'O£wjA. Yioù Mepapi, 19 
MooAi, xai ó Movet kai abra. al carpa TOU Aevi karà 
maTpiàs aùrôv. Te Trov, TQ Aofkvi vio airov, 1&0 vios 20 

3, ^ "T7 en 3 ^ 9 N er 3 a5 AAY €^ E] ^ €) 
aŭro, Zaupal viós aŭro, Iwàß viós avrov, AÓ0L vios avrov, 21 
Zapü viós a)ro), leÜpi viós aùroð.  Yioi Kaà0, 'Auuvoba[ 22 
«^ , ^ ` er 3 ^)» ^ es 3 mt `~ e^ 
vios avTOv, Kopé vios avToU, Aonp vios avrov, EAxavà vios 23 
abro), Ajuràd viós avro), Arp vios avrov, GaàÓ vios abrov, 24 
Opu]A viós avro), Ogia viós avrov, XaovA viós abrov. Kai 25 
vioi "EAxavà, 'Auecgi, kai Axul, 'EAxavà viós avrov, 26 
Zov viós abro), Kawaàð viós aùroð, EN àB viós avro, 27 
lepoßoàu viós a)$ro0, EAkxavà viós aùroðd.  Yioi XapovijA, 98 

, 3 `~ 
ó mpwrórokos Javi, kai 'Afjuá. — Yioi Mepapi, MooAi, Aoßerè 29 
en 3 ^ S x en > a 3 ` e\ E] ^ ^ e^ 
vios abro), Deuet vios aùrod, O£à viós aùroð, Zapaà vios 30 
avrov, Ayyia viós avro), Acatas viós os7oV. 

K * P a , "a $ N ^ 1.06 3 y 

ai oÙTOL oUVS karéoTQce AaviÒ éri xetpas gõóvTwv €v oike 31 
, , ^ 2 ^ ^ N UM 
Kwpiov &v Tjj karamabgeL Tijs kiuBorog. Kai rav AeTovp- 32 
yo)vres évavriov tjs okys TOU paprupiov èv Opydvots, 

9 * 3 , ` b ba ld C t , 
čws où oko00pgcc XaAojuov vóv olkov Kvpíov èv 'lepovaaAip: 
«al éoTQcav korà Ty. kpiow aùtôv mì ràs Aevrovpyías avróv. 

Kai orot ot éoTqkóTes, kai viol avTOy èk TOv viðv ToU 33 
Kaà0, Aluàv ô wyaXrgBós viós IA, viov ZXapovjA, vio) 34 
"EA«avà, vio? 'lepofjoàp, viod EANNA, viot Goo), vio? Zoùe, 35 
vioU "EAxavà, viov Maóà0, vio0 'ApaÜi, vio0 "EAxavà, viov 36 
'lejA, vio? Agapia, vio0 Zadavío, vioð OaàÓ, vioU 'Ae)p, 37 


~ Gr. hands. 
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38 vio? 'ABiacüd, vio? Kopé, vio? 'Icaàp, vio Kaàð, vioU Aew, 
39 viov 'IgpaxÀ. Kal ó á8eAds aùroð 'Acàp ó ésrykòs èv 
40 eé aùrod™ 'Acàp vios Bapayia, vioð Xapaà, vioU Mixa, 
4l vioù Baacía, viov MeAxía, viov 'Afavi, viod Zaapaï, vtoU 
42, 43 Asat, viod Alfàg, vio? Zappàp, viov Jepet, vioU 'le£0, 
44 vioU l'edücüv, vioð Aevi. Kal viol Mepapi oi dócAQ»ot avróv 
45 è£ àpiorepôv: Aij, viós Kisà, viov Afat, viod MaAOx, viov 
46, 47 'Ace[]i, vio? ' Apesaía, vioð Ban, vio Bemp, viov Moo, 
48 vio? Movoi, viot Mepapi, vioù Aevi. Kal oi dóeAdoi avrov 
kar oikovs ToTpuoy GUTOV, ot Acvira, oi 'Oc0ouévo, eis rücav 
épyacíay Aevrovpyías ernvijs otov ToU Geo. 


A e Wa 
49 Ka 'Aapàv kai viot abroU Üvpuüvres émi rò ÜvoiaoTypuov 
^ ^ » 

Ôv ÓXokavrojukrov, kai éri TÒ ÜvcioTüptov tv Gupiaudrov 

^ ^ b 

eis 7ücav épyacíay yia TOv åyiwv, kai é&uAdkea at mepl 

'IepojÀ, karü mávra ösa évereAaro Mwvoñs ais ToU 

^ » ^ bj 

50 Ocov. Kal otrot viot Aapov: '"EAcátap viós aiToU, Pıveès 

^ a A 1^ ? N ^ 

5l viós airo), AßBırod viós aùrov, Bokki viós avrov, OL vios 

^ ^ ^ ` A > , 

52 ajro?, Xopata viós avro), MapujA viós ačroð,  Apapía 

^ ^» A 

53 viós avro), AxıTÒß viós aùroð, Zadok vios aùroð, Ayudas vios 
GUTOU. 

A e e 1 3 ^ 2 ^ , 3 ^ * ^ 

54 Kai aùraı ai karoukía, aUrüv èv rats kojuauus avTOv, Èv TOS 

^ ^ ^ 9 ^ ^ ^ ^ r IN 

ópío:s avTOv, Trois viots Aapüv Trj TarTpi& avrGv rois Kaaði, 

-^ ^ a ^ ^ 

55 õre aùroîs éyévero ó kXpos. Kal éÓokav aùrois Tyv Xeßpòv 

9 MENU , ~ ` , 3 ^ TA À 3 ^ K ~ ` 

56 éy yn loúða, kai rà mepiorópia aùris kÜkAw abrijs. al Tà 

media Ts móňcws, kai ràs kwas aùrjs c0mkav TQ Xadèß vià 

57 'lejovvj. | Kai rois viots "Aapüv éðwkav tàs TOÀets TOV 

/ ` ` ` ` A b ` , 

$vyaóevrgpiav, «1v Xefpov, kai riv. Aopvà kai à mepwormo- 

^ ^ * 
pia aùris, kal Tiv Beàvà kai Tü Tepurzópu. AÙTIS, kai TV 


LÀ ` M ` , 3 ^ M ^ ? N b ` 
58 'EoÓogó xai Tà mepiorópia aùris, kai viv 'leĝàp kai tà j 


mEpo Tópia abris, kat Thv Aafßìp kai rà mepiorópia aÙrhs, 
59 A A , A ~ A / 3 A M ` B 0 ` 
Kai T]v Aràv kai Tà mepiomópia aùrhs, kat Tiv Baborapùs 
^ ^ L 
60 xai rà mepiorópia abrje — Kai èk pvàñs Beviapiv Tijv Tafßat 
Kai TÀ 7epucTÓpia avrijs, kai Tiv laAejàÓ kal rà TepiamÓpua. 
abr]s, kai Tiv "AvaÓGÓ kal rà Tepwrmópio abris: mücat oi 
TóÀeus avrüv TPIOKALDEKA óAets karà TATPLÈS AÙTÕV. 
61 Kai rois viois KaàÓ ois karañoimois ék TV matpiðv èk 
r , p , 
^ ^ ^ € , A ~ 
Tijs vAijs ék ToU T) imovs vs Mavacar), kàńýpo móňes éka. 
` ^ € ^ Ci ` ` 3^ > ^nm , 
62 Kai rois viots I'eócóv xarà. marpiàs abrOv èk pvàĝs "Ioodxyap, 
^ LJ [ol ^ ^ 
èk puis Aoùp, dmó viñs Ne$0oMi, èk $vÀgs Mavaco] 
63 év rj Bacàv, móňeis Tpiokalðeka. Kai rois viois Mepapi 
karà martpiàs aUrüv èk hvàñs Povfiv, èk viñs Tàô, èx 
64 pvàñs Zaßovňùv, kàńýpo móňes ðekaðúo. Kal éðwkav oi 
vici Iopaņà tois Aevirais Tàs óAets kal Tà meptorópia avrüv. 
65 Kai éðwxav èv kúpy èk pvàñs viðv Iovða, kal èk viñs viðv 
Zvueov, kai èk dwA$s viðv Beviapiv tàs zóAets raúras ĝs 
ékóAecav a)rüs ÈT óvóparos. 


56 Kal darò TOv marptQv viðv KaàÓ, kal €yévovro óAÀes Tüy 


I. Cugox. VI. 38—66. 


son of Aser, the son of Abiasaph, the son of 
Core, $the son of Isaar, the son of Caath 
the son of Levi, the son of Israel. .9 And 
his brother Asaph, who stood at his right 
hand ; Asaph the son of Barachias, the son 
of Samaa, *' the son of Michael, the son of 
Baasia, the son of Melchia, «*'the son of 
Athani, the son of Zaarai, 4 the son of Adai, 
the son of Ætham, the son of Zammam, the 
son of Semei, 55 the son of Jeeth, the son of 
Geedson, the son of Levi. *! And the sons 
of Merari their brethren on the left hand: 
ZEtham the son of Kisa, the son of Abai, 
the son of Maloch, *5 the son of Asebi, *6the 
son of Ámessias, the son of Bani, the son of 
Semer, ? the son of Mooli, the son of Musi 
the son of Merari, the son of Levi. 9 And 
their brethren according to the houses of 
their Bfathers, were the Levites who were 
nine to all the work of ministration 
of the tabernacle of the house of God. 
. * And Aaron and his sons were ô to burn 
incense on the altar of whole-burnt.offer. 
ings, and on the altar of incense, for all the 
ministry in the holy of holies, and to make 
atonement for Israel,according to all things 
that Moses the servant of the Lord com- 
manded. * And these are the sons of Aaron; 
Eleazar his son, Phinees his son, Abisu his 
son, 5! Bokki his son, Ozi his son, Sarnia his 
son, 55 Mariel his son, aria his son, Achi- 
tobhisson,82doc hisson, Achimaas his son. 
- And these are their residences in their 
villages, in their coasts, to the sons of Aaron, 
to their family the Caathites: for they had 
thelot. 5 And they gave them Chebron in 
the land of Juda, and its suburbs round 
about it. *6But the $fields of the city, and 
its villages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. 5 And to the sons of Aaron they 
gare the cities of refuge, even Chebron, and 
obna and her suburbs round about, and 
Selna and her suburbs, and Esthamo and 
er suburbs, 55and Jethar and her suburbs 
and Dabir and- her suburbs, 9and Asan an 
her suburbs, and Bæthsamys and her sub- 
urbs: € and of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemath and her 
suburbs, and Anathoth and her suburbs: 
all their cities were thirteen cities according 
to their families. 

8! And to the sons of Caath that were left 
of their families, tere were given out of the 
tribe, namely, out of the half-tribe of Ma- 
nasse, by lot, ten cities. € And to the sons 
of Gedson according to their families tere 
were given thirteen cities of the tribe of Is- 
sachar, of the tribe of Aser, of the tribe of 
Nephthali, of the tribe of Manasse in Basan. 
$ And to the sons of Merari according to 
their families there were given, by lot, twelve 
cities of the tribe of Ruben, of the tribe of 
Gad, and of the tribe of Zabulon. 9*So the 
children of Israel gave to the Levites the 
cities and their suburbs. 9 And they gave 
by lot out of the tribe of the children of 
Juda, and out of the tribe of the children of 
M ocmcnn and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which they call by 
name. 

$6 And Zo the members of the families of 
the sons of Csath there were also given the 


A Gr. fathers’ families. y Gr. given. 


ò Gr. burning. 


C Gr, plains 
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cities of their borders out of the tribe of 
Ephraim. 5 And they gave them the cities 
of refuge, Sychem and her suburbsin mount 
Ephraim, and Gager and her suburbs, Sand 
Jecmaan and her suburbs, and Bæthoron 
and her suburbs, € and Ælon and her sub- 
urbs, and Geethremmon and her suburbs: 
land of the half-tribe of Manasse Anar and 
her suburbs, and Jemblaan and her suburbs, 
tothe sons of Caath that were left, according 
to each several family. 


N To the sons of Gedson from the families 
of the half-tribe of Manasse they gave Golan 
of Basan and her suburbs, and Aseroth and 
her suburbs. 7* And out of the tribe of Is- 
sachar, Kedes and her suburbs, and Deberi 
and her suburbs, and Dabor and her sub- 
urbs, Band Ramoth, and Ænan and her 
suburbs. 7t And of the tribe of Aser; Maa- 
sal and. her suburbs, and Abdon and her 
suburbs, and Acac and her suburbs, an 
Roob and her suburbs. 79 And of the tribe 
of Nephthali; Kedes in Galilee and her 
suburbs, and Chamoth and her suburbs, and 
Kariathaim and her suburbs. 


7 'To the sons of Merari that were left, 
£hey gave out of the tribe of Zabulon Rem- 
mon and her suburbs, and Thabor and her 
suburbs: ?? out of the country beyond Jor- 
dan; Jericho westward of Jordan: out of 
the tribe of Ruben; Bosor in the wilder- 
ness and her suburbs, and Jasa and her sab- 
urbs, Pand Kadmoth and her suburbs, and 
Msaephla and her suburbs. ® Out of the 
tribe of Gad; Ra&mmoth Galaad and her 
suburbs, and Maanaim and her suburbs, 
sland Esebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 


And as to the sons of Issachar, they were 
Thola, and Phua, and Jasub, and. Semeron, 
four. ?And the sons of Thola ; Ozi, Raphaia 
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan, an 
Samuel, chiefs of B their fathers houses 
belonging to 'Thola, Y men of might accord- 
ing to their generations; their number in 
the days of David was twenty and two thou- 
sand and six hundred. 3 And the sons of 
Ozi; Jezraia: and the sons of Jezraia ; Mi- 
chael, Abdiu, and Joel, and Jesia, five, all 


rulers. 


t And with them, according to their gene- 
rations, according to the houses of their 
families, were men mighty to set armies in 
array for war, thirty and six thousand, for 
they had multiplied keir wives and chil- 
dren. *And their brethren 5among all the 
families of Issachar, also mighty men, were 
eighty-seven thousand—this was the num- 
ber of them all. 


$ The sons of Benjamin; Bale, and Bachir, 
and Jediel, three. 7 And the sons of Bale; 
Esebon, and Ozi, and Oziel, and Jerimuth, 
and Ur, five; heads of houses of families, 
mighty men; and their number was twent 
and two thousand and thirty-four. 8 An 
the sons of Bachir; Zemira, and Joas, and 
Eliezer, and Elithenan, and Amaria, and 
Jerimuth, and Abiud, and Anathoth, and 
Eleemeth : all these were the sonsof Bachir. 
? And their number according to their gene- 


B Or. tkase were as heads, eto. 
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ópíov abrüv èk hvis 'Edpatua. Kal čwkav abrots ràs 67 
TóÀes TOv gvyaðevrypiwv, Tiv Xvxék kai rà epwrmópia 
abris èv öper "Edpaip, kai thv l'a£ép kai rà mepwrzópu. avrijs, 
«oi rjv lexuaàv kal rà Tepwrmópia aùris, kai riv Batfooav 68 
kai rà TepicÓpiu. avrfjs. kat Tiv AiXGv koi Tà Tepwopu, 69 
abrjs, koi Tiv l'eéÜpeuj«,, kai rà rmepiorópia abris Kal 70 
dz ToU 1)4/movs pvàğs Mavacar) rijv Avàp kai rà 7epi'mopta 
a)ríjs, kai Tiv '"leuBA&av kal và mepiorópia abris, karà 
marpıùv Tots vtots KaàÓ rois karaAotzots. 

To:s viots Deóccw dw marprðv jjuícovs puñs Mavacoaj 71 
rjv loAÀày èk vis Bacày koi rà mepiróňa abrjs, kal Tiv 
'"AewnpoÜ kai tà sepuróMu. air)s Kal èk $vAfs locáxap 72 
viv Kéðes kal tà mepiorópia ojr]s, kai Tiv Ae[jepi kal tà 
mepo Tópia avris, kai T)v Aaßòp kai rà mepiorópia avrijs, 


e ^ ^ 
d xai r?v 'Paju00, koi Tiv Alvàv kal rà mepiorópia aùris: 73 


^ 5 ^ 
Kai èk $vXgs Acùp r)v MaocàA kai rà vepwrmopia. avrijs, 74 
N N ? ed * Sy l 3 ^ N ` ? ` M - 
kal riv AßBðùv kai tà zepiwrmópu. abris, kai Tv Akük koi 75 
rà TeptaTópia. aXrís, kal riv Poo/9 xai rà repiorópia o.bri]s* 
Kai àmò hvis Ne$0aAL rjv Kéðes êv rj lüXAaíg kai rà 76 
T€pucTOpu. av)ris, kal Tiv Xapùl kai rà mepiorópia avrijs, 
kai riv KaptaÜaij, kat TÀ mepiorópia avrijs. 
Tots viots Mepapi vots karaAotrow èk vuis ZafjovAov 77 
Tiv "Peupüv kai tà mepiorópia avTüs, kai rjv Oaßùp kai tà 
^ ^5 € 
mepwoópta a)T)s, K ToU 7répav ToU lopódvov rijv lepuxo karà 78 
^ ^ 9 , E] ^ € A s ` E] ^ 
Ovouàs rod 'lopüdvov: èk puñs '"Pov[hv rv Boocóp èv Tj 
puw kai Tà mepiorópia abrijs, kai Tijv lagà kai rà mepuwmó- 
pia abrjs, kai Tijv KaOpo0 kai rà mepiorópia ajrijs, kai v) 79 
MaedAà xai rà mepiorópia abris: Ek puins Tað Tv Pap- 80 
* ` * ` , 3. ^ `~ ` 4 bj 
pÒ  T'aÀaàÓ kai Tà mepiorópia avr)s, kat tv Maavaij, kai 
Tà mepiorópia abr]s, kal Trjv Eocefov kai rà mepiorópta 81 
^ E] ^ 
abris, kai rzv laGnp kai à mepiorópia avrijs. 
^ ^ , 
Kai rois viois locdxap, GwAà, kai Povà, kai 'lacovf, xai T 
€ 4 
XZeuepüv, vécsapes. Kal viol GwoAà, Ogi, Papata, xai? 
"E nA. A E IS s 'I ~ bj 5 nA. y y 
epujA, kai Tapat, kat leuagàv, kat ZapovijA, dpxovres oikwv 
^ ^ ^ * A , 3 ^ 
TaTpi)v avTOv TÖ GOwAà, laxvpol Ovvápuet karà yevéaeis avv, 
€ 3 0 ` ^ E] e /, A uo x» ~ ov LA. T2 n N 
0 àpiUj.0s avrüv €v pépars Aavið, eikoot kal Óvo XuAudOes kai 
éfakóciot. Kal viot O£i, 'Ie£pata: xai vioi le£pata, MixasjA, 3 
, M NES ^ v9 r , y L 
A BOtov, koi "lo5A, kai 'leoía, mévre, APXOVTES TAVTES. 
^ ^ LI ^ 
Kai èr abrüv karà yevégess a)rüv, kar oikovs Torpiv $ 
^ à 
avTOv, icxvpoi maparáčacðaı eis móNepov, Tpidkovra kai t£ 
XUMdóes, öre émAÜvvav yvvaikas Kai viovs. Kai àóeAdoi 5 
avrüv eis masas marpiàs locdxap, kai loxvpoi Ovvájset, ày801- 
KovTa. kai érrà xudOes, ô dpiÜuós avrüv TOv cüvrov. 
SY », m 
Yioi Bewapiv, kai BaA&, koi Bayip, «ai 'leÓu]A, Tpeis. 6 
» * A9 A 
Kai vioi BoAe, 'Ecefjüv, kai 'OGi, kai OP, xai Iepuso16, 7 
~ , » ^ [] 
Kol Opi, évre, dpxovres oükev zoTpu»v icxXvpoi Óvvdper xai 
ó ápiÜpós abrQv, ekoct kai úo xiXiuOes koi TrpiaKovraTéc- 
LI » D Y 
capes. Kai viol Baxip, Zegipà, kai Iwàs, kai "EXwep, xai 8 
, > 
"EX8cvày, koi Apapia, kai TeptjsovO, koi ABioùò, kat Avaĝòb, 
` , A 
kat EAXneué0- rávres ovrot viot Baxip. Kal ó àptðpòs abrav 9 


ò Gr. to. 


T Gr. mighty men in power. 
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karà yevécews aùrôv, dpxovres oiov matpiðv abrOv icXvpoi 

10 ðuváuet, eikoot xiMdÓes Kai ĉakósio. Kal viol "IeÓu]A, 
BaAÀadv-* kai vioù BaAaày, 'Iaoùs, kai Bevtapiv, kai AO, kai 

11 Xavavà, kai Zoifày, kai Gapai, kai 'Axwadp. Ildvres ovrot 
viot 'leÓu]A, dpxovres TOv marpıiðv icXvpoi Õuvdápet, émra- 
kalðeka xiÀudües xai Otaxogtot, Ékmopevojevou ĎUVÁMEL TO- 

19 Aeuetv. Kal Xamdiv, kai Acdiv, xai viol "Op, 'Ac&p, viós 

aùrod Aóp. 

Yioi Nehari, 'IaoujA, T'ovi, kai 'Aai]p, koi  SeAXovp, viot 
avrov, BaAày. vios. avrov. 

14 . Ytoi Mavaccj, EcpujA, ov érekev 7) raiar) aùrod 1) Zvpa, 

18 érexe 06 aùr koi Maxip varépa l'aMadà. | Kai Maxip afe 
ywvatka TO 'Amdjiv kai Zamdjiv: kai óvoua dóeA ms avro 
Mowxà, kai óvoua TQ Üevrépo Xamdjad0- èyevvýðnoav 0€ TO 

16 Xem$aà8 Üvyarépes. Kal érexe Mooxà yvvi Maxip viðv, 
xai ékáAece TO óvoua avTOU Papés: kai Ovoua dOcAeo0 aŭrod 

17 Xo)pos: viot a$r00 O)Aàg, koi "Pokóu. Ka vioù O)Aàp, 

18 Badau’ obrot vioù l'aAaàÓ, vio? Mayip, viov Mavacaij. Kai 
ý adep atro) h MaXeycÜ. éreke. ròv 'IoovO, kai ròv 'ABuéCep, 

19 xai róv MacAd. Kal 7av viol Xepipà, Atp, kai. Evyép,, kal 
Aakip,, kai " Avi&v. 

20 Kai vior 'Edjpaia, Zw0aAà0, koi Bapàð vios abro), kai 

21 GaàÓÜ viós avrov, EAa0ü vióg avrov, ZaàÓÜ viós aùroð, kai 
Zaßàð viós aùrod, XSwÜecAé viós avro), kai Alèp, kai EAed- 
«ai ámékrewov aùroùs oi dvOpes Tè oi rexÜévres èv vy) Yh, 

22 őre karéßnoav roð Aafjeivy rà krwQvg aùrôv. Kat émévOgaev 
'Edpai& ô marp aùrôv Ñuépas mods koi Abov à8cAQoi 

23 abro) rov vapakaAéca, aùróv. — Kai elatjA0e vrpós Tijv yvvaîka 
abToU- kai éAa[gev èv yaorpi, koi érekev vióv: kal ékdAece TÒ 

24 dvoua ajrov Bepià, Órt èv kakos éyévero èv oko uov. Kal 
7 Óvyárup abro) Zapad: kal èv ékeívows vois karaAo(mots kai 
eko00nnce Tijv Bat/wopóv Tv kárw kai rjv vw kal viot 

25 'Ofày Xegpà, kai "Padi viós aùroð, Zapàh kai @añeès viol 

26 aŭro, Oaèv viós avrov. "TO Aaaðàv vio ajroU vios AjuoUO, 

27 viós 'EXwapat, vtós Noiv, vios. Igoové, viol avrov. 

28 Kal kardoxecis abrOv kal karowía aùrôv BabA kai at 
Kàpat avr]js, kar àvaroAàs Noapàv, mpòs ðvopats l'átep kai 
ai «Gua, aUr]s, kai Zvxép kai ai küpa, aùrhs čws Tans, 

29 kai ai küpat abrrs, kai čws ópiwv viðv Mavaco?, Boucaày 
xai ai kôpor abris, Gavàx kai at kôpar oris, Mayeððù Kal at 
«Gua, avris, Aop kal ai KaL abris EV raUT] karokQcay 
viol Iwon vio? lopayA. 

30. Yioi 'Acjp, 'Teuvà, kai Xovia, koi 'laovi, kai Beptà, kai Xopé 

31 dåp) abrüv. Kal viol Bepià, Xáfjep, xai. MeAxujA*. otros 

32 marp BepÜai0. Kai Xáßep éyévrgoe Tóv 'lajjr, kai róv 

33 Zapp, kai Tóv XwÓàv, koi rv Zwàà àóeA$v abrOv. Kal 
vio. lapàùr, Oacix, koi BapoyA, kai 'Ac(Ó- obrot viol 

34'ladXr. Ka viol Zeuuùp, 'Axip, koi "Pooyà, kai "Iof9à, xai 

35 Apàu, kai Bav; Eààp àócAdot avroU ZXwdà, kai Ipavà, koi 

36 Xe, kai 'AgdA.  Yioi Xedóàs, Xové, kai 'Apvadàp, oi 
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5 Gr. his. * Gi.:n erils, à Gr. sons. 


C Tbe Gr. retains the Heb. word. 


I. Cmroxn. VII. 10—36. 


rations, (they were chiefs of their fathers 
houses, men of might), was twenty thousand 
and two hundred. ! And the sons of Jediel ; 
Balaan: and the sons of Balaan; Jaüs, an 
Benjamin, and Aoth, and Chanana, and 
Zethan, and 'lharsi, and Achisaar. ! AN 
these tere the sons of Jediel, chiefs of their 
families, men of might, seventeen thousand 
and two hundred, going forth to war with 
might. ? And Sapphin, and Apphin, and 
the sons of Or, Asom, F whose son was Aor. 
I5'The sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 
and Aser, and Sellum, his sons, Balam his 


on. 

M The sons of Manasse ; Esriel, whom his 
Syrian concubine bore; and she bore to him 
also Machir the father of Galaad. !5 And 
Machir took a wife for Apphin and Sapphin, 
and his sister's name was Moocha ; "i the 
name of the second son was Sapphaad ; and 
to Sapphaad were born daughters. I6 And 
Moocha the wife of Machir bore a son, and 
called his name Phares; and his brother's 
name was Surus; his sons were Ulam, and 
Rocom. " And the sons of Ulam ; Badam. 
These were the sons of Galaad, the son of 
Machir, the son of Manasse. !$And his 
sister Malecheth bore Isud, and Abiezer, 
and Maela. ? And the sons of Semira were, 
Aim, and Sychem, and Lakim, and Anian. 

% And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Baraa his son, and Thaath his son, 
Elada his son, Saath his son, ? and Zabad 
his son, Sothele his son, and Azer, and 
Elead: and the men of Geth who were born 
in the land slew them, because they went 
down to take their cattle. ??And their 
father Ephraim mourned many days, and 
his brethren came to comfort him. % And 
he went in to his wife, and she conceived, 
and bore a son, and he called his name Beria, 
because, said he, he was Yaflicted in m 
house. “And his daughter was Saraa, arti 
he was among them that were left, and he 
built Bseethoron the upper and the lower. 
And. the ? descendants of Ozan were Seera, 
? and: Raphe his son, Saraph and Thalees 
his sons, 'l'haen his son. %To Laadan his 
son was born his son Amiud, his son Heli- 
samai, kis son 7 Nun, his son Jesue, these 
were his sons. , b 

*8 And their possession and their dwelling 
twere Bæthel and her towns, to the east 
Noaran, westward Gazer and her towns; and 
Sychem and her towns, as far as Gaza and 
her towns. ??And as far as the borders of 
the sons of Manasse, Bæthsaen and her 
towns, l'hanachand her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns. In this the 
children of Joseph the son of Israel d welt. 

9 The sons of Aser; Jemna, and Suia, and 
Igui, and Beria, and Sore their sister. 3 And 
the sons of Beria; Chaber, and Melchiel; 
he was the father of Berthaith. 3*9 An 
Chaber begot Japhlet, and Samer, and Cho- 
than, and Sola their sister. 9 And the sons 
of Japhlet ; Phasec, and Bamael, and Asith : 
these are the sons of Japhlet. = And the 
sons of Semmer; Achir, and Booga, and 
Jaba, and Aram. 35 And $the sons of Elam 
his brother; Sopha, and Imana, and Selle 
and Amal. The sons of Sopha: Sue, an 
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Arnaphar, and Suda, and Barin, and Imran, 
9 and Basan, and: Oa, and Sama, and Salisa, 
and Jethra, and Beéra. 33 And the sons of 
Jether, Jephina, and Phaspha, and Ara. 
9? And the sons of Ola; Orech, Aniel, and 
Rasia. 


* Al these were the sons of Aser, all heads 
of families, choice, mighty men, chief lead- 
ers: their number for battle array—their 
number was twenty-six thousand men. 

Now Benjamin begot Bale his first-born, 
and Asbel fiis second son, Aara the third, 
Noa the fourth, ? and Rapha the fifth. $And 
the sons of Bale were, Adir, and Gera, and 

biud, *and Abessue, and Noama, and 
Achia, ^and Gera, and Sephupham, and 
Uram. *'lhese were the sons of Aod: these 
are the heads of families to them that dwell 
in Gabee, and they removed them to Ma- 
chanathi: 7and Nooma, and Achia and 
Gera, 8 he removed them, and he begot Aza, 
and Jachicho. 


3 And Saarin. begot children in the plain 
of Moab, after that he had sent away Osin 
and Baada his Ywives. 


9 And he begot of his wife Ada, Jolab, and 
Sebia, and Misa, and Melchas, Wand Jebus 
and Zabia, and Marma: these were heads o 
families. !!And of Osin he begot Abitol, 
and Alphaal !?And the sons of Alphaal ; 
Obed, Misaal, Semmer: he built Ona, an 
Lod, and its towns: Band Beria, and Sama; 
these were heads of families ?among the 
dwellers in Elam, and they drove out the 
inhabitants of Geth. ? And his brethren 
were Sosec, and Arimoth, 5and Zabadia, 
and Ored, and Eder, and Michael, and 
Jespha, and Joda, the sons of Beria: i7 and 
Zabadia, and Mosollam, and Azaki, and 
Abar, Sand Isamari, and Jexlias, and Jobab, 
the sons of Elphaal: Vand Jakim, and 
Zachri, and Zabdi, ?and Elionai, and Sala- 
thi, ? and Elieli, and Adaia, and Baraia, and 
Samarath, sons of Samaith : Zand Jesphan, 
and Obed, and Eliel, and Abdon, and 
Zechri, and Anan, ?and Anania, and Am- 
bri, and Ælam, and Anathoth, Sand Ja. 
thin, and Jephadias, and Phanuel, the sons 
of Sosec: Sand Samsari, and Saarias, and 
Gotholia, 7 and Jarasia, and Eria, and 
Zechri, son of Iroam. ?9'These were. heads 
of families, chiefs according to their gene- 
rations: these dwelt in Jerusalem. 


3 And the father of Gabaon dwelt in Ga- 
baon; and his wifes name was Moacha. 
3 And her first-born son. was Abdon, and 
Sur, and Kis, and Baal, and Nadab, and 
Ner, ?' and Gedur and his brother, and' Zac- 
chur, and Makeloth. € And Makeloth begot 
Samaa: for these dwelt in Jerusalem in the 
presence of their brethren with their bre. 
thren. 3 And Ner begot Kis, and Kis begot 
Saul, and Saul begot. Jonathan, and Mel. 
chisue, and Aminadab, and Asabal. And 
the son of Jonathan was Meribaal; and 
Meribaal begot Micha. 35And the sons of 
Micha; Phithon, and Melach,and Tharach 
and Achaz. 5 And Achaz begot Jada, and 
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Zovôà, xai Bapiv, kai Iupàv, kai Basàvy, kai Qà, kai. Zauà, 37 
Kai XaAwà, kal 'le0pà, kai Begpd. Kai viot leO5p, Iep, 38 
2 
«ai Paogè, kai "Apd. Kai viot 'OAà, 'Opéx, 'AvujA, koi 39 
"Paca. 
I[ávres obro| viot 'Acp, mávres ápxovres matpiðv, èk- 40 
A i ^ 
Aekroi lo xvpot Ovvápet, dpxovres ýyoúpevor ó àpiðpòs adrv 
els zapárafw ToU moňepetv, ápiÜuós abrüv üvüpes ecikogié£ 
xuMd8es. 
Kai Beviapiv éyévvgoe BaAé mpwrórokov avrov, kai Ao 8 
` , d ` ` , ~ ` r ME ^ 
Tóv Oc/repov, Aapà vóv Trpirov, Nwà TOv Téroprov, kat Papà 9 
tò TéTOv. Kal osav viol T0 BaAe, 'Aóip, kai I'jpà, xai 3 
$ 4 : - 
'"Afov8, kai 'ABeocovè, kai Noauà, kai 'Axià, kat T'epà, 4, 5 
kal Xejovoàgu, kai Oùpdu.  Obrou viol 'Aí, obrol eiow 6 
dpxovres zaptv Tots kozrowoUct l'aeé koi uerokw av avroUs 

» N b A y3 ` `~ T) 7 » M m 
eis Mayavaði, kat Noopà, xai Ax, koi I'qpá*. oŬros teyAadys, 7 
Kai éyévyoe óv.' AZà, kai ròv 'laxixo. 

Kai Xaapiv éyévvgscv év T meðiy Moüf perà rò dro- 8 
oria aùrov Qov kal riv Baaðà yuvaika avrov. 

Kai èyévyoew èk ris AÓà yuvaikòs aùrod rov loAàfj, kai 9 

M ` * ^ * ^ ` * e. $49 ` 
ròv Xefà, kat róv Micà, kai Tóv MeAxàs, kat TOv ' Tefoùs, 10 

a ms ` S aA T / ? » ^ ^ 
«ai TÓv Za[Bu& kai róv Mappa’ ovrot üpxovres matpiðv.: Kal 11 
êk rìs oiv éyévvqoe Tóv 'AfjvràA, koi 70v 'AAdadA. . Kai 19 
vio. Apad, O0, Mira, Xeupajp: otros w«oBópaoe Tv 
5 NE ` ` M S S , 36s ` ^ M 
OQvày, koi ùv AÒÒ Kai tràs kopas abvr]es Ka: Beptà, kai 13 
Xapud- oùrot àpyovres vOv marpıiðv Tois karowoUcw. Aià, 
Kai otro. éÓeOtecav. rovs karoucovvras Té0. Kai àóeAds l4 
aùroð JXoo7k, kai 'Apuu0, xoi Za[jaóía, kai 'Qpnó, kai l5 
y ^ h > 
Eóep, kai Miya), koi 'Iec$à, xal 'le0à, vioù Bepid. 16 
Kai Zaßaðia, kai MocoAAàj,, koi Atari, kai. A[Jàp, kai 17, 18 
5 ^ 
lcapopi, kai 'lef£Aías, xai 'lefjàüB, vioi 'EA$adA. Kali l9 
E] 3 
laxi, kai Zoxpi, kai Zaßði, xai '"EAwvat, kai Zaa, kai 20 
3 ` A »| i 
Eà, koi Acata, kai Bapata, kai Bapapàð, viol Bapat. 21 
Kai 'lesjàv, kat 'Ofjnàü, kai '"EXejA, kai 'Afjóuv, kai 22, 28 

s 3 ? s , 7] ? ^ : 
b X b M ` 4 * 
Zexpi, kai "Avàv, kal 'Avavía, kai "Appi, kai Ai(Xàj,, kai 24 
3 " n E 

Ava, kal laUiw, kai :lejaó(as, xai davoviJA, viot Svo. 25 
Kai Xapcopi, kal Xaapías, kai l'ofoAía, koi 'lapacía, 96, 27 
«ai "Epi, kat Zeypl vios "Ipodp. Otro: dpxovres matpıðy 28 

, Epu,, expl vios Ipodp. Oro: ápxovres sarpuàv 
KüTà yevéres aUürQv dpxovres: obrot katykyoav èv: lepov- 
sap. 

y Koi èv Taßaòv KATÉKNTE manip DaBaov- Ko övopa yovaud 29 
avroU Moaxá. Kai ó viós aùrs ó mpwrórokos Aßðwv, kai.30 
Zoùp, «ai Kis, kai Baàà, kai Naôàß, kai Nùp, kai l'eóovp. 31 
kal àÓcAds abroU, kal Zakxovp, kai MakeAo0. Kal Maxe- 32 
Ao èyévvyoe Tóv. Xapad: Kai yàp obrot karévavrt TOv. áÓcA- 
pôv abrüv karokgcav èv 'lepovcaXgp. perà TOv d0cAov 
avrOv. Kai Nùp éyévvgoe Tóv Kis, kai Kis éyéwvqgoe tòv 33 

MJ bj MJ , , ^ » , ` by ` 
ZaovA, kai Xaov èyévvyoe róv Iwvdlav, kat Tóv. Meàyırovè, 
«ai Tò 'ApuvaOàü[, kai róv. Acaßdà. ^ Kai viòs 'lovdÜav 34 
MepigadA: koi MepuSjaàA .éyévvgse róv Muxà. ^ Kai viol 35 

1 i 
Mixà, P:lùv, xau MeAàx, koi Oapày, kai Axaé. : Kal 'Axà£ 36 


y Gr. wife. à Gr. t9. 
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2 e by > [4 N ` 3 7 `~ A à Ü * ` 
éyévvioe Tov laða: koi 'la0à éyévvgoe róv SaAaqaaÓ, kat rov 
E] N s ` , ^ r3 e om ` z 
Aag, kai ròv Zap xai Zau9pi èyévvnoe vov Mauaa. 
a ^ LI 

37 Kai Maià éyévvgoe róv Baavá- '"Padaía viós avroü, EAacà 
viós avrov, Eo vios aùroð. 

38 Kai v0 Erà è viot Kal TraUra trà Óvopara avrQv: 
"EZ ` i , 3 ^77 * "I M N ` * E bl 

(pug. zporórokos avro), kai logaijA, kat Xapata,. kat 
€ k 1 LI [4 1 * 
39 'AB0ía, kai Avàv, kai Aod’ süvres obrot viot Eoyà. Kai 
^ ^ ' de NE 4? 
vioi AoŅA áüeXdoU abro), Ailàj. wpwrórokos abroU, kai làs 
| t 

40 ó 8e/repos, kal "EAujaAer ó rp(ros. Kai Norav viot AiÀàg 
- ` 
loxvpoi ávOpes uvápet, re(vovres TÓČOv, kai mAņðúvovrtes vioùs 
Kai vioUs TOv, viðv, ékaròv cevT:kovra: wávres otro. ÈÉ viov 
Beviaptv. 


9 Kal râs lopagA ó ovňdoyıspòs aùrôv' kal oUrOL kaTa- 
yeyjpappévoi èv BiBhiy ràv BaciXéov "lapoi]A kai Ioúða, perà 
2 rv årowobévrwv eis Baßvâva èv trais àvopiais aùrôv, kat 
oi KATOLKODVTES TPÖTEPOV ÈV TAIS KATATXÉGETLV QÙTÕV ÈV TALS 
/ ? ~ e e ^ e ^ * e 2 
zóAegw Iopa), ot tepels, ot Aevirat, kal ot ÒedomévoL, 
3 Kai èv 'lepovzaXij. korokgoav dxó TOv viov lovóa, kal 
3 ` ^ en `~ Lm NE ^c eo IT. Ae `~ 
åmò TOv viæv Beviapiv, kai àro TOv viov Egpaïip, kat Ma- 
4 vasc. Koi Tvoði, kai viòs Samoùð, viod Apupi, viod 
> ^ ^^ e^. P^ 1 
5 'Auf)patu, viod Bovvi, vioU viov Papès, vioU lov0a. Kat èk 
6 ^ 3 » 4.5 T à r Ww ^: ^ € € 3 a. 3 
Tüy ZXqAÀwvi, Agaia 7perórokos avrOU, kai oL vioi aUTOU. Ex 
^ ^ » 1 ^ j D 
TOv viðv Zapà, IÀ, xai àóeAdol abrüv é£akóotot kat évvevij- 
KovTa. 
7. Kai èk rôv viov Bewapiv XaAÀój. viòs Mogoàààu, viot 
T ^ d le A | i j 
8 Novia, viov "Acuwo?, xai 'leuvaà viòs "lepo[joàjs, kai HAo* 
e € 29 N ^ m 
otro, vio. O£t viov Maxip: kai MocoAAàj, viós Zaharia, vtov 
P nÀ. vtov I Uu i àOcÀ b 3 ^ ` , 3 o 
9 PayovijA, viod leuvat, kai à6eAdoi abràv karà -evéce avrov 
, , . 3 T NE i n " e^ 
€vvaKógto, TEVTNKOVTAÈŠ, müvres oi dvópes dpxovres TATPLÒV 
23 y ^ € ^ n: | 
KAT OLKOUS 7TTGTDUDV GUTQV. 
ae i CE i 
10 Ka ázó rQv iepéov, 'le0a?, xai 'loapip, ai 'laxiv, 
9 e^ A 
ll kai 'Afapía viós XeAxía vioù MocoAAàa, vioü Zaðùk, vioù 
e«* ^39 ve^ e^ 
12 Mapaià0, vioU Axvràj Tryovsévov oikov ToU Oeod, kai Adata 
e^ » ` e^ N € ^ m - asi D e` 
vios lpaaj, vioù Qacxop, viov MeAxía, kai Maacata | viós 
E) ^ e€ ^» ^ ^ ^ 
ASA, vioù "Eétà, vioü MocoAAàp, vio MaceAj6, viov 
L ~ ] ` `~ : ^ "^ ^ 
13 Epp, kai à0eAdol aùrôv üpxovres oiov cvarpuv avràv, 
LÀ ` $ e 
XiÀtot kat ézraKoógtoL kal éfxkovra, iexvpoi Òuvádpet cis épya- 
, D ^ ^ 
cíav Aevrovpytas oixov ToU «oU. 
b ^ e^ ^ i 
14 Kai èk rüv Aewrüv, Xapota viós AcoD, viov "E£pwàp, 
€ ^25 , ^ ^ á . . 
15 viov Aca[Jia, èx tõv viv Mepapi. Kal Bakfjakàp, kai Aps, 
M ` ` i ^ i» -^ 3 
«ai l'aeXaàA, kat MarÜavias viós Miyà, vioU Zexpt, vioU Acad. 
xw r es ^ s ^ 
16 Kai 'Afjüía viós Zapía, viov l'aXaàA, viod 'Ióijobv, koi 
B r es 'O ` e ^t AN we" V xm. gil 5^ , ~ 
apayia viós Occà, viod . Eàkavà, ó katoikõv év Tats KOMAL 
, 1 à " b s P 
17 Norepari. Oi muiwpoi, XaXbp, Akoùu, TeXuàv, koi AXuxàv, 
M ` ^ E. 3 Me xL i ii 1 ) ^ 
18 kai düeAdoi abrüv:. ZaXop ó ăpywv, kal čws ra/rys èv Tjj 
) ^ M s á 1 ^ 5 M 
múày Tod [BaciXéus kar’ dvaroàds: abrar ai múa TOV Tape- 
^ C^ $ j uH » DE B 
19 oXov viov Aevi. Kal XeAXouog viós Kopé, viov 'A[Jiacàd, 
vod Ko a l oi dOcX N 3 ^ E] $ ^ di ME 3 Ae 
op€ kal oi &ÒecÀhol aùrod eis oikov maTpòS aUTOU, ot 
~ ` m Hal " , 
Kopiru éri TOv épywv ts Aeirovpyías puàdorovres tàs 


8 Gr.in. 


y Heb. DINT Nethiniin. 


à Gr. 


I. Curox. VIII. 37—1 X. 19. 


Jada begot Salemath, and Asmoth, and 
Zambri; and Zambri begot Mesa; 7 and 
Mesa begot Baana: Rhaphæa was his son, 
Elasa his son, Esel his son. 

33 And Esel had six sons, and these were 
their names; Ezricam his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and Anan, 
and Asa: all these were the sons of Esel. 
3 And the sons of Asel his brother; Ælam 
his first-born, and Jas the second, and Eli- 
phalet the third, 9 And the sons of Ælam 
were mighty men, bending the bow, and 
multiplying sons and grandsons, a hundred 
and fifty. All these were of the sons of 
Benjamin. 

And this is all Israel, even their enrol- 
ment: and these are written down in the 
book of the kings of Israel and Juda, with 
the names of them that were carried away to 
Babylon Bíor their transgressions. ? And 
they that dwelt before in their possessions 
in the cities of Israel, the priests, the Le- 
vites, and the y appointed ones. 

3 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim, 
and Manasse. * And Gnothi, and the son of 
Samiud, the son of Amri, the son of Am- 
braim, the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. 5And of the Se- 
lonites; Asaia his first-born, and his sons. 
$ Of the sons of Zara; Jeel, and their bre- 
thren, six hundred and ninety. . 

7 And of the sons of Benjamin; Salom 
son of Mosollam, son of Odouia, son of 
Asinu.. *And Jemnaa son of Jeroboam, and 
Elo: these are the sons of Ozi the son of 
Machir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son. of Jemnai; ?and their 
brethren eimi to their generations, 
nine hundred and fifty.six, all the men were 
heads of families according to the houses ô of 
their fathers; : "^ p v 

1 And of the priests; Jodaé, and Joarim, 
and Jachin, Hand Azaria the son of Chelcias, 
the son of Mosollam, the son of Sadoc, the 
son of Maraioth, the son of Achitob, the 
ruler of the house.of God; "and Adaia son 
of Iraam, son of Phascor, son of Melchis, 
and Maasaia son of Adiel, son of Ezira, son 
of Mosollam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer; and their brethren, chiefs of their 
families, a thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the.work of the minis- 
tration of the house of God. 

1 And of the Levites; Samaia son of Asob, 
son of Ezricam, son of Asabia, of the sons 
of Merari. ! And Baebacar, and Ares, and 
Galaal, and Matthanias son of Micha, son 
of Zechri, son of Asaph; fand Abdia, son 
of Samia, son of Galaal, son of Idithun, and 
Barachia son of Ossa, son of Heleana—who 
dwelt in the villages of the N Tues apa 
7 The door-keepers ;' Salom, Acum, Telmon, 
and Diman, and their brethren ; Salom was 
the chief ; Band: he waited. hitherto 1n the 
king's gate eastward : these are the gates of 
the companies of the sons of Levi. "And 
Sellum the son of Core, the son of Abiasaph, 
the son of Core, and his brethren belonging 
to the house of his father, the Corites were 
over the works of the service, keepirg the 


—M— itd 


of tbeir families, 


I. Caron. IX. 20—44. 


watches of the tabernacle, and their fathers 
over the. camp of the Lord, keeping the 
entrance. 

9) And Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these were 
with him. ?! Zacharias the son of Mosollami 
was keeper of the door of the tabernacle cf 
witness. ?7 All the chosen Bporters in the 
gates were two hundred and twelve, these 
cere in their courts, tkis was their Ydistri- 
bution: these David and Samuel the seer 
established in their ?charge. ?* And these 
and their sons were over the gates in the 
house of the Lord, and in the house of the 
tabernacle, to keep watch. ?*'The gates were 
toward the four winds, eastward, S$west- 
würd, northward, southward. ?* And their 
brethren were in their courts, to enter in 
A v d from time to time with these. 
? For four strong men have the charge of 
the gates; and the Levites were over the 
chambers, and they ^keep watch over the 
treasures of the house of God. 7? For the 
charge «as upon them, and. these. were 
# charged with the keys to open the doors 
of the temple every morning. k 

3 And some of them were appointed over 
the vessels of service, that they 5should 
carry them in ” by number, and carry them 
out by number. ? And some of them were 
h.t ten over the furniture, and over all 
the holy vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the kincense, and the 
spices. And some of the priests were 
P makers of the ointment, and appointed to 
prepare the spices. 5 And Matthathias of 
the Levites, (he was the first-born of Salom 
the Corite,) was seb in charge over the 
csacrifices of meat-offering of the pan be- 
longing to the high priest. € And Banaias 
the Caathite, from among their brethren, 
was set over the shewbrend, to prepare it 
every sabbath. S And these were the singers, 
heads of families of the Levites, fo whom 
were established daily courses, for uper 
were employed in the services day an 
night. %* These were the heads of the fami- 
lies of the Levites according to their gene- 
rations; these chiefs dwelt in Jerusalem. 

æ And Jeél the father of Gabaon dwelt in 
Gabaon; and his wife's name was Moocha. 
9 And his first-born son was Abdon, and Ae 
had Sur, and Kis, and Baal,and Ner, and 
Nadab, and Gedur and Ais brother, and 
Za&cchur, and Makeloth. 3And Makeloth 
begot Saman: and these dwelt in the midst 
2f their brethren in Jerusalem, even in 
he midst of their brethren. 

99 And Ner begot Kis, and Kis begot Saul, 
and Saul begot Jonathan, and Melchisue, 
and Aminadab, and Asabal. * And the 
son of Jonathan was Meribaal: and Meri- 
baal begot Micha. 41 And the sons of Micha 
were Phithon and Malach, and Tharach. 
And Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri; and 
Zambri begot Massa. H And Massa begot 
Baana, and Rhaphaia was his son, Elasa his 
son, Esel his son. ** And Esel had six sons, 
and these were their names; Esricam his 


B Gr. men over the gate. y Or,reckoning. 
u Gr. over the keys. 


€ Gr. shall carry. 
e Gr. works of the sacrifices, etc. 
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$vÀaküs ris cXqvüs Kal marépes abrQv émi rijs mapepforis 
Kvpiov vAaccovres 7ijv etao8ov. 


Koi Pıveès vtós 'EAed£ap sjyyoUpevos jv èr abrüv éumpoaOey 20 
Kvpíov, kai obrot uer aòùroù.  Zaxapías viós MocoAAayi 21 
vvAwpós rs Üpas Tris okyvis ToU paprupiov. llávres oi 22 
ékAekrol émi Ts móns èv rois sróAats ÓtakóctoL kai OekaBvo: 
obrot èv rais abAats abrOv, Ô karaÀoxywpós avTOv: TOUTOUS 
čornoe Aavið koi XapovijA ó füAémev Tjj (ore. aùvrõv. | Kai 28 
obroi kal ot viol avTOv éwi TOv TUÀcv év oikw Kuptov, kai êv 
oiko ris a'«qvijs ToU dvXdoaew. | Korà rovs réccapas dvépovs 24 
Joay ai múa, karà dvaroAàs, ÜáAaccav, Boppüv, Nórov. 
Kai dðcàdol aùrôv èv rais a)Àa)s aùrôv rod eiomopeóeoha 25 
xarà értà npépas mò katpoU els kapòv merà rovrov: “Ori 26 
èv migre eloi téorapes Õuvarot TOv TvÀQv: xai oi Aevirat 
Tmav émi rôv maorohopiwv, xai éri ry Üncavpüv otkov ToU 
Oeod vapeuBáAXovaw, Or. èr aùroùòs ?) $vAakf koi obro| 27 
émi Ty kAei0Ov Tompwt mpwi àvocyew Tàs Opas o) tepo, 


Kai èé airQv émi rà oken ris Aewovpyías, ti êv apiu 28 
E r N09 3 ^-C; F S N 3 3 ^ E 
eico(covg,, kai èv ápiÜuQ é£oímovoi. Kal èé abrQv kaÜe- 99 

: | 

cTOjévou êri TÙ OKEN, kai Tit mávra ceu TÀ dyta, kai éri 
Tis ceju0dAens, ToU otyov, ToU éAatov, ToU AuDavoroU, kai TOV 
3 L E o. ^ e^ Ue. £ —/ L4 ` ^ 
àpaoparov. Kai àro TOV viðv. TOv iepéov Yoav pupepoi ToU 30 

" wv ME A. 3 baai , ^ ^ 
pXpov, kai ets tà ápopara. Kai MarÜa0ias êr Tv Aewrov, 31 
P ^ ^ ^ 
ovros ó mpwrórokos TO aX, T Kopiry, êv t vía et èm. Tà 
Y ^ , ^ , ^ r * , ^ 
epya rijs Üvatas ToU myydvov TOU jeydAov iepéos. Kal Ba- 32 

A e , , ^ »* ^ 3 ^ Sum ^ `y ^ 
volas ó Kaafírgs k ryv dócAjv avrüv émi rüv dprov TNS 
7poÜégeos, ToU éroudcat cdáf)Jarov xarà cáßßarov. Kai 33 
ot E ; r A A ^ ^ 
obrot yaaXroo. dpxovres vOv varpuv Oy Aevtrüv Ouareraypé- 

3 , ^ 

vau. édwpuepía, Ori Tjépa kal vof èr abrois èv Tols épyots. 

^ ^ ^ ^ ^ P 
O?ro. Gpxovres TOv zavpiov TOv Aevirüv katà yevéaews abróv, 34 
dpxovres otro, karokyoav èv ‘Tepovoraińu. 


Kai èv l'ofjabv kazokyoe 7ar)p Taßaùv lejÀ: kai óvopa. 35 

vauK0s a?T0U Mowxá. Kat viós avroU ó mpowrórokos 'A[J6ov, 36 
Kai Zovp, kai Kis, kai BaàA, xai N7)p, «at Na6àf9, kai l'e8ovp 37 
kai &eAdbós, xai Zakxoip, kai MakeAd0. Kal MakeAÓ0 éyév- 38 
vae Tóv Bauad: kai obrot éy pés Tüy dÓcAdüv avróv kart- 
ykyoav èv "IepovcaAi]s, èv péry Ov dðeApâv abrüv. 


Kai Np èyévyoe tròv Kis, xai Kis éyévvgoe ròv XaoiA, 39 
kal XaovA. éyévvqae 70v 'IovaÜav, koi Tóv MeAxwrové, kal Toy 
'"ApuvaBàf, kai róv "Aca[JdA. Ka viós 'lováÜav Mepujada- 40 
«ai MepudJaàA éyévvqoe vóv Mıyá. Kai vioi Mixà. difv, kai 41 
MaAàx, kai Gapáx. Kai 'Axà£ éyévvgoe 7óv laða’ xai 'laóà 42 
éyévvgae tòv l'aAep£Ó0, kai ròv Tatuùð, kai Tóv Zaußpi xai 
Zau[jpi éyévvyse róv Maceá. Kai Maccà éyévvgoe mov 42 
Baavà, kai ‘Papata viós abrov, 'EAagà viós avrov, 'EojA 
vios avrov. Kat ro 'EcjA EE vio xoi ravra rà Ovópara 44 


ò Gr. faith or trust. ( Gr. seaward. 6 Gr. every seven aays. ^ Gr ——. 
* Gr, in number. e Gr. apothecaries of perfume, eto. 


r Lit. day and night were appointed to them in their works. 
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abrüv: "Efpwj. mpwróroKos abro), kai loparÀ, kai Sapata 
«ai ' Af8ía, xai Avàv, kai Ard obrot viot Ea. 
10 Kal dàAAóQwAot émoAépumaav Tpós TÓv loposA, kai éjwyov 
amò TpocoTov àAXoQ/Aov, kai &mrecov Tpavpatiat èv Opel 
2 l'eAové. Kai kareðiwéav oi àAAóQvAot ðrisw Jaoùà kai 
ówicw TOv viðv avrov kai émáracav àÀAAóQvAo. TOv 'lováÜav, 
3 kai rò 'AjuvaÓà[, kat Tóv MeAxwové, vioùs XaovA. Koi 
éBapivOg ó móňepos mì XaoUX: kai ebpov aùròv oi ro$óraw èv 
4 rOCows kai TÓvOts, Kal ézOvécav àzó TOv TOÉGOv. Kal etre 
XaovÀ TQ aipovru rà aKc/5 avro), orara riv poupaiav cov, 
sæl ékkévrqgoóv me èv avr), pù) €AUoaw ot. àmepirunrtot obrot 
kai êuTalwoi pov kal ovk. éjosAero ó atpov rà oken avro), 
Ort édo[9etro a»óüpa- koi éAafje Baod Tiv popdaí(av, xai 
5 éméreocv èr aùrýv. Kal elðev ó aipov rà oken abroU, Ori 
dTéÜave XaoUAÀ, kal émere kai aùròs émi rijv pþoupalav airov. 
6 Kai ázéÜave ZaoùÀ, kal Tpéis viol aùrod èv rjj pépa ékeivyr 
7 kai mâs ó oikos aùrod émi rò aùrò dméÜave. Kal elóe râs 
àvip lopagA ó èv TÔ adiôvı Ort čpvyev `Ispağà, kai Ori 
dzéÜave JaodÀ kal oi vioi aùroð, kal karéMirov tàs mées 
aùrôv kai éjvyov: kai PAÂov oi àÀAóQvAot, kal katrýkņoav èv 
o rats. 
$S Ka éyévero r éxopévi, xat Xov àAXódvXot Tod okvAeiew 
TOUS Tpavparias, kat e0pov TOv ZaoUX kai roUs vioUs abroU 
9 cemrekóras èv TO Ope TeABové. Kai èééðvoav aùròv, koi 
&Aa[jov T3v KejaXQv abroU kai tà cke/vn abroU, kai dré- 
credav eis yv àÀXojUAov kúk ToU cvoyyeMicacÓat rois 
10 eiBóAows avray, kai TO Aa. Kai éÂnkav và cKeUQg aùrôv 
êv oiky leod abrQv: koi 77v kepaàiv avroU &Ügkav èv oikw 
Aayúv. 
ll Kai gkovcav mwávres oi karowo)vres Tañaàð ümavra à 
12 éroíqsay oi àÀAódvAo: T Xaov kai TO Ispa. Kal yép- 
> PES ^ gw ` So» ` A 
Ógcav èk Taħaàð mâs àvip Ovvarós, kal éAa[jov Tò cópa 
ZaovÀA xai rò cju TOv viov abro), koi qveykav aùrà eis 
lafjis, kai éÜayav rà ómrü aùrôv rò Tiv Opiv èv 'lafjís: koi 
13 érjareveav ézrà pépas. Kal dméÜave XaovUX èv rais àvopiats 
aŭroð, ais TvóuQce TQ GOeQ karà róv Aóyov Kuplov, Otórw ovk 
é$vAa£ev, or. émgpórqgoe XaovA èv T éyyaavpuiÓo Tod Cyr$- 
14 cat, kai àmekpivaro avrà XapovijÀ ó mpodyrgs, kai ook erga 
Kupiov: xoi ámékrewev aùròv, kai éméoTpeje Tiv fjaciAe(av 
TÔ Aavið vià 'Ieccac. 
ll Kai 7A0e mâs 'lopo5A mpòs Aavió èv XefJpàw, Méyovres, 
2 où ôsrâ cov kal cápkes cov T).eis, kai exÜes kai rpirqv ovros 
ZewA Basıiéws, où oba ó éfdyav kal eicayov Tov lopaxyA: 
«ai eUrev lopajA Kúpiós cot c? zowaveis rÓv adv uov Tov 
3 'lopajA, kai ov £o: els Wyovpevov ézi Iopayà. Kal Abov 
müvres mper ßúrepor "lopaxA mpòs Tóv (9jaciXéa eis Xef)pov: 
«ai OL£Üero avrois ó [JactXAevs Aavió ĉiabýryv èv XeDpav &vavri 
Kupíov: xai éxpugav róv Aavió cis Basıhéa éri IopaÑÀ korà 
Tüy Àóyov Kwpíov 0tà xetpós Bapovýà. 
4 Kai érope/09 ó Bariheùs kai. dvópes avroU eis lepovaaA7p, 
ò Gr. did. 


B Gr. found. v Gr. wounds. 


C Gr. yesterday and the third day. Hebraism. 


I. Canon. X. 1—XI. 4. 


first-born, and Ismael, and Saraia, and 
bdia, and Anan, and Asa: these were the 
sons of Esel. 


Now the Philistines warred against Israel; 
and they fled from before the Philistines 
and fell down slain in mount Gelbue. ? And 
the Philistines pursued after Saul, and after 
his sons; and the Philistines smote Jona- 
than, and nadab, and. Melchisue, gons 
of Saul. 3And the battle prevailed against 
Saul, and the archers &hit him with bows 
and Yarrows, and they were wounded of the 
bows. i! And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me through 
with it, lest these uncireumcised come and 
mock me. But his armour-bearer would 
not, for he was greatly afraid : so Saul took 
a sword, and fell upon it. 5 And hisarmour- 
bearer saw that Saul was dead, and he also 
fell upon his sword. 5So Saul died, and his 
three sons on that day, and all his family 
died at the same time. 7 And all the men 
of Israel that were in the valley saw that 
Israel fled, and that Saul and his sons were 
dead, and they left their cities, and fled : 
m the Philistines came and dwelt in 

em. 


3 And it came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the slain, 
and they found Saul and his sons fallen on 
mount Gelbue. 9 And they stripped him, 
and took his head, and his armour, and sent 
them into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to their 
idols, and to the people. !?And they put 
their armour in the house of their god, and 
they put his head in the house of Dagon. 


! And all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines ? had done to Saul 
and to Israel. ? And all the mighty men 
rose up from Galaad, and they took the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and 
brought them to Jabis, and buried their 
bones under the oak in Jabis, and fasted 
seven days. So Saul died for his trans. 
gressions, wherein he transgressed against 
God, against the word of the Lord, foras. 
much as he kept i£ not, because Saul enquired 
of a wizard to seek counsel, and Samuel the 
prophet answered him ; * and he sought not 
the Lord: so he slew him, and turned the 
kingdom to David the son of Jesse. 


And all Israel came to David in Chebron, 
saying, Behold, we are thy bones and thy 

esh. ?And Sheretofore when Saul was 
king, thou wast he that led Israel in and 
out, and the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
shalt be for a ruler over Israel. 3 And all 
the elders of Israel came to the king to 
Chebron; and king David made a covenant 
with them in Chebron before the Lord: and 
they anointed David to be king over Israel, 
according to the word of the Lord by 9 Sa- 
mueL 1 


* And the king and his men went to Jeru. 


0 Gr. tbe hand of Samuel 


1. Caron. XI. 5—24. 


saiem, this is Jebus; and there the Jebusites 
the inhabitants of the laud said to David, 
è Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this 2s the city 
of David. 5And David said, 8 W hoever first 
smites the Jebusite, even he shall be chief 
aud captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief. 7 And 
David Y dwelt in the strong hold ; therefore 
he called it the city of David. 9And he 
ô fortified the city round about. |? And 
David continued to increase, and the Lord 
Almighty was with him. ° And these are 
the chiefs of the mighty men, whom David 
had, who strengthened themselves with him 
in his kingdom, with all.Israel, to make him 
king, according to the word of the Lord 
concerning Israel 

! And this 2s the $list of the mighty men 
of David; Jesebada, son of Achaman, first 
of the thirty : he drew his sword once 
against three hundred 9 whom he slew at 
one time. "And after him Eleazar son of 
Dodai, the Achochite: he was among the 
three mighty men. ! He was with David 
in Phasodamin, and the Philistines were 
gathered there to battie, and /Aere was a 
portion of the field full of barley; and the 

eople fled before the Philistines. And 
he stood iu the midst of the portion, and 
rescued it, and smote the Philistines; and 
the Lord wrought a great deliverance. 


5 And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave of 
Odollam, and the camp of the Philistines 
was in the giants’ valley. 16 And David was 
then in the hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethleem. ! And 
David longed, and said, Who will give me 
water to drink of the well of Bethleem, that 
is in the gate? ^? And the three broke 
o the camp of the Philistines, and 
they drew water out of the well that was in 
Bethleem, which was in the gate, and the 
took it, and came to David: but David woul 
not drink it, and poured it out to the Lord, 
and said, 9^God forbid that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these 
men with their lives? for with the peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 

7? And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of three: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
and he had a name among the second three. 
?! He was more famous than the two ofhers 
of the three, and he was chief over them; 
yet he reached not to the first three. 


72 And Banaia the son of Jodae was the 
son of a mighty man: paj were his acts for 
Cabasael: he smote two ŝlion-like men of 
Moab, and he went down and smote a lion 
in a pit on a snowy day. ? And he smote 
an Egyptian, a wonderful man five cubits 
high; and in the hand of the Egyptian there 
twas a spear like à weavers’ beam; and Ba- 
naia went down to him with a 7staff, and 
took the spear out of the Egyptian’s hand, 
and slew him with his own spear. ^ These 
things did Banaia son of Jodae, and his 


B. Gr. every one smiting, etc. 


* Gr. sat, 


$0 me, bosause of doing this thing. See Mat. 16. 23. 
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e » ^ M SE e e ^ e ^ LY ^ 
aùr lefjovs, kai éket oi lefjovcatot oi karowotvres riv ynv 
elroy 70 Aavió, o)k cigsÀAeUgy de kai wpokareAa[Jero Tiv À 

d J S e ? r o og ` ^ 
vepioyjv Dwr abr Tj TOM Aaw0. Ka elme Aavió, mâs 6 
^ r 
vvmrov leBovoatoy év mpwros, kai écvat eis dpyovra xai eis 
, NE» G 2? 3 A 3 , , ^ es , 
cTpaTQyóv: kai åvéßy èr aùtiv év mpwrois Iwàb viós Xapovía, 
, * ^ ^ 
xai €yévero eis dpxovza. Kal éxaÜÓwe Aavià èv rf] mepioyi- 7 
A ` 
Ouà rodro ékdAecev abrqv mów Aavíð. Kal ykoðóunore Tiv S 
E * 
TüÀw kókAo. Kal émope/ero Aavið mopevóuevos kal meya- 9 
*, ^ 
Avvóp.evos, xat Kúpios wavrokpárep per avrov. Kai obrot ot 10 
"^ ^ e ^? ES 
&pxovres TOv Ovvarav, 0t Tjcav TÔ Aavià, oi KATIOXÚOVTES uer 
^ ^ ld A j 
avroU £v Tjj DaciAe(a abroU perà mavròs lopajA, roU Bacı- 
Acosar avróv karà Tóv Aóyov Kupiov ézi 'lopayA. 


Kai otros ô dpiÜnós TOv OvvarOv roð Aavió: 'Iecefjaóà 11 
viós 'Axyapüv -püros TÖV Tpiikovra: oUros éczácarOo Tijv 
^ € [4 ^ 
pojdaíav oXroU dza£ èri tpiakosiovs Tpavuarías év katpo évi. 
3 5 
Koi per aùròv "EAedéap viós Aw0ot ó AxoexC ovros v èv 12 
^ ^ ^ ? E. M ` 3 ^ b 
rois Tpugi Ovvarois.  Obros Yv perà Aavià év $agobapiv, kai 13 
€ E] ld , H ^ kJ ld VF * ^ 
oi àÀAAóvAo. cwwvijxXÜngav éke? eis mróAepov, kal Ñv pepis ToU 
3 ^ , ^ A € ` M $ ` vi 3 
dypod mAýpys kpiÂûv, kai ó Aaós épvyev ázró mporwmrov Ao- 
^ L 
dvAov. Kal čom èv uéaw rhs peplðos, kai éa«oev abri, kai 14 
3 ^ ` 5 " ` , , 2 p 
rarae roùs àAÀAXodwAovs, kai émoise Kuptos Swmpiav 
peyáAv. 
Kai karéfqgmav Topéts èk vGv Tpidkovra dpxóvrev eis Tijv l5 
i 9 
mérpav mpòs Aavià eis TO omýàarov 'OOoAAàp, kai mapep Boi) 
Ty àAXoQAoy èv Tfj kouXàDt TOv ytyávrov. Kal Aavió róre 16 
, ^ e^ A ` ^ ^ 3 2 P » , 
év Ti) Trepioxrj, kat TÒ avara. Ty GÀXodiAov róre èv ByONeép. 
. e^ 
Kai émeÜ/pqoe Aavið, kai eire, tis moriet pe UVOwp èx ToU 17 
^ A ^ 
Aákkov Byôcèu oU èv rj méy; Kai ép néav oi rpeis Tiv 18 
A ^ 3 , ^ y , o E] ^ 
mapeugoAiv rv àAXodUAov: koi vOÓpevcavro vótp ék ToU 
^ A P ^ b 
Adkkov ToU èv BmÜAeta, 0s 7 èv Tfj Tóny, kai CAafjov kai 
, ` a -^ 5 
NAbov zpós Aavið' kai oùk HOéAnoe Aavið ToU zie avró, kal 
» A 3 N ^ , u e v o! c ` ^ 
€meugcy avrO TO Kupio, kat eUmev, tÀeog uot ô Geós ToU 19 
"^ ^ ^ T e 
moa rò pua ToUrO' e aipa üvÓpOv roUrev miopar èv 
^ 9 ^ er 3 A $ ^ » * 3 . , 
Vvxais avTOv; Ort èv yrvxats avràv vveykay: kai ovk éfjovAero 
mely aùro' Tara. émo(qcav oi Tpets Ovva Tot. 


Kai 'Affwà &0eAQós 'loaf, otros 7jv ápxov TOv vptOv: otros 20 
écácaro Tv poppaiav abroU èri Tpiakoriovs rpavparias èv 
Kap® évi, kal ovros NV ÓvouacTOs €v Tots Tpig(v. 'Azó roy 21 
rpuiv Vmép. ovs Ovo €vOocos, kai 7v aùrois eis doxovra, xai 
EWS TOv Tpuiv ovK T)pxero. 


Kai Bavaía viós Iwðaè viós dvÓpos OvvaroU, v0AAà épya 22 
aŭro vzip Kaßaraà' obros émarafe rovs úo ápujÀ Mwàß, 

i e D vo’ 7 E M " s ^ X m s CT 
xai otros katéßy kai érára£e vüy Aéovra. èv TÔ Adkko èv T]4épg. 

74 ` T , , b » 5 ^ . 7 »* 
xtovos, Kat ovros érdraóe tòv dvÓpa TOv Aiyúmtov, dvópa 23 

f ` ^ 3 
óparóv TevraTwXvv, kal év Xetp. ToU. AvyvzTiov Oopv ðs dvriov 
e Ld EN wt » 3 N B , E] € ^ P SNC] , 
boouwóvrov: xai karé9u èr avrov Bavaia èv paf90o, kai àdec- 
A ^ , A 

Àaro èk Tis xepòs roù Alyvmriov tò Oopv, kai üzéxrewev 

» 5 3 ^ , 3 ^ "v ^ , , B ld €s- 9 «à ` 
aùtòv èv TÔ Òópartı aùrod. — Tavra éroinyoe Bavaía vios Ima, 24 


C Gr. number. 9 Gr. alain. A Li God act meraifnliy 
E See tho E«brew. * Or, rod. 


è Gr. built. 
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^ ^ ^ € ^ 1 y! 
95 kal rovro Óvoj.o. èv Tois TptoÌ Tots OvvaTOUSs.  "Ymép TOUS Tpla- 
A Y D * ` AY ^ 3 v " A 
KOVTO. ijv €vOofos oUTOS, KAL TOS TOUS TpELS OUK Tpxero' Kat 
` `~ `~ ` 3 ^ 
KATÉTTNTEV abróv Aav êri TYV zrarpiüv QUTOU. 


26 Kal ówaroi rôv Õuvápewv, Aca &0eXdós 'IoajB, Eàcavàv 
27 viòðs Ace éx ByfAc, Bapaùh ó Apopi, XeAMyjs ó Pewi, 
28, 99 "Opà vids "Exkis ó Gekoi, 'Afébep ó 'Avaĝbwbi, Zoßoxat 
30 ó Oùraði, HALO 'Axovi, Mapoi ô Nerwpali, X0aó8 vios Nooćà 
31 ó Neroaói, Alpi viós '"Pefit èk ovo) Beriapiv, Davatas 
32 ó OaopoÜwvi, Obpi èk NaxaAi Taas, ABA ô Tapaßaıði, 
33, 34 'Atfàv ó Bapupì, EMaßà ó XaXafovi, viós Ac. ToU 
35 Tucovírov, 'Iováfav viós Zwàà ó 'Apapi, Ayip viós "Axàp 
36 å 'Apapi, EAdàr viós Oupopàp ô MexopaOpi, Axia ó Ped- 
39, 38 Auvi, Hoepè ó Xoppaóat, Naapai vios " ACo[Joi, 'Ya]A vios 
37 NdÉav, MeflaàA vios "Ayapi, Xe) ó 'Apgeovi Naxop 
40 ó BwypwÓi, oipov cxeóq viQ Xapovía, '"Ipà ó 'LeOpi, Tabip 
41,42 ó 'Ie0pi, Oùpía ó Xerri, Zaßèr viòs ’Ayaià, '"Aówà 

viòs Xowà o0 '"Povf)jv àpyav, koi èr aùr Tpidkovrta, 
43, 44 'Avàv viós Mowyà, kal '"Iocadàr ó MorÜavt Ogia ô "Ag- 
45 ropoUL, Japaĝðà ai "leG]X viol XwÓàp. ro? "Apapi, leóujA 
46 viós Xapepi, koi 'lefaé ó à6cA$ós abro ó Owcat, "EA 

ó Mawi, xai 'lapuJi, kai "leote viós avro), "EAAaój,, kat 
47 'Ie0auà ó Moa[Mrgs, AoAujA, kai 'OfmJ, xoi lewau]A 


ó Meo'wfXa. 


12 Kai otrov oi éAÜóvres mpòs Aavið eis XuceA&y, ért cvvexo- 
j.évov ámà «pocos ŽaoùÀ vioU Kis: kal obrot év Tots Ovva- 
^ ^ 5 , s ld 3 Ò € ^^ MEC 3 ^ 
2 rois [JouÜo)vres év sroAéuo, kai Tóc Èk OcfuOv kal êK üpwrrepüv, 
xai gG'bevOovivat èv Allows kat róÉows" èk TGv dÓcAdv XaovA 
o 3 B ^ e y "A Li N ^T b (QN A ` ^ 
3 êk Bevapiv ó dpxov '"Axié£ep, kai 'loàs viós 'Aogà ToU 
Taßaðirov, kai 'lo5jA, kat lodaA5r vioi Acj0, koi Bepx(a, 
4 kai 'lgovA ó 'AvaUw0i, kai Zopotas ó Taßawvitns Ovvacrós 
èv Tols TptüKovra, kal èmi rüv Tpukovra. lepeuía, kat Iein, 
5 kai lwavàv, kai leaa[)à0 ó Taðapabriu, Abati, kai ApuuovO, 
6 xai BaoJuà, kai Xapapata, kat Xacarías ó XopaubujA, EAxayà, 
p ` 5 Cs gen 
«ai lgoovvi, kai 'O£pu]A, kat le£apà, koi Zofokóp, koi 
7 oi Koptro, koi Iela xai Za[jaóío vioi Ipoàp, kal oi ToU 


T'eóop. 


S Kai àzó ro) l'a60t éxopio05oav mpòs Aavió ázó rs épyj.ov 
(exvpoi Ovvaroi àvOpes oparácews zoAéov, atpovres Üvpeovs 
Kai Oopara, kai spóguzOv Aéovros Tà mpóowmra GUrÓv, kal 

9 koðpot ws Oopkáües émi rüv Ópéuv TÔ tayer | Aà ô ápxuv, 

10 'Afjüía ó Gevrepos, EMàß 6 rpíros, Maopavà ó Térapros, 

11, 12 "Tepejías ó mépmros, Tebi ó ékros, 'EA8 ô EBõopos, Iwa- 

13 vàv ó óy8oos, EMaćèp ó cvvaros, ‘Iepepia ó Oékaros, Medya- 

l4 favai ó évðékaros. Oürot éx« vGv viðv Tàð Gpxovres Ths 

15 orparıâs, eis rots ékaròv pekpòs, kal péyas rots xiMois. | Obrot 
oi Oio(9àvres rüv lopóüvqv èv 7® pyri 7Q Tpoóre* kai otros 


S Heb. brooks or valleys of Gaas. y Gr. Gaddi. 


ò Gr. of array of war, 


I. Cumomn. NI. 95—XU. 15. 


name was anong the three mighties. ?* He 
was distinguished beyond the thirty, yet he 
reached not to sne first three: and David 
set him over hia family. 

?6 And the naughty men of the forces were, 
Asnel the brother of Joab, Eleanan the son 
of Dodoe of Bethleem, ?? Samaoth the Aror- 
ite, Chelles the Phelonite, **5 Ora the son of 
Ekkis the Thecoite, Abiezer the Anathoth- 
ite, 9 Sobochai the Usathite, Eli the Achon- 
ite, 9 Marai the Netophathite, Chthaod the 
son of Nooza the Netophathite, 9! Airi the 
son of Rebie of the hill of Benjamin, Ba- 
naias the Pharathonite, $? Uri of 8Nachaii 
Gaas, Abiel the Garabsethite, 53 Azbon tbe 
Baromite, Eliaba the Salabonite, ** the son 
of Asam the Gizonite, Jonathan the son of 
Sola the Ararite, 9 Achim the son of Achar 
the Ararite, Elphat the:son of 'l'hyraphar 
3 the Mechorathrite, Achia the Phellonite, 
* Esere the Charmadaite, Naarai the son of 
Azobai, 9 Joel the son of Nathan, Mebaa! 
son of Agari, 9 Sele the son of Ammoni, 
Nachor the Berothite, armour-bearer to the 
son of Saruia, *?? [ra the Jethrite, Gaber the 
Jethrite, 4 Uria the Chettite, Zabet son of 
Achaia, £ Adina son of Smza, a chief of Ru- 
ben, and thirty with him, 33 Anan the son 
of Moocha, and Josaphat the Matthanite 
* Ozia the Astarothite, Samatha and Jeie 
sons of Chotham the Ararite, *Jediel the 
son of Sameri, and Jozae his brother the 
Thosaite, * Eliel the Maoite, and Jaribi, 
and Josia his son, Ellaam, and Jethama the 
Moabite, 4 Daliel, and Obeth, and Jessiel of 
Mesobia. 

And these are they that came to Sikelag 
when he yet kept himself close because o 
Saul the son of Kis; and these were among 
the mighty, aiding Aim in war,?and using 
the bow with the right hand and with the 
left, and slingers with stones, and shooters 
with bows. Of the brethren of Saul of Ben- 
jamin, ?the chief was Achiezer, and Joas 
son of Asma the Gabathite,and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia, and 
Jeul of Anathoth, tand Samaias the Gabao- 
nite a mighty man among the thirty, and 
over the thirty; and Jeremia, and Jeziel, 
and Joanan, and Jozabath of Gadarathiim, 
5 Azai and Árimuth, and Baalia, and Sama- 
raia, and Saphatias of Charæphiel, 9H elcana, 
and Jesuni, and Ozriel, and Jozara, and 
Sobocam, and the Corites, ^and Jelia and 
Zabadia, sons of Iroam, and the men of 
Gedor. 

3 And from Y Gad. these separated them. 
selves to David from the wilderness, stron 
mighty men ĉof war, bearing shields an 
spears, and their faces were as the face of a 
lion, and they were nimble as roes upon the 
mountains in speed. ? Áza the chief, Abdia 
the second, Eliab the third, © Masmana the 
fourth, Jeremias the fifth, i Jethi the sixth, 
Eliab the. seventh, ?Joanan the eighth, 
Eleazer the ninth, !Jeremia the tenth, 
Melchabanai the eleventh. These were 
chiefs of the army of the sons of Gad, the 
$]east one commander of a hundred, and the 
9 greatest one of a thousand. !5 These are 
the men that crossed over Jordan in the 
first month, and it had overflowed all its 


C Gr. little. 0 Gr. great. 


I. Cungow. XII. 16—86. 


Pbanks; and they drove out all the in- 
habitants of the valleys, from the east to 
the west. 

16 And there came some of the sons of 
Benjamin and Juda, to the assistance of 
David. "And David went out to meet 
them, and said to them, If ye are come 
peaceably to me, let my heart be Yat peace 
with you: but if ye are come to betray me 
to my enemies 9unfaithfully, the God of 

our fathers look upon it, and reprove it. 
3 And the Spirit $came upon Amasai, a 
captain of the thirty, and he said, Go, David, 
son of Jesse, thou and thy people, peace, 
pes be to thee, and peace to thy helpers, 
or thy God has helped thee. And David 
received them, and made them captains of 
the forces. / 

9 And some came to David from Manasse, 
when the Philistines came against, Saul to 
war: and he helped them not, because 9 the 
captains of the Philistines took counsel, 
saying, With the heads of those men will he 
roturn to his master Saul. % When David 
was going to Sikelag, there came to him of 
Manasse, Edna and Jozabath, and Rodiel, 
and Michael, and Josabaith, and Elimuth, 
and Semathi: é£hese are the captains of 
thousands of Manasse. ?! And they fought 
on the side of David against a à troop, for 
they were all men of might ; and they were 
commanders in the army, 4 because of their 
might. *?For daily men came to David, till 
they amounted. to a great force, as the force 
of God. 

3 And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to David to 
Chebron, to turn the kingdom of Saul to 
^um according to the word of the Lord. 
%The sons of Juda, bearing shields and 
spears, six thousand and eight hundred 
mighty in war. ?Ofthe sons of Symeon 
mighty for battle, seven thousand and a 
hundred. % Of the sons of Levi, four thou- 
sand and six hundred. 7 And Joadas the 
chief of the family of Aaron, and with him 
three thousand and seven hundred. ?5 And 
Sadoe, a young man mighty in strength, and 
there were twenty-two leaders of his father's 
house. ?? And of the sons of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand : and still 
the greater part of them kept the guard of 
the house of Saul. 9 And of the sons of 
Ephraim, twenty thousand and eight. hun- 

ed mighty men, famous in the houses of 
"their fathers. 3! And of the half-tribe of 
Manasse, eighteen thousand, even tkose who 
were named by name, to make David king. 
Z And of the sons of Issachar P having wis- 
dom with regard to the times, knowin 
what Israel should do, two hundred; an 
all their brethren with them. 

3 And of Zabulon they that went out to 
9 battle, with all weapons of war, were fift 
thousand to help David, not weak-handed. 
H And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and spears, 
thirty-seven thousand.. 5 And of the Dan- 
ites men 7 ready for war twenty-eight thou- 
sand and eight hundred. And of Aser, 
they that went out to give aid in war, forty 
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* 3 N ^ Lá 3 ^ bj , , s 
merÀìypwkàòs émi cav konmiða aùrod kai èéeðíwfav mávras 
TOUs karoikodvras aUÀQvas dz àvaToAGv éws Ova Qv. 

7^ ^ ^ 
Kai Alov àmó rOv viðv Bevtapiv kai 'lov0a eis Boýðeav 16 
^ , b b ^ ^ 
TOU Aavið. Kai Aavió é£jAÓcv cis dmdvrqgow aùrôv, kai l7 
b ^ 
eUrev aùrois, e eis eipovqv kare Tpós pè, ein pot kapó(a. rab’ 
LJ e -^ A ^ ^ 
éavr]v èb pâs’ kai el roð mapaOoUva( ue Tots éxÜpots pov 
3 ? 3 ^. N LO € ^ ^ L4 e A SW 
ok èv àAvÜcta. xetpós, (Qo. ó Oeòs Qv matTépwv vjiQv kai éAéy- 
autro. Kai mvedpa évéÓvoe vüv ‘Apasal dpxyovra rOv rpud- 

` + $ A e , M ex 3 ^ 
Kovra, kal elme, TopeUvov kai ó Àaós cov Aavió vios lecaai, 
LT A BL ^ ` 3 f ^ ^ bd 3 , , 
etpy9vu cipývy cot, kat ceiphvn vois BonÂois cov, 0r. éfoxga« 
coL ó Ocós cov: kai zpoce0écaro avroUs Aavib, kai KATÉOTNTEV 
abroUs düpxovras riv Ovvdjueov. 


18 


Kai àvó MavacoaT) mposeyópnoav mpòs Aavió èv và éA0ety 19 
TOUS dAÀXoQw/Aovs émi Xaov ecis mÓAeuov: kal oùk éjojÜnoev 
abrois, ót. év Povi éyévero mapà TOv ortparnyðv rv àAXo- 
$UAwov Aeyóvrav, év tais kepañais rv àvÓpüv éke(vov émt- 

P ` ` Ld 3 A S , 5 A ^ * 90 
oTpéjet zpós TOv kuptov avro) XaovA. Ev T copevÜrvat Tv 
Aaviü eis XucA&y mposexópusav aùr àzó Mavaco1), 'Eóvà, 

e 
ka 'lo£afjà0, koi "PeOujA, kat Miyağà, kai Iwraßfaið, kai 
"EAukovÓ, kai epal à i xOudóov cici 700 Mavaca 

(4000, kal ZeuaÜv pywyol xUudBuv eioi 709 Mavocaij. 
Kat aùroi ovvepaynoav TO. AaviÓ èri ròv yeðdoùp, ort Ovvaroi 21 
ioyúos cávres kai Ņoav TyyoUj.evo,. èv TÀ orparux èv Tjj vvd- 

[4 
peu, Or. Tuépav éfb7)4épas Tpxovro mpòs Aavið eis ObDvapuv 2 
p.eyáAqv os Ovvapas ToU Gov. 

Kai ra)ra à Óvópara TOv dpxóvrev Tíjs ocTpaTids, oi. 23 
éA0óvres mpòs Aavið eis Xefpóv rov doorpéVat Tiv Bası- 
Aeíav XaovA mpòs aùròv karà róv Aóyov Kupiov. Yio? 'loí0a 
Üvpeodópor kal Gopacrodópou, É xuudOes kal Ókrakóoto, Ovvaroi 
maparáéews. Tôv viv Zvpeüv, Ovvarol. ioyúos els vapára£v, 
€ hy Ld ^ E. , Yo e^ A ld A 
érrü xudòes kai ékaróv. Tôv viðv Aevi, rerpaku xit kat 

€ ^ E] LI 
éfakócio.. Kal 'leaóüs ó ýyoúmevos vO "Aapüv, kal per 

3 ^ ^ /, ^ € / bj ^ , b 
avroU rpets yiMıdòes kat érrakogio.. Kal Zaðùx véos Ovvarós 
ioyói, koi rijs vaTpui]s oikí(as aùroð dpxovres cikorio. — Kai 

e^ en NIS ^ 5 e^ * ^ L No» 
Tüv viðv Bevuapiv Gv dócAüv XaobÀ, tpeis xUudOes* xai ért 
* ^ 3 ^ 5 , ~A A y , bl 
TO TÀeiGTOv avTOv deokómet rijv vAakyv otkov XaovA. Kal 
3 ` e^ ? BN y / NM 3 [4 hj 
àrò viðv 'Edpai, eikoci xiÀtáÓes Kai Ókrakógtot, Ovvaroi 
5 ^. 5 3 ` kd LÀ e^ 3 ^ No UENN S 
ioyúi dvOpes Óvouagcoi kar oikovs matpi®v avrOy. Kal àrò 31 

^ e , A A ` , Mj A 
tod Ņuiscovs $vÀAjs Mavaooñ, ðekaokrù  xyiXudÓes, kai ot 
òvouáolyoav èv òvóparı roð DaciMcUgcat tròv Aavið. Ka 32 
dzó TOv viðv loráyap yYWÓTKOVTES aUvegtv eis TOÙS KAUPOÙS, 

, , ^ 3 nA Ò , * ld 10 ` 
yivóokovtes Ti Toroa loparjA, ðakootor, kai mavres åðeApol 

^ * ^ 
avTOv MET QUTOV. 

Kai &mó Za[jovAGv ékvopevopevot eis mapdračıv ToAéuov 33 

^ "^ , ^ 
èv Tüct okeúeri zoÀepukots zrevrijkovro. xyiXudóes Douüroat TO 
Aavió ob xepokévos. Kai arò Ne$0aAi! dpxovres xiÀtot, kai 34 
per aùrôv èv Üvpeots kai Oópact, rpuukovraemTà xtudóes. 
Koi àxó vOv Aavvrüv caparaccotevot ets móňepov, elkootokzà 35 

(C ` 3 L M 3 A a 3 ~ E] "e F^ 
xXUMáOes kai Okrakógtot, Kat àmo roù Arp ékmopevópevor 36 


A Gr. bank. y Gr. by, or according to itscif. 
A The Gr. retains the Heb. word. 


u Or, with might. 
ə Gr. knowing prudence or understanding. 


ò Gr. not in truth of hand. € Gr. clothed. 9 Heb. here differs considerably. 
Ẹ Gr. to Aaron. w Gr. their fathers’ families. 


« Gr. arruy of war r Gr. setting themselves in array. 
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37 Boy68rcat eis móňepov, TETTAPEKOVTA xe. Kai èK méoav thousand. 37 And from the country beyond 
9 "Ioo8d "Tr " : Ta$5 B» anas ^2 Jordan, from Ruben, and the Gadites, and 
To) lopóívov darò 'Pov(jnv, KaL 10001 KGL AmO TOU 1])L0OVS from the half-tribe of Manasse, a hundred 

^ m~ , e^ ^ t z 
$vÀijs Mavar) èv müct ckeócct moAejukois, ékaróv ewxogi and twenty thousand, with all weapons 


, of war. 
xuMáÓes. | 2 AI i 
: + " —" these were men of war, setting the 
38 Ilávres ovrot dypes groXegtorot 7oporacqópevot Tapátačıv army in battle array, with a peaceful 8 mind 
èv yux cipki: kai bov eis Xepàv roO (jacuXe0nat ròy towards him, and they came to Chebron 
VIT ia ada TT N "Bossa ~ > to make David king over all Israel: and the 
NP pP aquroPto tim „Yox Pta rest of Israel were of one mind to make 
39 rov [JaciXetgat TÓv Aavið. Kai T7cav éket Tj&épas Tpeis Derisi king. A ere -— e 
40 &v, S sr L4 —' e CT L^ ' days eating and drinking, for their brethren 
0 éaÜtovres «ai Tivovres, OTt 3jrotagav oi docebo avrw. Kai hed mede prepaméiotm. P Aud their mifi" 
oi ó.opotvres avrots éos locáxap kai Za[JovAov kat Neladi, bours, as far as Issachar and Zabulon and 
čdepov aùroîs émi tôv kapajXow kai vOv Ovov kai TOv Tpuóvov Ñe hthali, brought to them upon camels, 
LUE 2 A , A ^ 7 ^ and asses, and mules, and upon calves, vic- 
Kai émi TOv pócxov pöpara, áXevpo, maAdáÜas, cradíóos, tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine, and 
oivov, kai éAatov, uóoxovs kai mpóßara eis mrAijÜos, öre eùdpo- oil, calves and sheep abundantly: for there 
asion übllosn was joy in Israel. 
(Ln ii ae d " M And David took counsel with the captains 
19 Kai éfjovAevcaro Aavið perà TOv xuXidpxov koi TOv éxarov- of thousands and captains of hundreds, even 
2 rdpxov, vavri Tyovuéve. Koal eUre Aavió máoy ékkAqoia with every commander. .?* And David said 
> ` all E 7 - à F ^ ^ el 4* to the whole congregation of Israel, If it 
Pix et ép vptv dyaÜv, kai mapà Kopiov rod Oeod Nuov seph dpo e fon and T We be pe 
A , ld . ` A 3 N e ^ ^ € i 
eùoðwbN, dcooTe(ÀAwpev mpòs ToUs àOcAdo v roùs ro- Pered by the Lord our God, let us send. to 
mem h, > T m «4 ` $ Vs MEY TOYS VTO our brethren that are left in all the land of 
poss o ovadisdium. Boodroumus RE pT aUo ^ Es and let Aie prions the Levites who 
Aevirat êv móest karacxéceos aùrôv, kai cvvaxÜwucovra, are with taer RES dies dou am 
eyes N / . n ^ ^ e ^ Bion come, and let them be gathered to us. 
3 "-— ———— ÁO ns sa fooróv "S Oeo ew 3 And letus bring over to us the ark of our 
4 mpós uâs, Ort oU ébjrgcav obriv à vepQv XaovA. Kai aoa l; for pan Dang he ime at it cpa 
* 2 e , ^ ^ Y " 30S. 8 XM », the days of Saul. nd a e congregation 
eire wüga 1) éxkàyoia TOU morat ovros, OTL eùlùs ó Aóyos èv said Y that they would do thus; for the say- 
òphaňpuois TAVTÒS TOU ÀaoU. ing was right in the eyes of all the people. 
S , ^ , , ` r pE: e . 
5 Kai èfekkàņoiace Aavið TOv ravra 'Iopa)À mò ópiwv ~ hs Harid assembled a Israel, from 1* 
Avó E WA - ^ "EG í ` », borders of Egypt even to the entering 1n o 
. yémrov kai us elaóóov Hpgà9 TOÀ eloevéykoi Tiv riBoràv d Ux DES 8 ee prk of Ga Dom 
TOU «cov êk móňcws "lap(g. Kal áviyyoyev avriv Aa: kal the city of Jarim. 5And David brought it 
mâs "lopajA ávéfQ els mólw Aavió, jj ñv rod 'loí0a, rod UP: and all Israel went up to the city of 


> W = ` . id a , , David, which belonged to Juda, to bring up 
avoya*yeuv ékeiÜev TV Ku wróv TOU Ocot Kvpiov kaĝnpévov thence the ark of the Lord God who sits 
7 émi yepovßbiu, oò émekAviÜg övoua aðrod. Kal èréðnkav rijv between the cherubim, whose name is called 
iiD Pi nic y i l ké olav A 3; i TY on it. 7 And they set the ark of God on a 
TM a Ga "o^ dte dot oaa T áp- kai new waggon brought out of the house of 
O£à xai oi àÓcA doi abro Qyov TYV &pasov. Aminadab: and Oza and his brethren drove 
8 Ka Aavið kai mâs lopa5A mai£ovres évavriov rod ®eo? èv tha #eggon. 


, , v’ ^ — . ,  8And David and all Israel were playing 
T Dvvdpet, b. i: VaXreDois, kai èv kwüpats, kat £V before the Lord with all their might, and 
vd(jÀAais, év Tvmávows, kal èv kvp[BáAows, kai êv aüXmvyé that together with mp me wee 
9 Kai 7AÜocav éws Tis dAÀovos: kai é£érewev Oà Tijv xetpa aa n v -—— p xi 
x9 e DA N, Te AM cymbals, and with trumpets, n ey 
QUTOU TOU KQTQOX€LV TNV KuBwróv, Ört éÉékAuvev avTTV Ò JL.00 XOS. a as Cea Ei i9 g - p Oza 
l Lé g 4 B n Bel O5 i ad » v, 2,47 put forth his hand to hola the ark, because 
0 Kai ¿bvuo Kvpios a pn Otà, Pii ¿ráragev LYTOV EKEL the bullock moved it from its place. 1? And 
Oià& TÒ Ékreivau TIV xetpa avroU èri tyv ktPwròv, kat àzéÜavev the Lord was very angry with Oza, and 
ll ékc( àrévavre tod (GOeov* Kal JOúunoe Aavió, őri OLékoye smote him there, because of his stretching 


KY 3 i$ A oue COLON Au à nu we. forth his hand upon theark: and he died 
vptos ÖLAKOTNV €V O£à, kai ékáAene Tòv TOTOV Ékeivov, Ata- there before God. 1 And David was dis- 


12 kor) O£à, čws ts ?]&épas raúrņns. Kal é$ofh]Üg Aavió róv pirited, because the Lord kad made a breach 
` (0) 


n Oza: and he called that place the Breach . 


Geóv év T] ýuépg ékeivy, Aéyav, vs clooíaw Tiv kipwrTòv TOU of Oza until this day. P And David feared 
9 Oco pós ékavróv; Kal oùk áméaTpeje Aavió rijv k9wroóv God that day, saying, How shall I bring the 


Ed a : ; ` Jeden dite r, ark of God in to myself? 3330 David 
mpos éxvrüv eis mów Aavió, kai éfékAiwev abriv eis oikov brought not theark home to himself into 


"Afgeó0apà rov l'eÜatov. | the city of David, but he turned it aside 
14 Kai ékdÓigev ý kwug9wrüs rod Oeod èv oix» 'A[jeó0apà into the house of Abeddara the Gethite 


- ^ ^ E ` 3X ^ e ` E ` ` , ` 4 And the ark of God abode in the house 
pets wyvas* KAL eUAóyya ev (0) Oeds A Beððapò, KAL 7ravra TQ. of Abeddara three months: and God blessed 


aùrod. kl í ` Abeddara and all that he had. 
14 Ka &mécr&Ae Xepàp [jaciXevs Túpov dyyéAovs vpós And Chiram king of Tyre sent messengers 


~ 


am 


B Or. poni. y Gr. on account of or concerning. 


I. CungowN. XIV. 2—XV. 10. 


to David, and cedar timbers, and masons, 
sud carpenters, to build a house for him. 
? And David knew that the Lord kad Bde- 
signed him to be king over Israel; because 
his kingdom was Y highly exalted, on aecount 
of his people Israel. . , 

o And David took 9 more wives in Jerusa- 
lem: and there were born to David more 
sons and daughters. *And these are the 
names of those that were born, who were 
born to him in Jerusalem; Samaa, Sobab, 
Nathan, and Solomon, ?and Baar, and Elisa, 
and Eliphaleth, ĉand Nageth, and Naphath, 
and Japhie, 7^ and Elisamae, and Eliade, and 
Eliphala. 

3 And the Philistines heard that David 
was anointed king over all Israel: and all 
the Philistines went up to seek David ; and 
David heard it, and went out to meet them. 
? And the Philistines came and assembled 
together in the giants' valley. W And David 
enquired of God,saying, Shall I go up against 
the Philistines? and wilt thou deliyer them 
into my hand? And the Lord said to him, 
Go up, and I will deliver them into thy 
hands. !! And he went up to Baal Pharasin, 
and David smote them there; and David 
anid, God has broken through enemies by 
my haud like a breach of water: therefore 
he called the name of that place, the $ Breach 
of Pharaein. ?And the Philistines left 
their gods there; and David ?gave orders 
to burn them with fire. 

13 And the Philistines ^once more assem- 
bled themselves in the giants! valley. “And 
David enquired of God again; and God said 
to him, Thou shalt not go after them; turn 
away from them, and thou shalt come upon 
them near the pear trees. 5 And it shall be, 
when thou shalt hear the sound of their tu- 
mult in the tops of the pear trees, then thou 
shalt go into the battle: for God has gone 
out before thee to smite the army of the 
Philistines. 5And he did as God commanded 
him: and he smote the army of the Philis- 
tines from Gabaon to Gazera. And the 
name of David was famous in all the land ; 
and the Lord ^put the terror of him on all 
the nations. à i 

And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared a place 
for the ark of God,and made a tent for it. 
? Then said David, It is not lawful for any 
to bear the ark of God, but the Levites; for 
the Lord has chosen them to bear the ark 
of the Lord, and to minister to him for ever. 

3 And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord to 
the place which he kad prepared for it. 
4 d David gathered together the sons of 
Aaron the Levites. 5 Of the sons of Caath; 
there was Uriel the chief, and his brethren 
a hundred and twenty. 5 Of the sons of 
Merari; Asaia the chief, and his brethren, 
two hundred and twenty. ?Of the sons ot 
Gedson; Joel the chief, and his brethren, a 
hundred and thirty. ? Of the sons of Elisa- 

hat; Semei the chief, and his brethren, two 
iundred. ?Of the sons of Chebrom; Eliel 
the chief, and his brethren eighty. !" Of the 
sons of Oziel; Aminadab the chief, and his 
brethren a hundred and twelve. 


B Gr.prepazed. y Gr. increased to height. 


A Gr. added yet and— 


548 IIAPAAEIIIOMENQON A. 


S X ) Lá 
Aavió, kat úa kéðpiva, kat oikoĝóuovs, kat rékrovas úwv, 
ToU oikoOousjmat aùrT®. otkov. Kai éyvo Aavið OTt roipasev 

A ^, n d . 
avróv Kúpios eis [jactAéa. éri Iopahà, or. qv&rür eis Uyos 7) 
BaciXeta. a9roU dà TÓv Aaóv aŭro? 'lapayA. 

Kai Mape Aavió ére yvvoikas èv “Iepovoaàýu' kai éréx0n- 3 

* » ^ ] ^ 

cav Aavió ér. viol kai Üvyarépes. Kai Tabra tà Ovópara 4 
avrüy TOv TexÜévrev, oi Tav avrQ èv 'lepovcaAjp: Xapaà, 

bj , bj - 
Zoo, NaÜav, kai Zañwpàv, xoi Baàp, koi '«EXwà, xai 5 
E] ^ A 
Epa), kai Naye0, xai Naoà0, koi 'ladu, kai EMoa- 6, 7 
pag, kai "Ea, ku; 'EXwoAa. 

M LÀ ld 

Kai 5xovcav àÀXóQvAot ðrı èxypioðy Aavið  [BaciAevs èm 

2 ? ? ] ^. Exe , e 3 Y. d A^ 
Tüvro. lepagA: kai àvéBmoav müvres oi. àÀÀAóvAo( nroa 
TÓv Aav(Ó: kai 1] Aavið, kai é&jAÜev els åra UTOL 

við kat kove Aavió, kat é&jAOev cis amdvryow aùrtots' 

ON ko: ^ 
Kai àAAó$vAo. FAÜov, kai cvvémr«cov èv tý kowdÓ. Tív 9 

/ M , ^ 
yoyávrov. Kat émwpérqae Aavió cà ToU Oeo), Aéyowv, ci 10 
3 ^ LEA? ` 3 /, ` L4 3 N H ^ ^ P^ 
dvaBo émi rovs dAXodwAovs, kai Óoc«ts AÙŬTOÙS eis TAS Xetpds 
pov; kal eUrev aùr® Kúpios, dváj9jgÜ, koi Ódg« abrovs els 
A ^ 
Tàs xeipás cov.  Kai.àvéf eis BaàA Gapaciv, koi érára£ev 11 
aùroùs ke? Aavió: kai eime (avi, Oiékoyev ó GOcós Tous 
, P4 , ^ 
éxÜpo/s pov èv yepi mov, òs OtakomT]v vOarOs* Aà TOTO éká- 

» ^ 
eve TÒ Ovopa TOU rÓvov éke(vov, Aakori) Qapaciv. Kai l2 
éykaréAvrov éket roUs Ücous abrQv oi àAAóqvAov kai ere 
Aavió karakaðoar év Trupi. 

Kai mpogéĝevro črt àAAóQvAo, kal ovvéresav črt év th l3 
Kkoiàdôı TOv yiyávrwv. Kal fporQoe Aavið éri év Oco* kai 14 
EY as 
eUrev avr ó Geüs, où mopeúoy Ómíow avTOv: üzooTpé$ov åm 
avTüv, kal vapéoy avrois mAÀyoiov TOv div. - Kai ésrar èv 15 
TQ ükovcai ge Tiv $uviv ToU ovoce pod abürOv dkpav TOV 
DOT 4 , r 3 ^ " 4 26^ € M 
åmiwv, rór€ eigeAeígy eis TOv woAegov, OTt: é$AÓev ó Oeds 
y ^ ^ 
éjmpogÜév aov ToU marágat Tiv capeu[BoNijy rv àAXoQoXav. 

~ A 5 
Kai émoígae kaÜüs évere(Aaro aùr® ó GOcóc: kai émára£e Tijv 16 
vapeu[9oAyv rôv àAXoQAnv àzxó la(aov éws Panpa. Kai 17 

/ » ^ 
éyévero óvoua Aavió èv raon Tj yy, kai Kúpios čðwke rÓv 
þpóßov avr00 éri závra rà £v. 

Kal émoíjsev abrQ oikías èv wÓÀe. Aaviü, kai Tro(uage 15 
bU ^ ^ ^ ^ 
rüv TOzOv Tj KBwT ToU Oeod, kai éroiyoev avr] Giuvyv. 

, ^ ^. 

Tóre «eie Aavió, ovk éoTw ápat Tv kuJoróv ToU Oeod, àÀAX 2 
N A " 
1) ovs Aeviras, órL aùroùs éceAéfaro Kúpios atpew riv ku9a- 
^ ld ^ ^ ^ 
TOy Kupiov, kai Aevrovpyetv avrQ čws aiüvos. 
M 

Kai é£ekkAqgo(aoe Aavià Tóv ndvra Iapao)A èv TepovaaAyp, 3 

e^ r LA 
ToU üyevéykat Tiv kuBurróv Kupiov eis Tov rórov Ov roípasev 
avr]. Kal cvvjyoye Aaviü rovs vioùs Aapüv rovs Aevíras. 4 
TóGv viðv Kaà0, ObpujX ô dpywv kat ot àÓcAdol airoU, ékaròv 5 
s ^ ^ DA , 
cioci. "Tov viðv Mepapi, Asaia ó üpxev kai ot àOcAqol 6 

3 ^ 6 , . » ^ t Y LI ^ €. » T 
aùroù, ðiakostol eikost. "Tov viov Teðoùv, lojA ó Gpxov / 

N e 3 by 3 A e * , m^ e^ 2 
KaL. oi àOcAdoi avro), ékaròyv tpidkovra. TOv viðv EAwa- 8 

` 5 A. e » N e 19 À `N 3 A à r ^ 
Qür, Xeuet ó dpxev Kai oi àOeX oi avro), O.akociot. — Tov 9 
viðv XeBpop, ENNA ó àpxuv kai oi áOeAdoi abro), Óy9Oon- 
kovra. Tôv viv OGA, 'Apwaeà(8 ó dpxev kai oi àOeAQoi 10 


3 ^ £ ` , 
QGUTOU, €KQOTOV Oekaóvo. 


2 


8 


— 


C A singular transposition. 9 3r. tcld or spoke. 


A Gr. gave. 


ò Gr. yet wives. 


HAPAAEIIIOMENQON A. 549 


11 Kai éxdAece Aavió róv Saðùk xoi 'AßBıdhap «ovs iepets, 
5 3 D É s / 
kai roùs Aeviras, Tóv Oipu]À, Acatay, kai lor, kat Xeyaíav, 

P E `~ 4 3 * ^ -^ 3 ^ e ^ y 
kui EAwujA, kat Apvaðàp, kai cimev avrois, ùeis ApyovTes 
marpiðv TOv Aevirâv, åyviolnre vues kai oi depoi pôv, 
^ ^ 3 ax 
xai àvoícere Tiv kifhoróv roð Oeod Topa, oU Troigaca 
abr: “Ori obk év TO Tpórepov Ops elvat, Otékoyev ó eos 
^ ^ , 
Tv èv vv, Ort ook. é&ecgrijoapiev èv kptuari, Kai hyvis- 
Üqrav oi iepeis kai ot Aevirat, ToD àvevéykat 1v ku9oràv Geo 
'IopajA. Kai éAa(gov oí viol vOv Aevirüv tv ktPwròv ToU 
^ a ^ ^ M 
Go), ós évere(Aaro Mvots èv Aóyo coU karà rijv padri, 
^ ? L4 
év &ávacopeUow èr avrovs. 
^ ^ ^ A 
Kal elre Aavió rois dpyovot TOv Aevirüv, CTÝTATE TOUS 
dóeAdoo?s abrüv rovs yaXroOovs év ópyávois, vá[9Aats, kwpaus, 
M , ^ GR E) v > ^ 3 (2 
«ai kvu[làNois ToU pwvioar eis ùyos év pov «eb$poacvvys. 
Kai čoryoav oi Aevirat ròv Alpàv viov Iwýà èk TOv dÓeA- 
^ 3 ^3 ` esn , ^ 33 ^ en ` 
pôv aùroù Acàd viòs Bapaxía: kai ék vOv viðv Mepapi 
dOeAdàv aùrod AiÜüv viós Kwatow Kal uer abrüv oi dôeà- 
A 3 ^ e ò , , j N 'O DA. "NN N ` 8 
poi aùrôrv oi Òevrepot, Zayapías, kal OYA, kai, Zejapapu0, 
«ai Leà, kat EXw]A, kai EMàf, kat Bavaía, kai Maagafa, 
xai MazÜaÜ(a, kai EAtfevà, kai. Marcela, kai  Af98cO0p, kai 
19 'Ic5A, kai 'O£(as, oi muàwpoi. Kal oi yaXro0oi, Alv, 
'Acàd, kai Aifày èv kvp[3áXows xaAkots trod ákovaÜrvau mo- 
3 DU E] kJ 
20 cat. Zaxapías, kai OCNA, Xejapag0, IEA, Ove, EMàf, 
21 Maacaías, Bavaías èv váf9Aats éri añaruoð. Kai MorraÓ(as, 
«ai EAtwpaAob, kai Maxevía, kai 'A[jóe00p, kai 'let]A, kai 
"O£ías èv kwipaw ájaceviÜ ToU vioydrat. 


18 


22 . Koi Xovevíia apxov vrQv Aevirüv ápxuv. TOV qv, OTL G'UV- 
23 eròs Tv. Kai Bapaxía xai "EAxavà zvAwpot Tis kw9wroU. 
24 Kai Zouvía, kai locaqüàr, kai NaÜava5A, koi "Apacot, kai 
Zaxapía, kal Bavoia, kai '"EAwep oi iepeis o'aXmríovres vais 
^ » ^ ^ ^ ^ y’ ` 
cáXmeyew tprpoaÜev TNS kiBorco ToU Ocod: kat A[góe00j. 
kai Ieta mvàwpoi rhs kBwrod rod Oeod. 
poi Tå 
25 Kai 7v Aavið kai oi zpeo9Urepot IopanÀ kat oi XiMapxot 
ot mopevóuevot TOD üvayayetv Tyv ktBwròv ris ðabýrys èé 
26 otkov 'A[J8cüóp. èv eèppoocúvy. — Kai éyévero èv TÔ katıoyioat 
rò ®eòv roùs Aeviras aipovras Tv ktBwròv Tis OuÜnks 
Kvpíov, kai éÜvcav àv émtà póoXovs, kal àv émrà kptovs. 
27 Kai AaviÓ wepweLeopévos èv oroi fvcaívg, kal mávres oi 
Aevirat aipovres Tijv k Bwròv cabýkys Kupiov, kai ot Yair- 
: 3 A IAA ^ 
qOoi, kai Xwvevias ô dpxev vüv yðr TOv gO0vrov, koi èri 
28 Aavió oroi) vcocivg. ^ Kai mâs Iopa dváyovres civ 
xu9wróv ðabýkys Kupiov év opasiga, koi èv devi cwdip, 
bj 3 , ` 3 y 3 A 2 P , 
«ai èv ai Xzcyét, kal év kuppadois, àvahwvodvres èv váßàats 
kat èv kivúpais: Kal éyévero 7) kPwròs crabes Kuptov, kai 
PAbev čws móňews Aavió: koi MeAxOA. ù Ovydrno Zaoùà 
, ^ ^ / A a * , M 3 
zaGpékwje Óià Tis ÜvpíÓos, kai eiüe òv [lamuXéa Aavió òp- 
r S , ` *4- , Su , ^ ^ 
xoUpevov xai Taiovra, kai éjovÓérocer abróv èv mj Yvy 
aUTTS. 
i LÀ Ld Ne M e^ (©) CA ` 3 LÀ 
ai ewjveykav Tiv ktOworóv ToU coU, kal àzw9peicavro 


29 


16 


A Or, iudieiously. 
À Gr songs. 


y Or, upon themselves, èg’ éavzobs. ð Gr. their. 
u Gr. trumpeting. . £ Gr. at the rate of. 


C MONY voce virgineá, i.e. acutá. Gesen. 
«v Gr. songs of singers. 


I. Curox. XV. 11—XVI. I. 


n And David called Sadoc and Abiathar 
the priests, and the Levites, Uriel, Asaia, 
and Joel, and Semaia, and Eliel, and Ami. 
nadab, ?and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify your- 
selves, you and your brethren, and ye shall 
carry up the ark of the God of Israel, £o the 
place which I have prepared forit. } For 
because ye were not ready at the first, our 
God made a breach upon us, because we 
sought him not according to the ordinance. 
M So the priests and the Levites sanctified 
themselves, to bring up the ark of the God 
of Israel. ! And the sons of the Levites 
took the ark of God, (as Moses commanded 
by the word of God according to the scrip- 
ture) Yupon their shoulders with staves. 

16 And David said to the chiefs of the Le- 
vites, Set ?your brethren the singers with 
musical instruments, lutes, harps, and cym- 
bals, to sound aloud with a voice of joy. 
"V So the Levites appointed man the son 
of Joel; Asaph the son of Barachias was one 
of his brethren; and Æthan the son of 
Kisæus was of the sons of Merari their 
brethren; !5and with them their brethren 
of the second rank, Zacharias, and Oziel, 
and Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and 
Eliab, and Banala, and Maasaia, and Mat- 
thathia, and Eliphena, and Makellia, and 
A bdedom, and Jeiel, and Ozias, the porters. 
I And the singers, ZEman, Asaph, and 
Athan, with brazen cymbals to make a 
sound to be heard. = Zacharias, and Oziel, 
Semiramoth, Jeiel, Oni, Eliab, Maasæas 
Banæas, with lutes, on $alemoth. 2 And 
Mattathias, and Eliphalu, and Makenia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, with harps 
of 9 Amasenith, to make a loud noise. 

2 And Chonenia chief of the Levites was 
master of the^ bands, because he was skilful. 
2 And Barachia and Elcana were door- 
keepers of the ark. ?*And Somnia, and 
Josaphat, and Nathanael, and Amasai, and 
Zacharia,and Banæa,and Tiliezer,the priests, 
were sounding with trumpets before the 
ark of God: and Abdedom and Jeia were 
door-keepers of the ark of God. 

? So David, and the elders of Israel, and 
the captains of thousands, went to bring up 
the ark of the covenant from the house of 
Abdedom with gladness. ?9 And it came to 

ass when God strengthened the Levites 

earing the ark of the covenant of the Lord, 
that they sacrificed 5 seven calves and seven 
rams. 7? And David was girt with a fine 
linen robe, and all the Levites who were 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
and the singers, and Chonenias the master 
of the "band of singers; also upon David 
there was a robe of fine linen. 28 And all 
Israel P brought up the ark of the covenant 
of the Lord with shouting, and with the 
sound of a horn, and with trumpets, and 
with cymbals, playing loudly on lutes and 
harps. *% And the ark of the covenant of 
the Lord arrived, and came to the city of 
David; and Melchol the daughter of Sav! 
looked down through the window, and saw 
king David dancing and playing: and she 
despised him in her 7 heart. 

So they brought in the ark of God, and 


0 Heb. the eighth, 


p Gr, bringing. c Gr. tou]. 


I. CHRON. XVI. 2—31. 


aot it in the midst of the tabernacle which 
David pitched for it; and they Boffered 
whole-burnt-offerings and  pence-offerings 
pefore God. ? And David finished offering 
up whole-burnt-offerings and peace-offer- 
ings, and blessed the people in the name of 
the Lord. 3?And he divided to every man 
of Israel (both inen and women), to every 
man one bakers loaf, and a cake. *And he 
appointed before the ark of the covenant of 
ge Lord, Levites to minister and lift up 
the voice, and to give thanks and praise the 
Lord God of Israel: 5 Asaph was the chief, 
and next to him Zacharias, Jeiel, Semira- 
moth, and Jeiel, Mattathias, Eliab, and 
Banæas, and Abdedom: and Jeiel sounding 
with musical instruments, lutes and harps, 
and Asaph with cymbals: Sand Bansas and 
Oziel the priests sounding continually with 
trumpets before the ark of the covenant of 
God 1n that day. s 
?Then David first gave orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph and his 
brethren. 
8Song. Givethanks to the Lord, call upon 
him by his name, make known his designs 
among the people. ?Sing songs to him, and 
sing hymns to relate to all people his 
wonderful deeds, which the Lord has 
wrought. Praise his holy name, ythe 
heart that seeks his pleasure shall rejoice. 
1 Seek the Lord and be strong, seek his face 
continually. 2 Remember his wonderful 
works which he has wrought, his wonders, 
and the judgments of his mouth; ye seed 
of Israel his servants, ye seed of Jacob his 
chosen ones. *He is the Lord our God; 
his judgments are in all the earth. !5 Let 
us remember his covenant for ever, his word 
which he commanded to a thousand genera- 
tions, which he covenanted with Abra- 
ham, and his oath sworn to Isaac. Y He 
confirmed it to Jacob for an ordinance, to 
Israel as an rmm covenant, !? saying, 
'To thee will I give the land of Chanaan, the 
line of your inheritance: ? when they were 
few in number, when they were but little, 
and dwelt as strangers in it; Hand went 
from nation to nation, and from one king- 
dom to another people. ?! He suffered not 
a man to oppress them, and he reproved 
kings for their sakes, ? saying, Touch not m 
anointed ones, and deal not wrongfully with 
ag puinn. ; 
3 Sing ye to the Lord, all the earth ; E 
claim his salvation from day to day. % De- 
clare among the nations his glory, his won- 


drous deeds among all peoples. “For the 
Lord is great, and greatly to be praised: he 
is to be feared above all gods. or all the 


gods of the nations are 1dols; but our God 
made the heavens. ? Glory and, praise are 
in his presence; strength and rejoicing are 
in his place. ** Give to the Lord, ye families 
of the nations, give to the Lord glory and 
strength. ? Give to the Lord the glory 
belonging to his name: take gifts and offer 
them beiore him; and worship the Lord in 
his holy courts.. 9 Let the whole earth fear 
before him; let the earth be established, 
and not be moved. ?' Let the heavens re- 
joice, and let the earth exult; and let them 


B Gr. brought nigh. 
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3A , , 2 e e xx 3 ^ ` ` 
abrjv èv péro rs avis Tjs čmnéev aùr Aavið, kal mpos- 
ýveykav okavrýpara kat cwrnpiov èvavriov ToU Oeo. . Kai 2 
GvveréAeoe Aavió ávadépaov óAokavrópara Kai Grw9piov, kai 
e0ÀAóygoe Tóv Àaóv èv Óvóport Kupiov. Kai Owuépwre avri 3 

* b ^ 
ádypi 'IgparjA àxó dvOpOs kai éws yuvarkòs, rà àvpi dprov čva 
"4 ^ 
dprokomikóv, Kai djopirgv. Kal érafe xarà mpócwmov tis 4 
^ , , e^ ^ ^ 

KuBwroU OuxOQkus Kvupiov ék rüv Aevirâv Acvrovpyotvras dva- 
$uvobvras, kai éfouoAoyeiÜat koi alyéiy Kúpiov vóv Geóy 
> , , ` e € " ` , $ 0^ / 
lopagA: | Acad o syyovjsevos, kat Oevrepeiov avrQ Zaxapías, 5 
3 as Ly Rx IL) m , 
IcijÀ, Xeuipaj 90, kai Teih, Marro£(as, EX, xoi Bavatas, 

LE , 45 “s , E $ L , b 
«ai A[Jàe0óp: kai lei] èv ópydvots, va[jAcus, kwüpats, kat 
'Acü$ èv kvpu9áAows àvaoavoy: Kai Bavaías kai OÀ oi 6 

^ ^ lA ^ ^ ^ 
Lepeis èv rais cdAmvyf. damavròs évavriov rìs kuBwroU Ths 
crabýxys ToU O«o9. 


Ev vj "4épg. éketvg. — 'Tóre čraģe Aaviü év àpxr Tov alveiv 7 
róy Kópiov èv yep ' Aaàd kal ry d0cAdov airov. 

'QÓy. '"E£fonoXoyctoÓe TO Kupío, émuwoAéÜe abróv èv 8 
óvópari. aùroð, *yvopícare èv Aaoís rà émwrQOe/vparo abroU. 
"Acre avrà kai ópwijoare av:0, OuyyraacÓ0e tâc rà. Üavpdata. 9 
avro), à émoínoe Kúpios.  Aiveire èv Ovópart åyíw avrov, 10 
eüdpavÜijcerou kapia Čyroðoa Tiv eùðokiav ajroU. Zyrýoare 11 
róv Kúpov kai ioyúsarte, EntTýoate 10 Tpócwrov abro 0tmav- 
rós. Mvqpovevere và Üavkáot avroU à ézotgge, répara kat 19 
kpiuaro ToU oróparos aùroð. oréppa loparA matðes avroU, 13 
vioi lako/9 éxAekrol avroU. Aùròs Kúpios ó ®eòs cv, èv 14 
máon Tj yp Tà kpiuara avrob. Mvypoveówpev cis alðva 15 
craýkys aùroð, Aóyov aùroð Ov évere(Aaro eis xiMas yeveàs, 
öv Quero TÔ 'Afpaàg, kai ròv Opkov avro0 TO 'lcadk. 16 
“Eoryoev aùròv 70 'lakóf) eis cpóoraypa, TO '"lopoyA aby- 17 

3 7 , M L4 ^ ^ A D 

«qv aióviov, Aéyev, coi Óóc« tv yv Xavaày oxoívpa 18 
KAgpovopías ùv. Ev r yevéoÜat aùroùs OAvyoaToUs dpi- 19 
p, ós écpukpívÜgoav, kal mapýknoav èv abrj, koi éropevÜg- 20 
cav årò &Üvous eis éÜvos, kai amò [acgiAe(as eis Aaóv érepov, 
oùk àd$kev dvOpa ToU OvvacTeUgaL. aùroùs, kai vÀeyée mepi 21 
avrov [jaguAeis. Mù dynobe càv xpwrrüv pov, kai éy rows 22 
vpódnjrais pov u) zrovgpeveoe. 

"Acare 7 Kvpío Tüca ù yh, àvoyye(Aore ¿E ńuépas cis 93 
T.épav owrņnpíav avroU.  "Ec&wyetoÓe èv rois cÜvcot 71v 0ófav 24 
aùrod, év nâo. rois Aaois và Üavpdcia avrov. “Ore péyas 25 
Kýpios xai aiverós o*bó0pa, do[jepós éoriv émi mavras ToUs 
Ücovs. "Or. mavres oi Üeoi vOv éÜvOv ei0oÀa, koi ó @eòs 96 
pôv o)pavovs ézotijoe. Aóa koi émawos karà Tpócwrov 97 
GvTOU, ioyùs kal kaúyņnpa èv Tót a)roU.  Aóre TQ Kvpio ai 98 
marpial TGV éÜvOv, 0óre TQ Kwpío O0fav kai ioyùv, 0óre TÔ 29 
Kupio 0ófav óvópar. abrot: Adßere Opa. kai évéykare kara 
vpócwrov GvTOU, kai mpookvvýoare Kupíw év abÀats dyíais 
avrov. Cof mÜrro dmó mpoc«rov avro vüca 17) yr, karopÜc- 30 
Oro ý y), kai uù) caAevÜjro. | Ev$pavOyro ó o)pavós, koi 31 
áyaAMágÓo 1) y), kal e&rávocay èv Tois cÜvegt, Kvpios Bacı- 


y Or, let the heart, eto. 
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32 Aevov. Boußýoe j Ü&Xacca civ TO vAÀgpopori, kai fUXov 
33 äypov kal mávra. TA év aùr. Tóre eücpavOrja era TÀ úda 
TOU OpvjioU ärò` mpogoov Kuptov, ÓTL 76e piva d yir. 
dá E£opoXoyeis6e TÓ Kupio, ÓTL &yofov, OrL cis TOv aiQva TO 
$5 &A«os aùroù. Kai etmare, cov: pâs, ó Oeòs TNS TwTypias 
pav, Kai ,SÓpowrov Jis, Kai èfehoù Tj4ds ÈK TOV evi, TOU 
aivet TÒ. Ovojua, TÒ üytóv Tov, kai kavxácÜa. ev rais aivéceat 
36 sov. EiXoynpévos Kúpios ó Geós 'lopoyA d ToU) aiQvos 
kal wS TOV alvos’ 
Kai épet mâs ó Àaòs, åuýv: kai yverav rÔ Kupiw. 
37 Kai karéMmov éket évavrt ijs kuBoroü Ou Ükys Kupéov 
Tóv Acàdo koi rovs dðeApoùs GUTOU, TOV Aevroupyety évavriov 
38 Ths roro OuvmavrOs TÒ TAS Ńpépas eis Úuépav. Kai 'A[38e- 
bòp kal ot abe ooi aUTOU, é&jkovra Kal ÓKTO' KaL Apòcðdu 
39 viós 'Ióifobv, kai 'Ocà, eis roùs mvàwpoús. Kai ròv EU 
TÓv iepéa kal To)s dOeAdovs abroU ToUs iepeis évavriov Tijs 
40 akiijs Kvp(ov év Papà Tjj èv lafjaov, ToU dàvadépew óňokav- 
TO|OTA TÖ Kupío eni ToU Ovowrrüpiov TÓV ÓAokavra pira 
cLaravròs TOOL kai TOETTÉpAS, kal karà zrávra. TÈ yejpappéva 
èv vópje Kvupíov óra évereiÀaro è$’ viois 'IopaùÀ év xepÌ 
4] Mover) ToU Écpárrovros voU Oco. Kai per GUTOU Alpày kai 
'Iàifoiv, koi oi Aouroi èrNeyévres èr Ovóp.oros TOU aivéy TÓV 
49 Kupwov, or. eis. Tüv alva TÒ éAÀcos avToUV. Kai per GUTüV 
 GáAmtyyes Kai Kip Baa TOU ávadoveiy kal Ópyova TOv qv 
TOL Oo), oi 0€ viot 'IótfoUv eis Tv Mv. 


43 


Kai èmopeúĝnņ mâs ó Aaós $ka ros eis TOv oikov aUTOU, Kal 
éméorpeje Aavi ro) eùAoyhoar ròv otkov avro. 


17 


Kat éyévero ÖS KATØKNTE Aavið év OLK(Q avroù, kal eire 
Aavið Tpòs Náðav Tóv TmpophTv, ióoU- ¿yò KATOLK ÈV oiky 
keOpivo, koi 1) ktBwròs cabyeys Kupiov vzrokára Oéppeav. 


2 . Kai ere Náfav mpòs Aavið, Tüv TÒ £v TQ Yox cov qrotet, 
g ^ 
ött Ocós merà gov. 


3 Kai éyévero èv Tjj vukri éketvj, kal. éyévero. Aóyos Kvpiov 
E Tpòs No aĝav' ILopeov «ai eimov Tipos Aavió TOv OoUÀóv pov, 
obras eime Kupos, où où  oixoðopýocis pot OLKOV ToU Katou- 
5 qai He év avrQ. "Ort où Ka do]ao. èv oikw QTÒ Tijs Jip.épas 
Ur åvýyayov Tóv lopayA é ews Tíjs Tj epos TaŬTNS, Kai pny êv 
6 e kai èv kañýupari èv mo ots óujAOov év mavti TIo- 
poxÀ* e&è Àaàôv ¿àdànoa Tpòs iav duAqv ToU lopoiA ois 
évereuAagugv. 00 Torpaivew TOv Aaóv pov, Aéyov, ÓTL OUK 
7 exoüop:jraTé pot oikov kéOpwov; Kal vüv obras spets TÓ 
dow pov Aavið, Tác Aéye K ptos mavrokpácup, M Dua ffov 
ge ÈK Tis pávópas èfómio bev Tày 7 Topiviwv TOU eivat eis ýyov- 
8 pevov eri TÓyv Àaóv pov Iopa Kat Typ petà oot év 
Tüctiv ots émopeórs, kal S&oAÓpevaa mávras TOUS ¿xpos 
cov àTÒ mpocrrou gov, kal emrotrá, Tot ovopa kaTà TÒ Övopa 
9 TOv peydàwv TOv émi Tije yijs. Kal Oýsopaı Tórov TO Nað 


B Gr. rsigning. y Or, perhaps * make acknowledgments. 


8 Gr. by the hand of Moses. A Gr. of. 


ó Or, from age to age. 
u Gr. covering. 
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say among the nations, The Lord f reigns 
® Che sea with its fulness shall resound and 
the tree of the field, and all things in it. 
3 Then shall the trees of the w rejoice 
before the Lord, for he is come to judge the 
earth. .9!y Give thanks to the Lord, for ii 
is good, for his merc er is for ever. # And 
say ye, Save us, O God of our salvation, and 
gather us, and rescue us from — the 
heathen, that we may praise thy holy name, 
and. glory in thy praises. #6 Blesse -1i be the 
Lord God of Israel from everlasting and 
to everlasting : 

And all the people shall say, Amen. So 
they praised the Lord. 

3 And they left there Asaph and his bre. 
thren before the ark of the covenant of the 
Lord, to minister before the ark € 
according to the service of each an from 
day to day. -3 And Abdedom and his bre- 
thren were sixty and eight; and Abdedom 
tne son of Idithun, and d Ósa, were to be 
$ door-keepers. 53 And they a appo ointed Sa- 
doc the priest. and his brethren the priests, 
before the tabernucie of the Lord in the 
high place in Gabaon, *" to offer up whoie- 
burnt-offerings to the Lord on the altar or 
whole-burnt-offerings —— morning 
and evening, and according to all things 
written in the law of the e which he 
commanded the c en of israel 9 by 
Moses the servant of God.: And with 
him were Zjman and Idithun, and the rest 
chosen out by name to praise the Lord, for 
his mercy endures for ever. *" Ánd d with 
them Zhere were trumpets and cymbals to 
sound aloud, and musical instrumenta ^ for 
the songs of God: and the sons of Idithun 


were at the gate. 

3 And. all the Mont went every one 
to his home: and David returned to bless 
his house. 


And it came to pass as David dwelt in his 
house, that, David said to Nathan the pro- 
but Behold, I dwell in à house of cedar, 

ut the ark of the covenant of the Lord is 
under curtains of skins. 

? And Nathan said to David, Do all that 
is in thy heart; for God is with thee. 

.. 3 And it came to - in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, * Go and say to David my servant, Thus 
said. the. Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in it. 5ForI have 
not dwelt in a house from the day that I 
brought up Israel until this day, but d have 
been in a tabernacle and a ~+ tent, ĉin all 
places through which I have gone "with all 
Israel: did I ever speak to any one tribe of 
Israel whom I commanded to feed my peo- 
ple, saying, Why is it that ye have not built 
me a house of cedar? 7 And now thus shalt 
thou say to my servant David, Thus saith 
the Lord Almighty, I took thee from the 
daia € from following the flocks, to be 
a ruler over my o € Israel: Sand I was 
with thee in all places whither thou wentest, 
and I destroyed all thine enemies from be- 
fore thee, and I made for thee a name 
according to the name of the great ones 
that are upon the earth. ?And I will 
appoint a place for my people Israel, and í 
€ Gr. for the door-keepera. 

€ Gr. from behind, 


i Caron. XVII. 10—ÀX:VAHIT. 1. 


wil plant him, and he shall dwell by him- 
self, and shall no longer be anxious; and 
the son of iniquity P shall no longer afflict 
him, as at the beginning, Vand from the 
days when I appointed judges over my peo- 
ple Israel. Also Í have humbled all thine 
enemies, and I will inerease thee, and the 
Lord will build thee a house. And it 
shall come to pass when thy days shall be 
fulfilled, and thou halt - with thy 
fathers, that I will raise up thy seed after 
thee, which shall be of thy Y bowels, and I 
will $establish his kingdom.. !?He shall 
build me a house, and I will set up his 
throne for ever. !3I will be to him a father, 
and he shall be to me a son: and my mercy 
will. I not withdraw from him, as I with. 
drew iż from them that were before thee. 
| And I will establish him in my house and 
in his kingdom for ever;. and his throne 
shall be set, up for ever. 

15 According to all these words, and ac- 
eording to all this vision, so spoke. Nathan 
to David. : 

16 And king David came and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord 
God? and what is my house, that thou hast 
loved me for ever?  " And these things 
$ were little in thy sight, O God: thou hast 
also spoken concerning the house of thy 
servant 9? for a long time to come, and thou 
hast looked upon me ^as a.man looks upon 
his fellow, and hast exalted me, O Lord 
God. !$'What shall David do more toward 
thee to glorify thee? and thou knowest thy 
servant. 9 And thou hast wrought all this 
greatness according to thine heart. O 
Lord, there is none like thee, and there is 
no God beside thee, according to all. things 
which we have heard with our ears. ? Nei. 
ther is there ^another nation upon the 
earth such as thy people Israel, whereas 
God led him in the way, to redeem a people 
for himself, to make for himself a great and 
slorious name, to cast out nations from be- 

ore thy people, whom thou redeemedst out 

of Egypt. % And thou hast appointed thy 
people Israel as a people to thyself for ever ; 
and thou, Lord, didst become a God to 
them. 27 And now, Lord, let the word 
which thou ques to thy servant, and con- 
cerning his house, be confirmed for ever, 
and do thou as thou hast spoken. ** And 
let thy name be established and magnified 
for ever, men saying, Lord, Lord, Almighty 
God of Israel: and Zet the house of thy 
servant David be established. before thee. 
25 For thou, O Lord my God, hast revealed 
to the ear of thy servant that thou wilt 
build him a house; therefore thy servant 
has found a willingness to pray before thee. 
And now, Lord, thou thyself art God, 
and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. %7 And now thou 
hast. begun to bless the houseof thy servant, 
so that it should 7 continue for ever before 
thee: for thou, Lord, hast blessed zz, and do 
Shou bless 2£ for ever. 

And it came to er afterwards, that 
David smote the Philistines, and routed 
them, and.took Geth and its villages out of 
the hand of the Philistines. 


B Gr. shal! not add to humble nim. 


y Gr. benv. 
X Gr. asis the vision of a man. 
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?, ~ ^ ^, 3. uN ON ] lA 
pov loparnÀ, rai karapureúocw aùtòv, kai kurackqQvoo et kab 
e `~ ^ 3 , 3 
€avrOv, kai ov pepipvýoet ért, kat ov TpooÜijsce, viós dOutag 
^ E- ^ CNW Où g ^ * 5,4? € ^ T LÀ 
TOU raresa abrOv kaÜüs àpxys, kai å$ Tuepav ðv éraga 10 
` ` N us LÀ 3 : ^ ` : . 

kpiràs éri TOv Aadu pov lopoqÀ: kai èrareivwsa Tüvras rovs 
3 , ` 3 E * ^ , ` 
èyőpoŭús cov, kai avéxjow-oe, kai otkov oikoðouýoer oot Kúpios. 
Kal éoraı órav zAÀ«peÜ0Gcw uépat cov kai korunÂnon perà 11 

al drra, Srov citada pacov i-i at 
TOv TATÉPWV TOV, KAL AVAOCTTW TÒ OTÉPHUA GOV METÀ G6 ÔS 
» ^ : 2 ` / ^ 
€cTQL.éK THS korias cov, kai érotuáow 71v DactXe(av avrov. 
CIO indi r * s 0ó Sy Ong ame i 

ùròs oikoðouyoe. pot otkov, kal àvopÜoow tòr Üpóvov avrov 
o »^ » ` » ^ , 
ws alovos. Ey écouat abrQ eis zarépa, kai aùròs orar 13 

e? ` A » 2 m - uu O a 
pot eis viov: Kat TO €Àeós MOU OÙK ATOCTÝTW ÄT QUTOU, ÒS 
, 35. ^ » 1] OW qe. 

àméornoa årò TOv Ovrov éwrpoocÜév cov. | Kai mu T60« l4 

3 N y M ld ^ ^ " 
avrÓv €v oiky pov kai év (jacuXe(g ajroU čws alvos, kai 
€ 7A ^ » i P. ~ 
ó Üpóvos aùðroð éorat üvopÜwpévos éos atovos. 


Karà závras rovs Aóyovus Tojrovs, kal karü ücay cv l5 
v A , o9 3 72 , ^ , 
Opacww TaoXTqQv, ovrus éAádXgae NáOav mpòs Aav. 


* A B 
Kai 7A0ev ô [JactXebs Aavió kai êkabısev üzévavr. Kupiov, 16 
S > r , » 0 , € D n ` T 4 — O 
kal eime, tis ciut êy Kupie ó Oeds; kat Ts ô olxós mov, 
o EL y ws e o »^ Se. 9 s ^ B f , 
Or. TIyydczrqo ds ue €os alüvos; Kai éopakpUvÓn rara. évormrióv 17 
€ ` A HS y E ` LJ LONE , , 
gov ó ®eòs, kai éAdA«as èri TÓv oikov TOD maldos cov Èk 
pokpOv, kal êretðés me ðs Opagis dvÜpoxrov, kai viyecüs me 
7 a- ` . ^ d $ 
Kúpue ó Geós. Ti mporhýoet ére AaviÓ mpós oè tod dodoa; 18 
^ ^ ` Q ajo S ` ^ A e 
kal où TOv O0U0Xóv cov odas, koi karà ci]jy kapOiav cov 19 
^ í L4 
éroíggas Tiv tasav peyañwrúvnv. Kúpu, oùk érti Opotós 90 
À 5 ; g 
COL, kai oùk érte Oes zv coU, karà ravra öra TjkoUGaj.ev 
E] 358 CR uS u^ , s e € / Iy ` E 
êv àciv uv. Kai ovk éri os ó Aaós cov lopaoyA &Üvos 
a -^ ` ^ , 
ért mi Ths yis, 6s Oðyyyoev avróv ó G«üs ToU AvrpocacÜat 
] ^ - ^ , 3 : ^ 
Aaóv éavrQ, roð ÓéoÜa. éavr® Ovoua uéya kai émipavés, ToU 
> A a N p. ^ ^» L E » 
ékfjaAeiv årò «porc mov ÀAaoU cov ovs éAvrpóg«w è$ Alyózrov 
» : EINS ` n , > ` " 3. N 9 
€Üvy. Kai cÓokas TOv Àaóv cov loparA, ccavrQ AoOv éws 
^ ` ^ A 5 $: 3 ^ iu , ^ ^ 
aiQvos, kai gv Kuptos èyevýðns avrois cis Oeóv. Kai viv, 
Kopie, ó Aóyos rov Ov éAáAQgmas mpòs TOv maid cov ai ézi 
TOv oikov a)rOU, vw TOÜNro éws alvos’ kai zoujcov kaÜus 
»Y 7X. ` ^c ` £7 NE. S / e 
éAdAgsas, kal miorwbýrw koi pneyoAuvÜwWre Tò ðvoud cov ws 
sa ? r NP / N03 S 1 S 
aiQvos, ÀAeyóvrov, Képwe Kúpte mavrokparwp Geos lapazA, kai 
La ` nm e o n e 2 9 
ô oikos Aavió maios cov åvwphwpévos évavríov cov. "Ori 95 
aù Kýpios ó Oeós pov Qgvoifas rò oùs TOU marðoós cOV' TOU 
oikoðophoat aùr® oikov, Ôtàù TOUTO cbpev Ó mais GOV TOU 
^ uu x " á EY ^ ^ AEN E 9 
«poccvGaoÜa. xarà mpõowróv gov. Kai viv, Kúpu, ov «t 26 
3 5 ` K 5 , i 3 EY ^ , SE s s rz) j 
aùròs Oeds, kal éAáAqoas èri Tòv DoUÀOv cov Tà áyaÓà. ravra. 
Kai vov pat roU eUAoyrjat TOv oiov TOU mados Fov, TOU 27 
35 ^ s T ` r M 
civar eis 7óv aiðva évavrtov Gov: ort gU Kúpu evAóygcoas, kat 
eUÀoyyoov eis rov ava. 
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Kai éyévero perà raUra, kai. ézárafe Aavió rovs GÀXoci- 18 
vo’ L 3 NC VOX ` Tè 0 NEN ^ 
ovs kai érpozocaro avrovs, kai eAa[9e rijv. l'éÜ kat ràs kwpas 


aùrhs ék xeipos àAXoQvAov. 


0 Gr.írom distant placet. 


€ Gr. were diminished. 
x Gr. be. 


E Gr.given. 


à Gr. prepare. 
n Gr. still à nation. 


IIAPAAEIIIOMENON A. $53 


2 Kal émáraée rjv Mwàß, xai ?mav Mwàß matðes TO. Aavið 
, ^ 
Óépovres Óópa: 
" » 
3 Kai éméraée Aavió ròv 'AOpaa£àp [Damien Xovfà Hija, 
7TOopevoj.évov avroU émioTijgat xeipa aŭro? éri soragóv Eoopaá- 
4 rv Kal TpokoreAá[Bero Aavio aùròv iMa dpparta kai érrà. 
|t vc EA — > ^ WINS r 
xiÀidðas immwv kai etkoot yiNidðas àvOpàv meõv: kai zrapéXvoe 
Aavið ravra Tà üppara, kai vreAetrero é£ abrüv éxaróv dppara. 
5 Kai 9A0e Xópos èk Aagacko0 [jogünca. AOpaa£àp Daciet 
` E lA A 3 ^ 2d » ` y s 
Zovßà, koi émára£e Aavið èv TQ. Zúpo cixoot kai OUo yiMdðas 
6 àvópüv. Kai &0ero Aavió dpovpàv èv ZXvpía T karà Aa- 
packóv, kai cav TQ Aaviü eis mat0as dépovras wpa’ kai 
7 écwoe Kúpios Aavió èv mâs ois émopevero. Kai čape 
Aavió rovs kAoto?s ToUs xpvcoUs ot Tav émi TOUS maldas 
[ ` S ox i 3 ` zo mw PC Ng ^ 
8 Aópaa(àp, xal Tveykev aùroùs eis lepovcaAQg. Kat èk Ths 
Mara[3eÜ kai èk rv ékXekrüv móňewv TOv AOpaa£àp éXa[Be 
Aavià xaXkóv soÀ)v adóo0pa: é abroU émoíqyoe ZaXouov 
viv ÜdAaccav Tiv xaàkĵv, kal roUs cTVÀovs kai rà CKEVN và 
xaAka. 

9 Kai kovose Owà Paoıeùs Huàðl, orc rarae Aavió. ryv 
10 râsav óvvaguw "Aópaatàp Bası\éws . XovBa: Kal dméoTeAe 
NO ` es 3 ^ ^ Y i / ` ^5 ^ 

Tóv AOovpàyg. viov. avro) 7pOs TÒ,’ [BagtAéa. Aavi. Tod épwrijgat 
abróv Tà eis elpyvgv, kai. toù «bAoyQco. abrÓv.vrép ot 
3 Ld M > ^ SN» , e £M 9 LN , 
éroAéugoe róv 'AÓpaa£àp, kai émára£ev aùŭròv, Ort VYP sroAé- 
}1 mos Ooà Iv 79 Adpaatáp. Kai TAVTA TÀ geo) TÀ xpvoâ, 
` hj $ ^ hj ^ Led € € 
Kai Tà dpyvpü, kai Tù xaAkG, kal ravra. Tyioc€ev ó JagiAeUs 
4 ^ ul * ^ 3 , N ^ Ld e 
Aavib 7ô Kupi, perà ToU. üp'yvpiov kat ToU xpvoiou ov afiev 
ék mávrav TOv éÜvàv, é "lóovkaías, kat Mwàß, kat èé viðv 
E] ^ , 
Appòv, kai êk Ty áAXovAov, kai e$ Apa. 
12 Kai 'Afjecà viós Xopovías émáraée rův loovuatav èv kot- 
18 A40. rüv dAOv, ÓkrexaíÓeka xiMdáOas. Kal hero èv cj 
, bj y g , e 9? ^ ^ $ 
KotÀdÓ, d»povpüàs, kai Tav sávres oi "lóovpatot zratües. Aavto- 
Ny ? ` AN a a e Es r 
kai erwe Kúpios ròv Aavið év masiy ois éropevero. 
14 Kai éflac(Aevae Aavið ézi mavra Iopaùà, kal Tv mov 
15 kpíua kal ĉikaroróvyv TO Tav:il ÀaQ aùroð. Kal 'Iwàß vios 
^ ^ - D LJ 
Xapovías émi rìs corporis, Kal 'locadür viós '"Axuov0 
16 ó $Touvguoroypádos, kai Xa0!k viós Axwof) kai AxuieXex 
17 viò "AfjiÜap oi iepeis, kal Xovaà ypaupareùs, kat Bavatas 
£N. 9 ^ 3 A ^, ^ Nadie Ne: ^ "n b € M 
viós loóaé émi roù Xep«ÜL kai émi rod Peehi kai viot Aavð 
oL mpõrot 0d0oxo, TOD Bacıdéws. 
19 Kai éyévero perà va)ra üméÜave Naàs Pasıheùs viðv 
D A VIS , a ` ex sOn ga. Wa D & 
2 Aunor, kat éfJaciAevoev Avày viós aŭro àvr avroU. Kai 
E B A » — ws V - e^ WT CN ee 9 6. p 
cire Aavið, voujce éAcos merà Avàv viod Nads, ðs émotgaev 
ó mario aùrod per pod tÀcos kat ázéoretXev | &yyéňovs 
Aavió roU zapakaÀégat aùŭtTòv «repli TOU zraTrpÓs aUTOU' kal 
ijjAÜov maióes Aavió eis yv viðv Apuv mpós "Avàv ToU 
, Dyer? 1 ` ^ y e^ > * N. 
3 rapakaàésat avTOv. Kat ecimov àpxovres viov Aguov mpos 
J5 * ^ D d "SN hi r : 3 y 5 , 
Avàv, uù) 6oaGov Aavió ròv carépa cov évavriov cov, àmé- 
GT€Àé COL TAPAKANODVTAS ; ovxi Omas écepevvijgagt rijv TOÀ, 


ò Gr. in the Syrian, 
À Gr. Idumæa. 
æ Gr. comfort him coneerning. 


y Lit. chariots. C Gr. smote. 


Ju. 18. 15. Hebraism. 


8 Gr. Moab. 


u Sce Acts 24. 27, * successor,’ 
o Gr. comforting ones. 


I. Caron. XVII. 2—XIX. 3. 


? And he smote Moab ; and the 8 Moabites 
became servants to David, and tribu. 
taries. l 

3 And David smote Adraazar king of Suba 
of Emath, as he was going to establish 
power toward the river Euphrates. * And 
David took of them & thousand chariots, 
and seven thousand horsemen, and twenty 
thousand infantry: and David houghed all 
the Y chariot horses, but there were reserved 
of them a hundred chariots. ? And the 
Syrian eame from -Damascus to help Adra- 
azar king of Suba; and David smote ô of 
the Syrian army twenty and two thousand 
men. ĉ And David put a garrison in Syria 
near Damascus; and they became tributa 
servants to David: and the Lord delivere 
David wherever he went. 7And David 
took the. golden collars that were on the 
servants of Adraazar, and brought. them. 
to Jerusalem.. $And David took out of 
Matabeth, and out of the chief cities of 
Adraazar very much brass: of this Solomon 
made the brazen sea,and the pillars, and 
tlie brazen vessels. 

? And 'Thoa king of Emath heard that 
David Shad smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba. "And he sent 
Aduram his son to king David 9to ask how 
he was, and to congratulate him: because he 
had fought against Adraazar, and smitten 
him ;: for Thoa was. the enemy of Adraazar. 
!! And all the golden and silver and brazen 
vessels, even these king David consecrated 
to the. Lord, with the silver and the gold 
which he took from all the nations; from 
Idumsea, and. Moab, and from the children 
of Ammon, and from the Philistines, and 
from Amalec. 

12? And Abesa son of Saruia smote ^ the 
Idumeans. in the valley of Salt, eighteen 
thousand. And he put garrisons im the 
valley; and all the Idumseans became David's 
servants: and. the Lord delivered David 
wherever he went. 

“So David reigned over all Israel; and 
he exeeuted judgment and justice to all his 
people. And Joab the son of Saruia was 
over the army, and Josaphat the son of 
Achilud was recorder. 16 And Sadoc son of 
Achitob,and Achimelech son of Abiathar, 
were the priests; and Susa was the scribe; 
7 and Banæas the son of Jodae was over the 
Cherethite and the Phelethite, and the 
sons of David were the chief + deputies of 
the king. » 1 

And 1t came to pass after this, that Naas 
the king of the children of Ammon died, 
and Anan his son reigned in: his stead. 
?.And David said, I will 5act kindly toward 
Anan the son of Naas,as his father acted 
kindly towards me. And David sent mes. 
sengers to * condole with him on the death 
of his father. So the servants of David 
came into the land of the children of Am- 
mon to Anan, to comfort him. ?AÀnd the 
chiefs of the children of Ammon said to 
Anan; Is it to honour thy father before 
thee, that David has sent Pcomforters to 
thee? Have not his servants come to thee 


9 Gr. possibly to ask conditions of peace. See Luke 14. 33; also 


£ Gr, execute merey with. 5 


I. CHRow. XIX. 4—18. 


that they might search the city, and to spy 
out the land? *And Anan took the ser- 
vants of David, and shaved them, and cut 
off the half of their garments as far as B their 
tunic, and sent them away. And there 
came men to report to David concerning 
the men: and he sent to meet them, for 
-—i were grently disgraced: and the king 
said, Dwell in Jericho until your beards 
have grown, and return. 

6 And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, and 
Anan and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hire for them- 
selves chariots and horsemen out of Syria 
of Mesopotamia, and out of Syria Maacha, 
and from Sobal. 7And they hired for 
theniselves two and thirty thousand chariots, 
and the king of Maacha and his people; 
and they came and encamped before Me- 
daba: and the children of Ammon assembled 
out of their cities, and came to fight. 


$ And David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. ? And the children 
of Ammon came forth, and set themselves 
in array for battle by the gate of the city: 
and the kings that were come forth en- 
camped by themselves in the plain. And 
Joab saw that they were fronting Aim to 
ght against him before and behind, and 
he chose some out of all the Y young men of 
Israel, and they set themselves in array 
against the Syrian. !! And the rest of the 
people he gave into the hand of his brother 
Abesai, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. £And he 
said, If the Syrian should prevail against 
me, then shalt thou ô deliver me: and if the 
children of Ammon should prevail against 
thee, then will I deliver thee. ?? Be of good 
courage, and let us be norig, for our people, 
and for the cities of our God: and the Lord 
shall do what zs good in his eyes. 


. "So Joab and the people that were with 
him get themselves in battle array against 
the Syrians, and they fled from them. 
!$ And the children of Ammon saw that the 
Syrians fled, and they also fled from before 
Abesai,and from before Joab his brother, 
and they came to the city: and Joab came 
to Jerusalem. 


16 And the Syrian saw that Israel had de- 
fested him, and he sent messengers, and 
they brought out the Syrians from beyond 
the river; and Sophath the commander-in- 
chief of the forces of Adraazar was before 
them. 7 And it was told David; and he 
gathered all Israel, and crossed over Jordan, 
and eame upon them, and set the battle in 
array ngainst them. So David set his army 
in array to fight against $the Syrians, and 
they fought against him. !9 And the Syrians 
fled from before Israel; and David slew of 
the zo seven thousand riders in chariots, 
and forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander.in-chief of .the 
forces. 9 And the servants of Adraazar saw 
that they were defeated before Israel, and 
they made ?peace with David and served 
him: and the Syrians would not any more 
help the children of Ammon. 


B Gr. the tunic. * Gr. young nian. 


554 IIAPAAEIIITOMENQON A. 


Kai ToU kataskornoat Tiv yiv, ADov matdes abroU mpòs sé; 
Kai éXafBev " Avàv rovs zaióas Aavió, kai éfipyoev abrovs, kai 4 
3 ^ "^ o e^ 3 ^ * LA g ^ 3 An X 
d$etÀe rüv pavüvov avrOv TÒ Yov čws ris àvafjoXjs, kai 
3 , 3 2 : K ` nAÓ 3 ^ ^ i6 ` ^ 5 
dzégTetÀev aùrovs. ` Kai Alov &mayyeiAat TQ Aavió mepi TOv 
^ L4 ^ 

dvÓpüv: kai àzégreiAev eis üzávrgauw abrots, órL hrav ijruuo- 

£ j8 * ?. € A [4 , t m. d 
j.évou a bóüpa: koi etmev ó fjacuXeUs, kabioare èv "lepixó &vs 

^ ^ 2 P e^ 
TOU dvareiÀus TOUS oryovas vOv, kai àvakápujare. 


A 1$ 

Kai eiüov oi viot Appùv õtte goxovÓg Aaós Aavið, kai 6 
3 ld , v b € £ N93 ` [/ , 5 , 
dmégreÀev Avay kai ot viot Appov yia ràAavra. Qpyyvptov 
rov pgucÜocacÜat. éavrots èk Xvpías Merororapias kal èk 

/ $ A M ` hj v i € [aJ by 

Zvpoías Maaxà kai mopà Xw[jàA äppara kai imreis. | Kai7 
épuoÜdocavro éavrots ÓUvo kai rpidkovra yıMıdðas dpjidrow, kal 
^ L4 ` ~ ` ~ 3. ^ EJ b 
Tóv Pacı\éa Maaya kai Tóv Àaóv avro: kai Alov kat mapev- 
éBaXov karévavrt Mapa kai oi viol Auuùv cvvijxX0goav èx 
vOv vóAeov abrGv, kai )AÓ0v cis Tò zoXeusaa. 


Kai 5xovcc Aaviü, kai azécTee róv 'loàf9 xoi ücav riv 8 
crpariày TOv OvvarQOv. Kai é£A0ov oi viol "Aupv, koi 9 
vaparáccovraL eis mó\epov mapà TOv zrvAva, ris TrÓAeus* kal 

e ^ £ f / P» ec M 3 ^ $ 

oi [JagiXets oit éAlóvres mapevéßañov kaf’ éavroùs èv TÔ meðiw. 
g ^ ^ 

Kai edev loàj8 ór« yeyóvaciv àvrvrpócwmot ToU ToAeéiv 

` 3 A , E Pd M , , E 
mpòs abróv karü mpórwrov kai é£ómucÜe, kai éfeAéfaro èk 
vavrós veavíiov é 'lopasA, kai maperáģavro évavríov ToU 
Xópov. Kai rò kardAourov ToU AaoU éOukev év yepi '"Affeaat 
3 ^ 3 ^ DN , E , ec LÀ [4 
dOeA o0 a)roU, kai saperáfavro éfevavrías viðv '"Apudv. 

` Gd ^ L4 NS 348 S. 1e 5 ^ N y » 9 
Kai eimev, ¿àv kparyon vmép pè © ŽŠvúpos, kai éry por eis 12 
compíav: kai éàv oi viol Apupùv kparýjowoiw rèp cé, kal 

, 3 L4 A 9 ^ M ^ ^ t€ ^ 
cúow ce.  AvOpitov, kal évwXvowj.ev mept ToU AaoU Tuv 13 

` ^ ^ , ^ ^ € ^ Mi , MN `~ , 
kal mepi Tüv móňcwv ToU Geo) Huv, kal Kúpios rò dryaDOv èv 
òphaňuois abro) momoe. 


10 


` / La dO) NUN. € M e 3 3 ^ Li 

Kai zaperáfaro loà(9 kat ó Aaós ó per avro)  karévavrt 14 

, ? A boe. ^3 ^ M g € 2? ` 
Zípov eis vóXeuov, kai éepvyov àr aùŭrôv. Kai oi viot Apu 15 
clov ött épvyov oi Zúpor, kai épvyov kai abroi dz mTposwrov 
°A Becat, kai àzó mpocwzov 'leà/ ToU dôchod abroU, xai 
100v els rijv mów. kai 7jX0ev 'Ivàf9. eis "TepoveaXijg.. 

Kai elðev ó Xupos rı êrporwvaro avróv lopajA, kot ázé- 16 
cTeey dyyéXovs: kat éGyayov Tòv Xipov èk To) mépav ToU 

^ s A 
voraj.00, kal XodàÓ àpxwrrparyyos ðvvapews  AOpaa£àp čp- 
^ $ ^ * 

cpocÜev abrOv. Kal àmyyyéàn TO. Aavið, xai avviyyaye Tóv 

, LA d M ^ [4 ^ T ĝa. ^ nAO g 5 3 * 
mavt "opa, kai Ove] rov lopóavqv, kai ?ÀÓcv ém avrovus, 
«ai zaperáfaro èr abroUs kal aparáccera, Aavið écevavrias 

^ , E Á NF s , 3. 4 wy 
TOU ZXwpov eis móňepov: kai émoAéuncav aùróv. Kat éjwye 

, . ^ 

Zwpos ámó mpocomov 'lopaxA: koi ámékrewe Aavið ázà ro) 
Zópov érrà yıMdðas åppárow, xai Teccapüxovra xuudóas 

^ , N T , 
veLQy, kai Tóv XwedoàÜ dpywrpárwyov Ovvágeos dmékrewe. 

^ q , * , 3 

Kai etóov malðes '"AópaaLàp Ort émraikagiy årò pocwrmrov Ic- 

` s ô , b ` Ô ` 20 À CDS ` 3 
pa3JÀ, kal OiéÜevro perà Aavió, kai éOovAevcav avr: kai oUk 
3 , A ^ e ^ e ^ 3 EY x 
)0cAgoe Xvpos rod BoxÜ0goo rots viois Augu ér.. 


18 


19 


COMME e a A D EI 


3 (jr. bo for a deliverance to me. C Gr. the Syrian. 0 Gr. 2 covenant. 
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20 Kal éyévero èv TO émióvrt. érec èv ti) &$00o. 7v. Bao uXéav, 
^ m^ ^ A x 

xal Tyayev leoàf9 mácav rijv Óvvapav Tis aTpariás, kai epher- 

pav «qv xópav viov "Apjuow: Kai TÀÓe kai mepiekáÜwre Tijv 

"Pajf8Bd: .kai Aavib éxdÜwrev èv 'lepovaaXu: kal ézáracev 

2 'Ioàf8 v 'Po/9/3à, kai karéckayev aùrýv. Kai éXa[8e Aavió 
Tóv orépavov MoAxój. ToU. jaciXéos aùrôv àmó ris reparis 
airo), kai ebpéUÓg ó acraÜnós aùroð rüAavrov xpvcíov, kat év 
abrQ Allos Tiwos, kai Tv mi riv keaXiv Aavið kal aUa. 

3 rs móAeos èéýveyke Toà adóOpa, kai ròv Xov ròv èv aùr) 
èéýyaye, kat Oiémpuae mpíoot, kal €v akemápvois. oiònpois, kat 
év ĉaoyičovor kal oUrws rooe Aavió vois mâow viois 
'"Auguoy:. Kal åvérrtpepe Aavió kai mâs ó Aaós aŭroð eis "lepov- 
rap. 

4  'Kai éyévero perà raUra, kal éyévero črt móňepos èv T'acép 
merà tov àààopúňwv: róre rarae Xofloyai Zwoaðı ròv 
Xadoir årò rôv viov TOv yryávrov, kai érazetvoaev airóv. 

5 Kai éyévero črt vóAepos perà Tv àÀXodiAXov, kai érára£ev 
LI M y ^ "- X b ` * ^N 3 wa. IN ? ^ , 
EAcavàr viós '"laip 70v Aaxpi à8eAóv loMàÓ0 Tod l'erÜacov, 

M , , 3 iJ € > , Lj , 
Kai ÉUXov Oóparos avrov ðs ávriov odrawóvrov. 
6 Koa éyévero ér. móňepos év T'éÓ, koi ijv àvi]p bmeppeyéðns, 
p , 3 ^ ec XE. EC z b Kl P 
kal ÕaKTVÀoL avroU t$ kai EÉ, eikostTéoTapes, kai oUTOS ÙV 
7 àróyovos ycyávrov: Kai óveiówre TOV 'IcpoxA, kai êraraćev 
EY A ? 
8 airov leováÜav viós Zapaà dOeA$o0 Aaviü. Oroi éyévovro 
A 
TO ‘Papà év l'é0, mávres rav téroapes yiyavres, kai érecoy 
èv yepi Aavið, kal €y yepi malðwy avrov. 
^ ^ 4, ` 
21 Koi écrQ OÓuiffoAos èv rô 'lopasA, kai êréreoe 7óv Aavið 

2 700 apurar ròv lopayA. Kal eimev ó [jaciXevs Aavió 
mpòs leà/9 kai mpòs rovs àpxovras r$ Ovvdpews, zopeUOnre, 
3 , A UT S ` 3 N ) * S € ^ s 
ápiÜpXjmare TOv. Iopa àzó Bypraßeè? kai ées Adv, koi 

3 évéykare mpòs pè, kal yvocopa, TrÓv àpipóv abrOv. Kai 
^ * * , , 3 A `~ `~ 3 ^ [4 3 ^ 
eUrev loàf9, mpooÜe Kúpios éri TÓv Aaóv abToU, 6s aùro 
ékaTovraTAÀag(os, kat oi óc ÜaApol ToU kvpiov pov ToU Pac- 
Aéus.Aézovres: Távres TQ kvpio pov mratðes ivari nre 
KÜptós jov toto; iva pù yévgrat eis ápopríav TQ "lopaxjA. 

4 Tò è fhua ToU DactXéus toxvoev ézi 1060/0, kat é£nA0ev "Io, 

Dm Xv ; 

` SAG E) b ý DA N DAG , Mi A 
«ai OujAÜev év mavri lopa5À, kai TAÓcv eis 'lepovcaAjjk. 
, e^ /, ^ ^ ^ 
5 Kai éÓokcv 'loàfó róv àpiÜpóv Tis émwkéjeos ToU aod TO 
ld EL Jj E] z - p. , NT CN X R L4 : 
Aavió: kai 7v ras lopo3A x(Àwut xiMdOes kal ékaróv yıiMiaðes 
àyÓpüv éoagivev payapav’ kal vioi loúða Terpakógumt kai 

6 éBOopjkovra. xuáes àvópàv éamacpévov uáxaipav:— Kal ròv 
Aevi kat rov Bevuapiv oix T)p(Üugaev èv pérw avrGv, OTL KaT- 
íayvoe Aóyos ToU BaciAéws Tov 'lodf. 

7 Kai sovgpóv évavrtov roð Osod rept Tod mpdypaTtos rovrov, 

3 
8 kai rarae vóv Iopańà. Kai eime Aavið mpòs ròv ®eòrv, 
huapryka opóðpa, Or. émocjca rò mpâypa ToUro, kai võiv 
, A ` , , [:4 , r , 
sepíeAe Ò) TYV kakiay auos aov, or. éparauo0qv opóðpa. 
9 Kai ¿ħaàņoe Kúpios pós l'àó Tóv ÓOpGvra, Aéyov, 
10 mopeúov kai AáAmggov vpós Aavió, Aéyov, ovre Aeye. Kipios, 


B Gr.in the year advancing. q Gr. digged it down. 
A Or. the eyes, etc. do see. 


ò A repetition. 


u O~. straitened, or prevailed against, or pressed Joab. 


I. CHgowN. XX. 1--XXL1. 14. 


And it came to pass at the Ê return of the 
year, at the time of the going forth of kings 
to war, that Joab gathered the whole force 
of the army, and they ravaged the land of 
the children of Ammon: and he came and 
besieged Rabba. But David abode in Je- 
rusalem. And Joab smote Rabba and 
Y destroyed it. ? And David took the crown 
of Molchom their king off his head, and 
the weight of it was found £o be a talent of 
gold, and on it were S precious stones; and 
1t was placed on the head of David: and he 
brought out the M of the city which 
were very great. ? Ánd he brought out the 
people that were in it, and sawed them 
asunder with saws, and cut them with iron 
axes, and with harrows: and thus David did 
to all the children of Ammon. And David 
and all his people returned to Jerusalem. 

t And it came to pass afterward that there 
was again war witn the Philistines in Ga- 
zer: then Sobochai the Sosathite smote 
Saphut of the sons of the giants, and laid 
him low. 

* And there was war again with the 
Philistines; and Eleanan the son of Jair 
smote Lachmi the brother of Goliath the 
Gittite, and the wood of his spear was as a 
weavers' beam. | 

$ And there was again war in Geth, and 
there was a man of extraordinary size, and 
his fingers and toes were six on each hand 
and foot, four and twenty; and he was 
descended from the giants. / And he 8de- 
fied Israel, and Jonathan the son of Samaa 
the brother of David slew hi 8 These 
were born to Rapha in Geth; all four 
were giants, and they fell by the hand 
of David, and by the hand of his servants. 

And the devil stood up against Israel, 
and moved David to number Ísrael. ? And 
king David said to Joab and to the captains 
of the forces, Go, number lsrael from Ber- 
sabee even to Dan, and bring me the account, 
and I shall know their number. And 
Joab said, May the Lord add to his people, 
a hundred-fold as many as they are, and 
^let the eyes of my lord the king see i£: 
all are the servants of my lord. Ae does 
my lord seek this thing? do it not, lest it 
become a sin to Israel. 1 Nevertheless the 
kings word prevailed against Joab; and 
Joab went out and passed through all Is- 
rael, and came to Jerusalem. ?And Joab 
gave the number of the mustering of the 
people to David : and all Israel was a million 
and & hundred thousand men that drew 
sword: and the sons of Juda were four 
hundred and seventy thousand men that 
drew sword. 9But he numbered not Levi 
and Benjamin among them; for the word 
of the king ^ was painful to Joab.. 

! And there was evil in the sight of the 
Lord £ respecting this thing; and he smote 
Israel.. 8 And David said to God, I have 
sinned exceedingly, in that I have done 
this thing: and now, I pray thee, remove 
the sin of thy servant; for I have been ex- 
— foolish. 

-3And the Lord spoke to Gad the seer. 
saying, Go and speak to David, saying, 
Thus saith the Lord, I bring three things 


0 Gr. reproached. 
£ Gr. about. 


C Gr, singular. 


I. CauRoxN. XXI. 11—26. 


upon thee: choose one of them for thyself, 
aud I will do it to thee. !! And Gad came 
to David, and said to him, Thus saith the 
Lord, Choose for thyself, either three 
years of famine, or that thou shouldest flee 
three months from the face of thine ene- 
mies, and the sword of thine enemies skall 
be employed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence s&ow/d be 
three days in the land, and the angel of the 
Lord shall be destroying in all the inherit- 
ance of Israel. And now consider what I 
shall answer to him that sent the message. 

3 And David said to Gad, They are very 
Shard for me, even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
mercies are very abundant, and let me not 
fall by any means into the hands of man. 

“So the Lord Y brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. And God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it: and as he was 
destroying, the Lord saw, and repented for 
the evil, and said to the angel that was 
destroying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood ?by the threshing.floor of Orna the 
Jebusite. !$And David lifted up his eyes, 
and saw the angel of the Lord, standing 
between the earth and the heaven, and his 
sword drawn in his hand, stretched out 
over Jerusalem: and David and the elders 
clothed in $sackcloth, fell upon. their faces. 
7 And David said to God, Was it not I 
that gave orders to number 9 the people? 
and I am the guilty one; I have greatly 
sinned: but these sheep, what have they 
done? O Lord God,let thy hand be upon 
me, and upon my father's house, and not on 
thy Pe for destruction, O Lord! 

13 And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect an 
altar to the Lord, in the threshing-floor of 
Orna the Jebusite. ! And David went up 
according to the word of Gad, which he 
spoke in the name of the Lord. ?" An 

rna turned and saw the king; ^and hehid 
himself and his four sons with him. Now 
Orna was threshing wheat. ? And David 
came to Orna; and Orna came forth from 
the threshing-floor, and did obeisance to 
David with his face to the ground. ? And 
David said to Orna, Give me thy place of 
the threshing.floor, and I will build upon 
it an altar to the Lord: give it me for its 
worth in money, and the plague shall cease 
from among the people. * And Orna said 
to David, Take it to thyself, and let my lord 
the king do what is right ^ in his eyes: see, 
I have given the calves for a whole-burnt- 
offering, and the plough for wood, and the 
corn for a meat-offering; I have given all. 
^ And king David said to Orna, Nay ; for I 
will surely buy it for its worth in money: 
for I not take thy property for the 
Lord, to offer a whole-burnt.offering to the 
Lord without cost to myself. ? And David 
gave to Orna for his pla^e six hundred 
ghekels of gold by weight. ?* And David 
built there an altar to the Lord, and offered 
up whole-burnt-offerings and £ peace-offer- 
ings: &nd he cried to the Lord, and he 
A Gr. strait or narrow. y Gr. gave. 

À Heb. D'wa3rtno * hiding themselves. 


Alex. kpvBSóuevoi. 


956 HAPAAEIIIOMENQON À. 


Trpia aip yù émi oè, éxXe£at oeavrQ êv è abrüv, kal zroujaw 
cot Kai Abe T'àó mpòs Aavió, kai erev abrÀ, ovros Aéyei 11 
Kpios, ékAefa. ccavrQ 1) vpía ér Ao, 1) Tpets qvas 12 
$evyew ce èk mpogwov éxÜpüv cov, ka jáxatoa. éxÜpQv 
cov ToU éfoÀoÜpe)cat, 1) Tpeis T)j&épas poj.batav Kvpiov xai 
Ü&varov. v TÑ yj, kai &yyeXos Kupíov é£oAoÓpe/ov èv cáo 
kXypovoj.ía. "laopoxjÀk: kai vov te ri GxrokpiUO TQ. drocreiAavrt 


ÀAóyov. 


^ ^?» ^ : 2 
Kai etre Aavió mpòs l'àÓ, arevá uot kai tà Tpia abóopa: 13 
^ ` ^ F ai ^ 
éjzrecovj 01) els xetpas Kupíov, ÖT TONNO oi oiktippol atroU 
ld A ü 
c'$o0pa, kai eis xeipas üvÜpuyrav où uù éparéarv. 


» 

Kat éüoke Kúpros Üávarov èv 'lopaj]A, kal érecov èé 'lopasjJA 14 

éBõopýkovra yiňdðes dvüpQv. Kal àzécreev ó Oeòs dyye- 15 
, t ^ ^ ^ 3 2 ^U a. UM : , 
Aov eis lepovoaAmj. ToU éGoAo0peUcat a)rwWv* kal s éfoAó- 
RÀ « ^ ^ 

Ópevev, etóe Kvptos, kal uerej.eAij0n éxl r kakia: kal eime TÓ 
dyyéAo TQ éfoAoÜpevovri, ikavovoÜw cot, ves Tiv Xetpá. aov: 
TAME ws QU 0 AC S ag dr ^ ^» E 
KaL 0 &yycXos Kvpiov éavüs év T9 àÀo 'Opvà ToU lefjovcaiov.. 

M ^ MINE ^ 
Kai ézyjpe Aavió ovs ódÜaAjuoUs abro), kai elde Tüv dyycAov 
Kupíov éoróra. àvapécov Tis ys kai ToU o)pavoU, kai 1] pop- 

, ^ tr ^ Ll 
paia abroU écmacévi] èv Tjj xep avroU éxrerapévy émi 'Tepov- 
: ` x ` u E " " p 
Taip, kat émeoe Aaviü kai oi mpea[Dorepot mepuBeDAyj.évot 
èv odkkois éml mpócwmov aùrôv. Kal eime Aavið mpòs ròv 
©eòrv, oÜk yò eima Tod àptÂpioar êv TQ aĝ; kai èyó ely« 
: — ] Ah : 
Ô üpaprOv, kaKOTouDv kakoroiyTa, kai ravra và pó[Ja a. Tí 

^ , 

éroigcav ; Kúp ó Oeòs, yevuÜijro 1) xe(p aov èv èpol, kal èv 
TÔ Olkco TOU TOTpÓs pov, KaL UT) èv TÔ Aa cov cis ázoXetov, 


Kvpie. 


16 


17 


18 


Kai &yyeXos Kwpíov eime vQ l'àÓ rod eimeiv mpòs Aawió, 
v ^ e^ ^ 4 | ^ 
iva avab tod oroar Ovoraorýpiov Kvpio èv d^o "Opvà tod 


d lefovsatov. Kai àvéßn Aavið karà ròv Aoyov fot, öv éAaÀq- 19 
N ij 


| | AES . E 

c€v èv òvóparı Kvptov. Kal êréorpepev 'Opvà, kal eióe Tov 20 
i ^ 9 ^59 - D 3 p~ 

Bacıàéa, kat réroapas vioùs aùroð per avroð peh dxaDü- 

À ^ i 3 - > miei 
«ai 'Opvà Ñv àAoQv vposs. Kal 1A0e Aavià zpós 'Opvà, kat 21 
*, ` IP 5 ^ g y DW s à -^ t 3 ` ^ 
'Opvà é£jAÜev èk Tis dÀo koi mpocek)vgse TQ Aaviü TÔ 

, P S N ^ N^ ` ` LI MEN. n 
mpocóo émi Tiv yv. Kal eime Aavió mpòs 'Opvà, 00s por 22 

^ L] ^ i " 
TÓv TÓTOV Cov TIS dÀ«, kal otkoðopýow èr avr Üvatac Ti) puov 
TÖ Kwpíe: èv ádpyvpíp diw ðós pot avrÓóv, kai zavcerat 7) 
^ O^ 3 " 1 

wAy) êk ToU Aao0. Kal etzev 'Opvà wpós Aavió, Adfje 93 
ccavrQ, kai zovjoüro ó kúpióşs pov ó [jaciXAevs TO &yaÜóv 
€vavríov éavroi- 10e Oc0wka vovs jhóo Xovs eis óAokajrantv, kat 
TÒ üporpov eis úa, kai tòv Girov eis Üvoiav, rà mavra 
Oé0oka. Kai erev ó Baoeùs Aavió te 'Opvà, obyt, Ori 24 
3 , 3 /, 5 3 , 3E’ gq 3 x [A v , , 
dyopátev dyopág« èv ápyvpio fio, Órt où pù AáfBo å êri 
cot Kvpío, roU üvevéykat óñoxaórwow ðwpeàv Kupío. Kat 25 
€üoke Aavió TQ 'Opvà év TG Tóm abroU aíkXovs xpvaíov 
€i, 7. € me À x / — iS AZ... z 
óÀkijs éakoríovs. ^ Kal qkoOópuoev éke: Aavið Ouriaorýpiov 26 
Kupío, kai àvijveykev óñokavrópara kai a'wrrptov: xai èßBónoe 
pos Kuptov, kai émüjkovaev abrQ èv mupit ék TOU ovpayoU ér. 


C Gr. sackclothes. 0 Gr. in the people. Zlebrcism. 
u Gr. beforo him E Oúuara or some such word understood. 


ò Or, in or at. 


IAPAAEIIIOMENON A. 557 
TÓ Îvoiaortýpiov Tie ÓNokavrócews, kat karnvdňwce Tiv OÀo- 
27 kaúrwow. Koi eire Kúpios mpòs ròv &yyeXov: kai karéĝnre 
Tijv Dop«batav eis Tóv koÀcóv aÙThs. 


- a” ^ P ^ Coi 4 INI lA 

28  'Ev rà kup ékcivo èv TO ióetv ròv Aavió ött èmýkovoev 

^ " B i g FS ~ i ^ 3 , D 3 , 
avrQ Kúpios èv àÀo 'Opvà rov lefovca(ov, kai éÜvaiaccv 
99 , ^ K ` ` K ^ a E L4 M ^ > ^ é , m 
êkeî. Kai owqwui Kupíov 5v émoíjre Mowojs èv Th ppo, 
^ L4 ? ^ ^ E > 
Kai ÜvciaeTyQpiov TOv. óňokavrwpatwv €v TO. kupe éketvw èv 
30 Bapà èv lafjaóv. Kal oùk éO0vvaro.Aavió ToU zopevÜgva, 
: ^ ^ ^ ^ 
éjrpoaÓev avro) ToU £xrijcat TOv (eov, Ort oU karéozevaev ATÒ 

^ m r , 
Tpocorrov tris pop.atas dyyéAov Kuptov. 


LU ^ ^ ^ 
22 Kai cime Aawió, oUrós égri ó oikos Kupíov rod Geo, kai 
^ : ^9 
voUro 70 Ovoraorýpiov els óñokaórwow TO Iopa. 


2 Kal elme Aavió ovvayayeîv závras rovs «poocmAvrovs rovs 
èv yj lopajA, kal karéoryoe Aarópovs Àarojsjmat Aífovs Év- 

8 crois ToU oikoĝouhoat otkov TQ Oed. Kal olðnpov voXov. eis 
TOUs. zjÀovs TOv Üvpoudrov kai TOv TvÀOv, kai roùs orpopeis 

4 Ñroipare Aavià kai xaAkÓv eis vÀT0os, oùk v oraOpós. Ka 
úa kéüptwa, ok. Yv àpiÜpjós" Orc éiépocav ot Zu00viot kat ot 

5 Túptot éúňa kéüpwa. els cAjÜos TQ Aavið. - Koi eime Aavið, 
ZXaÀepv ó vtós pov maðapiov ázaAóv, kal ó otkos ToU oikoOo- 
Ioar TE Kvpío eis peyañwoúvyv dvo, els övopa kal els óócav 
eis. Tügav 7)v ymv: érvouiáoo abrQ: kai 7r0(uace Aaviü cis 
vÀxfos éuzpooÜev ijs reAevrijs avrov. 


Kai ékàX Sawna ` es SA O A c LÀ. 3. - 
6 aL éküAege XaÀwjuov TOV vióv avrOU, koi evere(Àaro aio 
^ E] ^ sisi ` ^ , ^5 ^ M ya i 
7 700 oikoðouNoa. TÓv olkov TQ Kvpío Oeo 'lopoA. Kal eire 
Aavió ZXaXojv, rékvov, poi éyévero. éri puxi Tov oiko00jj- 
. Q^ "- o 5 : ^ ^ ov X , , ^ 
8 cat otkov 79 Oóvopart Kvpiov Oco. Kai €yéveró pol Aóyos 
Kvpé(ov, Aéyov, aipa eis màÑÂos é£éxcas, kai oAXépovs peyá- 
| | n a | | 
Aovs ézoífqsas- obk oikoðouýoes oikov TG Ovópart pov, Ört 
y DEET AA aS s ^ E , E] ^ E Nes 
V atp.aro. z0ÀÀÀ éféxcas émi Tyv yiv évavrtov èo. —'l0ov vios 
Tíkrera( GOL, OUTOS ETTAL AVP ÄVATAŬÚTEWS, KAL QVQTQUO0O 
3 ^ SR , e^ H ^ 3 ^ g 9 PY 
abrÓv rò Távrov TOv éxÜpOv abroU rvkAóÓev, őre XaAopüv 
^ ] 2 1 ^ 
Ovojuo, o37Q, kat elipijvqv kai hovyiav 0o0« ézi lopojA èv rais 
10 "4épaus avrov. | O?bros oikoOojajoet otkov 7 óvóparí pov, kai 
, ^ 
oUros €0TG4 pot ls viðv, ka.y& aXrO eis zarépa, kai àvopÜoaw 
E z 1 ^ ^ ^ 
11 pórov fjaciXeias avrov èv loposA ws aiQvos. Kal viv, vié 
pov, égTaL petà cod Koptos, kai ebo0cget, kai oikoO0pajaets 
12 oikov 7 Kvpio Oep cov. às éAáAqae cepi ood.. AAN 1) 09 
l4 
cot.codíav kal úver Kuptos kai kartoxvcat oe êm IopaÑà, 
^ M ^ ^ ^ 
xai ToU $vAdgceoÜat kai tod roreiv ròv vópov Kupiov vo Oeod 
j 1A » Z $^ Li ^ ^ M , 
18 cov. Tóre eùoðwoe àv dvAá£ys ToU. moiy Tà zpocráyuara 
EN * / A * , 7 r a ^» 9 r 
kat Tà kpipara à évere(Aaro Kúpios T6 Mawo émi Iopaà 
3 , dien M ^ ` n^ : 
&vópi£ov kat ioxve, pù oov unòè s rovs. 


14 Koai ioù yù xarà TQv mrtwyeiav pov Ñroipaca els otkov 
Kvpiov xpvatov raÀávrov éxaróv xuuó9as, kal üpyvpiov raAav- 

; A 
twv xtÀ/as yuudôas, kal yaàkòv kai ciðnpov ov obk črti oral- 


8 Gr. from the face of. 


I. Caron. XXI. 27—XXII. 14. 


answered him by fire out of heaven on the 
altar of whole-burnt-offerings, and 24 cor. 
sumed the whole-burnt-offering. %7 And the 
Lord spoke to the angel; and he put up the 
sword into its sheath. 

?: At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing.floor 
of Orna the Jebusite, he also sacrificed 
there. ? And the tabernacle of the Lord 
which Moses made in the wilderness, and 
the altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 
% And David could not go before it to 
enquire of God; for he hnsted not Bbe- 
cause of the sword of the angel of the 


ord. 

And David seid, This is the house of the 
Lord God, and this is the altar for whole. 
burnt-offering for Isracl. 

? And David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Israel; 
and he appointed stone.hewers to hew 
polished stones to build the house to God. 
3 And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gates; the hinges 
also and brass in abundance, there was no 


weighing of it. * And cedar trees without 
number: for the Sidonians and the T -— 
avid. 


b cedar trees in abundance to 
* And Dayid said, My son Solomon is a 
tender child, and the house for me to build 
to the Lord és for superior magnificence 
for a name and for a glory through ali 
the earth: I will make preparation for it. 
m" prepared abundantly before his 
eath. 

$And he called Solomon his son, and 
commanded him to build the house for the 
Lord God of Israel. ? And David said to 
Solomon, My child, it was in my heart to 
build a house to the name of the Lord God. 
8 But the word o? the Lord came to me, 
saying, Thou hast shed blood abundantly, 
and hast carried on great wars: thou shalt 
not build & house to my name, because thou 
hast shed much blood upon the earth before 
me. ?Behold, à son Y shall be born to thee, 
he shall be & man of rest ; and I will give 
him rest from all his enemies round about: 
for his name shall be Solomon, and I will 

ive peace and gumos to Israel in his 

ays. WHe shall build a house to m 
name; and he shall be a son to me, and | 
will be a father to him; and 1 will establish 
the throne of his kingdom in Israel for 
ever. ! And now, my son, the Lord shall 
be with thee, and prosper thee; and thou 
shalt build & house to the Lord thy God, 
as he spoke concerning thee. ?Only may 
the Lord give thee wisdom and prudence, 
and strengthen thee over Israel, both to 
keep and to do the law of the Lord thy 
God. ?3Then will he prosper thee, if thou 
take heed to. do the commandments and 
judgments which the Lord commanded 
Moses for Israel: becourageous and strong ; 
fear not, nor be terrified. . 

“ And, behold, I according to my poverty 
have prepared for the house of the Lord a 
hundred thousand talents of gold, and a 
million talents of silver, and brass and iron 
without measure; for it is abundant; anc 


y Gr.is. 


I. Caron. XXII. 15—XXIII. 21. 


I have prepared timber and stones; and do 
thou add to these. And of them that are 
with thee do thou add to the multitude of 
workmen; let there be artificers and masons, 
ənd carpenters, and every skilful workman 
in every work; ŝin gold and silver, brass 
and iron, of which there is no number. 
Arise and do, and the Lord be with thee. 

7 And David charged all the chief men of 
Israel to help Solomon his son, saying, ! Is 
not the Lord with you? and he has given 
you rest round about, for he has given into 
your hands the inhabitants of the land; 
and the land is subdued before the Lord, 
and before his people. Now Pset your 
hearts and souls to seek after the Lord your 
God: and rise, and build a sanctuary to 
your God to carry in the ark of the cove- 
nant of the Lord, and the «mn of 
God, into the house that is Y to be built to 
the name of the Lord. 

And David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over Israel 
in his stead. ?And he assembled all the 
chief men of Israel, and the priests, and 
the Levites.. 5 And the Levites numbered 
themselves from thirty years old and up- 
ward; and their number by their 9polls 
amounted to thirty and eight thousand 
men. *Of the overseers over the works of 
the house of the Lord there were twenty. 
four thousand, and there «ere six thousand 
scribes and judges; 5and four thousand 
door-keepers -—. four thousand to praise 
the Lord with instruments which he made 
to praise the Lord. . à h 

5And David divided them into daily 
courses, for the sons of Levi, for Gedson, 
Caath, and Merari. / And for the family of 
Gedson, Edan, and Semei. 9The sons of 
Edan were Jeiel, the chief, and Zethan, and 
Joel, three. ?'The sons of Semei;. Salo. 
mith, Jeiel, and Dan, three: these were the 
chiefs of the families of Edan. And to 
the sons of Semei, Jeth, and Ziza, and Joas 
and Beria: these were the four sons of 
Semei. And Jeth was the chief, and 
Ziza the second: and Joas and Beria did 
not multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house of 
their $ father. 

EThe sons of Casth; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. 3 The sons of Am. 
bram; Aaron and Moses: and Aaron was 
appointed for the consecration of the most 
holy things, he and his sons for ever, to 
burn incense before the Lord, to minister 
and bless in his name for ever. !*And as 
for Moses the man of God, his sons were 
reckoned to the tribe of Levi. !5'The sons 
of Moses; Gersam, and Eliezer. 16The 
sons of Gersam; Subael the chief. 7 And 
the sons of Eliezer were, Rabia the chief: 
and Eliezer hed no other sons; but the 
sons of Rabia were very greatly multiplied. 
The songs of Isaar; Salomoth the chief. 
° The sons of Chebron; Jeria the chief, 
Amaria the second, Jeziel the third, Jeke- 
mias the fourth.  9"The sons of Oziel; 
Micha the chief, and Isia the second. 

2l The sons of Merari; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli; Eleazar, and Kis. 


B Gr. give. 


y Gr. building, so in Acts 2. 47. 
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A v , Y^ s 3 A T Ai r4 e L4 ` 
pòs, órt. eis nAnÂós érte kat. úa kai AlBovs xjrotpaca, koi 

^ ^ , 0 K `~ * m /, E] ^ L4 
mpòs Tavra TpoaÜes. ai merà gov mpóoðes «eis mÀàNOos 15 

LÀ ^ s 

TOtoUvTOV épya, Texvirat Kai olkoO0p.ot AíÜwv, kai Tékroves 

, `~ ^ ` 
£UXav, kai mas sopòs èv mavti épyo, èv xpvoío xai àpyvpio, 16 

^ * e » ^ 

xak kai èv giO)po, oUk écrw dpiÜjós: ávdoTÓL kai moie., 
Kal Kvptos perà gov. 


n7 
18 


Kai évere(Aaro Aavió rots mâs àpxovatw 'lopajA ávra- 
r ^ ` e^ 3 ^ 3» , Pe ^ ` 
Béchar và XaXopàv við aùrod. Oùyi Kúpıos peb’ ipv; kal 
àvéravoev ùpas KukÀóðev, öte čðwkev èv xepoiv ùv ToUs 
kaToikodvras Tiv nv, kai meray 7] y) êvavriov Kupiov xai 
èvavríov AaoU aùroð.  Nüv Oóre kapõias ijv kai Yuyàs pav 
^ ^ ^ , ^ ^ ` f 1 
ToU nroa T Kvpio Oed. pov, kai éyépÜrre kai oikoðopý- 
NEA ^ €^ € ^ L^ » L4 M A J£ 
care åyíaopa rÀ Oep vOv, TOD eicevéykac Tijv kuBwróv ĉia- 
b ^ ^ 
Onkgs Kupíov, kai ake/n rà dyta ToU Oeo cis oikov TÓv 
oikoðopoúuevov TO ðvópatı Kuptov. 
t 


19 


Kai Aavió mpeofúrys kai màýpys Tj4epow, kai é[JaatAevae 29 
XaAeuóv róv viov aùrod àvÜ abrod émi lopoQjA. Kai ow- 9 
ýyaye rovs mdvras dpxovras 'lopasA Kai ToUs lepets kai roUs 
Aeviras. Koa mp(üpqaav oi Mevirat àmó rp KovraeroUs kal 3 
émávo, kai éyévero Ó àpi òs abrüv karà kejaAqv abrOv eis 
ávÓpas Tpiákovra Kal ÓkrG yıiMaðas. Ag TOv épyoOuokrGv 4 
ézi rà épyya. oikov Kvpiov eikoavréoaapes xuáóes, kai ypaypa- 
Teis kai kpvrat éfakwax(Auot, kai Tégdopes xtAtOes zrvAapoi, 
kai rTéccapes xidáóes alvoUvres 79 Kupío év ópyávots ots ézot- 
noe ToU alvety 79 Kvpíio. 


ð 


Kai OwAev aùroùs Aavið édwepías rois viois Aevi, vd 6 
I'eócàv, Kaà0, kat Mepapt: Kairo l'eócàv, 'Eóày, kai Xeuet. 7 
Yioi rà 'Eóàv, dpxov Icih, kai ZwÜàv, kai "ley, vpeis. 8 
Ytoi Zenei, Saout, let]A, kal Av, rpeós* oUrot dpxovres 9 
varpiQy rôv "Eóáv: Kai rois viois Benet, Iè0, kai Zu£à, xoi lO 
'Iwàs, xat Bepu orot viot Xeget Téccapes. Kai v 'i:0 11 
ó àpxcv: kai Zu£à ô Oevrepos: kai 'loàs kai Bepià oix émAj- 
Üvvav vioUs, kal éyévovro «eis oikov marpıiâs eis miske 
pta. 


Yioi Kaà6, 'Auflpàp, 'Icaóp, XeBpiv, 'ObujA, récaapes. 12 
Yioi 'ApBpàp, 'Aapüv koi Movatjs kai cuestan Aapüv tod 13 
&yiac vat yia åyíwv, aùròs kal oi viol abroU évs alüvos, ToU 
Üvpadv évavriov roð Kuplov, Aevrovpyeiv kai émeóxeoÜat èri 
vQ òvóparı avroU čws alvos. Koi Movois dvÜparros ToU l4 
Geo), viol atroU ékA0ncav eis ovv rod Aevi. Yioi Mov- 15 
h, 'ypeàp, kai EMébep. —Yiot Typoàp, Zova ó dpxwv. 16 
Kai 7jcav viot rà "EAtéfep, '"Paji& ô dpxov: kai oix oav tå 17 
"EAuéCep viot črepov kai vioi Pai «0£0goav eis vos.  Ytoi 18 
'Ioaàp, XoXep0 ô ápxov.  Yio: XeBpüv, 'lepià ô :dpyov, 19 
'Apapià ó Oevrepos, "leGujA ó piros, 'lekeuías ó éraprmos. 
Yioi OCNA, Mixà ô dpxov, kai 'Iatà. ó Oeirepos. 20 


Yioi Mepopi, Moodi, kai ó Movac vioù Mooi, 'EAed£ap, 91 


3 Gr. poll. C Gr. father's family. 


IHAPAAEIIIOMENQON A. 

22 xai Kis. Kai dméÜavev EAca(ap: kat ob« Trav avTÓ viot, 

aAA’ ù Üvyarépes kai eXa[jov aùràs vioù Kis düeA ooi avrov. 
23 Yioi Movai, MooAi, kai '"Eócp, kai Iapu, vpeis. 


9090 


24 Oroi viol Aevi kar. otkovs zaTpuov aUrüv, dpxovres TÖV MA- 
vpiQv avbrOv karà riv émígkejw abrüy, karü TÓv dpiuov 
óvopárov avTOv, karü kejaXqv avrüv, cow Uvres Tà épya 
25 Aerovpyeías oikov Kvpíov mò elikocaeroUs kai émávae. "Ori 
eine Aavió, karéravae Kúpios ó ®eòs "laopajA rQ ÀaQ avroU, 
26 xai karegojvonev èv lepovcaA5Q. €os aiovos. Kaloi Xevürat 
ovk Tav aipovres Tiv GKqviv KaL TÀ TüvTQG OKEM aris eis 
27 Tijv Aevrovpye(av avrjs: “Ori év vois Aóyots Aavió rois éaXá- 
Toig éGTriv ó äptÂpòs viov Aevi dwÓ eikogaeroUs kai émávor 
28"Or. čoryoev abroUs èri yepi " Aapüv, ToU Aevrovpyety èv oiky 
Kvpíov èri tràs aùààs, kai èri Trà masrtopópia, kai émi TOv 
KaÜapugj.óv rv mávrwv úyíwv, kai émi tà pya ÀeTovpyeias 
29 oixov ToD Geo), kar eis Toùs dprTovs Tijs 7poÜéaeus, kai eis Tv 
ceutOaAw ris Üvaías, kai eis rà A&yava rà ava, kai els 
30 rýyavov, kai eis rv medvpajévqv, kai eis wüv pérpov, kai 
TOU orvat wpwt Tod alvetv kai é£opoXoyeioÜa, TQ Kupiw, kai 
3l obro Tocamépas: Kal émi wávraov TÓv àvadepopévov óXo- 
xavroj.dray T® Kupiw év Tots ca(8 rots kai èv rais veopyvias 
Kai èv rais éoprais, karà piÂpòv, karüà T3v kpíciv èr aùrois 
32 àuxravrós TQ. Kvpíg.. Kai d$vAdGovs( ràs dwAakàs oky- 
vijs TOU paprvptov, kai Tyv dvAÀakyv ToU dy(ov, kai Tàs 
$vAakàs viðv 'Aapüv dOeAoGr abrüv, ToU Aewovpyeiy èv oiky 
Kvptov. 


24 Ka rovs viovs 'Aapüw Ówupése: Nadab, kai Aßıoùò, kal 

2'EAed£op, kai 'lÜdpap. Kai dàméÜave Naóaf9 kai 'A[Jwovó 
€vavríov TOU marpòs aùrôv, kal viot oùx Norav aros Kal 

3 iepdrevoev "EAedéap kai 'IÂdpap viot 'Aapóv. Kai OwetÀcv 
avroUs Aavió, kai Zak èk rÀv viv EXedtap, kal "AxtujAéAex 
èk TOv viov 'lÓdpap, karà Tiv émiokeju abrüv, karà Tijv 
Aerrovpyeiay abrOv, kar. otKovs marptv avrOv. | 


4 Kai ebpéÜgcav oi viol "EAedtap mÀciovs els dpxovras Ov 
OvvarOv Tapà rov; vios lÜapap: kai OLctAev abroUs, Tots viots 
"EA«dfap dpxovras eis oikovs marpiðv ékkotüeka, rois viois 

5 'Iüápap kar oikovs marpuov Ókro. Kal OwtÀev abroUs karà 
xAwpovs rovrovs mpòs TovUrovs, õtte Trav dpxovres TOv åyiwv, 
«ai dpxovres Kupíov èv rois viois Ededgap kal èv rots viois 
"Ióapap. 


6 Kai éypoiyev aùroùs Zapatas víðs NaÉavai]A ó ypappareùs 

èk ToU Aevi karévavrı ToU (JaciXéos kal TOv üpxOvrav, kai 
hj « e ^ i5 , es 3 lA EJ ^ 

Zaðùk ô iepeùs, kai " AxuxéXex viós 'A[jiáÜap, kal dpxovres Tv 
matpiðy TOv iepéwv kai rOv AevtrOv oikov TüTpids, es eis TQ 
"EAeáCap, xai eis eis TO I0dpap. 

7 Kai èfhàbev ó xAüpos ó mpôros TO 'leapiu, TO 'leÓíg 
& Ge, tsihors' families. 


y Gr. ia. ó Gr. at the hand of. 


t Gr.frying-pan. 


I. Cugowx. XXIII. 22--X XIV. 7. 


2 And Eleazar died, and he had no sons 
but daughters: and the sons of Kis, their 
brethren, took them. ?'The sons of Musi; 
Mooli, and Eder, and Jarimoth, three. 

“4 These are the sons of Levi according to 
the houses of their £ fathers; chiefs of their 
families according to their numbering, ac- 
cording to the number of their names 
according to their polls, doing the works of 
service of the house of the Lord, from 
twenty years old and upward. % For David 
said, The Lord God of Israel has given rest 
to his people, and has taken up his abode in 
Jerusalem for ever. ?$And the Levites 
bore not the tabernacle, and all the vessels 
of it for its service. 77 For ky the last 
words of David y was the number of the 
Levites taken from twenty years old and 
upward. ?3For he appointed them to 
wait on Aaron, to minister in the house of 
the Lord, over the courts, and over the 
chambers, and over the purifieation of all 
the holy things, and over the works of the 
service of the house of God ; ? and for the 
shew-bread, and for the fine flour of the 
meat-offering, and for the unleavened cakes, 
and for the $fried cake, and for the dough, 
and for every measure; and to stand in 
the morning to praise and give thanks to 
the Lord, and so in the evening; ?'and 
to be over all the whole-burnt-offerings thai 
were offered up to the Lord on the sabbaths, 
and at the new moons, and at the feasts, by 
number, according to the order given to 
them, continually ? before the Lord. *"And 
they are to keep the charge of the tabernacle 
of witness, and the charge of the holy 
place, and the charges of the sons of Aaron 
their brethren, to minister in the house of 
the Lord. 4 

And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and Ele- 
azar, and Ithamar. ?And Nadab and 
Abiud died before their father, and they 
had. no sons: so Eleazar and Ithamar the 
sons of Aaron ministered as priests. 3 And 
David distributed them, even Sadoc of the 
sons of Eleazar, and Achimelech of the sons 
of Ithamar, according to their numbering, 
according to their service, according to the 
houses of their fathers. 

* And there were found among the sons 
of Eleazar more chiefs of the mighty ones, 
than of the sons of Ithamar: and he 
divided them, sixteen heads of families to 
the sons of Eleazar, eight according to their 
families to the sons of Ithamar. ?And he 
divided them according to their lots, one 
with the other; for there were those who 
had charge of the holy things, and those 
who ^had charge of the kouse of the. Lord 
among the sons of Eleazar, and among the 
sons of Ithamar. 

ê And Samaias the son of Nathanael, the 
scribe, of the family of Levi, wrote them 
down before the king, and the princes, and 
Sadoc the priest, and Achimelech the son 
of Abiathar were present; and the heads of 
the families of the pons and the Levites, 
each of a household were assigned one to 
Eleazar, and one to Ithamar. , 

7 And the first lot came out to Joarim. 


9 Or. to. A Or, woro chiefs 


I. Curox. XXIV. 8—XXV. 6. 


the second to Jedia, 8the third to Charib, 
the fourth to Seorim, “the fifth to Mel- 
chias, the sixth to Meiamin, ° the seventh 
to Cos, the eighth to Abia, " the ninth to 
Jesus, the tenth to Sechenias, ? the eleventh 
to Elinbi,the twelfth to Jacim, the thir- 
teenth to Oppha, the fourteenth to Jesbaal, 
Mthe {fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, the seventeenth to Chezin, the 
eighteenth to Aphese, the nineteenth to 
Phetsma, the twentieth to Ezekel, "the 
— to Achim,the twenty-second to 
Gamul, !5the twenty-third to Adallai, the 
twenty-fourth to Maasai. 

19 This £s their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment by the 
hand of Aaron their father, as the Lord God 
of Israel commanded. 


% A nd for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: for 
the sons of Sobael, Jedia. 2 For Raabia, 
the chief was B Isaari, Zand for Isaari, 
Salomoth: for the sons of Salomoth, Jath. 
2'Tlhe sons of Ecdiu; Amadia the second, 
Jaziel the third, Jecmoam the fourth. 
2 For the sons of Oziel, Micha: the sons of 
Micha; Samer. ?9'The brother of Micha; 
Isia, the son of Isia; Zacharia. ?*The sons 
of Merari, Mooli, and Musi: the sons of 
Ozia, 9 That is, the sons of Merari by Ozia, 
—his sons tere Isoam, and Sacchur. and 
Abai. ?8To Mooli were born Eleazar, and 
lihamar; and Eleazar died, and had no 
sons. ?9For Kis; the sons of Kis; Jera- 
meel. 9)?And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder, and Jerimoth. These were the sons 
of the Levites according to the houses of 
their families. 5 And they also received 
lots ns their brethren the sons of Aaron be- 
fore the king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the a 
and of the Levites, principal heads of fami- 
lies, even as their younger brethren. 


And king David and the captains of the 
host appointed. to their services the sons of 
Asaph, and of Zman, and of Idithun 
vprophesiers with harps, and lutes, and 
cymbals: and their number was according 
- their polls serving in their ministra- 
ions. 

2 The sons of Asaph; Sacchur, Joseph, and 
Nathanias, and Erael: the sons of Asaph 
were next the king. 


3'To.Idithun were reckoned the sons of 
Idithun, Godolias, and Suri, and Iseas, and 
Asabias, and Matthathias, six after their 
father Idithun, sounding loudly on the harp 


thanksgiving and praise to the Lord. 


To JEman were reckoned the sons of 
ZEman, Bukias, and Matthanins, and Oziel, 
and Subael, and Jerimoth, and Ananias, 
snd Anan, and Heliatha, and Godollathi, 
and Rometthiezer, and Jesbasaca, and Mal- 
lithi, and Otheri, and Meazoth. AU these 
were the sons of Æman the king's chief 
—— in the ?praises of God, to lift up the 

orn. And God gave to /Eman fourteen 
1 f 6 Al] these sang 
s with their father in the house of 
with eymbals, and lutes, and harps, 


* 


" and three daughters. 
God, 


B The text here see:ns deficient. 


560 IIAPAAEIIHOOMENZON A, 


€ 6 ? ^ x ^ € r? ^ NS t ^ € s 
ó ôevrepos, TO XapiB ó rtpitos, TO Zewpiu ó rérapros, 8 
TO MeAxta. ó réurros, TO Metapiv ó éxros, r0 Kos ô éßðo- 9, 10 
^ 9 4 € g Ò ^ 95 ^ € g F ^ g , 

pos, TO AßBig ó óyóoos, rT 'lgcoU ó évvaros, TO Xexevía 11 
ó Oékaros, TQ EňMafì ó évüékaros, TO lakių 6 ÓwOékaros, 19 
TO Orga ô rpwrkatüeckazos, TO Teo JaàA ô Tecaapeokaióéka- 18 
a ^ L MA ue ssi ^» Sedi ess 
Tos, TO BeXyà ó mevrekaiDékamos, 76  Ejupo)p ó ékkaibékaos, 14 
^ - ^ € - i 0€ ^ b v ^ e 3 , 
T XmLiv ó émrakoi0ékaros, T® Agder) ô òktwkaðekaros, 15 
^ , € » Óé e M € , A A 
TO Perala ô évveakardékartos, T EgekhÀ ó eikoorós, rà 16,17 
26 add c ie N- ` T , Sa 
Ayxip ó eis kal elkoovós, TQ Tapoùà ó Bcvrepos kal elkoaós, 
LEE N. 4€ , ` * ` ^ A gE , ^ 
TO Adaa ô rpíros kai eikooTOs, TO Maacai ó vérapros kat 18 
eikoa 6s. 

Ajorj ý émíckejis aùrôv karà Tiv | Aevovpyiav avrov 19 
TOU cioropeúeoĝar eis otkov Kwpíov xarà Tijv kpictv abrOv 

^ * ? ` `~ 3 A € , j , € * 
Oi xeipós  Aapüv marpos avrüv, ðs everetÀaro Koptos ô Geó« 
"'Icpo5j. 

Kai rois viots Aevi rois karaAotrotw, rois viois Ap[Spàp, 90 
ZwfJoujA: rots viots XwfjajA, Tedia. T '"Paafía 6 dpx«ow. 
Kai rê 'leoapi, XaXeogÓ: rois vios ZXoAwpo0, Tað. 
e s pm S L^? s e / —— YO: / > ` 
vioù Ex0tov, Apaðia ó devrepos, lakı ó Tpíros, lexpoày 
ó rérapros. "lots viots 'Ofu]A, Muxd- viot Muxà, Zaphp. 
'A6eAoós Mixà, Ioia viós Ioia, Zaxapía. Yiot Mepapi, 25, 2 

* ^ ^ 

MooÀi kai ó Movat viot 'Ofí(a rov Mepopi và Otia: viol 
aùrod looüp, kai Jakyoùp, kai Afai. Te MooAi 'EXedZap, 

N93 lA gr ww > , M 3 fa à LC LE A 
kai IÂdpap' kai dzméÜavev "EAedGop kai oùk Yoav aùr vioi. 
T6 Kis, viot roð Kis 'lepauejA. Kal vioi rod Movoi, 29, 
MooAi, koi 'Eóép, xoi lepuu0- oUrot vioù rüv Aevwvrüv kar 
y A 3 ^ , Nx `A 3 * LA ` 
oikovs ratpiðv avrOv. Kal éAa[Jov kai avroi kÀàýpovs kaĝùs 31 
€ 3 ~N s ^ € \ 9 hy , , ^ tA * 
oi áOeAdoi aùrôv viol '"Aapüv évavriov roð fjucwXéws, kat 
Jaðùk, koi 'Axu4éAex, kat ol apyovres TOv zrompiüv TOv lepéov 

b ^ ^ |, » ^ ^ e 10 b 3 ^ 
Kai cüv Aevvrüv marpuípyot Apaó[B, kabùs oi àüeXdoi avroU 
Ot V&DT€pot. 

Kai éa7gce Aavià ó BactXeUs kat ot üpxovres Ths Ovvdjueus 
* hj x MJ e x , ` AN Se- N S * 2 ` 
eis rà épya roUs vioùs 'Acód, kal Aipàv, kai 'Iótfoiv, rovs 
> y , , ^ L] , EE , 
àxodÜcyyopévovs èv kwüpaus, kai. év va[jAats, kat êv kvp.Ga- 
Aots* kai éyévero ô àptÂpòs abrOv karà kejaXyv aùrõv' épya- 
Coj.évoy èv rois épyots abrOv 

Yioi 'Acàd, Xakxovp, loc), kat Na6avias, xat "EpoxÀ: 2 
e 9? A a ^ , 
viot Àcàd éxóp.evo, roU [JactAéus. 

TS -"Ióioov, vioù "Ióufobv, l'oóoA(os, koi Xovpi, koi 'loéos, 
NE , S ? d ` N z W 
kai Acaßias, koi Marĝalias, È perà TÓv marépa abrGv 
Jàtfow, èv kwpg. àva«povóp.evo. é&op.oXóygow. kai aiveouy TÔ 

Kvpto. 

TS Aipàv, viol Alpàv, Bovkías, kot MarÜavías, xai OEA, 

€ 
kai Xov[jas, kai Tepepàb, kat ' Avavías, kai Avàv, kai "EA, 
b » 
kai l'o60AAXo6l, koi Pwperhiétep, kai Teo 9acakà, kai MaAAdUL, 
«ai QOnpi, xai Meačwð. — Ilávres otrot vioù TO Aipàv TÅ 
àvakpovoj.évo 7€. Pasıet èv Aóyows OcoU, bijüoo4 képas* xai 
^ b 

&wkev 0 Ocós TG Aipàr vioùs teooapeskalðeka, kai Üvyarépas 
vpeis. lávres obrot perà ToU marpòs avTOv UuveBouvres év € 
» S x / DW , ^ , » 
oiko Geov, év kvu[9dXois, kai év vadais, kat év kwvpaus. is 


30 


25 


à 


— ————A— n m m nd 


y Gr. sounding or uttering with the voice, à Gr. word. 


ILAPAAEIIOMENUON A. 561 
v5 GovAc(ar ezu rod Oeod, ExOpjeva. ToU [BJactAéws. kai 'Acàd, 
kai 10i8ovv, kai Aipáv. 
^ i e 3 ` 3 ^ A A 10 N esit 
7 . Kai éyévero 5 ápiÜuós aùrôv perà ToUs düceÀqovs avrov 
csðaypévot aw. Kvpío mâs cvvvwbv, .Owakóctot ôyõoýkovra 
«ai ÓKT(0. 
S Kal é[JjaXov kai abroi kMjpovs éjwquepubv karü Tv pukpóv 
9 M ` EN 1 À " ` Ü H K S PAO 
«di karà ròv péyav TeÀelov kai pavÜavóvrev. Koi é$5A ev 
ó xXijpos ô  wpüros viðv aùroù kal düeXjOv avrob cO 
'Acà$ co) Iwano, l'odoA(as: ô Oe/repos "Hveía, viot avrov 
10 xai àüeA oi abro) OekaDvo: ‘O rpíros Zakxoup, viol avro) xai 
11 3 à ` 3 A v e , 5 ^ e E ^ 
dóeAdoi aùroð OckaDvo: ‘O  rérapros eoi, viot avrov 
12 kai àüeXdol aùrod OckaOvo: ‘O réurros NdÜav, viot aùroù kat 
13 à8eAdoi aùrod Oekaüvo: ‘O éxros Bovkías, viol airo) Ka 
14 dóeAdol aùrod OckaOvo: ‘O ELõopos Ioseph, viol airov kai dder- 
là dol airo) OekaDvo: ‘O óy8oos locía, vioù aùroð kai áÓcAdoi 
16 airo) OckaOvo: ‘O évvaros MarÜavías, vio: aùroð kai àüeAdoi 
l7 airo) OckaOvo: ‘O Békaros Xej.ela, vioù avro kai dÓeAdot abroU 
18 8exaóvo: 'O évüékaros 'AopujA, vioi a)roU Kal dOcAd»oi aù- 
19 zo) Ockaóvo:. “O ówOekaros Asaßia, vioi avro) kai àüeXdoi 
20 airo? Oekaüvo: .'O cpwkoiBéxaros Xov(jasA, viol abro xal 
21 á8eAdol aŭro ücexaüvo: ‘O meocapeckaiDéxaros MarÜaias, 
29 viol a)roU kai áücAdol abroU Oexaüvo: ‘O mevrerarðékaros 
E] ^ 
23 'IepuubÓ, vioi aùroð kai àOcAol avro) Ockaüío: “O èkkat- 
24 8ékaros 'Avavía, viol aùroð kai àüceAdoi abro? OcxaDvo: “O 
e , *, ` e « » ^ ~ $ ` 3 A 
énrakarðékaros "lecjacakà, vioi avrov koi dOeAdoi aùroð 
95 8ekaüvo- ‘O óOkrwkaiüékaros '"Avavías, viot aŭro? kai dOeAdiol 
26 abroU OckaO070: “O évveakatüéxaros MaAAdi, viot avroU kat 
27 áóeAdol avro0 Ocka0vo: “O eixocrós Eňalà, viol aŭro? kai 
28 dóeAdoi avrov OcxaÓvo: “O elkocorós pros C0npi, viot aùroù 
29 kai àóeAdbol avroU OexaOvo: ‘O eikosrtòs Ocvrepos T'o00AAaÓL, 
90 viol avro) xol dOceAdol abro0 Ocka0vo: ‘O eikosròs Tpíros 
31 Mea(à0, vioi abroU kal dOeAdoi avroU Ocxaüvo: ‘O elkooròs 
rérapros "PojerÜté(ep, viol aùro kai áóeAd»oi avro Ocka0vo. 
20 Ka eis Owupéoets TOv 7vAOv, viot Kopetj, MoceAAeuta. èK 
2 àv viðv Ardh. Koi ro MoceAAapía viós Zaxaptas ó mpu- 
, "TaówA 0 Ocv T 8 e , > A E yn 
TóTokos, 'laóu]A ô Oe/repos, Zaßaðia ô vpiros, levovi ô Té- 
9 zapros, 'IoAàj. ó zeros, TwvdÂav ó éxros, EAwvot ô &900- 
>, : a 
4 uos, 'A[jüeüóp, ó Oy0oos. Kal ro 'A[80e0óp vioù, Xapaias 
€ / E ` 8 e 8 , pit M 0 e , N ` 
ó mpwrórokos, lwćaßàð ó ðeúrepos, lwàð ó rTpiTos, Xaxóp 
NE / 4 ` t P? a LÀ ^ e 9 ? , 
9 0 rérapros, NaÜavagA ó méumrtos, AA ó ékros, Ioodyap 
ó é(30onos, GeXaÜL ó OyÓoos, Or. ebXóygoev avróv ó Geos. 
6 Kai rô Zapaía við abro? éréxÜgcav viot ToU mpwrorókov 
t ^ á 
Pocai eis róv oikov TOv marpikòv aUro0, Ort ÓvvaTOL Yoav, 
7 'Yioi Xapat, Ovi, kai ‘Papah, kai 'Offyó, kai Eàtaßàð, 
xai AxtovO, viol Ovvarot, "EA, kai Zaflaxía, kai 'loGakop.. 
8 il P 3 ` ^ e^ » ` 3 b M t € 3 E M e 
llavres àzó vOv viv A[90e8op, abroi Kai oi viot aùrôv kat ot 
dOeAdol aùrôv morodvres Ovvarüs èv Tfj épyacía, oi mávres 
é&gkovraOso rà ' A[B8ebóy.. 
9 Kai v9 MoccAAenía. viol kal áüeXdol Óekakatokrà Ovvarot. 
` Aa 39 ^ ^ ^ 
10 Kai 78 Org rôv viðv Mepopi vioi $vAaacovres riv äpxiy, 


~y Tho Heb, word is here untranslated by LXX. 


8 Gr. ot. 
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for the service of the house of God, nea: 
the king, and Asaph, and Idithun, and 
/Eman. 

7 And the number of them after their 
brethren, those instructed to sing to God, 
every one that understood singing was two 
hundred and eighty-eight. 

3 And they also cast lots 8for the daily 
courses, for the great and the small of them 
of the perfect ones and the learners. ? Anc 
the first lot of his sons and of his brethren 
came forth to Asaph the son of Joseph, 
namely, Godolias: the second Heneia, his 
sons and his brethren being twelve. "The 
third Zacchur, his sons and his brethren 
were twelve: !the fourth Jesri, his sons 
and his brethren were twelve: "the fifth 
Nathan, his sons and his brethren, twelve: 
3the sixth Bukias, his sons and his brethren, 
twelve: “the seventh Iseriel, his sons and 
his brethren, twelve: the eighth Josia, hie 
sons and his brethren, twelve: !6the ninth 
Matthanias, his sons and his brethren, 
twelve: Vthe tenth Semeia, his sons and 
his brethren, twelve: !$the eleventh Asriel, 
his sons and his brethren, twelve: !the 
twelfth Asnbia, his sons and his brethren, 
twelve: *'the thirteenth Subael, his sons 
and his brethren, twelve: °?! the fourteenth 
Matthathias, his sons and his brethren, 
twelve: ?the fifteenth Jerimoth, his sons 
and his brethren, twelve: the sixteenth 
Anania, his sons and his brethren, twelve: 
the seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: the eighteenth 
Ananias, his sons and his brethren, twelve : 
the nineteenth Mallithi, his sons and his 
brethren, twelve: 7 the twentieth Heliatha, 
his sons and his brethren, twelve: ` 3 the 
twenty-first Otheri, hia sons and his breth- 
ren, twelve: the twenty-second Godolla- 
thi, his sons and his brethren, twelve: 3 tho 
twenty-third Menazoth, his sons and his 
brethren, twelve: the twenty-fourth 
Rometthiezer, his sons. and his brethren, 
twelve. i - 

And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites «were Mosellemia, of the 
sons of Asaph. ?And Mosellemia's first- 
born son was Zacharias, the second Jadiel, 
the third Zabadia, the fourth Jenuel, ? the 
fifth Jolam, the sixth Jonathan, the seventh 
Elionai, the eighth Abdedom. *And to 
Abdedom there were born sons, Samaias the 
first-born, Jozabath the second, Joath the 
third, Sachar the fourth, Nathanael the 
fifth, 5 Amiel the sixth, Iesachar the seventh, 
Phelathi the eighth : for God blessed him. 
6 And to Samaias his son wero born the sons 
of his first-born, Y chiefs over the house of 
their father, for they were mighty. '' The 
sons of Samai; Othni, and Raphael, and 
Obed, and Elzabath, and Achiud, mighty 
8 men, Heliu, and Sabachia, and Ísbacom. 
3 All these were of the sons of Abdedom, 
they and their sons and their brethren, 
doing mightily in service: in all sixty-two 
born to Abdedom. , . 

? And Mosellemia Zad eighteen sons and 
brethren, mighty men. VAnd to Osa of 
the sons of Merari there were born sons 
keeping the dominion; though he was not 


à Gr. sons. 
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the firat-born, yet his father made him chief 
of the second division, !! Chelcias the se- 
cond, Tablai the third, Zacharias the fourth : 
all these were the sons and brethren of Osa, 
thirteen. — 

2 To these were assigned the divisions of 
the gates, to the chiefs of the mighty men 
the daily courses, even their brethren, to 
minister in the house of the Lord. 3 Ånd 
they cast lots for the small as well as for 
the great, for the several gates, according to 
£ thoir families. S And the lot of the east 
gates fell to Selemias, and Zacharias: the 
sons of Soaz cast lots for Melchias, and the 
lot came out northward. Plo Abdedom 
they gave by lot the south, opposite the 
house of Esephim. !9 They gave the lot for 
the second to Osa westward, after the gate 
of the chamber by the ascent, watch against 
watch. ! Eastward were six watchmen in 
the day; northward four by the day; 
southward four LA the day; and two at the 
Esephim, !$to relieve guard, also for Osa 
westward after the chamber.gate, three. 
There was & ward over against the ward of 
the ascent eastward, six men in a day, and 
four for the north, and four for the south, 
and at the Esephim two to relieve guard, 
and four by the west, and two to relieve 
guard at the pathway. 9These are the 
divisions of the porters for the sons of Core, 
and to the sons of Merari. 

3 And the Levites their brethren were 
over the treasures of the house of the Lord 
and over the treasures of the hallowe 
things. ?! These were the sons of Dadan, 
the sons of the Gersonite: to Ladan be- 
longed the heads of the families: the son of 
Ladan the Gersonite was Jeiel. %2 The sons 
of Jeiel were Zethom, and Joel; brethren 
who were over the treasures of the house of 
the Lord. ?To Ambram and Issaar be- 
longed Chebron, and Oziel ?'Anud Subael 
the son of Geersam, the son of Moses, was 
over the treasures. ?* And Rabias was son 
to his brother Eliezer, and so was Josias, 
and Joram, and Zechri, and Salomoth. 
*S/T'his Salomoth and his brethren were over 
all the sacred treasures, which David the 
king and the heads of families consecrated, 
and the captains of thousands and captains 
of hundreds, and princes of the host 
T things which he took out of cities and 
from the spoils, and consecrated some of 
them, so that the building of the house of 
God should not want supplies ; und over all 
the holy things of God dedicated by Samuel 
ihe prophet, and Saul the son of Kis, and 
Abenner the son of Ner, and Joab the son 
of Saruia, whatsoever they sanctified was by 
the hand of Salomoth and his brethren. 

:3 For the Y Issaarites, Chonenia, and Ais 
sons were over the outward ministration 
over Israel, to record and to judge. 9!For 
the ? Chebronites, Asabias and his. breth- 
ren, a thousand and seven hundred mighty 
men, were over the charge of Israel beyond 
Jordan westward, tor all the service of the 
Lord and work of the king. 9'Of the 
family of Chebron Urias was chief, even of 
the Chebronites according to their genera- 
tione, according to their families. In the 
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OTrL oUK Yv TpOTÓTOKOS' Kal èroiyrev obróv ó marp avTOU 
&pxovra Tis Otatpégewos Tis Oevrépas. ^ XeAx(as ó Oevrepos, l1! 
TafjAai ó Tpíros, Zaxapías ó rérapros: mdávres oUrot viol Kai : 
dóeAdot TÔ Org rpwrkaióeka. 


Tovro: at Otupécews TOv TvÀOv Tots dpyovcot vüv Ovvarov 12 
édyuepíat, kaüs oi áüeXdoi abràv Aevrovpyetv èv oko. Kvpéiov. 
Kai éfjaXov kàýpovs xarà róv puepóv kat korà. róv péyav kar 13 
oikous matpiôv avTOv eis vvAüva kal vwvÀOva, Kai émecev 14 
ô kÀijpos rv mpòs àvaroAàs TÀ ZXeAepug, kal Zayapíg viol 
Xoàf 70 MeAxíg éBaXov kiýpovs, kai é$5A0cev ó xAgpos 
Boppa. TE  Aj[J0e604 Nórov karévavrt oikov '"Eocedíp. 15 
Eis Oevrepov v9 Oc mpòs Ovopais perà Tiv TUÀ«v macro- 16 
dopíov rìs àva[Jàcewms: dvAakr karevavr( ovAakije. —llpós 17 
ávaroAàs É Tijv ?épav: Boppaà ts uépas Téccapes Nórov — 
Ts 7Mépas Téccapes* kal eis róv Eoepiu vo els ðradeyopé- 18 
vovs: kai T0 Oc mpòs Óvojats perà Tiv UXmv ToU TacTo- 
$opíov Tpeis: viari) karévavrųe QvÀaküs ts àvafáocus 
7pós áàvaroÀàs TNS uépas È, xai TG  Boppa Téccapes, kai 
TQ Nóro réccapes, kai "Ecedij. Oo eis Ouaóexopévovs, xai 
mpòs Óvajats Tégcapes, kai els róv tpipov Oo OtaOexoj.évovs. 


D e / ^ ^ ^ ^ ^c ^ 
Arar at Ouupécets TOv zvAÀwpüv Tots vtots ToU Kopé, kai 19 
Tois viois Mepapt. 
N ^ - e^ ^ 3 
Kai oi Aevtrat àOeAd oi avrov ézi TOv Ümgcavpóv oiov 20 
, A ^ ^ ^ ^ B 
Kvpíov, kai ézi rüv Ow«cavpüv TOv koÜgyucpévov.  Yioi 21 


Aaàv obrot, viot T T'9peovéo tO Aaðàv üpxovres raTprðv eTe 
Aaóày, 10 Typowvi Teià. Yiot leijA Ze0óp xai 'lowA, oi 22 
dóeAdol émi vOv Üqcavpüv otkov Kupíov. 'Tà 'Apfpàg kai 93 
'Iocaóp, Xefjpov, xoi 'OCujA. Kal ZovfoijA ó Tov Dupoàp 24 
rod Movoj èri rov Ügcavpüv. Kai r9 dócAdQ avro) EAdtep 28 
"Pafjías vios, kai 'Ioaías, kat Iwpàu, kat Zexpt, kai XaAop p. 
Avrós ZaXopÜ kai oi àÓeA bol aùrod éri mavrwv TOv Ügcav- 26 
pôv Tüv &yíov, oùs Tyy(age Aavið ô [JaciXeUs kal oi apxovres 
Tüv carpübv, xiX(apxot Kal ékaróvřapyot: kai dpxwqyoi TAS 
Ovvdj.ews, à cAa[Jev êk móXeov kai êk Ov Aadipov, kai yyiasev 
år avrQr ToU ji] kabvorepoat Trv oikoO0j3]v TOU OLKOV TOU 
Gov: xai émi vávrov TOv dyiwv TOU OCcoÜ XopoviA ToU 
cpodnjrov, kai XaoUA ToU Kis, kai A[jevvip ToU Nùp, kai 
'leàfj ro? ZXapovía, rüv ò Tyiacav Ótà xeós XaXwoguoÓ0 kal 
TÖV dOcÀdov avrov. 


^ 9 `~ A ^ 
Tà 'lecaopi Xovevta, kal viot TS €pyacías ths €éw èm 

M LI ` ^ , * ^ 
vüv lepoyA ToU ypappareúeiw kai Ounkpivew. TG Xefpavi 
A 7 M e 10 by 3 ^ e£ N Ò b3 ld E A Zr , 
caj9ías kai oi àÓcAqbol aùroð viot ÓvvaroL xX(ÀtoL kat. ér-akó- 

^ ^9 ^ 
gior émi Ths ézigkéjeus tod lopai]A épav roù lopOdvov mpós 
Ovouats, eis ràcav Aevrovpyiav Kuptov kai épyactav vov Paci- 
Aéus. Tod Xefjpeovi Oùpias ó àpxov TOv Xefpowvi karà 8] 
yevégeis ojrüv, xarà TATPIÙS, ÊV TO TreocapakogTQ ETEL TAS 


29 
30 


: G7, beuses of 


etc. y Gr. lssaarite. ò Gr. Chebronite. 
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BaciXetas aùrod émeokémQoav, kai ebpéUg àvìp òuvaròs év 

32 aùrois èv 'lafgp rìs Tañaaðirıðost Kal oi áOcAdol oro) 
vioi Óvvaroi Owurx(AwoL érrakógtot oi ápxovres TOv sroTpuiv, kai 
karérryoev aùroùs Aavió ó [jaciXeUs èri ToU "Povfogvi, «ai 
Dl'a50i, kai ju(covs puis Mavacar, eis àv mpóoraypa. Kvpíov 
xat Aóyov BactXéuws. 

27 Kai vio 'Iopos]A karà ápiÜnóv avrov dpxovres TÓV map, 
xiMapxot koi ékarÓvrapxot, kal ypappareis oi Aevrovpyyobvres 
TQ [jacuXet kai eis züv Aóyov ToU BaciXéus karà Ouupégess, 
vüv Aóyov ToU eiczopevopuévov kai éksropevoj.évou piva èk 
pajvós, cis zrávras TOUS Ivas TOU éviavTOU, O.atpegus uia etkogt 
Kai Téagapes xuAtáóes. 

2 Kai émi rjs Owupécews TNS TPÓTNS TOU uQvÓs TOU aporov, 
'lofjoà£ ó ro? Za[JówjA, èri ths Owupésews avro cikos kai 
3 réccapes xuMdOes* — "Am rüv viðv Papës, äpxwv mávrav Tv 
4 dpxóvrav vs Ovvdjueums ToU uyvòs TOU prov. Kat emi Tijs 
OLa4pégeos ToU unvòs ToU Oevrépov Awðia ó "Exxox, kai éri Ths 
Oiupéceos abro), kai MakeAAQO ó wyovpevos, kai èri ijs 
Oumupégeuns abroU eikoci kat TéüG Opes XiALdOes ápxovres Ovvá- 
5 pews. “O mpíros Tv piva «0v Tpirov Bavaías ô TOU oa? 
ó iepeùs ô dpxav, Kai émi rijs Otatpéc'eus adroQ cikos kal Téo- 
6 capes yiMdðes. Aùròs Bavaías ó Dvvo-rórepos TÓv TpiákovTa 
kai mì rOv TptdKovra: kal émi ths Ówupécens aùrod Zaßàð 
7 ó viós aùroð. ‘O rérapros eis TÓv uiva TÓv Téraprov "Aca 
ó dðeàhòs Iwàß, kai Zaßaðias viós abroU, kai ot dÓcAdoi, kal 
8 émi rijs Ówupégeus abroU e(koci kal TÉTTapes xouáóes. AJ 
TéuwTTOs TÓ Qvi TO méuaTQ Ó yoúuevos Zapawh ó 'Icapa£, 
Kai émi rijs Oumtpégens ajroU eikoct Kal récgapes yiMidðes. 
9'O ékros TO qvi TÔ ékro "OOovías ó roù "Exkijs ô Gekatrqs, 
xai émi ris Owupég«os avroU eikoci kai téroapes XUud8es. 

10 ‘O &88ouos TO wi TG éBðóuw Keds ô êk Pados årò rv 
viðv Egpaip, kai eri TNS Otupéceos aÙrToÙ cikos kat Tércapes 

ll xoud8es. ‘O OyOoos TO umi TG ôyðów Zoßoyati ó Oùraði rő 


apat, kat ézi TNS Ò : T COTL KAL TÉCGGDES ViA- 
Zapat, kal ézi Trjs ÕLarpérews aŬrToÔ eikogt kal pes x 


e » ^ * ^ 3 [4 3 , e 9 L] LY 
12 es. ‘O fwvaros TQ pvt TQ èvváro APuékep ó ès Avaĝùh 
ô èk ys Beviapiv, kai èri rhs 0tatpéoews aùroð Téroapes koi 


13 eikost xiÀuíóes. ‘O Békaros TQ yvi TG Ockáro Menpà ô èk 
Nero$a0i và Zapot, kai ézi Tis Owupéoewos abroU eikoc kat 
14 rércapes xiAaBes. “O év0ékaros TQ myvi TÊ év0ekáro Bavaías 
ô èk Qapaüv èk vüv viðv 'Edpoiu, kal èri ths Otatpéo cos 
15 aùroù eikoci kai Téccapes xiMdOes. “O Ow0ékaros eis Tv 
pijva tòv ðwðékarov Xoñðia ó èk Neroda0i «à. l'oOovu]A, koi 
êri Tis Larpérews avroU cikos kai réco'apes xuAuaóes. 
16 Kai èri vüv $vAGy 'lopazjA, TG "Pov7jv hyoúpevos 'EXié£ep 
17 ó rov Zexpé rà Xvpeüv, Xajarías ó ro Maaxd. T Aevi, 
18'Acafías ó rov KapovjA: TO 'Aapüv, XaÓo«. "To 'Loia, 
"EAuàf rüv àdóeAjOv Aavióà: TG 'locáxoap, 'Auf)pi ó ro) 
19 Miya. 'Tó ZaBBovAàv, Zupatas ó roð A[Bütov: và Nephahi, 
20 'Ileouuà0 ô rob OCh. T '"Edpaoiu, Qc) ó ro? 'Ofíov: 76 


B Gr. a mighty man. ~ Alex. wávra. ò Gr. over. 
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fortieth year of his reign they were num- 
bered, and there were found mighty men 
among them in Jazer o£ Galand. ¥ And hia 
brethren were two thousand seven hundred 
mighty men, chiefs of their families, and 
king David set them over the Rubenites 
and the Gaddites, and the half.tribe of 
Manasse, for every ordinance of the Lord, 
and business of the king. 

Now the sons of Israel according to their 
number, heads of families, captains of thou- 
sands and captains of hundreds, and scribes 
ministering to the king, and for every affair 
of the king according to tkeir divisions, for 
Yevery ordinance of coming in and going 
out monthly, for all the months of the year, 
—— a —Ó of them was twenty-four thou- 
sand. 

? And over the first division of the first 
month was Isboaz the son of Zabdiel: im 
ô his division were twenty-four thousand. 
? Of the sons of Tharez one was chief of all 
the captains of the host for the first month. 
* And over the division of the second month 
was Dodia the son of Ecchoc, and over his 
division was Makelloth also chief: and ^ in 
his division were twenty and four thousand, 
$ chief men of the host. * The third for the 
third month was Banaias the son of Jodae 
the chief -m m and ĉin his division were 
twenty and four thousand. ĉThis Banæas 
was more mighty than the thirty, and over 
the thirty : and Zabad his son was over his 
division. ?'The fourth for the fourth month 
was Asael the brother of Joab, and Zaba- 
dias his son, and his brethren: and in his 
division were twenty and four thousand. 
9'The fifth chief for the fifth month was 
Samaoth the Jezraite: and in his division 
were twenty and. four thousand.  ?'The 
sixth for the sixth month was Hoduias the 
son of Ekkes the 'Thecoite: and in his 
division were twenty and four thousand. 
10 The seventh for the seventh month tas 
Chelles of Phallus of the children of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. !'The eighth for the eighth 
month was Sobochai the Usathite, belonging 
to Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. !£The ninth for the 
ninth month was Abiezer of Anathoth, of 
the land of Benjamin: and in his division 
were twenty and four thousand.  55'The 
tenth for the tenth month was Meera the 
Netophathite, belonging to Zarai: and in 
his division were twenty and four thousand. 
H The eleventh for the eleventh month was 
Banaias of Pharathon, of the sons of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. 5'The. twelfth for the 
twelfth 1nouth was Choldia the Netopha- 
thite, belonging to Gothoniel: and in his 
division were twenty and four thousand. 

16 And over the tribes of Israel, the chief 
for Ruben was Eliezer the son of Zechri: 
for Symeon, Saphatias the son of Maacha: 
Vfor Levi, Asabias the son of Camuel: for 
Aaron, Sadoc: !Sfor J uda, Eliab of the bre- 
thren of David: for Issachar, Ambri the 
son of Michael: !?for Zabulon Samæas the 
son of Abdiu: for Nephthali, Jerimoth the 
son of Oziel: %for Ephraim, Ose the son of 


Canig FN taken for both leader and thousand, see Heb. 
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Ozia: for the half.tribe of Manasse, Joel 


the son of Phadsa: ?!for the half-tribe of 


Manasse in the land of Galaad, Jadai the 
aon of Zadæas, for the sons of Benjamin, 
Jasiel the son of Abenner: ?for Dan, Aza- 
riel the son of [roab: these are the chiefs 
of the tribes of Israel. 

23 But, David took not their number from 
twenty years old and under: because the 
Lord said that he would multiply Israel as 
the stars of the heaven. ?! And Joab the 
son of Saruia began to number the people, 
and did not finish the work, for there was 
hereupon wrath on Israel; and the number 
was not recorded in the book of the chroni- 
cles of king David. 

2 And over the lings treasures was 
Asmoth the son of Odiel; and over the 
treasures in the country, and in the towns, 
and in the villages, and in the towers, was 
Jonathan the son of Ozia. % And over the 
husbandmen who tilled the ground was 
Esdri the son of Chelub. 7 And over the 
fields was Semei of Rael; and over the 
treasures of wine in the fields was Zabdi the 
son of Sephni. ?3 And over the oliveyards, 
and over the sycamores in the plain country 
was Ballanan the Gedorite; and over the 
stores of oil was Joas,  ?9 And over the oxen 
pasturing in Saron was Satrai the Saronite; 
and over the oxen in the valleys was Sophat 
the son of Adli. 9? And over the camels 
was Abias the Ismaelite; and over the asses 
was Jadias of Merathon. 3! And over the 
sheep was dJaziz the Agarite. All these 
were superintendents of the substance of 
king David. s 

2 And Jonathan, David's uncle by the 
father’s side, was a counsellor, a wise man: 
and Jeel the son of Achami was with the 
kings sons. Achitophel was the king's 
counsellor: and Chusi the chief friend of 
the king. And after this Achitophel 
Jodae the son of Bansas came next, and 
Abiathar: and Joab was the kings com- 
mander-in-chief. 

And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, ard all the 
chief men of the courses of attendance on 
the person of the king, and the captains of 
thousandsand hundreds, and the treasurers, 
and the lords of his substance, and of all 
the king's property, and of his sons, together 
with the eunuchs, and the mighty men, 
and the warriors of the army, at 
salem. , 

? And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear me, my brethren 
and my people: it was in my heart to build 
a house of rest B for the ark of the covenant 
of the Lord, and a Y place for the feet of our 
Lord, and 1 prepare materials suitable for 
the building: ?but God said, Thou shalt 
not build me a house to call my name upon 
it, for thou art a man of war, and hast shed 
blood. *Yet the Lord God of Israel chose 
ême Sout of the whole house of my father 
to be king over Israel for ever; and he 
chose Juda as the kingly kouse, and out of 
the house of Juda Ae chose the house of my 
father; and among the sons of my father 
he preferred ?me, that I should be king 


deru- 


B Gr. of. 


y Gr. standing. 
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huise GvXrs Mavaco, 'TwrjA viós $adala. TG pise puñs 21 
Mavaco: 70 èv yy laXaàO, laOot ó roð ZoOa(ov: Tos viots 
Beviapiv, lacu]A ó vov 'Affevep. T Aàv, 'A£apujA ô rod 22 
'Ipwap: .ovrot zarpiápxac TOv. dyvAGv 'lopayzA. 


` 3 y * ^ 
Kai o)k éAafe Aavió ròv dpiÜpóv av$rOv dO eikoraeroðs 23 
b , kd 5 K ^ À 0) ` E) ` [3 ` 
kal kdro, Or. cire Kwptos mànÂdvaı ròv 'lopajA ås rtoùs 
L4 e^ ^ ^ 
dcTépas Tov o)pavoU. Kai 'loà/j ó To) Xapovía wpfaro 94 
^ ^ M 
dpiÜj.etv év và. Aag, kai où gwveréAeoe: kai éyévero èv roórous 
* ` 3 N ai AÀ’ bj 3 , ð € 3 ^ y , 
ópyi ézi Iopaýà xai ov kareywpioĝy ó àåpiðpòs èv [jugAi 
r ^ A ^ 
Aóyyuv Tv 1)jepQv ToU [BaciXés Aaviò. 
E bj `~ ^ A ^ 
Ka; ézi rv Ügc'awpüv tod Baciéus, Aopùh ô rov OA, 25 
`~ * e^ ^ ^ ^ ^ 
kai éri rv Ügcavpüv vQv èv dypq kai év rais kønats kal èv 


^ , A ^ ^ 
Tois émoikiois kai èv Tois zrupyors, lováÜav ó rod 'Otfov. Kai 96 
3. aN ^ a L4 m e^ ^ ^ 
émi Tüv yeopyovvrawv Tiv yv vOv épya£opévav, '"EcOpi ô ToU 
, 


XeAXosf. Kai èm TOv xwpíov, Xeucet ó èk ‘Pañ, kal èri vàv 97 
Órcavpüv TOv èv rois xepíows ToU otvov, Za[J8i ô roð Xedwí. 
Kai èri Gv éAaióvow, kal èri 7v avkautvav vüv èv jj medw, 28 
BaAAavàv ó Y'eOopírgs: èri 06 rv Ügaavpüv rod éAaíov, "Lus. 
Kai ézi rõv Bov vOv vopdOwv TOv év TQ Xapüv, Žarpat 99 
ó ZXapovírgs: kat èm Tüv Pov TÀv èv rots abAGct, Xwodür, 

ó roD ASAC Eri 0€ rôv kapojAov, 'AfB(as ó lojaxAtrgs: èm 30 
06 TOv Ovov, la0ías ó êk Mepa0óv. Kal émi TOv mpo[Járov, 31 
"a£, ó 'Ayapírqs* züvres otrot vpoavára, Vrapxóvrov Aavið 
ToU DactAévs. 

Ka: 'leváÜav ó marpáóckdos Aavió ovpßovàos, dvÓpwmos 39 
cuverós: kai lejA ó roð Ayam perà TOv viðv coU [jaciAéas. 
"AxvrádeX rúußovňos oU Baciňéws, kai Xovai ó mpôros pios 33 
TOU .fjacuXéos Kal perà roûrov Ayırópeà éxópevos. Iwðaè 34 
ó roð Bovaíov, kai 'AfjiiÜap: kai 'leàf8 àápywrrpármwyos ToU 
Bac éos. | 

Kai edekkAqyoíace Aavió wávras To)s dpxovras 'loposA, 28 
üpxovras TOv kprrüv, kal zrávras TOÙS üpxovras TOv èpnuept®v 
Tüv «epi Tò cua TOU [JaciwXéws, kal dpxovras TÀV yiNidõwv 
kal TOv ékorovrdOov, kai roUs vyaCoQ»Aakas, kal TOUs êm. Tv 
bzapxóvrov aŭto, kail maons Tijs krmeos ToU [jaciAéws, kai 
vOv. viðv aùrod, ùv TOUS cÜvoUXOts, Kal TOUS Üvvagras, kal TOÙS 
paxnràs tris erparus èv “Iepovoaàýp. 


M b! , ^ 
Kal éco Aavià èv uéaw ijs êkkàyoias, kal erev, dkovsazé 9 
io À D b i " e BEN A a BLA £ , 

pov áócAdoí pov, kal Àaós pov: pol €yévero èri kapõiav oiko- 

Lo $7 ^ ^ e 
ourat otkov àvazavgeos Tis kuO9wToU ðabýrys Kupíov, kai 

, ^ ^ Ua 
cracow rodov Kupéov uav, kai Ņroipara TÀ eis TV karackij- 

b - ii 

voc émvwrjóe. Kat ó @eòs erev, oùk oikoðopýoes épo 3 
5 ^ . » e^ 
oikov To? èrovopasai TÒ Ovod pov èr avrÀ, Or. üvÜpwrros 

À E * A N m" sé! NS, d r 2 
roetis e où, kal aipa é$éxcas. Kal éfeAéfaro Kúpios 4 

3 ` IN 
ô Geós 'lopaijA èv uoi àzÓ vavrós oiov vaTpós pov eivai 
r 3 895 ^ , ` .e b 3, ? r e y ` 
faciXéo. èri "lopoxA cis TÓv aiQva, kai év Ioúða ypérike TO 
, ` 3, 5 e^ 

flaoíAevov, kai èé otkov 'loó0a TOv oikov ToU vaTpós pov: kai 
év roîs viois TOU zaTpós pov, €v êpot 1)0€]oe ToU vyevéaÜat pe 


ó Gr.in me. Zebraism. C Gr. from. 
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$ ^ ea 
9 cis Barica èmi avri 'lopaQA. Kai arò mávrov vàv viov 
, , 
pov, OTt zroÀXovs viovs é&ðwké uot Kúpios, é£eAé£aro v Jaw- 
^ ^ eo^ , 3 * o Mp. , , K 2, 
pv TO vio uov kaÜ(ca. aùròv émi Üpóvov DBacwXe(as Kvpiov 
, , 
6 éxi róv lopagA. Kai etmé uot ó Ocós, XaXupv ó viós cov 
* , e * of 
oikoĝouýoret TOv oikóv pov kai Tiv avv uov, ort ypérua. èv 
^ 3 ^ , b 
aùr elvat pov viov, kgyù écoja,. aùr eis Tarépa. Ka 
! ^ 3 Mii aA ^ 
«aropÜdo«o Tiv [jacie(av aùrod ws alQvos, éàv laxo) ToU 
` * , Ld € € , . 
$vAdfaaÜa, 7às évroÀds pov, kai rà kpiuard pov, ÖS 1] T)épa. 
^ ' Á /, E "n `~ 
aŭrn. Kai võv karà mpóswrov maons ékkAgoías Kupiov, kal 
3 WEN ^t ^ Ü 0 ` , , * , à 
év wri Oeod 210v, pvàdéasĝe kai Cgrijaare mácas vàs évroAàs 
^ ev r , ^ ^ 
Kupíov To) Oeod uv, tva. kNypovopajo gre vv yv Tùy åya- 
à 1 £X» F ^ ^ ^ Me ^ e 
Dv, kai karakàņpovopýonrte Tois viots buv peb ops éws 
aiovos. 


7 


9 Ka viv ZXoXopüv vié, yve rov Ocòv rOv carépov cov, 
^ , 3 A 3 , , A A 7 [14 
kal Oo/Aeve aùr èv kapia TeÀeiq kai poxi Îehovoy, OTL 

) ^ 3 , .N 
7ácas kapOías éráGe. Kupios, kai Tav évÜUjmua ywaakev éày 
P , 3 ^ e 0 , l4 è (Y $,* X , 3 ` 
£yrgjeqgs avTOv, ebpeÜroera( dot kai éày koraAeü/ms aùròv, 

, 3 , y ^ Ld r pm) , 3 
10 karaAcüje. ae eis réAos. — "Ióe vüv, õre Kúpios ypériké ce otko- 
A ^ , 3 3 
comhra aùr oikov eis åyiaspa, ioyve kal moler. 
1] Koi éðwke Aavið ZaAXoguv TO viO avrov rò mapdðeryua 
TOU vaoU kai TÕV oikov aQ)TOU, KaL TOV Cakyðv aÙToD, Kal TOV 
i ^ ^ ^ [4 ^ , ^ 
bmepoov, kai TOv àzoÜgkOv TOv écwrépuov, kai TOU oLKkov TOU 
3 > ^ b ` L A ba , y , 3 ^ ^ 
19 é&iAacqi00, kal trò mapdðerypa 0 eLxev èv zveUpart abro, TÖV 
avAGv otkov  Kvpíov, kai mávrov TOv TacTodopioy TOY KÜKA« 
, ^ ; i ^ ^ 
TOv eis tràs ämoĝýkas otkov Kvpíov, kai vOv dmoÜnküv rÀv 
[n ` ^ A e^ ' 
13 dyiev, kal TOV karaAvurov, kat TOv édwjueptüv TOv iepéov 
^ ' » , ' z 
kat Tüv Aevirâv els ácav épyaatav Aevrovpyías otkov Kupiov, 
^ ü "^ e^ ^ ^ ’ 
kai TOv ümoÜmkQv rv Aevrovpymnaü(uuv okevõv vis Aarpetas 
14 otkov Kvpíov. . Kai. róv ovaÜpóv rìs ÓÀkQjs a)rOv TOV re 
^ ^ > A A ` e * » 3 ^ hy ^ 
15 ypvoôv xai àpyvpQv Avxviüv Tiv kv €Ookev abrO, kai TOv 
M ^ , ` b A e^ ^ 
16 Avxvov. "EOwkev abrQ Ópuotos Tóv aTaDpóv rv rpaeLOv Tis 
, * r ^ 
vpoÜéceus, ékácTys. rpaméGgs xpvars, kai dga/ros Tv 
17 ápyvpàv, Kai TOV Kpeaypav kai orovõeiwy kai TOV duaAQv TOV 
e^ A * et^ ^ 
xpvcGv: kai tòv oraĝpòv Tüv xpvcOv kai Tv àpyvpôv, koi 
k i ` ^ ` ^ 
18 Üviakev kedovpi, ékácrov oraĝuod. Kal TOv ToU. Ovoraorry- 
^ / p 
piov vÀv Üvpiaprov èk xpvoíov Õokipov oraĝpòv réðeréev 
avTO, kai TÒ TapáOeryua ToU dppaTos TOv Xepovßiu TOv ĉa- 
- , ^ ^ P ^ 
Temeraügj.évov Tais répvf, kai oKiaóvrwv mi Tis ku9wroU 
e^ ` , 
19 às Kvpiov: mrávra. êv ypa d Xetpos Kvpíov wke Aavió 
" ^ ^ ^ ^ ^ 
XoAwgiov, xarà civ TepvyevuÜeicav avrQ ocwveow Tis karep- 
^ , d 
yagías 7o mapaOetyp.aros. 


9 


`~ eo^ 3 ^ Y.. AN L4 
20 Kai etre Aavió ZaXop ov rà viQ avrov, tGxve kai àvopi£ov 
` , s ^ 8€ onÜns, Or Ký 6 Oeds 
xai moie, uù) popod uyòè TroqÜjs, or. Kúpios ó Geós uov 
. ^ ^. s , ` D 2 g i ^ 
ETà go), ob« üvygget ge, kai oU uù) €ykaraÀum éws ToU 
Fm É ow ^ 4 , 2 `z 
guvreéoai oe mücav épyagcíav Aevrovpytas oikov Kupíov: kai 
, ^ 4 NY ^c » ^ * ^ 
iðoù TO mapdðeryua ToU vaoU kal ToU oikov aUTOU, kal CaKx 
à ^ -— .3 4 am 3 $ USE 
avro), kal Tà v-epoa kai Tüs mokas Tüs écwrépas, kal TOV 


I. Caron. XXVIII. 5—20. 
over all Israel. 5 And of all my sons, jc 
the Lord has given me many song,) he haa 
chosen Solomon my son, 8 to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel. $ And God said to me, Solomon thy 
son shall build my house and my court: for 
I have chosen him to be my son, and I will 
be to him a father. ye 4 I will establish 
his kingdom for ever, if he continue to 

eep my commandments, and my judgments, 
Yas a£ this day. 9? And now 7 charge you 
before the whole assembly of the Lord, and 
in the audience of our God, keep and aeek 
all the commandments of. the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, and 
leave it for your sons to inherit after you 
for ever. 

? And now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serve him with a 
perfect. heart and willing soul: for the 
Lord searches all hearts, and knows every 
thought: if thou seek him, he will be found 
of thee; but if thou shouldest forsake him, 
he will forsake thee for ever. VSee now, 
for the Lord has chosen thee to build 
-— house for a sanctuary, be strong and 

o it. 

! And David gave Solomon his son the 
plan of the temple, and its buildings, and 
lits treasuries, and its — chambers, and 
the inner store-rooms, and the place of the 
atonement, ? and the plan which he had in 
his $ mind of the courts of the house of the 
Lord, and of all the chambers round about 
designed for the treasuries of the house of 
God, and of the treasuries of the holy 
things, and of the chambers for resting: 
Band ¿ke plan of the courses of the priests 
and Levites, for all the work of the service 
of the house of the Lord, and of the stores 
of vessels for ministration of the service of 
the house of the Lord. 14 And Ae gave him 
the aecount of their weight, both of gold 
and silver vessels. !5He gave him the 
weight of the candlesticks, and of the lamps. 
66He gave him likewise the weight of the 
tables of ? shewbread, of each table of gold, 
and likewise of the tables of silver: ' also 
of the flesh-hooks, and vessels for drink- 
offering, and golden bowls: and the weignt 
of the gold and silver ar£icles, and censers 
«nd ^bowls, according to the weight of 
each. !8And he shewed him the weight of 
ihe utensils of the altar of incense, which 
was of. - e gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 
$their wings, and overshadowed the ark of 
the covenant of the Lord.: ? David gave all 
to Solomon in the Lord's handwriting, ac- 
cording to tke knowledge given him of the 
work of the pattern. , 

% And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear not, 
neither be terrified ; for the Lord my God 
is with thee; he will not forsake thee, and 
will not fail thee, until thou hast finished 
all the work of the service of the house of 
the Lord. And behold the pattern of the 
temple, even his house, and its " treasury, 
and the upper chambers, and -the inne: 
store-rooms, and the P place of propitiation. 


B Or, to place him. - y Gr. as this day is. -- ò Gr. house. 
X The Hebrew word is in Greek letters. ^. 44 Gr. tried or approved. 
of this verse seem to be an interpolation. 


t Gr. 


€ Gr. with their wings. 


8 Gr. tables of the getting forth. 
w Thelast words 


spirit. 


p Gr. house. 


I. Caron. XXVIII. 21—X XIX. 16. 


end the plan of the house of the Lord. 
? And see, here are the courses of the 
riests and Levites for all the service of the 
10use of the Lord, and £Aere shall be with 
thee men for every P workmanship, and every 
one of ready skill in every art: also the chief 
men and all the people, ready for all thy 
commands. 

And David the king said to all the con- 
gregation, Solomon my son, Ywhom the 

ord has chosen, is young and tender, and 
the work is great; for 4 i$ not for man, but 
for the Lord God. ?I have prepared ac- 
cording to all my might for the house of my 
God gold, silver, brass, iron, wood, onyx 
stones, and costly and variegated stones for 
setting, and every precious stone, and much 
Parian marble. ? Ànd still farther, because 
L took pleasure in the house of my God, I 
have gold and silver which I have procured 
for myself, and, behold, I have given them 
to the house of my God ?over and above, 
beyond what I have prepared for the $holy 
house. *' Three thousand talents of gold of 
Suphir, and seven thousand talents of fine 
gilver, for the overlaying of the walls of the 
sanctuary: for thee to use the gold for 
things of gold,and the silver for things of 
silver, A, for every work by the hand of 
theartifieers. And who is willing to 9 dedi- 
ente himself in work this day for the Lord? 

$''hen the heads of families, and the 
princes of the children of Israel, and the 
vaptains of thousands and captains of hun. 
dreds, and the overseers of the works, and 
the king's builders, offered willingly. ^ And 
they gave for the works of the house of the 
Lord five thousand talents of gold, and ten 
thousand gold pieces, and ten thousand 
talents of silver, and eighteen thousand 
talents of brass, and a hundred thousand 
talents of iron. 5 And they who had 
precious stone, gave it into the treasuries of 
the house of the Lord by the hand of Jeiel 
the Geedsonite. ?And the people rejoiced 
because of the willingness, for they offered 
willingly to the Lord with a full heart: and 
king David rejoiced greatly. 

? And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, 

Blessed art thou, O Lord God of Israel, our 
Father, from everlasting and to everlast- 
ing. !'Thine, O Lord, is the greatness, and 
the power, and the ^ glory, and the victo 
and the might: for thou art Lord of 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy face every king and nation 
is troubled. !? From thee come wealth and 
glory: thou, O Lord, rulest over all, the 
Lord of all dominion, and in thy hand is 
strength and rule; and £how art amr 
with thy hand to increase and establish all 
things. ! And now, Lord, we give thanks 
io thee, and praise ^thy glorious name. 
H But who am I, and what is my people 
that we have been able to be thus forwar 
TI fo to thee? for all things are thine, 
and of thine own have we given thee, !5for 
we are strangers before thee, and sojourn- 
ers, as all our fathers were: our days upon 
the earth are as & shadow, and there is no 
remaining. O Lord our God, as for all 
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oikov ToU iAagjob, kai TÓ mapaðerypa otkov Kuptov. Kai 21 
loù ai éQwepíau 7v iepéwv koi rv AevtrGv eis cügav Aet- 
rovpytav oikov Kvptov, kal perà cod èv ráon mpaypareig, kal 
mâs mpáðvpos év coþig karà mücav réxvqv, kal oi dpxovres 
kal mâs ó ÀaOs eis ávras voUs Aóyovs aov. 


Kai eire Aavió ó (JacuXeUs cow rjj ékkXgoíg, XaXwpv 29 

ó viós uov, eis Ov ppéruev èv abri Kupios, véos kai ázraAós, 
kal TÒ épyov péya, Ort oük dvÜpuxro, àAX 1] Kupi eq. 
Karà sücav rijv Ovvapav ÑToipaka els otkov Oeod pov xpvaov, 2 
ápyipiov, xaA«óv, atógpov, úa, A(Üovs aoàj, kai mÀnpoaceus 
A(ovs zoÀvreAets kai moikiÀovs, kai mávra Aiov r(utov, kai 
Ilápiov zoAiv. Kal ért èv 79 eiüokijoat pe èv oixw Oeod pov, 3 
ect pot 0 Tepireroiypat xpvatov koi åpyúptov, kai (Gov Oéüwka 
eis oikov OeoU jov eis jos, éxrós Gv wroí(uaka cis 70v otkov 
TOv úyíwv, TpwyXtÀt& TdáAavra xpvcíov ToU èk Xovdip, kai 4 
érrakia yia TáAayra. üpyvpiov Gok(uov, é&aAeujrijvat èv avrots 
rovs rolyovs ToD LepoU, eis TÒ xpvaíov TQ xpvaío, kai eis TO 9 
àpyúpiov 76) àpyvpíw, kal eis mâv épyyov tà xeupós TÖV Texvvrv: 
kai Tis Ó mpoĝvpoúpevos «Axpócot ràs xeipas abro) avjjuepov 
Kuvpío ; 


Kai mpocÜvuxÜqnsav dpxovres vorpiv, kai oi apxovres rày 6 
viov Iopa), kal oi xuMapxoi kai oi ékaróvrapyoi, kai oi 
"pooTáraL TV épywv, kai oi oikoðópoi TOU jagtAéus. Kai 7 
cOckav eis Tà épya To) oikov Kvpíov xpvaiov ráAavra zevraku- 
XíMa, kai xpvcoUs pmuplovs, kai dpyvptov TaAdyrGv Oéka 
xUMá8as, kat XaÀAkoU ráAavra. ipia. Ókrakia X00, kai oÒypov 
raÀávrev xuMd0as ékaróv. Kal ois eópéÓm cap aùrois Aios, 8 
wrav eis tràs doÜ5kas otkov Kvpíov Oià yerpòs lei] ToU 
Te0coví Kal eódpávOg ó Aaós rèp ToU mpoÜvpaÜnva:, Or. 9 
év kapõig Àxjpe, zrpoeÜvjajÜnaav rà Kup: kai Aavià ô Bacı- 
Aebs ebopávOo peydws. 

Kal ebÀAóygoev ó (jaciXevs Aavió Tv Kvptov évévriov ris 10 
éêkkàņoias, Aéyav, 

EiAoygrós el Küpie ó Geós looo, ó marhp "jv, dr 
TOU alovos kai čws ToU alQvos. Zot Kopie 7) peyoÀo- 
cv, Kol ù) Ovvagts, kai TÒ kavxmpa, Kai Ñ viņ, kai 7) 
iryùs, Or, av müvrov Tüv èb TO obpavO xai émi Tis ijs 
OeomóLeus óxó vpogémov gov ropáccera, mâs [jaciAeUs, kat 
&Üvos. Tlapà co) ó vAoUros kai 7j 00fa, cv mávrwv dpxeis 
Kúp, ô àpxov máoņs ópxrs, Kol év yepi cov ioxvs kai 
Ovvacceía, koi èv yepi cov mavrokpárep peyaA)vat kai KAT- 
wxvca, rà vàyra. Kai viv Kopie èopoňoyoúpeða. aot, xai 
aivoUjev TÒ õvopa Tfjs kavyýocws cov. Kal tis elut éyà, kai 
tis ó Àaós pov Ort loxvcagev mpobvunbivaí aot xarà. raUTa. ; 
ÓrL Cà Tà tavta, kal èk TV cv Õeðwkauév Cot. “Ort rápoiukot 
écpiv évavríov gov, kai mapowoÜUvres ÖS TAVTES oi TOTÉPES 
pov: ós okù ai Tjsépat T) Qv èri yis, kal ovk éarw baopuovyj. 
Kvpie ó Geós Qjuov, wpós mâv tò mAÀijÜos rovro 0 Troip.aka 16 


11 


12 


13 
14 


15 


8 Or,servioe. 4 Gr. whom in him. 


ò Gr. for or to height. 


C Gr. house of holy things. & Gr. fill his hands. A Gr. boasting. 


u Gr. the name of thy boasting. 
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^ ^ ^ Ld 
oikoOGoja]ÜQvat otkov TQ vőópatı TQ dyü&p Frov, Èk Xxetpós cov 
m? `Y N ` ` ld T E , e ~ me S 2 
17 rri, kai coi rà váyra, — Kol &yvov, Kúpte, ött o €t ó èrdgwv 
e^ , 
kapOtas, kai OukotogUvqv åyarâs: èv ümAórgre kaptas mpocÜv- 
^ ^ , T 
pýðņv tara mrávra, kai v)v rÓv Àaóv cov TOv cbpeÜévra dc 
` € ` 
18 clov év eùdporúvy mpobðvunlérra sou — Kopie ó Geós Afpaàp, 
xai 'loaàk, koi 'lopaA, TOv matrépwv 74v, $Xafov ravra 
^ ^ x 
èv Oavoig. kapåias AaoU gov els TÓv alvo, kai ka.revÜvvov TAS 
d m o 1 ^ ^ b 
19 kapüias abrüv cpós cé. Koi XaXopàv rQ við pov Ó0s kap- 
5 e^ b , 7 M 
iav dyaÜiv cott ràs évroXás cov, kai rà paprvpu& gov, kat 
E ^ A ^ ` 
Tà mpootdypaTtá Gov, kat TOU êri TéXos dya:yetv TYV katTaokevnv 
TOU OLKOU TOV. 
^ L4 A ` 
Kai etre Aavió áoy Tj ékkìyoriq, eùNoyýoare Kúpiov Tov 
` e ^ M 3 , ^ € 3 " "4 ` * 
Geóv huv kal evÀóygoe mära ý ékkN9oto. Kopvov ròv Ocov 
"^ ld , 
Tv TaTépov avTOv Kal Kkdjujavres rà yóvora Tpocekovn)aay 
^ . ^ ^ , , 
21 Kupío, koi TQ Barı. Kal &8voe Aavið TQ Kvpiw Ovotas, 
d ^ ^ ^ P4 ^c r 
«al àvýveykev óAokavrójuara TQ ®c® TÜ èraúpiov TÄS TPOTNS 
A A P , hy * 
ýuépas j.ómxovs. xiÀcovs, kptoUs xiÀiovs, Gpvas XIALOVS, KaL Tüs 
^ N 3 P4 
crovÓüàs avTOv, kai Üvoías «eis A5Üos zavri r Topańà. 
39 K NON Jp W€-—— , , ^ K , E] ? "4 wd c c s 
29 Kai éjayov kai émiov évavriov ToU vpíov èv ékeíyr Ti Nuépg 
` , , 
perà xapüs*.kai éfjagm(Aevmav èx Ocvrépov rüv ZoXopow viov 
~ No» » oS ^ [4 , Aci b 5 8à 2 
Aavið, kai éypwray aùròv TQ Kupiw eis Pacı\éa, kat Saüok eis 
tepog vvv. 
23 Kai éká0wre XaXopv èri Üpóvov Aavió rod marpós avro, 
^ ? Á/ e y 
24 kai eü0orÜr, kai omjkovcav aùroð râs lopojA. Ot apxovres, 
" , e^ 
Kai ot OvvdgTat, kai mavres viol Aavió ro) [jaciXéwos TOU 
i ^ ri L4 
25 marpós abro0, jmerdáygcav avrQ. Kal égeyaAvve Kúpios 
` hy , Ld : b ? ^ bj cÒ 3 ^ 86 
Tóy XaAog v émávoÜcv mavrós lopa5A, kai éómkev avrQ Oófav 
L4 A 
BlacuXéos, 0 oùk éyévero émi mavròs aciXéws éumposhev 
QUTOU. 
" 7 ? iJ 
26, 97 Kal Aavió vios leccai éflaciXevoev éri loposA éry 
r 3 * y € ^ ^N » *f AT » 
Tercapákovra, èv Xefpov čty érrà, kai èv Iepovoaàny em 
y l , TA , N , *, , aNg N , "€ 
28 rpiakovrarpía. Kal éreAevrQgoev év yýpg kaAQ, TANPNS pme- 
^ rd by , m , [A bs X hy e^ E ^ 
pôv, màovtrw kal doy, kai éfjaciAevoe XoAopuov vios avro 
s i ^ (LR ` 
29 áyz aùroð. Oi 06 Aouroi Aóyot roð [jaciXéos Aavið oi 
A 3 ^ 
Tpórepot kai oi vaTepot yeypappévor etgiv èv Ayos Xapovi]A 
ber ^ 7 `~ 
ToU Bàérovros, kai émi Aóyov NáÜav To mpopýrov, kal èri 
È f ^ ^ " ^ 
80 Aóyov Tàó ro) fjAémovros, mept záows trs DaciXetos avrov, 
^^ ^ 3 A 
xai Tis OvvacTe(as aÙùroð, Kal oi katpoi oL éyévovro ÈT ajTO, 
N ad ^ ? A h N M. , , ^ ^ 
Kal émi Tóv lopa)]A, kai émi masas [JactAe(as TAS yrjs. 
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8 Gr. found. See Heb.; also Ps. 46. 1. 


y Gr. preparation. 


I. Cggowv. XXIX. 17—30. 


this abundance which I have prepared that 
a house should be built to thy holy name. 
it is of thy hand, and all zs thine. 1 And I 
know, Lord, that thou art he that searches 
the hearts, and thou lovest righteousness. 
I have willingly offered all these things in 
simplicity of heart; and now I have seen 
with joy thy people here £ present, willingly 
offering to thee. !5$O0 Lord God of Abra- 
ham, and Isaac, and Israel, our fathers. 
preserve these things 1n the thought of the 
heart of thy people for ever, and direct their 
hearts to thee. !9 And to Solomon my son 
give a good heart, to perform thy command- 
ments, and zo observe thy testimonies, and 
thine ordinances, and to accomplish the 
Y building of thy house. 

? 9 And David said to the whole congre- 
gation, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord God 
of their fathers, and they bowed the knee 
and worshipped the Lord, and did obeisance 
to the king. ?' And David sacrificed to the 
Lord, and offered up whole-burnt-offerings 
to the Lord on the morrow after the firs 
day, a thousand calves, a thousand rams, a 
thousand lambs, and their drink-offeringa, 
and sacrifices in abundance for all Israel. 
2 And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made Solo- 
mon the son of David king a second time, 
and anointed him king before the Lord, and 
Sadoc to the priesthood. 


73 And Solomon sat upon the throne of 
his father David, and was highly honoured ; 
and all Israel obeyed him. ?!'The princes 
and the mighty men, and the sons of 
king David his father, were subject to him. 
235 And the Lord magnified Solomon over all 
Israel and gave him royal glory, $suoh as 
was not upon any king before him. 


And David the son of Jessm reigned 
over Israel forty years; "seven years in 
Chebron, and thirty-three years 1n Jerusa- 
lem. 33 Ànd he died in a good old age, full 
of days, in wealth, and glory: and Solomon 
his son reigned in his stead. ??AÀmnd the 
rest of the acts of David, the former and 
the latter, are written in the history of 
Samuel the seer, and in the history of 
Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the seer, ? concerning all his reign, and 
his power, and the times which went over 
him, and over Israel, ancb over all the king- 
doms of the earth. 


ò Gr. which was not. 


il. CuRox. 1. 1—13. 


568 HAPAAEIIIOMENOQN B. 


"IIAPAAEIIIOMENON B. 


[* Alex. Second Book of the Supplements of the Reigns of the house of Jude.| 


AND Solomon the son of David was es- 
tablished over his kingdom, and the Lord 
his God was with him, and increased him 
exceedingly. ?And. Solomon spoke to all 
Israel, to the captains of thousands, and to 
the captains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers P over Israel, even the 
heads of the families; ?and Solomon and 
all the congregation went to the high place 
that was in Gabaon, where was God's 
tabernacle of witness, which Moses the ser- 
vant of the Lord made in the wilderness. 
* But David had brought up the ark of God 
out of the city of Cariathiarim ; for David 
had prepared & place for it, for he had 
pitched a tabernacle for it in Jerusalem. 
And the brazen altar which Beseleel the 
son of Urias, the son of Or, had made, was 
there before the tabernacle of the Lord: 
snd Solomon and the congregation enquired 
at it. 9AÀnd Solomon brought victims thi- 
ther to the brazen altar that, was before the 
Lord in the tabernacle, and offered upon it 
s thousand whole-burnt-offerings. 

7 In that night God appeared to Solomon, 
and said to him, Ask what I shall give thee. 
* And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father David, 
and hast made me king in his stead. d 
now, O Lord God, let, I pray thee y thy 
name be established upon David my father; 
for thou hast made me king over a people 
numerous as the dust of the earth. 1 Now 
give me wisdom and understanding, ô that I 
may go out and come in before this people: 
for who shall judge, this thy great people? 

n And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
great wealth, nor glory, nor the life of thine 
enemies, and thou hast not asked long life ; 
but hast asked for thyself wisdom, and 
understanding, that thou mightest judge 
my people, over whom I have made thee 
king: ?I give thee this wisdom and under- 
standing; and I will give thee wealth, and 
riches, and glory, $so that there shall not 
have been any like thee among the kings 
before thee, neither shall there be 9such 
after thee. 

7? And Solomon came from the high place 
that was in Gabaon toJerusalem, from before 
m iaire of witness, and reigned over 

srael. 


B Gr. before. 


y Heb. thy word. 


, * ^ 
KAI tía xv Zañwpov vios Aanð éri ryv Bacıideiav atroU, 
13. ^ ? ^ 
kai Kúpios ó (eos avroU uer avToU, kai épeyáňvvev aÙTÒv €ig 
g K ST b - ` ` / , ` ^ + 
üyos. Kai cime Zañwpwv mpòs ravra Iopanà, Tois yiàtapyois, 2 
hy ^ e Ld bj ^ ^ ` A ^ 
KaL TOTS ÉkarovTápxXots, Kai TOUS KPLTALS, KAL TAOL TOIS APXOVELV 
, ? ` ^ ^ "m^ 
évayríov 'lopasÀ tois doxovgi TOv matpıðv. . Kai évopevOm 9 
* ^ ` 
XaAwpv kal müca 7] ékkXgata. eis Tiv. viv tiv év Tapaùv, 
"^ ^» € ` ^ ^ ^ 
oU éket 3v "vj Skyv ToU uaprvptov Tod O «o0, Yv éroyoe Mov- 
^ ^ K , , ^ 3 P 3 ^ * ^ ^ 
oñs vais Kvpíov èv Tj épyue. — AAAà kuJjwróv ToU Geo) 4 
2 * € ] " - 
ávjveyke Aavið èk móňcws Kapiabiapiu, ött Tjrotuaey. avr] 
* d » e e 1 r 
Aavið, rt émqóíev aùr) oknviv- èv '"LlepovcaAQg. . Kai T6 Ó 
w / N eni Cu E oue P B À ` es Dm 
ci.cTüpuiov Tò xaÀko)v ð émoioe BeocAejA viós Oùpiov 
€ ^" »* ^" ^w » ^ ^ [4 Y , 
viov "Op, é«et Tv évavre ris ockqvis Kuptov: kai éfebyrqoev 
M * yo g » ^ 
aùrò XaAopv Kai 7) ékkA«oía, kal yveyke XoXwpdv éke? émi Ô 
A , à ^ "^ ^ 
tò Îvciaorýpiov Tò xaAkoUv évdriov Kupiov tò év rjj aq, 
` 3 9 ^ j 5 
kal jveykev èr aUrQ ódokavrwow XiMay. 


"Ev ri vvkri. èkeivn i0 Gcós TQ Zañwuàv, kai eirev aUrQ, 7 
airqcat Tí cot 00. Koal elre XoXwopw mpòs róv Gv, c) 8 
èroinoas perà Aavià ToU marpós Mov €Aeos jéya, kai éflaoc- 
Aevads ue àvr ajro0. Kai vüv Kúpie ó Geós, miotwhýro 8i) 9 
Tò õvopa cov mì Aavió ròv marépo pov, Ort cV éfact- 
Acvgás pe ézi AoÓv moAiv, òs ó yots ijs yrs. Nv coqiay 
xal ovecw ós pot, koi éfeXeócopoi évómiov ToU ao 
rOUTOV kal elo eAevo opua, OTL TiS kpwet rov. adv gov vOv p.éyav 
TOUTOV ; 


10 


Kai etev ó Geós mpòs Zadwuùv, avh àv éyévero rovro év 11 
Tjj kapOte. cov, kai oUk prio« Ao)rov xpyjdrev, oùðè óav, 
ob0é rijv Vvxijv rv Úrevavriwv, kai 4épas ToAÀAàs ovk TTW, 
kai yryoas geavrQ godíay kal avveuv, õmws kpivrs Tóv Àaóv 
pov, è$ öv éflac(Aevaá oe èr abróv, rv copiav kai myv 
aévegiv Ot0wp.£ Got, kai TÀo)vrov kal xpyjj.ara. kai 0ó$av Oda 
cot, òs oùk éyevijÜy porós dot êv rois [9aciXeUgt Tois £umpog- 
Üév cov, kai perà oè oUK €g Tat oÙTWS. 


12 


Kai 7A0c XaXupàv èk Bapà rhs év l'aBaov eis 'TeooveaXgp. 13 
TpÓ spocuov Tis Gkqvis ToU paprvptov, Kai éfjagtAevo&v 
éri 'lopaxA. 


3 Gr. and I shall. T Gr. has not been, eto. 9 Gs. thua. 


HAPAAEIIIOMENON B. 569 
` 2 ` v N og ^ ` 3 f 
14 Kai cwjyaye Žaňwuùv üppara Koi imreis, kat Éyévovro 
abTO yıÀla koi rerpakóota. čppara, kai Üdüeko, xuMdOes ir- 
méwv kai kaTéÀvrev abrà èv mÓAÀeot rv åppartwv, kai ô Aaos 
15 perà ToU [JaciXéws èv "lepoveaAj. Kai &8gkev ó [BaowXevs 
~ - , M J lÀ 3 € ` € £ b ` 
TÓ àpyópiov kai TÓ ypuriov èv 'IepovaaXij Òs Aifovs, kai tàs 
kéüpovs èv rÅ lovOa(a s cvkapivovs tràs èv Tjj medw. cis 
16 -À500s. Kai ý é£o8os rüv Urmeov XaXeuüv èé Alyómrov, 
«ai ý Tu) vOv éwrópev ToU [SaciXéws mopeveolat, kal. Tryópa-- 
17 £ov, xai évéfjauvov: koi. é&iyyov èé Alyómrov dppa. êv ééakoriwv 
dpyupiov, kal Urmov mevrýkovra kai ékatòv dpyvpiov: koi oUro 
^ ^ ^ ^ » ` ^ ^ , 
mâr rois JacuXe0gt TOv. Xerraíov kai rois [jacwXeÜot Xvpías 
èv xepaiv aùrôv édepov. 
2 Kai ere XaXopóv tod oikoðouhoat otkov TÔ òvóparı Kv- 
- , * ba ^ [4 NE ^ b pS A 
9 piov, kai olkov TG Bactàeigq aùroð. Kal cvviyyaye XoXopv 
2 ^ 
éPõouýkovra .xtMd0as àvópOv vwropópwv, kal óyOoQjkovra 
n cad ES - ^ ği e^ 
XUMdOóas Aorópev èv TQ Ope, kai oi èmiordrat ém abrQv 
^ ! 
TpioyiMot éakóstot. 
: ! | 
3. Kai àméoreXe XaXeopóv mpòs Xipàu [BactAéo. 'Tópov, Aéyav, 
e , ^ ^ 
ÖS émotQcas. ueró. avi ToU TATPÓS MOV, kai. ATÉSTELÄAS avTO 
, 
4 KkéÓpovs ToU oikoOop/jcat éavrO oikov Korowijcat év aÙT®, kai 
A ^ ^ 5 ^ 1 ^ 
ioù éyà ó viós aùroð olkoBop otkov TQ Óvóuar, Kvpiov. 9co0 
pov, &yiicat abróv aÜrQ ToU Üvpadv àmrévavrı aùtod Gvpiapa 
` , ^ 
kai mpóleciv Otazavrós, ka ToD àvadépew óAokavrojara. 0u- 
`. ^ ^ 
TAVTÒS TO7pwt.Koi TODELANS, kai èv Tois caf farois, kat èv Tais 
, ^ ^ ^ e^ 
vovuņvíais, kat èv rais éoprats ToU Kupíov Ceo zjuQv: eis Tüv 
A ^ > r ^^ "^ 
5 alva trodro ézi rÓv lopaxQA. Kai ô oikos Ov éyà oikoðouð, 
, y ^ 
uéyas, 0r. péyas Kúpios ó Oeós Huv mapà mávras rovs Ocoys. 
6 K bl fi. 9 , y , «08 ^ 3o A 5 v e 3 A M 
ai Tis loxvoer oikoðouhoat abrQ oikov; OTL Ô oUpavOs, kat 
€ 3 ` ^ " ^ 
ô oùpavòs TOU obpavo) où dépovot Ts óav abroU- kai Tis 
3i UN 3 N ^ » ^ LJ e » 2 A ^ ^ L4 
eyw oikoDou.Ov abrQ otkov; Or( àÀX 3) ToD Üvpudv. karévavrt 
7 aùroð. Kol viv åróoreóv pot dvopo. codóv kaè eiðóra ToU 
^ a ^ , a a 3 r ^5 S ^ 
Toiora v TQ xpvoío, kai év và ápyvpio, kat êv TQ xoà, 
kal év TO ci0x)po, Kat év TN Toppúpa, kal êv TO kokktvo, kal èv 
^ e np. a j "^ ^ 
vj vakivÜo, kal ézmw rápuevov yNoyoac yÀvosjv perà Tüv copôv 
P E *, 3 ^ 9 *, ^, ~ $ e * A € , wA 
Tüv Ber époU év lov0a kai év lepovcaAjp, à Ñroiuare Aavió 
€ I4 R 3 
S ó marýp pov. Kai &móoveXóv pot Xa. kéOpwa. kai ápkevOwa. 
* uh ý 9 ^ 
«ai TeUktva èk ToU AuBávov, re yò olda ùs oi OoUAo( cov 
^ 9A ; Led A 
odası kórretv úa èk Tod AufJüvov: kal iðoù oi matðés cov 
A ^ , mM * 
9 perà TOv waiüov pov sopeUgovra. érouuágau mot úa cis 
Lol d à A 
10 mÀñlos, öte ô oikos Ov éyà oikoðopð péyas Kal évõðočos. Kal 
? ^ ^ 2 ^ 
ioù rois épya£ojévots Tois kóxrovat £a, cis Bpúuara éðwka 
A , ^ ^ 
airov eis óuaTta TOIS TUU COV KÓPWV vvpoU ekog. xtÀudOos, 
à "OM | | 
Kai kpiÜGv kópwv eikogt. xtkuá0as, kal oivov gérpev eikoct 
, Nus , d 
XoMáOas, kai éAatov uérpov eikost xuMd0as. 


11 Kai cime Xipüp. Daaiebs Túpov èv ypadyj, kat åvéo rére 
Tpós Žaňwpàv, Aéyov, év 79 àyaroar Kupiov vóv Aaóv avrov, 
12 &wké oe èr avrovs.[jacuXéa. Kal e'me Xipàp, eüXoymrós 

Kyptos ó Os 'IopazjA, ðs émoiyoe vov obpavóv kal tv yiv, 0s 
éOuke TO Aavið TO [JacuAet vióv aov, kai-émwrápevov. ÈT- 


8 Gr. left. y Gr. bought. à So A. V., Gr. and Heb. hands. 


À Comp. Heb. and Gr. with Zech. 6. 13. i Gr. cors. 


C Gr. bearers on their backs. 
E Gr. spoke. 


II. CuREovx. I. 14—Il. 12 


4 And Solomon. collected chariots eng 
horsemen: and he had fourteen hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen : 
and he Pset them in the cities of chariots, 
and the people were with the king in Jeru- 
salem. And the king made silver and gola 
in Jerusalem £o be as stones, and cedars in 
Judea as sycamores in the plain for mul- 
titude.. € And Solomon imported horses 
from Egypt, and the charge of the kinge 
merchants for going was as follows, anà 
they Y traded, " and went and brought out 
of Egypt a chariot for six hundred pieces 
of silver, and a horse for a hundred and 
fifty pieces of silver: and so they brought 
for all the kings of the Chettites, and for the 
kings of Syria by their ? means. 

Solomon said that he would build & 
house to the name of the Lord, and a house 
for his kingdom. ? And Solomon gathered 
seventy thousand men $that bore burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the 
mountain, and there were three thousand 
six hundred superintendents over them. 

3 And Solomon sent to Chiram hing of 
Tyre, saying, Whereas thou didst deai 
favourably with David my father, and didst 
send him cedars to build for himself a house 
to dwell in, 4 behold, I also hisson am build- 
ing a house to the name of the Lord my 
God, to consecrate it to him, to burn in- 
cense before him, and £o offer shewbread 
continually, and to offer up whole-burnt. 
offerings continually morning and evening, 
and on the sabbaths, and at the new moons, 
and at the feasts of the Lord our God : this 
is a perpetual statute for Israel. ? And the 
house which I am building is £o be great: 
for the Lord our God 2s great beyond ali 
gods. ĉ And who will be able to build him 
a house? for the heaven and heaven of 
9heavens do not à bear his glory: and who 
am I, that I should build him a house, save 
only to burn incense before him? 7 And 
now send me a man wise and skilled to 
work in gold, and in silver, and in brass, 
and in iron,and in purple, and in scarlet, 
and in blue, and oue that knows how to 
grave together with the craftsmen who are 
with me in Juda and in Jerusalem, which 
materials my father David prepared. 
send me from Libanus cedar wood, and 
wood of juniper, and pine; for I know that 
thy servants are skilled in cutting timber in 
Libanus: and, behold, thy servants shall go 
with my servants, ?to prepare timber for 
me in abundance: for the house which í 
am building must be great and glorious. 
10 And, behold, L have given freely to thy 
servants that work and cut the wood, cori 
for food, even twenty thousand ^ measures 
of wheat, and twenty thousand measures 
of barley, and twenty thousand measures 
of wine,and twenty thousand measures of 


oil. 

1! And Chiram king of Tyre answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, Be- 
cause the Lord loved his people, he * made 
thee king over them. "And Chiram said, 
Blessed be the Lord God of Israel, who 
made heaven and earth, who has given to 
king David a wise son, and one endowed 


9 Gr. heaven. 
T Gr. Cave. 


II. Carox. II. 18—ILI. 11. 


with knowledge and understanding, who 
shall build a house for the Lord, and a 
house for his kingdom. !3 And now I have 
sent thee a wise and understanding man £ 
who belonged to Chiram my father (his 
mother was of the daughters of Dan, and 
his father was a Tyrian), skilled to work in 
zold, and in silver, and in brass, and in iron, 
and 1n stones and wood ; and to weave with 
purple, and blue, and finelinen, and scarlet ; 
and to engrave, and to understand every 
device, whatsoever thou shalt give him to 
do with thy eraftsmen, and the craftsmen 
of my lord David thy father. 5 And now, 
the wheat, and the barley, and the oil, and 
the wine which my lord mentioned, let him 
send to his servants. And we will cut 
timber out of Libanus according to all thy 
need, and we will bring it on rafts to the 
sea of Joppa, and thou shalt bring it to 
Jerusalem. . 

7 And Solomon gathered all the foreigners 
that were in the land of Israel, after the 
numbering with which David his father 
numbered them; and there were found a 
hundred and fifty-three thousand six hun- 
dred. ^!$And he made of them seventy 
thousand burden-bearers, and eighty thou. 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 
people. i 

And Solomon began to build the house 
of the Lord in Jerusalem in the mount of 
Amoria, where the Lord appeared to his 
father David, in the place which David had 
gpepated in the threshing-floor of Orna the 

ebusite. ? And he began to d in the 
second month, in the fourth year of his 


reign. 

3 And thus Solomon began to build the 
house of God: the length in cubits—even 
the first measurement from end to end, was 
sixty cubits, and the breadth twenty cubits. 
* And the portico in front of the house, its 
length in front of'the breadth of the house 
was twenty cubits, and its height Ya hun- 
dred and twenty cubits: and he gilded it 
within with pure gold. 5 And he lined the 
great house with cedar wood, and gilded it 


with pure p, and carved upon it palm- 
trees and chains, $And he garnished the 
house with precious stones for 9 beauty; 


and he gilded it with gold of the gold from 
Pharuim. ?And he gilded the house, and 
its ¿nner walls,and the door-posts, and the 
roofs, and the doors with gold; and he 
carved cherubs on the walls. 

*And he $built the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house was 
twenty cubits, and the length twenty 
cubits: and he gilded ¿£ with pure gold for 
cherubs, to £he amount of six hundred 
talents. 9? And the weight of the nails, even 
the weight of each was fifty shekels of 
£old: and he gilded the upper chamber 
with gold. 

i0 And he made two cherubs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded them 
with gold. !' And the wings of the cherubs 
were twenty cubits in length: and one 
wing of five cubits touched the wall of the 
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` , á 3 b lA + ^ , `~ g 
otya kat rúveriv, 0s oixkoðouýoet otcov T Kupiw, kal otkov 
^ , 2 A M ^ 3 /, , y * * ` 
vj DBaciXeig avrov. Kai võv dmégretÀd cov dvOpa codóv xai 
, M * , € 2 ^ 
elüóra dUvectv Xipàj& TOV TaTépa pov, Ù pojrgp avroU årò 
M b ^ e^ 
Üvyarépov Aàv, kai ó zaTi]p avrov åvýp Túpios, elüora. morra 
, * 3 "A bj ^ ` 
èv ypuoiw, kai év àpyupíw, kai év xaAk«ó, kal èv riÔýpw, kal èv 
7, M N ^ , ? A , ` H ^ 
Albos kai fAow, kal bjoivew év Tjj mopó/pa, koi èv rjj 
^ , A 
joxtvÜo, kai év Tj [Vocc«, kai èv TG kokkivo, kai yňúpat 
^ ^ ^ ^ ^ 
y^véàs, xai ÓtxvoctaÜo, mücav Ouvóqsw, 0ca. äv ps abro 
^ ^ b ^ 
perà TOv rohpôv cov, kai c'ooüv Aavià kvpiov pov zrarpós cov. 
^ ^ ^ * 
Kai viv ròv otrov kai tv kpiÜTv, kai rò CÀatov, koi TÓV 
, ^ ^n 
oivov à etrev Ó KÜpios OV, üzOOCTEeLÀdTO TOTS mAV "QUTOU. 
A € A , JA , ^ L4 `A ^ hy 
Kai Tes kóyopuev úa èk Tov AiwBávov karà «ücav cT)v .6 
, S ov 3 ^ Nd URS , ^» 
xpeíav cov, kai dopev abrà oxediais émi ÜdAacncav "lómrys, 
€ 
kal où aces avrà. eis TIepovaaAyp. 


13 
14 


13 


Kai avviyyaye Žaňwpàv züvras rovs ávÓpas ToUs mpoonàv- 17 
LIE! A ` 
Tovs TOUs év yh IopañÀ perà tòv àptðpòv ôv 1piÓwgoev 
aùroùs Aavið ô matùp abro), kai eüpéÜncay ékaròv mevrýkovra 
, ` À e TJ ^ », , À 3 ^ 
XUMáÓes kal tpioyiMort éfakóciot, Kal émoígaev è$ aùrõv 
e , /, r b 3 , , 
éBOopxjkovra yıMdðas verodópov, kai óyOo$jkovra yıMıdõas 
, 
atómov, kal TpwrXuMovs éfakocíovs épyoüuokras émi rTòv 
Aaóv. 
Kal ğpéaro XaAwpubv Tov oikoOoj.eiv TÓv otkov Kwpíov êv 3 
e * p y ^ 9 " e y [4 ^ ` 
lepovcaArj. èv õpet ToU Auwpia, où wpn Kúpios T Aav 
pen dade —-— gr mh pon, ^os è 
vaTpi aÙTod, év TO TÓTQ w Tjro(uace Aavió év dày "Opvà cov 
$ ^ ^ "^ 
Iefovcatov. Kai pato oikoBopijoot êv TÔ uyv TG Oevrépo 
Aa 3 A A A 
èv TO ëTet TO rerápro Ts DaciXeías avrov. 


18 


t5 


^ ^ A * 
Kai raîra paro XaAwjuv ToU oikoOouijcat TÓv oitkov ToU 3 
^ ^ , € , , , 
O«o)- uijkos mýxewv 7) Oua.erpats ý mporn TXeov écijkovra,, 
bj E ld ^ 
Kal epos mýxewv eikoct. Kal aiÀàj. Karü mpóoswrov ToU 4 
e^ ^ » ld 
oikov, IKOS Tl TPÓTWTOV TÀdrOUS TOD OKOV TÁXEWV €(KOUL, 
M s 
Kat Uios TXEWV ÉKATÒV eikogi, kai KATEXPÝT uev avràüy eawÜey 
, ^ * Cx b E 4 m oa À 9^ 
xpvcío kaÜapd. Kal TOv olkov Tróv uéyav èóňwoe $Xow 5 
v A y i , 
keüptvots, kai karexpvgwooe xpvgio kaÜapQ, kai éyÀwev èr 
3 ^ r ` r e ` EJ 7 
aŭroð $oivikas kai XaAagTá, Kai ékósunoe TÓv otkov Aibois 6 
L 1 J ! ^ 
TUACOLs cis Oó£av, kal éxpiawoe xpvato xpvatov ToU €x Qapovty. 
Kai éxp$cwoe TÓv olkov, kai ToUs Toíxovs aùro, kai TOUS 7 
^ , 
7vÀQvas, kai và Ópo$opara, kai Tà Üvpopuara xpvcü, kai 
éyAvye xepov[Bij. èri rüv rotxov. 


^N 5 /, TN LJ ^ € P ^ Cm. ^ e^ 3 e^ 3 ^ 
Kat ézoígoe róv otkov ToU dyíov rQv dyiv, pikos avro0 éri 8 
^ y * M 
TPÖTWTOV, TÀáTOS TOU OKOV TXeov ELKOTL, KaL TÒ MIKOS 
A , 
Ti]Xeov cikos, kai éypigm«o'ev avróv xpvaio kabap eis xepov- 
^ 3 s € , `y e M ^ y € ` ^ 
Pipu eis ráAavra éfakócua. | Koi ôk) TOv ŅAwv, Ók) ToU 9 
" ^ A 
évòs mevrýkovra aíkXot xpvgíov, kai TÒ Wmepdov iypúrwoe 
A 
Xpvatq. 
` 3 , 3 ^ » ^ € , A e "4 M ov 
Kai émoüoev èv v oiko TQ dyio TOv åyiwv yepovßip 0o, 10 
y * 
épyov êk £)Àew: kai éxpícocev abrà xpvoío. Kai ai mré- ll 
^ ^ , y M € 
pvyes Tv xepovDi TÓ Ikos mýxewv cikos, kai T) TTepvé 
/ ^ ~ 
7 Ma mýxewv mévre dmropévy ToU Toixov TOU oikov, Kai 7) 


8 Alex. Chiram my son or servant. 


y Alex. 20 cubits. à Lit. glory. C Gr. made the house of. 
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TTépvÉ Ý érépa crjxemv TÉVTE dmropévi Tüs 7rTépvyos TOU XE- 
13 pov. roù érépov. Kal ai «répvyes TOv xepovD. ToUrwv 

Óuvmemeragj.évat mjxeuv cikoci, kal ajrà éaTQkóra. émi voUs 
14 róðas abrOv, kai rà mpócwra a)vrüv «is TÓv otkov. Kai 
éroigge Tò koramérag a. bakivhov, kai moppýpas, kat kokkivov, 
«al [9ócaov, kat Uoavev èv abrà yepovßiu. 

Kali ézoígoev éumpooÓev To) oikov aTíAovs Oo, mýyewv 
TpiaKovrazévre TÒ Us, kai TÒS keaAàs abrüv TXeuv TÉVTE. 
16 Koi ézoígae aepaepo0 èv à Oa[9ip, kai &Óokev êri vOv kepa- 

Àv rQv orýóňwv: kai émotqce potokovs ékaròv, kai eÜnkev èri 
17 rüv xaÀacrOv. Kal éorgoe rovs oTUXovs xarà vpocanrov ToU 

vao), éva èk dev, kal TOv éva é$ eüovüpuov: kai ékáAeoe TÒ 

Ovoj.a. TOU èk Occtiv, KarópÜuncts, koi TÒ Ovopa ToU È àpire- 

pôv, laxvs. 

4 Kai ézoíga« Ovoiraocrýpiov xaXKoUv, euoct sjXeov TÒ ui)kos, 

2 xai eikoci mýxewv TÒ «Dpos, kat Oéka mýxewv TO Wos. Ka 
émoigoe tmv ÜáXaccav xvrijv, Óéka mýxewv Tijv ðiapérpnot, 
cTpoyyóXgv kvkAóÜev, kai mévre mýxewv Tò UWos, kal TO 

3 kókň\wpa Tpidkovra. mýxewv. Kal ópoiopa póoxov vmrokdro 
avT]s, KÓKkÀo kvkAoUciw aùrýv' Oéka TÁXELS TepiÉxovgi TOV 
Aovrijpa kvkAóÜev: Ojo yévg éxovevcav rovs póoXovs èv «p 

4 xavevae. abrQv y) éxoígcav aùroùs Od0eka uóoXovs, ot Tpeis 
BAéxovres Bopfüv, kai oi mpets ðvopàs, kai oi rpeis Nórov, 
kal oi Tpe(s kar üvaroAàs, Kai 7) ÜdAacoa èr abrOv dvo, 

5 cav tù ÓmícÓia aùrôv écw«. Kal tò mayos abre maat- 
cT]s, kal TÓ xeiXos abris ðs xeos morypiov, OwryeyAvp.- 
péva Bàasroùs kpívov, ywpoðrav perpnràs rpwrxiMOvs* Kal 
é&eréA eo. 

6 Ka éroígoe Aovrjpas Oéka, kal &Ünke roUs mévre êk Üc&tov 
Kai roUS Tévre é$ ápuarepüv, ToU mAvew èv aùrois rà épya vüv 
óAokavraj.drov, Kal amokAvLew èv avrois, kai 1j ÜdAacca. cis 
TÒ virreoÜat rovs iepeis èv aùr). 

7 Ka rooe tràs Avyvías tràs xpvoüs Oéko karà rÓ pia 
abrQv, kal cÜgkev èv TÔ vağ, mévre êk OcctOv xai mévre é 
3 ^ 
apto Tepr. 

8 ^ Kai éro(qoe tparéas Oéka, kai &Ünkev èv TO. va, mévre èx 
efiv kat mévre éf ebovópov, kai émoígoe dudas xpvaüs 

9 éxarüv, kai émoígae c?v a)Xx»v tv iepéov, kat riy avA9v Tiv 
peyáňnņv, kai Üópas t avXj, kai-Üvpópara. aùrôv koroxexaA- 

10 xoj.éva xaAkQ. Kal vv ÜáAaccav čðņkev àmÓ yovías ToU 
otkov ÈK OecLOv ÖS Tpós ávaroAüs ko*évavri. 

Kai émroígse Xipàj. vüs kpeáypas, kai Tà mupeia, kai TÙV 
érxápav To? ÜvatacTQp(ov, kai mávra rà ckev5 abroU ral 
cuveréAece Xipüj. moroa mücav riv épyacíav Tv èroinoe 
12 ZaXejv TO Barice? èv oikw rod ®eod, orúdovs Ovo, kal èr 
GvrQv yoÀàÜ Tj xeÜapiÜ èri rOv kejaAQv vOv orúňwv vo, 
kai üikrva Oo cvykaXUya, tràs kepañàs rüv xolap£ à ért 
ém. TOv kejoAQv rTüy aT/AÀwv, kal ko0ovas xpvooUs Terpako- 
Gíovs els rà Ojo O(krva, kal úo yévy polaov èv TÔ Qurie TÔ 
évi ToU rvykaňúyat tràs 8/0 -yoXà0. TOv xwlapèð à éarw éxávo 


15 


11 


Ee. 


H Soe Áppemdir. y Lit. Establishment or Correction. 


à Gr. two kinds. 


II. Caron. III. 189—IV. 18. 


house: and the other wing of tive cubits 
touched the wing of the other cherub. ê 
B And the wings of these cherubs expanded 
were of the length of twenty cubits: and 
they stood upon their feet, and their faces 
were toward the house. M Ánd he made the 
vail of blue, and purple, and scarlet, and fine 
linen, and wove cherubs in it. 


.5 Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and their 
chapiters of five cubits. !6 And he made 
chains, as in the oracle, and put them on the 
heads of the pillars; and he made a hundred 
pomegranates, and. put, them on the chains. 
7 And he set up the pillars in front of the 
temple, one on the right hand and the other 
on the left: and he called the name of the 
one on the right hand Y 'Stability/ and the 
name of the one on the left ' Strength 


And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth twenty 
cubits, and the height ten cubits. ? And he 
made the molten sea, in diameter ten cubits, 
entirely round, and the height of it five 
cubits, and the circumference thirty cubits. 
? And beneath it the likeness of calves, they 
compass it round about: ten cubits compass 
the laver round about, they cast the calves 
$two rowsin their casting, 5 wherein they 
made them twelve calves,—three looking 
northwards, and three westwards,and three 
southwards, and three eastwards: and the 
sea was upon them above, and. their hinder 
parts were inward. 9 Ánd its thickness was 
a hand-breadth, and its brim as the brim 
of a cup, graven with flowers of lilies, 
holding three thousand measures: ànd he 
finished 2f. 

€ And he made ten lavers, and set five on 
the right hand, and five on the left, to wash 
in them the instruments of the whole- 
burnt-offerings, and to rinse the vessels in 
them; and the sea was for the priests to 
wash 1n. 


7And he made the ten golden candle. 
sticks according to their $pattern,and he 
put them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left. 
. 5 And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, and 
five on the left: and he made & hundred 
golden bowls. ?Also he made the priests’ 
court, and the great court, and doors to the 
court, and their panels were overlaid with 
brass. 0 And he set the sea at the corner 
of the house on the right, asit were fronting 
the east. 


! And Chiram made the fleshhooks, and 
the fire-pans, and the grate of the altar, and 
all its instruments: and Chiram finished 
doing all the work which he wrought for 
king Solomon in the house of God: !? two 
pillars, and upon them an embossed work 
for the chapiters on the heads of the two 
pillars, and two nets to cover the heads of 
the chapiters which are on the heads of the 
pillars; 5and four hundred golden bells for 
the two nets, and two rows of pomegranates 
in each. net, to cover the two embossed rims 
of the chapiters which are upon the pillars. 


C Gr.judgment. Hebraism. 
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II. Cn Rox. IV. 14—V. 12. 


M And he made the ten bases, and he made 
the lavers upon the bases; ls and the one 
sea, and the twelve calves under it; and 
the foot-baths, and the 8 buckets, and the 
enldrons, and the flesh-hooks, and all their 
Furniture (which Chiram made, and brought 
to king Solomon in the house of the Lord) 
of pure brass. "In the country round 
about Jordan the king cast them, in the clay 
ground in the house of Socchoth, and be- 
tween kat and Saredatha. l 

!5 So Solomon made all these vessels in 
great abundance, for the quantity of brass 
tailed not. 9 And Solomon made all the 
vessels of the house of the Lord, and the 
golden altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread; also 
the candlesticks, and the lamps to give light 
according to the Y pattern, and in front of 
the oracle, of pure gold. % And their 
?snuffers, and their lamps were made, and 
he made the bowls, and the censers, and the 
fire-pans, of pure gold. ?'And there was 
the inner door of the house opening into 
the holy of holies, and he made the inner 
doors of the temple of gold. So all the work 
which Solomon wrought for the house of 
the Lord was finished. i 

And Solomon brought in the holy things 
of his father David, the silver, and the gold, 
and the other vessels, and put them in the 
treasury of the house of the Lord. 

?'Then Solomon assembled all the elders 
of Israel and all the heads of the tribes, 
even the leaders of the families of the chil- 
dren of Israel, to Jerusalem, to bring up the 
ark of the covenant of the Lord out of the 
city of David,—this ¿s Sion. ? And all Is- 
rael were assembled unto the king in the 
feast, this ¿s the seventh month. *And all 
the elders of Israel came; and all the Le- 
vites took up the ark, 5and the tabernacle 
of witness, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle; and the priests and, 
the Levites brought it up. 9And king 
Solomon, and all the elders of Israel, and 
the religious of them, and they of them that 
were gathered before the ark, were sacrific- 
ing calves and sheep, which d could not be 
numbered or reckoned for multitude. 7 And 
the priests brought in the ark of the cove- 
nant of the Lord into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 
* And the cherubs stretched out their wings 
over the place of the ark, and the cherubs 
covered the ark, and itsstavesabove, 9 And 
the staves projected, and the heads of the 
staves were seen from the holy place in 
front of the oracle, they were not seen with- 
out: and there they were to this day. 
0 There was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed there in 
Choreb, which God 9 gave in covenant with 
the children of Israel, when they went out 
of the land of Egypt. 

u And it came to pass, when the priests 
went out of the holy gere (for all the 
priests that were found were sanctified, 
they were not then arranged according to 
them daily course) ?that all the ^ singing 
Levites assigned to the sons of Asaph, to 


A2 kr, oerhaps, tongs. 


y Gr. judgment. Hebraism. 
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A & ` 
rõv cTOÀwv: Kai ToUs peywvàl émoígoe éka, kal vous l4 
^ SN X 
Aovrjpas royre èri robs peywvàð, kai ijv ÓdAaccav plav, 15 
* lA ^ 
kal TOUs póryovs TOUS Oc0eka vmokáro aùr)s, kai roùs moi- 16 

A A ^ 
GTjpas, kai ToUs àvaAmumTS)pas, kai roUs Aé[jgras, kal tàs 
Kpekypas, kal vrávra Tà okey abrüv à roire Xipüp, «oi 
àvýveyke TO Pasic Sav èv oxy Kvpíov, xaA«o? kaha- 

^ ^ lA ^2) 
pot. Ev 76 mepuxópw ToU lopOdvov éyóvevocv avrà ó Bacı- 17 

` » ^ / ^ ^ H » bs hy b 5 Ld 
Aebs év TQ áxe Tis yis èv oike XokxüÜ xal àvapécov 
ZXapnóa0á. 

Kai rose Žaňwuàv mávra Trà oken tradra eis mhlos 18 

f A ^ 
odó0pa, órt o)k éféAurev OA TOD xaÀkov. Koi émoígoe 19 
XoXegüv ravra Trà oket oikov Kvpíov, kal tò Üvowacryptov 
^ M ^ 
TÒ xpvcoUv, kai Tüs TpaTéLas, kai èr a)rüv dproi TpoÜécews, 

NT OS , M M , ^ ` NEN , E 

kail tràs Avxvías, kal Toùs AUxvovs ToU pwTòs karà TO kpipa kai 20 

` , ^ Ò M ld ^ ` LANI 3 ^ 
katà zpóowrov ToU apip xpvatov kabapod, kat Aaßiðes avrov, 21 
kai oi Ajvxvot avTOv, kai Tàs hidas, kai tàs viskas, kai và 
7vpeta xpvaíov kalapod, kat 7) ÜUpa ToU oikov ý éawrépa. eis 99 
Tà üyia vüv åyíwv, kai tàs ÜUpas TOU otkov ToD vao) xpvaüs: 

b U ^ e m , A 3 , * , » 

Kal ovverehéoðn Tcu 7) épyaato. v roiyoe Zañwpòw êv otko 
Kvpiov. 

Koi eioýveyke Žaňwpùv Tà dya Aavið ToU marpòs avrov, b 
TÒ àpyúpiov, kat TÒ Xpvcíov, kai Tà c«evm, kai &Owkev eis fn- 
cavpóv oikov Kvpíov. 

| A 

Tóre éfekkAqoiame ZXoXepüv mávras vToUs mpeoßvrépows 2 
*, ^ ^ 
lopa5A, kai mávras vovs dpxovras TOv þuňðv ovs 1yyovj.évovs 

^ ^ ? t ^ 
zarpuv viðv 'lopasjA eis 'lepovcaXyp, ToU üvevéykat kuBwróv 
O.aÜjkns Kupíov èk sóAeos Aavió, avr Zuv. Kal èfekkàn- 3 

LA ` * , ^ L] hy EJ Aa € ^ a 

ciıdobyoav rpòs tòv fjaciAéa mâs 'lopos]A év Tjj éopTh, ovros 
, 

ó pv eB8ouos. | Kai 7A00v závres ot «peo Direpou 'lopagA, 4 
KaL eXa[Bov vávres ol Aevirat Tijv ku9wróv, kat ijv aqvrjv ToU 5 
paprvpíov, kal távra và okeóy rà yia TÀ Év vj ovy, ka: 
3 if 3... e e ^ N € 2 A 3€ ^ 
àvjveykav abryv oi iepe(s kai oi Aevirat Kal ó fjaciXevs 6 
ZaXegüv, kal züca cwvayoyy lepoerA, kai oi do[joUj.evo:, 
«ai oi émiwvvyypévou abrOv éwmrpocÜev ris ku9wroU Üvovres 
p.ómxovs kai mpóßara, ot ook àpiÓuaÜraovrat kai ot où Aoyio- 
O5covrai amò ToU màýlovs. . Kai eiowveykav oi tepets Tùv 7 

AT T4 , 3 ` ,F 3. 3 ` ^ ^ 
KtB9wróv O.aikus Kupíov els róv TóTov aùths, eis 70 Oafjip ToU 
oikov eis Tà dyta TOv åylwv, vrokáro TOV zTepvyaov TOv xepov- 
Piu. Kai v rà xepov(Jip. Otasrezerakóra. tàs vrépvyas avrüv 8 
émi TÓv rómov Ths KiBwrod, kai cwvekdAvmTe Tà yepovfip èri 

! A ^ 

Tiv kiBwròv, kai émi rovs üàvadopets aùrjs émávoÜev, kai 9 
€ - NI Y ^ EE] , € ^ Lj 3 
bmepetxyov oi àvacoopets, kai é(9Aérovro ai kejaAai vv àvado- 

[4 3 ~ e , 3 £ A A 3 , (A » 
péov èk àv åyiwv eis mpórwrov ToU ðafip, oùk éBAémzovro &&u, 
Kal Joav kel éws Ths ?jépas TavTQs. Oùk "v èv T) kuBwro 10 
TÀqv Ojo sAákes äs yke Movarjs év XeprijB, å hero Kú- 
pios perà rõv viðv lopa;jÀ, év T® éfeAÜetv aùroùs ék yis 
Aiyirrov. 

Kai éyévero év rQ éfeAÜetv roùs iepeis êk vOv åyiww, ðtı ll 
mávres ot tepeis ot ebpeÜévres 1/yt&aÜoav, ok Yoav Ouireray- 
jiévou kar èdmpepiav. Kal oi Aevirat oi paàryñoi mavres 12 


ò Or, tongs. C Gr. will not. 0 Gr. covenanted. à Gr. psgelm-singing. 
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~ ^ ^ e ^ e n 3 ^ 
Tois violis 'Acàdo TÔ Aigàv rO 'loijovv kai rois viois avTOU, 
` ^ $3 ^ » ^ ^ » 8 8 ; Aù , E 
Kai rots üOeA ots. aùrod TOv évOeOvuévav aToÀàs [Bacaivas èv 
z , , 
«uj.BáXows kal êv vaas kal éV kw)paus, ÉTTNKÓTES karévavrt 
^ : ^ ^ b y , 
TOU ÜvawcTwQptov, kai jer abrOv iepeis éxaróv etkoot cami- 
e , ` ^ ld 
18 £ovres rais odNmeyé. Kal èyévero pia hwv èv 7 raritet 
kal év TÔ VyjoXroOetv koi év TQ àvadovév ouv mg Tod é£ouo- 
^ : á ^ ^s , b or ^ E] 
AoyetoÜa: kai aivétv TO Kupi kai ðs viocav duevQv év 
^ LEN Tal b 
cáXmryf, kai èv kup9áXots, kal êv Ópyávow vüv qOOw, kai 
i ^ ^ e * 3^ ^ 
&Aeyov, é&ouoXoyeioÜe và Kupiw, 0rt àyalòv, Ort cis róv aiQva, TO 
14 2 Mic. Ne S » "meo NE EI K LN Ka 
éAcog abroU* Kat ó oikos ever Aa vepéàņs 9029s Kvptov. Kai 
ie ^ ^ m ^ L4 ^ 
ovK T)OUvayTo ot lepels TOD aTjvat Aevrovpyyety ATÒ zrpogorov THS 
, ? ^ ^ 
vedéXgs, órt évérAqae dóga Kvptov vOv oikov ToU «ov. 
Tóre «ire XoAwojv, Kúpios «etre ToU karagkQgvücat èv 
2 -yvódxo, kat éyà oko0ó L D óvóp.oTi XyLÓV OOL Kal 
yvóQw, kal éyà wkoðóuyka olkov và Óvópor( vov &y 
g ^ e^ 5 ^ 
érouLov TOU karagkTmvoca. eis Tovs aiQvas. 
^ ^ , 
3 Kai èréorpepev ó [JaouXevs TÒ vpóowrov avro, kat evAóynae 
NE, cs > aI , S N^ E Dum ği S 
Tiv cücav ékkAqotav Iopa), kai mâsa 1 ékkXgoía loo 
€ `~ > ^ € 
4 cope T)Ke, kal eurev, eüXoymgrós Kupios ó Ocós 'lopaijÀ, às 
i P ^ b 
éAdAqaev èv oró artı aŭro mpòs Aavið 7óv varépa mov, kat èv 
^ , ^ € ld ^ 3 v 3 
5 xepoiv aùroð émAjpeoce, Aéyov, àmó Tis T)4épas Ns üviyyayov 
^ L4 M 
TÓv Aaóv uov èk ys Atyómrov, oùk éCeXe£djuqv èv móe áró 
^ A e^ e^ 7 A Ea ` 
macõv dvAàv 'IlopajA, roð oikoðouhoat otkov TOU civat TÒ 
y Beid $3 ^ b 3 , , , 3 0 M ^om a » € , 
Ovoj.d. pov éket, Kai oùk é&eXe£ájmv év àvOpi Tod elvat els Tyyoi- 
, M 
6 pevov émi tòv Aaóv pov 'lopoA: Kai é£eAefápmv ` tiv 
e : ^ , * Ld L4 , ^ M E) , E] 
lepovaaMi]u yevéo0a. Tò Ovopd pov éket, kai éfeAefáumv év 
`N ^ tS a. uN ` , 5 , Asus A LEES 
7 Aaviü Tod elvat émi ròv Aaóv pov lopogA. Kai éyévero èri 
n ^ ^ A A e^ , 
kapõiav Aavià To) zarpós pov, ToU oikoO0jjcaL oikov TQ Óvó- 
^ ? * 
8 pare Kvpíov Oeo? Iopa. Kal etre Kúpios mpòs Aavió 
* : ^ ^ 
matépa pov, 0iórL éyévero ézi kapóíav gov ToU oikoOop5cat 
?^ ^ ^ 9 , N 
oikov TQ Ovópari pov, kas émoímsas, Ort. éyévero éri Tijv 
5f E ^ A E 3 2 ^ LJ g 
9 xapóíay cov.  llAgv où oùk oikoðopýoes TÓv otkov, OTL 
Ei. €37 a ? , E] ^ 3 2 ? , ^ 
ó vios rov 0s éCeAeUvoera, k Ts Oo vos cov, otros oikoðouý- 
A b ^ 3 , , ^N 5 , , N , 
-Ü cet ov olkov TQ ðvópari pov. Kai àvéarqgoe Kvptos vüv Àóyov 
e EL usa Ww "T 3». ^ ` , LY 
Torov, 0v éAaAqoe, kat éyeviügv vri Aavið TaTpós pov, kai 
MET / BN N , LI * * , /, , M 
ékaÜ,ca. émi vOv Üpóvov 'lopa5A, kaÜns éAdXmee Kópios* Koi 
td 8ó ^ 2 Pm WO , ^9 DN EY 
oko00j:]oo. TOv olkov TQ Ovópari Kvpíov Oeod 'lopaA, kai 
E 2e LA V E Ea gr. , LY / ^ 
Enka éket ijv kuOwrüv èv yj éket crabe Kuptov, Ñv QéDero rà 
» 
lopoxA. 
12 Ka és karévavr. Tod Üvatao rQpíov Kvpíov évavri maons 
, — ? ` ^ , ` NND 3 A y 
13 êkkàņoias Iopa)À, kai Otemérace tàs Xeipas aùrod™ "Ori 
èroiyoe XoXopiv Báow xoA«ijv, koi éÜqkev advijv èv péro ris 
M JE ae" , MITT. PE ^ dE — bn 
aùÀñs TOU iepoU, mévre mýyewv TÒ pikos aris, kal Tévre 
LM - e^ ^ . Ae ^ 
Txeov TÒ eUpos ajrj]s, kai vpiOv mýxewv Tò yos avTfs: kai 
oT) ÈT aris, kal émeoev émi rà YÖVATA ÈVAVTL sráojs KKN- 
> 3 ^ ^ 
cias loparA, kai Otemérace tàs xeipas aùrod els rÓv obpavóv, 
5 
Kal ELTE, 
Kúpte 6 Ocòs 'IopazÀ, oük &xrw Opotós cot Oeòs èv oùpavĝ 
N 3. ^ ^ ^ A ^, b N y eX 
kat émi Tüs yWs, jvÀAácowv T)v cabýryv kal trò €Acos Tois 
Ei ) | A 
mawi. GOV Tots mopevopévois évavríov cov èv Ày kapüta: “A 
édióAagas rÀ mavi cov Aavió TO martpi uov, & èNdànoas avrà, 


u 


14 


15 


B Gr.ready 


* Gr. raised up. 


Il. Czgox. V. 13- -VI. 15. 


ZEman, to Idithun, and to his sons, aud to 
his brethren, of them that were clothed iu 
linen garments, with cymbals and lutes and 
harps, were standing before the altar, and 
with them a hundred and. twenty priests, 
blowing trumpets. !?AÀnd there was one 
voice in the. trumpeting and in the psalm- 
singing, and in the loud utterance with one 
voice to give thanks and praise the Lord; 
and when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru. 
ments of music, and said, Give thanks to 
the Lord, for ?£ is good, for his mercy 
endures for ever :—then the house was filled 
with the cloud of the glory of the Lord. 
H And the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of the 
Lord filled the house of God. 

Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. ?But I 
have built & house to thy name, holy to 
thee, and £ prepared for thee to dwell in for 


ever. 

3 And the king turned his face, and bless- 
ed. all the congregation. of Israel: and ail 
the congregation of Israel stood by. *And 
he said, Blessed 5e the Lord. God of Israel: 
he has even fulfilled with his hands as he 
spoke with his mouth to my father David, 
saying, ? From the day when I Bue up 
my people out of the land of Egypt, I chose 
no city of all the tribes of Israel, to build a 
house that my name should be there; nei- 
ther did I choose a man to be a leader over 
my people Israel. 9 But I chose Jerusalem 
that my name should be there; and I chose 
David to be over my people Israel. 7 And it 
came into the heart of David my father, to 
build a house for the name of the Lord God 
of Israel. 9 But the Lord said to my father 
David, Whereas it came into thy heart to 
build a house for my name, thou didst well 
that it came into thy heart. ? Nevertheless 
thou shalt not build the house; for thy son 
who shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name. !? And 
the Lord has Y confirmed this word, which 
he spoke; and I am ? raised up in the room 
of my father David, and I sit upon the 
throne of Israel as the Lord said, and I 
have built the house for the name of the 
Lord God of Israel: ! and 1 have set there 
the ark in which ¿s the covenant of the 
Lord, which he made with Israel. 

12 And he stood before the altar of the 
Lord in the presence of all the congregation 
of Israel, and spread out his hands. 23 For 
Solomon kad made a brazen scaffold, and 
set it in the midst of the court of. the 
sanctuary; the length of it was five cubits, 
and the breadth of it five cubits, and the 
height of it three cubits: and he stood upon 
it, and fell upon his knees before the whole 
congregation of Israel, and : m abroad 
his hands to heaven, ^ and said, 4 

Lord God. of Israel, there is no God like 
thee in heaven, or on the earth; keeping 
covenant and mercy with thy servants that 
walk before thee with their whole heart. 
5 Even as thou hast kept them with thy 
servant David my father, as thou hast 
spoken to him in words:—thou hast both 


ò Or, made or brought. 


If. Cuxgox. Vl. 16—29. 


spoken with thy mouth, and hast; fulfilled 
B with thy hands, as it is this day. ê And 
now, Ser | God of Israel, keep with thy 
servant David my father the things which 
thou spokest to , saying, There shall 
not fail thee a man before me sitting on the 
throne of Israel, if only thy sons will take 
heed to their way to walk in my law, as 
thou didst walk before me. " And now, 
Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word be confirmed, which thou hast spoken 
David. - 
God indeed dwell with men 
the heaven and the hea- 
ven of B heavens will not suffice thee, what 
then is this house which I have built? 
9 Yet thou shalt have respect to the prayer 
of thy servant, and to my petition, O Lord 
God, so as to hearken to the petition and 
the prayer which thy servant prays before 
thee this day: ?so that thine eyes should 
be open over this house by day and by 
night, towards this place, whereon thou 
saldst thy name should be called, so as to 
hear the prayer which thy servant prays 
towards this house. ?! And thou shalt hear 
the supplication of thy servant, and of thy 
people Israel, whatsoever prayers they shall 
make towards this place: and thou shalt 
hearken in thy dwelling-place out of heaven, 
yea thou shalt hear, and be merciful, 
f a man sin against his neighbour, and 
he bring an oath upon him so as to make 
im swear, and he come and swear before 
the altar in this house; ?then shalt thou 
hearken out of heaven, and do, and judge 
thy servants, to recompense the trans- 
pese and to return his ways upon. his 
ead: and to justify the righteous, to 
recompense him according to his righteous- 


ness. 

u And if thy people Israel should be put 

to the worse before the enemy, if they 
should sin against thee, and then turn and 
confess to thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 
5then shalt thou hearken out of heaven 
and shalt be merciful to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to them and 
to their fathers. ) 
. S When heaven is restrained, and Y there 
is no rain, because they 9shall have sinned 
against thee, and when they shall pray 
$towards this place, and praise thy name, 
gnd shall turn from their sins, because thou 
shalt afflict them; 7 then shalt thou hearken 
from heaven, and thou shalt be merciful to 
the sims of thy servants, and of thy people 
Israel; for thou shalt shew them the good 
way in which they shall walk; and thou 
shalt send rain upon thy land, which thou 
gavest to thy people for an inheritance. 

If there should be famine upon, the 
land, if there should be death, a pestilent 
wind and blight; if there should be locust 
and ?caterpiller, and if the enemy should 
harass them before their cities: in whatever 
plague and whatever distress they may be ; 

then whatever prayer and whatever sup- 
plieation shall be made by any man and 
all. thy people Israel, if a man should know 


to thy servant 
18 For will Go: 
upon the earth? if 


A Gr. heaven. 


y Gr. there has not been. 


974 IIAPAAEIIOOMENQON B. 


Aéyav: kai éAáXgaas êv oróparí cov, kal èv epoi aov èrìh- 
pocos, òs 1) épa avr. Kal viv, Kúpre ó Geós 'lopajA, 
diAa£ov 7Q mot cov vQ Aavió r marpi pov. à éAáÀqcas 
abrQ, Aéyov, ovk keper oot àvi]p àzó mpoc«wrov pov kahýue- 
vos èri 0póvov lepasjA, wAjv éàv dvAafocuv oi vioí cov civ 
600v abrOv TOU TropeUcaÜat èv TG vópw uov, ðs éropeúðys évav- 
tiov pov. Kai võv, Kopie ó Ges "lopajA, meorwbýrw Oi Tò 
pipa cov 0 éAáXqoas TG mabi cov T Aavió. 


16 


17 


"Or. «t às karowýoet eos perà ávÜparrav éri rìs vis; 18 
el ó oüpavós kai ó oópavós voU oüpavo? oùk àpkécovai cot, kai 
rís Ó oikos obros Ov qkoüóuQgca; Kal ém(JAépg émi riv 19 
Tpocevxmv Tai00s cov kal émi rv Oégoív pov, Kúpie ó Geós, 
ToU érakoUgo. Ts Óejcens kai Tis mporevyhs "js ó mais Tov 
"poce/UxeraL évavrtov gov owpepov, ToU civar üdÜaAjuoUs cov 
dvegyp.évous rl vOv oikov ToUrov Tj4épas Kai vuKTOs els TÓv 
TózOV ToUTOV, Öv elmas émukAgÜQvau. TÒ Ovouá cov kel, roU 
kodrat Tis Tpogevxijs Üs mpoceUxera. Ó mais cov eis TOV 
Tórov rovrov: Kal dkoúoņ trs Ocjcens ToU maðós cov, kai 
Aao) cov 'lepajA, & àv wpocevfovrat eis róv TÓTOV TOUTOV- 
kal gv cicakoUgy èv TQ TÓT® TNS karouk]ceéos cov Èk TOD 
oùpavoð, kai àkoúry kal iNews Eoy. 


20 


21 


L] b € , 3 ` ^ , ^ hy lA Lj 
Eà ápápry àvip TÓ mànoiov aùrod kat Ady èr avrov 29 
T: $^ 3 ` 3 b 2 , ^ 
dpàv roù ápüoÜa, aùròv, kai Aby kai àpácwra karévavr. TOU 
/ ^ » 1 i 

ÜvciacTQpíov èv TQ oiky TOUro, kai où eigakoUgy ék TOU 
3 ^ ^ , S ^ , , ^ 

oUpavoU, kal mowes, kal kpivéis Tous OovAovs Gov, TOU 
2 ô A Lm N E] P ^ 60 M Q ^ E) À? 

dzo0oUva. TÔ àvójp, Kal dzo00U0vat óðoùs avroU eis kepaAuv 
3 ^ N ^ A ^ ^ ^ 

aÙTOÙ, kal TOU Owkaug at Oikatov, TOU dzroOovvat AÙTÔ KATA TNV 

OuxatogUvqv avr0U. 


23 


Kai éàv Opavob ô ads aov 'IapajJA karévavrzt ToU éx0pov, 24 
éàv ápdprooí cot, kai émigTpéjwot. kal é&opoXoyijoovrat TQ 
óvóp.ari aov, kai zrpocevéovrat kai denov évavriov gov èv vo 
otk Tob, kai où ciocakovoy èK ToU oüpavoi, kai Dens éon 
tais åpapriais Àao0 cov Iopanà, kai àmootpépeis avroùs eis 
Tijv yiv ijv €0okas aùrois kal Tois maTpáTw aÙTÔV. 


25 


*» ed ~ N 3 ` `~ A , € `~ o 
Ev 79 cvoxeÜnva, róv oüpavóv xai uù yevéaÜac veróv, öte 26 
r , i ` / A ^ 1 ^ 
ápaprQcovrat co. kai 7poceUtovrat eis TOV TÓTOV TOUTOV, KAL 
M * ^ ^ ^ A 
aivécovot TÒ VOA Gov, Kai ATÒ TOv Å MAPTLÓV aUTOV ÈTLOTpÉ- 
L4 b ^ r ^ 
Vovguw, ÓrL TATEWÓTES QÙTOÙS, kai TÙ «eicakoUgy ÉK TOU 
^ ^ , A ^ lá SN ^ 
oüpavo), kai tÀAeos égy Tuis djuapríaus fv malðwv kat TOU 
^ 3 ^ e $ [4 » ^ * 600 NS. 3 * », 
Xaov cov Iopanà, ötre Aves avrois rijv 000v Tijv àyabiv, èv 
T ^ ^ , M `~ ^ ^ ^ 
Ñ Tope/covra. èv aùr, kai Õúoes veróv émi Thv yiv cov, 1v 
^ ^ 1 
eDwkas TO Àado cov eis kAypovopíav. 


27 


Aipòs éày yévyrar éri tis yijs, Odvaros éàv yévyrat, àvepo- 28 
$Üopía kai tkrepos, àkpis Kai jpoUxos àv yévgrot, kai éàv 
0Xü[m avrov ô éxÓps karévavrt rv TTOÀ€QV GUTOV, KATA TUO OV 
TÀNYùV kal ávra. róvov, kai TATA "pocevy), kai 7rüga. óénats 
jj àv yénrar avri ávÜpóro kai mayri Aa oov 'lopoijA, éày 
yvà ävðpwros Tijv áqwjv abro? kal riv poňakiav ara, kai 


29 


0 Gr. blight, or itch. 


—-— 


ò Gr. sin. C Gr. to. 


HI APAAEIIIOMENAON B. 515 


80 ĉareraoy Tàs xetpas aùroð eis TÓv oikov ToUrOv, kal cU 
eicakovoy] èk ro) oüpavoU E éroiuov karoikyTypíov cov, kai 
idon, kai Ódcérs dvÓpl karà rüs óðoùs aŭro, bs àv yvàs Tv 
kap8tay adroU, ri póvos ywdakes Tijv kapüiav viðv ávÜpdrrav, 
mws do[jàvro. zácas ó00ís cov ácas tàs Tuépas äs 
a)roi Cociv êri wpócwzov Tis yüs, Ys wkas TOUS vaTpücuv 
HOV. 

Kai mâs àAAórQtos 0s oùk éx roð ÀaoU cov Iopajà srw 
aùròs, kal Aby èk yis ua«poÜcv Óu& rò voma cov TÒ péya, 
kal Tijv ypa cov Tv kparoiàv, koi TOv Ppayiova cov TÓv 
bUmAóv, kal bwot kai 7poc'eóSovrat ts Jv TÓTOV ToUrov, 

2 3 ^ 3 ^ 3 € 
kal Tù cioakoúon êk ToU oùpavoð èE čToípov karoknTNpiov 
cov, kai TOTES karü Tüvra Oca üv émwaAégqQrat OE Ô 
àAAóTpios, OUS yvüct mávres oi aoi Tíjs yrs TÒ Ovojud 
cov, kai TOU do[9etcÜaí ce, òs ô Aaós cov lopayAÀ, kai TOU 
vüvaL Ori TÒ voud cov émiKékAqra, émi TOv oikov roUrOv, OV 
OKOÓUNTA. 


82 


33 


34  'Eà» 80e é$éA0g ó Aaós cov eis móňepov éri rovs éxÜpovs 
aùroð èv óG y dwocTcÀeis ajroUs, kai mporeúwvrat pos c 
xarà Tijv Ó00v Tis móňews TajTQs ijv éfeAéfo év abr], kal 
oikov oU wkoðóuyka TQ ðvőpaTÍ Tov, kal üKkoUc)) K TOU obpa- 
voU ris mposevyis aUTüv kal Tis Óemaews aUrOv, Koi TOTELS 
TO Üwk3ij.o. o UTOV. 


35 


86 "Or. ápaprüjcovra( cot Or. oùk čsrat dvÜpwmos Os oùy 
ápaprijcerat, kai TATAČELS aUrOUS KAL TAPAÖYTELS AÙTOÙS KATA 
mpócwrov éxÜpQv xai aiypaňwreórovow aùroùs oi alyuaňw- 
reúovres ajroUs eis yijv éxÜpQv eis yv pakpàv 1] èyyùs, kai 
émwrrpéjoct kapüiav abrOv èv Tjj y avrüv oU perjxÜucav 
éket, kai ye émworpéjuot kai dehri cov év rjj alyuaXoaía 
a)rüv, Aéyovres, Tj&ápropuev, Tvopojoajuev, TjOucaguev, kai 
émuorpéjegt mpòs cé èv 0X) kapõig kai èv 0Ày iyvxyj aùrôv èv 
yh) aiyuaàwrevoávrwv a)roUs, mov yxpaAórevgay aùroùs, kal 
mposevéwvrat 600v yijs abrQv s wras rois marpáotv aùrôv, 
Kal Tis móňews vs éÓeXAéCo, kai roU oikov où wkoðóunoa TË 
Övóuartí cov, kai ükoUgy èk ToU oùpavoð e éro(uov karot- 
K9yrupíou cov Ts Tpocevxis aUrüv kal trs Oegoeos avTOv, 
kat TOUjG€s kpipara, Kai iNews éoy TO ÀaQ TO dguaprüvri 
ToL. 


87 


38 


39 


40 Kai viv Kúpu éorocav 01) oi òplaàuoi aov åvewyuévot, kat 
4l rà Tá cov èmýkoa eis riv Oéggiv ToU TÓzOov rovrov. Kai 
viv åvádorņnÂı Kúpte ó Ocós eis Tijv karámavoiv gov, où kal 7) 
ktBwròs Tis (cXv0s cov: iepets cov. Kopie ó Geüs évOvacuvro 
corupíav, kai ot vioi cov eUjpavÜO)rocav èv dyaÜois. Kvpıe 
ó Oós, u) áo rpéi/s TÒ pocwrov ToU xpuTov aov, uva Or. 
Tà éÀéQ Aavió ro) OovAov cov. 


42 


7 Kat ós cwveréAece ZaXouov mpocevxóÓp.evos, kal TÒ Up 
katéßy èk ToU oüpavoU, kai karépayye Tà óAokavrüara Kal ràs 
2 voias, kai 00a. Kvpiuv érAgae róv oikov. Kal ook Tjvvavro 


B Or, ài. y Gr for the sake of fearing thee. 


4 Gr. turn their hegrt. 


II. Cunowv. VI. 30— VII. 2. 


his own plague and his own sickness, aiw: 
should spread forth his hands toward this 
house; 9? then shalt thou hear from heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be merciful, and shalt recompense to 
the man according to his ways, as thou shalt 
know his heart £o be ; for thou alone know- 
est the heart of the children of men: ?' that 
they may reverence all thy ways all the days 
which they live upon the face of the land, 
which thou gavest to our fathers. 

9? And every stranger who is not himself 
of thy people Israel, and who shall have 
come from a distant land because of thy 
great name, and thy mighty hand, and thy 
high arm; when they shall come and. wor- 
ship Ptoward this plaee;—S$then shalt 
thou hearken out of heaven, out of thy pre- 
pared dwelling-place, and shalt do accord. 
ing to all that the stranger shall call upon 
thee for; that all the nations of the earth 
may know thy name, and Ythat they may 
fear thee, as thy people Israel do, and that 
they may know that thy name is called upon 
this house which I have built. 

* And if thy people shall go forth to war 
against their enemies by the way by which 
thou shalt send them, and shall pray to 
thee toward this city which thou hast 
chosen, and toward the house which I have 
built to thy name; ?'then shalt thou hear 
out of heaven their prayer and their suppli- 
cation, and maintain their cause. 

3$ Whereas if they shall sin against thee. 
(for there is:no man who will not sin,) and 
thou shalt smite them, and deliver them up 
before their enemies, and they tbat take 
them captive shall carry them away into a 
laud of enemies, to a land far off or near; 
Wand Z^ they shall $repent in their land 
whither they were carried captive, and shall 
also turn and make T oin to thee ir 
their captivity, saying, We have sinned, we 
have transgressed, we have wrought un- 
righteously; Sand if they shall turn to 
thee with all their heart and all their soul 
in the land of them that carried them cap- 
tives, whither they: earried them captives, 
and shall pray toward their land which 
thou gavest to their fathers, and the city 
which thou didst choose, and the house 
which 1 built to thy name:—??then shalt 
thou hear out of heaven, out of thy prepared 
dwelling-place, their prayer and their sup- 
plication, and thou shalt execute $justice, 
and shalt be merciful to thy people that sin 
against thee. A 

* And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be attentive 
to the petition 9 made in this place. *! And 
now, O Lord God, arise into thy resting- 

lace, thou, and the ark of thy strength: 
et thy priests, O Lord God, clothe them- 
selves with salvation, and thy sons rejoice 
in prosperity £0 Lord God, turn not 
away the face of thine anointed : remember 
the mercies of thy servant David. — 

d when Solomon had finished praying, 
then the fire came down from heaven, and 
devoured the whole-burnt-offerings and the 
sacrifices; and the glory of the Lord fillec 
the house. ?And the priests could not 


Ü Gr. judgments. 0 Gr. otf 


II. Curox. VII. 8—17. 


enter into the house of the Lord at that 
time, for the glory of the Lord filled the 
house. 3 And all the children of Israel saw 
the fire descending, and the glory of the 
Lord was upon the house: and they fell 
upon their face to the ground on the pave- 
ment, and worshipped, and praised the Lord ; 
for Bit is good £o do so, because his mercy 
endures for ever. 

QA And the king and all the. people were 
offering sacrifices before the Lord. 5And 
king Solomon offered a sacrifice of calves 
twenty and two thousand, of sheep a hun- 
dred and twenty thousand: so the king 
and all the people dedicated the house of 
God. 5And the priests were standing at 
their watches, and the Levites with instru- 
ments of music of the Lord, belonging to 
king David, to give thanks before the Lord, 
for his mercy endures for ever, with the 
hymns of David, by their ministry: and 
the priests were blowing the trumpets be- 
fore them, and.all Israel standing. ? Ànd 
Solomon consecrated the middle of the 
court that was in the house of the Lord: 
for he offered there.the whole-burnt-offer- 
ings and the y fat of the peace-offerings, for 
the brazen altar which Solomon had made 
was not sufficient to receive the whole- 
burní-offerings, and the? meat-offerings, and 
the fat. 

.SAnd Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with him, a 
P1 great assembly, from the entering in 
of /Emath, and as far as the river of Egypt. 
? And on the eighth day he kept a solemn 
assembly: for he kept a feast of seven days 
as the dedication of the altar. And on 
the twenty-third day of the seventh month 
he dismissed the cce to their tents, re- 
joicing, and with a glad heart because of the 

ood deeds which the Lord had dome to 

avid, and to Solomon, and to Israel his 
people. h 
N So Solomon finished the house of the 
Lord, and the king's house: and in whatever 
Solomon wished in his $heart to do in the 
house of the Lord and in his own house, he 
prospered. 

2 And the Lord appeared to Solomon by 
night, and said to , I have heard thy 
prayer, and I have chosen this place to my- 
self for a house of sacrifice. 1f I should 
restrain the heaven and there should be no 
rain, and if I should command the locust 
to devour the trees,and if I. should send 
pestilence upon my people; then if my 
people, on whom my name 1s called, should 

repent, and pray, and seek my face, and 
turn from their evil ways, L also will hear 
from heaven, and I be merciful to 
their sins, and I will heal theirland. !5 And 
now my eyes shall be open, and my ears 
attentive to the prayerof this place. !6 And 
now I. have chosen and sanctified this 
house, that my name should be there for 
eyer: and my eyes and my heart shall be 
there always. 

" And it thou wilt walk. before me as 
David thy father did, and wilt do accordin 
to all that I have commanded thee, an 
wilt keep my ordinances and my judgments; 
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€ ec A , ^^ , ` bd , 3 D^ ad , 
oi iepeis eigeAÜetv eis TÓv olkov Kupíov èv TÔ kat éketvo 
g ? 
Or, čmàņyoe Oófa Kupíov ròv olkov. Kai mávres oi vioi Is- 3 
^ e? A iN ^ ` La Ld , » 8 ` 
pajÀ éwpwv Kkaraßatvov tò mdp, kai 7] 00a Kupíov émi tTòv 
^ M ^ 
oikov- Kai émegov émi mpórwrov émi civ yv èri rò Aa rpo- 
^ d 7 ^ 
TOV, kal TpocekUvQgcav kal yvovv TÔ Kupü, ov. dyoÜóv, ort 
eis Tóv alðva TÒ €Aeo« avroU. 
M e^ 
Kai ó [jagcuAe)s kai mâs ó Aaós Üvovres Üópora čvavrı 4 
Kvpíov. Kai éOvoíacev ó [jacuXebs Zadwpàw Tiv Óvoiav 5 
, y k 
Lóoywv cikos kal Óvo yiMdòas, BOTkKNuáTWV ÉKATÒV kal etkogt 
LÁ LO. bj , / hj 9 » ^ €t * M 
xiid0as, kal évekatvume TÓv otkov rov GO«oU ó [JaciXeUs kai 
^ e , b e e ^ SA ^ ` 3 ^ [3 , 
mâs ó Àa0s. Kat oi Lepets ézi ràs jvAakàs avrov éorQkóres, 6 
` e ^ , 3 , IAA 1 ^ * ^ 
kal oi Acvtrat èv Opyávows «0v Kvpiov roð Aavió ro) Pası- 
» ^ ^ e^ 
Aéws, roU éfopoXoyeiaÜat évavrıe Kvpíov, órt eis Tv alva Tò 
» 3 ~ 2 o M 5 b 3 ^ ^ e e ^ 
éAeos avro), év ugvows Aavió Ouà xewós avTOv: kal oi iepets 
, ^ /, 3 , 3 ^ ^ ^ > ^ 
caXcovres rais máXzvyów évavriov abrüv, kai mâs "loponA 
e , b e ^ hy * 2 ^c 33^ ^ E] 
éorQkos. Kai 7yíace ZaAXojiv Tò pémov ris aùàñs ris èv 7 
» , e r A 
oiky Kupiov, or. éroiyoev éket Tà óAokavroj.ara, kal Tü. oréara 
^ , 4 e^ 
vüv cwTypiwv, Or. TÒ Ovoraorýpiov: rò xaÀKoüv ð émoígce 
XZoXeuüv, oùk èéemoíet Õégacĝaı rà ÓXokavrópara koi Tà 
pavaù kal 7à OTÉATA. l 
A 3 , ^ N e ` > ^ ^ 5 / € b 
Kai émoójse XaAopQv Tiv éopr)v év và Ko èkeivw émrà. 8 
" t L t 
e 72 * ^ 9 M Li » ^ 5 r , / 
T7.épas, kai mâs lopaA jer ajT00, ékkAgaía eydy oóopa. 
3 À » uh 3. J A ue 23e TA A Uu» / 
ànò eigó00v AiuàÓ kai €ws xeuudppov Alyvmrov. Kai èro- 9 
^ , ^ e A 
noev év vj mép Tjj ôyðón ééóðov, Ort éykawmıopòv ToU. Ov- 
Ld Ld NM ^ 
ciaoTQpiov émoüsev émrà wjiépas éopriv. Kat èv TÑ Tpi 
N ^ " : ^ Li SN, j 
kai eikooTr ToU uyvòs roU épðóuov àmégTeiAe Tüv Aaóv eis rà 
R l4 m ` ~ + A 
ckyvópara aùtrôv eùppawopévovs, kai dyaÜy kapOüig. émi rots 
3 ^ T ? r , ^ g * b ^ ^ A 
&yaÜois ois éroíyoe Kúpios TO. Aavið, kai 79. SaXopuóvrt, kal 
^95 ^ A 
TQ lopajA aG avrov. 
D avTOv 
b] 

Kai evveréAege ZXaAXwpuov ròv otkov Kuwpíov, kai TÓv oikov 
^ lA - `~ Ld v 3 , 9 A A hj 
ro) fjaciAéns* kai müvra. Oca. HOéAyoev èv Tfj yvxij 3aXopav 

e^ NOS ^ 
TOU moroa èv oiky. Kvpiov kai èv oto abro), cüw0o09. 


B y , ^ AN : b b 
Kai ön Kóptos t ZaXogüv r)v vókra, kai cimev avrà, 
» e ^ ^ j 74 , 
TzKovca Tiv Tpocevxijs cov, kal é£eAe£ápugv v TQ. TÓTQ ToUTO 
= Lum 3 DON 
épuavrQ «is oikov voias: 'Eàv avoxG TÓv obpavóv kai pù 
A , e ^ ` 
yérņrart verós, kai éày évre(Ao uat TH dkp(Ó. karahayeiv TÒ 
, N SA ĉc 4 / à E ^ ^ NE 
údov, kai éày üzomTe(Ào Üávarov èv T® aĝ pov, koi éàv 
2 a € N , 3? e^ ? , À a a , T 
évrpomy ó Aaós mov é$ obs émuékqros TÒ Ovop pov em 
3 
abrovs, kai spocevGoyro, kal byrjoogu TÒ qpócwróv pov, kal 
ázocTpéjwgiw dzó Tv ó0G0v a)rüv TOv sovopOv, kai éyà 
^ j ^ CA ^ 
eica.kovcoj.a, èk ToU ovpavoU, kal LÀews éropat rats üpapriats 
t^ hy e ^ * ^ 
ajrQv, kai iaoopat Tijv yiv avrQv... Kai vv oi ófffaAgot pov 
D i , ` A Th , ! A k ^ ^ 
écovTQL åvewypévot, xai Tà ÒT pov érrijkoa. Tjj poreux roU 
, i ^ $ ^ 
Tómov rovrov. Kal viv é£eAeGdgugv kai Tryiaka. Tóv otkov ToD- 16 
^ € ^ 
TOV, TOU eivat Ovoj.à. pov éket éws avos, kai ecovrat oi ópaA- 
^ /, 
poi pov kai 3) kapóta. pov Kel TACAS às T)uépas. 
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^ , ` 
Kai où éàv vopevÜfs évavríov mov ðs Aavió ó marýp cov, 17 
A , . 
Kai Toujoys KATÀÙ müyra À éveretAdjuogv TOL, kai TÀ Tpogay- 


B Heb.heisgood. 


y Gr. fais. 


à See Heb. C Gr. soul. 0 Gr. be ashamed. 


HAPAAEIIIOMENCON B. IT 

18 pará pov kai và kpípará pov pvàdéņ, koi àvaotýsw TOv 
, ^ ^ , 

Ópóvov ts DaciuXe(as cov ðs OtÜépxv Aavió T warpi cov, 

, 3 5 3 , r € 4 aL ON T ? 2 

Aéyov, obk é&apÓijaera( dot TryoUpevos ávijp èv Iopa. $ 
Kati éày àmoorpépnre opes, kai èykarañeimyre TÀ mpoaráy- 

pará pov Kai Tàs ÉévroAás pov üs €Ooka. évavríov Ùp®V, Kai 

eropevÜijre kai Aavpeva ure Üeots érépous kai zrpoakvvijarjre avrots, 

20 xai èfapô js dmó ijs yis ýs wka abrois: kai ròv otkov roUrov 
[-] ^ 
ôv 7jyíaca TQ óvópari pov árooTpéjo èk cvpocormov pov, kai 

? ^ ^ 
uow abróv elis vrapa/JoAxv kal els Òýynpa èv mâs rois &Üveot. 
MES EJ m e e ` ^ € D 3 3 

21 Kai ó oikos ovros ó ùymàòðs râs ó ðaropevőpevos avrÓv èk- 

otýoerat, Kai épet, Xdpw Tivos êromoe Kúpios rfj y) ravTy) 
* ^ » , NT ^ 7a H A , 

22 kai rQ oiky Tovro; Kal posu, Ori éykaréAumov Kup(ov 
Tüy GOcóv TOv varépov abrOv, Tóv éCfayayóvra aùroùs èk yis 
Aiyszrov, kai ávreAd[jovro Oev érépov, kai mposekóvyoav 

^ ^ ^ . L] 
aùŭrois, kai éOosAcvcav abrois, kai cà ToUro émyayev êr aù- 
A a 
TOUS TÂTAV TV KAKAV TAÛTNV. 
SY 3 : 
8 Ka éyévero perà cikoot črn èv ois oxoüóugoe Zañwpùv Tov 
2 ^ 

2 olkov Kvpíov, kai róv oikov aŭro, kai Tàs TOÀews ûs wke 

Xıpàu T6 ZaXop v, oko06 abrüs XaXojó i KATO 
Pàp TË ZaXopüv, pkoðóuyoev abràüs. ZaXopiv, ai katoki- 
c'€v éket TOUS vtovs lopajA. 

3 Ka Abe Zaňwpòv cis Bow, xai karioyvoev aùrýv. 

4 Kai Qxoó jv Goebuóp èv TÅ èp L wácas Tà 

exoóougce Tijv Gocónóp èv 7f €püjo, koi maras Tüs 

- L ` 3 b a 3 ld E] > ld b 3 L4 

9 vóÀeis tàs Óxvpüs äs wkoðóunoev év Hpað. Kal ykoðóunoe 
` ` ` x h cui í N ` 2 / 
viv BeiÜwpüv Tv dvo kai vv BoiÜopóv cTüyv káro, móňes 
3 , ld , b , * * * M 

6 óxvpás- Tei, Aa, kal pogot Kal Tiv BaXaó0, | xai 

^ bl 

máras Tüs TÓÀ€s TAS Óxvpüs oi 1)0ay TO Žaňwuùv, kai zácas 
b ^ ^ 
Tüs TÓÀets TV åppatwv, kal Tüs TÓÀcus TOv inméw kai óra 
émeÜUpoe ZoXopóv xarà Tiv èmiÂvuiav vo) oikoðophoa 
èv ‘Ie aN? N 35 D Apa NM M. e jp Acü 

/ lepovaoXijs, kai. èv TG AiBávo, kai èv ráoy ti Dacia 
avTOU. 

7  Ilàs ô Aaeós ó karaAewpÓeis àzó ToU Xerraíov, koi TOU 
, ce ^7 b ^ , : ` ^ 3 / b ^) 
Apoppatov, kat ToU Pepećaiov, kai ToU Evaiov, kat ToU lefoov- 

4 A ^ ^ ^ 

8 caiov, oL obk eiciv èk troù lopajA, àAX oov èk rüv viðv 

avTOv rv koraAeuÜévreov per abrovs èv vj yfj, ovs oùk é£o- 
/, e Rak -2 A ` E] , 5 4s A , 

AóÜpevaav oi vioi. "lopaiJÀ, kai àvýyayev avrcos Xaov els 
/ 9 ^ , ^ ^ LÀ 

9 dópov éws Ts "jépas raúrņs. Kai èk vOv viðv lopajA ok 
có p> N A > n ^ i r 3 ^ e TA No» 8 
€0oke XaAowjubv eis maldas T) jaciAeía avroU: Ort loù dvOpes 

5 * `~ 
ToÀeuucTOi kai ÄPXOVTES, kai oi Ovvaroi kal dpxovres ápu.árow 
NS € z T7 ^ ^ 

10 kai imTéov. Kal obrot dpxovres TOv mpooraróv faos- 

/ `~ , ^ 

Aées Bawu, mevrýkovra kai OuakógioL épyoOwokrobvres èv 

TÔ Àaà. 

. | 
Kai rjv Üvyarépa upa åvýyaye ZoXepüw ék móňews 
` ` Ej à E) ^ i 

Aavió eis Tòv oikov Ôv wkoðóuyoev aùr), OTt eirev, oU KATOK- 
€ ld b A 3 s 

ct 1) yuv pov èv móe Aavið 709 BaciAéos lopoiA, rt dyiós 

© ^ ^ 

oriy oU eiojAOev éket kBwròs Kupíov. 

Ld A e^ 
12 Tóre åvýveyke ZaXepüv óXokavrópara TO Kvpío émi tò 
z a , ^ ^ 

13 Ovoraorýpiov, 0 «q«oüópyoe Kvpío åmrévavrı ToU vaoU korà 
b Ld € , ` Z ^ A 
TOv Aóyov Tjuépas év pépa, ToU àvadépew karà ràs évroAàs 

^5 ^ , ^ ^ ^ 
Movor èv Tois caf Pártos, kal èv rots uno, kai év rots éoprais, 
Tpeis Karpovs TOU ÉviavTOU, év T) éopryj TOv åúpwv, kai êv Tjj 
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B Gr. raise up. y Gr. strengthened it. 


à Gr, Chetteans, ete. 


II. Caron. VII. 18— VIII. 183. 


l8 then will I £ establish the. throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man ruling in Israel. 

33 But if ye should turn away, and forsake 
my ordinances and my commandments 
which I have set before you. and go and 
serve other gods, and worship them; ? then 
will I remove ye from the land which I 
gave them; and this house which I have 
consecrated to yi name I will remove out 
of my sight, and i will make it a proverb 
and a by-word among all nations. 2? And 
as for this lofty house, every one that 
passes by it: shall be amazed, and shall say, 
Wherefore has the Lord done tus to this 
land, and to this house? 7? And men shall 
say, Because they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and they attached them. 
selves to other gods, and worshipped them, 
and served them: and therefore he Les 
brought upon them all this evil. 


. And it came to pass after twenty years, 
in which Solomon built the house of the 
Lord, and his own house, ?that Solomon 
rebuilt the cities which Chiram had given 
to Solomor, and caused the children of Ls- 
rael to dwell in them. 

3And Solomon came to Bæsoba, and 
Yfortified it. *And he built Thoedmor in 
the wilderness, and all the strong cities 
which he built in Emath. 5 And he built 
Bethoron the upper, and. DBeethoron the 
lower, strong cities,—they had walls, gates, 
and bars; 5and Balaath, and all the strong 
cities which Solomon had, and all his 
chariot cities, and cities of horsemen, and 
all things that Solomon desired according 
to his desire of *— i in; Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 


7 As for all the en le that was left of the 
ô Chettites, and the Ámorites, and the Phe. 
rezites, and the Evites, and the Jebusites, 
who are not of Israel, 8but were of the 
children of them whom the children of 
Israel destroyed not, that were left after 
them in the land, even them did Solomon 
make tributaries to this day. ?But Solo- 
mon did not make any of the children of 
Israel servants in his kingdom ; for, behold, 
they were warriors and rulers, and mighty 
men, and captains of chariots and horsemen. 
i^ And these are the chiefs of the officers of 
king Solomon, two hundred and fifty over- 
seeing the work among the people. 


!! And Solomon brought up the daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for he 
said, My wife shall not dwell in the city of 
David, the king of Israel, for the place is 
holy inno which the ark of the Lord has 
entered. 


Then Solomon offered up to the Lord 
whole-burnt-offerings on the altar which he 
had built to the Lord before the temple, 
Saecording to the daily rate, to offer up 
sacrifices according to the commandments 
of Moses, on the sabbaths, and $at the new 
moons, and at the feasts, three times in the 
year, at the feast of unleavened bread, and 


€ Gr. at the months. 


H. Cmaor. Viik. 14—IK. 11. 


at the fenst of weeks, and at the fenst of 
tabernacles. ! And he established, accord- 
ing to the order of his father David, the 
courses of the priests, and tat according 
to their publie ministrations: and the 
Levites were appointed over their charges, 
to praise and minister before the priests 
according to the daily order: and the por- 
ters were appointed according to their 
courses to the different gates: for thus 
were the commandments of David the man 
of God. !5'l'hey transgressed not the com- 
mandments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures, Now all the work had been 
prepared from the day when the foundation 
was laid, until Solomon finished the house 
of the Lord. oi . 

17 Then Solomon went to Gasion Gaber, 
and to ZElath near the sea in the land of 
lumea. !$And Chiram sent by the hand 
of his servants ships, and servants B skilled 
m naval affairs; and they went with the 
servants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundred and fifty 
taients of gold, and they came to king So- 
lomon. 

And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she came to Jerusa- 
lem with a very large force, to prove Solo- 
mon with hard questions, and ske had 
camels bearing spices in abundance, and 
old, and precious y stones: and she came to 

olomon, and told him all that was in her 
$ mind. 2And Solomon told her all her 
words; and there passed not a word from 
Solomon which he told her not. à 

? And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house which he had 
built, *and the $ meat of the tables, and the 
sitting of his servants, and the standing of 
his ministers, amd their raiment; and his 
eupbearers, and their apparel; and the 
whole-burnt-offerings which he offered up 
in the house of the Lord; then she was in 
ecstasy. ? And she said to the king, Zt was 
a true report which I heard in my land 
concerning thy words, and concerning thy 
wisdom. $5Yet I believed not the m 
until I came, and my eyes saw : and, behold, 
the half of the abundance of thy wisdom 
was not told me: thou hast exceeded the 
report which I heard. 7 Blessed are thy 
men, blessed are these tliy servants, who 
stand before thee continual pm hear thy 
wisdom. 8Blessed be the Lord thy God, 
who took pleasure in thee, to set thee upon 
his throne for a king, to the Lord thy God : 
forasmuch as the Lord thy God loved 
lsrael to establish them for ever, therefore 
he has set thee over them for a king to 
execute judgment and justice. 9? And she 
gave the king a hundred and twenty talents 
of gold, and spices in very great abundance, 
and precious stones: and there were not 
any where else such spices as those which 
the queen of Saba gave king Solomon. 

10 ånd the servants of Solomon and the 
servants of Chiram brought gold to Solomon 
out of Suphir, and pine timber, and precious 
atones. !' And the king made of the pine 


# Lit. knowing the sea. 
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opr Tv éßðoudðwv, kai èv Tfj opr rüv oc«qvüy. Kai 
Co rqoe katà Tù kpioiww Aaviò Tod varo0s avro? rüs Otatoéoets 
TÀv Íepéwv, kal karà ràs Aevrovpyías avTOv: kai ot Aevirat èri 
Tüs dvÀaxàs avrGv, ToU aivév kai Aevrovpyeiv karévavrt rv 
iepéwv xarà TOv Àóyov T]&épas èv T uep kai oi mvÀàwpol 
karà tàs ĉiapéoes abrüv eis múàņv kai mUXqv, OTt oUrwS 
évroAai Aavió àvÜpoov rod ®eodò Où maphAðov tràs évroAàs 
roD [JasiXéws mepi rôv iepéov kai TOv Aevirôv cis mávra 
Aóyov, kai els ToUs Oyoavpoús,. Ka ýroryudoðy mäsa 1) épya- 
cé. àp Ts huépas éÜeueAunÜm čws oU éreAe(mce XaXov 
rÓv oikov Kupíov. 


Tóre óxero. XaXoguüv els Taciwv T'ajp, kai eis 17v AiAà6 
viv apofaAaccüav év yj loovua(g. Kat dzéoree Xipüy 
èv yepi malðwy aùrod zÀoia. kai zai0as eiðóras ÜiAaccav, kai 
exovro erà TOv malðwv XaAopuOv els Xwdipà, kai éAa[gov 
ékeiÜev Tà Terpakógia Koi mevrýkovra TáAÀayra xpvgíov, kai 
700v mpòs Tov BaciXéa. XoXopjov. 


Kal Paci\osa Žaßà kovose rò óvoua. XaAop àv, kai. AOE 
To) Teipüca, Xaov èv alviyuacww eis "TepovaaArp. èv 8vvá- 
pet Bapeig opóðpa, kat kauno aipovoar àpúuara els rAT0os, 

hy , ^ 7, , ~ bl * hy ^ 
«ai xpvaiov, kal Abov timov: kai TÀÓ« pos XaXopgOv, kat 
» ld E 3 NS /, er 7 * ^ ^ J) ^ ^ 
éAdAqgge mpos avTOv mavra osa "v év 7j wyvxp ovTjs. Kai 
t 3 ^ bs (A ^ , 9 ^ ` 3 
àvýyyeev aùr) Zaňwuùv mdvras rovs Aóyovs aùÙrhs, kat oU 

^ , 3 E5 `N e E) > ? LE. 
vaprAOe Aóyos darò Xaov ðv oùk àmyyyeAev abr]. 

Kai eide Dactüucca ZXaà tùy copiav Zaňñwpàw xai tòv 

a ? ld , N 4 
otkov ðv qxobóuaes, Kai TÀ Ppópara TOV TpaeLOy, kai 
, "^ ^ 3 Ly 
xaÜéópav zTa(0mv abro), kai G'váciv AevrovpyOv avro), kai 
iuarıouòv ovrüv, kai olvoxóovs a)rOU, kai croAwcpóv avrüv, 
`N A w , A 3 / E] y r M € ^ 
xai rà óXokavropara. à àvéoepev èv oiky Kvptov, kat é£ éavris 
éyévero. Kal elme mpòs ròv Pacıéa, àXqÜwós ó Aóyos Ov 
» ^ ^ ^ ld b * ^ 
Tjkovc'a. èv Tj] yfj pov mepi TOv Aó'yov cov, kai epi rijs copias 
^ D 7^ 
cov. Kai oùk êmiotevoa rots Àóyows čws o0 TJAÜov kal eioov 
€ 3 , bj 3 ` 3 v3 L4 y ^ , 
oi òġaàpoi pov, kai idoù oUk àmqyyéy pot jov ToU Xj 
A ” [^] 
Üovs ris copias cov: mpocéÜnkas émi tiv akov Qv "kovca. 
, ^ e 
Maxdptot ot àvüpes aov, paKáptot oi zratües oÙTOL oL srapea- 
* l » 
KÓTes cot Ôlamavròs Kal ükovovres Tv cooiav cov. "Eoo 
, A [4 b ^ H 
Kopios ó Oeós aov etXoyyp.évos, 0s NOéAnoev év aoi rod OoUvai 
3 * , 3 ^ , ul /, ^ , ^ 3 
c« mi Üpóvov airo eis BaciAéa. Kvpi Oc aov: év TQ áya- 
^ 3 D ^ ^ 
moar Kúpiov Tóv O«óv cov vóv lopaxA rod oroat avTOv cis 
^ ? ^ 
aiQva, kai éOnké ce èr aùroùs eis DacuAéa oU moroa kpipa 
^) , NN ^ ^ € b y /, 
kai OukatocUvQgv. Kai wke TO. [DagiAet ékaròv etkoot TáAavra. 
r So a? 3 rn SS ` A(0 , ` 
xpvoíov, kat àpwpara eis wÀWÜos moù, kat AiÂov Timor Kai 
3 ^ ` N^ 3B 4 3 ^ A ro 21 ^ ^ 
oùk Ñv karà tà dpojuaura ékelya à &Ocke DactAwaa Xaf9à và 
Pasii XaXopoóv. 


Kai oi zaióes XaXwjaOv kal oi zaióes Xiıpàp éiepoy xpvaíoy 
TQ XaXopuov èk Xovjip, kai óa meúkwa, kai AlÂov (ov. 


l4 


15 


16 


17 
18 


^o [E] 


SR 


9 


16 


Kai émoígoev ó [laciXevs rà óda rà meúkiva àvajáceis TQ 1l 


y Gr. stone. ò Gr. soul. C Gr. ments. 
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y , M ^ y eod , ~ LA `~ 
oiky Kupíov, kal và oiky ToU [DjaciXéwe, xai kiÜápas kal 
váßňas rois «ois: kai obk  odÜgcav Tow)vra  éumpooÜcv 
19 év yn 'lov0a. | Kai ó fjacuXets ZaXopóv wke T Pası- 
, ya ` / M , D. its N » Ta , ` 
Aloon Xaflà mávra tà Oeàýpara abrjs & yryoev, kròs 
eai - » E ^ ` s>s J > 
mavrav Qv wveyke TG [acie ZaXogüv: kai àüzéaTpeyev eis 
Tv YV avrüs. 
13 Kai 2v ô oraĝpòs ToU xpvaíov ToU évexÜévros rà. Zaňwuòv 
14 év évavrG évi, éaxória ééņkovraè ráAavra  xpvaíov, cv 
t ; Xp din. 
^ ^ ^ A ^ , 
Tüv dvÓpüv Tüv omorercypévov kai TOv ÉéumOpevoj.evov àv 
édepov: kal závrev và» DagiXéov vs Apafías kai carpamv 
Tijs yfjs, rávres ébepov xpvatov kai àpyúpiov rà BacuXet XaXo- 
15 udv. Kal émoíqoev ó BaciXevs. Saw Ówkoatovs Üvpeovs 
xpvao)s éAaroUs, é&akómto, Xpvaot kalapot émijsav èri Tóv éva 
16 Ovpeóv. Kai Tptakocías àgariðaşs éAoaTràg xovcüs, rptakogtov 
p p Xp p 
xpvgGv üvejépero émi riv àoriða ékdoryv, kai €Ookev avbràs 
e N ? y A^ ^ /, 
ó BaciXeUs èv oikw OpvuoU ToU AuBávov. 
17 Kai éroíqaev ó [jaciXevs Opóvov éAeoavrívov ó0óvrov péyav, 
18 xai karexpóowoev aùròv xpvoio Ook(uo. Kal éé àvaßaðpo 
TG Üpóve évOeOeuévo, xpvoio, kal aykõves &vÜev kal vlev èm 
ToU Üpóvov rs koÜcOpas, kai úo Aéovres éarqkóres mapà rovs 
19 dykGvas, kai Õwðeka Aéovres éaT«qkóres éxet éri rõv É áva[Ja6- 
Ov évO ù éyÜev: oük éyevilfg oUros èv mráon ThBasıeia 
pôv éyÜev kai &yÜev« ob èyevýðn s èv máoy Tj]: ín. 
Kai ravra rà okey ToU [jaciXéos Zaňwpàw xpvoiov, 
Kal Távra Tà GKevQ oikov OpvuoU TOD At9ávov puriy karet- 
Anupéva' obk 7v àpyópiov Xoyioj.epov & Tjj. épaus XoXopàv 
eis obÜév- “Ori vaUs và [BaciXAet éropevero eis Oapoeîs perà 
e , hj kg hj ^ $a ^ y ^ , 
Tüv Ta(0ov Xipày, dza£ ù vpuv érüv T]pxero miota êk Gap- 
ces TQ Parie yépovra xpvoíov kai ápyvpíov, kai ü0óvrav 
éAepavrívov, kai siÜikov. 


20 


22 Kai éueyaAvvOg Zaňwpàw úrèp mávras rovs (jaciAets kai 
r N ld bj ^ ^ A 
23 mioto kai ohig. Kai wdvres oi [JaciAets ths yis èķýrovv 


* là * 3 "^ ^ , 3 ^ T y 
TÒ mpórwrov XaÀepuov akorat Tris codías aùrod, hs éðwkev 
€ ` ; lA 3 ^ ` 3 Nos LÀ N ^ 
0 Geós èv kapüia aùroð. Kat aùroi édepov éxagTos tà Oüpa 
abroU, ccv] üpyvpG kai ckevn xpvcü, kal iaTLG]AOV, OTAK- 
Tijv Kai YOvcjuaTO, UmTOVS KAL Tuóvovs TÒ KAT- 6vi&vTOV 
éviavróv. 
bj ^ 

Kai cav TÔ ZaXegüw réccapes xUMdes ÜijXewau Imro eis 
Q ^ , LA e , EE 5 A, ? / 
àpparta, koi Òwðeka XUMdOes Urméov, kai eÜero aùroùs èv móest 
26 rv àpuárov, koi perà ToU Daciéwos èv "lepovcaAjg. — Kai 

^ ^ ^ ^ 

Tv TyyoUj.evos 7rávrav Tv [BagiXéov ázó ToU worapod Koi éws 
27 ys àÀXodiXuv, kai évs. ópiov AlyUmrov. Kai cOwkev ó faoc- 

Aevs Tò xpvaiov kai 70 àpyúpiov êv "IepovcaAijj. ðs Aíovs, kai 

A , ^ e^ ^ 

Tüs KépOovs (s cvkapívovus Tüs èv cj mew els vÀ5Üos. 
28 Kai 7) é£o0os vOv Uraov é$ Alysmrov T® ZoAXopy kal èk maons 
T m € , , * `~ 

e A M 

Kai ot karaAovrot Àóyou XaXojuüv oi mpürot kai oi ca xaot, 
E] ` © ^ ^ 
ioù obrot yeypaujuévot émi rv Aóyev NáÜav ro? mpopýrov, 

M M ^ Li ^ ^ 
kal émi TOv Aóyov Axia ToU Anàwvirov, ka èv rais ôpd- 
90 eectv "loy Tod ópGvros mepi '"lepofjoàg. vto. Naßar. Ka 

3 , ` DN 7 E) * / y 

éBac(Aevaoe ZaXogóv émi ravra 'lopo3A tTercapakovra éry. 


25 


29 


8 Or, collectively, a teet. . y Or, elephants’ teeth. 


II. CurRoN. IX. 12—30. 


tımber steps to the house of the Lord, and 
to the king's house, and harps and lutes for 
the singers: and such were not seen before 
in the land of Juda. £ And king Solomon 
gave to the queen of Saba all that she re- 
quested, besides all that she brought to 
king Solomon: and she returned to her 
own land. 


7 And the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was six 
hundred and sixty-six talents of gold, 
H besides what the men who were regularly 
— and the merchants brought, and 
all the kings of. Arabia and princes of. the 
land: all brought gold and silver to king 
Solomon. !5 And king Solomon made two 
hundred shields of beaten gold: there were 
six hundred s&ekels of pure gold to one 
shield. !6And three hundred backlers of 
beaten gold: the weight of three hundred 
gold shekels went to one buckler: and the 
king placed them.in the house of the forest 
of Lebanon. 


. V And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pure gold. 
I5 And. fhere were six steps to the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two lions 
standing by the elbows: and twelve lions 
standing there on the six steps on each 
side. There was not the like in any other 
kingdom. 


% And all king Solomon's vessels were 
of gold, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were covered with 
gold: silver was not thought anything of in 
the days of Solomon. ? For Ba ship went 
for the king to Tharsis with the servants of 
Chiram: once every three years came vessels 
from 'l'harsis to the king, laden with gold, 
and silver, and Y ivory, and apes. 


? And Solomon exceeded all other kings 
both in riches and wisdom. ?! And all the 
kings of the earth sought the presence of 
Solomon, to hear his wisdom, which God 
had put in his heart. ?'And they brought 
every one his gifts, silver vessels and golden 
vessels, and raiment, ?myrrh and spices, 
horses and mules, & rate every year. 


5 And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand horsemen; 
and he put them in the chariot cities and 
with the king in Jerusalem. d he 
ruled over all ihe kings from the river even 
to, the land of the Philistines, and to the 
borders of Egypt. 7 And the king made 
gold and silver in Jerusalem as stones, and 
cedars as the sycamore trees in the plain 
for abundance. ? And Solomon imported 
horses from Egypt, and from every ofher 
country. 


2 And the rest of the acts of Solomon, 
the first and the last, behold, these are 
written in the words of Nathan the pro. 
phet, and in the words of Achia the 
Selonite, and in the visions of Joel the seer 
concerning Jeroboam the son of Nabat, 
“0 And Solomon reigned over all Israel forty 


à Or, &t2cte. 


II. Carox. IX: 81—X. 16. 


ears. 3 And Solomon fell "m and they 
uried him in the city of David. his father: 
and Roboam his son reigned in his stead. 


And Roboam came to Sychem: for all 
Israel eame to Sychem to make him king, 


? And it came to pass when Jeroboam the 
son of Nabat heard i£, (now he was in 
Egypt, forasmuch as he had fled thither 
from the face of king Solomon, and Jero. 
boam dwelt’ ip peot) that Jeroboam re- 
dt out of 3 And they sent and 

ed him: L.S AL and all the 
— came to Roboam, saying, 
1 Thy father made our. yoke grievous : now 
then abate somewhat of thy father’s grievous 
Brule, and of his heavy yoke which he put 
upon us, and we will serve thee. ? And he 
said to them, Go away Yfor three da n», 
and ken come to me. So the people 
parted. 


$ And king Roboam assenibled the elders 
that stood before his father Solomon in his 
life-time, saying, How do ye counsel me to 
return an answer to this people? 7And 
they spoke to him, saying, If thou youldest 
this day befriend this people, and 9 be kind 
io them, and speak to them good. words, 
then will they be thy servants for ever. 
* But he  — the advice of the old men, 
who took counsel with him, and.he too 
counsel with € Xo cm men who had been 
brought u him, who stood de 
him. yf. he d to them, What do ye 
advise that I should answer this peop s, 
who spoke to me, saying, Ease somewhat of 
the yoke which thy father laid upon us? 
1 And the young men that had been brought 
up with him spoke to him, saying, Thus 
shalt thou speak to the people that spoke to 
thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, and do thou lighten —Ü of it 
from us; thus shalt thou say, My little 
finger shall bethicker than my father's loins. 

n And $whereas my father chastised you 
with a heavy yoke, I will also add to your 
yoke: my father chastised you with whips, 
and I will chastise you with scorpions. 


12 And Jeroboam and all the people came 
to Roboam on the third day,as the king 
had aW x saying, Return to me. on the 
third the king answered 
emn — ted Roboam forsook the 
counsel of the old men, * and spoke to them 
according to the counsel of the gon, men, 
are My father made your yoke heavy 

will add to it: my father chastised 
you with whips, but I will chastise you 
with scorpions. 


1$ And the king hearkened not to the peo- 
ple, for there was a change of their minds 
rom God, saying, The Lord has confirmed 
his word, which he spoke by the hand of 
Achia the Selonite concerning Jeroboam 
the son of Ie and concerning all Israel; 
l6 for the k ing did not hearken to them. 
And the people answered the king, saying, 
What portion have we in David, or inherit- 
ance in the son of Jesse? to thy tents, O 
Israel: now see to thine own house, David. 


8 Gr. servitude. 


k TÀS j.épas. 


y Gr. until. 
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Kai korun Zawar, xol éÜadrav aùròv év móXe Aawib 31 
ToU marpòs avTOV, kal éDagiXevgse "Pofjoàg, viós avrot àvT 
QUTOU. 

Kai 7A0« '"Pofjoàj. eis Xvxép, ori eis Xwxép wjpxero ras lO 
'lopajA Pacihedsa: aùróv. 

Kai èyévero (os fjkova'ev lepofjoàg. vios Napàr, Kai avTOs 2 
êv Aiyórro, Òs čpvyev ATÒ TPOTWTOV Zañwpàv TOU Baciéus, 
kai «orokwncev "lepojJoàu. èv Alyómro, Kai üzégTpeyev Tepo- 
Poùp éé Aiyórrov. Kai dréoretiav kal ékdAecav avrov: 3 
Kai 7A8ev. lepofoày. kai TücO ù êrkàyoia Tpòs "Pofjoày, 
Xéyovres, ó map Tov êorÀýpuve TÒV Cuyóv T&v, Ka viv 4 
dds duró Tis OovAe(as To) carpós cov Ts &kXnpüs, kal dzó 
ToU CvyoU ajTOU TOU Bapéos, oÙ éOnkev e Aids, kai OovAeU- 
dop.év cot. Kai eimev obrois, mopeóegóe é EWS TpLv ýpepõv, 5 
kal éoxeoGe mTpòs pé kal &mijXOev 6 ô Aaos. 

Koi ovvýyayev ó  Baoiheùs ‘Poßoùp TOUS peo vrépovs 6 
TOUS éorikóras évavriov ToU. SaXepv TOÔ marpos aÙTOÙ ÈV TO 
Ev abróv, Aéyov, môs peis Povheúeoðe TOÔ åmokpiijvar TÓ 
Aa TOUTO Moyov ; ; Kai eXáXqrav ooró, Méyovres, € éày êv Tjj 7 
Týiepov yen eis dyaÜóv TQ aĝ ToUTO, kai eùõorýoys, kat 
Maiýoys aÙTots Aóyovs åyaðoùs, kal EToOvTaL FOL TATÒES mágas 
Kai kàréAvre triv BovAQv Tüv mpea Bvrépov, ot 8 
cvveDovAevcavro aùr’ kai cvveBovAe/saro perà TOv Tou8a- 
piov TOv cwvekrpadévrov per ovroUÜ TOv éoTQkÓTOv é&vavriov 
avrov. Kal eümev aùroîs, TL bpeis BovXeóea6e, kai àzoxpuij- 9 
Touar Aéyov TQ aĝ ToUro, ot SAaAqoav TpOs pè, Méyovres, 
dveg åTÒ TOU cvyoó oÙ Burev 6 Ó maTýp Tov e. pâs ; Kat 
draw auTO TÀ maðápuo. Tà &krpadévra. nd abroÜ, Aéyov- 
Tes, oUros AoXjoeis TO AAG TO Aadjgavrt .mpós TÈ, Aéyov, 
ó TaTýp Tov éBápvve TÓV £vyàv 3 7jAOv, KaL GU ü es à$ Tuv. 
oŬTWS épeis, ô pukpos OdurvAós pov TAXÚTEPOS TAS óc púos 
TOU TATPÕS pov. ` Ka võv ó mop pov éma(Oevaev | ps 
tvy Bape, kayà Tpoobýow émi Tv ivyüv buy: ô map 
pov émalðevoev pâs év pást, kgyü maðeúosw pâs èv 
TkopTtiots. 

Kai Aber Iepopoùu kai müs 0 Aaós ps "PofSoày. 7j 12 
Tp. epa. Ti vpéry, ôs ÈNdànoev ó ó Basiñeùs, Aéyov, êmurrpépare 
mpòs pè €v vj ")épg 7j vpíry. Ka &mrekpíb] ô Pasıheùs 13 

cKAypà, Kal éykaréwumev ó ó Bacw eis Pofjoày. ni Bovi vày 
pea Bvrépov, Kai iMac Tpós avroUs Karà. TV BovXiyv Ty 14 
vearépov, Aéyav, ó TATP pov eBápwe TOv Lvyóv Üpiv, Kat 
yà. nporĝýow èr abróv:. ó marýp pov èraiðevoev pâs èv 
párti., kai éyà maðeúow bpas év akoprrtois. 

Kai oùk ykovoev ô  Pasideùs TOU ÀaoUv, OTL ÑV peraotpoph 
TApàù TOD Oeod, Aéyov, àvér Tyge Kyptos TÓv yov abroU, öv 
éAdAgoev èv yepi Axia TOU apeovérov Trepi lepofjoàp. viov 
Napar ka mavròs 'lopaijÀ, Órt oùk kovov ó Baoıheùs aù- 
TOv: kal àmekpiUg 6 Naòs mpòs ròv (jaciXéa, Aéyow, tis T)uQv 
7 pepis èv Aavió kai kXgpovopía èv viQ 'lecca(; eis Tà 
ckqvopará cov, lopaxgA: vOv Bàére róv oikov cov, Aavió. 


10 


1i 


15 


ò Or, take pleasure in them. C Lit. now. 
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17 kai émopevÜg mâs IopajÀ eis rà ackgvouara. avrov. Ka 
» > ` ` e ^ 3 L > " EY 
üvÓpes Iopa kai ot KarowxoUvres èv móÀegw  lovóa, kai 
>? , Od 3 n. J, 
éflac(Aevaay èr aùrõv "Pofoay. 
Kai déoTetAev èr abrovs Pofjoày ó BjamiXAevs ròv "AÓwvt- 
` ` SN ^ ld bl E f f T, € € 
pàu TOv Éézi ToU dópov, kai éAiÜofóAgoav abrÓv oi viol 
'IepajA A(0ots, kai &àméÜave: kai ó actes "PoBoày éomevae 
ToU üvafjjvau. eis trò dppua, To) dvyev eis '"lepovsaAyp. 
b » pn^? , ` E] ^ y ` 9 ^ e r 
19 Kai 3Üérgsev 'lopajA èv TO oio Aavió čws rs Tj4épas 
TaUrqs. 
i Kat 79e “Poodu eis lepovradiy, kal éeexkdaqa (are TÓV 
€ M » d 
Iovóav kai Beviauiv ékaróv. óyOoQkovra yıiMdðas veaviokwv 
voLosvrav móÀepov, kal éroAejet mp0s "IopasA ToU émwrrpéyat 
^ i , 
2 riv BaciXe(av TO "Pofjodu. Kal éyévero Aóyos Kupéov mpòs 
^ ^ € 
3 Zapaiíav ávÜpexrov roð (Go), Aéyov, eirov mpòs ‘Pofoàu Tóv 
4 rov XoXegv kat mavra 'lov0av xai Beviagiv, Aéyev, ráóe 
Aéye. Kúpios, ok üva[hjceo0e, kai où oAeumoeoÜe mpòs 
ToUs dOeAdoUs pv: vocTpépere čkaoros eis TÓv oikov 
^ ? ^ ^ ^ 
avro), Or. Tap pod éyévero TÒ pr ToUro: kal émjkovcav 
ToU ÀAóyov Kupíov, kai àmeo'Tpádwsav ToU ui) mopevÜTvas èri 
E 
Iepoßoap. 
1 € ? /, 
5 Kai karokqoe '"Pofoàg ets. Tepovoaip, «ai gkoðóunoe 
r Aa , EY 
6 móňes Teyýpes év m lovóaíg. Kal ykoðóunoe riy ByôNeèp, 
7 kai Alràv, kai Gekwé, kat BatÜcovpà, kat Tiv Xoxo0, kai 
8 rjv 'O8oAAàg, kai tv l0, koi Tv Mapwüv, kai T»v 
. ` ` ` * 13 N A 
9, 10 Zi, kai rjv 'AÓopai, kat Aaxis, kat TYV ACnká, KaL mv 
^ * er ^ , b 
Zapad, koi Trjv Alà, kai Tv Xe[Dpov, 1) écri ToU 'lovóa kai 
" ó a M a * , 3 bj s 
ld 3 
11 Beviapiv, vóAes treæxýpes. Kat òxúpwosev avràs Texýpets, 
e^ ^ 
Kai &Ówkev èv aùrais Tyovjiévovs, kai vapaÜéces Dpupárov, 


18 


11 


12 aov kai otvov, xarà mów kai karà móàiv Üvpeovs kal Óópora, P 


^ " "€? 
Kai Karía xvaev aùràs els ÀrjÜos obóOpa:. kat Norav abr loi0a 
kai Beviapiv. 
e^ ^ ld , LJ] 
18 Kai oi teoeis xol ot Acvirat ot 7jcav èv mavri 'lopojA 
, A 3 N 3 , ^ (ITA g 3 , 
14 cwvijxX0gcav mpòs abróv èk müvrov rv ópitov: “Ori éykaré- 
Avrov oi Acvirau Tà cokwQvopara Tjs korücXégeos avTOv, kal 
3 , ; ` ? P4 , € ` g 3E’! 2 ` 
4 3 
SropeiUncay apos Iovóa eis IepovaaAijp. Tt c&éBaAev aŭroùs 
e e A A 
15 Iepoßoùu kai oi vioù aùroð pù Àevrovpyetv Kupiw, kal karé- 
oTmnoev éavrQ tepeis TOv ymv kal Tois eiðwÀors kai Tois 
, X ^ , e g , € , N o» ^ 
16 uaraiow kai vois pocXots, à émotgocv lepofoaàp. Kai é£é- 
aÀ 3 M 3 M ^ 3 * e c8 8 ^ 
BaXev aùroùs amò dwvAOv 'lopawA, ot cOmkav kapüíav aùrôv 
ToU Enrioar Kptov Gov 'IopoxÀ: kat 7/A0ov eis "IepovaaAxj. 
17 Osa Kvpio OG vOv varépov abrüv. Kai karíoxvoav riv 
Bacueíav "los0n- kai karícxvoe '"Pofjoüg Tóv roð XaAopuv 
, » , L4 > " ? ^ 60 ^ 16 ` A 
eis ém vpía, ört èropeúbn èv rats ó00ts Aavið kal Zañwuùv 
ETN) 7pía. 
Kai éAafjev éavrô ‘Poßoàu yvvaika Tv MooAà0 Ovyarépa 
Li M e ^ M i, 99 ld . £ € ` ^ 
lepusov0 vioð Aaviü, kai "Aftyaíav Üvyarépa "EM ToU 
19 d L S o3 3 ^ € N WS ` s M , 
eccaí, Kai érekev abrQ viovs, ròv Ieovs, kat Tov Zapopta, 
20 xai róv Zad. Kai perà tradra éAafjev éavrQ Tijv Maaxà 
z > ^ ~ y ONT ` 3 ^ ` ` 
Üvyarépa 'AfjemcaXóp, kai érekev abrO TOv 'Afßıà, kai vOv 
21 'IerÜi, kai ròv Zyéà, kai rTóv XaXqud0. Kal $ydmqoe 'Po- 


18 


y Gr. making war. & Gr. walled. 


ò Gr. s0 as not to go. 


]l.SQzxxmox. X. 17—-X.I. 21 


So all Israel went to their tents. 17 But tha 
men of larael, even those who dwelt in the 
cities of Juda, remained and made Roboam 
king over them. 


18 And king Roboam sent to them Adoni. 
ram that was over the tribute; and the 
children of Israel stoned him with stones, 
and he died. And king Roboam hasted to 
mount Ais chariot, to flee to Jerusalem. 
19 So. Israel rebelled B against the house of 
David until this day. 


And Roboam came to Jerusalem ; and he 
assembled Juda and Benjamin, a hundred 
and eighty thousand young men Yfit for 
war, and he waged war with Israel to re- 
cover the kingdom to Roboam. ?4Ànd the 
word of the Lord came to Samaias the man 
of God, saying, 3 Speak to Roboam the son 
of Solomon, and to all Juda and Benjamin, 
saying, *'Thus saith the Lord, Ye shall not 
go up, and ye shall not war against your 
brethren: return every one to his home; 
for thisthingisof me. Andthey hearkened 
to the word of the Lord, and returned 
ô from going against Jeroboam. 


?And Roboam dwelt in Jerusalem, and 
he built walled cities in Judæa. 9And he 
built Bethleem, and ZEtan and Thecoe, 7 and 
Beethsura, and Sochoth, and Odollam, Sand 
Geth, and. Marisa, and Ziph, and Adorai, 
and Lachis, and Azeca, and Saraa, and 
ZKElom, and Chebron, which belongs to Juda 
and Benjamin, „walled cities. ^" And he 
fortified them $with walls, and placed in 
them captains, and stores of provisions, oil 
and wine, ?shields and spears in every 
several city, and he fortified them very 
strongly, and he had on his side Juda and 
enjamin. 


13 And the priests and the Levites who 
were in all Israel were gathered to him out 
of all the coasts. ?!4 For the Levites left the 
tents of their possession, and went to Juda 
to Jerusalem, because Jeroboam and his 
sons had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. ^ And he made 
for himself priests of the high places, and 
for the idols, and for the vanities, and for 
the calves which Jeroboam made. 6 And 
he east out from the tribes of Israel ^ those 
who set their heart to seek the Lord God 
of. Israel: and they came to Jerusalem, to 
sacrifice to the Lord God of their fathers. 
7 And they strengthened the kingdom of 
Juda; and Juda strengthened Roboam the 
son of Solomon for three years, for he 
walked three years in the ways of David 
and Solomon. 


95 And Roboam took to himself for a wife 
Moolath daughter of Jerimuth the son of 
David, and Abigaia daughter of Heliab the 
son of Jessæ. ? And she bore him sons; 
Jeus, and Samoria, and Zaam. 20 And 
afterwards he took to himself Maacha the 
daughter of Abessalom; and she.bore him 
Abia, and Jetthi, and Zeza, and Salemoth. 
32 And Roboam loved Maacha the daughter 


0 Or, in great numbers. À Gr. them. 


II. Cxgow. XI. 22—XII. 14. 


of Abessalom more than all his wives and 
all his concubines: for he had eighteen 
wives and sixty concubines; and he begot 
twenty-eight sons, and sixty daughters. 
2 4nd he made Abia the son of Maacha 
chief, even & leader among his brethren, for 
he intended to make him king. ? And he 
was Bexalted beyond all his oter sons in 
all the coasts of Juda and Benjamin, and in 
the strong cities; and he gave them pro- 
visions in great abundance: and he desired 
many wives. : i 

And it came to pass when the kingdom 
of Roboam was established, and when he 
had grown strong, ha? he forsook the 
commandments of the Lord, and all Israel 
with him. , . 

? And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king of 
Egypt came up against Jerusalem, because 
they had sinned against the Lord, ? with 
twelve hundred chariots, and sixty thou- 
sand horse: and there was no number o 
the multitude that eame with him from 
Egypt; Libyans, 'Trogodytes, and Ethiop- 
ians. And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and came 
to Jerusalem. 

5$ And Samaias the prophet came to 
Roboam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said the 
Lord, Ye have left me, and I will leave you 
in the hand of Susakim. 9 Amd the elders 
of Israel and the king were ashamed, and 
said, The Lord zs righteous. ? And when 
the Lord saw that they Yrepented, then 
eame the word of the Lord to Samaias, 
saying, They have repented; I will not 
destroy them, but I will ? set them in safety 
Sfor a little while, and my wrath shall not 
be ê poured out on Jerusalem. ? Neverthe. 
less they shall be servants, and know my 
service, and the service of the kings of the 
earth. d 

3So Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the treasures 
that were in the house of the Lord, and the 
treasures that were in the king's house: he 
took all; and he took the golden shields 
which Solomon had made.. "And king 
Roboam made brazen shields instead of 
them. And Susakim set over him captains 
of footmen, as keepers of the gate of the 
king. !' And it came to me when the king 
went into the house of the Lord, the guards 
and the footmen went in, and they that 
returned to meet the footmen. "And 
when he repented, the anger of the Lord 
turned from him, and did not destroy him 
— for there were good ^things in 


uda. 

So king Roboam strengthened Aimself 
in Jerusalem, and reigned: and Roboam 
was forty and one yearsold t when he began 
to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, in the city which the Lord chose 
out of all the tribes of the children of Israel 
to call his name there: and his mother's 
name was Noomma the Ammanitess. " And 
he did evil, for he directed not his heart to 
seek the Lord. 
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Boàk Tijv Maaxà ÓÉvyarépa 'A[jeccaXdyj,. bmép doas Tàs 
yvvaikas ajroU kal ràs zraÀXakàs airo, Ort *yvvatkas Óckaokrà 
eiye kal vaAAakàs éĝýkovra' koi éyévvqoev vioUs eikooi Kai 
ókrà, kat Üvyarépoas éf5kovra. Kai karérrnoev cis dpxovra 23 
A[Bià. róv ris Maaxà eis TyyoUjevov év rots àüeA dots avrov, Ort 
facuAeboat revociro avróv. Kai yùéýőņ vapà mávras rovs 23 
vioUs avro) èv mâ rots ópiors Ioúða kai Beviapiv, kai év rats 
móe. rais Óxvpats, kai éOnkev aùrais Tpocüs TÀ1Üos toù, 
kai yrýcaro TÀ1j8os *yvvaakQv. 

Kai éyévero òs ýroyáoðy ý Pasica 'Pofjoàu, kai dw 12 
karekparió, éykaréAure tràs évroÀàs Kupíov, kai mâs 'lopa5jA 

ec !| 

ier a TOU. i 

Kai éyévero év và érev TÔ méumro ris Bacideias ‘Poßoàp, 2 
àvéßņ Zovcakip Barıcùs Aiyúrmrov émi '"lepovcaMiu, ÖT 
Jpaprov èvavríov Kvpíov, èv ytňíois kal Otakogíots &ppası kai Ì 


ee” , y ^ ? 
f éEykovra yidow Urmov, kai ook NV ápiÜnós ToU zAxÜovs ToU 


éAÜóvros per avrov É Alyvmrov, Aíßves, Tpwyoðórat, kai 
Ailtores. Kal karekpárQoav TOv móňewv TOv Óxvpüv, ai T)cav 4 
èv Iova, kai 700v cis 'lepovaaAdp.. 

Kai Xapaías ó mpodnyrgs 7A0€ mpòs "Pofjoàa, kai mpòs 5 
ToUs dpxovras 'lov0a roùs cvvaxÜévras cis lepovcaAi. àmó 
vpocorov Xovcakiu, kal elmev aùrois, oUros elre Kupios, 
buets éykareAímeré pe, kat éyà éykaraAeüjo pâs èv yepi 
Xovcax(a. Kal qgoxovOqcav oi ápxovres Iopa) kai ó Bası- 6 
Aebs, kai etmav, 0(kauos ô Kopios. Kai év rà iBev Kúpiov 
öre éverpázaav, kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs Xapgaíav, 
Aéyov, éverpámqsav, où karad cp abrovs, kai Ódow aùroùs 
ùs Quxpóv eis cwmpiav, kai où ji] orán ó Ovuós pov èv "Ie- 
povsaàùu’ Or. črovrtar eis matòas, koi yvórovrat Tiv Õovelav 8 
pov, kat rijv 6ovAeiav Tis Basieias Tis yis. 

Kai àvéßy Zovoarìp [jaciXevs Alyvzrov èri Iepovoaàùyu, 9 
kal abe troùòs Onoavpoùs vovs èv oiky Kupiov, kai roUs Üncav- 
poùs Toùs Év oikw ToU Bacthéws, rà mávra éXa[je: kai &Xo[Be 
TOUS Oupeoùs rovs ypvoods ods éroinoe XaÀouóv. Kai roi- 10 
noev ó [jaciXevs "Pofjoàp Üvpeovs xaÀko)vs dvr avrüv: kai 
karéoTQocv èr abróv Xovcakig dpxovras zaparpexovrov, ToUs 
$vAáccovras rov mvÀOva ToU Pacıhéws. Kal éyévero èv r6 ll 
elaeAÓeiv ròv [Jaciéa els olkov Kvpíov, elaemopevovro oí 
$vAáccovres, kal oí vaparpéxovres, kai ol emt rpédovres eis 
áTüvrQow TOv raparpexóovrav. Kal èv TQ èvrparivai avróv, 12 
áàreoTpádn àr avro) ópy: Kvp(ov, kal ook els karadÜopàv «ls 
TéAos* koi yàp èv 'loàa cav Aóyot áyafot. 

Kai kartoxvoev ó jaciXeUs Pofjoàp. èv 'lepovcaAyn, kat 13 
éBacíAevoe: kal reccapákovra kai évós érüv '"Pofjoàg èv 
7 Pasica aùtòv, kal rra (Deko. er éfacíAevaev èv 
IepoveoMip,, i Ti móňe y é£eAécaro Kúpios érovopdcat TÒ 
övopa o.UTOU ke? èk ag v dvAàv viðv IopajA, kal tò õvopa 
Tis paprpos aùto® Nooupà  Appaviris. Kal émoígse rò 14 
mTOvNpòv, ort ov kareUÜvve Tv kapõiav avrOU ékGgricat TOV 


Kýpiov. 


s | 


B Gr.inereased. ~ Gr. were ashamed, or reverential. ò Gr. give. C Gr. as a little. 9 Gr. dropped. X Gr. words. 


u Gr. in his reigning. 
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b d t `~ e ^ Ny 3 ? A 
Kai Aóyo: '"PofSoàj, oi zp&rot kai &rxarot oùk lod yeypap- 
g "^ ` 5 ^ 
pévot èv tois Aóyows Xapaía roð mpodnjrov, kai "A000 ToU 
m ^ € 
ópivros, kai zpáéews aŭro; kai émoAeugae "Pojoày. Tóv 'Iepo- 


16 Boàu vácas tàs Tépas. ^ Kal dméÜave "Pofjoàj perà cv 


[4 d ^ ^ b ^ C 
matépwv a)TOU, kai rády èv móc Aavió, kai éBaciAevaev 
2 ^ ^ » ^ 
Afà viós aùrod avr avrOU. 


18. "Ev rQ òkrwxuðekarw ére ths [BaatAe(as "Iepof90àj. éBaot- 


2 Aevoev Afà èri "lovóav. 


'TToía ëm éflaoiXevacv. èv "lepov- 
caris, kat Ovoja. Tj pi]yrpt avro Maaxà, Ovyárgp Otpu]A do 
I'aBacv. 


€ 
Kai moàepos Ñv àvauécov 'Afjà kai àvapécov 'lepoBodap. 


9 Kai maperdéaro ' Afjtà év Õvvduet moAepuor rats Óvváj.ews Terpa.- 


4 


L4 , 3 A ` ^ WC bj /, 
korias yido àvòpôv Ovvarüv: kai 'lepofjoàs maperá$aro 
Tpós avTOv TOÀeuov èy Ókrakoctaus xil, Õuvarol ToAepu- 
cai Ovvdjueus. 

Kai dvéorg A[XWà àxó ToU Opovs Zopópov, 0 éoTw èv rô 
y R NS A f 3 , e bj A ^ ? I4 i 
ope. Egpaiu, kai eirev, àkovcare ‘Icpoboàu kai mâs `Iopańà: 


9 Oùy óutv yvõðvar öte Kópios ó Oeòs "IcpajjA &oke [3ao1Aéa 


6 Qa ky àAós ; 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


13 
14 


15 


» oN b m ^ 3 ^ IA, ^ * `N ^ e n 3 ^ 
mi TÓv "loposA eis ròv aiva TOÀ Aavió kai rois viots avTOU 
Kai ávéorQ 'lepofjoàp ó ro) Nar ó mais 
A ^ b ^ 1:3 /, 3 ` ^ ld 3 ^ ` 
Zañwuùv rod Aavið, kai äméorn amò TOU kvpiov avroV: | Kai 
" b i 
ovvýxőņoav mpòs abróv dvOpes omoi viol mapdvouot, koi 
HW Nus. - ^ ` ^ "Ad A b! e * b 
dvégTrQ mpòs 'Pofjoàp TÓv ToU 2ZaXÀouOv, kai '"Pofjoàjk Tv 
, ^ " 
veórepos kai OetAós Tj] kapO(a, kai OÙK àvréo!] karà TPÓTWTOV 
avrov. . Kai võv ýpeis Aéyere àvrwoTijvau karà | Tpóawrov 
M 7) i J S ` e^ L NE u6, ims ^ 
BaciXe(as  Kvupiov ù yepòs viðv Aavið kol oues mA1jÜos 
A ^T , A ~ ^ A € 
TOÀv, koi peb bpv jócXo. ypvrot oùs èroinoev Upv 'lepo- 
A ^ f /, 

Boàu eis Ücoss. "H oùk ééeBdáXere vovs iepeis Kupíov rovs 
aN ? ^ ^ 
vioùs Aapoüv Kal ToUs Aevíras, kai ézoujcoTe ÉAVTOTS tEpELS ÈK 
TOÜ ÀaoÜ Tis yS maons; Ô mporropevópevos npàcat ràs 
xeipas èv póoyw èk Poðv kal kpiois érrà, kai èyivero eis iepéa 

TO ` gai Ü ^ E K ^ € ^ K r A (9 * € ^ 3 ? 
D wr ovr. ec. Kai ueis Kúpiov Tóv Ocóv uov ouk éykare- 
, M ^ ^ ^ ^ cp / € € 
Àimopev, kal oí iepeis avroU AevrovpyoUc. TQ Kupiw ot vioi 
kd ^ "^ ^ ^ 
Aapüv kai oi Aevürat, kal èv rais. èpnpepiais aùrõv ÜvpiGot 
TO Kvpiw óAokaX t kal Oe. i Ovuú vOé 
8 Kupíp óXokasrojio mpwi kal Oe, kai Üvjuiagia. avvÜéaeus, 
y 3 ^ s ^ e^ e 
kal poÜéces àprov émi ts Tpazéis Tis kaÜapüs, koi ù 
, ^ ^ , 
Avxvía 37) xpva!j koi oi AÀvxvol Tis kavceos dvd OeQVvns- 
v / € e^ ` * 4 ^ ^ ^ 
ore $vÀáccopuev "ues tràs dvAaküs Kupiov ToU Oeo cv 
matTépav TjkQv, kai oj.e(s éykareAérere avróv. Kai iov peb 
pôv èv àpxN Kupios kat oi tepels avroU, kai at gaXTtyyes 
^ / ^ ^ a ^ 
Tis oypacias ToU onpaivew éd huas. Oi viol rov lopaxA, 
pa] 7oAepijoqre mpòs Kúpiov O«óv Gv moTépov fjuQv, Órt ovk 
eboOoc erat vjstv. 
hy € ~ A A 
Kai ‘Jlepoßoàp àméoTpeye TO éveðpov éA0eiv aùr® èk TOv 
y ` > dJ y > 4, N MEE H ^ 
omiolev, koi éyévero épmpooÓev Ioúða, kai rò éveOpov èk Tüv 
» * 23 , 3 A b 5 M 3 ^ € /, 
OzwÜcv. Kat aréorpepev 'lov0as, kai doù aUrots ô TÓAep.os 
êk TGv čurpocĝev kai èk TOv OmwÜev, kai éBóweav mpós 
, b ^ ^ ` | 
Kúpıov, kat ot tepets écdXmruay tais cáXmvyé. Kai éBógoav 
yY Ò «T jo ? `~ p e 3 , ^ ^ y ò di ^0 b 
üvòðpes lovóa: kai éyévero év t® Pov ăvõðpas 'lovóa, kai 
Kyo:os émára£e róv 'lepofjoóp. kai ròv lopasA évavríov Au 


& Gr words. Hebraism. y Gr. always. ò Gr. reigned. 


^ Gr. by. u Gr. ll his hands. 


t Gr. younger. 
£ Gr. charges, or watches. 


II. Czgow. XII. 15—X III. 15. 


15 And the B acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in the 
8 book of Samaia the prophet, and Addo the 
seer, with his achievements. 1 And Ro- 
boam made war with Jeroboam yall Ais days. 
And Roboam died with his fathers,and was 
buried in the city of David: and Abia his 
son reigned in his stead. ^ 

In the "ton year of the reign of 
Jeroboam Abia 9 began to reign over Juda. 
?* He reigned three years in Jerusalem. 
And his mother's name was Maacha, daugh- 
ter of Uriel of Gabaon. 

And there was war between Abia and 
Jeroboam. ?3 And Abia set the battle in 
array with an army, with mighty men of 
war, even. four hundred thousand mighty 
men: and Jeroboam set the battle in 
array against hun with eight hundred 
i. - they were mighty warriors of the 

ost. 

+And Abia rose up from the mount 
Somoron, which is in mount Ephraim, and 
said, Hear ye, Jeroboam, and all Israel: 
5 Is it not for you to know that the Lord 
God of Israel has given a king over Israel 
for ever to David, and to his sons, by a 
covenant of salt? $5 But Jeroboam the son 
of Nabat, the servant of Solomon the son of 
David,is risen up, and has revolted from 
his master: 7 and there are gathered to him 
pestilent men, transgressors, and he has 
risen up against Roboam the son of Solo- 
mon, while Roboam was $ young and fearful 
in heart, and he9withstood him not. 8 And 
now ye profess to resist the kingdom of the 
Lord ^im the hand of the sons of David; 
and ye are a great multitude, and with you 
are golden calves, which Jeroboam mude 
you for gods. ?Did ye not cast out the 
priests of the Lord, the sons of Aaron, and 
the Levites, and make to yourselves priests 
of the people of any other land? whoever 
came to ^ consecrate himself with a calf of 
the herd and seven rams, he forthwith be- 
came a priest to that which is no god. 
"But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, and 
the Levites, minister to the Lord; and in 
their daily courses !they sacrifice to the 
Lord whole-burnt-offering, morning and 
evening, and compound 1incense, and set 
the shewbread on the pure table; and there 
is the golden candlestick, and the lamps for 
burning, to light in the evening: for we 
keep the charge of the Lord God of our 
fathers; but ye have forsaken him. !? And, 
behold, the Lord and his priests are with 
us at our head, and the signal trumpets to 
sound an alarm over us. -Children of Israel, 
fight not against the Lord Godof our fathers; 
for ye shall not prosper. 

18 Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind: and 
he himself was before Juda, and the ambush 
behind. "And Juda looked back, and, be- 
hold, the battle was against them before 
and behind: and they cried to the Lord, 
and the priests sounded with the trumpets. 
1$ And the men of Juda shouted: and it 
came to pass, when the men of Juda shout- 
ed, that the Lord smote Jeroboam and 


0 Gr. resisted not to his tase. 


II. CzmRoN. XIII. 16—XIV. 18. 


[srael before Abia and Juda. And the 
children of Israel fled from before Juda; 
and the Lord delivered them into their 
hands. 7 And Abia and his people smote 
them with a great Pslaughter: and there 
fell slain of Israel five hundred thousand 
mighty men. So the children of Israel 
were brought low in that day, and the chil- 

en of Juda prevailed, because they trusted 
on the Lord God of their fathers. ! ÀÁnd 
Abia pursued after Jeroboam, and he took 
from jm the cities, Beethel and her towns 
and Jesyna and her towns, and Ephron and 
hertowns. ?' And Jeroboam did not recover 
strength again all the days of Abia: and the 
Lord smote him, and he died. 


? But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and he 
begot twenty-two sons, and sixteen daugh- 
ters. 

Z And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, are written in 
the book of the prophet Addo. 

And Abia died with his fathers, and they 
buried him in the city of David; and Asa 
his son reigned in his stead. In the days 
of Asa the land of Juda had rest ten years. 


? And he did that which was good and 
right in the sight of the Lord his God. 
3 And he removed the altars of the strange 
gods, and the high places, and broke the 
y pillars in pieces, and cut down the groves: 
sand he told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to perform 
the law and the commandments. ? And he 
removed from all the cities of Juda the 
altars and the idols, and established in 

uietness9 fortified cities in the land of Juda; 
for the land was quiet, and. he had no war 
in these years; for the Lord gave him rest. 
7 Ànd he said to Juda, Let us fortify these 
cities, and make walls, and towers, and 

tes, and bars: we shall prevail 9over the 
and,for as we have sought out the Lord 
our God, he has sought out us, and has 
given us rest round about, and prospered 
us. 5And Asa had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land of 
Juda, even three hundred thousand, und in 
the land of Benjamin $two hundred and 
qum thousand targeteers and archers: 

these were mighty warriors. 


? And Zare tlie Ethiopian went out against 
them, with a force of a million, and. three 
hundred chariots; and came to Maresa. 
9 And Asa went out to meet him, and set 
the battle in array in the valley north of 
Maresa. !! And Asa cried to the Lord his 
God, and said, O Lord, it is not impossible 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for we 
trust in thee, and in thy name have we 
come against this great multitude. O Lord 
our God, let not man prevail against theo. 
E And the Lord smote the Ethiopians be- 
fore Juda; and the Ethiopians fled. 13 And 
Asa and his people pursued them to Gedor: 
and the Ethiopians fell, so that they could 
not recover themselves; for they were 
erushed before the Lord, and before his 


pn——————————— ~ 


£ 9r.stroke. ^ Or, stetuer. 9 The LXX. seem to have read WITTY as ^27 Alex. èv q for &wóm«ov. C Alex. 250,000. 8 Or, save. 
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xai loó0a. Ka čġvyorv oi vioi Iopaj^ dmó mpocerrov Ioúða, 16 
^ , E N ^ 3 * ^ 3 ^ bye 2 
«ai mapéðwkev aùToùs Kuptos eis ràs xeipas abrüv. Kal émá- 17 
2 3 ^ ] ` we ` 3 ^ ` 7 

račev év aùrots Afà kai ó Àaós abroU mÀànyùyv peyar 
Kal čmerov tpavparíar àmO "lopajÀ mevrakóoiat — XtAtáes 
L4 , brem ^ e eA 3? ` E) ^ 
dvOpes Ovvarot. Kai éramewwoÜmoav oi viot Iopa) èv 7518 
€ / 3 , ` , e EN x s q » , AN 
Nép éketvy, kat kariaxvaoav oi viol lov0a, öre ÀAmırav émi 
Kvptov Gcóv ràv zarépov aùrôv. | Kai kateðiwéev Aßıà ómiaw 19 
€ ^ ~ , » 3 - ` , hj 
Iepofjoàp, kai npokareMfSero Tap avrov TAS TÖNELS, TV 
Ba4O05jX kai ràs kwpas avTüs, kat tyv leovvà kai Tàs kwuas 
5 ^ * ^ ? M s ` /, ter! 4 S E) » 
aùrhs, kai riv Edpov xai ràs köpas avT]s. Kat ouk éoxev 20 
E] i e ` y , ` € Dp 3 ` ` ll] + 
ioyùòv 'lepofjoàp ére maras tràs uépas Afpıà, kai émára£ev 
7 b i 
avrov Kúpios, kat êTeÀcúTnoe. 
* ^ ^ 
Kal karisyvoev 'Afjà, kal éAa[jev éavrQ yuvaikas Óexa- 21 
* , " 
Téccapaüs, kal éyévvgaev viovs eikoci070 kat ékka(Oeka Üvya- 
Tépas. 
3 L] ^ 
Kai oi Aovzoi Aóyot ABa kai at mpágers avroU kai ot Aóyo. 22 
3 ^ L4 s LN , ^ , > 2 
airo) yeypajuj.evot émi PeiBAiw To mpopýrov ` A900. 
, e^ ^ 
Kai àméÜavev 'Affà perà vüv. zarépov abro), kai éÜoyav 14 
^ , ^ 
aùròv êv moet Aavió, kal éfJamtAevoev Arà viós avrov avr 
3 ^ 3 la e l4 , NE LA € ^9 , , » 
abroU: èv rais T]uépaus ' Ac hoúyasev 1) y) lovóa. 0éka. črn. 
Kat ézoígoe tò kaAóv kai rò eUOes évovriov Kupíov Tod Oeod 9 
3 ^ en , * P4 ^ E , M ^ 
avroUV. Kai &méoTQgoe và ÜvoiaoTw)pw. TOv àAAXorpiwv kai tà 3 
byqAà, kal cvvérpuje tràs oTýàas, kal éfékoye và àÀon, kai 4 
^ ^9 ^ ^ s ^ 
cire TO lov0e êkénrhoar róv Kúpiov Gcóv rv marépwv avràv, 
Kal momoa TÓv vópov kal tàs évroAdás. Kai ázéoaTqoev àzo 3 
^ N p 76 ^ ê , ~ ` LO A E b 
vacóov vóAenv lovóa tà Ovorasrtýpia kal tà elðwÀa, kai 
, ^ 9 ^ 
elpjvevae TóÀews Teunpews év yy lovóa, Ort eipwvevaev 7) yi, 6 
A 5 ^ /, ^ 
kal OUK YV AÙT® TÓAEMOS ÈV TOIS ér€GL TOUTOUS, OTL kü.rérravge 
^ s , / 
Kwpws aùr. Kat eire rW 'lovóa, oikoðouýowpev Tàs móňes 7 
raras, Kal TOUjOGj.€v TEL% kal múpyovs kai zUÀas Kai poy- 
^ ^ y 
oùs, évéymiov Ths yhs kvupieúropev: or. KaÜs éfeCnr5capev 
KCvpiov róv Ocóv vv, é£ebiyrqgoev Tj4ds, kal karéravaev pâs 
7 i * 3 t a 4 ^ . 7 r ^9 ` 
KvkAóÜev, kal eùwðwsev uiv. Kai éyévero Ovvayus TO Aà 8 
L3 lA 9 E. ` M / 9 ^9 , " , 
ómAodópov aipóvrev ÜvpeoUs kai Oópara év yy loíOa Tpiakó- 
giar xiMudÓes, kai év y Beviapiv ceXraoTai kai Tofóroi 
Ovakógia, kai ÓyOowkovra yıMaðes, Távres otro. TroAXepioral 
OvvdjLeus. 
Kai é£2A6ev èr’ aùroùs Zapé ó Aiĝioy év Óvvápe.. èv yuMaus 9 
À 7 A XA , ` SN g , hj 
xig kai appası vptau«ogtois, ka. NAGE éws Mapnoa. — Kai 10 
écAÓev Acà eis avvávrgow  a)rQ, kai vaperáóaro mÓAeuov 
3 A 2 ^ 3€ ld N 3 rA , EY 
€v rj $ápayy. xarà Boppav Mapqgoa. Kai éBóyoev Aca 
N CA ^ 3 ^ A " ^ 3 3 ^ TEN 
mpòs Kvpiv Ocóv abToU, kai. eime, Kúpte, obk. üÓvvaret zrapà 
^ ld , ^ Kw 34 7 , oes ld 
coi GoLew év zroÀAots kat év 0ÀCyots* karioyvoov Nâs Kúpte 
6 ®còs QuOv, Ört énl goi meroiapev, kat ézi TO Ovópart aov 
» ] DS ^N ^ M N A r wrd hl e ^ 
gAOojev éri Tò mlos rò woÀv roro Kúpe ó Gcos  T)uàv, 
` , `~ ` 3» b , Z , 
p3) karugXvgdTo ps oè dyÜpevros. Kail émáraófe Kupws 12 
ey *,)^ H 4 > ^ ` 3 3^ bl 
Tovs AiÓtomaos èvavriov. lovóa, kai ejvyov AiÜ(omes, kai 13 
s 3 A ? M ` e ` 3 ^ 0 , vy 
kareðlwéey aùroùs Agà kal ô Aaós aùrtoD éws l'eOóp: gal ére- 
cov AiÜ(ores wore pÙ eivat €v aÙTOIS TEPLTONTW, ort guverpi- 
Byoav èvómiov. Kvpíov kai évavríov trs Òvvapews avro), kai 
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14 èskúňevoav orda ToÀAÀd. Kal éfékoyav tàs kopas avrüv 
, ` vo » r » , LEE À 3 ^ ` 
KókAo T'eÓcp, 0v. èyevýðy ékoracis Kupíov ém aùroùs, kai 

3 Ax , * l 3 "^ kd ` A Di- , 
éckvAevaay zágas tràs zóAews abrGv, Ort roXXà. axVAa, éyevi]0) 

15 aùrois. Kaí ye exmvàs krýoewv, kai rovs AMpuačoveis èé- 
/ ` eA , i NN M AX A u3. 
ékoyav, ka. eAa[Bov mpófara zoÀAXà kal kapsjXovs, kai émé- 
orpeyav eis 'lepovaaXijjs. 

15 Ka Adapías vis ‘Qè, éyévero em aùròv mveUpa. Kvpíov. 

2 Koi eere eis ámávrqow "Acà kai zavri lov0a kai Beviapiv, 
Kal €Um€v, AKOŬTATÉ pov Aù, Kal TAS 'Tovða Kai Beviapt: 
Kwptos með pv èv TG eivat bpüs per abTOU, kat éàv 
E] , E A e , CNN A PA ? /, 
ékCyrqyowqre abróv eópeÜQoera, Ùpiv, kal àv èykarañeimnre 

3 aùròv, éykaraAeüje. ùpâs. Kal pépar zoAXai TO lopaiA èv 

3 C nl 2 A 3 e , € ^ bj 5 3 / 

ov Oed aywa, kai ox iepéws vzoücukvüvros, kal év oU vóuw. 

4 Kai émwTpéje: abroUs èm ,Kiptov Geóv Topaùà, kai ebpebý- 

5 serat aùrots. Kai êv êkeivw TË Kup oùk écTw eph TÓ 
éksropevojiévo Kai TO ela zropevop.évo, órL ékg agis Kupíov éri 

6 vávras ToUs KoTOwkoUyras Tüs xOpas. Kai moAepjoect eÜvos 

^ e De ` / -— g e PT) Be AS 
mpòs éÜvos kal mós mpòs TÓAw, Ort ô Ocóc èééorrnoev avrovs 
C] Td r4 `y € ^ , , ^ hj t] , € 

7 €v maon ONúper. Kai ùpets ioyúsate, kai ph ékAvéaÜocav at 
xetpes pv, ÓTL.éOTL pua Üs Ty] ép'yaaéa. tuv. 

8 Ka èv v9 akodoat ToÙS Aóyyovs TOÚTOVS kai TV mpopnreiav 
'AóàÓ ToU zpopýrov, Ka. katov kal ecéBaAe Tà Bex 
pora. àmó. más Tis yis Ioúða kai Beviauiv «a TÒ TÓV 
TÓNEWV dv KATÉTXEV Tepoßoùp èv õpet 'Edpaip, Kai évekaívuae 
TÓ Üvaia.o vjpuov Kvpíov, 0 Tv égmpocÓcv 700 vaod Kvpíov. 

9 Kai é£ekkAgatace róv 'lovóav kai Beviauiv kal vovs mpoonàú- 
rovs TOUS mapoikoðvras per aùroð rò Egppaip Kai ómó 
Mavas kai àrò Bupeùv, õtte mpooceréÜgcay «pós aùròv 

^ 9 ^ ^ : 

ToÀÀoi ToU 'loparA év và iðeiv aùroùs, öre Kúpios 0 @®eòs 
10 aiToU per ooo. Kai avviixOnoav eis lepoveaAa]p. év TO 

pari TQ TPTY. ÈV TQ Ér&. T mevrekoaDekáro ijs Paoideías 
11 'Aca. Ka Qvae rà Kupío wá Tl Tjj epo. êreivn mò Tüv okú- 
Àev 4v "veykav, mósyovs émrakooíovus kai mpóßara értà- 
KLO XLÀLO.. 

Kai óujAOev. èv cabh cau. Kóptov Geóv Tàv maré- 

yey enr p 

pov avrQOv èé js TiS «apüías kai & OXgs .Tíjs Vvxiis 
18 avrov. Kal mâs 0s éàv Hn] êkénrýon tòv Koptov Ocóv ToU 

lopo3A, àmoÜaveirat dm. vewTépov čws sea Bvrépov, ATÒ 
14 åvôpòs é EWS yvvaixós. Kai dporav év Kupi & povi. peyay 
15 kai èv oáimiyge kai èv Kkeparivas. Ka eùppávőnoav Tüs 
"Iovóa mept To? Opkov, Ort i os. TIS yoxs öposav, Kal év 
mary ÜcMgoe. éÓyrqmav abróv: kai ebpéÜm aùrois, kai karé- 

la ^ 

mavge Kvptos .UTOLS Kuróbev. 

Kai rjv Maayà Tiv prépa abroU peréoruae TOU uÙ) elvat 
Tl Aorápry Aevrovpyoboav, kat korékotj/e TÒ TwAov, Ka 
17 karékavoev èv yepappo Kéópov.  IXyy. rà yyàà oùk àmé- 

3 » € ^ > ^9 , 3 , € 7 , ` 
oTyoav, ért Vmipxev év TQ Iopoxj: dAX *) kapüía ‘Acà 
18 é éyévero vAXpyus Tàcas Tüs pépas avroð. Kai eloxjveyke 

TÀ yu. Aavió TOU ,Tarpos airo, Kal Tà dyta okov ToU Oeo, 

19 àpyupiov kal xpvaíov kal oken. Kai móňepos otk 7v per 


— 
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host; and they took many spoils: ?*And 
they destroyed their towns round about 
Gedor; for a terror of the Lord was upon 
them: and they spoiled all their cities, for 
they had much spoil. 1 Also they destroyed 
the tents of cattle, and the 8 Alimazons, and 
took many sheep and camels, and. returned 
to Jerusalem. 

And Azarias the son. of Oded-—upon him 
came the Spirit of the Lord, ?and he went 
out to meet Asa, and all J uda and Benjamin, 
and said, Hear me, Asa, and all Juda and 
Benjamin. 'The Lord is with you, while ye 
are with him; and if ye seek him out, he 
will be found of you; but if ye forsake him, 
he will forsake you. '3 And Israel as been à 
long time without the true God, and without 
a priest to expound the truth, 'and without 
the law. *But he shall turn them to the 
Lord God of Israel, and he will be found of 
them. ?Andin that time there i is nO peace 
to one going out,or to one coming in, for 
the terror of the Lord is upon all that in- 
habit the lands. 9And nation shall fight 
against nation, and city against city; for 
God has confounded them with every kind 
of affliction. 7 But be ye strong, and let not 
your hands be weakened: for there is a re- 
ward for your work. 

8 And when Asa heard these words, and 
the pr ret of Y Adad the Jrophet, then he 
strengthened himself, and cast out the 
abaia ii from all the land of Juda and 
Benjamin, and from the cities which Jero- 

oam possessed, in mount Ephraim, and he 
S renewed the altar of the Lord, which was 
before the temple of the Lord. 9?And he 
assembled Juda and Benjamin, and the 
strangers that dwelt with him, of Ephraim, 
and of Manasse, and of Symeon: for many 
of Israel were joined to him, when they saw 
that the Lord his God was with him. ^ And 
they assembled at Jerusalem in the third 
month, in the "ru year of Tu reign of 
Asa. lAnd he sacrificed to the Lord in 
that day of the spoils which they brought, 

— hundred calves and seven thousand 
shee 

12 Ana he 9 entered into a covenant that 


they shouid seek the Lord God of their 


fathers with all their heart and with 
all their soul. And that whoever should 
not seek the Lord God of Israel, should die, 
whether young or old, whether man or 
woman. And they swore to the Lord 
with a loud voice, and with trumpets, and 
with cornets. !$ And all Juda rejoiced con- 
cerning the oath: for they swore with all 
their heart, and they sought him with 
all their desires ; and he was found of 
them: and the Lord gave them rest round 
about. 

16 And he removed Maacha his mother 
from being priestess to Astarte ; and he cut 
down the 1dol, and burnt it in the brook of 
Kedron. 7 Nevertheless they removed not 
the high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was à perfect 
all his days. !8 And he brought in the holy 
things of David his father, and the hol 
things of the house of God, silver, and gs 
and vessels. And there was no war waged 


3 Alex. Apagoveis y Alex. Azaria, ð Or,consecrated. 


C Alex. éwrta kpiow?, ' seven rams.’ 


9 Gr. passed. through. A Gr. full 


II. Cxaox. XVI. 1—XVII. 4. 


with hnn until the thicty-fifth year of the 
reign of Asa. 


And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so as not 
to allow egress or ingress to Åsa king of 
Juda. 


? And Asa took silver and gold out of the 
treasures of the house of the Lord, and of 
the king's house, and sent them to the son 
of Ader king of Syria, which dwelt in Da- 
mascus, saying, ? Make a covenant between 
me and thee,and between my father and 
thy father: behold, I have sent thee gold 
and silver: come, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


4 And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the captains of his host 
against the cities of Israel; and smote /Eon, 
and Dan, and Abelmain, and all the country 
round Nephthali. 


5 And it came to pass when Baasa heard 
it, he left off building Rama, and put a stop 
to his work: $then king Asa took all Juda, 
and took the stones of Rama, and its timber, 
with which Baasa had built; and he built 
with them Gabae and Maspha. 


7 And at that time came Anani the pro- 

het to Asa king of Juda, and said to him 

ecause thou didst trust on the king of 
Syria, and didst not trust on the Lord thy 
God, therefore the army of Syria is escaped 
out of thy hand. 8 Were not the Ethiopians 
and Libyans a great force, in courage, in 
horsemen, in great numbers? and did not 
He deliver them into thy hands, because 
thou trustedst in the Lord? For the 
eyes of the Lord look upon all the earth, to 
strengthen every heart that is perfect to- 
ward him. Inthisthou hast done foolishly; 
henceforth there shall be war with thee. 
And Asa was angry with the prophet, 
and put him in prison, for he was angry at 
this: and Asa vexed some of the people at 
that time. 


n And, behold, the acts of Asa, the first 
and the last, are written in the book of the 
kings of Juda and [srael. 


? And Asa was. diseased in his feet in the 
thirty-ninth year of his reign, until he was 
very 1ll : but in his disease he sought not to 
the Lord, but to the physicians. !3 And 
Asa slept with his fathers, and died in the 
fortieth. year of his reign. “And they 
buried him in the sepulchre which he had 
dug for himself in the city of David, and 
they laid him on a bed, and filled ¿iż with 
spices and all kinds of perfumes of the 
apothecaries; and they made for him a very 
great funeral. 


And Josaphat his son reigned in his stead, 
and Josaphat strengthened himself against 
Israel. ?And he put garrisons in all the 
strong cities of Juda, and appointed captains 
in all the cities of Juda, and in the cities of 
Vphraim, which Asa his father had taken. 

And the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, and 
did not seek to idols; *but he sought to 
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3 m o ^ , N ^o M - ; , 
aÙTOD EWS TOU TÉUTTOV kai TpiaKocTOU érovs Tijs Parıeias 
"Acá. 

Kai èv rà ôyðów xai rpuakooTQ ére. rs JaciXetas: Acá, 10 
3m. ^ ^ 3 M 2 A ; ` 3 , TN 
àvéf facuXe)s 'lopajA èri 'lovóav, koi d«x«oOóugo« Tv 

e^ ^ ~ 5 "d ^ 
‘Papà ToU uù odvar é£oÓov kai elco0ov TO ' Acà acie 
"Iosóa.. 
, ^ 

Kai éAa[gev 'Acà àpyúpiov kai xpvatov ék Ongavpov otkov 2 
Kvpíov xai otkov ToU [JaciAéws, kai dmécTe|Ae mpòs TÓv viðv 

a y L ^ EY ^ > zs 
tod "Aóep [JacuXéos ZXvpías vÓv karowoUvra v AapackQ, 

D , 4 > p? 3 ^ ` ^ WE me 
Aéyev, ĉdlov dahýkyv &vap.écov pod kai coU, kai àvapécov 3 

^ ` ^ S ] 
TOU zaTpós pov Kal àvaj.égoy TOU matpós cov: i0ov &égraAka 
coL xpvíov kai àpyptov* OcUpo kai caoréðasov ån 6.00 TOv 

3 ^ 
Baacà [JaciAéo. 'lopazA, kai àmeA0éro àr épot. 
» ^ 
Koi 7«ovocv viós AÓep ToU [jaciXéos Acà, kai üréareiAe 4 
3 ^^ ^ E] 
roUs üpxovras ths Ovváj.ews abro) émi tràs móňeis  lopoA, 

A O d s AN ` ` ` ^ yO’ 4. ` 
kal émáraéte riv Aïùv, kal Tiv Aàv, kai rv ` AßeNpaiv, kat 

/ M P , 
maras Tàs zepuxopovs INedfaX. 

Kai éyévero év TÔ ákoÜca. Baacóà, dméAvre ToU pyrén 5 
9 ^ M t ^ `~ , bj 3 3 ^ b 
oikoOoj.e(v Tv Papà, kai karéravge TO epyov avrov. Kat 6 
, 

Acà [jaciXevs čape mávra Tóv "loUOav, kai éAa9e rovs Aiflovs 

^ e ` ` i , TEES PY , ld ^ ^ , 
tjs Papà kai rà úda abris, à «xoO0ópqoe Baasà, kat Ko- 

, 2 3 ue ` ` b E , 

Sóunoev év avrots Tijv Y'aBaé kai Tv Maadà. 
^ ^ A » 
Kai èv TÔ katpQ ékeivo TjA0ev Avari ó mpopýrys mpòs Acà 7 


A ? 4 N ^ 3. e^ E] ^ , NE.Y 
paco. Ioúða, kai etmev. AUTO, EV TO semoiévat oe émi Pası- 


Àéa Xvpías, kai pů meroibévar oe émi Kúpiov ®cóv cov, 0i 
odro coby ý Óvvapas XZXvpías dmó Tis xeuós cov. Ovx ot 8 
»/^ ` , o > , M > ; 3 
Ai0/ozes koi Aves orav eis Ovvajav moiy, eis Üápoos, eis 
Urzeis, eis zÀjÜos odó0po; kal èv vQ meroévar oe èm 
Kopiov mapéðwkev eis tàs yetpas gov; “Ort oi: ój0aAj.oi 9 
ld 3 , » ld A A , E /, 
Kvpíov em érrovaw év wácy Tjj yj, karoxisat év wáoy 
Kkapõiq TA)pet zpós abrOv Myvóņkas ri rovt, OO TOU VUv 
s» ^ ^ ld ^ 9 lA 3 ~Y. ^ + `~ 
črta merà cod móeuos. Kal évju009 Acà T mpopým, kat 10 
bj 
mapéðero abróv eis dvAakgv, öre ópyíoÓQ émi rovro, xoi 
, ^ ^ ^ ^ 
éAvpojvaro Acà èv TQ Àad èv TQ kap èkeivy. 
K ` LO v t / ? ` e A : bl e e, 
ai (0ov ot ÀAóyot Aà, ot mpÕTOL kat ot eaxarot, yeypap- 11 
p.évoc êv BuSAéo BaauXéov Ioda kai "lopaxjA. 
K A uU À 2 Ü LI ^ 5 ^» ^ 3 rA N A 
ai èpaňakioly 'Acü év rd ére TO évváro kai TpiakooTY 12 
^ , E] ^ Ay , ej À L4 aj / b 
Tis Pacıcias aùrod rovs móðas, éws o ó0pa éuoAaktoÜy kat 
3 A 2 3 ^ 3 30 s AN , 3 hj ^ 
év Tjj naAakig avroU ovk éQjrggce TOv Kúpiov, àÀAà ovs 
, , Nu. L4 , ` by A Z 3 A ' 
iarpoús. Kai ékouujÜg Acà merà vOv varépov avrov, kai 13 
éreAeUrgoev èv TG Teooapakoot® ëret Tije Pasıideias avrov. 
Kai éÜajav aùròv èv TQ pvýparıe, © wpvéev éavr èv móe 14 
Aavið, kal èkoimiray aùtòv émi Ths  KÀivys, kai émAncav 
åpwpdrwv koi yéy pýpwv wopey/v, kai. érotyoav aùr èkpopòùv 
peyáànv éws opóôpa. ) 
Kai éflacíAevaev Iwsapàr viós aùrod dàvr abro), kai 17 
/ , ` » 0 N09 z >A gi " 
Karícxvaev 'locaoür èm róy 'lopoxA. Koi wke Ovvagav 2 
èv marais Trois vóAegw 'lovóm tais Óxvpais, kai katéotnoev 
ub , ^ z 
Jyovévous év marais rais ÓAegiw Ioúða, kai év zóAeow 
? M «^ ; ? S € s 3 C NON A 
Edpaip, às zpokoreAaBero Aacà ó marp avrov. Kat éyévero 3 
Kvpios perà lwsapàr, ort ézopeó0: èv ó0ots ToU vra7pós avro 
^ / j 
TaS TpüTOis, kat oùk ğečýryoe tà eiðwàa, aààà Kúpiov TOv 4 
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Geóv ToU zarpós aùrod êéetýryoe, kai èv rats évroAats ToU 
e ^ 9 
marpòs aùroð émopeUUn, kat ovx ðs Tà épya ToU lopaoyA. 
; vo 
5 Kai kareóbuve Kúpios. rjv aciXeíav èv yepi abro), kal 
y a 9 , ^ ^9 ` M 33 uA M. e A ^ 
wke râs 'lov0a dpa 79 'locadür, kai éyévero avrà vAovUros 
6 kai ófa Toà. Kal Yoy ý kapOta avro èv 609 Kvpiov, 
xai é&jjpe rà oJnAà kal rà dÀaw do ths yrs lovóoa 
Z 7)pe ^ ^ ^ , Ai A ?] y [4 ] 3 ^ 3 r 
7 Kai év rà ére& TÔ Tpíro ére Tis Pacıňeias avroU dré- 
^ ^ N 
orete ToUs Tyyovjévovs abro) kai rovs viovs TOV OvvaTOv, TÒV 
'A Bòid tA f i NaÓavasqÀ, koi Muxaé D 
ùv, koi Zaxapíav, ai NaOavarA, kai Muxatav, ToU 
5 ^ ^ 
8 Oiüdckew èv móňeow 'lo0a. | Koi per aùrôv oli Aevira, 
A 
Zapaías, kat Naavías, kai Zaf90ías, kai Acà, kat Seppa- 
` M Lj 
uà, kai "IováÉav, kai 'AOnvías, kai Twßias, kai Twßaðwvias, 
Aevirat, kal oí per abrüv EAwapà, kai Iwpàp, oi iepets. 
^ , 
9 Kai éü(0ackov èv 'lovóa, xai uer abrOv [D9Aos vóuov Kv- 
n bl ^ E] ^ , LI 20 ` ANA ` 
ptov, kai OujÀÜov év rais mÓÀecw  lovóa, kat éüi0aokov TOv 
Aaóv. 
^ , 
lO Koai éyévero éxoracis Kupíov émi máoas rais [jaciXetous 
^ ^ , : 
Ts yis kúry 'loó0a, kai oük émoÀéuovv mpòs locajár. 
^ ^ 2 ^ by 
11 Kai dzó TOv àAXoQUAov čġepov TQ 'locadür Opa xai 
» ^ ^ 
ápyópiov kal Oópara: koi oi 'Apaj9es ébepov aùr® kptovs 
s 3, 
12 vpofjárev émrakwyiMovs €rrakocíovus. | Kai 7v lecadóür 
? , ^ 9 
vopevój.evos peíltwv čws eis Uyos, kai wkoðóuyoev v T) lov- 
£ 
13 aia oikýoes kal móňes Óxvpds. Kai épya moňňà éyévero 
3 ^ 3, e^ 9» , UN Y j bj 83 ^, 
air èv mj Tovôaig Kai üvÓpes moàepiorai Ovvarot iGxvovres 
év lepovacoAnp. 
Kai otros ó üápiÜkós abrüv kar oikovs marpuv avTOv: kat 
a D , , y € » b 3 3 ^ EN 
TG Ioúða xiMapxou "Eóvas ó dpoxov, kai per aùrod viol 
a ? ^ , 
15 Ovvaroi Óvvágeus rpiakóoiar xUAdOes: Kal per abróv, Iwa- 
vày ó TyyoUj.evos, kai per avroU Õiakóriar ÓyOor)kovra. XuMdOes* 
16 Kai per abróv Apacías ó ToU Zapi, ó mpoÜvuo)Upevos TO 
^ b 
Kupío, kai jer avroU Owkógtau, xiÀudOes Ovvaroi Ovvápeos. 
^ , s > 
17 Kai èx roU Bevtapiv Óvvarós Õuvdáuews kai Eħaðà, kai per 
^ ? 
18 aùroð Tofórau. kal zeXragTai Ouakóciau xiMáOes Kal per 
3 ? ` b 3 3 ^ IE ` 3 ô VAI À LO 
avróv 'lotaj9üó, kai per avroð ékaròv òyðoýkovra yıňıdðes 
19 óvvaroi soAéuov. | Obrot oi Aevrovpyotvres T Pasıci, ékrós 
Qv éðwkev ó [JacuXevs êv rats móet Taits Oxyvpais év Taon Tij 
k 
Iovõaia. 

18 Ka èyerýðn TG 'Iwrapàr ére màoðros kai Oó£a moù, koi 
2 êreyauppeúraro év oiky '"AxaáB. Kai karéf ù véAovs 
e MN * LI IN > , NS y 3 ^ 9 ` 
érüv Tpós AxaàD eis Zapdpeuv: kai éÂvoev aùr Ayaàf 

^ ^ ^ 2 ^ 

mpóßara kai Wóoxovs moňoùs, kai TQ Àa TQ per avro, 

kai Tyáma. aùròv TOU cvvava(9va, uer. atro) eis "Papa rhs 

9 l'aAaaóírióos. Kai eimev 'Axaóà agtÀAebs lopa9A pos 

AX pajjA mp 

T M p é "n 78 , , 3» ^ 5 "P ` 0 ^ 

ocadàr jaciXéa lova, et mopeúon per épo eis Papùl rhs 

E IN ^ S e v e € , 

l'aXaa8íridos ; kai etmev aùr®, ðs yù, oŭrw kal av ðs ô Aaós 
cov, kai Ô Àoós pov METÀ COD «is zóAejkov. 

4 Ka erev locadür mpós DaouXéa "lopogA, Cyrgoov ò) 

» 
9 rýpepov róv Kúpiov. Kai ovvýyayev ó fjaciXevs "lopayA 
TOUS mpopýraşs rTerpakorlovs dvðpas, koi elmev aùrtois, e 
^ 3s. 4 ^ * > Z ^ ou NE 
vopevOG eis "Paj0 l'aXaà0 eis rócuov, 7) érioxo ; kai eray, 
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8 Gr. by an end of years. 


II. CEBoN. XVII. 5—XVIII. 5. 


the Lord God of his father, and walked in 
the commandments of his father, and not 
according to the worksof Israel. ? And the 
Lord prospered the kingdom in his hand ; 
and all Juda gave gifts to Josaphat ; and he 
had great wealth and glory. 6 Ånd his 
heart was exalted in the way of the Lord; 
and he removed the high places and the 
groves from the land of Juda. 

7 And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty men 
Abdias and Zacharias, and Nathanael, an 
Michaias, to teach in the cities of Juda. 
8 And with them were the Levites, Samaias 
and Nathanias, and Zabdias, and Asiel, and 
Semiramoth, and Jonathan, and Adonias 
and Tobias, and Tobadonias, Levites, and 
with them Elisama and Joram, the priests. 
? And they taught in Juda, and tkere was 
with them the book of the law of the Lord, 
and they passed through the cities of Juda, 
and taught the Topig 

10 And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about Juda, 
and they made no war against Josaphat. 
! And some of the Philistines brought to 
Josaphat gifts, and silver, and presents; and 
the Arabians brought him seven thousand 
seven hundred rams. "And Josaphat in- 
creased in greatness exceedingly, and built 
in Judea places of abode, and strong cities. 
3 And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, the men of strength, 
were in Jerusalem. . 

! And this s their number according to 
the houses of their fathers; even the cap- 
tains of thousands in Juda were, Ednas the 
chief, and with him mighty men of strength 
three hundred thousand. ?!? And after him, 
Joanan the captain, and with him two hun- 
dred and eighty thousand. 66 And after 
him Amasias the so» of Zari, who was 
zealous for the Lord; and with him two 
hundred thousand m men of strength. 
17 And out of Benjamin there was a mighty 
man of strength, even Eliada, and with him 
two hundred thousand archers and target- 
ers. !5 And after him Jozabad, and with 
him & hundred and eighty thousand mighty 
men of war. !9'l'lhese were the king's ser- 
vants, besides those whom the king put in 
the strong cities in all Judea. . 

And Josaphat had "Án. great wealth and 
glory, and he connected himself by marriage 
with the house of Achaab. ?Amnd he went 
down Bafter a term of years to Áchaab to 
Samaria: and Achaab slew for him sheep 
and calves, in abundance, and for the peo- 
ple with him, and he much desired him to 
go up with him to Ramoth of the country 
of Galaad: ? And Achaab king of Israel said 
to Josaphat king of Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Galaad? 
And he said to him, As I am, so also art 
thou, as thy people, so also is my people with 
thee for the war. / 

4 And Josaphat said to the king of Israel, 
Seek, I pray thee, the Lord to-day. And 
the king of Israel gathered the prophets, 
four hundred. men, and said to them, Shall 
I go to Ramoth Galaad to battle, or shall 
I forbear? And they said, Go up, and God 


II. Cu2oN. XVIII. 6—23. 


shall deliver ¿iż into the hands of the king. 
* And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord besides, that we may 
enquire of him? 7 And the king of Israel 
said to Josaphat, There is yet one man by 
whom to enquire of the Lord; but I hate 
him, for he dons not prophesy concerning 
me for good, for all his days are for evil: 
this ¿s Michaias the son of Jembla. And 
Josaphat said, Let not the king say so. 

3 And the king called an eunuch, and said, 
Fetch quickly Michaias the son of Jembla. 
? And the king of Israel and. Josaphat king 
of Juda were sitting each on his throne, and 
clothed in their robes, sitting in the open 
space at the entrance of the gate of Samaria: 
and all the prophets were prophesying be- 
fore them. 9 And Sedekias son of Chanaan 
made for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt thrust 
Syria until it be consumed. ?! And all the 

rophets prophesied so, saying, Go up fto 
ameti Galaad, and thou shalt prosper; 
and the Lord shall deliver it into the hands 
of the king. 

i2 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold, the 
prophets have spoken favourably concern. 
ing the king with one mouth; let now, I 
pray thee, thy words be as tke words of one 
of them, and 8 do thou speak good things. 
3 And Michaias said, Y.4s the Lord lives, 
- nn God shall say to me, that will I 
speak. ] i 

| And he came to the king; and the king 
said to him, Michaias, shall I & up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall I forbear? 
And he said, Go up, and thou shalt prosper, 
and they shall be given into your hands. 
5 And the king said to him, How often 
ôshall I solemnly charge thee that thou 
speak to me nothing but truth in the name 
of the Lord? !56And he said, I saw Israel 
scattered on the mountains, as sheep with- 
out a shepherd: and the Lord said, These 
have no commander; let each return to his 
home in peace. 

17 And the king of Israel said to Josaphat, 
Said I not to thee, that he would not pro- 

hesy concerning me good, but evil? !5 But 

e said, Not so. Hear ye the word of the 
Lord: 1 saw the Lord sitting on his throne, 
and all the host of heaven stood by on his 
right hand and on his left. !9 And the Lord 
said, Who will deceive Achaab king of 
Israel that he may go up, and fall in Ra- 
moth Galaad? And one spoke this way, 
and another spoke that way. ? And there 
came forth a spirit, and stood before the 
Lord, and said, I deceive him. And 
the Lord said, Whereby? 2 And he said, 
I will go forth, and will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And he 
Lord said, Thou shalt deceive him, and 
shalt prevail: go forth, and do so. È And 
now, behold, the Lord has put a false spirit 
in the mouth of these thy, prophets, and 
the Lord has spoken evil against thee. 


Zi'U'hen Sedekias the son of Chanaan drew 


near, and smote Michaias on the cheek, and 
said to him, By what way passed the Spirit 


8 Gr. thou shalt speak. 
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dvd/Jjauve, xai ðwget ó Oeòs eis rüs xeipas ToU Bariéws. 


3 D ^ 
Kai etmev locadàr, oùk éorw ðe mpodnjrys Tov Kupíov ére, d 


xoi émuyrQcopev map aUrOU; 
` Y! * LÀ 3» A i3] ^ ^ ` , , 3 ^ 
7pós locadür, ére àvip cis ToU &yrioac Tóv Kúpiov Óv avro, 
y D " " A 
kal yù éuíaQma avróv, OTL oùk écTL podmrevov mepi pot 
kd - e^ 
eis &yaÜà, öre süca ai pépar aŭro els kakà, oUros Mixaías 
es , p ` ^ 2 ` ` , € ` 
vios Ieupàd: kai cime Iwrapàr, pù) AaAe(ro ó [Dacicus 
oUTOS. 
Kai éxáAecev ô jBaciXeUs eDvoUxov va, kal eime, Taxos 
» 
Mixaíav vióv leu8Aá. | Kai facwXeUs 'lopajA koi 'lecadür 
? 4 ^ 
faciXeUs "loó0a Kkaĝýpevot ékacros émi Ópóvov abro), kai 
, r ^ 
êvõðcðuuévot oroAàs, kabýpevot év TQ eùpvyøpw Oúpas zXgs 
J bj / ^ ? 
Zauapeias, kai mávres ot mpophrar vpoednjrevov évavríov 
abrOv. Kal émotcgcev éavrQ Xe0ek(as viós Xavaàv képara 
^ ` ka , ^ 
oðnpâ, kai elre, rade Aéye, Kúpios, év To/row kepartéis Tiv 
a A ^ ^ 
Xupíav čws àv avvreAeoÓf. Kal vávres oi mpopijrat mpoeph- 
q Aé sm ^ >» € ^ ^ ^ 3 
revov oUro, Aéyovres, àvá[Jawe eis '"Paju0 Tl'aAaà, kai eùoðw- 
^ r ^ ^ | 
Ojo, kal úre Kúpios eis xetpas rod aciXéus. 


bl » ^ 
Kai ó dyyeXos ó vopevÜcis ToU kaXéaat Tóv Maxatav, éAá- 
A , ^^ 
Axgcoev aùr, Aéyav, ioù éAdXxoav oi mpodijro« èv oróparı évi 
EJ * b ^ ^ * 5 hy , 
àyaðà mepi roO (JaciXéws, kal éarac'ay 01) oi Aóyot aov s évòs 
B ^ M 2 3 ^ ^ "y , ^ 7 g 
avTOv, kai Maàýocs ayaba. Ka eime Miyaias, E Kúpios, órt 
a 
0 éàv eimy ó Oeòs mpòs pè, aùrò Aaa. 
* ^ ^ e^ 
Kai 7A0e€ mpòs rov DaociAéa, kai eimev aùr ó [jaciXeus, 
L4 > ^ e 

Mıyaía, eù mopevĝô eis "Pagi Tañaàð eis róAeuov, 1] émíaxo : 

^N a " L4 ^ 
kal einev, àváf9awe, kai eùoðwoes, kal Oo0ngovrat els xetipas 
€ ^ A" $ ^ 
ùv. Kai etmev aùT ó [JaciXevs, zoadkts Ópk(Go se iva uù 

/ ` ` . X 

AoMjays mpós pè niv Trjv üAQgÜeav èv òvóparıe Kupíov; 

M M A / ^ » 

Kai etzev, eióov Tv 'lopazA Owazapjiévovus èv rots öper, Ùs 

/ e 
mpóßara ots oùk črti moýv: kai elme Kupios, oùk éyovatv 
e , €T ^ 
jyyoUj.evov otrot, dvaarpedérooav ékagTos eis TÓv oikev avTOv 
èv elpijvyj. 

^ ? 

Kai eixev ô [jacuXeUs 'lopagA mpós locadür, obk ctmov 
coL Ort oU zpodwreve epi uod áyaÜà àAX 1) kaka; Kai 
5 Y 
eimcv, oUx oŭrws’ ákovgare Aóyov Kupíov: elüov ròv Kúpıov 
kaĝýuevov émi Üpóvov abro), kai Tüga Ovvapts TOU oUpavoU 

r ^ ^ ^ “A 
maperTýket k Õeiðv aÙrod kai eË àpwsrepüv abrov. Kai 
y ^ , , PT 
eime Kpios, tis dwatýoce róv Axaüfd BaciMéa. "loparA, kai 
5 " N ^ s E ` , ty P $^ 
àvaßýoera, kai zeaetrat êv Poju0 TaAadÓ; kai oUros cimev 
v N (a4 : IS" o M 326^ b ^ ` 
oŭTws, kal ovros eUrev ovros. Kai éf2A0e rò mvedua kal 
»y ^ , 
ést évoriov Kvpéov, kai eUrev, yù amatýow abrÓv: kal elme 
Ký 3 , ^ K ^ * 3 À , S y ^ 

pios, èv tive; Kai eimev, é$eAevoopat kai ésopat mveda 
Wevðès év oróuarı mavtrav Tüv Tpodnrüv abrOU: kai eirev, 
3 r 5 Le » s D y i N^ 38 8 
ázarQjgeus koi Ovvijai, eSeA0e kai moinoov ovre. — Kai viv iov 
LU ^ ^ ^ 
édwke Kúpios mvedpa pevåès év oróparı TOv mpopnrõv cov 
rovrov, kai Kúpios éAdAqaev èri oè kaxa. 

Kai yyyioe Xeüextas viàs Xavaàv, kal érára£e róv Mixaiav 
émi rijv Guayyóva, kai eUmev avrQ, moig rjj 00Q maphAÂe Tvea 


Kai elre Baciwevs 'lopanA 7 


1G 
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y Gr. the Lord liveth, that. à Gr. do I. 
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24 Kvpéov map po ToU AaÀjcat mpòs cé; Kai eize Mixaías, 
38 No Y, 5 C Cm D 9) oW Mec 4 ^ > , 
iðoù Oy èv rrj ýuépa èkeivy, €v ý eiaeAevo Taperov èk TaueEov 
ToU korakpv[9rva«. 
, hy 
Kai etre fjaowXeUs "lopagA, AafBere vóv Miyaiav kai àno- 
^ ^ ` 5 
oTpélare mpòs Eup dpxovra Ts móňews, kai Tpós lwàs 
^ ^ ka 
26 àpxovra vióv ro) [BaciXéos, kai épeire, oŭrws eimev ô Bacı- 
^ ^ , 
Aevs, üzóÜcoÓe ToUrov eis oikov $vAakyQs, kai égÜiéro üprov 
OXüleos kal dwp ÜAüjews, ées ToU émwoTpéVat pe èv cipývy. 
m `~ ^ ld PAY * lA ? , * B 7 B 
27 Kai cire Miyaias, éav émigTpéyov émioTpepys €v eipijvy, oux 
ig x 3 , 
éAdAqae Kúpios èv êpot kai eimev, ükovcare Àaot TAVTES. 
28 Kal åvéßņ Bacıdeùs '"lopajA, kai 'locadàr  BaciwXevs 
^ ^ 
29 'Iovóa, eis "Paji0 l'aAad0. — Kat eime Basiheùs "loapojA mpòs 
* `~ /, r by * , , `~ À 
Iocadàr, karakáAvyóv je, kai eireeóropat cis TÒV TÓAEMOV, 
kal cU évOvoaL TÓv ipatıopóv pov: kai ovvekaàúyaro Bac- 
^ 3 S : 
30 Aevs 'lopazA, kai eicTjAÓ0ev «eis TÓv zóAeuov. Kai fjacuXeUs 
^ » ^ ^ ? ^ 
Xupías évere(Aaro Tots àpxovoi vOv ÅPÁTWV TOTS ET abro, 
Ll ` N N , * N A 
Aéyow, uù ToÀeuetre TÓv pikpòv kai Tóv péyav, àÀX Ù rÓv 
1 , e yY 
31 Bacıňéa "opor póvov. Kal éyévero ós elðov oi apyovres 
^ M ~ A E] 
TGv åppdrwv TOv locadàr, kai aùrol etrav, DaciXeUs lopoxA 
^ ^ EJ 
écTL, kai ékokAocav aùŭrtòv TOU moepetv: kai eBónoev locao- 
A ^ , y 3 * N 3 , 3 A e ` 
dr, kai Kúpios éa'wo'ev aùrov, kat dmeoTtpepev avrovs 0 (cos 
3 3 » ^ Ne o € to e » ^ e 7 
82 dz avrov. Kai éyévero «s elðov ot apyovres trÔv àppárov 
v a ka ^ > nA. ^ 3 , Du 5 ^ 
ört ovk Tv faciXe)s loparA, kai àzéorpejav år avroð. 
93 Kai àv3p érewe róčov eùoróyws, kai èrdrače TÓv [laciXéa 
M td ^ 
'lepaijA àvapérov ToU Tvejopovos kal ávaj.écov TOU Ücpakos: 
* LÀ = CE / . / * C oW , L4 , » 
xai elme TQ i)víoxe, ériorpepe Thv Xeipá cov, cCdryayyé pe èk 
A » "^ 
94 ToU moňépov, 0r. émóveca. Kai érpomo059 ó moXepos èv t 
M D 7 ` ^ 
").épg. ékeivy, kai ó [BaguXevs lopao3A 3v éoTqkos émi ToU 
, 
dpparos écevavrías Xvpías €ws éo7épas, kat àréÜave OUvovros 
TOU ALOV. 
*? 
19 Kai éméorpeyev 'locadoür fjaciXevs "loíóa eis ròv otkov 
^ ` e^ ^ 

2 avroU cis 'lepovcoAiju. Kal éc5AOev eis àmávrgow avro 
, S c AN S € Z S 05 3 ^ ` 
Iņoù ó roù Avavl ò «pod»jrgs, kat cimev aùr, DaciXeUs 
3 ` 3 e Ao ^ Ü bd DI L4 e K r 

egcadar, ei àpaproÀQ cv Bon eis, 1) puroupévo brò Kupíov 
^^ p ? ^ 3 ^ * 

9 hiidéers; à roUTO éyévero émit oè Op?) Tapà Kupiov. "Ori 
3 LEE L4 3 * NC 5 ` e 34^ b » 
&AX 13) Aóyor dyaÜoi wopéügcav év coi, öre êpas và. àon 

^ ^ , ^ 
àmò Tis yijs lov0a, kai kamqvÜvvas Tijv kapóiav cov èkfnrioat 
Tóv Koptov. 
e t ] 

4 Kai karokqoev locadàr eis Iepovoaiyu: kai rác é£f)AÓev 
3 ` o vg y ^» ` N53 7; 
ets 70v Aaóv àmo Bypoafeè éws ópovs Edpaip, kai éxméoTpeyev 

5 aùroùs émi Kúpiov G«óv rüv wárepov av:Qv. Kal koaréa 150€ 

^ i 2 ^ ^ 
TOUS kptrüs év- maras Tais TOÀeciv TlovOa Tais Óxvpais, èv 
/, IN $ * A t ^ ^ y / € ^ ^ 

6 móňet kal TOÀe.. Kat eime rots kpurats, tere TÉ Upseis oLetre, 
to 3 3 [4 e ^ 4 3 >? A ^ / ` > 
ött obk àvÜporro úpeis kpivere, AAN 3) TO  Kupío, xal peb 

e^ ^ ^ *, 

7 ijv Aóyot TÄS kptceus. Kal viv yevéoOo dófjos Kvpíov éd 
buds, kai dvAdecere kai morate, Ort OUk €gTL perà Kv- 

, ^ € ^^ 5 L4 30 lA L4 30AN ^ 
piov CoD Huv üOkta, ove Gavuaraı mpóswrov, oùðè Aa[Jeiv 
Sopa. 

3 e^ 
8 Kai ye èv lepovoaAij. karéorQoev 'locadóàr vOv iepéov 
a ^ Lol : ^ > 
Kai TOv Aevvrüv kai TOv moTpiapxOv lopayA eis kpiow Kv- 


25 


B Gr. peoples. 


II. Curro. XVIII. 94- XIX. ©. 


of the Lord from me to speak to thee? 
21 And Michaias said, Behold, thou shalt sec 
in that day, when thou shalt go from chame 
ber to chamber to hide thyself. 

5 And the king of lsrael said, Take Michai- 
as, and carry him back to Emer the governor 
of the city, and to Joas the captain, the 
king's son; and ye shall say, l'hus said 
the king, Put this fellow into the prison- 
house, and let him eat the bread of affliction 
and drink the water of aílliction, until I 
return in peace. 7? And Michaias said, If 
thou do at all return in Tenet; the Lord has 
not spoken by me. And he said, Hear, all 
ye 8 pennis. : " 

3 So the king of Israel, and Josaphat king 
of Juda, went up tc Ramoth Galaad. 29 And 
the king of Israel said to Josaphat, Disguise 
me, and I will enter into the battle: and do 
thou put on my raiment. So the king of 
Israel disguised himself, and entered into 
the battle. 9' Now the sin of Syria had 
commanded the captains of the chariots 
that were with him, saying, Fight neither 
against small nor great, but only against 
the king of Israel. ?!' And it came tq pass, 
when the captains of the chariots saw Josa- 
phat, that they said, It is the king of Israel: 
and they compassed him about to fight 
against him: and Josaphat cried out, and 
the Lord delivered him; and God turned 
them away from him. *? And it came to 
pass, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Israel, that they 
turned away from him. 3 And a man drew 
a bow with a good aim, and smote the king 
of Israel between the lungs and. the breast- 
plate: and he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, for 
yI am wounded. **And the battle turned 
in that day ; and the king of Israel remained 
on the chariot against Syria until evening, 
and died at sunset.. 

And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. ? And there went 
out to meet him Jeu the prophet the son of 
Anani, and said to him, King Josaphat, dost 
thou help a sinner, or act friendly towards 
one hated of the Lord? Therefore has 
wrath come upon thee from the Lord. 
? Nevertheless some good things have been 
found in thee, forasmuch as thou didst 
remove the groves from the land of Juda, 
and didst direct thine heart to seek after 
the Lord. 

1 And Josaphat dwelt in Jerusalem: and 
he again went out among the people from 
Bersabee to the mount of Ephraim, and 
turned them back to the Lord God of their 
fathers. 5And he appointed judges in all 
the strong cities of Juda, city by city. 9 And 
he said to the judges, Take good heed what 
ye do: for ye judge not for man, but for the 
Lord, and with you are matters of judg- 
ment. / And now let the fear of the Lord 
be upon you, and be wary, and do your 
duty : for there is no unrighteousness with 
the Lord our God, neither ?s it for him to 
respect persons, nor to take bribes. 

? Moreover Josaphat appointed in Jerusa- 
lem some of the priests, and Levites, and 
heads of houses of 1srael, for the judgment o! 


y Gr. I have laboured. 


IL. Caurox. XIX. 9—XX. 14. 


the Lord, and to judge tlie dwellers in Jeru- 
salem. ? Ánd he charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of the Lord, in truth 
and with a B perfect heart. 10 Whatsoever 
man of your brethren that dwell in their 
cities shall bring the cause that Y comes 
before you, between blood and blood, and 
between precept, and commandment, and 
ordinances and judgments, ye shall even 
decide for them; so they shall not sin 
against the Lord, and there shall not be 
wrath upon you, and upon your brethren: 
thus ye shall do, and Ye shall not sin. 
! And, behold, Amarias the priest is head 
over you in every matter of the Lord; and 
Zabdias the son of Ismael is head over the 
house of Juda in every matter of the king; 
and the scribes and Levites are before you : 
be strong and active, and the Lord shall be 
with the good. k 

And after this came the children .of 
Moab, and the children of Ammon, and with 
them some of the Minseans, against Josaphat 
to battle. ?Ànd they came and told Josa- 
phat, saying, lhere is come against thee a 
great. multitude from Syria, from beyond 
the seg; and, behold, they are in Asasan 
Thamar, this is Engadi. ?And Josaphat 
was alarmed, and set his face to seek the 
Lord earnestly, and he proclaimed a fast in 
all Juda. * And Juda gathered themselves 
together to seek after the Lord: even from 
h p cities of Juda they came to seek the 

ord. 

* And Josapbat stood up in the assembly 
of Juda in Jerusalem, in the house of the 
Lord, in front of the new court. 5And he 
said, O Lord God of my fathers, art not 
thou God in heaven above, and art not thou 
Lord of all the kingdoms of the nations? 
and is ¿there not in thy hand the might of 
dominion, and there is no one who can 
resist thee? 7Art not thou the Lord that 
didst destroy the inhabitants of this land 
before the face of thy people Israel, and 
didst give it to thy beloved seed of Abra- 
ham for ever? 8And they dwelt in it, and 
built in it a sanctuary to thy name, saying, 
? If there should come upon us eviis, sword, 
udgment, pestilence, famine, we will stand 

efore this house, and before thee, (for thy 
name is upon this house,) and we will cry to 
thee because of the affliction, and thou shalt 
hear, and deliver. And now, behold, the 
children of Ammon, and Moab, and mount 
Seir, with regard to whom thou didst not 
permit Israel to pass through 9 their border, 
when they had come out of the land of 
Egypt, (for they turned away from them, 
and did not destroy them ;)—!! yet now, be- 
hold, they make attempts against us, to 
come forth to cast us out from our inherit- 
ance which thou gavest us. PO Lord our 
God, wilt thou not judge them? for we 
have no strength to resist this great multi- 
tude that is come against us; and we know 
not what we shall do to them: but our 
eyes are toward thee. 

i3 And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their wives. 
M Aud Oziel the sow of Zacharias, of the 
children of Banaias, of the sons of Eleiel 
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, ` Á ` ^ 3 € rA M 
piov, kai kpivew Tous karoikoUvras èv lepovcaXygu. Kai 9 
, / S S / Cae " E z L 
éyeretÀaro 7pós avrovs, Aéyov, ovro sroujoere év póßw Kupíov, 

» 3 7 ` 5 2 , ^ FN 6 2, `~ 
€v àAÀxÜeía, kai év màýpee kapóía: . Iâs àvryp kpiow tùv lO 

^ LI ^ "^ ^ ^ -^ ^ 

éAÜoUcav ép buüs TOv d0eAdv ouv TOv karowobvrav èv rats 

^ TA D í ^ 

vÓÀeciv avTOv àvagécov aipa aiparos, kat àvapérov TOU 

^ ^ 

mpoordypaTtos Kai évroÀgs, kai Owawopara kai kpipaTta, Ka 
^ ^ ^ , 

0iag reAetaÜe aùroîs, kai obx àpaprijmovra, TQ. Kvpie, kai oùk 

» 3 NM. Sad C M ms `N 3 ^ € A q z 

éorat Opyy èp pâs, kal émi rovs dðeÀpoùs uov ovra TO- 

N 3 e "1 M 3 E >? , €' e M 

gere, kal ovx úpaprjocoĝe. Kai ioù '"Apapias ó iepeus 

e , 249? € ^ > , á rd b 7 
JyoUpevos ép ŭuâs eis vávra Aóyov Kupíov, kai Zaj9óías 

E Y ^ 3 
viós lopa9A ó wyovpevos eis otkov lov0a mpòs müvra Aóyov 
2 b". ^ TA s 
Daciéws, kat ot ypauuareis kai oi AeviraL Tpó mposcwTov 
^ r M P ^ 
ojov: ioyúrare Kal morate, kai cora, Kóptos perà ToU 
àyaloù. 


590 


l1 


Kai perà ravra TÀÜov oi viot Mwàf, kai viol "Aj, kat 
, 3 ^ 3 A Y , bl 7 S 5 À MED 
per ovrüv êk TOv Mavatov mpos locadàór eis z0Àeuov. Kat 2 
1jX8ov koi oréüei£av TO Iocadüàr, Aéyovres, ker éri oè mANOos 
yi , , ^ , 3 * , M cS , , 3 
moù èk sépav Tis ÜaAácos ämò Zvpias, kai (oU claw èv 
, ` 
Acacüv Oauàp, avr] écriv 'Eyyaði. Kal èpoßýðn, kal 3 
» 3 hj , 3 ^ ^ ` , 
€Ooke locadàr spócwzov abro) èkénrjoar róv Küptov, kai 
9 z , ^ * E j0 K hj , Ü ^I j8 3 4 
êkypuče vqorelav év mavti loúða. at ovvýxðņ loúða kén- 
^ by Y ^ M 3 ` ^ ^ /, ? ld ^ 
Thou TÓv Kupiov, kai rò acOv TOv óAcov 'loj0a TAOov 
nroa ròv Kvoptov. 


E E e - 
Kai àvéorQg Iwsapàr èv èkkàņoig Toúða èv 'lepovcaAXy]p, Š 
A ^ "^ ^ q 
êv oiky Kvpiov karà zpócowmov ts aùÀņ)s Tis kaws. Kai 6 
5 pe ^ M bÀ ^ 
cime, Kvpie ó ®eòs rv Tarépov pov, ovxi où el ®eòs év 
oùpav® dvo, kai où kuptevecs tacy TÔV BaciXeuov TOv ébvôv ; 
` ^ à , `N 
kal èv vj yepi gov isyùs Ovvacreías, kai obk éoTL 7pOs TÈ 
3 A 3. ^ € A € 3 , A ] 
àvrugTiva.; | Obxi sù ó Kupios ô éfoAoÜpevsas rovs karot- 
^ ^ k ^ ^ 5 
kovras Tijv yijv traúryv mò spocoov TOU ÀaoU cov lopa:jA, 
€ ^ 
«ai éðwkas avr]v otépparı Af9paàg. TQ ğyarypévw cov eis 
* ^ » 
TÓv aiva; Kal kargkgoav èv aùr, kat wkoðóunoav èv 8 
aùr åyiaopa TQ övóparí rov, Aéyovres, éàv éréàOy é Quas 
> , n ^ 
kakà, poj.oata, kpiois, Ü&varos, Mpòs, oryoópeba évavriov ToU 
i ] b ^ yN 
oikov TOUTOV kal Évavr(ov Gov, ÖTL TÒ Övouá Tov ÈT TQ OlKW 
Tovro, kai Bonoópeð òs sè amò Ths ÜAüjews, kai àxov 
7o, kai [jogcoj.eÜa mpås se arò rs ÜAüjeus, oy 
M ^ b ^ , ` e € v 29 ^ b S ` 
kal coge. Kal võv iðoù oi viol Appàv, kat Moa, Ka 
» EN z E) A 3 cÒ ^9 nA 6 Aet Òt 3. ^ 
opos Zmeip* eis ovs oUk cOnkas TQ lopaxA OtceAÓetv ð avTOv, 
5 , ^ 3 ^ 9 ^ Ld 34, . ° 3 ^ 
éfeAÜóvrov abrOv èk yns Aiyúrrov, Ort éCékAwav àr avràv, 
N 3 E r 3 Ai ^ ^ Dp ^ 3 ^. Ns ^ 
Kai ovK é&oAó0pevaav avrov; Kal viv i0oU abro értxetpov- 
LO ONT NES ` ^ > E ^ € a FEES ^ r 
ow èp uas egele éxfaXetv Tj4às dO ris KkAwpovopuas 
NÖV, Ns éðwkas uiv. Kúpte ó O€0s q.v, où kpwets év aù- 
vOls ; OTL oÙk oti Nuty Lo XUs Tod àåvriorivat mpòs TO mANOos 
A ` -^ ^ 5 ` 24.9? C aA * 3 y , ^, 
TÒ 7'0À) ToUTO TÒ €AÜÓv éd» vjuás, kai ook otðauev Tí Toujowpev 
3 ^ 3 3 46 s ON N e 5 6€ ^ 
avrois, àÀX 1) ézi ooi ot ódaA uot uv. 


~T 


10 


11 


m 


13 
14 


^ ^ 2? , * » 7 £ ` a , 3 
Kai râs 'lov0a éoTqküs évavri Kvpiov, kai ta madia aù- 

e^ `~ e ^ ^ b ^95 lj ^ e^ , 
Tüv, Kat at yvvatkes avrüv. Kat T® OGNA TO ToU Zayapiov, 
^ e^ , ^ ea 3 [RS ^ ld ^ 74 
Tüv viðv Bavatov, rüv viðv EAciA ToU MarÜariov rod Aevi- 


8 Gr. full. 


~ Gr. comes upon. à Gr. them. 
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^ ^ 5 ` ^ , 
rov dO TOv viðv Acüd, éyévero èm avróv mvedpa Kuptov èv 
^ ? 2 N e 
Tfj êkkàņoig., Kal eimev, axoúrare mâs Ioúða xai oi karot- 
^ A > / /, , 
koUvres év 'lepovcaX]j. koi ó BaciXeUs 'locaár: ráóe Aéye 


15 


Kptos juiv aùrois, p) poßeiohe, òè mroyÜrnre amò mpos- 


[4 ^ y ^ ^ Fd kd 3 g A 5 [4 
(707 TOU OXÀov TOD TOÀÀoU TOUTOv, ÓTL OUX vut STW 7 
, 3 L| ^ ^ » , . 5 3 74 
mapáračıs, àAX 3j và Oed. Aŭpiov kardfyre èr avrov: 
3 A. 3 , EN ^ 3 2 ? A N £ 2 
loù. avaßaivovot karà Tiv àvájjacw 'Acceis, kai ebpyoere 
- ^ ^ /, > L4 3 € te) 
abroUs èr dkpov morao Tis epygjov lepu]A. | Ovx úpiv écrit 
^ 74 , 3 
TOÀeufcav rara oúvere, kai QOere 71v cwrnpiav Kupiov peb 
e ^ 5 j^ b T À 2 7 A 07 8c 0n 
úuôv 'lov0a xai 'lepovcaXqpa: pa] Popwn05re, uxóé rowuÜnre 
m^ ^ hy rÀ a e ^ 
abptov éfeAÜetv eis åmavryow aùrois, kat Kúpios peð  ojüv. 
18 W LÀ 3 ` 3 N , 3 ^ b ^ EI sÀ N 
Kai kúpas Iwrahàr émi mporswrov avrov kat mas lovòða kat 
A y P4 e^ 
oi karotko)vres lepovcaA5p, emeoov évavre Kvpiov mpoakvvt- 
^ ^ ^ hj 
19 cav Kvpíe. Kal àvéorgcav oi Aevira. årò vOv viðv Kaàùð, 
e^ A A / ^ 3) A ^ 
kai amò TOv viðv Kopè, aivetv Kvpio OcG Topay èv ovy 


peyaày cis yos. 


16 
M 


20 Kal ópÜpiwrav 7pot, koi é£iAOov «is Tijv épgpov Gekoé kat 
3 ^ 3 ^ E] ` x 5 s s , r A iy 
dy TO éfeAÜelv aùroùs, éo locadar xoi ¿Bonoe, kat eirev, 
l E ; 
dkovcaré uov loU0a xai oi karoukoUvres év lepovcaAyQp- èp- 
TucTevcare éy Kvpío OO uv, kai. éumiorevÜjoeo e èur- 
s 3 E v 3 p ^ b 3 r A D ^ 
G'TeUvcare êv zpodnjry aŭro, kai eùoðwbýocohe. Kal éBovAcv- 
gato merà TOU Àao), kai égTQoc VaXTo0oUs kai aivoUvras, 
, ^ ^ BECA ^ kg 3 ^ zÉ A0 ^ » 0 
éfouoAoyetoÜa. kai aiveiy và ayia èv TO éfeAUetv éumpoaÜev 
€ $ ^ ^ , e ^ 
THS Övvduews, kai éAeyov, é£ouoAoyceiaÓe ro Kupio, Ort eis TOv 
alova TÒ £Acos avTOU. 


21 


22 Ka év r9 dáp$acÜai aùroùs Tis aivérews kai ms èopooyý- 
D) n ^ ^ GUN ? ^ 3 M 
ces, wke Kuptos moňepeiv rovs vioùs Appüv ézi Mwàf 
i 0» EN ^ ^ , L 3 5 a ^0 ^ 5 00 
«ai opos Xw«eip robs é$eA00vras émi lovOav, kat érpomóÜ cav. 
EC S YPNTA e e v» ^ N A SEN N d ^ 
23 Kai àvéorQgcav oi vioi Apquv kai Mwàß ézi vovs korotkoUv- 
vas opos Xqeip, é$oAo0peUcat kai ékrpüja. avro Us" kal ðs ovv- 
eréAegav ToUs kaTowkoUvras Xmeip, àvéoTcav eis àÀAjAovs ToU 
e&oAoÓpevÜrva.. 


B uU , o $5 * M ^ ^ $- A N 35—J 
Kai 'ovóas TA0cv èri v5v okomiàv tis épwüpov, kal émé- 
IN ç ^ 5 
Pepe, kal eide rò TAijÜos* kal ioù mavTes vekpoi TETTWKÓTES 
BN ^ ^ 3 7 [4 r b IEA 5 * * 
ézi Tis yrs, ovk Tv cwópevos. Kai é£gA0ev locadàr kal 
ó Aaüs avrov GkKvAeUGaL Tà GKVAa abrOv, kal eUpov KTÝVN 
q ^ 
TOÀAÀÓ, kai Oxockeviv, kal ckÜÀa, koi ckev émiÜvpmwrà, «ai 
, ^ ^ 
€cK(Àevgav év avrO(s kai éyévovro T)uepat pets akvAevovrav 
3, ^ ` ^ [d ^ T A 3 A XE / ^ 
avrv Tà g«bÀa. OTL moňàà iv. ! Kat éyévero Tj) NMEPE Tjj 
rerdpry émicwvixÜncav cis róv avÀGvo Tis e0Aoyías, éket yàp 
, INI ^ ^ 
qoAoygcav róv Kvptov: Sù rovro éxdAecav 70 voua TOU TÓTOV 
5 pA ` 3 Td e ^ E , Ld 
êkeivov KoiXàs Eùdoyias, évs rijs ýuépas ravTys. 


26 


3 * ^ r 
27 Kal érérrpepe mâs àvijp Iovða cis “Iepovoadiu, koi lora- 
M € , 3 ^ 3 3 £ l v x 
par Tyovuevos avrüv èv e0jpoovvy jwey&Xy, OTi evdpouwev 
» ` ^ n Lal * ^ 
28 avrovs Kvptios arò TOv éxÜpüv avrOv. Kal cloAOov cis 
D? À? ? z À ` 4 ` E] dA € 3 
epovaaAxyg. èv válas kai kwúpais kai év odáùmeyéw eis 
^ ld - 
29 otkov Kvptov. Kai éyévero ékorasis Kupíov èm. mácas tàs 
v ^ e^ ^ ^ 
Bacue(as Tis yis, êv TQ åkodsaı aùroùs őre Kúpios éxoAcé- 


8 Gr. you yourselves. y Gr. ye shall be trusted, 


X Gr. from. 


ò Gr. praise the holy things. 


II. CurRoN. XX. 15—29. 


the sons of Matthanias the Levite, of the 
sons of Asaph,—upon him came the Spirit 
of the Lord in the assembly : 5and he said, 
Hear ye, all Juda, and the dwellers in Je- 
rusalem, and king Josaphat: Thus saith the 
Lord to B you, even Pen Fear not, neither 
be alarmed, before all this great multitude; 
for the battle is not yours, but God's. 
6''o-morrow go ye down against them: 
behold, they come up by the ascent of 
Assis, and ye shall find them at the extre- 
mity of the river of the wilderness of Jeriel. 
V [t is not for you to fight: understand 
these things, and see the deliverance of the 
Lord with you, Juda and Jerusalem: fear 
not, neither be afraid to go forth to-morrow 
to meet them ; and the Lord shall be witb 
you. !8 And Josaphat bowed with his face 
to the ground with all Judaand the dwellers 
in Jerusalem, and they fell before the Lord 
to worship the Lord. !?Amd the Levites of 
the children of Oaath, and £Aey of the sons 
of Core, rose up to praise the Lord God of 
Israel with aloud voice on high. | 

?! And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: and 
as they went out, Josaphat stood and cried, 
and said, Hear me, Juda, and the dwellers 
in Jerusalem; put your trust in the Lord 
God, and vy your trust shall be honoured ; 
trust in his Formen and ye shall prosper. 
?! And he took counsel with the people, and 
set appointed men to sing psalms and 
praises, to give thanks, and ô dna the holy 
songs of praise in Y ge forth before the 
host: and they said, Give thanks to the 

ord, for his mercy endures for ever. 

2 And when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the children 
of Ammon to fight against Moab, and £Ae 
inhabitants of mount Seir that came oct 
against Juda; and they were routed. Then 
the children of Ammon and Moab rose up 
against the dwellers in mount Seir, to de- 
stroy and consume them; and when they 
had made an end of destroying the in- 
habitants of Seir, they rose up against one 
another so that they were utterly destroyed. 

7! And Juda came to the watch-tower of 
the wilderness, and looked, and saw the 
multitude, and, behold, tey were all fallen 
dead upon the earth, not one escaped. 
35 And Josaphat and his people went out to 
spoil them, and they found much cattle, 
and furniture, and spoils, and precious 
things: and they spoiled them, and they 
were three days gathering the spoil, for it 
was abundant. ?9 And it came to pass on 
the fourth day they were gathered to the 

alley of $ Blessing; for there they blessed 
the Lord: therefore they called the name of 
that place the Valley of Blessing, until this 


ay. 

7 And 9 all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great joy; for the Lord gave them joy ^ over 
their enemies. 3 And they entered into 
Jerusalem with lutes and harps and trum- 
pets, going into the house of the Lord. 
2 And there was a terror of the Lord upon 
all the kingdoms of the land, when they 
heard that the Lord fought against the 


C Or, Beraehah. 0 Gr. every man. 
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enemies of Israel. And the kingdom of 
Josaphat was at peace; and his God gave 
him rest round about. 


31 And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years o/d when he began to reign, 
und he reigned twenty-five years in Jeru- 
salem: and his mother's name was Azuba, 
daughter of Sali. 32 And he walked in the 
ways of his father Ass, and turned not 
aside from doing that which was right in 
the sight of the Lord. 9 Nevertheless the 
high places yet remained; and as yet the 
mee did not direct their heart to the 

ord God of their fathers. 


3% And the rest of t^e acts of Josaphat, 
the first and the lasc, behold, they are 
written in the history of Jeu the son of 
jue. who wrote the book of the kings of 

erael. 


$ And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias king 
of Israel, (now this was an unrighteous 
man,) ?5 by acting with and going to him, to 
build ships to go to Tharsis: and he built 
ships in Gasion Gaber. 9 And Eliezer the 
son of Dodia of Marisa prophesied against 
Josaphat, saying, Forasmuch as thou hast 
allied thyself with Ochozias, the Lord 
has broken thy work, and thy vessels have 
been wrecked. And they could not go to 
Tharsis. 

And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried in the city of David: and £ Joran 
his son reigned in his stead. ° And he had 
brothers, the six sons of Josaphat, Azarias 
and Jeiel, and Zacharias, and Azarias, an 
Michael, and Zaphatias: all these were the 
sons of Josaphat king of Juda. 3 And their 
father gave them many gifts, silver, and 
gold, and arms, together with fortified cities 
in Juda: but he gave the kingdom to Joram, 
for he was the first-born. *And Joram 
y entered upon his kingdom, and ? strength- 
ened himself, amd slew all his brothers 
with the sword, and some of the princes of 
Tsrael. 

? When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom, and he 
reigned eight years in Jerusalem. ê And he 
walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab ; for a daughter 
of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord: 
7 nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of the 
covenant which he made with David, and 
as he said to him that he would give a light 
to him and his sons for ever. 


$ In those days Edom revolted from Juda, 
and they made a king over themselves. 
3 And Joram went with the princes, and all 
the cavalry with him: and 1t came to pass 
that he arose by night, and smote Edom 
that compassed him about, and the captains 
of the chariots, and the people fled to their 
tents. And Edom revolted from Juda 
until this day. Then Lomna at that time 
revolted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of his fathers. !! For 
he built high placesin the cities of Juda, and 


B Alex. Joram. 


592 IIAPAAEIH OMENON B. 


~ A e / > , 
pase mpòs ToUs vzevavriovs ‘Iopa 
Baci eía. "Iocadàór, 

/ 
kvkAóÓev. 
3 A 
Kai éflac(Aevoev locadàr émi ròv 'lovOav, àv érüv tpia- 31 
kovraTévre èv TO [jaciAeUgat aùròv, kal elkogt kal mévre érg 
éfjac(Aevoev év '"lepovcoAga, kai Ovoja jj purpi aùrtoð 
'AcovBà, Ovyárgo Zai. Kal èropeúðn èv rais óðois ToU 32 
e^ 5 ^ ^ 
TaTrpós abroU Acà, kai otk éfékAwe ToU oujcat TÓ eùès 
3 ^ 
évoioy Kvpíov. 'AAAQà kai và byqAà ér( v-üpxe, kai čre 33 
€ ^ 3 , ^ , 3. a ^ , ` ` 
ó Àaós où karcUÓvve Tiv kapõiav avrov mpòs Kptov ròv ®eòv 
TÓV TATÉPWV GUTOV. 
Kai oi Morol Àóyot 'logadür oi «prot koi oi éaxarot, 34 
, ^ , ?, , » A ^ > * [^y , 
(Gov yeypaupévor èv Aóyows "lgov roð Avevi, ðs karéypaye 
, p , , 
BugAtov BaciXéov Iopaà. 

Kai perà TaUra ékowdvgocv 'locadoàr [jacwXevs 'lov8a 35 
0» , RES ` e 3» 4 E ^ 
mpòs Oxo£íav fjaciAéa 'lopa:À, kai oros ğvóunoev: èv rà 36 

momoa koi TopevÜnva, mpòs aùrtòv, ToU momoa TÀota TOU 
^ H AL NOS 2 ^ > , / 
TopevÜrva. cis Oapaeis: kai èroiņoe niora èv l'aciov l'o(9ép. 
Kai mpoejwrevoev "EAufep ó ToU Awda àzó Mapıoùs émi 37 
']vocaóür, Aéywv, òs édiAMacas TO 'Oxotía, cÜpavoe Kúpıos 
M ^ 
rò épyov cov, kai avverpi[]y tà mhora cov: kai oix éOvvácÓn 
vopevÜzvat eis Oapoeis. 
Kat korun 'Tocadór perà 7ày «arépov aŭro, kai èran 21 
, , rd AN 3 ld 3 ` eA 3 a 3 ? 
év móe Aavið. Kai éflaoc(Aevoev Iwpàv viòs abroU avr 
3 ^ ^ 3 ^ 5 by e w oO by e LÀ , * 
abroU. Kai abrQ dOcA$oi vioi locadàr t£, Aíapías, kal 2 
'IcÀ, kai Zaxopías, koi 'Acopíac, ko Mixo1]A, kai Zaharias: 
, 4 > 
mávres orot viol locadàr [JaciXéos 'lovóa. Kal &Owkcv 3 
aùrois ó marp aùrôv OÓpaTa T0AÀAÀÀ, åpyúpiov koi xpvaíov, 
A ? 
kai OmÀa perà vv TOÀenv rereuxyuo .évov - éy 'Iov0a, kai THV 
FA » ^ * ` e T e , ^ 
Bocieíav &Ooke TG 'lepàp, or. otros ô wpwrorokos. Kai 4 
Suss/ L/ ` M ^ H 3 ^ SN 4 4 ` 
dvéaTQ Twpàu émi Tiv DaciAe(av avro), kai ékpararóðn, kai 
3 , $ A > A 3 fand ? t , M 3 A 
dTékrewe mavras Toùs àðeAhoùs aùrod èv fopdaía, kai àmó 
rôv àpxóvruv Iopańà. 
y 3 C^ , M ^ $ ^ , Uu M Ea 
Ovros aùroù rtpidkovra kai úo érOv, korégTo leopüp èri 5 
` p 3 ^ A X Nx » " 3,5 
Tiv [DaciAe(av avroU, koi Ókro éry éfactAevaev év 'lepovca- 
E] 
Au. Koi èropeúbn év 60d [laciAéov '"lopasA, és émoíqoev 6 
m 3 ` 9 4 ? ` ko 3 24^ N RE C (a 
oikos Axaàp, ort Üvyáryp 'Axaü[) Tjv abrOU yuv), kai érotyae 
` s ? r P , ny 3 2 , , E] 
Tò vovnpóv èvavriov Kvptov. Kal ovx éffovAero Kúpios èf- 7 
^ ` T ` "^ ^ , ^ 7 ^ 
oÀoÜpebcai 7Óv otkov Aavið, cà 71v OwaÜQkmv Ùv OwÜero T 
Aaovió, koi às eimev avrà ovat aùr AUxvov kal rots viots 
avTOU TACAS TAS ?))«épas. 
Li ^ e , 3 , 3 r 5 * BIN, ^ 9 z 
Ev rais ńġpépais èkeivais dréorn Eðùu ázó rod 'lovoa, 8 
3 
xal éfjac(Aevaav èp éavrovs Pacıiàéa. Kai oxero Iwpàp 9 
p.erà. TÕV dpxóvrov, kai MÂTA Ú INTOS per aÙTOD kal éyévero 
* 3 L4 Ó ^ si 3 /, é Eda by À ^ 3 a 
kat TyépÜn vvkrós, kai émdratev EOUj. vOv kvkAoUvra. avTOv, 
kal TOUs üpxovras TOv dppuárov, kai édwvyev ó Aaós eis 
` , 3 A `~ 3 L4 3 A. 3 , qA q A 
Tà ck«qvopara aùtrôv. Kai åréorn arò Iovða "EObp. čws rhs 
Tuépas taúrys: TÓTe üméoTQ Aopvà èv TQ kape ékeívo ám 
xetpós avro, Ort éykoréAure Kúpiov rov Ocóv TOv zarépoy aù- 
^ ^ hj 3 * , , e * 3 A [4 3 ^0 
ToU. Kal yàp abrós émotgaev iyyàà èv rais móde lovóa, 11 


Kai eipývevoev 730 


hy r 3 ^ € ` 3 ^ 
kat koTéruvcev avro ó (Dcos avrov 


1€ 


y Gr. rose up into. à Gr. was strengthened. 
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P 2 A ^ , ʻI aN? n us 
Ka. écemópvevoe ToUs karoikodvras èv ‘Iepovoaiyu, kat are- 
3 
mÀdsnoe ròv Ioúðav. 
^ ^ 3 ^ 
Kai 7A0cv abrQ e ypaph map. HAtov ToU mpod»jrov, 
-- ^ > 
Aéyov, TáÓe Aéye, Kúpros Ocós Aavið roU marpós cov, àvÜ 
^ ^ $ 
ðv oùk èropeúfns èv ó0Q Twrapàr roð marpós cov, koi èv 
óðois 'Acà [JaciXéos Ioúða, kai èropeúlns év óðots [BaoiXéow 
'IopajA, kai éfemópvevsas ròv '"loóOav kal roUs karotkoÜvras 
a e N [j 3 / * "A ` M ^ 18 À 
èv "IepovaaAyji,, às êéerópvevoev oikos Ayaàß, kat rovs dÓcA- 
^ , 
doUs cov vioUs ToU marpós cov ToUs ayaÂoùs mèp rè dmé- 
14 boù Kú T NYT, rÀnv €v TO Àad 
krevas, ioù Kúpios mardéet ae mÀyyùv pey&Aqv êv TQ aG 
^ ^ b ld M n /, 
cov, kat èv rois viois cov, kal év yvvaici gov, kai €v maoy 
15 rý &rookevj cov. Kai où év uaXakía mompå, èv vóow kot- 
a ^ , ^ 
Alas, čws ot é£éAUn 1) koiMa cov perà rijs pañaxias èE T)juepüv 
3 € f 
els "ju épas. 
, /, s A 
16 — Kai èrýyepe Kúpios ézi "Iopàj, rovs àAXodyAovs, kai roùs 
» N A e , ^ H , ^. 3n P LN 
17" Apa[Jas, kai rovs ópópovs TOv Aifioómov. Kai àvéfyoav èr 
"Iovóav, kal kareOvvácTevov, kai áréoTQejav zücav Tiv do- 
ckevijv ùv eopov èv otko ToU 9aciAéos, kai robs viovs ajvToU, 
b * r 3 NS ^ 3 , 3 ^ es E) 3 
Kai tàs Üvyarépas abro), kal où kareAeiiÓ) avr vios, åA 
183) 'Oxotí(as ó pupóraros TOv viðv a)roU. Kal merà ravra 
züvra émára£ev abróv Kúpios els tv kouAiav pañakxiav y) oùk 
* ^ A 
19 écrw iarpeia. Kai éyévero è T)uepüv cis fj&épas: kal òs 
lol ^ ^ [4 ^ € , NY 6^ 0 E AL 3 ^ 
7A0« kotpós TOv T&epüv T)uépas O00, é£gAOev v) koria abro 
^ (^ A 
petà tris vóoov, kal dzéÜavev èv uaXakía zovgpaà: kal oùk 
^ 1 2 2 
êroiyoev ó Naòs aùŭrod ékdopàv, kaÜbs ékdopàv marépwv 
í 3 ^ ? T HE 3 ^ 9 » j ` 
20 avrov. Hv rtpidkovra kal Ovo érüv Ore éfjac(Xevae, kai 
3 ` » 3 , 5 € ^ bi 3 , 3 
ükro éry éfaciXevoev èv 'lepovcaNQp: kat émopev(0Q oùk 
> , ld N ONcx i , Lo AM S ^ 3 LA , ^ 
êv raivo, kal érádn] èv móňe  AaviÓ, kal oùk èv rádots. Tv 
BaaciXéov. 
^c 3 
Kai ¿pasiňevoav oi karorkoðvres èv “Iepovoaàñy Tóv "Oxo- 
, ^ 3 ^ 
Ciav vióv a9roU TÓv pukpóv AVT avro), ÖTL TAVTAS TOUS TPEC- 
, s ^ No» I 199 MS M [4 " e» 
Bvrépovs ümékrewe 70 éreXUov èr’ aùroùs Ayorýpiov, ot" Apaßes 
M e: i ^ NIMES , , " es > * 
kal oí Apagoveis: kai éBactAevoev '"Oxo&ías viós lopàj 
BaciAéos '"Tovoa. 
2 "Qv érüv «(koci 'Oxotías éfací(Aevoe, kai éviavrüv éva 
éBaaiXevaev èv "lepovaaAyp, kai òvopa rj p9rpi aŭro? Lo0o- 
/ , D " , Og e N 2 p a PENEN y 
3 Na, Bvyárnp "Appi. Kal obros èmopeóðy èv óð® otkov 
* d s ^ D "T2 ^ e , 
. AxaàD, or. poyryp avroU "v cUpBovAos ToU åpaprávew. 
4 Kai émoígoe tò movypòv évavriov Kvp(ov às oikos Axa, 
q ^ ^ 
orl aùrol Vrav avrO avjDovAot merà 10 àmoÜavetv TÓv maTtépa 
5 abro), TOU. éfoAoÜpevoat abróv, kai èv rais Bovňais abrüv 
> L Ta 2 ; S ` e^? ` , 
€ropeUÜn- kai ézopeU05 perà 'lopàg, viov "AxaàB Daciéws 
? . i 
lopo:jA eis móňeuov émi Aa [jaciXéa Xwpías eis "Pajuó60 
6 l'aAadó- kai émára£av oi rofóro4 TÓv lopdu. Ka éméoTpeJev 
5 ^ ^ 9 ^ 2. 92 ^ 3 ` ^ e^ D 3 , 
Iwpàu ToU iaTpevÜnvat eis le£pdeA m0 TOv TXyyOv àv émd- 
CY e fiin: >z € ^ , ^ ^ CINES M 
taav a)róv ot XXpou èv Papl èv T moňepeiv abróv rpòs 
3 
AcoxA DjaciXéa. Xupías. 
Kai 'Oxotías viós lopàj Pasıňeùs 'loóóa xaréfjy Ocácaac- 
7 Üat òv "lepàj. viov Axaà/8 eis lefpdeA, Ort poore. Ka 
bj e^ ^ 9 Li ` E] , 3 ^ ` 
mapà ToD Gov éyévero karaotrpoph 'Oxo£ía éAÓev mpòs 


B 2r. come forth. 


12 


13 


22 


y Gr. least, ò Gr. WAB. 


u See chap. 14. 15. 


C It is clear that years are meant. 


IL Cufon XEI. 12=XXIL 7. 


caused the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, and led Juda astray. 

B And there came to him a message in 
writing from Eliu the prophet, saying, Thus 
saith the Lord God of thy father David, Be- 
cause thou hast not walked in the way of 
thy father Josaphat, nor in the ways of Asa 
king of Juda, ? but hast walked in the ways 
of the kings of Israel, and hast caused Juda 
and the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, as the house of Achaab caused 
Israel to go a-whoring, and thou hast slain 
thy brethren, the sons of thy father, who 
were better than thyself; “behold, the 
Lord shall smite thee with a great plague 
among thy anim and thy sons, and thy 
wives, and all thy store: and thou shalt be 
Mos with a grievous disease, with a 

isease of the bowels, until thy bowels 
shall 8 fall out day by day with the sickness. 

l6 So the Lord stirred up the Philistines 
against Joram, and the Arabians, and those 
who bordered on the Æthiopians: and 
they went up against Juda, and prevailed 
against them, and took away all the store 
which they found in the house of the king, 
and his sons, and his daughters; and there 
was no son left to him but Ochozias the 
Y youngest of his sons. !8 And afterall these 
things the Lord smote him in the bowels 
with an incurable disease. !9And it ôcon- 
tinued from day to day: and when the time 
of the days came £o two $ years, his bowels 
fell out with the disease, and he-died by 
a grievous distemper: and his people per- 
formed no funeral, like the funeral of his 
fathers. % He was thirty and two years old 
when he began to reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem. And he departed 
? without honour, and was buried in the 
eit of David, but not in the tombs of the 

ings. 

And the inhabitants of Jerusalem made 
Ochozias his youngest son king in his 
stead: for the band of robbers that came 
against them, even the Arabians and the 
^ Alimazonians, had slain all the elder ones. 
So Ochozias son of Joram king of Juda 
reigned. 

?Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one year 
in Jerusalem: and his mother's name was 
Gootholia, the daughter of Ambri. 3 And he 
walked in the way of the house of Achaab ; 
for his mother was his counsellor to do evil. 
Q! And. he did that which was evil in the 
sight of the Lord as the house of Achaab 
had done: for they were his counsellors 
after the death of his father to his destruc- 
tion. 5And he walked in their counsels, 
and he went with Joram son of Achaab king 
of Israel to war against Azael king of Syria 
to Ramoth Galaad: and the archers smote 
Joram. And Joram returned to Jezrael 
to be healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when he 
fought against Azael king of Syria. 

And Ochozias son of Joram, king of Juda, 
went down to see Joram the son of Achaab 
at Jezrael because he was sick. 7And 
destruction from God came upon Ochozias 


0 Gr. not in praise. A Gr.little son. 


II. Cugox. XXII. 8—XXIII. 9. 


in Ais coming to Joram; for when he had 
come, Joram went out with him against 
Jeu the son of Namessei, the anointed of 
the Lord against the house of Achaab. . 

3 And 16 came to pass, when Jeu was taking 
vengeance on the house of Achaab, that he 
found the princes of Juda and the brethren 
of Ochozias ministering to Ochozias, and he 
slew them. "And he gave orders to seek 
Ochozias: and they took him while he was 
healing his wounds in Samaria, and the 
brought him to Jeu, and he slew him; an 
they buried him, for they said, He 1s the 
son of Josaphat, who sought the Lord with 
all his heart. 

So there was none in the house of Ocho- 
zias to secure their power in the kingdom. 
w And Gotholia the, mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she arose 
and destroyed all the seed royal in the house 
of Juda. !!But Josabeeth, the daughter of 
the king, took Joas the son of Ochozias and 
Brescued him secretly out of the midst of 
the sons of the king that were put to death, 
and she placed him and his nurse in a bed- 
chamber. So Josabeeth daughter of king 
Joram, sister of Ochozias, wife of Jodae the 
priest, hid him, and she even hid him from 
Gotholia, and she did not slay him. !? And 
he was Y with him hid in the house of God 
- quee and Gotholia reigned over the 
and. 

And in the eighth year Jodae strengthened 
himself, and took the captains of hundreds, 
Azarias the son of Joram, and Ismael the 
son of Joanan, and Azarias the son of Obed, 
and Maassas the son of Adia, and Elisaphan 
the son of Zacharias, with him into the 
house of the Lord. ? And they went round 
about Juda, and gathered the Levites out of 
all the cities of Juda, and heads of the fami- 
[ies of Israel, and they came to Jerusalem. 

And all the congregation of Juda made a 
covenant with the king in the house of God. 
And he shewed them the king's son, and 
said to them, Lo, let the king's son reign, as 
the Lord said concerning the house of 
David. *Now this zs the ?thing which ye 
shall do. Let a third part of you, even of 
the priests and of the Levites, enter in on 
the sabbath, even into the gates of the 
entrances; ?and let a third part be in the 
house of the king; and $another third at 
the middle gate: and all the people in the 
courts of the Lord's house. 9 And let not 
any one enter into the house of the Lord, 
except the priests and the Levites, and the 
servants of the Levites ; Cy) shall enter in, 
because they nre holy: and let all the peo- 

le keep the watch of the Lord. 7 And the 

evites shall compass the king round about, 
every man's weapon in his hand ; and who- 
ever else goes into the house shall die: but 
they shall be with the king when he goes 
out, and when he comes in. 

3 And the Levites and all Juda did ac- 
cording to all that the priest Jodae com- 
manded them, and they took each his men 
from the beginning of the sabbath to the 
end of the sabbath, for Jodae the priest did 
not dismiss the courses. ?Ànd Jodae gave 
to the men the swords, and the shields, and 


8 Gr. stole him. 


y ie. with J'odao, but anotner reading is uer! avTRE- 
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hl ^ e^ ^ ~ 
"Ivpdp: xai èv TÔ éAÓeiv aùròv, é£2À0€ per aùrod lopüj, mpòs 
» A e^ T M ^ , > A Ea ? 9 
Igov vióv Nagjeoact xproròv Kvpiov eis rv oikov 'Axad[. 


* © 
Kai éyévero ùs êeðikyoev 'Inoù vÓv otkov `Ayaàf, kai ebpe 
^ y > , ` * 5 ` 3 Td ^ 

ToUs dpxovras Joúða kai roUs àÓeAdoUs 'OxoCiov Aevrovpyobv- 

ras TO 'Oxotía, kal àzékrewev avrovs. 

* ? / A 2 3 A 3 , , ld 

ròv `Oyoģiav: kai karéXa[Jov aùròv ĉatpevópevov èv Xapapeía, 
* ` > 

kal yayov avróv mpòs Iņoù, kai ázékrewev aùtòv' kai éhayav 
* 3 

aùròv, OrL cirav, viòs locadoár êsri, 0s èčýryoe tòv Kúpiov 
èv ôÀN Tjj kapõig avrov. 


` A » 2 , A A 
Kai oùk Ùv d oiko  Oxo6ía karıoydoat Ovvapav epi TNS 
2 [4 € r > , t 
flaciAe(as, Kail DoÜoAéa 7) payrqp 'OxoC(ov eiüev Ort réð- 
kev ó viós abr?s, kal syyépÓy kai dmoAege müv TÒ aéppa 
^ EJ 
tris [JaciXeias év otko Iovða. Kai éAof9ev 'Ioca9e£0 ÜvyáTqp 
^ , ` d ` es > 4 No Sau. 35 
ToU [JaciXéos TÓv 'loüs viov 'Oxot(ov kai ékAeyev aùròv êk 
p.écov viðv roù [BaciXéos TOv Üavarovuévav, kai Züokev aùròv 
N e^ ^ "^ ^ 
Kai TQv Tpodoóv aùroð eis Tapetov TOv kÀwwOv, kai ékpwev 
ovróv loca(Jet0 OÜvydrgp ToU fjacuéws Twpàpu dded Oyo- 
> ^ 
Giov yuv Iwðaè ToU iepéos, kal ékpvi/ev avróv ázó mposwrov 
Tis l'ofoA(as, koi oùk dmékrewev aùróv. Kai ùv per adro0 èv 
oikw TOU (9eoU karakekpvuuévos €& € i l'ofoAía. éfjamiA 
y puupévos €£ ém, kat T'offoAía. éBacAev- 
N ^ ^ 
gv émi TNS yrs. 
Kai èv rQ ére TO ôyðów ékparaíooev 'loOai, kai éAa[de 
A e /, N Ld 7 /, éN 5 * b ` 3 * 
TOUS Éékarovrépxovs, Tóv Afaptav viov lepàju kat TOv Iopaņà 
eS » ` ` ^ LÀ » es 3 ^ ^ ` ^ 
viov Ieavày, kai róv 'ACapíav viov Qf[J58, kat cróv Maacaíay 
en ? , b `~ 3 ^ [3.3 , [4 ^ 
viov 'Aóía, kai vróv "EAwra$àv vióv Zaxaptov, mef éavrob 
E] A , `o’ , ^ ^r , `A , EO 
eis oikov Kvpíov. Kai éxukAwcav vóv "lovóav, kai ovvýyayov 
^ ^ E] j 
vOUs Aevíras èk macüy TOv mÓÀcov 'lov0an, kal üpxovras ra- 
^ ^) € 
rpubv rod lopo3A, koi Abov cis '"lepovsaXj. Kal OtéÜcvro 
^ € 5 , 3 , g , » ^ ^ EN T 
vüco $» ékkAqoío Ioúða OuÜwnkqv èv oike ToU Oeod merà roO 
ld NM 3 ^ ` [333 ^ La ^ b 
Pacıàcws’ koi &Oc£ev aùrots ròv viov ToU DaoiAéus, kal etzrev 
aùrois, iov ô vios oU [BactAéos [BagiXevoáro, kaÜüs éAaAqoe 
K ptos êri 7óv oikov Aaviò. 
* , , [3 ^ , , A y ^ e , 
TÒ Tpírov èé pov clamopevéa0ocav trò cá[)[Darov TOv iepéov 
kai TOv Aevrüv kai eis tàs zvUAas vOv elaó0ov, kal TÒ TpiTOV 
A b ^ ^ 
èv oikw ToU jactiAéws, kai TÒ vpirov èv TN TUA Tfj MÉON, kal 
^ € N E] 3 ^ » / M s H D , 
vüs ó Aaós év aùàats otkov Kvpiov. Kal uù cioeA0éro eis 
by , 3A ^ € € e^ ` e ^ ` € 
otkov Kvpiov, ¿av px] oi tepels kai ot Aevirat kat ot Aevrovp- 
yoüvres rv Aewrüv: abroi eiceAeUgovrat Ort &yioi elc, kai 
mâs ó Aaós $jvAÀaccéro dvAaküs Kvpíov. Kal kvkAcómovaw 
oi Aevtra, 70v. [DagiAéa. KkókA« àvOpüs okedos okedos èv xetpi 
avTOU, kai ó cioTopevóuevos eis TÓv oikov üàzoÜaveirat kai 
érovrat perà ToU. DactAéos éksopevojkévov kai eloropevop.évov 
OUTOU. 
Kai èroiyoav oi Aevirat kai mâs lov0a karà Tüvra Oca 
3 , , ^ ? ^ e e , ` y 9 A 
éveret(Aaro aùrois lwðaè ó iepeUs xai éafov ékaoros ToUs 
» 3 [ed 3 3 2$ e^ ^ , er , É A 
avôpas aùrod år ópxis Tod capfdárov čws èóðov roð caf 
, eV 3 , E] cce M * , M 
Baárov, öte où karéàvoev 'Io0aé ó iepeUs às édyguepías. — Kai 
» > wee / ` ` ^. Noe d e 
€okev 'loóaé 7às paxat(pas kai rovs ÜvpeoUvs kai rà OrÀa ü 


ò Gr. word. C Gr. the third. 


8 


N EN ^ ^ 
Kai eire rod nroa 9 


10 


l1 


i2 


23 


^ T^ A 
Nr ó Aoyos ovros, öv soujoere: 4 


5 


6 
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10 7v vo? fjaciXéos Aavió èv oikw rod Oeod. Kai čornoe ròv 
Aaóv ravra ékacrov èv tois OmAÀow abTOU, amò TNS Guias TOU 
oikov Tijs Occtüs čws rs ulas ijs Gpwrrepüs ToU vorasrypiov 

ll- kal roð otkov, èmì ròv [jaciAéa kikAo. — Kai éýyaye Tóv 
vióv roù [jaciXéns, kai &wkev èr aùròv rò Baciheov kai rà 
poprópua, kai éfjaciAevaav kai €xpwrav avrov Iwðaè ô iepeùs 
kal oi viot aùrod, kai evrav, ýrw ô [DaciXevs. 

12 Kai ğkovoe l'ofoA(a Tijv pwvìv toô Aao0 TpexOvrav, kai 

èéopooyovuévwv, koi alvovvrov cOv [jaciéa: ai eio1A0e 

13 zpós 7óv [JaciAéa. cis otkov Kvpíov. | Kai etóe, kai ioù ó Pacu- 
AeUs ézi ris ordoews abro), kai émi Tis cloó00v ol doxovres 
Kal oí cáAmtyyes: kat oi dpxovres tepl rov [BagiXéa, kat mâs 
ó.Aoós ris yijs qUdpav6w, kai écáXzwav rais avmvyé, «oi 
oi aOovres èv rois Opyávois woi, kai buvo)vres aivov: xai 
Ouéppuée l'ofoAía rijv oroàùv aùrĝs, koi èBónoev, êmiriÂépevor 

14 émvríüen0c. Kal é£9A0ev Iwðaè ó iepeùs, kal évere(Aoro 'lo0aé 
ó iepeUs rois ékacovrápxots, kai Trois üpxmyois rijs Õvvápews, 
koi etrev avrots, ékáAere avrijv ékrós ToD otkov, kat eiaéAÜore 
ómígw airs, kai ázoÜavéro paxyaipg, Ort eizev ô iepeUs, uÙ 

15 ázoÜavéro èv oike Kvpíov. Kal éðwkav aùr dveoww, xai 
SNAGE Ou ijs móns TOv UrTéov ToU oikov vo) JactAéws, kai 
éÜavárocav abryv éket. 


16 | Kai hero looaé dahýkyv àvapécov  abroU kai ToU Aao0 
A A , ^ ^ 
17 kai toù [JaciXéos, eivat Aaóv TQ Kupío. Kal eiojAÓ0€ râs 
ô Aaós rìs yĝs cis otkov BdaA, kai karécmacav obróv kai Tà 
^ E : ^ 9 M 
ÜvoiacTwpia aùroð, kal rà eDwàa aùrod edérruvav, kai TÓv 
A € /, / , /, E] L4 ^ 2 
MarÜüv ieoéa BáaX éÜavárocav èvavriíov rv Îvoraorrnpiwv 
18 aùroð. Ka évexeipusev 'lo0a$ ó iepeUs rà čpya oikov Kupíov 
^ , m^ 
tà. xetpós iepéov kai Aevvrüv, kal ávéorqae tàs édjuepías Tàv 
Lad LaJ A 
iepéwv kai TOv Aewrüv, äs OtécreUAe Aavið émi ròv otkov 
1A 

Kvpíov, koi åvevéykar óňokavrópara Kvpio, kaðùs yéyparrat 

^ * ^ hy lá 

&v vóuo Mwvoñ, év eùòdporúvņy kal èv wðais Otà xerpòs Aavió. 

M 

19 Kai éerQcav oi zvAXopoi ézi tràs múas oikov Kupíov, kai ovk 

^ ^ . / 

20 eiceAevserat àkáÜupros «is wüv wpüypa. Kal čape rovs 
TüTDLÀpXas, Kal TOUS OvvarOoUs, KaL TOUS dpxovras TOU Àao), 
Kai Távra TOv Àaóv rijs yüs, kai émeBacav vóv BaciAéa. eis 

^ ^ ^ [4 
otkov Kupíov, xal eioijAÜe Oi Ts TUAXqs ris émwrépas cis 
* 5^ A ld ^ E] r4 ] ^ , 3 A ^ 

TOv oikov ToU [JaciAéws, kai ékàÜwrav Tov [jaguXéa èri TOU 

^ ^ A A A ^ 

21 Opóvov ts Bacıňcias. — Kai qüdpávOn râs ó Aaós tis yfjs, kai 
1) mós jovxace, koi rijv l'ofoAtav éÜavárocav. 

r E » ^ e S TY EY , ^ rA 3. M Ld 
24 "Oy érüv érrà "loàs év 79 Pasıdeúev aùròv, kal reccapá- 
kovra ry éBaaíXevoev èv 'lepovcaAQu. kai Ovouo Tjj pxrpi 
2 avro) Xa(9ji. èk Bypoa(9eé. Kai émoínoev Iwàs 70 ebÜes &yo- 
3 K /, Z ` e ^7 gi 8 * ^ € , K E 

Ti0v Kvpiov masas tàs 7]4épas le0aé ro) iepéws. Kai &Aa[dev 
'eüoé óo yvvatkos éavró, koi éyévvgoav viovs kai Üvyaré- 
pes. 


4 


` 3 ^7 N ^ A -N CS , E] ^ 
Kat €yevero META TAUTA, KAL éyevero mt kapótav Ioas 


II. Cugow. XXIII. 10—XXIV. 4. 


the arms, which kad belonged to king David 
in the house of God. " And he set the 
whole people, every man with his arms, 
from de right side of the house to the 
left side of the altar and the house, over 
against the king round about. !! And he 
brought out the king's son, and put on him 
the crown and the testimony, and Jodae 
the priest and his sons proclaimed him king, 
and anointed him, and said, Long live the 


ing! 

12 And Gotholia heard the sound of the 
people running, and a2cknowledging and 

raising the king: and she went in to the 

ing into the house of the Lord. 3 And 
she looked, and, behold, the king stood Bin 
his place, and the princes and trumpets 
were at the entrance, and the princes were 
round the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded the trumpets, 
and there were the singers singing with 
instruments, and Y singing hymns of praise. 
ånd Gotholia rent her robe, and cried, Ye 
surely are plotting against me. And Jodae 
the priest went forth,and Jodae the priest 
charged the captains of hundreds, even the 
captains of the host, and said to them, 
Thrust her forth outside the house, and 
follow her, and let her be slain with the 
sword. For the priest said, Let her not be 
slain in the house of the Lord. 15 So they 
let her go out; and she went through the 
horsemen's gate of the house of the king, 
and they slew her there. 

.6 And. Jodae made a covenant between 
himself, and the people, and the king, that 
the people should be the Lord's. !/ And all 
the people of the land went into the house 
of Baal, and tore down it and its altars, and 
they ground his images to powder, and they 
slew Matthan the priest of Baal before his 
altars. !9 And Jodae the priest committed 
the works of the house of the Lord into the 
hand of the priests and Levites,and he re- 
established the courses of the priests and 
Levites which David appointed over the 
house of the Lord, and &e appointed them to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord, as 
1t is written in the law of Moses, with glad- 
ness, and with songs by the hand of David. 
1? And the porters stood at the gates of the 
house of the Lord, that no one unclean in 
any respect should enter in. ? And he 
took the heads of families, and the mighty 
men, and the chiefs of the people, and all 
the people of the land, and they conducted 
the king into the house of the Lord; and 
he went through the inner gate into the 
king's house, and they seated the king on 
the throne of the kingdom. *?' And all the 
people of the land rejoiced; and the city 
was quiet: and they slew Gotholia. 

Joas was seven years old when he began 
to reign, and. he reigned forty years in Jeru- 
salem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. ?Ànd Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
of Jodae the priest. ?And Jodae took to 
himself two wives, and they bore sons and 
daughters. 

! And it came to pass afterward that it 
came into the heart of Joas to repair the 


ramenem e c -—————Á—————— ———————————À MM M—— S ÁÉÁÉÓBe€——— áo — —— — A —— € ÀÀ—€— o e 


B Gr. upon his standing. * Gr. hymning praiae. ò Gr. shall. 


C Heb. and Alex, + with the sword. 


II. Cron. XXIV. 5—20. 


house of the Lord. 5 And he gathered the 
priests and the Levites, and said to them, 
Go out into the cities of Juda, and collect 
money of all Israel to repair the house ot 
the Lord from year to year, and make haste 
to speak of it. But the Levites hasted 
not. 

$ And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not looked 
after the Levites, so that they should bring 
from Juda and Jerusalem that which was 
Bprescribed by Moses the man of God, 
when he assembled Israel at the tabernacle 
of witness? For Gotholia was a trans. 
gressor, amd her sons tore down the house 
of God; for eine the holy things ot 
the house of the Lord to Baalim. 

8 And the king said, Let a Y box be made 
and let it be put at the gate of the house of 
the Lord without. 9And let men proclaim 
in Juda and in Jerusalem, that the people 
should bring to the Lord, as Moses the ser- 
vant of God spoke concerning Israel in the 
wilderness. !' And all the princes and all 
the people gave, and brought in, and cast 
into the box until it was filled. !! And it 
came to pass, when they brought in the box 
to the officers of the king by the hand of 
the Levites, and when they saw that the 
money was more than sufficient, then came 
the king's scribe, and the officer of the high 
priest, and emptied the box, and restored it 
toits place. "Thus they did day by day, and 
collected much ? money. ?And the king 
and Jodae the priest gave it to the workmen 
employed in the service of the house of the 
Lord, and they hired masons and carpen- 
ters to -— the house of the Lord, also 
smiths and braziers to repair the house ot 
the Lord. And the workmen wrought, 
and the works prospered in their hands, 
and they established the house of the Lord 
on its foundation, and strengthened it. 
^*^ And when they had finished 7f, they 
brought to the king and to Jodae the re- 
mainder of the money, and they made 
vessels for the house of the Lord, vessels of 
service for whole-burnt.offerings, and gold 
and silver censers: and E offered up 
whole-burnt-offerings in the house of the 
Lord continually all the days of Jodae. 

15 And. Jodae grew old, being full of days, 
and hedied, being a hundred and thirty years 
old at his death. 16 And they buried him with 
the kings in the city of David, because he 
had dealt well with Israel, and with God 
and his house. 

7 And it came to pass after the death of 
dodae, that the princes of Juda went in, and 
did obeisance to the king. Then the king 
hearkened to them. !? And they forsook the 
house of the Lord God of their fathers, and 
served the Astartes and idols: and there 
was wrath upon Juda and Jerusalem in that 
day. !9Yet he sent oem to them, to 
turn them to the Lord ; but they hearkened 
not: and he testified to them, but they 
obeyed not. % And the Spirit of God Scame 
upon Azarias the son of Jodae the priest, 
and. he stood up above the people, and said, 
Thus saith the Lord, Why do ye transgress 
the commandments of the Lord? so shall 


S Gr. judged. 
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- , * 9 , bj z ~ e a S 
cmickevaga, TOv otkov Kupiov. Kat owviyyaye ovs iepets «oi 5 
MJ , ^ by ^ 
roùs Aevíras, kal eUrev aùrois, é&éAÜare els Tàs modes "Toó8a, 
^ 5 `~ A LJ 2 ^ 
Kai gvvay&yere dmo Tavrós lopazA åpyópiov katıoyõoaı TOV 
r ' bT ? ^ 
olkov Kupíov èviavròv kar êviavròv, kai aevcore AaXfgaau 
Kat ovk caevcaay oi Aevürat. 
Kal ékáñerev ó [JaciXevs 'Ioàs 7óv 'Io002 ròv dpxovra, kal 6 
` ^ ld ^ 
ibrev aùt®, cari oUk émeokéjum mepi vOv Aevirüv ToU eis- 
, 2 A `I 78 b “y A1 ^ L Ki iN ^ 
evéykat àxó lovOa kai 'lepovsaAT TÒ kekpusévov brò Movar 
^ ^ e 
àvÜporrov Tod ©Ocod, ött èéekkànoriaoe ròv "lapoxA eis riv orn- 
` ^ , ^ Ko T 0 A ol £& y Wc € 5 m 
viv ToU) paprvptov ; TL l'ofoAía Tv *) àvopos, koi oi vtot 7 
^ L4 s A ^ ^ 
aÙùrs karéoacav TOV oikov ToU (JeoU* kai yàp và dyt otkov 
IKvptov ézocgsav rats Baaip. 
o ` 
Kai eirev ô Paoieùs, yero Xocaókopov, koi rebýrw 8 
E] , » r »c Y , -— n) `A 
èv múàņ oikov Kwpíov éw. Koi knpvuéádrwoav èv `Ioúða xai 9 
H € A 3 , ld ` ^ ^ ^ 
êv "lepovcoArzju, eicevéyka, Kvpüio ads eime Mwvoñs rais 
^ ^UE N ` ? i E] (E mm] E 74 
roð Geov émi rov loponA èv t) ép5ju«. Kal éðwkav mávres 
» b ^ e ` ` s Sr N A 3 A 
ăpyovres kal mâs ó Aa0s, kai ciséhepov kai évéDaXov eis TÓ 
/ 9 E o , AN aem [3 » 3 
yAeccókojov éos oU èrànpóðn. Kal éycvero òs «cic édepov 
b Na ^ , 
TÒ *yAoc'a óko[kov ?rpüs rovs vrpooráras ToU [jactAéos Ot. xeipós 
^ E Sae E E > ^ NS " i$ 
vüv Aevirôv, kai ðs eiOov Ort émrAeóvaae trò àpyúptov, kai T)X0ev 
^ A ^ l4 
ó ypojuuarevs ToU [jaciXéos kal ó mpoordrys TOU iepéws ToU 
[4 , 
peyáXov, kal é£ekévogay Tò -yAoocókojov, kai. karéawQcav eis 
^ E A 74 ~ 
Tüv TÓTOV aðroð: oŭrws ÉmO(OvV Tuépav È Tfuépas, kat ouv- 
£ E] 2 , bj » 9. UN € ` ` 
yayov ópyopwov moňú. Kai @wkev aùrò ó j[jacieUs ka 
3 ^ , » r 
Iwðaè 6 iepeùs roîs zrotoUot Tà épya eis épyacíay orkov Kupíov: 
^ , A a 
kal èpoÂodvTO Aorópovs KAL TÉKTOVAS ÊTIOKEVÁOAL TÓV OLKOV 
^ ^ A 5 
Kupíov, kai xaAkets oiðýpov kai xaAkoU ériakevácat TÒV oikov 
Kvpíov. Kai ézo(ovv oi voioUvres tà épya, koi àvéDw piros 
A A s hj 5 , 
Tüv épyav èv xepoiv avTOv, kai ávéoTqoav TOv oikov Kupiov 
émi Tv ordow avro), kal èvioyvoav. Kai ùs cuveréAec'av, 
» E * ` r ^ bI Li ` b » ^ 
iveykav vpós TOv DaciXéa kai ps Twðaè rò kaTdAoUrov TOU 
^ ^ 7 
dp'yvptov, kai érotcav g«evy eis otkov Kvptov, aevi) Aevrovp- 
. A a ] ^ b 
yikà  óAokavrojuárOv, kai Üviokas xpvcüs Kai àpyvpãs, kai 
d 7) 
àvýveykav óAokovrogets v oiky  Kvpíov Ouvravrós 7ácas tàs 
s ? , 
74épas Twðaé. | 
d ^ ` ^ 
Koi éy$pacev 'lo0aé vX5pus ýpepõv, kat éreAevrgoev ðv l5 
^ ^ A /, b ü 
ékaróv kai Tptákovra. érüv év TO TeÀevrüv abróv. Kai ébayav 16 
3 N E] / * ` ^ , 4 ? , 37 
avróv év móňe Aavió merà vGv [jagiAéow, OTt €rotyaev dya- 
^ ^ ^ e^ 
Öwoúvyv perà '"loporA kai perà ToU ®eco kai TOU otkov 
QUTOU. 
^ » 
Kat éyévero perà Tijv TeAevri]v loó0aé eio)A00v ot apxovres 17 
Å. r4 A 
loa, kai mposekúvyoav tòv [JaciAéa* 7ÓT€ mýkovoev avrois 
vd , ^ ^ 
ó Parides. Kal éykaréAwmov TOv otkov Kwpiov Geo) róv 18 
M A > A , 
matépwv avTOv, koi €&ovAcvov rats AoTdprats kai TOUS elOGAots, 
ES A E] N35 NN r "o A E A3 H e^ XC s 
kal éyévero ópyi) ézi lovOav kal émi lepovgaAx. èv TÀ ÑuéÉpg 
A , 
tam. | Kai GméoTeAe mpòs avrovs mpopýras émiorpéjoi 19 
" ^ M 
mpòs Koptov, kai ovK vjkovGav' Kai OLeuaprvparo aùŭroîts, xat 
» Cw; Ww i ^ ^ 5 (5 Ns A r ` 20 
ovx ùmýkovosav: Kai mvedua ®ecod évéðvoe vóv Aćtapiav TOv 
^ ^ ^ ` * 
TOU 'loóaé ròv íepéa, kai üvéoTy éxávo ToU AaoU, kai eire, 
r M 
TáÓc Aéyet Kipios, Tí maparopeúeobe tàs évroAàs Kvpíov; xai 
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C Gr. elothed. 


y Ree John 12. 6. 


ò Gr. silver. 
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* 
o)k eboów0ocaÜe Or. éykareAimere róv Küptov, kai. èykara- 
^ ^ N NE 
21 Mcpe úpâs. Kal éméÜevro aùr, kai éAiUofóNqaav avróv ôt 
^ ^ ^ M 3 
22 vrois Iwàs rov jacuAéos èv avAy oikov Kupiov. Kat ook 
? 2 Li) M ^ X7 e 2 / T 8 M. € ` 3 ^ 
éèuvýoðnņ Iwàs ToU éAéovs ov êroiņnoev Iwðaè ð mar)p avrov 
e^ D , 
pier. avro9, kai éÜaváreae ròv viov aùrod™ kal òs dméÜvyokev, 
eUrcv, LoL Kúpios kai kpiwáro. 


^ ^ Li 3 
23 Kai éyévero perà Tiv ovvréAeav ToU èviavroù ávéfjg èr 
WS Ò , 5 L4 M DAG Da N E! 20 A794 8. Ii 
aùròv Ovvapas Xvpías, kai TjA0ev ézi Ioúðav kai émi lepovoa- 
Aq, kai karéjÜewav Távras roUs dpyovras ToU Naod év T® 
ÀaQ, kai mávra tà GckÜÀAa a)rüv ámégraAav TO [acu 
S r 
24 Aapaokod. “Ori èv óAMyows åvõpdor mapeyévero ðóvauıs Xvpías, 
kal ó @eòs mapéðwkev eis tràs xetpas aùrôv Ovvapav TON\YV 
, k4 , L4 , ^ ` ^ , 3. ^ 
c'ó0pa, oru éykaréAurov Kuptov róv Gcóv rüv varépov avrov 
kai perà 1oàs ézoígoe kpipara. 
25 Ka merà «ò dmeAÜeiv aùroùs åm aùrod, èv TQ. èykaraMırmetv 
aùròv èv pañakiais peyáXows, kal éméÜcvro aùr oi «aes 
e^ ^ ^ `N 
abro) éy aij4actw viod Iwðaè rod iepéws, kal éÜaváracav avrov 
3 * ^ , 3 ^ N 23 44 A b e0 3 * E A 
ézi ris kÀivys avro), koi dzéÜave: kat éÜoiyav avTOv év móet 
^ ^ [4 
Aavió, kai oùk čÂayav aùròv èv TÔ táp TOv [jaciXéwv. 
^ 5 / 
26 Kai oi éziÜéuevot èr avróv Zaßèð ó rod Zauaàð ô Appavi- 
^ , ^ € € ^ 
27 ms, kai leta ó ro? Zauaphð ó Mwaßirns, kal oi vioi 
^ e^ ^ N 
aùrod mávres, kai mpoajAÜov aùT® oi mévre: kai rà Aormà (ov 
L4 3 N. hy * ^ , N ? ld 
yeypauuéva éri mv ypadw àv faciXémv: kai éfjamiXevaev 
^ , ^ 
'ÀAnacías vios aùrod dyr GUrOU. 
, /, A 
25 "Qv ekort kai mévre érüv éfjac(Aevoev "Apaocías, koi et- 
G b » ^ 
kocievvéa, éry éDactAevaev èv 'lepovoaA5p, kai Ovopua TÀ 
N 3 ^5 * 3 € r N25 , N T 
2 unrpl avrov leaOaév àüzó leoovooAyu. Kal émotgoe TO eùlès 
1 r , 
3 êvómiov Kvpíov, AAN oùk èv kapòia maps. Kai éyévero òs 
^ ^ ^ 
xaréa1 1) [JacuXeia, èv yepi abro, kai. éDavároce rovs maldas 
3 ^ A , NS , , 3 A r A 
4 aùrod TOUS hoveúsavras tòv [jaciAéa marépa avrov: Kal rovs 
vioùs aùrâv oùk åmékrewe, karà Tiv Õabýkyv ToU vóp.ov Kú- 
| ku. i 
piov, KkaÜüs -yéypaxroat, ds éveretAaro Kúpios, Aéyov, ovk 
dzoÜavoÜvra,. Tarépes Vmép Tékvov, kai vioi oùk dxoÜavoiv- 
LEE! 1 ^ ^ € , 
TQ. UTép TGTépov, QAN 1) ékacTos TÑ avroð åpapria àro- 
A 
Üavovra. 
* r , , ^ T LÀ 2 A. I 
5 Kai cvwjyoyev "Apacías ròv oikov lovóa, koi dvéornoev 
abrOUs kar Oikovs TaTptQv aUTOv eis xiMdpxovs kal ékarov- 
€ s , 
rápxous èv wavri 'lojóg kai 'lepovcaAyp: kat Ñplbpnoev 
^ T ^ 
cUTOUS ATÒ eikocaeroUs kai ézáv«, kai eüpev AÙTOÙS TPLAKOTLAS 
À IÒ , A0 ^ , 9 Ò A ^ Aó * 
xUMáOas éfeAÜetv eis móňeuov Ovvarovs, k«paroUvras O0pv kai 
, ^ 2 £ ONE) M e A , 
6 Óvpeóv. Kai èmobócaro àmó Iopa) éxaróv xUd0as Ovva- 
Toùs lO XUL ékaróv Taàdvrwv dpryvptov. 
7 Koa dvÜpemos ro) Oeod PAGE wpós avrov, Aéyov, [2ac1AeU, 
^ lA ? ex q ^" 5 
où Tope)ceraL perà ood Ovvapus opor, OTt oùk érte Kvptos 
8 ` "ü nA / ^ e R Ds “O 34 e À / B 
perà "lopoijk sávrov rv viðv | ppaip. Jre &v biroAd [Sys 
kar. XUcaL Èv TOÛTOLS, KaL TpozrógeraL ce Küpios évavriov Tóv 
éxÜpüv, Or. égri mapà Kvpíov kal icxUcat kai rpozocacÓat, 
^ ^ ^ , 
9 Kai etrev Apacíos t àvÜpomw ToU ®cod, kai Ti coujoo 
` e * , LE ^ A > £ ^. a 
Tà ékarüv rüAÀavza à wko Tjj Ovvápe. Iopa; kal eimev 


II. Cuaox. XXIV. 21—XXV. 9. 


ye not prosper; for ye have forsaken the 
Lord, and he will forsake you. ? And they 
conspired against him, and stoned him by 
command of king Joas in the court of the 
Lord's house. °? So Joas remembered not 
the Bkindness which his father Jodae had 
exercised towards him, but slew his son. 
And as he died, he said, The Lord look upon 
it, and judge. 

5 And it came to pass after the end of the 
year, that the host of Syria went up against 
him, and came against Juda and deru- 
salem: and they slew all the chiefs of the 
people among the people, and all their spoils 
they sent to the king of Damascus. ? For 
the army of Syria came with few men, yet 
God gave into their hands a very large 
army, because they had forsaken the God 
of their fathers; and he Ybrought judgments 
on Joas. 

?» And after they had departed from him. 
when they had left him in sore diseaseeg, 
then his servants conspired against him 
? because of the blood of the son of Jodae 
the priest, and slew him on his bed, and he 
died, and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulchre of the kings. And they that 
conspired against him were Zabed the son 
of Samaath the Ammanite, and Jozabed the 
son of Samareth the Moabite. 7 And ali 
his sons, and the five came to him: and the 
other matters, behold, they are written in 
the book of the kings. And Amasias his son 
reigned in his stead. I 

Amasias began to reign when he was 
twenty and five years old, and he reigned 
twenty-nine years in Jerusalem; and his 
mother's name was Joadaen of Jerusalem. 
? And he did that which was right in the 
sight of the Lord, but not with a $ perfect 
heart. And it came to pass, when the 
kingdom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the king 
his father. *But he slew not their sons, 
according to the covenant of the law of the 
Lord, as it is written, and as the Lord com- 
manded, saying, The fathers shall not die 
for the children, and the sons shall not die 
for the fathers, but they shall die each for 
his own sin. 

$ And Amasias assembled the house of 
Juda, and appointed them according to the 
houses of their families for captains of thou- 
sands and captains of hundreds in all Juda 
and Jerusalem: and he numbered them 
from twenty years old and upwards, and 
found them three hundred thousand able 
to go out to war, holding spear and shield. 
$Also he hired of Israel a hundred thousand 
mighty men for a hundred talents of silver. 

! And there came a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel go 
with thee; for the Lord is not with lsrael, 
even all the sons of Ephraim. 8 For if thou 
shalt undertake to strengthen thyself with 
these, then the Lord shall put thee to flight 
before the enemies: for it is of the Lord 
both to strengthen and to put to flight. 
3 And Ámasias said to the man of God, But 
what shall I do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? 
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II. CuxoNv. XXV. 10—24. 


And the man of God said, The Lord can 
give thee much more than these. 

9 And Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that they 
might go away to their place; and they 
were very angry with Juda, and they 
returned to their place with great wrath. 
] And Amasias strengthened Amseif, and 
took his people, and went to the valle of 
salt, and smote there the children of Seir 
ten thousand. ! And the children of Juda 
8took ten thousand prisoners, and they car- 
ried them to the top of the precipice, and 
cast them headlong from the top of the pre- 
cipice, and they were all dashed to pieces. 
13 And the Y men of the host whom Amasias 
sent back so that they should not go with 
him to battle, went and attacked the cities 
of Juda, from Samaria to Bæthoron; and 
they smote three thousand among them, 
and took much spoil. A 

M And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumea, that he 
brought home the gods of the children of 
Seir, and set them up for himself as gods, 
and bowed down before them, and he sacri- 
ficed to them. !? And the anger of the Lord 
came upon Amasias, and he sent him a 
prophet, and he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which have 
not rescued their own people out of thine 
hand? 16 And it came to pass when 9the 

rophet was speaking to him, that he said to 
| Pw Have I made thee king's counsellor? 
take heed lest thou be scourged: and the 
prophet $forebore, and said, I know that 
God is disposed against thee to destroy 
thee, because thou hast done this thing, and 
hast not hearkened to my counsel. 

7 And Amasias king of Juda took counsel, 
and sent to Joas, son of Joachaz, son of Jeu, 
king of Israel, saying, Come, and let us look 
one another in the face, ! And Joas king 
of Israel sent to Amasias king of Juda, 
saying, The 89thistle that was in Libanus 
sent to the cedar that was in Libanus, say- 
img, Give thy daughter to my son to wife; 
but, behold, the wild beasts of the field that 
are in Libanus shall come: and the wild 
beasts did come, and trod down the thistle. 
19 hou hast said, Behold, I have smitten 
Idumea, and thy ^stout heart exalts thee: 
now stay at home; for why dost thou im- 
plicate thyself in mischief, that thou should- 
est fall, and Juda with thee. 

2 Nevertheless Ámasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver him into 
the enemy's hands, because he sought after 
the gods of the Idumeans. ?!So Joas king 
of Israel went up; and they saw one ano- 
ther, he and Amasias king of Juda,in Beeth- 
samys, which is of Juda. % And Juda was 
put to flight before Israel, and they fled 
every man to his tent. And Joas king of 
Israel took prisoner Ámasias king of Juda, 
son of Joas, son of Joachaz, in -—— € 
and brought him to Jerusalem; and he 
pulled down part of the wall of Jerusalem 
rom the gate of Ephraim to the corner 
gate, four hundred cubits. ?* And ke took 
all the gold and the silver, and all the ves- 
sels that were found in the house of the 
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€ y ^ ^ 4 ^ ^ - 
ó avÜpwzos ToU Oeod, ére T Kupío sodva cow meistra 
TOUTOY. 
Kai Oexópto'ev 'Apaatas rfj Ovvájet Trj €AUova pos avróy 10 
SECUN "3 Ue "9n d ^ wl d Nue! 
àmó Edpai, dméAÜetv eis Tóv rómov avrQv: kat éÜupu.i ga av 
L N 19 7 bi [A ^ 
opóðpa èri 'loj0av, kai éméaTpejav eis ròv rÓmov abrGv èv 
m e^ N89 , A 
Opyyj vuo. Kai Apgaocías karisyure kal zapéAa[9e ròv Aaóv 11 
^ ` , ^ ^ 
avro), kai éxopeUUm «is Tyv koud0a vOv AAÀQOv, kai êmáraćev 
^ hj € à b] 
èxket roùòs vioUs Zmeip, Óéxa xuMdóas. Kal Oéka xuMdóag 12 
v ^ 
éCoyp«sav ot vioi lovOa, kai éjepov abroUs émi Tò ükpov ToU 
Kpuvov, koi katTekpýuviģov avroUs à TOU ükpov TOU kpyuvo?, 
` P4 3e€^7 ^ ^ 
Kai závres Oeppnyyvuvro. Kai viol rìs Óvvájseos oùs dméarpe- 
? , ^ A ^ > ^ 
yev Apasias TOU uù) opevÜnvat per aùrod eis móàeuov, kai 
3 , 3. TN * , 3 P4 3 M » q r 
éméÜevro êmi Tàs móàes Ioúða àmó Xapapeías čws Boifopóv- 
* ^ e^ ^ 
kai émára£av év aùrois Tpéis XuUMáOas, kai égk/Aevaav aUa 
T0ÀÀd. 
b , ^ ^ ? 1 
Kat éyévero perà T0 éA0etv Apaciav mará£avros Tiv lOov- 
, N y A ^ 
paiav, kal Tveyke Tpós abróv Tous Ücovs viv neip, koi 
LÀ ` ^ hy , ^ 
éoT10€v avTrOUS QUTQ eis Ücovs, kai évavriov avTOv Tpocekvvet, 
M 3 N 3 ^ » Y OWN 3 A /, 3 NE , 
kai avrOs avrots €Üve. Kat éyévero ópyi) Kvpíov éri 'Apactav, 
N , $ ^ TA A kg ^ 
Kal ümécTeLÀev avrO mpopýryv, kai eUmev abrQ, TÉ ébyrQoas 
^ M ^ ^ d 3 Ll , i b € ^ E / 
Toùs ÜcoUs ToU Aao, ot oùk é£e(Aovro rüv aov éavrüv ék xetpós 
gov; Kai éyévero év tÔ Madoa aùr mpòs aùròy, kai elzey 16 
3» ^ ^ , À A Aé AEA , A , g ~ 
avTQ, pù) avj.BovAov tod Pacıiňéws Ócüokd ce; mpóocexe iva uù 
A N lA Ld A. LUN g 
pacTvyoÜrs: kal éctrmyoev ô mpopýTNS, kai eizev, 0t ywóoo, 
Y bj M ^ ^ , e $ ^ 
0r. ¿Povero éri ooi toù karadÜetpaí ae, or. émoboas ToUro, 
M ^ 
Kai ovk êmýkovoas Ths ovppovàías pov. 


13 


l4 


15 


Kai éfjovAevcaro 'Apacías ó [jaciXcUs lovóa, kai àméoeue 17 

^ > ^ en > , ERA 9» A UN i `N , 
mpòs loàs vióv ledxa£ viov lov fjaciXéo lopa3A, Aéyov, 

^ N 3 ^ , A E] , 3 ` à 
0cüpo, kai ódÜGpev poco. Kai àmécTeAev loàs Pacu- 
Aebs lopayA mpòs 'Apacíav [BagtXéa. 'lovOa, Aéyav, ô ükxoUx 
Ó év TO AuJávo àéaTeAe pos Tijv kéüpov Tùv èv T9. AuBavo 
ô èv TQ Avo åméoreNe mpós ijv kéópov Tiv év và AiBávo, 
Aéyov, 80s Tijv Üvyarépa. cov TÔ viQ pov ets *yvvatka, kal ioù 
éAevoerat Tà Ügpía. oU dypoO rà èv TÔ AuBáve: kal TAOov rà 
Ünpía, kai kareráryoav tòv ükxoUx. Etras, i0ov érára£a Tijv 
"lóovpaíav, koi ératpet oe 1) kapõia cov 1j Papeta: viv katwov 
cv oiky cov, kal ivari ovppdàNes év kariq, kai veo) av kat 
"Lo0as perà 000; 


18 


19 


Koi obk wkovoev "Apacías, Or. mapà Kupiov éyévero rod 20 

^ ^ ^ ` ^ 

rapaðoðvat aùròv «is xeipas, ött éQebyrgoe ToU; Ücovs rüv 
E] 
'"Iovuatov. Kal àvéf:] 'Ioàs acuXevs loposzA, koi oo0ycav 21 
áAAxjAots aùròs kai 'Apuacías JacuXeUs "Iovóa èv Boufoujs, 
g 3 a 9 , N 0$ 4 * 78 ^ , 99 
3 êsri tod 'lovóa. Kal èrporóðy lovóos xarà spócwmov 
3 ^ `n M o 3. ~b 2 3 ^ N by 
lopojÀ, kai épvyev čkaortos eis TÓ okývwpa avrov. Kat rov 23 
E] 7A , 5 , N ^35 ^ e ^29 L4 , 
Apaocíay [JaciXéa. "Tov6a. Tóv ToU Iwàs vioU Iwdyag karéňafev 
> ` ^ ? ` ? N A 3. A » v 
Iwàs fjacuXAe)s "lopazA év BeiÜcajws, kai eiciyyayev avrov 
eis 'IepovcaArQp: kai karéazagev àsó TOU Teiyovs 'lepova augu. 
€i Z 

årò múàņs "Eópaiu éos Nys yovías verpakociovs TXE. 

e^ , ^ 
Kai rmâv rò xpvaíov kai TO Ópyvpiov, kai váyra 7à Skew rà 24 


B Gr. took 10,000, ete. alive. y Gr. 2008. 


0 The Gr. retains the Heb. word. 


ò Or, he, but Alex. omits mpòs aùròv, which is more intelligible, č Gr. was silent. 


A Gr. heavy. 
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ebpeÜévra èv oike Kupíov kal mapà TQ AßBôeðòu, kai Tovs 
Üncavpovs oixov ToU [jaciXéws, kai rovs vioUs rQv avjusié eov, 
«ai éméavpejev eis Xaudpetav. 

Kal éfgocv 'Aguaaías ó ToU Ioàs faciXevs lovóa perà Tò 
d7oÜavetv '"leàs TOv vov Iwaya [jaciXéa loparA éry ĉeka- 
26 «évre. Kal oi orrol Aóyot "Apaatov oi zrpórot kal oi a xao, 

oùk ioù yeypappévor ézi (JuBAiov (8aciXéov "losa koi Io- 

27 pax; Ka v TQ katpQ © décor Apacías amò Kupíov, kai 

éméÜevro aùr émíÜemw, kai édjvyev üàmó 'lepovcaAyj. cis 

Aaxís: al dmégreiav karómıoðev aùroù «cis axis, xai 
28 éÜavárecav aùròv éket. Kai àvéAa(Jov aùròv éri vv. Ummov, 
kai éÜodrav avrov perà TOv zarépov aro év zóAe. AavíO. 

Kai éAafJe mâs ó AXaós rs ys TOv 'Olíav, kai aùròs vios 
ékkaióeka.. érüv, ka, éfJamiAevaav aùtTòv àvri ToU mATpPÒS aUTOU 
2'Auacíov. Aùròs wokoüóugoe Tiv AiAàÓ, a)rós éméoTpeyev 

abrjv TQ 'lov0a, perà tò kowwu0Qvau. róv BaciXéa perà Ty 

TATÉPWV QUTOU. 

39  Yiòs ékkaióeka êrôv é[JjucíXevoev '"Olías, Kal mevrýkovra 
kal úo érg éfJao(Aevaev. èv 'lepovcaAyp,, kai Ovoua Ty wurpi 

4 abro) 'leyeAia dmó ‘Iepovoañýpu. Kal moinoe tò eùhès 6vo- 
vtov Kupiov karà závra. oca èroinoev Apacías ó vor) «vTOU. 

5 Kai 7v ékCqgrüv ròv Küptov èv mois ýuépais Zaxoptov ToU 
cvwvióvros èv póßy Kupíov, kal év rats z]uépous. avroU eroe 
TÓv Kúpiov, kai eùwðwsev aùr Kuptos. 

6 Kai ééjA0e kai émoAéuqae mpòs Tovs àAÀXoQUNovs, kai 
karéaage rà telyn l0, kai rà Te(xyn lafjvyp, kai rà texn 
"A£orov, Koi wkoðóunoe TóÀes Acorov, kai èv rots àÀXoQV- 

7 os. Kal karíoxvoev abróv Kúpios mi rovs 3AXodUAovs, 
kai émi ToUs  Apa[jas ToUs korowkoÜvras émi TS wérpas, kai 

8 émi rovs Muvaíows. Kot &wkav oi Muwatow 8ópa TO 'Ofíg, 
Kai Tv Tò övopa aùŭrod éws elgó00v Aly/mTOv, Ori katiryvoev 
éws dvo. 

9 Kal okoüópgocv 'Olías múpyovs v “Iepovoaiip, koi émi 
Tiv 7ókqv ris yevías koi émi Tiv wUAxv Týs dápayyos, koi 

O ézi vüv yowiüv, kal karíoXvoe. Kai oxoóópxoe mUpyovs èv 

Tj pho, kal éAarójmo€ Aákkovs moÀAoUs, Órt KTÝVA TOAÀÒ 

bwiüpxev aùŭr® èv o«dqÀ& koi èv rjj mew], kai àpmeXovpyol 

év rj Ópewj kai èv TQ Kappýào, rı yewpyòs v. Kal éyé- 
vero TO Oig Óvvapas mordoa Tóeuov, kat èkTopevopévy eis 

Tapára£w eis móňepov kai elo7opevoj.évo eis waparo£w eis 

àpiÜnóv: kai v ó àpiÜpós aùrôv Ox xetpós IENA Tod ypappa- 

Téws, kat Maaoíov ToU kpvrov, uà xepós "Avaviov TOU òraðóyov 

12 700 facuXéos. llás ó åptðpòs TOv rartpiapyôv rOv OvvorOv 

18 eis móňepov Ourx(ot é£akóoto, koi per aùrôv Ovvapas TONE- 
pakij, TPLAKÓTLAL XtÀLÁOes KAL ÉzTOKLOXLALOL KAL TEVTGKÜGLOU 
oUrOL oi morodvres TÓÀeuov èv Ovváuet. ioxvos fonÜrac cO 

14 faciet émi rovs mevavriovs. Kai */roí(uacev aùrots 'OCtas 
Tácy Tjj Ovvaget Üvpeovs kai Oópara xai TepuepaAaías kal 

15 Ódpakas kai róa kal eis A(fovs cdevOóvas. Kai émoügoev 
év 'lepovcaXp pxavàs pepwxoavevpévas AoywToU, TOU eivat 


25 


26 


11 


B Gr. sons of alliances or unions. y Gr. of. 
9 Or, to be numbered or reviewed. 


ò Or, hewed out of the rock. 
A In Acta 24. 27, * successor." 


Il. Chor- XXV. 926—KXX VI. 13 


Lord and with Abdedom, and the treasures 
of the king's house, and the 8 hostages, anc 
he returned to Samaria. 


5 And Amasias the son of Joas king o! 
Juda lived after the death of Joas the son 
of Joachaz king of Israel fifteen years. 
2% And the rest of the acts of Aumasias, the 
first and the last, lo! are they not written 
in the book of the kings of Juda and Israel? 
? And at the time when Amasias departed 
from the Lord, then they formed a con- 
spiracy against him ; and he fled from Jeru- 
salem to Lachis: and they sent after him to 
Lachis, and slew him there. ?$ And the 
took him up on horses, and buried him wit 
his fathers 1n the city of David. 


Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, and 
they made him king in the room of hie 
father Amasias. ? He built ZElath, he re- 
covered it to Juda, after the king slept with 
his fathers. 


3 Ozias began to reign at the age of sixteen 
years, and he reigned fifty-two years in 
Jerusalem: and his mothers name was 
Jechelia of Jerusalem. * And he did that 
which was right in the sight of the Lord, 
according to all that Amasias his father did. 
? And he sought the Lord in the days of 
Zacharias, who understood the fear of the 
Lord; and in his days he sought the Lord, 
and the Lord prospered him. 


$ And he went out and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls of 
Geth, and the walls of Jabner, and the 
walls fof Azotus, and he built cities Y near 
Azotus, and among the Philistines. 7 And 
the Lord strengthened him against the 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt on the rock, and against the Minreans. 
3 And the Minseans gave gifts to Ozias; and 
his fame spread as far as the entering 
in of Egypt, for he strengthened Aimself 
exceedingly. 


? And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the corner and at the 
valley gate, and at the corners, and he 
fortified them. !? And he built towers in 
the wilderness, and dug many wells, for 
he had many cattle in the low country and 
in the plain ; and vinedressers in the moun- 
tain country and in Carmel: for he was & 
husbandman. ?! And Ozias had $a host of 
warriors, and that went out orderly to war, 
and returned orderly 9 in number; and their 
number was made by the hand of Jeiel the 
scribe, and Maasias the judge, by the hand 
of Ananias the king's ^deputy. 1? The whole 
number of the chiefs of families of the 
mighty men of war was two thousand six 
hundred; Band with them was a warrior 
force, three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these waged 
war mightily to help the king against Ais 
enemies. 14 And Ozias prepared for them, 
even for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and —— and bows, and 
slings for stones. 5 And he made in Jeru- 
salem machines invented by & wise con- 
triver, to be upon the towers and upon the 


C Gr. a force making war. 


II. Cugox. XXVI. 16—XXVII. 9 


corners, to cast darts and great stones: and 
the fame of their preparation was heard at 
& distance; for he was wonderfully helped, 
till he was strong. T 

16 And when he was strong, his heart was 
lifted up 8to his destruction; and he trans- 
gressed ngainst the Lord his God, and went 
into the temple of the Lord to burn incense 
on the altar of Y incense. And there went 
in after him Azarias the priest, and with 
him eighty priests of the Lord, mighty 
men, ?8 And they withstood Ozias the king, 
and said to him, Jt is not for thee, Ozias, to 
burn incense to the Lord, but only for the 
priests the sons of Aaron, who are conse- 
crated to sacrifice: go forth of the sanc- 
tuary, for thou hast departed from the 
Lord; and this shall not be for glory to 
thee from the Lord God. Aes 

19 And Ozias was angry, and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with the 

riests, then the leprosy rose up 1n his fore- 
head before the priests in the house of the 
Lord, over the altar of incense. % And 
Azarias the chief priest, and the ofAer 
|n turned £o /ook at him, and, behold, 

e was leprous in his forehead; and they 
got him hastily out thence, for he also hasted 
to go out, because the Lord had rebuked 
him. %2 And Ozias the king was a leper to 
the day of his death, and he dwelt as a leper 
in a 9separate house; for he was cut off 
from the house of the Lord: and Joathan 
his son was set over his kingdom, judging 
the people of the land. 

*? And the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias the 
prophet. And Ozias slept with his fathers, 
and they buried him with his fathers in the 
field of the burial piace of the kings, for 
they said, He is a leper; and Joatham his 
son reigned in his stead. 

Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen yearsin Jerusalem: and his mother's 
name was Jerusa, daughter of Sadoc. ?And 
he did that which was right in the sight 
of the Lord, according to all that his father 
Ozias did: but he went not into the temple 
ofthe Lord. And still the people corrupted 
themselves. 9 He built the high gate of the 
house of the Lord, and he built much in the 
wall of Opel. 10 In the mountain of Juda, 
and in the woods, ke built both dwelling- 
laces and towers. 5 He fought against the 

ng of the children of Ammon, and pre- 
vailled against him: and the children of 
Ammon a him even annually à hundred 
talents of silver, and ten thousand ^ mea. 
sures of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Ammon 
brought to him annuuily in the first and 
second and third years. $Joatham grew 
strong, because he prepared his ways before 
the Lord his God. 

/ And the rest of the acts of Joatham, and 
his war, and his deeds, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel.* ? And Joatham slept with his 
fathers, and was buried in the city of David: 
and Achaz his son reigned in his stead. 

B Gr. to destroy. y Gr. incenses, 

^A Gr. 


à The Gr is a Heb. word. q. d. of freedom. 
ors, the Heb, word. 
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e^ hi * e^ ^ 
éri TOv TUpyov kat éri ry yovv, Pde Pécs kai. AíGous 
peyáXow* xai TkojcÓr ý karackevi) avrQv čws Tóppe: OT 
e^ e^ T n 
éÜavp.aa o0 Tod DornÜTvat čws où karíaXvae. 
Kai ós karioxvaev, vyro09 7) kapüía avro) ToU karadÜcipa. 16 
* 307 E) 4 ^ 3 ^ A LN S , ^ ^ 
xai jOikucecv év Kupiw Ocg abroU, kai eirnAlev eis TOv vaòv 
by ^ 
Kvpíov Üvuuácoa èri rò ÜvataoTijpiov tv Üvpiapárov. Ka 17 
3 ^ 3 ld ^ 3 ^32 s Ee ` ` 3 3 ^ € ^ 
elajAUev. ómío« aùrod Agapias ó iepeùs, kai per avroU iepeis 
^ , E] Ò , € 8 à í , M y EN 
ToU Kvwpiov óyOogkovra viot Óvvaroi. Kat €or7$gcav èri 18 
? r ` / MESS » ^ 3 MES / lA ^ 
O£íav vóv [DaciAéa, kai etrav avrà, où coi, Otia, Üvpidcat TQ 
K , àAN A ^ e A e ^ * fs ^ ^ € f » 
vpio, 1| Tois iepeUciy viots Aapüv Tois Myiaopévois 
^ ^ € , Cd r? * , 
ùrar čele èk roU yia aros, or. üméays àüró Kupiov | kai 
ovx éorar got ToUTO els Oó£av mapà Kvpiov Gov. 
3 ^ ` 
Kal éÜvj05n Obias, kal év r) xetpi avrov 70 Ovprarýpiov 
TOU Üvpad'at èv TO vag: kai év TQ ÜvjvÜtjvat aùròv pos TOUS 
iepets, kai 7] Aémpa üvéreuXev èv TQ jierávro abroU évavriov TOV 
e , E] » , , , ^ , ^ , 
iepéov êv oko Kvpíov émáve tod ÜvowaorQpíov tôv Gvpiapd- 
K N au» X^ ^ 3 N "AC r € e A e ^ 
rov. Kai ézéoTpeye mpós aùròv Aíapías ó iepeus Ó mpõros, 
kal oi Lepeis, kai ioù aùròs Aempüs év và METÓTW, kal KATÉ- 
cTevgav avrOv ékeiUev, kai yàp aùròs éomevoev éceAÓeiv, Or. 
TAeyóev avróv KXptos. Kai 'OCfas 0 (aciXevs 7]v Xempüs &vs 21 
€ , ^ ^ 3 ^ ` E] y E] * B ai 
pepas Tis 7e)evríjs avro), kai èv oiky åmpovoùb ek o 
Aempós, Or. ómeoxícÓm àwó oov Kupíowv xai odÜav 
e ev 3 ^ Eu EN e^ , 3 ^ Pd A ` 
ó viós aùrod mi Tis Paoıňcias abroU kpivov TOv. AaOv 
TAS yis. 
E] ^ 
Kai oi Aowroi Aóyou "OZíov oi wpürow kai oi oyato, 22 
/, € E / ^ , s TA 9 , , , €) 
yeypappévor rò "Ieooíov Tov mpopýrov. Kal éxouaj0n "OCas 23 
^ ^ . ` & ^ 
Metà Tv caTépov aùrod, kai cÜayav avTOv perà Ov raté- 
^ La ^ ^ ^ , y ^ 
pov airoU év TO me0ip Tis traps vv (QaciAéov, Or. eimav 
e , , CN CNET 4 Li / eA 3 ^ S , 
Or, Àempós éoTv kai éfjJaciAevoev 'lodáÜap, viós. avrov dvr 
GvTOU. s 
* » A 3 e^ ^ ^ 
Yiòs eikoct kai Tévre érüv 'lodÜay, èv t Bjacueboac avróv, 27 
A e , » , , D XC ` yy ^ 
kai ékkalðeka erg éfJaniAevoev èv 'lepovaaAi)p, koi Ovopo. THS 
` 3 ^€ ` lA 5 L4 ^ gs , X Oè € 
payrpós aùrod "Iepovaà. Üvyargp Zo0ok. Kal émoógoe TO eùbès 2 
3 , ^ 
évorriov Kvpíov, xarà. mavra à émotyoev Otas ó marp avrov, 
^ . `N 
AAN ovk eloijAÜev eis TÓv vaóv Kuwpiov.. Kai ére ó Aaós 
, Fey 3, , ^ , y , ^ 
kaTejÜe(pero. | Avr0s wkoðóunoe Tiv. múàņv oikov. Kvpiov. rijv 3 
€ M N 5 r 3 r ? / ^ 2$, , ty - 
bymv, kal èv reiyet "Oz éA. ykoðóunoc modà, év Ope. Ioúða, 4 
kal év rois Opvpuois kai oikýoes kai múpyoús. 4Avrós pa- Š 
A s P 7. 
xécoro wpós DaciAéa viv Apquüv, kal katioyvoev êr. avTOv: 
` FINA 3 ^ € cM * b 3 3 * € * 
Kai é0í0ovv aùr oi viol Apupùv kai kar €vuavrOV ÉKATÒV 
^ N ^ 
TáAavra üpyvptov, kai ðéka XuudOas: kópwv vpoU, kai kpiUGv 
/ z ^ LÀ 1 3. ^ NS €^ ? AN 
Oéka xiÀid0as: raUra Édepev aùr (QaciAevs viðv App pùv kar 
^ ^ `~ eU , 
éviavròv év TO porq ére kal ÈV TO Üevrépo kai TO TPTY. 
^ $ 
Karíoxvoev Ilwdlap, Ort roipage tàs Ó0oUs aùroð, €vavriov 
Kupíov OeoU aùrod. 
` " Z5 
Kai oí Aoro Nóyor 'leáÜaj.. kai ó móňepos kai ai mpages 
3 m ^ / 3» 5 4 , 5 , E uw 
ajroU, ioù yeypappévar éri. [u9Aio BBacuéov "lovóa kai Io- 
5 ^ $ ^ M 
paxÀ. Kal ékouuj0g '"ledÜap perà rv matrépwv ovrOU, KaL 
, y b ^ 
èran èv móe Aavió, kai éfactAevoev "Axac  viós avrov 
3 
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VT QUTOU. 


€ Joathan, 26. 21, 0 Alex. -* and he built sities, 


u See Appendix. 
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28  Yiós eikoct kai 7évre éràv Iv” Ayat èv TQ. [BaciXevew abróv, 
xai ékka(üeka, érg éfJaatAevaev èv "lepovaaXmgu kai oùk èroi- 

2 qoe rò eùlès vómiov Kvpíov, às Aavið ó marp abro). Kai 
èropeúĝn karà tràs óðoùs DaciXéov 'lopaxÀ: kai yàp yÀvrrà 

3 émoígoe, kal rois elÓóAois avrGv èv yè Bevevvóu- kot Oujye 
và Tékva. aùrod Oià mupòs karà rà Põeàúypara vv éÜvóv, àv 

4 éfeAXó0pevae Kóptos àzó mpoaorrov viðv lopagA. Ka éÜvua 
êri rv DiwAGv, kal èri vOv Óopjárov, kai ÜTOKÁTW TAVTÒS 
Eúov àAc'oO00Uvs. 

5 . Kai apéówkev avróv Kúpios ó Oeós aùrod 0tà xetpós Pası- 
Aéos Xupías, kal émárafev èv aùrô, kai QxpaXórevoev é$ aù- 
TOv aiyuaAecíav voAXTv, kai vyayev eis Aagakóv: xai eis 
xeipas Pacıiňéws 'lopaj]A mapéðwkev aùròv, kai émáracev èv 

6 aùr mànyùv peydàyv. Kai &mékrewe Oakeé ó rod Popeia 
Barıàcùs Iopa èv ’Ioúða èv ua Nuépg ékaròv etkoot. yid- 
0as áyÓpQv Ovvarüv ioyúi, êv TÔ karaAuréiv aùroùs Kúpiov Tov 

7 Geóv.rüy matépwv abrüv. Kal dmékrewe Zexpl ó Ovvarós ToU 
"Edpaij. Tóv Maasiav vóv viov oU [JactAéws, kai Tóv "Ecpwàv 
Tyo/jevov ToU oikov avroU, kal ròv EAxavà róv Otá0oxov ToU 

8 Bacwéos. Koi yyuañwrirav oi viol 'IopoyA årò rv à0cA- 
Qv aùrôv rpuaKocías yiùdðas, yvvatkas kai vioUs kal Üvyaré- 
pas: kal okõàa oÀÀà éckíAevcav è ojrüv, kal Tveykav và 
ska eis Zojápeuav. l 

9 Koa éke v ô mpopýrns ToU Kupiov, Q2070 ovoua aùr 
«oi èÉñÀlev eis åmávryoiw rs Ovvájems TOv épxopévav «is 
Zojudpeuav, kal eizev avrots, ioù Opi] Kvpiov Oeod TOv maré- 
pov pv émi Ioúðav, kai mapéðwkev aùroùs els rüs xeipas 
Üjv, kai dzekre(vare èv a)rots êv Ópyyj, kal éws TOv oùpavôv 

10 éóÓake. Kai viv vioùs lo0a xai 'lepovcoX5j. peis Aéyere 
katrakrýoaoĝar els QosXovs kai dovas: ook iðoú eig peb vv 

1l &aprvpijcat Kupío GecQ pv; Kai viv dkoUcaTé pov, koi 
ázocrpéyare rijv aiyuaAXoo(av Ñv yyxpaXorecare Ty àóeA dv 
ópv, Ort Ópyi] vpo Kuptov è$ bj. | 

12 Ka àvécrQgsav dpxovres áàzó TOv viov '"Edpaig, Oi0eías 
ó ToU 'leavo), koi Bapaxías ô ro MocoXaj.0, kai "Ecekías 
ó ToU XeAAjp, kal 'Apacías ó rod Edat éri ToUs épxop.évovs 

13 åmò vo) voAépov, kal elmav aùrois, où ju) elaaydyure Tiv 
aiyjXogíav Ge vpós Tus, Ort eis Tò ápaprdvew T® Kvpío 
èp "juds, ùeis Aéyere vpooÜetva, émi rais üpapríous hpv, kal 
émi tv dyvorav ikv, ÓT TOAN) 7) åuapria YjkQv, kal Ópyi) 

14 upo Kvpíov ézi róv 'lopoacÀA. Kal àġĝkav oi zoAeuucTai 
Tiv aixpaAeciav kai rà ckUÀa évavriov TOv ápxóvrowv ka 

15 máons ths ékkNgoías. Kai àvéorqoav dvOpes oi émrekdoj0goav 
év. óvóp.art, koi &vreAd Bovro Tis aixj.oAoatas, kai TAVTAS TOUS 
yupvovs aepié9aXov ázó vüv oXov, kal évéüvcay aùroùs kai 
bzéóncay aùroùs, kai cóokay dayetv kal áAeüjaoÓat, kal ávre- 
AáfBovro kai èv vxro&vyíio:s mavròs àoÓÜcvoUvros, kai karéovqoav 
aùroùs eis Tepiyù mów dowíkov vpós rovs dOeAdovs oirüv, 
kai éréorpeyav eis Xauápeiav. 

16  'Ev và katpQ ékeivo áméoreev ó flacuUkeUs "Aya mpòs 


& Alex. 20 years. y Supplied from Alex. à Alex. yie C Or, the. 
u Alex, Azarias. 


II. Curon. XXVIII. 1—16. 


Achaz was Bfive and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did not 
that which was right in the sight of the 
Lord, as David his father. ? But he walked 
in the ways of the kings of Israel, for he 
made graven images. ? And Yke sacrificed 
to their ?idols in the valley of Benennom, 
and passed his children through the fire, 
a to the abominations of the hes- 
then, whom the Lord cast out from before 
the children of Israel. *And he burnt 
incense upon the high places, and upon the 
roofs, us under every shady tree. 


. ?*AÀnd the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria; and he 
smote him, and took captive of them a great 
band of prisoners, and carried him to Da. 
mascus. Also God delivered him into the 
hands of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. 9And Phakee the 
son of Romelias king of Israel, slew in Juda 
in one day a hundred and twenty thousand 
mighty men; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. 7 And Zechri, 
$a mighty man of Ephraim, slew Maasias 
the king's son, and Ezrican the chief of his 
house,and Elcana the king's deputy. 8 And 
the children of Israel took captive of their 
brethren three hundred thousand, women, 
and sons,and daughters, and they spoiled 
them of much property, and brought the 
spoils to Samaria. 


? And there was there a acophgt of the 
Lord, his name was Oded: and he went out 
to meet the host that were coming to Sa- 
maria, and said to them, Behold, the wrath 
of the Lord. God of your fathers is upon 
Juda, and he has delivered them into your 
hands, and ye have slain them in wrath, and 
it has reached even to heaven. ! And now 
" talk of keeping the children of Juda and 

erusalem for servants and handmaidens. 
Lo, am I not with you to testify for the 
Lord your God? !!And now hearken to 
me, and restore the 8 prisoners of your bre- 
thren whom E have taken: for the ^ fierce 
anger of the Lord is upon you. 


? And the chiefs of the sonsof Ephraim 
rose up, ^ Udias the son of Joanas, and 
Barachias the son of Mosolamoth, and Eze. 
kias the son of Sellem, and. Amasias the son 
of Eldai, against those that came from the 
war, and said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us,for whereas 
sin against the Lord ¿s upon us, ye mean to 
add to our sins, and to our trespass: for 
our sin 2s great, and the ^ fierce anger of the 
Lord is upon Israel. So the warriors left 
the prisoners and the spoils before the 
princes and all the congregation. 5 And 
the men who were called by name rose up 
and took hold of the prisoners, and clothe 
all the naked from the spoils, and gave them 
garments and shoes, and gave them food to 
eat, and oi? to anoint themselves with, and 
they helped also every ene that was weak 
with asses,and placed them in Jericho, the 
city of palm-trees, with their brethren; and 
they returned to Samaria. 


16 At that time king Achaz sent to the 


0 Gr.captivity. A Gr. anger of wrath. 


Il. Cugows. XXVIII. 17—X XIX. 


king of Assyria to help him, and on this 
occasion, Vean the Idumæans had 
yttacked im, and smitten Juda, and taken 
3a number of prisoners. !9 Also the Philis- 
tines had made an attack on the cities of 
the plain country, and the cities of the 
south of Juda, and taken Bæthsamys, and 
Y[the things in the house of the Lord, and 
the things in the house of the king, and of 
the princes: and they gave to the king] 
Ælon, and Galero, and Socho and her vil. 
lages, and '"Thamna and her villages, and 
Gamzo and her villages: and they dwelt 
there. !9For the Lord humbled Juda be- 
cause of Achaz king of Juda, because he 
grievously departed from the Lord. *"And 
there came against him "lhalgaphellasar 
king of Assyria, and heafflicted him. ?! And 
Achaz took the things that were in the 
house of the Lord, and the things in the 
house of the king, and of the princes, and 
gave them to the king of Assyria: but he 
was no help to him, ? but only troubled him 
in his affliction: and, he departed yet more 
from the Lord, and king Achaz said, ?? I will 
seek after the gods of Damascus that smite 
me. And he said, Forasmuch as the gods of 
the king of Syria themselves strengthen 
them, therefore will I sacrifice to them, and 
they will help me. But they became a 
stumbling-block to him, and to all Israel. 

?! And Achaz removed the vessels of 
the house of the Lord, and cut them in 
pieces, and shut the doors of the house of 
the Lord, and made to himself altars in 
every corner in Jerusalem: ^? and in each 
several city in Juda he made high places 
to burn incense to strange gods: and they 
provoked the Lord God of their fathers. 
- And the restof his acts, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. 7? And Achaz slept with his 
fathers, and was buried in the city of Da- 
vid; for they did not bring him into the 
sepulchres of the kings of Israel: and Eze- 

as his son reigned in his stead. 

nd Ezekias ĉ began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was ia, daughter of Zacharias. 
? And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that his 
father David had done. . 

$ And it came to pass, when he $was 
established over his kingdom, in the first 
month, he opened the doors of the house of 
the Lord, and repaired them. ^*Amnd he 
brought in the priests and the Levites, and 
put them on the east side, 5and said to 
them, Hear, ye Levites: now sanctify your- 
selves, and sanctify the house of the Lord 
God of your fathers, and cast out the im- 
purity from the holy places. $For our 
fathers have revolted, and done that which 
was evil before the Lord our God, and have 
forsaken him, and have turned away their 
face from the tabernacle of the Lord, and 
have turned their back. 7 Ànd they have 
shut up the doors of the temple, and put 
out the lamps, and have not burnt incense, 
and have not offered whole-burnt-offerings 


B See Ps. 68. 18, and Eph. 4. 8. 


y Alez. omits the words between braeckete. 
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? ^ ^ 
Bacuéa. "Aacovp DouÜgca. abrQ kai èv rovro, Ort oi 'lóov- 
m 3 f * —) bi 3 ^ "is 3 L4 
patot éméÜevro, kai émárafav èv 'Ioúða, kai mxuaXoriwav 
aiyuaAooíav. Kai ot. àÀAóqovAot. ézéÜevro èri às móXes rijs 
^ ^ 3 `~ M ^95 , EU ~ A 
TeÓwijs, kat àzà Afos rod Iov8a, kai &Xa[Bov rv Baiboapòs, 
y A 5j ^ ^ 
Kal Tà èv oiky Kupiov, kai tà èv oiko ToD DagiXéus kai TOv 
üpxóvrav, kai cDwkav TO QaciXet rijv. Aix, kai Tijv l'aXgpo, 
` ra ^ . 
kal Tv Xx kai Tàs køpas aÙThs, «oi TYV Oapgvà kai ras 
^ M M ^ 
Koj.us avT)js, kai Tiv lauéà kal rüs kojuus aùris' kal kat- 
, ^ 
okncav ke. “Ori érazeivoce Kópws ròv `Ioúðav 9i “Axat 
5 o L4 
Baowuéa "loó0a, öre àwéoTQ áàmoordoet àmó Kupíov. 
Alev èr aùròv GaXyadeAAacàp Bjacuevs "Accovp, kal ÂN- 
3 ^ M o0» y ` 3 y , * E] 
yev ojróv. Kai éAafBev "Axa£ và èv oike Kvpíov, kal à èv 
^ L4 ^ ^ ^ 
oiky TOD fjaciAées xai TOv àpxóvrowv, kai éðwke Trà [JjaciAei 
, A ` 3 , , 3 ^ F 3 * A ^ ^ 
Accoip Kal oUK cis Pońðerav ovrQ qv, AA 1 76 Ou Bvaa 
abróv: kai pogcéÜ«ke ToU ümooTijvat dzó Kupíov, kai eizev 
y ^ ^ 
ó [jaciAevs "Axaé, ék£rQow roùs Ücovs Aapaoskoð ToUs 
L4 lA * I o ^ L4 L4 3 ` 
TUTTOVTÁs pe Kal emev, ort Oeo DaoiXéos Xvpías aùroi 
katıoxúrovoiv aUTOUs, aùrois Toivvv. ÜUcw, kal åvriýyovraí 
pov: kai avroL éyévovro avTQ eis a«GXov kai avri 'lopaxjA. 


Kai åréoryoev "Ayat rà aei oikov Kupíov, kai karékoUev 

SIN Nx | , y i , 8 5 , g e ^ 
avrà, kai ékAeure tàs ÜUpas oikov Kupíov, kai émotoev éavrà 
Îvoiaorýpia èv mácy yovía èv '"lepovcaAia, kai èv mdon 
móňel kai móet év `Ioúða émoígoev óyyàà Ovpigv Ücots dAdo- 
vpíois, kai vapópyway Kúpiov róv Ocóv vGv rarépwv aùrôv. 
Kai oi Aouroi Aóyot airoU kai ai mpageis avroð ai cpürot 

ON o» , hy l4 LIS ld , > ^, A 
«ai eoxarat, boù yeypappévari émi Pepiw Pacıiňéwv Tovða kal 
3 ^ 
IcpagA. Kai ékowuj0n “Axat perà TOv zarépov avro), kal 
D. Z ? r ` kd 3 3. xA 3 VN ? A 
érádw èv móe Aavið, ött oùk eioýveykav aùròv eis rovs 

^ 5 " ? 

Tá$ovs vOv DaciXéov 'loparA, kai éfjac(Aevoev "Ecckios vis 
GvTOU dvr’ GjTOU. 


Kai 'Ecektas éfjamíAevoev iw eikost kal vévre érüv, Kal 
bd ? / » 3 , 3 € ` A Ty ^ 
eikoct évvéa. éry éffJaoiAevaev. èv 'lepovcaAyp, kai Ovoga Tjj 

` 3 a 3? ^ 0 2 Z , K M 3 / N 
purpi avrov 'Apià, Ovyárnp Zayapiov. al émoígoe TO 
e , 
eùlès évoriov. Kvpíov karà mavra ósa émoígoe Aavið ô tarp 
3 ^ 
GUTOU. 


Kai éyévero ós éoTQ émi rìs fjamiXeías aùrod, êv TQ yri 
TO Tpór« üvépfe ràs Őúpas oiov Kupiov kai émeokevagev 
avTüs. Kai cio iyaye TOUS iepeis Kal roùs Aeviras, kal 
karéoryoev aùroùs eis Tò kAíros TÒ mpòs àvaroÀüs, kal eimev 
abrois, ükoUcaTe oi Aevirav vOv åyvícðnre, kat åyvírare TOv 
otkov Kvpíov GeoU TOv marépwv pôv, kai éxBáAere Tiv 
ákaÜapcíav èk ry dyíov: “Ori årméoryoav oi merépes uov, 
xai ézo(jcav rò movnpòv évavríov Kvpíov Go? Tuv, kai 
éykaréAuray avTOv, kal dméorpepav TÒ TpOcwmov avrüv à 
Tis okqgvíjs Kupíov, kai éðwkav aUxéva, kal ümékXewuav TAS 
Opas ToU vao), kai co[jecav ToUs Avxvovs, kai Ovuiapa oUk 
éÜvi(acav, kai óAokavro.ara. où 7pooqjveykav év TO dyip Oeo 
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ò Gr. reigned, C Gr. stoed. 
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E -^ M ^ 3 s ` ` 
8 'Igpo$jA. Kai ópyíc0n òpyñ Kupios mì ròv `Ioúðav kal Tijv 
3M&* ` ` 
"LepovaaAT]j4, koi éðwkev aùŭroùs eis ekaTaguw Kat eis ücbavia pòv 
^ e ^ m^ e^ [4 "m ` 
9 «ai eis ovupiopòv às úpets ópüre Tois òphaàuots pav. Ka 
z ^ 4 >i E NN. € ^ 
(oU meràýyacıv oi zarépes jv èv payapa, kal oi vioi Uv 
^ ^ A . , 
kal ai Üvyazépes vuv kai ai yvvatkes vjuOy èv aiyuañwsia èv 
A d ^ ^ s ; ^ bj 
10 yp ovk aùrôv, 0 kai vOv sri. "Emi rojróus viv éaTw èri 
j , < , , d ^ 
«apO(ías Ou0écÜo. Sabry pov, Sabýkyv  Kupiov coU 
3 3 ` ^ ^c 3 ^ 3|? € ^ 
loparjA, kai àzooaTpéje Tijv Opyrv rov ÜvpoU a)ro0 à Tv. 
e^ e ^ “~ e , r4 A 
ll Kai võv ju] ðadirnre, ötre év piv npérixe Kúpios orvat 
^ ] ^. " D e^ ^ bj 
évavr(ov ajroU Aevrovpycty, kai elvat aùrÔ AevrovpyoUvras Kai 
Ovpiôvras. 
: i ^ —^ S s M 
Kai àvéorQsav oi Aevirat, MaàÓ ó trod Apaci, kat "loQA 
e ^)» , LES 0 e^ K 10 ME D ^ e^ M b 
ô ToU A(apíov èk TOv viðv KadÜ- kai èk rv viv Mepapi, 
^ ' ^) du A ~ ^ 
Kis ó rod 'A[Bj0i, kai 'ACapías ó ToU lAacXgÀ: kai darò TOv 
^ ^ ` > © EDEN 
viæv l'cwvi, lo9aà0 ó ToU Zeug, koi 'loaOdjy orot viol 
^ ^ » ^ NS gp 7 s 
13'loaxá. Kal vv viðv 'EAwadàv, Zappi kat '"lebjA- kal 
Lol ^ A , IN, ^ ee. 
14 rov viðv 'Acà$, Zayapías kat MarÜavías Kail TOv viðv 
3 ? [OM ` RA + b ^ ena 'là Ü ` 4 A 
Aipàv, leG]A kai Deuet kot TOv viðv Iov, Xapaías, kat 
? , M , ` 10 A 3 ^ VE ld Ü 
Oà. Kat avviyyayov rovs üóeA ovs avrOv, kat 1yyvio0naav 
j ^ , : , r 
«arü TOv èvroàùv ToU Pasıiéws tà mposráyparos Kupiov, 
, ` 4 " ` » ^ e e ^ » > 
kaÜapica, ròv otkov Kvptov. Kai cia AOov oi tepels éa« eis 
^ ^ , 
ròv oikov Kupíov &yvícat, kat é$éjaXov sücav rijv àkaÜapaíav 
e^ ^ ^ 3 N » 
tv eüpeÜetcav èv TÔ oto Kupiov, kai «is Tiv aùÀyv otkov 
^ ^ ^ /,5»€ 
Kuptov: kai éOéfavro oi Aevirar ék(JaAetv eis Tüv. xeu ppovv 
Képov £$o. 
^ ^ ^ /, r a (a A 
Kai parto vj "uépo. TÅ Tpory vovwnviíg ToU Tp«orov wNvòs 
s j ^ € , ^ 3 , ^ ` 2 ^ H 
dyvicot, kai TÅ pép Tj Öyðóņ TOU juvós eioijÀAÜav eis 
r E A ; L € p 
rüv vaóv Kupiov, kai myvugav Tüv oikov Kvpiov èv Ñpépatis 
" 2 / ^ N ^ " 
ÖkKTÙ, koi Tj] "epo TÅ TpigKatOeKdTy) TOU pQvOs TOU TpOTOv 
g'uveréAeg av. 
ES E ` o g 
Kai eio5jA0av ésw mpòs Eéekíav róv [jaciwAéa, kai eirav, 
E] , ` Z: A 
iyvicaj.ev mávra Tà év oio Kupiov, tò ÜvoiacTwptov Tijs 
^ ` A , ^ 
OXokavruU€us kai Tà gcKeUQ aùrod, kal TYV TpüzeGav Tis 
b^ , N 72 
wpoÜécens kai rà GkevQ avTQs, kal Tüvra Tà oken à éjiavev 
€ ü ^ » » ^ , 3 ^ ^ 95 , 3 ^ 
ó [JacuXevs Axa£ év t) BaatXe(o. aùrod èv T) ådmoorasia avro, 
^ ^ , ^ / 
irowuuakajuev kai yyvisapev: ioù otiw évavrtov rod OÜvaiaoTy- 
piov Kvpéov. 
, A ^ A y 
20 Kai opÜpicev "Ecekías ó Barıeùs, kai avviyyoye Toùs üpxov- 
A , A 35. 5 3 D , M s , 
2l ras rijs vóAews, kai àvéfm eis oikov Kvpiov. Kai àvýveyke 
/, $3 ^ ` 
HÓUXOVS ETTA, kptoUs érrà, Å MVOÙS ÉTTÀ, XIMApOVS alyðv érrà 
Tam N M ^ , N 
Tepi åpaprias, cepi ts [JuciAe(as, kai Trepi TOv dy(ov, kal 
mepi 'lopoxÀ: kal eime rois viois Aapüv rois teper àva- 
9 , 3 m^ `N + , N N ] ` , 
22 Baivew ézi tò Ouoiaorýpiov Kvpiov. Kai &Üvcav rovs móc- 
^ ? / ` ` 
xovs, kai éðéğavro oi iepeis Tò alua, kal mpocéxeav émi TÒ 
' . ! ` , MON. cv. 
ÜvsiacTyQptov: kal éÜvoav TOUS kpioùs, kai vpocéxeav TO aîpa 
A A , M 
émi TÒ Ouoiarrýpiov: kai éÜvgav rovs QjvoUs, kai sepiéxeov. TÒ 
«) 7 ^ "-— aiias r y Á - "T 
23 aipa TQ Üvcrtaa rypío. Kat mpocyyoyov TOUS Xtpuipovs TOUS 
E "^ vns > 
mepi åuaprías évavrtov. roD  [JaguXéos kal THs ékkÀàņoiðs, kai 
4 3./ ^ ^ 3 ^ 2. 23 3 2 Ap a 3 ^ 
24 éméÜjkav tràs x«ipas abrüv ér aùroús. Kal &Üvcav aùroùs 
e 5 D A ~ d 
oi lepes, kai édiAagavro TO aliua abrOv mpòs TÒ Ovca- 
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8 Or, my covenant. ~ Gr. and ùne shall. 


IH. CuRoN. XXIX. 8—24. 


in the holy place to the God of Israel 
* And the Lord was very angry with Juda 
and Jerusalem, and made them an astcnish- 
ment, and a desolation, and a hissing, as ye 
see with your eyes. "And, behold, your 
fathers have been smitten with the sword. 
and your sons and your daughters and your 
wives are in captivity in a land not their 
own,as it is even now. "Therefore it is 
now in my heart to make a B covenant, a 
covenant with the Lord God of Israel. 
Ythat he may turn away his fierce wrath 
from us. ! Ánd now be not wanting £o 
your duty, for the Lord has chosen you to 
stand before him to minister, and to be 
ministers and burners of incense to him. 

Then the Levites rose up, Maath the 
son of Amasi, and Joel the son of Azarias, 
of the sons of Caath: and of the sons oí 
Merari, Kis the son of Abdi, and Azarias 
the son of Ilaelel: and of the sons of Ged- 
soni, Jodaad the son of Zemmath, and Joa- 
dam: these were the sons of Joacha. ! And 
of the sons of Elisaphan; Zambri, and 
Jeiel: and of the sons of Asaph ; Zacharias, 
and Matthanias: "and, of the sons oí 
Aman; Jeiel, and Semei: and of the sons 
of Idithun; Samailas, and Oziel. ?!» And 
they gathered their brethren, and they 
purified themselves according to the king's 
command by the order of the Lord, to 
purify the house of the Lord. !6 And the 
priests entered into the house of the Lord, 
to purify i£, and they cast out all the un- 
cleanness that was lound in the house of 
the Lord, even into the court of the house 
of the Lord: and the Levítes received it to 
cast into the brook of Kedron without. 

V And Ezekias began on the first day, even 
on the new moon of the first month, to 
purify, and on the eighth x^ of the month 
they entered into the temple of the Lord: 
and they purified the house of the Lord in 
eight days; and on the ?thirteenth day 
of the first month they finished the work. 

I And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the things in the 
house of the Lord, the altar of whole-burnt- 
offering, and its vessels, and the table of 
shew-bread, and its vessels; and all the ves- 
sels which king Achaz polluted in his reign, 
in his apostacy,we have prepared and purified: 
behold, they are before thealtar of the Lord. 

? And king Ezekias rose early in the 
morning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the Lord. 
? And he brought seven calves, seven rams, 
seven lambs, seven kids of goats for a sin- 
offering, for the kingdom, and for the holy 
things, and for Israel: and he told the 
priests the sons of Aaron to go up to the 
altar of the Lord. And they slew the 
calves, and the priests received the blood, 
and poured it on the altar: and they slew 
the rams, and poured the blood upon the 
altar: also they slew the lambs, and poured 
the blood round the altar. And they 
brought the goats for a sin-offering before 
the king aud the congregation; and laid 
their hands upon them. ?* And the priests 
slew them, and offered their blood as a 
propitiation on the altar; and they made 


ò Alex. 16th. 


IIl. Cx gos. XXIX. 25—XXX. ó. 


atonement forall Israel: for the king said, 
The whole-burnt-offering, and the sin-offer- 
ngs are for all Israel. i 

*$ And he stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and lutes, 
and harps, according to the commandment 
of king David, and of Gad the king's seer, 
and Nathan the prophet: for by the com- 
mandment of the Lord the order was in 
the hand of the prophets. ^? And the 
Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets. 
7 And Ezekias told £Aem to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar: and when 
they began to offer the whole-burnt-offer- 
ing, they began to sing to the Lord, and the 
trumpets accompanied. the instruments of 
David king of Israel. ?$ And all the congre- 
gation worshipped, and the psalm-singers 
were singing, and the trumpets sounding, 
until the whole-burnt-saerifice had been 
B completely offered. 7? And when they had 
done offering i£, the king and all that were 
Y present bowed, and. worshipped. . 

3) And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymns to the Lord in the 
words of David, and of Asaph the prophet : 
and they sang hymns with gladness, and fell 
down and worshipped. a 

3'lhen Ezekias answered and said, Now 
ye have ?consecrated yourselves to the 
Lord, bring near and offer sacrifices ot 
praise in the house of the Lord. And the 
congregation. brought sacrifices and thank- 
offerings into the house of the Lord; and 
every one who was ready in his heart brought 
whole-burnt-offerings. *? And the number 
of the S$whole-burnt-offeriumgs which the 
congregation brought, was seventy calves, 
a hundred rams, two hundred lambs: ali 
these were for a whole-burnt-offering to the 
Lord. 9 And the consecrated calves were 
six hundred, and the sheep three thousand. 
^ But the priests were few, and. could not 
flay the whole-burnt-offering, so their bre- 
thren the Levites helped them, until the 
work was finished, and until the priests had 
purified themselves: for the Levites more 
zealously purified ¿kemselves than the 
priests. 9 And the whole.burnt.-offering 
was abundant, with the 8 fat of the ^ com- 
plete peace-offering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-sacrifice. So the service 
was & established in the house of the Lord. 

3 And Ezekias and all the people rejoiced, 
because God had prepared the people: for 
the thing was done suddenly. 

And Ezekias sent to all Israel and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Manasse, 
that they should come into the house of the 
Lord to Jerusalem, to keep the £ passover to 
the Lord God of Israel. “For the king, and 
the princes, and all the congregation in Je- 
rusalem, designed to keep the passover in 
the second month. For they could not 
keep it at that time, because a sufficient 
number of priests had not purified them- 
selves, and the people was not gathered to 
Jerusalem. ‘And the proposal pleased the 
king and the congregation. °And. they 
established a decree that & proclamation 
should go through all Israel, from Bersabee 


6 Gr. completed. 


y Gr. found, Hebraism. 
A The Heb. is here doubly translated. 


604 IIAPAAEIIIOMENON B. 


s S LP A * ` > ` e F 
gTýpiov, kat ¿iNaravro epi mavròs lopa, Oti. elmev 
€ A ` i » M e € r ` ` ` 
ó BaciAevs, mepi savrós lopa5A ù) ókokavrogts, kat TA mepi 
e ld 
ARAPTLAS. 
NN ` U , » i , ; , j ` 
Kal éoryoe Toùs Aevitas év otk«o Kupiov év kupao, kai 25 
, , N 3 r N ` ? ^ M ^ 
êv vá[JAaus, Kat év ktvpaus karà. ryv evrov Aavió. rod Bacı- 
, ND iJ ^ € ^ ^ ^ x m. ^ 
Aéos, kai l'àó vov Opüvros TQ [JjacwAe, xai, NáÜav mot 
, gq bE N , ` 2 , * ^ 
mpopýrov, or. 0i évroXjs Kvpíov Tò zpócvaypa èv yepi Tv 
3 ^ yo y o i A 3 3 PN y ` g 
mpopnrõv. Kai éargcav oi Aevirat év òpydávois Aavió, kai 26 
e e ^ Dd » SN Cy , , 3 ME x 
ot lepers TALS sáNmiyét. Kai eceimev Elekias dveveykat TIV 
€ (2 $ ` , A SEC ^» É 29 
óAokaXrogiv mi TO ÜvoiacTüptov: kai êv TÔ dp$acÜat àva- 
L4 ^ € , y e » , i M , s 
Qépew Tijv óAokavrocw, Ņpavro àóew Kupiy, kat aáXuyyes 
EY ` » hy r £ 2 5 ^ NU ^ 1 e 
mpòs tù opyava Aavió [aciXéos 'lopagA. | Koi mâoa 7 
5 L4 a b] e ` y M , 
ékkAqoia zpocekUve, kai oL iaXrqOoL aOovres, Kat dám Uyyes 
ld o T^ , € e , ` [4 
caAT(Lovca. eas ov cuvereAeoÜm Ù óňokaórwois. Kal cs 29 
à /, 2 , LA € AM bj , € 
cuveréAecav ávadépovres, éxapulev ô [JaguXeus kai wüvres oi 
€ , NON s 
eùpelévrtes, kal mporekúvyoav. 


28 


| "Tw " 

Kai evrev Ecekias ó [JacwXevs kai oi üpxovres rots Aevíiraus, 30 
e ^ ` ^ E r^ ` v9 T O a LIN 
buvety róv Kúpiov èv Aóyois Aaviò kai 'Acàd ToU mpodnjrov: 
kai Ujivovv èv evjpoa vy, kai émegov kai 7rpogekovoaay. 


Kai àzekpin "ECektas, kai eire, viv érÀAypocare tràs xetpas 31 
ipv Kupío, mporayáyere kai dépere Üvaoías aivérews eis 
9 , ` b 
oikov Kupíov: kai dvQveykev 7) ékkXqoía voias kai alvéoets 
D L4 b ^ ^ NJ 
eis oikov Kvp(ov, kai mâs mpóðvpos rjj kapOte oXokavrocets. 
Kai éyévero ó dpiÜuós Tijs óňokavrósews 1s àvQveykev ù 32 
éxkAaía, poo xot éfüopijkovra, kpioù ékaoOv, àjuvoi. O.aKkOn toc 
EJ e e n [d v ^^ ` e 3 A ' 
cis óAoko)ragguy Kupüo mavra TaUra. Kai oi tTywocp.évoi 33 
ra eé [4 / 4 ? LEE! € € ^U, 
póo xot é£akógtot, zpo[9ara rpuaxiÀta, — AXXd) ot tepes rav 34 
óÀCyot, kat oùk Tj0vvavro ékOcipat Tijv óAokavrauuv, kal àyreAd- 
, Su e 92 M. S 3 ^^ € Co vy D [4 
Bovro a)rüv ot àÓcAdol aùrõv oi Aevirat éws oU avvereAéaÓ 
TÒ épyov, kai čws OU qpyviaOnoav oí iepsts: Ort ot Acvirat 


rA L4 ` A e A, E ^ [A , O” 
mpobópws yvirav mapa ToUs tepeis: Kal 7] óňokaórwois 35 
TOÀÀ:) èv rois oréaot Ths TeÀeu00eus TOU cwTypiov Kal TüV 


A ^^ € ^ D b , ` y 3 » 
cTovÓOv ts ÓAokavrOGeos: kai karopÜo0w TO €pyov èv oiky 


Kvptov. 


Kai qi$pàáv0g Etekias kal mâs ô Àaós, ðA rò Tirousakévos 36 
TOv Ocóv TO aĝ, Ort é£dmwo. éyévero ô Aóyos. 


Kai åréoreev '"Ecektas éri muvra lopojA kai lovóa, kai 3C 
> ` x 3E uM ~ ` c e ^ > 
€zrigTOÀÀs éypapev émi róv Edpaij. koi Mavaooñ, éA0ev eis 
oikoy Kuvpíov, cis "IepovcoAa, 7oujcat 70 $acék TO Kwpio 
OG 'lopoyA. Kai éfjovAevcaro ó [jacucUs kai oi doxovres 9 
kal süca ù ékkXgaio èv "lepovgaAQj. mojoat T0 Qacék T 
pyri TO Ocvréog. Où yàp 50vácÓncav rora. avró év TQ 3 
kap® ékeivg, Ort oi iepeis oUX. ?yyviaUraav ikavot, kai ô Aaós 

3 ^, , e L4 N y [4 , 3 , 
ov gcuvx0n cis lepovcaAQp. Kai Tpeaev ó Aóyos évavriov 4 
ToU [JjaciXéus Kai évavríov ths ékkAgcias. . Kai éoTqcav 5 
^ E] 
Aóyov OwAÓetv Kýpvypa év cavri lopoajA dxó Bupoa(jec 


å Gr. filled your hands. 
“u Or, was rightly ordered. 


C Gr. singular. 0 Gr. (ats. 


£ See the Heb. 
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&os Aüàv, éAÓóvras momoa tò dacik Kvpío O€9 'lopajA 
els "IepovaaAi]i, ort ÀijÜos oùk èroinoe karà viv ypaphv. 

6 Ka émope/Üqcav oi «péxovres cvv vais émziGTOÀGis mapà 
ToU [JaciAéos kai rüv üápxovrov eis mavra. lopaq]A kal "Iovóaw 
xarà TÒ mpóoraypa ToU [uciXéos, Àéyovres, ot vioi lopasA 
êmıorpépare mpòs Kopiov Geóv “ABpaàu kal 'looók at Io- 
pa1À, kai émuoTpéjare roUs üvacecwGévovs ToUs koraAct- 

7 Üévras rò. xewós [JaciXéws. "Aoco/sp. Ka pù yiveaOe 
KaÜüs oi zarépes Uv kai oi àOceAdol bpóv, ot àméoTQgoav 
àmò Kupíov GeoÜ zarépov abrQv, koi mapéðwkev aùroùs cis 

8 épyjoiv kafs opes ópüre. . Kai vov uù) okìypirnre tàs 
xapütas ùv Os. oi Tarépes pv, Oóre óav Kupiw rQ Oo, 
Kai elgéAÜere eis trò åyiaopa aùroð 0 Tyy(amev eis TOv aiðva, 
«ai 6ovAevcare TO Kvpio Oe bpóv, kal aroorpépe å% pôv 

9 Oupòv ópygs. "Or. év TO émwpé$ev ùpâs mpòs Kuptov, ot 
dOeAd oi uv kal Tà Tékva Vju)v écovrau €v oikruppots. €vavr. 
Távrov TV alxuaAorwrdvrav. avrovs, kat dooTpéjet ets. TV 
yiv rasrqv: Or. éAejpow kai oiktippwov Kúpios ó O«ós viv, 
Kal ok dzooTpéJe, TÒ zpóawrov avroU åh vuv, éày émuvpé- 
Ywpev 7rpós avróv. 

16. Kai $cav oi rpéxovres iamopevópevot móMv k sróXeus év 
TQ Ope. 'Edpoiu, kai Mavacat, kai éos Zaßoviwv: kai éyé- 
ll vovro òs xarayelQvres ovrüv, kal kaüTOjuoKoj.€vot, ` AAAA 
dvÓporrot 'Acjp kai à&ró Mavacsai) koi àmó Za[jovAov éverpá- 
12 myoav, koi ?)A00v cis 'IepovzaATjj. kai eis Iov0a.. Kai éyévero 
xep Kvpiov 8o0vat a)rots kapõiav pav éAÜetv, oU. moroa 
ka rà Tà spoová'ypuara 700 Paciéws koi TOv àpxóvrav èv ÀAoyo 
Kvpiov. " | | 4 
Kai ovvýxðņoav cis lepovcaAi]p Aaós zoAvs ToU moroa 
Tiv éoprjv TOv àQópev èv TO pyri TÔ Óevrépo, êkkùmoia 
14 Toà) c$60pa. Kai ávéorgcav, kai kaÜeiXav tà Üvatac:;- 
pia tà èv 'lepovcaAz)p, kai mavra év ois éÜvpimv Tois i/evóéot, 
15 karéomasav kai éppujav eis ròv yepadppovv Kéðpwv. Kal 
éÜvcav tò paoèk Tj v«ccapcokatüekáry TOU pyvòs TOU Oevré- 
pov: kai oi tepels kai oi Aevirot éverpázaav kai Yryvurav, kai 
s , 
eigjveykav óñokavrøparta év oio. Kupiov. 
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d ] * A * ` 9 
16 Kai éorQgoav ézi Tyv/ GTáciw aùrôv, karü TÒ  kpipa 
^ ` * » ^ M ^ E [7 , ^ 9 ^ 
avTOv, KATA Tiv évroAqv «vg? dàvÜpemov TOU Oeod 

`~ ^ r4 [7] ^ e^ - A 
kat OL Lepets éü€xovzo. Tà aipara êk xewpós . TOV Aevirõrv. 


17"0c. mAñÂos Tis èêkkàņoias où% yvícÓn, kai. oi Aevira 
7c«v tod Oúew rò dacék mavr T pù Óvvapévo äyviobiva 

18 rô Kvpío. "Ort màcîorov tod Xaov àmÓ Egpaip, kai Ma- 
vaco1, kai laaáxop, kai ZafjovAàv, oix 7yyvirav, àÀX &payov 
TÒ dacéx vopà Tiv ypadnjv: rovro kal mpocwV£aro 'Ecek(as 

19 mepi avrüv, Aéyav, Kiptos dyabòs é£iAia n. rèp sáans xap- 
ias karevÜvvova:s èkénrioat, Kúpiov tòv Oeóv TOv sarépov 

20 abrüv, kai où karüà Tiv áyve(av vOv åyíwv. Kal êmýkovce 
Kvpios TG '"Ecckío, kal tácaro Tóv Aaóv. 


2] Kai ézoügcav oi viol 'lopazA oi ebpeÜévres èv "lepovaaMijp,, 


B Gr. running men. q. d. couriers. 


~% Gr. were as those that. See Gen. 19. 14. 


II. CERON. XXX. 6—21. 


to Dan, that r should come and keer 
the passover to the Lord God of Israel at 
Jerusalem: for the multitude had not done 
it lately according to the scripture. 

$ And the posts went with tho letters 
from the king and the princes to all Israel 
and Juda, according to the command of the 
king, saying, Children of Israel, return to 
the Lord God of Abraam, and leaac, and 
Israel, and bring back them that have 
escaped even those that were left of the 
hand of the king of Assyria. 7 And be not 
as your fathers, and your brethren, who 
revolted from the Lord God of their fathers, 
and he gave them up to desolation, as ye 
see. 3$ And now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the Lord 
God, and enter into his sanctuary, which he 
has sanctified for ever: and serve the Lord 
your God, and he shall turn away Ais fierce 
anger from you. ?For when ye turn to the 
Lord, your brethren and your children shall 
be pitied before sll that have carried them 
captives, and he will restore you to this 
land: forthe Lord our God is merciful and 
pitiful, and will not turn away his face from 
you, if we return to him. 


9 So the posts went through from city to 
city in mount Ephraim, and Manasse, and as 
far as Zabulon: and they Yasit were laughed 
them to scorn, and mocked them. !!But 
the men of Aser, and some of Manasses and 
of Zabulon, were ashamed, and came to 
Jerusalem and Juda. !*And the hand of 
the Lord was present to give them one 
heart to come, to do according to the com- 
mands of the king and of the princes, by the 
word of the Lord. 


33 And a great multitude were gathered tc 
Jerusalem to keep the feast of unleavened 
bread in the second month, a very great 
congregation. " And they arose, and took 
away the altars that were in Jerusalem, and 
all on which they burnt incense to false 
gods they tore down and cast into the brook 
Kedron. Then they killed the passover 
on the fourteenth day of the second month: 
and the priests and the Levites repented, 
and purified themselves, and brought whole- 
burnt-offerings into the house of the Lord. 


1$ And they stood at their post, according 
to their ordinance, aceordiug to the com- 
mandment of Moses the man of God: and 
the priests received the blood from the hand 
of the Levites. V For a great part of the 
congregation was not sanctified ; and the Le- 
vites were ready to kill the passover for every 
one who could not sanctify himself to the 
Lord. !$For the greatest part of the people 
of Ephraim, and Manasse, and Issachar, and 
Zabulon, had not purified £hemseives, but 
ate the passover contrary to the scripture. 
On this account also Ezekias. prayed con- 
cerning them, saying, 9 The good Lord be 
merciful with regard to every heart that 
sincerely seeks the Lord. God :of their 
fathers, and 2s not purified according to the 
purification of the ?sanctuary. ?" And the 
Lord hearkened to Ezekias, and healed the 
people. 
? And the children of Israel. who were 


ò Gr. holy things. 


II. CuRoN. XXX. 22—XX XI. 8. 


present in Jerusalem kept the feast of un- 
.eavened bread seven days with great joy; 
and they continued to sing hymns to the 
Lord daily, and the priests and the Le- 
vites played on instruments to the Lord. 
2 And Ezekias Pencouraged all the Levites, 
and those that had good understanding of 
the Lord: and they completely kept the 
feast of unleavened bread seven days, offer- 
ing Y peace-offerings, and confessing to the 
Lord God of their fathers. 

2 And the congregation purposed together 
to keep other seven days: and they kept 
seven days with gladness. ?'For Ezekias 
set apart for Juda, even for the congrega- 
tion, & thousand calves and seven thousand 
sheep; and the princes set apart for the 
people a thousand calves and ten thousand 
sheep: and the holy things of the priests 
abundantly. %And all the congregation, 
the priests and the Levites, rejoiced, and all 
the congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and the strangers 
that came from the land of Israel, and the 
dwellers in Juda. ?9 And there was great 
joy in Jerusalem: from the days of Solomon 
the son of David king of Israel there was 
not such a feast in Jerusalem. 7'Plhen the 
priests the Levites rose up and blessed the 
people: and their voice was heard, and their 
prayer came into his holy dwelling-place, 
even into heaven. " s 

And when all these things were finished 
all Israel that were found in the cities of 
Juda went out, and broke in pieces the 
ô pillars, and cut down the groves, and tore 
down the high places and the altars out of 
all Judea and Benjamin, also of Ephraim 
and Manasse, till they made an end: and 
all Israel returned, every one to his inheri- 
tance, and to their cities. 

? And Ezekias appointed the $ courses of 
the priests and the Levites, and the courses 
of each one according to his ministry, to the 

riests and to the Levites, for the whole- 

urnt-offering, and for the peace-offering, 
and to praise, and to give thanks, and to 
minister in the gates and in the courts of 
the house of the Lord. $And the king's 
proportion out of his substance was ap- 
pointed for the whole-burnt.offerings, the 
morning and the evening one, and the 
whole-burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts that 
were ordered in the law of the Lord. 

* And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the priests 
and the Levites, that they might be strong 
in the ministry of the house of the Lord. 
? Ànd as he gave the command, Israel 
brought abundantly first-fruits of corn, and 
wine, and oil, and honey, and every fruit 
of the field : and the children of Israel and 
Juda brought tithes of everything abund. 
antly. 9And they that dwelt in the cities 
of Juda themselves also brought tithes of 
ealves and sheep, and tithes of goats, and 
consecrated them to the Lord their God, 
and.they brought them and laid them 8 in 
heaps. 7^In the third month the heaps 
began to be piled, and in the seventh month 
they were finished. $9 And Ezekias and the 


3 Gr. spoke to every heürt of the Levites. 


9 Gr, heaps, heaps. 
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Tiv éopryv vOv àivpov émrü $uépas èv cojpocv eyaX 
» ? ^ ^ , € [4 ^ p >P e , p v z Y M 
kai kaÜvuvoUvres T9 Kvpio Huépav kaf ńpépav, kai oi tepeis 
` e ^ , 3 , ^ , M 5 , > " , 
Kai oi Aevtrat év ópyavots TY Kvpio. Kat éAaAgoev Edekto; 
^ 4 ld ^ ^ ^ i i 
ézi vücav kapõiav TOv AevwvrQOv kai TOV GUVLOVTOV G'UVEGlV 
^ , , ^ , e^ 
&yaÜyv Toà Kvupiw kat cweréAegav riv é€opriv TOv äģópwv 
Ld , ^ 
érrà 1)4épas, Üvovres Üvatav awrwypiov, kai é£ouoXoyovp.evot 7o 
m^ ^ , ^ 
Kvpio Oeo rv zarépov avràv. 
Kai éfovAevsaro 15) ékkXqgoía à Norat émTà "ép 
» s E D " ` P , BF "- ^ — — 
3 
añas’ kai émoigcav émTà Ņuépas èv eUpocUvpy “Ori Ege- 
4 r ^ , ^ r 
kias àmýpčarto TO Ioúða 7j ékkAqoía xuMovs pogxovs xoi. 
€ , e » TN d ^ ~ 
érrakwr xia, mpóßara, kai oi àpyovres dmupóavro TQ Àað 
, ` t ^ 
pócxovs xiÀtovs Kai mpóßara éka xuAtdOas, kai Tà ayia TV 
€ , 3 A50 K M E] , Ü ^ e 3 , GL 
iepéwv eis zÀij0os. Kai widjpdvOq cca 1) ékkXxjota. ot tepets 
` e A bj ^ [4 , , , , bj e [4 , 
Kal oi Aevtrat, kai 7üga. ù) èkkàņnoia "los0n, xai oi ebpeÜévres 
E] € ^ M e , e , , EN ^ 
e£ 'lepovcaAiu, Kai oi poowAvro. oi éAÜóvres àmó. yüs 
3 N N e ^ E] ^ WEG A 3 ^ 
lopo:A, kai ot korotkoUvres lov0a. Kai éyévero ebjpoovvg 
LA , S À , B. ah E ^ ^N A eA P 
peyádàņ èv 'lepovaaAQp: dmó pepy ZaXwepüv vioù Aavi 
> 
Baciwéos Iopa)À oùk éyévero torar éoptrů èv 'lepovca- 
* [A ^ ^ 
(cp. Kai ávécrQgsav oi iepets oi Avira. kai eUAóygcav 
N ` MEO , e M 3 ^ MES À e 
TOv Àaóv: kai ênykoúohy 7) pov) aùrõv, kat TjAÜev 17) Tpos- 
evy) a)rüv eis TÒ KkaTokNTýpiov TÒ düytov abTOU eis TOv 
obpavóv. 
^ ^ ^ 3 
Kai ós owvereAéoÜQ müàvra tradra, éfjA0e€ mas Iopañà oi 
[3 , HJ , 3 , A [4 b P 
ebpeÜévres èv moÀeow ‘Iovða, kai ovvérpipav tàs orýàas, 
M » A y * , ` e ^ M AJ 
kal ékoyav tà dÀo*, kai karécracav Tà UjmÀà kal rovs 
^ 3) UN , ^ > 8 , M M ^ o»c? 
Bwpoùs àzxó maons Tis '"lovOa(as kai Bevtapiv, koi è Eg- 
^ ` , ^ 
paij., kai àzó Mavacgij €es eis réAos: kai éméoTpeyav mâs 
LJ € l4 ^ ` 
Iopa1A ékac70s eis 71v kìņpovopiav aùrtoð, kai eis Tàs móÀeELS 
aÙùTov. 
» y , e^ ^ 
Kai éroécev 'E£exías tàs é$w«peptas TOv iepéwv kal TOV 
Aevtrüv, kal Tüs êpypepias éxdoTov karü Tùv avroð Aevrovp- 
^ ^ e^ , 
yíav, rois iepeÜct kai rois Aevirais, eis Tv óAokavrGOtv, kai 
^ , ^ ^ 
eis T»)v Üvoíav ToU cwry9piov, kai aivetv, kai é£ouoAoyeia os, 
^ A ^ ^ / , 
kai Aevrovpyetv év tats TUÀais èv rais ajAais otkov Kvptov. 
Kai pepis ToU [BaoiAéos èk rv vrapxóvrov avroU eis Tüs OÀo- 
, p ^ ^ ^ ^ * ` e L4 » 
Kavroceus Tijv poi Kal TV OetÀuv, kai óXokavrocets eis 
, 
Trà cáDaro, kai els Tàs vovwqvias, Kai eis Tüs €oprüs Tüs 
^ Ld 
yeypappévas èv TG vópw Kvptov. 
^ ^ Ne ^ e * ^ 
Kal eirav TQ aĝ Tots korowovoww èv 'lepovcaArja,, odvar 
Tijv pepita TOv iepéov kat TOy Acvtrüv, ÖTWS karioxvowow ÈV 
vj Aerovpyig oikov Kvpíov. Kal òs wpocérafe róv Aóyov, 
, Sd ' 
ézrAeóvoacev TopajÀ &mapxyv oítov, kal oivov, kai èÀaicv, koi 


y Gr. singular. ò Or, statues, i. e. standing images. č Or, daily courses. 


See Heb. also Jud. 15. 16. and Mark 6. 40. 
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- y S^. ` ` s Tw ` " 
ot üpxovres, kal ei0ov rovs cwpoùs, kai nùàóyneav róv Kúpiov 
` ` ` 3 ^ 5 lA `~ 3 ld 5 ld ^ 
9 kai Tov Àaóv avro lopoQA. Kai ézvvÜavero Eóektas TÓv 
A Pal ^ e^ ~ T^ 
10 iepéov kai rOv Aewrüv rèp TOv cwopOv. Kal eime mpòs 
p > , € € ` € » » by E o b Ey 
aùròv Afapías ó iepeus ó apxov eis olkov XaÓük, kai elrev, 
3 a a e 3 eS [A ĝ 7 4 > , 
èé où Tra. 5) ávapx; dépeoÜat eis oikov Kwptov, èpdyo- 
+ (A e^ eu 
pev kal ém(ojuev kal kareAUcmoj.ev éws eis zATj0os, ötre Kúpios 
3 , x * 3 A ` L4 Dune * ^ 
qÜAÀóygce ròv Aaóv abro), kai kareAémoj.ev mi TÒ mÀNOos 
TOUTO. 


11 
12 


Kai etwev '"E£ekias ëčre éTouudoat maorohópia eis otkov 
Kvupíov: kai ġroipacav, Kal ğveykav éket rüs ämapyàs kal 
Tà émiÓékara év mícTev kal ém abrQv èmiordárys Xovevías 
ó Aevirgs, kal Bemet ó àüeAQós airov OtOexópevos: Kat 
'IejA, xai 'O£(as, kai Na£0, kai Aca, kai 'lepuu0, kai 
'Io£ofàó, kai EANA, kat ó Sapaxía, kai Maà0, kai Bavatas, 
«ai oi viol aùroð kaÜeorapévou OX Xovevíov kai Jepet Tov 
àóeA o0 abro), kabùs mpocéraéev "Ecek(as ó [JaoiXeUs koi 
"A£apías ó Tyyosp.evos otkov. Kupéov. 


13 


14 Kai Kop) ó roO Ieuvà ó Acvirgs ó zvÀAopós Karo. àvaroAàs 
èni rüv ðouáTwv, odvar ràs &xapxàs Kup(ov, kal Tà dyta TOv 
15 d3iov, Oià xeipós Oðòp, kat. Beviagiv, koi Iyooùs, kai. Benet, 
«al Apapias, kat Xexovías, Aà xetpós TOv lepéwv Èv TITTEL, 

Òoivat Tots dOÓcÀdots abrOv karü Tüs èpyueplas, karà TOv 
16 uéyav kai Tóv pukpüv, ékrós Tis miyovis TOv dpaevukv ázó 
TrpteroUs kai émávo, mavTi T® ela opevojévo eis otkov Kupéov, 
eis Aóyov ýuepõv «is Tj4épav, els Aevrovpyelav èpnpepiais 
Otaráéeos aùrôvr Oros ó xaraAoxwós TOv lepéov kar 
otkovs matpi®v' kal oi AevtraL èv tais éQypepíaus arüv dmó 
eikogaeroUs Kai émávoe èv Owráfe, éykaraAoxicoL v do 
eryovij viðv avTOv kai Üvyarépow avTov eis Ty TANOos, órt 
èv vig TeL 1yvugav rò dyiov. Toîs viots Aapüv Tois iepaTev- 
ovgt, kai oi àmO TOv TÓÀeov abrüv èv wdoy) vÓAet kai mÓAÀ«t 
dvOpes ot óvojdágÜgcav èv óvópar, Oobvat pepiða  mavri 
dpg€vukd év Tols iepeUgi, kai avri karapiÜpouuévo èv Tots 
Aevéraus. 


"e 


19 


20 Kai èromsev ovros Egekías év ravri loúða, kal êmoinoe TÒ 
` ^ ^ ^ 
2] kaÀóv kai rò etÜes évavriov ToU Kvpiov GcoU avrov. Kal èv 
mavti épyy o paro èv épyacie èv ouo Kupíiov, kai èv 70 
, ^ ^ 
vópap Kai év TOUS mpogTáynagw, éeGirqae Tüv G«óv abro èé 
A 3 A 3 3 
oANs Vvxijs avroU, kal éroinoe kai evo0o0n. 
92 Ka perà rovs Aóyovs rovrovs kal riv åAýÂerav raúryv 7A0€ 
M A E] , A D 323 A\ 9 , bj 
Zevvaxupij. [BjacwXevs "Aaavptav, kai PAÂev émi "lovóav, kai 
vapevéJaAev émi TAS TÓNEIS TÀS TELXMPELS, kai ETE mpokara- 
AafBéa Oa. aùras. 
5 "d bd 
Kai etóev '"Eóekías OTt "ket Bevvaynpip, kai TÒ vmpócomov 
3 A ^ ^ $ N € , * 3 a 
aùtoð TOU ToÀeunoo. émi 'lepovcaAyu. Kai éfovAevcaro 
perà Tüv mpeo[Dvrépaov a)TOU kai vOv OvvaTOv, épbpácoi rà 
úðara TOv myOv à Tv éw Tis woÀens, kai cwermíaxvoav 
veo EY , ` ` mm A) 
avrQ. Kai ovvýyaye Xaóv «oXov, kai évéjpaée rà v0ara 
" ^ * ^ 
Tüv TyyGv, kai TÓv morapòv TOv OtopiíGovra Otà THS TÓA«os, 


IIl. Curoxn. XXXI. 9—XX XII. 4. 


princes came and saw the heaps, and blessed 
the Lord, and his people Israel. ?9'l'hen 
Ezekias enquired of the priests and the 
Levites concerning the heaps. W And Aza- 
rias the priest, the chief over tbe house of 
Sadoc, spoke to him, and said, From the 
time that the first-fruits began to be brought 
into the house of the Lord, we have eaten 
and drunk, and left even abundantly; for 
the Lord has blessed his people, and we 
have left to this amount. 

! And Ezekias told them 
prepare chambers for the house of the 
Lord; and they prepared them, ? and they 
brought thither the first.fruits and the 
tithes faithfully: and Chonenias the Levite 
was superintendent over them, and Semei 
his brother was next. !5And Jeiel, and 
Ozias, and Naeth, and Asael, and Jerimoth, 
and Jozabad, and Eliel,and Samachia, and 
Maath, and Banaias, and. his sons, were ap- 
vointed by Chonenias and Semet his bro. 
ther,as Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com- 
manded. 

! And Core, the son of Jemna the Levite, 
the porter eastward, was over the gifts, te 
distribute the first-fruits of the Lord, and 
the most holy things, P by the hand of 
Odom, and Benjamin, and Jesus, and Semei, 
and Amarias, and Sechonias, by the hand 
of the priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well to 
great as small; !6besides the increase of 
males from three years old and upward, to 
every one entering into the house of the 
Lord, a portion according to a daily rate, 
for service in the daily courses of their or- 
der. 7 Thisis the distribution of the priests 
according to the houses of their families; 
and the Levites in their daily courses from 
twenty years old and upward were in their 
order, 8 to assign stations for all the increase 
of their sons and their daughters, for the 
whole number: for they faithfully sancti- 
fied the holy place. !9AÀs for the sons of 
Aaron that executed the priests office,— 
even those from their cities, the men in 
each several city who were named expressly, 
—1were appointed. to give a portion to every 
male among the priests, and to every one 
reckoned among the Levites. 

% And. Ezekias did so through all Juda, 
and did that wbich was good and right 
before the Lord his God. ? And in every 
work which he began in service in the housc 
of the Lord, and in the law, and in the 
ordinanees, he sought his God with all his 
soul, and 8 wrought, and prospered. 

And after these things and this Y faithful 
dealing, came Sennacherum king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and en- 
camped against the fortified cities, and 
? intended to take them for himself. 

2 And Ezekias saw that Sennacherim was 
come, and £ho£ his face was set to fight 
against Jerusalem. ? And he took counsel 
with his elders and his mighty men to stop 
the wells of water which were without the 
city: and they helped him. ?*And he col. 
lected many pus and stopped the wells of 
water, and the river that $flowed through 


et farther to 
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B See Daniel 8. 12. y Gr.truth à Gr. eaid. 


C Gr. made a division, 
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the city, saying, Lest the king of Assyria 
come, and find much water, and strengthen 
himself. , 

$ And Ezekias strengthened. kimself, and 
built all the wall that had been pulled 
down, and the towers, and another wall in 
front without, and fortified the strong 
place of the city of David, and prepared 
arms in &buadance. 9 And he appointed 
eaptains of war over the people, and they 
were gathered to meet him to the open place 
of the gate of the valley, and he £ encouraged 
them, saying, ^ Be strong and courageous, 
and fear not, neither be dismayed before 
the king of Assyria, aud before all the 
nation that is with him: for tere are more 
with us than with him. 9$ With him are 
arms of flesh; but with us is the Lord our 
God to save ws, and to fight our battle. 
And the people were encouraged at the 
words of Ezekias king of Juda. — 

9 And afterward Sennacherim king of the 
Assyrians sent his servants to Jerusalem ; 
and Ae went himself against Lachis, and all 
his army with him, aud sent to Ezekias king 
of Juda, aud to all Juda that was in Jeru- 
salem, saying, "Thus says Sennacherim 
king of the Assyrians, On what do ye trust, 
that ye will remain in the siege in Jerusa- 
lem? "Does not Ezekias deceive you, to 
deliver you to death and famine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver us 
out of the hand of the king of Assyria? 
2 Is not this Ezekias who has taken down 
hisaltars and his high places, and has spoken 
to Juda and the dwellers in Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before this altar, 
and burn incense upon it? | Know ye not 
what I and my fathers have done to all the 
nations of the countries? Could the gods 
of the nations of all the earth at all rescue 
their people out of my hand? " Who is 
there among all the gods of those nations 
whom my fathers utterly destroyed, worthy 
of trust? Could they deliver their people 
out of my hand, that your God should 
deliver you out of my hand? 1 Now then, 
let not Ezekias deceive you, and let bim not 
make you thus confident, and believe him 
not: for no god of any kingdom or nation is 
at all able to deliver his people out of my 
hand, or the hand of my fathers: therefore 
your God shall not deliver you out of my 
hand. !6And his servants continued to 
speak against the Lord God,and against his 
servant Ezekias. 

17 And he wrote a Yletter to reproach the 
Lord God of Israel,and spoke concerning 
him, saying, As the gods of the nations of 
the earth have not delivered their people 
out of my hand, so the God of Ezekias shall 

y no means deliver his people out of my 
hand. !$ And he cried with a loud voice in 
the Jews' language to the people of Jerusa- 
lem on the wall, calling them to assist them, 
and pull down he walis, that they might 
take the city. 9 And he spoke against the 
God of Jerusalem, even as against the gods 
of the nations of the earth, the works of the 

ands of men. 

?? And king Ezekiasand Esaias the prophet 
the son of Amos prayed concerning these 


B Gr.spoke to their heart. 
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4 ^ xy ^ L ` 
Aéyov, u) A0 Barıdeùs "Aacovp, kai eUpy VOcop TOoAÀU, al 
, 
KATLOXÚTN. 
4 f 3 T ? A E] , ^ ^ ^ ` 
Kai katioyuvsev E&ekías, kat wkoðóunoe mav TÒ Téixos TÒ 8 
n ` P , 
KATETKAUJLÉVOV, KaL TUpyovs, Kal éw -poreixumpa ANo, kai 
^ Z ^ 
KaTírxvoe TÒ üvàXmuju. Tis móňews Aavið, kai kareakevaa ev 
o À , K N cÜ Y ^ L4 » ^5 ` ` 
OzrÀa. 7roAAa. at clero apxovras ToU zoAéjOU mi TOv ÀaOv, 
^ AT ^ ^ ^ 
xai gwvixÜgcav pos avrüv émi tv TÀaréav Tüs TUÀgs Tis 
` , X ^ 
Qdpayyos, kai éAdAqev émi kapü(av abrüv, Aéyov, ioxúcare 7 
, ^ ^ ^ m^ 
kal àvOpitecUe, kat pù QoBw0s9re, uyõè  vronÜijre àmó mpos- 
>, À * > : ^ 
cov [actiXéos Agcovp, kat amò Tpogwrov mavtòs TOU cÜvous 
^ , ^ d ,» m » ^ 
TOU per avTOU, ÓTL peb huv sÀetoves 1) per avrov. Merà 8 
3 ^ ld [4 ’ e ^ ^ ^ [4 M e ^ 
avroU Bpayioves adpktvo,, peb huv 08 Kúpios ó Ocós uav 
^ N ^ ^ ^ 
TOU cLewv kai TOU ToÀeuetv TOv móNeuov pav kai kareÜdp- 
` A , , 
oncev ó Aaós éri Tots Aóyois  ECektov BaatAévs 'Tovóa. 
, ` ` ^ 3A Ex E N 9 2 
Kai perà tradra àüméa Tee Xevvaympia [aauAevs "Aacvpiov 9 
^ ^ A. e 
ToUs Tat0as éavroU émi lepovgaAmp, kai aùròs émi Aaxis, kai 
^ j , ^ 
Tüca 1) oTpaTtà pmeET QGUTOU, Kai dzégTeAe mpós 'Ecekiav 
P 3 r N ^ lA > LENI ^ » € ^ 
Bacıàéa "loo0a, kat ps wávra 'lovóa cóv èv 'lepovoaAyp, 
, e , ` Ly 3 , 
Aéyav, oUrus Aéyet Xevwvaxmpig [jacuXevs "Accvpiov, émi rti 10 
^ / * , ^ ^ e 
úpeis meroiharte, kai kaPÜnaeaÜe èv tÅ mepuoxy] èv  lepovaaduajp. ; 
O?xi 'Ecekías årard vpjüs roð mapaðoðvaı js els Ü&varov 
` , ` ^ A Aí , , € ^ € ^ r 
kai eis Mpov kat eis Oujav, Aéyov, Kúpios 0 Geós huv rúre 
^ , 5 a ? 
uâs èk yepòs Pagıiňéws Accovp; | Obx obrós éariv "Ecekias 12 
d ^ ` 6 ^ D ^ b! ` € * 3 ^ M 
Os sepie(Àe Tà Üvoiac Typi abro), kai Tà ùyyàà aùroð, kai 
5 ^ s ^ ^ " 
cire TO 'loU0m xai rois korowoUcw èv 'lepovcaAju, Aéyuv, 
^ [4 n 
karévavrųı ToU Ousiastypiov rtoúrov mpookvvýoere, kat èr 
aùr® Oupdsare; Où yvoceaÓe 0, tre Éémoíqgoa éyà kal ot 
varépes uov mâs. Tois ÀAaots TOv Xwpüv; py Õvváuevot 7)0v- 
^ ^ 2? ^ ^ ^ ^ 
vavro feoi Tüv éÜvOv máons Tis yrs cat Tóv Aaóv avrüv èK 
xepós jov; Tís év müct rois Ücois rüv éÜvGv roórwv oùs 
: £ , ^ 
éfuAoÜpevcav oi marépes jov; pù €OUvvavro gücat Tòv Àaóv 
Y ^ ^ ^ 
abrOv èk yepós pov, Ort Ovvijgera, ó Deòs tuv crga bpas 
^ bl ^ 3 
èk xepós uov; Nõv oùv u) åmarárw pâs Ećerias, kal vù 
^ T TD P ^ à ^ 
vemoiÜévat ÙS TOLEÍTW KüTà TADTA, Kal MI) TiO TEUeTE GUTÓ, 
er 3 M P , € 0 IN s g0 A , IA 
ort où ju] Ovvgrau. ó Oeòs mavròs &Üvovs kai Pasıdcias ToU 
crat TOv ÀaÓv aùroð èk Xetpós pov Kal ék xetpós TaTépwv 
9 e . ^ ` , ^ 
uov, ött ó Ocos uv où p) coget pâs êk xeipós pov. Kat 
" E] [d € ^ 3 ^ *$ Y A , M N03 "à 
ért éAaAqoav oi mates avToU èri ròv Kupiov (cóv, koi éri 
'"E€ektav Toi0a. avT00. 
3 , ? 
Kai BiBhíiov éypapev òverigew Tv. Kúpiov Geóv "Tapa, 
` ^ , bl ^ ^ ^ ^ 
kai eime mepi abro), Aéyov, às oi Ücoi rv éÜvàv ris yijs oU 
^ / y ` 
éfe(Aavro Àaoùs abrOv èk Xetpós pov, oUros oU uù ÈÉéÀy- 
^ ^ 
vat ó Gcós "Ecektov. Aaüv aUroU èk xetpós pov. Kal éfjóqo« 
^ , LI . X d. A * K e ^ ^ , S 
por peydày lovüaigri émi róv Aaóv 'lepovcaAr)g cóv èm 
^ ^ ^ Cms ^ , 
ToU Te(xovs, Tod fonoa aùrtois, kai karasrasa, Ortus 
/ k ` 
mpokaraidbwvrai Tijv móMv. Koi éAaüAgaev émi GOcóv ‘Ie- 
` * ^ ^ m ^ , 
povcaAqj. és kai èri Üeovs Aaüv Tis yis, pya xev àv- 
Üperrov. 
> E e 
Kai mpoonićaro Ećekias ó j[jaciAeUs, koi 'Hoatas viàs 20 
t ^ , * 
'Apüs ó mpodnyrgs mepi rovrov, kal éjogaav eis róv otpavóy. 
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2] Kat dméoreAe Kópios dyyeXov, koi éférpuje mávra. Óvvaróv 
«ai oAeuuTiv Kai dpxovra kai oTparnyòv èv rjj sapej.BoAy 
BaciAéos "Acvo)p: kal dmésTpeje perà aioyúvņns mporwrov 
eis T)v yv éavroð, kai TÀÓev «eis oikov Üco0 abroU: kal TOv 
éGeAÜóvrov èk kotXM(as avrov karéjaXov aùròv èv popdaía. 

t) c) qe ^ ` » Ho M ^ ^ B 

22 Kai écwce Kúpios Tóv '"Eóck(av xai Tovs karotkoUvras èv 
"li A; 3 ` N ` Aé 'A ^ ^ 5 

epovcaAj. èk yepòs Xevvaxypip. BaaiXéos "Aacobp, kai èk 

29 xetpüs ávrav, kai karémavaev aùtoùs KukAo0ev. Kai moddol 

p ; 

Eh 86 ^ K , E] J À? l òo Qo Ec , 

éoepov pa TQ Kvpü eis Iepovraàhu, kai ðópara TQ. Egeria 

Bacuet 'Ioúða, kai vmepjpÜn kar ódÜaAuoUs ávrov TOv 

^ ^ à we pup 7) pH 

éÜvàv perà rara. 

"B ^ € , —' , .2€/ E , e 0 "i 
v tais pepas éxetvats j)ppoa rgo ev "ECekías éws Üavácrov, 
kal zpocqvcero wpoós Kúpiov: kai émjkovaev abrQ, Kal avj.etov 

A 3 ^ K M 3 EN ` E) SÒ [^] ZÒ 3 ^ 

wke avro. ai où karà TÒ dvramóðoua © éðwkev aUTO 

åvraméðwkev Déekias, àÀAà. dYoby ý kapü(a. aùroð, kal éyévero 

DU 3». 2 M ` ahak , N. Cn ^ M 

êr aùròv Ópyi kai émi 'loo0av xai 'lepovcaXw(g. | Koi èra- 

, 3, , Si ^ 9 ^ , 3 ^ 3 A A 

vewd05 '"E£ekí(as dmó rod Uovs rs kapåias aùroð, aùròs kat 

€ ^ Li N ` 3 S eu 3.3 3 s » ^ 

oi karoukoUvres lepovaaAjj, koi oùk émijAÓev ér abroUs Ópy)) 
, ^ Ü ^ [/ 

Kvpíov èv rais juépais "Efekiov. Kal éyévero TQ 'Ecekta 

TÀ ^ N P sė AAT 20 E ^ Ü * 3 , 3 ^ 

rAobros xoi óga moXXi) apo pa’ kat Ürcavpois èroinoev oorà 

apyvptov kat xpvgíov kai ToU MiÂov ToU Tilov, kai eis tà 
ápojuoTa, kat ómAoÜjkas, kai cis okeún éziÜvumrà, kai móňets 
els rà yevvijuara TOU gírov kai otvov kai éAatov, kal kopas 
kal ddárvas mavròs krwQvovs, kai pávOpas eis rà moipvu, 
b Ld A , r 3 ^ b E] * L4 
29 kai móňes äs wKoðóuyoev aùr, kai àTockeviv TpoDdrav 
kai [joQv eis T X1jÜos, öte &Ookev abr Kvpios ámoakevijv To- 
`N [4 
Aù a $óópa. 
? y ^ ^ 
Aùròs 'Ecekías évéjpafe tův €$o0ov roð V0aros Terv rò 
» b] ^ 3. uM L4 N / ^ ld lá 
dvo, kai karnúĝuvev aùtà küro mpòs Ata. ts móňcws Aavió: 
N L4 ? , ^ ^ 

31 kai evoÓ0G05 '"Efek(as èv râs. rois čpyois aùroð. Kal oğrws 

Trois pea Devrats T&v åpyórrwv rò Baßviðvos, rois ämosrta- 
A 3 ^ 

Aci, Tpós avróv TvÜécÜat map avro) rò répas Ò éyévero éi 

TIS YIS, €ykaméAurev aùròv Kvptos 700 eipácat aùròv, el0évat 

Tà êv rj) kapó(a. abro. 

Kai rà Aovrà rQv Aóywv 'Etekíov, koi Tò éXeos avro, doù 
, ^ e A ^ ^ , 
yéyparraı èv tÅ mpopnreia ‘Hoaiov viov Aj rov 7pod»j- 

33 rov, kai émi PıPiov Basıiéwv 'lovO0a xoi Iocpajà. | Kai 
kd , LI , ` ^ , 3 ^ ^ » 
ékouu]Un "Ecex«íus perà TOv moTépov avrov, kai eÜoav 

$ ^ 5 3 lA /, e^ , N Ld `A ^ 
avróv èv àvafjácet Tádwv viðv Aav(ó: kai Oófav kai Tuv 
^ "~ ^ E] 
€üokav abrQ èv TÖ Üaváre abro) râs lov0a, kal oi katot- 
^ .» € : o 2 e 3 , y ^ es 3 ^ 
Ko)vres év lepovcaAsjuw kai éao(Aevee. Mavacatjs viós avrov 
5 ^ 
dvr QiTOU. 
A ^ ^ ^ ^ 
89 “Qr OexoOvo éróv Mavacajs év TQ DaouXevsau aùròv, kal 
€ 
2 mevrykovrarévre éry éfaatXevoev èv 'lepovaeaAp. Ka roi- 
^ , ^ 
noe Tò movypòv évavriov Kvpíov dao mávrov rüv [OeAvypárov 
Qu ^ N e^ ^ 
TOv éÜvàv, ovs éfeAó0pevae Kýpros ávó mporwrov Trüv viðv 
LJ * 
3 lopajA. Kai ézéoTpeye kat oxoóópae Tà YNA, & karéora- 
» ^ ^ 
cv "Efekias ó tarp avrOU, koi €aTQoe eT5Aas rois BaoAip, 
`~ L 3 ^ ^ ^ 
Kai Tomoe ANTON, kai Tpogek)vQoe TAON T] OTpaTi& TOU 
^ ` ^ 3 , 
4 o)navo), kai éOovAevaev avrots. Kal qxo0ouyoe ÜvotacTy)pu. 
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É q. d. to prayer. * Gr. was brought low. à Gr. stone. 


u Gr. in his reigning. 


C Gr. villages. 
E Alex. fifty years. 


II. CunowN. X XXII. 21—-XXXIII. 4. 


things, and they cried to heaven. ? And 
ihe Lord sent an angel, and he destroyed 
every mighty man and warrior, and leader 
and captain in the camp of the king of 
Assyria: md he returned with shame of 
face to his own land and came into the 
house of his god: and some of them that 
came out of his bowels slew him with the 
sword. ?2So the Lord delivered Ezekias 
and the dwellers in Jerusalem out of the 
hand of Sennacherim king of Assyria, and 
out of the hand of all kis enemies, and gave 
them rest round about. And many 
brought gifts to the Lord to Jerusalem, and 
presents to Ezekias king oi Juda; and he 
was exalted in the eyes of all the nations 
after these things. | 

"jin those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: and he 
hearkened to him, and gave him a sign. 
5 But Ezekias did not eer rod the Lord 
according to the 8retum which he mud: 
him, but his heart was lifted up: and wrath 
came upon him, and upon Juda and Jerusa- 
lem. * And Ezekias Y humbled himself after 
the exaltation of his heart, he and the 
dwellers in Jerusalem; and the wrath oí 
the Lord did not come upon them in the 
days of Ezekias. 7 And Ezekias had wealth 
and very great glory: and he made for him. 
sclí treasuries of gold, and silver, and 
precious ?stones, also for spices, and stores 
for arms, and for precious vessels; ?8and 
cities for the mue of eorn, and wine, and 
oil; and $stalls and mangers for every kind 
of cattle, and folds for flocks; Pand cities 
whieh he. built for himself, and store of 
sheep and oxen in abundance, for the Lord 
gave him a very great store. 

30'l hne same Ezekias stopped up the course 
of the water of Gion above, and brought the 
water down straight south of the city of 
David. And Ezekias prospered in all his 
works. 9! Notwithstanding,in regard to the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
were sent to him to enquire of him concern- 
ing the prodigy which came upon the land, 
the Los left him, to try him, to know what 
was in his heart. 1 

3 And the rest of the acts of Ezekias, and 
his ? kindness, behold, they are written in 
the prophecy of Esaias the son of Amos the 
prophet, and in the book of the kings of 
Juda and Israel. $ And Ezekias slept with 
his fathers, and they buried him in a hugu 
place among the sepulchres of the sons of 
David: and all Juda and the dwellers in 
Jerusalem gave him glory and honour at 
his death. And Manasses his son reigned 
in his stead. 

Manasses Awas twelve years old 4^ when he 
began to reign, and he reigned £ fifty-five 
years in Jerusalem. ?And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, 
according to all the abominations of the 
heathen, whom the Lord destroyed from 
before the face of the children of Israel. 
3 And he returned and built the high 
places, which his father Ezekias had pulled 
down, and set up images to Baalim, and 
made groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them, ‘And he built 


0 Gr. mercy. à Gr. being. 


II. Cugow. XXXIII. 5—20. 


nltars in the house of the Lord, concerning 
which the Lord said, In Jerusalem shall be 
my name for ever. ê And ho built altars to 
il he host of heaven in the two courts of 
the house of the Lord. 9 He also passed his 
children through the fire in the È valley of 
Benennom; and he divined, and used 
auspices, and sorceries, and appointed Y those 
who had divining spirits, and enchanters, 
and wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. 7? And he set the 
graven image, the molten statue, the idol 
which he made, in the house of God, of 
which God had said to David and to Solo- 
mon his son, In this house, and Jerusalem, 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, I will put my name for ever; Sand 
I will not again remove the foot of Tsrael 
from the land which I gave to their fathers, 
if only they will take heed to do all things 
whieh I have commanded them, according 
to all the law and the ordinances and the 
judgments given by the hand of Moses. 9So 

Tanasses led astray Juda and the inhabitants 
of Jerusalem, to do evil beyond all the na- 
tions which the Lord cast out from before 
the children of Israel. 

10 And the Lord spoke ? to Manasses, and 
to his people: but they hearkened not. 
1 And the Lord brought upon them the 
captains of the host of the c- i Assyrin, 
and they took Manasses in bonds, and 
bound him in fetters, and brought him to 
Babylon. ? And when he was afllicted, he 
nudis the face of the Lord his God, and 
was greatly humbled before the face of the 
God of his fathers; Sand he prayed to him: 
and he hearkened to him, and listened to 
his cry, and brought him back to Jerusalem 
to his kingdom: and Manasses knew that 
the Lord he is God. ) 

“And afterward he built a wall without 
the city of David, from the southwest south- 
ward in the £valleys and nt the entrance 
through the fish-gate, as men go out by the 
gate round about, even as far as Opel; and 
ne raised it much, and set captains of the 
host in all the fortified cities in Juda. 
15 And he removed the strange gods and the 
graven image out of the house of the Lord, 
and all the altars which he had built in the 
mount of the house of the Lord, and in Je- 
rusalem, and without the city. 16 And he 
repaired the altar of the Lord,and offered 
upon it a sacrifice of pcnce-offering and 
ê thank-offering, and he told Juda to serve 
the Lord God of Israel. Nevertheless the 
people still sacrificed on the high places, 
only to the Lord their God. 

I5 And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of the 
seers that spoke to him in the name of the 
God of Israel, 1? behold, they are in the ^nc- 
count of his prayer; and God hearkened to 
him. And all his sins, and his backslidings, 
and the - on which he built the high 
places, and set there groves and graven 
images, before he repented, behold, they are 
written in the books of the seers. 9 And 
Mannsses slept with his fathers, and they 
buried him in the garden of his house: and 
Amon his son reigned in his stead. 


B Bec note, chap. 28. 3. ~ Lit. ventriloquista. 
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3 Ld LA T? 7 r e 3 € ` » * 
êv oiko Kvptov, où eire Kúpios, êv lepovcaAQp cotat TO 
Ovoj.á. pov eis Tóv aiva. Kat koðóunoe Ovoiraorýpia áo 
a ^ ^ ^ ^ S , 
Tj cTpaTri] TOU obpavoU èv rats Óvoiv avais oikov Kuptov. 
^ M 
Kai aùròs ðjyaye Tà Tékva. abroU éy zvpt èv yè Bevevvóp kai 
b! , 
ékAqOovi£ero, kat oiwviero, kai édapjuakevero, kai ézoumaev 
^ "~ ` 
èyyaortpıuúlovs kai èrmgoðoùs, kal émwjÜvve Tov mToNTaL TÒ 
movnpòv évavríov Kupíov To) mapopyioai aùróv. Kai éÜnke 
* hj ^ ^ 
TÒ yÀurrtòv, TÒ ywvevròv, elkóva. Yv érotgoev èv oiky GcoU, ov 
, ^ M A^ 10 ^ * NY SS e^ 3 ^ $ ^ 
eine COeós zpós Aavió kai mpòs ZaAwjuov viðv avTOv, v TÓ 
» , A I6 A A 3 , , e A 
oiky Tovro kat Iepovoaiiy Y êéeickaunv èk torv djvÀOv 
"I E A N H 7 y f a E] A 2A K ` 3 0 "a 
cparA, Oow TO ovod [xov ets Tóv alova. Kat ov poc6jao 
^ LS ^ ^ fe 
caÀebca,. tòv móða 'lopajÀ amò Tis 'y5s ýs €Owka rois 
(^ ^ ja A ^ 
marpáctv aUrOv, TÀ»v àv dwAaccwvrat ToU Toroa mávTa 
& évereiAdpayv ajrots karà «áyra TÒV vÓpov kai Tù TpoGTÓy- 
` ` / , ` ^ P , 
pora kai tà kpipara èv yepi Movaij. Kai ézAàvgoe Ma- 
e^ ? hy ^ € ^ 
vacas Tóv 'los0av kai rovs karowoUvras èv 'lepovaaATjjs, ToU 
- o ^ ` ` CA , `A y Aa sen , 3. a 
roroa TÒ morypòv bmép vávra rà éÜvg à fpe Kúpios àzó 
A V 
mpocwzov viov lopayA. 
m^ bj ^ 
Kat éA&AQgoe Kúpios èri Mavacoi kai ézi ròv Aaóv ar0U, 
N r , 
kal o)k émjkovcay. Kait wyaye Kúpios r aùroùs ToUs 
y ^ , ^ , » hj M , 
ăpxovras rs Ovvájewos rod [JaciXéos '"Aacovp, kai karéAa[Sov 
by ^ ^ ^ 
róv Mavacoc: èv Oeopots, kai éOgmav abróv èv méðas, kai 
y ^ ^ , 
yyayov eis BafjvAQva. Kai òs MBN, éCiyroe rò mpocwrov 
^ ^ ^ ^ , , 
Geov rov Kvpíov abro), kai érameweo0n opóðpa àzó mpos- 
^ ^ m / A 
úrov Geo) rarépwv abro), kai mpoonúéaro mpòs abTÓv: kai 
, ^ ^ ^ 
êmýkovoev avroð kai émjkovoe rhs Bons abroU, kai éméoTpeyev 
3. EJ e A 3 A ` s 3 A 8S o» 
avrov eis lepovcaAs, èri thv PaoiNeiav avroV, koi €yvo. Ma- 
^ ej 
vaccas or. Kóptos avTrÓs orti Oeós. 
K A N ^ LJ 8ó ^ YE ^ JA A T3 
ai perà Tara «KoO0pxo€ cTeixos éw Ts vOÀeos Aav! 
$3. N M N , , ^ ^»t€ * ` ^ y 
àmò AuBós karà Nórov év TÔ xeudppo, kal 'karà Tijv etooðov 
^ A ^ 72 e A , hy , 

Tiv Quà rhs TUXws ris ixÜviküs ékmopevop.évov Tijv Xm Tijv 
/ M > » g , b , 
KvkAOÜev, kai els "OseA, kai vi/oae opóðpa, kai karéaqa cv 

» ^ s /, , 
üpxovras TÜS Ovvàjeos ÈV mücats TATS TÖAETL rats Te.xrpeaw 
5 3 2 M ^ A~ A ~ 3 , M * 
év 'lov0n. Kai -mepteétÀe ToUs Oeoùs Tous àAXorpíovs kai tò 
^ 7 M NEU 
yÀvrTóv éé oikov Kvpíov, kai mavra rà. Ouciaorýpia, & Qko0- 
3 » xy , Bun. € * No» ^ 
pago ev. èv öper otkov Kupiov kai év 'IepovaaAxju, kat e&oev ijs 
TOÀ " K N L4 6 ` 0 , K 5 b :Ü 
News ai karopÜocoe TO Ovoraotrýpiov Kvpiov, kai éÜv- 
ld , , b ^ 
ciíacev èr aùrò Üvoíay c«wrwpíov kait alvégewos: kal etme TÓ 
5 z ^ ^ 9 
lovóa, roô 9ovAevew Kwpío Oc 'lopoxA. IlAqv ért ó Aaós 
b ^ - ^ A 
êri TOv úynàov é0vota£e, «Xv Kvpio O€9 avrav. 
M ` A ^ ` ^ 
Kai rà Aovrü rüv Aóyov Mavacot), kai 1] mposevyy avroU 
c S A ^ lan 
7) mpòs TOv Oeòv, kai. Aóyot TOv ópOvrov TOv AaAovvrav Tpòs 
3 Bs s A ^) " 3 A BEN , ^ 
avrov êr òvóparı Ocob Iopa, iov èri Aóywov wpocevxns 
3 ^ `A ^ ^ L4 ^ 
avTOU, kai Ézwkovcev aŭro? kai TATAL ai åpapriat ovTOU kal 
3 , ^ ? T 3 Cas 
åmootáoes G)TOU, kal OL TÓTOL €» ois wkoðóuyoev €v aùrots 
`à e S NM 3 a y ` `~ ^ m , 
TÀ ÙYNAA, kai earaev kel dAax kai yAvmzTà, ToO TOD éztopé- 
H A / SN ^ , ^ , N 
Vat, ioù yéyparraı èri tõv Àóyev TOv ópóvrov. Kal ékot- 
lA ^ ^ , ^ b 
paj9y Mavacoijs perà TOv varépov aùro?, kal éÂayav aùròv èv 
ET 8 J » 3 e A I5 i 3 , 3 ^ "i ^ 
zapaóelgo otkov avrov: xai éBaciAevoev àvr avrov Apav 
viós GUTOU. 


ò Or, against, or, concerning. C Gr. torrent. © Gr.praise. à Gr. words. 
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^ 2 
21 "Qv érüv eikori kai Ovo "Apr èv rO DaciXevew aùròv, 
` /, 
22 xai Ovo črn é[jacuXevoev èv 'lepovaaAQp. Kal émoigoe Tò 
^ € A 
movypòv èvórmiov Kupiov, és èroiyse Mavassis ó maripo 
^ ^ [aj Ln) ^ 
abTrOU Kai mâs. rois elOoÀots ots eroiyoe Mavaacos ó mar)p 
23 avrov, éÜvcv Apor kal éQovAevaev abrots. Kai oix éramewo05 
^ ~ ^ g 
évavríiov Kupíiov ðs éromewo0 Mavassñs ô zaT))p avro, ort 
24 viós ajroU Apoy érAjÜvve mAqppéciav. Kal éméÜevro aùrô 
^ ^ ` 
25 oi mulðes aùroD, kai éráraZav aùròv év otkw abroU. Kal èrd- 
e * ^ ^ ^ , , SEON A p, "9 ` 
račev ó Àaós Tüjs ys ToUs émiÜeuévovs ézi róv BactAéa " Auàv, 
^ ^ * ? , ^ ^ ? 
kal éjam(Aevaev ó Aaós ris ys TOv locíav viðv aùrod àvr 
GUTOU. 
^ ^ ^ M r 
94 “Qr ókrà érüv looías év Tẹ PaoıikeDoat aùròv, kal Tptd- 
íó c ) A , 
2 kovra kai êv éros éfjaciAevaev èv lepovaaAju. | Kal ézotgoe 
^ 3/)* , , K , LX) s 5 00 ^ A i ^ 
TÓ eUÜés évavr(ov Kvupiov, kai émopeUu0n èv ó0ots Aavió ToU 
^ M 
9 warpós aùroð, kai oùk éÉékAwe età koi dpusrepá. Kal èv 
^ ^ "^ y 
TO òyðów ëret rs Basıňelas avro), kai aùròs ért maðapiov 
y“ A ^ r ` * 16 ^ ^ 3 ^ 
7pfaro roO £grjca. Kúpiov Tóv ®còv AaviÓ ToU zarpós avrov: 
^ ^ , E) ^ » ^ 
Kai èv TÔ OwO0ekdro ére Tis [DasiXe(as aùrod paro ToU 
, E ^ 5 L 5 N * e AT 3 ^ ^ € Ad 
KaÜapíco. róv lovOav Kai Tiv 'lepovcaAr]u arò rv bymnAov, 
^ ^ , A ^ ^ 
«ai TV dAc'eov, kai dmó TOv Tep Pwpiwv, kat üzó TOv xovev- 
A A , 
4 rüy. Kal karéamace tà karè mpócwov avro0 Üvoio Tp. 
^ ` ` * e ` NS 32i). Jae. NM y 
TOv BaoAi, kai Tà vojQÀà rà èr avrGv: kai ékoye rà àÀoa 
, 
kat rà yÀvmzTÀ, kal Tà ywvevrà auvérpuje, kai éXézTvve kai 
"^ A t ^ 
éppujev ézi cpócwrov rüv uvyudtrwv TOv Ovoiagovrwv avrois. 
^ Ld A 
Kai dor iepéwv karékavaev èmì tà Ovoraortýpia, kal èkaĝðdpıre 
` ? 4, M ^ e ` yo r ^ 
Tò Toúðav kai rv 'lepovcaA]p, kai év móAecu. Mavaooi, 
^ A M ^ , 
Kai 'Edópaig, kai Supeùv, kai NedjÓaAi, xol Tois róros 
MN ld M 
abrQüv Kúkňw. Kal karéczace rà ÜvciaoTpun, kai Tà 
* N hy 
dAcw, kai eDwda kKarékoje Aemrà, kai wávra tà ymàà 
pd 3e N , ^ ^ "T DA N 3 , > 
ekojev amò máons Tis yrs lopoyÀ, kai àmésrtpepev cis 
e , 
Iepovaa AQ. 


OQ» C 


NI 


^ ^ ^ , ^ ^ 
8 Kai èv rO ére& TO Ókrokaióekaro. TNS jactAe(as abro ToU 
ex - / N 
kaĝapisat tův yv kai TÓv olxov, àréaTeXe tòv Xadüv vióv 
*, ^ /, A , 
EceAía, kai rTóv Maacà àpxovra ths TOAÀeos, kai TÓv Iovàx 
lA ^ ^ 
vióv 'lodxa6 Tóv rouvyparoypáhov abro), kparatocat TOv 
^ ^ EE ` 
9 oikov Kupiov ToU G«eoU abro). Koi $jAÜov mpòs XeAkíav ròv 
b r 
iepéa TÓv péyav, kai éðwkav TÒ üpyupiov TÓ eiGevexÜiv cis 
6 ^ A , € x À , ^ , 
oikov Oeo), 0 cvvyiyyayov ot Aevtrat vAaacovres Tiv. zróAqv 
^ 5, ^ * ^ , 
êk xepós Mavaco:) koi 'Eópaig, kal rüv àpxóvrov, kai àmó 
` / 3. M s ena °T j8 ` s 
mavtòs koraAotrov év lopa:]A, kai viov lovóa xai Beviauiv, 
[i IN ^ 
kal oikovvrov èv 'lepovcaAQjg. Kal wrav aùrò éml xéipa 
» 
woLoUvrOV Tà épya, oi kKaÜecrapévow év oiky Kupíov, kai 
^ A 
éwkav aùrò mroodoL Tà pya Oi émotovv èv oiko Kupíov, 
á S NC ^ 
êmiokevdoat kal KarigXUcat TOv oikov. Kai é&Ówekav Tots 
^ r 
rékrogci kal Tois oikoðóuois, &yopádoat A(ovs terparéðovs kai 
, , ^ å A y aA , r 
Súa eis Óokovs o reyácat rovs otkovs, ovs é&eAó0pevoav Bacı- 
^ 9 , A e y , , SN ^ LÀ 8032 
12 Aeis 'lovóa. Kai ot dvòpes év wioTet ézi TOv épycw: kai èr 
^ /, A ^ 
avTOv émíckorot, lé xai A[Jüías oi Aevirou éÉ viðv Mepapi, 
* ld ^ AAÓ > ^ Hal K "17] E ^ ` 
xai Zaxapias kat Mogoñààp ék TOv viov Kaol  éxmwrkozetv, koi 
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y Alex. inserta 6re evveréAece ' when he had finished. 


CHR. XXXIII. 21-—XX XIV. 12. 


? Amon was twenty and two years ola 
when he began to reign, and he PO twe 
years in Jerusalem. And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, as 
his father Manasses did: and Amon sacri- 
ficed to all the idols which his father Ma- 
nasses had made, and served them. ^? And 
he was not humbled before the Lord as his 
father Manasses was humbled; for his son 
Amon abounded in transgression. % And 
his servants conspired against him, and slew 
him in his house. ^? And the people of 
the land slew the men who had conspired 
against king Amon ; and the people of the 
land made Josias his son king in his stead. 

Josias was eight years old when he began 
to reign, and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem, ?And he did that which was 
right in the sight of the Lord, and walked 
in the ways of his father David, and turned 
not aside to. the right hand B or to the left. 
? And in the eighth year of his reign, and 
he being yet a youth, he began to seek the 
Lord God of his father David : and in the 
twelfth year of his reign he began to purge 
Juda and Jerusalem from the high places, 
and the groves,and the ornaments for tle 
altars, and the molten images. * And he 
pulled down the altars of Baalim tbat were 
before his face, and the high places that 
were above them; and he cut down the 
groves, and the graven images, and broke in 
pieces the molten images, and reduced them 
to powder, and castit upon the surface of 
the tombs of those who kad sacrificed to 
them. $And he burnt the bones of the 
priests upon the altars, and purged Juda 
and Jerusalem. 5 And Ae did so in the cities 
of Manasse, and pocym- and Symeon, and 
Nephthali, and the places round about 
them. 7 And he pulled down the altars and 
the groves, and he cut the idols in sm 
pieces, and cut off all the high places from 
all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem. de 

3 And in the eighteenth year of his reign, 
Yafter having cleansed the land, and the 
house, he sent Saphan the son of Ezelias, 
and Maasa prefect of the city, and Juach 
son of Joachaz his recorder,to repair the 
house of the Lord his, God. 9And they 
came to Chelcias the high priest, and. gave 
the money that was brought into the house 
of God, which the Levites who kept the 
gate collected of the hand of Manasse and 
Ephraim, and of the princes, and of every 
one that was left in Israel, and of the chil- 
dren of Juda and Benjamin, and of the 
dwellers in Jerusalem. ! And they gave it 
into the hand of the workmen, who were 
epo in the house of the Lord, and 
they gave it to the workmen who wrought 
in the house of the Lord, to ? repair and 
strengthen the house. They gave it also 
to the carpenters and builders, to buy 
S squared stones,and timber for beams to 
cover the houses which the kings of Juda 
had destroyed. ? And the men were faith- 
fully engaged in the works: and over them 
were superintendents, Jeth and Abdias, 
Levites of the sons of Merari, and Zacha- 
rias and Mosollam, of the sons of Caath, 


à Gr. prepare. t Or, hewn. 
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appointed to oversec; and every Levite, and 
every one that understood kow to play on 
musical instruments. !* And overseers were 
over the burden-bearers, and over all the 
workmen in the respective works; and of the 
Levites were apposuted. scribes, nnd judges, 
and porters. 

M And when they brought forth the 
money that had been brought into the 
house of the Lord, Chelcias the priest 
found a book of the law of the Lord given 
by the hand of Moses. And Chelcias 
answered and said to Saphan the scribe, I 
have found a book of the law in the house 
of the Lord. And Chelcias gave the book 
to Saphan. !$ And Saphan brought in the 
book to the king, and moreover gave an 
account to the king, saying, This is all the 
money given into the hand of iy servants 
that work. 7 And they have 8 collected the 
money that was found in the house of the 
Lord, and given it mto the hand of the 
overseers, and into the hand of them that 
do the work. 

15 And. Saphan the scribe brought word 
to the king, saying, Chelcias the priest 
has given me a ES And Saphan read 
it before the ei 19 And it came to pass, 
when the king heard the words of the 
law, that he rent his garments. ? And the 
king commanded Chelcias, and Achicam 
the son of Saphan, and Abdom the son of 
Michaias, and Saphan the scribe, and Asaia 
the servant of the king, saying, ?! Go, enquire 
of the Lord for me, and for every one that is 
left in Israel and Juda, concerning the 
words of the book that is found : for great 
is the wrath of the Lord which has Y been 
kindled amongst us, because our fathers 
have not hearkened to the words of the 
Lord, to do according to all the things 
written in this book. 

72 And Chelcias went, and the others whom 
the king told, to Olda the prophetess, the 
wife of Sellem son of 'l'hecoe, son of Aras, 
who kept the commandments; and she 
dwelt in Jerusalem in the second quarter: 
and they spoke to her accordingly. 

23 And she said to them, Thus has the 
Lord God of Israel said, ‘Lell the man who 
sent you to me, ?!'l'hus saith the Lord, Be- 
hold, I bring ?evil upon this place, even all 
the words that are written in the book that 
was read before the king of Juda: ? because 
they have forsaken me, and burnt incense 
to — gods, that they might provoke 
me by all the works of their hands; and my 
wrath Sis kindled against this place, and it 
shall not be quenched. % And concerning 
the king of Juda, who sent you to seek the 
Lord,—thus shall ye say to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, 4s for the words 
which thou hast heard, " forasmuch as th 
heart was ashamed, and thou wast humble 
before me when thou heardest my words 
against this place, and against the inhabit- 
ants of it, and thou wast humbled before 
me, and didst rend thy garments, and didst 
weep before me; I also have heard, saith 
the Lord. *$ Behold, I will gather thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 
thy grave in peace, and thine eyes shall not 


B Gr. melted. 


v Gr. (io med forth. 


619 IIAPAAEIUOMENOQON B. 
^ f b ^ ^ ^ 
mâs Aevírygs, Kal Tüs GUWUV èv öpyavois c0Qv. Kal émi tõ 

* `A ^ 
varooópov, kat émit mávrov TOv sowvrov Trà épya, épyaacig. 
^ /, ` b ^ ^ ^ 
Kai épyagíq: kai TÒ TV Mevtrüv yrapparteis kai Kptrai Kai 
TvÀopot. 


- ^ , A 
Kai év TO ékdépew avrovs TÒ åpyúpiov TO eiroð.aobèv eis 
7 Š 4/0 T b< À ? e e bi , , , M 
oikov Kvptov, eupe XeAx(as 0 tepeus QuBAcov vópov Kupiov Oi 
e ^ ^N A 
xepós Movo. Kat årekpiðy XeAkías, kai eime mpòs Zapàv 
, , /, T7 D 
Tóv ypapparéa, RiPhiov vóp.ov eðpov èv oike Kupíov: xai 
i 4 ^ " 
dwe Xedkias TO [juJ9Acov rG Xadav. Kal elowveyke Xadàv 
` ^ ` by , $3 3 z » ^ ^ 
rò ju8Acov *pós vOv Paoihéa, kai améðwrkev ért TO Bachet 
Aoóyov, mâv rò OoÜiv àpyüpiov év yepi rv zoiówv cov rôv 
^ , ` Uu 
TOL0vrov. Kai éxóvevcav TÓ àpyúpiov TÒ e)peÜiv èv oiko 
Kvpíov, kat éÓwkav éri Xeipa TOv émickómuv, koi ézi yeipa 
TÓV 7OLOUVTOYV TV épryadtav. 


Kai amýyyeňe Zadàüv ó ypappareùs vQ Basie Aóyov, 
Aéyov, PiBiov Ocüuké uor XeAkíius ó iepeis* kai àvéyvo avró 
Zadà» évavríov roð j[jasciXéus. Kai éyévero ðs wkovoev 
ó [jacuXAeus ToUs Aóyovs ToU vópov, kai Ouppuée Tà ipara 
Q.UTOU. 
vio Za$üv kal rQ 'Afjóóu viQ Mıyaiu kai TO Bapàv cà 
ypaupate? kal TQ Avola mað ToU [JaciAéws, ÀAéyav, mopev- 
Yre, é£prjcare TÓv Kúpiov mepi pod kal mepi mavtòs TOU 
karaAeuwpUévros év 'Igpajà xai lovóm epi TOv Aóyov ToU 
BuB8Aiov Tod ebpeÜévros, Or. méyas ó Üvpós Kupiov ékkéxavrct 
év Tj, Oi0r. oùk clo"kovcav oi vaTépes Tv TOV Aóyav 
Kuvpíov, rov zoujrat xarà ravra TÀ yeypappéva èv TG [uJAco 
TOUTQ. 


Kai émopev0 XeAkías, kai ois etmev ó ([JaciXeUs, mpòs 2 


"OA8àv rijv zrpodrjrw, yvvatka. SeXXi)i. vioU Oekwè viot '"Apàs, 

€ ^ j * 
$vAdocovcav tàs évroAàs, kat ar) karokec év "lepovaaAn. èv 
pasava, koi éAáArceav aùr) karà. ravra. 


` 5 3 ^ o 5 LA € ^ ? ^ » 
Kat eimev avrots, oŭrws eime Kúpios ó Ocós. Io0a7)À, emare 
^ 3 b ^ 9 , [7 NDS ^ ` Y , , 
TO üvÓpi TQ dooTe(Aavr. vgás pos pè, ovro ÀAéyec Kúpwos, 
iov éyà émáyw éri róv TÓTOV voUrov kakà, rovs süyras VOYOUS 
^ "4 ^ £ , 
roUs yeypappévovs év TQ PiP TO üveyvempévo èvavriov 
^ n , ^S > ^ 7 > f "A ^? a 2 
ToU [jaciXéns 'lov0an, àvO Ov éykaréAurOv pe kai ¿ivpiasav 
^ i 4 ra A ^ e 
Ücoís àÀXorp(ows, iva rapopyytawoi pe èv mão Tots épyois TOV 
xepGv abrQv kal éfekavÜm ó Üvpós pov év TQ TÓTO TOUTQ, 
` 5 lA [ov aA DENEN LET 1 ^ by * . , 
xal ov c[jecÜ$oera.. Koal émi fjaciAéa 'lovOóo ròv ázocTa- 
^ ^ Lol /, v ^ ^ 
Aavra pâs ToU Curücoc rov Kúpiov, ovros épetre aoUrQ, oŭrw 
r ^ € M > ' N / d » b 
Aéye. Kvpios ó ©eòs lopaxA, rovs Aóyovs ovs Tovcas, koi 
^ 
éverpázrg ù kapóta gov, kal érazewe ms ázó Tpogcomov mov 
^ ^ b ^ 
èv TO ükoUcaí oe ToUs Aoyovs pov èri TÓv TÓTOV TOUTOV KAL 
^ 2 
mi TOUS KATOLKODVTAS avTOv, Kai êrareivólhys évavriov pov, KaL 
Oiéppwoéas Tà ipara cov, kat ékAavgas katevavtiov pov, KaL 
», 2 A y ^ lA ? A ld ^, K * 
éyo ijkovca, «ci Kúpios.  lóov mpooripi ce mpós ToUs 
^. b , , 
marépas cov, kai zpogTeÜnoT Tpòs Tà pvýpaTta gov èv eipyvy, 


ò Gr. evils. C Gr. has tlamed forth. 
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i oUk Ò iÒ | ly nät TO îs ots €yà) 
«ai oùK OUovraL oi òplaipoi cov v TATL Tots KAKOLS y 
i ^ ` ` ^ > 
êrmdya mi TÒV TÓTOV TOUTOV, KAL Ti TOUS KGTOLKOUVTOS QUTOV. 
^ Lej , 
Kal àzéüokav rà Barice Aóyov. 


Kai ázéoveXev ó fBagiXevs, kat avvijyaye rovs vpea Bvrépovs 
'Iovóa. kai 'lepovzaAyg. Kai àvéßy ó [BacuXeUs els otkov Kv- 
piov, kai mâs lovóa, xai oi karoikoüvres lepovaaAry., kai oL 
iepets, kai oi Aevirat, kai mâs 0 Àaós dz pikpoù čws peyáňov, 
kal àvéyvw èv doiv abrüv mavras Aóyovs 9u3Acov Tis. Quies 
ToUs ebpeÜévras èv oko Kvpí(ov. | Kai ért ó JaatAevs emi TOv 
cr(Àov, kai O.cÜero abýkyv èvavriov Kvptov, roO vopevÜrjva. 
evwmiov Kvpíov, Tod QvÀAagcew tràs évroAàs aùroð, kai pap- 
Túpia, kai zpocTáypara. aùroð èv Xy) kapòõiq, Kat èv ÕAN puxû, 
Öre Totély ToUs Aóyovs rijs abýkys roùs yeypappévovs èri 
TQ Bıphiy voro. Kal omore mávras ToUs eüpeÜcvras êv 
"IepoveaAygj. kat Beviapiv: kal êroiycav ot karorkodvres lepov- 
cau Qu Ov èv oto. Kupiov «00 zarépov abrQv. 
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Kai meper looíus tà sávra fjócAvypara ék máons Ts 
yüs. ġ "v viðv 'lopajA, kai êroiyoe ravras rovs süpcÜévras 
èv 'lepoveaAij. kai èv la posjA, ToU doveve Kupio Oeo avràv 
Tácas tàs Ņuépas aùrod oUk é£ékAuwev àmó ómurÜe Kupiov Oo 
TATÉPWV avTOU. 
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^ , ^ 5 ^ ^ 
Kai émoígocv looías 70 $aotk vo Kupío ®e® abrob, kai 
, € , ^ ` ^ 
€Üvo« tò daoék rj remcapeckatóekdry 7)p.épa. TO) pwjvós ToU 
^ * ^ e 
2 vpoTov. Kai čornoe rovs iepeis èri ràs $vAaküs abrOv, kai 
» , ~ ^ ^ 
3 karíaXvoev aùtoùs els rà épyo otkov Kvpíov. Kal elme rots 
> ^ e ^ 3 ` 
Aevirais rots Ovvarots év mavti loparA, Tod áyiacÜnvac aùroùs 
^ , * ^ 5 e^ 
TÔ Kupíe* xai &Ünkav r5v kuSwróv Tijv &yíav els 0v otkov Ov 
D , Š * es ` a Aé 'I JÀ- M 
wkoðóuyoe XaXopv viós Aavið rod fjacuXAéws Iopayà: Kai 
^ > y E 307 ^ ^ 
eLrev ó DJagiXebs, oùk érv piv èT uwv ápot oü0év: vüv otv 
^ ^ 9 ^ ^ 3 ^» 4 
Aecrovpyya are T0. Kupio GeQ opOv, kai T AaQ aùrod lopoxA. 
y A ~ Ns 5 
4 Kai éroukda gre kar otkovs matpiÔv ùpðv, kai karà tàs éd- 
, € ^ by N ` 18 N , “I A. X SN 
pepias ùpðv, karà riv ypaor5v Aavið DaciXéos lopañÀ, kat 
^ e^ ^ ^ » `~ 
5 0ià xepòs SaXeàv viov ajrov. Kal orire év TÔ oiky karà 
; ^ e^ -~ € Lad € ^ ~ 
Tüs Ówupéc eis otkov Tarpi®v tuð rols áOeA ots jv viols oU 
^ A. ^ ^ , N ^ ` 
6 Àaoù, kai pepis otkov matpiâs rots Aevirais. Kai Oúrare tò 
~ a ^ ^ ^ EY 
$acék, kai érouudgare Tots dOeA ots ÙMÕV, TOD TOTAL karà 
^ 7 , ^ hj m 
70v Aóyov Kvptov 0 xetpós Movo. 
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^ ^ ^ ^. A 
7 Kai àmýparo 'lecías tois viots roð Naod Tpo[jara, kai 
äuvoùs, kal épiovs dm TÓv rékveov TÀv alyüv, mávra. eis TÒ 
' ` 
$acék, kai mávras TOUs cüpeÜévras cis dpiUpóv Ttpidrovra 
, b , ^ [A ^ 3 ` M € /, 
xUMdÓas, kai óc xov pes xiAudOas, rara dz Tis Vmáp&eus 
^ ^ ^ e^ A 
8 rov [JactAéos. — Kai oi dpxovres abrov. åmýpéavro 1Q AaQ xai 
^ € ^ ` ^ " » ` r 7 ` L 
TOls lepedot kat rots Aevirats* &Ooke 0€. XeAkías kai. Zaxapías 
e) “A e y -^ [4 e^ » ^ ` E 5 
«aL lei] ot dpxovres Tots iepedow otkov Geo, kai &Onkav eis 
M ` , MEC A Nu» f , eR ooh 
TO $acék mpóßara kat àpvoùs koi épíovs OwrxÜo. é&akócta, 
A 
9 kai póoyovs tpiakociovs. Kai Xovevías, kai Bavaías, kai 
/, ` s > M 3 ^ ^3 , M 
Zapaías, kai NafavasA dOeAdós aùroð, kai '"Aca[XMas, kai 


B Gr.from behind. 
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look upon all the evils which I am bringin 
upon this — upon the inhabitants o 
it. And they brought back word to the king. 

7 And the king sent and gathered the 
elders of Juda and Jerusalem. 9?" And the 
king went up to the house of the Lord, ke 
and all Juda, and the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of 
the covenant that were found in the house 
of the Lord. ? And the king stood at a 
pilar, and made a covenant before the 
Lord, to walk before the Lord, to keep his 
commandments and testimonies, and hie 
ordinances, with all kis heart and with all 
his soul,so as to perform the words of th« 
covenant that were written in this book. 
3 And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand; aud 
the inhabitants of Jerusalem made a cove- 
nant in the house of the Lord God of their 
Íathers. 

3% And Josias removed all the abominations 
out of the whole land which belonged to 
the children of Israel,and caused all that 
were found in Jerusalem and in Israel, to 
serve the Lord their God all his days: he 
departed not 8 from following the Lord God 
of his fathers. 

And Josias kept a passover to the Lord 
his God ; and sacrificed the passover on the 
fourteenth day of the first month. ? And 
he appointed the priests at their charges, 
and encouraged them for the services of the 
house of the Lord. ?And he told the Le- 
vites that were able £o act in all Israel, that. 
they should consecrate themselves to the 
Lord: and they put the holy ark in the 
house whieh Solomon the son of David king 
of israel built: and the king said, Ye must 
not carry anything on your shoulders: now 
then minister to the Lord your God, and to 
his people Israel. *And prepare yourselves 
according to the houses of your families, 
and according to your daily courses, accord- 
ing to the writing of David king of Israel, 
and tke order by the hand of his son Solo- 
mon. *^Andstand ye in the house according 
to the divisions of the houses of your fami- 
lies for your brethren the sons of the 
people; so also let there be for the Levites 
a division of the house of their family. 
?And kill ye the passover, and prepare it 
for your brethren, to do aecording to the 
word of the Lord, by the hand of Moses. 

And Josias Y gave as an offering to the 
ehildren of the people, sheep, and lambs, 
and kids of the young of the goats, all for 
the passover, even for all that were found, 
in number amounting to thirty thousand 
and three thousand calves, these were of 
the substance of the king. 8And his 
princes gave an offering to the people, and 
to the priests, and to the Levites: and 
Chelcias and Zacharias and Jeiel the chief 
men gave to the muss of the house of God, 
they even gave for the passover sheep, and 
lambs, and. kids, two thousand six hundred, 
and three hundred calves. ? And Chonen. 
las, and Banæas, and Samæas, and Nathanael 
his brother, and Asabias, and Jeicl, and 
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y Or, began by giving. 
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Jozabad, heads of the Levites, gave an 
offering to the Levites for the passover, 
of five thousand sheep and five hundred 
calves, 

w And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, aecording to the 
command of the king. And they slew 
the passover, and the pus sprinkled the 
blood from their hand, and the Levites 
flayed tke victims. And they prepared the 
whole-burnt.oífering to give to them, ac- 
cording to the division by the houses of 
families, even to the sons of the people, to 
offer to the Lord, as it is written in the 
book of Moses. And thus they did till 
the morning. And they roasted the pass- 
over with fire according to the P ordinance; 
and boiled the holy pieces in copper vessels 
and caldrons, and ¿že feast went on well, 
and they Y quickly served all the children oí 
the people. : 

M And after they had prepared for them- 
selves and for the priests, for the priests 
were engaged in offering the whole-burnt- 
offerings and the fat until night, then the 
Levites prepared for themselves, and for 
their brethren the sons of Aaron. 5 And 
the sons of Asaph the psalm-singers were at 
their post according to the commands of 
David, and Asaph, and ZEman, and idithom, 
the prophets of the king: also the chiefs 
and the porters of the several gates ;—it was 
not for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Levites 
prepared for them. !$So all the service o 
the Lord was duly ordered and prepared 1n 
that day, 9for keeping the passover, and 
offering the whole-burnt-saerifices on the 
altar of the Lord, according to the command 
of king Josias. ! And the children of Israel 
that were $ present kept the passover at that 
time, and the feast of unleavened bread 
seven days. — 

IS And there was no passover like it in 
Israel from the days of Samuel the prophet, 
or any king of Israel: they kept not such 
a passover as dosias, and the priests, and 
the Levites, and all Juda and Israel tbat 
were present, and the dwellersin Jerusalem, 
kept to the Lord. In tbe eighteenth year 
of the reign of Josias this passover was 
kept, after all these things that Josias did 
in the house. And king Josias burnt à those 
who had in them a m e spirit, and the 
wizards, and the images, and the idols, and 
the sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might con- 
firm the words of the law that were written 
in the book which Chelcias the priest found 
in the house of the Lord, There was no 
king like him before him, who turned to the 
Lord with all his heart, and all his soul, 
and sll his strength, according to all the 
law of Moses, and after him there rose u 
none like him. Nevertheless the Lor 
turned not from the anger of his fierce 
wrath, wherewith the Lord was greatly 
angry against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses provoked him: an 
the Lord said, I will even remove Juda also 
from my presence, as I have removed Israel, 
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? es A 9 `~ y ^ - ^ 

le, xai 'lo£afjà0, dpxovres vOv Aewrüv, åmýpéavro Tois 
, », ` ld 

Aevírais eis Tò faoék mpóffJara vevrakwxiÀta, kai uóa ovs 

T€VTOKOGLOUS. 


Kai karop0o05 ý Xevrovpyea, kai čornoav oi tepeis emi Tijv 
ordo abrOv, kat ot Aevirat éri ràs Ouupéaeis AÙTÕV karà Tijv 
évrolyv Tod [jacuAéuc. Kal éÂvoav rò $acék, kal poc éxeay 
oi iepets Trò atma èk xetpós abrüv, kai oi Aevira. écéüerpav. 
Kai fro(uacav Tiv óħokaðrwotv mapaðoðvat abrots karà 
Tiv Ota(pegw Kar olKovs ToTptv Tots viots TOU Àao0, TOU 
vpogáyew TOÀ Kupío, ós yéyparraı èv (iA Move kai 
ovrog eis TÒ mpwi. Kal emrggsav rò dacék èv mupli karà 
Tiv kpíciv, kai Tà dyta yyorav èv rots xaAKetots kal év Tots 
AéByoe, xoi eùwðwly, koi &Opapov mpòs mavras TOUS vioUs 
TOU Àaov. 


Kai merà TÓ érouvágat avrots kat Tois tepeUatw òrt ot tepes 
èv TO äyvahépev rà ÓXokavróojuara kal Tù Gréara EWS VUKTÒS, 
«ai ot Aevtrat ?)ro(uagay aùrois, kal tois üOcAd»ots avTOV viois 
'Aapóv. Kai ot yaXrwoOol vioi Aràp éri ris ordoews aùrôv 
KaüTü Tàs évroAàs Aavið, kai 'Acàd, kai Aipàv, kai 'Ióufàp. oi 
mpodra, ToU JaciXéus* kai oi dpxovres kal ot zrvAopoi TriAxs 
kai TUÀws, ovk 7v ajrots kiwvelgÜa, àmÓ Tis Aewovpyías Tüv 
åyíwv, Or. ot àOeA ot adrQv ot Aevira, 7)ro(uacay avrois. Kal 


f karopÓd0n kai roudon müca 7) Aewovpyía Kupíov èv vj 


€ /, 3 /, ^ A ` M b 3 A b € 
"ép ékeívp ToU moroa rò daoék, kai éveykeiv rà ÓXo- 
» ^ M £ , à 

«avrojuuTa mi TÓ Ovoraorýpiov Kvpíov karü civ évroMgv 
^ Aé "n , K N $5 , € e A 3 s € 

ToU [jaciXéus "locíov. ai émoígcav oi viot lopaA oi 
e , ^ ` ^ ^ ^ 

eópeÜévres rò dacék èv TÒ kap® ékeivo, kal rijv éopryv TV 

6^ 

àGóuwv ézrà Ņuépas. 


K ` 3 OA AN er 3 ^ 39 9 ` 3o € ^ 
ai ovk éyévero uaéx opotov avrà èv lopayA, amò Tyuepüv 
^ ^ " s , 
ZojoviÀ To? Tpo$wmov kai mavròs Daciées "lopayÀ: ok 
E] r N A Li , ^ 
émoígsav tò dactk ð êroiyoev Iwoias, kal oi iepets, kal oi 
A ^ b ^ M ^0 ` K nA e [3 8 ' ^ * 
«vira, kai TES loúða kai lopoayA ó «cuüpeÜeis, kat ol katot- 
^ , € ` ^ , ^ 3 i , » 
koUvres. èv "lepovcaAip, T® Kupío. To óxrokaiüekázo ére 
^ n , / ^ 2 ^ 
ts DacuAcías 'looíov romby trò dacék Tovro: perà tradra 
À A » ? 2 A 

ravra å &Opagev Iwoias èv TG oikw, kal Tovs èyyaorpiuúlovs 
N A /, 

kal TOUS yvogas kal Tà Ücpadiv kai à e(üwAÀa. kai rà kapyaip. 

[^] lol ^5 7 N € 

à Tv èv yg Iovða kai èv "lepovcaA1]A, éveripwev ó [JactAeUs 

> 7 A [»] , M A 

locías, iva orýon ToUs Aóyovs roÜ vópov rovs yeypappévovs 
^ E , GNE C ^ 

èm ToU [Jig Acov ot epe XeAkías ó iepevs èv TO otko Kupiov 

e 3 ^ ^ 

õporos aùT® oùk éyevwÜu &umpogÜcv avro, 0s ézéorpeje mpòs 

Kvptov èv Àn rapòia avTOU kal év OÀ N aÙTOD kat èv ð 
úprov èv òy kapüiQ. aù u év OY Vx) QUTOU kat év 9Xy 

Tf (CXV! avrOU karà züvra TOV vOouov Movoar, kat per avTOv 
3 3 et - 

oùk àvéoT: Opotos TÀQv oùk áreotrpapy Kúpios ó-0 Ópyjs 

^ Se ^ ^ T ^ m~ 

Ouuod aùroù ToU pmeyáňov, où òpyiochy Ovu Kúpios év të 

? , 3 ` , l4 A A 

Ioúða, éri «avra. Tà mapopyiopata avrov à rapopywe Mavas- 
^ EMI , 

cie: kai eime Kúpios, ka ye vóv lovOav dxogT10€ dzó mpoo- 
ld [4 

cov uov, kaDüs àzéoTQca 70v loparÀ, kat àarwcduny tÀ» 


ò Gr. of. C Gr. found. 0 Gr. and every. A Lit. ventriloqu:zsts. 
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4» L , g 3 7 L 
éfaydyeré me, ort. êmóvera a ópa. 


5 Ur,Ir&tined a mentation. 
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M ^ T A bg 
rów Tv éfeAefápqv tův ‘Iepovoaiiu, kai TÓv otkov Ov etra, 
cc 7a. TÒ övoud pov éket. 

N ` 
Kai ávéB:) apaù Nexaà Bacıeùs Alyúrrov èri vv Bac- 
: `~ [4 
Aéa 'Aaacwpíov ézi ròv Torapóv Ebdjpárqv, kai émopev0Q 
: ^ Y ? ^ 
BaciXeis "Inoías els avvávrgow abrg. Kat dméoreiXe mpòs 
^95 /, 3 
aùròv dyyéXovs, Aéyav, ti pmol kat cot. Baried lov9a; ovk 
^ N ` bÀ ^ 
émi gà $jko owQjepov 0Aejov zoAeuicau katl 0 Oes elme rod 
^ La] ^ ^ 3 A LY 
kataoredrat me 7pógexe rò TOU ®eod ToU mer uod, uu) 
3 , , 
«aradÜc(py oe. Kal obk dméorpejev looías rò mpócwmov 
^ ^ m^ M E 
abro0 dz aùrod, àÀX 1) moAegety aùròv ékparatoÜw, kai oUk 
^ : ^ 1 e ^ 
kovose rOy Aóyav Nexao 0ià oróparos O€00, kai ABeE ToU 
^ ^ 2 
ToÀeuijcat èv TQ reðiw Mayeððw. Kal érófevcav oi tTočórat 
Jand , 3 d ld : ^ K e A ^ ^ E] ^ 
éri factÀéa Iwoiav: kat etmrev ó DDagiXeis rois zrauwiv avro, 
Kai éf5yaeyov avróv oi 
^ 3 / SA a JU. A 3. , 3 v ». ^ 
Taj0es aüroU dO ToU dpparos, kat àve(Bacav aùròv ri TO 
^ ^ ` ^ 3 € 
ppa TÓ Ócvrepevov ð 7v abrQ, kai wyayov aùròv els lepov- 
^ CTS ` 
radu, kat áméÜave, kai èran perà TOv zarépov aùtod" Kai 
^ » r ~ € N , A 3 A ? , b 
râs 'Ioúða kai "lepovcaAig émévÜqcav èri 'looíav. Kai 
3 » 
épwjvgaev '"Iepeuías èri loaoíav, kal etmav mávres oi dpxovres 
^ ? rA ej ^ , b 
kal ai dpxovga, Üpivov émi 'locíav éos Tis owjiepov: kai 
> `A A / 
cÓukav a)rÓóv eis 7pócTaypa émi loparA, koi iðoù yéypazrat 
ert TOv Üpyjvov. 
5 ^ 
Kai 7jmav oi Norrort Aóyov Imotov kai 7) emis aùrod yeypap- 
i ^ ^ N 
péva èv vópw Kupíov: kai oi Aóyot abroU oi mpOrot kal ol 
y sa nt j TONSA CJS , Li Li s b 
écxarot, loù yeypajujévor èri BiBi | [BaaiAéov "loparA rai 
5 
Lovóa. 
^ ^ , " 
Kai éAafjev ó Xaós Ts yis TOv lodxa£ vióv 'loctov, kai 
^ E ^ 
€xpwcav avrov, kai karéaTQGav avTOv AVT TOU TATPÒS AÙTOÐ eis 
, 33A e L4 e\ » ` ^ ^ » r 
Baca èri ‘Tepovoañńýp. Yiòs etkoat kal tpiðv èrôv Iwdyağ 
, ^ , i 3 A * ld 3 ld 5 € 
év TO. [JacuXevew aùròv, ka Tpiunvov éfjJac(Aevaev. èv "Tepov- 
> ^ ^95 LA e , 
Tahy, kai óvojua, THS [ugrpós avroU AparàA, Üvyárqp 'lepejiov 
êk Ao[jvá- kai émotqee rò movnpòv évoziov Kupiov katà ravra 
e 32 , € / 3 A ` ZÒ » 5 hl N ` 
à érotgcav oi martépes avrov: kat éðyoev avróv Papaù Nexao 
^ ^ € 
êv AeBAa0à. èv y) Aipàð, rod pù BaciAevav abróv èv "lepov- 
, Ww ^ É x e s » y ` 
cayu. Kal perýyayev aùròv ô BasiXevs cis Aiyvrrov, koi 
, ^ . MU 
eréBaÀe dopov èri Tiv yiv, ékarüv TáAavra dpyvpíov xai 
Ü , ` , F S T NN S M 
T&Aavrov xpvaíov. Kai karéa gae Papaw Nexao rov EMakiy 
ev 5 ? H $ 25 r 3 A9 , ^ SS 3 ^ 
viov Iwriov DactAéa. éri lov0a avri locíov rod apos abroU, 
s 2, PNE: B ^ , ` 5 3 
kat peréaTpey'e T0 ovopa avroU lwakiw kai TÓv Iwaya àóeA- 
ee 3 ^ y E ` M ` ` Ia 3 ^5 E 
$ov avrov dafe Papaw Nexao, kai eioýyayev abróv eis 
y ^ ^ . ` $ 
Atyvrrov, kai åréÂavev éket* kal trò åpyópiov kal TÓ xpvaíov 
M A ^ ^ ^ ` ^ A 
Duke TÒ Qapaó- Tóre ypéaTto Ù, yü QopoXoyetaÜa ToU Sova, 
2 5 b 
TO üpy)ptov ézi rópa apaw’ kat ékagTOs karà Ojvapuv 
T ^ ^ "^ A 
ämyrTeL T0 àpyúpiov kali TÒ ypvolov wapà ToU Naod TìS yüs, 
6o)vat Papað Neya&. 
À » M , D ANM - "m 5 aA " CNN 
Qv cikos kai mévre érüv loakik év TQ [lacwXevew. avróv, 
^ e s 3 ld 3 € WC - Aus M ^ 
Kai évücka ër éfjacíXevaev èv '"lepovcaAj; kai Ovoja Tis 
` wi ^ r EY — T / » t L NS 5 , 
unTpos avro? Zeywpà, Üvyárgp Nnpiov èx "Pag: xai ézoígoe 
`A 
TO movnpòv évavriov Kvptov karà mávra. ora èroinoav oi maré- 
— ^ 33 ^ nw 3 a T z e 
pss avrov. Ev rats uépais avroU 70e Naßovyoðovórop ó 


y Gr. Were. 


II. 


Jerusalem lamented over Josias. 


ò Gr. a son of 23 years in his reigning. 


CuHBoN. XXXV. 20—XXXVI. 5. 


and I have rejected the city which I chose 
even Jerusalem, and the house of which 1 
said, My name shall be there. 


? And Pharao Nechao king of Egypt went 
up against, the king of the Assyrians to the 
river Euphrates, and king Josias went to 
meet him. ?'And he sent messengers to 
him, saying, What have I to do with thee, 
O king of Juda? I am not come to-day 
to war against thee; and God has told me 
to hasten: beware of the God that is with 
me, lest he destroy thee. 2 However Josias 
turned not his face from him, but strength- 
ened himself to fight against him, and 
hearkened not to the words of Nechao by 
the mouth of God, and he came to fight in 
the plain of Mageddo. ?And the archers 
shot at king Josias; and the king said to 
his servants, Take me away, for I am severely 
wounded. # And his servants lifted him 
out of the chariot, and put him in the 
second chariot which he had, and brought 
him to Jerusalem; and he died, and was 
buried with his fathers: and all Juda and 
25 And 
Jeremias 8 mourned over Josias, and all the 
chief men and chief women uttered a 
lamentation over Josias until this day: and 
they made it an ordinance for Isracl, and, 
behold, it is written in the lamentations. 


2$ And the rest of the acts of Josias, and 
his hope, Yare written in the law of the 
Lord. .?/ And his acts, the first and the last, 
behold, they are written in the book of tke 
kings of Israel and Juda. 


And the people of the land took Joachaz 
the son of Josias, and anointed him, and 
made him king over Jerusalem in the room 
of his father. ?Joachaz 9was twenty-three 
years old when he began to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem: and his 
mothers name was Amital, daughter of 
Jeremias of. Lobna. And he did that which 
was evil in the sight of the Lord, accordin 
to all that his fathers Shad done. An 
Pharao Nechao bound him in Deblestha in 
the land. of ZEmath, that he might not 
reign in Jerusalem. And the king brought 
him over to Egypt; and imposed a tribute 
on the land, a hundred talents of silver and 
a talent of gold. *And Pharao Nechao 
made Eliakim the son. of Josias king over 
Juda in the room of his father Josias, aud 
changed his name £o Joakim. And Pharao 
Nechao took his brother Joachaz and 
brought him into Egypt, and he died there: 
but Ze had given the silver and the gold to 
Pharao. At that time the laud began to be 
taxed to give the money at the command of 
Pharao; and every one as he could 9 bor- 
rowed the silver and. the gold of the peoplo 
of the land, to give.£o Pharao Nechao. 


5Joachim was ^twenty-five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mother's 
name was Zechora, daughter of Nerias of 
Rama. ' And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, according to all that 
his fathers did. In his days came Nabu- 
chodonosor king of Babylon into the land, 


t Gr. did. 9 Or, asked, or, begged. 


X Gr. ason of twenty and five years in his reigning. 


IIl. CugRoN. XXXVI. 6—18. 


and he served him three years, and then 
revolted from him. And the Lord sent 
against them the Chaldeans, and plundering 
parties of Syrians, and plundering parties of 
the Moabites, and of the children of Am- 
mon, and of Samaria; but after this they 
departed, according to the word of the Lord 
by the hand of his servants the prophets. 
Negros the wrath of the Lord. was 
upon Juda, so that 8 they should be removed 
from his presence, because of the sins of 
Manasses in all that he did, and for the 
innocent blood which Joakim shed, for he 
had filled Jerusalem with innocent blood; 
yet the Lord would not utterly destroy 
them. And Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon came up against him, and bound him 
with brazen fetters, and carried him away 
to Babylon. 7 And he carried away a part 
of the vessels of the house of the Lord 
to Babylon, and put them iu his temple in 
Babylon. ' 

8 And the rest of the acts of Joakim, and 
all that, he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles Y of 
the kings of Juda? And Joakim slept with 
his fathers, and was buried with his fathers 
in Ganozae: and Jechonias liis son reigned 
in his stead. 

? Jechonias was 9 eight years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
in ten days in Jerusalem, and did that 
which was evil in the sight of the. Lord. 
9? And at the turn of the year, king Na- 
buchodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the precious vessels of the 
house of the Lord, and made Sedekias 
his fathers brother king over Juda and 
Jerusalem. 

n Sedekias was twenty-one yearsold when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem. And he did that 
which was evil in the sight of the Lord his 
God: he was not ashamed before the pro- 
phet Jeremias, nor because of ihe word of 
the Lord; ?in that he rebelled against 
king Nabuchodonosor, which he adjured 
him by God no £o do: but he stiffened his 
neck,and hardened his heart, so as not to 
return to the Lord God of Israel. * And 
all the $ great men of Juda, and the priests, 
and the pee of the land transgressed 
abundantly in the abominations of the 
heathen, and polluted the house of the 
Lord which was in Jerusalem. !^And the 
Lord God of their fathers sent by the hand 
of his prophets; rising early and sending 
his messengers, for he spared his people, 
and his sanctuary. 6 Nevertheless they 
sneered at his messengers, and set at nought 
his words, and mocked his prophets, until 
the wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. 

V And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young men 
with the sword in the house of his sanctuary, 
end did not spare Sedekias, amd had. no 
mercy upon their virgins, and they. led 
away their old men: he delivered all things 
into their hands. !8 And all the vessels of 
the house of God, the great and the small, 
&nd the treasures of the house of the Lord, 
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` ^ 3 ` ~ ^ 
BaciXeos. BafjvAQvos eis Tv y?jv, koi Tv abrQ OovAcvov trpia 
3 ^ 
ET), kal ürégTyQ åm av)TOU kai àmégTee Kúpios èr. abrovs 
` r 5 M 2 , N , ^ 
TOUS XaAaíovs, Ka AnoTtýpia Xpov, kai Ayorýpra Moaßırôv, 
Es ^ , EN , 

«ai viv Apu, kal 11s. Xapapeías, kal üzéorqoav METÀ TÒV 
L4 ~ ~ ` , 7 x m , m 
Aóyov Todrov karà Tòv Aoyov Kvpiov èv yepi tov malðwv aŭro? 
^ m m À? 0 b K , $ $ x ^0 ^93 ^ 
TOv mpodwrüv: vÀqyv 0vjós Kvptov v éri 'Iovoav, rod aroti- 

E , ^ ` » ^ 
vai avróv &z0 TposwTov ovroU Aa tàs ápaprias Mavagay èv 
^ T lA ` 
Tüciv ois roinoe, kai êv aipate dU à èééyeev Iwakip, kai 
» ` e ^ 4 e 
eroe Tijv lepovoaXij. atparos áÜoov, kai ovk T"ÜÉCAqoe 
Kiptos é£oXo0pebmat avrovs. Kal àvefy èr avróv Naßovyo- 
S ` ^ ~ 
0ovócop DaciXevs BafjuXOvos, kai éOgoev aùròv èv xaAxais 
` 2 1 Lad A 
méðas, kat amýyayev aùròv els Baßviâôva. Kai mýpos TOv 
e^ s , Ll A 
okevõv otkov Kupiov àmyveykev eis BafjvAGva, kat éÜnkev avrà 
êv 7O vado abroU év BafyAQw.. 
N * " ^ 04 Ut ^ ` 1 A ’9 , 3 
Kai rà. Aovrà tõ Xoyov 'Ioakip. kal tavra à éro(gaev, ovx 
^ 7A ^ ^ ~ 
(ob raðra yeypapuéva èv PiBiw Aóyov TOv ýuepõðv rois 
^ , b ^ 
BaciXeÜow "lovóa ; xal éxotuj0n loakip perà rüv Tarépuv 
^ , ^ ^ 
abrOU, kai rady èv yavoga) perà Tüw .arépov abro), koi 
Y ^r , ^ ^ 
éjaa(Aevaev 'lexovías vios a0roU avr airov. 
'O ` ^ "i , , ^ N , 3 ' ` ld 
«ro érüv lexovías év TO. Pacıňeúew aùrtòv, kai Tpipnvov 
M 4 e J E] A D ` NN , ^ 
«al Oéxo T4épas éjaciXevoev èr "lepovcaAr]u, kai émotgoe TO 
lA [4 ^ ^ 
vovüpóv éveziov Kwpíov. Kai émwrrpédovros ToU éviuavroU, 
ázéareAev ô BaaiXevs NafBovyoüovóaop, kal elowveykev abróv 
cis DafjvAGva erà Qv akevàv TOv. émiÜvprüv otkov. Kvpiov: 
[4 m ^ 
kal éfJao(Aevoe Xeück(av àÓeAdüv ToU rarpòs atroU mi loúðav 
kai "lepovaaAmp. 
» ^ » es A Ne » , ? = , 
Eróv eixogt viós kai évós érovs Zedekias év vo Paoıhevew 
3 5s 5 og x , , See i 4 
aùròv, kai €vOeka êr é[jaciAevoev èv '"lepovcaAgp. Ka 
, ^ `~ r ^ ^ m » 
ézoínoe tò covQgpüv évormiov Kvpíov Oeo abro), oUk éverpagry 
, e ^ . " i 
àTÓ mposwrov lepeutov ToU zpodnjrov kai èk oróparos Kupíov, 
Ds DN ` ` Neu N 8 , , 0 ^ A g 
€v TO TA pos ròv [JaciAéa Nafovyoðovóoop áÜerrjcat, à epkt- 
gev abróv kurü TOU Oeod, koi éckAypuve rÓv tpaynàov aùroô 
1 , : E d^ ^ : 
kat Tiv kapõiav abrOU karícXvge, ToU pu) émwoTpéjoa TpOs 
EJ ` » 5 
KYpiov Gcóv 'lopaxA. . Kai závres oi évOoco: Ioúða, kal oi 
Lepeis, kal ó Àoos rhs yrjs êmàýbvvav 100 beroa åberýuara 
^ , ^ 
BOeXvypárov CvGv, kal ékiavav Tòv olkoy Kuptov 7óv èv 'Tepov- 
n x 35 ^ , e ` ^ / 3 ^ 
cap. Kal éfaméoTeAe Kúpios ó Ges TGv za:épov avrüy 
5 Ni A f ^ 3 ^ 3 , M 5 [4 ] S 
èv xeipi Tv mpodrüv avrov, ópÜpiGov kal àmocTéÀAov Tovs 
H / [ 5 ^ e G L . ^ ^ 5 ^ ` ^ 
áyyéAous avro), Ori Tv peðóuevos ToD Aao? ajToU, kai ToD 
i ^ Y ^ z ~ , 
dyticpuros avrov. Kat Tav pvkrQpiGovres ToUs dyyéAovs 
A F ^ un ^ * $ E: ^ 
avro), kai é£ovÜcvoUvres roUs Aóyovs avroU, kai éjuratGovres €v 
^ 5 , YN ^ y » r € ` , 3 ^ ^ 
Tois mpopýrais aùroð, éos àvéfj] ó Üvpuós Kvpíov èv r0 að 
aùron, éws OUK Yv iapa. 
Kai wyayev èr aùroùs Pacıàéa XaAOa(mv, koi àmékTetve 
^ , ^ 
ToUs veavigKovs avrüv èv pþoppaig èv oiko åyidopartos avrov: 
kal OUDK. éjeícoTo 700 Xeðekiov, kai ràs zapÜévovs abrOv oUK 
, ^ ^ , * , 
TAéQse, kai rovs mpeofvrépovs abrOv ümwyayov: rà Tavra 
^ f LÀ ^ 
mapéðwkev èv xepoiv aUrGv. Kai mávia tà GKevQ otkov. TOU 
^ d M A N » 
Oeo và peyáÀa kai TÀ pakpà, kai TOÙS Üncavpovs otkov 


~I 
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B Gr. he, sc. Juda 


y Gr. for. ò Alex. eighteen years. C Gr. glorious. 
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] LÀ ^ , ` ^ 
Kupíov, kai záVras ToUs Ügcavpovs roù [jaciXéus kai TOv 
p.eywrTávov, vávra. eiaveykev eis BafvAova. 


Kai évérpqoe róv otkov Kupíov, kai karéckae TÒ Teixos 
'lepovaaAijs, kai ràs Bapes aùrhs évémpyoev èv «vpi, kai Tav 
20 ckevos ópatov els åhavıopóv. Kal üzokwre rovs karaXotzovs 

eis BafjvAóva, xai orav aùr kal rois viots aüroU eis ÓoUAovs 
21 čws- Basıiceías Miyjóov, Tod mànpwbivai Aóyov Kupiov à 
arójuoros "Iepejíov, éws roU poaOé£acÓat rijv yiv Tà af Bara 
avr)js cap Barica, rasas tàs huépas épypooeos aùrhs caßfa- 
rícat els ovpTÀýpwow èrôv éßðouýkovra. 


19 


22` “Erovs mporov Kúpov facuéos llepoOv, merà 70. zÀypo- 
Ürvac priua. Kvpíov òà oróparos "lepejtov, é&iyyeue Kúpios Tò 
Tveüka Kúpov fjacuAées lleogGw, kai mapyyyeiňe kypvtat èv 
maon tT) DjacuXeia avroU èv yposrO, Xéyov, 

23  Tdáóc Aéye Kúpos [BaciXevs Ieprôv rása tats [DacuAetats 

Tis ys, wké por Kupios ô Geós Tod oùpavoð, kai aùròs 

évere(Àavó pot olkoóouijgaL oikov aùr® èv lepovcaAi. èv Tjj 

"Iov8aía- Tis è uv èk mavròs ToU XaoU a)v00; errat Ocós 

aÙTod puer 0700, kal avaßýrw: 


II. CuRgoN. XXXVI. 19—EHEzna I. 5. 


and all the treasures of the king and the 
great men; he brought all to Babylon. 

9 And he burnt the house of the Lord 
and B broke down the wall of Jerusalem, and 
burnt its palaces with fire, and utterly de- 
stroyed every beautiful vessel % And he 
carried away the remnant to Babylon; and 
they were servants to him and to his sons 
until the establishment of the kingdom of 
the Medes. 2 That the word of the Lord 
by the mouth of Jeremias might be fulfilled, 
until the land should enjoy its sabbaths in 
resting and sabbath keeping all the days of 
its desolation, till the accomplishment of 
seventy years. 

Ajn the first year of Cyrus king of the 
Persians, after the fulfilment of the word 
of the Lord by the mouth of Jeremias, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and told him to make pro- 
clamation in writing throughout all his 
kingdom, saying, . í 

us says Cyrus king of the Persians 
to all the kingdoms of the earth, The 
Lord God of heaven has given me power, 
and he has commanded me to build a 
house to him in Jerusalem, in Judea. 
Who is there of you of all his people? his 
God shall be with him, and let him go up. 


"EÉIWP Z. 


* Commonly called the Book of Ezra. 


KAI év 70 mwpóro ére Kopov roù [jacuéos llepoüv, Tod 
7eÀegÜnve. Aóyov Kupíov ámó oróuaros "lepeuiov, é&wyewe 
Kpios rò «veUpa Kwpov DaciAéwos Ilepoôv, kai capiyyyeue 
Qovijv èv raon [jacuXeio. avro, kat ye èv ypazrQ, Aéyov, 

2  Onvroes eime Kúpos [jaciAevs Ilepav, mavas ràs DactXetas 
Ths yis €Ooxé por Kúpios ô €eós ToU oùpavoð, kai avrós éreo«e- 
paro èr ép oU oikoüopijaat otkov aùr èv “Tepovoaiiu Tj èv 

3 m lovõaígq. Tis év piv rò mavròs ToU ÀaoU a)ro);. koi 
éorat ô Oes abroU uer avro, kal avaßyoerar eis Lepovoaiiy 
Tav èv rfj lovóatg, kai oikoðounoadrtw tòv otkov Oeod lopar 

4 aùròs ó Oeòs ó év ‘Iepovoaàýu. Kai mâs ô karaAvrópevos 
Tò TávTov TOv TÓTwV oU aUrÓs mapoikel Kel, kat Àýyovrat 
aùròv üvópes ToU rómov abroü èv ápyvpo, kai Xpvoto, kal 
ATOTKEV, KAL kTyvegi METÀ TOU Ékovctov eis otkov ToU (coU 
ròv èv ‘lepovoañńp. 


- A OA y ^ . ^ EE 4 NM 
5 Kai àvéorgaav dpxovres vOv marpıiðv TOv Toúða kai Bevia- 


Now in the first year of Cyrus king ot the 
Persians, that the word of the Lord by the 
mouth of Jeremias might be fulfilled, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and he issued a proclamation 
through all his kingdom, and that in writing, 
saying, ' 
?'l'hnus said Cyrus king of the Persians. 
The Lord God of heaven has given me all 
the kingdoms of the earth, and he has 
given me a charge to build him a house in 
Jerusalem that is in Judea. 3 Who és there 
among you of all his poma for his God 
shall be with him, and he shall go up to 
Jerusalem that is in Judea,:and let him 
build the house of the God of Israel: he ¿s 
the God that is in Jerusalem. *And let 
every Jew that is left go from every place 
where he sojourns, and the men of his place 
shall Y help him with silver. and gold, and 
goods, and cattle, together with the 
voluntary offering for the house of God 
that is in Jerusalem. 
3'Then the chiefs of the families of Juda 


8 Gr. dug down 


* Gr. take him. 


Ezra I. &--II. 20. 


ind Benjamin arose, and the aec rd and 
the Levites, all whose spirit the Lord stirred 
up to go up to build the house of the Lord 
that is in Jerusalem. ĉAnd all that were 
round about strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and 
with eattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 

7 And king Cyrus brought out the vessels 
of the house of the Lord, which Nabucho- 
donosor had brought from Jerusalem, and 

ut in the house of his god. 9 And Cyrus 
lw of the Persians brought them out by 
the hand of Mithradates the treasurer, and 
he numbered them to Sasabasar, the chief 
man of Juda. 9?And this ¿s their number: 
thirty gold basons, and a thousand silver 
basons, nine and twenty È changes, thirty 
golden goblets, Vand four hundred and 
ten double silver vessels, and a thousand 
other vessels. 1}! All the gold and silver ves- 
sels were five thousand four hundred, even 
all that went up with Sasabasar from the 
place of transportation, from Babylon to 
Jerusalem. 

And these are the people of the land that 
went up, of the number of prisoners who 
were removed, whom Nabuchodonosor kin 
of Babylon carried away to Babylon, anc 
they returned to Juda and Jerusalem, every 
man to his city; ?who came with Zoro- 
babel: Jesus, Neemias, Saraias, Reelias, 
Mardochsus, Balasan, Masphar, Baguai, 
Reum, Baana. The number of the people 
of israel: 


3'The children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

1 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

5$ The children of Ares, seven hundred and 
seventy-five. 

ê The children of Phaath Moab, belonging 
to the sons of Jesue and Joab, two thousan 
eight hundred and twelve. 

The children of Ælam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 

8 The children of Zatthua, nine hundred 
and forty-five. 

“The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. | 

10 The children of Banui, six hundred and 
lorty-two. | 

n The children of Babai, six hundred and 
twenty-three. 

72 The children of Asgad, a thousand two 
hundred and twenty-two. 

13 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-six. 

“The children of Bague, two thousand 
and fifty-six. 

15 The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. 

. 5 The children of Ater the son of Ezekias, 
ninety eight. 

7 The children of Bassu, three hundred 
and twenty-three. 

8 The children of Jora, a hundred and 
^welve. 

B'The children of Asum, two hundred 
and twenty-three. ! 

% The children of Gaber, ninety-five. 
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piv, kai oi tepels kai ot Aevirat, mavrov àv é&jyewev ó Beds Tò 
7veüp.a. avrGv rot àvajBrjvat olkoÓouijcat TOv oikov Kupiov tòr 
èv 'lepovaoAQu. | Kal mavres oi kvkAóOev éviaxvaav èv xepaiv 
abrQv èv ckevecw üpyvpiov, èv xpvgQ, év àzogkevj, Kai èv 
krijveau, kai èv Éeviows, mape rüv ékovaiov. 

Kal ó BaciXevs Kúpos é&Qveyke rà axes oikov Kupiov; å 
&Aafje NafjovxoOovócop dz 'lepovaaAy. kal éOokev abrà èv 
oikw cov avrov Kal é&jveykev avrà. Kúpos ó BactAcis Iep- 
cüv èm. xeipa. Mifpaódrov yacßapnvoù, koi jp(Üpxaev avrà 
TO ZXacafjacüp TÔ dpxovri ToU Ioúða. Kal otros ó tpiðpòs 
abrOv- yvkrijpes xpvaot rpuikovra, kai irvkri)jpes àpyvpot x(Atot, 
TapyAAaypéva évvéo kai cikos, kejovpijs xpvgot rptákovra, 
«ai ápyvpoit OvrAot rerpakógia Ocka, kal gem érepa xA. 
ILtvra Tà gei T pvo Kai TQ üpyvpo mero ku yia TETpa- 
Kógia, Tù 7rávra, àvaßaívovra perà Xaca[Jacàp åTò Tis årot- 
kias èk BafjuAvos eis 'IepovcaAijp.. 

Kai obrot oi vtoi rijs xopas oi àva[Jaivovres do rijs aixypa- 
Aecías rijs drowias, )s àzwkwe Nafßovyoðovórop [JactAcUs 
BafSvAóvos eis BafjvAGva, kai éméorpeyav eis 'IepovaaAij. ai 
'Iovóa àvop eis mów avrov: Ot 7A00v perà Zopoßáßeà, 
'Igcots, Neeuías, Zapaías, "PecMas, Mapooxatos, BaAacàv, 
Macoüp, Bayovai, 'Peob4, Baava: dàvOpüv åptðpòs Aao 
'IopajjA. 

Yioi apès, óurxCot ékaròv éfÓopx]kovrovo. 


Yioi Zaharia, Ttprakócior éB ðounkovraðúo. 
y 
Yiol ' Apes, érrakóoio. éBðounkovrarévre. 


Yioi $aàÓ Mwàß rois viots lgoové 'Ioàf9, QurxQuot ókra- 
KÓG0t OckaÓvo. 


Yioi AiAàg, xiAtot ÓukóctoL zrevrQkovraréacapes. 
e * $ , , 

Yioi ZorÜovà, évvakoatow Tea capakovrasévre. 
Yioi Zakxov, érrakóatot é&kovra. 

` 
Yioi Bavovi, é£akóatot Teooapakovraĝúo. 
Yioi Bafjai, éfakóatot e(koavrpets. 

3 
Yioi 'Aoyàð, x(Atot Ótakóatot. eikoctóvo. 
Yioi Aðwvikàu, éfakóntot é&qkovra.é£. 
Yioi Bayovè, ÓurxiAuot evrykovra.é£. 
5 

Yior ' Aó0iv, rerpakóatot zevrkovrarécaapes. 

v’ a? 
Yioi Arp T6 ' ECekía, évvevgkovraokro. 
Yi ` B UR , , ^ 

iot Baccot, rptakóctot eikoatrpets. 

^ E] ` 
Yiot lwpà, ékaròv OckoOvo. 

EE ^ 
Yioi Acovj,, Óuukógtot eikoavrpets. 


eN ^ / 
Yioi l'aBép, évvevguovrazévre. 


8 Heb, knives. 


y 
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EXZXAPAS. eis 
2] Yioi BeÜAaeji, ékaróv eikoavrpets. 
29  Yioi Nerodà, zevrgkovraé£. 
93 ^ Yioi Avaĝùð, éxaróv cikoatokro. 
24 Yio 'A£uà0, reocopakovrazpeis. 
25  Yioi KopiaÜiapip, Xad:pà, kai Bypoùð, émrakoctot 
Tec aapakovraTpets. 
26  Yioi rijs "Pap kai Taßaà, é£akóctot eikoatets. 
97  "Avópes Maypàs, ékaróv eikocióvo. 
98  "AvÓpes Bau: xai 'Aià, rerpakóato, eikogtrpets. 
99 Yio Naßod, vevrqkovraóvo. 
30  Yioi Mayeflis, éxaróv mevrykovraéć. 
31 — Yioi 'HAapáóp, xéAtot 9akógtot TEVTNKOVTATÉO TAPES. 
32 Yio Hàn, vpua.kóctot eikoat. 
33  Yiol Ao8a0i kai 'X1và, ÉTTAKÓTLOL eikoavrévre. 
94  Yioi 'Iepuyó, rptakóoot reaaapakovrarévre. 
35  Yioi Xevaà, rpwrx(Aot é&akóotot rpidkovra. 
36 Kal oi tepeis viol le0ovà TG oike loot, évvakóatot 


37 éfBojmkovrarpeis.  Yioi 'Epuijp, xot zevrqkovraóvo. 
38 Yioi dacco)p, xo ÔLAKÓOLOL TEOTApPAKOVTAETTA. 
39 Yioi Hpèp, Xor ézrá. 

40 Kat oi Aevirat viol 'lgco0 kat KaOpu]A rois viots 
Novia, éBðopnkovrarésoapes. 


41 
42 


Oi dOovres viol 'Aaàd, ékazóv eikootokra. 

Yioi vüv vÀopüv, viot ZeAAoUg, viol Atp, viot 
TeAuàv, vioi Akov[2, viot Arırà, viot Xw[Jai, oi závres 
ÉKATÒV TptaKovTa€vvéa.. 

43 Ot NaOwip, vioù XovOia, viot Arovpà, vioi Taßaùð, 
44, 45 viot KaOgs, vior Zuaà, viot av, vioù Aafßavò, 
46 viol 'Ayafpà, vioi Arxoùfß, viot Ayàß, vioù Zeňaui, viol 
47, 48 'Avàv, viot Te005gA, viot Taàp, viol "Paià, viol 
49 'Pacóv, vioù Nekw0à, vioù Tačèu, vioi ACó, vio 
50 Pao, vioù Baci, vioù 'Aeevà, viot Moowip,. vioi 
51 Nepovoiu, vioi Bakpoùk, vioù "Axovdóà, vioi 'Apobp, 
52, 53 viot BacaAo0, viot Maovòà, viot Apoà. viot Bapkós, 
54 viot Zwdápa, viot ®epà, vioù NaoO, viot '“Arovod 
55 Yioi OovÀwv ZaAopüv, vioi Zwrat, vioù Bepnpà, vioi 
56 da8ovpà, viol 'leyAà, viot Aapkàv, viot T*«07A, 
57 viol Bagaria, viol "AriA, viol axepà0, viol "Aaeflociy, 
58 vioi 'Huet. Ilávres oi Nafavip, kai vioù 'AfB6qoeAuá, 


, 
TpiaKÓGtoL évvevykovraóvo. 


59 Kal otro: oi ávafvres àmó GeApeAéxy, GeAapyaáü, 
Xepovp, 'Hóày, 'Euqij: Kai oùk éOvvácÓÜqsav rov 
dva;yyetÀat oikov martpiâs abTOv Kai oméppa oUTQv, el 
60 e£ 'lopaxA eicw* Yio AaAota, viol Bovà, vioù Toßiov, 
61 viot Nekwðà, éfakóctot 7evrgkovraóvo. Kal dwó TÓv 
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"The children of Bethlaem, a hundred and 
twenty-three. 

2 The children of Netopha, fifty-six. 

3 The children of Anathoth, a hundred and 
twenty-eight. 

2% The children of Azmoth, forty-three. 

The children of Cariathiarim, Chaphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

æ The children of Rama and Gabaa, six hundred 
and twenty-one. 

27 The men of Machmas, a hundred and twenty- 


two. 

3 The men of Bæthel and Aia, four hundred and 
twenty-three. 

2 The children of Nabu, fifty-two. 

3 The children of Magebis,a hundred and fifty-six. 

31 The children of Elamar, a thousand two hun- 
dred and mir fou, 

%2 The childrenof Elam,threehundredand twenty. 

S'lhe children of Lodadi and Ono, seven hun- 
dred and twenty-five. 

The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. a 

3 The children of Senaa, three thousand six 
hundred and thirty. 

9 And the priests, the sons of Jedua, belonging 
£o the house of Jesus, were nine hundred an 
seventy-three. 9/The children of Emmer, a thou- 
sand and fifty-two. 3 The children of Phassur, a 
thousand two hundred and forty-seven. *9'The 
children of Erem, a thousand and seven. 

4 And the Levites, the sons of Jesus and Cadmiel, 
belonging to the sons of Oduia, seventy-four. 
The sons of Asaph, singers, a hundred and 
twenty-eight. 

42 The children of the porters, the children of Sel- 
lum, the children of Ater, the children of Telmon, 
the children of Acub, the children of Atita, the 
children of Sobai, i» all a hundred and thirty-nine. 

43 The Nathinim: the children of Suthia, the 
children of hongia, the children of Tabaoth, *! the 
sons of Cades, the children of Siaa, the children of 
Phadon, * the children of Labano, the children of 
Agaba, the sons of Acub, the children of Agab, 
the children of Selami, the children of Anan, 
7 the children of Geddel, the children of Gaar, 
the children of Rain, * the children of Rason, the 
children of Necoda, the children of Gazem, 4 the 
children of Azo, the children of Phase, the chil- 
dren of Basi, 9 the children of Asena, the chil- 
dren of Moünim, the children of Nephusim, 5! the 
children of Bacbue, the children of Acupha, the 
children of Arur, 9? the children of Basaloth, the 
children of Mauda, the children of Arsa, 5 the chil- 
dren of Barcos, the children of Sisara, the children 
of Thema, * the children of Nasthie, the children 
of Atupha. 5 The children of the servants of So- 
lomon: the children of Sotai, the children of 
Sephera, the children of Phadura, 5the children 
of Jeela, the children of Darcon, the children of 
Gedel, *'the children of Saphatia, the children of 
Atil, the children of Phacherath, the children of 
Aseboim, the children of Emei. * All the 
Nathanim, and the sons of 8 Abdeselma were three 
hundred and ninety-two. 

5 And these are they that went up from Thelme- 
lech, Thelaresa, Cherub, Hedan, Emmer: and they 
were not able to tell the house of their v fathers, 
and their seed, whether they were of Israel: 9'the 
children of Dalra, the children of Bua, the chil. 
dren of Tobias, the children of Necoda, six hun- 
dred and fifty-two.. 95 And of the children 


B Heb. word, ' servants of Solomon. 


~ Gr. family. 
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pf the priests, the children of Labeia, the 
children of Akkus, the children of Berzellai, 
who took a wife of the daughter of Berzellai 
the Galaadite, and was called by their 
name. ®' These sought their genealogy as 
!hough they had been reckoned, but the 

were not found; and they were removed, 
as polluted, from the priesthood. ® And the 
Athereaetho told them that they should not 
eat of the &most holy things, until a priest 
should arise with Y Lights and Perfections. 

& And all the congregation together were 
about forty-two thousand three hundred 
and sixty; 9 besides their inen-servants 
and maid-servants. ond these were seven 
thousand three hundred and thirty-seven : 
and among these were two hundred singing 
men and singing women. *99'lheir horses 
were seven Bindred and thirty-six, their 
mules, two hundred and forty-five. © Their 
camels, four hundred and thirty-five; their 
asses, six thousand seven hundred and 
twenty. . »a 

89 And «ome of the chiefs of families, when 
they went into the house of the Lord that 
was in Jerusalem, offered willingly for the 
house of God, to establish it on its prepared 
place. ® According to their power they 
gave into the treasury of the work pure gold 
sixty-one thousand ? pieces, and five thou- 
i ounds of silver, and one hundred 
priests’ garments. * 

70 So the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the Nathinim, dwelt in their 
cities, and all Israel in their cities. 

And the seventh month came on, and the 
children of Israel were in their cities, and 
the people assembled as one man at Jeru- 
salem. ?'l'hen stood up Jesus the son of 
Josedec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and they built the altar of the 
God of Israel, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, according to the things that 
were written in the law of Moses the man 
əf God. 

3 And they set up the altar on its place, 
for there was a terror upon them because 
of the people of the lands: and the whole- 
burnt-offering was offered up upon it to 
the Lord morning and evening. :* And they 
kept the feast of tabernacles, according to 
that which was written, and offered whole- 
burnt-offerings daily in number according 
to the ordinance, the exact daily rate. 
* And after this the perpetual whole-burnt. 
offering, and offering for the season of new 
moon, and for all the hallowed feasts to the 
Lord, and for every one that offered a free- 
will-offering to the Lord. $On the first 
day of the seventh mouth they began to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord : but 
the foundation of the house of the Lord 
was not laid. 7And they gave money to 
the stone-hewers and enters, and $ meat 
and drink, aud oil, to the Sidonians, and 
'"Tyrians, to bring cedar trees from Libanus 
to the sea of Joppa, according to the grant 
of Cyrus king of the Persians to them. 

$ And in the second year of their coming 
to the house of God ın Jerusalem, in the 


B Lit. holy ot holies. 


y Heb. Urim and TT'hummim. 
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viov TOv iepéov viot Aaf9eía, viot AkkoUs, wiol  Bep£eAXat, ôs 
N * ^ le ^ - ^ 
&Aa[Bev áxó àv Üvyarépov Bep£eAAot Tod T'aAaaBtrov syvvaixa, 

BU 3 X , » v ^" xS 3 ^ . 9 r ` 
kal ékAxfn émi rÀ õvóparı aùòrôv.  Obrot ébrgsav ypadiv 63 
avTOv ot peÂweriu, kal oUx ebpéUnoav, kal 1yyxurrevÜnoav ámó 

^ r b E ^ j , ^ 

Ths tepareias. Kal «eimev áÜepcaoÓà aùrots ToU uù $ayety 
dzó ToU &yiov TOv åyíwv, čws ávaeTj iepeùs rois $writovoi 
KAL TOIS TcÀeLots. 


63 


64 
65 


IIGca. 0€ 1) é««Aqota. pod boet réroapes pwptdóes OurxiAtot 
Tpiakóriot éfQkovra, wpis owy aXrOv kai TAÖLOKÕV avTOv, 
obroL ÉTTAKIOXINOL Tpuakógtot Tp.aKovraemrá: kai ovroL dOov- 
Tes kai gõovoar Otakógtot, — "Izzot avrv, érrakóotot rpuikov- 66 
tracé ýuiovoti avTOv, 0takógto, reacapakovramévre Kdáunàor 67 
QVUTOV, rerpaógtot Tptakovraüzévre  Ovou abrOv, éfakurxtÀtot 
, ^ 
ÉTTOKOG0L CLKOC. 


Kai arò dpxóvrawv marpuv èv TQ eloeAÓety abrovs eis otkov 68 
A ` 3 € ` € , , ç A ^ 

Kvpiov Tov èv lepovsaAr, vkovotácavro cis. oikov rod (9eov, 

m ^ ^ ^ 
TOU oroat aùròv émi tyv érou4agíav ajTOU: s 1 Ovvajus 69 
abrüv, €0okav eis Ünaavpóv ToD épyov xpvatov koÜapóv uvat 

, , 

EE pvpidües kai xiAtat, kai dpryvptov pvàs 7revrakwrxiMas, kai 
kólwvot vOv tepéov ékaróv. 


^-^ ^ ^ ^ 
Kai ékaÜwrav ot tepets, kal oi Aevirau, kat ot amò TOU aod, 70 
` e Y by € ` * € m ` 3 Ld 3J- a 
kai ot aOovres, kat oi mvÀwpoi, kat oL Nabıviu év móXeaw abróv, 


^ ^ > `~ 3 z ^ 
kai mâs lopa1]A èv zóÀeow avróv. 


Kai é$Üacev ó pův ô €f9opos, kai ol vio. IopayA: èv zóAe- 3 

: 3 C ^ , e b € S.N Ly s è 74 
ow abrOv, kai gwvqxÜy ó Aaós es åvyp eis eis Tepovoaàýp. 
Kai àvécrQ lqsoUs ó rov 'Ioccóék kai ot dÓeAcbol avroU iepets, 2 
«ai Zopoßaßeà ó roð ZXaXaÜwujX kai oi àOeA oi abToU, kai 

* ^99 ^ ] : 
qxobópajrav TÒ Üvatac ríjptov G«eo0 lopo3A, To åvevéykar èr’ 

» € ^ E: 
avrO0 ÓÀokavrocets, karü Tà yeypappéva èv vóuo. Movi àv- 
pórov roù G«eov. 


Kai Ņroiuagav tò Ouoraorýpiov émi Tv éToruaciav avro, 3 
Öte èv karamàýéer ém aùroùs årò TOv Aav rüv yarðv' koi 
àvéßnņ èr aùrò ôàokaórwois TO. Kupiy rompot kai eis éomépav. 
Kai èroiņnsav tv éoprv vOv ckqvOv karà TO yeypapuévov, 4 
kal óAokavroo«ts Tj.épav èv huépa €v åptÂu® ðs 1) kpisis, dyor 
74épas év pépa aŭro Kai perà roUro ódñoxavróoeis évOcAe- 5 
Xi0400, Kai eis ràs vovunvias kai eis maras opràs. TQ Kupiw 
Ts Tytac.évos, kai avri ékovatadoj.evo' ékovoiov. TÓ Kup. 
"Ev ýuépa pa ToU uyvòs Tod €80ój.0v. jp£avro ávadrépew óXo- 6 
kavrOceus TÀ Kupiy, kat ó oikos ToU. Kupiov:oùr éeueAuoÓq. 
Kai &oxav àpyopiov rots Àorójots kat Tots Tékroct, kai Bpo- 7 
para kai motà, kai éXauoy Tois ZuOovíow Kal tois. Tupiots, 
évéykat úa kéðpiva drò tod Apdvov mpòs ÜaXAaccav "locms, 
kar érixopyow Kópov BaciAéos IIcocóv èr aùroús. 


^ ^ ^ a * ^ 
Kai èv TÔ éret TO. Óevrépo ToD éAÜetv aùroùs eis otkov ToU 8 


Oeod èv "IepovaaAijp, èv pyri 70. Óevrépo paro Zopoßaßeà ô 


ò Gr. pounds, Heb. drachms. C Gr. meats and drinks. 
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Tov XaÀaÉujA kai 'igcoUs ó ToU [uoceÓéx, kai oi kardÀouro: 
TGv dOcAdQv abrÓv ot tepeis kat oi Aevirat, kai zravres oL épxó- 
pevo, åmò Ths aixypaAotas eis lepovaaAyp, koi éoryoav ToUs 
Aevíras ám elkomaerots kai émávo éri rovs TOLODVTAS TÀ épya. 

9 èv oixo  Kvpíov. Kai éorQ lqso0s koi oi vioù avroU kal oi 
dóeAdoi aùrod, KaOpuiJA kal oi viot aùrod viol lova émi ToUs 
zotoUvras Tà épya èv oiky ToU COcoi- viot Hvaðað, viot aürOv 
Kai oi àÓceAd»ol abràv ot Aevirat. 


Ca ^ 5 [d ` 
10 .. Kai éĝeueňiwrav tod oikoOoucat ròv otkov Kupíov: kai 
^ |^ TUN 
co rggav oi tepeis éco .évot èv aáXmvy£tu kal ot Aevira, viol 
, ` , , ^ 5 ^ * K tA 95 N ^ A 16 
Acàd èv kvpu[JàXows ToU. alvév trov Kúpiov mì yeipas Aavi 
E 3 hy : , 
11 fjaciXéos "lopaQA. . Kai àüzékp(0qoav èv atvo kai àvÜosoAoy1- 
" à ^ ^ ` 
oe TQ Kupiw, ört &yalòv, 0r. els Tròv alðva rò €Aeos airov ézi 
^ ` lA ^ , » ^ ^ 
'lopoxÀ:. kat mâs ó Àaòs  érýpave puri peyan aivetv. T 
^ ^ y 3 
12 Kupio ézi rN ÓeueAuómet ToU otkov Kvptov. Kai modol amò 
TOV tepéwv kat TOv Aevvrüv kai APXOVTES TOv TATPLAV OL TPET- 
^ r A 
Búrepor ot e(Qocav Tv otkov TÓv wpürov év Ücu.eAuoec avro, 
` ^ JN E $35 0 wo 3 ^ b ^ Tw , 
«ai rovrov TOv oikov èv ópÜaAquots avTOv, ekXatov wv] ueyaAy 
n $3. ^ E] , 
kai ô OxyAos èv onasiga per ebjpoaUvgs rov Ysa Ov. 
^ ^ D , ^ 3 

13 Kai ovx 7v ó Aaós émvyweokaov dovijy onjiarias rrs ebopo- 
^ ^ ^ / ^ ^ y EY 
cUvgs &mÓ Tis pwvis To) kAavÜjoU ToU Aao), Ort Ó Aaós 

^ UM 
èkpaúyase ovy peyáX), kat ^ dwvi) ?jkovero čws àzó pak- 

póOev. 


* ^ 
4 Kai 9kovcaov ot. ÓAiBovres 'lovóa xai Beviagüv, Ort viol Ths 
€) 2 l4 E] ^ ^ ^ K [4 ®© ^ i nA 7 
2 dzowías oikoüou.ovow olkov T9. Kvpio Oc opozA, kal yy- 
A ^ ^ 
cay mpòs Zopo[Já9ek kai mpòs rovs Gpxovras TOv matpiÕv, kai 
" ^ : ^e ^ kd ^ ^ 
elmov avTois, oikoðouýoopev meb vjuov, Ort ðs Uj«els ékerrov- 
pev TQ Oe Tuv, kai avrà Tes Üvotátopev ómÓ Tepav 
LI ^ ^ e 
'Acapaóày [JacuAéos "Accovp ToU évéykavros pâs ðe. 


3 Kal eire mpós abrovs Zopo[Já[9eA koi "To 00s kat oi karáAotroc 
. ^ ^ ^9 MS ^ ^ 
Tüv ápxóvrav TV maTpiðv ToU lopayÀ, ovx "uiv kal piv TOU 
^ " ^ ^ ^ kg ^ ` à ` 
oikoðounoat oikov TO- Oeo Huv, 0r. ueis aŭro êri Toavrò 
: ^ : ^ ^ , ^ 
oikoðouýoopev TO. Kvpio OQ ijv, ÖS €verecAaTO Tjptv Kvpos 
M s e `~ e^ e^ 9 

4 ô Bacuevs IlepoGv. Kat 7v ô Aaoós rìs yns ékAvov tàs 
xetpas roð ÀaoU 'lovða, kai èveróðifov abroUs oikoĝopeiv, 
5 xai pmoboúpevoi èr avrovs fPovievõópevot roð Oo Kc0dcat 
` 3 ^c lA j * € , , l4 ^ ^ 
povA35v avTOv masas tàs T)4épas Kúpov DaciAéws IIepov, koi 

ws [JacwXetas Aapetov BacuXe(as Iepoóv. 


6 Ka èv BaciAeía " Aacovjpov, kal èv àápyrj Pacıňeias abroU 
7 čypapav ézio roAi]v èr. olkotvras 'loí0a xai'lepovsaAx. Kai 
èv huépairs ApÜacacÓà. éypawev èv cipývy Mifpaódzo TaßeğÀ 
Kal rois Aowrois avvOoUAots: mpòs ApÜacacÓ0à [jacuXéa Tep- 
rõv ëypapev ó þpopoàóyos ypad]v ZXvpwi kai hppyvevpévyv. 
8 “Peoùu fjaXràüp kat Zappà ó ypappareùs čypapav émrvorroXiyv 
9 puy karà ‘Iepovoaiùu 79 Aphasachàù Basie.  "Táóe ékpwe 
"Peobg. BaXràp. kai Bauyà ó ypappareùs kal oi karàAovrot 
cúvrðovňor uov, Aewatot, 'Apapsabayaîor, TapdoaAatot, `A hap- 


EzRA III. 9—-1V. 9. 


second month, began Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all who came from the 
captivity to Jerusalem, and they appointed 
the Levites, from twenty yenrs old and 
xml over the workmen in the house 
of the Lord. ? And Jesus and his sons and 
his brethren stood, Cadmiel and his sons 
the sons of Juda, over them that wrought 
the works in the Louse of God: the sons of 
Enadad, their sons and their brethren the 
Levites. 

9? And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph witli cymbals, to 
praise the Lord, according to the order of 
David king of Israel. !! And they answered 
each other with praise and thanksgiving to 
the Lord, saying, For it is good, for his 
mercy to Israel endures for ever. And ali 
the people shouted with a loud voiee to 
praise the Lord at the laying the founda- 
tion of the houseof the Lord. ? But many 
of the priests and the l.evites, and the elder 
men, heads of families, who had seen the 
former house Bon its foundation, and who 
saw this house with their eyes, wept with a 
loud voice: but the multitude shouted with 
Joy to raise asong. And the people did not 
distinguish the voice of the glad shout Y from 
the voice of the weeping of the people: 
for the people shouted with a ptu voice, 
and the voice was heard even from afar off. 

And they that afllicted Juda und. Benja- 
min heard, that the children of the captivity 
were building a house to the Lord God of 
Israel. ? And they drew near to Zorobabel, 
and to the heads of families, and said to 
them, 9 We will build with you; for as ve 
do, we seek £o serve our God, and we do 
sacrifice to him from the days of Asaradan 
king of Assur, who brought us hither. 

3 Then Zorobabel, and Jesus and the rest 
of the heads of the families of Israel said to 
them, J/ is not for us and you to build a 
house to our God, for we ourselves will build 
together to the Lord our God, as Cyrus the 
king of the Persians commanded us. * And 
the people of the land weakened the hands 
of the people of Juda, and hindered them in 
building, and continued hiring persons 
against them, plotting to frustrate their 
counsel, all the days of Cyrus king of the 
Persians, and until the reign of Darius king 
of the Persians. 

6 And in the reign of Assuerus, even in the 
beginning of his reign, they wrote & letter 
against the inhabitants of Juda and Jeru- 
salem. 7 And in the days of Arthasastha, 
'Tabeel wrote peaceably to Mithradates and 
to the rest of his fellow-servants: the tri- 
bute-gatherer wrote to Arthasastha king of 
the Persians a writing in the Syrian tongue, 
and tke same interpreted. 8 Reum the chan- 
cellor, and Sampsa the scribe wrote an 
epistle against Jerusalem to king Artha- 
sastha, saying, 9 Thus has judged Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of our fellow-servants, the Dinsans, 
the Apharsathachszans, the '"l'arphalsans, 


A These words probably belong to the latter clause. 


* Or beeause of. 


ò Or, let us. 


Ezga IV. 10—V. 3. 


the Apharsæans, the Archysans, the Baby. 
lonians, the Susanachseans, Daveeans, Vand 
the rest of the nations whom the great and 
noble Assenaphar removed, aud settled 
them in the cities of Somoron, and. the rest 
of them beyond the river. This is the 

urport of the letter, which they sent to 
im: Thy servants the men beyond the 
river to king Arthasastha. 

2 Be it known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have come to 
Jerusalem the rebellious and wicked city, 
which they are building, and its walls are 
set in order, and they have Bestablished the 
foundations of it. 1 Now then be it known 
to the king, that if that city be built up, 
and its walls completed, thou shalt have no 
tribute, neither will they pay anything, and 
this injures kings "And it is not lawful 
for us to see the dishonour of the king: 
therefore have we sent and made known the 
matter to the king; !5that examination ma 
be made in thy fathers' book of record ; an 
thou shalt find, and thou shalt know that 
that city is rebellious, and does harm to 
kings and countries, and Y there are in the 
midst of it from very old time refuges 
for runaway slaves: therefore this city has 
been made desolate. !6 We therefore declare 
to the king, that, if that city be built, and 
its walls be set up, ?thou shalt not have 
peace. 

17 Then the king sent to Reum the chan. 
cellor, and Sampsa the scribe, and. the rest 
»f their fellow-servants who dwelt in 
Samaria, and the rest beyond the river, 
saying, Peace; and he says, !9 The tribute- 
gatherer whom ye sent to us, has been 
called before me. 1 And a decree has been 
made by me, and we have exumined, and 
found that that ua of old time exalts 1tself 
against kings, and that rebellions and deser- 
tions take pet within it. ? And there 
were powerful kings in Jerusalem, and they 

ed over all the country beyond the river, 
and abundant revenues and $ tribute were 
given to them. ?!Now therefore make a 
decree to stop the work of those men, and 
that city shall no more be built. ??See that 
ye be careful of the decree, not to be remiss 
concerning this matter, lest at any time 
deotaakion should abound to the harm of 
rings. 
23 Then the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and his 
fellow-servants: and they went in haste to 
Jerusalem and through Juda, and caused 
them to cease with horses and an armed 
force. % Then ceased the work of the house 
of God in Jerusalem, and it was at a stand 
until the second year of the reign of Darius 
king of the Persians. 

And Aggsus the prophet, and Zacharias 
the son of Addo, prophesied a prophecy to 
the Jews in Juda and Jerusalem in the 
name of the God of Israel, even 9to them. 
? Then rose up Zorobabel the soa of Sala- 
thiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of God that was 
in Jerusalem: and with them were the pro- 
phets of God assisting them. 


B Gr.exalted. 


~ Or, desertions of slaves take place in it, eto. 


622 ESXAPAS. 


catot, 'Apxvatot, BafjvAovtot, Xovcavaxato, Aavatot. kai ot 
kaáAouro. éÜvàv àv àz«kwrev Aosevahàp ô uéyas kal ô tipos, 
Kal KATØKLEV avrovs ÈV TÓÀegt Tis Xopópav kat TÒ kardAovrov 
Tépav TOU Torapoðd. — Avr T] daray) Ths émw TOÀ ]s, NS amé- 
creiav mpòs abróv: mpòs ApÜacacÓà Basıàéa «ai0és ccv 
ávópes 7épav TOU TOTAMOÑ. 


T'vocróv éco TO [JaciXct, órv ot Tovõator. oi àvafJávres àxó 
cov "ps huâs 1jAÜocav els 'IepovaaATp. riv mów Tijv åmoorta- 
Tw koi movrpàv, fjv olkoÓouoUct kal TÀ TEXN aUTijs kaormprur- 
péva ciri, koi Üej.eXcovs aùrhs àvaocav. iv obv yvørròv 
éco TÓ Bac, TL 4 1) móAus éketvi] àvotkoO0pa]Orj, kal Tà 
vec») avrijs karaprua Got, dópo, ook écovraí aot, oùðè óooovat: 
«ai rovro [JaciAets kakorotet, koi àoxnpocúvyv [BacuXéos oùx 
éceoTww huiv iOetv: à roUro éméjujopev kal èyvøpisapev TÊ 
BacuXet, iva éxua kéjrgra èv Biby vropwvuparti poU TOv maré- 
pev cov, kal eüpioets, kai yvooy, Ort 7) móňis kevn TONS 
árocTáTis, kai kakororodoa DjactAeis kai xópas, kai pvyaðelar 
ovo yivovrar èv éry abris amò Tjuepv aiQvos, cà ravra 
€ , y 3 , , 7 e ^ ^ ^ e 
H mós avn pyu. — Y'vopitojev oùv ueis Tà Baoıiei, ort 
àv 3] mós keiyn otko0ojÜrj, kal Tà Telyn aùris kataptıoby; 
OÙK OTL G'OL €lpyvq. 


Kai àméoreuev ó [JaciAeis mpòs ‘Peoùp [BaXràjs kat Xapajà 
ypappartéa kal rovs karaAoírovs cvvOovAovs abrOv ToUs ol- 
koUvras èv Xapapeto. kai rovs. karaAoírovs mépav ToU oTapo7, 
eloxvqv: kai pnoiv, ó dopoAóyos Ov dmeoTe(AaTe mpüs pâs, 
ékAiÜn &umpoaÜev pod Kal ap pod éréÓQ yvópms, kai 
éreaei/ij.eÜa. kai eüpag.ev, OTt 1) mós kevn åp pepy alà- 
vos èri [jactÀets émaiperat, kai àrooTücets kai hvyaðeia 
yivovra,. èv aùr. Kal (acuXets iexvpol éyévovro èv "lepov- 
caÀT, kai émikparoUvres ÖANS TS Tépav TOU TOTaOjQOD, KaL 
dópot màýpeis kai pépos Ot&ovrat avrois. Kal vOv Üére yvó- 
unv, korapyfjco. roUs üvOpas ékeivovs, kal Tj vus ékeivm oùk 
oiko0opÜxcerau ére "Omas àrò ris yvópns mepviaypévor 
T€ àveow Toroat Tepl rovrov, pý more TANOivÂN åpavıouòs 
eis kakorotow Basies. 


Tóre ó GopoAoyos rov ApÜacactà. Bacuéus dvéyvo éyómov 
€ ^ * bl A , ` 2 ^ n3. a 
Peoùu Baàràp kai Xopijà ypapparéws kat avvOovAov avrov: 
«aL ênopeúlnoav orovðn cis Iepovoaàùy kai év 'lov0a, kai 
karýpyņnoav aùroùs èv immo kai Ovvápet. Tóre pyne rò 

^ ^ € , ^ 

épyov oikov ToU Oeod rò èv 'lepovcaMQju: koi Tv ópyobv &ws 

A » ^ , , , U^ 
Ocvrépov érovs tis DacuAe(as Aapetov DaciAévs ILIepoov. 


` 4 3 ^ t r ^ , e E 
Kai mpoepýrevoey Ayyatos ó mpopýrys kat Zayapiías ó TOU 
, 686 / ; V KU ô , A 3 9 s M CT. " 
A600 mpodre(av èri rovs Iovõaiovs rovs éy Iova kai 'lepov- 
M , 3. ^ ^ S D. d 3 2 , 3 7 : 
caAyp. èv òvóuarı Oeod lopanA èrm avrovs. "Tore àvéoTQoav 
D € ^ ` a i €x. Yp- ` ` 
Zopoßaßeà ó ToU ZaAa0u]A koi Iņnooðs viòs 'Looceóéx,. kat 
E 3 ^ ` D) ^ ^ ~ » € /, 
5zpéavro oikoóojujcar TOv oikov TOU coU TOv èv lepovcaAnyp: 
` , 3 ^ e ^ ^ e^ ^ » ^ 
kai per avrv oi mpophrar ToU Oeod (3orovvres avrois. 


9 Lit. there is no peace to thee. t Lit. part. 


0 Or, concerning them. 
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EZXAPAS. 623 


'Ev aùrô TÓ kaipà. TA6ev èr abroUs GavÜavat éTGXOS 
Tépav ToU vorago, kai ZiafapBjovéavat, Kai oi acvóovAot 
OUTOV, Kl Torde eimav aùrois, Tis éOykev uiv yvøuny Tot 
oiko8oj.ijmat TÒV OLKOV ToUrOV, KaL uA xop]ytav Tavr karap- 
rícaa ta. ; Tóre ra)ra eimosav aùrots, Tiva ÈOTÌ TÀ övópara 
Tüy àvðpôv TOv oikoðopovvrov Tiv mów rtaúryv; Kai oi 
plapo ToU Oeod érè Tv olxpiadwoaríay "Lovóa, kat où KaTýp- 

cav aÙTOÙS EWS yvopa TÔ Aapei àmwqvéxÜm* kal TÓTE åre- 
orai TO dopoAóyo nip TOUTOU Oa idoots  emurroAis, js 
ázéoreAe OavÜavai, ô €rapxos TOU TÉPAV TOD 7OTajL00, kai 
Zalapßovčavai x Xi oi aivOovAo( abrOv "Adapcaxatot oi èv rà 
mépav ToU Torau ©, Aapeto TQ BacuXec— "Pjuacuw àmécaTeXav 
Tpós aùróv' koi ráóe yéyparrat év QUTO' 

Aapei TÔ facie cipývn TATA. Tvocróv ETTO TO 
Paiet, ÓTL éropeiÜnuev sis Tv "Iovóa(av xópav eis otkov 
TOU coU TOU peydňov, Kal QUTOS olkoBop.eirau Aifois éKA€K- 
TO!S, KaL SUA. évr(Deras êv Tots  Toíxots, kal TÒ čpyov éKetvo 
emiBéstov yerat, kal eùoðodrTat Èv rais Xspaiv abróv. Tore 
fjporijoraquev TOUS meo Bvrépovs ékelvovs, kal OUTOS €UmajLev 
aùrois, TiS cÜnkev bpiv yvopa]v TÓv otkov ToUTOV oikoBopioau, 
Kai Ku xopirytav ra rqv kavapricagat ; Kai rà óvópara. 
aUTOV jpwrijraquev GU)TOUS yveopiroa COL, OOTTE ypápar ToL TA 
ôvóparTa TÕV ávüpàv TÕV åpxóvtov aùtrõv. Koi rotovro TÒ 
pipa åmekpiðnoav 1) utv, A€yovres, 3| Nuets éo £v. ÓoUAot TOU «ov 
TOU .oüpavoo kal Tíjs TIS, kal oikoðopoî uev Tv oikov Os Tv 
pkodounuévos Tp ToUTOV ETN 0ÀAÀ, kal Paoiheùs TOU lepaijj 


péyas gkoðóNT ev aÙTÒv, kal KATYPTIFATO QUTOV abrois. 


'"Adóre òè mapoópyurav oi vaTépss uv TOv ()eóv ToU o)pavoU, 
€ümkev abrovs eis xeipas. Naovxobovórop Bociéus. BafjvXo- 
vog TOU Xadðalov, kai TÓV otKov ToUTOV küréAvue, kal TOv Aaóv 
àzoktwev eis BafjvAüva. AAN èv érev zpóro' Kvpov ToU 
BaciXéos, Kúpos ó [BacuXeUs &Üero yvøunv tòv otkov ToU Oco 
TOUTOV oixoðopn ivar Kal rà gKkeún ToU oikov TOU Oeod Tà 
xpva kai rà ápyvpà, à NoffovxoBovócop. e&jveyer à TÒ TOU 
OLKOVU TOU Èv lepovzaAip, Kai åmýveykev GUT eis TÒV VGÓV TOU 
BacuXéus, é&jveykev avrà. Kupos 0 [DaciAevs årò ToU vaod oU 
BaciXéuos, kai éðwke TO XaBavacàp 70 ÜgcavpodAak, TO éri 
ToU yoavpoð, kal cimev avTO, mavra trà okey dpe kai 
Topevov, Gès aùrà év'/rQ oiko T® èv lepovcaAi]u eis ròv TOV 
avrüv. "Tóre Xafjavacàp éketvos JAHE kai. €oke eueNlovs oU 
OLKOV ToU Oco? & 'lepovcaMip,, kat dO Tóre Sus TOU vÜv QKo00- 
phn, Kai oUK éreAéatnj. Kai viv ei èri vóv fjaciXéa. åyaðòv 
emi KETHTO iv TO OLK( TS yačns TOU Baci és BafSvAàvos, 
Os yvos OTL GO Bacius Kipov eren yvur: oikobopijoat 
TÓv oiKov ToU (coU éketvov vOv èv lepovaadujp . kal 'yvoUs 
ó DaaiXeUs mept rovrov, epajáro após T)4üs. 

Tóre Aapetos ó Bacweos cÜke yvoipay, kai éregkéjaro èv 
2 Tats PiBMobýxos ð ôrov 7) yaģa Kerat ev BafvAov.. Kai 
ebpéón € €y móet è êv 77) Baper kepaAis pia, kat ToUro yeypappé- 
vov éy aùr) róuvņua. 


8 Gr. with words. 


Ezra V.3—VI. 2. 


3 At the same time came there upon them 
Thanthanai,the governor on this side the 
river, and Satharbuzanai, and their fellow- 
servants, and spoke thus to them, Who has 
ordained a decree for you to build this 
house, and to provide this preparation? 
iThen they spoke thus to them, What are 
the names of the men that build this city? 
$ But the eyes of God were upon the capti- 
vity of Juda, and they did not cause them 
to cease till the decree was brought to 
Darius; and then was sent by the tribute- 
gatherer concerning this 9the copy of a 
letter, which 'lhanthanai, the governor of 
the part on this side the river, and Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsachsmans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. 7 They sent Ban 
account to him, and thusit was written in it: 

All peace. to. king Darius.  8Be it 
known to the king, that we went into 
the land of Judea, to the house of the 
great God; and it is building with choice 
stones, and they are laying timbers in the 
walls, and that work is prospering, and goes 
on favourably in their hands. ?'Then we 
asked those elders, and thus we said to 
them, Who gave you the order to build 
this house, and to provide this preparation? 
1? And we asked them their names, in order 
to declare them to thee, so as to write to 
thee the names of their leading men. ?'And 
they answered us thus, saying, We are the 
servants of the God of heaven and earth, 
and we are building the house which had 
been built many years before this, and a 
great king of Israel built it, and established 
it for them. E But after that our fathers 
provoked the God of heaven, he gave them 
into the hands of Nabuchodonosor the 

Chaldean, king of Babylon, and he de- 
stroyed this house, and carried the people 
captive to Babylon. ?3 And in the first year 
of king Cyrus, Cyrus the king made a decree 
that this house of God should be built. 
lt And the gold and silver vessels of the 
house of God, which Nabuchodonosor 
brought out (rom the house that was in 
Jerusalem, and carried them into the tem- 
ple of the king, them did king Cyrus bring 
out from the temple of. the king, and gave 
them to Sabanasar the treasurer, who was 
over the treasure; ^and said to him, Take 
all the vessels, and go, put them in the house 
that is in Jerusalem in their place. 16 Then 
that Sabanazar came, and laid the founda- 
tions of the house of God in Jerusalem: 
and from that time even until now it has 
been building, and has not been finished. 
V And now, if it seem good. to the king, let 
search be made in the trensure-house of the 
king at Babylon, that thou mayest know if 
it be that a decree was made by king Cyrus 
io build that house of God that was in 
Jerusalem, and let the king send to us when 
he has learnt concerning this matter, 

Then Darius the king made a decree, and 
caused a search to be made in the record- 
offices, where the treasure is stored in 
Babylon. ?Ànd there was found in the 
city, in the palace, a volume, and this wes 
the record written in it. 


EzRA VI.3—17. 


3]n the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a decree concerning the oly 
house of God that was in Jerusalem, saying, 
Let the house be built, and the place where 
they sacrifice the sacrifices. (Also he ap- 
pointed its elevation, in height sixty cubits; 
its breadth «was of sixty cubits.) * And let 
there be three strong layers of stone, and 
one layer of timber; and the expense shall 
be paid out of the house of the king. ê And 
ihe silver and the gold vessels of the house 
of God, which Nabuchodonosor carried off 
from the house that was in Jerusalem, and 
earried to Babylon, let them even be given, 
and be carried to the temple that is in Jeru- 
salem, and put in the place where they were 
set in the house of God, A 

6 Now, ye rulers beyond the river, Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsachrmans, who ere on the other side 
"d the river, give these things, keeping far 
from that place. ? Now let alone the work 
of the house of God: let the rulers of the 
Jews and the elders of the Jews build that 
house of God on its place. 8 Also a decree 
has been made by me, if haply ye may do 
somewhat in concert with the elders of the 
Jews for the building of that house of God : 
to wit, out of the king's property, even the 
tributes beyond the river, let there be 
money to defray the expenses carefully 
granted to those men, so that they be not 
B hindered. 9? Ánd whatever need there 
may be, ye shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt- 
offerings to the God of heaven, Y wheat, 
salt, wine, oil :—let it be given them accord- 
ing to the word of the priests that are in 
Jerusalem, day by day whatsoever they 
shall ask; "that they may offer sweet 
envours to the God of heaven, and that 
they may pray for the life of the king and 
his sons. ! And a decree has been made by 
me, that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down from his 
house, and let him be lifted up and slain 
upon 1t, and his house ? shall be confiscated. 
? And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people who 
shall stretch out his hand to alter or de- 
stroy the houseof God which is in Jerusalem. 
I Darius have made a decree; let it be dili. 
gently attended to. 

„Then Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, and 
his fellow-servants, according to that which 
king Darius sent, so they did diligently. 
^ Aud the elders of the Jews and the Le- 
vites built, at the prophecy of Aggæus the 
La red and Zacharias the son of 0: 
and they built up, and finished £ it, by the 
decree of the God of Israel, and by the 
decree of Cyrus, and Darius, and Artha- 
sastha, kings of the Persians. 

* And they finished this house 9 by the 
third day of the month Adar, which 1s the 
sixth year of the reign of Darius the king. 

16 And the children of Israel, tbe priests, 
and the Levites, and the rest of the chil. 
dren of the captivity, kept the dedication of 
the house of God with gladness. V And 
they offered for the dedication of the house 


B Or, made to cease. y Gr. wheatg. 
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'"Év ére. poro Kúpov BaciXéos, Kúpos ó BacuXeUs. &Üqke 3 
* y ^ ^ ^ 
yvopqv Tepi oikov iepoU Oo) ToU èv “Lepovoaiýu: oikos oiko- 
` ? 
OojÜ:jro, kat rózos ov Üvotátovat rà Üvawiojkora: koi byrev 
r ^ 
čmappa yos mýxes é&jkovra, mAáros avroU mýyewv é£ikovra- 
, ~ 3 

Kai ðópor At8wot kparatoi rpeis, kai Oópos $UAwvos «is, kai ») 4 
8 , E) bd Ced / 2 N essi , » 

azáyy €£ oikov ToU [JaciAéos obýoerar. | Kal Tà okeún otxov 5 

^ ^ `a 39 a N M EN. EE , 3c ^ 
ToU OcoU rà àpyvpü kai tà xovad, à Naßovyoðovórop èéývey- 
~ » ^ € 
«ev ATÒ ToU otkov TOU èv lepovcaA5, kat ékópacev els Bofdv- 
r , b * 
AGva, kal Oo0jro kai dreAÜéri eis TÓv vaóv TOv èv lepovraàip 
Li ^ ^ 
éri TÓTOv oU èréĝn év oikw ToU G «o0. 


N)v vsere émapxot Tépav ToU morapod XaÜop[jovGavat, 6 
kal ot a ivOovAot obrOv '"Adapcaxato, ot èv TQ zépav ToU zora- 
po) pakpàv Ovres ékeiÜev, vv dere Tò épyov oikov tod Oeod: 7 
oi àpyyoúpevor TOv "Iovóaiov kai oi mpeoßúrepor àv TovOaiov 
oikov TOU (9eoU ékeivov oikoO00jue(rümay émi ToU TÓTOV AÙTOÙ. 
Kai år èuo yvéjm réð, pý more Ti 7oujocwqre perà TOv 8 
mpeoBvrépov ràv 'lovóatov ToU oikoóouxÜrvac otkov to Geo 
ékeivov: kai áàwó vmapxóvrov [jacwXéos rv dópov mépay tod 
morapod értj.eAos ardvy éao Óojévy Tots àvÓpácw éketvous 
TÒ pù) koropryrÜgvat. Kai 0 äv vorépypa, kai viovs Boðv kai 9 
KpiQv, kai àjwvoUs eis óAokavrüceus TQ Oed ToU obpavob, mv- 
poùs, GAas, otvov, éAotov, karà TÒ ppa iepéuv rv èv 'lepov- 
cai. eoo) ÒDóuevov aros, ?)4épav èv 1)4épa, ô àv airijow- 
ow, iva © eùwdias 7pocdépovres TÖ Oeo ToU obpavo), kai 10 
mposeúywvrtat eis wv ToU [JaotAévos kai viov ajrov. Kai àr 11 
èpoî éré£n yvon, dTi mâs dvÜperos 0s àÀAáÉe rò jua rovro, 
kaĝĥaiıpehýoeraı údov èk rhs oikias avro), kai ðphwuévos 
nÀnyýoerat èr ajr0U, kal ô oikos aÙToÙ TÒ kar uè momhý- 
cerai. Kai ô Oeòs o9 karaaqvot TO Ovopa. éket, karaortpépar 19 
Távra. DaciXéa, kai. Aaóv ðs ékrevet TYV yeipa avroU àÀAAd£au Ñ 
ádavíco, TÓv otkov ToU ®eod 7Óv év “Tepovoaàýu’ éyà Aapetos 
€Unka. yvopav, émqkieXs oTa. 


Tóre GOavÜavat ó émapxos wépav vov moropov, XaÜap- 18 
» c ^ e , 3 ^ ` A 5 r ^ 
Dov£avot, koi oi avvOovAot abrOU, mpòs 0 üzéoTeÀe Aapetos 
A g ; , E] ^ ^ € , ^ 
Dacicus, ovrws érocgoay ézipeAQs. Kat oi peo Burepor àv 14 
> * ^ ^ P 
Iovðaiwy wkoðopodoav koi oi Aevirar év mpopnyreig Ayyaiov 
^ ' ^ E] 
TOU mpopýrov, kai Zayapíov vio? 'AO0o* koi dvwokoO0- 
pxocav xoi korQpricavro dzó yvøuns Oeod 'lopajA, kai 
3 ` , ra `A rA ` , ^ /, 
&7O yvøuns Kupov, kai Aapeíov, kai '"ApÜacac0à  GaciXéov 
Hepoóv. 


` . * ^ e 
Kai éréAecav rtòv  oikov  ToUrov éws ýpépas tpims 18 
` > ` v 3 » o ^ 7 z ^ 
pQqvós 'Aóüp, ó èstri éros ékrov Ts DaoiAcías Aapeíov TOU 
Baci és. 


N 74 49 hy ^ ^ 
Kai ézoíqcav oi vioi loparA, ot iepeis kai ot Axevirat, kat 16 
ld ^ , ) ^ ^ P 
oL KüTÓAOUtTOL VLOV dT OLKCO LOS éykaivia TOU oikov TOU ®eod év 


3 A A 2 3 * 5 , ^ x ^ 
evdpocvvy. Kai vpoowQveykav eis TO. éykoivia. ToU otkov Tov 17 


ò Gr. shall be done aecordiug to me. Ç i. e. the house. 0 Gr. until. 
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Go! p.ómxovs ékaróv kptoùs O.akogiovs, ÄUVOÙS Terpakociovs, 
A » 
xu.ópbovs alyQv rèp ápaprías rèp mavròs lopojA OwmOeka 
1S8 eis àptðpòv dvAàv 'lopajÀA. Kal éorgcav ToUs iepeis èv 
Otmpécegiv a)rOv, kai ToUs Aeviras év pepiopois avrov, 
$3 5 8 À , © a 5 ʻI ; jur ` M ` BiB 
émi OovAe(as @eod èv '"lepovoaAi]u, karà thv ypaphv BiBXov 
Movoay. 


19 Koal éroíqggav oi viol rs ázoieoias TÒ TACXA Tj TETTA- 
20 peckaiOekdTy TOU pujvós ToU wporov. "Ori éxafapíoÜncav oi 
teoets kal Aevirat €os eis Tüvres kaÜapor kai éoaóav tò 
magya rois wüciv viois Tijs dmowcoías kal rois dOcAdots 
abrOv rois Lepetgi kai éavrois. Kai éjayov viol 'lopaz]A 70 
TATXA, oi TÒ TNS àåToikerias, Kal râs ô ywptópevos Tijs 
ákaÜapo(as èbvôv ts ys mpòs aùroŭs, Tod éxCgrijma. Kúpiov 
Geóv "lopoQA.. Kai émoígcav tv €oprQv rGv àCópov érrà 
"Uépus èv eójpoovvy, Ort eUjpavev abrovs Kuptos, ka? émé- 
crpeje kapü(av BaciAéus Aoroùp èr abro) kparaiQoot Tüs 
xetpas avTOv èv épyois otkov ToU Oo) '"lopaxjA. 


2] 


T | Koi perà rà pýuara rara èv DaciXeto. " ApfacaaOà. Paos- 
A y ^5 à ^ 
Aévs IIepov, avé” Ecópas viós Xapaíov, vioU 'A£opíov, vio? 
[ 4 ^ A LI ne ^ 
3 XeAx(a, vto0 ZeXobpg, vio0 ZXoó0ovk, vioU Ax, vioU 
^ ^ ^ L > / 
Xapapía, vio "Ecpià, vio Mapeo0, viod Zapata, vioU Ottov, 
^c a ^ ^ ` ^ 9 ' uh ^ 
viod Borki, vioù Aßıcovè, viov Pıveès, vtov "EAcatap, vio 
2 ` ^ € , ^ , e » 3 , 
Aapüv ToU iepéos TOU mporov:  Ajr0s Ecópas vén èk 
^ ` A lY 
BafjvAGvos, kai aùròs ypappareùs Taxvs èv vópuo Movo?), ov 
» , € b , ? MEMINI E] EU. ^ 
€Ocke Kúpios ó Ocós Topa kat éðwkev aùr ó [BaciAevs, 
e ` / a pe ^ amo WEGE ws ^ D »30/ 003 7 
Or, xeip Kvpíov G«o? abro? èr abróv v üguw ots egret avrós. 
à. 1) , 3 N e en 3 A AC, ^ ^ t /, A 
Kai àvéDuoav à-zó TOv viov Iopayà, koi amò TOV tepéwv, kat 
^ e^ » b 
amò TOv Aevwrüv. kai oi àOovres, kai oi svÀopoi, kal oi 
€ ^ J f ^ 
Na6Owip, eis IepovcaMij év eret épòó pw TÓ ApÜacag 60. TÓ 
^ `y B 5 ^ ^ 
BaciAe. Kai gA00cav cis lepovcaAg. TÈ yri TQ Tréjzr 0, 
Toro TO éros éfjouov TÔ acie “Ori êv pa ToO pqvó 
pov Tå pĝ Tob pròs 
A , 3 * E] / A TT , à 3 * T) "^ 
TOU mpwTtov aùros éÜeueAcone riv. àvaDacu Tiv àmo BafvAa- 
A A i ^ , € 
vos: èv Oé Ty] TPOTN T0U wvós 700 Teu Tov ADocayv eis "Tepov- 
^ ep : hy : e^ 3 ^9 3 "8 3 9 3 [4 e » 1 
Tanu, Ort xeip Ocot avroU Yv àyab1 €x avrov. Or. Ecópas 
€Ockev èv kapõiaq abroU Toal TOv vópov, kal moiv katl 
òDaoKev év "lopodJÀ npooráypara kat kpiuara. 
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LI Koi avr: 7) ðacahyois ToU Ñiaraypartos, oU. €üokev ApÜa- 
^ ^ M ^ e ^ ^ ^ , , 3 
cacÓà rà "Ecópa TQ iepet 70 ypappare? [uBAtov Aóyov. évro- 

“a s ^ ` 3 


AQv Kvpiov kat zpoavaypárov aùÙToÙ émi TOv. lopan. 


12  'Ap0ucacÜà BaciXevs Paoidéwv "Eoópg. ypappare? võpov 
Kupíov ToU Gco0 ToU o)pavoU: rereAégÓw Aóyos kal 7) dmó- 
LJ 3 A €j De 
kpss. Ar époU éréU» yvopa, öte Tâs ó éxovoiačóuevos v 
, 32 N ^ 9 * N € uh ` ^ 
Pacıàciq pov rò ÀaoU 'lopooA xai iepéov koi Aevrôv 
^ P e ^ ^ 
vopevÜrnvoi «is "lepovgcaAgp, perà oo mopevÜnva, — Am 
mpocwrov ToU [jaciAéws kai rOv émrà covpu[BJovAcov mea váAn 
, , SEN * > r b so x M r ^ 
ézuarkéjagÜa. mi rijv "lovoatav koi eis "lepovaaAi]s. vop«o Geo0 
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8 Lit. for the hand of his God was good upon him. 
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of God a hundred calves, two hundred 
rams, four hundred lambs, twelve kids ot 
the goats for a sin-offering for all Israel, 
according to the number of the tribes of 
Israel. f£ And they set the priests in their 
divisions, and the Levites in their separate 
orders, for the services of God in Jeru- 
salem, according to the writing of the book 
of Moses. : 

1 And the children of the captivity kept 
the passover on the fourteenth day of the 
first month. *? For the priests and Levites 
were purified, all were clean to & man, and 
they To the passover for all the children 
of the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. °! And the 
children of Israel ate the passover, even 
they that were of the captivity,and every 
one who separated himself to them from 
the uncleanness of the nations of the land. 
to seek the Lord God of Israel. ?? And 
they kept the feast of unleavened bread 
seven days with gladness, because the Lord 
made them glad, and he turned the heart of 
the king of Assyria to them, to strengthen 
their hands in tire works of the liouse of the 
God of Israel. 

Now after these things, in the reign of 
Arthasastha king of the Persians, came up 
Esdras the son of Saraias, the son of Aza- 
rias, the son of Chelcias, ? the son of Selum, 
the son of Saddue, the son of Achitob, 3 the 
son of Samarias, the son of Esria, the son of 
Mareoth, *the son of Zaraia, the son oí 
Ozias, the son of Bokki, 5 the son of Abisue, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the first priest. 9'l'his Esdras 
went up out of Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the 
Lord God of Israel gave: and the king gave 
him /eave, for the hand of the Lord his 
God was upon him in all things which he 
sought. ^ And some of the children of 
Israel went up, and some of the priests, and 
of the Levites, and the singers, and the 
door-keepers, and the Nathinim, to Jerusa- 
lem, in the seventh year of Arthasastha the 
king. 9 And they came to Jerusalem in the 
fifth month, this was the seventh year of 
the king. ? For in the first day of the first 
month he began the going up from Baby- 
lon, and in the first day of the fifth month 
they came to Jerusalem, Bfor the good hand 
of his God was upon him. For Esdras 
had determined in his heart to seek the 
law, and to do and teach the ordinances 
and judgments in Israel. 

n And this ¿s the copy of the order which 
Arthasastha gave to Esdras the priest, the 
scribe of the book of the words of the 
commandments of the Lord, and of his 
ordinances to Israel. 

1? Arthasastha, king of kings, to Esdraa, 
the scribe of the Jaw of the Lord God of 
heaven, Let the order and the answer be 
accomplished. A decree is made by me, 
that every one who is willing in my king- 
dom of the people of Israel, and of the 
priests and Levites, to go to Jerusalem, be 
permitted to go with thee. "One has been 
sent from the Au and the seven coun- 
cillors, to visit Judea and Jerusalem, ac- 
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cording to the law of their God that is in 
thine hand. ! And for the house of the 
Lord there have been sent silver aud gold, 
which the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. 5 And all the silver 
and gold, whatsoever thou shalt find in all 
the land of Babylon, with the freewill- 
offering of the people, and the priests that 
offer freely for the house of God which is in 
Jerusalem. " And as for every one that 
arrives (here, speedily order him by this 
letter £o bring calves, rams, lambs, and their 
meat-offerings, and their drink-offerings ; 
and thou shalt offer them on the altar of 
the house of your God which is in Jeru- 
salem. 5 And whatever it shall seem good 
to thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it is 
pleasing to your God. ?? And deliver the 
vessels that are given thee for the service 
of the house of God, before God in Jeru- 
salem. ?!' And as to the rest of the need of 
the house of thy God, thou shalt give from 
the king's treasure-houses, and from me, 
whatever it shall seem good to thee to give. 

I king Arthasastha have made a decree 
for all the treasuries that are in the country 
beyond the river, that whatever Esdras the 
priest and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done cape, 22 to the 
emount of a hundred talents of silver, and a 
hundred measures of wheat, and a hundred 
baths of wine, and a hundred baths of oil, 
end salt without reckoning. ??Let what- 
ever is in the decree of the God of heaven, 
be done: take heed lest any one make an 
attack on the house of the God of heaven, 
lest at any time there should be wrath 
against the realm of the king and his sons. 
** Also this has been declared to you, with 
respect to all the priests, and Levites, the 
singers, porters, Nathinim and ministers of 
the house of God, let no tribute be paid to 
thee; thou shalt not have power to oppress 
them. % And thou, Esdras, as the wisdom 
of God is in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may Judge for all the 

eople beyond the river, all that know the 
aw of the Lord thy God; and ye shall 
make it known to him that knows not. 

2% And whosoever shall not do the law of 
God, and the law of the king readily, judg- 
ment shall be taken upon him, whether for 
death or for chastisement, or for a fine of 
his gipnerty or casting into prison. 

u Blessed ĝe the Lord God of our fathers, 
who has put it thus into the heart of the 
king, to glorify the house of the Lord which 
is in Jerusalem; Sand has given me favour 
in the eyes of the king, and of his coun- 
cillors, and all the rulers of the king, the 
exalted ones. And l was strengthened ac- 
cording to the good hand of God upon me, 
and I gathered chief men of Israel to go up 
with me. 

And these are the heads of their families, 
the leaders that went up with me in the 
reign of Arthasastha the king of Babylon. 
*Of the sons of Phinees; Gerson: of the 
sons of Ithamar; Daniel: of the sons of 
David; Attus. *Of the sons of Sachania, 
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3 ^ ^ 5 , ^ 5 + 3 3 ? $37 
avrOv TO êv xeipt cov Kat eis oikov Kvpíiov, ápyvptov xai 15 
, A A ` f “~ 
xpvatov, 0 ô fjacuXe)s kai oi oúpßovioti ékovoraobnoav TQ 
^ ^ 9 s ^ € A ^ 
Ge ToU j lepañà TO êv Tepovoadny kararkyvoûvri. Kal 
e 3 ^ y lA , 
Tüy Ópy/ptov kai xpvgiov, 0, TL àv eUpys êv doy xoópa 
BafjvAGvos perà ékovgtuc 00 ToU Aao, koi iepéov rv ékov- 
, 2 7 ^ ^ » € , ~ , 
cuaGopévaov ceis otkov eov 7óv èv 'lepovcaAgps. Kai mdavra 17 
, ^ , 
-pocTopevój.evov ToUrov éroipws évrafov èv [Ai Tovro, 
* ` M A ^ Lol 
pócxovs, kptovs, àjvovs, kai Üva(ías aùrôv, kal aovóàs ary: 
, M ^ ^ ^ ^ 
kai Tpocoiceis avrà êri ToU ÜvotaoTypiov ToU orkov ToU Oeod 
€ ^ ^ 5 [4 , ^ » 3 4 ^ ^ MJ 3 r 
ùv Tod èv ‘Iepovoañyp. — Kal et rt èri oè kat roùs áóceAdbovs 18 
3 A ? , ^ 3 4 ` ^ , 
Tov &ya6vv6j) êv KatañoiTy To? dpyvpíov «ai rob xpvaiov 
moa, Gs ápeoTOv TQ Oeo jbuüv moujsare. Koi rà oe) 19 
, » ^ 
rà Oiópevá oo eis Aevrovpyiav otkov Geo), mapaðos évorrtov 
^ ^ t lA 3 ^ 
ToU € «oU év lepovcaAop. Kal karáAovrov xpeías oikov Go 
à A [23 à ^ à , 3 ET LÁ J Aé 
cov, 0 àv avr] oot Ootvat, Óóoceis àzÓ otkoy dcs DactAéos 
; 3 ^ 
Kat àm £go. ' 2] 
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'Eyo 'ApÜacacÓ0à jaciXeUs €Ügka -yvópwv mácats rais 
yá£aus vais èv mépa ToU Torapo), Or. vüv D üv oirQjoy 
vas "Ecópas ô iepevs kai ypappareùs ToU Oeod ToU oùpavo?, 
éroiguos ywégÜo* — éos ápyvptov raÀáyrav ékarüv, Kal éws 
7vpoU Kkópov ékaróv, kai eus olvov Barôv ékaróv, kal €uwg 
éAa(ov [Barüv ékaxóv, koi dÀas ot oùk ore ypadnj.  llàv 23 
0 èst év yvóuņ O€o0 roð obpavov, ywéaÜuw* 7pocéxere uýris 
émixew?]o) eis vv oikoy €«o00 Tod oüpavo), pý mote yévrat 
ópy: émi rjv Daciueíav roð [jaciXAéws kai TOv viðv avrov. 
Kai piv €yvopwrras év Tâg. Tois Lepevot, kat Tots Aeviraus, 
aOovct, vvA«pots, NaOwip, kai Aevrovpyois otkov Geo Tovro, 
$ópos pů écTo cot, oùk éfovaidoews | karadovAotoÜat abrovs. 
Kai ov" Ecópa, ðs ý copia vov Oeod êv xeipt aov, karáarqoov 25 
ypapjioTets kai kpurüs, iva ÖT. Kpivovres avri TQ Aag TG èv 
Tépa TOU TOTaj.0U mât TOs €i00cL vop.ov TOU Ceo) cov, kal 
TG, pù €lOóTL "yvaptetre. 
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S ` «^ A ` oT a 4 ^ 0) ^ b / ^ 96 
Kai màs 0s àv pa) y) Tov vojov TOU Oeod kat vopov ToU 2 
, m 
Bacıňéws éroíuws, TÓ kpipa čéortrat yivópevov é abroU, édy 
H / > 7 5 v 37 ? ^ / ^ , 
re els Üávarov, éáv ve eis madelay, éáy Te els Enpiav ToU iov. 
édy T€ eis vapaóocuw. 


EvAoygrós Kvpws ó Ocós TOv varépev Tv, 0s wkev èv 27 
k«ap8ta. rov [JaciXéus oUrus, 700 Oofácar ròv otkov Kupíov róv 
èv 'lepovcaA3j., koi èr éué ékAuvev éAeos èv ódÜaAuots ToU 
faciAéos kai vOv ovpfoúňwv avro), kai závrov vOv dpxóvrav 
ToU [jaciAéos, rüv émyppévev: koi yò èkpararwbyv Ùs yetip 
Oeod 7) àyabù èr épé, koi ovvrjfa àáró loposyA ápxovras áva- 
Bva per ép.ov. 

Kai otrot oi àpxovres srarptàv avTOv ot óðyyol àvaBatvovres 8 
per époU èv BaciAcía "ApÜacag0à. roð BasiXéus BafgvAGvos. 
'Azó viov Oueés, Tapaow: àmó viov üdgap, AavujÀ: dmó 2 
viðv Aavió, 'Arrovs. "Az viov Žayavía, kai amò viðv opos, 3 
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ld M 3 A M MT ` , 
Zaxapías, kal per aUroU TÒ gvarpepqu. ekaTüv kai srevrrkovra. 
"Azo viov að Moàf, "EAuvà viòs Zapata, kat per avroU 

` A , ld €^ 
Oiakómto. rà àporevikd. Kai ázó viðv ZaÜoys, Xexevías vios 
^ lA NU ` m 
'Aé£ujA, kal per aùrod rTpiakória Tà àpoevika. Kal àmó TOv 
` 2 3 ^ A 
viðv 'Aóiww, QBYO viós 'LovaÜav, kai per abroU mevrýkovra 
`y 3 , N 33 A t^, Aù JT A es 'AÓ AÁ b 
rà dpoevuxaà. . Kat àmo viov Hiau, Iootas vios cÀia, Kat 
> 3 ^t 2 INS , K LN TEN fiv Xadaria 
per. abro) éOopajkovra Tà àpaevika. al dO vio t, 
, ^ r N 3 
las viòs MiyağÀ, kai per aùrod òyõoykovra và àpgevua. 
aßaðias vios MixaxA, I ; : 0g evi 
^ , , es POR ^ 
Kai rò viov loofj, 'Afaóía viós let, kal per abroU 
`N * e^ €^ b 
8vakóguo, Ockaokrü rà dpcevukü. Kai dmó TOv viov Baari, 
, , ^ ` ece?’ ES 
XepovÓ vios 'oce$ía, kai per abroU ékarüv éčýkovTa TÒ 
^ L4 eN ^ ^ 3 
Kai arò viðv Bafi, Zaxoap(as viós Bafi, kai puer 
* ^ , hj ^ 
abro) elkomtokrO rà ápccvukd. Kal àzó viov Aoyàað, 'Ioavàv 
^ 2 s 
vios 'Akkarüv, kai per aùrod ékaróv Üéka và àpgeyud. Kai 

e^ A `N A ^ 3 , 3 A 

àmo viv Aðwvikàu émxarot Kal ravra Tà òvópaTta QÙTÕV, 
x b 3 ^ e y X 3 
'"EAwpaAàT, lejÀ, kal Bapata, koi jer avrOv é&5kovro. rà àp- 
= s. M ` A N , 
cevd. Kal ázó viov Bayovat, Ot£ot koi ZafJov0, kai per 
A ^ N. 79 , 
avro éfóopdkovra. rà àpaevuko.. 


L4 
àpcevua.. 


Kai ovvĝéa abroUs TpPÒS TÓv TOTAHÒV TÓv épxópevov TPÒS 
Tóv Eù, kai vapeveDáAojev éket T)uépas rpets* kat avvika. èv 
7Ô aĝ kai èv rois iepeUgt, kai dO viv Aevi oùy eUpov éket. 
Kai åréoreda TG 'EAed(ap, TQ 'ApujA, TO Xeueia, kai 16 
'AXovàp, kal TQ lapi, kai v EAvá0ag, xai 76 Náfav, Kai 
và Zayapíg, kai T. Meroàdàp, kai 7 loapip, kal TO Eàvá- 

av, cwviévras. Kat é&jveyka. aùroùs ézi ápxovras év åpyvpiw 
TOU TÓTOv, kal eÜmka. èv o TÓj.aTL avrOv Aóyovs AoAXjoat mpòs 
roùs dOeAdoUs avTOv rOv Alwe èv üpyvpío roU TOTOV, TOU 
évéykat uiv àOovras els otkov Oeod pov. Kat 1A0ocav 1)utv 
ðs xep Oeod huv àyað èp quas, ávyp eaxüv årò viov 
MooAi, viod Aevi, viod lopaq: kai apxùv TjA0ov oi viot aŭro? 
kai àÓcA bol aùro? Ockaokror — Kat róv 'AcefXta, kai ròv Isaia 
årò TOv viðv Mepapi, àóeA$ oi aùroð koi viot aùroð etikos. 
Kai àzó rüv NaOwip, àv éoke Aavið kai oi üpxovzes eis ĝov- 
Aeiav tõv Aevvrüv, INaOwig. 0uakógtot. ekor, srüvres avvix0- 
cav èv óvop.act. 


Kai ékáAega éket vyortelav émi TÓv morapòv  Aové, ToU 
racewoÜQvai. évomiov ToU Oeod Tuov, yroa Tap abroU 
600v eUÜeíav uiv kat rois Tékvots Y]uOv kai TAON TÜ krwjo€L 
uv "Oc yoxvvOsv uirýoacĝaı rapà tod [aciAéos OUvapav 
«al immeis cóc. "ids dw éxÜpoU év TÅ 000, OTt e/mapiev TO 
BaciXet, Xéyovres, etp Tod eov pôv émi mávras ToUs £5- 
ToUvras aùròv cis d'yaÜOv- kai kpáros avr0U, kal Üvpós avro), 
émi müvras TOUS ÉykaraAetmovras aùróv. Kal évqorevcapev, 
«aL é&qrijcapev Tapà ToU Oeod T) Gv Tepl rovrov, kal émjkovaev 
nV. 

Kai corea àxró dpxóvrov rv iepéov Oc0eka, TQ Zapata, 
TQ 'Aca(fja, kal per avrüv drò à0eAjüv aürüv Oéka. Ka 
&a71)7a. aùrois Tò üpyvptov kal Tò xpvatov kai rà a'evr üzapxijs 
oikov Geo) uv, à Uyeccv ó [jacuAevs kat oi oúpfovňot 


B Gr.had understanding in. 
3 Lit. hand of our God was good, etc. 


Ezra VIII. 4—25. 


and of the sons of Phoros; Zacharias: anà 
with him a company of a hundred and fifty. 
*Of the sons off Phaath-Moab; Eliana the 
son of Saraia, and with him two hundred 
that were males. ?And of the sons of 
Zathoes; Sechenias the son of Aziel, and 
with him three hundred males. 9And of 
the sons of Adin; Obeth the son of Jone- 
than, and with him fifty males. 7 And of 
the sons of Elam ; Isæas the son of Athelia, 
and with him seventy males. 8 And of the 
sons of Saphatia; Zabadias the son of 
Michael, and with him eighty males. 9? And 
of the sons of Joab; Abadia the son of 
Jeiel, and with him two hundred an 
eighteen males. ! And of the sons of Baani ; 
Selimuth the son of Josephia, and with him 
à hundred and sixty males. !! And of the 
sons of Babi; Zacharias the son of Babi, 
and with him twenty-eight males. 2 And 
of the sons of Asgad; Joanan the son of 
Accatan, and with him a hundred and ten 
males. And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, Elipha- 
lat, Jeel, and Sama, and with them sixt 
males. !" And of the sons of Bagure, Uthai. 
and Zabud, and with him seventy males. 

5 And I gathered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there three 
days: and I Ê reviewed the ate and the 
priests, and found none of the sons of Levi 
there. !6 And 1 sent men of understanding 
to Eleazar, to Ariel, to Semeias, and to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Kinathan. 
V And I forwarded them to the rulers Y with 
the money of the place, and I put words in 
their mouth to speak to their brethren the 
Athinim with the money of the place, that 
they should bring us singers for the house 
of our God. $5 And they came to us, as the 
ô good hand of our God was upon us, even 
a man of S$understanding of the sons of 
Mooli, the son of Levi, the son of Israel, 
and at the commencement came.his sons 
and his brethren, eighteen. !9 And Asebia, 
and Isaia of the sons of Merari, his brethren 
and his sons, twenty. ? And of the Nathi- 
nim, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites 
there were two hundred and twenty Nathi- 
nim; all were gathered by tkeir names. 

"| And I. proclaimed there a fast, at the 
river Aue, that we should humble ourselves 
before our God, to seek of him a straight 
way for us, and for our children, and for ali 
our property. ?'For I was ashamed to ask 
of the king a guard and horsemen to save us 
from the ow de the way: for we had 
spoken to the king, saying, The hand of 
our God zs upon all that seek him, for good ; 
but his power and his wrath are upon ali 
that forsake him. 7S0 we fasted, and 
asked of our God concerning this; and he 
hearkened to us. 

? And I gave charge to twelve of the 
chiefs of the priests, to Saraim, to Asabia. 
and ten of their brethren with them. 
5 And I weighed to them the silver, and 
the gold, and the vessels of. the first-fruits 
of the house of our God, which the king, and 


y Probably for Casiphia. Z/eb. proper name translated as a common name. 
Ç See Jeb., compare Gr. 


Ezra VIII. 26—IX. 6. 


his councillors, and his princes, and all Is- 
rael that were found, had dedicated. *I 
even weighed into their hands six hundred 
and fifty talents of silver, and & hundred 
silver vessels, and a hundred talents of gold ; 
and twenty golden bowls, weighing about 
a thousand drachms, and superior vessels of 
fine shining brass, precious us gold. 3 And 
I said to them, Ye are holy to the Lord: 
and the vessels are holy : and the silver and 
the gold are freewill-offerings to the Lord 
God of our fathers. % Be watchful and 
keep them, until ye weigh £^em before the 
chief priests and the Levites, and the chiefs 
of families in Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. % So the priests 
and the Levites took the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels, to bring to 
Jerusalem into the house of our God. 

3 And we departed from the river of 
Aüe on the twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem : and the hand of our 
God was upon us, and delivered us from 
the hand of the enemy and adversary in the 
way. ? And we came to Jerusalem, and 
abode there three days. *? And it came to 
pass on the fourth day that we weighed the 
silver, aud the gold, and the vessels, in the 
house of our God, into the hand of Meri- 
woth the son of Uria the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phinees, and 
with them Jozabad the son of Jesus, and 
Noadia the son of Banaia, the Levites. 
9 All things were reckoned by number and 
weight,and the whole weight was written 
down. 

$ At that time the children of the banish- 
ment that came from the captivity offered 
whole-burnt-offerings to the God of Israel, 
twelve calves for all Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven lambs, twelve goats for a sin- 
offering: all whole-burnt-offerings to the 
Lord. 3 And they gave the king's mandate 
to the king's lieutenants, and the governors 
beyond the river: and they honoured the 
people and the house of God. 

And when these things were finished, the 
princes drew near to me, saying, The people 
of Israel,and the priests, and the Levites, 
have not milfaditod themselves from the 
people of the lands in their abominations, 
even the Chananite, the Ethite, the Phe- 
rezite, the Jebusite, the Ammonite, the 
Moabite, and the Moserite and the Amorite. 
? For they have taken of their daughters 
for themselves and their sons; and the holy 
seed has passed among the nations of the 
lands, amd the hand of the rulers kas been 
first in this. transgression. ?And when I 
heard this thing, l rent my garments, and 
trembled, and plucked some of the hairs of 
my head and of my beard, and sat down 
mourning. Then there assembled to me 
ll that followed the word of the God of 
Israel, on account of the transgression of 
uis peus; and lI remained mourning 
until the evening sacrifice. 

? And at the evening sacrifice ] rose up 
from my humiliation; and when I had rent 
my garments, Y then I trembled, and I bow 
myself on my knees, and spread out my 
bands to the Lord God, $and I said, O 


628 EZXAPAZ. 


3 ^ * e x 3 x A a * ` e t - 14 
avroU koi oi dpxovTes avTOU, kat mas lopa)A oi ebpucKOjLevot. 
K ^ » D LOW Lad 3 ^ » , / Li , G 
al oroa éxi xeipas avrOv àpyvpíov TdÀavra éfakósia 26 
+ ^ 
w€vrüKOvra, kal okey üpyvpü ékaróv, kai rdAÀavra xpvoiow 
M ^ a 
ékatòv, Kal xadovpi) xpvgot eikosi eis Tiv ó80v xiuoL, kai 27 
^ ^ L 2 ^ L , A ED 4 
oken xaAkov aT Sovros ayalo? Oii opa émiÜvmgrà èv ypvaío. 
viU adoi dpi Mero m m linc di qe ne 
Kai cima 7pós a)rovs, ùeis &ytot TÖ Kvupiw, kat rà akeóg 28 
" N ` , E id 
dyta, kal TÒ äpyúptov kai TÒ xpuciov éxovgta TO Kupío Geà 
^ kd ^ e^ ^ s 
Tarépov TOv. Aypurveire kai TQpeire ws orire êvwmiov 29 
^ `~ ^ ^ ^ ^ 
ápxóvrowv rOv tepeéov xai rQv Aewrüv kai TOv dpxovrov TOV 
^ » € Am es ^ » r 9 5 Qy 
carptv èv lepovoañņp eis okyvas oikov Kvpiov. Kai édé- 30 
^ * ^ ^ ^ 
favro oi ieoets kat oi Aevira. otraĝpòv Tod ópyvpíov koi TOU 
xpvgíov kai TOv GKevOv, éveyketv eis lepovcaA7Q. els otov 
Geo? vuv. 
, ^ ^ ^ 
Kai é£ypagev dwó ToU məorapoð ToU Aové èv rjj OnOckdmg 31 
e^ GC ^ » ^ € s 
Tod uyvòs ToD mpúrov ToU £AÓety eis "lepovcaAjp: kal xeip 
^ T , ^ A 1 ^ ^ 
Oeod vOv qv ép piv, kai éppUcaro pâs dzó xewpüs éxÜpo 
kal moàeuiov èv Tj 600. Kai HAÂopev cis 'lepovacaAi], kai 39 
^ , ^ ^ 
ékaÜ(caj.ev éket Ñuépas pes. Kai èyevýðy T5 "ép Tů 33 
rerápry ŜOTÁTAMEV TÒ dpyÜptov kai TÒ Xpvoiov kal Tü Gkevm 
y ^ € m~ `~ ^ ^ ^ 
êv oikw Oeod uav émi yeipa Mepipùh við Opío ro? iepéuws, 
` , 3 ^ ld es ^ ^ ? 3 ^ 3 ` 
kai per ayroU Ededap vios Pıveès, kal per aùrôv lwgaßàð 
en 3 ^ ^ ld [3 LE e ^ 2 3 ^ 
vios 'Igcov, kai Nwaó(a viós Bovata oi Aevirat. ‘Ev àpiðp® 
^ li ^ 
kai èv oraĝu® Tà ravra, kai êypapy râs 6 oraĝuós. 


34 


Ev 70 kat ékeívo oi éAóvres ék rijs aiypaňwosias vioi 35 
Tis vapowas, mporýveykav óXokavroces TQ Oe opa, 
póoyovs ĝwðeka mepi mavròs loparÀ, kpioùs évvevgkovracé, 
àuvoùs éBÕounkovtraertà, yıpapovs Tepi ájuaprías Ow0eka, 
rà Távra ÓXokavrópara TQ Kupio Kal éðwkav TÒ vópuc 4a. 
ToU jaciAéos ois Ówucgrais ToU jjaciXéos kai émápxows 
Tépav TOV rorapod kai é0ófacav TrÓv Àaóv kal TOV otkov TOU 
(eov. 


36 


b] ] ^ 

Kai ós' éreAéoÓ tradra, wyyywav mpòs pè oi dpxovres, 9 

, 

Aéyovres, ovk éxwpía0y ó Aaós loparA kai ot iepeîs kai oi 
Aevtrat üzró ÀaQv TOv yav év pokpUpquacty ovrOv, T Xavayi 

E ?, > 
ó E6i, ó Pepet, ó 'Teffovat, ó Apquovi, ó Moafi, kai ó Mocepi, 

EN 2) 3 €N e , , » ` , 3 "^ e e^ hj 
«at 0 Apoppi, ort éAa[Jocav às Üvyarépuv avrOv éavroits kat 2 
tois viots avvOy* Kal vwapyxÜn cépja tò Gytov èv aois vv 
yav, kai xeip TV üpxóvrov év T) àavvÜcaie. tavr èv ápxy. 
Kai ós ğkovoa róv Aóyov roUrov, Ouépputo Tà ipdria pov, kat 3 
5 [d ` E] er ` A A ^ Led ^ 
ézaAÀAoumv, kai ér(ÀAov. rò TOV TpixGv Tis Kepas pov kat 
amò TOU mwywvós uov, kai èkabýuyv 1)peguátav. Kat avvijx9y- 4 

^ bI ^ e , , ^? A SA S , 
cav mpòs pè mâs ô Ouokcv Aoyov Oeo) loparA èri àcvvÜcota. 
Tis &motkías: kayü kafyuevos ğpepdéwv éws Tis Üvaias ths 
ÉU TEPIS. 


Kai èv Ovoia Tj éemepwy àvéoTyv dz romewwaceos pov 5 
A 5 O Ò prat à LLdTLO. L NS 3 AAO ` 
xal èv TG Öappýčaí pe Tà ipéni pov, kai èraàdópyy, kar 
» `N , , , * e^ , ` 
kÀivw ézi Tà yóvard pov, Kat ÈKTETACW Tüs Xéipas pov Tps 
` 
Küpiov TOv ®eòv, kai etra, Kópie, hoxúvőņv kai èverparyv 6 


Gr, lifted up. See Heb. ~ Or. and. 


EXAPAX. 629 
ToU vpra, G«é pov, TÒ mpóc«wrov jov srpós TÈ, OTL at àvojuat 
Tv érAg0svOucav rèp kedaXNgs 4v, kat ai czXgugéXeu 
7 uv ékeyoAvOncav čws els Tóv oüpavóv. "A Tjuepüv maté- 
pev 14v rpèv èv mrqpqueAe(o. peydàn €os THS ?)j«£pas rays: 
kal èv rais àvopWaus T]uOv mapedóbnuev ueis kait oi Basies 
pôv kal oi vioi pôv èv yepi Basıkéwv rõv éÜvàv èv foupaig, 
Kai éy alxyj.aA ooa, kal év O.apmayy, kai év alrxúvn TPOTÓTOV 
8 jv, ós 7) pépa aUrg.. Kal võv êriexeúraro Tiv ó Ocós 
uv 00 karaAureéy Ņuâs eis swrnpiav, kai ovat Nut 
orýpryuu èv Tóm &ytácpaTos aro), 100 hpwrisar åphaňuovs 
9 uav, kai odvar Coorotqow pakpàv èv T) 9ovAe(a pav. “Or 
odot rpèv, kai év rý OovAe(a Tuv oùk éykaréAurev Tjuüs 
Kuptos ó Geós Tv: kol ékAwev éd vs éAeos vømiov 
BaciXéoy IIlepov, óovvat uiv Eworoinow ToU prat avTOUS 
ròv oikov TOU Oeod Juv, kai àvacTijca. à épyjua. abríjs, Kai 
10 roù Oo)vat yv ppaypòv èv 'loóüa xai 'lepovsaXp. Ti 
eimwuev ó Oeòs huv merà ToUro; Ort €ykareAézouev évroAás 
ll eov, äs wkas uiv èv yepi ovwv rov TOv tTpopnrõv, Aéyov, 
7) y) €is Ùv ela ropevea0e kNopovojirja at aùTv, y) perakwovpévy 
€g7iv èv perakunme, Àaðv rv éÜvGv èv wakpvjuaciw avTOv, 
Gv érÀqgcav aùrv årò cróparos émi oróua èv àkaÜapataus 
aUTOY. 


12 Kai võv tàs Üvyarépas oj.ov pij öte rots viots. avrüv, kai 
àzó TOv Üvyarépov a)rüv uù) Aa[9mre Tois viois tuv, xai 
ovk ékGyrjoere eipývyv abrOv kai ayaĝòv avrGv €os alüvos, 
ÖTwS éytaXvovre, kai oáygre rà àyaÜa rhs yis, kat kùànpoðo- 
TýonTe Tots viots vav eos alàvos. Kal merà Tv Tò épxóp.evov 
êp djs èv movjpac w uÂv tois Tovnpois kai èv mXQpqueAeta. 
7v TÅ pEyaNN, órc oùk éarw às ó Ocós Huv, Ort kopiras 
7MÓv Tàs ávop.as, kai €Ockas utv cwTypiavt “Ort émeopé- 
papey Ou. ke0acat évroAds cov, kat érvyagu9peUsat rots aots 
Tv yuv pa] apofuvÓms év Tv čws cvvreAe(as, ToU pi) 
civar éykaráAeuuua. kai rarwóuevov. Kúpre ó O«0s Iopağà, 
Oikatos où, Ort kareAeiÜnpuev uum ópievot, ðs 1) huépa aŭt 
ioù ueis évovr(ov gov èv vAÀ«pueAe(aus Tuv, ÓrL oùk oTt 
orivar évormióv gov éri ToUTQ. 


i3 
14 


15 


10 K w e 8 Ds "E ò Ae i L4 À LÀ b 
Kai ws rpooņúaro Ecópas, kai «s égnyópevoe kAatov kai 

, ^ ^ , 
7pOogevxXOp.evos vwmiov oikov TOU Oeod, cvvüxÜncav ps 
2 3 NO M , r ` ? » s ^ 
avróv &zó lopayà éxkXgota Toy abóOpa, avõpes kat "yvvot- 

5 M b 

kes kal veaviokot, OrL ekAavoav ó Àaós, kai UWaec«e kAaiov. 
; E , T^ ^ 

2 Kal &mekpíUn Xexevías vios 'leiA darò viðv 'HAàp, kai eire TO 

» P 7 X r " € S NON A lg " 
^ ^ Lal e^ "^ 
Eoópo, ueis TovÜerjcapev TO O Tv, kai ékaÜlaajuev 
ywaikas àÀAoTpías do Tüv AaGv ts yrs: xol vov éoTw 
€ : * ^ ` rA L4 M ^ v. , 

9 vropovy, TO Iopa) èri rovro. | Kai viv Oua0j.e0a. Qt On 
TO (eo uv éxaXe mdcmas tàs yvvoikas, kai Tà yevóp.eva 
Js 3 ^ e A N " a. 4 8 ` f 3 N 
€ aùrõv, òs äv BovXy áváerqÓ, koi do(jéncov aùroùs 

^ ^ 2^ b! r » 5 2 

4 év évroAais Oeod pv, kat ðs 0 vópos, yevņnðýrw. `Avácra, 

Or, éri oè TÓ ppa, kai "eis merà coU kparatoð kal 
L4 
TOUmQcov. 


8 Gr.in. y Gr. trom mouth to mouth, Zebraism. ó Gr, coming. 


LC Gr. settled, or, caused to dwell. 


Eza INF 7T—X. 4. 


Lord, I am ashamed and confounded, O my 
God, to lift up my face to thee: for our 
transgressions have abounded over our 
head, and our trespasses have incre ed even 
to heaven. 7 From the days of ou t fathers 
we have been in a great trespass until this 
day: and 8 because of our iniquities we, and 
our kings, and our children, have been de- 
livered into the hand of the kings of the 
Gentiles by the sword, and by captivity, and 
by spoil, and with shame of our face, as at 
this day. 9? And now our God has dealt 
mercifully with us, so as to leave us to 
escape, and to give us an establishment in 
the place of his sanctuary, to enlighten our 
eyes, and. to give a little quickening in our 
servitude. 9?l'or we are slaves, yet in our 
servitude the Lord our God has not de- 
serted us; and he has extended favour to 
us in the sight of the kings of the Persians, 
to give us à quickening, that they should 
raise up the house of our God, and restore 
the desolate places of it,and to give us a 
fence in Juda and Jerusalem. !! What shall 
we say, our God, after this? for we have 
forsaken thy commandments, !! which thou 
hast given us by the hand of thy servants 
the prophets, saying, The land, into which 
ye go to inherit 1t, 1s a land subject to dis- 
turbanee by the removal of the people of 
the nations for their abominations, where- 
with they have filled it Y from one end to 
the other by their uncleannesses. 

?? And now give not your daughters to their 
sons, and take not of their daughters for 
your sons, neither shall ye seek their peace 
ortheir good for ever: that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and transmit 
it as an inheritance to your children for 
ever. !3 And after all that is ê come upon us 
because of our evil deeds, and our great 
trespass, 2£ is clear that there is none such 
as our God, for thou hast lightly visited 
our iniquities, and given us deliverance ; 
Hwhereas we have repeatedly broken thy 
commandments, and intermarried with the 
people of the lands: be not very angry with 
us to owr utter destruction, so that there 
should be no remnant or escaping one. 
I5 O Lord God of Israel, thou art righteous; 
for we remain yet escaped, as at this day : be- 
hold, we are before thee inour trespasses: for 
we cannot stand before thee on this account. 

So when Esdras kad prayed, and when 
he kad confessed, weeping and praying be- 
fore the house of God, a very great assembly 
of Israel came together to him, men and 
women and youths; for the people wept, 
and wept aloud. ? And Sechenias the son 
of Jeel, of the sons of Elam, answered and 
said to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have $taken strange 
wives of the nations of the land: yet now 
there is patience of hope to Israel concerning 
this thing. ? Now then let us make a cove- 
nant with our God to put away all the 
wives, and their offspring, as thou shalt 
advise: *arise, and alarm them with the 
commands of our God ; and let ££ be done 
9aecording to the law. Rise up, for the 
matter s upon thee; and we are with thee: 
be strong and do. 


9 Gr. as the law se. 


Ezra X. 5--22. 


$ Then Esdras arose, and caused the rulers, 
che priests, and Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word: and they swore. $And Esdras rose 
up from before the house of God, and weut 
to the treasury of Joanan the son of Elisub; 
lie even went thither: he ate no bread, aud 
drank no water; for he mourned over the 
8unfaithfulness of them of the captivity. 
7 And they made proclamation throughout 
Juda and Jerusalem to all the children of 
the captivity, that they should assemble at 
Jerusalem, saying, SEvery one who shall 
not arrive within three days, as zs the 
counsel of the rulers and. the elders, all his 
substance shall be vforfeited, and he shall 
be separated from the congregation of the 
captivity. M" 

So all the men of Juda and Benjamin 
assemb;ed at Jerusalem within the three 
days. This was the ninth month: on the 
twentieth day of the month all the people 
sat down in the street of the house of the 
Lord, because of their alarm concerning the 
word, and because of the storm. "And 
Esdras the priest arose, and said to them, 
Ye have broken covenant, and have? taken 
strange wives, to add to the trespass of 
Israel, ! Now therefore give praise to the 
Lord God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate your- 
selves from the peoples of the land, and 
from the strange wives. 

2''hen all the congregation answered and 
said, This thy word is powerful upon us to 
do it. !3But the people is numerous, and 
the season és stormy, and there is no power 
to stand without, and the work is more 
than enough for one day or for two; for we 
have greatly sinned in this matter. Let 
now our rulers stand, and for all those in 
our cities who have taken strange wives, let 
them come at appointed times, and with 
them elders from every several city, and 
iudges, to turn away the fierce wrath of our 
God from us concerning this matter. Only 
Jonathan the son of Asael, and Jazias the 
son of 'l'hecoe were with me concerning this; 
and Mesollam, and Sabbathai the Levite 
helped them. 

l6 And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest, and heads of 
families according to their house were se- 
parated, and all by their names, for they 
returned in the first day of the tenth 
month to search out the matter. ! And 
they made an end with all the men who had 
taken strange wives by the first day of the 
first month. 

18 And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange wives: 
of the sons of Jesus the son of Josedec, and 
his brethren; Maasia, and Eliezer, and 
darib, and Gadalia. ! And they $ pledged 
themselves to 9 put away their wives, an 
offered a ram of the ^ flock for a trespass- 
cffering because of their trespass. % And of 
the sons of Emmer; Anani, and Zabdia. 
? And of the sons of Eram; Masael, and 
Elia, and Samaia, and Jeel, and Ozia. ?^ And 
of the sons of Phasur; Elionai, Maasia, and 
Ismael, and Nathanael, and Jozabad, and 


8 Gr. covenant-breaking. y Gr. aecursed. 


630 EZAPAZ. 


Kai àvégTQ Ecópas, kat dpkwre ToUs dpxovras, TOUs Lepets, 
Kai Aevíras, kal züvra 'lopaijA, TOU Totjcat karà tò pua 
ToUro: kai wuosav. Kai dvéorn Eaópas rò mpoa«ómov otkov 
ToD Oeo?, kal éropevOn «is ya&odyvAdktov "Ioavày vtov "EXwov[3, 
ka. éxopeU0 éke* dprov oük čpaye, koi UOwp obk čmwev, Öri 
émévÜe. èri Tjj årvvberia ts dmowas. Kal maphveykav 
dwwiyjv èv 'Toiào. kal év 'IepovaaATjj. mâ rois viols ris åàmorkias, 
Tod ovvabporosðğvat eis ‘Iepovoaiýp. Mâs 0s àv m eAUn eis 
Tpeis »jépas, às 1) Bovi) TOv üpxóvrow kai TOv meo [Svrépay, 
àvaÉejarwÜaerac râra 7) vrapéis aro, kal aùròs Otaa aA 
gera, àTÒ ékkXgaas THS &oucas. 


Kai ovvýxðņoav vávres àvüpes Ioúða kai Bevuapüv els 'le- 
povcoAj. eis tàs Tpeis T)u&épas: otros ó jv ó évvaros: èv 
eikdóu ToU pyvòs ékdÜwre mas ó Aaós êv mareig otkóv ToU 
GOeo0 àzó Bopúßov a)rOv cepi ToU pýparos, kai ám TOU 
xeu&Ovos. Kai àvéaT:) " EcOpas ó iepeùs, kat etre mpòs avrovs, 
buets TovvÜernjkare, kai ékaÜigmare -yvvatkas àAÀXorpias coU 
TpcoÜevou émi màyupéiceiav "lopoxjÀ. Kai viv ðóre aiveciv 
Kvpiw Oed TOv zarTépov uv, kai Torate TÒ dpegTov évó- 
710v Q)rOU, kat OtugTdÀyre dz0 AaQv Tijs ys kai drò vOv 
yvvawàv TOv dÀAXorpiov. 


` 7 ^ ^ 
Koi àmekpíUgsav mca ý ékkAgaía, kai etmav, uéya Tovro 
b e^ ; $545? € ^ ^ , ` e ` ^ ` 
Tò pua cov é Ts wowujcat  AAAà ó Aaós moňùs, koi 
e A ` `Y " ^ 
Ó katpós xeuxepwüs, kai obk Cort Ovvapas orivat éfo* Kai TO 
» , b 
épyov oùk cis Tjiépav piav kal oùk eis Óvo, Ort émXmÜUvaj.ev 
rov áOwijca. év TÔ fart Tovrg: — Xmrecav O5» üpxovres 
e ^ ` ^ ^ L A . ^ 
jp.Qv, kai «cu Tots €v woÀecw T&v ös ékáÜige "yvvaikas 
4 Ld ^ 
dAAorpías, éAÜérmmav eis kaipoùs ámÓ cuvrayQv, kai per 
avrov mpeo[Jórepo, móňews kal mTóňews, kai Kpvrai, TOU àro- 
L4 3 A Ü ^ (o) ^ [4 ^ 2 € ^ s ^ €? 
eTpéjar ópyyv Ovod ®eod huv E TOv, mepi ToU pýparos 
n ` 3 r [33 ? A p | J/ en ` 
rovrov. llAÀxv lováOav viós Acao5)A, kai 'laóítas viós Oekwè 
LI ^ 
peT èuo mepi rovrov: kai Mecohààp, kat Zaf Palai ó Aevírqs 
Bonov avrois. 


Kai émoígcav oŭrws viot T]s àmoikíass — Kai OtegráAqoav 
"Ecópas ó iepeUs, kai àvOpes apxovres zrpiQv TQ oiko, kai 
mávres èv óvópaguw, Tl éméovpejav èv Tfj&épa pag ToU pyvòs 
TOU Oekdárov èkëyroat tò pua. Kal éréAecav èv mücuiw 
dvOpáciv oi ékáÜwrav yuvaîkas üAXorpias, čws Tj«épas pâs ToU 

^ ^ , 
pajvós TOD 7 pórov. 


Koi ebpéÜncav dzó viov TOv iepéov oi ékaÜwav yvvaikas 
áAXorpias, årò viov Lco) vioU 'loccOtk, koi áOeA oi abroU 
Maaaía, kai 'EAté£ep, kat lapi, kai T'aóaA(a. Kal éðwkav 
xeipa. abrOv ToU éfevéykat yvvaikas éavTOV, Kal qu gieAeías 

" " A 
kpiòv èk npoBárav mep TANALEANTEWS QÙTÕV. 
Epupyp, Avari, kai Za[j90ía. Kai àrò viðv 'Hpàp, Maca, 
kal '"EA(a, kai Sapata, koi 'lejÀ, kai Ogia. Kai ámó viðv 
$acoip, 'EAwvat, Maacía, xai 'louosA, kai Naĝavağà, kai 


0 Gr. bring forth. 


à Gr. settled. U Gr. gave their hand. A Gr. sheep. 
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23 Točaßàð, koi. Hàaca. Kal ázó TOv Aewróv, 'loca[9àà, koi 
Xapo), kai KwAía, a0rós KoAéras, kai GeÜcia, kal 'lovóas, 
24 kai EMéčep. Kai dwó TOv aOóvrov, "EM kal àmó TOv 
25 mvAupGv, XoXujv, kat TeAuijv, kai 0000. Kai àró lopa3]A, 
dz0 viov Oópos, Papia, kai "Atia, kai MeAxía, kai. Meopiv, 
26 kai 'EAeá£ap, kai 'AcafXía, kai Bavaía. Kai àzó viov HAàp, 
MaÜavía, «ai Zaxapía, kai loi], kai 'Afjóía, kai 'lapucó0, 
27 kai HAía. ` Kai dzó viov ZaÜovo, 'EXwvat, 'EAwovD, Mart- 
28 Üavat, koi 'Appuà0, kai Zaßàð, kai 'OQd. Kal &mó viðv 
29 Baßei, 'Ieavàv, 'Avavía, kai Zaßoù, kai GaAt. Kal dxó viðv 
Bavovt, Mogoàààu, MaXovx, "Aóatas, lacovj, kai XaXovía, 
30 kai ‘Puoh. Kal arò viðv Pad Moa, Eóvé, kai XaAyA, 
xai Bavaía, Maaocía, MarÜavía, Bersee, xai Bavovi, koi 
31 Mavacoi. Kai àrò viov 'Hpàpg, EMétep, 'Iería, MeAx(a, 
39, 33 Zapatas, Xegeóv, Bevtapiv, BaAovxy, Xapapía. Kal årò 
viðv Aou, MerÜavía, MarÜa0à, Zada, "EAwbaAér, "Iepapi, 
34 Mavaooñ, epei. Kal àrò viov Bavi, Mooóía, 'Appój, 
35, 36 OigA, Bavaía, Baóaía, X«eAxía, Oùovavía, Mapıuòð, 
37, 38 "EAució, Marhavia, MarÜavat kai èrooav oi vioi 
39 Bavovi, kai ot viol Deet, kal XeAeuía, kai NàDav, kai Adata, 
40, 41 Mayaðvaßoù, Beret, Bapıoù, Eip), kai ZXeAepía, kai 
49, 43 XZXapapía, kai ZeAXoUg, Apapeia, loo.  'Azó viðv 
NajSov, 'la3A, MarÜavías, Za(9àó, ZefJevvós, 'laóat, kai 'Io5A, 
kai Bavaía. 
44  Ilaàvres oorov éAá[9ocav -yvvatkas àAXoTp(as, kai. éyévvgaav 
€f avTOv viovs. 


NEEMIA 


AOTOI Neeuía vioù XeAkía. Kai éyévero èv pyvi XaocAcÜ 

érovs eikocToU, kai éyO xv èv Xovoüàv áfipá: Kai TA0ev 

"Avavi eis dzó áóeAjóv jov, aùròs kal dvÓpes 'lovOa: koi 

7poTQca aùroùs mepi TOv awÜécvrov, ot kareAci0qoav ómà 

3 rìs alyuaAwcías, kal mepi "lepovcaA5p. Kal etrocav mpos 
pè, ol kara Aevrópevot oi karaAeupÜévres ámó TIS aixuaNoctos 
kel èv Tj xópa, èv vovogpía peydÀm kai èv õveðou®, kai 
rein 'lepovcaM)p. kaÜmpréva, kat at Aot avrijs éverpijaOn- 
cav èv mopt. 


9 


EzRA X. 289—NEHEMIAH I. 3. 


Elasa. 3 And of the Levites; Jozabad, and 
amu, and Colia (he is Colitas,) and Phe- 
theia, and Judas, and Eliezer. ? And of 
the singers; EKlisab: and of the porters ; 
Solmen, and Telmen, and Oduth. ?9 Also 
of israel: of the sons of Phoros; Ramia, 
and Azia, and Melchia, and Meamin, and 
Eleazar, and Asabia, and Banaia, :9 And of 
the sons of. Helam; Matthania, and Za- 
charia, and Jaiel, and Abdia, and Jarimoth, 
and Elia. 7? And of the sons of Zathua ; 
Elionai, Elisub, Matthanai, and Armoth, 
and Zabad, and Oziza. 3 And of the sons 
of Babei; Joanan, Anania, and Zabu, and 
Thali. ? And of the sons of Banui; Mo. 
sollam, Maluch, Adaias, Jasub, and Saluia, 
and Remoth. ^ And of the. sons of Phaath 
Moab; Edne, and Chalel, and Banaia, 
Maasia, Matthania, Beseleel, and Banui, 
and Manasse. *!' And of the sons of Eram ; 
Eliezer, Jesia, Melchia, Samaias, Semeon 
3 Benjamin, Baluch, Samaria. 3 And oi 
the sons of Asem ; Metthania, Matthatha, 
Zadab, Eliphalet, Jerami, Manasse, Semei. 
3! And of the sons of Bani; Moodia, Amram, 
Uel, a Banaia, Badaia, Chelkia, 3$ Uvania, 
Marimoth, Eliasiph, * Matthania, Mattha- 
Tai "33 and so did the children of Banui,and 
the children of Semei, Vand Selemia, and 
Nathan, and Adaia, * Machadnabu, Sesei, 
Sariu, 3l Ezriel, and Selemia, and Samaria, 
and Sellum, Amaria, Joseph. * Of the 
sons of Nabu; Jael, Matthanias, Zabad, 
Zebennas, Jadai, and Ji oel, and Banaia. 


“All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 


X 


TEHE words of Neemias the son of Chelcia. 
And it came to "aed in the month Chaseleu, 
of the twentieth year, that I was in Susan 
the 8 palace. ? And Anani, one of my bre- 
thren, came, he and some men of Juda; and 
I aeked them concerning those that had 
escaped, who had been left of the captivity, 
and concerning Jerusalem. ? And they said 
to me, The remnant, even those that are 
left of the captivity, are there in the land, 
in great distress and reproach: and the walls 
of Jerusalem are thrown down, and its 
gates are burnt with fire. 


B Or, court, t. e. city of royal residence. 


NsuzeMIAH I. 4—1l. 7. 


* And it came to pass, when I heard these 
words, ¿hat I sat down and wept, and 
mourned for several days, und continued 
fasting and praying before the God of hea- 
ven. 5AÀnd I said, Nay, I pray thee, O 
Lord God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant and 
mercy to them that love him, and to those 
that keep his commandments: $let now 
thine ear be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy 
servant, which I pray before thee at this 
time, this day bot day and night, for the 
children of Israel thy servants, and make 
eonfession for the sins of the children of 
Israel, which we have sinned against thee: 
both Í and the house of my father. have 
sinned. 7 We have altogether broken cove- 
nant with thee, and we have not kept the 
commandments, and. the ordinances, and 
the judgments, which thou didst command 
thy servant Moses. 9Remember, I pray 
thee, the word wherewith thou didst charge 
thy servant Moses, saying, If ye break cove- 
nant with me, L will disperse you among the 
nations. ?Butif ye turn'again to me, and 
keep my commandments, and do them; if 

e should be scattered under the utmost 
Ls of heaven, thence will L gather them, 
and I will bring them into the place which 
I have chosen to cause my name to dwell 
there. !?Nowthey are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed with thy 
great power, and with thy strong hand. 

1 Turn not away, I pray thee, O Lord, but 
let thine ear be attentive to the prayer o 
thy servant,and to the prayer of thy ser. 
vants, who desire to fear thy name: an 
prosper, I pray thee, thy servant this day, 
and Beguse him to find mercy in the sight of 
this man. Now [I was the king's cup-bearer. 

And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasastha, 
that the wine was before me: and I took 
the wine, and gave i£ to the king: and there 
was not another before him. 

? And the king said to me, Why is thy coun- 
tenance Ysad, and dost thou not control thy- 
self? and now this is nothing but 9 sorrow 
of heart. Then I was very much alarmed, 
*and I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance 
be sad, forasmuch as the city, even the home 
of the sepulchres of my fathers, has been 
laid waste, and her gates have been devoured 
with fire? *And the king said to me, $ For 
what dost thou ask thus? So I prayed to 
the God of heaven. *And I said to the 
king, If i£ seem good to the king, and if thy 
servant shall have found favour in thy 
sight, Z ask that thou wouldest send him 
into Juda, to the city of the sepulchres of 
my fathers; then will I rebuild it. 

And the king, and his concubine that sat 
next to him, said to me, For how long will 
thy journey be, and when wilt thou return? 
and ¿he proposal was pleasing before the 
king, and he sent me away, and I appointed 
him a time. 7 And I said to the king, If it 
seem good to the king, let him give me 
letters to the governors beyond the river, 
so as to forward me till I come to Juda; 


B Gr, give him to pities. Y 
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K ^N) oe 3 ^ uw A ( ^ AO — S u^ 
at e€yevero €v TO aKouga pe TOUS | oyovs TOUTOUS, ekalisa 4 


kal éxAavga kai émévÜqca jépas, kai unv vyoreúwv kal 
TpocevxOj.evos évarriov TOU (eov ToU obpavo). Kal etre, ui) 
07] Kvpte ó Oeüc rod oùpavoĵ, ó laxvpós, ó péyas xai poßepòs, 
pvidoswov Tijv ĉrabýryv kal Tò éXeós aov rois dyomóciv aùròv 
kat Tois pvàaorovor tàs éyroÀàs abroU*: "Eorw 01) T0 oùs cov 
Tpocéxov, kat oi OdÓaAuo( cov ávewyjévo, ToU kora 
Tpocevxijv TOU oov cov, ijv €yà «pogexouat évomtóv cov 
cjpepov Ņuépav kai vUKra. mepi viov lopaiA OoUÀ«av gov kai 
éCayyopeío ml ápapríaus viðv 'loparA ats 9j&dproj.év sov kai 
yù kai ó oikos apos pov T)japrojuev. — AtoÀjaet OteAvaug.ev 
mpòs cé, kai oUK ébvAdéajuev ràs évroAàs kai rà mpooráypara 
kal Tà Kpipara, ü èvereiñw rà Mwvo madi oov. . MvijoOgri 
05 TOv Aóyov Ov évere(Ao T Movo raði aov, Aéyav, bj.ets 
àv ácvvÜerjowre, yù ðaokopmi® js èv rois aois xai 
(àv émioTpéjmre mpòs pè, kal vAd£yre tràs évroAds uov, kal 
moýonTe aùràs, éàv 1) 1] Óuxoropà. tuv år ăkpov ToU oùpavo?, 
ékeiÜcv ovuvdéw avroUs, kal elcá£o aùroùs eig TOV TÓTOV, ÔV 
éfeAeGápmv katraokyvôcat TÒ Övoud pov éke Kai aùrot 
malðés cov kai Àaós cov, oùs éAvrpócw év Tfj Õuváuet aov TÅ 
p.eyág, kai v TÑ xept aov TÅ kparaug. 


M) 0j] Kúpie, 4&ÀA& éaTo TÒ oùs Fov Tpocéxov eis. TAV Tpos- 
evxiv ToU OoUvÀov cov, kai eis Tijv «pocevxiv maiðwv cov 


f rüv ÜeAóvrov. $oj9eiaÜa, Tò Óvoj cov: kai ebó0mcov Ò) TÀ 


, , b `~ 3 * 3 ? * E] L4 ^ 
va40í cov cepov, kai 00s avTOv cis OLKTLPMOÙS | €vormtov TOU 
dvOpós rovrov: kai èyè unv oivoxóos TÔ Pasei. 


^5 
Kai éyévero èv pyri Nwüv érovs eikooroU ApÜacac0à. Bacı- 
N ^ N EM € $ OWNO E ^ b eia ^ ? ` 
€(, koi jv Ó otvos évévrtov pod kai éXa[gov TÓv otvov, kai 
5 ^ , po^ 
wka TO [JaciXet kal oùk Ñv €repos évavrtoy avTov. 


^ ^ , e H M hj , b Ld a ^ ^ 
Kai ciré uor ó [JaatXeUs, 0ià ri TÒ TrpÓc'wmóv cov rorypòv, kai 
? ^ 
oUK el perpidwv; Kat oUK ETL TOUTO, el uù) movnpia kapOtas: 
` ^ A e^ 
«ai édo[9ij8gv roù opóðpa, kai etra TO. Basicit, ó BaciAevs eis 
vOv aiva Cre: ÑA Tí oU p) yévyrat movypòv TÒ TpOócoróv 
pov, OLÓTL 1) mós oikos uvyuelwv rra répov. pov Tjpyue0n, kai ci 
, 9. ^ , ? d La. € ` 
múa aùrijs kareßpóðnoav èv svp; Kai etré por ó Basiheùs, 
Ly ^ ^ L `~ A 
mept Tivos Tovro où Éyreis; kal mpoonuğduyv mpòs TOv ®eòv 
^ 3 ^ ` A ~ ^ $5 5» * A , 2 * 
TOU o)pavoU, kai eima TO jaciAet, et êri róv [BactAéa. àyahòv, 
KaL ei áyaÜvvÜgcera, ó mais cov vómióv ood, STE éjujat 
? /, 
aùròv èv lovÓa els móÀw uvyueiwv zraTépov jov, kat àvoiko8o- 
pajoo aùrýv. 


A qu d bj 
Kai eUmé poi ó Paoiieùs, kal *) raiak) Ñ) kaÜmj.évm 
^ /, 
éxÓj.eva. a)TOU, €ws móTe €gTOL 7) mopela Tov, Kai TOTE 
ei (à ` 3 , 3. 7 ^ , e S , 
émigTpéje ; kai Tya0UvÜg évéemiov ToU Doacuéws, koi dmé- 
, A g D ^ ^ 
cT&ÀÉé pe, kai wka avrQ Opov. Ka. cira TO acie, ei 
5 g ^ , » * [4 H ` S H , 
èri ròv JacuAéa. dyyaÜov, Óóre pot émurToÀAàs mpòs ToUs émáp- 
, ^ ^ g > UN y à b] 
Xovs 7épav TOU morapod, GOTE Tapuyayety pe ws cAOw émi 
t Or, for whom? 


Gr. evil. ò Gr. mischief, or, wickedness. 
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8 'lovóay, kai émwrroXyv émi Acüdj púňaka ToU mapaĝeicov Os 
éor. TQ [jaciAet, ðore Oobvat pot óda aeyácac tàs iAas, 
«ai eis Tò T€(xos Tis TÓÀews, kai eis oikov Ov eigeAevaoj«at eis 
abróv* kal €Ówké por ó [DaotXeUs ðs xeip Oeo 1] &ya£1. 

9 Koi TAÜov mpòs ToUs ézápxovs zépav. ToU motapoð, kai 
wka aùrois Tàs émuaroÀàs ToU [JactAéws: kal dmégreiÀe per. 

10 po? ó [JaciXeUs åpynyoùs Ovvájueus kal imme. Kai "Kovae 
XavaffaAAàr Ó 'Apwvi, kai Tofia ó odos " Augcovi, kai mory- 
pòv aùroîs éyévero, ött Ņker. Ó dvÜpwmos Cxrisat áyaÜov rois 
viois lopayA. 
11] Kai 7AÜov cis Iepovoaàip, kai unv éket.Tj4epas. Tpets. 
19 Kai ávéorqv vvkrüs èyè xal ávópes OÀtyo, per uod, kal oùk 
dmyyeAa ávÜpéo Ti ó GOcós Õðwow eis kapóiav pov ToU 
moroa perà ToU loporA, kai Krijvos oùk čoti per êpoD, cl 
13 uù Tò «rfjvos à èyò èmpaivw ér aùr. Kal è$nAbov èv múày 

TOU ycÀ«Àà, kai ps. orópa myyNs TOv ovkõv, Kai eis UA 

Tis kompias: kai unv cvvripiBev èv TG re(xev "lepovsaAij 

ô avroi kaÜoipoUcu, Kal cvAc. avTü)s korepéÜneav pi. 
14 Kai sapQjAÜov ézmi múňyv ToU oiv, koi eis koìvußýðpav ToU 

BacuXéus, kai otk Tjv TOTOs TO kTývet zapeAÓety vrokáro pov. 
15 Kal 5v àvafJaivav èv TÔ Te(Xe xeusdppov vukrós, kai uyv 
cvvrpidwv év.TQ Tee, kai uyv èv wy rs $apayyos, kai 
éréorpeya. 

Kai oi $vAdocovres oix éyvogay Tí éropevOnv, kai ri éyà 
TOU)» Kai Tois  lovOatots, kai rois lepeUgi, kai TOIS ÈVTÚMOLS, 
KaL TOUS OTpPATIFYOLS, KAL TOTS KATAÀOLTOLS TOUS TOLOUG TÀ pYA, 
17 éus róre oix dmyyyeXa, Ka eira mpòs avrovs, pets BAémere 
^ Tiv mompiav tarv, èv y) écjév èv abr], Gs lepovcaArj. 

coxj.os, kal ai múa aùrhs é0005mav mupi edre, kat Oo.koóo- 

pýowpmev: Tò Tetxos "leoovaaAmp, kai ovk èróuela črt överdos. 
18 Kai dàmjyyeXa. aùrois Tiv xeipa tod OcoU Y eorw yai] èr 
uè, kai mpòs: rovs Àóyovs trod fjaciXéws ods eUré por kai 
cira, àvaot@pev, kai oikoðouýowpev: kai ékparau)Üncav ai 
xeipes aùrôv eis Tò dyabóv. 

Kai 5kovce XavafjaAAàr ó 'Apoewi, xat 'TofBía ó OoUAos 
ó 'Aujuvi, kai Tyoàu ó 'Apai, kai éfeyéXamav Tj&üs, kal 
TAÉov é$' huas, kai elroy, ti TO pua roUro Ô Üpets core; 
20 1) éri rov [jacuXéa. úpeis amorrareire; Kal éméoTpeya aùrots 

Àóyov, kai cira avrois, ó ®eòs ToU o)pavoUv abrós evo0ncet 

TM, kai Tj.€ts coD aùrod kaÜapoi, kat oikoðouýoouev" 

kal UOMiv oùk erTi pepis kai Ouoiocvvy kai uvnuóowvov èv 

"IepovaaA jj. 

9 Kai àvécr] '"EMwacov(9 ó iepeùs ó péyas, kai oi dÓcAdoi 
aŭro oi iepets, kal wkoðóuyoav Tiv TÝNA Tiv cpoDaruajv- 
&vrol Myiacav abr)v, kai éoTgcav Ü)pas abris, kai čws 

2 múpyov rv ékarüv Tyiacav čws cvpyov .AvagejA. Ka 
èri xetpas àvópOv viov lepuxó, koi ézi xeipas viðv Zakxovp, 
vioU A papi. 

3 Kai mv múàņy Tiv ixÓvgpàv wkoðóunoav viol Asavo 
aŭro. égréyacav aÙT)v, kai éaréyacav Üípas abris kai kXepa 


16 


19 
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B Or, park- y The Gr. is à compound of two Heb. words. 


ò The LXX. appear to have read DONN ' fgs, for DSN ' dragons ' 


NEHEMIAH II. 8—III. 3. 


Sand a letter to Asaph the keeper ot the 
8 garden which belongs to the king, that he 
may give me timber to cover the gates, and 
for the wall of the city, and for the house 
into which I shall enter. And the king 
gave to me, according as the good hand of 
God was upon me. 


.? And I eame to the governors beyond the 
river, and Í gave them the king's lettera. 
(Now the king had sent with me captains of 
the army and horsemen.) " And sSanabal- 
lat the Aronite heard :/, and Tobia the 
servant, the Ammonite, and it was grievous 
to them that a man was come to seek good 
for the children of Israel. 


So [ came to Jerusalem, and was there 
three days. "And I rose up by night, Í 
and a few men with me; and I told no man 
what God put into my heart to do with 
lsrael; and there was no beast with rae, 
except the beast which I rode upon. 5 And 
I went forth by the gate Y of the valley by 
night, and to the mouth of the well of ô fig 
trees, and to the dung-gate: and I mourned 
over the wall of Jerusalem which they were 
destroying, and her gates were devoured 
with fire. !* And I passed on to the fountain 
gate,and to the king's pool; and there was 
no room for the beast to pass under me. 
355 And I went up by the wall of the brook 
by night, and mourned over the wall, and 
passed through the gate of the valley, and 
returned. 

55 And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing; and until that 
time I told ££ not to the Jews, or to the 
priests, or to the nobles, or to the captains, 
or to the rest of the men who wrought the 
works. 17'Then I said to them, Ye see this 
evil, in which we are, how Jerusalem is 
desolate, and her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout the 
wall of Jerusalem, and we shall be no longer 
a reproach, 18 And 1 told them of the hand 
of God which $ was good upon me, also 
about the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and build. 
And their hands were strengthened for the 
good work. 


1? And Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam the 
Arabian, heard z7£, and they laughed us to 
scorn, and came to us, and said, What is 
this thing that ye are doing? are ye revolt- 
ing against the king? *?"And I answered 
them, and said to them, The God of hea- 
ven, he shall prosper us, and we his servants 
are pure,and we will build : but ye have 
no part, nor right, nor memorial, in Jeru- 
salem. 

Then Eliasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built the 
sheep-gate; they sanctified it, and set up the 
doors.of it; even to the tower of the hun. 
dred they sanctified 24, to the tower of 
Anameel. ° And they builded by the side 
of the men of Jericho, and hy the side of the 
sons of Zaechur, the son of Amari. 


3 And the sous of Asana built the fish- 
gate; they rcofed it, and covered in its 


Ut Gr. is 


NEHEMIAH III. 4—22. 


doors, and bolts, and bars. tAnd next to 
them the order reached to Ramoth the 
son of Uria, the son of Accos, and next to 
them Mosollam son of Barachias the son 
of Mazebel Btook Ais | IM and next to 
them Sadoc the son of Baana took Ais place. 
! And next to them the ''hecoim took their 
place; but the Y Adorim applied not their 
neck to their service. 

$4nd Joida the son of Phasec, and Mesu- 
lam son of Basodia, repaired the old gate; 
they covered it in, and set up its doors, an 
its bolts, and its bars. ? And next to them 
repaired Maltias the Gabaonite, and Evaron 
the Meronothite, the men of Gabaon and 
Maspha, to the throne of the governor on 
this side the river. 5 And next to him Oziel 
the son of Arachias of the smiths, carried 
on the repairs: and next to them Ananias 
the son of one of the apothecaries repaired, 
and they finished Jerusalem to the broad 
wall. ? And next to them repaired Raphæa 
the son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. And next to 
them repaired Jedaia the son of Eromaph, 
and kat in front of his house: and next to 
him repaired Attuth son of Asabania. ! And 
next to him repaired Melchias son of Heram, 
and Asub son of Phaat Moab, even to the 
tower of the furnaces. ? And next to him 
repaired Sallum the son of Alloes, the ruler 
of half the district round about Jerusalem, 
he and his daughters. 

13 Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built it, 
and set up its doors, and its bolts, and its 
bars, and a thousand cubits of the wall as 
far as the dung-gate. 

H And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth. 
accharim, repaired the dung.gate, he and 
his sons; and they covered it,and set up 
its doors, and its bolts, and its bars. 

5 But Solomon the son of Choleze repaired 
the gate of the fountain, the ruler of part of 
Maspha; he built it, and covered it, and set 
up its doors and its bars, and the wall of the 
pool of the skins by the meadow of the king, 
and as far as the steps that lead down from 
the city of David. !6 After him repaired 
Neemias son of Azabuch, ruler of half the 
district round about Bethsur, as far as the 
garden of David's pope ae, and as far as 
the artificial pool, and. as far as ? the house 
of the mighty men. " After him repaired 
the Levites, even Raum the son of Baui: 
next to him repaired Asabia, ruler of half 
the district round about Keila, in his dis- 
trict, 18 And after him repaired his breth- 
ren, Benei son of Enadad, ruler of half the 
distriet round about Keila. ! And next to 
him repaired Azur the son of Joshua, ruler 
of Masphai, another portion of the tower of 
ascent, where it meets the corner. 2 After 
him repaired Baruch the son of Zabu, a 
second portion, from the corner as far as the 
door of the house of Eliasub the high priest. 
7l After him repaired Meramoth the son of 
Uria the son of Accos, a second part from 
the door of the house of Eliasub to the end 
of the house of Eliasub. 7? And after him 
repaired the priests, the men of Ecchechar. 


8 The LXX. have rendered PITI in this chapter by four different words. 


634 NEEMIAS3Z. 

3 ^ ` ` 3 ^ U’ S -^ OEC D "E ^ 
abri)s kai uoxXovs avr]s.. Kat éri yetpa abrOV karécxev èm: 4 
^ ^9 E] ^ ^ 

"Paja50 viov Oùpia, vioU Arrós’. kai émi xeipa. aÙTÕV KATÉOXE 
MocoAAàj. vios Bapaxov, vio Malepýà kai èri xeipa avrür 
lA * e^ "d S.A - 3. ^u , e 

KATÉTXE Jaðwx vios Baava. Kat émi xeipo. avrüv katéoyosav à 
oi Oekwip, xal dðwpip oUK eirýveykav Tpáyņnàov abrQv eis 
OovAetav avTOv. 

Kal rjv múìņv lacavat ékpárQgcav 'loióà viós Pacèk, kai 6 

` en d 3 85 , Dan. Nox 

MeaovAàj, viós BacwOta: aùrol éoréyacav aùtùv, kai čoryoav 
Opas ojT]s kai kAeiÜpo a)Tjs kal uoxAoUs abris. Kal émi 7 

^ 3 ^ , / , e ^ M 3.0! nt 
xeipa aùrov éxpdàrgsav Marías ó l'aBaovirgs, «ai, Ebápuv 
ó MupovoO(ryjs, &vópes rijs l'aBaóv kai Ts Mac Qà éws Üpóvov 
TOU &pxovros ToU Tépav ToU morapod. Kal map aùròv mapy- 

, *, ` e^N ? , e^ à. 3. VN ^ ^ 
o$aAicaro OCNA vtós Apaxtov vporOv: kai éri xetpa. abrüy 
èkparņnoev "Avav(as viós ToU pwkeip, kai karéAurov 'Tepova'aArp. 
éus ToU Teixyovs TOU TÀaréos. Kal émi xeipa. aùrôv èkparnoe 
e A eS M y EL. f Li t , Lum 
Paata viós ZXovp, àpxev Tjuicovs cepuxopov 'lepovaaAyn. 
Kai ézi xeipa aùrôv êkpáryoev 'Ie0ato. viós "Epod, kai 10 
karévavtı olk(as aùrod kal êri yeipa abroU èkpáaryoev "ATrovÜ 

EN 3 H 3 8 ^ , , / eN e ^ 11 
viós Acaßavia. Kai ðeúrepos éxpargae MeAxias viós 'Hpüpy, 

E ^ eS ` * ^ 9 , ^ t 
xai 'AcovD viós aàr Moo, kal ws múpyov rüv Üavovpíp. 
Kai ézi xeipa aùrod ékpárgme XoAXoUp viós 'AAXwfjs, ápxov 12 
Tz)juécovs Tepuxopov 'IepovsaNi]A, avr0s kai at Üvyarépes avrov. 

Tav zóXqv Tfs pápayyos ékpárgcav '"Avobv kai ot karot- 19 
KoUvres Zavo: abro qkoO0umoay a)ryv, kai éoTqcav ÜUpas 

m ^ ^ ^ [Y ^ E 
aùrhs kai kAetÜpa. abris kai p,oxAovs avrrjs, kal XtÀiovs Tr1xets 
èv TO Teiyel €us rijs TUAxs TNS kozpías. 

Kal tùy wwXqv ris kompías éxpárgae MeAxía. viós Pnyàß, 14 
dpxov Tepuxopov ByÂakyapiu, a0rós kai viol ajToU* Kal èské- 
vagav ovrWv, kal earcav ÜUpas abris kai kXeiÜpa. avrijs kai 
poxXovs airüjs. 

Tv àé zvAqv ts myyñs ğopaňiraro ZaXojüv vios XoActe, 15 
dpxov pépovs rijs Maopa’ aùròs éfokoüÓpwoev abrQv Kal 
égTréyagev abriv, kaè éaTQge tàs Oúpas abris kai uoxXovs 
avrjs' kal rò teyos koAvp[RjÜpas TOv kuðiwv T) kovpdà ToU 
DaciuXéus, kai čws TOv kAMuudkaov TOv koara[jmwovoOv dmÓ 
TÓÀeus Aavió.  Omísw aùrod éxpáryoe Neenías vios 'Afa- 16 
Box, àpxov 1460vs Tepixopov  Dwfcobp, éws kýrov ráQov 
Aavió, kal éos Tis koAvpoxÜpas rs yeyovvías, kai éws Byl- 
cyyaptu. — Ormígw aùrod éxparQcav oi Aevira,, "Paouj. viós 17 
Bav émi xeipa abro0 ékpárgocv '"AcaffKí(a àpxev "uícovs 

, TA N ^ , 3 ^ b , 3. N , 2 
vepixopou KeiÀà TO vepixopo avro. Kai per abróv kparty- 18 

3 ` à ^ "s dia ` M L— C — , 
cav à0cAdoi aùrõv Bevet viós Hvaðàð, dpxov Ñuioovs eptyo- 

DA , No» lA 3 N ^ 3 ^» "^ eN 3 ^ 19 
pov Keia. Kai ékpáryoev éri xetpa avrov ACovp viós Ino), 
dpxov Tod Macdai, pérpov Oevrepov múpyov àvafjácews Tijs 
cwaTOovcQs Tis ywvías. Mer avróv ékpárgse Bapovx vios 20 
Za[3o9, pérpov 0evrepov aro rijs ywvias éws Üvpas BreAuucovU[8 

^c , ^ r , S.N , , * e^ 
TOU iepéus ToU pu.eyáAov. Mer aùròv ékparqoe Mepapùð vios 21 
Oùpia, vioU Akkòs, pérpov OeUvrepov àzó ÜUpas BrfeAuacov[ 
éus éxAeujeus BuÜeMacoU3. Kai per abróv ékpárgcav oi 22 


~y Heb. nobles. ò The Gr.is a Hebrew word in Greek letters. 


NEEMIA. 635 


^ LA ^ 
23 iepeis dvOpes '"Exyexáp. Kal per abróv ékpaárgoe Beviapiv 
^ 3 ` /, 
Kai AcoU) karévavrt otKOv QG)TOv- kai jer abTOv ÈKPATNTEV 
, , es , en 5 u Dis » 3 ^ 
Aéapías vios Maacíov, vio Avavía èyópeva otkov avTov. 
3 > ^ ` 
24 Mer abróv èkpáarnoe Bavi viós 'AOà0, mérpov Ocvrepov ümó 
, e "^ P4 hy ef ^ es o Aó e ^ 
25 ByÂaģapía éws Tüs ywvías, kai éws Tis kauris QaAGX vioU 
lí ^ M € 2 ^ 
Eoi éfevavrías rìs ywvías, kai ó múpyos ó éféxov ék ToU 
^ ^ ^ e^ ^ s 
oikov ToU JagiAéos ó àvorepos ó rs a9Xjs ths vAakrje kai 
26 mer avróv Paata viós (opos. Kai ot Nabıviu orav oikobvres 
E o E A ^ 2 ^ UO E] E) Aó A 
év TO dàA, éws kýrov múÝùņs ToU VòaTos eis àvaroAàs, kat 
ó múpyos ó ėéywv. 
` , 
Kai per abróv èkpárnoav oi GOekotj,, pérpov Oeírepov é£e- 
^ ^ ^ 3 Nw ^ 
vavrías TOU múpyov ToU peyáňov ToU éCéxovros, kal EWS TOU 
Te(xovs ToU OdAa. 
» , r ^ y , , e e A Sa 
28 . Avorepov svÀgs TOv inmmav ékparQcav ot iepets, àvmnp 
E /, » € ^ ^ E] 3 AN 3 , 5 08 M 
29 éfevavrías oikov éavrov. Kai per avrov ékpóTQoe ZXa000UK 
^ 3 , 
vios Ejujp é£evavrías otkov éavroU: kai jer aùtòv êkpárnoe 
^ ^ ^ * 
30 Zapata viós Zexevía QAaf Tis mýňņs Tis àvaroMs. Mer 
$. A 3 /, 3 /, en , v9 * en > Aé 
aùròv ékpárwqocv "Avavía viós ZXeAepía, kal Avòp viós ZeAed 
` 
ó ékros, pérpov OeUrepov: per aùtòv êkparnoe MecovAàj. vios 
^ , 
31 Bapaxía é£evavrías ya£odvAaktov aorov. Mer avrüv ékpórqoe 
^ M e ^ 
Meàxyia viós rod Xapedi éos (9yQàv Na6wijs, kai ot pomozáAat 
^ Ng e^ e^ 
àzévavrt 7róAgs ToU Madekàà kal éws àva[9áceos Tije kauris. 
32 Kai àvapécov Ts vríAys Ts po[Darucjs éxpárgsav oi xaAkets 
«ai oi porrorüAat. 
4 Kai éyévero víka kovose X£avafjaAAàr, ort pueis oikoðo- 
^ ^ ^ `A /, b 
poduev TÒ Téixos, kai movnpòv avTQ éddvm, kai àpyíaÓn èri 
M em 7 Z S m 9 5 A m LN ^ 
2 voÀv, kal é&eyéAa. èmt Tols lovóa(ow. Kat etzev évoxmiov TOV 
3 ^ 3 ^ y € Q7 / ey e ^ a 
dOcAd v aùrod, avr» 7) Óvvapus Žopópwv, ört. ot Iovõatot oðrot 
^ ^ ^ Ly , 
oikoOoj.oUci tv éavrOv mów; pa Üvoiátovow ; dpa. Ovvi- 
ES ^ 
covra.; kal owjepov iágovrau. ToUs A(fovs, perà TÒ xõpa 
^ , 5 / 
3 yevéoOat yrs kavÜévras ; Kai Twßías ô "Appavérgs éxóueva 
^ N 
aùrod TÀÓe, koi elme mpòs avrovs, u1) voidovow 1) pdyovrar 
SEN ^ r 3 ^ Bo | ld À , hy ^ 0 N e^ ^ 
€zi TOU TÓTOV Gj)TOV ; obxi àva[9rjcerat üXorm£ kai KaÜeAet Tò 
teixos MIwv airüv ; 
» € iN € A o , 2 ,. by A 
4  "Axovcov ô ®eòs pôv, Ort éyeviÜnpev eis. uuktpiopòv, kal 
A 2 ^ A 
èriorpepov òveðıouòv aùrôv eis kepaàŭv aùrõv, kai 90s 
3 A 3 ` 3 ^ » [/ bl ^ L4 
5 avrovs eis pukmpiopòv èv yh aixpuaAoctas, kai pj kaXvyns 
LA S) 
éri àvopíav. 
» 
7 Kai éyévero òs 1jkovae XavafjaAAàr kai Twßia kai ot " Apa- 
e^ , € 
Bes kai oi ' Aujavírau, ort àvé(9r ù pvù rots reéxeow '"Iepovaa- 
Agp, ort. jp£avro ai cascpayal àvajpácceoÜat, kal movypòv 
8 3, ^ 3 Z 2 K M /, 0 , , N 
avrois éQàvg cdó0pa. Kai ovvýxőņoav wávres émvroavró, 
3 ^ , 3 e * `Y e^ 3 A 3 A 
eAétv raparáagaoĝar èv "IepovcaAT]j. koi moroa abri àhavi. 
9 Kai mpooņvápeða mpos tròv ®Ocòv 7v, kai éomijcapev mTpo- 
* ^ 
$UAakas èr abroUs "]uépas kai vvkrOs ATÒ Tpocdov avTOV. 
` n. Li z ld € 9 ` ^ E} ^ N. o£ ^ 
10 Kai etzev lovóas, ovverptf9m ý ioxvs. TOv éxÜpüv, kai ó xoUs 
^ ^ ^ b] 
11 zoAvs, kai ueis où Óvvgoópj.e0a. oikoBop.éy & TÓ Telet, Kai 
7 e , € ^ 3 3 € 
eimav ot ÜAiBovres Tj&ds, oU "yvóc ovra, kai oUk OwovroL, čws 
L4 e^ 
Orov cAÜwp.ev eis pWécov a)rOv, kal dovejowpiev abrovUs koi 
karazaUcaouev TÒ épyov. 
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8 Gr. him. y The Gr. is Hebrew words in Greek letters. 


À Or, with regard to them. 


ò Gr. seemed evil. 
u Gr. on the wall. 


NrenmeMiIAHR IM. 28—IV. 11. 


?3 And after him repaired Benjamin and 
Asub over against their house: and after 
him repaired Azarias son of Maaaias the son 
of Ananias, tke parts near to his house. 
^! After him repaired Bani the son of Adad, 
another portion from the house of Azaria 
as far as the corner and to the turning, ? of 
Phalach the son of Uzai,opposite the cor- 
ner, and whereis also the tower that projects 
from the king's house, even the upper one of 
the prison-house: and after him repaired 
Phadsea the son of Phoros. *5*And the Na- 
thinim dwelt in Ophal, as far as the garden 
of the water-gate eastward, and there is the 
projecting tower. 

7 And after B them the 'Thecoim repaired, 
another portionopposite the great projecting 
tower, even as far as the wall of Mm 

?3'l'he priests repaired above the horse- 
gate, every man over against his own house. 
And after him Sadduc the son of Emmer 
repaired opposite his own house: and after 
him repaired Samsea son of Sechenia, guard. 
of the east-gate. *? After him repaired Ana- 
nia son of Selemia, and Anom, the sixth son 
of Seleph, another portion: after him Me. 
sulam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. 9! After him repaired 
Melchia the son of Sarephi as far as the 
Y house of the Nathinim, and the chapmen 
over against the gate of Maphecad, and as 
far as the steps of the corner. 9? And be- 
tween that and the sheep-gate the smiths 
and chapmen repaired. 

Now it came to eu -when Sanaballat 
heard that we were building the wall, that 
it 9was grievous to him, and he was very 
angry,and railed against the Jews. ? And 
he said before his brethren (that 2s the 
army of the Samaritans) Js it true that 
these Jews are building their city? do they 
indeed offer sacrifices? will they prevail? 
and will they this day $restore the stones, 
after they have been burnt and made a heap 
of ° rubbish? ?And Tobias the Ammanite 
came near to him, and said ^to them, Do 
they sacrifice or eat in their place? shall 
not a fox go up and pull down their wall of 
stones? 

1 Hear, O our God, for we have become 
a scorn; and return thou their reproach 
upon their head, and make them a scorn in 
a land of captivity, 5and do not cover their 
p: cm 

í But it came to pass, when Sanaballat and 
Tobia, and the Arabians, and the ma- 
nites, heard that the building of the walls 
of Jerusalem was advancing, and that the 
breaches began to be stopped, that it ap- 
peared very grievous to them. $ And all of 
them assembled together, to come to fight 
against Jerusalem, and to destroy it utterly. 
? So we prayed to our God and set watch- 
men against them day and night, because of 
them. ! And Juda said, The strength of 
the enemies is broken, yet there is much 
rubbish, and we shall not be able to build 
uthe wall. ! And they that afflicted. us said, 
They shall not know, and they shall not 
see, until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work to 
cease. 


C Gr. heal 0 Gr. earth. 
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NrnHkeM1iAH IV. 12—V. 7. 


12 And it came to pass, when the Jews 
who lived near them came, that they said 
to us, They are coming up against us from 
every quarter. !9 So I set men in the lowest 

art of the place behind the wall in the 
urking-places, I even set the people accord- 
ing to their families, with their swords, 
their spears, and their bows. And 
looked, and arose, and said to the nobles, 
and to the captains, and. to the rest of the 
people, Be not afraid of them: remember 
our great and terrible God, and fight for 
your brethren, your sons, your daughters, 
your wives, and your houses. 


15 And it came to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, and 
God had frustrated their counsel, that we 
all returned to the wall, every man to his 
work. !6 And it came to pass from that day 
that half of them that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them P kept 
guard; and there were spears,and shields, and 
bows, and breast-plates, and rulers behind 
the whole house of Juda, V even of them 
that were building the wall: — and those 
who carried the burdens were under arms: 
each with one hand wrought his work, 
and with the other held his dart. !9 And 
the builders wrought each man having his 
sword girt upon his loins, and so they built: 
&nd the trumpeter with his trumpet next 
to him. !?9? wh Isaid to the nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, 
The work is great and abundant, and we 
are dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. ? In whatsoever 
place ye shall hear the sound of the cornet, 
thither gather yourselves together to us; 
and our God shall fight for us. 


l So we continued. labouring at the work : 
and halfof them held the spears from the 
rising of the morning until the stars ap- 
peared. .Z And at that time I said to the 
people, Lodge ye every man with his ser- 
vant in the midst of Jerusalem, and let the 
night bea watch-time to you, and the day 
a work.time. ?9 And I was there, and the 
watchmen behind me, and there was not a 
man of us that put off his garments. 


And the cry of the people and their wives 
was great against their brethren the Jews. 
*And some said, We are numerous with our 
«ons and our daughters; so we will take corn, 
and eat, and live. ? And some said, £s £o 
our fields and vineyards and houses, let us 
pee them, and we will take corn, and eat. 

And some said, We have borrowed money 
for the king's tributes :—our fields, and our 
vineyards, and houses are pledged. 5 And 
now our flesh is as the flesh of our brethren, 
our children are as their children: yet, 
behold, we are Y reducing our sons and our 
daughters to $slavery, und some of our 
daughters are enslaved: and there is no 
power of our hands, for our fields and our 
vineyards belong to the nobles. 


ieved as I heard 


$ And I was much 
7 And my heart 


their cry and these words. 


B Or, resisted 


636 NEEMIAZ. 


Kai éyévero ós TAÜocav oi 'lovOatot oi oikoUvres èyópeva 
^ LÀ ^ L4 ^ 
avTOv, kai eiocav "tv, àvaßaivovow ék vávrov vv TÓmav 
, De] ; yy , , ^ 
èp uâs. Kal čoryoa eis rà karørara ToU TóTOV karóriobev 
TOU Té(Xovs év rols Gkemewois, kai éoTQca TOv Àaóv karà 
, A A ^ ^ e^ 
Õý ovs perà pojdouQv avrQv, Xóyxyas abrüv, kat róéa avrüv. 
S ` 
Kali elðov kai àvéoTQv, kai eima mpòs ToUs évriuovs kat Tpòs 
` A b M ^ ^ 
TOUS orparqyoùs kai mpòs TOUS karaAotrovs TOU AaoQ, qu) 
^ ` , ^ ^ ^ "^ ^ 
ponire àmó wpocorov abrüv, pvýolnre roù ®cod fv ToU 
, A A `~ / bI ^ 3 ^ 
peyáXov kai do[Bepo0, kai cuparáfacÓe cepi rôv dàOceXdüv 
€ A €^ [A4 , ^ ^ ^ 
pâr, viðv buv, Üvyarépov pv, yvvawüv pv, kal oiov 
ouv. 
[4 "d » ^ 
Kai éyévero ńvika 1kovcav oi éxÜpoi pôv Ori éyvooÓ0n 
^ , ` ^ 
7)ptv, kai ôreokéðasev ó Geós riv [BovXjv avrüv: koi émeorpé- 
/ € ^ * ^ ^ 
papev Távres "jLeis eis TÒ Teixos, àvi]p eis TÒ épyov aUvroU. 
* , IN ^ € , v LÀ ^ 
Kat éyévero àz ths Npépas keins "pov. 7v ékrerwaypévov 
[4 * N M ^ 
émoíovy TÒ épyov, koi Tuc avrOv àvreixovro, kai Aóyxat kai 
n f 
Üvpeoi kai rÓfa Kai Odpakes kal oi pxovres ÓmiGw Tavrós 
E] ^ ^ 
oikov 'los0a TOv oikoðopoúvrwv èv TQ Tee, kai ol. atpovres 
^ ^ C ^c ^ 
èv rots üprijpguw év OrAous* èv pug yepi rolet aùrod TÒ épyov, 
WS ^ / s [Ny erm , sd am. ue 
kai èv pug ékpáre, Tijv Pora. Ka oi oikoðópot àvi]p foppa- 
, ^ , M A A ^ 
(av avr0U ewopévos émi civ ócqUv abro), kai qQko8ouovcav- 
b ^ ^ 
kal 6 caXmGov èv Th keporivy èxópeva aùroð. Ka etra mpòs 
^ , bj ^ * y H b 
TOUS évruovs Kai ps ToUs dpxovras Kat ps TOÙS KATAÀAOLTOVS 
^ * » M ^ 
TOU aoñ, rò épyov marù kal moù, kai ueis o'kopziLóp.e0a. 
émi ToU Té(yovs pakpàv àyrp amò ToU depod avroð. Ev 
[d ^ 3. 3 , ^ ` ^ , ^ 
Tómo oU (àv áo aqre civ povi TNS kepoT(vns, ket ovv- 
e ^ ^ e ^ , b 
axÜrccoÜe mpòs Tj4às, kai ó Geós TOv coXewQoet mepi 
NOV. . l 
v e ^ ^ NN Nov 3 ^" ^ 
Kal ueis votoüvres TÒ épyov, kai pov avrQv kparoÜvres 
b , ^» € ^ 
tàs Aóyxas ómó áva[Bácecs oU OpÜpov éws é£ó0ov vOv Govpov. 
Ww o^ ^ s LJ ^ ^ ^ 
Kai êv 7Q katpà ékeivo cira T aQ, ékaaTos perà ToU veavig- 
^ , € ^ 
Kov abro) avA(Üwyre év péso ‘Iepovoañýp kal éoro bpiv 7) 
iJ À * M € € , Y M y Bk. S N t 
vò mpodvÀakri, koi T) Tjiépa épyov. Kai Tv yò kai oi 
y ^ ^ ^ 
dvópes Ts TpodovAakis óTíow pov, kai obk Tv ê huv ékói- 
vakóp.evos àvi)p Tà iuária odroU. 
^ € * A A hy "^ 3 A 4 , * 
Kai 7) xpavyy roð Àao0 kat yvvawOv avrüv peydÀy pos 
^ » 
ToUs dOceÀdovs avTOv ToUs lovOa(ovs. 
E] € ^ € ^ ^ 35 0 , e ^ € ^ b ^ 
Tes, êv vios T)4Gv kat év Üvyarpaciv uav ueis T0ÀÀoi, kai 


12 


13 


14 


15 


2] 
22 


29 


5 


Kai 7)máv 7wes Aéyov- 2 


Aqópj.eÜa. airov kai $ayópe0a. kai Ggoój.e0a. Ka elo vwes 3 


Aéyovres, &ypoi pôv kai üjwmreAGves pv koi oikíat TOv, 


jpeis Oweyyvopev koi Aņyyópeða oirov koi $oyóueÜa. Ka 4 


A , 3 , 3 3 L4 ^ 
cici tives Aéyovres, éQavewrdpeOo. àpyúpiov els dbópovs ToU Bacı- 
^ N e^ ^ "^ 
Aéos, &ypoi pôv kal àpzeAQves Nuov kai oikíat ŅpÕv. 
^ [4 by 10 À ^ €. os * € A € € 8 3 ^ € A 
vOv ós càp àóeAdv uav, càp Tv: ðs viol aùrôv, vioi 
A M ^ ^ 
Tp.Qv: kai iov ueis karaOvvagTeUvoj.ev ToUs vios TOv ai 
tàs Üvyarépas pav eis QoUAovs, kai eigiv à«ró Üvyarépuav Tj. Qv 
/, ^ m 
karaðuvaoTevóuevat, Kal oUK étt Óvvapas xeupüv viov, Kai 
áypoi Tuv kal üjzreXQves Tv Tois évriuots. 
b E ^0 3 Oà » ^ *. 3 A ` 
Kal éàvrýðnv apóðpa kaðùs ğkovoa Tijv kpavyyv aùrôv kai 
roùs Aóyovs rovrovs. Kal ¿ßovňeúsaro kapüía pov èr èpé 


y. Gr. controlling tyrannically, à Gr. slaveg. 


Kai 5 


6 
7 


NEEMIAJA. -637 


KaL ÈUAXETAUNV TPÒS TOVS:ÉVTÍLOVS kat TOÙS APXOVTUS, Kai eira 

aùrtois, àmairýoet avp Tóv dóeAdv aùŭrod & úueis amaretre ; 
8 xai wka èr  aùroùs êkkùņoiav pueyáXqv, kat eima aùrots, 

ueis kekrýueĝa roùs áOeAdoUs pav rovs Iovĝaious ToUs 

mwiovuévovs rois éÜvegiw èv ékovaío huv kal peis mwÀeTre 

ToUs dOeA obs bv, kal mapaðohýorovrtat uiv; kal hoúxacav, 
9 kai oùy eùposav Aóyov. Kal eira, oùk àyaðòs ó Aóyos öv 
úpeis morire: oùy ovros èv póly Oeod huv åmeheúoeobe TÒ 
òveðio uod àv éÜvàv rav èxípőv T&v. | Kal oi àÓeAdoot pov 
Kai oi yvwoToi pov kal éyà lýkauev aùrois åpyópiov kal oîrov' 
éykareAcmoj.ev ð) Tyv àmairnow maórqgv.  "Emwrpéyare 97) 
aiTo(s às ocwpepov dypoUs avTOv kai àjeAdovas abrQv kai 
éAaiüvas ajbrdv kal oik(as aùrôv, kat ám ToU dpyvpiov rov 
Girov kai Tov olvov kai rò é&Aatov éCevéykare éavrois. Kal 
eLrav, &mo0docop.ev, kai Tap avTOv oU Cuyrjcopev, oUros TO- 
cojecv kaÜs où Aéyews: kai ékdAeca rovs iepéts kal pkra. 
aùroùs morral s TÒ ppa rovro. 


10 


12 


` ? vy > / 
13 Kai rjv àvo[JoNjv pov é£ertva£a, kai cima, oŭrws ékrwá£ot 
t À r M A 3 , A À r ^ , ^ 
6 Geós mávra ávópe, 0s où orýoet TOv Àóyov roUTOv, Èk ToU 
^ ^ vy v9 L4 
oikov AÙTOÙ kai ÊK kózov AŬTOÙ, kai éa Tat OŬTWS ékrerivayp.évos 
3 , ` » ^ 
Kal Kevós* kal elme müga 7) ékkMnga(a, àuyv: kai gveoav Tv 
€ A A ea ^ 
Koptov: kai émoígoev ô Aaós TÒ prjua. trodro. 


14  'Azó Tjépas Ts évere(Aocró por elvat eis ápxovra. abráv èv 
y) Ioúða, dzó érovs eikooToU kal ws érovs rpiakocTOU kai 
Oevrépov TO 'ApÜacacÜà črn Od0eka, yù kal ol dOeA oí pov 
Bíav aùrõv obk éjayov. Kal tràs Días tràs mpøras äs rpò 
uod ßBápuvav èr’ aùroùs, kat éAd[jocav map aùrõv èv dprows 
kal èv otvo čoyarov àpyóptov iðpaypa Teccapákovra: ka 
oi ékrerwaryp.évot aùróv é£ovatátovrat ézi tròv Aaóv: kayò ovk 
éroímsa oUros mò mpoccov $ófjov O«ov. Kal èv čpyw rod 
TEÍXOUS TOÚTWV OÙK ÈKPÁTNTA, àypóv ovk ékryodpmv, kai zrávres 
17 oi ovvgypévot éket mì rò čpyov. Ka oi 'IovOato, ékaróv kai 
vevrijkovra. ávpes, kal épxóp.evot mpós pâs dm rv éÜváv óv 
18 kókAo ńpðv èri rpámeGáv pov. Kal Twv ywópevov eis 1)sépav 
pav póoxos eis, kat mpóßarta £ ékXekrü. kal xiuapos éyívovró 
pov kai àvoq.écov Óéka. Tjj.epdv v wüciw olvos TO mÀýher kai 
civ TobTois dprovs Ts Pias ook èýryoa, orc [Japeta 1) ÓovAe(a 
émi Tóv Aaóv ToUrov. 


15 


16 


19 


, ^ e^ 
Mvýoðnrí uov ó Ocós cis àyalòv zrávro. 0co. éroinoa TQ aĝ 
rd 
TOUTO. 


6 Ka éyévero ka0ís jKoícÓ5 vQ XavafaAXàr, koi Tofiq, 
kal TQ l'ycàp TQ 'Apafüi, kai rois karañoirois éxÜpàv Tjuv, 
Or. koðóunoa Tò Téixos, koi où karcAe(j0 èv airots «voi; 
ews TOU kapod éke(vov.Üópas obk èréoryoa èv rais múa. 

2 Kai åréoreiie XavafjaMMàr kal Tyoùp mpòs pè, Xéyov, Sepo 
kal cwvaxÜGp.ev ézvroavró èv rats køpais èv meciw Nvo kal 

8 aùrol Xoydóp.evot mosai por movypiav. Kal àzéoreXa. èr 
aùroùs dyyéAovs, Aéyov, épyov péya éyà Toi®, kai où Ovvijoo- 


B Gr.upon me. 
A d e. Artaxerxes the king. 


y Gr. shall. à Gr. from. 


H Gr. exercise, £ Gr. there. 


C Gr. set, or placed to them, See Heb. 


NEHEMIAH V. 8—VI. 3. 


took counsel 8 within me, and I contended 
against the nobles, and the.princes, and I 
said to them, Y Should every màn demand 
of his brother what ye demand? : And I 
appointed against them a great assembly 
Sand I said to them, We of our free-wi 
have redeemed our brethren the Jews that 
were sold to the Gentiles; and do ye sell 
your brethren? and shall they be delivered 
tous? And they were silent, and found no 
answer. ? And Í said, The thing which ye 
do is not good; ye will not so walk in the 
fear of our God 9 because: of the reproach 
of the Gentiles our enemies. !?Both my 
brethren, and my acquaintances, and 1, 
have $lent them money and corn: let us 
now leave off this exaction. !! Restore to 
them, I pray, as at this day, their fields, and 
their vineyards, and their olive-yards, and 
their houses, and bring forth to them corn 
and wine and oil of the.money. "And 
they said, We will restore, and we will not 
exact of them; we will do thus. as thou 
sayest. Then I called the priests, and 
bapang them by oath to do according to this 
word. i 

13 And I shook out my garment, and said, 
So may God shake out every man. who shall 
not keep to this word, from his house, and 
from his 9labours, he shall be even thus 
shaken out, as an outcast and empty. And 
all the oiim said, Amen, and they 
iine the Lord: and the people did this 
thing. ow 

M From the day that ^he charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from the 
twentieth year even to the thirty-second 
year of Arthasastha, twelve years, I and my 
brethren ate not provision extorted from 
them. 5 But as for the former acts oí 
extortion wherein tose who were before me 
gppapsand them, they even took of them 
their last money, forty didrachms for bread 
and wine; and the very outcasts of them 
Mexercised authority over the people: -but 

did not so, because of the fear of God. 
5$ Also in the work of the wall I treated 
them not with rigour, I bought not land: 
and all that were gathered together came 
ë thither to the work. ! And the Jews, to 
the number of a hundred and fifty men, 
besides those coming to us from the nations 
round about, were at my table. !8$ And 
there came £o me for one day one calf, and 
I had six choice sheep and a gont; and 
every ten days wine in abundance of. all 
sorts: yet with these I required not the 
bread of extortion, because the. bondage 
was heavy upon this people. 

9? Remember me, O God, for good, in all 
that I have done to this people. l 

Now it came to pass, when. Sanaballat 
and Tobias, and Gesam the Arabian, and 
the rest of our enemies, heard that l had 
built the wall, rand tat there.was no open- 
ing left therein; (but hitherto I had not set 
up the doors on the gates;) ?that Sana- 
ballat and Gesam sent, to me, saying, Come 
and let us meet together in the villages in 
the plain of Ono. But they were plotting 
to do me mischief. ?So I sent messengers 
to them, saying, I am doing a great work, 


9 q. d. fruits of labour, 


m Or, there was no spirit left in them. See 1 Kings 10. 5. 


NrzmekMiaH VI. 4— VII. 3. 


and. I shall not be able to come down, lest 
the work should cease: as soon ns I shall 
have finished it, I will come down to you. 
4 And they sent to me again to this effect ; 
and I sent them word Baccordingly. 

5 Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. 5 Ánd in 
it was written, It has been Y reported among 
the Gentiles that thou and the Jews are 
pem md to revolt: therefore thou art 

uilding the wall, and thou wilt be a king 


to them. 7And moreover thou hast ap- 
pointed -~ Dm to thyself, that thou 
mightest dwell in Jerusalem as a king over 


Juda: and now these words will be reported 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. ? And I sent to him, say- 
ing, It has not happened aecording to these 
words, even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. ° For all 
were trying to alarm us, saying, 'l'heir hands 
shall be weakened from this work, and it 
shall not be done. Now therefore I have 
strengthened my hands. 

10 And I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the son of Metabeel, and he 
was shut up; and he said, Let us assemble 
together in the house of God, in the midst 
of it, and let us shut the doors of it; for 
they are coming by night to slay thee. 
n And I said, Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 
? And I observed, and, behold, God had not 
sent him, for the prophec .was a fable 
devised against me: and Tobias and Sana- 
ballat had hired against me a multitude, 
that I might be frightened, and do this, and 
sin, and become to them an ill name, that 
they might reproach me. 

4 Remember, O God, Tobias and Sana- 
ballat, according to these their deeds, and 
the $ prophetess Noadia, and the rest of the 
prophets who tried to alarm me. 

5 So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 
days. 1° And it came to pass, when all our 
enemies heard of it, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
9fell upon them, and they knew that it 
was of our God that this work should be 
finished. , : 

V And in those days letters came to Tobias 

om many nobles of Juda, and those of 
Tobias came to them. ?!8 For many in Juda 
were bound to him by oath, because he was 
son-in-law of Sechenias the son of Herae; 
and Jonan his son had taken the daughter 
of Mesulam the son of Barachia to wife. 
9? And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and Tobias 
sent letters to terrify me. 

And it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites 
were appointed, ?that I gave charge to 
Ananias my brother, and Ananias the ruler 
of the palace, over Jervsalem: for he was ^a 
true man, and one that feared God beyond 
many. 3And I said to them, The gates of 
Jerusalem shall not be opened £ till sunrise; 
and while they are still watching, let the 
doors be shut, and bolted; and set watches 

£ sc. &8 I have said. 
9 Gr. fell upon their eyes. 


y Gr. heard. See 1 Cor. 5. 1. 
A Or, reviewed. 


638 NEEMIAZ,. 


pai kara[9ijvou, pý Tore karazavg; TO épyov: às Åv relevo 
aùrò, karc ýrouaı 7pós pâs. Kal àzéoretXay Tpós pè ÒS TÒ 
ppa Tovro: kal aréoreria aùrois karà tara. 

Kai àmésTeAe mpòs pè XavafjaAAàr TÓv malda abro, koi 5 
éruoToAi]v àvewyp.évqv èv yepi abrov. Kai 7v yeypapuévov èv 6 

3 Z ^ E] y 3 , kd ^ ` e» E , 
avr], €v éÜvecw jkovoÓm Ort. où kai oi 'lovóotot AoyiteoOe 
dzocTaTicOL, Ótà ToUTo où oikoðoueis TÒ Téixos, kai cU éon 

3 ^ , , A X 2 , » T 
aùrois eis [JaciAéa. Kat mpòs roúrois podnjras &oTqcas 7 

^ g , E € ^ H L4 LAE , 

ccavrQ, tva kaÜioys êv '"lepoveaAi eis Bacihéa mi 'TovOa- 
«ai viv áàmayyeM(joovrat TÀ [jacet oi Aóyot obrov kai vOv 

^ L H — O ^ s 3 5 
ôcDpo Bovevowpuela érvroavro. Kal årésrea mpòs aùròv, 8 
Aéyov, oük éyevij9y üs oi Aóyor obrow ðs où Aéyess, Órt à 

, hy , 3 , y L4 '4 € ^ 
kapOtas cov où yejón aùroús. “Ori srávres þpoßepiovow js, 9 
Aéyovres, ékXvÜjaovrat xetpes abrüv årò ToU épyov roórov, kai 
ov romlýoerav kai vv èkpaTaiwsa tàs xetpás pov. 

Kayo eiojA0ov eis olkov Deuet vioU AaXata. viod Mera[JejA, 10 
KaL aùròs GvvexOjuevos: kai eime, gvvaxÜüOpev eis oikov ToU 
Oo? èv péro abro), kal kXeiawpev tràs Óvpas abro, Or. épxov- 

^ 
tat vuKr0s dove)cal ce. Kai eima, tis éovw ô áàvyp Og 1] 
> , , ^ e ` , K ^ JA ^ ` 12 
elaeAe/oera, eis TÓv oikov, kal ýoerar; Kai éméyvov, kal 
, N € b 3 » , 3 ^ kg € , , » 
lðoù ó Oeds oùk dxéoTeAev abróv, Or. 7) mpopyreia Aóyyos kar 

^ E] 
uod kai Topias kai XavajaAXàr épo0onavro èr pè OxXoy 13 

^ ^ 
mws ponl, kai voujco oUrwos, kai áp&pro, kai yévopat 

^ g 

aùrois eis õvopa movypòv, mws óveitia oot pe. 
* 

Mvýoðnri ó c0s 'Tofjía kai XavafjaAAór, às rà mouara 14 
abro) ravra, kai TQ Nwaðig TO mpopýTy, kai karaXoürous Ty 
mpodràv ot av poßpepibovrés pe. 

^ ^5 ` 
Kai éreAéo 65 TÒ reiyos méumty kat eikdðL ToD EAovA uyvòs 15 
y 
eis mevrýkovra Kai Ovo Tépas. Kal éyévero ývíka ğkovoav 16 

/ € » A € ^ ` , ^ / by » hy 
züvres oi éxÜpoi huv, kat éQo[W0ncav mávra và evy và 
KUKÀo TOv, kai éméreae póßos ohpóðpa èv ófaAuots abrüv 

` » hia i o ` ^ ^ € ^ e p ^ ^ 4 
koi éyvocav 0r. mapü ToU Oeo) hpv éyevýðn reAewÜTvat Tò 
epyov Tovro. 

^ ^ E] 

Kai èv rais épais éketvaws àzÓ mo0AÀAÀGv èvripwv '"lovOa 17 
E] ^9» ^ ^ , N [4 , » v 
ézio Tool éropevovro «pós Twßiav, kai at Tofia Tjpxovro mpòs 

3 , y M ? A LÀ ^ 3 ^ kd ` 
aùroús: “Ori moddol év Ioda évopkot Norav avrà, öte yauppòs 18 
5 ^ r e ^ € (? EJ A es 3 ^ eA ^ 
jv ToU Xexevía viov Hpaé: kai lovàv viós avvoU ape riv 

, : by € ^ / , ^ M A 
Ovyarépa MecovAàp. vtov Bapayia «is yvvaîka. Kai Tovs 19 
^ ` " 
Aóyovs abroU Tav Aéyovres mpòs pè, kai Aóyovs pov Norav 
9 , 9 ^ ^ E] ^ 3 , , , 
ék$épovres abrQ: kai émigroÀàs üméoTee Twpias Qofept- 
cat pE. 
hy e^ 
Kai éyévero Tvíka koðouýőn TÒ Teixos, kai €oTqca tàs T 
M Xy 
Üópas, kal ézeckémqgoav oi cvÀwpoi, kai oi aGOovres, Koi ol 
^ ^ 9? r ^ e^ 
Aevirat, kai évereikdpugv TO — dóe à pov, Ka TÓ 2 
Avavig apyovre Ts Pipà èv '"lepovo: OTL AÙTOS ws à 
Ebr ia e e 
aànlùs kai poßoúuevos róv Ocòv mapà voÀAoUs. Kai eima 3 
^ € ^ 
avrois, ovk üvovyjcovra. zUAat lepovcaAyp. €ws dpa TÓ 
^ ^ 
HAv: koi črt avTOv ypuyopovvrov, kAetégÜncav ai Oúpar, 
kai G$wvovcÜncav: xai cTfücov TpodvAakas olkovyrov €y 


3 Alez. + Who is the man such as I that will fiee. € Gr. prophet. 
„m Gr.asatrue man. E Gr. till with the sun. 


N£EMIAX. 639 
'"IepouraAxj, àvijp èv wpodwvAaky abro), kol àvip åmévavrı 
"ii deni 
oikias GUTOU. 

4 Kali ý qóAus ÀaTéio. kal peyan, kal ô Aa0s óXcyos êv ary, 

5 kai oùk Tjcav oikíat ykoðounpévar. Kal éðwkev ó Geós eis 
rjv kapõiav pov, kal ouvia TOUS èvriuovs kal TOÙS dpxovras 
«ai TOv Àaóv eis avvoOías: kal evpov [jugA(ov tis avvoOtas oi 
dvéSnoav èv mpdrois* kai eUpov yeypaupévov èv avrà, 

6 Kai otro, vioù rs xopas oi àvafjavres àzó aiypaňwocias 
Tis ázowías Ts àmekwe Naffovxo8ovócop ó Basıňeùs Baßv- 
Aóvos, kal éméaTpejev eis leoovcaAiu Kal eis Iova àvyp 

7 elis Tijv mów avro0 perà Zopoßdpeà, kai Inso, kai Neeua, 
"ACapía, kai ‘Peeàuà, Naeuavi, MapOoxatos, BaAcàv, Mac- 
papal, "Ecópa, Boyovía, 'lvaovu, Baavà, Maocdàp, ávópes 
Aao? 'lapoxjA. 

8  Yioi opos, 0urxtAtot ékaróv éfGopxkovraVo. 

9  Yioi Xadjaría, tpiakóoior éßðounkovraðúo. 

10 Yio 'Hpà, é£akóatot zevrqkovravo. 

11  Yioi $aà0 Mo) rois viots TlgooU xoi 'loàf9, Ówxtuot 
EÉÉAKÓT LOL Óekaokro. 

12  Yioi AiAàp, xQuot 0uakótot mevrykovtTaTéo Tapes. 

18 Yioi ZaÜovía, ókrakóctot reaaapakovrazévre. 

14  Yioi Zakxo9, érrakóc tor é&Xkovra. 

15 — Yioi Bavovt, éfaxóotot Tea aapakovraokro. 

16 — Yioi Byfi, é£akoatot eikootokró. 

17 — Yioi '"Acyà0, yio rpiakóntot eikootóvo. 

18 Yio 'Aóovikàp, é$akóotot é&ykovraezrá. 

19  Yioi Bayot, Qurx(uoc é&gkovraerrá. 

20 Yio 'Hàiv, é£akootot mevrykovrarévre. 

2]  Yioi Arp Tô 'E£ekía, évvevykovraokro. 

22  Yioi Hoüp, rpuakógtot eikogtokro. 

23 Yio Beset, rpiakóatoc eikoovréoaapes. 

24 Yioi 'Apid, ékaròv Od0cka: vioi Acèv, Óuakóotot elkoaurpeis. 

25  Yioi l'aBaàv, évvevqkovrazévre. 

96 Yioi Baradè, ékaròrv eikocvrpets* viot Arad, mevrqkovraé£. 

97  Yiol Avaĝùl, ékaróv elkootokrTo. 

98  "Avópes Byôacpàð, reocapakovraóvo. 

29  "Avópes KaptaÜapiy, Kadipà, xai Bypo6, ÉTTAKŐTLOL TECTA- 
pakovrapets. 

30  "Avópes Apogü, kai lapad, é£akóctoc cikos.. 

31  "'Avópes Maxenàs, ékaròv eikoctóvo. 


39  "Avópes Barð)À xoi "At, ékaróv eikocvrpets. 


NEHEMIAH VII. 4—32. 


of them that dwell in Jerusalem, every man 
at his post, and every man over against his 
house. 

4 Now the city was wide and large; and 
the people were few in it, and the houses 
were not built. 5 And God put i£ into my 
heart, and I gathered the nobles, and the 
rulers, and the people, into companies: and 

found a Pregister of the company that 
eame up first, and I found written in it 
as follows: ! 

6 Now these are the children of the coun- 
try, that came up from captivity, of the 
number which Nabuchodonosor king of 
Babylon earried away, and they returned 
to Jerusalem and to Juda, every man to his 
city; / with Zorobabel, and Jesus, and Nee. 
mia, Azaria, and Reelma, Naemani, Mar- 
dochseus, Balsam, Maspharath, Esdra, Bo- 
guia, Inaum, Baana, Masphar, men of the 
people of Israel. 

8'l'he children of Phoros, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

9 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

The children of Era, six hundred and 
fifty-two. 

U The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two thousand 
six hundred and eighteen. 

1? The children of ZElam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 

13 The children of Zathuia, eight hundred 
and forty-five. 

| The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. A 

15 The children of Banui, six hundred and 
forty-eight. A 

16 The children of Bebi, six hundred and 
twenty-eight. 

The children of Asgad, two thousand 
three hundred and twenty-two. 

5 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-seven. 

. 9 The children of Bagoi, two thousand and 
SiXty-seven. 

% The children of Edin, six hundred and 


ty-five. 

A The children of Ater, yżhe son of Eze- 
kias, ninety-eight. 

2 The children of Esam, three hundred 
and twenty-eight. 

3 The children ot Besei, three hundred 
and twenty-four. | 

% The children of Ariph, à hundred and 
twelve: the children of Asen, two hundred 
and twenty-three. 

2 The children of Gabaon, ninety-five. 

æ The children of Bæthalem, a hundred 
and twenty-three: the children of Atopha, 


fifty-six. . 
X The children of Anathoth, a hundred 
and twenty-eight. 

28 The men of Bethasmoth, forty-two. 

29 The men of Cariatharim, Caphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

% The men of Arama and Gabaa, six hun- 
dred and twenty. 

3'The men of Machemas, a hundred and 
twenty-two. 

*'lhe men of Bsthel and Ai, a hundred 
and twenty-three. 


B8 Gr. book. y g. d. belonging to. 


NEHEMIAH VII. 33—69. 


3 The men of Nabia, a hundred and fifty-two. 

*! The men of Elamaar, one thousand two hun- 
dred and fifty-two. 

35'l'hechildren of Eram,threehundredand twenty. 

3 The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. . 

37 Che children of Lodadid and Ono, seven hun- 
dred and twenty-one. i 

33 The children of Sanana, three thousand nine 
hundred and thirty. p 

39'l'he priests; the sons of Jodae, pertaining to 
the house of Jesus, nine hundred and seventy-three. 

V The children of Emmer, one thousand and 
fifty-two. 

4 The children of Phaseur, one thousand two 
hundred and forty-seven. 

£'The childrenof Eram,a thousand and seventeen. 

S'The Levites; the children of Jesus the son of 
Cadmiel, with the children of Uduia, seventy-four. 

4i The singers; the children of Asaph, a hundred 
and forty-eight. ; . 

5 The porters; the children of Salum, the chil- 
dren of Ater, the children of Telmon, the children 
of Acub, the children of Atita, the children of 
Sabi, a hundred and thirty-eight. 4 

4$5'The Nathinim; the children of Sea, the chil. 
dren of Aspha, the children of Tabaoth, *" the 
children of Kiras, the children of Asuia, the chil- 
dren of Phadon, *5 the children of Labana, the chil- 
dren of Agaba, the children of Selmei, ?9the 
children of Ánan,thechildren of Gadel,the children 
of Gaar, £ the children of Rasia, the children of 
Rasson, the children of Necoda, ? the children of 
Geezam, the children of Ozi, the children of Phese, 
Sthe children of Besi, the children of Meinon, 
the children of Nephosasi, 5* the children of Bacbuc, 
the children of Achipha, the children of Arur, 
51 the children of Basaloth, the children of Mida, 
the children of Adasan, 9the children of Barcue, 
the children of Sisarath, the children of Thema, 
56 the children of Nisia, the children of Atipha. 
5 The children of the servants of Solomon; the 
thildren of Sutei, the children of Sapharat, the 
children of Pherida, 9the children of Jelel, the 
children of Dorcon, the children of Gadael, 99 the 
children of Saphatia, the children of Ettel, the chil- 
dren of Phacarath, the children of Sabaim, the 
children of Emim. *' All the Nathinim, and 
children of the servants of Solomon, were three 
hundred and ninety-two. 

8 And these went up from Thelmeleth, Thelaresa, 
Charub, Eron, Jemer: but they could not declare 
the houses of their families, or their seed, whether 
they were of Israel. &'The children of Dalaia, the 
ehildren of Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. ) 

® And of the priests; the children of Ebia, the 
children of Acos, the children of Berzelli, for they 
took wives of the daughters of Berzelli the Galaad- 
ite, and they were called by their name. “These 
sought the Ppedigree of their company, and it was 
not found, and they were removed as polluted from 
the priesthood. 5 And the YAthersastha said, that 
they should not eat of the most holy things, until à 
priest should stand up 9 to give light. 

$ And all the congregation was about forty- 
two thousand three hundred and sixty, V besides 
their men-servants and their maid.servants: these 
were seven thousand three hundred and thirty 
seven: and the singing-men and singing-women, 
two hundred and forty-five. ®© Two thousand seven 
hundred asses. 


B Gr. writing, or, record. 


~ Or, governo. 


640 NEEMIA 
y 
Avópes Nafia, ékatòv mevrykovraðúo. 33 
» 3 ld 
Avópes Hàauaàp, iñor Ovakóotot mevrykovraðvo. 34 
Yioi Hpàu, vptaKóotot etkoct. 35 
Yi N bh ` A L4 

to, lepux&, TPLAKÕTLOL TETTAPAKOVTATÉVTE. 35 
Yioi Aoðaðið kai Qvù, émrakóoot eikoGtets. 37 
Yiot Xavavà, TpioyiMor évvakóotot vpiákovra. 38 


^ ^ 3 ^ T 
Oi iepeéts viot 'loÓaé eis oikov 'lgcoU, évvakóoioi 39 
éBOogmkovrorpets. 


Yol Euudp, xtAtot zevrQkovraóvo. 46 
Yioi Paseodp, yiMor Óuakóotot remcapakovraerrá. 4l 
Yio Hpàu, xiAtot Gekaemra. 42 


Oi Aevira,, viot Iņooù rod KaOpuA Tots vios rov 43 
O?óovía, éBðounkovraréoorapes. 

Oi aðovres, viol Acad, ékatòv reacapakovraokro. 44 

Oi mvàwpol, viot Jaňoùu, viot 'Arijp, viol TeAjuàv, 45 
viol "AkoU0D, viot Arırà, vioù Zaf, ékaròv Tpiakovra- 
OKTO). 

Oi Naĝi, vioi Xyà, vioi 'Acdà, viot Taßaùòð, 46 
viot Kıpàs, viot Acovia, vioi Paðùv, viot Aa[Javà, 47, 48 
vioi Ayaßà, vioù XeXuei, viot '"Avàv, viol l'aójA, vioi 49 
Taàp, vioù "Paaoto, vio '"Paccüv, vioi Nekwðà, 50 
viot l'gé£àp, viol 'OGi vioù Peoh, viot Bei, viol 51, 52 
Meïvàv, viot Neóocaci, vioi Bak(ovk, vioi Axihà, vioi 53 
'Apovp, viot BacaAQ0, vioi Miðà, vior Aðasàrv, viot 54, 55 
Bapkové, viot Zucapà0, viot ®nuà, viol Nıisıà, viot 56 
"Aruba. — Yioi OosXov XaAopv, vioù Xovré, vioi 57 
Xa$apór, viol Pepiðà, viol 'leXjA, vioi AopkGv, vioi 58 
TaðağÀ, viot Sagaria, viol "Err5A, viot Pakapàð, viol 59 
Sabatu, viot Hpi. `. Yldvres oi NaOwip, kat vioi 60 
covor XaXwjubv, Tprakóriot évvevqkovraóvo. 

Kai oùrot àvéDqgocav àrò ®eňueièð, Oeciapyoà, 61 
Xapoòß, 'Hpàv, 'leuzjp, kat oùk é0vvácOncav àmayyei- 
Àat otkovs marpiðv aùrôv kail omépua aùrÔv, e dO 
'"lopaijA eioív: Yioù AaXaía, vioi Twßia, viot Nekwðà, 62 
&fakóotot rTecaapakovraOvo. 

Kai arò TOv iepéov, viot Epia, vioi "Aküs, viol 68 
Bep£eAMi, ötre éAa[Bov darò Üvyarépov Bep£ceAAl ToU 
T'aAaaóírov yvvatkas, kai ékàýőyoav èr òvóparı abrv. 
O$ro. ébjrqsav ypadijv avrov ris cvvoO(as, kol oùy 64 
eopéUn: kai TyyxworeUÜncav dx Tis iepareías. Kai 65 
eimev àÜepcagÜà, wa pù pdywsw mà ToU åyiov ràv 
dyíov, ws àvacTjj tepeus dwriawv. 

Kai éyévero züca 1) èkkàyoia boel réraapes pupiaðes 66 
ĉo x(ÀAtoL rpiaKógtot é&ijkovra, sápek OoUAov avrüv kal 67 
mai0.cKüv abUrOv: oUrOL ÉTTAKIOXÍNLOL 7piaKógtot TptA- 
Kovraezrd: Kal aOovres kai QÖOVTAL, Ouakóctot TECTA- 
pakovrozréyre. “Ovor Ow xtAuot érrakóatot. 


69 


à q. d. with Urim and Thummim. 


NEEMIAZ. 641 


70 Ka àxó pmépovs ópyxwyüv vGv vaTpibv éOwkayv eis TÒ épyov 

TÔ Necuia eis Onoavpòv xpvooUs xiMovs, pidas mevrijkovra, 
7l kal xwoÜovàóO rv iepénv Tpwikovra. Ka àmó ápyryàv | rv 

matpiðv čðwkav eis Ügcavpo)s ToU épyov xpvcoU vopía aros 
72 Ojo pvpidôas, kai ápyvpíov pvüs ĉioyıàias Tpiakocias. Kai 
dwkav oi kardAovrou ToD Aao0 xpvoíov Ovo pvpidðas, kai 
àpyvpíov pvüs OwxiX(as Otakocías, kai xoÜmvàO Tüv iepéwv 
EÉNKOVTAETTA. 

Kal ékdÜucav oi iepeîs, kat Aevirat, kai ot zvAÀ«poL, Kat oi 
&Oovres, kal ot åmò ToU Aao), kai ot Nabiy, kai mâs 'Topa]A 
év mÓAegtw aÙTÕV. 


73 


8 Kal éjÜacev ô pův ó éßBðouos, kai oi vioù lopa]A èv 
mOÀeoiv aùrôv' kal avvijX09oav mâs ó \aòðs às àvip eis eis 70 
mÀdros TÒ éumpoobev Túàns ToU üðaros: kal etzav TÔ "Eoôpq 
TO ypauparet, èvéykar TÒ BuMov vóuov Mova, òv êvereiNaTo 

2 Kvpios TO 'lopaxA. Kal yveykev”Ecôpas ó iepeùs 70v vóuov 
évómiov Tis èkkàņoias àmò üvOpüs čws yvvawós, kal mâs 

3 ó ovvùv, ákovew èv pép pig ToU. pyvòs ToU é0ópov. Koi 
ávéyvo èv aùr® årò Tis Opas To Oiawrícat TÓv Mov vs 
ýuirovs Tis Ņuépas, àümévavrt TOv àvÓpQv kal Tv yvvaikQv, 
kai abroi cwviéyres kal Gra mavròs TOU aod eis TO [JuBAcov 

4 ToU vópov. Kai sry "Ecópas ó ypaupareùs émi Býuaros 
ÉvA(vov, kai écrcav éxópeva. aùrod MarÜa(as, kai Xapatas, 
«ai '"Avavías, kaù Otpías, kai. XeAkía, xai. Maasia èk Óecuüv 
avrov, kai èé àpwrepüv Paðatas, kai Mica, kai MeAxias, 
kai Acòùòp, kai Araßaðuà, kai Zaxaopías, koi Meroňàdu. 

5 Kai 5jvot£ev "Espas rò [Ju9Acov èvømriov zavrós rod aoñ, Ov 
aùròs Tv émdvo ToU AaoU: xal éyévero vika Tvotfev avro, 

6 čary mâs ó Aaós. Kai qbAoyqgcev Espas Kpiov vOv Gcóv 

vOv j.éyav* kai àmekpiĝy mâs ó Àaós, kal etzav, üápav, émdpav- 

Tes Tüs xXeipas abrQv: kal ékvy/av kai mpooekúvyoav t® Kvpío 

émi Tpócomov émi tv yiv. Kal 'Igco)s, kat Bavatas, kai 

Zapaßías rav ovveriovrtes ròv Aaóv eis 10v vópov' kat ó Aaós 

8 év rfj ordoet aùrod. Kal üvéyvocav èv PıßPhíw vóp.ov roð 
Oeod, kai éiðaokev "Eoópas, kai OtésreÀAev év èmoryun 
Kvpíov, kai cwvijkev ó Aaós év T) àvayvooet. 


`~ 


9 Ka etre Neeuías kai "Eoôpas ó iepeùs kai ypappareùs, kat 
oi Aevirai, kal oi ocwveritovres TOv Aaóv, kai elmav mavti TÔ 
AaQ, pépa åyía sti TG Kvpío Geo ruv, yù) TrevÜctre pe 
KXaíere Ori ékAate mâs ó Aaós ðs vjkovcav roUs Aóyovs roU 

l0 vóuov. Kai ebzev abrois, vopeveaÓe, yere Avráo kara, koi 
miere yÀvkáoparta, kal dxocTe(Aare peplðas tois pù) €xovow, 
ötri dyío èsriv Ñ j)uépa TQ Kvupiw pôv Kal pù) Owxmréo re, 

11 ór. êsri Kópios ioyòs Tv. Kai oi Aevtrat koreawubmaGv 
Tüvra TOv AaÓv, Aéyovres, cwwzüre, OTL Huépa dyía, kal p) 

12 xaramGrrere. Kat dmAÂe mâs ó Aaós payetv kai mietv, kat 
dzocTéÀAe:w pepiðas, Kai morat eüjpoo)vQgv peydànv, ött 
cwvi)kav év Tois Àóyots ols èyvópioev avrois. 


à Gr. zat, or settled. 
0 Gr. participle. 


8 Gr. of part. y Or, golden vessels. 


A Gr.on. 


C Note.—In chap. vii. there are frequent slight variationa tn Alez 


iNEHEMIAH VII. 70—VIII. 12. 


?? And Bpart of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the work a 
thousand Ypieces of gold, fifty bowls, and 
thirty priests’ garments. *! And some of the 
heads of families gave into the treasuries of 
the work, twenty thousand pieces of gold 
and two thousand three hundred pounds of 
silver. # And the rest of the people gave 
twenty thousand pieces of gold, and two 
thousand two hundred pounds of silver, 
and sixty-seven priests garments. 

33 And the priests, and Levites, and por- 
ters, and singers, and some of the people, 
and the Nathinim, and all Israel, ? dwelt in 
their cities. S ] 

And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities; and all the people were gathered as 
one man to the bowl lace before the water- 
gate, and PS told Esdras the scribe to 
bring the book of the law of Moses, which 
the Lord commanded Israel. ? So Esdras 
the priest brought the law before the con- 
gregation both of men and women, and 
every one who had understanding was pre. 
sent to hearken, on the first day of the 
seventh month. 3? And he read in it from 
the time of sun.rise to the middle of the 
day, before the men and the women; and 
they ? understood it, and the ears of all the 
people were attentive to the book of the law. 
t And Esdras the scribe stood on a wooden 
stage, and there stood next to him Matta. 
thias, and Samæas, and Ananias, and Urias, 
and Chelcia, and Maasia, on his right hand; 
and on Lis left Phadæas, and Misael, an 
Melchias, and Asom, and Asabadma, and 
Zacharias, and Mesollam. ^» And Esdras 
opened the book before all the people, for 
he was above the people; and it came to 
pass when he had opened it, tat all the 
people stood. 5 Ànd Esdras blessed the 
Lord, the great God: and all the people 
answered, and said, Amen, lifting up their 
hands: and they bowed down and, wor- 
shipped the Lord ^with their face to the 
ground. ^And Jesus and Banaias and Sara- 
bias instructed the people in the law, and 
the people stood in their place. 5 And they 
read in the book of the law of God, and 
Esdras taught, and instructed them dis. 
tinctly in the knowledge of the Lord, and 
the people understood tke law in the 
reading. 

? And Neemias, and Esdras the priest and 
scribe, and the Levites, and they that in- 
structed the people, spoke and said to all 
eople, It is a holy day to the Lord our 
; do not mourn, nor weep. For all the 
people wept when they heard the words of 
the law. ?0 And the governor said to them, 
Go, cat the fat, and drink the sweet, and 
send portions to them that have nothing; 
for the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. !! And 
the Levites caused all the people to be 
silent, saying, Be silent, for i£ is a holy day, 
and despond not. So all the people de- 
parted to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, for 
they understood the words which he made 
known to them. 


the 
Go 


NEHEMIAH VIII. 13—Ix. 9. 


i3 And on the second day the heads of 
families assembled with all the people, a/so 
the priests and Levites,to Esdras the scribe 
to attend to all the words of the law. M And 
they found written in the law which the 
Lord commanded Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths, in the 
feast in the seventh month: and that 
they should 8soupd with trumpets in all 
their cities, and in Jerusalem. And Esdras 
said, Go forth to the mountain, and bring 
y branches of olive, and branches of cypress 
trees, and branches of myrtle, and branches 
of palm trees,and branches of every thick 
tree, to make booths, according to that 
which was written. !6 And the people went 
forth, and brought them, and made booths 
for themselves, each one upon his roof, and 
in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the streets of the city, 
and as faras the gate of Ephraim. '" And 
all the congregation who had returned from 
the captivity, made booths, and dwelt in 
booths: for the children of Israel kad not 
done so from the days of Jesus the son of 
Naue until that day: and there was great 


joy. 

5 And Esdras read in the book of the 
law of God daily, from the first day even to 
the last day: and they kept the feast seven 
days; and on the eighth day a solemn assem- 
bly, according to the ordinance. ; 

Now on the twenty-fourth day of this 
month the children of Israel assembled 
with fasting, and in sackeloths, and with 
ashes on their head. ?And the children of 
Israel separated themselves from every 
stranger, and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. ? And 
they stood in their place, and read in the 
book of the law of the Lord their God : and 
they confessed £Aeir sins to the Lord, and 
worshipped the Lord their God.  *a4nd 
there stood upon the stairs, of the Levites, 
Jesus, and the sons of Cadmiel, Sechenia 
the son of Sarabia, sons of Choneni; and 
they cried with a loud voice to the Lord 
their God, 5 And the Levites, Jesus and 
Cadmiel, said, Rise up, bless the Lord our 
God for ever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 
blessing and praise. 

6 And Esdras said, Thou art $the only 
true Lord; thou madest the heaven, and 
the heaven of heavens, and all their 9 array, 
the earth, and all things that are in it, the 
seas, and all things in them; and thou 
quickenest all things, and the hosts of heaven 
worship thee. 

7 Thou art the Lord God, thou didst 
choose Abram, and broughtest him out of 
the land of the Chaldeans, and gavest him 
the name of Abraam: 9and thou foundest 
his heart faithful before thee, and didst 
make a covenant with him to give to him 
and to his seed the land of the Chananites, 
and the Chettites, and Ámorites, and Phe- 
rezites, and Jebusites, and Geergesites; and 
thou hast confirmed thy words, for thou 
art righteous. 

? And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and thou heardest their 


8 Gr. give a signal. ~ Qr. leaves. 
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10 xai rjv kpavyjv avrov kovras émi ÜáAaccav épvÜpdv. Ka 
&wkas ouela kai Trépara év Alyómro év Papaĝ, kal èv mâs 
tois zGiciv aùrod, kal èv mavr TQ AaQ rìs yijs abro, OTi 
čyvws órt omepnoávgsav èr avro)s kai éroigoas acavrà Óvoj.a 
Òs ý ýuépa aðr. Kai rijv Ó4Aaccav čppnéas évoxrtov avrov, 
xai map5AÜocav èv éry rìs ÜaAácoqs èv $gpacía, kai Tovs 
xara8«ofovras aùroùs éppujas eis [jvÜOv, doret Aí(fov év PaT. 
0 Qoàpa. 

Kai év erów vedéAqgs óyqgoas aùroùs ýuépas, kai èv 
cTíAo mupòs Tijv vokra, roð dxwríca. abrois Tv ó00v èv Ñ 
13 vope/covra, év aùr. Kal émi 0pos Xuwvà karéßns, kai. ÀaAm- 

cas mpòs aùroùs é$ oùpavoð, kal čðwkas aùrois kpipara eùhéa, 
14 kal vópovs áAvÜeías, mpooráyjora, kai évroAàs àyaĝás. Kat 
Tò cáßßaróv cov trò dGywv éyvópusas abrois, évroAàs kai 
vpogTá-yp.ora. kal vóuov évere(Ao abrois év yepi Movor] 000A0v 
cov. Kal prov èé oùpavoð čðwkas avrots els avroOor(av 
aùrôv, kal VÓwp êk mérpas èýveykas aùroîs eis Oüjav abrQv: 
kal elmas aùroîs eloeAÜ0etv kAqpovouijoc. Tyv yiv èp Ñv 
éférewas T?)v xetpá. cov ovat aùTois. 


11 


13 


15 


by 3 M A e , € ^ e , ^ 
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TpáxxAov aùrôv, kal éðwkav dpxrv émiwrpéjat els OovAe(av 
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, ^ , " s 
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poùs j.eydAovs. 
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Tvpós Ty)v vikra, poríbew abrots rùv 000v èv ý mopeúrovrat 

^ ^ ` 

20 év aùr. Kai trò mvedud cov tò &yaÜóv éðwkas ocuverícat 
abroUs kal TÓ pávva cov oUk àþvorépyras mÒ OTÓpATOS 

» ^ «v » 3 ^ > ^ L 3 ^ iN 

2] avrüv, kai Ŭðwp čðwkas aùrois év TO Õpe avTOv. Ka 

ld È » , 3 MJ ? ^ rg 3 e , 
recgapákovra. ETN ôréðpepas aùroùs év TN êpýuw, oUx barépias 
^ ^ 3 ^ 
aùrois oùe: ij.drua. aùrôv oUK émaAauo0cav, kal 7Ó0es atrOV 
où OLepparyncav. 

29 Koai éðwkas abrots [jaciAe(as, kai AaoUs èuépisas aùrois 
A 3 , ~ ^ ` / > * ~ ^ 
kal ékAmpovougcav Tijv yiv 3màv Daciuéos "EccfJàv, kai riv 
23 ygv"Qy Bacuéos rod Bacáv. Kai rovs vios aùrôv émA0v- 

` ^ ^ A f 
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24 yov "jv elmas tois vavpáciv abrOv, koi éxXgpovóumgcav abrQv: 
Kai éférpujas évoyriov abrüv TOÙS karoikoUvras TNV yiv Tràv 
Xavavaíev, kai éOcokas aùroùs eis rüs xeipas avTOv kai TOUS 

^ ^ M M M ^ ^ ^ ^ 
acies aùrôv kai ToUs AÀaovs cüs yis, moroat aùrois ðs 

25 ápegrüv évamiov a)rQüv. Kai kareAá(jocav móňes úymààs, 

j , / ^ 
xai ékAopovópxcav oikias mÀàýpeis Távrov dyaÜQv, Aákkovs 


8 Gr. government. 


NEHEMIAH IX. 10—25. 


cry at the Red Sea, Y And thou shewedst 
signs and wonders in Egypt, on Pharao and: 
all his servants, and on à the people of his 
land: for thou knowest that they behaved 
insolently against them: and thou madest 
CT name, as at this day. !! And thou 
didst cleave the sea before them, and they 
assed through the midst of the sea on dry 
and; and thou didst cast into the deep 
them that were about to pursue them, as a 
stone in the mighty water. 

„2 And thou guidedst them by day by a 
p= of cloud, and by night by a pillar oí 

e, to enlighten for them the way wherein 
they should walk. !3AÀlso thou camest 
down upon mount Sina, and thou spakest 
to them out of heaven, and gavest them 
right judgments, and laws of truth, ordi- 
nances, and good commandments. ! And 
thou didst make known to them thy holy 
sabbath; thou didst enjoin upon them 
commandments, and ordinances, and a law, 
by the hand of thy servant Moses. $ And 
thou gavest them bread from heaven for 
their food, and thou broughtest them forth 
water from & rock for their thirst; and 
thou badest them go in to inherit the land 
over which thou stretchedst out thy hand 
to give it them. 

5 But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and did 
not hearken to thy commandments, " and 
refused to listen, and remembered not thy 
wonders which thou wroughtest with them; 
and they. hardened their neck, and ap- 
pointed a 8leader to return to their slavery 
in Egypt: but thou, O God, art merciful 
and compassionate, long-suffering, and abun- 
dant in mercy, and thou didst not forsake 
them. !8 And still farther they even made to 
themselves a molten calf, and said, These are 
the gods that brought us up out of Egypt: 
and they wrought great provocations. 

9? Yet thou in thy great compassions didst 
not forsake them in the wilderness: thou 
didst not turn away from them the pillar of 
the cloud by day, to guide them in the way, 
nor the pillar of fire by night, to enlighten 
for them the way wherein they should 
walk. ? And thou gavest thy good Spirit 
to instruct them, and thou didst not with- 
hold thy manna from their mouth, and 
gavest them water in their thirst. ? And 
thou didst sustain them forty years in the 
wilderness; thou didst not allow anything 
to fail them: their garments did not wax 
old, and their feet were not bruised. 

= Moreover thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and they 
inherited the land of Seon king of Esebon 
and the land of Og king of Basan. 23 And 
thou didst mukkin their children as the 
stars of heaven, and broughtest them into 
the land of which thou spokest to their 
fathers; ?*and they inherited it: and thou 
didst destroy from before them the dwellers 
in the land of the Chananites,and thou gavest 
into their hands them and their kings, and 
the nations of the land, to do unto them as 
it pleased them. ? And they took lofty 
cities, and inherited houses full of all good 
things, wells dug, vineyards, and oliveyards, 


NEHEMIAH 1X. 26—38. 


and every fruit tree in abundance: so they 
ate, and were filled, and grew fat, and rioted 
in thy great goodness. 

X But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their backs; 
and they slew thy prophets, who testified 
against them to turn them back to thee, 
and — wrought great provocations. 
7 Then thou gavest them into the hand of 
them that afflicted them, and they did 
afllict them: and they cried to thee 1n tne 
time of their affliction, and thou didst hear 
them from thy heaven, and in thy great 
compassions gavest them deliverers, and 
didst save them from the hand of them 
that afflicted them. , , 

?5 But when they rested, they did evil 
again before thee: so thou leftest them in 
the hands of their enemies, and they ruled 
over them: and they cried again to thee, 
and thou henardest them from heaven, and 
didst deliver them in thy great compassions. 
Ə And thou didst testify against them, B to 
bring them back to thy law: but they 
hearkened not, but sinned against thy com- 
mandmeníts and thy judgments, which if a 
man do, he shall hve in them; and they 
turned their back, and hardened their neck, 
and heard not. 9 Yet thou didst bear long 
with them many years, and didst testify to 
them by thy Spirit. by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkened not; so thou 
gavest them into the hand of the nations of 
the land. 3! But thou in thy many mercies 
didst not appoint them to destruction, and 
didst not forsake them ; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 

2 And now, O our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, keeping 
thy covenant and thy mercy, let not all the 
trouble seem little in thy sight which has 
come upon us, and our kings, and our princes, 
and our priests, and our prophets, and our 
fathers, and upon all thy people, from the 
gaze of the kings of Assur even to this day. 
3 But thou art righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast wrought 
y faithfully, but we have greatly sinned. 
^ And our kings, and our princes, and our 
priests, and our fathers, have not performed 
thy law, and have not given heed to thy 
commandments, and kave not kept thy 
testimonies which thou didst testify to 
them. * And they did not serve thee in 
thy kingdom, and in thy great goodness 
which thou reti to them, and in the 
large and ?fat land which thou didst furnish 
before them, and they turned not from 
their evil devices. * Behold, we are ser- 
vants this day, and as for the land which 
thou gavest to our fathers to ent the fruit 
of it and the good things of it, behold, we 
are servants upon it: and its produce is 
abundant for the kings whom thou didst 
"o over us because of our sins; an 
they have dominion over our bodies, and 
over our cattle, as it pleases them, and we 
are in great affliction. 

33 And in regard toall these circumstances 
we make a $ covenant, and write i, and our 
princes, our. Levites, and our priests, set 
their seal to it. 


8 Qr. that they sbould recover 
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AeXaropauévovs, üpreAQvas kai éñarðvas, kai mav ýóñov Bpú- 
c'uiov eis mXijÜos* kai éjyocav kai éverAijaÜnaay kal éAvráv- 
0ycav, kai érpódjsav èv dnyaÜea vy cov Tfj peyáňy. 

Kai qAAafav, kal dméoTrQoav àmó co), kai épfujav ròv 
vójov cov ómígo Gcópüuros a)rQv: kal TOUS mpopýraşs cov 
ümékretvav, ot Otej.aoprüpavro èv avrois èmıotpépat abrovs «pos 
cé xai émocjgav apopyw.oUs jqeyáAovs. ^ Kal éOwkas 
avrovs èv yepi OÜAuBóvrov aùroùs, kai éÜAujav abroUs kai 
àveBóqoav pós oè èv kap® ÜAüjeues abrüv, kal où èf où- 
pavot cov Tjkovgas, kat év oiktippois ov Tots meyáiois Eðwxas 
aùroîs cuTipos, kal égocas aùroùs èk xepós OM9óvruv 
avTOUs. 

Kai ós àvemajsavro, éméorpeyav morat TÒ ovQpóv 
évarrióv oov: Kai éykaréMures aùroùs eis xetpas éxÜpüv. avrüv, 
Kal karjp£av év abrois* kai máÀw àve(Jógcav mpòs cé, kal où 
è o)pavoU eirýkovsas, kal éppocw aùroùs èv oikrtpjuors Tov 
ToÀÀots. Kai èrepaprúpw aùroîs èmiorpépar abroUs eis Tòv 
vópov cov: kai oùk TKovcav, àÀX év tais évroAais cov kai 
kpípaci cov uáprtorav, à moras avrà àvÜpwros Cjoerat èv 
abrois: kal &Ookav vdrov ámefo)vra, Kai TpüxqAov obrüv 
éckA)pvvav kai oùk Tkovcav. Kal e(Akvgas èr abroUs éry 
TOÀAÀ, kai êrepaprúpw abrois év mveúpatí aov èv yepi mpopy- 
TGV rov, kal oùKk €vwricavro, kai COokas aùŭroùs èv yepi Aadv 
Tis ys. Kai oò èv oixtippois aov rots roAXots oùk roinas 
aùToùs eis G'vvTéAeuav, kal oùk éykaréAures QÙTOÙS, Ort iG-Xvpos 
€t kai éAejjuov kal olkrippuov. 

Kai vv ó G«ós 74v ó icxvpós ó péyas ó kporouós kai 
ó $ofJepós, $vAAcowv Tiv Oukqv. cov kat tò &Aeós cov, pi 
ôMywbýrw évómióv aov râs ó. uóxÜos ðs eðpev Âs, kal rovs 
Bases fjv, kal rovs dpxovras Tjudw, kai Tovs iepeis pa, 
kal rovs mpodnjras T)juGv, kai rovs vaTépas Tiv, kal èv cavsi 
TQ ÀaQ cov årò pepy [BaciAéov '"Accovp kai évs Tis T) épas 
rajrQgs. Kal c) Ó(kaws èri mâs: rois êpyopévois è$ Tjpàs, 
0r. üXÜeuav. roiyoas: koi veis èénpapropev, kai oi Bacı- 
Aets uav, kal oi dpxovres Tj&Gv, kat oi tepets TjjuGV, kal oi 
vüTépes Tjidv oUk émoísay róv vópov cov, kal OÙ TpocécXxov 
TOV évroÀdv cov, kai rà paprüpui cov & Ocepapripe avrots. 
Kai airoi év [JaeuXe(a cov kal èv dàyaÜwavi] cov Tf] mToNNý 
Ñ wkas abvrois, kal èv Tjj yj TN TAaTeig kal Mrapå 7) Eðwkas 
évomiov avTuv, oùk éOovAevcáy oot, kal oùk dméoTpepav dz 
êmirnòevuarov abrGv TOv movypõv.  'lóov oýpepov èrpèv 
0oDÀo, kal 7) y) ijv wkas rois marpádow psv payeiv TOv 
Kapròv adris kal Tà àya0à aùrhs, iðoù éspèv odor ér arijs, 
Kai oi kapzoL abris mooi rois fjaciXeUciv ois wkas èp 
huâs èv ápapríous pôv, kal éri Tà copata pov éfovatdtovat, 
kai éy kTrývesiv 1)juv, às åpeoròv aùrots, kai év ONipert peyan 
, , 
èT uév. 

Kai év mâs. Tovrows ueis OtxriÜéjeÜa. ia Tw, kal ypádoo- 
pev, kai éruo jpayí(Covew dpxovres. hpûv, Aevirat uav, tepets 
"iis 
Tdv. 

X Gr. faith, or, fidelity. 


~ Gr. the truth. à Gr. sleek, or shining. 
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10 Kai ézi rôv odpoyd;óvrov Neeuías àüpracao0à viós. Aya- 
2 àla, kai XeOekías viós - Apala, xol '"A(apía, kai 'lepeuía, 
9, 4 $ago)bp, '"Apapía, MeAxía, 'Arrovs, Xefjavi, MaAoix, 
5,6 "Ipàp, Mepau0, "Aia, AavujA, Tavvaĝùv, Bapoùy, 
7, 8 MecovAày, Afia, Miapiv, Maagia, BeXyat, Zapata’ ovrot 

Lepets. 

9 Koai oi Aevrat, laco); viós Afcavía, Bavaiov àv viov 
10 'Hva8à0, KaópujA kai oi à0eA$oi abro), Xao[javía, Novia, 
11,129 KoAXrrày, Deila, Avàv, Mixà, "Poóof9, 'Aaefías, Zaxxop, 
18 Xapaf9ía, Xefjavía, Novu: viot Bavovat 
14  "Apxovres ToU aod Pópos, PaàÓ Mà, Hàu, Zabovia 
15, 16, 17 viot Ban, 'Ac-yà0, Byai, "AGavía, Bayot, 'Hàiv, "Arijp, 
18, 19 "E£cxta, 'A£obp, 'Q6ovia, 'Hoàu, Byori, Apip, 'Ava600, 
20, 21 Nofjot, Meya$js, MecovAAàp, '"Héip, Meswčeßhà, Za- 
29, 93. ðoùk, 'Icüova, Padria, 'Avàv, 'Avata, 'Qogé, "Avavía, 
24, 95 'AcobD, ‘Aos, Paai, Zof)k, 'Peoop, 'Eccafjavà, 
26, 27 Maacía, kai 'Ata, Aivàv,  '"Hvày, MaAo)x, 'Hpày, 
Baava, 

Kai oi karáAovrot.TOO AaoU, oi iepets, ot Aevtrat, ot TVÀw- 
poi. oL a8ovres, ot NaOwip, kai mâs ó zpocTmopevóp.evos üzó 
Aaüv rijs ys vrpós vópov ToU Geo, yvvatkes abrüv, viol aùrõv, 
29 Üvyarépes abrQv: wüs Ó ciÓns kal cvvibv, évíocXvov éri ovs 
dóeAdoUs abrOv, koi koTgpácavro avrovs, Kai elgXjAÜomav èv 
ápg kai èv Opko ToU vopevecÜau év vóp«o ToU Geo, ðs óO 
èv yepi Movaij 9osAov ro) Oeo), $vAácoecÜau kal coté 
magas. tàs évroAàs Kupíov, kal Tà kpipara aùrod, kal Tà 
"pocTáyuara aùrod™ Kai rod pù odvar Üvyarépas ðv rots 
Àaoîs rois yis, kat tàs Ovyarépas aùrôv où XqjópeÜa rois 
viois huv: Kal Aaoi ris yis oi pépovres rovs dyopaajuovs 
Kai mücov nmpâsw èv huépq ToU cao[jBárov dázo000Üai, oùk 
&yopüj.ev rap avrOv èv ca9Báro kal èv z)uépa. dyía^ kal àvý- 
coj.ev TÒ éros TÒ é90oyov, kal ATAÍTNOW vráos xetpós. 


28 


30 


3l 


5 ^ ^ 3 € ^ , 
39 Kai orýsopev èp Tus évroAàs odvar éd! Ñuâs cpírov 
^ f Y ld y z ^ ^ 
TOU Otüpáxi.ov kar év.avróv eis OovAe(av oikov ToU Geo0 1)Gv, 
: ^ i NH ^ . 4 ^ A 
33 eis; dprovs ToU mporwrov, kai Üvaíav ToU èvðeňeyıo pon. kal 
! ^ ^ ^ uy ^. 
cis óàokaórwua ToU évOcAexuwcuoU0 TOv cafjBürov, TOv vov- 
i ^ i 1 NE. A Y We o S , 
pyriðv, eig Tüs éopràs kai eis Tà dyla, kal TA epi dpuaprias, 
, "T v9 ` ES M » ^ ^t ^ 
éfiAdmao0a. mepi "lopajA, kai els épya oikov ToU Geo huôv. 
ý , ^ 
Kai kXypovs ¿Bdàopev mepi kXijpov £vXodopías, oi tepets koi 
[4 ^ A € s LEA 3 4 A^ E ^ E] 4 
ot Aevtrat Kai ó Aaós, évéykat eis oikov Oeod 7)uv, els otkov 
^ A /, * 3 
7aTpLQv T&v, els katpoUs ATÒ xpóvov, éviavróv kar. évtavróv, 
^ A , A ^ [4 
ékkavcoui ml TO ÜvciaoTwptov Kvpiov G«co0 pôv, ðs yeypa- 
5 ^ ^ A Da. bj ld ^ [o] 
35 TAL éV TË VOjup Kat *u&ywan Tà mpuroyeviuara. Ths. yis 
 YMOV, KAL Tpworoyevvijuora, KAPTOD avros VÀAOV ÈVLAVTÒV KAT 
T s ^ , ^ ^ 
36 évuavróv eis oikov Kupíov, kai và mpwróroka viðv Huv kai 
^ ^ , ^ / b 
«rqvàv 1v, às yéyparraı èv TQ vóuo, kal Tù TPWTÓTOKA TOv 
j ^ " ^ s 7 ^ ^ 
Bodv Tuv koi moipviwv Tv évéykau cis otkov Oeod uv, 
^ ^ à ^ E ^ ^ Y ^ 
87 Tots ieper. Tois Aevrovpyovow èv oiky Oeod uav. Koal riv 
3 /, LIRE ^ ` 7 
&mapxyv airov uv, kal TÓv kapròv vrayrós: ÉúÀov, olvov, koi 
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B Or governor. y See Heb. à Gr. hand. 
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And over them that sealed were Neemias 
the BArtasastha, son of Achalia, and Zede- 
kias, ?the son of Area, and Azaria, and 
Jeremia, ë Phasur, Amaria, Melchia, * Attus, 
Sebani, Maluch,? Iram, Meramoth, Abdia, 
$ Daniel, Gannathon, Baruch, 7 Mesulam, 
Abia, Miamin, $Maazia, Belgai, Samaia; 
these were priests. 

*AÀnd the Levites; Jesus the son of 
Azania, Banaiu of the sons of Enadad, Cad- 
miel "and his brethren, Sabania, Óduia, 
Calitan, Phelia, Anan; !! Micha, Roob, Ase- 
bias, ?2 Zacchor, Sarabia, Sebania, !3 Odum, 
Y the sons of Banuse. 

4'Phe heads of the people;  Phoros 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, 15 the sons o 
Bani, Asgad, Bebai, '* Adania, Bagoi, Hedin, 
7 Ater, Ezekia, Azur, 18 Oduia, Esam, Besi, 
P Ariph, Anathoth, Nobai, ?? Megaphes, Me- 
sullam, Ezir, ? Mesozebel, Sadue, Jeddua, 
? Phaltia, Anan, Ansa, ?Osee, Anania, 
Asub, ?! Aloes, Phalai, Sobec, ? Reum, Es. 
sabana, Maasia, *?and Aia, ZEnan, Enam, 
?/ Maluch, Eram, Baana. T 

2 And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nathinim, and every one who drew off 
from the nations of the land to the law 
of God, their wives, their sons, their daugh- 
ters, every one who had knowledge and 
understanding, ? were urgent with their 
brethren,and bound them under a curse, 
and entered into a curse, and into an oath, 
to walk in the law of God, which was given 
by the hand of Moses, the servant of God ; 
to keep and to do all the commandments ol 
the Lord, and his. judgments, and his ordi- 
nances; ?and that we will not, they said, 
five our daughters to the people of the 
and, nor wil we take their daughters to 
our sons. ? And as for the ge of the 
land who bring wares and all manner of 
merchandise to sell on the sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or on 
the holy day: and we will leave the seventh 
year, and the exaction of every ô debt. 

? And we will impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the third 
part of a didrachm yearly for the service 
of the house of our God ; 8 the shewbread, 
and the continual meat-offering, and for the 
continual whole-burnt-offering, of the sab- 
baths, of the now moon, for the feasts, and 
for the holy things, and the sin-offerings, 
to make atonement for Israel,and for the 
works of the house of our God. 

*! And we cast lots for the office of wood- 
bearing, we the priests, and the Levites, and 
the people, to bring wood. into the house of 
our God, according to the house of our 
families, at certain set times, year by year, 
to burn on the altar of the Lord our God, 
as it is written in the law: and to bring 
the first-fruits of our land, and the first. 
fruits of the fruit of every tree, year by 
year, into the house of the Lord: 9 the 
first-born of our sons, and of our cattle, as 
16 is written in the law, and the first-born of 
our $ herds and of our flocks, to bring to the 
house of our God, for the priests that 
minister in the house of our God. 9 And 
the first-fruits of our corn, and the fruit of 


C Gr. oxen, bulla, eto. 
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every tree, of wine, and of oil, will we bring 
to the priests to the treasury of the house 
of God; and a tithe of our land to the 
Levites: for the Levites themselves shall 
receive tithes in all the cities of 8 the land 


we cultivate. 3 And the priest the son of 


Aaron shall be with the Levites in the tithe 
of the Levite: and the Levites shall bring 
up the tenth part of their tithe to the 
house of our God, into the treasuries of the 
house of God. 3 For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring into 
the treasuries the first-fruits of the corn, 
and wine, and oil; and there are the holy 
vessels, and the priests, and the ministers, 
and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the house of our God. . 

And the chiefs of the p dwelt in 
Jerusalem: and the rest of the people cast 
lots, to bring one of every ten to dwell in 
Jerusalem the holy city, and nine parts in 
the other cities. *And the people blessed 
all the men that volunteered to dwell in 
Jerusalem. ; 

3Now these are the chiefs of the pro- 
vince who dwelt in Jerusalem, and in the 
cities of Juda; every man dwelt in his 
possession in their cities: Israel, the priests, 
and the Levites, and the Nathinim, and the 
children of the servants of Solomon. 

4 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin. Of the children of Juda; Athaia 
son of Azia, the son of Zacharia, the son of 
Samaria, the son of Saphatia, the son of 
Maleleel, and some of the sons of Phares; 
5 and Maasia son of Baruch, son of Chalaza, 
son of Ozia, son of Adaia, son of Joarib, son 
of Zacharias, son of Seloni. 9 All the sons 
of Phares who dwelt in Jerusalem were four 
hundred and sixty-eight men of might. 
? And these were the children of Benjamin ; 
Selo son of Mesulam, son of Joad, son of 
Phadaia, son of Coleia, son of Maasias, son 
of Ethiel, son of Jesia. 5 And after him 
Gebe, Seli, nine hundred and. twenty-eight. 
9 And Joel son of Zechri was overseer over 
them: and Juda son of Asana was second 
Yin the city. 4 

„W Of the priests: both Jadia son of Joa- 
rib, and Jaehin. !'Saraia, son of Elchia, 
son of Mesulam, son of Sadduc, son of Ma- 
rioth, son of ZEtoth, was ô over the house of 
God. £ And their brethren doing the work 
of the house were eight hundred and twenty- 
two: and Adaia son of Jeroam, son of Pha- 
lalia, son of Amasi, son of Zacharia, son of 
Phassur, son of Melchia, and his brethren, 
chiefs of families, two hundred and forty- 
two: and Amasia son of Esdriel, son of 
Mesarimith, son of Emmer, "and his 
orethren, mighty men of war, a hundred 
and twenty-eight: and their overseer was 
Badiel son of one of the great men. 

15 And of the Levites; Samaia, son of 
Esricam, 7 Matthanias son of Micha, and 
Jobeb son of Samui, ?two hundred and 
eighty-four. 

? And. the porters; Acub, 'l'elamin, and 
their brethren, a hundred and seventy-two. 

?? And the overseer of the Levites was the 
son of Bani, son of Ozi, the son of Asabia, 
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€Aaíov, oiropev rois iepeUgw eis Tò yaopvàdkiov oixov ToU 
Go), kal Oekdrmv yis uv Tots Aevírois" kai aùrol oi Aevi- 
tat ÜckaroUvres év marais móest 0ovAe(as uav, Kai éora. 38 
Ó iepeùs vios 'Aapüv perà ToU Aevirov èv jj Oekdáry ToU Aevi- 
TOV, KaL oi Aevirat üvo(govau Ti]v. OekáryQv Tijs OckdOog els otkov 
Oeod TOv eis Trà yağopvňdkıa eis oikov ToU. Gov. “Ori «is 39 
TOUs Onoavpoùs ecicoícovoiv oi viol lopojA kai oi vioi TOU 
Aevi Tàs d:apxüs TOU Gírov, kal ToU oivov, kai TOU -éAa(ov, 
KaL éket eU] Tà dia, kai oi Lepeis kai oi Aevrovpyoi kai oi 
TvÀopoi kai oi dOovres* kal oUK éykaraAeüjop.ev vÓv otkov ToU 
Geo? "uv. 

Kai éxáÜ.cav oi àpxovres To ÀaoU èv 'lepovcaAijw: Kal ll 
oi kar&Aovro, ToU Naod éfjáMocav kàýpovs évéyka, éva ámó 
TÀv Oéko. kabisa èv "lepovaaXij sróAet Tjj &yíQ, kai évvéa. pépn 
êv rais vóÀecu. Kal ebAóygaev ô Àaós rovs mávras dvüpas 2 
ToUs ékovataGojsévovs kalisa èv ‘Iepovoaiýp. 

Kai orot ot dpxovres Tis xópas oi ékáÜwrav èv ‘Iepovsa- 3 
Ap. kal èv sóAeatv "loU0a: ékd0wrav àvyjp èv karaaxéoec avro 
èv vóAÀecw aùrôv 'lopasA, oi tepels, kal oi Aevirat, kai oi 
Nawoiot, kai ot viot 0ovÀev ZaAop.ov: 

Kai èv 'lepovaaAij ékáÜwav àxó viðv lovóa, kal ámó viðv 4 
Bewopír  'Azó viðv Ioda, A0aía vios Agia, viós Zaxapía, 
viós Xapapía, viós Zaharia, viós MaAeAejA: kal amò rüv viðv 
apès, koi Maaacía viós Bapoùy, viós XaAa£à, viós 'O£ía, vios 5 
'Aóata, viós Iwapiß, viós Zaxapíov, viós trod ZqAevt. Marv- 6 
tes vioi apès oi kaĝýpevot év 'lepoveaAgp, Terpakóotot 
ééņkovtraokrù dvOpes Ovvápews. Kai oŭrot viot Beviapiv, 7 
XqyAó viós MecovAàp, viós Iwàð, viós Paðata, viós KoAeta, 
viós Maac(ov, viós EONA, viós 'Iecía, kai ómíow avro) lwje, 8 
Z«Ai, évvakóciot eikoctokTó. Kal 'lojA viós Zexpi émíoo- 9 
Tos èr aùroús, kai Ioúða viós 'Acavà ám Tis TÓAeos, 
OcUrepos. 

"Aso Tv tepéov: kai Iaó(o. viós Ioapifj, Ilaxiv. Xapaía 10, 11 
viós "EAxío, viós MecovAàju viós Zaððoùk, viós Mapıùð, vios 
AiràÜ, àmévavrt otov ToU ®ecod. Kai oi áÓceAdoi abràv moror- 19 
Tes TÒ épyov ToU otkov, ÓkraKógioL elkogi0Uo: Kai Adata viüs 
"Iepoàp,, vioU. &aXaA(a, viot 'Auaci, viós Zaxopüa, vios Pac- 
co)p, viós MeAxía, kai àóeAdoi avroU àpxovres carpi, 13 
Ouakócio. Tec'capokovraOvo' kai Apasia viós EcópujA, vioU 
Mecapuii6, vioQ Eppilp,. KaL áóeX dol aÙToÙ Üvvorol mapa- l4 
ráčews, ékatròv elkosiokt® Kal émiokomos Bað viós Tv 
peyáňwv. 

Kai årò trôv Aewrüv, Bapata viós Eopwàp, MarÜav- 15, 17 
ías viós Mixà, kai 'lof9$ viós Zapovi, 0uk0ctot óyOonkovra- 18 
Téccapes. 

Kai ot vvÀopoi, 'AkoUB, 'TeAagiv, kai oi dO0cXdoi avràv, 19 
ékaròv éf9Oopmkovraóvo. 

Kai èríokoros Acvirüv viós Bari, viós OG, viós AcafSía, 22 


8 Gr. our service. y Gr. of. ò Gr. over against. 
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viós Muyá:. drò viðv Acàd, rüv qOóvrov ürévavrt épyov otkov 

23 Tod Oeod Ort évroXi) Tod [JaciAécs els aùroús. 
24 Kal Palata viós Baonà mpós xcpa ToU fjaciXéws eis mv 
25 xpñua TO Aa, kai mpòs tràs émavAets év dypó avrov: kal 
26 ázxó viðv 'loó0a èkdlirav èv Kapıaðappòk, kai èv Inso, 
27, 30 xoi èv Bypoaßeè, koi éma/Aes a)rüv Maxis kat &ypoi 
3l abris: kal opeve[jáAogav èv Bypoafjeé. | Kai ot viol Beviapiv 
36 årò l'gaà Maxuás. Kol årò TOv Aewtrüv pepiðes lovOa T 
Beviapnv. 

Kal obrot ot tepets kai ot Aevirat oi àva[Bávres perà Zopo- 

BaBe vio? XaXaÓu]A kai 'Igoov: Zapata, '"lepeuía, "Ecópa, 

2, 3, 7 'Apapía, MaAobx, Zexevía: — Obrot oi àpxovres TOv 
Lepéuv, kai dBeA dol aùrôv èv uépars "Tqoot 

8 Ka oi Aevtrat, 'Tgoo?, Bavovi, KaOpur]A, Xapa[Jía, 'loa£, 

MarÜavía, éri rôv xetpüv aùròs, kai ot áücÀdoi. ajrüv cis às 

êpnuepias. 
l0 — Kai 'lqcovs éyévvgoe róv 'loakip, xai Iwari èyévvnoe 
ll rò 'EAucif), koi "EXaci9 róv 'loOai, kai Iwðaè èyévvyoe 
12 ròv "IováÜav, kai 'IováÜav éyévvgoc Tóv 'Io0ov. Kat èv ýué- 

pars '"loakig àOeXoi abro) oi iepeis kai oi dpxovres TÓv 
13 marpubv, TQ apota, 'Apapía: TO 'leoeuía, "Avavía: TÔ 
l4"Ecópa, MecovAdp: TQ 'Apaopía, loaváv: T 'ApaAovy, 
15 'lováÜav: TQ Xexevía, 'loocd: TS  Apé, Mavvás  7Ó 
16 Mapi0, "EAkat- Tô 'A8a9at, Zaxapía: rQ Tl'ava006, Me- 
17 coÀAáp:  Tà 'Afji, Zeypt v0 Muopiv, Maaĝal TQ. Pederi, 
18, 19 7 BaXyàs, Xapové TG Xegía, 'lováfav:. TQ 'leapif, 
20 MarÜavat- TQ 'Eóíe, Oti. T Zadat, KaAAot- TQ 'Apék, 
21 'AfBéó- Tà 'EA«(a, 'Acaf&ías: TQ Ie0ctov, NaOavoxjA. 
22 Oi Aevirat èv hpépairs '"EAtacif, 'loaOà, kai 'Ieà, kal 

'Ioavàv, kai Iova, yeypappévot dpxovres TOv TaTptv: kal 
23 oi iepeis èv [jaciAeía Aapeíov ToU llépcov. Yioi ðè Aevi 

dpxovres TOv marpiðv yeypappévor émi [Bu9ÀAio  Aóyov rõv 
24 juepQv, kai €ws huepðv loavàv vioo 'EAwové. Ka oi 

y ^ ^ , , ^ , y’ ^ M 

&pxovres TOv Aewrüv, Acapia, kai Xapa[Jía, kat lqcov: kai 

vioi KaðuıA kai dóeAdol aùrôv korevavriov abrQv eis Uj.vov 

aivetv èv évroAy Aavió àvÜpevrov ToU Ocob épnuepiav pós 
éjuueptav. 
25, 26 ‘Ev 76 awayayetv pe rovs mvàwpoùs êv Tjuépous Iwari 
vio) Iņnood, viod Iwoesèk, kai év uépats Necuia, kai " EoOpas 
ó iepeùs ypauparteús. 

Kal év èykawiois teíyovs ‘Iepovoaiiy é£iyrgoav roùs Aevi- 
Tas èv Trois TÓTOLs aùTÔv TOU évéyka, aùrtoùs eis ‘Iepovoaàùp, 
monoa. èykaivıa kal eùppooúvyv èv ÓÜw0aÓà, kai év wõais 
28 kvu9aAiGovres, kat yairýpia, kai. kwipot. Kal ovvýyőnoav 

oi viol rv qðóvrwv kal ATÒ THS Teptxopov kvkAo0ev cis "Iepov- 
29 caňğu, kai åmò èraúàcwv, kai ám dypüv, Or. èraúies 
30 qko8ópmoav éavrois ol qðovres èv "lepovacaAxju. Kal ékaÜapí- 

cÜqcav oi iepeis koi oi Aevirat, kai ékaÜápwrav 7óv Aaóv kai 

TOUS TrVÀopoUs kai TÒ TéiXos. 


12 


27 


B Gr.in frcnt of, y Gr. hands. 


ò Seeming omission both in Heb. and Gr. 
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the son of Micha. Of the sons of Asaph the 
singers some were Bover the house of God, 
7 for so was the kings commandment con- 
cerning them. / 

** And  Phathaia son of Baseza was in 
attendance on the king in every matter for 
the people, 5and with regard to villages in 
their country district: and some of the 
children of Juda dwelt in Cariatharboc, 
Sand in Jesu, Zand in Bersabee: Vand 
their villages were Lachis and her lands: and 
they pitched theirtentsin Bersabee. 3! And 
the children of Benjamin dwelt from Gabaa 
io Machmas. 99 And of the Levites there 
were divisions to Juda and to Benjamin. 

Now these are the priests and the Levitea 
that went up with Zorobabel the son of 
Salathiel and Jesus: Saraia, Jeremia, Esdra, 
? Amaria, Maluch, 3 Sechenia. 7 These were 
the chiefs of the priests, and their brethren 
in the days of Jesus. 

8 And the Levites were, Jesus, Banui, Cad- 
miel, Sarabia, Jodae, Matthania: he was 
over the Y bands, and his. brethren were 
appointed to the daily courses. 

V And Jesus begot Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae,!!and 
Jodae begot Jonathan, and Jonathan begot 
Jadu. !?And in the days of Joakim, his 
brethren the priests and the heads of fami- 
lies were, belonging to Saraia, Amaria; to 
Jeremia, Anania; Ì3 to Esdra, Mesulam ; to 
Amaria, Joanan ; *to Amaluch, Jonathan; 
to Sechenia Joseph ; to Are, Mannas; tc 
Marioth, Elcai ; $to Adadai, Zacharia; to 
Ganathoth, Mesolam; to Abia, Zechri; 
to Miamin, Maadai; to Pheleti, one; !8to 
Balgas, Samue; to Semia, Jonathan;. 19 to 
Joarib, Matthanai; to Edio, Ozi; 2% to Salai, 
Callai; to Amec, Abed; % to Elkia, Asabias; 
to Jedeiu, Nathanael. p 

2 The Levites in the days of Eliasib, 

Joada, and Joa, and Joanan, and Idua, were 
recorded heads of families: also the priests 
in the reign of Darius the Persian. ? And 
the sons of Levi, heads of families, were 
written in the book of the $ chronicles, even 
to the days of Joanan son of Elisue. ?! And 
the heads of the Levites were Asabia, and 
Sarabia, and Jesu: and the sons of Cadmiel, 
and their brethren over against them, were 
to sing. hymns of praise, according to the 
commandment of David the man of God, 
course by course. 
. 5 When I gathered the porters, ? i£ was 
in the days of Joakim son of Jesus, son of 
Josedec, and in the days of Neemia: and 
Esdras the priest was scribe. 

%7 And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in their 
places, to bring them to Jerusalem, to kee 
a feast of dedication and gladness wit 
thanksgiving, and they sounded. cymbals 
with songs, and kad psalteries and harps. 
?* And the sons of the singers were assem- 
bled both from the neighbourhood round 
about to Jerusalem, and from the villages, 
?a&nd from the country: for the singers 
built themselves villages 9 by Jerusalem. 
* And the priests and the. Levites purified 
themselves, and they purified the people, 
and the porters, and the wall. 


C Gr. accounts of days. 0 Gr. in 
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3 And they brought up the princes of 
Juda on the wall, and they appointed two 
great companies for thanksgiving, and they 

assed on the right haud on the wall of the 

ung-gate. And after them went Osaia, 
and. half the princes of Juda, 9 and Azarias 
and Esdras, and Mesollam, * and Juda, and 
Benjamin, and Samaias and Jeremia. And 
some of the sons of the priests with trum- 
pets, Zacharias son of Jonathan, son of 
Samaias, son of Matthania, son of Michaia, 
son of Zacchur, son of "m Sand his 
brethren, 8Samaia, and Oziel, Gelol, Jama, 
Aia, N athanael, and Juda, Anani, to praise 
with the hymns of David the man of God ; 
3 and. Esdras the scribe was before them, at 
the gate, to praise before them, and they went 
up by:the steps of the city of David, in the 
ascent of the wall, above the house of David, 
even. to the water-gate * of Ephraim, Y and 
to the fish-gate, and by the tower of Ana- 
meel, and as far as the sheep.gate. 43 And 
the singers were heard, and were numbered. 
$ And in that day they offered great sacri. 
fices, and rejoiced ; for God had made them 
very joyful: and their wives and their chil- 
dren rejoiced: and the joy in Jerusalem 
was heard from afar off. ns 

* And in that day they appointed men 
over. the treasuries, for the treasures, the 
first-fruits, and the tithes, and for the chiefs 
of the.cities who were assembled among 
them, ĉo furnish portions for the n 
and Levites: for there was joy in Juda over 
the priestsand over the Levites that waited. 
5 And they kept the $ charges of their God 
and the charges of the purification, an 
ordered the singers and the porters, accord- 
ing to the commandments of David and his 
son Solomon. % For in the days of David 
Asaph was originally first of the singers, and 
they sang hymns and praise to God. 5 And 
all Israel in the days of Zorobabel, and in 
the daysof Neemias, gave the portionsof the 
singers and the porters, & daily rate: and 
consecrated them to the Levites: and the Le- 
vites consecrated them to the sons of Aaron. 

In that day 9they read in the book of 
Moses in the ears of the people; and it was 
found. written in it, that the Ammonites 
and Moabites should not enter into the 
congregation of «God for ever; ?because 
they met not the children of lsrael with 
bread and water, but hired Balaam against 
them to curse them: but our God turned 
the curse into a blessing. ? And it came to 
pass, when they heard the law, that they 
were separated, even every ^nlien in Israel. 

* And before this time Eliasib the priest 
dwelt:in the treasury of the house of our 
God, connected with Tobias; 5and he made 

self a great treasury, and there they 
were formerly in the habit of bestowing the 
offerings, and the frankincense, and the ves- 
sels, and the tithe of the corn, and the 
wine, and the oil, the ordered portion of 
the Levites, and singers,and porters; and 
the first-fruits of the priests. 9 But in all 
this zime T was not in Jerusalem; for in the 
thirty-second year of Arthasastha king of 
Babylon I came to the king, and after a 
certain time 1 made my request of the 


4 "These terminations often vary. 


* The text defective here. 
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Koi åvýveykav. To)s àpxovras 'lovóa émáveo ToU Te(xovs: 3l 
xai écoTQcav Ovo epi aivégeos peyáAovs, kai OtjAÓov èk 
"^ ^ , * ^ 
cév émávo coU Te(xovus Ts, kompías. Kal émopev0goay 32 
. ^ CTE- m L ` a 5 , LÀ , v3 , 38 
Ocio avrüv (lcata kai mov ápxovrav lov0a, kai AGapías, 
DON OM 
KaL "Ecópas, kai MecoAAàp, kai Ioúða, kai Beviapiv, kai 94 
X ak M T 2. by T TAE S ^ e^ ^ e L » 35 
aatas, kai 'lepeaía. Kai amò Tüv viv TOv iepéov èv 
odà\miyé, Zayapías viós Iwváðav, viós Sapata, viós MarÜavía, 
viós Mıyaía, viós Zakyoùp, viós 'Aaád* Kal à8eAdioi avrov, 36 
E » 
Zapata, kai OCNA, eX, 'Iauà, Ata, NaOava1A, kal Ioúða, 
^ ^ » ^ 2 ? ^ ^ > , A ^ ` 
Avayi, ToU aivev év wðais Aavió dvÜpeyrov roð ®eoð kal 
"uu ; 6 e No» 0 LUC) BIN jx ^ 3 ^ 37 
cópas ô ypappateùs eumpoaÜev abrQv èri )X9s, ToU alvetv 
kaTévavrL abrQv: kal àvéfgsav èri kAíiuakas móňcws Aavió 
êv àvapaoet ToU Te(xovs émávaÜev To otkov Aavió, kal éws 
^ " o D EN NENSDIS LN ALD ` ; 39 
Tis zUAvs TOU vOaros Edpoigu, kai émi Tyv mVXqv ixOvpàv, kai 
2 , "Nw g e ^ ^ i NS ^, 49 
TUpyo AvajuerÀ, kat éuos UA9s Tis "po[jaruc]s. Kai ikov- 
bno RaO *» 26i: . "Kei 4d E] ^ fe 43 
cÜxcav oi aOovres, kai émeokémgoav. | Kai éÂvoav èv ry] Nuépa 
5 , , / M 3 lA oc [A ` 
éketyy Ovorúopara peyáňa, kai nùppavőqoav, Or. ó ®eòs 
nüppavev aùroùs ueydAus: kat ai yvvatkes abrüv kai Tà Tékva 
O ^ 2 , s 5 , QNT ^ >, £ ` 
abrdv nùppávőysav, kai ?jkovoÓr ń cùpporúvy èv “Iepoveaiyy 
dzó pakpóbev. 
A eS Y A 
Kol karéoryoav èv Tf) Népe keivy dvüpas éri TOv yago- 44 
: ^ ^ ma A A , 
QvAakiov, Tots Ügcavpois, rais dapxats, kat rois Oekdruus, 
i ^ ^ ^ , 
kal tois ovvņypévois év avrois doxovau vüv TóÀeuv, uepióas 
e^ ^ . "^ A À ` E] 5 
TOls LepeUct kal rois Aevirais, ÓrL eUjpooívo év lo/0a èri 
N e ^ HE ^ d MJ € ^ K N 5 JA. 45 
TOUS LEPELS, KAL ETL TOUS ÅEVLTAS TOUS EOTWTAS, al pva- 
apes ^ 3 ^ EY ` ^ E EY 
fav dvÀakàs Geo0 abrOv, kal dvAakàs ToU kaÜapwrpo), kal 
` » M A oi UA [3 E] M ` ` i 
TOUS dOÜovras, kai roùs zvAÀwpovs, ðs évroÀal Aavió kai ZaXw- 
^ ^ ' g E] 3 -A 
pòv vioü aùroð. “Ori èv Tépaus Aavió 'Acàj àr dpxis 46 
e^ D^ 2 S ^ ^ ^ 
"püros TOv aO0vrov, kal Upvov kal atveri TQ GOeQ, kai mâs 47 
M ; ^ , , 
"lopajA èv huépais Zopoßáßeà kai èv ois T)uépous Neepiov, 
á ^ > A ^ / lA 
ÔDóvres puep(0as rv qðóvrwv kal TOv zrvAepüv, Aóyov Ñuépas 
êv T4épg. abro), kal dyuiLovres Tos Aevíraus, kat ot Aevirat 
åytáćovres rois viots' Aapov. 
Li A ATA 3 , » ^ > , A s UTE 
Ev Tj "iiépe ékeüvy áveyvóa Or ev BuBMo Movoij ev ài 18 
ToU Aao: kal eüpéÓn yeypappévov èv avrà, Omws uh) eia éAOo- 
cw 'Aupavira. kai Mwaßiraı èv ékkàņoiq Geo0 &vs alóvos, 
3 A e^» 3j es S 
õtte ob cwwvQjvrgcav Tots viots Iopa év doro kai VOart, Kai 2 
épucÜócavro èr abróv róv BaAaàj. korapdcacÓÜnv koi eré- 
[4 A; € A A , EH 3 , Nas. ^ 
orpepev ô Ocòs 240v Tijv karápav eis evAoyiav. Kai éyévero 3 
— — 
òs kovcav TÓv vópov, Kat éxopícÜnsav mâs émipuKTOs èv 
"apaxjA. 
Kai mpò Tojrov EMariìß ó iepeùs oiküv èv yaCoQvAakie 4 
y ^ € ^ , ^ /, * 3 , [4 ^ 
oikov (o) Tuv, éyyvàv. "oia. Kai érotgoev éavrà yato- 5 
$wAdáktov péya: kal éke? hrav Tpórepov Otóvres Tiv pavaà 
kal TÓv ÀAlBavov kai Tà GeXQ, kal Tijv Ockárg]v TOU Gírov kai 
^ ^ ^ ^ Ue 5 
TOU oivov kai ToU éAaiov, évroAijv TOv Aeverüv kai TÖV qüovrov 
Kal TOv vvÀopüv, kal àmapxàs TOv iepéov. Kal év mavti 6 
5 ^ ~ 
roro oùk Tv èv ‘Iepovoañýu' Ört év éTet TpLAKOOT® KaL 
A " ^ ^ bi ` 
8evrépo Tod `Aphasachà JacuXéos Baj9vAGvos ŅAÂov mpòs tòv 
à ^ £ "^ * ` ^ 
flacuAéa, koi perà TO, TÉéÀos TÓVv T)uepGv yrqyoápav rapà ToU 
A Gr. mixod one. 


à See Heb. ` C Gr. watches. © Gr.it was read. 
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€ * ^ ^ 

7 BacuXéos, kai TAÜov eis "lepovcaAu: kat ovvika èv Tjj 

Tovgpía 7 émoígoev EMaciB TO Tof, roroa avrà yago- 
$vAákwov èv adj otkov ro Geo). 


8 Kai sovgpóv pot éjávg odó0pa: koi éppuja mavra rà 

9 okey otkov Toa ëw àzó ToU yaGoQvAak(ov. Kai etma, 
kal ékoÜdpurav Tà ya£odvAdku kal éméoTpeya éket ocv 
otkov TOU Oeod, Tijv pavad kat 10v AtBavov. 


10 Koal éyvov öte pepiðes TOv Aevirôv oùk é000ncav: xai 
^ A y 
èpúyorav dyyp eis dypóv aùroð, oi Aevirat kal oi aOovres 
^ b , ^ ^ s 
ll zowob)vres rò épyov. Kat épayeraunv rois oTpaTwyois, kai 
] ^ ^ ^ A 
elma, ià ví. éykoveAeiÜr ô oikos ToU ®eod; kal osvvýyayov 
12 aùroùs, kal éomņoa aùroùs ézi Tjj oráoe aùrôv. Kai râs 
'Ioúða ýveykav ðekáryv ToU zvpoU kai ToU oivov kai TOU éAaíov 
3 i. M iS ^ / ^ € f SN N 
13 eis rovs Ügcavpovs émi yeîpa ZXeAepía rod iepéws, kai ZaBík 
^ ^ ^ s e^ 
TOU ypauparéws, kai Paðata årò TOv Mevwrüv: kal éri xeipa. 
» ^ 5 ^ [XY M e[n : ^ g ad 2. ld 
aùrôv 'Avàv viós Zakyoùp, viós MerÜavíov, őre mortol éAoyC- 
cÜQcav, èr avrovs pepítew rois àóeAqoots abrQv. 


Mvýoðnrí pov ó Ocós èv traúry, kai pù eéaXeubÜgro éAcós 
pov ò èroimoa èv oiky Kvpiov Tod Gov. 


14 


, ^ e 7 CRN d ky 3,93 / ^ 9 ` 

Ev rais ýpépais ékeívais eiOov év Ioúða zaro)vras Aqvovts 

, ^ , A L4 Ò / ^ ys , 3; 

èv TG cao &re, kai épovras Òpáypata, kal émvyegttovras éri 

TOvs Ovovs kai otvov kai ara.xvXi]v kai odka kal mâv Báortaypa, 

e ^ 
Kai dépovras eis "leoovcaAgj. èv pépa roð caßßárov: koi 
p ^ 
16 éreuaprvpdáumv èv pépa mpáceos aùrôv. Kal ékdÜwav èv 
^ by ^ ^ ^ ^ 

aùr $épovres ixÜbv, kai mârav pâs mwioÑvres TG aaf9Báro 

^ ^ , ` [i ^ ` , ^ 

17 rois viots Ioúða «ai èv leoovcaMjp. Kal épaxeodpjav mois 

e € 9 r ^ , , ES. J 3 ^ ld € Z D 
viois loU0a rois éAevÜépows, kai eima aùrots, ris ó Aóyos otros 
^ ^ ^ ` ^ J 
ó movņpòs, ðv úpeis moreire, kat Ge9pAoUre Tiv "épav ToU 
/, DUM o E] , e /, € A N 0» 
18 cafGárov; | Ovxi oŭrws éro/qycav ot matépes pôv, kal Tivey- 
LI A 3 ^ ^ 

kev èr aùroùs ô O«ós ?]uQv kai êp T)uüs sávra rà kakà ratra 

xai émi Tijv wóMw taúrņv; kai peis mpocTíÜere Ópyiv émi 
t nA ÀG * , E 
cpa1À BeBxXàco« tò capparor ; 


15 


^ UNA e 7 , ^ 2. € ' `~ 
19 Kai éyévero ùvika karéoryoav múňui èv "lepovaai]jj, mpò 
^ b , ` 
ToU oapfdrov, kai eima, kai ékAewav tàs TVÀas: kai era, 
^ €; , ^ P 
ÖSTE u) àvocyrjvac avràs éos ómia« ToU caf Badrov’ kai èk rOv 
g- . 
mabapiwv pov ee xoa. èri tàs TUÀas, Dore ui) atpew Baorá- 
20 EET v ca. Kai qvAia0qcav rá ! 
ypara èv épo 700 oappParov. Kai yùňíoðnoav aávres, kal 
A ^ ^ » t ` kA 50r S» 
21 éroígaav vgüciw čéw ‘Iepovoaiùu dma kai Os. Kal érepap- 
^ m A A ^ 
Tupáuņv èv avrots, kai eima mpòs aùroùs, 0Là Ti Opeis abA(CeoOe 
a. "4 ^ ^ 
áTévavrL ToU Té(xovs; éàv Oevrepóore, ékrev) xetoá pov èv 
€ ^ S2 UN. ^ ^5 , E y 0 H / LEY 
22 jutv* &mo ToU kapod éketvov ovk 1]A0ocav èv cag áro. Ka 
^ , A ^ 
cira rois Aeviras, OL Trav kaÂapıópevor, kai épyxópevoi 
» sA , € / `A € , ^ 
QvAdccovres Tàs 7/Aas, åyidew Tv 1]5épav ToU aad rov. 


Ipòs ra)ro pvýoðnrí pov ó GOcós, kat peiral pov karà rà 
mÀANOos Tod éAéovs cov. 


28 


- 


` ^ € , r ^ Mj , ^ 
Kat éy rais Ņuépais éketvous et0ov ToUs lovOaiovs ot ékáÜuray 


8 Gr. blotted out. 


NEHEMIAH XIII. 7—23. 


king; and I came to Jerusalem, and ] 
understood the mischief which Eliasib had 
done in the case of 'l'obias, in making for 
him & treasury in the court of the house 
of God. 

8 And it -— very evil to me: so I 
cast forth the furniture of the house of 
Tobias from the treasury. 9? And I gave 
orders, and they purified the treasuries: 
and I restored thither the vessels of the 
house of God, and the offerings, and the 
frankincense. 

10 And I understood that the portion of 
the Levites had not been given: and they 

ad fled every one to his field, the Levites 
and the singers doing the work. !!And I 
strove with the commanders, and said, 
Wherefore has the house of God been aban- 
doned? and I assembled them, and set 
them in their place. And all Juda brought 
a tithe of the wheat and the wine and the 
oil into the treasuries, to the charge of 
Selemia the priest, and Sadoc the scribe, 
and Phadæa of the Levites: amd next to 
them was Anan the son of Zaechur, son of 
Matthanias; for they were accounted faith- 
ful: i£ was their office to distribute to their 
brethren. | j i 

4 Remember me, O God, in this, and let 
not my kindness be Éforgotten which I 
have wrought in regard £o the house of the 
Lord God. y 
. 5 In those days I saw in Juda men tread- 
ing wine-presses on the sabbath, and. carry- 
ing sheaves, and loading asses with both 
wine, and grapes, and figs, and every kind of 
burden, and bringing them into Jerusalem 
on the sabbath-day: and I testified in the 
day of their sale. Also there dwelt in it 
men bringing fish, and. selling every kind of 
merchandise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 17 And I strove 
with the free children of Juda, and said to 
them, What £s this evil thing which ye do, 
and profane the sabbath-day? !9? Did not 
your fathers thus, and our God brought 
— them and upon us and upon this city 
all these evils? and do ye bring additional 
wrath upon Israel by profaning the sab. 
bath? —— 

9 And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the sab. 
bath, that I spoke, and they shut the gates; 
and I gave orders that they should not be 
opened till after the sabbath: and. I set 
some of my servants at the gates, that none 
should bring in burdens on the sabbath-day. 
% So all ¿ke merchants lodged, and carried 
on traffic without Jerusalem once or twice. 
?l Then I testified against them, and said to 
them, Why do ye lodge in front of the 
wall?.if ye do so again, I will stretch out 
my hand upon you. . From that time they 
came not on the sabbath. % And I told the 
Levites who were purifying themselves, and 
came and kept the gates, that they should 
sanctify the sabbath-day. 

Remember me, O God, for these things, 
and spare me according to the abundance 
of thy mercy. l 

3 And in those days I saw the Jews who 
had Y married women of Ashdod, of Ammon, 


y Gr. settled, or, located. 
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and of Moab: and their children spoke 
half in the language of Ashdod, and did not 
know how to speak in the Jewish language. 
5 And I strove with them and cursed them; 
and I smote some of them, and plucked ofi 
their hair, and made them swear by God, 
saying, Ye shall not give your daughters to 
their sons, and ye shall not take of their 
daughters to your sons. % Did not Solomon 
king of Israel sin thus? though there was 
no king like him among many nations, and 
he was beloved of God, and God made him 
king over all Israel; yet strange women 
turned him aside. ? So we will not hearken 
to vou to do all this evil, to break covenant 
with our God,—to 8 marry strange wives. 


28 And Elisub the high priest, one of the 
sons of Joada, being son-in-law of Sanaballat 
the Uranite, Y I chased him away from me. 
9 Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and the 
breaking the covenant of the priesthood, 
and for defiling the Levites. 


30 So T purged them from all foreign con- 
nection, and established courses for the 
priests and the Levites, every man accord. 
ing to his work. ?!And the offering of the 
wood-bearers was at certain set times, and 
in the times of the first-fruits. Remember 
me, O our God, for good. 


650 EZOHP. 


^ M 
yvvatkas '"Aberías, "Apupavírióas, Moafrióos xai oi viot 24 
-^ ^ ` 
aùrôv Tcv Aadoðvres Awtor, kal oùk eigiv ÈTLYWÓTKOVTES 
^ -a , ^ 
AaAety 'Iovüaiort. Kaiégaxeadqv per avrüv, kai karnpacá- 25 
^ M 
pj aùroús: Kai émárafa èv aùrois dvOpas, kai éuaÓdpoca 
aùroùs, koi Gpkwa aùroùs €v TQ Gà, éàv ÖTE ràs Üvyarépas 
pôv rois vios aùrôr, kal àv Ad(9gre amò TOv Ovyarépwv 
3 ~ ^ € ^ e ^ 35 e e IN (s 
abrdv rois viots ŭuðv.  O)x ovres 9gapre XaXogàv Bacı- 26 
AeUs 'lopoxjA; kai èv éÜveot moois ovk Tv [JaciXeUvs Op.otos 
avrQ, kal áyamoj.evos TQ Oe Tv, kai éðwkev avrüv ó Geós 
3 ^ e^ 
eis Baoidéa emi mdvra lopar]A, kai roUrov é&ékAuvay at *yvvai- 
e / N Xe ^ ^ 5 , Ü ^ ^ 9 
«es at àAAOTpiaut, Kai udv uù) àkovowpeha toroa zügav 27 
movņnpiav traútryv, åàovvÂerioat év TQ Ocà Tdv, kabisat yuvaî- . 
kas GÀAorptas. 
^ E] ^» ^ ^ 
Kai àzó vidv Iwaðà To) EAwov9 ToU) iepéws ToU u.eyáAov 28 
vuuphiov toù XavafjaMÀAàr roð Odpavirov, kai é£éBpaca. aùròv 
^ ^ ^ ^ 
àr èuo.  MvwQjoÜwr. aùrois ó Geós émi àyxıoreig Ts iepa- 29 
^ M 
Telas, kal Qua Ü]kv) Ts tepareías, Kai rovs Aevéras. 
NS 5 , 3 ^ » N , E) , No» 
Kai ékaÜdpwra, aùroùs àüzó maons àAXorpuoo eus, kat éoryoa 30 
^ ^ 2 * 
édwuepías Tots iepeðot kal Totis Aevírais, àvip és Tò épyov 
3 ^ * ` ^ i ^ /, 2. ^ 3 ` , 
abrov. Kat rò Oucpov rdv évňäohópwv év katpots à xpóvov, 31 
xai èv rots [jakxovpíois. Mvýoðnrí pov ó QO«ós Tdv eis 
åyaĵwoúvyv. 


PS o HP 


[Iw the second year of the reign of Arta- 
Xerxes the great king, on the first day of 
Nisan, Mardochæus the son of Jairus, the 
son of Semeias, the son of Cissus, of the 
tribe of Benjamin, a Jew dwelling in the 
city Susa, a great man, serving in the king's 
palace, saw & vision. Now he was of the 
captivity wnieh Nebuchodonosor king of 
Babylon hau carried captive from Jerusa- 
lem, with Jechonias the king of Judea. 


And this was his dream: Behold, voices 
and a noise, thunders and earthquake, tu- 
mult upon the earth. And, behold, two 
great serpents came forth, both ready for 
conflict, and there came from them a great 
voice, and by their voice every nation was 
prepared for battle, even to fight against 
the nation of the just. And, behold, a day 


*"ETOYZ S3evrépov [fjasiXevovros 'Apraéépfov To) peyéAov 
BaciXéos Tj pug ToU Nuicàv, èvúrviov eióe MapOoxatos ó ToU 
'Jatpov, roð Zepetov, roð Kwatov, èk pviñs Beviapiv, àvÜpo- 
mos 'lovüatos oikQv èv Zoúsois vr. wóAeu dvÜpwmos. uéyas, 
Ücpaszrevov èv rjj a3Àyj roð Bacıiňéws. "Hy 08 èk rìs aiyuañw- 
cias, js nxuaiórevoe Naßovyoðovórop Bacıňeùs BafJjvAQvos 
eE "Teoovo aA; 6." lexoviov ToU [jaatAéos rhs lovoaias. 
èé 'Tepo Np, perà ley TÀ 

* Kai trodro avro) rò évUmViov: kal iðoù pwval kai Üópv- 
Bos, Bpovrai kai cewpós, rápaxos ézi rìs ys- Kal doù 
Ôúo Opdkovres peydňot, érouxou vpozAÓov dgdórepot mra- 
Aaíew- kat éyévero abrüv dvi] pmeyáňņ, koi Tj dwvij 
abrQv TTowAcÜn «wüv €éÜvos eis wóAeuov, Gore zoAeuTjoai 
Ouxaiev €Üvos. Kal ioù Tjuépa cOTovs kai yvódov, ÓAüjus 


5 (Gr. settle. ~ Gr, and I chased him, ete. 
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«ai a'Tevoxopía, kákwss Kai rdpaxos uéyas rì ris yrs. Kai 
érapáxOm «v éÜvos Oikatov þoßoúpevot Tà éavrüv kakà, koi 
e TA 3 d A 5 , `A * /, 3 ^ 0€ 
9rouu.kcO0neay àroAXécÓot, kai éBóncav mpòs Tóv Ocóy- dzó 0€ 
Tis Bois abrQv éyévero savel åmò pukpüs mys oras 

, o lA M ^ ^ e L4 3 7 M e 
péyas, V0op oA$. Kal ds kai ó Mos àvéreie, kai oi 
rarewoi vyo0qsay, kal karépayov rovs év0oSovs. 

“Kal OwyepÜeis MapOoxatos ó éopaküs TO évmvtov Tovro, 

^ 6 ^ , 
xal Tí ó Ges [efovAevra moroa, eixev aùrò èv Tjj kapõiq, 
kal èv mayri Àóyo wÜeAev émvyvüvau aùrò čws Tis vvkrós. 
Kal hoúxace MapOoxatos èv TÅ aij) perà Taßaðà kal Ga 
Tüy úo e)voUxov rov DaciAéns, vOv vAaccóvrov tv avAyv. 
"Hxovoé re aùrôv rovs Aoywjo)s, kal tàs pepipvas avTOv 
é&ypeovgoev: kai éua8ev, ött éroruaćovor tàs xeipas émuBaAety 
Apra&étp£y TÓ Bac ee kai brébase TÓ Base Trepi aùrôv. 
, ] [3 ` » », € 
Kat é£jracev ó JaciXeUs ovs úo eùvoúyovs, kai ópoňoyýsav- 
3 , 8S o» € hj ` Ld , 

ves ümx0noav. Kai čypayev ó [BaciXeUs rovs Aóyovs Tojrovs 
eis prnpóovvov, kai Map8oxatos čypape mepi rüv Aóyov rovrov. 
Kai éméraéev ô [jaciA«)s Mapoxaío Üepazresew èv rjj aùÙÀñ, 

A NS ld * , X a , * , , 
kal éOukev aùr O0nara epi rovrov. Kai Tv 'Apàv 'Ajaá- 

^ » » 4 ^ r M 29 7 

Bov Bovyaios évOofos évémiov To) [jaciXéws, kal éjrgoe 
Kakozoujcau. Tóv MapOoxatov kai TÓv Aaóv abro), vmép TV 
vo eùvoúywv rov [JaciXés." 

l Kai éyévero perà rovs Aóyovs Tojrovs èv rais Tjuépous 
, r e € 9 , DS ^ , ^ e ^ 
Aprafépfov: obros ó 'Apra£épé£gs amò rs 'lvOws éxaróv 

2 eikootezTà xwopüv ékpdárQaev: 

3 £ÓpovírÓy Bac .ebs "Apraéépé£ns èv Boros T met, év 7Q 

3 ^ a- ^ ' 
rpiro ret [BamiXevovros abro), OoxT]v êroince rois qois kai 
^ ^ » ` ^ ^ ` /, bj L b 
rois Aovrois éÜveou, kai Tots llepoóv kai Mýðwy êvðóéors, kal 
Tois üpxovat rv c'arpaczrüv. 

4 Koa perà ravra perà rò Óeifat abrots TOv mAÀoUrov THS 
BaciXe(as a)ro), kai Tijv Oófav rs eüjpoo/vgs To) TÀoUTOV 

5 avroU èv hpépas ékaròv ċyðoýkovra. "Ore 06 üáverAgpó0naav 
ai 74épat ToU yápov, roinoev ó jacuXevs arórov rots évest 

> e A , ^ , 3 A € [4 A , 3X ^ y ^ 
rots eüpeÜctouv els Tiv mów émi yj4épas e£, êv aXATj oixov T0 
, $ , A , / 

6 Baoihéws Kekoopnpévy VOTÍVOLS Kol KAPTATIVOIS TETAHÉVOLŞ 
éri oxowiois Pvosivois kal moppupois, éri kúfois ypvooîs kat 
àpyvpots, éri orvAots IMapivois kai MÖivois: kivat xpvaat kal 
ádpyvpat éri MÜoarporov opapayòðirov A(Üov, kal mwvivov, kai 

j ^ 
Ilapívov Aifov: kai orpwuvai Gudaveis zowtAos 0p p.évoa, 
, i ^ ^ 
7 K(kÀo óða meras péva Horýpia Xpvaà kal apyvpda, ka 
, , 
dvÜpákwov kvAikwov mpokeipevov áàvó TaAávrov pw jvpiov- 
" | 

8 oivos voAvs kai hòus, Ov avrOs ô [JacuXcUs értwev.. “O 0€ sróros 
e? 
ovTOS oÙ KkaTà mpokeipevov vópov éyévero: oUras 0e TÜcAxoev 

`A ^ ^ 
ô BaciXeus, kal émérafe mois oikovópois moroa tò ÜéAqua 
3 ^ s ^ 3 r 495 b € "d 5, TA 

9 avrob, kai rTüy àvÜpdzov. Kai 'Acriv ý) PaciMosa èroinoe 

TÓTOV rats *yvvaifiv v rois [jaciAe(ows, mov ó [jacUeUs 

3 

Apra£ép£ns. 

Lu b ^ €t , kA ^ € ld e07? 2 e hy 

N Ev òè Tj] pépa Tjj Bón E yevópeevos ó  Bacuveis, 

etre TO. Apàv, koi Batàv, kai 9áppa, kai Bapa£i, kai Zo0oA0à, 
N93 ` `~ * ^ e A 3 ? `~ rd 

«ai A[joralà, kat @apafà, rots émrà eùvoúyois rois Oto.kovots 


10 


y Lit. led away, see Acta 12. 19. 
C Gr. words. 


P Or, arisen, 


"Ev aùraîs rois fjiépo:s OTt rul 
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of darkness and blackness, tribulation and 
anguish, affliction and great tumult upon 
the earth. And all the righteous nation 
was troubled, fearing their own afflictions ; 
and they prepared to die, and cried to God: 
and from their there came as it were a 
great river from a little fountain, even much 
water. And light and the sun arose, and 
the lowly were exalted, and devoured the 
honourable. 

„And Mardochseus who had seen this 
vision and what God designed to do, having 
Bawoke, kept it in his heart, and desired by 
all means to interpret it, even till night. 
And Mardochreus rested quiet in the palace 
with Gabatha and 'l'harrha the king's two 
chamberlains, eunuchs who guarded the 
palace. And he heard their reasonings and 
searched out their plans, and learnt that 
they were preparing to lay hands on king 
Artaxerxes: and he informed the king con- 
cerning them. And the king examined the 
two chamberlains, and they confessed, and 
were Yexecuted. And the king wrote these 
things for a memorial; also Mardochsus 
wrote concerning these matters. And the 
king commanded Mardochreus to attend in 
the palace, and gave him gifts for this ser- 
vice. And Aman the son of Amadathes the 
Bugæan was honourable in the sight of the 
king, and he endeavoured to hurt Mardo- 
chæus and his people, because of the two 
chamberlains of the king. ] h 
. ô And it came to pass after these $ things 
in the days of Artaxerxes; — (this Artaxerxes 
uled over a hundred and twenty-seven pro- 
vinces from India)—?in those days, when 
king Artaxerxes was on the throne in the 
city of Susa, ĉin the third year of his reign, 
he made a feast to his friends, and the other 
nations, and to the nobles of the Persians 
and Medes, and the chief of the satraps. 

41 And after this, after he had shewn to them 
the wealth of his kingdom, and the abun- 
dant glory of his wealth during a hundred 
and eighty days, 5 when, T say, the days of 
the marriage feast were completed, the king 
made a banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court of 
the king's house, which was adorned with 
hangings of fine linen and flax on cords of 
fine linen and purple, fastened to golden 
and silver studs, on pillars of Parian marble 
and stone: there were golden and silver 
couches on & pavement of emerald stone 
and of pearl, and of Parian stone, an 
9€ open-worked coverings variously flowered 
having roses worked round about; 7 gold 
and silver cups, and asmall cupof carbunele 
set out of the value of thirty thousand 
talents, abundant and sweet wine, which 
the king himself drank. 8 And this banquet 
was not according to the appointed law; 
but so the king would have it: and he 
charged the stewards to perform his will 
and that of the company. ? Also Astin the 
queen made a banquet for the women in the 
palace where king Artaxerxes dwelt. s 

10 Now on the seventh day the king, being 
merry, told an,and Bazan, and Tharrha 
and Barazi, and Zatholtha, and Abataza, and 
Tharaba, the seven chamberlains, servants 


— e eee a — 


ò Note.—In the Heb. and some copies of LXX., Esther begins here. 
0 Lit. transparent. 
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af king Artaxerxes, !! to bring in the queen 
to him, to Éenthrone her, and crown her 
with the diadem, and to shew her to the 
princes, and her beauty to the nations: for 
she was beautiful. ? But queen Astin hear- 
kened not to him to come with the cham- 
berlains: so the king was grieved and 
angered. i Pow 

13 And he said to his friends, Thus has 
Astin spoken: pronounce therefore upon 
this case law and judgment. So Arke- 
asus, and Sarsathsus, and Malisear, the 
princes of the Persians and Medes, who 
were near the king, who sat chief in rank 
by the king, drew near to him, and re. 
ported to him according to the laws how it 
was proper to do to queen Astin, because 
she had not done the things commanded of 
the king by the chamberlains. 

lê And Muchsus said. to the king and to 
the princes, Queen Astin has not wronged 
the king only, but also all the king's rulers 
and princes: "for he has told them the 
words of the queen, and how she Y disobeyed 
the king. As then, said he, she refused £o 
obey king Artaxerxes, 950 this day shall the 
other ladies of the chiefs of the Persiansand 
Medes, having heard what she said to the 
king, dare in the same way to dishonour 
their husbands. 29 If then 1t seem good to 
the king, let him make a royal decree, and 


let it be written according to the laws of 


the Medes and Persians, and let him not 
alter i£: and let not the queen come in to 
him any more; and let the king give her 
royalty to a woman better than she. % And 
let the law of the king which he shall have 
made, be widely proclaimed, in his king- 
dom: and so shall the women give 
honour to their husbands, from the poor 
even to the rich. i 

îl And the TY pleased the king and the 
princes; and the king did as Mucheeus had 
said, ? and sent into all his kingdom through 
the several provinces, according to their 
language, ŝin order that men might be 
feared 1n their own houses. . 

And after this the kings anger was pacie 
fied, and he no more mentioned Astin, bear- 
ing in mind what she had said, and how he 
had condemned her. ? Then the servants of 
the king said, Let there be sought for the 
king chaste and beautiful young virgins. 
* And let the king appoint local governors 
in all the provinces of his kingdom, and let 
them select fair and chaste young damsels 
and bring them to the city Susa, into the 
women's apartment, and let them be con- 
m to the king's chamberlain, the keeper 
of the women; and let things for purifica- 
tion and other attendance be given to them. 
! And let the woman who shall please the 
king be queen instead of Astin. And the 
thing pleased the king; and he did so. 

5 Now there was a Jew in the city Susa 
and his name was Mardochsus, the son o 
Jairus, the son of Semeias, the son of Cisæus, 
of the tribe of Benjamin: who had been 
brought a prisoner from Br erusalem, which 
Nabuchodonosor king of Babylon had car- 
ried. into captivity. /And he had a foster. 
child, daughter of Aminadab his father's 


8 Gr. to make her queen. 
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Tod jaciAéos "Aprafépéfov, elaayayetv Tijv BBaoíAwraav mpós 11 
* 


aùròv, BaciXesew abrr)v, kai TepiÜeivaot aùr) TO OwiOnpa, kai 


Octa. aùrùv rots doxovgu, kal rois €Üvecu TÒ kdÀXos arijs, 
õtte kai) fjv. 
9 ^ ` A 3 , 
éAÜetv merà TOV eùvoúyav 
3 , 

àpyíaOn, 

Kai elre rois d(Aots abro), karà radra éAdáAgoev AocTiv, 
morate ov epi torov vópov KaL Kpiciw. Kal mpoaijAÓev 
aùr Aprecaios, kat XapaaÜaios, kat MaMoeàp, oi dpxovres 
Ileocóv kai Mýðwv, oi éyyùs ToU fjaciAéws, oi mpôTot rapa- 
kaĵýpevor TÔ [BactXet, kal amýyyetňav aùr® karà tToùs vópovs, 

^ ^ » ^ 
ùs Oct moujcat Acriv rj PaoiNioon, or. ok éroígoe rà i0 
tod [jaciAéos mpoorayhévra à rOv ebvovyav. 

Kai eizev ô Movxotos mpòs ròv [JactXéa. koi rovs dpxovras, 
où Tov [JaciXéa. póvov 1j0Aqoev Aci 1) Pasioa, àAAÀ. kai 
Távras TOUS üpxovras kai rovs yovpévovs ToU agctAéos* Kal 
yàp 9upyyjcaro abrois rà pýpara ts Daci cas, kai ds 
dvreime TQ [jasciXeC ós oùv Avreime TQ Pacet '"Apra£ép£n, 
ovra oýpepov ai rvpavvíóes ai Xovrai TOv ápxóvrov llepaóv 

` , 3 r ` e^ ^ £. e 39 3 ^ 
«ai Mýðwv ákovcaca. rà TO [jaciXet AexÜévra im abris, 
ToÀjuxcoovow ópoíes &riudcat ToUs dvOpas abrQv. E? oUv 
0oket TÖ [JaciXet, vpoova£áro [JacUkÓv, kai ypadnjre karà 

LY ^ ? EY ^ ` ` » i , 
toùòs vópovs Mýðwv kai lleocóv, kai pù) aws xponodobw, 

NM , » e , b o M A , 
NÒ elzeA0éro) ére 1) BaciMosa mpòs uùròv, kai tv DDacuAc(av 
avrjs 00ro ó Pacıňeùs yvvaud kpeirrovi abris. Kal ákov- 

£ e , € € ON ^ , a 3N ^ ^ , 
aro ó vópos ó rò 700 Pasıhéws, Ov éàv mo €v rfj Pasıdeig 
airov kal oUro måsar al yuvatkes meptIýTovst Tiav Tois 
dvOpdciv éavrdw, åmò mTwXoD éos TÀovolov. 


3 
Kai oùk eisýkovoev aUroU Activ 7) DaaiAwca 12 
b eX 20 £ ` Y 
kai éAXvmQ89u ô [aciXevs kai 


13 
14 


16 


17 


18 


19 


20 


Kai 5jpeoev ó Aóyos 7 Pasie? kai tois dpxovav. kal èroi- 21 
noev ó [jaciXeUs: kaÜà. éXáXaev ó Movxatos, kal àméoretev 22 


, ^ * , ` , ` M L4 LENA 
eis 7ücav riv [JactXAe(ay kaorà xopav, karà rijv ÀAé&w abrüv, 
üre elvat ó[Bov avrots év rats oikiats avTOV. 


Kai perà ToUs Aóyovs Tovrovs êkóraoev ó [JaciXevs Tob 2 


^ ` » E > , ^9 ^ , Lu 3) ^ . 
Üvj«oU, kai ook éri euvýolny rijs. Aoriv, prypoveúwv ota éÀáAqoe, 
KaL ÒS koTékpwev avr. 
Aéus, EnryÂýrw TO acie: kopácia dd0Üopa kaXà TQ «iet. 


Kai etrav oi Owkovow ToU Pacu- 2 


Kai karacT5ce. ó DaciXe)s kwuapyas èv zácats Taîs xopaus 3 


^ , 3 ^ NT s / la ` 
ts jDaciXe(as abroU: kal émiAefürocav Kopácia maphevikà 
KüÀà TO edet eis 3oUcav Ti]y "OM eis TOv yvvaukdwa: kal 

[4 ^ 3 ^ ^ / A , A 
vapadoÜijrecav TQ eùvoúyo ToU [jacUéos TO púňakı Taw 
yvvoukQwv* kai OoÜre ocyiyypa, kai 7) Nor) émteAea. 
€ * A A 3 2 ^ ^ , 3 A r * 
7 yuv) $ àv àpéay 79 Baocuet, DBaciXevoe, àvri. Aaviv: kai 
7peoe TO DaciXet T0 zp&yp.a, kai éroinoev ovras. 


Kai 4 


Kal dvÜpwmos Tv 'lovOatos èv Zovoo:s Tj wÓAet, kai õvopa 5 


^ ^ e^ A ^ [d 
avro? Mapõoyatos ó roð latpov, ToU Jepeiov, roð Kısaiov, èx 


puis Beviapiv, 0s v aixuáAwros ê '"lepovaaAnp, Ñv xpa- € 


Aórevoe Naßovyoðovóoop. Bacıňeùs Baßvdðvos. 
, a ` 2 3 A. 5€ e^ ` 3, ^ 
rovro qais pert, Ovydrnp '" ApwaOa[3 àóeXdoU arpós aro, 


Kai 7r? 


y Gr. contradicted. ò Gr. that there might be fear to them, ete. 


EZOHP. 653 
à ^ m~ $$ "^ * ^ 
xai óvoua aùr) EcÓOWp: êvõè TQ ueraAAd£at abrijs ToUs yoveis, 
k ^ ^ ` X ^ , M 
éraióevaev abriv éavrà els yvvaika- kai 7v TÒ kopaatov KoAOv 
TÔ cet. 


8  KaiOre jkova09 TO rod jaciAéos mpóoraypa, oviix0noav 
T0ÀÀà kopáctia els Xoveav Tiv móMv brò xeipa Tat, kai "x0: 
9'EcÓjp -pós Tat róv $Aaka rüv yvvawüv. Kal vjpeoev 
aÙTÖ TÒ kopdctov, kai eUpe xápiv ÈVÓTLOV aUTOU' KAL ETTEVTE 
odvar aùr) TÓ cjijypa, koi T1v pepida, kal TÀ ÉmTà kopáaua. 
Tü imo8e0evyuéva aùr èk [JacUMukoU- kai éxp5caro avr] 
lO kaÀGs kai rois à[Jjpaus aùris èv TO yvvawxOvi, — Kal oùy ve- 
Oei£ev "EoÓijjp Tò yévos avrijs ot0€ Tijv varpí(ón: ó yàp Map9o- 
xalos évere(Aaro aùr) pi] amayyetat. 


11 „Ka ékdorņv è Tjuépav mepieraret ó MapOoxatos karà T1]v 
avAQv trv yvvaixeiav, èmokorðv ti "EcÓ)o ovypýoera.. 

12 O$ros 0€ Tjv karpòs kopaaíov ceioeàbetv mpòs róv DactAéa, orav 
dvazAmpoocy vas Oekaóso: oŭrws yàp dvamAnpoUvra. ai 
huépar Ts Üepaszeías, uvas €$ àXewpouévaus èv opvpvivw 
éAaío, kai uijvas €& èv rois àpwpaoı kai èv rots ouýypart TOv 

13 yvvaikGv, kai róre elaropeverai mpòs TÓv JaciXéa: kal © éàv 
ei), mapaðwoe avri] avvewépxeoÜat air ázÓ TOU yvvaukà- 

14 vos évs rv [JacuXeiov: — Aes elomopeverat, kai mpòs uépav 
ámorpéxe. eis TOv "yuvawkGva. rÓv OeUrepov, où Tat ó ebvoUyos 
ToU [jaciXéws ó púňać TOv yvvawüv, kal ovk éri eia ropeverat 
zpós TOv [JactÀéa, éàv uù) kXi0yj övóparı. 


I5 "Ev 06 76 dvamAgpoUoÓo. róv xpóvov Eoĝùp rijs Óvyarpós 
Apavaóà/j à8eA o0 marpòs Mapõoyaiov clocAÓetv mpòs Tv 
BaciAéa, oùðèv TÜÉérqoev Qv évere(Xaro ó eùvoðyos ô púňaé 
Tüv yuvaxâv: Tv yàp Eobùp eópíckovca xápw Tapà TüvTOV 
16 rôv BXeróvrov abrjv. Kai elotjA0ev "EaO7p pos 'Apra£ép- 
én Tov. Bacıhéa TQ OnOekáro yri, 0s éorw 'AOàp, 7G éßðóuy 
17 čre rs faciAe(as abro. Kai TpácÓm ó Bacuc)is 'EcÓp, 
kai ebpe Xápw «apü maras tàs mapÜévovs, kai éméÜnkev ovr) 
18 rò canya rò yvvawetovy. Kai émoigocv ó [lacuXevs mórov 
mâr. Tois hiÀois abroU kai rais Ovvdjueow èri T)uépas émrà, 
kal pwose ToUs yápovs '"EcÓT5p, kai ahes émoígoe rois trò 
19 «zv (jaciXeíav avrov. 'O 0& Mapóoxatos éÜepámevev èv cj 
20 aù. H 86 "EcÓ5p oix únéðete Tv martpiða abri" OŬTWS 
yàp évere(Aaro aùr Mapoxaios, pofpeioha TÒV Oeòr, kai 
soLety Tà rpoorá-yp.ara. aùrot, kahùs Ñv per aŭro kai 'EaÓ5p 
où peTýA\age Ti|y àywyův aÙThs. 
2] Kal éAvmÜ0gaav oi óvo cbvoUxot roU [JacuAées oi àpyiow- 
p.arodQAakes, ótt mpoyjx0n MapOoxatos, kal é&jrovv áokretat 
22 'Apro£épé£mv Tóv Bucıiňéa. Koi é0gAo0 Mapõoyaiw ó Aóyos, 
«ai écjuavev Echùp, kai abr7) éveoóvnoe T Pasie và rìs 
28 émuBovAgs. ‘O è (jacwXeUs Trace roùs Oo eùvoúyovs, xai 
ékpéj.amev avrovs* kai mpocéra£ev ó Bacıiňeùs karaxopíaat eis 
uvguócvvov év rj acu DuD9AwÜ5ky, rèp Ts cbvoias 
MapOoxaíov, év èykwpiw. 


8 Gr. conntry. y Gr. library. 


EsrHER ll. 8— 23. 


brother, and her name was Esther; and 
when her parents were dead, he brought her 
up for a wife for himself: and the damsel 
was beautiful. 

3 And because the king's ordinance was 
published, many damsels were gathered to 
the city Susa under the hand of Gai; and 
Esther was brought to Gai the keeper of 
the women. ? And the damsel pleased him, 
and she found favour in his sight; and he 
hasted to.give her the things for purifica- 
tion, and her portion, and the seven maidens 
appointed her out of the palace: and he 
treated her and her maidens well in the 
women's apartment. But Esther dis- 
covered not her family nor her kindred : for 
Mardochseus had charged her not to tell. 

n But Mardochteus used to walk every 
day by the women's court, to see what 
would become of Esther. Now this was 
the time for a virgin to go in to the king, 
when she should have fulfilled twelve 
months; for so are the days of purification 
fulfilled, six months while they are anoint- 
ing themselves with oil of myrrh, and six 
months with spices and women's purifica- 
tions. And then tke damsel goes in to 
the king; and ZAe officer to whomsoever he 
shall give the command, will bring her to 
come in with him from the women's apart- 
ment to the king's chamber. "She enters 
in the evening, and in the morning she 
departs to the second women's apartment, 
where Gai the king's chamberlain zs keeper 
of the women: and she goes not in to the 
king again, unless she should be called by 
name. 

5 And when the time was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the bro- 
ther of Mardochreus' father to go in to the 
king,she neglected nothing which the cham- 
berlain, the women's keeper, commanded ; 
for Esther found grace in the sight ofa 
that looked upon her. !5So Esther went in 
to king Artaxerxes in the twelfth month, 
which is Adar,in the seventh year of his 
reign. 7 And the king loved Esther, and 
she found favour ep: all the other vir- 
gins: and he put on her the queen's crown. 
i3 And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, and 
he highly celebrated the marriage of Esther; 
and he made a release to those who were 
under his dominion. !9But Mardochseus 
served in the palace. ? Now Esther had not 
discovered her Bkindred; for so Mardo- 
cheeus commanded her, to fear God, and per- 
form his commandments, as when she was 
with him: and Esther changed not her 
manner of life. A s 

7 And two chamberlains of the king, the 
chiefs of the body-guard, were grieved, be. 
cause Mardochæus was promoted ; and they 
sought to kill king Artaxerxes. 2 And the 
matter was discovered to Mardochsus, and 
he made it known to Esther, and she de- 
clared to the king the matter of the con. 
spiracy. ?* And the king examined the two 
chamberlains, and hanged them: and the 
king e orders to make a note for a me- 
morial in the € Yrecords of the good 
offices of Mardochseus, as a commendation. 


EstaErR III. 1—18. 


And after this king Artaxerxes highly 
honoured Aman son of Amadathes, the 
Bugwan, and exalted him, and set his seat 
&bove all his friends. ? And all in the palace 
did him obeisance, for so the king had given 
orders to do: but Mardochseus did not do 
him obeisance. 3And they in the king's 
palace said to Mardochsus, Mardochæus, 
why dost thou transgress the commands of 
the king? 


5 Thus they spoke daily to him, but he 
hearkened not unto them; so they repre. 
sented to Aman that Mardochreus resisted 
the commands of the king: and Mardo- 
chæus had shewn to them that he was a Jew. 
5 And when Aman understood that Mar- 
dochseus did not obeisance to him, he was 
greatly enraged, *and took counsel to de- 
stroy utterly all the Jews who were under 
the rule of Artaxerxes. 


7 And he made a Bdecree in the twelfth 
ear of the reign of Artaxerxes, and cast 
ots daily and monthly, to slay in one day 
the race of Mardochsus: and the lot fell 
on the fourteenth day of the month which 
is Adar. ?And he spoke to king Arta- 
xerxes, saying, There is & nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, and 
their laws differ from those of all the other 
nations; and they disobey the laws of the 
king; and it is not expedient for the king to 
let them alone. ?1f it seem good to the 
king, let him make a decree to destroy 
them: and I will remit into the king's trea- 
sury ten thousand talents of silver. !? And 
the king took off his ring, and gave it into 
the hands of Aman, to seal the decrees 
against the Jews. !! And the king said to 
Aman, Keep the silver, and treat the nation 
8s thou wilt. 


12 So the king's recorders were called in 
the first month, on the thirteenth day, and 
they wrote as Aman commanded to the 
captains and governors in every province, 

om India even to Ethiopia, to a hundre 
and twenty.seven provinces; and to the 
rulers of the nations according to their 
several languages, in the name of king Arta- 
xerxes. )3And the message was sent by 
posts throughout the kingdom of Artaxer- 
xes, to destroy utterly the race of the Jews 
on the first day of the twelfth month, which 
is Adar, and to plunder their goods. 


Y [And the following is the copy of the 
letter; The great king Artaxerxes writes 
thus to the rulers and inferior governors of 
8 hundred and twenty-seven provinces, from 
India even to Ethiopia, who hold authority 
under Aim. Ruling over many nations, and 
having obtained dominion over the whole 
world, I was minded, (not elated by the 
confidence of power, but ever conducting 
myself with great moderation and wit 
gentleness) to make the lives of my sub- 
Jects continually tranquil, desiring both to 
maintain the kingdom quiet and orderly to 
its utmost limits, and to restore the peace 
desired by all men. But when en. 
quired of my counsellors how this should 
be brought to pass, Aman, who excels in 


8 Gr. vote by ballot. 
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Merà ô rara éüófacev ó [jJaciAeUs "Aprafépégs 'Auàv 3 


’Apaôaĝod Bovyatov, kai Uwecev abróv, kai émporo[9á0pet 


/ ^ L 3 ^ Ne e » A OSVCS " 
TAVTWV TOV diXov QUTOU, KAL TAVTES OL EV TN) avÀy 7TrpogeKkuvouv 2 


aùr oUrUS yàp mpoaéra&ev ó BaciXeUs moroar ó 06 Mapóo- 
^ » ^ 
xatos oU Tpogekvvet aUTO. 
7 ^ , ^ , , A e ^ ^ 
BaciXéos T0 Mapóoxate, MapOoxate, Tí rapakovers rà UO ToU 
BaciXéos Xeyópeva ; 


Kai éAáAQaav oi év T) avÀyj ToU 3 
[2 


De ^ € , 3 / 3 ^ b 3 € , 3, 
Kaf’ ékaorņyv "&épav éAdAovv avTÓ, kat ovx UmKovev aù- 4 


TOv: kai vréOecav TO 'Auàv, MapóOoxatov rots rod  [JactAéos 
, 3 , A se , 3 ^ [4 ^ e 
Aóyois åvriraogópevov, kai úréðegev aùrois ó Mapoxatos ort 
'lovóatós ori. 


N05 M L] ^ kd E) ^ » ^ 
Kat émtyvovs Apav otl oU wpockvvet avrO 5 


MapOoxaios, é0vj.ó0n opóðpa, xai éflovAe)caro dàdavíca 8 


mavras rovs v0 rv Apra£ép£ov Baocıňeíav "Iovoatovs. 
N 5 /, 2 , » , ^ , , 
Kai émoíqoe Yýhiua év érec ünOekdro rijs [Baci etas Apra- 
£ N » , € , 5 € l4 ` ^ E] 
£éofov, kai éBaXe kA9povs TUépav é$ Tj&épas, kat pvo èx 
unvòs, ore dmoAégat év m Ñuépa tò yévos MapOoxaiov: kai 
éreaey Ó kAijpos els TV TECTApEOKALDEKATNV TOU pNVÒS ÖS éoty 
> 
'A0áp. Kal éXdáAqee mpòs rv Pacıňéa "Apra£ép£mv, Aéyov, 
bmápxet €Üvos Oteorapjsévov èv rois. &Üveaw èv taon rjj Pac- 
Aeía mov, ot. 0€ vóuot avrOv čao zapà mavra rà bn, “ov 
Q v) 
06 vóuov ToU [jaciAéos vapakovovci, kai où cvpdjépe rà 
DBaciXAet éüca, aùroús. El Ooket TO aciei, Ooyparuaáro 
3 , E ~ LIA Y r E] A /, ^ 
dzoÀécat abroUs, kayùè Ouvypdio eis rò yatojvAdktwov roð 
BaciXéos ápyvpíov ráXavra. pópa. Kal mepieňóuevos ó Bac- 
Aebs ròv ĉakróňov, éÓmkev els xetpas TÖ 'Apàv, chpayisar 
karà Tv yeypappévwv korà Ov 'Tovóaíov. Kai ebrev ó Bacı- 
Aebs rO 'Apàv, Tò pèv dpyUpiov éxe, TQ O6 Övet xpà ðs 
Bose. 
N 5 , € i ^ ^ , S , ^ 
Kai êkàhyoav oi ypaupareis ToU Basıéws pai vpóre TÅ 
rpugKaiüekáry, kai €ypoiyav Ós émérafev 'Agüv tois ortpary- 
^ ^ '"-^ > ^ ^ 
yos kal rois dpxovot karü mücav xópav à: lvOus čws Ths 
AiÜLomías, rais ékaróv eikootemrü Xxopous, Tots T€ dpxovgt TOV 
éÜvàv xarà Tv aùrôv Aéfw, à Apra£épfov roð fjaciXéus. 
Kai &meoráAQ Ou [A9Awoópev cis Tiv '"Apraé£épéov ßa- 
ciÀeíav, à$avíra,. Tò yévos Tüv '"lovüaiev èv pépa pug 
unvòs Go8ekdrov, 0s stiv 'AÓüp, kai Ouapzrdgat và vmápxovra 
QUTOV. 
“Tis 9$ émwsToXMs ore TÒ dvr(ypadov róðe. Bacıňeùs 
r L) , ^ LN —-- Ò ^ g ^ 5 , 
péyas 'Aprafépágs vois amò rs lvOucjs éws Ts Aiĝiorias 
ÉKATÒV eikociemrü xepüv dpxovgt kai Tomdpxous vrorerayj.é- 
Ld , ^ 3 7 , ^ ^ , , n 
vois Tdðe pde. — ILoAAGv rapas éÜvàv, kai maons érikpa- 
Toas oikovuévgs, éDovAxÜnv, pu: T Üpácer Tis èovorías 
ératpój.evos, ézieikéorepov 0€ kal METÈ TyrióTyros del Ote&dyov 
TOUS TÖV Vmoreraypévav ükvuávrovs Otomavrós karacTiücat 


r , , o A * Ld , 
h [Bíovs, rv re DaciXe(av Tjuepov kai mopevriv péypi zrepárav 


TapefóUevos, àvaveogacÜaí Te Tiv ToÜovuévgv Tois Tüciw 
ávÜpovro:ws eipxvqv.  IlvÜouévov é uov vóv ovußoúiwv, zrüs 
àv àxÜeim rovro émi cépas, ó awjpoavy rap Tv Otevéykas, 
Kai èv T) ewvoig. àzapaAAdkros kai Peßaig mioret daroOcüevy- 
pévos, kai Oeirepov vOv (aciXevov yépas àmevqveyp.évos ' Apày, 


~ Note.—' The part in brackets is not in Heb. 
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éméóeifev jjutv êv máoas vais karà Tijv oikovuévqv vais 
ávaj.ejixÜat Ovapievi) Xaóv wa, vois vópows üvriberov pos Tv 
tÜvos, rá re rüv [JaatXéov maparéurovras Oujvekàs daráypara, 
cpós TÒ pù karar(ÜecÜat Tiv d "uv karevÜvvop.éviv 
åpéumtos cvvapxíav. Aeàyphóres otv róðe TÒ €Üvos povora- 
rov èv ávrurapoyoyy "avri ðiaravròs üàvÜparro Keípevov, ta- 
yoy5v vópov Ševíovoav vzapaAÀáccov, Kal Dvavooüv rois 
Tuierépots Tpáyjagi TÀ Xxetpug TO. avvreXoUv kakà, KAL TpOs TÒ 
pij Tiv. Bacihcíav eòoraleias rvyxdvew: mposreráyapev otv 
ToUs onuawopévovs Ùuiv èv rois yeypapuévois $70 Apàv TOU 
TETaypévov éri TrÔv mpaypáraov, kal Oevrépov maTpòs PÔV, 
Távrag civ vuvaičl Kal rékvois dmoAécat Óňoptģi, | rais 
TOv éxÜpüv payaípaıs, dvev mavròs oikrov Kai gebos, Tj) 
reccapeokatdekáry TOU OwOekdrov uyvòs "AOap, ToU éves- 
TüTos črovs, mws oi mdàaı kai v)v ðvopeveis èv ÑuEpa 
ma [Rus eis Tv gòyv kareAÜóvres, eis Tüv peréreTa 
xpovov etoraÓ5 kai árápaxa Tapéxociv Tiv à TéAovs Tà 
mpáypata.” 

14  Tà ôè àvríypaóa rv émwroAGv éferiÜero xarà xXopav 

Kai Tpoceráyyg üct Tois €Üvecw  éro(uovus eivat eis Tv 

15 Jjj.épav ra/rqv. `Eomeúðero 06 Tò Tpüyua, kal eis ZXoUcav 
ó 0€ (JacuXAeUs kai '"Apàv ékaÜwvi£ovro: érapámeero Òè Ù 
TOÀ. 


4  'O 8e Mapóoxatos émvyvoUs Tò avvreAoUpevov, Deppe TÀ 
iudrtia éavro), kai éveOvgaro aákkKov, kal karemdágaro ar000v- 
i êkmyõýoas dà rhs martelas ths vóAeus, ¿Boa vy] peydà 
«ai êkmyõýoas tà. rs mAaretas ijs sróAews, èBóa uv] peyáàn, 
» . * 3 Lo A 
2 aiperat čÂvos uev õiknkós. Kai T7AÀ0€v éos rs mús 
^ Z Nox 3 ^ T 3 ^ 26N , ^ 
ToU jaciXéws, kal éorg: où yàp Tv aùr éfüv eloeA0eiv 
9 els cv abXjv, eákkov éxovrt kai oo00v. Kai èv mdoy 
^ ^ ` 
xopc où èéeríðero Tà ypádppara, Kpavy Kal Komreròs 
«ai TévÜos uéya tois 'lovOatow, aákkov kal omoðòv éoTpocav 
éavrots. 


4 Kai eionàlov ai appar kat oi eüvoUxou ts [DactA(aas, kai 
dvqyyeav aùr kai érapáxÜn àkovcaca Tò -yeyovós: kai 
^ A ^ 
ürécoTetÀe aT0Àíga, róv Mapóoxatov, kai àjeAéoÜa« aùrod ròv 
, € ` 3 ? la Ü P € Òg 'E r , 
cákkov: ó 0€ oùk reio. ‘H o6 'EoÓ59p «pocekoAécaro 
^ ^ ^ A A 
'AxpaÜatov ròv eùvodðyov aris, 0s mapeorýket aùr, kal 
3 » k "^ y * ^ r ^ 3 , e 
7 àméoreiAe paleiv aŭt mapà roU Mapõoyaiov Tò äkpıßés. “O 
* ^ e 2 C > ^ » ` ? , 
0€ MapOoxotos Úréðerev aùr Tò yeyovòs, kal Tiv érayyeMav 
jv émyyyeAaro 'Apàv cQ Basie? eis Tijv yd£av TaAávrowv 
r y 3 , `A ? /, by `~ 3 , ` 
8 pvpéov, iva &moXéoy rovs Iovõaiovs. Kai tò ávr(ypadov Tò 
ev Xo/cois ékreÜity rèp ToU dmoAéoÜat aùroùs, COukev abrQ 
óeifa, rj EcÓp: kal erev aŭro, évre(AanÜat abrjj clceA00v03) 
mapaırrýracĝaı róv [Jaciéa, kai disat avrov mepi ToU Aao, 
^ ^ , 
pvnobeisa Tjuepüv rasetvdoeds cov, ós érpádms èv yepi mov, 
r > ` e , ^ ^ 37 ^e ^—n 25 
ÓtórL Apàv ô Oevrepevov à Basie? éAáAgae kab’ uv cis 
, 3 lA `~ 74 A ld m ^ * 
Üdvarov: émuáAegau, ròv Küpiov, kai AdXgoov T [jactAet repi 
uov, poat ?juds èk Üavárov. 
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soundness of judgment among us, and has 
been manifestly well inclined without 
wavering and with unshaken fidelity, and 
has obtained the second post in the king. 
dom, informed us that a certain ill-disposed 
people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed in their 
laws to every other nation, and continually 
neglecting the commands of the kings, so 
that the united government blamelessly 
administered by us is not quietly esta- 
blished. Having then conceived that this 
nation alone of all others is continually set 
in opposition to every man, introducing as 
a change a foreign code of laws, and injuri- 
ously plotting to accomplish the worst of 
evils against our interests, and against the 
happy establishment of the monarchy; we 
have accordingly appointed those who are 
signified to you in the letters written by 
Aman, who is set over the public affairs and 
is our second governor, to destroy them all 
utterly with their wives and children by 
the swords of the enemies, without pitying 
or sparing any, on the fourteenth day of the 
twelfth month Adar, of the present year; 
that the people aforetime and now ill-dis- 
posed £o us having been violently consigned 
to death in one day, may hereafter secure to 
us continually a well constituted and quiet 
state of affairs.] | 

. BH And the copies of the letters were pub- 
lished in every province; and an order was 
given toall the nations to be ready against 
that day. !5 And the business was hastened, 
and that at Susa: and the king and Aman 
began to drink; but the city was troubled. 

But Mardochsgus having perceived what 
was done, rent his garments, and put on 
sackcloth, and sprinkled dust upon himself; 
and having rushed forth through the open 
street of the city, he cried with a loud 
voice, A nation that has done no wrong is 
going to be destroyed. ? And he came to 
the king's gate, and stood; for it was not 
lawful for him to enter into the palace, 
wearing sackcloth and ashes. 3 And in ever 
province where the letters were published, 
there was crying and lamentation and great 
mourning on the part of the Jews: they 
spread for themselves sackcloth and ashes. 

* And thequeen's maids and chamberlains 
went in and told her: and when she had 
heard what was done, she was disturbed ; 
and she sent to clothe Mardochæus, and 
take away hie sackcloth ; but he consented 
not. 5So Esther called for her chamberlain 
Achrathseus, who waited upon her; and 
she sent to learn the truth from Mar- 
dochæus. 7 And Mardochsus shewed him 
what was done, and the promise which 
Aman had made the king of ten thousand 
talents £o be paid into the treasury, that he 
might destroy the Jews. 8 And he gave him 
the copy of the writing that was published 
in Susa concerning their destruction, to 
shew to Esther; and told him to charge her 
to go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembering, said Ae, 
the days of thy low estate, how thou wert 
nursed by my hand: because Aman who 
holds the next place to the king has spoken 
against us fordeath. Do thou call upon the 
Lord, and speak to the king concerning ua 
to deliver us from death. 


EsruHrzR 1V. 9—1^. 


? So Achrathrus went in and told her all 
these words. ! And Esther said to Achra- 
theus, Go to Mardochsus, and say, ! All 
the nations of the empire know, that who- 
ever, man or woman, shall go in to the king 
into the inner court uncalled, that person 
cannot live: only to whomsoever the bi 
shall stretch out Ais golden sceptre, he sha 
live: and I have not been called to go in to 
the king, for these thirty days. 2 And Achra- 
thæus reported to Mardochreus all the words 
of Esther. 

3 Then Mardochsus said to Achratheseus, 
Go, and. say to her, Esther, say not to thy- 
self that thou alone wilt escape in the king- 
dom, more than all the other Jews. * For 
if thou shalt refuse to hearken on this occa- 
sion, help and protection will be to the Jews 
from another quarter; but thou and thy 
father's house will perish: and who knows, 
if thou hast been made queen for this very 
occasion? 15 And Esther sent the man that 
came to her to Mardochreus, saying, !? Go 
and assemble the Jews that are in Susa, and 
fast ye for me, and eat not and drink not 
for three days, night and day: and I also 
and my maidens will fast; and then I will 
go in to the king contrary to the law, even 
if I must die. ! So Mardochseus went and 
did all that, Esther commanded him. 

8 [ And he besought the Lord, making men- 
tion of all the works of the Lord; and he 
said, Lord Y God, king ruling over all, for all 
things are in thy power, and there is no one 
that shall oppose thee in thy T to 
save Israel.—For thou hast made the hea- 
ven and the earth, and every wonderful 
thing in the world under heaven. .And 
thou art Lord of all,and there is no one 
who shall resist thee the Lord. Thou 
knowest all things: thou knowest, Lord, 
that it is not in insolence, nor haughtiness, 
nor love of glory, that I have done this, to 
refuse obeisance to the haughty Aman. 
For I would gladly have kissed the soles of 
his feet for the safety of Israel. But I have 
done this, that I might not set the glory of 
man above the glory of God: and I will not 
worship any one except thee, my Lord, and 
I will not do these things in haughtiness. 
And now, O Lord God, the King, the God 
of Abraam, spare thy people, for our enemies 
are looking upon us to our destruction, and 
they have desired to destroy thine ancient 
inheritance. Do.not overlook thy 5peculiar 
people, whom thou hast redeemed for thy- 
self out of the land of Egypt. Hearken to 
my prayer, and be propitious to thine in- 
heritance, and turn our mourning into 
gladness, that we may live and sing. praise 
to thy name, O Lord; and do not utterly 
destroy the mouth of them that praise thee, 
O Lord. 

And all Israel cried with all their might, 
for their death was before their eyes. And 
queen Esther betook herself for refuge to 
the Lord, being taken as it were in the agony 
of death. And having taken off her glorious 
apparel, she put on garments of distress and 
mourning; and instead of grand perfumes 
she filled her head with ashes and dung, 
and she greatly brought down ber body, 
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Aóyovs TOUTOUS. 


EXOGH P. 


s ^ m 
ó AxpaÜatos eàdàņyoev aùr mávras roùs 9 


Ete 0€ "EcÓnp mpòs 'AxpaÜatov, mopeóbnre 10 


^ hj 5, 5j ^ 
pos MapOoxatov, kai evrov, ort à. hvy avra. js [JastAetas 11 


lA g ^ y 0 ^ : s NN E] 2 ^ ` 

ywúoke Or. Tüs üvÜpwos 17) yuv Os eireňeúrerar mpòs TOv 
Baoa eis ryv aùàùv Tiv éowrépav àkXgros, oùk éerw abro 

H ` T» / € ^ ` ^ [34 7 b 
c'orngpía: Àiv œ ékretvy ô Baciheùs rv xpvajv páßðov, otros 

*, ^ 

cwÜjccrüv kgyù ov kékXguau elgceAÜetv. 7pós TOv Basıhéa, 
eiciv avrai Tjiépo. Tpi&kovra. Kal àmýyyeňev '"Axpafatos 
Mapóoxaío sávras rovs Aóyovs 'Eobýp. 


LY *^ ^ 3 ^ 
Kal «tre Map8oxatos mpòs '"AxpaÜatov, mopeúĝnre, kai 
^ NS s LÁ ^ - ^ 
eLrov aùr), EoÓ)p, pù emys caeavryj, ort cwbýoy póvn èv rů 
F ? 
Baosıdecigq zrapà závras roUs lovOaíovs. ‘Qs öre éàv mapakov- 
E , ^ ^ y ; ` / Eee Ca 
ons €v rovro TQ kao, aÀAXo0cv Bobea kai akém čorar Tois 
» , b ^ ^ 
lovóa(ow* cv òè Kat ó oikos ToU marpós rov áàvoAcicÜe: kai 
, 4 » 9 ` N ^ H , NS 
Tis elev, el eis TÓv kapòv roUrov éfjacíAevcas; Kartar- 
L À "E 0i. s v ` SEEN ^ M 8 LA 
éoreev "EcÓ)p Tóv wovra cpós avr)v, mpòs Mapóoxatov, 
[4 , 7 kd 
Aéyovsa, Baðisas èkkàņoiarov rovs lovóaiovs roùs èv Zov- 
Tois, kai vgoTevcare ém émoi, kal pù) paynre pae minre èri 
^ ` , 
Tépas Tpeis vokra kai Tjiépav: kgyù è kai ai åßpaı pov 
ácvwrcojev: kai Tóre eiocàeúropat mpòs TOv Paoıikéa mapà 
Dev r 3A * 3 A , 3 A Sias 1 
TÓv vópov, éàv kai àwoÀécÜa. pe én. Kal fjJaó(cas Map- 
Ooxatos éroinoev 0ca évere(Aaro abr "Eo6hjp. 


N g 
* Kai é0e0j Kvpéov, uvupovevov mávra tà pya Kvpiov, kai 
elre, Kúpie Kopie Barı závrav kparGv, rı év é£ovaíg. aov 
^ b y € ^ ^ 
TÒ mâv ért, kal oUk éacTw ó àvrio£Ov oot év TQ ÜcAew oe 
^ , n LÁ * " 
cca, Tóv Iopajà. "Ort où émoujcas róv obpavóv kal rv 
^ ^ Ud ; ^ 3 1 j 
yüjv, koi mâv Üavp.alóp.evov èv T vm oùpavóv. Kal Kúpıos e 
a ^ XN 
mávTwv, Koi oUK éaTw 0s üvrvrá&erat cov TQ Kupío. Zù rávra 
A ` 16 Ká L4 3,5, 3 N ec 
ywóckets* où oldas, Kúpte, őri ook èv per, oùðè èv bzepyoa- 
TR , 2 ^ ^ ^ 
veía, oùðè èv diÀo80fíq èroiyoa voUro, TÒ px) mpocKkvvetv vÓv 
, q i , "Y^ ; ; BENS 
brepydavov "Apdy. “Ori wüOókovv. duAetv. méàpara moððv 
E] e^ M , -9 / » ? 5 , ^ g * 
abroU mpòs owmpiav lepoxA. | AAX éwotpca TobUro, iva u) 
0 Oófav àvÜpévrov imepáve ðóýņs ®eoð kai où mpockvvyaw 
^ ^ I4 
otüéva, mày co) roð Kupíov pov, kal où roow abrà èv 
úrepnpaveig. Kai võv, Kúpie 06 Geós ó fjacuAeUs ô Geo; 
"AB ` ^ ^ À lad a ? Aé € A H 
paàu, peirat ToU AaoU cov, Ort èmıBÄérovow iv eis 
* b 2 » ld ^ 3 3 e 
karadÜopàv, kai éreÜUpxoav åmoňéoart Tiv è ápxtjs kAypovo- 
, A ^c ^ 4 
píar cov. Mù omepións 7ijv jep(óa. aov, Yv oeavt éAvrpóow 
5 TS Ji > / ^ 7 " : 33 coz 
èk yrs Alyvmrov.  "Emákovcov Tijs Oe oeós pov, kat iAáoÜirt 
^ A A " i 
T® kAüjpo cov, kai otpépov TO TévÜos pôv els ebox(av, iva 
Cüvres opvüj.év cov 70 õvopa Kwpie, kai p) óiavía gs avópa. 
aivoovrov oe Kúpte. 


* Kai râs lopoA èkékpaćev ¿£ (oxvos abrüv, or. Ódvaros 

^ H ^ A , 
abrüv év òplaàpois abrüv. Kai 'EcO)p ý) Pasioa kar- 
Ü SEN INN A ? BoA ii 0 , , A 
épvyev ém vóv Kúpiov éy àyôvi Üavárov katenpuévy, ka 
àdeÀopévg Tà iudria. rs óns abris, éveóvcaro ipdria 
orevoywpias kal mévÂovs, kal àvri TOv vreprbávov Hvo paáTtwv, 
00000 KAL KOTPLÓV évérAqae TV keaA1jv abris: Kal TÒ apa. 


8 Note.—The part between brackets, i. e. to the end of chap. iv. is not in the Heb. 


* See 8 Kings 8. 53. Note à Gr portion. 
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^ b! £, 4 3. £2 
abris érazetvoge coó0pa, kai mávra TÓTOV KkÓcQuov dyaÀMu- 
^ B ^ ^ ^ 
LATOS abrijs ETANTE avperróv TpuxQv avrys. 


“Kai èôeîro Kvpíov Geo? 'lopayA, kai eimev, Kupié mov 
PaciXevs djQv où e póvos, Bońðņnoóv por Tfj póvy, kai pi) 
éxoso Bonlòv el uù oè, rt ktvüvvós pov èv yepi pov. Eyò 
ğkovov èk yeverjs pov èv pvi mwarpiis pov, Ört GV Kúpte 
Oafjes ròv Iopa) èk mávrov rüv èĝvõôv, kai rovs TaTépas 
pôv ék cávrov TOv mpoyóvov aùrôv eis kXopovopiav aiowtov, 
kal émoígcas aùrois óma éAáAgcas. Kai viv Tj&áprojiev 
évoióv cov, kai mapéðwkas 74s els xeipas rv éxOpàv uav, 
àv ðv é0ofácapev rovs ÜcoUs a)rQv: Õikaros €t Kopie. Kal 
vüv ob ixavóÜgsav èv mikpagu® OovAetas TjuGv, àAX' éÜnkav 
tàs xetpas abrüv ml tàs xeipas rv eiümAav abrüv, éfápou 
Óp HOV FTÓMATŐS TOV, kal aþavisatı kùņpovopiav cov, kai 
épdpáfa. rópa ałvoúvrwv cot, koi oßévat óav oikov cov 
kai Îvoraornpíov cov, kal àvotéat. ortópa ¿ðvõðv eis äperàs 
paraiwv, kai Üavp.acÜrva. Basıňéa cáprwov cis aiðva. 


^ CS a ^ E V X 
“MÅ rapaĝĝs Kúpte Tò a'ijmrpov aov ots ui] ovo, kat 13) KATA- 
^ o^ A , * * 
yshagárecav èv rj Troc Tv, àÀAà orpépov riv BovXiv 
^ : : ,»€ ^ L 
avrüv èr. abrovs: TOv 0€ apéápevov èQ pâs mapaðerypartirov. 
, E a o 0 , 2 0X6 € ^ Au NE Y 
Mvýoðyrıe Kopie, yvooÓ5r. év kup ÜXüjewos TjuQv, kai éu& 
» ^ ^ bj L ^ , ^ 
Üapevvov, aciuXe( TOv Oev, kai maons ópxis émiwparüv. 
i ^ ^ $ M 
Aós Aóyov eUpvÜpov eis TÒ orój.a. pov évorrtov ToU Aéovros, Kat 
perales Tijv kapüíav aùrod eis pisos ToU modepodvros Hras, els 
^ ^ ^ t ^ ` [iol 
cvvréAeiav abro kai TOv Ój.ovoovvrov avro. Hyuds 0€ pica. 
G 3 " d 2 , ^ L A A E] , *? ~ 
èv yepi cov, kai oro óv. poi Tfj póry, kai. uù éxovay et uh 
` ^ » * Kd v w , 
cé Kópie: mávrov yvôcıv éxeis, kai. olðas Ort. épionoa óav 
r « M ^ 
dvópov, kai. [JóeAvomopat koityv ümepirpoyrav, kai mayTOs 
, ^ 
áAAorpíov. Zù olðas rv àvdykqv pov, öte PõeNósrouat TO 
^ ^ , q 9 23 ^ ^ 
cqyetov Tis Úmepnpaveias: pov, 0 oti imi Ths keaAzjs pov 
by , 
èv Tjépous Ómragítas mov: [BóeXvacopat aùrò òs Ddkos kara- 
i A n bl 
pQvéaov, kai où dopo aùrò év Ņuépais zjovxias pov. Kat ovk 
, ` , - , 
čhbayev 1) 9osÀ] sov vpázeGav '"Apüv, koi ob éOófaca. avpmó- 
i L D at y 7 ut |3 4 D WO 
giov [JactAéws, oùðè émiov oivov orovòov. Kai ovk qoopáv0n 
e , se p no D ^ SE 3m. 
7 oú cov à "uépas uera[BoArs pov péxpt vv, zÀyv émi 
M , e ` e A e X6 Noa COM A o 3 , 
doi, Kúpie ó Ocós "Afjpaáp: ‘O Geós ó laxvov rmi mavras, 
gu ` e» * ^ 
elcdkovcov duwvijy amnàmıopévwv, kai pucat Tüs Èk xeupós 
^ j A ld 
TÀv TOov9pevop.évav, kai púrat me èk Tod póßov pov. 


“Kal éyevifüg év vj ńuépg Tj, Tpiry ùs èraúsaro mporev- 
xopévy, écðúcaro Tà iudria ths Îepareias, kai mepiefaàiero 
rjv óav aùrs. Kai yevyÂeira émijavüs, êmıkañesayévn 
Tóv mávrwv ènómtyv Ocóv kai o'wrijpa, rapéAa[e tàs Óvo áßpas, 
«ai Tjj pèv pie èrnpelðero ðs rpvdepevojkévyj, 7] 06 érépa. émko- 
AoU0e. kovdíLovaa. rjv £vOvaw avTjs. Kai abr? èpvôpiôsa 
ku KÁáAAovs abris: kai TO zpóc'wzov avríjs (XapOv, às Tpos- 
duAés* d 02 kapü(a avrfjs åmeotevwpévn dmo toù póßov. Ka 
elceAUobca. rasas tràs ÜUpas, karéa T: évémiov ToU. [JactAéos: 


B Gr. in my hand. y Gr. virtues. à Gr. begun against us. 


č Or, opinion, 


EsTHER V. I. 


and she filled — place of her glad adorning 
with the £orn curls of her hair. 

And she besought the Lord God of Israel, 
and said, O my Lord, thou alone art our 
king: help me who am destitute, and have 
no helper but thee, for my danger £s 8 near 
athand. 1 have heard from my birth, in the 
tribe of my kindred, that thou, Lord, took- 
est Israel out of all the nations, and our 
fathers out of all their kindred for a per- 
petual inheritance, nnd hast wrought for 
them all that thou hast said. And now we 
have sinned before thee, and thou hast de- 
livered us into the hands of our enemies, 
because we honoured their gods: thou art 
righteous, O Lord. But now they hava not 
been contented with the bitterness ot cur 
slavery, but have laid their hands on the 
hands of their idols, in order to abolish the 
decree of thy mouth, and Heo to destroy 
thine inheritance, and to stop the mouth of 
them that praise thee,and to extinguish the 
glory of thine house and thine altar, and to 
open the mouth of the Gentiles to speak 
the Y praises of vanities, and in order that a 
mortal king should be admired for ever. 

O Lord, do not resign thy sceptre to them 
that are not, and let them not laugh at our 
fall, but turn their counsel against them- 
selves, and make an example of him who 
has 9 begun £o injure us. Remember us, 
O Lord, manifest thyself in the time of oui 
affliction, and encourage me, O king of gods, 
and ruler of all dominion. Put harmonious 
speech into my mouth before the lion, and 
turn his heart to hate him that fi hts 
against us, to the utter destruction of him 
and of them that consent with him. But 
deliver us by thine hand, and help me who 
am _ destitute, and have none but thee 

Lord. Thou knowest all thin 8, and 
knowest that I hate the $glory of trans- 
gressors, and that L abhor the couch of the 
uncircumcised, and of every stranger. Thou 
knowest my necessity, for I abhor the sym- 
bol of my proud station, which is upon my 
head in the days of my 9?splendour: L abhor 
it as a menstruous cloth, and I wear it not 
in the days of my tranquillity. And thy 
handmaid has not eaten a£ the table of 
Aman, and I have not honoured the ban. 
quet of the king, neither have I drunk wine 
of libations. Neither has thy handmaid 
rejoiced since the day of my promotion 
until now, except in thee, O Lord God of 
Abraam. God, who hast power over all 
hearken to the voice of the desperate, an 
deliver us from the hand of them that devise 
mischief; and deliver me from my fear. 

^ And it came to pass on the third day, 
when she had ceased praying, that she put 
off her mean dress, and put on her glorious 
apparel. And being splendidly arrayed, and 
having called upon God the Overseer and 
Preserver of all things, she took her two 
maids, and she leaned upon one, asa deli- 
cate female, and the other followed bearing 
her train. And she was blooming in the 
perfection of her beauty; and her face was 
cheerful, as i¢ were benevolent, but her 
heart was straitened for fear. And havin 
passed through all the doors, she stoo 


0 Gr. vision. q.d. quo die spectanda fui. 


A From the first verse to the third, the Gr. widely differs from the Heb. 


EsrukER V. 2—VI. 1. 


before the king: and he was sitting upon 
his royai throne, and he had put on all his 
glorious apparel, covered. all over with gold 
and precious stones, and was very terrible. 
And having raised his face resplendent with 
glory, he looked with intense anger: and 
the queen fell, and changed her colour as 
she Titosdi: and she bowed herself upon 
the head of the maid that went before Aer. 
But God changed the spirit of the king to 
gentleness, and in intense feeling he sprang 
from off his throne, and took her into his 
arms, until she recovered: and he com- 
forted her with peaceable words, and said 
to her, What is the matter, Esther? I am 
thy brother; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our command is openly declared 
to thee, Draw nigh. 

? And having raised the golden sceptre he 
laid it upon her neck, and embraced her, 
and said, Speak to me. And she said to 
him, I saw thee, my lord, as an angel of 
God, and my heart was troubled for fear of 
thy glory; for thou, y lord, art to be won- 
dered at, and thy face 7s full of grace. And 
while she was speaking, she fainted and fell. 
Then the king was troubled, and all his ser- 
vants comforted her.] 3 And the king said, 
What wilt thou, Esther? and what is thy 
request? ask even to the half of my king- 
dom, and it shall be thine. * And Esther 
said, To.day is my great day: if then it 
seem good to the king, let both him and 
Aman come to the feast which I will pre- 
pare this day. 5And the king said, Hasten 
Aman hither, that we may perform the 
word of Esther. So — both come to the 
feast of which Esther had spoken. 

6 And at the banquet the king said to 
Esther, What is thy request, queen Esther? 
speak, and thou shalt have all that thou 
requirest. 7 And she said, My request and 
my petition are: 8if I have found favour in 
the sight of the king, let the king and Aman 
come again to-morrow to the feast which I 
shall prepare for them, and to-morrow I will 
do the same. i 

9? So Aman went out from the king very 
e and merry: but when Aman saw Mar- 

ocheus the Jew in the court, he was 
greatly enraged. P And having gone into 
his own house, he called his friends, and his 
wife Zosara. 1! And he shewed them his 
wealth, and the glory with which the kin 
had invested him, and how he had cause 
him to take recedence and bear chief rule 
in the kingdom. ? And Aman said, The 
apan has called no one to the feast with 
the king but rne, and. I am invited to-mor- 
row. BBut these things please me not, 
while I see Mardochseus the Jew in the 
court. M And Zosara his wife and his 
friends said to him, Let there be a È gallows 
made for thee of fifty cubits, and in the 
morning do thou speak to the king, and let 
Mardochseus be hanged on the gallows: but 
do thou go in to the feast with the king, and 
be merry. And the saying pleased Aman, 
and the aom was prepared. 

.But.the Lord removed sleep from the 
king that night: and he told his servant to 
bring in the Y books, the registers of daily 


B Gr. atree cut. 


658 EXOHP. 


kal aùròs éxdÜgro èmì ToU ÓÜpóvov rs DjacuXcías abro), kai 
Tücav croM)v Ts éribaveias abroU évOcOUkeu OXos tà xpvaot 
kai AiÜwov zoÀvreAOv, kai 7v poßepòs abó0pa. Kal dpas rò 
mpócwzov avroU rervpwpévov 00i, èv ákug; Ovpod éAeyev- 
«ai éregev 7) BaciMocsa, koi peréfjake Tò xpüpa abris èv 
ékAíger kal kocremékvyrev emi Tijv keaAiv 75s &Bpas rijs mpo- 
mopevopévys. Kai peréBaAev ó Geós rò mvedpa ToU. [JacuXéws 
els mpaŭryra, kal àywvidoas àvemjonaev åmò rod Üpóvov avrov, 
kai àvéAa[9ev aùrův mì tràs dykáňas abro), péyptsS o0 karéa rq 
kal zapekdAe, axi] Aóyous eipnvikois, kai etrev avr], Ti €oTw, 
'EocÓ0)jp; éyo ó áOeA$0s cov, Odporen- où uù) àmoÜdvgs: On 
Kowóv TÒ TpóTTayua Tuv STV, zrpoógeA6e. 


“Kai dpas riv xpvaijv pá[BOov, éméÜnkev èri róv tpáynàov 2 
abris, kal T0 Tdc'aTo AÙTYV, kal eire, AdXgaóv pov. Ka eizev 
abrÓ, el0óv ce kúpte às dyyeXov Oeod, kal érapáxOm ù) kapóia 
pov àmó póßov rijs 0ófgs cov, or. Oavuarròs el kúpte, kai TÒ 
mpócwróv cov xaptrov perróv. ‘Ev 06 TQ OtaAéyeoÓat ojriyv, 
€rcoev áo ékAvmeus. Kai ó Bacıdeùs érapácero, kal üca 
7) Üepasreía. aoroU zapekdAe, aùrýv.” Ka etrev ó [BacuXevs, ri 3 
0éAess, '"EaÓ)o; kal Tí rov ori tò à&íwpa; éws ToU ýuisovs 
rijs [jJaciAeías pov, kai éara« got, Elme òè "EoÓ1p, 7]4épa. pov 4 
èrionuos cwjjepóv stiv: e oùv doket TO Baosici, éAUdro kai 
aŭròs kai Apàv eis Tiv Ooxqv, 7j moýow oýpepov. Ka 5 
eUrev ô Bacıheùs, karaazreUvcare '"Apàv, mws Tovjcwjuev TÒV 
Aóyov "Eo01jp: xai vapayivovrat üj.eórepot eis thv ĉoxùv, v 
etrev "Eoo. 


"Ev òè 70 wóreo eimev ó [9aciXevs pós '"EoÓTno, ti ore 6 
$1 "E Ü , Nox g 3 ^ N m ` » s 
BaciMoca "EcÓ)p; kai čorar 070. détois. Kat elre, 70 airquá 7 
b ? ^ 
pov, kai T0 à$íepa: Ei eùpov xápw évamtov To) aciXéws, 8 
E] , e ` v’ M » ^ y , ` ` a 
éAfáro ó [JaciXeUvs kai '"Apy ére rjv. aŭpıov eis Tijv Ooxyyv, 3v 
oujow AÙTOLS, kai aXptov TOTW TÀ abrá. 
i g ^ e» `~ 3 Y A , e . 

Kai ESNADev ó Apày àmo TOU Baci és bmepxapijs eùppatvó- 9 
pevos: èv òè 70 iOeéiy 'Apàv MaopOoxotov ròv lovóatov èv mj 
ab, éÜvjó0n opóðpa. Kai eilceAÓüv cis và (Quo, ékxdAece 10 

* , M A N ie ? A NV we , 
roùs díAovs, kal Zwegápav Tijv yvvatka aùroð, kai vmréOe£ev 11 

3 ^ b ^ 3 ^ M $ /, A € A 3 A 
abrots TOv zÀAoUrov avro), kai tyv OóGav $v ó Bacie)os airQ 
mep.éÜnke, kal òs émoi]oev avrov mporevew kal TyetoÜot Tis 

" M * ? ` 3 , e 4 ` 
Bacıciías. Kal eirev Apüv, où kékNnkev *) Baoctuoca perà 12 
^ Aé DOE , ^ à M 3 sE pA M > ` 
Tod [fjaciXéwos oùðéva eis tmv OoxQv, AAN 7] èuè, kai eis Tiv 

y , M E ow » » ^ v LÀ 
aŭpiov KékAgpuot. Kal rara uot oük àpégket, órav tóm Map- 13 
Ooxatov ròv "IovOotov èv r) aù. Kai etre zpós avróv Zwcdápo. 14 
ý yuvi a$r00, kai oi piñor, komijro aot £iXov sr]xàv mevrýkovta, 
ópÜpov Oe eimov rQ [acie kai kpepaochýrw MapOoxatos èm 

^ , ` * » 3 ` ` N ^ ^ ` 
Tod údov: où O6 erele els thv Ooxnv avv TO [jaciA&t, kat 
ebjpaivov: koi Tpeoe TÒ pipa TOÀ "Apüv, kal rodon TÓ 


&AXov. 


€ , , ` v 
O ðe Kúpios åréornoe Tóv Urvov àámó Tov DaciXéos mv 6 
, , `~ ] 
vikra. éke(vQv* kal eime TG Oinkóvo ajroU eig pépew ypáppara 


——— 


y Gr. letters. 
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d ^ e ^ 3 , $^ Ev Ôe ` 
2 umpóova TOv pepy üàvaywockew aÙT®. tpe O6 Tà 
ypáupata Tà ypadévra epi Mapoxaíov, s ücwyyee TO 
BaciXet epi rv úo eùvoúywv roð [actAéus èv TQ vAacaew 
3 A ` ^ 3, A hj ^ LÀ , 
aùroùs, kai Enrioat ériJaAety tràs xeipas 'Apra£ép£. 


3 Elre 06 ô [jacweUs, tiva 8ófav 3) xápw émoujcapev TO 
$ 

MapOoxaí ; kai eirav oi Ot&kovot ToD (JagiXéws, ovk éroinsas 

3. A D h » ` ^ , by , s ^ 

4 aùr ov0év. Ev òè 7TG vuvÜávecÓo. Tv BaciXéo mepi Ts 

eivotas Mapôoyaiov, ióov Apàv èv rj aù eire 06 ó Bacu- 

Acus, Ts èv TÅ aù; ó 06 'Apòv elonAbev cire 7à Bac, 

^ E] ^ , € 

5 kpepdoar Tóv MapOoxatov émi TO éúiw, © Tro(unace. Kai 

P e , ^ , 3 4? S "I 3 A 3 A 

etrav oi Quíkovot Tod Bacıhéws, (Gov "Apàv éornkev èv rj] ovg 
kai etrey ô Baciheùs, kaAégare abróv. 


6 Elre 0: ó [acuXevs r6 "Apàv, ti Toujoo TG àvÜporro, ôv 
éyo 0X 0ofácai; elme 0€ èv éavrQ "Apàv, riva ée ó Bacı- 
7 eùs oédoar e uù èé; Elme 06 mpòs rov [jaciXéa, dvôpwrov 
8 9v ó [SaciXebs OéXet Õoédoat, éveykárocav oi maiðes rod Bao- 
Aéos oroàùv [jvaaívqv Ñv ó Baciheùs vepuBáAXerat, kal. imTov 
9 è$’ òv ô [JactXeUs èmBaiver, kai 0óre évi rv d(Xov ToU Bacı- 
Aéos rv évOO£av, kai oroMiodrw TÓv ávÜpwrov, öv ó [JaciAcUs 
&yamà* kal àvaßıßasdrw aùròv èri ròv Urzov, kal kypvaaéro 
Oià Ths mÀareias Tis móňews, Àéyov, oŭrws éotat TavrtTl àv- 
10 Opórw Ov ó Bacıeùs õočáćei. Elme 0€ ó [BacuAevs TG "Apàv, 
xaÀQs éAáA«cas: oŭrws moiyrov TQ Mapåoyaly TG Tovõaiw, 
TO Îepareúovri èv TÅ aÙ, kal uù maparerdrw gov Aóyos ðv 
éAdAqcas. 


y 
11  "EAafje 0& 'Apàv Tijv cToÀQv kal rÓv imrov, kai égT0- 
Atoe ròv Mapóoxatov, koi àvefjBacev aùròv émi TÓv imrov, 
A à PAG 8 bj ^ À , ^ sÀ by 3.2904 À , 
kat OnjAOe da Tis matelas Tis 7OÀews, kai ékrpvcae Aéyov, 


oUros orat mavti àvyÜporro Ov ó BacuXevs Héder 0ofdcat. 


12 
13 


"Eméorpeje òè ó Mapoxatos eis rv aüXijv: 'Apàv 0€ ré- 
c'rpeyev eis à (Ou. Avrroíj.evos karà kepaAris. Kai ôðmyýsarto 
'Auàv rà ovppebnkóra aùr Zwocápe Tjj yuvar aùroù, kal 
Tois (Aoi Kai eimav mpòs aùròv oi idot, kai 7) *yuvi], ei èk 
yévovs 'lovOaíov MapOoxaios, pat TamewovaÜot èvømriov 
abrOU, TegOv mery, kai où uÙ) Ovvy) avróv àjvagÜaa, or. eos 
14 ôv per avrov. “Ere aùrôv AaAoUvrov, mapayívovrat oi 
ebvoUxot, émuarev0ovres Tóv "Apày éri TOv Trórov Ov Tjro(uac'ev 


"EcOj)p. 


7 | EtccA0e 8$ ó BaciXeUs kal Apàv, cvwrtetv rj. BJagiMoag. 
2 Etre à ó BaciXevs "EoÓ7p ri ðevrépa ńuépa èv TË móro, T 
éoTw, Echùìp PasiMosa; kal Tí TÓ airna cov; koi ti TÒ 
dij cov; kal égro coL éos Huirovs rijs jactXeías pov. 
3 Kai &àmokpiOeic'a, eUmev, el eüpov xápw èvómiov roð JastAéws, 
0080: 1) Yox) TÅ airýuari pov, kal ô Aaós pov rà ácuopart 
4 pov. ‘Erpáðnuev yàp éyà te kal ô Xaós pov eis àmúóňeav xoi 
Óuapzayiv Koi OovAcíav, ueis kal tà Tékva Tv cis maias 
«ai TOi0ickas, kai Tapnkovca: où yàp čios ó OuJoXos Tij 


-———— 


B Gr. letters. y Or, wide space. 


ò Or,ifit be M. etc., before whom. 


EsTrHEsR VI. 2—VII. 4. 


events, to read to him. ? And he found the 

records written concerning Mardochseus, 
how he had told the king concerning the 
two chamberlains of the king, when they 
were keeping guard, and sought to lay hands 
on Artaxerxes. 

3 And the king said, What honour or 
favour have we done to Mardochæus? And 
the king's servants said, lhou hast not done 
anything to him. * And while the king was 
enquiring about the kindness of Mardo- 
chrus, behold, Aman was in the court. 
And the king said, Who ts 1n the court? 
Now Aman was come in to speak to the 
king, that he should hang Mardochæus on 
the gallows, which he had prepared. 5 And 
the king's servants said, Behold, Aman 
stands in the court. And the king said, 
Call him. 

$ And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to honour? 
And Aman said within himself, Whom 
would the king honour but myself? 7and 
he said to the king, As for the man whom 
the king wishes to honour,let the king's 
servants bring the robe of fine linen which 
the king puts on, and the horse on which 
the king rides, ? and let him give ić to one of 
the king's noble friends, and let him array 
the man whom the king loves; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through the street of the city, saying, Thus 
shall it be done to every man whom the 
king honours. Then the king said to 
Aman, Thou hast well said: so do to Mar- 
dochseus the Jew, who waits in the palace, 
and let not à word of what thou hast spoken 
be neglected. 

H So Aman took the robe and the horse 
and arrayed Mardochsus, and mounted 
him on the horse, and went through the 
street of the city, and proclaimed, saying, 
Thus shall it be to every man whom the 
king wishes to honour. 

2 And Mardochæus returned to the pa. 
lace: but Aman went home mourning, and 
having his head covered. 7? And Aman 
related the events that had befallen him to 
Zosara his wife, and to Ais friends: and 
his friends and his wife said to him, 9 If 
Mardochreus ġe of the race of the Jews, and 
thou hast begun to be humbled before him, 
thou wilt assuredly fall, and thou wilt not 
be able to withstand him, for the living 
God is with him. 14 While they were yet 
speaking, the chamberlains arrived, to has- 
ten Aman to the banquet which Esther had 
prepared. . x s 

So the king and Aman went in to drink 
with the queen. ?Ànd the king said to 
Esther at the banquet on the second day, 
What is it, queen Esther? and what is thy 
request, and what ¿s thy petition? and it 
shall be done for thee, to the half of my 
kingdom. 9? And she answered and said, If 
I have found favour in the sight of the king, 
let my life be granted to my petition, and 
my people to my request. *For both land 
my people are sold for destruction, and pil- 
lage, and slavery; both we and our children 
for bondmen and. bondwomen: and I con- 
sented not to it, for the $slanderer is not 


C See Heb. 


EsyHER VII. 5—VIII. 11. 


worthy of the king's palace. * And the king 
said, Who 2s this that has dared to do this 
thing ? 9And Esther said, The Padversary 
is Aman, this wicked man. Then Aman 
was troubled before the king and the queen. 

7 And the king rose up from the banquet 
to go into the garden: and Aman began to 
intreat the queen; for he saw that he was 
in Yan evil case. 

3 And the king returned from the garden; 
and Aman had fallen upon the bed, 1ntreat- 
ing the queen. And the king said, Wilt 
thou even force my wife in my house? 
And when Aman heard it, he changed 
countenance. ?And Bugathan, one of the 
ehamberlains, said to the king, Behold, 
Aman has also prepared a gallows for Mar- 
dochseus, who spoke concerning the king, and 
a gallows of fifty cubits high has been set 
up in the premises of Aman. And the king 
said, Let him be ?hanged thereon. !9So 
Aman was hanged on the gallows that had 
been prepared for Mardochmus: and then 
the king's wrath was appeased. 

And in that day king Artaxerxes gave to 
Esther all that belonged to Aman the slan- 
derer: and Mardocheus was called by the 
king; for Esther had shewn that he was 
related to her. ? And the king took the rin 
which he had taken away from Aman, an 
gave it to Mardochsmus: and Esther ap- 
pointed Mardochsus over all that had been 
Aman's. ] 

3 And she spoke yet again to the king, and 
fell at his feet, and besought him to do — 
the mischief of Aman, and all that he h 
done against the Jews. *'Then the king 
stretched out to Esther the golden sceptre : 
$nd Esther arose to stand near the king. 
* And Esther said, If it seem good to thee, 
and I have found favour in thy sight, let an 
order be sent that the letters sent by Aman 
may be reversed, that were written for the 
destruction of the Jews, who are in thy 
kingdom. For how shall I be able to look 
upon the affliction of my people, and. how 
shall I be able to survive the destruction of 
my kindred ? 

.! And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that was 
Aman's, and. hanged him on a gallows, be- 
cause he laid his hands upon the Jews, what 
dost thou yet furtherseek? 3 Write ye also 
in my name, as it seems good to you, an 
seal ¿æ with my ring: for whatever orders 
are written at the command of the king, and 
sealed with my ring, it is not 9 lawful to 
gainsay them. 

?So the scribes were called in the first 
month, which is Nisan, on the three and 
twentieth day of the sume year; and orders 
were written to the Jews, whatever the king 
had commanded to the ^local governors and 
chiefs of the satraps, from india even to 
Ethiopia, & hundred and twenty-seven sa- 
traps, according to the several provinces, 
according to their dialects. 

." And they were written by order of the 
king, and sealed with his ring, and they 
sent the letters by the posts: !! wherein he 
charged them to use their own laws in every 
city, and to help each other, and to treat 


B Gr. hoetile man. y Gr. evils. 


ò Or, impaled. 


660 EZOGOHP. 


Eime 06 ô [jagiwXevs, tis obros, doris 5 
Eime òè '"Eo09o, dv- 6 
E] ^ 
Apày òè érapáx0n 


abAgs Tov Dacuéos. 
éróÀjuoe moat TÒ mpõypa TOUTO; 
3 

Ópeos éxÓpós '"Apuàv, Ó movnpòs ovros. 
NEN Y ^ , s ^ , 
&ró ToU [JactAéus kai Tis jaculo s. 

€ , ^ ^ 

O 8€ facies é£avéorg àmó Tod cvumooíov cis rv kiyrov: 7 

LÀ A 

ó 00 Auàv mapyreîro Tiv PasiMosav: éopa yàp éavròv èv 
KQKOLs OvTO.. 

"Ecéorpejev 8€ ó [JacwAcUs êk roO kiyrov. — "Apàv 06 ézume- 8 

, es b , 3 ^ * , ^ NOU 
TOKeL éri Tiv. kiiy, agrðv riv BaoíAuooav: eire 08 ó Bacı- 

` Y * `~ -^ , * ^ >s fF E ? LY ^ 
Abs, ure kal Tv yvvatka ien èv rjj oikia pov; Apày ÔÈ 
dkovcas Oterpáz:) TO mposwmye., Eime 06 Bovyaðàv eis rôv 9 
5 ^ b s r 20 A ` , € e , ` 
eùvoúywv mpòs tòv [JaciXéa, iðoù kai óňov Tjrotpaccv `A pàv 
Mapôoyaiw TQ AaXQjsavrt mepi tod Pasıiéws, kai &phwrar èv 

^ 3 e^ P 
rois Apàv fÉóXkov myyðv mevrýkovra' elme 06 ó [jaoiXeUs, 

^ . 9 3 ^ NS) , ? ` SEA ^ 74 

cravpoÜire èr abrov. Kai ékpeudoOn Apüàv ézi rod údov 
A € , , bj La e hj E] , ^ 
0 roras MapOoxaíe kai róre ó [jaciXeUs èkómaoe To) 
Ovpj.oV. 

Kai èv aùr) Tjj "uépa ó DaciXcUs 'Apra£é twp 
bo 4 Ty mia . Pa ; s ~i Eépéns &pijraro 8 
cÜjp õa vmrüpxev Apàv TO Ot9óNe kai Mapoxatos 

N a0 [ Ms ^ »v " € £o ` , ^ y 
mpooekàyhy rò ToU [aciXéws: vméOefe yàp '"EoÓ)p, or. 
3. , 3 ^ y A € ^ b : p A 
èvorkeiwrar aùr). "EAafje ðè ó [jaewXevs TOv ĉakróňov ðv 9 
E] Td ? * MEL 3 , ` , 
de(Aaro "Apüv, kal &okev avróv MapOoxaío* kai koaréaro'ev 
» ^ "^ , 

Eo65p MapOoxatov éri ávrov vv 'Apav. 


10 


` ^ 

Kai zpocÓeima éAdAqoe mpòs rÓv DaciXéa, kal mpoacéreae 8 

` * À g ^ by 3 E’ 3 ^ ` 3 * , 
mpòs ToUs 700as aùŭroð, kal T$(ov àdeA«tv rv Apàv kakíav, 

A, y D tA ^ » , ? , A e * 
kai Oca émoígce Tois lovOatou.  "E£érewe è ô [jaoiXeUs 4 
» `N M [34 ^ , 

Ec05p rjv pá90ov 73v xpvoñv: é£wyép0g 96 '"EcÓQ9p map- 
, ^ ^ b 5 » 
eorykévat TO [Jaawet, kai eurev EoÓ)p, ei Soket aou kai ebpov 5 

, ^ 
xdpw, ej.d0jro ázoopodjvat Tà ypáppata Tù dxeoraApéva 

9 
vro Apàv, Tà ypapévra àzroAéoÜat rovs "IovOaiovs, ot elaw èv 

^ , ^ Qu ^ ^ 
vj Dacia aov.  Ilós yàp uvýropat iOetv rv Kkákocw ToU 6 
e^ ~ A P, ^ 3 Nes 3 yh. ^ 
^ao pov, kal môs Õuvýropaı cwbivar èv T amwe Tis 
TOGTpiOOS HOV ; 
Kai erev ó fjagciXevs mpòs "Eoo, cè ravra tà vmápxovra 7 
n - f 
Apàv čðwka ka èyapıoáuyv dot, kai avTOv ékpép.aga. émi $UXov, 
^ ^ 95 e ^ ^ 
0T, TÒS xetpas émjveyke rois lovOa(ous, ti ér. émičnreis; Tpa- 8 
Yare kal ouets èk ToU òvóuartós uov, Ós Óoket uiv, «aL oppa- 
yí(care TÖ Õakrvňíw pov: Oca yàp ypáperaı Tov DaciXéws 
érirá£avzos, kai obpayyuÜyj T9 ðakrvňíw pov, ovk črti avrois 
AVTELTELV. 
? , ` e (ad 3 A L4 b e 
ExAx0ucav òè ot ypapareós év TO poro : 
B úc | oi ypappateis év TQ) "pure pvi, Os iat 9 
Niàv, rpíry kai eikdó. ToU aUTOU érovs, kal éypádw rois 
EI Lad ~ 
Iovðaíois, Oca évere(Aoro Tois oikovõpois kai Tols dpxovat 
^ e^ ^ 5 ^ ^ 
Tüv carpazQv, áo Tis lvOudjs čws rs AiÜwomias, ékaròv 
elkog'erTà CATPATALS KoTü XOpay KAL xopay, kaTü T7)V a vTOV 
Aé. 
? ^ m~ 
Eypádw 8& 0i rod BaciXéos, kat èoppayiofy rà GakrvAip 10 
3 ^ A; 9 s à m. ld ^ i , ee 
abroU* kai éfoméoreov Tà ypáppuara Ou BiugAw$ópov, ðs 11 
éméra£ev abrots xpijoÜa. vois vópois avTOv év mdoy TOA«, 


X Gr. Btewards. 


C Gr. country. 0 Or, possible. 
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P ^ e^ A r4 ^ * ^ 
Boxioat ve avrots, kal yooba rois dvribikots avrüv kai Tots 
2 3 e 2 ^ » 2 ^ 
12 ávrikeutévois. avrüv, às BosAovra, èv pépa pig év raon Ty 
, 3 , A /, ^ s hy 
BacXeto. ' Aprasép£ov, 73) rpukatekáry TOU Óo0ekárov UNVÒS, 
[4 3 ld 
0s éoTw 'Aódp. 


A 5 ^ [4 
"Qv èstri ávréypadov Tis é«trroXijs Tà vroyeypojuievo 


* BaciAeUs uéyas '"Apra£épé£ns rois àmó ris lvujs €us rijs 
AlÓ,omías ékaròv eikomtemrü carpazeíaus xwpv dpxovgi, kai 
rois Tà ńuérepa dpovobou, xaípew. Todo rjj wAeío T7) Tv 
ebepyeroóvrwv Xpyja róryre mukvóTepov TULÓMEVOL, peiĝov êhpóvn- 
cav, kai OÙ MÖVOV TOÙS Vrorerayp.évovs Niv GgroUgt kakorotetv, 
tóv Te kópov où Õvvápevoi dépew, kai rots éavrüv eùepyérats 
émuxeipoto, uxyxav&oÜat kal riv eUxapurríav où póvov ék TÕV 
dvÜpdmrav àvravatpobvres, àÀXà. kal rois rüv &meipaydÜwv kóp- 
mois émapÜévres, ToU Tà mávra karorrevovros del Oeod utro- 
zóvgpov roau ßávovoiw èkpeúvgerðar Šikyv.  IloAAdkus Òè 
xai ToÀXoUs Tüv êr éfovaíaus reraypévov TOv mirrevÂhévrwv 
xeuptLew | Xov. Tà mpáypora, mapapvlia peróxovs atjudrov 
áÜdov karaorýoara TepuéBaXe avjpopats ávqkéarois, TË TÜS 
KaKonÜe(as Vevüet capoAoywgà mapañoyiosapévwv Tiv TOV 
èmıxparovvrov dképauov cùyvwpooúvyv. Zkometv è ééeoTw, 
où TocoUroy èk TOv TaÀatorépov Ùs mapeðwkapev iGTODLOV, 
0ca. srl mapà móðas pâs êkfnroðvras åvosiws ovvrereeo péva 
rj TOv àvaía Ovvacrevóvrov Xowióryrv. kal mposéyetv cis Tà 
perà rara, eis rò rijv jJaciAcíay ürápaxov rois zücw àvOpo- 
TOLS HET cipývns mapečóucða yxpúpevor tais j.era[JoAats, rà. 0€ 
rò Tiv Oyuv épxópeva Õiakpivovres àel jer ÈTLELKETTÉpAS 
ÀATAVTÝT EWS. 


“Os yàp `Apàv’Apadahod Marcðùv rats ånheiars ÅAAóTpLos 
To) TOv llepcQv aiparos, kai moù OwcoT5KkOs Tijs T"]&erépas 
xpuoTórqros émi$eoÜcis Tiv, érvxev s éxopev pos müv 
€Üvos diAavÜpermías èri TocoUrov, vore dvayopeveo0at uv 
TaTépa, kai zrpookvvoUj.evov ÙTÒ TAVTWV TÒ Ocvrepov TOD Bacı- 
AuoU Üpóvov mpóswrov OureAetv. Oùk évéykas ðè cov 
vmreonjavíav, êrerýðevoe Tis dpxis oTep?gma. Tj4ds, kai TOU 
TVEÝLATOS, TÖV T€ T)uérepov o'wrüjpa kai OumavrÓs eUepyérQv 
Map9oxatov, kai rjv djeparrov Tis DaciXeias kowovóv '"EoÓjp 
civ mavti TQ ToUTOv évet, zroXvirAoókots. j.e000ov rapaAoyia- 
pois airQcdjuevos eis àmoAeuav. Aù yàp rv rpóm ov TOVTWV 
oy av uâs épüuovs, rv TOv IlepoQv ézupárgtw eis 
roUs MaxeOóvas j.eráóai. “Hues 08 rovs 070 tod vpuraAurg- 
píov mapaðeðopévovs cis àhavıiopòv '"lovoatovs, eùpioskopev oU 
kakoUpyovs Ovras ÕLKALOTATOLS 0e TOMTEVOMÉVOUS VÕMOLS, ÖVTAS 
€ vioùs rod Vio rov ueyíarov õvros «o0, Tod karevhúóvovros 
Jiiv re kai Tots mpoyóvors uav ijv [BacuXetav èv TÑ kaMMarg 
caféet. . 


" KaAós ow motjoere uù mporypyrápevot Tois Tò `Apàv 


S Perhaps rulers, see Luke 22. 25. y Or, comrived. à Gr. not having borne. 


Z Gr. spirit 


EsrHER VIII. 12, 18. 


their adversaries, and those who attacked 
them, as they pleased, on one day in all the 
kingdom of Ártaxerxes, on the thirteentb 
day of the twelfth month, which is Adar. 

8 And the following is the copy of the 
letter of the orders. , 

[The great king Artaxerxes sends greeting 
to the rulers of provinces in a hundred 
and twenty-seven satrapies, from India to 
Ethiopia, even to those who are faithful to 
our interests Many who have been fre- 
quently honoured by the most abundant 
kindness of their B benefactors have con- 
eeived ambitious designs, and not only 
endeavour to hurt our subjects, but more- 
over, not being able to bear prosperity, they 
also endeavour to plot against their own 
benefactors. And they not only would 
utterly abolish gratitude from among men, 
but also, elated by the boastings of men 
who are strangers to all that is good, they 
suppose that they shall escape the sin-hatin 
vengeance of the ever-seeing God. An 
oftentimes evi] exhortation has made par- 
takers of the guilt of shedding innocent 
blood, and has involved in irremediable 
calamities, many of those who were ap- 
pointed to offices of authonizy, who had been 
entrusted with the management of their 
friends affairs; while men, by the false so- 
phistry of an evil disposition, have deceived 
the simple candour of the ruling powers. 
And it 1s possible to see this, not so much 
from more ancient traditionary accounts, as 
it is immediately in your power £o see i£ by 
examining what things have been wickedly 
Y perpetrated. by the baseness of men un- 
worthily holding power. And żt is right to 
take heed with regard to the future, that we 
may maintain the government in undis- 
turbed peace for all men, adopting needfui 
changes, and ever judging those cases which 
come under our notice, with truly equitable 
decision. 

For whereas Aman, a Macedonian, the 
son of Ámadathes, in reality an alien from 
the blood of the Persians, and differing 
widely from our mild course of government, 
having been hospitably entertained by us 
obtained so large a share of our universal 
kindness, as to be called our father, and to 
continue the person next to the royal 
throne, reverenced of all; ke, however, 9over- 
come by the pride of his station, endeavoured 
to deprive us of our dominion, and our 
$life; having by various and subtle artifices 
demanded for destruction both Mardo- 
chæus our deliverer and perpetual bene- 
factor, and Esther the blameless consort of 
our kingdom, with their whole nation. For 
by these methods he thought, having sur- 
prised us in a defenceless state, to transfer 
the dominion of the Persians to the Mace- 
donians. But we find that the Jews, who 
have been consigned to destruction by the 
? most abominable of men, are not malefac- 
tors, but living ae Ape to the justest 
laws, and being the sons of the living God, 
the most high and ^ mighty, who maintains 
the kingdom, to us as well as to our fore- 
fathers, in the most excellent order. 

Ye will therefore do well in refusing to 


0 Gr. thrice guilty. A Gr. greatest. 


EsruHER IX. 14—13. 


obey the letters sent by Aman the son of 
AÀmadathes, because he that has done these 
things, has been hanged with his whole 
family at the gates of Susa, Almighty God 
having swiftly returned to him a worthy 
recompence. We enjoin you then, having 
openly published a o of this letter in 
every place, to give the Jews permission to 
use their own lawful customs, and to 
strengthen them, that on the thirteenth of 
the twelfth month Adar,on the self-same 
day, they may defend themselves against 
those who attacked them in a time of afllic- 
tion. Forin the place of the destruction of 
the chosen race, Almighty God has granted 
them this time of gladness. 

Do ye therefore also, among your notable 
feasts, keep a distinct day witb all festivity, 
that both now and hereafter it may be a 
day of deliverance to us and those who are 
€ disposed toward the Persians, but to 
those that plotted against us a memorial of 
destruction. And every city and province 
collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear 
and fire: it shall be made not only inacces- 
sible to men, but also most hateful to wild 
beasts and birds for ever.] And let the 
copies be posted in conspicuous places 
throughout the kingdom, and let the 
Jews be ready against this day, to fight 
against their enemies. : 

M So the horsemen went forth with haste 
to m the king's commands; and the 
ordinance was also published in Susa. . 

1$ And Mardochseus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing a golden 
crown, and a diadem of fine purple linen: 
and the people in Susa saw f£ and rejoiced. 
16 And the Jews had light and gladness, Vin 
every city and province wherever the ordi. 
nance was published: wherever the procla- 
mation took place, the Jews had joy and 
gladness, feasting and mirth: and many of 
the Gentiles were circumcised, and became 
Jews, for fear of the Jews. 

! For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, the 
letters written by the king arrived. ? In 
that day the adversaries of the Jews per- 
ished: for no one resisted, through fear of 
them. ? For the chiefs of the satraps, and 
the princes and the royal scribes, honoured 
the Jews; for the fear of Mardochreus lay 
upon them. For the order of the king 
was in force, that he should be celebrated 
in all the kingdom. And in the city Susa 
the Jews slew five hundred men: /both 
Pharsannes, and Delphon and Phasga, 9 and 
Pharadatha, and Barea, and Sarbaca,?and 
Marmasima, and Ruphæus, and Arseeus, and 
Zabuthseus, the ten sons of Aman the son 
of Amadathes the Bugsan, the enemy of 
the Jews, and they plundered their property 
on the same day: Hand the number of 
them that perished in Susa was rendered to 
the king. "And the king said to Esther, 
The Jews have slain five hundred men in 
the wis Susa; and how, thinkest thou, 
have they used them in the rest of the 
country? What then dost thou yet ask, 
that it may be done for thee? 

3 And Esther said to the king, Let it be 
granted to the Jews so to treat them to- 
morrow as to hang the ten sons of Aman. 


662 EXOHP. 


Ajo9a000 àmocraActci ypdjuuagt, Ótà TO abrÓv TÓv Tara 
éfepyacdj.evov mpós Tais Zoócwwv m/Aats écTavpücÓat civ Tj 
vavowíg, r)v karağíav TOU Tà mávra émuparoÜvros coU 
Ĝıaráyovs dmoOóvros avrà kpicw. Tò ðè ávr(ypa ov ris 
érugroÀ?s raúrys ékÜévres v mavti TóT® perà mappnoias, éav 
rovs Iovôaiovs xptjaOat Tois éavrüv vopípois, kai avem yxew 
avrois, mws Tods €v Kupe OXapjens émiÜejévovs avrots, üpvvav- 
Tat Tj) Tp.o katÓekáry ToU Ómüekárov uyvòs AOàp rj] avryj pépa. 
Tasrgv yàp ó rà mávra OvvacTe/mv Geós àvr OXeÜpías ToU 
ékAekroU yévovs, êmoinoev avrots eüjpoovvqv. 

an Kai $p.eis oty êv Taîs érovópots bpàv fopraís, éníoqpov 
Tépav peru rágys eùwyias dyere, OTws kal vüv kal perà rara. 
cwrýpia 7| T&v, kal rois ebvoovct Ilépoais, rois O6 uiv 
éruBovAevovat, pvyuóovvov ts àmoAe(as. Tlâsa O6 mós 1) 
xpo. Tò a'voAov, ŅTiS karà tara pù moon, Õópare Kai mup 
karavaiwbýoerat per Ópyrs: où póvov àvÜposrows üfJaros, àÀAà 
Kai ÓÜwpío:s kai werewois eis TÓv ravra xpóvov éxÜwros 
karaoraĝýoerar” Tà è ávr(ypa$a ékri0éoÜncav | óiÜaA- 
pooavüs èv wáoy Tjj DacuXeía, éro(uovs ve elvat mavras 
oùs lovóa(ovs els rajrQv Tijv ")4épav, moAepucat abrOv TOUS 
€ 4 

bmevavríovs. 

Oi jv obv immreis éfjA0ov omeúðovres rà $z0 ro) Bacı- 9 
Aéos Aeyópeva émtreAety- éferéÜm 0€ TO mpóoraypa kai ép 14 
Xovcois. 

ʻO è Mapóoxatos Abey éoroAwpévos Tiv Bacty 15 
otov, kai orépavov &xev xpvco)v, kai canpa Búoocwov 
vopdvpo)v: iðóvres 0& oi év Zoúrois yápņnoav.  Tois ôè lov- 1€ 
aios éyévero ds kai ebjpoavvQ xarà zóMw kal xópav, où 17 
àv é£eréÜn TÒ mpóoraypa: oU àv èéeréðņ Tò EkÜepua, yapà kai 
eùhpooúvn rois lovOatots, koÜuv kal eùdposúvy' kai modo 
TOv èĝvôv repierépovro, kai 'lovódtQov ðùà TOv póßov rôv 
'TIovõaíwv. 

'"Ev yàp 7G OwBekáro pi vj TpwkaiQekáry ToU pavós, Os l 
èste "Abàp, vupijv rà ypápjuora. Tà. ypapévra ro ToU Bacı- 
Aéws. Ev avr] TÅ pépa OX i à j n 
iol olds i P. Supe ^ Il "d 

" pevos avrovs. Oi yàp 
dpxovres TOv carpazQv, kai oi rvpavvo,u kai oi [jaciXuol 
ypepparés èripwv roùs "lovOatovss* ó yàp póßos MapOoxaíov 
évékevro abrots.  IIpooémeoe yàp 70 zpóaraypa 709 [JactAéus 4 
óvopacÜrva. èv raon rfj DaciAc(g. Kal èv Xoiaots ti wóA« 6 
dxékrewav oi lovoato, avôpas zrevrakogíovs, TOv Te Paporavvès, 7 
kai AeXüv, kai Paoyà, kai dapaOa0à, xai Bapeà, kai Zap- 8 
Bakà, xai Mappacıpà, koi "Povjatov, kai '"Apcaiov, kai 9 
Za[JovÜaiov, rovs Oéka viovs Apàv Apa5a8o0 Bovyatov rov 10 
éxÓpo) TOv 'lovoa(ev, kai Ovjpracav èv aùr) Tj pépa ère- ll 
600g ve ó àptðpòs t Pası TOv àzoAeAórov èv Jooos. 
Elre 06 ó [jJacuXevs zpós 'EaOijp, àmúàcsav ot Iovôaior èv Xov- 12 
cots Tjj TóÀcL dvópas mevTakoTiovs, èv ÒÈ T] TEPIXÓPY TÖS 
oie, €expijgavro ; Tí ov ALOIS ETL, kai éarat OOL; 

Kal ebrev 'EcÓ05p TÔ acie, 900r. rots lovOa(os xpi 13 
gla Gcarws Tijv aUpuov, GoTe Tovs Deka vioUs Av kpepácat. 


EZXOHP. 668 


14 Kai érérpejev oŭtws yevéo 0o, kai. é£éOnke ois "IovBatow rhs 
l5 móÀews rà cúpara TOv viðv 'Auày xpeuácav Kal ow- 
5x0gsav oi 'lovüato: év Zoúsois T Teroapeskaiðekáry ToU 
'Àóàp, kai dékreway dyvÓpas Tpiakocíovs, kai oùðèv Oufjp- 
marav. 

Oi 8€ Aouroi TOv Iovõaiwv oi èv r) Barıieia ovvýxðnoav, 
kal éavrois ¿ßBoýÂovv, kai ávemajcavro årò Tüv modepiwv 
ámoAeaay yàp abrüv MUpPÍOVS TEVTAKLOXLÄLOVS TÝ) TpurKatüekáry 
17 ro? 'A8àp, kal oùðèv Oujprracav. Kal dveraúravto rjj reoca- 

peckaióekdry TOU aùroð uyvòs, kai Tyyov avTwv Tjpsépay áva- 
18 maúrews perà xopüs kal eùpporúvnse Oi ðè 'LIovóaio èv 

Zoúrois rj móe ouvvýxőņoav kai Tjj Teomapeokaióekdry, kai 

dveravcayro: Tryov 0€ kai TV MEVTEKALÕEKATNV ETÀ Xopüs Kai 
19 eüjpoavvgs. Aà Tovro oiv oi 'lovóatot oi ÜLeomapyiévo év 
máon xpa Tjj Ew, dyovat Tov Teac'apea kaubeárqy ToU Aôàp 
ýuépav dyaÜTyv per eùhporórns, àmooéAXovres mepiðas ékaaros 
TÔ TÀNTiov. , ] 7 ; 

"Eypaye 8$ Map8oxaios roùs Aóyovs roúrovs eis [BugAtov, 
xai éfaméareUe rois lovóa(ow, 070t Yoav èv rj Apra£ép£ov 
2] BacuXe(o rois èyyòùs kai rois uakpàv, oijoat ràs pépas Ta ras 

d'yaÉàs, dyew re rijv TecarapeokatOekámyv kal Tijv mevrekaiDekd.- 
22 Tyv Tov 'AOdp. "Ev yàp ravraus tats "juépaus áveraiaavro oi 

'lovóato. årò TOv éxÜpüv aŭrôv' kai tòv uiva èv © éoTpády 

aùrois, ôs Tv 'A8àp, mò mévÂovs eis xapüv, kai àmó ôðúvns 

eis àyaðùŭv Tj&épav, yew OXov åyaðàs ýpépas yápov «ai 

«Udpoc/vgs, éfamocTéAÀAovres mepíðas rois iñois, kal rois 

T'TOXOLS. P. 
23 Kal mposeðééavro oi 'lovOato,  xoÜüs čypayev avrois 
24 ó Map8oxatos  llós 'Apàv 'Apa0a0o0 ó Makeóov émoAéue 

aùroùs, kaÜüs bero yýhirpa kai kXijpov àäġavísaı abrovs, 
25 xai ws ela)ÀA0e mpòs Tóv [BacuXéa, Aéyov, kpeudgat vov Mapóo- 

xaiov. Oca O6 émexetpraev émácat êri rovs lovóatovs Kakà, èr 
aùròv éyévovro, kai ékpepdaÜ: aùròs, kai rà Tékva airo. 
26 Aù voUro émekAjÜgcav oi jjépat aŭraı poupat Oià ovs 

KAopovs, órt Tjj OuuAékro  abrOv kaAXoUvrat Spovpat à ToUs 

Aóyovs Tijs émtoToMis Tars, kal Oca. memóvÜact uà. taŭra, 
27 xal öra aùroîs éyévero, kai éergae: kai mpooeðéyovrto oi Iov- 

aĉo éd! éavrois kai émi TÔ omépparı aj)rüv kal émi Tots 

TpocTeÜeu.évois êr abrüv, ovOe pův dÀÀ«s Xpjoovrau ai 8 

74 épat avrat pvuoovvov érireXoUj.evov karà »eveày kat »yeveàv, 
28 xai móAw, kai marpiv, kat xopav. Ai Ó6 Tuépat abro TOV 
Opovpat áxÜxjovrat eis Tóv ravra xpóvov, kai TÒ pvnupóTrvvov 
avTOv ov uÙ) €ékÀtmy ék TOV »yeveüv. . i . 

Kai éypayev 'Eco07p ù BacQucca. Ovyárup Apavabà(,, koi 
Map8oxatos ó 'lovóatos, 0a émoígcav, TÓ, T€ cTépéopo. Tijs 
31 moros Tüv poupa. Kai Mapóoxatos kai EoÓ)p ý 

Bac(Awca čorņnoav éavrots kaÜ avrov, koi Ore orýoav- 
32 res karà rs vywe(as:éavrüv, kai tv [BovÀgv aùrôv. Kai 

"Eo85)p Ayw čoryoev eis róv aiQva, koi éypádw eis pynpó- 


OUVOV. 
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B Gr. good day. ~ Gr. weddings. 


EsrEER IX. 14—832. 


M And he permitted it to be so done; and 
he gave up to the Jews of the city the bodies 
of the sons of Aman to hang. !? And the 
Jews assembled in Susa on the fourteenth 
day of Adar, and slew three hundred men, 
but plundered no property. 


15 And. the rest of the Jews who were in 
the kingdom assembled, and helped one 
another, and obtained rest from their 
enemies: for they destroyed fifteen thou- 
sand of them on the thirteenth day of Adar, 
but took no spoil. ¥ And they rested on 
the fourteenth of the sume month, and kept 
1t as a day of rest with joy and gladness. 
15 And the Jews in the city Susa assembled 
also on the fourteenth day and rested ; 
and they kept also the fifteenth with joy 
and gladness. !9 On this account then i£ is 
that the Jews dispersed in every foreign 
land keep the fourteenth of Adar as a 
Bholy day with joy, sending portions each 
to his neighbour. 

% And Mardochæus wrote these things in 

& book, and sent them to the Jews, as many 
as were in the kingdom of Artaxerxes, both 
them that were near and them that were 
afar off, ?! to establish these as joyful days 
and to keep the fourteenth and fifteenth o 
Adar; ? for on these days the Jews obtained 
rest from their enemies; and as to the 
month, which was Adar, in which a change 
was made for them, from mourning to joy, 
and from sorrow to a good day, to spend the 
whole of it in good days ofYfeasting and 
gladness, sending portions to their friends, 
and to the poor. 
. 8 Ànd the Jews consented £o this accord- 
ingly as Mardochsus wrote to them, ?! sbew- 
ing how Aman the son of Amadathes the 
Macedonian fought against them, how he 
made a decree and cast lots to destroy 
them utterly; % also how he went in to the 
king, telling Aim to hang Mardochrseus: but 
all the calamities he tried to bring upon the 
Jews came upon himself, and he was hanged, 
and his children. Therefore these days 
were called Phrurr, because of the lots; 
(for in their language they are called 
Phrurs;) because of the words of this let. 
ter, and because of all they suffered on this 
account, and all that Haneta to them. 
%7 And Mardochæus established it, and 
the Jews took upon themselves, and upon 
their seed, and upon those that were 
joined to them £o observe tt, neither would 
they on any account behave differently: but 
these days were to be a memorial kept in 
every generation, and city, and family, and 
province. 23 And these days of the Phruræ, 
said they, shall be kept for ever, and their 
memorial shall not fail in any generation. 

3 And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardochzus the Jew, wrote 
all that they had done, and the confirma- 
tion of the letter of Phrurm. 3! And Mar. 
dochæus and Esther the queen appointed a 
fast for themselves privately, even at that 
time also having formed their plan against 
theirown health. € And Esther established 
it by a command for ever, and it was writ- 
ten for a memorial. 


ò Gr. lot. 


EsTHER X. 1—3. 


And the king levied a tax upon Ais king- 
dom both by land and sea. ? And as for his 
strength and valour, and the wealth and 
glory of his kingdom, behold, they are writ- 
ten in the book of the Persians and Medes, 
3 And Mardochseus £ was 
viceroy to king Artaxerxes, and was a great 
man in the kingdom, and honoured by the 
Jews,and passed his life beloved of all his 


nation. à 

[And Mardochæus said, These things have 
been done of God. For I remember the 
dream which I had concerning these mat- 
ters: for not one particular of them has 
failed. There was diw little fountain, which 
became a river, and there was light, and the 
sun, and much water. The river is Esther, 
whom the king married, and made queen. 
And the two serpents are I and Aman. 
And the nations are those nations that 
combined to destroy the name of the Jews. 
But as for my nation, this is Israel, even 
they that cried to God, and were delivered: 
for the Lord delivered his people, and the 
Lord rescued ua out of all these calamities; 
and God wrought such pigos and great won- 
ders as have not been done Yamong the 
nations. Therefore did he ordain two lots 
one for the people of G'od, and one for all 
the other nations. And these two lots came 
for an &ppointed season, and for a day of 
judgment, before God, and for all the na- 
tions. And God remembered his eie 
and vindicated his inheritance. And they 
shall observe these days, in the month 
Adar,on the fourteenth and on the fifteenth 
day of the month, with an assembly, and 
joy and gladness before God, throughout 
the gndimi&one for ever among his people 
Israel. à; 

In the fourth year of the reign of Ptolemy 
and Cleopatra, Dositheus, who said that he 
was à priest and a Levite, and Ptolemy his 
son, brought in the gae d letter of 
Phrure, which they said existed, and which 
Lysimachus the son of Ptolemy, who was in 
Jerusalem, had interpreted.) 


for a memorial. 


B Gr. zrosecded to, or, came into the place of. 


664 EZOHP. 


"Eypaye 98 ó jacUXeos émi viv BaciXeav ris ve yrs kar 
rijs ÜaAdco s. Kai rjv iexüv avrov kat àvÓpayaQ(av, mod- 
, M óó ^ X , 3 ^ HY MT 2 , , 
tóv re kai ðógav Ts [JaguXe(as aùrod, lov yéypasrat èv Bu3Aco 

, ^ N 20 , Lg e ` E 
BaciXéov IIepaüv kai Mxjóov, els uvgpóavvov. ‘O 9€ Map8o- 
^ lA * , *, yA bj $ 5 [1 “~ 
xalos OuGéxero 7üv [BasiXéa "Apza£épé&qv, xai péyas Tv èv rj 
Bacci, kai Òedoéacuévos rò ràv "lovatov: kat pioúpevos 
Onpyetro ryv &yoyijv avri TQ &Üvet avrov. 
" Kai elme Mapóoxaios, mapà ToU Gov éyévero ravra. 
Epro yàp Tepi ToU évvmvíov ob elüov mepi rv Aóyaw 
^ , ^ 
rovrov: ob0e yàp naphAbev àr aùrrôv Àóyos. “H pukpà. myy 
j| éyévero worajós, kai ijv ds xai Aros kai VOwp oÀw. 
L] 3 A A 
Eobýp éarw ó moragós, ïv èyáunoev ó (aciXevs, kai èroinoe 
ld € ^ , , , 
flacurcav. Oi ðè Oo Opakovres, éyo cime kai '"Ajáv. Tà 
5r » * 3 bé 3 , * » ^ , , 
è éÜvyg, rà. émwvvaxÜévra. àmoAécat tò Ovoua. TOv lovoaiav. 
, 
Tò è éÜvos rò éuòv, obrós écrw 'lopa3A, ol [Jorjcavres mpòs 
^ ` bl bé à ^ Uu K , b ^ 3 ^ b 
TÓv ®eòv, kai duÜévres* kai cauce Kúpios ròv Aaóv aùroð, kat 
éppícaro Kúpios 74s k závrov TOv kakQy rovrov: kal émot- 
noev ó Ocòs rà osea, kai rà TÉpata rà j.eyáAa, & où yéyovev 
èv rois &Üveci. Aà ToUro rooe kXüjpovs 8o, éva TQ aĝ 
^ ^ 9 ^ ^ ^ 
TOU Oeod, kal éva mâs Tots &Üvegt. Kal zA0ov oi vo kXpot 
b ^ 
oUroL els dpay kai Katpóv, KAL eis "jj4épav KPÍTEWS, ÈVØTLOV TOU 
Geo) kai cct tois veri. Kal èuvýsðņ ó Geós ToU AaoU 
^ / p ^ 
abro), kai éOuaiece Tijv kAwqpovogtav avroU. Kal écovrai 
"^ , P ? "m ] 
aùroîs ai pépa abro, èv uqvi. AÓàp, T Tecaapeakaiekéry 
«ai Tj Tevrekaiüekdry TOU Quos, ETÀ a'wayoryrjs kai xapüs 
lA ^ ^ ^ 
kal ebjpoavvgs évomiov ToU (coU, karà yeveàv eis TÓv alôva 
êv TO AaQ aùrod lopayA. 
Y , " 
* "Erovs reráprov jaatevovros IIroAeuatov kat KAcordrpas, 
, d 
ela'jveyke Aoaíeos, 0s éd civar iepeùs kai Aevírs, kai Troie- 
patos ó vios avro), Tv Tpokeuuévqv éziaToAi]v TOv. Ppovpai, 
A y % 
Ñv épacav etvat, kal zjpuxvevkévau Avaijaxov Iroepaiov, rà» 
e 
év 'Iepova aA jp." 
TéXos rijs Ecĝyp. 


mem hee naa 


y Gr. in. 


10 


2 
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IQB. 665 


I Q B. 


"ANOPOIIOZ ris 7v èv xópa 75; Ata(rióu o övopa "Ià, kai 

jv ó dvÜpwrmos éxeivos àÀxÜwós, aueurros, Oikatos, Ócooe[oijs, 
2 áàmexoj.evos ATÒ TAVTÒS TOVNPOT TpóypaTOS. _Eyévovro òè 
9 aùr viol émrà kai Üvyarépes rpeîs. Kai Tv rà krývy avro) 

mpófaro. ÉTTAKIOXINA, KAUNAOL TPO XALOL, Ceó Boôv T€VTa.- 

Kógua., jew OvoL vopáðes mevrakóg at, kal bmypeoía TONAN 

apóðpa, Kal čpya, peyáña 1, Tw avTQ émi rijs yis, kai Ñw ô dvOpu- 

TOS ékeivos ebyevi]s TOV àp Mov &varoAGv. 

4 ,Svpsropevópevot òè oi viol aÙTod TpÒS AMA ýÀovs, émotoUcav 
vórov kaĝ’ é ékáaqv Úuépav, avprapalapBávovres à Apa. kal Tüs 

b Tpeis á8eAqbàs aùrôv, èobiew kai mivev per avrüy, Kai ôs 
üv ovvereAéa go av at uépar ToU órov, àzéa TeAAev 'Tofg kat 
ékaÜdpi;ev abroUs dvorápevos Trompwot, Kal cpocédjepe mepi 
avbrüv Qvo as, Karü TÒV ápiüuàv aùrôv, Kal póc xov &a "epi 
ápaprías epi TÓV Vuxv avTOv: eye yàp Tof, m TOTE oi 
vioi pov êv Tj jj ravoi. aùrõv kakà évevõņoav mpòs Ge«óy: ovros 
oùv èroiet of mágas Tüs Alpi épas. 

6 Kai éyévero òs ý pépa avr, kai ioù Tov oi dyysXot 

TOU eov mapacTivat évémiov ToU Kupíov, xai ó QOwBoXos (y 
7 JÀ0c per abrüv. Ka ebwev ó Kúpios TO OtajóAo, móðev 

mapayéyovos ; kal àmokpifcis ó Sá Boos TÔ Kupio, etre, 

mepteABàv "iv yiv Kal dpirepurorrijsas Tv bm o)pavóv mápetuu. 
8 Kai eimev aùrô ó Kúpios, Tporéoyes Ti ôravoig TOV KATÒ TOU 

mraibós pov Iób; ; OTe oÙùk écTL KaT aÙròv eni Tis yiüs; dvOpu- 

TOS Gp.eurros, &XnÜwós, 0cocefo1s, åmexyópevos dm (mavrós 
9 zovqpoU mpayparos ; "Aqekpíón 06 ó Oui [SoXos,. kai elmev 

€vavriov ToU Kupíov, uù Owpeàv 'lof oéfera. vóv Kúpiov ; 
10 où où meptéjpa£as TÀ &o aÙTOY, kal TÀ EOW TS olkías aùroñ, 
kal TÒ eo vávrov TV üvrov aUroU KUKÀ«o ; Tà Óé é čpya TÕV 
xepôv avro eA óyqa'as ; ; Kai TÀ kí avTO0U TOÀAÀÀ è "e e 
ll èm TIS yis; AMà åmóoTetov Tiv xetpá cov, xai iar h 
12 Távrav Gv éxev 7) pv els mpócomóv. ce eoXoyijaet. Tóre vill 
ebrev ó Ksptos TQ Ou BóXo, boù vávra óc. écriv avTO, OtOopu 
èv Tfj xept aov, àÀX aùroð pù dip kal éinAÓev ó Sus ffoXos 
Tapà TOU Kvpíov. 

Koi Ñv ôs 5 Tjj. epa. avr5, ot viot Iùß kai ai Ovyarépes GUTOU 
émivov otvov èv Tfj oiktQ. ToU. &OcÀ bob obrüv TOU ) mper Bvrépov. 
14 Kai ióov &yyekos. Abe Tpòs Tòp, kal ElTEV aUTQ, TÀ Eeúyn TÕV 
Boôv 1)jporpía, kat ai Oýàcrat vor éfóokovro èyópevaı aùrôv, 
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B Lit. ministry. y Gr. sin. 


Jos b. 1—14. 


THERE was a certain man in the land of 
Ausis, whose nume was Job; and that man 
was true, blameless, righteous and godly, 
abstaining from everything evi viL ?And 
had seven sons and three daughters. YE 
his cattle consisted of seven thousand sheep, 
three thousand camels, five. hundred yoke 
of oxen, five hundred sho-nsses i in the pas- 
tures, and a ve Lo B household, and he 
had & great hus on the earth ; and 
e man was mn noble of the men of the 
eas 


* And his sons visiting one another pre. 
pared a banquet every day, taking with them 
also their three sisters to eat and drink with 
them. 5And when the days of the banquet 
were completed, Job sent and purified them, 
having risen up in the morning, and offered 
sacrifices for them, according to their num- 
ber, and one calf for Y a sin-offering for their 
souls: for Job said, Lest peradventure my 
sons have thought evil in their minds 
against God. hus then Job did con. 
tinually. 


ê And it came to pass on a day, that, be- 
hold, the v of God came to stand before 
the Lord, and the devil came with them. 
7 And the Lord said to the devil, Whence 
arb thou come? And the devil answered 
the Lord, and said, I am come from com- 
paesing the earth, and walking upand down 

the world. 8'And the Lord said to him, 
Hast thou diligently considered my servant 
Job, that there is none like on the 
earth, a man blameless, true, Rediv, abstain- 
ing from ever cn evil? 9?'lhen the devil 
answered, and said before the Lord, Does 
Job worship the Lord for nothing? loHast 
thou not made a hedge about him, and 
about his household, and all his possessions 
round about? and hast thou not blessed the 
works of his hands, and multiplied his cat- 
b. Len the land? ! But put forth thine 
and touch all that he has: verily he 
hand, ond thee to Li face. 1? Then the 
Tord said to the devil, Behold, I give into 
thine hand all that he has, but touch not 
himself. So the devil went out from the 
presence of the Lord. 


35 And ft came to pass on a certain day, 
that Job's sons and his daughters were 
drinking wine in the house of their elder 
brother. And, behold, there came a mes- 
senger to Job, and said to him, The yokes of 
oxen were ploughing, and the she-asses were 


ò Gr, the earth under heaven. 


Jos I. 15—1II. 9. 


feeding near them ; #and the spoilers came 
and took them for a prey, and slew the ser- 
vants with the sword ; and I having escaped 
alone am come to tell thee. !$ ehe was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to J ob, Fire has fallen from heaven, 
and burnt up the bon and devoured the 
shepherds likewise; and I having escaped 
alone am come to tell thee. 17 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, The horsemen formed three 
companies against us, and surrounded the 
camels, and took them for a prey, and slew 
the servants with the sword; and I only 
escaped, and am come to tell thee. !9 While 
he is yet speaking, another messenger comes, 
saying to Job, While thy sons and in d 
daughters were enting and drinking wit 
their elder brother, suddenly a great wind 
came on from the desert, and B caught the 
four corners of the house, and the house fell 
upon thy children, and they are dead ; and 
I have escaped alone, and am come to tell 
thee. 

20 So Job arose, and rent his garments, and 
shaved the hair of his head, and fell on the 
earth, and worshipped, ?! and said, L myself 
came forth naked from my mother's womb, 
and naked shall I return thither: the Lord 
gave, the Lord has taken away : as it seemed 

ood to the Lord,so has it come to pass: 
blessed be the name of the Lord. 1n all 
these events that befel him Job sinned not 
at all before the Lord, and did not impute 
folly to God. 


And it came to pass on a certain day, that 
the angels of God came to stand before the 
Lord,and the devil came among them to 
stand before the Lord. ?And the Lord 
said to the devil, Whence comest thou? 
Then the devil said before the Lord, I am 
come from going through Y the world, and 
walking about the whole earth. 3And the 
Lord said to the devil, Hast thou then 
observed my servant Job, that there is none 
of men upon the earth like him, a harmless, 
true, blameless, godly man, abstaining from 
all evil? and he yet cleaves to innocence, 
whereas thou hast told me to destroy his 
substance without cause? *And the devil 
answered and said to the Lord, Skin for 
skin, all that a man bas will he give as a 
ransom for his life. 5Nay, but put forth 
thine hand, and touch his bones and his 
ê flesh : verily he will bless thee to thy face. 
5 And the Lord said to the devil, Behold, 
7 emos him up to thee; only save his 

e 


?So the devil went out from the Lord, 
and smote Job with sore boils from Ais feet 
to his head. 5 And he took a potsherd to 
scrape away the discharge, and sat upon a 
dung-heap outside the city. 

? And when much time had passed, his 
wife said to him, How long wilt thou hold 
out, saying, Behold, I wait yet a little while, 
expecting the hope of my deliverance? for, 
behold, thy memorial is &bolished from the 
earth, even thy sons and daughters, the 
pangs and pains of my womb which I bore 
tn vain with sorrows; and thou thyself 


B Gr. touched. 
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xai éXÜóvres ol alyuaXaTeóovres pXjuaXorewrav abràs, kai l5 
ToUs matas ümékrewav èv gaxaípous: dwÜcis 0€ éyà puóvos 
Abov roO dmayyeÀat cot. "Ert rovrov AaAoÜvros, TAÓcv 16 
érepos dyyeňos, kai etre 7rpós "Io, mdp &reoev èk oU obpavo, 
kal karékavoe Tü *pó[ara, kai ToUs Tou&évas kaTéQayev 
€ la ` 6€ Da A Ld ^ ^ 3 ^ , y 
ópoiws’ o'wÜcis 0€ éyà póvos PABov ToU áoyyeiXat ror. “Eri 

lA A ` g » bi - by ITAN 
To(rov AaXoÜvros, jÀÓev érepos d»yyeXos, kai eime mpòs lof, 
ot immeis émo(gcav uiv kedjaXüs Tpeis, kai ékókAumcav Tüs 
kajujXovs, kat yxpaAorevaay aoXrüs, kai ToUs TATÕAS ürékreway 
5 , e. 4 N80» N , A ^ 93 ^ , 
èv uaxaípats". róby 0€ yò uóvos, kai TAÜov ToU ürayyeiAat 
cot. "Ert ro?rov AaAoÜvros, dÀAAos äyyeňos épxerat Aéyov TO 
'Iof, rüv viðv cov kal rüv Üvyarépev cov écÜiovrov xai 
vwóvrov mapà T® dOeAdo arv TQ «pec[vrépo, éfaí$wms 
TveUja. péya émijADev. èk rìs éprjuov, kai Yaro rüv reco ápov 
yovv rijs oü(as, kai merev Ù oikia émi rà maÑia cov, kai 
E] , 3 dl sè LR /, A UM ^35 ^ , 
éreAeírgsav: éadÜnv è éyà póvos, kat TjAÜov ToU dmayyetat 
got. 

Oros àvacTàs 'làaf) éppuée rà iudrea éavro), kal éke(paro 
Tv kóuņv rs Kepas, koi vegüv yapai, mpocek)vgoe, kai 
+ » ` IEn , r , A M 
eUrev, aùròs yupvòs éfAOov èk kouM(as worpós pov, yvjvós kai 
3 , $ x7 , y € , 3 , e ^ 
ümeAevcopat èket ó Kúpios éðwkev, ó Kúpios üjetAaro: és 76 

, » v p 3 , » Nx» / 3 / 
Kupie coe, ors éyévero: ei] Tò Óvopaa Kupéov ebXoynpiévov. 
Ev rovro: mât rois ovupeßnkóow  abrQ oùvðèv Tjuaprev 
La E] lg A , * 3 y: E] , ?^ 
lo8 évavriov ro Kupíov: xai oùk éOokev àdjpoo)vvqgv TO 
Ge. 

"Eyévero 8€ òs 7) pépa aðr, kai TjXÜov oi dyyeňor ToU GeoU 
mupaorvat évavru Kupí(ov, xai ó OuiBoXos TjAÜcv év péso 
aùrôv mapaorijvat évavríiov ToU Kupiov. Ka? etrev ó Kúpios 

^ . , , * » , , € , Sa 7 
TÀ OunBóAw, TóÜcv où épxn; Tore eUrev ó Oui[BoXos évávriov 
TOU Kupéov, &tuzopevÜels tv Ùr o)pavóv, kai égmepuramijoas 
^ , lA Ne , A * / 
Tijv a vpracav, mápetut, Elre 0e ó Küptos mpòs róv Otá90Aov, 
^ » ` , 
Trpoc éaxes otv TQ Üepdrovri pov 'lof9, ort ook éart kar aùròv 
Tüv éxi rìs ys; dvÜpwmos dkakos, àXqÓwós, djejzros, Oeo- 
c'e7]s, ázexóju.evos ázró mavròs Kkako, črti 06 éyerat ükakías" oÙ 
Aè bo f on, 3 ^ ^ 3 4 e * » 
è etras vzápxovra aŭrod Oukevis dmoAéca. — "YmoAa[jüv 06 4 
ó Oui BoAos etre TO. Kupiw, 6 Dép € ooa Ta, 
TO Kupíw, ðéppa rèp ðépparos, óra vrápxet 
3 r e 7 ^ ^ 3 A 3 , 3 M Am oa * 
&vÜpomo vrmép Tüjs wvxüs abroU ékrice. Où pův O6 ddà 5 
dmocreé(Àas Tiv Xetpdá cov, diat rüv srv aùrodð kal TOV 
^ > a - ` 3 , ? 3 2 ? ` 
capküy aùrod™ 7) u"v eis mpórwróv ce eùňoyýoe Etre òè € 
ó Kúpios 7G Ou[S0Àc, ioo mapaðiðwpi aot abróv: uóvov Ti 
xptos T Srafóňo, paBiBup. bróv. uóvov Tiv 
Vvxsjv avToU 0... ovAa£ov. 

> Ll A 

EEAO 06 ó Gui[9oAos dmó rod Kwpíov: kai ézmouwe rov 'là8 7 
€Aket 7rovijpa ázó moðav éus kepaArs. Kal cAafgev 0o pakov, 8 
y ` 3 ^ , ^ E] , 3 A A ld » A 
iva Tóv ixOopa ún, koi ékdÜgro émi rs korpias éw TNS 
TÓA€us. 

Xpóvov ðè mood «po[9eBqkóros, cimev aùr ý yvr) avrov, 9 

L4 
péxpt Tivos kaprepigets, Aéymov, ioù dvapévo  xpóvov éri 
^ , e^ 
pakpóv, pocOexópevos Tv éXm(óa. Ths cwrnpias mov; (Sov yàp 

, ld ^ ^ 
NpdvorTai cov Tò prypóovvov àzó Tíjs yrs: vioi kai Óvyarépes, 
€p.js kot\ías dOtves kal zóvot, oUs eis TÒ KEVÒV ékomíaga. METÀ 


17 


20 
21 


22 


à Gr. plural. 


y Gr. the earth under heaven. 
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2 , S. X 3 » , 2 
póxðwv cv Te aùròs èv sarpi ckwàýkwv kdfyoat ða- 
3 
vuktepeúwv aiÜpios, kgyù mÀavwpévn kai ÀdTtpis TÓmOV £k 
róTOv Kal oikiav è oikías, TpocOexojiévg TOv Tov móTE 
OUcerat, iva åvaravoswpat TOV uóyxwv pov KaL TOV O0vvOv 
ai me vüv Guvéxovow* àAÀAà eióv Tv pijua eis Kúpiov, 
b] , € ENS f ^ Ju. dew My , ^ 
Kai reAevra. “O òè éuüAéjas, eirev aùr, Goep pia TOv 
3 , ^ A ^ > ` 3 MJ 3 , 3 
äppóvav yvvaxðv éAdAqmas ei rà dyaÜà éðeaueða èk 
d ld 
xepòs Kupíov, Tà kakà oùx vroisoper ; 
? ^ , ^ d Lg 3 ^ 30r L4 
-> Ev râs TovTots Tois ovppepyróow avTd OVÒÈV Qp.aprev 
lù rots xeiAeaw évavriov ro Gov. 
> [4 * € ^ J 3 ^ ` ` " ` 
Akoúgavres è oi Tpels piñoi avroU TÀ kakü TAVTA TÀ 
éreAÜóvra. avrà, TapeyévovTo éxaa'os ÈK TNS itas xopas pos 
avróv: 'EAupàó ó Oaruavðv BBacuXevs, BaA0à8 ó Xavxéuv 
, bj , r ^ , * 
Tópavvos, Žwßþàp Muvaiev Pasıdeús’ kai mapeyévovro pòs 
i ` € . , à 5 
avrov ópoĝvuaðòv, ToU oapakakécau. ai émwrkéjaaÜot 
wm à 3 /, ^ BN ^5»€ 3 E] [4 b 
avróv. 'lóóvres 0€ ajr0v móppoÜev, ovk éxéyvecav: kai 
Boxcavres pov peyáňy ékXavaav, pofavres ékacTos Tiv 
éavroU OTOAÑŅV, kai karamagd.evot *yijv, zapekáÜwav avro 
érrüà juépas kal érrà vükras, kai oùðeis aùrûv éAdáAgaoev: 
eh S ^ A b 5 A S À LA sð , 
éopov yàp Tv 7TXqy5v ewy otcav kai jeyaAqv opóòðpa: 
Merà Tovro mvoiev IoP TÒ rópa aðroð, kai kart- 
^ , 
"pácaro Tv Tj4épav avTOD, Aéyav, 
, / N TO A E VEO 4 Nas iip 2 4 
Aróàoro 13) uépa èv p éyevvifgv, kai ý voé éketvm 
* $T , Se dd 4 € ^ H , » d, b. ` 
j «rav, ioù dpoev. ‘H vò ékeivg ein akóros, kal pu) 
3 , 3. * € L4 y ` z F] 3... 
ávatgrjcau avr]v ó Koptos. dvwðev, unðè Alor eis aùtiv 
7) 3 , ` 3. N , by ` , 
Péyyos | 'ExAáfjou à€ ajr)v ckoros kai xù Üavárov, 
, 
éméAÓoL èr abrQv yvóos: karapaDcón 7) pépa xai 7) vif 
keiyn, üevéykowro avryv GgkOrOs ui) e «is T"j4épas 
m à ^ 8 3 [4 ? e 2 ^ > y e N 
7 €vuavro0, òè aptÂuyÂein cis uépas uyvôv. — AAA 1) vòé 
E] , 4» 397 b Nx 2. dis: s r aa DS 
keiyn ein òðúvn, kai uù Abor ém aùrùv eùppooúórn, unòè 
8 xappovj. AAÀà kataparaiTro aÙTÙÅV Ó KATAPÓMEVOS TT)V 
Tj4éoav éketvgv, ó  uéààwv TÓ pméya KÅTos yepwoacha. 
9 ZkorwÜcóg Tà dorpa ris vukrOs ékeivgs: vropeivat, kai eis 
` N H * A Xy e td 3 p 
þpwærouòv uù) Abo, xai pù ior Ewopópov ávaréAXovra. 
q 3 , ^ Ly / 3 r 
10 "Or. où cwékAewe múňas yaortpòs pnrTpós pov, &mjAXace 
yàp àv móvov årò ðpßĝaňpðv pov. 
ll Aiari yàp èv kohia oùk éreAevrgoo; èk yarrpòs O6 
19 é£jA0ov, kai oùk eùbùs dmwounyv; ‘Ivari 06 ovvývrodáv 
13 pot Tà yóvara; ivarí O6 paoroùs éÜjÀaca; | Nv àv 
14 kouwÜeis TjoUxaca, vTvocas 0€ àveravoduny perà Pası- 
Aé ^ ^ a 3 ^ LM El A * 
15 Aéov [jovAevrüv yrs oi éyavpu)vro éwi $Sijeow, 1) perà 
16 àpxóvrav, Gv moňùs ô xpvcós, oi émAqgcav TOUS otkovs 
avTOv ápyvptov: `H àoep ékrpojua. ékmopevópevov èk pýTpas 
CN e A ^ ? e^ ^ 
17 pwyrpós, 1) worep viymiot, où oùk ciðov s: Eke? áceBets 
éCékavcav Üvpóv pys, KE ávemavcavro KATÁKOTOL TO 
18 cópatı. "OnoÜvaó0v à oi aioviot obk vkovcav ovv 
19 $opoAóyov.  Muxpós. kai j&éyas éke oru, kai Üepázwv 
Ôeðorkùs TÓv K/ptov abro. 
20 ‘Ivari yàp óé0oro, Tots èv mıkpia ds; wù 06 rais 
3 3 2 " ^ A L4 ^. lA `~ /, 
21 êv óO/vous jivxais, ot ikeipovrae ToU Üavárov, kai où Tvyxá- 
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B Heb. and Alex. day. 


y Or, let that day be cursed ; and as for that night, let darkness, etc. 
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sittest down to spend the nights in the open ai» 
among the corruption of worms, and |] am a 
wanderer and a servant from place to place and 
house to house, waiting for the setting of the sun, 
that I may rest from my labours and my panga 
which now beset me: but say some word against 
the Lord, and die. !? But he looked on her, and 
said to her, Thou hast spoken like one of the fool- 
ish women. If we have received good things of 
the hand of the Lord, shall we not endure evil 
things? 

In all these things that happened to him, 
Job sinned not at all with his lips before God, 


11 Now his three friends having heard of all the 
evil that was come upon him, came to him each 
from his own country: Eliphaz the king of the 
Thæmans, Baldad sovereign of the Saucheans, 
Sophar king of the Minseans: and they came to 
him with one accord, to comfort and to visit 
him. ? And when they saw him from a distance 
e did not know him; and they cried with a 
loud voice, and wept, and rent every one his 
garment, and sprinkled dust upon their heads 
P and they sat down beside him seven days an 
seven nights, and no one of them spoke; for 
My e that Ais affliction was dreadful and very 
great. 


„After this Job opened his mouth, and cursed 
his day, ? saying, 


*Let the day perish in which I was born, and 
that night in which they said, Behold a man- 
child! * Let that 8night be darkness, and let 
not the. Lord regard it from above, neither let 
light come upon it. 5 But let darkness and the 
shadow of death seize it; let blackness come 
upon it; Yĉlet that day and night be cursed, let 
darkness carry ?them away; let it, not come 
into the days of the year, neither let it be num- 
bered with the days of the months. 7?But let 
that night be pain, and let not mirth come upon 
it, nor joy. 9But let him that curses that day 
curse it, even he that is ready to attack the great 
S whale. ?Let the stars of that night be dark- 
ened; let it remain dark, and not come into 
light; and let it not see the morning star arise : 
! because it shut not up the gates of my mother's 
womb, for so it would have removed sorrow 
from my eyes. 


u For why died I not in the belly ? and why did 
I not come forth from the womb and die im- 
mediately? ?? And why did the knees support 
me? and why did I suck the breasts? Now 
Ishould have lain down and been quiet, I should 
have slept and been at rest, with kings and 
councillors of the earth, who gloried in £Aeir 
swords; Xor with rulers, whose gold was 
abundant, who filled their houses with silver: 
lor 7 should have been as an untimely birth 
roceeding from his mother's womb, or as in- 
ants who never saw light. !/'lheretheungodly 
have burnt out the fury of rage; there the 
wearied in body rest. !$ And the men of old 
time have together ceased to hear the exactor's 
voice. . 9 The small and great are there, and the 
servant that feared his lord. 


2 For why is light given to those who are in 
bitterness, and hfe to the souls which are in 
griefs? ?! who desire death, and obtain it not, 


ò Gr. it. 


Č Or, monster. See Gen. 1. 21. Heb. Leviathan. Possibly the LXX. refer to Isa. 27. 1. 
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digging for it as for treasures; “and would be 
very joyful if they should gain it? ^9 Death is 
rest to such a man, for God has hedged him in. 
^4 For my groaning comes. before my food, and 
I weep being beset with terror. ?? For the terror 
of which L meditated has come upon me, and 
that which I had feared has befallen me. sI 
was not at peace, nor quiet, nor had I rest; yet 
wrath came upon me. 


ms Eliphaz the Thæmanite answered and 
said, , 

? Hast thou been often spoken to in distress? 
but who shall endure the force of thy words? 
3 For whereas thou hast instructed many, and 
hast strengthened the hands of the weak one, 
* and hast supported the failing with words, and 
hast oem courage to feeble knees. ? Yet 
now that pain has come upon thee, and touched 
thee, thou art troubled. 5 Ls not thy fear founded 
in folly, thy hope also, and the 8 mischief of thy 
way? 7 Remember then who has perished, 
being pure? or when were the true-hearted 
utterly destroyed? 8 Accordingly as l have seen 
men ploughing barren places, anc they that sow 
them will reap sorrows for themselves. ° They 
shall perish by the command of the Lord, and 
pan. be y A consumed by the breath of his 
wrath. 


10 The strength of the lion, and the voice of 
the lioness, and the exulting cry of serpents are 
quenched. ® The void lion has perished for 
want of food, and the liong whelps have for- 
saken one another. f 


But if there had been any truth in thy words, 
none of these evils would have befallen thee. 
Shall not mine ear receive excellent revelations 
from him?  ! But as when terror falls upon 
men, with dread and a sound in the night 
M horror and trembling seized me, and causet 
all my bones greatly to shake. And a spirit 
came before my face; and my bair and tlesh 
quivered. I arose and perceived it not: 
looked, and there, was no form before my eyes : 
but I only heard a breath and a voice, saying 
7 What, shall a mortal be pure before the Lord? 
or a man be blameless in regard to his works? 
18 Whereas he trusts not in his servants, and 
perceives perverseness in his angels. 


19 But as for them that dwell in houses of clay, 
of whom we also are formed of the same clay, 
he smites them like a moth.  ? And from 
morning to evening they no longer exist : they 
have perished, because they cannot help them- 
selves. 2? For he blows upon them, and they 
are Asi they have perished for lack of 
wisdom. 


But call, if any one will hearken to thee, or if 
thou shalt see any of the holy angels. ? For 
wrath destroys the foolish one, and envy glays 
Lim that has gone astray. ? And I have seen 
foolish ones taking root: but suddenly their 
habitation was devoured. *Let their children 
be far from safety, and let them be crushed at 
the doors of vile men, and let there be no de- 
liverer. 5 For what they have collected, the just 
ghall eat; but they shall not bedelivered out of 
calamities: let their strength be utterly ex- 
hausted. For labour cannot by any means 
rome out of the earth, nor shall trouble spring 


8 One MS. gives àxaxia, * guilelessness." 
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vovciv  àvop)ccovres orep Onravpoùs, meptyapeis e 29 
éyévovro. àv kxorarUxoci; @®dvaros ávópi àvámavpa, 23 
cwvékAewe yàp ó Geós kar avrov. Ipò yàp rv círov 94 
pov crcvaypós Wet Oakpóm 0e yù acvvexópevos. dóflo. 
Gófjos yàp Ov édpóvrica 1A0€ por, kai Ov éOebo(kew, ovvýv- 25 
vqoé pot. Obre eipi]jvevaa, o)re 10 xaca, ovre àverava du, 26 
70€ óé por pyh. 

"YzxoAafBàv 02 'EXwà£ 6 Oaruavirns, Aéye, | 4 

Mj zoÀAdákis cot AeXáXyrat èv kórw; lox 0€ nud- 9 
twv cov Tis Vzoíce.; Ei yàp où évovÜérgaas soAXovs, kai 3 
xcipas àoÜevoUs zopekáAemas, üaÜevotvrás re éfavéarqoas 4 
puas, yóvact re ádOvvarovci Üdpoos epiéÜgkas. Nov 5 
Òè yke mè oè móvos kai TWaró cov, cv éo7ov0acas. 
IIórepov oùX ó póßos gov éorly èv àdpoovvy, kai ù 6 
éXmis cov Kai 7) kakia ris 0000 cov; Mvýoðnrti otv, rís 7 
kaÉapós iw á«oXero, 1) móre àXiÜwoi ó0Aóppuor ázoóXovro ; 
Kaf öv vpómov elðov ToUs dporptOvras Tà dTora, oi 06 8 
oeípovres abrà ó0/vas Üepuo0oiw éavrois.  `Arò mpos- 9 
v&yparos Kvpiov ázoAo)vroi, dm € mveúmaros Ópyijs 
avro àpaviobýrovran: 

XÓévos Aéovros, wv] 9€ Aeatvgs, yavpiaua 0€ Ópakóvrev 10 
éo[9éc0n.  MuppakoAéov cero mapà TÒ ui) exew Bopàv, 11 
okýuvot 0€ Aeóvrav eAurov àAXijXovs. 

Ei àé re puo àAwÜwóv éyeyóvew év Aóyows cov, ot0cy 12 
ÀV coL ToUTOV KAKÒV ATYVTNTE móTEpov oU Oééeraí pov 
TÒ oùs éfa(cia map aùrod; Pófy ðè kai Nyy vvkrepuj 13 
émurimrrov póßos èr àvípúórovs, dpíxg po ouwvývryoe 14 
kai Tpóuos, kal peydňws pov Tà ÓcTà srece, kal l5 
TveUna émi mpõswróv pov émijMÜev, ébpiéav 8€ pov :Tpixes 
kal cápKes.  AvégaTqv kal oUK éméyvov, elðov kai oük Tw 16 
popp 7pó òpĝaňuðv pov, GàAX ğ a)pav kal dwviv 
Tkovov. Ti ydp; pů kaÜapós &crat Bporòs évavríov roð 17 
Kvpíov; 1) àzó rüv épywv airoU dpeprros àvjp; Ei karà 18 
malðwv abroU où miorTeúe, karà O€ dyyéXov avro) GkoAuóy 

vam" 

Tt érrevógae. 

Tois òè karowo)vras oik(as myÀivas, ¿É àv kai: avro, 19 
Èk ToU aj)ToU TÀoU égjwev, émawrev avTOUS O]TÓs TpOTOV, 
Kal rò TpotÜcv pméypi écmépas o)k črt eii, zapà tò 20 
pàj OUvacÜat aùroùs éavrois [3o9050at, àmoAovro.  'Evc$- 21 
anoe yàp aùrois kai é&gpávÓgcav, dmeAovro mapà TÒ uù 
exei aùroùs godíav. 

"EmikaAécat Òè et tis oot Vmrakovaerat, 3] el trwa dyyéiwv 5 
&yíowv Oy. Ka yàp üdpova áveipet Opyr), meriavnuévov 2 
0€ Üavarot Eos. 'Eyà ðè éwpaka .Ajpovas piav. Bad- 3 
Aovras, àÀX eùhéws éf)poó0n abrOv ý Siarra. Mów yé- 4 
vowro oi viol abràv ázó cwrygptas, koAa[9pwrÜecgoav 0€ èri 
Oópais TjccOóvov, kai oùk écrat ó èčapoúpevos. "A yàp 5 
éketvó. ouvýyayov, O(kaiot dovra, abroi 0€ èk kaxGv ovk 
éfatperou écovrav. éka ovi ci] avrüv 7j iaxos. Où yàp 6 
pi] é£éAÓn èk tis yns kóros, oùðè éé Ópéov avaßdaoroe 


y Gr. ant-lion. 
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7 móvos. "AM dvÓpwrros *yevvàrat kó:«, veoccot 0€ yvmós 
Tà úymàà TÉTOVTAL, 
8 Où L4 86 dAAà yò Oen0ncopuat ,Kuptos, mres òè 
9 TÓv TÁVTWV OeoTóTQv émuaAéo opas, Tüv Totolvra. peyáňa 
xai dvečiyvíaorta, évOoíd. Tre kal ¿čaísia, Ôv  oÙK éoTww 
10 àpiðuòs, róv ĉðóvra erv émi Tijv -yijv, àmooTéAXovra 
11 $j0ep émi rjv VT obpavov, TOv Totobvra TaewoUs eis 
12 Us, KaL dmoXo)óras é&eyeipovra, duMdorovra Bovààs 
7avojpyov, Kal OU uj) moujrovgw ai xeîpes abrüv àAÀnÜés- 
13 ô xaraAajavav. cooovs èv Tj ppovýser, Bovuàiv : òè 
14 coAvmAókov ééomņoev. ‘Hpépas dwvavrijoerau Q.UTOLS 
cKóros, TO Ôè jueank[pwov wVmAadnjcauav ma vukri, 
15 àzóAowro òè èv woAéue: dðúvaros Ó€ é$éAÓów èk xepós 
16 àvvácrov. Et 0€ áOvváro éXris, àO(kov. è rópa èp- 
ppaybein. 
17  Makdpis O6 ávÜpwros ðv ğAeyéev ó Kupios, vovÜérqua. 
18 àé mavrokpáropos pů &ravatyov. Aùròs yàp dXyeiv Torei, 
KaL máy  ámokaÜiaTQciv:  émouce, Kal ai xeipes aUroU 
19 iácavro. ‘Eédkis é$ àvaykOwv re é£eAecrou, èv Oà OQ éb- 
20 8óp« où p) dy mraí mov kakóv. Ev AQ pcera( ce 
êk Üavárov, êv ToÀéuo Ôè èk epos aiipov. AvceL ce. 
21 "Ago páorcyos yMáoas oe kpoye, kai ov ja do[w0ns 
22 dwó kakQv êpxopévuv. EL Kai dvóuwv Katayedoy 
23 dmrò Oe Oyptov à dypiov ov. p ooB161js- Opes yop. &ypuot 
24 eipqvesaovot co. Eira yvécy ÓTL eipqveva e. cov ò olos: 
25 5$ 06 lacra Tis c'«qvijs gov où m ápápry. Tvóoy E pn 
TOÀU TÓ o7répyuo. cov, TÒ ÔÈ rékva. TOV EOTAL Öorep TÒ Tap- 
26 Bóravov roð àypov.  'EAevoay ðè év rape ðomep- siros 
ðpıuos karà kapòv Îepigóuevos, 1) orep Üuuovia. dAuvos 
kaĵ pav ovykopuobeisa. 
']óov rara. ovrws éeoonuamapiev raUvTd égTw ü àkqkóa- 
pev: av O6 yvoO. acavrQ, ec rt érpa£as. 
6 "YroAaBuv òè lo, Mye, 
2 E Yáp Tis lo TOv OTÁTAL sov Tv ópyiv, Tüs 0€ ôðúvas 
3 pov dpa, èv Gvyà ôpobvuaðòv, «ai òh) äupov TapaAas 
Bopvrépa. € ésrar AAN Ós oike Tà púuará pov égTi pada. 
4 BéAy yàp Kupiov év TO a'opart pov èsriv, Qv ô Óvós aùrõv 
èkmivet pov TÒ atma’ Tav dpčwpat aetv, kevTodoi pe. 
9 Té ydp; uù darkes Kkekpağerat övos dypios, AAN 3j Tà 
rira byrüv; «i 06 kai pye pwviv Poñs émi pártvns éxov 
6 Tà Bpoparo ; Et Bpobýoerar apros dvev áXós ; - 0€ 
7 kai égTL ypa êv pipas Kevoðs ; Où Ovvarat yop. maŭ- 
cacÜaí pov% ðpyý Bpójov yàp óp tà e(rà pov ðorep 
suv Aéovros. 
8 Ei yàp ðo kai éAUot pov 7) airos, kat Tiv. éXmrióa. uov 
9 wy ó Kvptos. "Apéápevos ô Kúpios rTpocáro pue, els réAos 
10 àé uý ue dveAéro. Ei óé pov TÖNS TAPOS, ig js 
eri Texéwv 3A pay, èm avrüjs où peicopar oÙ yàp 
11 &evopaq Pnijpara d yw. Ocot pov. Tís yáp pov. 3 ioxs, 
6r. VTOJA€VO ; 


27 


8 Gr. hand of the iron. y Gr. err. 


TS pov Ó xpóvos, or. üvéxerat. mov 1) jvxyj ; 


Jos V. 7—V1. 11 


out of the mountains: yet mar is born to 
pa and even so the vulture's young seek the 
high places. 

3 Nevertheless I will beseech the Lord, ang 
will call upon the Lord, the sovereign of all; 
? who does great things and untraceable, glorious 
things also, and marvellous, of which there is no 
number: 1ó who gives rain upon the earth, send- 
ing water on the earth: !! who exalts the lowly, 
and raises up them that are lost: !?frustrating 
the counsels of the crafty, and their hands shall 
not perform the truth : T. who takes the wise in 
their wisdom, and subverts the counsel of the 
crafty. "In the day darkness shall come upon 
them, and let them grope in the noon-day even 
as in the night: and let them perish in war, 
and let the weak escape from the hand of the 
mighty. !6And let the weak have hope, but the 
mouth of the unjust be stopped. 


7 But blessed is the man whom the Lord has 

reproved ; and reject, not thou the chastening 
of the Almighty. 3 For he causes a man to be in 

ain, and restores him again: he smites, and his 

ands heal. !?Six times he shall deliver thee 
out of distresses: and in the seventh harm shall 
not touch thee. ?'In famine he snall deliver 
thee from death : and in war he shall free thee 
from the 8 power of the sword. ?! Heshall hide 
thee from the scourge of the tongue: and thou 
shalt not be afraid of coming evils. ??"Thoa 
shàlt laugh at the unrighteous and the lawless : 
and thou shalt not be afraid of wild beasts. 
23 For the wild beasts of the field shall beat peace 
with thee. ?'Then shalt thou know that thy 
house shall be at , — and the provision for 
thy tabernacle shall not Y fail. ? And thou shalt 
know that thy seed skall be abundant ; and dd. 
children shall be like the herbage of the. fiel 
% And thou shalt come to the grave like ripe 
corn reaped in its season, or as a keap of the 
corn-flour collected in proper time. 


7 Behold, we have thus sought out these 
matters ; these are what we have heard: but do 
thou reflect with thyself, if thou hast done any- 
thing wrong. 


But Job answered and said, 


?Oh that one would indeed weigh the wrath 
that is upon me, and take up my griefs in a 
balance together! 3And verily they would be 
heavier than the sand by the seashore : but, as 
it seems, my words are vain. *For the arrows 
of the Lord sre in my body, whose violence 
drinks up my blood: whenever I am going to 
speak, they pierce me. ? What then? will the 
wild ass bray for MÀ 7 if he is not seeking 
cb or again, will the ox low at the manger, 
when he has fodder? $Shall bread: be eaten 
without salt? or again, is there taste in empty 
words? 7For my wrath caunot cease; for I 
perceive my food as the smell of a lion £o be 
loathsome. 

3For oh that he would grant my desire, and 
my petition might come, and the Lord would 
grant my hope! ?lLet the Lord begin and 
wound me, but let him not utterly destroy me. 
V Let the grave be my city upon the walls of 
which I have leaped: I wil] not $shrink from 
it; for I have not denied the holy words of m; 
God. "For, what is my strength, that I con- 
tinue? what is my time, that my soul endures? 


ò Gr. spare. 


Jos VI. 12— VII. 16. 


ZIs my strength the strength of stones? oris my 
flesh of brass? |? Or have I not trusted in him? 
but help is far from me. 


M Mercy has rejected me; and the visitation 
of the Lord has disregarded me. ^ My nearest 
relations have not regarded me; they have 
passed me by likea failing 8 brook, or like a wave. 
6 They who used to reverence me, now have 
come against me like snow or congealed ice. 
1? When it has melted at the approach of heat, 
it is not known what it was. !9'Thus I also 
have been deserted of all; and I am ruined, and 
become Yan outcast. '? Behold the ways of the 
Thsemanites, ye that mark the paths of the 
Sabsans. 20 They too that trust ın cities and 
riches shall come to shame. ?! But ye also have 
come to me without. pity ; 80 that beholding 
my wound ye are afraid. *? What? have I made 
any demand of you? or do I ask for strength 
from you, ?to deliver me from enemies, or 
to reseue me from the hand of the mighty 
ones? 


?1 Teach ye me, and I will be silent: if in any- 
thing I have erred, tell me. ? But as it seems, 
the words of a true man are vain, ê because l 
do not ask strength of you. ^9 Neither will 
your reproof cause me to cease my words, for 
neither will I endure the sound of your speech. 
7 Even because ye attack the fatherless, and 
insult your friend. 9 But now, having looked 
upon your countenances, I not lie. Sit 
down now, and let there not be unrighteousness; 
and unite again with the just. ??For there is 
no injustice.in my tongue; and does not my 
throat meditate understanding ? 


Is not the life of man un earth a state of 
trial? and his existence as that of a hireling by 
theday? ?Or asa servant that fears his master, 
and one who has grasped a shadow? or as a hire- 
ling waiting for his pay? ?So have I also 
endured months of vanity, and nights of pain 
have been appointed me.  ! Whenever I lie 
down, I say, When will it be ec, d and when- 
ever I rise up, again I say when will it be evening? 
and I am full of pains from evening to morning. 
5 And my body is covered with $loathsome 
worms; and I waste away, paino clods of 
dust from my eruption. ê And my life is lighter 
than a word, - has perished in vain hope. 
7! Remember then that my life is breath, and 
mine eye shall not yet again see good. 8The 
re of him that sees me shall not see me again : 
thine eyes are upon me, and I am no more. 
9T am as a cloud that is cleared away from the 
sky: for if a man go down to the grave, he shall 
not come up again: Vand: he shall surely not 
return to his own house, neither shall his place 
know him any more. !!'Then neither will I 
refrain my mouth: I will speak being. in. dis- 
tress; being in 8anguish l will disclose the 
bitterness of my soul. 


? Am Ia sen, or a serpent, that thou hast set 
& watch over me? I said that my bed should 
comfort me, and I would privately counsel'with 
myself on my couch.  5'l'hou scarest me with 
dreams, and dost terrify me with visions. 
is'Phou wilt separate life from my spirit; and 
yet keep my bones from death. !6For I shall 
not livefor ever, that I should patiently endure: 


8 Or. mountain-torrent. 


* Or, homeless. 
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è Gr. for. 0 Gr. strrits. ete 


( Gr. the corruption of worms. 
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17 épo), kcvós yáp pov ô Bios. Ti yap éovw &y6porros, ór 
18 èueydàvvas aùróv; 1) ôT Tpocéxeus TOV voUv eis uòróv ; H 
&vucKoTiv abro) mooy ws TÒ TQwt; kal els &vazavatw 
19 aùròv kptvets ; "Ews rivos oU éds ue, oùòè mpoty pe, éws àv 
20 karamiw rov mrúeňóv pov; Ei éyo Ñuaprov, ri óvvijgopat 
mpâéat, ô èmeorápevos Tv voüv Tv àyÜpórrav ; Dust čov 
21 je karevrevkrijv oov, elpt 08 émi ool dopríov; Aiari oùk 
éroujso rhs àvogías povu Xrnv, koi kaÜapwrpóv Tis åpap- 
rías mov; vuvi Òè eis yrv dmeAevoojot, OpÜpitav 06 oUk 
êri eiui. 
8  'YmoAa[Jàv 02 BaA008 ó Bavyirns, Aéye, 
2 Méx rivos AaXjo ets tradra, mvedua oA vpijiov ToU oró- 
8 uarós cov; Mù ó Kúpios dDucjaet kptvov ;. 7) Ó Tà màvra 
4 mosas Tapáée. Tò Oíkaiov; El oi vioi cov Ñpaprov 
évavr(ov atroU, dzégretev èv yep åvopias avrGv. 
5,6 Zo 86 ópÜpi£e mpòs Kupiov zavrokparopa ðeópevos. Ei 
xaÜapüs €t koi àAXqÜwóüs, Óejcews émakovcera( cov, àro- 
7 karaorýoet é cot Otavrav Oukouog vis. "Eorat otv Tà pèb 
Tpürd cov òÀiya, rà 06 éaxará cov ápwOnra. 
8  "'Emeporgoov yàp yeveàv porq, é&xvíacaov 0€ karà yévos 
9 zarépov: XÓoi yap spev, kal obk oiðapev: cxià yp 
10 éerw Tjjv èri rs yrs ó Bios: *H oùy obrol oe 0i8á£ovot 
ll xai ávoyyeXoUoi, kal èx kapõias dovot fmjuaro; Mù 
Odet mamupos ávev vOaros, 7) üpwðýoerar [Bovrouov avev 
12 mórov; "Ert Ov érzi pigs, kai où uù) Oepiobh, mpò ToU meeîv 
^ , 3. ,. v , LÀ b 
13 7üca [Jjorávg obxi npaíverat; | Obras Totvwv éorTat Tà 
éoyara Trávrav ràv éziXayÜavop.évov ToU Kvpiov: éXrris yàp 
14 àdoeßoñs dmoAetrar — 'Aoíkgros yàp aùroð écra& ó olkos- 
15 ápáxvy 0 abro? åmoßýoerar 7) oxqvi. — Eày vmepetoym Thv 
oixíay apro, ov px) orh: èmiAaßopévov 0€ abroU, où ui] vro- 
16 pevny: Y ypós ydp stw vmó Xov: kal èk ramplas abro ó 
17 páóajwvos aürov éfeAe/cera, Em ovvaywyùv MÜuv kot- 
18 pâôtar èv O6 péow xoAikov Cicero, — Eày karari, ó 
19 róros yevaerat atróv: où% éópakas roLaUra, Ort karaa pod) 
dce/JoUs Tourn, êk 0€ yris aov àvaBAacrxjoet. 
20  'O yàp Kúpios où ju) àmomoujowrot Tóv ükakov: mâv O€ 
2] àüpov àcefJo)s où Oééerau.. 'AAwÜwüv óé oTóua. èuTtiýoe 
22 yéAwros, Tà 0€ xe(Ar avrÀv é£ouoAoyyoeos. 
abrOv évOvcovrat aioyúvyv, (arra. 0€ üce[BoUs oix écrat. 
9  'YzoAafjüv 9 Iob, Aéyeu, 
2 Er àXqÜcías oióa, Or. ovres sri mos yap écTaL 
3 ðikaros poros zapà Kupiop; 'Eày yàp BovXqrac kpi8Üjvac 
avTÓ, où ji] vrrakovoT) aUTQ, iva uù üvrecmy) pos éva Aóyov 
4 aùrod èk xu. — Xodós yáp écart Otavoíg, kparatós Te kai 
uéyas: Tís cÀwpós yevóuevos évavriov abroU vmépewev; 
5 ʻO caAauàv Op kai ovk oiðacıy, ó karacTpéoov avrà Opyy 
6'O aeov ryv iw obpavóv èk Îepeñiwv, oi è a Aot abris 
7 caAevovrar ‘O Aéyov TO TÀó» kai o)k àvaréAAe, karà 


i B Gr. disturb the just thing- * Gr. not. 


C Or. corruption. 


Oi òè éxÓpoi | 


ò Heb. and Alez. ‘God? Job knew not God as Jehovah. Comp. Ex. 6. $. 
0 Or, he. 


Jos VII. 17 —IX. 7. 


depart from me, tor mylife is vain. For what 
is man, that thou hast magnified him? or that 
thou givest heed to him? . '5 Wilt thou visit him 
till the morning, and judge him till tke time of 
rest? !? How long dost thou not let me alone, 
nor let me go, until I shall swallow down my 
2 ?|f Í have sinned, what shall I be 
able to do, O thou that understandest the mind 
of men? why hast thou made me as thine 
accuser, and why am I a burden to thee? 
? Why hast thou not forgotten my iniquity, 
and purged my sin? but now I shall depart to 
the earth; and in the morning, I am no more. 

Then Baldad the Sauchite answered, and said, 

? How long wilt thou speak these things, kow 
long shall the breath of thy mouth be abundant 
in. words? ?Will the Lord be unjust when 
he judges ; or will he that has made all things 
B pervert justice? +If thy sons have sinned 
before him, he has cast them away because of 
their transgression. 

5But be thou early in prayer to the Lord 
Almighty. 5If thou art pure and true, he will 
hearken to thy nip: and will restore 
to thee the habitation of righteousness. 
?'Though then thy beginning should be small, 
yet thy end should be unspenkably great. 

58 For ask of the former generation, and search 
diligently among the race of our fathers: 9(for 
we are of yesterday, and know Y nothing; for 
our life upon the earth is a shadow :) shall 
not these teach thee, and report to thee, and 
bring out words from their heart? !! Does the 
rush flourish without water, or shall the flag 
grow up without moisture? !? When it is yet 
on the root, and though it has not been cut 
down, does not any herb wither before it has 
received moisture? !3Thus then shall be the 
end ofall that forget 5 the Lord: for the hope 
of the ungodly shall perish. “For his house 
shall be without inhabitants, and his tent shall 
pee a spider's web. 5 If he should prop ug 
iis house, it shall not stand: and when he has 
taken hold of it, it shall not remain. ® For 
it is moist under the sun, and his branch shall 
come forth out of his $dung-heap. ! He lies 
down upon a gathering of stones, and shall live 
in the midst of flints. !8 If God should destroy 
him, his place shall deny him. Hast thou not 
seen such things, ?that such is the overthrow 
of the ungodly? and out of the earth another 
shall grow. [ 

? For the Lord will by no means reject the 
harmless man; but he not receive an 
gift of the ungodly. ?' But he will fill wit 
laughter the mouth of the sincere, and their 
ips with thanksgiving. *?But their adversaries 
shall clothe themselves with shame; and the 
habitation of the ungodly shall perish. 

Then Job answered and said, 

?^| know of a truth that it is so: for how 
shall a mortal man be just before the Lord? 
3 For if he would enter into judgment with him, 
? God. would not hearken to him, so that he 
should answer to one of his charges of a thou- 
sand. *For he is wise in mind, and mighty, 
and great: who has hardened himself against 
him and endured? 5 Who wears out the 
mountains, and mem know it not: who over. 
turns them in anger. 5 Who shakes the earth 
under heaven from its foundations, and ite 
pillars totter. 7 Who commands the sun, and 
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it rises not; and he seals up the stars. 9Who 
alone has stretched out the heavens, and walks 
ən the sea as on firm ground. ?Who makes 
Pleias, and Hesperus, and Arcturus, and the 
chambers of the south, 10 Who does great and 
unsearchable things; glorious also and ex- 
cellent things, innumerable. 

1 Jf ever he should go beyond me, I shall not 
see him: if he sho ass by me, neither thus 
have I known i£. ??1f he would take away, 
who shall turnihim back? or who shall say to 
him, What hast thou done? !3Forif he has 
turned away his anger, 8 the whales under hea- 
ven have stooped under him. 

My Oh then that he would hearken to me, or 
judge my cause. !»For though I be righteous, 
he wil not hearken to me: I will intreat his 
judgment. "And if I should call and he 
should ?not hearken, I cannot believe that he 
has listened to my voice. . 

7 Let him not crush me with a dark storm: 
but he has made my bruises many without 
cause. !5 For he suffers me not to take breath, 
but he has filled me with bitterness. !9 For 
indeed he is strong in power: who then shall 
resist his Judgment? ?'For though I should 

seem righteous, my mouth will be profane: and 
though I should seem blameless, I shall be proved 
perverse. ?'For even if I have sinned, l know 
1t not ¿n my soul: but my life is taken away. 

2 Wherefore I said, Wrath slays the great and 
e man. 3 For the worthless die, but the 
righteous are laughed to scorn. A For they 
are delivered into the hands of the unrighteous 
man: he covers the faces of the judges of the 
earth: but if it be not he, who is it? ?But 
my life is swifter than & post: «y days 9 have 
fled away, and they knew it not. ?9Or again, 
is there a trace of their path left by ships? or 
is there one of the flying eagle as 1t seeks its 
prey? 7? And if I should say, I will forget to 
speak, I will bow down my face and groan; 

I quake in all my limbs, for I know that thou 
wilt not leave me alone as innocent. 

= But since I am ungodly, why have I not 
died? For if I should wash myself with 
snow, and purge myself with pure hands, 3 thou 
^ hadst thoroughly plunged me in filth, and my 
garment had abhorred me. ??For thou art not 
man like me, with whom I could contend, that 
we might come together to judgment. Would 
that Ae our mediator wc ond and a re- 

rover, and one who should hear the cause 

etween both. *!'Let him remove Ais rod from 
me, and let not his fear terrify me: 9*9 so shall 
I not be afraid, but I will speak: for I am not 
thus conscious of guilt. 

Weary in my soul, I will pour my words 
with groans upon ^him: I will speak being 
straitened in the bitterness of my soul. ? And 
l will say to the Lord, Do not teach me to be 
impious; and wherefore hast thou thus judged 
me? Isit good before thee if I be unright. 
eous? for thou hast disowned the work of thy 
hands, and attended to the counsel of the 
ungodly. * Or dost thou see as a mortal sees? 
or wilt thou look as a man sees? 5Or is thy 
life human, or thy years te years of a man, 
tbat thou hast enquired into mine iniquity, 
and searched out my sins? 7 For thou know- 
est that I have not committed iniquity: but 
who is he that can deliver out of thy hands? 


B8 See note, Gen. LA. 3 Gr. If then he will. ð Heb. and Alex. omit'not.' Ç Gr.be. © i.e. insensibly. A Gr.hast. u Alex. mpteit 
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Ôè dorpwv karachpayiker ‘O ravícas ròv »ópavóv uóvos, 8 
Kal mepirarôv bs ém éüddovs émi Badoers ‘O mov 9 
MÀedõa kai Eorepov kai ApkroUpov, kai tapea Nórov 
“O rov peyda kai dveéixvíasra, čvõðoćá ve kai èćaísıa, 10 
àv ovK éoTtw àpiðuos. 


3 A UNE Pel 3 Ny * , tj æ 

Eàv reppi pe, où uù Qa. éày zrapéAOy pe, o00. às ëyvwv. 11 
ITa S 3 , , E] , A , CDU d 3 ^ ,» , 
Eàv àraAAáfm, Tis àmocTpéjet; Ñ ris êpe? avrà, ri èroin- 12 

* , š ^ 
cas; Aùròs yàp dméoTpazrot Ópyiv, bz aùroð ékdp.Óm- 18 
*, 

cay KýTN rà vr. oüpavór. 

? bj , € , ^ , ` [304 ld 

Eàv ôé mov bmakovceroi, 7) Õrakpive Tà pýparád pov. 14 
3 ^ 
Eàv yàp © óixatos, oUk eicakovceralí pov, TOU kpíparos 15 

^ , 

avro) OemÜncopjat, Edv re küÀégw xoi uù $rakovow, où 16 
Ti0T€UO Ort eigakijkoé MOV TIS POVIS. 


My yvóoo pme ékrpüjg ToÀAà Óé pov rà cvvrpippara 17 
memoínke Ouakevis. Oùk é& ydp pe ávamvebsav. évérAqgoe 18 
Òé pe mikpías, Ort pèv yàp ioyúei kpdrer rtis otv kpiparı 19 
avro) åvriorýoerar; 'Eày yàp à O(katos, rÒ crópua mov 20 
ácejjjoev  édy ve © dyeparos, ckoMòs åroßyoopa. 
Eire yàp hoéßnoa, oük oida Tj) yux, -Xyv åpapeirai 21 

e , 
pov 3) Ew. 

Aù elrov, péyav kai OvváaTgv åmoňúet Opyi], or. 22, 
DA , 0 , , 2 9 hj bf Aa 
padot èv Üavárg arri, àAXà Ôikarot karocyeAGvra, 
mapaðéðovrar yàp eis xeipas áoe3oUs, poawra kpirôv avrijs 94 

" , EA ES 3 7 > 4... 2» e 8c , 
ovykañúrrer el 06 ui) aùrós éT, Tis éovw; ‘O ĝè Bios 25 
pov égTiv éAadppórepos :Ôpouéws' àméðpasav, Kai oùk eido- 

^ A ^ 
cay. *H Kal èstri vavoiv ixvos 6000, 1) deroU reropévov 26 
£yroUvros Bopáv; Edv re yàp etre, émuNjoopat AaAGv, 27 
cvykyas T poco aTeváóo: Šeiopar mâs. Tois uéAeaw, 28 
oiða yàp 0r, ovk àÜG0v ue doses. 
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Emeh Ôé cime àreBhs, à ri otk àméÜavov; 'Eàv 29, 30 
yàp àzoAovcwpat xtóvc, kai àrokaÜdpepuat xepoi kaÓapats, 
ikavüs èv pom pe éfowas, é(jóeAócaro 8é pe y) oroMj. 31 
Où yàp el ávÜpwrros xoT ép, © ávrikpwoUpat, iva ÉXOwp.ey 39 
óuoĝvpaðòv eis kpíaw. — Et0e Ñv ó perirns pôv, kat éAéy- 33 
xov, kai 0.akovov ávauécov àpdorépov.  AvaAAafáre àm 34 
épo T5v pá[3óov, ó è póßos avtroU uý pe orpoßeitw, kai 35 
ov u) Qo[9]0o, àAXà. AaMijge* où yàp obro ovveriotapat. 

Kauvàv t) yvy pov, oTévov émadnjoo èr aùròv rà lC 
pýpara pov: AaAQsw mikpiq Vvxijs pov owvexópevos, xai 2 
épà mpòs Küpiov, pý pe ücef9ety Õiðaoke' kal diari pe ovra 
&piwvas; "H xaÀóv cot éüày dðýow; öte åmeimw épya 3 
xev cov, Bovi 96 àcefüv mposésryes. "H deep 4 
Bporós ópà, kaÜopas; 1) kaÜs ópà avÜpwros, PAéyy; "H 5 
ó Bios cov àvÜpovrwós èst, 1j Tà ër cov ávópós, Or. 6 
dve&rqcas Tiv ávoguíav pov, kal Tàs àj.aprí(as pov é&uxvéa- 
gas; Olas yàp Ort obk 1joéBqsa- dAdà vis rriv ô ék ràv 7 
xeipv aov arpoúpevos ; 
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S Ai xetpés aov érAacáv pe xai éroigsáv pe, peTù Tara 
9 peraßaióv me érauwcas. — I MyijoOqru órt mqX0v je &rÀacas, 
10 eis à& yiv pe máu dxooTpébes. `H obx oa7«p yáAa ue 
11 ğueàgas, ér(pecas 0é me ica rvpO ; Aéppa 0€ kai kpéas pe 
12 évéüvaas, ócréow 06 kai veUpots je évewas. Zwùv O6 kal 
&Aeos éÜov map noi, 7 0€ êmiokory cov éjvAafé mov TO 
13 mvedpa. 'laüra éxyov èv ceavrà, oióa Ort müvra Ovvacau 
dOvvaret 0é aot obOév. 
14  'Eáv re yàp áudpro, $vAácoes pe, mò è ávopías 
15 ovk á0Qóv me memotgkas. "Edáv Te yàp àcefjjsw, oipor 
éày 0€ © Oíkatos, où Õúvapaı àvakiyros, TÀŃpys yàp rutas 
16 ciui. — Aype/ouat yàp ooep Aéov els apay zw yàp 
17 meraßaňùv Oewüs ue ÓAékews, émavakowitov èr èpè Tüv 
éragty pov: ópyjj 96 peyáày pot éxpijoo, êmýyayes 06 ér ép 
2 
TEPATÁPLA. 
18 ‘Tvari otv èk koiMas me éfyayes, kai oùk dméÜavov, 
19 òpÂaňuòs é pe oùk elòe, kol doep oùk ðv éyevópwqv; 
20 ĉiari yàp èk yao pos els pyra. oùk åmnààaynyv; “H oùk 
2] óAcyos èsriv ó Bios roð xpóvov pov; &acóv pe àvama- 
cagÜat pakpóv, po ToU pe mropevÜrvat ocv oùk àvaaTpéjo, 
29 els yrjv o'korew]v kai *yvodbepàv, eis yv akórovs alwvíov, ot 
oùk érti Qéyyos, oùðè ópàv why Bporüv. 
‘Yroaßùr- è ZSwpàp ó Mwatos, Aéyet, 
'O 7à Toààà Aéyev, kai åvrakoúserar Ñ kal ó eUAaAos 
oiera elvat Òikaros; eUAoyv.évos yevvnròs yuvarkòs ÓÀcyó- 
3 Bios. Mù sroAvs èv fijan yivov, où ydp stw ô àvrikpiwó- 
4 pevós coL; Mù yàp Aéye, ort kaðapós elut rots. épyyots kai 
àueumrros évavriov ajrT0U. 
5 AAAA& môs àv ô Kwptos aàýsat Tpós rè, kai voice 
G xeiÀy avro) perà cod; Etro àvayyeAet oor ÓPvapav copias: 
ött OvrAoUs orat TÜv karü Té kai TÓTE yvoocy, Ori dfi 
co. áàzéD àxó Kvpíov àv ?jáprrkas. 
7 "H üvos Kupíov eùpýoes, ?) eis rà &oxara. üjíkov à 
8 êroiņoev ô mavrokpárap ; “Yynàòs ó o)pavós, kal T mot- 
9 joes; Babúrepa 0e rTüv èv aOov, ri oi0as; 1) pakpórepa 
pérpov yis, ?j eUpovs ÜaAdcans ; 
lo  Eàvóé karaopéjy Tà vávra, rs épet avrQ, Ti êroinoas ; 
11 Aùròs yàp olðev épya. àvóp.ov, iv 0€ roma où rapóyeroa. 
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“Avâôpwros òè Aws vijyerat Aóyows* Bporòs ðè yevvnròs 
yuvarkòs, loa vo. èpnpiry. 
13 Ei yàp cv kaÜapàv &ov rùv kapõiav cov, nmtidéers 0€ 
14 X€tpas mpòs avrov, el dvouóv Ti éoTW èv Xepoí aov, vóppo 

moinrov avro ámó co, dôikia O6 èv Ouaíry cov pi) aùMo- 
15 Oro: Oŭrws yàp àvaAdjaye: cov Tò Tpócwmov, doep 
16 ?Óop kaÜapóv, ékÓva 0€ pórov, kai ov jx) Gofy0roy: Ka 

TÓy KÓTOV ÈTIAŅON, ooep küpa. zrapeAOóv, kai où TronÜ5o 
17 H 8€ exh cov ðorep Ewogpópos, ék 0€ peonufppias àva- 
18 reci coc wy Ieroi(ós T€ éon, ort orti ro. éris, èx € 


£ Or. life. y See chap. 7. 1, note. à Gr. life of my time. C Gr. shall. 
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8 Thy hands have formed me and made me: 
afterwards thou didst change tky mind, and 
smite me. ?Remember that thou hast made 
me as clay, and thou dost turn me again to 
earth. 10 Hast thou not poured me out like 
milk, and curdled me like cheese? 8 And thou 
didst clothe me with skin and flesh, and frame 
me with bones and sinews. !? And thou didst 
bestow upon me life and mercy, and thy over. 
sight has preserved my B spirit. !3 Having these 
things in thyself, 1 know that thou canst do all 
things; for nothing is impossible with thee. 

8 And if I should sin, thou watchest me; and 
thou hast not cleared me from iniquity. !9Or 
if I should be ungodly, woe is me: ànd if I 
should be righteous, I cannot lift myself up, 
for I am full of dishonour. 9'For I am hunted 
like a lion for slaughter; for again thou hast 
changed and art terribly destroying me; !re- 
newing against me my torture: and thou hast 
dealt with me in great anger, and thou hast 
brought Y trials upon me. 

5 Why then didst thou bring me out of the 
womb? and why did I not die, and no eye see 
me, Vand I become as if I had not been? for 
why was I not carried from the womb to the 
grave? % Is not the time of my life short? 
suffer me to rest a little, ?' before I go whence 
I shall not return, to a land of darkness and 
gloominess; ??to a land of perpetual darkness, 
where there is no light, neither can any one 
see the life of mortals. 

Then Sophar the Minsean answered and said, 

? He that speaks much, $should also hear on 
the other side: or does the fluent speaker think 
himself to be eM blessed zs the short- 
lived offspring of woman. 3 Be not à speaker 
of many words; for is there none to answer 
thee? *For say not, I am pure in my works, 
and blameless before him. 

* But oh that the Lord would rw to thee, 
and open his lips with thee! 5'l'hen shall he 
declare to thee the power of wisdom; for it 
shall be double of that which is with thee: and 
then shalt thou know, that a just recompence 
of thy sins has come to thee from the Lord. 

7 Wilt thou find out the traces of the Lord? 
or hast thou come to the end of that which the 
Almighty has made? 9 Heaven is high; and 
what wilt thou do? and thereare deeper things 
than those in hell; what dost thou know? 
3Or longer than the measure of the earth, oz 
the breadth of the sea. . 

1 And if he should overthrow all things, who 
will say to him, What hast thou done? !! For 
he knows the works of transgressors; and when 
he sees 9 wickedness, he will not overlook i£. 

EBut man vainly ^buoys himself up with 
words; and a mortal born of woman is like 
an ass of the desert. : 

5? For if thou hast made thine heart pure 
and liftest up thine hands towards him; 'tif 
there is any iniquity in thy hands, put it far 
from thee, and let not unrighteousness lodge in 
thy habitation. !5 For thus shall thy counte- 
nance shine again, as pure water; and thou shalt 
divest thyself of uncleanness, and shalt not fear. 
16 And thou shalt forget trouble, as a wave that 
has passed by; and thou shalt not be scared. 
1 And thy prayer skall be as the morning star, 
and life shall arise to thee as from the noon- 
day. !$And thou shalt be confident, because 


9 Gr improprieties. A Gr.floats, or, swims. 
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thou hast hope; and peace shall dawn to thee 
from out of anxiety and care. $ For thou shalt 
be at ease, and there shall be no one to fight 
against thee; and many shall charge, and 
make supplication to thee. But safety shall 
fail them; for their hope is destruction, and the 
eyes of the ungodly shall waste away. 

And Job answered and said, À 

? So then ye alone are men, and wisdom shall 
die with you? 3 But I also have & heart as 
well as you. * For a righteous and blameless 
man has become a subject for mockery. For 
it had been ordained that he should fall under 
others Bat the appointed time, and that his 
houses should be spoiled by transgressors: let 
not however any one trust that, being evil, 
he shall be Ae/d guiltless, even as many as 
provoke the Lord, as if there were indeed to be 
no inquisition made of them. , 

! But ask now the beasts, if they may speak 
to thee; and the birds of the air, if they may 
declare to thee. 8Tell the earth, if it may 
speak to thee: and the fishes of the sea shall 
explain to thee. ? Who then has not known 
in all these things that the hand of the Lord 
has made them? 19 Whereas the life of all living 
things is in his hand, and the breath of every 
man. 

1 For the ear tries words, and the Ypalate 
tastes meats. 7 In length of time is wisdom, and 
in long life knowledge. ! With him are wis- 
dom and power, with him counsel and under- 
standing. “If he should cast down, who will 
build up? if he should shut ep against men, 
who shall open? 1f he should withhold the 
water, he will dry the earth: and if he should 
let it loose, he overthrows and destroys it. 
l6 With him are strength and power: he has 
knowledge and understanding. ?/He leads 
counsellors away captive, and maddens the 
judges of the earth. 8 He seats kings upon 
thrones, and girds their loins with a girdle. 

e sends away priests into captivity, and 
overthrows the mig y ones of the earth. He 
changes the lips of the trusty,and he knows 
the understanding of the elders. ? He pours 
dishonour upon princes, and heals the lowly. 
? Revealing deep things out of darkness: and 
he has brought into light the shadow of death. 
5 Causing the nations to wander, and destroy- 
ing them: overthrowing the nations, and 
leading them away. ?!Perplexing the minds of 
the prinees of the earth: and he causes them 
to wander in a way they have not known, saying, 
5 Let them grope in darkness, and /e£ there be 
no light, and let them wander as a drunken man. 

Behold, mine eye has seen these things, and 
mine ear has heard £hem. ?And I know all 
that ye too know; and I have not less under- 
standing than you. . 

* Nevertheless I will speak to the Lord, and 
I wil reason before him, if he will But 
ye are all bad physicians, and healers of 
diseases. 5But would that ye were silent, and 
it would be wisdom to you in the end. 

* But hear ye the reasoning of my mouth, and 
attend to the judgment of my lips. 7Do ye 
not speak before the Lord, and utter deceit 
before him? | 5Or will ye draw back? nay, do 
ye yourselves be judges. °For it were well if 
he would thoroughly search you: for though 
doing all things in your power yo should attàch 
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pepiprns kai ppovriðos ávadaveirat cot eipijvyy “Hovydoes 19 
yàp, kai oùk ésta ô zroAeuv ce peraßañópevori 08 zroAXo( 
cov enlýoovrar. Zwrypia 0€ aùroùs ámoXeüjer ù yàp 20 
éXris aùrôv área, òphaàpol 6€ àcefJàv trakýrovrat. 
"YzoAafBàv 0€ 'Tof8, Aéye:, 12 
Etra. peis éore dvÜporrot, 1) peb ov reAevrijaet copia ; 
Kapol j4£v kapõia kaĝ’ óuüs sri. A(katos yàp àvi)p kai 3, 
apertos èyevvýðnņ éis xAejamua: Eis xpóvov yàp raxróv 
iro(uagro meretv vró dAXov, otkovs re avroU éxropÜetaÜa. 
vró àvópov: o) jv 0€ àAÀAà uyåeis Terotéro ovgpós àv 
åfðos seoba, Oco. mapopy(Lovc. ròv Kúpıov, às obyi 
» 3. ^ y 
kai éragts QÙTÔV eaa. 
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5 by b lA ? 

AAA ù) éporqaov terpároða dv cot eraat, mereivà e 
oùpavod édv got dzayyeiAeciv. — EkOupygcat yh, éáv aot 

/ b , ^ i 
$pácy, kai èĝnyńoovrai aot ot ixbúes rijs Oañdoons. Tis 
5 " 
otv obk éyvw èv mâs. ToUrots, OT. xeip Kvpéov èroinoe 

^ 3 N ? ` EJ ^ A Td , ^ 
tabra; Ei uù) êv yepi aùroð yvy: wüvrov Lovrov, kai 10 
mvedua mavròs üyÜpoyrov. 
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bl d ^ A 
O?s u£v yàp ýpara ðıakpivet, Xápvy$ 06 atra. yeverar, 11 

"Ev voÀAQ xpóvo copia, èv ðè moi [Mo èmorýun. 12 

E] 3 c XP (a ^ " E ^ 4 ^ T IS "dimid a 
Ilap avro copia xai Ovvapus, aùr® [JovA:] kai avveaus. 13 
"Eàv p N , E] ô , "E N , 23 3 0 , l4 

kataßan, tís oikoðouýoet; éàv kAetay] kar àvÜpoxrav, 
, 3 l4 EJ ` , * 9 ^ ^ ^ 3A 
Tís dvoíée; ‘Eàv koA$oy rò vOop, $gpavet ryv yiv: éày 15 
Sè éradbij, árdAeoev abr)v karacrpéjas. llap aùr kpáros 16 
kal ioyùs, aÙùTÔ émis kai avvegts. | Autyov. [BovAevràs 17 
aiypaNórovs, kpvrüs 88 yijs é£écrgoe. — KaOávov acies 18 
éri Üpóvovs, kal TepueOgoe ovy ócQv/as aùrôv.  'Eéamo- 19 
aTéÀAov iepets alyg.aÀdrovs, Óvváaras è yis karéapeyee. 
AwÀAdccov xem morôv, a vveotv 0€ «pea 9urépav čyvw. 20 
'"Exxéov àrımíav. èr dpxovras,  vamewoUs ÔÈ idcaro. 2l 
> rA 0é 3 / ' ser Y: CNET ` 29 
Avakañúrtrov Paléa èk okórovs, é£iyyaye ðè eis pôs ouv 2 
Oavárov. llAavàv €Üvg kai àzoAAvov aùrà, koracTpov- 23 
véov €0ürg kai kaÜoópyOv avrà. | AwAXáccov kopias 24 
ápxóvrov yĥs* émAdvqoe è aùroùs év 00Q ý ovk pOewav. 

, , A M ^ , `y g 
Pyàapýoairav okóros kat pù pôs, màavyleinoav 0€ orep 25 
ó peÜvov. 

'Iüov ravra éópaké pov ó ðpÂañuòs, kai àkýkoe pov 7o 13 
^ ^ * (sA A e ^ E] ^ ` 3 3 
oùs. Kai oiða ösa kai ùeis érioraocĝe, kai oùk àovv- 2 
ETÓTEPÓS eiut vjuQv. 

Où uv 0€ AAN éyà wpós Kvptov Maàýow, éAéyco 0€ 
E] , 3 ^ 5» ^ c ^ i oS N us NS o» 
évayr(oy avroU àv [JovAgrat. “Ypueis Òè éové lorpoi aot, 
kai iaral kaKGv závres. Eiq 06 piv kodeboat, xai aro- 
Boero óptv. codía. 


C m c5 


"Akoícare Oe cAeyxyov ToU aTÓparós pov, kpiocw 0€ 6 
xcAMéov pov  xpogéxere. — llórepov oix čvavre Kvpíov 7 
AaAevre, évavrt 06 aùrod dÜéyycoÓe óňov; “H imoore- 8 
AetmÜe; opes Oe abroi kptrai yiverĝe. ^ KaAóv yàp éàv 9 
éfuxvido g pâs- el yàp rà mávra rrotoUvres zpooreUaea De 


B Or, for. y Gr. throat. 


IO B. 675 


10 avrà, ob0iv Jjrrov éAéy£e: jas: el 0€ kai pvo mpõswra 
^ ^ rA e A 

11 Âavpaoeshe, mótrepov où% ý Oiva abro) orpoßýoe pâs; 

12 ô póßos Òè rap avro êrimeserrar optv, åroßýoerar 06 pôv 
Tò yavpiíaua ica o ro0Q, Tò 06 cpa zrjÀuvov. 
, y tA * 3 A ^ 

13  Kodce/vare (iva AoaXjow, koi àvarmaúswpat — Üvjov, 

e ^ , 

14 dvaAaffàv ràs adpkas pov rots ó00Uci, Vvxijv 0€ pov Oxoo 

15 èv xapi. ‘Edv pe xeipóo rat ó uváorTys, ére: kai pkra, 
iea * , MEA E] , E] ^ b me 2 

16 7) piv XaXjac kai éAéy&o évavriov avrov: Kat rovro pot 

dzo[hjcerat eis a'wrgpíav, o) yàp évavríov abroU OóXos 

17 elaeXevaerat. "Akovcare àákovcare TÀ pýuaTta pov, àvaryyeAo 
18 yàp pôv àdkovóvrev.  lóov éyà éyyUs eiut ToU xpiparós 

^ », 

19 uov, olóa éyà Or. Oikatos àvaoavoüpat. Tis yáp stw 

~ M 
ó kpiÜgaój.evós por, Ort vUv kwpeúow kai ékXeüjro ; 
^ , , L4 3 by ^ 2 3 
20 Avey é pot xpryoy, TŐTE TÒ TOU mposcwmrov Fov où 
, ^ ^ 3. 95 ^ 9 MNA Noe 2 

2] kpvßýcopar. Tùv xetpa. år éoU àméxov, kai ó póßos rov 

29 pý pe karamAgocéro.  Etra kaAécets, èyù òé cot Ùr- 

akxovcopuat, 1) AaXcets, yù Oé got 0ómw ávromókpww: 

23 Ilócat ciciv ai dpapríac pov kai àvopíat pov; Òiðagóv pe 

tives eici. 

24 Aari àm èpoî kpimTy, "yqgsa. Óé pe revavriov oot; 

A e ^ , fh. 3n 3 z D et 
25"H òs pov rwo/puevov rò àvépov e0Aa[jmÜnoyg, 17) «s 
26 xópro depouévo mò mveóparos àvríkewat por; “Ori 

KaTéypajas kar époU kakà, mepiéÜnkas Óé pot veórqros 

c , » , ` , ? , , , 

27 ápaprías. "EOov é pov cóv móða èv koXOp art, ébóAa£as 

é pov Tavra TÀ épya, eis 08 pibas TOv Toóov pov ddíxov. 

28 “O saAatoUrat isa àckÓ, 7) Goep ipdriov onróßpwrov. 

14  Bporos yàp yevvqgrós *vvawós, OAvyófos, kai mAwupus 
2 ópyije: 7j Go ep dvÜos àvÜrcav éfémeoev, ázéüpa 0€ orep 
3 c«ià, kai où pù oT. Oùyi kal rovrov Aóyov. éroujaw, kai 
4 roUrov émoíqcas cioceAÓetv èv kpiparı èvóømióv cov; Tis 

b M » $55 ez , , 3 M LAS ^ , 
5 yàp kaÜapós écra. àmó pórov; dÀX oùleis, éàv Kai pia 
pépa ó Bios aùroð èri rhs yis: àpw/uyrol 0€ mives aùroð 
map avroU: eis Xpoóvov €Uov, kai où pù) vrep[9j. 
, , 3.5 3 ^ y e , M 3 U ` 
6 Aróosra àr avro), iva hovyáoņ, kal eùðokýon TOv 
Biov, deep ô mobwrós. 
7 "Eor yàp Oévüpog imis, éày yàp ékkomyj, ére éravÜsjaet, 
A get 3 ^ E) As 33 , ^q ^ , 
8 kat ó páðauvos aŭrov où ph ékAecm. Eav yap paon 
9 év yg ù) pia aùroù, év 06 mérpa reAevrijoy, Tò oréňeyos 
^ b ^ v , * 
avroU àm0 ócQs vOaros àvÜQce, Toujcet 0€ Üepua piov, 
y 

10 doep veódwrov. 'Avyo 6$ reXevrjoas oxero, merùv Ôè 

ll Bporós obk éri èstri. Xpõvw yàp amavüerat ÜaAacoa 

` ` Li `~ * p LÀ p Y " - 

12 zorauós Òè épgpgeÜcis é£mpavÓm. “Avðpwros O6 kowuajÜcis 

ov uv àvacT]j €ws àv ó o)pavós ov uù) cvppady, kal oük 

éfvrvwoÜoovra é Čnvov aùrôv. 


13 Ei yàp OdXov év gòn pe èpúňaćas, épviyas é pe čws 
àv 7aeraí cov 7j ópyi, kat rá£y pot xpóvov év à uveíav 
14 pov moon.  Eày yàp àmoÜdávy dvÜpwmos, serat avvre- 

Aécas Tj4épas ToU Biov abrov- bmoguevà čws máMw yévwpat ; 


5 Gr. having taken. y Gr. faint, etc. à Or, bladder. 


C Or, vengeance, q. d. passwely. 


JoB XIII. 10—XIV. 14. 


yourselves to him, ? he wil not reprove you 
at all the less: but if moreover ye should 
secretly respect persons, !shall not his whirl. 

ool sweep you round, and terror fron: him 
fall upon you?  ? And your glorying shall prove 
in the end to you like ashes, and your body like 
a body of clay. 

33 Be silent, that I may speak, and cease from 
mine anger, ^B while I -— take my flesh in 
my teeth, and put my life in my hand. 
l5 Though the Mighty One should lay hand 
upon me, forasmuch as he has begun, verily 
I will speak, and plead before him. 16 And 
this shall turn to me for salvation; for fraud 
shall have no entrance before him. 7 Hear, 
hear ye my words, for I will declare in your 
hearing. !?Behold, I am near my judgment: I 
know that I shall appear evidently just. !9 For 
who is he that shall plead with me, that I 
should now be silent, and Y expire? 

29 But grant me two things: then I will not 
hide myself from thy face. ?! Withhold thine 
hand from me: and let not thy fear terrify me. 
?/|hen shalt thou call and I will hearken 
to thee: or thou shalt speak, and I will give 
thee an answer. How many are my sins 
and my transgressions? teach me what they 
are. 

^ Wherefore hidest thou thy elf from me, 
and deemest me thine enemy? ?5 Wilt thou 
be startled a£ me, as at a leaf shaken by the 
wind? or wilt thou set thyself against me as 
against grass borne upon, the breeze? “For 
thou hast written evil things against me, and 
thou hast compassed me with the sins of my 
youth. ^7 And thou hast placed my foot in 
the stocks; and thou hast watched all my 
works, and hast penetrated to my heels. 387 
am as that which waxes old like a ? bottle, or 
like à moth-eaten garment. 

For & mortal born of & woman zs short. 
lived, and full of $ wrath. ?Or he falls like a 
flower that has bloomed ; and he departs like 
a shadow, and cannot continue. ?Hast thou 
not taken account even of him, and caused him 
to enter into judgment before thee? For who 
shall be pure from uncleanness? not even one; 
3if even his life should be but one day upon 
the earth: and his months are numbered by 
him: thou hast appointed Aim for a time, and 
he shall by no means exceed i£. 

é Depart from him, that he may be quiet, and 
take pleasure in his life, though as a hireling. 

? For there is hope for a tree, even if it should 
be cut down, hat it shall blossom again, and 
ita branch shall not fail. 9 For though its root 
should grow old in the earth, and its stem die 
in the rock; ?it will blossom from the scent of 
water, and will produce a crop, as one newly 
planted. ° But a man that has died is utterly 
gone; and when a mortal has fallen, he is no 
more. !!For the sea wastes in length of time, 
and a river fails and is dried up. And man 
that has lain down in death shall certainly not 
rise again till the heaven 9be dissolved, and they 
shall not awake from their es 

7 For oh that thou hadst kept me in the 
grave, and hadst hidden me until thy wrath 
should cease, and thou shouldest set me a time 
in which thou wouldest remember me! 1! For 
if a man should die, shall he live again, having 
accomplished the days of his life? I will wait 


9 Gr. be not sewn together. 


Jos. XIV. 15—XV. 26. 


till I 8exist again? Then shalt thou call, and 
I will hearken to thee: but do not thou reject 
the work of thine hands. !6 But thou hast 
numbered my devices: and not one of my 
sins shall escape thee?  '? And thou hast sealed 
up my transgressions in a Y bag, and marked 
if I have been guilty of any transgression 
unawares. : ' 

18 And verily a mountain falling will utterly 
be destroyed, and a rock shall be worn out of 
its place. !?The waters wear the stones, and 
waters falling headlong overflow a heap of the 
earth: and thou destroyest the ? hope of man. 
2 Thou drivest him to an end, and he is gone: 
thou settest thy face against him, and sendest 

im away; "and though his children be 
multiplied, he knows £ not; and if they be few, 
he is not aware. © But his flesh is in pain, and 
his soul mourns. . 

Then Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

?^Will a wise man give for answer a mere 
breath of wisdom? and does he fill up the pain 


of his belly, reasoning with improper sayings, ' 


and with words wherein is no profit?. * Hast 
not thou moreover cast off fear, and ac- 
complished such words before the Lord? 
ë Thou art guilty by the words of thy mouth, 
neither hast thou discerned the words of the 
mighty. ô Let thine own mouth, and not me, 
— thee: and thy lips shall testify against 

ee. 

7/ What! art thou the first man that was 
born? or wert thou established before the 
bills? 80r hast thou heard the ordinance of 
the. Lord? or has God used thee as Ais 
counsellor? and has wisdom come only to thee? 
? For what knowest thou, that we know not? 
or what understandest thou, which we do not 
also? "Truly among us are both the old and 
very aged man, more advanced in days than thy 
father. 1 Thou hast been scourged for but few 
of thy sins: thou hast spoken haughtily and 
extravagantly. . 

? What has thine heart dared? or what have 
thine eyes aimed at, that thou hast vented 
thy rage before the Lord, and delivered such 
words from thy mouth?  H For who, being a 
mortal,?s such that he shall be blameless? or, 
who that is born of a woman, that he should be 
just? 5 Forasmueh as he $ trusts not his saints ; 
and the heaven is not pure before him. !6Alas 
then, abominabie and unclean is man, drinking 
unrighteousness as à draught. 

V But I will tell thee, hearken to me; I will 
tell thee now what I have seen; .?8 things 
wise men say, and their fathers have not hidden. 
To them alone the earth was given, and no 
stranger came upon them. =% All the life of 
the ungodly is spent in care, and the years 
granted to the oppressor are numbered.. ?! And 
his terror is in his ears: just when he seems 
to be at peace, his overthrow will come. ?!Let 
him not trust that he shall return from dark- 
ness, for he has been already made over to the 
power of the sword. ?5And he bas been ap- 
pointed to be food for vultures; and he knows 
within himgelf that he is doomed to be a 
carcase: and a dark day shall carry him away as 
with a whirlwind., ?'Distress also and anguish 
shall come upon him: he shall fall as a captain 
in the first rank. ? For he has lifted his hands 


B Or, am made again. 'y Or, purse. 


à Or, patience, or, endurance, 


676 IQ B. 


Eira kaÀégews, éyo Óé cot brakovcopuat, Tà € épya rüv l6 

xepóv cov pi &momowo). "Hp(Óuogcas Ó€ pov rà èm- 16 

Oceópara, kai ov pui) vapéAÜm ae oùðèv rQv åuapriðv pov ; 

5 r , ` 3 g 3 , H 4 ` = 

Eogpaáyiras é pov Tàs åvopias êv BaXavrio, éreoquywo o2 17 
/ 


y Ed 
eirt ükov Tapéßnv. 


Kai mÀàùv pos mimrov Owaecetroi, kai mérpa sraAat- 18 
r E» ^ /, 3 A , 4 , y ` 
Oýoerat èk Tod TÓTOV aùrs.  A(Üovs éAéavav vara, kai 19 
C ^ ra "^ e^ 
KaüTékAvoev UOara ÜTT TOD xcparos TÜS YS kai ro- 
` 3 , 3 ^" O 3A 3 ; b 
poviv &vÜporov ümoAegas. "(gas aùròv eis réàos, kai 20 
^ ` 
Qxero: éméoTQsas aÙT® TÒ mpóGwmOv, kai éfaméoreias, 
"^ A ^ * D 
moù 8 yevojévaov TOv. viðv abToU, oùk oi0ev: éày Oe 21 
OW » 3 S asc à NNN » € Pani 3 ^ €) 
ÓAcyot yévovrat, ok éréorarat. j| ai cápkes avrov 29 


ÑAynoav, 1) 96 yux) avroU émévOuoev. 


"YzoAafBüv 0€ 'EAwpà£ ó Oaruavirys, Aéyet, 15 


Ilórepov aodós ámókpwuv wre ovvérews mvedua, kai 9 
évérÀqoe móvov yaoTpós, éAéyyeov èv pw5uacw ois où Ot, 3 
TES l4 ? 305 » 3 M M 3 UNIT 
Kai èv Aóyows ois oùðèv OdeÀos; Où koi où dmeromow 4 
póßov, cvvereAéaw òè fypara roradra évavrı ToU. Kvpíov ; 
"Evoxos «t pýuacı oróparós cov, oððè OLékpwas pýpara 5 

c , " Y ` , ` S AmA ` ` 
ôvvaorõv.  EAéyfat oe tò cv orópa kal pi) éyà, rà 0c 6 
p / 
XEAN cov karaj.aprvprjcovat gov. 


Tí ydp; pů wpüros àvÜparmev èyevvýðns; Ù mp0 Üwàv 7 
ériygs; "H ovvraypa Kupíov dx$koas; 1) cvu[goUAc coi 8 
* 7 € L , , 34^ , , N *^ 
éxpijaaro ó Oeds; eis Óé oe àġikero copia; Ti yàp olðas, 9 
Ò oùk oiðapev; 7] TÉ awvíes où, 0 où kal Tels; Kai ye 10 
mpeoßúrns kaí ye mañaròs év Tjptv, Papúrepos ToU marpós 
cov huépais. ‘Oiya àv hudprykas ejua oyecat, peydàws 11 
bmeo9aAAóvras AeAáAqkas. 


Ti éróAjuoev 1) kapüia mov; Ù ti émjveykav oi óiaAuo( 12 
L4 ` »»€ » K , LEA Aè , , 
cov, ór. vuòv épfu£as évavr. Kuptov, é&iyyayes 0€ ék oró- 13 
e 3 ^ ^ s 
paros pýpara troaðra; Tis yàp ðv Bporòs, Ori črta 14 
åueuTTtos; 1) s écOj.evos Õiíkaros yevvyròs yvvawós; Ei 15 
katà áyíov où mirTeúet, oùpavòs ðè où kaÜapós évavriov 
aùroð. “Ea òè éf)ücAvyuévos kai ákdÜapros àvijp, mívwv 16 
dOuktas iva TOTÓ. 


'"AvayyeAGo 8é got dkové pov, à Ó7] éópaka, åvayyeňð 17 
co, Â copot podot, kai ovk čkpvýav marépes avrüv. 18 
Abrois póvors é000m v) y, kai oùk émrAÀOcv àAXoyevys 19 
4 ^ es , ` 
èr aùroús. Iâs ó Bios doepods év dpovriàt, éry 06 åpiðunrà 20 
Oe0oj.éva. Ovyáary. ‘O ðè póßos ačroð év àeiv abro: 21 
a ^ y 9 -A 7 3 ^ € , ` 
órov ðok HÒN elpqvevew, Ñe aùroð 7) karactpopý. Mù 22 
^ ' / 
7iGTEvéro üzocrpadrjva, àmó akórovs, évréraXrat yàp NN 
eis xeipas ciòýpov, kararérakrat 0€ eis oira yupi: olde c 23 
^ ^ JA 
èv éavrQ Or. uévet eig mTÕpa pépa Õè ckorewi) aùròv 24 
* 325 7, ` M 0AÓ 3 Oé g 
erpofAjce, àvdykņ ðè kat ÜXüju aùròv kalégeu, Goep 
á q ^ ^ Ld 
aTpaTyyós Tpwrosrárys Tirrov: : “Ori Ypke xeipas évavriov 25 


C Or, believes not charges against, see chap. 4. 38. 


IQB. 677 


~ , 
TOU Kwp(ov, ëvavrı 0$. Kvptov zavrokpáropos érpaxnAiacev. 
^ / Li 
26"Eópage 06 évavr(ov abrov Ufpei èv máxet vórov åoriðos 
^ , ^ L4 3 A 
27 aùroð. "Ori ékáAvye Tò Tpócwzov avTOU év ortéaTtı avrOU, 
^ "4 
28 xai émoígoe mepiorómiov émi TOv unpiwv. 
2 . 7 $. ^ 0€ H y E) Z x A Òe 
móňes èpńpovs, eiréàĝot 0€ eis otkovs àouc]rovs; à ðe 
^ , 
éketvot Tyro(uagav, GÀXot ázcotgovrou. 


29  Osre ji] vAovrusÜr, oUre pù peivy aùroù rà vrüpxovra- 
^ A 
30 ob pù Bay émi trùv yiv ckiàv, ot0é pù èkpúyn Tò 
cxóros* ròv Bàasròv aùroð papdvaı vepos, ékmégoL O6 
3l aùroð rò dvÜos. MÙ) vworevéro Ött bmopevet, kevà yàp 
32 åmoßýoeraı avrQ. ‘H Tou; aùrod mpò pas phapýoerat, 
33 ` € e 7 3 ^ 3 M , T 6 [d Òg € 
kal ó pdOauvos avro) où pù) mvkaon.  TpvygÜct 0€ ws 
94 Op a£ cp ðpas, êkréror 06 s àvÜos éXaías.  Maprüptov 
yàp àgeßods Üávaros: mp 0€ kavcet otkovs OwpoOekrüv- 
3 ` , 3 lA 3 , bi 3 ^ d A € 
35 Ev yocrpi à Aijperaa óbvvas, àzo[Ajeera, 08 abrÀ  Kevà, 7) 
Ôè korÀia abro) voie. 00Àov. 
16  'YmoAa[gv 82 'Iof9, Aéyet, 
2  'Aknjkoa Toinvra T0ÀÀÀà, vapakA5ropes kaküv dyes. 
^, ^ Ld 
9 Ti yàp; pi] ráéis ċor. pýpacı mveúpatos; 7) T( mapev- 
fd y 3 , " aN Pp e ^ , , , 
3 oyýoe co, Öre ázokpivy ; Kayo kaĝ ipás AaMjara- ci 
9 bmékerró ye 7) Pux) ùpâv åvri Ts éjijs, etr èvañoðuat vutv 
6 pxp.aov. kwjoo òè kab vjv kepañýv. Ein ó€ ioyùs év rà 
oropati pov, k(rqaw 86 xeXéov où peicopat. 
7 'Eày yàp Aadýow, OUK Xyjoo TÓ Tpaŭpa' ev òè kal 
Twwmýow, TÉ cAarrov Tpwbýropar; Nv 0€ karákomóv me 
9 meroimke pwpòv cernróra, kai êmedBov pov. Eis paprúpiov 
éyevijÜ, kal àvéor èv poi rò ijeU00s. pov, karà «pógwaróv 
, 
pov àvrarekpibn. 


10  'Opygj xpnrápuevos karéBaAé pe, čßBpvéev èm ép& rovs 
11 óóóvras, DéAQ meiparüv aùrod èr èuol émecav. — Aka 
0dÜaAuGv évijXaro, Ofet émowgé pe eis rà yóvara, óuoĝv- 
paðòv 0€ karéðpapov èr épot. 
12 TMapéðwxe yap pe ó Kupios cis yeipas aðikwv, émi Oc 
13 áceBécw éppupé pe. Eipnveúovra ðeokéðaré me: Maßov ue 
l4 rs kóuņs Ore, karéornoé pe orep ckoróv.  Ekv- 
KAwgáv pe Aóyxaus [9aXXovres ets vejpovs pov, où peðóuevor 
é£exeav els Thv yüv thv xoXyv jov. — KaréfaAóv pe mtTôpa 
€i TOT, €Ópajuov mpos pè Ovvápevot. — Xákkov éppawyav 
ézi Búpons pov, rò 06 cÜévos pov év yy éo(jéc0n. “H 
yarrTýp pov cvykékavrat üzó kàavÂpod, émi 0€ BAepdpois 
18 pov oxid. "Aüikov ðè oùðèv Tv èv xepoí pov, ebx1) é pov 
kaĵapá. 
19 T9 pù èmaióyns è$ aiparı Tis capkós uov, xe ein 
20 vó7os rj kpavy pov. Kai v)v iðoù év obpavots ô uáprus 
2l uov, ó è cwíicrop jov èv pioro.  'Adíkowó pov 1) 
Dénos mpòs Kuptov, évavrt à avroU a Tó£ot uov ó ódflaAuós. 
22 Et è éAeyxos àvOpi évavr. Kvupíov, kai viQ àvÜpoyrov T 


AùMobein O6 5 


Jod XV. 26— X VI. 42. 
Bagainst the Lord, and he has Y hurdened kia 


neck against the Almighty Lord. And he 
as run against him with insolence, on the 
thickness of the back of his shield. ? For he 


has covered his face with his fat, and made 
layers of fat upon his thighs. 7? And let him 
lodge in desolate cities, and enter into houses 
without inhabitant: and what they have pre- 
pared, others shall carry away. 

"9? Neither shall he at all grow rich, nor shall 
his substance remain: he shall not cast a 
shadow upon the earth. 39"Ne, her shall he in 
any wise escape the darkness: let the wind 
blast his blossom, and let his flower fall off. 
3! Let him not think that he shall endure; for 
his end shall be vanity. €$His harvest shall 
perish before the time, and his branch shall not 
flourish. And let him, be gathered as the 
unripe grape before the time,and let him fall 
as the blossom of the olive. ?*For death is 
the witness of an ungodly man, and fire shall 
burn the houses of them that receive gifts. 
%5 And he shall conceive sorrows, and his end 
shall be vanity, and his belly shall bear 
deceit. , 

But Job answered and said, — . 

2I have heard many such things: poor com- 
forters are ye all. ? What! is there any reason 
in vain words? or what will hinder thee from 
answering? *I also will speak ĉas ye do: if 
indeed your soul were in my souls stead 
5then would I insult you with words, and I 
would shake my head at you. 9 Ànd would 
there were strength in my mouth, and I would 
not apare the movement of my lips. 


7 For if I should speak, I shall not feel the 

ain of my wound: and if I sho be silent, 

ow shall I be wounded the less? 3$ But now 
he has made me Um and a ^worn-out fool; 
and thou hast laid ho d of me. ? My falsehood 
has become a testimony, and has risen up against 
me: it has confronted me to my face. 


10 In his anger he has cast me down; he has 
gnashed his teeth upon me: the weapons of his 
^robbers.have fallen upon me. ! He has at- 
tacked.me with the keen glances of his eyes; 
with his sharp spear he has smitten me down 
upon my. knees; and they have run upon me 
with one accord. | j 

V For the Lord has delivered me into the 
hands of unrighteous men, and thrown me 
upon the eh os 5 When I was at peace he 
distracted me: he took me py the hair of the 
head, and plucked it out: he set me up as a 
mark.  "'lhey surrounded me with spears, 
aiming at my reins: without sparing me they 
poured out my gall upon the ground. 1 They 
overthrew me with fall upon fall: they ran 
upon me in their might. !5'They sewed sack- 
cloth upon my skin, and my strength has been 
spent on the ground. 1 My belly has been 
parched with wailing, and $ darkness is on my 
eyelids. 7179 Yet there was no injustice in my 
hands, and my prayer 1s pure. 

1? Earth, cover not over the blood of my flesh, 
and let my cry have no. place. now, 
behold, my witness is in heaven, and my 
advocate is on high. ?!Let my supplication 
come to the Lord, and let mine eye weep before 
him. ?Oh that & man might plead before 
the Lord, even as the son of man with his 


8 Or, before. ~% Or, proudly raised, etc. 
Gr. 'his cutting.’ 


ò Gr. a mouth-piece. 
0 Gr according to you. 


C Possibly, * hia bough lopped before its ti me, shall perish.’ 
A Gr. decayed, or, corrupted. 


u Alex. meiparnptav. £ Lit. shadow. 


Jox XVI. 23—XVIII. 20. 


ueighbour! > But my years ure numbered and 
their end come, and I shall go by the way by 
which I shall not return. 

I perish, carried away by the wind, and I 
seek for burial,and obtain i£ not. ? Weary I 
intreat; and what havel done? and strangers 
have stolen my goods. ? Who is this? let him 
Bioin hands with me.  *For thou hast hid 
their heart from wisdom ; therefore thou shalt 
not exalt them. 5He shall promise mischief 
to his companions: but their eyes have failed 
for their children. 

6 But thou hast made me a byword among 
the nations, and I am become a scorn to them. 
7For my eyes are dimmed. through pain; 1 
have been grievously beset by all. 8 Wonder 
has seized true men upon this; and let the 
iust rise up against the transgressor. 9? But 
Di the faithful hold on his own way, and let 
him that is pure of hands take courage. How- 
beit, do ye all strengthen yourselves and come 
now, for I do not find truth in you. 

1 My days have passed in groaning, and my 
heart-strings are broken. I have turned the 
night into day: the light is short because of 
darkness. Hor if I remain, Hades is my 
habitation: and my bed has been made in 
darkness. |I have called upon death to be 
my father, amd corruption £o be my mother 
and sister. ! Where then is yet my hope? or 
where shall I see my good?  ! Will they go 
down with me to Hades, or shall we go down 
together to the tomb? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 


? How long wilt thou continue? forbear, that 
we also may speak. ?For wherefore have we 
been silent before thee like brutes? Auger 
has possessed thee: for what if thou shouldest 
die; would the earth under heaven be desolate ? 
or shall the mountains be overthrown from 
their foundations? 

¿But the light of the ungodly shall be 
quenched, and their fame shall not go up. 

His light skall be darkness in Ais habitation, 
and his lamp shall be put out with him. 7 Let 
the meanest of men spoil his goods, and let 
his counsel deceive him. His foot also has 
been caught in a snare, and let it be entangled 
ina net. ?AÀnd let snares come upon him: he 
shall strengthen those that thirst Yfor his 
destruction. !* His snare is hid in the earth, 
and that which shall take him is by the path. 
U Let pains destroy him round about, and let 
many enemies come about him, V vez him with 
distressing hunger: and a signal destruction 
has-been prepared for him. Let the ë soles of 
his feet be devoured: and death shall consume 
his beauty. ™ And let health be utterly banished 
from his tabernacle, and let distress seize upon 
him with a charge from the king. It shall 
dwell in his tabernacle in his night: his ex- 
— shall be sown with brimstone. !$ His 
roots shall be dried Y from beneath, and his 
crop shall fall away from above. V Let his 
memorial perish out of the earth, and his name 
shall be publicly cast out. 18 Let one drive him 
from light into darkness. He shall not be 
known among his people, nor his house preserved 
on the earth. ??But strangers shall dwell in 
his possessions: the last groaned for him, and 
wonder seized tle first. 


8 Gr. be bound with my hand. 


678 IOB. 
mÀgcíov abro). “Ery o6 àpi/uxrà Tkacw, óG è jj oix 23 
èravaotpapoopaut, opevopa. 


3 , , - 
OAékopat mveúuarı depójievos, óéouat 0€ taps, kai où 17 
, , y 
rvyxávo. | Aíacopat kápvov, koi ti moýoas; čkňepav 0é 2 


pov Tà ómápxovra dAXórptot. Tis éoTw oUros; Tjj xeu 3 
pov cuvóeÜjro. "Ort kapü(av abrüv čkpupas årò dpovj- 4 
TWS, &. roUro où pi] Wrews avrovs. "Ty pepðı ávayyeXet 5 
kaktas* ódÜaAuoi 8€ èp vois érákqoav. 

"Eĝov Óé ue Opúnpa èv éÜvean, yéXws 0€ aùrots àréfqv. 6 
Herøpwvrat yàp åmò ópyijs ot ôphañpoí uou, TemoAtp- 7 
Npa peyáňws brò üvrav. — Oañua €écxev àAfwovs éri 8 
Toro, S(kouos oi émb mapavópo èravaorain. Eyo 0e 9 
mic TOs Tv éavro0 ó00v, kaÜapós è xerpas àvaAa[9ot Üápoos. 

Où py à: aAA zdyres épetüere kai OeUre ÒN), où yàp ebpioko 10 
êv ópiv àÀx0és. 

Ai pépar pov mopijAOov èv Bpóuw, éppáyy 06 rà dpÜpa 11 
Tis kapü(as pov. Núxra eis T)4épav €8nka, pôs èyyùs årò 12 
mpogdmov córovs. Eà yàp bropetvo, aðņs pov ô otkos, 13 
êv óé yobe ETTpWTAL HOV 1) CTPOUVN. Odvarov érekaAe- 14 
cápxv caorépa pov eivat, uyrépa Oé pov kai àOeXQuv 
cwmpiav. Ilo otv pov ért èoriv 7) &Xrris, 7] Tà áyaÜá pov 15 
õYopar; “H per époU eis a&qv karaßýoovrar; Ù polv- 16 
paðòrv èr. yúparos karafyoópela ; 

"YzoAa[jüv è Bañðàð ó Xavxérygs, Aéye, ` ' l 

Méypt tivos où Ta$05; ÉmicXes, iva kai avrot AaAjj- 
cwpev. Aiari 0€ orep rerpáro0a. aegtarmjkaj.ev. évavríov 
cov; Kéxpqrat aov ópyij Ti yàp éàv av árroÜávys, doikyrTos 
ý ór o)pavóv; 1) karac rpa da erat ðpy èk ÜepeAcov ; 


co 


4 C2 B2 


Ka hûs àcefóv oßeosfýoerar, kat oùk ànmoßýoerat 5 
aùrôv 1j QAóf. Tò ûs aùrod coros év ðtairy, ó 06 Aúyvos 6 
ér aùr opeohýoerar. Onpeúrairav ¿ñdyirrot Tà mdp- 7 
xovrta avrov: cda, 8é abroU ý Povàý. "EpgfBéBAwrav 0€. 8 
ó mods aùrod èv mayiðı, èv Orig. éAuxÜeí.  "EA8owav à& 9 
èr aùròv mayiðes, katioyúoet èm aùròv Oujvras. Ké- 10 
kpurrat èv 7j] yj exowtov ajro), kat Ù Túóààņyis ajroU 
émi Tp(fov. Kúkàw ÓOÀécawav abróv ó0vvav /— m0ÀÀol0 ðè 11 
mepi móða avrOU €éAÜowav êv Mio oreve ropa 06 aùr 19 

i f f 2 
7rotuacra, èaíciov. | BpwÜOeigocav aùroð kAüves moBàv, 13 
karé0era. 0€ abroU và pata Ódvaros.  '"Expayeím ðé èk l4 
Ouaíérijs a9roU tacts, oyoin 06 avrüv åvdayky airig Baci. 
Karaoryvóve e Ti anv abro) èv vukri abrov, karacra- 15 
pýoovrat rà ebmpezij avroU Üeío. "YwokároÜev ai fiar 16 
abroU $upavÜ6covra, kai émávaÜ0cv émvreoevrau Oepiopòs 
aoroU. To. pyqpógvvov avTOU ázróAovrO k »yrjs, kai vráp£ée, 17 
õvopa aùr èri mpócwmov é$wrépo.  'Amcooetev abróv èk 18 
Quwrüs eis oxóros. Oùk éovat. érCyvoovos èv ÀAaQ abro), 19 
oi8é ceowojiévos év TÅ ÈT obpavóv ó otkos avro). "ANN èv 20 
vois aùrod (xcovrau. črepov èr air écTévifav &oxarou, 
Tporovs 0€ éaxe badua. 


y Gr. against him. ð Gr. branches. 


IOB. 679 
21  Olro( ciow ot olkor áOikov, oUros O6 Ó Tómos TOV pu] 
eióórov Tóv Kúpiov. 
19  'YwoAafàv 8e "là, Aéye, 


v P x y r , &: NEL A 
2 "Eos rivos éykomov moujoere Vvyxyv pov, kat: kaDaupeiré 
pe Aóyows ; *yvüre póvov Ort ó Kúpios émoigoé me ovros. 
3 KaraÀAoAetré. pov, oùk aioxvvoópevo( pe émíkewÜé por. 
4 Nai à; èr’ áXqÜeíag éyà émAavifünv, map ékoi 0€ abAiCerat 
Ld A e^ à > » `~ ` ELA , si 
TrAÀávos: Maàfoaı frjuara à oùk éðe, rà Òè pýpard pov 
5 TÀavürat kal oük émi kapo. “Ea Óé, öre èr èuo peyañú- 
6 veole, éváAX«a Oe 8é por óve(Oei. Tvôre oov órt Kúpiós èst 
.€ r 3 », ` 3 A9 AS SUN 9 ? N ^ 
7 ó rapá£as, òxúpwpa ðè abroU. èr pè Uiwoev. — IóoU yeAO 
üve(0et, où Àaàýow'  kekpácojat, kal. ov0apo0 kpipa. 
, ,).- $ * 3 M ^ SN ^ , r2 
8 KvxÀo Tepuokoópnuat, kai où ju) Suo , emi mpógemóv 
9 pov aóros eÜero. . "Tijv è 0ó£av àr éuoU é£éOvacv, bee 
10 8€ oré$avov dxó kejaAXgs pov.  AdéoaTaoé pe kókAo kai 
11 exópa, é£ékoye 0e domep Ocvüpov Tiv ¿riða pov. Acwüs 
3 e , ? 
0é por py éxpwücoro, Cy5caro é pe dGoTep éxOpóv. 
e M yS ` , 3 ^ »95 5 N ^ 
19 'Ono0vuaS0v è AÓov rà meparýpia aùrod ém poi, rais 
óðots uov éxikAocav éykdOero.. 
(8. Ar uod dOcAdo( pov àméorqQoav, éyvocav àÀAXorpíovs 
wo’ T , , S / zy — 
14 3) èé (Ao. 0é uov áveXekoves yeyóvaow: Où mpose- 
zoujcavró me oi éyyvrarot pov, kat ot. eióres pou TÒ Ovopa 
15 émeAdÜovró pov. Teiroves oikías, Oepáamatvai Te | jk00, 
1 6 3 AA ` » p , 3 ^ Q D , , 2N 
dAAÀoyevis "qv évavriov avrQv. | Oepdzovrá pov ékdA«eca, 
[4 , 
17 kai ovX úmýkovoe' orópa Oé mov éOéero. Kai ikérevov tiv 
aika pov, TpocekaAoUpmv è kaAakevov vioùs mada- 
18 k(óov pov: Oi òè eis ròv alQvd pe àmemoujsavro, órav 
19 àvacTÓ, kar pod AaAobcw.  'EfjóeAvZavró pe oi lOóvres 
20 ue oùs Ò) hyarýkew, èravéoryodv pot. ‘Ev Oéppart pov 
égárqcav ai cápkes pov, rà Òè cT pov èv ĝos éyerat. 
, / / 3/7 v, EA / NES] A 7 e 
2] EAegsaré pe, éAegsaré ue, © pidot, xeip yàp Kuvpíov 1) 
29 dyapuévry pov èstri. Aiari pe Óvokere worep kai ó Kvpios ; 
dzó 0€ capkGv mov oUk êutiriaoðbe ; 
23 Tis yàp àv ĉon ypapvaı Tà pýpará pov, reÜnvoi 8€ 
DNN 5 , 3 ` sa. z lie ^ ` 
24 aùrà èv PB eis Tóv aiva, èv ypapeiw ciypà «ai 
25 poio, 1) êv mérpais éyyAvdjvos; Ola yàp ört áévvaós 
L4 , b ^ ^ * 

26 éoriv ó ékAvew pe uéAXov, èri yis àvaorijoat Tò épa pov 
27 rò àvavràoùv ra)ra: mapà yàp Kupíov raUVrá pot cwve- 
, e » A E] ^ , e e ) / 

reÀéoÓn, à yù éuavrQ ocwvemiaropou, à ó ócÜaAquós pov 
e^ M 3 y LA , f 3 A 
éopake, kal oUK AAOS, zrávra. Oé uot a wvreréAeo ot év KONTO. 
3 ` ^5 ^ um A » 3 A \ geis /, c 
28 Ei 06 kai épetre, ví. époUpev évavrt avroU, kai Dí&ay. Aóyov 
TA E 3 ^ 3 ^ ^ ^ me ^ C NN ) 
29 eUp"jcop.ev év avTQ; EiAafifyre ôr) kai ùeis ATÒ émi- 
kaìúupartos, Îupòs yàp èr dàvópovs émeAejoerav kal tóTE 
OTOVTAL, TOV ECT AÙTÕV 1) VÀ 
20  'YzoXo(9ov 0€ Zwpàp ó Muwatos, Aye, 
3 L4 e lA 3 A A N M 35. 
2 Ovx oŭrws vmreAáp[Javov àvrepeiv oe tradra, kai obxi 
3 avvíiere uGAXov 1) kai éyd. IMabeiav évrpomijs uov ákovoo- 
pat, Kai mvedpa èk Ts avvégeos àmokpíiverat pot. 
4 Mi) raro čyvws àzó ToD ére, àh où èréðy dvÜpwros èmi 
5 rìs yrs; Eùpporúvy ôè åoeßûv «rj. faísiov, yappov) 
B Alex. Aaà®. y Heb. and Alex. on his paths. 


would grant, ete. À Alex. cõpna, body. 


ò Gr. neighbours of the house. 
A Gr. disguise. Alex. «piuatos, judgment. 


Jos XVIII. 21—X X. 5. 


? These are the houses of the unrighteous, 
po PM is the place of them that know not the 

ord. 

Then Job answered and said, 

? How long will ye vex my soul, and destroy 
me with words? only know that the Lord haa 
dealt with me thus. 3Ye speak against me; ye 
do not feel for me, but bear hard upon me. 
1 Yea verily, I have erred in truth, (but the error 
abides with myself) in having spoken words 
which it was not right £o speak ; and my words 
err, and are unseasonable. ? But alas! for ye 
magnify yourselves against me, and insult me 
with reproach. 5Know then that it is the 
Lord that has troubled me, and has raised his 
bulwark against me. 7 Behold, I B8laugh at 
reproach; I will. not speak: or Í will cry out 
but there is nowhere judgment. SI am enced 
round about, and can by no means escape: he 
has set darkness Y before my face. 9?AÀnd he 
has stripped me of my glory, and has taken the 
crown from my head. . 9 He has torn me round 
about, and I am gone: and he has cut off my 
hope like a tree. !!'And he has dreadfully 
handled me in anger, and has counted me for 
anenemy.  !? His troops also came upon me with 
one accord, liers in wait compassed my ways. 


3 My brethren have stood aloof from me; 
they have recognised strangers rather than me: 
and my friends have become pitiless. 14 My 
nearest of kin have not acknowledged me, and 
they that knew my name, have forgotten me. 
5 As for my 9? household, and my maid-servants, 
I was a stranger before them. !6I called m 
servant, and he hearkened not; and my mout 
intreated kim. 17 And I besought my wife, and 

earnestly intreated the sons of my concubines. 
18 But they rejected me for ever; whenever I 
rise up, they penis against me. P'[hey that 
saw me abhorred me: the very persons whom I 
had loved, rose up against me. ?' My flesh is 
corrupt under my skin, and my bones are held 
in my teeth. ?! Pity me, pity me, O friends ; for 
it is the hand of the Lord that has touched me. 
:? Wherefore do ye persecute me as also the 
Lord does, and are not satisfied with my flesh ? 


5 For foh that my words were written; and 
that they were recorded in a book for ever, 
with an iron pen. and lead, or graven in the 
rocks! ?5For I know that he is eternal who is 
about to deliver me, % and to. raise up upon 
the earth my ^skin that endures these sufferings: 
for these things have been accomplished to me 
of the Lord; 4 which I am conscious of in my- 
self, which mine eye has seen, and not another, 
but all have been fulfilled to me in my bosom. 


3 But if ye shall also say, What shall we say 
before him, and so find the root of the matter 
in him? ? Do ye also beware of ^ deceit: for 
wrath will come upon transgressors; and then 
shall they know where their £ substance is. 


Then Sophar the Minsan answered and said, 


? [ did not opose that thou wouldest answer 
thus: neither do ye understand more than I. 
3I will hear my shameful reproach; and the 
spirit of my understanding answers me. 


* Hast thou not known these things of old 
from the time that man was set upon the earth $ 
? But the mirth of the ungodly is a signal down- 


t Gr. flattering, or, fawning. 0 Gr. Who 
€ Gr. wood. 


Jos XX. 6—XXI. 10. 


fall, and the joy of transgressors is destruction : 
5although his gifts should. go up to heaven, and 
his Buacrifice reach the clouds. 7 For when he 
shall seem to be now established, then he shall 
utterly perish: and they that knew him shall 
say, Where is he? 9 Like a dream that has fled 
away, he shall not be found; and he has fled 
like à vision of the night. 9'The eye has looked 
upon him, but shall not see him again; and 
his place shall no longer perceive him. ? Let 
his inferiors destroy his children, and. let his 
hands Y kindle the fire of. sorrow. } His bones 
have been filled with vigour of his youth, and 
it shall lie down with him in the dust. 

E Though evil be sweet in his mouth, though 
he will hide it under his tongue; though he 
will not spare it, and will not leave it, but will 
keep it in the midst of his throat: 14 yet he 
shall not at all be able to help himseli; the 
gall of an asp is in his belly. 

5 His wealth unjustly collected shall be 
vomited up; a messenger of wrath shall drag 
him out of his house. !6 And let him suck the 
$ poison of serpente, and let the serpents tongue 
slay him. "Let him not see the ? milk of the 

stures, nor the ^ supplies of honey and butter. 
3 He has laboured "—-u y and in vain, for 
wealth of which he shall not taste: ?£ is as a 
lean thing, unfit for food, which he. cannot 
swallow. !9? For he has broken down the houses 
of many ^ mighty men: and .he has plundered 
an habitation, though he built i£ not. 9" There 
is no security to his possessions; he shall not 
be saved by his desire. . 2 There is nothing 
remaining of his prae. therefore his goods 
shall not flourish. ? But when he shall seem 
to be just satisfied, he shall be £ straitened; and 
all distress shall come upon him. 

3 If by any means he would fill his belly, let 
God send upon him the fury of wrath; let 
him bring a torrent.of pains upon him. .?* An 

e shall by no means escape from the jme 
of the sword; let the brazen bow wound him. 
5 And let the arrow pierce through his body; 
and 7 let the stars be against his dwelling-place : 
let terrors come upon him. 5 And let all dark- 
ness wait for him: a fire that burns not out 
shall consume him; and let a stranger plague 
his house. % And let the heaven reveal his 
iniquities, and the earth rise up' against him. 
75 Let destruction bring his house to an end; 
let a day of wrath come upon him. % This is 
the portion of an ungodly man from the Lord, 
and the possession of his goods appointed him 
by the Pall-seeing God. 

But Job answered and said, 

? Hear ye, hear ye my words, that I may not 
have this consolation from you. ? Raise me, 
and I will speak; then ye shall not laugh me to 
scorn. *What! is my reproof of man? and why 
should I not be angry? Look upon me, and 
wonder, laying your hand upon your cheek. 

$ For even when I remember, I am alarmed, 
and pains seize my flesh. 7 Wherefore do the 
ungoeiy live, and grow old even in wealth? 
8 Their seed is according to their desire, and 
their children arein teir sight. ?'l'heir houses 
are prosperous, neither kave they any where 
cause for fear, neither is there a scourge from 
the Lord upon them. Their cow does not 


B Or, meat-offering. 
0 Gr. milking. 


y Alex. «ynAadraovauy, ‘feel after." 
A Gr. pastures. 
m Alex. suffer not a man to walk in his habitations. 


680 IQB. 


86 mapavópwv àzoXeu àv avaßy eis oùpavòv abroU à 6 
6pa, 1j 0€ Ovoia aŭro veiüv yrat. “Orav yàp cory y 7 
kareo r)p(xÜau, róre els réXos dzoAeirav. ot € eiðóres. aùrTòv 
épo)ci, mod otw;  "Oomep èvórviov ékmeragÜcv où uù 8 
ebpeÜjj, emt 06 orep páopa vurkrepivóv. “Ophaňuòs mape 9 
EBàeype, kai où mpocĝýoe, kai oùk ére mpoovoýoet avróv 10 
ó róros avTOU. Toùs viovs aùrod óÀAéccacav Tjrroves, at ó€ 
xeipes aùroð Tvpoeícaway ó0jvas. Ocrü abroU èverày- 1] 
cÜqcav veórgros avro), kal per abTOU Tì XØUATOS KOLUN- 
0jo era.. 

"Eày yAvkavOs èv öróparı abro karia, kpoye, avrijv vro 12 
rjv yÀGccav abro), où deicerat ajríje, kal ovk èykara- 18 
Aeüje. aùrýve kai ovváġet abrqv èv péro ToU Adápvyyos 
abro), kai oU ux) Surh Ponha éavrQ* yoà) äomiôos év 14 

ji | 
yaoTpi avrov. 

IlAobros áO(kos' cvvayój.evos éfeueÜjoera, É olkiàs 15 
avro) é£eAkiaev abrüv d-yyeXos. ®upòv 0€ Opakóvrov 0qA4- 16 
geev, àvéAo, 0€ abróv yÀQoca Odewos. MÙ iov àpeAéw 17 
vopdðwv, jx]üe vopàs méros kai [Jovrópov. Eis kevà kai 18 
paraa ékomíae, rÀAoUrov é£ oU où yeúrerar orep orpiovos 
dj.&o]ros, àkarázroros. IloAAGv yàp Ovvarv otkovs €0Aace: 19 
O(avrav O8 Tjprace, kal oik éoryoev. `Oùk &aTw abro) 20 
c'ornQpta rois Vmápxovaw, èv èmiÂuuig a0roU où awÜaceraa. 
Oùk éri vmóÀequua rois Dpójactw abro), ðù ToUro obk 2] 
àvÜrjce, a0roU rà àyaĝa. “Orav 0€ or ðn meriypôoðbaı, 22 
ONBýocerar, râsa 8& àavayky èr aùròv éreAevaeraa. 

Et zs e vÀQpOcat yacTépa aŭrtoð, €zaTocTé(Àat èr 93 


abr0v Üvuóv ÓOpyns, vüjau èr avrov 00v l où ui 
d vuóv Opyíjs, vüja. ém avrov ôðúvas, kal où pù 94 


05 9 fx P s (d » N ld , d 
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B Gr. eternal sheep. Y Or,eseape from. 


9 Gr. simplify. 


ò See Heb. also see 3 Kings 22, 34. in Zeb, Gr. and A. V. 
A Alex. éXéyEei ce, i. e. will he reprove thee because he takes account of thee? 


JoB XXI. 11—XXII. 11. 


east her calf, and their beast with young is safe, 
and does not miscarry. ! And they remain ai 
an B8unfailing flock, and their children play 
before them, taking up the psaltery and harp; 
H and they rejoice at the voice of a song. 13 An 
— spend their days in wealth, and fall asleep 
in the rest of the grave. 14 Yet such a man says 
to the Lord, Depart from me; 1 desire not to 
know thy ways. /5What is the Mighty One, 
that we should serve him? and what profit is 
there that we should approach him? 

l6 For their good things were in Zheir hands, 
but he regards not the works of the ungodly. 
7 Nevertheless, the lamp of the ungodly also 
shall be put out, and destruction shall come 
upon them, and. pangs of vengeance shall seize 
them. 9 And they shall be as chaff before the 
wind, or as dust which the storm has taken up. 
19 Let his substance fail £o supply his children: 
God. shall recompense him, and he shall know 
it. “° Let his eyes see his own destruction, and 
let him not Ybe saved by the Lord. For his 
desire is in his house with him, and the number 
of his months has been suddenly cut. off. 

Z]s it not the Lord who teaches under. 
standing and knowledge? and does not he judge 
murders? 2. One shall die in 9his perfect 
strength, and. wholly at ease and. prosperous; 
? and his inwards are full of fat, and his mar- 
row is diffused throughout him. 55 And another 
dies in bitterness of soul, not eating any good 
thing. ?$ But they lie down in the earth to- 
gether, and corruption covers them. 

4So I know you, that. "iy presumptuously 
attack me: ?3so that ye will say, Where is the 
house.of the prince? and where is the covering 
of the tabernacles of the ungodly ? . ? Ask those 
that go by the way, and do not disown their 
tokens. 3! For the wicked hastens to the day of 
destruction: they shall be led away for the day 
of his vengeance. 3! Who will tell him his way 
to his face, whereas he has done i£? who shall 
recompense him ?:. ?? And he has been led away 
to the tombs; and. he: has watched over. the 
heaps. -The stones of the valley have been 
sweet to him, and every man shall depart after 
him, and there are innumerable ones before him. 
3! How then do ye comfort me in vain? whereus 

I have.no rest from your molestation. 

p Eliphaz the J'hemanite answered and 
said. a” 

?]s it not the Lord that teaches under. 
standing and knowledge?. ? For what matters 
it to the Lord, if thou wert blameless in thy 
works? or is it profitable that thou shouldest 
9 perfect thy way? *Wilt thou maintain and 
plead thine own cause? and ^ will he enter into 
Judgment with thee? 

òis not thy wickedness abundant, and thy 
sins innumerable? . 8 And thou hast taken 
security of thy brethren for nothing, and hast 
taken away the clothing of the naked. 7 Nei- 
ther hast thou given water to the thirsty to 
drink, but hast taken away the morsel of the 
hungry. 8 And # thou hast accepted the persons 
of some; and thou hast established those Zha£ 
were already settled on the earth. * But thou 
hast sent widows away empty, and hast afflicted 
orphans. Therefore. snares have , compassed 
thee, and disastrous war has troubled thee. 
1 The light has proved darkness to thee, and 
water has covered thee on thy lying down. 


Ut Alex. kara*avacat. 
u Great variation from the Heb. 


Jos XXII. 12—XXIII. if. 


72 Does not he that dwells in tne high places 
əbserve? and has he not brought down the 
pe J3 And thou hast said, What does the 

Iighty One know? does he judge in the dark? 
" A cloud is his hiding-place, and he shall not 
be seen; and he passes through the circle oí 
heaven. 5? Wilt thou not mark the 8 old way, 
which Yrighteous men have trodden? !5who 
were seized before their time: their foundations 
are as an overflowing stream. !? Who say, 
What will the Lord do to us? or what will the 
Almighty bring upon us? 1! Yet lhe filled their 
houses with good things: but the counsel of 
the wicked is far from him. "The righteous 
have seen 2/, and laughed, and the. blameless 
one has derided them. 20 Verily their substance 
has been utterly destroyed, and the fire shall 
devour what is left of their property. 

2l Be firm, I pray thee, if thou canst endure; 
then thy fruit shall prosper. X And receive a 
declaration from his mouth, and lay up his 
words in thine heart. 3 And if thou shalt turn 
and humble thyself before the Lord, thou hast 
thus removed unrighteousness far from thy 
habitation. ?!TThou shalt lay up for thyself 
treasure in a heap on the rock; and 9Sophir 
shall be as the rock of the torrent. ?5S0 the 
Almighty shall be thy helper from enemies, and 
he shall bring thee forth pure as silver that has 
been tried by fire. Then shalt thou have 
boldness before the Lord, looking up cheerfully 
to heaven. ?7 And he shall hear thee when thou 
prayest to him, and he shall grant thee power 
to pay thy vows. ? And he shall establish to 
thee again a habitation of righteousness and 
there shall be light upon thy paths. ?? Because 
thou hast humbled thyself; and thou shalt say, 
Man has behaved proudly, but he shall save 
him that is of lowly eyes. *? He shall deliver 
the innocent, and do thou save thyself by thy 
pure hands. 

Then Job answered and said, 

?Yea, I know that pleading is out of my 
reach; and his hand has been made heavy upon 
my groaning. ?Who would then know that I 
might find him, and come to an end of the mat- 
ter? *And I would plead my own cause, and 
he would fill my mouth with arguments. ĉ And 
I would know the $remedies which he would 
speak to me, and I wo erceive what he 
would tell me. $'l'hough he should come on me 
in &is great strength, then he would not threaten 
me; *for truth and reproof are from him; and 
he would bring forth my judgment to an end. 
5 For if I shall go first, and exist no longer, still 
what do I know concerning the latter end ? 

? When he wrought on the left hand, then 
I observed 2 not: his right hand shall encom- 
pass me but I shall not see 72. 10 For he knows 
already my way; and he has tried me as gold. 
! And I will go forth according to his command- 
ments, for I have kept his ways; and I shall 
not turn aside from his commandments, ! nei. 
ther shall I transgress; but I have hid his words 
in my bosom. 

35 And if too he has thus judged, who is he 
that has contradicted, for he has both willed a 
thing and done it. 14 Therefore am I troubled 
at him; and when I was reproved, I thought of 
him. J*Therefore let me take good heed before 
him : I will consider, and be afraid of him. 

5 But the Lord has softened my heart, and the 


B Gr. eternal. 


y Grabe conjectures ádixor, unjust. 
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17 écmos0ncé ac. Où yàp põe Ort éxeAevoerat pot axóros, 
vp mpocwrov 0é pov ékàAwe yvódos. 
24 Aari 0€ Kúpiov éXaÜov ópos,'áce[eis 0€ Optov vrrepef9n- 
2, 3 cav, cotuviov cvv TOu4év( üpzücavres; — YmoCvytov 
ópiavóv àmýyayov, kai Bodv xijpas 1|vexopacav. 
4  'Efécuvav àOvvárovs é$ óðoð Owa(as, ójujoÜvpaO0v Oc 
5 éxpv[9yrav mpaeis yrs. `‘Arépyoav 06 Goep Óvot èv àypó, 
bmép époU éfeAóvres Tv éavrOv ráfw- ńðúvőņ abrO dpros 
eis veorépovs. 
6  'Aypóv pO opas oùk avrQv Ovro éÜépwav. dOUvaro 
7 à;meAGvas àce9üv àpo koi ào eipyacavro. Tupvoùs 
zoÀAovs éko(jucav. vev ipatiwv, áp. iaow è jvyrjs abrüv 
8 àdeAavro. "As Yerdðwv ópénv vypaivovrav. zapà TÒ uÙ) 
éxew. éavroùs a'kémyv, vérpay vepve(9aAovro. 
9  "Hpracav ópiavóv àzó parroù, ékremrokóra 06 érameivw- 
10 cav: T'vyuvovs 8€ ékoipuc av áótikos, zewovrov 0€ rv j/auóv 
áde(Aavro. 
1l]  'Ev revois àóikos évQjópevcav, 600v òè Owaíav oUk 
12 5jóewrav. OÙ èk móňcws xai oikwv iiov éceBBáXovro, yvy) 
òè vypriov écréva£e péya. 
13 Abrós 06 Ota roUrav. émwkom]y où merorar; èri yijs 
Ovrov abrGv kal oùk éméyvaecav, 000v 06 OwawcUvgs oùk 
.4 jõeoav, oùðè drpaxovs abrOv émopevUgcov. Tvoùs òè 
avrüv rà épya, mapéOukev QÙTOÙS eis OKÓTOS, KAL VUKTÒS 
15 črrat às kAémrrqgs. Kai ód0aAuós poryod èpúňače aóros, 
Aéyev, où mpovojoet pe ódÜ0aApós, kai àmokpv[hv Tpoo- 
16 ómrov čðero. Avopvéev èv axóret olkias, 7)u.épas oppáyicav 
17 éavrovs, oùk émréyvocav pôs. "Or. ópobvuaðòv aùrois TO 
mpwt ci. Üavárov, Öti émvyvócoerat Tápaxos o'ktüs Üavdrov. 
18 'EAadpós érti mì mpócwmo» vOaros, karapaÜeów Ù pepis 
19 abrüv éri yis, àvadavei 06€ rà $vrà avrüv mi yis £gpá- 
áàykaAi8a. yàp ópiavàv Tjpracav. 
20 Etr àveuvýoby ajroU ý ákaprias cep 0€ óuixAn pórov 
àdavijs éyévero: àmo0oÜe/ è avrO à érpa£e, ovvrpiBeón òè 
mâs düwos lra úy àvidro. 
21 
22 
23 
24 


Zreipay O6 oùk eÙ émoüígoe, kal yvvawov oùk TAéQae. 
OvjQ 06 xorécTpejev àÓvvárovs åvaoràs Tovyapo)v, ov 
pi] TicTeU0; karà Tis éavroU wns. | MaAakiwÜes, w) 
êNmigérw byiaobivar, GÀXà. mereirar vóoo. — lloAXovs yàp 
ékdkece TÒ Ujopo avro), éuapávÓm Oe Qoep poñóyy èv 
«aJjaT, 7) QO7Tep GTüxvs ATÒ kaÀápms aÙŭró paros ázo- 
25 merov, Ei 0€ uù, vis éorw ó dpevos pevåh pe Aéyew, 

kai Ojo eis oùðèv Tà pyara pov ; 

20  'YmoXa[Bov 0$ BaAó80 ó Xavxirgs, Aéyet, 
2 Ti yóp mpoo(juov Ñ) þpóßos map’ abro) ó moiQv rijv róp- 
3 magav èv byuoro ; Mù) yáp Tis vroAaflot őri ori map- 
éAxvois meparats: èri rivas 0€ oùK éreAevaerat éveüpa. tap 


B This useof xara is peculiar to Job. 


Jos XXIII. 17—XXV. 8. 


Almighty has troubled me. "For I knew not 
that darkness would come. upon me, and thick 
darkness has covered me before my face. 

But why have the seasons been hidden from 
the Lord, ? while the ungodly have passed over 
the bound, carrying otf the flock with the shep- 
herd? 3'lhey have led away the. ass of the 
fatherless, and taken the widow's ox for a pledge. 

.*They have turned aside the weak from the 
right way: and the meek of the earth have 
hidden themselves together. 5 And they have 
departed like asses in the field, having gone 
forth on my account according to their own 
order: his bread is sweet to As little ones. 

6 They have reaped a field that was not their 
own before the time: the poor have laboured 
in the vineyards of the ungodly without pay and 
without food. 7 They have caused many naked 
to -— without clothes, and they have taken 
away the covering of their body. 9'lhey are 
wet with the drops of the mountains: they have 
embraced the rock, because they had no shelter 

?'They have snatched the fatherless from the 
breast, and have afflicted the outcast. !" And 
they have wrongfully caused others to sleep 
without clothing, and taken away the morsel ot 
the hungry. : a x 

1 They haye unrighteously laid wait in narrow 
places, and have not known the righteous way. 
2 Who. have cast forth the poor from the city 
and their own houses, and the soul of the child- 
ren has groaned aloud, i 

13 Why then has he not visited these? foras- 
much as they were upon the earth, and took no 
notice, and they knew not the way of right- 
eousness, neither have they walked in their 
appointed paths? ?!But having known their 
works, he delivered them into darkness: and in 
the night one will be asa thief: and the eye 
of the adulterer has watched for the darkness, 
saying, Eye shall not perceive me, and he puts 
a covering on his face. !6In darkness he digs 
through houses: by day they conceal themselves 
securely: they know not the light. 17 For the 
morning is to them all as the shadow of death, 
for each will be conscious of the terror of the 
shadow of death. !5 He is swift on the face of 
the water: let his portion be cursed on the 
earth ; and let their plants be laid bare. 19 Let 
them be withered upon the earth; for they have 
plundered the sheaves of the fatherless. 

?"lhen is his sin brought to remembrance, 
and he vanishes like a vapour of dew: but let 
what he has done be recompensed to him, and 
let gnery unrighteous one be crushed like rotten 
wood. 

?! For he has not treated the barren woman 
well,and has had no pity on a feeble woman. 
?22 And in wrath he hasoverthrown the helpless: 
therefore when he has arisen, a man will not 
feel secure 8 of his own life. *?When he has 
fallen sick,let him not hope to recover: but 
let him perish by disease. “For his exaltation 
has hurt many ; but he has withered as Y mallows 
in the heat, or as an ear of corn falling off of 
itself from the stalk. ?»Butif not, who is he 
that says I speak falsely, and will make my 
words of no account? i 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 

? What beginning or fear is his—even he that 
makes all things in the highest? 3 For let none 
think that there is a respite for robbers: anc 


y Some read ou«xAn, mist, 


JoB XXV. 4—XXVII..16. 


upon whom will there not come a snare from 
him? For how shall a mortal be just before 
the Lord? or who that is born of a woman 
shall purify himself? If he gives an order 
to the moon, then it shines not; and the stars 
are not pure before him. ° But alas! man is 
corruption, and the son of man a worm. 

But Job answered and said, 

*To whom dost thou attach thyself, or whom 
art thou going to assist? is it not he that Aas 
much strength, and že who has a strong arm? 
3 To whom hast thou given counsel is it not to 
him who has all wisdom? whom wilt thou 
follow? is it not one who has the greatest 
power? 1To whom hast thou uttered words? 
pal ee breath is it that has come forth from 
thee 

5 Shall giants be born from under the water 
and the Binhabitants thereof? 9Hellis naked 
before him, and destruction has no covering. 
7 He stretches out the north wind — nothing, 
and he upon nothing hangs the earth ; 8 binding 
waterin his clouds, and the cloud is not rent 
under it. ?He keeps back the face of his throne, 
stretching out. his cloud upon it. ?He has 
encompassed the face of the water by an ap- 

drea ordinance, until the end of light and 

arkness. !!The den of heaven are prostrate 
and astonished at his rebuke. } He has calmed 
the sea with is might, and by his wisdom the 
whale has been overthrown. ?3 And the barriers 
of heaven fear him, and by a command ‘he has 
slain the apostate dragon. l4 Behold, these are 
parts of his way; and we will hearken to him 
at the Yleast intimation of his word: but the 
strength of his thunder who knows, when he 
shall employ ¿£? , - 4 

And Job further continued and said in his 
ë parable, | . r 

2 As God lives, who has thus judged me; and 
the Almighty, who has embittered. my. soul; 
3verily, while my breath is yet in me, and the 
breath of. God which remains to me is in my 
nostrils, tmy lips shall not speak evil. words, 
neither shall my soul meditate unrighteous 
thoughts. 5Far be it from me that I should 
justify you till I die; for I will not let go my 
innocence, $but keeping fast to my righteous- 
ness I will by no means let it go: for l.am not 
conscious to myself of having done any thing 
$amiss. ^7Nay rather, but let mine enemies 
be as the overthrow of the ungodly, and they 
that rise up against me, as the destruction of 
transgressors. 

3 For what is the hope of the ungodly, that he 
holds to it? will he indeed trust in the Lord 
and be saved? 9? Will God hear his prayer? or, 
when distress has come upon him, !^has he any 
confidence before him? or will God hear him as 
he calls upon him? 

àl Yet now I will tell you what is in the hand 
of the Lord: I will not lie concerning. the 
€ which are with the Almighty. £ Behold, 

e all know that ye are adding vanity to vanity. 
This is the portion of:an ungodly man from 
the Lord, and the possession of oppressors shall 
come upon them from the Almighty. And 
if their children be many, they shall be for 
slaughter: and if they grow up, they shall beg. 
5 And æ s that survive of him shall utterly 
perish, and no one shall pity their widows. 
5 Even if he should gather silver as earth; and 


8 Gr. neighbours. 


y Gr. moisture, q: d. drop, 
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avrov; Illos yàp €cra« Óikatos [Bporós ëvavre Kupíov; $4 
ris äv árokaÜapícat aùròv yevvirós yvvaós, Ei seàńývy 5 
avvrücct., kai ovk érupavaket, dorpa 0€ où kaÜapà évavrtov 
3 ^ y N 0» , EE AY 3 r F , 
avroU. "Ea 06, àvÜpwrros c'rpía, kai viós àvÜpoyrov ac. 6 
"YsoAaf9óv 0€ "Io, Aéye, 26 
Tiv zrpóakewrat, 3) Tive jéXXeis. Bonleiv; rórepov otx 9 
` M Nm , 
ToÀAT3 ioxvs, kat e Dpaxiv kpararós écart; Tiv avpde- 3 
aA ^ s 
Poúňevoar; oùx % váco. copia; riv. érakolovÜjaes ; ovx 
o peyis Ovvapus; Tiv dviyyyaXas ýpara; voy 0c4 
tivos égiv 1) é£eAUovoa. ék ao); 

Mý ycyavres parwhýrovraı vrokáraÜcv vOoros kai TOv 5 
yeTóvov avr00;  luuvós ô aOus évomwiov abro, Kai ovk 6 
écart Tepu9óAatov Tj] àxoXeía. — "Ekreivav Bopéav èr otótv, 7 

r ^ 3. —N WY r ^ Y > [4 
kpepagwv yv émi oùðevós.  Aeajuevmv vàwop é&v.vedéAaus $ 
ajTOU, kal OUK épdyy védos jmokáro avrov. ‘O kparôv 9 

r : ^ , / y PT SEN , M. A , 
mpóc'wov Üpóvov, ékreráGov èr avróvvépos avrov.  IIpóco- 10 
raya éyópagev émi wpoógwov ŭðaTos, puéxpu G'uvreAeias 

$ ^ 
þwròs perà akorovs.  Xr/Ao( obpavoU émerácÜncav, kai ll 
èééornoav dzÓ Ths êmiriuýoews avrov.  loxvi korémavoe 12 
EN / e , “Ary 7 ` ^ , NC S : 
tv ÜdAaccav, émiwrrQU 06 écrpwrat rò Kiros. | KAetÜpa. 13 
òè oüpavoU Oc0oikaciv abróv: mpooráyparı è éÜavároae 
b " x» ^ ^ ^ rd 

Opákovra àzocTárwQv. 'l0o0 Trara pép 6000 abro, kat éri 14 
, (B L 3 pe "3 3 ^ ` S. MN -S 3 dili 
ikuaða Xoyov ükovaój.eUo. èv aùr’ aOcvós 0€ [Dpovrijs avrov, 
TÍS OLEV ózóÓT€ TOTEL ; 
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^ € ^ 4 v 4 N e , 
Z5 ó ®eòs, Os oUTo pe kékpike, kai Ó savrokpárap 9 
^ » ^ ^ 
ó vwxpávas pov TV Vvxiv, eL uiv étt TAS 7vorjs pou évovas, 3 
^ ` ^ s 9 OMM q ` n S o 
mvedpa 0€ Üctov TÒ srepióv. ot èv pwi, uù) XaAijaew Tà xe(À 4 
Le 1M 308 € , ^ 5 » ^ y. ue 
pov õvopa, oùðè 7) yrvyrj jov peñerýoct ü0a, Mý uot et 5 
, ^ ^ € A s 
OLkaLovs $jds dropivai éws àv &xoÜávo, où yàp åmaňàdéw 
, , 
pov Tijv àKakíay pou. Aikarorcóvy òè wpocéxov où jv 6 
mpoôuat, où yàp oúvorða éuavr® dtora páóas. Où uùv 6 7 
3 S » €» [d v € ^ A 3 ^ 
àAAà etnoav ot éxOpot pov orep 1) karaa pod) tv àce(9àv, 
kai oi èr uè émavwTügevot, WOTE 7) ATOA TOv Tapa- 
vóp.ov. 
Kai ris ydp oti éXmis dcef)et, Órt. èréyet; meroùs 8 
» N , y 05, 3 `H ^ óé . S x^ m5 
èri Kúpiov àpa cwÜcera.; ^H rv Oégcw avToU eis- 9 
, € , M o» , 3 ^ 3 P," Nox 
akovcera, ó GO«ós; 7] émeXÜovouys avrQ àváykys ui) exe 10 
D N k -^ 
rwà Tappwuciav évayru aùrod; 1) Os émukoAccajuévov avToU 
eicaKoUvcerat o.UTOU ; 
^ ^ , 
'AAAà ò) áveyyeXO piv tri èstr èv yepi Kvpiov, à 11 
NS) , k y 
TTL TApPÀ TAVTOKPATOpt, OÙ Yeóropar. — lóov mavres oiðare, 12 
e b ^ > , v e NE. 35 ^ 
Ort kevà kevois émif)áAAere. — Avr 7) epis .ávÜporrov 13 
&cef9oUs zapà Kupíov, kripa 0€ ÓvvaaTGv éXevaerat sapà 
, 3 9 3 , ? ` 1 `N , € € «v 
vavrokpáropos èr aùroús.  Eüy O6 roddo »yévovrat oi viol 
ačrôv, els abayijv écovrav àv 0€. kal ávÓpa Qa, mposa- 
Ot ĝè meptóvres aùrod év Üaváro reAevrijoovot, 15 
'"Eày ovvayáyg ðorep yv 16 


» ` v TAS $^ ^ ^ Li 
Ere òè mpooleis "Iof3 eire T poouto, 
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TüGOUGUV. 
y e o Ld 
xýpas 0€ abrüv oùðeis Neyer. 


ò Gr. preface. i Compare Luke 23. 41. 
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17 åpyóptov, ica è T9ÀO érouidcy xXpvciov, raUra ávra 
Ó(kauo, Teperoujgovra, Tà € ypýpara avrov àA«fwoi 
18 kaBéfovaw.. 'Acéfhg è ó oikos abro) daep ores, kai 
19 ðorep åpa . Màoúsios koruyôýoerai kai où 7pocoÓOcet, 
20 ôplañuoùs abro) Oujvoi£e kal oùk érme. — Svvijvrqoav aùŭt® 
orep wp ai ó0)vat vuktri O6 Úpelàero avrov. yvógos. 
21 `Avaýyerar 0€ abróv kavawv kai üzeAevoerat, kai Aucujaet 
22 abróv èk ToU róTOv avTOU. Kal érifpüje, èr abróv kal où 
23 deícerau èk xetpós aùrod dwyj devéera.. Kporýoe èr 
abrOUs xetpas avTOv, kai TUpLEL QÜTÒV: ÈK ToU TÓTOV QUTOU. 
28  'Eor yàp ápyvpio Tózos 0Ücv yíverar, rómos 0€ xpvatov 
2 hev lera. Ziðnpos pèv yàp èk ys yíverau xaAÀkós 
86 Toa Aio Maropeirat. 
3 Táéw éÜero skóre., kai mav mépas aùròs èakpıßdgerat, 
4 iĝos coria, kai okià Îavárov. Aiakom) xermáppov dm 
xovías, ot. 06 émtuXavÜavópevot | óðòv Owa(av Hohévyoav, 
5 èk Bporôv écaXeUÜgoav. T), é£ abris éfeXevoerat ápros, 
6 bmokáre abris éorpádn «cei mdp. "Tomos camdeipov oi 
7 Allor. abris, kai xôpa xpvctov aùr. Tpißos, ovx €yvo 
abrqQv Terewóv, kai où zapéBXeyev abr1v óo0aAuós yvrós 
8 Kai oix ézárgoav aùròv vioi àAolóvov, où vapüAÓev èr 
9 abre Aéov.  'Ev àkporópw éférewe xeipa aùrod, karé- 
10 erpeye e èk piGOv õp. Aivas 0€ morag v Ovéppée, mv 0€ 
11 évrusov elé pov ó ó0aAuós. Baby 08 roragsv àvekdAvyev, 
&Qeuce 0€ avro) OUvajuw cis, pôs. 
12 ‘H 66 sopia mwoÜcv eópéÓn; molos 0& TÓmOS sti Tjs 
13 émwrjwgs; Ox olðe Bporòs 600v abris, ov0€ piv ebpéOn 
14 èv ávÜpoxrows.. "A[Jvaaos .etrev, oük eveovw èv uoi. kai 
15 ý ÜdXacca. eimev, oùk éveort per pod. Où 00e ovykAa- 
opòv dvyr abris, kal où aTaÜ5cera,. àpyúpiov vráňňaypa 
16 avrjs.. Kai où av Bac raxOÜrjaeroa xpvríw Xwgip, év Óvvyt 
17 ru kai cametpoo. Oùk iswbýoerar aùr xpvoiov kai 
18 vaXos, kal rò aaya abr?s ccv) xpvcà. ` Meréopa 
«aL "yas où uvgoOxoeros, kai €Akvoov. codíav bmép. à 
19 écwrara. Oùk iowÜijoerot aùr Toráéiov AiBwomías, puriy 
kaĵapô où avjDacraxÜrcera. 
20 ‘H 86 copia mó0ev ebpéÜn; moros ðè rómos rri tìs 
21 ouvérews;  AéAqÜe mávra üvÜporrov, kai åmò merewoüv 70 
22 o)pavoU éxpu[9g. “H àrúňea kai, ó Üavarros eimrav, dknkóa.- 
pev ÔÈ aùrhs Tò KAéos. 
23  'O ®eòs eb avvéarqgocv abris. Tv ó00v, aùròs 0c otðe TOv 
24 rówov aùrs: Aùròs yàp riv vm o)pavóv cücav édopá- 
25 eiðùs Trà èv Tj yj, Tavra à émoioev, àvéuev oroÓpuóv, 
26 j0aros pmérpa Ore émoígaev: ovros toov puce, koi 
27 600v èv Twdyparı þwavás. Tóre lev avr1)v, koi é&yyyroaro 
28 aùrùv, érouuácas éfuvíamev. Eime òè àv6poyro, iov 1 
ÜcocéBeui srt copia, rò 0€ üméxeoÜa. åämò kaküv, éoviv 
TOTUN. 
20 "Ert 06 mpoobeis Iof elre TO mpooruiw, 
^o» D ` ^ p . e ^ H 
2 Tís dv pe Oei xarà piva éumpogÓev pepr, &v pe 
8 Alex. he shall elap Lis hands at him.’ 


C Or, caused to break forth. 9 Alex. his eye. 


y Possibly, *he searches out the limit of darkness, etc. 


Jos XXVII. 17—XXIX. 2. 


prepare gold as clay; 7 all these things shall the 
righteous gain,and the truehearted shall possess 
his wealth.  !? And his house is gone like 
moths, and like a spider's web. !9'l'herich man 
shall lie down, and shall not continue: he has 
opened his eyes, and he is not. Pains have 
come upon him as water, and darkness hae 
carried him away by night. ? And a burning 
wind shall catch him, and he shall depart, and it 
shall utterly drive him out of his place. ?* And 
God shall cast trouble upon him, and not spare: 
he would fain flee out of his hand. 798 He 
shall cause men to clap their hands against them, 
and shall hiss him out of his place. 

For there is a place for the silver, whence it 
comes, and.a place for the gold, whence it is 
refined. ? For iron comes out of the earth, and 
brass is hewn out like stone. 

3 He has set Ya bound to darkness, and he 
searches out every limit: a stone ż¿s darkness, and 
the shadow of death. *'lhere is a cutting off of 
the torrent by reason of ô dust: so they that for- 
get the right way are weakened; they are re- 
moved from among men. 54s for the earth, out 
of it shall come bread : under it has been turned 
up as it were fire. 9 Her stones are the place of 
thesapphire: and herdustsuppliesman with gold, 
1 There is a' path, the fowl has not known it, 
neither has the eye of the vulture seen it: 9nei- 
ther have the sons of the proud trodden it, à 
lion has not passed upon it. ?He has stretched 
forth his hand on the sharp rock, and turned 
up mountains by the roots: Wand he has 
S interrupted the whirlpools of rivers, and 
? mine eye has seen every precious thing. l And 
he has laid bare the depths of rivers, and has 
brought his power to light. ] 

? But whence has wisdom been discovered ? 
and what is the place of knowledge? A 
mortal has not known its way, neither indeed 
hasit been discovered among men. !* The depth 
said, It is not in me: and the sea said, It is 
not with me. !$One shall not give fine gold 
instead of it, neither shall silver be weighed in 
exchange for it. 16 Neither shall it be compared 
with gold of Sophir, with the precious onyx and 
sapphire. ¥ Gold and crystal shall not be 
equalled to it, neither shall vessels of gold be 
its exchange.. !? Coral and fine pearl shall not 
be mentioned: but do thou esteem wisdom 
above the most precious things. !9'The topaz of 
Ethiopia shall not be equalled to it; it shall 
not be compared with pure gold. 

2 Whence then is wisdom found? and of 
what kind is the place of understanding? *!It 
has escaped the notice of every man, and has 
been hidden from the birds of the sky. 2 De. 
struction and Death said, We have heard the 
report of it. 

3 God has well ordered the way of it, and he 
knows the place of it. ?!For he surveys the 
whole earth under heaven, knowing the things 
in the earth: ? all that he has made; the weight 
of the winds, the measures of the water. 
% When he made tkem, thus he saw and num- 
bered them, and made a way for the Peeling of 
the à thunder. 7? Then he saw it, and declared 
it:. he prepared it and traced it out. ?8 And 
he said to man, Behold, godliness is wisdom; 
and to abstain from evil is understanding. 

And Job continued and said in his parable, 

? Oh that I were as in months past, whereir 


ò Perhaps, * drought. 
A &ome read 4«evnc. 


Jos XXIX. 8—XXX. 12. 


Bod preserved me! 3As when his lamp shone 
over my head; when by his light I walked 
through darkness. .*2ís when I steadfastly 
B pursued my ways, when God took care of my 
house. ê When ÍI was very Yfruitful, and my 
children were about me; when my ways were 
moistened with butter, and the mountains 
ô flowed for me with milk. 


7 When I went forth early in the city, and 
the seat was placed for me in the streets. 8 The 
young men saw me, and lid themselves: and 
all the old men stood up. ? And the great men 
ceased speaking, and laid their finger on their 
mouth. 0 And they tbat heard me blessed me, 
and their tongue clave to their throat. !! For 
the ear heard, and blessed me; and the eye saw 
me, and turned aside. !? For I saved the poor 
out of the hand of the oppressor, and helped the 
fatherless who had no helper. ?!3 Let the blessing 
of the perishing one come upon me; yea, the 
mouth of the widow has blessed me. 1 Also 
I pat on righteousness, and clothed myself 
with judgment like a mantle. !5I was the eye 
of the blind, and the foot of the lame. !56I was 
the father of the helpless; and I searched out 
the cause which I knew not. Y And I broke 
the jaw-teeth of the unrighteous; I plucked the 
spoil out of the midst of their teeth. !9 And I 
said, My ago shall continue as the stem of a 
palm.tree: I sball live a long while. !? My root 
was spread out by the water, and the dew would 
lodge on my erop. My iem was fresh in me, 
and my bow prospered in his hand. 


.*! Men heard me, and gave heed, and they were 
silent at my counsel. ?- At my word they spoke 
not again, and they were very glad whenever I 
quie tothem. ? As the thirsty earth expecting 
the rain, so they waited for my speech. # Were 
T to laugh on them, they would not believe 2£; 
and the light of my face has not failed. ?51 
chose out their way, and sat chief, and dwelt as 
a king in the midst of warriors, as one com- 
forting mourners. 


But now the youngest have laughed me to 
scorn, now they reprove me in their turn, whose 
fathers I set at nought; whom I did not deem 
worthy to be with my vane dogs. ?Yea, 
why had I the strength of their hands? for 
them tne full term of life was lost. 3 One is 
childless in want and famine, such as they that 
fled but lately the distress and ipee b drought. 
* Who compass the salt places on the soundin 
Shore, who had salt herbs for their food, an 
were dishonourable and of no repute, in want of 
every good thing; who also ate roots of trees by 
reason of great hunger. 


5'Thieves have risen up against me, 9 whose 
houses were the caves of the rocks, who lived 
under the wild shrubs. 7They will cry out 
among the rustling bushes. 9 They are sons of 
fools and vile men, whose name and glory are 
quenched from off the earth. ? But now I am 
their music, and they have me for a by-word. 
10 And they stood aloof and abhorred me, and 
spared not to spit in my face. M For he has 
opened his quiver and afflicted me: they also 
have cast off the restraint of my presence. 
12 They have risen up against me on the right 
hand of their offspring; they have stretched 
out their foot, and directed against me the ways 


8 Gr pressed heavily on. 
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e 
ó Geós édvAafev; Qs öre üye ô XA/xvos aùŭroðd ýrèp 3 
e^ vy ^ b -^ A 
kebas pov, Te: TO dwri aùrod èropevóuyv èv okórev 


P, S `~ kd * ^ 
“Ore uny émudpiUwv 6000s, Öre ó Ges. émwkomi]y èroreîro 4 


^ » q " z " 

ToU oiov pov "Ore hunv $Àd0ms Aíav, kóki Bé uov 5 
e ^ et a f e e , , UN A M^ 
oi matðest "Ore éxéovro oi ðo uov [Jjovrópo, rà 06 Opq 6 
pov éxéovro yáXakrt: 

"Ore é£emopevópqv OpÜpios èv zóAet, év 06 mÀaretaus èri- 7 

, LI , 
0eró pov ó. Oíjpos.  'loóvres pme veavíakot èkpúßnoav, 8 
wpeo(jvra. Óé mávres éorQaav. "Apol à èraúravro 9 
AaAXovres, ÓákruAov émiüévres ml oróparı. Oi 06 ákov- 10 
cavres éuakápurdv pe, kai yÀAQoca abrüv vQ Adpvyy 

a q kA 
aùrôv kojn. “Ore o)s «ovce kai épuokápwé pe, ll 
3 A ` oc io r 34^ À A , ^ i ` 
óóÜaAuós O8 wv je gékdeve. tégcocQ yàp mrwyòv 12 

: `, A P 
èk yepòs ðvváorov, kat Ópiavà © oùk Yv Bobs, éBox6gao. 
f 
Eùàoyia àmoAXvpévov èm épé cAÜot, orópa 0€ xýpas ue 13 
eüÀóygoe — Awatoo vv Ôè évOeOUkew, upiacdunv 96 kpiua 14 
Toa ÓvrAotót.  'Ophaiuòs 1 A ùs òè ^ 
lora OvrAotót. . Od0aAuós hunv rupiâv, moùs 0€ xoAQv. 15 
» A »* hy 10 2 OL oé A 3 70 3 ld 
Eyò ğun. marp àóvvarov, inv € Ñv oùk õe ééixviasa. 16 
ld ^ ^ 
Xwvérpujo òè pas dðíkwv, èk pérov rüv O0óvrov avrüv 17 
v sE?’ "- ET ó€ e PÀ P 0 vc b 
üprayj.a praca. Elma 6, 7) Axia pov qpácae. ðorep 18 
aréAexos dootvikos, zoXvv xpóvov (uoc. “H fita Oujvowrac 19 
émi U0aros, kai Opócos aùŭıobýoerat év TO epope pov. 
i * 3 ^ a i ^ 
*H 86£a. pov Kev) per uo, kai Tò rÓCov pov èv yepi avrov 20 
mopeverat. 

E ^ 5 r , 5 LA Aè 3 * m ,* ^ 

poU àkovcavres mpogéoxov, éawrrooay è émi rjj ép) 21 

^ 5 ^ ^ A 
BovXg. Emi T épQ pýparı où zpooéÜevro, mepiyapeis è 22 
éy(vovro ómórav aùrois éAaXovv. “Qorep yì. Oujoca 23 
mpogOexop.évy Tòv beróv, ores odrov Thv épi]y añay. "Eày 94 
yeMiow 7p5s avroUs, oU UÙ) rwrevowct, kal ds ToU Tpos- 
eov pov oUk Gmémurrev. "EóeAefáuv ó00v aùrôv,. xai 
ékdÜura. dpxov, kal karegkwQjvovv oe: DagiAeUs èv movo- 
Covos, ðv rpóov TaÉewovs vapokaAQv. 

Nuri òè kareyéXagdv pov éAaxtrrot, viv vovÜerotoí pe 
èv pépet, àv éfovüévovv rovs Torépas ačrôv, os oUx 7yn- 
cáp àģíovs kvvüv Tüv éuOv voudðwv. Kai ye ioyùs 9 
xepüv aùrðv tvari pov; èr aùroùs dmóAero acvwvréAeta. 
"Ev évóe(a xai AquQ9 ayovos, ot devyovres àvvópov éxÓés 3 

Be kal Au® dyovos, oi dvefyovres dvvüpov éxfis 
cvvoxijv kai raÀavropiav, Oi srepucvkAoUvres Mpa èm 4 
7xXoUvr,, otrwes dua Tv abrOv tà Gira, dTuioL O6 kai 

" 23 ^ ` , ^ a S oe L, 
TeoavAuwpévot, évüects mavròs ayaĝod, o kai pitas ÉUXuv 
época vro vró Maod ueyáXov. 

Li LA 7 N , T € e 3 ^. S 

Eravéotnodv pot kAémrat, àv ot oikot avrQv Tcav 5, 6 
tpõyňat cerpüv: . "Avajécov ebqjxov Pońoovraı ot m0 7 
dpyava &ypu. Ovrüvro.  " Adpóvav vioi kai &r(uv, õvoua 8 

by , 3 , E ^ A , di LL > 
Kai kXéos êgßeopévov àmò ys. Nuvi òè kápa yù eiu 9 

^ ? 
abrOv, kai uè OpóAXqua cxovow.  EfjóeAfavro ðé pe 10 
&7mogTávres pakpàv, amò O0é ToU Tpocumov uov oùk égei- 

L4 » ^c ` L4 3 ^ 9 PF , 

cavro TTUcÀov. | Ávoi&as yàp þapérpav avroU ékàkocé ue, 11 

by `~ ^ rA ? , » A e^ 
kal xaÀwóv ToU Tpoc«mov pov é£améoveXay, ‘Emi 0e&ioy 19 
fXaaro? èravéornoav, móða avrüv éférewav, kai woro- 


25 


30 


~ Gr. woody. ' à Gr. poured forth. 
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13 sav êr’ pè mpiBovs àmwàeias avrov. "Eferpi9gmav tpißor 
mov, éééòuoav yap pov riv oroiýv: [BéAcaw aùrod karqkóv- 

14 rwoé uc. Kékpirar 9é por òs Bovera, èv ó0Uvous répvppat. 

15 "Emwrpédovrat pov ai OB vau, dxeró pov 3) éAzis Qoep 
mvedpa, kal Qoep véoos 7) awrqpía pov. 

16 — Kai viv èr ép èkyvbýoerat 9) Vvxr) pov, &xova 0é pe 

17 ġpépat ó0vvüv. Nurri é pov và ócTG avykéxvrat, Tà è 

18 vedpa pov QuAéAvras,— "Ev modà laxi èreaßeró pov ris 


^ m^ L4 DU A 
cToÀZs, ÖOTEP TÒ TepioTÓJucv TOD XITÕVŐS MOV Teptiég xe 


19 ue. “Hyyoar é pe ioca mwAQ, èv y koi oroðG pov 
e , 
7j pepis. 

20  Kékpaya è mpòs oè kal ok ákovets pov, éargoav òè kai 


L 7 3 , , > , ` 
2] karevóggáv pme. `Eréßnoav 0é por àveXeguóvos, yepi 
22 kpararg pe èpaoriywsas. “Eragas ðé je èv òðúvais, koi 
3. ,^5t€ 4 Sja N 2 ^ ` L4 , / 
23 à-éppujas me mò o«wrnpías. Olóa yàp Or. Üdvarós pe 
94 é , K , ^ ` ^ 0 ^ ^ EL ` E ii 
Krpujet, oikia yàp avri Owyr yh. , Ei yap .opeÀov 
, a , N , a * 
Ovva(uxv éuavróv xewocaoÜat, 1) OejÜeís ye érépov, kai 
25 morre pot ToUro. "Ey 08 émi mavri áÓvváro ékAavoa, 
26 éorévaca ióv dvópa èv àvdykaus* éyà Òè èréywv ayaĝlots, 
iov ovvývryodv pot pâňiov ńuépat kakôv. 
27  'H koia pov éééfeoe kai où awwraerou, mpoépharav 
28 ue Tépat TTwoXe(as. — Xrévov memópevuau üvev. imod, 
5 5 [4 
29 éaTyka 06 èv ékkXgaío rekpayws. — A8eAds  yéyova 
30 repývwv, éraipos 0€ arpovÜOv. Tò 0€ 0éppa uov éckórwrat 
, A ` o’ ^ i$ e LÀ E , hr , 
3l ueyáAws, rà 06 óoTü Mov ATÒ kavparos. méßy è eis 
, E , € by , 5 b E] , 
"révÜos uov Ù kapa, ó 0e Yaňpuós uov eis kXavÜpóv. poi. 


9l Aiahýkyv èbéunv rois òpÂaňpoîs pov, koi où avvijac éri 
2 mapÜévov. Ka ri èuépioev ô ®eòs avwhev, kal kXypovoj.ta. 


3 ikavoU èé ûpiorev; Oùai, ådmóňcea TO ÓO(ko, kai. àraA- 
4 Aorpiegts Tois TOL00cwW àvopiav. Oùyi aùròs Oyerac ó0óv 
5 pov, kai mávra Tà Owfhjuará pov èapıðuýoserar; Ei 0€ 
Tj&]v meropevpévos perà "yeXotaa Ov, el òè kal éoroúvðarev 
6 ó zovs pov eis 9óÀov: “Eorapar yàp èv vy Owaio, otóc 
7 0€ ó Kúpios rùv àkakíav pov: EL é£ékAwev ô movs pov 
êk Ts 0000, el 0€ kal TÖ pha e émqkoXovOmoev 1) kapõia 
8 pov, ei òè kal rais yepoi pov Táumv Oópoev, oreipays 
pa kai dAAot dáyowav, dppuos Òè yevoiumv émi yrs. 
9 Et é£gkoXovOyaev 1) kapôõia pov yvvatki ávÓpós érépov, ei kai 
10 éykáÜeros éyevópqv èri Üspows airs. dpécat dpa kai 7) 
11 yuvý pov érépo, rà 0€ výmid pov razewoÜci. Ovuòs yàp 
12 ópyrjs àkarácxXeros, Tò prâvar àyOpOs yvvaika. Hp yap ortt 
kaiópevov émi vdyrev TOv p.epüv, oUO äv émeA0y èk piov 
ATOAETEV. 
13 Ei 9 kai èpaúňıra krpipa Üepázovrós pov 1) Oeparairns, 
14 kpwop.évov aùrôv mpòs uè, ti yàp Toýow éàv éraciv pov 
morat 6 Kúpios; àv Ó& kal èmiokorýv tiva, &TOKpLOLV 
15 momoopar;  llórepov ovk ðs kai èyè èyevóuyv èv yarrtpt, 
kai éketvot yeyóvası; yeyóvapev 0€ èv T aùr korig. 
16 — 'Aó/voroi: Òè ypelav jv rore elyov ovK ámérvxov, xńpas 
17 6$ rov ódaAuóv oùk éférgfa. Ei O6 kai rÓv jopóv pov 


8 Gr, sirens. y Alex. + ovveppúrtn. 
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of their destruction. 3 My paths are ruined; 
for they have stripped off my raiment: he haa 
shot at me with his weapons. And he has 
pleaded against me ns ho will: I am over- 
whelmed with pains. !5My pains return upon 
me; my hope is gone like the wind, and nj 
safety asa cloud. 

6 Even now my life shall be poured forth 
upon me; and days of anguish seize me. 5 And 
by night my bones are confounded; and my 
sinews are relaxed.  !95 With great force my 
disease has taken hold of my garment: it haa 
compassed me as the collar of my coat. !? And 
thou hast counted me as clay; my portion is 
in dust and ashes. 

? And I have cried to thee, but thou hearest 
me not: but they stood still, and observed me. 
2 They attacked me also without mercy: thou 
hast scourged me with a strong hand. 9 And 
thou hast put me to grief,and hast cast me 
away from safety. For I know that death 
will destroy me: for the earth is the house 
appointed for every mortal. ?!Oh then that I 
might lay hands upon myself, or at least ask 
another, and he should do this for me. Yet 
I wept over every helpless man; I groaned 
when I saw a man in distress. %® But I, when 
I waited for good things, behold, days of evils 
came the more upon me. - 

7 My belly boiled, and would not cease: the 
days ot poverty prevented me. SI went mourn- 
ing without restraint: and I have stood and 
cried out in the assembly. =° I am become a 
brother of 8 monsters, and a companion of 
ostriches. 9 And my skin has been greatly 
blackened, and. my bones Yare burned with 
heat. 3! My harp also has been turned into 
mourning, and my song into my weeping. 

I made & covenant with mine eyes, and I will 
not think upon a virgin. ?Now what portion 
has God given from above? and is there an 
inheritance given of the Mighty One from the 
highest? 3Alas! destruction to the unright. 
eous,and rejection to them that do iniquity. 
s Will he not see my way, and number all my 
steps? * But if I had gone with scorners, and 
if too my foot has hasted to deceit: 9(for I am 
weighed in a just balance, and the Lord knows 
my innocence :) if my foot has turned aside 
out of the way, or if mine heart has followed 
mine eye, and 1f too I have touched gifts with 
my hands; 5then let me sow, and let others 
eat; and let me be uprooted on the earth. ?If 
my heart has gone forth after another man's 
wife, and if I laid wait at her doors; 1° then let 
my wife also please another, and let my children 
be brought low. !! For the rage of anger is not 
to be controlled, in the case of defiling another 
man's wife. }? For it is a fire burning on every 
side, and whomsoever it attacks, it utterly 
destroys. ' 1 

3 And if too I despised the judgment of m 
servant or my handmaid, when they pleade 
with me; 4what then shall I do if the Lord 
should try me? and if also he should at all visit 
me, can I make an answer? !5 Were not they 
too formed as I also was formed in the womb? 
yea, we were formed in the same womb. 

1$ But the helpless missed not whatever need 
they had, and I did not ? cause the eye of the 
widow to fail. 7 And if too I ate my morsel 


——À 


ò Gr. wear out. 
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alone, and did not impart of it to the orphan; 
iS (for I nourished them as a father from my 
youth, and guided /àem from my mother's 
womb.) !9And if too I overlooked the naked 
as he was perishing, and did not clothe him; 
? and if the poor did not bless me, and their 
shoulders were not warmed with the fleece of 
my lambs; ?!if I lifted my hand against an 
orphan, trusting that my strength was „far 
superior £o his: ?let then my shoulder start 
from the blade-bone, and my arm be crushed 
off from the elbow. = For the fear of the Lord 
constrained me,and I cannot bear up by reason 
of his 8 burden. i 

If I made gold my treasure, and if too I 
trusted the precious stone ; ?and if too I re- 
joiced when my wealth was abundant, and if too 
I laid my hand on innumerable treasures : (do 
we not see the shining sun eclipsed, and the 
moon waning? for they have not power to 
continue :) "and if my heart was secretly 
deceived, and if I have laid my hand upon my 
mouth and kissed it: ?9let this also then be 
reckoned to me as the greatest iniquity: for I 
should have lied against the Lord Most High. 
3 And if too I was glad at the fall of mine 
enemies, and mine heart said, Aha! let then 
mine ear hear my curse, and let me be a by- 
word among my people in my affliction. 


3! And if too my handmaids have often said, 
Oh that we might be satisfied with his flesh ; 
(whereas I was very kind: € for the stranger did 
not lodge without, and my door was opened 
to every one that came:) *'or if too having 
sinned unintentionally, I hid my sin; (* for I 
did not stand in awe of a great multitude} so as 
not to declare boldly before them :) and if too 
I permitted a poor man to go out of my door 
with an empty bosom: (Y*Oh that I had a 
hearer,) and 1f I had not feared the hand of the 
Lord; and as to the written charge which I 
had against any one, 3I would place i? as a 
chaplet on my shoulders, and read it. 99 And 
if I did not read it and return it, having taken 
nothing from the debtor: 


38 [f at any time the land 
and if its furrows mourned together; ?and i 
I ate its strength alone without price, and if 
too I grieved the heart of the owner of the soil, 
by taking aught from him: 9 then let the nettle 
come up to me instead of wheat, and a bramble 
instead of barley. And Job ceased speaking. 


And his three friends also ceased any longer 
p answer Job: for Job was righteous before 
em. 


? Then Elius the son of Barachiel, the Buzite, 
of the kindred of Ram, of the country of Ausis, 
was angered: and he was very angry with Job, 
because he justified himself before the Lord. 
* And he was also very angry with Ais three 
friends, because they were not able to return 
answers to Job, yet set him down for an un- 
godly man. *But Elius had forborne to give 
an answer to Job, because they were older than 
he. And Elius saw that there was no answer 
in the mouth of the three men; and he was 
angered in his wrath. $And Elius the Buzite 
the son of Barachiel answered and said, 


I am younger in age, and ye are elder; 
wherefore I kept silence, fearing to declare to 


oaned against me 


- 


B Boo Hebrew. 


Cr, Oh that Łe, 4. e. the Lord, were my hearer 
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čþayov póvos, kat oUxi ópiavà peréðwka’ "Ort ék veórqros 18 
pov éférpedov s vario, kai èk yacTpós wwrpós pov 
€ "A 3 b! A e A ` 3 ^ ; ` 
bðýyyra: Ei è kai vmepeiüov yvjwóv droňàúpevov, kai 19 
3 » lj cem) ' A» , óc 3 vE DAO / 9 
oùk Tujiaca avrov: jvarot 0€ et pù evÀóymodv pe, 20 
dx Oe kovpüs àgvGv pod éÜepuavÜÓucav oi juo, abrOv: 
Ei émjfjpa óp$avà xetpa, vemoi)ós Ort moh por [BoxjBeua. 
3 ^ ] 
mepieorw: — "Asocra(Q üpa Ô Õpós pov dz ris kAeto0s, Ó 
8€ Bpayiwv pov ázró Tod àykôvos cvvrpuBeig. Póßos yàp 
Kvpíov avvéoxe me, àüzó TOD Aup paTos avroU oUx vzoiao. 

Ei éra£a xpvaíov els xov pov, el 0€ kai. Aio 7roÀvreAet 
3, 4 , Òg ` 3 / ^ , 
émero(Unsa, ei Òè kai eüipávÜngv 7oAXoU mAÀovrov uot »yevo- 

Le » AS A 2. 9 , n^ C2 A 3 
pévov, eL 0e kai èm dàvaptÂpýrois cuv xeipa pov: “H oùyx 
ópGj.ev Tov TOV èmıpaúokovra ékAeCcovra, aeXQvgv € 

, 3 ` 322 3 ^ > , b , » , "T 
dÜivovcav ; où yàp èr abro srt Kai e rarQ0n 27 
AáÓpa. ý kapõia pov, eL è xetpá. pov émifeis éri otTópari pov 
LEE EA M ^ 2 y E) , € ^u (2 
èpiàņnoa. Kal roUró uot dpa àvopia 7). peyiotn Aoyiobein, 28 
v E] lA 3 , K , Ge C (e , h* bi 9 
ori èpevoduny évavriov Kvptov Tov wicTov. Ei ó€ kat 29 
émuxapi]s éyevóqv zropart éxXÜpüv. uov, kai etzev 7) kapüta. 
pov, ebye. "Akoíca,. dpa TÓ oUs pov Tiv karápav. pov, 30 
ÜpvAX«Ücigv Gà dpa rò AaoU pov kakoúpevos. 

Ei òè kai zoAAákis eirov ai Üepámouvat pov, Tis dy 0or 31 
7p TOv capkQv abroU cAqgcÜQva.; Av. pov xpgoroU 
Ovros "Ecc ó& ovk wqvA(ero &évos, ý 0€ úpa pov mavri 32 
, r E VA , ` A E ^ 3 , L4 . * 
éA0óvr. üávépkro: Ei 0€ kai åpaprôv ükovates éxpvya Tv 33 
e p 3 ^ / mW WE ^ ^ 
ápapriav pov: Où yàp Oterpdarqv sroXvoxAiav mÀx)Üovs, rod 34 
uù èéayopeðoar èvømiov abrüv: el 0€ kai elaca dðúvarov 
x ^ £ , ^ , , > r , 
éfeAÜety Üvpav pov kóXmw kevà: Tis Ow àkovovrá pov; 35 

^ ` , 3 N 3 , ` A ba 
xeipa 0€ Kupiov el pù é0c0o(keu* ovyypaphv ðè 3jv. eov 
kard tivos, èT Ojos àv mepthépevos a répavov àveyivaokor, 36 

A 5 WE UA LAN. 3 to y: À * N € 
Kal ei uù) phéas aùrův améðwka, ovÜ&v Aa[Jov rapa ypewpet- 37 
Aérov: 

Ei èr ¿uor wore ù y?) éoTévafev, ei 0€ kai oi avAakes 38 

3 R a » N e 0 06 E bh M N 3 ` 3 ^ 
avríjs ekAavcav ópoĝvpaðóv: Ei 0€ kai rv ioyùv aùrhs 39 
épayov uóvos dvev cuwjs, e| Òè kal wvxv xvpiov TRS yüs 
* hy El , E] b ^ y 367 , 
ékAafhóy éAUmQoa: — 'Avri mupod dpa é£éA00. pot kvión, 40 
3 ^ s ^ , NS, , Lh e 7 
dvri 0€ kpiÜrjs Baros. Kai éravcaro lof pýuacw. 

Hoúyasav 0€ kai oi pets (Aor avroU ére àvrevzetv Ioj9, 32 
7v yàp lo dikaos évavriov avràv. 

? ^ * ^ 

OpyícÓn è "EXo)s ó rov BapaxujA ó Bovéirys èk rìs 2 

, e ÁN ^ 3 la : E 3 , Ly ^ ^r^ 
cvyyeveias ‘Pàp, rijs Avotrios xopas: opyto0y óc vo lof 

^ , H , e IE O , (à (a ý b 
c 'óópa, cri amépyvev éavróv Oikouov évavriov Kvpíov: Kai 3 

` A A * 1 , 3 , [4 Ld 3 3 , 
katà TOv vpiv 0€ piwv opyio0y opóðpa, diér obk 1)0vvij- 
Ügcav ázokpiünvau àvriðera "lo(9, kai éÜevro aovróv eat 
3 A kd A sA e / ^ 3 , *^r* v 
àse. EMoùs 06 vjméuewe odvar ávókpwuw "lof, or. 4 

$ 3 ^ , € L4 b rh > ` 
«peo repo, aùrod «ioiv 7juépous. Kai etoev 'EMoùs, 5 
ÓTL OUK oT üzrókpucts êv oTÓJOmL TÓv Tprðv dvOpOv, kai 
éÜvj.ó0x ópyy avro). 'YwoAa[Juv è 'EMoòùs ó rov Bapa- 6 
XA ó Bové£irys, eire, 

Neórepos pév cipt TÔ xpóvo, bjiets 0 ore mpeofúrepor. 

0.0 hoúyaca do[wÜcis roð vpiv àvayycAa Tiv épavcoU 


21 
22 
23 


24 
25 
26 


ò Very unlike the Heb, 
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Erra 8£, Ort oùx ô xpovos écriv ó AaXGv, èv 
8 modos òè éreow oi0act codíav. | AAA mvedua srw èv 
9 ÜBporots: mvo) òè avrokpáropós stiv 7) ót0&aKkovaa, Oùy 

oi voAÀvxpoviot: eigt cohol, ov0 oL yépovres ot0act kpipa. 

10 Aiò etra, àdkoúrarté pov, kai àvayyeAo bptv à ota. 

1l  'Evwrífeo0é pov rà fýpara: épà yàp pôv dkovovrov 

19 &xpis o0 érüore Aóyows, kai éxpc uov avvijow, kat ioù 

oùk Tv. TQ Tof éAéyyov üvrazokpwopuevos fýuara aŭro 

13 èé úpôv. tva p] eUrqre, eüpouev copiav Kvpio zposÓé- 

14 uevoi. — 'AvOporio 0€ érerpéjare Madoa rotaVra. (jara. 

15. 'Emrox0qcav, oix &rekpi0qoav éri, éraAatocav èf abràv 

16 Aóyovs. - “Yrépewa, où yàp éXaXqsa, Ort éoTQoav, ok 

17 årekpiðyoav. — "YmroXa[Bàv 6€ EMoùs, Aéyet, ráAw AaXyjow, 

18 màýpys yáp eim pujsrov, ÓXékeu yàp pe TÒ mveÜüpa Tis 

19 yasrpós. ý 1 


7 émamápy. 


“H àé yaorýp mov deep àokós yAevkovs Céuv 
20 óeüejévos, 1) do mep. voqrüp xaAkéws éppgyos. . AaMjav, 
21 iva àvaraúrwpaı ávoífas: tà xe(Xy, | üvÜpwmov yàp où 

22 uù alaxvvOO, &AXà wv oùòðè Bporòv ov uù) évrpamo. Où 

yàp èriorapaı Îavpasat mpócurra: el ÒÈ uù, kal êuè aijres 
eOovra.. 

33 Où miv 0à ddà ákovcov Io rà pýpara uov, kat XaAtàv 
2 évor(tov mov. ‘Iðoù yàp ğvorğa TÒ aTója. pov, kai éAàXqo ev 
3j yMàccá pov.  Kafapá pov 1j kapüía. pýuacı, aveais ó€ 
4 xeéov mov. kaÜlapà voce. . veda Üctov tò roody pe, 
5 voi] 0€ Tavrokodropos 7 ðackovod pe.: 'Eàv OUvy, ós 

poi &ókpugw, mpòs: tradra: VmOjuewov, oTijÜ. kar èyè, kai 
6 ¿yò karà oé. ‘Ek TqÀo0 Oujprusat où ðs Kai éyO, ék TOD 
7 avro) prispela. Oùy ó pófos pov oè. otpopýoe, oùðè 
7) xetp pov Papeta écrtar émi aot. 
8. My eras èv òsi pove pwviv. pyuárwv cov. åkýkoa' 
9 ior. Aéyeis, kaÂapós cim où% åpaptrõv, dpeuTTóS ciut, oU 

10 yàp 7vóuxco: Méuypiv 98 kar pod eÜpev: sygrat 0é ue 

11 óoep vmevavríov. "E0ero. 06 èv $óAc vov móða- uov, é$i- 

12 aĝe 0é pov zácas às. ó0ovs. los yàp Aéyets, Otkaiós 

ciut, kal oUK émakwQkoé mov; alovtos yáp éoTiv ó émávo 
Bporàv. 

13 Aéyes òè, darti rhs Óikgs pov ovk émarýkoé pov züv 

14 pua; Ev yàp. TÔ drag aoar ó Kuptos, év 86 TO 

15 Oevrépo, évónviov 1) èv ueAérg vukrepwy, ós Tav émurizry 

Oewós dó[jos r àvÜpdmovs, émi vvoraypdrov mì koírqs: 

16 Tóre àvakaAvzTeL. vo)v àvÜpoov, èv etðeot póßov rotov- 

17 rois avroUs égepóßnoev.  '"Aqoorpélat dvÜperov áxó dòt- 

18 xías, Tò 0e aja. adT0U dro rojos éppUcaro. 'Egpeisaro 

òè Tis Vvuxijs abroU arò Üavárov, koi uù meoetv aùròv èv 

TOÀÉUQ. 

Mow òè qQAeyéev abróv èri pañakia. éwi kotrgs, oi 

20 vA9gÜos óc rGv a)roU. évápkqoe.  lláv O06 Fpwròv sirov où 

pij Oóvqra. TpocOéGacÜo,, kai 7) Pux) avroU poc èr- 

21 Övuýoer čws üv carow avrov ai cápkes, kal dmoOeióy 

22 rà ócTü aùrod kéva. "Hyywre 9à cis Üdvarov 1) Yuy) avrov, 


19 


B Gr. wore out speeches from among them. 


Jos XXXII. 7—XXXIII. 22. 


you my own knowledge. 7 And I said, It is not 
time that speaks, though in many, years men 
know wisdom: 5but there isa spirit in mortals ; 
and the inspiration of the Almighty is that 
which teaches. 9?'The long-lived are not wise 
as such; neither do the aged know judgment. 
!? Wherefore I said, Hear me, and I will tell yon 
what I know. 


! [Tearken to my words; for I will speak in 
your hearing, until ye shall have tried the matter 
with words: and I shall understand as far as 
you; and, behold, there was no one of you that 
answered Job his words in argument, !3lest ye 
should say, We have found that we have added 
wisdom to the Lord. !*And ye have com- 
missioned a man to speak such words. 


I5 They were afraid, they answered no longer ; 
they 8 gave up their speaking. 161 waited, (for 1 
had not spoken,) because they stood still, they 
answered not.  " And Elius continued, and 
said, I will again speak, !5for 1 am full of words, 
for the spirit of my belly destroys me. ! And 
my belly 1s as a, skin of sweet wine bound up 
and Y ready to burst; orasa brazier's labouring 
bellows.. XI will speak, that I may open my 
lips and relieve myself. ?! For truly I will not 

e awed because of man, nor indeed will I 
be confounded before a mortal. ??For I know 
not how to respect persons: and if otherwise, 
even the moths would eat me. 

Howbeit hear, Job, my. words, and hearken 
to my speech. ? For behold, I have opened my 
mouth, and my tongue has spoken. 5My heart 
shall be found pure by my words ; and the under- 
standing of my lips shall meditate purity. 4 The 
Divine Spirit is that which formed. me, and the 
breath of the Almighty tliat which teaches me. 
5 If thou canst, give mean answer: wait there- 
fore; stand against me, and I will stand against 
thee. 9''houart formed out of the clay as also I : 
we have been formed out. of the same substance. 
7 My fear shall not terrify thee, neither shall my 
hand.be heavy upon thee. 

3But thou hast said in mine ears, (I hare 
heard the voice of thy words;) because thou 
sayest, I am pure, not having sinned; 9I am 
blameless, for I have not transgressed. 10 Yet 
he has discovered a charge against me, and he 
has reckoned me as anadversary. !! And he has 
put my foot in the stocks, and has watched all 
my ways. ?For how sayest thou, I am right- 
eous, yet he has not hearkened to me? for he 
that is above mortals is eternal. 


|] But thou sayest, Why has he not heard 
every. word of my cause? !! For when the Lord 
speaks once, or. a second time, * sending a 

eam, or in the meditation of the night; (as 
when a dreadful alarm "hi to fall upon 
men, in slumberings on the bed:) 16 then opens 
he the understanding of men: he scares them 
with such fearful visions: V to turn a man from 
unrighteousness, and he delivers his body from 
a fall 18 He spares also his soul from death, and 
suffers him not to fall in war. 


19 And again, he chastens him with sickness 
on his bed, and the multitude of his bones is 
benumbed. And he shall not be able to take 
any food, though his soul shall desire meat; 
? until his flesh shall be consumed, and he 
shall shew his bones bare. 2 His soul also draws 


y Gr. boiling. 


Jos XXXIIL 23—X XXIV. 20. 


nigh to death, and his life isin Hades. 3 Though 
there should be a thousand B messengers of 
death, not one of them shall wound him: if he 
should purpose in his heart to turn to the 
Lord, and declare to man his fault, and shew his 
folly; ?'he will support him, that he should not 
perish, and will restore his body as fresh plaster 
upon & wall; and he wiil his bones with 
marrow. ^? And he will make his flesh tender 
as that of a babe, and he will restore him among 
men in Aisfullstrength. ^9 And Y heshall pray 
to the Lord, and his prayer shall be accepted of 
him; he shall enter with a cheerful counte- 
nance, with a full expression of praise: for 
he will render to men teir due. 7 Even then a 
man shall blame himself, saying, What kind of 
things have | done? and he has not ê punished 
me according to the full amount of rav sins. 
5 Deliver my soul, that it may not so to 
destruction, and my life shall see the light. 


29 Behold, all these things the Mighty One 
worksin a threefold manner with a man. 3 And 
he has delivered my soul from death, that my 
life may praise him in the light. 

3! Hearken, Job, and hear me: be silent, and 
I will speak. X If thou hast words, answer me: 
speak, for I desire thee to be justified. 3 If not, 
do thou hear me: be silent, and I will teach 
thee. $ s 

And Elius continued, and said, 

? Hear me, ye wise men; hearken, ye that have 
knowledge. 5For the ear tries words, and the 
mouth tastes meat. *Let us choose judgment 
toourselves: let us know among ourselves what 
is imt. 5 For Job has said, I am righteous: 
the Lord has removed my judgment. ë And he 
has ferred in my judgment: my à wound is 
severe without unrighteousness of mine. 

7 What man is as Job, drinking scorning like 
water? 9saying,"I have not sinned, nor com- 
mitted ungodliness, nor had fellowship with 
workers of iniquity, to go with the ungodly. 
? For thou shouldest not say, There shall be 
no visitation of a man, whereas there is a 
visitation on him from the Lord. 4 

10 Wherefore hear me, ye that are wise in 
heart: far be it from me to sin before the Lord, 
and to ¢ pervert righteousness before the 
mighty. ~ Yea, he renders to a man accordingly 
as each of them does, and in a man’s path he 
will find him. 

12 And thinkest thou that the Lord will do 
wrong, or will the Almighty who made the earth 
wrest judgment? !? And who is he that made 
the whole world under heaven, and all things 
therein?  ! For if he would confine, and 
restrain his spirit with himself; all flesh 
would die together, and every mortal would 
return to the earth, whence also he was formed. 


l6 Take heed lest he rebuke thee: hear this, 
hearken to the voice of words. 17 Behold then 
the one that hates iniquities, and that destroys 
the wicked, who is for ever just. 

18 He is ungodly that says to a king, Thou art 
a transgressor, that says to princes, O most un- 
godlyone. !9 Such a one as would not reverence 
the face of an honourable man, neither knows 
how to give honour to the great, so as that their 
persons should be respected. ??But it shall 
turn out vanity to them, to cry and beseech a 
man; for they dealt unlawfully, the poor being 


B Gr. death-bearing messengers, or, angels, 
0 Gr. lied. 


^ Gr. weapon is violent. 


690 IQ B. 


ý 9€ Cw) a)roU év aòn.  "Eàv àow xÜot ayyor Gavary- 23 
pópot, eis aùrôv où pù po) avrov: éàv vojon yj kapüío. 
^ A ` : ^ 
émioTpadrvat mpòs Koptov, ávoyye(A 06 àÜparymo Tv éavrot 
p.épajw, ijv 0€ dvotav abroU cein, àvÜéSera, ToU pi] zreoctv 
eis Ü&varov: àvavedoe,. 0€ ajroÜ Tò cjua. orep àXoubv 
èm TOIOV, TÀ ÔÈ 00 TG abroU émet pveXo0. — " AsraÀvvet 
0€ AÙŬTOD TÙS c'ápkas ooep VNTÍOV, ATOKATACTHTEL ÔÈ abróv 
àvôpwbévra év àvÜpeow. Eùéduevos 06 mpòs Kuptov kai 
Óekrà abrQ état, eimeXeUerat poadórro iXapQ aiv é&yyopía- 
amoðwoe ÔÈ ávÜpurrows OwawocivQgv. Era róre dTopég- 
yerat üvÜporos aùròs éavrQ, Aéyov, ota avveréAovv ; kai ovk 
3 y , Io) 4 ^ ^ ^ 
déa Ņjrasé ue Qv Ypaprov.  Sàcov Yvxýv pov ToU pi) éAOey 1 
eis 0.aÜopàv, kal 7) £u) pov pôs Oyerat. 
3 ^ ^ ^ 
I0ov Ta)ro wdvra épyüra. ó ioyvpòs oùs 7peis merà 
3 5 ld K * 33e ? ` , v Y) /, e 
àvôðpós. Kai éppvcaro mův yvxyýv pov èk Îavárov, iva 
7j wy pov èv $wri aiv aùróv. 
> LÀ 3j 
Evoritov IÒ xai dkové pov: dodevoov, kal éyó «ipa 
^ » 9» P , ld Moss , 
AaXQsw. Ei eiat cot Aóyot, &okpíiOgrí por AdNyoov, 0£Xo 
^ , 5 
yàp 9wausÜrvai oe. El uù, av ákovaóv pov, kóoevaov kai 
ói9áco ce. 
» 
"YzoAaf9àv 0€ EMoùs, Aéyet, 
E] 
Akoícaré pov codoi, èmiorduevoi évoritea0e. “Ori 9, 
bl N /, Ò / M À , LA ^ , 
oùs Aóyovs Ookuud£eu, kal Aápvyé yeúerar Bpüow. — Kpíow 
[A ^ ^ ^ 
éAoj.eÜa. éavrois, yvüpev ávauégov éavrüv, ő, Tt kaÀóv. 
g , 
Or. eipykev lof, 8ikatós cipe ó Kúpios dmýňňağé pov Tò 
4 » , A ^ v ld , b] , 
Kpiua.  "Ewyevcaro è TQ kpiuari jov, Díawv TO [Mos 6 
pov áüvev àOuwas. 
9 3 , 
Tí àrjp ðorep lof, (vov pukmpiopòv do7ep vOwp; 7 
^ N > 
Oùy àpoprüv oùðè åsebýoas, 1) oùð où kowwvýoas perà 8 
vow00vrGv Tà àvopa, ToU vopevÜnvo,. merà doeßôv. M) 9 
yàp ems, ÖTL OÙK ETTAL ÈTLOKOTI) àvOpós, kai ÈTLOKOTI] QÙT 
mapà Kupiov. 
` bj /, 3 ^ , , y » 
Aò cvveroi kopOías àkoúraré pov, pý poi ew) čvavre 10 
Kupiov doepa, koi évavr. mavrokpáropos tapáčat TÒ 
, 3 ` $ ^ 3 , *. ^ ef 
Oikatov. — AAAà dzo0iot àvÜpem kaĝà mowi éxacTos ll 
avTOv, kai év TpiPw àvópós epose. avróv. 
» ` * , y e A € , 
Oie 06 róv Kúpiov droma moujcew, 3) ó vavrokpárop 12 
N ^ ^ 
rapáce. kpi, ðs éroe Tiv yv; Tis é éoavw ó mov 198 
* e ? 3 ^ ^ ` f / lA A? ^ , 
Tiv Vm oùpavòv, kal Tà €vóvra vávra; Et yàp Poúñoro 14 
^ 5 ^ ^ 
CUVéxew, kai TÒ wveUpa ap avrO karacXev, TeAevryoe, 15 
A MN € N ^ ^ N 3 A 3 , 
cüca cópó ópoÜv 1a00v, às 0€ Oporós eis yrjv üsreXevoerau, 
e ^ 5 
obev kai érAdor. 
Ie ^ 0 ^ y ^ 2 , ` Li , 
€ ui] vovÜeryj, ükove ravra. €voritov ovi puparaov. 16 
y `A ` ^ E ` ` 3 ^ ^ ` 
Ióe où 7óv puc'otvra. avoua, kai Tò) óÀAovra. rovs movypoùs, 17 
Ovro. aiwviov Okotov. 
3? ^ e^ ^ 
Acefs ó Aéyov BaciXet, mapavopets, àce(9écrare Tois 18 
3j La] 
dpxovcw. “Os obk émowcXvvÓm "pócwmov évr(uov, oióé 19 
olóe Tuv ÜéoÜau áópots ÜovpacÜnjvar mpócwma avrüv. 
* ` 3 ^ 3 , ^ [4 hy a 
Kevà 06 aùrois åmofýoerat, TÒ kekpayévaı kal OctoÜat 29 
dvüpós: éxprjcavro yàp sopavojuos, ékkAewop.évov áüvvoav. 


Q1 


ò Gr. examined. C Heb. uud. Alex. + wisdom. 
£ Gr. disturb. 


y Gr. having prayed. 
u Lit. not having, etc. 
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* 
21 Airós yàp parýs écriv &pyov vÜpomav, AéAxe 06 aŭròv 
22 oùðèv ðv zpáccovot. | Ovóé crat róros ToU kpvfOrvat rovs 
^ LÀ 
23 moto)vras rà düvoua* “Ore ovk èr dvõpa ÜOx5ce éri. 
^ 5 
24 “O yàp Kúpios mávras éopá: ó karaXapBávov àve&iqvíaara, 
» , ^5 , T aA » » , € nns d 
25 évOo£d. ve kai é£aíata, Qv oùk éorw ápiüpós. “O yvoptGov 
A TA 
aùrõv Tà épya, kal oTpéye. vukra kal Tamewwhýrovrtat. 
^ ` -^ * 
26, 27 "Eoßeoe òè áce[jeis, óparoi ðè évavríov aùrod. "Ori 
3c 3 , ^ , A 3 ^ 3 S. o^ | 
é&ékAtvay èk vópov Geo, Ókauojuo ra. 06 aŭro ok éméyvo- 
e^ e^ i b! . ^ 
28 cav, ToU érayaryétv èm avróv kpavyi]v revijrov, koi Kpavyrv 
TTUXÜV €igaKovg era. 


29 Ka aùròs Tovxíav mapéce, kai TiS karaOwdgeraL; kai 
KpUyer mpórwrov, KaL Tis perat abróv; kal Karü eÜvovs, 
30 xai karà ávÜpexrov ópov: — BactAevov àvÜpwrov vrokpurrv 
aro ÓvokoA(as Aaov. 
31 "Ori mpòs róv iexvpóv ó Aéyav, ea, oùk évexvpáaw 
39 " Avev égavroV ðyouar où Oci£óv uot, eè àÓutav etpyaa pav, 
33 ov ju TpocÜ6co. MÙ) àmÓ co) ümoríce. aùriv, ôte où 
åroon; Ort av éxAé£n kai OUK éyo ; KaL Ti €yvas, AdÀy- 
34 cov. AÒ cwveroi kapü(as épovoi ravra, àvi]p 0€ codós 
35 dejkoé uov rò poa.  'lof8 0$ oùk £v svvéca éAáAqoe, 
36 rà fýuara abroU oùk èv ézwrri. Où uv 0€ àAAà padle 
37 'Iàf8, uj 89s ére åvrarókpiow orep ot dpoves: “Iva ud) 
mpeolhðuev è$ åpaprtiais huv, àvopa. 0 èp vuv XoyuO- 
cerat, 70ÀÀà. XaXosvrov fhuara évavriov roù Kvptov. 
95  'YzoAafBv 8€ 'EAwovs, Aéyei, 
2 Ti trodro :jyrjo« èv kpiset; av tis el, 0r. etnas, Oikatós 
9 eiut évayru Kvpíov; "Eyo cot Ó00«w üzokpiwuv, kai Tois 
vpwi díXots cov. 
4 "AváfAeyrov eis Tóv oùpavòv, kal iðe' karájuaÜ0e 0€ vény 
5 dc bygÀà ümó co). Ei ğuapres, ri mpáéers; “el 08 koi 
7 ToÀÀà dvópqcas, ri Ovvacat momoar; Emet O6 otv 
O(katog eL, TÉ ÕUEL GUTO ; 3) TÉ èk xeipós oov Aiperai ; 
8'Avüpi TO Ópoío cov ù doéßed cov, kal vig àvÜpoxrov 
9 jj àuxatoovv cov. Avo vAÀxjfovs avkodoavroDpevot kekpá.- 
10 £ovrat, f9orsovra: àxó fpaxtovos mov. Kal oùk cie, 
ToU srv ó ®eòs ó moras pe, ô kararüccaov dvXakàs 
1l vvxrepwüs, ó Otopitow ume darò rterparóðwv yis, àmò 0€ 
12 serewóv oùpavod; Eke? kexpáéovrot, kai où ur) eicakovo, 
kai àv VBpews Torpor. 
13 "Arora yàp où [JovAerat eiv ó Kúpios, aùròs yàp. ó mav- 
14 voxp&rep. . ‘Oparýs stt TOv cwvreAovvrov Tà avopa, 
Kal gg. me kpiÜnr. è évavriov avroU, ct OUvacat avróv 
15 aivégcat, ðs érti kai vüv. "Ort oùk éarw émuakemróp.evos 
16 ópygv aùro?, kai obk éyvo mapárrwpd Tt opóðpa' kal 
'Ioj8 uaraíos ávotye. TÒ ortópa aùroð, êv àyvocía. pyuara 
Bapvvet. 
96  IlpooÓcis àé ére 'EAvovs, A€yei, 


m~ [Lj , 

2 Meavóv pe pakpüv čte, tva iðagw oe ére yàp èv égol 

y Gr. any more lay upon & man. 
0 Lit. improprieties. 


B Gr.he is a surveyor of. 
i That is, by false accusation. 


Jos XXXIV. 21—XXXVI. 9. 


turned aside from their right. ?! For Bhe surveys 
the works of men, and nothing of what they do 
has escaped him. 2 Neither shall there be a 
place for the workers of iniquity to hide them- 
selves. *5 For he will not Ylay upon a man 
more than right. ** Vor the Lord looks down 
upon all men, who comprehends unsearchable 
things, glorious also and excellent things with. 
out number. 3 Who discovers their works, ana 
will bring night about upon them, and they 
shall be brought low. *?96 And he quite destroys 
the ungodly, for they are seen before him. 
X Because they turned aside from the law of 
God, and did not regard his ordinances, ?350 
as to bring before him the cry of the needy; 
for he will hear the cry of the poor. 

39 And he will five quiet,and who will con. 
demn? and he will hide his face, and who shall 
see him? whether iż be done against a nation, 
or against a man also : ?? causing a hypocrite to 
be ina beeause of the waywardness of the 
people. 

31 For there is one that says to the Mighty 
One, I have received blessings; 1 will not take 
à pledge: *?I will see apart from myself: do 
thou shew me if I have done unrighteousness ; 
I will not do so any more. 3 Will he take 
vengeance for it on thee, whereas thou wilt put 
ib far from thee? for thou shalt choose, and 
not l; and what thou knowest. speak thou. 
3 Because the wise in heart shall say this, and 
a wise man listens to my word. # But Job 
has not spoken with understanding, his words 
are not uttered with knowledge. 9*9 Howbeit do 
thou learn, Job: no longer make answer as the 
foolish: 9'that we add not to our sins: for 
iniquity will be reckoned against us, if we speak 
many.words before the Lord. 

And Elius resumed and said, . 

What is this that thou thinkest to be ac- 
cording to right? who art thou that thou hast 
said, I am righteous before the Lord ?? 3I will 
answer thee, and thy three friends. m 
. *Look up to the sky and see; and consider 
the clouds, how high they are above thee. If 
thou hast sinned, what wilt thou do? and if too 
thou hast transgressed much, what canst thou 
perform? / And suppose thou art righteous, 
what wilt thou give him? or what shall he 
receive of thy hand? 8Thy ungodliness may 
affect a man who is like to thee; or thy right- 
eousness a son of man. ?'lhey that are 
S oppressed of a multitude will be ready to 
cry out; they will call for help because of the 
arm of many. !? But none said, Where is God 
that made me, who appoints the night-watches ; 
il who makes me to differ. from the four-footed 
beasts of the earth, and from the birds of the 
sky?  "'There they shall cry, and none shall 
hearken, even because of theinsolence of wicked 


men. 

3 For the Lord desires not to look on ? error, 
for he is the Almighty One. 1 He ^beholds 
them that perform lawless deeds, and he will 
save me: and do thou plead before him, ií 
thou canst praise him, as it is possible even 
now. 5 For^ he is not now regarding his wrath. 
nor has he noticed severely any trespass. !9 Yet 
Job vainly opens his mouth, in ignorance he 
multiplies words. 

And Elius further continued, and said, 

2 Wait for me yet a little while, that I may 


ò Alex. --* What shall I say ? what shall I do, having. sinned?’ 
A Gr.is the *eholder of. 


i i e. God. * Gr. makes heavy. 


Jos XXXVI. 3—32. 


teach thee: for there is yet — in me. 

Having fetched my knowledge from afar, an 
sccording to my works, *I will speak just things 
truly, and hou shalt not unjustly receive 
unjust words. < 

$ But know that the Lord will not cast off an 
innocent man: being mighty in strength of 
8 wisdom, 9 he will v means Ysave alive 
the ungodly: and he will grant the judgment 
of the poor. 7 He will not turn away his eyes 
from the righteous, but they shall be with 
kings on the throne: and he will $establish 
them Sin triumph, and they shall be exalted. 
* But they that are bound in fetters shall be 
holden in cords of poverty. ? And he shall 
recount to them their works, and. their trans. 

essions, for such act with violence. 
?But he wil hearken to the righteous: and 
he has said that they shall turn from unright- 
eousness, !!]f m should hear and serve him, 
they shall spend their days in prosperity, and 
their years ın honour. !? But he preserves not 
the ungodly; because they are not willing to 
know the Lord, and because when reproved they 
were disobedient. 

13 And the hypocrites in heart will array 
wrath against themselves; they will not cry, 
because he has bound them. P'Therefore let 
their soul die in youth, and their life be 
wounded by messengers of death. } Because 
they afflicted the weak and helpless :: and he will 
vindicate the judgment of the meek. !6 And he 
has also enticed thee out of the mouth of the 
enemy: 7 there is a deep gulf and a ^ rushing 
stream beneath it, and thy table came down 
ull of fatness. Judgment shall not fail from 
the righteous; !8but there shall be wrath upon 
the ungodly, by reason of the ungodliness of 
the bribes which they received for 1iniquities. 


9 Let not thy mind willingly turn thee aside 
from the petition of the feeble that are in dis- 
tress, 2 And draw not forth all the mighty men 
by night, so that the people should go up instead 
of them. ?'But take heed lest thou do that 
which is wrong: for of this thou hast made 
ehoice because of poverty. 

2 Behold, the Mighty One shall prevail by his 
strength : for who is powerful as he is? ^9 And 
who is he that examines his works? or who 
can gay, He has wrought injustice? 21 Remem- 
ber that his works are great beyond those which 
men have ^attempted. ^? Every man has seen 
in himself, how many mortals are wounded. 
æ% Behold, the Mighty One is $great, and we 
shall not know Aim : the number of his years is 
even infinite. 7 And the drops of rain are num- 
bered by him, and shall be poured out in rain 
to form a cloud. ?8 The 7 ancient Zeavens shall 
flow, and the clouds overshadow innumerable 
mortals: he has fixed a time to cattle, and they 
know the order of rest. Yet by all these things 
thy understanding is not astonished, neither 1s 
thy mind P disturbed in tky body. ?? And though 
one should understand the v outspreadings of 
the clouds, or the measure of his tabernacle; 
V behold he will stretch his T bow against him, 
and he covers the bottom of the sea. ?! For by 
them he will judge the nations: he will give 
food to him that has strength. € He has 
bidden the light in his hands, and given charge 
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ori Aéfw. — AvaAafjov 3v émworrijuxv pov akpàv, épyois 3 
Óé jov ikara épà èr àÀwÜeías, kal obk üóOwa pýuara 4 
dOikcos cvvteis. 


: | 
I'(voake òè, ort ó Koptos où pù àzocoujajrat vov ákakov, 5 
Ovvarós ioyúi KapOtas drefh où uù) Cworoujay, kai kpipa 6 
A ON ^ ^ 
vToXOv Once. — Obk dhede årò Okaiov phap oùs avrov, 7 
bj ^ ^ 
Kai perà DacwXéov. eis Üpóvov, kai kaĝ? aùroùs els vikos, 
b € 0 , K ` e Ó Ld , AN 8 
kai pwbýsovrat. ai oi cemeónuévot v XŅXEpPoréðas, 

, 1 ^ ^ 
cvoxeÜroovrat èv axXowíows wevías. Kal dvayyeAet avrois 9 
TÀ épya. avrOv, kai rà. TAPATTÓMATA aUrGV, Ort ia xogovaW. 
"AAA ^ P L4 t) ^ * . kd E ^ 

a TOU OLkatov elcakoUgerau KaL evrev OTL éruopadnj- 10 

> 10 , ^T^ 3 A A , 

sovra è àOw(as.  "Eày dkovowct, kai OovAevo ot, cuv- ll 
, e^ ^ ^ 

TeÀécovoi tàs T4épas aùrõv èv dyaÜots, kai rà ër avrüv 

E] E) , 9 ^ ` 3 r ^ * ^ 

év ebmpemeiaus. ^ Acge(jes è où OwcoGe, mapà TO pù 12 
, 

BosAXcoÓa. aùroùs eiüéva, róv Kuptov, kai Our. vovÜerovj.evot 

àvýkoot osav. 


Kai úrokpıirai kapia račovot Üvpóv, où ßBońoovrau 18 
L4 AN (3 , > , à E / € M 
ore €O0gcev ajroUs.  AsroÜávou rotvvv év veórmrt 7) yvy) 14 
avTOv, 7| 0€ Ce» aùrôv tirpwokopévy. vró dyyéXav, àvO. 15 
Qv eÜXujav àaÜevij kai àóvvarov, kpipa 0€ mpaéwv khoe. 

M ^ 5 - 

Kai pocemuyrürQoé oe èk aTóparos éxÜpo), d[juccos 16 
KGTÓxvGis ÜTOKÁTW aris, kal karéßy rpdzetà oov mÀxpys 

, E] e A A 3 NN , , N 
mióTQgTOs. Oùy boepijoet 06 dmó Owalov kpiua, Üvpós 17, 18 
Òe èr à ^ 3 6t à , o ^ Dé . 9 
€ er ácef9eis écra,, Òt doéBeiav Óopav ðv éðéyovro èr 
à&utaus. 


Mý oe èkkMvdrw éküy ó vovs ðeoews év ày&yky Ovrov 19 
dOvvárov, kai mávras roùòs kpararodvras loxvv uù èé- 20 
, LY ^ ^ 95 ^ A, 3 , 3 ^ E] 
eAkvoys Tijv vUKra, ToU àva[9jvat Àaovs àyr avTOv, QÀAA 
r ^ , » 79 S ^ `~ T L4 3 ` 
púňačaı pu] mpağņns üroma: émi Tovruv yàp éfe(Ào ámó 9] 
TTUXías. 


3 €» ` , H , b» 3 ^ "4 r 5 

I8ov ó ioxvpós kparatocet. év ioyót uùrod Tis ydp éco. 99 

> EY / , 7" 3 cq. 7 3. m s 
kar avróv OvvácTQs; Tis O0é éorw ô èrdgwv avro) cà 99 

Lud 

éoya.; 1) Tis ô eiràv, émpa&ev à0ua ;  Mvija Ort, Ort peyáňa 94 
éoTiv a)roU rà épya, àv Tjpéav dvõpes. Ilâs avÓpwmos 25 
F ^ , > 
elóev èv éavrQ, Ocow Tırpwokópevoi ciot Bporoi. 'Ióov 26 
ó ic Xvpós vroÀvs, kal où yvocópeÜa: àptðpòs érüv aùroð 

NU» > M ` . ^ a e ^ ^ 
kal üzépavros.  Apiugrai 0€ avr orayóves veroU, kai 97 
, / IP e ^ , / € ld ^ 
érixvÜijcovra, Ser els vepéànv. — "Pvijoovrat zaXowpara, 98 
éco kiage Oe vépy èri üpvÜijro poro: dpay &Üero krüveaw, 

^ , 
oiðagı Òè korns rdw: èri robrots zrüctv oùk éCiorarat gov 
, LA 
7) ĉidvora, ot0€ aAdocerai cov 7) kapåia ázó o«paros. 
Kai éàv ovv) émekrácews vepéàns, icórnra axqvrs. avrov, 99 
i ~ » ^ s 3 CNN noa b € ^ ^ aà ^ 
i0ov EKTEVEL ET avTov T7]ÓoO, KAL pibopara. TNS acc 30 
^ ^ * , ^ ^ 

ékdAvi/ev. — 'Ev yàp avrois kpwet Aaovs, Õe Toopy 78 3] 
» , > * ^ s f ^ N E] LÀ, ^ 
loxvovr. 'Ezi yepôv ékdAvipe dos, kai éveretÀaro mepi 39 


B Gr.heart. s 
u Lit. ruled over. 


Gr. quicken, or, bring to life. 
E Gr. numerous. 


ò Gr. seat. 


0 Alex. whenever they act. — À Gr. pouring down. 


C Gr. for victory. 
p Gr. changed from. c Alex. èrértagiv. 


T Gr. antiquities. 


T Alex. èr' avrty TO tóķov, bow over it, sc. tabernacle 
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93 aùris èv dmavrõvre. `‘Avayyedel mepi abroU díAov abroU 
Kúpios, kros kal mepi dOuias. 
37 Kai àrò ravrgs érapáx0r 1) kapõía uov, Kal dmeppvy èr 
2 ToU rórov aùris. 'Akove åkoùv èv ópyyj ÜvjoU Kuptov, kai 
^ € 
3 ueAérg k aróparos avro éceAevoera,. — "Yookáro mavròs 
ToU oùpavoù ù àpxi) avroU, kai TÒ js aùrod émi mrepUyov 
4 rs ys. | 'Omísw airov Poýoserar povi, Ppovrýoe èv 
E NC ` 3 T ` 3 r 
` . pwr Upeos aŭro: kai oùk àvraňidel aùroùs, Ort åKoŬ- 
5 oe ovi a)roV. Bpovrýoe ó io Xvpós êv $ovy avro 
, d es lA ` , 
6 Îavudoia: émotgoe yàp peyáňa à oUk yOeuev, avvráaaav 
xiÓvi, yívov éri yije, kai xet&Qv verós, kai xeutüv Verüv 
^ by , 
7 óvvace(as aüroU. Ev yepi mavròs àvÜporrov karaa $payíet, 
8 lvo. yvà mâs üvÜpwmos Tiv éavrov áàcÜéveuv. ^ EicA0€ 
, 
9 õè Ünpía bro Tiv okérnv, qo sxyacav O6 émi koírgs. `Ek 
J hj * ld ^ 
Tamielwv émépxovra, Öva, Tò ÔÈ àkpwrypiwv wWxos: 
N 3 Nx. ^ , ^ L4 /, 3 4 * ` 9 
10 Kai dmó mvoñs loxvpo) ðwoe yos: oiak(£e, Ó€ rò vOwp 
11 ós àv BovAqrat, koi éxAekrüv karamAdccer vepéày ĉia- 
^ , ^ 3 ^ * $i , y 
12 okopmiet vé$os ds abro), kai aùròs kvkAopgarao O.ag TpéUet, 
, ^ , y DAT , eV A 3 , 
év ÜceovAa0à0, eis épya. abrüv: mávra sa àv ÉvreiAgrat 
^ A 3 A e^ e^ 74 
13 aùrois, ravra cwuvrérakrat map ajroU émi TNs yis, éáv Te 
j ^ ^c NC » D |, 
els zau0e(ay, éày els Tiv yv abro), éàv eis éAeos ebpyoe 
aùróv. 


14  'Evwerüiov tara, 'lóf- or. vovÜerovuevos Ovvapuw 
15 Kvpiov. — Olðauev ört ó Ocós eÜero cpya abro), pôs 


16 rosas èk axórovs. Erioraraı 06 diakpiow vecóv, faisa 
* LA 25. ^ MN € A ` e , Uo 
17 8€ mroøpara Tovgpüv. Zod 06 7) oro) Oep, hovyagerar 
18 08 émi mis yis. ^ Xrepeócews per abroU eis maAawópara, 
19 icxvpal às 0pacts émiqjoeos. Arari OtGaóóv me, Tí époUjuev 
Dini N m N / N , ^ 
20 airQ; xal mavodjeÜ0a ToÀAA Aéyovres. Mù Bios Ù 
ypaupateús pot TapégTwQkKev, iva. üvÜpwzov éorqkos KATA- 
TLWTÁÝTW ; 
21 Iâ 06 oix óparóv Tò pôs, ryAavyés srv év rois madat- 
^ b ^ 3 by ^ 
22 opas, ÖTTep TÒ map avroU èri vebàv. "Avo Bofpà vén 
23 xpvcavyoUvra, émi rovrois peyan ù 0ófa. kal riui) zavro- 
Kpdropos, Kai oUx eUpigKoj.ev dov Opotov Ty] (CXUL avro: 
€ ` , P, ^ 3 y 3 , 3 , N /, 
24 6 rà Óikaua. kptvov, ovk ote, érakovew avrov; Aò do[05- 
3 A OUO UM 0 , óc 3 ` € 
covra, aùròv oi dvÜpwzot, do[X9yÜxjeovra,. ðè abróv kai oi 
codo kapõig. 
T» 4 ^ ? i 
Merà 0€ Tò zavcac0at EMoùv Ths Aé£evs, etrev ó Kúpios 
^3 ^ 
TO lef) Qi AaíXazos kai veóv, 
, Kad € A ` , QA Ue P — Du 
2 Tis obros ó kpUmTov ue [BovAyjv, avvéxov òè para. èv 
3 kapó(a, éué Ó& otera "rT€ew ; Zóca Trep vp Tj, 
«apüio, uè 0 otero kpímrew; rmep vip Tijv 
5, " 
0cQUvv cov: éporjoo Óé ce, où 0é pot àrokpiOnrt. 
84 Hoi ÑS èv TÔ Oemedioûv pe Tiv yiv P åmáyysıňov ðE pot ci 
, lA Cd b) 
9 miom ovveaiww. Tis éÜero à. pérpa aùths, eL otQas ;. 3) Tis 
6 ó émayoyüv omapríov èr aùrjs; Emi tivos oi kpikoL 
avris memjyagi; Tis 0€ rriv ó [JaXàv Abov ywviaov èr 
7 airjs; "Ore éyevif0g XcTpa, yvecáv pe povi weyaX 
iris Orei epn reri tessile 
8 mavres &yyeAot pov. "Edpa£a òè 0dXaccav múňais, Ore 
9 éuaijag ev ék kouMas pnrpòs aùrhs ékropevojevg:  "EOépqv 


98 


B Gn. pride, contumely, or, insolence. 
0 Gr. antiquities, see ch. 36. 98. 


y Alex. karamAnoaet. 
^ Lit. vision of melting. - u See ver. 18, and note. 


ò Compare Heb. with kvxAwjiara. 


Jos XXXVI. 33—X XXVIII. 9. 


pn it to the interposing cloud. 33 The 
ord will declare concerning this £o his friend : 
but there is à portion also for unrighteousness. 

At this also my heart is troubled, and moved 
outof its place. ? Hear thou a report by the 
anger of the Lord's wrath, and a discourse shall 
come out of his mouth. His dominion is 
under the whole heaven, and his light is at 
the extremities of the earth. * After him shall 
be a cry with a loud voice; he shall thunder 
with the voice of his Pexcellency, yet he shall 
not cause men to pass away, for one shall hear 
his voice. The Mighty One shall thunder 
wonderfully with his voice: for he has done 
great things which we knew not ; 5 commanding 
the snow, Be thou upon the earth, and the 
stormy rain, and the storm of the showers of 
his might. 7 He seals up the hand of every 
man, that every man may know his own weak. 
ness. ? And the wild beasts come in under the 
covert, and rest in their lair. ?'Troubles come 
on out of the secret chambers, and cold from 
the mountain-tops. ' And from the breath of 
the Mighty One he will send frost; and he 
guides the water in whatever way he pleases. 

! And f a cloud, Y obscures what is precious £o 
him, his light will disperse the cloud. !? And 
he will carry round ?the encircling clouds $ by 
his governance, to perform their works: what- 
soever he shall command them, !3 this has been 
appointed by him on the. earth, whether for 
correction, or for his land, or if he shall find 
him an object for mercy. 

u Hearken to this, O Job: stand still, and be 
admonished of the power of the Lord. 59 We 
know that God has disposed his works, having 
made light out of darkness. ? And he knows 
the divisions of the clouds, and the signal 
overthrows of the ungodly: But thy robe 
is. warm, and there is quiet upon the land. 
5 Wilt thou establish with .him foundations 
for the 8 ancient Aeavens? ‘they are strong as a 
^molten mirror. ! Wherefore teach me, what 
shall we say to him? and let us cease from say- 
ing much. Have I a book or a scribe by me, 
that I may stand and put man to silence? . 

?! But the light is not visible to all: it shines 
afar off in the ^ heavens, as that which is from 
him in the clouds. .? From the north come the 
clouds shining like gold : in these great are the 
glory and honour of the Almighty; Sand we 
do not find another $ his equal in strength: as 
Jor him that judges justly, dost thou not think 
that he listens? % Wherefore men shall fear 
him; and the wise also in heart shall fear him. 

And after Elius had ceased from speaking, the 
Lord spoke to Job through the whirlwind and 
clouds, saying,. - 

? Who is this that hides counsel from me, 
and confines words in Ais. heart, and. thinks to 
conceal them from me? ? Gird thy loins like a 
man; and I willask thee,and do thou answer me. 

? Where wast thou when I founded the earth ? 
tell me now, if thou hast knowledge, *who set 
the measures of it, if thou knowest? or who 
stretched a line upon it? 9On what are its 
"rings fastened? and who is he that laid the 
P corner-stone upon 16? . 7 When the stars were 
made, all my angels praised me with a loud 
voice. 9 And I shut up the sea with gates, when 
it rushed out, coming forth out of its mother's 
womb. ?And I made a cloud its clothing, and 


& Alex. èv Tow karerare eic. 


£ Alex. + aùr xai. — T Alex. pillars. -p sc.keystone 


Jos XXXVIII. 10—XXXIX. 1. 


swathed it in mist. 1 And I set bounds to if, 
surrounding it with bars and gates. !!And 1 
said to it, Hitherto shalt thou come, but thou 
shalt not go beyond, but thy waves shall be con- 
fined within thee. i f 

12 Or did I order the morning light in thy 
time; and did the morning star Aen first see 
his appointed place; to lay hold of the ex- 
tremities of the earth, to 8 cast out the ungodly 
out of it? "Or didst thou take clay of the 
ground, and form a living creature, and set Y it 
with the power of speech upon the earth? 
15 And hast thou removed light from the un. 
godly, and erushed the arm of the proud ? 

16 Or hast thou gone to the source of the sea, 
and walked in the tracks of the deep? And 
do the gates of death open to thee for fear; and 

id the porters of hell quake when. they saw 
thee? !8 And hast thou been instructed 1n the 
breadth of the whole earth under heaven? tell 
me now, what is the extent of it? : 

19 And in what kind of & land does the light 
dwell? and of what kind is the place of dark- 
ness? ?" ]f thou couldest bring me to their 
utmost boundaries, and if also thou knowest 
their paths; ? I know then that thou wert 
born at that time, and the number of thy years 
18 great. 

But hast thou gone to the treasures. of 
snow? and hast thou seen the treasures of 
hail? ?! And is there a store of them, for thee 
against the time of thine enemies, for the day of 
wars and battle? ?'And whence proceeds the 
frost? or whence is the south wind dispersed 
over the whole world under heaven? “5 And 
who prepared a course for the violent rain, and 
a way for the ?thunders; to rain upon the 
land where there is no man, the wilderness 
where there is not a man in it;: so as to feed 
the untrodden and uninhabited land, :* and 
cause it to send forth a d green herbs? 

238 Who is the rain's father? and who has 
generated the drops of dew? And out of 
whose womb comes the ice? and who has pro- 
duced the frost in the sky, 9 which descends 
like flowing water? who has terrified the face 
of the ungodly? 

3 And dost thou understand the band of 
Pleias, and hast thou opened the barrier of 
Orion? 9 Or wilt thou reveal Mazuroth in his 
season, and the evening star with hisrays? Wilt 
thou guide them? 59 And knowest thou the 
changes of heaven, or the events which take 
place together under heaven? 3! And wilt thou 
call a cloud with thy voice, and will it obe 
thee with a violent shower of much rain? *An 
wilt thou send lightnings, and they shall go? 
and shall they say to thee, What is thy pleasure? 
38 And who has given to women skill in weaving, 
or knowledge of embroidery? ? And who is he 

hat numbers the clouds in wisdom, and has 
bowed the heaven down to the earth? 3 For 
it is spread out as $dusty earth, and I have 
cemented it as ê one hewn stone to another. 

3 And wilt thou hunt a prey for the lions? 
and satisfy the à desires of the serpents? *'For 
they fear 1n their lairs, and lying 1n wait couch 
in the woods. 4 And who has prepared food 
for the raven? forits young ones wander and 
ery to the Lord, in search of food. A 

Say if thou knowest the time of the bringing 
forth of the wild goats of the rock, and if thou 


b Gr, shake out, y Gr. hini, i. e. man. Alex. aùtò. 
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` e e , , , Li , ` LNPNY E £ 
òè avr] vepos åppiaoıv, ópixN òè avrüv éamropyávoca. 
E0éuqv òè aùr Opi, mepiðeis kXéiÜpa xai vAas. lC 
3. ` » ^ , ^ , , ^ 3 [3 , 
Eira 0 avr], Méxpt Toórov &Xebog, kat OUX vrep[o5jo5, 11 
GÀ êv ceavryj ovvrpiBýoeraí aov rà kúparta. 


^H émi mo) awvréraxa déyyos mpwivóv; '"Ewcdopos ot 12 
cioe TYV éavroU rativ, éziXa[BéoÓat vTepiyov yis, ékrwácai 13 
áceeis èé abris; "H où AafQüv yiv Xov, érAacas £oov, 14. 
kait XoAyróv aùròv &ov éri yjs;. Agees 06 årò åoeßôv 15 
TÒ pôs, Dpaxíova. 0e $mepoavov avvérpujas ; 


P p 2 r 
HA8es 86 êri myyùv ÜnAdaows, év 0€ iyveriv àßúocov 16 
r . > z , / L / 
TepiemárQoas; —"Avotyovra, 0é cot $ófo Aat Üavdrov, 17 
s q 3 . 3 
TvÀopol 0$ aðov iOóvres ae émrgéíav;  NevovÜérgoa 0€ 70 18 
T^ ^ 3 
epos T/js VT oUpavóv; dvdyyewov 0») uot, 7ó01) Tis OTL; 


Ioig 06 yh avAi£erat rò is ;. o'kórovs è motos ó Tomos ; 19 
Ei àydyois pe eis ópia abrOv, €i. 0€ kai éríaracat tpißovs 90 
avTOv: . Otüa dpa Ort. róre yeyévvgaa,, pilos è èrôv 21 
Tov TONÚS ; 


^HA6es 8€ éri Onoavpoùs xtóvos, Ügcavpovs 06 xaňdéns 22 
éópakas;  'Acókevrat 0€ got eic pav éxÜpüv, eis uépav 23 
moÀépov Kal páxs;  lloÜev 06 ékmopeverau ray, 1) 94 
O.nckeOAvvvrat Nóros eis Tiv úr o)pavóv; Tis 0€ Ñroi- 95 

€ A NA e^ AAA S "s Hi. E e 1 
j.og'ev veri Mifipo pci, 500v ôè kvüouav, TOU erisa èri 96 
yiv ob oir dvijp, pov oU oùx brápxe: dvÜpurros. èv aij; 
ToU xoprácat Parov kai doikyrov, kai tod éx(AacTicat 
&£o0ov .XAóys ; 


27 


^ , /, 
Tis èstri berod carp; Tis O0é égrw Ó Teroküs Búňovs 28 
P , ` 8c " 3 " e , 
Ópócov ; Ex yacTpOs 0€ Tivos ékzopeverau o kpvaTaAAos ; 29 
^ ld A , 
máxvqv 9€ èv otpavo Tís Térokev, 1) kara[Jatve darep Twp 30 
^ , » 
péov; «póowmov àce[Bo)s tis érryée ; 


Xvvikas ðè ðeopòv IlAewí0os, kai dpaypóv 'Opievos 31 
» A , N , ^ 103 ^ EL, 
ijvoi£as; `H Ouvo(£ets paovpùð èv katpà avrov, kat éaze- 39 

| | d 
pov ézi kópis ajroU dges aùrád; 'Emiorasaı 06 rpomüs 33 
obpavoU, Ñ Tà VT. oùpavòv ópoðvpaðòv yivópeva; kaXéceis 34 
8€ vépos pwvý, kat tpópo vOoros Aa[9pov rakoúseraí cov ; 
'"A-ogreAeis Òè kepavvoùs kal mopevrovtat; époUct 0é cot, 35 
ri èri; Tis 08 éðwke yuvaiğiv $c poros codíav, 1) To- 36 
* 3 2 , Ne 3 A ,^1]. , 3. ^ 
iaXTuc]v. êmiorunv; Tis 06 ó dpiUjuov vépn aodio, otpavov 37 
* E] e^.» - 2 g ^5. "WA. Ln 

€ eis yv &kwe; | Kéxvrat 0€ orep ij kovia, kekóàànka 38 
è abróv womep Ato kvDov. 


Onpeúceis è Aéovot. [Jopàv, Jvxàs ðè Ópakóvrav uty- 39 
ces; Ae0oíkact yàp èv koiras abrQv, káÜnvra. O6 év 40 
Šas éveOpevovres. Tis 06 ýroipase kópakı [Bopáv; 41 
veoccol yàp aŭro mpòs Kúpiov kekpáyası mavøpevot, Tà 


airo. éyroivres. 


Ei éyvos koipüv TokeroU Tpa'yeAd Qv mérpas, évAa£as 39 


ò Gr. tumulta. C Alex. 45s kovia, © Lit. a cube to & stone. X Gr. souls, 
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2 8€ dOtvas éAdádowv, Ñplðunsas è pvas abrOv màýpes 
8 cokeroU abrQv, dOivas 0e abrOv éAvcas, é&éÜpejjas 0€ avrüv 
4 và madia £o póßov, dütvas è avrOv é£amocreXeis, mop- 
pü£ovci. rà Tékva avrQv, vA«ÜvvOgcovrat év yevvýparı 
é£feAevovrat, kai oU gi) àvakdjujiovouw avrots. 
5. Tis àé éorw ô ádeis Ovov dypiov éXeiÜepov ; Õeopoùs óc 
6 aùrod. ris &Avocv;  '"EOéuqv 06 tv Otavrav avroU épnpov, 
7 kai tà ckqvópara abro) åùuvpíða. Karayeňðv mrov- 
8 oxAías móňews, péu 0€ dopoXóyov obk åkoúwv, kara- 
ckéjerou öp vov abro), kai Ózigw mwavrós xAwpob 
(gre. 
9  BovQserat é cot jiovókepos OovAeUca, Ù) kouw]Ünvoa 
10 ézi járvgs rov; Ańoes 96 èv (pct Cvyóv abro, Y éAxv- 
ll ccv cov abÀakas èv seo;  llémoijas è èr aùrô, OTi 
ToÀM] ý ioyòs abro), émadnjces O6 aùr rà fpya cov; 
19 ILTevoets 9£, őre åmoðwore cot TÓv orópov, eicotaet Óé 
cov TOv dÀova ; 
13  Ilrépvé repmopévov veéAagoa, éàv ovAAafjy doba koi 
14 vésaa: “Ore àse els yiv Tà dà avrüs, kai émi XoUv 
15 ÓdAe, kai émeAóÜero, tt mods axopmiet, kai Opia àypo 
16 karamarýoe. | '"AmeakXyjpvve Tù Tékvo. éavrije, de gu) 
17 éavrqv- eis kevóv ékomíacev üvev dofjov. "Or. kareavwr- 
ccv aùr) ô G«ós codjíav, kai oUk émepépugev aùr èv Tj 
18 cvvére, — Karà xatoóv èv Dye voce, karayeAáoerat 
UrTOv, kai TOU ézi9árov avrov. 


19  "H o? mepiéÜnkas Umzo OUvajuw, évéóvcas 0€ rpax5Ao 
20 avroU póßov;  IlepiéÜnkas 0€ abrQ mavozA(av; Òógav 0€ 
2] ar59Üéov a$ro0 róAug. `Avopórowv èv meðiw *yavpu, êkTo- 
22 peúerar è els meðiov év ioyúi.. &vvavrüv [BaauXet karayehg, 
23 xai où ijv ámocrpadyj arò cibjpov. "Em aùrô yavpui 
24 rüfov kai uáxatpa, kai Ópyr àdaviet Tiv "yv: kal où ju) 
25 swrrevre, éos àv onpdvn cdimiyé.. X4Xmvyyos 88 onua- 
vons, Aéyet, ebye: móppwðev 0€ 0cpaiverat zroAéuov aiv 
dpat. kal kpavyp. 
26 `Ek òè rìs oñs èmıorýuns čorykev iépaf, àvazerdcas 
27 ràs mrépvyas, àkívgros, kaÜopüv Tà mpòs Nórov; ‘Emi ðè 
c mpooráyparı WjoUrau deròs, yùy 0€ éri voosiâs abroU 
28 kaÜ0ccÓeis .abA(Gera,, èr èox mérpas, kal üzokpUdo, 
29 éx«ctoe àv nre rà oira, móppeÜev oi ódÜaXuol abro) 
30 o«omevovg.. | Neoocot òè aùrod púpovrar èv aiparı, où Ò 
åv àgt TeÜveOres, Tapaypiua ebpta.kovraa. 


31,32 Kal drekpiU: Kúpios ó Ocós TO lof. kai elme, wu) 
kpigiw perà ikavoU ékkA(vev; éAéyxov 06. Ocóv, ådmokpibý- 

33 oeraı a)rQv. — "YwmoAaBóüv 06 lo Aéye 79 Kvpío, 

94 rí čr éyà kpívopat, vovÜero)jevos kai éAéyxyov  Küptov, 
dkovov Toradra oùbèv dv; yù ðè riva dwókpuiv 00 mpòs 

35 ravra ; xeipa Üow émi orópari pov. "Amaé XeXdáAgxa, 
émi 0€ TÔ Oevrépo où mpoaO:jow. 


B Gr. a wing of delighted ones is the peacock. See Appendix. 
silent to her. C Alex. à weapon. 6 Gr. cause to vanish. 


y Or. has eruelly rejeeted her young ones. 
à Gr. sc. judgment. 


JoB XXXIX. 2—35. 


hast marked the calving of the hinds: ?and ¿f 
thou hast numbered the full months of their 
being with young, and if thou hast relieved 
their pangs: ?and hast reared their youn 
without fear; and wilt thou loosen their pangs? 
*'lheir young will break forth; they will be 
multiplied with offspring: their young will go 
forth, and will not return to them. 

5 And who is he that sent forth the wild ass 
free? and who loosed his bands? 9 whereas I 
made his habitation the wilderness, and the 
salt land his coverts. 7 He laughs to scorn the 
multitude of the city, and hears not the chiding 
of the tax-gatherer. 8 He will survey the moun- 
tains as his pasture, and he seeks after every 
green thing. ww! 

? And will the unicorn be willing to serve 
thee. or to lie down at thy manger? !9 And 
wilt thou bind his yoke with thongs, or will he 

lough furrows for thee in the plain? !! And 

ost thou trust him, because his strength ie 
great? and wilt thou commit thy works to 
him? And wilt thou believe that he will re- 
turn to thee thy seed, and bring i£ in £o thy 
threshing-floor? 

138 The peacock has a beautiful wing: if the 
stork and the ostrich conceive, it is worthy of 
notice, !$ for the ostrich will leave her eggs in 
the ground, and warm them on the dust, and 
has forgotten that the foot will scatter them, 
and the wild beasts of the field trample them. 
16 She has Y hardened herself against her vag 
ones, as though. she bereaved not herself: she 
labours in vain without fear. ! For God has 
ô withholden wisdom from her, and not given 
her a portion in understanding. !8In her 
season she will lift herself on high; she wili 
scorn the horse and his rider. x 

19 Hast thou invested the horse with strength, 
and clothed his neck with terror? % And hast 
thou clad him in perfect armour, and made his 
breast glorious with courage? ? He paws exult- 
ing in the plain, and goes forth in strength into 
the plain. ?He laughs to scorn $a king as he 
meets him, and will by no means turn back 
from the sword. The bow and sword resound 
against him; and Ais rage will ê swallow up the 
ground: ?*and he will not believe until the 
trumpet sounds.  ? And when the trumpet 
sounds, he says, Aha! and afar off he smells the 
war with prancing and neighing. 

% And iom the hawk remain steady by th 
wisdom, having spread out her wings unmoved, 
looking toward the region of the south? ?/And 
does the eagle rise at thy command, and the 
vulture remain sitting over his nest, Bon a 
crag of a rock, and in a secret place?. 9'Thence 
he seeks food, his eyes observe from far. And 
his young ones roll themselves in blood, and 
wherever the carcases may be, immediately 
they are found. à 

3! And the Lord God answered Job, and said, 
32 Will any one pervert judgment with the 
Mighty One? and he that reproves God, let 
him return ^it for answer. 98And Job answered 
and said to the Lord, ** Why do I yet plead? 
being rebuked ^even while reproving the 
Lord: hearing such things, whereas I am 
nothing: and what shall I answer to these 
arguments? I lay my hand upon my 
mouth. $1 have spoken once; but I will not 
do so a second time. 


ò Gr. caused wisdom to be 
u Alex. and being reproved of the Lord. 


jap». KL. I—XLILI. 9. 


And the Lord yet again answered and spoke 
to Job out of the cloud, saying 
? Nay, gird up now thy loins like a man; and 
I will ask thee, and do thou answer me. o 
not set aside my judgment: and dost thou 
think that 1 have dealt with thee in any other 
way, than that thou mightest appear to be 
righteous? * Hast thou an arm like the Lord's ? 
or dost thou thunder with a voice like his? 
? Assume now a lofty bearing and power; and 
clothe thyself with glory and honour. 9 And 
send forth messengers with wrath; and lay low 
every haughty one. ?Bring down also the 
proud man; &nd consume at once the eem 
And hide them together in the earth ; and fill 
their faces with shame. ? Zen will | confess 
that thy right hand can save thee. ) 

! But now look at the wild beasts with thee; 
they eat grass like oxen. !! Behold now, his 
strength is in his loins, and his force is in the 
navel of his belly. 9 He sets up his tail like a 
Cypress; and his nerves are wrapped together. 
5 His sides are sides of brass; and his back- 
bone is as cast iron. This is the chief of the 
B creation of the Lord; made to bey played with 
by his angels. ! And when he has gone up to a 
steep mountain, he causes joy to the quadrupeds 
in ôthe deep. lé He lies under trees of every 
kind, by the papyrus, and reed, and. bulrush. 
7 And the great trees make a shadow over him 
with their branches, and so do the bushes of 
the S field. 18 If there should be a flood, he will 
not perceive it; he trusts that Jordan will rush 
up into his mouth. 9 Yet one shall take him in 
his sight; one shall catch kim with a cord, and 
pierce his nose. "— 

? But wilt thou catch the serpent with a 
hook, and put a halter about his nose? °! Or 
wilt thou fasten a ring in his nostril, and bore 
his lip with a clasp? 7? Will he address thee 
with a petition? softly, with the voice of a 
suppliant? And will he make a covenant 
with thee? and wilt thou take him for a per- 

etual servant? And wilt thou play with 
as with a bird? or bind him as a sparrow 
fora child? *?5And do the nations feed upon 
him, and the nations of the Phcenicians share 
him? And all the ships come together would 
not be able to bear the mere skin of his tail; 
neither shall they carry his head in fishing-ves- 
sels. ?' But thou shalt lay thy hand upon him 
once, remembering the war that is waged by his 
mouth; and let it not be done any more. 

Hast thou not seen him? and hast thou not 
wondered at the things said of him? !Dost 
thou not fear because preparation has been 
made by me? for who is there that resists me? 
?Or who will resist me, and abide, since the 
whole world under heaven is mine? 

* I will not be silent because of him: though 
because of his power one shall pity his € antago- 
nist. * Who will open the face of his garment? 
and who can enter within the fold of his breast- 
plate? 5 Who will open the doors of his face? 
terror is round about his teeth. 9 His inwards 
are as brazen plates, and the texture of his 
skin as a smyrite stone. ?One part cleaves fast 
to another, and the air cannot come between 
them. 8They will remain united each to the 
other: they are closely joined, and cannot be 
separated. ? At his sneezing a light shines, and: 

s eyes are as the appearance of the morning 


B Gr formation. * Or, mocked. 


ò Heb field, q. d. level, or, low plaoe 
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C Alex. áqvov, willow. ` 9 Gr. equal. 


1QB. 697 
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- ^ Ld 3 2 
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B Gr. soul. y Or, mocked. ò Gr. melted. 


C Alex. kaptana. 


Jos XLI. 10—XLII. 11. 


star.. ? Out of his mouth proceed as it were 
burning lamps, and as it were hearths of fire 
are cast abroad. H Out of his nostrils proceeds 
smoke of a furnace burning with fire of coals, 
? His B breath is as live coals, and a flame goes 
out of his mouth. ? And power is lodged in his 
neck, before him destruction runs. *'lhe flesh 
also of his body is joined together: if one pours 
violence upon him, he shall not be moved. 
5 His heart is firm as a stone, and it stands like 
an unyielding anvil. !6 And when he turns, Ae is 
a terror to the four-footed wild beasts which 
leap upon the earth. "If spears should come 
against him, men will effect nothing, either with 
the spear or the breast-plate. !8 For he con- 
siders iron as chaff, and brass as rotten wood. 
19 The bow of brass shall not wound him, he 
deems a slinger as grass. ? Mauls are. counted 
as stubble; and he laughs to scorn the waving 
of the firebrand. ?! His lair is formed of sharp 
points; and all the gold of the sea under him is 
as an immense quantity of clay. ? He makes 
the deep boil like a brazen ealdron; and he 
regards the sea as a pot of ointment, Sand the 
lowest part of the deep as a captive: hereckons 
the deep as kis range. ?! There is nothing upon 
the earth like to him, formed to be Y sported 
with by my angels. % He beholds every high 
thing: and he is king of all that are in the 
waters. 


Then Job answered and said to the Lord, 


?I know that thou canst do all things, and 
nothing is impossible with thee. ? For who is 
he that hides counsel from thee? or who keeps 
back his words, and thinks to hide them from 
thee? and who will tell me what I knew not 
great and wonderful things which I understood 
not* l 


t But hear me, O Lord, that I also may 
speak: and I will ask thee, and do thou teach 
me. ?I have heard the report of thee by the 
ear before; but now mine eye haa seen thee. 
$ Wherefore I have counted myself vile, and 
have 9fainted: and I esteem myself dust 
and ashes. 


7 And it came to pass after the Lord had spo- 
ken all these words to Job, that the Lord said 
to Eliphaz the Thæmanite, Thou hast sinned, 
and thy two friends: for ye have not said any- 
thing true before me, as my servant Job has. 
3 Now then take seven bullocks, and seven rams, 
and go to my servant Job, and he shall offer a 
S burnt-offering for you. And my servant Job 
shall pray for you, for I will only accept him: 
for but for his sake, I would have destroyed 
you, for ye have not spoken the truth against 
my servant Job. 


? So Eliphaz the Thazmanite, and Baldad the 
Sauchite, and Sophar the Minsan, went and 
did as the Lord commanded them: and he psr- 
doned their sin for the sake of Job. 


10 And the Lord prospered Job: and when he 
prayed also for his friends, he forgave them 
their sin: and the Lord gave Job twice as 
much, even the double of what ? he had before. 
n And all his brethren and his sisters heard all 
that had happened to him, and they came to 


0 Gr. Job. 


Jos XLII. 12—17. 


him, and so did all that had known him from 
the first: and they ate and drank with him, 
and comforted him, and wondered at all that 
the Lord had brought upon him: and each one 
gave him a 8lamb, and four drachms' weight of 
gold, even of unstamped gold. 


? And the Lord blessed the latter end of Job, 
more than the beginning: and his cattle were 
fourteen thousand sheep, six thousand camels, 
a thousand yoke of oxen, à thousand she-asses 
of the pastures. !3 And there were born to him 
seven sons and three daughters. And he 
called the first, Day, and the second, Casia, and 
the third, Amalthea's horn. 15 And there were 
not found in comparison with the daughters of 
Job, fairer women than they in all the world: 
and their father gave them an inheritance 
among their brethren. 


16 And Job lived after Ais affliction à hundred 
and seventy years: and all the years he lived 
were Y two hundred and forty: and Job saw his 
sons and his song’ sons, the fourth generation. 
Y And Job died, an old man and. of days: 
and it is written that he will rise again with 
those whom the Lord raises up. 


This man is ? described in the Syriae book as 
living in the land of Ausis, on the borders of 
Idumea and Arabia: and his name before was 
Jobab; and having taken an Arabian wife, he 
begot à son whose name was Ennon. And he 
himself was the son of his father Zare, one of 
the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 
so that he was the fifth from Abraam. And 
these were the kings who reigned in Edom, 
which country he also ruled over: first, Balac, 
the son of $ Beor, and the name of his city was 
Dennaba: but after Balae, Jobab, who is called 
Job: and after him Asom, who was governor 
out of the country of Thæman: and after him 
Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam 
in the plain of Moab; and the name of his city 
was Gethaim. And Ais friends who came to 
him were Eliphaz, of the children of Esau, king 
of the 'l'hemanites, Baldad sovereign of the 
Sauchseans, Sophar king of the Minsans. 


8 Or, piece ot money stamped with that figure. 


q. d. pecuniam. 


698 1QB. 


avTOv, kai rávres 0c0L Tj0ewray avróv èk rporov:. dayóvres 9€ 
kal TióVres Tap avTÓQ mapekdAecay avrüv, kal éÜavpacay 
émi mücuw ois émiyyayev èr abr ó Kupis: &uke è avrQ 
čkaoros àjváóa. piav, kal rerpáóüpaxp.ov xpvaoU kai àoýuov. 

‘O 88 Kiptos e0Aóyroe rà oyara 160, 7) rà. čurpochev 
7v 0€ «à krjvi] avro, mpóßarta ipu. rerpakua xia, kán- 
Aou égakıoyiMa, Gevyy Boôv xiua, vor Ore, vopdóes 
xia. — l'evvüvro, 06 abrà viol érrà, kal. Üvyarépes vpeis. 
Kai éxáAece Tiv piv mpornv, Hpuépav: Tv O6 Oevrépav, 
Kaoíav: Tijv 9€ rpérqv, ApaABa(as képas. Kai ovx etpéby- 
cav xarà tràs Üvyarépas lo, BeXr(ovs abrüv èv vj om 
o)pavóv: čðwke O6 aùrais ó marňp kAnpovouíav èv rois 
&OcA pots. 

"Ec£gac òè 'Iof9 perà rtv mXyynjv ër ékaròv éfóoyajkovra: 
rü 06 ravra éry éLqoe, ðakóota tTesoapakovra' kai elüev 
'Io/9 robs viovs aùrod, kai roùs uvioUs TOv viðv aurov, 
reráprqv yevedv. Kal éreAevrgoev 'lof8 «peo 9irepos, kai 
TÀQpnus TepOv: yéypartaı è, abrÓv TáMw àvaorýoeobar 
ueb àv ó Kúpios áviargaw. 

Oros éppyveúetat ék trs Zvpiars BüBAov, èv pèv yh 
katoikõv Tjj AvGíri, éxi rois Ópíow tis Iðovpaias xai 
'Apa[Mas: wpobmijpxe 06 abrO Ovoua "loa: Xaov Ó& 
yvvatka. "Apá[juraav, yevvå vióv, © voua "Evvov: Tv 8€ 
abrós marpòs pèv Zapé èk rOv Hoad viðv vios, unrpòs ó€ 
Bocoóppas, dore eivat aùròv méurrov mò 'Afjpadu: xai 
otro, ot [JaciXeis oi Baoıiheúravres èv 'Eĝùp, s kai avrüs 
pe xopas* «pros BaAàk ó oU Beüp, kal övopa Ty) móde 
avro) Acvvaf9d: perà 0€ BaAàx, 'Iof9àj8. ó kaXovjevos "Io 
perà òè rovrov, 'Aaüj. ó Vzápxov Tryeav èk Tis. Oaruavi- 
Tios xopas* perà è roUrov, AOà0 viós Bapàð, ó êkkóyas 
Maóup. év và mew Mwàf, kai Ovoua Tfj móňe aùroð 
T'éUa(* ot 06 éAóvres mpòs avróv piñor, 'EAwbà£ rov Hoad 
viðv Gauavüy acies, BaA0à0 ô ZXavyaiov. rUpavvos, 
Zodoàp ó Muvatov [JaciXevs. 


y Alex. 248. ò Gr. interpreted out ot. 


12 


13 
14 
15 


16 


W 


C Alex. Semphor, ¿. e. Zippor 
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DAAMO 


MAKAPIOX ávijp, 0s ook éropciÓn èv Bovi áce(Jàv, kai 
iy ó09 dpaproAGv obk čo, kal èmi kaÜé0pa AowQv obk 

2 éxáÜDwrev. 'AAX dj èv TO vópo Kvpíov rò ÜéAquo. avro, kai 

3 éy T vó abroU peňerýoe Tjiépas kal vvkrós. Kal éarat 
ds TO ÉiAov TÒ Tejvrevuévov mapà tràs Ow£ó0ovs rOv bOdrov, 
0 róv kapmóv abro Odcet év kap abroU: kai rò dQVAXov 
aÙTod ovk ázoppwyjcerai kai Tüvra Óga üv mo) karevooo- 
Üjoerot. 

4 Ox ovros oi ácef9eis, ovx oUros, àAX 1) às ó xvoUs Ov 

5 ékpGrre. Ó üveuos dmÓ mTpocómov Tis yis. Aà roUro obk 
dvacTcovra. ot àoeßeis èv kpícet, oùðè ápapreAoi èv BovAy 

6 Oukaiv.. "Ort yivóorke Kúpios óðòv Õkaiwv, kat óðòs doebôrv 
amoderar. 

2 “Ivari éjpia£av čĝvņ, kai Naot éueAérgcav keva; llapéara- 

2 cav oi actes Tis yijs, kai ot dpxovres cvvijyOuoav émiroavró 

3 xarà rov Kvpíov, kat karà Tod XpwrroU avroUV.  AuapnjGojuev 
rovs Üccj.oUs abrOv, kai dmoppüjepuev åp Tuv vóv Evyóv 
avTOv. j 

4  'O karowQv èv oüpavots éxyeXácerat abrovs, kai ô Kupios 

9 èkuukrypiei aùroús. Tóre AaAyjoet mpòs aùroùs èv Ópyr avrov, 

6 kai èv TQ Ovu® abro) rapaéet aùŭroús. 'Eyà 86 kareordÜmv 

7 BaciXeUs ir avro? émi Zov Opos rò dyiov oro, OtayyéAAeov 
tò TpógToypa Kupíov Kúpios elme mpòs pè, viós pov et où, 

8 éyà oýpepov yeyévvgká oe.  Atrgoat map èpod, kai ww 
co. éh Tiv kXmpovopiav cov, kai tùv kordaxeciv gov Tà 

9 Tépara THS Yüs. ITouroveis avrovs èv pá[30o rpa, ðs akevos 
KEPAMEWS TCVVTPLYELS avrovs. 

10 Ka võv fjacuAets avere, maðeúðnre mdvres oi kpivovres 

11 rjv yüv. Aovieúrare TO Kupiy év dófjo, kal àyaAMGaOe 

12 avrà èv cvpópe. —ApáfacÜe aiDeías, pý ore ÓpyiwOT 
Kvpios, kai ázoAetgÜc ¿E 0000 Owaí(as  Orav ékkavÜy èv 
ráxet ó Üvj&ós adroU, uakáptot zrávres oi zremoióres èT aùr. 

9  WVaoÀuós TO Aaviü, Óómóre. àweDÜ(Opackev àmÓ mporórov 

"AfeccaXój. Tov vtoU avrov. 


Kvpu ri érAg0vvOgoav oi 0ABovrés pe; Todo éravíiarav- 
^ ^ , 
2 ra, èr é&é. — IoAAoi Aéyovoaw Tfj Vvxij pov, ook écrt awrypía. 
^ ^ ^ e^ , 
avrQ év TQ Oeo adro? Õdyadpa. 


8 Gr. pestilent. y Gr. will. 3 Or, dustor down. Ç Acta 4. 95. 
A Jote.—This rendering or a similar one the Jews maintain. 
most intelligible to the English reader. 


PsALMSs I. 1—lil. 2. 


l. 


BLESSED is the man who has not walked in 
the counsel of the ungodly, and has not 
stood in the A of sinners, and has not sat 
in the seat ofBevil men. ?But his Yplea- 
sure is in the law of the Lord; and in his 
law will he meditate day and night. 3 And 
he shall be as a tree planted by the brooks 
of waters, which shall yield its fruit in 
1ts season, and its leaf shall not fall off; and 
whatsoever he shall do shall be prospered. 


* Not so the ungodly;—not so: but rather 
as the 9 chaff which the wind scatters away 
from the face of the earth. Therefore the 
ungodly shall not rise in judgment, nor 
sinners in the counsel of the just. 9 For 
the Lord knows the way of the righteous; 
but the way of the ungodly shall perish. 


$ Wherefore did the heathen rage, and the 
nations immagine vain things? ?'The kings 
of the earth stood up, and. the rulers ga- 
thered themselves together, against the 
Lord, and. against his Christ; ?saying, 
Let us break through their bonds, and cast 
away their yoke from us. 


Q1He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord shall 
mock them. *'[hen shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in his fury. 
$ But I have been made king by him on 
Sion his holy mountain, ? declaring the ordi- 
nance of the Lord: the Lord said to me, 
0 Thou art my Son, to-day have I begotten 
thee. 3Ask of me, and I will give thee the 
heathen for thine inheritance, and the enda 
of the earth for thy possession. ? Thou 
shalt ^rule them with a rod of iron; thou 
n dash them in pieces as a potters 
vessel. - -- 


. P Now therefore understand, ye kings: be 
instructed, all E that judge the earth. 
l Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trembling. ^ Accept correctio 

lest at any time the Lord be angry, an 

ye should perish from. the. righteous "aý: 
whensoever his wrath shall be sudde ly 
| - blessed are all they that trust in 


* 


A Psalm of David, when he fied from the 
presence of his son Abessalom. 


O Lord, why are they that afflict me mul- 
tiplied? many rise up against me. ? Many 
say concerning my soul, There is no deliver- 
ance for him in his God. £ Pause. 


Ó Aots 18. 93. Heb. 1.5. A Gr. tend them as à shepherd. Rev, 8.27 
E The word A«t*raApa (Selah) has been rendered PAUSE, 25 


23 


PsarMs III. 3—V. 11. 


? But thou, O Lord, art my helper: m 

glory, and the one that lifts up my head. 

I eried to the Lord with my voice, and he 
heard me out of his holy mountain. Pause. 
$T lay down and slept ; I awaked; for the 
Lord will help me. 9 I will not be afraid of 
ten thousands of - who beset me round 
about. 7 Arise, Lord; deliver me, my God t 
for thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies; thou hast, broken the 
teeth of sinners. 8 Deliverance is the Lord's, 
and thy blessing is upon thy people. 


For the end, a Song of David among 
the Psalms. 


When I called upon Aim, the God of my 
righteousness heard me: thou hast made 
room for me in tribulation; pity me, and 
hearken to my prayer. 

20 ye sons of men, how long will ye be 
Bslow of heart ? wherefore do ye love vanity, 
and seek falsehood? Pause. ?But know 
e that the Lord has done wondrous things 
or his holy one: the Lord will hear me 
when I ery to him. *Y Be ye angry, and sin 
not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Pause. ? Offer 
the sacrifice of righteousness, and trust in 
the Lord. 

$ Many say, Who will shew us good 
things? the hght of thy countenance, O 
Lord, has been manifested towards us. 
7'Thou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfied with the fruit of 
their corn and wineand oil. 51 will&both lie 
down in peace and sleep: for thou, Lord, 
only hast caused me to dwell securely. 


For the end, a Psalm of David, concerning 
her that inherits. 


Hearken to my words, O Lord, $attend 
to my cry. ?Attend to the voice of my 
supplication, my King, and my God : for to 
thee, O Lord, will I pray. ? In the morning 
thou shalt hear my voice: in the morning 
will I wait upon thee, and will look up. 
4 For thou art not a God that desires 
iniquity; neither shall the worker of wick- 
edness dwell with thee. 5 Neither shall the 
transgressors continue in thy sight: thou 
hatest, O Lord,all them that work iniquity. 
Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. ? But I will enter into 
thine house in the multitude of thy mercy: 
I wil worship in thy fear toward thy holy 
temple. 

?.Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies; make my, way 
plain before thy face. ?For there is no 
truth in their mouth; their heart is vain; 
their 8throat!is an open sepulchre; with 
their tongues they have used  deceit. 
Judge them, O God; let. them ^fail of 
their counsels: cast them out according tı 
the abundance of their ungodliness; for 
they have provoked thee, O Lord. 

1l But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
shalu dwell among them; and all that love 


8. Lit. heavy of heart. y Eph. 4. 26. 


à Or, at the same time. 
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& , , ? 
Xb 96 Kp, àvriýrrwp pov et, 8ófa pov, kai bWOv riv 3 
KeiaA ^ p ^ um K , LAG É A T. TA : , 
Xv pov. Pwr pov 7pós Kvptov ékékpa£a, kai émjkovaé 4 
5 » e o2 > S à , A à n AS s lA ` 
pov è Opovs åyíov aùroò OtjaAua. Ey ékowjÜqv «ai 5 
g n , Ó e K , 3 N , , O E] 6 
Urvoco, épyépÜqv, ort Kúpios àvrt (era pov. Où ġoßy- 
^ A *? 
Üjcopa, àmó pvptáóov aod, TOv kUkÀo émvriÜegévov. pot. 
, ^ 7 e : 
Avasta Kopie, agóv me ô Oeós pov: tt où érára£as mávras 7 
A , , ^ 
ToUs éxÜpaivovrás pot paraiws, ó00vras ügapruAXv avvérpujas. 
^ ld L4 
To) Kupéov 7) Gwrypía, kai èmì ròv Aaóv cov 1j eüAoyía. aov. 


, ~ , , ^ IAA ^ » 
Eis rò TéAos, év y'Ajsots wò TO. Aavlð. 4 


? A A ~ 
Ev 76 èmixañciolai pe, ela]kovaé jov ó ®eòs rijs Owato- 
/, 
cúvņns pov èv ÜXüjev émAárwvás uov olkretpgaóv pe, xai 
eicákovcov TIS TpoGevxrs Mov. 
r ej e^ 
Yioi üvÜpevraw, ws móre Papvurápðtor; ivari dyamüre 2 
, b ^ n DEN ; , A ^ v 
parauóTQra, koi CureUire weU0o0s; OwdyaAua. Kai yvõre Or. 9 
, cA ^ , 
éÜavudcToce Kúpios TÓv Octov avro), Kúpios cloakovcerai 
pov èv TG Kekpayévat pe mpòs a)róv.  "Opy(tecÓe kai u) 4 
A , ^ A e^ 
duaprávere: à Aéyere èv rats kapõiais pôv, émi rais Kotrats 
[4 e^ , . , ^ , , 
bpüv koravoygre OwaMaua. — Gícare Üvoíay karosúrs, 9 
Kai éXmícare éri Kúpiov. 
[4 , ^ 
IIoAAoi Aéyovou, tis Oe(fet uiv rà àyaÜ4; éoqueubÜn éd 6 
€ ^ ` ^ ^ ^ » 
3s TÓ pôs Tod mpocwrov cov, Kópie. "Eówkas eUjpoovvgv 
, ^ , 
eis T3v kapü(av pov: àv kapzoU sirov KaL otvov kai éAatov 
3 ^ 5 À bú 8 'E > TA 3 X b LEA! 0 , 
abróv émAq0ovOgcav. v eipyjvi] mi Tò aùrò kouwÜroopnau, 8 
yg 1 
ka Vacvoco: őre cU Kopie xarà jóvas èm éXmió. KATKI- 
Gs pe. 


Eis 76 réAos, mèp ts kAypovop.ovos, paños TQ Aavið. — 


Tà pýpard pov vøra Kúpie, oves Tis kpavyrs pov, 
mpósyes m) Qovyj tis 9ejaeos pov, ô Barihevs pov kat ó G«eós 2 
pov: OTt Tpòs cé mposeúopar Kúpte, rompe cicakovoy Ths 9 
$oevüs pov Tompet mapaorýoopai cot kai èróyopat. “Ori 4 
ovxi Oeòs ÜcAev àvopíav oò €t oùðè mapoikyoet cot mow- 
pevóp.evos, oùðè ðauevodot mapáavopot karévavr. TOv plad- 5 
pôv gov: èpionsas Kúpie wávras ToUs èpyačopévovs Tiv 
àvopiav, OmoAets mavras TOUS AaÀoUvras tò ijeUO0os: àvpa 6 
a&.&rGv kai OóAuov jBóeAogcera. Kúpios. Eyù 06 èv 107 
mAýlet ToU éAéovs cov eiaeAeUmopuat eis Tv otkov Gov, Tpos- 

; 3 au 
kuvýow 7rpos vaov &yiv cov v ow cov. 

Kúp óðyynoóv pe év vij Owawooívi cov €vexa, TOv éxÜpàv 8 
pov, kazeUUvvov évomióv cov Tijv 600v pov. "Ort obk éavw èv 9 
TG oTóuaT( abrOy dAÜeua ù kapOia abrQv parata: rádos 
åvewypévos ó X&pvy£ abrüv: rais yAocoas abrüv éQoAobcav. 
Kpívov avrovus ó O«eós  momegarocav àzó TOv Ow[jovMQv 10 
avTOv: karà rò TAn9Üos TOv ügcDeuov a)rQv éfocov abrovs, 
ott vapertkpavay oce Kúpu. 

Kal eb$pavÜÓrocav mi coi mavres oi eNrigovres éri oè, 11 
eis aiva àyaoAMdgovra, kal kataskyvóoes èv abrois xai 


0 Rom. 8.18. Aà Gr. full from, or, by reason of. 


— 


C Lit. understand, 
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` * L4 m * » / 
Kavyicovrat. mi Fol Tyres œ dyamüvTes TÒ Ovouà Gov, 
12 g A 3 é 8 s, € G D , 3 2 
0r. cV eùioyýoes ikarov Kúpte, ws Tiy eùðokias éoreavo- 
€ a d 
cas 74s. 


6 Eis rò réXos, èv Üuvois bmép ijs 0y00gs, Yaňuòs 79. Aavió. 


», ~ A ^ ? /, ` ^ 5 ^ 
Kúpte, pau TÒ Dp) cov eAéy&ms pe, puo: T ópys cov 
2 maiDevaws ue.  EAégsóv pe Kúpu, õtte àoÜevis cme tarai 
L4 i g » / bj 3 ^ ^. ue [d 3 
3 pe Kópie, ðr érapáxÜn Tà ÓcTü pov. — Kai 7) yvy) pov èra- 
, , A. * LA a , ? r , 
4 páx0Üx abóüpa- kai cv Kúpie ws z0re;  Emíorpeyov Kupte, 
5 poca. Tiv Youyýv pow cücóv je évekev roð éAéovs cov, ÔT 
^ , ^ d 
oùk éoriv èv TO Üaváro ó pvmuovevov cov, èv 06 TG QON TÍS 
D 2 , ^ " 
6 é£ouoXoyserat cot; — Exozíaco èv oTevaypd pov, ova 
kaĵ ékdoTQv vokra T9yv kKAüvqv jov, èv Ódkovgi pov TYV 
: [4 4 LE jA 3i N Mew v L 
7 otpwuvýv pov pé£o. | Erapáx0n àró Ovuod ó ódQaAuós uov, 
éraAXauÜny èv mâs ots éxÜpots pov. 
» n $ 5 5 A d e€ » ø f Ly 3 , e 
8  'Amóorqre àm éuoU mávres ol. épyagópevoi Tijv àvopíav, Ort 
9 eiocýkovoe Kúpios Tíjs þpwvis rov kAavÜuo0 pov. Eicýkovoe 
Kúpios ris ðeýosews pov, Kóptos Tijv mporevyýv pov mposeðé- 
10 faro. AisyvrÂeínosav koi rapax0e(gcav opóðpa mávres oi 
èxőpoi pov, émwrrpadeinsav kal almyvvÜe(ysav opóðpa Ou 
TáXOvs. 


^ ` ^ ^ ^ 
7 VaÀuós TQ Auvið, ðv Noe TO Kvpío rèp rüv Aóyov Xovoi 
[UC , 
vioù Legevet. 


Kwpuw ó Oeós uov, émi coi YATA, CÕTŐV ME ÈK müvrav 
2 rüv Ówkóvrwv pe, kai porai pe, pi) TOTE åpráon ðs Aéov Tiv 
Yuxýv jov, pù övros Avrpovj.évov, unðè a'oCovros. 
3 Kúpu ó ®eós pov, e êroiņnosa toro, el éorw åðıkia êv xepot 
4 pov, ei åvraréðwka TOIS AVTAMOÔLÖOVTÉ MOL KAKÀ, üzroTÉéGOUAL 
9 dpa årò TOv éxÜpQv pov kevós — Karaów)Éa,. ó éxÜpós Tcv 
Vvxyjv pov kai KkoraoAá[Bot, kai karararýoat eis ynv riv. Ewýv 
pov, koi rijv Oó£av pov eis xoUv karaakqvogav. OujaAjío. 
6 ‘Avdo. Küpw èv òpy cov, by/óÜrgr. èv rois mépaat Tv 
éxÜpüv pov: éfeyépÜgr. Küpue ó GOcós pov èv mpooráypatı 
" à èverelÀw, kal avvayoryi] XaQv kvkAóe, oe kal mèp TaÚTNS 
8 cis Dios émierpejov.  Kpis kpwet Aao/s: kpívov pe Kúp 
KATA Tiv OukouocUVQv jov, kal KaTà TYV àkakiav pov èr pol. 
9 Zvvreàceohýrw 01) zrovgpía. àápapreoAQv, kai. korevÜvvets Oikatov, 
éráGov kapÓtas kal vejpovs ó Geós. 
10 Amaía ù Bobea pov wapà ToU ®eod rov awCovros rovs 
11 eùĝeis T) kapüía. ‘ʻO @eòs kpvris Oíkatos, kal la Xvpós, kai 
12 pakpóðvuos, pů Ópyyv rayov kaf ékácTqv ńuépav. `Eàv 
LÌ) èmortpapire, mhv poupaiav abro? crude, trò TOÉov 
13 avroU évérewe, kai Tro(uacev aùró. Kal èv ajrQ Mroipace 
coeur Üavárov, rà Bén avro) rots karopévois é£eipyyáaaro. 
14  'Ióov ó0ivgoev ádwíav, ovvéAa[Je móvov, xoi érekev. ávopíay. 
18 Adx«kov opvée koi àvéakox/ev avróv, kai éjvrecetrot eis [J00pov 
16 ôv eipydcaro.  "Ezmwrrpéje ó sróvos avro eis kejaAijv airov, 


B Lit. crowned. y Gr. I have laboured. ò Lit. son of Jemini. 


Psarms V. 12—VIÍ. 16. 


thy name shall rejoice in thee. ! For thou 
Lord, shalt bless the righteous: thou hast 
8 compassed us as with a shield of favour. 


For the end, a Psalm of David among the 
Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ?Pit 
me, O Lord; for I am weak: keal me, 
Lord; for my bones are vexed. ? My soul 
also is grievously vexed : but thou, O Lord, 
how long? + Return, O Lord, deliver my 
soul: save me for thy mercy's sake. .? For 
in death no man remembers thee: and who 
will give thee thanks in Hades? 9yI am 
wearied with my groaning; I shall wash m 
bed every night; I shall water my couch 
with my tears. ^ Mine eye is troubled be. 
cause of my wrath; I am worn out because 
of all my enemies. : 

3 Depart from me,all ye that work ini- 
quity; for the Lord has heard the voice of 
my weeping. ?'The Lord. has hearkened to 
my petition; the Lord has accepted my 
prayer. ! Let all mine enemies be put to 
shame and sore troubled: let them be 
turned back and grievously put to shame 
speedily. 


À Psalm of David, which he sang to the 
Lord because of the words of Chusi the 
ô Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I trusted : 
save me from them that persecute me, 
and deliver me. ?Lest at any time the 
enemy seize my soul as a lion, while there is 
none to ransom, nor to save. 

3 0 Lord my God, if I have done this; (if 
there is unrighteousness in my hands;) *if 

have requited with evil those who re- 
quited me with good; may I then perish 
empty by means of my enemies. 5 Let the 
enemy persecute my soul, and take it; and 
let him trample my life on the ground, and 
lay my glory in the dust. Pause. 

6 Arise, O Lord, in thy wrath; be exalted 
Sin theutmost boundaries of mine enemies: 
awake, O Lord my God, according to the 
decree which thou didst command. 7 And 
the congregation of the nations shall com- 
pass thee: and for this cause do thou return 
on high. SThe Lord shall judge the na- 
tions: judge me, O Lord, according to my 
righteousness, and according to my inno- 
cence that is in me, ?Oh let the wickedness 
of sinners come to an end; and then thou 
shalt direct the righteous, O God that 
searchest the hearts and reins. 

! My help is righteous, coming from God 
who saves the upright in heart. !!God isa 
righteous judge, and strong, and patient, not 
inflicting vengeance eve day. If ye will 
not repent, he will furbish his sword; he has 
bent his bow, and made it ready. And onit 
he has fitted the instrumentsof death; he has 
completed his arrows for the ? raging ones. 

^ Behold, he has travailed: with unright- 
eousness, he has conceived trouble, and 
brought forth iniquity. 5 He has opened a 
pit, and dug it up, and he shall fall into the 
ditch which he has made. !$ His trouble 


C Heb. * because of mine enemios.' 


90 See Heb. perhaps * persecuting ones,’ 


PsALMS VII. 17 —IX. 15. 


ahall return on his own head, and his un- 
righteousness shall come down on his own 
crown. wil give thanks to the Lord 
according to his righteousness; I will sing 
to the name of the Lord most high. 


For the end, concerning the wine-presses, 
a Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how wonderful is thy 
name in all the earth! for thy magnificence 
is exalted above the heavens. ?8Out of the 
mouth of babes and sucklings hast thou 
perfected praise, because of thine enemies; 
that thou mightest put down the enemy 
and avenger. 

3 For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers; the moon and. stars, which 
thou hast established. *v What is man, 
that thou art mindful of him? or the son 
of man, that thou visitest him? 5'Thou 
madest him 2 little less than angels, thou 
hast crowned him with glory and honour; 
5gnd thou hast set him over the works of 
thy hands: thou hast put all things under 
his feet: 7 sheep and all ê oxen, yea, and the 
cattle of the field; 9the birds of the sky, 
and the fish of the sea, the creatures passing 
through the paths of the sea. ? O Lord our 
Lord, how wonderful is thy name in all 
the earth! 


For the end, a Psalm of David, concerning 
the secrets of the Son. 


. I will give thanks to thee, O Lord, with 
my whole. heast; I will recount all thy 
wonderful works. 21 will be glad and exult 
in thee: I will sing to thy name, O thou 
Most High. 

? When mine enemies are turned back, 
they shal! be feeble and perish at thy pre- 
eence. ^? For thou hast maintained my 
cause and my right; thou satest on the 
throne, that judgest righteousness. ? Thou 
hast rebuked the nations, and the ungodly 
one has perished; thou hast blotted out 
their name for.ever, even for ever and ever. 
6 The swords of the enemy have failed ut- 
terly; and thou hast destroyed cities: their 
memorial has been destroyed with a noise, 
7 but the Lord endures for ever: he has 
pent his throne for judgment. ? And 
»e will judge the world in righteousness, he 
will a the nations in uprightness. 9'The 
Lord also is become a refuge for the poor, a 
seasonable help, in aflliction. "And let 
them that know thy name hope in thee: 
for thou, O Lord, hast not failed them that 
diligently seek thee. 

u Sing praises to the Lord, who dwells 
in. Sion: declare his dealings among the 
nations. "For he remembered them, in 
making inquisition for blood: he has not 
forgotten the supplication of the poor. 

5 Have mercy upon me, O Lord; look 
upon my affliction which L suffer of mine 
enemies, thou that liftest me up from the 
gates of death: "that I may declare all thy 
o the gates of the daughter of Sion: 

will exult in thy salvation. 

. 5 The heathen are caught in the destruc- 
tion which they planned : in the very snare 


B Mat. 


21. 16. 


702 WVAAMOĪI. 


` M * ^ , a 
«ai émi kopvbiv aùroð ý) dðıkia avrov karabýoerar. — "E£. 17 
s , M ^ e^ - 
opoàoyýoopat Kupáo kar viv Ótotocovgy avroð, jjaÀO TO 
òvõóuarı Kvpíov Tod iita ov. 


Eis rò TéXos, v7ép TOv Aqvüv, Yaňuòs 79. Aaviå. 8 


Kúpie ó Kuptos tjj v, ðs Öavuasròv Tò Óvouá cov èv ráoy 
Tj yn; 9r. ryp ý peyaňorpérea cov bmepávo Gv 
obpovov. Ex oróparos vyriwv xai OqAatóvrov xargpríaw 9 
aivov: €veka, TOv éxÜpüv cov, ToU karaoa éxÜpóv kai 
ékóuagryv. 


v » : ^ 3 M » ^ 
Or. õYouar rovs otpavovs épyo. Tüv OakrvÀAov cov, ceAyvqv 3 
[^ N Y , i 
kai àácTépàs, à où éÜepeAiocas Ti srv dvôpwros, örı 4 
pipvýory aŭto; 1 viós dvÜpevrov, Ori ÉmiwkémTQ aùrtóv ; 
"HAérrocos abróv fpoxó m. map áyyéXovs, 8ó£g xol ruĝ 5 
3 NE T S P X " ^ p [^^ ^ D b Ei - EN 
écreoávogas avróv, koi karéornoas aùròv ézi và épya rQv 6 
e^ : Pisas L4 rA ^ ^ A 
xepüv cov: vüvra vVméraéas ůmokádrw TOv moov abro, 
, * (A /, » Aè M ^ , ^ , 
mpóßara koi Bóas ácas, ér( O6 kal và krún ToU «eov, 7 
rà merevà ToU o)pavo), kai roUs (xÜvas Tijs ÜaAácows, rà 8 
Orropevop.eva, rpiBovs ÜaXaaco ov, Kúpte ó Kúpios uðv, às 9 
hj H , 3 , ^ ^ 
ÜavpacTóv Ovop.d. gov èv áo) Ty) yn ; 


^ r : ^ ^ a 
Eis rò éAos, vmép TOv kpvdiav trod vio), yañuòs r9 Aaviå. 9 


2 j , E] c , n4 
"E£ouoAoyjcopat cou Kópie év 0Ày kapóta. ov, 6npyrjoopat 
, by /, /, 3 2 A 
mávra tà Oavpdoid cov. Eùgpavhýoopar kat &àyaAMdcoyac 2 
èv coi, YaNÔ TO Óvóparí cov Utere. 


'E ^ 9 ^ `~ 3 Ü , EJ N 3 "d 3 0 d 
v TÔ drootrpaphvat Tóv éxÜpóv pov eis rà. óziow, àaÜcvi- 8 
^ * r o 
covo: kat àmoioðvrat mò mposwrov Gov. “Ori èromoas 4 
* , 

Tiv kpíciw pov kai Tiv Ôikyv pov, ékdÜwas éxi Ópóvov 

e ” , ? , y ` 3 L4 

ó kpiüvov Ouotoc)vgv. —Emer(wgooas €Üveci, kai dmoAero 5 
t 3 ^ N y ^ E] , ? ` 3^ M [] 

ó àcef)]e: rò ðvopa aŭrôv éiyAeujas cis vOv aiüva, kal els 
` IA A sA ^ 5 ^ sE’ e € ^ LJ] 
TOv aiva Tov aiQvos. 'ToU éx0po) é£éAwrov ai poupata eis 6 
TéÀos, kai zóAeuws kaÜeiAes: , ATWAETO TÒ MVNUÓTVVOV AÙTÕV MET 
7xov. kai ô Kúpios els rÓv alva pévev "jroipagev èv kpive 7 
TOv Üpóvov avro, kai aùròs kpwet Tiv oikovpévyv èv Oikato- 8 
^ A ` 3 3 + : BET *" à D 2. MJ 
av, kpwet Aaoùs èv ebÜirgrt. Kai éyévero Kvpios koaradvyr) 9 

^ r ` 5 3 , E] [7 , 5 N 19 ) 
TÔ Tevyrt, Ponlòs èv eükaipiaus, v Ükayei. Kat. éArrirórocav 10 
émi oè oí ywógkovres TÒ Ovopd. cov, ÓTL OÙK ÉykaréAvres ToUs 
ékCrotvras oe Kúpu. 


Paare v0 Kupio TG katoikoðvri èv Zv, üvayyetAare èv 11 
A m~ g e 
Tois €Üveoi Trà émwrg0eópara aùrod. "Ort ékbyrüv và aiara 19 
avróv épyijo Oy, oùk émeAdÜero Tijs 0ejoeos rv mevijrov. 


cxi , ^ ^ 
"EAéQoóv pe Kúpte, ie Tv 7azeivociv pov èk vüv éx6pày 13 
€ eA E] ^ Aó As 0 , " Ko? * 2e L 4 
pov, ó tv pe ék TOv TVAÔv TOD Üavárov mws åv é£aj- 
ycÀo masas tàs alvéres cov êv tais mýňais Ths ÜvyaTpós 
^ Ld 
Zv &yaAAwdcopat émi T owTypiw cov. 


'Everáynoav cvy èv ĉiaphopå 7) èroiyoav: èv mayðı avr 15 


y Heb. 2. 6-9. à Gr.cows. 


VAAMOI, 703 


16 5 éxowjav ouveiýbðn ó voùs aùrõv. Twøokerar Kúpios 
kpipara mov, Év Tois épyots TOv xetpov aùroù Tvuveiýpln 
€ S - Ld IAN / 3 , e € 

17 ó ápaproAós: wð) ðaydiuaros. "Amocrpadjrecav oi ápap- 

b 3 EN v , N. ay S 5 , ^ ^ 
ToÀoL eis Tóv àOyv, srávra. TÀ &Üyr Tà ériXavÜavop.eva ToU Gov. 
18"Or. oùk eis vélos èmAnobýoerar ó zTwX0s, f) vmopovi) TGv 

19 cevorov oùk ümoAetrau eis TOv alova,  AvderQÓu Kúpte, uù 

, P A , » UN A L4 s 

20 kpararovobw àvôpwros, kpýrwsav byy évemióv cov. Kard- 
ornoov, Kúpu, vopoÜérgv èr aùroùs, yvórecav &Üvy Or. 
dvÜperrot etor apapa. 


l “Tvari, Kopie, dhéorykas pakpólev, Úmepopâs èv eùkapiats, 
, 5 ^ 94 m J 
2 êv Opes -Ev TO brepyjaveveo0aw Tov. áceff1), épTupičerat 
€ ` / , T 
ô TTwxX0s, &vAXapBávovrat èv OwsBovA(ows ois. eañoyibovrat. 
q A ^ ^ A 
3 Or. ézaweira. ó åuaprwàòs év rais émiÜvu(ous Tr) Wvyijs 
4 avTOU, kat ó àOikOv é€vevAoyetro:. — llopofuve vóv Kuptov 
pos 
ó áuaproÀós, karà TÒ TA1Üos Tijs pys avroU oUk éknTýoer 
- 3 y € V , , 3 A ^ € [4 * EJ ^ 
5 oùk črv ó GOeós évømiov avrov.  Bef9gAotvrat at 6000 aro 
^ ^ , 
ÈV qavri KUPO’ àvravoupetra, TÀ Kpiuará cov ATÒ Tp0OtT0U 
6 aùroð, cüvraov TOv éxÓpOv a)roU karakvpwice, Eire yàp 
èv kapòõia. avro), oU uù caÀcvÜG dm yeveâs eis yeveàv dvev 
7 kakov. OÔ dpüs 70 aTOp.a. aùŭTod yéper kal mikpias kal 6óXov, 
k A ^ )»- ^ , , 
8 òrò Tijv yAaccav oiroU kóros Kai móvos. 'EykáÜnrau čveðpa 
SENS. 7 D 2 a s mA. SNA e» 
perà m Aovotav év üzrokpóqoots, ToD àzokretvau abôov' ol ói0aA- 
9 noi abro «is TOv mévgra dmofAéxovow.  'Eveópee! èv 
ázokpUdQo ðs Aéov êv T) pavòpa aùtrod éveópever TOD prasat 
TwXÓv, åpráoat TTOXÓv v TÖ éAkvcat abróv: êv T) mayid 
10 avro) rarewooet aùròv, KkýŞet koi mererar èv TQ  abrÓv 
1l karakupiedoar TOv mevýrwv.  Etze yàp èv Tfj kapõig avrov, 
> , "m ^ ^ 
émiAéAQo Ta, ô Oeòs, dméoTpeje TÒ mpócwmrov aj)roU TOU uN) 
DAérew eis éAos. 
> , , € by e , € 7, M J v 
i9 ^ Aváery(i Kopw ó Geós, oyoÜ:ro 7) yep aov, px) émAá0 
A , y i , , € 9 ` ` lg 
13 vQv mevýrwv. "Evekev rivos zapo£vvev ó does Tóv Ocóv; 
5 ` L) ĝi E aiit PU r BAé L4 M / 
14 eime yàp êv kapi abrov, ov. Gra. €rets, OTL OU 7ÓVOV 
~ à A ^ ^ 
«ai Üvpóv koravoeis, TOU 7apaOoUva,. aÙùroùs eis xeipás cov 
col éykaraAéAeurraL ô mrwyòs, òppav cv oba [8o0ó 
, y * $ l : ^ X - " ^ s ` ?] ^ " T 
15 Xvvrpujov róv Bpaxíova Tod ápaproXoU kai covgpov, Gyrr£y- 
, ^ ^ 
oeta Ù üjsaprio. avroU kai oU uù) epey. 
^ , s » ` 3a M 5 ^u 23A ^ 
16  Baotue)vce. Kúpios eis TOv aiQva, kai eis TOv alQva TOU 
2a 3 ^ » , ^ ^ » ^ nS 5 r ^ 
alvos, üroAetoÜe ehvn èk ts y9s aùrod. Thv émiÜvpu(av TOv 
mevýrwv eigijkovge. Kúpios, Tijv éroruaciav ts kapðias aùrôv 
/ ^N k x» ^ 3 ^ b "^ 0 ^ 
18 wpocéoxe Tò obs cov Kpîvar. ópdavóo kai Tüg€wW4, tva. pa) 
vpogÓ1 eri ueyaAavxetv ovÜporos èri TNS YIS. 


Ll 


i7 


10 (11) 
e^ r4 ^ ^ e^ e^ 
2. Emi 78 Kuwpíe mémoija: 0s épevre t) Yoy pov, peT- 
^ Di auf € , 9 3 ^ e e `~ 
3 avagTeUov ml Tà Opm s otpovliíov; "Ort iðoù oi åduaprwÀot 
évéreway T0£ov, ?rotu.acay Bén eis oapérpav, toù kararoóc- 
3 , ` 3 ^ ^ Á t A [4 
1i ca. év ckoropa]vi vovs ebÜeis vj) kopOta. “Ori à karQpriac 
^ 5 
kaÜetXov, Ó 0€ Otkotos T TOMOE ; 


Eis rò 7éAos, jj oAjós 7€ Aavió. 


PsanLMs IX. 16—X. 4. 


which they hid is their foot taken. !9'The 
Lord is known as executing judgments: the 
sinner is taken in the — of his hands. 
A song of Pause. " [Let sinners be driven 
away into Hades, even all the nations that 
forget God. !8For the poor shall not be 
forgotten for ever: the patience of the 
needy ones shall not perish for ever. 19 Arise, 
O Lord,let not man prevail: let the heathen 
be judged before thee. ?9? Appoint, O Lord, 
a lawgiver over them: let the heathen know 
that they are men. Pause. 


B1 Why standest thou afar off, O Lord? 
why dost thou overlook us in times of need, 
in afllietion? ? While the ungodly one acts 
proudly, the poor is Y hotly pursued: the 
wicked are taken in the crafty counsels 
which they imagine. ? Because the sinner 
praises himself for the desires of his heart ; 
and the unjust one blesses himself. . *'T'he 
sinner has provoked the Lord : according to 
the abundance of his 5pride he will not seek 
after Aim: God is not before him. 5His 
ways are $ profane at all times; thy judg- 
ments are removed from before him: he 
will gain the mastery over all his enemies. 
ê For he has said in his heart, I shall not be 
moved, continuing without evil from genera- 
tion to generation. 97 Whose mouth is full 
of cursing, and bitterness, and fraud : under 
his tongue are trouble and pain. ? He lies 
in wait with rich men in secret places, in 
order tò slay the innocent: his eyes are ^ set 
against the poor. 9He lies in wait in secret 
as a lion in hisden: he lies in wait to ravish 
the poor, to ravish the poor when he draws 
him after him: he will bring him down in 
his snare. He will bow down and fall 
when he has mastered the poor. !!Forhe 
has said in his heart, God has forgotten: he 
has turned away his face so as never to look. 

Arise, O Lord God; let thy hand be 
lifted up: forget not the poor. 13 Where- 
fore has the wicked provoked God? for he 
has said in his heart, He will not require 2£. 
M'Thou seest i£; tor thou dost observe 
trouble and wrath, to deliyer them into thy 
hands: the poor has been left to thee; thou 
wast a helper to the orphan., Break thou 
the arm of the sinner and wicked man: his 
sin shall be sought for, and shall not be 


und. 

l6'The Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish out 
of his land. ¥The Lord has heard the 
desire of the poor: thine ear has inclined 
to the preparation of their heart; !9to plead 
for the orphan and afflicted, that man may 
no more boast upon the earth. 


For the end, a Psalm of David. 


In the Lord I have put my trust: how 
will. ye say to my soul, f Flee to the moun- 
tains as a sparrow? 3 For behold the sinners 
have bent their bow, they have prepared 
their arrows for the quiver, to shoot ^ privily 
at the upright in heart. 4For they have 
pulled down what thou didst frame, but 
what has the righteous done? 


8 Note.—Here begins a change of numbers as compared with the Heb. which continues to Ps. 146, this psalm having no number, and the 


eleventh being called the tenth. y Gr.inflamed, as in a fever. 


à Gr. look. 


ò Or, anger. 
u Gr.in dark moon, or little moonlight, g. d. luce maligná. 


UC Gr.profaned. © Rom. 8. 14. 


PsaLMs X, 5—XIIl. 3. 


The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his eyes 
look upon the poor, his eyelids try the sous 
of men. 9 The Lord tries the righteous and 
the ungodly: and he that loves unrighteous- 
ness hates his own soul 7 He shall rain 
upon sinners snares, fire, and brimstone 
and a stormy blast skall be the portion of 
their cup. P5For the Lord is righteous, 
and loves B righteousness; his face beholds 
uprightness. 


For the end, a Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, O Lord ; for the godly man has 
failed ; for Y truth is diminished from among 
the children of men. ? Every one has spoken 
vanity to his neighbour: their lips are 
deceitful, they have spoken with a double 
heart. 3Let the Lord Sue all the 
deceitful lips, and the tongue that speaks 
great words: *who have said, We will 
magnify our tongue; our lips are our own: 
who is Lord of us? 

5 Decause of the misery of the poor, and 
because of the sighing of the needy, now 
will I arise, saith the Lord, L will set them 
in safety; I will speak £o them thereof 
openly. The oracles of the Lord are pure 
oracles; as silver tried 1n the fire, proved in 
ôa furnace of earth, purified seven. times. 
7 Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and for 
ever. 8 The ungodly walk around: accord- 
ing to thy greatness thou hast greatly 
exalted the sons of men. 


For the end, & Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget me? 
for ever? how long wilt thou turn away thy 
face from me? ?How long shall I take 
counsel in my soul, kaving sorrows in my 
heart daily? how long shall my enemy be 
exalted over me? 3Look on me, hearken to 
me, O Lord my God: lighten mine eyes, lest 
I sleep in death; *lest at any time mine 
enemy say, I have prevailed against him: 
my persecutors will exult if ever I should 
be moved. 

$But I have hoped in thy „mercy; my 
heart shall exult in thy salvation. 51 will 
sing to the Lord who has dealt bountifully 
with me, and I will sing psalms to the name 
of the Lord most high. 


For the end, a Psalm of David. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices; there 
is none that does goodness, there is not 
even so much as one. ? The Lord looked 
down from heaven upon the sons of men, to 
see if there were any that understood, or 
sought after God. ?'They are all gone out 
of the way, they are together become good 
for nothing, there is none that does good, no 
not one. Their throat is an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit; 
the poison of asps is under their lips: 
whose mouth is full of cursing and bitter- 


B Gr. rightcousnessges. 


104 VAAMOLT. 


Kúpios èv vao áyíw avrov, Kúptos, v oüpavo ó ÓOpóvos à 
avrov: ot OódÜaAuoi aùroù eis TOv méevyra dmoßérovsi, tà 
Bàéþpapa aùrod égerdáćet Tovs viovs rüv dvôporav Kúpios 6 
èéerager ròv O(katov koi Tóv üge[9), ó 0€ àyarõv dðikiav moe? 
Tijv éavroU yuxýv. EmBpééer mi áuaprwňoùs mayas, mp 7 
kal Üeiov kai. mvedpa kararylðos 1) pepis TOU morypiov'aùrõv. 


[ 
Ort iíkaros Kuptos kai Óukatog vas 1yydT Q0 ev, eùhórnra ciàe 8 


TÒ zpócwrov avTOU. 


Eis tò réAos, bzép tis ôyôóns, paàuòs TO Aavið. 11 (12) 


^ , q 
Xocov pe Kúp, órt. éxXéAourev 00t0s, tre ðMywðnoav at 


&AxÜeuu, arò TOv viðv TOv üàvÜpemev.  Mdáraw éAáAXqoev 2 
ékacTos mpòs TOv mÀwgoíov abroU, xeiÀ- óa, èv kapåia kai 
èv kapõiq éAáAxoav.  "EfkoXoÜpevca,. Kúpios dvro. tà xe(A 3 
Tà óa, kai yÀGccav pueyaXoppyova: Toùs eiróvras, tův 4 
yAàecav 740v peyaAvvoUpev, rà Xelq T&v map Tuv rrt 
tis jv Kupiós Triv ; | 


"As rijs raAaüurOpias TOV TTOXOV, kal TÒ TOU FTevaypod Õ 
Tüv scevijrov, viv àvacrýoopan, Aéye Küpws: OýTopar èv 
corpi, map pnoacopoa èv avrQ. Tà Aóyua Kupéiov, Aóyiua 6 
üyvá: àpyUptov memvpojiévov,.Ook(utov Tjj y, Kekaðapıopévov 
érrazÀagius, XU Kup jvAdZes âs: kai Ouyrgpija eis pâs 7 
ázÓ Tis yeveás Taúrys, Kal els TOv aiQva. — KXkAo oi áce(Jeis 8 
TEPLTATODSL, KATÀ TÒ Ujos cov émoÀvopyqcas roUs vious TOV 
&vÜpoxray. 


Eis Tò réAos, yaApós 79. Aavið. 12 (18) 


"Ews vóre Kúpie érijay mov, eis réXos ; €vs sróre ázroovpé- 
Ves TÒ mpóowróv cov àm uod; "Eus rivos Üjcopat Bovààs 2 
év pux pov, òðúvas év kapüig uov Tu.épas ; €os móre vyw- 
cera, ó éxÜpós uov èr éué; 'EmüBAeyov, eicákovaóv pov, 3 
Kúpte ó GOcós pov: pórov rovs ójÜaAuoUs pov, pý Tore 
Vmvooo cis Ü&varov: pý morte eot ó éxÜpós uov, (oxvoa 4 
mpòs avrov: ot OMBovrés pe ànyaMMidovrat éày caAev6Q. 


, ^ ^ 12 
Eyù òè émi TG dée cov Amia: dyaAdoeras Ù kapõia à 
^ l4 » ^ ^ 
pov éy TO awrypio gov. Arw TO Kvpip 7G evepyerijoavri me, 6 
hy A A A 
kal V/aAQ TO ðvóparı Kupiov ToU wi/iarov. 


Eis rò réÀos, jjaM4ós TO Aavið. 


18 (14) 


Erev ddpov èv kapó(g abro), ovk écrit Oeóc* ÓtéiÜcipav 
kai e(90eAUxÜnoav èv émvryüevpagtw, obk ETL TOLV xpqgororqra, 
oùk écTLV éws évós. — Kuptos. êk ToU oùpavoù Otékvijev éri rovs 2 
vious TOv àvÜpeov, ToU iQetv i égTi Gwvtv. ù) ékCorüv rov 
Geóv. llávres éfékMwav, apa "]xpewuoÜga av, oùk ott Tov 3 
xpuoToTrQra, oük ori éws €vOs Tàdos àvewypuévos ó Aápvyét 
avTOv, Tais yAoccaus abrüv éüoAioUcav, lós doriðwv onà TA 
xs avrüv- v TÒ rópa dpüs kai mwpías yépe, Ofets ot 


q Gr. truths aro become rare. 3 Gr, tbe earth. 


VAAMOI. 705 


móðes abrüv ékxéot alua: aUvrpuuja xal raÀawmopía èv rais 
óðoîs aùrôv, kai ó00v eipývys ovx Cyvocay- oùk éor. póßos 
Oeod àzévavrt roy ójÜaAuóv ovrov. 
4  Odbiyi yvócovrat mávres oi épyalópevow Trjv ävopíav, oi 
karécÜovres róv Aaóv pov [póce. àprov; vóv Kúpiov oùk 
5 érekaAégavro. Ere? éóe:Aacav pobu, o ork hv póßos, or 
6 ô Geüs èv yeveg Owaíg. | BovAjv srwXoU kargjoXvvore, ort 
7 Kúpios évris aùrod écart. Tis Occ, ék Zuv TO awrrjptov ToU 
'lopaxA; èv TQ émiopéja. Kúpiov 71» aixuaXaoíav ToU. AaoU 
aùtod, dyoMMáaOw "laxo, kal eùppavôýrw 'lapayA. 


14 (15) Paàuòs TO. Aavið. 


Kopie, Tis mapoikýoet év T9 OKVÓLATÍ gov; KAL TÍS KATA- 
cavet éy T Ope. TG áyi aov ; 
2  Ilopevógevos űpwpos, kai épyatoj.evos Owatoo viv: AaAXQv 
3 àXWÜeav èv kapõiq abrow "Os oùk é0óÀwcev èv yAocoy 
abroU, oùðè émoígce TG mÀnoiov avro) kakóv, kai öved pòv 
4 oùk &Xa/jev émi rovs éyywTa ajroU-  '"Efovüéveroi èvómov 
aùroð covygpevój.evos, Tous O6 dofjovuévovs Kwptov Oofatec 
56 òuvýwv TÔ mÀàyoiov aùroð kai obk leror Tò åpyúpiov 
aùrod oùk čwkev émi rOÓKo, kal pa èr dðúois oùk afer 
ó moðv tara, où coAcvÜjoerat els Tòv aiwva. 


15 (16) 


2  dXafov ue Kopie, őre éri. coi Amisa. Elira TQ. Kvpto, 

9 Képiós pov eb où, õre TOv àyabðv pov où xpeiav éxew. — T'ois 
&ytows Tois èv jj yr avrov, éÜavpácroce távra rà Beàýpara 

4 avroU èv abrois.  EmAq0óvÓgcav ai ácÜévewa aùrôv, perà 
raUra éráyvvav: ob pů cuvayáyw tàs cwvayeyüs aùrôv è$ 
aij4rov, ovOe uù prqggÓQ TOv òvopdrwv aùrõv Óuà xeAéov 

5 pov.  Koptos uepis Trjs kàņpovouias pov kat TOU zroTYLOU pov, 

6 où «& ó àmokaÜuzrOv TQv kXgpovouíav pov poi. — Xxowía 
€rémegáv pot èv TOIS Kpariotois, Kal yàp Ù kNmpovoj.io. pov 
«patiar: por égrív. 


Zryàoypahia rà Aavi. 


Ll 


3 , ` , 5 ` , + » ` q 
7  Ewoyjoo Tóv Kúpiov ròv ovverigavra pe, ért 0€ kai ews 
ld 
8 vuxrós èraiðevody pe oi vejpot pov. Ipowpúpny tròv Kúpiov 
évómióv pov Ótazrayrós, OTL èk OcciGv pov éariv iva pù aaA.evÓQ. 
3 A b ^ 
9 Ai roro nùppávõy  rapõia pov, kai TryaMWudcaro 7) yAood 
5 : E] 
lO pov, ére 0€ kai 7j odp pov karackQgvoget èm eimie Ort 
3 , p ^ / H v9 20A lA M 
oùk éykoraAeüles Tiv wvyyjv pov eis gònv, oùðè woes TOv 
ll 0mióv cov ióetv QuujÜopáv. — "Eyyvopwrás pot ó80vs whs, TÀN- 
POTES ME eüdpoo vns METÀ ToU TPOTWTOU Gov, TEPTVÓTTES ÈV 
Tjj čega sov eis réAos. 


16 (17) 


, , ,)- MR- 2 tA ^ ld 
Bioakovoov Kupie TNS Ôikarorúvys piov, TpOT XES T) oen 
pov: évorwoi Tiv mpogevyýv pov oUK èv xelAegt OoAiots. 


IIpocevyyj 700 Aavið. 


2'Ex mpocémov cov tò xpíua pov éÉéXÓo, oi óiÜnA uot. pov 


B Gr. given. y Gr. good deeds, or things. 


0 Or, to my righteous ples, etc. 


à Possibly, during the night, gq. d. as long as night lasted. 


PsALMs XIII. 4—XVI. 2. 


ness; their feet are swift to shed blood. 
destruction and misery are in their ways, 
and the way of peace they have not known: 
there is no fear of God before their eyes. 


*Wil not all the workers of iniquity 
know, who eat up my people as they would 
eat bread? they have not called upon the 
Lord. 5'lThere were they alarmed with fear, 
where there was no fear; for God is in the 
righteous generation. $ Ye have shamed the 
counsel of the poor, because the Lord is his 
hope. ?^Who will bring the salvation of 
Israel out of Sion? when the Lord brings 
back the captivity of his people, let Jacob 
exult, and Israel be glad. 


A Psalm of David. 


O Lord, who shall sojourn in thy taber. 
nacle? and who shall dwell in thy holy 
mountain ? 


.He that walks blameless, and works 
righteousness, who speaks truth in his heart. 
3Who has not spoken craftily with his 
tongue, neither has done evil to his neigh- 
bour, nor taken up a ao against them 
that dwelt nearest to him. *1n his sight 
an evil-worker is set at nought, but he 
honours them that fear the Lord. He 
swears to his neighbour, and disappoints 
him not. *He has not 8lent his money on 
usury, and has not received bribes against 
the innocent. He that does these things 
shall never be moved. 


A writing of David. 


Keep me, O Lord; for I have hoped in 
thee. ?I said to the Lord, Thou art my 
Lord; for thou hast no need of my Y good- 
ness. ? On behalf of the saints that are in 
his land, he has magnified all his pleasure 
in them. *'Pheir weaknesses have been 
multiplied ; afterward they hasted. I will 
by no means assemble their bloody meetings, 
neither will I make mention of their names 
with my lips. ?'lhe Lord is the portion of 
mine inheritance and of my cup: thou art 
he that restores my inheritance to me. 
?'The lines have fallen to me in the best 
places, yea, I have a most excellent heritage. 


7I will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me even 
till night. 8I foresaw the Lord always 
before my face; for he is on my right hand, 
that I should not be moved. ? Therefore 
my heart rejoiced and my tongue exulted ; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 
W because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither $wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. !!'Thou hast made 
known to me the ways of life; thou wilt 
fill me with joy with thy countenance: 
at thy right hand there are delights for 
ever. 


A Prayer of David. 


Hearken, O Lord 9 of my righteousness, 
attend to my petition ; give ear to my prayer 
not uttered with deceitful lips. ? Let my 
judgment come forth from thy presence; 


C Acts 18. 35. 


PsALMs XVI. 3—X VII. 11. 


let mine eyes behold righteousness. Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited 
me by night; thou hast tried me as with 
fire,and unrighteousness has not been found 
in me: I am purposed that my mouth 
shall not speak amiss. 4As for the works 
of men, by the words of thy lips I have 
B guarded myself from hard ways. 5 Direct 
my steps in thy paths, that my steps slip 
not. 

6] have cried, for thou heardest me, O 
God: incline thine ear to me, and hearken 
to my words. 7/Shew the marvels of thy 
mercies, thou that savest them that hope 
in thee.  5Keep me as the apple of the 
eye from those that resist thy right hand : 
thou shalt screen me by the covering of thy 
wings, ? from the face of the ungodly that 
have afflicted me: mine enemies have com- 
passed ubout my soul. .9 They have enclosed 
ihemselves with their own fat: their mouth 
has spoken pride. "They have now cast me 
out and compassed me round about: they 
have set their eyes so as to bow them down 
to the ground. "'lhey laid wait for me as 
a lion ready for prey, and like a lion's whel 
dwelling in secret places. Arise, O Lord, 
prevent them, and cast them down : deliver 
my soul from the ungodly: draw thy sword, 
H because of the enemies of thine hand : O 
Lord, destroy them from the earth ; scatter 
them in their life, though their belly has 
been filled with thy hidden £reasures : the 
have been satisfied with Y uncleanness, anc 
have left the remnant of their possessions to 
their babes. am 

I5 But I shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when thy 
glory appears. 


For the end, a Psalm of David the servant 
of the Lord; the words which he spoke to 
the Lord, even the words of this Song, in 
the day in which the Lord delivered him 
out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul : and he said: 


I wil love thee, O Lord, my strength. 
*The Lord is my firm support, and my 
refuge, and my deliverer; my God is my 
helper, I will hopein him; keis my defender, 
and the horn of my salvation, and my helper. 
3| will call upon the Lord with praises, and 
I shall be saved' from mine enemies. *'l'he 
pangs of death compassed me, and the tor- 
rents of ungodliness troubled me exceed. 
ingly. The pangs of hell came round 
about me: the snares of death prevented me. 

$ And when I was afflicted 1 called upon 
the Lord, and cried to my God: he heard 
my voice out of his holy temple, and my cry 
shall enter before him, even into his ears. 

'''hen the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because God 
was angry with them. ^*'lhere went up a 
smoke in his wrath, and fire burst into a 
flame at his presence: coals were kindled at 
it. ?* And he bowed the heaven, and came 
down: and thick darkness was under his 
feet. And he mounted on cherubs and 
flew: he flew on the wings of winds. ! And 
he mede darkness his secret pluce: round 


B8 Lit. I have obsorved hard ways. 


106 VAAMOLI. 


Qérocav eüÜorgras. 'Eóok(uacas riv kapó(av nov, èreoképw 8 
: 4 , 
vukTOs, érÜpeds pe, kai oùy eüpéUn èv époi áÓuta; mws Åv 
^ , I , ^ x ^ 3 2 ~ `~ 
p3) àaàyoy rò oróua pov. Tà épya rOv üvÜpoxav, Qà rovs 4 
Aóyovs Tv xetXéov aov éyà êpúňaća óðoùs okňņpás. Karáp- 5 
Tiwa rà ÕaBýpard pov èv vais tpifois cov, iva uù caXevÜT; 
tà ĉa Býuartá uov. 


» 9 ` , ^ s 
Eyo éxexpafa, OTt èmýkovoas pov ó Ocós: kAtvov rò obs 6 
5 s BN L4 ^ 
ov pot, Kal eiaükovgov TOV yudtwv pov. GavpudoTocov rà 7 
SEMEL. € , ` , "d 9$ N , E] e^ 5». 
¿ién cov, ó cLov rovs éXm(Lovras èri oé èk vOv åvheorn- 
T À ^ ^ ^ ld ^ d 
kórov Tjj céd aov, $Aa£óv me ðs kópqv óiÜaAuo0: èv akéz 8 
^ , ^ ^ 
TÜv qTepvyov COV Gkezügets Qe, amò wpocormov àáce[Jov rv 9 
TaÀavropncávrov pe ot éxOpot pov Tiv Vrvynjv pov mepiéoyov. 
s ^ P ^ 
Tò aTéop avrQv cwékAewav, TÒ orója abrüv éAáXqaev trep- 10 
E) 
$avíav. 'EkBjaAóvres pe vvvi sepuekkAoady pe, rovs ódiaA- 11 
^ IU X cÜ ? At ?, ^ ^ € , , e ^ a 
povs avzov eÜevro ékkAitvat év Tj) yy.  YméAa(jóv pe wei l2 
2 , A i 
Aéov érouxos eis Ürjpav, xai ret okúpvos olküv èv árokpydors. 
Mid f. Ka $50 ees s ot N i.e : 
vorni Kopie, cpodQÜacov uùğroùs, kat $rookéAwov aùrovs, 13 
e^ ^ r » een ^ e , 3 N53 ^ 
poca rijv Vvxxv pov mò üce[3o)s, popudaíav cov ám éxOpov 14 
Tis xeipos cov: Kúpte dzoAvov àrò ijs, Óuauépurov avroUs êv 
^ ^ ^ ^ e / 
Tj oN avTOv, koi Tv kekpvp.évov cov émÀxoÓn Ù yacT)p 
^ D ^ "S ^ 
av)rüv: éxoprügÜqcav ciwy, kat ádrkav rà kardAovra. Tots 
rios ovràv. 


'E ` ES 3 ó 7 R 3 0 , ^ / C 
yo 9€ év ótkatog va) òp Yp apan TO TporwTry cov, yoprac- 15 
A ? ^ 3 ^ 4 
Ooopat èv r ÓdÜfvac tjv 90$av cov. 


Eis rò réÀos 19 mað Kvptov 19 Aavið, à Aaa 19 Kupto, 17 (18) 
` L ^ LINT ^ , € , © »3€^ 
Tovs Aóyovs TAS «ijs raUrQs, èv ýuépa ý éjfocaro 
M 74 ` A 3 ^ ^ 
abróv Kúpios èk yepòs zrávrov rv. éxÜpQv abro, kal èk 
xeupós XaoUA, kat eimev, i 


Ayarýow oe, Kopie ioyós pov. Kúpios avepéopá. pov, kat 
D Ne , ý . ^ 
karadvyi jov, koi púorns pov: o O«ós pov [DoxÜós pov, éXzub 2 
. i à / è 
ÈT avróv: ÜTEPATTLOTHS pov, KAL KÉPAS CWTNPÍAS MOV, Kai 
$ , s »^ H [A ^ ^ F1 ^ 1 
dvrüoyrrop jov. — Alvóv émwaAécopat Kúpiov, kai èk rív 3 
éxXÜpüv pov awÜcopo..  lleptéoxov pe Gives Üavárov, kai 4 
, e 5 [4 » , LA KONNT 18 P ` T A 
yeipappoi àvopias é&erápa£áv pme. (ves a00v zreptekükAoa ev 5 
, 
pe, mpoédÜaadv pe mayiðes Üavárov. 


Kai èv và OMNípecbai pe émexaXeoapav. ròv Kúptov, kai 6 
mpòs TOv Geóv pov ékékpafa: ņkovrev €x vaoU. úyíov avroU 
povis uov, kai 7) kpavy5 pov €voztov avroU eigcAevaera eis 
Tà (ra avTOU. 

Kai évaAevÓ«, kai évrpópos éyeviUn 7) y), kai và ÜcueAta. 7 
Tüv ópéov érapdxÜgcav, kat éraeúfyoav, ótt ópyiaÓ: avrots 
ô Oeds. "'Avéf9n karvòs èv ópyr] avro), kai mp dzó wpoawzov 8 
avrov karejAóywrev, dvÜpakes åvýpőņoav åm avrov. Koi 9 
&kAuvev oùpavòv xai karéßn, kai yvódos rò roUs móðas avro. 
Kai èréßn èri xepov[Jip. kai èreraoĝy, érerágOy èri nrepiyov 
ávéuov. Kai &ero a«óros áàmokpvdijv ajroU, kUkÀq .avrot 


10 
11 


v Alex. ehiidrea. 


vYAAMOI. "Qu 

Tijs 
kai 
Kai 
«at 


19 3) okqvij avrov, akorewóv dup è èv vebéAoas Aépaw. ‘Amò 
TyÀavyrjo eos évómiov aùrod ai vedéAoi ou ov, xáňaća 

13 ävĝpares mupós. Ka éBpóvrqocv èé o)pavoU Kúpwos, 

14 ô üpurros wre vir abroUV. Kal éfaméoreXe BENN 
éakópmu ey GUTOUS, KaL &orpamàs emujgvve kal mwverdpaccv 

15 aros. Kai  dÜqrav ai myat TOv bOdrov, kai. àvekaAve0n 
TÀ Oen TNS oikoupévņs: àTÓ émwrunjaeons oov Kúpte, à 
ÈJATVEÓTEWS MVEÝMATOS Opyrjs TOV. 


16  "'E£eméoreAcv é$ Wyovs kal čaßé pe, wpoceAa[jeroó me éÉ 
17 $0crov zoAXQv.  "Pócera( pe é£ éxÜpüv pov Óvvarüv, kai èk 
18 àv purosvrov pe, TL éarepeóDoav vmTép épé. IIpoéd6aa v 
pe èv Tip epo. Roues pov, Kai éyévero Kyptos avri mipeypió 
19 pov. Ka é&jyayé pe els sAarvapóv, póerat pe, ort 8A o 
20 e. Kai dvramobóo e pot Kúpios KATÒ Tijv OuKatocUvmQv pov, 
Kal karà Tijv kaÜaptórQgra TOv xepüv pov àvrazoOQcet pot. 
217Orı èpúňaća Tàs óðoùs Kupiov, kai oùk vyoéfqca àrò 
22 ro) Oeod pov. "Ori mávra Tà kpipara aùroð vómióv pov, 
23 kal rà Ówawbpara aùroð oùk décTQcav àr èêpmoð. Ka 
ropat duwuos peT aùrod, kai hpvàačouat rò Tüjs ávopías 
24 pov. Kal ávrazoóócet uot Kúpios karà rijv tkarooóvyv pov, 
xai xarà yv kaĝapıótnra TOv xev mov èvømiov TOv 


ôphañuðv abrov. 


25 Merà óctov óriwĝýon, kai merà àv0pós àÜmov dÓGos čoy 
26 Kai perà ékAekroU ékAekros egy, kat merà avpe[9Ao0 Otaerpé- 
27 yes. "Ort où Aaóv ramewüv cwses, kai ódÜnAjoUs vrep- 
» lA y N ^ 4 ^ 
28 qpávov ramewwoses. Ore où dwrieis Avxvov mov Kúpu, 
[1 , ^ N , 4 3 E , 
29 ó Geós mov duriets rò okóros jov. "Ort èv ooi pvohýoopa: 
40 mepampiov, kal év TQ ®© pov bimep9)sopou Tetxos. 
30'O O«ós jov, duwpos ý 600s airo), rà  Aóyia  Kupíov 
, ^ Ld 
vemvpoytéva, mepaomiorýs oti Tüvrov TOy  éXmóvrov 
tcc do v D ` ` ^ 7 L iem ` 
3l êr aùróv. "Ort sis cos mAy rod Kvpiov; koi ris Oeòs 
vÀ3v Tov Oeod Tuv ; 


32  'O Oeòs ó szepiovvomv pe Dvoquv, «ai ¿lero apwpov nv 
33 óàóv pov ó karapriOJ.evos TOUS T00as mov boel éAddov, xai 
34 é eni Tà b"Aà iorOv pe — Aiáckov xetpás pov eis TOXep ov: 
35 kai éĝov Tóbov Xaov TOUS Bpaxtovás jov, kal éOmkds jue 

Ýr epacta pv corQpías pov’ kai 7 ekta mov ávreAáferó pov, 

«ai 1] TaDeia cov àvopÜwoé pe cis TéÀos, kai 1) mabela cov 
36 abr: pe dage — "Ez Adrvvas tà daßýuara pov omokáro pov, 
37 kal oùk 1]00évqcav 7à txvy pov. Karaðwčw rovs éxÜpois uov, 

kal karaàýyopat aùroùs, kat oùk üzocTpad»jcopat, ws àv 
38 ékAecrogw. — "Ex0Ajo aùroùs, koi où uù) OUvovrat orivat 
39 «eoo)vrat rò ToUs móðas pov: Ka; meptéGoás pe D vapuy eis 

Tmóňepov, Tvveróðiras TávTas TOUS êmavıoTapévovs èT ¿nè 
40 i Ýrokátw pov. Kai rovs èxpoús uov éðwkás pot vôrov, kai 
41 rois uicoüvrás me éfwAóÜpevcas.  "Exékpafav, koi oik 7v 


8 Gr. the protection of. 


PsanM XVH. 12—41. 


about him was his tabernacle, even dark 
water in the clouds of the air. ^ At the 
brightness before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. 13 The Lord also 
thundered from heaven, and the Highest 
uttered his voice. !! And he sent forth Ais 
weapons, and seattered them; and multi- 
plied lightnings, and routed them. 1 And 
the springs ot waters appeared, and the 
foundations of the world were exposed, at 
thy rebuke, O Lord, at the blasting of the 
breath of thy wrath. 

16 He sent from on high and took me, he 
drew me to himself out of many waters. 
17 He will deliver me from my mighty ene- 
mies, and from them that hate me; for 
they are stronger than I. !5'They prevented 
me in the day of mine affliction: but the 
Lord was my stay against them, 9 And he 
brought me out into a wide laco: he will 
deliver me, because he has pleasure in me. 
3) And the Lord will recompense me accord- 
ing tomy Row n even according to 
the purity of my hands will he recompense 
me. ? For I have kept the ways of the 
Lord and have not wickedly departed from 
my God. ? For all his judgments were be- 
fore me, and his ordinances departed not 
from me. 2 And I shall be blameless with 
him, and shall keep, myself from mine 
iniquity. ? And the Lord shall recompense 
me, according to my righteousness, and 
uccomiina to the purity of my hands before 


E With the holy thou wilt be holy; and 
with the innocent man thou wilt be inno- 
cent. ?6 And with the excellent man thou 
wilt be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. 7? For thou 
wilt save the lowly people, and wilt humble 
the eyes of the proud. 7 For thou, O Lord, 
wilt light my lamp: my God, thou wilt 
lighten my darkness. ?*Tor by thee shall I 
be delivered from & troop; " and by my God 
I will pass over a wall. .* 4s for my God, 
his way is perfect: the oracles of the Lord 
are tried in the fire; he is a protector of 
all them that hope i in him, äl For who is 
God but the Lord? and who is a God 
except our God ? 

2 [t is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: 3 who 
strengthens my feet as hart's feet, and sets 
me upon high places. .? He instructs my 
hands for war; aud thou hast made my 
arms as a brazen bow. 9? And thou hast 
made me 8 secure in my salvation: and thy 
right hand has helped me, and thy correction 
has upheld me to the end ; yea, thy correc- 
tion itself shall instruct me. 3 Thou hast 
made room for my goi ngs under me, aud 
my footsteps did not fail * I will pursue 
mine enemies, and overtake them; and I 
will not turn back until they are consumed. 
3I wil dash them to pieces and they shall 
not be able to stand: they shall fall under 
my feet. For thou hast girded me with 
strength for war: thou hast beaten down 
under me all that rose up against me: 
And thou hast made mine enemies turn 
their backs before me; and. thou hast de. 
stroyed them that hated me. 5 'They cried, 


PsALMs XVII. 42—XIX. 4. 


put there was no deliverer: even to the 
Lord, but he hearkened not to them. €I 
will grind them as the mud of the streets: 
and I will beat them small as dust before 
the wind. $5 Deliver me from the gainsay- 
ings of the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: a people whom 1 knew not 
served me, **at the — of the ear they 
obeyed me: the strange children £ lied to 
me. “The strange children waxed old, 
and fell away from their paths through 
lameness. 

6The Lord lives; and blessed be my 
God; and let the God of my salvation be 
exalted. “Jt is God that avenges me, and 
has subdued the nations under me; my 
deliverer from angry enemies: thou, shalt 
set me on high vabove them that rise up 
against me: thow shalt deliver me from the 
unrighteous man.’ *? Therefore will I confess 
to thee, O Lord, among the Gentiles,and sing 
to thy name. * God magnifies the deliver- 
ances of his king; and deals mercifully with 
David his anointed, and his seed, for ever. 


For the end, a Psalm of David. 


The heavens declare the glory of God; 
and the firmament proclaims the work of 
his hands. ?Day to day 9utters speech, 
and night to night proclaims knowledge. 
3 There are no speeches or words, Sin which 
their voices are not heard. 16" l'heir voice 
is gone out into all the earth, and their 
words to the ends of the world. ?In the 
sun he has set his tabernacle; and he comes 
forth as a bridegroom out of his chamber: 
he will exult as a giant to run his course, 
6 His going forth is from the extremity of 
heaven, and his ^circuit to the other end of 
heaven: and no one shall be hidden from 
his heat. : 

T'he law of the Lord is # perfect, con- 
verting souls: the testimony of the Lord is 
faithful, instructing babes. 5 The ordinances 
of the Lord are right, rejoicing the heart : 
the eommandment of the Lord is bright, 
enlightening the eyes. ?'The fear of the 
Lord is pure, enduring for ever and ever: 
the judgments of the Lord are true, and 
justified altogether. !9'l'o be desired more 
than gold, and much precious stone: sweeter 
also than honey. and the honey-comb. For 
thy servant keeps to them: in the keeping 
of them there is great reward. i 

2 Who will understand As transgressions? 
purge thou me from my secret sins. !)9? And 
spare thy servant the attack of strangers: if 
they do not gain the dominion over me, 
then shall I be blameless, and I shall be 
clear from great sin. "So shall the sayings 
of my mouth, and the meditation of my 
heart, be pleasing continually before thee, 
O Lord my helper, and my redeemer. 


For the end, a Psalm of David. 


'The Lord hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend thee. 
? Send thee P from the sanctuary, and 
aid thee out of Sion. 3 Remember all thy 
$ sacrifice, and enrich thy whole-burnt-offer- 
ing.: Pause.. * Grant thee according to thy 


8 Or, feigned obedience. 


y Or, out of the way of. 
u Gr. spotless. 
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ó co6ov: pos Kvptov, kai oUx elajkovev avrüyv. Kal Aezrvvó 4$ 
aùŭroùs ds XOUv karü 7pÓcwTOv üvéuov, ÓS TwuÀOv TÀATELOV 
Aeavó abroUs. "Pücat ue è ávroytóv ao, korac ijo eis 43 
pe eis kepaAiv. éÜvàv: Xaós öv obk. čyvwv, éÓosAevaé po, els 44 
ákoiv ériíov vmykoucé pov vio. àÀAórQtot &jreiaavró por, viol 45 
àAAórpioL mañaróbyoav, kai éxdAXavav dàxó v cpihov 
abrov. 

Zy Kptos, kai evAoygrós ó Geós uov, kai Dyer ó Oeds 46 
TS awrgpías pov. ‘O O«ós ô Sıdoùs ékOucjaeis poi kai iro- 47 

^ A e ? 3 ` e e 7 2 , ^ » r 3 ` 
Tagas Aaobs vm èmè, ó fúss pov è éxOpüv Ópy(Awv: årò 48 
Tüv ravwrtapévwv èr èuè byoceus pe, rò àvåpòs dôikov 
péoy me. Aù trodro égopoioyýoopaí cot èv čOveri, Kúpie, 49 
kai TQ Ovópari cov pañ®. Meyañúvav ràs cwrg9pías rod 50 
Bacıiéws aùroð, kai couv éAeos TO XpigTO aùroð TO Aavió, 
KAL TO aTépp.art aXr0U ÉWS alvos. 


Eis trò TéÀos, yaàpòs TO. Aavið. 18 (19) 


^ ^ ^ d ^ 
Oi obpavot OuyyoUvra, Sófar Geo, roiyow è xetpQüv avrov 
dvayyéAAe: Tò orepéopa. ‘Huépa Ty "&épa épevyerat pipa, 
M s E A D , ^ 3 » € s FENDS n D 
kai vvÉ vuxrt àva-yyéAXet yvOow. — Ovx eiri Mahıal 006 Aóyot, 3 
D > ANS , e ^ 3. ^ EnE ^ LY ^ $, ^ 
(v ovx üxovovrat at pwvat avrov. Eis vücav tyv ynv ée59A0ev 4 
0 d6oyyos avrOv, kat es TÀ répara TNS otkovjsévgs rà pyara 
abrOv: év TQ HÀAiw lero TÒ skývwpa avroU, kal aÙŬTÒS ÒS vvu- 
dos ékmopevõpevos k zagToU avrov  dyaAAtdcerat ws yiyas 
Ôpaueiv óĝòv aùrod. “Ar äkpov ToU oùpavod ») éoðos abroU- 6 
Kai TÒ karávrwQjua. aÙTOD ws dkpov TOU o)pavoU: kai OUK ETT 
A ^ 
0s üzokpv[!jaerat Tijv. Üépyv aùroð. 
€ 4 ^c , » H , A € , 
O vópos rov Kupiov ajuojuos eria pépov yvxàs, ?) paprupia 7 
w s i 
Kupéov mior) copltovoa viria. Tà ókavopara. Kvpiov eùbéa 8 
3 , , ; e 3 N , ^ , 
eUdpaivovra kapõiav, ý) évroÀ:] Kvptov ryàavyjs $wrütovca 
ó$ÜaAuoós. ‘O dóflos Kvupíov áyvós ðauévav «is aiàvo 9 
$^ ` , , 3 ` » / ES "T $4 
aiüvos, rà. kpiuara. Kvpíov àAqfwaà. Oe0watopéva. émi Tò aùró' 
3 ^ e ` ? ^ /, , A K , 
Ezifvumrà. ixép xpvaiov kai AtBov T(uov zroXiv, kai yXvkórepa. 10 
e * r * , & ^ € b ^ , , Son. 
úmèp uéAÀt kai kgptov. Kai yàp ó 0o0vÀ0s rov $vAácce« avrà, 11 
êv TO $vAdcoew abrà åvraroðoris TONAN. 


h2 


p" s A , , 
IHaparrøuara tis Gwvijge.; ék TOv kpudiav mov kaÜápuwov 12 
BESSEREN 3 ih A n ^ - AM A 
ue, Kai àzó àAAorpíov heioat rod 0ovÀov cov: àv uý pov 13 
karaKvpteUgogt, TOTE AUWHOS ETO at, kai kofapva Ojo opa àrò 
e , $ * » ii c , 3 1 bJ 4, ^ 
ápaprías peydáXys. Kat égovrat eis ečòokiov TÓ Aóyta ToU l4 
à ^ , 

gTÓpaTÓs pov, kal 1) ueXéry ris kapðias pov évormuv cov Oua- 
mayrOs:  Kopte [00€ uov, kai Avrpwra pov. 


19 (20 


LE , xs D € [d , € [4 
Ezakovca. cov Kúpios èv 1))4épg. ÓXüjews, vmepaoíaat aov 
^ ^ f 3 
TÒ õvopa ToU Geo) laxo.  '"EfamooreAÀot oot BowÜeav èé 9 
e u b , ^ 5 /, , , A Li 
&ylov, kai èk Bwv üvriA&[Bowó oov. Mvyobeiy maons Óvatas 3 
: + 
cov, kal TÒ ÓAokaUrejuu cov miavárw Òdpaàua. Agy cot 4 
karà Tv kapõiav gov, koi zügav Tv ovg cov mÀàypoosai, 


Eis rò réAos, Yañpòs TO Aavtó. 


å Gr. eruetat. C Gr. of which. 0 Rom. 10. 18. A Gr. mecting. 


t Or, meat-offering. 


vVAAMOI. 109 


5 'AyaAMacópeÜa, èv 70 cwmypio gov, vaL ev ovópoTt Oeoù 7v 
> 
p.eyaAvvOqaóp.e0a-. màņnphoar Kúpios mdvra rà alrýpará aov. 


6  Nüv čyvav ór. čswoe Kúpios tTòv xpirróv aùroð: rakov- 
cerat aùtTod é£ oüpavoU dy(ov aùroù, èv Õuvaorelas 7) CwTNpia 

7 rūs 8e&tüs aùroð. OÎrot év áppact kal obrot èv immros, ueis 

8 ôè èv òvóparı Kvpíov GcoU pv ueyaXvvOgoOueÜa. — Avroi 
cwvero8toÜ0qoav kai érecav, ets 0€ ávégrquev kat àvopÜo- 

9 (niev. Kúpie ocov 70v fjaciXéa kal émákovoov TjuGv, èv y) 
àv pepa érikaXeaoj.eÜa. oe. 


20 (21) 


Kúpte, èv Tjj wvápet cov ebpavOraera, ó BaouXevs, kai ézi 
2 70 ewrqpíe cov áyaMWuácera, apa. Tùv émiÜvpiav «ijs 
Vvuxijs avroU &Oukas a)rQ, kal tår Óégow TOv xeéov abroU 
3 oik éerépgoas abróv: ayapa. “Ore mpoébÜasas abróv èv 
eùÀoyiais xpo Tórqros, éünkas èri rijv kepaàiv abroU oréhpavov 
4 èk Abov vuutov. Zav yrQsaró ce, kal éOmkas avTO uakpõ- 
5 myra cj&epQv. els aiva atQvos. — MeyáAy ùy 00a avroU. év.TO 
cwrn)páe cov, 00£av Kai jeyaAompémeuav émiÜoeis èr abróv. 
6 "Or wres aùtT® ebAoyíav eis alva alvos, eüopavets avrov èv 
7 yap perà Tod mpocwmov gov. "Ort ô BasuXeos. êNmibet èm 
Kúpiov, kai èv TÔ ée Tod byia Tov où pù) caAevOR. 


Eis Tò réAos, j/aAaós TQ. Aavið. 


e^ e^ ^ ld [74 
8 Eùpeĝcin ý xe(p oov râs vois éxOpots cov, 7) ect. aov epo, 
" ^ 2 , ^ 
9 cávras rovs poodvrás ce. — Ojoes abrovs os kAtBavov zvpós 
^ r ^ ^ 
els katpüv ToU mpocwrov cov, Kúpios év py aoroU avvrapd£et 
10 aùroùs, koi karadyerat aùroùs mip. Tòv kapsóv aùrôv dm 
^ ^ ^ ^ "A (A 
ll yĝs dxoAeis, kat TÒ oréppa aùrov amò viov avôpørwv. "Ort 
» I H ` S , s ^ 3 ` , 
ékAvav els oè kakà, OreXoytoavro [BovAnv, ijv où pù Obvavrat 
^ €j A ^ ^ , 

19 orioa. "Or. Üoes abrovs vOrov v rois ve(uXotcmrows cov, 
13 é i ò mpócw7ov avTOv. YYobyre Kúpue êv rfj 9vvápet 
érouuiaeis TÒ mpógwmov abrv. ) pue èv Tjj m 

cov: qcoj.ev kai pañoduev ràs Ovvaoetas gov. 


21 (22) Eis tò réAos, ùmèp TNs üvrUJeos ths évuijs, yañpòs 
TO Aavið. 


ʻO ®eós ó GO«ós uov, vpóoXxes poi, ivari éykaréAumés pe; 

pakpàv ànrò trs cwrwQpías pov oi ÀÓyoL TOv TAPATTWMATWV 

2 uov. O Oeós mov, kekpáčopat Tj«épas mpòs cè kal ovk ec- 
GKOUG1], KAL VUKTÒS KAL OUK €is üvotav èuoi. 


. ^ H ^9 s 
8,4 Zù 06 év åyiw kaoikets, 0 ératwos ToU 'lopoyA. Eri cot 
» [4 / : € ^ y b LEG 3 FA N 
5 sway oi matépes TjjOv, 3]JNmw av kai éppva« abrovs. — llpós 
` y j 
oè ékékpa£ov kai ¿cwbyrav, ml coi ŅATav kal o0 KaTy)o Xvv- 
> * 2 , , ` ^ LÀ » 3 , 
6 Ógcav. 'Eyà 8é eux ao kat ook àvÜpwros, överdos ávÜpa- 
7 mwv kai èfovôévņnua aod.  llavres oi Üeopo)vrés pe éfepvk- 
, [d 3 , LH , A f ` 3 
8 týpisav pe, éAáXAqoav êv xeiAeotv, ekivnoav kehaàiv, ŅNATOEV 
I ADS e 4, 
èri Kúpiov, þvoaoĝÂw aùrtòv, cwcdàro  avróv, ote ÜéAe. avrov. 
9 "Oz. où €t ó êkomasas pe k yartpòs, 1) Xrrís pov dm paorõv 
~ ? 5 /, , 
10 79s pagrpós mov, émi oè éreppiqv ÈK wyrpos: ÈK KOALAS uxyrpós 
, ^ , 
pov eos uov et av. 


ree S i a 
p 


&8 Gr. be magnifled. 


PsanMms XIX. 5—X XI. 10. 
heart, and fulfil all thy desire. 5 We will 


exult in thy salvation, and in the name of 
our God shall we be magnified: the Lord 
fulfil all thy petitions. 

5 Now I know that the Lord has saved his 
Christ: he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand is 
mighty. ? Some glory in chariots, and some 
in horses: but we will 8glory in the name 
of the Lord our God. 8'T'hey are overthrown 
and fallen : but we are risen, and have been 
set upright. 9?O Lord, save the king: and 

ear us in whatever day we call upon thee. 


For the end, a Psalm of David. 


O Lord, the king shall rejoice in th 
strength ; and in M salvation he sh 
greatly exult. ?'lhou hast granted him the 
desire of his soul, and hast not withheld 
from him the request of his lips. Pause. 
3 For thou hast prevented him with bless- 
ings of goodness: thou hast set upon his 
head a crown of precious stone, * He asked 
life of thee, and thou gavest him length of 
days for ever and ever. 5His glory is great 
in thy salvation: thou wilt crown him 
with glory and majesty. ĉFor thou wilt 
give him a blessing for ever and ever: thou 
wilt gladden him with joy with thy coun- 
tenance. 7For the king trusts in the Lord, 
and through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 


3 Let Vw hand be found by all thine 
enemies: let thy right hand find all that 
hate thee. 9?'lhou shalt make them as a 


fiery oven at the time of thy presence: the 
Lord shall trouble them in his anger, and 
fire shall devour them. !"'lhou shalt de- 
stroy their fruit from the earth, and their 
seed from among the sons of men. !! For 
they intended evils against thee; they 
imagined a device whic they shall by no 
means be able to perform. !? For thou shalt 
make them £urn their back in thy latter 
end, thou wilt prepare their face. 8 Be 
thou exalted, O Lord, in thy strength: we 
will sing and praise thy mighty acts. 


For the end, concerning the morning aid, 
a Psalm of David. 


YO God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me? the account of my 
transgressions is far from my salvation. 
20 my God, I will cry to thee by day, but 
thou wilt not hear: and by night, and i£ 
shall not be accounted for folly to me. 

3 But thou, the praise of Israel, d wellest 
in a sanctuary. * Our fathers hoped in 
thee; they hoped,and thou didst deliver 
them. 5'They cried to thee, and were saved: 
they hoped in thee, and were not ashamed. 
6 But I am à worm, and not a man; a re. 
proach of men, and scorn of the people. 

All that saw me mocked me: they spoke 
with £Aeir lips, they shook the head, saying, 
3He hoped in the Lord: let him deliver 
him, let him save him, because he takes 
pleasure in him. For thou art he that 
drew me out of the womb; my hope from 
my mother's breasts. WI was cast on thee 
from the womb: thou art my God from my 
mother's belly. 


* Mat. 27. 46. 


Pasarws XXI. 11—X XII. 6. 


n Stand not aloof from me; for aflliction 
is near; for there is no helper. ^? Many 
8 bullocks have compassed me: fat bulls 
have beset me round. !3' They have opened 
their mouth against me, as a ravening and 
roaring lion. " Lam poured out like water, 
and all my bones are loosened : my heart in 
the midst of my belly is become like melting 
wax. My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue is glued to my 
throat; and thou hast brought me down to 
the dust of death. !€ For many dogs have 
compassed me: the assembly of the wicked 
doers has beset me round: they pierced my 
hands and my feet. Y They counted all my 
bones; and die: observed and looked upon 
me. !8y They parted my garments among 
themselves, -i cast lots upon my raiment. 

19 But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. % Deliver 
my soul from the sword; my only-begotten 
one from the power of the dog. 21 Save me 
from the lion's mouth; and regard my 
ô lowliness from the horns of the unicorns. 

22 T will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will I sing praise 
to thee. Ye that fear the Lord, praise 
him ; all ye seed of Jacob, glorify him: let 
all the seed of Israel fear him. ?*For he 
has not despised nor been angry at the 
supplication of the poor; nor turned away 
his face from me; but when I cried to him, 
he heard me. ?? My praise is of thee in the 
great congregation: [I will pay my vows 
before them that fear him. 

39 The poor shall eat and be satisfied; and 
they hell praise the Lord that seek him: 
their heart shall live for ever. 7 AN the 
ends of the earth shall remember and turn 
to the Lord: and all the kindreds of the 
nations shall worship before him. 7? For 
the kingdom is the Lord's; and he is the 
governor of the nations. ? All the fat ones 
of the earth have eaten and vraie oom 
all that go down to the earth shall fall 
down before him: my soul also lives to 
him. ?' And mv seed shall serve him: the 
generation that is coming shall be reported 
to the Lord. ?'Amnd they shall report his 
righteousness to the people that shall be 
born, whom the Lord has made. 


A Psalm of David. 


The Lord tends me as a shepherd, and 1 
shall want nothing. ?In a place of green 
grass, there he lias made me dwell: he has 
nourished me by the water of rest. ?He 
has restored my soul: he has guided me 
iuto the paths of righteousness, for his 
name's sake. !Yea,even if I should walk 
in the midst of the shadow of death, I will 
not be afruid of evils: for thou art with 
me; thy rod aud thy staff, these have com- 
foríed me. .5»'Thou hast prepared a table 
before me in presence of them that aíllict 
me: thou hast thoroughly anointed my 
head with oil; and thy cup cheers me like 
the best wine. 9'l'hyimercy also shall follow 
me all the days of my life: and my dwelling 
shall be in the house of the Lord for a very 
long time. 


B Gr. calvos. 
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Mj) &mooryjs am pod Ort ÜAüjas éyybs, Öre obk éo7w 
ó fJog0Àv. —llepwekókAeonáv js uóoyot 7roAÀoi, TaUpot mioves 
véptégyov je. Hvoitav èr pè tò orópa abrüv, ðs Aéov 
ó åpráćov xal dpvój.evos. Noe vðwp ètexóðyv, kai Owoop- 
mioby ravra tà ÓgTQ pov, èyevýðy T) kapõía pov Öre kypós 
rykópevos èv péro rhs korias pov. E&gpávOn oet 0o7pakov 
7) là Xvs pov, kai ý yAàcaÓ. pov kekóňàņrat T® Aóápvyy( pov, 
kal eis xoUv Üavdrov karýyayés pe. "Ort. èkúkňwodáv pe kóves 
ToAÀol, cuvaywyi) Tovypevopévwv Tepiég xov uwe opvéav xetpas 
pov, kai móðas, ņnpiðunsav tavra rà ÓcTü pov: aùrol O6 
karevóņoav kat émeiov pe. — Aweuepigavro Tà iudrid pov 
éavrois, kat éri TOv ipartıopóv pov éfjaXov kArjpov. 

Xv 08 Kopie pù parpúvys 719 Boýðerav pov, cis riv àvriày- 


, 


Viv pov mpóoxss.  PÜücat àrò poppaias riv yuyýv pov, kai 9 
b , 


`~ S A e^ 
êk xetpós. kuvós Tiv povoyevi jov.  ZXüóv pe k oróporos 
, E * S , 
Aéovros, kai ATÒ kepárov guovokeporov Tiv Trame(yogivy pov. 


r A 3 , ^ ^ 
Ayýoopar T0 Ovop.d, cov rots àÓcA dots pov, êv uéco kkn- 
Li e zi € , , A SN 9 
cias ojvijoo oe. Ot poßoúpevoi Kúpiov alvécare abróv, drav 
` Li "I ^ ô é! 32A , dx Nie 
rò aéppa laxo Oofkácare avrüv, oofWyÜrrecav abróv årav 
? 
Tò oréppa lopayA. 
^ P r m a. POE 3 , M , 3 ^3 9? 
Tjj 9ejo'ec ToD 7 T0X00, o00€ dméorpeje TÒ mpórwrov abrov dr 
^ b ^ l i 
(uoU- kal év TÕ`kKekpayévat pE wpüs aÙTÒV ETHKOVTÉ pov. 
hj ^ ld 
Ilapà co ô érawós pov év ékkAgota. peyan, tràs eÙyás pov 
åmoðwgw évotov TOv þpoßovuévwv aùróv. 


. ` " D " m 
Oávyovràt Tévgres kal éuz Ana Oo ovrat, kai atvécovat Kúpiov 
oi ékCgroüvres abróv, Cýoovrat at kapO(íat avTOv eis alQva 
^ E , * D 
alvos. Mvyolýosovraı «ai émwrpadnjcovrat mpòs Kúpiov 
, -^ ^ , 
TAVTA TÀ TépaTO. Tis YS, kai zpockvvicovGLy ÈVÓTLOV AÙTOD 
^ t ~ ^ 3 ^ g ^ Ty , € r s 
mâca at zrorpiui TOv éhvðv. “Ori rod Kupiov 1) BacuXe(a, kal 
A ^ ^ » - 
avrüs Oca role. TOv éÜvOv.  "Edayov kat mposekóvyoav mávres 
$ e^ "~ , ~ " , 
oi ioves THS "ys: évorrtov avroU MPOTETODVTAL TAVTES oL KATA- 
, ^ ^ ^ 
Baívovres eis rijv tjv. kat 7) Vvyoj pov abr Cr, koi Tò oéppa 
pov GovAeice, avrO*. åvayyeýoerar TO. Kupiw yeveà 7) épxogévy 
o’ ^ ` " E ^ ^ ^ , 
Kat åvayyehoño, Tijv Oucatog ovv atro) aG TO TeyNrouévo, 
ov émoiyorev o Kupos. 


Papos TO Aavið. 


Kvpios morpaivet pe, kat oUbócv pe vborepyüoet. Eis TóÓmOV 
r E] ^ , LEAL Á El , sé’ , 
XMóxys éket p.e karesxývwrev émi UOoros üvasravaeus é£eüpaye 
` E $ 2:85. ; s 
pe. Tov jvygv pov éméovpejev: Ġðýynoév pe èri tTpißovs 
^ 5 ^ E) b NA 
Ôikarorúvys, evexev ToU óvójaros avroU. — Eüv yàp kat zopevÜO 
/ ~ , kd E] ^ 
êv uéaw aas Üavárov, où poßnhýoopa kakà, ött où per èpod 
^ , , * , 
et 1) pa[90os aov kai ý) Dakrgpta cov, avrat pe sapekaAecav. 
€ , 3 , , , E] , e^ , 
Hro(uacas èvóriov pov rpámeLav, éCevavrias rov. ONBóvrav 
Ld , 
pe &Acravas èv èħaiw rijy. kepaàýv pov, kai TÒ zror))puóv gov 
L e , š NN MEI , , , 
p.eÜvakov ðs kodrio rov. Kat rò cAeós cov karaOuocera pe 
, * € , m ^ M ` b A ? v 
ágas Tüs uépas TiS gwis HOU, KAL TÒ KATOIKELV ME ÈV OIKY 
Kupiov ets pakporyra 1jp.epàv. 


T Mat. 27. 35. 


à Ses Hebreos. 


Oz. obk éfovüévooev oi0é wpocóxÜwe ? 
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28 (24) 


To? Kvpíov ý y koi rò mÀàýpwpa abrfs, 7 olkovuévg kai 
2 závres oi karowoUvres èv aùr. Aùròs èri ÜaXacav éeueAu- 
TEV abryv, Kai ézi orav TOLMATEV avri. 
3 Tis àvafjjsera, eis rò 0pos roð Kvpíiov, «ai Tis oT:joerat èv 
4 róTQ åyiw aŭro; 'AÓGos epr kai kaÜapós rjj kapõig, ðs oUk 
Oa [Bev éri paraiy Tijv Vvxrv aoro), kai ovk ðporev éri ów 
5 và mXgotov aùrod. — Otros Aýyerar eüXoy(av rapà Kuptov, kai 
6 éAeguoavvqv mapà «o0 awripos abro). — ÀUry 7) yeveà. £yroiv- 
rov aùròv, Cqgroóvrov tò mpócorov ToU Gcov laxo. Ou- 
yapa. 
7 "Apare móňas oi üpxovres ùpðv, kat. mdphyre múa aidvtot, 
8 kal eioecúoerat ô [JaciXeUs ris óns. Tis srw otros 
ó BaciXeUs Tijs óns ; 
9 Ovvarós év oAéuo. “Apare múódas oi üpxovres Ùv, kal émáp- 
Gyre Xa. alóvio, koi eimeAevoerat ó [JamuXeUs rs Ôógns. 
10 T écrw otros ó [jaciXeUs rìs 90296; Kúpios rQv. Šuvápewv, 
abrós sr ovros ó [JacwXeUs ris 00&qs. 


Paps TO Aavið Tis pâs ca Bárov. 


24 (25) VaAguós TQ. Aav(O. 


2  IIpós o, Kópie, hpa Tv yrvyxjv pov. ‘O Ocós uor ézi aoi 
cémowja, wi) koratoxvvÜetqv:. pyè karayeXaodrecváv pov oi 
3 éxÜpoí pov, kai yàp mávres ot oouévovrés ae ov ua) kara xvv- 
4 Gs: alaXvvOjrecay oi àvouoUvres Ouakevijs. Tàs óðoús aov, 
8 Kopie, yvópuwróv pot, kal tràs TpiBovs cov 0(0adóv me. 'OO!fyg- 
cóv pe éri riv üAxjÜetdv. oov, kal OiQnZóv ue, Ort GU el ó Oes 
6 ó cwr)p pov, kai cé vzéewa. ONV Tiv "képav.  MvyoOgr 
vüv oikrtip.Qv cov Kupte, kai rà éÀén cov, órt &rÓ ToU alóvos 
7 elatv.  "Apaprtas veórgrós mov, kat àyvoías pov pi). juo Os: 
KaTà TÒ €Aeós cov. uvýoðnrTi mov, évekev rijs. xporórqros cov, 
Kúpıe. 
8  Xpnoròs kal eùĝùs ó Kúpuos, 0tà rodro vopoberýoc. åpaprá- 
9 vovras èv 609. "'Obyájcet mpaeis év kpioer, acet "pais 
10 óðoùs avro).  llGca. ai 09000 Kupíov &cAeos kai àAÜeu. Tots 
11 ék£yrovot Tijv OuOikqv abro) kai rà poprópua aoroU. "Eveka 
To) Óvóp.arós aov, Kúpte, kai tÀáay T ápapría jov, TOAN) yáp 
12 rre. Tis éerw àvôpwros ô poßoúpevos róv Kiptov; vopoðe- 
13 njc« abrà èv 689, 5 yperícaro. ‘H yuy) aùroò èv àyaboîs 
14 abus Ójoerai, kat rò oréppa aùrod kànpovouýoet yv. Kpa- 
taiwpa Kúpios rôv do[Jovuévov aùròv, kai ?) aby aùroù 
ToU ÒNAÔTat abrots. 
15 Oi òpĝaňuoi pov Otxmavrós Tpós ròv Kúpiov, Ori aùròs 
16 ékazrácet èk maylðos rovs móðas uov. 'EripAeyov èr uè kal 
17 éXégoóv me, ött povoyevis kai. mrwyós cipt éyà. Ai OXüyeis 
Tijs kapO(as pov érAnÜvvOgoav, k TOv. üvaykOv pov èċdyayé 
18 ue "lee ryv Tameéívooiv pov kai TÓv kÓmOV pov, kai apes 
19 cácas tàs dpaprías pov. “Ibe rovs. éxXÓpois pov, öte érAn0sv- 
20 Ügcav, kai picos Gov éuioqcáv pe. Aa£fov rqv yvxýv 
pov kai pücat pe pù karawrxvvÜeigv, Or. ŅAmoa mi 0€. 


.8 Or, against. Yy 5c. 28 B lAw-giver. 


Kuptos kparaiðs kai Óvvarós, Kúpios | 


PsaLMs XXIII. 1—XXIV. 20. 
A Psalm for David on the first day of 


the week. 


The earth is the Lord's and the fulness 
thereof; the world, and all that dwell in it, 
^He has founded it upon the seas, and 
prepared it upon the rivers. 

* Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place?. !He that is innocent in his hands 
and pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deceitfully 
B to his neighbour. 5He shall receive a 
blessing from the Lord, and mercy from 
God his Saviour. $'lhis is the generation 
of them that seek him, that seek the face of 
the God of Jacob. Pause. 

.7 Lift up your gates, ye princes, and be ye 
lifted up, ye everlasting doors; and the 
king of glory shall come in. 9 Who is this 
ing of glory ? the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. ?Lift up your 
gates, ye princes; and be ye lift up, ye ever. 
lasting doors; and the king of glory shall 
come in. !?Who is this king of glory? 
The Lord of hosts, he is this king of glory. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I lifted up my soul 
* O my God, I have trusted in thee: let me 
not, be confounded, neither let mine enemies 
laugh me to scorn. ? For none of them that 
wait on thee shall in any. wise be ashamed : 
let them be ashamed that transgress with- 
out cause. *Shew me thy ways, O Lord; 
and teach me thy paths. 5Lead me in thy 
truth, and teach me: for thou art God my 
Saviour: and I have waited on thee all the 
day. Remember thy coimpassions, O 
Lord, and thy mercies, for they are from 
everlasting. 7 Remember: not the sins of 
my youth, nor my sins of ignorance: re- 
member me according to thy mercy, for thy 
goodness’ sake, O Lord. 

8 Good and upright is the Lord : therefore 
will he Y instruct sinners in tke way. ?'The 
meek will he. guide in judgment : the meek 
will he teach his ways. © All the ways of 
the Lord are mercy and truth to them that 
seek .his covenant and his testimonies. 
! For thy name's sake, O Lord, do thou 
also be merciful to my sin; for 1t is great. 
? Who is the man that fears the Lord? | he 
shall instruct him in the mai which he has 
chosen. ! His soul shall dwell in prosperity; 
and his seed shall inherit the earth. "The 
Lord is the strength of them that fear him; 
and his covenant is to manifest ò truth to 
them. 2 09 

5 Mine eyes are continually to the Lord ; 
for he shall draw my feet out of the snare. 
l6 Look upon me, and have mercy upon me; 
for I am an only child and poor. „7 Thè 
afilictions of my heart have been multiplied ; 
deliver me , from. my; distresses. .!" Look 
upon mine affliction and my trouble; and 
forgive all my sins. "Look upon mine 
enemies; for they have been multiplied ; 
and they have hated me with unjust ha- 
tred. 7 Keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed ; for I have hoped in thee. 


à Or, ‘it, sc. what has just been stated. 


PsinMs XXIV. 21—XXVI. 19. 


n The harmlessand upright joined themselves 
to me: for I waited for thee, O Lord. ? De- 
all his afflictions. 


liver Ísrael, O God, out of 


A Psal of David. 


Judge me, O Lord; for I have walked in 
my innocence: and hoping in the Lord | 
shall not be moved. ?Prove me, O Lord, 
and try me; purify as with {fire my reins 
aud my heart. . 

5 For thy mercy is before mine eyes: and 
I am well pleased with thy truth. *I have 
not sat with the council of vanity, and will 
in nowise enter in with transgressors. 
have hated the assembly of wicked doers ; 
and will not sit with ungodly men. 9I will 
wash my hands in B innocency, and compass 
thine altar, O Lord: 7to hear the voice of 
praise, and to declare all thy wonderful 
works. 80 Lord, I have loved the beauty 
of thy house, and the place of the tabernacle 
of thy glory. "Destroy not my soul toge- 
ther with the ungodly, nor my life with 
bloody men: Vin whose hands are iniquities, 
and their right hand is filled with bribes. 
! But I have walked in my innocence : re- 
deem me, and have mercy upon me. My 
foot stands in Yan even place: in the con- 
gregations will I bless thee, O Lord. 


A Psalm of David, before he was anointed. 


The Lord is my light and my Saviour; 
whom shall I fear? the Lord is the defender 
of my life; of whom shall I be afraid? 
? When evil-doers drew nigh against me to 
eat up my flesh, my persecutors and mine 
enemies, they fainted and fell. ?'Though au 
army should set itself in array against me, 
my heart shall not be afraid: though war 
should rise up against me, in this am I 
confident. *One thing have I asked of the 
Lord, this will I earnestly seek: that I 
should dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, that I should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey his 
temple. ? For iu the day of mine afllictions 
he hid me in his tabernacle: he sheltered 
me in the secret of his tabernacle; he set 
me up on a rock. 5And now, behold, he 
has lifted up mine head over mine enemies: 
I went round and offered in his tabernacle 
the sacrifice of ?joy ; I will sing, $ even sing 
psalms to the Lord. - p 

7Hear, O Lord, my voice which I have 
uttered aloud: pity me, and hearken to me. 
3 My heart said to thee, I have diligently 
sought thy face: thy face, O Lord, I will 
seek. 9'l'urn not thy face away from me, 
turn not thou away from thy servant in 
anger: be thou my helper, forsake me not ; 
and, O God my Saviour, overlook me not. 
10 For my father and my mother have for- 
süken me, but the Lord has taken me to 
himself. ?'Teach me, O Lord, in thy way, 
and guide me in a right path, because of 
mine enemies. "Deliver me not over to 
the desire of them that afflict me; for un- 
just witnesses have risen up against me, and 
injustice has lied within herself. 

13I believe that I shall see the ? goodness 
ef the Lord in the land of the living. 
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y Ly "~ ^ 

Axako, Kal eùleis éxoÀAÀQvrÓ jou Öre bmépewda ce, Kúp. 21 
3 ~ A ^ 

Avrpocat ó Oeò; rov lopa) ék macGv rOy ÜNijeuv avrov. 22 


Toi Aavíà. 25 (26) 


" é er SA E) , , f A a N 
Kpivov pe, Kúpte, Tt éyà èv ákakía. pov éropevÜmnv, kai èri 
3 Kupío èàriwv ov uù) caAevÜO. Aokipasó Ky L2 
TO Kupíe ji) caXevÜG. — Aokipiagóv pie, Kupue, kat 
meiparóv me, Tópwrov TroUs vejpous pov kal rijv kapütay pov. 
. , n A ^ 
"Ort 70 £Aeos cov karévavrt TOv. óiÜaAj.Ov uov éari, kai à 
, A , 
eùnpérryoa é TÀ Anela cov. Obk ékáÜisa perà avveüpiov 4 
, bi 
jharaióTwQTOs, kal puerà Tapavopobvrov ov uù eiéAUm. Epi- 5 
, , ^ 
aqaa ékkXratav Tovnpevoj.évav, ka, perà üoe9av où p) kaÜLa w- 
? ^. n E 
Nüjopa, èv àÜcots tàs xetpás pov, kai. kukNon« TO. ÜvouaoTy- 6 
r ^ ^ ^ 
puióv cov, Kópic ToU áko)cat pavs aivégews, kai Óupyyj- 7 
cacÜa, távra rà Îavudoa cov. Kúp, Trydmoa. eùmpérerav 8 
` 
oikou cov, kai TOTOV EKvwpaTtos 60£:s Cov.: Mi ovvaroñéons 9 
^ ` ld ^ s 
perà àseDov tv puxýv jov, kal perà àvòpõv aiuárov Tiv 
L : D 1 ^ , Lipa 
wýv uov, Gv èv xepsiv üàvopía, y) Oe&i& avrQv riyoðy 10 
Ò , "E `~ PY- 9 3 , » s0 , , * 
Qpov. yo O6 év dxakía jov émopevÜgv, Avrpocat pe «ai ll 
[d A e ^ 
éAégmóv pe. “O moUs uov éorQ èv evÜUTQqr,, èv ékkAnaious 12 
ebAoyyjaw oe Kúp. 


26 (27) 


Kúpios pwr pós pov kai corwQp pov, riva pofnôýoopat ; 
Kúpios vmepaauw TIS Ths wns pov, àrò rivos ĝeMaow; — Ev 2 
TO éyy(Lew èr ép& kakodvras, TOD hayeiv ràs odápkas pov, oi 
0AiBovres me kai oi éxOÓpot pov, avroi joÜévgsav kai érecav. 
"Eày maparaĝyrarı èr ép& mapepo), où ofjyÜrjaerat Y) kapåia 3 
pov: ùv èravaor èm pè mOÀeuos, év ravrg éyà éXmiLo. 
Míav yryoauny zapà Kuvpiov, raUrqv éxGgrüja«, ToU karouety 4 
pe èv oio. Kvpíov mágas tàs Ņpépas Tijs wis pov, ToU Ücopeiv 
pE Tv Tepmvorira, Kwpíov, kai émiokérreolai TÓv vaüv avrov. 
"Or. ékpvyé pe èv akqvyj abro) èv uépg kaküv pov, éckéraoé 5 
pe èv àmokpíoo ris ekijvgs avrov: év mérpa Ujwoé pe, kai 6 
vüv lov Ujwoe riv kepaàńv pov èr éxÜpovs pov: ékikAuca 
«al &Üvca. èv rÀ okyvi. aùroð Üvaíav àXaXaypnov, gropat kat 
yaÀo rà Kupio: 

Eicákovcov, Kypie, 7s pwvĝs pov Ñs êkékpača, éXégaov me, 7 
«al elcdkovaóv jov. Šol elmev 5) kapóía uov, è$ecýrnoa rò 8 
TpócwTÓv cov, T0 mpóc«wmOov cov Kopie Cqgnjow. Mr àro- 9 
aTpéjns Tò 7pócwmóv cov dx uod, pù ékkAMvrs év ópyr] àmó 
ToU oov cov: [JoyÜós pov "evo, uù) èykatrañimys pe, kai pr) 
úrepiðns pe ó Oeòs ó cwrýp pov. “Ori ó marýp pov kat 7 10 
pajrgp pov éykaréAuróv pe, ó 06 Kúpios mpooeňdperó pe. 
Nopobérnoóv pe, Kúpte, èv T ó0Q gov, «ai SOpyyróv pe e 11 
TpiBo evecta. veka rv exÜpàv uov M} zapabs pe els jyvxàs 12 
OXiBóvrov ue, õri éravéoTqodv mot páprvpes düuxo,, kai. éyev- 
caro 1) àOwta, éamh. 


To? Aavió, zpó ro? xpi bvar. 


Ilwrevo rod iOey rà  áya0à |Kwpiov èv yp Cevrov. là 


8 Gr.innocent things. 


y Gr. in evenness or uprightness. 


4 Gr. shouting. Ç Or. and play on a psaltery. 0 Gr. good things. 
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z 
14 'Yzópuewov róv Kvptov, avôpićov, xai kparatova Ow 1) kapia cov, 
kai vrópewov TOv. Kúpiov. 


27 (28) To) Aav. 


IIpós oè Kúpu ékékpa£a, ó €eós jov pa] tapasiwrýons èr 
époi, uýrore Tapariwmýons ér poi, kal ôporwhýropat Tos 
2 karaßaívovoww eis Adkkov. Eirdákovoov tis pwvis ths 9ejoeos 
pov, êv TÔ OéenÜaí me mpòs G6, €v TÔ aipew pe epas pov eis 
3 vaòv ãyióv gov. Mù avveAkvams perà ápaproAGv Tijv Vvxiv 
pov, kai perà èpyaģopévav áüwíav ui) avvamoAéags pe, TOV 
AaÀo)vvrav eipývyv merà TOv cAqgotov a)rQv, kakà 08 év rats 
4 kaplas avTOv. — Aós avrots KATÀ TÀ pya aÙTÕV, Kai kaTà. TÙV 
movypiav ry émurgóevuárov abrQv: korü Tà épya rV xetpüv 
5 abrOv 60g abrois, àmó0o0s TO àvramó0opa abrOv aùrois. "Ort 
où cvvikav eis rà épya Kupiov kat eis rà epya Tv xetpüv 
avroU, kaÜcAcis abrovs kat ov pù) olkoOojjo ets avTOUS. 


6 EAoygrós Kpios, (t elowjkovae Tis duwvis Tie Oejoeos 
, ^ 
7 pov. Kúpos [Jogfós pov kai b$mepaozioT)s pov: èT aùr 
LÀ e , A 9 0 20 ` 3 7 € r j 
HAr 7) kap8ía pov, kai éBowguÜwv, kai àvéÜaAev 7) Tapé 
8 Lov: kai èk ÜeXojgarós pov éfopoXoy$jsopor abrQ. Kúpios 
«parata TOU ÀaoU ajrOU, kai VmrepaociOT)s TÜV. TwTNpiwv 
TOU Xpi'TOU AŬTON egt. 


^ LY ` a ^ 
9  ZXàcov róv Aaóv cov, kai eüÀóygoov Tv kìņpovopiav cov, 
A g » ^ gq ^ ^ 
kal To(Layov AÙŬTOÙS, kai émapov avTOUS EWS TOU alQvos; 


28 (29) VaoAuós TO Aavió é£oütov avis. 


"Evéykase TQ Kwpíe viot Gcob, évéykare vQ Kupío vioùs 

2 Kpiðv évéykare TO Kupío óofav kai TUA, êvéykare M 

Kupio Sósav Ovo atı aÙŭTod: mpookvvýrate TO Kupiw év avAm 

dyía. oro. 

3 wv) Kvpí(ov èri rv $0&rov, ó Ocós rijs 0089s epóvrqae, 

4 Kúpios mì darov moov.  Owvi Kvpíov èv ioyói, dvi) 

à Kvpíov év peyañorpereig. wv  Kwpíov ovvrpißovros 

6 xéðpovs, avvrpüje. Kúpios ràs kéðpovs rod AuBávov: Kai Ner- 

Tuve aùTàs os Tv póryov Tòv Aiavov, kai Ó Yyarnpévòs ðs 

7 viós povokepórwv. wv Kupíov ĉiakórmrovros pàóya mvpós. 

8 Qvi) Kupiov ovoociovrtos čpnpov, cvaacía ec Kúpios rijv épyuov 

9 Kdóys. Pwr) Kvptov xarapriopj.évov éAddovs, kat &roka Aver 

LO OpuuoUs, kal èv TO va aùroð mâs ris Aéyev Oófav. —Kupios 

-òv karakAvo pv karowtet Kat kaÜieiro. Kuptos. [JaotAcUs cis 

ll ròv aiQva. Kúpios ioyùv TÔ aĝ abro0 ðwse, Kúpios cóAoyy- 
geL 10v Àaóv avr00 êv elpyvy. 


29 (80) Eis rò réAos, VaAjós «05s rod eyka uod To otkov 
TOU Aavið. 


, 
"Yo ce, Kúpte, orc vréAa[9és je, kal oUk eUdpavas rovs 
, , 29 25, f NA € , Dos ` ` 
2 èxÂpoús pov r épé. Kúpie 0 ®ecós uov, ékéxpa£a mpòs ot, 


3 Or, confess to him. y Gr. defender of the salvation of. 


ò Gr. participle. 


Psarms XXVI. 14—X XIX. 2. 


M Wait on the Lord: be of good courage 
and let thy heart be strengthened: yea 
walt on the Lor 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I cried; my God, 
be not silent toward me: lest thou be silent 
toward me, and so I should be likened to 
them that go down to the pit. * Hearken 
to the voice of my qup when Í 
pray to thee, when I lift up my hands 
toward thy holy temple. ? Draw not away 
my soul with sinners, and destroy me not 
with the workers of iniquity, who speak 
peace with their neighbours, but evils are 
in their hearts. *Give them according to 
their works, and according to the wicked. 
ness of their devices: give them accord- 
ing to the works of their hands; render 
their recompence unto them,  5Because 
they, have not attended to the works of 
the Lord, even to the works of his hands, 
thou shalt pull them down, and shalt not 
build them up. 

$ Blessed be the Lord, for he has hearkened 
to the voice of my petition. ?'l'he Lord is 
my helper and my defender; my heart has 
hoped in him, and I am helped: my flesh 
has revived, and willingly will I £ give praise 
to him. 8'The Lord is the strength of his 
people, and the Ysaving defender of his 
anointed. 

? Save thy people, and bless thine inherit- 
ance: and take care of them, and lift them 
up for ever. 


A Psalm of David on the occasion of the 
solemn assembly of the Tabernacle. 


Bring. to the Lord, ye sons of God, bring 
to the Lord young rams; bring to the Lord 
glory and honour. ? Bring to the Lord 
glory, due to his name; worship the Lord 
in his holy court. Y 

3The voice of the Lord ‘is upon the 
waters: the God of glory has thundered : 
the Lord is upon many waters. *'lhe voice 
of the Lord is mighty; the voice of the 
Lord is full of majesty. 5 There is the voice 
of the Lord who breaks the cedars; the 
Lord will break the cedars of Libanus. 
5 And he will beat them small, even Libanus 
itself, like a calf; and the beloved one is as 
a young unicorn. 7 There is a voice of the 
Lord who divides a flame of fire. 9A voice 
of the Lord who shakes the wilderness; the 
Lord will shake the wilderness of Cades. 
3'T'he voice of the Lord $strengthens the 
hinds, and will uncover the thickets: and 
in his SE every one speaks of his glory. 
10 The Lord will dwell on the waterflood : 
and the Lord will sit a king for ever. 
The Lord will give strength to his peo- 
ple; the Lord wil bless his people with 
peace. 


For the end, a Psalm $ and Song at the 
dedieation of the house of David. 


I will exalt thee, O Lord; for thou hast 
lifted me up, and not caused mine enemies 
to rejoice over me. ?O Lord my God, 1 


C Gr. of a song. 


PsarĮms XXIX.3—XX X. 16. 


eried to thee, and thou didst heal me. 30 
Lord, thou hast brought up my soul from 
Hades, thou hast delivered me from among 
them that go down to the pit. 

i Sing to the Lord, ye his saints, and give 
thanks for the remembrance of his holiness. 
* For anger is in his wrath, but life in his 
favour: weeping shail tarry for the evening, 
but joy shall be in the morning. 

5$ And I said in my: mm I shall 
never be moved. 70 Lord, in thy good 

leasure thou didst add strength to my 
bat : but thou didst turn away thy face, 
was troubled. To thee, O Lord, 
I cry; and to my God will I make 
supplication. ? What profit is there in my 
blood, when I go down to destruction? 
Shall the dust give praise to thee? or shall 
it declare thy truth? The Lord heard, 
and had compassion upon me; the Lord is 
become my helper. » Thou hast turned my 
mourning into joy forme: thou hast rent 
off my sackcloth, and girded me with glad- 
ness; that my glory may sing praise to 
thee, and I may not be pierced with sorrow. 
O Lord my God, I will give thanks to thee 
for ever. 


For the end, a Psalm of David, an 
utterance of extreme fear. 


O Lord, I have hoped in thee; let me 
never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness and rescue me. ° Incline 
thine ear to me; make haste to rescue me: 
be thou to me for a protecting God, and 
for a house of refuge to save me. ? For thou 
art my strength and my refuge; and thou 
shalt guide me for thy name's sake, and 
maintain me. . * Thou shalt bring me out of 
the snare which they have hidden for me; 
for thou, O Lord, art my defender. 5Into 
thine hands I will commit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. 
5 Thou hast hated them that idly persist in 
vanities: but I have hoped in the Lord. 
7 I will exult and be glad 1n thy mercy : for 
thou hast looked upon mine atliction ; thou 
hast saved my soul from distresses, ? And 
thou hast not shut me up into the hands 
of the enemy: thou hast set my feet in a 
wide place. s 

? Pity me, O Lord, for I am afflicted: my 
eye is troubled with indignation, my soul 
and my belly. 1 For my life is spent with 
grief, and my years with groanings: my 

1 
l 


and 


strength has been weakened . througl 
mm and my bones are troubled. ! 
ecame a reproach among all mine enemies, 
but exceedingly so to my neighbours, and a 
fear to mine acquaintance: they that saw 
me without fled from me. '*I have been 
forgotten as a dead man out of mind: I am 
become as a broken vessel. For I heard 
the slander of many that dwelt round 
about: when they were gathered together 
against me, they took counsel to take my 


e. 
, " But I hoped in thee, O Lord: I said, 
Thou art my God. P My lots are in thy 
hands: deliver me from the hand of mine 
enomies, and from them that persecute 
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) , 
«ai idow pe. Kúp, úvýyayes e£ dov rv yuxýv pov, čowrás 8 
pe åmò Tõv kataßpawóvrwv eis Adkkov. 


WáAore T9 Kvupiw oi öso abro), kai é&onoAoyeigÓe rý 4 
pap Ts åyiwrúvns avrov. “Ori ópyy év TO Ovu® abrov, kai 5 
£i) èv TO ÜeXjpai avro Toca Tépas aùMobýoerat kìavôpòs, 
Kai eis Tompot dyaAAí(agus. 


"Eyo 06 ea év T) envía pov, où pù) caAXevÓO «is TOv 6 
alóva. Kúpte, €v TO ÜeXopar( cov mapéryov TO kd Aet uov 7 
L q— , / ` ; 
Ovvapav* áméorpeyas Bà rò mpóswróv cov, kai. èyevýðnv tera- 

L4 ~N * ^ , bj `~ M / 
paypévos. pòs sè Kúpie kexpá£oy.at, kai mpòs Tov Gv pov 8 
0egÜjaopat. Tis pée èv TÔ aipart pov, èv TÔ karafoijvat 9 
pe sis &aphopav; uù èouoioyýoeraí sot xoUs ; 1) àvayyyeAet 
Tiv àAxÜcdv cov; “Hkovoe Kúpios, kai 9Aégaé me, Kúpios 10 
, , , NY ^ r , ` 
èyevýðņ Boyðös uov. “Eorpepas TÓv komeróv pov eis yapàv 11 
uoi, ÔLeppýéas óv rákkov pov, kal Tepiéwrds pe eùhppooúnjv 


rws äv Ydy coi 1) óa pov, kai où pù karavvyð. Kúpwe 12 
ó ®eós pov, eis TÒòv alwva é$opoXoyjaop.at cot. 
Eis Tò réÀos, papos TO Aavið, ékaráceus. 30 (31) 


, ^ ^ f » ^ R [a 3 * 2A 3 
Eri coi Kúpte Ama, uù) korauoxvvÜeiqv eis Tóv alüva, év 
Tjj Quouoo vy cov pOcaí pe kal é$eXoU me. — KAtvov mpòs pè 2 

RÀ ^ ^ 
TÒ OUs cov, r&xvvov TOU éfeAéaÜa« ue yevoU por eis Ocüy trep- 
armory kal eis oikov karajvyjs ToU cücaí pe. “Ori 3 
kpatraíwpa pov kai katrahvyý pov el où, kai évexev ToU Óvó- 
r 00) 2 ` à /, n c^ , 
patós oov Oü]yycess pe, kai OuxÜpéyews pe.. Ecáfess pe èk 4 
, 
maylðos raUTys Ñs ékpvyáv pot, OTt OÙ et Ó Vrepaa mu Tis pov, 
Kvpw. Eis xetpás aov mapaĵyoopar 70 Tvevud. pov, éAvrpogw 5 
, € M ^ 3 », UTI p ` , 
pe Kopie ó Gcós 7s dÀgyféias. 'Epionosas rovs QudvAdccov- 6 
Tas patraióryras Oukevis: éyo 06 émi vQ Kvpio TAmwa. 
, r X 3 ? LE ^ 94 7 g m 
Ayaàıdropa: kal ebjpavÜjoona. émi TO Née sov Öri? 
meiües Trjv TareivwTiv pou, €gucas ék TÕV üyayküv Tiv Vvyojv 
pov. Kai où awvékAewds pe eis xeipas éxÜpoU, éo qoas év 8 
3 , * , 
€)pvXopu TOÙS TÓÕAS MOV. 


'"EAégaóv pe, Kúpte, ört ONíBopav érapáx09. èv upe ó òg- 9 
y ^ , » 

após pov, 7) Vvxyj pov, kat ) yaorýp pov. "Ort é£euev èv 10 
dðúry 1) Can] mov, kai rà éry pov èv orevaypois: 7)00évaev èv 
mtTwyela 17) ioxús pov, Kal Tà OcTü pov érapáxÜxcav. Tlapà 11 
mavras Tovs éxXÜpovs mov éyevilÜnv ðverðos, kat rots yeitori pov 
ogpóðpa, kai póßos rois yvworois pov: ot Üewpotvrés pe čéw 
» 3 ? 3 ^ EJ r e hj ^ 3 ` , 
éjvyov àm èuo.  'EmeXjoÜqgv ooi vexpós àmÓ kapOias: 12 
3 , € N ^ E] N 7 y / ^ 
éyevrÜgv oui okeños ümoÀoAos, Ori Ykovoa Yoyoy moAÀAQv 18 
mapoikoúvtwv kukAó0ev: èv TO. cvvaxÜrvot avrois dua èr ép, 
ro) Aapetv viv Vvxxv pov éflovAevcavro. 


"Eyo 83 èri aoi zXmwa, Kupw elma, ov €t ó ©eós pov, èv 14, 15 
^ ^ ^ 7 PN 
rais xepat cov oi kXopot pov: pügat pe èK xeupós éxÜpav pov, 
^ d E 
Kai êk TOv karaOuokóvTov pe. — Emipavov tò zpóoowmóv cov 16 


B Gr. ecstasy. 
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^ A 2 ^ 
t7 èri róv OoXAóv cov, cQücóv jpe év TO éAéev cov. Kopie, uù 
, e 
KkaraioyuvÂeinv, Öre èrekañerduyy oe aioyuvheinoov oi: dce- 
^ ` g , 18 x N N 0 z ` ?" 
18 Beis, kai karaxÜcinoav eis dov. “Aaa yevyÜyro Tà xen 
^ ^ ç J 
Tà óa, Tà AaAXoP)vra karü ToU Ôikalov àvopíav èv ùmepnpavia 
kai é£ovOevaoet. 
^ ^ , ? y. 
‘Qs moù 70 cA$jÜos Ts xpnorórnrós oov, Kúpte, ýs ékpvijas 
~ ^ [/ * ` 5 
rois þpoßovuévois ve; éCeupryáoo Tots. éXmríGovow émi o£, évav- 
^ ^ ^ Aj 
20 «(ov rõv viðv rOv àvÜpéymev.  Karakpoyews aùroùs év àro- 
^ i ^ , ] 
kpúþo ToD vpocwemov gov àwó Tapayis àvÜpáymaev, ekermdáa eis 
^ i N ^ ` " 
21 airovs èv okyvi àmó àvriXoy(ías yAoocóv. | EbAoygrós Kúpios, 
[ we lA Á Ag S 3 ^» À ^ ^'E x hr 
22 or. éÜavpdo Toce TÒ €Aeos avroU év móA«t vreptoxijs. yo Òe 
^ "^ 3 
etra. èv ry] êkoráoe pov, àméppiupar àrró mpoadrov TOv óQ0aA- 
^ ^ : 2 ^ ^ ^ L4 [N 
pv cov: OQ trodro elosjkovcas, Kúpie, ris ovijs rhs 9eja eos 
^ M , 
pov év TO. kekpayyévat pe 7rpüs a. 
» 2 * , , e L4 3 ^ v AX. Ü , 
Ayarýoare TOv Kúpiov mavres ot Oow avrov, Ort GÀvÜelas 
^ ld M ^ ^ f£ 
éx£xret Kúpios, kal &vrazroütónat Tots zrepucas roodo vrepn- 
£ Lol au) 
24 davíav. "'AvópiteaÜe, kai kparatovo Oc 7) kapü(a üpov, zrávres 
£ 9 / $ 7 
oi éXmiovres êri Kupuov. 


19 


23 


(32) 


Makdptot &v ádéÜnoav ai àvopíat, kai àv érexaAod0noav at 
, p , z 3 N eO- » * , ^, € 
€ 
2 àuapría. — Makáptos àvi)p « aù uù Aoyta rac Kúpios àpap- 
^ e^ INC 
tiav, ov0é oTi Èv TO a Tópsavi aÙTOD OoXos. 
^ ^ , 
9 "Or écíygoa, éraXauó0 Tà Frå pov, x0 ToU kpátew pe 
AU ` € [4 g e , ^ M 3 ^ B3 219 A e 
4 oÀ«v rijv 2)):4épay. “Ori r)uépas kat vvkrós. éapivOg èr épé 7) 
3 a ^ y 
xeip cov, éarpádv eis raXauropíav èv TO épmrayijva« ükavÜav 
, 
cayaiua. "Tijv duapríav pov éyvopwra, kai Tijv ávopiav pov 
», ^ , ^ 
oùk ékáAvija: eima, éfayopevow kar uod rijv åvopiav pov TO 
b ^ l4 ^ L4 314 
Kvpío, kai où àdjkas riv àcéBeuav Tis kopüías pov: OwajaA- 
, * * ^ hd 2 ^ 
6 pa. "Yaép raúrns Tpocev£era. mpòs cé mâs Öoros êv kai 
^ ^ b 3 * 
€üÜéro:* mÀùv èv karakAva iQ. $Odrav. Toiv mpòs avTOv oùk 
> es " L3 S LN: , ^ / 
7 éyyioUot. Zú pov €t karapvy) àmrò OAúpews ijs mepreyovons 
$ ^ 
pe, Tò àyaAMapá pov Aorpacat pe üró TOv kvkAocávrov pe 
6.uJraA ua. 
^ ^ A , T , 
8  Zvwernó oe kai ovufipi oe èv 600 TOI) 1) mopeóay, imt- 
^ A ^ , 
9 ornpið èri oè rovs òpÂañpovs pove M) yí(veoOe ðs Gros koi 
^ ^ , 
yuiovos, ois oùk érti oúveris’ év xouvà kal KaG Tàs auacyóvas 
10 aùrôv dyar TOv uù èyyióvrwv mpòs oé. Todda ai pdáoreyes 
A € A hj bi kJ , 9 3nd. r » ld 
TOD duapTwioD, ròv ðè àrigovra èri Kvptov éAcos kvkA oat. 
11 EbopávOqre éri Kúptov kai. dyaňňıâobe dikaro, kat ravyâcðe 
mavres oi eùfets 77) kapia.. 


Xvvéoeos TQ Aavið. 
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32 (33) 


^ ^ x ^ , 
"AyaAMüoÜc cikaro èv T Kvpío, rots ebÜéot mpérec atvers. 
^ ^ , , 
2 'E£opoXoyeia0e Tô Kvpío èv kiÜdpa, êv yaimpiw ôeraxópõp 
3 VáAare aùr. “Asare aùr qopa kawòv, kaÀüs Yáňare év 
añañay. 
4 "Ori eürjs ó Aóyos trod Kvpíov, kal mávra rà čpya avroU èv 
ld E ^ 5 , b "4 ^ 3) 7 ld 
5 miete. Ayam àenpooúvyv kai kpigtv, tod éAéovs Kupiov 


To Aavto. 


See title. y Gr. for, or, of. ò Rom. 4. 7,8. 


* Rather, ‘confess’ or ' give thanks to.’ 


£ Gr. ecatasy. 


Psands XXX. 17—XXXII. 5. 


me. Make thy face to shine upon thy ser 
vant: save me in thy mercy. '" O Lord, let 
me nof be ashamed, for I jm called upon 
thee: let the ungodly be ashamed, and 
brought down to Hades. !8 Lot the deceit- 

. lips. become dumb, which speak ini- 
quity against the righteous with pride and 
scorn. 

1 How abundant is the multitude of thy 
goodness, O Lord, which thou hast laid up 
tor them that fear thee! thou hast wrought 
tt out for them that hope on thee, in the 
presence of the sons of men. ?9"Thou wilt 
hide them in the secret of thy presence 
from the vexation of man: thou wilt screen 
them in a tabernacle from the contradic- 
tion of tongues. ?! Blessed be the Lord: 
for he has magnified his mercy in a fortified 
city. 2 But I said in -— Bextreme fear, 
J am east out from the sight of thine eyes: 
therefore thou 'didst hearken, O Lord, to 
the voice of my supplication when I cried 
to thee. 

2 Love the Lord, all ye his saints: for 
the Lord seeks for truth, and renders a 
reward to them that deal very proudly. 
"1 Be of good courage, and let your heart 
pa - psc all ye that hope in the 

ord. 


A Psalm of instruction Y by David. 


? Blessed are they whose transgressions 
are forgiven, and whose sins are covered. 
? Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin, and in whose mouth there 
is no guile. h 

3 Because I kept silence, my bones waxed 
old, from my pii all the day. *For day 
and night thy hand was heavy upon me: 
I became thoroughly miserable while $a 
thorn was fastened in me. Pause. 5I acknow- 
ledged my sin, and hid not mine iniquity: 
I said, I will confess mine iniquity to the 
Lord against myself; and thou forgavest the 
ungodliness of my heart. Pause. 9 There. 
fore shall every holy one pray to thee ina 
fit time: only in the deluge of many waters 
they shall not come nigh to him. 7'lhou 
art my refuge from the affliction that en- 
compasses me; my joy, to deliver me from 
them that have compassed me. Pause. 

31 wil instruct thee and guide thee in 
this way wherein thou shalt go: I will fix 
mineeyes upon thee. ? Be ye not as horse 
and mule, which have no understanding: 
9but thou must constrain their jaws with 
bit and curb, lest they should come nigh to 
thee. ° Many are the scourges of the sin- 
ner: but him that hopes in the Lord merc 
shall compass about. !! Be glad in the Lor 
and exult, ye righteous: and glory,all ye 
that are upright 1n heart. 


A Psalm of David. 


Rejoice in the Lord, ye righteous; praise 
becomes the upright. ?^ Praise the Lord on 
the harp; play to him on a psaltery of ten 
strings. $S8ing to him a new song; play 
skilfully with aloud noise. |. . 

* For the word of the Lord is right; and 
al his works are ^"faithful . 5He loves 


C See Hebrew. O Alex. àsteis. 


u Gr.in or with faithfulness. 


PsaLMs XXXII. 6—XX XIII. 14. 


merey and judgment; the earth is full of 
the mercy of the Lord. 9By the word of 
the Lord the heavens were established ; and 
all the host of them by the breath of his 
mouth. ./ Who gathers the waters of the 
sea as in a bottle; who lays up the deeps 
in treasuries, 5 Let all the earth fear the 
Lord; and let all that dwell in the world 
be moved because of him. ? For he spoke, 
and they were made; he commanded, and 
they were created. Ù The Lord frustrates 
the counsels of the nations; he brings to 
nought also the reasonings of the peoples, 
and brings to nought the counsels of princes, 
! But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from genera- 
tion to generation. !? Blessed is the nation 
whose God is the Lord; the people whom 
he has chosen for his own inheritance. !3 The 
Lord looks out of heaven; he beholds all 
the sons of men. !* He looks from his pre- 
pared habitation on all the dwellers on the 
earth; !5 who fashioned their hearts Balone; 
who understands all their works. 16 A king 
is not saved by reason of a great host; and 
a giant shall not be delivered by the great. 
ness of his strength. " A horse is vain for 
safety; neither shall he be delivered by the 
greatness of his power. 

15 Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in his 
mercy; to deliver their souls from death, 
and to keep them alive in famine. . 9 Our 
soul waits on the Lord ; for he is our helper 
and defender. °! For our heart shall rejoice 
in him, and we have hoped in his holy 
name. 7? Let thy mercy, O Lord, be upon us, 
according as we have hoped in thee. 


A Psalm of David, when he changed his 
countenance before Abimelech; and he 
let him go, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: his 
praise shall be continually in, my mouth. 
* My soul shall Y boast herself in the Lord: 
let the meek hear, and rejoice. ? Magnify 
ye the Lord with me, and let us exalt his 
name together. + 

Ql sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me from all 
my ?sojournings. 5 Draw near to him, and 
be enlightened: and your faces shall not by 
any means be ashamed. $'This poor man 
zried, and the Lord hearkened to him, and 
delivered him out of all his afflictions. 
? The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear him, and will deliver 
them. 8Taste and see that the Lord is 
good: blessed is the man who hopes in him. 
? Fear the Lord, all ye his saints: for there 
is no want to them that fear him. !9The 
rich have become poor and hungry: but 
they that seek the Lord diligently shall not 
want any good thing. Pause. 

1l Come, ye children, hear me: I will teach 
you the fear of the Lord. ^ $ What man is 
there that desires life, loving to see good 
days? Keep thy tongue from evil, and 
thy lips from speaking guile. M'Turn away 
-— and do good ; seek peace, and pur. 
sue it. 


— —À — M——M —— MM MM M —— MÀ À À— MÀ À—— M — — MÀ —————  À— € € M 


B Perhaps ‘individually,’ 


Vulg. sigillatim, 
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TmÀnpys ù yn. To Aóyc roð Kvpíov oi otpavol écrepeo0qoav. 6 
Ka TÓ TVEÚATL TOU GTÓp.OTOS QUTOU TACA Ù) OUvapus avTÓV. 
Xvvdyav ùre àgkóv vOara ÜaAácous, riÜeis èv Üncavpois 7 
3 , ld ld ^ , -^ € ^ THE S: 3 ^ ` 
áfjócaovs. Có yÜgro ròv Kúpiov râsa ý yì, åm avrov 06 8 
caAevÜjrocav müvres ot karowoUvres Tv oikovpévyv. “Ori 9 
B. s LJ ^ » , » A EJ , hj 3 s 
aùròs elme kai éyevüÜnoav, aùròs évere(Xaro kat èkriobnoav. 
Kúpios ñiaokeðager BovAàs éðvõv, aeret 3€ Àoyispoùs Aaóv, lO 
kai lere? [BovAàs ápxóvrav. ‘H 86 (GovA?) roð Kvpíov eis Tóv 11 
alova .éve,, oyto pol TS kapü(as aUroU do yeveàv eis »yeveás. 
3 ka ^ 
Maxapıov Tò €Üvos oU éart Kúpios ó ®eòs aùrod, Aaós Ov é£eAé- 12 
ld A ? ^ 
garo eis kNypovouíav éavrQ. ‘EÉ otpavoU éréBAcyev ó Kuptos, 13 
elüe mávras rovs vioUs TOv üvÜpomov. EÉ éro(yov karouara- 14 
piov abroU éméBAXejev èri wávras ToUs karowotvras Tiv yiv. 
ʻO vÀdácas karà póvaş tràs kapO(as abrüv, ó cvvteis vávra rà 15 
čpya abràv. Où owceraı Paoiheùs dà zroÀXv. Ovvapav, kai 16 
rA 3 Ü l4 , À 10 > , 3 ^ NN y 
ytyas ov cwbyoerar èv màe ioxvos avroU. WPevðňs imros 17 
eis oornpíav, èv 0€ mAýbe Óvváp.eos abroU où cwbýoerat. 


'IóoU ot òphaàuot Kvptov éri rovs $o[Jovévovrs avróv, rovs 18 

, 4 CIS Nox 3 ^ € ^ E] , * M 
éAmríLovras émi Tò éXeos abro), púragbar k Üavárov ràs yvyàs 19 
avTOv, kai cabpépar abrovs èv Mue. “H yvy] gv ropéveri 20 

^ r e ` NE M e A 3 q ? 
Tô Kvpío, orc PonÂòs kai brepaomia Ts tjv sri. “Ori èv 21 

^ TU by ^ ^ 

avrQ ebjpavÜioerat 1) kapõia uv, kat év TG óvópart TQ iyi 

3 ^ 3 L4 LA * » , , 9,4? € ^ 
aùroð WAmícaj.ev. l'évovro rò éàcós aov, Kúp, ê rus, 22 
kaÜazep YArisamev èri o. 


TG. Aavió, ómóre 1AXoéoce tò mpórwrov aùrod évavr(ovy 33 (34) 
"ABuxéXex, kal áxréAvaev avróv, kai àzrijAOev. 


$ ^ 4 ^ 
Eùàoyýow rv Kúpiov év mavti katpà, Ouauzavrós Ù) atveots 
3 ^» m^ [4 , "E ^ K ld E] r d e à /, 9 
abro) èv TO orópatí pov. ‘Ev TÔ Kupio èrawehbýoerai 1) Yvxý 2 
pov: ákovcárocay TpQets kai evjpavÜuyrecav. | MeyaAvvare 3 
^ ^ ^ , 
Tóv Kúpiov cov èpoi, kai bocwpev Tò Ovouo avTOU èri- 
TOQOVTÓ. 


Eé bu ` K 2 E) , , S os ^ ^ 4 
eLiyrysa. róv Kúpiov kat émrkovaé pov, kai êk agüv TOV 
vapowuv pov éppocaró pe:  llpooéAUare mpós abióv kai 5 
A A ^ e 
diwriaÜgre, koi rà mpóscwra pôv ov p) karatoxvvOy. — Ovros 6 
Ó mrwyòs ékékpafe, kai ó Kúpios eigTjkovoev aùroð, kat èk 
marõv TOv ÜAüjeov aùrod ézoccv aùróv. Iapeppadet &yyeAos 7 
^ M 

Kvpíov kikxÀo TOv do[ovuévev aùròv, kai pócerau avTOUs. 

, M » q * € LA , Oe a 
I'eócacÓe kai iere Ort xpnoròs ó Kúpios, uakapıos àvi]p ôs 8 
, , 5 9? 3 ld 2 M , , e wy 3 ^ 
éAariGec êm avróv. Pofýðnre róv KUpwov mavres ot &ytot avrov, 9 
y 3 » e JA = £ EIS f , 

Ört oùk otiw úotépnua tois do[Jovuévou abróv. IlAovoto. 10 
èrrwyevoav kal émeivagav, oL Òè èknroðvres Tóv Kúptov oük 
êħarrwbýoovrat mavròs ayaĝod™ OuayaApa. 


Acre Tékva, àákovcaré jov, þpóßov Kuwpíov Odio ýuâs. i] 
Tis sr üvÜpwrros ó ÜéXow wv, &yarâv vjuépas iðeiv &yaÜas; 12 
Iaîrov r9v yvóccáv cov àrò kakoU, kal xeiÀq cov ToU pù l3 
AaAgjco. OóÀov. "EkkAwwov dwó kakoU, kai zoücov dyaÜOoy- 14 
&jrqcov eipývyv, kat 9co£ov aŭtTýv. 

C 1 Pe. 3. 10-13 


y Gr.be praised. à Lit. neighbourhoods. 
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15  OdfaAuoi Kupíov érmi Dwaiovs, kai &ra aùroð eis Oégouv 
16 avrov. Ipórwrov 0$ Kvpéov rì zotoUvras kakà, Tod é$oXo- 
17 Operar èk yijs Tò uvqpuóavvov abrüv.  "Exékpa£av oi óíkawot, 
kai ó Kwptos elawkovaev abrOv, kai êk magQv TOv ÜAüjeov 
18 aùrôv épjvcaro aùroús.  "Evyy)os Kupios rois avvrerpusj.évous 
19 ijv kapO(av, kai ToUs ramewovs TO mveúparı acce. Modai 
ai ÜXüjews rv Owaíav, kal êk macOv abrüv pócerau avrovs 
20 ó Kópios. . GvAácae mavra rà 0mrü abrüv, v é$ abrOv o) 
21 evvrpuoijseras, ®ávaros üpaproAQv movypòs, kai oi pucoUv- 
22 res rò Ó(kaiov 7XqpeXQjoovot. — Avrpócerau. Kúpios jyvxàs 
OovAov abro), kal où uù) mÀyupeiýoovot závres ot éAmricovres 
€T aùróv. 


84 (35) 


Awdgov, Kúpte, robs dðtkoðvrás ue, zoAéj oov ToUs TONE- 
2 uodyras ue. —EmiafjoU rov koi ÓÜvpeoU, kai àvào QOL cis 

j^ , , p y e , ^ p / 3 , 
3 Bońðeráv por. "Exxeov. poj.aíav, koi avykAewrov. é&evavrías 
^ ^ ^ s 5 
TV KaraDuokóvrav n eimróv TÀ yoxi pov, cwTypia gov ¿yó 

3 3 e ^ 
4 ciu. Alo xvvÜengoav xai évrpazreigaav oi Cyrotvres tiv Vvxojv 
" 9» 3, by 3 , ^ " € 
3 z 

pov, åroripahelnoav eis Tù òmiow, koi kararoyvvÂeinoav oi 
5 Aoyiópevoi pot Kaká. Tevnôýrwcav wre: yoðs karà mpóvw- 

6 E ^ No» [4 3 ÜAL 3 r 0 , 
mov üvejov, kai ü^yyeAos Kupiov ékÜAiBuv avrovs.  l'evyfro 
ý 680s a)rOv kóros kai. OÀtoÜnua, kal dyyeňos Kuptov kata- 
7 Ouokav aùroús. "Or. Óupeàv éxpvyáv pot Oto Üopóv rayiðos 

abrQv, páryv QvetOwrav Tijv jvyxnv pov. 


To Aavte. 


8  'EAÓféro aùrois mayis ùv où yiwockovo,, koi 3) Opa Ñv éK- 

pvpav, avAAa[Séro aùroùs, kai év rj mayiðı meootvrat èv avr]. 

9 “H òè yux pov áyaMuácerat éri 79. Kvpío, repiÜraerat èri 

10 76 cwrgpüp avrov. llavra rà ora pov podoi, Kúpite rtis 

y , e | a S ` , OA ` 

Oj.otós GOL; ĎVÓMEVOS TTWXÖV ÊK XELPÒS OTEPEWTÉpWV QÙTOD, kai 
TTWXÒV kal Tévyro. üzó TÕV Opzatovrov abróv. 


l 1 "A , » LO a , ; A 3 A 
vagTavres uáprvpes AÒLKOL, Ü OÙK ÈYİVWOKOV, émporov pe. 
19 'A LÒ s ` 3 ` k Ad ca E] s A A 
2 Avrameðiðocdv pot movypà üvri kañv, kal åtekvíav T Yox 
13 pov. 'Eyù 0é év 70 aùroùs mapevoyàelv pot, éveüvóuv adkkov: 

, , ~ /, N d 
Kal ÊTATELVOVV ÈV VNOTELA TIV Vox pov, Kal 7 TOG€UX?) pov 
[4 , € ` 
14 eis kóXzov uov ånmostpadocerar. Qs mànoiov òs dðeàpòv 
Ti.érepov ovrws cUnpéarovv, &s zevÜOv kai akvÜperá&av obras 
3 ^ 
15 êrarewoúunv. Kal kar éuoÜ cbjpávOncav, kai ovvýyðnoav, 
cvuvyxÜncay èr uè pdorryes kal oUk éyvav: Ow xioÜnoav xai 
16 où karevéygsav.  'Eme(pacdv pe, é£epvkTypwráv pe pvkTQ- 
pur póv, éBpv£av èr ép& rovs 000vros avrov. 


17 Kvpe róre rón; ámokaráoTQ(cov thv IV UOU ATÒ THS 
p , 3 n is /, " » » L 
^ 3 ` ^ 3 
18 kakovpyías aùrôv, åmò Aeóvrov Tijv povoyev pov. EcopoAo- 
L4 PY AC , , 7 (m. 7€) y a ^ 3.) p 
yýropai aot kai éy èkkàyoria Toàn, év MaG Papet aivésw ce. 
19 M) èmıyapeíyodv pot oi éxÓpatvovrés uot partailws, ot pirodvrés 
20 pe ðwpeàv, kai Ótaveov-es òplhadpois. “Ori èuo pèv eipqvià 
21 éAdAovv, xai èr ópyy OóAovs OwAoyüjovro. Kai èrmàdárvvav 


B Gr. the broken in heart. 


* The Gr. is repeated, by a Hebraism. 


Psarms XXXIII. 15—XX XIV. 21. 


16 The eyes of the Lord are over the 
righteous, and his ears are open to their 
prayer: but the face of the Lord is 
against them that do evil, to destroy their 
memorial from the earth. The righteous 
cried, and the Lord hearkened to them, 
Y and delivered them out of all their afflic. 
tions. ?8 The Lord is near toB8them that 
are of a contrite heart; and will save the 
lowly in spirit. !? Many are the afllictions 
of the righteous: but out of them all the 
Lord will deliver them. % He keeps all 
their bones: not one of them shall be 
broken. ?!'The death of sinners is evil: and 
they that hate righteousness will go wrong. 
2 The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope in 
him shall go wrong. 


A Psalm of David. 


Judge thou, O Lord, them that injure 
me, fight against them that fight against 
me. ? Take hold of shield and buckler, and 
arise for my help. ?Bring forth & sword, 
and stop the way against them that perse- 
cute me: say to my soul, I am thy salvation. 
t Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise evils 
against me be turned back and put to 
shame, 5 Let them be as dust before the 
wind, and an angel of the Lord afllicting 
them. $ Let their way be dark and slippery, 
and an angel of the Lord persecuting them. 
? For without cause they have hid for me 
their destructive snare: without a cause 
they have reproached my soul. 


3 Let a snare which they know not come 
upon them; and the gin which they hid 
take them: and let them fall into the very 
same snare. ?Dut my soul shall exult in 
the Lord: it shall delight in his salvation. 
10 m bones shall say, ord, who is 
like to thee? delivering the poor out of the 
hand of them that are stronger than he, yea, 
the poor and needy one from them that 
spoil him. 

u Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I knew not. ?'l'hey rewarded me 
evil for good, and bereavement to my soul. 
B7 But 1, when they troubled me, put on 
sackcloth, and humbled my soul with fast. 
ing: and my prayer shall return to my own 
bosom. ! I behaved agreeably towards them 
as ¿f i£ had been our neighbour or brother: 
I humbled myself as one mourning and sad 
of countenance. !5 Yet they rejoiced against 
me, and plagues were Yplentifully brought 
against me, and I knew it not: they were 
scattered, but ? repented not. 16 They tempt- 
ed me, they sneered at me most contemp- 
tuously, they gnashed their teeth upon me. 


17 O Lord, when wilt thou look upon me? 
Deliver my soul from their mischief, mine 
only-begotten one from the lions. !9 I will 
give thanks to thee even in a great congre- 
gation: in an abundant people I will praise 
thee. 19 Let not them that are mine enemies 
without a cause rejoice against me; who 
hate me for nothing and wink with their 
eyes. “0 For te me tney spoke peaceably 
but imagined deceits in. ZAeir anger, ?! And 


à See Acts 2. 37. 


Psarms XXXIV. 22—X XXVI. 7. 


they opened wide their mouth upon me; 
they said, Aha, aha, our eyes have seen té. 


Z'"lhou hast seen i£, O Lord: keep not 
Hleuce: O Lord, withdraw not thyself from 
me. = Awake, Ò Lord, and attend to m 


judgment, even to my cause, my God an 
my Lord. ?*Judge me, O Lord, according 
to thy righteousness, O Lord my God; a 
let them not rejoice against me. "5 Let 
them not ssy in their hearts, Aha, aha, i£ ts 
pleasing to our soul: neither let them say, 
We have devoured him. ? Let them be 
confounded and ashamed together that re. 
joico at my afflictions: let them be clothed 
with shame and confusion that speak great 
swelling words against me. 7 Let them 
that rejoice in my righteousness exult and 
be glad: and let them say continually, 'Phe 
Lord be magnified, who desire the peace of 
his servant. ?3 And my tongue shall medi- 
tate on thy righteousness, and on thy praise 
all the day. 


For the end, by David the servant 
of the Lord. 


The transgressor, that he may sin, says 
within himself, that Bthere is no fear ot 
God before his eyes. ? For he has dealt 
eraftily before him, Y to discover his iniquity 
and hateit. 5'The words of his mouth are 
transgression and deceit: he is not inclined 
to understand ow to do good. * He devises 
iniquity on his bed; he gives himself to 
every evil way; and does not abhor evil. 

50 Lord,thy mercy is in the heaven; and 
thy truth reaches to the clouds. è Thy 
righteousness is as the ? mountains of God, 
thy judgments are as a great deep: O Lord, 
thou wilt preserve men and. beasts. ^ How 
hast thou multiplied thy mercy, O God! so 
the children of men shall trust in the shel- 
ter of thy wings. They shall be $fully 
satisfied with the fatness of thine house; 
and thou shalt cause them to drink of the 
full stream of thy delights. ? For with thee 
is the fountain of life: in thy light we shall 
see 1 
.? Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the upright 
in heart. ! Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of sinners 
move me. 

£ There have all the workers of iniquity 
fallen: they are cast out, and shall not be 
able to stand. 


A Psalm of David. 


Pret not thyself because of evil-doers, 
neither be envious of them that do iniquity. 
? For they shall soon be withered as the 

ss, and shall soon fall away as the green 
erbs. 5 Hope in the Lord, and do good; 
and dwell on the land, and thou shalt be fed 
with the wealth of it. * Delight thyself in 
the Lord; and he shall grant thee the 
requests of thine heart. 5 Disclose thy wav 
to the Lord, and hope in him ; and he shall 
bring it to pass. $ And he shall bring forth 
thy righteousness as the light, and thv 

ju ted as the noon-day. i 
7? Subrüt thyself to the Lord, and suppli- 


L 
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èr ¿uè 70 orópa abrüv, elmar, evye, evye, etüov oi. óaAuol 
nea vye, evy $ - 
Elôes Kúpte, pù mapactomijays, Küpte pů åmorrs år (jov. 
E£eyépÜgr. Kvpie, kai mpóryes rů kpíse pov, ó Oeds pov Kal 
ó Kúpiós pov eis Tijv Üüqv pov.  Kpüvóv me Kúpie karà Tijv 
Oucatoovvqv cov Kúpte ó ®eós mov, kal. uù èmiyapeiyoáv pot. 
Mì eiTOTaV e Kapõías avrüv, ebye, ebye T) Puxi Tv: unåè 
cimorev, karemiojev aùróv.  AlaxvvÜc(qcav kai èvrpareiņsav 
dpa ot èmiyaipovres rots kakoîs jov: évOvadaÜocav alcxovqv 
kal évrporri]v ot peyaħoppnpovoðvres èr èé. *AyaMudsawro 
«ai eùòppavleiyoav oi ÜéXovres rijv ıkaroróvyv pov, kal eird- 
Twsav Õiaravròs, peyaAvvÜei ó Kúpios, oi éXovres Tv eph- 
vyv ToU OovÀov aùroðd. Kai ý yAðood pov peXerjoet Tiv 
Ôikaroróryv cov, Anv Tiv ġuépav TÓv érawóv cov. 
Eis rò réAos, TO ow Kupíov TG Aavió. 


l4 ^ e^ 
Pyoiv ó zapávojos 00 åuaprávew v avt, ouk érti póßos 
Oco àrévavrı Tüv òphaňuðv aùrod. "Ort óAwrev vøriov 9 
^ ^ ^ A ^ ` ^ 
abro), TOU eUpetv Tv àvopiav avrov kai pohrat, Tà puare 3 
ToU cróparos aùroð dvouía kai OóAXos, ook HBoviýðn avviévat 
^ ^ ? ^ . ^ 
ToU dyaO0vot. "Avopíav éXoyícaro mì rìs koírys ojro0, 4 
mapé vàcy 609 oùk &yaOj, T) 0€ kakia où poc dxÓie. 
Kupie, èv 79 obpavg rò &Aeós cov, kai y) àAxÜed cov čws 9 
^ Aa 'H à ^ € » ^ ` / ? 6 
TÓV veheiðv. ixarorúvų cov 6s Op»y GO«o), rà kpipard 
cov occi áfjvcaos oA àvÜporrovs kai «rijv oce Kúpte. 
e 3 , y [4 € ld € ` CONES A 3 , 
Qs ézAxÜvvas rò éAcós aov ó Oedse oi 0& viol rüv àvÜpamov 7 
èv akémj) Tüv srepéyov cov éXmioUci. Mebvobývovrar àmó 8 
* ^ ^ ^ 
vióTYTOS oikov Fov, Kal TOv Xeuxáppovv rijs TovQis cov rrortets 
3 ^ Scy j ` ^ s ^ , ^ , 3 / 9 
aùroús. TL TAPA ToL zwyr Gens, êv TÖ dwri cov Oyóje0a 
Pis: | 
IIapárewov rò éAeós aov rois yivóokovoi ce, kai rjv Ôikaro- 10 
r ^c eM ^ bí ` f, US Ü 11 
oúvņv cov rots etéct vj kapü(a. Mù éAÜéro por mods trep- 
Qavías, kai xeip &áuapreAàv pů aaXevaat me 


? ^ ^ , 
Eke? éreoov mávres ot épyaGópevot viv. àvopíav, é$oo0naay 12 
Kai ov ju) OvovTat gTijvat. 


36 (8T) 


, , A ^ 
MÀ) sapa£ijAov èv movnpevopévois, pyõè GjXov Toùs morodvras 
X v 
riv dvopiav. "Ort oe xópros raxv åmoğņpavðýrovrat, kai 2 
€ b d P , A 3 ^ Y DaN , 
cet A&xava. XAójs raxv ázomeaotvrat. —' EXziwov émi Kuptov, 3 
Kai Tolet xpyjarórqQra, kai KATACKÚVOV TIV ijv, kat rouuxvOhjon 
èri TQ "Àovro abris.  Kaorarpódw«oov roù Kupíov, kai woe 4 
" e^ 3 
co, Tà airýuara ris kopO(as gov. — AzokáAviov mpòs Kvptov 5 
S EN 7 y "o UA OS - ms z 16 
Tijv ó00v cov, kai éAmwOv ÈT QÙTÒV, kai aUTOS TOTEL Kat 
^ , 
éfoicet ds pôs Tijv ÓukatocUvQv cov, kal TÒ kpipa Tov às 
, 
p.eanp.péav. 
^ , 
"YzoriynÜ. rà. Kupiw, kai ixérevaov avróv: pù srapabijkov 7 


To Aavið. 


8 Rom. 3. 18. 


y q. d. with regard to the discovering, eto. 


ò Or, vast mountains. See Gen. 30. 8. C Gr. intoxicated. 
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êv TQ katevoðovpévw èv T 009 abro), év àvÜpeyro otobvrt 
8 zapavopías. Ylabca. amò òpys Kai éykaráÀwre Ovpv, uù 
9 mapačýiov ore Tovgpeiea Ua. “Ort oi zovgpevój.evot. é&oXo- 
OpevÜjsovrat, oi è vropévovres róv Kópiov, abro: kÀàņpovouý- 
10 sovet rijv "yjv. Kal ére óMyov kal où uù $zdpé£y ápaproAós, 
11 xai £gryjoets Tüv TÓTOv ajroU, kat ov pù eUpygs. Oi ðè «pais 
kXypovop.rgovat yiv, kai karatrpvpýoovow èm. Yet eipyjvns. 
.9  llepargogoerat ó ágaproAós TOv ðikarov, kai Bpúéei èr 
13 a?róv rovs ó0órvras ajroU, . 'O è Kúpios èkyeňdoerat abróv, 
14 őre mpoßNéret Ste 1)ée Ý huépa aŭro. ‘Poupaiav éomácavro 
oi ápaprwoAot évérewway Tóčov avTOv, ToU kora[gaAetv mTWXÒV 
1 5 kal mévgra, roð abá&at roUs eùleis t) kapüí(g. ‘H popdaía 
aùrâôv eiaéAÜor eis 71]v kapõiav aUrOv, kai Tà roba abTOv Svv- 
cpueu. 
16 — Kpeiscov óÀwyov TG Owat rèp sAXobrov ápaproAGv ToXUv. 
17 "Ori Bpaxíoves áuaproAQv avvrpupdrjaovrat, tmoornpier 06 rovs 
O.katóvs ó Kúpios. 
18 Twúore Kúpios tàs óðoùs vOv àpópuov, kai 7) kànpovouia 
19 abróv eis Tòy alva čora. Où karavaxvvOjaovrat èv ka«póà 
20 «ovqpà, kai èv uépais Muo yopraohýosovrar “Ori oi åpap- 
Twoi àmoAoUvrat, ot Òè éxOpoi Tod Kvupiov dua TO Öoachiva 
21 aùroùs kai bye vat, ékXetrovres woel kamvòs éféAurov. Aa- 
veiterat ó ágapraA0s, kai oUk dzoríoe, Ô 0e Oikatos olkre(pet 
22 xai àiBot. "Ori oi eüXoyyotvres aùròv kNopovoyajoovat yijv, ot 
è karapwpevoi aùròv é&oXoOpevÜaovra. 
23  Ilopà Kwpiov rà capýuara àvÜperrov karevðúverat, kol yv 
24 600v aùrod Oese. “Orav méoy où karoppoxÜWjcerou, Ort 
25 Kúpios àvrwTw9pitet xeipa avrov. Newrepos éyevópayv, kai yàp 
éyjpaca: xai ok ei0ov Oixatov éykaraAeAeuukévov, o$0i TÒ 
26 aépua abro) énroðv dprovs. "OAwqv civ "uépav éAeet koi 
OaveiZew, kat TÒ oméppa aùŭrod eis evAoyíav éaat. 
27  "ExxAwov áo ako), kai moiyoov àyaĝòv, kai karasrývov 
:98 els aiðva alGvos. “Ori Kúptos &yazQ kpíowv, koi oùk èykara- 
Acûper toùs óaíovs avrov, els róv alova pviaybýsovtrar dpwuot 
29 ékOuagÜgrovrot, kai oméppa áreBBov é£oXoÜpevÜraerat. Aíkarot 
8€ kAgpovopjoovot yÅv, kat karackqvocovatr eis aiva alvos 
êT abTÜS. 
30  Xrópa ðıkaíov peXerjaet cohiav, kai ý yAaoco. abro? Madh- 
81 oe xpíocw. ‘O vópos roð GOco? abro) èv kapO(g avrov, kai 
32 oby vroa ew Üraero« rà 0r B']uara avroð. Karavoet ó åuap- 
33 roÀós Tóv Oikatov, kal nret TóU Üavarücat abróv. ‘O 8 
Kvptos où u) èykarañimy aùròv els tàs xeipas a)rov, ov0e uu) 
34 karaðıkaoar avróv, Orav kpírgrat abrO. “Yróuewov 7óv Kú- 
piov, kai dXAa£ov Tiv 600v avro, koi YOTE oe To? karakAqg- 
povoptjcat, Tijv yv èv T® é£oXo0peveo ðar üpaproXobs, oye. 
35 Elov róv àoefhj úmepuyoúpevov, koi ématpópevov Čs Tàs 
36 kéðpovs rov Aiflávov | Kai wapy9AÜov, kal iðoù oùk Tv, koi 
37 ébyrqaa aùròv, kal oùy ebpéUn ó róros avrov.  UAacce àxa- 
niay kal (Oe eÜvrwra, Ort égriv éykardAeuua. dvôpór cipy- 


B Gr. for a blessing. y Or, cleared in judgment. 


PsaALM XXXVI. 8—37. 


cate him: fret not thyself because of him 
that prospers in his way, at the man that 
does unlawful deeds. Cease from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself so as to 
do evil. ? For evil-doers shall be destroyed : 
but they that wait on the Lord, they shall 
inherit the land. ! And yet a little while, 
and the sinner shall not be, and thou shalt 
seek for his place, and shalt not find st. 
1 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abund- 
ance of peace. 

2 The sinner will watch for the righteous, 
and gnash his teeth upon him. !3 But the 
Lord shall laugh at him : for he foresees that 
his day will come. ?* Sinners have drawn 
theirswords, they have bent their bow, to 
cast down the poor and needy one, and to 
slay the upright in heart. !$ Let their sword 
enter into their own heart, and their bows 
be broken. 

1$ A little is better to the righteous 
than abundant wealth of sinners. 17 For 
the arms of sinners shall be broken; but 
the Lord supports the righteous. 

18 The Lord knows the ways of the per- 
fect; and their inheritance shall be for 
ever. ? [hey shall not be ashamed in an 
evil time; and in days of famine they shall 
be satisfied. 2? For thesinners shall perish ; 
and the enemies of the Lord at the moment 
of their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke. ?!''lhe sinner 
borrows, and will not pay again: but the 
righteous has compassion, and gives. ?? For 
they that bless him shall inherit the earth; 
and they that curse him shall be utterly 
destroyed. A 

23 The steps ofa man are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure in 
his way. ?* When he falls, he shall not be 
ruined: for the Lord aüppocia his hand. 
5 I was once young, indeed 1 am now old; 
yet I have not seen the righteous forsaken, 
nor his seed seeking bread. ^? He is merci- 
ful, and lends continually; and his seed 
shall be B blessed. f 

?''l'urn aside from evil, and do good; and 
dwell for ever. ?9 For the Lord loves judg- 
ment, and will not forsake his saints; they 
shall be preserved for ever: the blameless 
shall be Y avenged, but the seed of the un- 
godly shall be utterly destroyed. 29 But the 
righteous shall inherit the earth, and dwell 
upon it for ever. , , 

2 The mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak of 
judgment. à The law of his God is in his 
heart; and his stepsshall not?slide. *'l'he 
sinner watches the righteous, and seeks to 
slay him. 9! But the Lord will not leave 
him in his hands, nor by any means con- 
demn him when he is judged. % Wait on 
the Lord, and keep his way, and he shall 
exalt thee to inherit the land: when the 
wicked are destroyed, thou shalt see i£. . 

5 I saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. 96 Yet I passed by, and 
lo! he was not: and I sought him, but hi: 
place was not found. * Maintain innocence. 
and behold uprightness: for there is s 


—— 


ò Gr. be tripped up, or supplanted. 


PsaALMS X XXVI. 38—X XXVIII. 


remnant to the peaceable man. ?3 But the 
transgressors shall be utterly destroyed to. 
gether: the remnants of the ungod!v snali 
be utterly destroyed. #9 But the salvation 
of the righteous is of the Lord; and he is 
their defender in the time of affliction. 
$9 And the Lord shall help them, and deliver 
them: and ne shall rescue them from sin- 
ners, and save them, because they have 
hoped in him. 


A Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten nie in thine anger. ? For 
thy weapons are fixed in me, and thou hast 
pressed thy hand heavily upon me. 


3 For there is no health in my flesh be. 
cause of thine anger; there is no peace to 
my bones because of my sins. *For my 
transgressions have gone over mine head: 
they have pressed heavily upon me like a 
weighty burden. ? My bruises have become 
noisome and corrupt, because of my foolish- 
ness. êI have been wretched and bowed 
down continually: I went with a mourning 
countenance all the day. 7 For my soul is 
filled with mockings; and there is no health 
in my flesh. 8I have been afflicted and 
brought down exceedingly: I have roared 
for the groaning of my heart. 


? But all my desire is before thee; and my 

oaning is not hidden from thee. 

eart is troubled, my strength has failed 
me; and the light of mine eyes is not with 
me. !! My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood still; and my 
nearest of kin stood afar off. !? While they 
pressed hard upon me that sought my soul: 
and they that sought my hurt spoke vani- 
ties, and devised deceits all the day. !9 But 
I, as a deaf man, heard not; and was as a 
dumb man not opening his mouth. !! And 
I was as à man that hears not, and who has 
no reproofs in his mouth. 


1 For I — in thee, O Lord: thou wilt 
hear, O Lord my God. !9 For I said, Lest 
mine enemies rejoice against me: for when 
my feet were moved, they spoke boastingly 
against me. V For Í am ready for P plagues, 
and my grief is continually before me. 
'5 For I will declare mine iniquity, and be 
distressed for my sin. 19 But mine enemies 
live, and are mightier than I: and they 
that hate me unjustlyare multiplied, % They 
that reward evil for good slandered me; 
because I followed righteousness. 2 For- 
sake me not, O Lord my God: depart not 
from me. 7? Draw nigh to my help, O Lord 
of my salvation. 


For the end, a Song of David, to Idithun. 


I said, I wil take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I set a guard on 
my mouth, while the sinner stood in my 
presence. +I was dumb, and humbled my- 
self, and kept silence from good words; and 
my grief was renewed. ? My heart grew hot 
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vio. Oi 0€ sopávojot é£oAoÜpevÓrovrat émiroavró, rà 38 
èykaraicipuara TOv åoeßõv é£oXo0pevs)movra Zwrypia 86 39 
TOv Owkaimv Tapà Kupí;r, «aj vmepac7ic Ts avTOv ésriv èv 
kap® ÜAupeos. Kal fjogfoe. avrois Kúpios, kai fvcerac 40 
avrovs, kal é£eAevru, abrovs EË áuaproAGv, kai aoc avrovs, 
Öre 'jAz wav èr aùróv. 
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Kúpte, ui) rO uue cov éAéy£ns me, poc TÀ Ópyrj Tov rar- 
0evoys pe. “Ori rà Béùn cov éveráyyoáv poi, kai êmeorýpičas 2 
èn èuè Tiv xetpá. aov. 

» » 3 ^ L4 3 ` r ^ 3 ^ 

Ovx eot taris év ry) capkt pov có cpocomov Tis Opyis 3 

» , e^ 3 ] , -^ 
Gov, OUK EOT elpyy Tols OcTÉOIS MOV ATÒ TPOCWTOU TOV 
åuapriðv pov. "Ort ai àvopiat pov vrepyijpav Tv kebaAxv pov, 4 
e s , ^c 3 4, rw ae wn , ve 
oel hpopriov Bapù èßapúvőņnoav èr ué. Illpoocéecav kat 5 
èrcdaryoav oi póÀwrés pov, àzó mpoc'rrov Tijs poo Uvys pov. 

» , ` , [4 , g ^ € , 
EraAavropoao. kai karekájbÜnv éws TéAovs, OÀyv Tijv uépav 6 
ta H , v € , E , 
cKkvÜpowratwv éropevóuqv. “Ori 1) Yuxý pov érÀAgo65 pray- 7 

A 5» » ^ , 5 
pv, kal ovk égTw iocis èv t cGpkL jov. | EkakdÜmv xai 8 
éramevoÜnv éos opóðpa, ópvóumv rò cTevaypoU Ts Kap- 
ias pov. 
N 5 / ^ € , "d M € : 
Kai évavríov gov râga ù émiÜvpio. pov, koi Ó orevaypós 9 
3 3 , BA ^ e , , / , L4 
pov oùk àmekpóßn àxó aov. ‘H kapõia pov érapáx0n, éykoré- 10 
Avré pe d) laxis pov, ka, Tò pôs rov óÜaAuóv pov ovk érti 

? 3 ^ e , b t , 3 3 , 
per pod. Oi pior pov kai oi T Àgatov jov è évavrías pov 11 
iyywrav kai egrycav, kai oi €yytoTà. pov pakpólev čoTnoav, 

S 3 lA e ^ M 2 X e ^ 
«aL é£eDiiGovro ot GyroUvres tv Yuxýv pov: kat ot £grotvres 19 
Tà kaka pot éAáAgaav pararótras, kat Oouórgras OAqv TYV 
€ LA E] lA LI ^ A € ^ Nac 3 y A ot [3 
uépav épeAérgoav. "Evo 0€ doel kodós oùk kovov, kai oce 13 
dAaAos oùk ávotyev TO rópa abroU Kai éyevóuyv óoei 14 
dvÜpwzos oùk dkoUvwv, kai ovk €xov ÈV TỌ OTÓATL AÙTOD 
éAeyj.ovs. 

e€ , 

Ori émi coi Kúpie ŅAmioa, où cicakovoy] Kúpte ó Geós pov. 15 
LA y ^ , ^ 
Ori cira, pý more émuxapogi pot oi éxÜpot pov, koi èv à 16 

^ , 5,49 9.8 5 3t , 9 aA 
caAevÜijvat zro0as uov, ér pè êueyañoppyuóryoav. “Ori éyo 17 
els uaccyas érouuos, kai 7) àXyyóoy pov èvómióv pov Ourav- 
rós. "Ori rijv àvopiav uov àvayyeAo, kat peptuvýow vmrep rijs 18 
ápaprías pov. Oi 8€ éxOpot pov Cot, kal kexparaiavrat vro 19 
Do C É NS 8 , : € ^ A ANA e 
èpè, xat érAnÜvvOgsav oi puoodvrés pe àðikws. Oi ávramo- 20 

, A; 3 i3 3 m , , y 2 N p 

OtQOvres kakà àvri dyaÜQv, évovéJaAXóv pe, mel kareðiwkov 
r ^ 3 , Li € 4 ` 3 
Ôrkarorúóvyv. M) yxarañimys pe Kúpu 0 Oeòs pov, uÙ) àro- 
pa 3 ^ , 2 ^ É , ^ 
ors åm épuo).  llpóoxes eis 77v. [BojÜeuv pov Kip Tis 2 
corwyptas pov. 


"'aXuós TO Aavió eis àváuvgow repi cap ßartov. 


Eis rò réAos, TQ 'lóifovv qr) TO Aavio. 
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Eira, óvAa£w ràs óðovs pov, ToU pù) ápaprávew èv Aaa 
ie m im 
pov: éÜéuxv TO oTópar( pov hvarv, év TO ovorivat TÓv 

€ ` ^ 5 , E Li b , , ` 
ápaprwňòv évavriov pov. Ekwhwônyv xai éramewwoÜwv kal 2 
» 7 > 3 "^ ` y , E] r 2 
éctygoo. è àyaĝâv, kai rò dàynud pov ávekouvía0m. `Ebep- 3 


—————— —À —À 


8 Gr.Bcourzes. 
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, e Q7 E M 5 ^ , 3 z 
avn *) kapõia pov évros pov, «ai év rrj, pedéry pov èkkavĝý- 
cera, TUp*. éAáXqaa. èv yàvcon uov, 

/ [4 , `~ 2 A: ^ E) * ^ 
4  DLvopwóv por Kópwe 70 Tépos pov, kai Tróv dpiüuóv TÀV 
- ^ "^ A , 
5 fjuepóv uov Ts oriy, iva yv ti varepo yw. — Ióov madaiàs 
s , 
&Üov ràs ?)uépas pov, kai vzrócTacis pov cei oùbèv évoyruóv 
cov mAÀQv Trà oúuravra pocatóTQs, mâs avÜpemos Lov: Óui- 
, 3 , , , y M 
6 yaua.  Mévrotye êv eikóve Quxzopeíero, | dvÜpomos, acÀijv 
, b 
páryv rapdgcerav Onoavpiei, kai. où "weaker Tive avvd£et 
aÙTd. 
` Aa , e e 2 XL M ue TE. x (4 l 
7 Kai viv ris Ņ) ùmopovy pov; ovyt ó Kvpios; kat 5) vro- 
, 3 ^ ^ 
8 aracís uov tapà cot èste Òidpadua. — Am marv TOV åvo- 
" ea , 25 » E) 2 , , ` 
9 uiv uov põsai pe, överdos üdpovt éOekds pe. — "Ekodo0qv Kat 
* ^ r E] 
10 ovx qjvot£a. Tò oTópa pov, Ort cV el Ó Toas ue. AqóoTqQO OV 
^ . M ^ ^ 
àT éuoU rüs uda Ttyás Tov: ATÒ rijs la Xvos TS xeipós aov yù 
i46. , : 5 ^ e N » , E] / » 
éféAvmrov. Evy éAeypois vmép àvopias éma(ócevoas àvÜpwrov: 
EET A Te oe o N ` 3A ` , / 
«ai, é£érgéas às àpáxvqv Tijv Vvxijv. aro, TXijv paryv tapas- 
ceca, zs àvÜpwros: OuujaAga., 


ll 


12 Eisdkovoov tùs vpocevxrs pov Kúpie xai ts ðeýoews pov: 
^ , v 
évorwgat TÖV ÕAKPÝWV pov: UÙ) TAPATLWTYTNS, ÓrL TAPOLKOS 
^ m ` ` 

€yo eiut €v T) yh kai maperiðnuos, kaÜüs mdvres ol martépes 
, LN * s E] , hj ^ 3 m^ hi 3 , 

. 18 pov. "Aves pot tva. àvayúéw mpò ToU me ázeAÜety, kai obkért 

big. , 
pa) vzaáp£o. 
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"Y. lA e , ` K Ld ^ , A 3 
mopévav vzépewa. Tóv Kúpiov, kal poaéoXe uot, kal eig- 
2 ykovoe ris 6ejgeós pov. Kal ávifyayé pe ék Aákkov raAaura- 

^ ` 2 
pias, kai dx myÀod lÀVos* kal éornoev émi mérpav rovs 7ó0as 
bl s * , v ` 3 , X s ` 
3 pov, kal karevĝuve tà Õafßýuara uov. Kai évéBaXev cis rò 
^ ^ e^ e^ y ^ 
cTO|.0. pov dopa kawóv, (vov TO Oc Tjjuv:. Oyyovrat zoAXot 

` , 5» ^ » 8 L , o A 
4 kat poßylýoovrar, kat éXztoUotw ért Kopiov. Makdpios àvrjp, 
» 3 A M , E] S 3 ^ ` > pee A. H 
oU éc7L 70 ovopa Kwpiov éXmis aùrod, kai oùk éméAewyev eis 

, A 
pararótyras kai pavias yevòeis. 


Eis rò réàos, TQ Aavió yapos. 


5  IIoAAà èroiņyoas où Kúpu ó Gcós pov rà Îavudoıd aov, kai 

vois ĉadoyiopois cov oùk črti tis óporwhýoerat cov dmpy- 

6 yera kai ¿ddàyoa, émAx0évÜnaov rèp åptðpóv. — Gvciav xai 

mporpopàv oùk 10éXqoas, cpa 0€ karnpricw pov Ôñokaŭrwpa 

7 koi mep üpaprías oùk roas. Tóre etmov, lðoù kw èv 

8 kepad GiBALov yéyparrat mept uod, Tod moroa 70 ÜcAqpd 

cov ô G«ós pov HBoviýðnv, kat ròv vópov cov èv uésw Tüs 

9 kapõías pov. EùyyyeMoadunv 0uatoavvqv èv èkkàyoia peyan, 

10 loù rà yeiàn uov où p) kwñúsw Kúpte, où čyvws Tijv 0uaco- 

rúvņv pov, oùk ékpvja èv rj kapüía pov Tv àNýðerdv cov, 

kal TÒ CwTýptóv cov elma’ oùk ékpvja TÓ €Aeós oov kai Twv 
&Avfeuv cov àxó ovvaywyhs ToAAÑs. 

11 2$ 36 Kúp pù pakpóvgs rovs olkripj.oUs cov ám. pon, TÒ 

€Aeóg cov kal 5 dàAwÜeu cov Ouravrós üvreAa[Bovró pov. 

12707. mepiéoyov pe Kakà, àv ook. éariv. üpiÜpós, karéAa[Bóv ue 

ai àvopíat pov, kai ovk fjóvvaaÜnv ToU BAérew:. érAy0ovOgcoav 

bmép tàs tpíxas Ts keaAMi)s pov, kai ù kapõia pov éykaréAuré 


a 


8 Alex. a span long ~ Gr. image ò Gr. made dumb 


C Heb. 10. 5, 6. 


PsarMs XXXVIII. 4—XXXIX. 12. 


within me, and a fire would kindle in my 
meditation: I spoke with my tongue, 


^O Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is; 
that I may know what I lack. 5 Behold, 
thou hast made my. dage Bold; and my 
existence is as nothing before thee: nay, 
every man living is altogether vanity. 
Pause. $Surely man walks in a Yshadow; 
nay, he is disquieted in vain: he lays u 
treasures, and knows not for whom he sha 
gather them. 


? And now what s my expectation? is sé 
not the Lord? and my ground of hope is 
with thee. Pause. 9 Deliver me from all 
my transgressions: thou hast made me a 
reproach to the foolish 9I was ?dumb, 
and opened not my mouth ; for thou art he 
that made me, !? Remove thy scourges from 
me: I have fainted by reason of the strength 
of thine hand. !! Thou chastenest man with 
rebukes for iniquity, and thou makest his 
life to consume away like a spider's web : nay, 
every man is disquieted in vain. Pause. 


2O Lord, hearken to my prayer and my 
supplieation: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, and 
a stranger, as all my fathers were. 23 Spare 
me, that I may be refreshed, before I depart, 
and be no more. 


For the end, à Psalm of David. 


I waited patiently for the Lord; and he 
attended to me, and  hearkened to my sup- 
plication. ?And he brought me up out of 
a pit of misery, and from miry clay: and he 
set my feet on a rock, and ordered my goings 
aright. ? And he put a new song into my 
mouth, even & hymn to our God: many 
shall see ?£, and. fear, and shall hope in the 
Lord. 4 Blessed 2s the man whose hope is 
the name of the Lord, and who has not 
regarded vanities and false frenzies. 


5O Lord my God, thou hast multiplied 
thy wonderful works, and in thy thoughts 
there is none who shall be likened to thee: 
I declared and qe of them: they exceed- 
ed number. 6S Sacrifice and offering thou 
wouldest not; but & body hast thou pre- 
pared me: whole-burnt-offering and sacri- 
fice for sin thou didst not require. " Then 
I said, Behold, I 8 come: in the volume of 
the book it is written concerning me, 
desired to do thy , O my God, and thy 
law in the midst of mine heart. ?I have 
preached righteousness in the great congre- 
gation; lo! I will not refrain my lips; O 
Lord, thou knowest my righteousness. !9I 
have not hid thy truth within my heart, 
and I have declared thy salvation; I have 
not hid thy mercy and thy truth from the 
great congregation. 


"But thou, Lord, remove not thy com- 
passion far from me; thy mercy and thy 
truth have helped me continually. ! For 
innumerable evils have encompassed me; 
my transgressions have taken hold of me 
and I could not see; they are multiplied 


— 


8 Or, um come. 


PsAnLMs XL. 183— XLI. 6. 


more than the hairs of my head; and m 
heart has failed me. !3 Be pleased, O Lord, 
to deliver me; O Lord, draw nigh to help 
me, " Let those that seek my soul, to 
destroy it, be ashamed and confounded 
together; let those that wish me evil be 
turned backward and put to shame. 5 Let 
those that. say to me, Aha, aha, quickly 
receive ename for their reward. 1 Let all 
those tnat seek thee, O Lord, exult and 
rejoice in thee; and let them that love thy 
salvation say continually, The Lord be mag- 
nified, 7 But I am poor and needy; the 
Lord will take care of me; thou art my 
helper, and my defender, O my God, de- 
lay not. 


For the end, a Psalm of David. 


Blessed is (he man who thinks on the 
poor and needy: the Lord shall deliver him 
im an evil day. ? May the Lord preserve 
him and keep him alive, and bless him on the 
earth, and not deliver him into the hands 
of his enemy. May the Lord help him 
upon the bed of his pain; thou hast made 
all his bed in his sickness. 

4I said, O Lord, have morey upon me; 
heal my soul; for I have sinned against 
thee. 5 Mine enemies have spoken evil 
against me, saying, When shall he die, and 
his name perish? And if he came to see 
me, his heart spoke vainly; he gathered 
iniquity to himself; he went forth and 
spoke in like manner. 7Al my enemies 
E against me; against me they de- 
vised my hurt. 9'l'hey denounced a wicked 
word against me, saying, Now that he lies, 
shall he not rise up again? ? For even the 
man of my — in whom I trusted, 8 who 
ate my bread, lifted up Ais heel against me. 

9? But thou, O Lord, have compassion 
upon me, and raise me up. and shall 
requite them. !! By this I know that thou 
hast delighted in me, because mine enemy 
shall not rejoice over me. ^? But thou 
didst help me because of mine innocence, 
and hast established me before thee for 
ever. 3 Blessed be the Lord God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. So be 
it, so be it. 


For the end, a Psalm for instruction, 
for the sons ot Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water,so my soul earnestly longs 
for thee, O God. °? My soul has thirsted for 
the living God: when shall I come and 
appear before God? ? My tears have been 
bread to me day and night, while they daily 
said to me, Where is thy God? 4I remem- 
bered these things, and poured out my soul 
in me, for I will go to the place of thy won- 
drous tabernacle, even to the house of God, 
with 8 voice of exultation and thanksgiving 
and of thesound of those who keep festival. Y 

^ Wherefore art thou very sad, my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God ; for I will give thanksto him ; 
he is the salvation of my countenance. 

60O my God, my soul has been troubled 
xithin me: therefore will I remember thee 
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pe. Eùôókyoov Kip ToU. pósaobai pe, Kopie cis rò 309605. 13 
gaí por zpógxes. — KaraurxvvÜeiysav kai èvrpareiņoav dpa oi 14 
£gro)vres mv Vrvxxv pov, 700. éfápox aùr: ázocrpadetgsav 
eis Tà ómíg'w, kai évrpametugay ot ÜcAovrés pot kard. Kopi- 18 
cácÜwcav vapaxprjua aicxvvqv abrOv, ot Xéyovrés pot, eiye, 
ebye.  'AyaAMdcawro kai eüjpavÜc/ggav émi coi mavres oi 16 
£grobvrés oe Kpw xai eimáromav Ouwmavrós, peyaivvhiýro 

ó Küpios, oi &yazrüvres Tò awryjpióv cov, — Eyó 8€ mrwyòs kai 17 
més eiui, Kúpios ppovtic pov: Bonlós pov kai irepaaua rijs 
pov cl où ô Oeós pov, pÙ) xpoviays. 
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, € ^ $ ^ ` 7 ; 3 , ^ 

Makapíos ó cwvtüv émri TTOXÒV kai TÉVNTA, ÈV MEPR zrovgpg 
ey f. a, i L4 r , E 2 3. Nos , 
pócera. abróv ô Kypios. Kýpıos dvAdfat abróv kai ģýca: 2 

P -^ ^ ^ 

avróv, kai uakapíicaa avrov Èv rjj yp, kai pì) zapaóot avrov els 

"^ E] ^ 3 ^ 74 2 SL um 94 S , 3 , 
xeipas xpo? aùroð. Kupios ona aùr émi kàs ôðúrs 3 
aùToD, OAV Trjv koiryv avroU éaTpejas èv T) appwrria avrov. 


Eis 70 TéAos, Yaàpòs TQ. Aavið. 


LJ] 
Eyo eira, Kúp éAégoóv pe, lavar tv Wvxyv pov, ðt 4 
ğuapróv coi. Ot éx0po( pov etrav kaká pot, rore àrolaveira: 5 
^ y ^ ^ ^ 
«ai üzoAevrat TÒ Ovopa, avro0 ; Kal el elaezopevero ToU iOeiv, 6 
parv ède 3 kapåia aùrod, aviiyyaycv àvopiav éavrQ, kero- 
lA » EE Ww SEN ^ 3 7 ? 3 ^ a) , 
peúero éco, kal éAáAev émi tò aùró. Kar époU éjiOvpu£ov 7 
mávres oi éxOpoí pov, kar pod éAoyí£ovro kaxá por. Aóyov 8 
Ul L4 , ^ ^ e 2 
mapávoj.ov kareDevro KAT epo, pù Ô koruopevos oUxi 7poc- 
A 3 hj ^ , , 
úre ToU àvagTijva.; Kai yàp ó dvÓpwmos Tis epis pov 9 
ť? À ` n 
èp’ ôv mua, ó èobiwv dprovs pov éueydAvvev èr epè mrepvi- 
/ 
cuv. 
` E] r , b 
Zù 0€ Kúpie éAéqoóv pe, kai &vaornoóv pe, kat àyrazoóocw 10 
3 ^ > ^ » g , Ld kd 3 * , ^ 
abrois. ' Ev rovro éyvov, órt TeÜéAQkás pe öre où pù éxtxopyj 11 
6 évÜpó 2 Ox CB D Aè Ou w , , Ad w O 
0 éxÜpós jov èr épé. Epo? 96 dà rjv àxak(av dvreAaov, 12 
^ 3 [4 , , , , 3 A .,^ ` 3 ^u. 
xai éfjeBaiomás me évoxriv cov eis Tóv aiQya. ^ EiXoynrós 13 
, » LA ^ ^ ] 
Kúpios ó Geós 'lopayA dmrò ToU alüvos xal eig rÓv aiova* 
/ 
yévovro, yévouro. 
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‘O L 5 0 ^ € EN í 3 à bj ` a: UÀ » 
v TpoToy érumroÜeL Y) eAa.bos éri tas myyas TOV vOaroV, 
ovrog émzuroÜe. n Yuy pov zpós oè ó Oeós. "Eóot/moev ý 
TAI LEVE LT 
^ , 
Vv) pov mpòs Tóv Geóv rov GOvra:. zóre Yw kai ójÜoopa 
^ , ^ ^ » » ^ r " Wm y ^ y 
TÓ arpog omo ToU Ocot E Eyevýðn rà Odkpvá „pov epot apros 3 
^ L4 
pepas KQL vukrOs, V TỌ Aéyeato pot kaÜ ékaa ry Nuépay, 
mot érti ó Oeós oov; "Tavra uvýoðnv, koi éféyca èr èuè 4 
X 2 gv , , m ^ o 
TYV yoxi pov, OTL ÔreAeúropa €v TOTO eis Üavpaarijs EWS 
^ ^ ^ » -^ 3 
TOU oikov To Oeod: év pwr dyadMdoews kai éfopoAoyijoeus 
1jxov éopraGóvrov. 


Eis 70 TéAos, els ovveow rots viots Kopé. 


e r , 7 € , SEE r , à »* 

Ivact reptÀvzos €i 2) yvy) pov, kai ivari avvrapagcets pe; 5 
» `N ^ - 
&ricov èri vov Oeóv, órv é£ouoAoyijoouat abr, Cwrýptov ToU 
TQOGUTOUV MOV, 

€ i^ b ' E cut , i ^ 

O Okos pov: spós épavróv 1) Vrvuxxj pov érapáy09, Óià rovro 6 


— ————MMMM— ———— M MM—— M —M MM À—À———— a 


John 13. 18. v See Appendix, 
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, , * ^ * ò , 49 `~ 5 M LÀ 
pvygaO:5oopac cov éx ys lopòavov, xai Epuwvieim àmó Opovs 
7 uukpov." "Afjvavos &Bvacov érikaieirar eis wvijy Tv katrap- 
e^ 3, 
pakrüv gov: MAVTES OL jsereopia MOU TOV, KAL TÀ KÝÚMATA TOV ÈT 
8 èuè 0ujÀAÓov. ‘Hpuépas évreAecrac Kúpios Tò €Acos abro, kai 
LJ ^ ^ ^ ^ ^ 
9 vukrós ÓgÀocev map éuol Tmpooevxi) TO Oe® Ts whs pov, épo 
^ ^ 95 5 5 b r , L4 e , 
TÔ OcàÀ, üvrüoprerop pov €t, óucrt pov émeAdÜov ;. ivari ekvôpw- 
, ^ , ^ ? / ^ 5 , » ^ 
LO sácav mopejopar év TQ eX Bew TÒV exÓpóv pov ; Ev TE 
karafAacÓÜac rà ócrà pov, dveiüugav pe ot ONiBovrés pe èv vo 
3 M 3 e , ^ 
Aéyew aŭtoús uot kaĝ éxaa qv Ņuépav, oU éa tw ó Oeds pov; 
2 € , ^N € , , 
“Tvari rep(Àvrros €t 7) Vvy1) pov, kat tvaré avvrapdgcets pE; 
er , ^ , ^ 
¿Amirov éri Tov Oeòv, órc é£ouoAoyioopac avro, Y) awrgpta ToU 
ld 
mporwrov pov, kai 0 Oeds pov. 


ll 


42 (43) 


T r t s * OL ` ÓL 5 z0 i 3: 

ptvov pe 6 Geós, kai OLkacov Tv ðikyy pov, e$ cÜvovs ovx 

e) 96 o iro àvÓpo lou i Aoû €^ , "0 A wv 

2 óctov, àó &vÜperxrov àóikov kai OoÀtov prai pe. TL GV el 

i x lA 

6 Ocós kpatralwua pov, ivati àümogo pE; Kal ivari axvÜporrá- 

, E] e^ 3 OAC ` 2 0 , 3 i [E /, 

9 wv czopevopat év TO ékÜAdBew TOv éxÜpóv jov; Egaré- 

^ ' r 3 
grehov tò pâs cov kai riv &Àýledv cov, aùrd pe wdiyynrav 
Kai jyyayov pe els ópos d-ytóv Fov, kal eis Tà oKkyvöp aTa TOV. 
» , ^ ^ i 
4 Kai ei(geAevoopat mpós TO Ovoraorýpiov ToU ®ecoð, mpòs TOV 
Geóv 10v eb$paívovza tùv veórqrá pov, é£oxoXoyiaopat aot èv 
kiÜápa. ó Geós ó Oeds jov. 

5 Sr " (A p c N4 ` e "o : " , 

varí reptAvzos el ù Yuxý pov, kat tvazt a vvrapdogets pE; 

4, "^ , ^ 

Amirov ézi rov ®eòv, OTt é£ouoAoyijoop.at aÙT®, a'wrijotov TOU 
vpocorrov uov, ó ®eós uov. 


Papos To Aavið. 


43 (44) 
e ^ L] ^ 3 ^ € ^ 3 P4 e , e ^ 3 ld 
O Oeds év rois àciv Hpõv kovrauev, oi zraepes T)&Gv åvýy- 
yadav Tuv, épyov 0 eipyáaxw év rats pépa avTOv, èv ýe- 
2 pais àpxaíaus. “H yep oov éÂvy éfeAó0pevoe, kal kareQ- 
D NS m ` ` ooe? TE T 
3 revaas avrovs, êkdkwras Àaoùs kai éféBaAes aùroús. Où yàp 
èv T) Dop.ato. avrov ékNgpovópajsav yv, kat ô Dpaxiv avrov 
3 y 3 A 3 ` € lA voe 2 M 
oùk éGog€v avTOUs, àÀÀà ù Òcéid cov kai ô Dpaxtev cov, kai 
Ó dorus ro MPOTÓTOV cov, OTL EVÖÓKNTAS ÈV av:ots. 
; à ^ E 3 5 e , "^ €. , e 3 . ld 
4 Bù el aùròs ô [actes pov kat ô ®eós pov, 0. évreAAopevos 
5 ràs owrypias Iakob. 'Ev cot rovs éxÓpovc huv keparioUpev, 
kat év TQ ÓvOpari oo éfovOcvocoucv TOUS ÉmaviTagévovs 
6 uiv. Où yàp éri TG TOŠ eX), kat ) poupaia j 
gpiv. Où yap èri TG roo pov L ? poupaia pov où 
5 ; e^ "33. em ^ 
7 cce. pe. "Ecocas yàp pâs èk 70v OMBovrov Tjuds, kal 
hy ^A ^ ~ A i 
8 TOUS pro Uvras Tas karyjoxvvas. "Ev ro O0 ézouveÜgoóp.e0a. 
^ € M ^ , [4 , , 
OAqv Tiv ?))j.épav, kai èv TO ðvópari rov éfopoAoygoópieÜa. els 
vÓv aiQva: OuyaAga. 
9 Nwi 8 dro i as pâs, kai oUk éfeAevoy è 
Nuvi 0€ dmóow xol kargoxvvas jjpüs, kai ob ébeXevoy èv 
10 «ois Óvvaj.eoty pov. | Ancorpejas Nuas eis Ta OTio« Tapa 
TOUS éxXÜpoUs TOv, kai oi puucoUvres uas pragov éavrois. 
11 "Eóokas 7)uás s mpó T , Kal €v TOLS éÜveat té 
s Nâs às c póara peo eus, kal év rots éÜveat déo reipas 
12 pâs. — 'Azéüov róv Aaó 1 7s, kat ovk jv ÀxjDos € 
) j)nüs méðov TV Àaóv cov ávev vius, kat oùk Iv mANOos èv 
13 rois àdaàdypacıy ağrõv. "EÜov pâs öveðos rois yeirosw 


Eis rò TéÀos, rois viois Kopè eis ovveoww yañpós. 


3 Heb. znd Alex. his song shall be. eto. y Gr.unacrstanding. 


PsanLMs XLI. 7—XLIII. 13. 


from the land of Jordan, and of the Er- 
monites, from the little hill. 7 Deep calls to 
deep at the voice of thy cataracts: all thy 
billows and thy waves nave gone over me. 
8 By day the Lord will command his mercy, 
and Pmanifest i£ by night: with me is 
— to the God of my life. 9I will say to 
God, Thou art my helper; why hast mi 
forgotten me? wherefore do I go sad of 
countenance, while the enemy oppresses 
me? 10 While my bones were breaking, they 
that afflicted me reproached me; while they 
said to me daily, Where is thy God?  . 

B Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God ; for I will give tkanks to him; 
he is the health of my countenance, and 
my God. 


À Psalm of David. 


Judge me, O God, and plead my cause, 
against an ungodly nation : deliver me from 
the unjust and crafty man. ? For thou, O 
God, art my strength: wherefore hast thou 
cast me off? and why do I go sad of coun- 
tenance, while the enemy oppresses me? 
3 Send forth thy light and thy truth: they 
have led me, and brought me to thy holy 
mountain, and to thy tabernacles: * And Í 
will go in to the altar of God, to God who 
gladdens my youth: I will give thanks to 
thee on the harp, O God, my God. 

$ Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
Hope in God; for I will give thanks to him, 
who is the health of my countenance, and 
my God. 


For the end, a Psalm for v instruction, 
for the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, our 
fathers have told us, the work which thou 
wroughtest in their days. in the days of old. 
?'l'hine hand utterly destroyed the heathen, 
and thou didst plant them: thou didst 
afflict the nations, and cast them out. ? For 
they inherited not the land by their own 
sword, and their otn arm did not deliver 
them; but thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, because 
thou wert well pleased in them. 

*'l'hou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Jacob. 
? In thee will we push down our enemies, 
and in thy name will we bring to nought 
them that rise up against us. $ For I will 
not trust in my bow, and my sword shall 
not save me. 7 For thou hast saved us from 
them that afflieted us, and hast Pi to 
shame them that hated us. $In God ? will 
we make our boast all the day, and to thy 
name will we give thanks for ever. Pause. 

? But now thou hast cast off, and put us 
to shame; and thou wilt not go forth with 
our hosts. "Thou hast turned us back 
before our enemies; and they that hated 
us spoiled for themselves. !! Thou madest 
us 8s sheep for meat; and thou seatteredst 
us among the nations, "' Thou hast sold 
thy people without price, and there was 
no profit by their exchange. P'Tlhou hast 


à Gr. will we be praised, ete. Bee Ps. 108. 


Psanws XLIII. 14—XLIV. 18. 


made us a reproach to our neighbours, a 
scorn and derision tothem that are round 
about us. "Thou hast made us a proverb 
among the Gentiles, & shaking of the hend 
among the nations. All the day my 
ehe&me is before me, and the confusion of 
my face has covered me, because of the 
voice of the slanderer and. reviler ; because 
of the enemy and avenger. 

V All these things are come upon us: but 
we have not forgotten thee, neither have we 
dealt unrighteouslyin thy covenant. !$Ànd 
our heart has not gone back; but thou hast 
turned aside our paths from thy way. 
9 For thou hast laid us low in a place of 
afflietion, and the shadow of death has 
covered us. If we have forgotten the 
name of our God, and if we have spread out 
our hands to a strange god ; shall not God 
search these things out? ?! forhe knows the 
secrets of the heart. 78 For, for thy sake 
we are killed the day long; we are 
counted as sheep for slaughter. 

2 Awake, wherefore sleepest thou, O Lord? 
arise, and do not cast us off for ever. 
2 Wherefore turnest thou thy face away 
and forgettest our poverty and our affliction? 
25 For our soul has been brought down to 
the dust; our belly has cleaved to the 
earth. 25 Arise, O Lord, help us, and re- 
deem us for thy name's sake. 


For the end, for vYalternate sírains by the 
sons of Core; for instruction, a Song con- 
cerning the beloved. 


My heart 3 has uttered a good matter: I 
declare my works to the king: my tongue 


is the pen of a'quick writer. Thou art 
more beautiful than the sons of men: 
grace has been shed forth on thy lips: 


therefore God has blessed thee for ever. 

3Gird thy sword upon thy thigh, O 
Mighty One, in thy comeliness, and in thy 
beauty; *&nd bend thy bow, and prosper, 
and reign, because of truth and meekness 
and righteousness ; and thy right hand shall 
guide thee wonderfully. Thy weapons are 
sharpened, Mighty One, (the nations shall 
fall under t they are in the heart of the 
king's enemies. , 

6S Thy throne, O God, is for ever and 
ever: the sceptre of thy kingdom is a 
sceptre of righteousness.  7'lhou hast 
loved righteousness, and hated iniquity: 
therefore God, thy God, has anointed thee 
with the oil of gladness 'beyond thy fellows. 

8 Myrrh, and stacte, and cassia are exhaled 
from thy garments, and out of the ivory 
palaces, ? with which kings daughters have 
gladdened thee for thine honour: the queen 
stood by on thy right hand, clothed in ves- 
ture wrought with gold, and arrayed in 
divers colours. ° Hear, O daughter, and 
see, and incline thine ear; forget also thy 
people, and thy father's house, !! Because 
the king has desired thy beauty; for he is 
thy Lord. Y And the daughter of Tyre 
shall adore him with gifts; the rich of 
ihe people of the land shall supplicate thy 
? favour. 

133 All her glory is that of the daughter of 


8 Rom. 8. 96. 


~ See also Ps. 68 and 79, titles: q. d. repeated, see Hebrew. 


724 VAAMOIL 


m * ` ^ ^ 
NUOV, pvkrgpwrjóv Koi kaoroyéAora Tots KVkÀwo Tuy. ."E6ov 14 
^ ` m " ^ ^ 
uas eis vapa[joAyv èv vois &Üvect, kiyyouv repais èv mois 
^ v ` , 
Aaois. "OXqv Tv "p.épav 7) èvrporý pov karevavriov pov èst, 15 
Kai 1j aigcXUvi TOU TpocaOov pov éküAwjé gue, amò duwvis 16 
` ^ ^ 
óvei(Govros kai vapaAaAoUvros, arò mposwrov éxÜpoU xai 
ékÓLOKOVTOS. 
e^ lo V ^ 
Tavra cávra 9JAÜev è$ 98s, kai ovk éreXa00j.eÜd. cov, kat 
oùk TOucjcaj.ev év 6uxOnky cov. Kal oùk áo) eis rà Ómicw 
€ Dii € ou SN eé AÀ ` d til ex UNIS ^ 90 ^ 
7) kapõia Nuov, kai. é&ékAwvas tràs TpliBovs 14v dsró Ths 0000 
q , ^ 3 
cov. “Ori érameivocas Tjüs ÈV TOT KAKWTEWS, KAL TEKA- 
X EL L^ ^ Ó , EL > A Oo 0 ^» 7 ^ 
vyev ?ju4às ai. Üavárov. Ei ézeAa00j.e0o. ToU ðvóparos 700 
Oeod jv, kai eè Otererácajuev xeipas uv mpòs Oev dAd- 
`A ` ^ 
Tpiov, obxi 0 Oeòs éxGyryoc. radra; aùròs yàp ywoocke. rà 21 
^ , LÀ 
kpúģia Tms kapOtas. “Ori &vexà gov ÜavarovpeÜa. OAqv riv 22 
74 épav, éXoytaÜnpev às zpóara adayrjs. 
ká ^ 
E£eyépÜnrt, iari ozvots Kopie; àvádoryðı, kai uù àmaoy 23 
€ 
eis réàos, ‘Ivari tò mpóowróy cov àdroorpéheis; émiavÜdva 24 
^ , € ^ ` ^ , € ^^ LÀ , , s 
Tijs mrwyelas TOv kai Tis ÜAüjems "àv; “Ori éramewatn 25 
3 ^ € * € ^ 3 , 3 a € ^ € ^ 
eis xov 3) yux) T&v, éxoAAwÜ9 eis yv 7) yacTUp Tjj. 
? , . ^ ^ ^ 
AvacTo. Kúpte, [BonÜqoov uiv, kai Xorpecot Huas €vekev ToU 26 
óvóp.aTós cov. 


17 
18 


19 
20 


Eis tò TéÀos, vméo TOv dAXowÜncoj.evov Tois viots 44 (45) 
Kopé els a'óveouv, wò) rèp ToU &yammrov. 


) 
E£pev£aro 1) kupia pov Aóyov. åyaðòv, Aéyo éyà à. épya. 
pov TQ acie dj yAGocd. pov kàXapos ypajuaréos Ófvypá- 
t ^ r ` N | NN ^ 3 ^, , » 
pov. 'Opatos k&AAet zapü rovs viovs rüy dvÜperrov, é£exvOs 2 
xápıis èv xe(Aeot aov, 0ià Tovro eUÀAóygoé oe ó ®eòs eis Tv 
aioya. 
IIepizocat Thv popsbatav aov ézi tòv unpóv cov Ovvare 775 3 
* ^ , T. 
ópatórQTi cov, kai TO KkdAÀA«t cov, Kal évrewov, Kal Karevo8ov, 4 
EY , E] , , ` A N " 
kai Bariàcve: évekev àXÜe(as kal mpaŭrnros kai Oukatoo vis, 
koi óðyyýoect oe ÜavpaoOs 7) õega aov. Tà Béàn aov 1kovn- 5 
éva Ovvaré, Àaoi bmokáre cov Teco)vro, èv kapOía Tv 
exÜpàv vov DaciXévs. 
t ^ A ` , 
O Ópóvos cov ó G«ós els alva alàvos, paßðos eiÜvrwqros 1j 6 
e 7 o ^ P" D , / 8 , ww B 
pa88os ts DaciXelas cov. Hyaryoas Otetocvvqy, kat épi- 7 
oncas àvopiav, 9ià& roUro éxpuré ae ó Oeds ò Geós rov arov 
AYaAANÁTEWS 7apà. TOÙS j«erÓXovs TOV. 
b3 , ` `~ `~ ld 3 * ^ € , 3 hi 8 
ZXppva kal otakt) kai karia àm0 TOV ipatíwv 00v, àzO 
Baápewv éAepavrivav, ££ àv nüùppaváv oe Üvyarépes [JaciAéov 9 
èv Tjj Tui cov: mapéor 7) DaatAwca èk Ocfiov aov, èv ipa- 
^ ô , , A » 10 
rope  Ouxpícc  Tepu9eBAwévg, merope. — Akovoov 
Ücyarep kal ie kai kAivov TO oùs oov, Kai éziAdÜov rod Aaov 
cov, kai TOU otkov TOU maTtpós oov. "Ort émeÜvpoev ó Base- 11 
Aebs ToU kdÀÀovs cov, ôte aùrós éc Tw ô Kopus cov. Koi 12 
zpockvvjcovaw avrà Óvyarépes Túpov èv Óopots, TÒ Tpógwróv 
gov AcraveUgovauw oi TAOS TOD Naod TNS YIS- 
Ilâca ý ðóéa aùrs Üvyarpós Tov jaciAéos "Eceffov, é 13 


ò Lit. eructavit. t Heb. 1. 8-10. 9$ Gr. iaga 


VAAMOI. 125 


14 kpocawrois ypvoois epuBe9Aqj.évg, merope àmevexhy- 
covra. TQ [JaciXet maphévor ózícw abris, ai mÀnciov abris 

15 dmevexÜijoovrat aot, " AmrevexÜijoovrat èv ebypoasvy kai &yaA- 

16 Mdoe, aybýoovrtar els vaóv BactAéus. — "Avrt ràv zarépov aov 
éyeviffyaáv. ror viol, karaorýoets abrovs dpxovras èri mücav 

17 ruv yv. Mvyoðýsovraı ToU Ovóparós cov év wügy yevea 
Kai yeved, Ouà& rovro Aaooi éfopoMoyqQaovrat cot eis Tv aiwva, 
«ai eis TOv aiva TOU alvos. 


45 (46) Eis zò 7éXos, imép r&v viðv Kop£, vzép TOv kpvdtuv 
papos. 
'O Geós hpv karapvy kai Òúvapıs, BonÂòs èv OXüjeot 
2 rais ebpoveous yjüs cdó0pa. Au roUro où dQo[mÜnaOpeÜa 
èv rô rapácaeaÜat tùv yv, kai perariĝechat pr èv kapOtous 
3 ÜaAacoOv.  "Hygcav xoi érapáxÓgcav rà ŭata aùvrtôv, 
érapáyÜqcav và õp év TÅ kparoióTQgr. aùro™ OwujaAyua. 
4 To) vorago) rà ópuýpara eUjpaívovat Tiv TÓAw Tov Ocob, 
5 yíuce rò okývwpa aùroð ó vUuwros. “O @òs év uéry 
abrjs où caAcvÜwncerou, Donfjoe aùr 0 Ocós TO mporóry. 
6 'ErapáxOgcav ém, éxAwav [jaciXetat Eðwke dvi avro, 
7 écaAevÓn ý yg. Kúpios rüv ðuvdpewv peô pov, ávriijyr rop 
Tv ó Ocòs Tako9- OuaApa. 

Acre kai (Gere rà pya rod Kupiov, à &Ücro répara, éri Ths 
yfjs  ávravotpàv oAÀéuovs jéxpi, TOv Tepárov. Tíjs yis, 
TóÉov cvvrpüjeu Kai owvykAdáce. OzÀov, xai Oupeoùs kara- 
«avc, èv mupi. | XxoAácare kal yvüre, OTt yw eime ó Oeós, 
ipwbýropar èv rois &Üvecw, byoÜncopa. év vj yg. Kv- 
ptos TOv Ovvdpeov pe wv, àvrUXyrTep uov ó  GO6ós 


'Iakdf. 


&o oo 


46 (47) 


Ilavrà rà &Üvq kporýsare xeipas, àAaAGSare TÔ Geo èv 
2 pwr é&yaXMámeos. “Ori Küptos vos, do[9epós, Bacı- 
9 AeUs péyas émi mücav Tiv yüv. Yrérağe Aaoovs Tiv, kai 
^ 3 ^ * 
4 čb rò rovs 700as pav.  E£eAééaro Tptv rv kAgpovopíav 
» ^ ` AÀ ` 3 A ^ Sen. / a à , N 
abro), Tiv kaAXovijv laxo, Yv hyaryoe ðayadpa. 


Eis rò réAos, vmép vOv viov Kopé y/aAj46s. 


3 LA € X ^ , , ^ , 
5 AvéBn ô Oeòs & åħañayp, Kiptos év povn c'dAacyyos. 
6 VaAare rô Oed TOv, yáXare wyáXare vo Paoi huõv, 
Lu ^ ^ ` g 
7 yáXare. “Ore [fjaociXeUs maons tis ys O0 Oeòs, yaňare 
8 awerüs. EßBasiàcvoev ó GOcós èri rà €Üvq, ó Oeòs kanra 
9 èmì Üpóvov åyíov aùroð. "Apxovres AaQv ovvýxőqoav perà 
^ m e * q m ^ e ` e^ ^ , 
vo) Gov 'Afjpaàu, 0r. ToU Oeod oi xporatoi TAS yrs a opa. 
, F 
émypÓOncav. 


47 (48)  VaAuós oOfjs rots vtots Kopé ðevrépa ocaßf.arov. 


Meyàs Kupis, kai alverós opóðpa èv móXet ToU Oeo 

2 pv, èv õpet åyiw avrov. — Eopizov, àyaAAiapart Td. TIS 
"pv, èv opet dyip aùroð. — Edpizov, äyañMıapatı maons Tij 
yüs, óp Juv rà mAÀevpà rov Doppa, *j mos rod Barıiéws 


B Alex. éacev, within, so Heb. q Gr. to ihe age of the age. 


ò dlez. and Meb. before, or, toward the morning. 


PsAnLMs XLIV. 14—XLVVII. 2. 


the king Pof Esebon, robed as she is ia 
golden fringed garments, in embroiderea 
clothing: virgins shall be brought to the 
king after her: her fellows shall be brought 
to thee.  ^'They shall be brought wita 
gladness and exultation : they shall be led 
into the king's temple. Instead of thy 
fathers children are born to thee: thou 
shalt make them princes over all the earth. 
V'|hey shall make mention of thy name 
from generation to generation: therefore 
shall the nations give thanks to thee for 
ever, even Y for ever and ever. 


For the end, for the sons of Core; a Psalm 
concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help in 
the afflictions that have come heavily upon 
us. ?'Pherefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains are 
removed into the depths of the seas. Their 
waters have roared and been troubled, the 
mountains have been troubled by his might. 
Pause. +The flowings of the river gladden 
the city of God: the Most, High has sanc- 
tified his tabernacle. 5? God isin the midst 
of her; she shall not be moved : God shali 
help her ? with his countenance. *5'The 
nations were troubled, the kingdoms tot- 
tered: he uttered his voice, the earth shook. 
' The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. Pause. 


3 Come, and. behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved on the 
earth. ° Putting an end to wars as for the 
ends of the earth; he crush the bow, 
and break in pieces the weapon, and burn 
the bucklers with fire. !? Be still, and know 
that I am God: I will be exalted among 
the nations, I will be exalted in the earth. 
n The Lord of Ests is with us; the God of 
Jacob is our helper. 


For the end, a Psalm for the sons of Core. 


Clap your hands, all ye nations; shout 
to God with & voice of exultation. ?For 
the Lord most high is terrible; Ae is a 
great king over all the earth. ?He has 
subdued the peoples under us, and the 
nations under our feet. *He has chosen 
out his inheritance for us, the beauty of 
Jacob which he loved. Pause. 

5God is gone up with a shout, the Lord 
with a sound of a trumpet. Sing praises 
to our God, sing praises: sing praises to our 
King, sing praises. 7 For God is king of all 
the earth: sing praises with understanding. 
Sod reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. The 
rulers of the people are assembled with the 
God of Abraam: for God's mighty ones of 
the earth have been greatly exalted. 


A Psalm of $ praise for the sons of Core on 
the second day of the week. 

Great is the Lord, and greatly to be 
praised in the city of our God, in his holy 
mountain. ?'Dhe city of the great King is 
well planted o» the mountains of Sion, 
with the joy of the whole earth, o» the sidea 


— 


C A song 


Psarms XLVII. 3—X LVIII. 16. 


òf the north. 3God is known in her 
palaces, when he undertakes to help her. 


3 For, behold, the kings of the earth were 
assembled, they came together. They saw, 
and so they wondered : they were troubled, 
they were moved. S'Trembling took hold 
on them: there were the pangs as of a 
woman in travail 7Thou wilt break the 
ships of Tharsis with a vehement wind. 
8 As we have heard,so have we also seen, 
in the city of the Lord of hosts, in the city 
a our God : God has founded it for ever. 

ause. 


* We have thought of thy mercy, O God, 
in the midst of thy people. !9 According to 
thy name, O God, so is also thy praise to 
the ends of the earth: thy right hand is 
full of righteousness. !!Let mount Sion 
rejoice, let the daughters of Judæa exult, 
because of thy judgments, O Lord. 


2 Qo round about Sion,and encompass 
her: tell ye her towers. ? Mark ye well 
her strength, and observe her palaces; that 
ye may tell the next generation. H For this 
is our God for ever and ever: he will beour 
guide for evermore. 


For the end, a Psalm for the sons of Core. 


Henr these words, all ye nations, hearken, 
all ye that dwell upon the earth : 2 both the 
8 sons of mean men, and sons of great men ; 
the rich and poor man together. 3My 
mouth shall speak of wisdom; and the 
meditation of my heart shall bring forth 
understanding. *I will incline mine ear to 
jJ parable: I will open my Yriddle on the 
arp. 


5 Wherefore ô should I fear in the evil 
day? the iniquity of my heel shall compass 
me. ĉThey that trust in their strength 
and boast themselves in the multitude o 
their wealth—7 A brother does not redeem, 
shall a man redeem? he shall not give to 
God a ransom for himself, *or the price o 
the redemption of his soul, though he labour 
for ever, and live to the end, so that he 
should not see corruption. 


10 When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall perish to- 
gether; and they shall leave their wealth to 
strangers. !! And their sepulchres are their 
houses for ever, even their tabernacles to 
all generations: they have called their 
lands after their own names. "7 And man 
being in honour, understands not: he is 
compared to the senseless cattle, and is like 
to them. !3'lhis their way is an offence to 
them: yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. "They have laid 
them as sheep in Hades; death shall feed 
on them; and the upright shall have domi- 
nion over them in the morning, and their 
help shall fail in Hades from their glory. 
!5* But God shall deliver my soul from the 

ower of Hades, when he shall receive me. 
Pause. 


1€ Fear not when a man is enriched, and 


B Gr. earth-born. 


726 wVAAMOI!. 


zod peyüXov. ‘O Oeòs èv rais Dápesiw abris yiwdokero:, 3 
órav àvrtÀau Bávyrat aÙrhs. 
"Or. où oi DBaciXets ris yüs ovvýxðnoav, 5AOocav èmi 4 


Y 3 f B 3N o USOLA g E " n " - 
TO  QUTO. AvToL iQOvTES OUTOS eÜapacav, érapáxÜncav, o 


/, ^ ^ A^ 
écaAevÜgaav, Trpóuos émeAdDero abrüv:  éke( ©ðives x 6 
, 3 , Ld [4 e /, 
Tuk«rOUGQs. Ev xvejuari [aio cvvrpübes mora GOdpats. 7 


Kafüzep koúsapev, oUros kal etQoj.ev, êv móet Kup(ov vv S 
, E , ^ ^ € ^ € N03 2d. 3 5 
Ovvdjueov, êv zo0Xe. ToU Oeod Tuv, ó Oeòs éÜeueAlanev aùryv 
eis Tv alova ayauya. 
"Y-zeAájouev ó Geós Tò CAeós aov èv uéco«w ToU ao? cov. 9 
Karà rò Ovoud cov ó ®eòs, ovres kai 7) aivec(s oov émi rà 10 
, ^ ^ , , e , 3 , 
Tépara. Ts yrjs, Õkarosúvns zMjpyjs ý egia cov. EóopavOiyro 11 
NE» ` 3 , e ld A 3 , e 
Tò pos Jovy, àzyaXuoÜwcav ai Üvyarépes ris 'lovóaías &veka 
TÓV kpusàrav cov Kupre. 
KvkAógare Xi, koù mepiMdpere aùrv, OupyyjcacÓe èv 12 
^ ^ rd ^ 
rois múpyois abris.  OéaÓe ràs kapO(as bu&v els rijv Sóvapıv 13 
» ^ ~ L4 ` , 3 ^ gq A , 
abrrs, kal xuraüuAeg0e tràs Papers avrijs, Oros àv Onyyyowote 
e ^ " 
els yeveàv érépav. “Ori obrós éorw ó O«ós Qv cis vv 14 
aiva kai eis Tv alvo ToU oiüvos, avTOs zOQAavel HMAS eis 
TOUS aiGvas. 


48 (49) 


` , ^ 2 ` d 3 , 0 , € 
Akovcare taðra mavra tà €Üvg, évortcaoÓe -dvres oi 
^ l4 * ^ A 
katoikoDvTes Tijv oikovpévny, ol Te ywyevets kai oi viol Tv 
dvÜpaev, èmıroawrò mÀàoúcios kal 7évgs. Tò orópa uov 

, , M € t A g£ , 
\aàýoe codíav, kai 7) peé tis kapÓtos pov Giveotv. 
^ 5 ^ ^ + 3 , .» , ^ 
KAwó els zapa[joAqv 70 obs pov, ávoífe êv waXrqpío TÒ 

v po Anu pov. 
“Ivari dofjotke. èv pépa rovnpå; 9 åvopia TQ 5 
varí popopo èv jépg movmp&; Ú dvopía Ts vrépws : 
3 m A 

pov KvkÀocect pe. Ot memolóres émi th Ovvdper avTOv, kal 6 
2 * ^ T? ^ , 3 ^ , 3 b 9 9-9 
êri v ce. ToU mÀovrov a)Tüv kavxoj.evot. — AOcAQb0s où 7 


Eis rò TéAos, rois viois Kopé yañpós. 


g 


c2 n2 


dx 


f AvrpoUroi, ÀAvrpocerai ávÜpuwzos; où Occ. TO Os eSiAanpa 


e ^ ^ A `N A , ^ ^ 3 ^ 5^ O 
avroð, xal Tv Tui] Ts ÀvrpGceos rhs Vvxis avroU kalS 
ékozíacev eis rTóv alàva, kai Eýoerar eis réAos: rı ook Oyerat 9 
ka rad Üopàv, 

“Orav i0y codoovs àmoÜvQokovras, émwroovró àdpov xai lO 
s > S ` ^, 5 , s ^ 
avovs &moÀoUvrat, kat KaraAeajovaw àAAXorpiois TOv zÀoUrov 

3 ^"^ s € » 3 n ., ^ 3 ^ » ` LES 
avrov. Kai ot traġot abrOv oikiat avTOv eis TOv alova, 11 
okyvøpara abrQv eis yeveàv kai yeveàv, émekoAécavro TÀ 
óvópara abrOy émi TOv yarðv abrOv. Kai dvÜpezos èv rij 19 
^ ^ : ^ ^ 
òv, ov ouvijke, vapacweDAj0r tols krývert Trois vojrots, Kol 
e , 3 ^ á y e- € ^ ^ ld , ^ ~ 
àpowwby aùrois. Abr ý 000s a)rOv okdvðaňov ovrots, kat l3 
perà tara èv rÔ ortóparı abrOv eDXoyjcovgv Õdpaipa. 

e , 3 a * , ^ 3 , * 
Os mpóßara èv aòn čÂevro, Üüvaros mormavet obrovs: kai l4 
«araüKvpueUcovgtv abrQv oi eùleis rorpwi, kai ») DoyÜca. aùe 

^ F A y ^ eC G UE S 
Tüv maarwbýocrat èv TQ qn èk ts 0ófys avrov. LIA 1E 
e ` r X 4 » ` 9 y 
ô Geós Avrpoceroc mv Yuyýv mov èk yepos aðov, orav ap- 

, , 

Barn pe cayaiua. 
M3 ofi õrav miovrýon avőpwros, kai örav mÀ«0w6y 16 


q Gr. problem. d Gr. skall 


VAANMOT. 791 

17 4j 8ófa Tov olkov abro). "Ort obk èv TÔ àzoÜvijokev abróv 
Aera. 7à ravra, otó€ ovykaraßýoerat abrà 7j ófa avrov. 

18 "Ori 4j vy abro? êv rj] wN aùrod eüXoynÜaeroi, éfouoAo- 

19 yoerai cov órav áyaÜUvgs aùr. Eireňeúserat &os yeveâs 

20 zarépov aùrod, ws aiQvos oùk Oyerat ds. "AvÜpwemos &v 
ru] v, où awijke. zapacvve3Ai0:) rots krýveot vois dvoyrois, 
Kai pown avrots. 


,! f^ ^ ^9 
49 (50) VaAnos TQ Acad. 
Geós Oev Küpros éAaXgoe, kal ékdAece Tv yiv årò 
^, ^ 2 A 
2 ávaroAQv Alov péype ðvopðv. Er Zw 7) ebwpémeta Ths 
3 ópauórqros aùŭroð. ‘O Geós éupavõðs éc, ó Oeòs huÕv, kal 
où tapasiwrýoerar TUp évavriov avrov kavhýoerat, kal KÜkAo 
» ^ ` , ), Sali > K » s 
4 abro? kararyis opoðpd. | IToookaAécerat róv oùoavòv ávo, Kai 
. ^ ^ e^ ^ A 
5 rjv yv ĉiakpivaı ròv AaÓv airov. Zuvaydyere abrQ ToUs 
ócíovs avro), robs ĉiarıiÂepévovs ijv Sabry aùŭroð èri 
6 voias. Kai åvayyeňodov ot obpavol rjv Šxaroróvyv airov, 
Or. Geós kpirýs ore apapa. 
» , bl , > `“ ` 
7  "Axkovcov Aaós pov kai ÀoX59so coe IopaùÀ, kai ĉia- 
8 paprópopaí cot ó ®eòs ô Ocós cov eiui éyo. Oùk éri rats 
Ourias aov éAéy£w oe, rà Òè ÓXokavrópará cov Évómióv jov 
9 égci Owvravrós. Où Béfopat èk ToU otkov cov sóc Xovs, oùðè 
10 èk vÀv rotuviwv cov xuxiápovus: | "Ort ud dom. mávra Tà 
^ ^ D e^ » 
1l 0npía roù Opuj.oU, krývy èv rois Opect, kai Bóes. "Eyvoka 
Tüvra Tù ceréewü ToU oUpavo), kai dpaióT]s dypoU per pod 
3 , 
12 orv. — 'Eàpy mevdow, où pý cot emo, ép7 yáp stw Ù 
18 oikovuév kai tò màýpwpa abrjs. MÌ púyopar kpéa. raspov, 
14 3 alpa tpáywv miopa;  GOU)cov và O€Q ÓOvaoíav alvécus, 
15 kai ázó00s TQ úpiotry tàs ebxás cov. Kal émudAecaí 
» € L p , € * , À A , ` Ò c^ 
pe èv pépa ÜAüjews, xoi éfeAoUpa( ce, koi odes pe 
apapa. 

To 98 ápaptrwA® elrev ó Ocós, ivari av Oupyfj Tà Õxarwpartd 
pov, xat àvaAap[Dáveis 71v. ðabýkyv pov 0x orTóparós oov ; 
17 Zù 8€ éuionoas maðeiav, kai éféfjukes ovs Aóyovs uov cis 

, -A ` 
18 rà ómíco. Eli èfewpeis kAézrqv, ovvérpeyes airQ, kal perà 
^ L4 A , , 
19 poryôv Tiv pepa cov èribeis. Tò oTópa cov émAeóvoce 
, NOE e^ ld , Lg , 
20 xakíav, kai 3j yAoocdá cov septérAeke 0oAiórgra. Kabýpuevos 
KATA TOU dOcAd0U mov karcAdA«ts, kai KATÒ TOU vioU THS payrpós 
cov ribes akávOaAov. 
Tavra émoícas, kai éctygoa, vréAa[Jes àvoptav Ort. émopat 
7 j ý 2 , 
g b ` , 
cot poros’ éAéyáo ce, kal TApPaAOTÝOW karüà MPÓTWTŐV cov. 
22 Zwvere 0i] tradra oi éruXavÜayópevot 100. Oeo, pýroTe ápmáag, 
, 
«at jT) y ô pvópevos. 
, Nub ô , A NE DN 660 * ò , 3 ^ ^ 
Gvaoía aivéceus Qofdoet pe, kai éket 6000s 7) OciZo aUTQ TÒ 


A 9 ^ 
corn9ptov Gov. 


16 


21 


23 


60 (51) Eis tò réAos, pañpòs 1G Aavið, èv à eAÓctv mpòs atróv 
Nabar 1óv podnyrqv, T)víka. ela3jA0€ mpós Bypoaßeé. 
'"EXAégsov ue 0 Oeds karü TÒ péya t£À«ós cov, kal Karà TO 


— Ó—— À— e 


B Gr. as far as. 


* Or, of. ò Heb. 10. 30. 
Ps. 79. 11, thirty psalms are wanting. 


€ See 1 Fe. 4. 4. 
X Gr. there. 


PsanxMs XLVIII. 17—L. 1. 


when the glory of his house is increased. 
17 For he shall take nothing when he dies; 
neither shall his glory descend with him. 
33 For his soul shall be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou dost 
well to him. 9 Ye/ he shall go in £to the 
generation of his fathers; he shall never see 
light. 9 Man that isin honour, understands 
not: he is compared to the senseless cattle, 
and is like them. 


A Psalm Y for Asaph. 


The God of gods, the Lord, has spoken, 
and called the earth from the rising of the 
sun to the going down thereof. ?Out of 
Sion comes the excellence of his beauty. 
3 God, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence: a fire shall be kin- 
dled before him, and round about him there 
shall be a very great tempest. * He shali 
summon the heaven above, and the enrth, 
that he may ?judge his people. * Assemble 
ye his saints to him, those that have engaged 
in a covenant with him upon sacrifices. 
$ And the heavens shall declare his right- 
eousness: for God is judge. Pause. 

/ Hear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel: and 1 will testify to thee: I 
am God, thy God. 8I will not reprove thee 
on account of thy sacrifices; for thy whole- 
burnt-offerings are before me continually. 
? [ will take no bullocks out of thine house 
nor he-goats out of thy flocks. !9For all 
the wild beasts of the thicket are mine, the 
cattle on the mountains, and oxen. I 
know all the birds of the sky; and the 
beauty of the field is mine. ?If I should 
be hungry, I will not tell thee: for the 
world is mine, and the fulness of it. 9 Will 
I eat the flesh of bulls, or drink the blood 
of goats? "Offer to God the sacrifice of 
praise ; and pay thy vows to the Most High. 
5 And call upon me in the day of affliction ; 
and I will deliver thee, and thou shalt 
glorify me. Pause. 

1$ But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and take 
up my covenant in thy mouth? V Wherens 
thou hast hated instruction, and hast east 
my words behind thee. !9If thou sawest a 
thief, thou $rannest along with him, and 
hast cast in thy lot with adulterers. 1$ Thy 
mouth has multiplied wickedness, and thy 
tongue has framed deceit.9 ?"Phou didst 
sit and speak against thy brother, and didst 
seandalise thy mother's son. 

? These things thou didst, and Í kept 
silence: thou thoughtest wickedly that I 
should be like thee; but I will reprove thee, 
and set thine offences before thee. ?? Now 
consider these things, ye that forget God, 
lest he rend you, and there be no deliverer. 

Z'[he sacrifice of praise will glorify me : 
and ^ that is the way wherein I will shew to 
him the salvation of God. 


For the end, a Psalm of David, when 
Nathan the prophet came to him, when 
he had gone in to Bersabee. 


Have mercy upon me, O God, according 
to thy great mercy; and according to the 


0 Frem these wordas in Alex. to 


PsALA4s L. 2—LlI. 8. 


multitude of thy compassions blot out my 
transgression. ? Wash me thoroughly from 
mine iniquity, and cleanse me from my sin. 


3 For I am conscious of mine iniquity ; 
and my sin is continually before me. 
s Against thee only have I sinned, and done 
evil before thee: that thou muüghtest be 
justified in thy sayings, and mightest over- 
come when thou art judged. 5 For, behold, 
I was conceived in iniquities, and in sins 
did my mother conceive me. 

$ For, behold, thou lovest truth: thou 
hast manifested to me the secret and hid- 
den things of thy wisdom. 7Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be 

urified: thou shalt wash me, and I shall 
m made whiter than snow. $'Thou shalt 
cause me to hear gladness and joy: the 
afflicted bones shall rejoice. “Turn away 
thy face from my sins, and blot out all mine 
miquities. ! Create 1n me a clean heart, O 
God; and renew a right spirit in my inward 
parts. !!Cast me not away from thy pre- 
sence; and remove not thy holy TOS 
from me. " Restore to me the joy of thy 
salvation: establish me with thy P directing 
Spirit. 

15 Then wil I teach transgressors thy 
ways; and ungodly men shall turn to thee. 
14 Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
the God of my salvation: and my tongue 
shall joyfully declare thy righteousness. 
15 O Lord, thou shalt open my lips; and my 
mouth shall declare thy praise, !6 For if 
thou desiredst sacrifice, I would have given 
it: thou wilt not take pleasure in whole- 
burnt-offerings. "Sacrifice to God is a 
broken spirit: & broken and humbled heart 
Grod will not despise. 


18 Do good, O Lord, to Sion in thy good 
leasure ; and let the walls of Jerusalem be 
uilt. S'Then shalt thou be pleased with a 

sacrifice of righteousness, Y offering, and 
whole-burnt-sacrifices: then shall they offer 
ealves upon thine altar. 


For the end, a Psalm of 9instruction by 
David, when Doec the Idumean came and 
told Saul, and said to him, David is gone 
to the house of Abimelech. 


. Why dost thou, O mighty man, boast of 
iniquity in ty mischief? All the day ? thy 
tongue has devised unrighteousness; like a 
sharpened razor thou haet wrought deceit. 
JThou hast loved wickedness more than 
goodness; unrighteousness better than to 
speak righteousness. Pause. *'Thou hast 
loved all words of destruction, and a deceit- 
ful tongue. 


*'Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly re- 
move thee from thy dwelling, and thy root 
from the land of the living. Pause. 5 And 
the righteous shall see, and fear, and shall 
laugh at , and say, ' Behold the man 
who made not God his help; but trusted in 
the abundance of his wealth, and strength. 
ened himself in his vanity. 


5 But i am as a fruitful olive in the house 
of God: I have trusted in the mercy of 


B Gr. governing. 


y Properly, 'a heave or wave-otfering. 


728 VAAMOL. 
mÀmÜos rGv oikriouv. cov é&dAeujov Tò àvourud pov. Eme- 2 
mÀetov TÀÜUvóv ue drò Tis àvopías pov, kai ATÒ THS dpaprias 
pov kaÜàpwróv me. 

g `A 3 , » s 2 Noe. g ld 3. 3 

Ort rijv àávopiav pov éyo ywocko, kai Y üuapria pov évo- 

, Li ^ A * , LÀ JN" M 
mióv pov édri ôaravrós: Zo póvo Tjpaprov, kai TÓ movipov 4 

pA E] ^^ , ^ 
Évomióv cov émo(iqga: Omws àv OikawoÜrs èv rois Aoyows cov, 
kal vuojoys èv TQ kpivegÜa( ce. 'lÓov yàp èv dvopiais ovv- 9 
eAx0nv, kai èv duapríaws éxioaqaé pe 1) prp pov. 

'Idov yàp àAx0eav Wyámqswas, rà dógAa kai rà kpúġia 6 
Tis copias cov éOnÀAegas por,  "Pavriets pe sooro kai 7 
kalapıobýropar, mÀAvvets je kai rèp uva AevkavÜiaopa. 

, ^ 3 7 ^ E) , 3 DN , 8 
Akxovrtéis pe üyoAAÀ(agiv Kat eUjpog)vgv, àyaAAAcovrat 
ógT TeraTetvwpéva. — AsóoTpey/ov TÒ mpóawróv gov tò rüy 9 
e A LY ld ^ 3 , , , 4 10 
dpaprü)v pov, kai maraş tàs àvojias pov é$áAeujov. Kap- 
, ^ 
iav kafapàv Kricov êv pol ó Geós, kai mvedpa eùbès éykatyu- 
3 A ? , A 3 3€ 3 ~ ^ ll 
cov èv tois €ykárots mov, M) àmoppujns pe ám troù mpos- 
^ : G ^ 
drOV Tov, kal TÒ mvedua TÒ üytóV Cov p] àvravéAgs åm éju0U. 
, ^ 
Amróðos pot Tiv üyaAA(aciww ToD cory9píov gov, mveúparı 12 
^ ld e 
jyepovuco TTÅPLĚÓV pee. 
Aio dvópovs às óðoús cov, kat aoeßeis émi oè èmiorpé- 13 
tD , , €. / € ` e bl ^ , 14 
Vovsi.  PU)cat pe èé aipárwv ó O«ós, ó Oeòs rs awrgpías 
pov, àyaÀAMácera, 7) yÀQogd pov Tiv Otwaioc)vQgv cov. 
Kúpie, và xe pov ávoífes, kai tÒ oTÓpa pov ávayyeAet 15 
` » , g 5, ?0é€ bi 4 A ^ SAO 16 
Tiv atvesiv cov. “Ori « jÜceAgoas Üvatav, éðwka àv: óo- 
kavrwuara oUK eùðokýores.  GOvoía rQ O «veia cuvre- l7 
Tpiupévov, kopOtav avvrerpuujuévyv kai rerazeweoguéviv ó GOeos 
ovK é£ovócvooet. 

, m / 

A-yáÜvvov, Kúpte, év rj eùðokiq cov Tiv Zuov, kat oixo- 18 
8 , ^ [4 e , Tó bo. , 0 /, 19 
opnÜüyre rà Tex9 lepovsaAqQu. óre evdokýoes Üvaiav 
OukaiogUvQs, àvadopüv, xa. óXkokavrojuara: TÓTE€ üvoicovoiv 
éri 70 ÜvatacTjptóv rov uógxovs. 


Eis Tò réAos awvéaeus TÔ Aavió, év r0. éAOetv Aw vov. 51 (52) 
'Ióovatov, kai àvayyetÀat T XaoUvA, kai eimeiv aj, 


PAGE Aard eis ròv otkov  AfjuiéAex. 


Tí èykavy èv Kaxig ó Ovvarós àvopíav ; qv Tijv Tp épav 

3 , , ^ € 3 D 

dOwav éAoyícaro Tj yÀOccd cov oce. $vpóv "kovqguévov 2 

» 

émoí]cas OóXov. "'HydzQeas kakiav rèp àyaĝđworóvyv, dô- 3 
, e ` b Lal , , 3, , 

kíav vrép tò AaÀ9ea,. Owatocívqv: OuajaApa. "Hydmqcas 4 
TÁVTA TÀ PHATA KATATOVTW HOD, yÀogcay oñiav. 

Artà ToUrO Ó @eòs kalédort ge eis réAos, ékriÀau ce kai 
peravagTeUcoL ge ATÒ CKNVÓLUTOS, kai TÒ DiLap.A gov èk yis 
Govrev: apapa. Kai povrat Õikarot kai Do[9]Ü0rcovra, 6 
kai èr’ aùròv vyeAdcovrat, kai épotciww, boù avÜpwmos Os oùk 7 
Lj SY * ^ » ^ E] 3 » g Sady ` ^ 
€Üero vóv Geóv Bonhòv airov, AAN émáXmwer émi rò mAN- 
Üos ToU mAoUrov avro), kai éveOvvojuÜm émi Tj pararómyrı 
aUTOU. 

'Eyù 0€ re éAaía xarükapmos èv TQ oiko To Geov, 8 
y r S be ^ ^ , ` tsn 5 b ? ^ 
Amira mi Tò £CÀecos ToU Oeod eig rÓv alva xai eis TOV 


ò Gr. understanding. 
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^ ^ $^ b i , , , ` .^ e 
9 aióva To) alvos. 'Efopooyýropaí cot eis TÓv alva, Ori 
Lol » Ld LÀ 
émoígcas, kal bTopuevO TÒ Ovoud cov, Ori Xpuoróv €vavriov 
rõv ócíwv cov. 


52 (53) 


Erev üdpuv èv xapóía avrov, ovk écTt Ocós* ÓuédÜewpav, 
i ^ € 
2 kai éfj8eAUxÜncav èv àvopíats: obk ore mow)v dyaÜov. “O 
Gcós èk ToU obpavoU Ouékwjev émi toùs viovs TOv àvÜpovrov, 
“a — 9C N 6 V A ^ ^ E] ^ ` $ U , bJ 
3 rod lðeiv e éoTL ovviðv, 1) êkéyrôv TOv Geóv. Idvres èé- 
éx)uvav, dpa Tjxpevo0xoav, oùk ore Toiv àyalòv, oùk éorw 
EWS vos. 
4  Odlxi yvocovrat závres oi pyačópevot Tijv àvopiav, oi 
kareaÜtovres rTóv Aaóv pov Dpocet àprov; TÓv GeÓv oùk reka- 
v ? ^ ld ? , d 
5 Aécavro. 'Exet é$of)jj0gcav dopov, où oix v dos: ori 
ó Geós Bwokópmwev stå üàvÜpwrapeckov, koryoXvvOnaav, 
6 ór. ó Oeòs éfovOévocev abrovs. Tis woe èk Suv TÒ CwTý- 
a 9 , , ^ 3 Li ^ A ? 
piov ToU lopaxA; èv vÀ ómocrpéjat. Kopwov Tiv aixpaXo- 
, ^ ^ 5 ^ 9 E , > ^ S 3 ^ 
cíay ToU Àao? avro, &yaAMacera, Iako, kai ebpavOoerat 


'IopayA. 


Eis rò réAos, $zép paet ovvérews ro Aavió. 


53 (54) Eis 7ò réAos, êv Uvows avvéceos TO Aawi, èv 76 éAOetv 
~ Z ld hj E] ^ ^ bN ` X 3 15 A A 18 
TOUS Zepaiovs, kai eime TQ ZaovÀ, ovk i0ov Aav 
kékpvrTat Trap. ÑU ; 


ʻO G«ós év rà óvóuar( cov ccóv pe, kai èv Tjj Óvvágue 
cov kpivóv pe. ‘O @®eòs cioákovcov tis Tpocevyüs pov, 
évorira, Tà para ToU ocTópoTós jov. “Ore àAAOTQUOL 
éravéoTQcav èr èpè, kal kparaioi èCýryoav Tv Vvyxwmv pov, 
ov mpoébevro Tóv O«óv évoxriov avrov: apapa. 


e c2 


'Iüov yàp ó Oeòs Bonfei uot koi ó Kvpios àvrU Ns Tap 77s 
Vvxüs pov.  Acocrpéje. rà kakà tois exÜpois pov, év T 
ànci cov éfoAó0pevsov abrovs.  "Exovoios ÓÜvow cor, 
, i , ^ 3 , , A g 3 Z. o9 
éCouoAoygcopat TQ Ovópar( cov Kúpu, ort àyafóv. "Ori 
€x maons ÜAdjews éppíow ue, kal èv rois éxÜpots mov émeióev 
6 ódQaAuós pov. 


-J Q3» Ot 4 


54 (55) 


'E , € (9 A ` , E ^a € $^ ` 
, Everigat ó Oeòs Thv mpocevxýy pov, kat pù ùmepiðys Thv 
, E] L4 

óégoív pove — llpóoxes pot, kai elaákovaov jov — éAvmifuv 
, ^ 3 r * 5 r 3 A ^ E] ^ M 
év 7j àOoÀegxía pov, kai érapáxOqv. àzó $uwvijs éxÓpov, xai 
SN ld (1 ^ Y 2E’ $..— AA , b] 
amò ÜXküjeos ápaproAoU: Ort éÉékAwav èr uè ávopíav, kai 
€v Opyy) €vekoórovv pot. 


Eis TO réAos, êv Unvots ewvéceos TO Aavio. 


€» t2 


‘H xapóta pov érapá év uot, kat ÒceiÀia Üavarov émé- 
4 “H xapüía p p&x0n m óeAa. 0 
z A — à ^ M d 3s 2. 5 1$ uu CP CA , 
5 Teoev ém épé, óßos kai vpouos ŅAÂev èr ép& kai éxaÀAvé 
6 ue axóros. Kai eira, tris Owcoet pot mrépvyas Tel meptorTe- 
7 pâs; kai meraoĝbyoopai kai kararaúow. Iðoù èudkpvva 
8 bvyaðeúwv, kai qii Óqv èv rj. èpýpw capaipa. — IIpoocóc- 

xov Tòv cwbovrá pe àmò OAvyojjvxias kai kararyiðos. 

9  Karamovrwov Kvpwe xai karaðieàe tràs yàvosas abróv, 


8 Rom. 3. 10-12. 


PsALMS LI. 9—LIV. y. 


God for ever, even for evermore., ?I wil 
give thanks to thee for ever, for thou hast 
done iż: and I will wait on thy name; for 
it is good before thy saints. 


For the end, a Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in iniquities: there is 
none that does good. ? God looked down 
from heaven upon the sons of men, to see if 
there were any that understood, or sought 
after God. 3B'l'hey have all gone out of 
the way,they nre together become unpro- 
fitable; there is none that does good, there 
18 not even one. 


4 Will none of the workers of iniquit 
know, who devour 1ny people as they woul 
eat bread ? they have not called upon God. 
There were they greatly afraid, where there 
was no fear: ?for God has scattered the 
bones of the men-pleasers; they were 
ashamed, for God. despised them. 6 Who 
will bring the salvation of Israel out of 
Sion ? hen the Lord turns the captivity 
of his people, Jacob shall exult, and Israel 
shall be glad. 


For the end, among the Hymns of instruc- 
tion by David, when the Ziphites came 
and sad to Saul, Lo, is not David hid 
with us? 


Save me, O God, d thy name, and judge 
me by thy might. ? O God, hear my prayer ; 
hearken to the words of my mouth. ?For 
strangers have risen up against me, and 
mighty men have sought my life: they 
have not set God before them. Pause. 


QÓ For lo! God assists me; and the Lord 
is the helper of my soul. 5He shall return 
evil to mine enemies; utterly destroy them 
in thy truth. 8I will willingly sacrifice to 
thee: I will give thanks to thy name, O 
Lord; for it is good. 7For thou hast 
delivered me out of all affliction, and mine 
eye has seen my desire upon mine enemies. 


For the end, among H ymns of instruction 
by David. 


Hearken, O God, to my prayer; and dis- 
regard not my supplication. ?ÀÁttend to 
me, and hearken to me: I was grieved in 
my meditation, and troubled ; 3 because of 
the voice of the enemy, and because of the 
oppression of the sinner: for they brought 
iniquity against me, and were wrathfully 
angry with me. 

5^ My heart was troubled within me; and 
the fear of death fell upon me. 5 Fear and 
trembling eame upon me, and darkness 
covered me. And I said, O that I had 
wings as those of a dove! then would I flee 
away, and be at rest. ^ Lo! I have fled afar 
off, and lodged in the wilderness. Pause. 
SI waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


?Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen iniquity and gain 


10—LV. 12. 


saying in the city. !¢ Day and night B he 
shall go round about it upon its walls: ini- 
quity and sorrow and unrighteousness are 
in the midst of it; Hand usury and craft 
hare not failed from its streets. 

£ For if an enem -— —— me, I 
would have endured it; and if one who 
hated me had spoken vauntingly against 
me, I would have hid myself from him. 
3 But thou, O man likeminded, my guide, 
and my acquaintance, } who in companion- 

ship with me sweetened our, food: we 
walked in the house of God in concord. 
3 Let death come upon them, and let them 
£o down alive into Hades, for iniquity is 
1n their dwellings, in the midst of them. 

1$ T cried to God, and the Lord hearkened 
to me, 17 Evening, and morning, and at 
noon I will declare and make known my 
wants: and he shall hear my voice. !5He 
shall deliver my soul in peace from them 
that draw nigh to me: for they were with 
me in many cases. P? God shall hear, and 
bring them low, even he that has existed 
from eternity. Pause. 

Y For they suffer no reverse, and therefore 
they have not feared God. 30 He has reached 
forth his hand for retribution ; they have 
profaned his covenant. ?! They were scat- 
tered at the anger of his countenance, and 
his heart drew ?nigh them. His words 
were smoother than oil, yet are they darts. 

Z6Qast thy care upon the Lord, and he 
shall ? sustain thee; he shall never suffer 
the righteous to be moved. 2 But thou, O 
God, shalt bring them down to the pit of 
destruction; bloody and crafty men shall 
not live out half their days; but I will 
hope in thee, O Lord. 


PsAnxs LIV. 


For the end, concerning the people that 
were removed from the à sanctuary, by 
David for a memorial, when the Philis- 
tines caught him in Geth. 


Have 'mercy upon me, O God; for man 
has trodden me down; all the day long he 
warring has afflicted me. ?Mine enemies 
have trodden me down all the day from the 
dawning of the ui for there are many 
warring against m 

3'They shall bón diwid, but I will trust in 
thee. *In God I will praise my words; all 
the day have I ho oed in God ; I will not 
fear what flesh shall do to me. 

$ All the day long they have abominated 
my words ; i all their devices are against me 
for evil. 6 They will dwell near and hide 
themselves; they wil watch my steps, ac- 
cordingly as I have waited patiently in my 
soul. 7 Thou wilt on no account save them ; 
thou wilt bring down the people in wrath. 

* O God, I have declared my life to thee; 
thou hast set my tears before thee, even 
according to thy promise. 

? Mine enemies shall be turned back, in 
the day wherein I shall call upon thee ; be. 
hold, L know that thou art my God. 1 In 
God will I praise his word ; in the Lord 
will I praise Ais saying. have hoped in 
God; I will not be afraid of what man 
shall do to me. "The vows of thy praise, 


B Or, it, sc. iniquity. 


y Or, they have nothing to give in exchange, g. d. to redeem their souls, 
à Compare Heb, and A. V. 


730 vVAAMOI. 


Or. elóov dvopiav «oi àvriñoyiav èv T) móe. | "Hyuepas. «al 
VUKTÒS KUkÀocet avTiv Tt TÀ TEXN AÙTNS, dvopuía. kai Tróvos 
fév méy abrjs kal dOwía, kal oùk éGéAumev èk TOv miatea 11 
aÙThS TÓKkOs kai S0Xos. 

"Or. ei éxÜpós dve(Owré pe, bmriveyka. àv, Kai el ó pmoôv 
êr épé dpieyoAopnióvyaev, éxpív àv àr avrov. Xv òè 
üvÜpwme icówyvxe, Tyepow pov Kal yvocTé jov, ÖS émiroavró 
éyàúkavas ¿ðo para, €v TO oik ToU Oeod émopevÜnuev èv 
ôpovoíg. EMBro Éávaros êr aùroùs, kai karaßýtocav 15 
eis aóov Cüvres: Orl zovypia. év rats mapoikiais abrOv èv uéaw 
aùTov. 

Eyo mpós TOv Ocoy ékékpa£a, kai ó Kópios elarj«ovaé pov. 16 
Eozépas «ai TU Ka J.eox]p. ptas Oupyíjmopat, kai dxra-yyeNo, 17 
kal cigakovcerat TAS povis pov. Avrpácera év eipývy 18 
Tv VvxQv pov àmró TOV èyyibóvtrwv pot, OTL èv moois 1j Jjeav 
gv Spot. Eicakovaera ó Geós kal Taewvogeu abrovs, 19 
ô eidg mpò rv aiovav: Òdypaiua 

Où yáp TTV aÙTOLS dvráňaypa, kai oùk êpoßýbnoav vv 
Geóv. ‘Eééreiwve Tv epa aÙTOD ÈV TG &xrobibóvat-  BeBúýw- 20 
cav "iv ôraĝýeny aŭro. Arepepioĝnoav åmò òpys To) 21 
mpocórrov oro, Kai qyywev. 5 «apü(a avrov 1raÀvvÓqcav 
oi Àóyo, avrov bsp čarov, kai aùroi ciot 9oAcàes. 

Erippupov èri Képtov TIV pépiuváv gov, kai aùrós oe 22 
Sua péjeu, ov we eis ròv alàva cáÀov 7 Owaie. Zò 0:2 
ó Oeòs katdéets aùroùs, eis ppéap draphopâs: ävõpes aipáTrov 
Kal SoMórqros OÙ pi) "ptcevcogi TAS Tip. epos avTOv- eyo Dr 
emi êri ae, Kúpue. 


10 


12 
13 
14 


Eis 70 réXos, ózép roU AaoU ToU drò rQv dyíev uepakpvp.- 55 (56) 
pévov, TO Aavió «is ornàoypapiav, ómóre ékpárqcav 
avróv oi GÀAódwvAo: èv T'é6. 

'"EAejcov ue ó Oeòs, Ór( koremárggé pe üvÜpwmos, ÓÀqgv 

` m, ^ y 7 ^ / €» , 

Tiv T74epav coAÀeuv épé pe.  Karemárgoáv pe ot éxOÜpot 2 

pov óXqv T)v "A&épav mò vyovs 7épas, ort s'oXÀoL ot moie- 

p.oUvrés me. 

Popqlýoovra, éyi 06 éÀziQ émi coi.  'Ev và Oeà 3,4 
ÊTALWÉTW TOUS Aóyovs pov, OXmv Tv Npépav v TO eG jAroa, 
où „$oPnbcopa T moujae pot cápé. 

"OM TV Tipi épav TOUS Aóyovs pov M" KaT à 
epo TávTes ol ôraAoyio po aùrôv cis kakóv.  llapounsovot 6 
Kat Katakpújovow avToi, T)V mrépvav uov pvhagovor Kaðá- 
Tep Saépewo. Tf Vvxp pov.. Yrèp ToU guÜcvós cúóceas 7 
avroUs èv Ópyg Àaobs kará£ew* ó Oeòs Tiv Coni pov &- 8 
qyyeá cot éUov rà Odkpvd pov évemióv cov, ós kal èv rjj 
énayyehig Tov. 

'Emortpépovow oi exÓpot pov eis Tà micu, E 7? üv pépa 9 
émwkaÀécopa( ge ioù cyvav Or. Ocós pov e av. ‘Emire 10 
Oedg aivéow pua, èri 79. Kvpio aivérw Aóyov. Emi 79 Geo 11 
yY 3 s , , y LI , M 
Amoa, ov Go[0aopuat Tí moose. pot üvÜpwzos. "Ev épo 12 
Compare Ps. 48. 7,8. Mark 8. 8. 


C 1 Pet. 5. 5. 9 Or, nourish. A Or, holy things. 
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, y 
13 6 Ocós ai eùxal, ås ämoðwow alvéceós cov. “Ori èppúsw riv 
* / 3 ld 
yuxýv pov èk Üavárov, kai rovs móðas mov éÉ òMobýparos, 
^ ^ ^ ^ bj Ld 
TOU ebapeorijmat èêvwmriov TOU Oeod èv pwri £óvrov. 


56 (57) Eis rò réàos, pù) dtapheipns, rà Aavi els eryXoypadíav, 
èv TG aùrèy dmo0ipdokew dmò mpocwmov ŽaoùÀ els Tò 
ajAatoy. 


"EAéQgcov pe ô Gcós, éAégoóv pe, Ort. él. ool mérobev 3) 
Vux5Q pov, kai êv Tj Gi] TOV repíyov cov éXmiQ, čws oÔ 
2 sapéA0n ý àvopía. —Kekpd£opat zpós ròv Geóv ròv Üjtoov 
3 róv Geóv TÓv e)epyerjoavrá pe  OwajaAua.  "E£faméoreev 
é£ obpavoU kai écwcé pe, &Dwkev els Ovet0os rovs karaaToUv- 
A , , "at * NS y 3 ^ M ^ 1A. , 
trás pe éfaméoTeAev ó ®eòs rò ÉÀeos abroU kal Tiv àÀý- 
4 Ücav abro), kai éppócaro Tiv Yvxýv pov èk pérov oKkúp- 
vov: ékouujÜgv Terapaypévos: viol àvôípúmwv, oi ôðóvres 
aùrôv, OmÀov kai [JéXw, kai 7) yAQgca abrüv, páyapa 
ó£cia. 
5 — 'YyráÜqr. rì roUs oùpavoùs ó Oeòs, kai éri mücav Tv yiv 
6 ù ófa cov. lay(óas Tjro(uacav Tois mosi pov, kal karé- 
A , , 
kapav Tiv Yuxýv pov: ópvcav Tpó Tpocwzov pov [Jo0pov, 
€ , , 
7 kai èvérerav eis avrÓv: OuljaAgua. "Eroí(u 7 kapüía pov 
» * ^ 3 , 
8 ó Geós, éro(j ý kapüía pov, aàcopat xai yao. EgeyépÜyri 
, , 
ý 006a uov, é$eyépÜnrt Yaňtýpiov kai Kkiðapa, éSeyepÜijoopat 
y *, ld r E) ^ ^, ^ , 
9 ópÜpov.  EfouoAoyQcopat cot év Xaots Kopie, VjaMà cot èv 
10 éBüvegw. | "Ort épeyaXóvOr éos rüv obpavGv Tò éAcós aov, kai 
Y ^ ^ € 3 , , e , 3 A 3 ` 
11 čws rôv vejeAOv 1) aàýbea oov. “YYólnri éri rovs oùpavoùs 
^ ^ r 
ó Geós, kal êri mácav Tijv yiv 1) 006a. aov. 


57 (58) Eis rò réAos, uù 9taÜeiprs, r0 Aavià els ariAoypadíav. 


El àXq0üs dpa Ouatoc)vqv XaAetre, ebÜcta. kpívere oi viol 
2 rôv àvÜpomov. Kai yàp èv kapõíg àvouías épyáteaÓe èv yj 
3 yf, àQíav ai xetpes pav ovpzrAékovatw. — "AzqAXorpubÜnaav 
oi åpaprwňol ámó uýrpas, émAavijÜgcav mò yaorpòs, èd- 
4 Agcav qevüj.  Ovpós aùŭroîs karà Tijv óuoiwsv ToU Odes, 
5 rel ácmíO0os kwphs, kai (jvovo:s Tà Ora abris, wrts oUk 
elcakovcerat duvijv. éraDóvrov, Qoppákov re dappakevopévov 
vapà codov. 
6  'O Oeòs cwérpu[e robs Ó00vras avrüv èv TO orópart avróv, 
7 tàs púňas TOv Àeóvrov avwvéÜAacev ó Kúpios. ‘Eéovðevwðý- 
govrtat ùs vOwp Õeamopevópevov, évrevet TÒ TóŠOV aŭroð čws oU 
8 dobevýsovoiw. “Noe kgpós ó rakets åvravaipebýoovrat, exea 
9 7)p, kai ovk elðov Tóv ÑArov. Ipò Tod cwwiévat tàs åkáv- 
Qas ùpôv rijv pápvov, oce. GOvras reù èv ôpy) karazíerat 
bis. 
10 Eùgġpavĝýoerar Oikotos, 0rav iy éxOikgoww dce[9àv, às xei- 
ll pas abroU vipera èv và aipar( TOD dpaproÀo)0. Kai épe 
dvÜpwmos, eè dpa éori kapmós TQ wap, dpa rriv ó Oes 
kpivwv avrovs èv TÑ yj 


PsaLr{Įms LV. 183—LVII. 11. 


O God, which I will pay, are upon me 
3 For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from sliding, that I 
should be well-pleasing before God in the 
land of the living. 


For the end. Destroy not: by David, for a 
memorial, when he fled from the presence 
of Saul to the cave. 


Have mercy, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trusted in 
thee: and inthe shadow of thy wings will I 
hope, until the iniquity have passed away. 
? I will cry to God most high; the God who 
has benefited me. Pause. ? He sent from 
heaven and saved me; he gave to reproach 
them that trampled on me: God has sent 
forth his mercy and his truth ; *and he has 
delivered my soul from the midst of lions’ 
whelps: I lay down to sleep, though trou- 
bled. As for the sons of men, their teeth 
are arms and missile weapons, and their 
tongue a sharp sword. 


5 Be thou exalted, O God, above the hea. 
vens; and thy glory above all the earth. 
8'l'hey have prepared snares for my feet, 
and have bowed down my soul: they have 
dug a pit before my face, and fallen into it 
themselves. Pause. 7 My heart, O God, is 
ready, my heart 2s ready: I will sing, yea 
will sing psalms, 8 Awake, my glory; awake, 
paljery and harp: I will awake early. 
Lord, 1 will give thanks to thee among the 
nations: I will sing to thee among the 
Gentiles. ! For thy mercy has been mag- 
nified even to the heavens, and thy truth to 
the clouds. } Be thou exalted, O God 
above the heavens; and thy glory above all 
the earth. 


For the end, Destroy not: by David, 
or a memorial. 


If ye do indeed speak righteousness, then 
do ye judge rightly, ye sons of men. ? For 
ye work iniquities in your hearts in the 
earth: your hands plot unrighteousness. 
3 Sinners have gone astray from the womb: 
they go astray from the belly: they speak 
lies. *Their venom is like that of a serpent ; 
as (hat of a deaf asp, and that stops her 
ears; 5which will not hear the voice of 
charmers, nor keed the B charm prepared 
skilfully by the wise. 


6 God has crushed their teeth in their 
mouth: God has broken the eheek-teeth of 
the lions. ?'lhey shall utterly pass awa 
like water running through: he s ben 
his bow till they shall fail. 5'l'hey shall be 
destroyed as melted wax: the fire has 
fallen and they have not seen the sun. 
? Before your thorns feel the white thorn, 
he — swallow you up as living, as in his 
wrath. 


10 The righteous shall rejoice when he 
sees the vengeance of the ungodly: he shall 
wash his hands in the blood of the sinner. 
1l And a man shall say, Verily then there is 
Ya reward for the righteous: verily there is 
a God that judges them in the earth. 


B Gr. poison. © y Gr. fruit. 


24 


Psanws LVIII. 1—LIX. 6. 


For the end. Destroy not: by David fora 
memorial, when Saul sent, and watched 


his house to kill him. 


Deliver me from mine enemies, O God ; 
and ransom me from those that rise up 

ainst me. ?Deliver me from the workers 
of iniquity, and save me from bloody men. 


3 For, behold, they have hunted after my 
soul; violent men have set upon me: nel- 
ther is i£ my iniquity, nor my sin, O Lord. 
*Without iniquity Í ran and directed my 
course aright: awake to help me, and be- 
hold. 5 And thou, Lord God of hosts, the 
God of Israel, draw nigh to visit all the 
heathen; pity not any that work iniquity. 
Pause. i ney shall return at evening, and 
hunger like a dog, and go round about the 
city. 

7? Behold, they shall utter a voice with 
their mouth, and a sword is in their lips; 
for who, say they, has heard? 3 But thou, 
Lord, wilt laugh them to scorn; thou wilt 
utterly set at nought all the heathen. 9I 
will keep my strength, /ooking to thee; for 
thou, O God, art my helper. ! 4s for my 
God, his mercy shall go before me: my God 
will shew me vengeance on mine enemies. 


1 Slay them not, lest they que thy 8 law; 
scatter them by thy powen; and bring them 
down, O Lord, my defender. "For the sin 
of their mouth, and the word of their lips, 
let them be even taken in their pride, 
13 And for their cursing and falsehood shall 
utter destruction be denounced : they shall 
fall by the wrath of utter destruction, and 
shall not be; so shall they know that the 
God of Jacob is Lord of the ends of the 
earth. Pause. They shall return at even- 
ing, and be hungry as a dog, and go round 
about the city, ?They shall be scattered 
hither and thither for meat ; and if they be 
not satisfied, they shall even murmur. 


15 But I will sing to thy strength, and in 
the morning will I exult ¿in thy mercy; for 
thou hast been my supporter, and my refuge 
in the day of mine affliction. Y Thou art 
my helper; to thee, my God, will I sing; 
thou art my supporter, O my God, and my 
mercy. 


For the end, for them that shall yet be 
changed ; for an inseription by David for 
instruction, when he Zad burned Mesopo- 
tamia of Syria, and Syria Sobal, and Joab 
had returned and smitten $2 the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thou hast rejected and destroyed 
us; thou hast been angry, yet hast pitied 
us. ?'Thou hast shaken the earth, and 
troubled it; heal its breaches, for it has 
been shaken. ?'Thou hast shewn thy people 
hard things: thou hast made us drink the 
wine of astonishment. *'l'hou hast given a 
token to them that fear thee, that they 
might flee from the bow. Pause.. 5'That 
thy beloved ones may be delivered; save 
with thy right hand, and hear me. 


God has spoken in his holiness; I will 
rejoice, and. divide Sicima, and measure out 
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Eis rò TéÀos, uù) Oud Üeipygs, TO Aavið els orno- 58 (59) 
+ e , 3 LÀ M EE , ` *- 
ypadíav, ózóre àmécreUe XaoUA, kai éjvAa£e vóv otkov 
avro) ToU Üavaróga. abróv. 


5, ^ , ^ E ^ t * A $us n , 

E£cXAo0 pe èk vOv éxÜpGv pov ó Geós, kal ék TOv éraviwva- 
uévov èr èpè Aorpocat pe. "Pocaí pe êk vOv épyaCopévov 2 
Tiv àvopíav, kai é£ àvOpàv aipaTwv oov pe. | 

v4 LO ` 20 A D OQ 3 320? s S 

Or. iðoù éÜjpevcav Tyv Yuyýv mov, éméüevro ém èpè3 
kparatot oùŭte \) voia pov, ovre ?) ápapría pov Kupie 
Avev àvopias éðpapov kai korevÜvva- èéeyépðnri eis svvávrý- 4 

P b] LO K ` * Ký e (0) ^ ^ ô 2 € (9 A 
civ pov, kai tóe. Kai où Kopie ó Oeòs rôv Óvvüueov ó Oeòs 5 
ToU 'lopoyÀ, mpóoyes ToU èmıoképachat mávra tà &Üvm, uh 
oikreupijos ávras Tovs épyaCopévovs ijv &vopíav: ÓuwjaApa. 

L4 
"Eztrpéjovoiw eis éowmépav, kai Mpuwgovoiw s Kkýwv, kai 6 
KukAdcovct 7o. 

'Ióob àzod0éy£Zovra. èv T0. oróuarı aobrQv, kai poupaia èv 7 

^ , » ^ D pn q ` , ? -7 
Tois XeiÀeotv avTOv, OTL'TiS kovose; Kai av Kúpte ékyedon 8 

E AJ , , ld * Y, ` lA ` S 
aùToùs, ovðevwoes mavra Tà Ovn. Tò kpáros mov mpòs cè 9 
QvAdéo, Ort où ó Geós ávrUuyrrop pov €t. 'O Oeós pov, 10 

s » 3 ^ , e , , , ^ 
TÒ éAcos aùrod TpodÜdcet pe, ó Oeds pov Ocidet pot èv Tots 
éxÓpois uov. 

MÌ &mokretvys aùroùs, pýrore em ovrat ToU vóp.ov gov 11 
OunckÓpmwrov a)TOUs v T) Övváuet cov, kal Karáyaye aUroUs 
ó imrepacmwrrs pov Kópw. "Apgapríav oróparos avrQv, 19 

, , 3 ^ b , t) ^ € / 
Aóyov Xecav ovrüv, kai ovànplýrorav èv Tj) úmepnpavig 
aùrôv: kal eÉ àpüs kai Yeúðovs dayyeýoovrat avvréAeua, 13 
év ópyj cvvreAe(as, kal. où uù ûrdpgovor kal yYVÓTOVTAL ort 
6 @eòs rod lakòl 8eamóLet TOv mepdrwv rijs y5ys: Õyapa. 

° Emiortpépovov «is éomépav, kai Mpwočovoiw œs Kkówv, kał l4 
^ , E] ^ , ^ ^ 
KvkAoc ovt 7ÓMy. Aùrot OuvckopzioÜcovrat ToU payeîv, 15 

éày 0 uù) xXopraaÜQct, kai yoyyórovow. 

» ^ Dè » ^ P / ^» À , à . $. 

Eyò òè gropat T Ovvápet cov, kat àyaAMdcopat rozpot 16 
TÒ £Aeós cov, Ori yeys dvrUuyrTep pov kai karadvyyj 

3 € , , ^ , r ` a e , ~ 
pov èv ġuépa ÜÀujeos pov.  Bonfós mov, coi pañ® ó Geós 17 
z . ^ - , , , 
pov, àyrivjmrop pov €t ó Oeós pov, Tò &Aeós uov. 


Eis 70 réXos, ois àÀAdorwbyoopévois ért, eis ornàoypapiav 59 (60) 
TO AaviÓ eis ayy, ómóre évem/pwe Tyv Meaosora- 
, , * ^ , ` * 3. , z 
iav Xvpías, kai Tiv ZXvpíav Šoßàà, kal éméorTpejev 
3? ` M , , ] M , ^ €^ , 
loàB, kai émárafe rùův jápayya TOv dAQv, Óc0eka 
xtMáÓas. 
ʻO Oeòs ávoco ńpâs kat kaÜetAes pâs, dpyíoÓns kal 
okreipysas Ņuâs. Zvésewas thv yiv kat avverdpa£as aürijv, 2 
y A. , a 3 ^ cm . , LÀ ] ^ 
(oco. rà cvvrptpporo. ovris, OTt écaAev0n. — "Eóefas 7903 
Àa cov ckÀgpà, émórwas pâs otvov karayv£eus. — "Eówkas 4 
Tots do[jovjévoss oe onpelwow, Tod dvyeiv ümó mposwrov 
Tófov: ayapa. “Oras àv :pvoÓQcw oi dyamyro( cov, 5 
CÔov TH 0c&iG. cov kal érákovaóv pov. 
‘O Oeòs éAdAqoev èv TÔ- dyío aùroð, dyaAMdcopat kal 6 
O.apepuo Sika, kai Tiv kodða TOv ockyvüv Ouperpijow. 


B Some read Aaov * people.’ 
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7 Epós êsri Taaùð, kai. uós sre Mavaocñ, kai 'Edópaiy. 
A A » * 
8 kparaiwois Ts kepaññs pov: Tlovóas facuXeós pov, Moà 
^ 2 ES 
Aéfygs rs éAmí8os pov, émi Tijv lOovpaíav èkrevô tò móðnud 
pov, pol GÀAóQvAXo vmeraygoav. 
9 . Tísàrá£e me els vOÀw Teptoxyns ; TiS ÓOOWynoci ue EWS TS 
LI 5 ` ~ e M p X 3 Ld Tre ^ 4 N i U 
10 'Ióovuaías; Oùyi où ó Oecòs ô dmwodpevos Ņuâs; kai ovk 
3 , e ~ » ^ , e ^ b AN e ^ , 
11 éfeheúoy ó Oeòs êv rois Svvápea w fev ; Aós "tv DBoyÜeav 
èk ÜXüjews, kal pataia cornpia àvÜporrov. 
19  'Ev rà Geà soujoopev Ovvapav, kai, aürüs é£ovüevocet ToUs 
ONiBovras pâs. 
Eis rò TéAos, év ŭuvois 70 Aavið. 


60 (61) 


» , € ^ ^ , , , i ^ ^ 
Eicákovcov ô G«eós Ts Oejoeos uov, mpóoxes Tf) Tpocevxy 
A A A * p Fd p " i ^ 
9 pov. 'Asó TOv wepdrov tis yis pos oè ékékpafa, èv TQ 
, 3 4 e 7, [/ P LUNA ke ^ 
årnõdoat Tijv kapü(av. pov, èv mérpg. Dyeocás pe, bòrds 
id: j 
3 pe, te éyevjÜgs éXmís pov, múpyos icXvos åmò mporómrov 
^ a E . , MEN E. à 
4 éx0po).  llopounjco èv TÔ ockqvopar( cov eis rovs alvas; 
i 2 , , ^ 5 , è 2 p j 
okeraghýoopar èv okémy TOv mtTepúywv cov: OuuyaAqa, 
5 "On e) ô Os eirýkovoas TOV mwpocecvyüv pov, Eðwkas 
À fi T Bovpé Ó voa ‘Hpépas èp 
6 kAnpovopíav Tots do oupévois TÒ Ovouá cov. "Hpépas è 
, ^ ^ 
7uépas [jacwXéwos mpoobýoes, rà érr avroU čws v))4épas yeveás 
7 Kai yeveüs.  Auajievet els TOv alva évayriov tod Geo, éAcos 
^ , ^ "^ ^ 
8 kai &AxÜcuav avrov rtis ékUgrjse aùrôv; Oŭrws vyaAQ rà 
A A ^ ^ A , 
óvópari cov els rÓv aiQvo, TOU alQvos, ToU ümo0o)vaí pe Tüs 
[A e , 
eùxás pov uépav è ńpépas. 


öl (62) 
Oùyi T0 GeQ İrorayýoerat Ù Yvxý jov; map avroU yàp 

2 Tò owrýpióv pov. Kai yàp aùròs ®eós pov kai owTýp pov, 

3 åvri\ýrtop pov, où pù gaAevÜO émi mwAetov. "Ews mróre 
èmirileobhe èr üvÜpwrov ; qovevere mávres ðs roixo kekMuévo 

4 kai payu spevy.  llAzv vjv Tuwjv pov éfovAevcavro 
ázocacÜar ðpauov év Oüjev TQ orópatı aùrôv eUAóyow, 
«ai rjj kapõig aUrQv Karrpüvro:. OuajoAja. 

5 My 7 O69 imoríygÓi 7 Yvxý pov, Ort map aùrod 7) 

6 ùropový pov. "Ort abr0s Ocós pov «ai corp pov, åvTt- 

^ ; 3 ` ^ ^ 

7 Aijmrap pov, oU jj) peravaotevow. Eri TÓ Oed TÒ cwrüpióv 
pov, Kai 7) óa jov: ó O«ós ths [BonÜcias pov, kai 1] Amis pov 

S éri TG QGOcQ.  '"EXmícare èr aùròv coco ovvaywy) ao 
ékxéere évoyiov abro) Tàs kapü(as bv, ört ó Geós Bonos 
uov Quy/aApa. 

9  ILXjv párar ot viot TOv àvÜpémov, pevðeis oi viol vOv 
dvÜpérrav èv Cvyois o0 dOwijcat, avroi èk parotórqros. èri- 

10 roavró. Mù éXríZere èr àðikiav, kai èm åprdyparta pi) emt- 

11 mobere mAovros éàv fén, pù mpooribeche kapõiav.  "Amaé 
éAdAqgoev ô Geós, úo tradra 17 Ó 


Eis rò TréAos, bzép lOfovv jjaMuós TO Aavió. 


ikovca, OTt TÒ kpáros TOU Ocot 

^ , b ` 

19 xal coU Kúpie rò £Aeos, Ört cV ATODOTELS éxücTQ. KATÀ TÀ 
épya aXTOV. 


B Or, strengthening. y Gr, work power. ^ ò Or, any more. 


PsALMS LIX. 7—LXI. 12. 


the valley of tents. -7 Galaad is mine, and 
anasse is mine; and EĻparaim is the 
8 strength of my head; 8Judas is my king; 
Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I stretch out my shoe; the 
Philistines have been subjected to me. 


? Who will lead me into the fortified city? 
who wil guide me as far as Idumea? 
10 Wilt not thou, O God, who hast east us 
off ? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces?  !!Give us help from 
trouble: for vain is the deliverance of man. 


35 [n God will we Ydo valiantly; and he 
shall bring to nought them that harass us. 


For the end, among the Hymns of David. 


O God, hearken to my petition ; attend 
to my prayer, ?From the ends of the earth 
have I cried to thee, when my heart was in 
trouble: thou liftedst me up on a rock, thou 
didst guide me: ?because thou wert my 
hope, a tower of strength from the face of 
the enemy. *I will dwell in thy tabernacle 
for ever; I will shelter myself under the 
shadow of thy wings. Pause. 


* For thou, O God, hast heard my prayers; 
thou hast given an inheritance to them 
that fear thy name. Thou shalt add days 
to the days of the king; thou shalt lengthen 
his years to.all generations. 7 He shall 
endure for ever before God : which of them 
will seek out his mercy and truth? $8So 
will I sing to thy name for ever and ever, 
that I may daily perform my vows. 


For the end, a Psalm of David for Idithun. 


Shall not my soul be subjected to God? 
for of him is my salvation. ?For he is my 
God and my Saviour; my helper, I shall 
not be moved ? very much. 3 How long will 
ye assault a man? ye are all slaughtering as 
with a bowed wall and a broken hedge. 
*They only took counsel to set at nought 
mine honour: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, but with their heart 
they cursed. Pause. 


5 Nevertheless do thou, my soul, be sub. 
jected to God; for of him 2s my patient 
hope. For he is my God and my Saviour; 
my helper, I shall.not be moved. 7$ In Go 
is my salvation and my glory: Ae is the God 
of my help, and my hope is 1n God. 8 Hope 
in him, all ye congregation of the poe 

our out your hearts before him, for od 
is our helper. Pause. 


? But the sons of men are vain ; the sons 
of men are false, so as to be deceitful in the 
balances; they are 9all alike formed out of 
vanity. "Trust not in unrighteousness, 
and lust not after robberies: if wealth 
should flow in, set not your heart upon it. 
u God has spoken once, and I have heard 
these two things, that power is of God; 
and mercy is thine, O Lord; for thou 
wetonan every one according to his 
works. i 


C Gr. on. -0 Gr. altogether. 


PsanMs LXII. 1—LXIV. 6. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Idumea. 


O God, my God, I cry to thee early; my 
soul has thirsted for thee: how often has 
my flesh /onged after thee, in a barren 
aud trackless and dry land! ?'l'hus have I 
appeared before thee in the sanctuary, that 
I might see thy power and tygon. 3 For 
thy mercy is better than 8 : my lips 
&hall praise thee. * lhus will I bless thee 
during my life: I will lift up my hands in 
thy name. 9Let my soul be filled as with 
marrow and fatness; and my joyful lips 
shall praise thy name. 

êy Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons I have 
meditated on thee. 7For thou hast been 
o o and in the shelter of thy wings 

I rejoice. 8My soul has 5kept very 
close behind thee: thy right hand has up- 
held me. ?But they vainly sought after 
my soul; they shall go into the lowest 
parts of the earth. ! 'l'hey shall be delivered 
up to the power of the sword ; they shall be 
portions for foxes. !! But the king shall 
rejoice in God; every one that swears by 
him shall be praised; for the mouth of 
them that speak unjust things has been 
stopped. 


For the end, a Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul from 
fear of the enemy. ? Thou hast sheltered 
me from the conspiracy of them that do 
wickedly; from the multitude of them that 
work iniquity; ?who have sharpened their 
tongues as a sword; they have bent their 
bow maliciously; *to shoot in secret at the 
blameless; they will shoot him suddenly, 
and will not fear. 5'Dhey have set up, for 
themselves an evil matter, they have given 
counsel to hide snares; they have said, 
Who shall see them? 9'l'hey have searched 
out iniquity; they have wearied themselves 
witb searching diligently, a man shall ap- 
proach and the heart is deep, ^and God 
shall be exalted, their wounds were caused 
by the weapon of the foolish children, 
Sand their tongues have set him at nought 
all that saw them were troubled; ?an 
every man was alarmed, and they related 
the works of God, and understood his deeds. 
10 The righteous shall rejoice in the Lord, 
and hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 


For the end, a Psalm and Song of David. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed. 
*Hear my prayer; to thee all flesh shall 
3The words of transgressors have 


come. 
overpowered us; but do thou pardon our 
sins. ! Blessed ¿s he whom thou hast chosen 


and < pA he shall dwell in thy courts; 
we shall be filled with the good things of 
thy house; thy temple is holy. ? Tou art 
wonderful in righteousness ^ Hearken to 
us, O God our Saviour; the hope of all the 
ends of the earth, and of them that are on 
the sea afar off: "who dost $establish the 


B8 G* Urea. 


q Gr.if. See Acta 20. 23. 
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Paàpòs 7 Aavio, év TÔ elvat adróv éy jj èpýuy 
Tis lOovpaías. 
ʻO Oeòs ó Oeós pov mpòs oè OpÜpt£w, éujqaé cot h vy 
pov, vocomAüs cot y cáp pov, èv y) épüpe xol áDáro 
kal àvíüpe, oUrws èv TQ dyío dry co, rov iBev rv 8vvaptv 2 
cov kai Trjv Oofav cov. "Or. kpeicgov tò £Aeós cov bmp 3 
Cos, rà xey pov émowécovo( oe. OŬrws ebAoyijow se èv 4 
Tj on pov, èv rà òvópari oov åpô ràs xetpds pov. “Noe 5 
oréaros kai miórQgros éumAqaÜeó] 7) wvxy pov, kai xetÀm 
&yaAAiicens alvége, TÒ Ovopd. cov. 


Ei éuvqjóvevóv aov. mi tris aTpopvijs pov, êv rois ópÜpows 6 
éeAérov eis oé. "Ort éyeviüus Boufós pov, kal èv rfj okéry 7 
TOv «repvyov cov dyaÀXAidcouat — "ExoAMXx0n 5») wvx9 pov 8 
ómíc gov, éuoU àvreAá[Gero y) deid aov. — Abroi ÔÈ eis rq 9 
ébjrgsav Tiv Vvyyv pov, elaeAeUcovrat els Tà kardrara. rijs 
yüs, «apaOoÜwQcovrau eis epas poja(as, pepiðes àXwrékov 10 
écovrau, ‘O 8€ BaciuXeUs eipavOjaerat émi TG Geà, émowe- 1] 
Ojcera, mâs ó ôpvówv èv abrO, Ort évejpáyg rópa AoXovv- 
TOV Oa. 


63 (64) 


Eicdkovcov ó Geós Tis Tpocevxis pov év và OéecÜaí pe 
"pos cé, amò dófjov éxÓpoU é£eXoU rv yvxýv pov. 'Eocké- 9 
marás pe àTÒ avarpodi)s movypevopévwv, àmò 7XÜovs. épya- 
ouévwav áóucav: Oltives T)kóvqaav ùs poupaiav ràs yAoocas 3 
abrüv, évéreway rófov mpya mikpòv, ToU kararofbeUcat èv 4 
ázokpodows duwpov, é&àmwa. kararofevcovaiv avTOv, kal ob 
poßnôýsovrar. — "Exparaíocav éavrois Aóyov movņpòv, yý- 5 
cavro TOU kpúpat mayiðas: etrav, tis Oyerat aùroús; Eén- 6 
pejvgcav àvojav, é&éAvrov éfepevvüvres éfepevvijaev mpóoc- 
Aevaerat üvÜpwrros, kat kapõia Babeta, kai braÜijmerat ó Geós* 7 
BéXos vyriwv èyevýðnoav ai màņyai avrüv, kai é£ovÜévijoav 8 
avróv ai yAoccat abrQv: érapáxÜnsav vávres ot Üeopotvres 
avrovs, kai édof9jÜg mâs dvÜpemos: kai åvýyyeiňav rà épya 9 
TOU Oo), kai rà mouara avro) cwvikav. Eùppavfýoerar 10 
O(kauos èv TQ Kupi, kal éXmiet èr abróv: kat éraweÜijoovrat 
mavres oi etÜeis Tj) kapOtq. 


Eis Tò réÀos, Yañuòs T Aavið. 


64 (65) 


` , Y 4 * 3 * ^ NY 3 , 
Zol mpéret Ŭuvos ò Geós èv Zubv, kai coi ázoOo0Qcerat 
, ^ E 
ebyj.  Elcákovcov mpocevxijs pov, ps oè züca càp ée. 9 
, ^ » ^ 
Aóyot ávój.ov bmrepeOvvájuocav ?))4às, kat tàs àcef9elas ŅNuõv 3 
` e , , A , , ~ l4 
où tÀácy. Makdápios, Ôv éfeAéfo xal TpoaocAá[jov, karta- 4 
Rp ^ ^ ^ ^ 
ckQvóce,. èv rais abAais cov: TÀgoÜqoóje0a. èv rois à-yaDoits 
^ » 
TOU oikouv Tov, dyios Ô vaós cov, Oavuasròs èv Owciocivyr 5 
èrakovoov Tv ô Gcós ó ewp uv, 7] Amis mTávrwv TOv 
mepàraw TIS yl kai rüy év ÜaAácoy pakpáv: érowacuv 6 


Eis rò TéAos, Yañuòs 7 Aavið, wò. 


ò Gr. been glued. C Gr. prepare. 
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: -^ e , , e 
7 õpn êv Tj laxi Tov, Teprewopévos e Dvvaa reig O ow- 
tapdoswv TÓ kÜros rs ÜaAXdcaws, ğxovs kvpárev aris. 
8 TapaxO5covroai rà ém, kal poßnOýsovrar oi karowotvres 
Tà Tépara àmÓ TOv oypelwv cov: éfó0ovs Tpuwlas kal écmépas 
Tépyieis. 
^ bj L4 ^ 
9  'Ezrecokéjo Tiv yv koi éuéÜvcas abrjv, émAjÜvvas ToU 
, Cue (2 [3 `~ ^ ^ , ? eo 7 
mÀovrícat abrjv: Ó morapòs TOU Oeo émXgpo0m iOarov: 
^ y 
10 2ro(uacas 79v TpoQyv aùrôv, Ort oŭrws 7) éroruasia. Toòùs 
m [4 2 ^ 
aJXAakas aris g&Üvcov, AjÜvvov và yevvýpara aris, 
ll èv rais oTayóciv abris eùppavôðýoeraı àvaréAAovsa. Eù- 
Aoyýoes TÓv cTé$avov ToU éviavroU TS xpwqaTÓTQrÓs cov, 
12 kat rà mediu cov miyobýoovrat miórnros. llavÜgoerat rà 
13 » ^ , 7y S g AAL e `~ ’ 'E 
6p Ts êpýpov, kai. àyaAMactv oi Bovvol mepi;ooovrot. Ev- 
^ ` ^ 
eüUcavro oi kpioi TOv Tpo[9&rew, Koi oi kotXáOes TAÀxÜvvovot 
airov, kekpá£ovrat, kai yàp ojvyjaovotv. 


65 (66) 


2  'AXlaAdfare TÔ Oe üca Ñ Dun VáAare Ò) TQ Óvópart 
^ , , ./ ^ ^ ^ 
9 avro, 00re 00cav alvécet abroU. Eimare TQ G0, ðs poßepà 
Tà épya cov; èv TÔ mÀýler ths Óvvdp.eós cov yrevoovrat ce oi 
4 éxÜpo( cov. Tâsa ý y) 7pockvvgaárocáv cot, koi yaAdro- 
L4 2 ^ Su L4 , 
odv cot, yaAdrocay 7Q ôðvóparí cov: Õıdyaňpa. 


Eis Tò réAos, %0) Yapo? àvacáceos. 


5 Aere kal tOere Tà épya ToU Go), poßepòs èv fjovAais 
6 úrèp rovs vioùs tv dvôpørwv.  'O peraorpépov tùňv Od- 
Aaccav eis énņpàv, év morae OwAe/jcovrat o0 éket eù- 
7 $pavOÓgcópeÜa èr aùr, TQ OcomóLovr( v t Dwaocrea 
ajvroU ToU alvos, oi ó$ÜoAQoli abroU émi rà &Üvg émBAé- 
TOvOiv, oi TapamiKpaivovres uù UWovoÜocav èv éavrois: 
O.ty/aApa.. 
8  E)Aoyetre Ov tròv Oeóv 7v, kai ákovricare rv ovi 
9 Ts aivéceos abro), ToU Üeuévov viv Vvyyv pov eis wv, 
10 xai uù Oóvros eis adAov rovs 700as pov. "Ort éOokiuacas 
pâs ô ®eòs, ém/pecas pâs ðs mupoðraı TO dpyjptov. 
ll Eioýyayes pâs eis Tiv mayiða, €Üov Operis émi rv vôrov 
12 2uàv, érefiBacas àvÜporrovs èri tàs kepañàs Tuv: OujAOo- 
pev tà. zrvpüs kal varos, kai é&jyayes T]us els åvapuxýv. 
13  EiceAevcoja eis TÓv otkóv aov êv óAokavrópactw, ATOTO 
14 cot Tàs eüxás pov, ûs OéoreAe Tà yelin pov, kai éAdAae 
15 rò ortópa pov èv rfj Ope pov. 'OXokavréjiora uejveAop.éva 
àvoicw col perà Ovuiaparos kai kpiv, Toýow oot Bóas perà 
xusdpov: ĉapaipa. 
16 — Acbre ákovcare, kai Òyyýoopat, závres oi þpoßoúpevor Tòv 
17 GOcóv, dra èroiyoe rjj Vvyrj pov. Ipòs abróv TG oróparí 
18 pov ékékpa£a, kai Ujaeaa vxo Tiv yAOcodv pov. 'Aðıkiav el 
19 éÜcópovv èv kapüía pov, uù) eimakovadro Kúpios. Aù Tovro 
eia jkovaé pov ô G«ós, mpooéoye Tjj porn TAS Tpocevxijs pov. 
20 EvAoygrós ó Oes, 0s oix dméorQoe Tiv mpocevyov pov, kai 
TÒ éAeos abroU d époU. 


PsArus LXIV: 6—LXV. 20. 


mountains in thy strength, being girded 
about with power; 7who troublest the 
^ ed of the sen, the sounds of its waves, 
8 The nations shall be troubled, and they that 
inhabit the ends of the earth shall be afraid 
ofthy signs; thou wilt cause the outgoings 
of morning and evening to rejoice. 


, "Thou hast visited the earth, and saturated 
it; thou hast abundantly enriched it. The 
river of God is filled with water; thou hast 
prepared their food, for thus is the pre- 
paration of it. 10 Saturate her furrows, 
multiply her fruits; ¿ke crop springing up 
shall rejoice in its drops. !''lhou wilt bless 
the crown of the year because of thy good- 
ness; and thy plains shall be filled with 
fatness. !? The mountains of the wilderness 
shall be enriched ; and the hills shall gird 
themselves with joy. The rams of the 
flock are clothed with wool, and the valleys 
shall abound in corn; they shall cry aloud, 
yea they shall sing hymns. 


For the end, a Song of a Psalm of 
resurrection. 


Shout unto God, all the earth. 20 sing 
praises to his name; give glory to his praise. 
Say unto God, How awful are thy works! 
through the greatness of thy power thine 
enemies shall lie to thee. * Letall the earth 
worship thee,and sing to thee; let them 
sing to thy name. Pause. 


. 5 Come and behold the works of God ; he 
is terrible in Ais counsels beyond the chil- 
dren of men. 5 Who turns the sea into dry 
land; they shall go through the river on 
foot; there shall we rejoice in him,7 who 
by his power 8 is Lord over the age, his eyes 
look upon the nations; let not them that 
rovoke him be exalted in themselves. 
ause. 


3 Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard ; ?who 
quickens my soul in life, and does not suffer 
my feet to be moved. !9For thou, O God, 
hast proved us; thou hast tried us with fire 
as silver is tried. | Thou broughtest us 
into the snare; thou laidest afflictions on 
our back. !?'l'hou didst mount men upon 
our heads; we went through fire and 
water; but thou broughtest us out into 
a place of refreshment. 


13] will go into thine house with whole- 
burnt.offerings; I will pay thee my vows, 
M which my lips framed, and my mouth 
uttered in my affliction. 5I will offer to 
thee whole-burnt-sacrifices full of marrow, 
with incense and rams; I will sacrifice to 
thee oxen with goats. Pause. 


1$ Come, hear, and I will tell,all ye that 
fear God, how great things he has done for 
my soul VI cried to him with my mouth 
and exalted him with my tongue. !9If I 
have regarded iniquity in my heart, let not 
the Lord hearken £o me. Therefore God 
has hearkened to me; he has attended to 
the voice of my prayer. ^? Blessed be God, 
who has not turned away my prayer, nor 
his mercy from me. 


8 Or, has dominion for ever. 


Psanus LXVI. 1—LXVII. 18. 


For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us ; and 
eause his face to shine upon us. Pause. 
2 That men may know thy way on the earth, 
thy salvation among all nations. ? Let the 
nations, O God, give thanks to thee; let all 
the nations give thanks to thee. * Let the 
nations rejoice and exult, for thou shalt 
judge the peoples in Mri, and shalt guide 
the nations on the earth. Pause. ?Let the 
peoples, O God, give thanks to thee; let 

the peoples give thanks to thee. $The 
earth has yielded her fruit; let God, our 
God, bless us. 7 Let God bless us; and let 
all the enda of the earth fear him, 


For the end, a Psalm of a Song by David. 


. Let God arise, and let his enemies be 

scattered; and let them that hate him flee 
from before him. ?As smoke vanishes, let 
them vanish: as wax melts before the fire, 
so let the sinners perish from before God. 
3 But let the righteous rejoice; let them 
exult before God: let them be delighted 
with joy. ' > ' 

*Sing to God,sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult be- 
fore him. They shall be troubled before 
the face of him, who is the father of the 
orphans, and judge of the widows: such is 
God in his holy place. 5 God settles the 
solitary in a house; leading forth prisoners 
mightily, also them that act provokingly, 
even them that dwell in tombs. 

7 O God, when thou wentest forth before 
tiy an, when thou wentest through the 

erness; Pause: 8 the earth pe, yea, 
the heavens dropped water at the presence 
of the God of Sina, at the presence of the 
God of Israel. ?O God, thou wilt grant to 
thine inheritance a gracious rain; for it 
was -— but thou didst refresh it. 
. 0 Thy B creatures dwell in it: thou hast 
in thy goodness prepared for the poor. 
1 The Lord God will give a word to them 
that preach ¿iż in a great € m 2 The 
king of the forces of the beloved, of the 
beloved, will even grant them for the 
beauty of the house to divide the spoils. 
3 Even if ye should lie among the lots, ye 
Shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her breast with Y yellow 
gold. When the heavenly One scatters 
kings upon it, they shall be made snow- 
white in Selmon. '$The mountain of God 
is a rich mountain; a 9swelling moun- 
tain,a rich mountain. !6 Wherefore do ye 
conceive evil, ye swelling mountains? this 
is the mountain which God has. delighted 
to dwell in; yea, the Lord will dwell 2» ¿t 
for ever. A 

v The chariots of God are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the Lord 
is among them, in Sina, in the holy place. 
18 ¢ Thou art gone up on high, thou hast led 
captivity captive, thou hast received gifts 
for man, yea, for they were rebellious, that 
thou mightest dwell among them. 
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O 9 b , , e ^ bl UA r e ^ , L4 

còs oikrephoat Huas, kai eUXoymaat Ts, émtbávot 

. r ^ 3 ^ : ^ m 

TÒ Tpógwrov a)roU èp 14s. ĉdyañua. "ToU yvõvaı èv rà 2 

yn Tüv ó8óv cov, év vow &Üveot Tò awrüptóv cov.  'E£opo- 3 
M 

AoygcdaÜwocáv cou. Àaoi ó Geós, éfouoAoygsácÜocáv cot 
ld » 

Aaoi závres.  EbjpavÜjrecav kai dàyaAMuicÜwcav čb, öre 4 

~ , ^ ^ ~ 

Kpweis AaoUs èv eùbóryre, kal &Üyq êv th yj óðyyýoces: Sad- 

yaipa. ‘Eéopoàoynodoĝwsáv cot Naot ó Geós, €CopoAoyg- 5 

cácÜecáv oot Àaoi mavres. ITA wke TOv kapmóv abris 6 

DA Li € ^ € ® N € 9 b € ^ 3 , € ^ [4 ^ 

ebXoyycat uas ó Oeds, ó Geüs uov, eùAoyýrar vjuds ó Geós, 7 

Kai poßyôýtrwrav aùròv mávra tà mépara Tis yijs. 


Eis rò réAos, év Upvows pañpòs TO Aavið. 


Eis rò réXos, TO Aavið yaus ars. 67 (68) 


Avaorýrw ó Geós, kat caskopmiobýrwsav oi éxÜpoi aù- 
TOU, kai $vyérogav oi pacoUvres aÙTÒV ATÒ Tporúmrov aUroU. 
"Qs kelmet ka:zrvOs, ékMrérocav: ÖS TÁKETAL knpós ATÒ TPOS- È 
OTOU TMUPÒS, OŬTWS ázóAotvro oL APTWÄOL ATÒ Tpog«qo:ov TOU 
Oeod. Kal oi Oíkotot eùppavôýrwosav: dyañMdohwoav vw- 3 
mov TOU Oeo, TepphýtTwrav èv ebpoovvy. 


y ^ ^ ^N ^ l E = ^ 
Agare rò eg, yáAare T òvóparı abroU, ó0ozoujcare Tw 4 
, , 35 à OE Ku » 3 ^ s 5 ^ pn 
émugeoykór. émi ðvopov, Kúpios ðvopa avrà, kai àyaAMüaaÜe 
^ 2 ^ ^ 
évoyriov aùrod™ TapaxÜQcovra. árÓ Tpocómov aùrod, TOV 
^ ^ M ^ ^ ^ 
marpòs TOv Opdavüv, koi kpvroU TOv xuqpàv, ô Geós év Tóm 
e^ € * 5 y i 
áyio aùroð. “O Geós kartoikiet povorpõrovs êk oikw, èkdywv 6 
, , A 
memeðyuévovs év dvõpeig’ Ó OÍWS TOÙS TAPATLIKPALVOVTAS, rovs 
KaToukoUvras Èv TAPOS. 


ʻO Oeòs, év TO èkmopeveolbai oe èvømiov Tod AaoU cov, èv 7 
Tô õraBaivew ge Tiv čpnuov' ôrdyañpa: rj éacíoÓn, kai 8 
yàp oi oüpavoi écra£av ázó zpoc«rov ToU OcoU Tod Xuwà, dz 
cpocw7ov roð Geo) 'lopajA.  Bpoxqjv ékovotov dádopies 9 
ó Os rj kAgpovouía cov: kai joÜévgse, av 06 kargpríon 

3 7 
abr. 

Tà Côa cov karotkoUotw èv avrj, 7jro(uacas éy Tfj xpyoó- 10 
mri cov TG *ToxG. 'O Geós Kúpios øse ppa rois eù- ll 
ayyeMgopévois Õuvápet TONAN, ó Parıideùs TOv. Övvápewv ro 12 
&yamQrTo), TOU àyaryroð, kai dpotóryrt TOU. oikov Ôreňéobar 
ck)Àa. '"Eàv kotuÜnre àvauécov TOv kXjpav, crépvyes 13 
mépugTepüs -epujpyvpuaj.évat, Kai Tà  erájpeva aùris èv 
xMopórgr. xpvaíov. Ev TQ OucTéÀAew tv émovpáwov 14 
facies èr abris, yiovwbýoovrat èv XeAuóv. “Opos ro) 15 
Geo Opos miov, Ópos TeTupwpévov, opos tov. “Ivari troaj- 16 
B&vere õpn Terupwpéva; Tò Opos 0 eiO00kgocv ô Oeòs karowety 
èv abrQ* kai yàp ó Kiptos karacqvocet eis TéAos. 


Tò äppa roð Geo) gptomAáciov, xiMdóes evÜmvovvrav: 17 

r E] mes E] S» v" ue m» > ` 3 v 
Kwptos èv aùrois év Zuvà év 7 áyíw. Avaßàs eis ŭyos, 18 
3 À , > s » " "Y 5 Y , 3 Ü ^ ` 
pypaorevoas aixpaAaciay é a(jes ðópara v àvÜpoxro, kat 
yàp àreo)vres ToU karaaqvàcaa, 


B Ree the Hebrew. 


* Lit. greenness of gold. 


ò Gr. curdled like cheese. C Gr. having zone up. 


VAAMOI. 791 


19  Kipis ó Ges ebXAoyyrós, ebAoygrós Kúpios uépav kað Ñpé- 

pav, Kai kacrevoOdaet utv ó Geós Tv cwrnpiov T)jjÀv: OajaApao. 

20 ʻO G«ós Qv, ó €«ós ro? cwgew, kai rod Kvpiov at OLé£oOot 

21 ro) Üavárov.  llA5jv ó Gcós ovvOAdce kebaAàs éxÜpOv abro, 
«opvdy]v  Tpuxós  Otmopevouévov èv màņppeňciais | avTOv, 

22 Eire Kúpios, èk Bacàv émtoTpéjo, émio Tpéjro év Bvboîs 

23 ÜaXdcaqs. “Oras àv Bap ó rods cov èv aiuarı, 7) yAocca 
Tüv kvvüv cov èÉ éxÜpüv map avrov. 


24  'E0cwp00gcav ai sopctaí cov ô Gcós, at zopetat ro) Oeod 
^ $ ^ E] ^ e 7 LA v 
25 uov roù Parıhéws ToU év TÔ åyíy.  IlpoéjÜacav àpxovres 
^ k 9 

26 èxópevor paňióvrwv, èv pésw veaviðwv rvuraviorpiðv. Ev 
ékkAxjartaus ebAoyetre Tüy Ocóv, róv Kúpiov èk Toyyüv "epar. 

27 Eke Beviapiv veorepos èv éxaráoet, dpxovres 'Iovóa. Tyyeuóves 
avràv, üpxovres Za[BovAàv, dpxovres Ned aA. 


28  "EvraXa, ó Ocòs r) Óvvdápet aov, Óvvájuonov ô ®eòs Tovro, 

29 ð karQgpríaw èv piv.  Aó ToU vao? cov émi 'lepovoaAp, 

80 coi otcovot [jacikets pa.  '"Emwrüuqoov rois Ówpíow Tod 
KüÀápov: Ñ cvvayeyi TOv To/vpov èv tais OaudAeci TÓv 
Aaüv, Tod uù) &rokA ew Ürjvat rovs Oe0okuacuévovs TQ üpyvpio- 

31 à kópzicov &Üvg rà To)Us woAéuovs ÜéAovra.  "Héovot 
Tpéces é Alyvmrov, AiÜwmía mpophase xeipa abrijs 
TQ Geo. 


32 Ai Pacıàciat ris yfs qoare tG OQ, yáAare TO Kupío: 

33 OujaÀlpa. | VáXore TG Oeo TG émiBeB9qkórt émi ròv otpavóv 
TOU o)pavo? karü üvaroÀàs, iQoU woe év rj dvi abro) 

94 ovi» Ovvápews. Adre Oófav v Oep, émi ròv '"lopo5A ý 
peyaXompémeu. avroU, kai Y) Ovvapas abroU èv rats vedéAaus. 

395 GOavpnacTós ó Oeòs èv rots óníots avro, ó Oeòs 'IaopayA, aùròs 
voe Ojvoguv kai kparaiogiy 7Q aG abrov eUAoygrós 
ó Oeós. 


68 (69) Eis rò réàos, rèp 10v àAXowÜqoopévov, TO Aavió. 


, d [i M e , , [7] e - 
Zuecov pe ó Geós, Ort elowjAÜocav vOara €ws wvxijs pov. 
, / 5 EY M ^ N 3 » € r [3 H 
2 Everayyv eis iXiv Bubo, kal oùk €arw vmóoTacts: )AÜov eis 
3 Tà Pábn ts ÜaXdcows, koi koravyis koremóvrugé pe. — "Ekorí- 
/, * , € A sE’ e 3 , 
aca, kpáćwv, éparyxtagev ô Adpvy£ pov, é£éAurov oi òphaàpuoi 

3 N ^ 3 , SEM `~ , 3 A 
4 pov ámó rod Xz(bew pme éri rov Ocóv pov. Eriyhúvônoav 
bzép tàs rpixas Tis KedoA5s pov oi picoUvrés je Owpeáv: 
ékparoiGÜnoav oi éxÜpoi pov oi éxOubkovrés pe üDikos* à oUx 

"praca, róre àmertvvvov. 


5  'O GOeós où ëyvws Tijv àjpoosvgv pov, kat ai a XyjiieA eut 
6 pov àmò coU obk ékpi[jmcav. M) aioxvvOetgoay èr èpè ol 

vropévovrés oe Kopie TOv Ovváucov, uù évrposeiqcoav èr èpè 
7 oi nroðvrés oe ô ©eòs ToU lopaxA. "Ort &veká aov vmjveyka 
8 óveidw pv, ékiAwijev évrpozt) TÒ mwpóowmóv pov. "'AcwyÀAo- 

Tpiwpévos èyevýőyv Tois á0cAqots pov, kai évos rois vieis ThS 
9 unrpós pov: tt Ó Aos ToU oikov cov katrépayé pe, kai oi 


mm i — —À 


B Gr. mounts, or, hes mounted. y Or, among his holy ones. 


9 John 2. 17 ; also Rom. 15. 8. 


à See Ps. 44. title. 


Psarms LXVII. 19—LXVIII. 9. 


19 Blessed be the Lord God, blessed bo 
the Lord daily; and the God of our salva- 


tion shall oe: us. Pause. ?Our God 
is the God of salvation; and to the Lord 
belong the issues from death. ?!But God 


shall erush the heads of his enemies; the 
hairy erown of them that go on in their 
trespasses. ?"'l'he Lord said, I will bring 
again from Basan, I will bring my people 
again through the depths of the sea. 
3 That thy foot may be dipped in blood, 
and the tongue of thy dogs be stained with 
that of thine enemies. 

% Thy goings, O God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 
sanctuary. % The princes went first, next 
before the pu on instruments, in the 
midst of damsels playing on timbrels. 
? Praise God in the congregations, the 
Lord from the fountains of Israel. 7 There 
18 Benjamin the younger one 1n eostaay, the 
princes of Juda their rulers, the princes of 
Zabulon, the princes of Nephthali. 

?3O0 God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thou hast 
wrought in us. ?9 Because of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring presents to 
thee. 9' Rebuke the wild beasts of the reed: 
let the crowd of bulls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they who 
have been proved with silver may not be 
shut out: scatter thou the nations that 
wish for wars. 3! Ambassadors shall arrive 
out of Egypt; Ethiopia shall hasten to 
stretch out her hand readily to God. 

, Sing to God, ye kingdoms of the earth; 
sing psalms to the Lord. Pause. 9Singto 
God that Brides on the heaven of heaven 
eastward: lo, he will utter a mighty sound 
with his voice. 3t Give ye glory to God: 
his excellency is over Israel,und his power 
is in the clouds. % God is wonderful Yin 
his holy places, the God of Israel: he will 
give power and strength to hia people: 
blessed be God. 


For the end, a Psalm of David, for 
ò alternate strains. 


Save me, O God; for the waters haye 
come in to my soul. ?I am stuck fast in 
deep mire, and there is no standing: I am 
come in to the depths of the sea, and a 
storm has overwhelmed me. 3I am weary 
of crying, my throat has become hoarse; 
mine eyes have failed by my waiting on my 
God. *They that hate me without a cause 
are more than the hairs of my head: my 
enemies that persecute me unrighteously 
are strengthened: then I $restored that 
which I took not away: : 

50 God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden from 
thee. Let not them that wait on thee, O 
Lord of hoste, be ashamed on my account : 
let not them that seek thee, be ashamed 
on my aeeount, O God of Israel ? For I 
have suffered reproach for thy sake; shame 
has covered my face. 8I became strange to 
my brethren, and a stranger to my mother's 
children. 99 For the zeal of thine house 
has eaten me up; and the reproaches of 


€ Or, paid for, or, made up for. 


PsaLMs LXVIII. 10—LXIX. 2. 


them that reproached thee are fallen upon 
me. !? bowed down my soul with 
fasting, and that was made my reproach. 
u And I put on sackcloth for my covering; 
and I became a proverb to them. ¥ They 
that sit in the gate talked against me, and 
they that drank wine sang against me. 


3But Iwill ery to thee, O. Lord, in my 
prayer; O God,it is & propitious time: in 
the nfiltitude of thy mercy hear me, in the 
truth of thy salvation. ! Save me from the 
mire, that I stick not in it: let me be 
delivered from them that hate me, and 
from the deep waters. 5 Let not the water- 
flood drown me, nor let the deep swallow 
me up; neither let the well shut its mouth 
upon me. !5Hear me, O Lord; for thy 
mercy is good: aecording to the multitude 
of thy compassions look upon me. 7 And 
turn not away thy face from thy B servant ; 
for Iam afflicted : hear me speedily. !? Draw 
nigh to my soul and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 


19 For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion; all that afflict 
me are before thee. ? My soul has waited 
for reproach and misery; and I waited for 
one to grieve with me, but there was none ; 
and for one to comfort me, but I found 
none, *'They gave me also gall for my 
food, and made me drink vinegar for my 
thirst. ?YvLet their table before them be 
for a snare, and for a recompence, and for a 
stumbling-block. 2 Let their eyes be dark- 
ened that they should not see; and bow 
down their back continually. ?!Pour out 
thy wrath upon them, and let the fury of 
thine anger take hold on them. ?$935Tjet 
their habitation be made desolate; and let 
there be no inhabitant in their tents: 
?Ébeeause they persecuted him whom thou 
hast smitten ; and they have added to the 
grief of my wounds. % Add iniquity to 
their iniquity; and let them not come into 
thy righteousness. Let them be blotted 
out of the book of the living, and let them 
not be written with the righteous. 

? lam poor and sorrowful; but the sal- 
vation of thy countenance has helped me. 
xI will c. the name of my God with 
a song, I will magnify him with praise; 
"and fAis shall please God more than a 
young calf having horns and hoofs. 3?Let 
the poor see and rejoice; seek the Lord 
diligently, and ye shall live. $93 For the 
Lord hears the poor, and does not set at 
nought his fettered ones. “Let the hea- 
vens and the earth praise him, the sea, and 
all things moving in them. 535 For God wi 
save Sion, and the cities of Judea shall be 
built; and sen shall dwell there, and 
inheritit. 3 And the seed of his servants 
shall possess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


For the end, by David for a remembrance, 
that the Lord may save me. 


Draw nigh, O God, to my help. ?[et 
them be ashamed and confounded that 
seek my soul: let them be turned backward 


VYVAAMOI. 


3 bj ^ 3 Ld , , .» ? 5 2 M 

ôveır pol TOv ÓvetQuovrov oe émémegov èr égé. Kal ovv- 10 

L4 Li s * z A 23 , , , ~A 

ékapuja. èv vyoreig Thv Vrvxyv pov, kai. éyeviün eis òvediouoùs 

E , * »n^ ` » ^ , ` , , 

(uoi. Koi éÜéuqv Tò évóvuá pov acákkov, kal èyevóunv ll 
3 ^ E] , ? 5 ^ 3 , € ld 

aùrois eis mapaßoàýv. Kar uod T0oÀécxovv ot kaĝbýpevor 12 

$ , * , LUE e , ` * 

év 7rUÀy), kai ets éu& éjjaAXov ot zivovres TOv otvov, 
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"E * Dè ^ ^ ` `~ K , hl Y £ 13 
yÀ 86 Tf Tpocevxyj pov mpòs rè Kpte, karpòs eùðokias 
0 GOcóc èv r® mAxÜct ToU éAéovs cov émdkovoóv uov, èv 
3 , ^ , ^ 4 , b A g LY 
&X6cta. Ts cwrqpías cov. Xóocóv pe m mio, iva ui) 14 
éjura;y* pvobeiyv èk TOv pagoUvrov pe, kai èk ToU Balov 
rüy vb0àrov. Mý pe kararovriodrw koravyis VOaros, uoc ló 
karaTiéro me Buds, pyåè avoXéro èr uè jpéap Tò arópa 
abro):  Eicdxovcóv pov Kúpte, ôte ypnoròv ro čàeós cov, l6 
` ` vl ^ 3 ^ Le /7 À 2» 9 y ` 17 
karà tò TÀ5Üos TOv oikripOv cov émíBAeyov èr èune. Kai 
Lù &mocTpéjgjs Tò Tpócwmóv cov mò ToU marðós cov: őri 
ONíBopat, axo émrákovaóv pov.  Ilpóoxes TÀ yux pov, kai 18 
Ld g -^ e e^ 
Avrpocat avr))v, ëveka rQy éxÜpüv pov pisai pe. 
Zù yàp ywookes TOv Óvewpgóv pov, kai rjv aisyóvnv 19 
pov, kai Tijv èvrporýv pov évavriov gov mavres oi ÜABovrés 
, ` ld € , s , č 
pe. Ove pv mposcðókyoev 7) vx») pov kai rTaAavropiay: 20 
«ai bméuewa cvÀAvmOUMevov, kai oUx vmTpóe, Kal mapaka- 
ovra, kai ovx eUpov. Kai éówkav eis Tò (9püud uov xoAiyv, 91 
^ , ^ , s A , y , € / 
Kal eis rijv Ojav pov èrórioav pe oos. — l'evgÜijro 7) Tpámeća 22 
a)rüv évomiov abrGv els maylða, kai els dvramóOocww, kal eis 
lA N 0 , € 3 0 À * $^ ^ ` 
okávõañov. Zkotrobýrwosav ot OódÜaXuoi abrüv ToU uù 23 
^ ^ y 
BXémew, kai ròv vürov aùrâv Omavrós oúykappov.  "Exxeov 24 
M ^ ^ 
ém aùroùs Trjv òpyýv cov, kai ò Üvgós Tijs pys cov kara- 
AdBot abross. | L'evgÜgre 4) éravs avrOv ğpnpwpévn, koi 25 
êv rots okyvopnagiw a)rüv uy ecro Ô karowüv: Ort. Ov où 26 
bj s ^ 
émárafas, a)roi KkareOiuGav, kai éri TÒ dXyos TÖV rpavudrav 
, * A 
pov mpooéðykav.  llpósÓes àvopiav émi riv àvopiav avrüv, 27 
, 
kal pi) elaeAÜéromav èv Owatocóvy cov. "'EéaAewdÜjrocav 28 
, , r ` * M ^ , 
êk [BíBAov Càvrav, kal perà Owatov uù ypadjrecav. 
Ilroyós kai àAyQv ciue éyó, kai 7) rwrTnpia ToU mpocwrov 29 
3 X , , y , p" `A » ^ ^ , 
cov àyreAd[jeró pov.  Aivécw TO övoua ToU Oeo) pov puer 30 
308^ ^ 3s , B. uf A S ^ BD. SEN 
«ns, peyaAvvO abróv èv alvécev kai àpéce: TQ Oep vmeép 3l 
3 
p.óc xov véov képara ékdépovra. kai ómAds.  'lóérogav mrwyoi 32 
^ 3 Ü , 3 , * (o) ^ A , 0 “O 33 
kai ebppavÜOiyrocav: èkĝyrýosare ròv ®eòv, kat CijoeoÓe. TL € 
^ A ^ 
elojkovae ràv evijrov ó Kúpios, kai rovs mereðyuévovs avroU 
3 ? LA , , 3 V e 3 A * e A 34 
oùk éfovüévocev.  Alvecarocav aùrtòv ot oùpavol Kai 7) yj, 
0 / A , S. , » ^ *O e © ` L4 35 
dÀacca kai züvra Tà €pmovra. èv avrots. TL Ó Oeós Twe 


ll rzv 2v, kai oikoðounhýoovrari ai TóAets trs 'lovOa(as, kai 


r 3 e^ bj N , 3 u K ^ ` 8 6 
Kaürowgcovciv ékei, kai kìņpovouýoovoiw aùrýv. Kal TO 
^ y ^ L ` b e ^ 
oméppa TOv 6ovAcv abro? kaÜé£ovow avrijv, kai ot dyaüvres 
ay ^ ^ ^ 
TÒ Ovoja, avr0U KATAOCKNVØTOVTLV ÈV avr]. 


Eis rò réAos, T6 Aavió eis àváuyrow, eis rò cüca( pe 69 (70) 
Kiptov. 


‘O Ges eis rijv Bońbedv pov mpóaxes. — AlaxvvOeigcav xai 2 
évrporecsav oi Lqro)Uvres Tiv wWvyQv jov, dmoorpadeimoay 


8 Or, son. 


y Hom. 11. 9, 10. à Acts 1. 30. 
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els 7à òriow, kai karavzXxvvÜecigrav ot [BovAójevot pot kaka. 

3 'Azocrpade^ay -apavriko aioyuvóuevot oi Aéyovrés pot, 

4 ebye, eye. 'AyaXácÜucav kai ebjpavÜjrocav émi coi 

7ávres oL Cyrolvrés ae, kat Aeyérogay amavròs, ueyaXvvOro 

5 ô Geós, oi dyazrüvres TÒ cwrw9pióv cov. "'Ey 0€ mTwxòs xai 

méns, ô Oeòs Boýðyoóv pov Bonðós uov, kai fúss pov el 
où, Kopte pù) xpovioys. 

70 (71) TG Aavió viðv Iwvaðàß, kai TOv mrpérav 

aixuaAorwÜévrov. 


Emi col Kúpie 5Xmwa, pù) korouo xvvÜetqv cis Tóv aiva. 
2 "Ey cj Owatocovy cov pOcaí pe kai éfeAoU pe, kXMivov ps 
9 uè TÒ oùs cov kai ccóv pe. Tevoĵ por eis Geóv bmepaot- 
aTjjv, kal eis rózov Óxvpóv ToU a Gc pe, órt aTepéojud. pov kai 
4 karadvyij pov et oú. “O Ocós pov püca( pe èK xetpós åpap- 
TGÀO), êk xeipüs 7apavopo)vros kai dôikodvros. "Ort où el 
3 üropový pov Kúpte, Kópie ý éXmís pov èk veórgrós pov 
6 "Eri oè éreorgpixÜqv åmò yaortpòs, èk kotMas uyrTpós pov oj 
pov el okeraorýs’: èv col 7) úuuvyois pov Ouravrós. 


7 “Qoe répas èyevýðnv Tois zoAXots, kai sù BonÂòs kporatós. 
8 IÀnpwbýrw Tò ortópa pov aivérews, ózos pvo Tijv óćav 
cov, OÀqv Tiv uépav Tijv peyaAompémeuiv gov. Mù àzop- 


e^ E) * , , ^ 3 À , ` E] , 
pu/ys pe ets Katpov *y5)povs, év TO ékAeUrew THV (OXUV pov fail 


10 SEO db * (9 * e » 0 , 3 M * e 
pù €ykaraAGrgs pe. “Or. ebmav oi éxÓpo( mov uoi, kai ot 
, , * », 
11 dyAaccovres Tijv Vvxuv pov éffovAevaavro émrroavró, Aéyov- 
, 
Tes, Ô Ocós éykaréAurev aùròv, karaüwofare kal karaAa[ere 
3. N bd 3 LÀ € € r e ` * lA 3_? 
12 aùròv, Öre oùk éarw ô fuópevos. 0 Oeòs pij makpóvys år 
13 éuo), ó Oeós pov eis Tijv Bońðeav pov mwpóoxes.  Aicxwv- 
, A 3 , e , " A , 
Ügrocav kai ékMzérocav oi évOuaBáAAovres Tiv yvyojv mov, 
mepiBaAAénÜocav  aloxivgv kai évrpomyv oi Čnroðvres tà 
KAKA. uot. 


14  'Eyo ôè Owmavrós éXwi, kai npoobýow imi wücav tùv 
15 aivesiv cov. TÒ orópa pov èayyeňei Tijv ôikarocóvyv aov, 
OAqv Tiv ".épav Tův awryptav cov: órt oùk čyvwv mTpaypareias. 
16 EiccAevcopat v ðvvaoreia Kvptov, Kúpie uvgoO5oopat tis 
17 Ówatocívqgs cov uóvov.  'Eóíofas pe ó GOeós ék veórqrós 
18 pov, kai uéxpt viv üzayyeXo tà Üavpáatá aov, kal €vs yýpovs 
«ai mpeopeiov: ô Geós uù) èykarañimys pe, čws äv &mavyyetAeo 
19 ròv fpoexiova cov maoy Tj yeveg Tj èpxopévy: Thv Ovva- 
-Teíav gov, Kai Tijv OwkatooUvgv cov ó Ges éos bíorov, à 
êroiysas p.eyaAeia: ó G«ós Tis porós cot; 
20 “Osas éOe£ás por ÜAüjeis Toàààs kai kakás; xai èmiortpé- 
Vas égworoiņosás pe, kai èk rüv åßóoocwv Tis yis váXw àvij- 
2] yayés pe. "ExwAeóvacas Tijv 9wxotoavqv cov, kai érwrrpéjas 
vapekdAegas ue, kai èk rüy üBvoawv ris yijs máAuv. àvýyayés 
22 ue. Kai yàp éyà é£ouoXoyraopat aot èv akeset ijaAuo0 Tiv 
áAxÜet&y oov ó Oeds, yañô ror èv kiÜápa. 6 d yvos Tod IopaxjA. 


B Gr. hymn-singing. 


PsALMS LXIX. 3— LXX. 22. 


and put to shame, that wish me evil. 3Let 
them that say to me, Aha, aha, be turned 
back and put to shame immediately. 4 Let 


all that seek thee exult and be glad in thee: 
and let those that love thy salvation say 
continually, Let God be magnified. 5 But 
I am poor and needy; O God, help me: 
thou art my helper and deliverer, O Lord, 
delay not. 


By David, e Psalm sung by the sons of 
Jonadab, and the first that were taken 
captive. 


O Lord, I have hoped in thee: let me 
never be put to shame. ?In thy righteous- 
ness deliver me and rescue me: incline 
thine ear to me, and save me. ? Beto mea 
Bapang Aon, and a strong hold to save 
me: for thou art my fortress and my refuge. 
* Deliver me, O my God, from the hand of 
the sinner, from the hand of the trans. 
gressor and unjust man. 5For thou art 
my A po O Lord; O Lord, thou art my 
hope from my youth. 'On thee have I been 
stayed from the womb: from the Pros 
my mother thou art my protector: of thee 
is my Ê praise continually. 


7I am become as it were a wonder to 
many; but thou art my strong helper. 
3 Let my mouth be filled with praise, that 1 
may hymn thy glory, and thy majesty all 
the day. ? Cast me not off at the time of 
old age; forsake me not when my strength 
ail. ' For mine enemies have T 
against me; and they that lay wait for my 
soul have taken counsel together, !! saying 
God has forsaken him: persecute ye an 
take him ; for there is none to deliver kim. 
 O God, go not far from me, O my God, 
draw nigh to my help. "Let those that 

lot against my soul be ashamed and utterly 
ail: let those that seek my hurt be clothed 
with shame and dishonour. 


^ But I will hope continually, and will 
praise thee more and more. !* My mouth 
shall declare th y — and 
thy salvation all the day; for I am not 
acquainted with the affairs of men. 16 I will 

o on in the might of the Lord: O Lord, 

wil make mention of thy righteousness 
only. 7 O God, thou hast taught me from 
my youth, and until now will I declare th 
wonders; "even until am old an 
advanced in years O God, forsake me 
not; until I shall have declared thine arm 
to all the generation that is to come: ? even 
thy power and thy righteousness, O God, 
up to the highest Aeavens, even the mighty 
works which thou hast done: O God, who 
is like to thee? 


?"What afflictions many and sore hast 
thou shewed me! yet thou didst turn and 
quicken me, and broughtest me again from 
the depths of the earth.  ?'Thou didst 
multiply thy righteousness, and didst turn 
and comfort me, and broughtest me again 
out of the depths of the earth. 2I will also 
therefore give thanks to thee, O God, be- 
cause of "i truth, on an instrument of 
psalmody: 1 will sing psalms to theeon the 


PsarĮms LXX. 28—LXXII. 6. 


harp, O Holy One of Israel, 3 M lips shall 

rejoice when I sing to thee; and my soul, 

which thou hast redeemed.  *! Moreover 

also - tongue shall 8dwell all the day 

upon thy righteousness; when they shall 

- — and confounded that seek my 
urt. 


For Solomon. 


O God, give thy judgment to the king, 
and thy righteousness to the king's son; 
*that he may judge thy people with right- 
eousness, and thy poor with judgment. 

3 Let the mountains and the hills raise 
peace to thy people: *he shall judge the poor 
of the people in righteousness, and save the 
children of the needy; and shall bring low 
the false accuser. 5 And he shall continue 
as long as the sun, and before the moon for 
ever. ĉ He shall come down as rain upon a 
fleece; and as ^g falling upon the earth. 
7In his days shall righteousness spring up; 
and abundance of peace till the moon be 
removed. And he shall have dominion 
from sea to sea, and from the river to the 
ends of the earth. 9'l'he Ethiopians shall 
fall down before him; and his enemies 
shall lick the dust. ° The kings of Tharsis, 
and the isles, shall bring presents: the 
kings of the Arabians and Saba shall offer 
gifts. !! And all kings shall worship him; 
all the Gentiles shall serve him. 2 For he 
has delivered the poor from the oppressor; 
and the needy who had no helper. He 
shall spare the poor and needy, and shall 
deliver the souls of the needy: He shall 
redeem their souls from usury and injustice: 
and their name skall be precious before him. 
13 And he shall live, and there shall be given 
him of the gold of Arabia: and men shall 
pray for him continually ; and all the day 
shall they praise him. !9'lhere shall be an 
establishment on the earth on the tops of 
the mountains: the fruit thereof shall be 
exalted above Libanus, and they of the city 
shall flourish as grass of the earth. 

V Let his name be blessed for ever: his 
name shall endure Ylonger than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: .all nations shall call him 
blessed. 

18 Blessed is the Lord God of Israel, who 
alone does wonders. ?? And blessed is his 
glorious name for ever, even for ever and 
ever: and all the earth shall be filled with 
his glory. So be it, so be it. 9 The hymns 
of David the son of Jesste are ended, 


A Psalm for Asaph. 


How good is God to Israel, to the upright 
in heart! ? But my feet were almost over- 
thrown; my goings very nearly slipped. 
!For I was jealous of the transgressors, 
beholding the tranquillity of sinners. 

4For there is no sign of reluctance in 
their death: and they have firmness under 
their affliction. They are not in the 
troubles of other men; and they shall not 
be scourged with other men. 6 Therefore 
pride has possessed them ; they have clothed 


& Lit. meditate. 
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AyaAMacovrat rà xetÀy pov óray yáw cot kai 1) Yox pov 23 
ijv éXvrpóco. "Ert 06 koi ý yAümaá pov óAqv Tiv Ñuépav 24 
peXerijaet Tiv. Ôwaroúvyv oov, órav aloXvvÜGot. kai évrpa- 
Tg oi ÉNTOÙVTES TÀ KAKÁ uot. 


Eis XoaXop ov. 11 (72) 


“O Oeòs Tò xpipa cov rà Pasic Õòs, kal T]v Owkatoaivqv 
cov TG viQ roð [JaciXéws* kpivew tòv Aaóv cov èv Owato- ? 
G'Uvyj, Kai TOUS 7TOXOUS FOV ÈV kpicet. 

> / * y CA ^ ^ by 

Avañaßéro Tà öp eipývnv T AÀad cov, Kat oi Bovvo(- e 3 
Ówkaiocvy kpive? TOUS TTOXOUSs TOU AaoU, kai ccei TOUS 4 
vioUs TOv evirov* Koi TATEVÓTEL OVKO AVTV, kai gu. 5 

^ J ^ ^ 
mapapevel TÖ wp, kai pO Tijs oeXQvys yeveàs yeveüv. 
Karaßýoerar às verós èri zrókov, kai ài orayóves aráGovaat 6 
^ » ^ A , ^ 
éri rjv yve  AvareÀAet èv tals "j&épats aùroð OwouocUvy, 7 
e^ 2 9 ^ ^ 
kai TÀij8os eiprjvgs čws oU àvravaupe0r ý cery. Ka kara. 8 
2 3 * , e L4 by 3 ` A 
kupieúre àz0 ÜaAácoqs éws ÜaAácons, kai amò zorapoU 
p ^ », r4 ^ ^ 

éws Tepürov Ts oikovévgs. | Evomtov a)roU TporecojUvrat 9 
AiÜ(ores, kal oi éxÜpot avroU xoUv Ac(ovat. — BaciAets Gapois 10 

` e ^ A , ^ E] , `~ `~ 
kal ai voot pa vpocoícovot, [JaciAets Apáfwv kai Zaßà 
Opa rposdovor. Kal mposkuvýoovow aùr mrávres oill 

^ / ^ z0 8 7 3 ^ 4 35€ 
Baci ets, ravra và &Üvy OovAcicovow aùr. "Ort épicaro 19 
© ^ i 
mrwyòv èk Óvvác Tov, kal mévyra o oùx vm)pxe BonÂós. ec. 13 
^ , 

C€TaL, TTOXOU kal TéÉVNTOS, kal wvxàs évgrev goce. Ex 14 
TÓkov kai è áüwias Avrpocera TÀàS ijvxàs abrv, kal évruuov 
TÒ Ovoua abrüv évómtov abroU. Kal 0joerat, kat 8ofijoera, 15 
atrd èk ToU xpvatov TIS 'Apapías, kai mpoceifovrot epi 
avrov Oumavrós yv Tiv ýpépav eùňoyýoovow aùróv. 
y Lad A ^ 
Eora o rjpcypa. èv TH yN èr ükpov TOv 0péov- vrepapÜraera: 16 
mèp róv A(flavov ó kapròs avr0U, kai éfavÜOroovaw èk vróAeus 
dei Xópros TAS yT)s. 

"BE A y 3 ^ 3 r E] ^ 3^ ` 

cTo TÒ Ovoua aùroð eüXoygj.évov cis rovs ailðvas, po l7 
TOU Alov ĝapevel TÓ övopa avro), kai «eUXoynÜncovrat 
, 3 ^ ^ e * ^ ^ , Ay s ^ 
êv aor mâsa ai puai rìs yis Távra rà éðvy pakaptotaty 
aùróv. 

Eùoyyròs Kúptos ó Gcós rod 'lopazA, ó ow Îavpáosia 18 
póvos, kai eùÀoynròv rò övopa Tis óns avroU eis ròv aiðva 19 

^ ^ ^ ` A A 
kal cis alQva ToU alQvos: kai mÀnpwbýoerart Tijs óns aùrod 
^ € ^ , r ? , € v 4 DN ^c 
"üga ý yi yévovwo, yévovro. "E£éArov oi ogvot Aavió ToU 20 
viov Iecocat. 


VoApnós T9 Ardo. 12 (13) 
"Qs dyafós ó «0s TO "Iopa1k, Tots evÜéct xapóig. Epo? 2 


à , 3 , 
0€ mapà pikpóv écaAeUÜqaav oi ró0es, rap OÀtyov é&exvO rà 
, z q $5 ^ 2A ^ LEA e af € 
Ou o jard. pov. “Ori èýAwra émi Tois dvópots, elpivgv àpap- 3 
ToÀGv ÜcopOv. 
v 3 » N 3 ^ 0 , » ^ ` , 
Ort oix érti àvdvevois èv TQ Üavdro ajTQv, kat a Tepéopa 4 
^ ^ 3 b] * 
èv 7jj páoriyi avrüv. — "Ev kóros àvÜperrav oU eii, kai perà 5 
A A /, ` 
dyÜpoov où paotrywbýsovrat. Aià roðro êkparnoev abrovs 6 


y Gr. before. 
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ý Vmepgjavío, «epie[Jálovro dOw(av xai áceBeuv ovrüv. 
7 '"EfeAevoerat ús èk avéoros 1] àOu(a, avrüv: OujAOov eis Oua0e- 
8 cw kapüías. Avoýðyoav, kai. éAáAgav èv zrovgpig, áOuay 
9 eis rò oyos éAdAqav. "Ecvro eis oüpavóv Tò orópa avróv, 
10 xoi 7j yAGcc. abrüv OdjA0ev éri rìs yis. Atà roUro émorpé- 
Ve. ó Àaós pov évratÜa, kal Ñpépar Apes eüpeÜrjmovrat èv 
ll aùroîs. Ka eUmav, mâs čyvw ó (0s, kai ei oTi yvoats €v TO 
12 óyícro ; "'Iàob obrot oi ápapreAoi kal ebÜnvotvres eis TÓv 
aiQva, karég Xov vÀovrov. 


13 Koi era, àpa paraiws éüwaioca Tiv kapO(ay pov, KaL èvit- 
14 yapyv èv áÜóois Tàs Xetpás pov Kal éyevójyv. pepacrtyo- 
15 pévos óXqv Tijv Tj4épav, kai ó &Aeyxós pov eis tràs mTpwtas. Ei 
éAeyov, Ômyýropar oUros, ioù Tij yeve& rüv viðv aov. ğovv- 
16 Oéryka. Kal vméAo[Bov ToU yvàvat, otro kóros éariv évavriov 
17 pov, éos elméAÜn eis trò åyiaortýpiov ToU Ocob, ouvô cis Tà 
y 
cara. 


18 IL 8ià ràs OoAMiórQras cov aùrois, koréjaAes avroUs èv 
19 rô érapÜnvo.. — Ylós éyévovro eis èpýpwow; é&&mwa. é£&wumrov, 
r * * P ^ € 
20 àzóXovro à Tiv àvouíav a)rüv. “Noe évémwwov éceyewpo- 
pévov, Kúpte év vij ÓAet cov tiv elkóva. aórüv é£ovóevóces. 


2] "Or wb$pávOw ý kapOía pov, kai ot veppot pov 1ÀAXou01- 

22 cav. Kayù éfovOevopévos, kai oük éyvav, krqva)s éyevópav 

23 mapà col, kay Owmavrós perà cov: ékpárQgas Tis Xetpós 

24 rijs Gcfiás pov, èv rj Bovin cov óüiyygods pe, kai. merà 0059s 

25 mpoceAdBov pe. i è 

26 co) ri 10éAqa él rìs ys; Egémev ý kapia pov koi ù 
cápé pov, ó Geós ris kapõias uov, kal ý pepis pov ô ®eòs eis 
TÓv aióva. 


27 “Ori boù oi pakpivovres éavrois mò oo, amoodvrar gw- 

28 AóÓpevcas rávra TÓv mopveúovra üzró soù. ‘Epot Òè Tò Tpos- 
xoAAücÓa,. rQ Oep áyaÜóv sru, riheshar èv và Kupiw cm 
éXmión jov: ToU ègayyeia mácas ràs alvégews cov èv rais 
múňats Ths Üvyarpós Xaov. 


73 (74) 
“Ivari ámócw ó GOcüs eis réAos; dpyloOn ó Óvpós cov éri 

2 mpó[jaro. voujs cov; MvijaÜqrt rs avvayyoryrs eov 1]s krew 
am apys: éAÀvrpoow pá9óov kAnpovogías cov: Opos Ziv 


ZXwvéseus TQ Asdo. 


3 roUro 0 kareokývwsas éy avrQ. “Erapov tàs Xxeipás cov émi. ; 
: Syift up thine hands against their pride 


` e , $$ ^ E] , [1d 3 , € » ` 
Tüs vmepqavias avrüv eis TéAos* ra érovypevoaro ó éxÜpos 
^ , 
v TOS AyiOLS GOV. 


EE] , e ^ , » L ^ e - 

A Kai cvekavyojaavro oi pamotvrés e èy pére rijs éoprijs cov: 
5 &Üevro rà. opeta abrüv onpeia, kai oùk Éyvocav, ws eis T7)v 

6 » ô e , e E Ò ^ JA, 3E’ c^ M 
elco0ov irepáve* dg èv Opvu fUXuv àčívus éfékojav tàs 
Üópas ajrijs émwroavrO, êv vreAéket kai. Xafevrgpio karéppazav 

LÀ ^ 
7 avrájv.  Evemipuray éy mupi 10 áytaoTptóv rov els Tiv yrv, 
A Gr.in. 


y Gr. Y there is. ò Gr. changed. 


DOT A e E] ^ 3 ^ ` 
Ti ydp por vmapyxet év TO ovpavo, kat mapà h 


PsarĮms LXXII. 7—LXXIII. 7. 


themselves with their injustice and un- 
godliness. 7'Their injustice shall go forth 
as out of fatness: they have fulfilled their 
intention. *'They have taken counsel and 
spoken in wickedness: they have uttered 
unrighteousness loftily. ?They have set their 
mouth against heaven, and their tongue has 
.gone through upon the earth. !?'Theretore 
shall my people return hither: and full days 
shall be found B with them. And they 
said, How does God know? and Yis there 
knowledge in the Most High? "Behold, 
these are the sinners,and they that prosper 
aget they have possessed wealth. — 

3 And I said, Verily in vain have I jus- 
tified my heart, and washed my hands in 
innocency. ! For I was plagued all the day, 
and my IT was every morning. If 1 
said, I speak thus; behold, I should 
have broken covenant with the generation 
of thy children. !9 And I undertook to un- 
derstand this, but it is too hard for me, 
V until I go into the sanctuary of God; and 
so understand the latter end. 

? Surely thou hast appointed judgments 
to them because of their crafty dealings: 
thou hast cast them down when they were 
lifted up. !9 How have they become deso- 
late! suddenly they have failed: they have 
perished because of their iniquity. |? As 
the dream of one awakening, O Lord, in thy 
eity thou wilt despise their 1mage. 

2i For my heart has rejoiced, and my reins 
have been ?gladdened. But I was vile 
and knew not: I became brutish before 
thee. Yet I am continually with thee: 
thou hast holden my right hand. ** Thou 
hast guided me by thy counsel, and thou 
ast taken me to thyself with glory. _% For 
what have I in heaven but thee ? and what 
have I desired upon the earth beside thee? 
?6 My heart and my flesh have failed: but 
God is the strength of my heart, and God is 
my ortion for ever. 

7 For, behold, they that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou hast 
cem e every one that goes a whoring 
from thee. ?$ But it is good for me to cleave 
close to God, to put my trust in the Lord ; 
that I may proclaim ail thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


A Psalm of 5 instruction for Asaph. 


Wherefore hast thou rejected vs, O God, 
for ever? wherefore is thy wrath kindled 
against the sheep of thy pasture?  ?Re- 
member thy congregation whieh thou hast 
purchased from the beginning; thou didst 
ransom the rod of thine inheritance; this 
mount Sion wherein thou hast  dwelt. 


continually; because of all that the enemy 
has done wickedly in thy holy places. 

* And they that hate thee have boasted in 
the midst of thy feast; they have set up 
their standards for signs, *ignorantly as 
it were in the entrance above; $they.cut 
down its doors at once with axes as in a 
wood of trees; they have broken it down 
with hatchet and stone cutter. ?'Phey have 
burnt thy sanctuary with fire to the ground ; 


C Gr. understanding. 


PsALMS LXXIII. 8—LXXIV. 10. 


they have pues the B habitation of thy 
name. 9 They have said in their heart, even 
all their kindred together, Come, let us 
abolish the feasts of the Lord from the 
earth. ? We have not seen our signs; there 
is no longer a prophet; and God will not 
know us any more. 

10 How long, O God, shall the enemy re- 

roach? shall the enemy provoke thy name 
or ever? !! Wherefore turnest thou away 
thine hand, and thy right hand from the 
midst of thy bosom for ever? "But God 
is our King Yof old; he has wrought sal- 
vation in the midst of the earth. 1 Thou 
didst establish the sea, in thy might, thou 
didst break to pieces the heads of the 
ô dragons in the water. !*Thou didst break 
to pieces the heads of the dragon; thou 
didst give him for meat to the Ethiopian 
nations. Thou didst cleave fountains 
and torrents; thou driedst up $ mighty 
rivers. 16 The day is thine, and the night is 
thine; thou hast prepared the sun and the 
moon. 17 Thou hast made all the borders 
of the earth; thou hast made summer and 
spring. 

18 Remember this thy creation : an enemy 
has reproached the Lord, and a foolish peo- 
ple has provoked thy name. !? Deliver not 
to the wild beasts a soul that gives praise to 
thee: forget not for ever the souls of thy 

oor. % Look hr tin covenant: for the 
ark places of the earth are filled with the 
habitations of inigpity. ? Let not the 
afflicted and shamed one be rejected: the 
poor, and needy shall praise thy name. 

Arise, O God, plead thy cause: remember 
thy reproaches that come from the foolish 


one all the day. %2 Forget not the voice 

of thy suppliants: let the pride of them 

Aud ate thee continually ascend before 
ee. 


For the end, Destroy not, a Psalm 
of a Song for Asaph. 


We will give thanks to thee, O God, we 
will give thanks, and call upon thy name: I 
will declare all thy wonderful works. ? When 
I shall take a set time, I will judge right- 
eously. The earth is dissolved, and all 
that dwell in it: I have strengthened its 
pillars. Pause. 

4I said unto the transgressors, Do not 
transgress; and to the sinners, Lift not up 
the horn. ? Lift not up your horn on bigh; 
speak not unrighteousness against God. 
$ For good. comes neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert moun- 
tains. 7? For God is the judge; he puts 
down one, and raises up another  9For 
there is à cup in the hand of the Lord, full 
of unmingled wine; and he has 8 turned it 
from side to side, but its dregs have not been 
wholly poured out; all the sinners of the 
earth shall drink them. 

? But I will exult for ever: I will sing 
praises to the God of Jacob. "And Í 
will break all the horns of sinners; but 
the horns of the righteous one shall be 
exalted. 


742 VAAMOI. 


eBeBjXocav tò okývwpa ToU Óvónarós cov. Etrav èv rj 8 

kapia abrüv, 7 cvyyéveuu abrüv èmıroavrò, OcUre, karaay- 

cwpev ràs €oprüs Kupiov dó rìs yis. Tà ew«uéa ńuâv 9 

oùk elðouev, ovK érti érL mpopýTyS, kai pâs où vyvoce- 
» 

Tat ért. 


"Eus sóre ó ®eòs, Óveiduet ó éxÜpós, mapo£vvet ô vmevavrios 10 
TÒ Óvouá cov eis TéÀos; ‘Ivari ámocTpédes Tijv xeipd. cov, 11 
kal Tijv Oe&udv gov èk jécov ToU kOXzov cov eis TéÀos; 'O &è 12 

hl N e ^ ^ sA , 

Oeòs Pasiheùs pôv mpò aiðvos, eipyárarto owrpiav èv pésw 

Tis yüjs. Xv êkparaiwsas èv rj Övváuet cov Tijv ÜdXAaccav, 13 
cV Gvvérpujas tràs kejaÀàs Tüv Ópakóvrov ézi ToU UvOaros. 

Xv evvérpujas tàs kejaAàs Tod Ópdkovros, é&ðwkas aùròv Bpôpa 14 
Aaois rois AiÓ(oyt. Zù dép yéas Twyüs koi xeukdppovs, où 15 
é&jpavas morapoùs Qdp. 2j srw 1d) "]&épa, kal aj èstri ý 16 
vòé, où kargprícw Mov kat geXjvgy. Zù éroígoas mávra rà 17 
Opto. Tis yS, Óépos kai čap où èroiņsas. 

Mvýoðyre traútns Tijs krísews cov: éxÜpós dve(Owe ròv 18 
Kúpıov, kai Xaós d$pav zapo£vve Tò ðvoud cov. Mi] zapaóós 19 
vois pios iwvxyv éfouoXoyovpévgr co, TOv wvxüv TOv 
Tevjrov cov pù émiAdÜg cis TéAos.  "EmíBAeyov «is thv 20 
Oa Ükqv cov, õtte érXgpeÜjcav oi éckoropévot Tis ys oikov 
vov. Mù àxoogTpadnjre rerazewoj.évos kal karyoyvppé- 21 
yos, mTwWXÒS kai méns aivérovot TÒ Ovoud cov.  'Avácra 22 
ó Geüs, Oíkacov T5v ðikyy cov, prýoðyri Tüv óvetwwpüv cov 
Tüv nò üdpovos OXqv rwv fji.épav. Mù) émuXdÓg rìs pwrs 22 
Tüv ixerüv cov, 5$ mepu$avía Tv pacovvrov ce dvo[jaíg 
OLazavrOs TpOs c. 


Eis rò 7éAos, uù Gta Üe(pns, Yañuòs efje Te Acap. 74 (15) 


"EcouoAoygoóje0a cot ó Geós, éfouoAoyncópe0a, koi 
émikaAea óp.cÜa. tò voud aov: Ónyyrjoopat máyra. Tà Üavpdoiá 
cov. “Orav Aáfje kaipóv, éyà ev0 à. Erdy 2, 3 

: pòv, éyà e)ÜUrqgras kpwô. ráky 2, 
1) yi], kal mávres oi karoioUvres abriv, éyO éocrepéwga ToUs 


a'TUAovs abris" OtkjaAga. 


^ e^ A A N ^ 
Etro tois vopavojuoUgi, ui] mapavopetv, kai TOS åuaprtd- 4 
A € ^ / N02 , 9. 9 by , € ^ 
voust, pù vijovre kepas. My ératpere ets vios TO képas Uv, 5 
^ ^ ` ^ ^ 35 , «4 » 3.— N aue 
pi] AaAetre karü ToU Oeod àüu(av. "Ort ovre mò éCóOuv, 6 
E t by ^ » 3 * 5, , 3 Ld y € ` , 
oUre dO OvgpuOv, ovre dO ppw ópéov, Ort Ô (cos kpuryjs 7 
^ ^ ^ ^ 9 , 
èstre TOUTOV tameo, kal TOUTOV Uwot. “Ori morýpiov èv 8 
A [4 b 
xepi Kuplov, otvov ákpárov mÀÑpes kepóopuaros* kai ékAuwev 
^ , e^ 
èk ToUrov eis ToUro, vAijv Ó Tpvyias aùroð ouk ègekevóðn 
A A ^ 
íovrat zrüvres ot ágaproAoi TAS YAS- 


"Eyó 8$ àyaAMdoopat eis Tóv alüva, yjaAo t OeG 'Iakofg. 9 
Kai rávra tà képara Gy ápaproAGv ovykňdow, kai ùywbý- 10 
gerat TÀ képo.ra. ToU Oukatov. 


B Gr. tabernaele. 


«y Gr. before the age. 


à Or, serpents ( Heb. rivers of Etham. © Gr. from this into that. 


VAAMOI. 143 


75 (76) Eis và réàos êv Dpvows, pañpòs v0. Asdo’ ôy mpòs Tóv 


3 
Acavptov. 


Tvoorós év r) 'lovüa(g ó ©eòs, év TO 'lopaoyA péya Tò 

2 óvoua abrov. Koi èyevýðy èv cipývy Ô vóxos aùroù, kai Tò 

3 karoyrýpiov abroU èv Xuv. ‘Eke cwvvérpuje và kpárg rov 
rócov, üzÀov kai poj.batay kai móňepov: OuijaAqua. 

4,5 writes ov ÜavpacTOs üzÓ Ópéav alovíav, érapáx0goav 
mávTes oi üc)verot Tjj Kapóía* Umrvocav Urvov abrOv, kai oUx 
eUpov oùðèv Tdvres oi dyOpes ToU mÀovrov rats xepciv avrüv. 

G'Azà émwuuajoeós oov, ó Oeòs 'lakof, éviora£av oi émugeB3n- 

7 kóres ToUs Urmovs. Xv do[kpós el, kal tis üvrwarijaeraé. aot 

8 áxó Tis Ópyijs cov; Ex ToU obpavoU jkovrwas kpícw, y!) 

9 édof)0 «ai 1a xacev, v rà dvacrrjvat eis kpíaw TOv Ocóv, 
TOU GücaL mávras TOUS TpQ€ts Tjj kapåig apapa. 

10 "Om. évÜvpaov. ávÜpóov èčouoňoyýoeraí cot, kai éykará- 

ll Aceupa évÜvutov éopráce. cot. E£acÓe kai ázó0ore Kvpio 
TO OÔ Nuâv, mávres ol kókňw aŭto o(covot pa’ T do[Bepo 

19 kai àġaipovuévw mveúuarta àpyxóvtwv, þoßep® mtapà rots Bacı- 
Acto Ths yis. 


76 (TT) 


Quvy pov 7pós Kúpiov éxékpa£a, kai 7) þwvý pov mpós Tóv 

2 Ocóv, kal mpocéoye pow "Ev ?4épa OAüjeós pov róv Geóv 

éfeíjrqgsa, rais yepoí pov vvkrüs évavríov ajro), kal oUk 

3 qmonjÜqv: àzqvgvaro vapakA015vac 1) yvy) pov EkvájoOqv 

TOU Oeo), kai ebjpavÜqv, 70oAéoxqoa, kai dÀvwyoyixgoe TO 

4 vveüud. pov apapa. — IIpokareAd[9ovro vAakàs vávres oi 
exÓOpot pov, érapaxÜwqv kat ook éAaAXqjca. 


Eis rò réAos, $mép 'l0ifotv jjaAaós TO Acao. 


, e [4 3 , Ni y LENA , , 
5  AucXoywápumv uépas àpxaías, kai erg aiovua èpvýoðnv, 
6 kai éueAérgaa: vvkrós metrà Ths kapõias pov 100ÀéoXovv, kai 
» b ^ J NX , ` .^ E] , 
7 éok«aÀAov TÒ TveUjuà jov. My eis rovs alvas ümocerat 
Ld ` 3 », ^ 3 ^ » ^ , /, 
8 Kvpios, kal où mpoorhýoet ToU eùðokhoat ére; “H eis TéAos 
3 4 Nx LEY ^ b ^ * , 2 ^ 
9 ázokoy/e, rò éAeos áo yeveâs kat yeveâs; `H émiAjoerat ToD 
^ À ^ ^ ^ 
oikretpijaat ó C eos, 1) avvé&et èv T) Opyy] avroU ovs olkrtpp.oUs 
aùrod; OuujaAgua. 
^ , ^ ^ 
10 Ka «a, viv d$p$áp«v, avr ù àAXotogts Tis Ôeéiâs 
11 roù iy 'Euvýoð OV 6 Kvpíov, ð 05 
ToU vbyicrov. Epvýoðņv TOv épywv Kupéov, öte uyqaÜ:joo- 
^ ^ ^ M 
12 pat àrò ts àpxys rOv Üavpaciov cov, Kai peňerýow èv 
mâs. Tois épyows cov, kai èv Tois émtr]óeUuagt cov áOoAcc- 
xjco. 


13 “O Oeós fév vQ åyíw ý ó0ós cov, ris Ücós uéyas às ô ®eòs 
l4 juv; Xù e& ó GOcós ó cow Üavuácia, éyvépwras èv rots 


15 Aaots Tijv Ovvaptv cov: éAvrpocc èv TO paxiovi cov tòv Aaóv 
16 gov, rovs viovs lako9 xai leoo$: ðidyañua.  Eióocdv ce 
er € `~ » r y AT s , EE / 

UOara. ó Ocós, etóomáv ae VOara. kal éjo[9j0goar, kai érapáx0n- 
17 cav àBveco.. — IIXfos 1jxyovs 60&rov, wvijy wrav ai vepédar 
18 xai yàp rà [8X cov Owmropevovrat, wv s Bpovris aov 
èv TO rTpoXQ* éjavay ai ümrpazai cov Tfj oikovuévy, écaAeU0q 


B Or, Salem, see the Hebrew. 


Psarms LXXV. 1—LXXVI. 18. 


For the end, among the Hymns, a Psalm 
for Asaph; a Song for the Assyrian. 


God is known in Judea; his name is 
eat in Israel. ? And his place has been in 
peace, and his dwelling-place in Sion. 
There he broke the power of the bows, 
the shield, and the sword, and the battle. 
ause. 

* Thou dogt wonderfully shine forth from 
the everlasting mountains. ? the simple 
ones in heart were troubled; all the men of 
wealth have slept their sleep, and have 
found nothing in their hands. 6At thy 
rebuke, O God of Jacob, the riders on 
horses slumbered. 7'Thouart terrible; and 
who shall withstand thee, because of thine 
anger? 8Thou didst cause judgment to be 
heard from heaven; the earth feared, and 
was still, ? when God arose to judgment, to 
save all the meek in heart. Pause. 

.P For the inward thought of man shall 
ive thanks to thee: and the memorial of 
is inward thought shall keep a feast to 
thee. " Vow, and pay your vows to the 
Lord our God; all that are round about 
him shall bring gifts, even to him that is 
terrible, ?and that takes away the spirits 
of princes; to him that is terrible among 
the kings of the earth. 


For the end, for Idithun, a Psal 
of Asann. 


I cried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God; and he 
gave heed to me. ?In the day of mine 
affliction I earnestly sought the Lord; even 
with my hands by night before him, and I 
was not deceived; my soul refused to be 
comforted. 3I remembered God, and re- 
joiced ; I poured out my complaint,and my 
soul fainted. Pause. mine enemies 
set a watch against me: I was troubled,and 
spoke not. 

5 I considered the daysof old, and remem. 
bered ancient years. And I meditated; I 
communed with my heart by night, and dili. 
gently searched my spirit, saying, ^ Will the 
Lord cast off for ever? and will he be well 
pleased no more? 8Will he cut off his 
mercy for ever, even for ever and ever? 
* Will God forget to pity? or will he shut 
up his compassions in his wrath? Pause. 

10 And I said, Now I have begun; this is 
the change of the right hand of the Most 
High. !!I remembered the works of the 
Lord; for I will remember thy wonders 
from the beginning. ? And I meditate 
ud all thy works, and will consider thy 

oings. 

33 O God, thy way is in the sanctuary; who 
is a great God as our God? “Thou art the 
God that doest wonders; thou hast made 
known thy power among the nations. 
b'l'hou hast with thine arm redeemed thy 

eople, the sons of Jacob and Joseph. Pause. 
$''he waters saw thee, O God, the waters 
saw thee, and feared; and the depths were 
troubled. 1 There was an abundant sound 
of waters: the clouds uttered a voice; for 
thine arrows went abroad. !8 The voice of 
thy thunder was abroad, and around thy 


PsaLMs LXXVI. 19—LXX VII. 26. 


hghtnings appeared to the world ; theearth 
trembled and quaked.: !? Thy way is in the 
sea, and thy püths in many waters, and thy 
footsteps cannot be known. ?'"Thou didst 
guide thy people as sheep by the hand of 
Moses and Aaron. 


A Psalm of Binstruction for Asaph. 


Give heed, O my people, to my law: 
incline your ear to the words of my mouth. 
? y T will open my mouth in parables: I will 
utter dark sayings which have been from the 
beginning. ?All which we have heard and 
known, and our fathers have declared to us. 
1 They were not hid from their children to 
a second generation; tke fathers declaring 
the praises of the Lord, and his mighty 
acts, and his wonders which he wrought. 


5 And he raised up a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, which he 
commanded our fathers, to make it known 
to their children : $that another generation 
might know, even the sons which should be 
born; and they should arise and declare 
them to their children. 7That they might 
set their hope on God, and not forget the 
works of God, but diligently seek his com- 
mandments. That they should not be as 
their fathers,a perverse and provoking gene- 
ration; a generation which set not its heart 
aridi and its spirit was not ? steadfast with 

od. 

?'The children of Ephraim, bending and 
shooting with the bow, turned back in the 
day of battle. "They kept not the covenant 
of God, and would not walk in his law. 
1 And they forgot his benefits, and his 
miracles which he žad shewed them; ? the 
miracles which he wrought before their 
fathers, in the land of Egypt, in the plain of 
Tanes. 9 He clave the sea, and led them 
through: he made ihe waters to stand as 
in a bottle. M And he guided them with a 
cloud by day, and all the night with a light 
of fire. 15 He clave a rock in the wilderness, 
and made them drink as in a great deep. 
l6 And he brought water out of the rock, 
and caused waters to flow down as rivers. 

V And they sinned yet more against him; 
they provoked the Most High in the wilder- 
ness. !8 Ànd they tempted God in their 
hearts, in asking meat for tke desire of their 
souls. 19 They spoke also against God, and 
said, Will God be able to prepare a table in 
the wilderness? *9Forasmueh as he smote 
the rock, and the waters. flowed, and the 
torrents ran abundantly; will he be able 
also to give bread, or prepare a table for his 
people ? 

21 Therefore the Lord heard, and was pro- 
voked: and fire was kindled in Jacob, and 
wrath went up against Israel. %2 Because 
they believed not in God, and trusted not 
in his salvation. Yet he commanded the 
clouds from above, and opened the doors of 
heaven, ? and rained upon them manna to 
eat, and gave them the bread of heaven 
3 Man ate angels bread; She- sent them 
provision to the full. 

* He removed the south wind from hea- 
ven; and by his might he brought in the 


6 Gr. understanding. 


744 YVAAMOI. 


kal évrpoj.os èyevýðn 7) yì. ‘Ev t OaXáca 1) óðós aov, xoi 19 
ai pibot cov èv v0act zroAXots, kai tà xv. oov où yvocÓj- 
covrat. — "Qrygsas ðs mpõßara rov Àaóv cov èv yepi Movoij 20 
kai Aapov. 


Swéoeus 79 Ardo. 


77 (78) 


7 [4 ^ 

IÍpocéxere Aaos pov Tv vópov pov, kAivare TÒ oùs pôv 

, by ^ LA , 4 ^c 
els Tù pýpara TOU otópaTós ov. — Avoiéo èv zapa[JoAats 70 9 
, / P4 ^ 
otópa pov, phéyopat Tpoßiýpara år Gpxis. "Oca 1)kovca- 3 
M , i ^ À ^ 
pev kai éyvwpev avrà, kai oi vorépes T&v Oupyijmavro Ñi. 
A e ^ 
Oik êkpúpn &xró TOv Tékvay aXrQv els yeveàv érépav, &moyyycA- 4 
Aovres tàs aivéres Kvpíov kai tàs OvvacTeias avTOU, kai TÀ 
Ücvpj.áo t. aùroð à èroinoe. 

Kai àvéorgoe paprúpiov èv 'lako9, kai vópov éüero èv 5 
L] [4 N ld ^ ^ 
Iopańà Ov évereiAaro Tos vovpaciw Tuv, yveopícat aùròv 

"^ A A [4 SY ^ T ` 
Tols vio(s aùrôv, mws üv yve yeveà érépa, viol oi rex0naópe- 6 

b /, M ^ ^ ^ ^ 
voL, kai àyaari)OOVTO4 kal Qxa»yyeAoUatw avrà Tois viots avrQv: 
g A * V N hy `~ , A ^ bj ^ , ld » 
iva ÜOvrat éri ròv Ov Tiv £r(óa, abrüv, kal px). éxiAÜovrat 7 
^ ^ ^ LY ^ i i 
Tüv épywv ToU Gov, kai às évroAàs aùrod ékénrýowow. “Iva 8 
^ [d e e / ^ 
3) yévovrat Qs oi TATÉPES ajrOv, yeveà akoÀtà kai zapaztk- 

, UA ^ ^ i 
paívovca, yeveà Ņris où kareUÜvvev v rjj kapü(a. aùÙrhs, kal oùK 
êmiotroln perà ToU Oeod TÒ mvua avrijs. 

b TTR i à 

Yioi Egpaiu évrewovres kai [9&AXovres Tó£ov, éorpádygoav 9 

Pc , ^ ^ 
èv Tuépg voÀéuov. Ok é$AXafav tův ðaðýkyv roð GOco), 10 

asi) ^ ld 3 ^ 3 » . , MEE , 
kal év TO vój.o abro obk vÜcXov vopevea at, Kal ézeAaÓovro 11 
TOv ebepyeciov a)r00 kai TOv Üavpaciov abro), Qv cOci£ev 
abrois* évavríov TOv marépov avrOv à rooe Üavpácia, èv 12 
yg Alyémro, èv meðiw '"Távews. ^ Aiépfmóíe 0dAaccav, kai 13 
à " 3. A » Y e S NE TE E ^ 

iýyayev avroUs* éornoev vara oel àcKkóv. Kal œðyynoev 14 
A / € TT A kd ^ 
abroUs èv vedéAm Tj&épas, kai Anv Tiv vokra èv $wrwpo 
, " , , , D D 
mupós.  Aépfmée vérpav èv épiji«, kat. émrórwev abroUs s êv 15 
20905 AAA K EPA S ? , E , 
ájócow roàn. Kal é&wyayev vOwp èk zérpas, kat katrjyayev 16 
às ToTapovs voara. 

Kai mpocoéÜcvro čte ToU üjuaprávew aùr’ apemupavay 17 

Y 9y E > 2 No» H s b E ^ 
TOV UjLicTOV èv ávvOpo, Kal ègereipacav TOv ©ecov év rais 18 
kapõiais aùrôv, tod airnoar Dpopnara rais Wvxots avrov. 

^ ^ ^ P i 
Kal xareAàAqggav ToU (cob), kai etmav, pù) Ovvijoerat ó ®eòs 19 

[4 mo , E 30 3 N 1L M4 E AN 
érorpacat cpámeGav èv épipo; Erel égáraóe wérpav, koi 90 
éppUgcav Vara, kai xe(uappou karekAvoÜngaav: pů kai dprov 
Ovvijgerat OoUvat; 1) érouudoo tparebav TO Aa avToU ; 

Aù ToUro vkovce Kúpios kai ávefjáAero, kai mip àvió0» 21 
OO ` S 2 A a Mu Sa NM A L4 » $ f 
év laxo, kai ópy: àvéfy mi ròv lopaxA. "Ort ob èri- 99 
cTevcay èv TÔ ®e®, oùðè HArirav mi TÒ cwrwyptov avrov. 

4 4 ^ 
Kal évereiAazro vedéAaus Úrepavwbev, kai Óvpas obpavo) åvéwée' 23 

5i 3 ^ A A "^ 
Kal efpefcv aùroîs pdávva dayév, kai üprov oùpavoð éOwkev 24 

* ^ » 3 , » "EST E ; ` > 
aùrois. “Aprov àyyéàow éhpayev àvÜpwmos, émwwricpóv àr- 25 
éareiÀAev aùrots els m Aga ovv. 

3 ^ [4 , 3 ^ " ` , , L— 0 , 

Arpe Nórov é$ obpavot, kai émyoyev èv Tjj ÓvvocTetg 26 
t Mat. 6. 31. 


q Mat. 13. 35. ò Or, faithfully secured. 
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27 avrov Aa. - Kai éBpefev èr abrovs Lu xov aápras, xai 

28 à woe? äpuov ÜaXaccOv erewà "Teporá., Ka émémeaov eis 
pécov Ts mapeußBoiis aùrôv, kúkňw TOv oryvwpdrwv aùrtõv. 

29 Kai éáyocav kai évemAQo0qsav cdóOpa, kal rijv èmiÂvpiav 
airüv Tveykev abrots. 

30 Oùk co repijUnoav å dTó ThS êm Âupias A érL t Tis Bpúcews 

21 aùr oŭons & 79 aTóport ! avràv, Kai ópyi ToU Ocot åvéßn 
ÈT AÙTOÙS, KAL ATÉKTELVEV ÈV TOUS TLOOLWV AÙTÕV, KAL TOUS ÊKÀEK- 
roùs ToU Iopa)À ovveróðioev. 

32  'Ev süci roúrois ğuaprov ért, kai oùk èrisrevsav TOlS 

33 Üavpacio:s aùroð. Kal éféAurov èv paraitre at Ñuépar 

avTOv, KAL TÀ érr avrüv METÀ aovorjs. 

"Orav dxrékrewev avrovs, ébiyrovy. avrov, kai éméorpedov kat 
35 OpÜpiov «pós ròv Geóv. Kal èuvýoðnoav ort ó G«cos [Bon0os 
36 avrüv éc1, «ai ó Ges ó Üporos Jurporijs avTOv or. Kai 

jyámoav abróv ÈV TÖ cTÓpamt aor, kal Tj) yMócoy avTOv 
37 éyeicavro abrQ* 3 Sè kapBío abürüv oix ebein per aùroð, 
ov0e érigroÜq0av èv TÅ dalky abro. 

Aùròs Oé rriv oikr(ppuov, kai iNdoerat tais dpapríous 
aùrõv, kal OU srap hepei: kai nAofvvé To årostpépar TÒV 
Üvpóv abro, «ai obxi ékkayce. Tücav uud ópyi]v aoroi. 
39 Kai êuvýoðn órt oap eloi, mvua mopevópevov kal OoUk 

èmiorpépov: 
40 Iorákis capemikpavav abróv èv TÅ ippo, mapópyurav 
41 ovrüy èv y àvidpo ; ; Kai éméorpejav kai éreipacay tòv Geóv, 
42 xai Tv &ywov Toĵ Iopaùà vapo£vvav. Oùk ¿pvýoðnoav THS 
xetpós ajTo0, ýpépas Ur wrpágao QUTOUS ÈK xetpós 0Xc- 
43 Bovros: “Qs &Üero èv Alyórro TÀ epe. aro, kal TÀ 
44 répara, avro èv meðiw Tavewst Kal peréorpepev eis aipa TOUS 
45 motapoùs abrüv, Kal Tà ôpPpýpara abrüv ÖTWS i) mío 
éfaméoTeuAev es aÙToÙs Kvvópcviay kal karépayev aÙTOÙS, kai 
46 Bárpaxov, kal B édBeipey aùroús. Kai &Ówke Tj] epu y TÒV 
47 Kkapròv aùrôv, kal TOUS móvovs aùrõv 7j årpiðt. " Aarékretvev 
ev xoig Tijv dyumeAov avrüv, kai Tüs avkapivovs aUTOV e 
48 Tj mTáxvy. Kai Tapéðwkev éy yaan tà ki aùtôv, «ai 
49 riv Ürap&w abrOv TQ Tupi. "EcaméareUvev eis aùroùs ôpyňv 
Üvuo) aùroð, Oupòv, Kai ÓOpyiv kai 0Mypw, &roc roiv à 
50 &yyeMov vrovnpüv. ‘QBoroinoe Tpípov T ópyri abro, OUK 
éeíroro &m0 Üavárov Tüv Vvxáv aÙTÕV, KAL TÀ riv avTOv 
91 eis Üavarov ovvékhee. Kai êrárage Tüv mporórokov ev yü 
AlyvrTo, ómapyi vÓVGV QGUTOV év TOIS exqvápaot Xáp. 
52 Koi ámijpev ds ,"póBaro. TÓv Àa)v aùtoð, Tyyoyev eiroUs Qoi 
53 roíuviov èv épp. Kai dy ev aùroùs èv éAmíÓt, kal ovk 
54 &eMocov, Kai TOUS exÓpois aùr ékáAwe | ÓáAacca. Kai 
cioiyayev aùToùs eis .Spos yido aros aùroð, ópos ToUro Ô 
85 èkrýoaro 1) Oc&i aùroð. Ka e&éBovev å ám TpOCOTOU ojrv 
Ovn, kai éxXqpodórgoev aùroùs èv caxowío kXgpo8oaías, kat 
«oaTeck)vagev èv Tos ackqvéópocw abrüv vüs dvAàs ToU 
'Iopax. 
56 Ka èreipasav koi mapemikpavav Tóv Geüy róv Vijwrrov, kai 


34 


38 


B Gr. be propitious, or, merciful to. 


PsanLnM LXXVII. 27—56. 


south-west wind. 7? And he rained u 
them flesh like dust, and feathered birds li 

the sand of the seas. .?3 And they fell cem 
the midst of their camp, round about their 
tents. “So they ate, and were completely 
filled ; and he gave them their desire. 


9'lhey were not disappointed of their 
desire: óu£ when their (ull was yet in their 
mouth, 3! then the indignation of God rose 
up against them, and slew the fattest 

them, and overthrew the choice men 
of Israel. 


2 Tn the midst of all this they sinned yet 
more, and believed not his miracles. And 
their days were consumed in vanity, and 
their years with anxiety. 


3Q! When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. 3*And they remembered that 
God was tneir helper, and. the most high 
God was their redeemer. 9 Yet they loved 
him only with their mouth, and lied to him 
with their tongue. 3? For 'their heart was 
not. right with him, neither were they 
steadfast in his covenant. 


38 But he is e emp and will 8 for- 
give their sins, and will not destroy them : 
yea, he will y tes turn away his wrath, 
and will not kindle all his anger. 39 And he 
remembered that they are flesh; & wind 
that passes away, and returns not. 


1 How often did they provoke him in the 
wilderness, and auger him in a dry land! 
*! Yea, they turned back, and tempted God, 
and provoked the Holy One of Israel 

2? They remembered not his hand, the da 
in which he delivered -— from the hand 
of the oppressor. How he had wrought 
his signs in Egypt, and his wonders in the 
field of Tanes: and had changed their 
rivers into blood ; and their Y streams, that 
they should not drink, 9 He sent against 
them the dog.fly, and it devoured them; 
and the frog, and it -— them. * And 
he gave their fruit to the canker worm, and 
their labours to the locust. * He killed 
their vines with hail, and their &ycamores 
with frost. 48 And he gave up their cattle to 
hail, and their substance to the fire. 49 He 
sent out against them the mi of his anger, 
wrath, and indignation, and affliction, a 
message by evil angels. 50 He made a way 
for his wrath; he spared not their souls 
from denth, but consigned their cattle to 
death ; 5! and smote every first-born in the 
land of Egypt; the first-fruits of their 
labours in the tents of Cham. 9? And he 
removed his people like sheep; he led them 
as a flock in the wilderness. 5 And he 
guided them with hope, and they feared not : 
but the sea covered their enemies. *?*And 
he brought them in to the mountain of his 
sanctuary, this mountain which his right 
hand had purchased. 5 And he cast out 
the nations from before them, and, made 
them to inherit by a line of inheritance 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 


56 Yet they tempted and provoked the 


y Gr. rains, or, showers. 


Psarus LXXVII. 57—LXXVIII. 


most high God, and kept not his testimo- 
nies. 5 And they turned back,and broke 
covenant, even as also their fathers: they 
became like a crooked bow. 5And they 
provoked him with their high places, and 
moved him to jealousy with their graven 
images. 


8 God heard and £ lightly regarded them, 
and greatly despised Israel. “And he 
rejected the tabernacle of Selom, his tent 
where he dwelt among men. $' And he gave 
their strength into captivity, and their 
beauty into the enemy's hand. € And he 
Ygave his people to the sword; and dis. 
dained his inheritance. Fire devoured 
their young men ; and their virgins mourn- 
ed not. “ Their priests fell by the sword; 
and their widows shall not be wept for. 


85 So the Lord awaked as one out of sleep, 
and &s a mighty man who has been heated 
with wine, 66 And he smote his enemies in 
the hinder parts: he brought on them a 
perpetual reproach. 


$ And he rejected the tabernacle, of 
Joseph, and chose not the tribe of Ephraim; 
but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. € And he built his 
sanctuary as tke place of unicorns; he 
founded it for ever on the earth. ^ He 
chose David also his servant, and took him 
up from the flocks of sheep. ?! He took him 
from following the ewes great with young, 
to be the shepherd of Jacob his servant, 
and Israel his inheritance. 77So he tended 
them in the innocency of his heart; and 
p them by the skilfulness of his 

ands. 


A Psalm for Asaph. 


. O God, the heathen are come into thine 
inheritance; they have polluted thy holy 
temple; they have made Jerusalem a store- 
house of fruits. ? They have given the dead 
bodies o” thy servants to be food for the 
birds of the sky, the flesh of thy holy ones 
for the wild beasts of the earth. They 
have shed their blood as water, round about 
Jerusalem; and there was none to bury 
them. 1! We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like fire? 
$ Pour out thy wrath upon the heathen that 
have not known thee, and upon the king. 
doms which have not called upon thy name. 
?For they have devoured Jacob, and laid 
his place waste. 


3 Remember not our old transgressions; 
let thy tender mercies speedily prevent us ; 


for we are greatly impoverished. 9 Help us, 
God our Saviour; for the glory ot thy 
name, O Lord, deliver us ; and be merciful 


to our sins, for thy name's sake. 20 Lest 
bsp they should say among the heathen, 

ere is their God? and let the avenging 
of thy servants’ blood that has been shed 
be known among the heathen before our 
eves. 


B Lit. overlooked them. See Acta 17. 30. 


10. 146 VAAMOI. 


Tà paprópu. avro) oük éjvAdfavro. Kal dméorpejav, koi 57 
7ovvÜérgcav kaÜGs kai oi marépes avTOv, uerearpádqyoav eis 
vófov otpeßàóv. Kal wapopywav avróv èri vois [Jovvots 58 
aùrôv, kal èv rois yAvrrrots ajràv vapeGiocav avróv. 

"Hkovaev ó G«ós kal vmepetóe, kai éovðévwoe ohóðpa rov 59 
E) 7 ^ 3 , ` ^ * L4 3 ^ 

lopo:À. Ka àzocaro tv okyviv ZXqÀop, okývwpa avrov 60 
o9 kareckyvocev èv àvÜpemrow. Kai mapéðwkev els alya- 61 
Aecíav mv icxov ajbrüv, kal Tiv kaÀXovgv abrQv eis xeipa 

, M , EJ € ld ` A 3 ^ ` 
éxÜpov. Kai ovvékňeev eis pog.batav rov Aaóv abrov, kai 62 
Tijv kìņpovouiav aùroð repede — "oos veavíckovs aùrôv 63 
karéþaye mõp, kai ai maphévot aùŭrðv oùk émévÜgcav. Oi 64 
iepets aùrôv èv pþoppaig čmerov, kat al xrpau aùtôv où kAav- 
aOcovra.. 

Kai é£yyéoÜm ðs ó úmvôv Kvpios, às Ovvarós kekpatraAn- 65 
Küs è oivov. Kal émára£e robs éxÜpo)s aùroð eis rà Óm(ow, 66 
OvetOos aivtov EÕWKEV avrots. 

3 ? 
Kal àzócaro tò cojvoja, loc, kai tiv vv 'Eópoiy. 67 
? 
oùk éfeAéfaro. Kai éfeAéfaro Tijv qwAijv Ioúða, rò òpos TO 68 
Zò, 0 jjydzmoe. Kai wxoðóuyorev ðs uovokepdray TÒ åyiaspa 69 
avroð, êv T) yh €0eueAiocev abryjv eis róv alva. Kal é£cAé- 70 
faro Aaviü ròv Oo)Àov abro), kai dAvéAa[jev aùròv èk TÓV 
, ^ r ? , ^ , y 

moiuviwv rav zpoBárev. 'Egómiohev räv Aoyevopévwv čaßev 71 

SN [4 ? * `A ô UA 3 ^ by gi nA ` 
aùròv, mormaivewv Iaxòß 70v ðodAov avro), kai IopañÀ Tiv 

^ b] ^ 

KAypovopíav avro), Kal émoiuavev avroUs èv rjj àkakíQ Tis 72 
xapüías avro), kal êv t cvvéget Tdv xeipdy abroU, dyno ev 
aùrtoús. 


Yaàpòs T0 Asdo. 78 (79) 


) , 
ʻO Geós, dA0ocav &Üvg. eis Tiv kNXypovopiav cov, èuiavav 
` ` ^ [4 , y € N 2 3 4 
vüv vaòv róv dyióv cov éÜevro 'lepovgoAi] cis ÓómwpodvAá- 
«vy. “Eĝevro rà Ovnoipaîa Tdv OosAov cov f)popara rois 2 
^ ^ ^ ^ , ^ 
mereivois TOU obpavoU, Tàs dápkas Tüv Óciov cov Tois Onpiois 
^ ^ , , ~ T » ^ € o », € 
Tis yns.  Eéféxeav Tò aipa aùrðv s UOop, kúkňw 'lepov- 3 
» d 
cağ, kai obk Tv ó Üdümrev. Eyevýðnpev eis OveOos 4 
^ ^ M ^ P 
TOls yeirociv uv, pvkTypiopòs kat xÀevagpós Tois KÜkAo 
72v. 
"Eos wóre, Kopie, ópywÜjoy eis TéAos; ékkavÜjoerou ðs 5 
^ ^ » 
mdp ó ÓQÀOós cov; "Ekxeov rv òpyýv cov èri &Óvm và uù 6 
émeyvokóra ce, koi ézi (jaciXe(as at TÒ Ovopd cov oùk ère- 
, ^ 
kaAécavro. “Ori karédayov ròv Iakòß, kal ròv tTómov aùroð 7 
ÑpýuwTav. 
M js huv avomðv àpxatov, raxv cpokaraAa[3é- 8 
dg MAN n cin arcu mme 
reogav Tüs oi olkripjo( cov, Ort émroxevcauev  adópa. 
, € ^ [4 * € hy [4 A 9 ^ r ^ 
BowyÜgcov uiv ó G«ós ó cwrü)o "v, €veka ts O0igs Tov 9 
óvóparós cov Kwpw p)cat pâs, kai iidoĝnrıe rais åpap- 
tias TOv €veka ToU ÓvOpaTós cov. Mý wore etmoow èv lO 
Tols éÜvegi, mod srw ó Ocós aùrôv; kai yvwobýrw èv rois 
&Üveaw évorrtov àv òphaäuðv Hpv 7j ékO(kgats rod aipartos 
^ ^ 2 
Tüv OoUÀov cov Tod ékkexvp.évov. 


y Gr. shut up. 
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11  EiceAÜÉéro évoyrióv sov ó arevaypós TOv Temeógp.évov, korà 
riv peyaAoaUvqv ToU Dpaxíovós cov epuroijsat rovs vioUs 
12 r&v reÜavaroj.évov.  'Amó00s Tots yeíroow uv érrasAáoua 
eis ròv kóXmov ab)rQv TÓv ÓveiQwgóv avrüv, Ov dve(Ougdv ce 
13 Kúpie. ‘Hpeîs yàp Aaós cov xai mpóßara vopijs cov, åvłopo- 
Aoynoópeðd got eis TÓv aiàva, eis yeveàv kai yeveàv é£ayyyeAov- 

, pev Tijv. atveaiv oov. 


79 (80) Eis rò réAos, úrèp ràv àAXowvÜnoop.évov, napriptov 
TÀ 'Acàd, jas rèp Tod Acavpíov. 


‘O Horpaivwv 7óv "IapajjA 7póoxes, ó ó0yyOv oe mpópjara 
2 róv 'loonó: ô kaÜ/juevos émi TOv xepovig éujávgÜ, évav- 
T(ov "Edpoiu koi Bevapiv oi Mavacoi ègéyepov Tv 
, N 3 M 3 S ^ e ^ € ` » 7? 
3 Ovvacre(avy gov kat éAÜ€ eis TÓ amat nuas. O ®eòs émiorpe- 
Yov âs, kal émípavov tò vpócwrróv cov, kai awÜnoóp«0a.. 
2 € b A , 9 , 3 , WES ^ 
4 Kúpu ó Ocós Tüv Ovvap.euv, éos vóre öpyiéy mì Tijv mpos- 
^ ^ ^ », 
5 evxijv ToU OovAov cov; Popes Tüs dprov Oakpvuv, Kai 
^ ^ y ^ 
6 moris 7)4üs èv Óákpvaw èv uérpo. — "E0ov 1)uüs eis àvriXoyüav 
Tois yeírociv T&v, kat oi éxÜpoi huv épvkrüpwav Tus. 
^ ^ , 
7 Kópie ó Geós TOv ðvváuewy èrisrpepov huâs, kai ézídeavov TÒ 
p 7 `~ , lA 
Tpócwróv rov, koi cwfnoóueða: OuljaAua. 
^ ` Ld 
8  'AyreAov é$ Alyvmrov uerjpas, é£éBaXes evi kai karepú- 
9 revcas aùrýv. ‘QÖoroinoas éurpooÜev abris, kal karepúrev- 
^ e ^ L] , y% 
LO cas tràs pi£as aùrhs, kai émAjoÓm 7) yj.  EkdAwev õp 7 
cKià abrjs, kal ai üvaOcvOpdoes abris tràs kéOpovs ToU Oeo. 
11 'Eéérave rà kX$jpara abris ws ÜaAácows, kai ws morapoð 
12 tàs vapaóváOas aùrs. ‘Ivari ka0eiXes vóv $paypóv abris, 
Kai TpvyGgiy abr)v mávres oi vapazopevój.evot Tv Óó0óv; 
5 , 3 A ^ E] ^ b] ^ » , 
13 Eàvuyvato avrov GÜs èk Õpvuod, kal poviðs dyptos KaTeveuý- 
caro abr. 
14  'O ®eòs rôv Ovvápeov èriorpepov 01), ér(BAeyov è obpavoo 
` r^ oe s P4 ` y LA K `~ /, 
15 kai ie, kal ézíiokeyar Tijv dpreAov tary Kal karáprwcat 
2 & A ? , € r M LI We er El , CAJ 
aùtùv, v èpúrevoev 1j céid cov, kai ézi vióv dvÜpoxrov Ov 
16 ékparaíuras ceavrà. — "Eyrmezvpwpévyg Tupi kai àvea ka évg* 
17 dmó émvripijoeus ToU mporwmrov cov àzoAotvrat, — l'evgijro) 7) 
^ a 
xe cov èr dyOpa Oefids cov, kai émi viov àvÜpoxrov, Ov 
ékparatagas geavrQ. 
A 3 MT 19 ^ S SN ^ , e ^ b] Ao» , 
18 Ka où p) åmosrôpev àmò cod, Cwwoes 1s, kal TÒ Ovod 
19 rov èémıkañerópeðla. Kúpie ó ©còs rüv Ovvápeov. iriortpe- 
yov pâs, Kal éríiavov tò mpóowróv cov, kai cwyoópeða. 


80 (81) 


"AyaAMücÓe T Oeo 7G BonÜo uüv, àAaAdfare r cQ 
2 'Iox«of. — AáBere waAuóv kai Oó0re TUpmavov, waArüptov 
3 repmvóv perà kiÜápas. —XaXmimare èv veoumvía adXmvyyt, èv 
eboqpo Tjj épo. éoprijs prv. 
(A , ^95 r 5 bs , ^ ^9» /, 
4 "On mpócraypa TQ Iopa écrt, kai kpiua TQ Get "Taxop. 
, H ^9 ^ » 3 v E] A ^ UT > 
5 Maprúpiov év 79 Iw &Üero aùròv, év TG ègeletv aùròv èk 
P E , E ^ e e 3 » » i 
yüjs Alyémrov: yAÀOccav ğv ovk €yvo, "jkovaev. 


Eis rò réAos, vzép rüv Aqváv yaňuðs TQ 'AcdQ. 


PsanLMs LXXVIII. 11—LXXX. 5. 


. Y Let the groaning of the prisoners come 
in before thee; according to the greatnese 
of thine arm preserve the B sons of the slain 
ones. " Repay to our neighbours sevenfold 
into their bosom their reproach, with which 
they have reproached thee, O Lord. !9 For 
we are thy people and the sheep of thy 
pasture; we will give thee thanks for ever; 
we will declare thy praise throughout ali 
generations. 


For the Yend, for alternate strains, a 
testimony for Asaph, a Psalm concerning 
the Assyrian. 

Attend, O Shepherd of Israel, who guid- 
est Joseph like a flock; thou who sittest 
upon the cherubs, manifest thyself; ?be- 
fore IÉphraim and Benjamin and Manasse, 
stir up thy mes and come to deliver us. 
3 Turn us, O God, and cause thy face to 
shine; and we shall be delivered. 

10 Lord God of hosts, how long art thou 
angry with the prayer of thy servant? 
5 Thou wilt feed us with bread of tears; 
and wilt cause us to drink tears by measure. 
$'Thou hast made us a strife to our neigh- 
bours; and our enemies have mocked at us. 
?'l'urn us, O Lord God of hosts, and cause 
thy face to shine; and we shall be saved. 
Pause. » 

8Thou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, and 
planted it. ° Thou madest a way before it, 
and didst cause its roots to strike, and the 
land was filled with it, W Its shadow covered 
the mountains, and its shoots egualled the 
ô goodly cedars. _ } It sent forth its branches 
to the sea, and its shoots to the river. 
P Wherefore hast thou broken down its 
hedge, while all that pass by the way pluck 
it? The boar out of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured it. 

HO God of hosts, turn, we pray thee: 
look on us from heaven, and behold and 
visit this vine; and restore that whicl 
thy right hand has planted: and look on 
the son of man whom thou didst strengthen 
for thyself. 16 It is burnt with fire and dug 
up: they shall perish at the rebuke of thy 
$presence. E Let thy hand be upon the 
man of thy right hand, and upon the son 
of man whom thou didst strengthen for 
thyself. : 

3 So will we not depart from thee: thou 
shalt quicken us, and we will call upon thy 
name. P'Turn us, OO Lord God of host 
and make thy face to shine; and we s 
be saved. 


For the end, a Psalm for 9 Asaph, concern. 
ing the wine-presses. 


Rejoice ye in God our helper; shout aloud 
to the God of Jacob. ?Take a psalm, and 
produce the timbrel, the pleasant psaltery 
with the harp. Blow the trumpet at the 
E. moon, in the glorious day of à your 

east. 

t For this is an ordinance for Israel, and a 
statute of the God of Jacob. * He made ^it 
to be a testimony in Joseph, when he came 
forth out of the land of Egypt: he heard a 
language which he understood not. 


y See Ps. 44, and 68, titles. 
: 9 Alex. David. 


B i. e. men appointed to die. 


€ See Fa. 20, 9. À Alex. our. 


ò Gr. cedars of God, see Gen. 30. 8. Jonah 8.3. Acts 7. 20. 


n Gr. him, sc. Israel. 


PsanMs LXXX. 6—LXXXII. 11. 


ê He removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets. 7 Thou 
didat call upon me in trouble, and I de- 
livered thee; I heard thee in the secret 
place of the storm: I proved thee at the 
water of B Strife. Pause. 8Hear, my peo. 

le, and I will speak to thee, O Israel; and 
D edi testify to thee: if thou wilt hearken 
to me; ?there shall be no new god in thee ; 
neither shalt thou worship a strange god. 
10 For Í am the Lord thy God, that brought 
thee out of the land of Egypt: open thy 
mouth wide, and I will fill it. !! But my 

eople hearkened not to my voice; and 
Tti gave no heed to me. ? So I let them 
go after the ways of their own hearts: they 
will go on in their own ways. 

13 If my people had hearkened to me, if 
Israel had walked in my ways, " I should have 
put down their enemies very quickly, and 
should have laid my hand upon those that 
afflicted them. The Lord's enemies 
should have lied to him: but Ytheir time 
shall be for ever. !6 And he fed them with 
the fat of wheat; and satisfied them with 
honey out of the rock. 


A Psalm for Asaph. 


God stands in the assembly of gods; and 
in the midst of them will judge gods. 
How long will ye judge unrighteously, and 
accept the persons of sinners? Pause. 
3 Judge the orphan &nd poor : ? do justice to 
the low and needy. *HRescue the needy, and 
deliver the poor out of the hand of the 
sinner. 
5'They know not, nor understand; they 
walk on in darkness: all the foundations 
of the earth shall be shaken. 51 have said, 
Ye are gods; and all of you children of the 
Most High. 7 But ye die as men, and fall 
as one of the princes. 


3 Arise, O God, judge the earth : for thou 
shalt inherit all nations. 


A Song of a Psalm for Asaph. 


O God, who shall be compared to thee? 
be not silent, neither be still, O God. 

? For behold, thine enemies have made a 
noise; and they that hate thee have lifted 
up the head. 3 Against thy people they 
have craftily imagined a device, and have 
taken counsel against thy saints. *'They 
have said, Come, and let us utterly destroy 
them out of the nation; and let the name 
of Israel be remembered no more at all. 
* For they have taken counsel together with 
one consent: they have made a confederacy 
against thee; $even the tents of the Idu- 
means, and the Ismaelites; Moab, and the 
Agarenes; 7 Gebal,and Ammon,and Amalec; 
the Philistines also, with them that dwe 
at Tyre. Yea, Assur too is come with 
them: they have become a help to the chil- 
dren of Lot. Pause. 

3Do thou to them as to Madiam, and to 
Sisera; as to Jabin at the brook of Kison. 
10 They were utterly destroyed at Aendor: 
they became as dung for the earth. !! Make 
their princes as Oreb and Zeb, and Zebee 


B Lit. contradiction. 


jj Apaiik, kai àÀAóQvÀo, perà TOv karowobvrov 'T'ópov. 


748 VAAMOI. 


LJ / $. y ` ^ 3 ^ e ^ 3 ^ 

Aréomoev àümó dpocemv tròv vüTov avroU: al xetpes abroU 6 
êv rG kKodíve éüovAevcav. Ev OAXüjev émexaAéoo pe kai 7 
éppvodjqv oe émájkovaá cov èv åmokpýßw kararylðos, eOokc- 
pacá ce émi VOaros ávriXoy(as: OwüjaAua. "Akovcov Aaós 8 

BN , > N * , p. »* 
pov xai \aàjow cou, 'lopanA, kai Owapaprípouat cov éày 
dkovcys pov, ook éaraL év oot Ücós vpón amos, oùðè mposkvvý- 9 
^ ? 
ges bep àAXorpiop. — Ey ydp cipe Kúpios ó Oeds cov, ó àva- 10 
^ * , , ^ , z 

yayóv ce èk yis Alyvm-ov, mÀárwvov TÒ orópa Gov kai 
TÀ«pocwo aùró. | Kai obk 7]kovaev ô ads uov Tis pwvĝs mov, 11 

voa * 3 fh NE Li EN us 3 A ` 
Kai lopajA où mposéoye pot. Kai éfawéoreiXa abroUs karà 19 
Tà émıròcúpara Tüv kapåiðy avTOv, mopeúsovrat év Tols 
émurjóepactw avraw. 

Ei ó Aaós pov Tkovcé jov, lopajA ais ó0ots pov «i 18 
> f > ^. 8 AA s E 0, ` 3 ^ , H 
mope, èv TQ puxóev( äv rovs éxXÜpovs avrav érameivoca, 14 

i 3.8 ^ A 3 M NE, A ` a 7? e 
kal èri roUs OÀAiBovras avrovs éréBaAov àv riv xeîpa pov. Oi 15 
éxÜpoi Kupíov épeúravro aùr, kai ésTar ó karpòs avrà els 
Tóv alóva, kat éjdopagev aùroùs k oréatros Tvpo), kal éx 16 
mérpas éM éxópracev avrovs. 


VaAuós TQ Asdo. 81 (82) 


e * y , e^ ^ , r * * ^ 
O G«ós éoy èv avvoywyjj Ücdv, év pés 0€ Ücovs Oukpwet. 
"Ews córe kpívere áOwiav, kal 7pócowma ápaproAdv Aap[9d- 9 
, /, 3 ~ ^ A * `~ 
vere; ÒLádpaàpa,  Kpívare ópqavóv kal mrwyòv, Tamewòv kat 8 
méta Õkawwrate. — EféAegÓe ménta, kal mrwyòv èk xetpós 4 
dj.aproAo púracðe. 
Oùk éyvocav oùðè cvvikav, èv axóret ĝiaropevovrat caAev- 5 
Ojcovrat vdvra và ÜeueMa Tis yüs. Ey eira, Üco( éare, 6 
s € N Cy,» , € ^ ^ € » 3 , 
kai viol vytoTov züvres. "Yjeis 0€ às ayÜpwrmor üzoÜvijokere, 7 
Kal Qs eis TÖV ápxóvrav mírmTere. 
, lA € ` ^ ^ ^ [4 ^ , 
Avaàcra. ó ®eòs, kpivov Tiv yv, OTt cv karakXqpovopajo eus 8 
èv mâs. trois éves. 


Q) Yañuod TO Asda. . 82 (83) 


KO) Oed , e s 0 r d 4 ^ , 0€ 
OS, Tis Opou)ÜQcerat Cot; pù cvyjoys, poc kaTa- 
, 
mpaŭvys ô Oeós. 

y 58 A e 5 , » s e ^ Li |- 

Or: i&ov oi éxÜpot cov 1jyqusav: kai oi pucoUvrés oe y)pav 9 
xeboAnv. Emi ròv Aaóv cov kareravovpyevcavro . yvayayv, 3 
kai éjovAe)cavro karà TOv åyíwv cov.  Etzav, Ocvre kai 4 
TN Ü , S ONE JANE 20 NM L5 M 05 v n 
éCoAoÜpevawyev avrovs e£ &Üvovs, kai où pù pvnobi 10 Ovopa. 

» hy » gq 3 , 3 € / , $ * M 
IlopazA ére. “Ori éBovAevoavro êv ópovoia ézvroavró, karà 5 
^ r , ^ , ^. , SN € 
coU cabykyv OÜevro: Tà okyvøpara rov Iðovuaiwv KaL oi 6 
'Iopanàirar, Moàf kal oi "Ayapyvol, T'ejàA kat 'Aujiv kai 7 
Kai 8 
` h n d A , > 3 ^ , , M , 
yàp koi "Accovp cwpzapeyévero per avrüv, éyevoÜncav eis 
3 [4 ^ e ^ 7 r 
àvriNQjw Tots vtots Avr ÓuujaAga. 

IIoigoov abrois òs rjj Mao. kat TO Xewdpg, às T Iafjeiv 9 
, ^ /3 e ^ , t ous Ne > , 
év 7à Xeuiàppo Kewv. "EcoXofpeiOqcay èv 'AevÓàp, éyevij- 10 

€ ^ , D ^ ^ ^*^ y ~ "^-^ 
Ógcav eei kompos Tjj yr. CoU rovs àpxorvras avrGv òs TOv 11 
"Qor)B kai Zr» kai Zeßeè kai ZaAXjavà, mávras rovs dpxovras 


y 2c. of the others. è Gr. justify. 


YVAAMOI. 149 
12 abrüv: | Otrwes eray, kAgpovopijovjsev. éavrois TO Ovoraorý- 


13 piov ToU ®eod. “O Geós pov lod aùŭroùs ðs rpoxóv, às kaAaqumv 

14 karà mpoócwov àvéuov. ‘Noe mdp 0 ðraphééet Opvuóv, boe 

15 $Aóf xarakajcat Opg: Oŭrws karaĝıwées aùroùs év T) 

16 kararyiðt cov, kai. èv T) ôpyN) Tov rapá£ets ağčroús. — IIXyjpo- 
cov rà Tpócwra aùrÔv üruas, kal ENTýTovo TÒ voud gov 

17 Kópie.  AloxvvÜjrecav ai TopaxÜjrecav «is Tüv aiova 
700 aiGvos, kai évrpawrwocav Kol àmoAégÜncav. Kai yvo- 
Tocav Or. Ovojuá cov K)ptos Gc) póvos Ujwrros èm. vücav 
Tiv yiv. 

83 (04) Eis rò véAos, $mép rüv Xqvüv rots viots Kopé Yañpós. 


e 3 * A [4 Ld ^ e^ Ò /, 
Qs áyamqrà và ekyvópará cov Kúpte TOv Ovdjeav. 
^ e s ^ , 
2 'EmuroÜet kai ékAeímet 7) Yuxý pov eis ràs a9ÀAàs ToU Kvpiov: 
A A 
7) kapõia pov kai Y) cáp pov iyyaMMdcavro èri ®eòrv Cüvra- 
3 Kai yàp erpovÜ(ov ebpev.éavrà olkíav, kal rpvyüv vocociàv 
éavrj, où Üro«. rà vocaía éavrije" Tà Ovoraorýpid gov Kupue 
Tv Óvváj.eov, ô [JaciXe?s pov kai ó ®ecós uov. 
^ ^ y A ^ 
4  Makdpiot oi karowoUvres év TQ olky Gov, els rovs aiQvas 
^ T 
5 ràv aióvov alvécovat ve: OuajaAaka. Makápios ávi]p oU éa Tw 
ý àvr(Aqys. aùğroð mapà co), Kopie àvafjáces év Tfj kapüía 
^ ^ ^ A , 
6 aùroð Otero, els Tijv koraða ToU kXavÜp.Ovos, eis TOv TOTOV 
Š j ^ , 
7 Ov &Ücro: «al yàp eXoyías úse Ó vojoÜerQv, «opevoov- 
^ ^ ^ 
Tat èk Ôvvápews els OUvajuv, ójÜijoero, ó Ocós Tv Ücüv êv 
Xu. 
6 Kúpu ó Ocós Ov Ovváueov, elaákovoov rijs vpocevxrjs pov, 
i e A y 
9 vónar ó Geós 'lakof9: OuujaAua. "Ymepaomwrrà wv ðe 
`~ , ld P ^ 
€ M * A ^ ^ 
ó Gcós, kai ém'BAeyov émi trò vpócwzov ToU xpwToU coU. 
l bd , e , [A E] ^ 3 ^ AS À LO. 
0*Or. «peiooov Tj4épa pia èv rais avAats cov, vrép xtÀtaOas: 
3 , »€ ^ » "^ » ^ ^ ^ A 
é$ecédunv mapappurrelaÜa, év TO oiky ToU Oeod pâov 1) 
11 r ^ 3 N LA e ^ g » b AA. " 
oiketv pe émi okqvopaoiww àpuaproAOy. “Ori cAeov kat. àÀj- 
0 3 A , e ^ , ` b , Ò , " K , 
eav dyamà Kúpios, ó O«eós xópw kai Ooófav ðwser Kýpros 
^ , » 
12 où% vorepüoe. Tà dryaÜà rois mopevopévois èv akaxig. Kúp 
^ b] , 
TOv Ovvájeov, pakdpios dvÜporros ó éXziLov éri cé. 
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307 , N A E e) , ` ie , 
Eij0ókgcas Kúpie Tiv rv aov, à«éopeyas rijv aiqpuaAoactav 
5 , ?, ^ * 3 , m^ ^ , , r 
2 ' laxo.  Adrkas ràs àvouias TOÀ að cov, éküXwJas masas 
3 tàs ápaprías a)rüv ðdyañua. — Karéravgsas mücav Tv 
òpyýv cov, üzéc'rpeyas àmó ópyrjs Üvpo? cov. 
E) : ^ ^ / e A b] , 
4  'Emiorpeyov pâs ó Ge0s rv awrygpiov Huv, kai àxoope- 
^ / 3,9 € ^ ^ , ` »^ E] 05 
5 yov tò Üvuóv cov àh huv. My eis róv aiQva OpywOys 
TM4v; 3] ðareveis Tijv òpyýv cov ümó yeveâs eis yeveav s; 
6 € ` A 5 L4 , e ^ N ue N , E) 
O O«ós, où éziorpéjas wwses 70s, kat ó Xaós cov eùppav- 
L4 Sul ld A e ^ , ^ El , M ` 
7 Oserar éri soi,  Aéifov uiv Kúpte TÒ €cÀeós cov, kat TÒ 
, , ^ 
corjpióv gov qns ÑU. 
8  'Akovcouat Té. AaAijaet êv uoi Kúpios ô Oeòs, őre AaXcet 
eipijvgv éri ròv Xaóv aùrod, kal ézi rovs óriovs abroU, kai évi 
9 MJ 3 L4 ~ 3 * Dii À? » S ^ 
TOvs ÉmLiOTpéDovras pos avrov kapòiav. llAgv éyyus TOV 


Eis rò TéÀos, Trois viois Kopé yj'aAjsós. 


B Alex. sanctuary. 


PsALMS8 LXXXII. 12—LXXXIV. 9. 


and Salmana; even all their princes: who 
said, Let us take to ourselves the altar ot 
God as an inheritance, !9 O0 my God, make 
them as a wheel ; as stubble before the face 
of the wind. ?* As fire which shall burn up 
a wood, as the flame may consume the 
mountains; P so shalt thou persecute them 
with thy tempest, and trouble them in thine 
anger. !$ Fill their faces with dishonour; 
so shall they seek thy name, O Lord. " Let 
them be ashamed and troubled forevermore; 
yea, let them be confounded and destroyed. 
8 And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High over 
all the earth. 


For the end, a Psalm for the sons of Core, 
concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O Lord. 
of hosts! ? My soul longs, and faints for the 
courts of the Lord: my heart and. my flesh 
have exulted in the living God. 53 Yea, the 
sparrow has found himself a home, and the 
turtle-dove a nest for herself, where she may 
lay her young, even thine altars, O Lord of 
hosts, my King, and my God. 


* Blessed are they that dwell in thy house: 
they will praise thee evermore. Pause. 
5 Blessed is the man whose help is of thee, 
O Lord ; in his heart he has M nim to gc 
up 8the valley of weeping, to the place which 
he has appointed, for there the law-.giver 
wil grant blessings. ?'lhey shall go from 
strength to strength : the God of gods shall 
be seen in Sion. 


80 Lord God of hosts, hear my prayer: 
hearken, O God of Jacob. Pause. ? Behold, 
O God our defender, and look upon the face 
of thine anointed. W For one day in th 
courts is better than thousands. I wouk 
rather be nn abject in the house of God, 
than dwell in the tents of sinners. ! For 
the Lord loves mercy and truth: God will 
give grace and glory: the Lord will not 
withhold good things from them that walk 
in innocence. "O Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts in thee. 


For the end, & Psalm for the sons 
of Core. 


O Lord, thou hast taken pleasure in thy 
land: thou hast turned back the captivity 
of Jacob. ?'l'hou hast forgiven thy people 
their transgressions; thou hast covered all 
their sins. Pause. ?Thou hast caused all 
thy wrath to cease: thou hast turned from 
thy fierce anger. 


1Turn us, O God of our salvation, and 
turn thine anger away from us. ? Wouldest 
thou be angry with us for ever? or wilt 
thou continue thy wrath from generation to 
generation? O God, thou wilt turn and 
quicken us; and thy people shall rejoice in 
thee. ^Shew us thy mercy, O Lord, and 
grant us thy salvation. 

8I will hear what the Lord God will say 
concerning me: for he shall speak peace to 
his people, and to his saints, and to those 
that turn their heart toward him. ? More. 


PaanMs LXXXIV. 10—LXXXVI. 7. 190 


over his salvation is near them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
V Mercy and truth are met together: right- 
eousness and peace have kissed each other. 
1 Truth has hi d out of the earth; and 
righteousness has looked down from heaven. 
Z2 For the Lord will Lows goodness; and our 
land shall yield her fruit. 13 Righteousness 
shall go before him; and shall set his steps 
in the way. 


A Prayer of David. 


O Lord, incline thine ear, and hearken to 
me; for Í am poor and needy. ?Preserve 
my soul, for I am holy; save thy servant, 

God, who hopes in thee. 3Pity me 
Lord: for to thee will I cry all the day. 
*Rejoice the soul of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I hfted up my soul. 
5 For thou, O Lord, art kind, and gentle; 
and plenteous in mercy to all that upon 
thee. 5Give ear to my prayer, O Lord; 
and attend to the voice of my supplication. 
7In the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 

S'l'here is none like to thee, O Lord, 
among the gods; and there are no works 
like to thy works. ?All nations whom thou 
hast made shall eome, and shall worship 
before thee, O Lord; and shall glorify thy 
name. For thou art great, and doest 
wonders: thou art the only and the great 
God. ! Guide me, O Lord, in thy way, and 
I will walk in thy truth: let my heart re- 
joice, that I may fear thy name. PI will 
give thee thanks, O Lord my God, with all 
my heart; and I will glorify thy name for 
ever. 3 For thy mercy is great toward me; 
and thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. à 

MO God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent men 
have sought my life; and have not set thee 
before them. "* But thou, O Lord God, art 
compassionate and merciful long-suffering, 
and abundant in mercy and true. 16 Look 
thou upon me, and have mercy upon me: 
give thy strength to thy servant, and save 
the son of thine handmaid. 7 Establish 
with me & token for good; and let them 
that hate me see ¿£ and beashamed ; because 
thou, O Lord, hast helped me, and com. 
forted me. 


A Psalm of a Song for the sons of Core. 


His foundations are in the holy moun- 
tains. ? The Lord loves the gates of Sion, 
more than all the taberna aii of Jacob. 
3 Glorious things have been spoken of thee, 
O city of God. Pause. 

* I will make mention of Raab and Baby- 
lon to them that know me: behold also the 
Philistines, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians: these were born there. 5A 
man shall say, Sion is my mother; and such 
& man was born in her; and the Highest 
himself has founded her. 5'l'he Lord shall 
recount i£ in the writing of the people, and 
of these gno that 8 were born in her. 
Pause. ?The dwelling of all within thee is 
28 the dwelling of those that rejoice. 


—— — 


O xai més eligi éyo. 


VAAMOI. 


poßovpévwv aùròv Tò GwrwQpiov abrov, ToU karaskyvôrat 
, , ^ ^ € ^ y b 3 2 , 

õóéav èv m yg "Gv. "EAcos xoi QXy0cu ouvývryoav, 10 
3 , ^ ^ 

Oukauog Uv; kal eipývy karejüNgoav.  AÀv0ea èk Tüs yüs ll 

ávéreUe, Kai Ôikarorúvy èk ToU obpavoU Owkwye. Ka yàp 12 

^ ^ , 

ó Kúpios woe xogarórqQra, koi 7) y) "jv Ouce, TOv kapròv 

abris. Aıkaroróvy évavriov avrov mpomopevgerat, kai Ooe 13 

cis 000v rà Oui 9)para. abroU. 
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KAcvov Kúpte TO oùs cov, kai eirakovoov pov, Ort. TTWXÒS 
QvAa£ov rjv Vvyxyv pov, ótt Tis eiu: 2 
^ ` ^x f e ` * , ( IM , LI , 
grov rv 600Àóv rov ó Ocüs, 7óv éXmiCovra éri oé. 'EAéQ- 3 
cóv pe Kopie, Ori mpòs oè Kekpdfouat. OXqv TùňV "uépav. 
y N ^ ^ , g ` ` , kA 
Eŭgpavov rijv Vvxijv rov QovAov cov, õtte 7pós oè Kopie ppa 4 
Tiv jvygv pov. “Ore oc) Kúpie xpyoròs kai émiewcjs, kai 5 
voÀvéAeos Tüci rois émwkaAovuévou ce.  '"Evorwsot Kopie 6 
Tiv TpocevxQv pov, Koi TpócXes Tjj þpwvn Tis 9ejoeós pov. 
"Ev 54épa ÜAXüjeós jov ékékpafa mpòs oè, Ort eirýkovods 7 


IIpocevyy T9 Aav. 


. pov. 


Oùx éaTtwv porós Got €v Oeois Kupte, kal oùk érte korà và 8 
čpya cov. llávra rà ¿Ôv 0ca émoóQoas ğéovo, koi mpor- 9 
Ld bj 
kvyijcovatw évomióv cov Kyupie, kai. 6o$dágovat Tò Ovopd. aov, 
^ hi . 
ór. péyas eb où, kal mowy Îavpdoa, où «i ó Oeòs nóvos 10 
ó péyas. "OOygaóv me Kúpie év rjj 689 rov, kai zopevaopat 11 
èv t) GÀxÜcia. mov: eùppavbýrw *?) kapüia pov, ToU do[9eia0o« 
m y , L) , , ^ e , ] E] 
Tò voud cov.  EéopoAoygcopatí oot Kwpw ô Ocós pov èv 19 
0Ày kapüig pov, kai Oofdgw TÒ Övopd gov eis Tv aidva. 
y y , , $809. 9. i 32€ My , 3 
Or. Tò €Aeós cov péya èr épé, kat ¿ppúocw Tv Yuxýv pov è$ 13 
dOov KATWTATOV. 
e ` , , , 3.5. 209 ^ ` 
O OGcos, mapavopot éraveaTrQggav ém pe, kat avvayyoyri) 14 
^ M , 
Kparauov éýTyoav tv Yuxýv pov, kat où zpoéÜcvzo ae €vo- 
3 ^ hj] A , [j `~ » , N 5, [4 
mov avTOv. Kal où Kopie ó GOcós oirt(pjuov kat ieuw, 15 
pakpóðvpos kai ToÀvéAeos kai àÀxfwós. — "EvigAeyov èr ép, 16 
xai éAégaóv pe, 90s TÒ kpáros cov T Tati gov, kai gdcov TÒV 
e^ , ^ ^ 
vióv Ts maiors cov.  lloigoov per pod owjetov eig àya- 17 
^ SS 
Oòv, kai iüérocav oi prodvrés pe, kai ala xXvvÜiyrocay: Ort où 
Kyvpue éfox0qods por, kai rapekáXeaás pe. 


Tots viois Kopé yraAjsós «7s. 86 (87) 
Oi ÜeuéXiot aùroù èv rois ðperı rois yos. Ayarå 2 


Kúpios tràs rúas Zww, v-ép mávra rà oryvopara lakok. 
Acbo£ac.éva. éAaArjÓy] mepi ood 1) móMs ToU Ocov- OuiaAua. 3 

Mrqo605copat "Paàf9, xai BajvAdvos, rois ywockovat pe 4 
xai iðoù GÀXóQvAot xai Túpos kai Aaós AiÜlómv, ovro. éyev- 
výðņoav éxét. Moro Zw épei avÜporros, kai ávÜpemos 5 
éyeviÜüg èv aù), kai aùròs &ÜegeAéogev a)riv ó UjucTos. 
Kvpios Oupyjoerat év ypadyj, Xadv, kai &ápxóvrov rovrov róv 6 
yeyevupévov èv avri OujaApa. “Qs ebopowopévov Távrav 7 
7) kaTotxtía. èv Tol. 


A Gr. have been in her. 


WAAMOI. 151 Psar. LXXXVII. 1—LXXXVIII. 9. 


87 (88) 'DQà; JjaXuo9 rots vios Kopt, eis rò réXos, $mrip paehèð 
TOU üzokpiÜrvat, avvéaeos Alpày TO 'IapagAtry. 


, e ` ^ , € , . P ` 
Kúpie ó O«ós Ts cwmpias pov, hpépas ékéxkpafa ral èv 
2 vukri. évavríov gov. Eiseàĝérw évorrióv. oov 7) mpoosevġý pov, 
^ , 
kAivov Tò oùs cov els ijv 0égaív pov, Kúpte. 


3 "Or émX$oÓQ kakQv ý) yvxy pov, kai 5 wý pov TO gòn 
4 qyywe. | llpoceAoyioÓnv perà TOv karaJawóvrov eis Aákxov, 
9 éyeviügv s dvÜperros à[JoxÜwros, èv vekpois éXevÜepos, woe 
rpavparíau. éppuuuévot kaÜei0ovres év Tapy, àv obk èuvýoðns 
6 čti, kai aŭro ék Tije xepós cov ámrocÜgcav. "Efevró pe èv 
7 Aákko karorüTQ, év ckorewwots kai èv gui Üavárov. Er 
éné èreornpixhn ô Üvpós cov, kal Távras rovs p.ereupur ovs 
8 cov émjyayes èr épé OuajaNua. — "Egdkpvvas roUs yvworoús 
pov àm époQ, éÜcvró pe PÒéAvypa éavrois* mapeðóðnv xal oux 
9 éferopevóuv. Oi òpÂaàpuoi pov hobévyoav dmó TrwxXeas: 
«ai èkékpača mpós oè Kúpte OXqv T7]v uépav, Oveméraaa mpós 
cé Tüs xXetpds pov. 


^ ^ A 
10 MÌ rois vekpois momoes Îavuaoa, 1) larpoi dvaorýoovo 
e , 
ll xai éfouoXoyQsovra( cot; Mè oupyjoera( Tis èv Tájo rò 
, 2 , ^ $3 p ` 
12 &Aeós aov, kai rv àAxjÜeuíy oov év T) arwàea; Mù yvoc- 
Gúoerat èv TÔ okóte Tà Îavuásd cov, kai 7) Ókatoovvy cov 
* ^ * , E LS A SN ^, E ^f LY 
13 éy Yfi. êmiheàyopény ; Kay mpós ai Kúpıe éxéxpafa, kai 
TOTpwi 7) Tpogevy pov tpophdoe a. 


14 ‘Ivari Kúpte &moÜcts Tiv mpocevxrv pov, åmosrpépets Tò 
15 mpócwmóv cov àm epod;  llroxós eit yù xai év Kóros 
D , 2 e M ` , rA `~ , , 

èk veórqrós pov, UUuÜes O& éramewoÜ0gv xai é£yropyfgv. 
16 Er èuè BujA8ov ai ópyaí cov, xai ot poßepiopoi cov ètc- 
c v ^ , 
17 rápaéáv pe. "EkikAoadv pe s wp, 0Àyv Tiv Nuépav repi- 
^ , , 
18 érxov pe dpa. — "Epákpvvas åm pot piov, kai roUs voa Tovs 
pov àzó raAauropías, 


88 (89) Xwéoeos Ai0àp rô 'lopagAiry. 


^ » 

Tà éÀég cov Kúpu eis TÓv aiva Gropa, eis yeveàv kai 

^ 3 a * 3 , L4 , ^ , , LÀ 
2 yeveày árayyyeXo Tiv áAxfeuiv aov èv 10 oróparí pov. "Or 
^ , ^ ^ 
elmas, eis Tóv aiva éAeos olkoOopmÜjoera, v Tois obpavots 

/ , ^ 

3 érouac aera, 3j abed oov AuÜéuqv. Oa Ükqv. Tois èx- 

A A y ^ ^ 
4 Aekrots pov, ójjoga. Aavió TQ Oo/Ag jov. "Ews ToU alvos 

» *, ` M 
érouudw TÒ oméppa gov, kai oikoĝopýow eis yeveàv kal »yeveàv 
, 
vOv Üpóvov cov: OuuyaApa. 


5  'EfouoXoy9jcovra,. oi obpavoi rà Üavuacta cov Kúpe, kai 
` Tw P" , e 7 q ^ 3 , 
6 rjv áXQÜcav gov èv ékkAyaig åyiwv. "Ort Tis êv vepédais 
^ , , ^ 
icwÜcerau TQ Kvpíp ; xai ris OpotwÜrcerau TO Kvpío èv 
e ^ ^ e ^ 3 ld E] ^ CT A , 
7 viois Ocov; ‘O Oeòs évóofalópevos èv Bovi áyiov, péyas 
8 xai þpoßepòs êri mavras rovs mepixúkňw avroð. Kúpie ó Geós 
L3 b A 
Tüy Ovyáp.eov, Tis Õporós cot; OvyarOs el KÜpte, kai 7) dXyeus 
9 gov kUKÀo cov. Zù OcoóLets ToU kparovs rrjs Oaňdoons, Tov 


A song of a Psalm for the sons of Core for 
the end, upon Maeleth for responsive 
strains, of Binstruction for Æman the 
lesraelite. 


O Lord God of my salvation, I have cried 
by day and in the night before thee. ? Let 
my prayer come in before thee; incline 
thine ear to my supplication, O Lord. 

3 For my soul is tilled with troubles, and 
my life has drawn nigh to Hades. *I have 
been reckoned with them that go down to 
the pit; I became as a man without help; 
5free among the dead, as the slain ones 
Y cast out, who sleep in the tomb; whom 
thou rememberest no more; and they are 
rejected from thy hand. 5 They laid me in 
the lowest pit,in dark places, and in the 
shadow of death. 7 Thy wrath has pressed 
heavily upon me, and thou hast brought 
upon me all thy billows. Pause. *$' Thou 
hast removed my acquaintance far from 
me; they have made me an abomination 
to themselves; I have been delivered up, 
and have not gone forth. ?Mine eyes are 
dimmed from poverty ; but I cried to thee, 
O Lord, all the day; I spread forth my 
hands to thee. 

w Wilt thou work wonders for the dead ? 
or shall 5 physicians raise them up, that they 
shall praise thee? Shall any one declare 
thy mercy in the tomb? and thy truth in 
destruction? — "Shall thy wonders be 
known in darkness? and thy righteousness 
in a forgotten land?  !? But I cried to thee, 
O Lord; and in the morning shal my 
prayer prevent thee. r 

^ Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my $ prayer, and turn thy face away from 
me? 51am poor and in troubles from my 

outh; and having been exalted, I was 

rought low and into? despair. 1# Thy wrath 
has passed over me; and thy terrors have 
greatly disquieted me. "They compassed 
me like water; all the day they beset me 
together. !5$lhou hast put far from me 
Aevery friend, sad mine acquaintances be- 
cause of my wretchedness. 


A Psalm of instruction for ZEtham 
the Israelite. 


I will sing of thy mercies, O Lord, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. ?For thou hast 
said, Mercy shall be built up for ever: thy 
truth shall be established 1n the heavens. 
3] made a covenant with my chosen ones 
I sware unto David my servant. *I will 
^ establish thy seed for ever, and build up 
thy throne to all generations. Pause. 

?'The heavens shall declare thy wonders 
O Lord; and thy truth in the T o 
the sainta. ê For who in the 5 heavens shall 
be compared to the Lord? and who shall be 
likened to the Lord among the sons of God? 
7 God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all that 
are round about him. 80 Lord God of 
hosts, who is like to thee? thou art mighty, 
O Lord, and thy truth is round about thee. 
?Thou rulest the power of the sea; and 
thou calmest the tumult of its waves. 


B Gr.understanding. y Alex. om. éppauuaévos, cast out. ò See Heb. 
À Alex. friend and neighbour. 4 Gr. prepare. 


( Heb. and Allez. soul. 0 See 2 Cor. 4. &. 
€ Gr. clouds. 


PsanM LXXXVIII. 10—42. 


O Thou hast brought down the proud as one 
that is slain; and with the arm of thy 
power thou hast scattered thine enemies. 

The heavens are thine, and the earth is 
thine: thou hast founded the world, and 
the fulness of it. P'Thou hast created the 
north and the 8west: Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name, Thine is the 
mighty arm: let thy hand be strengthened, 
let thy right hand be exalted. '*Justice 
and judgment are the establishment of thy 
throne: mercy and truth shall go before 
thy face. 

iš Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, in 
the light of thy countenance. 1 And in 
thy name shall they rejoice all the day: and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
Y For thou art the boast of their strength; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, !8for owr help is of the Lord; 
and of the Holy One of Israel, our king. 

19 Then thou spokest in vision to thy 
children, and saidst, I have laid help on a 
mighty one; I have exalted one chosen out 
of my people. yI have found David my 
servant; I have anointed him by my holy 
$merey. ?! For my hand shall support him; 
and mine arm shall strengthen him. 2 The 
enemy shall have no advantage against 
him; and the son of transgression shall not 
hurt him again. ? And I will hew down 
his foes before him, and put to flight those 
that hate him. ~ But my truth and my 
mercy shall be with him; and in my name 
shall his horn be exalted. ?* And I will set 
his hand in the sea, and his right hand in 
the rivers. ?9 He shall call upon me, saying, 
Thou art my Father, my God, and the 
helper of my salvation. */ And I will make 
him my first-born, higher than the kings of 
the earth. BI will keep my mercy for him 
for ever, and my covenant shall be firm 
with him.. ? And I will establish his seed 
for ever and ever, and his throne as the 
days of heaven. 

9 [f his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments; 3! if they 
should profane my ordinances, and not 
keep my commandments; #I wil visit 
their transgressions with a rod, and their 
sins with scourges. * But my mercy I will 
not utterly remove from him, nor wrong 
my truth. ? Neither will I by any means 
profane my covenant; and I will not make 
void the things that proceed out of my lips. 
5 Once have I sworn by my holiness, that I 
wil not lie to David. His seed shall 
endure for ever, and his throne as the sun 
before me; “and as the moon that is 
established for ever, and as the faithful 
witness in heaven. Pause. 

33 But thou hast cast off and set at nought, 
inou hast rejected thine anointed. ?9'Thou 
hast overthrown the covenant of thy ser- 
vant; thou hast profaned his sanctuary, 
casting it to the ground. ?'l'hou hast 
broken down all his hedges; thou hast 
made his strong holds a terror. 4# AH that 
go by the way have spoiled him: he is be- 
come a reproach to his neighbours. Thou 
hast exalted the right hand of his enemies; 


B Gr. gea. 


y Acts 13. 22. 


752 WAAMOL 


6e odàov rüv kvpdTov abrjs cV karampaŭveis. Zù érametvo- 10 
cas és rpavuariav vmepyjopavov, ka. év TQ Ppayiovi rijs vvd- 
pews oov Oteckópmic'as Tovs exÜpoís aov. Xoi eis ot obpayoi, 11 
kal gj otw ý yh, Tv oikovuévqv kat TÒ TÀŅpwpa abris où 
éÜeeAéonas. Tòv Bopfüv kai Odàaosav où éxrwras, Oaßòp 12 
«ai "Epuàv èv TQ óvóuart cov àyaAMácovrat, | Eós ó Bpayíov 13 
perà OvvacTeías kpararwbýrw Y) xe(p cov, vpwbýrw v) ded 
cov.  Atatoc ovi kai kpipa érouuacta, ToU Üpóvov cov: &Acos 14 
kai .àAxÜeu. ?rpozropevaovrat Tp Tpogerov cov. 


Maxdptos ó Aaós ô ywockav áAaAayuóv: Kúpte èv TQ pari 15 
TOU mporórov cov zopevgovrat, kai èv T® Ovópari gov yañ- 16 

z kd ` e 7 ` os A £ e , 
Mácovrat óXqy Tiv ")]képav, kai èv Tjj Sucatogóvy Tov pob- 
covrau "Ort TÒ kaúyyua ris Ovváj.eos aùrôv où el, kal. èv th 17 
ebõokia cov Ýpwbýoerar TÒ képas hpv. Or. roð Kupiov 1) 18 
» ld * a e 7 » ` 2 e e^ 
dvriNJts, kai tod &ytov Iopa Bac éos huv. 


Tóre éAdAgcas èv ópdoet tots viots cov, Kai cimas, èÂéunv 19 
Bońðerav èri Ovvaróv, Üjweca ékXekrüv èk roð aod pov. 
Ebpov Aavið ròv Oo0Aóv uov, èv éAé& åyiw čypısa abróv. 20 
€ , ^ 
H yàp xeip pov ewvavr$era. abrQ, kai ó Bpaxíev pov 21 
katrıoyúset avróv. Oùk ódjeXjoe éxÜpós êv aùrĝ, koi vióg 22 
ávouías où pocÜ5ce ro) kaküca,. abróv. Ka cvykójo 23 
àzÓ cpoccov abro) rovs éxÜpovs avro), kai TOUS puc oUvras 

S ZA [4 NOME 29 , l4 A ^ 0» , » 
avrov vpozóco|uut. Kai ý) üXxjÜeud, pov kat tò &Aeós pov per 24 
avrov, kai êv TO óvópar( pov pwlýserat Tò Képas avrov. 
Koi O:jcopat èv ÜnAác oy xeipo. avro), kai èv morapois Ócéiàv 25 

3 ^ 3 * H , , : , . ^ ^ ld 
aùroð. Aùròs émıkadéoerat pe, mathp jov el où, Ocós pov 26 

^ » 
«al àvrUMjmTop Tijs cwmnpias pov.  Kayo mpwrórokov 0co- 27 
DUNS e N * ^ e^ ^ ^ s 9 EY 
par aùròv, wjgÀóv mapà Tots jacueUci Tíjs yis. Eis vóv 28 
aiQya dvÀáfe a)rO v0 čÀeós pov, kai Tj aý pov mu) 
avTO. Kai fýcopart cis róv aiQva ToU alQvos rò oréppa 29 
avro), ka, Tóv Üpóvov avroV s ràs uépas ToU otpavoU. 


» b 3 , e e h 3 ^ ` am * ^ 
Eàv éykaraAwmogtw ot viot avrov TOV vOpov pov, kat Tots 30 
kp(.act jov py] zopevÜGow: éàv tà Ouaubuorá pov Beßn- 31 
1 . Li 
dowo, kal ràs évroÀds pov pù) $vAdÓecw-  "Emwkéjopnac 32 
èv pd(jóo vàs dvopias abrOv, kai év páorit tàs dpaprías 
3 ^ NON X l4 3 M ô , » 3 3 ^ DNA ` 
aùrõv. Tò 06 éAeós pov où uù) drasreðdow åm avro), oùðè uù 88 
18 r , ^ Ja , hy: ^ » ^ L4 
dóucjgwo év vj; Ànleiq pov, ovóé uù DeB9gAoow tùy OÓuOkqv 34 
pov, kai Tà ékzropevóp.eva. uà. TOv xeiXéav pov ov uù) àÜerijao., 
9 y ? ^ €, "5 , ^ "s [4 
Ara öposa èv TQ yip pov, ei TQ Aavió wevcopat, 35 
Tò oréppa abro) cis ròv alQva pevci, kai ó Üpóvos avrov ðs 36 
ó Àros évavríov pov, Kal ðS ù ceXQvg kargprwj.évy cis rtòv 37 
aiva, kai ó pápTus èv oüpavó via TÓs*. O.diyaA paa. 


X) 06 drwow kai éfovOévecas, àve)áXov rÓv xpwrróv cov. 38 
KaréoTpejas rijv ÓuÜkqv Tod OovAov cov, éBefhjAeca eis 39 
niv y TÓ dyta pua aorot. Kaĝfethes Távras TOUS ppaypiods 40 
avrov, ¿lov tà Óxvpopara abroU Octav.  Aujpracay abróv 41 
máyres oi Oo0evovres Ó00v, éyevijU) överdos Tots ye(roow airov. 
"Yywecas Tijv Ócéiàiv TOv éxÜpQv aŭro, eUpavas sávras roùs 42 


ò Feb. and Alex. oil, see Ps. 91. (92) 10, 


VAAMOI. 198 


48 éxÜpovs avrov.  'Amécrpelas Tijv Boýðeav ris pogdaías 
44 avro), kai oùk dvreAá[jov avrov èv TQ moAÀéuo. | KaréAvaas 
ármó kaÜapuzj.o0 abróv, Tv Üpóvov abroU eis T1v y!jv karéppa- 
45 fas, éapíkpvvas tàs Tjuépas ToU Üpóvov avro), karéxcas abroU 
alcx)vgv: OuiyaApaa. 
46 . "Eos vóre Kúp ámoorpédm eis réAos; ékkavÜjaerai Ós 
47 vip 5j ópyj cov; Mvýrbhi rís 1) jmócraaís pov ui) yàp 
48 paraiws ékruras mávras ToUs vioUs TOv àvÜpomov; Tis èst 
dvÜperros, ðs Eoeraı kai obk Oyerac Odvarov; púoserat Tiv 
49 jvxiv abro) èk xepós gõov; OwjaAua. Iod sre rà &Àég 
cov tà ápxata, Kip, à ójocas TQ Aavió êv t) àXyÜe(g. cov; 
50 MwjoÜgr. Kúpte ToU. ôveðouov TOv oúňwv aov oU réryov 
51 êv 7 kóry pov mov éÜvàv- ob óveiüwrav oi éxÜpoí. Tov 
52 Kúpte, ob wvelðrav rò àvrüAAaypa. ToD xpwrro? oov. EtAoyy- 
tòs Kúpıos els róv alQva: »yévotro, yévorro. 


89 (90) 


2 Kúpu, karaQvyi] èyevýðņs "iv èv yeve& kai yeveG. — Ilpó 
Tod 0px yalvar kat nìachivar Tiv yiv kai Tijv olkoupévqv, 
3 xai amò ToU alüvos €ws ToU alOvos où ei. Mù ámoarpéjms 
dvÜpwrrov eis rameívomuv, kal etmas, émwrpéjare viol àvÜpo- 
4 mwv; "Ort yia éry èv òphañuois aov, òs 7) )4épa. ý éx08s 
5 ris OujÀÓe, kai puak) èv vurri. Tà é£ovoevopara aùtôv 
6 ém écovra,, rompot oel xÀàóy mapéðbor Torpwi åvôýra 
kai TapéAÓot, TÒ éorépas &moréco okàypuvÂein kai npavbein. 
7 "Or. é£eMropev èv TN Ópyjj aov, kal èv TÔ Ovuô cov érapáx- 
8 Ünuev.  "EOov tàs àvopias 7j.Ov évorrióv cov, ó alàv 1j4Qv eis 
9 dwruwpóv ToU mpocoov cov. “Ori mücat ai "épau "iv 
éféAurov, kai èv TÀ Ópyy cov é$eMGropev: rà č fuv òs 
10 dpáxvg épeAérav. Ai Tuépaw TOv érüv ðv èv aùrois éf98o- 
pujkovra č, éàv 0€ èv ÓvvaaTe(ats, ÓyÓowkovra ém, kai TÒ 
TÀeiov aUTüv kóros kai-mÓvos: Or, émjAÜe mpabrqgs è$ pâs, 
11 kai marðevânoópeða. Tís ywdoke, TÒ kpáros rijs Ópyrjs aov, 
19 kai àrò ro) dó[jov tod ÓÜvpoU cov èéapıiðuýsascðar; Tiv 
Oefudv cov oUrws yvópuov, kai Tos meraDevuévovs Ti) kapõig 
èv aodio. 


Ilpocevx;] Tov Movor àvÜporov roð G«eov. 


13 — 'Emícrpejov Kúp: ws 7óre; kai mapakňýðnrı èri Tots 
14 8ovAow cov.  '"EvezrA5oOQuev Tompwot ToU éAéovs cov, kal 
3 / ex 3 , , / ^ "agEA 

jyaMuacáueÜa kal ebdpávÜnuev: èv rára tats Tjuépous 
15 pôv eijpavÜciquev, àvÜ àv pepy érameivanas pâs, érov 

e LÀ , NN SN hJ b , NES UN MEI 
16 òv eiðopev kaká. Kal ie èri ovs 0oUAovs cov kai émi Tà čpya 
17 cov, kai óômynoov ToUs vioùs aùrõv. Kal čsrw 7) Napurpóms 

Kvpíov ro Oeod huâv éQ' pâs, kai rà épya TOv xepõv uev 

, ^ 
xareUÜvvov éd uas. 


80 (91) 


ʻO karowGv èv fjonfÜeíg ToU byícrov, èv okémy ToU Oeod 


Alvos ðs TO Aav(o. 


ò Gr. their vanities or rejections. 
i Or, prosper 


8 Gr. purification. y Alex. time, 
à Perhaps, ‘repent thyself.’ 


C Gr. meditated. 
£ Alez. + yea, prosper thou the work of our hands. 


Psarms LXXXVIII. 43—XC. 1. 


thou hast made all his enemies to rejoice. 
4 Thou hast turned back the help of his 
sword, and hast not helped him in the 
battle. *'Thou hast deprived him of £ glory: 
thou hast broken down his throne to the 

Found. *'Thou hast shortened the days of 

is Ythrone: thou hast poured shame upon 
him. Pause. 

4 How long, O Lord, wilt thou turn 
away, for ever? shall thine anger flame out 
as fire? 5 Remember what my being is: 
for hast thou created all the sons of men in 
vain? $ What man is there who shall live, 
and not see death? shall any one deliver 
his soul from the hand of Hades? Pause. 
4 Where are thine ancient mercies, O Lord 
which thou swarest to David in thy truth? 
9 Remember, O Lord, the reproach of thy 
servants, which I have borne in my bosom, 
even the reproach of many nations; ?! where. 
with thine enemies have reviled, O Lord: 
wherewith they have reviled the recompence 
of thine anointed. 59? Blessed be the Lord 
for ever. So be it, so be it. 


À. Prayer of Moses the man of God. 


Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. ? Before the mountains existed, 
and before the earth and the world were 
formed, even from age to age, Thou art. 
S'Turn not man back to kis low place 
whereas thou saidst, Return, ye sons o 
men? ?4For a thousand years in thy sight 
are as the yesterday which is past, and asa 
watch in thenight. 5 Yearsshall be? vanity 
to them: let the morning pass away as 
grass. ĉIn the morning let it flower, and 
pass away: in the evening let it droop, let 
it be withered and dried up. 7 For we have 
perished in thine anger, and in thy wrath 
we have been troubled. 5' Thou hast set our 
transgressions before thee: our age is in the 
light of thy countenance. ?Forall our days 
are gone, and we have passed w in thy 
wrath: our years have $spun out their tale 
as a spider. 1?.4s for the days of our years, 


in them are seventy years; and. if men 
should be in strength, eighty d and 
? the greater part of them wouid be labour 


and' trouble; for weakness overtakes us, 
aud we shall be chastened. ! Who knows 
the power of thy wrath? and who knows 
how to number Ais days because of the fear 
of thy wrath? So manifest thy right hand, 
and those that are instructed 1n wisdom in 
the heart. 

13 Return, O Lord, how long? and ^be 
intreated concerning thy servants. We 
have been satisfied in the morning with thy 
mercy; and we did exult and rejoice: !?let 
us rejoice in all our days, in return for the 
days wherein thou didst afflict us, the years 
wherein we saw evil !6 And look upon thy 
servants, and upon thy works; and guide 
their children. 7 And let the brightness 
of the Lord our. God be upon us: and 
do thou ^direct for us the works of our 
hands. £ : i 


Praise of & Song, by David. 
Hethat dwellsin the help of the Highest, 


0 Or, what is more tban these. 


PsíALMs XC. 2—XCI. 15. 


shall sojourn under the shelter of the 
God of heaven. ?He shall say to the Lord, 
Thou art my helper and my refuge: my 
God; I will hope in him. ? For he shall 
deliver thee from the snare of the hunters, 
from every troublesome matter. *He shall 
overshadow thee with his shoulders, and 
thou shalt trust under his wings: his truth 
shall cover thee with a shield. Thou shalt 
not be afraid of terror by night; nor of the 
arrow flying by day; 5nor of the evil 8 thing 
that walks in darkness; mor of calamity, 
and the evil spirit at noon-day. 7 A thou- 
sand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come 
nigh thee. 5 Only with thine eyes shalt 
tnou observe and see the reward of sinners. 


? For thou, O Lord, art my liope: thou, 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. !?No evils shall come upon thee, 
and no scourge shall draw nigh to thy 
dwelling. !'For he shall give his angels 
charge concerning thee, to keep thee in all 
thy ways. ?y' They shall. bear thee up on 
their hands, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. Thou shalt tread on 
the asp and basilisk: and thou shalt tram- 
ple on the lion and dragon. 


4 For he has hoped in me, and I will 
deliver him : I will protect him, because he 
has known my name. !^ He shall call upon 
me, and I will hearken to him: I am with 
him in affliction; and I will deliver him, 
and glorify him. !6I will satisfy him with 
length of days, and shew him my salvation. 


A Psalm of a Song for the Sabbath-day. 


It is & good thing to give thanks to the 
Lord, and to sing praises to thy name, O 
thou Most High; ?to proclaim thy mercy 
in the morning, and thy truth by night, ?on 
8 psaltery of ten — with a song on the 
- 4For thou, O Lord, hast made me 
glad with thy work: and in the operations 
of thy hands will I exult. 


5How have thy works been magnified, 
O Lord! thy thoughts are very deep. 9A 
foolish man will not know, and a senseless 
man will not understand this. ? When the 
sinners spring up as the grass, and all the 
workers of iniquity ? have watched; it is 
that they may be eti destroyed for 
ever. 9 But thou, O Lord, art most high 
for ever. 

? S For, behold, thine enemies shall perish; 
and all the workers of iniquity shall be 
scattered. V But my horn shall be exalted 
as the horn of a unicorn; and mine old age 
with rich € mercy. H And mine eye has 
seen mine enemies, and mine ear shall hear 
the wicked that rise up against me. 

£ The righteous shall flourish as a palm- 
tree: he shall be increased as the cedar in 
Libanus. !?'lhey that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in the 
courts of our God. Then shall they be 
increased in a ^ fine old age; and they shall 
be prosperous; that they may declare !5that 
the Lord my God is righteous, and there is 
no iniquity in him. 


A Reo ver. 3. ~y Mat. 4.0. 


à Perhaps, * come to light." 
0 Alex.oil. See Pa.88. 20. 


154 VAAMOL. 


ToU oùpavoð aùMohýoerar. Epe TQ Kwpío, àvrUajrrop pov 2 
^ bi ld e l4 E] ^ > 5 S. X4 LÀ 3 
e& kai karadvyy pov, ó Geós uov, àm ém avróv. "Om 
aùròs Dícerat ae èk mayiðos Ünpevrüv, àzó Aóyov rapaxd8ovs. 
*, ^ ^ 
Ev rois peradpévots abroU émta uiae, aot, Kat Tò Tàs zTépv- 4 
3 ^ Y ^ kd À , € » 20 3 ^ 3 5 
as avTOU àmes OTÀ« kukàwoe oe 7) ahea avrov. Où 
2 3, hy /, ^ 3 * , , e , 
$ofAg0jox åmò póßov vvkrepwo0, rò Béňovs meropévov Nué- 
pas, åmò mpáypartos Ouazopevouévov Èv aKóre,, ATÒ avrró- 6 
paros kai Oauuovíiov peorņnufppiwoð. Ieseirat èk roð kAírovs 7 
cov xiÀiàs, kal pupiùs ék OefiQv rov, mpòs cé O6 oùk éyytet. 
IIAjv Totis ódÓaAuot(s cov karavojcews, kai àvramóO0ocw 8 
ápaproAóOv Oye. 


"Or. av. Kopie. 7j éurís uov, róv Ujwrov bov karadvyjv 9 
cov. Où mpoceAevoerac Tpós oè kakà, kai dorig oUk éyyiet 10 
TÊ okyvópartí gov. "Ori rois &yyéXois abroU évreAetras mepi 11 
co), ToU QuudyvAd£at oe êv masas tais óðots cov. ‘Emi xetpoy 12 
àpoðri ce, wý more mpookóyys mpòs AiÂov tròv móða cov. 
Er åomiða kai facuMokov émon l karoar)) 13 

m domin okov émi9Qoy. Kat KATATATYTELS 
Aéovra. kai Opdkovra. 


g »» 5» s M» ^ Nen^ s / 2 3 
Or. èr uè Ame, kai pvcouat avTOv: ckeráco abróv, l4 
[7] y y /, 3 , b * b 3 L4 
Ort čyvw TÒ Ovod pov. — EmtwkaAégerat vpós pè, kat eicakov- 15 
^ » ^ ld ^ 
copat avrOU, uer aUroU eiut èv ÜXüjet, koi é£eAoUpat avróv, 
` b e^ $ p [4 € ^ 3 A , 3. * M 
«ai Oof$acc avrov. Makporwqrt "&epOv éwmAxoo avrov, kat 16 
ld 3 A b] ld , 
eiw avTQ TÒ GwrTy)pióv uov. 


Pauòs ôns cis Thv 74épav Tod caf9fárov. 91 (92) 


'AyaÜóv T0 éfouoXoyctoÜa. 7G Kupío, kai páňiev cQ 
3 d PA v ^ 3 , ý L No, 7 3 
OvOp.ari GOV, UjuiGT€' TOU QvayyéAAew ToTmpot TÒ €AeOs cov, 2 

^ ^ 3 £ / by , 3 , , , 
kai rijv àÀi]Üeáv oov katà vUkra, èv OekaxópOg yaXrqpio, per 3 
q07)s èv kiÜdpa. “Ori eidpavás pe, Kópie, èv v moujuor( aov, 4 
Bin dr rebos. "Ones us, Kis, dy i anf, 
kai éy Tots épyyots Tdv Xeipav cov dyaÀAu&c'opat. 


‘Qs épeyaAUvÓg Tà épya. cov, Kópie; opóðpa éBaOsvOgcay 5 
€ , ? ` y 3 , SN 5 , 

oi ÓtaAoyw pot cov. — Avijp üdpov où yvócerar, ka. áciveros 6 
ob ovvýoe tradra. Ev T àvaréiÀat ToUs dpoproAoUs oel 7 
XópTov, kat OLékviyav mavres ot épyacóp.evot Tv àvopav, õTWS 
A » ^ 3 M 3A ^ 2A . M A ue 
àv é£oAo0pevÜaouw els Tv aldva ToU aldvos. X) 86 ŭyıoros 8 
eis ròv aiava, Kopie. 


g , A t£ 5 , 3 ^ ^ , 
Or. ¿doù oi éxOpoi cov àzoAXoUvrat, kai draokopmiobýoovrar 9 
lA e , /, M 3 , N € , € 
Tüvres oi épya&Oój.evou Tiv àvopiav. Kai úywlýoserat ðs 10 
` A 
povoképwros TÒ képas pov, kai TÒ ypas pov èv éAéo miovi. 
Kai ézeiev ó ódÜaAQuós pov èv rots éxÜpots pov, kai èv ll 
^ » 
tois ÉémavigTaUÉévois èm épé movnpevopévois àkojmerat TÒ 
oUs pov. 


Aíkoios ùs poivıé àvÜgoet ðs 7 kéðpos 7) êv rQ AuBávo 19 
2 , 2 ^ » , 3:7 ^ 
vAÀ«ÜvvOgcerav Mepvrevpévoi v 79 oike Kvpíov, èv rats 18 
avais ToU Oeod haav éfavÜaovot. Tóre zAxvvOaovra èv 14 
yýpet ovt, kai eümaÜo)vres égovrat ToU àvayyetar ôt: 18 
3NA , e , EN 3 » 3 r 3 Ced 
eùs Kúpios ó O«ós pov, xai ovk éorw àOuta, èv avrQ. 


C Alex. + For behold thine enemies, O Lord, as in Heb, 
à Gr. fat. 


VAAMOI. 156 


909 M € 7 ^ , v " 
(93) Els rjv uépav roù pocaBBárov, óre kard«wr rat 
^ 308^ ^ 
7) y, atvos wns 79 Aavió. 
Li 
O Kúpos éfjac(Xevoev, ebmpémewuav èveðúraro, éveOvoaro 
L4 - , 
Kvpios Óvvaptw kal TepieGocaro: kai yàp éoTrepéoce Tiv 
9 
2 oikovuévyv, 77: où caXevÜQoera,. “Eroruos ó Üpóvos cov 
^ ^ LJ ^ 1 
3 àzó TóTe, mò ToU alwvos cv «i.  "Emgpav oi moragot 
4 Kú 9. ^ e M ó ` Se. ex 3 TA ^ DÒ z 
pie, èmnpav oi Torapoi dwvàs aùrav, amò pwvav jOárov 
^ -=A ~ 
TOÀÀGv: Oavpasrot oi perewpiopoi Ts ÜaAdcoqs: Oavpa- 
N 5 e ^ e , ` hj , , 3 , 
9 oròs èv bymgAois ô Kopios. Tà paprópida oov èmiotrwbnoav 
có0pa: rà oiko cov mpéret åyíacua, Kúpe, els uakpórqra 
)Aepav. 


93 (94) VaAnós TO Aavió rerpáó, saß párov. 
Ocós éxOunjmeov Kuptos, ó Gcós ékOunjmeov èra noid- 
e L4 e 4 ^ ^ —- 3 l4 ^ 
2 caro. “YYoðyre ó kpívov 5v yijv, àróðos àvramó0ocw Tois 
bmepuoávois. 
3 "Eos róre ápaproXol, Kúpte, čws móre duaprwňot kavyj- 
4 covra.; — GÜÉéyfovrau kal AaX$sovow dOwíav, AaM(jcovot 
5 vávres oi épyaQópevow Tiv ávopíav. Tòv Aaóv cov, Kúpte, 
», 
6 éraze(vocav, kai Tv kìņpovopiav cov èkákwrav. Xýpav 
7 kai ópdavóv ümékrewav, kal pociAvrov édóvevcav. Ka 
ba E) » , »0* 2 e S ^5 LA 
elmav, oUk Olyera, Koptos, oùðè ouvýoer ó Oeòs ToU lakóß. 
8  Xóvere 05 ddpoves èv T® AaQ, kai pwpol, morè ppovýoare. 
e , ` $ 3.8 9 , A e , ^ 2 ` 
9 O ġureúras TÓ oùs, oùyi dkovet; 1) ó vrÀAácas TÓv 0dÜ0aoAuóv, 
3 N ^ t ld s 3. * 3X ^ € , 
10 oixi karavoet; ‘O couóevov vq, obxi éAéy£ev; ó Odo Kov 
1l dvOpemov yvüsw; Kúpios ywooket ros ĉadoyiopoùs TOv 
àvÜpormav, órt eiri parao. 
12  Makdptos ó dvÜpumos ðv àv cv coi0evo]s Kúpte, kai èk 
13 roð vópov cov ððaéns abróv: ToU mpabva. aùr dd fjuepüv 
l4 ` g t 3 ^ ^ € AÓ [260, *6 3 ? , 
movipav, os ob ópvyr] TQ ápaproAQ Bóðpos. "Ort obk ámd- 
cera, Kúpios Tóv Aaóv avT00, kat Tv KAypovojay avrOU oUK 
15 éykaraAeüjeu ws où Owowoo)vQ émwTpéjy «is kpiow, kai 
èxóuevot aùrhs vrávres oi eUOets T) kapOtQ- capaua. 
16 Tó åvacrtýoseraí pot éri movnpevopévovs, 1) Tis ovuTapaotý- 
17 serai pot émi rovs épyatojévovs viv àvoptav; — Eli pù ðt 
, , r , MJ , ^ v e , 
Kyptos éBoxiOnoé uot, Tapappaxèù mapekrae TQ dôn ý Vox 
18 pov. El éAeyov, ocoáAevrat Ô moús pov, TÒ 6Acós eov 
19 Kopie èßońðet por. Kópie, karà 70 7100s TOv Ó0vvOv pov 
êv Tjj kapóíg pov, ai rapakàýoes cov TyámQsav Tijv Vvxyv 
pov. 
20 MÌ ovurposéortai cot Opóvos àvopías, ó màdooswv kórov 
2] êmì mpooráyparı. @npeúrovow mi Yuyùv Owatov, kal aipa 
22 à0Oov karaówdcovrat. Kal éyéveró pot Kyptos eis karadov- 
23 yiv, kal ô Geós pov eis [jon0óv éXmí0os pov. Kal droðwoe 
abrots Tijv àvopuíav avTOv, kal TTv Tovopiav aùrõv' àdQavie 
aùroùs Kúpios ó Gcós cv. 


94 (95) 


Acre àáyaMuacoueÜ0a TQ Kupy, dAaňdéwpev TÔ Oe T® 


Avos gs TO AavíO. 


y Alex.-r the floods will lift up their waves. See Heb. 
X 1 Cor.3. 29 


B Alex. the sabbath-day. 
0 Gr. plural, bis. 


A Lit. * have loved.” Alex. fjó$pavav, ' have gladdened.' 


PsarĮms XCII. 1—XCIV. 1. 


For 8 the day before the Sabbath, when the 
land was first inhabited, the praise of a 
Song by David. 


The Lord reigns; he has clothed himself 
with honour: the Lord has clothed and 
girded himself with strength; for he has 
established the world, which shall not be 
moved. ?'lhy throne is prepared of old: 
thou art from everlasting. 3The rivers 
have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices,Y lat? the voices of 
uay waters: the billows of the sea are 
wonderful: the Lord is wonderful in high 
places. Thy testimonies are made ver 
sure: holiness becomes thine house, 
Lord, $ for ever. 


A. Psalm of David for the fourth day 
of the week. 


The Lord is a God of vengeance ; the God 
of 9 vengeance has declared himself. ? Be 
thou exalted, thou that judgest the earth : 
render a reward to the proud. 

*How long shall sinners, O Lord, how 
long shall sinners boast? "*'They will utter 
and speak unrighteousness; all the workers 
of iniquity will speak so. They have 
afflicted thy people, O Lord, and hurt thine 
heritage. 9 They have slain the widow 
and fatherless, and murdered the stranger. 
7 And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand. 

8 Understand now, ye simple among the 
people; and ye fools, at length be wise. 

He that planted the ear, does he not hear? 
or he that formed the eye, does not he 
perceive? !? He that chastises the heathen, 
shall not he punish, even he that teaches 
man knowledge? !!ÀThe Lord knows the 
thoughts of men, that they are vain. 

1? Blessed is the man whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach him 
out of thy law; Pto give him rest from 
evil days, until a pit be digged for the sin- 

ul one. For the Lord will not cast off 
his people, neither will he forsake his in- 
heritance; until righteousness return to 
judgment, and all the upright in heart shall 
follow it. Pause. . 

16 Who will rise up for me against the 
transgressors? or who will stand up with 
me against the workers of iniquity? X If 
the Lord had not helped me, my soul had 
almost sojourned in Hades. !8 If I said, M. 
foot has been moved ; ! thy mercy, O Lord, 
helped me. O Lord, according to the mul- 
titude of my griefs within my heart, thy 
consolations have 4 soothed my soul. 

20 Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, which frames mischief by an 
ordinance? ?l They will hunt for the soul of 
the righteous, and condemn innocent blood. 
2But the Lord was my refuge; and m 
God the helper of my hope., ?? And he wil 
recompense to them their iniquity and their 
wickedness: the Lord our God shall utterly 
destroy them. 


The praise of a Song by David. 
Come, let us exult in the Lord; let us 


C Gr. to length of days. 
€ Gr. unto 


à q. d. in answer to. 


PsaALMs XCIV. 2—XCVI. 3. 


make a joyful noise to God our Saviour. 
?Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise to 
him with psalms. ? For the Lord is a great 
God, and a great king over all gods: P for 
the Lord will not cast off his people. * For 
the ends of the earth are in his handa; and 
the heights of the mountains are his. 5 For 
the sea 1s his, and he made it: and his hands 
formed the dry land. 


rCome, let us worship and fall down be- 
fore him; and weep before the Lord that 
made us. ?For he is our God; and we are 
the people of his pasture, and the sheep of 
his hand. "Y To-day, if ye will hear his voice, 
harden not your hearts, as in the provo- 
cation, according to the day of ô irritation 
in the wilderness: ?where your fathers 
tempted me, proved me, and saw my works. 
19 Forty years was I grieved with this gene- 
ration, and said, They do always err in their 
heart, and they have not known my ways. 
"So I sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 


When the house was built after the 
Captivity, a Song by David. 


Sing to the Lord a new song; sing to the 
Lord, all the earth. ?Sing to the Lord, 
bless his name: proclaim his salvation from 
day to day. 9? Publish his glory among the 
Gentiles, his wonderful works among all 
people. 


1For the Lord is great, and greatly to 
be praised: he is terrible above all gods. 
* For all the gods of the heathen are devils : 
but the Lord made the heavens. Thanks- 
giving and beauty are before him: holiness 
and majesty are in his sanctuary. 


7 Bring to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. 8 Bring to the Lord the glory 
becoming his name: take offerings, and go 
into his courts. ? Worship the Lord in his 
holy court: let all the earth tremble before 
him. "Say among the heathen, The Lord 
reigns: for he has established the world so 
that it shall not be moved : he shall judge 
the people in righteousness. H Let the hea- 
vens rejoice, and the earth exult; let the 
sea be moved, and the fulness of it. ''The 
plains shall rejoice, and all things in them: 
then shall ali the trees of the wood exult 
before the presence of the Lord: 3 for he 
comes, for he comes to judge the earth ; he 
shall judge the world in righteousness, and 
the people with his truth. 


For David, when his land is established. 


The Lord reigns,let the earth exult, let 
many islands rejoice. 


?Cloud and darkness are round about 
him ; righteousness and judgment are the 
establishment of his throne. ?Fire shall go 
before him, and burn up his enemies round 


756 YAAMOI 


owrhpt pâve IlpoóÜácopev tò mpórwrov avrov «v éQojo- 2 
Aoyijaet, kai èv yañpois åħañdéwpev avrQ. “Ore Oeòs péyas 3 
Kúpıos, kai fjaciAeUs péyas émi mávras Toùs ÜcoUs: Ort oùk 
åmooerat Kúpios TOv aov avTrOU), OTi êv Tj] xci aùroð Tà 4 
mépara Tjs yüs, kal Tà yy rüv Ópéov aùŭroð égrw. “Ori 5 
avrov éoTw 1] ÜdAacca kai aùròs éroiyoev abriv, kal Tv 
£wpàv xeipes avroU &rÀacav. — Ar 

Ae)re mposkuvýowpev kal TpogcTécuj.ev aÙTG, kal KAav- 6 
cwpev évavríov Kwpíov ToU motgcavros pâs. “Ore abrós 7 
éoTw ó Geós T&v, kal ueis Aaós vous avrov, kai mpóßara 
xepós aùrod™ owepov éày Tíjs ovis avroU dkovewre, pù 8 
ckÀgpovgre Tàs kapOías ÙV, ÖS ÈV T TAPATIKPAOCHG, Korà 
Tiv ýuépav ToU Tupagj.o0 èv TÅ ppo, oÙ émeipagdyv pe oi 9 
marépes ðv éOok(uacav, kat etüov rà épya pov. — Teccapdá- 10 
«ovra. rg TpogóxÜwro. Tj] yeve& èkeivy, kai etra, dei mAavüv- 
Tat 7jj kapBia, Kai aùŭrol oUk €yvocay Tàs 0000s uov. ‘Ns dioc 11 
èv 7j Ópy]j pov, €i elaeAevoovras eis Tijv karómovaiv pov. 


"Ore ô olkos wkoðóuyTar perà tv aixuaAooíav, 95 (98) 
207 TQ Aavíó. 


»»^» ^ , ^ ` y ^ lA ^ e 
Asare TQ Kupipe opa kawov, goare v Kupio râsa 7) 
^ y ^ 
. “Asare tG Kupíg, ebAoyroare Tò Ovojo. avroU, eva yye- 2 
^ L) , 
AüeaÜe 1uépav é£ Tj&4épas tò cwrýpiov avrov.  AvayyetÀare 3 
èv Tois &Üveat Tijv óav aùroð, év tâöı Tots Àaots tà Óavudcta 
a UTOU. 
` ld 
“Ore péyas Kúpios xai alverós ogóðpa, dofjepós srw 4 
y , e s ^ ^ , 
èri vávras ToUs beos. “Ori mavres oi Ücol sv éÜvàv ard- 5 
€ ` 2 ` 3 ` , , > 2 
via, 6 06€ Kúpios ToUs oùpavoùs rooe.  '"EfopoAóygois 6 
Kai patys èvømiov ajTOU, åyiwoúvy kal peyañorpérea ev 
TO åyiáo patı aÙTod., — | 
, , ^ , e s ^ :0..^. $7 ^ 
Evéykare TQ Kvpio ai warptai vOv éÜvOv, évéykore TQ 7 
Kvpío ó0£av kai Tdv, évéykate TO Kupíy ôógav óvóp.azt 8 
^ 5 3 3 ^ 
avro), àpare Üvoías Kal eicopevegÜe eis tràs avAÀàs avrov 
Ilpookvvájcore TQ Kupy év aiXij åyíg abro, aaoXcvÜijro årò 9 
"poceov avro) züco ý yr. Eimare èv vois cÜveow, ó Kvptos 10 
, . 
éflac(Aevce: kal yàp karopÜcce Tiv oikovpévyv, Tris ob 
? ^ ^ 3 30^ 3 E e 
caħevôýoerar, kpivet ÀAaoUs év eùbúryre. Eùppawéohwoav ot 11 
> bI N 3 , € ^ 2 € NA G- ^ * 
oùpavo kai àyaAMáoÓw 1] yì, cañevbýrw 1) Ü&Xacoa. koi TO 
^ , s 
mÀýpwpa abris.  Xopücerat 7à media, kai mávra tà £v 12 
avrois* TóTE dyoÀAcovrat mávra tà ýa ToU ÓpvuoU mpo 13 
^ vu g ^ 
mporúrov ToU Kwpíov, Tt épxerat, ÓTL épxerat kptvat TV 
yit kpe Tiv oikovpévyy èv Owotocívy, kai Àaovs èv Tj 
àAxeig. aùrod. 


A 


TE Aawió, óre 7) y) avroU kaliorarat. 96 (97) 
‘O Kúpios éffaoiAevoev, àayaMdobw 1) y, cbbpavOrrecay 
yijoot zoAÀAat. | 
Nejéq koi yvó$os kUkÀe abro), Oukoiocív; koi pipa 9 
karópÜccis ToU Üpóvov avrov. Ilp évavríov avro? mpo- 8 


8' Heb. and Alez. omit this clause. 


See Ps. 95. 14. 


y Heb. 3. 7-12. ò Note, ttatpac oy is the reading of several editions. 


VAAMOI. TOT 


4 mopeúrerar, kai poyer kUkA« Tovs éxÜpovs abro). "Edavay 
5 ai ágrpazrai avroU Trj oikovpévy, elóe kai écaAeU0Q 1) yy Tà 
0pm Ösel Kgpós érákqgcav àmó mporórov Kupiov, dO mpos- 
6 wrov Kupíov wdocws rìs yüs. ^ AvyyeXav oi o)pavoi Tv 
Óukatogsvyv avro), kai eQocav Tyres oL Aao Tyv Oócav aro. 
7  AiexuvÜWrocav mávres oi mpockvvoUvres Tots "yÀvrrrOis, oi 
éykavxop.evou èv Tois «lüoXows abrüv: mpockwvicare ajrO 
vüvres d»yyeXot avro. 
8 "Hkovoe kal ebjpávOn 2uàv, kai 1yyaAMácavro ai Óvyarépes 
9 rs lovOa(as, évekev TOv kpuidrov cov Kop. “Ori ov el 
Kxíptos ó poros éri mücav Ti]y yv, opóðpa vrepviyoÜns rèp 
Távras Toùs ÜcoUs. 

Oi àyarôvres Tóv Kúpıov, pioeîre zovgpóv: $vÀAáoce. Kú- 
ptos tàs Vvxàs TOv ósiwv a)roU, êk xeupós dpaproAQv Docerat 
1l airoís. Gs ávéree rO Owaio, kai rois e)Üéci T] kapü(a. 
19 eiópocívg.  Eb$pávOgre ðíkaror èv TQ Kupío, kai éfopoXo- 

yeio0e T) uvijp) Tis &ywoavvys avrov. 


87 (98) VaAÀjuós TQ Aavió. 


» ^ 7 , -^ ` g ` D L4 
Acare TO Kvpie opa kowüv, Or, Üavpuagrà èroinoev 
6 Kú d om DTO 7) Oefuó 3 ^ IN , e g 
0 Kópios: écwcev abrQ ý eg avroU, kai ô Dpaxtev ô dyos 
avToU. 
LI , ^, by , 3 ^ , , ^ , ^ 
2 'Eyvópwe Kúpios rò cwryáptov avro), évavriov TOv &Üvóv 
s ^ s , 
3 à-mekdAvye 5v Owauoc?vgv abroUv.  "EpvácÓq To) éAéovs 
3 ^ ^) ` NE. e^ 3 , 3 ^ ^ y LJ AÀ 
avrov 7G Tlakùòß, kai Tis àAÀxÜcias avro) TQ oiky Iopa 
eiQocav 7áyra. TÀ répara. TNS *yrjs TÒ a'erijptov ToU Oeod Huv. 
? , ^ ^ ^ e a Y ME ^ `y 
4  'AÀaAdfare TQ Geo masa 7) y), qoare kai àyaňMâole kai 


10 


5 jáAare. WáAare TQ Kupi èv kiÕdpa, èv kÜápa. kai. wv] 
6 pauo. "Ev cáXmty&w. éAarois, kai. vij aáXrvyyos Kepa- 


7 rms: àXoAdfare évormtov ToU [JaciXéos Kvpío. |ZaAXevÜgro 
7 O0áXacca kai tò mÀýpwpa ajrT1s, 7) oikovpévņ kal ot katoi- 

8 xo)vres aùrýv. Iorapoi kporýoovot yepi émvroavró, Tà 0py 

9 àyaìMdoovrai. “Ori Ñke kpivar Tiv yv: kpwet ijv otkovpé- 
vyv èv Qkatoo vy, kai ÀAaovs èv eùbúrnrTi. 


98 (99) 


e , Ld ld 
O Kúpos ¿ßasiňcevoev, òpyiéosÂwsav Xaot- ô kaĝýpevos 
A ^ ^ » 
2 éri TOv xepov[Bip, caXevÜiyro 1) yì. Kúpios év Zv uéyas, 
A e /, 3 » AN , s , 3 /, 
3 kar vi/gÀós ért êri ávras rovs ÀAaovs.  EfopoXoygodo0o- 
cav TQ OvópaT( cov TOÀ peyáňy, Órt. $o[9epóv kal dyióv écrit, 
A r -^ 
4 xai Tiu) DaciXéos kpícw ayara: où Tro(uagas eùbúrnras, 
- , M , 3 , A N 5 ih € ^ , 
8 kpicwv kai Owatogvvqv èv "laxo av éroígcas. “Yyodre Kú- 
^ ^ ^ , ^ ^ 
piov TOv ®eòv T&v, kai vpockuveire TO vromoOí TOv mo0Qv 
airo), OTL &yiós TTL. 
6 : M ^ ` "A Nai: dS) ^ € ^ » ^ b 5 nA , 
wvcTs kal Áapüv èv Tots iepedow avrov, kat Sapovi]A èv 
Tois èmikañovpévois TÒ Ovopa avToV: ÉmekaAoUvro TÓv Kúpıov, 
ou 3 y 3 , , , , 3 , A 3- ^ 
7 kai aùròs eio7]KOv€v, èv a TVÀo  veoeAygs éAaAei mpos avTovs- 
é$/Aaccov rà paprópia abroU, kai Tà mpooraypara ü (Onkev 
3 ^ L4 € bi e A y Hi , 3 ^ e s^ 
8 avrots. | Kopie ó GOeos uov, cv émQkoves avrüv: 0 eos, 


VaAuós TQ Aavío. 


S Neb. 1. 6. 


y Alex. + before the Lord, for he eomes. 


PsaAnLMs XCVI. 4—XCVIII. 8. 


about. 'His lightuings appeared to the 
world ; the earth saw, and trembled. 5'Tlhe 
mountains melted like wax at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of 
the whole earth. 5'lhe heavens have de- 
clared his righteousness, and all the people 
have seen his glory. 


7 Let all that worship graven images 
be ashamed, who boast of their idols; 
8 worship him, all ye his angels. 


8 Sion heard and rejoiced ; and the daugh- 
ters of Judea exulted, because of thy judg- 
ments, O Lord. ?Forthou art Lord most 
high over all the earth; thou art greatly 
exalted above all gods. 


Y Ye that love the Lord, hate evil; the 
Lord preserves the souls of his saints; he 
shall deliver them from the hand of sinners. 
u Light is sprung up for the righteous, and 
gladness for the upright in heart. !4Re. 
Joice in the Lord, ye righteous; and give 
thanks for a remembrance of his holiness. 


A Psalm of David. 


Sing to the Lord a new song; for the 
Lord has wrought wonderful works, his 
right hand, and his holy arm, have wrought 
salvation for him. 


2 The Lord has made known his salvation, 
he has revealed his righteousness in the 
sight of the nations. ? He has remembered 
his mercy to Jacob, and his truth to the 
house of Israel; all the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 


*Shout to God, all the earth; sing, and 
exult, and sing psalms. 5Sing to the Lord 
with a — ii a harp, and the voice of 
a psalm. With trumpets of metal, and 
the sound of a trumpet of horn make a 
jorni noise to the Lord before the king. 
! Let the sea be moved, and the fulness of 
it; the world, and they that dwell in it. 
8 The rivers shall clap their hands together ; 
the mountains shall exult.Y For he is 
come to judge the earth; he shall judge the 
world in righteousness, and the nations in 
uprightness. 


A Psalm of David. 


The Lord reigns;—let the people rage; 
it is he that sits upon the cherubs, let the 
earth be moved. *'The Lord is great in 
Sion, and is high over all the people. 9Let 
them give thanks to thy great name; for 
it is terrible and holy. *And the king's 
honour loves judgment; thou hast prepared 
ô equity, thou hast wrought judgment and 
justice 1n Jacob. 5 Exalt ye the Lord our 
€ and worship o£ his footstool ; for he is 

oly. 


$ Moses and Aaron among his priests, and 
Samuel among them that call upon his 
name; they called upon the Lord, and he 
heard them. ? He spoke to them in & 
of cloud ; they kept his testimonies, and the 
ordinances which he gave them. $O Lord 
our God, thou heardest them ; O God, thou 


4 Gr. equities. 


PsaALMs XCVIII. 9—CI. 13. 


becamest propitious to them, though thou 
didst take vengeance on all their devices. 
? Exalt ye the Lord our God, and worshi 
"o. holy mountain ; for the Lord our Go 
is holy. 


A Psalm for Thanksgiving. 


Make a joyful noise to the Lord, all the 
earth. ?Serve the Lord with gladness; 
eome before his presence with exultation. 
! Know that the Lord he is God; he made 
us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. Enter into 
his gates with thanksgiving, and his courts 
with hymns; give thanks to him, praise his 
name. ?Forthe Lord is good, his mercy is 
for ever; and his truth endures to genera- 
tion and generation. 


A Psalm of David. 


I will sing to thee, O Lord, of mercy and 
judgment; L will sing a psalm, ?and 1 will 

e wise in & blameless way. When wilt 
thou come to me? I walked in the innocence 
of my heart, in the midst of my house. 3I 
have not set before mine eyes any unlawful 
thing; I have hated transgressors. 4A per- 
verse heart has not cleaved to me; I have 
not known an evil man, forasmuch as he 
turns away from me. f Him that privily 
speaks against his neighbour, him have [I 
driven from me: he that is proud in look 
and insatiable in heart,—with him I have 
not eaten. Mine eyes shall be upon the 
faithful of the land, that they may dwell 
with me: he that walked in a perfect way, 
the same ministered to me. /The proud 
doer dwelt not in the midst of my house; 
the unjust speaker prospered not in my 
sight. ? Early did I slay all the sinners of 
the land, that I might destroy out of the 
eity of the Lord all that work iniquity. 


À Prayer for the Poor; when he is deeply 
afflicted, and pours out his supplication 
before the Lord. 


Hear my prayer, O Lord, and let my cry 
come to thee. ?'lurn not away thy face 
from me: in the day when I am afllicted 
incline thine ear to me: in the day when I 
shall call upon thee, speedily hear me. 


* For my days have vanished like smoke, 
and my bones have been parched like a 
stick. *I am blighted like grass, and my 
heart is dried up; for I have forgotten to 
eat my bread. ? By reason of the voice of 
my groaning, my bone has cleaved to my 
flesh. 51 have become like a pelican of the 
wilderness; 7I have become like an owl in 
a ruined house. I have watched, and am 
become as a sparrow dwelling alone on a 
roof. 9 All the day long mine enemies have 
reproached me; and they that praised me 

ave sworn against me. ?ForI have eaten 
ashes as it were bread, and mingled my 
drink with weeping; because of thine 
&nger and thy wrath: for thou hast lifted 
me up, and dashed me down. 


! My days have declined like a shadow; 
and I am withered like grass. ? But thou 
Lord, endurest for ever, and thy memorial 
to generation amd generation. B Thou 


758 vVAAMOI. 


37 . 3 ^ No d ^ » , `p z 
eùiÀaTos €yivov avrots, kai éküuQv émi mávra. Tà èmıryõcúuara 
^ t ^ 72 ~A ` ^ a 
avrüv.  Ywyo)re Kvptov róv ®eòv "uv, kai mposkuveire eis 9 
(9 g Uc è ^ 
ópos &ytov avrov, órt &ytós Kúpıos ó Geós cv. 


Paàpòs eis éfouoAóygauw.. 99 (100) 


AXeAdíare TO Kupío züca ý yj, 9ovAeVcare rQ Kupío 9 
, ST ^ 
èv ebipoavvir. elo éAÓare évarriov avroU év àyaluáae Tvôre 3 
, ^ 

ött Kupios aùrós rriv ó Ocós: ajrós émo(Qcev pâs, kai oUx 
€ ^ ` 3 ^ ` , ^ ^ 3. ^ » 7 
Hues, Aaós abro) kai mpóßara Tis vous avrov. — EiocAÓarec 4 
L] ` ^ 3 ^ , E] , ` 3 ` 3 ^ , 
eis Tüs múňas abroU èv éfouoAoyáoe, Tàs aùŭňàs aùroð èv 
Ünvots: éfopooyeioĝe aùr, aiveire Tò õvopa avro). “Ori 5 
xpnoròs Kúpios, cis Tóv aiQva TÓ čÀecos avT0U, kai éws yeveàs | 
kal yeveás 7) àÀAxjÜeta. aoro. 


VaApós TO. Aavió. 100 (101) 


` ^ 
"EAeos kai kpicw acopaí cou. Kópie iaAo kai ovvýow 2 
^ , by 
èv 60g àpopo móre 7ées mpòs pé; Otemopevouqv èv ákakía 
, , ^ > 4 3 
«apóias pov, êv péTw ToU otkov pov. Où mpoeðéunv mpó òp- 3 
aduv pov püypa zapavouov, mowodvras capaces pi- 
3 5 2 ĝi * 3 ld 3 >? 
cca: ovk ékoAAwÜm pot kopüía oKkaupi, èkkàivovros àm 4 
, ^ "^ ^ EJ 3 la ` ^ Ld 
(400 TOU movypoð oùk èyivwokov. Tòv karaAaAoUvra. AáÓpa. 5 
P , 3 -^ ^ 3 , € , 3 ^ 
Tov vÀqciov abro), roUrov éfeO&okov: bmepmávo ó$0oAuo 
^5 , , s 3 A € 3 Ld 
kai à AoTQ9 kapõia, rovrx ov ovvýoðiov. Oi ójÜaAuot pov 6 
^ ^ ^ ^ 3, ^ 
émi TOÙS TiCTOUS TNS yijs, TOU cvykoÜ7joÓat abroUs uer. epod 
mopevópevos èv Ó0d-dp.ojuo, oUrós por éAevrovpye. Où kat- 7 
^ ^ ^ ^ 
ke, év j.ég v Ts olk(as pov mov vreprQavíav: AaXóy dua 
^ ^ 4 
où korevÜvvev. èvavriov rv òþplaňuðv mov. Eis tràs 7potas 8 
ázékrevov Távras TOÙS Å APTWÄOÙS THS yrs, ToU éGoAoÜpeUouat 
èk móňews Kvpíov zdvras rovs épyatopévovs Tv üOucay. 


IIpocevy?) TG TroXà, órav àkgótáos, kai évavríov 101 (102) 
vptov ékxéy Tijv Oégow avrov. 


m ^ N e 2 
Kúpte elcákovcov Tijs 7pocevxijs pov, kai 7) kpavyý pov 
, ^ 
vpós oè éAÜéro. MÙ dmoopéj ms Tò mpórwróv cov àm pod 2 
X? Mu e / / ^ ` N.N 15 3o. CA 
èv y àv npépa OMíBopar, kXivov mpòs pè Tò ots cov: èv y) àv 
7). epa. èTikaNéowpal oe, TAXÙ ECAKOVTÓV pov. 
g LP dA e ` M € € , ^ & S ^ 
Orı é£éAvrov óoel kazvós ai T4épot pov, kai Tà 0g TG. pov 8 
€ bl L4 ld , A € N / M 
ùre $pvyiv cvvejpvygsav. | EwAwygv cei xopros, koi 4 
^ ^ A 
é£npávOy *?) kapõía pov, öre éreXaÜópav ToU payeiv 70v prov 
A ^ ^ ^ ^ 
pov. "As dovijs ToU orevaypoð pov, ¿koin Tò OcToUv 5 
pov Tj capkí pov.  QuowÜgv ceXeküvu pypie, éyeviOgv 6 
: > A 2 
Òe vuktikópač èv oikoréðw. Hypúrvyoa, kai èyevýðnyv 7 
e ` , / SE ô L4 ZON ` e f 
òoel orpovlíov pováćov émi Oopart. nv Tiv Ņuépav 8 
, A ^ , ^ 
dvetOuSóv je oi éxÜpoí pov, kal oi ézatvoUvrés pe KAT pod 
^ [d 
éj.vvov. "Ort. ao00y oci dprov édayov, kai TÒ TOpa pov 9 
^ [4 ^ ^ s ^ 
perà kAavÜj.o0 ékipvov, àmó mpocwrov Tis Opyrjs cov kat rov 10 
^ /, , 
upod cov, õtte érápas karéppa£as pe. 
, ^ , 
Ai pépa pov doei okiù ékA(Ümcav, kayà docet xópros ll 
^ , N * » 
é£gpávÜgv. Zù 0€ Kúpu els Tóv alva j.évews, kat TÒ pyuó- 12 
2 
cwvóv gov eig yeveàv kai yevedv. Zù åvaoràçş oixtTephoes 13 


VAAMOI. 759 


Tiv Zuàv, TL katpós TOD olkreipijca, abriv, Ort. ÑKEL Kaupós. 
14 "Ort eb0ókgcav oi odoi cov rovs AíDovs abris, kal TÓv xov 
18 abrjs olkrep?joovot. Kal $on05oovrav rà &Üyg 70 voua 

cov Kúpıe, kat vávres oi [JagiAeis tyv Óo£av cov. 

16 “Or. olkoðopýoee Kúpios "v Xv, xai òpýoerar èv T] 
, 3 , 3 ^ ^ ^ 

17 ón airov.  EméfAeev émi Tv mposevyiv TOv TaTewüv, 
m , ` , T 3 " X , v 3 

18 kai oùk éfovOéveoe 79v Oégcw abrüy. Tpaġýrw avrQ cis 

19 yeveày érépav, kai Xaós ó kriop.evos aivéoer Tóv Kúpiov. “Ori 
3c? , v (p 3 ^ , , 3 A MSN ^ 

écékvijev èé Uyovs áyiov avrov, Kúpios É obpavoU émi Tiv 

20 yv éméBAeye, ToU àxoUcat ToU c'cvaypo) TOv memeOnp.évov, 

21 roð A)cat rovs vio?s TOv reÂavarwpévwv, Tod ávayyeiAa. év 

ZXwy rò óvoua Kupiov, kai T5v aiveguw. aùrod èv lepovaaAnp: 
22 èv TQ. cvvaxÜijvat Aaovs ézvroavró, kai [acies ToU OovAcvew 

Tô Kupío. 

$ ? h 3 7, 3 ^ 9 €^ 3 , 3 ^ M 3 , ^ 

23  'Amekp( abrQ èv 600 iexvos abro), Tyv OÀvyórQgra TOV 
^ , € ^ 

24 jjepüv pov åváyyeňóv pov pů àvacyayns pe èv pive T) epàv 
A ^ , ^ ` 

25 pov, èv yeveĝ yeveüv rà érg cov. Kar àpyàs Tv yiv av 

Kwypie éÜeueAcoas, kal épya TOv XeupGv cov eigiv oi oipavot. 
26 Ajroi áxoAoUvrat, où O6 Otauévews: Kai mávres ðs İpdriov 

L4 ` € bj / [34 3 A b 

TaAÀouoÜYcovrat, kal doce sepu9óAatov éA(fews abroUs, kal 

27 àAAaycjcovrau Xù 08 ó abrós ci, kai rà éry oov oùk ÉkAci- 

^ b b 

28 yovaw: Oi viot rüv OoUAev cov karackqvocovcgt, kai TÒ 
oréppa avrGv els tòv aiva karevÜvvÜOijoeraa. 


102 (103) TO Avi. 


Eùàóye 3j Yuxý pov 70v Kúpiov, kai cávra rà €yrós pov 
2 Tò õvopa TÓ Gytov avrov. Eùóye 7) Yuxý pov ròv Kopiov, 
3 kai pù émiXAavÜdvov Tácas ràs alvécews avrov: — 'Tóy eùdareú- 
ovra nárats TATS volats gov, TÒV LÓMEVOV TÁTAS TÀS vócovs 
4 gov, tòv Àvrpoúpevov èk dÜopüs Tiv Le»jv cov, Tóv ore- 
5 davoüvrá ge èv éAéet. kai olkrtpjsots, Tóv éuzrvrAGvra. êv dya- 
Üois Tijv émiÜvu(av cov: dvakawwÜijaera, às áeroU 7] veóTys 
Tov. 
6  lloiv éAequoovas ó Kópios, kat kpiua mâs. Tois dOikov- 
7 uévow. "Eyvopwe tàs óðoùs aùroð TO Mwvo, Tots viois 
8 lopajA và ÜeXjpara aùroð. —Olkrípuov kai éAejpov. ô Ev- 
9 pios, parpóðvuos kal zroXvéAeos. Oùx eis réAos OpywrÜrjoerai, 
10 oùðè eis Tóv alQva uyv. OÙ xarà tràs åuaprías ńuðv roi- 
noev Tiv, oùðè karà tàs dvopias TOv åvraméðwkev uiv. 
11 Ore karà rò Uyos ToU oùpavoð dO tS yÅS, êkparaiwse 
12 Kúpios Tò €Acos aùrod ézi roUs poßovuévovs aùróv. Kaðócov 
üméxovctw àvaroÀal àzü Övopðv, épáxpvvev å Tv Tàs 
13 dvopías pôv. Kaðùs oikteipet marp vioùs, «kreipqoe 
14 Kúpios roùs poßovuévovs aùróv. "Ort aùròs éyvo T0 mÀAáo pa 
Jv: pvýoðnTie Ttt xos ès puev. 
15 ”Avôpwros, ùre xópros ai Tj&épat avroU, œret dvÜos ToU 
16 dypob ovrus éjavÓ5joe. "Or. mvebua OujAÓev év abrQ, koi 
17 oix vmdpáe, kai ovk émvyvocerai ért TOv TOTOV abro). Tò 
Sè £Xeos roð Kuwpíov dz ToU aiQvos kai éws ToU alüvos èm 


PsarnMs CI. 14—CII. 17. 


shalt arise, and have mercy upon Sion: for 
it is time to have mercy upon her, for the 
set time is come, "For thy servants have 
taken pleasure in her stones, &nd they shall 
pity her dust. !5So the nations shall 
fear thy name, O Lord, and all kings thy 


glory. 

16 For the Lord shall build up Sion, 8 and 
shall appear in his glory. "7 He has had 
regard to the prayer of the lowly, and has 
not despised their petition. !5 Let this be 
written for another generation; and the 
people that shall be created shall praise the 
Lord. For he has looked out from the 
height of his sanctuary; the Lord looked 
upon the earth from heaven; ??to hear the 
groaning of the fettered ones, to loosen the 
sons of the slain; ?! to proclaim the name 
of the Lord in Sion, and his praise in 
Jerusalem ; ? when the people are gathered 
together, and the kings, to serve the Lord. 

3 He answered him in the way of his 
strength: tell me the fewness of my days. 
2% Take me not away in the midst of my 
days: thy years are Y through all generations. 
? n the ? beginning thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth; and the 
heavens are the works of thine hands. 
2 They shall perish, but thou remainest: 
and they all shall wax old as & garment; 
and as a vesture shalt thou fold them, and 
they shall be changed. % But thou art the 
same, and thy years shall not fail. ?5'l'he 
children of thy servants shall dwell 
securely, and their seed shall $prosper for, 
ever. 


A Psalm of David. 


. Bless the Lord, O my soul; and all £Aat 
is within me, bless his holy name. ? Bless 
the Lord, O my soul, and forget not all his 
praises : ?who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases; * who redeems 
thy life from corruptiong who crowns thee 
with mercy and SQ HMRAGNQD.; 5 who satisfies 
thy desire with good things: so that thy 
youth shall be renewed like kat of the 
eagle, 

ë The Lord executes megy and judgment 
forall that are injured. 7 He made knowr 
his ways to Moses, his will to the children 
of Israel. 8 The Lord is compassionate and 
pitiful, long-suffering, and o; wi 

He will not be always angry; neither 

he be wrathful for ever. WHe has not 
dealt with us according to our sins, nor 
recompensed us according to our iniquities. 
n Foras the heaven is high aboye the earth, 
the Lord has so increased his mercy to- 
ward them that fear him. !?As far as the 
east is from the west, so far has he removed 
our transgressions from us. P? As a father 
pities Ais children, the Lord pities them 
that fear him. 14 For he knows our frame: 
remer ber that we are dust. 

5 4s for man, his days are as grass; as 
a flower of the field, so shall he flourish. 
16 For the wind passes over it,and it shall 
not be; and it shall know its place no more. 
17 But the mercy of the Lord is from gene- 
ration to generation upon them that fear 


8 Or, then shall he. y Heb. 1. 11, 18. à Gr. plural. 


C Or, be directed aright. 


Psarws CII. 18—-CIII. 24. 


nim, and his righteousness to, children’s 
children; !8 to them that keep his covenant, 
and remember his commandments to do 


them. 

9 The Lord has prepared his throne in 
the heaven; and his kingdom rules over 
all, % Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice of 
his words. * Bless the Lord, all ye his 
hosts; ye ministers of his that do his will. 
2 Bless the Lord, all his works, in ever 
place of his dominion: bless the Lord, 
my soul. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul. O Lord my 
God, thou art very great; thou hast clothed 
thyself with praise and honour: ? who dost 
robe thyself with light as with a garment; 
spreading out the heaven as a curtain. 
3 Who covers his chambers with waters; 
who makes the clouds his chariot; who 
walks on the wings of the wind. *B Who 
makes his angels spirits, and his ministers 
2 flaming fire. 

ë Who establishes the earth on her sure 
foundation : it shall not be moved for ever. 
*'The deep, as it were a garment, is his 
covering: the waters shall stand Yon the 
hills. 7 At thy rebuke they shall flee; at 
the voice of thy thunder they shall be 
alarmed. 9 They go up to the mountains, 
and down to the plains, to the place which 

‘thou hast founded for them. ?'lhou hast 
set a bound which they shall not pass, 
—-— shall they turn again to cover the 
earth. 

1? He sende forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between the 
mountains. !''They shall give drink to all 
the wild beasts of the field: the wild asses 
shall take of them to quench their thirst. 
u By them shall the birds of the sky lodge: 
they shall utter & voice out of the midst 
of the rocks. He waters the mountains 
from his chambers: the earth shall be 
satisfied with the fruit of thy works. 


^4'He makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, to 
bring bread out of the earth; and wine 
makes glad the heart of man, to make his 
face cheerful with oil: and bread strength. 
ens man's heart. !6 The trees of the plain 
shall be full of sap; even the cedars of 
Libanus which he has planted. 17 There 
the sparrows will build their nests; and 
the house of the heron takes the lead among 
them. 18 The high mountains are a refuge 
for the stags, and the rock for the rabbits. 


19 He —À „the moon for seasons: 
the sun knows his going down. ?"Thou 
didst make darkness, and it was night; in 
it all the wild beasts of the forest will be 
abroad : ?! even young lions roaring for prey, 
and to seek meat for themselves from God. 
2 The sun arises, and they shall be gathered 
together, and shall lie down in their dens. 
z Man shall go forth to his work, and to his 
labour till evening. 

?^ How great are thy works, O Lord! in 


760 YAAMOI. 


`A , 32 ^ i» og , 3 e IS € 
ToUs dojjovuévovus abróv: kai 7) OwatocUvq aùŭrod émi vioUs 
t^ 3 ^ 
viðv, rois vÀáccovat Tiv ðabýkyv abro), koÀ peuvyuévois 18 
TOv évroÀGv avroU TOU TOLOAL AÙTAS. 

Kptos év TO o)pavà Twro(uace rov Üpóvov aùroð, kai ý 19 

hv / 03 ^ 2 8 , E MARRE. " 

BaciuXeta aùroð Távrev OecmóLe. — E)Xoyetre ròv Kúpiov 90 
Táyres d'yyeXot aro, Óvvarol ioyúói rototvres ròv Àóyov airov, 
roð àkoUcaL Ts uvis rüv Aóyov avrov. | EPAoyetre róv 21 
Kúpiov zácat ai Óvvápuets abro), Aerrovpyol abro? zrowüÜvres rà 
0 , 3 A 3 ^ * , , Ni.» . 3 ^ 
eAopara avrov.  EvXoyeire róv Kvptov mávra rà épya abro), 22 
, ^ , ^ , 3 ^ 3 Ld e , * 
iv mavti Tóme TÄS OvvacTe(as ajroU* ebAóyet 9) Yuxý pov àv 
Kyptov. 


Tô Aawvíió. 108 (104) 


EiAóye 7 Vvyg pov 70v Kópuv. Kúpte ó ®eós pov 
D Mv e d AG S X5 , raid 
éj.eyaAóvOgs adó0pa: éfouoAóyqgow ai ebmpémeuv éveOvow, 
3 / ^ € e , , L4 b 3 by € bj 
dva[JaAAój.evos ds (s ikártov, ékretvav TOv obpavóv ùre 2 
MARR ‘o ^9 iv $5 NT 3e ^ 3 A Xe be D 
éppu c'TeyáGov èv U0act Tà repa a)roQ, ô vicis vé 3 
rijv émíBaciv avroU- ô mepirarôv émi vrTep)yov àvémaw ‘O 4 

^ , ^ j 
mov TOUS dyyeAovs aŭro mvevpara, kal TOUS. Àerrovpyoùs 
avro) mdp pňéyor 

*O fepeMÂv Tijv yijv èm viv dopáeav abrüs, où kMOjae- 5 
Tat els Tóv aiQva. ToU alQvos. "A[jvscos ðs iudriov 70 mept- 6 

, 3 A 29 ^ 3 7 , c , E o 
BóXaxov abro), émri rôv Ópéov orýoovraıi vOara. 'Arò émvwri- 7 

, r , 3 b ^ A /, 
pujaeós cov de)fovrat, àxó pwrs Dpovrijs cov óeuácovow. 
"Avafjatvovow — ópy, koi kara[jaívovct media «is rómov ðv 8 
E] , 3 v » a 3 , PENIS 
éÜcueAiomas aùrois. "Opiov čÂov ð où mapeňeúsovrat, oùðè 9 
êmiorpépovo: kaňúpat mv yiv. 

“O éfamooréAXav myyàs èv papayéw, àvauécov rv òpéwv 10 
O.eAevoovra,. ara.  llorto)ci mávra tà Ünpia roð dypob, 11 
sé DP > o 3 ^ m , 3. 8 ` ` 
vpocOécovrat övaypor eis Oüjav aùrõv. Er aùrà tà merewà 12 

TOD o)pavoU KkaraoKkyvoet, èk pérov Tüv zerpüv Odco0vcti 
puvýv. Ilorí£ev ópq èk rüv bmepoov aùrod, åmò kaprod rüv 13 
épyov cov xoprac cera 1) yh. 
ʻO é£avaréAA ) Dr ] t XAO j OovAeta 14 
&&avaréAvov xóprov To(s krývest, kat xAóqv Tjj OovAeig 
A , ^ ^ Y , v^ A D 
Tüv àvÜpowov-: roð éayayetv üprov èk rs "ys, koi otvos l5 
eUdpaíve. kapü(av àvÜparov: tod iAapvat zpógwzrov èv éAato, 

A S ld 3 , asi P P NA A 
kai apros Kkapõiav àvÜpemov cT59pite. Xopraoĝýoerat Tà 16 
, ^ "v neg 4 ^ , ~< o A 
úda ToU zeOtov, ai kéðpor ToU Apadvov äs éjvrevaev. Ke 17 

o'rpovÜia évvocceócovgi, ToU èpwðioð 7 oikia Tyyeirat aùrôv. 
"Opy Tà ijqAà rais éAddots, vérpo. koradvyi) Tots xoipoypvA- 18 
Alots. 
ld , , M € 93. x ` LONE 3 
Emroiyoe ceXQvqv eis Kapoùs, ó Aos éyvo tv Ovcww aù- 19 
^ » , Ae acu N E $ 1 , 
ToU. “EĝÂov ckóros kal éyévero vv$, èv aùr) OwAe/vcovrac 20 
^ ^ : b 
maávra Tà Ünpía tod ðpvpoð. — Zkvpvov ópvój.evot. práca, kat 21 
^ * ^ ^ ^ E ^ r " € € ` 
nroa mapà tod Oco? Bpõow avrots. — Avéreiev ô uos kat 22 
cvvaxÜncovra, kai év rais pdvOpais abrQv korraobýoovrat. 
Ea np. " y i D Oe We TRE UN SNR TS 
EéfeAevoera. dvÜpevros èri rò épyov avTOU, kat émi Tv épyo- 23 
cíay aùtod €os éo7épas. 
"Os épeyaAXivOn rà čpya cov Kwpte, mávra év codig. éroiz- 24 


B Heb. 1. 7. y Or, above. 
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25 cas: érÀAgpdág ý y) TAS kriceos cow | AŬ  Odàacoa 1) 
p.eyáAyg kal eüpóxopos* éket épmerà àv oùk éstri àpiðpòs, Goa. 
6 uikpà perà peydiwv. , Exec moia Oropevovrat, Opdkov 
27 obros ðv érXacas éjmaitew aùr.  llávra mpòs cé mpocóo- 
28 kàoct, odvar rijv Tpodx]v avrots eUkatpov. — Aóvros cov abrots, 
avAAécovau- ávoifavros 0é cov Tijv xeipa, rà aspumravra. TAN- 
29 oĝýcovraı xpqoTórgros. ^ 'Asocrpéjavros 0é cov 70 mwpóo- 
oov, rapaxÜ6covrav — àvraveAéis ^ TO mveðpa ajrOv, kal 
30 ékAeüjovot, kai els Tóv xoÜv avrüv émwrrpéjovow. 'Eéaro- 
GTcÀels 70 mvedud cov kai kruwoÜNcovrat, kai ávakoiviets TÒ 
Tpócwrov TS VNS. 


31 "Hro ý ðóéa Kvpíov eis tòv alQva, e:bpavOijoerau Kýpros 
32 émi rois épyois aùrode ‘O émi9Aémay èri mv yv kal morðv 
33 abrijv rpépew, ó åmrópevos TOv Ópéov kal karvíovrar. “Acw 
TÔ Kupiw èv mj w pov, yañ TÖ Oe uov ws bmápxo. 
94 "HóvvOc(g aùr 1; Õaoyý mov, éyo Òè eùppavýoopar éri 70 
35 Kupio.  ExkAccrowav dàpaproAoi darò rs yrs, kal dvopot, 
ore uù) vmrápxew aùroús* eDÀAóyet Ù) Yvxý pov róv Koptov. 


104 (105) AAN ÀoŬia. 


"EcouoXoyeta0e TQ Kup, koi ézuaAcioÜe 70 õvopa avro: 

2 ámayyé(Xare èv rots &Üvegt rà épya aùroð. Ararte abrQ kal 

3 yáAare abr): OupyijcacÓs mávra tà Üavpácua avroð, Era- 

veole èv TG òvóparı TQ dyío aùŭro™ cUjpavOWre kapOia 

4 Eqrovvrwv róv Kúpiov. | Zryrijaare tròv Kúpiov kai kpararóbðnre” 

5 Cyrácore T0 mpócwov avroð ðiaravrós. Mvýoðnre Tv 

Üavpacíov aùrov Qv èmoinoe, TÀ TÉpata avroU, kai Tà kpipara. 

6 toù oróparos avrov. —Xarépua '"Afjpaàg. Oo0Xot abro), vioi 
laxójg ékAekroi airov. 


7  Aivrós Kúpios ó G«ós pð, èv rác TÅ y) Ta kpipara abro. 
8 Epvýoðņ eis TÓv alàya ĉabýkys aŭro, Aóyov ov évere(Aaro 
9 eis xtMías yeveàs, v 0uéÜero TG  Af9paày., kai oU prov airoU 
10 70 lcadc Kal éerrgoev abrijy T lako(9 eis mpóoraypa, koi 
ll r9 'lepojA eis Ot&85k«v alóviov, Àéyov, coi 00 Tiv yiv 
12 Xavaàv, oyoíviopa kXypovopuías uov. Ev TQ eivat avroUs 
13 àpiðp®  Dpaxeis, ÓXwyogroUs ai mapoikovs èv aùr, kai 
OrjABov.é$ &Üvovs cis éÜvos, kai èk [JaciAcias eis Xaov érepov, 
14 oix ádjijkev àvÜpwzov àóucjra, aùroùs, kai zXeyGev rèp aù- 
15 rüv faciXes Mù dyqoÜe TOv xpiwrüv pov, kai v mois 
16 zpodnraius jov pù movgpeea0e. Kal ékáAeoe Mpòv émi Tiv 
yv, vv orýprypa áprov awérpujev. 


17  'AméereUXev éumrpoaÜev aùrôv üvÜpwrov, eis 0oUXov émrpaá£ 
18 'IocxQ$.  Erametvocav èv méðais roùs móðas abro, oiðnpov 
19 OujAÓcv 1) yux) aŭro? — Méxpi tod éAÜetv ròv Aóyov aùrod TÒ 
20 Aóyvov ToU Kupíov émópecev aùróv. ^ Améoree [jacieUs 
21 kal éAvav abTÓv, üpyov AaGv koi üdijkev atróv. | Karéargoev 

abróv kÜpioy TOU oiKov AÙTOD, KUL üpxovTa. züocs TS KTT eus 


S Gr. humbled. 


PsaAnMs CIII. 25—CIV. 21. 


wisdom hast thou wrought them all: the 
earth is filled with thy creation. ? So is 
this great and wide sea: there are things 
creeping innumerable, small animals and 
great. % There go the ships; end this 
dragon whom thou hast made to play in it. 

All wait upon thee, to give them £Aeir 
food in due season. When thou hast 
given i£ them, they will gather i£; and 
when thou hast opened thine hand, they 
shall all be filled with good. ??But when 
thou hast turned away thy face, they shall 
be troubled: thou wilt take away their 
breath, and they shall fail, and return to 
their dust. 9"Thou shalt send forth thy 
Spirit, and they shall be created ; and thou 
shalt renew the face of the earth. 


? Let the glory of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works; 2 who 
looks upon the earth,and makes it tremble; 
who touches the mountains, and they 
smoke. 9] will sing to the Lord while Í 
live; I will sing praise to my God while I 
exist. ?!Let my meditation be sweet to 
him: and I will rejoice in the Lord. =% Let 
the sinners fail from off the earth, and trans- 
gressors, so that they shall be no more.: 
Bless the Lord, O my soul. 


Alleluia. 


.Give thanks to the Lord, and call upon 
his name; declare his works among the 
heathen. ?Sing to him, yea, sing praises to 
him: tell forth all his wonderful works. 
* Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. *Seek ye 
the Lord, and be strengthened; seek his 
face continually. * Remember his wonderful 
works that he has done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; ye seed of 
Abraam, his servants, ye children of Jacob, 
his chosen ones. 


7 He is the Lord our God ; his judgments 
are in all the earth. ? He has remembered 
his covenant for ever, the word which he 
commanded for a thousand generations: 
?which he established as a covenant to 
Abraam, and Ae remembered his oath to 
Isaac. 9 And he cstablished it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlast. 
ing covenant: !!saying, To thee will I give 
the land of Ohanaan, the line of your in. 
heritance: ? when they were few 1n num- 

er, very few, and sojourners in it. !3And 
they went from nation to nation, and from 
one kingdom to another people. ! He 
suffered no man to wrong them; and he 
rebuked kings for their sakes: saying, 
Touch not my anointed ones; and do ^ 
prophets no harm. 16 Moreover he calle 
for a famine upon the land; he broke the 
whole support of bread. 


7 He sent a man before them; Joseph was 
sold for a slave. !9'They £ hurt his feet with 
fetters; Y his soul passed into iron, 9? until 
the time that his cause came on; the word 
of the Lord tried him as fire. ?'The king 
sent and loosed him; even the prince of the 
people, and let him go free. ?! He made him 
Lord over his house, and ruler of all his 


y Or, his body, see Heb. 


Psanxs CIV. 22-—CV. 8. 


substance; ?'to chastise his rulers at his 
vleasure, and to teach his elders wisdom. 


Z3 Israel also came into Egypt, and Jacob 
rojourned in the land of Cham. ?*And he 
increased his people greatly, and made them 
stronger than their enemies. ?*And he 
turned their heart to hate his people, to 
deal craftily with his servants. *? He sent 
forth Moses his servant, and Aaron whom 
he had chosen. 


27 He established among them his signs, 
and is wonders in the land of, Cham. 
*5 He sent forth darkness, and made it dark ; 
yet they B rebelled against his words. :? He 
turned their waters into blood, and slew 
their fish. "Their land produced frogs 
abundantly, in the chambers of their kings. 
à He spoke, and the dog-fly came, and lice 
in all their coasts. 3?He turned their rain 
into hail, and sent flaming fire in their land. 
3 And he smote their vines and their fig- 
trees; and broke every tree of their coast. 
*i He spoke, and the locust came, and cater- 
pillars innumerable, 9 and devoured all 
the grass in their land, and devoured the 
fruit of their ground. * He smote also 
every first-born of their land, the first-fruits 
of all their labour. 7 And he brought them 
out with silver and gold ; and there was not 
a feeble one among their tribes. *» Egypt 
rejoiced at their departing; for the fear of 
them fell upon them. He spread out a 
cloud for & covering to them, and fire to 
give them light by night. *'"They asked, 
and the quail came, and he satisfied them 
with the bread of heaven. *! He clave the 
rock, and the waters flowed; rivers ran in 


dry places. 


3 For he remembered his holy word, 
which Ae promised to Abraam his servant. 
9 And he brought out his people with 
exultation, and his chosen with joy; “and 
gave them the lands of the heathen; and 
they inherited the labours of the people; 
5 that they might keep his ordinances, an 
diligently seek his law. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord ; for he 1s good: 
for his mercy endures for ever. ? Who shall 
tell the mighty acts of the Lord? who shall 
cause all his praises to be heard? ? Blessed 
are they that keep judgment, and do right- 
eousness at all times. 


4 Remember us, O Lord, with the favour 
thou hast to thy people: visit us with th 
salvation; 5that we may behold the ew 
of thine elect, that we may rejoice in the 
gladness of thy nation, that we may glory 
with thine inheritance. 


e We have sinned with our fathers, we 
have transgressed, we have done unright- 
eously. ? Our fathers in Egypt understood 
not thy wonders, and remembered not the 
multitude of thy mercy; but provoked Aim 
as they went up by the Red Sea. 3 Yet he 
saved them for his name's sake, that he 
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3 ^ ^ ô ^ A y E A e [i N A A 
abro), TOU madera. TOUS üpxovras avTOU ðs éavròv, kai roùs 22 
mper [Bvrépovs aùroù aodQíca. 

^ , 5 
Kai eio7A0cv 'IopazA ets Atyvrrov, kai lakó[9 mapúryoev 93 
3 ^ lA bs » * M 3 ^ A ^ 24 
èv yj Xáp. Kal yünoe Tv Aaóv aùroð opóðpa, kal ékpa- 94 
raíwcev abróv Umép roUs éxXÜpoUs aùroð. Kal peréorpeye riv 25 
Kapüiav avTOv TOU pic 1)0at TOv Xaov abro), ToU OoAtoUoÜat èv 

^ ^ » e^ ^ ^ 
tois OovAo:s aùrod.  EdcamécTetAe Movov róv 0o0Aov avrov, 26 
», hj «^ , , 3 y 
Aapùv Ov é&eAé£aro abróv. 

y » 3 ^ M r ^ , 3 e^ * ^ 

EÓero èv avrots rovs Aóyovs TOv ompuetov avro), kat TOv 97 
, L] ^ , , , , NS» / * 
Teodrav èv yj Xápu. — EéfaméoreUe akóros kai éokórace, kai 28 
ld * , 3 ^ 2 * v 3 
maperikpavav ToUs Àóyovs abrob:  Meréorpeje và v0ara aù- 29 

^ " .- ^ , , x H L4 3 ^ 3 ^ e 
TOv els aipa, kai ümékrewe rovs ixÜvas abrüv. E£9pyev 3 30 
yì aùrâôv Darpáxovs, v rots Tajwe(ots TOv [JaciXémv abrüv. 
Etre koi 1A0€ kvvópta, kat o'kvéres èv mâs. tols ópiots aùrôv. 31 
“Eero tràs Dpoxàs abrüv xáXaéav, mdp karadAéyov èv r yi 32 

3 Z A ~ 3 , ` 3 , 3 ^ ~ * : N 
abrüv. Kal émárafe tràs üjcréAovs abrüv kai tràs ovkàs 33 
abrQv, koi avvérpu[e vy $Xov ópíov abrüv. — Etre kai 1)A0ev 34 
3 M A ^ e 3 T 3 ` b , /, 
dkpis, kai [DpoUxos o0 oùk 7v àpiÜuós, kai karéjoye mávra 35 

^ ^ ^ , ^ ^ 
TÓv xOpTov èv Tj) y]] avrQv, koi Karéþaye rÓv kapròv tis yijs 
abrüv. Kal émára£e mâv vporórokov èk rijs yis avrüv, åmap- 36 
Xiv mavròs sóvov abrüv. Kai éb$jyayev aùroùs èv ápyvpio 37 
kai xpvGiío, Kal oùk Ñv èv rais dwAÀais abrÓv ó doÓcvàv. 
E?$páv0n Alyvzros èv Tjj é$ó0o. abrQv, öre érereoev ó póßos 38 
aUTQv èr abrOUs.  Awemérage vedéAqv eis akémqv abrois, kai 39 
^ ^ , 3 ^ ^ / y ^N ^ 
TUp TOU pwrisaı abrois tjv vikra. — lirgcav, kat TAOev 40 
Óprvyopujrpa, kai dprov obpavoU évémÀqoev abrovs. — Aiép- 41 
puée vérpav, kai éppvgsav vO0ara, émopevÜgoav èv dvúðpors 
moTapoi. 
^ ^ € 

"Ort éuvijo09 roð Aóyov ToU dyíiov aùrod, ToU pos 'Afjpaàj, 42 

* ^ 3 ^ ES PLA ^ ^ 3 ^ 59 3 rA * 
Tüv üoUÀov ajroU- Kal èfýyaye Tv XaÓv aùrod èv àyaMáce, 43 
kal TOUS ékÀekrovs abroU év eüjpooívy Kal &Owkev aù- 44 

^ ^ , ^ b , ^ , , bd 
tois xopas éÜvüv, kat mOvovs ÀaQv ékXypovópgcav. "Osws 45 
A A 
üv dvAdfeoi tà Owatopora avroð, kal TÓv vópov aùroð 
êknTýowouw. 


"AMAA ovia.. 105 (106) 


», e^ ^ , v hl v , A JA 
E£copoAoyctoÜe và Kwpio, Ort xpnoròs, õrı eis Tv alðva 
b » 3 ^ , , * /, ^ 4 
tò £Àcos avrov. Tis AaMwQoe( tràs OvvaoTe(as ToU Kupiov, 9 
[4 ^ 
dKovoTüs moose marcas tàs alvécews avrov;  Makdpw oi 2 
$vAdccovres kpíaw, kai vrotoUvres O.katog viv ÈV mavri KULPO. 
(2 m ^ NI , ^ ^ , 
Mvýoðnre pôv Kópie èv Tj eùðokiq TOU ÀaoU cov, eme 4 
€ ^ 3 ^ e^ IA ^ 9 A 
ceat huâs év TO gwrüpío gov: ToU ioety év TÑ xpysróryre 5 
^ 3 ^ A A ^ 
Tüv ékAekrüv gov, ToU «üjpavÜnvai èv Tj eUdpoovvy TOU 
LÁ ^ ^ by ^ 
éÂvovs cov, Tod éraweioÜat perà 7í)s kAypovopias cov. 
e ^ [d e ^ , , 
Hydpropev perà TOv zarépov Nuov, Tvopijaajuev, iouojgoa- 6 
^ , e^ , 
pev. Ot marépes pôv év Atysmro ov cwijkav tà Üavpdotá 7 
e^ , ^ , ` 
cov, kal ovK èuvýoðņoav roð mÀàýlovs ToU éAÀéovs cov: kal 
, 3 , 3 A 3 A r * 
vapemíkpavav àva[jatvovres èv t) épvÜpg ÜaXAácog. ^ Kai8 
^ ^ , ^ /, ` 
éowrev aùrtToùs évekev TOU ÖvópaToS QUTOU, TOU yvwpisat Tiv 


8 Gr. embittered. 
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9 Óvvac reiav airov, Kai èreriunoe Ti épvOpa. aXáca, kai 
L4 * € Hi 3 e , 2 
10 èġnpdvôn Kat oor ynoev avTOUs év pica ös év épp" „Koat 
*, 
Cmwoev abroUs ÈK xetpós puicovvrOv, Kai ékvrpuogarO QUTOUS 
^ e 
11 éx yepòs éxÓpov. — "ExdAwyev wp rovs ÜMBovras aùŭroùs, cis 
19 èé aùrôv o)x recip. Kal êrisrevoav rots Aóyows avrov, 
^ 3 ^ 
13 xai jvecav Tijv atvecw aùtroð. 'Eráyvvav, émeAáÜ8ovro Tv 
14 čpywv airo), oox ozépewav thv [BovXjv aùrod. Kat èmeĝhóun- 
cav émiÜvpiav èv Tfj épipeo, Kat émeipagay Tüy Ocàv èv avúðpw. 
e^ 3) 3 ^ 
15 Koi éBwkev abrots tò airna avTOv, kai éfaoméo ree TÀNTHO- 
viv els rijv iyvxijv avv. 
^ ^ ^ 3 

16 Ka capópywav Movozv èv T) wopeg[joMj, koi Aapòv 
: b g , ? J e ^ M ? ` M 
17 róv &yiv Kupíov. '"Hrvotx0m 17) yì kai korémwe AaÜàv, kai 
2 à ^ 
18 ékdAwVev émi rjv cwvayey)v "Afjepoóv. Koi éfexav0n mp 

èv jj ouvocyoyyrj atrGv, kal X0É karépieev üpaproovs. 


19 Koi émo/qrav póoxov èv Xopr, kal mpocek)vgcav TÓÀ 

20 yAvzrü: Kal jAAáfavro 3v 0ófav abrOv èv óporóuarı uós- 

21 xov &aÜovros xóprov. 'EmeAáÜovro ToU G«o0 vo) a«Lovros 

29 ajroUs, ToU voujcavros peydÀa év Aty)rro, Îavpaorà èv y 

23 Xàyg, kal poßepà èri ÜaAáoows épvÜpüs. Kal eme roù ègo- 
Aofpevsau aùroùs, el uù Moveis ô ékXekrós avroU éory èv Th 
Opaúoseı èvóømiov aùroð, ToD åmootpépai àmó ÜvguoU Ópyijs 
avro, ToU uù) é$oXo0peUgat. 


24 Kal éfovüévecav yv émÜvwqriv, kai o)k émíoTevcav TÔ 

25 Aóyeo abro0. Kal éyóyyvcav év rots okqvopacw abrv, oix 

26 elokovcav Tis $wvrüs Kvpiov. Kai rpe rwv xetpa. ajro0 

27 èr aùroùs, ToU kara[JaAetv avrovs èv TÑ épp, kal ToU karta- 
BaXetv rò cTépua a)brüv èv rois &Üveou kal Owckopmícat 
aÙTOÙS ÈV TAIS xópaus. 


28 Kal éreAéc0qcav 1à Beeàgheyàp, kat épayov Guoias vekpüv. 
29 Kal zapo£vvav abróv év Tois êmırnòcúuacıv aùrâv, kat èràn- 
30 Oúvőņ èv aùroîs ý wrOcws. Kai čory Pıveès kai éfiAAcaro, 
31 kal êkórasev 7) Üpavets. Kal èħoyioĝy abrQ eis Ouceuoo vq, 
, hj M * 9 ^ .^ 
eis yeveàv kal yeveàv éws ToU alvos. 


d ` 
32 Kai rapúpyirav aùròv mì vO0oros ávriXoyías, kai ékako0n 
A 3 q ^ ^ 
33 Movorjs Ov avross: “Ori maperikpavav TÒ mvedpa avro, kai 
Otéo Te(Àev êv Tols eleo avroU. 


34, 35 Oùk éfoAó0pevcav và éðvy à eire Kúpios aùrois. Ka 

36 èuiynoav èv vois &Üveou, kai éuaÜov rà épya aùrôv. Kat 
éOovAevcav Tois yÀvrrois airüv, kal èyevýðn abrois els a'káy- 

37 ðaàov. Kai &Üvcav rovs viovs avTOv kai tràs Üvyarépas aù- 

38 rGv rots ðaruoviois, kai é£éxeav aiia. àfGov, ata. viðv abrüv 
kai Üvyarépov. Qv éÜvoav rois yAvzrois Xavadv: koi édovo- 

39 krovýðņ 1) yì èv rots aipası, kai èpavÂy èv rois épyois abrüv- 
kat émópvevaav €v rots èmiryòcúuaow abróv. 


40 Kai èpyísðy và Kúpios èri ròv Xaov airov, koi é(90cÀv- 
41 aro civ kìņpovopiav avrov. ^ Koi mapéðwrkev abroUs cis 


B Or, gave conmandment. 


PsALM CV. 9—41. 


might cause his mighty ira to be known. 
9And he rebuked the Red Sea, and it was 
dried up: so he led them through the dee 
as through the wilderness. ! And he save 
them out of the hand of them that hated 
them, &nd redeemed them out of the hand 
of tne enemy. The water covered those 
that oppressed them: there was not one of 
them left. !2? Then they believed his words, 
and celebrated his praise. !3They made 
haste, they forgot his works; they waited 
not for his counsel. H And they usted 
exceedingly in the wilderness, and tempted 
God in the dry land. )?? And he gave them 
their request,and sent fulness into their 
souls. 

16 They provoked Moses also in the camp, 
and Aaron the holy one of the Lord. 17 The 
earth opened and swallowed up Dathan 
and closed upon the congregation of 
Abiron. !8$ And a fire was kindled in their 
congregation, and a flame burnt up the 
sinners. 

1? And they made a calf in Choreb, and 
worshipped the graven image, and they 
changed their glory into the similitude of 
a calf that feeds on grass. 2? They forgot 
God that saved them, who had wrought 
great deeds in Egypt; ? wondrous works in 
the land of Cham, and terrible things at 
the Red Sea, So he said that he would 
have destroyed them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to 
turn Aim away from the fierceness of 
his anger, so that he should not destroy 

em. 

?! Moreover they set at nought the 
desirable land, and believed not his word. 
?» And they murmured in their tents: the 
hearkened not to the voice of the Lord. 
2 So he lifted up his hand against them, to 
cast them down in the wilderness; ?/ anc 
to east down their seed among the nations, 
and to scatter them in the countries. 

238 They were joined also to Beelphegor, 
and ate the sacrifices of the dead. And 
they provoked him with their devices; Pand 
destruction was multiplied among them. 
%Then Phinees stood up, and made atone- 
ment: and the plague ceased. 3! And it was 
counted to him for righteousness, to all 
generations for ever. 

32 They provoked him also at the water of 
Strife, and Moses was hurt for their sakes ; 
9 for they provoked his spirit, and he Pspoke 
unadvisediy with his lips. y 

*! They destroyed not the nations which 
the Lord told them £o destroy ; * but were 
mingled with the heathen, and learned their 
works. ?6 And they served their graven 
images; and it became an offence to them. 
3 And they sacrificed their sons and their 
daughters to devils, and shed innocent 
blood, the blood of their sons and dang hicus 
whom they sacrificed to the idols of Cha- 
naan; and the land was Y defiled with blood, 
and was polluted with their works; and 
they went a whoring with their own 
devices. , 

*? So the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred his inheritance. 

! And he delivered them into the hands of 


y Or, murderously defled. 


r2 
et 


Psanms CV. 49—CVI. 22. 


their enemies; and they that hated them 
ruled over them.  * And their enemies 
oppressed them, and they were brought 
down under their hands. 9 Many a time 
he delivered them ; but they provoked him 
by their counsel, and they were brought low 
by theiriniquities. # Yet the Lord looked 
upon their affliction, when he heard their 
petition. * And he remembered his cove- 
nant, and repented according to the mul. 
titude of his mercy. 46 And hecaused them 
to be pitied in the sight of all who carried 
them captive. 

4 Save us, O Lord our God, and gather 
us from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy name, that we may 
glory in thy praise. 3 Blessed be the Lord 
God of Israel from everlasting and to ever- 
e ; and all the people shall say, Amen, 

men. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, for he is good ; 
for his mercy endures for ever. ? Let them 
say so who have been redeemed by the 
Lord, whom he has redeemed from the 
hand of the enemy; ?and gathered them 
out of the countries, from the east, and 
west, and north, and 8 south. J 

*'hey wandered in the wilderness in a 
dry land; they found no way to a city of 
habitation. 5 ungry and thirsty, their soul 
fainted in them. ĉThen they cried to the 
Lord in their affliction, and he delivered 
them out of their distresses. 7And he 
guided them into a straight path, that they 
might go to a city of habitation. 


8 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. ?For he satisfies the 
empty soul, and fills the hungry soul with 
good things, Veven them that sit in dark- 
ness and the shadow of death, fettered in 
poverty and iron; !! because they Y rebelled 
against the words of God, and provoked the 
counsel of the Most High. So their 
heart was brought low with troubles; they 
were weak, and there was no. helper. 
13 Then they cried to the Lord in their 
affliction, and he saved them out of their 
distresses. !* And he brought them out of 
darkness and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder. 

15 Let them acknowledge to the Lord his 

mercies, and his wonders to the children of 
men. For he broke to pieces the brazen 
gates, and. crushed the iron bars. 
. F8 He helped them out of the wayof their 
iniquity ; for they were brought low because 
of their iniquities. !8 Their soul abhorred 
all meat; and they drew near to the gates 
of death. !9'Then thay cried to the Lord in 
their affliction, and he saved them out of 
their distresses. *?? He sent his word, and 
healed them, and delivered them out of 
their destructions. 

? Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonde works to the 
children of men. ? And let them offer to 
him the sacrifice of praise, and proclaim his 
works with exultation. 


A Gv. a. 


~ Gr. embittered the oracles. 


764 VAAMOI. 


^ /, e^ 
xetpas exÜpv, kai éxvuptevcay avTOv oi jgcOUVTEes aUTOUSs. 
Kai éüAujav abrovs oi éxÜpol abrOv, kai éraewdoÜgcav vro 42 

` ^ ^ , LEN 7 5 Aj 3 ` A 
ràs yeipas aùrv.  llAeovdxis éppvcaro aùroùs, aùrol Oc 43 
maperikpavav aùròv €y T) Bovi aùrðv: Kai èrarmewwbnyoav èv 

A bl ^ 

rais &vopíaws aùrôv. Ka ele Kúpios êv T 0AtBeoÜa« aùroùs, 44 
év TQ aùròv elcakoUgat Tijs Oejoeos abrüv. Kai èuvýoðy 45 

^ Y 74 3 ^ b AviÜ * by AnÜ ^ 9 , 
Tíjs Õraðbýrys aŭto, kat mereen karà 70 7ÀijÜos ToU éAéovs 
avro). Kal &Owkev abrovs els oiktippoùs évavrtoy závrov rv 46 
alxuaAorevaávrov QUTOUS. 

^ e ^ , € ^ e ^ A o) L e ^ 3 
Zücov pâs Kúp ó Ocós ýuðv, kai émwrvváyoye uâs èk 47 

A ^ ~ , ^ ^ 
Tüy éÜvàv, Tod é£ouoAoyijcaa0on. TO Óvópar( cov T åyíw, TOU 
» ^ > ^ 9 y 3 PY ^ e" EY 
éykavxücÓa, év yj alvéce, cov.  EbAoyqgrós Kúpios 6 Geós 48 

d ^ g ^ ^ a 
'lopaxA, àzó Tod alvos kal éws ToU aiGvos' Kal épet mâs 
, 

ó Aa0s, yévovro, *yévouro. 


"AAXgXovia. 106 (107) 


E] ^ ^ , g hy e . ` $^ 
E£opoAoyetoÓe và Kupío, őtet Xpyoós, ött els TÓv aidva 
y 3 ^ , k £. e N Ld e. M , a 
TÒ éàcos aùrod. Eirmdrwsav ot Aeàvrpwpévoi òrò Kupíov, obs 2 
: ^c M ^ ^ 
éAvrpócaro êk yepòs éxÜpoU, kai èk Tdv xwpav cvwviyyoyev 3 
^ ^ b ^ $ 
abroUs: àmO àvaToMüv, kai Ova àv, kat Boppa, kai ÜaAdcas. 
'E N 20 3 Aa E] 3 20 R 600 sÀ 4 
mÀavýðnoav èv vj] dpi èv àvóbpe" óððv móňews karot- 
kyrypíov oùx eüpov:  Llewówres kai Oujávres, 7) Pux) avráv 5 
èv aùrois éféAure. Kal ékékpafuv mpós Kúpiov év rà. ONíBe- 6 
cÜa. abrovs, kai èk TGv üveykdv aùrűv épp)coro abroUs 
Kai éO$ygocv aùroùs eis ó00v eiÜctav, ToU mopevôivart eis 7 
vóXÀv KATOLKNTYPLOV. 

"E£ouoAoygoácÓwcav T0 Kupíw và één airo), kai rà 8 
Üavjácia abro) rois viois Tdv AvÜpomov. "Ori éxópraoe 9 
Vvxyv kevjv, kai Tewócav évérMgoev dyaOGv. Kaðnpuévovs 10 
èv okóre, kal okt Üavárov, semeOnjévovus èv sroxeía kal 

, q : , ^ , ^ ^ ` ` 
cupo: “Ore maperikpavav Tà Aóyw, rod ®eoÑ, kai riv Bov- 11 

` t^ e pn ^ NY , ^ H Dm € 
Agv ToO jiícTov vapofvvav: Kai éramewóÓw9 èv kómow 7) 12 

, 3 A 3 , bj 3 "n € e N ins 
kapóía avràv, 10Üévgcav koi o)k Tv ó Bonhav. Ka ékékpa- 13 
` ^ > ^ , DNI S 5 ^ o3 ^ 
fav mpòs Kúpiov èv «à 0AiBeoÜat aùroùs, kal èk TOv üvayyküv 

» ^ LÀ 3 , E ME P4 3 hy Ei / M 
aùtôv écogev aùroús. Kal éýyayev aùroùs èk okórovs kai 14 

^ 4 ^ , 
c'ktüs Üavárov, kai roUs Oca j.ovs avTOv OtépiSev. 

'"E£ouoAoygoácÓocav t® Kupíw rà éAég abro), kai rà l5 

^ "^ ^ ^ q /, í 
Oavudcia avro) rois viois vOv àvÜpomev. “Ori ovuvérpupe 16 
múňas xaAküs, kai uoxXovs oiðypoùs avvéÜAacev. 
` ^ 1 ^ e m 

"AvreAa[jero abrüv èé óðoð åvouias aùrôv, ài yàp tàs l7 
3 , » ^ E] 0 Ila ^ TEA P rS 
üvouias aùrôv éramewoÜ0ncav. dv popa éjüeAv£aro ù 
yux) abrOv, kal Tyywav čws rüv vvÀQv rod Üavárov. Kai 19 
ékékpafav spós Kupiov èv rà 0A(8coÜac. aùroùs, kai èk TOv 

^ e^ , ^, 
dvoykQv aÙTÖV éc«oev abTovs. 'Améoree TOv Aóyov abro), 20 
Kai idrato aùroùs, kai éppicaro avrovs êk Tv 0.adÜopOv avràv. 
'EfouoXoygsácÓocav TQ Kupío rà éAég avro), kai rà 21 
^ ^ ^ a ~ 
Üavuácia aùrod rois viois Tüv dvÜpomev: Kal Ovcárocav 22 
aùr Üvcíav aivécews, kai éfa'yyeVAromav Tà épya avroU èv 
&yoAAdáo et. 


à See the Hebrew. 


VAAMOI. 765 
23. Oi kara[fjatvovres eis ÜáAacaav év mÀotows, zotobvres ép- 
24 yacíav èv ŭðası moois, aùrol ei0ov Tà čpya Kvpíov, kal 
25 rà Üavuáciu abro0 év và Bvb. Eîre,. Koi éo mveõpa 
26 kararyiðos, kai won Tà kúuara avrijs. Avapaívovow čws 
TOv o)pavOv, kat kcra[jaivovow éws vOv áfjóccow: ý Yvy) 
27 aùrôv èv kakois èrýkero, érapáxÜncav, écaXe/Üncav òs 
28 ó ehor, kal vráco. 1) copia abrüv karezóÜq. Ka ékékpocav 
Tpós Kóptov èv T OA(89eoÜa. aùroùs, kai ék Tüy ava ykày 
29 airov èéýyayev aùroús. Kai éméra£e Tj karacy(àt, kai €T 
eis aXpav, kai éacygoav rà kÜp.aora, arijs. Kai eùppávðyoav, 
ÓrL ToUxacav, kai &ðýynoev aŭroùs émi Muéva OeNýuaros 
avTOv. 
3l  'E£ouoAoygsácÜocav TQ Kvpío và éAéQ aÙToð, Ka TÀ 
32 Üavudcia aùroð rois viois vOv üàvÜpómev. “YyYywsárwsav 
abróv év ékkXgoíg AaoU, kal èv kaĝéðpa mpeo[)vrépov aive- 
cárogav AÙTÓV. 


93  "Efero rorapoùs eis êppov, kai Ov£ó00vs. bðarwv els Oüjav- 
34 I'jv kapzodópov eis unv, àmÓ kakias TOV karowocvrov êv 
35 aùr. 'E0ero £pquov eis Auvas jOárov, kai yiv &vvüpov eis 
36 OLe£ó0ovs bOdrov. Kal karQkioev éket sewüvras, kal evveory- 
37 cavro móňes karowegías Kal éometpav àypoùs, kai éQ- 
98 revcav üpmeAQvas, kai émoíqcav kapzóv yevvýpartos. Koi 
ebAóygoev aùroùs, kai émAqÜ/vOgcav cdó0pa, kal rà krývņ 
99 avrüv ook éogukpuve. Kal óAÀvyd0Qoav koi ékakoÜncav årò 
40 OXüjeos kaküv kai ôðúvys.  "Efexv0 éCovüévecis èr. dpxov- 
41 ras abrüv, kai érAávqoev aùroùs èv üfjáro kal oóx 00g. Ka 
éBoijÜnoe mévqre èk mTTwyelas, kai &Üero ðs apópora. TATpLAS' 
42 “Oyovrar eùbeis kai eüjpavOrjaovrat, kai râsa àvopío. ékbpá£e 
43 T0 orópa abris. Tis codós kai $vAdfe tradra, kal ovvýoet 
Tà ién Tod Kvp(ov ; 


1077 (108) QS) Yañuod T Aavið. 


‘Eroin 7) kapõia pov ô ®eòs, éro(ux] ý kapó(a. pov, Topar 
2 kai ijaAO év r 00x pov. — "E£eyépUyr. patýpiov ka kðápa, 
3 éCeyepÜjoopos OpÜpov. 'Eéopoňoyýropaí aot èv Aaots. Kopie, 
4 parô oor èv eÜveow. “Ore uéya. érávo Tüv oùpavôv Tò &Aeós 
5 cov, kai €os rv veoeAQv 7) Xe oov. — "YyióÜqri èri rovs 
6 oùpavoùs ó ®eòs, kai èri wücav riv yv 1j ó$a. aov. “Orws 
àv pvoÜGciv oi àyyamyroi cov, aGcov Tjj Occid cov, kal émd- 
7 kovaóv pov. “O G«ós éAdXqoev év TO áyío aùroð, ipwbýropat 
kai O.ajuepuo Xia, kal viv koiàdõa Tüv aqvày Ouucerprjao. 
8'Enós èstre TaAaàÓ, kal pós ore Mavacoijs, kai "Edpalu 
9 àyriAqjis Tis keóaAás gov —'lovóas fjagiuXe)Us pov, Moàf 
AéBws rijs éXmíÓos uov: émi rjv Iðovuaiav émiBaAQ tò Óró- 
nuá pov, èuo GÀAóQvAo: vmreráyngoav. 


10 Tis àmaée 


pe eis TMv mepioxhs; 3) Tis óðqyýoe pe ws 
11 ås Iðovuaias ; 1 


e ^ A 
Oixi où ó Gcós ó dmwráuevos vds; kai 


PsALMs OVI. 23—CVII. 11. 


2 They that go down to the sea in ships, 
doing business in many waters; ?!these 
men have seen the works of the Lord, and 
his wonders in the deep. ?? He speaks, and 
the stormy wind arises, and its waves are 
lifted up. They go up to the heavens, and 
go down to the depths; their soul melts 
because of troubles. ''lhey are troubled, 
they stagger as a drunkard, and all their 
wisdom is swallowed up. ?5'Then they cry 
to the Lord in theiraffliction, and he brings 
them out of their distresses. ?9 And | he 
commands the storm, and it is calmed into 
a gentle breeze, and its waves are still. 
And they are glad, because they are 
quiet; and he guides them to their desired 

aven. 

3 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. Let them exalt him in 
the congregation of the people, and praise 
him in the seat of the elders. 

3He turns rivers into a desert, and 
streams of B water into Ya dry land; 55a 
fruitful land into saltness, for the wicked. 
ness ofthem that dwell in it. He turns a 
wilderness into pools of water, and a dry 
land into streams of water, 3 And there 
he causes the hungry to dwell, and they 
establish for themselves citiesof habitation. 
Y And they sow fields, and plant vineyards, 
and they yield fruit of increase. 38 And he 
blesses them, and they multiply exceed- 
ingly, and he diminishes not the number of 
their cattle. 5? Again they become few, and 
are brought low, by the pressure of evils 
and pain. 10 Contempt is poured upon their 
princes, and he causes them to wander in a 
desert and trackless land. *! But he helps 
the poor out of poverty, and makes Aim 
families as a flock. 42 The upright shall see 
and rejoice; and all iniquity shall stop her 
mouth. 43 Who is wise, and will observe 
these things, and understand the mercies of 
the Lord? 


Song of a Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart is 
ready; I will sing and sing psalms with my 
glory. ?Awake, psaltery and harp; I will 
awake early. ?l will give thanks to thee, 
O Lord, among the people; I wil sing 
praise to thee among the Gentiles ^4For 
thy mercy is great above the heavens, and 
thy truth reaches to the.clouds. 9 Be thou 
exalted, O God, above the heavens; and 
thy glory above all the earth. That thy 
beloved ones may be delivered, save with 
thy right hand, and hear me. God has 
spoken in his sanctuary ; 7 I will be exalted, 
and will divide Sicima, and wi measure 
out the valley of tents. ? Galaad is mine; 
and Manasses is mine; and Ephraim is the 
help of mine head; Judas is my king; 
? Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I cast my sandal; the Philis. 


tines are made subject to me. 

.P Who will bring me into the fortified 
city? or who will guide me to Idumea? 
n Wilt not thou, O God, who hast rejected 


us? and wilt not thou, O God, go forth 


——————————————————————————————————À MÀ 


B Gr. watera. . * Gr. thirst. 


PsAnMs CVII. 12—CVIII. 929. 


with our hosts? "Give us help from 
tribulation: for vain is the help of man. 
3 Through God we shall £ do valiantly; and 
he will bring to nought our enemies. 


For the end, a Psalm of David. 


O God, pass not over my praise in silence; 
2for the mouth of the sinner and the mouth 
of the crafty man have been opened against 
me: they have spoken against me with a 
crafty tongue. 3 And they have compassed 
me with words of hatred; and fought 
against me without a cause. 4Y Instead of 
loving me, they falsely aecused me: but I 
continued to pray. 5 And they rewarded 
me evil for good, and hatred for my love. 


6 Set thou a sinner against him; and let 
ô the devil stand at his right hand. 7 When 
he is judged, let him go forth condemned: 
and let his prayer become sin. Let his 
days be few: and $let another take his 
office of overseer. Let his children be 
orphans, and his wife a widow. !9Let his 
children wander without a dwelling-place, 
and beg: let them be cast out of their 
habitations. !!Let As creditor exact all 
that belongs to him: and let strangers spoil 
his labours. 2 Let him have no helper; 
neither let there be any one to have com- 

assion on his fatherless children. ! Let 

is children be given up to utter destruction: 
in one generation let his name be blotted 
out. “Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord ; and let not 
the sin of his mother be blotted out. !* Let 
them be before the Lord continually; and 
let - memorial be blotted out from the 
earth. 

66 Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and poor 
man, and ZAa£ to slay him that was pricked 
in the heart. " He loved cursing also, and 
it shall come upon him; and. he took not 
puce in blessing, so it shall be removed 
ar from him. !? Yea, he put on cursing as 
a garment, and it is come as water into his 
bowels, and as oil into his bones. "Let it 
be to him as a garment which he puts on, 
and as a girdle with which he girds himself 
continually. % This is the dealing of the 
Lord with those who falsely accuse me, and 
of them that speak evil against my soul. 


2! But thou, O Lord, Lord, deal mercifully 
with me, for thy name's sake: forthy mercy 
is good. Deliver me, for I am poor and 
needy; and my heart is troubled within 
me. I am removed as a shadow in its 
pm down: I am tossed up and down like 
ocusts. ^! My knees are weakened through 
fasting, and my flesh is changed by reason 
of the want of oil. >I became also a re- 
proach to them: when they saw me they 
shook their heads. 

% Help me, O Lord my God; and save me 
according to thy mercy. 7 And let them 
know that this is thy hand ; and £ha£ thou, 
Lord, hast wrought it. ?9 Let them curse, 
but thou shalt bless: let them that rise up 
against me be ashamed, but let thy servant 
rejoice. ??Let those that falsely accuse me 
be clothed with shame, and let them cover 


—— 


B Gr. work power. 


y Or, In return for my love. 
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oùk é£eXeUa) ô Ocós èv rats Üvváp.eow fjv; Ads uiv Bon- 12 
Ücay. èk ÜAAjens, kai patrala swrypia àvÜpérrov. "Ev TO Oed 13 
zoujcop.ev Ovvapav, kal avrós éfovOevocet ToUs éxÓpovs huv. 


Eis rò TéÀos, j/aM4ós TO Aav(ó. 


108 (109) 


‘O (9) ` ` 3y , `~ , [:4 -r 

EÒS TV aiveciv pov WY) TAPATLWTÝTNS, oru cTOpa 2 
e ^ b , , Da) Y 3 J 3) 7? , 
dpaproAo0 kai orópa OoÀtov èr épé voib: éAüAgaav kar 
uod yÀóoo:) ÓoÀíg, kai Aóyots pícovs ékóKAomáv ue, kai 3 
E] r , , 3 bl es Ty ^ E] 4 , 
éroAépqoáv pe Óopéav. "Avril ToD àyarav ue, évOiéJa. 

9» N 1 & , P aY i , ó 4 à * Baddy Ud t 
yù òè mpoonvyóunv. Kai éÜcvro kar ékoU kakà àvri ànyaÜQv, 5 
Kai piros àvri TS &yazjgeóos pov. 


s 
Karáorgoov ér aùròv àpaproAÓv, kai taboos orýrw èk 6 
A 3 ^ 3 ^ ld 35 3E?’ ld 
Oe&iüv aùroð. 'Ev TÔ kpíveo0o4 aùròv, élo karaðeðıkaopé- 7 
vos, Kai 7) zrpogevxi] avroU yevéaOo eis åpapriav. Tevņôýrw- 8 
cav oi 7épat aUroU iyat, kai T5v èmiokoriv avro0 Adbor 
érepos.  l'evfyrocav oi vioi abro Ópdavol, kal y) yuv aŭro? 9 
Xüpa. Zaňevópevot meravaotýrwrav oi viol avrov, kai èrat- 10 
, 2 lA , ^ E] / » ^ 3 
Tmrádtrwrav, ékJOAqÜyrocav èk rôv oikoréðwv aùrôv. E£epev- 11 
q ^ 
vc áro Oavewi)s ?rávra. 0ma. Vrápxet avrà, kat O.aprragárog ay 
3 / A , 3 ^ N g , 3 A 3 /, 
àAAórptor rovs 7óvovs a3roU. Mù órap&áro avrQ àvriurrop, 
pé yernlýrw oiktippwv Tois Ópiavots avrov.  l'evgÜyro rà 
, 3 ^ , 3 , kJ] ^ ^ 3 , ^ 
Tékva ajroU eis éfoAó0pevow, èv yevex pag éfaXeubÓeón Tò 
» ^ > r A ^ 
Ovoua avrov.  Avajuw«oÜcó 1) àvopía TOv sarépuv aU)roU 
M / Ne c , ^ `N 3 A A A / 
évavr, Kvpiov, kai Ù) apria Tr)s uwrpos avrov pù é&aXeubOe(n. 
, 
T'evyÜiyrocav évavriov Kupíov Owmavrós, kai é£oAofpevÜeig èk 15 
yüs Tò uvgpóavvov avrüv- 


L2 
13 


14 


^ » 
"AvÜ' àv oùk épvijoOr moroa &Xeos, kai. kareðiwéev àvÜpo- 16 
Nc [4 ^ ^ 
mov mévyra Kal TTOXÓv, Kal karavevvyp.évov Tj] kapia TOU 
Üavarüco: Kal ğyáryoe karápav, kai ée aùr®, kai oùk 17 
3 ^ 

10éAqoev ebXoyíav, kat pakpuvhýoerat ar avrov. Kal èveðú- 18 
caro karápav às İpáriov, kai elaijAOev Got dwp els rà €ykara 

3 ^ b e o y 3 ^ 3 , E] ^ , 
abroU, kai (cei €Aatov èv Tots OcTéois avToU. — l'evgÜjyro 19 

^ € e , ^ , ^ E M ^ A ` 
abrG ðs iuariov O epuBáAXerat, kat oel covy jv Ouxzayrós 

e R X Ey ^ > 8 M ^9 

mepi£vvvrat, Toùro tò épyov vOv évótaBBaAAóvrov ue mapà 20 
Kuvpíov, koi TOv AaAoUvrov Tovypà karà TS ivxijs pov. 


[4 ? ^ ^ 
Kai o) Kúpie Kúpte cotcov per pod €vekev ToU vó- 21 
e ^ "d d 
porós cov, Öte xpuaTóv TÒ €Aeós cov. “Pocsai pe Ort zrTwX0s 22 
: | 
kal mévys cipi éyO, kai 7) kapõia pov Terápakroi évrós pov. 
Q ` ET ^ 5 At 3 N 3 :Ü T lA 0 e ` 9 
cei aktà. èv TÔ ékkAivat ajri]y àyravgpeOnv, é£eriváxÜmnv ðe 23 
3 / s , / 3 , 3 M , A s 
dxpioes. Tà yóvard pov Tjo0évgaav àrò vyoreias, kai 7) odp 24 
5 74 », ^ 
pov 1ÀAou50 v éXatov.— Kayù èyevýðnv öveðos avrois: ei0o- 25 
cdy pe, écüAevcav keiaAàs avrüv. 


M ^ 
Box0gcóv pot Kúpte ó ®eós pov, kat cmóv pe karà TO 26 
» 2 ` TA q € , o M hj ^ p 
€Aeo0s cov. Kal yyvorocav Ort Ņ xXeip cov avr), kat où Kvupu 27 
` bi X 
éroígscas aùrýv. Karapácovrat abroi, kat où evAoyygoes' oi 28 
^ , 
éravwrTáj.evoé pot aloxvvÜOiyrocav, ô è OoUAOS cov ei $pav0ys- 
> 5 , Ü t€ ò LAA r , st b] 
serat.  "EvóvoácÜwocav oi évüuaf9&AAovrés pe évrpomhwv: kai 29 


à Or, the accuser. C Acts 1. 20. 


VAAMOI. 461 


3U mepiGaAéo nav ðs OvrAot0o aisyóvyv abrüv.  EfouoAoyj- 
copar TQ Kupoío opóðpa èv TÊ crÓpar( pov, kal èv péco 

3l coAAGv aivérw abróv: "Ort mapéory èk erv mévNToS, TOD 
cca. èk TÔv koraDwokóvrov TYV Yuxýv pov. 


109 (110) 


Eirev ó Kúpios T9. Kvpíw pov, káĝov ék egiðv uov, évs àv 
^ ^ ^ € 
2 ð rovs éxÜpois rov roróðiov Gv moððv cov. '"Pá30ov vvd- 
pews éfamoareAet oou Kúpios êk Sibv, korakvpíeve èv péro 
8 rôv éxÜpOv cov. Merà co0 1) ápxi) êv Tj.épq. Tüjs Ovváq.eós 
^ , e^ [4 
gov, èv rais AajvrpórQot TOV åyiwv cov: k yaoTpós "pó 
4 "E«ccdópov éyévvgod oe. “Quore Kúpios kal où jerapeXn0j- 
gerat, où iepeùs eis Tv aiva, karà Tijv vàíw Mey eðék. 
5 Kúpios èk erv aov ovvéðasev èv Úuépg òpyñs GUTOU Paot- 
6 Acis.  Kpwet èv rois &üveot, mÀnpúoet mtópara, ovvôňáoe 
" by » A ^ ^ > 13e , €^ , * 
7 kejaAàs émi ys moAAQv. "Ex xegáppov èv 60Q míerat, 0i 
ToUTo byroe, kepaAxv. 


VaAaóos 70 Aavið. 


110 (111) 


À "E&opoXoyijaojiat oot Kipie èv Sy kapõig pov, èv BovAj 
2 eiÜéov kal avvayyoyj. Meyáňa và épya. Kvpíov, ètečnrypéva 
8 eis ávra rà ÜcNjuara a)roU. — "EfouoAóygows koi ueyaXompé- 
mea TÒ ëpyov abro), Kal 7) OwkoiocUvQ aŭro péveu els TOV 
4 alva Tod alvos. Myveíav émoujsaro TOv Üavpacíov abro, 
5 éXeij.ov. kal oikrtpj.ov ó Kipios. — 'Tpoojv wke ots poßov- 
pévows abróv: pvqoÜQcero. eis TÓv aiva OwÜQkgs abro. 
` 6 loxiv epywv aùtod üvyyyeuAe TG Mağ abro), ToU odvar aùrots 
7 kìņpovopiav èĝvôv. "Epya xepüv aùroð, Ahera kal kpicis* 
8 moral Tücoi ai évroÀal abroU, éoTQpvypévoi eis vÓv aiQva 
9 ToU aiðvos, merompévar év óAÜeía kai edbóryri. Aúrtpwow 
dzégreÀe TÖ AaQ aùrod évere(Aaro eis rv alàva cabýryv 
10 avro): &ytov kai d$ofjepóv Tò Ovoja avrov. ^ Apx: copias 
póßos Kvpiov, oúveois 0€ ayab các rots morodow aùrýv' 7) 
atvecis aÙTod uéver eis TÓv alàva Tov alvos. 


"'AAAXovia.. 


111 (112) "AMMgXovia. 
Maxaptos àvi)p ó poßoúpevos Tov Kúpıov, èv Tais. évroAais 
^ £ ^ ^ 

2 avroU ÜecAyce. o ó0pa.  Avvarüv èv Tjj y co Tou TÒ oméppa 
8 3 ^ ^ yl] L4 DN 6 , " A H M À A E) ^ 
avrov, yeveà evÜéov eóXAoynÜjoerat ófa kai mÀoUros év T 
d ^ ^ ^ -^ 
oiky QVTOU, kai 7) OukaiocUvy avrOU évet eis Tóv alQva ToD 
4 9^ 3 , , Z ^ ^ 53/7 SNL. d `~ 
aiGvos.  E£avéreuev èv okóret pôs rots eùbéow èħeýpwv koi 
5 oikr(pj.ov Kal O(katos. Xpnoròs àvijp ó olkre(paw kal kiypôv, 
6 oikovouýoet troùs Aóyovs abroU èv kpioet, Ovi els TOv aiQva. où 
7 caAevÜ)joerav els pnpóovvov alóviov čorat Oikatos. `Arò 
E] A ^ 3 2 e ld e , 3 ^ 5 s 
GKofs movnpâs où þoßyhýoerar éron ý kapia aùroð èri- 

8 few èmì Kip: "Eo ) kapia a$ToU, où 05, € 
piov oTýpikTat 7) kapõia o0, où of], éws 


B Mat. 22. 44. y Or. holiness, s.e. holy things. 


à Comp. Gr. with Heb. 


Psarus OVIIL. 30—CXI. 8. 


themselves with their shame as with a 
mantle. 9'I will give thanks to the Lord 
abundantly with my mouth; and in the 
midst of many ill praise him. ?!For 
he stood on the right hand of the poor, 
to - me from them that persecute my 
soul. 


A. Psalm of David. 


B'The Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. ?The Lord shall send out a 
rod of power for thee out of Sion: rule thou 
in the midst of thine enemies. 3? With thee 
is dominion in the day of thy power, in the 
mcm of Ythy saints: I have begotten 
thee from the womb before the morning. 
4 The Lord sware, 8nd will not repent, Thou 
art a priest for ever, after the order of 
Melchisedec., The Lord at thy right hand 
has dashed in pieces kings in the day of 
his wrath. 5$ He shall judge among the 
nations, he shall fill up tke number of 
corpses, he shall crush the heads of many 
on the earth. 7 He shall drink of the brook 
s n way; therefore shall he lift up the 

ead. 


Alleluia. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart, in the council of the upright, 
and zn the congregation. ?'The works of the 
Lord are great, sought out ? moning to ali 
his will. ?His work is worthy of thanks- 
giving and honour: and his righteousness 
endures for ever and ever. * He has caused 
his wonderful works to be remembered: 
the Lord is merciful and compassionate. 
5 He has given food to them that fear him: 
he will remember his covenant for ever. 
? He has declared to his people the power of 
his works, to give them the inheritance of 
the heathen. ^'The works of his hands are 
truth and Judgment: all his commandments 
are sure: Pestablished for ever and ever, 
done in truth and uprightness. ?He sent 
redemption to his people: he commanded 
his covenant for ever: holy and fearful is 
his name. !?The fear of the Lord is the 
S beginning of wisdom, and all that act ac- 
cordingly have & good understanding ; hie 
praise endures for ever and ever. 


Alleluia. 


Blessed is the man that fears the Lord: 
he will delight ae in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty in the 
earth: the generation of the upright shall 
be blessed. ? Glory and riches shall be iv 
his house; and his righteousness endures 
for evermore. !'To the upright light has 
sprung up in darkness: he 1s pitiful, and 
merciful, and righteous. *The good mar 
is he that pities and lends: he will direct 
his affairs with judgment. 5 For he shal. 
not be moved for ever; the righteous shall 
be in everlasting remembrance. ? He shall 
not be afraid of any evil report: his heart 
is ready to trust in the Lord. His heart 
is established, he shall not fear, till he shall 


€ Or, sum. 


Pysdu» GKI.0-—CRKEIL 44. 


see his desire upon his enemies. °P He has 
dispersed abroad ; he has given to the poor; 
his righteousness endures for evermore: his 
horn shall be exalted with honour. !?'The 
sinner shall see and be angry, he shall gnash 
his teeth, and consume away: the desire of 
the sinner shall perish. 


Alleluia. 


Praise the Lord, ye servants of Ais, praise 
the name of the Lord. ?Let the name of 
the Lord be blessed, from this present time 
and forever. 3 From the rising of the sun 
to his getting, the name of the Lord is to be 
praised. * The Lord is high above all the 
nations; his glory is above the heavens. 

$Who is as the Lord our God? who 
dwells in the high places, and yet looks 
upon the low things in heaven, and on the 
earth: 7who lifts up the poor from the 
earth, and raises up the needy from the 
dunghill; 9to set him with princes, even 
with the princes of his, people: ? who 
settles the barren woman in a house, as a 
mother rejoicing over children. 


Alleluia. 


At the going forth of Israel from Egypt, 
of the house of Jacob from a barbarous 
people, ? Judea became his Y sanctuary, and 
İsrael his dominion. 3'The sea saw and fled : 
Jordan was turned back. * The mountains 
skipped like rams, and the hills like lambs. 

5 What aed thee, O sea, that thou 
fleddest? and thou Jordan, that thou wast 
turned back? 5 Ye mountains, that ye 
wed like rams, and ye hills, like lambs? 
7 The earth trembled at the presence of the 
Lord, at the presence of. the God of Jacob; 
3who turned the rock into pools of water, 
and the ? flint into fountains of water. 


Not to us, O Lord, not to us, but to thy 
name give glory, because of thy mercy and 
thy truth; ?lest at any time the nations 
should say, Where is their God? 3 But our 
God has done in heaven and on earth, what- 
soever he has pleased. f 

41The idols of the nations are silver and 
gold, the works of men's hands. 5'l'hey have 
a mouth, but they $ cannot speak; they 
have eyes, but they cannot see: 9they have 
ears, but they cannot hear; they have 
noses, but they cannot smell; ?they have 
hands, but they cannot handle; they have 
feet, but they cannot walk: they cannot 
speak through their throat. Let those 
that make them become like to them, and 
all who trust in them. 

?'The house of Israel trusts in the Lord: 
he is their helper and defender.. The 
house of Aaron trusts in the Lord: he is 
their helper and defender. They that 
fear the Lord trust in the Lord: he 1s their 
helper and defender. 

The Lord has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
Israel, he has blessed the house of Aaron. 
l5 He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. "The Lord ?add 
blessings to you and to your children, 


8 3 Cor. 9. 9. 


* Or, consecrated thing. 
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où érin èri rovs éxÜpovs ajroU.  Eokópmicev, &wke Totis 9 
TÉNE, 1) Okatoo ovr). avTOU évet eis TÒv alva ToU alovos* TÒ 
Képas. avrov ùpwlýoera èv óy. "ApaproAós Oyerat Ka 10 
òpytobýoerar, rovs ó0óvras airo) Ppúéet kal rakýoerav émi- 
vuia åpaprwňoð ázoAerrat. 


"AAA ota. 112 (118) 


Aiveire zai0es Kupiov, aivetre Tò Ovoua Kupíov. Et r0 2 
Ovoua Kupíov ebXoymuévov àmó ToU vv kai éas ToU alüvos. 
"Am àvoroAGv Alov uéxp. vo ðv, alveróv TÒ övopa Kvpíov. 3 
"YynjÀós. émi mávra tà &Üv ó Kuptos, éri rovs obpavovs 1) 00£a 4 

Fui: 

QUTOV. 

Tís s Kvptos ó Ges 1v; ô êv óymXots karowüv, kai rà 5, 6 
razewü édopQüv èv TG oùpavĝ, koi èv vj y ó èyeipwv årò 7 
yüs mtTwyòv, kai dwó kompias åvupðv mévqra, tod kabisat 8 
abróv perü ápxóvrov, perà àpxovrav' AaoU abrov: ô karot- 9 
kiwy orteipav èv otk, pyréoa émi rékvois eüipawvopuévqv. 


’AA\NÀoŬia. 113 (114) 


'Ev é£00g lopojA èf Aiyúrrov, oiov 'lakó(9 èk aod Bap- 
Bápov, èyevýðņ 'lovüa(a áyíaspa abro), 'lopoqA éfovoio 9 
avro. ‘H ÓáAacca eie kal éjvyev, ô lopüávgs éorpáqng cis 3 
rà ómicw. Tà 0py éck(prgcav ðe Kptoi, kat ot [Dovvoi ðs 4 
ápvía, mpo[Bárav. 

Té co. éari Odħaooa Órt épvyes ; kai où Iopðávy ort éorpá- 5 
pns eis rà ómíaw; Tà òp 0r. éok«(prgoare woe kptoí; kai ot 6 
[Bovvoi às ápvía. mpo8árev; `Arò mpocorov Kvpíov écaAeU6 7 
7) y, 4&0 wpocémov ToU Oco) laxo, ro) eTpéjavros riv 8 . 
mérpav eis Auvas VO&rov, kai TÅV ákpórojvov els mNyàs vOárav. 


^ ^ 3 A A 
M) piv Kúp, pù "jv, àÀX 1) TE övóparí aov 00s 0ócav, (115) 
émi Td £Àée. cov kai Tjj àAXwÜcia cov' pý vore emus. rà 2 
"7 tx 4) 5 eò prov. “O Ge Geo e A^S 2 £^ NS ^ 
&0vx, Tod oriy ô Oeds avTOv ; è Oeòs huay év TG otpavo 3 
A A ? L 
kai èv T) yj], 7rávra. ca, 1)0 Xov, éromoe. 
5 e^ ^ M /, ^ 
Tà ewÀa rüv éÜvüv, àpy/ptov kai xpvoiov, épya xewpüv 4 
3 ^ Ld » ME  U [d 3 A 
dvÜpexrov.  Xrópa éyovoı kai où AaXQgcovaw, ód6aApuovs 5 
» S 
(xovg. kal ovk Owovrav Qra ëyovot kai oùk àkoúrovrat, 6 
pivas éyovoı Kai oùk óodpavÜrovrav Xeîpas éxovat kal où 7 
Yniapýoovo, róðas éxovat kal où zrepuramioovauw, où pwvý- 
covciv éy TQ Adpvyyt aùrôv. porot aŭTois yévowro oi Tot- 8 
oUvres avrà, kal mayres ot emouóres èr avrois. 
Oîkos lopajA é&Xmiwev émi Kúpiov, Ponhòs kat vmep- 9 
^ 3 ^ 3 7 ? * » Sam , 
acTucTis a)rOv srw.  Oikos Aapüv Amey mi Kúpıov, 10 
N AL 3€ v 3 ^" , € , ^ 
Bowyfós kai vmepaazioTis avrOv stv. Oi dofjovuevo ròv 11 
Kúpiov ijricavy éri. Kúpiov, [Bogfós kai vrepaomw 1s abrüv 
égTt. 
Kúpios uvqoOcis pav eUXóygoev pâs, eUAoygae ràv oikov 12 
3 
'IopaùÀ, eùàóynoe tòv otkov 'Aapov: Eùàóyyoe rovs. poßov- 13 
pévovs ròv Kúpiov, Toùs pikpoùs petà TOv peydiwv. HMposhei 14 


ò Gr. sharp rock. U Gr. will not. 9 Qr, increase you. 


YAAMOI. 769 


15 Kúpios é$' ópás, êp úpâs kai éri rovs vioùs ov. — EbXoy- 
pévot ùeis TQ Kupiw, TG 7oujcavri Tóv obpavóv kai Tijv yr. 

16 “O obpavós rov o)pavo) TQ Kupío, viv òè yv &Ówke rois 

17 vios rüv àvÜpémav. Oùy oi vekpor alvécovoi oe Kúpie, oùðè 

18 mdvres oí karaßaivovres eis gôovt AAN ueis ot vres evAo- 
yýoopev Tòv Kúpiov, ázó ToU vüv kal éos ToU aiGvos. 


114 (116) ' AMapxoia. 


"Hyozrijaa, ort eicakovaerat Kúpios 71)s $ovijs 7js Qejaeos 
2 pove "Ost ékAtve TÒ ots abroU pol, kai êv tats Tj&épotus pov 
3 émikaAécoga. Iepiéoyov pe Gives. Üavárov, kívÓvvou aOov 
4 eUpocàv pe ÜXüjw kai óO/vqv eUpov, kai TÒ Ovoua Kupíov 
érekaAeaápayy, © Kp fvcat thv Yyuxýv pov. 
5 'Eàeuov ó Kúpios kal Oíkotos, kai ó Geóg vuv éAeet. 
6 QvAdcocov rà výmia ó Kópios, érazeiwoóÜnv kal éa«0é pe. 
7. "'EmiorpeJov ivy) jov. eis thv àv&avatv cov, ore Kvptos 
8 ebxypyérgaé oe. "Ori éCeiXero rjv Yuxýv pov èk Üavárov, rovs 
ódÜaAuoss pov àzó Oakpyuv, kai rovs móðas pov àró. Moh- 


9 paros. Eùapeorýow évorziov Kvpiov èv xópq. &óvrov. 
115 "AMAagXovia. 
10  'Emwrevca, cò éAdAgoa, éyà 0€ éramevóOQv odó0pa. 


11 'Eyó àé etza. èv T) êkordoet pov, mâs ávÜporros wyevorqys. 

19 Ti åvraroðwow TO. Kupiw mepi Távrov Ôv üyrazéOoKé pots 

13 Horýpiov awrqpiov Axyojat, kat tò övoua Kvpíov émkaAéco- 

14 par 'Tàs eoxás pov TÔ Kvpío ázo0o0«, évavriov zavrós ToU 
AaoU aUTOU. 

15, 16 Timos èvavríov Kvpíov ó Óávaros vOv óciov avrot. ^Q 
Kopie èyù codos aós, éyà dodos ròs, xai vis ijs maions 

17 cov, céh néas rors ðeopoús pov. Zoi Óvow Ovaíay aivéceos, 

18 kai év óvóuar. Kvpiov émwaAécouav Tàs eùyds pov cO 

19 Kvpiw àzo0000, évavríov zavrós ToU aod aùrod, èv aŭdaîs 
oikou Kupiov, èv péso cov 'IepovaaAnjp. 


116 (117) 

Aiveire róv Kuptov mavra tà éÜyy, érawécare abróv vávres 

2 oi aoil. “Ori èkpararbðn TÒ &Acos aùrod èp ýuâs, kal ý) UÀxj- 
Ocera roð Kvpiov péve cis 7óv aiQva. 


"AAA ovia., 


117 (118) AX ocia. 


, ^ ^ , e 5 ` e * s $^ A 
E£opoXoyceta0e và. Kupiw, öre :ya00s, ort eis TÒòv aiva Tò 
M 3 ^ j 3 / "^ `~ 5 E] ` e 3 ~ [7 P ` 
2 éAeos avroU. —Eimáro O7) oikos IopaùÀ, órt dryaÓs, Ori eis Tòv 
»^ EE 3 ^ - 7 ^ ipa » ` er 3 ` 
3 alva TÓ cAeos aŭro.  Eimáro O5 oikos Aopüv, Ort àyalòs, 
4 0T. eis TÓv alova TÒ éAeos avroð.  Eimaárocav O7) mávres oi 
] Á ` ld L4 3 ^ kd > ` IA * N 
pofoúpevor ròv Kúpiov, ött dyalòs, Ort eis TÓv alðva TÒ £Acos 
GUTOU. 
f p- 
5  'Ex OAüjeos émekaAeodumv ròv Kúpiov, kai èmýkovoé pov 
6 eis mìatrvopóv. Kúpios époi [80500s, kai où $o[9yÜraopa ti 


PsanMds CXIII. 15—CXVII. 6. 


^ Blessed are ye of the Lord, who made tha 
heaven and the earth. 


16 The heaven of 8 heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to the 
sons of men. "'[|he dead shall not praise 
thee, O Lord, nor any that go down to 
Hades. 128 But we, the living, will bless the 
Lord, from henceforth and for ever. 


Alleluia. 


I am well pleased, because the Lord will 
hearken to the voice of my supplication. 
? Because he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I live. 
3The pangs of death compassed me; the 
dangers of hell found me: I found afflic- 
tion and sorrow. Then I called on the 
name of the Lord: O Lord, deliver my 
soul. 


5The Lord is merciful and righteous 
yea, our God has pity. ô The Lord preserves 
Ythe simple: I was brought low, and he 
delivered me. 


7? Return to thy rest, O my soul; for the 
Lord has dealt bountifuly with thee. 
5 ['or he has delivered my soul from death, 
mine eyes from tears, and my feet from 
falling. 91 shall be wel-pleasing before the 
Lord in the land of the living. 


Alleluia. 


108 I believed, wherefore I have spoken: 
but I was greatly afflicted. !! And I said in 
mine amazement, Every man is a liar. 


12 What shall I render to the Lord for all 
the things wherein he has rewarded me? 
33 [will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. "I will pay 
my vows to the Lord, in the presence of all 
his people. 

15 Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. !96O Lord, I am thy 
servant; I am thy servant, and the son of 
thine handmaid : thou hast burst my bonds 
asunder. "I will offer to thee the sacrifice 
of praise, and will call upon the name of the 
Lord. !5I will pay my vows unto the Lord, 
in the presence of all his people, ?in the 
courts of the Lord's house, in the midst of 
thee, Jerusalem. 


Alleluia. 


S$Praise the Lord, all ye nations: praise 

, all ye peoples. ?For his mercy hag 

been abundant toward us: and the truth 
of the Lord endures for ever. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord ; for he is good: 
for his mercy endures for ever. ? Let now 
the house of Israel say, that Ae is good: for 
his mercy endures for ever. ?Let now the 
house of Aaron say, that Ae is good : for his 
mercy endures for ever. ! Let now all that 
fear the Lord say, that Ae is good: for his 
mercy endures for ever. 

$1 called on the Lord out of affliction: 
and he hearkened to me, so as to bring 
me into a wide place. 99'The Lord is my 


8 Gr. sing. y Gr. infants. ò 2 Cor. 4. 13. 


€ Rom. 15. 11. 


0 Heb. 13. 6. 


PsanMs CXVII. 7—CX VIII. 10. 


helper; and I will not fesr what man shall 
do to me. 7The Lord is my helper; and I 
shall see my desire upon mine enemies. 
8 It is better to trust in the Lord than to 
trustin man. °t is better to hope in the 
Lord, than to hope in princes. 

1? A] nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
ü They completely compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
E'They compassed me about as bees do a 
honeycomb, and they burst into flame as 
fire among thorns: but in the name of the 
Lord I repulsed them. ??I was thrust, and 
sorely shaken, that I might fall: but the 
Lord helped me. 

u The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation. !5'The voice 
of exultation and salvation is in the taber- 
nacles of the righteous: the right hand of 
the Lord has wrought mightily. 216 The 
right hand of the Lord has exalted me: 
the right hand of the Lord has wrought 
c AUR 17 I shall not die, but live, and 
recount the works of the Lord. The 
Lord has chastened me sore: but he has 
not given me up to death. 4 

19 Open to me the gates of righteousness : 
I will go into them, and give praise to the 
Lord, % This is the gate of the Lord: the 
righteous shall enter by it. give 
thanks to thee; because thou hast heard 
me, and art become my salvation. *7?8 The 
atone which the builders rejected, the same 
is become the head of the corner. % This 
has been done of the Lord; and it is 
wonderful in our eyes. ?*This is the day 
which the Lord has made: let us exult and 
rejoice in it. 50O Lord, save now: O Lord, 
send now prosperity. %y Blessed is he that 
comes in the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of the Lord. 

7! God is the Lord, and he has shined upon 
us: celebrate the feast with 9 thick branches, 
binding the victims even to the horns of the 
altar. ?5'l'hou art my God, and I will give 
thee thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, for 
thou hast heard me, and art become my 
salvation. ? Give thanks to the Lord ; for 
he is good : for his mercy endures for ever. 


Alleluia. 


Blessed are the blameless in the way, who 
walk in the law of the Lord. ? Blessed are 
they that search out his testimonies: they 

diligently seek him with the whole 
heart. ? For they that work iniquity have 
not walked in his ways. *'Thou hast com- 
manded us diligently to keep thy precepts. 
50 that my ways were directed to keep 
thine ordinances. Theu shall I not be 
ashamed, when I have respect to all thy 
commandments. 7I will give thee thanks 
with y g P ree of heart, when I have 
learnt the judgments of thy righteousness. 
SI will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. 

? Wherewith shall a young man direct his 
way? by keeping thy words. 10 With my 
whole heart have I diligently sought thee: 


B Mat. 21, 42. 


y Mat. 21. 9. 


770 VAAMOI 


y 
momoe pot üvÜporros. Kúpios poi BonÂòs, kayù èrópopar ? 
LI 
ToUs éxÜpo/s pov.  AyaÜüv meroibévaı èm Küptov, 1) Teror- 8 
, 
Üéva, èr avôpwrov. | 'AyaÜóv éXa(Cew mì Képiov, 1) éXzrizew 9 
ÈT üpxovot. 
» ^ 
Ilávra và éÂvy ékókXocáv je, kai TQ ðvóparı Kupíov 10 
3 , 3 , / y t / bi Ll 
Jpvvápuqv  avrovs . KukÀAogavres ékv(kAocdv pe, kai 709]1l 
3 s "d 3 2 E Li * d ld e g 
Ovópar. Kvupiov Qpvváupyv abrovs — BEkvkÀAogáv je cei l2 
pé oat kypiov, kai. é&ekaÜroav ðs õp èv ákdvÜats, kat TÀ 
, , ^ 
óvópar,. Kupéov ğuuváunv a)roUs. `NQobeis dverpámyv ToU 
^ / 
Tegety, kat ô Kúpios àvreAdBeró pov. 


13 


14 
15 
16 
17 
18 


, ld N 39 , € , b! 3... 4 Ld , 
loxvs pov kat vjvqgois pov ò Kuptos, kat. éyéveró pot eis 
ld ^ ^ 
corQpíay. wv) &yaXAiu4ceos kai cwrypías èv okyvaîs ĝt- 
4 ` * , 7 ld b , g , 
«aiv: ejui. Kvptov émoígoe Osvapav, ðeéà Kvptov Uywaé pe 
P * , , [4 ô [4 > » 0 ^ 3 ` , 
eà Kuptov érotgoae Óvvapav. Oùk üzoÜlavotpat, àÀAà ýoo- 
, , 
pat, kai Ouyyrcopat Tà épya, Kvpíov. — ILaieov éra(óevoé pe 
ó Kopios, kai TQ Üavdro où mapéðwké pe. 


"Avoí£aré pot óXas Ouatoo ovas, claeAÜOv èv aùraîs é£ouo- 19 
Aoyjcopat. TQ Kupíe.  Ajrg 7) móňņ To) Kupíov, ikarot 20 
elgeAevcovra, èv abri. Eéopoħoyýoopať cot ôte èmýkovods 21 
pov, kai éyévov pov eis awrgpíav. AiÂov Ov ázeBok(uagav oi 22 
oikoüoj.o)vres, obros éyevifóy «eis kejaAiv yovías. Iapà 23 
Kupíov éyévero aŭt, kai éstri Îavpaor) èv óiÜaXuots uov. 
Aŭ T uépa Tv émoígsev ó Kpios, dyoXMacopeÜa oi 24 
ebjpavÜGuev èv aùr. “Q Kopie acov 01, © Kipt eùóðwrov 25 
85. EbXoyquévos ó épxópevos. êv óvópci Kupíov: eüAoyyjka- 26 
pev opas é$ otkov Kupíov. 


` ^ ^ 

G«ós Kýpros, kai émépavev T)4tv: ovaijcac0e éoprijv èv rois 27 
mukágovov, ws Tüy kepdatrwv 700 uoiaornplov.  Geós pov «i 28 

A 
cv, kal éfouoAoyijgojat cov Oeós pov ei où, ka bljooo ae 

v 
éCouoAoyioopat aot, Ort émjkovgás pov, kai éyévov pot eis 
, , ^ ^ , kd 3 N v > A 

cwrgpiav.  EfouoXoyetsÜe và Kupiw, 0r. áyaÜós, or. eis róv 29 
adva TÒ éAcos aUroU. 


"AAXgXovta. 118 (119) 


Maxáptot pwpot êv 98d, oi Topevójevot e vópao Kupio, 
Maxápior oi èéepevvõðvres Tà paprúpia aùŭrtoð, €v OÀ kapåiq 2 
ékCrijoovatw aùróv. Où yàp oi èpyačópevot Tiv avouíav èv 3 

a € ^ 3 ^ s , N E] , IN , , 

Tajs óðois aùrod émopeUUqoav. Xù évereiÀw tàs évroAds cov, 4 
ToU $vAáfacÜa. odóo0pa. "OdeXov karevÜvvÜc/gsav ai ó8o( 5 
^ , ^ , , , 3 A , 
pov, ToU $vÀAá£acÜa, rà Oukauópará cov. "Tóre où pů aloxvv- 6 

^ A S , , SENT es A ^ 3 , * 
00, êv TG pe émuDAémew ri maras tàs évroAás oov. 'E£opoAo- 7 
, ^ 
ycopat cow. èv ebÜórgr. kapåias, év TÔ pepaðykévat pe rà 

, ^ ^ ` " L , 
Kp(.ura Ti]s OwxoiocUvQgs cov. Tà Ôıkarwpara cov pvàdéw, 8 
pý pe eykoraAUmrgs čws adóbpa. 


» r , , N € SN 3 ^ , ^ s 
Ev viv. karophwoe veórepos Tijv óðòv abro; év TG pvàd- 9 
` , 5 o r , L " 
aoĝaı rovs Aóyovs cov. ‘Ev 0Ày kapõiq pov éfebyrgsá oe, 10 


ò Possibly, the multitude, g. d. cetu frequenti. 
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m ^ , ^ , M 
1l jjj ázróo pe áo rôv évroXov oov. 'Ev rjj kapõig pov éxpvyya 
` , , 9 A AT e / 3 S b » 
12 rà Aóyu oov, ómos àv pù ápdpro cot — EüXoygrós et Kopie, 
13 8i8a£óv pe rà O.kouop.aá. cov. Ev rois xe(Aeat pov é&jyyewa. 
14 mávra tà kpipara toù otóparós cov. Ev rj 009 TOv paprv- 
US piov cov érépiÜny, ùs ézi mayri zXoíro. Ev rais évroAais 
* "- 
16 cov åðoeryýow, kal kuravojow Tàs ôðoús cov. Ev rois 
Oko.Gp.at oov peierjow, ovk émrüojoopat Tüy Àóyov cov. 


VAAMOI. 


17  'Avromó00s TQ 8oUÀc cov, Gjcopat koi. huido rovs Aóyovs 
18 cov. "AzokáAvov To)s ódÜaAoUs uov, kat koravoxoo Tà 


19 Üavkácua. èk 700 vóuov cov. Ilápowos éyó eime èv TÀ yj, HÀ 

20 ázokpvms år pod ràs évroAds sov. "Eceró0aov ý Yuxý pov 

21 vo) émifvujoat TÀ kpipard sov èv mavti kap. — "Ereripgoas 
brepndávois, èrikataparot ot ékkMvovres ümó TOV ÈVTONÔV aov. 

22 IcpíeAe år pod Oveidos kai éovðévwotv, ort rà papTópiá aov 

23 éfe(rgca. Kai yàp éká0wav apxovres, kai kar uod kared- 

24 ouv, ô 0€ 8oUAós cov 1)0oAéc xet èv rois Õxarwuasi cov. Kal 
yàp Tà paprúptd cov jeXéri pov éa i, kal at ovufoviiar pov 
Tà ÔikarwuaTá cov. 


25  'ExoAMj0n TÔ apet 9) Yvyý pov, £joov pe karà Tóv Aóyov 
` n , »c^ À T a + L4 eio. , 

26 cov. Tàs óðovs uov é&iyyyewXo. kai èmýkovods pov, ðlðačóv ue 
27 và karwpard cov. “Oĝòv ıkarwudrTwv aov cwérwóv pe, kat 
3 2 kJ ^ , , / € , 

28 dðoeoxýow èv rois Üavpactois cov.  "Evicra£ev 7) Vvxj pov 

3... 9 , , , 3 ^ lg e M » , 
29 dzó àknõias, Peßaiwsóv pe èv rots Aóyots cov. 'O8óv dðıkias 

3 Ld 3 3 3 ^ hj ^ r 3 2 , € `A 
30 dzóoTQcov à épo), kal 7 vópw cov éAégoóv me. ‘Oðòv 

àncias yjperwrdjuyy, kat rà kpiuara cov ovk émeAaÜópav. 
31 'ExoAAxÜnv rois paprvpíoss cov Kúpie, pý pe karawxivys. 
32 'O8óv évroAQv cov &papov, Óórav érA&rvvas Tijv kapB(av pov. 


33  Nopo0érgeóv pe Kúpite Tyv ó00v TOv Öikarwudtwv aov, koi 
94 èkyrýcw aùrův Oumavrós. | Xvvérwóv pe, kai éfepevrijow Tóv 
35 vópov cov, kal $vAdZo abróv év 0Ay kapÜ(a pov.  OOyygoóv 
36 ue év TN pio àv évroAGv cov, ort aùrův 0éAqoa. — KAtvov 
Tijv kapõiav pov eis Tà japropud. cov, Kal p) eis aÀeove£tav. 
97 'Amóarpejrov roUs ójÜaAoUs pov ToU uù) lOeiv uaratórgra, èv 
38 TN 000 cov oóv pe.  Xrijcov TO 00vÀAw cov rò Aóyióv cov 
39 eis rov $ófjov cov.  IlepíeAe vóv òveðiouóv pov Ov vzórrTevca, 
40 or. Tà kpíuará cov xpyorà.  lóov èrehúunoa tràs évroAds 
cov, èv T) Otkatoovvy cov hoóv ue. 


41 Kai eA0ot èr’ ¿uè rò éAeós cov Kúpte, TÒ awrijpióv cov karà 
N "^ " 

42 Tov Àóyov cov. Kal åmokpbýoopar rois õveðigovoi por Aóyov, 
[LÀ ^ F ^ 

43 Or. 1] Az a. èri rois Aóyows cov. Kal uù mepiéàys êk ToU oró- 

"4 Aó à Ü , 9 jo. o E] v ^ , / 

parós pov Aoyov àÀAxÜeias ews opõðpa, ött émi rois kpipaat 

44 cov émjNrwa. Kal $vAaZo vv vópov cov Ouravrós, els vóv 

45 aiQva. koi cis rüy alàva ToU aiQvos. Kal èrmopevóuyv èv zÀa- 

4 6 ^ q * 3 À , , A , ^ ? , 3 A 

TvOL.Q, Or. TAS évroAds cov èečýryoa. Kal éAdAovy èv rois 


47 poprvpiow cov évayríov [BJaciXéov, koi oùk gjoxvvópqy. Ko 
48 éueAéroy êv rais évroAais cov, ais fydamnoa cdó0pa. Ka 


8 g.d. in teaching me thy law. y sc. as a lawgiver, 


Psanw CXVIII. 11—48. 


cast me not away from thy commandmenfa 
n I have hidden thine oracles in my heart, 
that I might not sin against thee. P Bless- 
ed art thou, O Lord: teach me thine 
ordinances. 13 With my lips have I declared 
all the judgments of thy mouth. “I have 
delighted in the way of thy testimonies, as 
much as in all riches. ?5 I will meditate on 
thy commandments, and consider thy ways. 
l6] wil meditate on thine ordinances: 1 
will not forget thy words. 


1? Render a recompence to thy servant: 
so shall I live, and keep Wi words. !8 Un- 
veil thou mine eyes, and 1 shall perceive 
wondrous things out of thy law. ° Iam a 
stranger in the earth: hide not thy com- 
mandments from me. ?? My soul has longed 
exceedingly for thy judgments at all times. 
21 Thou hast rebuked the proud: cursed are 
they that turn aside from thy command- 
ments. 7? Remove from me reproach and 
contempt; for I have sought out thy testi- 
monies. ^? For princes sat and spoke against 
me: but thy servant was meditating on 
thine ordinances. % For thy testimonies 
are my meditation, and thine ordinances 
are my counsellors. 

My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me according to thy word. 

I declared my ways, and thou didst hear 
me; teach me thine ordinances. 7? Instruct 
me in the way of thine ordinances; and I 
will meditate on thy wondrous works. 
733 My soul has slumbered for sorrow; 
strengthen thou me with thy words. ??Re- 
move from me the way of iniquity; and be 
merciful to me P by thy law. I have 
chosen the way of truth; and have not 
forgotten thy judgments. ?!I have cleaved 
to thy testimonies, O Lord ; put me not to 
shame. 2I ran the way of thy command- 
ments, when thou didst enlarge my heart. 

$y'Teach me, O Lord, the way of thine 
ordinances, and I will seek it out con- 
tinually. 2 Instruct me, and I will search 
out thy law, and will keep it with my whole 
heart. 99 Guide me in the path of thy com- 
mandments; for I have delighted in it. 
3 Incline mine heart to thy testimonies, 
and not to covetousness  'lurn away 
mine eyes that I may not behold vanity: 
quicken thou me in thy way. *9 Confirm 
thine oracle to thy servant, that he may fear 
thee. Take away my reproach which I 
have feared: for thy judgments are good. 
1 Behold, I have desired thy command- 
ments: quicken me in thy righteousness. 


4 And let thy mercy come upon me, 
O Lord; even thy salvation, according to 
thy word. %2 And so I shall render an 
answer to them that reproach me: for I 
have trusted in thy words. 43 And take not 
the word of truth utterly out of my mouth ; 
for I have hoped in thy judgments. *'So 
shall I keep thy law continually, for ever 
and ever. 51 walked also at large: for i 
sought out thy commandments. *€ And I 
spoke of thy testimonies before kings, and 
was not ashamed. * And I ómeditated on 
thy commandments, which I loved exceed- 
ingly. $9 And I lifted up my hands to thy 


ò Or, exereised myself in. 


PsaALM CXVIII. 49—84. 


rommandments which I loved ; and I medi» 
tated in thine ordinances. 

39 Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. * This 
has comforted me in mine affliction: for 
thine oracle has quickened me. *!The 
proud have transgressed exceedingly; but 
I swerved not from thy law. 5I remem- 
bered thy judgments of old, O Lord; and 
was comforted. 59 Despair took hold upon 
me, because of the sinners who forsake thy 
law. 54 Thine ordinances were my songs in 
the place of my sojourning. 5Iremembere 
thy name, O Lord, in the night, and =a 
thy law. 56 This I had, because I diligently 
sought thine ordinances. d 

5 Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law. 53I besought 
thy Bfavour with my whole heart: have 
mercy upon me according to thy word. 
9I thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies. 9'[ prepared my- 
self, (and was not terrified,) to keep thy 
commandments. ''Tlhe snares of sinners 
entangled me: but I forgot not thy law. 
$9 At midnight I arose, to give thanks to 
thee for the judgments of thy righteousness. 
8I am a companion of all them that fear 
thee, and of them that keep thy command- 
ments. $9! O Lord, the earth is full of thy 
mercy: teach me thine ordinances. | 

$'lhou hast wrought kindly with th 
servant, O Lord, according to thy word. 
Teach me kindness, and instruction, and 
knowledge: for I have believed thy com- 
mandments. © Before I was afflicted, I 
transgressed; therefore have I kept thy 
word. 95 Good art thou, O Lord ; therefore 
in thy goodness teach me thine ordinances. 
$9The injustice of the proud has been 
— against me: but I will search 
out thy commandments with all my heart. 
30 Their heart has been curdled like milk ; 
but I have meditated on thy law. 7! J£ is 
good for me that thou hast afflicted me; 
that I might learn thine ordinances. 7 The 
law of thy mouth is better to me than thou- 
sands of gold and silver. ' 

73'Thy hands have made me, and fashioned 
me: instruct me, that I may learn thy com- 
mandments. 74 They that fear thee will see 
me and rejoice: for I have hoped in thy 
words. I know, O Lord, that thy judg- 
ments are righteousness, and that thou in 
truthfulness hast afflicted me. 76 Let, I 
pray thee, thy mercy be to comfort me, 
according to thy word to thy servant. ^ Let 
thy compassions come to me, that I may 
live: for thy law is my meditation. 78 Let 
the proud be ashamed ; for they transgressed 
against me unjustly: but I will meditate in 
thy commandments. ° Let those that fear 
thee, and those that know thy testimonies, 
turn to me. 5'Let mine heart be blameless 
in thine ordinances, that I may not be 
ashamed. 4 ' 

8 My soul faints for thy salvation: I have 
hoped in thy words. *'Mine eyes failed zn 
waiting for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? ®For I am become as & 
bottle in the frost: yet I have not forgotten 
thine ordinances. 84 How many are the days 
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Npa Tas Xetpàs pov Tpos TAS €vrOAas gov AS T[yo7»70, kai 


3 /, 2 ^ , ld 
TOoAéoxovv év rots karvasi gov. 
MwvijaÜgr. rôv Aóyuv cov TQ 900Ào cov àv émjXmwds ue. 49 

g , , ^ , ; g ` , d 

Avr) pe mapeküAeaev év T ramewooet pov, Ort TÒ Àóytóv cov 50 

é , pe r 2 [:À j0 3 -A ^ ^ 

(goé me. "Ymepypavo, vapqvópjovv éos adióüpa, àrü O6 ToU 51 
r J ? -^ 

vóuov cov o)K é£ékAwa. Epuvýoðnv Tüv kpuudrov cov ám 52 
^ lA N L4 

alàvos Kúpte, kai zapekNi]ünv.  ' AÜvpuia. karéaxe pe åmò ápap- 58 

ToÀQv TOv éykaraMwravóvrav Tóv vóuov cov.  VaXrà Tdv 54 

A / i 
por Tà ÕkarwuaTa cov, èv Tóm Tapoixias pov? 'Epuvýoðyv èv 55 
^ ^ : 
vuKrL ToU Ovóparós cov Kúpıe, kai éjiAafa rÓv vópov cov. 


Aŭ èyevýðy pot, te Tà Owatopará cov èeýmoa. 56 


, . 
Mepis uov et. Kopie, etra. roù vAáSaoÜat TÓv vóuov cov. 57 
"ES [4 ^ , , Y si 3) 7 72 
env ToU mpocórov cov èv O0Ày kapüíg pov, éAégoóv ue 58 
Kkaà TÒ Aóytóv oov. AteXoyurápa]v tàs óðoús rov, kal èréorpepa 59 
` 
ToUs móðas pov els Tà paprúpid cov. ‘Hrormdobyv xal oix 60 
, , ^ /, ~ ? r , e 
èrapdyðnv, ToU puňdéacðaı ràs évroAás sov. — Xxotía. åpap- 6l 
ToÀ!v TeptemAdknaoáv pot, kai. ToU vóuov aov oùk émeAaDójqv. 
r ^ ^ 
Mecovókrtov é$eyeupópv, tod é£ouoXoyeioÜa( ao, mì rà rpi- 62 
para thìs Ôkaroróvys cov.  Méroxos éyó eime mávrwv Tv 63 
poßovuévwv ae, kai rôv pviasoóvræv ràs évroAds aov. To? 64 
£A /, K , À , € ^ by Ò r , bf] [d 
éAéovs cov Kpue m Xijpgs ý yÅ, rà Oukauóp.ará. cov OtOa£óv pe. 


Xx /, 5 , ` ^ Ò , Ld * `A - 
KXpnoróryra éroígaas perà ToU ðovňov cov. Kvpte karà 70v 65 
Aóyov cov.  XpworórQgra kal maðeiav kal yvüocuv Oi0a£óv pe, 66 
órL rais évroAats cov ézíoTevoa.  llpó roO pe trarewwbiva 67 
3m À j Y Atd A ` ÀG , 3 ^ ^ 
éyó êrànupéinoa, 0ià rovro Tò Aóyióv aov éjsAafa. Xpnoròs 68 
^ `~ », bj , 
«| où Kópie kal êv rj ypnoróryri oov 0(0a&óv me à. Óuaww- 

M d "EmAn0vvO PT éué dOwta Ù , CNN S5 
pará cov.  EcAn0vvOn èr pè àÓucia. Vmrepyoávav, éyà à& èv 69 
OX o é (2 N , À , E] , € 
OXy kapOig pov èepevvýow Tàs €vroÀás cov.  ErvpoUQ òs 70 
yáňa ý kapBía aùrôv, yù è Tv vóuov cov épeAérgaa. 
"AyàaÜóv por Ort érazéívonás pe, ómus àv páĝw và Ououopara. 71 

? ^ . 
cov. "AyaÓós pot ó vojos ToU orTópartós GOV, rèp xiMdOas 72 
xpvoiov kai àpyvptov. 

Ai xéipés cov émoigsáv pe kal émAacáv pe, o'vwvériaóv me 73 

M 2 * » , e , , » /, 
kal pałýoopar Tàs évroAás aov. Oi hoßoúpevoí oe Oyovraí 74 
pe kal evjpavÜgsovra, Ori. eis ToUs Aóyovs cov ém$Xmica. 

y " Y , T€ , , We ^ pa 
Eyvov Kúpte Ort Õikarooúvy Tà «kpipard cov, kai àXwÜeía 75 
èrarcivwsds pe.  l'evyfyro 0i] Tò éXeós aov Tod zapakaAécat 76 
` ` Ld / ^ , , "d 2 e m 

pe, karà T0. Àóyióv cov TQ OovÀo cov. 'ENbérwsdáv pot oi 77 
oixrtpp.ot cov, kai tjs opat, OTt Ó vópos cov jeAérrg pov éariv. 
AloxvvÜijrocav vmrepijoavot, ort åðikws ğvóuyoav eis ép, éyà 78 
Sè dóoAcaynjmw èv rais évroAais cov. — "Erzwrpejárocdv pe oi 79 
þoßoúpevoí se, kal oi ywaoKovres Tà paprópid cov. Tew- 80 
Üyro 1) kapõia pov üpuojuos èv Tois OLkatop.agt gov, TWS üy pua) 
aloxvv0o. 

"EkAeéret eis rò cwrýpióv cov 1) ivxyj pov, eis ovs Aoóyovs 81 

3 AN 'E X € 3 0 À , E >A Aó , ] 
cov émjXmica. | "EféAurov oi 0fÜaAqot uov eis 70 Aóytóv eov, 82 
od 

Aéyovres, vróre rapakaAégew pe; "Ort èyevýðnv ðs dokòs év 83 
máxvjr Tà Owaubp.ará cov oók émeAoÜóuqv.  Ilósa. eloiv ai 84 


B Gr. presence, or, oountenanoee. 
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zpépat ToU OoUAov.cov; MÖTE TOTEIS MOL ÈK TOV kataðwkóv- 
85 rov pe kpiow; Amyýoavró pot mapávopot åðoeoyias, àÀX 
86 obx às ó vópos cov Kópie. Iâsa: ai évroAat. rov àXy6eta- 
B7. àðikws kareðiwéav upe, [Jox0gaóv por. Iapà Bpayù avveréAc- 
cáv pe èv Tjj yi, €yà 08 oùk éykaréAvrov tàs évroÀds cov. 
88 Karà rò £Aeós cov É£5cóv pe, koi dvÀAafe rà paprópia ToU 
cTÓUOTÓS GOV. 


89 Els rv aiQva, Kipie, ó Aóyos cov Ouauéver èv T oUpavo, 
90 eis yeveàv kai yeveàv 7] àÀx]Bew, cov: cues iv yiv xal 
91 ĉıapéve. T óiaráev cov ĉiapévet pépa, ött Tà aXpravra 
92 odha oá. Ei uù Öre ó vópos cov peéry pov éoTi, róre àv 
93 dmroAópqv èv Tfj tramewóoe pov. Eis ròv alôva où pù) èrtÀd- 
94 (wat rov Ôıkarwudrtwv Fov, ÓrL èv abrois ëčyods pe.  Xós 
95 eim éyà, côróv ue, Ort rà. Õikarwpard cov é£eijrysa. — 'Ejé 

bméuewav áp.aproXot ToU üzroAégat ue, TÀ uapripu aov avvia. 
96 IIdaws avvreAe(as eióov 7épas, zAareía ù évroÀx aov adbóópa. 


97. Qs syázgca Tóv vóuov cov Kopie; Aq Tiv ýuépav 
98 ueAérg pov éarív. ‘Yrèp rovs éxÜpois pov écóQuods pe riv 
99 évroXjv aov, ort els róv aiva uý éariwwv. “Yrèp sávras rovs 

OL0d'Kovrás pe muvijka, Or. Tù papTÝptd gov pehé pov éciv. 
100 'Yzip «peo gvrépovs avvijka, ott tàs évroAds oov èéečýryoa. 
101 `Ek záoxs 6000 zovQgpüs ékóÀvoa Tos móðas pov, Ómos àv 
102 dvAafo robs Aóyovs cov. 'Azó vOv kpiuádrwv cov oùk èé- 

ékAuva, Tt où évop.oÜérqoás pe. 


A s ^ 

103 Qs yÀvkéa TO. Aápvyyt. pov rà Aóyw. aov, vmép uec TG 

104 arópar( pov.  Azó Tóv évroÀüv cov ovvika, tà Tovro 
€j.éo oa. rácav ó00v was. 


105 . Aúxvos rois mocí pov ô vópos aov, kai ds rais Tpt[Jois 
106 pov. “Quosa kai čornoa ToU dvAáfacÓo: rà kpiípara ijs 
107 óuetocívgs cov. — "ErozewdóÜ0v čws aóüpo. Kúpte, £joóv pe 
108 xarà ròv Aóyov aov. Tà ékovcta. ToU oróparós pov ebüókyaov 
109 07) Kúpie, xai rà kp(pará oov O(0a£óv ue. “H vy] pov èv 

rais xepat aov Ouvravrós, koi coU võpov cov ook éreAoÉóounv. 
110 "E6evro üágaproXol mayiða uot, kal èk TOv évroAQv oov obk 
111 ézAawifqv. Ekìypovóunoa tà paprÜpid cov eis róv alóva, 
112 őre àyaMudpa. Tis kopüias pov ciotv.  "EkAwa. Tijv kapõiav 

pov TOU rorat rà ÕkarwuaTtd cov eis róv alQva 8v àvr- 


apeulw. 


113  Ilapavópovs épiaoa, róv 0€ vópov aov ğydryoa. | Boyfós 
114 pov, kai àvrüujrrop jov €t où, eis rovs Aóyovs aóv émjXruca, 
115 "ExxAMvare àm pod sóvypevópievo,, xal é£epevvijow tàs vro- 
116 Aàs To «o0 pov. 'Avridaßoð uov karà rò Aóytóv cov, kai 

CÃoóv pe, kal pd) karaoyúvys pe àmó Tis TpooDokías pov. 
117 Boxy0gcóv uot, kai awÜrcopat, kai. ueXerjaw èv ots Sikar- 
118 paci cov Otavrós. 'E£covüévocas mávras ToUs. ámocTa- 

ToUvras mò TOv Owowopárov cov, Óórt üOwov TÒ évÜUuua 
119 avróv. llapa[jatvovras éXoyiaápmv sávras rovs ánaproAovs 


PsALM CXVIII. 85—119. 


of thy servant? when wilt thou execute 
judgment for me on them that persecute 
me? ®Transgressors told me idle tales; 
but not according to thy law, O Lord. 
% All thy commandments are truth; they 
persecuted me unjustly; help thou me. 
"'lhey nearly made an end of me in the 
earth; but I forsook not thy command- 
ments. Quicken me according to thy 
mercy; so shall I keep the testimonies of 
thy mouth. p An r 

® Thy word, O Lord, abides in heaven for 

ever. "Thy truth endures to all genera- 
tions; thou hast founded the earth, and it 
abides. °! The day continues by thy arrange- 
ment; for all things are thy servants. 
? Were it not that thy law is my meditation, 
then I should have perished in mine afflic- 
tion. ® I will never m thine ordinances; 
for with them thou hast quickened me. 
“I am thine, save me; for I have sought 
out thine ordinances. % Sinners laid wait 
for me to destroy me; but I understood 
thy testimonies. 951 have seen an end of 
all perfection; but thy commandment is 
very broad. . 
. "How I have loved " law, O Lord! it 
is my meditation all the day, 99'Thou hast 
made me wiser than mine enemies i» thy 
commandment; for it is mine for ever. 
?I have more understanding than all my 
teachers i for thy testimonies are my medi- 
tation. "^ I understand more than the aged ; 
because I have sought out thy command- 
ments. 0 I have kept back my feet from 
every evil way, that I might keep thy words. 
W: I have not declined from thy judgments; 
for thou hast P instructed me, 

*3$ How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my mouth! 
10 I gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every way of 
unrighteousness. 

.US'Thy law is a lamp to my feet, and a 
light to my paths. !*[ .have sworn and 
determined to keep the judgments of thy 
righteousness. !7] have been very greatly 
afflicted, O Lord : quicken me, according to 
thy word. 3 Accept, I pray thee, O Lord, 
the freewill-offerings of my mouth, and teach 
me thy judgments  !?My soul is con- 
tinually in Ythine hands; and I have not 
forgotten thy law. 10 Sinners spread a snare 
for me; but I erred not from thy command- 
ments. 1I have inherited thy testimonies 
for ever; for they are the joy of my heart. 
12I have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, ô in return for thy 
mercies. 

n31 have hated transgressors; but I have 
loved. thy law. 14 Thou art my helper and 
my supporter; I have hoped in thy words. 
ns Depart from me, ye evil-doers ; for I will 
search out the commandments of my God. 
u6 Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and- make me not ashamed of 
my expectation. !7 Help me, and I shall 
be saved; and I will meditate in thine 
ordinances. continually. —!!S'Thou hast 
brought to nought all that depart from 
thine ordinances à for their inward thought 
is unrighteous. 19I have reckoned all the 


amma 


A That is, as a lawgiver. | y Heb. and Alex. my. 


à See Meb. 


Psarm CXVIII. 120—155. 


sinners of the earth as transgressors ; there- 
fore have I loved thy testimonies. !? Pene- 
trate my flesh with thy fear; for I am afraid 
of thy judgments. E - 

121 f have done judgment and justice; de- 
liver me not up to them that injure me. 
13 Receive thy servant for good : let not the 
proud accuse me falsely. !5 Mine eyes have 
failed for thy salvation, and for the word of 
thy righteousness. !*Deal with thy servant 
according to thy mercy, and teach me thine 
ordinances. !?[ am thy servant; instruct 
me, and I shall know thy testimonies. 
15 f? is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. _ 7 Therefore 
have I loved thy commandments more 
than gold, or the topaz. Therefore I 
directed myself according to all thy com. 
mandments: I have hated every unjust 


way. 
is Thy testimonies are wonderful: there. 
fore my soul has sought them out. !9'The 
manifestation of thy words will enlighten, 
and instruct the simple. 31I opened my 
mouth, and drew breath: for I ony 
longed after thy commandments. !* Loo 
upon me and have mercy upon me, after 
the manner of them that love thy name. 
13 Order my steps according to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over me. Deliver me from the false 
accusation of men: so will I keep thy com- 
ma&ndments. !9 Cause thy face to shine 
upon thy servant: and teach me thine ordi- 
nances, ?% Mine qe have been bathed 
in streams of water, because I kept not thy 


w. 

„137 Righteous art thou, O Lord, and up- 
right are thy judgments.  "5Thou hast 
commanded righteousness and perfect truth, 
as thy testimonies. !?9'lhy zeal has quite 
wasted me: because mine enemies have 
forgotten thy words. 1 Thy word kas been 
very fully tried; and thy servant loves it. 
1! [ am young and despised: yet I have not 
forgotten thine ordinances. ! Thy right- 
eousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is truth. 1! Afflictions and dis- 
tresses found me: but thy commandments 
were my meditation. !*' Thy testimonies 
are an everlasting righteousness : instruct 
me, and I shall live. 

14 I cried with my whole heart; hear me, 
O Lord: I will search out thine ordinances. 
M6 [ cried to thee; save me, and I will keep 
thy testimonies. 17I arose before the 
dawn, and cried: I hoped in thy words. 
H8 Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. M? Hear 
my voice, O Lord, according to thy mercy; 
quicken me according to thy judgment. 
50 They have drawn nigh who persecuted 
me awfully; and they are far removed 
from thy law. hou art near, O Lord; 
and all thy £ ways are truth. lI have 
known of old Y concerning thy testimonies, 
that thou hast founded them for ever. 

153 Look upon mine aflliction, and rescue 
me; for I have not forgotten thy law. 
151 Plead my cause, and ransom me: quicken 
me because of thy word. !9 Salvation is far 
from sinners: for they have not searched 
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TRS yljs, 0.& roUro i]yázm:008 Tà puaprÜpui Gov. - Kalýwsov 120 
5 "^ L4 ^ s A 
èk ToD póßov rov ràs cápkas uov, TÒ yàp Ov KPIÁTWV cov 


êpoßýðnv. 


‘Erosa kpíma kal Òkarorúvyv, pù mapað®s pe Tois dôi- 191 
kodoi pe. "EvOefat rüv QoUAóv cov eis dyaĝòv, uù oukopav- 122 


mrirárocáy n brepijeavot. Oi ódÜaAXj.ot uov é&éXurov eis rò 193 
c'wr)ptóv cov, Kai eis TÒ Aóytov Ths Ouatocsvgs cov. Toiy- 124 
TOV METÀ TOU OoUAov COUV KATA TÒ €Aeós COU, kai TÀ ÒikarwpaTa 

cov Õiðaåóv pe. ^ AoUAós cov «iul èyùò, ouvérioóv pe 195 
Kai yvócopat TÀ paptúpiá cov. Kapòs roð morsa 7G 126 
Kvpío, Der kéDagav TOP. vópov cov. Aù trodro iyyóámqoa 127 
Tüs évroÀás cov rèp xpvoiov kat TomáGtov. Aù Tovro 128 
"pos maras TAS évroAás cov karapÜoUwgv, vücay ó00v àOwov 
éuioqoa. 

Gavpacrà TÒ paprýópid aov, 6& rovro èéņpeúrņoev avrà 129 
7) Vvxx pov. ‘H OjAvcis Tüv Aóyov aov writ kai. ovveriet 130 
vWríovs. Tò orópa pov *jvoi$a, kal etAkvcoa. mvedua, ri ràs 131 
évroAds gov èmemóhovv.  '"EmifBAeyov èr uè kai éAéqoóv pe, 132 
KaTà TÒ kpipa TOv áyamóvrov TÒ õvoud cov. Tà caBýpard 133 
pov kareUÜvvov katà TÒ Aóyióv cov, kal u1) karakvprevadro 

pov vüca àvouía. | AUrpucaít pe amò avkooavr(as àvÜpirmav, 134 
Kal þpuàdéw tàs évroAdás cov. Tò mwpócwmóv cov émí$avov 135 
èri TOv OoUAóv cov, koi Ôiðačóv pe Tà Owkatpard cov. 
Aucfó0ovs úðdrwv karéßyoav oi ódQaAuo( pov, érei oùk gú- 
Aa£a TÓv vópov Tov. 


136 


138 
139 


Aíxatos et Kopte, kai eùbeis ai kpíaeis sov. Evere(Ao 137, 
Oukatocivqv rà paprúpia cov, kai àAXxÜeav opóðpa. Egé- 
Té pe ó CjAós cov, Or. émeAdÜovro vOv Aóywv cov oi 
éxÓpot pov.  llemvpajkévov rò Aóyióv cov adóüpa, kai ó 8ov- 140 
Aós cov iyy&mgoev aró. | Neórepos éyo cme kat é£ovüevogué- 141 
vos, rà Ouxauop.arà. cov oùk éreAaÜóuv. ‘H Owauoosvg cov 142 
Ôikarooúvy eis Tóv aiðva, kat ó vóuos rov àAxeus. — .OAÀjes 143 
Kai àyd»ykat eüpogáv pe, évroÀa( cov peXérg pov. — Aucauo- 144 
civQ rà puaprÜpuk cov eis róv aiQva: avvéruwóv pe, kat. ý- 
ropat. 


'"Exékpaéa év óXQ kapõia pov, émrákovoóv pov Kúpte, rà 145 
OucotópuoTA cov ékiyrjoo.  "Ekékpafá cot coócóv me, koi 146 
$vAd£o rà paprópid cov.  IIpoéóaca èv üepta kai ékékpa£a, 147 
eis roùs Aóyovs cov émáXziwa.  llpoéóüacav oi ód0aXuolí 148 
pov 7pós OpÜpov, ToU peñerâv Tà Aóyu cov. T?s $wvijs pov 149 
ükovcov Kúpie karà Tò €Aeós cov, karà TÒ kpipa cov ónaóv 
pe. IipooWyywcav oi karaüwokovrés me ávouía, àmó 06 roð 150 
vouov cov égakpovÜgcav. ‘Eyyùs «l Kvpie, kai mücot ai 151 
óðoi cov dàle. Kar ápxàs éyvov k TOv. aprvpiov gov, 152 
or, eis TÒv aiQva. éÜeueAiogas avrà. 

"Ie Tijv razetvoaív pov kai é$eXoU ue, Óórt TOD vójsov rov 153 
oùk émeAaÓópqv. Kpivov rjv kpigtww pov kai Avrpocaí pe, 154 
0ià TÓv Aóyov cov (5jcóv pe. Makpày àmó åpaprwňðv 153 
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?, 
156 awrypía, or. rà Ouauóparà. cov ouk é&eGrgsav. Oi oikrip- 
157 poi cov modol Kpte, karà Tò kpipa aov £joóv pe. Iodo 
oi éküuókovrés je kai. ÜAtBovrés me k vOv paprupíwv cov 
3 3E * 3 ^ * , $ e * 
158 oix é£ékMwa.  Etóov àcvvero)vras kai é&ergkówqv, Ori TÀ 
159 Aóyid. oov ok épvAá£avro. "10e rt ràs évroAds oov Tjydmyaa 
3 7 E] ^ 9X 7 (LA ? * ^ Àó 
160 Kup, èv TO. èňée oov Cnoóv me. "Apyi TOv Aóyov oov 
dAxÓcta, kai els TÓóv alva mávra Tà kpiuara Tis Ôıkato- 
cvyjs cov. 
y , , à ` b] LR ^ Aó 
Apxovres kareüLocáv pe Ómpeàv, kai arò TOv Àóyov cov 
, n i e , !'A , DEDN 49 A ` Aó , 
162 éóe amer ý kapõia pov. yo^Macopa, éyo éri rà Asya 
e € (AM ^ , > ld 3? /, ` 
163 cov, ðs ó eopiukaov ckKUÀa rod.  Aówíav piosa Kal 
, e lA ^ € , 
164 efjóeAvéagmv, óv 0€ vópov aov yaryoa. — "Emrákis ThS ué- 
2 , ^ , , 2 
165 pas verd oe ézi tà kpiuara Tis 0watoovvgs oov. Eiphvy 
ToÀÀ1j Tois dyamôoı TÓv vópov Fov, kai oùk égTi aÙrtois 
/ , ` , , 7 , M ^ 
166 a«ávüaAov. lpooe0ókov Tò cwrTýpióv cov Kúpte, kai Tàs 
? , € r ¥ A 2 /, 
167 évroAds cov Tyámqsa.  Ed$vAa£ev 1) yvxr pov rà paprúpid 
L , , ^ , 
168 cov, kai ijyámqoev abrà opóðpa.  'EdvAXa£a tràs évroAás aov 
Ld ^ , 
kai Trà juaprUpuA gov, Tt mücat ai óÓo( pov évavriov cov 
Kypre. 
169 — 'Eyyv 


170 Aóyióv cov ovvériróv pe. 


VAAMOI. 


161 


cdáru ù) Oégoís pov èvømióv cov Kopie, karà Tò 
EicéA8o. Tò áfiopd pov évoxrióv 
171 cov Kúpu, karà rò Aóyióv oov isai pe. — E£epev&awro và 
172 xe(Àn pov Upvov, orav Q0á£ys pe rà Óuouópará gov. — 0Ey- 
atro 1) yAàc cd pov Tà Aóyui cov, ótt mca ai. éyroAaí cov 
173 ówatocóvg.  levécÓo dj xeíp cov ToU cGcaí pe, Ori Tüs 
174 évrolás cov mperwdpqv. —"EmemróÜgoa rò owrýpióv cov 
175 Kúpu, kai ó vópos aov j.eXérg pov ioti., — Znjoerav ý yvy 
176 pov kai aivéaet ae, kai Tà kpiuará aov Ponoc por Eria- 
viÜgv ðs mpóßarov mows, Eýrnoov Tóv 0ovÀóv cov, Ori 
Tàs évroAás cov oùk émeAaÓóyayv. 


119 (120) 


IIpós Kúpiov èv t 0Meo0aí pe ékékpa£a, kai elajkovaé 
2 nov. Kwpie pUcat Tyjv Yvyýv pov àzó xeéov dOikov kal amò 
yXócos oAcas. 
3 Ti õolein cot, kai Tí mpooeÜet) aot zpós yÀGocay olav ; 
4 Tà Béùņn vov Ovvaro) kovyuéva cvv tois dvÓpa$t rois èp- 
pakolts. 
5 Olport Or. 7) mapowxta pov égakpovÓn, kateokývora perà 
6 rày okqveopárov Kw«óap. 1IoAAà sapokqgcev 7) yvyy pov 
7 perà TOv pucovvrov Tv eipyvqv Huny eipqvikós: 0rav éAáAovv 
aùrois, éroAéuovv pe Óopeáv. 


NA) Tüv àáva[joOpnóv. 


120 (121) 


*Hpa robs ódÓ0oAuo/s pov eis tà õpn, bev £e ý Bobea 
2 pov. 'H Boled pov rapà Kvupiov roð moroavros ròv oùpa- 
3 yòy «oi rjv yv. Mù yns eis cáAov ròv móða cov, pyòè 
4 vvoráčņ ó pvňdoswv ge. `Iðoù où vvoráfe: ov06 ömvwoe 
B ó pvàdocwv róv lopajA. Kúpios $vAáfe oe, Kúópios okéy 


'Qà:) rõv åvaßaðpov. 


PsALMS CXVIII. 156—CX X. 5. 


out thine ordinances. 1% Thy mercies 
O Lord, are many: quicken me according 
to thy judgment. !9 Many are they that 
persecute me and oppress me: but I have 
not declined from a testimonies.  b8[ 
beheld men acting foolishly, and I pined 
away; for they kept not thine oracles. 
159 Behold, I have loved thy commandments, 
O Lord: quicken me in thy mercy. !9'The 
beginning of thy words is truth; and all 
the judgments of thy righteousness endure 
for ever. 


161 Princes persecuted me without a cause, 
but my heart feared because of thy words. 
162 T --— exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. !9] hate and 
abhor unrighteousness; but I love thy law. 
131 Seven times in a day have I praised thee 
because of the judgments of thy righteous. 
ness, !9 Great peace have they that love 
thy law: and there is no stumbling-block 
to them. 16I waited for thy salvation, 
O Lord, and haveloved thy commandments. 
167 soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. !99I have kept th 
commandments and thy testimonies; fora 
my ways are before thee, O Lord. 


169 Let my supplication come near before 
thee, O Lord; instruct me according to 
thine oracle. 170 Let my petition come in 
before thee, O Lord ; deliver me according 
to thine oracle. 11 Let my lips utter a 
hymn, when thou shalt have taught me 
thine ordinances. !?Let my tongue utter 
thine oracles; for all thy commandments 
are righteous. !? Let thine hand be prompt 
to save me; for I have chosen thy com- 
mandments. 1I have longed after thy 
salvation, O Lord; and thy law is my 
meditation. 175 My soul shall live, and shall 
praise thee; and thy judgments shall help 
me. !/5] have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant; for I have not forgotten 
thy commandments. 


A Song of Degrees. 


In mine affliction I cried to the Lord, 
and he hearkened to me. ? Deliver my soul, 
O Lord, from unjust lips, and from a deceit- 
ful tongue. . 

3 What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for tky crafty 
tongue? * Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert. 

Woe is me, that my sojourning is £ pro- 
longed; 1 have tabernacled among the tents 
of Kedar. ĉMy soul has long been a 
sojourner; ^I was peaceable among them 
that hated peace; when I spoke to them, 
they warred against me without a cause. 


A Song of Degrees. 


I lifted up mine eyes to the mountains, 
whence my help shall come. ?My help 
shall come from the Lord, who made the 
heaven and the earth. 3Let not thy foot 
be moved ; and let not thy keeper slumber. 
* Behold, he that keeps j^ shall not 
slumber nor sleep. 5'The Lord shall keep 
thee: the Lord is thy shelter upon thy 


B Heb. TOO. 


Psarms CXX. 6—CXXIV. 8. 


right hand. 9TThe sun shall not burn thee 
by day, neither the moon by - e .! May 
the Lord preserve thee from evil: the 
Lord shall keep thy soul. 5TThe Lord shall 
keep thy coming in, and thy going out, from 
henceforth and even for ever. 


A Song of Degrees. 


I was glad when they said to me, Let us 
go into the house of the Lord. ?Our feet 
stood in thy courts, O Jerusalem. 3Jeru- 
salem is built as & city whose fellowship is 
complete. * For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord, as a testimony for 
Israel, to give thanks unto the name of 
the Lord. For there are set thrones for 
MES even thrones for the house of 

avid. : 

$8 Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be € to them that love 
thee. ? Let peace, l pray, be within thine 
host, and — in thy palaces, 8For 
the sake of my brethren and my neighbours, 
I have indeed spoken peace concernin 
theo. 9? Because of the house of the Lor 
- God, I have diligently sought thy 
good. 


A. Song of Degrees. 


Unto thee who dwellest in heaven have 
I lifted up mine eyes. ? Behold, as the eyes 
of servants are directed to the hands of 
their masters, and as the eyes of a maid- 
servant to the hands of her mistress; so our 
eyes are directed to the Lord our God, until 
he.have mercy upon us. ?Have pity upon 
us, O Lord, have pity upon us: for we are 
exceedingly filled with contempt. 4 Yea, 
our soul has been exceedingly filled with i£ : 
Y let the reproach be to them that are at 
ease, and contempt to the proud. 


A Song of Degrees. 


If it had not been that the Lord was 
among us, let Israel now say; ?if it had not 
been that the Lord was among us, when 
men rose up against us; ?verily they would 
have swallowed us up alive, when their 
wrath was kindled against us: *verily the 
water would have drowned us, our so 
would have gone under the torrent. 5 Yea, 
our soul would have gone under the over- 
whelming water. 

$ Blessed be the Lord, who has not given 
us for a prey to their teeth. 7 Our soul has 
been delivered as a sparrow from the snare 
of the fowlers: the snare is broken, and we 
are delivered. 5Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


A Song of Degrees. 


They that trust in the Lord skall be as 
mount Sion: he that dwells in Jerusalem 
shall never be moved. ?'l'he mountains are 
round about her, and so the Lord is round 
about his people, from henceforth and even 
forever. _* For the Lord will not allow the 
rod of sinners to be upon the lot of the 
righteous; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


116 


cov éri xeipa. Oe&idy aov.  "Hyépas ó uos où avykavoet ae, 6 
oùðè 7 cevyn riv vókra.  Kópus hvňáýat oe mò mavrós 7 
KaKo), puder Tiv yvxýv cov ó Kúpios. Kýpios hvàdée 8 
Tijv eiroðóv cov, kal Tijv éoðóv cov, dmò TOU võv kal ws ToU 
ai®vos. 


VAAMOI, 


'Qà1) àv åvaßalp ðv. 121 (122) 


2 $ ^ r 
EvbdjpavOnv èri rots eipykógt pot, eis oixov Kvpíov vopevaó- 


eĝa.  "Eorüres 7oav oi só0es Hpv èv mais abAÀais cov 2 
'"leoovcaAjp. — "lepovcaAj. oikoóopovpévg | s mós, 7s 99 


peroxi] abris Émwroavró. Eke yào àvéfqcav ai dwAoi, 4 
$vAai Kvpíov paprópiov TQ 'lopajA, roð é£opoAoyijacÓat TO 
ôvóparı Kvpíov. "Ort éket. ékáfwrav. Üpóvot eis kpiaw, Üpóvo: 5 
éri otkov Aavið. 

"EporQjcere 07 Tà els eipyvqv Tv lepovgcoAj, kai eùbyvia 6 
rois ayari ce. levéo0w 05» elpuQvg êv rN Ovvápec cov, Kat 7 
eùyvia èv rats zvpyo[9ápeci aov. "Eveka Gv àO0ceA$óv pov 8 
kai rGv zAqgaíov pov, éAáAovv Ò) eipyvgv epi co). “Evera 9 
ToU otkov Kvpiov ToU Oeod 1juàv éfeCjrqoa. àyaðd oor. 

'Qà:) àv àvafjaÜuóv. 122 (128) 

Ilpós cé 7jpa rovs ÓQÜaAuo/s pov, rÓv karowotvra. èv TQ 

3 ^ > ^ € 3 `N , , A A r 

oùpavð.  lóov ðs óQÜaAuoi coúňwv cis xeipas rôv kvpiev 2 
abrQv, òs plapo maðioKkns eis xepas Tijs Kupias aUrijs, 
ovros oi ÓdÜaAjuol TOv mpós Kúpiov róv Gov huûv, ws oU 
oikrepýoat pâs.  EAégoov vus Kúpte, éAégoov pâs, õtte 3 
èmi modd ênràýolnpev égovòðevwsews. Emi metov érAjo09. 7) 4 
yux) Tv: TÒ veidos Tois eUÜqgvoUoi kai 7) éfovOévocus Tois 
irepnpavors. i 


NQS) ràv ávaßaðpðv. 123 (124) 

Ei uù ötre Kúpios Ñv èv uiv, eimarw ô) lopoxA, el pù ore 2 
Kúpios Ñv èv uiv, €v 79 êravaorivar àvôpúrovs è$ ńuâs, dpa 3 
CÕvras àv karémiov pâs: év TO. òpytobivar Tóv Üvpóv avrüv 
è$’ fjjiás, àpa rò VÓwp äv kareróvrioev pâs” xe(uoppov ŠA- 4 
bev 7j yux) hpv. “Apa OujAÓev 7) pux) "jv TO vOop TO 5 
üvvTÓGTOTOV. 

EbAoygrós Küpios, 0s oük wkev 7]4üs eis Üpav vois 00oV- 6 
cw avróv. 'H yux) pv os oTpovÜiov éppécÓQ èk rìs 7 
vayíóos rüv Ünpevóvrov: 7) mayis ovverpipny, kai Tes éppv- 
cÜnuev. ‘H foco Tuv év õvóparı Kupíov, ro zoujcavros 8 
TÓy obpavóv kal TYV YNV. 


QS) Tv àvaBaOuv. 124 (125) 


Oi mezoifóres éri. Kpiov ðs 0pos Xi, où caevÂýorerar els 
^ ^ € à A 
aiva ó karoikôv '"lepovcaAxu- 0px kókňw aùris, kai ó Kiptos 2 
KÜkÀ« ToU ÀaoU aùrod, årò TOU vUv kal éws ToU ai@vos. “Ori 3 
3 3 , , ~ e 7^ e^ € "^ 9 SN ^ 
ovK apýoe Kúpios 71v pá[9Oóov Tüv ápapreoAGv mì ròv kNijpov 
^ L g A s A d ^ 
Tüv Õıkaiwv, ómas àv pù) ékretyoguw. ot Oikatot v åvopiats xeipas 
^ 
avrüv. 


B Or, ask Jerusalem how it is with her. 


~ Or, we are the reproach of them that are at ease. 


VAAMOI. TIT 


^ m L1 ^ ld 
4  'AyáÜwvov, Kúpte, rois àyaðois kal rots eùbérı Tjj kapõig. 
, , * 
5 Toùs 0€ éxkAivovras eis tàs otpayyaMàs, åmrdget Kuptos perà 
^ 5 , 
Tüv épya£opévav Tiv åvopíav: cpv èri ròv IapazA. 


125 (126) QAY rüv àvaBaOpnv. 


'Ev rà émwrpéja, Kvptov Tijv aiypañwosiav Zu, éyevi0g- 

2 uev sel mapakekAQpuévot. Tóre émAjoÜg xapüs TÓ STóua 

Tiv, kai ý yAðosa Tuv dyaAAuaens: TóTe podo èv rots 

3 éÜveaw, ékeydAvve.Kóptos ToU roroa per abrQv.  "Epeyá- 

Avve Kptos ToU zoujcat peb uov, éyevijfquev ebipauwópevot. 

4  'Emíorpejov, Kúpte, rv oixuaAocíav Tov ðs xeuxsáppovs 

5 èv rà Nóre. Oi omeipovres év Óákpvaw, èv áyaAMáoet be- 

6 podoi. — llopevójievot. émopevovro, kai ékňarov [DáAXovres Tà 

cTéppara aùrôv: épxójevou 0€ ovo v àyaAMáoet atpovres 
rà Ôpádypara abrOv. 


126 (127) 


'B * ` K r , ð , .- , / , 2. [4 
àv uù) Kúpios oikoðouýon oikov, eis parny ékomiàgav ot 
, ^ 3N M , lA , , 2 3 ld 
olkoOoj.oUvres* éày uù) Kúpios pvid mów, els uárqv Tyypy- 
j E à , 
2 mvyoev ô pvìdoswv. Eis páryv piv ort T0. ÓpÜpiGew- èyei- 
" ` ` n è 0 e » üt » m " o Ps 
pea0e perà tò kaboblar, oi écÜLovres dprov O0)vqs, orav OQ 
Tols d-yazTOUs aÙTo VrrVOV. 
, ` 13 [4 , £N t b ^ ^ ^ 
3  'Ióov 4j kXgpovojuo. Kvptov, vioi, ó uio00s roð kapzoU Tis 
r € b] , , b ^ kd e (Y ^ ; 
4 yasrpós. “Qoe Bén èv xeu Óvvaro, ovrus oi viol TOv ékre- 
A S ^ 3 
9 mwaypévov.  Makáptos 0s zÀgpocet Tiv èmiÂupidav aùrod éé 
es ef ^ ^ ^ ^ 
avTOv: où karaugxvvOrcovrat, óray AaAGct Tots éxÜpois aùrõv 
êv 7UAous. 


OSY ràv åvaßaĝuðv. 


127 (128) 


Makdpto, mávres oi poßoúuevor ròv Kuptov, ot zopevoj.evot 

2 èv rais óðois aùroð. Toùs wóvovs TOv kaprôv cov páyerar 

9 pakápios e kai kañðs oot eara, ‘H yuvý cov ðs åureňos 

cùfyvodoa èv rais kirest ths olk(as cov: oi viol mov ðs ved- 
þura iarv KÜkAo TiS Tparéčns cov. 

4  ']8ov oŭrws eùoyyÂýoerat àvÜpomos ó poßoúpevos ròv 

9 Kopty. Eùdoyjoat oe Kvptos èk 3iv, kai idors Tà áya0à 

6 "IepovcaAijj. cos tràs ?).épas Ts wis cov: | Kal tots viovs 
TOv viðv cow eipývy èri ròv Iopaà. 


128 (129) 


ld " 

IIAcováris émroAépxodv pe èk veórqrós pov, etráro ôù Io- 

L4 , E] , L4 3 , /, ~ ^ 
2 pax:  IlAeovákts émoAéumaáv pe èk veórQgrós pov, kai yàp 
3 obk Hõvvýðnodáv por. — Eri róv vüróv pov érékrouvov ot. ápap- 
4 ToÀol, épdkpvvav Tijv üvopíav avrOv. Kúpios Oíkatos ovv- 

ékoi/ev aùyévas üápaproAv. 
EJ , ` 5 L4 3 bJ 3 ,» r4 

5  AloxvÜjrecav kai àmocTpadnwrecav eis Trà Óm(o« vávyres 
6 oi puco)vres Duwy.  l'evyÜ0jrecav àoei xópros Ooprav, Os 
7 mpò ToU ékoacÜ5jvat é&gpdvOg: — Oo oix érXijpoce rijv xeipa. 


QS) rày àva[jaÜpv. 


'Q8 rày åvaßabuârv. 


B Or, let peace be. y Alex. fruits of thy labours. 


PsALMs CX XIV. 4—CXX VIII. 7. 


* Do good, O Lord, to them /Aa£ are good, 
and to them that are upright in heart. 
5 But them that turn aside to crooked ways 
the Lord will lead away with the workers 
D nid Bout peace shall be upon 

srael. 


A Song of Degrees. 


.When the Lord turned the captivity of 
Sion, we became as comforted ones. ? Then 
was our mouth filled with joy, and our 
tongue with exultation: then would they 
say among the Gentiles, 3 The Lord has 
done great things among them, The Lord 
- ge great things for us, we became 
joyful. 


'Turn, O Lord, our captivity, as the 
streams in the south. They that sow in 
tears shall reap in joy. 9'They went on and 
wept as they cast their seeds; but they 
shall surely come with exultation, bringing 
their sheaves with them. 


A Song of Degrees. 


Except the Lord build the house, the 
that build labour in vain: except the Lor 
keep the city, the watchman watches in 
vain. It is vain for you to rise early: 
ye rise up after resting, ye that eat the 
bread of grief; while he gives sleep to his 
beloved. 


3Behold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. *Asarrows in the hand of a mighty 
man; so are the children of those who were 
outcasts., Blessed is the man who shall 
satisfy his desire with them : they shall not 
be ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


A Song of Degrees. 


Blessed are all they that fear the Lord; 
who walk in his ways. ?'Thou shalt eat the 
Ylabours of thy hands: blessed art thou, 
and it shall be well with thee. 9' Thy wife 
shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house: thy children as young olive-plants 
round about thy table. 


Ó*Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. May the Lord bless 
thee out of Sion; and mayest thou see the 

rosperity of Jerusalem all the days of thy 
TA 6 And mayest thou see thy children’s 
children. Peace be upon Israel. 


A Song of Degrees. 


Many a time have they warred against 
me from my youth, let Israel now say: 
? Many a time have they warred against me 
from my youth : and yet they prevailed not 
against me. The sinners wrought, upon 
my back: they moe their ? iniquity. 
i'lhe righteous Lord has cut asunder the 
necks of sinners. 


5 Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. ĉLet them be as the 
grass of the house-tops, whieh withers be. 
fore it is plucked up. ^Wherewith the 


ó Tw iniquity, easily read for 773? a furrow, 


PsaLMs CXXVIII. 5—CXXXI. 17. 


reaper fills not his hand, nor he that makes 
up the sheaves, his bosom. * Neither do 
they that go by say, The blessing of the 
Lord be upon you: we have blessed you in 
the name of the Lord. 


A Song of Degrees. 


Out of the depths have I cried to thee, 
O Lord. ?O Lord, hearken to my voice; 
let thine ears be attentive to the voice of 
my supplication. 9If thou, O Lord, should- 
est mark iniquities, O Lord, who shall 
stand?  *For with thee is £ forgiveness: 
for thy Yname's sake »have I waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for thy 
word. 9 My soul has hoped in the Lord; 
from the morning watch till night. " 

7 Let Israel hope in the Lord: for with 
the Lord is mercy, and with him is plen- 
teous redemption. 9.Ànd he shall redeem 
Israel from all his iniquities. 


9 A Song of Degrees. 


O Lord, my heart is not exalted, neither 
have mine eyes been kaughtily raised: nei- 
ther have I exercised myself 1n great matters, 
nor in things too wonderful for me. 
shall have sinned if I have not been humble, 
but have exalted my soul: according to the 
relation of a weaned child to his mother, so 
wilt thou recompense my soul. ?Let Israel 
hope in the Lord, from henceforth and for 
ever. 


A. Song of Degrees. 


Lord, remember David, and all his meek- 
ness: ?how he sware to the Lord, and vowed 
to the God of Jacob, saying, 8$ I will not go 
into the tabernacle of my house; I will not 
go up to the couch of my bed ; +I will not 
give sleep to mine eyes, nor slumber to 
mine — nor rest to my temples, 5 until 
I find a place for the Lord, a tabernacle for 
the God of Jacob. 9 Behold, we heard of 
it in Ephratha; we found it in the fields 
of the wood. * Let us enter into his taber- 
nacles: let us worship at the place where 
his feet &tood. 

8 Arise, O „Lord, into thy rest; thou, and 
the ark of thine holiness. 9'Thy priests 
shall clothe themselves with righteousness; 
and thy saints shall exult. Y For the sake 
of thy servant David turn not away the face 
of thine anointed. 

The Lord sware in truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit of 
e body will 1 set a king upon thy throne. 
2 If thy children will keep my covenant, 
and these my testimonies which I shall 
teach them, their children also shall eit 
upon thy throne forever. !3 For the Lord 
has elected Sion,he has chosen her for a 
habitation for himself, saying, '4 This is my 
rest for ever: here will I dwell; for I have 
chosen it. !5I will surely bless her pro- 
vision: I will satisfy her poor with bread. 
61 will clothe her priests with salvation; 
and her saints shall greatly exult. 17 There 
will I cause to spring up a horn to David : 
I have prepared & lamp for mine anointed. 


B Or, propitiation. 


y See Gen. 31. 53. 


118 
avrov ô Üep(Gov, kai TÓv KÓXmov abro) ó tà Ôpaypara GvAAé- 

` 3 ^ pO , 3 , [d 3? € ^ 
yov. Kai ovk etzav ot mapayovres, evAoyta, Kvpiov èp ùpâs, 8 
eùÀoyýkapev pâs èv óvóuar. Kvptov. 


VAAMOI. 


'Qà:) ràv &vaBaÜp v. 129 (130) 


* Ld ^ 
Ex [ja0énv ékékpaéfá cou. Kúpte. Kúpie elocdákovoov Tis 2 
^ , ba m~ 
povis pov: yevijro rà ürá cov mpocéxovra. eis Tv ovijv 7s 
? , 
Oejceos pov.  Eàv àvouias maparnpýoņns Kúpte, Kúpie Tis 3 
y E ^ 
VmocoTjoerat; "Ort mapà coi ò iAacqós éoTw* €vekev ToU 4 
Sas ^ € ld , , [4 , € 2 3 ` 
òvõpaTtós cov vmepeiwa ge Kúpte, vrépeiwev 7) Yuy pov ets Toy 5 
Aóyov cov, ŅAmioev 7) Yuxý pov éri ròv Kúpiov: amò $vAaxkijs 6 
EA , A 
mpwias péXpL VUKTÒS, 
Wo ^ ` , ^ 
"EXmwáro 'lopajÀ éri ròv Kopiv: Ort vapà TQ Kvpio TO 7 
Y ^ AAT DT AU ` 3. o ^ E 
€Aeos, kai ToÀÀ: map aùr AjUrpocis. Kai aùròs ÀAvrpocerat 8 
Tóv lopo5A èk zacóv rüv àvoputàv abrov. 


OQS) rüv &va[BaOpóv. 130 (181) 


Kpt, obx Yoly 1j kapü(a jov, oùðè éuereopíoÜncav oi 
3 d 3984 5? , E , 3988 3 
ó$ÜaAuo( pov: oùðè émope/Ügv èv peydAow, ov06 èv Üavpa- 

r [AY S. 2 H * , , 3 ` 7 `N 
cios rèp épué. Ei pù) èrarewoppóvovv, àAAà úpwsa tùv 2 
Yuxýv pov: às Tò åmoyeyaňaktıopévov émi Tijv. uNTépa aŭro, 

e 5 , LEA! ^ z 3, 2 ? * $ 5 
ös åvraroðwoes éri Tyv Yuyýv pove EXrwáro lopojA èm 3 
TÓy Kúpiov d',0 ToD võv kai és ToU al@vos. 


131 (132) 


^ A , 
Mvýoðyri Kópi 700 Aavió, kai máons ts rpaórqros avrov: 
e ^ fd ^ ^ 
Os óuoce TO. Kvpío, nüaro T O«9 'lakóf- Ei ceioeXAei- 9, 3 
copar eis okývwpa otov pov, eL åvaßýoopat émi kins 
otpwuvis pov: Ei 000€ vzvov rois òpĝaňuois pod, kai Tois 4 
Bepapois pov vvoraypòv, kal àyázavouw Tois kporádots jov: 

"E € 9 / ^ K [4 r a Ô OA EL o 5 
os ob eUpo TÓmOv TQ Kuvpio, okývwpa TG 9 laxo. 
"Ióot 3 , 3 , 'E Oò o LENS , ^ 6 
ù Tkovcajev abryv èv Edpa0à, evpopev avrrQv èv rois 
meðiois ToU Opvjio9. — EloeAeva op.eÜa. eis rà okyvøpara aùrod: 7 

Tpockvvijaojuev eis TÓv TÓTOV 00 ca T:0ay ol 7ró0es aÙTOD. 
? l Li > ^ 3. f 4 ^ \ € ^ 
AvágTq0. Kúpie cis rrjv àvázavotv cov, où kat 5j «uSorós 8 
TOU åyiaoparós cov. Oi lepeis oov évOveovrat Ouatoa vv, 9 
ey. N ^ 
kai oi Octoí cov &yaAMcovrat “Evekev Aavió ToU O0o/Aov 10 
cov, UÙ) àzoopéjjs TÒ pógwrov ToU xpuaToU cov. 
Ny e^ 
Quore Kúpios TO Aaviü àXyÜcav, koi où uù áÜerjoe 11 
abrV, êk kaprod Ths kotA(as aov, Oyropa émi ToU Üpóvov cov. 
YTASN x , e We ` Ò 0 , ^ ^ , 
Eàv pvàdéwvrar ot viot cov tv QuOikqv pov, kal tà papri- 12 
pid pov Tavra ü Ddw aùroùs, kai oi viol a)rOv éws TOU 
^ m y 
aiðvos kaÜto)vrat éri tod Üpóvov cov. “Ort éfeAéGaro Kúpios 18 
s CN € 4 9 N > , e ^ 9 e , 
Tiv Sw, ypericaro avr)]v eis karowtav éavro. AVT ý) kard- 14 
A A e 
mavois pov eis alva aiQvos, ÕDE KATOLKÝOW ÖTL yperuaágav 
3 , ` , 3 ^ 3 ^ 3 , ^ ^ 
a)rQv. Tùv O$pav aùrs cvAoyQv cvAoyQoo, rovs mTwyoùs l5 
e^ LY ^ ^ fA 
aùris xoprácw áprov. Toùs iepeis avríjs évOvow cwrwpiav, 16 
`~ e g 3 ^ 3 , 3 , > ^^ S. ^ 
Kal oi oTo a. Urs dyaAAidet àyyaAMagovros, Erei éfavareAQ 17 


OQS) rôv àvafBa0pnóv. 


ò Alex. + * for David.’ C Gr. if I shall, ete. Hebraism. 


vVAAMOI. 779 


18 ké D A io m hoá ^ ^ T ` 
Képas TÖ Aavið, ýroipara Aúyvov TQ ypior® jov. Toòùs 
éxÓpovs aùroð évðúsw aisyúvnv, èri ðè aùròv èavbýoet rò 
&yíac ua pov. 


182 (183) QAY rv åvaßaðpðv. 


N , A ^ 
'Ióov 85 ri kaAóv, 1) Ti Tepmvóv, AX Ñ TÒ karoiketv. áóeA- 
9 * , , ^ ‘Q ^ *, N A ^ ^ [EN Y 
Qovs érvroavró ; s põpov éri kejoAXgs TO karapaîvov èri 
A ? ` ` ^ 
Tyova,, TÓV mTwywva TOv Áapüv, TÒ karapatvov émi rijv av 
^ ^ e ] l4 , ^ 
9 ToU évOUparos abroUV. "Os 0pócos Aepuâv ó kara[Jatvovca èri 
` » l4 kd , ^5 , , ~ 3 ld ` 
Tà Op Juv: OTi éke. êvereiñaro Kúpios Tijv ebNoy(av, wiv 
EWS TOU aiovos. 


138 (184) Q) rôv åvaßaðuðv. 


'Iòoù ôù ebXoyetre ròv Kúpiov mávres oi odot Kvupiov, ot 
égTOTes év oike Kupiov èv abÀAats oikov ©eod dv: èv rtas 
2 vučiv érápare tàs xeipas Üpüv eis Tà yia, kal eüXoyeire ov 
, 3 ^ , E] ` e ^ ` 3 
3 Kpiov. | EiAoyjcat ce Kúpios èk Bıòv, ô zoujcas Tóv obpa- 
^ ^ 
vòv kai TV yiv. 


134 (135) "AAA oia. 


2  Aiveire tò Óvoua. Kvpíov, aivetre oto, Kvptov. Oi éovó- 
3 Tes èv oikw Kupiov, év aùàais oikov Oeo Ty. — Alvetre TOv 
Küpiov, or. dyaÓ0s Küptos: yáAare TQ Ovópart aùroð, OTi 

KaAÀóv. 
4 "Ore ròv 'lakofj é£eAéfaro avr ó Kupios, lopa5A eis 
5 mepiovoiaspòv éavrQ. "Ort. yù éyvoka, órv uéyas ó Kóptos, 
6 kai ó Kwpios fuv vapà mávras Tovs Âeoús.  llávra óca 
70eXoev ó Küpios, ézoígoev èv TO obpavO kal èv Tfj yj, v 
7 rais ÜaXáo cats kal èv rasas tais á[jvocots. — Avdyov vejé- 
Aas é£ éoXérov TAs yíjs, üarpasràs eis veróv émocgoev: ô é£dyyov 
8 àvéuovs èk Onoavpôv aùroð. “Os émáraófe rà mpwróroka 
9 AiyvmrTov rò àvÜpoov čws krývovs. 'E£azéareXe oņpeia kal 
TépaTa èv éry cov Atyvzre, év Papa® kai év mâs rols OoV- 
10 ors aùrod. “Os émára£ev č0vn modà, kai üzékrewe [JaatXeits 
l1 xparatovs: róv Zqóv [jaciXéa TOv "Ajoppatev, kai Tóv “Oy 
12 BactAéa rijs Bacàv, kai masas tràs [jacuXe(as Xavaáv: Kai 
€Üoke Ti]v yijv aùrôv kAwgpovopiav, kXypovopiav "lopajA ag 

- 

avTOU. 
13 Kúpu rò Ovopá cov eis róv aiQva, kat trò uvyuóawvóv cov 
14 eis yeveàv kal yeveáv. "Ort kpwet. Kúpios Tóv Aaóv abro, kal 
15 éri rois 8ovAots abro) apakAqÜxoerou. Tà eidwàa TOv évàv 
16 ápy/ptov kai xpvoíov, épya. xewpüv àvÜporev. Xrópa éxovot 
17 kai où AaXjcovoww, óóÜaAu ovs éxovst kal ook Oovrav "Ora 
éxovgt Kai oùk êvwriobýoovtai, oùðè yáp éste mvedpa èv TQ 
18 orónarı aùrôv. "Opotot odrois yévowrTto ot zrotobvres abrà, kai 

srávres oi zremotfóres èT avrois. 

Okos 'lopazA ebAoycjsare ròv Kupiov, olkos '"Aapüv eùo- 
Oikos Aevi e)Aoynoare Tóv Kpiov, oi 


19 
20 yýjoare Tóv Kúpiov' 


B Bee Pa. 88. (89) 39. y Alex. + for David. 


PsaLMs CXXXI. 18—CX X XIV. 920. 


35 His enemies will I clothe with shame; but 
upon himself shall my 8 holiness flourish. 


YA Song of Degrees. 


See now! what is so good, or what so 
pleasant, as for brethren to dwell together ? 

Jt is as ointment on the head, that ran 
down to the beard, even the beard of Aaron ; 
that ran down to the fringe of his clothing. 
3 As the dew of Aermon, that comes down 
on the mountains of Sion: for there the 
Lord commanded the blessing, even life for 
ever. 


A Song of Degrees. 


Behold now, bless ye the Lord, all the 
servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 3 Lift up your hands by 
night ĉin the sanctuaries, and bless the 
Lord. a the Lord, who made heaven 
and earth, bless thee out of Sion. 


Alleluia. 


Praise ye the name of the Lord; praise 
the Lord, ye his servants, ? who stand 1n the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 3 Praise ye the Lord; 
for the Lord is good: sing praises to his 
name ; for it is good. 


3 For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 
š For I know that the Lord is great, and our 
Lord is above all gods; $all that the Lord 
willed, he did in heaven, and on the earth, 
in the sea, and in all deeps. 7 Who brings 
up clouds from the extremity of the earth: 
he has made lightnings for the rain: he 
brings winds out of his treasures. 8 Who 
smote the first-born of Egypt, both of man 
and beast. ? He sent signs and wonders 
into the midst of thee, O Egypt on Pharao, 
and on all his servants. 0 Who smote 
many nations, and slew mighty kings; 
u Seon king of the Amorites, and Og king 
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan: 
? and gave their land for an inheritance, an 
inheritance to Israel his people. 


5 O Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. ! For the 
Lord shall judge his people, and comfort 
himself concerning his servants. !5'lhe 
idols of the heathen are silver and gold, the 
works of men's hands. !'l'hey havea mouth, 
but they cannot speak ; they have eyes, but 
they cannot see ; " they have ears, but they 
cannot hear; for there 1s no breath in their 
mouth. 18Let those who make them be 
made like to them ; and all those who trust 
in them. 


19 ( house of Israel, bless ye the Lord: 
O house of Aaron, bless ye the Lord: ?O 
house of Levi, bless ye the Lord: ye that 


à Or, to the holy places. 


Psarms CXXXIV. 91— CX XXVI. 6. 


fear the Lord, bless the Lord. ?!Blessed 
= Sion be the Lord, who dwells in Jeru- 
salem. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord: for he is good : 
for his mercy endures for ever. ?Give 
thanks to the God of gods: for his mercy 
endures for ever. ?Give thanks to the 
Lord of lords: for his mercy endures for 
ever. 

1 To him who alone has wrought great 
wonders: for his mercy endures for ever. 
$ To him who made the heavens by under- 
standing; for his mercy endures for ever. 
8'To him who established the earth on the 
waters; for his mercy endures for ever. 
7 To him who alone made great lights; for 
his mercy endures, for ever. 9'The sun to 
rule the day ; for his mercy endures for ever. 
3 The moon and the stars to rule the night ; 
for his mercy endures for ever. 


10 To him who smote Egypt with their 
first-born; for his mercy endures for ever. 
n And brought Israel out of the midst of 
them; for his mercy endures for ever: 
7 with a strong hand, and a high arm: for 
his mercy endures for ever. To him who 
divided the Red Sea into parts: for his 
mercy endures for ever: *and brought Is- 
rael through the midst of it: for his mercy 
endures for ever: Sand overthrew Pharao 
and his host in the Red Sea: for his mercy 
endures for ever. S To him who led his 
people through the wilderness: for his mercy 
endures for ever. 


Y To him who smote great kings: for his 
mercy endures for ever: Sand slew mighty 

ngs; for his mercy endures for ever: 
9? Seon king of the Amorites: for his mercy 
endures for ever: Vand Og king of Basan: 
for his mercy endures for ever: and gave 
their land for an inheritance: for his mercy 
endures for ever: ?even an inheritance to 
Israel his servant: for his mercy endures 
for ever. 


3 For the Lord remembered us in our low 
estate; for his mercy endures for ever: 
? and redeemed us from our enemies; for 
his mercy endures for ever. *5 Who gives 
food to all flesh; for his mercy endures for 
ever. ?9 Give thanks to the God of heaven ; 
for his mercv endures for ever. 


8 For David, a Psalm of Jeremias. 


By the rivers of Babylon, there we sat; 
and wept when we remembered Sion. ?We 
hung our Y harps on the willows in the midst 
of it. For there they that had taken us 
captive asked of us the words of a song; 
and they that had carried us away asked 
R hymn, saying, Sing us one of the songs of 

ion. 

1 How should we sing the Lord's song ? in 
a strange land? ?If I forget thee, O Jeru- 
salem, let my right hand forget its skill. 
6 May my tongue cleave to my throat, if I 
do not remember thee; if 1 do not prefer 
Jerusalem as the chief of my joy. 


B Alex. omits. 


780 VAAMOI. 


, ` 2 3 , M , 
poßoúpevot róv Kvptov. ebAoyycare róv Kvptov. 
Kúpıos év Xv, ó karowdv 'IepovaaAyjp. 


"AAA ota. 185 (186) 


, ^ ^ , v 3 * k4 , ` $^ ^ 
E£couoAoyetoÜe T Kupüw, öre dyalòs, öre eis róv ailðva TÒ 
» 3 ^ » P ^ ^ ^ ^ g 3 `~ 
&Aeos aùrod.  'E£ouoAoyetoÓe rQ Oeo Tôv Ücóv, Or. eis rov 2 
sa ay 3 A > ^ ^ r ^ , 
aiva Tò éAeos aUroU. — '"EfouoAoycto0e và Kvpio rOv kvptov, 3 
Ti els TÓv al@va TÒ éAeos aro. 
^ D bd A 
TS romsavrıe Îavuáoa peyda jóvo, ort eis Tòv alva Tò 4 
^ ^ , f 
&Aeos aùrod. "TQ romoavri Tovs oùpavoùs év awvécet, õtte els 5 
e^ » ^ ~ * ^ ^ 
Tróv aiQva Tò €Àeos a)roU. TG orepeócavri Tv yijv èri ràv 6 
ec kd E] M »^ ^ x 3 ^ ^ , ^ m 
bO&Twv, Or. eis Tóv alvo. rò éAcos aùrod. To voujcavrt pôrta 7 
, É v > * »^ N X 3 ^ * o , 
p.eyáAa, uóvqo, Ort eis Tòv alðva TÒ cAeos avroU. Toy yÀcov eis 8 
^ A ^ * 0» 
éfovo(av ris T)j.épas, OL cis Tóv 'aiðva TO cÀcos aùrode Thv 9 
A , , ^ v4 
cejvqv kai ToUs åorépas els. é£ovaíay Ts vukrós, ÕTt els TOv 
alàva, TÒ €Àeos abrov. 
TG cará£avr. Atyvrrov aiv rois vpororókots avrv, Ort eis 10 
* » ^ b » 3 ^ b 3 Ld ^ ? ^ * 
TOv alova TO €AÀeos abroU. Kai éayayóvrı tòv lopajA èk ll 
^ q a ^ , 
p.éaov abrQv, Ort els róv alQva TÒ ‘Ecos avroU* Ev yepi kpa- 12 
^ NS d e a g E] ` »^ No» 3 ^ 
rug kal èv Ppayiovi oirmXo, or. eis róv alQvo. rò &Aeos ajrov. 
T karaóuAóvrt Tiv épvÜpàv Ü&Aaccav eis Ouupécetws, Ort. els 
"d »^ A. uf 3 ^ b , S , v ` 
tTòv aiQya TÒ &Aeos aùro™ Kal ĝiayayóvre TOv Iopahà Oui 
j.écov aùtis, OT. els Tv alva TO dcos. aùrod' — Kal èkrtivd- 
` * ^ n 3 ^ > , , A kg 
éavri apod kal Tijv Õúvapıv aùrod eis Odàassav pvôpàv, ött 
eis ròv alova rò éAeos aùrod. To Ouyayóvrt Tóv Aaóv abro 
^ [4 ^ A ^ 
èv TÑ épij.o, Ort els Tóv aiva TÒ éAeos abro. 
TG zora£avri Bacıeis jeydAovs, ört. eis róv alQva TÒ Neos 
eN 2^ e ` ^ 
abrov. Kai ázokreivavrt [DamtAets kparaioùs, ört eis TOv alvo. 18 
^ m^ 5 ld g 
Tò éÀeos aùroð. "Tóv Zw«óv faciuXéa TOv Apopatav, 0r. eis 19 
^ ^ y ^ 
TÓv alova TÒ éA«os avro. — Kai ròv "Qy fjacuMéa. rs Bacàv, 20 
e. E * $^ ` aN 3$. .^ Kai ĝo * ^ 3 ^ 91 
Ott els TOv aióva TO €Aeos avTOU. ai Óovr. Tiv yv avrüv 
X r kd , * 3^ * EN 3 e À » 99 
KArgpovojtav, OTt els róv aiQüva, TÒ €Aeos avroV: — kAnypovop.iav 
? * /, 3 ^ e , ^ ^ No» 3 ^ 
IcpaA ðoúw a)r70, OTt eis Tv aiQva, TO &Acos avrov. 
y 3 ^ e r e ^ EJ , 8 e ^ € K 7 9 $ 23 
Ori èv mh rarewooe Nuov épvýoðy uov 0 Kvptos, oTt eis 
TÓv alva TÒ €À«os abroU al éÀvrpocaro Nuas èk TOv 
vbod € ^ Y , ^ ^ D EÀ 3 v. “O àiot 25 
éxÜpQv 1j4Gv, Ort eis Tòv alova TÒ €Aeos avroU. LÕOÙS TpO- 
S A NS v 3 ^ sa b eA 3 ^ "B À 26 
piv àc3) capki, ÒT. eis TOv atQva. TO €Aeos avrov. opoo- 
yeia0e và Oed Tod oipavoU, Ort cis Tòv aiQva. TÓ €Aeos avrov. 


136 (137) 


"Eri rüv «orajv BafjvAQvos xke? ékaÜicapev, kal ékXa- 
capev èv TQ uyyobijvar Ts ts Zuóv. "Emi vais iréas èv 2 
pégo abrijs ékpeácaj.ev Tà Opyavo. huv. "Ort éket expo 3 
TQcav 14s oi alyuaAuwreUgavres mâs, ÀAóyovs qv, kai oi 
åmayayóvres uâs, Upvov* arate huty èk rv ðv Xuov. 

Ilós qowpev tv ðv Kvpíov ézi ys àAÀAorpías; '"Eàv 4, 5 
émiAdÜopat cov 'legovaaAijp, èmiànohein Ú eé mov. Kod- 6 
Meer ý yMcaá pov TË Aápvyyt pov, gàv pý cov pyyab: 
éày uù) Tpoavardéwpar Tv lepovoaànp às €v àpxrj TIS eùppo- 
cUvys pov. 


E$?Aoygrós 21 


13 
14 
15 
16 


17 


Te Aavió, Tepepiov. 


y Gr. organs, or, instruments. ò Gr. on. 


VAAMOI. 181 


7 © MvjaÜqr,, Kópte, rüy viðv 'Eó*pg. 7v 7)4épav “Iepovoañýp 
Tüy Aeyóvraw, ékkevoüre ékkcvoUre, us Tüv ÜeueMav | abrijs. 

8 Ovyátņp Baßvňðvos ý raħaímwpos, pakdpios s àvrazoDooet 
co. TÒ åvraróðopd cov, Ô åvraréðwkas uiv. Makápıos 0s 
xpamjae, kal éOadbuet Tà výTLa TOV TPÒS riv érpav. 


137 (188) Wañpòs TG Aavið, 'Ayyatov kai Zaxapíov. 


"E£ouoAoyijeopat cot Kúpte èv 0X kapóta. iov, kai évavriov 

&yyéXov i/aAà aot, Öri Tjkovcas váyra. à. (jara, ToU a róp.arós 

2 pov. . IIpoekvvjaw mpòs vaày üyiv cov, kai. £&ouoAoyijoopa 

TQ óvópar( cov, èm TG 6Aéet cov kai Tjj àAyÜcíg sov őri 

9 épeyáAvvas éi süv Tò Óvoua Tò &yióv cov. Ev jj àv ýuépg 

émwxaAécojuaí ce, TAXÙ émákovgóv pov: moAvopceus ME Èv 

4 yuy) pov Ovvápet cov.  'EfouoXoygoácÜwcáv cov. Kopie 

mávres oi JasiXeis tis ijs, 0rt T)kovgav závra Tà pýpara ToO 

5 oróparós cov. Kal ga recav èv rats óðots Kupíov, óru peydàn 
ý ðóéa Kvpíov. 


6 "Or byqAós Küptos, kai rà Tazewà é$opdá, kai tà wj mà 

7 àxopakpóÜcv -ywocke. | "Eàv sopev0O èv péro ÜMüjeus, 
(cess pe èr Ópyiv éxÜpüv pov é&érewas xetpás cov, kai 

8 écwoé pe 17 Õed oov. Kúpte àvraroðwoes mèp êpot 
Kúpte 70 éAeós cov eis TOv alQva, rà épya. TOv xetpüv aov uÙ) 
aptos. 


188 (139) 
2 


Eis rò réAos, yañuòs TO Aav(ó. 


Kúpu éOok(uamás pe, kai éyvws pe. Zù éyvoes thv  kaÜé- 
pav pov, ka Tùv čyepriy pov: où cwvijkas rovs OtaXoyur pos 
3 pov àmò pakpólev. Tùv Tpißov pov kai Tiv cxXoivóv pov 
4 é&uxví(acas: kai vágas Tüs óðoús pov rpoelðes, ÕTL oUk ESTL 
5 Aóyos ikos èv yÀócoy jov: iðoù Kúpie, où čyvws mávra rà 
éryara kal Tà àpxoia* où émAocás pe kal ébykas ém euè thv 
xetpá. cov. 


e e 


6 — 'E0avuacró09. ý yvücis cov è pod, éxparauóÜn, ob 13) 
7 Ojvojat mpòs abr$jv. lo) mopevÜO dmó To) TveUparós cov, 
^ ' ^ ? ^ 
8 kai dmó ToU mpocoov cov mo) pyw; 'Eàv dvaf9Jo eis ròv 
3 ` `~ , ^ ^ 9N ^ , Y 10 , š , T 
9 obpavóv, où éket et éàv karaß® eis TOv aO4«v, mápe.  'Eày 
» / ` , , 3 5». 0^5 Wa , 5 
dvaAa()m Tàs Tépvyás pov kar OpÜov, kai kKarackyvøow eis 
10 rà écxara Tis Öaňdoons, kai yàp éket ù xetp cov óðyyýoet 
ll ue, kai kaÜéZet pe Ù Òcérd cov. — Kal celra, dpa a'kóros kara- 
P vo^ ^ v 
12 zarjcet pe, Ko vvé ortos êv 7j pupi pov. Or g'Kóros 
5 ^ 

où ckoruwgÜrnsera,. ámó go), kai vvÉ ós pépa þpwriobýoerav 

" e^ b e Lol e 
13 òs Tò a'kóros ajrijs, ovrus kal Tò pâs a)rijs. “Ori av ékrjoo 

p LA 
rovs veppoús pov Kúpie, üvreAa(9ov pov èk yasrpòs-unrpós 
, g ^ xo 
14 pov. "EéfounoXoyysopoi cot, te dofjeoüs — éÜavyaaró01s- 
` , 

Üavuácia Tà êpya cov, kai 7) jvxy pov ywdocket. o óopa. 
^ * à , ' ^ 
15 Oix éxpU[j TO ÓcroUv pov àzó co, 0 émoígcas èv kpvdjj, 


PsaLMs CXXXVI. 7—CXXXVIII. 15. 


? Remember, O Lord, the children of 
Edom in the day of Jerusalem; who said, 
B Rase té, rase i£, even to its foundations. 
8 Wretched daughter of Babylon! blessed 
shall he be who shall reward thee as thou 
hast rewarded us. ° Blessed skall he be who 
m — and dash thine infants against 

erock.  - 


A Psalm for David, of Aggseus 
and Zacharias. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart; and I will sing psalms to thee 
before the angels; for thou hast heard all 
the words of my mouth. ?I will worship 
toward thy holy temple, and give thanks to 
thy name, on account of thy merey and thy 
truth; for thou hast magnifled thy holy 
name above every thing. ?l1n whatsoever 
day I shall call upon thee, hear me speedily ; 
thou shalt abundantly provide me with thy 
power in my soul. *Let all the kings of the 
earth, O Lord, give thanks unto thee; for 
they have heard all the words of thy mouth. 
5 And let them sing in the ways of the 
Lord; for great is the glory of the Lord. 

$ For the Lord is high, and-ye£ regards 
thelowly; and he knows high things from 
afar. off. 7Though I. should walk in the 
midst of affliction, thou wilt quicken me; 
thou hast stretched forth thine handsagainst 
the wrath of mine enemies, and thy right 
hand has saved me. 80 Č Lord, thou shalt 
recompense them on my behalf: thy mercy, 
O Lord, endures for ever: overlook not the 
works of thine hands. 


For the end, a Psalm of David.y 


O Lord, thou hast proved me, and known 
me. ?'Thou knowest my down-sitting and 
mine up-rising: thou understandest my 
thoughts ê long before. 3Thou hast traced 
my path and my $ bed, and hast foreseen all 
my ways. For there is no unrighteous 
word in my tongue: behold, O Lord, thou 
hast known all things, *the last and the 
first: thou hast fashioned me, and laid 
thine hand upon me. 4 

6 The knowledge of thee is too wonderful 
for me; it is very difficult, I cannot attain 
toit. / Whither shall I go from thy Spirit? 
and whither shall I flee from thy presence? 
8 If I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to hell, thou art 
present. 9?If I should spread my wings to 
Jly 9straight forward, and sojourn at the 
extremity of the sea, ¿2 would be vain, 9 for 
even there thy hand would guide me, and 
thy right hand would hold me. ? When I 
said, Surely the darkness will cover me; 
even the night was light in my ^luxury. 
£ For darkness will not be darkness with 
thee; but night will be light as day: as its 
darkness, so shall its light be £o thee. 13 For 
thou, O Lord, hast possessed my reins; 
thou hast helped me from my mother's 
womb. P[ will give thee thanks; for thou 
art fearfully wondrous; wondrous are thy 
works; and my soul knows i£ well 15 My 
bones which thou madest in secret were 
not hidden from thee, nor my substance, in 


B Gr.empty, empty. y Alex. + of Zacnarias in the dispersion. 


0 Alex. kar’ ópÜpov, toward the dawn. 


ò Gr. from afar. 
X Comp. Heb. 


C q. d. of rushes, lit. rush. 


PsaLMs CXXXVIII. 16—CXL. 4. 


the lowest parts of the earth. !6'Thine eyes 
saw my unwrought substance, and all men 
ahall be written in thy book; they shall be 
formed by day, though there should for a 
time be no one among them. 

V But thy friends, O God, have been 
greatly honoured by me; their rule has 
been greatly strengthened. 91 will num- 
ber them, and they shall be multiplied be- 
yond the sand; I awake, and am still with 


thee. 

19? Oh that thou wouldest slay the wicked, 
O God; depart from me, ye men of blood. 
2 For thou wilt say concerning their thought, 
that they shall take thy cities in vain. 
2 Have I not hated them, O Lord, that 
hate thee? and wasted away because of 
thine enemies? %2 I have hated them with 
perfect hatred; they were counted my 
enemies. 7? Prove me, O God, and know 
my heart; examine me, and know my 
paths; “and see if (here is any way of 
iniquity in me, and lead me in an everlast- 
ing way. 


For the end, a Psalm of David. 


Rescue me, O Lord, from the evil man; 
deliver me from the unjust man. ?Who 
have devised injustice 1n their hearts; all 
the day they prepared war. ?'They have 
sharpened their tongue as the tongue of a 
serpent; Bthe poison of asps is under their 
lips. Pause. . * Keep me, O Lord, from the 
nand of the sinner; rescue me from unjust 
men; who have purposed to overthrow my 
goings. ?'lThe proud have hid a snare for 
me, and have stretched out ropes for snares 
for my feet; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 

$T said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my suppli- 
cation. 7.O Lord God, the strength of my 
salvation; thou hast screened my head in 
the day of battle. 9 Deliver me not, O Lord, 
to the sinner, Yaccording to my. desire: 
they have devised mischief against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. 
Pause. 

? As for the head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall cover 
them. Coals of fire shall fall upon them 
on the earth; and thou shalt cast them 
down in afflictions: they shall not bear up 
under them. A talkative man shall not 
prosper on the earth: evils shall hunt the 
unrighteous man to destruction. ?i know 
that the Lord will maintain the cause of 
the ? poor, and the right of the needy ones. 
3 Surely the righteous shall give thanks to 
thy name: the upright shall dwell in thy 
presence. 


A Psalm of David. 


O Lord, I have cried to thee; hear me: 
attend to the voice of my supplication, 
when I cry to thee. ?Let my prayer be set 
forth before thee as incense; the ifting up 
of my hands as an evening sacrifice. ?Set 
a watch, O Lord, on my mouth, and a 

strong door about mylips. *Incline not 
my heart to evil things, to ? employ pretexts 


182 VAAMOI. 


` e € , , : , ^ , ^ ^ LE 
Kat 7] vrOGTAOGls pov év Tois karoTOTO TNS yf. Akar- l€ 
, ld b e 3 ld & $ 8 S s, 
éoyacTóv mov elðov oi ódÓaAuoí cov, koi émi rò BBiov 
cov mávres ypadnjcovrav jj&épas TAaoÜ5jcovrat kai oùbeis èv 
GUTOLS. 

'"Euoi òè Nav éruuj8qoav oi pidot aov ó Ges, Aav ékpa- 17 

, e» ^ 32 ^ , 2 3 hJ D A 
truwyoav at àpyai aùrôv. 'Eéapıiðuýsomaı aùroùs kai rèp 18 
y , , , NS x 3. N * ^ 
upov T8vvOjoovrav é&yyépÜnv, kal érc eiui perà oo. 

'Eày &mokre(vys ájaproAoUs ô Geós dyOpes atuárov èx- 19 

[/ 2. * 5 ^ g t AM , ô aÀ , Àv , 90 
kAtvare àm êpod, Ort épeéts els OtaXoywróv:  Ajovrat eis 

/ ^ 
paraiór]ra Tüs móňes cov. Obxi rovs p4coUvrds se Kúpu 21 
éníaqoa, kai êri rovs éxÜpois cov é£ergkójav ;.— 'TéAetov uîsos 22 
énícovy abroUs, els éxÓpo)Us éyévovró pot. — Aok(uacóv pe 23 
^ , ^ 

ó Ocós, kai yvôle Tijv kapõiav pov: éraaóv pe, kai vaL às 

, K M io , 600 3 , , 3 ` ` 00 , , 94 
Tpíßovs pov. Kal ie ei óðòs voulas èv êpot, kal óðyynoóv 2 
pe èv 689 alavíg. 


Eis rò réàos, TO Aavió Yauós. 139 (140) 


'"EéeAoU pe Kúpte É àvÓpómov movņpoð, amò ávOpós åðikov 
e^ », v , , 10 , 3 Pf bd `~ 
porai me otrwes éAoyícavro dòikias èv kapõig, ANV Tiv 2 
*, ^ ^ 
Ti4épav caperáccovro zoÀénovs. 'Hxkóvgsav yÀQmcav avrüv 3 
e EE 3A 3 , e b ` , 3, ^ lA 
oel Odes, lòs ådomÖwv rò rà yel a)rOv: OwwaAna. 
Púaéóv ue Kúpte ék xeipós áuaproAoU, amò dvőpúmwv àðíkwv 4 
E] ^ v , Ld ^ € , ` , , 
éfeÀoU ue otrwes éAoyícavro Troù omoakeAtica, rà Ou ßbýuard 
pov. "Ekpwyjav vmep)pavor mayða pov kal oyoiwia Otérewav 5 
mayiðas rots mogi pov, éxój.eva. rpiBov okávõðañov &Üevró pov 
cayana. 
Etra TQ Kupíw, ®eós pov € cv  évorwa, Kpie, riv 6 
^ d , » ^ ] 
$ovjv rìs Sejceós pov. Kópie Kúpu, Ovvapus Tis cwr- 7 
pías pov, éreok(agas. éri rijv kepalajv pov èv zjuépg. oAépov. 
M) rapaððs pe, Kúpte, àwó Tiüs emifupías pov ápaproAQ- 8 
- LI e^ hy 3 , [4 e^ A 
O.eXoyícavro KaT èuoD, pù) èykaraiimys me, ph rore Ùpwbâor 
ðiayadua. 
"H kepa) Tod kukàúparos aùrõv, kóros Tv xeiAéov aùrôv 9 
, 3 , ^ Z2. 3 A y N 3A 
kape. aùroús.  lleco)vrat êr aùroùs àvÜpakes mupòs émi 10 
Tis yüjs, koi karapañeis aùroùs év Trañaimwpiats, où uù) tro- 
cTüciw. 'Avyp yAeccoOQs où karevÜvvÜrjaera, émi tis yis’ 11 
» 
dvOpo. dOikov kakà Onpeúset eis karadÜopáv.  "Eyvev öte 12 
moret Kúpios Tijv kpíatv ToU 7rTOX0D, Kal Ti]v iky TOv mevý- 
rav. Mùr Õikarot éfopoXoyyjo ovra T® Óvópar( cov, katoi- 13 
e^ A A , 
kxjoovauy eùleis aov TO poco cov. 


140 (141) 


Kúpie ékékpa£a mpòs oè, eloákovoóv pov: mpóoxes Tjj uv 
Tijs Óeo'eós uov, èv TÔ kekparyévat pe mpüs cé. KarevÜvvOyro 2 
7 Tposevyý pov às Îvpiaua évoymióv cov: émapots TOV xeipüv 
pov bisia éamepunj. | O00, Kúpte, $vAakiv TO. orópari pov, 3 

Nd , ^ * `A lá Mmi , At EN 4 
kai Oúpav ceptoxis mept Tà yen pov. 7 ékkAivygs TAV 
«apüiav pov els Aóyovs movmpios, ToU mpopacićechat mpo- 


Vas u^ Aavtó. 


8 Rom. 8.13. y See Heb. 5. 7. 


ò Gr. singular 


U Lit. a door of fortification. 0 Gr. pretend pretenoes. 


VAAMOI. 188 


$áces èv üpopríais, avv ávÜparrots épyacojévois Tiv. ávopíav, 
5 kal où pù) ouvõordow perà TOv ékAekrüv aùrôv.  llaidevoet 
pe Õikaros èv éAée, kai éAéyfer me, čNarov Ôè ápaproAoU p) 
Avraváro Tiv kepaiýv pov, OTL érc kal Ù) mposevyý pov èv rois 
ebOok(aus abrüv. 
6  KareróÜqoav éxópeva. zérpas oi kparotoi aùrôv' kovrov- 
7 ra, Tà pýpard pov, Orc )09vOÓgoav. “Noe máyos yrs Oteppáyy 
8 éri rijs yrs, QwokopríaÓ: rà óoTà huv mapà róv aðyv. “Ori 
7pós cé, Kúpte Kupie, ot. òpßaňuoi pov, èri aol Ama, ju) 
9 àvravéAgs Tijv Yuyýv pov. @úóňağóv ue mò mayíðos ùs avve- 
orýoavró pot, kai amò okavðdiwv Ov êpyaouévwv Tijv &vopiav. 
10 Iecoðvrari èv àpdu9Axjorpo aùroð  üjaproXol, karapóvas eiui 
éyà ws od àv mapéàbw. 


141 (142) Xwécews r® Aavió, èv TÔ civar avróv èv rQ 
omyàaiw, pocevxy. 


Pwr pov mpòs Kúpiov ékékpača, þwvý pov mpós Kýpiov 
2 é0exÜnv. "'EkxeQ évavríov aùrod rv Oégoív pov, rijv ONúpiv 
3 pov évómiov aùroð ámayyeAQ. "Ev TÔ ékAeímew é$ époU tò 
mveduá pov, kai où €yveos tàs Tpipovs pov: èv 609 mary Y) 
4 émopevópayv, éxpwy/av mayiða pot. Karevóovv eis rà Oe&ià kai 
éréBAemov, dti oük Tjv ô émvywookov pe dmoÀero hvy) år 
9 uod, kai oük čar ó ékigrüv Tiv yvyýv pov. Tpòs cè, 
Kvpie, èkékpaģa, kal eima, av et ù) éXrís pov, pepis pov èv 
6 yg Cóvrov. lipóoxes mpòs thv Oégoív pov, OTe érazmewoÜgv 
c'óüpa: prai pe èk rv karaOwoKOvTov pe, Ort. ékparatoÜ- 
7 cav rèp èé. '"Eóáyaye èk dwAaküs Qv yuxýv pov, To) 
éfouoAoyijsacÜau. TO Óvónar( cov, Kúp: èuè bmrouevovoi 
OikaLoL, EWS oU àvra:zro0Qs pot. 


142 (148) WoAXuós rà Aavió, re avróv ô viós kareüwoke. 


Kúpie eicákovgov tS Tpocevxis pov, évoriwat Thv 0énaty 
pov èv t) àùņbeig aov, émákovaóv pov èv rjj Ówawoo ivy aov. 
2 Kai jw] eioéàðns eis kpícw perà ToU OovAov cov, Ori ov 

OukaueÜoerat évayrióv aov râs Cv. 

3 "Ori kareðiwéev ó éx0püs Tiv Yuyýv pov: érameivonev eis 

Tiv yiv Tiv Lo) pov, ékáÜwé pe èv akorewots ùs vekpoùs 
4 alvos, kai jkyðiarev èr uè Tò mvedua pov: èv épo érapáx0n 
5 ý kapõia pov. 'Euvýoðnv "uepüv àpxatov: kai èueňérnoa 

€v 7üc' Tois épyois cov, év Topas TOv xeupüv gov ép.eAérov. 
6 Aweréraca mpòs oè tàs xeipás pov, 7) yvy] pov ðs y) ávvopós 
cov dyana. 

Taxv eicákovaóv pov, Kúpte, é£éAvre rò nmvedua pov uù 
dmocTpéj|)s TÒ TpócwTóv cov àT épo, kai ÓópowÜwncopat 
$8 rois karaßaivovou els Adkkov. ' Akovaróv zroíQaóv pot Tompot 

rò £AÀeós cov, ÓrL émi coi cmi a: yvópwróv pot, Kúpre, 000v 
9 èv jj mopevcopat, õtte mpós oè pa Tv Yvxýv pov. — "E£eAo0 
10 pe èk rüv éxÜpOv pov Kypte, órv pós oè karébvyov. | A(Qa£óv 

pe ToU Totély T0 Géànpad cov, or. Ocós pov && où, TÒ mvepd 


B Qr. in. y Gr. Y will not. 


Psanus CXL. 5—CXLII. 10. 


B for sins, with men who work iniquity: and 
Ylet me not unite with their choice ones. 
S'The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the oi] 
of the sinner anoint my head: for yet shall 
my prayer also be in their ? pleasures. 

9'l'heir mighty ones have been swallowed 
up near the rock : they shall hear my words, 
for they are sweet. 7 Asa lump of earth is 
crushed upon the ground, our bones have 
been scattered. by the mouth of the grave. 
3 For mine eyes are to thee, O Lord God: 
I have hoped in thee; take not away my 
life. ? Keep me from the snare which they 
have set for me, and from the stumbling- 
blocks of them that work iniquity. Sin- 
ners shall fall by their own net: 1 am alone 
until I shall escape. 


A Psalm of instruction for David, when he 
was in the cave,—a Prayer. 


I cried to the Lord with my voice; with 
my voice I made supplication to the Lord. 
? | will pour out before him my supplication : 
I] will declare before him mine affliction. 
3 When my spirit was fainting within me, 
then thou knewest my paths; in the very 
way wherein I was walking, they hid a 
snare for me. tI looked on my right hand, 
&nd behold, for there was none that 
noticed me; refuge failed me; and there 
was none that cared for my soul. 5I cried 
unto thee, O Lord, and said, Thou art my 
hope, my portion in the land of the living. 
$ Attend to my supplication, for I am 
brought very low; deliver me from them 
that persecute me; for they are stronger 
than 1l. 7 Bring my soul out of prison, that 
I may give thanks to thy name, O Lord; 
the righteous shall wait for me, until thou 
recompense me. 


A Psalm of David, when his son 
pursued him. 


O Lord, attend to my prayer: hearken tc 
my supplication in thy truth; hear me in 
thy righteousness. And enter not into 
judgment with thy servant, for in thy sight 
shall no man living be justified. 

5 For the enemy has persecuted my soul; 
he has brought my life down to the ground ; 
he has made me to dwell in a dark place, 
as those that have been long dead. *'l'here- 
fore my spirit was grieved 1n me; my heart 
was troubled within me. êI remembered 
the days of old ; and I meditated on all thy 
doings: yea, L meditated on the works of 
thine hands. 9I spread forth my hands to 
thee; my soul thirsts for thee, as a dry land. 

ause. 

' Hear me speedily, O Lord; my spirit 
has failed ; turn not away thy face from me, 
else I shall be like to them that go down to 
the pit. $Cause me to hear thy mercy in 
the morning; for I have hoped in thee; 
make known to me, O Lord, the way wherein 
I should walk ; for I have lifted up my soul 
to thee. ? Deliver me from mine enemies, 
O Lord; for 1 have fled to thee for refuge. 
10 Teach me to do thy will; for thou art my 
God ; thy good Spirit shall guide me in the 


à g. d. lest I be injured by them. 


PsarĮms CXLII. 11—CXLIV. 9. 


B straight way. !'Thou shalt quicken, me, 
O Lord, for thy name's sake; in thy right. 
eousness thou shalt bring my soul out of 
affliction. 2 Ànd in thy mercy thou wilt 
destroy mine enemies, and wilt destroy all 
those that affliect my soul; for I am thy 
servant. 


A Psalm of David concerning Goliad. 


Blessed be the Lord my God, who instructs 
my hands for battle, and my fingers for 
war. ?My mercy, and my refuge; my 
helper, amd my deliverer; my protector, in 
whom I have trusted; who subdues my 
people under me. 

3 Lord, what is man, that thou art made 
known to him? or the son of man, that 
thou takest account of him? *Man is like 
to vanity: his days pass as a shadow. 


50 Lord, bow thy heavens, and come 
down: touch the mountains, and they shall 
smoke. Send lightning, and thou shalt 
scatter them: send forth thine arrows, and 
thou shalt discomfit them. Send forth 
thine hand from on high; rescue me, and 
deliver me out of Y great waters, out of the 
hand of strange children;  9$whose mouth 
has spoken vanity, and their right hand is 
a right hand of iniquity. l 

? O God, I will sing a new song to thee: I 
will play to thee on a psaltery of ten strings. 
10 Even to him who gives ô salvation to 
kings: who redeems his servant David from 
the hurtful sword. ! Deliver me, and rescue 
me from the hand of strange children, 
whose mouth has spoken vanity, and their 
right hand is & right hand of mee. 
?whose children are as plants, strength- 
ened in their youth: their daughters are 
beautiful, sumptuously adorned after the 
similitude of a temple. !3 Their garners are 
full and bursting with one kind of store 
after another; their sheep are prolific, 
multiplying in their streets. 1'Their oxen 
are fat: there is no falling down of a hedge, 
nor going out, nor cry in their $folds. 
l Men bless the people to whom, this lot 
belongs, but blessed is the people whose God 
is the Lord. 


David's Psalm of praise. 


I will exalt tlee, my God, my king; and 
I will.bless thy name for ever and ever. 
?Every day wil I bless thee, and I will 
pe thy name for ever and ever. .? The 

rd is great, and greatly to be praised; 
and. there is no end of his greatness. 
*Generation after generation shall praise 
thy works, and tell of thy power. ê And 
they shall speak of the glorious majesty of 
thy holiness, and recount thy wonders. 
* And they shall speak of the mum of thy 
terrible acts; and recount thy greatness. 
?'They shall utter the memory of theabund- 
ance of thy goodness, and shall exult in thy 
righteousness. 

8'The Lord is compassionate, and merci- 
ful; long-suffering, and abundant in mercy. 
The Lord is good to those that wait on 
kim; and his compassions are over all] his 


B Alex. as Heb. ‘land of uprightness. 


784 YAAMOI. 


cov 70 àyabòv óðyyýoe. pe èv r cùheig. “Evera roU óvóua- 11 
rós cov, Kúpıe, ýoes pme, èv t) ôikarosúvy rov ègdéeis ék 
OXüleos Tiv puxýv mov. Kai èv TO éAée cov é£oAo0peiaeus 19 

hj » , ^ 5 ^ , ^ , ` 
TOUs éxÜpo/Us pov, kai dmoÀets mavras Toùs ÜA(ffovras T" 
Vvxjv pov, 0r. 907À0s cov em èy. 


Te Aavió cpós róv PoMdò. . 148 (144) 
EiXoyyros Kúpios ô ®eós pov, ó 0iüáoKev Tàs xetpás pov 
` ' dj D : 
eis Tapáracw, rovs Oakr/Aous pov eis TOÀepov: "Edeós pov 2 
T s à 

kal karadwvy) pov, àvrUujyrTop pov kai pvoTys pov, vrep- 
acTicTós pov, kat èr ajrÓQ TXTica, ô vmroriccov TOv Àaóv 
pov oT égé. 

Kopie, Té. éerw dyÜporros, ött éyvóoÜns abr; 1) vios dv- 8 

0 r v À /, 3 , A "A 0 Ld e 50 e 

porov, 0r, Aoyien abTóv ; vÜpoxros paruótnrıe Gown, at 4 

Tj4épat AÙTOD ÖSEL cu zapayovat. 

Kúpıe, kMvov o)üpavoos cov kai kardßnðı, dyar TOv Ópéov 5 

kai kazvwoÜQcovrat. . "AoTpayov dorpamiy kal okoprieis 6 

3 sE 7 l ` , S , m 
abrOUs, éfozócTeUov và [ü€Ày cov kai cvvrapácets abrovs. 

3 , ^ ^^ ^ 3 e , A N e^. P 
E£azóareov Tijv xetpá cov e$ Ujovs, eod ue kat pücat me 7 
3 e , ^ E] ` ea 3 , T^ * [d 
éé barwy voAÀÀQw, èk yepòs viðv àAXorpiov: v Tò aTÓpua 8 
3 lA , ^ € b 3 ^"^ ` » d 
éAdAgae paraiótyra, kai 7) e&t. abrOv Oecu. dðtkias. 

e ` 2AA SY » (p , , , 
o Oeds, põhu Kaviy gropat Tot, éV arp ÜekaXópóo 9 

yad cov . Te Oóvrt rv c«wrgpíav vois [jacuXeUoi, T0 10 

, M A hr. DA 3 ^ * € , ^ : 

Avrpovp.évo. Aavió vóv OoüXov aùrod êk poupaias movypås. 
tra , s E] ^ , ^ eo 3 , T^ LY 
P$)caí je kai éfeXoU pe èk yepòs viov àAXorpíov, àv TO ll 

, PA LÀ: A NE ô ` SO À €, 10 / 
orópa éÀáAgoe pararóryra, kai 7) 0c£uà. avrüv Occtà - dOuias: 

Qv. oi viol s veoovra iOpvuéva èv Tj veórjr. avTOv: ai 12 
Üvyarépes abrOv kekaňiwmopévat, TeEpikekoTunpévat ÖS 
ópoíwpa vaod. Tà rapeña abrv mÀýpn, e&epevyopeva. èk Tov- 13 
TOU eis TOUTO: Tà mpóßara abrOv movróka, màņðúvovra év 

^ se’ E 3. / ^ € , 3 ^ e^ 3 » c , 

rais é£ó0os a)rOv: Oi (90es abrOv waxeis: oùk érte kard- 14 

^ 2AN , 3 Q4 A * e , , 
mTwua þppayuod, oùðè Otézo0os, odè kpavyr) èv rais éravAeatv 
e^ n 1 mE A Ni 1s ] " 

abrüv.  Epnakdpuray rv ÀAoóv © tradra écTU pakápios ô Aaós 15 

ov Kúpios ó G«ós abro. 


144 (145) 


"Yyoow ce, ó Geós pov ó [JactAeós uov, kat eüAoyroc Tò 
Ovo|.. cov eis TOv alðva kai eis rov alðva ToU aiðvos. Kaf’ 9 
ékáo'Tqv uépav eüXoyijaw «e, kai aivérw TÒ õvopá gov cis TOV 
alQva kal eis róv aiQva ToU aiQvos.  Méyas ó- Kúpios xai 3 
aiverós oó0pa, kai tis peyaAwo vus aùroð oùk érti Tépas. 
T'eveà kai yeveà émawéget Tà épya cov, kai Thv Óvvautv cov 4 
&mayyeAoboi. | Koi Tiv ueyaAompémeiav tis Oófgs Tis åyw- Š 
cóvgs cov AaXjsovou kai Tà Üavpdcid cov Oupyycovrat. 
Kai tv Osvapav Tv poßepôv aov podot, kai Tijv peyañwoú- 6 
vyv cov Quyycovra.. Mvýpyv 700. miýðovs Tis xpgerórqros 7 
cov éSepeUSovrou, kai rjj Ôrkarorúvy aov dyyaAMácovrat. 

Oikrípj.ov. kai éXeypuov ó Kiptos, uakpó0vjos kat zroXvéAeos. S 
Xpnoròs Kpios rots úropévovo, kai. ot oikrtpuoi avroU émi 9 


omama - 


Avesis TOU Aavto. 


y Gr. many. ò Or, victory. (C Or, habitations. 


0. Lit. to the age, and to the age of the age. 


VAAMOI. 185 


10 mdvra tà épya abrot.  'E£ouoAoygoácÜccáv cou Kúpte, 
mdvra Tà épya Sov, kal oi Oci0( cov ebXoyncárocáv ae. 
il Aófav rijs [jaciXe(as cov podou, kal Tiv OvvagTeíav cov 
12 AaAájcovar — "ToO -yvepícat Tois viots TOv àvÜpemoewv Tv 
OvvaaTe(ay aov, kai Tiv Oófav Tis peyaXompemetas. rijs Bac- 
13 Aeías cov. ‘H j/jacwXe(a cov Bacıheia zrávrev TOv aldvov, 
Kal 1j üearoreía cov èv máon yeve kai yeved: moròs Kú- 
ptos èv rois Aóyots abro, kai Octos y mâs. TOUS épyots a)rov. 


€ , ^ 
14  'Ymoorgpite: Kúpios zrávras ToUs karamírrovras, kai àvopÜot 
l3 mávras rovs kareppayj.évovs. Oi ód0aXuoi mávrov «is cè 
16 3 /, ` ` Alà M ` 3 ^ » 3 , 2 Mi 
èiritovot, kai où Ot0ns Tiv Tpopiv aùrôv év ebkatpig. Avòi- 
yes où tàs Xéipás cov, kal êpmiràgs râv Gov eùðokias, 
, ^ ^ ^ ^ 
17 Aíkatos Küptos év masas rais óðois avro), kal Ogtos év TACU 
TOUS épyois QUTOU. 
, ^ ^ H ^ ^ 
18. 'Eyyis Kpios mâs. rols êmıkañovpévois abróv, mâs. Tos 
19 2 , 3 N , 3 , , e L4 
êmixaħovpévois aùròv év àňņbeig. — OéAua. TOv. oBBovuévov 
, ^ , ^ , 
abróv TOTEL, kal TS Oejoeos abrOv ÅTAKOÝTETAL, kal COTEL 
^ M 
20 aùroús. vdore Kóptos mávras ToUs dyamüvras avTOv, kai 
21 mávras robs åpapTwňoùs éfoXo0peíae.. Aivesiv Kupíov aà- 
^ ^ 
c'e. TÒ G'róua. pov, kai eUXoyecro Too. càp$ TÒ õvopa TÒ dytov 
aùro?, eis Tòv alàva. kal eis róv alva ToU aiàvos. 


145 (146) 


2  Alv& ù jvyx pov Tóv KJptov. Aivéow Kúpiov èv wý p.09, 

3 jaXQ TQ GOcO pov éos vrápxyo. MÙ merolðare èr’ üpxovras, 

4 kai éd! viovs dvÜpowov, ois oùk cart owrypia. — "EceAeioerat 
TÒ TveUpa abro), koi émwrpéjeu eis Tiv yiv avro, èv éketvy 
Tjj pépa dmoñoðvrar srávres oi QuuXoyuw pot aoTàv. 


'AAXyXovia: " Axyyatov kai Zaxapéov. 


, ^ ^ 
5  Makápts o0 ó Gcós 'Llako[J Bolòs avro, ý Amis aùroY 
M 
6 éri Kúpiov cóv ®eòv abrot:  Tóv vovjcavra TÓv oùpavòv kat 
Tiv yiv, Tiv ÜáXaccav kal mávra và èv abrois TÓv v- 
7 Aáccovra  àAXwÜeuv eis TOv alva, owo)vra kpipa ois 
3 , /, x ^ ^ , /, 
áOukovj.évots, Oi!óvra vpodmjv vois evo. Kúpios Avet 
8 mercenuévovs, Kúpios soot rvAovs, 
, * ^ »t€ L4 , 3 A , 
Kiptos àvopĝoî koreppoyp.évovs, Kúpios àyang ,Sucaiovs, 
9 Kópios vÀdcce. rovs vpoowAvrovs: ópdavov kat xnpav àva- 
10 Xxjyrerat, kai 600v üpapreXQv àdaviet. | BactXevoet Kúpios «is 
ròv aiQva, ó Geós cov, Suv, eis -yeveàv kai *yeveáv. 


146 (147) 


Alveire róv Kúpiov ort &ya00v yañpòs, TÔ Ge TOv hdvr- 
2 (cg atyeots. — Oiko8opàv 'lepovaaAxgj, ó Kúpios, kai tràs ĉa- 
9 cmopàs ToU lepojA émwvvácev ‘O iúpevos rovs avvrerpusq.é- 
4 vovs Tijv kopütav, kal ücec.evov Tà cvvrpíupora aUrQw 


"AAAgXoía* "Ayyaitov kat Zaxapiov. 


3 ^ f y ` e^ 3 ^ Si^ ^ 
ápiÜnüv vAjÜg doTpev, kai vüciv avrois òvópara kaÀAOv. 


- p € , € ^ s LA € 3 MJ 3 A ~ A 

5 Méyas ó Kúpıos pôv, kai jeyáAr 17) loxvs aùroð, kat TAS 

6 ovvérews a)ro0 oùk éoTw üàpiÜpós. `Avaňappávov pais 
ó Kúpios, ramewây 0€ ápaptrwňoùs éws TNS yS. 


B Gr. a kingdom of all ages. 


Psarms CXLIV. 10—CXLVI. 6. 


works. Let all thy works, O Lord, give 
thanks to thee; and let thy saints bless 
thee. N They shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy dominion; "to 
make known to the sons of men thy power, 
and the glorious majesty of thy kingdom. 
8 Thy kingdom is P an everlasting kingdom, 
and thy dominion endwres Ythrough all 
generations. ‘The Lord is faithful in his 
words, and holy in all his works. 


H'The Lord supports all that are failing, 
and sets up all that are broken down. 
l^ The eyes of all wait upon thee ; and thou 
givest them their food in due season. 
l6 Thou openest thine hands, and fillest every 
living thing with pleasure. "'Ihe Lord is 
righfsous in all his ways, and holy in all his 
works. 


JS'The.Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 
? He will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their supplica- 
tion, and save them. ??'The Lord preserves 
all that love him: but all sinners he will 
utterly destroy. ?' My mouth shall speak 
the praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever and ever. 


Alleluia, a Psalm of Aggseus and Zacharias. 


My soul, praise the Lord. ? While I live 
will I praise the Lord: 1 will sing praises 
to my God as long as I exist. Trust not 
in princes, nor in the children of men, 
in whom there is no safety. *His breath 
shall go forth, and he shall return to his 
earth; in that day all his thoughts shall 
perish. 


ô Blessed is he whose helper is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God: 
6 who made heaven, and. earth, the sea, and 
all things in them: who keeps truth for 
ever: ^who executes judgment for the 
wronged: who gives food to the hungry. 
The Lord looses the fettered ones: ?the 
Lord gives wisdom to the blind: 


The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre- 
serves the strangers; he will relieve the 
orphan and widow: but will utterly remove 
the way of sinners. !?'l'he Lord shall reign 
for ever, even thy God, O Sion, to all gene- 
rations. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Praise ye the Lord: for psalmody is a 
good thing; let praise be sweetly sung to 
our God. ?'The Lord builds up Jerusalem; 
and he will gather together the dispersed 
of Israel. 3He heals the broken in heart, 
and binds up their wounds. *He numbers 
the vinctum of stars; and calls them all 
by names. 5 Great is our Lord, and great 
is his strength ; and his understanding i$ 
infinite. 9'lhe Lord lifts up the meek ; but 
brings sinners down to the ground. 


~ Gr.in every generation and generation 


PsaLMs CXLVI. 7—CXLIX. 1. 


7 Begin tke song with thanksgiving to the 
Lord ; sing praises on the harp to our God: 
* who covers the heaven with clouds, who 
prepares rain for the earth, who causes 
grass to spring up on the mountains (8 and 
green herb for the service of men ;] Sand 
gives to cattle their food, and to the young 
ravens that call upon him. ? He not 
take pleasure in the strength of a horse; 
neither is he well-pleased with the legs of a 
man. The Lord takes pleasure in them 


that fear him, and in all that hope in his 
mercy. 


Alleluia, a Psalm of Aggeeus and Zacharias. 


12 Praise the Lord, O Jerusalem; praise 
thy God, O Sion. }#For he has strength. 
ened the bars of thy gates; he has blessed 
thy children within thee. !! He makes thy 
borders peaceful, and fills thee with the 
y flour of wheat. !5He sends his oracle to 
the earth: his word will run swiftly. 6 He 

es snow like wool: he scatters the mist 
ike ashes.  " Casting forth his ice like 
morsels: who shall stand before his cold? 
18 He shall send out his word, and melt 
them: he shall blow witk his wind, and the 
waters shall flow. 9? He sends his word to 
Jacob, his ordinances and judgments to 
Israel. ? He has not done so to ? any other 
nation; and he has not shewn them his 
Tuidgments. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Praise ye the Lord from the heavens: 
praise him in the highest. ?Praise ye him, 
all his angels: praise ye him, all his hosts. 
? Praise him, sun and moon: praise him, 
all ye stars and light. * Praise him, ye hea- 
vens of heavens, and the water that is above 
the heavens. ? Let them praise the name 
of the Lord: for he spoke, and they were 
made; he commanded, and they were 
created. He has established them for 
ever, even for ever and ever: he has made 
&n ordinance, and it shall not pass away. 


7 Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pentes, and all deeps. 5 Fire, hail, snow, ice, 
stormy wind; the things that perform his 
word. ?Mountains, and all hills; fruitful 
trees, and all cedars: !" wild beasts, and all 
cattle; reptiles, and winged birds: ! kings 
of the earth, and all pe princes, and 
all judges of the earth: ? young men an 
virgins, old men with youths: let them 
praise the name of the Lord: for his name 
only is exalted; his praise is above the 
earth and heaven, tand he shall exalt the 
horn of his people, $ there is a hymn for all 
his saints, even of the children of Israel, a 
people who draw near to him. 


Alleluia. 
Bing to the Lord & new song: his praise 


B See Pe. 108. (104) 14. 


y Lit. fat of wheat. 


786 VAAMOI. 


"E£apéare TQ Kvpio èv éfouoXoygoec yáXare T6 OG Tuv I 
èv kiÜdpg: TG sepiBáAXovr. ròy oùpavòv èv vejéAaus, TÔ 8 
érorudéovre T$ y veróv: TO éfavaréAXovrt èv Opeot Xóprov, 
kal xÀóqv rjj GovActa. rv ávÜpórrov: Kai Oióvrt rois kryjveat 
vpod?v a)rOv, Kai TOIS veocgots Tüv Kopákuav TOS TIKA- 
Àovpévois avróv. Ok èv t OvvacTe(a ToU Umrmov ÜeMjoe, lC 
oùðè év rais kvýpais ToD åvðpòs eü0oket. Eùôoke? Kúpos èv 11 
rois poßovpévois aùròv, kai èv mât rois ùmiovov éri TO 
éAcos aÙTOD. 


9 


147 

"Ezaívet, IepovaaAiju, ròv Kúpiov, atvet ròv Geóv aov Xuov. 19 
"Orc éví(oxvae rovs uoxAovs tv -vÀQv cov, e0Àóygoe roUs 13 
viovs cov év cot  'O micis rà Opi cov eip9jvqv, kai o Téop 14 
TvpoU épmurAGv ce ‘O ámooréAXoy tò Aóytov abr09 TN yN, 15 
čws Táxovs Opaj.etra, ó Aóyos abroU* "ToU Oi9óvros xtóva. àcei 16 
piov, ójscxXxqv wet oroðòrv dccovros: — BáAAovros kpiovaA- 17 
Àov abroU òsel WojuoUs: karà mpórwrov WJUyxovs avroU Tis 
bmooTQcerat; "AsooTeAet TÓv AÀóyov abroU, kal týéet avrà, 18 
TveUge. TÒ TveUpa abroU, kat pvijmeras vatra. — AmayyéANav 19 
Tòv Aóyov airo0 TO 'laxo9, Bikauópara. kai kpipara avroU TÀ 
'lopajÀ. Ox émoíqoev oUrwos mavti bve, koi Tà kpipara 20 
aÙTod OUK éOrAoocv abrots. 


"AAXyXosta- "Ayyatov kai Zaxapíiov. 


148 


9 A * A ^ 
Aivetre 70v Kúpiov èk TOv obpavüv, alvetre abróv èv Tois 
e , , ^ ^ ^ 
pioro. ^ Aiveire avrüv mavres ot dyyeot avrob, aivetre 2 
3 * ^ e ^ 
avrov vwüca, oi Ôvvápeis abroU. ^ Alveire a)róv ÑAros kai 3 
, ^ ` ^ ^ 
c'eAjvy, alyetre avrov mavra rà üoTpa Koi tÒ ds.  Alveve4 
3 A e ` k A ^ 
abrüv oi o)pavoi TOv ob)pavOv, kai TÓ UOop TÒ Vrepdvo TOV 
3 ^ 3 , ` y (A gq i$ «A b ~ 
oùpavôv.  Aivegárocav Tò Ovoja Kupíov: órt aùròs cime kai 5 
, 0 9» A 3 $1 ^» 74 Ü y 3. * 
éyevi]Ugaav, avrós évereiAoro kat ektiobyoav. — Eorgocv avra 6 
E s »^ [Y ^ ^ ^ 4 
eis Tóv alva, kai els cóv aiQva ToU aivos: TpocTaypo. éBero, 
` 
kat ov TrapeAevaoerat. 


"AMXgAovia: " Ayyatov kal Zaxapíiov. 


Ailveire Tóv Kuptov èk tùs yijs, Ópákovres kai mücoat dßvo- 7 
cov Ip, xdAa£a, xwv, kpvoraAXos, zveUpa. Koravyióos, rà 8 
morodvra Tóv Aóyov avrov Tà õp kai vávres Blowvoi, úda 9 
kapzodópa kal ücat Kébpov Tà Ónpía kai mávra tà krývy, 10 
épmerà kai merevà «reporá:  BaciuXeis ris yrs koi mávres 11l 
Aaoi, dpxovres kal vüvres kpurai yist  Neaviakot kai maphé- 12 
vot, mpeo Búra perà veorépov alvecárocav Tò óvoua. Kupiov, 13 
Or. iyoy tò õvopa abrov póvov: 7) éfouoAóygois avrov 
émi yijs kal obpavo), Kai byoce. Kképas ÀaoU aùrod Ugwos 14 
"üci tois rios avrov, Tois viois lopojA, AaQ éyyitovrt 


 GUTO. 


"AMA ovia. 149 


y ^ , kJ / £e. 
Acare T Kupio opa kawóv: 7] aivegts. aroU év êkkànoig 


à Gr. every. t Or, who is the praise of. 


787 


2 ógtey.  EUjpavÜgro IopajàÀ èri TO Tovjoavrt abróv, kai vio 
3 Xu)y &yaMMuáoÜocav iri TO Pasie? abrüv. Aiverdrwrav tò 
Ovoua aÙTod èv yop, év Truutávw kai paimyply waXdrecav 
4 aùr. "Ore eùðoket Kúpios év AaQ abro, kat vyoce. pacis 
€v cwmpig. 
5 Kavyýsovrat ogtot èv 908g, kal dyaAMácovrat rl TOV 
6 kovrüv aùrôv. At púoes ToU Oeod év Adpuyyı avrüv, kai 
7 þoupaîar Õioropor èv tais xepaiv avrüv: Tod roroa ékOikn- 
8 ov èv rois &Üveaw, éAeypovs év trois Aaots: Tod Noat rovs 
Bacıdeîs aùrâv èv méðais, kal rovs évôóčovs aùŭrôv èv xerporé- 
9 ais oiðypaiîs Tod roroa. èv avro(s kpipa éyypamrov: óga 
aŬTy émTi 7g Tots óriois QUTOU. 


VAAMOI. 


150 "AAXgXovia., 


? ^ ` ` $ ^ e 7^ 3 ^ , ^ 3 * E] 
Alveire róv ®eòy èv rois åyíois a)ro), aiveire avrüv èv 
9 orepeúpartı Õuvádpews abroU. ^ Alveire aùròv émi Talis Ovwva- 
, ^ ^ s s ` ^ ^ , 
orelas avro), alveire aUróv karà TÒ vÀrjÜos Tis peyañwrúvys 
^ ^ ^ b 
3 aùroð.  Alveire aùròv èv xw cáXmvyyos, alvetre aùròv èv 
] , ` /, < » [aJ 3 N 3 , ~ ^ 
4 VoXrypio kat kópa. Aiveire. avrov ÈV TUMTAVY Kai XopQ, 
5 alveire abróv èv xopOatis kal Ópydvo. — Alvetre avrüv év kvj.Ba- 
6 Aou ev»Xjxots, alveire aùròv èv kvupáňois àAaAaypov.  IIáca 
- 
Voi) aivegárao tòv Kvptov. 


Obros ó yañuòðs iOuóypados cis Aaviü, kal é&uÜcv roU åpiðpoð, 
ore épovouáxqoe T T'oAuio, 


^ ^ A , ^ 
Mi«pós ğunv èv rois àóeAqbots jov, kat vewrepos èv TÔ otko 
Mixpòs dj èv oi îs po eórepos èv TÔ oiko 
2 ToU marpós pov, émo(uouvov TÀ Tpó[Jara ToU orpós mov. Ai 
^ Ld b] , y 7 
Xetpés pov èroinoav Ópyavov, kai oi OdkrvAoí pov Ñpporav 
3 VaXrüpiov. Ka rís ávayyeAet TO Kvpio pov; a)rós Kvpios, 
3. A , r 3. , lA N ^ y À 3 ^ M 
4 aùròs elcakoíe.. — Abrós éCazéoTetAe TOv. dyyeXov avro), kai 
^ ^ ^ ^ 
pé pe èk TOv mpoßdárwv oU varpós pov, kat &xpigé pe èv TÔ 
^ ^ z 4 
5 éAaío ríjs xpirews abrov. Oi áóeA bot pov kaXot kai peyañot, 
^ 3 ^ 
6 kal oix eùðókyoev èv avrots Kúpios.  E$gAOov eis avvávrgow 
TÔ dAÀoQ Ae, kai émikoTQpácaTÓ pe èv rois elüdAows aro. 
» * ` idi ^ , 3 ^ , E] dÀ 
7 'Eyùò 0$ oracápevos Tiv map avTOv pdyapav, åTekepdMoa 
P ^ E) 
avróv, kai ypa överdos é£ viðv lopaxA. 


8 Gr.exaltations, g. d. extollinga. 


y Gr. ngeribed, sc. in the scripture. 


PseíAzMs CXLIX. 2—CL. 


is in the assembly of the saints.  ? Let 
Israel rejoice in him that made him ; and 
let the children of Sion exult in their king, 
3 Let them praise his name in the dance: 
let them sing praises to him with timbrel 
and psaltery. * For the Lord takes pleasure 
in his people; and will exalt the meek with 
salvation. 


?'The saints shall rejoice in glory; and 
shall exult on their beds. 6The 8high 
praises of God shall be in their throat, and 
two-edged swords in their hands; 7to exe- 
cute vengeance on the nations, and punish- 
ments i the peoples; 5to bind their 
kings with fetters, and their nobles with 
manacles of iron; to execute on them the 
judgment Y written: this honour have all 

is saints. 


Alleluia. 


Praise God in his holy places: praise him 
in the firmament of his power. ? Praise him 
on account of his mighty acts: praise him 
according to his abundant greatness. ? Praise 
him with the sound of a trumpet: praise 
him with psaltery and harp. * Preise him 
with timbrel and dauce: praise him with 
stringed instruments and the organ. ? Praise 
him with melodious cymbals: praise him 
with loud cymbals. Let every thing that 
has breath praise the Lord. 


This Psalm is a genuine one of David, though 
supernumerary, composed. when he fought 
in single combat with ê Goliad. 


I was small among niy brethren, and 
youngest in my father’s house: I tended 
my father's sheep. ?My hands formed a 
musical instrument, and my fingers tuned & 
psaltery. 3 And who shall tell my Lord? 
the Lord himself, he himself hears. *He 
sent forth his angel, and took me from my 
father's sheep, and he anointed me with the 
oil of his anointing. My brothers were 
handsome and tall; but the Lord did not 
take pleasure in them. 6I went forth to 
meet the Philistine; and he cursed me b 
his idols. ? But I drew his own sword, an 
beheaded him, and removed reproach from 
the children of Israel. 


à Alex. Goliath. 


PmovEknsas I. 1—28. 


IIAPOIMIAI 


THE Proverbs of Solomon son of David, 
who reigned in Israel; ?to know wisdom 
and instruction, and to perceive words of 
understanding; ?to receive also 8 hard 
sayings, and to understand true justice, and 
how to direct judgment; *that he might 
give subtlety to the simple, and to the 
young man Y discernment and understand- 
ing. For by the hearing of these a wise 
man will be wiser, and the man of under- 
standing will gain direction; and will 
understand a parable, and a dark speech; 
the sayings of the wise also, and riddles. 

?'T'he fear of the Lord is the ? beginning 
of wisdom; and £here is good understanding 
to all that praetise it: and piety toward 
God is the beginning of discernment; but 
the ungodly will set at nought wisdom and 
instruction. 8 Hear, my son, the instruction 
of thy father, and reject not the rules of thy 
mother. ? For thou shalt receive for thine 
head a crown of graces, and a chain of gold 
round thy neck. Y 

10 My son, let not ungodly men lead thee 
astray, neither consent thou o them. 1f 
they should exhort thee, saying, Come with 
us, partake in blood, and let us unjustly 
hide the just man in the earth: ?and let 
us swallow him alive, as Hades would, and 
remove the memorial of him from the earth : 
3let us seize on his valuable property, and 
let us fill our houses with spoils: ! but do 
thou cast in thy lot with us, and let us all 
provide a common purse, and let us have 
one pouch: go not in the way with them 
but turn aside thy foot from their paths: 
V for nets are not without cause spread for 
birds. !$For they that are concerned in 
murder store up evils for themselves; and 
the overthrow of transgressors is evil 
19 These are the ways of all that perform 
lawless deeds; for by ungodliness they 
Ec. their own life. 

?? Wisdom sings aloud in passages, and in 
the broad m “a boldly. 21 And she 
makes proclamation on the top of the walls, 
and sits by the gates of princes; and at the 
gates of the city boldly says, 22 So long as 
the simple cleave to justice, they shall not 
be ashamed : but the foolish being lovers of 
haughtiness, having become ungodly have 
hated knowledge, gnd are become subject to 
reproofs ?Behold, I will bring forth to 
you the utterance of my breath, and I will 
instruct you in my speech. 


B Gr. turnings, g. d. knotty words. See Heb. 
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EAAOQMONTOSX. 


IIAPOIMIAI XaAcouüvros vioð Aavió, 0s éfjac(Aevoev èv 
'lopojA: yvOvat codíav kai raie(av, voja re Aóyovs $po- 3 
výoews, 0éfacÜaí re orpopàs Aóyev, vojsa( re Owatocvvqv 3 
dAxÓ5, «oi kpüuo. KarevÜUvew- "Iva 89 dkdkow cavovpyí(av, 4 
madı O6 véo aigÜnoív re kai évvotav. Tv Õè yàp dkoUcas 5 
codós godoorepos émra, ó O6 voyuov kv[épvgow krýoerav 
Noýoet ve zapa[BoXijv kai akorewóv  Aóyov, pýoes re codow 6 
kal aiviypata. 


'Apx:y copias póßos Kupiov, avveots 0€ dya râs rois 7 
morodow avrQv: ebcéf9eu. € els O«óv dpx) alo Ua eus, codíav 
òè kal mabeiay àce(jets éfovÜevijcovaw. — " Akove vié maibeiav 8 
vaTpós cov, Kai uù) &xocy Ücopovs uorpós cov. Xré$avoy 9 
yàp xapírwv déén o kopup, kal kAotóv xpvaeov Tepi cQ 
TpaXnjÀ«. 


Yié uý ce mAavijcmciv üvOpes doeßeis, woe BovAnÜris. 1C 
'"Eàv mapakañéowoi oe, Xéyovres, €A& peb  7)uv, kowóvyoov 11 
aipartos, kpUojuev è els. yiv àvópa O(katov åðikws, karamo- 12 
pev 06 avróv orep qns Evra, kai üpojuev avroU TÙV prpoyv 
èk yS, Tiv krijow abroU Tijv voÀvreA, karañapúpela, 7Mj- 13 
c'ojev 0€ oikovs )jjverépous okúiwv: Tòy òè oòv KÀñpov BáAe 14 
èv uiv, kowóv 0€ BaXávrvov. krgacjueÜa. vrávres, kai papoin- 
mov tv yeylýro uiv Mù zopevÜgs év ðG per avrov, 15 
ékkAuvov 0€ ròv móða cov èk Tv tpißwv avrdv. Où yàp 17 
dóikws ékreivera, O(krva. zrepurois. Aùrol yàp oi póvov per- 18 
éxovres, Ünaavpi&ovatw éavrots kakd- % 0€ kara pod) ávOpdv 
vapavópew kaký. Arat ai óðoi ciot mávrwv Tüv cwre- 19 
Aovvrov Tà dvogo- Tj yàp àsefeia Tiv éavraw yvxijv àeo- 
poUvrat. 


Zoia èv éfó0ow bpvétrat, êv 0€ mAÀaretous mappnotav &yet. 20 
Er dxpov Òè reuéov kypúocerai, émi O6 vous Ovvac TOv 21 
vapeOpeve,, émi Oé móňais róňews Üofpo)ca Aéyet, ócov àv 22 
Xpóvov kakor éxovrat Tis OtkatocUvgs, oUK alo xwvÜijoovrat: 
oi òè ddpoves tijs U[)peus Ovres émiÜvjijrai, àce[Bets yevóp.evo 
€uioqcav aicÜqcw, kal VmeUÜvvot éyévovro eXéyxois: ibo) 23 
7pocoj|o. vpiv épijs cvojs pow’ ddw 06 pâs Tov pòv 
Aóyov. 


y Or, discretion. ò Or, sum, or, top. & For ver. 16, see Appendix. 
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94 — "Emea07j ékáAovv, kal oùx úmykoúrare' kai é£érewov Aóyovs, 
N 3 L4 , * LM A 2 e $. X Aó 
25 xal où poceí(yere:  dÀÀà ükópovs émowire uàs (JovAos, 
^ ^ ^ 3 ^ 
26 rois 8e épois éAéyyoss Tyreoare Toryapoðv xeyo Tj 
buerépa üroeto. émvyeAáaopat, karayapodpat O8 Tjvíko. épxnrat 
27 )piv ÓAeÓpos: Ka ós àv åġíiknrar optv dvo Oópvflos, 1 9 
E ^ q ^ 
karacTpodi) ópoíes karavy(ó. ap], kai tav épxyrat vpiv 
k : 
98 OAájus kai coMopkía, 1) trav čpxnrar uiv OXeÜpos. 'Ecra: 
àp Órav émucaAéogoÜé pe, yù 0€ oùk eloakovmopat pav: 
E) $ 
99 yrýsoveí pe kakoi, kai oUx epýoovow. Epioņnoav yàp 
30 codíay, ròv 8€ Aóyov roð Kupiov où mpoeíñavro, ote TjÜcAov 
e^ A : , 
épais mpocéxew Bovaîs, épvkrüpulov ðè èpoùs 6&Aéyyovs: 
31 Toryapo)v &0ovrai Tijs éavrdv 000 roùs kapzoUs, kai Tíjs 
39 3 ^ 3 , À 05 "A g D A nou , 

2 avrov åoeßeias mrAqoOjaovrau. AvÓ v yàp Tjüwovv viyriovs, 
0o , IN H NM 3 ^ )A. ^ e oc , A^ 
23 dovevÜroovra,, kai éferacpós åoeßeis Aci. O òè épo0 

ákoswv karackwqvoce, èr éXmiL kai hovyáoet dpóßws mo 
TAVTÒS KGKOU. 


ev 3A , en 3 ^ 2 ^ Ld B * 
2 Yi &ày Ocbdpuevos Büew epis évroAijs xpójys map 
2 a«avrQ, rakoúserat copias TÒ oùs cov, kai mapo[jaXeis 
| A ; 
kapütav cov els ovveaw, vapa/JaAets òè abrijv éri. vovÜérgaw 
TÓ við cov 


3  'Eàr» yàp viv copiav érwaAéay, kat r cvvéae, ðs pwvýv 

4 cov, kai éàv Čnrýoņs aùrův s àpyúpiov, kat ðs Üncavpovs 
3 , 3 , , , 4 £ , M 3 7 

5 éfepevijogs abrjv-. Tóre ovvijoets. póßov Kuptov, xat èri- 
yvociw Geo? ebpyjaes. 


6 "Or Kúpios dwor. codíav, kal àró mpocd mov abroU yvàcus 

7 kai coveguis. | Kai Oyoavpičet Tois KaropÜovot c«wrw»píav, 

S $xepacmiet Tijv mopeiav aùrôv, ToU vidga: óðoùs ÓOwa- 

9 uárev, koi ó00v ebAa[jovkévov abróv OwdvAdfe. — Tóre 
evvijceis O.katogvqv kal kpipa, Kal karopÜoceis mávras üfovas 
ádyaovs. 


10  'Eày yàp Aby 1) copia eis oùv Oukvouav, Ù 06 atones TÅ oÑ 

11 yvyi kañ) eivat Õóén, Bovàù kai pvňáée ae, évvora 0€ óaía 

19 mpýoe oe “Iva pvawxraí ge àzó 000U karis, kat à àvõpòs 
AaAÀobvros pev mioróv. 


13 ^ *Q oi éykoraAeímovres óðoùs eùbeías ToU mopeveaÜa. v óðois 
14 akórove Oi ebjpawópevor èri kakois kai xaípovres émi 
^ ^ t e / N b , e 
15 Dae pod) kakt Qv ai 7piBot ckoMai, kai kaparíAat at 
3 A -^ e^ 3 ^ M 
l6 poya abrüv, ToD pakpáv ge Toujcot ám 0009 eùleias, kal 
&AXoTptov Tis Ouka(as 'yvejwns: vie, uý ce karaÀAd[)m Kary 
71 € ES ^ 2 duh A 7 Z 4 
17 Bovàýy “H ámowzrotca, Qao kaAíav veórgros, kai Our 
y ^ 

18 Ócíay ériXeAgopévg. "E0ero yàp mapà TO Üaváro Tóv otkov 

^ P ^ 99 ^ ^ ^ 
avTjs, kal mapà TQ dÓy perà TOv yyyevôv voUs dovas abrijs. 

5 € r 3 A , 

19 IIávres oi mopevópevoi év aùr ovk àvaoTpéjovouw, ot0€ uÙ 
2 , 3 , 3 `~ , € b 
karaàdßwor vpüBovs eiÜeías où yàp karaXau9àvovra, imo 
20 éviavrüv wis. Ei yàp émopevovro rpijovs dvya6às, epoca 
21 àv rpíflovs Ówatogívgs eias. "Or. eb0cis karaakqvocovot 


PRovrenszs I. 24—1I. 21. 


A Since I called, and ye did not hearken; 
and I spoke at length, and ye gave no heed ; 
5but ye set at nought my counsels, an 
disregarded my reproofs; ?5 therefore I also 

lll laugh at your destruction; and I will 
rejoice against yow when ruin comes upon 
you: ? yea when dismay suddenly comes 
upon you, and your overthrow shall arrive 
like a tempest; and when tribulation and 
distress shall come upon you, or when ruin 
shall come upon you. For it shall be that 
when ve call upon me, I will not hearken to 
you: wicked men shall seek me, but shall 
not find me. ?? For they hated wisdom, and 
did not choose the word of the Lord: 
3 neither would they attend to my coun- 
sels, but derided my reproofs. *!There- 
fore shall they eat the fruits of their own 
way, and shall be filled with their own 
ungodliness. # For because they wronged 
the simple, they shall be slain; and an 
inquisition shall ruin the pem a -3 But 
he that hearkens to me shall dwell in 8con- 
fidence, and shall rest securely from all evil. 


My son, if thou wilt receive the utterance 
of my conmandment, and hide it with thee; 
2 thine ear shall hearken to wisdom; thou 
shalt also apply thine heart to understand. 
ing, and shalt apply it to the instruction of 
thy son. 


3For if thou shalt call to wisdom, and 
utter thy voice for understanding; *and 
if thou shalt seek it as silver, and search 
diligently for it as for treasures; ?then 
shalt thou understand the fear of the 
Lord, and find the knowledge of God. 


S$Forthe Lord gives wisdom; and from 
his d p come knowledge and under- 
standing, 7 and he treasures up salvation for 
them that walk uprightly: he wili protect 
their way; 8that ue may guard the right. 
eous ways: and he will preserve the way 
of them that fear him. ?'lhen shalt thou 
understand righteousness, and judgment; 
and shalt direct Y all thy course aright. 


? For if wisdom shall come into thine 
understanding, and discernment shall seem 
pleasing to thy soul, ! good counsel shall 
guard thee, and holy understanding shall 
keep thee; !?to deliver thee from the evil 
way, and from the man that speaks nothing 
faithfully. 


35 Alas for those who forsake right paths, 
to walk in ways of darkness; !*who rejoice 
in evils, and delight in wicked perverse- 
ness; 1 whose paths are crooked, and their 
ô courses winding; to remove thee far 
from the straight way, and to estrange thee 
from a righteous purpose. My son, let not 
evil counsel overtake thee, 7 of er who has 
forsaken the instruction of her youth, and 
forgotten the covenant of God. ?8 For she 
has fixed her house near death, and. guided 
her wheels near Hades with the $giants. 
None that go by her shall return, neither 
shall they take hold of right paths, for they 
are not apprehended of the years of life. 
2 For had they gone in good paths, they 
would have found the paths of righteousness 
à easy. 2 For the upright shall dwell in the 


B Gr.hope. See Ps. 16. y Lit. allgood & les. 


0 Singular variation from Heb, 


ò Lit. wheel tracks. 
X Gr. smooth. 


Compare Heb. 12. 13. - C See Heb. 


PRovznss 1l. 22—III. 28. 


earth, and the holy shall be left behind in 
it. The paths of the ungodly shall perish 
out of the earth, and transgressors shall be 
driven away from it. i 

My son, forget not my laws; but let thine 
heart keep my words: ?for length of exis- 
tence, i years of life, and peace, shall 
they add to thee. Let not mercy and 
truth forsake thee; but bind them about 
thy neck: tso shalt thou find favour:8 and 
do thou Yprovide things honest in the 
sight of the Lord, and of men. 

Trust in God with all thine heart; and 
be not exalted in thine own wisdom. $In 
all thy ways acquaint thyself with her, that 
she may rightly ? direct thy paths. 7 Be not 
wise in thine own conceit; but fear God, 
and depart from all evil. 8'l'hen shall there 
be health to thy body, and good keeping to 
thy bones. f S 

Honour the Lord with thy just labours, 
and give him the first of thy fruits of right- 
eousness: !'that thy storehouses may be 
completely filled with corn, and that thy 
presses may burst forth with wine.  . 

11g My son, despise not the chastening of 
the Lord; nor faint when thou art rebuked 
of him: ? for whom the Lord loves, he re- 
bukes, and scourges every son whom he 
receives. 

13 Blessed is the man who has found wis- 
dom, and the mortal who knows prudence. 
4 For it is better to traffic for her, than for 
treasures of gold and silver. !^ And she is 
more valuable than precious stones: no 
evil thing shall resist her: sheis well known 
to all that approach her, and no precious 
thing is a to her in value. or 
length of existence and years of life are in 
her right hand; and in her left hand are 
wealth and glory: out of her mouth pro- 
ceeds righteousness, and she carries law 
and mercy upon her tongue. 1 Her ways 
are good ways, and all her paths are peace- 
ful. !9She is a tree of life to all that lay 
hold upon her; and she is a secure kelp to 
x E stay themselves on her, as on the 

ord. 

19 Qod by wisdom founded the earth, and 
by Jimi he prepared the heavens. ? By 
understanding were the depths broken up, 
and the clouds dropped water. 

2 My son, let them not 9 pass from thee, 
but keep my counsel and understanding: 
Zthat thy soul may live,and that there may 
be grace round thy neck; and it shall be 
health to thy flesh, and safety to thy bones: 
Sthat thou mayest go confidently in peace 
in all thy ways, and that thy foot may not 
stumble. ?! For if thou ^ rest, thou shalt be 
undismayed ; and if thou sleep, thou shalt 
slumber sweetly. And thou shalt not be 
afraid of alarm coming upon thee, neither 
of approaching attacks of n men. 
% For the Lord shall be over thy ways, 
and shall establish thy-foot that thou be 
not move 

77 Fofbear not to do good to the poor, 
whensoever thy hand may have power to 
help kim. ??Say not, Come back another 
time, to-morrow I will give; while thou art 
able to do kim good: for thou knowest not 


B Alex. + 'and write them on the table of thine heart.’ 
0 See Heb. 2. 1. 
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yv, kai Octo. vbmToÀewÜWQcovra:. év aùr. Odol aseßâôv 22 
èk yrs óXoüvrat, oi 0€ mapávopor é&ocÜoovra am’ abris. 
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Yi, êpõv vop..ov Hi) émAavÜ&vov, TÀ à pará pov Topeiro 9 
où kapüía: . Mkos yàp [Btov, kai éry Cwrjs, kat. eip mpoo- 2 
Oxmovai ao... EXeguoasvat kai. miores pù ékAevréroaóy de 3 
àpapaı 06 abrüs êri cQ TpayxQÀw, kai epres xápw: kal 4 

^ , d 2 b] FS , 
mpovood kaAà évamtov Kupíov kai àvÜpwmov. 


y ` 3 bd ^ , LES ^ m N N ^ , 

, Io. meros €v Xy Th kapõig eni «9, émi cè 7 goQie z 
pù €matpov. Idoas óðois cov yvópiče abriv, tva. ópÜorou 

` e , ay , ^ ^ ^ ` * 
TS óBovs gov. My (c0. $povipos Tapo. geavro, popoi Sè ròv 7 

- "^ 

Geóv, kai €kkÀwwe àmo savrós kaKov. Tóre (acus čorat TÔ 
TOATI CoV, KaL érrtséAeu, TOTS 0g TéoOLs GOV. 


, ^ * ^ 
Tipa róv Kópiov ázó aüv Ouatov móvov, kai àrápxov avrà 9 
` ^ ^ 9 n ^ 
amò cv kapry Oatoc vos: “Iva mipnÀnrat TÀ Tameid Gov 
mÀņopovis sitw, oto 0€ aL Anvoi cov èkBAú w 
NTLOVIS diro, VU nvo útwow. 


Yiè, uù ÓóAvyopet marðeias  Kvpiov, pnåè èkàúov bm avrov ll 
éAeyxóuevos. "Ov yàp àyarg Kúpios, éAéyxeu maorryot óc 12 


L \ A , 
T'aVyTO. UVLOV OV zapaoéxeraa. 


Makdptos àvÜpwzos ðs epe codíav, kai Üvmrós Os «loe 13 
$póvgouw.  Kpeiscov yàp abrijv ézope?ea Dat, 1) xpvatov kai 14 
3 , L4 AN 2 9 l4 ^ 3 
àpyvpíov ņoavpoús. — 'uuwrépa é ori Abwv zoAvreXüv, oùk 15 
dvrvráfera, aùr oùðèv movnpóv' evyvooTós OTL TTL TOls 
E) , 3O A ^ A [4 3 » » ^ 3 ^ 
éyy (Covow abri, rüv 06 timov oùk d£tov abris èstri. — Mjkos 16 
yàp Bíov koi érq Lets èv th 9efig aùrhs, év O6 TN dpwrrepa 
aùr)s TÀoUros kai ófa’ êk ToU oTÓpaTOS airs ékmopeverat 

, , ` A M 2S , e^ e c M 
O.katoc vy, vópov ðè kai éAeov émi yAoo0:]s popet. Ai 000i 17 
D ANC € b b A ^ e , 3^ E] 9; f r 
abris óðol kadai, kai züca ai 7piJot aùrhs €v ceèpývn. — EXAXov 18 
wñs oTi mâr. rois ávrexojiévows abris, kal Tois èrepeiðo- 

, » 3 3 € 3. y , 3 , 

pévois èr abrijy às émi Kúpiov àa ass. 


ʻO OG«s rjj codíg éÜeueNMwoe TOv yiv, ?rouuace 8€ 19 

3 * , » , , y 2330 / [4 
obpavovs $povjce. Ev oicÜjoe àáfjvacot éppáygoav, védy 20 
06 éppiyoav 8pócovs. 

Yi, pù vapappvjs, rypqaov è uyv jovMjv kai č&vvorav: 91 
(vo. Gjow 9) Vvyij mov, kal xápis T) vepi oc vpoyxÀu* čorar 22 
08 Lacus rais capé( gov, kai ému&éAews Tois cois ÓcTÉows- 
bá L4 J ^ 3 *, , ] LA `~ e 2 € ` ^ 
iva mopeón memos èv eiphvy Társas tàs óðovs cov, ó è mods 23 
cov où pui) vpockóyy.  Eàv yàp kd0m, apoßos čoy èàv òè 24 
kalĝeúðys, 70€os vzvocets. Kat ov poßnhýon vrógow ère- 25 
Üovcav, oùðè óppàs àceBOv émepxouévas. “O yàp Kúpios 26 
čorat émi mac®v Ó00v cov, Kal pelose av móða iva uÙ ca- 


AevÜTs. 


` ld ^ ^ ^ (A A » e [4 
My åror xN eù 7OLélV évóer) vika üv eyy 1) xep aov Bon- 27 
^ ? , ^ 
Ocv. Mù emys, émaveAÜív émávqke, aŭpiov wow, Óvvaro) 28 
^-^ * 
cov Óvros eU mowiv: où yàp olðas Ti Té$eraL 7) modora. 


See 2 Tim. 2. 13. 


y See Rom. 12. 17. ò Gr. divide. € Heb. 12. 5, 6. 


A Gr. sit down. 
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29 Mi) rekrjvy émi òv dAov.kakà zapowoUvra kai meroóra 
éri aot. 


30 M) $uex0pyjogs npòs àvÜperrov parqv, pýre ce épyaawrat 


KQKÓV. 
31 Mù) krýoņ kaküv àvÓpOv óve(Og, poe CqXécwys ràs ó00vs 
32 aijrüv. "'AkdÜapros yàp čvavrı Kvpíov mâs mapavopos, êv óc 


Karápa co) èv otkow dàce(Qov, 

84 éra Aes è Ówaiev eUAXoyoUvra.. Kúpios bmepryávots àyrc- 

35 ráccerat, rameiwois 0€ 0i0ooi xápw. Aóéav copot kAgpovo- 
pajmovaw. oi òè àge[9ets Ojrocav rta. 


33 ôıkaíois ob ovveðpidéet. 


4  'Ako/care, maiðes, maðelav varpós, kal mpocéxere yvõvat 
2 évvotay, AÔpov yàp &ya0v OcpoÜpa. piv, rv pòv vópov 
* » , [Y ` * ld c. © NI e , 

3 un éyko ra Marre. Yiòs yàp èyevóunv kgyù marpi Ýmýkoos, 
4 kai àyarwpevos év mposory pnrpós. OÙ éAeyov kai é(0aakóv 

pE, épeiüéro ó ńuéTepos Aóyos eis aijv kapüíav: púñase évro- 
" N AN. i , D / ea E] ^ / n * 
5, 6 Aàs, pù) émAi0g: Mnt rapiðys pow èuo cróparos, uxjo€ 
éykara Mrs a)TQv, Kal àvlégerai gov épáaÜgr abris, Kai 
, 3 € 
8 typýoe ce.  lleptyapákocov aùtùv, kai voce, oe Tiwaov 
M g , g ^ ^ ^ m 2 
9 ori, iva ge epi áo y Iva 00 Tj ci repai oréoavov 
xapirov, arejávo 0 tpupis vmepao toy cov. 


10  "Axove viè kal Oéfat êuoùs Aóyovs, kai mXqÜvvÜijoerot éry 

ll wis cov, iva cot yévovrat voÀXal ó8oi Giov. 'OoUs yàp 

12 codías Biácke ce, èuBiPaéw Sé oe vpoxiats ÓpÜais. "Eày 
yàp 7opeóm, où avykAewÜQoerat cov và ciaßýuaras éàv è 

9 Trpéxys, où komidoes.  EmuXa[joU és waióe(as, uù djs, 
àAÀAÀà dióAa£ov aŭrův ceavrà els wýv aov. 


14  'O8o»s àceBàv pù éméA0gs, px? LqAooqs ó000s mapa- 

15 vopev. "Ev © àv Tóm cTparomeOcvawou, uù éméAÜys ékei, 

16 éxkAtvov 06 dm abrüv kai wapáAAafov. Où yàp pů vmvó- 
cwow, àv uù kakoroujcogu* àdnjpgra. ó Umvos a)rOv, kal 

17 ov kotxüvrat, Olde yàp cvroUvrat otra. doeßeias, otvo 0€ 

18 zapavópuo | jeÜvakovrai, Ai O6 6000 TOv Oukaiov ópoiws 
$wri Adyrovat, poropevovrat kat pwriovov, ws karopÜdo 

19 5 7j4épa. Ai òè ó0oi rüv ärev okorewoi, ook oidart TOS 
TpocKÓTTOUCU. 


20 Yi éu pýoe wpócexe, rots Ó& épots Aóyows mapá[JoAAe 
* ^ q "—-— 
21 sov oùs. "Omws ji ékAéreoí oe ai myyai cov, dwAacacec 
22 avrüs év kapüig. Zwù ydp rt. Tols eüpiakovaw ayrüs, kal 
, y ^ r 
23 Tám Tapki tagts. Haon pva Tüpet ojv kopO(av, èk yàp 
y Mas ^ 
24 rovrov &£o0ot Les. ^ lepíeAe ceavrov okoMòv orópa, koi 
, ^ 
25 dixo. yelin pakpàv dm cod dmwoat. Oi òdġÂaňuoi cov ópÜà 
L4 
26 BXerérocav, và. 08 BAéjapá cov vevéro Õikara. | "OpÜàs vpo- 
, ^ d A 
27 xis moie cois voci, kai tràs Ó00vs cov kareUÜvve. M) 
E] Aú , ` ò * 8€ E] MJ 3 ` y —) 
ékkAivys eis rà Oefià, uxüé eis Tà åpiorepà, ümóarpejov 
ld ^ ^" A ^ A 
0€ oòv móða darò 6000 kakije óðoùs yàp rüs êk OcfiQv olôev 
`A Lol 
ô Occ, Owc-Tpajévat OÉ cio oi èE dpiugTepóv: aùròs &è 


B See Pet. K. & y See App. ò Lit. dig a trench about her, see Heb. 


0 Gr. order itself aright. A Or, healing. 


PERovxmnss lll. 29—IV. 27. 


what the next day will bring forth. ??De. 
vise not evil against thy friend, living neat 
thee and trusting in thee. 

3$ Be not ready to quarrel with a man 
without a cause, lest he do thee some 
harm. 

3! Procure not the reproaches of bad men, 
neither do thou covet their ways. ??For 
every transgressor is unclean before the 
Lord; neither does he sit among the right. 
eous. 3 The curse of God is in the houses 
of the ungodly ; but the habitations of the 
just are blessed. %8 The Lord. resists the 

roud; but he gives grace to the humble. 
3 The wise shall inherit glory; but the 
ungodly have exalted their own dishonour, 

Hear, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
2 For I give you a good gift; forsake ye not 
my law. 3 For I also was. a son obedient to 
my father,and loved in the sight of my 
mother: who spoke and instructed me, 
saying, Let our speech be fixed in thine 
heart, keep our commandments, forget them 
not: ? and do not neglect the speech of my 
mouth.Y $9 And forsake it not, and it shall 
cleave to thee: love it, and it shall keep 
thee. 89 Secure it, and 1t shall exalt thee: 
honour it, that it may embrace thee; 
?that it may give unto thy head a crown 
of gramm, and may cover thee with a crown 
of delight 


10 Hear, my son, and receive my words; 
and the years of thy life shall be increased, 
that the resources of thy life may be many. 
ü For I teach thee the ways of wisdom; 
and I cause thee to go in right $paths. 
12 For when thou goest, thy steps shall not 
be straitened ; and when thou runnest, thou 
shalt not be distressed. 3 Take hold of my 
instruction; let it not go,—but keep it for 
thyself for thy life. 

H Qo not in the ways of the ungodly, nei- 
ther covet the ways of transgressors. In 
whatever place they shall pitch their camp, 
go not thither; but turn from them, and 
pass away. !6 For they cannot sleep, unless 
they have done evil: their sleep is taken 
away, and they rest not. 17 For these live 
upon the bread of ungodliness, and are 
drunken with wine of transgression. !? But 
the ways of the righteous shine like light; 
they go on and shine, until the day ? be 

y come. . ? But the ways of the ungodly 
are dark ; they know not how they stumble. 


%2 My son, attend to my speech; and 
apply thine ear to my words: ? that thy 
fountains may not fail thee; keep them in 
thine heart. ° For they are life to those 
that find them, and ^health to all their 
flesh. ? Keep thine heart with the utmost 
care; for out of these are the issues of life. 
71 Remove from thee a froward mouth, and 
put far away from thee unjust lips. $ Let 
thine eyes look right on; and let thine eye- 
lids assent £o just things. ?6 Make straight 
paths for thy feet, and order thy ways 
aright. 7 Turn not aside to the right hand 
nor to the left, but turn away thy foot 
from an evil way: [^for God knows the 
ways on the right hand, but those on the 
C Gr. wheel-tracks, see chap. 2. 18. Heb. 12. 13. 

u Heb, omits. 


PRovreRss V. 1—VI. 6. 


left are crooked:] and he will make thy 
ways straight, and will guide thy steps in 
peace. y 

My son, attend to my wisdom, and apply 
thine ear to my words; ? that thou mayest 
keep good understanding, and the discre- 
tion of my lips gives thee a charge. 

Give no heed to a worthless woman; 
3 for honey drops from the lips of a harlot, 
who for a season pleases thy poss 3but 
afterwards thou wilt find her B more bitter 
than gall, and sharper than a two-edged 
sword, 5For the feet of folly lead those 
who deal with her down to the grave with 
death; and her steps are not established. 
$ For she goes not upon the paths of life; 
but her ways are slippery, and not easily 

nown. 

Now then, my son, hear me, and make 
not my words of none effect. 8 Remove thy 
way far from her; draw not near to the 
doors of her house: ?lest thou give away 
thy life to others, and thy substance to the 
merciless: ??lest strangers be filled with 
thy strength, and thy labours come into the 
houses of strangers; tand thou repent at 
last, when the flesh of thy body is con. 
sumed, and thou shalt say, How have I 
hated instruction, and my heart avoided 
reproofs! ?y[ heard not the voice of him 
that instructed me, and taught me, neither 
did I apply mine ear. MI was almost in all 
evil in the midst of the congregation and 
assembly. ! 

5 Drink waters out of thine own vessels, 
and out of thine own springing wells. 
l6 Let not waters out of thy fountain be 
spilt by thee, but let thy waters go into thy 
streets. 17 Let them be only thine own, 
and let no stranger partake with thee. 
5 Let thy fountain of water be truly thine 
own; and rejoice with the wife of thy 
youth. © Let thy loving hart and thy 
graceful colt company with thee, and let 
he- be considered thine own, and be with 
thee at all times; forravished with her love 
thou shalt be greatly increased. %Be not 
intimate with a strange woman, neither 
fold thyself in the arms of & woman not 
thine own. ?'For the ways of a man are 
before the eyes of God, and he looks on all 
his paths. 2 Iniquities ensnare a man, and 
every one is bound in the chains of his own 
sins. Such a man dies with the unin- 
structed; and he is cast forth from the 
abundance of his own substance, and has 
perished through folly. 

My son, if thou become surety for thy 
friend, thou shalt deliver thine hand to an 
enemy. ?For a man's own lips become a 
strong snare to him, and he is caught with 
the lips of his own mouth. 3 My son, do 
what 1 command thee, and deliver thyself; 
for on thy friend's account thou art come 
into the power of evil men: faint not, but 
stir up even thy friend for whom thou art 

come surety. *Give not sleep to thine 
eyes, nor slumber with thine eyelids; 5 that 
thou mayest deliver thyself as a doe out of 
the toils, and as a bird out of a snare. 

ë Go to the ant, O sluggard; and see, 
and emulate his ways, and become wiser 


AM MÀ M — ———  — ——  — 


8 Gr. à more bitter thing. 
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? ` , ` , a V ` , EJ "EA 
ópÜàs morose Tüs rpoxuis cov, ràs e sopeías gov èv cipivy 
mpoá cet. 


Yié, éu copia cpómexe, pois 0€ Aóyows mapá[JaAXe cy 9 
kl g , y 3 A y & 2 n , 
oùs, iva QvAd£gs čvvorav dyaÜijv- aiaÜnsis O6 èpðv xaXov 2 
évréAAerat aou 


Mù) Tpócexe dojÀy yuva. Mé yàp àmooráčei à-ó 3 
XetÀéwv yuvaikòs 7rópvis, 1) trpós kaipóv Mraive còv ápvyya, 
VoTepov pévrot Tikpórepov xoAijs ebpioews, kal Ñkovnpévov 4 
pâňov payaipas Owrrópov. Ths yàp àdpocívgs oi móðes 5 
karáyovot ToUs ypwpévovs avr; perà Üavárov els ròv åðnv, rà 
ôè (qv abrüjs oùk êpelðerar. “Oðoùs yàp Cs oùk èrépyerar, 6 
c'aAepai òè ai Tpoyial avrijs, Kal oÙùk eUyveaTot. 


Nõv obv viè dkové uov, kai uù åkúpovs momoes èpoùs 7 
, ` , p s’ > Tr p im HA " Wm 
Aóyovs. Maxpàv soicov àr abrijs oùv ó0óv: uù èyyions 8 
by , » 3 ^^ LÀ ` /, y Á A 
mpòs Üópats otav abrás, tva pù mpóņ üAXots Čwńv cov, kai 
cóv Díov àveXejuogw* “Iva pù zAgo0Qew àAXórpiot oùs 10 
3 , e AY- ~ , » » &AÀA , cAÓ k] 11 
icyúos, ot Òè col móvot eis oikovs orptov bwo Ka 
perajeXgÜjoy ér ècyárwv, ńvika àv kararpıpâosı cápkes 
Túpartós cov, kal èpeis, môs mionoa maÑeilav, kai éAéyxovs 12 
EF A e , S 3 » ^ à , , 13 
éfékuvev 1) kapOía pov; Oùk wkovov duviv maðevovrós 
? 
pe Kai ÔDackovrós pme, óvOc zapéDaAXov Tò oùs pov. Hap 14 
^ M 
OÀCyov éyevójmv èv mavti kakQ, èv pés ékkNgaías kal ovv- 
ayyoyrjs. 
Iive vara dmó oQv dyyciov, koi amò cóv dpeárev myyñs. 15 
Mù) vmepekxeiaÜo cot vVOara ék rijs oñs mys, eis 06 sàs 16 
y 2 
TÀaTelas OLazopevécÜn Tà cà ŭðara. “Eorw co. póvw ùmdp- 17 
` * 3 L4 , *H , ^ 18 
xovra.,, koi uyåeis àÀAóTptos j.erao xéro) oot. Ty! cov ToU 
` ^ 
Üðaros éco coL lia, kal cwvevdpa(vov perà yvvawós ThS èK 
3 D^ ^ , 
veórgrós cov.  "EAados duas kai wGAos cv xapírov 19 
e » € 98 25^ e , s $ H ` 
Op etre cot, 7) Òè idia TyyeloÜw cov kai avvéovo cot èv mavti 
^ ^ à `~ 
KoipQ* èv yàp TH ravTqs þiňíg ovurepupepóuevos, roÀXoo Tos 
, ; 
éon. Mù voAvs tob mpòs áAXorpíav, pnòè avvéxyov àykdAous 20 
Tis pù bias.  Evevrtov yáp eic. rüv ToU Oeod Od0aAuóv 21 
600i dvOpós, els è masas tàs poxiàs avro) okomevet. Mapa- 22 
vouia, dyOpa dypevovoi, cetpats O6 TOv éavrov dpapriv 
^ , 
ékaoros c'jíyyerat, Oros TeAevrü perà ámaieUrov, èk Oc 
, ^ € ^ , 3 5e€^ N. dii ài à >, 2 
mAýlovs tis éavrod Bióryros èéehpipn, kat. àmóXero ðt agpo- 
cvv. 
: , ^ ^ , ^ 
Yit, éàv éyyvoy aóv $iXov, mapabóoeis civ xpa ex6pà. 6 
IIayis yàp lo xvpà àvOpt và idia XetÀrj, kat GÀtakerat. XetAeaw 2 
M , 
i&(ov eróparos. lloíe viè à éyó co. évréAAopt, kai ocúćov: 3 
^ ^ , » A a , 
7kes yàp eis xeipas kakàv dà av piov: ichi pù êkNvópevos, 
à , ` ^ y 
vapóévve ðè kai ròv diAov cov Ov èveyyvýow. Mù 00s Ünrvov 4 
^ ^ L4 g , 
cots OÓppact pé émwvoTdé£gs cois Bàepápois, iva co6 9 
Ld lá 
doTep 6opkàs èk Bpóxwv, kai orep Opveov ék mTayiðos. 


23 


"IÓ. mpòs ròv póppnka © òkvņpè, kat Eýàwoov iðùv ràs 6 


y Alex. omits * not." 
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7 600Us aÜroU, kal ycvoU ékctvov codórepos. —"Exeivo yàp yewp- 
y(ov pù $mápxovros, wió6 TOv dvaykáčovra Éxuv, pyðè imo 
8 Oeo worqv ðv, érouuáGerat Üépovs 79v tpopiv, zoAXQv ve èv 
TÔ üjmrQ Towirau. Tiv TopáÜeciv: Ù zopevÜgr. mpós Ty)v 
péMocav, kai pdbe ùs épyárws èst, rijv Te épyaotav às aepamv 
moira s ToUs móvovs Pacıeis kal iOuorac. mpòs vyíeuav 
Tpocdépovrav zro0ewr] Óé érti ox kal érióo£os, kalmep ovoa 


9 rN pop àcÜevijs, tv codíav ruojoaca. mpońxðn.  "Ews rivos 
10 ókvqpé karákewrat; móre 06 è Umvov éyepÜjon ;  'OAXcyov pèv 


bmvois, óAcyov O6 káðyoat, pakpóv 0€ vvorátes, ÓAXtyov ó€ 
éva.ykaAt xepai oa10n. Er épsrapacytverat aot do'zep kakòs 
ó8ovrópos 17) mevía, kal 7) évOeta. Gg rep áyaÜOs popes» éàv € 
dokvos ÑS, Ye Go7rep nNYY Ô üpa]rós cov: 7) 0€ evòca, domrep 
KAKÒS Ópop.eUs ázavroj.oXjot. 


11 


19  'Av$p ddópwv kai mapavopos mopeúerat ó00Us oùk &yalds. 

13 '0 à aùròs évvee, phau, aquuatve, è roði, ÒDaoket 0€ 

14 évveóagt QakríAcv. | AwcTpajuévg kapia rekratverat KAKÀ, 

15 êv mavri kup ô Totovros Tapaxàs cwviíaTgct móe. Aù 
roUro éfamíyis épxerat ?) üzóXeta, aŭto, dakor kat avvrpiud») 
ávíaros. 


16 "Or. xaípev süciv ois mo ô Geós, cvvrpifjerau 0€ Õe 
17 ákxaÜapaíav yvxüs. .'Od0aAu0s bfpwroU, yAGOcca dOwos: 
18 xetpes ékxéovoa, atua Owaíov, kai kapOía Tekrouvoj.évm Ào- 
19 ywrpoUs kako)s, kal móðes émicTe/0ovres kakozotetv. `Ek- 

Kaíe. ievói] páprvs dOukos, KaL êmiméumet kpícews  dvap.ég ov 


dOcA àv. 


20  Yié, $íAacoe vópovs maTpós cov, kai pů àmooy Üca ov 
; povus moTpós cov, kal uù üámooy Üeapovs 
2] uqrpós cov "Adaiyac 88 abrovs éri o) vxyj Qwravrós, kai 
d. p , ` , g , a Àl X) » "e 

, ^ s ^ 
22 éykXoiocat mepi d! Tpoxnjho* — Hvíka àv mepvramps, émáryov 
avrwqv kai petà 'coU eg TO, òs Ò äv kaÜeU0ys $vAacacéro ce, 
Y , [A ^ y 2 > ^ /, M 
23 wa. èyeipopevy cvAAaAj Tot. Or AUxvos évroAi) vópov kat 
24 ds, ó00s wñs, kai éAeyxos kai maðeia, ToD OtapvAdc o ew 
UN ` [md A A ^ r E) 
cc àmò yvvaikós vmàvOpov, kai àmó cafos yAwrons àA- 
Aorpías. 


A ^ ^ 
25 Mý oe vihon KáAXovs émBupiia, pè drypevÜfjs cois pha- 
26 pois, uyòè cvvopmacÜjs áxó TOv abris Bàepapwv. Tip) 
yàp 7ópvys 00x kai évós dprov, yuv è ávOpQv vua(as Jvxàs 
, ^ 
27 áypevei. — AsroO:joet Tis. p èv kóry, rà. 06 tudta où karta- 
| 
28 kavceL; 1) mepimarýoet Tis. èr üávÜpákov zvpós, roUs 0€ móðas 
29 ov karakavgeL.; Oŭrws ó cloeAÜQv mpós yuvaika . Vzravpov, 
80 otk à6ewÜwcera, oùðè mâs ó ámrOjievos abrjs. Où Üavpga- 
cov éày GÀQ vts kAérrav, kAémret yàp iva éymajoy riv jyvxiv 
^ , ` ^ e A á , " " ld " yon Lu X 
3l cewàv. 'Eàv òè å, ATOTİTEL ÉTTATÀAATLA, KAL TÁVTA, TÀ 
32 vmapxovra abroU OoUs púserat éavróv. “O &è nous Ov &- 
93 óeav dpevüv dzóAeay rjj Yvy avrov mepurotetrot, ó0vvas Te 
X 3 , e , ~ * y E] ^ 3 ? , 
«ai àTIuias vrodépe, TÒ Òè veidos avrov oùk éfaAeubÜo eros 
` *^ `~ * ^ ^ 
84 eis róv aiQva.  Meorós yàp GjÀov ÓÜvpós ávOpós abr5s, où 
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than he. ?For whereas he Las no hus. 
bandry, nor any one to compel him, and ie 
under no master, 8 he prepares food for him- 
self in the summer, and lays by abundant 
store in harvest. Or go to the bee, and 
learn how diligent she is, and how earnestly 
she is engaged in her work; whose labours 
kings aud private men use for health, and 
she is desired and respected by all: though 
weak in 8 body, she is advanced by honour- 
ing wisdom. $ How long wilt thou lie, O 
sluggard? and when wilt thou awake out 
of sleep? "Thou sleepest a little, and thou 
restest a little, and thou slumberest a short 
time, and thou foldest thine arms over thy 
breast a little. 8 Then poverty comes upon 
thee as an evil traveller, and want ag a swift. 
courier: but if thou be diligent, thine har- 
vest shall arrive as a fountain, and poverty 
shall flee away as a bad courier. 

UJ A foolish man and a transgressor goes 
in ways that are not good.  ? And the 
same winks with the eye, and makes a sign 
with his foot, and teaches with the beckon- 
ings of his fingers. '4 His perverse heart 
devises evils: at all times such a one causes 
troubles to a city. !'lherefore his destruc- 
tion shall come suddenly; overthrow and 
irretrievable ruin. Y, 

16 For he rejoices in all things which God 
hates, and he is ruined by reason of im- 
purity of soul. 1° The eye of the haughty 
a tongue unjust, hands shedding the blood 
of the just; Sand a heart devising evil 
thoughts, and feet hastening to do evil,— 
are hateful to God. ? Àn unjust witness 
kindles falsehoods, and ? brings on quarrels 
between brethren. 

% My son, keep the laws of thy father, and 
reject not the ordinances of thy mother: 
?! but, bind them upon thy soul cotitin pel 
and hang them as a chain about thy neck. 
?: Whensoerver thou walkest, lead this along 
and let it be with thee; and when thou 
sleepest let it keep thee; that it may talk 
with thee when thou wakest. ? For the 
commandment of the law is a lamp and a 
light; & way of life; reproof also and cor- 
rection: ?to keep thee continually from a 
married woman, and from the calumny of a 
strange tongue. ^ 

? Let not the desire of beauty overcome 
thee, neither be thou caught by thine eyes, 
neither be captivated with her eyelids. 
?6 For the value of a harlot is as much as 
of one loaf; and & woman hunts for the 
precious souls of men. ®% Shall any one 
bind fire in his bosom, and not burn his 
garments? ?5or will any one walk on coals 
of fire, and not burn his feet? ?9So is he 
that goes in to & married woman ; he shall 
not be held. guiltless, neither any one that 
touches her. 9'It is not to be wondered 
at if one should be taken stealing, for he 
steals that when hungry he may satisfy his 
soul: ? but if he should be taken, he shall 
repay sevenfold, and shall deliver himself 
by giving all his goods. 9 But theadulterer 
ihrough want of sense procures destruction 
to his soul. 53 He endures both pain and 
disgrace, and his reproach shall never be 
wiped off. 3 For the sonl of her husband is 


B Gr. strength. y Comp. Heb. 


ò Gr. sends forth judgments. 
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full of jealousy: he will not spare in the 
day of vengeance. ?He will not forego his 
enmity for any ransom: neither wil he be 
reconciled for many gifts. . ' 

My son, keep my words, and hide with 
thee my commandments. °? My son, honour 
the Lord, and thou shalt be strong; and 
'ear none but him: keep my command- 
ments, and thou shalt live; and keep my 
words as the pupils of thine eyes. ï3And 
bind them on thy fingers, and write them 
on the table of thine heart. 3 

*Say that wisdom is thy sister, and gain 
prudence as an acquaintance for thyself; 
?that she may keep thee from the strange 
and wicked woman, if she should assail thee 
with flattering words. . 

$ For she looks from a window out of her 
house into the streets, at one whom she 
may see of the senseless ones, a young man 
void of understanding, /passing by the 
corner in the passages B near her house, 
Sand speaking,in the dark of the evening, 
? when there happens £o be the stillness of 
night and of DR Esos: Vand the woman 
meeta him having the appearance of a har- 
lot, that causes the hearts of young men to 
flutter. !! And she is fickle, and debauched, 
and her feet abide not at home. ??Forat 
one time she wanders without, and at 
another time she lies in wait in the streets, 
tt every corner. ?'Plhen she caught him, 
ind kissed him, and with an impudent face 
said to him, 4T have a peace-offering ; to- 
day l pay my vows: therefore I came 
forth to meet thee, desiring thy face; and 
I have found thee. 5I have spread my bed 
with sheets. and I have covered it with 
double tapestry from Egypt. "1 have 
sprinkled my couch with saffron, and my 
house with cinnamon. !9 Come, and let us 
enjoy love until the morning; come, and let 
us embrace in love. !9? For my husband is 
not at home, but is pe on a long Journey 
"having taken in his hand a bundle o 
money: after many days he will return to 
his house. 

2 So with much converse she prevailed 
on him to go astray, and with the snares of 
her lips she forced him from £he right path. 
X And he followed her, being gently led 
on, and that as an ox is led to the slaughter, 
and as a dog to bonds, or as a hart shot in 
the liver with an arrow: and he hastens 
as a bird into a snare, not. knowing that he 
is running for Z2is life. 

4 Now then, my son, hearken to me, and 
attend to the words of my mouth. *?5 Let 
not thine heart turn aside to her waysY: 
S for she has wounded and east down 
many, and those whom she has slain are 
innumerable. ? Her house is the 9 way of 
hell, leading down to the chambers of death. 

Thou shalt proclaim wisdom, that under- 
standing may be obedient to thee. ?For 
she is on lofty eminences, and stands in the 
midst of the ways. ? For she sits by the 
gates of princes, and sings in the entrances, 
saying, * You, O men, I exhort; and utter 
my voice to the sons of men. 50 ye $sim- 
ple, understand subtlety, and. ye that are 
uataught, imbibe knowledge. $ Hearken 


8 Gr. of. 


v Alex. + *and stray not in her paths. 
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pheioerar év Nuépa kpiaeus. Oùk àyraAAd£erac oùðevòs Aúrpov 35 
Tijv éxÜpav, oùðè uù) 9aÀXvOy) moðv ðúpwv. 


MJ , 
Yi $vAacce épobs Aóyovs, tàs O6 éuàs évroÀàs kpUov T 
^ $ 
mapà geavrQ. Yiè ripa TOv. Kúpıov kai ioyúses, mÀiv 06 2 
^ ^ y 
avrov uù $o[jov dAXov: þpúñačov pàs évroAàs kai [juoces, 
A by , iJ Aó Y , 3 Ld / * 
ToUs O€ épovs Aoyovs Trep kópas Ojq.Arov. — llepíÜov &è 3 
E M ^ 8 UN 3 7 »E SR EE r ^ , 
aùroùs rois OakriAots, émiypapov Òè êri 70 vÀáros ths kapóLas 
cov. 
, 
Eizóv 72v codíay civ àOeAdwjv evar, Tv O& dpóvyouw 4 
^ q - 
yvopusov epuroi]cat geavrà. “Iva ce typýoņ mò yvvawós € 
áAAorpías kai zovQpüs, dv ose Aóyots Tots 7püs xdáptw èpßBáÀ- 
Aqrar. 
Amò yàp Üvpíóos k roð oikov abris cis rüs mAare(as 6 
mapakvmrovca, öv àv (Oy TOv ddpóvev rékvev veavíav èvôeñ 7 
€vàv, vapazopevój.evov zapà ywviav êv Ou000ts otkwov aùrhs, 8 
P 7s, 
kal AoXoUvra èv okóret écmepwQ, T)víka àv Tavxía vvkrepwi) 9 
Kai yvopwðns, ý 06 yuv cvvavrá aùr®, et0os éxovaa zopvikóv, 10 
^ 5 
3?) mouet. véov é&émrraoÜa, kapütas. — "Averrepojiévy é sri kai 11 
» , Ed ÔÈ 3 e , e $0 ^ Fd 
dcwros, êv oiky è ovx TjovxáGovcuw ot móðes abris. Xpóvov 12 
yáp Twa éw pépperar, ypóvov è èv martelas mapà mâsav 
, , Ò LA S H / 3j^/ EN 3 ^ 
yovíay éveopeve. Eira émiAaBouév èpiàyoev abróv, ávaióec 13 
, m 3 ^ , i "m 
òè poco mporelrev avr, Üvato. eiprvua) por èstri, oýpepov 14 
5 AN ` oux. "E , E nAO > / - 
ázo0t0wp.t Tàs eUxás pov. “Eveka rovrov é£gAOov eis avvávrg- 15 
cív coi, ToÜoUca tò cÓv mpócwmwov, evpqká oe. Kepiais 16 
Téraka TV kÀ/vqv pov, åupirarois Ôè éoTpwka tois år Ai- 
/, 
yémrov.  Aiéppayka Tiv kotrQv pov kpoktvo, vüv 0€ olkóv uov 
, ? ` —N S P4 , e » ^ 
kvapo: EA06 kai àmoXavo'wjev dicas éws OpÜpov, ÓeUpo 
xai éykvAucÜQpev éporti. OÙ yàp sápearw ó àvýp pov èv 
oikw, zemópevra, 0€ ó00v pakpàv, évüemuov ápyvptov Aa[9üw 
èv xepi avro), OL TeoQv mody émavüfe «is Tv oikov 


17 
18 
13 
20 


G.UTOU. 

"A-erAávgae 06 aùròv Toàn ópia, [2póxois re rois rò 91 

, sé’ N 3 a KO) hy E] N ^ 3 ^ 
xeAéov é£okeuev. avrov. € émqkoAoU0goev aùr Ker- 2 
QwÜeís: orep 0€ Bots éri abayyry dyerau, kal Qo mep kvov 
» 8 A N e » , `~ , S a 
émi OegpuoUs, 1) Ós cAados Toğeúuarıe memAqyüs eis Tò rap: 23 
omeúðet 0€ Qomep Opveov eis maylda, ovk eiOos Ort mept Vrvxijs 
TpéX«t. 
^ E. ex y , * , e 7 , n 
Nõrv obv vie akové pov, kai 7zpócexe p9upaoi aTOJLoTOS pov. 2 
^ , æ 
MÌ ékkAuvárto eis tàs óðoùs abríjs 1) kapåia cov, roÀAXoUs 25, 2 
` , r 
yàp Tpócaca kora[jef9Anke, kai àvapíðuyToi cio oùs mepó- 
D ^ A e^ 
veukev. “Ooi aOov ó oikos aris, karáyovoat eis rà rajueto. 27 
ToU Üavárov. 
, y ' 

Xi civ cooíay kqgpvfew, iva dpóvgoís oot ůmakoúon. 

"Emi yàp rüv (wqAOv dkpav écriv, àvapérov ó€ vüv Tpißwv 


to CO 


čoryke.  Iapà yàp satis Óvvac rüv zapeOpevet, év 0€ ciróðors 3 
buveirai. ‘Ypâs © dvÜpemo: wapakaAQ, Kai mvpoteuat èuùv 4 


Nońoare dkaxot zavovpyíav, oi òè 5 


` e ^ 3 [4 
$oviv viois àvÜpovrov. 

3 , / hj ` 
Etcakoócaré pov, ceuvà yàp 6 


dma(üevro, évÜeoÜe kapótav. 


ò Gr. ways. — 0 For the uses of üáxaxov nd wavovpsyos in this book, see Appendix. 
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7 pô, kai àvoisw årò xeAéev ópÜd. “Ori àXgeav. ueXerijaec 
ó $dápvyf mov, éffekvypgévo. 0€ évavriov époU xeu i/evàr. 

8 Merà Oukouoc vs Távra. rà fnjpara ToU crópaTÓs pov, oùðèv 

9 éavrois ckoAiw oùðè orpayyaAu)0es. — llávra évómta mois 

10 avvtoüct, kai phù rots ebpíokovci yvügiv. Adere sroudeav 
kal ui] àpyúpiov, kal yvüciv rèp xpvaiov OcOoktAag p. évov- 

11 Kpeíosowv yàp copia Aifmv moXvreAQv, mv òè Tíutov oùk 
détov aÙTNS éoTW. 


12  'Eyó ý sopia kareorývwra BovXijv koi yvõow, kal evvouav 
13 éyà émekaAegdpuyv. Póßos Kupíov puce dOwav, ubp ce 
kai bmepgóavíav kai óüoUs movnpôv: pegíogko 0€ éyà Ôe- 
14 erpopiévas óðoùs kakGv. Ep) Bovi) kai àcdáXeu, ép) 
15 $póvqous, uù 98 loxós. Ar uod JasiAeis [BacuXevovat, kai 
16 oi ĝwváorat ypáhovot Ôıkarorúóvyv. Ať éuob péywrrüves 
17 peyaħúóvovrat, kal Túpavvot v èuo kparoðot yijs. '"Eyo 
Toùs dà duAoUvras dyamó, oi 8 uè nroŭvres ebpijoovon. 


18  IlAo)ros kai ófa pol vbmápxeu kal kros ToÀAQv kai 

19 8ucatomivg. — BéXrtov épà kaprícea0at rèp xpvaiov kat iov 
Timov, rà ÔÈ uà yevvijuara kpeiggw  àpyvpíov ékAekroU. 

20 "Ev ó8ots Ouxauoovvys 7epuraró, kai àvaguécov rp(Bov Owato- 

21 uaros ávacrpédopav iva pepiow Tots é&& dyamaguw rapé, 
kai rovs Ügcuvpovs abrOv éumjow dyaÜQv. àv dvayyciAo 
piv rà kaĵ $uépav ywópeva, pvQguovevco à ¿E aiðvos 
ptura. 


, » , 3 ^ eNA 3 ^ 3 » 3 A 
22 Kúpios ékrié pe àpxňv óððv aùroð eis épya avrov, 
^ ^ , ^ ^ ^ ^ ^ 
23 «pó ToU alQvos éÜeueAtoné pe, èv üpxrj 7p0 ToU TYV yv moh- 
^ . ^ ` ^ ^ 
24 cot, kai mpò ToU tràs àjóccovs moroa, mpò ToU TpocAOetv 
95 ^ A ^ DO , jm ^ ^ PM, c0 0n * € 
25 rüs myyàs TOv vOüTov- pò ToU òp cÓpacÜnva, mpo O€ 
l4 ^ ^ , 3 , , ` 3 ^ 
26 ràvrwv Bow, yeva pe. Kupos émotjoe xwpas kal doi- 
3 3 Led e^ 
27 rovs, kai akpa oiko)Upevo Tis úr oùpavðv. Hvika Tjroipace 
L A 9 ^ 
Tóv oüpavóv, cvjapyQpiv aùr®, kai Ore dope TÓv éavrovU 
98 [7 ld im 4. 7 N e 5 NE ou , E lA ^ A36 
28 Üpóvov èr àvéuov, kai 4s ioXvpà émoiet rà. vw VEDN, kat «s 
^ ^ , b B. 
29 àcdaAets ér(Üet myyàs Tíjs Vm ovpavóv, kai és icXxvpà éroiet 
^ A » o al » © 
30 rà ÜeuéAta. rs yüjs, "Qv Tap aùr® åpuðćovoa: éyo uyy N 
Tporéyaipe: kab Tépav O6 ebjpawóuxv èv mpoowmo avro) 
! ^ y ) 
3l év zavri kat, Ort évevdpaívero Tijv oikovuévyv avvreAécoas, 
b , € ^ A 
kai évevipatvero èv viois àvÜporrov. 


39  Nàiv oiv vie kové pov, pakáptos àvi]p 0s elcakovmerat pov, 
A A Le 
94 kai ávÜpwzos 0s ràs pàs 00ovs pvädéet, dypvmvüv èr épais 
P , ^ A A 
35 Oúpais kað’ uépav, tpv oraĝpoùs épv elaó0ov. Ai yàp 
P ld » ^ N € , [4 ` , 
&£oOo( pov, e£o0ot whs, kai érorudgerar Béo mapà Kupiov. 
36 Oi 8€ dpaprávovres eis uè, àoeßoTo cis tàs éavrôv pvyaàs, 
kal ot pucoUvTés pe dyarôsı Üavarov. 


9 ‘H sopia wkoðóunoev éavrý oikov, kat nh À 
„OKOÒÕOMNTEV éavry OLKOV, KAL VNNPELTE oaTvAovs 
[1 lA v ^ e ^ p LANE 2 ^ ` 
2 énta. "Ecdaóe tà éavrůs ÓUgara, êképasev eis kparipa Tv 


PaRovrenss VIII. 7—IX. 2. 


to me; for I will speak solemn trutās; -and 
will produce right sayings from my lips. 
7 For my throat shall meditate truth; and 
false lips are an abomination before me. 
3 All the words of my mouth are in right- 
eousness; there is nothing in them wrong 
or perverse. ° They are all evident to those 
that understand, and right to those that 
find knowledge.  ?? Receive instruction, 
and not silver; and knowledge rather than 
tried gold. !! For wisdom is better than 
precious stones; and no valuable substance 
is of equal worth with it. 

£I wisdom have dwelt with counsel and 
knowledge, and I have called upon under- 
standing. !5'The fear of the Lord hates 
unrighteousness, and insolence, and pride, 
and the ways of wicked men; and I hate 
the perverse ways of bad men, Counsel 
and safety are mine: prudence is mine, and 
strength 1s mine. P By me kings reign, and 
|o decree justice. !6By me nobles 

ecome great, and monarchs by me rule 
over the earth. "7I love those that love 
me; and they that seek me shall find me. 


18 Wealth and glory belong to me; yea, 
abundant possessions and righteousness. 
19 f? is better to have my fruit than £o have 
gold and precious stones; and my produce 
is better than choice silver. ?'] walk in 
ways of righteousness, and am conversant 
with the paths of judgment; ?!'that I may 
divide substance to them that love me, and 
may fill their treasures with good things 
lf I declare to you the things that daily 
happen, I will remember also to recount 
the things of old. 


2The Lord made me the beginning of 
his ways for his works. ?' He established 
me B before time was in the beginning, be- 
fore he made the earth: ?!even before he 
made the depths; before the fountains of 
water came forth: ? before the mountains 
were settled, and before all hills, he begets 
me. ?'[he Lord made countries and unin- 
habited tracts, and the highest inhabited 
parts of the world. %7 When he prepared 
the heaven, I was present with him; and 
when he Y prepared his throne upon the 
winds: Band when he strengthened the 
clouds above; and when he secured the 
fountains of the earth: ?9?6and when he 
strengthened the foundations of the earth : 
3 I was by him, $suiting myself to him, I 
was that wherein he took delight; and 
daily I rejoiced in his presence continually. 
3 For he rejoiced when he had completed 
the world, and rejoiced among the children 
of men. 

32 Now then, my son, hear me: blessed 
is the man who shall hearken to me, and 
the mortal who shall keep my, ways; 
3! watching daily at my doors, waiting at 
the posts of my entrances. * For my out- 
goings are the outgoings of life, and in them 
is prepared favour from the Lord. % But 
they that sin against me act wickedly 
against their own souls: and they that hate 
me love death. 


Wisdom has built a house for herself, and 
set up seven pillars. ?She has killed her 


B Gr. before tho age. * Ur, marked out. à See Appendix. 


C Or, arranging all things. 


L5 
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beasts; she has mingled ner wine in a bowl, 
and prepared her table. ?She has sent 
forth her servants, calling with a loud pro- 
tlamation to the feast, saying, * Whoso is 
foolish, let him turn aside to me: and to 
them that want understanding she says, 
5 Come, eat of my bread, and drink wine 
which I have mingled for you. . 

6 Leave folly, that ye may reign for ever; 
and seek B wisdom, and improve under- 
standing by knowledge. 7 He that reproves 
evil men shall get dishonour to himself; and 
he that rebukes an ungodly man shall dis- 
grace himself. 9 Rebuke not evil men, lest 
they should. hate thee: rebuke a wise man, 
and he will love thee. ? Give an opportu- 
nity to a wise man, and he will be wiser: 
instruct & just man, and he will receive 
more instruction. V'l'he fear of the Lord is 
the Y beginning of wisdom, and the counsel 
of saints is understanding: for to know 
the law is the character of a sound mind. 
u For.in this way thou shalt live long, 
- years of thy life shall be added to 
thee. 

2 Son, if thou be wise for thyself, thou 
shalt also be wise for thy neighbours; and 
if thou shouldest prove wicked, thou alone 
wilt bear the evil. I 
upon falsehoods, attempts to rule the winds, 
and the same will pursue birds in their 
flight: for he has forsaken the ways of his 
own vineyard, and he has caused the axles 
of his own husbandry to go astray; and he 
goes through a. dry desert, and a land ap- 
pointed to drought, and he gathers barren- 
ness with his hands. 

33 A foolish and bold woman, who knows 
not ‘modesty, comes to want a morsel. 
MShé sits at the doors of her house, on 
a seat openly in the streets, calling to 
passera. by, and to those that are going right 
on their ways; saying, Whoso is most 
senseless of you,let him turn aside to me; 
and I exhort those that want prudence 
saying, 7'l'ake and enjoy secret bread, and 
the sweet water of theft. i 

18 But he knows that, mighty men die by 
hér, and he falls in with a snare of hell. 
But hasten away, delay not in the place, 
neither fix thine eye upon her: for thus 
shalt thou go through strange water; but 
do thou abstain from strange water, and 
drink not of a strange fountain, that thou 
mayest live long, and years of life may be 
added to thee. 

A wise son makes Ais father glad: but a 
foolish son is a grief to his mother. ?'l'rea- 
sures shall not profit the lawless: but right- 
eousness shall deliver from death. 3 The 
Lord will not famish a righteous soul: but 
he will overthrow the life of the ungodly. 

_4 Poverty brings a man low: but the 
hands of the vigorous make rich. A son who 
is instructed shall be wise, and shall use the 
fool for a servant. 5A. wise son is save 
from heat: but a lawless son is blighted of 
the winds in harvest. 

ë The blessing of the Lord is upon the 
head of the just: but untimely grief shall 
cover the mouth of the modly. 1 The 
memory of the just is praised; but the 


B Alex. + ‘that ye may live. 


5 He that stays himself 
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éavrijs otvov, kai ?jrouuác aro Tiv éavris Tpameav. — " Aég eie 9 

Tovs éavrijs Oo/Aovs, cvykaAoUca perà Ùo kypúyparos 

éri «parjpa, Aéyovsa, òs otw ddpov, ékkwdro mpós pé 

kal rois evOeéat ppevôv eUmev, Alate, payere rv épóv üprov, 5 
` /, ^ «^ "LA £ {e 

Kai miere otvov 0v éképaga ùptv. 


5 ^ 
AsoAe(zere üdpooUvgv, tva «is Tov aiva [asievaqie 6 
A , 
xai é£mrücare dpovgsw, kai karopÜogare èv yvooet avveau. 
*O ô , A À , e ^ 3 , USA ^ ` »m 
zaióevav kakovs Aera, éavrQ üruqu(av: éAéyyov O& vÓv 7 
e^ , ej 
àce[)5 pwpýoerat éavróv. Mù éAeyye kakoùs, iva pù pio- 8 
cwgi oe €AÀeyxe cov, kai åyamýoe oe. Alov cop 9 
` ` A » j i 
àQoppajv, kai codorepos éarav yvópiće Oukato, kai mposhýoe 
^ r » ` : "E 
ToU OéxyeoÓoi. — Apxi codQías póßos Kvpiov, kai Bovi 10 
€ , , s ^ ^ 
&yíov cUvegus" TÒ yàp yvüvat vópov, Óuwvoías éaTiv dais. 
Lu ` ^ , ` L ; 
Tovro yàp TG TpóTY zoAUv hoes xpóvov, kai mpooreðýoeraí 11 
Tot éry £oijs gov. ij 


e^ ^. t ^ ld ^ 3 ^ 
Yié àv copòs yéy ccavró, cos éon kai rois màyoiov. 12 
^ ` * ^ / Y 2 
éàv Ôè kakòs dmopns, póvos v àvrAoew kakd' Os êpelðerat 


émi Weúðeow, otros moruaivee ävépovs, ó Ò aùròs Owferat 
Opvea merópeva’ dzéAure yàp ôðoùs ToU éavroU dumreðvos, 
Toùs 02 d£ovas ToU iðiov yewpyíov meriavnrav Ôraropeverat € 
Or àv/Opov èpýpov, kai yv Ourreraypévqgv èv Ouja0ect, ov- 
dyer 0€ xepaiv ükaprriav. 


Lv; àdpov kai Üpaceia éves Ywpod (veras, ?) oùk èri- 18 
crar. oicXvvqgv.  'EkxáÜiev émi Oúpais ToU éavrüis oikov, l4 
ézi Oíjpov épdjavüs èv martelas, mposkañovpévy rovs 15 
vapioyras. kal karevÜUvovras èv rais óðois avrüv: "Os éorw 16 
ipv ddpovécTaros, ékkAwdre mpòs pé kai tois €vÓeégt 
$povQjcews apakeAevopa, Aéyovca, dprov kpvdíev T70éos 17 
ayahe, kai vOuTos koris yAvkepoU. 


e ^ AA, [4 e^ ? ^ 3 ^ ^ 
O òè oix olðev Ori yyyeveis map aùr) OAÀAvvrat, kai émi 18 
, e E ^ ` 

méravpov qðov cvvavrüà: àÀAÀà àårorýðncov, pù xpovions èv 
^ , ^ 

TÓ TÓTO, ANÕÈ émwrrijoys TÒ cÓv Opqua. TPÒS ajri)v, ovrus yàp 

8 , Y PON » 3 2A 5 UO 3 4 3 , 

ua joy vóop dAAoTpiov: amò O€ vOoTOs àAÀXorpéov dzOcXov, 
M ` ^ 1 

kai àTo myys àAAorp(ías ju mins tva oXov noys voovov, 

mpooTeOy; 8é ao ern whs. 


Yiós opos ebpatve: zarépa, viós 06 üjpov vm rfj uxgrpt. 10 
Oùk àdeXjaovet Ügsavpoi àvópovs, Ououoctvr ðè púoera èk 2 
Üavárov. Où Mpokrovýoet Kúpios Yvyiv Owaíav, wv òè 8 
acef9àv ávarpéyet. 


2 Ld ^ ^ 
IIevía. &àvópo. razetot, xetpes 9€ àvOpetov mAovriovow: viós 4 
4 ^ 
semaidevévos godós carat, TO O6 dppovi Ouakóvo Xpyjaeraa. 
^ 3 NEN , es , 3 (2 Š * [4 [- 
Aooby ázó kaXparos vios voýuwv, àveódÜ0opos 0€ ytverat 5 
êv åuNTÊ vios rapávopos. 


E)Aoy(o Kvpíov émi kejaAQv Oukatov, cTópa Oé àceBOv b 
kaXóier TrévÜos depov.  Mwvijux) Šikaíwv per éykopiov, õvopa 7 


y Or, summit. ò Heb. — to beginning of verse 13. 
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8 ó& doeßoñs oJévvvrau. — Xodós kapôia Öééerar èvroňàs, ó 0€ 
9 doreyos yeler a'koMdtav rookeMobyoerai. “Os sopeverat 
&mÀGs, copeverat memowjos: ó 06 OwoTpéov ràs óðoùs 
10 aùroð, yvocÓjoerat. ‘O évvevov ó$0aAuois perà ÓóXov, avv- 
dye ávüpot Avmas* ô € éAéyxov perà map noias, eipynvororei. 

11 Iny) Less èv yep Owaíov, cróua ðè åoeßoðs koXwye 


dT OA. 


19  Micos èyeipet veikos, mávras ðè vois gu] duXovewoivras 

13 kaAVmreu duMa. “Os èk xeAéov mpo$épe codíav, pá[90o 

14 rímret dvópa. àkdpütov. — Xodol kpóovew aiaÜqow, otrópa ðè 

15 mporerods èyyitet ovvrpi9rj. — Krijous miovriwv mós Oxvpó, 

16 cwrpidi) òè àcef9)v mevia. ”Epya Owaicv wv oti, Kapro 

17 8& áce(3óv ápaprías. “Oðoùs Owaías whs dvAdoce mouóc(a, 
mabela è üve&éAeykros sÀAaváro4. 


18 | KaAvzrovow exÜpav xetÀw Oiata, oi 0€ éxdepovres orbo- 
19 pías àdpovéozarot eow. ‘Er moAvAoy(as oix èkpeúy pap- 
20 ríav, peðópevos è yeňéwv vońpav čoņ. "Apyvpos mervpw- 
21 névos »yAGca. Ówatov, kapüía Oe àce(JoUs èkNeiper. Kein 
Oukalav émía rara, oynjÀà, oL ,Oe appoves êv èvðeig reAevrow. 
29 EjAoyía Kvpíov èri kejoXyv ówatov, aŭry zAovri&e, koi où 
uÀ poorer aùr AU») êv kapõig. 
23  'Ev yéXort ádpov mpáoce kakà, 3j 0€ copia àyópi. íkre 
$povqgow. 


24  'Ev dzoAe(o. Goes vepibéperas, émiÜvpía. 06 Owatov Oekryj. 

25 Iaparopevopévys karavyí(óos àdavitero. aoepùs, ðikaros è 

26 ékkAtvas owgerar eis Tóv aiva. "OQoep oupaé dðodoı Ba- 
Bepóv, kai kazvós öupacw, oŭtTws. mapavoia Tois xpwpévois 

27 aùr. ®óßos Kvptov mpooriðyoiw uépas, čr è àoeßõv ð- 

98 ywboerar. — "Eyxpovitet 0watots eùhpooúvy, éXris 0€ &oefôv 

29 aroeira. ‘Oxyúpwpa ómíov d0Bos Kupíov, evvrpuos € 
Tols épyyaGoj.évots kaka. 


30 Aíkawos eis tròv alva oùk vðwoe, àceDeis 0€ oók oikýoovot 
31 ygv. | Xrópa ðıkaíov àrosrtaćet cohiav, yAOoca ðè åðikov 


32 éfoAevra. Xei àvópüv Otkaíww dmoortatet yapiras, aTójuo. 0€ 
áce30v àrocpédera. 


ll  Zvyoi 000uot PõéNvypa évoytov. Kupiov, otáðpiov è Okatov 
2 Oekróv avro. OÙ av eiaéA0n v[Opus, éket kal dria cTóua 
d , UA Pp ` [4 ^ M 

b A ^ 

3 06 romeiwwOv ueAerü oodíav.  AsoÜavov Oikaios Nire perd- 

a. p 

p.eXov, póxetpos òè *y(verau kal èriyapros àceBàv ámoAeua. 

5 Awatocvvn amwopovs ópÜoropuet óðovs, ücé9eu. Ó€ mepirirrtet 
Aukatocivy dpúópovs Opforop p 
aoa. 


EA > ^ 3 ^ e^ 3 M ^ ` E) , 

6  AixoaiogUvy avópàv ópÜQv puero. abrovs, t) O6 amwÀeig 
m E ^ [4 , J [4 , 3 ` ld 

7 avrov üÀigKovrat zapávopuot. — "'eXevrjcavros àvópós Ouaiov, 
3 y 5 N ^ ` L4 e 3 A y " 

ovK OAÀAÀvrat éXmis, tò òè kavxupa TOv äoeßv OAXvra:. 


8 Lit. heartless man. Hebraiam, y Gr. laughter. ò See Appendix. 


t Conip. Heb. 


PRovEenRsas X. 8—XI. 7. 


name of the ungodly man is extinguished. 

wise man in heart will receive com- 
mandments; but he that is unguardea in 
his lips shall be overthrown in his perverse. 
ness. ?He that walks simply, walks con- 
fidently; but he that perverts his ways 
shall be known. ° He that winks with his 
eyes deceitfully, procures griefs for men; 
but he that reproves boldly is a peace- 
maker. H There is a fountain of life in 
the hand of a righteous man; but destruc- 
tion shall cover the mouth of the ungodly. 

7 Hatred stirs up strife; but affection 
covers all that. do not love strife. !3 He 
that brings fortb wisdom from his lips 
smites the 8 fool with a rod. 1The wise 
will hide discretion; but the mouth of the 
hasty draws near to ruin. ?'Phe wealth of 
rich men is & strong city; but poverty is 
the ruin of the ungodly. The works of 
therighteous produce life; but the fruits of 
the ungodly produce sins. 17 Instruction 
keeps the right ways of life; but instruction 
unchastened goes astray. 

13 Righteous lips cover enmity; but. they 
that utter railings are most foolish. 19 Dy a 
multitude of words thou shalt not escape 
sin; but if thou refrain thy lips thou wilt 
be prudent. 2” The tongue of:the. just is 
tried silver; but the heart of the ungodly 
shall fail. ?! The lips of the righteous know 
sublime źruths : but the foolish die in want. 
?"The blessing of the Lord is upon the 
head of the righteous; it enriches him, ana 
grief of heart shall not be added to 2£. — . 

23 A fool does mischief in Y sport ; but wis- 
dom brings forth prudence for a man. 

The ungodly is engulphed in destruc- 
tion; but the desire of the righteous is 
acceptable. % When the storm passes by, 
the ungodly vanishes away; but the right- 
eous turns . aside and. escapes: for ever. 
? As a sour grape is hurtful to the teeth, 
and smoke to the eyes, so iniquity hurts 
those that practise it. ?/'The fear of the 
Lord adds length of days: but the years of 
the ungodly shall be shortened.  ?:Joy 
rests long with the righteous: but the hope 
of the ungodly shall perish. *??'l'he fear of 
the Lord is a strong hold of the saints: but 
ruin comes to them that work wickedness. 

2 The righteous shall never fail: but the 
ungodly shall not dwell in the earth. 3''The 
mouth of the righteous drops wisdom: but 
the tongue of the unjust shall perish. *? The 
lips of just men drop grace: but the mouth 
of the ungodly is perverse. : . 

False balances are an abomination be- 
fore the Lord: but à just weight is accept- 
able unto him. ? Wherever pride enters, 
there will be also disgrace: but the mouth 
of the lowly meditates wisdom.? When a 
just man dies he $ leaves regret:. but the 
destruction of the ungodly is speedy, and 
causes joy. . Righteousness ® traces out 
blameless paths: but ungodliness encounters 
unjust deaiing. . 

The righteousness of upright men de. 
livers them: but transgressors are caught 
in their own destruction. 7At the death 
of a just man his hope does not perish: 
but the boast of the ungodly perishes. 


Y Gr. rightly divides. See 2 Tim. €. 1& 


PRovrenss XI. 8—XII. 6. 


3 A righteous man escapes from a snare, and 
the ungodly mun is delivered up in his 
place. ?Ín the mouth of ungodly men is a 
snare to citizens: but the understanding of 
righteous men is prosperous. In the 
vrosperity of righteous men a city prospers: 8 
but by the mouths of ungodly men it is 
overtnrown. 

12 A man void of understanding sneers at 
his fellow citizens: but a sensible man is 
quiet. ŠA double-tongued man discloses 
the secret counsels of an assembly: but he 
that is y faithful in spirit conceals matters. 
H'They that have no ?guidance fall like 
leaves: but in much counsel there is safety. 

15 A bad man does harm wherever he 
meets a just man: and he hates the sound 
of safety. !^A gracious wife $brings glory 
to her husband: but a woman hating 
righteousness is a theme of dishonour. 
The slothful come to want: but the 9dili- 
gent support themselves with wealth. 
Y A merciful man does o to his own 
pa: but the merciless destroys his own 

ody. . 

15'An ungodly man performs unrighteous 
works: but the seed of the righteous is a 
reward of truth. ? A righteous son is born 
for life: but the persecution of the ungodly 
ends in death. ?9Perverse ways are an 
abomination to the Lord: but all they that 
are blameless in their ways are acceptable 
to him. 2! He that unjustly strikes hands 
shall not be unpunished: but he that sows 
righteousness shall receive a faithful re- 
ward. ?2Às an ornament in a swine's 
snout, so is beauty to an ill-minded woman. 
2 A]] the desire of the righteous is good: 
but the hope of the ungodly shall perish. 

4 There are some who scatter their own, 
and make it more: and there are some also 
who gather, yet have less. à # Every sincere 
soul is blessed : but a passionate man 1s not 
graceful. ** May he that hoards corn leave 
it to the nation: but blessing be on the 
head of him that gives it. ? He that de- 
vises good counsels seeks good favour: but 
as for him that seeks after evil, evi shall 
overtake him. ?9? He that trusts in wealth 
shall tall; but he that helps righteous men 
shali rise. ^ ?? He that deals not graciously 
with his own house shall inherit the wind ; 
and the fool shall be servant to the wise 
man. 9 Out of the fruit of righteousness 
grows & tree of life; but the souls of trans- 
gressors are cutoff before their time. 3! & 1f 
the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly and the sinner appear? 

He that loves instruction loves sense, 
but he that hates reproofs is a fool. *7 He 
that has found favour with the Lord is 
made better; but & transgressor shall be 
passed over in silence. ? À man shall not 
prosper by wickedness; but the rootsof the 
righteous shall not be taken up. *A 
virtuous woman is a crown to her husband ; 
but as a worm in wood, so a bad woman 
destroys her husband. 
. The thoughts of the righteous are true 
judgments; but ungodly men devise deceits. 

$''he words of ungodly men are crafty ; 
but the mouth of the upright shall deliver 


y See chap. 20. 27. 
u See 1 Tim. 5. 8. 


B See Appendix. 
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Akatos êk Ürjpas èkôúver, avr avrov 0€ mapaðiðorat ó aoeßýs. 8 
? LÀ LÀ ^ 

Ev øróparı acefóv mayis ToÀéraw, atoÜgoius 06 Owaiov 9 
y 8 "o , 0 ^ ô , , 0 gp, E , ^s 
€UuO0s. v ayaÜois Owatev xaropÜwce mós, crÓpac. 0€ 10 
àce(J)v koreakad. 


12 
13 
14 


Mvkrygpi£et zoA(cras évóes. dpevàv, àvipp è dpóvios ov- 
xíav àye. — "Avi OtyAwgcos ámokaAvmTe,. Bovňàs èv awv- 
epiw, motòs Oe mvo kpUmret mpáypara. Oîs uj] $mápxe 
kußépvyois, mirtovow orep púňa, cwmpia 06 bmápxe èv 


modA Bovy. 


Ilovņpòs «akovoie örav ovpuién Owato, pioet O6 xov 15 
àopaňeias. Tuv ebxáptros èyeipet àvópi óav, Ópóvos 16 
òè ärıpias yuv) pirodra Oíkata: mÀoúrov Ókvypol évóeeis 
yivovra,, oi è ávüpetot épe(Qovrau movre. — T5 Yox 17 
avroU dyaÜOv Toii àvijp éAeguov, éfoAAve( è abro? ca 
ó àyeAejpov. 


Aces mow? ëpya Qua, amépjo. 0€ Owatev pods dàn- 18 
, ` [4 -^ -^ 
Üeías. Yiòs Oikouos yevvürat eis wv, Óurypós 0€ dce9oUs eis 19 
, 
Üávorov.  BóéAvyua Kvpio Owgrpajj^évac 000i, 7poaóekroi 20 
òè avrO ávres apwpot èv vais Ó0ots aùrõv.  Xetpi xeipas 21 
, 
eu [Jav dðixws oUk üruudprros écrat, ó è ameipav Owatoai- 
X 2 0o L4 "Q T » COPAS REN 
vyv yerat paoÜov moróv. cep èvwriov èv pivi vòs, 22 
o ` , , 3 , , ^ 
ovros yvvawli KaKóQpovt káAÀos. —"Emifvuía Owaiov müca 23 
dyaÜi, éXris 0€ ücefBàv àxoAetro. 


. Eiciv, oi Tà tota. areipovres TÀeiova vr'OLO0UGLiV* ciri òè kal 24 
oi ouváyòvres éAavrovotvrat. Yuy) eùÀoyovpéry xàca. åri, 25 
àyip 0€ Ovuúðns obk ečoxýpwv. “O cuvéxov oîrov roci- 26 
morro abróv Tois €Üvegw- eUXoyía 0€ els kepaAiv Tod peradi- 
Oóvros.  Texrawópevos dya£à Cyrét Xápw dya0iv, éxCnrobvra. 27 
06 kakà karaàńýperat abróv. ‘O zemoifüs. émi wAoUro otros 28 
meseta, ó è dvriXapBavóp.evos 0wkaív ovros àvareAet. ‘O 99 
p3 cvpmepubepópevos T® €avroU oikw, kAnpovojuajoe. avenov, 
OovAevce, ôè üdpov dpoviue. Ek kaprod Owatogivys verat 30 
Oévópov (wis, ddaipo)rvra,. Ó€ depot yvxoi mapavóueov.  Ei31 
ó pèv Oikatos pós owćerat, ó docbs kal duaprwňòs TOU 
pþaveîrat ; 


‘O åyarôv maðeiav, àyarg airhyow: ó òè mov éAéyxovs, 12 
á$puv.  Kpeícawv ó ebpàv xdpw mapà Kvupiw, àvijp 0€ zapd- 2 
vopos zapaciornÜ9oerat, Où karopÜooe. dvÜpwros é£ àvó- 3 
pov, ai Òè pigar vOv Owatov oùk é£apÜjaovrai. Tuvi àvópeta 4 
otéhavos rQ àvôpi abris: orep 0€ év $UÀo oKØANE, oUrws 
dvópa dzóAAvoi yvi kakozotós. 


Aoyiw poil Oaiev kp(.ara, kv9eovog: 0€ àcef3eis 0oXovs. 5 


Ld A , m * 
Aóyov doeßôv óo, crópa è ÓpÜGv púseraı avrovs. 6 
ò Or, governance. C Gr. raises. 0 Gr. maniy. À Gr. are diminished. 


E See 1 Pet. & 18. ' æ Or, better is he. ete. 
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A EJ , 9 ` L4 
7 Ob ¿àv otpad ó doe ms, àáaviLeras, otkot E Okay Tapa- 
^ lA 
8 uévovov Xrópa. ovveroð éykwpıdéerat ÙTò àyÓpós, vwĝpoxáp- 
; » DA E] > , 
9 às òè puvkrgpiferat. — Kpetoc wv  àvi]p êv ruat OovAevov 
E ` ` 
éavrtô, 7) tuv éavr® mepiriÂeis kai mporòeópevos dprov. 
t 


10 . Aíxatós oikreipet Yuyàs KtTyvûv avro), Tà Oc OA yxva. 

ll àv ácefov áveAejuova. ‘O épyalóuevos cv éavroo yn. 
èuninobýoerat dprov, oi 0€ Ówkovres paraa, tyóeeis pps- 
võv: ôs srw 1)0Us év oivwv Oa rpiBats, év rois éavroÜ Óxvpó- 
pası karaAeüje. rua. 


19  'EmzifÜvpía. àcefv kakai, ai òè pitar vOv ebe[Bàv èv 

13 óxvpópact. Ar ápapríav xeuXéov èurirret eis Tayiðas ápap- 
ToÀOs, ékdeUye. 08 èé abrOv Oíkatos ó [Aémov Acia êhen- 

14 Ojcera,, ó 86 awvvavrüv èv móňais  éKÜAÓje y'vxás- Amò 
xapmüv ortóuatos Wuyů àvópos mAņnoÂýoera &yoafàv, dvraó- 

15 Goua 08 xeAéov a)roU ohýoerat abrQ. O8ol àdpóvav 

16 ópÜai évértov avràv, elaakobec 0€ ovp [SovMas goQós. Adpov 
aùfyuepòv éfayyéAXet Ópyiv avro), kpúmret Qè Tijv avroð 

17 àruuíay àvip wavoüpyos.  Esieuvvpévgv víoTw dmayyéAAe 
Oikatos, Ô 0€ udprvs TOv áOikov O0Atos. 


18  Eiciv oi Aéyovres Twpookovot, páxatpaw — yXGOgcaL O6 

19 codàv iOvrot. — Xe(Ay àAgBwà | karopÜot paprupíay, prs 

20 0€ rayùs yXGccav éxe( üÓwov. ^ AóXos èv kapüig. Tekratyo- 

21 uévov kakà, oi Ôè [DovAópevot. elpyvqv ebopavOrjmovrat.. Oik 
dpége. rQ Oukaip oùðèv dOukov, ot. 0€. åreßeis go Ohjrovrat 

22 kakv.  BóéAvyuo Kvpio xe wevój, ó 66 mov migTets 

23 óekrós map avrQ. ^ Avip owverós Üpóvos aloÓOw5oeos, kapåia 
6€ ddpóvov cvvavrijoerat ápais. 


24  Xep éxXekrüv kparýoet eùyepõs, Õóňot  Ó€ écovra. èv 

25 wpovouy. oßepòs Aóyos rapõiav Tapácget dvpos Ouxatov, 

26 dyycAía òè dyaÓ: eùppaivee abróv.  '"Emtyvojmv | Okatos 
éavroU íos éaTat, ápaprávovras è karaðıwgerat kakà, 7] Òè 

27 óðòs rv àce[)Óy mAavijmet avrovs. Oùk èmıreúerat óÀios 

28 Oúpas, krpa 0€. timov àvip kaĝapós. "Ev ó0ots Owotocvvgs 
wn, óðol 06 uryoixakwv eis Oavarov. 


13 Yiòs wavobpyos Ýmýkoos marpi, viòs 06 àv5koos év àmo- 

2 Aciq. 'Arò kopmüv Õkarocúvys hpáyeraı åyaðòðs, Yvyai Oc 

3 capavój.ov óAoOvrou dwpor. “Os pvňdoset TÒ éavroU orópa 
Type? cv avroð wvygv, ó O6 mpozer)s xe(ÀAegi mToýoe 

4 éovróv. "Ev émiÜvpíaus sri mâs áepyós, xeipes 0€ åvõpelwv 

5 €y émuuieAeia. Aóyov dwov pucet. Otkatos, åoeßùs 0€ aig Xv- 

7 verat, kal oùk éget vappmatav. — Eiaiv oi zrAovri£ovres éavrovs 
pnõèv éxovres, kai elgiv oi romewoUvres éavroUs èv soÀAQ 
TÀovTQ. 


§ 


Avrpov dvÓpós ivyis ó iios vAÀoUros, mrwyòs Òè oix 


B8 Qr. pure. y See Appendix, 


PRovEsRBs XII. 7—XIlL. 8. 


them. 7 When the ungodly is overthrown, 
he vanishes away; but the houses of the 
just remain. 8The mouth of an under- 
standing man is aint by a man ; but he 
that is dull of heart is Aey in derision. 
? Better is a man in dishonour serving him- 
self, than one honouring himself and want- 
ing bread. , 

1° A righteous man has pity for the lives of 
his cattle; but the bowels of the ungodly are 
unmereiful 1! He that tills his own land 
shall be satisfied with bread ; but they that 

ursue vanities are void of understanding. 

e that enjoys himself in banquets of wine, 
shall leavedishonourin his own strong holds. 

? The desires of the ungodly are evil; but 
the roots of the godly are firmly set. !3 For 
the sin of kis lips a sinner falls into Snares ; 
but a righteous man escapes from them, 
He whose looks are gentle shall be pitied 
but he that contends in the gates wi 
afflict souls. "'[he soùl of a man shall be 
filled with good from the fruits of his 
mouth; and the recompence of his lips 
shall be given to him. ¥ The ways of fools 
are right in their own eyes; but a wise man 
hearkens to counsels. ë A fool declares his 
wrath the same day; but a prudent man 
hides his own disgrace. 7 A righteous man 
declares the opeu truth; but an unjust 
witness is deceitful. l 

18 Some wound as they speak, like swords; 
but the tongues of the wise heal. !9True 
lips establish testimony; but a hasty wit- 
ness has an unjust tongue. ?? There is deceit 
in the heart of him that imagines evil; but 
they that love peace shall rejoice. ?! No in- 
Justice.wil please a just man; but the un- 
godly will be filled with mischief. ??Lying 
lips are an abomination to the Lord; but 
he that deals faithfully is accepted with 
him. An understanding man is a throne 
of wisdom; but the heart of fools shall 
meet with curses. 

?'lhe hand of chosen men shall easily 
obtain rule; but the deceitful shall be for 
a prey. ?9AÀ terrible word troubles the 
heart of a righteous man; but a good 
message rejoices him. 76 A just arbitrator 
shall be his own friend; but mischief shall 
pursue sinners; and the way of ungodly 
men shall lead them astray. % A deceitful 
man shall catch no. game; but a 8 blameless 
man is a precious possession. ?9In the ways 
of righteousness is life; but the ways of 
those that remember injuries lead to death. 

A wise son is obedient to his father: but 
a disobedient son will be destroyed. 2A 
good man shall eat of the fruits of right- 
eousness: but the lives of transgressors 
shall perish before their time. 3 He that 
keeps his own mouth keeps his own life: 
but he that is hasty with his lips shall bring 
terror upon himself. * Every slothful man 
desires, but the hands of the active are 
diligent. 5A righteous man hates an unjust 
word: but an ungodly man is ashamed, and 
will have no confidence.v 7'There are some 
who, having nothing, enrich themselves: 
and there are some who bring themselves 
down in tke midst of much wealth. , 

5 A man's own wealth is the ransom of his 


Proverss XIII. 9—XIV..11. 


life: but the poor 8 endures not threatening. 
?'The righteous always have light: but the 
light of the ungodly is quenched. Crafty 
aouls go astray in sins: but just men pity, 
and are merciful. ! A bad man does evil 
with insolence: but they that are judges of 
themselves are wise.  ! Wealth gotten 
hastily with iniquity is diminished: but he 
that gathers for himself with godliness shall 
be increased. The righteous is merciful, 
and lends. !? Better is he that begins to 
help heartily, than he that promises and 
leads another to hope: for a good desire is 
a tree of life. He that slights a matter 
shall be slighted of it: but he that fears the 
commandment has health of sow. To a 
crafty son there shall be nothing good : but 
& wise servant shall have prosperous doings, 
and his way shall be directed aright. 

H 'The law of the wise is a fountain of life: 
but the man void of understanding shall die 
by asnare. !5 Sound discretion gives favour 
and to know the law is the part of a sound 
understanding: but the ways of scorners 
tend to destruction. , 

166 Every prudent man acts with know- 
ledge: but the fool seen his own. mis- 
chief. 17A rash king shall fall into mischief: 
but a wise messenger shall deliver him. 
13 Instruction removes poverty and disgrace : 
but he that attends to reproofs shall be 
honoured. !9'[he desires of the godly. glad- 
den the soul, but the works of the ungodly 
are far from knowledge. ?"If thou walkest 
with wise men thou shalt be wise: but he 
that walks with fools shall be known. 
? Evil shall pursue sinners; but good shall 
overtake the righteous. ?' A good man shall 
inherit children's children ; and the wealth 
of ungodly men is laid up for the just. 
The righteous shall spend many years in 
wealth: but the unrighteous shall perish 
suddenly. N 

“He that spares the rod hates his son: 
but he that loves, carefully chastens kim. 
5 A just man eats and satisfies, his soul: 
but the souls of the ungodly are 1n want. 

Wise women build houses: but a foolish 
one digs hers down with her hands. ?He 
that walks uprightly fears the Lord; but 
he that is perverse in his ways shall be dis- 
honoured. ?Out of the mouth. of fools 
comes a rod of pride; but the lips of the 
wise preserve them. * Where no oxen are, 
the cribs are clean; but where there is 
abundant produce, the strength of the ox 
is apparent. 5A faithful witness does not 
lie; but an unjust witness kindles false. 
hoods. $'Thou shalt seek wisdom with bad 
men, and shalt not find it; but discretion 
is easily available with the prudent. 

7 All things are adverse to a foolish man; 
but wise lips are the weapons of discretion. 
*'The. wisdom of the prudent will under. 
stand their ways; but the folly of fools 
leads astray. ? l'he houses of transgressors 
Y will need purification; but the houses of 
the just are acceptable. 

. 0 J[f'a man's 9 mind is intelligent, his soul 
is sorrowful; and when he rejoices, he has 
no fellowship with pride. ! The houses of 


B Or, comes not in tor. 
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bdícrarau. dme. s Ówaiow Ouzravrós, s Ot doeßôv 9 
cBévrvrav yuyar óMaı zÀavüvrat. èv åpapriais, Olkatot 
9€ oikre(povgu kai éAeoUci. Kakòs pe? vf)pees rpdose 10 
Kakà, oL Ò éavrüv émvyvojuoves copo. — "Yzopéís émiwmov- 11 
Oa£opévg perà àvopías, éXácauav  yíverat, ó 8 ovváyav 
éavrO mer eüme[9elas 7AnÜvvÜxoera.: Õikaros oikre(peu kal 


Kuxp&. Kpeisswv évapxópgevos 8og0àv kapó(a, rov érayyyeA- 12 
Aopévov Kai eis ¿riða dyovros: Oévópov yàp wis, émiÜvpía 
&yaO5. "Os xaraópové mpayparos, karadpovgÜÓ5oera. r 13 


avroU: ó è dofjovpevos évroAxv, obros vyiatvev vi® soiw 
oùðèv érraı dyaÜóv, oikéry è cod evoðot écovrau zpáces, 
xai karevÜvvÜroerat 1) 0060s avrov. 


Nópos sood myyù Gots, ó 06 dvovs imo mayiðos Üaveiroa. 14 
Xüvescis dyab Oi0-oi xdpiw, TÒ 06€ yvðvat vópov Otvoías l5 
égriv àyaÜTjs, 000i 0€ karadpovoivvrov v àzoAta. 


IIás zavob)pyos mpage merà yvooeos, ó 0€ àjpov éce- 16 
^ [4 ^ 
zéragev éavrov kaktav. | BaciXeUs Üpaavs êumeseirar cis 17 
^ y À 8€ ` e^ i 324 2 , N uU , 
kakà, &yyeAos òè roos púoseraı avrov.  llevíav kai àriiav 18 
ádaupeira, mabela, Óó 0€ pvidoswv éAéyxovs BofacÜQjcerai. 
» ^ ^ 
Emiðvpiari eboe[BBGv 105vovot yvxijv, épya 06 ácefjóv uakpàv 
ATÒ "yvoceos. vjTOpevopevos godois codós éog, ô è 
cwuropevój.evos àdpogu yvwslýrerai. — "Apaprádvovras karta- 
, A N b r , 3 , E] ` 
Oo£erat kakà, rovs 0€ Òikalovs karaàýperat àyaĝd. — 'A-yabos 
2 ^ 
dvio kìņpovouýoet viovs viov, Üncavpiterau è  Owatots 
^ 3 ^ , , 3 , » ` 
TÀoUros àgef9Óv. —Aixatot oujcovauww èv zÀovUrQ éry TOAÀÀ, 
dOtkot 08 üzoAotvrat CUVTÓMWS. 


19 
20 
P 
22 


23 


24 
25 


*Os gelðerat rhs Barrnpias, pioet ròv vióv avrov: ó ĝè 
&yamüv, émiueAüs maibee. Akaros éoÂwv éumTrig Tv 
Vuxi]v avro, yvyal 0€ doepôrv évóeets. 


Xodai *vvatkes ekoüopxav oixovs, 7] 06 dppwv karéckaye 14 
^ ` A e , ^ ^ 
rais xepmiv aùrhs. O mopevópevos OpÜGs dof)eira. 10v 9 
Kpiv, ó 88 okoMdéwv rats óðots aùroð drepachýoerat. 
» , » , , CA , ` PD 
Ex oróparos à$póvov ßPakrnpía vpews, xeiXm è codóv 3 
, , , T , H / , , e? ` 
$vAáccet aùroús. OÙ uý clot Pes, þpárvart kaÜapat ob 0&4 
` , ` ` , " , ` Qm 
TOoÀAÀà yevvýparta, oavepà [Bos icxvs. Máprus mwtorOs où 5 
Vev8era,, ékkateu ÔÈ wevür paprus düwos.  Zorjoeus cooíav 6 
mapà kakois kai où% eUpygeus, ata nous: 06 vapà povipors 
€Uxeprjs. 


Ildvra évavría àvÓpi ddpovi, OxÀa òè aicÜ5ocos xeÀm 7 
copd. ^ Xojíao mavoúpywv émvyvogerat  7üs óðoùs avTOv, 8 
» * 3 Ld , , » , 3 , 

&vota òè àdpóvov èv vAávg. Oikiaı zapavojov ódeUjaovat 9 
kaÜapwrjóv, oikiat e Oukatav Ockrat. 


Kapóía ávópós aigÓnruc], AvzQpà yux) avrov, Orav ó€ 10 
ebdpaíygra. oUk émtyvvras UBpe. Oikia üoe(9ov ápaywrÓ- 11 


y Gr. shall owe. See Job6. 2L 


ò Or, heart be sensitive. 
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12 aovra,, ckwqvat 06 karopÜovvrov . arjoovrot. ` "Eorw óðòs 
j okel mapà àvÜpwow pù clvoi, rà O6 TeAevrala aùrths 

13 čpxerar eis zrvÜpuévo. a0ov. Ev eùhposóvais où mpospiyvvrat 

14 Xóm, reAevrata è xapà eis mévÂos épxerai. Tôv éavroU 
606» mÀnohýoerat Gpaovkapõios, dmò ðè TOv Otwvoguarov 

15 aùro? àvip àyaĝós. “Arkakos mioreúet mavri oyw, mav- 

16 oðpyos Öè épxerat eis perávorav. —Xods do[9wÜcis ègékwev 
àmò kako, ó 0€ dópov éavrQ emos piyvurat åvópw. 

17 'O£/0vuos zpácce merà àßovàías, àvip € dpóvipos zoAAà 
v0dÓépct. 


18 
19 aicÜ5oc«us. 
20 Ocpazevcovat. Óvpas Owalov. 
21 oùs, piñor àé mAovoiov xoAXot. ‘O àrıpdčwv mévņras 
22 àpapráve,  éAcüv ðè mrwxoùs pakapıorós. — llAavdp.evot 

TekTaÍvovot kakà, eAeov ÒÈ kal üA]Üeuav Tekraivovow &yaloi: 

oùk émioravrat EÀeov kal TISTI TÉKTOVES kakÕv, éAenpuoavvat 
23 ðè kai riores mapà rékrociv åyalois. Ev mavti pepipvôvTi 

éveort mepioròv, ó Òè ùc kal àvàXyqgros év évõeig ésta. 
24 Eréhavos codv mavopyos, 1) 0€ carpi pÀ) ahpóvøv kary. 


^ e^ ^ 
Mepioüvrat depoves kaktav, ot ÔÈ savoUpyot kporygovouw 
DEN ^ ` ^ 
'OAusÜQgovot kakoi évayrt àyabðv, kai àce[Deis 
Hd 
iior puo)0ovot QíXovs mTw- 


95 ‘“Púserat ék kaküv wrvxiv paprvs mtoTOs, êkkaiet O6 w/evós) 
26 80Ài0s. Ev póßy Kwpíov éXzris loyúos, rois è rékvois oTov 


27 karaAccze, éperopa. Tpóoraypa Kvptov «yr Gvijs, moret óc 


éKkAtvet ÈK 7a ytóos Üavarov. 


28  'Ev mod éve ðóğa [aciXéms, èv O6 éxAeüjet aod 
T ` -— , 3 A A 3 , 

29 avvrpugy óvvácrov.  Maxpó0vjos àvyp woÀvs èv dpovjaet, 

F^ RA b] , 

30 ó 86 OÀvyóyvxos ioXvpüs d$pov. Hpgüðupos àvņp kapõias 

/ , e^ 

91 iarpós, ons 06 OcTéov Kkapõia aicÜgruoy ‘O acvko$avrüv 

TévQyra mapoğúve Tüv Towu)cavro avrov, Ó O6 tuv avrov 

> ^ / > , 2 E M 0 A 3 N € sè 

32 éXect mrwyov. Ev kakig aùroù àrwobýoerat doeßns, ó Oc 
merotÂùs TY éavtod óriórtyTe dikaos. 


33 `Ev kapõiq ayab ávópos copia, êy 06 kapõia äppóvwv QU 
4 , € - 5 5 ^ 

34 Ócyiw oo ker. AukouogUyy | w/o. €Üvos, €Àaccovovo. ó€ 

^ € , , ^ LY 

35 $vÀàs áuapríaut. Aektòs acidet vzypérys voýmwv, r5 0€ 


t ^ 3 , 3 ^ 3 , 
éavroU evuTpodoia. ü«ouperrat àrtuuav. 


15  'Opyyj áxóAAvai xai dpovikovs, ósokpwuis è rori- 
MY — d r 
2 rovoa àmootpéhþet Oupòv, Aóyos ðè Avmwpós. éyetpet pyas. 
^ A , 2 A S 3 / 
T'AGcca aooüv kaAà. éríovorat, orópa 0€ üjpóvov ávayyéAAe 
/, 
KQKd. 


3  'Ev zavri rómo ó$ÜaAuoi Kvwpíov ockome/ovci kakoUs ve 
4 kai åyaßoús. "lacus yAdco*s Oévópov wis, ô òè awvrQpov 
5 abrjv màņolýoerat mve)(paros. "Adpov pukmpiéet Trat0ciay 

maTpàs, 0 0€ dvAáccoy évroAüs, mavovpyórepos: év zA«ova- 


8 Gr. come. ~ Lit. bold-hearted. ó Comp. Heb. 


C Gr. the healing of the tongue. 


Puovenmss XIV. 12—XV. 5. 


ungodly men shall be utterly destroyed; 
but the tabernacles of them that walk up- 
rightly shall stand. "There is a way which 
seems to be right with men, but the ends 
of it Breach to the depth of hell. !3 Grief 
mingles not with mirtlí; and joy in the end 
comes to grief. !*A vstout-hearted man 
shall be filled with his own ways; and a 
good man with his own thoughts. !9'l'he 
simple believes every word: but the prudent 
man betakes himself to after-thought. 6 A 
wise man fears, and departs from evil; but 
the fool trusts 1n himself, and joins himself 
with the transgressor. 7 A passionate man 
acts inconsiderately; but a sensible man 
bears up under many things. 

18 Fools shall have mischief for their por- 
tion; but the prudent shall take fast, hold 
of understanding. 9Evil men shall fall 
before- the good; and the Eee shall 
attend at the gates of the righteous. 
?$ Friends will hate poor friends; but the 
friends of the rich are many. ^? He that 
dishonours the needy sins: but he that has 
pity on the poor is most blessed. 2 They 
that go astray devise evils: but the good 
devise mercy and truth. 'The framers of 
evil do not understand mercy and truth: 
but compassion and faithfulness are with 
the framers of good. ?3 With every one who 
is careful there is abundance: but the 
pleasure-taking and indolent shall be in 
want. ?' A prudent man is the crown of the 
wise: but the occupation of fools is evil. 


. 5 A faithful witness shall deliver a soul 
from evil: but a deceitful man kindles false- 
hoods. ?91n the fear of the Lord is strong 
eonfidence: and he leaves his children & 
support. ^'lhe commandment of the Lord 
is à fountain of life; and it causes men to 
turn aside from the snare of death. 

„3 In a populous nation is the glory of a 
king: but in the failure of people is the 
ruin of a prince. ? A man slow to wrath 
abounds in wisdom: buta man of impatient 
spirit is very foolish. 30A meek.spirited 
man is a healer of the heart: but a sensi. 
tive heart is a corruption of the bones. 
3! He that oppresses the needy provokes his 
Maker: but he that honours him has pity 
upon the poor. #The ungodly shall be 

riven away in his wickedness: but 9he 
who is secure in his own holiness is just. 


“There is wisdom in the good heart of 
a man: but in the heart of fools it is not 
discerned. ?' Righteousness exalts a nation: 
but sins diminish tribes. 9 An understand- 
ing servant is acceptable to a king; and by 
his good behaviour he removes disgrace. 


Anger slays even wise men; yet a sub- 
missive answer turns away wrath: but a 
grievous word stirs up anger. ?'lhe tongue 
of the wise knows what is good: but the 
mouth of the foolish tells out evil things. 

3 The eyes of the Lord behold both the evil 
and the good in every place. *$'l'he whole- 
some tongue is a tree of life, and he that 
keeps it shall be filled with 9 understand. 
ing, ? A fool scorns his father's instruction: 
but he that keeps his commandments is 
more prudent. n abounding righteous- 


0 Gr. spirit. 


PROVERBS XV. 6—29. 


ness is great strength: but the ungodly 
shall 8 utterly perish from the earth. 

$In the houses of the righteous is much 
strength: but the fruits of the ungodly 
shall perish. ^ The lips of the wise are 
— by discretion: but the hearts of the 
foolish. are not safe. $'Fhe sacrifices of the 
ungodly are &n abomination to the Lord; 
but the prayers of them that walk honestly 
are acceptable with him. 9The ways of an 
ungodly man are an abomination to the 
Lord; but he loves those that follow after 
righteousness. The instruction of the 
simple is known by them that pass by; but 
they that hate reproofs die disgracefully. 

u Hell and destruction are manifest to the 
Lord; how shall not also be the hearts of 
men? E An uninstructed person will not 
love those that reprove him; neither will 
he associate with the wise. !3 When the 
heart rejoices the countenance is cheerful; 
but when it is in sorrow, the countenance 1s 
sad. !*An upright heart seeks discretion; 
but the mouth of the uninstructed will 
experience evils. 

5 The eyes of the wicked are always look- 
ing for evil things; but the good are always 
quiet. !6 Better is a small portion with the 
fear of the Lord, than great treasures with- 
out the fear of the Lord. Y Better is an 
entertainment of herbs with friendliness 
and kindness, than a feast of calves, with 
enmity. 18 A passionate man stirs up strife ; 
but Ae that is slow to anger appeases even 
a Yrising one. A man slow to anger will 
extinguish quarrels; but an ungodly man 
rather stirs £hem up. !9?'The ways of slug- 
gards are strewn with thorns; but those of 
the diligent are made smooth. ??A wise 
son gladdens Ais father; but a foolish son 
sneers at his mother. ?'The ways of a 
foolish man are void of sense; but a wise 
man proceeds on his way aright. They 
that honour not councils put off delibera- 
tion; but counsel abides 1n the hearts of 
counsellors. 

Z A bad man will by no means ? attend to 
counsel; neither wil he say anything 
seasonable, or goga for the common weal. 
%4 The thoughts of the wise are ways of 
life, that he may turn aside and escape 
from hell #The Lord pulls down the 
houses of scorners; but he establishes the 
border of the widow. An unrighteous 
thought is abomination to the Lord; but 
the sayings of the pure are held in honour. 
7 A receiver of bribes destroys himself; 


but he that hates the receiving of bribes 
is safe. [By alms and by faith dealings 
sins are purged &way;| but by the fear 


of the Lord every one departs from evil. 

?8'Uhe hearts of the righteous meditate 
faithfulness; but the mouth of the ungodly 
answers evil things. The ways of righteous 
men &re acceptable with the Lord; and 
through them even enemies become friends. 
2 God is far from the ungodly; but he 
hearkens to the prayers of the righteous. 
Better are small receipts with righteous- 
ness, than abundant fruits with unright- 
eousness. "e 

Let the heart of a man think justly, that 


5 Gr. with the roots wholly torn up. 


o—À 


y Gr. future. 
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£ovay Owatoa ivy loxvs ToANy, oi è ácefJeis óñóppičot êk yis 


3 ^ 
QT OAÀOUVTOL. 


Oikos Otkatov icxùs TONAN, Kaprol 0€ üce[9Qv. àroodvrar. 6 
Xey coóüv Oé0ere. aiohýoe, kapõiaı Sè àdpóvev oùk 7 
aopaieis. Ovoiar áceBBàv BüéAvyua Kupiw, cùyai 0 karev- 8 
Üvvóvrev Oekral wap' aùr. BêéAvypa Kupío 000i dce[BoUs, 9 
Ouokovras O€ Otk«atoc vv ayara. Ilaðeia àkdkov yvøpierar 10 
Úrò Tüv maptóvrwv, oi Ó€ p4coUvres  éAéyxovs  reXevrüaw 
aig Xpás. 


"Aógs kai doe davepà rapà rà Kupww môs obxi «ai 11 
ai kapõiaı TOv àvÜpomav; Oùk dyomyoe àmalðevros rovs 12 
éAéyxovras aùròv, perà òè opôr oùy poe. — Kapó(as 13 
eùppawopérys mpórwrov Odde, èv 08 Aúrais ovas axvÜpo- 
máger. Kapõia òpð) nre aioÜqouwv, orópa. 0€ àmarðeúrwv l4 
yvocerat kakd. 


Ilávra ròv xpóvov oi ó$aXuoi vOv kakv pocOéxovrat 15 
kakà, oi 0€ áyaÜoi jovxáGovat Ouvmravrós.  Kpeirsov pıxpà 16 
pepis perà póßov Kupítov, 1?) Üncavpoi peydàot perà agpoßias. 
Kpeioocwv éeviopòs perà Aoxávov mpòs duA(av koi xáptv, 1j] 
mapdberis pósywv perà exÜpas. `Avğp Üvp.Ons Tapasrkeváće 
pxas: pakpóðvpos ðè kai T5yv uéAAovcav katarpaŭvev 
pakpó8vkos àvip karac(9écet kpigew, ó ðè àceDms éyeipe 
püAXov. ‘Odol áepyüv éerpwopévat  dkávÜois, oi òè Tüv 
dvÓpe(ov cerpukpévat. Yiòs oods eùppaivet morépa, vios 
0€ àdpov muktTypičer prépa avrov. ’'Avoýrov tpißor évàeeus 
dpevàv, àvip è dpóvuxos karevÜivov mopevera, ` "Ymepri- 
Oevrat AoywspoUs oi pa] TukOvres ovvéðpia, év O& kopüíats 
BovXevop.évov pévet Bovàý. 


IN 
18 


19 
20 
2] 
22 


O 3 * € , € ^ 2$ e^ Y» ~ y , , hj 
Ò a) ÚTAKOÚTEL Ó Kaos ÙT), oU0€ MV) EMY kaiptóv TL KAL 
KAÀÒV TA KOLVO. 


€ ^ ^ , ted e 3 , 3 -^ er 
O8oi ws Otavoxpara cvveroU, iva ékkAtvas k ToU aov 
^ » [4 e^ ^ ^ 3 , ` x 
cw).  Otkovs v9purrüv koraczG Kupios, éorypure ó€ 0ptov 
lA u 0€ lg À X 10 € A ` ex 
xupas.  BócAvypga Kupup Aoywrpos aðıkos, Oyvov 86 fnjcets 
4 , / e ^ € Ô , e ` ^ , 
ceuvaí. "E£óAAvow éavróv ô ÓgpoAQmrys, 0 0€ puc v Óopav 
, , 3 , b! + 3. , 
Aes ceterae — éAXenpionvvats. kai mío Teow åmokalĝaipovrat 
e , ^ Ly ld , 3 , ^ 3 by ^ 
ápopríot TO 0€ oo Kuptov ékkAwet màs à kakov. 


Kapóía, 0waiov peXerüat míaoTets, otTópa 0€ üaefBOv àro- 98 
Kkpívera, koKd: Oekrai mapà Kupiw óðot àvÜpowev ðikaiwv, 
` ` 3 ^ M € 3 N , 4 ^ 3 , 
Sà 6€ abrOv kai oi éxÜpoi pidot yivovrus. Makpàv åréyet 
6 Gcós årò àce/))v, eùxais 0€ Owatov makover — kpeía oa 
3) 7 ^ ` ^ N * 4 ` 
óAcyg Ais perà ðikarosúvys, 3] modà yevvypara perà 


áOLktas. 


29 


Kapüta àvópós AoydécÓw ikora, iva vzó voU Oeod Otop- 


ò Or, obey. C Observe, this is not in the Heb. nor any such doctrine. 
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30 hwb cà Ou[hjuara abro0. | COeopov ód0aAuós kaAà evjpat- 

32 ve kapü(av, qux òè ayab) miaive òorâ. “Os àmwleirar 
maÑeiav, poel éavróv Ó Oe Typy éAéyyovs, yar wWvx)w 

93 avrov. Póßos Kupíov maðeia kat copia, kai àpxùì óns 
&zokpijcera, aùr.  llávra Tà épya ToU ramewoð davepü 

5 mapà Tô GeQ, oi 0€ dcef9eis èv ýuépa kak) óXoüvrat. — "Aká- 
Üapros zapà ®e® râs dynokdpõos, yepi 0€ xeipas iu paňùv 
dO(kes oùk GÜowÜ5jcerav dox) 6000 dyaÜrjs TO oiv rà 
ikara, Ockrà è mapà Oc puGAXov 7) Üsew Üvaías ó Errõv 
róv Kúpiov epoce -yvdciv perà Owatogívgs, oi ðè plss 
Ënroðvres aùròv eùpýoovoiv cipývyv. llávra tà épya ToU 
Kvupiov perà Owatooivgs, QvAáccera, 06 ó asephs eis Ñpépav 
kakýv. 


10 Mavreov éri xeiAeat Paoihéws, èv Òè kpiset où pù AaviÜr 
ll 7ò róma aùrod. Pom: vyod Owowocívg mapà Kupiw, rà 
12 0€ épya aùroð cráÜjua ikara. — BócAvyua Basie? ó vouv 
13 kakà, perà yàp ðkaroorúvys érouxácerat Üpóvos ápxije. — Aekrà 
14 BacwXet yeiày Õikara, Aoyovs ðè OpÜovs ayara. ^ Gupos 
, » , 3 * ` hj 3 P4 2 ld 
Bacıiàéws äyyeňos Üavárov, àvr)p 0€ codós éacerat abróv. 
15 'Ev hori £exs viós Bacıňéws, ot 0€ zpocóekroi aùr orep 
16 vé$os oyuov. Nossal codías aiperorepat xpvaíov, voscia 
17 òè dpovijceos aiperwrepar vmép àpyópiov.  'Tpífow wis 
ékkAtvovaw àrò kakv, pos Oe [Xov 600i Owatoo)vgs. 
e , , E] 3 A y e ` i / 3 , 
O óexoj.evos. zotOe(av v &yaloîs čorar, ô è dyjvAda mov éAéy- 
xovs copihýoera ös hvuňdoset ràs éavroÜ óðoùs, Type? 
viv éavroð wWvxmv: dyarôv 0€ wùv avroU, peioerat orópartos 
> ^ 
QUTOU. 


18  Ilfpó cwvrpwgis Tyetrav pps, mpò 06€ mTwpaTos kakodpo- 
19 ovvg. Kpeíoscwv mpaŭðvpos perà vazewdooeus, 1) 0s rapet- 


20 rat okõàa perà v[pusrav. Buveròs èv wpáéypaouv eoperüs 
2] dyaÜdv, merorðùs 0& ért OeQ pakapıorós. Toùs acodovs 
Kai gvverois aAovs kaAoUgww, oi € yAvkeis èv Aóyo mA«(ova 
22 dxovcovro.. —llwysy Cwüs évvora Tots kekrgQpuévow, madela 
23 86 dàdjpovov xaxy.  Kapüía cod$o0 voýse Tù dmó To 
iütov  G'Oparos, émi O& yelesi popére émvyvopoo vg: 
24 Kwpía péàros Àóyot kaÀol, -Àvkacpa è abrov (acus 
Vuxrs. 
25 Eisiv óðol OokoUVoat elvat ópÜol àvOpi, rà uévrot TeAevzaia 
26 aùrðv Pàére eis svÜpévo. gõov. — Avijp èv zóvots movel éavro, 
27 kai ék(fJudcera, Tv àmoAetav éavrov. ‘O pévrot akoAios èri 


^ e i -^ r ^ ^ 3 DN E 3 ^ » E] , 3 
TÓ éavrov gTORaTL hopet Thv àz«oÀeiav: àp dppwv òpúocet 


éavr® kakà, émi è röv éavroU xeAéov Oncavpüfe ip. 
28 'Avgp ekoAis Öiaméprerat kakà, xai Aajuwrripa | 0óAov 
29 mvpoevaer kakois, kai Otoxopie. dxAovs. —'Avgp mapávo- 
pos àmorepârat piñwv, koi ümdye. aùroùs óðoùs oix 
dyaás. 


30 


Erypýwv óé ódÜaXuovs av700 OwAoyüjerau Owcrpappéva, 


B Lit. answer it, see ppendix. | y Or, &bodes. 


Comp. Heb. See Lu, 13. 35. 


PRovERBs XV. 830—XVI. 30. 


his steps may be rightly ordered of God 
3"[he eye that sees rightly rejoices the 
heart; and a good report fattens the bones. 
2 He that rejects instruction hates himself; 
but he that minds reproofs loves his soul. 
3 The fear of the Lord is instruction and 
wisdom; and the highest honour will P cor- 
respond therewith. All the works of the 
humble man are manifest with Good; but 
the ungodly shall perish in an evil day. 
5 Every one that is proud in heart is unclean 
before God, and he that unjustly strikes 
hands with hand shall not be held guiltless. 
The beginning of a good way is to do justly; 
and it is more acceptable with God than to 
offer sacrifices. e that seeks the Lord 
shall find knowledge with righteousness: 
and they that rightly seek him shall find 
peace. All the works of the Lord are done 
with righteousness; and the ungodly man 
is kept for the evil day. 

„V There is an oracle upon the lips of a 
king; and his mouth shall not err in judg- 
ment. 1! The poise of the balance is right- 
eousness with the Lord ; and his works are 
righteous measures. "An evil.doer is an 
abomination to a king; for the throne 
of rule is established by righteousness. 
1 Righteous lips are acceptable to a king; 
and he loves right words. M'lhe anger of a 
king is a messenger of death; but a wise 
man will pacify him. ?5'l'he son of a king 
is in the light of life; and they that are in 
favour with him are as a cloud of latter 
rain. 16 The Y brood of wisdom is more to 
be chosen than gold, and the brood of 
prudence more to be chosen than silver. 
H'[he paths of life turn aside from evil; 
and the ways of righteousness are length of 
life. He that receives instruction shall be 
in etes ; and he that regards reproofs 
shall be made wise. He that keeps his ways, 

reserves his own soul; and he that loves 

is life will spare his mouth. 

i8 Pride goes before destruction, and folly 
before a fall. !9 Better is a meek-spirited 
man with $lowliness, than one who divides 
spoils with the proud. % He who is skilful 
in business finds good: but he that trusts 
in God is most blessed. ?' Men call the 
wise and understanding evil: but they that 
are pleasing in speech shall hear more. 
? Understanding 1s a fountain of life to its 
possessors; but the instruction of fools is 
evil 2 The heart of the wise will discern the 
things which v from his own mouth; 
and on his lips he will wear knowledge. 
7! Good words are honeycombs, and the 
sweetness thereof is a healing of the soul. 

235 There are ways that seem to be right to 
a man, but the end of them looks to the 
depth of hell. ?$ A man who labours, labours 
for himself, and drives from Aim his own 
ruin. 7 But the perverse bears destruction 
upon his own mouth : a foolish man digs up 
evil for self, and treasures fire on his 
own lips. ?9 A perverse man spreads mis- 
chief, and will kindle a torch of deceit; with 
mischiefs; and he separates friends. =” A 
transgressor tries £o ensnare friends, and 
leads them in ways (Aat are not good. 

3 And the man that fixes his eyes deviser 


à Or, affliction., 


PRovEeRBs XVI. 31—X VII. 25. 


erverse things, and marks out with his 
ips all evils: he is a furnace of wickedness. 
3 Old age is a crown of B honour, but it is 
found in the ways of rigrteousness. 32 A 
man slow tọ anger is better than a strong 
man ; and he that governs Ais temper better 
than he that takes a city $9 All evils come 
upon the ungodly into their bosoms; but ali 
righteous things come of the Lord. , 

Better is a morsel with pleasurein peace 
than a house full of many good things and 
unjust sacrifices, with strife. °A. wise servant 
shall have rule over foolish masters and shall 
divide portions among brethren. 3 As silver 
and gold are tried in a furnace, so are 
choice hearts with the Lord. *.A bad man 
hearkens to the tongue of transgressors: 
but & righteous man attends not to false 
lips. 5 He that laughs at the poor provokes 
him that made him; and he that rejoices 
at the destruction of another shall not be 
held guiltless: but he that has compassion 
shall find pen l 

8$ Children's children are the crown of old 
men; and their fathers are the glory of 
children. The faithful has the whole world 
full of wealth; but the faithless not even a 
farthing. / Faithful lips will not suit a fool ; 
nor lying lips a just man. Instruction is 
to them that use it a gracious reward: and 
whithersoever it may turn, it shall prosper. 
? He that conceals injuries seeks love; but 
he that hates to hide tkem separates friends 
and Y kindred. !? A threat breaks down the 
heart of a wise man; but. a fool, though 
scourged, understands not. !! — bad 
man stirs up strifes: but the Lord will send 
out against him an unmerciful messenger. 

12? Care may befall a man of understanding ; 
but fools will meditate evils. !9 Whoso 
rewards evil for good, evil shall not be re- 
moved from his house. !' Rightful rule gives 
power to words; but sedition and strife 
precede poyerty. “He that pronounces 
the unjust just, and the just unjust, 18 un- 
clean and abominable with God. 16 Why 
has the fool wealth? for & senseless man 
will not be able to purchase wisdom. He 
that exalts his own house seeks ruin ; and 
he that turns aside from instruetion shall 
fall into mischiefs. "7 Have thou a friend 
for every time, and let brethren be useful in 
distress; for on this account are they born. 
18 A foolish man applauds and rejoices over 
himself, as ke also that becomes surety would 
make himself responsible for his own friends, 

19 A lover of sın rejoices in strifes; ?and 
the hard-hearted man êcomes not in for 
good. A man of a changeful tongue will 
fall into mischiefs; ?'and the heart of a 
fool is grief to its possessor. . A father 
rejoices not over an uninstructed son; but 
a wise son gladdens his mother. *??A glad 
heart promotes health; but the bones of a 
sorrowful man dry up. ?''lhe ways of a 
man who unjustly receives gifts in kis bosom 
do not prosper; and an ungodly man per- 
verts the ways of righteousness. % [he 
countenance of a wise man is sensible ; but 
the eyes of a fool go to the ends of the 
earth. % A foolish son is a cause of anger 
to his father, and grief to her that bore him. 


B Gr. boasting. 


s 
. KAKQ, 
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OptiLe, è rois XxeLÀecww ajroU mávra Tà Kakd: oUros kdjuvós 
rri Kakías.  ZXrébavos kavýýoews yiüpas, êv à ó0ots Ouato- 31 
oúvņs eopíckerat.  Kpeísauv dvijo pakpóðupos lexvpo, ó &è 32 
KparGv ópyis kpeisowv karaAaj[Javogévov mów. Eis «óA- 33 
pe érépxerat Tyra. TOUS åðikois, mapà Òè Kuplov mávra tà 
KALA. 


f Kpeíoowy yups peð Nõovis èv eipývn, Ñ olkos moààðv 17 
dyaÜOv kai àðikwv' Îvuuárwv perà paxns. — Olkérgs vońuwv 2 
«paja e Oeo mrorüv àdpovev, èv òè dðeApois OteXetrou pépn. 
Qorep Öokıpágerat v kajívo àpyupos kai ypvròðs, ovruas 3 
ékAekral kapüíat mapàù Kupiíw. Kakòs rakove yAúoons 4 
mapavópwv, ðíkaros O€ où mposéyet yelesi wevóécw. “O5 
karayeÀðv mrwyod mapočúvet TÓv Toujcavro aùtòv, Ó € 
êriyaipwv åmoňvuévy oùk àÜwwÜncerat, ó è èmoriayyvi- 
£op.evos éAexfjoecas. 


Srépavos -yepóvrov Tékva Tékvov, kavynua O6 Tékvov 6 
TATÉpPES abrOv: TOU TigTOU OÀos Ô kócpos TOV Xpypdrav, TOU 
08 dmíoTov ot0é OfjoAós. Ovx óáppócet ddpovi xe(Ày mw 1à, 7 
oùðè Okaip xem wevüg. MuoÓ0s xopírev craie(a «ois 8 
xpwpévois, oU © àv émwrpéjy eùoðwbýoerar. “Os xpimret 9 
dðýuara, nT  duA(av: ös O8 moc kpUzrew, Oucrqot 
d(Aovs koi oikelovs. ^ Xwvrpifóeu àme kapõiav povipov, 10 
üdpev à pacrcyoÜeis o)« algÜávera.. — "Avrioyías. éyet- 11 
pet mâs kak0s, ó O6 Kuptos dyyeAov àveAejpova ékmégjet 

- 
avTQ. 

"Eumeoeirot pépipva àvOpi vowxovu oi òè ddpoves OuXo- 12 
y:obvrat kakde "Os ámo0i0mot kakà àvri dyaÜGv, où kw0- 13 
gerat kakà èk ToU oikov abrov.  'Ecovoíav O(0-o. Aóyows 14 
ápxi) OukaLocUvy]s, vpowyeira,. è Ts évÓelas oTáGts kal páxn. 
"Os Oikatov Kkpiveu rÓv dOuov, dóukov 0€ Tv Oikatov, ükaÜapros 15 
xai [JóeAvkrós mapà Ocg. “Ivari ómNpée xpýuara ddpovi; 16 
krýoacĝaı yàp codíav àxkápóvos où Ovvicerar ðs DymAóv 
mot ròv éavroU olkov; nre ovvrptPýv: ó 06 okoMačwv toD 
paÜev, èumescirat cis kaká. Eis mdvra katpóv iños vzrap- 17 
xéro cot, áücA oi ÒèÈ év àvdykats Xpýopor éaraav, rovrov 
yàp xdpw 'yevvüvrat. "Avi ddpov émiwporet kai émixaipec 18 
éavrQ, Ós kai ó éyyvop.evos éyysy) TOv avroð $iXov. 


2 , lA € ^ 
du Xapaprij.av Xoipet paxats, 0 06 ekAgpokápütos où 19, 20 
^ ^ 3 , e^ 
cvvavra àyalots: àv]p eùperaßoños yÀoco: èurereirai eis 
A y 3 , ^ 

kapôia òè ddpovos òðúvy TO kekryuévo abrQv: oùk 21 
3 , s 3y? e^ , ò A TOREEN , 
cb$paívera, marip èp við dmoi0eUro, viós O6 gpóvımos 
3 LP Ü ^ ^ ^ 
eUjpaíve, uxyrépa, avro). Kapõia eùppaiwopévn ebekretv mowi, 22 
3 S ` PY- Ài ^ , b 3 ^ , 
dvópos O6  AvmwpoU énpaiverar rà 0;rà. ^ AojuBavovros 23 
Spa åðikws èv Kóros où karevoOoUvra, 00oi, doebùs Oc 
> r eN S ^ , É N LAS S ^ 
ékkAtvet 6000s Ówatogivgs. | IIpoawzov avwveróv àvópós cohot, 24 
e 5 3 0 N ` ^ y $5.5 x» ^ , ` b - 
oi òè ódaAjoi ToU dppovos ém akpa yns.  Opyn marpi 23 
viós ddpov, kat ó0Uvr) Tý Tekoon avrov. 


~ Comp. Heb. ò Or, meets not with good men. 
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26 Zmņpoðv àvOpa Õixkarov où kaAóv, oùðè Ogiov émtBovAcevew 

27 Ovvácrats Owatots. “Os de(Oero ppa mpoéaÜa, axXypov, 

28 èmiyvøpwv: pakpólvpos 62 ávrjo dpóvuios. “Avot émepory- 
cavri Godíav copia AoywÜerat, éveóv 8é is éovrüv srovjoas, 
Söte dipóvusos elvat. 

18  lIpoóáces nre àvìp BovAójevos ywpítecðat ázó diXov, 
2 èv mavti Òè xap® èrovelðioros orat. Où Xpeíav éyet copias 
3 éyüejs dpevüv, pâňdov yâp yera àġporúvy. “Orav 6A6m 

åoeßùs eis pálos kakôv, karappovei, èrmépyerat 06 aùr 
4 àtıia koi öveðos. “Yõwp [Jav Aóyos èv rapåig àvpós, 
5 vorapós O6 dvamQbue. kal myy) wis. Qavpdoat mpóoc- 
wrov åreßods où kaAóv, oùðè srov éxkAM(vew tò Olkatov èv 
kpiosu. 


6 Xelàn. üdpovos dyovauw aùròv eis kakà, TÒ 0€ góp. avTOU 
7 T0 Üpacv Üavarov èrıxaňcirai. rópa ddpovos acwvrpuBi) 
S aùr, rà 0€ yelin abroU mayis Tj Yvy aùroð. 'Okvypoùs 
9 karaßdàieı póßos, yuyai 0€ åvôpoyóvov mewdoovow. ‘O uù 
(oj.evos aùròv èv rois čpyois abro), Aðeàpós érti ToU 
10 Avuawopévov éavróv. `Ek p.eyaAoavvgs io Xvos ðvopa Kvptov, 
ll aùr è mpooOpajóvres Õikaror podvrai. — "Yzop£is mÀovaiov 
12 àvÓpós mós óxvpà, 7) 0€ ófa abrijs u.éya. éruariiaóet. _Hpò 
awrpiJijs poðraı kapB(a. àyÓpos, kai mpò ééns rarewolvraa. 
13*Os dmokpívero, Aóyov piv àxobcot, äppooúvy a)rQ érti 
14 kai õveðos. — Gvpóv dvOpós pavet. Ücpdzov gpóviuos, 
15 óÀAvyóyvxov 0€ dvOpa tís moiset; Kapõia $povipov krüra 
16 ataÜgow, Gra è codüv (gré čvvorav. | Aópa ávyÜporrov 
17 épsrAacÓve, aùròv, kai mapà OvvácoTaus kaÜwdver aùróv. Aí- 
karos éavroU katýyopos èv «poroAoyía, às Ò y émuBaAy ó 
dvriOtKos éAéyxerat. 
18  'AvrXoyías mave cuvyopós, év òè Övvasrelais  Opüe. 
19 'AóceAós imo aðeàdod ][BonÜovpevos, ðs móMs Oxvpà xai 
20 yà, ioyúer 06€ doep TeÜeueAuopévov BagíAevov. 'Arò 
kaprOv Töp atos àp mirnost ko)av abro), mo Oc 
21 kapzüv xeAéov abroU éwmrAnoÓQoerai. — Odavoros kat Cw) 
év yepi yÀocows, ot 08 kparoUvres abris €0ovrQL TOUS kap- 
22 moUs abr5s. "Os ebpe yvvaika dyoÜijv, cpe xápvros, eAa[Be 
òè zapà Oeo? iAapórgra: 0s éx(dAAet yvvatka. àyaÜi]v, kpa- 
Ae. rà àyalà, ô 0€ karéywv poryañiða, appwv kat åoepýs. 
3  'Adpoo)vy àvüpós Àvpaiverat Tàs óðoùs aùrod, ròv 0€ Ocov 
aitita Tj) kaplu G.UTOU. 
19  IlAovros mpooriðnot duXovs m0ÀAÀoUs, Óó Òè mTwyòs kai 
4, 5 dwó ToU vwápxovros qiAov eimerar, Maprvs wyevó]s ovk 
árqupyros cora, Ó O6 éykaAGv dðikws ob Oudetera.. 
E Hooi Üepazevovou poócwmo [aciXéov, mâs O6 ó xakós 
' 7 yivera. överðos àvüpí. Ilâs 0s àOeAdv mrwyòv pace, kai 
Quas pakpàv srar čvvora àyoÜj) vois eiðóviv  abryv 
éyyiet, àvyp 0€ dpóvuuos etpýosı abrQv: Ó moÀÀà kako- 
moy TeÀeotovpyet kakíav, os 0€ épehiger Xóovs, où ama erac. 


B Gr. having run. 


y bee Ps. 118. (119) 82. 
9 Gr. plural. 


ò Comp. Mark 14. ult. and margin, with 2 Tim. 4. 14-17. 


PRovrenss XVII. 26—XIX. 7. 


% Tt is not right to punish a righteous 
man, nor 25 it holy to plot against righteous 
princes. 7? He that forbears to utter a hard 
word is discreet, and a patient man is wise. 
28 Wisdom shall be imputed to a fool who 
asks after wisdom: and he who holds his 
peace shall seem to be sensible. b 

A man who wishes to separate from friends 
seeks excuses; but at all times he will be lia- 
ble to reproach. ? À senseless man feels no 
need of wisdom, for he is rather led by folly. 
3 When an ungodly man comes into a depth 
of evils, he despises them; but dishonour and 
reproach come upon him. 4A word in the 
heart of a man 1s a deep water, and a river 
and fountain of life spring forth. ët is not 
good to accept the person of the ungodly, 
nor 25 ić holy to pervert justice in judgment. 

8'l'helips of a fool bring Aim into troubles, 
and his bold mouth calls for death. 7A 
fool's mouth is ruin to him, and his lips are 
a snare to his soul. 5 Fear casts down the 
slothful; and the souls of the etfeminate 
shall hunger. 9A man who helps not him 
self by his labour is brother of him that 
ruins himself. !'The name of the Lord is 
of great strength; and the righteous 8 run- 
ning to it are exalted. !'The wealth of a 
rich man isa strong city; and its glory casts 
a broad shadow.  " Before ruin a man’s 
heart is exalted, and before honour it is 
humble. ! Whoso answers & word before 
he hears a cause, it is folly and reproach to 
him. 4 A wise servant calms a man's anger ; 
but who can endure a faint-hearted man? 
5 The heart of the sensible man purchases 
discretion; and the ears of the wise seek 
understanding. 16A man's gift Yenlarges 
him, and seats him among. princes. 17 A 
righteous man accuses nimself at the begin- 
ning of his speech, but ? when he has entered 
upon the attack, the adversary is reproved. 

15 A gilent man quells strifes, and deter- 
mines between emi powers. !A brother 
helped by a brother is as a strong and high 
city; and is as strong as a well-founded 

alace. ?'A man fills his belly with the 
ruits of his mouth ; and he shall be satisfied 
with the fruits of hislips. ? Life and death 
are in the power of the tongue; and the 
that rule it shall eat the fruits thereof. 
2 He that has found a good wife has found 
favours, and has received gladness from 
God. [€ He that puts away a good wife, 
puts away a? good thing, and he that keeps 
an adulteress is foolish and ungodly. | 

3'The folly of a man spoils his ways: 
and he blames God in his heart. 

* Wealth acquires many friends; but the 
poor is deserted even of the friend he has. 
* A false witness shall not be unpunished, 
and he that accuses unjustly shall not 
escape. $Many court the favour of kings ; 
but every bad man becomes a reproach to 
another man. ? Every one who hates As 
poor brother shall also be far from friend- 
ship. Good understanding will draw near 
to them that know it, and a sensible man 
will find it. He that does much harm per- 
fects mischief; and he that uses provoking 
words shall not escape. 


U Heb. omite this verea. 


PRoveRss XIX. 8—XX. 9. 


3 He that procures wisdom loves himself ; 
and he that keeps wisdom shall find good. 
* A false witness shall not be unpunished ; 
and whosoever shall kindle mischief shall 
perish by it. ° Delight does not suit a fool, 
nor zs it seemly if a servant should begin to 
rule with haughtiness. !! A merciful man 
1s long-suffering; and his triumph over- 
takes transgressors. !?The threatening of a 
king is like the roaring of a lion; but as 
dew on the grass, so 1s his favour. 

I$ A foolish son is a disgrace to his father: 
vows paid.out of the hire of a harlot are not 
pure. M Fathers divide house and sub- 
stance to tkeir children: but a wife is suited 
toa man by the Lord. !5y Cowardice pos- 
aesses the effeminate man; and the soul of 
the sluggard shall hunger. !9 He that keeps 
the commandment keeps his own soul; but 
he that despises his ways shall perish. '/ He 
that has pity on the poor lends to the Lord ; 
and he will recompense to him according 
to his gift. !9 Chasten thy son, for so he 
shall be hopeful; and be not exalted in thy 
soul to haughtiness, 9A malicious man 
shall be severely punished, and if he commit 
injury, he shall also lose his life. 

2 Hear, son, the instruction of thy father, 
that thou mayest be wise at thy latter end. 
2 There are many thoughts in a man's 
heart; but the counsel of the Lord abides 
for ever. ?? Mercy is a fruit to a man: and 
a poor man is better than a rich liar. ?3 The 
tear of the Lord is life to a man: ?and he 
ahall lodge without fear in places where 
knowledge is not seen. 4*He that unjustly 
hides his hands in his bosom, will not even 
bring them up to his mouth. * When a 
pestilent character is scourged, a simple 
man is made wiser: and if thou reprove 
a wise man, he will understand discretion. 


?9He that dishonours his father, and 
drives away his mother, shall be disgraced 
and shall be exposed to reproach. % A son 
who ceases to attend to the instruction of a 
father will cherish evil designs. 3 He that 
becomes surety for & foolish child will 
despise the ordinance: and the mouth of 
ungodly men shall drink down judgments. 
-3Scourges are preparing for the intem- 
perate, and punishments likewise for fools. 

Wine is an intemperate thing, and strong 
drink full of violence: but every fool is 
entangled with them. ?The threat of a 
king differs not from the rage of a lion ; and 
he that provokes him sins against his own 
soul. ?/7isa glory toa man to turn aside 
from railing; but every fool is entangled 
with such matters. 4A sluggard when re- 

roached is not ashamed: so also he who 

OrTOWS corn in harvest. 

? Counsel in a man's heart is deep water; 
but a prudent man will draw it out. 
man is valuable, and a merciful man pre- 
cious: but 24 ¿s hard to find a faithful man. 
7He that walks blameless in justice, shall 
leave his children blessed. ? Whenever a 
righteous king sits on the throne, no evil 
thing can stand before his presence. ? Who 
will boast that he has a pure heart? or 
who will boldly say that he is pure from 


Gr. boasting comes upon. 


y Or. keeps down. 
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e r 7 3 A s ` e i 
O krópevos dpóvgow àyar&æ éavróv, ðs ðè dvAaca« S 
I4 e r4 3 6 e M , ÒT 3 3 , 
$povgstv, epoci ayabd. aprus pevòns ovk üru.opyros 9 
» Cay 2 M 2 e^ ^ 
ésta, ôs Ò àv ékkavoy kakíav, àmoAevra, $T aùris. Où 10 
TA yY A * 34A , , » » 
cujdépet  àdjpov. pud), kai éàv olkérgs apénrae peð 
[d , ? ^ 
UDpews Ovvacrevew. — '"EAegpov vip pakpoðvuet, rò 061! 
^ / 
kaúyņua aùroð émépxera. mapavouow. ^ BaoiXéos dzeX) 
€ , ^ , y 
uola Bpvyp® Aéovros: orep Óé Ópócos émi XOprwo, oUrws TÒ 
iAapóv avTOU. 


13 
14 
15 
16 


Alo xvi sarpi viòs üdpov, ovx dyvat ebxai ázà pua GúpaTos 
éraíipas.  Olkov kai Wmrapóiv pepüitovgt zarépes Tati, mapà 
0€ Kupíov åppóćerar yuv àvÓpé. — AeiMa, karéyet àvOpóyvvov, 
yux) òè üepyoU cmewváce. “Os dvAáocoe évroMyv, rope 
Tijv éavroU Yvyýv: ó ðè karadpovüv TOv éavroU óððv, äro- 
cirar. — Aavel&eu. Oe ó éAeQv «roxóv, karà Ó& rò O0pa l7 
a)roU àvrazo0ocet a9rQ. Iaiðeve vióv Fov, oUros yàp črta 18 
y , ` o MJ 5 , ^ ^ ld 
eveXmis, eis 0€ UDpiw uù) èraipov tÑ) Yox cov.  Kakódpov 19 
àvi]p zoAXà. Eyurwlýoerar àv ðè Norpevnrat, koi r?v Vvyiv 
aùTod T pocÜcet. 


d e^ LO , , L4 ^ , IE 
Kove, vie, 7üi0etav maTpos Tov, tva copos yey èr 20 
êsya IloAAot À T Ôa avåpòs, 17) òè 
XaTWV Tov. oÀAoi Àoyigpuol év kapóig avòpòs, v) Oe 91 
* ^ 7) ^ 
BovAj ToU Kuptov eis vOv aiQva. péve. Kapròs àvópi èen- 
" f , å 
pooúvy,  kpeioowv € mrwyòs Õikaros Y mioúsios . jyevàrjs. 
2 z , 
$óBos Kvpíov eis Gov àvópi: ó 0€ apoßos abMo05cera: 2 
, D ^ ^ 
év rórois oU oUk émiokoreitat yvogis. 'O èykpúrtrwav eis 24 
EY ^ ^ ^ 
Tüv kOÓATOV aÜTOoUÜ xetpas dðikwS, ov06 TO GTØMATL ov pu) 
, , ^ 
7poceve(kn a)ràs. Nood paoTtıyovpévov, üdpav mavovp- 
[4 [LÀ 
yórepos yiverav àv ðè éAéyxyys dvÓpa dpóviuov, vorce 
| 
ats Üyow. 


‘O &rusá£ov matépa kai àzeÜo)p.evos uyTépa avroU, katai- 2 
cxvvÜioerat Kai émoveióugyros ésrar. — Yiós ázoAevrópevos 2 
$vAd£at adeiav vavpos, jeXerijoet pýoes kakas. ‘O éyyvo- 2 
pevos maida üjpova, kaÜv[Bpíae, ikawa: orópa 06 ce[Bov 
katamierat Kpícets. “Erorpdéovrat ükoAáoTows pdoriyes, kai 29 
rukopítat ópoios dppoow. 


AkoAdgTov otvos, kai vDpurruwkOv ué05, mas O6 ddjpov 
, ? 3 Li > SN , ^ 
voioUrOts cupmÀékerau, Où Ota bépec amed Baciéws Ovuod 2? 
Aéovros, ó 0€ zapo£óvov aŭrtòv üpaprávet eis Tijv éavroð Yvyýv. 
A fs E] Ò AN. X9 E. , 0 À hi , ^ hy Y n 
ófa àvOpt &zocTpéoeoÜat Aotóopías, às ðe adpov rotovrous 3 
, 3 v 
ovpTiékerai. ‘Oveðkóuevos õkrmpòs oùk aio xvverat, öraúrws 4 
kal ó ðaveióuevos atrov év üápiyrà. 


9 ^ ` , 
Yówp ja) Bovi èv xapót«a àvópós, dvo O6 dpóvusos 5 
ld 3 £f , 
ègavrìýoe aùrýv. Méya dvÜpursos, kai Tiuov àvip. éAegpav, 6 
dvüpo. òè «TOv épyov ebpeév. “Os åvasrpéperat åuwpos 7 ` 
lA ^ Lol 
éy OukatogÜvy, pakapíovs ToUs raiðaşs aùroð karaAe(jet. 
a Às M SA ó , "Hl a , 3 > ^ 3 
Orav Bacsıdeùs ðikaros kabioy êri Üpóvov, ovk êvavrioðraı èv S 
òplaàpois avrov mâv covgpóv. Tis kavyýoerat áyvův éxew 9 
, N 

viv kapõiav; Ù Tis mappnoidoerat kaĝapòs eivat àmó åpap- 


5 Or, * but he that is without fear (sc. of the Lord) shall dwell’ etc. 
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20 ðv; — KakoAoyobvros marépa 1) ugrépa oßerhýoerat Nap- 
7r)p, ai 0€ kópat TOv ójÜaAj.v abro Oyovrac akóros. 


21 Mepis émioTovOaCojiévg èv porous, êv vois TeAevraiots 
5 
22 oùk eùoynÂýoera MÙ eimys, Tisopar TOv  éxÜpóv, AÀ 


€ , * LA L4 0 Ld 
bropewov róv Kúpiov, iva sor Bonbon. 


, , ` A ` L4 ^ Tha. 1 

10. ZráÜpiov péya Kal pakpóv, kai pérpa Owrcà, àkaÜapro 

^ 3 ^ 

1l évómiov Kuwpíov koi àppórepa, kal ó mow)v abrá. Ev Tois 

^ [d 

érirgüevuaguw aùtod ovurodiohýrerat veavimkos perà ÔTiov, 

A 3 ^ € — € 3 ^ T 3 , A 3 M EL on 

12 kai eùĝeta ý ó80s avrov. Oðs àkove, kai ódÜaAuós Ópá, 

13 Kvpíov čpya kai dàjórepa. Mù) àyáma karaXaAeiv, iva 

uù é£apÜsjs: dvorov roùs ÓdÜaAQo)ss cov, kai épmXjoOr. 
dprov. 


23  BóéAvyua Kupío Owcóv ocTáÜpiov, kat Gwyós O0At0s où 
S LEA , ^ ` , 30^. ` 4 

24 kaAóv èvømiov aùroù. Iapà Kupíov eùbúverai rà ða [Dijo 
3 M S ` ^ 03 : , ^ € M > ^ ` 3 EN 

95 ávópi, Üvqrós 0€ Ts àv vorat TAS ÓÕOÙS QUTOU ; IIayis dvÓpL 
Tax) TL TOv iov dyuigat, perà yàp TÒ eUfacÜai peravociv 

26 yivera«. Aixuýrwp &oeBBàv (JaciXevs codós, kai émi8aAe 
avTois TDOXÓV. 


e^ , ` 3 /, A 3 ^ ^ s 
27  düs Kvpíov mvo àvÜpevruv, ðs pevvæ rapera korias. 
, A ^ y E 
28 EAeguoovvg kai àAx0eua. jvXakQ Basicit, kai srepukvkAoov- 
29 cw èv Ouatoo ivy Tóv Üpóvov aùroð. Kóspos veavíais copia, 
ld * , r e D N , 
30 ófa ðè mpeofjvrépov oat.  'Ymwmi& koi owrpiupara 
c'vvavrá kakots, TÀnyal 0€ els Tapeta kor\ias. 


21  "Qomep pun V6aros, ovros kapõia (JaciXéos èv yepi Geo, 
34A , ^ 3 A y 3 , ^ 3 N , 
2 ob éàv ÜéXav vear éket. ékNuvev aùrýv. Tâs ávyp paíverar 
9 éavr® Óíkatos, karevÜive, O0& kapü(ías Kúpios. Ilowty Oíkata 
A is , 3 ` ` ^ ^ EY ^ a 

kat åù\ņleúev, àperrà mapà Geo pov 3) Ovorðv aipa. 
4 Meyaħóppwuv èv Uvfpe Öpasvkápõios, AaumTyp 06 àoeßâôv 
6 åpapría. 'O èvepyðv Õqcavpispara yAooo3) wevóet, parara 
7 dwet émi mayiðas Üavárov. "OA«Ópos ácefécw èmiéevwðý- 
8 cera, où yàp Poúñovrat vpdáccew rà, ðikara. Tpòs Tous 
A A € A 3 , € Na. [0 ` ` 
gkoMoùs GkoÀAtàs óðoùs dmosréàdei ó ©eòs, äyvà yàp koi 
9 ó0pÜà Tà épya avrov. Kpeisoov oiketv ézi ywvias $maí(pov, 


A , [4 SS 3 / Ni 23 y ^ ^ 
10 Ñ èv kekovuapévots perà dOuías kai èv oiky kov. Puy) 
3 ^ 3 3 , e 3 3 ^ ~ 3 , 
11 &cefBo)s ovx éXegÜjaerat ùr oùðevòs tõv àvÜpoyrev. Znpiov- 


p.évov dükoAágTov Tavovpyórepos yíverat Ô dkakos, acvviov € 
19 codós Oéferau yvàow. Juvet Õikaros kapü(as àce(Jowv, kai 
PovAcLe doeßeis èv kakots. 


ri! 7 ^ - 5 ^ ^ `~ 9 ^ 3 ^ 
13 Os dpacce( và Ta avrOU TOU pg) ézaKoUcat àcÜevovs, 
l4 kai aùròs ÉmiwkaAégeraL kai ovK orat Ó elgakovav. — Aocus 
À T) , , 3 SN b l 0€ e òc j S 3 7 
dÜptos àvarpemet ópyàs, Óopov ðè ó heðópevos upov éyetpe 
15 ioxvpóv. Eùpporúvy Owatov 7otetv kp(ua, cios 0e dkáÜopros 
16 M ^ 5 ^ » " 60 ^ , 
mapà kakoúpyois. ^ Avjp cÀavogevos è 0000 ðikarorúvys, 
17 èv awayoyjj yrydvrwv àvazaXcerat — "Avyp évóejs áyamá 
"2 , ^ * ` y 5 ^ hi 
18 eùpposvvny, d«Aóv oivov kai arov cis màodrove TIlepikd- 
` 4 y ^ LS E] = in, * 
19 appa 9€ Ówatov dvopos.  Kpetccov oikeîv èv Tjj épwjuo, 1) 


B Gr louble. y Comp. chap. 11. 13. à Gr. in the open air. 


t Heb. Rephaim. See Apnpendizr. 


PROovEsRss XX. 20—X XI. 19. 


sins? ?"Thelamp of him that reviles father 
or mother shall be put out, and liis eyeballs 
shall see darkness. , | 

-. |t hastily gotten at first shal 
not be blessed in the end. ??Say not, I wil 
avenge myself on my enemy; but wait on 
the Lord, that he may help thee. : 

WA large and small weight, and. 8 divers 
measures, are even both of them unclean 
before the Lord; and so ?s he that makes 
them. HA youth when in company with a 
godly man, will be restrained in his devices, 
and éhen his way will be straight. ?!? The 
ear hears, and the eye sees: even both of 
them are the Lord's work. Love not to 
speak ill,lest thou be cut off: open thine 
eyes, and be filled with bread. 

233 A double weight is an abomination to 
the Lord; and a deceitful balance is not 
good in his sight. ?* A man's goings are di- 
rected of the Lord: how then ean a mortal 
understand his ways? ?5It is a snare to aman 
hastily to consecrate some of his own pro- 
perty: for in that case repentance comes after 
vowing. 7*5 A wise king utterly crushes- the 
ungodly, and will bring a wheel upon them. 

2% The Yspirit of man is a light of the 

Lord, who searches the inmost parts of 
the belly. ?* Mercy and truth are a guard 
to a king, and will surround his throne 
with righteousness. ?? Wisdom is an orna- 
ment to young men; and grey Aairs are 
the glory of old men. % Bruises and con- 
tusions befall bad men; and plagues s&e/l 
come into the inward parta of their belly. 
. As a rush of water, so is the king's heart 
in God's hand: he turns it whithersoever 
he may desire to point out. ? Every man 
seems to himself righteous; | but the 
Lord directs the hearts. 3To do justly and 
to speak truth, are more pio to 
God than the blood of sacrifices. . * À high- 
minded man is stout-hearted in Ais pride; 
and the lamp of the wicked is sin. 9 He 
that gathers treasures with a lying tongue 
pursues vanity oz to the snares of death. 
í Destruction shall lodge with the ungodly ; 
for they refuse to do justly. 9'Lo the 
froward God sends froward ways; for his 
works are pure and right. 9s better to 
dwell in a corner ? on the house-top, than in 
plastered rooms with unrighteousness, and 
in an open house. The soul of the un- 
godly shall not be pitied by any man. 
u When an intemperate man is punished 
the simple becomes wiser: and a wise man 
understanding will receive knowledge. !2A 
righteous man understands the hearts of 
the ungodly: and despises the ungodly for 
their wickedness. 

5 He that stops his ears from hearing the 
poor, himself also shall cry, and there shall 
be none to hear him. “A secret gift calms 
anger: but he that forbears to give stirs up 
strong wrath.. !5 7f is the Joy of the righteous 
to do judgment: but a holy man is abomin- 
able with evil-doers. 6 A man that wanders 
out of the way of righteousness, shall rest 
in the congregation of $giants. 7 A poor 
man loves mirth, loving wine and oil in 
abundance; and a transgressor is the 
8 abomination of a righteous man. !9I$ i 


9 Gr. * off-aecurizg ;" 


perhaps * ransom,’ q. d. that which cleans. 


PmovgRBs XXI. 20—X XII. 15. 


better to dwell in a wilderness than with a 
quarrelsome and talkative and passionate 
woman. ? A desirable treasure will rest on 
the mouth of the wise; but foolish men will 
swallow it up. ?'The way of righteousnese 
and mercy will find life and glory. 
wise man assaults strong cities, and demo- 
lishes the fortress in which the ungodly 
trusted. ?3 He that keeps his mouth and 
his tongue keeps his soul from trouble. 

3 A bold and self-willed and insolent man 
is called a pest: and he that remembers 
injuries is a transgressor. % Desires kill the 
sluggard; for his hands do not choose to do 
anything. ?9 An ungodly man entertains 
evil desires all the day: but the righteous 
is unsparingly merciful and compassionate. 
277 The sacrifices of the ungodly are abomi- 
nation to the Lord, for they offer them 
wiekedly.8 _ ?8 A false witness shall perish ; 
but an obedient man will speak cautiously. 
2 An ungodly man Y impudently withstands 
with his face ; but the upright man himself 
understands his ways. 9"l'hereis no wisdom, 
there, is no courage, there is no counsel 
against the ungodly. 9! A horse is prepared 
- i day .of battle; but help is of the 

ord. 

A fair name is better than much wealth, 
and good favour is above silver and gold. 
2? The rich and the poor meet together; but 
the Lord made them both. 3An intelligent 
man seeing a bad man severely punished is 
himself instructed, but fools pan by and are 
punished. *' The fear of the Lord is the off- 
spring of wisdom, and wealth, and glory, and 
life. *'Thistles and snares are in perverse 
ways; but hethat keeps his soul will refrain 
from them. 7?The rich will rule over the 
poor, and servants will lend to their own 
masters. 

$ He that sows wickedness shall reap trou- 
bles; and shall fully receive the punishment 
of his deeds. $9 God loves a cheerful and 
liberal man; but a «an shall fully prove 
the folly of his works. ?He that has pity 
on the poor shall himself be maintained ; 
for he has given of his own bread to the 
poor. He that gives liberally secures vic- 
tory and honour; but he takes away the 
life of them that possess them. '? Cast out 
& pestilent person from the council, and 
strife shall go out with him; for when he 
gits in the council he dishonours all. 

The. Lord loves holy hearts, and all 
blameless persons are acceptable with him : 
a king rules with his lips. ? But the eyes 
of the Lord preserve discretion; but the 
transgressor despises wise words. !3The 
sluggard makes excuses, and. says, There is 
& lion in the ways, and murderers in the 
streets. .'l'he mouth of a transgressor is à 
deep pit; and he that is hated of the Lord 
shall fall into it. Evil ways are before a 
man, and he does not like to turn away 
from them; but it is needful to turn aside 
from a perverse and bad way. !?Folly is 
attached to the heart of a child, but the rod 
and instruction are then far from him. 

16 He that oppresses the poor, increases his 
own substance, yet gives to the rich so as to 
make 1t less. 


B8 Or, unlawtully. 
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perà yuvarxòs ayiov Kai yAwrrwðovs kai ópy(Xov. — Gyoav- 2C 
pòs. êmiuuyròs davaraúserat émi ortóuatros codo), ájpoves 
è dvüpes karariovrar aùróv. ‘Oðòs ĉikarorúvys kai éAey- 21 
porúvys epýoe wiv kai óav. Ióňes ðxupàs éméf9g sopòs, 22 
Kai kaÜetAe rò òyúpwpa èp © èreroibewav oi åoeßeis. “Os 23 
þpvàdooet r0 orópa aùroð kai Tyv yAÀGccav, ğıarnpe èk 
ONápews tv Yvyiv avrov. 


@pacùs xai ab0d0gs «al ädačùv orðs koXetra, 0g Sè 24 
^ »? ] ` 
pryoixaxet mapavopos. ° EmiÂvuiat òkvýpòv ázokretvovouv, 25 
où yàp Tpootpo)vroi ai xeipes aùroð mowy Ti.  `AoeßBùs 26 
^ Y - D ^ 
émiÜvp.et Anv Tijv T)épaw  émiüvjas kakàs, ô € ðikaros Ned 
«ai oikre(oeu àdetüOs. voir àcef3óv BüéAvypa. Kupio, kai 
J 

yàp vopavopos 7pocdépovsw avrás. Mdáprvs Yevðis dzo- 
Aejra,, àvijp òè vmjkoos $vAaccópevos AalQjce. — 'AcefWjs 
dvip ävaððs Üþiosraraı TpocoTQ, Ó Oc eùhùs aùròs ovvie 
N e E M E eem Où » , 35 o» 3 d 3 x 30 

Tàs ó0ovs avroU. —Ovk écart copia, oùk éarw ávOpe(a, ouk &art 
Ad N ` E ^ "T e , E e r 31 

BovA1] zpós rv dee). “Irmos érorudćerart eis ?]uépav troé- 

pov, zapà 0€ Kvpéov 7) Boxe. 


27 
28 
29 


Alperórepov Ovojga kaÀóv 1) zÀoUros oÀUs, rèp 6 22 
ápy5piov kai xpvatov xápis &ya£. ^ llAovowos kai mTwyòs 2 
ouvývrnoav Aois, àuporépovs è ó Kúpios éroüjoc. 
IIavotpyos ùv movnpòv TuAopoUpevov kpararðs aùròs mar- 9 
Òcúerar, oi Oe agppoves mapeA0óvres èčypwbnyoav. Teveà 4 
oohiías dó[jos Kupíov, kai moros, kai Oófa, kai wy. 
To(8oAo. kai mayiðes: êv ó0ots oxoMais, ó 0€ $vAdccav Tijv 
éavroÜ yvxiv àd$éfera. ajrüv. — llAovowo mrwyðv àpéovo,, 
Kai oikérat iOtows Oeomrórats Oavetotauw. 


E 


`J C 


‘O oze(pov paña Üepíce. kakà, wAwynv è épyov avrov 8 
s , » [3 bi N , 3 AT de iN ^C 
cvuvreAégev avòpa iħapòv kai Oórqv eUÀoyet ô Oeós, pararó- 
Tyra Òè épyov aùrod GvvreAéce. “O &Xeüv mrwyòv avrog 9 
O.Tpadoera,, TOv yàp avroð dprwv wke TO mTw’ víkqv 
«ai Tuv 7epuroteira, ô Opa oùs, Tv uévrou Jvxir ádatpet- 
tat TOV kKekrQjévov. — "ExfjaAe èk oGvveóptov Xousov, kai 
avveSeA eio erau aùŭr® veikos, Orav yàp kabis èv svveðpiw 

3 

mávras ÓTtAG Cet. 


 Ayarg Kýpios óctas kapðias, Oekroi ðè aùr mravres ll 

auw or xetÀeat moipaivee — [JaatAevs. Oi ð plapo 12 
Á, ^ y $: * , , 

Kupíov ĉiarnpodow aicho, pavhiće 0€ Aoyovs mapdvopos. 
IIpo$aot£erat, koi Aéyet ÓKvgpós, Àéwv v ais ó00ts, êv Ó€ 
Talis mÀàarteiais dovevrat. Bóðpos avs orópa mapavópov, 
€ `~ N [4 ^ , k ^ E 3 , 3E NX e ` 
ó òè monleis rò Kupíov épzeoevrot eis avrOÓv: eioìiv ó00i 
kakat évortov àvOpós, kai oùk äyarg TOU dmooTpéjoi. ám 
abrüv, àüzocTpébew ðè Oct àmó ó0o00 ckoMüs xai kaks. 
» 6^ ld , e 7 ` N f, PES 
Avota é£imra. kapO(as véov, paßðos ðè kai madela paKpàv 
àT QUTOU. 


13 
14 


15 


16 


ʻO evko$avrüv mévgra, v0ÀÀà mot rà éavroU, Ot0wgt ÔÈ 
TÀovaio êr éAio Govt. 


y See Alex. ungodly. à See 2 Cor. 9. 4. Compare Zeb. 
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17 Aóyots codóóov mapáBaAXe Gv OUs, KAL üKOvE êuòv Aóyov, 
18 Tiv òè av Kapõíav émiornooy, (va. yvàs Ort kañoi eilor xai 
cv ép Bs 4broUs eis TV kapíay Tov, cùhpavoîsi ge pa 
19 ézi rois xeieru "Iva cov yérgra èri Kptov 7] Nimis, kai 
20 yvoptan cot Tv 600v cov. Kal où òè åróypapat avrà 
ceavrü TPITTÕS, els BovXiy kal yvóciv émi TÒ mMros Tis 
2] Kap8ías gov.  Ai4ckeo otv ce àno Aoyov, kat jyrocw 
dyaÜ)jv jmakovew, roð dzokpivecÜat oe Aóyovs àXyÜeias Tois 
vpo[BaAXoj«évots cot. 
29 M) åmoprágov TENTO, TTWXÒS yàp egt, Kai E àTLÁTYS 
23 åobevi) è év mats. © yàp Kuptos kpwet avro Tiv Kpiow, 
X «oi pvo) oii &avÀov yrvxrv. 
24 M3 icb ératpos àyOpi Ovjudobet, piho òè pyi p uù ovv- 
95 avAeov: parore pays rüv 60v aùrod, kat A&fBms Bpóxovs 
TÅ o7) Vox 
26 Mý ov c«avróv eis eyyonv aig Xvvópevos mpóarov- 
27 'Eày yop pa] exy só0ev ámoríaqs, Aýpovrar TÒ grpàpa TÓ 
98 Ýrò ràs vAevpás cov. MÙ pérape õpia aióvia, & &Üevro oi 
vaTépes gov. 


99. 'Operikóv dvOpa kai ó£Uv èv Tois épyots avro jaciXcvot Oct. P 
mapearávas, kai uù) zrapearávat àvOpágt vopots. 
23  'Eàv» ka0(oqs Oevrvetv émi vpaméLus Dvváa rov, vonrüs võet 


2 rà maparıhéuevd cor. Kai ériBaAe Tijv xeipd cov, elðùs 
ôte ToaDra ge Ôel vopackevácav e 06 ümXQarÓrepos ei, 
3 pù èmiÛúper TOv ðerpdtrwv aùrod, raðra yàp ëxerat ws 
V'evóoUs. 
4 Miu) mapekretvov zévQjs àv zÀovaio, rrj 0€ oy évvoio. dró- 
5 oxov.  'Eàv emu rios TÒ GV opua pos avTOv, oùôauoÙ 
paveirar KUTEOKEVATTAL yop abrQ mrépvyes Öorep. üeTOU, 
6 kai vmoorpédjer els TOv otkov TOU mpoearijeóros avrov. M) 
d vvüecrvet ávópi Bookávo, pajóe emer TOV Bpupárov 
' 7 avro), Ov Tpómov yàp €L TIS katario TPiXa, OUTUS taie kai 
mver pnòè mpòs gé ela'a-yá ys abróv, kai ddyys vOv Ywpóv 
8 cov per aùrod, èeuéoe yàp aùròv, kat Àvupaveîrat T0Us 
Aóyovs cov rovs kañoús. 
9 ' Eis ra ddpovos unðèv Aéye, 
10 evverovs Aóyovs Tov. M peraðñs Opua. aiwvta, eis 0€ krima 
11 ópdaràv Hi) elaéAÓys- © yàp Avrpoóp.evos GUTOUS Kúpwos, 
12 kparatás ETT, kal kpiveî Uo Kptorw avTOv perà oo.  Aòs 
els 7rauüetav Tijv kapõiav aov, Tù Òè Grá Tov éroíarov Aóyots 
aig cus. 
18 My) dog výmiov matðeúew, Ort éàv mares avTOv báo, 
14 où qu) dsroUávy. Xv piv yàp varáfew avrov bdo, Tiv ð 
Uvxrv avToU ék Üavarov f boe. 
15  Yié, éàv cod» .Yénroc cov 1] kapõía, eùhpaveis «ai "iv 
l6 € epa kapõíav, Kai évõrarpipe Àóyois Tà cà yeiàn Tpòs TÀ 
17 ¿uà yen éàv óp0à Qo. M) £yXovro 1) «apa, cov djapro- 
18 Xois, dAXà èv $5Bo Kvpiov ioh: Sv Tiv "Mépav. 'Eàv 
yop TNPÚÝTNS avrà, égraL goi ékyova, y] O& éXzís cov oùk 
&Tog TO €Ta4. 


pajrore ukrüpioy TOUS 


PRovEgsRss XXII. 17—X XIII. 18. 


V Incline thine ear to the words of wise 
men: hear also my word, and apply thine 
heart, 138 that thou mayest know that they 
are good : and if thou lay them to. heart, 
they shall also gladden thee on thy lips. 
9 That thy M may be in the Lord, and 
he may make thy way known to thee. 20A nd 
do thou too repeatedly record them for thy- 
self on the table of thine heart, for counsel 
and knowledge. *?I therefore teach thee 
truth, and knowledge good to hear; that 
thou mayest answer words of truth to them 
that 8question thee. 


2]Do no violence to the poor, for he is 
needy: neither dishonour the helpless mon 
in the gates. 3 For the Lord will plead his 
cause, and thou shalt deliver thy soul in 
safety. 

*4 Be not companion to a furious man; 
neither lodge with a passionate man : ?5 lest 
thou learn of his ways, and get snares to 
thy soul. 


^5 Become not sur ety from respect of a 
man's person.. 7 For if those haye not 
whence to give compensation, they will take 
the bed that is under thee. 3 Remove not 
the yold, landmarks, which thy fathers 
laced. 

2 It is fit that an observant man and one 
diligent in his business should attend on 
kings, and not attend on slothful men. 


If thou sit to sup at the table of a prince, 
consider attentively the things set before 
thee: ?and apply thine hand, knowing that 
it behoves thee to prepare such meats: but 
if thou art very insatiable, è desire not his 
provisions; for these belong to a false life. 


* [f thou art poor, measure nof thyself 
with a rich man; but refrain thyself in thy 
wisdom. 1f thou shouldest fix thine eye 
upon him, he will e -À for wings like 
an eagle's are prepared for him, and he re- 
turns to the house of his master. $Sup not 
with an enyious man, neither desire thou 
his meats: 7so he eats and drinks as if any 
one should swallow a hair, and do not bring 
him in to thyself, nor eat thy morsel with 
him: 8for he will vomit it up, and spoil thy 
fair words. 

? Say nothing in the ears of a fool, lest at 
any time he sneer at thy wise words, 1° Re- 
move not the ancient landmarks ;' and enter 
not upon the possession of the fatherless: 
lfor the Lord is their redeemer; he is 
mighty, and. will plead their cause with 
thee. !? Apply thine heart: to instruction, 
and prepare thine ears for words of dis- 
cretion. 
` B Refrain not from chastening & chil 
for if thou beat him with the rod, he. ET 
not die. !For thou shalt beat him with 
the rod, and shalt deliver his soul from 
death. 

15 Son, if thy heart be wise, thou shalt also 
gladden my heart; fand thy lips shall con- 


verse with my lips, if they be right. |" Let 
not thine heart envy sinners: but be thon 
in the fear of the Lord' all the day. !8 For 


if thou shouldest keep these things, thou 
shalt have posterity; and thine hope shall 
not be removed. 


pEMMMMMM———————  — — —————————Ó AA — ——ÓÀ————— e an 


B See 1 Peer 6. 15. 


* Gr. eternal. 


PnovEgRBs XXIII. 19—X XIV, 13. 


I? Hear, my son, and be wise, and rightly 
direct the thoughts of thine heart. - -° Be 
not a wine-bibber, neither continue long at 
feasts, and purchases of flesh: ?'for every 
drunkard and whoremonger shall be poor; 
and every sluggard shall clothe himself with 
tatters and ragged garments. 

? Hearken, my son, to thy father which 
begot thee, and despise not thy mother be- 
causeshe is grotvn old. ?* A righteous father 
brings.up Ais children well; and his soul 
rejoices over a wise son. ? Let thy father 
&nd thy mother rejoice over thee, and let 
her that bore thee be glad. 

% My son, give me thine heart, and let 
thine, eyes observe my ways. ^" For a 
strange house is a vessel full of holes; and 
& strange well is narrow. ?* For such a one 
shall perish suddenly; and every transgres- 
sor shall be cut off. 

22 Who has woe? who trouble? who kas 
quarrels? and who vexations and disputes? 
who kas bruises without a cause? whose eyes 
are livid? 9? Are not those of them that 
stay long at wine? are not those of them 
that haunt że places where banquets are? 
Be not drunk with wine; but converse with 
just men, and converse with them 8 openly. 
3 For if thou shouldest set thine eyes on 
bowls and cups, thou shalt afterwards go 
more naked than a pestle. ? But at last 
such a one stretches himself out as one 
smitten by a serpent, and venom is diffused 
through him as by a horned serpent. 

3 Whenever thine eyes shall behold a 
strange woman, then thy mouth shall speak 
perverse things. ?! And thou shalt lie as in 
the midst of the sea, and as a pilot in a great 
storm. $5 And thou shalt say, They smote 
me, and I was not pained ; and they mocked 
me, and I knew it not: when will it be 
morning, that I may go and seek those with 
whom 1 may go in company? R 

My son, envy not bad men, nor desire to 
be with them. ? For their heart meditates 
falsehoods, and their lips speak mischiefs. 
3 A house is built by wisdom, and is set up 
by understanding. 4 By discretion the 
chambers are filled with all precious and 
excellent wealth. 5A wise man is better 
than a strong man; and & man who has 
prudence than a large estate. 5 War is car. 
ried on with generalship, and aid is supplied 
to the heart of a counsellor. 

7 Wisdom and good understanding are in 
the gates of the wise: the wise turn not 
aside from the mouth of the Lord, but 
deliberate in council. 9 Death befalls unin- 
structed men. 'The fool also dies in sins; 
snd uncleanness attaches to a pestilent 
man., © He shall be defiled in the evil day, 
and in the day of affliction, until he be 
utterly consumed. 

n Deliver them that are led away to death, 
and redeem them that are appointed to be 
slain; spare not thy help. ? But if thou 
shouldest say, I know not this man; know 
that the Lord knows the hearts of all; and 
he that formed. breath for all, he knows all 
things, who renders to every man according 
to his works. !3 My son, eat honey, for the 
honeycomb is good, that thy throat may be 
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PRovkenss XXIV. 14—XX X. 14. 


sweetened. $ Thus shalt thou perceive wis. 
dom in thy soul: for if thou find it, thine 
eng shall be good, and hope shall not fail 
thee. 

5 Bring not an ungodly man into the 
dwelling of the righteous: neither be de. 
ceived by the feeding of the belly. !6 Fora 
righteous man will fall seven times, and rise 
again: but the ungodly shall be without 
strength in troubles. " lf thine enemy 
should fall, rejoice not over him, neither be 
elated at his overthrow. !9 For the Lord 
will see iż, and it will not please him, and 
he will turn away his wrath from him. 
9? Rejoice not in evil-doers, neither be en- 
vious of sinners. -? For the evil man shall 
have no posterity: and the light of the 
wicked shall be put out. 

3*1 My son, fear God and the king; and do 
not disobey either of them. 2 For they will 
suddenly punish the ungodly,and who can 
know the vengeance inflicted by both ? 

8 7 Y[ A son that keeps the commandment 
shall $eseape destruction; for such an one 
has fully received it. Let no falsehood be 
spoken by the king from the tongue; yea, 
let no falsehood proceed from his tongue. 
The king's tongue is a sword, and not one of 
flesh; and whosoever shall be given up to ¿£ 
shall be destroyed: forif his wrath should 
be provoked, he destroys men with cords, 
and devours men's bones, and burns them 
up as a flame, so that they are not even fit 
to be eaten by the young eagles. My son, 
reverence my words, and receive them, and 
repent.] 

These things says the man to them that 
trust in God ; and I cease. 

For I am the most simple of all men, and 
there is not in me the wisdom of men. 
3 God has taught me wisdom, and L know 
the knowledge of the holy. 4 Who has gone 
up to heaven, and come down? who has 
gathered the winds in his $bosom? who 
has wrapped up the waters in a garment? 
who has dominion of all the ends of the 
earth? what is his name? or what is the 
name of his children? For all the words 
of God are tried in the fire, and he defends 
those that reverence him. 9 Add not unto 
his words, lest he reprove thee, and thou 
be made a liar. 

? Two things I ask of thee; take not 
favour from me before I die. ? Remove far 
from me vanity and falsehood : and give me 
not wealth or poverty; but appoint me 
what is needful and sufficient: ?lest I be 
filled and become false, and say, Who sees 
me? or be poor and steal, and swear vainly 
by the name of God. 1 

10 Deliver not a servant into the hands of 
his master, lest he curse thee, and thou be 
utterly destroyed. !' A. wicked generation 
curse their father, and do not, bless their 
mother. ? A. wicked generation Judge them- 
selves to be just, but do not cleanse their 
way. 3 À wicked generation have lofty eyes, 
and exalt themselves with their eyelids. 
H A wicked generation have swords for teeth 
and jaw-teeth «s knives, so as to destroy 
and devour the lowly from the earth, and 
the poor of them from among men. 


B Note. The verses of this ehapter are much intermingled with parts of other chapters. 
C Or, fold of his robe. 


ò Lit. be outside of. 


~ Heb. oraits to the end. 


PRovERBs XXIV. 28— XXX. 31. 


3 And this thing I say to you that are 
wise for youto learn : 1t 1s not good to have 
respect of persons in judgment. * He that 
says of the ungodly, He is righteous, shall 
be cursed by peoples, and hateful among 
the nations. ? But they that reprove bim 
shall appear more excellent, and blessing 
shall come upon them; %and men will kiss 
lips that answer well. ? Prepare thy works 
for tky going forth, and prepare thyself for 
the field; and come after me, and thou 
shalt rebuild thine house. ? Be nota false 
witness against thy fellow citizen, neither 
exaggerate with thy lips. ??Say not, As he 
has treated me, so will I treat him, and I 
will avenge myself on him for that wherein 
he has injured me. 9A foolish man is like 
a farm, and a senseless man is like a vine- 
yard. ĉi If thou let him alone, he will alto- 
|t: remain barren and covered with 

weeds; and he becomes destitute, and his 
stone walls are broken down.  ?' After- 
wards I reflected, I looked that I might 
receive instruction. 3 The sluggard says, 
I slumber a little, and I sleep a little, and 
for a little while I fold my arms across my 
breast. 3! But if thou do this, thy poverty 
will come speedily; and thy want like a 
swift courier. 

lš The horse-leech had three dearly-be. 
loved daughters: and these three did not 
satisfy her; and the fourth was not con- 
tented so as to say, Enough. 6 The grave, 
1nd the love of a woman, and the earth not 
filled with water; water also and fire will 
not say, It is enough. 

17 The eye that. laughs to scorn a father, 
and dishonours the old age of a mother, let 
the ravens of the valleys pick it out, and let 
the young eagles devour it. 18 Moreover 
there are three things impossible for me to 
comprehend, and the fourth I know not: 
19 the track of a flying eagle; and the ways 
of a serpent on a rock; and the paths of a 
ship passing through the sea; and the ways 
of a man in youth. ? Such is the way of an 
adulterous woman, who having washed her- 
self from what she has done, says she has 
done nothing Y amiss. 

72 By three things the earth is troubled, 
and the fourth it cannot bear: ?if a ser- 
vant reign; ora fool be filled with food; 
30r if a maid-servant should cast out her 
own mistress; and if a hateful woman 
should marry a good man. 

“And there are four very little things upon 
the earth, but these are wiserthan the wise: 
> the ants which are weak, and yet prepare 
their food in summer ; ?* the rabbits also are 
a feeble race, who make their houses in the 
rocks. % The locusts have no king, and yet 
march orderly at one command. ^ And the 
eft, which supports itself by its hands, and is 
— taken, dwells in the fortresses of 
ings. i 

2 And there are three things which. go 
well, and a fourth which passes along finely. 
9 A lion's whelp, stronger than all other 
beasts, which turns not away, nor fears any 
beast; 5 and a cock walking in boldly among 
the hens, and a goat leading the herd ; and 
8 king publicly speaking before a nation. 
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Ty (806AXy Tpeis Üvyarépes Joav: dyarýoe dyamópevat, 
kal ai tpeis aðrat oùk veriutiaTav abrQv, kai ?) TETÁPTN 
obk TpkécÓw emeiv, ikavóv. “Aôņs kal épos yuvaikòs, Kai 
yfj ovk êpmiriapévņy U0aros, kal UOwp kai cÜp ob ui) eimoctw, 
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dpket. 
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ovra Üépovs mv Tpodnjv: Kal oi xowoypvAAtot éðvos ovk < 
ioyupòv, oi ézoujcavro èv mérpais TOUS éavrõv otkovs 
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iv, katoke èv óxvpópaagu BBaciMéov. 


Tpía Óé éorw à eùóðws mopeúerat, kal Téraprov © kañûs 29 
ĉtaßaiver — Xkópvos Aéovros ioxvpórepos krwQvOv, ðs obk 30 
» , 398. A ^ TONS 3X4 E] 
&xogcTpédera, oùðè karozT:00€t krvost Kai àAékrop. êp- 3l 
TepuraTOv ÜnÀeíots eUvxos, kai Tpáyos TryoUjevos aimoňíov, 
kai (9acuXevs Onpxyyopüv èv &Ove. 


B Gr. grass. y Gr. out of place. 
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32  'Eà» mpóg ceavróv èv eüjpooívy, kai ékreivjs Tiv Xeipá 
33 cov perà páyygs, àáruiaoÓoy. — ApcXye yáÀa, koi éarai 
Bovrvpov- éày Òè éxziélgs pvkrüpas ééeAevaera aipa, àv òè 
é£éAkys. Aóyovs, éeXesoovrat kpíaeiw xal payat. 

Oi éuoi Aóyo. etpqgvrat rò Gco), BactXéos xpnpatıopòs, 
Ov éma(Oevaev Ù MÚTNP avrov. 


ol 


2. Ti réxvov mpýoes; Ti; poes Gcov:  Tpwroyevés coi 
Aéyo vie rti Tékvov éuíjs koUMas; Tí Tékvov pv ebyov; 
3 M» Os yvvai£i cóv TAoUrOov, kai TOv cv voUv kai fiov eis 
bcrepofjovA(av: perà Bovis mávra moie, perà Bovis 
4 olivoróre. Oi Ovvdo ras. Ouuóðers eloiv, otvov ÒèÈ gi] miwvérw- 
9 sav, iva pa] tóvres émiAáÜovrac rs. copias, kai. ópÜà pivot 
6 où pù ÓUvavrot ToUs àcÜevetis. Aiðore p.éÜnv tois èv Avmaus, 
7 kai oivov zívew tois êv òðúvais, iva émiAdÜwvroa T3]s Tevias, 
8 kal rv sóvov pi) pvqaÜGcw čr.  "Avovye aóv orópa Aóyo 
9 Oo), kal kpive mávras Vyt)os. "Avorye gov orópa Koi kpive 
Otkabes, Okkpwe O€ mévyra kai oberi). 


25 Afra ai maeta XaAeopvros ai àÓiákpirot, às éfeypáiyavro 

oi piñor "E£ek(ov ro [jactAévs rìs Iovüa(os. 

2  Aófa OGOco)0 kpúrret Aóyov, doa 06 [jaciAéos tieua Tpáy- 

3 para. Oùpavòs úynàòs, y) 06 Pabeča, kapåia 0e [JaciXéus 

4 àveģéňeykros. Túmre dðoktuov àpyvptov, kai kafapwÜijo erat 

5 kaÜapóv drav.  Kretve ácefeis èk mposcwrov [jasuXéus, kai 
karopÜdaer èv Óuouoo ovy ô Ópóvos avro. 


6 M) àAa£ovevov évorriov [JacuXéws, pnòè èv rózois Óvvaa TOv 

7 véicrago:  Kpetmcov yáp cot tò puÜrva, dvá(9awe mpòs pè, 
1| rurewügat ce èv mpoowmo Ovvdorov: à elàov oi ôphaňpoi 
cov Aéye. 

8 My wpóemwmTTe eis páxmv TaXéws, tva. ui) perapeànÂns èr 

9 éoxárow- Tvika àv oe Ovetoy ó òs diXos, &voydpei eis 

10 rà òricw uù karadpóve, pý oe òveðioy pev ó pios, 7) òè 
páxņ cov koi ù éxÜpa oùk ázéaTa, dÀAÀà srat oot ton 
Üaváre- xápıs kai hiia éXevÜepot, às Týpnoov oeavrô, tva 
pù) émove(Owrros yévy, dÀÀà dXa£ov ràs 000/s cov eÜovvaA- 
Aaàkros. 

11 . Mĝàov xpvco)v èv óppiokw capÓ(ov, ovras eizeiv Aóyov. 

19 Eis évortov ypvooðv kai cápOtov coAÀvreAés Ócüerat, Aóyos 

13 codós eis ebixjkoov os.  "Oaep é$oðos xióvos èv àprà karà 
kadua eet, oŬrws Q-yyeAos v0 T0s TOUS üzrogTe(Aavras avrÓv: 
Yuxas yàp vOv avTO ypwpévav adeAet. 


14  "Ooep veot kal véjw Kal veroi, émijavégTora, oŬTWS 
€ , Sm , A ^ ? " . 6 » 3 ou 

15 ó kavxojievos émi dooce vevóet. Ey pakpobvuia eùoðia Bas- 

16 Acou, yAðoca 0€ yaoi) ovvrpiBe. åorâ. Méi ebpàv paye 

17 70 ikavòv, pý more mÀyoðeis éeuéoys. — Xmdwwov eiraye 
cóv moða mpòs ceavroU díAov, py mote mÀyoleis aov puoijoy) 

18 oe. ‘Póraňov kai páyapa Koi róģevpa åkðwTòv, oUrus 
«ai àvġp Ó koarapaprvpüv TOU iov abro)  paprvuptav 


8 The usual punctuation has been altered. 


his t 


PROovEeRBS XXX. 32—X XV. 18. 


? If thou abandon thyself to mirth, and 
stretch forth thine hand in a quarrel, thou 
shalt be disgraced. ? Milk out milk, and 
there shall be butter, and if thou wring 
one's nostrils there shall come out blood : 
so if thou extort words, there will come 
forth quarrels and strifes. 

My words have been spoken by God--the 
oracular answer of a king, whom his mother 
instructed. 

? What wilt thou keep, my son, what? the 
words of God. My firstborn son, Í speak to 
thee: what? Bson of my womb? what? son . 
of my vows? ?Give not thy wealth to wo- 
men, nor thy mind and living to remorse. 
Doall things with counsel: drink wine with 
counsel. 4 Princes are prone to anger: let 
them then not drink wine: ?lest they drink, 
and forget wisdom, and be not able to judge 
the poor rightly. 6 Give strong drink to those 
that are in sorrow, and the wine to drink 
to those in pain: 7thbat they may forget 
their poverty, and may not remember their 
troubles any more. 8 Open thy mouth with 
the word of God, and judge all fairly.. ? Open 
thy mouth and judge justly, and plead the 
cause of the poor and weak. 

These are the Y miscellaneous instructions 
of Solomon, which the friends of Ezekias 
ktin of Judea copied out. 

? The glory of God conceals a matter: but 
the glory of a king honours business. 3 Hea- 
ven is high, and earth is deep, and a king's 
heart is unsearchable. 4Beat the drossy 
silver, and it shall be made entirely pure. 
3 ri the ungodly from before the king, and 

rone shall prosper in righteousness. 

Be not boastful in the presence of the 
king, and remain not in the places of princes; 
7for iż is better for thee that it should be 
said, Come up to me, than that one should 
humble thee 1n the presence of the prince; 
speak of that which thine eyes have seen. 

8 Get not suddenly into a quarrel, lest 
thou repent at last. ? Whenever thy friend 
shall reproach thee, retreat backward, de- 
spise him not; !?lest thy friend continue to 
reproach thee, so thy quarrel and enmity 
shall not depart, but shall be to thee like 
death. Favour and friendship set a man 
free, which do thou keep for thyself, lest 
thou be made liable to reproach ; but take 
heed to thy ways peaceably. 

n 4s a golden apple in a necklace of 
sardius, so ?s i£ to speak a wise word. !? In 
an ear-ring of gold a precious sardius is 
also set; so is a wise word to an obedient 
ear. “As a fall of snow in the time of 
harvest is good against heat,so a faithful 
messenger refreshes those that send him; 
for he helps the souls of his employers. 

H As winds and clouds and rains are most 
evident objects, so is he that boasts of a false 

ift. !5In long-suffering is pmeoeriur to 

ings, and a soft tongue breaks the bones. 
16 -— found honey, eat only what is 
enough, lest haply thou be filled, and vomit 
itup. 7 Enter sparingly into thy friend's 
house, lest he besatiated with thy company, 
and hate thee. !5.4s a club, and a dagger, 
and a pointed arrow, so also is a man 
who bears false witness against his friend. 


y Possiblv genuine, q. d. beyond doubt. 


PgovERBS XXV. 19—XX VI. 21. 


9 The way of the wicked and the foot of the 
transgressor shall perish in an evil day. 


? As vinegar is bad for a sore, so trouble 
befalling the body afflicts the heart. Asa 
moth in a garment, and a worm in wood, 
so the grief of a man hurts the heart. 


2 If thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink; ? for so doing thou 
shalt heap coals of fire upon his head, and 
the Lord shall reward thee with good. ?* The 
north wind raises clouds; soan impudent 
face provokes the tongue. ?!Z£ is better to 
dwell on a corner of the roof, than with & 
railing woman in an open house. ?* As cold 
water is agreeable to a thirsting soul, so is a 
good message from a land far off. % As if 
one should stop a well, and corrupt a spring 
of water, so is i£ unseemly for a righteous 
man to fall before an ungodly man. ? It is 
not good to eat much honey; but it is right 
to honour venerable sayings. ? As a city 
whose walls are broken down, and which is 
unfortified, so is à man who does anything 
without counsel. 

As dew in harvest, and as rain in summer, 
so honour is not seemly for a fool ? As 
birds and sparrows fly, so a curse shall not 
come upon any one without a cause. ?Àsa 
whip for a horse, and a goad for an ass, so is 
a rod fora simple nation. Answer not a 
fool according to his folly, lest thou become 
like him. et answer a fool according to 
his folly, lest he seem wise in his own con- 
ceit. 5 He that sends a message by a foolish 
messenger procures for himself a reproach 
from his own ways, ?.4swell take away the 
motion of the legs, as transgression from 
the mouth of fools. 9He that binds up a 
stone in a sling, is like one that gives glory 
to a fool. ° Thorns grow in the hand of a 
drunkard, and servitude in the hand of 
fools, 10y All the flesh of fools endures 
much hardship; for their fury is brought 
to nought. 1 As when a dog goes to his 
own vomit, and becomes abominable, so is & 
fool who returns in his wickedness to his 
own sin. [There is a shame that brings 
sin: and there is a shame that is glory and 
grace.] 1? I have seen a man who seemed 

to himself to be wise; but a fool had more 
hope than he. !3 A siuggard when sent on a 
Journey says, There is a lion in the ways, 
and there are murderers in the streets. 


4 Ag a door turns on the hinge, so does 
a sluggard on his bed. 5 A sluggard having 
hid his hand in his bosom, will not be able 
to bring it up to his mouth. !9 A sluggard 
geems to himself wiser than one who $ most 
satisfactorily brings back a message. 


17 As he that lays hold of a dog's tail, so is 
he that makes himself the champion of 
another's cause. !8 As those who need cor- 
rection put forth fair words to men, and he 
that first falls in with the gonm will be 
overthrown ; so are all that lay wait for 
their own friends, and when they are dis- 
covered, say, I did it in jest. % With much 
wood fire increases; but where there is not 
a double-minded man, strife ceases. ?!A 
hearth for coals,and wood for fire; and a 


8 Compare Heb. 


y Great variation from Hebrew here, 


814 IIAPOIMIAI. 


y ón O86 ^ N ` , JA. A , € , 
evo. 0s KaKov Kai TOUS mapavópov OÀevrat év Ņuépa 
^ 
kaky. 
g : Ld gq , , E v ^ , , 
Ooep os čke ücUju.dpopov, ovrws poameaóv vráÜos èv 
, ^ 
Touati kapütav Aure worep oùs èv (uario kai KOANE úw, 
oùtws Avry àvÓpós BAdrret kapõiav. 
* ` ^ € , , , 3 * .* ^ 2 - 
Eàyr meg ó éxÓpós cov, wopate avrov, éàv Óujà, morie 
avrov: "Tovro yàp morðv ávÓpakas mupòs cwpevoeus émi rv 


«ejaAjv ajrov, ó 0e Kúpios ádvrazo0Qcc. co, dyaÜá, Ave- 2 


, 7) ^ 
pos Bopéas éfeyetpew vén, mwpómwmov ðè åvaðès yÀGccav 
épeÜier- 
*N , , 5 PA e^ 
yuvawós Aodópov év oik(g kowj. 
e^ à , ` Y » A 3 hj 9 - , 
Vvxyj Oujooy pocqvés, obras dyyeàía àya£1) èk yrs pakpo- 
: 
Oev. "OQomep et Tis myyùğv dpdáocot kai VOaros éğoðov Àv- 
p.atvovro, oUres akorpov Oikatov zremrakéva, évazov àge[Jovs. 
? ^ 
EcÓíew éM moù où kaAóv, ru&dv O6 xp) Aóyovs. évOó£ovs. 
e , , $ 
Qorep rós Tà Teiyy karaßeßànuévy kal àrteiyioTos, ovrws 
àvyp 0s où perà Bovis Tt vpáocet. 
y Ò , 3 3 ^ ^ kA [4 hy , , o 
Qorep Opócos év àpqTrO, kai doeo veros év Gépet, ovrus 
ej » 
ook éoTiw üdpov. Tu). “Qorep Opvea réraraı kai arpovÜoL, 
y 3 N , 3 E] r 3 , wv , 
oŭrws dpà paraia oùk émeAevoerau ob0eví. "Oomep ác 
UT kai kévrpov Ovo, ovros paßðos éÜve. mapavópuo. M? 
E] G Li » p * di hy 3 m 3 Pd n Dd - ?] 
üzokpivov &dpovr Tpós T3)v éketvov àdpoo)vgv, iva mi) poros 
^ ? ` , 
yéy aùr®. | 'AAAÓ üzokpivov àdpovi. karü Ti]jy àpporúvņv 
avroU, iva uù Q$atvqrat. gods wap éavrQ. `Ek rüv ó0Qv 
e ^ Y ^ € 3 L4 > 3 L »y 
éavroU OveiQos mowirat Ó dzooTetÀas ÒL dyyéXov ddpovos 


Kpoeimcov oiKety émi ywvias Ocparos, 3) perà ` 
y 
Qomep Čõwp wvxpóv ? 


19 


3 
4 


5 
6 


Aóyov. "AdeAoU zope(av a'keXàv, kal Tapavopiav k aróparos 7 


AJ 
àġpóvav. “Os droðeouevet AíBov év opevðóvy, ðporós éco 
và Oi0óvrt ücpovt Õóéav. “Akavðaı i : i j.e0v 
f p : vovrat èv xeu j.eÜvaov, 
, ` , M ^ 3 A ^ , ^ 
OovAe(a òè év yepi TOv üdpóvov. | IloAAà xeuudGeras müca 
càp àópóvev, cvvrpüBerar yàp 7) ékaracis abrQv. "Qomep 
«vov orav éméAÓm èri ròv éavroU éperov kai ptonTÒS yévirau, 
oUros üdpov Tj éavroU kakíg dàvagTpéjas éri Tiv éavroO 
åpapríav: — egrw  algXwvQ émc&yovca dápapríav, xat TTW 
, r , M /, 7? » , 3 3 ^ 
aicyúvņ O0fa kai xdpu. ^ Eióov dvópa Oó$avra map avrà 
* o 3 LANI , y A y 3 - 
codóv eivat, ¿àmiða  uévrot €oXe pÀAov dàdpoaov avrov. 
Aéyec ókvqpós dxooreAAÓjievos eis 000v, Aéwv èv rate óðots, év 
òè rais mÀareiais povevrai. 
“Q 0 , LAS ^ (i € 3 e 
aep ÜUpa. arpéoerat émi Tov oTpopryyos, ovrus ókvopos 
émi Tis kÀügs aùroù. | KpUyas ókvgpos Tiv xeipa év TQ 
KÓXT € avr0U, où Ovrijoerat émeveykeiv mt Gvóua. — Xojorepos 
^ 3 ^ , ^ Lo EN 
avt òkvypòs daívera, ToU êv mÀyopový dmrokopigovTos 
dyyeAtav. 
er € Lal , s o € ` 3 , 
Qorep 0 kparàv képkov KvvOs, ovTus Ó poeaTos dÀAorpias 
, 3 e d , 4 3 3 
Kpigeus. “Qomep oi idjevot mpofaiovot Aoyovs eis &v- 
^ [4 ^ 
Üpéxrovs, ó 0€ åravrýoas TQ. Aóyo pros vrookeAoOnoerac 
v , e 3 , A € e^ + q * 
Ovros mavres oi éveOpevovres ToUs éavrüv duAovs, orav ðè 
ópaðlðoı, Aéyovaw, rt. sratGov érpaóa. "Ev moois $(Aows 
Odet mp, mov ðè bk ori. Otfvpos, TovxdGe payn. 


'Eoyxápa &vőpaćı kai éóña mupli, àvip ðè Aoióopos eis Tapayyy 


à Gr. by. € Compare Zeb. 


8 
9 
19 
11 


12 


18 


l4 
l5 
16 


17 
18 


19 
20 


21 


I1 APOIMIAI. 815 


^, , 
22 udyqgs. — Aóyot kepkógrav paaka, obrot Òè TUmTOvOwW eis. 
Trapcia gTÀdyxvov. 


23  'Apyipiov Šðóuevov perà 8óXov, dep OcTpakov Tyyréov: 
24 xeÜv]. eña kapüíav kaX/mret Avmmpáv. Kelesi mávra èri- 


veíe. àzrokAatójievos éÓpós, èv 02 tý kapõig rexra(verat üóXovs. 
25 Edv cov ĝénTaı ó éxÓpós. peyáAy T ovy, ja] meols, érrà 
26 yáp eic. zovgpía. èv ry wvxi avrov. ‘O kpvmrav &x0pav 

ouvioryor 8óXov, êkkañúrret 0€ rùs éavroU üpaprías eUyvagros 
27 èv cvveüpíots. ‘O óp/cawv Bóðpov TO Xotov, éumeoetrat 
28 eig abróv: ó è kvAtov Abov, è$ éavróv kvie.  l'Aooca 

Vevójs moet àAÀÜeuv, orópa ðè àgreyov moti AKATACTA- 

: 
cas. 


27 Mù) kavxó rà eis aŭpıov, où yàp yiwockews Ti Téberau Ù 
2 émio)ca.  Eykopiatéro oe ó méAas kal ui] TÒ cóv cTOpa, 
3 àAAóTQios kal uù Tà cà xe(Axy. Bapòù Albos kai Qva Báo rakrov 
4 upos, ópyi 9€ àdpovos Bapvrépa üpdorépaev. 'AveXeupov 


9 Üvuós kai fca Opyi, àÀX oùðèv ipioraraı (5Aos. Kpeis- 

6 sovs éXeyxot ázokekaAvpjuévo,. kpvzropévgs duA(as. — 'A£to- 
migTOTepd ore tpavpara — íAov, 1) ékovcin  dujgara 
éxÓpo?. 


~ 


` 3 ^ La) Hd Hi 4 ^ ` 
Vvx) pe mÀnopovi obca Kwpíots ¿uTaibet, yoxi 8e 
utn: 
évÓcet kai Tà mikpà yÀvkéa daiverat. “Norep rav Opveov 
«aromeragÜf èk rijs iðias vooatüs, ovros üvÜpumos OovXoUraL 
orav àzocevoÜs èk TOv iðiwv rózwv. Múpois kai otvoris kai 
Üvptáquact Téprrerat kapõia, karappiyyvura, 0e vro avro d- 
TOv Ux. 
$(Aov còv 1| piov marpĝov uù éykaraAUrgs, eis 06 TÓv 
$ ^ 3 2 ^ * L 3 ^ , / 
oikov TOU dOÓcÀdov cov uù eloéAÓQs árvxGv: kpetaawv dXos 
5 A N 3 * ^ 3 ^ A , ex v 
éyyus, 3 dÓeAds pakpàv oikQv.  Xods yivov vié, iva cov 
eüjpatvgrat 1) kapòia, kai àzógTpeyov dzó coU émoveuta rovs 
12 Aóyovs. llavo)pyos kakv émepxouévov amekpúßn, adpoves 
`A , , , , 3 A hy [4 s 3 ^ 
13 8& émeA8óvres Óqjav riosovow. ^ AdeAoU Tò iu&rtov abroU, 
14 zaprA0e yàp vBpiTys, 0mrts Tà àAAórpia Avpaiverat, “Os 
àv eüAoyy piov rompot ueyáÀAy TÀ pwr, karapwpévov ovücv 
ðrahéoen Oó£«. 


10 


ll 


15 BErayóves éxàAXovaw àvÜpovrov év huépa xerepwý èk ToD 
oikov QUTOU, Oraúrws kai yuv Àoiðopos èk ToD iB(ov otkov. 
, X MS y 3 / bi , , ^ 
16 Bopéas ockXQpos avemos, òvóparı ðè èmıðééios  kaAetrat. 
m LO (Ò 3E’ Sip Oe e^ , e , 
17 X(ó9pos oiðnpov ófóve, dvp ðè mapo£ive, spóawrov éraipov. 
« , ^ , v . N $6 A ` , 
18' Os Qvrevet ouk Qayerat rovs kapzovs avrijs, 0s 06 QvAdocet 
19 vóv éavroU küptov TuwyÜncero. “Qorep oox potra zpóawra. 
, v Y- € Ô , A 3 r v bj 
20 mposwrois, ovrTws ov0c ai Otàvotat TOv üvÜpoxrov. "AOys kai 
3 lA 3 3 , € , ^ e 3 hy ^ 
d7oGÀeu ovK émüuzAavrat docovros kat oi OdÓaAuoi TOv 
áyÜpovrov àzAqoTovr  BüéAvypa Kupío ornpéwv Od6aApuóv, 
kal ot åmalðevrot àkpareis yÀoco:. Aokíipiov ápyvpio kai 
xpvaà zpocis, àvi]p 0€ Õoktudgerat 00x oTóuaTos éykopuodóv- 
vov avTOv: Kopóia åvópov knre? kakà, kapü(a. Ó& eiUvs nret 


21 


G Heb. omits to ver. 21. 


ProversBs XXVI. 22—X XVII. 21. 


railing man for the tumult of strife. Z The 
words of cunning knaves are soft; but they 
smite even to the inmost parts of the 
bowels. l 

3 Silver dishonestly given is to be con- 
sidered as a potsherd: smooth lips cover a 
grievous heart. % A weeping enemy pro- 
mises all things with his lips, but in his 
heart he contrives deceit. ?'lhough thine 
enemy intreat thee with a loud voice, con- 
sent not: for there are seven abominations 
in his heart. *% He that hides enmity frames 
deceit: but being easily discerned, exposes 
his own sins in the public assemblies, ? He 
that digs a pit for his neighbour shall fall 
into it: and he that rolls à stone, rolls it 
upon himself. 3 A lying tongue hates the 
truth; and an unguarded mouth causes 
tumulta. 

Boast not of to-morrow ; for thou know- 
est not what the next day shall bring forth. 
? Let thy neighbour, and not thine own 
mouth, praise thee; a stranger, and not 
thine own lips. 3A stone is heavy, and sand 
cumbersome; but afool's wrath is heavier 
than both. * Wrath is merciless, and anger 
sharp: but envy can bear nothing. 5 Open 
reproofs are better than secret love. *9'lhe 
wounds of a friend. are more to be trusted 
than the spontaneous kisses of an enemy. 

7 A. full soul scorns honeyeombs ; but toa 
hungry soul even bitter things appear sweet. 
8 As when a bird flies down from its own 
nest, so a man is brought into bondage 
whenever he estranges himself from his own 
place. ° The heart delights in ointments 
and wines and perfumes: but the soul is 
broken by calamaties. 

10 Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; and when thou art in 
distress go not into thy brothers house: 
better is a friend £Aa£ is near than a bro- 
ther living far off. ! Son, be wise, that thy 
heart may rejoice; and remove thou from 
thyself reproachful words. 12A wise man, 
when evils are approaching, hides himself ; 
but fools pass on, and will be punished. 
13 Take away the man's garment, (for a 
scorner has passed by) whoever lays waste 
another's goods. ?! Whosoever shall bless a 
friend in the morning with & loud voice, 
shall seem to differ nothing from one who 
curses kim. 

I^ On a stormy day drops of rain drive a 
man out of his house; so also does a railing 
woman drive a man out of his own house. 
16 Fhe north wind is sharp, but it is called 
by name propitious. ? Iron sharpens iron; 
and a man sharpens his friend's counte- 
nance. !? He that plants a fig-tree shall eat 
the fruits of it: so he that waits on his own 
master shall be honoured. ?9 As faces are 
not like other faces, so neither are the 
thoughts of men. ? Hell and destruction 
are not filled; so also are the eyes of men 
insatiable. [B He that fixes his eye is au 
abomination to the Lord; and the unin. 
structed do not restrain. their tongue. 
2 Fire is the trial for silver and gold; and 
a man is tried by the mouth of them that 
praise him. The heart of the transgressor 
seeks after mischiefs ; but an upright heart 
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seeks knowledge. Though thou scourge 
& fool, disgracing him in the midst of the 
council, thou wilt still in no wise remove 
his folly from him. 

533 Do thou thoroughly know the number 
of thy flock, and pay attention to thine 
herds. “For a man Žas not strength and 
power for ever; neither does he transmit 1t 
from generation to generation. ?5 Take care 
of the herbage in the field, and thou shalt 
cut grass, and gather the mountain hay; 
æ that thou mayest have wool of sheep for 
clothing: pay attention to the land, that 
thou mayest have lambs. ?/ My son, thou 
hast from me words very useful for thy life, 
and for the life of thy servants. 

The ungodly man flees when no one pur- 
sues: but the righteous is confident as a 
lion. ? By reason of the sins of ungodly 
men quarrels arise; but a wise man will 
8quell them. 3A bold man oppresses the 
poor by ungodly deeds. As an impetuous 
and unprofitable rain, ! so they that forsake 
the law jeg ungodliness; but they that 
love the law fortify themselves with a wall. 
5 Evil men will not understand judgment: 
but they that seek the Lord will under- 
etand Y everything. 

6 A poor man walking in truth is better 
than a rich liar. 7A wise son keeps the 
law: but he that Koap up debauchery dis- 
honours his father. 8He that increases his 
wealth by usuries and. unjust gains, gathers 
it for him that pities the poor. ? He that 
turns away his ear from hearing the law, 
even he has ? made his prayer abominable. 

10 He that causes upright men to err in 
an evil way, himself diei] fall into destruc- 
tion: transgressors also shall pass by pros. 
perity, but shall not enter into it. !! A rich 
man is wise in his own conceit; but an 
intelligent poor man will condemn him. 
3 By reason of the help of righteous men 
great glory arises: but in the places of the 

ngodly men are caught. 

He that covers his own ungodliness 
shall not prosper: but he that blames kim- 
self shall be loved. Blessed is the man 
who religiously fears Salways: but the hard 
of heart shall fall into mischiefs. !? A hun- 
gry lion and a thirsty wolf is ke, who, being 
poor, rules over a poor nation. !6 A kingin 
need of revenues is a great oppressor: but 
he that hates injustice shall live a long time. 

UV He that becomes surety for a man 
charged with murder shall be an exile, and 
not in safety.  Chasten thy son, and he 
shall love thee, and give honour to thy soul: 
he shall not obey a sinful nation. !?He 
that walks justly is assisted : but he that 
walks in crooked ways shall be entangled 
therein. ? He that tils his own land shall 
be satisfied with 9 bread: but he that fol. 
lows idleness shall have plenty of poverty. 

2 A man worthy of credit shall be much 
blessed: but the wicked shall not be unpun- 
ished. ?! He that reverences not the persons 
of the just is not good : such a one will sell 
a man for a morsel of bread. 2 An envious 
man makes haste to be rich, and knows not 
that the merciful man will have the mastery 
over him. 
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^ 33A ^» 2 $ [4 . r 
yvôrw. Eàv pasrtiyots ahpova év uéaw ovveðpiov àruxsáeov, 
où jui) 7rep.éAys TT]v àhporúvyv aùŭrtoð. 

^ , , hj , ^ 2 4, 

DTvocrós emvyvóoy V'vxàs mowuwvíovs cov, «ai émwrüew 
kapõiav cov gatis dyéAmus. "Ori .o)k eis TOv alóva dàvópi 

, `N -^ 
kpdros kai ioXUs, oùðè zapaü(deciv €x yeveâs «eis yeveav. 
3 ^ ^ ^ ^ ^ à 
Emed TOv év TQ meðiw xAÀwpüv, kai kepets vóav, koi 

, , ~ 
cUvoye xoprov Opetvüv, iva yns mpóßara «is ipatrıopov: 

. r ^ 1 
típa 7e0tov, iva òsi co. dpves. — Yi, map pod Éxeuws 
puces ioxvpàs eis Tv wv cov, kai eis T3]v Gur ay epa- 
TOVTOYV. 

` ` 

Oevye. àcef9]s pyðevòs Owovros, Öikaros Ó€ worep Aémv 

, 5 ^ 
wémoie. Ar ápaprías àce[Bàv kpícews éyelpovrau vip 8€ 

^ Ed ^ 
TavoUpyos karac[9éme. abTás.  '"AvOpetos év àcef9e(aws ovko- 
$avret mrwyoús: Qoep verós Adàf)pos kat àvadeXis, ovrws 
r4 Is 
oi éykaraAeirovres TÓv vópov éykwpaátovoiw àgéBeuav: oi 0€ 
^ NE ^ ^ » 
àyazQvres TOv vó ov, repuáAAXovaw éavrois reixos. "Avópes 
À r 
kakoi o) ovvýsovot Kkpipa, ot Ôè Eyroðvres Tóv Kúpiov ovv- 
ýoovow èv zavrt. 
, , 

Kpeico'ov z7wX0s Topevouevos év àÀyÜeia, mXovatov yev- 

^ , A ` , 
0oUs. vådoset vópov viós avverós, ðs Oe zotwatve, üawriav 

, € ^ ^ 
&ru4abeL martépa. O zAxyÜovov ròv màoðrov aùrod perà 
, ^ ^ ^ ^ ^ , 
TÓKcv Kal ÀcovagQv, TQ éAeüvri 7TO0XoUs cvváyet abróÓv. 
e L N ^ E 
O ékkAivov TÓ oùs av70) p) e(caKoUgQtL vópov, kai GUTOS TV 
Tpovevxi)v avrov éfjóéAvkra.. 

e e^ ^ ^ ^ 

Os zÀavaà «bets év 000 kay, eis ÓuadÜopàv aùròs èure- 

^ (i MN OX ô ^ 3 05 ^ NN 3 , , 
oerrar ot 0€ Ovojot OLeXeócovrc. dyaÜà, kal ovk «lceAev- 

> A M 
covra, eis abrá. —Xodós map éavr® ávip mwAovowos, méns 
òè vowyuov karayvøgeraı abroUV. Aù fornÜeav Owaiov 

` , ^c 3 ` ld s ^ ex ^ » 
ToÀA1 (vero, 00$a, êv Ó€ TOxows àoe[9óv üAiakovro«. avOpo- 
TOL. 

c "d ^ , 

O émwaAUzrov doéfleav éavrov o)x' eùoðwhýoerar ó 0€ 
3 , 2X 2 t , , 3 4 [^] 
éGyyo/vp.evos éAéyxovs dyomqÜ5ceroi. — Makáptos àvrip ðs 

5 
«arazTQOOc. mavra Òt ebAafjewv, ó 0€ okXQpós Tijv. kapü(av 
^ ^ , ^ ` ^ A 
èumeceirat kakois. Aéwv mevv kai Aúkos OujOv, ðs Tvpov- 
vel, mrwyòs àv, éÜvovs meviypod. Baoıiheùs évOe]s mpocó- 
Ov péyas ovkopavrys, ó è moov dðkiav pakpov xpóvov 
ójaeraa. 

» o b E) 3 7 , e ? , ^ y 1 M 

Avópa TOv êv airig þpóvov ó éyyvopevos, $vyàs écrot kai 
obk év ácdaA«(a: malðeve viov kai dyamwoet ce, kai Onget 
kOguov TÅ où Vvoxp, ov ph vrakovce. €Üve. Tapavópq. 
e p" pm ] L e ` ^ "PS 
O opevópevos kais fPeßoýðnTu, ó O6 ckoAuats ÓOots 

€ , ` ^ e^ 
vopevojevos éuzAakwoerzat, O èpyačópevos Tijv éavroU yv 

; » € Qs , ` ) 7 RA 
mAņnohýoerat dprov, ó 06 Ótokov oyoàùv mànobýoerat mevias. 


"Avi dgiómioros ToÀÀà cüAoygÜgaera, ó O& kakòs oùK 


3 L4 » A 3 > , , , 
ATLHWPNTOS EFTAL. Os oùk aioyvverat 7pocura .Oukatay, 9 


3 5 ^ € ^ ^ » E] r » 

oùk dyaÜós, ó TowoUros Yw pod aprov dómoüocera. ùavòpa. 

NS AN ^ Su : , M 3 Hh e , [4 

Zaev0e. m Xovretv àvip [jàokavos, «oi ovk oiOev ote éAegpuov 
, ^ 

KpaT1G€L G.UTOU. 
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B Gr. quench. y Gr. in everything. ò Or, abhorred his prayer. C Gr. all things. 0 Gr. plural. 
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23 ʻO éAéyxyov åvðpúmrov ó0ovs, xapwas €c« p AXov TOU 
24 yAuemcoxapwro)vros. “Os dmofjáAXerat matépa 1) payrépa., 
«ai 8oket ji) ápaprávew, otros kowwvós éa riw áyOpós dcefJoUs. 
25 "Amoros vip kpivet eiki, 0s 0€ mémoiUev émi Kúpiov èv èm- 
26 pecia oran “Os méroiðe Öpaceig  kapóta, ô | TOt0UTOs 
27 ddpwv, òs è sopeverau coda. owÂýoerar. "Os Soci mrw- 
xots oùx èvôðenbýoerai, Öös Öè dmoorpébe TÒv ôphaňpòv 
28 abroU èv moAX dmopía écra.. — Ev rómois doeßðv cré- 
vovygi Síkaio,, èv Oi cj ékeivov  àmeoXela mÜvvÓrjoovra. 
OCka.LoL. 
29  Kpeíoaev àvip éAéyxwov àvópós akXyporpaxyXov, &&amivis 
2 yàp dXeyouévov abroU obk érti (acus. "Eykopaatop.évov 
Oukatov eübpavÜraovra, Xaot, dpxóvrav ðè àce[Dàv TTÉVOVT V 
3 dvüpes. 'Avópós pıoõvros copiav ebjpoíiveroa marp avrov, 
4 ðs O& moukoivet mópvas moet wÀoUrov. ^ BacuXeUs Oíkatos 
5 àvíarqot xópav, àvijp 0€ mapdvopos karackámTet “Os mapa- 
c«eváéerat émi mpõowrov TO) éavroU piov Oikrvov, Tepida- 
6 Ae, aùrò tois éavro? -oocív. ‘Apaprávovre àvOpi jeyáÀy 
r ` , N a ^ A SRI / HUM E] $ 
7 mayis, Õikaros 0e év yap kai év ebjppoa ivy carat. Eriota- 
rat Õikaros kpiveiv meviypois, ó 0€ àce[9T]s où voet yvàouv, kai 
TTOXÓ oùy UTÓpxet voUs êmiyvópwv. 
S  "'Avópes dvopot éfékavoav TÓMw, cool òè dzéoTpeyav 
9 ópyjv.  Avyp codós kpwet £Üvy, àv. 0€ padhos Opyióp.evos 
10 xarayeAüra. kal où karamzTwqcoe. "Avópes aipiárov  jueroxot 
11 moño óoctov, ot 06 evOets èkgnrýoovoi wyvxrjv aorov. | "OXov 
Tóv Üvpóv aùroð ékdépe. djpov, oodoós Òè tameverat xarà 
12 uépos. BaoiXéus bmakovovros Aóyov dOwov, mávres oi jm 
18 ajróv voapávopoi. — AavewroU kai ypewpeérov ANAMAOLS 
14 eweAOóvrav, érwrkomyv üpdorépov mowtra,. ô Kopwos. Bacı- 
Aéos év àÀxBea. kptvovros zrroxovs, 0 Üpóvos avroU eis paprtú- 
15 piov karacraÜOQoera,. — IIAyyai kat &Aeyxot 000071 codíav, 
16 rais òè mAÀavój«evos aioyúvet yovecs aùroð. Hov Ovrov 
dce9àv roal yivovrar åpaprtiar, oi 0€ ikaro éketyov mumrTÓv- 
Twv kaTàdojBo. yivovrtat. 
17  Ilaí(óeve vióv cov, kai avaraŭoet ge, kat ÒWTEL KÚTOV TH 
18 yvxg cov. Où uù) mapy épyygrüs éÖve mapavópo, ó òè 
19 þpvàdoscwv tòv võpov pakapıorós. Aóyois où maðevhýoerat 
oikérys okÀqpós: éàv yàp kai voon, àÀX oUx vmakovoerat. 
20 'Eàv E dvOpa TOxUÜv £v Aóyois, yiooke OT, éXmíÓa Exe 
21 &GÀXov ó ddpoev aùroð. "Os karacvaraAG èk zo00s, oiké- 
22 rys éorai, éoyarov O6 OO0vvqgÜgoerau èp éavrà: — 'Avüp 
Üupwðns èyeipet veikos, àvip O€ OpyíAos é£opvéev ápapríav. 
23 "YÓpiw àvðpa coemewot, voUs 0€ razewódpovas , épe(óe,. 008 
Kvptos. 
24 
25 


"Os pepi£erat kXémry, pioc 71]v éavroU yuyýv: éày òè Opkov 
vporeÜévros ükojgavres pů vayyeiÀwoi, pofyhévres | kai 
aigxvvÜévres. üvÜpoyrovs vjmreokeAio0noav, ó è memoifüs èm 
Kvpíw e)$pavÜQserav dcéßea àvüpi 0t0o0« opdàua, ðs € 
mémoiUev émi TO Ócomorg cwbýoerar. Modol Ócpamevovot 


26 


8 Mark 7. 11. y Gr. groan. ò Heb. * for ever.’ 


See Amos 1.11; Mich. 7. 18; in the Greek. 
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? He that reproves a man's ways shall 
have more favour than he that flatters with 
the tongue. ?!8He that casts off father or 
mother, and thinks he sins not; the same 
is partaker with an ungodly man. 9? An 
unbelieving man judges rashly: but he that 
trusts in the Lord will act carefully. ?5 He 
that trusts to a bold heart, such an one is a 
fool: but he that walks in wisdom shall be 
safe. ?/ He that gives to the poor shall not 
be iu want: but he that turns away his eye 
from him shall be in great distress. ?31n 
the plaees of ungodly men the righteous 
Ymourn: but in their destruction the 
righteous shall be multiplied. 

A reprover is better than a stiff-necked 
man: tor when the latter is suddenly set on 
fire, there shall be no remedy. ? When the 
righteous are praised, the people will re- 
joice: but when the ungodly rule, men 
mourn. è? When a man loves wisdom, his 
father rejoices: but he that keeps harlots 
will waste wealth. 4A righteous king estab- 
lishes a country: but a transgressor destroys 
ii, *He that prepares a net in the way of 
his own friend, entangles his own feet in it. 
$ A. great snare is spread. for a sinner; but 
the righteous shall be in joy and gladness. 
/ A righteous man knows how to judge for 
the poor: but the ungodly understands not 
knowledge; and. the poor man has not an 
understanding mind. [ 

8 Lawless men burn down a city: but 
wise men turn away wrath. ° A wise man 
shall judge nations: but a worthless man 
being angry laughs and fears not. !9 Bloody 
men hate a holy person, but the upright wil! 
seek his soul. !! A fool utters all his mind : 
but the wise reserves his in part. !? When 
a king hearkens to unjust language, all his 
subjects are transgressors. 183 Wher the 
creditor and debtor meet together, the Lord 
oversees them both. 14 When a king judges 
the poor in truth, his throne shall be estab- 
lished for a testimony. Stripes and 
reproofs give wisdom: but an erring child 
disgraces his parents. !9€ When the ungodl 
abound, sins abound: but when they fall. 
the righteous üre warned. E 

. V Chasten um son, and he shall give thee 
rest; and he shall give honour to thy soul, 
18 There shall be no interpreter to a sinful 
nation: but he that observes the law is 
S blessed. !9 A stubborn servant will not be 
reproved by words: for even if he under- 
stand, still he will not obey. If thou see 
a man hasty in Ais words, know that the 
fool has hope rather than he. ?' He that 
lives wantonly from a child, shall be a ser- 
vant, and in the end shall grieve over him- 
self. %2 A furious manm stirs up strife, and a 
passionate man digs up sin. ?5 Pride brings 
a man low, but the Lord upholds the hum- 
ble-minded with honour. . 

% He that shares with a thief, hates his 
own soul: and if any having heard an oath 
uttered tell not of it, key fearing and 
reverencing men unreasonably have been 
overthrown, but he that trusts in the Lord 
shall rejoice. Ungodliness causes a man to 
stumble: but he that trusts ĉin his master 


i. 


shall be safe. *9 Many wait on the favour of 


C Or, most blessed.’ 


9 Possibly, ‘in the Lord. See2 Pet. 2. 1. 


FRoYERBS XXIX. 27 —XXXI. 31. 


rulers; but justice comes to a man from the 
Lord. 7 A righteous man is an abomination 
to an unrighteous man, and the direct way 
is an abomination to the sinner. 

10 Who shall find a virtuous woman? | for 
such a one is more valuable than precious 
stones, ! The heart of her husband trusts 
in her: such a one shall stand in no need of 
fine spoils. P? For she employs all her livin 
for her husband's good. "Gathering woo 
and flax, she makes it serviceable with. her 
hands  MShe is like a ship trading from a 
distance: so she procures her livelihood. 
13 And she rises by night, and gives food to 
her household, and appointed tasks to her 
maidens. ê She views a farm, and buys it: 
and with the fruit of her hands she plants 
a possession. " She strongly girds her loins, 
and strengthens her arms for work. !9 And 
she finds by experience that working is 
good; and her candle goes not out all night. 
19 She reaches forth her arms to needful 
works, and applies her hands to the spindle. 
:9 And she opens her hands to the needy, 
and reaches out fruit to the poor. 

?! Her husband is not anxious about those 
at home when he tarries anywhere abroad: 
for all 8her household are clothed. 2 She 
makes for her husband Yelothes of double 
texture, and garments for herself of fine 
linen and scarlet, ? And her husband be- 
comes a distinguished person in the gates, 
when he sits in council with the old inhabi- 
tants of the land. % She makes fine linens, 
and sells girdles to the Ohananites: she 
opens her mouth heedfully and with pro- 
priety, and controls her tongue. . ? She puts 
on strength and honour; and rejoices in the 
last days. 7 The ways of her household are 
careful, and she eats not the bread of idle- 
ness. 2 But she opens her mouth wisely, 
and according to law. *?9 And Aer kindness 
to them sets up her children for them, and 
they grow rich, and her husband praises 
her. 7? Many daughters have obtained 
wealth, many have wrought valiantly; but 
thou hast exceeded, thou hast surpassed all. 
» Charms are false, and woman's beauty is 
vain: for it is a wise woman that is blessed, 
and, let her praise the fear of the Lord. 
^ Give her of the fruit of her lips; and let 
her husband be praised in the gates. 


B Gr. those with her. 
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, € , ` ` L " ` ? 3 É 
mpocwra jyovujévov, mapà òè Kvpiov yiverau 70. Óixatov ávópt. 

, , 3. S 3 A 307 £ Qa WA 
BàéNvypa. Oíkatos. ávip àvópi àOíko, [jócAvyua Õè àvóguo 27 
karevÜivovaa. óðós. 

Puvatka àvOpeíav tis ebpooet; | Tuiworépa O€ écri Aifov 91 
ToÀvreAQv 9j towar — Oapaet èr aùr) ù kapia ToU 10, 11 


dyOpós abs: ù Toa. UT) ka Qv akÜXov ovK dzopyce.  'Evep- 12 
^ ^ M ^ r 

yc yàp TO ávópl eis àyaÜUà mávra ròv piov. Mnypvopévy 13 

epia kai Awóv, émoímoev eUxpyovov vais xepgiv aùrhs. —Eyyé. 14 


vero dcc. vaUs éumopevopévy pakpóÜev, avváye, Óé avry Tv 
Btov. Kai àvígrarat ék vurkvüv, kai coke Ppúpara TO otko, 15 
kal épya. rais Üepozaivows. @®ewpýoaoa yewpyiov émpíaro, 16 
dz 0€ kapmQv xetipüv avrijs karejvrevoe krua. — AvaGoca- 17 
pén ilexvpüs Tijv Óóodb)v aùris "jpewe rovs paxíovas abrijs 
eis epyov. Kal éyevsaro Or. kaÀóv égr. Tò épyáGeoÜat, koi 18 
otk àzoc[jévvvrau ó A xvos abr)s OXqv T4v vókra. — "Tous 19 
TXE aÙThs Ékreive, mi Tù Gvjdépovra, tràs 0€ xetpas abrijs 
peier els arpakrov. —X«eipas òè avrijs Oujvocse zrévgru, kapzóv 20 
0€ éférewe mox. 

Où porre Tüv e Que ó àpyjp abrijs Órav «ov ypoviéņ, 21 
Tüvres yàp oi map abris évðeðvuévor cici. — Augaüs xAatvas 22 
roinge TQ üàvÓpi abris, èk Oe Borov kai zopdQpas éavrij 
éyOvpara.  IleptfAemros O6 yiverar ó ávip avrüs èv zvXous, 23 
Tjvíka àv kalion év avveOpio j.erà TÖV yepóvrov karoiov THS "yrjs. 
Zuwóóvas rooe xai dzéOoro mepiwpara tois Xavavaíots: 24 
c'Tój.a. avryjs 6ujvot$e TPOTEXÓVTWS kal évvójuos, kai rü&w OTEL- 
Àaro rjj yAócoy a)rijs. — 'loxiv kai eimpézeiav éve0voazo, kai 25 
ebjpávÓg èv uépes éoxárais. — Xreyval OwmpuBal otkov 27 
avr)s, oira 0€ Okvgpà otk éjaye. Tò rópa 06 óvotye 26 
coQós koi vouobéosuws. H òè éAegpooívyQ abris àvéorQoe 28 
TÀ Tékva. a'9rije kai émAoUrqQoav, kai ó üvi]p avTijs verev avrov. 
IloAAai Ovyarépes ékrjoavro AoUrov, moal émotgcav 29 
OUvapiv: cv O6 dmépkewat, vmepppas masas. Vevoeis 30 
dpéckeunt, kai paTtatov KdAÀÀos -yuvaikos: yuvi yàp auver)) 
ebÀAoyeira,, dó[jov 8€ Kupíov avrg aiveírw. Aste aùr 31 
ám) kapry xeéov abris, kai aiveioĝw èv múňais ô àyip 
avrS. 


y Comp. Heb. and A V 
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ECCLESIASTES lI. 1—1I. 1 


EKKAHXZXIAZTHZA. 


'"PHMATA 'ExkÀqgcuacTo? vtov Aavió fjJacuXéos lopajÀ èv 
2'IepovcoAwQp. | Maroiórgs pararorýrwv, etmev ó '"ExkAgcta- 
OTÌ)S, PATALÓTNS HATALOTÝTWV, TÙ TAVTA MATALÖTYS. 
3 Tis repiosea TO. ávÜparmo èv «avri póyðw ačrod æ uox0ct 
4 $z0 tròv Hrov; Teveàù mopeverar kai yeveà épxerau, kal Ù yr) 
5 eis Tóv aiva éargke. Kal àvaréAXet ó Aros kai vet ó Aos 
6 xal eis TÓv TÓTOV aùroD éke aùròs àvaréAAov éket mopeve- 
Tat pos Nórov, kai kKvkAot mpós Bofpaàv: kvkAot KvKAÀüv 
Topeberat TÒ mveðua, kat émi KÜkÀovs abroU émLiGTpéQe. Tò 
7 mva. Havres oi xeí(uapfor zopevovra, eis tyv 0áXaccav, 
Kal 7) Ü&Aacca obk éaTw èpmiumiapévn eis TÓóv TÓTOV où oi 
xe(appot vopevovrat, xel aùrol èmiotpéhovot ToO zropevÜsjvat. 
S Iavres oi Aóyot €ykozrot, où Ovvijcerat üvip Tod AaAetv: kai où 
zÀgaÜQcera, ói0aXj0s Tod ópåv, kai où vXgpoDcerat ots àzó 
&kpodgeos. 
9 Tí rò yeyovós; aùrtò 10 yevQgoOpevov: kai Ti TÒ meTompé- 
vov; abro TÒ vowjÜucópevov: kat oùk ort mâv TpOócdQarov 
10 $zo róv uov. “Os AaXjcet kat épet, (0e roUro kauvóv éatv ; 
nòn yéyovev év rois aiQat Tots yevoj.évois ázró éwrpoaÜev hpv. 
11 Ovx éc. pvýunņ Tois mpúTois, kaí ye Tols éaxárois. "yevop.évous 
ovk ETTALL avrOv pip PET TOv "yevgaop.évov eis Tiv éaxárqyv. 
12  'Eyo éxx«XgoiaoTy)s éyevógxv  aoiXeUs émi Iopa) èv 
13 'lepovcaAju. Koal wka Tijv kapO(av pov ToU èkénrioar kai 
rod kaürackéJacÜaL v tÅ Godig mepi závrov TOv ywopévov 
$z0 TÓv obpavóv, OTt Tepo mraspuòv movypòv €Owkev ó Geós Tots 
vicis TOv àvÜparrev ToU TepwrragÜat èv aùr. 
14 Eldov cúuravra tà mouara Tà merormpéva brò Tov jov: 
18 kal iðoÙ TÀ TAVTA MATALÓTNS KAL zpoaípegus TveUparos. — Ate- 
ctpappévov où OvvQjsera, émuoopaÜnvat, kai. boTépyjue où 
16 9vvijeerac ópiüpÜrnvo,.  "EXaAgoa yb èv kapõiq pov, TÔ 
Aéyew, ioù éyà épeyaXóvOqv, kai poo éUxka. codíay éri vücw 
oi €yévovro éumpoaÜév pov èv ‘Iepovoaàýu: kai oo. kapõiav 
17 pov ToU yvüva. cojíav kai yvocw. Kal kapðia pov cioe 
T0ÀAÀà, codíav kat yvocw, rapaßoňàs kai morun €yvov 
18 yò Ort kai ye roUró sri 7poaípeous mveúparos:, “Ori èv mAýOe 
copias zXnÜos yvøsews, kat ô cpogTiÜeis yvôow, mpoofýoe 
ayua. 
2 Eîrov éyó èv kapõiq mov, Ócüpo 01) zreipáaw oe èv ebipoa vg, 


8 Gr. torrents. 


THE words of the Preacher, the son of 
David, king of Israel in Jerusalem. ? Vanity 
of - said the Preacher, vanity of 


vanities; all is vanity. 


3 What advantage is there to a man in all 
his labour that he takes under the sun? 
* A generation goes, and a generation comes: 
but the earth stands for ever. 95 And the 
sun arises,and thesun goes down and draws 
toward its place; 9?arising there it proceeds 
southward, and goes round toward the 
north. The wind goes round and round 
and the wind returns to its circuits. 7 All 
the Brivers run into the sea; and yet the 
sea is not filled: to the place whence the 
rivers come, thither they return again. 9All 
things are full of labour; a man will not be 
able to speak of them : neither shall the eye 
be satisfied with seeing, neither shall the 
eur be filled with hearing. 


? What is that which has been? the very 
thing which shall be: and what is that 
which has been done? the very thing whieh 
shall be done: and there is no new thing 
under the sun. 10 Who is he that shall 
speak and say, Behold, this is new? it has 
already been in the ages that have passed 
before us. here is no memorial to the 
first things; neither to the things that have 
been last shall their memorial be with them 
that shall be at the last Zime. 


2 [ the Preacher was king over Israel ia 
Jerusalem. !3 And I applied my heart to 
seek out and examine by wisdom concerning 
all things that are done under heaven, for 
God has given to the sons of men an evil 
trouble to be troubled therewith. 


H T beheld all the works that were wrought 
under the sun ; and, behold, all were vanit 
and Ywaywardness of spirit. 6 That wh 
is crooked cannot be made straight: and 
deficiency cannot be numbered. I spoke 
in b heart, saying, Behold, I am increased, 
and have acquired wisdom beyond all who 
were before me in Jerusalem: also 1 applied 
my heart to know wisdom and knowledge. 
Y And my heart knew much—wisdom, and 
knowledge, parables and understanding: I 
perceived that this also is Y waywardness of 
spirit. !5 For in the abundance of wisdom 
is abundance of knowledge; and he that 
increases knowledge will increase sorrow. 

I said in my heart, Come now, I wiil 
prove thee with mirth, and behold thou 


— —— 


y Lit. deliberate ehoice. 


EccrnEsSrIAsrES II. 2—20. 


good: and, behold, this is also vanity. ? 1 
said to laughter, Madness: and to mirth, 
Why doest thou this? 


? And I examined whether my heart 
would excite my flesh as with wine, (though 
my heart guided me in wisdom,) and Z de- 
sired to lay hold of mirth, until I should 
see of what kind is the good to the sons of 
men, which they should do under the sun 
all the days of their life. *I enlarged my 
work; I built me houses; I planted me 
vineyards. 5[ made me gardens and or- 
chards,and planted in them every kind of 
fruit-tree. 6I made me B pools of water, to 
water from them the timber-bearing wood. 
7 ] got servants and maidens, and servants 
were born to mein the house: also I had 
abundant possession of flocks and herds, 
beyond all who were before me in Jeru- 
salem. Moreover I collected for myself 
both silver and gold also, and the peculiar 
treasures of kings and provinces: 1 pro- 
cured me singing men and singing women, 
and delights of the sons of men, a butler 
and female cupbearers. 


? So I became great, and advanced beyond 
all that were before me in Jerusalem: also 
my wisdom was established to me. 1 And 
whatever mine eyes desired, I withheld not 
from them, I withheld not my heart from 
all my mirth: for my heart rejoiced in all 
my labour; and this was my portion of all 
my labour. !! And I looked on all my works 
which my hands had wrought, and on m 
labour which I laboured to perform: and, 
behold, all was vanity and waywardness of 
spicis and there is no advantage under 
the sun. 


2 Then I looked on to see wisdom, and 
madness, and folly: for who is the man who 
will follow after counsel, in all things where- 
in he ux. it? !$ And I saw that wis- 
dom excels folly, as much as light excels 

arkness. !*'The wise man's eyes are in his 
head; but the fool walks in darkness: and 
I perceived, even I, that one event shall 
happen to them all. 


l6 And I said in my heart, As the event of 
the fool is, so shall it be to me, even to me; 
and to what purpose have I gained wisdom? 
I said moreover in my heart, This is also 
vanity, because the fool speaks of his abund- 
ance. !For there is no remembrance of 
the wise man with the fool for ever; foras. 
much as now iz the coming days all things 
are forgotten : and how shall the wise man 
die with the fool? 


V So I hated life; because the work that 
was wrought under the sun was evil Y before 
me: for all is vanity and waywardness of 
spirit. !$And I hated the whole of my 
labour which I took under the sun; be. 
cause I must leave it to the man who will 
come after me. ° And who knows whether 
he will be a wise man ora fool? and whether 
he will have power over all my labour in 
which I laboured, and wherein 1 grew wise 
under the sun? this is also vanity. +° So I 
went about to dismiss from my heart all 


8 Lit. baths. 


820 EKKAHZIAZTHZ. 


kui (ðe év áya0- kai iov kat ye rovro paratórgs. To yéAwri 
eira, meprhopàv, kai 7f] eUppoaovy, TÉ ToUro cotés ; 

Kai kareokepdunv ei Ù) kapüía pov éAk)get ðs olvov Tiv 
cüpka. pov, kai kapõia pov dirygaev év copia, kai ro kparij- 
oa. èr cüjpooivqv, čws ot Ow otov rò &yalòv rois viois àv 
àvÜporrov, 0 moýoovow brò TÓv Mov, àptÂpòv 1epàv wis 
abrüv. 'Epeydàvva moiypá pov, wkoðóunod uor otkovs, hú- 
Tevgd, HOL AUTEAÕVAS, TOMTA MOL KÝTOVS kai TAPAÑELTOVS, 
kal epúrevoa év aùrois údov müv kaprod.  Ezoígoó pot 
kovu ßýlpas $Ó&rov oU rorisati år atrQv ðpvpòv Bàarrêôvrta 
Súa. Ekrnodáunv čoúňovs kai maðiskas, kai oikoyevets éyé- 
vovró pot, kaí ye krios Povkoñíov kai moyuviov TroÀA1) éyéveró 
pot rèp mávras TOUS "evoj.evovs éumpoobév pov èv “Iepov- 
cap. Zuvýyayóv pot Kai ye àpyóptov kaí ye xpvoíov, kat 

, M A ^ r3 , , D 
TEpLOVT LAT pos Pasihéwv kal Tüv xepüv" éxoígoá. pot gõovras 
xai qOovcas, kal êvrpupýpara viðv àvÜpdov, oivoxóov kai 
, / , h ' 
oivoxóas. 

Kai éueyoAUvÜqv kai zpocéÜnxa zapà mavras rovs yevo- 
pévovs àmó éuwmpooÜév pov év "lepovaaAi)A, kai ye copia pov 
écráÜg po — Koi wüv 0 yryoav oi ód0aAuoí pov, oùK 
dPeiÀov dx abrOv: oUk ATEKWÀAVOA TÙÅV kapütav pov TÒ gs 
€üdpoa vus pov, ort kapõia pov eüppávOs èv tavri uóx0o pov 
kal roUro éyévero pepis pov rò vavrós poxÜov pov. Koi 
êméßBàepa éyà èv mci mompasi pov ois émoimsav ai xetpés 
pov, kai év póxÂw € epóyőņoa TOU ToLetv, kat iðoù Tà ravra 

/, , , S 3 » , 
MATALÓTNS KA Tpoadipegis TVEÝMATOS, KAL OUK €OTL TEPLOTELA 
rò TOv ALOV. 

Kai ézéBAeya éy& rod iðeiv codíav kai mapapopàv xai 
ádpoavqyv, ött tis üvÜpuros ðs éreAevaerat ómiaw rhs BovAgs; 
Tà 0ca émotjoev avTQv. Kal eiQov yù Ori éo Ti mepic aeu. TÀ 
cobia vmép Tijv àġporúvyv, ós mepirocea TOU dxwrós vmép Tò 
eKóros. "To? codo) ot pauo abroU èv kepa avroð, kat 
ó djpov èv axóret ropeverav kal éyvov kat ye yò, OTL avr- 
AVTA ÈV CUVAVTÝCETAL TOUS 7rüciv oXTOLS. 


K ` e UNUM ou € / ^ Yy , 
al EITA EYW EV KAPÒLQ HOV, WS CVVAVTNHA TOU agppovos kat 


* `~ , r , 
ye poi evvavrijaerat pot, kat tart. écoduaapay yw; Tepti- 
e , ^ , , 
cv éAdAxco. èv kapõig pov, ÖT kat yE Tovro MATALÖTNS, ÓuOTL 
^ y 3 » e , tod 
ó adpwv k zepuogeUparos AaÀAec “OTt ovk éaw Ù) UVÝUN Tov 
A Can A : , » € L4 , 
codoU perà roð ddpovos eis 7óv alva, ka0or. 1j: ai Yjepat 
N ^ e^ t ` 
èpxópevat rà Tüvra émeAWoÓm: koi môs doÜave'ra, 0 ropòs 
j.erà. ToU üdpovos ; 
`~ 3 * ` r 
Ka énionoa avv tùr wyr: órt movypòv èr êpe TÒ Tompu 
` d g ` ^c D ` 
TÒ memoupuévov mò TÒV MALOV, ÖTL TAVTA pHATUOTNS KaL 
, , `y , , 
7poatpegis Tveóporos. Kai épíoca éyà cópravra poxÜov 
[^] a e , y * ^ , 
pov Ov éyO komi rò TOv ŅArov, ött dhiw aùròv TQ. ávÜporro 
^ , » , 5 > : ` » À 
TÔ ywopévo per èpé. — Koi ris elðev e gopòs orat 7) 
EA k b 55 - , ^ , Ü ' E s 4 Ü 
&dpev; kai ei èovoiaćerai êv mavti j.ox0o pov, o épóx0nca 
` T r ^ 4, 
kai œ €coQjusapmv vmO TOv ALOV; koi ye voUrO MATALOTNS. 
` , ^ , * , 5 
Koi ézéoroeja éyà ro) ámoráfacÜai Tiv kapðíav pov èv 


~ Gr. toward, or, upon me. 
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9] cavri v0 $ €novÜ e XN N EN T "O 5 S 
vavr( MóxÓo pov e égóxÜnca imo rov Tov TL €gTty 
, $ ^ E 3 , 3 
dvÜperros Ort uóyðos aŭro év codía kai év yvøcet kal èv 
P * * /, Lej , ^ 
åvôpíg kal åvőpwros € OUK épóxOnarev ev QUTO, oce avr 
3 ^ ^ LA 
pepa aùroð kaí ye ToUro pararórys kat movnpia pmeyáàn, 
er $ ^ š 
22 or. yiverat èv rQ àvôpõrw év mavr( póyíw aŭro kai èv 
7poatpéce. kapüías avrov « aùròs uoxÜet rò TOv wv. 
g A ^ ` ^ 
23 Ort váca ai T)uépat avroU àXynpárov kai ÓvjoU mepioraspòs 
^ ld ^ ^ 
GUTOU, kal ye èv vuxri o) Kowiürat yj kapOía aùrodò kat ye 
TODTO LaTOLÓTs OTV. 
A 
Oùx égrw&yaÜóv àvÜporro, ð þpdyerat kai Ò viera, kal ö 
ciet yj Yuy aŭro dyaÜOv èv móxw abroU: kai ye roUro 
T 2d I Ed : f- TARR,” 2 b ^ ^ 5 y A / 
elðov yò Ori üvÓ yepòs ToU Oeod sri “Ore tis paye- 
^ g 1 ^ ^ 
rat Kai Tis milierat mape avro); "Ori TÔ àvÜpdzo TO dya0o 
" ^ ld ^ 
cpÓ mpocórov aùtod éðwke codíav kal yvogiv kal e)dpo- 
oúvyv, kai TO üjuapravovr. éOwke TepigTagcov TOU Tpos- 
^ è ^ ^ ^ ^ ^ ^ LA 
Üciva, kal ToU ovvayayeiv, rod doðvar TQ Ayab mpò Tpoowrov 
^ ^ ^ , M , 
ToU (eo), OTt kal ye TODTO MATALÖTNS KAL Tpoaipegis TYVev- 
MATOS. 
^ ^ € , ` ` ^ ` " € s ` 
3 Tois vow ó xpóvos, kal katpós TÒ zavri TPAYPUTL ÜTÒ TOV 
E ^ ^ SS à ^ ^ * 
2 otpavóv.  Katpós ToU Tekety Kai karpòs ToU àoÜaveiv, karpòs 
^ ^ ^ ld 
3 roU huredoar kai karpòs TOD èkriíñar TÒ 7edvreuuévovy: Kaipòs 
TOU àmokreivat kal Küipós TOD idcacÓat, karpòs ToU kaÜeAetv 
^ ^ ^ ^ ~A ^ 
4 kai katpós ToU olkoOoj.etv- Kaipòs ToU. kAaUcat kat katpòs TOU 
7 E N ^ ^ LA 
yeAágat, kapòs 00 kópaoðat kai katpós Tod òpxýracðav 
` ^ ^ Hd b] ` ^ ^ , 
5 Kaipós rod Padeiv Movs kai karpòs rod ovvayayetv Atfovs, 
«atpós ToU zrepuXa[9ety kai karpòs Tod pakpvrÂivat àümró mepi- 
^ e^ ^ , 
6 yewst  Kaipós roU Enroat kai karpòs TOU üzoAécat, Karpòs 
^ " Y s ^ 5 ^ ^ ^ €^ EY 
7 ToU pvňdéar kai karpòs ToU ék[joAetv: Kapòs ToU péar kai 
kapòs ToU pápar, katós TOU c'tyüv kal katpós ToU ÀaAetv: 
^ ^ LY ` A ~ 
8 Kapòs ToU duATcat koi karpòs TOU perhoa, karpòs Todépov 
«aL Katpós eipyjvis. 
A D ^ ^ 
9 Ti mepiooea ToU zotoUvros év ois avrós uoxÜet ; 
5 s , ` ' A 3 e ` ^ 
10 Elov cvv wávra TOv mepiomacpòv, 0v cOcKev ó Geüs Tots 
11 viois rv àvÜpeéyvrov ToU mepiorâoha. v aùr. Tà avjravra 
& émo/joe kaÀà èv kap® ajroU: kai ye ovpmavra TÓv alóva 
éðwkev év kapåia avTOv, mws pi) eUpy ó avOpomos Tò voip 
t 5 P4 € ^ 3 ? 5 ^ ` , / » [7] 
ó émoímoev ó Geós à dpxis kai pexpt TéAovs. "Eyvov OTt 
ovK égTiv dyaÜOv év abrots, ei pù ToU eùppavfivaı kai ToU 
voLetv àyaÜOv év wy aùrod. 


24 


25 
26 


12 


13 Kai ye mâs ó üvÜporros ðs payera kai mietat, Kal ty) àyaDov 
14 év mavti uóxÓo aùroð, 00pa. ®eod ori. "Eyvov ort ravra 


4 > , € * X M GM , ` 3^ Jadi? 3 ^ 3 
oca. émomoev ó Cos avrà €oTaL cis TOV al@va, ém AŬT OUK 
M ^ NM amt E) ^ 3 E] 3 ^ ^ c M 
éoTL mpocÜciva, kai àv abroU ovk coTw üdeAetv: kai 0 Oeòs 
, e e , ^ 
ezoimaev, iva Go[9yÜGaiw arò «poc«mov avroU. Tò yevópevov 
» ME 7 ^ , 4 
105 ori, kal ösa TOU yívea Do. VÒ yéyove, kal ó 8e0s ÉnTýoe 
` 
TÓV ÕwkópeEvov. 
K EJ LO mu SY e r ^ , 3 u^ E s z 
ai érL Eldov TÒ TOV ALOV TÓTOV TS kpiaeos, éket ô üae[ojs 
M , ^ , ^ ld ` 5 * 
7 kai TOTOV TOÜ Owaíov, ket ó edocs. Kai ema éyo év 
OL ` N oL * A ` 3 A Aa e (9 À 
Kapòl pov, avv TOv Otkatov kat avv TOv Oce[9i) kpwet ó Cos, 
q * ^ * hy b ` A L4 ^ 
OTL KOtpO0s TÖ TaVTi MPAYHATL KAL ETL MAVT TO TOMAT. €ket. 


B Gr. wickedness. ~ Or, distraction. 


o Gr. which he shall eat and which, ete. 


EccLEsrasTESs II. 21—iÍll. 17. 


my labour wherein I had laboured under 
the sun. 2! For there is such a man that his 
labour is in wisdom, and in knowledge, and 
in fortitude; yet this man shall give his 
portion to ọne who has not laboured there- 
in. This is also vanity and great Bevil. 
2 For it happens to a man in all his labour, 
and in the purpose of his heart wherein he 
labours under the sun. ? For all his days 
are days of sorrows, and Y vexation of spirit 
is his; 1n the night also his heart rests not. 
This is also vanity. 

*! A man has nothing really good ô to eat 
and to drink, and to shew his soul as good 
in his trouble. This also 1 saw, that it is 
from the hand of God. * For who shal 
eat, or who shall drink, without $ him? 
% For God has given to the man who is 
good in his sight, wisdom, and knowledge, 
and joy: but he has given to the sinner 
trouble, to add and to hop u , that he may 
give to him that is good before God ; for 
this is also vanity and waywardness of 
spirit. 

To all things there is a time, and a season 
for every matter under heaven. ?À time 
of birth, and a time to die; a time to plant, 
and a time to pluck up what has been 
planted ; ? a time to kill,and a time to heal ; 
a time to pull down, and a time to build 
up; *a time to weep, and a time to laugh; 
a time to lament, and a time to dance; 5a 
time to throw stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a 
time to abstain from embracing; ĉa time 
to seek, and a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away; 1a time to rend, 
and a time to sew; a time to be silent, and 
a time to speak ; ? a time to love, and a time 
to hate; a time of war, and a time of peace. 


?What advantage has he that works in 
those things wherein he labours ? 


YT have seen all the trouble, which God 
has given to the sons of men to be troubled 
with. !!All the things which he has made 
nre beautiful in his time: he has also set 
the whole ? world in their heart, that man 
might not find out the work which God 
has wrought from the beginning even to 
the end. ?l know that there is no good in 
them, except for a man to rejoice, and to do 
good in his life. 


13 Also in the case of every man who shall 
eat and drink, and see good in all his la- 
bour, this is a gift of God. MI know that 
whatsoever things God has done, they shall 
be for ever: it is impossible to add to it, 
and it is impossible to take away from it: 
and God has done i,that men may fear 
before him. P'That which has been is now; 
and whatever things are appointed to be 
have already been; and God will seek out 
that which 1s past. 


16 And moreover I saw under the sun the 
place of judgment, there was the ungodly 
one; and the place of righteousness, there 
was the godly one. V And I said in my 
heart, God will judge the righteous and the 
ungodly: for there is a time there for every 
action and for every work. 


C i e. God. U Gr. age. 


EccruxEsrAsTES III. 11—IV. 17. 


BI said in my heart, concerning the 
speech of the sons of man, God will judge 
mer: and that to shew that they are 
beasts 9? Also to them is the event of the 
sons of man, and the event of the brute; 
one event befalls them : as is the death of 
the one, so also the death of the other; and 
there is one breath toall: and what has the 
man more thar the brute? nothing ; for all 
is vanity. ^" All go to one place; all were 
formed of the dust, and all will return to 
dust. °! And who has seen the spirit of the 
sons of man, whether it goes upward? and 
the spirit of the beast, whether it goes 
downward to the earth? 2 And I saw that 
there was no good, but that wherein a man 
shall rejoice in his works, for it is his por- 
tion, for who shall bring him to see any 
thing of that which shall be after him ? 


So I returned, and saw all the oppressions 
that were done under the sun: and behold 
the tear of the oppressed, and they had no 
comforter; and on the side of them that 
oppressed them was power; but they had 
no comforter: ?and T praised all the dead 
that had already died more than the living, 
as many as are alive until now. 3 Better 
also than both these is he who has not yet 
been, who has not seen all the evil work 
that is done under the sun. 


3 And I saw all labour, and all the 8dili- 
gent work, that this is a man's envy from 
his Yneighbour. This is also vanity and 
waywardness of spirit. "The fool folds his 
hands together, and eats his own flesh. 
* Better is a handful of rest than two hand- 
fuls of trouble and waywardness of spirit. 


7 So I returned, and saw vanity under the 
gun. S'There is one alone, and there is not 
& second; yea, he has neither son nor bro- 
ther: yet there is no end to all his labour ; 
neither is his eye satisfied with wealth ; 
and for whom do I labour, and deprive my 
soul of good ? this is also vanity,and an evil 
$trouble. °? Two are better than one, seeing 
they have a good reward for their labour. 
10 For if they fall, the one will lift up his 
fellow: but woe to him that is alone when 
he falls, and there is not a second to lift 
him up. !!Also if two should lie together, 
they also get heat: but how shall one be 
warmed alone? °? And if one should prevail 
against kim, the two shall withstand him; 
po s threefold cord shall not be quickly 

roken. 


13 Better is a poor and wise child than an 
old and foolish king, who knows not how to 
take heed any longer. 4 For he shall come 
forth out of the house of the prisoners to 
reign, because ke also that was m his king- 
dom has become poor. !?I beheld all the 
living who were walking under the sun, 
with the second youth who shall stand u 
in each one's place. ë There is no end to all 
the people, to all who were before them: 
and the lest shall not rejoice in him: for 
this also is vanity and waywardness of 
spirit. 

V Keep thy foot, whensoever thou goest to 


B Gr. manliness of work. 
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E? S. i > 5f * ie N ^ en ^ 3 Ü f 
ira éyà év kapóig pov, mepi AaÀiüs viðv ToU àvÜpoxrov, 
q ^ 3 ^ € s `~ ^ ^ e 3 M , E] $. 
Öri O.akpwet aùroùs ó Oeds, kai ToD Õetéar Ort aÙTot krývy eisi. 
-^ ^ ^ , M 
Kaí ye abrots ovvavrypa viðv ToU àvÜperov, kai ovváavrypa 
e^ N ^ 
TOU kTývous, GvvavrqQj.o. čv abrois: os ó Üdvaros rovrov, obrus 
A ^ A ^ ^ 
kai ó Üdvaros ToUrOv* kai veUjuo. €v Tots 7üOV Kal TL émepía- 
y4 `~ , e 
aevo cv ô dvÜparros vapà TÒ krijvos ; ov0€v: Ort ravra. paTató- 
, tj * ^ 
vus. Tà vávra. eis rómov éva, Tà zrávro. €yévero ATÒ TOD xoós, 
£ A ^ , Ey ^ 
kal Tà tavra émw0Tpéj/e. eis Tóv xotv. Kat ris €tóe mvedpa 
^ ^ , r `A ^ ^ 
viðv Tod &vôpørov, el àva[Jatver aùrò åvw; Kat TÒ mvedua ToU 
s * ^ ` 5 
kTývovs, e kara[Jaive, aùtrò Katw els yiv; Kal eióov Ort ook 
» 3 ` » AA 3 A € » ? , 
co Tw àyalòv ei uù 0 eüdpavOsaerat ó àyÜporros èv morpacıv 
^ ef * hy ^ gq ^ ^ T 
abroU, OTL aÙTÒ pepis avro, Or. Tis aŠet aùròv ToU. iðeiv èv o 
3 , 
éày yévnTat peT avróv ; 
b * bl ^^ , 
Kai ézéoTpeya yò, kai elóov cvumácas tràs cvkodQavrías 
lA SS y ` ` A 
Tüs yevoj.évas TÒ TÓv ŅArov: kai iðoù Oákpvov rv ovkopav- 
TOUUÉVOV, kai OUK éGTiw aGbTOls TGpakKGAQv, Kal ATÒ xetpos 
cvkodQavrovvrov Q)TOUs la XUs, KAL OÙK egTiV avTO(s TTOpOKAAOv. 
A , ` r N /, hj » 
Kai émveca ¿yò TUMTAVTAS TOUS veÓviióras TOUS 709 aroba- 
a 3 ^ ^ ^ 
vóvras vrép Toùs bOvras, 0cot abro. Oow éos ToU viv. Kai 
N hj , e , N E 
dyaÜós rèp rovs Ovo roUrovs OcTis oŭmw éyévero, Os oUk cioe 
^ , PA b kd 
cv Tüv TÒ TOMUA TÒ TOVNPÒV TÒ meEmoryuévov vró TÒV fjÀtov. 
p , , t4 
Kai eióov éyà oúpravra tòv póylov, kai súprasav åvðpíav 
^ L4 A ^ ` * ^ , ^ 
TOU TOMATOS, OTt AÙTÒ Aos ávOpós dz ToU éra(pov avroV- 
, ^ [4 , € 
Kai ye ToUrO paTatóTys Kal 7pooipegis Tveóparos. “O àdpov 
cepiéfjaAe Tàs xeipas aùrod, kai epaye tàs ocüpkas abro. 
^s 0ó À z ò bI D ^ [S à L ô ^ 
ya00v cÀ59pop.a Ópakós Óvozavceos vmép zAnQpopero Ovo 
A l4 ^ A s 
Opaküv p.oxÜov kat TPOAPÉTEWS 7vevparos. 
` " s 4 s N ` Gi 
Kati ézéoTpey/a yù, kai ciðov paraiótyra ùTò TÓv wAwov. 
» P X E) » [4 , es , > ` 
Eor eis, kai oùk égL OeUrepos: kai ye viòs kai ye àÓeAdós 
3 ^ M ^ ` D ^ 
OUK EOT AŬTO” kal OUK OTL 7repag pòs TQ sravri j.0xÜw. aoro" 
lA Ü A > ^ 3 , r , ` , 3A 
kaí ye ófaAuós aùŭrod oùk éumiumAorac mÀovrov: koi Tive yù 
^ A [4 hy hj "A 
pox00, kai oepia a Thv Vvxyjv pov àzó àyaÜwavvys; kat ye 
^ LJ ` 
TOUTO PATALŐTYS kal mEpo rao pòs movypós isrtri.  'AyaÜoi oi 
GA D `~ ^ ` b /, 
ÓUo vzép Tüv éva, ois éco Tiv aùrois puobòs dyaÜ0s èv póyőw 
A e Ka A hy ^ `~ 
avTOv: "Ost àv méowoty, ó eis €yepet 10v pétToyov aŭto kal 
3. SNL eS A 6 g , M * P ^ ? ^ - mA 
odai abr TG évi, Órav TETY kat pa) Å Dcirepos éyépat aróv. 
Kai ye àv kouumÜQow Oo, kai Bépun avrois, kai ô eis zrüs 
^ ^ D , , 
Óepp.avÓ ; Koi éàv émwkporawwÜy ó «eis, oi Ovo orýoovrat 
^ L4 , 
KATÉVAVTL avrOU, KAL TÒ OTAPTLOV TÒ EVTpPLTOV OÙ TAŅXÉWS Qz0p- 
tA 
payoerat. 
3? ` A , ` ` ` [4 A 
AyaÜós «ats mévns kai soþòs rèp DacuAéa. mpeoßúrtepov 
A ^ » e" y 
kal aġpova, ös oùk ëyvw ToU mposéyeiw ert. “Ore é£ otkov 
Tüv Occ piu. èéeàcúoerar Tod [JaciAeUoat, tt kal ye èv Pacu- 
, ^ 5 A ^ 
Aetg avrov éyeváÜn sévgs.  Eióov oúpravras Tovs COvras 
x ^ SN A , ^ 
TOUS T€puraTrOUvTas TÒ TOV ALOV META TOU veayiGkov TOU 
, A td ^ ? ` ^ 
Ocevrépov, ðs orýoetrat dvr abio0v. | Oik éstri mepagpòs TÓ 
^ ^ ^ N / ^ ld 
vavri ÀoQ, Tois vügww oi éyévovro euzpooÜev avTOv: Kai ye 
€ y » 3 r . 95 $ ^ Ld li ^ 
oi čoyatot oix eùppavhýoovta ém aUTQ' OTi KaL ye TOUTO 
PATALÓTNS koi poaoipeots TVEVMATOS. 
, ` D LÀ 5 ^ ^ 
QvAaéov 10v móða cov, év € àv zopevy eis oikov Tod O«ot- 


? Gr companion. ò Gr. distraction. 
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kal éyyUs ToU dkovetv, bmép opa. TOv ddpóvav voia aov, rt 
OÙK ELV elQóres TOU ToUjoat Kakóv. 
b My omede émi oróuatí Tov, kat «apta. Tov p TaxvváTw 
TOU ébevéykot Aóyov mpà mpocomrov TOU ®eod öre ó Geós év 
TO obpavG vw, kal oÙ émi TNS yüs 0. ToUrO éorwrav ol 
2 Aóyot cov óAtyo. “Ore mapayiverai éyémviov. èv Aye 

Te(pac.00, kai ovi) üjpovos év zX10ec Xóyav. 
9 Kaos ejf eóynv TQ Oep, uù) xpovíogs roð dáro0oUvaL 
AÙTÚV' OÓTL OÙK EOTL 0p. èv ddpoct ci obv 0ca. àv eùé, 
4 dmóðos. '"AyaÜóv TÓ uù eéaaÜat ce, 3) rò eùéaolai ce 
5 kal Hw) do0oUvai. Mù Gs rò oróua cov TOU éfagaprijcat 

riv cápka Tov, kai n) eUrys Tpò mpocósrov TOU Gov, OTt 

àyvord otw iva pu) òpyio bi ó @eòs ézi povi gov, kai 
6 ôrapheipy Tà Torýpara Xetpàv cov. “Orn èv mifer évv- 
mviwv Kai paratorrov Kai Aóyev ToAÀAÀGv, ôte où Tv Oeòr 
þoßo?. 

"Eàv dvkodavríay ,mrénjros KaL åprayiy Kpíparos kai 
Oucosocróvijs tOys èv xopa, uu] Üavpácys è éri TO Tpáypatt ÓTL 
8 úynàòs émrávo úymàodð dvAd£a, koi bjmgAol èr aùrois. Ka 
mepiosea yis èri avri ott, BaoiNeùs ToU dypoU eipyaspé- 
vov. 

"Ayamüv å åpyúptov « où m Orj eras, å åpyvpíov kal TiS jyámm- 
ccv èv sWÜe avrüv yévvgua; kai ye ToUrO patuótns. 
10 "Ev niet dyofwcóvis enwÜóvOsray ca Üovres avr: kai Tí 
àvpeía. Té Tap ouríjs ; ÓTL åpXì TOU óp&v ódÜaAj ots avrov. 
13] I^vkis Vmrvos TOU OovÀov ei oA Cyov Kai €i zroÀv páyerat, kal 
TÖ éunÀiyobévre ToU TÀovrijco, oùk &cTw åhiwv aùtòv TOU 
P ae 
bTVOOO. 


j 


9 


19 "Eor àppoocrío 3v eióov órò ròv Atv, mAodrov dvAac- 
13 cóp.evov T® map ovroU eis kakíay avrQ, koi ämoňeirat ô mÀoi- 
TOS ÈKELVOS ÈV TepioTagJu ToVQpo, kai éyévqoev viov, xai 
14 ovk čary év Xepi avroU ov0év. Kalùs é£5A0ev rò yaorpós 
p5rpós ovToU yvpvós, émurrpéjec TOD Topevbijvar Ùs Ürer, kai 
oùðèv oU Aúypera è èv Hóxðw oro), iva mopevbj êv Xetpi aÙToÙ. 
15 Kaí ye rovro Tovypà ápproo ría: ÖTTEP yop mapeyévero, oUres 
Kai üzeAevcerau kal TIS Ñ Tepiocea avbTOU N) pox8e eis dye- 
16 pov; Kat ye mca ai pépa aùroð €v okórtet, kai èy arévÜet, 
kal vu TOAG, kai appworig, kal Xoo. 


-I 


'Ióov, elóov éyà  dyaÓóv, à eov koAóv, 700 payeiy kai TOU 
mev kai TOU iÓetv àyaÜwoívqv £v cavi KóXľ® avrov, © éày 
pox0rj Úrò Tòv 1Àcov ápibpov Tipepiv wis evroU Gv üwkev 
GUT ô Oeòs, ÓTL QUTO pepis oiroo. Kaí ye mâs avÜpwzros % 
ddwkev aÙTÔ Ó Oeds TÀoDTOV kai brápxovra, kai é£ovaía ev 
GUT aye àt aùroð, Kal Aafoety TÒ gpépos abro), kai 
TOU eidpavÜrva. €v uóxÓo avro, ToUTo oópaa Oeod èri. 
On où 70ÀÀÀ prnobýoera Tüs 7)uépas TS Lois QUTOU, 
OT, Ó Geós TEPLE: avTOV év giam kapõias aUTOU. 


18 


19 


6 Een Tovņpia iv clov LU TÓV ýAov, kai z0ÀX ¿otw 
2 úrò TOv dvÜperrov: "Avip © súce oirQ ó ®eòs wAoUrov kai 


B Or, been content with, * q. d. of those things. 


9 Gr. beginning, or, priority. 


EccrnEsríAsTES V. 1—-VI. 2. 


the house of God; and when thou art near 
to hear, let thy sacrifice be better than the 
gift of fools: for they know not that they 
are doing evil. 

Be not hasty with thy mouth, and let not 
thine heart be swift to utter anything be- 
fore God; for God is in heaven above, and 
thou upon earth: therefore let thy words 
be few. ?For through the multitude of 
trial a dream comes; and a fool's voice is 
with a multitude of words. 

3 Whenever thou shalt vow a vow to God, 
defer not to pay it; for he has no pleasure 
in fools: pay thou therefore whatsoever 
thou shalt have vowed. 4t is better that 
thou shouldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. ë Suffer not 
thy mouth to lead thy flesh to sin ; and say 
not in the presence of God, It was an error: 
lest God be angry at thy voice, and destroy 
the works of thy hands. 6 For there is evil 
in à multitude of dreams and vanities and 
many words: but fear thou God. i 

7 |f thou shouldest see the ompa of 
the poor, and the wresting of judgment and 
of justice in the land, wonder not at the 
matter: for there is a high one to watch 
over him that is high, and high ones over 
them. 8 Also the abundance of the earth is 
for every one: the king 2s dependent on the 
tilled field. 

? He that loves silver shall not be satisfied 
with silver: and who has loved gain, in 
the abundance Y thereof? this is also vanity. 

VIn the multitude of good they are in- 
creased that eat it: and what.virtue has the 
owner, but the right of beholding ¿t with 
his eyes? 1'The sleep of a servant 1s sweet, 
whether he eat little or much: but to one 
who is satiated with wealth, there is none 
that suffers him to sleep. 

12 There is an infirmity which I have seen 
under the sun, namely, wealth kept for its 
owner to his hurt. 3 And that wealth shall 
perish in an eyil trouble: and tke man be. 
gets a son, and there 1s nothing in his hand. 
4 As he came forth naked from his mother's 
womb, he shall return back as he came, and 

he shall receive nothing for his labour, that 
it should go wit him in his hand. I4 And 
this is also an evil infirmity: for as he came, 
so also shall he return: and what is his 
gain, for which he vainly labours? !6 Yea, 
all his days are in darkness, and in mourn- 
ing, and much $sorrow, and infirmity, and 
wra 

17 Sehold, I have seen good, that it is a 
fine thing for a man to eat and to drink, 
and to see good in all his labour in which 
he may labour under the sun, æl} the num- 
ber of the days of his life which God has 
given to him: for it is his portion. !9 Yea, 
and as for every man to whom God has 
given wealth and possessions, and has given 
him power to eat thereof, and to receive his 
portion, and to rejoice in his iabour; this 
is the gift of God. "For he shall not much 
remember the days of his life; for God 
troubles him in the mirth of his heart. 

There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is abundant ? with man: ?a 
man to whom God shall give wealth, and 


b 03, anger. 0 Alex. èri, upon. 
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substance, and honour, and he wants no- 
thimg for his soul of all things that he shall 
desire, yet God shall not give him power to 
ent of it, for a stranger shall devour it: this 
is vanity, and an evil infirmity. 

.5]f a man beget a hundred children, and 
live — ae yen, however abundant the 
days of his years shall be, yet 2f his soul 
shall not be satisfied with good, and also he 
have no burial; I said, An untimely birth 
is better than he. * For he came in vanity, 
znd departs in darkness, and his name sha. 
be covered in darkness. 5 Moreover he has 
not seen the sun, nor known rest: there is 
no more rest to this one than another. 
58'lhough he has lived to the return of à 
thousand years, yet he has seen no good : do 
not all go to one place? : 

7 All the labour of a man is for his mouth, 
and yet the appetite shall not be satisfied. 
8 For what advantage has the wise man over 
the fool, since even the poor knows how to 
walk Yin the direction of life? ?9'l'he sight 
of the eyes ia better than that which wan- 
dersin soul: this is also vanity,and way- 
wardness of spirit. 

10 [f anything has been, its name has 
already been called: and it is known what 
manis; neither ean he contend with him 
who is stronger than he. !!Hor there are 
many things which increase vanity. 

What advantage has a man? for who 
knows what is good for a man in his life 
during the number of the life of the days ot 
his vanity? and he has spent them ĉas a 
shadow; for who shall tell a man what 
shall be after him under the sun? 

? A good name is better than good oil; 
and the day of death than the day of birth. 
* Jt is better to go to the house of mourning, 
than to go to the banquet house: since this 
is the end of every man; and the living 
man will apply good warning to his heart. 
* Sorrow is better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart will 
be made better. The heart of the wise is 
in the house of mourning; but the heart of 
fools is in the house of mirth. 4 

5 It is better to bear a reproof of a wise 
man, than for & man to hear the song of 
fools. 7 As the sound of thorns under a 
caldron, so is the laughter of fools: this is 
^is0 vanity. s 

^ For oppression makes a wise man mad 
and destroys $ his noble heart. 9'The end of 
a matter is better than the beginning there- 
of: the patient is better than the high- 
minded. !?Be not hasty in thy spirit to be 
angry: for anger will rest in the bosom of 
fools. "Say not, What has happened, that 
the former days were better than these? 
for thou dost not enquire in wisdom con- 
cerning this. 4 

2 Wisdom is good with an inheritance: 
and there is an Domain by it to them that 
see the sun. 3 For wisdom in its shadow is 
as the shadow of silver: and the excellence 
of the knowledge of wisdom will give life to 
him that has it. 

4 Behold the works of God : for who shall 
be able to straighten him whom God has 
made crooked? !5In the day of prosperity 


B Alex. begina tlie verse thua, Kai ei €(nae, and if he has lived, ete. 
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bmapxovra xai óav, kai oUk čstw bcTepüv rjj Vvxy aŭro? 
amò mrüvrov v émivuxQcet, kai oùk écovotáse( abrQ ó Oeds 
TOU payeiv àr aùrod, Ort dvi éévos $yeroi a»róv. ToUro 
pairauóTis Kai áppoo ría Tovypá ow. 

'Eàv yevvýoņ vip ékaróv, kai érg moAAà úoerai, kai 3 
TAiÜos 0, T. €covrat ai "juépat érv aUTOU, kal wWvxi) avrOU 
où mÀna cera, àzó T &yaÜwoívns, kai ye rad?) obk éyévero 
avrO, cima, &yaÜóv rèp abróv TÒ éxrpopa. “Ori éy parad- 4 
Tur. TjAÜe, kai èv a'kóret mopeúerat, kal èv a'xóret ovojua. abro 
kaAvóÜ5jcerav — Kat ye Ttov oùk clòc, kai oùk €yvo àvazav- 5 
ces, rovro vmép rovrov: Kai Enoe xiv érüv kaÜóOovs, 6 
Kai àyaĵðwoúvyv obk. elðe, pù oùk eis TÓTOV €va. zopeverot TÀ 

, 

TáVTO ; 

IIGs uóx0os üvÜperrov eis oTópa oro, kaí ye 7) pux) oU 7 
mÀnpobýoera. "Ort mepiíaceu TO coo imép róv ddpova, 8 
OórL ó méns olde mopevðbivat karévavrt Tíjs wis. "'Ayafàv 9 
0paj.0. óÜaAjuGv Ürepropevóuevov yvy: kai ye rovro. arató- 

^ , L 
TNS KAL vpoaípegts TVEÝMATOS. 

Ei ri éyévero, òn kékXyrat Ovoja. abro), kai éyvooÓQ 1C 
0 stiv üvÜpwros, kal où Ovvjoerat KkpiÜnvat perà roð ioyv- 
porépov rèp aùróv. “Ore elot Aóyot moño mÀnÂúvovres ll 

; 
pa auóT Ta. 

Ti mepiocov 7 ávOpowo ; ort tis otóev áàyaÜov TO àvÜparro T 
èv yj Cwn, àpiÜp.óv Curjs Tjuepüv parauióryros QUOD; kal èroi- 
qcev avrà èv aig: Ort TÍS dmoyycÀAet T àvÜporvro, ti čorar 
óT(c« avro) VTO TOv MOV ; 

'"AyaÜov õvopa rèp éAatov àyaðòv, kai 1]épa. ToU Üavárov 2 
rèp jépav yevvýoews.  'AyaÜüv TopevÜSvai eis otkov rév- 3 
Govs 1j Ov. mopevőñvat eis oikov Tórov: kaÜór. ToÜro TéÀos 
vayrós dyÜporrov, kat ó v woel dyaÜüv eis kapü(av avrov. 4 
’Ayaĝòv Ovupòs rèp ye^ora, ÖT ÈV Kakíg, TpocuTOv &yaOvv- 
Oxjcerau kapóía. Kapõia codov èv oike 7évÜovs, kai kapó(a 5 
ádpóvov év oiv eùpporúvns. 

'"AyaÉbv rò ákotoat èriripnow codo) rèp àvõpa ükoVovra. 6 
gopa ádpóvev. “Ns pwr) áxavÜOv rò Tv AéBwra, oùrws 7 

ld ^ 3 , , ^ lg 
yéXos TOv ahpõvwv' kaí ye rovro PATUÖTNS. 

“Ore ý avko$avría cepwbépe, oov, kai àmóňàvot tiv 8 
xap8íav eùyevelas avrov. Ayab) éoxár Aóyov rèp ápysv 9 
abro), &yaÜov parpóbupos vmrép wwAoóv «vevpari. M 10 
oreúons èv mveúpari cov roU vuola, öte Üvpós èv kóXmo 
ádpóvov àvamaúoerar. Mù emys, T( èyévero, Órt at Ñpépa 
ai mpórepat Tjcav dyaÜai rèp taras; OrL oùk év coda 
, I4 ` , 
émypormQcoas TEPL TOUTOV. 

Ayab) copia perà kàņpovopias, koi Tepíoceta Tois Gew- 
poot Tóv Hov. “Ore év oki abris 7) copia s ck 
àpyvpíov, kai mepiosea "yvógeos Tis copias wororýre vOv 

o 
Tap abris. 

"Iüe rà rompata roU Oeod, ört Tis Ovvijaerat kooqujoat Ov 14 

àv ó G«ós Ota rpájy abróv; 'Ev pépa &àyaOcoívgs C50. èv 15 
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3 ^ i ox 5 e r , s : , SS , i 
ayaÜQ, kai toe êv "]uépa. kaktas: ie, Kal "ye ÙV roUvTQ TUM- 
$ovos ToUro émoígcev ó Ocós epi AaMds, tva uù €Upy dv- 
Öpwros ózíc«w aùrod ovOÉv. 
16  Xówzavra elðov év Tj&épaus pararótyrós pov: éaL Oíkatos 
dzoAAvUMevos èv aiw abroU, kal srw dacef9]s pévov èv 
17 kaxi avrov. Mù yívov õíkaros moù, pyè ropiov repiosà, 
18 uý more èkràays. Mù àmefjogs Toňù, kol uù) yivov ekàn- 
19 pòs, iva uù àmobdvys èv où kap® sov. ' | 
c€ Èv roUro, Kal ye ATÒ ToUTOV Ji) MANS TIV xeipá. gov, ort 
þoßovuévois Tóv Ov éfeXevoeras rà Tavra. 
20 ‘H sopia [flogÜjce TQ cod rèp ðéka éfovowovras 
2l rovs Ovras èv rfj móe. “Ori avőôpwros obk écart Õikaros èv 
22 rj y, s momoe áyaÜóv kai oüx åpaprýoerar. Kaí ye eis 
mávraşs AÀoyovs ovs AaXxcovctw àce[ets, yù) Oys kapüíav aov, 
23 mws pij àkovays To) OovÀov cov karapwpévov ce. “Ori 
TÀewgTákts TOvnpevcera( ge, kal kaÜó0ovs ToÀAàs kakdacet 
24 kapü(av cov, õtte Ós kal ye où kamypáow érépovzs. llávra 
taŭra éme(paca èv copia: «Uma, coduoÜQcosar kat avr 
25 èuakpúvőņ ám épov. Marpàv rèp 0 7v, kai [Ja00 Babos, rís 
ebp)]ae, avTó ; 
26 — 'ExikAwca éyó kai 7) kapõia pov Tod yvõvat kal ToU karta- 
ckéjacÜa. kal Tod Cyrrjaat aodíay kat yhpov, kai rod yvõvat 
&ceBJo)s àdpooivgv kai óxXnpíav kai zepubopav. 
27 Kai ebpíske éyà aùrùv, kai épà mikpórepov rèp Ü&varov: 
cvv Ti]V yvvatka. Ņris êsri Ürjpeuua, kai cayivat kapåia avrijs, 
Ôcouòs eis xéipas abris: dyaÓ0s mpò cpocwmov ToU Geo 
éfaipeÜrjoerau àm abris, koi åpapravwv ovAAqdQcerat èv 
28 aùr. “Ie rovro ebpov, eUrev ó "ExkAQoiacT)s pia Ty pid 
29 ro) ebüpeiv Aoyiopòv, Ov éme&jrqoev ù Qvxy pov, kai ovx 
ebpov: kai dvÜpuamov éva dm xiXiwv eðpov, kai yuvaîka èv 
90 vüct roúrois ovx eUpov. Myv ie roUro cOpov, ò émoímocv 
ó Gcós avv Tóv dvÜparrov e007- kai aùrol ègýryoav Xoyw ovs 
TO0AÀXOUS. 
Tís olóe ropoùs, kai ris otóe Ava pyjparos ; 
© — ZXodía dvÜpémov wre pócwzov aùroð, kai àvaðis 
vpocomo avroU puo Üoera:. 
2  Xrópa [jacuMéus púdaov, xoi mepi Aéyov Opkov «ov. 
9 Mq eovóácys, àz0 mpocévrov avro? cope/cy uù ors èv 
4 Aóyo movpå, ór. mâv ò éàv bejon rooe, kaÜos  [BaaiXevs 
éfovotábov. | kai Tis épei aÙT®, Tí zroLéis ; 


5 ‘O dwAdccov évroX$v, où yvoocrat pua movnpòv, kai 

6 kapòv kpíaeus yivwoke kopõia copo. "Ort mavti mpaypori 
€cTL kapòs kal kpigis, ÓrL "yvücis Tov àvÜpévrov Toà) èr 

7 abróv. "Om oUk écTL yuwockov Tí TÒ £écÓpevov, Ór. kaÜüs 
éco rat, Tis dvayyyeAet avrà ; 

8 Oùk črv dvÜponos éfovoidiov v mvevpatı, oU. koÀcat 
cvv TÓ TV€üka: kai ovk éo7tw éCovaía èv v)uépo. Üavdrov, kai 


8 Lit. concerning specch. Heb. ‘in order that. 


Ayalòv rò àvréxeoÜaí p 


y Alex. he that fears God shall come forth well in all respeets. 


EccnEsríAsrES VII. 16—VIII. 8. 


live joyfully, and consider in the day oí 

versity: consider, Z say, God also has 
caused. the one to agree with the other Ffor 
this reason, that man should find nothing 
after him. 

16 I have seen all things in the days of my 
vanity: there is a just man perishing in his 
justice, and there is an ungodly man re- 
maining in his wickedness. !/ Be not very 
just; neither be very wise: lest thou be 
confounded. !9 Be not very wicked; and 
e not stubborn: lest thou shouldest die 
before thy time. It is well for thee to 
hold fast by this; also by this defile not 
thine hand : for vto them that fear God all 
things shall come forth we. 

? Wisdom will help the wise man more 
than ten mighty men which are in the city. 
2 For there is not a righteous man in the 
earth, who will do good, and not sin. ?Also 
take no heed to all the words which ungodly 
men shall speak j lest thou hear thy servant 
cursing thee. For many times he shall 
trespass against thee, and repeatedly shali 
he afllict thine heart; for thus also hast 
thou cursed others. ?! All these things have 
I proved in wisdom : I said, I will be wise ; 
but it was far from me. % That which is fav 
beyond what was, and a ? great depth, who 
shall find it out? 

I and my heart went round about to 
know, and to examine, and to seek wisdom, 
and the account of things, and to know the 
folly and. trouble and madness of the un- 
godly man. 

9 And I find her £o be, and I will pro- 
nounee Zo be more bitter than death the 
woman which is a snare, and her heart neta, 
who has a band in her hands: Ae that is 
good in the sight of God shall be delivered 
from her; but the sinner shall be caught by 
her. 3 Behold, this have I found, said the 
Preacher, seeking by one at a time to find 
out the account, ? which my soul sought. 
after, but I found not: for I have found 
one man of a thousand ; but a woman in all 
these I have not found. 9 But, behold, this 
have I found, that God made man upright ; 
but they have sought out many devices. 

ho knows the wise? and who knows 
the interpretation of a saying ? 

A man's wisdom will lighten his counte- 
nance; buta man of shameless countenance 
will be hated. a 

? Observe the commandment of the king. 
and that because of the word of the oath of 
God. 3 Be not hasty; thou shalt go forth 
out of his presence: stand not in an evil 
matter; for he will do whatsoever he shall 
please, 4 even asa king having power: and 
who will say to him, What doest thou? 

* He that keeps the commandment shall 
not know an evil thing: and the heart of 
the wise knows the time of judgment. 9 For 
to every thing there is time and judgment ; 
for the knowledge of a man is great to him. 
7 For there is no one that knows what is 
going to be: for who shall tell him how it 
shall be? . 

?'There is no man that has power over the 
spirit to retain the spirit; and there is ne 
power in the day of death: and there is nc 


à Comp. Heb. with Gr. 


EccnEsrAsTES VIII. 9—IX. 6. 


discharge in the day of battle; neither shall 
ungodliness save her votary. 

3 So I saw all this, and I eu iet n heart 
to every work that has been done under the 
sun; all the things wherein man has power 
over man to afflict him. And then I saw 
the ungodly carried into the tombs, and 
that out of the holy place: and they de- 
parted, and were praised in the city, because 
they had done thus: this also is vanity. 

1! Because there is no contradiction made 
on the part of those who do evil quickly, 
therefore the heart of the children of men 
is fully determined in them to do evil. 
2 He that has sinned has done evil from 
that time, and long from beforehand : never- 
theless I know, that it is well with them 
that fear God, that they may fear before 
him: !3but it shall not be well with the 
ungodly, and he shall not P his a 
which are as a shadow; forasmuch as he 
fears not before God. x 

H There is a vanity which is done upon 
the earth; that there are righteous persons 
to whom it happens necording to the doing 
of the ungodly ; and there are ungodly men, 
to whom ıt happens according to the doing 
of the just: 1 said, This is also vanity. 
15 Then I praised mirth, because there is no 
good fora man under the sun, but to eat, 
and drink, and. be merry: and this shall 
attend him in his labour all the days of his 
life, which God has given him under the 
sun. 
16 Whereupon I set my heart to know 
wisdom, and to perceive the trouble that 
was wrought upon the earth: for there is 
that neither by day nor night sees sleep 
with his eyes. ! And I beheld all the works 
of God, that & man shall not be able to dis- 
cover the work which ia wrought under the 
sun; whatsoever things a man shall endea- 
vour to geek, however a man may labour to 
seek it, yet he shall not find it; yea, how 
much soever a wise man may speak of know- 
ing it, he shall not be able to find it: for I 
applied all this to my heart, and my heart 
has seen all this. : 

I saw that the righteous, and the wise, 
and their works, are in the hand of God: 
yea, there is no man that knows either love 
or hatred, though all are before their face. 
? Vanity is in all: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good, 
and to the bad; both to the pure, and to 
the impure; both to him that sacrifices, 
and to him that sacrifices not: as is the 
good, so is the sinner: asis the swearer, 
even so is he that fears an oath. 

3 There is this evil in all that is done 
under the sun, that there is one event to 
all: yea, the heart of the sons of men is 
filled. with evil, and madness is in their 
heart during their life, and after that they 
go to the dead. *For who is he that has 
fellowship with all the living? there is hope 
of him: for a living dog is better than a 

ead lion. 5For the living will know that 
they shall die: but the dead know nothing, 
and there is no longer any reward to them ; 
for their memory is lost. 5 Also their love, 
and their hatred, and their envy, have now 
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, » 2 ` , e , , M 3 , 3 ?/ 
OUK EOT Gzroo ToÀ) €v 7)4épg, zroÀésov, kai ov Ótagoe, aré- 
LES 
Bera Tóv map avrijs. 
Kai súprav ToUro clov, kai Ewka Tiv kapü(av pov eis 
^ å L4 . 
vüv TÒ TOMA Ò TETOMTaL VxO TÒV ŅALOV, TÀ 0c&. éfovatácaTG 
, ^ ^ 
ó dvÜperros êv ávÜparo ToU kakücat abróv. Koi Tóre elðor 
àcepeis eis ráhovs eicaxÜévras, kal èk Tod dyíov: kal émopev- 
` ? ^ g r 
Óqcav koi èmyvéĝyoav èv Tjj móňe, Ort oUvros émoígcav: Kai 
^ $. 
YE TODTO MATULÖTNS. 
g 3 » , 3 3e » A e r D. 
Or. oik éstre ywopévy ávrippueus do Tüv moroúvrwv TÓ 
iJ ^ ^ ^ 
TovQgpóv Tayù, Ôà Toro émA9podopwuÜ9 kapÓ(a viov ToU 
^ ^ A (ay 
àvÜpoov v aùrois ToU momoat tò Tovgpóv. "Os Ñpaprev 
, A b ` ^ 
émoígce TO vovypóv ATÒ TÓTE kai ATÒ pakpóryros avTOv: 
eo LÀ ^ 
OTt kai ywOGKw yù, Ort éco riv dyaÜóv rots poßovuévos ròv 
Ocóv, 0s poßôvrar amò mposorov aùroò Kai dyaÜ0v obk 
» A 3 la] bi 3 " € , ^ A 
carat TQ oee, kat où pakpuvel Úuépas ÈV OKIQ, 0s OÙK égTL 
3 ^ ^ 
poßoúuevos rò mporwrov rod Oeod. 
"E , «^ , S: ^ ^ " 3,25N OL 
OTL paro4ÓTQS 1) TeroinTat émi TNS yije, Ort elai Oíkato,, 
9 , N , ^ ^ 
öte phdve èr abrovs òs moina TOv àcef)!v, kat eiaw åse- 
Deis, re pÂdvet mpòs aùroùs ðs roua TOv Õkaiwv: eta, 
g A ~ , ` 
Öte kaí( $e ToUro pataisys. Kai émyveca éyà civ Twv 
3 ^ y 3 » 3 ` ^ 3 Li € ` ` CA 
eùppocúvyy, Órt oùk oT àyaĝòv TÔ åvpóT ùrò ròv ýAov, 
ÓTL € pù payeiv kal 700 miv kai ToU eùppavôğvar koi aùrò 
, ^ [4 ^ LO ^ ^ 
cvmpocégTaL. aùr® èv uóxÜo avroU vuépas wis avroU, ras 
^ ` `~ o 
cüokev aùŭr® 0 Oeds rò TÓv ŅArov. 
"E T CÓ AJ Ef ^ e^ ` , ^ 
v ois wka Tiv kapõiav pov TOU yvôvar riv codíav, koi 
^ ^ * s l4 ^ ^ 
ToU iðetv TÓv mepiomaopòv TÓv Tezoujuévov ml TNS "js, ÖTL 
* E 4 ^ ^ 
kal èv qj4éoQ. kat èy vukri Umrvov OdÜaAÀjuois a)roU oùk €coTL 
, S E^ r `N a 7 ^ ^] 3 
BAXérev. Kai eiQov avpmavra tà TOwujuara TOU Gov, OTt ov 
^ £ ^ 4 A 
Oviijcerat dvÜpwos Tod eupetv avv TÒ moina TÒ Temoujévov 
y M ^ 
rò TOv 5jAtov: öra àv poxO:jox avÜpwzos ToU nroa, kai 
, € V 3, ^ ^ 
ovx eUp5oeu kat ye Ora àv emy oodós ToU yvOvat, où ðvvý- 
^ ^ [4 ^ 
gerat TOU eüpety: OTL aUjucav TODTO wka els kapOtav pov, koi 
D ^ 
kapõia pov úprav etóe ToUTO. 
e e , M € `N N e » U CIS , b 
Os oi Oíkatot kai oi sopol kai ai épyaaío, abrüv èv yepi 
^ ^ , ^ 
TOU Co), kal ye dyázwv kai ye picos oùk ért eiðws ó dv- 
Opwros: rà mávra TpOÓ Tpocomov abvrüv.  MarotóTQs èv 
^ A M e^ , M A ^ A -^ 
Tois Tücv ovvávrypa ëv TO Owaóo koi TG dcef9ei, TÔ àya0Q 
^ ^ hy ^ A * ^ ^ à 
kal T€ KAKO, kai TG kaÜapQ kai rQ dàkaÜdpro, koi T® vord- 
s ^ ` , e € € 3 by [^y € e , ^ 
ovri kai TQ M) Ovavátovrt ds ó åyalòs ðs ó ópaprávov, is 
ó òpvýwv kaðùs ó rov öpKov þpoßoúpevos. 
^ b , 
Toro movypòv év mavri merompévy $z0 TOv Yov, óc 
^ ^ ld ^ ^ 
gvvávrnpa čv tois mâr Kal ye kapåta viv TOU àvÜpomov 
^ ^ , ^ ^ 
érAqpoóÓ9 movnpod, xai mepthépera év kapüía avrQv èv wñ 
P ^ M * 
aj)TOV, KaL ÔTÍTW QUTOV TOS TOUS Vekpovs. 
^ A ^ LN ej 
KOtyGvet mpòs Tüvras TOUS COvTas; éstri éAis, OrL Ô KUGV 


17 


3 


"Om Tis 0g 4 


ó ôv aùròs dyaÜ0s vzép ròv Acovro vüv vekpóv:. "Ort oi 5 


£ovres yvócovrat Ort &xoÜavo)vrat, kai oi vekpoi ovk eligi 
ywOckovres ob0év: kai oUk €gT7tv avrois ETit pugÓ0s, Oz. ère- 
Aon  pvýpņ ačrôv. Kot ye àym avrüv, kat ye piros 
aùrôv, kai ye GhAos aùrôv Oy moÀero: kaí ye pepis oÙK 


B Gr. forgotten. 
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EKKAHZIAZTHZ2. 827 


^ A ` A / e `A 
orv aùrois èrl eis tròv aiQva èv mavti TO memompévw v0 
TÒV ALOV. 
^ / 3 3 , ^ y b , 5 bf 
7 Apo dye èv eüjpoavy vóv áprov cov, kai mie èv kapõig 
^ , lA 
d'yaÓjj otvóv cov, re 109] eb0ókqaev ó Ocós rà moruard cov. 
^ A y ` 
S'Ev savri kup éoTocav iuárid gov Aevkà, kai éAatov èm 
^ * ` N 
9 kepaiĝs cov uù $orepgaáro. Kal (0e Can] merà yvvarkòs 
, ^ "y /, `N 
Ts jyámgoas Tácas Tüs ýuépas wis patTarðTnTós Fov, Tüs 
DA g i ^ , , ^ ^ 
6o0e(cas cot rò ròv Mov, OT. aùrò pepis cov èv Tjj wñ 
^ a ` ^ ` A o9 
cov, kai èv TQ uóxÜw cov o où poyheis brò TOv Mov. 
Ha óga àv epn Ù xei D Norat, ÒS 1) vag 
dvra óga àv eČpy 1j xeip aov roU odia, Òs 1j úvapis 
cov moiysov, tt oùk éGTt Tolua kal Aoywps kal yvocus 
9 v N ^ 3 ed 
kai sopia èv dày, Omov où ropevy éket. 
hl ^ ^ 
'"Emécrpeja ai elQov $70 TOv TÀtov, Ort où Tois KoUdois 
^ ^ € A , 3 ^ ^ 
ó Opópos, kal où Tois Ovvarois ó ÓAejos, kal ye où TQ ropp 
A A r4 ^ , 
dpros, kaí ye où Tois Guverois TÀoÜUros, kai ye oU Tois yiwo- 
, 2 
TCKOVTL XÁPIS, ÔTL KALPÒS Koi ATÁVTNMA CVVAVTÝTETAL CÚUTATV 
^ » ` 
aùrois. "Ori kaí ye kal oùk éyvw ô dvÜpwros TÓv katpóv 
^ Lg , ^ bi 
avTOU, (s oi ixÜUes oi Ünpevoj.evot év üpqiuBoAxja po kakà, kai 
dj e 
és Opvea rà Önpevópeva év may(óv ös aùrà mayıðevovrat oi 
[74 , 3 A 
viot ToU àvÜpórrov eis Katpóv movnpòv, orav émvréoy èr aùroùs 
dpvo. 
d ^ 7 ^ y : A 
13  Kaí ye roUro ei0ov oopiav rò ròv Yov, kal peyaàn èori 
—J m? ^ , S oy 
14 7pós ué Mós gukpà kai dvüpes èv aùr) OACyoi, kai ENON 
. 5 SUN A , ~ L4 3 * s 3 , 
èr avryv DactXeUs péyos kal koX do abriv, kat oikoðouýon 
? ` 2 ? 3 ^ 
18 ér aùrhv Xópoxas p.e ya xovs* , Kat epy év aùr dvàpa. mévijro. 
` 3 3 A A 
codóv, kai carvon ovTos Tiv TÓNU &v Ti codig avro0, kai 
r o DE. ^ 3 
dvÓpemos oùk èuvýoðņ cvv roð àvðpòs Tod méros èkei- 
^ $ 9. 3 ` , € ` , bj , 
16 vov. Kal etra éyó, áyaÜi sopia rèp Oovajuvy: kal sopia 
TOU mévyrTos èovðevwpévy, kai oi Aóyot aŭto oUk elaakovóptevot. 


10 


11 


12 


17  Aóyot cov èv üvazayoe. dkovovrat bzép kpavysv é£ov- 
aiáLóvrov èv üdpoavvais. 
? ^ , e ~ d s $ , ` e N d D 
AyaÜ; copia rèp okey moÀéuov: kal dpaprávov eis 


d&moAécei. àyaÜoa vov Toiv. 


18 


^ ^ ^ i , 3 / [34 

10 Mva: Üavarovcat camptoUct akevacíav éXaíov 1)0Ua ocros- 
DM 347 , ORA. 3 2 / ; 
timov ÓÀcyov copias rèp 0ófav. àdpoasvgs ueyáAqv. 

2 Kapõia cod$oü eis ðegiðv aùroð, koi Kapla ddpovos 

3 els ápuwrrepóv aùrod. Kal ye èv 689 rav äppwv mropeún- 
tat, Kopüía aùroð borepoet, kat à Aoyiéira, távra åpposúvn 
éoriv. 

4  'Eàv mvedpa ToU éfovotátovros àvo[9g émi oè, rómov cov 

9 pi) åàps, Órt iapa karamaúsei ápaprías peydAas. “Eor 

^. A i0 €. ^ Y e 3 z c^ SN 
movypia ñv eiðov mò TÓv QAtov, ðs àkovotov Abey ámó 
L7 

6 zpogwrov é&ovotátovros. "E0605 ó ddpoev èv Üect ueyáAois, 

7 koi mAÀoUcio. év TazewG kaÜjcovrau Eldov OovAovs èp 
immous, koi dpxovros mopevopévovs às OoUAovs émi rhs yis. 

8 “O óp/ccov Póðpov, cis aùròv éjreoetrav. koi kaÜo1potvra. 
$paypóv, óréerac atrüv õpis 

9  'Efaíipev Aífovs, earornhýoerar év abrois oyibwv óa, 
KwyOvveioet ÈV abrois. 


B So tbe Heb. Y Gr. as thy power is. 


EccrnEksrasrES IN. 7—X. 9. 


perished ; yea, there is no portion for them 
any more for ever in all that is done under 
the sun. 


7 Go, eat thy bread with mirth, and drink 
thy wine with a joyful heart; for now God 
has ca e accepted thy works. ? Let 
thy garments be always white; and let not 
oil be wanting on thine head. ° And Bsee 
life with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, which are 
given thee under the sun: for that is thy 
portion in thy life, and in thy labour where- 
in thou labourest under the sun. 


10 Whatsoever thine hand shall find to do, 
do Y with all thy might; for there is no 
work, nor device, nor knowledge, nor wis- 
dom, in Hades whither thou goest. 


1 f returned, and saw under the sun, that 
the race is not to the swift, nor the battle 
to the strong, nor yet bread to the wise, nor 
yet wealth to men of understanding, nor yet 
favour to men of knowledge; for time and 
chance will happen to them all. ?? For 
surely man also knows not his time: as 
fishes that are taken in an evil net, and as 
birds that are caught in & snare; even thus 
the sons of men are snared at an evil time, 
when it falls suddenly upon them. 


!3 This I also saw £o be wisdom under the 
sun, and it is great before me: suppose 
there were a little city, and few men in it; 
and there should come against'/it a great 
king, und surround it, and build great 
mounds against it; 5 and should find in it 
& poor wise man, and he should save the 
city through his wisdom: yet no man would 
remember that poor man. 6 And I said, 
Wisdom is better than power: yet the wis- 
dom of the poor man is set at nought, and 
his words not listened to. 


V'The words of the wise are heard in 
quiet more than the cry of them that rule 
in folly. 

3 Wisdom is better than weapons of war: 
and one sinner will destroy much good. 


Pestilent flies will corrupt a preparation 
of sweet ointment: and a little wisdom ia 
more precious than great glory of folly. : 


2 A wise man's heart is at his right hand; 
but a fools heart at his left. Yea, and 
whenever a fool walks by the way, his heart 
will fail him, and all that he?thinks of is 
folly. 

4If the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place; .for soothing will 
put an end to great offences.. 5 There is an 
evil which I have seen under the sun, 
wherein an error has proceeded from the 
ruler. 5'The fool has been set in very high 
places, while rich men would sit in a low 
one. /I have seen servants upon horses, 
and princes walking as servants on the 
earth. 

8 He that digs a pit shall fall into it; and 
him that breaks down a hedge a serpent 
shall bite. 

3 He that removes stones shall be troubled 
thereby; he that cleaves wood shall be 
endangered thereby. 


à Gr. will think of. 


EccLhEsriASTES X. 10— XII. I. 


.Y If the axe-head should fall off, then the 
man troubles his countenance, and he must 
put forth more strength : and in that case 
skill is of no advantage to a man. 

l]f a serpent bite when there is no 
chariner's Y whisper, then there is no advan- 
tage to the charmer.  '?'l'he words of a wise 
mouth are gracious: but the lips of a fool 
will swallow him up. "The beginning of 
the words of his mouth 1s folly: and the end 
of his talk mischievous madness. !*A fool 
moreover multiplies words: man knows not 
what has been, nor what will be: who shall 
tell him what will come after him? ^!5'l'he 
labour of fools will afflict them, as that 
of one who knows not to go to the city. 

16 Woe to thee, O city, whose king is 
voung, and thy princes eat in the morning! 
Ì7 Blessed art thou, O land, whose king is a 
son of nobles, and. whose princes shall eat 
seasonably, for strength, and shall not be 
ashamed. uu A 

18 By glothful neglect a building will be 
eum low: and by idleness of the hands 
the house will fall to pieces. 

19 Men prepare bread for mater and 
wine and oil that the living should rejoice : 
but ô to money all things will humbly yield 
obedience. : 

2% Even in thy conscience, curse not the 
king; and curse not the rich in thy bed. 
chamber: fora bird of the air shall -— 
thy voice, and that which has wings sh 
Re thy speech. 

end forth thy bread upon the face of the 
water: for thou shalt find it after many 
days. ?Give a portion to seven, and also to 
eight; for thou knowest not what evil there 
shall be upon the earth. . 3 If the clouds be 
filled with rain, ay pen it out upon the 
earth: and if a tree fall southward, or if it 
fall northward, in the place where the tree 
shall fall, there it shall be. * He that ob- 
serves the wind sows not; and he that 
looks at the clouds will not reap. 5 Among 
whom none knows what is the way of the 
wind: as the bones are hid in the womb of 
a pregnant woman, so thou shalt not know 
the works of God, even all things whatso- 
ever he shall do. 5In the morning sow thy 
seed, and in the evening let not thine hand 
be slack: for thou knowest not what sort 
shall prosper, whether this or that, or whe- 
ther both shall be good alike. | 

?! Moreover the light is sweet, and it is 
good for the eyes to see the sun. 9 For even 
if a man should live many years, and rejoice 
in them all; yet let him remember the days 
of darkness; for they shall be many. All 
that comes is vanity. | 

? Rejoice, O young man, in thy b — ; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 
zm and walk in the ways of thy heart 

lameless, but not in the sight of thine eyes : 
vet know that for all these thipge God will 
bring thee into puru 19 Therefore re- 
move sorrow from thy heart, and put away 
evil from thy fiesh: for youth and folly are 
vanity. i 

And remember thy Creator in the days of 
thy youth, before the days of evil come, and 
the years overtake thee in which thou shalt 


B Alex. for «qj àvðpi où reads voy àvópeiov. Wisdom is the advantage of an energctic man. 
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"Eàv ékméoy T0 cðýpiov, kal aùròs mpócwzov érápa£e 10 
kal Óvváj.eus Óvvapuoet, kal zrepíaaeu. TG àvOpi où copia. 

"Eày 0dky Odws èv où piðupiop, kal obk rre meplocea 11 
TÔ ÉémdOovr.. — .Aóyot oróparos codo Xápıs, kai yelin agpo- 12 
vos karaTovrtovGiw aùróv.  'Apxi) Àóyov oróuaros abro? 13 
ddpocówy, kal éoxórg aTónaros abroU mepipépera «ovgpà, 
ka, ô àdpov cAnÜóve. Aóyovs o)k čyvw ävőpwros Tí Tò 
yevóp.evov, kal Ti TÒ èróuevov, 0, Tt Óüzío«w abro ris àvayy€- 
Àet aùr; | Móx0os tôv åġpóvwv kakwset aùroùs, 0s oUk €yvo 
TOU 7ropevÜivat eis zróÀw. | 


14 


15 


3 , / Ka € 
Ovat aot mós s ó Pacıeús aov veórepos, kai oi ápxovrés 16 
.» / ^ ^ 
cov zp«t écbiovoi. Makapía. où yi, s ô Basies aov vios 17 
H ^ \ ey " 
éAevÜépov, kal ot üpxovrés aov mpòs katpóv payovrat èv Ovvá- 
E ! 
pet, kai ovk aie xvvÜjoovro. 
» A 2 
Ev ókvgpíats tramewwbýoerat 7) Oókoots, kai èv ápyía yer- 18 
^ € L4 
pôv eá£et 7) oikia. 
/, ^ | y ^ 
Eis yéXera morodow dprov, xai otvov kai éAatov ToU eù- lS 
^ ^ ^ ^ r , 3 
dpavÜrva. vras, kai ToU dpyyvpiov ramewcoae. érakovoerat à 
TávTG. 
, , 
Kat ye év ovvetàsjoet cov jaciXéa. uù karopácy, kai èv 20 
1 , ` 
TAJLELOLS KOLTÓVWV gov uy) koarapdgy mTÀoúciov: OrL meETELÒV 
^ ^ iei ‘N 
ToU oùpavoð ázoícet riv pwvýv cov, kai ô ëywv ràs mrTépvyas 
åmayyedet Aóyov aov. 
? , E we" y 3. N , ^ g LÀ 
AmóeTeÀov TÓv üpTrov cov émi mpOcowOov ToU vOaTos, Or. ll 
3 / [4 ^ e I4 oe, M , ^ € b , 
èv vÀÜe, Tjjepüv epýoes ačróv. As pepióa. Tois érrà, kai 2 
^ v , J Cad 
€ rois ÓkTO, OTL OÙ yuwGG ers TÉ €gTO4. movnpòv érri Tiv yijv. 
n^ ` / e ^ M ^ 
"Eày «AqoÜ0Gct à vén veroU, émi tyv yüv ékxéovov. kai éàv 3 
[4 ld , ^ / EE D EJ ^ 5e^ 4, ^ ^ 
méon $£iXov év TO Nor, kot éày éy TO. Boppá, rómw oÙ merci- 
^ / ^ ld 
ra, TÒ vdov, ket orae. Tnypôv dveuov où omeipet, Kat 4 
^ : , EJ T 
Bàénmwv èv rais. vedéAats. où Oepie. Ev ois oùk oti yww- 5 
^ lA ^ 
cay tis ù ó00s ToU Tve/Uparos, ðs ÓgTü £y yacTpi kvodopoyv- 
, ` , ^ ^ [4 7 
ons, ovrog où yvóoy Tà mojata ToU Oeod, 0co. TOTE. TÀ 
, ^ a. ^ ? 
cUpmravra. Ev T6 Tpot omeîpov TÒ oméppa cov, kai év 6 
, o $ ^ 
éorépa pů àdbéro ù xeip Tov, oru. oU ywóakeus Toiov oTOtXý- 
^ ^ A 
cet, 3) rodro 1) ToUro, Kai àv Tà úo émıroavrò dyafd. 
^ SEEN N ^ ^ ^ 
Kai yÀvkU Tò ds, kai d voÜov ois óc0aAp ois rod [BAérew 7 
` ` y y E 35 y ` /, e y ; 
civ TOv Tiv. “Or kat ùv éry voAÀÀà hoera ó dvôpw- 8 
^ ^ , ` 
mos, èv mâow aùrois sù, wwÕýoerar kal pvyobýoerat Tàs 
^ ^ f ^ 
jj.épas ToU ckórovs, ÓrL mual écovrav züv TÒ Èpyópevov 
PATALÓTNS. 
3 , , , " ld A 2 , € 
E$i$paivov veavíoke év veóryri cov, kal áyaÜvváro ce 79 
* ^ 
kapôia cov èv 7épaus veórQrós cov, koi mepimdret èv O00s 
2 A 
kapõias cov àpwpos, kal pù €v ôpáoe òplaàpðv cov: kai 
^ « $; VN ^ 2 y € ^ El , ` 
OOL öre émi mâs toúrois dget oe ó Ocós év kpiset. Kai 10 
/, M / , 
àzóorqQoov Gvpòv áàvó kapü(as cov, kat vápaye movnpiav àmó 
M » 
capkós cov, ÖTL 1) VEÓTNS kai Ý) AVOLA MATALÓTNS. 
` , ^ , Ld 2 e Li , , 
Kal uvýoðnte Tod kricavrOs Ge év pepas veórgrós cov, 12 
e^ la M É 
čws rov pù eAÜcaw ai T)j.épat Tfjs kakias, kai phaoovow ërn 


ó Heb. doubly translated. 


y Or, whistle, 
Alex. — * humbly.’ 
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2 èv ois épeis, oùx cari pot èv abrois ÜéAgpa. "Ecos ob gu] 
korol ó Aus kai Tò ds, kai ý seyv kal oi àcTépes, 
3 xal émwrrpélovou tà véjw ómíco roð erod. Ev sépo N 
àv caXevÜGo. púňares ris olk(as, kal ĝaorpapõoıv &vüpes 
Tijs Üvvdj.ens, kat Tpygcav ai àXjQovsa, tre öMyóbyoav, kai 
4 akorácovaw ai [JAérovco, èv rais Óma:s Kal kAeígovaci 
Óvpas èv àyop&, èv àaÜcveie dvwvijs rìs àAwÜovaws kai àva- 
aTyjcerat eis dovijy ToU arpovÜOtov, kai rozmewwoÜ:oovrat mücat 
9 ai Üvyarépes ToU da piaros: J Koi eis TÒ úyos õyovrat, Kai 
, ^ RAA 3 E] A 
du Bor èv mÀ 680, kai àvOijoy TÓ åuúyõðaňov, kai ;axvvOr 
7) ákpis, kai OtagkeOa 0j] *) kd apis, ort ropen ó dvÜperos 
eis oikov aiàvos aùroð, kal ékUkAocav èv dyopg oi komro- 
6 pevos. "Ews rov uù àvarpamy tò cxXowíov ToU ápyvpiov, 
«ai cwvrpu9 Trò àvÜÉuiov ToU xpvotov, kal cwvrpiBy vOpía 
7 eni | uJ Tyri. kal cwrpoxácy ó Tpoxòs en Tv Aákkov: Kai 
érigTpéjy ó xoUs èri rijv yijv os ÑV, kai TÒ TveUpa. émworrpéjm 
mpòs TOv (9eóv ðs éQukev avró. 
8 Marats pararorýrwv, etrev ó '"ExkAqouaoTgs, rà Távra 
9 naroiórgs. Kal mepioròv Ort éyévero "ExkAgotaor)s c0dós, 
Sre éOl0afe yvüciw civ TÓv dvÜpaxrov, kai ots éfiyvidcerat 
10 xócpuov apafjoAóv. Toà èéýrnoev 'EkkAqotaoTys ToU 
eùpeiv Aóyovs ÜeXjaros, kai yeypapuévov e00Ur1Tos, Aóyovs 
ll àAmÓeías.  Aóyor cov ós rà Bovkevrpa, kai às Aot mehv- 
Tevjsévot, ot apà ry avvÜeudrov é0005cav èk mormévos éós. 
]2 Kai mepuraóv è aùrôv vié pov dAafav ToU momoa 
Bua. oXXà. oùk črt wepaspòs, kal jueAér oA] kórmwois 
c'apkós. 
13  TéAos Aóyov, tò mâv üxove  Tróv G«óv poßod, kai ràs 
14 évroAàüs airoU $Aacce Ort roUro mâs ó ävôpwros. "Ori 
cujmay TO mompa ó Geós dfe èv kpíoet, èv tavri zapeopa- 
pévy, éày ayaĝòv kai éàv zovgpóv. 


B Gr. be subverted. 


EccrEsSIAsTES XII. 2—14. 


say, I have no pleasure in them. ? While 
the sun and light are not darkened, nor the 
moon and the stars; nor the clouds return 
after the rain: ?in the day wherein the 
keepers of the house shall tremble, and 
the mighty men shall become bent, and the 
grinding women cease because they have 
become few, and the women looking out at 
the windows be dark ; *and they shall shut 
the doors in the market. place, because of the 
weakness of the voice of her that grinds a£ 
the mill ; and he shall rise up at the voice of 
the pe and all the daughters of song 
shall be brought low ; *and they shall look 
up, and fears shall be 1n the way, and the 
almond tree shall blossom, and the locust 
shall increase, and the caper shall be scat- 
tered: because man has gone to his eternal 
home, and the mourners have gone about 
the market: ê before the silver cord £ be let 
go, or the Yehoice gold be broken, or the 
pitcher be broken at the fountain, or the 
wheel run down to the cistern; 7 before 
the dust also return to the earth as it was, 
and the spirit return to God who gave it. 

8 Vanity of vanities, said the Preacher; 
all is vanity. ° And because the Preacher 
was wise above others, so it was that he 
taught man excellent knowledge, and the 
ear will trace out the parables. The 
Preacher sought diligently to find out ac- 
ceptable words, and a correct writing, even 
words of truth. !!'lhe words of the wise are 
as goads, and as nails firmly fastened, which 
have been given from one shepherd b 
agreement, !? And moreover, my son, guar 
thyself by means of them: of making many 
books there is no end; and much study is 
a weariness of the flesh. 

B Hear the end of the matter, the sum: 
Fear God, and keep his commandments : 
for this is the whole man. “For God will 
bring every work into judgment, with every- 
thing that has been overlooked, whether s 
be good, or whether i£ be evil. 


Y Gr, Bowor of gold. 


Tur Soxe lI. 1i ——II. 4. 


Tur Song of songs, which is Solomon's. 
? Let him kiss me with the kisses of his 
mouth: for thy breasts are better than 
wine. ?And the smell of thine ointments 
is Bbetter than all spices: thy name is oint- 
ment poured forth; therefore do the young 
maidens love thee. *'lhey have drawn 
thee: we will run after thee, for the smell 
of thine ointments; the king has brought 
me into his closet: let us rejoice and be 
glad in thee; we will love thy breasts more 
than wine: righteousness loves thee. 

SI am black, but beautiful, ye daughters 
of Jerusalem,as the tents of Kedar, as the 
y curtains of Solomon. ê Look not upon me, 
because I am dark, because the sun has 
looked unfavourably upon me: my mother's 
sons strove with me; they made me keeper 
inthe vineyards; I have not kept my own 
vineyard. 

7 Tell me, £4ou whom my soul loves, where 
thou tendest thy flock, where thou causest 
them to rest at noon, lest I become as one 
ê that is veiled by the flocks of thy com- 
panions. i 

$ Tf thou know not thyself, thou fair one 
among women, go thou forth by the foot- 
steps of the flocks, and feed thy kids by the 
shepherds’ tents. 9I have likened thee, my 
companion, to my horses in the chariots o 
Pharao, ? How are thy cheeks beautiful as 
those of a dove, thy neck as chains! !! We 
-i make thee figures of gold with studs of 
silver. 

12 So long as the king was at table, my 
spikenard gave forth its smell. !3 My kins- 
man is to me a bundle of myrrh; he shall 
lie between my breasts. !* My kinsman is 
to me a cluster of camphor in the vineyards 
of Engaddi. . 

1^ Behold, thou art fair, my companion ; 
behold, thou art fair; thine eyes are doves. 
/$ Behold, thou art fair, my kinsman, yea, 
beautiful, overshadowing our bed. 17 The 
beams of our house are cedars, our $ ceilings 
are of cypress. 

I am a flower of the plain, a lily of the 
valleys. 

? As a lily among thorns, so is my com- 
panion among the daughters. 

3As the apple among the trees of the 
wood, so is my kinsman among the sons. 
I desired his shadow, and sat down, and his 
fruit was sweet in my throat. ? Bring me 
into the wine house; set love before me. 


4 Gr. beyond. 


"AXMA eocpárov, ó èstri SaAeopuv. 


f poiwoa ce 7 mAmaüov uov. 


y Lit. skins. 


836 AXMA. 


A XM A. 


Qu modro pe amò duÀ- 2 
prov cTÓjoros avrov Or. dyaÜoi pasroi cov rèp olivov, 
kai òo) ope cov vrép távra rà ápópara: põpov ékkevoOey 3 
ovod gov: Otà ro)ro vedvióes Tyyómodv ce, etÀkvoáv ce: 4 
ómícw cov eis Ócjuv púpwv cov OpajoUuev: elaveyké pe 
ó [JactAeis eis rò Tapelov abro: áyaMMacojueÜa. kai eùhpav- 
Ü!pev èv coc &yarýropev paoToUs cov rèp otvov: eùbúTns 

3 /, , 

HYATNTÉ c. 

MéAawd, eip éyà kai. kai, Ouyarépes 'leoovaaAmp, òs 9 
ckgvouoro Kyõàp, és Oéppes ZaXopov. Mù BAéjqré ue 6 
Y 3 Z d , emi Id ; , e 9 en 
Orl €yo cipt pepeiavwpévy, Tre apéBXeyé pe ô Mos’ viot 
pnrpós pov èpayxévavro èv pol, &Üevró pe dvAákwoav èv 
> A 3 ^ i A » 49. Ld 
àureiðsv, àumreNGva, èuòv ovk édyAa£a. 

'A / » vA [4 E] , € 4 ^ , 7 

máyyeňóv por Öv Tyyámoev 3j Vu pov, c0) morpaives, 

A , 
mod korageis èv peonpppig, pýrore yévopuat ðs epu9JaAXo- 

, 
pé) èr &yéXais. éraipwv cov. 

ITa S * ^ ^ e N > [o^ » NN 

Eàv pù yvàs ceavriv 7j Ka) êv yovai$iv, ee Óe où S 8 
TTéovais TÓv TOQiv(OV, kai moipaive Tüs épijovs gov èmt 
ckqvópaci TGv Tou.évov. TÅ Urmo pov èv ápuagt Papaù 9 
Té épauoÜncuv ciayóves cov 10 
€ "A 2 , € € , e r 
ÒS Tpvyóvos, zpáxqgÀós cov ðs óppíokor; ‘Opowóuara xpv- ll 
Slov moujcopév got METÀ a TUyju rov. ToU dpryvptov. 

"Eus o ó [jactAeus év àvakAiaet aUroU* vopOos pov éOwkev 12 
3 N 3 ^ , $ A ^ lo À 66 , b IS 
Ocjw]v avrOU. Amoðeopos Ts G'TüKkTTjs dðeAhıðos pov pot, 

A ^ , ^ 
dvojiécov TOv ao TOv pov ao 0:joera. — Borpus ts kompov l 
dOeAdu00s uov épol, èv áuzeAQow 'Evyaó8t. 

"Iob e kaX 7) 7Àqotov pov, ioù et koJay ó$OaAuot aov 15 
Tepwrrepat. 'lóov «t KaAós dOeAdu0ós pov, kaí ye (potios l6 
Tpós kAivg "jv oúskios. Aoko oikov TOv KéOpot, parvo- 17 
para. Tv kvmrápuocot. 

"Eyó ávÜos Tod mediov, kptvov Tüv ko:dOov. 2 


Q î èy éco. ükavÜOv, ovros 7) mÀàņoiov pov àva- 2 

Qs xpívov èv péo GkavÜOv, s Ù TAN m - 
p.écov TOv Üvyorépov. 

‘Qs uov èv rois ÉUAots ToU Ôpvupod, oŭtws àOcAQi00s uov 3 
ávapécoy TOv viðv: èv 7fj oki aùrod érehópnoa, kai kabira, 
kal kapzüs aùtTod yAvkUs èv Aápvyyi pov. — Eicayáyeré pe ceis 4 


ò Or, that veils herself. č Or, wainscots. 
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5 olkov ToU oivov, ráfare êm èpè àydmyv. | Xr9pícaré pe èv 
púpos, erougácaré pe èv pýňots, órt rerpa.évy àyámns éyo. 

6 Eùúvvuos aùroð rò trv kepaàýv pov, kai 7) Oefià avrov 
meptiýýerai pe. 

7 “Qpkisa ops Ovyarépes "Ieoova ay. €v Óvvápuegt kai èv 
lexvceo. ToU dypoU- éàv éyeipmre kai éfeye(pgre Tijv ày&mqv 
ws OU Geon. 

8 wr) àOeAdu0o0 uov, iðoù obros «Ke. myåðv émi Tà PN, 
0. ÀAAOp.evos éri rovs [Jovvovs. 

y z 3 3A y e^ r * ^ $3 s 
9 Onouás cow. GOeAdnDós. pov Th Õopkaðt 1 veBpà éAádov 

, T ^ e^ 

éri rà õp BouOÀ- iðoù oUros Omícw ToU roixov uv, mapa- 
10 kúrrov 0i. TOv Oupiðwv, ékkümrov Ou Oy. Oucrvav. — 'Axokpi- 

3 Ld M , 5 /, , by € , 
vera, dóeAduóós mov, kal Aéyet uot, àváo ra, éAB& 3j mÀnoiov 
4 : ^ 

11 pov, koJj pov, mepiorepå jov. “Ori ioù ó xeuxiov vaptjADev, 

e e * 3 ^ E] P4 t m^ hy » » EJ ^ ^ 
19 ô verós ámijAÜev, éropev09 éavrO. Tà àv0y dO èv rfj yj, 

^ e^ 3 A , A e^ 

Ka4pós Ts Tojkjs éÜake, pwv ijs rpvyóvos ğkoóoðn èv tů yh 
13 ģuôv. 'H ovk èéýveykev óAivÜovs aùŭths, ai äureňot kurpi- 

, 

Covow, wkav ðsuýv: àvágra, éÀÓ0f ý wAgoíov pov, koaAx 

pov, 7repurTepá. pov, kal éAÓ€. 

v mepwcTepá pov, êv aGkémy TNS érpas, éxópeva TOU 
Tporeuxigjuaros: Oetfóv mot T)v öv cov, kal ákosriwcóv 
pe Tiv þpwvýv cov, ôte 7) pwvý cov 70e, kal Ñ Otis cov 
apata. 

Ilácare uiv àAevrekas pikpoùs à$aví£ovras àureňðvas' 

«ai ai duTeàot T)4Qv kvmpitovaa. 

? [4 , b! LI Y 9$. ^ e , E] ^ 

ASeAduBós ov époi, kayù aùr ó souiaivov év Tots 
Kptvois. 

y La ^ e € r N 0G e ^ 3 /, 
Ews ob Otuwrvevog 7] épa, kai kwmyÜOow ai okai àró- 

€ lA hy , ^ r ESY ^ 
eTpejov, ópou00gr. où dOcAduóe uov TÔ Oópkew 17) vefpo 
éAdduv éri 0p kowar. 

3 Er kot iy vu£iv, èbýrnoa Ov iydmygoev 9) yvy 

"i koírjv pov èv vugiv, èbúrno , yár 3 Vv 
ld 3 3. D 3 , 

pov: ébrgca abróv, koi oùy pov aùróv: ékáAeca avrov, 

2 xai ovx vmQkovcé pov.  AvaoTwQcopa, 05 kal kvkAooco èv 
rjj TÓÀeL èv rais àyopais, kai €v rais zAareíats, kai. Ggrijoo 
Ov Try&zoev 1) Yuxý pov: éGjrqoa. aùròv, kal oUx eüpov avróv. 

v Ld ^ [ 4 e^ e ^ » ^ , ~ 
8 Eupocáv ue ot TypoUvres, o KukXoUvres e T vOÀe. M) 
4 Ov dyydmqoev ý jux pov, idere; Ns pukpóv Ore mapijA0ov 

^ à 

dz aùrâv, ées oÙ «Upov Ov TydzwQcev ý Yvxý pow éxpárqoa 

aùròv kai oUK åka avrOv, éws oÙ eigyyo:yov aùròv eis otkov 

pyjrpós pov, Kai eis raj«etoy Ts avAXaBovas pe. 

5  "Opxwa buás Üvyarépes "lepovcaAjp. èv rois ðuvapecı, koi 
€v rais icXUcegi TOU dypoU- àv éye(pmre kai éfeyeipqre Tiv 
åyamyv ws àv Oeon. 

6 Tis aŭ ý àvaßaiívor "a àmó ris èpýpov, ùs oteàéxn 
KazvoU teÂvurapévy opúpvav kai AtBavov àxó mávtTav koviop- 

e^ ^ ^ `~ 

7 ràv uvpeyob ; *I60v 7 ràin ToU XoÀopov, é&jkovra Ovva TOL 

, ^ ^ 74 s e 
S kvkÀo aùr- ómó Ovvarüv Iopajà  Ildvres karéxovres pop- 

paiay Ocüt0wyp.évo, zóXeuov: výp popdaía abroÜ émi unpòv 

abro dzó Üap[Sovs èv vv&. 

9  dopeov émoigoev éavr ó [JaciXeUs Zañwuùv ám fUXwv 


14 


18 
16 
17 


—— — — 


B Comp. Heb. and A. V. 


Tu&Soxe II. 05—III. 9. 


ê Strengthen me with perfumes, stay me 
with ice for I am wounded with love, 
5 His left and shall be under my head, and 
his right hand shall embrace me. 


' I havecLarged you, ye daughters of Jeru- 
salem, by the 8 powers and by the virtues of 
the field, that ye do not rouse or wake my 
love, until he please. 


8 The voice of my kinsman! behold, he 
comes leaping over the mountains, bounding 
over the hills. 


*My kinsman is like a roe or a young 
hart on the mountains of Bethel: behold, 
he is behind our wall, looking through the 
windows, peeping through the Y lattices. 
10 My kinsman answers, and says to me, Rise 
up, come, my companion, my fair one, my 
dove. !! For, behold, the winter is past, the 
rain is gone, 1t has departed. 13 The flowers 
are seen in the land; the time of pruning 
has arrived; the voice of the turtle-dove 
has been heard in our land. !3'The fig-tree 
has put forth its young figs, the vines put 
forth the tender grape, they yield a smell: 
arise, come, my companion, my fair one, my 

Ove ; yea, come. 

M Phou art my dove, in the shelter of the 
rock, near the wall: shew me thy face, and 
cause me to hear thy voice; for thy voice is 
sweet, and thy countenance is beautiful. 

P'Take us the little foxes that spoil the 
vines: for our vines put forth tender 
grapes. 

!6 My kinsman is mine, and I am his: he 
feeds Ais flock among the lilies. 


17 Until the day dawn, and the shadows 
depart, turn, my kinsman, be thou like to a 
roe or young hart on the mountains of the 
ravines. 

By nga on my bed I sought him whom 
my soul loves: I sought him, but found 
him not; I called him, but he hearkened 
not to me, ?I will rise now, and go about 
in the city, in the market-places, and in the 
streets, and I will seek him whom my soul 
loves: I sought him, but I found him not. 
3 The watchmen who go their rounds in the 
city found me. Z said, Have ye seen him 
whom my soul loves? *JZ£ was as a little 
while after I parted from them, that I found 
him whom my soulloves: I held him, and 
did not let him go, until I brought him 
into my mother's house, and into the cham- 
ber of her that conceived me. 


5 I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the 8 powers and by the virtues of 
the field, that ye rouse not nor awake my 
love, until he please. 


6 Who is this that comes up from the 
wilderness as pillars of smoke, perfumed 
with myrrh and frankincense, with all 
powders of the perfumer? 7 Behold Solo. 
mon's bed ; sixty mighty men of the mighty 
ones of Israel are round about it. 9'lhey 
all hold a sword, being expert in war: every 
man kas his sword upon his thigh because 
of fear by night. 

9 King Solomon made himself a litter of 


y Lit. nets. 


Tus Sowc III. 10—V. 3. 


woods of Lebanon. !? He made the pillars 
of it silver, the bottom of it gold, the cover- 
ing of it scarlet,in the midst of it & pave- 
ment of love, for tho daughters of Jerusalem, 
11 Go forth, ye daughters of Sion, and behold 
king Solomon, with the crown wherewith 
his mother crowned him, in the day of his 
espousals, and in the day of the gladness of 
his heart. s 

Behold, thou art fair, my companion; be- 
hold, thou art fair; thine eyes are doves 
beside thy B veil: thy hair ıs as floeks of 
goats, that have appeared from Galaad. 

Thy teeth are as flocks of shorn skeep, that 
have gone up from the washing ; all of them 
bearing twins, and there 18 not a barren one 
among them. 3Thy lips are as à thread of 
scarlet, and thy speech is comely: like the 
rind of a pomegranate is thy cheek without 
thv B veil. *'Thy neck is as the tower of 
David, that was built for an armoury: a 
thousand shields hang upon it, and all darts 
of mighty men. Thy two breasts are as 
two twin fawns, that feed among the lilies. 
$ Until the day dawn, and the shadows 
depart, I will betake me to the mountain 
of myrrh, and to the hill of frankincense. 
7 Thou art all fair, my companion, and there 
is no spot in thee. s 

*Come from Libanus, my bride, come 
from Libanus: thou shalt come and pass 
from the top of Y Faith, from the top of 
Sanir and Hermon, from the lions! dens, 
from the mountains of the leopards. ? My 
sister, my spouse, thou hast ravished m 
heart; thou hast ravished my heart wit 
one of thine eyes, with one chain of thy 
neck. !$9 How beautiful are thy breasts, 
my sister, my spouse! how much more 
beautiful are thy breasts than wine, and 
the smell of thy garments than all spices! 
n Thy lips drop honeycomb, my spouse: 
honey and milk are under tny tongue; and 
the smell of thy garments is as the smell of 
Libanus. !? My sister, my spouse is a garden 
enclosed; a garden enclosed, a fountain 
sealed. !3Thy shoots are a garden of pome- 
granates, with the fruit of choice berries; 
camphor, with spikenard: ! spikenard and 
saffron, calamus and cinnamon; with all 
woods of Libanus, myrrh, aloes, with all 
chief spices: a fountain of a garden, and 
a well of water springing and gurgling from 
Libanus. 

16 Awake, O north wind; and come, O 
south; and blow through my garden, and 
let my spices flow out. 

et my kinsman come down into his 
—À and eat the fruit of his choice 

erries. I am come into my garden, m 
gister, my spouse: I have gathered my myrr 
with my spices; I have eaten my bread with 
my honey; I have drunk my wine with my 
milk. Eat, O friends, and drink ; yea, breth- 
ren, drink abundantly. . 

* | sleep, but my heart is awake: the voice 
of my kinsman knocks at the door, saying, 
Open, open to me, my companion, my sister, 
my dove, my perfect one: for my head is 

ed with dew, and my locks with the drops 
of the night. *lhave put off my coat; how 
shall I put it on? I have washed my feet, 
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^ P4 ^ 
ToU AiBávov.  ZróXovs avrov émoígoev ápyj/ptov, kai àvd- 10 
KAvrov avroð xovceov: émíBaois aùrod mopdQvupü, évrüs avroU 
, e 
AióaTporov, &yámyv à Üvyerépev 'lepovcaX(jg. — Gvyaré- 11 
5 `~ , 217 M "i E] ^ À ^ ` 3 ^ 
pes Xuàv écéM0are, kat (ere èv và. [JaciXet. Zañwpùv, èv à 
T , ^ 
cTe€Ódvo à écrejávocev avróv 1) pýTNp abroU, év Ñpépa vvu- 
^ A € , ^ 
peúocews avroU, kai èv Nupepa ebipoavvys kapü(as avrov. 


'Ióov «t kaA1) ù) mÀnoiov jov, ioù el ka. ôphaňuoi aov 4 
TepuoTepal, ÈKTÒS TS m'wwTYjO€OS cov’ Tpiywua Tov és dyéAaL 
Tüv aiyôv, ai åmekaňúpőnoav àmó roð laAad0. 'Oðóvres 2 
cov ðs à'yéAat Tüv. kekappévov, dt àvéf9yaav dó rod Àovrpo?, 
ai Tocat ÒDvuevovoat, Kal dTekvoUca oUK črti èv aùrais. 
€ , , ^ / , Aj € , € ^ 
Os omápriov Tò kókkwov xetÀm aov, kat ) XaAMd. aov ópota, 3 
Òs Aémrvpov foüs jÀóv gov ékrüs rs sewmýocws cov. ‘Ne 4 
Ld s z r e 3 , 3 ld 
múpyos Aavið rpáxņňós cov, ó wkoðopnpévos els Âaňmıwðb: 
3 A A 
xiNoi Üvpeol kpéuavraı èr avrov, mâsat Boiðes TOv Ovva- 
^ , . 25 € LA * lá / e 7 
TOv. Avo uacroi cov ds Ovo veßpol O(óvpou Ôoprdðos oi 5 
e : ^ 
veuópevot èv kpívots, ws ob Oumrvevay pépa koi kwwyÜOcu 6 
ai rka Topevcouat égavrO Tpós TÒ Opos TÜS TpÝpPVIS kai 
` ` ` ^ L g ar y , 
mpòs Tv Bouvòv roð MBávov. “ON ka) et wAqoíov uov, 7 
kal OPOS oUK EOT ÈV Tol. 
Aeñpo amò Apávov výpony, Oc)po àmó Aiávov èħcúoy 8 
kal OtAevor ärò àpxijs lléocreus, amò Kepas 2avip koi 
c -— tÀ— ^ / A a£ , , 
Epuòv, àzó pavüpüv Acóvrov, àró ópéov mapüdAeov. 'Exap- 9 
Diwas yuâs àOcÀdwj pov vópdw, ékapÜlecas pâs évi àmó 
ójÜaAuGv cov, év pud. évhéparı Tpaxyýàwv rov. Ti ékaAAwo- 10 
0 ld 10 À , Ld [d 3 P4 
«cav paorot cov dòch pov, vón; Ti €ékaAAuoÜgoav 
pacToí cov ümÓ oivov, koi ouù) üuaríov gov rèp mavra 
ius fa. 39 / / , 4 
åpwpatra; Kypíov ümoorátovot xe cov vóudw uA 11 
kai yáAa rò tv yÀGccáóv cov: koi ôopù) ipariov cov, os 
ouù Aiávov. Kiros kekAewévos dóeAdnj pov vóu, 12 
Kiyros kekAeupévos, mw y» €odpaywpévy. "AmogroAaí cov 13 
zapáOewros DoQv petà kapsroU ákpoOpvav, Kümpot petrà vápðwv' 
Ndpóos kai kpókos, káňauos kai kwvajojov, perà mávroy 14 
£(Aev ToU Aufjávov, opúpva, àù, perà mTávrov mpórov 
b / ^ ^ : - 
pýpwv, Twyyi kWmrov, kai dpéap vóaros GOvros kai pouotvros l5 
&ró ToU AuJàvov. 
'"E£eyépÜgr. Bofpü, kat epxov Nome, kai Otkmvevaov krmóv 16 
Ld 
LOV, kal pevaarocav dpojara. MOV. 
, ^ ^ 
Korof9jro àðeàhıðós pov eis kiyrov abro), xol dayéro b 
kaprmòv àkpoðpýwv abroU: ciaTjÀÓov eis kiymóv pov àOeAdnj pov 
vóudny érpóygoa cpópvav pov perà àápopdrov pov, éjayov 
, 
dprov pov perà péùTóS pov, émiov olvóv pov perà yáAakrós 
, z M ld * ^ 3 , 
pov: deyere mAXjotoc kat miere, kai pebúolnre àOeAdo(. 


'"Eyàó aÜc/ów, koi ý kap0ta pov dypvmvet Qwv: àóeAQu- 9 
000 pov. kpove, émi Tyv Üopav, àvoi£óv pot 7) mAqatov uov, 
õed pov, mepuoTepd pov, TEÀcia pov: õtte 7) keol pov 
èrìýoln Opócov, kai oi [jóuTpvxo( pov wekdÓov vukrós. 
"E£e0vaápav róv xvrüvá pov, rôs évóvcopo, abróv; évujápmv 3 


B Lit. silence. 


y Heb. Amana. 


ò Gr. Why have they been made beautiful, etc. 
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4 roùs móðas uov, Ts mouv aùroús; AĝeApıðós uov åré- 
arete xéipa. aùrod åmò rÅs Ómijs, kal 1j kotMa. pov èbpoôn èr 
5 aùróv. 'Avéorqv éyà dvora TQ àOceAduÓQ pov, Xetpés pov 
éorafav ouúpvav, OdkrvAot pov opúpvav TA5pyg émi xeipas 
6 ro? kAeiÜpov. "Hvoi£a éyà TQ àÓeAduóQ uov: àóeAduOós pov 
^ 74 36^ 3 , 3 ^ $55 r Bo M 
TopiAÓe: yuxý pov éfnA8ev èv Aóyo avrov. ègýryoa avrov 
KaL o)x eUpov aUróv, ékdAeca. ajróv kal oUX vmkovGé pov. 
7 E)pocáv pe oi dXakes oi kvkXoUvres èv Tjj róÀe, émáracáv 
pe, érpavjuáruwrdy pe Ñpav TÒ Üépwrrpóv pov ám. uod púňakes 
8 rüv Texéov. . "Opkwa pâs vyarépes "lepovaaAi] év rats 
Ovvdjvegi kal èv rais ioyúoeot ToU dypoU: éàv eUpygre vOv 
áOeAduOóv uov, T dmayyetre avrO ; Ort rerpaj.évr AYÄTNS 
&yo eiut. 
9 Ti àOeAuóós cov dmó àBeXduOoU, ý kaÀr èv ywvouEt; Tí 
dOeAdi0ós aov dmó áOeAquióo), 0r. ovrws dpkuras NuÂs ; 
10: 'A8eAdQuBós mov Aevkós kal muphòs, éxAeAoxurpévos ám 
11 uvpidôðwv. Kepaàù) avrov xpvoíov  kepàćt, fómrpvxor abroU 
12 éAdrat, uéXaves ðs kópaf.  Od0aXuoi aùŭrod ðs mepiorepai 
ézi mÀnpúpara ùðarwv, ÀeXovopévau èv ydakrı, kabýpevat 
13 ézi mAqpópara. Biayóves aùroù ðs hıaňaı roU dpoparos 
$vovca, pupejukd: yen abroU xpíva oráčovra acjwpvav 
14 cAxpy.  Xetpes aùroð Topevral xpvcai merànpwpévat apsis’ 
koi\ia  avroD mvğíov éAejaüvrwov èmi Abov carmd$eípov. 
15 Krvĝuaı aùroð oróňoi pappápwot TeÂepeMwpévoi mi Báces 
16 ypvoâs: elðos aùrod às AíßPavos, éx«Xekrüs ðs kéðpor. Pdpvyé 
avro) yÀvkagpol kal ÕÀos êmÂupia’ oUros dðeNpıðós pov kai 
otros vÀqatov jov, Óvyarépes ‘Tepoveaiu. 
IIo) àmA0€v ó dóeAqu0ós oov ý kaA1) èv yovari ; mod ámé- 
fAeyev ó àÓeAqu0ós cov; kal £qrjaojev abróv perà ao. 


L^ 


6  'AócAquóós pov karéfhm eis kiymov avroU eis dudÀas ToU 
$. 3 
2 åpwparos, mopaivev èv kýroirs, kai. cvÀAAéyew. kpiva. "Eyo 
TÔ dOcA 00 pov, kal dÓeAdi0ós pov poi, 6 mTorpaivwv èv ois 
v t d d t l d lx 
Kpivois. 
3 Kay € ù màyoiov pov, òs eU0ok(a, opata ùs TepovaaArn., 
4 duos ðs teraypévar. `Aróortpepov òphaňuovs oov årevav- 
TÍov pov, OrL aÙTOL AveTTépwTdv pe: Tpiywpá gov ðs drycAat 
^ 9» e e 5 9 : M LN ^ / , r 
5 rv aiyüy, ai àvebávgsav àzo ToU laAad0. "'Oó0vres cov 
^ N ^ e^ 
ws àyéAau. vOv kekopj.evov, at. àvéB aav ázà oU Aovrpob, ai 
^ bj ^ ^ 
wügo, Ou vj.evovca,, Kai ürekvoUca ovK égTw èv aurais 
«c grapríov TÒ KOkkwov xe(Ày cov, kai y) ou. cov òpaâ. 
e ^ e^ ^ ^ 
6 “Qs Aérvpov rijs poüs wijÀóv aov ékrós TS TLWTÝTEWS aov. 
7  'EéQkovra eig. PasiMooai kal óyOorkovra zaAAakal, kai 
8 veáviðes ðv o)k éoTw dpiÜjós. Mía stt wepwrrepá pov, 
TeÀeía. pov, pia OTi T uxyrpi aUTrjs, ékAekri) ÈOTL Tjj Tekovay 
a)Tjv:  Eibocav aj)r]v Üvyarépes kai pakapıoðow abr, 
J , M A so 3 , x , v9 
9 Pasioa kat ye raAAakoi, koi aivécovaw aùtýv. Tis avr 
€ 5 " € EE d NS € , > a € e v 
7j ékkvmTovca. OTel OpÕpos, KAAN) ÖS a'eAxjvyj, ékAekr1) às Ó AOS, 
, 
0ap.Bos ùs Teraypéva ; 
10 Eis «yrov kapvas katéßnv ióetv év yevvýpacı ToU xeudpov, 


B Gr. went forth. ~ Or, gold rings. 


ò q. d. from Tarshish. 


Tur Sone V. 4—VI. 10. 


how shall I defile them? * My kinsman put 
forth his hand by the hole of the door, and 
my belly was moved for him. 5*1 rose up to 
open to my kinsman; my hands dropped 
myrrh, my fingers choice myrrh, on the 
handles of the lock. 91 opened to my kins- 
man; my kinsman was gone: my soul 
8failed at his speech: I sought him, but 
found him not; I called him, but he an- 
swered me not. ''lhe watchmen that go 
their rounds in the city found me, they 
smote me, they wounded me; the keepers 
of the walls took away my veil from me. 
8I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, py the powers and the virtues of the 
field: if ye should find my kinsman, what 
are ye to say to him? That I am wounded 
with love.. 

° What is thy kinsman more than another 
kinsman, O thou beautiful among women? 
what is thy kinsman more than another 
kinsman, that thou hast so charged us? 


10 My kinsman is white and ruddy, chosen 
out from myriads. ! His head is as very 
fine gold, his locks are flowing, black as a 
raven. }? His eyes are as doves, by the pools 
of waters, washed with milk, stting by the 
pools. !5 His cheeks are as bowls of spices 
purk forth perfumes: his lips aro lilies, 

ropping choice myrrh. ?!' His hands are as 
Yturned gold set with $ beryl: his belly is 
an ivory tablet on a sapphire stone. 15 His 
legs are marble pillars set on golden sockets: 
his form is as Libanus, choice as the cedars. 
16 His throat is most sweet, and altogether 
desirable. This is my kinsman, and this is 
my companion, O daughters of Jerusalem. 

1 Whither is thy kinsman gone, thou 
beautiful among women? whither has th 
kinsman $turned aside? tell us, and we wi 
seek him with thee. 


My kinsman is gone down to his garden, 
to the beds of spice, to feed Ais flock in the 
poas and to gather lilies. *I am my 

insman’s, and my kinsman is mine, who 


feeds among the lilies. 


3 Thou art fair, my companion, as Plea- 
sure, beautiful as Jerusalem, terrible as 
armes set in array. *'lurn away thine eyes 
from before me, for they have ravished me : 
thy hair is as flocks of goats which have 
appeared from Galaad. è Thy teeth are as 
flocks of shorn skeep, that have gone up 
from the washing, all of them bearing twins, 
and there is none barren among them: th 
lips are as a thread of scarlet, and thy speec 
is comely. ĉThy cheek is like the rind of a 
pomegranate, being seen without thy veil. 

7 There are sixty queens, and eighty con- 
cubines, and maidens without number. 
3 My dove, my perfect one isone; she is the 
only one of her mother; she is the choice 
of her that bore her. The daughters saw 
her, and the queens will pronounce her 
blessed, yea, and the concubines, and they 
will praise her. ° Who is this that looks 
forth as the morning, fair as the moon, 
choice as the sun, terrible as armies set in 
array? 

10 I went down to the garden of nuts, to 
look at the fruits of the vauley, to see if the 


C Gr. looked aside. 


Tar Soxa VI. 11—VII. 7. 


sine flowered, if the pomegranates blossom- 
ed. ? There I will give thee my breasts: 
my soul knew ié not: it made me as the 
chariots of Aminadab. 

2 Return, return, O Sunamite; return, 
return, and we will look at thee. 

What will ye see in the Sunamite? She 
comes as bands of armies. 

'Thy steps are beautiful in shoes, O daugh- 
ter of the prince: the joints of tky thighs 
are like chains, the work of the craftsman. 
? Thy navel is as a turned bowl, not wanting 
liquor; thy belly is as a heap of wheat set 
about with lilies. 3Thy two breasts are as 
two twin fawns. *'l'hy neck is as an ivory 
tower; thine eyes are as pools in Esebon, 
by the gates of the dam dig of many: thy 
nose is as the tower of Libanus, looking 
toward Damascus. 9Thy head upon thee is 
as Carmel, and the curls of thy hair like 
scarlet; the king is bound in the ? galleries. 
ê How beautiful art thou, and how sweet 
art thou my love! 7 This is ty anim — 
in thy delights: thou wast made like a palm 
tree, and thy breasts to clusters. I said, I 
will go up to the palm tree, I will take hold 
of its high boughs: and now shall thy 
breasts be as clusters of the vine, und the 
smell of thy nose as apples; ?and thy throat 
as good wine, going well with my kinsman, 
suiting my lips and teeth. 

WI am my kinsman's, and his $desire is 
toward me. !! Come, my kinsman, let us go 
forth into the field; let us lodge in the 
villages. ? Let us go early into the vine- 
yards; let us see if the vine has flowered, ¿f 
the blossoms have appeared, if the pome- 
granates have blossomed ; there will I give 
thee my breasts. !3' The mandrakes have 
given a smell, and at our doors are all kinds 
of choice fruits, new and old. O my kins- 
man, I have kept them for thee. 

9| would that thou, O my kinsman, wert 
he that sucked the breasts of my mother; 
when I found thee without, I would kiss 
thee; yea, they should not. oit up me. ?I 
would take thee, I would bring thee into my 
mothers house, and into the chamber o 
her that conceived me; I would make thee 
to drink of spiced wine, of the juice of my 
pomegranates. 

3 His left hand should be under my head, 
and his right hand should embrace me. 

1I have charged you, ye daughters of 
Jerusalem, by the virtues of the field, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he 
please. 

6 Who is this that comes up all white, 
leaning on her kinsman? I raised thee up 
under an apple-tree; there thy mother 
brought thee forth; there she that bore 
thee brought thee forth. 


ë Set me as a seal upon thy heart, as a seal 
upon thine arm; for love is strong as death; 
jealousy is cruel as the grave, her shafts are 
shafts of fire, even the flames thereof. 

7 Much water will not be able to quench 
love, and rivers shall not drown it; if a 
man would give all his substance for love, 
men would utterly despise it. 


B Or. O thou that comest, eto. 


y Heb, Bath-rabbim. 
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(Qety e qvÜqgoev ù dajwmreXos, é&óvOÓqcav ai poat. "Exe li 
Odo rovs uacTOUs pov GOL oùk €yvo 7) yvy) mov: eÜero me 
åppata `A pivaðah. 
LA "d "^h. ^ € 2 , 
EmíoTpeje émioTpede a * é ETU D 
Eriotp $e TTP e 7) Bovwvapirıs: êriorpepe èriorpepe, 18 
«at òpópela &v cot. 
Tí óyeo0e èv t) Xowvvapiribv; 7) épxopévy ðs xopoi vOv T 
mapejBoAóv. 
Q awb Ò p , r 3 € Ò /, ld 0 ^ 
paubÜncav daßýpara cov v roðýpasi cov, ÜOvyorep 
Z e A ^ kd 3 
vaód/9- pvôpol ppv porot óppískois, épyov Texvírov. 
2 A 
Ouhaňós cov kparüp Topevrós, pù voTepoUjevos kpáapa' 9 
, , 
koria gov uwvia airov meppayuévry èv kpivois. — Avo pas- 3 
, e , N / / € 74 , 
Toi rov, òs Ovo vefjpoi Ó(üvuo: OopkáOos. “O rpáyqAos aov 4 
e , £A , € 3 8 ^ / € M 3 Iya 
ws múpyos éAejavrwos: oi ðplaàpot gov ðs Mpvat èv Ece- 
Bàv, év múňars Üvyorpüs zoAAQv: pukTýp cov, ðs múpyos ToU 
Aufávov ororeúwv pócwrov Aaguackov.  KejaAy cov èm 5 
cé s Kápuyàos, kai màokiov kehas oov às moppúpa 
fjacwXeUs OeÓeuévos év mapaðpopais. Ti. ópawÜys, kai ri 6 
70/vOqs yár; év rpviais cov ToUro uéycÜ0s aov: àpuouÜys 7 
TÀ doívu, kai oi masrol cov tois Bórpvow. — Etro, àvaßý- 8 
cogat émi TÔ do(vua, kparjaco TOV Ujeuov aùrodò kai écovrat 
0] paroi cov òs (Jórpues Ts dpsréXov, kat óoqui) pwós aov 
ós ja, kai ô Adápvyé£ cov ðs oivos ó drya0s, mopevõpevos 9 
^ 3 es 3 ^ e P4 
TQ d0cAQu0Q pov eis ebÜUvrqra, ikavoúpevos xe(Aeoí pov kai 
3 ^ 
òdodo. 
? * A 3 ^ ^ 3 ^ 
Eyà rà doeAdoQ pov, kai èr epe. 7 €mwTpoo: avrov. lO 
> X ^ 
EA68 àBeAdu8é pov, é$éAÜwpev cis à&ypóv, a)MoÜGpev èv 11 
, ? , ^ 
køpais. ^ OpÜpiewpev cis àpzeAOvas: wpev ei yvinoev 19 
1) ăpreňos, 7]vOqgoev. ô kumpiopòs, tjvÜoav ai poai éket wrw 
MJ , [4 
toùs pactos pov cot. Oi uavüpayopo, &Ockav ðopýv: kai 13 
émi Oúpais Tuv mávra dkpoOpva véa mpOs maňaià, dÓcAdi0é 
pov, érjpro. dot. 
s , , , LA ` 2 
à Tis Sem oe, doe qub uov, Onábovra pacroUs payrpós pov; 8 
^ , 
eópovcd oe éw duXQjowo oce, kai ye oùk éfovüevocovaí poi. 


f llapoAQwyopa( oe, ciodéw oe eis otkov pwQrpos pov Kal eis 2 


raj.etov ths acvAAa[Bovaws ue: mort ce ám otvov ToU pvpe- 
Vo, åTò vàpuaros poðv pov. 

Eùóvvpos aùroð órò Tv kepañýv uov, kai 7) Òcgià aŭro? 3 
epilijerait pe. 

"Opkwra úpuâs Üvyarépes “Iepovoañhu èv tais loxvoeoi 4 
TOU üypoU- àv èyeipyre kai éàv èğeyeipnte Tiv àyámyv čws 
àv bejon. 

Tís aùr) ) åvaßaíivovoa Acňevkavhiw pén, èriornpičopévy 5 
émü ròv aðeàgdiðòv abris; Yrò piov ébyyepá ce xe 
dOívqoé oe 1j pjryp cov, ke üOLvyaé ae 7) rekoUcd Oe. 

Gés pe às o'poyí(óa. éri rijv. kapürav cov, és adpayióa. èri 6 
Tüv Dpaxíová cov: Ört kparatà ðs Üavaros dyámw, akÀypós 
Ós aOrs Aos’ cepi repa. avrfjs mepimrtepa rupós, oes aÙThs. 

"Y8op ToÀv ob ðuvýoeraı offécat Tijv à&yámyv, kat morapol 7 
où gvykAvcovaw aŭtýv: éày 09 àvijp avro. Tóv Piov avrov èv 
Tjj &yázy, é£ovüevoe: é£ovüevdnovouww avróv. 


9 Or, corridors. t Lit. turning. 0 Gr. Who will give, ete. 
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B AðAph pôv papà xai pac rovs oùk Éxev TL Torýowpev 
$ TH &oeA ij JpGv, èv Nuépa 5 éàv A év aùr) ; Ei 

TélXós écmw, oikoĝopýowpev èr abu émdAéeus dpyvpüs: kai 
10 « Opa. èri, OLaypdajoyuev èr abri ravíða Keðpiryv. "Eyo 

Téixos, kai paoToi pov ùs múpyot éyà unv èv  ôġlaňpois 
11 aùrôv és eùpiokovra cipývnv. Aparehów éyerijó T Xopy 

èv BecAapuóv: wke ròv ápsreAva abro) Tois TQypoUciv àvio 
12 oise èv kapzQ abro) xuMovs ápyvptov. —ApusreAóv pov éuós 
èvømióv uov, oi yiMot XaAojuv, koi oi Otak07«ot rois T9poUct 
TÓV KApPTÒV avTOU. 

“O kaĝýpevos èv kiyrows, ératpot zpocéxovres T pwr gov, 
üKoUTLCOV pE. 

Púye áóeX due pov, Kai opo Uri rj OopkdáÓ, 3) TO veBpo 
Tüy éÀAádov rì 0px Tüv üpopdrov. 


13 


l4 


Tar Sowa VIII. 8—Esaras I. 9. 


5 Our sister is little, and has no breasts, 
what shall we do for our sister, in the day 
wherein she shall be spoken for? °? If she is 
a wall, let us build upon her silver bul. 
warks; and if she is a door, let us carve for 
her cedar panels. VI am a wall, and my 
breasts are as towers; I was in their eyes 88 
one that found peace. n Solomon a 
vineyard in Beelamon; he let his vineyard 
to keepers; every one was to bring for its 
fruit a thousand pieces of silver. ? My vine- 
yard, even mine, is before me; Solomon 
Shall have a thousand, and they that keep 
its fruit two hundred, 


13 Thou that dwellest in the gardens, the 
v xx hearken to thy voice: make me 
ear 2 


11 Away, my kinsman, and be like a doe or 
& fawn on the mountains of Spices. 


Hy AJIA ;3S:. 


"OPAZIX jv «ióev "Haatas viós "Apoc, Tv eilðe xarà ijs 

* , M b e * , , > À 

Iovôaias kat xarà ‘Iepovoaàŭu, èv Bacıàeigq "Oli(ov, koi 

ledÜap, koi “Ayač, kai 'Ećexíov, oi éBaciAevaav ris lov- 
, 

aos. 


2 

3 èyévryoa kat Üjoca, avroi Óé pe jérnrov. 
«rio dápevov, kai õvos Tiv párny TOU Kvpiov QUTOU' 
pe ook €yvo, kal Ô Àaós pe ov cwvijkev. 


" Akove oùpavè, Kai tvorritov y?» 9r. Kvpios éAdAqoev, viovs 
.Eyvo Bos vóv 
'IopazjA ôé 


4  Oftai éÜvos ápoproAÀóv, Aaós mÀw5pys åpapriðv, oréppa 
vovQpóv, viol dvouor | éykareAcrare tòv Kiptov, koi. rapopyt- 
5 care tòv dyiov Tov Topańà. Ti érv mÀnyùre mpooriðévres 
àvopiav ; mca. kepaàÌ) els móvov, kai ca kapõia eis Aomv: 
6 'Amó moov €us Kepas, ovk eot év a)rQ ÓlokNgpía, ovre 
Tpa)Uja, oUre gae, obre my) $Aeypaivovaa- oùk é&gTL 
7 páňaypa émiÜeivat, oŭre aov, oUre kavabégp.ovs. H yi 
Ýuõv EPOS, ai móàes bu®v TupikavoTot Ku Xópov. iov 
évorrtov pv GXXórptot kareGÜcovcw  abriv, kat Tpnipeora 
8 karearpapuévg mò Aaóv GAXorpiov. "EykaraAet$Üijoera. 7 
Üvyórüp Zu, ùs ckqv), èv àpmeXovi, kal ÖS rwpopvdkov 
9 év cuxvgpáro, ðs Tóňs moMopkovuérn. Kal eè pù Kúpios 


8 Or, ‘set me at nought.’ 


THE vision which Esaias the son of Amos 
saw, which he saw against Juda and against 
Jerusalem, in the reign of Ozias, and Joa- 
tham, and Achaz, and Ezekias, who reigned 
over Judea. 

Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has spoken, engia, I have be- 
gotten and -— up cli Idren, but they 
have Brebelled against me. 3'The ox knows 

s owner, and the ass his master's crib: 
but Israel does not. know me, and the peo. 
ple has not regarded me. 

* Ah sinful nation, a people full of sins, 
an evil seed, lawless children: ye have for- 
saken the Lord, and provoked the Holy One 
of Israel. 5 Why should ye be smitten any 
more, transgressing more &nd more? the 
whole head is pained, and. the whole heart 
sad. $ From the feet to the head, there is 
no soundness in them ; neither wound, nor 


bruise, nor festering ulcer are healed : itis 
not ossible, 2 nai a — nor oil, nor 
bandages. 7 Your land is desolate, your 


cities ele with fire: your land, strangers 
devour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange nations. 
8 The daughter of Sion shall be deserted as 
a tent in a vineyard, and as a storehouse of 
fruits in a garden of cucumbers, as & be- 


sieged city. ?Y And if the Lord of Sabaoth 


* Rom. 9. 29. 
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had not left us a seed, we should have been 
as Sodoma, and we should have been made 
like to Gomorrha. 

10 Hear the word of the Lord, ye rulers of 
Sodoma; attend to the law of God, thou 
people of Gomorrha. ! Of what value to 
me s the abundance of your sacrifices? saith 
the Lord: I am full of whole-burnt-offerings 
of rams; and I delight not in the fat of 
lambs, and the blood of bulls and goats: 
3 neither shall ye come with these to appear 
before me; for who has required these 
things at your hands? Ye shall no more 
tread my court. '"Phough ye bring fine 
flour, $£ ¿s vain; incense is an abomination 
to me; I cannot bear your new moons, and 

our sabbaths, and the great day; your 

asting, and rest from work, your new 
moons also, and your feasts my soul hates: 
ye have become loathsome to me; I will no 
more pardon your sins. !5 When ye stretch 
forth your hands, I will turn away mine eyes 
from you: and though ye make many sup- 
plications, I will not hearken to you; for 
your hands are full of blood. : 

16 Wash you, be clean; remove your ini- 
quities from your souls before mine eyes; 
cease from your iniquities; "learn to do 
well; diligently seek judgment, deliver 
him that is suffering wrong, plead for the 
orphan, and obtain justice for the widow, 

3 And come, let us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be as pur- 
ple, I will make them white as snow; and 
though they be as scarlet, I will make them 
white as wool. 9 And if ye be willing, and 
hearken to me, ye shall eat the good of the 
land : % but if ye be not willing, nor hearken 
to me, 8 Puoi shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 

?. How has the faithful city Sion, once full 
of judgment, become & harlot! wherein 
righteousness lodged, but now murderers. 
72 Your silver is worthless, thy wine mer- 
chants mix the wine with water. %2 Thy 
rinces are rebellious, companions of thieves, 
oving bribes, seeking after rewards; not 
pleading for orphans, and not heeding the 
eause of widows. 

3 Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of Israel; 
for my wrath s not cease against mine 
adversaries, and I will execute judgment on 


mine enemies. ? And I will oi my hand 
upon thee, and purge thee 8 completely, and 
l wil destroy the rebellious, an take 


away from thee all transgressors. ?? And I 
will establish thy judges as before, and thy 
counsellors as at the beginning: and after. 
ward thou shalt be called the city of right- 
eousness, the faithful mother-city Sion. 
?/ For her captives shall be saved with judg- 
ment, and with mercy. ?? And the trans- 
gressors and the sinners shall be crushed 
together, and they that forsake the Lord 
shall be piy consumed.  ? For they 
shall be ashamed of their idols, which they 
delighted in, and they are made ashamed 
of the gardens which they coveted, % For 
they shall be as a turpentine tree that has 
cast its leaves, and as a garden that has no 
water. ? And their strength shall be as a 
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cada éykoréAmrev uiv oréppa, s Xó0opa. àv éyeviffuev, 
kal os l'óxoppa. äv ópoiwðypev. 


"Axovgare Aóyov Kupíouv, doxovres XoBópew: mposéyere 10 
vóp.ov ®ecoù, Aaós l'ouóppas. Tí uou rÀ100s 7Qv Üvotov opov; 11 
Aéye. Kúpios: mÀxpys ciui ÓXokavrwopkrow kpiÔv, kai créa 
dpvüv kai aipa TaUpev kal Tpdyov où Boúňopar, oùð dày 12 
čpxnobe ódÜ0Tvat pov rtis yàp éÉebjrqoe raðra èk rüv xepôv 
ÜuGv; maretv rjv aùàýv pov où -pocÓjcecÓe. 'Eàv dépgre 13 
c'euíóaAuv, párarov Gupiapa, (98EÀvypd por sri tàs vovpy- 
vías ùpâv, kai Tà cáßBpara, kal uépav peyáňyy oük åvéyoar 
vyoreiav, kal àpylav, Kai tàs vovuwqvías Oj.v, kal Tàs éopràs 
pv moc? 7) Yuxý pov éyeviÜgré por cis Ago ovi, oùkéri 
àvjcw Tàs åpaprías ůpðv. “Orav èkrteivntre tàs yeîpas, 
åmoorpépw rovs òhphapovs pov åp ouv: rai éàv minlúvnre 
Tijv éno, oùk eicakovropat uv: ai yàp xetpes pôv aipa- 
TOS TÀÑPELS. 

AoscacÜe, kalapot -yéveaÜe, héiere ràs movnpias mò rüv 16 
VvxGv opQv, dmévavru tv OójÜaAuGv pov: ajcacÓe dmó 
TOv -ovgpuov pv, gdÜere kaAóv moiy, ékbyrjgare kpi- 17 
cw, p)cacÓe àOwo)Upevov, kpívare ópdavà, kai Owawocare 
xúýpav. 

Kal: ere, Ôredeyyhðpev, Aéyee Kvpwos: kai éàv àow at 18 
áuapría, Oj4iv ds doiwikoUv, ùs yıóva Aevkavà* éày Ó& Qouv 
ùs KOKKLVOV, Qs épiov AevkavO. Kal éàv ÜéXqre, kal ela'akov- 
c«yré pov, rà ádyaÜà ris ys d$éyecÓe. "Eày 06 uù O0éXgre, 
uÒ elcakovaxré pov, páyxapa pâs karéðera TÒ yàp arópa. 
Kuvpíov éAdAqoe ravra. 


14 


15 


19 
20 


Illos éyévero mópvn mós miot Zwv TAýpNs xpígeus; èv 
e ^ H 2 , 3 ^ ^ ` 7 S5 ^, 
7) Gato ivy ékowuuaj0n èv aùr, vüv 0€ dovevrat. Tò dpyiptov 
ùv dOókuAov* oi kázwÀoí cov pícyovgt TÓv oivov vUOart, 
Oi dpxovrés aov áàzeifoUot, kowwvol. kXerrüv, dyarðvres opa, 23 

^ , ^ 

Ouokovres üvrozróOopa, Ópoavois où kpivovres, kai kpiow xupàv 
OÙ "rpocéxovres. 


AuaroUro raðe Aéye. Kúpios ó ðerrórys ca[ja0, odai oi 
icxvovres lopayÀ: où maúserat yap pov Ó Óvpós èv rots 
brevavríow, kal kpígw èk rOv éxÜpGv pov moujoo. Kai ézá£o 25 
Tiv xetpá. pov èm. cé, kai mupúgw eis koÜapÓv, rovs 0€ drer- 

^ 3 , ^N A ^ , acc 3 A ^ ^ 
Üo)vras àmoÀéow, kai dhei Tüvras àvóuovs àzOó cov. Kat 
émioTQcwo TOUS Kpvrüs GOV ÖS TÒ wpórepov, kai 7oUs ovpfpoŭ- 

e ^ S? MEN ^ ` ~N ^ r / 

Aous cov ós Tò åm åpxis' Koi perà rara Kon ris 
Ôikarooóvys, puQrpómolus iT) Zov: perà yàp kpiparos 27 

, € e , 3 ^ b eo , ` 
owĝhýoerat Y aiypañwsia aÙrhs, kat perà éàenposcivys. Kai 28 
avrpigdijaovrau oi voot kai ot üjso root apa, kai oi éykara- 
Auróvres 10v Kúpiov avvreAeoÓjoovrat. Asrı aloxvvÜioovras 29 
, NC e eu > , i 3 A A 3 SN 3 , ^ 3 P4 
dxó TOV eiðwAwv abrüv, à avroi T)BovAovro, kai yoxvvOgcav 
» ^ A a 5 , ej ^ E A 
éri trois kýrois, & émeÜUupgoav. "Ecovrot yàp òs repéBw0os 30 
5 es ` " s e / v S oy 
àxojjeBAqkvia rà púa, kai às mapáðeiros UOwp i) xav. 

^ p 

Kai écTa4 7j loxUs ajrOv às kaÀdjug avummiov, kai at epyactat 31 


26 


B Gr. to purenesa, 
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^ ^ 2 Y * e 
aùrôv s omıvfipes, kal karakavÜggovrat oi dvopot Kai ot 
: € , 
ápuap-wAoi dua, kai oùk errar ó a Géaov. 


2 ʻO Aóyos ó yevópevos 7pós 'Hoatav viov 'Ajüs cepi rijs 
'Iovóaías, kai mepi "lepovzaAxj1.. 


2 "Om čoraı èv rais éoxárous vj&épots éj.pavis rò Opos Kv- 
^ ^ ? ^ 
piov, kai ó oikos roU CoU èr üxpov TOv òpéwv, kai vymÜjoe- 
^ ^ 3 
rat Vrepávo r&v Bovvüv, kal Ņéovow èr aùrò mávra rà £v. 
8 Kai zopevmovrau vy ToAAà, kai podo, OcUre kai àvaßôpev 
E] ` y , b 3 M ^ ^ ^3) ` ` 
eis rò Opos Kupíov, kai eis TÓv oikov roð Geo 'lakój9, kai 
m A ^ hj ^ 
ávayyeAet uiv Tijv 000v abro), kai mopevcój.eÜa. èv abr: èk 
b ~ 5 ^, r * AóÓ K y , *n 74 
yàp Zv éfeAevoerat vópos, kat Aóyos Kupíov é£ "IepovcaXijy.. 
^ ^ ^ /, 
4 Kai xow àvapécov vOv éÜyGv, koi éfeAéySeu Àaüv moňúv 
, ^ Ld ` 
KaL cvykóyovgt ràs payaipas aUvrüv eis &porpa, kai TàS Cu9U- 
^ D , *, 
vas av)rOv eis Opémava: kai oU Aýyerai &Üvos èr &Üvos 
pxoipay, kal ov pù |idÜouw erc zroAepetv. 


5 Kai viv ó olkos TakojB, óeUre vopevÜap.ev TQ dwri Kupíov. 

6 'Avijke yàp tòv Aaóv aùroð TOv oikov roO "lopoxA: Ort ève- 
moby às rò dz dpxijs 7; xópa. aUràv kXgOovwrpv, ds 7) TOv 
dAAo$UAev, kai Tékva oÀÀà àAXóQvAa éyevifm aùroîs. 

7 EvezAjoO5 yàp ù xópa. avrüv ápyvpiov kai xpvatov, kal oUk 
7v åpiÂpòs rv Ügcavpüy abrOv: kai éveriQoÓ9 7) yì Urmov, 

8 kal ook Ñv àpiÜuós TOv åpuárwv abrüy. Kal éverjo0q 1 y 
[BOeXvyudrov rv čpywv Tv xeipüv ajrüv, kai mposekóryoav 

9 ois émoujcav oi OdkrvAo,. ajrOv. Ka éxuyev dvÜpwmos, kai 
érazewdr ávi)p, kai où uù) àvýow aXrovs. 


^ , `N iS ^ 

Kai vüv elaéABere eis ràs 7érpas, kai kpúrrteoĝe els yv yv 

^ , EN ^ / ^ 

åmò mwpocoov ToU $ójov Kwpíov, kai dàmó Tis óns Tijs 

, LA 3 ^ e 2% ^ Ü ^ ` ^ Ot N 3 ÜaA 
11 toxvos avrov, orav avaoty Opava TV yNv. t yap og - 
poi Kupiov oyrgAot, ó 0€ dvÜpwrros razewós: kai tamewolýoe- 
rat TO Uos vr&v àvÜpoov, kai vbyeÜ5cerac Kúpios póvos èv 
Tj) pépa èkeivy. 

"Huépa yàp Kwpíov oaßaùh èri mávra ùfpiorv koi 
Vmep)$avov, kat mi mdavra ÙYnÀòv kai peréopov, kai TATEL- 
13 voÜjcovra.. Kal émi mâsav réðpov co). AwJávov Gv 

e ^ M Pr * SEEN ^ óé Ò A Ld =» ` 
ymv kai pereopov, kat ézi zv Oévópov Paňdvov Baacüv, 
by 9 E Y ^ e `~ » ` SON , * [4 ~ 
14 kai ézi mâv Wjw«Aóv Opos, kai èri mavra Povvòv óymàòrv, 
15 kai émi mávra múpyov wmAóv, kai émi mav Teixos bymAóv, 
^ ^ M ^ 
16 kai émi mâv TÀotov ÜaAdcows, koi ézi mücav ÓÜéay mÀoiwv 
17 k&AXovus. Kal ramevwĝhýoerat mâs dvÜpomos, kal «eoctrat 
e e^ 3 lA ` e 0 , K , , » A 
úpps TOv ávÜperrov, kai pwbýoeraı Kýpros uóvos év rý 
e 2 H [4 ` M , z / 
18 ép ékeivg. — Kai Tà xepomoWjra mávra karakppovcw, 
(9 elaevéykavres eis Tù OTAQA, kai eis TÙS oXwrpàs TOv TETPÕV, 
LA ^ [4 ^ 
xai eis tràs Tpúóyàas Tíjs yijs, àzÓ vpocorvrov trod oov Kv- 
Lj ^ , ^ e A ^ 
piov, kai ázà rijs Oó&ms rijs iaxvos abroU, orav ávacTy) Ópavcat 
20 rjv yüv. T yàp pép êkeivy éxBaAet dvOperros rà [98eAvy- 
^ e^ ^ A ^ 
para aùtoð Tà dp'yvpü kai Tà xpvcd, à émoíncav spookvvetv 
2] rois paraíow kal vais vukrepigt, ToU. eiaeAÜetv eis tàs Tpóyias 


10 


12 


8 Or. conspicuous. Y Or, aliens, see Appendix. 
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thread of tow, and their works as sparzs 
and the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. , 

The word which came to Esaias the son 
of Amos concerning Judea, and concerning 
Jerusalem. 

? For in the last days the mountain of the 
Lord shall be £ glorious, and the house of 
God shall be on the top of the mountains, 
and it shall be exalted above the hills; and 
all nations shall come to it. 3 And many 
nations shall go and. say, Come, and let us 
go up to the mountain of the Lord, and to 
the house of the God of Jacob; and he will 
tell us his way, and we will walk in it: for 
out of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem. *And 
he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall beat 
their swords into plough-shares, and their 
spears into sickles: and nation shall not 
take up sword against nation, neither shall 
they learn to war any more. 

$ And now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. 9For 
he has forsaken his people the house of 
Israel, because their land is filled as at the 
dose d acto divinations, as the land of 
the Y Philistines, and many strange children 
were born to them. For their land is 
filled with silver and gold,and there was 
no number of their treasures; their land 
also is filled with horses, and there was no 
number of their chariots. 9 And the land 
is filled with abominations, even the works 
of their hands; and they have worshipped 
the works which their fingers made. ? And 
the mean man bowed down, and the great 
man was humbled: and I will not pardon 
them. ; 

W Now therefore enter ye into the rocks 
and hide yourselves in the earth, for fear o 
the Lord, and by reason of the glory of.his 
might, when he shall arise to strike terribly 
the earth. ! For the eyes of the Lord are 
high, but man is low; and the haughtiness 
of men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 

à For the day of the Lord of hosts shall be 
upon every one that is proud and haughty, 
and upon every one that is high and tower- 
ing, and they shall be brought down; and 
upon every cedar of Libanus, of them that 
are high and towering, and upon every oak 
of Basan, 4 and upon every high mountain, 
and upon every high hill, ! and upon ever 
high tower, and upon every high wall, ŝan 
upon every ship of the sea, and upon every 
dianiay of fine ships. VAnd every man 
shall be brought low, and the pride of men 
shall fall: and the Lord alone shall be 
exalted in that oy: 18 And they shall hide 
all idolis made with hands, ? having carried 
them into the caves, and into the clefts of 
the rocks, and into the caverns of the earth, 
for fear of the Lord, and ? by reason of the 
glory of his might, when he shall arise to 
strike terribly the earth. 9? Forinthat day 
a man shall cast forth his silver and gold 
abominations, which they made £n order to 
worship vanities and bats; ?!to enter into 


ò See ver. 10. 
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the caverns of the solid rock, and into the 
clefts of the rocks, for fear of the Lord, and 
by reason of the glory of his might, when he 
shall arise to strike terribly the earth. 

Behold now, the Lord, the Lord of hosts, 
will take away from Jerusalem and from 
Judea the mig r man and mighty woman, 
the strength of bread, and, the strength o 
water, ?the great and mighty man, the 
warrior and the judge, and the prophet, and 
the counsellor, and the elder, 3 the captain 
of fifty also, and the honourable counsellor, 
and the wise artificer, and the intelligent 
hearer. *And I will make youths their 
princes, and mockers shall have dominion 
over them. 5 And the people shall fall, man 
upon man, and every man upon his neigh- 
bour: the child shall insult the elder man, 
and the base the honourable. 6For a man 
shall lay hold of his brother, as one of his 
father's household, saying, Thou hast rai. 
ment, be thou our ruler, and let my meat 
be under thee. ? And he shall answer in 
that day, and say, I will not be thy ruler; 
for I have no bread in my house, nor rai- 
ment: I will not be the ruler of this people. 
8 For Jerusalem is £ ruined, and Judea. has 
fallen, and their tongues kave spoken with 
iniquity, disobedient as they are towards 
the Lord. °? Wherefore now their glory has 
been brought low, and the shame of their 
countenance has withstood them, and the 
have proclaimed their sin as Sodom, an 
made 1t manifest. 0 Woe to their soul, for 
they have devised an evil counsel against 
themselves,saying against themselves, Let 
us bind the just, for he is burdensome to 
us: therefore shall they eat the fruits of 
their works. !!'Woe to the transgressor! 
evils shall happen to him according to the 
works of his hands. F7 O my people, your 
exactors Ystrip you, and extortioners rule 
over you: O my people, they that pronounce 
you blessed lead you astray, and pervert the 
path of your feet. , 

. 8But now the Lord will stand up for 
judgment, and will enter into judgment 
with his people. "The Lord himself shall 
enter into judgment with the elders of the 
people, and with their rulers: but why bave 
ye set my vineyard on fire, and why is the 
spoil of the poor in your houses? 1 Why 

o ye wrong my people, and shame the face 
of the poor? 

16 Thus saith the Lord, Because the daugh- 
ters of Sion are haughty, and have walked 
with an outstretched neck, and with wink- 
ing of the eyes, and motion of the feet, at 
the same time drawing their garments in 
trains, and at the same time sporting with 
their feet: "therefore the Lord will hum- 
ble the chief daughters of Sion, and the 
Lord. wil expose their form in that day; 
Sand the Lord will take away the glory ol 
their raiment, the curls and the fringes, and 
the crescents, Vand the chains, and the 
ornaments of their faces, ? and the array of 
glorious ornaments, and the armlets, and 
the bracelets, and the wreathed work, and 
the fin er-rings, and the ornaments for the 
right hand, “and the ear-rings, and the 
garments with scarlet borders, and the gar- 
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^ ^ L s A ^ 

TS cTepeüs Térpas, kai eig ràs oxwruüs TÖV Terpüv, dmó 
^ ^ , A 

mposwrov ToU póßov Kupíov, xai årò Tùs Obs rìs isxúos 
^ g ^ ^ ^ 

avrov, orav ávacryj Ópavca4 Tiv yiv. 


'Ióov 07 ó 9eomórgs Kúpios saßaùð dhee? ázó 'lepovca- 3 
Aj, xoi ámó ris Iovõalas, icX/ovra xai ioyúovsav, ioyòv 
üprov kai ioyùòv UOaros, yéyavra Kai icXvovra, kai dvÜpwzov 2 
ToÀepugTiv, «ai ÓwacTiv, kai mpopýTyv, kai aroxaa mv, kai 
"pea [BUrepov, kai sevrgkóvrapxov, ka. Üavpaarüv avp[SovAov, 3 
«ai cohòv ápx«rékrova, kai avveróv åkpoarýv. Ka êmotýow 4 
VEAVITKOVS üpxovras aUTOV, KAL éumaíkrot KUPLEÚTOVTLV GUTOV. 
Kai cvjmecetra( ô  Aaós, davôpwros mpòs àvÜpwov, kai dv- 5 
puros mpòs róv TÀQcíov avToU: wpockóyet TO mabiov mpòs 
Tüy npeopúryv, ó druuos mpòs TOv ëvriuov. “Ori èmAýyera. 6 
dvÜpwros Tod ádOeAdoU abro), Tod olke(ov ToU maTpòs avTov, 
Aéyov, iuáriov extis, åpxmyòs yevoU Tj.GOv, kai Tò popa TO 
uov $70 oè éoro. Kal &mokpibeis év Tj T)uépq. èkeivy épei, 7 
o)k écopat cov àpywmyós: où yáp stw èv TQ oiky pov dpros, 
oùðè iuáriov: obk ropat ápyyyós ToU aod rovrov. “Ori 8 
àvsîraı '"lepovcaA7g, kai :$j lovOa(an ovprértwre, kai ot 
y^ócca, avrüv perà áyouías, rà Tpós Kúpiov dmeoUvres. 
Atórt viv èrarewóth 5 ôóéa aùrôv, kai Ñ ala xóvn TOU mpos- 9 
cov avrov üyrégrQ abrois Tv O6 dpopríav avrüv x 
Zoüópov ávfyyeav kai évebávwsav: oval rfj yuy avróv, 
ôrdre BeBovAevvrac BovXijy movnpàv, kað’ éavrüv eimóvres, 10 
OÓvjmwpev ròv Õikarov, õtte OVoXpyoros Tjpiv èste rTolvuv Tà 
yevvýpara TOv épyov avrüv dáyovra. Oùai TO ávópo, ll 
movnpà xarà và épya TOv Xetpov avro? ovupýoera | abro. 
Aaós gov, oi mpakropes pv kañapðvraı vjüs, kai oi 19 
dzauroUvres kvpievovgiy "Uv: Aaós pov, oi pakapiLovres 
úpâs mÀavüciv bpüs, kai TOv rp([Jov TOv oOGv )póv Tapas- 
Tovo., 


'AAAà viv karaorýoerai els kpio:w Kúpios, kai orýoe eis 13 
kpísiwv TOv Àaóv aùroð. Aùròs Kúpios eis kpícuv ée perà 14 
rv Tpeo[jvrépov ToU aod, kai perà TOv ápxóvrev aùroð 
bjets è Tí évemwpícare TOv üjmeAOvá pov, kai 7) ápra:yr) ToU 
"TGX00 èv Trois oikos pv ; Ti jets dOwetre róv Aaóv uov, 15 

1 a 2 ; | 
Kat TÒ TPÓTWTOV TÖV TTGOXOV KOTOAOXUVETE ; 


: Táðe éyee Kúpios, àv. Öv iye0ncav ai Üvyarépes Zw, 16 
^ $ A 
kal éropevÜgaav oUqAÀ tTpaxyýàw, kal èv veópasıv ößġÂaňuðv, 
b ^ , ^ ^ k4 , MJ ^ ^ 
«ai Tjj mopeig vv vo80y áj.a. cópovga, os xirüvas, kal TOU 
v LA 
Tociv pa maitovoar Kal ramewooe ó O©eòs åpyoúsas 17 
Üvyarépas ZXuóv: kai Kúpios dvaraňóļpet TÓ oyğpa avTOv 
B ^t , 3 "4 4 3 ^ r ` Ld ^ e 
èv Tjj pépa èkeivn, kal ájeXet Kúpios Tijv Oófav ToU iparı- 18 
opo aùrôv, TÀ èuTÀóKa, kal Toùs korúpßovs, kai roùs pyvi- 
b M / ^ P 
cKovs, kal TÒ kdÜepa, xai vÓv kÓóc.ov ToU zpocuerov avrv, 19 
` * , ^ ld A ld M ` ^ 
kal Tiv ovvÜecw ToU Kkócpov Tijs 00£5s, koi rovs xAioüvas, 20 
a * 2 b] N s L4 b A $ * ` 
Kail Tà Péta, kal TÒ éjumrAOKktOV, KaL TOUS OakvvALOUS, kai TÈ 
mepiðéčia, kal Tà évoria, kal Tù mepimópbvpa, xoi Tà pero- 21 


B Or, forsaken, or, let go. y Gr. glean you. 
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TÓpÓvpa, kai Tà eri Nipora Tù KATA Tw oikíay, Kai Tà 
rapar Aakwvikà, Kal TA Bóoowa, kat rà wvaki(vÜwa, kai 
KÓKKLVQ, Küi mv Bússov, avv xpvoQ kai baktvÜo gvyka6- 

24 v$acpéva, kai Üépurrpa. karára. Kal čorat àyri òus 
Úbeias, Kovtoprós: kal üvTi Govys, gxowüo úo: kai ávri 
TOU Kóg juo Ts keaAijs ToU  Xpvatov, paňdkpwpa e&eus 
Óià và épya cov: xal ávri ToU xuróvos TOU jecomopei- 

25 pov, mepóry cdxkov. Ka ô viós cov ô káAAugTOS Öv 
åyarâs, poxoípg. rereirar kal oi ioyúovres pôv, payaipg 

26 Tremovrau, Kai Tomewobj ovra. Kai evOjaovaw ai Qka 
ToU kóopov pôv: xai karaAewpÜnoy póvņ, kal eis Tiv yv 
é0a dur Üron. 


4 Kai èmiAýyovrat érrà yuvoikes avOpdrrov éyós, Aéyovaau, 
TOV dprov Tuv payópeða, kal TÒ ipdri. Tj v mepiBaXo pea, 
TAV TÒ õvopa Tò dv kekàýolw èp uas, dhee tòv óve- 
Òr uòv Tjj v. 


2 TO òè Tie epo. ékeivy émXápajet ô 0 Oeòs év Bou perà Sóéns 
éri TNS yüs, TOU yoga. Kai Sofá a TÒ kata eupÜtv TOU 

3 Topańà. Kai éoroc TÓ vmoetephèv èv uv, kai TÒ karaA«- 
$0 è èv lepovzaAijp,, d äyior Kànýoovrat TAVTES OL ypapévres 

4 eis Conv ev Tepovoañńp. "Ort écmAovet Kúpios TOV pomov 
Tüv viðv kai TOV Üvyarépov aiv, «ai TÒ aipa ékkaDapiet êk 
péTov aùrôv, êv mveúpati kpíg eos kai mveópatı kac eas. 

9 Kai m$e, kai cortar Tás TOTOS TOU ópovs Fwy, Ka TÁVTA TÀ 
TrepukókA abrijs aktiaet vepén Tjj époss, Kal ÖÇ kaTVoU 
kal dwròs mupòs  Kaiopévov vuKTòs, Kai Tác) TÀ ôóén c«erma- 

6 oĝúýserar. Kal čorat els okiùv àzó kaúpartos, kai év axéry 
kai èv åmokpúþw àzà akXnpórqyros kai bero. 


5 "Acw O5 TO Tyemqguévo opa ToU dyamyroU pov TG ra 
^ , 
ajum evi. pov. 


'"AwmeAóv  éyevüm TG hyarypévw, èv képor, èv Tóm 
2 miove Kai dpayguóv epiéÜnka, xai éxopákoca, Kai ée- 
TEVTA &pmreov CGpTK, kai qobóusjra. múpyov èv péro 
GUTOU, Kai mpoXijvwov dpv£a. év abr, kai Spewa. TOU Todjoar 
3 orav, kai éroígoev ákavÜas. Koi vüv ol évowotvres ev 
"leoovcaAju, kai dvôpwros Tov lovOa, kpívare èv uol kai 
4 dvaj.écov ToU àjcmeAOvós jov. Ti moow ére TO üjmeAóv( 
pov, kal ovk ézoimga avTQ; O.0TL čuewa ToU TOUjcaL oragv- 
5 Aìr, émotqyse òè àxdyÜas. Ny 0€ ávayyeAà piv ri èyò 
Toujco TÀ åpreðvi pov: àp ròv ppaypòv abro), ka 
čara eis Ŝiaprayýv: kal kaÜeXà rüv roîyov avro), kai čorat p 
6 «is karamárnpa' Kai àv$ow ròv àpreAQvá pov, Kai oU Tp 65. 
otóé uù) okap)’ kai àva[Mmaovroi eis abróv, òs eis Xépaov 
kavar Kat Trois vepéňais évreAoUpat, ToU uù) Bpééat cis 
7 aùròv beróv. 'O yàp àymeAóv Kupíov raßaòfß, oikos ToU 
'lopajA, xai vÜpewos To? 'lovóa veó$vrov iyosQpévov: 


n 
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ments with purple grounds, and the shawls 
to be worn in the house, and the Spartan 
transparent emp. and those made of fine 
linen, ad the powie ones, and the scarlet 
ones, and the fine Hr Interwoven with 
gold and purple, and the light coverings for 
couches. Pas nd there shall be instead of a 
sweet smell, dust; and instead of a girdle, 
thou shalt gird thyself with a rope; and 
instead of a golden ornament for the head, 
thou shalt have baldness on account of thy 
works; and instead of a tunic with a scarlet 
ground, thou shalt gird thyself with sack- 
cloth. 2 And t TE beautiful son whom 
thou lovest shall fall by the sword; and 
your mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. # And the8 stores 
of your ornaments shall mourn, and thou 
shalt be left alone, and shalt be levelled 
with the ground. 

And seyen women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, 
and wear our own raiment: only let thy 
name be called upon us, and take away our 
reproach. 

"And in that day God shall shine 
gloriously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. ?And it 
shall be, that the remnant left in Sion, and 
the remnant left in Jerusalem, even all that 
are Y appointed to life in Jerusalem, shall be 
called holy. *For the Lord shall wash 
away the filth of the sons and daughters of 
Sion, and shall purge out the blood from 
the midst of them, with the spirit, of judg- 
ment, and the s XP shall of burning. * Ànd he 
shall come, and it shall be with regard to 
every place of mount Sion, yea, all the 
region round about it shall a cloud over- 
shadow by day, and there shall be as it were 
the smoke and light of fire burnin "ir 
night: and upon all the glory shall 
defence. 9 And it shall be for a det 
from the heat, and as a shelter and a hiding- 
— from inclemency of weather and from 


om I wil sing to my beloved a song of 
my beloved concerning my vineyard. 
My beloved had avineyard on a? highhillin 
a fertile place. ? And I made a hedge round 
it, ànd dug a trench, and planted a choice 
vine, and built a tower in the midst of it, 
and dug a place for the wine-vat in it: and 
I waited for it to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. .3 And now, yedwell- 
ers in Jerusalem, and every man of Juda, 
judge between me and my vineyard. * What 
shall I do any more to my vineyard, that I 
have not done to it? Whereas I expected 
it to bring forth grapes, but it has brought 
forth thorns. And now I ] tell you 
what I will do to my vineyard: I will take 
e, its T mg it shall be for a spoil; 
will pull down its walls, and it shali 
T7 po to be trodden down. 9And I will 
forsake my vineyard; and it shall not be 
pruned, nor dug, and thorns shall come up 
upon it as on barren land; and I will com- 
mand the clouds to rain no rain upon it. 
7 For the vineyard of the Lord of hosts is 
the house of Israel, and $ the men of Juda 
his beloved plant: I expected ð to bring 


8 Gr. cases, or, repositories. q Gr. written for life. 


9 Gr. horn, so Heb. 


C Gr. 2 man. 
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forth judgment, and it brought forth in- 
iquity; and not righteousness, but & cry. 

8 Woe £o them that join house to house, 
and add field to field, that, they may take 
away something of their neighbour's: wi 
ye dwell alone upon the land? ?.For these 
things have reached the ears of the Lord of 
hosts: for though many houses should be 
built, many and fair houses shall be deso- 
late, and there shall be no inhabitants in 
them. X For where ten yoke of oxen pa 
the land shall yield one jar-full, and he that 
sows six homers shall produce three mea- 
eures, s 

n Woe £o them that rise up in the morne 
ing, and follow strong drink; who wait at 
it till the evening: for the wine shall in- 
flame them. ? For they drink wine with 
harp, and psaltery, and drums, and pipes: 
but they regard not the works of the Lord, 
and consider not the works of his hands. 

13 Therefore my people have been taken 
captive, because they know not the Lord: 
and there has been a multitude of dead 
bodies, because of hunger and of thirst for 
water. M'Therefore 8 hell has enlarged its 
desire and opened its mouth without ceas- 


ing: and her glorious and great, and her 
rich and her pestilent men shall go down 
into it. And the mean man shall] be 


brought low, and the great man shall be 
disgraced, and the lofty eyes shall be 
brought low. !$But the Lord of hosts 
shall be exalted in judgment, and the holy 
God shall be glorified in — 
7 And they that were spoiled shall be fed 
as bulls, and lambs shall feed on the waste 
places of them that are taken away. 

15 Woe to them that draw sins to them as 
with a long rope, and iniquities as with a 
thong of the heifer's yoke: !who say, Let 
him speedily hasten what he will do, that 
we may see ié: and let the counsel of the 
Holy One of Israel come, that we may know 
i. " Woe £o them that call evil good, and 

ood evil; who make darkness light, and 

ght darkness: who make bitter sweet, and 
sweet bitter. 3! Woe £o them that are wise 
in their own conceit,and knowing in their 
own sight. 2 Woe to the strong ones of you 
that drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: ?5who justify the un- 
godly for rewards, and take away the right- 
eousness of the righteous. 

21 Therefore as stubble shall be burnt by 
a coalof fire, and. shall be consumed by a 
violent flame, their root shall be as chaff, 
and their flower shall go up as dust: for 
they rejected the law of the Lord of hosts 
and insulted the word of the Holy One of 
lerael. *?'Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against his people, and he 
reached forth his hand upon them, and 
smote them: and the mountains were 
troubled, and their carcases were as dung 
in the midst of the way: yet for all this 
his anger has not been turned away, but 
his hand is yet Yraised. . ^ 

26 Therefore shall he lift up a signal to 
the nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, be- 
hold, they are coming very quickly. Z'lhey 
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€j4ewa. TOU 7oujcat kpigtv, émo(iqoe 06 åvopiav, kai où Oucauo- 
avvyv, àÀAAXà. kpavyyv. 
O?ai oi cvvámTovres olkíav mpós oikíav, kai dypóv  mpòs 8 
` ^ : 
àypòv éyyi£ovres, iva ToU zÀgatov üdéAovrat te pù oikýoere 
rA 3 N ^ ^ 2 , * 3 NE. /, ` 
uóvor émi rijs ys; Hkroúoðy yàp eis rà öra Kupiov raßaùð 9 
tradra’ àv yàp vyévovrau oikíat Toat, eis čpnpov écovrat 
peyáàari kal kaai, kai oùk čsovraı oi évoikoUvTes èv avrais. 
Ob yàp êpyðvraı éka eyn Boðv, moce. kepápuov év: kai 10 
, e 
0 a zetpov àáprá[jas €£, moose pérpa- tpía. 
3 A e , /, 3. ` A / Li e 
Oùal oi éyewópevot ToTpwt, kai TÒ cíkepa Owokovres, oi ll 
, N 3 , € A * 3 A 4, ` bt 
j4évovres TO Oy€- ó yàp oivos avrovs cvykavget. Merà yàp 12 
KiÜ&pas kai waXrwQptov kai Tupzüvov kai aùÀÔv TOV OlVOV 
, ` ^ » , 3 , , ` *- wi ^ 
Tivovgt, rà 06 épya Kupiov oùk épu[BAérovot, kal rà épya Tüv 
Xeupüv ajToU oU koTavooUct. 
Toivvv aixuáAwros ô Aaós jov ÉyevijÜm, Ou Tò uù) eiðévar 
3 MJ ^ , ^ ^ , , ^ [Y ND 
abro)s TOv Kúpiov: xai mhos éyevýðnņ vekpôv, à Muòv 
b] r g `~ 3 , € g D A ` » ^ 
«ai Ojos VOaros. Kai émAdrwvev ô aos rv vvv abro), 
kai Oujvoife Tò oTópa avroU, ToU pù ÓOtaÀwmeiv: kai karafy- 
e» NEN , NU e , ANN t ` 
govrat oi évõoćot kal oi j.eyáAot kal oi TÀoŬcLoL kai oi Àorpot 
abrjs. Kal ramewwbýoeraı dvÜpwmos, kal åtyachýoserar 
3 , * t 3 M € /, id M 
výp’ kai oi ó$0aÀuoi oi peréwpoi raoTewaÜcovra.. Ka 
€ , Z * ? , * € by e g 
úpwðýoeraı Kúpios raßaùð év kpípartı, kai ó ®eòs ó ãyios 
r b] 
OofacÓÜwQcera, èv Dukauogróvy Kai BoexyÜjaovrat ot Owppra- 17 
E [3 ^ * , 1 e 3 , 
gpévot Gs Taðpor, kal tràs pýpovs tv dmeUuuévov dpves 
pþáyovrau. 
I , ` € , € , ^ hy 
Ovai oi êmıoTopevor. Tàs üpaprías às oXowío pakpà, kai 18 
e ^ € , Ld ` E] , € , h la 
ùs GvyoU iudvrı ðapdàcws tràs àvopas* Oi Aéyovres, TÒ Táyos 19 
éyywüro à Toujce, iva wpev: kai Abdrw 1) jovÀ:) vov 
E 2 , ` CA ^ 3 oN e ( N ^ 
&ytov  lopo5QA, tva yvôpev. Oùat ot Aéyovres TÒ 7ovgpóv 20 
KaÀóv, kai rò kaAÀÓv Tovngpóv: oi TiÜÉvres TÒ akóros ds, kai 
Tò pôs ockóros: ot riÜÉvres TÒ mikpòv yÀukòù, koi TO yÀvkù 


13 


14 


15 
16 


, 3» oN € ` ; € ^ ^ is. 4 3 ^ 
mıkpov.  Ovat oi cvverot év éavrots, kal évwmiov avrov 21 
émwoTQjuves. — Ovai oi ioxvovres Uv, oi ciüvovres TOv 22 


T ^ e / e ^ ^ ld e 
oivov, kai ot OvvagTaL oi Kepavyüvres TÒ Gíkepa, oi Òtkar- 23 
^ ^ A ^ 
oüvres TÓv üge[)i €vekev Õwpwv, kai TÒ O(kotov TOU Oukaíov 
aipovres. 
^ A 
Aiarodro Ov tpórov kavÜjcerau. kadun úrò dvÜpakos 24 
` M , € ` ` 3 , € e7 3 ^ 
Typs, kat avykavÜ:aezat vró dXoyós àveuísévys, 1) pića avrüv 
Os xvoUs écTaL, kai TO dvÜos avTOv de kovtoprós àva[9joerac 
Li 
où yàp 70éXgcav róv vouov Kvptov aa(ao0, àAXà rò Aoytov 
^ , * ^ 
ToU åyíov opas capofvvav. Kai é0vuo09 ópyy Kwptos 25 
* ST ^ N 3 ^ `~ a ^ ^ . 9 
ca[jaQÜ émi vOv AXaóv avro), koi éméDaÀe cyv xetpa êr 
3 A bj , ld E) 2. N r N y ` 
aùroùs, KaL èraračev avro) kat mapwéóvőðņ Tà öpn, kai 
A , ^ 
éyevifün Tà Üvgowata. abrüv s korpia èv pés 000v kai èv 
A g 3 3 , € ^ 3 ^ 3 a € ` 
mâot TOUTOIs oùk àmeotpápy ó vpòs abro), àAAà ért 7) xelp 
oy. 
e^ e^ ^ ^ A 
Toryapobv áàpet cúsoņpov €v rots éðvecı Tois pakpàv, koi 26 
^ > ^ ^ ` A A 
cvpiet aùroùs åm ükpov ths yíjes kai iðoù rayù koúws epxov- 


ta Où reváoovow, oùðè komtdcovgiv, oùðè vvoráGovgw, 27 


B Gr. Hades. y Gr. high. 
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oùôè kouuwÜüncovrau, oùðè X$covci tràs Cóvas aùrðv åmo Tijs 
óc os abrOv, oùôè? uù payüciv oi ipávres TOv VmoOnpórov 

28 a)rüv- "Qv rà Bén ó£éa oTi, koi rà tóa abTOV ÈVTETA- 
péva’ oi móĝes rôv Urmov aùrtôv ùs aTepeà érpa. éXoytoOnoav: 

29 oi rpoxoi rüv åppárwv abrüv ùs karavyís. `Opyiðoıv às Aéov- 
TES, kal TAPÉTTNKAV ÖS okúuvot Aéovros: kal èmiàýyerat, kal 
Bońcet ós piov, koi ék(9aXet, kal oùk carat ó fvóuevos aù- 

80 co. Kal Booe Ov abroUs t ýuépg èkewn, ds pwvù 
ÜoXácaws kvpawoúons: kal èuBAépovrar eis thv yiv, kat toov 
c'kóros oxàņpòv €v Tjj üropíg, avTOv. 


6 Kai éyévero ro) èviavroð ob ózéÜavev Oglas ó Baouevs, 
el&oy róv Kvpiov kabýpevov èri Ópóvov ojnXoU kai êryppévov 

2 kai Apos ó olkos rs OóGws avrov. Kal cepadij. cioTýket- 
cav kókA« abroU, ££ mrépvyes TO évi, kai €$ mrépvyes TO évi: 
kal vais piv Ovoi, korekáAvmTOV TÒ Tpógwmov: rats O€ Ovol 

3 karekdAvmTov TOUs Ó0as* kal Talis Ovoiv éméravro. Kai 
ékékporyev érepos mpòs TÓv érepov, kal &Xeyov, ürytos dxytos dyos 
Kvptos ca[9aà0, ràýpns râra 7) yh Tis 90&ys avrov. 


NUES uf LH mm LIEST M ^ ^ LEA M 
4. Kal émrjp0 tò vmépÜvpov ám tis pavs s ékékpayov, xai 
€ ^ » , ^ A 7 M` / 3S g 
5 ô oikos èveràýoðy karvoð. Kai ebmov, à tdas éyà, Ori 
l E | 
xaravévvypa, Ort dvÜparros ðv, kai ükáÜapra yen xwv, 
èv péro Aao0 àkdÜapra yelin éxovros yù oikô, kal TOv 
^ ^ "^ ] 
6 flaciXAéa Kúpiov aa[Jab0 etðov rois Óód0aAuots pov. Ka 
àmegTáÀy mpòs pè tv TOv cepai, kai èv rfj xeu etxev dv- 
^ ^ is Aw 
Üpaxa, ôv 7f aß ið Eafe TÒ 700 Pvoraornpiov, kat yaro 
ToU oróparós pov, kai eimev, i0ov varo trodro TüV XeAÀéwv 
cov, Kai ddeAet ràs àvopías cov, kai TÀS üj.aprías TOV TEpt- 
kaÜDaptet. 


~J 


^ . m~ /, 
8 Ka. ýkovoa Tis povis Kvpíov Aéyovros, viva. &zroo eiu, 
^ , r ` b Y ^ * 5 ^ 
Kai Tis vropevcerat TpOs TÒV Aaóv ToUrov; kai elma, ioù èyo 
S b ^ ^ 
9 epe àmóoreróv pe. Kal eime, opevOrrt, xat eirüv TÔ aĝ 
^ * ^ L4 

TOUTQ, dkoyj ükojUcere, kai où uù) cwvijre, kai DAémovres DAé- 
s 3 No z , " ` € 21O A ^ 
10 yere, kai où uù (Ore.  EmaxóvOÓn yàp 7) kapOía roð aoñ 
TOUTOV, kai Tois Gclv avTOv Bapéws vjkovcav, kai roùs 0oÓaA- 

PI ^ ^ D ^ 
oùs ékáppuugav: pýrotre tóoct Tois 0d ÜaAj.ots, kai Tots óaiv 
ákojcwg., Kal Tjj kapOiq. avvücc kat éruorpéájoot, kai ilácopat 

3 , b ?* G4 / Za by ^ e ^ , 
ll aùroús. Ka etwa, éos móre Kúpte; koi etzev, éos äv épgy.o- 

^ gu ^ 

Ost vóXets wopü TO pù karowketaÜat, kal otkot 7apà TÒ PÙ 
s E , NW C n n » ` 
12 elvat àvÜpovrovs, kai 1) y) karaňerphýoerat čpņpos. Ka 
~ ^ e^ e ` A 3 , AC , 
perà tradra pakpuvet ó Geós Tovs ávÜperrovs, koi rAyÜvvOr;- 
13 c'ovrat oi éykaraAeuÜéyres émi 75s yis” kai éri èr abrijs éat 
ia 5H x dÀ » , M e B n? N 
TÒ ÈTLÕEKATOV, Kal TANV égTa4. eis rpovopi]v às Tepé[JwÜos, kai 


e e q , , , ^ I4 i 
ùs Bdavos Orav ékmréay) èk Ths Orns avrijs. 


7 Kai éyévero év rats ġpépais "Axać roð 'loáÜap. ToU viov 
"O£'ov [jaciXéos "Iosóa, àvé9y '"Paciv jacuXe)s Apap, kal 
Paket vios "PoueA(ov fjacuXeis 'Iopa7A. éri 'lepovcaAyjp. zoAe- 

2 poar avriv, kai obK TOvvQÜnsav coAwpkcar aùrýv. Ka 
àvnyyéàņ eis róv otkov Aavió, Aéyov, avvedovgocv 'Apàp. Tpòs 


B Gr. was lifted. y Or, should I send P ò Mat. 13. 15. Mark 4. 12. 


also 1 Cor. 12. 15, 18. 0 Gr. is. 


EsAras V. 28—-VII. 2. 


shall not hunger nor be weary, neither shal} 
they slumber nor sleep; neither shall they 
loose their girdles from their loins, neither 
shall their shoe-latchets be broken. 
28 Whose arrows are sharp, and their bows 
bent; their horses’ hoofs are counted as 
solid rock: their chariot-wheels are as a 
storm. ??'They rage as lions, and draw nigh 
as a lion's whelps: and he shall seize, and 
roar as a wild beast, and he shall cast them 
forth, and there shall be none to deliver 
them. 39? And he shall roar on account of 
them in that day, as the sound of the 
swelling sea; and they shall look to the 
land, and, behold, there shall be thick dark- 
ness in their perplexity. h 

„And it came to pass in the year in which 
king Ozias died, łat I saw the Lord sitting 
on & high and exalted throne,and the house 
was full of his glory. ?.And seraphs stood 
round about him : each one had six wings: 
and. with two they covered their face, and 
with two they covered their feet, and with 
two they flew. 3And' one cried to the 
other, and they said, Holy, holy, holy, is the 
Lord of hosts: the whole earth is full of 
his glory. x 

1 And the lintel £ shook at the voice they 
uttered, and the house was filled with 
smoke. 5AÀnd I said, Woe is me, for I am 
n to the heart; for being a man, and 

aving unclean lips, I dwell in the midst of 
& people having unclean lips; and I have 
seen with mine eyes the King, the Lord of 
hosts. 6 And there was sent to me one of 
the seraphs, and he had in his hand a coai, 
which he had taken off the altar with the 
tongs: /&nd he touched my mouth, and 
said, Behold, this has touched thy lips, and 
wil take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. . 

8 And I heard the voice of the Lord, say- 
ing, Whom Y shall I send, and who will go 
to this people? And I said, Behold, I am 
here, send me. d he said, Go, and say to 
this people, ? Ye shall hear indeed, but ye 
shall not understand; and ye shall see 
indeed, but ye shall not perceive. ?9? For 
the heart of this people has become gross, 
and their ears are dull of hearing, and their 
eyes have they closed ; lest they should see 
with their eyes, and hear with their ears, 
and understand with their heart, and be 
converted, and I should heal them. "And 
I said, How long, O Lord? And he said 
Until the cities be deserted $ by reason of 
their not being inhabited, and the houses 
by reason of there being no men, and the 
land shall be left desolate. !? And after this 
God shall remove the men far off, and they 
that are left upon the land shall be multi- 
plied. 3 And yet there 9shall be a tenth 
upon it, and again it shall be for a spoil, as 
a turpentine tree, and as an acorn when it 
falls out of its husk. 

And it came to pass in the days of Achaz 
the son of Joatham, the son of Ozias, king 
of Juda, there came up Rasin king of Aram, 
'and Phakee son of Romelias, king of. Israel, 
against Jerusalem to war against it, but 
they could not ^take it. ? And a message 
was brought to the house of David, saying, 


€ Compare use of srapa, Jer. 40. (33) 10, 17; 


À Lit. besiege, See Heb. 
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Aram has conspired with Ephraim. And 
his soul was amazed, and the soul of his 
people, as in a wood a tree is moved by the 
wind. 3And the Lord said to Esaias, Go 
forth to meet Achaz, thou, &nd thy son 
Jasub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller's field. * And thou s alt 
say to him, Take care to be quiet, and fear 
not, neither let thy soul be disheartened 
because of these two smoking firebrands: 
for when my fierce anger is over, I will heal 
again. 5 And as for the son of Aram, and 
the son of Romelias, forasmuch as they have 
devised an evil counsel, saying, We will go 
up against Judea, and having conferred 
with them we will turn them away to our 
side, and we will make the son of Tabeel 
king of it; ^thus saith the Lord of hoste 
This counsel shall not abide, nor come to 
pass. 9 But the head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus, Rasim ; and. yet 
within sixty and five years the kingdom of 
Ephraim shall cease from being a people. 
? And the head of Ephraim is Somoron, and 
the head of Somoron the son of Romelias: 
but B if ye believe not, neither will ye at all 
understand. s 

! And the Lord again spoke to Achaz, 
soying, n Ask for thyself a sign of the Lord 
th od, in the depth or m the height. 
7 And Achaz said, I will not ask, neither 
will I tempt the Lord. ?5And he said, 
Hear ye now, O house of David; is it a 
little thing for you to contend with men? 
and how do ye contend against the Lord? 
4 Therefore the Lord himself shall give you 
a sign; Ybehold, a virgin shall conceive 
in the womb, and shall bring forth & son, 
and thou shalt call his name Emmanuel. 
5 Butter and honey shall hé eat, before he 
knows either to prefer evil, or choose the 
good. !6For before the child shall know 
good or evil, he refuses evil, to choose the 
good; and the land shall be forsaken which 
thou art afraid of because of the two kings. 

7 But God shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon the house of thy 
father, days which have never come, from the 
day that Ephraim took away from Juda 
the king of the Assyrians. !8 And it shall 
come to pass in that day that the Lord 
shall hiss for the flies, ? which insect shall 
rule over a part of the river of Egypt, and 
for the bee which is in the land of .the 
Assyrians. !9 And they all shall enter into 
the clefts of the land, and into the holes of 
the rocks, and into the caves, and into every 
ravine, ? In that day the Lord shall shave 
with the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs of 
the feet, and will remove the beard. ?! And 
it shall come to pass in that day, that a man 
shall rear a heifer, and two sheep. 7 And 
it shall come to puss from their $ drinking 
an abundance of milk, that every one that is 
left on the land shall eat butter and honey. 

73 And it shall come to m in that day, 
for every place where there shall be a 
thousand vines at a thousand shekels, they 
shall become ® barren land and thorns. 
?! Men shall enter thither with arrow and 
bow ; for all the land shall be barren ground 


8 Comp. Heb. y Mat. 1. 23. 


reading in the text is the right one. 
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róv Egpaip kai éféoTy ù) Yuy) abroU, kai 7j Wy) ToU Aaov 
abrob, Ov Tpómov èv OpuuQ údov imo mvevparos caAevOm: 
Kai etre Kúpios mpòs '"Haatav, čele cis ovvávrgow "Axo£ 3 
aù, kal ô karaAeupÜcis 'lacov[3 ô viós cov, mpós Tiv koàvußh- 
Üpav Tis dve óðoð åypoð Tov kvadéws. Kai épeis abr, 4 
$vAafav ToU Tavxdcao, koi p; poßoð, pyòè 7) vxo cov 
doÜeveí(ro amò Tüv O$0 Eóňwv TOv ÓaAQv vüv kamviopévwv 
rovrov: Órav yàp Ópyi) ToU Üvj.oU pov yévyrat, maw idoopar. 
Kai ó viós roù 'Ápàj,, kai ó viós rod PoyeAcov, ort éffovAei- 5 
cavro [jov/Agv movnpáv: `Avaßnoópeða eis 1v Iovõðaiav, xai 6 
avÀAaMQcavreés avrots, àzooTpéjojev abrovs pos Tj&üs, kai 
PAgiÀe/coj.ev abris TÓv viov TafjejA- — Td0e Aéye. Kúpios 7 
caßaùô, où uù pern 1) BovA1] aŭry, o06 éarat, GAN 1) kebaA 8 
App, Aapagkós, kal ý keaX) Aapacko), ‘Paci: GÀX ért 
écykovra kal mévre érüv ékAeübe h Paocdeia "Edpaipg àmó 
Àao), kai 7 kepa) Edpaia Zopópov, kai 7) kepa Zopo- 9 
pov, vios ToU '"PojueA(ov, kai éàv uù) TieoTevowre, oùðè pa) 
cvyre. 


` A , ^ ^Y , 
Kai pocé0ero Kúpios Mahora TQ "Axa£, Aéyov, airy- 10, 11 
e^ A ` ^ 
cat ceavrQ onpeiov rapà Kupíov G€ov cov eis Balos, 1) eis 
y 

yos. Kai elmev “Ayak, où uù aitýow, oùðè uù) mepaow 12 

, ` 3 , M bd / ^ * € ^ 
Kúpiov. | Kai elrev, áxovaare 95] olkos Aav(Ó- pù pakpóv opty 13 
&yüva mapéxew ávÜpewmrow, koi môs Kupíy mapéyere àyyóva ; 
Aucrovro woe Kúpios abrós úpiv owjuetov: iðoù 7) maphévos 14 
éy yacTpi Xwwero,, kai tréģerat viov, kal xaAÀégets TO Ovopa 

3 ^9 LA L4 * , d * ^ 
avrov Epuavovýà.  Bovrvpov kai pé payerat s pui) yvàvat 15 
abróv 1) mpocÀéoÜa, movnpà, éxAéfucÜai Tò óyaÜóv: Arste 16 
mpi) yvôvar TÒ maÑiov dyaÜÓv 1) kakòv, ámeet movypig, 
, , ^. 3 /, bj , € ^ A ^ ^ 
ékAéfaaÜo, TO d-yaÜóv- kai karaAeubÜijo eras 1) yr) yv ov pobi, 
dmó mpocorov ràv Ovo [JaciXéov. 


3 

AAA èêrdgei ô Geóg émi oè kai éri rÓv Aaóv cov kai émi 17 
òv olkov TOU TaTpós cov ý épas, aX oUz« Tkaciw dd Ts 

, ^ » LI e^ 
Ñuépas àġeîhev "Edpaig dzó 'loU0a róv BjaciAéa TOv 'Aacv- 

2 A A : 
pé. Kai čorar èv t "ép éke(vy ovp Kúpios avias, 18 
e ^ ^ 
Ô kvpievge. pépos 7orajo? Aiyórtov, kai T) PENON, 7) éarw 
, r E emt S wow , E ^ / 
èv yopa Acovpiwv: — Kal éAevaovrat mávres èv rais $ápayét 19 
Tijs xepas, kai èv rais paryAaus TÖV TETPÕV, ka eis và. a7]Xaua, 

^ $ Cai € /, 2 A € r 3 , A , 
KaL EIS cav paydða. Ev T ýuépg èkeivy gvpýoce Kúpios 20 
èv TÔ ÍvpQ TÔ pemoÂhwpévy cépav ToU «orajoU Paoıiéws 
? ^ ^ 

Acocvpiov Tiv keDaAqjv, kat tràs Tp(xas TOv o0Qv, kal TÓV 

, 3, ^ y y s ^ € , , z » x 
"dava ájeÀe. Kai čoroi èv Tjj ýpépa èkeivy Öpépe av- 21 
Opwros apay Poðv, kai úo cpó[Jara- Kal éorat àzó ToU 99 
rÀeiorov Tiéiy yáÀa, Boúrvpov kai péi þpayerai mâs ô kata- 


Acrpheis émi Ths yrjs. 


` LÀ E] ^ € 4 ? 7 ^ rA $ 3N 
i Kat A uo r es em me | 23 
sı yia dpreiot xiXéov  gikAov, eis xeépgov éccovrau, 
* 
kal eis ükayÜav. Merà [JéAovus kal To£e/jgaros «imeAev- 24 
covrat éket* õrıe Xépoos kal kavla čota mco 7) yi 


ò Or, which part of the enemy, eto. shall rule over the river of Egypt; but according to Alex. the 


C Alex. eo«eiv, ‘giving? 0 Gr. for land and for a thorn. 
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` , L4 
25 kai mâv opos Tjporpwop.evov àporpuoÜ5cerav où pù éméAÓn 
^ NS g 3 , 
ère? póßos: arat yàp ámró Ths xéprov kai ükávOns els Bóornpa 
2 / 
zpo[Járov, kai karamda Joós. 


8 Kai etre Kúpios mpòs pè, Aáe oeavrà TÓp.ov katvoo peya- 

Ao, kal ypdjov eis ao.vróv ypapiðı &vÜpdyrov, 700 ó£éws mrpovo- 

2 uiv monoa sów IIápeo yáp: kai náprupás por Toioov 
mioToùs àvÜpemovs, róv Oùpiav xai Zoxapíav vtov Bapaxíov. 

3 Kai -poejAÜov pós Tjyv 7podQiyw, kai év yaorpi cafe, 
kal érekev viov: kai elme Küpiós pot küAegov TÓ ovopa 

4 avroV, Tayéws O'KVÀevcoOv, ó£és /mpovópevaov Awr 
mpv yvôvat TÓ mailov kaAetv marépa ij paprépo, Miiera 
Ovvapav AajagKo), kal rà GkUAo. Zapapeías évavrt [BaotAéws 
'Accvplov. 


5,6 Kal mpocéUero Kvptos AaAfjsat pot ére Aù TÒ pi) 
[BovAeaÓat Tóv Aaóv rovrov TO VÓop ToU ZAwàu TÒ TOpEVÓpE- 
vov Jcvxij, àAAà Boúeoĝart éxew TÓv ‘Passiv kal róv viov 

7 "PoueMov Bacıihéa èp’ tuv, Quvrotro. iðoùò Kúpios åváyer èg 
úuâs Tò UOwp ToD Torauod, TÒ loXvpóv kai TO zroAv, Ov Basi- 
éa rv 'Aoovpiwv, kai Tijv óav ajroV: kai åvaßýoerar mì 
Tücav papayya pðv, kal mepirarýoet mi mâv Télxos bp, 

8 kai àdeAet darò rijs Iov0atas dvÜporrov, ôs Ovvijcerat repañùv 
dpat, 1) Óvvaróv cvvreAécagÜai te Kal čorat 1) mapepo) 
avroÜ Gore TÀApÔTaL TÒ TÀáros Tis Xópas cov. peb’ Tuv 
ó Geos. ij 

9  Tvóre éÜvq xai 1yrrüaOe, émrakovcare éus éoxárov Tis yis' 

 leyvkóres ńrrâgðe dv yàp máAw loyvowre, záÀw ijrrQÓi- 

10 segle. Kai Ñv àv [BovAevaqo0e BovAsyv, 0x0 KeOdaet Kiptos- 
kal Aóyov Ov éàv AaAXjowre, où pù) èppeivy èv bptv, OT. peb 

11 jv ó Oeds.  Ovro Aéyec Kúpios, 77 Aloxvp& xeu! åmeðoðo 

12 Tý mopeíg Tis óðoù ToU AaoU rovrov, Aéyovres, payrore eimogt, 
okXgpóv: süv yàp 0 àv eimy ô Aaós ovros, aKÀnpóv iore TÓV 

13 à póßov avro ov py) op09re o006 pa) TapaxÜijre. l Kúpıov 

14 aùròv åyıdoarte, kai aùròs emma. gov póßos. Kàv em ovrà 

memos Ts, éorat oor els åyiaopa, kal où% às Mov "poc kóp.- 

patı cvvavrijoeoÓe, oùðè OS Térpas, "Tp oi Òè oiko Ia- 

KÒB èv mayl, kal èv kouNdo hari èykahúýuevor èv Iepovoaiýp. 

Auaro)ro àdOvvarQcovcw èv aùrois z0ÀXoi, kai merodvrat kal 

cvvrpuOxoovrat Kal éyywUoi, kai áAdcovrat dvÜpwro. êv 

àcdaAcía. Tóre Davepot črovrar oi opoyi&ópevot Tóv võópov 


TOU uù) p.a Oei. 


Kai épet, pev Tüy Ocóv vÓv QwooTpéjavra TÒ Tmpórwrov 
abroU dz ToU oikov laxo), kal merorbas écopot èT aùr. 
'Ióov éyà kai rà madia à pot éOnkev ó Oeds’ kai égrat ouea 
kai Tépora. èv TÔ oiky 'lopajA mapà Kvpíov ca[jaQ, òs kart- 
orket èv TÔ Opet Xov. 


18 


19 


N 3^ y ` € ^ , ` EJ l7 
Kai EAV ELTWOL 7Tpos vos, £grjcee TOUS eyyao'Trpurv OUS, 
^ ^ ^ ^ o a 3 - 
«ai TOUS åmò Ths ys pwvoðvras, Toùs kevoAoyoUvras, ot. èk ijs 


y Heb. Immanuel, ò Gr. disobey. 
à Alex. — * not.’ u Heb. 2. 13. 


8 Alex. paper, or, parchment. 
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and thorns. ? And every mountain shall 
be certainly ploughed: there shall no fear 
come thither: for there shall be from 
among the barren ground and thorns that 
"i— cattle shall feed and oxen shall 
tread. 

And the Lord said to me, Take to thyself 
a volume of a great new B book, and write in 
it with a man's pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils; for it is near at 
hand. ? And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son oí 
Barachias. 3And I went in to the pro- 
phetess ; and she conceived, and bore a son. 
And the Lord said to me, Call his name, 
Spoil quickly, plunder speedily. *For be- 
fore the child shall know kow to call Ais 
father or Ais mother, one shall take the 

ower of Damascus and the spoils of Samaria 

efore the king of the Assyrians. 

5 And the Lord spoke to me yet again, 
saying, Because this people chooses not 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro- 
melias £o be king over vou, ? therefore, be. 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong and abundant, 
even the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours: 3and he shall take away from 
Juda every man who shall be able to lis up 
his head, and every one able to accomplis 
anything ; and his eamp shall fill the breadth 
of thy land, O Y God with us. 

now, ye Gentiles, and be conquered; 
hearken ye,even to the extremity of the 
earth : be conquered, after ye have strength- 
ened yourselves; for even if ye should again 
strengthen yourselves, ye shall again be 
conquered. ! And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought; 
and whatsoever word ye shall speak, it shall 
not stand among you: for God is with us. 
1 Thus saith the Lord, With a strong hand 
they ĉ revolt from the course of the way of 
this people, saying, !? Let them not say, It 
is hard, for whatsoever this people says, is 
hard: but fear not ye their fear, neither be 
dismayed. ! Sanctify ye the Lord himself; 
and She shall be thy fear. " And if thou 
shalt trust in him, he shall be to thee fora 
sanctuary; and ye shall not come against 
him as against 8a stumbling-stone, neither 
as against the falling of & rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
dwellers in Jerusalem in a pit. ! Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed : and they shall draw nigh, 
and men shall be taken securely. '* Then 
shall those who seal themselves that they 
may À not learn the law be made manifest. 

1 And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away his face from the house 
of Jacob, and I will trust in him. 84 Be. 
hold I and the children which God has 
given me: and they shall be for signs and 
wonders in the house of Israel from the 
Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

19 And if they should say to you, Seek 
£those who have in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 


C Or, let him be. 0 Rom. 9. 38. 


€ Gr. ventriloquists. 


EsArAs VIII. 20—IX. 15. 


that speak vain words, who speak out of 
their Dorem shall not a nation diligently 
esek to their God? why do they seek to the 
dead concerning the living? * For he has 
given the law for a help, that they should 
not speak according to this word, concern- 
ing which there are no Bgifts to give for it. 

21 And famine shall come sorely upon you 
and it shall come to pass, that when ye sha. 
be hungry, ye shall be grieved, and ye shall 
speak ill of the prince and your fathers 
ordinances: and they shall look up to hea- 
ven above, ?and they shall look on the 
earth below, and behold severe distress, and 
darkness, affliction, and "Yanguish, and 
darkness so that one cannot see; and he 
that is in anguish shall not be distressed 
only for a time. i 

Drink this first. 9 Act quickly, $ O. land 
of Zabulon, land of Nephthalim, and the 
rest inhabiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 


20 people walking in darkness, behold a 
great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. 3The 9 multitude of the people 
which thou hast brought down in thy joy, 
they shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the spoil. *Because the yoke that 
was laid upon them has been taken away, 
and the rod that was on their neck: for he 
has broken the rod of the exactors, as in 
the day of Madiam. For they shall com- 
pensate for every garment that has been 
acquired by deceit, and all raiment with 
àrestitution; and they shall be willing, 
even if they were burnt with fire. . 

.SFor a child is born to us, and a son is 
given to us, whose government is upon his 
shoulder: and his name is called the 
Messenger of great counsel:^ for I will 
bring peace upon the princes, and health to 
him. is government shall be great, and 
of his mr there is no end: it shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support i£ 
with judgment and with righteousness, 
from henceforth and for ever. The zeal of 
the Lord of hosts shall perform this. 


SThe Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel. ? And all the 
Cc Ephraim, and they that dwelt in 

amaria shall know, who say in their pride 
and lofty heart lù The bricks are fallen 
down, but come, let us hew stones, and cut 

own syeamores and cedars, and let us 
for ourselves a tower. ! And God 
shall dash down them that rise up against 
him on mount Sion, and shall scatter his 
enemies; Veven Syria from the rising of 
the sun, and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this Ais anger is not turned 
— but still Ais hand is exalted. 

13 But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. *So the Lord took away from 
Israel the head and tail, great and small, 
in one day: 5 the old man, and them that 


B Bee Hebrew. y Or, a strait. 
^ Gr, reconciliation, or, exchange. 


à Or, do it quickly, s. e. ‘drink.’ See Hebrew. 


844 HZAIAZ. 


«oiÀ(as dxvoUgiw- oU &Üvos mpòs Geóv abroU èkénrýoovoi ; 
Ti èkfnroðor mepi rüv Lwrew rovs vekpoUs; Nópov yàp eis 
Bo0eav čðwrev, iva cimwow ox ðs TO fpa ToUro, repi oU 
oùk ori Opa. Ootvat mepi aUroV. 


20 


Kai $ée é$' juás okùnpà Mpòs, koi émrat ðs àv mewd- 21 
onre, ÀvmnÜncecÜe, kai kaküs épeire rüv dpxovra kai rà 
Tárpta- kai àva9Aéjovrat eis rÓv obpavóv dve, kal els Tiv 
yüv kíro ép8XéLovrar Kai ioù ámopía coTevi, kai aóros, 
OXüjws, kai e'revoxopía, kai akóros dore pù (fAémew: kal 
otk åmopnhýoserar ó év orevoywpia àv ws katpoU. 


22 


^ ^ , ^ 
Tobro mpGrov Tie: raxv vote. xopa. Za[9vAàr, 1) y) Nepha- 9 
Aeig, kai oí Aouroi oi 5v capaA(av, kai Tépav ToU lopOdvov 
T'ajuAaía rôv éOvàv. 


€ by e , 5 /, y A Z e 
O Aaós ó mopevópevos èv a'kóret, iðere pôs péya'. oi katot- 9 
koðvres èv xópq okt Üavárov, pôs Adupe. d ópàs. Tò 3 
^ X pe. ^ a , á , 3 " 7 : H a 3 
TÀetoTov ToU Àao), 0 karyyayes èv eUdpocívy cov: kal eù- 
QpavÜcovrat évómióv cov, às oi eüfpawópevot èv üpajre, kai 
A ^ , 
öv tpórov oi OtpoUpevot okõàa. Aiste ddyjpyrat ô Cvyós 4 
ó èr abrQv ke(uevos, kai y) papos ý émi ToU TpaxrXov abràv: 
Tiv yàp páBOov rv ázawrovvrov Ocké0accv, ðs Tjj NÉPE Tjj . 
L4 ^ : | 
èmi Madd. “Ore mücav oroMQjv émiovvýypévņv 0óXo, kai 5 
^ ld 
(Ttov merà karaÀAaysjs àrorisovor kai ÜeXijaovoww,. el 
éyévovro mvpikavaTot. 


"Ort sau8tov èyevvýðy ýpuiv, viós kai 60005] T)utv, oU 7) apx) 6 
éyevijüg émi voU djov a)roU, kai kañeîrat TÒ Övopa ajrOU, 
MeydáA9s Bovis d*yyeXos*. dw yàp eipxjvqv èri rovs dpxovras, 
«ai vyíeav aUrQ. ` MeydA ý ápyi abro), kal rs elowuvys 7 
abro) o)k éoTiw piov: émi TOv Üpóvov Aavió, kai r»v Pac- 
Aeíav aùrod, karopÜGca. avr)v, kai àvrtAa[3écÜac èv kpiparı 
KaL èv Oikatog vy, mò TOU vUv kai eis rüv alova’ Ó Gros 
Kvpéíov ca[JadQ0 rooe 7avVra. 


, , s xSUN. . m ^ ^N S2. 
Odvarov &méareAe Kúpios èm 'lakof), kai TÀÓcv èm 8g 
? 2 * , CUL LE ` ^ ` Sox ` e 
Iopańà. Kat yvocovrat mâs ó Àaós rov Edpaip, kai oi 9 
, , , 2? 9 A 25 AN e Aé 
kaĵýuevor év Žapapeig, èp v(9per koi bury) kapütg. Aéyovres, 
L , > ` ^ " D h ` 
mÀivÂot zemrokagw, GÀÀà ÔeDre Aageúrwpev  AíDovs, Kal 10 


kóļwuev ovkapívovs Kai kéðpovs, Kal oiko00pujo'wjuev éavroLs 
múpyov. Kai fdýet ó Geós rovs éravırrapévovs émi Opos ]l 


Sv émi aùròv, kal ToUs éxÜpous OÓwncke0dcev — Xupíav à% 19 
-^ q LJ ^ 

HAlov àvaroÀQv, kai roùs "EAAqvas åp HAlov vov, rovs 

KaregÜ(ovroas 7óv lopayA dw TO cTORGTU émi TATL TOUTOLUS 


oùk àzeapád ô Üvpàs, AN ért vj xeip bim. 


Kai ó Aoós oùk &meoTpáQn], €os èràyyn, kai róv Kvpwov 13 
oùk ébjrgcav. Koi á$eéAÀe Kúpios àvó lopayA kejaAmv kai 14 
otpàv, péyav koi pukpóv, èv pad, Tj&épe, mpeo[Jvrqv, kai rovs l5 


t Mat. 4. 15, 16. 0 Gr. greatest part. 
u Alex. +- Wonderful, Counsellor, Mighty One, Potentate, Prince of Peace, 


Father ofthe age to come. Compare Heb. 2. 2. 
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Tà "pocwza ÜavuátQovras, avry 7] åpxý kai mpopýryv ôiðad- 
(6 cxovra. voma, ovros 7) oùpd. Kal écovrat oi gakapicovres 
TOv ÀaÓv TODTOV TÀavóvTes, kal zÀavOocuiv, TWS karoTvocty 
17 aùroús.  Auarovro èri voUs veavickovs aùtôv ovk eùppavbý- 
cera, ó Kúpios, kai rovs ópjavovs abrOv kai tàs yýpas avrüv 
ovK ieser Ört TÓvTes dvojoi kal zov9pol, kai TAV TTÓLA 

, ÀaÀet dÓwka- émi wow ToUrow oùk àmerrpáapn ó Üvuós, àÀX 
ert 7) xeip om. 

Kai xavÜgsera. às Up *) åvopía, kal às áypweris énņpà 
Bpwbýoserat rò Tvpós kai kavÜjoerat èv rois Oáceoi ToU 
Opvpo), kal gvykaraddyerat Tà K(kÀo TOv Bovwvôv ravra. 
19 Aù Üvuóv Ópyüs Kwpiov cvykékavrat 7j yj OXy kal écToi 

ó Aaós às korakekaupévos vmo Tvpós* àvÜpwmos TOv àÓeAdov 
20 avro) oùk hese.. AAA ékkAuvet eis rà Oe£cià, Órv mrewaaei, 

kai jdyera, èx rüv üpwrrepüv, kal où uù) épmAgaOr ávÜpwros 
21 écÜwv ràs capkas Tod fpaxíovos avroð. Payerar yàp Mavas- 

cis ToU Edpoipn, kai Eppaiu tod Mavacoai, órt dpa To- 
opkjcovc. TOv 'lov0av: èri roúrors Tücw ovk ümeoTpád 

ó Ovpós, AAN ért 1) xeip. oymyj. 


18 


3 1 ^ ^ , ld * , 
10  Ovai rois ypádovst zovypiav, ypadovres yàp, movņpiav 
r A 

2 ypádovaw- ‘Ekkàívovres kpiciv 7roxGv, åpmáčovres kpipa 
mevýTwv ToU ÀaoU uov, eee eivat aÙùrois yýpav eis Quxpracyi, 

3 kai óp$avóv els mpovouýv. Kal ti vovjcovow èv Tjj pépa 
^ 5 ^ € `~ , € ^ 23t€« o M ` 
Tis êmokoris; 7j yàp OAüjis uiv TÓppoÜcv Tcv kai mpòs 
[4 Pd ^ ^ ^ ^ , ^ 
riva karacbe$eaÓe ToU (3on0nÜrvar; kai mod karaAeüjere Tijv 
00fav uav, TOU uù) €uzreoetv eis üzra'yaryyv ; 


4 Eri müct Tovrots oUk áàzeopád 7) ópyy, AAN črne Ù xep 
by. 
5  Oùa 'Acavpíoss, 7) páf3óos ToU ÜvuoU pov, kal Ópyy éavw 
6 èv rais xepoiv avrüv. Tùv ópy)v pov cis &0vos dvopov àro- 
^ AN ^ 9 ^ e^ , ^ ^ i EY 
OT€ÀO, KAL T ep Aa ovvráčw TONAL ckiAa kat Trpovopajv, 
` A A 3 E] 
«ai karamarteiv Tüs TÓNE, kai eivat avrüs «ls kovtopróv. 
7 Aùròs 06 o)x oUros èveðvpýðn, kai Tjj yux oox oUros AcAó- 
yo Tai, àÀÀÀ &xaAAáfe! ó vois abro), kai roD &Üvq écoXo- 
8 Operai oùk àiya. ^ Koi éàv eimwow aùr, ov póvos el 
9 dpxov: Ka épet, obk €Aa[Bov ijv xopav 73v érávo BafBvAo- 
~ / ^c , ? 2 EE , r 
vos kai XaAdvqgs, o ó múpyos wkoðouýðn, kal eAaBov 'Apaßíav 
M L 
tO xai Aapackòv kai Zapápetav ; "Ov vpórov taras éAa[Bov, kai 
, ` 3 ` , 3 , ^ ^ 4549 € 
macas ràs ápxàs Aýpopar óAoAUÉare rà. yÀvmrà. èv '"lepovca- 
` b] 
11 Ap, xai èv Zapapeta. “Ov Tpórov yàp éroóaa. Zapapeía, kai 
^ , ^ o z ^ bl 
Tois Xxetpomoujrots avTijs, oUro Toýow koi lepovcaAT7, koi 
12 rois eióAots abrijs. Kal éora, Oórav avvreAéon Kúpios vávra 
mov èv TQ Ope. Suv kai 'lepovoaAmp, émiokéjopaoa exi Tov 
^ es ? 
voUv Tóv péyav émi Tv dpxovra TOv Acocvpiww, kai èri Tò 
^ ^ ^ ^ e» ^ ee 
13 JOyos ris 9689s rôv ói0aAu Gv avrov. Elme yàp, êv T loxii 
Toujc«, kal èv Tfj ohig Ths cvvéceus àoeXo Opi. éÜvüv, kal 
14 Tijv icxiv avrüv vpovop.eíoo. Kal celow móňes katoikovpé- 
" " ^ ^ ` 
vas, kai rijv oikovpévny oXqv kKaTaÀńyopat T) Xeipt es vooctàv, 


S Beb. and Alex. + * gnd they shall fall under the slain." 


Esaras IX. 16— X. 14. 


respect persons, this is the head; and the 
prophet teaching unlawful things, he is the 
tail. !6 And they that pronounce this peo- 
ple blessed shall mislead them; and they 
mislead them that they may devour them. 
V'Pherefore the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall he 
have pity on their orphans or on their 
widows: for they are all transgressors and 
wicked, and every mouth speaks unjustly. 
For all this às anger is not turned away, 
but his hand is yet exalted. 

18 And iniquity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: and 
it shall burn in the thickets of the wood, 
and shall devour all that is round about 
the hills. !?'l'he whole earth is set on fire 
because of the fierce anger of the Lord, and 
the people shall be as men burnt by fire: 
no man shall pity his brother. ? But one 
shall turn aside to the right hand, for he 
shall be hungry; and shall eat on the left, 
and a man shall by no means be satisfied 
with eating the flesh of hisown arm. °?! For 
Manasses shall eat the flesh of Ephraim, and 
Ephraim the flesh of Manasses; for they 
shall besiege Juda together. For all this 
his anger is not turned away, but Ais hand 
is yet exalted. 

Woe to them that write wickedness; for 
when they write they do write wickedness, 
?perverting the cause of the poor, violently 
wresting the Judgment of the needy ones of 
my people, that the widow may be a prex to 
them, and the orphan a spoil. ?And what 
wil they do in the day of visitation? for 
affliction shall come to you from afar: and 
to whom will ye flee for help? and where 
will ye leave your glory,*that ye may not 
fall into £ captivity ? 

For all this Ais wrath is not turned away 
but Ais hand is yet exalted. 

5 Woe to the Assyrians; the rod of m 
wrath, and anger are in their hands. * 
will send my wrath against a sinful nation, 
and 1 will charge my people to take plunder 
and spoil, and to trample the cities, and to 
make them dust. 7 But he meant not thus, 
neither did he devise thus in his soul: but 
his mind shall change, and that to destroy 
nations not a few. 9 And if they should say 
to him, Thou alone art ruler; ?then shall 
he say, Have I not taken the country above 
Babylon and Chalanes, where the tower 
was built? and have l not taken Arabia, 
and Damascus, and Samaria? ° As I have 
taken them, I will also take all the king. 
doms: howl, ye idols in Jerusalem, and in 
Samaria. ! For as I did to Samaria snd 
her idols, so will I do also to Jerusalem and 
her idols. "?AÀnd it shall come to pass, 
when the Lord shall have finished doing all 
P on mount Sion and Jerusalem, that 
I will visit upon the vYproud heart, even 
upon the ruler of the Assyrians, and upon 
the boastful haughtiness of his eyes. ? For 
he said, I will act, in strength, and in the 
wisdom of my understanding I will remove 
the boundaries: of nations, and will spoil 
their strength. " And I will shake the in- 
habited cities: and I will take with A 
hand all the world as a nest: and I 


y Gr. great mind. 


Esaras X. 15—XI. 2. 


even take them as eggs that have been left ; 
and there is none that shall escape me, 
or contradict me, Shall the axe glorify 
itself without him that hews with it? or 
shall the saw lift up itself without him that 
uses it, as if one should lift a rod or staff? 
but it shall not be 80; !5but the Lord of 
hosts shall send dishonour upon thine 
honour, and burning fire shall be kindled 
upon thy glory. V And the light of Israel 
shall be for a fire, and he shall sanctify him 
with burning fire, and it shall devour the 
wood as grass. In that day the moun- 
tains shall be consumed, and the hills, and 
the forests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as one 
fleeing from burning flame. ° And they 
that are left of them shall be a small num- 
ber, and a child shall write them. 

d And it shall come to pass in that day 

that the remnant of Israel shall no more 
8join themselves with, and the saved of 
Jacob shall no more trust in, them that 
injured them; but they shall trust in the 
Holy God of Israel, in truth. ?' And the 
remnant of Jacob shall trust on the mighty 
God. 2Y And though the people of Israel 
be as the sand of the sea,a remnant of them 
shall be saved. 73 He will finish the work, 
and cut it short in righteousness: because 
the wig will make & short work in all the 
world. 
% Therefore thus saith the Lord of hosts, 
Be not afraid, my people who dwell in Sion, 
of the Assyrians, because he shall smite 
thee with & rod : for I am bringing a stroke 
upon thee, that thou mayest see the way of 
Egypt. ? For yet a little while, and the 
indignation shall cease: but my wrath shall 
be against their $ council. % And God will 
stir up enemies against them, according to 
the stroke of Madiam in the place of afilic- 
tion: and his wrath shall be by the way 
of the sea, esen to the way that leads to 
Egypt. 7? And it shall come to pass in that 
day, that his yoke shall be taken away from 
thy shoulder, and his fear from thee, and 
the Qm» shall be destroyed from off your 
shoulders. à Y 

38 For he shall arrive at the city of Angai, 
and shall pass on to Maggedo, and shall lay 
up his stores in Machmas. ? And he shall 
pass by the valley, and shall arrive at 
Angai: fear shall seize upon Rama, the city 
of Saul. 3"The daughter of Gallim shall 
flee; Laisa shall hear; one shall hear in 
Anathoth. ?!Madebena also is amazed, 
and the inhabitants of Gibbir. . 

3 Exhort ye them to-day to remain in the 
way: exhort ye beckoning with the hand 
the mountain, the daughter of Sion, even 
ye hills that are in Jerusalem. 

3 Behold, the Lord, the Lord of hosts, 
wil mightily confound the glorious ones; 
and the haughty in pride shall be crushed 
and the lofty shall be brought low: Sand 
the lofty ones shall M by the sword, and 
Libanus shall fall with his lofty ones. 

9 And there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and a blossom shall come 
up from Ais root: ?and the Spirit of God 
shall rest upon him, the spirit of wisdom 


846 HZAIAZ. 


kai òs koraAeAeuuséva. dà àpüy «ai oùk écTw Os OtueUCerad 
pe, 7) àvrecmy poi. MÙ 9odaoÜjoerau ü£ívn vev ToU kómrov- 15 
Tos £v abr]; Ñ WwÜwxcera, mpiùwv àvev ToU €AÀkovros aUróv ; 
Gs dv rts äpy pdj(3üov 3] £UXov: kai ovx oUros, àÀXà dxocre- 16 
Aet Kvptos caja eis riv oùv ru]v árqaíav, kai els ijv ov 
óav Up kauópj.evov kavÜjoerai. Kai écrav tò pôs ToU Io- 17 
pax]. eis 7rüp, kai åyidoe aùròv èv zrvpi katojuévo, kat payerat 
ócei. xóprov rjv VAqv- Tjj pépa key dzoo[Jea0w5aera, và 18 
px, koi ot [Bovvoi, kai ot Ópvpoi, kal karadyerat dm Vrvxijs 
€)s capkQüv: koi égra. ó devyav, ós ó devyov àmó $Àoyós 
Katoj.évys. Kai oi karaAeufÜévres àr avrüv aptÂpòs črovrar, 19 
Kai maiðiov ypápe. avrovs. 


^ » EJ A € , 3 r EJ LA TA p 
Kai eoTat év Tj) NEPE ékeivi, oUkéru rpooreĝýoera tò 26 
xaraAeupÜtv "lopawÀ, kat ot owbévres rod 'loxü(9 oùkére pii) 
L - à 
memoiUóres orv èm rovs dOwnwsavras abroUvs, àÀÀà écovrat 
, by A ^ 
memoióres émi Tóv ®eòv róv dyiov ToU Iopa Tf dA». 
Kai črrtat TÒ Acc: V "Iako[9 émi Ov lowovro. 2 
KaraÀeupÜcv rov laxo émi Gov ioxvovra. 21 
NN [d € b , ` € € » ^ 
Kai éày yevyraa ô Àaós Iopo1A ós 1 dppos Tijs ÜaXácoqs, rò 22 
karáňceiupa a9rQv oswbýoerar. Aóyov avvreAGv kal ovvrépvwv 23 
5 , kd , ^ 
êv O.katog Uv, õtte Aóyov ovvrerunpévov Kpios mooc. èv tů 
oikovpévn ÀN. 


Aarodro rade Aéyet Kúpios ca[9aà0, uù popod ô Xaós pov, 24 
e ^ ? * 9 NX L4 q ? € ^ A 
oi karowoÜvres év Zuàv, darò Aoovpiwv, ort èv páabðw marate 

A N ^ ^ B 9 XN ` ^ Là ^ €Q* 3 ^ E » € 
ce cÀmyyjv yàp éráyo èri oè, rod iQety 600v Aiyórrov. "Ert 25 

` hy P 
yàp pakpóv, kat maúoerat 7] Ópyi), Ó 0€ Ouuós pov èri rijv Bov- 

`N ^ N ^ 
Àgv avr. Koi éyepe ó Oceós ér aùroùs, karà 71v mXyyiv 26 

5 \ € ^ ^ ^ ^ ` 
Maóiày. év rórw ÜXüjews: kat ó Üvpós avrov rjj 000 TÜ karà 
Ü&Xaccav, eis viv 600v Tiv kar Atyvrrov. Kal égraw èv rjj 27 
€ E , € ^ ^ 
uépa kein, &cboupeÜrja erat ó Gvyós abroU TO Tod wpov cov, 
kal ó þóßos aUroU ám cov, kai karaphapoerat ó Cvyós àmó 
TOV ðw ÙÕV. 

y ; 

Hée yàp eis riv zóAw 'Ayyai, kai zapeAevaerat eis May- 28 

O0 N E] M ` 2 * 2 U ^ M ^ 
yc0o, «oi èv Maxpàs Goe rà okey avrov. Kal zapeAcU- 29 

[4 bj v9 EJ d bj / , € e^ 
gerat papayya, kai v£e. cis Ayyai, póßos Apera "Pagà, 

, .. 
móňv Baod, peúéeraı 7) Üvyárgp Taddei, êmakoúserat Aaï- 30 
ga, émrakojcera, èv `Avaĝwb. Kal éfécrg Maðeßyvà, kat ot 81 
karoikodvres T'uSfetp. 


IlapakaAetre oýpepov èv ó0Q ToU pevar, T Xetpi rapa- 32 
kaÀeire Tò òpos Tùy Ovyarépa Xov, kai oi ovvol oi èv 
"TepovaoAujp.. 


'Ióob ô 0eaórgs Kúpios sapaw avvrapácce rovs év0o£ovs 33 
* EJ 2 b € € à ^ s Q , N € 
perà isyúos, kai oi boi rj v[ppev awvrpudijaovrat, kat ot 
e b , ^ n [3 S 7 € ` 
oynAot ram ewoDrjrovrat, Kal TecoUvrat UmAoi p.axaipa, ó 0€ 34 
, DES ^ ^ 
Aí(Bavos avv rots vijnjXots mereirat. 


` A x T. E 
Koi ééeAevoera, pá[Jóos ék vis pins leowai, kai dvÜos éx ll 
^ ^ , ^ A 
tüs pins àvaßýocerai, kal dvaraúserat èr aùtòv mvedpa ToU 2 


8 Or, repeat their offence. 


y Rom. 9. 27, 28. 


à Gr. flnishing—eutting. C sc. of their enemies. 0 Rom. 15.12 
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Gco?, zveüpa. modas kai avvégeos, zvevpa. Bovis kal laxvos, 
9 mveúpa yvøsews kai eümeB9elas épmiýoe abróv, mvepa póßov 
Oeod: où karà Tův ðóéav kpwet, oùðè karà Tiv AaAuày éAéy£«, 
dÀAà kpiwe? ramewQ kptgiv, kai èhéyéet Toùs raTewoUs TS 
yüjs. kai mardet yv TÔ Aóyo ToU aTOparos ajro), kai èv 
mveóparı Ou& xeAéov àveAet asebi. Kal écarot Ôixaroróvy 
éCoopuévos Tiv ÓcdQvv abro), kai àXgÜcíe ciAquévos Tàs 
TÀevpds. 


OQ 


6 Kai avp[jookqÜccerat Aúkos perà dpvós, koi mápðaňıs 
^ , 
cvvavaza)cerat pípy, kal jooxápiov Kal Tapos kai Aéwv 
er , k b ? A y 3 » ^ 
7 àpa [JookwuÜccovrat kai marðiov puukpóv déet avrovs. Ka 
Bois kai àpkros dj, [on kxÜnoovrat, kai dua tà maðia aùrôv 
M * , e A 2 » N [4 
8 écovrav kal Aéov òs Bods dyerai dxvpa. ^ Kal maðiov 
^ 4 
výmiov èri rpoyyAOv dorðwv, kai ézi koírqv éxyóvov domiðwv 
9 rjv xepa émiBaAe. Kal o) uù) kakomoujcovciv, oùðè uÙ 
3 €j kå 
OUvovrat ázoAécat oùðéva èri Tò Opos TÒ dyióv mov’ Ort ève- 
r e " ^ ^ N xx e y ` 
mjoy 5) cúprasa ToU yvôvar TÓv Kúpiov, ws üðwp moù 
10 Avyat ÜaAd Kai čorar èv Th qyuépa, éketyn ý) pita 
karaka. úpa aħágsas. Kai čorai èv vj] Üuépa èkeivy vj p 
ToU lerra, kai ó aviotúpevos dpxew éÜvàv: ém uvr ébvn 
^ 5 P ^ y ^ 
11 éXziobst kai črta 9 aváravois aùrod Tiu. Kal écrat TÀ 
7A épa. kevn, mpochýoe ó Kúpios roð etar rrjv xeipa avrov, 
ToU éqÀOcot Tò karañerhphèv róňorrov tod aod, 0 àv kata- 
^ ^ b 
Aahh $20 rv 'Accvpiwev, kai dmó Aly)mrov, kai dmó 
^ D 
Baßviwvias, kai amò Aibiorias, kat arò EAajurüv, kai àrò 
^ , A ^ ^ 
12 $jAÀ(ov àvaroAQv, kai èé 'Apaf(as. Kat àpet ompuetov eis rà 
LÍ LÀ A 
bvn, kat ouvdéet rovs üroXopévovs Topa), kai rovs Oteozrap- 
pévovs "loí0a ovváčet ék TOv Tecaápow zrepbyov Tüjs yijs. 
^ ? * A A 
13 Kai ápapebýoerar ó Aos Egpaip, kai oi éx0poi Toúða 
A ? » 
dmoAo)vra.. Egpaiu où nivoe lov0av, kai 'lovóas où 
14 0Xáje, 'Edpa(u. Kai merashýoovrat év mXoío:ws àÀAodAXov: 
Ü4Xaccav dua Tpovopevcovot, kai ToUs ah TÀ(ov àvaroAQv, 
va , M ERN ^ ^ ^ ^ » ^ 
«ai Ilõovpaiav, kat êri Mwàp mpõrov tàs xetpas. érugaXovot: 
oi Òè viot Apu TpÕTOL UTOKOUCOVTOL. 
15 Kai ¿pņpúose Kúpios tyv Odàasoav Aiyúrrov, kal èri- 
Badet Tùv yeipa aùroð émi TÓv TOTAMÒV mejor Bao 
A; , ~ , E] 
kal TaTdÉe. Éémrü ddpayyas, dore OwaopeUeoÜa, aùròv èv 
16 v7o0gjaoi. Kai écrat 0to0os TO karaAeuÜévri uov Aaà èv 
AiyvzTe- kai éoTra, TQ Iopa), òs 7) pépa Ore ééijAUev èk 
ys Atyvrrov. 
12 Kai épeés év vy "uépa ékeí(vg, evbAoyO oce, Kopie, Sórt 
, , 
óp'ytoÜns pot, kai Gxéovpey/as Tóv Üvuóv cov, kal ?Aégods pe. 
3 s e^ 
2 'lóov ó OGeós uov owrýp pov, wemois £copot èr aùr, ka 
2 £ , € , A. e z L4 , 
ov popnbýoopar OTt 7j 006a. uov kai 7) atveaís pov Kuptos, 
3 kal éyéveró pot eis owrgpiav. Kal àvràýoare vOop per 
a ^ ^ ld ` ^ ^ 
4 ebjpoc)vgs èk TOv «wyüv ToU cwryplov. Kai épeis èv mj 
7).éoQ. èkeivy, ùpveire Kúpiov, Boüre Tò õvopa airo, åvayyeí- 
À * aA z0 8 y PY é 3 UA z 8 e e 4 Ü 
Aere èv vois &Üveoi Tà évÓofa ajroV: paura kcoÜe, óc yob 
y Rom. 15. 12. 


5 Gr. may oover. 9 se. the west. 


Esaras XI. 8—XII. 4. 


and understanding, the spirit of counsel 
and strength, the spirit of knowledge and 
godliness shall fill him ; ?the spirit of the 
fear of God. He shall not judge according 
to appearance, nor reprove according to 
report: * but he shall judge the cause of the 
lowly, and shall reprove the lowly of the 
earth: and he shall smite the earth with 
the word of his mouth, and with the breath 
of his lips shall he destroy the ungodly one. 
? And he shall have his loins girt with right- 
eousness, and his sides clothed with truth. 

ê And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid ; 
and the young calf and. bull and lion shall 
feed together; and a little child shall lead 
them. /And the ox and bear shall feed 
together; andtheir young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 
3 And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nest of young asps. 
? And they shall not hurt, nor shall they at 
all be able to destroy any one on my hol 
mountain: for the whole world is filled with 
the knowledge of the Lord, as much water 
P covers the seas. ° And in that day Ythere 
shall be a root of Jesse, and he that shall 
arise to rule over the Gentiles; in him 
shall the Gentiles trust, and his rest shall 
be glorious. ! And it shall be in that day, 
that the Lord shall again shew his hand, to 
be zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left by the Assy- 
rians, and ékaćt from Egypt, and from the 
roues of Babylon, and from Ethiopia, and 
from the Elamites, and from the rising of 
the sun, and out of Arabia. £ And he shall 
lift up a standard for the nations, and he 
shall gather the lost ones of Israel, and he 
shall gather the dispersed of Juda from the 
four corners of the earth. !3 And the envy 
of Ephraim shall be taken away, and the 
enemies of Juda shall perish: Ephraim 
shall not envy Juda, and Juda shall not 
afflic& Ephraim. ? And they shall fly in 
the ships of the Philistines: they shall at 
the same time spoil the ?sea, and them 
that come from the east, and Idumea: and 
they shall lay their hands on Moab first ; 
bpt the children of Ammon shall first obey 

em. 

55 And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt; and he shall lay his hand 
on the river with a strong wind, and he 
shall $smite the seven channels, so that 
men shall pass through it dry-shod. !6 And 
there shall be a passage for my people that 
is left in Egypt: and it shall be to 1srael as 
the day when he came forth out of the 
land of Egypt. ' 

And in that day thou shalt sey, I wili 
bless thee, O Lord; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. ? Behold, my 
God is my Saviour; I will trust in him, 
and not be afraid: for the Lord is my glory 
and my praise, and is become my salvation. 
3 Draw ye therefore water with joy out of 
the welis. of salvation. *And in that da 
thou shalt say, Sing to the Lord, call alou 
upon his name, proclaim his glorious deeds 
among the Gentiles; make mention that hie 


C g. d. form by smiting. 


Esaras XII. 5—X1ll. 20. 


name is exalted. 5Sing praise to the name 
of the Lord; for he has done great things : 
declare this in all the earth. 5$ Exalt and 
rejoice, 7e that dwell in Sion: for the Holy 
One of Israel is exalted in the midst Bof her. 


THE VISION WHICH ESAIAS SON OF 
AMOS SAW AGAINST BABYLON. 


? Lift up a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, beckon 
with the hand, open the gates, ye rulers. 
3 I give command, and I bring them: giants 
are coming to fulfil my wrath, rejoicing at 
the same time and insulting. *À voice of 
many nations on the mountains, even like 
to that of many nations; a voice of kings 
and nations gathered together: the Lord of 
hosts has given command to a Y war.like 
nation, 5to come from a land afar off, from 
the utmost foundation of heaven; the 
Lord and his warriors are coming to destroy 
all the world. 

5 Howl ye, for the day of the Lord is near, 
and destruction from God shall arrive. 
? Therefore every hand shall become power- 
less, and. every soul of man shall be dis- 
mayed. 8The elders shall be troubled, and 
pangs shall seize them, as of a woman in 
travail: and they shall mourn one to 
another, and shall be amazed, and shall 
change their countenance as a flame. ? For 
behold! the day of the Lord is coming 
which cannot be escaped, a day of wrath 
and anger, to make the world desolate, and 
to destroy sinners out of it. !? For the stars 
of heaven, and Orion, and all the host of 
heaven, shall not give their light; and it 
shall be dark at sunrise, and the moon shall 
not give her light. !!And I will command 
evils for the whole world, and will visit 
their sins on the ungodly : and I will destroy 
the pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the haughty. 7 And they 
that are left shall be more precious than 
gold tried in the fire; and a man shall be 
more precious than the stone that is in 

u 335 For the heaven shall be enraged, 
and the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce anger of 
the Lord of hosts, in the day in which his 
wrath shall come on. !! And they that are 
left shall be as a fleeing fawn,and as a stray 
sheep, and there shall be none to gather 
them: so that a man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own land. 

5For whosoever shall be taken shall be 
overcome; and they that are gathered 
together shall fall by the sword. ! And 
they shall dash their children before their 
eyes; and they shall spoil their houses, and 
shall take their wives. 

Y Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, neither 
have they need of gold. !5'They shall break 
the bows of the young men ; and they shall 
have no mercy on your children ; nor shall 
their eyes spare thy children. !9 Ånd Baby. 
lon, which is called glorious by the king of 
the Chaldeans, shall be as when God over- 
threw Sodoma and Gomorrha. %It shall 
never be inhabited, neither shall any enter 


B Heb. and Alez. *of thoe.’ 


848 HXAIAZ. 
"Yuvücare TÒ Ovouc Kuptov, ór. bymAà 5 
Tj yn.  AyoaMuác6e, 6 


g e 


ört ùYwln ó dyos To) 


TÒ õvopa ajToU. 
éroí]oev: ávayyetÀare tradra &y máacy 
kal evdpatvegÜe oi karowoÜvres Xiubv, 
'Iopai]A èv kéo v aÙrhs. 

"OPASISX "HN EIAEN 'HXAIAZ£Z YIOZ 'AMOZX, 13 
KATA BABYACONOJ. 


am » € 8 a y ^ € , A N 
m Opovs meðwov apare onuerov, vpwrare Tv pwryv 2 
aùrois, zapokaAevre T) xetot, dvoifare ol dpxovres.  'Eyo 8 
b " 
cvvrácGw, kai €y& dyw abroUs yíyavres ëpxovrat mÀnpücat 
TÓv Üvuóv uov xaipovres üpa kai voDpübovres. Pwr) éÜvàv 4 
^ SEN ^ 3. 2 € s E] ^ ^ A , 
mov éri TOv Ópéuv, óuola éÜvOv voÀAQv, pav) Bac éov 

NN ^ J r ^ , Li 1 » € 
kai éÜvàv avviyyjévov: Koptos ca[9aà0 évréraXNrac &vev óÀo- 

, » 0 2 ^ /»€ 3.3 y , ^ 
pAxo, eoxeoÜat k ys móppwðev dm dkpov ÜeueA(ov roð 5 
otpavoU, Kvptos kai oi ómAoudxot abro, koradÜcipot ücay 
Tijv oikovj.évmv. 


"OAoAótere, éyyvs yàp Tjuépa Kvpéov, kai avvrpuB:) mapà 
ToU Gov wée. —Atarobro vüca xeip ékAvÜycerat, kai. màaa 
` 3 , , , e / A 
Vvxy àvÜpemov Oeuácet.  TapaxO5jcovrac oi mpéoßes, «ai 
dOives abroUs éfovgiv, às yvvawüs Turovows: kai ovppopa- 
covcu érepos ps TOV Érepov, kal ÈKOTÁTOVTAL, kai TÒ Tpóc- 
wrov abrüv às QAÀ0É uerafjaXoUow. — 'I0oU yàp 7j&épa. Kupíov 9 
épxerat üvíaros, Üvj.oU kai Ópryrjs, eivat 71]jv oikovpérnv čpnpov, 

M A e ' 3 , E] Sb. e € M 3 L4 ^ 
Kai rovs üpapreoAXoUs dmodérat é£ abris. Oi yàp àaépes oU 10 
otpavoU kal ó Qpiwv Kai mâs ó kõruos ToU oùpavoð, TÒ ds 
où ðwrovor kai okoriolýoerat ToU ŅAlov àvaréAAovros, Kat 
€ , 3 , M ^c 3 ^ S. x ^ e^ , 

7 oeàývy où dwet Tò pôs abris. Kai évreAoUpat Tjj oikov- 11 
piévy 0Ày kakà, kai Tots àce()éci tràs ápaprías abrüv: kai 
3 4 ^ 9, »3 ^ ^ m € , , ` 
àmo Ppi àvópov, kai vDpw vrepgoávov raomewoonwo. | Kat 12 
écovrat oí karaAeAeuuuévou évrusot. jGÀXXov. Ù Tò xpvaiov TO 
y * » ^ y y A £ , € 3 
dvpov: kai àvÜpoos pGÀXov évruuos égra, 1) ó Albos ó èv 

, e ` > s 7 \ e ` r 
Zovhíp. 'O yàp oùpavòs Bupwbýoerar, kai 7) y) ceo Onoerac 13 
, Led , FE ^ A 3 ^ , ` 3 ^ 
èk Tv Üej.eAiov. abris, 0.à Bupòv Opytjs Kvptov cao, èv rj 
€. 7 * a 3. e s 32^ S x € 
TMépg. qj àv éméA0y ô OÜvpós avrov. Kai écovrat ot xaroAe- 14 
Aeuuj.évot às OopkdOtov pedyov, kai às mpóßarov zXavoj.evov, 
kal oUk čorat ó cwvdyov, dore dvÂpwrov eis Tóv Aaóv abroU 
dmocTpadijva, kai dvÜpwmos eis Tv xopav éavroU Owbferat. 
4 * A ena £ ? b g / » 
Os yàp àv àAQ, 7)rrg0Noera,, kai otrwes ovvnypévot eii, 15 
mecoUvra. payaipg. Kai tà Tékva abrüv páfovow évoómiov 16 
abrOv, kal Tàs olk(as aUrüv Tpovojp.eUcoVGt, Kal TAS "yvvaikas 
avTOv €covauw. 


6 
7 
8 


'Ióov èreyeipw piv rovs Mýðovs, ot apyúpiov où Aoyiovrar, 17 
oùôè ypvoiov xpeíav éxovcu Togeúpara veaviokav ovvrpi- 18 
Your, kal Tà Tékva jv où uù herw, oùðè èri Tois 
rékvois cov $eiaovra, oi óaAuoi abrüv. Kai ésraı Baßv- 19 
Aüv i1) kaAevra. évÓofos amò [BaciAéus Xaðaíwv, Öv vpózov 
karéaTpej/ev ó Ge); Xó0oua xai lógoppa: Où xarouwÜjoc- 20 
vaL. eis TÓv aiQva xpóvov, ot0e uù elaéAÜmouy eis avryv Ou 


y Lit. fighting with armour or weapons. ò Gr. healed. 
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zoÀXOv vyeveüv, oU8€ pù üéAmow abriv " Apa[Jes, oU08 Touéves 
21 où ui] åvaravsovrai èv aùr). Kal àvazavcovroc éket Onpía, 

xai éuwmXqoÜnQcovra. ai oikíat 1]xov: Kal åvamaúrovtTat €ket 
29 oepives, kai ðarmóvia éket. ÖpxýTovtrat, kai òvokévTavpot éket 

, A 2 ». ^ » ^ y 

KATOLKÝTOVTL, Kai VOFTOTOýTovoiv èyivot v TOUS OlKOLS 

abrOv. Tayù épxerat kai où xpovtet. 
14 Kal éAejgse. Kúpios Tov 'lako(9, kai ékAéferau éri Ttòv 
'"lopaiÀ, kai avaraúsovrat émi Tis ys abrOv, kal ó yeuopas 
TpocreÜoera, mpòs ajroUs, kal mpooTeÜijmerat mpós TÓv otkov 
Iakob Kal Aýyovrai aùroùs vg, koi elcdfovoww eis Tóv 
TÓTOV aÜ)rOv, kai karakAgpovoujcovcot, kai An Ü8vvÜOncovrat 
émi ris yijs eis OosAovs kai ovas’ koi écovraw aiyuádňwrot 
ob aixpaAerevcavres aùroùs, kai kvpievÜmgovrat oi Kupiev- 
cavrés aUTOV. 


[OV 


^ LÀ , ^ € , 3 , E] , r 
x Kai esrar év Tjj pepe éxelvj, åvamavoe ce Kiptos 
ámò Tis OO)vqgs kal ToU ÜvkoU cov, rijs OovAeias cov Tis 
^ [d 3 , 3 ^ F b , ^ ^ ^ 
ckAnpüs, Ús éóosAevaas aùrois. Kai Xqyn róv Oprjvov rovrov 
YT M , "^ 
eri Tóv [jactXéo, BafgvAQvos, 


^ 3 L4 € »» A A 3 , € »5 
[Iàs &vazémavrot ó ümavrüv, kai dvaréravrat ô émwr0vO- 
4 ^ ^ 
5 aots; Xwérpuje Kúpios rv Cvyóv rüv ápaproAQv, rüv CvyÓv 
6 rüv ápxóvrov.  Ilaráfas &0vos ÜvjO, miny vro, aov 
K , , 
€Üvos vAyi]jv vpo, 7] oUk édeloaro, åveraúrato ceroos. 
^ ^ € e^ ^ 5 3 [4 b `~ , ^ 
7; 8 Ilüca ù yh Bog per «ebjpoovuvgs, kai và óňa ToU 
, , , 3A `N A Ae , ^ / 
AuBávov evujpávÜqsav émi coi, Kal 7) kéOpos ToU AuBávov, 
9 i * ^ , JK 3 B e ld E€ A ‘O XO 
åp ob où kekoiuyoat ovk àvéBr ô kómrov ýpâs. RUE 
3, 
K&roÜ0ev ézupávÜy avvavrijgcas oov avviyyépÜgaáv aou sávres 
oi yíyavres oi dpfavres Tis yrs, oi éyeipavres ék rüv Ópóvov 
10 aùrôv mávras [jaciuXets éÜvàv. — I[Iavres dmokpijoovrat, kai 
épovgi cot, kal cU éàÀws, Oo7rep kal ueis èv Tjutv O6 kare- 
£ , 3 q € / e N 3 , 
11 Xoyía8rs. Karéfq: eis aov ý 0ó£a. sov, 1j ToM) eùpporóvy 
gov: ÚTOKATW GOV OTPWTOVOL CNY, KAL TÒ KATAKANUMMA TOV 
12 exoXqé. Iôs éfémeoev êk ToU oùpavoðd ó Ewcdópos ô mpwi 
E] pa / EH A ^ € 3 L4 ^ z 
àvatéàwv ; ouverpiny eis Tv yiv ó &mooTéAAov mpòs mavra 
13 rà č. Zù 06 etwas èv r) Otavoíg cov, eis róv oùpavòv 
åvaßýoopar, émrávo TÓv ücTépov ToU obpavoU Oow tòv Üpóvov 
^ 2 » e ^ D MS L4 ` e SN * 
pov, kaĵ) év öper DqAO, êri rà opn Trà wjmnÀà rà mpòs 
.€^n 3 "A 3. wA ^ ^ » Ed ^ 
14 Boppàv, ávafhjo opas emdyo TOV ved, écopat Opotos TÓ 
15 vyicTQ. Niv 06 eis dónv karapay, kai eis Tà OepéMa rijs 
16 yĝs. Oi ðóvres oe Üavjácovrat éri coi, kai êpodov, ovros 
€ y e lA ` ^ e ^ ^ 2g M 
17 ô dvôðpwros ô wapocóvev T5v yüjv, ó ceiov DacuXets, ó eis 
Tijv olkovuévqgv OXqv épqjov, kai tàs móňes abroU kahere, 
18 rovs év éraywyyg oùk &Xvce. Ilavres oi [JacwXAets rv èĝvõv 
E] ^ - ^ » LH ^ » 3 ^ M ` 
19 ékowajÜgcav év Tu, ávÜpemos èv TO oiky aŭro. Xù ðè 
e ^ » ^ y e ` E N À ^ ` NG 
puo év rots opes, às vekpòs éfBOeAvyp.évos, perà Toiv 
TeÜvikórov ėkkekevrnuévav payaípats, kaora[Joavóvrev els aoov. 
(a) 
20 "Ov vpómov iuáriov èv aipatı mepvupuévov oùk čotat kaÜapóv, 
oðrws oùðè cv éon kaÜapós: OióTL Tiv yrjv pov &zoAecas, ka 


B See Job 30. 29; Isa. 34. 13, etc. y See Heb. 10. 37 ; also Hab. 2. 3. ò 


0 Alex. + ‘and thou shalt say in that day.’ 


Esaras XII. 21— XIV . "20. 


into it for many generations: neither shall 
the Arabians pass through it; nor shall 
shepherds at all rest in it. ĉl But wild 
beasts shall rest there; and the houses shail 
be filled with howling; and 8 monsters shall 
rest there, and devils shall dance there, 
Z28nd satyrs shall dwell there; and hedge- 
hogs shall make their nests in their houses. 
Y It will come soon, and will not tarry. 

And the Lord will have mercy on Jacob 
and will yet choose Israel, and they sha 
rest on their land: and the stranger shall 
be added to them, yea, shall be added to 
the house of Jacob. ?^And the Gentiles 
shall take them, and bring them into their 
place: and ô they shall inherit them, and 
S they shall be multiplied upon the land for 
servants and handmaidens: and they that 
took them captives shall become captives 
to them; and they that had lordship over 
them shall be under their rule. 

3 And 1t shall come to pass in that day, 
(hat the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from thy hard 
servitude wherein thou didst serve them. 
* And thou shalt take up this lamentation 
against the king of Babylon, À 

How has the extortioner ceased, and the 
taskmaster ceased! $'lhe Lord has broken 
the yoke of sinners, the yoke of princes. 
6 Having smitten a nation in wrath, with an 
ineurable plugue, smiting a nation with a 
wrathful plague, which spared them not, he 
rested in quiet. 7 All the earth cries aloud 
with joy: 8the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast been 
laid low, no one has come up to cut us down. 
? Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, i that have raised up from 
their thrones all the kings of the nations. 
10 Al] shall answer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we; and thou 
art numbered amongst us. !! Thy glory has 
come down to Hades, and thy great mirth : 
under thee they shall spread corruption, 
and the worm shall be thy covering. "How 
has Lucifer, that rose in the morning, fallen 
from heaven! He that sent orders to all 
the nations is crushed to the earth. 3 But 
thou saidst in thine heart, I will go up to 
heaven, I will set my throne above the stars 
of heaven: I will sit on a lofty mount, on 
the lofty mountains toward the north: HI 
will go up above the clouds; I will be like 
the Most High. 5 But now thou shalt go 
down to hell, even to the foundations of the 
earth. !9'lhey that see thee shall wonder 
at thee, and say, ^'lhis is the man that 
troubled the earth, that made kings to 
shake; 7 that made the whole world deso- 
late, and destroyed its cities; he loosed not 
those who were in captivity. !9All the 
kings of the nationslie in honour, every man 
in his house. 9 But thou shalt be cast forth 
on the mountains, as a loathed carcase, with 
many dead who have been pierced with 
swords, going down to the grave. ? Asa 
garment defiled with blood shall not be 
pure, so neither shalt thou be pure; because 
i. e. the Israelites. € ú. e. the Gentiles. 
A See chap. 5. 25. 


Esaras XIV. 21— XV. 7. 


thou hast destroyed my land, and hast slain 
my people: thou shalt not endure for ever, 
—íthow an evil seed. *! Pru thy children 
to be slain for the sins of their father ; that 
they arise not, and inherit the earth, nor 
fill the earth with wars. 7? And I will rise 
up against them, saith the Lord of hosts, and 
I ^A destroy their name, and remnant, and 
seed: thus saith the Lord. ? And I will 
make the region of Babylon desert, so that 
hedgehogs shall dwell tere, and it shall 
come to nothing: and I will make it a pit 
of clay for destruction. 

A Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have purposed, 
so Zhe matter shall remain : ** even to destroy 
the Assyrians upon my land, and upon my 
mountains: and they shall bé for trampling; 
and their yoke shall be taken away from 
them, and their glory shall be taken away 
from their shoulders. % This is the purpose 
which the Lord has purposed upon the 
whole earth : and this the hand that is up- 
lifted against all the nations. 7 For what 
the Holy God has purposed, who shall 
frustrate? and who shall turn back his up- 
lifted hand ? - | 

3231n the year in which king Achaz died 
this word came. MN" 

2 Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him that smote you is broken: 
for out of the seed of the serpent shall come 
forth the young of asps, and their young 
shall come forth flying serpents. 9 And the 
poor shall be fed by him, and poor men 
shall rest in peace: but he shall destroy 
thy seed with hunger, and shall destroy thy 
remnant. 3! Howl, ye gates of cities; let 
the cities be troubled and cry, even all the 
Philistines: for smoke is coming from the 
north, and there is no possibility P of living. 
X And what shall the kings of the nations 
answer? That the Lord has founded Sion, 
and by him the poor of the people shall be 
saved. 


THE WORD AGAINST THE LAND OF MOAB. 


By night the land of Moab shall be de- 
stroyed; for by night the wall of the land 
of Moab shall be destroyed. ? Grieve for 
yourselves; for even Debon, where your 
altar is, shall be destroyed: thither shall ye 
go up to weep, over Nabau of the land of 
Moab: howl ye: baldness shall be on every 
head, and all arms shall be Y wounded. 
3 Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and in 
her streets, and in her ways; howl all of 
you with weeping. *For '"Esebon and 
Eleale have cried: their voice was heard to 
Jassa: therefore the loins of the region of 
Moab ery aloud; her soul shall know. 
ê The heart of the region of Moab cries 
within her to Segor; for it is as a heifer of 
three years old : and on the ascent of Luith 
they shall go up to thee weeping by the way 
of Ároniim: she cries, Destruction, and 
trembling. 9'lhe water of Nemerim shall 
be desolate, and the grass thereof shall fail: 
for there shall be no green grass. 7 Shall 
Moab even thus be delivered? for I will 


8 Gr. of being. 
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TÓv Àaóv uov émékrewas* où uù peins els TÓv aiQva xpóvov, 

€ ` ^ ^ 
oréppa covnpov. 'Eroí(uacov rà vékva cov opayvat mois 2. 
dguapríats TOU TaTpOs avTOv, iva wi] àvag Tct Kai KArpovopaj- 

^ * ^^ 
Cwrt TV *yrv, kat éumijoaot riv yiv ToAéuov. Kal rava- 22 
orýoouat abrois, Aéyee Kúpios oaßaùð, koi dmoXà avrüv 
y M , `~ /, / L4 r * 
õvopa, kal kardAeuuua, kai aépja: Táðe Àéyet Kúpios. Kal 23 
, , E, ^ 

0jow T)v BafvXoevíav épņpov, dore korowetv éxivovs, kai 
y , DOÉ " bl 0 , 3 N X ^ , , 3 , 
écrat els ovO0év: kai 0naw avr)v mynod DápaÜpov cis àmo- 
Aeuav. 

(Táóe Aéye. Kúpios raßaùð, öv rpózov eipqka, ovrws carat, 24 
A / , o ^ A 3 p A 
kai Ov rpórov Beßoúňevpar, ovrwos mevel, ToU ámoAÀéca. rovs 25 

> , ` ^ ^ e^ ^ e^ 
Acocvwpious èm rìs ys Ts 6pijs, kai émi rv Ópéav Wow xai 
écovrat eis kararádrypa, kai ápatoeÜijmero« åt abrüv ó £vyós 
aùrôv, kal TÒ kU0os abrQv mò TOv ðpav ádaotpeÜoerat. 
a E 
Abr ý BovAy jv BeBosXcvrau. Kúpios éri Tijv 0Xgv olkovévqv, 26 
` Y € ^ e € DEM T , ` y a ^ e b 
kai an 1) xep 7) Ym) èri mavra rà &8yy. “A yàp ô @eòs 27 
ó dyws Beßoúievrar,, rtis ðiaskeðdoect; kai Tiv Xeipa abro 
viv oy Tis àroorpéjet ; 
Tob érovs o áméÜavev ó fjaciXevs “Ayat, éyevijf tò pij. 28 
TOUTO. 
/, 
M eb$pavÜcógre oi àAXódwAo( mávres, owverpiy yàp 29 
^ ld ^ 
ó Lvyós ToD maíovros pâs’ èk yàp oépparos Od ens éfeAci- 
, ^ 
cerat ékyova. åomiðwv, koi Tà ékyova aürQv é£eXeUsovrat Öpes 
merápevoi. Kal fjookgÜjmovrac TroXol Óv aùroð mrwyoi 6c 30 
dvÜporot émi elp5vgs àvazajcovrav veet 0€ èv AuauQ TÒ 
, A ` ; / , 3 ^ , ; 
cépua oov, kal TÒ KkarüAeuuud cov üveAet. — OXoAvéare 31 
TUAÀa4 móňcwv, kekparyérogav TOAÀes TETapaypévat, oi àÀXXó- 
y ^ ^ ~ 
pudor mdvres, ôte àró. Boppâ karvòs épyerat, kai oUk cat ToU 
7 A A 
cva. Kal Tí åmokptbýoovraı Basies éÜvàv; öre Kúpıos 32 
3 A e^ 
éÜeueAiore Xv, kai Ò avrov cwÜ5covrai oi TaTéewoi TOU 
Aaov. 


TO 'PHMA TO KATA THX MOABITIAO3. 15 


Nukròs ázoAevrat ý) Mwaßitis, vvkrós yàp dTOÀ€i(TOL TÒ 
TEIXOS TÜS Mowaßirıðos. Avreiohe èp’ éavroùs, àzoAetrat yàp 2 
xa. A«Düv, ov ó Bwpòs uv: éket àvafjiyaco e kXauew, éri 
Nafja$ ris MoafKrios  óAoAUfare, èri máons kepaàñs 
þaàdkpwua, mávres Bpayioves kararerunpévoi. ‘Ev rais 3 
mÀateiais aùrhs mepigwoaole aákkovs, kai KozTeoÜe émi TÓv 
Omp.drov abris, KaL év Tois matelas abTüs, kai èv tais 
304 i x , 3 , Sy ^ LÀ , 
pópaus abrjs, mavres óAoAUCere perà kXavÜpuoU. “Ori kékpa- 4 
yev 'Ecefjüv kai Eea), éws 'Iaccà 1kojo09 1) ovi) abróv: 
OLaroro ý óm$Us ris Mwaßirðos Bog, ý Yvy) avríjs yvoae- 

, ^ , ^ ^ ej 
rai. ‘H xap8ía Tis Mwaßirıðos Bog èv abr éws 2Zmqydp: 5 
Sapas yap ote vpverijs: mì 06 Ths åvaßdocws Aovel£, mpòs 
b! , , ~ e a 5* ^ L 
oè kAalovres àva[Djaovra, rjj. 009. Apwvueiu: Pog. cóvrpryupa 

by lA A 
kai seopós. Tò vOop rs Nepnpeiu čpņnuov écrat Kai 6 
€ Ld 3. ^ 5 , r ` v 3 y ` 
ó yópros aùrs ékAeüjev xópros yàp xAwpòs oùk ésta My ? 
kat ovras péct owbivar; raw yàp éri tv pápayya "Apa- 


q Gr. cut to pieces. 
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8 Bas, kai XwwWovra. aùrýv.  XwvQye yàp ý Bor] 70 Optov rìs 
Moajfíridos ris ' AyaAeljs, kat ÓAoAvyypós abrijs čws ToU $péa- 

9 ros rod AlAe(u. Tò 06 vÓwp Tò Aeuubv miyohijoerari aiparos, 
émáéo yàp émi Aeuiüv "ApafJas, kai ápà TÓ eépua Moàp, 
Kai 'Apu]A, kai rò kardAovrov" AOaga. 


16  'AzocréÀo ðs épmerà émi Tv yjv: pù mérpa čpņuós ¿ori 
y ^ 
2 rò Opos Üvyarpós Zuov; "Eoy yàp ös Terewo) ávurragévov 
` 3 Ld LÀ , bj » A. ^ 
vocgós üdwpuuévos, éo Ovyárgp Mà, mera 06 '"Apvüv 
3 màclova [SJovAeVov, molet re a'«émqv zrévÜovs avr» Ouxravrós, èv 
^ L ^ 
4 peoņnuppiri koria devyovow, é£éorgcav: pù àxÜyjs, mapot- 
ld /, $ 2 » l4 ^ `~ 
kjoovoi co. oi pvydðes Mod(9- čoovrat okéry piv àrò 
» 
Tpocomov Oukovros, 0r. pO Å evp.axía. cov, kat ó dpxcv 
5 &moÀero ô karararðv rò Tis yis. Kal OtopÜwÜnceroai 
3 — SNL , * 0 ^ » 3 3 ^ * 3 ld 
uer èħéovs Opóvos, kai kaĝıeiraı ém aùroð perà aùnleias 
€v skyv Aavió, kpivwv kai èknrõv kpipa kat omevðwv ô- 
KULOTÚVNV. 
6  'Hkovcajev rjv Vfjpw Moap, bPpiorhs opóðpa Tiv vmeps- 
Qavíav é&jpa: oùx oŭrws 7) pavrela mov, oUx oUrus. 


7. 'OXoNée Moàf, év yàp t) Moa[Bírià, závres óXoA&ovot 
8 rois karowoÜc. Òè XéÓ peXerQoeu, kal oùk évrpamájoy. Tà 
l4 , hJ , y /, ld M IN 
media "Ecef9àv mevÜjae, dureios Xeffaud- karamivovres Tà 
EJ , * 3 /, T "^ e , $ 3 hy 
€Üvq, karararýjoare tràs üjwréAovs abris, éos lacp: oU pu) 
, , * » € 3 , 3 d 
awáynre, miavýónre Tv épņpov, oi àmerraňpévot èykateñeí- 
9 p0 8 , hJ M SS 0 LA A ^ Xi , 
"cav, àiéB«oav yàp mpòs Trjv Ü&Aaccav.  Atrobro kaŭ- 
€ A hy , My 3» 77 `~ , 
copa, Os TOv kXavÜuOv aio dumeAov Xeflauá: rà Óévópa 
cov karéBGaAev '"Eoe9iv kai Ecah, öte érl TO Oepie koi 
émi TÔ TQvyyrO cov KATATATOCW, KAL MÁVTA TETOÙVTAL. 
10 Kai åpĝýoerat ebjpooívg kai àyoAMaga. èk ry üápareXóvov, 
Kal èv Tois àumeiðoi cov o) pù eUopavÜwWoovrat, kai ov pÙ 
11 marjoovow oivov eis rà bm0Xjvta, méravrat ydp. | AworoUro 
€ , 2N N € , 3 , ` A. Jj z 
7) koria uov éri. Mwàß ös kiÜapa. ğyýoe, kal Tà évrós uov 
12 ds Teixos évekaívıioas. Kal écrau eis tò êvrpamhvai ae, ort 
ékoziage Mwàß èri vois [Bopots, kai elmeXeUgera, eis rà 
Xewomoi]ra aùrs, doTe TpooevfacÓo,, kai où uù OUvqrat 
é£&cAén lat obróv. 


13 Toño tò pua ð éXáXgoe Kupios éri Moàf, ómóre éAa- 
14 qoe. | Kai viv Aéyo, êv rpwiv éreo érüv paa ÜoroU dtia- 


cÜ5cera, ý 00$a Moüàf mavri TÖ -Aojro TÖ woAAQ, kai 
ko-raAeubÜ aera óAveyoa Os, kal ovk évrusos. 


b TO "PHMA TO KATA AAMAZKOY. 


E] A A 3 lA Ej `~ r y 3 A 
Ióov Aapacós àpÜrjerat åmò TÓXcov, kai éarat eis zrrOowW, 
9 karaAeAeuuuévg eis Tv aiQva, eis koérqyv TouAviov kai àvà- 
L4 ^ 
3 mravov, kai oùk égrat ó DOvokov. Kal obkért écrat Óyvpà ToU 
^ 3 , N 3 , lA 3 ^ * 
karaÓvyetv "Eópa(u | kai ovkér. BjagtAeta. év Aapao ko, kal 


B8 Compare the Hebrew. 


Esaras XV. 8—XVII. 38. 


bring the Arabians upon the valley, anc 
they shall take it. 5 For the cry ha: 
reached the border of the region of Moab 
even of Agalim; and her howling kas gone 
as far as the well of Ælim. ? And the water 
of Dimon shall be filled with blood: for I 
wil bring Arabians upon Dimon, and I 
will take away the seed of Moab, and Ariel, 
and the remnant of Adama. 
. I will send as it were reptiles on the land : 
is not ihe mount of the daughter of Sion 
a desolate rock? ?For thou shalt be as a 
young bird taken away from a bird that has 

own: even thou shalt be so, daughter of 
Moab: and then do thou, O Arnon, ?take 
farther counsel, and continually make thou 
a shelter from grief: they flee in darkness 
at mid-day; they are amazed ; be not thou 
led captive. *'TIhe fugitives of Moab shall 
sojourn with thee; they shall be to you & 
shelter from the face of the pursuer: for 
thine alliance has been taken away, and 
the oppressing ruler has perished from off 
the earth. ? Ànd a throne shall be estab- 
lished with mercy; and one shall sit upon 
it with truth in the tabernacle of David, 
judging, and earnestly seeking judgments, 
and hasting righteousness. 

$ We have heard of the pride of Moab; 
he is very proud. I have cut off his pride: 
thy prophecy shall not be thus, no not thus. 


! Moab shall howl; for all shall howl in 
the land of Moab: but thou shalt care for 
them that dwell in Seth, and thou shalt not 
be ashamed. 8The plains of Esebon shall 
mourn, the vine of Sebama: swallowing up 
the nations, trample ye her vines, even to 
Jazer: ye shall not come together; wander 
ye in the desert: they that were sent are 
deserted, for they have gone over to the sea. 
Therefore will I weep as with the weeping 
of Jazer for the vine of Sebama; Esebon 
and Eleale have cast down thy trees; for I 
will trample on thy harvest and on thy 
vintages, and all Zhy plants shall fall. 9 And 
en and rejoicing shall be taken away 

rom the vineyards; and they shall not 
rejoice at all in thy vineyards; and they 
shall not at all tread wine into the vats ; 
for the vintage has ceased. !''l'herefore my 
belly shall sound as a harp for Moab, and 
Bthou hast repaired my inward parts as a 
wall. ! And it shall be to thy shame, (for 
Moab is wearied at the altars,) that he shall 
go in to the idols thereof to pray, but they 
shall not be at all able to deliver him. 

33 Phis is the word which the Lord spoke 
against Moab, when he spoke. And now 
I say,iIn three years, of the years of an 
hireling, the glory of Moab shall be dis- 
honoured with all his great wealth; and 
he shall be left few in number, and not 
honoured. 


THE WORD AGAINST DAMASCUS. 


Behold, Damascus shall be taken away 
from among cities, and shall become a ruin; 
2 abandoned for ever, to be a fold and rest- 
ing-place for flocks, and there shall be none 
to go after them. 5 And she shall no longer 
be a strong place for Ephraim to flee to, and 


Esaras XVII. 4—XVIII. 6. 


there shall no longer be a kingdom in 
Damascus, or à remnant of Syrians; for 
thou art no better than the children of 
Israel, even than their glory; thus saith the 
Lord of hosts. *'There shall be in that day 
a failure of the glory of Jacob, and the 
riches of his glory shall be shaken. And it 
shall be as if one should gather standing 
corn, and — the grain of the ears; and it 
shall be ag if one should gather ears in a 
rich valley; ĉand as if there should be left 
stubble therein, or as it were the berries of 
an olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be left 
on their branches; thus saith the Lord, the 
God of Israel. a^. Ji 

?]n that day a man shall trust in him 
that made him, and his eyes shall have 
respect to the Holy One of Israel. 5 And 
they shall not at all trust in their altars, 
nor in the works of their hands, which their 
fingers made; and they shall not look to 
the trees, nor to their abominations. 

9In that day thy cities shall be deserted, 
as the Amorites and the Evæans deserted 
theirs, because of the children of Israel; and 
they shall be desolate. 2° Because thou hast 
forsaken God thy Saviour, and hast not 
been mindful of the Lord thy leu 
therefore shalt thou plant a B false plant, 
and a false seed. !! In the day wherein thou 
shalt plant thou shalt be deceived; but if 
thou sow in the morning, the seed shall 
spring up for & crop in the day wherein 
thou shalt obtain an inheritance, and as a 
man's father, thou shalt obtain an inherit- 
ince for thy sons. . 

3 Woe to the multitude of many nations, 
as the swelling sea, so shall ye be con- 
founded; and the Y force of many nations 
shall sound like water; many nations like 
much water as when much water rushes 
violently: and they shall drive him away, 
and pursue him afar, as the dust of chaff 
when men winnow before the wind, and as 
a storm whirling the dust of the wheel. . 

M Toward evening, and there shall be grief; 
before the morning, and he shall not be. 
This is pc of them that spoiled you, 
and the inheritance to them that robbed 
you of your inheritance. A 

Woe to you, ye wings of the land of ships, 
beyond the rivers of Ethiopia. ?9 He sends 
messengers by the sea, and paper letters on 
the water: for swift messengers shall go 
to & lofty nation,and to 2 strange and harsh 
mes. "Who is beyond it? & nation not 

ooked for, and trodden down. 5*Now all 
the rivers of the land shall be inhabited as 
an inhabited country; their land shall be 
as when a signal is raised from a mountain; 
it shall be audible as the sound of a M" 
* For thus said the Lord to me, There shall 
be security in my city, as the light of noon- 
day heat, and it shall be as a cloud of dew 
in the day of harvest. 5 Before the reaping 
time, when the flower has been completely 
formed, and the unripe grape has put forth 
its flower and blossomed, then shall he take 
away the little clusters with pruning-hooks 
and shall take away the small branches, and 
cut them off; ĉand he shall leave them 


852 HZAIAZ. 


S ` -^ ^ -^ 
Tò Àouróv Tüy Zópev où yàp cv Beàriwv el rov viðv 'IopayjA, 
^ 606 ES 10 AÀé Kú 00 »y 3 a e 4 
Tijs Õóčys avrüy: raðe Aéyer Kúpios ca9ao0. “Eora év TN pépa 4 
2 > ^ ^ 
éke(yy) ekAeujus ðoéns lakof), kai và miova rhs Óófgs avroU 
r `~ 
ceobýoerat. Kal orat Ov tpórov édv tıs ovvayáyy àpnròv 5 
e /, ` 
éoTykóra, kai c:épua cTaxvav àuýon: kal écraL Ov TpóTOV 
3 7 Š L I4 kJ /, ^ ` ^ 
éáv Tis a vvayyáyy aTáxvv év þápayyı otrepeg. | Kat karaAeuf0g 6 
> 3.0 , À ^ ^ 
êv aùr) kadun, 7) Ós pyes éAaías Ovo 7] mpeis àr ükpov 
, N , ^ ^ ^ 
pereopov, 1) réccapes 1) Tévre émi TOv kàdôwv avTOv karta- 
^ ` L4 
Aeu0y- ràðe Aéyec Kúpios ó Geós "TapaxJA. 


e^ , , ^ 
T hpépg éketvg vemoiUos éorat ó üvÜporros éri TQ mom- 7 
DN e Sè E ð b 3 ^ au A [4 n ` 
cavrt avróv, ot 0€ pÂaàuot abroU eis rv dyiov rod IopanÀ 
[4 ^ ^ 
épBAéjovro,, kal où pù memotÜóres ðo èri rois Bwpois, 8 
M ^ y ^ ^ ^ 
oùðè êri rois épyots Tv xeupüv avrGv, & émotqaav oi OdkrvAot 
3 ^ b 3 » ` , 3AN ` 2 LE 
abrüv, kai oUk Oyovrat à OévOpa, oùðè rà BOeAypara. abrüv. 


T5 pépa éketvy črovrat oi móAews cov éykaraAeXetapévas, 9 
ôv vpóTov karéAurov oi "Apuoppotor kai ot Ebatot ázó Tpooc- 
cov TOv viðv Iopańà kai écovrat épmpou OtórL karéAures 10 
TÓv ®eòv TÓv owrhpa cov, kai Kvptov ToU [jogÜoU cov oùk 
èuvýoðns: ĉiaroðro pþvreúses púrevpa ümw Tov, koi oméppa 
mur rov. Th ńuépg, 1] àv $vrebays, mÀXovifrjagy TÒ 8c mpot 11 
éày oreipys, àvÜijoe. eis üjugróv yj àv mép kXjpaa, kal às 
varTijp àvÜperov kXgpocy Tots viots cov. 


O?ai cA100s vv zoAAQv: ðs ÜdAacca kvpaivovsa, ovre 19 
rapaxÜ:5cecÓe: kai vüros éÜvOv mov, ðs VOwop Tx9ce«. 
"Qs Čõwp modd evn zoAAà, ðs üðaros modod Bia depopévov: 18 
Kai ámockopakwet aùròv, kal TODpuo avrov Owofera,, ðs xvoUv 
dxvpov Aukp.ovrov ümévavr. üvéjov, kai às Koviopróv TpOXOU 
Karatyis $épovaa, 


* , bj : " 
Ilpós éoépav kai éorat vévÜos, pu) mpwi, kai ovk Stav 14 
v € ` A ^ ^ 
aŭ T pepis Tüv Tpovop.evgávrav vj4üs, Kat KArpovopua. TOUS 
$pas kAypovouyc'acu. 


M a ^ 
Oiai ys TÀoíev répvyes, émékewo. morapðv AiÜ0wm(as- 18 
€ , / v9 
O d&mocaréAAov èv ÜoAàcow öunpa, koi émiwT0Ààs [iBAivas 2 
/, ^ 9 , ^ 
émdyo ToU U0nros* mopeúrovrar yàp d»yyeXot koüdot mpòs €Ovos 
, ^ 3 * ^ 
p.eréopov, kai évov Àaóv kai xaAemóv: riş aùroð Émékewa ; 
€Üvos àvéXmto'Tov kai kararerarnuévov’ vv oi vroraq.oL TNS yS 
, lA Aa 
TÁVTES, ÖS Xópo. karowkovj.évg karouwÜnserav Y) xopa. ovry 3 
N ^ 
&cei ocv àz0 Opovs dph, às cáXmvyyos $wvi) ákovaróv 
y F ~ 
čorai. Adre oUvros elme Küpiós pou, aopáňca éorai èv Ty 4 
, ^ ld € ^ + , ` € [A 
épyj móe, és pôs kaúparoşs peosnpßpíias, kai ðs vepéàn 
, ^ ^ 
Opócov ýuépas àjwjroU éco. mpò rov Oepiopod, Órav ovvre- 5 
^ y SS » d 
AcoÓ;5 àvÜos, koi öðupaé avíon dvÜos Ópdakiovca: xat 
3 ^ ` , `~ ^ e^ , ~ ` s 
&PeAe rà. Borpúðia Tà pukpà. Tots Opezávois, kai. Tàs. KÀNpaTI- 
Ly ^ x 3 , v , g ^ ^ * 
Onus àqeÀet, koi àzokOWye, kai KaraAeüjeu dpa Tots cerewous 6 


B Gr. faithless. 


y Gr.back. Complut. reads xoc, * noise." 


à Gr. He that sends. 
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^ TM ^ ` ~ $ ^ ^ `~ , 3 9? 
TOU oùpavoð, kai tois Ünpíows Tis ys’ kai ruvayhyserar èr 
^ ^ ^ ~ Fd ^ ^ 3, 
abroUs Trà Tere ToU oUpavoU, kai mavta Tà Ünpía. rìs yrjs èr 
^ e^ 74 , A 
7 aùròv ée. "Ev TÔ kai ékeivo ávevexÜgaera, opa Kupiw 
` , a , ` 7 e D owes ^ 
gaßaùð èk aod reÜMuuévov, kai reriÀpévov, kai àmò AaoU 
lA DM ^ ^ bj e ^ 3^ , » , t 
ueyáAov àmO ToU võv kai eis TOv aiQvo. ypóvov' €0vos Nmiov 
g r ^ , 
KaL karaTemaTQuévov, Ô FTIV ÈV j4épe( voraguoU TNS Xopas 
3 m E * , ET yy , ^ y , 
ajT0U, eis Tòv TÓTOV oÙ TO övopa Kvpiov cafgaó0, opos Xu. 


19 "OPASIX AIT'YIITOY. 


'[óo0  Kvpios kàÜgraw èri vejéXQs kovdws, kai Te «is 
Alyvmrrov, kai cewÜ5cerat Tà xewpomoí]ra Alysmrov dámó 
Tpocunurov aUTOU: kai 17) kapO(a avTOv $»TT10rcerat èv avrois. 

2 Kai émeyepÜrjoovra, Altysmrio, èr Alyvrriovs, kai sroAepajoet 
àvőpwros róv dÓcAdbóv abro, kai àvÜpwrmos róv Àqatov avro, 
3 móňis émi mód, kal vópos émi vópov. Koal rapaxÜnjcera, 
tò mvedpa TOv Alywmriov èv abrois, kai Tiv Roviy avrüv 
caokeðdow, kat émepurijoovat roUs ÜcoUs avrOv, kai TÀ aydd- 
para aùrôv, kat TOUS èk Tijs ys Qwvo)vras, kai Toùs éyya- 
4 crpuuUÜovs. Kai mapaðúrw Tiv Aiyvzrov eis xetpas àv- 
Üpdrav, kvpiov okXgpàv, kai [actAeis akAxpol kvpievcovaw 
5 avrüv: Tá0e Aéye. Kúpios caßawð. Kal íovrat ot AlyvmTUOL 
DO0op TÒ mapà ÜáXaccav, ó è morapós keipye, kai £jpavO- 
6 cerar. Kal ékAeüjovsww oi morapoi, kai ai Ow)opvxes ToU 
morapoð kai £ypavÜgcero: Tüca cvvayory? UOaros, kal èv 
7 Tavri če kaAápov kai mamúpov, kai TO dyt TÒ XAwpòv Trüy 
TÒ KUkÀ« TOD TorajuoU, kai TAV TÒ oc'etpójcevov tà ToU TOTA- 
8 pod énpavôýoerat áveuódÜopov. Kal orevdéovow oi deis, 
«ai a'revá£ovat váyres ot [9àáAXovres dykioTpov eis TÒV TOTApÒV, 
xal oi (8áAXovres cavas, kal oi dj.juBoAets mevOnoovoc 
9 Kai aloxóvg Nyerat Toùs épya£opévovs T0 Aivov TÒ aXtoTóv, 
10 xai rovs épyaiopévovs Tiv [9Uccov. Kai écovrau oi épyacó- 
pevou aùrà èv òðúvy, kal mávres oi moroùvres TOv (UÜov 
11 Avryhýoovrai, kal tràs ijvxàs tovérovoi. Kail wpol érovrat 
oi äpxovres Távews, ot codoi oúpßovňoi roð BaciXéus, 7) 
BovXi aùrôv popavÜgcerav môs épeire TO Basıhei, viol 
12 ruverôv peis, vioi JaciXéov TOv èé àpxis; Mod eiot viv oi 
o »$ot cov; kal üvayyetAároaáy cot, kai eimárocav, ti [Be9ov- 
13 Aevrau Kúpios ocaßaùbð èr Atyvmrov; | "EééAvrov ol. üpxovres 
Távews, kai baà0ncav ot ápxovres Méupews, kai rÀavijaovauw 
14 Aiyvmrov karü dvAás. Kúpios yàp éképacev avrois mveðua 
TÀavijoeus, kai émÀávgcav Alyvmrrov év mast tois épyots 
15 airàv, ws TrAavürat ó peĝýwv, kai ó épàv dpa, kal oük carat 
tois Alyurriois épyov ð morjoet kepaiùv kai oùpàv, kat üpxi]v 
Kai TENOS. 


c lA 3 ld » e t MR e A 
T4épQ. ékeivy črovrar oi AtyvumTLOL WS "ywvaikes, 
^ ld 
kai èv tpóuW rò cpocomov Ts xetpós Kvupíov 
`A À 3 * 3 : ^ 3 ^ M » [4 LA 
17 caßaùð, ijv a)rós èrıßaňet aùrois. Kal ésrat 7) xøpa 
m ? , ^ / ^ A 
Tüy 'Iovðaíwv rois Aiyvrriois eis pópnrpov: mâs ðs éàv 


8 Alec. ' district, the accent being different. ~ Gr. the ventriloquists. 


Yy Gr. work at. 


ò Lit. gathering. 


Esaras XVIII. 7—XIX. 17. 


together to the birds of the sky, and to the 
wild beasts of the earth: and the fowls of 
the sky shall be gathered upon them, and 
all the beasts of the land shall come upon 
him. 7/In that time shall presents be 
brought to the Lord of hosts from a people 
afflicted and peeled, and from a people great 
from henceforth and for ever; a nation 
hoping and yet trodden down, which is in a 
part of a river of his land, to the place 
where is the name of the Lord of hosts, the 
mount Sion. 


THE VisIOoN or EGvPr. 


Behold, the Lord sits on a swift cloud 
and shall come to Egypt: and the idols oi 
Egypt shall be moved. at, his presence, and 
their heart shall faint within them. ? And 
the Egyptians shall be stirred up against the 
Egyptians: and a man shall fight against 
his brother,and a man against his neigh- 
bour, city against city, and B8law against 
8law. 3And the spirit of the Egyptians 
shall be troubled within them; and I will 
frustrate their counsel: and they shall 
enquire of their gods and their images, and 
them that speak out of the earth, and Y them 
that have in them a divining spirit. *And 
I will deliver Egypt into the hands of men, 
of cruel lords; and cruel kings shall rule 
over them: thus saith the Lord of hosts. 
? And, the Egyptians shall drink the water 
that is by the sea, but the river shall fail, 
and be dried up. $9 And the streams shall 
fail, and the canals of the river; and every 
reservoir of water shall be dried up, in 
every marsh also of reed and papyrus. 
? And all the green herbage round about 
the river, and everything sown by the side 
of the river, shall be blasted with the wind 
and dried up. 8And the fishermen shall 
groan, and that cast a hook into the 
river shall groan ; they also that cast nets, 
and the anglers shall mourn. d shame 
shall come upon, them that work fine flax, 
and them that $make fine linen. ? And 
they that work at them shall be in pain, 
and all that make beer shall be grieved, and 
be pained in their souls. !! And the princes 
of Tanis shall be fools: as for the king's 
wise counsellors, their counsel shall be 
turned into folly: how will ye say to the 
king, We are sons of wise men, sons of 
ancient kings? 7? Where are now thy wise 
men? and let them declare to thee, and 
say, What has the Lord of hosts purposed 
upon Egypt? 9'lhe princes of Tanis have 
failed, and the princes of Memphis are 
lifted up with pride, and they shall cause 
Esypt to wander by tribes | *For the 
Lord has prepared for them a spirit of error, 
and they have caused Egypt to err in 
their works, as one staggers who is drunken 
and vomits also. !5And there shall be no 
work to the Egyptians, which shall make 
head or tail, or beginning or end. 

l6 But in that day the Egyptians shall be aa 
women, in fear and in trembling because of 
the hand of the Lord of hosts, which he shall 
bring upon them. ! And the land of the 
Jews shall be for a terror to the Egyptians: 


See den. 1.9: also Jer. 28. (51) 32. 
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whosoever shall name it to them, they shall 
fear, because of the counsel which the 
Lord of hosts has purposed concerning it. 
!'8 In that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Chanaan, 
and swearing by the name of the Lord of 
hosts; one city shall be called the 8city of 
Asedec. !9?In that day there shall be an 
altar to the Lord in the land of the Egyp- 
tians, and a pillar to the Lord a its border. 
? And it shall be for a sign to the Lord for 
ever in the land of Egypt: for they shall 
presently cry to the Lord by reason of them 
that afflict them, and he shall send them a 
man who shall save them; he shall judge 
and save them. ?'And the Lord shall be 
known to the Egyptians, and the Egyptians 
shall know the Lord in that day; and they 
shall offer sacrifices, and shall vow vows to 
the Lord, and pay them. Z And the Lord 
shall smite the Egyptians with a stroke, 
and shall completely heal them: and they 
shall return to the Lord, and he shall hear 
them, and thoroughly heal them. In 
that day there shall be a way from Egypt to 
the Assyrians, and the Assyrians shall enter 
into Egypt, and the Egyptians shall go to the 
Assyrians, and the Egyptians shall serve the 
Assyrians. ?*In that day shall Israel be 
third with the Egyptians and the Assyrians, 
blessed in the land which the Lord of hosts 
has blessed, 9 saying, Blessed be my people 
that is in Bgypt, and that is among the 
Assyrians, and Israel mine inheritance. 

In the year when Tanathan came to 
Azotus, when he was sent by Arna king of 
the Assyrians, and warred against Azotus, 
and took it; ? then the Lord spoke to Esaias 
the.son of Amos, saying, Go and. take the 
sackcloth off thy loins, and loose thy sandals 
from off thy feet, and do thus, going naked 
and barefoot. 9 Ànd the Lord said, As my 
servant Esaias has walked naked and bare- 
foot three years, there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians and 
Ethiopians; *for thus shall the king of the 
Assyrians lead the captivity of Egypt and 
the Ethiopians, young men and old, naked 
and barefoot, having the shame of Egypt 
exposed. And the Egyptians being de- 
feated shall be ashamed of the Ethiopians, 
in whom they had trusted; for they were 
their glory. 9And they that dwell in this 
ısland shall say in that day, Behold, we 
trusted to flee to them for help, who could 
not save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


THE VISION or THE DESERT. 


As though a whirlwind should pass 
through the desert, coming from a desert, 
even from such & land, ?so a fearful and a 
grievous vision was declared to me: he that 
is treacherous deals treacherously, the 
transgressor transgresses. The Elamites are 
upon me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now I groan 
and comfort myself. Therefore are my 
loins filled with feebleness, and pangs have 
seized me as a travailing woman: Í dealt 
wrongfully that I might not hear; I hasted 


854 HZAIA32. 


3 , 3 A 3, ^ r M ` * a 
óvouácy abrjv aùrois,  ofw05covra. Oi. Tijv fovAgv iw 
BeflovAevra, Kúpios cafjaoÜ èr aùrýv. Ti pépa éketvg 18 
» , is 3 = e A ) : ^ a ne "À vi 
écovrat Tévre óÀets èv T) Aiyúrrw AaÀoboot T] yAócoc Tj 
Xavaavírià, koi Ójwvivres TO övóuarı Kvp(ov caf9ad0- móňs 
3 ` , e , /, A € 3 FÀ » 
docðèk kAnÜ5cerat 7) pia mós. T) pepa éketvy éorac Ov- 19 
A L4 
cuacT)ptov T® Kvpío èv xopg. Alyurriwv, ka. aTijÀy pos TÒ 
9 ^ ^ K r A » 9 A , N $^ 
Opiov avr)s TO Kupie. Kat éovat ets onueiov ets rov atàva, 20 
L4 gq 
Kupío év xopg AlyvmTov: Ort kekpačovraı mpòs Kúpiov Ou 
y E , 3 A N 3 ^ 3 ^ » a 
Tovs OAtBovras aùroùs, kai üzooTeAet aùrois üvÜpwmov Os 
LA 2 
core aùroùs, kpivov wre aùroús. Kal yvwrròs čora 
^ , 
Kwpios rois Atyvmr(ots Kal yvocovra( oi Aiyórmriot TOv 
^ [4 ^ , 
Kúpiov èv TÑ mép ékeivn, kai zoujoovat voias, kai ev£ovrat 
3 ^ ^ , ` 3 "à ^ ^, ld LY 
cùxàs TO Kupíe, kai dmoümcovoi Kal raraget Kvptos roUs 
, ^ 
Alyvmríovs mny, kai idoerar abroUs idet kal êmotpaph- 
* ^ 
covra, Tpós Kúpiov, kal cicakovcerat uùrôv, kal iderat 
avTOU iacet TA € /, EJ , » € 600 3 * A? ^ 
rows idoe. Tfj ýpépg êkeivy corar jj 00s åmò Alyimrov 
mpòs 'Áccvptovs, kal eigeAeUcovrat AcgUpio. eis. AtyvrrTOv, 
* 3 
kal Aiyúrtioi mopevorovrat zpós 'Accvptovs, koi ÓovAevcovauw 
Ait , ^ ^A , To NT ~ , 2 , y MI nA 94 
byómruot Tois Accwpíow. Th 1j.ép key corar lopa) 
3 e^ 3 ^ 
Tpíros év Tois Aiyurriois, kai èv Tots Àccvpiow eUAoynj.évos 
, ^ ^ d 3 / , A , 3 , 
èv 7j y) "v e0Aóygoe Kupis caßaùh, Aéyov, eb0Xoyqévos 25 
€ » € » » ^7 ufa Sacs , ^B ^ ut 
Ô Aaós pov 0 èv Ailyúrrto, kai ô êv Aoovpiois, kat 7) kAnpovo- 
pia pov IopaxA. 


22 
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Tov érovs ore eirnAbe Tavaðav eis " A&orov, vika üzeoráAm 20 
[4 N , ^ ld E] , b , s * y 
vro 'Apvà Bacıiéws '"Acavpiov, kai èroàéunoe tv AGnrov, 
` , , e h 
Kai &Ao[jev abrqv, Tóre ¿ħaàņoe Kúpios mpòs '"Hoaíav viov 2 
> * , , Ny ` 4 3. N ^ E , 
Apos, Àéyov, mopevov kat dhede 7v oakkov üzó TNS 0mdvos 
gov, kal Tà gayOdA4d cov vróAÀvcaL üÓ TOV TO00QV TOV, kal 
^ 
Toí5cov oŬTws, zropevop.evos yvavós kai àvvzóOeros. Ka eire 3 
, ^ € PA 
Kuptos, ðv rpózov Tezópevra, ó mais pov “Hoatas yvjvós kai 
^ , ^ 
dvvzóOeros vpía éT, Tpia éry orat eis ojj.eta. kai TépaTa TOLS 
q > 
Aiyvrriois xai AiÜ(ojuv “Ori ovros dfe. [jaciXevs Avov- 4 
LA 
piov Tiv aiyuaàwoiav Alyvmrrov kai Alftózov, veaviokovs xai 
, L4 
mpeoßúras, yvuuvoùs kai wvmoOérovs, àvakekaAvjuuévovs | Tijv 
, à à ^ 
aioxuviv Alyvrrov. Kal alaxvvÜijcovrat ýrryðévres éri vois 5 
»n^ » 1? © 4 , € >» 5 ^ S 
Aitoyw, éb ois Norav memotÂóres ot. AryvzTtot, "cav yap 
e^ 3 ^ ^ ^ , 
aùroîs Oófa. Kal époÜcuv oi korowoUvres èv TN) vijow tavy 6 
€v Tj "ép. ékeívy, doù pets uev srezoiores rod dye cis 
3 ^ 5 , á 4 3 3 , A. 3 A [d 
aùroùs eis [joxÜeuv, ot ovk Tjóvvavro cwÜnva. àzó [BagiAéus 
? ^ ^ 
Acavpíiuov, kai môs hueits ao 0noóp.e0o. ; 


TO “OPAMA THX 'EPHMOY. 21 
‘Qs kararyis Or êpypov OucABot, È èpýpov épxoj.évy èk yije 
$ofjeoóv rò papa, koi okùàņpòv àvnyyéàn pov ó óÜerüv 2 

áÜerei, ó åvouõv åvopet èr épol oi "EAapirat, kai oi mpéo- 
Beis rôv Ieprôv èr pè épxovrav viv oTeváfo xai mapaka- 
Aécw épavróv.  AwroUro évemAnoÓ 7) ócyis upov ékAvoeus, 3 
kai dives cAa[góv pe és Tijv Tíkrovcav' NÒTA TOU gu) 


B Heb. city of destruetion 
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3 ^ ^ ^ 
4 åxodou, éa7oU0uca rov uù DAérew. 'H kap0(a pov màavâ- 
M € 3 L4 r € 4 , [4 3 
Toi ka 7) àvopia pe Barrie, 7) yuxý pov èpésrnkev eis 
feii , € Ld N 
5 póßov. ‘Eroipasov Tiv tpárećav, þáyere, miere: àvaavávres 
e y 
6 oi doxovres, éroyudsare Õupeoùs, ött ovrws elme mpòs pè 
, L4 A e^ ^ 
Kúpios, Baðisas accavrà oricov okoròv, koi 0 äv tns àv&yyet- 
^ ^ 
7 Àov. Kal eióov àva[Járas imreis 0/0, kai avaßdáry Ovov, koi 
8 E] B lA À "M lA 3 Ld N ^ ^ dÀ 
àvaßdryıv kapýàov: åkpóasaı ákpóaciw ToÀMQv, kai kaAegov 
E 3 ^7 SN : / , 
Oipíay eis rijv okomidv: Kúpios eizev, éorqv Quravrós T)4épas, 
9 B o3 ^ Àn 5 N — OX: s r ` 75] N 
Kai émi rijs vapeu[9oNis éyà čornv OXqv civ vókra, kai i0oU 
WS E > Ld LO ES) * ^-^ , 
aùròs épxera, àva[3drns Cvvepióos* kal áokpiÜels elre, TÉTTWKE 
, ` b ^ 
mézroke Ba(jvAàv, kal mdvra Tà àyáňpara avrijs, kal rà. xetpo- 
2 ^ / ^ 
10 royta abrjs cwverpif9uoav eis civ yv. ^ Akovcare oi kata- 
, M 
AeAeuukévot, kai oi óOvvojuevot àkovcare ü Tkovgca Tap 
, ` a? ^ 
Kupíov ca[jao0, ô Ocòs rod 'IopozA åvýyyeňev uiv. 


TO "OPAMA TH3 'IAOYMAIAZ. 


1l  Ilpós épé kácet apà tod Snep, $vAdcoere èraàges. 

12 $yAdco«o Tompot kai riv vókra: éàv C£yryjs ret, kal map’ éuoi 
» ^ ^c ^ ^ ^ 

13 oike, èv T Ópvp. éoépas kouÜrs, 7) êv TÅ 690. Aai0áv. 


14 Eis ecvvávrgow Suj&vr. VOwp dépere ot évowxoUvres êv xXópa 

15 Oatuày, dprows cvvavrüre Trois heúyovoi à Tò mAÀzÜos Tv 
mepovevpévwv, kai 0ià Tò zÀsjÜos Tv mAavopévov, Kai 0i. TÒ 
TAijÜos Tis payaipas, kai 6i. TO zÀTÜos TOv rofevudárov TOv 
Oa rerap.évow, kai tà TÒ TrÀTjÜos Tv memrokórov Èv TQ ToAéuo. 

16 Arste oUros etré uou Kúpios, čte éviavrós òs éviavrós pao ÜwroU, 

17 ékAeüje. yj Oófa TOv viov Kyðàp, kai TO karáAourov TOv 
Tofevuárov Tv laxvpüv viðv Kyõàp čoraı OACyov, õtte Kvptos 
6 Ocós 'IopazjA éAdAqgoc. 


22 TO 'PHMA THX %APATTOZ 3IQN. 


, , : ^ lA 
Tí éyéveró aoi, ti vüv åvéßyre vávres eis Óopara. páraia ; 
E) ld , 
2 'Evezjo09 ý rós Boóvrov, ot Tpavpariat cov ov tpavpariar 
, , 
3 èv payaíipaıs, o00€ oi vekpoi cov vekpot zoAéuov. — Ylávres oi 
A » ^ 
üpxovrés cov mepeúyact, kai oi áňóvres o«Ampüs Oe0euévot 
^ b] ^ 
4 eligi, kal oi igxvovres év coi móppw medevyaot Aià Tovro 
y / ^ 
celra, dderé pe, mikpôs kAavmopav uÙ) KATIOXÚONTE Tapaka- 
^^ ` ^ ^ 
5 Aev pe mi TÒ oúvrpiupa Ts Üvyarpós TOU -yévovs uov, Ort 
[4 ^ A 
Hpépa rapaxtjs kal às etas kai KATATATHATOS, xai T ÀAavmats 
^ , LA 3 L4 * ^ 3. X 
zapà Kvpiov capab: èv papayyı Xv màavõvrat, àmó. ptk- 
^ 9 r ^ Sn. M y € `~ ? A 
8 poU čws jeyáAov màavôvrarı émi Tà öp. Oi ðè Eňapiraı 
Ed E] 
&AafBov $opérpas, kai àva[9ára, dvÜparrot ép’ imrovs, kai ovv- 
A 
7 aywyì aparáfeus. Kal écovrai ai éxAekral ddpuyyés cov, 
vÀqoÜcovra. áppárov, oi 06 immeis éudpá£ovoi tràs múas 
8 cov, kal ávakaXsiovot tàs túas lov0a: kai éu9Aéjovros TÀ 
t , , Le 
9 jjépg ékelyy eis ToUs ékAekrovs oikovs Tijs TOÀews — Kai 
3 , ^ ` ^ y ^ » L b 
dvakaA)yovc: Tà kpvzrà TOv oikwv Tis dkpas Aa: xai 


B Lit. baptizes. 


Esaras XXI. 4—XXII. 9. 


that I might not see. *My heart wanders 
and transgression Éoverwhelms me; my 
soul is occupied with fear. ? Prepare the 
table, eat, drink: arise, ye princes, and pre- 
pare your shields. 5 For thus said the Lord 
to me, Go and station a watchman for thy- 
self, and declare whatever thou shalt see. 
7 And I saw two mounted horsemen, and a 
rider on an ass, and a rider on a camel. 
8 Hearken with great attention, and call 
thou Urias to the watch-tower: the Lord 
has spoken. I stood pasti during the 
day, and I stood in the camp all the night: 
? and, behold, he comes riding in & chariot 
and pair: and he answered and said, Baby- 
lon 1s fallen, is fallen; and all her images 
and her idols have been crushed to the 
ground. !? Hear, ye that are left, and ye 
that are in pain, hear what things l have 
heard of the Lord of hosts which the God 
of Israel has declared to us. 


THE VISION OF ÍDUMEA. 


! Call to me out of Seir; guard ye the 
bulwarks. !?I watch in the morning and 
the night: if thou wouldest enquire, en- 
quire, and dwell by me. !*Thou mayest 
lodge in the forest Y 1n the evening, or in the 
way of Dædan. 

H Ye that dwell in the country of Thæman, 
bring water to meet him that is thirsty; 
15 meet the fugitives with bread, because of 
the multitude of the slain, and because of 
the multitude of them that lose their way, 
and because of the multitude of swords, and 
because of the multitude of bent bows, and 
because of the multitude of them that have 
fallen in war. ?6 For thus said the Lord to 
me, Yet a year, as the year of an hireling, 
and the glory of the sons of Kedar shall 
fail: 7 and the remnant of the em bows 
of the sons of Kedar shall be small: for the 
Lord God of Israel has spoken it. 


TuE WORD OF THE VALLEY OF SION. 


What has happened to thee, that now ye 
are all gone CO the housetops which help 
you not? ?'lhecity is filled with shouting 
men: thy slain are not slain with swords, 
nor are thy dead those who have died in 
battle. ? thy princes have fled, and thy 
captives are oy à bound, and the mighty 
men in thee have fled far away. *'Dherefore 
I said, Let me alone, I will weep bitterly; 
labour not to comfort me for the breach of 
the daughter of my people. 5 For it ís a 
day of trouble, and of destruction, and of 
treading down, and there is perplexity sent 
from the Lord of hosts: they wander in 
the valley of Sion; they wander from the 
least to the greatest on the mountains. 
6 And the Elamites took ZAeir quivers, and 
there were men mounted on horses, and 
there was a gathering for battle. 7 Andit 
shall be £&aé thy choice valleys shall be 
filled with chariots, and horsemen shall 
block up thy gates  ?And they shall 
uncover the gates of Juda, and they shall 
look in that day on the choice houses of the 
city. ? And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadel of David : 


y Heb. of Arabia. 
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and they saw that they were many,and that 


one kad turned the water of the old pool 
into the city; Vand that they had y ed 
down the houses of Jerusalem, to fortify 


the wall of the city. Y And ye procured to 
yourselves water between the two walls 
within the ancient pool: but ye looked not 
to him that made it from the beginning, 
and regarded not him that created it. 
2 And the Lord, the Lord of hosts, called in 
that day for weeping, and lamentation, and 
B baldness, and for girding with sackcloth : 
3 but they engaged in joy and gladness, 
slaying calves,and killing sheep, so as to eat 
fesh, and drink wine; saying, Let us eat 
and drink; for to-morrow we die. !And 
these things are revealed in the ears of the 
Lord of hosts: for this sin shall not be for- 
given you, until ye die. 


15 Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the Y treasurer, 
and say to him, Why art thou here? and 
what hast thou to do here, that thou hast 
here hewn thyself a sepulchre, and madest 
thyself a sepulchre on high, and hast graven 
for thyself a dwelling in the rock? V Be. 
hold now, the Lord of hosts casts forth and 
will utterly destroy such a man, amd will 
take away thy robe and thy glorious crown, 
Sand will cast thee into a great and un. 
measured land, and there thou shalt die: 
and he will bring thy fair chariot to shame, 
and the house of thy prince to be trodden 
down. J?And thou shalt be removed from 
thy stewardship, and from thy place. ?? And 
it shall come to aM in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Chelcias: 
Aand I will put on him thy robe, and I will 
grant him thy crown with power, and I will 
give thy stewardship into his hands: and 
he shall be as a father to them that dwell 
in Jerusalem, and to them that dwell in 
Juda. ? And I will give him the glory of 
David; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him: and I will 
give him àthe key of the house of David 
upon his shoulder; and he shall open, and 
there shall be none to shut; and he shall 
shut, and there shall be none to open. 
23 And I will make him a ruler in a sure 
place, and he shall be for a glorious throne 
of his father's house. nd every one that 
is glorious in the house of his father shall 
trust in him, from the least to the greatest ; 
and they shall depend upon him in that 
day. Thus saith the Lord of hosts, The 
man that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and shall 
fall; and the glory that is upon him shall 
be utterly destroyed: for the Lord has 
spoken it. 


THE WORD CONCERNING TYRE. 


Howl, ye ships of Carthage; for she has 
pus , and men no longer arrive from the 
and of the Citians: she is led captive. 
"To whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Phoenice, 
passing over the sea ĉin great waters, a 
generation of merchants? as when the har- 
vest is gathered in, so are these traders 


8 Gr. shaving. 
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S Bee chap. 5. 95; 14. 18. 


EsAIAS XXIII. 4—XXIV. 7. 


with the nations. *Beashamed, O Sidon 
the sea has said, yea, the strength of the seg 
has said, I have not travailed, nor brought 
forth, nor haye I brought up young men, 
nor reared virgins. ? Moreover when it 
shall be heard in Egypt, sorrow shall seize 
them for Tyre. 9 Depart ye to Carthage; 
howl, ye that dwell in this island., 7? Was 
not this your pride from the beginning, be- 
fore she was given up? 5 Who has devised 
this counsel against e? Isshe inferior? 
or has she no strength? her merchant: 
were the glorious princes of the earth. 
?'The Lord of hosts has purposed to bring 
down all the pride of the glorious ones, and 
to disgrace every glorious thing on the earth. 
1 ']l] thy land ; for ships no more come out 
of Carthage. ù And thy hand prevails no 
more by sea, which Btroubled kings: the 
Lord of hosts has given a command con- 
cerning Chanaan, to destroy the strength 
thereof. "And men shall say, Ye shall no 
longer at all continue to insult and injure 
the daughter of Sidon: and if thou depart 
to the Citians, neither there shalt thou 
have rest. !3 And ¿f thou depart to the land 
of the Chaldeans, this also 1s laid waste by 
the Assyrians, for her wallis fallen. * Howl, 
ye ships of Carthage: for your strong hold 
1s destroyed. i 
135 And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be left seventy years, as the 
time of a king, as the time of a man: and it 
shall come to pass after seventy years, that 
Tyre shall be as the song of a harlot. 
16 Take a harp, go about, O city, thou harlot 
that hast been forgotten; play well on the 
harp, sing many songs, that thou mayest be 
remembered. 17 And it shall come to pass 
after the seventy years, that God will visit 
Tyre, and she shall be again restored to her 
primitive state, and she shall be a mart for 
all the kingdoms of the world on the face 
of the earth. !9 And her trade and her gain 
shall be holiness to the Lord: it shall not 
be gathered for them, but for those that 
dwell before the Lord, even all her trade, 
to eat and drink and. be filled, and for a 
covenant and a memorial before the Lord. 
Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and will make it desolate, and 
will lay bare the surface of it,and scatter 
them that dwell therein. ? And the people 
shall be as the priest, and the servant as the 
lord, and the maid as the mistress; the 
buyer shall be as the seller, the lender as the 
borrower, and the debtor as his creditor. . 
3The earth. shall be completely laid 
waste, and the earth shall be utterly 
spoiled: for the mouth of the Lord has 
spoken these things. *'The earth mourns, 
and the world is ruined, the lofty ones 
of the earth are mourning. 5 And she has 
sinned by reason of her inhabitants; be- 
cause they have transgressed the law, and 
changed the ordinances, even the everlasting 
covenant. 6Therefore a curse shall con- 
sume the earth, because the inhabitants 
thereof have sinned : therefore the dwellers 
in the earth shall be poor, and few men 
shall be left. ?'lhe wine shall mourn, the 
vine shall mourn. ali the merry-hearted 


Esaras XXIV. 8—XXV. 7. 


shall sigh. £The mirth of timbrels has 
ceased, the sound of the harp has ceased. 
?'They are ashamed, they have not drunk 
wine; strong drink has become bitter to 
them that drink ¿é ?"Al]LD the city has be- 
come desolate: one shall shut his house so 
that none shall enter, !'There isa howling 
for the wine everywhere; all the mirth of 
the land has ceased, all the mirth of the land 
has departed. ?And cities shall be left deso- 
late, and houses being left shall fall to ruin. 

13 All this shall be in the land in the 
midst of the nations,as if one should strip 
an olive tree, so shall they strip them; 
but when the vintage is done, !* these shall 
cry aloud; and they that are left on the 
land shall rejoice together in the glory of 
the Lord: the water of the sea shall be 
troubled. !5'Therefore shall the glory of 
the Lord be in the isles of the sea; the 
name of the Lord shall be glorious. 

160 Lord God of Israel, from the ends of 
the earth we have heard wonderful things, 
and there is hope to the godly: but they 
shall say, Woe to the despisers, that despise 
the law. 17 Fear, and a pit, and a snare, are 
upon E that dwell on the earth. !9 And 
it shall come to pass, £&at he that flees from 
the fear shall fall into the pit; and hethat 
comes up out of the pit shall be caught by 
the snare: for windows have been opened 
in heaven, and the foundations of the earth 
shall be shaken, !? the earth shall be utterly 
confounded, and the earth shall be com- 
pletely perplexed. 2 It reels as à drunkard 
and one oppressed with wine, and the earth 
shall be shaken as a storehouse of fruits; 
for iniquity has prevailed upon it, and it 
shall fall, and shall not be able to rise. 

?! And God shall bring kis hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of the 
earth. Z2 And they shall gather the multi- 
tude thereof into prisons, and they shall 
shut them into astrong hold: after man 
generations they shall be visited. 3$ An 
the brick shall decay, and the wall shall 
fall; for the Lord shall reign B from out of 
Sion, and out of Jerusalem, and shall be 
glorified before Ais elders. y 

.O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast done 
wonderful things, even an ancient and faith- 
ful counsel. So be it. ? For thou hast made 
cities a heap, even cities made strong that 
their foundations should not fall: the city 
of ungodly men shall not be built for ever. 
3 Therefore shall the poor people bless thee, 
and cities of injured men. shall bless thee. 

For thou hast been a helper to every lowly 
city, and a shelter to them that were dis- 
heartened by reason of poverty: thou shalt 
deliver them from wicked men: thou hast 
been a shelter of them that thirst, and a 
refreshing air to injured men. Ac . 

5 We were asfaint-hearted men thirsting in 
Sion, by reasonof ungodly men towhomthou 
didst deliver us. 9Ànd the Lord of hosts 
shall make a feast for all the nations: on this 
mount they shall drink gladness, they shall 
drink wine: 7 they shall anoint themselves 
with ointment in this mountain. lImpart 
thou all these things to the nations; for 
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^ by A 
KpavraÀAóv, xai oeohýoera ðs  ÓmwopojvAdkwv 7 yy 
/, 3 A 3 ^ 
karícXvce yàp èr aùrs 7) ávouía, kal egevra, kai ov 
uÙ) 99vyras àvaa rívaa. 


19 
20 


2] 
22 


^ Ü : ^ ^ ^ 
Kai émráée: ó Geós ézi rÓv kóopov ToU oùpavoð Tryv xeipa, 
^ ^ ^ ^ ^ d 
«ai émi ToUs [jaciAeis ths ys. Kai cwváfovet ovvaywyiv 
^ Å [4 i 
abris eis Oeojuorpiov, Kai àrokňeirovoiw eis  Óxpepa: 
cà rov -yeveüv émikom: éorav avrüv. Kal rakqoerat 
€ , M ^ `~ ^ g , n 
7 AívÜos, kai meseirat TÒ Teixos: OTL Paoıieóoe Kúpios 
2 ` i 34 € ` NO 7) n , 
èk Biv, kai èé 'lepovsaXyj, kat évevmtov vOv mTpeoBvrépov 
oao ðýoerat. 


, * T ck 
Kúpe ó Oeòs 0ofácw oe, úuvýow Tò Óvopd. aov, őrt érolqsas 
bJ 1A » * E] , 3 , , a 
Üavp.acTà Tp&ypora, BovXijy åpxaíav ààņðiwýv: yévorro. "Orc 2 
&nkas móňes eis Xj, móNeis ÖXupàs oU uù) merev aÙrTÂv Tà 
, ^ 3 A ta ^ 3^ 3 N 3 ^ 
ÓeuéAia: rôv àceflüy rós TÓv alüva o) pù oikoBounOg. 
Auarobro etAoyyjoet oe ó Aaós ó vrrox0s, kai zróXes àvÜpayrov 3 
» m 
åôikovpévov eUXoyjmovat oe. Eyévov yàp máry tóňe tamewj 4 
^ 3 3 
loufós, koi rois &Üvpxjaact Or évÓeav. okérņ, àrò àvÜpórmev 
covypüv póon ovroUs ckémy Oujovrev, kai mvedpa àvÜpexrov 
dówovp.évov. 


Qs dvÓpezor ðMyóyvyor OujGvres èv Ziv, àmó àvÜpwrrov 5 
3 ^ T7 € ^ 4 b 2 , * 
áceBGv, ots $uüs mapéówxas. Koi momoe Kwpios saßaùð 6 
^ ^ ^ N ^ l4 
czüci rois Över: èri TÒ Opos trodro miovraı ev$poovvv, 
, s e^ y , 
míovrat otvov.  Xpíeovrat púpov €v T® Opet roUTe* opos 7 
^ ^ e ` ` o N 
tara rávra rots éĝveow: ý yàp Povi) aùr émi mávra rà 


B Heb. and Aler. *in? 


HZAIAZ. 859 


8 év. — Karémtev 0 Üávaros ioxvcas, kai mTáAw dee Kúpios 
0 Geóg müv Óákpvov dO zavrOs Tpoc«wov TÒ Óveios TOU 
aod àdeiev àmó mdens Tis yis, TÒ yàp oróua Kupíov 
LE WA ^ ; Aa A € , ; , 5 A e ` e n 

9 &XáAqae. Ka époUct Tjj ")pépg. kei, ioù Ó «eos jv 
êp o 7XmT(Cou€v, kai ace. Tuds: otros Kúpios, bmepetvap.ev 

^ ^ /, 
&iTÀ, kai iyyaAAwoueÜa. kat. ebpavOnoopj.eÜa. èrm Tjj o'wrypia 
e ^ 
NUOV. 


à [4 ` ` »- ^ i ` 
10  Avdrmavowv Occ. ó GOcós éri Tò pos otro, kai katrarary- 
, € , A ld ^ o 3 € s 
Ojoerar 3) Mwaßirıs, ðv Tpómov maroo àÀova év åpaéais. 
^ ^ ^ / ` $ 
1] Kai àvjoet tràs xeipas aùrod, ðv Tpórov kai aùròs éraTe(voce 
^ s " EY y ^ 9: 
TOU dToÀégav kai ramewocet Tv UVDpw avro), èp à ràs 
^ ` g ^ ^ ^ , 
12 xetpas éméBaAe. Kat rò Ujos trs kara vyrs ToU rotxov ra- 
` , e La , M 
T€wocet, kal kara[Djaerat éos Tov éOddovs. 


26 T5 $uépg ékeivy qoovrat TÒ Qopa Tovro èmì yis vs Iov- 
aias’ iov mós ioXvpà, kai c'wr:piov Üxcet TO Téixos, kai 
2 mepírewos. ^ 'Avoífare múňas, eioeAÜéro Aaós dvAáccoov 
3 Ououoc Vvgv, kai puàdoscav àXiÜeav, avreñaußavóuevos ày- 
4 Ücías, kai dwAdcocwev «ipQvqgv: Ort émi goi éXz(Ót TAXmwrav 
9 Kwpie éus ToU alQvos, ó O«e0s ó péyas, ó alwvios, 0s TATELVÓTAS 
karýyayes Toùs €vowoÜvras év virAois* zróAes óxvpàs karafa- 
6 Acts, kai kardéers éws éOddbovs. Kai marýrovow abrovs móðes 
TpQéwov kal TATELVÔV. 


7  'Oóós ebue(jüv evÜcta éyévero, ý 600s vOv eùoefûv kal 
8 zapeoxevaopévg. “H yàp óðòs Kupíov kpíous: wAmcajuev 
AEN ^ Da. Z la b $5 * ^ 7 © 3 ^ € N 
9 emi TO Ovópar( gov, kai émi vj pveig Ñ emÜvpet 3 yox 
74v: ék vukrós ÓpÜpióet TÒ TveUja pov mpòs oè ó cos, 
Ou0rt $üs Tà Tpocraàypará cov èri Tis yij* OwatocivQv 
iO 1áÜere oi évowolüvres émi Tis yis: llémavrat yàp ó àce[ojs: 
7üs Os où ui) páðy Owaiocívgv mi Tijs yis, GAwÜewv où uù 
A * > 0 , s [4 3 Bi 9 ^ LO A b £a K , v 
voujcev ápÜjro ó dcef9ijs, iva pa] (Oy Tiv Oófav Kupiov. 
^ d 3 
11 Kúpe iyyAós cov ó ßpayíwv, kai oùk wyewav, yvóvres oc 
aigxvvÜcovrav Aos Apera Aaóv àmatóevrov, kai vOv mip 
12 «ovs. vzevavríous éOera., Kúpie ó Ocós vuÀv, eipovqv O0s 
13 uiv, závra yàp áméówkas Tiv. Kúpte ó Oeds ðv, krijcat 
Nuas: Kwpie ékrós aov dov oik ot0aj«ev: TÒ Ovojd. gov Óvo- 
p.acop.ev. 


14 Oi 0& vekpoi wiv où pu] wow, ov0é larpol où uù) àva- 

eTicovcv  OturoUTO émyayes, kai àmdÀecas, kai ypas müv 

l5 àpocv avrQv.  IlpóoÓes aùrtots kakà Kopie, mpóoðes kakà ois 
évóoÉots TNS yis. 

16 Kúpu èv Opet èpvýoðnv cov, èv OXájet pakpa 7) madea 

17 cov piv. Kai às 7] dO(vovca éyyie( Teketv, émi Tfj dO 

18 abris ékékpafev, ovrwes éyeváÜnuev TO àyarnr cov. Aù 
róv dófjov eov Kúpe év vyao:pi éAdáfjopev, koi ðw- 
caj.ev, kal érékoj.ev zveüuna cwrnpias cov, 0 émoujcagev èr 
Tüs ys’ ov wecoUjeÜa, dAAà zeooUvrat müyres oi évoukoUv- 


B 1 Cor. 15. 54. 


Esaias XXV. 8—X XVI. 18. 


this is God's counsel upon all the nationa 
58 Death has prevailed and swallowed men 
up; but again the Lord God has taken 
away every tear from every face. He has 
taken away the reproach of. kis people from 
all the earth: for the: mouth of the Lord 
has spoken it. ? And in that day they shall 
say, Behold our God in.whom we. have 
trusted, and he shall save us: this és the 
Lord; we have waited for him, and wehave 
exulted, and will rejoice in our salvation. 

!! God will give rest on.this mountain, and 
the country of Moab shall be trodden down, 
as they tread she floor with waggons. 
! And he shall spread forth his hands, even 
as he also brings down man to destroy Aim: 
and he shall bring low his pride in regard 
to the thing on which he has laid his hands. 
7 And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 
down even to the ground. j 

In that day they shall sing this song in 
the land of Judea; Behold a strong city; 
and he shall make salvation ‘äts wall and 
bulwark.  ?Open ye.the gates, let the 
nation enter that keeps righteousness, and 
keeps truth, 3 supporting truth, and keep- 
ing peace: for on thee, O Lord, *they have 
trusted with confidence for ever, the great 
the eternal God; 5 who hast humbled and 
brought down. them that dwell on high 
thou shalt cast down strong cities,and bring 
them to the ground. 5 And the feet of the 
meek and lowly shall trample them. 

?'l'he way of the godly is made straight : 
the way of the godly is also prepared. 5 For 
the way of the Lord is judgment: we have 
hoped im thy name, and on the remembrance 
of. thee, ?which our soul longs for: my 
spirit seeks thee very early in the morning, 
O God, for thy commandments are a light 
on the earth: learn righteousness, ye that 
dwell upon the earth. ; 0 For the ungodly 
one is put down: no one who will not learn 
righteousness on the earth, shall be abie to 
do the truth: let the ungodly be taken 
away, that he see not the glory of the Lord. 
4! O Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they know they 
shall be ashamed : jealousy shall seize upon 
an untaught nation, and now fire shall 
devour the adversaries. ` ?? O Lord our God, 
give us peace : for thou hast rendered to us 
all things. !5O Lord our God, take pos- 
session of us: O Lord, we know not any 
other beside thee: we name-thy name. 

^ But the dead shall not see life, neither 
shall Y physicians by any means raise them 
up: therefore thou hast brought wrath 
upon them, and slain £Aem, and hast taken 
away every male of them. Bring more 
evils upon them, O Lord; # bring more 
evils on the glorious ones of the earth. 

V Lord, in affliction I remembered thee; 
thy chastening was to us with small aftlic- 
tion. .7 And as a woman in travail draws 
nigh to be delivered, and cries out in her 

am; so have we been to thy beloved. 
9 We have conceived, O Lord, because of 
thy fear, and have been in PS and have 
brought forth the breath of thy salvation, 
which we have wrought upon. the earth: 


y See Job 86. 5. 


EsArAs XXVI. 19—X XVIII. 2. 


we shall not fall, but all that dwell upon 
the land shall fall.: 9 The dead shall rise, 
and.they that are in the tombs shall be 
raised, and they that are in the earth shall 
rejoice: for £ the dew from thee is healing 
to them: but the land of the ungodly shall 
perish. 2? Go, my people, enter into thy 
closets, shut thy door, hide thyself for a 
little season, until the anger of the Lord 
have passed away. . ?! For, behold, the Lord 
is bringing wrath from Ais holy place upon 
the dwellers on the earth: the earth also 
shall diselose:her blood, and shall not cover 


her slain. . . 

In that day God shall bring Ais holy and 
great and strong sword upon the dragon, 
even the serpent that flees, upon the dragon, 
the crooked serpent: he shall destroy the 
dragon. ?lIn that day there skall be a fair 
vineyard, and a desire to commence a song 
concerning it. SI am a strong city, a city 
inasiege: in vain shall I water it; for it 
shall be taken by night, and by day the wall 
shall fall. *'here 1s no woman that has 
not taken hold of it; who will set me to 
watch stubble in the field? because of this 
enemy I have set her aside; therefore on 
this aecount the Lord has done all that he 
appointed. 5I am burnt up; they that 
dwell in her shall cry, Let us make peace 
with him, let us make peace, ê they that are 
coming are the children of Jacob.. Israel 
shall bud and blossom, and the world shall 
be filled with his fruit. E Á 

7 Shall he himself be: thus smitten, 
even as he smote? and as he slew, shall he 
be thus slain? _ 8 Fighting and reproach- 
ing he will dismiss them; didst thou not 
meditate with a harsh. spirit, to slay them 
with a wrathful spirit? ° Therefore shall 
theiniquity of Jacob be taken away; and 
this is his blessing, when I shall have taken 
away his sin; when they shall have broken 
to pieces all the stones of the altars as fine 
dust, and their trees shall not remain, and 
their idols shall be cut off, as a thicket afar 
off. The flock that dwelt there shall be 
left, as a deserted flock; and the ground 
shall be for a long time for pasture, and 
there shall flocks lie down to rest. 
after a time there shall be in it no green 
thing because of the grass being parched. 
Come hither, ye women that come Y from a 
sight; for it 1s a people of no understand- 
ing; therefore he that made them shall 
have no »- upon them, and he that formed 
them shall have no. mercy upon them. 

2 And it shall come to pass in that day that 
God shall fence men of from the channel 
of the river as far as Rhinocorura; but do 
ye gather one by one the children of Israel. 
3 And it shall come to pass in that day, that 
they shall blow the great trumpet, and the 
lost ones in the land of the Assyrians shall 
come, and the lost ones in Egypt, and shall 
worship the Lord on the holy mountain in 
Jerusalem. 

Woe to the crown of pride, the hirelings 
of Ephraim, the flower that has fallen from 
the glory of the top of the fertile mountain, 
they that are drunken without wine. ? Be- 
hold, the anger of the Lord is strong and 


n And. 


860 HXAIA X. 


SA A e^ ? , 
Tres émi Ts yije. Avasrýoovraı oi vekpoi, kai éyepfijaovrat ot 19 
, ^ [4 M ^ ^ 
€v rois pvnpeiois, Kai eùppavbýoovrat oi év rj yp 7) yàp 

, € E ^ ^ o» ^ ^ ^ ^ 
Ópócos 7 vapü co) iapa aùrois stw, Y) O€ TOv üceDàv 
^ B TTA À , » AÓ0 > ` ^ 3 r 
TETELTAL. aÓuGe ads pov, ereàle cis Tà Taueita oov, àro- 20 
* ^ 
KAewov tùy Ü/pav cov, ázokpi[30. pikpòv onov Ocov, éws àv 

LA € 5 b K ld 'ló N * K o 3. EN = Xe 
vapéA0Q T) ópyy Kvpíov. ov yàp Kuptos amò ToU dyiov 
D , A 3 * A X ^ ^ ^ 
€rdyet Thi Opyi]v mi Toùs évowoÜvrasé Ti Ts yüjs kai áva- 

^ e ^ ^ ? 3 ^ M 
Ka Aver 1) y) TÒ aipa ari)s, kai où karakaAUiyec rovs. àvypy- 
p.évovs. 


21 


"Ev 7j ýuépg éketvg émá£ev ó Ocós riv pdxoipav. Tijv åyíav 

bj A , ` N P 
KaL riv peEydànv, kat TYV iG Xvpàv émi òv ópákovra. öp dev- 
yovra, éri rv ópákovra ódw o'koMóv: áveAet rv Ópdkovra. Th 2 
pépa êkeivy áreXàv. kaAós, émriÜUpmpua, éfápyxew: kar atrijs. 
'"Eyà mós óxvpà, zóMs ToAwopkovpévg, párny Tort abrQv: 3 
áXóoerat yàp vukrós, Tjpuépas 0€ ecetrai réixos. Oùk éorw, 4 
1) ovk émeAápero abris: ris pe Ünoew jvAdcaoew kaduv èv 
dypO; Oià rv voXepiav Tavrqv vÜÉrgko abrQv: rotvuv ĝa- 
ToUro roinoe Kupws ravra, ósa cvvérafe  karakékavj.od. 
Borjmovrat ot évowobvres e avr], mowe cipývnv aùr, 9 
moýTwpev eipyQvqyv, oi ėpxópevoi Tékva lake- Bàacrýoe 6 
«ai éfavÜjoe. lopasA, kai èuriyobýoerat 7) olkovpévy ToU 
KQpTOU QGUTOU. 


27 


MÌ às aùròs émdrafe, kai aùròs oŭrws mÀyyýoerat; kai ùs 7 
avrós üvetÀev, oUros àvapehýoerat; Mayópevos kai ôveðićwv 8 
éfazooTeAet abroUs: où où oba pcAerüv TO Tvejpart TÖ 
Skànpå, àveAetv aùroùs mveúpati ÜvpoU; AtroUro åparpeðbý- 
cera, àvopia lakoj9, kai trodró éoTiw 17) eùÀoyia aùrtod, Órav 
ájéAopar Tiv. üápapriav abroU, orav Ost mávras rovs A(flovs 
Tüv [Dwjuàv karakekopuévous, ðs Kovíav AemrQv: Kai où pu) 
pein tà Oévüpa abrQv, kai rà ewa abrQv ékkekoupéva, 
do'Tep Opvjós uakpáv. Tò karowo)pevov moiuviov àvepévov 
écTaL, òs Toluviov KaraAeAéquuévov: kai égrat ToÀUv xpóvov 
eis Póokypa, kal éket àvazraYaovra, Toiuvia. Kal perà xpóvov 
oùk écTat èv aùr Tüv xAeopóv ù Tò fnpavÜnvav —yvvatkes 
épxOp.evau mò Üéas OcUre où yàp Aaós stiv Cxov aveo, 
OwroUro où À oikTepon Ó TOTAS aùToùs, ov0é ó TÀácas 
aùroùs OU uù) Neon. 


g 


10 


11 


NS o» EJ ^ € r 3 » L4 € ` 9. aN A 
Kai errat év Tj) "jpepo Eken, ovpppáčer o Oes ATÒ TNS 12 
Ouópvyos ToU morauod éus “Pwokopoúpwv: peis 0€ cwvayd- 

3 ? ^ 
yere karà éva voUs vioUs opa. Kal écrat èv Tjj "&épa. 

, ^ "^ ^ 
ékc(vy, caXmi000i Tjj GüXmwyy. Tj peyáùy, kai: Ñéovow 

E) TA ^ j ^ ? 
oi àmoàóuevot èv Tjj xop TOv Acavpiav, kai ot üzroAOjuevot 

D^ M -— ^ / 3S A.M, b 
ev Atyvrro, xai mpockwvigovci T Kvpío émi Tò Opos TÒ 
ayiov év ‘lepovoañýp. 


O$al 7TG orejávo ris vpews, oi pacÜwroi Egppaip, Tò 28 
` DN ^ , ` ^ [oJ ^ Ld ^ 
üvÜos rò ékreaóv èk ths ééns èri TNs kopvdyjs ToU Opovs rot 
; < 
mayéos, oi pebúovres vev otvov. 'lóov ioxupòv xai axAgpóv 2 


B See Ps. 110. (109). y See Heb. 


HXAIAZ. .861 


0 Îvpòs Kvpiov, às daća xaradepopévg ovk €xovca aem, 
Bie xaradepouévy: ðs Üðaros moù mANÂos ocvpov xopav, 
Ti y) Tomoe váravpa' Tais xepci, kai TOls 7O0Gi KATA- 
maryyoerat ô  cTéjavos Tis ßpews, oi pucÓwroi ToU 

4'Edpoiu. Kai (orat rò dvÜos tò èkreròv ris éXmióos Tis 
00fys, ém ükpov ro) Opovs ToU vWjÀoU: Öös mpóðpopos ckov, 
ó iðùv aùrò, mpiv eis T?]V xeipa. avroU Aa[Betv avT0, ÜcAxjoet avr 
KATATLELV. 


9 Tj huépa èkeívy čorar Kúpios caßaùð ô orépavos tis Nri- 
6 Sos, ó mÀereis ris O0£ys, vO karaħerphévre ToU aod. Kara- 
AewbÜoovra, èm mveúparı kpíocews émi kpíow, kal ioyòv 
kwàvóvrwv àveAetv. OÙrot yàp oivy merinpueinpévor eiacv: 
érAavijfqsav Ou Tò cikepa, iepeùs kai mpopýrys é&éorgoav ĝià 
TÒ cíkepa, karemó0gsav à TOv olvov, éoeío0qgav dmó cis 
8 méns, èrìavýðnoav: rovréor. dopo. 'Apà ¿derat taúryv 
9 civ fovXijy, aùr yàp 1j [BovXi] &veka. rAeove£ías. Tivi åvyy- 
yeiňapev kakà, Kai tivi àvyyyeiAajev üyyeMav; oi dmoye- 
yaňakTıopévot TÒ 'yáAakros, oi ümeoacj.évou TÒ pacToU. 
10 GAjJuw éxi ÓXájww zpoa8éxov, éXsí8a. èr &ur(ot, ère pakpóv &r 
pikpóv, Oià pavMiopòr - xeXénv, 0ià yAwoons érépas, Ori 
AaMcovcu TO aG rToúrw, Àéyovres avrots, rovro TO dvd- 


^ e^ `~ A ` , i * 3 nO 21 
TAVA TO T€LVOVTL, KAL TOUTO TÒ CVVTptup a kat ovK q0eAQcav ] 


dioe. 
l8 Kai carat adrots rò Aóytov ToU eov, Odpis èri ÓAapw, éXrris 
èm éXm(Ó, črte pakpóv ètre pakpóv, iva mopeóowot kai Téco- 
cw ózíco* kal cvvrpudQgovrat, kai kwOvvevaovat, kaè Àv- 
govrau. 


14  Aiuarobro ákovcare Aóyov Kvpíov dyOpes reÜAuupévot, koi oi 
18 dpxovres roð AaoU rovrov ToU. èv ‘Iepovoaàýu “Ori eirate, 
érovjoapjev Oukqv perà ToU aOov, kai perà ToU Üavárov 
cvvÜwukas: karatyis $epopéyg àv rapéàby, où ui) Aby èp 
pâs: èbkauev yeddos Tijv riða uav, kal TQ Yevðe okera- 
16 ocônoópeða. Araroõro ovro Aéye. Kíptos Kipios, 


'Ióov éyà éu[9AAXo eis Tà Beuéňta Suiv Abov zroAvreAi), ékXex- 

TOV, ükpoyaviatov, évrusov, eis rà. ÜeuéAta. aris, kal Ó gra Tevov 

17 où uù) karauoxvvOg. Kai O:jow kpicww els éXríOa, 7) 06 éAenpo- 

civ pov eis orabpoùs, kal oi zezoióres parny peder Ort où 

18 uù) capéAÓy pâs kataryis, ui] kai apéày $pQv Tiv OwOjkqv 

ToU Üavárov, kai 1j éAris ùv 17) pos Tòv aOqv où py) pper: 

kataryis hþepopévy éày éméAO0y, éreobe aùr eis karardrypa. 

19"Orav mapéàðņ, XWerat pâs, mpwt mpet mapeňeúoerat 
Tj4épas, kal év vukri éa rau. émis TOVNpa. 


2 , 
20  Má0ere ákovew orevoxoposgevor Où Ovváp.eÜa. pudeat, 
^ ^ -^ A LÀ y 
2] aùroi 06 àcÜevobüpev rod j)püs cvvaxOnvaw “Qorep Opos 
^ ^ LA ` 
àseßûv åvaorýoerat Kúpios, kai éorai év TÅ $ápayyt Taßaòv, 


Esaras XXVIII. 3—21. 


severe, as descending hail where there is no 
shelter, violently descending; as a' great 
body of water sweeping away the soil, he 
shall make rest for the land. 3' The crown 
of pride, the n of Ephraim, shall be 
beaten down with the hands and with the 
feet. * And the fading flower of the 8 glorious 
hope on the top of the high mountain shall 


be as the early fig; he that sees it, before he 
ien it into his hand, will desire to swallow 
1t down. 


*In that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown of 


glory, to the remnant of the prm 6 They 
shall be left in the spirit of judgment for 
judgment, and for the strength of them that 


hinder slaying. 7 For these have trespassed 
through wine; they have erred through 
strong drink: the priest and the prophet 
are mad through strong drink, they. are 
swallowed up by reason of wine, they have 
staggered Ythrough drunkenness ; they have 
erred: this is £Aeir vision. 9 À curse shall 
devour this counsel, for this is their counsel 
for the sake of covetousness. 9'To whom 
have we reported evils? and to whom have 
we reported a message? even to those that 
are weaned from the milk, who are drawn 
from the breast. 10 Expect thou affliction 
on affliction, hope upon hope: yet a littie, 
and yet a little, "ô by reason of the contemp- 
tuous words of the lips, by means of another 
anguage: for they shall speak to this eo- 
ple, saying to them, !2 This is the rest to him 
that is hungry,and this is the calamity 
but they would not hear. 


13 Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on hope, 
yet a little, and yet a little, that they may go 
and fall backward ; and 22 shall be crushed 
and shall be in danger, and shall be taken. 


M Therefore hear ye the word of the Lord, 
ye afflicted men, and ye princes of this peo- 
ple that is in Jerusalem. !? Because ye have 
said, We have made a covenant with Hades, 
and agreements with death; if the rushing 
storm should pass,it shall not come upon 
us: we have made falsehood our hope, and 
by falsehood shall we be protected : there- 
fore thus saith the Lord, even the Lord, 


$ Behold, I lay for the foundations of Sion 
& costly stone, a choice, a corner-stone, & 
precious stone, for its foundations; and he 
that believes on him shall by no means be 
ashamed. 7 And I will cause judgment £o 
be for hope, and my compassion shall be for 
just measures, and. ye that trust vainlyin 
falsehood shall fall: for the storm shall by 
no means pass by you, 8 except it also. take 
away your covenant of death, and your 
trust in Hades shall by no means stand: if 
the rushing storm should come upon. you, 
ye shall be beaten down by it... 19 Whenever 
15;shall pass by, it shall take you; morning 
by morning it shall pass. by in the day, and 
in the night there shall be an evil hope. 

Learn to hear, ? ye that are distressed ; we 
cannot fight, but we are ourselves too weak 
for you to be gathered. ?!'The Lord shall 
rise up as a mountain of ungodly men, and 
shall be in the valley of Gabaon; he s 


B Gr. hope of glory. y Lit. from. à 1 Cor. 14. 21. 


t Rom. 9. 33. 1 Pet.2.6. 


9 Or, shall it not also? ete. 


EsAras XXVIII. 2; —X XIX. 12. 


perform his works with wrath, even a work 
of bitterness, and his wrath. shall deal 
strangely, and his destruction shall be 
strange, *? Therefore do not ye rejoice, nei- 
ther let your bands be made strong; for I 
have heard of works finished. and cut short 
by the Lord of hosts, which he will execute 
upon all the earth. 

23 Hearken, and hear pa 
and hear my-words. |?! Will the ploughman 
plough all the day ? or will he prepare the 
seed beforehand, before he tills the ground ? 
** Does he not, when he has levelled the 
surface thereof, then sow the small black 
poppy, or cumin, and afterward sow wheat, 
and barley, and millet, and bread-corn in 
thy borders? ?6So thou shalt be chastened 
by the judgment of .thy God, and shalt re- 
joice. “7 For the black poppy is not cleansed 
with harsh treatment, nor will a waggon- 
wheel, pass over the cumin; but the black 
poppy is threshed with a rod, and the 
cumin shall be eaten with bread; ?for BI 
will not be wroth with you for ever, neither 
shall the voice of my Yanger. crush you. 
3 And these signs came forth from the Lord 
of hosts. "Take counsel, exalt vain comfort. 

ô Alas for the city Ariel, which David 
$ besieged. Gather ye fruits year by year; 
eat ye, for ye shall eat with Moab.. ?For 
I wil grievously afflict Ariel: and her 
strength and her wealth shall be mine. 
? And I will compass thee about like David, 
and will: raise a mound about thee, and set 
up towers round :thee. 4And thy words 
shall be brought down to. the earth, and 
thy words shall sink down to the earth, and 
thy voice shall be as they that speak out of 
the earth, and thy voice shall be lowered 
to the ground. 5 But the wealth of the un- 
godly shall be'as dust from a wheel, and the 
multitude of them that oppress thee as 
flying chaff, and it shall be suddenly as a 
moment, *from the Lord of hosts: for there 
shall be a visitation with thunder, and 
earthquake, and a loud 9noise, a rushin 
tempest, and devouring flame of fire. 7 An 
the wealth of all the nations together, as 
many as have' fought against Ariel, and all 
they that war against Jerusalem, and all 
who are gathered against her, and they 
that distress her, shall be as one that dreams 
in.sleep by night. . 5 And as men drink and 
eat in sleep, and when they have arisen, the 
dream is vain: and as a thirsty man dreams 
as if he. drank, and having arisen is still 
thirsty, and his soul has desired in vain: so 
shall be the wealth of all the nations, as 
——— ~ fought against the mount 

ion. 

Faint ye, and be amazed, and be over. 
powered, not with strong drink nor with 
wine. "For the Lord has made you to 
drink & spirit of deep sleep; and he shal 
close their eyes, and the eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see secret 
things. !! And all these things shall be to 
you as the words of this sealed book, which 
1f they shall give to a learned man, saying, 
Read this, he shall then say, I cannot read 
i£, for it 1s sealed., ?? And this book shall 
be. given into the hands of.a man that is 


— 


voice; attend, 


B Gr. I um. 


y Gr. bitterness trample you. 
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perà. vpo moiset Tà épyo: ajr0U0, minpias épyov: ó € 
Üvpós abroU dAAoTpiws xpijaerat, kat 7) campia aùrod dÀAAorpta. 
Kai $jeis pù eüopavOeigre, ure ioxvaárocay vuv oi eruo” 29 
OLór,  c'vvrereAeo.éva. kal. awvrerpmuéva mpdypara Tkovcoa 
mapà Kvpiov saßaùð, à morore. éri vrücav yv yiv. 

'"EvorübeoÓe kai àkovere Tis pavis pov, mporéyere koi 28 
àkoúere rovs Aóyovs pov. Mù) OX Tùv ?Mépav àporpioet 24 
ó àporpiôv; 1) oópov vpoerouxdoet, mpiv épyácacÓaL Tiv 
yiv;  O)x orav ópaMaey TÒ mpócwmov abrüjs, TÓre omeipet 25 
pikpóv peAavOvov Ñ kópuwov, kal máAw.oe(pe. mupòv, xai 
KpiÜTjv, kai kéyxpov, kai éav èv vois Ópíow cov; Koi mat- 
OevÜijo: kpíparı Oeo cov, koi ebjpavOrosg. Où yàp perà 
ckAgpórgros koÜatperau tò peňdvÂiov, oùðè rpoxós pats 
meptá£er éri Tò kÜpuwov: 'àAAà. papo rwdcererat Tò peidvhiov, 
Tò O6 kúuwov perà àprov Bpwbýoerav où yàp els TÓv alðva 
éyó eie uiv òpyiobýosopar, oùðè dovi Ts mıkpías pov 
karanarýoet (uds. Koi raðra mapà Kupiov cafSaàO é£5A0c 29 
Tà Tépara: jovAevaacÜe, byacare paraíay mapakXqow. 


26 
27 


28 


Oiai 'Apujk wóXus, Tv émoXéuqse Aavið cwvaydyere 
yevvij.aro. éviavróv èri évuawvróv, payeobe, pdyeche yàp ovv 
Moàf, ékOAAjo yàp Apýà kal orat abris 7) iryùs Kai 2 
ó mÀoUros poi. Kai kvkAomwo ws Aavió èri oè, kai Bað 3 
mepi cé yápaka, kai Üijow epi oè múpyovs, kai razeweoUj- 4 
covra. eis Thv yv ot Aóyo. aov, kai eis Tijv yiv oi Aóyot cov 
ÓUcovrav. kal écOvTO4 (s oi ovotvres ék Ts ys ý Gov) cov, 
kai Tpós tò €0ados.5 pwvý cov àcÓevjce. Kal écrat s 5 
Kovtoprós dz TpoxoU ó vAÀoUros rv àce[))v, kai às xvoUs 
depóp.evos TO mANÂos r&v koraÓvvacTevóvrov ce, kal cora. 
Gs ocT(yp3) 7apaxprjua mapà Kvp(ov cajjao0- émwkom):) yàp 6 
écTat perà Ópovrijs kai oewpod kat pwvis peyaàns, karatyis 
$epojévg, kat hò svpós kareoÜ(ovca. ^ Kal čorar òs 7 
èêvvrviačópevos kaĵ Umvovs vvkróe, Ô mÀoîros dmüvrev Tüv 
éÜvàv, 0cot éreovpárevaav émi  ApujA, kal zrávres oL a Tparevó- 
pevot émi "leoovoaArp, kai vüvres oi ovvgypuévou ém avr, 
kal oi OAjgovres aùrýv. Kat òs oi èv TÔ Vmvo mivovres kai 8 
égÜovres, kai èavaorádvræav, pdrarov TÒ évUmViOv: Kal Öv 
Tpómov ėvuvrviaćerat Ó Oujüv ðs ó vov, kai éfavacràs 
ért Ouja, 7) 0€ Yuy) aùrod eis kevòv. TÀmw€v: ovros éoTo4 
e ^ ^ n^ Ü e D s No» 

ô mAÀoUros rv éÜvüv Távrov, Oroi éxeovpdrevaav mi TÒ Opos 
Xww. 

"EkxAvÜgre kal ékoTwTe, kal kparmaioarte ovK .mO díikepa, 9 
ov0é dO otvov, OTL merórikev pâs Kúpios mveúparı kara- 1C 
výčews, kai kajuu mew ToUs ÓdÜaAÀuoUs avTOv, kal TOv Tpo- 
Q'grüv abrGv, kat TOv àpxóvrov abjrüv, oi ÓPÕVTES rà kpvTd. 
Kai éarau. bpiv cà pýpara tavra TaUra, ùs oi Aoyot ToU 
BuBAiov oV éapo:yuiévov rovrov, 0 àv Sac abro üvÜpomro 
émigTap.évo ypáppata, Aéyovres, àváyvwðı TaUra: Kal épet, 
ob O/vapau àvoyvüvat, écdpdywrat -yáp.  — Kai Oo05cera« 12 
trò [DiBAiov trodro eis xetpas dvÜporvrov pù érwrrajévov ypápe 


11 


à Or, woe to. C See Heb. 0 Gr. become weak. 


X Gr. voice 
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* um A^ 9 CS 7 ^ Nw 195 ^ 3 3. ^ : 
paTa, kai pel ÙT, dváyvwbı rovro: kal épet, ok émio raj 
ypáppara. 

i D 1 ^ ^ - 
Kai eire Kúpos, éyyitet pot ó Xa0s otros èv TO. oróparı 

m ^ , ^ ^ e * , y, 
abroU, Kai èv rois xeiAegw abrüv Tuoi pe, 9) ÔÈ kapåia 
^ E] ^ , 7a 
abrOv TODfwo dméyet åm pod pàrQv 06 aéovrai ue, Oa- 

E] JN s 3 g ` r ; i ^ 
cKOvTes évrdÀjara üàvÜpeyvraev . kai OuackaAÀ(as. —AMuarovUro 

^ ^ ` ^ * , 
iov mpoobyow ToU j.eraÜetvau TÓóv Aaóv ToUrov, kai. perabýow 
A ^ i , ^ ^ , 
aPTOUS, kai dzoAQ Tyv sohiav ræv codüv, kai TV .cvveguv 
^ ^ ? 3 N € , ` A ` 
Tüv ovverðv kpúļw. _Oùal oi [BaOéos. Boviiv morodvres, kai 

3 N Kia cs 3. 2N x 5 a S ^ Ni ov 
où ù Kuwpíov ovai oi èv kpv [BovATv morodvres, kai érrat 
^ . ^ A M 
èv gKóre, Tà épya aùrõv: kal époUct, Tis éOpakev ÑuÂS; kai 
^ 5 X ^ A e N ^ 
Ts T"&ds yvocero, T] & hues wotUuev; Oùy ðs mòs ToU 
, ^ ^ ^ ^ ld 
kepapéws  AoywÜnoecÜe; pù épet Tò màaspa TÔ TAdcavri 
N A , 
aùr, O9 OU ue émÀacas; 1) TÒ Topa TÓ ToujcayT,, ov 
E "^ B " ' an. 
cwuverüs pe émoíjsas;  Oùkére jukpóv | kal" perarehyoera 
, ` $, M 
ó Adfavos, ùs TO pos TÒ XéppeA, koi TÒ Xéppeà eis Ópvpóv 
: , "n ^ , Yi `~ 
Aoyiobjoerar; Kal ákovcovrat év vr pépa éke(vy  kodoi 
je m , A e 3 ^ [4 , A 
Aóyovs BBàlov, kal oi év TO Gkóre, kal oi èv Tjj ÓpxAir 
3 b ^ » M 3 ld ` . Ns ` 
ódÜaAuol tvpiôv Oyovrau xal àyaıdoovraı mrwyol  Ouà 
p> Ca e. 
Kupiov èv eùdpocúvy, kai oi àmyàmıopévoe TOv üvÜpévrov 
H , » " > / » SN TI MONS 
éjmrÀqo0ygo ovra, eb)poovvgs. | "E$éAvrev avojos, kai ATWAETO 
" s ^ * , 
vmepydavos, kai éfoAoÓpevÜqcav oi dvopoðvres émi rakia, 
^ ^ LÀ L / ^ N 
kal oi zoto0vres åuapreiv dvÜpovrovs év Aóyw', mávras 06 roUs 

: , 4 v a” 
éAéyxovras év múiais vwpóokoppa Oyoovow, Ort érAayíacav 
èr aòikois Otkatov. 


03 
[4 
15 


16 


^ : N ; a 
Aiarodro rdðe Aéyet Kúpios ézi ròv oikov "laxo, Ov 
àQopurev èé ‘ABpaàu, où viv. aloxvvOiaerot Takùòß, oùôè võv 
LN T ^ >. 3 v » ` r Ioa 
TÒ mpórwrov peraßaňci. AAN Orav tðwosi Tà Tékva aUTÓV 
Tà pya pov, Ov èuè åyidoovot TO vod pov, kai áàytígovat 
` (0 E] by ^, N S ^» * B 2. 
Tóv ayiov 'lako9, kat ròv €cóv rod Iopahà domÜjeovra. 
24 Kai yvósovrar oi zÀavogevou TO venari. oúveotv, oi 0€ 
yoyyvCovres pabýoovrar vrakovew, kai ai yoat at peddi- 
Covaat pahýoovrar AaAetv eipvnv. 


23 


a 2 , Mj 
90 | Obai rékva ámzocrára, Aéyev K)ptos: émoujoare Bovàùv 
s |» ^ "UN ^ , ^-- . 
où Ot uod, kai owvÜwQkas ob Ou ToU cve)porós Mov, mpoc- 
^ " 1 rA ^ ^ 
2 Ücivat àpaprías èp àgaprías, oi mopevópevor karaßivar. eis 
» $3. NN 3 EJ ue ^ 8 07, € ` : ^ 
AvtyvrzTov, é&é 0€ oùk êmnpótrnoav roð [ox0nÜtjvar $70 apa, 
. e^ r » ^ , 
9 kai ckezagcÜjva,. rò Alyvmrriov.  "Eco:at yàp piv okérn 
. ^ 4 > CO 
Papaw eis ala Xovyv, kai. Tots merobóow èr Atyvmrov.- Ovetàos. 
: mov JE 33 , 3 MS » " M [4 
4.5 "Ort eiciv èv Táve ápxyqyyoi &yyeXot. zovgpoé,  Máryv 
komiaoovot 7pós Aav, ðs ovk. öpeiýoe abrovs eis [BoxÜeuav, 
3 ` bd , r yy - DD 
AÀA els atoxovqv kai överdos. 


6  'H'OPASÓI3 TON TETPAIHOAON TON" EN TH 
'EPHMQO. 
Ev th 0XAjet kat Tjj G'revoxopta., Aéov kat axop vos, Aéovros, 
ékeiÜev kat åoriðes, kal éxyova. domriðwv sreropévov, ot epepov 


Esaras XXIX. 18—XXX. 6. 


unlearned, and one shall say to him; Read 
this; and he shall say, 1 am not learned. 

5 And the Lord has said, 8'This people 
draw nigh to. me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but their 
heart is.far from me: but in vain do they 
worship me,teaching the commandments 
and doctrines of men. Therefore behold 
l will proceed to remove this people, and I 
will remove them: and. Y I will destroy the 
wisdom of the wise, and will hide the un- 
derstanding of the prudent. 1 Woe to them 
that e- T their counsel, and not by the 
Lord. oe to them that take secret coun- 
sel, and whose works ? are in darkness, and 
they say, Who has seen us? and who shall 
know us, or what we do? '5Shall ye not be 
counted as clay of the potter? $Shall the 
thing formed say to him that formed it, 
Thou didst not form me? or the work to 
the maker, Thou hast not made me wisely? 
17 Is it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountain of. Cher- 
mel, and Chermel shall be reckoned asa 
forest? !9$ And in that day the deaf shall 
hear. the words of the book, and .they that 
are in darkness, and they that are in mist: 
the eyes of the blind shall see, Vand the 

oor shall rejoice. with joy because of the 

ord, and egi that hàd no hope among 
men shall be filled with joy. 2 The lawless 
man has come to nought,and the proud 
man has perished, and they that transgress 
mischievously have been utterly destroyeó ° 
% and they that cause men to sin by a word : 
and men shall make all that reprove in the 
gates an offence, because they have unjustly 
turned aside the righteous. 


, 7 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the house of Jacob, whom he set apart 
from Abraam, Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall he now change 
countenance. But when their children 
shall have seen my works, they shall sanctify 
my name for my sake, and they shall 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the. God of Israel. % And they that 
erred in spirit shall know understanding, 
and the murmurers shall learn obedience, 
and the stammering tongues shall learn to 
speak peace. 

Woe to the apostate children, saith the 
Lord: ye-have framed counsel, not by me, 
and covenants not by my Spirit, to add 
sins to sins: ?even they that proceed to go 
down into Egypt,but they have not enquired 
of me, that they might be helped by Pharao, 
and protected by the Egyptians. ? For the 
protection of Pharao shall be to. you a 
disgrace, and there shall be a reproach to 
them that trust in Egypt. *For there are 
princes in Tanes, evil messengers. ? In vain 
shall they labour in seeking to a people, 
which shall not profit them for help, but 
shall be for a shame and reproach. 


6 THE VISION OF THE QUADRUPEDS IN 
THE. DESERT. 


In affliction and distress, where are the 
lion and lion's whelp, thence come also asps, 
and the young of flying asps, there shall they 


— 


8 Mat. 8. 9. y1Cor.1.19. - ò Gr. shall be. 


¢ Rom. 9. 20. . 


Esaras XXX. 7—24. 


be who bore their wealth on asses and 
camels to a nation which shall not profit 
Shem. 7 The Egyptians shall help you 
utterly in vain: tell them, This your con- 
aolation is vain. 

8Now then sit down and write these 
words on a tablet, and in a book ; for these 
things shall be 8for many long days, and 
even for ever. ? For the people is disobe- 
dient, false children, who would not hear 
the law of God: X who say to the prophets, 
Report not to us; and to them that see 
visions, Speak £hem not to us, but speak and 
report to us another error; !and turn us 
aside from this way; remove from us this 
ms and remove from us the oracle of 
srae 


122 Therefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because P have refused to obey 
these words, and haye trusted in false- 
hood; and because thou hast murmured, 
and been confident in this respect: !3 there- 
fore shall this sin be to you as a wall sud- 
lenly [met 9 a strong city has been 
taken, of which the fall is very near at 
hand. M And the fall thereof shall be as 
the breaking of an earthen vessel, «s small 
fragments of a pitcher, so that thou should- 
est not find among them a sherd, with 
which thou mightest take up fire, and with 
which thou shouldest draw a little water. 

l5''hus saith the Lord, the Holy Lord of 
Israel; When thou shalt turn and mourn, 
then thou shalt be saved; and thou shalt 
know where thou wast, when thou didst 
trustin vanities: hen your strength became 
vain, yet ye would not hearken: !6but ye 
said, We will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will be aided by swift 
riders; therefore shall they that pursue you 
be swift. 17 A thousand shall flee because 
of the voice of one, and many shall flee on 
account of the voice of five; until ye be 
left as a signal-post upon a mountain, and 
as one bearing an ensign upon a hill. 

83 And the Lord will again wait, that he 
may pity you, and will therefore be exalted 
that he may have mercy upon you: because 
the Lord your God is a judge: blessed are 
tbey tnat Ystay themselves upon him. 

1? For the holy people shall dwell in Sion: 
and whereas Jerusalem has wept bitterly, 
saying, Pity me; he shall pity thee: when 
he perceived the voice of thy cry, he heark- 
ened to thee. 9! And though the Lord shall 
give you the bread of affliction and scant 
water, yet they that cause thee to err shall 
no more at all draw nigh to thee ; for thine 
eyes shall see those that cause thee to err, 
and thine ears shall hear the words of them 
that went after thee to lead thee astray, who 
say, This és the way, let us walk in it, whe- 
ther to the right orto theleft. 7?" And thou 
shalt pollute the plated. idols, and thou shalt 
grind to powder the gilt ones, and shalt 
scatter them as the water of a removed 
woman, and thou shalt thrust them forth as 
dung. ?9'Then shall there be rain to the 
seed of thy land; and the bread of the fruit 
of thy land shall be plenteous and rich: 
and thy cattle shall feed in that day in & 
fertile and spacious place. ?*Your bulls 


B Gr. for days in time. 
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$ S5 A 4 ^. 4, A ^ h e 

emi Ovov kat’ kauýÀwv TOv zÀoUrov abrGv TpOs Ovos, O oUK 

3 ^ 3 , 3 L4 

deje, avroUs.  AlyimTto( parara Kal kevà ddeljsovou "7 
€ ^ 3 , 3 v kd , € pA € ^ 
bj.ds- 

k- s> üàmüyyeov  avrois, ort pataia 1) mapákXgois bpv 
vry. 


` Niv oUv kaBíras ypáov èm Tvgíov ravra kai eis [JuBAtov, 8 
Ort étai eis jépas Taðra kaip®, kal éws «is Tv aivo. 
Or. ó Aaós ümetÜás orv, vioi wrevóets, oi ovk dBovAovro 9 
àkoúev TOv vópov TOU Got: Oi Aéyovres rois mpopýras, 10 
pi] ávayyéAAere Tjaiv, kai Tots Tà ôpápatra ópôs, pù XoAetre 
huv, àÀkÀà. piv AaAetre kai àva'yyéAXere ýpiv érépav mÀávg- 
cw, kai ázocTpéjare Tis rò Tis ó0o0 ravrgse ddéAere 11 
àp’ juàv róv Tpißov rovrov, kai àdéAere àd’ fjv tò Aóytov 
TOU lopañ. 


AuaroUro TdO0e Aéye. ó &yws To) lopayA, re Tyreijoare 19 
Tois Àóyois roUrots, koi TXmícaTe Émi weUOet, kal Ort éyóyyv- 
cas, Kai cemoiUUs éyévov émi TQ Aóyo Toíro, Owrovro 
ésta uiv *) åpapría aŭ, ðs  Téxos mímrov mapa- 
xpa móňcws Óxvpüs éaňwkvías, NS TAPAXPHA mápeoaTt TÒ 
mrôpa: Kai Tò mrôpa abris otar às oúvrpippa àyyciov 
òTTpakivov, ÈK kepajíov Àertà, TTE. uù) eopeiv èv aùrois 
ÓcTpakov, èv à Up dpeis, kai €v © ázogvpteis UOup pakpóv. 
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14 


Oŭrw Aéye Kupiws, Kúpios ó dyios To) 'lopajÀ, órav 15 
árocTpadoeis oTeváfgs, TÓóre owÜQo), kai yvooy oU hoba, 
Ore érezo(Dew émi rois uatalois, patala 7) laxis bpv éyeviffo 
kal ovk 1)BosAcaÜe ükovew, dA emate, èp rmv pevéóueba' 16 
Ouurovro dev$ecÓe kal émi kovos àvaßdraıs écópeÜa: ða- 
TOUTO KoÜQoL écovra, oi Ótokovres ps. | Xioc 0i ovi 17 
RN ^ ^ b ` 7 7 S € 
évòs de/Zovrot, kal ð dwviv.mévre þeúćovrat modol, čws 
A A e E * 3 9 y ` e ^ , 
àv koraAeupÜrre Ós ioròs èr Opovs, kai s onpatav épav 
êri Bovvoñ. 

Kai mái peve ó O«ós ToU oikrewijcat pâs, kat ðarodro 18 
€ , ^ El A € ^ , ^ , E ; * 
byeÜcera. ToU eoar bpás: OTt kpvris Kwots ó ®eòs 
ijv: pakápıot ot épiévovres èT avrà. 


Adri Àoós dytos év Zuüy oikjoer kal lepovaaAi]p. kìavôpô 19 
(kAavoev, éAéggcóv pe éAejoet ge, Tiv dwvyv rs kpavyüjs 
cov Tjvíka. eLev, émijkovaé cov. Kai 69gec Kúpios piv üprov 90 
OXüpjews, koi V0op GTevóv, kai ovk ért pù) €yyigeci coL oi 
vÀavüvrés oe tı ot óiÜaAjio( cov Oyyovrat ToUs rrAavüvrds 
0c, kal Tà OTà cov ákovcovra. rOUs Aóyovs TOv Omicw ce 2] 
mÀavgcávrov, ot Aéyovres, aŭt 7), 000s, zropevÜGuev. év avr], 
eire Óc£ià etre dpa repá. Kal puaveîs Tà etwa. Tà meppyupw- 22 
péva, koi vepukexpvawj.éva. NETTÀ TOYS, kai MkuýonS s 
Vüop årokaðnpévns, kai às kózpov ğoes a)rà. "Tóre écvrat 28 
Ó $erós TO aéppuri TAS 'yrjs Gov, kai ó pros TOU yevvýpaTtos 
Ts YAS gov écTaL mÀxqo provi) Kai Avrapós: Kai BoekqÓjoerai 

Nr. A € , E » 
cov TÀ KTN Tj pép éketvy TOTmov míova koi eUpuxuapoy. 
Oi rapor pôv kai ot. Bóes oi épyacop.evot Tv yv, déyovra 24 
ò Gr. with weeping. 


Alex. seasons. y Or, wait for. 
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25 dxyvpa åvarerompéva èk kpiÜg AcMkunuévy. Kal čorar ém 
mavròs povus UjmpAo), kal émi mavròs owvo) pereópov Üónp 
O.Topevópuevov èv Tjj "&épg éke(vy, orav. àmróXovrat. 7roAXot, 

26 kai Orav mécwow.TOpyot. Kal čorar tò pôs rhs reiývns òs 
TÒ ds ToU HAlov, kal TÒ pôs ToU jA(ov čorat émraridoiov 
év Tjj pépa, trav idera. Kúpios Tò rúvTpiapa ToU | XaoU 
aUTO), kal riv ó0Uvqv TNS 7 Ayyijs cov iàcerat. 


27 "8o rò õvopa Kvpíov &pxerat à xpóvov, karðpevos Ovj.ós- 
perà Bó£gs rò Aóyiov rYv xedéwv avrov, Aóyiov ópyrjs Àjjpes, 
28 kai 7) Ópyi) Tov ÜvjoU ds mp éðerai. Kal TO mveðpa aùroð 
òs vOwp êv pápayyı avpov, Ée &vs ToU Tpayýov, kai Otpe- 
Oúoerat, ToU. rapá£at éÂvy èri màavýoei paraía, kai Bubferat 
abrovs mÀdvggus, kai Awjerat ajroUs karà mpórwrov avTOv. 
29 Mù) ĉıaravròs Occ Dus ebjpaíveaÜat, kal elamopevea0at eis Tà 
dtd. pov OtaravrOs, Ge. éopracovras, kai ice. eùppatvopévovs 
elaeAÜetv perà avXoU0 els rò Opos Kupíov zpós róv Oeòv ToU 
30 'IcpoyA; Kui ákovorQv momoe Kupios Tv óav Tüs 
$ovjs a)ro), kai TÓv Üvpóv Tod Bpayiovos avró0, Oci$at perà 
Üvj.o) kal Ópyrjs, kai jXoyós kareaÜtovos, kepavvace tatus, 
3l kal ðs vOwp kai xáAa£a mvykaradepopuévg Bia. Aià yàp rijs 
povis Kupéov 7)rry0joovrac 'Acavpis, Tij mày) 1 àv mará£ 
32 abrovs. Kai égra( abrQ kvkAoÜev, O0ev Tv abrüv ý éXmis 
ris [JouÜe(as, è$ ù aùròs émero(Üe, aŭro perà rvumüvov kai 
83 xiÜdpas moňeuýrovow aùròv ék peraßois. Zù yàp mpó 
Tj4epOv damewrgÜgexr pù kaí oo ropas Pasıhevew ; 
papayya Babeiav, úa ketpeva, zip kai úa Toà, ô Ovis 
Kvpíov ùs pdpayé rò Ociov karopévy. 


4 » ` , e 9y? 
8l Oùal oi karaßaivovres eis Alyvrrov émi Boleav, oi èp 
y / ` 349? g » ` by ^ 5 49 
UrTots Temoióres kai èp àppaouw, étt yàp zroXÀà, kai éd 
^ ; A , s ` 
immois TÀijÜos opóðpa’ kal oùk Tjcav semoióres émi ròv &ytov 
A , , ` M ^ 
2 7100 'IopajÀ,.kai ròv Kvpuov oùk ébjrgcav: — Kai. abrós copôs 
3 ^ i ^ b 
T'yev èr aùroùs kakà, kal ô Àóyos ajroU où pù) àÜerQÜp, koi 
E * 5 ^ Lj , hy 
éravacTQoera, èm oikovs üvÜpoyreov -Tovgpüv, kai émi Twv 
^ ^ 
3 ¿irida abrüv riv paraiav, Aiyórrtiov, dvÜpezov kai où Oeòv, 


, 5^. , N 
immwv cdapkas, kat ovk éri [DowgÜÓcu: ó è Kúpios émaóet Tiv. | 


^ ^ ^ S 
xeipa abro) èr abro)s: kai komticovctv oi [joxÜobvres, kal 
^ g a 
4 dpa mavres ümoAoUvra.. “Ori ovros elmé pot Kúpios, ðv 
o r e ax A e z » ^ 0 z r 2 
vpórov Boon ó Aéwv, 1) ô okúpvos èri vj Üüpa 7) &Aafe, 
` , 3 9 3 ^ y A , ^ by » A Ea 
Kai kekpáém êr abrjj, &os àv urino tà õp Tis povis 
3 ^ M € ^ ^ ^ 3 
avro), kat 1TT»40qcav, kai TO 7AijÜos rod Üvpov émroxÜgcav, 
^ ^ ` 
ovros karaßýoerat Kúpios oaßaùð èmiorpareðsat émi TO 
, » ^ € y , 

5 õpos tò ZXiàv, émi và Op abrjs. “Qs Ópyvea srerópeva, 
Y € ^ , ^ [4 M € È ` 
oUros úmepacmıet Kúpros oaßaùð, úrèp 'leoovcaAyp. 

m ^ e 2 * , 
vmrepagTtet, kal é£eAevra, kal epvroujoerau, KAL. goet. 
^ am ^ 
6 Emwrpádwmre oi Tiv [Bja0eíav Boviùìv  fovXevópevot Kal 
3 g ^ , ld 2 : 
7 ăvopov, vioi lepaqgA. “Ore TÀ uépg éke(yg ümapvüoovrat 
i à la ; ^ ` ` , 
oi àyÜpwTo. Tà xeporoiyra avrüv Tà dpyvpü, kai Tà Xéipo- 
^ ^ ^ M ^ 
8 zoígra tà xpvoü, à émoigoav ai xeipes avrüv. Kal meoeirat 
L4 E , 
AÁccovp:. où páxoipa àvðpòs, oùðè páxyaıpa àvÜperrov. Karta- 
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and your oxen that till the ground, shall 
eat chaff mixed with winnowed barley. 
?$ And there shall be upon every lofty moun- 
tain and upon every high hill, water runnin 
in that day, when many shall perish; an 
when the towers shall fall. % And the light 
of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun Paali be sevenfold 
in the day when the Lord shall heal the 
breach of his people; and shall heal the pain 
of thy wound. i 
?/ Behold, the name of the Lord comes 
after a long time, burning wrath: the word 
of his lips 1s with glory, a word full of anger, 
and the anger of his wrath shall devour as 
fire.. ?5 And his breath, as rushing water in 
a valley, shall reach as far as the neck, and 
be divided, to confound the nations for their 
vain error: error also shall pursue them, 
and Bovertake them. .??Must ye always 
rejoice, and go into my holy places con- 
tinually, as they that keep a feast? and 
must ye go with & pipe, as those that rejoice 
into the mountain of the Lord, to the God 
of Israel? 9 And the Lord shall make his 
glorious voice to be heard, and the wrath of 
his arm, to make a display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall lighten 
terribly, and Ais wrath shall be as water and 
violent hail. ?' For by the voice of the 
Lord the Assyrians shall be overcome, even 
by the stroke wherewith he shall smite 
them. € And it shall happen to him from 
every side, that they from whom their hope 
of assistance was,in which he trusted, them- 
selves shall war against him in turn with 
drums and with harp. 9? For thou shalt be 
required before thy time: has it been pre- 
pared for thee also to reign? nay, God has 
prepared for thee a deep trench, wood piled, 
fire and much wood : the wrath of the Lord 
shall be as a trench kindled with sulphur. 
Woe to them that go down to Egypt for 
help, who trust in horses and chariots, for 
they are many ;.and in horses, which are a 
great multitude; and have not trusted in 
the Tar One of Israel, and have not sought 
the Lord. Therefore he has wisely brought 
evils upon them, and his word shall not be 
frustrated; and he shall rise up against the 
houses of wicked men, and against their vain 
nope, ?even an Egyptian, a man, and not 
God; the flesh of horses, and there is no 
help in them: but the Lord shall bring his 
hand upon them, and the helpers shall fail, 
and all. shall perish together. For thus 
said the Lord to me, As a lion would roar, 
or a lion’s whelp over prey which he has 
taken, and cry over it, until the mountains 
are filled with his voice, and éke animals 
are awe-struck and tremble at the fierceness 
of his wrath: so the Lord of hosts shall 
descend to fight upon the mount Sion, even 
upon her mountains. 5AÀs birds flying, so 
shall the Lord of hosts defend; he shall 
defend Jerusalem, and he shall rescue, and 
save and deliver. 9'l'urn, ye children of 
Israel, who devise a deep and sinful counsel. 
1 Forin that day men shall renounce their 
silver idols and their golden idols, which 
their hands made. 8 And the Assyrian shall 
fall: not the sword of a great man, nor the 


B Gr, take them to their face. 
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sword of a mean man shall devour him; 
neither shall he flee from. the face of the 
sword: but the young men shall be over- 
thrown : ?for they shall be compassed with 
rocks as with a trench, and shall be worsted ; 
and he that flees shall be taken.. Thus saith 
the Lord, Blessed is he that has a seed in 
Sion, and household friends in Jerusalem. 

For, behold, a righteous king shall reign, 
and princes shall govern with judgment. 
? And a man shall hide his words, and. be 
hidden, as from rushing water, and shall 
appear in Sion as a rushing river, glorious 
in a thirsty land. ? And they shall no more 
trust in men, but they shall incline. their 
ears to hear. * And the heart of the weak 
ones shall attend to hear, and the stammer- 
ing tongues shall soon learn to.speak peace. 
6 And they shall no more at all tell a fool to 
rule, and thy servants shall no more at all 
say, Be silent. 9For the fool shall speak 
foolish words, and his heart shall meditate 
vanities, and to perform lawless deeds and 
to speak error against the Lord, to scatter 
hungry souls, and he will cause the thirsty 
souls to be empty. 7 For the counsel of the 
wicked will devise iniquity, to destroy the 
poor with unjust words, and Bruin the 
cause of the poor in judgment. $But the 
godly have devised wise measures, and this 
counsel shall] stand. 

? Rise up, ye rich women, and hear my 
voice ;. Y ye confident daughters, hearken to 
my words. !? Remember for a full year in 
pain, yet with hope: the vintage has-been 
cut off, it has. ceased, it shall by no means 
come again. !'Be amazed, be pained, ye 
confident ones: strip you, bare yourselves, 

ird ycur loins; 7? and beat on your breasts, 

ecause of the pleasant field, and the fruit 
of the.vine. } As for the land of my peo- 
ple, the thorn and grass shall come upon 7, 
and joy shall be removed from every house. 
14 As Se the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth of 
the city, and. the pleasant houses: and the 
villages shall be caves for ever, the joy of 
wild asses, shepherds’ pastures; untàl the 
Spirit shall come upon you from on high, 
and Chermel shall be desert, and Chermel 
shall be counted for a forest. 16 Then judg- 
ment shall abide in :the wilderness, and 
righteousness shall dwell in Carmel. ? And 
the works of righteousness shall be peace; 
and righteousness shall ensure rest, and the 
righteous shall be confident forever. !? And 
his people shall inhabit a city of peace, and 
dwell m ¿ in confidence, and they shall 
rest with wealth. !? And if the hail should 
come down, it shall not come upon you; 
and they that dwell in the forests shall be 
in confidence, as those in the plain country. 
Blessed are they that sow by every water, 
where the ox and ass tread. 

Woe to them that afflict you; but no one 
makes you miserable: and he that deals 
AURA with you does not deal per- 

dicusly: they that deal perfidiously shall 
be taken and given up, and as a moth on a 
garment, so shall they be spoiled. 

2 Lord, have mercy upon us; for we have 
trusted in thee: the seed of the rebellious 


— 


6 Gr. disperse the words. 
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Ld p 3S M LÀ 3 3 ` : /, ld 'e 
dáyerat ačròv, kai þeúćerat oùk dmó mpooovrov paxoípas- .ot 

` DE x DW g - 
8€ veavíakot écovrat eis yrrQpa, mérpa yàp mepiànphýoovra 9 
€ a. 7 * € A 
Òs Xdpoku Kat TrTQÜ5covra, ô 06 devyov dAocerav | ác 

, 2 ] , a LÀ * , a 
Aéye Kúpwos, pakapios Os exe èv Buv oréppa, Kai Ooiketovs 
év: lepovcaAxjp.. i 


'Ióov yàp fjacwXevs óikatos Basıdeúoe, kal apyovres perà 32 
«píaews apovoi. Kal éerat ó dvÜporros kpúmtwv rors Aóyovs 2 
avro), kai kpupýoerar, ðs àd' aros -pepouévov: kai havh- 
gerat èv Xubv às moTapòs. þepópevos čvõočos v y) Šporn. 
Kal oùkéri écovrat memoióres èr ávÜpamrow, àAÀà và ra 3 
dkovew Oocovot. Kal 7) kapü(a TOv üaÜcvoivrov cpoaé£e và 4 
dkojew, kai ai yAoccat ai ieAA(fovaau Taxv palýoovrar 
AaÀetv eipxvqv.. Kai obkéri uù) etromt TÔ pwp® àpyev, kai 5 
obkérL ji) eGrogiv oi vmwpérat gov, oiya. ‘O yàp mwpòs 6 
pwpà aioe, kai 1) kapü(a abro paTara vorjaet, TOU. G'UVTE- 
Aetv avoua, kai ÀaAetv mpòs Kúpiov c Aavgouw, tod Ou 7eipat 
Uvxüs Tetwogcs, kai Tüs YUXAS TAS. Oujocas kevàs Toujaet. 
"H. yàp Povi Tàv zovqpàv dvopa [BovAeva eras, karadÜcipat 7 
ramewoUs èv Aóyots dOíkow, kal Own KeOágat Aóyovs azewüv 
èv kpíaev. | Ot òè eboef9eis ovverà éfovAeíavro, kai aŭry 1) S 


Bovi) pevci. 


T'uvaikés mosia àvaoryre, kal akovoate Tis pwvis mov 9 

| Logs , " d , ^ 
Üvya-répes èv éXsrtót elaakovaare Aoyovs pov. 'Hpépas éviavrot 10 
€". [4 s " » , . a " 
pyeiay zoujcac0e èv õðúvy per éXmrios: àvijAorat ó Tpvyqrós, 

la Á E y j ] d ^ 
méravrat, obkért ji]. Aby. “Ekorre, Avzjfre ai meroiðvia., 11 
, b r 6 ` , Ü , [7 ^ E] , ME A HE 
éxOUcaoÓe, yvpvai vyéveaOe, mepiwoasle tràs òopúas, kai ézi 12 
Tüv pagTOv kórteole, amò dypoU èrivpýuartos, kai duzéAov 
i e r Led ^ e^ . x 
yevvýmartos: “H yù) Tod AaoU pov, akavĝa kai xópros àva- l8 
z NC a , > 7 3 " » n^ L / 
Býoerar, kal èk máons oikias eUpoavvg àphýoerar. : IIoXis 14 
mÀovaía, oikoi èykarañeàerupévoti zAoUrov zóXeus apýoovow, 
* ^ 

oikovs émiÜvjwjuaros: Kal écovrat ai kõpat orato. EWS TOU 

^ d 3 
aiQvos, eUjpocvUvQ Ovev dypiov, Poskýpara morpévwv, ‘ws l5 
» n 3? €^ ^ i e Né: S oy "7 i 
àv £6; éd pâs mvua åp ÜyuAob- xai tara. čpnuos 
ó XépueA, kai ó Xéppe eis ðpvuòv AoywÜwjceras. Kal 16 
ávazavcerat èv TN) épo kpipa, kai Okatog vy) èv ro KappajAo 
karouojce.. Kal égrat tà épya Ts OwxatooUvgs, eiprvy: kai 17 
kpatrýoe 7) O.katog Uv ávázavgiv, kal. memow0Tes cus TOU 

3^ bi ^ € À ` 3 ^ E] , » ^4 `N 18 
aiðvos. Kai karoikýoet ó Aaós aùrod èv móňet eipývys, kai 

kJ , `~ * 3 , . * , e 9 
èvoikýoet emos, kai üvazavcovrau. perà màcúrov. H1 
` lA aN ^ 3 549 € ^ y AO xsh e 
ôè xáňaća éàv karap, oùk êp’ pâs ğer kai érovrat ot 
évotkotvres êv, rois Òpupois remoiUóTes, ðs oi év TQ mewy. 
Maxáptot oi oeípovres émi 78v vVOwp, oÙ [joUs kai Ovos 20 
mae. 

Oiai ois TaÀavropobcw  ouás, vpüs O6 oùðeis Tot 33 
; M ETE ^ Qi oc t D ^ €x à e 
raÀauropovs, kai ô à6erüv pâs ovk deret üňwTovTtTat oi 

mul ^ ' . b € aM "E , 
áÜerobvres, kai vrapaóoÜjovrat, kai ws oùs êp iuartiov, oUros 
imrmfjoeovraa. 


Kpt éAégoov js, èri coi yàp meroibapev: €yevi0n tò 2 
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y Gr. daughters in hopo. 
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, ^ 3 , , S. Nu e ` " , € ^ E 
oréppa TOv àmeboúvrwv eis dmoXetav, 1) 06 corpia hpv êv 
3 kap ÜAijens. Aà pwviv rod póßov éééornoav Xaot amò 
rod póßov aov, kal Ove mdpxcav rà ébvny. 
4  N$v 8 owaxÜjocerau Tà okõàa pôv pakpoU kai peyáXov: 
òv rpómov éáv Tis cwvayáyy àkplðas, oUros êuraiovow piv. 
B"Ayis ô Geós ó karowOv èv iirqXo, évezdvjo0n Zv Kpio eas 
6 kai Oucauocívys. Ev võu mapaðobýrovrar, èv Óncavpois 1) 
c'ornpía. jv, KE copia kai émwarijp koi eùréßea mpós Tv 
Kýpiov: oðroí eiat Ünaavpol Ówatooivys. 


7 .'I8ob 95 èv r $e pôv oorov dofgyfjaovrav | obs ého- 
[iei 6e, [Boxjaovra, àh ópv: dyyeňot årooraiýorovrat, mikpôs 
8 kAatovres, vapakaAo)vres eipyvqv. ‘Epnuwbýoovrar yàp oi 
rovrov 680i méravrat ó dó[Jos TOv éÜvüv, kal ý mpós ToUrovs 
6.a85k« aiperar, koi où uù XoyíogoÜe abro)s dAvÜporovs. 
9 "EzévOnoev 3] y, goxovOg o AdBgavos, £A éyévero ó Zápov: 
| Qavepà. čorat h l'aMAa(a, kai ó Xépj.eA. 
10  N)v åvasrýjsopan Aéye Koptos, viv 9ofacÓneona, viv 
11 $Vo09copo.. Nõv OjeaOe, viv alaÜnÜ:joco0e, paraa carat 
19 4 icxvs ro) mveúparos : buv mdp karéðerat Upás. | Kai 
écovrat (vq karakekavpéva, «s dkavÜa èv àypQ éppusuév 
KaL KATAKEKAVMÉVN. 
13  'Axovcovrat ol móppwðev à èroinra, yvocovrac oi éyyitovres 
l4 rjv ioxvv pov.  'AzéoTrgcav oi èv Zv dvopoy Mw»ywyerai 
Tpos Toùs dce[Jeis" tis üvayyeAet vpiv, ött Tp KaleTat; Tis 
ádvayyeXet vuiv TÒV rOTOV TÒV alovtoy ; 


15  Ilopevójevos èv OwatocUvg, AaÀQv eùleciav óðòv, pirôv 
^ ^ 

åvopiay kai dOuiay, kal TAS Xeipas àroceuóp.evos dz Oopoy: 

Y ^ », , 9 , 
Bapúvwv rà Gra, iva. uwij.àkovoy kpíciv aiarOS Kkapuvwv 
iG St Ü N ` y S 15 JS , e " Dee e X6 
TOUS OdÜaÀpoUs, tva uy (0r GOLKLOV, OUT s otko év UYNAG 

» ^ » 3. ^ Nw 

omnàaiw Térpas ioXvpüs* àpros aùr® Oo0ncera, kat Tò UOwp 

^ s rA » i ^ 
17 avro) zwróv.  BaciAéa. perà 0óZns Oyea0e, oi oplaňñuol ijv 
^ ` ^ , 8 , ^ 
18 óyovrat yv ToppoUev,. ý) yux) vuv peXergaev póßov: mo 

à ^ s Lal 
elcw oi ypaupatikol; TOU cioty ot avj.BovAevovres ; mod éariv 
^ N Ü T 
ó dpiÜpv rovs Tpejop.évous pikpóv kai j.éyav Aaóv; o ov 
^ 39 Y r e e ones pee 
c'wvefJovXevcaro, oùðè yòe Babúpwvov, wore uù) àákotaat Aaós 
Lal , s 
TEPAVNMLTHÉVOS, kai oUK EOTL TO AKOVOVTL guveaus. 


19 


20  'I0ob Zv *] mós, Tò owrýpiov uav, ot ódjÜaApot cov 
oVovrac lepovaaAnjs, m0Ats 7Àovata, oknvai at oU pi) aeuw0o- 
gw, ov0é uù) kwrÜOciv oi raorañoi T)s cKQvijs aùrhs els TOV 
aiva xpovov, ot0€ rà. oyowia avrijs oU pù OuxDpayyGow, Ort 
tò -Ovoua Kuptov péya vpiv: rOTOs Üpiv égTat, mota pol kai 
Ouópvxes mÀaréis kai eÜpUxopot: où opeva;: TaUrV Tiv óO0v, 
ot0é zope/cera, zÀoitov éXasvov. ‘O yàp ®eós pov  péyas 
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is gone to destruction, but our deliverance 
was in a time of affliction. 3 By reason of 
the terrible sound the nations were dis. 
mayed for fear of thee, and the heathen 
were scattered, 5 l 

4 And now shall the spoils of your small 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 
5 The God who dwells on high is holy: Sion 
is filled with judgment and righteousness. 
$ They shall be delivered up to the law: our 
salvation is our treasure: there are wisdom 
and knowledge and piety toward the Lord; 
these are the treasures of righteousness. ` 

7 Behold now, these shall be terrified with 
fear of you: those whom ye feared shall cry 
out because of you: messengers shall be 
sent, bitterly weeping, entreating for peace. 
3 For the ways of these shall be made de- 
solate: the terror of the nations has been 
made to cease, and the covenant with these 
is taken away, and ye shall by no means 
deem them men.  ?The land mourns; 
Libanus (is ashamed: Saron is become 
marshes; Galilee shall be 8laid bare, and 
Chermel. 

10 Now will I arise, saith the Lord, now 
will I be glorified ; now will I be exalted. 
u Now shall: ye see, now shall ye perceive; 
the strength of your breath shall be vain ; 
fire shall devour you. "And the nations 
shall be burnt up; as a thorn in the eld 
east out and burnt up. 

13 They that are afar off shall hear what I 

have done; they that draw nigh shall know 
my strength. `H The sinners mn Sion have 
departed ; trembling shall seize the ungodly. 
Who will tell-you that a fire is kindled? 
Who will tell you of the eternal place? 
. 5 He that walks in righteousness, speak- 
ing rightly, hating transgression and ini- 
quity, and shaking his hands from gifts, 
stopping his ears that he should not hear 
the judgment of blood, shutting his eyes 
that he should not see injustice; he shall 
dwell in a high cave of a strong rock: bread 
shall be given him, and his water shall be 
sure. 7 Ye shall see a king with glory: 
your eyes shall behold a land from afar. 
5 Your soul shall meditate terror. Where 
are the scribes? where are the counsellors, 
where is he that numbers them that are 
growing up, ? even the small and great peo- 
ple? with whom he took not counsel, nei- 
ther did he understand a people of deep 
speech, so that & despised people should not 
hear, and there is no understanding to him 
that hears, ` y 

? Behold the city Sion, our Yrefúge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a rich 
city, tabernacles which shall not be shaken, 
neither shall the pins of her tabernacle be 
moved for ever, neither shall her cords be 
at all broken: ?! for the name of the Lord is 
great to you: ye shall have a place, even 
rivers and wide and spacious .channels: 
thou shalt not go this way, neither a vessel 
with: oars go thereby. : ? For my God is 
great: the Lord our judge shall not pass 
me by: the Lord is our prince, the Lord is 
our king; the Lord; he shall save us. 

Z'Thy cords are broken, for they had no 


B Gr. manifest, 
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strength: thy mast has given way, it shall 
not spread the sails, it shall not bear a 
signal, until it be given up for plunder; 
therefore shall many lame men take spoil. 
3 And the people dwelling among, them 
shall by no means say, BI am in pain: for 
their gin shall be forgiven them. 


Draw near, ye nations; and hearken, ye 
princes; let the earth hear,and they that 
are in it; the world, and the people that 
are therein. ?For the wrath of the Lord is 
upon all nations, and Ais anger upon the 
number of them, to destroy them, and give 
them up to slaughter. And their slain 
shall. be cast forth, and their corpses; and 
their ill savour shall come up, and the 
mountains shall be made wet with their 
blood. * And all the powers of the heavens 
shall melt, and the sky shall be rolled u 
like & scroll: and all the stars shall fa 
like leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 

5 My sword has been made drunk in hea- 
ven: behold, it shall come down upon 
Idumea, and with judgment upon the peo- 
ple doomed to destruction. 9'lhe sword of 
the Lord is filled with blood, it is glutted 
with fat, with the blood of goats and lambs, 
and with the fat of goats and rams: for the 
Lord has a sacrifice in Bosor, and a greai 
slaughter in Idumea. 7And the mighty 
ones shall fall with them, and the rams and 
the bulls; and the land shall be Y soaked 
with blood, and shall be filled with their 
fat. 9 For it is the day of the judgment of 
the Lord,and the year of the recompence 
of Sion in judgment. ? And her valleys 
shall be turned into pitch,and her land 
into sulphur; and her land shall be as pitch 
burning night and day; Vand it shall never 
be. Mess, and her smoke shall go up: 
it. shall be made desolate throughout her 
generations, !! and for & long time birds and 
hedgehogs, and ibises and ravens shall dwell 
in it: and the measuring line of desolation 
shall be cast over it, and 5 satyrs shall dwe 
init. ?Her princes shall be no more; for 
her kings and her great men shall be de. 
stroyed. And thorns shall spring up in 
their cities, and in her strong holds: and 
they shall be habitations of $ monsters, and 
a court for ostriches. P! And devils shall 
meet with satyrs, and they shall cry one to 
the other: there shall satyrs rest, having 
found for themselves a place of rest. !5'l'here 
has the hedgehog made its nest, and the 
earth has safely preserved its young: there 
have the deer met, and seen one another's 
faces. 6 They passed by in full number, 
and not one of them perished : they sought 
not one another ; for the Lord commanded 
them, and his Spirit gathered them., V And 
he shall cast lots for them, and his hand 
has portioned out their pasture, saying, Ye 
shall inherit tke land for ever: they shall 
rest on it through all generations. 

Be glad, thou thirsty desert: let the wil- 
derness exult, and flower as the lily. ? And 
the desert places of Jordan shall blossom 
and rejoice; the glory of Libanus has been 
given to it, and the honour of Carmel; and 
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my. people shall see the glory of the Lord 
and the majesty of God. "d 

38 Be strong, ye relaxed hands and palsied 
knees. *Comfort one another, ye faint. 
hearted; be strong, fear not; behold, our 
God renders judgment, and he will render 
it; he will come and save us. 5'l'hen shall 
the eyes of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall hear. 9'l'hen shall 
the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the stammerers shall, speak 
plainly; for water has burst forth in, the 
desert, and a channel of. water in a thirsty 
land. 7And the dry land shall become 
pools, and a fountain of water shall be 
poured into the thirsty land; there shall 
there be a joy of birds, ready habitations 
and marshes. 8There shall be there a pure 
way, and it shall be called a holy way; 
and there:shall not pass by there any un- 
clean person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall walk 
on it, and they shall not go astray..? And 
there shall be no lion there, neither shall 
any evil beast go up upon it, nor at all be 
found there; but the redeemed and gather- 
ed on the Lord's behalf, shall walk in it, 
and shall return, and come to Sion with joy, 
and everlasting joy skall be over their head ; 
for on their head skull be praise and exulta- 
tion, and joy shall take possession of them: 
sorrow and pain, and groaning have fled 
Away. - 

Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, ¿hat Senna- 
cherim, king of the Assyrians, came u 
against the strong cities of Judea, and too 
them. ? And the king of the Assyrians sent 
Rabsaces out of Laches to Jerusalem to 
king Ezekias with & large force: and he 
stood Y by the conduit of the upper ool in 
the way of the fuller's field. *And there 
went forth to him Heliakim the steward, 
the son of Chelcias, and Somnas the scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder. 

*And Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias, Thus says the great king, the kin 
of the Assyrians Why art thou secure 
5]Is war carried on with counsel and mere 
words of the lips? and now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
ê Behold, thou trustest on this bruised staff 
of reed, on Egypt: as soon as & man leans 
upon it, it shall go into his hand,and pierce 
it: so is Pharao king of. Egypt and all that 
trust in him. ^Butif ye say, We trust in 
the Lord our God; ?yet now make an 
agreement with my lord the ^ of the 
Assyrians, and I will give you two thousand 
horses, if ye shall be able to set riders upon 
them. 9? ÁÀnd how can ye then turn to the 
face of the 9 satraps? They that trust on 
the Egyptians for horse and rider are our 
servants. . " And now, Have we come up 
against this land to fight against it without 
the Lord? . The Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 

N Then Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in the 
Syrian tongue ;: for we understand i: and 
speak not to us in the Jewish tongue: and 
wherefore speakest thou in the ears of the 
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men on the wall? !?And Rabsaces said: to 
them, Has iny lord sent me to your lord or 
to you, to speak these words? has he not 
sent me to the men that sit on the wall, 
that they may eat dung, and drink teir 
water together with you? = . . ; 
. B And Rabsaces stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and said, 
Henr ye the words of the great king, the 
king of the Assyrians: "4 thus says the king, 
Let not Ezekias deceive you with words: 
he will not be able to deliver you. And 
let not Ezekias s&y to you, That God will 
deliver you, and this city will not at all be 
delivered into the hand of the king of the 
Assyrians. !6 Hearken not to Ezekias : thus 
says the king of the Assyrians, If ye wish to 
be blessed, come out to me: and. ye shall 
eat every one of his vine and his fig-trees, 
and: ye shall: drink water out of your own 
cisterns ; 7 until T come and. take you to a 
land,like your own land, a land of corn and 
wine, and bread and vineyards. !? Let not 
Ezekias deceive you, saying, God will, de- 
liver you. Have the gods of the nations 
delivered each one his own land out of the 
hand of the king of the Assyrians? !9 Where 
is the god of Emath, and Arphath? and 
where 1s the god of Eppharuaim? have 
they been able to deliver Samaria out of 
my hand? *?"Which is the god of all these 
nations, that has delivered .his land out of 
my hand, that God should deliver Jerusalem 
out of my hand? *?'And they were silent, 
and none answered him a word; because 
the king had commanded that none should 
Answer. - : 

? And Heliakim the son of Chelcias, the 
steward, and Somnas the military. scribe, 
and Joach the son.of Asaph, the recorder, 
came in to Ezekias, having their garments 
rent, and they reported to him the words 
of Rabsaces. s 3 r 

And it came to pass, when king Ezekias 
heard 2£, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth, and went up to the house of 
the Lord. 

? And he sent Heliakim the steward, and 
Somnas the scribe, and the elders of the 
priests clothed with sackcloth, to Esaias the 
:son of: Amos, the — And. they said 
to him, Thus says Ezekias, ? To-day is a day 
of aflliction, and reproach, and rebuke, and 
anger: for the pangs are come upon the 
travailing woman, but she has not strength 
to bring forth. *May the Lord thy God 
hear the words of Rabsaces, which the king 
of the Assyrians has sent, to reproach the 
living God, even to reproach with the words 
which.-the Lord thy God has heard : there. 
fore thou shalt pray to thy Lord for these 
that are left. 

? So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. 9 And Esaias said. to them, hus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not thou afraid at the words 
which thou hast heard, wherewith tbe 
ambassadors of the king of the Assyrians 

ave reproached me. 7 Behold, I will send 
& blast upon him, and he shall hear a report 
and return to his own country, and he shall 
fall by the sword in his own land. 

So Rabsaces returned, and found the 
king of the Assyrians besieging Lobna : for 
he had heard that he had departed from 
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Lachis. ? And Tharaca king of the Ethiop- 
ians went forth to Battack him, And when 
he heaxd it, he turned. aside, and sent mes- 
sengers:to Ezekias, saying, " Thus shall ye 
say to Ezekias. king of Judea, Let not thy 
God, in whom thou trustest, deceive thee, 
saying, Jerusalem shall; not be delivered 
into the hand of the king of the Assyrians, 

H Hast thou not heard wnat the kings of 
the Assyrians have done, how they have de- 
stroyed the whole earth? and shalt thou be 
delivered ?. . ' Have the gods of the nations 
which my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan, and Charrhan, and Rapheth, 
which are. in thé land of 'lheemath? 
5 Where. are. the. kings of Emath? and 
where. ¿s the king of Árphath? ; and where 
is the: king of the city of Eppharuaim, and 
of Anagugana? — ^e cow 

H And. Ezekias received the letter from 
the messengers, ànd read it, and, went up to 
the house of the. Lord, and opened it before 
the. Lord. 9 And Ezekias prayed to the 
Lord, saying, | l ? - 

160 Lord .of hosts, God" of, Israel, who 
sittest upon the cherubs, thou alone art the 
God of every kingdom of the world: thou 
hast made heaven and earth.  ' Incline 
thine ear, O Lord, hearken, O Lord; open 
thine eyes, O Lord, look, O Lord: and be. 
hold the words of Sennacherim, which he 
has sent to reproach the living.God. !5 For 
of a truth, Lord, the kings of the Assyrians 
have laid waste the whole world, and the 
countries thereof, Sand haye east their 
idols into the fire: for they were no gods, 
but the work of men's hands, wood. and 
stone; and they have, cast them away. 
2 But now, O Lord our, God, deliver, us 
from his hands, that every kingdom of the 
earth may know that thou art God alone. 

? And Esaias the son of Amos wás sent to 
Ezekias, and said to him, Thus saith the 
Lord, the God of Israel, I have heard thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. . ?'l'his is the word which 
God has spoken concerning him; The 
virgin daughter of Sion has despised thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. :*?Whom 
hast thou reproached and' provoked? and 
against whom hast thou lifted up thy voice? 
and hast thou not lifted up thine eyes on 
high against the Holy, One of Israel? 
?! For thou hast reproached. the Lord by 
messengers; for thou hast said, With the 
multitude. of chariots have I ascended to 
the height of mountains, and to the sides of 
Libanus; and I have Y cropped, the height 
of his cedars and the beauty of his cypresses; 
and I entered into theheight of the forest re- 
gion : 9and I have made a bridge, and dried 
up the waters, and every pool of water. 

æ Hast thou not. heard of these things 
which I did of old? I appointed them from 
ancient times; but now have I manifested 
my purpose of desolating nations in their 
strong holds, and them that dwell in strong 
cities. 7? I weakened £Aeir hands, and they 
withered; and they became as dry grass on 
the house.tops, and as grass 7? But now I 
know thy rest, and thy.going out, and thy 
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coming in. 2 And thy wrath wherewith 
thou hast been enraged, and thy. rancour 
has come up to me; therefore I. will put a 
hook in thy nose, and a bit in thy lips, and 
will turn thee back by the way by which 
thou camest. 

32 And this shall be a sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vine- 
yards, and eat the fruit of them. d 
they that are left in Judea shall take root 
downward, and bear fruit upward: for 
out of Jerusalem there shall be Pa remnant, 
and the saved ones out of mount Sion: the 
zeal of the Lord of hosts shall perform this. 
3 Therefore thus saith the Lord concerning 
the king of the Assyrians, He shall not 
enter into this city, nor cast a weapon 
against it, nor bring a shield against ìt, nor 
make a rampart. round it. % But by the 
way by which he came, by it shall he return, 
and shall not enter into this city: thus 
saith the Lord. I will protect this city 
to save 1t for ac own sake, and for my ser- 
vant David's sake. e 

3$ And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the Assyrians 
a hundred and eighty-five thousand: and 
they arose in the morning and found all 
these bodies dead. 9 And Sennacherim 
king of the Assyrians turned and departed, 
and dwelt in Nineve. $9 And while he was 
worshipping Nasarach his country's god in 
the house, Ádramelech and Sarasar his 
sons smote him with swords; and they 
escaped into Armenia: and Asordan his 
son reigned in his stead. 

And it came to pass at that time, that 
Uzekias was sick even to death. And Esaias 
the prophet the son of Amos came to him, 
and said to him, Thus saith the Lord, Give 
orders concerning thy house: for thou shalt 
die, and not live. ? And Ezekias turned his 
face to the wall, and prayed to the Lord, 
saying, 3 Remember, O Lord, how I have 
walked before thee in truth, with a true 
heart, and have done that which was pleas- 
ing in thy sight. And Ezekias wept bitterly. 
4 And the word of the Lord came to Esaias, 
saying, Go, and say to Ezekias, ë Thus saith 
the Lord, the God of David thy father, I 
have heard thy prayer, and seen thy tears: 
behold, I wil? add to thy time fifteen years. 
$ And I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of the Assyrians: 
and I will defend this city. 7? And this 
shall be a sign to thee from the Lord, that 
God wil do this thing; 8behold, I will 
turn back tlie shadow of. the degrees of the 


dial by which ten degrees on the house of 


thy father the sun has gone down—l1 will 
turn back the sun the ten degrees; so the 
sun went back the ten degrees by which the 
shadow had gone down. 


! THE PRAYER OF EZEKIAS KING OF JUDEA, 
WHEN HE YHAD BEEN SICK, AND WAS RE- 
COVERED FROM HIS SICKNESS. 


V T said in the end of my days, I shall go 
to the gates of the grave: I shall part with 


B Lit. the left men. 
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cwbópevot é$ Opovs Žv’ ó Aos Kvpíov cafjauÜ momoe 
raUra.  AuaroUro oðtws ÀAéye. Kipios èri Baoıhéa " Acovprav, 33 
E] ^ LEA , A L4 , 3Q* A lA 323 32 A 
où uù elaéAU5 els Tiv. mó traúrņv, oùðè uù Baàn èr abri 
, 30s s. , LE 3» S. ^ 205 K L4 
BéAos, oùòè uù êmpan èr abr$v Üvpeóv, oùðè uù) kvkAdom 
D QE MS , 'AAAd m 600 m DAO , 3. 45 79 .. 94 
ér avr]jv xàpaka* Ada rjj 009 y 7]A0cv, êv aùr àzocrpa- 3 
, M 3 * / , 3 N , , , r 
þpýoerat, kal eis Thv mów TaUTQv où uù eicéAÓr ráðe Néyer 
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IIPOXEYXH 'EZEKIOY BAZXIAEOZX THX 'IOYAAIAA, 9 


'HNIKA 'EMAAAKIZOH, KAI 'ANEZTH 'EK THZ 
MAAAKIAZ AYTOY. 


'"Eyo ca èv vrQ Ve rtv Tvepüv pov, mopeúropar év 10 
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11 rúas à9ov, karaAcüjo Tà éry Trà riora. Elma, oùkéri 
où pù iw TO owrýpiov TOU CoU émi yis Govrav, oùkért p) 
Dw TÒ c'wryptov ToU loparzjA èri yis, oùkért pi) to. dvÜpwrrov. 

129 '"E&éAvrev èk Ths Gvyyeveias ov, karéAurov TÒ ém(Xourov TiS 
wns mov, éfjA0e kat dmhAÂev à pod domep ó skyv 
katraàúwv mýčas* Os ieròs TÒ mvedud pov map pol éyévero, 

18 épíÜov èyyiovons èkrepeiv. ‘Ev rj "&épa èkeivy mapeðóbnv 
ws mpwt ds Aéovri, oŬTws guvérpuje mávra Tà STÂ pov 

14 ámó yàp rìs "j&épas ws vuktòs mapeðófyv. “Ns xeXüv, 
oUro þwvýow, kai ÖS TEpOTEpÀ, oUro ueXerü* éféAurov ydp 
pov oi ód0aAguoi rod [JAémew eis TO Dos trod obpavoU mpós 
TOv Küpiov, 0s é$e(Aaró pe, kai áde(Aaró uov rmv ó00vqv Tis 

16 yvxis.  Kópie, mepi abris yàp üvmyyéXQ cot kai èĝiyepas 

17 pov Tiv mvoùv, kai rapakXy0eis éGgoo. Elov yáp pov rijv 
Vvxiv, iva pù àázróXrat, kat. àmréppujas ómíc« pov vácas tàs 

18 ápaprías. Où yàp oi èv à9ov aivécovai ce, oùðè oi àro- 
Üavóvres e0Aoyrjaovai ae, oùðè éXzioÜow oi èv àóov riv ñen- 

19 posúvņv cov. Oi £üvres eùAoyýoovoí ve ðv rpómov kayo 
dmÓ yàp ijs o:jpepov maðia moýow, à àvayyeňoðot Twv 

20 Owxatogvvqv cov Geà Ts corypías pov, kal où maúropat 
ebAoyüv oe perà waXrmppíov mácas tàs "4épas Tijs Cwis uov, 
karévayrt TOU oikov TOU eov. 

2] Ka etzev 'Hoatas mpòs 'E£ekíav, Mape vaAd0qv èk avkov, 

29 kai vpülov, kal KaüTüTÀGcOGL, KAL tys éon. Kai ectrev 
'"E£ekias, rovro oyueiov mpòs "Ecckiav, ti åvaßýoopuar eis Tòv 
otkov ToU Geo. 


80  'Ev TÔ kat éke(vo áméoree Mapo0àx Badaðàv ó viós 
tod BaAÀa0àvy, ó [jaciXevs rìs BaofjvAwvías, émwToAàs kai 
/, b ^ » , » hj q 3 /, e 
mpéopsis kai dpa Egerig: kovoe yàp, õtte épañakiosðy čws 
2 Üavarov, kai àvégrg. Kal xap èr aùrois Ećekías, xai 
&Oei£ev aùrois ròv olkov ToU vexwÓ0G, kai ToU dpyvpíov, kai ToU 
Xpuatov, kai ijs TAKTIS, kat TÓy Üvptapiórov, ka ToU 
pXpov, Kai mávras TOUS Olkovs TOv GkevOv TAS ydiys, kai 
Tdyra Oca Tv èv rois Üqcavpots avrov: kai oùk Tv ovÜcv O 
3 y , , 3 e^ y 3 A Nus v e 3 , 
ouk €Oc.£ev "E£ekías év TÖ oiky avrov, kai èv maon vj éfovaig 

QUTOU. 

3. Kal 7A0cv 'Haatas ó zpodnjrgs 7pós Tov fjaciXéa. "E£ek(av, 
kal eime mpòs avrov, Tí Aéyovauv oi dvÜperrot oUrot; kai TróÜev 
kası TpOs cé; kai etmev Eíekías, èk yis móppo0ev kası 

4 mpòs uè, êk BafjvAGQvos. Kal eizev Hoatas, ti et0ocav èv TÔ 
oiky cov; Kal eimev Ećekias, mávra tà v TQ oiky pov 
elàocav, kai oùk cow èv TÓ oikw pov 0 ovK ei0ocav, àÀAà kai 

5 rà èv rois Ügcavpots pov. Kai eimev 'Haaías abr, ükovaov 

6 1óv Aóyov Kvpíov cafjao0.  'lóov Tjuépat épxovrot, koi 
Awwyovrau dvra tà év TO oiko cov, kai Oca cuvwyayov oi 
marépes gov €os TAS "uépas ravrys, eis Ba9vAOva. et, kat 

7 oùðèv où uù) karaħeimwow: etre 06 0 (Ges, Or. kal darò Tüv 
Tékvov cov Gy yevvijaews, Aijovrat, koi voujcovgt aáOovras 

8 èv 10 oiky ToU DaciXéos rôv BafjvAovíov. | Kai erev Ege- 


B Gr. was. 


Esaras XXXVIII. 11—XXXIX. 8. 


the remainder of my years. !!I said, I shali 
no more at, all see the salvation of God in 
the land of the living I shall no more at 
all see the salvation of Israel on the earth : 
I shall no more at all sce man. '? My life 
has failed from among my kindred: I have 
- with the remainder of my life: it 
as gone forth and departed from me, as 
one that having pitched a tent takes it 
down again : - breath was with me as a 
weaver's web, when she that weaves draws 
nigh to cut off £&e thread. ?3In that day I 
was given upas to a lion until the morning: 
80 has he broken all my bones: for I was so 
given up from day even to night. * As a 
swallow, so will I cry, and as a dove, so do 
mourn: for mine eyes have failed with 
looking to the height of heaven to the Lord, 
who has delivered me, and removed the 
sorrow of my soul. !6Yea, O Lord, for it 
was told thee concerning this; and thou 
hast revived my breath; and I am comífor- 
ted, and live. " For thou hast chosen my 
soul, that it should not perish: and thou 
hast cast all my sins behind me. !3 For they 
that are in the grave shall not praise thee, 
neither shall the dead bless thee, neither 
shall they that are in. Hades hope for thy 
mercy. P'lhe living shall bless thee, as I 
also do: for from this day shall I beget 
children, who shall declare thy rigen 
$0 God of my salvation; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery all the 
days of my life before the house of God. 


^! Now Esaias had said to Ezekias: Take a 
cake of figs,and mash them, and-apply them 
as a plaister, and thou shalt be well. 2 And 
Ezekias said, This is a sign to Ezekias, that 
I shall go up to the house of God. 

At that time Marodach Baladan, the son 
of Baladan, the king of Babylonia, sent let- 
ters and ambassadors and gifts to Ezekias: 
for he had heard that he 8 had been sick even 
to death, and was recovered. ? And Ezekias 
was glad of their coming, and he shewed 
them the house of his spices, and of silver, 
and gold, and myrrh, and incense, and oint- 
ment, and all the houses of his treasures, 
and all that he had in his stores: and there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, which Ezekias did not shew. 

*And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, What say these 
men. and whence came they to thee? and 
Ezekias said, They are come to me from a 
land afar off, from Babylon. ^ And Esaias 
said, What have they seen in thine house? 
and Ezekias said, They have seen everything 
in my house; and there is nothing in my 
house which they have not seen: yea, also the 
possessions in my treasuries. And Esaias 
said to him, Hear the word of the Lord of 
hosts: $Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have gather- 
ed until this day, sha go to Babylon; and 
they shall not leave anything at all: and God 
hath said, / that they shall take also of thy 
children whom thou shalt beget; and they 
shall make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians. 9 And Ezekias said 


Esaras XL. 1—24. 


to Esaias, Good is the word of the Lord, 
which he hath spoken : let there, I pray, be 
peace and righteousness in my days. | 

Comfort ye, comfort ye my people, saith 
God. 3Speak; ye priests, to the heart of 
Jerusalem ; comfort her, for her humiliation 
is accomplished, her sin is put away : for she 
has received of the Lord's hand double the 
amount of her sins. ] e 

38'The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, make 
straight the paths of our God. * Every valley 
shall be filled, and every mountain and 
shall be brought low: Yand all the crooked 
ways shall becoine straight, and the rough 
places plains. $And the glory of the Lord 
shall appear, and all flesh shall see the salva- 
tion of God : for the Lord has spoken i£. 

ê The voice of one saying, Cry ; and I said, 
What shall I ery? 9 All flesh is grass, and 
all the glory of ` man as the flower of grass. 
5'The grass withers, and the flower fades: 
but the word of our God abides for ever. 

? O thou that bringest glad tidings to Zion, 
go upon the high mountain; hft up thy 
voice with strength, thou that bringest glad 
tidings to Jerusalem ; lift it up, fear not; say 
unto the cities of Juda, Behold your God! 
10 Behold the Lord! ‘l'he Lord is coming with 
strength, and Ais arm is with power: behold, 
his reward is with him, and his work before 
him. !! He shall tend his flock as a shepherd, 
and he shall gather the lambs with his arm, 
and shall soothe them that are with young. 
Who has measured the water in his hand, 
and the heaven with a span, and all the earth 
in a handful? Who has weighed the moun- 
tains in scales, and the forests in a balance? 
5$ Who has known the mind of the Lord? 
and who has been his counsellor, to instruct 
him? tOr with whom has he taken coun- 
sel and .he has instructed him? or who has 
taught him judgment, or who has taught 
him the way of understanding;9 ??since all 
the nations are counted as a drop from a 
bucket, and as the turning of a balance, and 
shall be counted as spittle? !6 And Libanus 
is not enough to burn, nor all beasts enough 
for a whole-burnt offering: "and all the na- 
tions are as nothing, and counted as nothing. 

18 To whom have ye compared the Lord? 
and. with what likeness have ye compared 
him? !? Has not the artificer made an image, 
or the goldsmith having melted gold, gilt it 
over, and made it a similitude? ?! For the 
artificer chooses out a wood that will not 
rot, and will wisely enquire how he shall set 
up his image, and that so that it should not 
be moved. ?! Will ye not know? will ye not 
hear? has it not been told you of old? Have 
pe not known the foundations of the earth? 

It is he that comprehends the circle of the 
earth, and the inhabitants in it are as grass- 
hoppers; he that set up the heaven as a 
chamber, and stretched it out as a tent to 
dwell in: 3 he that appoints princes to rule 
as nothing, and has made the earth as no- 
thing. ^ For they shall not plant, neither 
shall they sow, neither shall their root be 
fixed in the: ground: he has blown upon 
them, aud they. are withered, and a storm 
shall carry them away like sticks. 


B Mat. 3.3. John 1. 23. 


y Luke 3,5, with which Alex. agrees. 
first given to him, and it shall be recompensed to him again? Kom. 11. 35. 
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xías "Hoata, àyaĝòs ó Aóyos Kupiov, ðv éAdAgoe: vyevécÜw 81) 
cipývy kai Oukouoc ovy èv ats Ņuépats pov. 


IfapakaAevre mapakañetre TOv Aaóv pov, Aéyev ó Oeós. 4C 
e ^ , > ` , tr ^ , 
lepets  AaXQsare eis T?v kapOiav 'lepovcaAyn, mapakañé. 2 
care aùthv, Ort. érAyo0n *) razeivogis aùrhs, AéAvrat aùrhs 

, ^ 
3 úpapría, őrt éOé£aro k xetpós Kvpiov ÓvrAa và åuaprýpara 
avrTjs. 
^ ^ A 

Pwr) Boðvros év TN ppw, érorudsare Tiv ôðòv Kvupiov, 3 
3 74 ^ by ld ^ ^ € e^ ^ , 
ebÜcías moere ràs TpiBovs Tod Oeod 1v. lâra $dpay£ 4 
] N ^ 4 
TÀxpoÜ5cerat kai mâv opos kal [Dovvós rameweaÜQcerav Kal 
errat vüvTQ& Tà OkOÀLà eis evÜevav, kai 7) mpaxeta eis media. 
Kai ó$05cera, ý 00$a Kupíov, kai Operat màca càpf 705 
c'wry)ptov ToU Oeod, dtre Kúpios éAdAgo. 


Pwr) Aéyovros, Jógoov: kai etra, ri [loyso; mca càp£ 6 
N M m E 86. 3 0 lA e y 0 " TA 'E , 0 
xopTós, kal mára dóga àvÜporov ðs dvÜos xXóprov. 'Eégpáv0g 8 
Ó xópros, kal rò dvÜos éfémece tò 06 fua To) Oeod Juv 
uéver els róv aióva. 
j ld 

"Ec 0pos bymgÀóv vápn. ó eùayycdóuevos Suiv, viyacov 9 
^ "e K € ] 
Tj ioxUt Tiv d$ovQjv cov ó «evayyeMCopevos “Iepovoañýp 
€ p, ^ r MEN wO SEN ^ N *lovó i Don o s 
byocare, pù poßpeiole: eiróv rats móe lovóa, i6ov ó Oeds 
e€ ^ s ^ 5 Ld r * 3 , y N ve , 
bjGv, ióov Kupios: Küptos perà to Xvos epxerat, kat ó Dpaxíav 10 

. "^ > ^ 
perà kvpías: iðoù ó puoÜ0s a)roU per aùroð, kai Tò &pyov 
^ € ^ ^ 
évavriov aùroð. ‘Ns mouv mormavet TO To(uviov avro), koi 11] 
TQ jfpaxíov. aùroð cvváóe( dpvas, koi èv yaorpi éxovaas 
^ b `A 1 

rapakaAége. Tis éuérpgoe Tjj xepi TO UVOwp, kai TOv 19 
obpavóv oriau, kai mücav Tv yv. paki; Tis éoTqo*€ rà 
y ' A N M / ^ , » ^ , 
opm craÜuQ, kai Tàs vàzas GvyO; Tis éyvo vovv Kvpiovr ; 13 

s 74 3 ^ ld aa w A ^ 3087. A 

Kul Tís avroU oúpßovňos éyévero, 0s ovußıßa aùróv; "H 14 

^ 

mpòs riva cvveDovAevcaro, «oi ovveßißacev abrÓv; Ù Ts 

» . 3 "^ , A [4 NL. p , » 3 ^ 9 
eéev aùr kpiciv; 1) 000v ovvérews ris éðeéev avrO ; Ei1l5 
Tdvro Tà €Üvg és orayùòv rò Kkáðov, kal ðs pory LvyoU 
éAoyícÜgcav, ðs cieXos AoywÜQcovra.; “O 06 Aíflavos 16 
ovx iKavOs eis kaUguw, kai 7dvra rà Terpázo0a. oUx ikavà eis 

€ , AN , * L4 € 3 , 3 N , 3 /)* 
óàokaprwciv, kal vüvra tà €Üv»o bs ov0év eisi, kai eis oùbèv 17 
éAoyio cav. 

Tive ópouocare. Koptov; | koi tvi ópuow)uart ópowcare 18 
abróv; Mù) eikóva. émotgoe Tékrov, 1) xpvgoxóos xovevcas l9 
xpvaíov TEPLEXPÚTWOEV AÙŬTÒV, ÖHOÍWHA KATETKEVATEV QUTOV ; 
EóXov yàp üowmrov kàéyerat TékTwv, kat copôs yrýoe vs 20 
orýoe. eikóva abroU, kai iva. uù) caAevgrat. Où yvoocoóc ; 21 
oùk àkovcegÜe ; ook dvpyyéAn é£ àpxis uiv; oUk €yvore Tà 
ÜcuéAia Ts yü)s; “O, karéxov ròv ypov Tis yije, kai oi 22 
évoikoUvres v aùr) 6s ükpiÓóes ó ocT:,GGs s kauápav TOV 

> ` ` P E: ` ^ € ` y 
oùpavòv, kai O.aretvas ðs ckqvijv karowetv: “O 8iovs üpxav- 23 
L3 3 ` » å * * A € 3 RN a , 3 ` 
tas (s ov0€v düpyew, Tv O6 yv òs ovðèv émoí/ysev. Où yàp 24 

x L4 JY * , Y: hj e 05 3 ` 
pij] Qvrevowotv, ot0é. uù) omeipwow, oùðè ui) pusoÜr eis Tyv 

^ ^ 3 
yüv ý pita aùrôv: émvevoev ém aùroùs, kai é&gpavOnaav, xa. 
: L4 
karacyis às ppúyava Anjerat avrovs. 


à 1 Pe. 1. 94, C Rom. 11. 34. 0 Alex. + Or who has 


Heb. omits. 
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^ 3 £ v 
95 Nõrv otv rív pe ðpowsrare, kai üpwbýropar; elrev ô üytos. 
E ^ A 99) s 
26 'AvafjAéjare eis vos rovs öphaňpoùs bpQv, kai iðere, Tis 
m 3 / 
karéüei£e rara Távra; ó ékdépov kar ápinóv TÓv Kóckov 
5 ^ , Bus o / Aé Da AXm 0ó£q ^ 3 
aùrod, Távras èm’ ÓvÓpaTt kaňére amò moñs éns, koi év 
kpáret icyúos aùtroð: oùðév re eAae. 


27 M) yàp emys Tako, kat ri èidàyoas "IopaxjA ; &mekpi[y 

7) 000€ uov dz ToU Oeod, kai ó Oeós uov Tov kpiatv dde, 

98 kai dméory. Kal v)v oük €yvos; «i uù vkovcas;  O€0s 
alwvios, ó Ges ó karackevácas rà dkpa. ris yrs' oU meuwváget, 
ov0é komiaset, ob0é éaTiv éfeUpecis rijs dpovQoeas avro), 

99 oùs Tots zTewüGotw ioXxUv, kai tois ju) ó0vvoévows Avm«V. 

30 IIewdaovat yàp vedrepot, kai KOTLATOVTL veaviakou, kai ékAek- 

31 roi àvíaxves écovrou, Oi 06 jmogévovres róv eov, ààAaovaw 
lo xiv, 7rrepoóvijcovaty às dero, ÓpapoUvrat kal oU KOTLATOVCL, 
[Baóo)vrat koi où zewacovaw. 


^ lA 
41 'Eyrawieshe mpòs pè vico, oi yàp dpxovres àAXá£ovow 
, 
loxov- éyywrárocav kai AaÀqaáracav dpa, róre kpiatv åvay- 


yeMárocav. 


9 Tis é£jyepev àmó ávaroAQv Owatocivqv, ékáAeoev abriv 
karà TÓO0as a)TOU, kat mopeúrerat; vce évayrtov éÜyQv, kai 
Bacıdeis koroe kal Ode. els yiv tàs paxaípas aùrôv, 

9 kai òs ppúyava wopéva Tà róa abrüv. Kal Owferoi 

4 aùroùs, ÔieÀcúoerat év eipývņn ù óðòs rv zoO0Gv aùroð. Tis 
évijpyngoe, kai éroígoe taŭra; èkdàerev aùtTùv Ó kaAQv. avrov 
amò yeveðv àpxis: éyà Oeòs wpüros, koi eis rà émepxóp.eva 
éyó cip. 


5  Eibocav vy koi édofWmÜ5cav, rà akpa ts yis vyywav, 

6 kai 3AÀÜov dua, kpivov éx«acTos TO mÀyoiov, kal TQ d0eAdó 

7 Bonfoar Kal épé, (oxvoev vip ékrov, kal xaAkeus 
tómt cópy, pa éXaovew. vóre pév épé, oúppnpa 
kaàóv otv, ioyópwsav avrà év ŅÀois, Üjcovatw avrà, kai où 
kuÜoovrat. 


8 Zù 06 lopoyA zois pov `lakùß, kai Ov é£eAe&dumv, oméppa. 
9 'Apoàj,, Ov Jydmyoar OÙ àvreaßóuyv år dkpuv ris ijs, 
KaL ÈK TOv OKOTLÔV a)r]s ékdAegd. oe, kal eUmá got, vois pov 
10 et, é£eAefápqv oe, kai oùk éykaréAumóv oe. Mù popod, perà 
coU yàp cim, pù) TÀavO- yù ydp eim 0 Geós cov, ó évoxv- 
cas ce, kai éffoj0gad. cor, kai jo ousayav oe 7j occi ij 
Óukaíq. pov. 


11  'lóov aicxvvOgcovro( koi évrpomQjcovrat závres oi ávri- 
NC. ^ 

ke(.evot. gov  écovraL yàp (s obk Ovres, kal ámoAovrat 
, e 3 L. , , 2 ` a 3 ^ o 

19 mávres oi dvribucoí oov. - Zyrýoes aŭroùs, kai où pd) eUpms 

3 , 

ToUs dvÜpurrovs ot mapowýoovotv eis cé écovrat yàp ds ovk 

^ g i € r 

13 óvres, kai oùk écovrat ot àvriroàeuoivrés oet “Ori éyà ó G«eós 
€ ^ ^ ^ € , `~ ^?» ` 

[4 cov, ó kparüv rijs Oc£iüs cov, ó Aéyov cot, pù popod "laxo 

> , É. , 
OÀcyooTós lopajA: éyo éfjog0gc& cow Aéye. ó Geós cov, 


B Rev.1.17. 
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5 Now then to whom have ye comparea 
me, that I may be exalted? saith the Holy 
One. ?5 Lift up your eyes on high, and see, 
who has displayed all these things? even he 
that brings forth his host by number: he 
shall call them all by name by means of his 
great glory, and by the power of his might: 
nothing has escaped thee. 

€ For say not thou, O Jacob, and why hast 
thou spoken, Israel, saying, My way 1s hid 
tirom God, and my God has taken away my 
judgment, and has departed? 28 And now, 
hast thou not known? hast thou not heard ? 
the eternal God, the God that formed the 
ends of the earth, shall not hunger, nor be 
weary, and there is no searching of his un- 
derstanding. 29 He gives strength to the 
hungry, and sorrow to them that are not 
suffering. *? For the young men shall hun- 
ger, and the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: but they that 
wait on God shall renew their strength; they 
shall put forth new feathers like eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not hunger. 

Hold a feast to me, ye islands: for the 
princes shall renew ZAeir strength: let them 
draw nigh and speak together: then let them 
declare judgment. 

? Who raised up righteousness from the 
east, and called it to his feet, so that it 
should go? shall appoint ¿£ an adversary of 
Gentiles, and shall dismay kings, and bury 
their swords in the earth, and cast forth 
their bows and arrows as sticks? ? And he 
shall pursue them; the way of his feet shall 
proceed in peace. * Who has wrought and 
doz: these things? he has called it wha 
called it from the generations of old; I God, 
B the first and to all futurity, I AM. 

5 The nations saw, and feared; the ends 
of the earth drew nigh, and came together, 
Severy one judging for his neighbour and 
that to assist his brother: and one will say, 
7 The artificer has become strong, and the 
coppersmith that smites with the hammer, 
and. forges also: sometimes he will say, It 
is & piece well joined: they have fastened 
them with nails; they will fix them, and 
they shall not be moved. 

3 But thou, Israel, art my servant Jacob 
and he whom I have chosen, the seed o 
Abraam, whom I have loved: ?whom I have 
taken hold of from the ends of the earth, 
and from the high places of it I have called 
thee, and said to thee, Thou art my servant; 
I have chosen thee, and I have not forsaken 
thee. W Fear not; for I am withthee: wander 
not; for I am thy God, who have strength- 
ened thee; and I iave helped thee, and have 
established thee with my Just right hand. 

n Behold, all thine adversaries shall be 
ashamed and confounded ; for they shall be 
as if they were not: and all thine oppo- 
nents shall perish. !? Thou shalt seek them, 
and thou shalt not find the men who shall 
Y insolently rage against thee: for they shall 
be as if they were not,and they that war 
against thee shall not be. !3 For I am thy 
God, who holdeth thy right hand, who saith 
to thee, ! Fear not, Jacob, and, thou Israel 
few in number; I have helped thee, saith 


y Lit. transgress by wine against. 
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thy God, he that redeems thee, O Israel. 
55 Behold, I have made thee as new saw- 
shaped threshing wheels of a waggon; an 
thou shalt thresh the mountains, and beat 
the hills to powder, and make them as chaff: 
!6 and thou shalt winnow them, and the wind 
shall carry them away, and a tempest, shall 
ecatter them: but thou shalt rejoice in the 
holy ones of Israel. 

17 And the poor and the needy shall exult; 
for when they shall seek water, and there shall 
be none, and their tongue is parched with 
thirst, I the Lord God, I the God of Israel 
will hear, and will not forsake them: !9 but 
I will open rivers on the mountains, and 
fountains in the midst of plains: I will 
make the desert. pools of water, and a 
thirsty land watercourses. !?I will plant in 
the dry land the cedar and box, the myrtle 
and cypress, and white poplar: 7? that they 
may see, and know,and perceive, and under- 
stand together, that the hand of the Lord 
has wrought these works,and the Holy One 
of Israel has displayed them. . 

?! Your judgment draws nigh, saith the 
Lord God: your counsels have drawn nigh, 
saith the King of Jacob. ? Let them draw 
nigh, and declare to you what things shall 
come to pass; or tell us what things were of 
old, and we will apply our understanding 
and we shall know what are the last and 
the future things: ?3 tell us, declare ye to us 
the things that are coming on at the last 
time, and we shall know that ye are gods: 
do good, and do evil, and we shall wonder, 
and see at the same time ?! whence ye are, 
and whenceis your work: they have chosen 
you an abomination out of the earth. 

% But I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes from 
the rising of the sun: they shall be called 
by my name: let the princes come, and as 
potter's clay, and as a potter treading ciay, 
so shall ye be trodden down. % For who 
will declare the things from the beginning, 
that we may know also the former things, 
Band we will say that they are true? there 
is no one that speaks beforehand, nor any 
one that hears your words. %7 1 will give 
dominion to Sion, and will comfort Jeru- 
salem by the way. ?9For from among the 
nations, behold, there was no one; and of 
their idols there was none to declare any- 
thing: and if I should ask them, Whence 
are ye? they could not answer me. ?? For 
these are your makers, as ye think, and they 
that cause you to err in vain. . s 

Jacob is Y my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has accepted 

im; I have put my Spirit upon him; he 
shall bring forth judgment to the Gentiles. 
e shall not cry, nor lift up Ais voice, nor 
shall his voice be heard without. 934A 
bruised reed shall he not break, and smoke 
ing flax shall he not quench; but he shall 
bring forth judgment to truth. *He shall 
shine out, and shall not be $discouraged, 
until he have set judgment on the earth: 
and in his name shall the Gentiles trust. 

5 Thus saith the Lord God, who made the 
heaven, and established it; who settled the 
earth, and the things in it, and gives breath 


B Or, aud say. 
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ó Avrpojj.evós ce 'lopoxA.  'lóov émoí(goá oe ds TpoxoUs 15 
åudéņs àXoüvras kawo)s puwrrgpoeieis, kai dAÀoyaets Öp, 
«ai Aemruveis [Jovvovs, kai œs xvoUv Oe, kai Aikpjoew, 16 
Kai dvejos Axjyerat abroUs, kai karacyis Otagzepet abrOUs: cU 

Sè eb pavÜray èv rots åyiois 'lopoyA. 


Kai áyaMMácovrat oi zroxoi kai oi évOeets* Enrjoovot yàp 17 
wp, kai oùk écrat, 7) yAOcca. a0rüv à Tis pns é&gpávOs 
éyà Kwpios ó «0s, éyà érakocopa, ó Ocós "IoparA, kai oùK 
éykaraAeüjo abroUs, àAAà dvoigw émi TOv Ópéwov morapoùs, 18 
Kai èv u.éo« 7re0cov Ty yàs- Toujow Tiv épypov els £k b0drov, 
Kai riv OujQcav yiv èv bOpaywyois. Ojosw eis rijv dvvópov 19 
yfjv, kéópov kai múčov, uvpcürqv Kai kvmüpwrcov, kai AeUkqv: 
"Iva ict Koi yvóci, kai évvoyÜOct kai émwrrüvro, dpa, ort 20 
p Kupíov émoígoe tradra, koi ô dyios To) lopayA karé- 

ecev. 


"Eyyíte. 7) kpícis pv, Aéyet Kýpros ó Ocós* vyywav ai 21 
BovXai pôv, Aéye ó BaciXevs 'lakofg. "Eyywdrocav, kai 99 
ávoyyyetÀárocay vpiv à ovupýoerar, 3) Tà mpórepov Tiva Ñv, 
eLrare, Kai émioTQoopev TOv voUv, kai yvocópcÜo ti Tà 
érxara kai rà émepxóp.evo: emate Tiv, àvayyeiAare Tiv 23 
Td émepxyópeva èr  éoxárov, kal yvwrópeða Or. Oeo èste 
ebroujcare kai kaKogore, kai Üavp.agój.e0a, kal ðYópeða dua 
ött TOÜcv stè peis, kat zóÜcv ý épyacía ipw èk yüs 94 


Bòéàvypa é&eXé£avro ůpâs. 


? ^ 
Ey òè 5jyepa róv àmó Bofpà, kal róv åp $Aiov ávaro- 95 
Aôv: kXgÜQcovrat, TQ Óvópar( pov: épxéaÜucav dpxovres, kat 
[4 b ( : ^ 
ÖS TNÀÒS KEPAMÉWS, kal ÖS KEPAMEÙS KATATATÖV TÒV TqÀOv, 

LÀ , , hJ *, ^ ` Li 3 ^ Y 
ovro karararnlýoeoðe. Tis yàp àvayyeAet rà é£ ápyijs, iva 26 
yvôuev kal Tà éumpooÜev, kai épo)pev Ort àAXmi) éarw ; ovk 
z € , 3069 € 5 , l. AONT A , , ^ 
éaTw ó mpoAéyov, oùðè ó ákovwev úv ToUs AÀóyovs. "Apxmv 27 

t 
Xubv 8ocw, kal '"lepovaaA5j. vapakaAéowo eis ó0óv. `Arò 28 

* ^ tp ^ rts] ^ DO z b 3. S ^ FANIA 3 ^ 
yàp Tv éÜvàv, lðoù ob0eís: kai àmü TOv eiüoAamv abrüv 

3 kta e » , N 0» , "A 3 ^ r 3 , 
oùk Tv Ó üvayyéAAov- kai éàv épwrQow avrovs, mólev éoTé; 
où pù &rokpiÜOgí pot. — Eici yàp oi moto)vres pâs, kai 
párny oi x Xavüvres ops. 


'"IakG/9 ó mais pov, àvriàýyopar aŭto "lopasjA ô ékXekrós 42 
pov, vpoce0é£aro aùtòv Ù Yuxý pov: čðwka TÒ mveðud pov 

, m 
èr aùròv, kpigtw Tots €Üvecw ègoioe. OÙ kekpáčerar, oùðè 2 
s 30A 3 , » € * E] ^ AV 
ávijce, oùðè akovobýoerat éw 17) pwav) abrot. | KdáAapov 3 

, 3 , ^ ld , 3 , 

reÜAac.évov où ovvrpüje, kai Aivov kamvi£oj.evov oU o 9écet, 
àAAà eis dAxjÜeuwy oise kpíow. — "AvaAdpujet, kai où Opav- 4 
olýoera, éos àv ON èm ts yrs kpicw, kai émi TÔ Ovópart 
avroU €0yy éAziovaw. 


Oro Aéye. Kúpios ó Oc0s, ó moujcas TOv oùpavòv, Kai 5 
r y € —. ` ^ vn 22 $^ S s 
mýéas avrov, ó arepeócas Tijv yiv, kal rà év aùr, kai QiUoUs 


y Mat. 12. 18, etc. è Lit. broken. 
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Tvojv TO ÀaQ TQ èr aùrhs, kal mvedpa Tots Tarovow aùrhv 
6'Eyà Kúpıos ó ®eòs éxdAeo se èv Oukat00 vi, kal kparýow 
Tis xepós cov, kal vir yúow oe, kal wkd ce els Õabýryv 
7 yévovs, eis pôs éÜvàv, åvotéar ðhphaňuoùs rvjAàv, èfayayeiv 


ék Ôeopâv eðeuévovs kai é$ oikov pvňaris, kal kaÜqu.évovs 
ÈV aKóret. 


8  'Eybó Kúpeos ó @®eòs, ToUró pov èstri tò Ovopa, Tiv 
óav pov érépp où cow, oùðè ràs dperás pov Tots 
9 yAvmro:s. Tà ám àpxijs iðoù ğkaocı, kai katvà à éyà ävay- 
yéAXo, kai mpò ToU ávoxyyeioa. é0nAo05 bpiv. 
l0. Yuvýoare TÔ Kupío Üpvov kawóv. 7 px) aŭro, Sobádere 
TÒ Ovoja aUroU àr dükKpov TS vns, oi karaPaivovres eis 73v 
ÜdAaccav, kai mÀéovres abryv, oi voot kai oi karowkoUvres 
1l aùrdás. Eùgpdvőņre čpņpos, kai ai kôpar abrjs, émavAets, 
kal oi karowoUvres Kyòap' ebjpavÜwWwovra. oi karorkodvres 
12 mérpav, àr àkpov TÕv ôpéwv Bońoovoie, Oócovc. TQ Oe 
9ó£av, ràs áperàs avroU èv rais vývors ávayyyeAoUGt. 
13  Kvpis ó Oeòs rüv Óvváp.eov é$eAevoeras, kai avvrpüje móe- 
pov, éreyepet CiAov, kal Bońoerar émi Toùs éxOpovs abroU perà 
14 ioxvos.  Ectwxrgoa, pi) kal àe cwryjcopat kai àvéopat; às 
15 3j T(krovca. ékaprépgaa, èkorýow kai £gpavO dpa: — "Epguóoo 
õp kai [JovvoUs, kai závra xóprov avrüv Ígpavà: kai fýow 
16 worajovs els výrovs, kai €Àm nņpavô. Kal dgw rvAoUs èv 
óð N obk Éyvocav, kal Tpíovs üs oùk mOewav, carico 
TOTW abroUs TOLTW AÙTOÎS TÒ GKÓTOS €ls s, kal Tà akoÀuk 
els eiÜctav- raðra Tà fwjuara coujco, koi ovk €ykaraAeüjo 
17 aùroús.  Ajrol òè decTpáqwoav «eis và Ómicov aioxvvÜnre 
alcxovgv oi vemowjóres émi rois yÀurrtois, oi Aéyovres rois 
xovevrots, bj.eis erre Geol zv. 


18 Oi ke$oi àxovcare, koi oi Tv$Àoi àvafjAéjare iO. 

19 Kal ris rvjAós àAX Ñ oi matðés pov, kai kwot AAN Ù) ol 
KvpuevovTes avTOv; kal érujAoÜ0ngoav oi dodot ToU ®eoÑ. 

20 Eióere vÀcováxis, kal oUk évAd£acoÓÜe:  Tjvovyséva tà dra, kai 

21 oùk 3kovcare. Kýpios ó O«ós éfjovAevcaro iva Owawj, 

22 xai peyoXvg aivecw. Kal elðov, kai éyévero ó Aaüs merpo- 
vop.euj.évos, kat Stypraopévos" 7 yàp mayis èv Tois Tapelos 
mavrayoŭ, «ai êv oikors Spa, Tov ékpvija aùroús: éyévovro 
eis 7povojiv, koi oùk Tjv éGaipoUj.evos àpmaypa, kai oùk Tv 
ó Aéyov, àróQos. 


23 Tís év )pivy ôs évwrwtra( Tavra;  cicakovcare «is Tà 
24 émepxópeva. Ois čðwkev eis Owpmayiv 'lakó9 kai 'lopajA 
vois mpovopevovoiw abróv; oUxi ô Os à Tjudprocav abr, 
kai ovk 1)JoUAovro èv rais óOots avro sopeveoÓOot, où? dxoUew 
25 rov vópov aùčroð; Kal émjyoycv èr aùroùs ôpyùv Üvjo0 
avro), mal karioyvoev aùroùs TóÀepos, kai oi ovppàéyovrtes 


B Some read ric, who. 


EsArAs XLII. 6—25. 


to the people on it, and spirit to them that 
tread on it: 5I the Lord God have called 
thee in righteousness, and will hold thine 
hand, and will strengthen thee: and I have 
given thee for the covenant of a race, for a 
light of the Gentiles; 7 to open the eyes of 
the blind, to bring the bound and them 
that sit in darkness out of bonds and the 
prison-house. 

8 I am the Lord God: that is my name: I 

l not give my glory to another, nor my 
praises to graven images. ° Behold, the 
&noient things have come to pass, and so will 
the new things which I tell you: yea, before 
I tell them they are made known to you. 

9 Sing & new hymn to the Lord: ye who 
are his dominion, glorify his name from the 
end of the earth: ye that go down to the 
sea, and sail pe it; the islands, and. they 
that dwell in them. il Rejoice, thou wilder- 
ness, and the villages thereof, the hamlets, 
and the dwellers in Kedar: the inhabitants 
of the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. ?!? They 
shall give glory to God, and shall proclaim 
his praises in the islands. 

83 The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: heshall stir up jealousy, 
and shall shout mightily against his enemies. 
MI have been silent: shall I also always 
be silent and forbear? I have endured like 
a travailing woman: I will now amaze and 
wither at once. 5I will make desolate 
mountains and hills, and will dry up all 
their grass; and I will make the rivers 
islands, and dry up the pools. !$ And I will 
bring the blind by à way that they knew 
not, and I will cause them to tread paths 
which they have not known: I will turn 
darkness into light for them, and crooked 
things into straight. 'Phese things wit I do, 
and will not forsake them, " But they are 
turned back: be ye utterly ashamed that 
trust in graven ?mages, who say to the 
molten images, Ye are our gods. " 

13 Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see. !J And who is blind, but my servants? 
and. deaf, but they that rule over them? 
m the servants of God have been made 

lind. 9 Ye have often seen, and have not 
taken heed; your ears have been opened 
and ye have not heard. ?'The Lor God 
has taken counsel that he might be justi- 
fied, and might —— his praise. % And 
I beheld, and the people were spoiled and 
plundered: for there is a snare in the 
secret chambers everywhere, and in the 
houses also, where they have hidden them: 
they became a spoil, and there was no one 
that delivered the prey, and there was none 
who said, Restore, | "M 

3 Who is there among you that will give 
ear to these things? hearken ye to the 
things which are coming to pass. ?!B For 
what did he give Jacob up to spoil, and 
Israel to them that plundered him? Did 
not God do it against whom they sinned? 
and they would not walk in his ways, nor 
hearken to his law. % So he brought upon 
them the fury of his wrath; and the war, 
and those that burnt round about them. 
prevailed against them; yet no one of 


Esaras XLIII. 1—20. 


— knew i£, neither did they lay ié to 
eart. 

And now thus saith the Lord God that 
made thee, O Jacob, and formed thee, O 
Israel, Fear not: for I have redeemed thee, 
I have called thee óy thy name; thou art 
mine.. ? And if thou pass through water, I 
am with thee; and the rivers shall not 
overflow thee: and if thou go through fire 
thou shalt not be burned; the flame shall 
not burn thee. 3 For I am the Lord thy 
God, the Holy One of Israel, that saves 
thee: I have made Egypt and Ethiopia thy 
ransom, and given Soene for thee. *Since 
thou becamest precious in my sight, thou 
hast become glorious, and I have loved thee: 
and I will give men for thee, and princes 
for thy 8life. 5Fear not; for I am. with 
thee: I will bring thy seed from the east, 
and will gather thee from the west. ëI will 
say to the north, Bring; and to the south, 
Keep.not back; bring my sons from the 
land afar off, and my daughters from the 
ends of the earth; ? even all who are called 
by my name: for I have prepared him for 
my glory, and I have formed him, and have 
made him: 85and I have brought forth the 
blind people; for teir eyes are alike blind, 
and they that have ears are deaf. 

9 All the nations are gathered together, 
and princes shall be gathered out of them: 
who will declare these things? or who will 
declare to you things from the beginning? 
let them bring forth their witnesses, and be 
justified ; and let them hear, and declare 
the truth. A 

10 Be ye my witnesses, and I ¿oo am a 
witness, saith the Lord God, and my ser- 
vant whom I have chosen: that ye may 
know, and believe, and understand that I 
am Ae : before me there was no other God, 
and after me there shall be none. !!I am 
God; and beside me there is no Saviour. 
12 [ have declared, and have saved; I have 
reproached, and there was no strange god 
among you: e are my witnesses, and I am 
the Lord God, even from the beginning ; 
and there is none that can deliver out of 
my hands: I will work, and who shall turn 
it back ? 

M'Thus saith the Lord God that redeems 

you, the Holy One of Israel; For your 
sakes I will send to Babylon, and I will stir 
up all that flee, and the Chaldeans shall be 
boundin ships. ? Iam the Lord God, your 
Holy One, who have appointed for Israel 
your king. 
. Thus saith the Lord, who makes a way 
in the sea, and à X in the mighty water; 
17 who brought forth chariots and horse, 
and a mighty multitude:: but they have 
Ylain down, &nd shall not rise: they are 
extinet, as quenched flax. ] 

i5 Remember ye not the former things, 
and consider not the ancient things. Be. 
hold, I wl do new things, which shall pre- 
sently spring forth, and ye shall know them: 
and I will make a way in the wilderness 
and rivers in the dry land. *?'l'he beasts of 
the field shall bless me, the owls and young 
ostriches; for I have given water in the wil- 
derness, and rivers in the dry land, to give 


£ Gr. head. 
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3 A ^ 
GbrOUS KUKÀo, kal obk éyvwgrav ékacros abrOv, ov0c CÜcvro émi 
yvxýv. 

M ^ ' . r 

Kai v)v oUros Aéyet Kúpios ó ®eòs ó zowjcas oe "laxo, 43 

" F DE d E. 
kai ô 7Àdcas ge Iopa, ui) doo), ore éAvrpocápqv. oc, 
a , Sox , o AEE v EY e DA , 
kaiera Te TO Ovoj.d gov: éjós cei oú. — Kai éàv ðafaivis àv 2 
kd * ^ i E v ps 
UVOaros, METÀ ToD eig, koi morapol oU cvykAUcovgt ce kai 
3A à 27, Ò * * 3 * Ün Aó 3 , 
éày OéAUys Ótà. zrvpós, o) uù karakavÜgs, GÀAoÉ où korakavcet 

v A - á 

cc. "Ort èyè Kúpios ô Oeós cov ó &ytos 'Iopañà, ô cúćwv 3 
à ' EL] , » Dua Y 4 bj Ed , ^ ^ 
ce romsa Maypa, oov Atyvrrov kai Aihioriav, kai Zoyvyy 
e AC ^ > > y NC à e^ < n 
rèp coU. Ag oU é£vruxos éyévov évavr(ov éuo0, éðoédoðns, 4 

b ^ De x 4 oe 
Kai éyo ge |yámqQoa, kai wow àvÜecovs rèp coU, kai 
y e EY ^ ^ ji x ^ o EY ^ 
&pxovras vzép Tis kepaàñs cov. Mi $ofjo), öre perà aov 5 

* 4 k j k ^ 
ciue àz0. dvaroÀQv déco TÒ c7épua ov, Kai àxÓ Ovcopuv 
, E] "- P di ^ - ^ 

cvváfo ce. Epô vQ Bog, dye, kai TÔ Api, uù kóàve 6 
4 i A ; EH i i i 
dye ToUs vioUs pov rò Tis móßþpwðev, kai tàs Üvyarépas uov 

? y ^ ^ D á ^ 4 
d akpwv TS YS, Tdvras 0cot émukékAvrau TQ Ovópari pov 
èv yàp Tjj doy pov kareckevaca aùrtòv, kal émAaca avTOv, 

SN D » ET ^ NN TAN uS "Q 
kai émoígoa aùrtòv, kai êéýyayov Aaóv trupov, kai ói0aAXjuot 8 
eictw &cavros TUPAO., kal kuodoL rà Ora exovres. 


Mavra rà. €Üvi ovvijy0goav pa, kat. ovvaxOrjaovrat dpxov- 9 
Tes É abrOv: TÚS àvayyedct radra ; Ñ Tù È àPXIS TÍS åvayyeňe? 
uiv; dyayérwrav ToUs uáprupas aùrðv kai ıkawbýtTwsav, 
kai àkova&rogav, kat eirárogay àXr£r. 


" e | 

T'éveoOé por uáprvpes, Kai éyà páprvus, Aéye Kúpros ó ®eòs, 10 

: ^ A m 
Kai ô mais jov Ov éfeAeÓdjuv, iva yYvVÕTE kai TLOTEÚONTE, kai 

^ «y £ , » 

cwije Or. éyo cipe éumpooÜéy pov oùk éyévero àÀXos Geós, 

` LPS 3... > w qu ` s v» "^ 
kai puer pè oUk €oTat. — Ey ó QGcós, kai ovx éovt mape 11 
3 e^ , E) ` 3 , EN yY 3 lá by 3 
uod coGov. 'Eyà àvjyyyea kai écwca, Qveiówro. kai obk 12 
7 ^ ^ j 
Iv èv uiv àAAóTpios* Upeis uoi pdprvpes, kat éyà Kuptos 

3 LI ^ z um e^ ^ 

ó Oeòs ért ar dpxrs, kai oùk €oTiww ó èk Tv XetpQv pov l3 
ó écatpo)p.evos* TOTWw, Kai TIS AMTOTTpéJEL aÙTŐ ; 


Oiíros Aéye Kúpios ó ®eòs ó Avrpoúpevos us, 6 Gytos 14 
Tro) lopoxA, évekev pôv àmooTeAQ eis BafojvAQva, kat ère- 
yep de/yovras vávras, kai Xañðatot èv mÀotots G«Onjmovrau, 
"Eyà Kúpios ó Oeòs ó dyos pôv, ó karaOe(£as 'lopazA Bacı- 15 
Àéa bp. 


"Osros Aéyec Kúpios, ó doùs év Oañdoon ó00v, koi èv ŭðarı 16 
loxvpQ Tp(Bov,  éfeyayüv äppara koi Urzov kai OxXov 17 
loxvpóv: AAN ékowuuajÜaav, kai ovk àvaory;covrat, éoBéaOncav 
òs Atvov ès Deo jévov. 


M3] prnuovevere rà. pora, kai Tà àpxata. pù avÀAXoyiteae. 18 
Ibod yù To kawà, à viv àvareAet, koi yvooeoÓe aùra' kal 19 
moujcw èv jj puw. 00v, kai èv rjj àvvÓpo morapoús. Eù- 20 
Aoynjsovoi pe và Üwnpía Tod dypoU, cetpijves, kai Üvyarépes 
erpovÜOv, Or. čðwka èv rjj puw VOop, kal morauoùs èv Tfj 


y Or, gone to sleep, See Ps. 75. (76) 56. 6. 
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21 áviÓpo, morícat TÒ yévos pov TO éxAekrüv, Aaóv pov Ov rept- 
eroujadjuy.Tàs áperás pov yesha.. 

22 Où viv ékdÀeod ce 'lakófB, oùðè xomiácot ce éÉmo(goa 

23 'Iopa$A. Oùk Qveykds por mpóßard cov Tie ÓAokapzoceos 
cov, oùðè év rais Üvoícus cov éOofacds pe obk ðoviwrd cc 

24 év Üvaíais, oùðè éykomov èroinod oe èv AuJávo, '000€ èkTýow 
pot ápyvptov Buoiaopa, oùðè Tò cTéap TOv Üvaiüv aov ère- 
Óvpx«ca- àAAà èv rais ápapríaus cov mpoéorys pov, kal èv 

25 rais dais cov. —'Eyo ep éyà cùm ó éfoAeiiow  Tàs 
dvopías cov €vekev uoŬ, kai rüs ápaprías cov, kai ov. ju) 

26 pryobýoopar. Zù O6 uvýoðyre, kai kpiÜOuev: Aéye a) tàs 

27 àvopías cov püros, iva ukatwÜrs. Ot marepes ðv TpõrTot, 

28 xai oi dpxovres Upüv Tvougcav eis é&é. Kal èuíavav oi 
y à P * v y X M » 3 , , A ` 
dpxovres Tà yid gov: kai éðwka dàmwoAécat '"lako[B, kal 
"Iopax]A. eis óvetóta nóv. 


44 . Nõv 0é üdkovcov laxo) ó ats pov, kai 'lopoA Ov éÉeAe- 

2 -dunv | Obr Aéyec Kúpios ó Gcós ó oujaas c, kai ó TÀácas 

ce ék KoiMas, ére [Bog8nÜrow: mù do[o9 mais pov "lakoj, 

3 koi TryaTwWévos 'lopayA Ov. éfeAefáuxv. “Or éyàb doo 

wp év Oüje rois mopevouévois èv áviOpo, émiÜijow TÒ mvedud 

pov émi TÒ amépua cov, kaè rüs eùÀoyias pov émi TÀ rékva 

4 cov, kai àvareXoÜgiv s àvagécov vOaros xopros, kai «s iréa 

5 émi mapapféov vówp. Oros épet, roð Oeod eime, kai obros 

Poýoeraı mi tO Ovópart "lakó9- kai érepos èmiypayet yepi 
aùrTod, ToU Oeod cipe, kai éri TO òvópatı. 'lopoyA Boýoerat. 


6 Oŭros Aéye 6 Oeòs ó [jJacuXeUs 'lopajAÀ, kai pvodpevos 
aùròv Oeòs caßaùð, éyà mpüros, koi éyà perà Tovro: mv 

7 é&o0 oùk ort Geós. Tis doep €yo ; OTÚTW, kai kaXeaáro, 
kal àvayyetÀatw, kal érouuagáro uot àh o9 èroiyoa dvôpwrov 
eis Tóv aiðva, kal Tà ézepxóp.eva. mpò roU eAÜeiv. åvayyerdtw- 

8 cav piv. Mù) mapakañórreoĝe, unè mÀavüoÓe oùk àr 
àpxrjs T]veriaa0e, kai dmyyea optv; páprupes ùeis ère, 
eL ear, Oeòs mÀxjv. uod. 


i T ` e UN 
9 | Kai ook ğkovoav Tóre oi mÀdocovres: koi oi yAvQovres, 
j i n, » d ^ € 3 Uu 
müvT€s ÁTALL, TOLOUVTes TÀ karaÜUpia. avTOv, à ovK pey- 
P nn z " b B 7 3 NM LY 
10 get airov; àÀAXÀ. aloxvvÜraovrat oi zAáccovres Ücóv, kai 
: ^, n , MN ^ N , e Lo 2 - 3 
11 yAúgovrtes , mdvres åvwphedñ, kat mavtres Obey éyévovro $n- 
i E j ve e n^ . am 
pavÜqcav: koi kwdoi amò àvÜpemev cvvaxÜjrecav Távres, 
P B j ^ H SN s , 
kal oTQjGGTOCav dpa’ kal èvrparyrwoav, kai aioyvvôłýrw- 
cav åpna 


19.. "Ore ó£we  Tékrov atópov: 
kal èv Tepérpo éaTqgev aùrò, kai cipyácaro aùrò èv TÔ 
Bpextov. T)s ioyúos -abroU, koi Tewáce,, koi. àaÜevijoe,, kai 

13 où uù miy vOop. 'EkAefdpevos rékrov £UXov, Co Tqoev avro 
€v. uérpo, Kai èv kOÀÀy éppvÜuwev avro, kai émoíQaev avrO 
òs uopdrjv àvópós, kai s aepatórgra &vÜporov, oroat aÙùrtò 

4 év oiky. "Ekoye $/Aov èk rov ÓpupoU, © édrevoe. Kipios, 


E , ` 
gKemápvo eipyagaro aUrO, 


8 Gr. I am, l am. 


Esaras XLIII. 21—X LIV: 14. 


drink to my chosen race, leven my people 
whom I have preserved to tell forth my 
praises. 

? I have not now called thee, O Jacob; 
neither have I made thee weary, O Israel. 
2 Thou hast not brought me the sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast "den 
glorified me with thy sacrifices. I have not 
caused thee to serve with sacrifices, neither 
have I wearied thee with frankincense. 
?' Neither hast thou purchased for me vic- 
tims for silver, neither have I desired the 
fat of thy sacrifices: but thou didst stand 
before me in thy sins, and in thine iniqui- 
ties. BI, even I, um he that blots out thy 
transgressions for mine own sake, and thy 
sins; and I will not remember them. ?9 But 
do thou remember, and let us. plend to- 
gether : do thou first confess thy transgres- 
sions, that thou mayest be justified. ?/ Your 
fathers first, and your princes have trans- 
gressed against me. ?9 And the princes have 
defiled my sanctuaries: so I gave Jacob £o 
enemies to destroy, and Israel to reproach. 

But now hear, Jacob my servant; and 
Israel, whom I have chosen. 2 Thus saith 
the Lord God that made thee, and he that 
formed thee from the womb; 'Thou shalt 
yet be helped : fear not, my.servant Jacob; 
and beloved Israel, whom I have chosen. 
? For I will give water to the thirsty that 
walk in a dry land: I will put my Spirit 
upon thy seed, and my blessings upon thy 
children: *and they shall spring up as grass 
between brooks, and as willows on tke banks 
of running water. ? One shall say, I am 
God's; and another shall call himeall by the 
name of Jacob; and another shall write with 
his hand, | am God's, and shall call himself 
by the name of Israel. 

S'Thus saith God the King of Israel, and 
the God of hosts that delivered him; Y 1 am 
the first, and | am. hereafter: beside me 
there is no God. 7 Who is like me? let 
him stand, and call, and declare, and prepare 
for me froin the time that L made man for 
ever; and let them tell you the things that 
are coming before they arrive. 3 Hide not 
yourselves, nor go astray: have ye not heard 
from the beginning, and kave not I told you? 
ye are witnesses if there is a God. beside me. 

? But they that framed false gods did not 
then hearken ; and they that graved images 
are all vain, performing their own desires, 
which shall not profit them, but they shall 
be ashamed that form a god, and all that 
grave worthless things: ! and all by whom 
they were made. are withered: yea, let all 
the deaf be gathered from among men, and 
let them stand together; and let them be 
ashamed and confounded together: 

U For the artificer sharpens the iron; he 
fashions £ae idol with an axe, and fixes it 
with an awl, and fashions it with the 
strength of his arm : and he will be hungry 
and weak, and will drink no water. ?3 The 
artificer having chosen a piece of wood, 
marks.it out. with a rule, and fits it with 
glue,and makes it as the form of a man, 
and as the;beauty of a man, to set it up 
in the house. H He cuts wood. out of the 
forest, which the Lord planted, even a pins 


y Rev.1.17. 


Esaias XLIV. 15—XLV. 3. 


tree, and the rain made it grow, * that it 
might be for men to burn: and having 
taken part of it he warms himself; yes, 
they burn part of it, and bake loaves there- 
on; and of the rest they make for them- 
selves gods, and they worship them. !6 Half 
thereof he burns in the fire, and with half 
of it he bakes loaves. on the coals; and hav- 
ing roasted flesh on it he eats, and is satis- 
fied, and having warmed himself he says, I 
am comfortable, for I have warmed myself, 
and have seen the fire. V And the rest he 
makes a graven god, and worships, and prays, 
saying, Deliver me; for thou art my God. 
i8 They have no understanding to per- 
ceive; for they have been blinded so that 
they should not see with their eyes, nor 
perceive with their heart. And one has 
not considered in his mind, nor known in 
his understanding, that he has burnt up 
half of it in the fire, and baked loaves on the 
coals thereof and has roasted and eaten 
flesh, and of the rest of it he has made an 
abomination, and they worship it. ? Know 
thou that their heart 18 ashes, and they err, 
and no oneis able to deliver his soul: see, ye 
not say, T'here isa lie in my right hand. 

21 Remember these things, Jacob and 
Israel; for thou art my servant; I have 
formed thee £o be my servant: and do thou, 
Israel, not forget me. ?? For behold, I have 
blotted out as a cloud thy transgressions 
and thy sin as darkness: turn to me, and I 
will redeem thee. 

23 Rejoice, ye heavens; for God has had 
mercy upon Ísrael: sound the trumpet, ye 
foundations of the earth: ye mountains, 
shout with joy, z» hills, and all the trees 
therein: for God has redeemed Jacob, and 
Israel shall be glorified, 

A Thus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, I am 
the Lord that performs all things: I 
stretched out the heaven alone, and estab- 
lished the earth. 2% Who else will frustrate 
the tokens of Bthose that have divining 
spirits, and prophecies Yfrom the heart of 
man ? mas the wise back, and making 
their counsel foolishness; ? and confirming 
the word of his servant,and verifying the 
counsel of his messengers: who says to 
Jerusalem, Thou shalt be inhabited ; and to 
the cities of Idumea, Ye shall be built, and 
her desert places shall spring forth. %7 Who 
says to the deep, Thou shalt be dried up, 
and I will dry up the rivers. *?9 Who bids 
Cyrus be wise, and he shall perform all my 

ll: who says to Jerusalem, Thou shalt be 
built, and I will lay the foundation of my 


m! ous; == : n 
Thus saith the Lord God to my anointed 
Cyrus, whose right hand I have held, that 
nations might be obedient before him ; and 
I will break through the strength of kings; 
I wil open doors before him, and cities 
shall not be closed. ?I will go before thee, 
and will level mountains: I will break to 
ieces brazen doors, and will burst iron 
ars. 3And I will give thee the treasures 
of darkness, I will open to thee hidden, un- 
geen treasures, that thou mayest know that 
I, the Lord thy God, that call thee by name, 


B Gr. ventriloquiats. 


880 HXAIAZ. 


, Nut ` 3 2 "- S os " , , ^ lec - 
Tírwv, kai berós épsjkvvev, iva 1) àvÜpdvrors els kaðsw: xai 15 
^ 3 » ^ , , b 
Aafv àr avro), éÜcpudvÓm, kai kaúravres čmeþav dprovs 
.95 » ^ ^ ^ M 
êr abràv rò 0€ Aouróv eipyácavro ÓcoUs, kai mpookvvoboiv 
> ^ ? i g ^ 
abrots OÙ rò uov aùrod karékavcev èv mupli, kai èri roU 16 
E Z 3 ^ y , ^ » y N o3 23 3 ^ 
7j(covs avroU émejev év rois dvÜpa£uw dprovs, kai èr aùroð 
L 3 , » A À r 0 M 0 Ü ` - 
kpéas ÓmTijcas aye, kal évemXijoÓm, xal ÜeppavÜcis, elrev, 
^ * 
95v pou, Ori ¿beppávðyy, kai et0ov mop. Tò 8é Aovwróv 17 
éroiņoev eis Ücóv yÀvmrÓv, kai mpockvvei, kai mpoceUxerat 
, 3 ^ d 
Aéyov, é£eXoU ue, 0r. Ücós pov €t av. 


Oùk éyvocav dpovisa, Or. àmjuavpóÜUqcav Tov DAérew 18 
rois ÓdÜaAQo)s aùrâv, kai ToU voro. Tj kapO(g abrQv. 
Kai oix éAoyicaro Tf) Yuy avro), oùðè éyvo TÅ $povüjoe, 
Or, TÒ Tjuicv aùroð karékavoev év pi, kat émeyev émi 
Tüv àvÜpákwv abroÜ dprovs, kai ômtTýoas kpéa édoye, kal tò 
Aowróv avroU eis Bõéàvypa émoígoe, kal mwpockvvovctv avr. 
IvóÓ. öre oroðòs 1j kapBía aùrâv, kol mAavGvrat, kai oùôeis 20 
Suvara éfeAéa bat yv Yuyiv avroU- toere, oük pere, Ort Yedåos 
èv Ti) 0efiG. pov. 


19 


Mvýoðņri trañra IakÒòfß kai IopaÑÀ, õtte mais pov €t où, 21 
érÀacd oe matðd pov, koi où IopaÑÀ pù émiXavÜdvov pov. 
?, 
I8ov yàp &mijAeupa òs vejéAv Tüs àvouías cov, kai ds 99 
^ € i , 
yvóoov Tjv åpapríav aov: émurpáq»]0. mpòs pè, kal Avrpoco- 
] i ; 
paí oe. 


3 bj e 3 

Eb$$pávÜgre obpavol, oru. TÀégoev ó QG«eós TOv 'lopayA: 23 
, ^ ^ 

caXzícare Tà ÜeueAua ts y5s, Bornsare čp eijpoavsv, oi 

Bovvoi kai mavra rà $UAa. tà év aùrois, Oórt éAvrpócaro ó Góc 


Tóy lakùß, koi 'Iopa1)A 00£acOo era. 


Oiro Aéye Kptos ó Avrpojp.evós ce, kai vÀdcocov oe èk 
koiias, éyà Kúpios ô avvreAGv zdyra, éférewa rtòv obpavóv 
póvos, kat égrépéoga. Tijv yiv. Tis érepos Quum ke0aaec opera 25 
èyyacrtpıuýðwv, kal pavreías àmò kapütas ; dxooarpébov po- 
vipovus eis tà ômiow, kai Tiv Bovàìv aùtôv pwpaivav, kal 
icrGv pipa Tas avrov, koi tùy Bovàùv rôv üyyéXov. aùroð 
áAmÜcvov- ó Aéywv Tf] Iepovoaiùp, karownhýon, kai tais 
TóÀeci ts lóovpa(as, oikoO0opaÜijo eoe, ka tà pnpa avrijs 
dvareÀe- “O Aéyov vj à[jvoaw, épnpwbýon, kal Tovs mora- 27 
poŭús cov ņpavô: ‘O Aéyov Kúp% dpovév, kai mdávra và 28 
Üejpará pov momoe ó Aéyov "lepovcaATu, oixoðounbýon, 


b M ba ` y , , 
Koi TOv otkov TOv dytóv pov ÜeueAuoo o. 


Oir«o Aéyec Kúpios ó Oe0s TO xpurrQ iov Kópo, où èkparyoa 45 
Ths O0cótüs, émrakotoat (urpoaÜcv aùrod hvy, kai. loxiv Pası- 
Aéov Ouppnóíe, àvoíe éumrpooÜ0cv abro Oópas, kal móňeis où 
gwvykAewÜcovrai, — "Ey éuzpooÜév cov opevcopat xai 2 
ópq ópaAu), Üjpas xoAÀküs cvvrpüj«, kai WoxAoUs cigpoUs 
cvykÀágo. Kal 00gw cot Üncavpovs akorewo)s, dàmokpv. 3 
$ovs, àopárovs àvoi$e cot, tva yvĝs Or. éyàó Kúpios ó G«ós 


y Bas Heb. 


HZAIA3. 881 


4 cov ô kañv tò Ovoua cov, ó O«ós 'lopoxA.  "Evekev ToU 
maðós pov "Iakojf8, kai "IapozJA ToU ékAekroU uov, éyó kaAécw 
ce TO.Óvópari cov, kai mpocOécopat ce: cU 0€ oUK €yvus pe, 

9 ór. éyà Kúpios ó Geós, kal obk écrw ére mÀùv pod Oeds 

6 èvisyvod ce, kai obk ets p.e, iva yvücw oi àr ávaroAQv 
$A(ov kal oi ámÓ Ovojuv, ÓrL oUK écrL Geüs mÀiv €j.00*. yò 

7 Kúpios ó Gcós, kal oùk ért ër. "Eyó 7) karackevácas ds, 
Kai Tonjcas gKÓTOs, Ó TOv cipyQvqv, kal krüLev kakd' éyo 
Kúpios ô Geós, ó vov 7rávra. ravra. 

8  EbjpavÜjro ó oópavós dveÜev, kat ai vebéAa. Daváracav 
OwaiocovQgy: | ávareáro ù yì, kai [Aacrgodáro — éAcos, 
Kai OwaiocUvgv àvaretAàro dpa éyo eime Kúpios ó Kri- 
cas ge. 

9  Ilotov Béàriov  kareckevaca s «Àóv kepapéws; pu) 
ó dporpiQv àporpidoet Tv yiv OXqv Tv Ñpépav; pi] epe 
ó mnàòs TÔ kepajuet, Tí mowes Ort oUk épydig, oùðè Exe 
xeipas; uù &mokpiÜjoera. TÒ TÀácpa Tpós rov mAÀdcavra 

10 aùró; O Aéyov TÔ carpi, Tí yevvüses ; kai Tjj pump, Ti 

divets ; 

11 "Ori ojro Aéye. Kópios ó Ges ó dytos 'lapajJA, ô moras 
TÀ émepxóp.eva, éporjmaré jue mepi TOv viov pov, kal epi Tv 
12 épyov Tüv xev pov évreÀagÓé por. "Eyó émoígoa yiv, 
«oi üvÜporov èr aris, €yo Tf Xepí pov éoTepéuca cóv 
oùpavòv, éyà mât rois dortpois évereAápv. — Eyó wyewpa 
abróv perà ÓuxatogUvygs [jaciXéa, kai mârat oi óO0i avroU 
eùheiar oUros oikoðouýoet Tiv TÓÀi pov, kai Tiv aixpaAa- 
cíav.TOU AaoU. pov émicTpéje, où perà A/rpov, oùðè perà 
Oopov, etre Kúpios ca[jaó0. 
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y ` 
l4 Oŭrw Aéye Koptos caßaùð, ékoríaaev AvyvmTos, kai 
A M b] `~ , 

utopia AlBtómov, kai ot XaBacip. àvópes tyno éri oè Qu [Bi- 

^ , , 

c'ovrau, kal col égovrat Ño, kai Óómíg€ cov ükoXovÜjcova 
^ M " , 

OcÓeuévot xeipoméóaus, kai Aa Býoovrat mpós Fè, kal mpoouvij- 
o M lA 
covoí do, kal év coi TpoceUcovrav ört èv ool ó @eós 
, N 3 » IN À [4 Dù ` ? (9 * b 3 
15 sri, kal oùk éstri Geós mv cov. Zù yàp el Ges, kal o)k 
y e * m 2 `A , , , ` ^ 
16 jeuev, ó GOcos ToU Iopaņà corp. ,AlexwvvÓijmovrat Ka. 
évrpamgovraL üvres ol üvrike(uevou aUrQ, KaL TropeUgovra, 

* ^ , ` $ 
17 év aioygúvņ éykawüten0e mpòs pè voor. — lopojÀ ooterat 
r -IAN ~A 
úrò Kvpíov cwryQpíav alwviov: oùk aicxvvÜOncovrat, oùðè po) 
^ ^ A Y 
évrpagmrügiv wS TOU alvos ETL. 


* Kal 

18  Ovrws Aéyet Kópis ó coujcas ròv obpavóv, oUros ó Geóg 

A A v , LY 
ó kataðel$as TIV yn. KAL TOTAS avr1)v, AÙTÒS OLopurev aT, 
OUk eis kevóv émoíQgev a)T]v, QÀÀà karoikeioĝat érAaaoev 
y 3 ^ 
19 aùrùv, éyo eiu, Kvpios, kai oùk éri ETE. Oùk év Kpvpn 
AcÀdànka, ov0€ év TOT ys okotTev®: ovK eima TO orTép artı 

" P4 $ ^ 
'"Iake9, pararov Eyrýoare: éyó eip yo ceim Kúpios ó AaAGv 

5 tà éAAov àÀx/Ü 
OLkatog Uvijv, kat àvayyéňwv àXyÜeuav. 
M oa ` 
20 Zvváyxőņre, ka Tjkere, BovAevcaaÓ0e ua ot swópevot dmò 
a -^ hi , P4 3 

Tv éÜvàv- oùk éyvocav oi aipovres TÒ $óXov Appio. abrüv, 


A Rom. 9. 20. y Gr. with. à See chap. 41. 1. 


C Gr. shewed. 


Esaras XLV. 4—20. 


am the God of Israel. * For the sake of m 
servant Jacob, and Israel mine elect, I w 
call thee by thy name, and accept thee: but 
thou hast not known me. ?For I am the 
Lord God, and there is no other God beside 
me; 1 strengthened thee, and thou hast not 

nown me, $'['hat they that come from the 
east and they that come from the west may 
know that there is no God but me. I am 
the Lord God, and there is none beside. 
7I am he that prepared light, and formed 
darkness; who make peace, and create evil ; 
I am the Lord God, that does all these 
things. - 

3 Let the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let the 
earth bring forth, and blossom wif mercy, 
and bring forth righteousness likewise: 1 
am the Lord that created thee. 

? What excellent thing have I prepared as 
clay of the potter? Will the ploughman 
plough the earth all day? Éshall the clay 
say to the potter, What art thou doing that 
thou dost not work, nor hast hands? shall 
the thing formed answer him that formed 
it?  " As though one should say to Ais 
father, What wilt thou beget me? and to 
his mother, What art thou bringing forth ? 

n For thus saith the Lord God, the Holy 
One of Israel, who has formed the things 
that are to come, Enquire of me concerning 
my sons, and concerning the works of my 
hands command me. I have made the 
earth, and man upon it: I with my hand 
have established the heaven; I have given 
commandment to all the stars. 5I have 
raised him up £o bea king with righteous- 
ness, and all his ways are right: he shall 
build my city, and shall turn the captivity 
of my people, not Yfor ransoms, nor for' 
rewards, saith the Lord of hosts. 

4 ''hus saith the Lord of hosts, Egypt has 
laboured for thee; and the merchandise of 
the Ethiopians, and the Sabeans, men ot 
stature, shall pass over to thee, and shall be 
thy servants; and they shall follow after 
thee bound in fetters, and shall pass over to 
thee, and shall do obeisance to thee, and 
make supplication to thee: because God is 
in thee; and there is no God beside thee, 
O Lord. 5 For thou art God, yet we knew 
it not, the God of Israel, the Saviour, !6All 
that are opposed to him shall be ashamed 
and confounded, and shall walk in shame: 
ye isles, ? keep a feast to me. 17 Israel is 
saved by the Lord with. an everlasting 
salvation: they shall not be ashamed nor 
confounded for evermore. 

18 Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that € created the earth, and 
made it; he marked it out, he made it not 
in vain, but formed it to be inhabited: I am 
the Lord, and there is none beside. "I 
have not spoken in secret, nor in a dark 
place of the earth: I said not to the seed 
of Jacob, Seek vanity: 9I, even I, am the 
Lord, speaking righteousness, and proclaim- 
ing truth. 

Assemble yourselves and come; take 
counsel together, ye that escape of the na- 
tions: they that set up wood, even their 
graven image, have no knowledge, nor they 


0 Gr. Iam, Iam. 
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Esaras XLV. 21—XLVVII. 2. 


who pray to gods that do not save. ?!If 
they will declare, let them draw nigh, that 
they may know together, who has caused 
these things to be heard from the beginning: 
then was it told you. Iam God, and there 
is not another beside me; a just God and a 
Saviour; there is none but me. 7?? Turn ye 
to me, and ye shall be saved, ye that come 
from the end of the earth: I am God, and 
there is none other, ?3By myself 81 swear 
righteousness shall surely proceed out of 
my mouth; my words shall not be frus- 
trated ; ?! that to me every knee shall bend, 
and every tongue shall swear by God,” say- 
iug, Righteousness and glory shall come to 
him: and all that remove them from their 
borders shall be ashamed. % By the Lord 
shall they be justified, and in God shall 
all the seed of the children of Israel be 
glorified. í 

Bel has fallen, Nabo is broken to pieces 
their graven images are gone to the wild 
beasts and the cattle: ye take them packed 
up as a burden to the weary, exhausted, 
hungry, and a£ the same time helpless man; 
?who will not be able to save themselves 
from war, but they themselves are led awag 
captive, 

Hear me, O house of Jacob, and, all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from in- 
fancy, even to old age: ' Lam Ae; and until 
ye shall have grown old, I am Ae: I bear 
you, I have made, and 1 will v relieve, I will 
take up and save you. 

ô To whom have ye compared me? see, 
consider, ye that go astray. ê They that fur- 
nish gold out of a purse, and silver by weight, 
wijl weigh it in a scale, and they hire a gold- 
smith and make ? idols, and bow down, and 
worship them. 'Phey bear it upon the 
shoulder, and go; and if they put it upon 
its place, it remains, it cannot. move: and 
whosoever shall cry to it, it cannot hear; it 
cannot save him from trouble. 

8 Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return in 
your heart; ?and remember the former 
things that were of old: for I am God, and 
there is none othar beside me, " telling be- 
forehand the latter events before they come 
to pass, and they are nec M together: 
and I said, All my counsel shall stand, and 
I will do all things that I have planned: 
Healing a bird from the east, and from & 
land afar off, for the things which I have 
wow I have spoken, and brought him ; 

have created and made Aim; I have 
brought him, and prospered his way. 

12 Hearken to me, ye senseless ones, that 
are far from righteousness: !3 I have brought 
near my righteousness, and I will not be 
slow with the salvation that is from me: I 
have given salvation in Sion to Israel for 
glory. 

Come down, sit on the ground, O virgin 
daughter of Babylon: sit on the ground, 
O daughter of the Chaldeans: for thou 
shalt no more be called tender and luxu- 
rious. ?'lake a millstone, grind meal: 
remove thy veil, uncover thy white hairs, 
make bere the leg, pass through the rivers. 


B Rom. 14. 11. 
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kai ot T pocevxój.evot mpòs eos, ot où coćovow. Ei ávayye- 2? 
Aobgw, éyywrárocav, 4v& yvociv pa, TÍS dKovoTà TONTE 
Taba dm &pxie TrÓre àvgyyéAg piv: yw ó GOcós, kai. ovk 
€cTw QGAÀXos mÀùv pod Oikatos kai cr), oUK ESTL Tápeó 
(poU.  Emiorpápnre èr èuè, kai aw0hjoeaÜe, ot àr èsyarov 29 
TS yrs' yo eiut ó Oeds, kai ook éarww dÀXos. Kar êpavrod 23 
òuvów, el mù éfeAeUoerat k ToU oróuarós pov Ouxatoo vy), ot 
Aóyo pov obk dzooTpadnjcovrav | “Ore uot kájujev | mày 24 
yóvv, kai Op.eirat msa Acca tòv Ocóv, Aéyov, Quatoovvy 25 
koi 00fa. mpòs axrÓv vjécu, kai alaxvvOjaovrac mávres oi Otopí- 
£ovres aj)roUs. As Kupíov OwatwÜQcovraw kai èv TÔ Oe 96 
évOofaaÜjoerat züv 70 orépua TOv viðv "lopoxJA. » 

"Exerc BjÀ, cvverpt9g Nafji, éyévero tà yAvrrà  obrüv 46 
eis Ünpía, kai rà krüv atpere avrà karaĝeðepéva s opríov 
komiwvrųe ékAeXujévo, kal ewüvr, ok ioxXoovru pa, oi 2 
où OvvQcovrat. owðijvat àzó ToAéuov, aùrol 0€ alyuáAorot 
?x0gcav. 

"Axoveré pov oikos ToD lakoj9, kai züv tò koráAovrov ToU 3 
Topañà, oL aipópevot êk korias, kai maDevópevot Èk TrO10LOU 
ews yipus* €ye eimi, kat eus àv kaTaynparnTe, éya ciut, èyà 4 
åvexopat bp, éyà ézoiQoa, kai éyà àvijaw, éyà àvaMijViogat, 
Kai COTW ÙS. 

Tivi ue bpowwrarte; i0ere, rexvácagÓe oi  mÀAavopevot. 5 
Oi evuflaAXópevor xpvotov èk papovrriov, kai àpyüpuov èv 6 
£vyQ, orýocovow èv craĝpô, kal puoÜwodpevor xpvooxóov 
èroiņyoav xetpomoínra, kai koavres. mpookvvoðotv  abrois. 
Aipovoiv aùrò êri ToU wpov, kal mopevovrav  éàv 06 Oo 7 
aÙTÒ émi ToU TÓTOV aÙTOD, Méve,, où pui) knn kal os éàv 
Bonon mpòs avTOv, où p) eicaKovg y), mò kaküv oU uù) go) 
QUTOV. d 

, Mrijoeyre avrà, xai orevá&ore, p.eravorgare oi meriavy- 8 
p.évo, émwTpéljare Tjj kapOia, kal: uvýolnrtTe và mpórepa à 9 
TOU aióvos, Ort yÓ eiut ó Os, kat obk éSt ért Xv epo, 
dvayyéAÀew  wporepov Tà écxara piv -yevégÜat Kai ápa: l0 
cuvereAéa n koi eira, caa, 1) [ovi mov amijaerat, kai závra 
oca fefjovAeuua, zoujro: Kañv àxó àvaroAOv cerewóv, ll 

C T T ^ 23e Eh e / sien Y "S 
kat arò yrs "OppwÜev mepi ðv DeBovAevuat, éAáAoa, kai 
yayov, éxrica kai momoa, 1yyoyov aùròv, koi eboDoca Tiv 
000v oUTOU. l 

’Akoúgaté pov oi ümoAoAekóres TvV kapõiav, ot pakpàv àrò 12 
Tis Oukatocvgs. “Hyyioa Tv Owotoc)ovgv uov, kai tùv 13 
corqpíay mv map éuoU où ópaOvvQ- Oé0oka év Xu .cwrypíav 
TÔ 'lopazjA eis 00acpa. 

Kardáf9g0,, . kaÜwov.ézi Tijv yüjv mapĝévos Ovy&rqp Bafiv- 47 
A&vos, káÜwrov «is Tiv yijv Ovydrnp XaAÓatow, ött ovUkeért 
mpooTeÜroy kXgÜ9vau. ma` kai vpvoepá. ^ Aáfje pov, 9 
dAecov dAevpov, ámokóAvyot Tò karakdAvuud cov, àvakd- 
Avjat rüs moMàs, ávácvpe tàs kvýpas, tane morauoys. 


y Or, put up with. ó Gr. things made with hands. 
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" ld 
8 Avakaivplbýoerat 7) aicxyúývy cov, þpavýoovrai ot ðvediopoi 


^ ^ A 
cov: TÒ Óikatoyv èk coU Aýyopai, oùkére uù) mapaĝò dàvOpo- 
. TOIS. 


4. 'O pvsáuevós oe Kúpios oaßaùð, övopa aùr. "Aytos 
lopayA. 


5  KdÓwov karavevvypévg, ciocie eis trò okóros Üvyarep 

6 XaA8aíov, oükért pù) kA«Ünoy ioxos DaciXeas. | llapofov- 
yv éxi rà Ma pov, épiavas Tiv kXwmpovouíav pow èyò 
Ewka aùroùs eis Tiv Xeipà cov, où Oc oUk Ewkas aùrois 

7 eos, Tod mpeg Dvrépov éfápvvas 10v Gvyóv abóüpa, kai eiras, 
eis róv alàva. éropat apyovra’ oUk évórcas ravra. èv Th kapOLa 
cov, oùôè éuvijo Os Tà oyara. 


^ m * , e ^ € 
8 | Nov 0é dkove ravra Tpvdepà, $) kabnuévy, ý vemoviaa, 7) 
^ [4 
Aéyovsa év kapõiq abris, èyo cipt, kal ok écart érépa, où 
| ^ , HN pee » , K Bod ate NES 
9 kaÓ.Q xxpa, oùðè yvdacopat ópiavtiav. Nv 06 ğer émi rè rà 
z TA V E `» Gg ^ E r AN , GA 
O/o ravra é&alorgs êv uépg pad, Grekvín kal xypela UI 
3 3 * E] ^ ^ e ^ 
éfaidvys émi cé, év t) pappakeiq mov, èv vj loxvi TOv 
"^ ' i RA , ^ , ` b 
]O êraorðov cov aóópa, TÅ éAmriðt ijs Tovypias cow gi yàp 
, ~ 3 e A 
elmas, €yo cime, kal oùk érti érépa* yvôbu, 1j a vveats rovrov 
lA ` ky e^ , 
corat, kal 17) TOpve(a cov coi aloxvvg' kai etras Tjj kapüto 
3 , 
Tov, ¿yw cipt, Kal oUK ESTI Érépa. 
bj NI ^ , M 
11 Kai éa èm oè docta, kat où pù yvos: Bóðuvos, koi 
^ . s Ao 3 
êutTeon es abróv: kal ée ézi oè rtaàaimwpia, kai où 
* å p d hy Boi M 4 $ i ` 3 , 
pù òvvýoņn kaÜapà  yevéaÜov — kal ğe éml oè èarivns 
" lA A A ^ ^ 
12 dmoÀetua, kai où pù yvooy.  Xrijf. vv èv rais émaoióats 
^c , 
cov, kal èv Tjj Toà appuakeíu cov, à épávÜaves êk 
[4 /, , 2 Led ? i Cad 
13 veórgrós cov, e Ovvjoy ðpeňníğvai. Kekoríakas év rais 
i E c. 
BovAats cov  oeTwárecav 0j kai awcárocáv ce oi doTpo- 
, ` ^. e , s 3 3 / 
Aóyot ToU oùpavoð, oi Ópüvres ToUs dcTépas üvoyyeuá- 
? A Les € 
14 rwcáv co, Tí uéAAev émi oè épxeoÜav. — "lóoU mávres òs 
Y M N , M 
$p)yava émi mwpi karakavÜwncovrat, kai où uù) é&éAovrat Tv 
^ 1 LA , 
Vvuxiv aùrôv èk dXoyós: ört éxets dvÜpakas zvpós:* káðioa 
^ ^ 
15 êr aùroùs, oro, écovrai cot Bobea: èkoriasas èv f]. pera- 
A 3 r , D » ^, e A *? À 20 N hy 3 
Boin èk veórqros, üvÜperros kaĝ éavróv émAaviÜn, ool òè ovk 
écrat a'orypía. 


à A ^ m > `S e / VOSNNNCS UD] 
48 ^ Axko/care rara otkos laxo, oi kekùàypévor éri TQ. òvópartı 
D e CTRA E T E " e 5 " ^ 3» / 
Iopaņnà, koi èk 'Ioúða é£eA0óvres, oi Ojwvvovres TQ Ovópart 
K , ^ 5 hy ld 3 ` lA: Ü , UO 
vptov «o0 lopa5A, pipvnokópevot ov merà àñnbeias, ovóe 
A ^ TI , ^S d cn / : ^ 
2 METÀ Okatog vs, Kai àvrexóp.evo, TQ. ÖVÓMATL TS zróAeos TNS 


lA ^ ^ t», p 
&ytas, koi émi TÖ Oð 'Iopox]A àvrioTypuGop.evor — Kvpros 
^ y ^ `~ , » 3 , bj E] ^ 
3 cafjao0 ovopa aùr. Tà wpórepa ért àvWyyyewAa, kat k ToU 


^ `~ . hy FA , , 3 r 
STÓpaTÓS ov Ae, kai äkovoròv éyévero: é£aámwa. émotyoa, 


kai éziA6e. 


" g ^ ^ e , , 
4  Lwoócko Or. ckAgpós el, koi veUpov ci0Qgpotv ô TpaxwqAós 
; jt v WV 4 L s ZNN: 
5 cov, kai Tò pérwróv cov xaÀAkoUv. Kai àvyyyeiňd oot maat 
Eo- ^ 2 / » 
& mpiv éAÜcty éri. oé ákovaróv cot TONTA, px TOTE ers, 


aor 


S8 Gr. the hope of thy wickedness. y Or, pure. 


Esaras XLVII. 3—X LVIII. 5. 


3 Thy shame shall be uncovered, thy re- 
proaches shall be brought e ms I will 
exact of thee due vengeance, I will no longer 
deliver thee to men. 

+ Thy deliverer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israel is his name. x 

Sit thou down pierced with woe, go into 
darkness, O daughter of the Chaldeans: thou 
shalt nomore be called the strength of a 
kingdom. $1 have been. provoked with my 
people; thou hast defiled mine inheritance: 
l gave them into thy hand, but thou didst 
not extend mercy to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, ^ and 
saidst, L shall be a princess for ever: thou 
didst not perceive these things in thine heart, 
nor didst thou remember the latter end. 

3 But. now hear these words, thou luxu- 
rious one, who art the one that sits a£ ease, 
that is secure, that says in her heart, I am, 
and there is not another; I shall not sita 
widow, neither shall 1 know bereavement. 
? But now these two things shall come upon 
thee suddenly in one day, the loss of chil. 
dren and widowhood shall come suddenly 
upon thee, for thy sorcery, for the strength 
of thine enchantments, ! for 8thy trustin 
in wickedness: for thou saidst, L am, an 
there is not another: know thou, the under- 
standing of these things nnd thy hariotry 
shall be thy shame; for thou saidst in thy 
heart, I am, and there is not another. 

l And destruction shall come upon thee, 
and thou shalt not be aware ; there shall be 
à pit, and thou shalt fall into it: and grief 
shall come upon thee, and thou shalt not be 
able to be Yclear; and destruction shall 
come suddenly upon thee, and thou shalt 
not know. !*Stand now with thine en- 
chantments, and with the abundance of tuy 
sorcery, which thou hast learned from thy 
youth; if thou canst be profited. 13 Thou 
art wearied in thy counsels. Let now the 
astrologers of the heaven stand and deliver 
thee,let them that see the stars tell thee 
what is about to come upon thee. !* Behold, 
they all shall be burnt up as sticks in the 
fire; neither shall they at all deliver their 
life from the flame. Because thou hast coals 
of fire, sit thou upon them ; 5 these shall be 
thy help. Thou hast wearied thyself with 
traffic from thy youth: every man has 
wandered to his own home, but thou shalt 
have no deliverance. 

Hear these words, ye house of Jacob, who 
are called by the name of Israel,and have 
come forth out of Juda, who swear by the 
name of the Lord God of Israel, making 
mention of it, but not with truth, nor with 
righteousness; ? maintaining also the name 
of the holy city, and staying themselves on 
the God of Israel: the Lord of hosts is his 
name. The former things I have already 
declared; 3and they have proceeded out of 
my mouth, and it became well known; I 
wrought suddenly, and tke events came to 


pass. 

1 I know that thou art stubborn, and thy 
neck is an iron sinew, and thy forehead bra- 
zen. ? And I told thee ? of old what s&ouid 
be before it came upon thee; I made it 
known to thee, lest thou shouldest say, My 


9 Alex. the ancient things before they eame. 


Esaras XLVIII. 6—XLIX. 8. 


idols have done i£ for me; and shouldest 
say, My graven and molten images have 
commanded me. 9 Ye have heard all this, 
but ye have not known: yet L have made 
B known to thee the new things from hence- 
forth, which are coming to pass,and thou 
saldst not,7 Now they come to pass, and not 
formerly: and thou heardest not of them in 
former days: say not thou, Yea, I know 
them. Thou hast neither known, nor 
understood, neither from the beginning 
have Í opened thine ears: for I knew that 
thou wouldest surely deal treacherously, 
and wouldest be called a transgressor even 
from the womb. . 

? For mine own sake wil I shew thee 
my wrath, and will bring before thee my 
queo acts, that I may not utterly 

estroy thee. W Behold, 1 have sold thee, 
but not for silver; but L have rescued thee 
from the furnace of affliction. !! For mine 
own sake I will do this for thee, because my 
name is profaned ; and I will not give my 
glory to another. 

2 Hear me, O Jacob, and Israel whom I 
eall; [ am the first, and I Y endure for ever. 
33 My hand also has founded the earth, und 
my right hand has fixed the sky: I will call 
them, and they shall stand together. And 
all shall be gathered, and shall hear: who 
has told them these things? | Out of love to 
thee I have fulfilled thy desire on Babylon 
to abolish the seed of the Chaldeans. i5 T 
have spoken, I have called, I have brought 
him, and made his way prosperous. 

l6 Draw nigh to me, and hear ye these 
words; I have not spoken in secret from 
the beginning: when it took place, there 
was I, and now the Lord, even the Lord, 
and his Spirit, hath sent me. 1 Thus saith 
the Lord that delivered thee, the Holy One 
of Israel; I am thy God, I have shewn thee 
how thou shouldest find the way wherein 
thou shouldest walk. !9 And if thou hadst 

earkened to my commandments, Aen 
would thy peace have been like a river, and 
thy righteousness as & wave of the sea. 
19 Thy seed aiso would have been as the sand 
and the offspring of thy belly as the dust of 
the ground : neither now shalt thou by any 
means be utterly destroyed, neither shall 
thy name perish before me. 

Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice of 
joy, and let this be made known, proclaim it 
to the end of the earth ; say ye, The Lor 
hath delivered his servant Jacob. ?' And if 
they shall thirst, he shall lead them through 
the desert; he shall bring forth water to 
them out of the rock: the rock shall be clo- 
ven, and the water shall flow forth, and my 
people shall drink. There is no joy, saith 
the Lord, to the pany 

Hearken to me, ye islands; and attend, 
ye Gentiles; after a long time it shall come 
to pass, saith the Lord: from my mother’s 
womb he has called my name: ?*and he has 
made my mouth as a sharp sword, and he 
has hid me under the shadow of his hand ; 
he has made me as a choice shaft, and he has 
hid mein his quiver; 3and said to me, Thou 
art my servant, O Israel, and in thee I will 


Jmm 
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Or. TÀ eiümÀd pot TOMTE, kal eUmys, Ort TÈ yÀvrrrà kai Tà 
xovevrà évere(Àlaró pot. — "Hxovcare ávra, kal ipei obk 6 
éyvore: dAÀà dkovoTá coti émoígca tà katvà àmrò ToU viv, à 
péct yiveorĝar kai oùk elmas, vUv (verat, kai où zráAat, kai 7 
où mporépas vjiépaus T]kovcas aurá- pù eUrys, val ywdcko 
aürá.  Obre éyvos, ovre iyríaro, oUre åt ápxis void cov 8 
rà Gra: éyvov yàp, ort áÜerüv lerre, kai dvopos črt èk 


KotÀtas KArjan. 


gq ^ ^ 3 
Evekev ToU pod Ovóparos ðeigw cot róv Üvpóv pov, kai 9 
VW 2 6 t, , T 3 S ` [7 NE s , ! , Ly 
rà évOofá mov émáfw émi cé, iva pù é£oAo0pevow ce, "'I6ov 1C 
[4 / 9 
mémpaká ge, O0Ux €vekev üpyvptov: gerdu ðé ae èk kapuvov 
, ^ 
mroXeías. — "Evekev pod moýow cou Or. TÒ épÓv Óvopa ll 
^ M 3 
B«fByXoUrat, kai Tijv óav pov érépo où 060. 


"Akové pov 'lakofg, kai 'lopa;A Ov éyb kaAQ: èyó eu 12 
wpüTos, kai éyd eiu. eis róv aiQva. Kal 7) xe(p pov èĝepe- 13 
Acoce riv yv, kai ù egida pov éarepéoce Tv oüpavóv: kañéow 
abroUs, Kal GTCOVTOL dpa, kal cvvaxÜjcovrat Távres, koi 14 
àkoúsovrav Tís GUTO(s üviyyyetAe Taðra; &yomüv oe émo(qoa 
Tò ÜéXgudá cov émi BaofjuAGva, ToU par oméppa XoAOatwv. 
'"Eyo éAáAqca, yù éxáAeoa, Ñyayov abróv, kai eùwðwoa Tryv 15 
080v avTOU. 


IIpocayayere vpós pë, kal ákovcare TraUra: oùk àr àpxys 16 
èv kpup AeAaXgka: ýviíka éyévero, éket 1)pxv, Kai viv Kupios 
Kópios åméoreňé pe, kai Tò mveüpa abroU. | Oro Aéye 17 
Kopios, ó pvodpevós oe, &ytos lopojAÀ, éyo eime ô Gcós. cov, 
OcÓewd cow ToU eüpetv oe riv óðòv èv y] mope/oy èv. abry. 
Ka ei kovras TÓv évroÀQv pov, éyévero äv éc€i Toraps 7) 18 
eipy]vi. cov, kai *) OtkotocUvy cov òs kõpa ÜaAácows. Kai 19 
éyévero ùv ÖS 7) dpjuos TÒ oéppa Tov, kai Tü ékyova TNS 
korÀías cov òs Ó xoUs rs yüs’ ov0é viv où gi) éfoAo0pevÜjs, 
otóé aroňeîrat TÒ Óvopd. cov évorrtov eo. 


"E£eM0e èk BaffvAvos devyov årò rüv XaAOatov, pwvyv 90 


3 ^ 3 N95 ` , ^ 3 , 
€vjpoavvns dyo-yyeuAo-re, KAL QKOUOTOV yevéa6o TOVTO, avayyel- 


d Aare éws éoxdrov tis yis’ Aéyere, ¿òpúcaro Kúpios rüv ÓoUAov 


e^? 
avro) '"lako[j: ^ Kai éàv yowo, Ov èêpýpov äéet aùroùs, 91 
VOwp èk vérpas édé. aorots:. oxwÜ merat mérpa, kai Dvijo erat 
LÀ `~ , € /, 3 LÀ L4 LA mop 
VOop, kai mierat 0 ÀAaós pov. Oùk ori xaipew, Aéyec Kuptos, 22 
tots üce[Béow. 


^ M ^ 
"Akoicare pov vijaot, kai srpooéxere evy, 0x xpóvov oAXo 40 
eTjcera, Aéyet Kpios, êk koiMas pwrpós pov ékóÀege TÒ 
óvog pov. Kal &ke Tò orópa pov às páxotpav. O&etav, koi 9 
rò civ ckémqv tis xepós aùroð ékpvjé pe cUnké pe Ès 
* ^ , s , 
[BéXos éxAekróv, kai èv T) apérpa aùTtod ékpvije pe, kat etré 3 
^ , ^ A 2 nA. M , M 3 , 
pot, 9o0Àós pov & gv 'lopoyÀ, koi év cot évOofao jc opas. 


B Or, audible. y Gr.am. 
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4 Kai éyà etra, kevós ékomíaca, els paratoy kal els oùðèv duca 
Tijv loxov pov: OwroUro ý kpicis pov Tapà Kupíe, kai 

5 ó móvos pov èvavriov ToU Go) pov. Kai viv ovre Aéye 
Kúpıos, ô mÀdoas pe €x kotM/as O0oUAov éavrQ, tod cvvayayetv 
Tóv 'lakó8 mpòs aŭròv kai 'lopoaxA: cwvaxOwxaopat kai oča- 
aÜcouat évavríov Kvpiov, kai ô Geós uov écrat por loxvs. 

6 Kai eré pot, péya Fot oTi ToU kXu0rva( oe matða pov, ToU 
arjoat tràs vÀàs 'laxóf9, koi Tiv daoropàv rod lopoyjA 
êmiorpépar lðoù Ocüwkd, oe els OuaÜijkmv yévovs, eis pôs éÜvàv, 
TOU eivai oe eis owtnpiav čws écxárov Tis YS. 


7 Oŭrws Aéye Kýpros, ó fvodpevós ce, ó Oes 'lopajA, 
åyiárare róv paviovra Tijv yvxijv avrov, vóv Bõeňvorópevov 
VTÓ Tüv éÜvOy rv OojÀcv vGv àpxóvrov: [JacuXeis Oy ovrat 
avróv, kai àyac Tc ovra, dpxovres, koi Tpockvvyügovcty avTO, 
évekey Kvpíov: őri morós orv ó dios 'lopajA, kai é£eAe£á- 
pay oce. 


8  Ojres ÀAéye Kptos, kap® OckrQ émQkovcá cov, kai èv 
huépa cwrgpias éfjoxÜnad. coi, kai érAacda ce, koi Ewka ce 
eis Qua Üjkqv. éÜvàv Tod karaorhoat Tiv yijv, kai kAQpovouijoat 

9 kXypovopías épxjuovs, Aéyovra rots év Oeopots, é£éAÜare, kai 
Tois èv TO aóre, àvakaAvdÜrveu év maras rais óðois Boo- 

10 Kyôýoovra, koi év masas rais Tpt(jow 7) vou; aùrôv. Où 
mewácovov, ove Oujijaovow, oùðè maráéet abroUs Ó kaúowv, 
ot0e ô Aios, àÀX ó é£AecQüv aùroùs vapakaAécet Kal Ou 

ll myyôv ióárov àge aùroús. Kal ow mv Opos cis 600v, 

12 xai zücav rpißov eis Bóornpa avrois.  lOov obrot móppwðev 
i&ovcw, otro. áàmó Boppü xai OaXácows, ddor Óé èk yis 
IIepov. 


/, ^ e , 
13  Eb$paívecÓe o)pavoi kai dyaXMáoÜo 17) yü, puíárecav 
`N N * - * 
và òp ebjpooUvqv, öte TjAejoev ó Ocós Tüv Aaóv abrov, kal 


^ ^ ^ , 
TOUS TaTetvoùs TOU ÀaoU avTOU TrapekaAeaev. 


14 Elre 06 Zior, éykaréAuré pe Kúpios, kat óru. Kúpios émeAá- 

15 8eró pov. Mù émiXjoerat yuvi] rod maðiov aùrhs, 7] TOU uÀ 
éAefjmat Tà éxyova. ths kotA/as aùtr)s; ei 0€ koi raUra émiAd- 
borro yuvi, AAN éyo obk érüvjaopat cov, etre Kúpios. 


16  'Ióov ézi ôv xev pov ébfoypádmka cov rà Te(xym, koi 

. T * ` M , , e jj? T 

17 évéxrióv pov €t Ouwmavrós, Kual TraxV oikoðounbýon ih óv 
, ^ € ja , , , ^ 
kaðypéðns, kai ot épyp.oravrés oe é&eXevcovrat èk aov. 


: ^ ves, 
18  "Apov kókAo ToUs ÓdÜoAjoós cov, kai ie mdvras, ióoU 
, EX AG . b "4 Zo $8 Aé - Ký e 
cvvijxX0uoav kat 1A0ocav mpòs dé. ZÔ éyà, Aéye. Kúpios, órt 
, ` , 
Tüvras ayroUs Os kóopov évOvoy, kai mepiDoew aùroùs ós 
5 ^ g xy L ` ` / 
19 kógpov vópdyg. | Ort Tà ppa cov kai rà karejÜappéva 
z A f ` ^ 
kai TETTWKÓTA, ÓTL VÕV OTEVOXWPHTEL ATÒ TOV kOTOKOUVTOY, 
, ^ , , 3 ^ 
20 kai pakpvvÜÓxcovra, àxó coU oi karazivovrés ce.  "EpoUci 
+ d , 
yàp «is rà Qrà cov oi viol Gov, ovs üzroAcAekas, a'evós pot 


Esaras XLIX. 4—20. 


be glorified. * Then I said, I have laboured 
1n vain, 1 have given my strength for vanity 
and for nothing: therefore is my judgment 
with the Lord, and my labour before my 
God. 5 And now, thus saith the Lord that 
formed me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Israel. 
I shall be gathered and glorified before the 
Lord, and my God shall be my strength. 
$ And he said to me, Jt is a great thing for 
thee to be called my servant, to establish the 
tribes of Jacob, and to recover the disper- 
sion of Israel: behold, 8 I have given thee for 
the Y covenant of a race, fora light of the 
Gentiles, that thou shouldest be for salva- 
tion to the end of the earth. 

7 Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that despises 
his life, him that is abhorred by the nations 
that are the servants of princes: kings shall 
behold 1, and princes shall arise, and 
shall worship him, for the Lord's sake: for 
the Holy One of Israel is faithful, and I 
have chosen thee. 

,3 Thus saith the Lord, ? In an acceptable 
time have I heard thee, and in a day of 
salvation have 1 suecoured thee: and I have 
formed thee, and given thee for a covenant 
of the nations, to establish the earth, and to 
cause to inherit the desert heritages: 9say- 
ing to them that are in bonds, Go forth; 
and bidding them that are in darkness shew 
themselves. 'Phey shall be fed in all the 
ways, and in all the paths skall be their 
pasture, !0$ They shall not hunger, neither 
shall they thirst; neither shall the heat nor 
the sun smite them ; but he that has mercy 
on them shall comfort them, and by foun- 
tains of waters shall he lead them. !!And 
I wil make every mountain à way, and 
every path a pasture to them. .'? Behold, 
these shall come from far: and these from 
the north and the west, and others from the 
land of the Persians. 

3 Rejoice, ye heavens; and let the earth 
be glad: let the mountains break forth with 
Joy; for the Lord has had mercy on his 
people, and has comforted the lowly ones of 
his people. . ; 

" But Sion said, The Lord has forsaken 
me,and, The Lord has forgotten me. Will 
a woman forget her child, so as not to have 
compassion upon the offspring of her womb? 
but 1f a woman should even forget these, 
yet I will not forget thee, saith the Lord. 

1$ Behold, I have painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before me. 
V And thou shalt soon be built by those by 
whom thou wert destroyed, and they that 
made thee desolate shall go forth of thee. 

18 Lift up thine eyes round about, and 
look on them all; behold, they are gathered 
together, and are come to thee. As I live 
saith the Lord, thou shalt clothe thyself 
with them all as with an ornament, and put 
them on as a bride her attire. !9 For thy 
desert and marred and ruined p/aves shall 
now be too narrow by reason of the inhabi- 
tants, and they that devoured thee shall be 
removed far from thee. ??For thy sons 
whom thou hast lost shall say in thine ears, 
The place is Zoo narrow for me: make room 


B Acts 13. 47. y Or, a perpetual covenant. Zeb.and Alex. omit. 
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for me that I may dwell. - ?! And thou shalt 
say in thine heart, Who has begotten me 
these? whereas I was childless, and a widow; 
but who has brought up these for me? and 
I was left alone; but whence came these 
to me? 

2 Thus saith the: Lord, eve» the Lord, 
Behold, I lift up mine hand to the nations, 
and I will lift up my signal to the islands: 
and they shall bring thy sons in zhezr bosom, 
and shall bear thy daughters on teir shoul- 
ders. 3 And kings shall be thy nursing- 
fathers, and their princesses thy nurses, 
they shall bow down to thee on the face of 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet; and thou shalt know that | am the 
Lord, and they that wait on me shall not 
be ashamed. 

?! Wil] any one take spoils from a giant? 
and if one should take a marn captive un- 
justly, shall he be delivered? = For thus 
saith the Lord, lf one should take a giant 
captive, he shall take spoils, and he who 
takes fhem from a mighty man shall be de- 
livered: for I will plead thy cause, and I 
will deliver thy children. *9 And they that 
afllicted thee shall eat their own flesh; and 
they shall drink their own blood as new 
wine, and shall be drunken: and all flesh 
shall perceive that I am the Lord that 
delivers thee, and that upholds the strength 
of Jacob. 

Thus saith the Lord, Of what kind is 
your mother's bill of divoreement, by which 

ut her away? or to which debtor have I 
sold you? ` Behold, ye are sold for your sins, 
and for your iniquities have I put your 
mother away. ?Why did I come, and. there 
was no man? why did I call, and there was 
none to hearken? Is not my hand strong 
to redeem? or can I not deliver? behold 
by my rebuke 1 will dry up the sea, and 
make rivers & wilderness; and their fish 
shall be dried up because there is no water, 
and shall die for thirst. I will clothe the 
sky with darkness, and will make its cover- 
ing as sackcloth. : 

1B The Lord even God gives me the tongue 
of instruction, to know when it is fit to 
speak a word: he has appointed for me 
early, he has given me an ear to hear: *and 
the instruction of the Lord, even the Lord, 
opens mine ears, and I do not disobey, nor 
dispute. $1 gave my back to scourges, and 
my cheeks to blows; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 7 but 
the Lord God became my helper ; therefore 
l was not ashamed, but I set my face as a 
solid rock; and I know that I shrall never 
be ashamed, 9for he that has justified me 
draws near; who is he that pleads with me? 
let him stand up against me at the same 
time: yea, who is he that pleads with me? 
let him draw nigh to me. ? Behold, the 
Lord, the Lord, will help me; who will 
hurt me? behold, all ye shall wax old as & 
garment, and a moth shall devour you. 

hois among you that fears the Lord? 
let him hearken to the voice of his servant: 
ye that walk in darkness, and have no light, 
trust in the name of the Lord, and stay 
upon God. !! Behold, ye all kindle a fire, 


886 HZAIAZ. 


ó TóTOs, moíņoóv pot TÓOV iva. karoucjge.: Kai épeis èv rh 21 
KapüiQ cov, tis éyévvgoé port Toúrovs; yù Õè drekvos xai 
Xupa, rovrovs 06 ris èééðpepé por; yù 0€ kareXeiiÜnv uórn, 
oUroL Óé pot Tod Yoav ; 

Oiros Aéyet. Kpios Küptos, iov aipo cis Tà &0vij riv xeipá 28 
pov, kai els Tüs visovs ápo cvco9óv jov, kai AČOVOL TOUS 
vioUs cov èv koXzo, ràs 0€ Üvyarépas cov èr Opwwv ápoUot. 
Kai écovrav fjaciXets miÜqvo( cov, ai òè dpxovcat abrov 28 
rpooo( cov: émi mpórwmov TS yis poakvvijcovat ce, Kal Tv 
xoUv TOv zo0Qv cov Aeifovat, kal yvoc3), ort èyè Kuptos, kai 
ovk aig xvvÜcovrat oi ozopévovrés je. 


^ bj 
M Aýyerai tis rapà yÍyavros ckUÀa; kai éàv alyuaAw- 24 
dii / , 307 2 v e " /, , , 37 
Teúoy Tis dOikws, cwbýoerar; “Orti oŭrw Aéye Kúpios, édy 25 
7803 E L L ^ -- 7 Ag ` 
Tis aixg.aÀoreva ytyavro, Aýyerar ekda Aau9ávov 0€ zapà 
3 ^ ` b ! ^ " 
ücxXvovros go05cerav yò O6 Tijv kpícw Gov kpwwü, Kol 
$3 4 A T wt e? M ^A € , , 
yw ToU; viovs cov pvcouot, Kai dayovrat oi OXAjavrés 26 
^ "7 ^ 
ge Tüs Gdpkas abrGQv, kal miovrat (s olvov véov TÒ ata 
avrQv, kal peÜvaÜncovrav rat aioĝavbýoeraı Tüca oàpå, 
e i ] ` 5 á 
ort yù Kúpos ó pvodpevós oe, kat àvriAajBavóp.evos ig xvos 
z 
Iakof. 
€ ^ S , ^ à ^ 
Ovros Aéye. Kopis, zotov rò [Ju9Aiov roù ázocrac(ov rijs 50 
"^ © ^ , ý d 
wurpós ouv, © éfamécreXo avTQv; Ù) Tiv. VzÓxpeo. Témpaka. 
^ ^ D ^ ^ i 
vjüs; iov rais åpapriais pv èrpálnre, kai rais dvouiaus 
NES / ` D e ^ 7 E 7 VN cn 
vuar é£ozéoTea tv prépa vv. Ti ötre TAÓ0v, kal ok 
ijv dvÜpwmos ; ékáAeca, kai oùk Ñv ó ùmakovwv; uù oùk lo-xuet 
^ , ^ R 
7 .xep pov ToU pócacÜa.; 1) ook ioyúw ToU ègeňéobat; 
où "^ 2A ^ d , ` . ÓdÀ 1 bl 05 
(ov TO éAeyuQ pov éCepquemo tv: ÓdÀAaccav, kai Gýow 
e , . c 
moTauoùs épyuovs, kai CnpavÜQsovrat oi ixÜves abrOv 
MEN ^ NT e A CX ^ E] b > 8 ^, 
dz0 ToU pù elvat. bwp, kai dzoÜavo)vrat év per. — Evóvow 
TÓv obpavóv GkÓTOs, kat s Gükkov Üjowo TO. mepuBóAatov 
avTOU. 
, ^ , Ct ^ ^ 
Kpios Kúpios O(0oo( pot yAGccav maðeias, TOU yvôvar 4 
^ ^ Sa /, 72 , 
Tvika Oet eimety Aóyov: éÜnké pot pot, zpooéÜnké pot dríov 
! d 
ákovew, Kal 7) Toi0€(a Kupiov Kup(ov àvoiyet pov tà Ora: 5 
éyà 0€ obk áme0, oùðè avridéyw. Tòv vüróv pov Ewka. eis 6 
dii S . : 
pcTcyas, Tàs 0€ auoyóvas pov eis pozrigq.ara, TÒ Oe qpoguóv 
| "C P NM 
pov oùk ü-égTpeja àzó aioyúvys éumrvapdruv, Kat Kuptos 7 
, , 3 2 A 3 ? / 3 ^ 
Kupios [JogÜós pot èyevýðņ: ĉiaroðro ovk éverpázgv, àAAà 
T) 3 : e 
€Ügka TÓ mpóswróv pov ÖS OTepeàv sérpav, kai éyvav Ort 
où py aioxvvÜG, Or. éyyibet ó ðıkarwoas ue tis Ó kpwópevós 8 
M | ,H 
pov; ÀVTLOTÝT® MOLA KAL TIS Ó KpivOj.evos HOL; eyyuráro 
, , LA 
por. 1000 Kúpios Kúpios Ponbýoset por rtis kakocet pe; 9 
A 2 A 
loù mávres peis òs ipáriov raAawÜaeoÓe, kal oùs karta- 
páåyerai ops. 
^ , ld ^ 
Tí èv iópiv ô dofjovpevos róv Kvpwv; izakovcaro rhs 10 
A e^ ^ : , w 3 
$wvijs ToU maðòs aùrodð oi mopevópevot ÈV GKOTeL, Kai OUK 
^. ^ ^N ^ , M 
écTw aùrtois pôs, meroilare émi TO. òvõparı Kvptov, kai. àyrt- 
" ^ ^ ^ i A , * 
eT)picagÓe émi TQ Oe9. — 'lóov wávres bpets cp kacere, koi 11 


to 
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B8 Gr. the Lord the Lord. See on 3 Ki 8. 53. 
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—"— m PN , ^ M ^ ` E uA ` ^ 
KaTioXvere dóya: sopevea0e TO dori ToU mupòs ov, kal Tý 
S T o» A 2. RAN. 22 / ^ e ^ > , 
$Aoyi 17) éfexavgare: Òt ép Éyévero ra)ra piv, èv Xomm 
Kou eaOc. 
, r e ? * , S la) M 
Akovcare pov oi OuóKovres TÒ Oikatov, kai Cro)vres TÓv 
, e 
Kopiov, éu[BAéyare eis thv aTepeàv zérpav, jv. éAaropajoare, 
] ^ N , , 
2 kal eis .róv [JóÜvvov ToU Aakkov, òv wpúéare.. EjfJ9Aéyare eis 
"Af ^ o NEN i 4 e A A TO Xaó D OL E € ^ 
pa. tòv marépa ouv, kai eis Xappav rrjv oOtvovaav vjküs* 
Ört eis Tv, kal ékdüAeca, avTOv, kal eUÀAóyca. avróv, kai iyá- 
3 790a aùròv, kai émAxÜvva aùróv. -Kal sè võv wapakoAéco 
Jùòv, kal. rapekáAega 7üvra TÀ pnpa abris, kat Oýrw Tà 
čpņua abris ós mapáðewov, kai Tà mpòs OÓvapüs abris (s 
, / 3 , NM 2 £ CA ? 
mapdðeroov Kvpíov: eùpporúvvyv kai áàyaoAMapa eopijaovauw èv 
^ , 
aùr, édouoAóygow kai $wvriv aivéceus. 
4  'Axoícaré pov, àkovgcaré pov Aaos pov, kai oi Bacıeis 
y > ^ 
TpÓs pè évorícacÓe, ött vópos map pod éfeAeUoerat, kal Ù 
A ^ E] 
5 kpígus pov els pôs éÜvov.  Eyyite Tax 1) óuatoa vy uov, 
Ns. 2 € ^ ^ , , j ^ > ` , , 
kai éfeAeíera, ðs pôs TÒ awryjpióv pov, kai eis Tóv opaxtovd. 
pov éüvg éXmioUauw- uè voot vrojevoUot, koi eis TOv Bpa- 
, "4 3 ^ » E] b 3 M MJ 3 ` 
6 xiová pov èàmiodow. “Apare eis TOv oùpavòv Toùs òphauoùs 
vv, kai êuBAépare eis tv yv káro* OTt Ó oùpavòs ðs 
kamvòs éoTepedÜn, yj O€ yn] ðs liuártov maňuwhýserat, 
oi ÔÈ karowko)vres Go7ep TaUra üzoÜavo)vro,, TÒ O6 cwr)j- 
pióv pov eig Tóv alova ésta, 7) O6 OukatocUvQ pov ob ga) 
ékA etm. 
E] F , r e 307 ` ^ T f ^ j E] 
7  'Akocaré uov ol eiðóres kpigw, Aaós ov ô vópos pov èv 
v Dú € ^ M ^ ĝe 3 0 VEN 3 0 ^ * ^ 
Tij kapõiq pov: pù does0e övediouòv àvÜparov, kal TÔ 
iunii ^ ^ ` € ^ e ^ e , , dct 
8 $avucpo abrüv pi rrücÜe Qs yàp ipariov Ppwbýoera 
rò xpóvov, kai às épa Bpwbýoerat $70 cwrós: T] O6 Otkato- 
cUvQ pov eis Tòv alova écral, TÒ ÔÈ cwrw)pióv mov els. yeveàs 
Eveðv. 
5 € D e D 
9  'Efeyeipov é£eye(pov '"lepoveaAj]p, kai €vÓvoat tiv ioxvv 
TOU (paxíovós cov, éfeye(pov ùs èv àpxyj vjuépas, ðs yeveà 
.^ 3 ^ * € E ^ , 4 E) 9 
10 atQvos. Où ov & ý épquoUca ÜdXAaccav, VÓop à[jvccov 
TÀiÜos; 7) Oesa rà Babn ris ÜaAdcons 000v Oujgdceus 
e , ` / e S ` D NS D 
1l pvouévots kai AeXvrpojsévots ;. vmo yàp Kvupiov àzoevpad»j- 
f 5 A 
covra, kal: T$£ovgiv eis Biv per eùppooúvns kai dyaA- 
Aecápamos aiwviov: ézi kepaññs yàp aùrôv aieois kal eùppo- 
z , 3 2 D 2307 ` ? ` 
c)vg karalQyera. aùroúst dméðpa O0óvQ kai AvmQ koi 
oTevaypós. 
> ^ , su EA 38. € ^ ^ / S nU 
Eyo eim, yó eiut ó zapakaAGv oe yvoOt vis odad èdo- 
^ ^ LA N b 
Búýðns àxó àvðpúrov Üvqro), kai darò vioU àvÜpévrov, ot ci 
/ H , NE. s / A ` , 14 
13 xópros é£pávÜgocav. Kai émeAaÜov Ocóv róv voujcavrá oce, 
LA ^ ^ bj 
TOv Toujgavra TÓv obpavóv kai ÜeueAuocavra TV "ynv' kai 
é$ófov del mácas ràs ")uépas Tò Tpócwzov ToU Üvpo) ToU 
> ^ S : 
0XiBovrós ae Ov Tpómov yàp ßovňeúrarto ToU dpaí ce, kai 
^ ^ € ^ ^ L "—— : "C M ^ r là 
14 võv rod ó Ovpòs Tod ONißBovrós oe; "Ev yàp TÔ cúćeolai ac 
^ , 
15 où orýoerar, ot06 xpovwet, Óri. yù 0 O«ós cov, ó rapáca'v 
i ^ Pal Pd ^ 
tiv ÜáXaccav, kai hyv rà kúpara adris Kúpios cafjao0 
à ` sci M 
16 voud por Oyow roùs Aóyovs pov eis TÒ oropa Gov, kat 
" ^ lA T y b 
$rÓ Tijv OKIAV TIS Xetpós pov okemágo ce, ÈV ]) ECTNTA TOV 
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B Heb. 3Y ambiguous. ~ Or, the Gentiles. 


ò Not in Zeb. or Alex. 
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and feed a flame: walk in the light of your 
fire, and in the flame which ye have oe e 
This has happened to you for my sake; ye 
shall lie down in sorrow. 


Hearken to me, ye that follow after right- 
eousness, and seek the Lord: look to the 
solid rock, which ye have hewn, and to the 
hole of the pit which ye have dug. ? Look 
to Abraam your father, and to Sarrha that 
bore you: for he was alone when I called 
him, and blessed him, and loved him, and 
multiplied him. ? And now I will comfort. 
thee, O Sion: and I have comforted all her 
desert places; and 1 will make her desert 
places as a garden, and her 8 western places 
as the garden of the Lord; they shall find 
in her gladness and exultation, thanksgiving 
and the voice of praise. 


Hear me, hear me, my people; and ye 
kings, hearken to me: fora law shall pro- 
ceed from me, and my judgment shall be for 
a light of Ythe nations. 5 My righteousness 
spogdily draws nigh, and my salvation shall 
go forth ĉas light, and on mine arm shall 
the Gentiles trust: the isles shall wait for 
me, and on mine arm shall they trust. 
6 Lift up your eyes to the sky, and look on 
the earth beneath: for the sky was darkened 
like smoke, and the earth shall wax old like 
a garmeut, and the inhabitants shall die in 
Lke manner: but my righteousness shall 
not fail. 


7 Hear me, ye that know judgment, the 
people in whose heart is my law: fear not 
the reproach of men, and be not overcome 
by their contempt. ? For as a garment will 
be devoured by time, and as wool will be 
devoured by a moth, so shall they be con- 
sumed; but my righteousness shall be for 
ever, and my salvation for all generations. 


? Awake, awake, O Jerusalem, and put on 
the strength of thine arm; awakeas in 5 the 
early time, as the ancient generation. "Art 
thou not ıt that dried the sea, the water, 
even the abundance of the deep; that made 
the depths of the sea a way of passage for 
the delivered and redeemed? for by the 
help of the Lord they shall return, and 
come to Sion with joy and everlasting ex- 
ultation, for praise and joy shall come upon 
their head: pain, and grief, and groaning, 
have fled away. 


? TI, even I, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
thou hast forgotten God who made thee, 
who made the sky and founded the earth; 
and thou wert continually afraid because 
of the wrath of him that afllicted thee: 
for whereas he counselled to take thee 
away, yet now where is the wrath of him 
that afllicted thee? } Forin thy deliverance 
he shall not halt, nor tarry; * for lam thy 
God, that troubles the sea, and causes the 
waves thereof to roar: the Lord of hosts is 
my name. 6 I wil put my words into thy 
mouth, and I will shelter thee under the 


t Gr. the beginning of day. 
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shadow of mine hand, with which I fixed 
the sky, and founded the earth: and the 
Lord shall say to Sion, Thou art my people. 

7 A wake, awake, stand up, O Jerusalem 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of calamity, the cup 
of wrath: Band there was none to comfort 
thee of all the children whom thou borest ; 
and there was none to take hold of thine 
hand, not even of all the children whom 
thou hast reared. 9 Wherefore these things 
are against thee; who shall sympathise with 
thee in thy grief? downfall, and destruc- 
tion, famine, and sword: who shall comfort 
thee? Thy sons are the perplexed ones, 
that sleep at the top of every street as a 
half-boiled beet; they that are full of the 
anger of the Lord, caused to faint by the 
Lord God. m 

2l Therefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, but not with wine; ?thus saith 
the Lord God that judges his people, Be. 
hold, I have taken out of thine hand the 
cup of calamity, the cup of my wrath; and 
thou shalt not drink it any more. 33 Ånd jJ 
will p it into the hands of them that in- 
jured thee, and them that afflicted thee; 
who said to thy soul, Bow down, that we 
may pass over: and thou didst level thy 
body with the ground to them passing by 
without. 

Awake, awake, Sion; put on thy strength, 
O Sion; and do thou put on M lory, 
Jerusalem the holy city: there shall no 
more pass through thee the uncircumcised 
and unclean. ?Shake off the dust and arise; 
sit down, Jerusalem: put off the band of 
thy neck, captive daughter of Sion. 

For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be ran- 
somed with silver. *'Thus saith the Lord, 
My people went down before to Egypt to 
aojourn there; and were carried away forci- 
bly to the Assyrians. And now why are 
ye here? Thus saith the Lord, Because my 
people was taken for nothing, wonder ye 
and howl. Thus saith the Lord, On account 
of you Pmy name is continually blasphemed 
among the Gentiles. 9'lherefore shall my 
mpi know my name in that day, for I am 

e that speaks: 1 am present, / as Ya season 
of beauty upon the mountains, as the feet 
of one preaching glad tidings of peace, as 
one preaching good news: for I publish 
thy salvation, saying, O Sion, thy God shall 
reign. 8For the voice of them that guard 
thee is exalted, and with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy upon 
Sion. 9Let the waste places of Jerusalem 
break forth in joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has de- 
livered, Jerusalem. 10 j the Lord shall 
reveal his holy arm in the sight of all the 
nations; and all the ends of the earth shall 
see the salvation that comes from our God. 

118 Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing; go yeout 
from the midst of her; separate yourselves, 
ye that bear the vessels o the Lord. !??For 
ye shall not go forth with tumult, neither 
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3 ` Av a , 4 ^ M 3 ^ A , 
obpavóv, kai éÜeueAioca Tiv rv: kai épet Zuüw, Àaós pov 
"i gv. 

2 
E£eyeipov é£eye(pov, äváaorņðı “Iepovoaàp, $) modra èk 17 
Xetpòs Kvpíov 70 motTýprov Tod ÜvpoU aùroð TÒ morýprov yàp 
Tis TTOG€w0s, TÒ KÓvOv ToU upod èéfémies kai éfekévocas, 
kal obk Tv ô vapakaAGv ce ámó mávrov rv Tékvav cov Öv 18 
y * 3 ^ € 3 , ^ , 3 Q4 
érekes, kat ouk 7v Ô üàvrtAajBavópevos Tis Xewpós cov, oùðè 
ámó mávrwv Tüv viðv cov dv Uecas. AÒ ravra àvrıkeipevád 19 
, ^ 
coL, tis avÀAXvmwQÜQcerai sot; mrõpa Kol cUvrpuuua, Mpòs 
kal páyapa, Tís zopakaAége, ce; Oi vioi cov ot ámopoi- 20 
e 0 78. 39 y , , AN e Nus 
p.evot, ot kaÜevO0ovres èr ükpov maons èéóðov ðs aevrAtov 
huiephov, oi màýpes Bvpod Kupiov, èkňeňvuévot à Kvpiov 
70U Geo. 
^ » : , `N lA 3, r N. 
Aatodro dkove Terareiwwwuévy, kai pehóovoa oùk ärò 2] 

»y v , , € hy € , M hl 3 ^ 
oiov, Oŭğrw Aéye Kúpios ó Ges 0 kpívwv Tóv Aaóv avro, 22 
(QoU etm k Tijs Xeipós cov TÒ TOTYPLOV TS TTÓTEWS, TÒ 
kóvðv TOU Üvpuo) uov, kai où TpooÜ5oy čre mev ačró' 
Kai 0óc«w abrÓ els rüs yepas rôv dôıkyodvrwv oe xai rôv 23 

^ ^ o 
TaTewwrdvrwv de, ot evray Ty] Yvyh aov, kópov, iva rapéAOo- 
pev: kai éÜnkas (ca Tjj y Tà péca cov ëw Tots mapa- 
TOopevoj.évois, 
Í , ` 
"Efeyeipov éfeyeipov Zuàv, čvôvoat civ ioxúv cov Jùv, 52 
` /, € J 
«oi où tvOvca. Tiv Oófav cov 'lepovcaX5g mós 7] áyia 
^ "^ , M 
o)Ukéru TpoocTeÜQaerau OwAÓÜetv OX coU  ámepíruxros kal 

DW" "E 7 ` ^ SE uA 0 42 ej 9 
ákáÜapros.  "Ekríva£at rÓv xoUv kai vdor, kabırov 'Tepov- 

> ^ LA e H r 
caÀTjj., ékðvoat TÓv Ocopóv To) TpaxýAov cov Ý aiypdáňwros 
Óvyárqgp Xwv. 

i ` 3 ` 
"Or. rade Aéyee Kúpios, Õwpeàv émpáÜqre, kai où perà 3 
, » 
dpyvptov AvrpeÜncecÓc. Ovros Aéyee Kuptos, eis Atyvzrov 4 
^ ^ b 
«arem ó Aaós. pov TÒ Tpórepov mapoikjoat éket, kai cis 
^ » , 
'Acavpiovs Pia 1jxX0ncav. Kai viv ri orè 00e; rá0e Aéye 5 
v 3, 
Kvpios, öte àp ó Xaós uov ðwpeàv, Oavudéere kai ÓAo- 
^ A Ld , 
Avtere: Táóe Aéye. Kúpios, ðt jjüs Owmavrós Tò voud pov 
^ ^ UA p € rA 
Phaogpnpeirat èv tois éÂveoi. Araroðro yvúcerat ó Àaós 6 
^ e lA ` 
pov TÓ Óvoud pov èv TÀ pépa èkeivy, ött éyo epe avrós 
ó AaAóv, mapet ðs Opa éri Tv ðpéwv, ðs modes evayyedt- 7 
e 
Eopévov àkoùv eipývņs, às eùayyeňópevos åyaðà, Ort dkov- 
Pi. 
oTùv moujco Tv owmpiav cov, Aéyov, 3u»v jaciXevoet vov 

e Ld g i s ^ , e L 0 b ^ 8 

o Oes. Ore pwav) vrüv. QvAaccoóvrov oe vyoUn, kat TI 
e^ A ^ 3 * 
$ovj dpa ebjpavÓgsovrav öre ódÜaAuoi mpós öphaňuoùs 

L4 Y € ^ A 3 /, , d * E ^C ‘P & , 9 
Oyovra, ývika àv éAejoy Kúpios Tv Zw. | Pgéaro 

e 347 a4 
eüjpocivgv pa Trà épnpa 'lepovcaMi]u, or. TÀégoe Kuptos 
, , 
aùrv, kai éppvcaro lepoovcaAQp. Kai dzokaAvye: Kúpios 10 
Tüv Dpaxíova rÓv dywv abro) évómiov mávreov vOv éÜvàw, 
^ m. NN , * cb ~ 
Kai õpovrart mdvra ükpo, Tijs yS Tv c'wrwpiav Tijv Tap. TOU 
Gov T)4ív. 
m ` , ` 
 Aróornre, àmoornre, é£éAÜare ékeiÜev, kai àkaÜaprov pù ll 
^ , e $ ` 
aynobe, é£éAÜere èk péoov aùrhs, àþopiaðnre ot pépovrtes tà 
-^ , 30A A 
cen Kupiow “Ori où perà ropaxijs e£eXevacoÓe, oùðè vy 12 


8 Rom. 2. 24. 


4 Rom.10.15. Another reading is ‘How beautiful are the feet,’ eto. lit. Why have the feet been made beautiful ® 
See also Joel 2. 2, the morning [spread] upon the mountains’ 


à 2 Cor. 6. 17. 18. 
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r " ` , € ^ ^ ` 

mopeúoeole mporopeórerat yàp mpórepos ðv Kúpıos, kai 
^ *? 

ó èmıovvdywv ùpâs Ocós TopajA. 


^ : ` A , JAEN 
13 —'Ióob, cvvácet ô mats uov, kai Die0:joerat, kai 09o£acÓj- 
i b 
14 cerat obóüpa. “Ov  rpómov ékorQjcovrat émi oè modo, 
Y 3 L 3. ^ 3 naf ` TA ` [i 
oUrus dðoğýoe àrmò rv üvÜporev rò elðós cov, koi 7) 
^ L4 

15 8ófa cov dmzó viðv àvÜpomev. Oŭrw Üavpácovra, čÂvy 

A oo d 3 ^ `N / ^ N , 3 ^ Ld 
TOÀAÀÀ ém avr, kai ovvéčovoi Basies TO c'TOMG QGUTOV: OTL 

x A Ed 
ois oùk àvgyyéXq mepi aùroð, Oovrat, kai oi oùk ákqkóagt, 
TUVÝTOVTL. 

A ^ ^ ^ , , 

53 Kúpu vs émíorevoe jj ako) TOv; kai ó Bpaxiv Kuptov 
, 

9 riv ümekaAU 0n; "AvqyyeiAajuev òs 040Cov. évavr(ov avro, 
e e? , ^ à ld ^ 3 v 16 3 ^ boe 00£ " M 
às pita èv yj Oujooy: oük écTiv ei0os aùr, oùðè 00a kal 
y : 3. i; ` Ph ie d ^ 30S 2 , ` ` 

3 elðopev aùròv, kal oük elyev elOos oùðè kdAXos- — 'AAAà TÒ 

elüos aùrod üriuov, kal. ékAetmov mapà rovs vioUs TOv ávÜpo- 

» > a À S ioa , N , er 
mwv: dvÜperros èv màņy v, kai eiübs dépew paXakíav, Ort 
^ d 
åréorparrtat TÒ 7pog«wzov ayT00, 77Tu.A00n, kai ok éXoyíaOn. 

Oros tàs ápaprías ðv dépe, kai epi TkOv O0vvürat, kai 

Tes éAoyiwrdjeÜa. aùròv elvat. v sóvo, koi èv mAQyy, koi èv 
mA r ^ 

Kakdóge., — Abrós O6 érpavuar(oÓg Oi Tàs åuaprias mkv, 

A ^ , , ^ 

kal j.e.aXdKwrTat Ótà. Tüs dvopas uv marðeia eipijvqs T] v 

^ : ^ ^ , 
èr aùròv, T púiwr. abroU Tuets iáÜnuev. Idávres ðs mpó- 
^ a 8 ^ p j 4 

Bara émAavéÜnuev: dvÜpemos Tjj 609 aùroð émAavüÜw: koi 

^ s ^ 

Kvpios mapéðwkev avróv Tais üjiaprtats T) v. 


4 
5 
6 


Kai a)rós ù TÒ kekakGoÜat oùk àvotye. TÒ oTópa abroV- 
às mpóßarov émi opayňv 7xÓ«, kai ðs äuvòs évavríov ToU 
Keipovros dhwvos, oUrus oUK ávotye. TÒ arÓpa. ‘Ev rjj Taret- 
vocet 7) kpigts. abro ypy, riv "yeveàv abro0 tis yerat ; 
Or. atpera, amò Tis ys 7] Go?) avro), àm0 TÓv dvopaOv TOU 
9 Aao) pov 59x09 cis Üüvarov. Kal dwrw ToUs movypoùs àvri 

Tis Taps aùroð, kai ToUs mÀovoiovs àvri ToU Üavárov avro 

ört dvouíay oùk émot]oev, oùðè O00Àov èv TO oTópaATL abroU. 
10 Kai Kúpios Boúňeraı kaÜapíco, aùròv Tis mànyñs: éàv 0Ore 

mepi ápaprías, T) vx) duv perat oépua pakpópov: kai 
11 BovAerau Kpios àjeAetv dmó ToU móvov rs wvxis aùroð, 

Ocifa, aùr ds, koi wAdcat Tjj cwvége,, ÕikarðTat Õikarov 

eù OovAevovra Toots, kai Tàs duaprias avrOv abrOs vocet. 
129 Aiarovro aùròs kNgpovopjoet zroAXoUs, kai rv loxvpüv pepet 
cK)Àa: àvÜ ôv vape000m eis Üüvarov v) Pux) avroU, kal èv 
rots dvópots éAoyíaÓn, kai aùròs ápaprias moXAOv àvyQveyke, 
Kal Ót& Tàs üvouías avrGy Tape000n. 


~T 


54 Eùgġpávðyre oTéipa 1) où tikrovoa, pri£ov kai [Bógoov 1) ook 
dOivovca, ÖTL TOÀÀÀ Tà Tékva rts èpýpov, MüAÀXov 7] Ths 
éxovows róv àvOpa: elme yàp Kptos, mAárvvov TÓv TOwOV TS 
ckqvijs cov, kai TOv «bXaty cov, mhéov, wi] pelon, pakpvvov 
Tà oxowigjuard cov, kal ToUs zaccáAovs COV KaOT(OXUGOV, 
éru eis Tà Ôeià kai rà ápioTepàü ékméragov: kai TÒ OTEppa 
cov ¿Â kXqpovop5ce, kal óÀes pupojévas karotktes. 
4 Mù) $ofjo?, ôte kargyoxvvOgs, uxé. évrpazrijs, ort veio ONs, 


2 


3 


ó John 12. 38; Rom. 10. 16. 
E 1 Pet. 2. 22. 


y Hom. 15. 21. C Mat. 8. 17. 


u Acts 8. 32, 33. 


G Gr gathers you. 


m Mark 15. 28. 


Esaras LIL. 18—LIV. 4. 


go by flight: for the Lord shall go first in 
advance of you; and the God of lsrael shall 
be he that B brings up your rear. 

33 Behold my servant shall understand, 
and be exalte , and glorified exceedingly. 
H As many shall be amazed at thee, so sha 
thy face be without glory from men, and 
thy glory skall not be honoured by the sons 
of men. Thus shall many nations wonder 
at him; and kings shall keep their mouths 
shut: Yfor they to whom no report was 
brought concerning him, shallsee; and they 
who have not heard, shall consider. 

O Lord,? who has believed our report? 
and to whom has the arm of the Lord been 
revealed? ? We brought a report as of a 
child before him; Ae is as a root in a thirsty 
land: he has no form nor comeliness; and 
we saw him, but he had no form nor beauty. 
3 But his form was ignoble, and inferior to 
that of the children of men ; Ae was a man 
in suffering, and acquainted with the bear- 
ing of sickness, for his face is turned from 
us: he was dishonoured, and not esteemed. 
iS He bears our sins, and is pained for us: 
yet we accounted him to be 1n trouble, and 
in Suffering, and in affliction. ? But he was 
wounded on account of our sins, and was 
?bruised because of our iniquities: the 
chastisement of our peace was upon him; 
and by his ^bruises we were healed. 9 AlÍ 
we as sheep have goneastray; every one has 
gone astray in his way; and the Lord gave 
him up for our sins. À s: 

7 And he, because of his affliction, opens 
not his mouth: ^he was led as a sheep to 
the slaughter, and as a lamb before the 
shearer is dumb, so he opens not his mouth. 
5In Ais humiliation his Judgment was taken 
"€ who shalldeclare his generation? 
for his life is taken away from the earth: 
because of the iniquities of my people he 
was led to death. ?And I wil give the 
wicked for his burial, and the rich for hie 
death; $for he practised no iniquity, nor 
craft with his moath. 10 The Lord also is 
pleased to purge him from his stroke. If ye 
can give an offering for sin, your soul shall 
see a long-lived seed: "the Lord also is 
pleased to take away from the travail of his 
soul, to shew him light, and to form Aim 
with understanding; to justify the just one 
who serves many well; and he shall bear 
their sins. Therefore he shall inherit 
many, and he shall divide the ensi of the 
mighty; because his soul was delivered to 
death: and The was numbered among the 
transgressors; and he bore the sins of 
many, and was delivered because of their 
iniquities. 

P Rejoice, thou barren that bearest not; 
break forth and cry, thou that dost not tra- 
vail: for more are the children of the deso- 
late than of her that has a husband : for the 
Lord has said, ? Enlarge the place of thy 
tent, and of thy. curtains: fix tke pins, spare 
not, lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins; ?spread forth thy tent yet to the right 
and the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the desolate 
cities to be inhabited. * Fear not, because 
thou hast been put to shame, neither be 
A Gr. bruise. 


0 Or, made sick. 1 Pe. 2. 24. 


e Gal. 4. 27 


Esaias LIV. 5—LV. 5. 


confoundod, because thou wast reproached : 
for thou shalt forget thy 8former shame, and 
shalt no more at all remember the reproach 
of thy widowhood. 5For:£ zs the Lord that 
made thee; the Lord of hosts is his name: 
and he that delivered thee, he is the God 
of Israel, and shall be called so by the whole 
earth. $'lhe Lord has not called thee as a 
deserted and faint-hearted woman, nor as & 
woman hated from ker youth, saith thy God. 

7 For a little while I left thee: but with 
great mercy will I have compassion upon 
thee. 8In a little wrath I turned away 
my face from thee; but with everlasting 
mercy will I have compassion upon thee, 
saith the Lord that delivers thee. e. 

? From the time of the water of Noe this 
is my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no more be 
wroth with thee, neither when thou art 
threatened, shall the mountains depart, 
nor shall thy hills be removed: so neither 
shall my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy peace be at all removed: for 
Ythe Lord wko is gracious to thee has 
spoken it. 

n Afflicted and outeast thou hast not been 
comforted: behold, I will prepare carbunele 
for thy stones, and sapphire for thy founda- 
tions; "and I will make thy buttresses 
jasper, and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. 37398 And J will cause all 
thy sons £o be taught of God, and thy chil- 
dren £o be in great peace. !* And thou shalt 
be built in righteousness: abstain from in- 
justice, and thou shalt not fear; and treme 

ling shall not come nigh thee. .!? Behold, 
strangers shall come to thee by me, and 
ghall sojourn with thee, and shall run to thee 
for refuge. 

1¢ Behold, I have created thee, not as the 
coppersmith blowing coals, and bringing out 
a vessel fit for work; out I have created 
thee, not for ruin, that Z should destroy 
thee.. YI will not suffer any $ weapon 
formed against thee to prosper; and every 
voice that shall rise up against thee for 
judgment, thou shalt vanquish them all; 
and thine adversaries shall be condemned 
thereby. There is an inheritance to them 
that serve the Lord, and ye shall be right- 
eous before me, saith the Lord. 

Ye that thirst, go to the water, and all 
that have no money, go and buy; and eat 
and drink wine and fat without money or 
price. ? Wherefore do ye value at the price 
of money, and give your labour 9for that 
which will not satisfy? hearken to me, and 
ye shall eat that which is good, and your 
soul shall feast itself on sona things. 

3 Give heed with your ears, and follow my 
ways: hearken to me, and your soul shall 
live in prosperity ; and I will make with you 
an everlasting covenant, ^the sure mercies 
of David. *Behold, I have made him a 
testimony among the Gentiles, a prince and 
commander to the Gentiles,  5Nations 
which know thee not, shall call upon thee, 
and peoples which are not aequainted with 
thee, shall flee to thee for refuge, for the 
sake of the Lord thy God, the Holy One of 
Israel; for he has glorified thee. 


RB Gv. ancient, or, everlasting. 


y Alex, Kópioc for Kúpte adopted here, Compare Mat. 16. 22, with this passage. 
C Gr. instrument. 
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Ort aio xovq alwviov èron, kai õveðos Tis x9ypetas cov où 
* , y v ^ 3 . 
pÀ pvnoĝýon ere. "On ,Küptos ó Tov ce, Kptos ca[jo40 5 
^ 3 

ovopa «vrÀ* kat ó pvcüj.evos ce, aùŭtTòs Ocòs "lopozA, áo 
Ti | yii raf roerat. Ox s yovatka KkataeÀciuuévyv Kal 6 
OÀvyóyrvxov kékàăņké oe ó Kuptos, oùòð ðs yvvatka èk veóryrTos 
peponpévyv, etmev ó Oeds aov. 


, * lA , ` 3 
Xpóvov pukpóv karéAvróv Ge, kai per éAéovs peydàov 7 
Fà 1 LI ^ ^ [4 
&Aejoo ce. "Ev Ov. pakpQ dzméovpeya Tò mpóowróv pov àró 8 
^ ^ l4 , " M 
CO), kai èv éÀéev aiwvip éAejow oe, etrev Ó pvoapevós ce 


Kyptos- 


LJ * ^ LÀ ^ ^ * 

Azó ToU U0aros ToU êri Ne roðró pot ort — kaÜóri 9 
y ^ ^ , ^ 
öuora avrO èv TO xXpóvo éketvo, T) yN p) ÓvjOijoeoÜac. èri 

A ^ 
coi ért, px0é èv dme cov rà Opy peraorýoechat, oùò oi 10 

d L4 3 
Bovvot cov perakryhýoovrar oŭrws oùðè TÒ map èpod cot 
AN , À , WY e P 0», ^ 3 oc 3 ` ^ 
éAeos éxAeüje,, oùðè 7) Ouai)ky rhs eipijvjs aov où uù pera) 
etre yàp (ews aou Kúpte. 


Tare) kat åkatáortartos où mapekiýöns” loù, éyà érormdéw 11 
co. üvÜpaka TOv A(Üov cov, kal rà ÜeuéM cov ocameepov, 

* , n ? , » n `~ ~ , la 
Kal Üjac Tàs èrdàées rov taom, kai ràs múàas oov A(Üovs 12 
KpvaTdAÀov, kat TOv mepiBoióv cov Albovs èkàekroús: kart l3 

, Ó ~ "Er N A e^ hj 3 ^ , , LY 
maávras TOUS vioùs gov Oi&akToUs Ceo), kal èv moAÀAy eipývy Tà 
Té«va cov. Kal év ðxawosúvy oikoðouyhýon: àréyov àmó l4 
30^ * 3 , bj : TA 3 , p ^ 5 * 
dOíkov, kai ob do[9wÜrncy, kal rpópos oùk éyywt oo. — 'I0oU 15 
TpocwÀvrot TpoceAe/covraí oot Òt pod, kat mapoikýoovoi 
COL, Kai éri oè katraheúčovtat. 


3 ` A ^ 

I0ov yù ékrwgd oe, ovx òs xaAkeUs vov àvÜpakas, koi 16 
, LA ^ 3 » SN Ay WE 74 3 » 3 (/ 
ékdépov ackeUos eis épyov: yù 06 ékzua, ae, oùk eis ázroAeuay 

^ ^ ^ ` 
dÓetpo.. Ilâv okeños okevagròv ézi oè, oùk edoĝwow' kat 17 
Tüca hpwv) åvaotýoerat mù 0€ els KPIT, vávras AÙTOÙS 

, A y 

HTTýTes, oL O6 évoyoi cov écovrat év aùr. “Ecri knpo- 
voia tois Üepamevovg. Kúpiov: kai peis eéacaÓé pot Õikarot, 


Aéyet Kúpuas. 


Oi ôpâvres mopeveole èp ŭdwp, kal drot uù éxere. àpyó- DB 
piov, Baðisavres áyopáoare, kal dyere dvev àpyvptov kai 
Tukjs oivov kai oréap. “Ivari tuâobĝe ópyvpíov, kai vy 2 
póx0ov ojv obk eis mÀņyopovýv; ákovcaré pov, kai dycaÜe 
áya0à, koi évrpuqxja et èv àyabois 1) Yvy pôv. 


Ilpocéxere Tots òotv pôv, kai érakoAovÜwcare rois óðois 3 
uov: eicakovcoré pov, kat ýoerat év &yaDots 1) vx) ov, 
A] , e ^ , » 7 ` kg ` ` 
kai ĝalýsopaı piv dahýkyv aiwviov, rà ca Aavið rà 
2 kd hJ , J LÀ » 3.8 » SY 
mord.  lOob, uaprÜptov év éÜveowv wka aùròv, dpxovra. xai 4 
A y y ^ » y , E) , 
vpocTáccovro &Üvecw. "E0v à obk oi0ací ce, émikaAéaoy- 5 
, "d 
Tai Ge, kal Àaol oi oùk émicTavra( ce, émi oè karadev- 
v , ^ ^ ^ (ORNA > A o 
Éovroi, évekev Kuptov roù Geo) cov oV á&yiov Iopa, ort 
é0ocacé ae. 


à John G. 45, 


0 See Col. 2, ult. X Acts 18. 94. 
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, ` , VE ^ E £f 3. 5 , Aé 
G  Zw«rjeare Tóv Koptov, kat èv TÔ ebpiakew avr0v, émkaAé- 
e x hy A 3 , e Aa k 5 $ € 3 ^ ^ 
7 aacÓe ývika àv éyyiby bpiv, AmoAuréro ó üàcef]s ràs 
^ ^ ^ ^ 3 
óðoùs a)To), kai àvi]p dvopos Tàs Poviàs avro), kai emu 7pa.- 
, T Y , by 3 y w -4 3 N A. Ny 7*8 * 
pýrw èri Küpuv, kal éAenÜija erat, ôte mi moù åpýoe tràs 
e P? € ^ y 3 /, 3 e L4 vo e M 
8 ápaprías ùuov. Où yàp eimw ai Boviai mov àoep ai BovAai 
e N 00 Ó & 6001 UO i 600L Aé Ký 
pov, ov0 Goep at ó0oi mav at óðoi pov, Néyet Kuptos. 
* À > e 3 / e 3 A 2A ^ ^ 9: 3 r UNa 
9 AAN Òs åméyet ó oùpavòs Amò rS yrjs, oŭrws üréxet 7] 000€ 
^ ^ ^ * ^ ^ 
pov rò Tüy ðv vov, kai rà Ouvojuara vuv ATÒ TNS 
ô , Q N A m^ wee ^ Di ^ ; ^ 
10 óiavotas pov. s yàp àv kara[jij ó eròs 3] xtv ék ToU 
o)pavoU, kai où. ju) àzogTpady €os àv pebóon. Tiv yiv, kai 
ü b ^ ^ 
éxréky, kai ékfJÀaomjoy, koi Ò omépua TÔ aweipovri, kal 
» 3 ^ M4 » ^ e^ , : A 3 $c Ü , 
11 dprov eis Bpôsw: ovras écrat TÒ pua mov, 0 éàv é$eA0y èk 
^ / ld * e 2e Y e^ g i 
TOU TrópaTÓS pov, oU pi) &ooTpadj, é»s àv reXeoO x) óra àv 
3 , M 3 , ` € ^ M 8 9 p / 
70éAqca, kai e0o00g«m Tüs óðoús cov, kal rà évrdAgaTá mov. 
» , ^ 
12 'Ev yàp eb$pocvvg éfeAevaeoÓe, xai èv xapà Ouax0joco0c 
* ^ 
Tà yàp Opm kal oi [Jovvol éfaXo)vra. mpoosðeyóuevor ŭuâs èv 
Xapd, Kai mdvra tà úňa ToU dypoU èmıkporýoet rots kùdôos. 
M iei ^ ^ , ^ 
13 Kai ávri Tis. oropis àvaßýoerat kvrápwraos, àvri O6 Ths 
, , A y " y 
kovóņs åvaßýoserari pvpoívy: kal čorae Kúpios els óvopa, kai 
^ ^ 
ets oņuetov atovtov, kai oUk ékAeüJer. 


56 Tade Aéye. Kúpios, jvAdoacoÓe kpiouv, kat zoujsare Owato- 

cwvQv ipywe yàp TÒ cwmrüjpiv pov vapoyíveoÜa, kai TÒ 

2 éAeós mov ámckaAvdÜgva. ^ Makdptos àvip Ó «otv Taro, 
kal dvyÜpwzos ó ávrexópevos ajrQv, kai ovAdccav rà saß- 
gm p3) DeBXobv, koi carnpôv tàs xeipas aùroð uù moreîv 
dðtka. 


r * 

3. Mj Aeyére ó àAAoyevis ó pooke(uevos spós Kuptov, 
3 ^ y 2 3 ` ^ ^ 3 ^ ` ` , 
d$opiet me apa Kúpios dzÓ ToU ÀaoU aŭro: kai pù) Aeyéro 
€ 3 ^ vo ^ a pem, , , / r / 

4 ô eivoUxos, Or. údov éyó eiut fgpóv. Taðe Aéye Kúpwos 

^ 2 z e » / ` L , à ` 
Tois eùvoúyois, Ocot àv dvAÀdáfovra. và odffpara pov, kai 
3, , [^Y BRE NM , ~ 3 , ^ £ 
ékAéfovra,. ü éyà ÜéXeo, kai àvréywvraı Tis aðýkys mov, 

8 0c«w aùrois èv TÖ oiky pov kai ÈV T® TEXEL pov TÓTOV 
òvopacrtòv, kpeirrw viðv kai Üvyarépav: Övopa alovtoy 000 

6 aùrois, kai oùk ékAeüjer Kat rois &ANoyevért Tots cpocket- 

, » , 3 ^"^ b 3 A N » , 
pévois Kvpí OovAeiew aùr, kai dyamüv rò övopa Kupíov, 
TOU eivat abrQ «is OosAovs kai OovÀAas: Kal Tüvras TOUS 

, E Ww L , ` ^ S 5 
$vÀaccouévovss rà cáara pov pù Peßnàoir, kai ávrexo- 

7 uévovs Tis OiaÜ:5k5s pov, elgáfo avroUs eis TÒ Opos Tò dyióv 
pov, Kai €0jpavo avroUs év TO oiko TÜS Tpogevx?s uov: TÀ 
óAokavropara avrüv, kai ai Üvaia, avTOV érovrat Oekral emè 

Tò Îvorasrýpióv Mov: ó yàp oikós pov, otkos mposevyhs KÀn- 

8 Oúoerat râs. rois éÜveoiw, cime Kúpios ô avváyov roùs ôte- 
omappévovs Iopa)À, te ovvačw èt aùtòv ovvaywyýv. 


9  Ilávraà rà Ünpía rà dypia, OcUre, páyere, ravra Tà Gnpia 
10 rov òpvpod. "lOere, Ort èkrerúpňwvrart mavres, oùk €yvocav, 
KXves veot ob OvvQoovrat bÀaokrév, èvvmviagópevot kocrqv, 
11 pidoŭrres vvotágat. Koi oL KUves åvaðeîs TÀ yux oùk 
eiðóres mÀnopovýv' kaí eoi movņnpol oùk eiðóres oúvesiv, 


B 2 Cor. 9. 10. * Mat. 21. 13. 


Esaras LV. 6—LVVI. 11. 


$ Seek ye the Lord, and when ye find him, 
call upon him; and when he shall draw 
nigh to you, ?let the ungodly leave his ways, 
and the transgressor his counsels: and let 
him return to the Lord, and he shall find 
mercy; for he shall abundantly pardon your 
sins. 8For my counsels are not as your 
counsels, nor are my ways 88 your ways, 
saith the Lord. ? But as the heaven is dis- 
tant from the earth,so is my way distant 
from your ways, and your thoughts from 
my mind. For as rain shall come down, 
or snow, from heaven, and shall not return 
until it have saturated the earth, and it 
bring forth, and bud, and £ give seed to the 
sower, and bread for food: !so shall my 
word be, whatever shall proceed out of my 
mouth, it shall by no means turn back, until 
all the things which I willed shall have 
been accomplished; and I will make thy 
ways prosperous, and will effect my com- 
mands. !?For ye shall go forth with joy, 
and shall be taught with gladness: for the 
mountains and the hills shall exult to wel- 
come you with joy, and all the trees of the 
field shall a plaud with their branches. 
33 And instead of the bramble shall come up 
the cypress, and instead of the nettle shall 
come up the myrtle: and the Lord shall be 
for a name, and for an everlasting sign, and 
shall not fail. 


Thus saith the Lord, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my mercy to be revealed. ° Bless- 
ed is the man that does these things, and 
the man that holds by them, and keeps the 
sabbatlis from profaning them, and keeps his 
hands from doing unrighteousness. 


3 Let not the stranger who attaches him. 
self to the Lord, say, Surely the Lord will 
separate me from his people: and let not 
the: eunuch say, I am a dry tree. * Thus 
saith the Lord to the eunuchs, as many as 
shall keep my sabbaths, and choose the 
things which I take pleasure in, and take 
hold of my covenant; 51 will give to them 
in my house and within my walls an honour- 
able place, better than sons and daughters: 
1 will give them an everlasting name, and it 
shall not fail. 9$ And Z will give it to the 
strangers that attach themselves to the 
Lord, to serve him, and to love the name of 
the Lord, to be to him servante and hand. 
maids; and as for all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take hold of 
my covenant; 7I will bring them to my 
holy mountain, and gladden them in my 
house of prayer: their whole-burnt-offer. 
ings and. their sacrifices shall be acceptable 
upon mine altar; for ymy house shall be 
called & house of prayer for all nations, 
$saith the Lord that gathers the dispersed 
of Israel; for I will gather to him a con- 
gregation. 

9 All ye beasts of the field, come, devour, 
all ye beasts of the forest. "See how they 
are all blinded: they have not known ; they 
are dumb dogs that will not bark; dreaming 
of rest, loving to slumber. '! Yea, they are 
insatiable dogs, that know not what it is to 
be filled, and they are wicked, having no 


Esaras LVII. 1—19. 


understanding: all have followed their own 
ways, each according to his own will. 


See how the just man has perished, and 
no one lays ?é to heart: and righteous men 
are taken away, and no one considers: for 
the righteous has been removed out of the 
way of injustice. ? His burial shall be in 
peace: he has been removed out of the way. 


3 But draw ye near hither, ye lawless chil- 
iren, the seed of adulterers and the harlot. 
"herein, have ye been rioting? and 
against whom have ye opened your mouth, 
and against whom have ye loosed your 
tongue? are ye not children of perdition? 
a lawless seed? 5 who call upon idols under 
the leafy trees, slaying 8 your children in 
the valleys among the rocks? 5'l'hat is thy 
portion, this is thy lot: and to them hast 
thou poured forth drink-offerings, and to 
these hast thou offered meat-offerings. 
Shall I not therefore be angry for these 
things? i : d A 
7 On a lofty and high mountain, there is 
thy bed, and thither thou carriedst up thy 
meat-offerings: Sand behind the posts of 
thy door thou didst place thy memorials. 
Didst thou think that if thou shouldest 
depart from me, thou wouldest gain? thou 
hast loved those that lay with thee; ?and 
thou hast multiplied thy whoredom with 
them, and thou hast increased the number 
of vhem that are far from thee, and hast 
sent ambassadors beyond thy borders, and 
hast been debased even to hell. 10 Thou hast 
wearied thyself with thy many ways; yet 
thou saidst not, I will cease to strengthen 
lf: for thou hast done these things; 


myse 
therefore thou hast not supplicated me. 

n me .dread of whom hast thou 
feared, and lied against me, and hast not 
remembered, nor Y considered me, nor re- 

ed me, yea, though when I see thee I 
pass thee by, yet thou hast not feared me. 

2 And I will declare thy righteousness, and 
thy sins, which shall not profit thee. !3 When 
thou criest out, let them deliver thee in 
thine affliction : for all these the wind shall 
take, and the tempest shall uy themaway: 
but they that cleave to me shali possess the 
land, and shall inherit my holy mountain. 
^ And they shall say, Clear the ways be- 
fore him, and take up the stumbling-bloeks 
out of the way of my people. 


15 Thus saith the Most, High, who dwells 
on high for ever, $ Holy in the holies is his 
name, the Most High resting in the holies, 
and giving patience to the faint-hearted, 
and giving life to the broken-hearted: !61 

l| not take vengeance on you for ever, 
neither wil I be always angry with you: 
for my Spirit shall go forth from me, and I 
have created all breath. 7 On account of 
sin for a little while I grieved him, and 
smote him, and turned away my face from 
him; and he was grieved, and he went on 
sorro in his ways. !5I have seen his 
ways, and healed him, and comforted him, 
and given him true comfort; !? peace upon 
peace to them that are far off, and to them 
that are nigh: and the Lord has said, 1 will 
heal them. 


A Gr. their. 


y Gr. taken me into thy mind, nor into thine heart. 
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TdáyTes Tats .ó00ts aùrwv éfkoXovÜgsav, čkaortos: korà tò 
éavrOU. 
"Ibere Ós ó íkaros dzoXero, kal oùðeis éküéxerat Tjj kapõiq, 5T 
, a - i de A 
kal àvOpes Oikaiot aipovrat, Kai obóeis Karayoet  dmó yàp 
T^ E TI » . E : , 
7pocórov àüw(as prar ó Oíkatos. “Eora: èv cipy Ñ rad) 2 


aÙTod, YPTAL ÈK TOU péÉTOV. 


^ ` , 3 50 € 8 o» , y -^ by 
"Yuets 0& mpocayáyere 0e viol dvoyou, a ép. poiyòv kai 8 
, d s j ^w 
mópvis. Ev ivt éverpvd»jocare; kai émi riva djvoifare TO 4 
D A 4 M A , Lol ' Doe 
cTópa ipv; kai ért riva éxaXdcare rjv yAOocav buv; 

] ^ . , - 
oUX Üje(s éc Té Tékva. dzoAÀe(as ; oméppa dvouov; ` Oi mapa- 5 
^ LÁ € A , , / ` , 

KaÀoüvres cewa rò  üévüpa Oacéa, o átovres tà cékva 

A ^ , ^ e^ 
aùrôv èv rais $ápayfw  àvapécov trv merpüv; Ereim 6 
" e À ^ 2 , E 
cov ý pepis, oŬðrós rov ô kAijpos, Kakeivows: é&éyeas a'rovóas, 
, ww 

xai Toírots üvjveykas Üvoios: émi rovro obv oùk OpywÜj- 
copa ; 


"E ?2? y e AÀó b [4 , ^ e e E] ^ 
T Opos wjgAóv. kai jueréwpov, éket COV Ý KOLTN, kai KEL 7 
» , , m ow ^ ^ ^ r 
dvefBacas Üvaias cov, kai ómíce TOv cTaÜpGv rìs Oúpas 8 
y ‘Y 3 ^ ` ^ 
cov &Ügkas pvypóovvd cov: ğov, Tt àV ám pod ámocrjs, 
^ , ^ 
mÀeióv Ti čes; Myárnoas ToUs kKowwwjiévovs perà go), kai 9 
r à > ^ : 
érYijÜvvas Ti)v mopveiav aov uer avrüv, kat zoÀXoUs romas 
TOUs pakpàv dz coU, kai üTécTeas Tpéc9ew rèp rà Opi 
^ q ^ /, 4 
cov, kai éramewdÜwgs ws qOov. Tais zoAvoO(ats aov ékoría- 10 
E , g " ^ 
cas, kat oùk etas, maúoopat évioyóovoa’ Or. érpa£&as ravra, 
] ^ , 
Oterotro où karcüerÜus pov av. 


Ta «»XafjmÜctca édo[9jÜgs, kai éjevoco pe, xai oùr ll 
9 , »9* y , EJ hy L4 3«9*. , ~ pa 
èpvýolns, oùðè čaßés pe eis Tiv Ot&votav, oc. els rjv kap- 
Ólay cov; kai éyo ae iOov zapopó, kai €j€ ovk êdoßBúbns. 
y popó, kai èp ú 


Kai éyó ázayyeAO Tiv ÓwotocUvqv cov, kai và kakd cov, 12 
& oix ód$eXjoe ce, órav àva(Jjojeys é£eXécÜnodv oc. èv tý 18 
OXüje. cov: rojrovs yàp závras àveuos Aqyerat, kal dzroiaet 
«aravyís: oi 0€ àyrexóp.evot pov kKTýCOVTAL yiv, kai kAnpovo- 
provoi Tò Opos TÒ dyióv pov Kai podou, kaÜapícare àmó 14 
Tpocórrov aùroð Ó00Us, kai üpare cKGAÀa. dmÓ Ths, 6000 TOU 
AaoU pov. 


Táóe Aéyec ó Djioros, êv $jmXois karowv Tóv aiQya, &yios 15 
év dyíous, Ovopa aùr, UWirros év dyiow àvazavópevos, kal 
óAvyoyóxois oùs p.akpoÜvpiav, kat ÔDoùs wv Tots. ouvre- 
Tpiupévois Tijv kapütav. Oùk eis ròv aiðva ékÓucjow úpâs, 16 
oùðè ciaravròs òpyiobýoopar piv: mveðpa yàp Tap èpoù 
éÉeAevmera,n kal mvov vücav éyà émoíyra. Ar ápapríav l7 
Bpaxó 7. éAmgca abróv, kat éróra£a. abróv, kai àméoTpeya 
TÒ mpócwóv pov àT aUrOU, kai éAvsrijÜn, kal émopeUO arvyvós 
êv rais Ó0ois aùŭroð. Tàs óðoùs airo) éopaxa, koi lacapmv 18 
QÙTÒV, kai ropeKüÀeca abrüy, kai éOwka.aUrO mapakAgow 
áXÜuiv, . eloxjvqv èr eiphvy ois pakpàv kai Tots eyyùs ovo 19 
kai etre Kúpios, làcoj.at abrovs. 


ò Lit. purge. C Or, Most Holy. 
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20 Oi ôè dóuxoc kAuBevwrÜijaovra,, kai àvazasoacÜat où Dvvj- 
əl Ox 4 , ^ o , $ 5 Geó 
2l sovra. Oùk écrt xXaipew rots àae[3éauwv, etmev ó Geós. 


608  'Avafoájsov èv lox, kai pù peison, ås cáXmvyyc vijecov 

Tiv þpwvýv cov kai dvdyyeuov TÖ ÀaQ pov rà uap parta 

2 abrüv, kai TQ oiky laxo) tàs àvogías avrov. 'Epgé Q4épav 
éÉ jjuépas nro, kai "vàval pov tàs óðoùs émiÜvuotaw, ðs 
Aaós Owatocivqv cerovkos koi kpioiw Oeo) aùrod uù) èykara- 
AeAourós: alrovcí me vÜv kpíciw Owaíav, kai éyy(cew Oe® 

3 émiÜvuovat, Aéyovres, ti ÖT. évyarevaaguev, kai oùk clües; èra- 
TEWÓTAJMLEV Tüs ijvxàs Tjj&QV, Kai OÙK EYVWS ; 


'Ev yàp ais ýpépais tv vyoreðv pv eópíckere Tà 
ÓcXjp.ara. ov, kal rávras rovs vmoxetpiovs ojuov ÜTOVÝOTETE. 
4 Ei els pice oi pdyas vyoreúere, kal TUmTETe mvypais 
ramewóv, tvart pot vorevere às ajuepov, akovolijvat èv kpav- 
3 yg m $evgv pv; Où raórgyv Tiv vqoreav ééeAetápayv, 
«ui T&épav trarevoðy üvÜpemov Tiv wvyiv aùroð™ oùòð àv 
«ápajns és kpikov rv TpáynÀóv Tov, kal cükkov kal ao00v 
6 $rogpócy, oùð ovre kaAécere vgaretay Oekriv. Oùyi Tov- 
tyv morteiav éfeAef£ápmy, Aéyev | Kipios* | àÀAà Aye mávra 
oúvõeopov àO(ías, Adve arpayyaMüs Piaiov cvvaàiaypá- 
TWV, dmócTeÀÀe TeÂpavopévovs év àpéset, kal. ücay avyypa- 
7 pův dówov dora. — AwdÜpvmTe mewôvre ròv prov cov, 
Kai mrwyoùs doréyous éigaye eis Tüv olkóv cow  éàv òns 
yujvóv, mepiBañe, kai ázó Tõv olke(ov ToU orépuarós oov oUX 
Vmepoiyet. 


/, € 2 LU b A by MEE IU , 
8  Tóre þayýseraı mpoiov TO ds cov, kat rà idjard cov 
A 
TaxV dvareÀet kai mporopeórerat éjmpooÜÉéy oov ý Owato- 
9 ovy cov, kai 7) 006a ToU O«ob mepwrreAet oe. Tóre Boon, 
s € ` , , ld LÀ ^ £ , ^ ? `~ 
kal 6 ®eòs eisakoúseral cov, črte AaAo)vrós cov épet, iov, 
Tüpeu4i éày d éAys rò cod oúvðeopov, kal xetporovíav, kai 
10 joue yoyyvopoð, kat 00s Téwüvr. Tóv üprov ék wvxijs Tov, 
b `~ , 3 ld [4 3 ^ 9 e 
Kai Vvxiv rerameweap.eviv. éperAnjrgis, TOTE &va.reAct ,*v rà 
ll e«óre( rò s cov, kai Tò kóros cov ds peoņnubpia, koi 
Mi e , ` ^ / EE] , , , 
éc Tat, ó &eós cov perà ood Owravrós: kai éum Xo Ojoy kaDá- 
mep mupe 7) Yuxý aov, kai tà óoTà cov muavÜijoerav Kat 
écraL s kimos pehówv, kal és myy) 7v uù éféAumev VOwp- 
12 Kai oikoóoumÜ5covro( cov ai čèpņpor aióviot, kai écraL TÒ 
OepéMd Fov aiúvia yeveQv -yeveais, kai. kAqÜ:o3y oikoðópos 
j ^ , 
payar, kal tàs piBovs cov àvapécov zavoets. 


Es n 3 , im , » A /, ^ b 
13 Eày åmootpépns TÓV móða gov ámó Ty caBBárav TOV pa) 
moiy rà ÜeAxjará cov év Tjj T)uépa. tN åy, kal kaħéres tà 
9B ` [A ^ © ue 3 i 3 ^ Nai 20 e 
., dá Bara Tpvdepà, dya TQ Oe: oùk ápeis rÓv móða cov èr 
14 čpyo, oùðè Aaàńoes Aóyov èv òpy êk ro) o'TÓpaTÓs cov, kal 
» Ok 93. * , ya / "a EN ` 3 ` ^ 
éon memobùs mì Kvpcv, kai àvo(9u9ágec oe ért tà àyaUà rijs 
yüjs, kai wowpuet re Tijv kàypovopiav 'lako[8 To) marpós cov 

TO yàp orópa Kvpiov éAáXgae ravra. 
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^ 3 , , € ~A , m a A , ^ 
My ovk ioxvev ù) xeip. Kvptov Tov c0; 1) éfápvve Tò 


B See chap. 48. 22 


Esaras LVII. 20—LIX. 1. 


? But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be able to 
rest. °?! There is no joy to the ungodly, 
said God. - 

Ory aloud, and spare not; lift up thy 
voice as with & trumpet, and declare to m 
people their sins, and to the house of Jaco 
their iniquities. 2They seek me day by 
day, and desire to know my ways, as à peo- 
ple that had done righteousness,and had 
not forsaken the judgment of their God: 
they now ask of me righteous judgment, and 
desire to draw nigh to God, saying, Why 
have we fasted, and thou regardest not? 
thy have we afflicted our souls, and thou 
didst not know it? 

Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are under 
your power ye wound. ^?*1f ye fast for 
quarrels and strifes, and smite the lowly 
with your fists, wherefore do ye fast to me 
as. ye do this day, so that your voice may be 
heard in crying? 5I have not chosen this 
fast, nor such a day for a man to afflict his 
soul; neither though thou shouldest bend 
down thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, neither thus shall 
ye call a fast acceptable. 9I have not cho- 
sen such a fast, saith the Lord ; but do thou 
loose m— burden of iniquity, do thou 
untie the knots of hard bargains, set the 
bruised free, and cancel every unjust ac- 
count. 7 Break thy bread to the hungry, 
and lead the unsheltered poor to thy house: 
if thou seest one naked, clothe him, and 
thou shalt not disregard the relations of 
thine own seed. 

8 Then shall thy light break forth as the 
— and tby th shall speedil 
spring forth: and thy righteousness sh 
go before thee, and the glory of God shall 
compass thee. 9 Then shalt thou cry, and 
God shall hearken to thee; while thou art 
yet speaking he will say, Behold, 1 am here. 
If thou remove from thee the band, and the 
stretching forth of the hands, and murmur- 
ing speech; Vand ¿f thou give bread to the 
hungry from thy heart, and satisfy the 
afflicted soul; then shall thy light spring 
up in darkness, and thy darkness shall be as 
noon-day: !'and thy God shall be with thee 
continually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires; and thy bones 
shall be made fat, and shall be as a well- 
watered garden, and as a fountain from 
which the water has not failed. !? And th 
old waste desert .piaces shall be built up, an 
thy foundations shall last through all gene- 
rations; and thou shalt be called & repairer 
of breaches, and thou shalt cause thy paths 
between to be 1n peace. 

B If thou turn away thy foot from the 
sabbath, so.as not to do thy Ypleasure on 
the holy days, and shalt call the sabbaths 
delightful, holy to God; if thou shalt not 
lift up thy foot to work, nor speak a word 
in anger out of thy mouth, ™ then shalt thou 
trust on the Lord ; and he shall bring thee 
up to the good places of the land, and feed 
thee with the heritage of Jacob thy father: 
for the mouth of the Lord has spoken this. 

Has the hand of the Lord no power to 


y Gr. pleasures. 


Esalas LIX. 2—20. 


save? or has he made his ear heavy, so that 
he should not hear? ? Nay, your iniquities 
separate between pu and God, and because 
of your sins has he turned away Ais face 
from you, so as not to have mercy upon you. 
3 For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with sins; your lips also have 
spoken iniquity, and your tongue meditates 
unrighteousness. 
. * None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and speak 
pir words; for they conceive trouble, 
and bring forth iniquity. They have 
hatched asps' eggs, and weave & spider's 
web: and he that is going to eat of their 
eggs, having crushed an addled egg, has 
found also in it a basilisk. 6 Their web shall 
not become a garment, nor shall they at all 
clothe themselves with their works; for 
their works are works of iniquity. 7 And 
B their feet run to wickedness, swift to shed 
blood; their thoughts also are thoughts 
Tof murder; destruction and misery are in 
their ways; ?and the way of peace they 
know not, neither is there judgment in 
their ways; for their paths by which they 
go are crooked, and they know not peace. 
3'l'herefore has judgment departed from 
them, and righteousness shall not overtake 
them: while they waited for light, darkness 
came upon them; while they waited for 
brightness they walkedin m m 10They 
hall feel for the wall as mom men, and shall 
feel for it as if they had no eyes: and they 
shall feel at noon-day as at midnight; they 
shall groan as dying men. N They shall 
proceed together as a bear and as a dove: 
we have waited for judgment, and there is 
no salvation, it is gone far from us. 

12 For our iniquity is great before thee, 
and our sins have risen up against us: for 
our iniquities are in us, and we. know our 
unrighteous deeds. !3 We have sinned, and 
dealt falsely, and revolted from our God: 
we have spohen unrighteous words, and 
have been disobedient; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. And we have turned judgment 
back, and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their ways, 
and they could not pass by a straight path. 
? And truth has been taken away, and they 
have turned aside £heir mind from under- 
standing. 

And the Lord saw it, and it pleased him 
not that there was no judgment. !* And he 
looked, and there was no man, and he ob- 
served, and there was none to help: so he 
defended them with his arm, and stablished 
them with his mercy. 17 And he put on 
righteousness as a brenst-plate, and placed 
the helmet of salvation on his head; and he 
clothed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak, !8as one about 
to render a recompence, even reproach to 
his adversaries. 1!9 So shall they of the west 
fear the name of the Lord, and they that 
come from the rising of the sun his glorious 
name: for the wrath of the Lord shall come 
as a mighty river, it shall come with fury. 

And ê the deliverer shall come for Sion's 
sake, and shall turn away ungodliness from 


B Rom. 3. 15-17. 
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oùs abrov TOU uù) eicakobvcat; 
Sioro àvajécov vuv kai dvapécov rov eov, kai Ótà Tüs 
ájaprías Uv ümégTpeje tò mpógwmov å% ipov Tov p) 
Nehoa. 
OdákrvAo, pv év åpaprtiars, Tà Ó€ yelin pav êñdinoev ávo- 
iav, kai ý yÀAOcca. pôv åôtkiav peer. 


AAAà rà áuaprýpara ouv 2 


e * ^ [3 e 2 L4 ^ e 3 
Ai yàp xetpes vj.Qv pepoivopévat atuaTL, Kai oi 
, 


Oi0cis Aadel ikara, oùðè ore kpiois GAxÜwiy merolbasw 4 


BEN * à b ^ ` 9 NA , ` , 

émi paratois, kat AaXoUgt Kevà, OrL kvovat TÓVOV, kai T(kTOV- 
3 [4 , ` 3 [4 »5e€ A ae * 3 , e , 

cw àvouiav. Qà docmiónv éppm$av, kai ia rov åpáxvns ùa- 

A € + ^ ^ ^ ^ 

vovo, kai ó éw Tv àv ajrOv $eyetv, ovvrpójas oUptov, 

T^ ^ E Ta 

eüpe kai èv aùr® Pasıàickov. 

e , DOC * LA. 3 bi ^ » 3 ^ * * 

(uártov, ot0e pù zrepu9&Xovrat ámó Tv épyov abrüv: rà yàp 


5 


[4 e ` 3 ^ 3 » E] 
O icròs abTOV oùk cora ei; 6 


» ^ » 3 , e by ld ^ Su N p m 
epya QUTQOV, epya QVop.uoas. Ot 8e 7ró0€s QUT«OV ETL 7Trovnpuav / 
, 


b E] /, * M e Ò ` 3 * 
Tpéxovst, raxwoi éKXéat aipa, kal oi O.aAoyu oL avrüv, Oua- 
oyoo àzó dóvov: oúvtpiupa kal TaXavropía èv rais óðots 


TY Aa b 600 s ^A » LO s 3 » , , 
aÙTÕV, kat 000v cipyvns ouk oiQagt, Kai OUK oTi Kpigts èv 8 


^ € A 3 ^ e ` r 3 ^ /, e 
rais óðois avTOv: ai yàp Tpí(Jo. abrOv Owocrpappévot, ås 
, b 1 , 
OtoO0evovat, kai oUk oiQacuw epývNyv. 


^ 3 , € , 39 TANT by 3 ^ , 
AtaTODTO ATEOCTN 7) KPLTLS AFT QUTOV, KAL OU MN) karaAa [8n 9 


abroUs Oukoiocvvq  vToUewávrov abvrOv ds éyévero abrois 
cKóros, pelvavres: avyr]v èv àwpía mepierdryoeav. Pya- 
^ , ^ 
covciv Os TvjÀoi To(xov, kai às oùx Uvzapxovrov ój0aAuóv 
UnAadnseovcv kal zegobDvrat èv peonufppig às év perovukTiw, 
€ 
às &oÜvyoakovres oTeváfovou* “Qs àpkos kai ÖS mepuwrrepà 
r * 
dpa TopevcOvrat vejetvaj.ev Kpigw, KaL OUK OTL CWTNpiA, 
» ^ 

pakpàv àeéogkev àp v)uàv. 
` * e ^ € » , > , b! e € L 
IIoAAx yàp T&v 7) àvopia. évavrtov cov, kai at apapriat 
uav àvréoTqQcav uiv: ai yàp dàvopuau æv v T), kai Tà 
3 , € ^ » ? , A os, , sis 
dóujpuara pov éyvwpev.. Hoefyoapev kai éjevadpeOa, kai 
3 ^ ^ e^ , * 
dTéoTQuev OmwÜev ToU co) jv: éXaXgoapev dówa, kai 
5 , hi ^ 
imeugaaev: ékvopev, kai éueAer]joaj.ev mò kupOias Tuv 

, 
Aóyovs àÓíkovus Kai dmeorjoapev Omico Tiv kpíciv, kai 
, lA ^ ^ 
7j 9katon ovy pakpàv ápéorqkev: Ört karqvaAo6:) èv rats óðots 
3 ^ € 3 , ^ > 3 4 E] 207 Ò ^ 
abrOv 3) àXxÜea, xai Ov eùleias obk éOvvovro OwAÜÓ&v. 
^ ^ 
Kai :7 GXjÜea Nprar, xai jeréoTgcav Tiv Oidvoiav To 
C'UVLÉVOLL. 


b 7 , `~ 3 y 3 A kd 3 T , 
Koi eie Kupios, kai ovK T]pecev aùr, Ort OUK TV KpLGus. 
Ry 10 A 2 ^ TA D bj , M 3 lod € , 
Kai elôe, kai ovk Tv àvip, kai karevoyce, kai oik Tv Ó dvri- 
, 1 y ^ , ^ * 
Awóp.evos Kal Tj«ovaro aùroùs TO payiovi avroU, koi 
^ b L4 , 
vj €Aeguoovvg éormpícaro. Kal éveüvugarOo Oukatog vvv: ÖS 
j- 7 b] ^ ^ 
Üopaxka, kai zeptéÜero zepueqoAatav awrypiov imi Ths kebaXijs, 
ld * 4 
«ai TepteàXero iuariov  ékÓucjgews, kai TO mepipóNawov 
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14 
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16 


3 ^ € 5 , 3 ld » ^ e , 
G)TOU, s üvrazO00000v àyraTÓ007tw OvetQos Tots Ümrevavriois. 18 
^ y 2 b , 
Kai $o[9yÜrjoovra« oi àzó Óvajv Tò Ovoja. Kvpiov, «ai oi àr 19 


3 ^ e Td b » A » Ò vo ` t "A 
dvaroÀGv ŅÀlov TÒ Ovopa TÒ €vOofov- čet yàp «s moraji0s 
Biaos 1) ópy) rapà Kvptov, £e perà upod. 


€i * , 
Kati “ée evekev Suv ó pvopevos, kat àzroovpéje aàcef9elas 20 
€ 


à Rom. 11. 26. 
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21 drò 'laxofj. Koi aðr abrois h map épo) diabk, elre 
Kúpios’ Tò mveðua TÒ épàv, © éoTw émi coi, kai Tà fwjpara, 
& iBuka cis TÓ orópa Gov, où pù) èkÀimy èk ToU oTópuTÓS gov, 
xai èk ToU orTópaToS TOU omépparós cov: elme yàp Kúpios dzó 
^ ^ ` , b JA 
TOU võv Kal eis Tòv al@va. 


60. dorífov pwrigov “Tepoveaiip, Yke ydp cov trò ds, koi 

2 ý 00a Kupíov mi cé àvaréraàkev. —'lóov, oóros kañúyer 

^ ANE. , » 35» SLLN ` ` , ^ S € 

v, kai yvóhos èr &Üwj, émi 0€ oè pavýoeraı Kyptos, xai ù 

9 óófa abrov émi oè ód cera. — Kai mopeva ovra, DaciXets TO 
dri aov, kat éf rj NaurpóTnTí aov. 


4  "Apov KókAo rovs ÓdÜaAuoís cov, kai ie cvvgypéva Tà 

Tékva gov: kası mavres oi viol cov pakpólev, kai ai Üvyaré- 

4 *? M » , / » VA ^ `~ 

B pes oov ém öpwv ápÜijcovrav. Tóre oyy, kaı poßnýon, kai 

^ , ^ ^ 

ékoTrjoy Tj kapOig, Or. j.era[JaAet eis oè zAoUros ÜoXdácas, 

6 kai éÜvOv kai AaQv, kai r$ovst cot àyéàat kapajAow, kai 

xaAvUovoi ce kápxAo. Maðıùu kal Y'ud: mávres êk Zaßà 

Héovo. $épovres xpvatov kai AdBavov oicovot, kal TÒ awrrptov 

, E] ^ - ' * , * ld ` 

7 Kvpíov eboyyelAiobvrat. Kai mávra rà mpóßara Kyðàp ow- 

aylýsovrar, xai kpioi Na[jaw0 Ñéovot, kal ávevexOnoero: 

Ôekrà éri T0 Ovuoraorýpióv pov, kai ó oikos TiS mpoTevyis pov 
9ofacÓjaera:. 


8 Teves olðe, òs vejéAat méravroi, kal oel epwrepai ovv 

9 voocois èr épé; 'Epé al voor vmépewov, kat mota Gapaic 
év mporois, &yayé Tù Tékva. gov pakpóðev, kal TÓV &pyvpov 
xai TOv xpvcóv avrüv per aùrôv, kal Oià TÒ Ovopa. Kupiov Tò 

10 dyvov, kai Oià rò TOv dytov rod Iopa) évOofov elvai Ka 
oikoðouýoovotv GÀAXoyeveis Tà Texy mov, kai oi [JactAeis aùrov 
napaorýoovraí cov Oi yàp Öpyýv pov émárafá ce, kal ðiù 

11 éAeov fydryoá oe. Kal àvowuO:5covra ai móňa cov ĝiarav- 
TÒS, jépas kal vuktòs où kAewÜjcovrat, elcayayyeéty mpòs oè 

12 GO vapuv èðvõv, kaù Pasıeis aùrôv &yopévovs. Tà yàp bvn 
xai oi [JaciAcis, olrwes où OovAevcovaí cot, àzoAoUvrat, kai 
Tà éh èpnpig pp Ürorera:. 


13 


Kai ý 00£a roð At9ávov mpòs oè ée, €v kuvrapioow kat 
y 
meúky kai kéðpy dua, ðoğasat ròv TóTOV TÒV dytóv pov. 


14 . Kai mopeúrovrar mpòs oè OcOoikóTes viot To/Trewaadvrov oe, 
xai zapocvvávrov oe, kai kàņhjon Mós Zuàv &yíov 'IapaxjA- 
15 Aù rò yeyevijoÜaí oe ÉykaraAeAeusauévyv koi peptampuévqv, 
xai oUk Åv 6 3oxÜàv: kai Ójaw oe dyaňiiaua aiwviov, eüopo- 
, A A 
cvi yeveðv yeveaîs. 
16 Kai 0nAácets ydňa èĝvôv, kai zXovrov Pasidéwv deoa, 
Kai yvógy Ort éyà Kúpıos ó cwćwv ce, kal êarpoúpevós oe 
17 Ocòs 'lopaxA. Kal àdvri yako oicw oot xpvaíov, àvri 0€ 
cu)jpov oice co. dpyjpiov, üyri 0€ ÉUXcv ota cot xoAkóv, 
áyri 0€ Aifov, aíünpov: kai óóc«w rovs dpxovrds cov èv eipzvy, 
18 xai roùs émwckómOvs cov èv Owatocvvg. Kal oùk kovoj- 


B8 Eph. 5. 14. 


Esaras LIX. 21—LX. 18. 


Jacob. ?' And this shall be my covenant 
with them, said the Lord ; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I have 
put in thy mouth, shall never fail from thy 
mouth, nor from the mouth of thy seed, for 
the Lord has spoken it, henceforth and for 


ever. 

B Be enlightened, be enlightened, O Jeru- 
salem, for thy light is come, and the glor 
of the Lord 1s risen upon thee. ?Behold, 
darkness shall cover the earth, and there 
Shall be gross darkness on the nations: but 
the Lord shall appear upon thee, and his 
glory shall be seen upon thee. 3 And kings 
shall walk in thy light, and nations in thy 
brightness. . 

5 Lift up thine eyes round about, and be- 
hold thy children gathered: all thy sons 
have come from far, and thy daughters shall 
be borne on men's shoulders. 9'Then shalt 
thou see, and fear, and be amazed in thine 
heart; for the wealth of the sea shall come 
round to thee, and of nations and peoples ; 
and herds of camels shall come to thee, and 
the camels of Madiam and Gspha shall 
cover theo: all from Saba shall come bear- 
ing gold, and shall. bring frankincense, and 
they shall publish the salvation of the Lord. 
7 And all the flocks of Kedar shall be 
gathered, and the rams of Nabæoth shall 
come; &nd acceptable sacrifices shall be 
offered on my altar, and my house of prayer 
shall be glorified. 

ho are these Z&a£ fly as clouds, and as 
doves with young ones to me? ?'The isles 
have waited for me, and the ships of Tharsis 
among the first, to bring thy children from 
afar, and their silver and their gold with 
them, and ££at for the sake of the holy 
name of the Lord, and because the Holy 
One of Israelis glorified. ° And strangers 
shall build thy walls, and their kings shall 
wait upon thee: for by reason of my wrath 
I smote thee, and by reason of mercy I 
loved thee. !! And thy gates shall be opened 
gatuan ; they shall not be shut day nor 
night; to bring in to thee the power of the 
Gentiles, and their kings as captives. !? For 
the nations and the kings which will not 
serve thee shall perish ; and those nations 
shall be made utterly desolate. 

8 And the glory of Libanus shall come to 
thee, with the cypress, and pine, and cedar 
together, to glorify my holy place. 

M And the sons of them that afflicted thee, 
and of them that provoked thee, shall come 
to thee Yin fear; and thou shalt be called 
Sion, the city of the Holy One of Israel. 
5 Because thou hast become desolate and 
hated, and there was no helper, therefore I 
will make thee a perpetual gladness, a joy of 
many generations. ` 

16 And thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of kings : 
and shalt know that I am the Lord that 
saves thee and delivers thee, the Holy One 
of Israel, 17 And for brass I will bring thee 
gold, and for iron I wil bring thee silver, 
and instead of wood I will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will make 
thy princes peaceable, and thine overseers 
righteous. !?And injustice shall no more 


y Lit. having feared, 


EsAras LX. 19—LXII. 3. 


be heard in thy land, nor destruction nor 
misery in thy coasts; but thy walls shall be 
called Salvation, and thy gates Sculptured 
Work. !?8 And thou shalt no more have the 
sun for a light by day, nor shall the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, and 
God thy glory. ?"For the sun shall no 
more set, nor shall the moon be "- 
for the Lord shall be thine everlasting light, 
and the days of thy mourning shall be com- 
pleted. 21 Thy people also shall be all right- 
eous; they shall inherit the land for ever, 
preserving that which they have planted, 
even the works of their hands, for glory. 
V'Dhe vlittle one shall become thousands, 
and the least a great nation; I the Lord will 
gather them in due time. 

The Spirit of the Lord is upon me, be. 
cause he has anointed me ; he has sent ? me 
to preach glad tidings to the poor, to heal 
the broken in heart, to proclaim liberty to 
the captives, and recovery of sight to the 
blind; ?to declare the acceptable year of 
the Lord, and the day of recompence; to 
comfort all that mourn; 3 that there should 
be given to them that mourn in Sion glory 
instead of ashes, the Soil of joy to the 
mourners, the garment of glory for the 
spirit of heaviness: and they shall be called 
generations of - the planting 
of the Lord for glory. 

* And they shall build the old waste places, 
they shall raise up those that were before 
made desolate, and shall renew the desert 
cities, even those that had been desolate for 
many generations. 5? And strangers shall 
come and feed thy flocks, and aliens skall 
be thy Ue emm and vine-dressers. 9 But 
ye shall be called priests of the Lord, the 
ministers of God: ye shall eat the strength 
of nations, and shall be admired because of 
their wealth. 7'Thus shall they inherit the 
land a second time, and everlasting joy shall 
be upon their head. 3 For | am the Lord 
who love righteousness, and hate robberies 
of injustice; and I will give their labour to 
the just, and will make an everlasting cove- 
nant with them. ? And their seed shall be 
known among the Gentiles, and their off- 
spring in the midst of peoples: every one 
that sees them shall ^take notice of them, 
that they are a seed, blessed of God; ^ and 
they shall greatly rejoice in the Lord. 

Let my soul rejoice in the Lord ; for he has 
clothed me with the robe of salvation, and 
the garment of joy: he has put & mitre on 
me as on a bridegroom, and adorned me 
with ornaments as a bride. 

l And as the earth putting forth her 
flowers, and as a garden its seed; so sh 
the Lord, even the Lord, cause righteous- 
ness to spring forth, and exultation before 
all nations. . 

For Sion's sake I will not hold my peace, 
and for Jerusalem's sake I will not ^rest, 
until her righteousness go forth as light, 
and my salvation burn as a torch. ?Ànd 
the Gentiles shall see thy righteousness, and 
kings thy glory: and one shall call thee by 
a new name, which the Lord shall name. 

And thou shalt be & crown of beauty in 


8 Rev. ?1. 25-27. y Or, people few in number. 
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gerat eTL iot a » ^ ^ voe , Doc üX r 
emt üwto. év Tý yr] Tov, oùðè ovvTpiupa, oùèè Tuñunwpia 
3 A e 4 ^ " , LI , 
èv rois óptots cov, àÀAà. kXyÜyaerac Xorgpwv rà. reyn cov, 
M , å x 
kat ai múa gov lAonpa. Kai obk éorat cot èri ò Atos 19 
^ s N ^ 
eis pôs Tj4épas, oùðè dvaro) ceA9vgs writ aov Tijv vokra, 
» : ^ P , 
AAN éarat cov Kúpios às atoviov, kai ô Oeòs 90a cov. Où 90 
^ à r e Y). N e X , 3 3. L4 » 
yàp Ovcerat ó Mos cot, kai 7] ceVijvr aot oùk ékNeüjev. čorat 
ld A , 1 
yáp cot Kúpios ds aiwviov, koi áyazAqpoÜjoovrat ai 24épat 
ToU zévÜovs cov. Kai ó Aaós cov mâs Oikotos, ôl alGQvos 23 
» * r A ^ 
KXypovoursovat TQ yiv, þvàdoowv Tò Qirevpa, | épya. yepõv 
^ / € . à i 
aùroð, eis 0ófav. ‘O ôMyosròs érraı cis xtMaðas, kai 22 
, [4 an 
ó èħdyısros eis €Üvos uéya: êy Kúpios xarà kapòv ovváčw 
ajTOUs. | 


Ilveüua. Kupíov èr ég&, ov eivekev éxpwé pe, ctoyyeA- 01 
cachat mTwyois üxégTaAké pe, iaoacĝat ToUs ovvrerpuij.évovs 

` i , L , L » “AN ^ s’ 7 
Tiv kapõiav, kypúćat alypaAerows. aheow, kai Tvpiois åva- 
DXeyuv, kaXécat éviavrüv Kupiov .óekróv, kai ?juépav àvramo- ? 
8ó0ceus, mapakañérat vávras Tovs -evÜo)Uvras, OoÜ5va. rois 3 

'D.^ N 3 ^ 4 Sean T a y 5 
mevÜoto. 2v a)rois óav àvri c:o000, deupa cUdpo- 
cUvgs rois evÜoUoi, karà oToMQv Oóbys üvri mvevparos 
3 , M , ` Uu ^ n A 
ákqótas* kai kXyÜrjoovrat yeveat Oukowoovvys, púrevua Kupiov 
eis oo£cav. 


, , /, 
Kal oikoðouýoovoiw épypuovs atevías, é$uypqpuopévas mpó- 4 
, N ^ ld , 
repov avag tTýoovot, kat kutvtoUgt TONELS épyjjsovs, ENPO- 
Y | F ; 
p.évas eis yeveds. Kal méovouv àAXovyeveis mormaivovres tà 5 
, / REE E WE E È E ^ ` 3 , 
TpóDard cov, kat àAAXoQvAo, àporpes, kai àpreovpyoí. 
e ^ EY e ^ p. , s ^ 9 A 
Ypueis òè iepéts Kwpíov kA«ÜrnoecÜe, Aevrovpyot Oeod, toxvv 6 
^ ; ^ A ] » . 
dÜvüv karéóegÜe, kal év T mÀovro avrQv ÜavpacÓOQgacacOe. 
i , hj ^ 
Ovruos ék Oevrépas kAgpovopojocovau TYV yv, kai evdpoavvyo 7 
$7 e by ^ gM A $3 hy ld , , € » ^C 
aiwvios vzép kebas ovrOv. Eyw yap eim Kvpios ó ayazv 8 
e - , 
Oukatoc UvQv, kai pucüv åpráypara É àOwtas koi Occ TOv 
A , ^ 
p.óx0ov ajrv Owaiors, kai OuxÜrkqv atdviov 081,004 avrots. 
^ 7 » iln ^ 
Koi yvwoĝýoerat èv rois €Üvecw 10 o-éppa avrov, kai và 9 
ékyova. avTOv èv pégw TOv AaGv: «wüs Ó pv abTOUS ÈT- 
yvócerau. o)roUs, Ort oroi cic. ozéppa UXoygpévov vm) 
Geo, kat ebipoasvy ebopavÜnaovrai éri Kúpiov. ; 16 
Ayaow 7 Vvxii pov eni TÓ Kupío, £véóvae yop pe 
e . m f H 
(TOV CwTypiov, Koi xirOva eUjpoovvys, ÖS vuuoip TEPL- 
M , " " m h 
&Ünké por pitpav, kat ÖS VÝMPNV korekóomaé pE kóogu. 


* e ^ » é ^ Ld SIN P e A WOW. 
Kol òs yv av£ovcav rò dvÜos avrS, koi s kiyros TA 
^ Lal s , fad 
oréppara avro), oŭrws àvareAet Kupios Kúpios Oucatog vy, 
s [/ ^ ^ 
kai àyyaAAMapa. évavriov sávrav vOv éÜvàv. 


T € 2 j 
Aù Zw où owwmwQoopaot, koi Ou. lepovcaAriu ovk àvyow, 
e A c, e ^ € P 2 Bu ^ ` 5h , r " 
čws àv éféAÓ0n às pôs 1) Óuaton vv: avrrjs, TO Ó€ CwTýptóv piov 
e ` E ` ld No EM cÜ ` Ò " , 2 
ås apràs kavhýoerai. Kat Oyovrat ébr 71v Owoioovvyv 
^ ^ , VE d ` 
cov, kal [jaciAets Tijv ðóćav cov, kat kañéoet ae TÒ Ovopa. TO 
A ^ e n me. l4 ` 3 K NS» / IAA 
katyóv, 6 ô Koptos óvoudaet avro. ai egy) &TéDavos kdAAovs 


à Luke 4. 18. C Or, anointing. 0 Alex. reads karaca roAsjv as one word. 


u Gr. relax. 
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èv yepi Kupíov, kai OuiOgua SagiAe(as èv yepi OeoÑ cov. 
4 Kai oùkéri kAx9joy KaraAeAeuuuévi, kai 7) yh aov où kAx8j- 
cerai ért 'Epypose oot yàp kAx0jaera,, Oéànpa épàv, kai 7j 
yj cov, Oikovpérn, õtte eùðókyoe Kúpios êv aoi, koi *) yi) aov 
cvvouwioÜoerat. 

Kai ós cvvoukQv veavtakos vrapÜéve, ovre karouajgcovaw oi 
viol gov: kai égrat Ov. vpó7ov eùþpavðýoseraı vupgdos èri 
výuþn, ovros eüjpavOjoera. Kúpios mi aot. 


5 


6 Ka èm tôv r&xàv cov 'lepovcaAjp. karéorqoa. oUAakas 

ANV qv ?H.épav kal Anv Tv vUkra, où ià réXovs ob cuwmj- 

7 covrat puuvgakójevou Kuptov. Oùk cor. yàp piv poros’ 
av OopÜcay, kai roon '"lepovcaXju yavpiapa éri Tijs yis. 

8 “Quore Kúpios karà ris 0089s avrov, xat karà Ts la. XUos ToU 
Bpaxtovos abro), el. črte dwrw Tóv otróv aov, kai Tà Dpojuará 
gov Totis éxÜpois cov, kai eL ére miovrar viol dÀÀóTptOL TOV 

9 olvóv cov, êh à éuóx0goas. AAN oi cwvoyyoyóvres d&yovrai 
abrà, kai aivérovot Kúpiov, kai oi avvayayóvres miovrat airà 
êv rais éxa/Aect rais åyiats pov. 


10 — IlopeíecÓe ðA TOv zvÀQv pov, kai ó0ozoujcare TÔ ÀaoQ 
^ ` ^ [4 , ^ 00 ^ ÓL €^ zE ^ 
[.00, kal ToUs A(Uovs êk rijs 0000 Oiappiyare, é&ápare avac- 

> N y > ` ` ro F] , » ` p 
ll pov eis rà &Üvg.  lóov yàp Kúpios roiyoev åkovoròv éws 
» ^ ^ ^ ^ CN 3 ^ € , 
€oX&rov rs yüjs: eUrare Tjj Üvyarpi Xov, ióov Ó cwrrjp cot 
^ ^ M 3 3 A * 
mapayéyovev éxov Tv éavroU paoÜOv, kai rò épyov abroU Tp 
12 zpocwov aùroð. Kai kaAéce. aùròv Aaóv dytov, AeAvrpo- 
, € ^ s ` Òg X: 0 , g^ , sÀ bi 
p.évov ùrò Kupíow où òè kàņfýon Eminrovuévy mós, kat 
oùk éykaraAeAeuuuévg. 
a ? r s ] ^ 
09 ^ Tís obros ó mapuyevóuevos è 'Eóp, épiOnua. ipariwv èk 
, v ^ ^ , X 3 ^ S UA 
Bocóp ; oŬrws patos êv cro, Pig perà ioyúos; éyà dta- 
, ^ ^ 
Àéyopar Oukatoo ivy kai kpígwv a«ry)ptov. 
EJ , N 
2 Aari cov épvÜpà rà iudria, kai Tà ÉvOUMaTÓ Tov (s åTÒ 
^ ^ + NM e^ ^ 
8 marņnroù AXqvoO; — IDs kararerarypérņs, kat. Tüv éÜvüv 
^ v ^ 
obk ETTV àvijp uer. époU, kat karerarnoa avrovs èv Üvà pov, 
^ , `~ e 3. ^ 
KaL karéÜXaca aùroùs és yiv, kal karýyayov Tò aipa abrQv 
^ ^ NN M 
4 eis yw. ^ "Hyuépa yàp üvrazo000eos éz1]AÓev aros, kai 
à mE j $ S / ` E 5 
5 êviavròs Avrpocens apegri. Kai éméBAeja, kai oùk Ùv 
A i Z * 
Boq0ós: kai pocevógsa, kai oùĝeis üàvreAap[Bávero: kat 
3 , a , 
éppucaro aùroùs ó [paxíev pov, kai ô Üvpós pov éméoTQ. 
7 I ^ ^ ^ ld A K 
6 Kai katerdryoa abroUs Tjj òpy pov, kal karýyayov 70 atua 
avrüv eis yiv. 
€ E N , ^ > 
7  Tòv éXcov Kvpiov éuvijaOnv, tràs àperàs Kupiov év mâmw ois 
^ A 3 ` e^ 3 » ^ 
7Av àvrozo0t0ocv Kúpios kpvriv áyaÜ0s TQ oiky 'lopayA, 
^ ^ b b b Ew ^ 
èmdye Tj&v karà TO Neos ajro), kai karà TÒ TÀTÜos TAS 
wKatog vis aUTOU. 
NOLLET 3 € , , 3 s 10 z A `~ 
Kai erev, oùy ó Àaós pov; Tékvo ov pi) dherýowov kal 
^ , ta 3. ^ 3 
éyévero aùrois eis cwrypiay èk maons ÜAujeos abrQv: | où 
/, 3Q* y z 3 ? S. A E E N Ò ` M 
mpéc[)vs, oùðè &yycAós, àÀA aùròs €gw0€v aUrovs, Ou TO 
^ ^ ^ 3 pM 3 A 
dyazàav avrovs kat þelðeolar avrOv: AÙTÒS éAvrpogaro ovrovs, 
` z * € , ^^ 
«ai àvéAa[9ev aùroùs, kai pwe avrovs maras Tüs Nuépas ToU 
a4QVos. 


€ O0 


ò ) Pet. 2. 9. 


A Mat. 21. 5. y Gr. ditcour£e, reason about. 


Esaras LXII. 4—L XIII. 9. 


the hand of the Lord, and a royal diadem 
in the hand of thy God. * And thou shalt 
no more be called Forsaken; and thy land 
shall no more be called Desert: for thou 
shalt be called My Pleasure, and thy land 
Inhabited: for the Lord has taken pleasure 
in thee, and thy land shall be inhabited. 


* And as a young man lives with a virgin, 
so shall thy sons dwell in tee : and it shall 
come to pass (hat as a bridegroom will re- 
Joice over à bride, so will the Lord rejoice 
over thee. 


ê And on thy walls, O Jerusalem, have I 
set watchmen all day and all night, who 
shall never cease making mention of the 
Lord. 7 For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jerusalem 
8 praise on the earth. 5 For the Lord has 
sworn by his glory, and by the might of his 
arm, I wil no more give thy corn and thy 
provisions to.thine enemies ; nor shall stran- 
gers any more drink thy wine, for which 
thou hast laboured. ?But they that have 
gathered them shall eat them, and they 
shall praise the Lord; and they that have 
gathered tke grapes shall drink thereof in 
my holy courts. 

1 Go through my gates, and make & way 
for my people; and cast the stones out of 
the way; lift up a standard for the Gentiles. 
n For behold, the Lord has proclaimed to 
the end of the earth, 8say ye to the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy Saviour has come 
to thee, having his reward and his work 
before his face. ! And one shall call them 
the holy people, the redeemed of the Lord: 
and thou shalt be called a city sought out, 
and not forsaken. 

Who is this that is come from Edom, with 
red garments from Bosor? thus fair in his 
apparel, with mighty strength? I Yspeak of 
righteousness and saving judgment. 

? Wherefore are thy garments red, and thy 
raiment as ¿f fresh from a trodden wine. 
press? ĉI am full of trodden grape, and of 
the nations there is not a man with me; and 
I trampled them in my fury, and dashed 
them to pieces as earth, and brought down 
their blood to the earth. + For the day of 
reeompenee has come upon them, and the 

rear of redemption is at hand. *And I 
[9edipd, and there was no helper; and T 
observed, and none upheld: therefore my 
arm delivered them, and mine anger drew 
nigh. 5 And I trampled them in mineanger, 
and brought down their blood to the earth. 


7 | remembered the mercy of the Lord, 
the ? praises of the Lord in all things where. 
in he recompenses us. The Lord is a good 
judge to the house of Israel; he deals with 
us according to his mercy, and according to 
the abundance of his righteousness. 

3 And he said, Is it not UN Sont the 
children surely will not be rebellious: and 
he became to them deliverance ?out of all 
their aflliction: not an ambassador, nor a 
messenger, but himself saved them, because 
he loved them and spared them: he himself 
redeemed them, and took them up, and 
lifted them up Sall the days of old. 


€ Gr. gll the days of the age. 


Esaras LXIII. 10—LXIV. 12. 


? But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an enemy, 
he himself contended against them. !! Then 
he remembered the ancient days, saying, 
Where is he that brought up from the 
sea the shepherd of the sheep? where is he 
that put his Holy Spirit in them? 1 who 
led Moses with his right hand, the arm of 
his glory? he forced the water £o separate 
from before him, to make himself an ever- 
lasting name. !3 He led them through the 
deep, as a horse through the wilderness, and 
they fainted not, “and as cattle through a 
plain : the Spirit came down from the Lord, 
and guided them: thus thou leddest thy 
people, to make thyself ù glorious name. 

i3 urn from heaven, and look from thy 
holy habitation and from thy glory: where 
is thy zeal and thy strength? where is the 
abundance of thy mercy and of thy com. 
passions, that thou hast withholden thyself 
from us? 16 For thou art our Father; for 
though Abraham knew us not, and Israel 
did not acknowledge us, yet do thou, O Lord, 
our Father, deliver us: thy name has been 
upon us from the beginning. 

17 Why hast thou caused us to err, O Lord, 
from thy way? and hast hardened our hearts, 
that we should not fear thee? Return for 
thy servants’ sake, for the sake of the tribes 
of thine inheritance, !8 that we may inherit a 
small part of thy holy mountain. 8 We are 
become as at the beginning, when thou didst 
not rule over us, and thy name was not 
ealled upon us. 

If thou wouldest open the heaven, trem- 
bling will take hold Ps the mountains 
from thee, and they shall melt, ?as wax 
melts before the fire; and fire shall burn 
up the enemies, and thy name shall be 
manifest among the adversaries: at thy 
presence the nations shall be troubled, 

whenever thou shalt work gloriously; 
trembling from thee shall take hold upon 
the mountains. 

! From of old Y we have not heard, neither 
have our eyes seen a'God beside thee, and 
thy works which thou wilt perform to them 
that wait for mercy. 5 For these blessings 
shall happen to them that work righteous- 
ness, and they shall remember thy ways: 
behold, thou wast angry and we have 
sinned ; therefore we have erred, and we 
are all become as unclean, and all our right- 
eousness asa filthy rag: and we have ô fallen 
as leaves because of our iniquities; thus the 
wind shall carry us away. 7 And there is 
none that calls upon thy name, or that 
remembers to take hold on thee: for thou 
hast turned thy face away from us, and hast 
delivered us up because of our sins. 

8 And now, O Lord, thou art our Father, 
and we are clay, all of. us the work of thine 
hands. .? Be not very wroth with us, and 
remember not our sins $for ever; but now 
look on ws, for we are all thy people. "The 
city of thy holiness has become desolate, 
Sion has become as a wilderness, Jerusalem 
a curse, The house, our sanctuary, an 
tne glory which our fathers blessed, has 
been burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. ?And for all 


-———— 


B Heb. and Alex. + * our adversaries lave trodden down thy sanctuary.’ 
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Aùrol Ó€ $zecav, kai wapeofvvav Tò mvedua rò dywv lO 
aùroð™ Kal écTpá$» aùrois eis éxÜpav, aùròs érmoAéuqgoev 
abrovs. Kai èuvýoðņ ńpepôv aiwviev: mod ó åvaßıßásas il 
ék rijs ÜaAdaas TÓv moruéva rüv mpoßdatrav; mod srw ô Ücis 
év abrots TÒ 7veUua 70 dyiov; ó dyayàv Tfj eke Movoyv, 12 
ó Dpaxíiev rìs óns abroU; karisyvoev dwp dr vpocwrov 
avro), moroa. éavr® övopa alwviov.  "Hyayev aùroùs v 13 
åßBúsoov, s ľmrmov ð èpýuov, kai oùk èkoriasav, kai ós l4 
krývy Ou meðiov: karéy nvedua mapà Kvptov, kai wyynoev 
aùroús: oŭrws myayes Tòv Àaóv cov zoujcat ceavrQ Ovoua 


96s. 


"EzíoTpeyov èk ToU obpavo), kai ie êk ToU oikov ToU åyiov 
cov, kal Ôóëys cov: ToU srw ô Ads cov kai ù) ioxús oov; 
o9 ori TÒ mÀñÂos ToU éAéovs cov, kai oikrippâv cov, ri 
àvécxov ðv; Xv yàp cb marüp pôv, órv 'Affpaàp. oük 
éyvo pâs, kal Iopa oùk éméyve ýuâs, àÀXà ov Kúpıe 
marip huv fosar Ts, àz üpxüs tò Ovopud cov è$’ pâs 
oTt. 


16 


Ti érAávggas ġuâs, Kúpte, do rìs 0000 cov; èskàý- 17 
puvas tàs kapòlas pv, To ji) poßeiohai oe; èriorpepov 
ôà rovs Oo/Aovs cov, Ótà tràs d$vAàs ris kàņpovopias cov, 
(ya gukpóv KAmpovojücojLev ToU Opovs roD d&yíov cov. 18 
"EyevópeÜa. ðs Trò år ápxijs Tte ovx Tjp&as v)uQv, oŭðè èkìýðn 19 
Tò Ovoj.. cov éd» pâs. 


Eày àvoigys TÓV oùpavòv, Tpópos Aýyperat àmrò coU õpn, kai 64 
TAKÁTOVTAL, Qs KNPÒS ATÒ TPOTWTOV TVUPÒS TYKETAL, KAL KATA- 9 
kaúset 7Üp ToUs Vrevavriovs, Kat þavepòv Srat TÒ Övopd Fov 
èv rois Umevavriots* dmó mposórov cov čhvy rapaxÜijcovra:, 3 
órav mos Tà évOo£a: Tpóuos Axera àzó soð Op. 


"Ago ToU aiQvos oUk "kovcapev, ov0€ oi OdÜaAuol pav t 
et0ov G'eüv TÀýv cov, kai rà épya cov, à morres tois Vro- 
p.évovgty €ÀAeov. Buvavrýserat yàp Tois wotoUct TO Oikauov, 9 
«ai TOv 000v cov uvyofýoovrav iðoù où ópyliaÜns, kai Ñpers 
T&dproj.ev:. ÓuvroUro émAavwáÜnuev, kai èyevýðņpev ðs åka- 6 

aprot TávTes Tj4€is, Qs pàkos dzokaÜmgpuévgs 7üca 1) ikaro- 
civ "jv kat é£eppuuuev os. UAAa ðùà tràs dvopias Tuv: 
oŭrws üvejos oigeu "uds. Kal oùk éstri ô èrikañoúpevos tò 7 
övopd cov, kai ó pvyoleis àvreaßéoshar aov: Tt üméo rpeyas 
TÒ mpócexróv cov à uv, kal vapéóokas Tus ð. Tüs åuap- 
tias T) v. 


Kai v)v Kopie marp pv cv, ueis O6 mnàòs, épya rv 8 
xepàv cov mávres. Mù ópyitov "piv opóðpa, koi pů ev 9 
kup pvyolĝs ápapruv Tuv: kai vOv ém(BAeyov, õtte Aaós 
cov Tüvres "ets. Mós ToU áyíov cov èyevýðņ épupuos, 10 
Xubv òs épmuos èyevýðn, 'lepovcaAij. eis karápav. ‘O olkos 11 
tò &ywov TOv, kai T] Öóéa 1jv evAóyqcav oi sarépes Tj4ów, 
éyevijf mupikavoros, kat mávra évOoca Tj4Qv cwvémege. ` Kai 12 


y 1 Car. 29: à Lit. flowed out 


€ The Gr. év karpo is à Hebraism. 
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Sua N: e^ , 3 , » ^ * 3 , ` 5 
èri Tügi tToúrois üvéoxov Kúpte, kal égt»T00s, kai èra- 
2 e ^ , 
meivwsas 1)4üs o»oópa. 
, DUA », , c SENSN A 3 A Í € £ d 
65  'Eun$avijs èyevýðnv Tols uè uù émepwrQoiv, eópéÜqv Tots 
2 ON ` ^ ó > i ^ S REN ^ M a > , LAN 7 
èpè p rodo: «tra, doù eiui TÔ &Üve, oi obk ékdAecav 
. * Y , LÀ , i N n , 4 * e , 
2 pov tò Ovopà. 'Eéeméraca 7às xeipás pov OAgv TAV ")uépav 
^ ` , ^ f ^ 
Tpós AÀaóv åmeloðvra kai àvriÀAéyovra, rois 7opevopévow 600 
; ^ A ^. ^ € T7 
3 ob kai, AN ómíco Tüv åpapriðv a)rüv. ‘O Aaós obros 
IN , 
6 TapocUveov me évavríov uod Owvravrós: abrol Ovoraćovow 
^ > `~ ^ ^ ^ ^ £ 
év Tois Kýros, kat Ouprðov émi rais mÀivÂois rots ĝaruoviots, 
, » ] ^ ^ r e^ 
4 à obK écru- Ev rois uvijuagt, kai èv rois omyàaiois kouxüv- 
LE ' r e? ^ Pl 
rat à évvmVia, oi éaÜovres kpéas Ueuv, kai £opóv. Üvouav, 
^ , ? 
9 neuoAvpjéva. ávra Tà GKevQ a)rOv, oi Aéyovres, vóppo à 
^ DAMM 3 EN 4 , 
éj.00, uù) €yyéo ys pot, ort kabapós eiu 
E ^ ^ ^ i , ^. , 
Ovros kazvós TOU ÜvupoU pov, Tdp kalerat êv aÙT® TACAS 
, , , , 9 | 
6 ràs fjépas.  'IOov, yéypamrat évovrióv uov, où Gtwmjcw és 
A ld ^ y , ^ M 
7 äv ámoüocw eis rTóv kÓXmOv abTrOv Tüs åuaprias QUTOV, kat 
^ [A ^ , r ^ , ^ Lo: 3 7 
Tüv TaTépow a)rüv, Aéye. Kúpios’ où évpiacav èri rüv Opéwv, 
M ^ LN] /, , 3 *, 
«ai émi àv [jovvàv dve(üuráv pe, üro0do« Tà épya. avrv eis 
TÒV KOÀTOV aG)TÓV. 
A , , ~ ^ 
8 Oŭrws Aéye Kypis, öv Tpózov ebpeÜroero, ó Hù èv TÔ 
. D ^ ^ , ` 7 , b 
Bórpvi, kai podot, uù) Avpgvg abróv, Or. eùÀoyia éoTiv èv 
^ ^ , r o 
aiTÓ, oŬrws moýTw ëvekev TOD OovAeUovrós pot, TOUTOU évekev 
3 NE 4 "7 NS 3d N 5c? * , ` 
9 où uù) åmoàéow mávras. Kai é£áóo rò èé lako[B oréppa xoi 
se? , ` , Ay y g , ` 
è$ 'Toúða, kai kìypovouyoet TÒ pos TÒ dyióv pov, Kat KÀypo- 
ld . , : ` e ^ M , 
vopijcovgiv oi ékAekroi pov, kai oi OoUÀoí pov, kai KATOLIK- 
^ ^ ^ L4 
covgcuw éke, Kai égovra( èv TÔ ÓpvuQ émajÀes moruviwv, 
by , , hy , 3 , [4 ^ ^ A 
Ka dápay£ `Axùp els àváravoıv [BovkoAcov TQ Aaà pov, ot 
, , 
érqoáv pe. 


10 


ll 


e ^ * e 9 , Sy) l4 yY 
Ypueis 0€ oi éykaraAumóvres pe, kal êmi\avÂavópevot TÒ Opos 
d ^ 
Tò Gyióv pov, kai érouudCovres TQ Õaruoviw TpdmeGav, kai 
mÀnpoîvres Tj] TÚXN képagpa, yò gapadoco uas eis payat- 
, ^ ^ i [A € A ` 3 
pav, mavres èv Gpayy meoeroĝe Or. ékdAeca Ups, Kai OUX 
vmkovgare éAáXQsa, kal mapykoúrate, Kal émoujcaTe TÒ 
` 3 , $5 ^ EN A > 2 , , r 
TovQpov èvavríov uod, kai Gà oùk Poväóunv, éfeAéfaoÓc. 
AtaroUro Tade Aéyet Kúpos, Lðod, ol Õovàevovrés por páyovrtat, 
peis O06 Tewácere: iðoù, oi ÓovAcvovrés uot Tiovrtat, Ùueis Oc 
òy , " LO N e b À , , 3 Ü , e A Òg 
"cere: i0ov, oi 0ovAevovrés pot e0jpavÜ:jaovrat, peis 06 
14 aicxvvO:ocoÓe: iðoù, oi OovAevovrés pot àyaňMıdoovrat èv 
eùpporóvy, úueis 0€ kekpáéegÜe Ou TÓv Tóvov tS kapõðias 
A od 3 A ^ , ^ 2? 
15 pôv, kai amò avvrpu9rs mveúparos jv ðňoňúćere. Kara- 
, ^ ^ ^ 
Aeüjere yàp Tò Ovopa (jv els mAyouoviv rois ékXekrots pov, 
€ ^ ` E] ^ , ^ ` , , (à 
bjuüs 0€ dveAet Kúpios, rois 0€ OovAevovot pou kAnÜjoerot 
Ed ` A A A 
16 ovopa kawòvy, Ò ečàoyyôýoeras èri Tis yijs, eùNoyýorovor yàp 
A ^ ^ ^ 
Tüy GeOv Tòv àXuÜiwóv- kal ol åuvúovres émi ijs yis, óoUvrat 
` ^ ` 3 d EJ , * ^ la ` , 
Tóv ®eòy róv áÀxfwóv- émijoovrat yàp vij ONpw 71v. 7rpó- 
TV, kai ovk àvofoyrerat aùrôv mi rrjv KapO(ay. 
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13 


17 AB) ` € 3 ` * A^ a ^ A ` 3 ` 
© Eora yàp ó oùpavòs kowós, koi T] yY) kaw), kai où pu] 
pygoÜooi trv mporépwv, ot0 où pù èréàby a)rQv èri Twv 

, ^ 

18 xapüiav, AX eùppooúvyv kai àyaňħàíapa ebpioovaw èv avri 


8 Nom. 10. 20, 21. 


Esaras LXV. 1—18. 


these things thou, O Lord, hast withholden 
thyself, and been silent, and hast brought 
us very low. 

I became manifest to them that asked 
not forme; I was found of them that sought 
me not: [I said, Behold, I am Aere, to a 
nation, who called not on my name. ?I 
have stretched forth my hamds all day to a 
disobedient and gainsaying people, to them 
that walked in a way that was not good, but 
after their sins, 8This is the people that 
provokes me continually in my presence; 
they offer sacrifices in gardens, and burn 
incense on bricks to devils, which exist not. 
1 They lie down to sleep in the tombs and 
in the caves for the sake of dreams, even 
they that eat swine's flesh, and the broth of 
their sacrifices: all their vessels are defiled : 
? who say, Depart from me, draw not nigh 
to me, for I am pure. 

This is the smoke of my. wrath, a fire 
burns with it continually. 9 Bebold, it is 
written before me: I will not be silent until 
I have recompensed into their bosom, 7 their 
gins and the sins of their fathers, saith the 
Lord, who have burnt incense on the moun- 
tains, and reproached me on the hills: 1 
wil recompense their works into their 
bosom. 

8'l'hus saith the Lord, As a grape-stone 
shall be found in the cluster, and they shall 
say, Destroy it not; fora blessing is in it: 
so will I do for the sake of him that serves 
me, for his sake 1 will not destroy them all. 
? And T will lead forth the seed ¿kat came 
of Jacob and of Juda, and they shall inherit 
my holy mountain : and mine elect and my 
servants shall inherit it, and, shall dwell 
there. ! And there shall be in the forest 
folds of locks, and the valley of Achor skall 
be for a resting-place of herds for my people, 
who have sought me. 

n But ye are they that have left me, and 
forget my holy mountain, and prepare a 
table for the devil, and fill up the y drink- 
offering to Fortune. ?I will deliver you 
up to the sword, ye shall all fall by slaugh- 
ter: for I called you, and ye hearkened not ; 
I spoke, and ye refused to hear; and ye did 
e 3l in my sight, and chose the things where- 
in I delighted not. !3 Therefore thus saith 
the Lord, Behold, pus servants shall eat, but 
ye shall hunger: behold, my servants shall 
drink, but ye shall thirst: behold, my ser- 
vants shall rejoice, but ye shall beashamed: 
H behold, my servants shall exult with joy, 
but ye shall cry for the sorrow of your 
heart, and shall howl for the vexation of 
your spirit. !5 For ye shall leave your name 
for a loathing to my chosen, and the Lord 
shall destroy you: but my servants shall be 
called by a new name, 6 which shall be 
blessed on the earth; for they shall.bless 
the true God: and they that swear upon 
the earth shall swear by the true God; for 
s shall forget the former affliction, and it 
shall not come into their mind. 

17 For there shall be a new heaven and a 
new earth: and they shall not at all remem- 
ber the former, neither shall they at all 
come into their mind. !8 But they shall 
find in her joy and exultation; for, behola, 


y Gr. mixture. 


Esaras LXV. 19—LX VI. 9. 


I make Jerusalem a rejoicing, and my peo- 
ple a joy. !? And I will rejoice in Jerusalem, 
and will be glad in my people: and there 
shall no more be heard in her the voice of 
weeping, or the voice of crying. ??Neither 
shall there be there any more a child that 
dies untimely, or an old man who shall not 
complete his time: for the youth shall bea 
hundred years old, and the sinner who dies 
sta hundred years shall also be accursed : 
Aand they shall build houses, and them- 
selves shall dwell in £àem; and they shall 
plant vineyards, and themselves shall eat 
the fruit thereof. ??'They shall by no means 
build, and others inhabit; and they shall by 
no means plant, and others eat: for as the 
days of the tree of life shall be the days of my 
people, they shall long enjoy the fruits of 
their labours. 28 My chosen shall not toil 
in vain, neither shall they beget children 
to be cursed; for they are a seed blessed 
of God, and their offspring with them. 

?! And it shall come to pass, 42a. before 
they call, I will hearken to them; while 
they are yet speaking, I will say, What is 
it? ?5'l'hnen wolves and lambs.shall feed 
together, and the lion shall eat chaff like the 
ox, and the serpent earth as bread. : They 
shall not injure nor destroy in my holy 
mountain, saith the Lord. 

Thus saith the Lord, 89Heaven is my 
throne, and the earth is my footstool: what 
kind of & house will ye build me? and of 
what kind zs £o be the place of my rest? 
* For all theso things are mine, saith the 
Lord: and to whom will I. have respect, 
but to the hunible and meek, and the ma» 
that trembles a4 my words ? x 

5 But the transgressor that sacrifices a 
calf to me, is as he that kills a dog; and he 
that offers fine flour, as one that offers 
awine’s blood; he that gives frankincense 
for a memorial, is as a blasphemer. 

Yet they have chosen their own ways, and 
their soul has delighted in their abomina- 
tions. 4I also will choose their mockeries, 
and will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken to me; I spoke, and they heard not : 
and they did evil before me, and. chose the 
things wherein I delighted not. 

ó Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word ; speak ye, Y our breth- 
ren, to them that hate you and abominate 
you, that the name of the Lord may be 
glorified, and may appearÓtheir joy; but 
they shall be ashamed. , 

9 A voice of a cry from the city, a voice 
from the temple, a voice of the Lord render- 
ing recompence to As adversaries. 7 Before 
she that travailed brought forth, before the 
travail-pain came on, she escaped it and 
brought forth a male. ho has heard 
such a thing? and who has seen after this 
manner? Has the earth travailed in one 
day? or has even a nation been born at 
once, that Sion has travailed, and brought 
forth her children? ° But I have raised 
this expectation, yet thou hast not remem- 
bered me, saith the Lord : behold, have not 
I made the bearing and barren woman? 
saith thy God. 
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EA , ^A — 955 r K : 
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, ^ ^ ^ ` ^ ^ 
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pA * € [A * ^ 
écTaL yàp ô véos ékaróv érüv, ó Oé dzoÜvyokov djaproAóos 
e `~ A bj 
ékatròv érüv, kal émikaráparos égTat. | Kal oikoĝouýoovow 
2c ^ ^ bl , 
OlkL&s, Kal QUTOL ÈVOLKÝTOVOL KAL Karadvrevcovsiw AUTE- 
m ^ m 
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EI r M y 
oikoOojcovot, kat QÀXoL évouojaovat, kal où ui) Pvrevcovat, 
No» , A * * ^ ^ ^ 
Kai GÀXo, hayovrat karà yàp 7às ?)j4épas Tod úňov Tis Cwijs 
y E Xt , ^ ^ ^ 
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A ^ ^ 
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ért AaAoovrov aùrõv, épà, Trí ère; Tore AUxow kai apves 
B 0 r g s 2d e ^ n » Y,1^ 
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`~ ^ € Ed , ^ ^ 
òè yiv òs dprov: ovk áOuajcovow, oùðè Avpavo)vra, ézi TQ 
» ^ Ld 
Ope. TÔ åyíw pov, Aéyeu Kuptos. 
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ld ^ ^ ^ A 4 
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A 5j : , . "e n 
aùroùs, kal où% Uawkovcdv pov: éAdAmsa kai oùk "jkovcav, 
N ^c à ` ^ i T 
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E , e : , e , E CN , $ ^ 
Ako)care para Kvupiov ot rpéuovres TOv. Àoyov avro. 
` A ^ ^ A 
ceimatre àdeÀhol vuv rois prodr vgüs kat [BóeXvaaojsévous, 
g y , ^ SX ^ 5 ^ » ^ 
iva TÒ Ovoua Kupiov OofacÓ5, kat opý èv vj «b$poovvo 
^ * ^ , 
abrQv, kai éketvot aia xvvO*ja ovra. 
Sy ^ ^ ) 
Pov) kpavygs èk móXews, wv) èk vaod, pav) Kupiov 
l ex ao 
dvrazO0t0óvros üvramóO0civ Tois üvrikeuuevows. — llpiv tùv 
3 Fd ^ LY , ^ hy , ^ 3 , , s 
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P OA " 
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E] Do ^ 3 e , ^ ^ A » 7 0 c0 E] kd 
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DÀ VÒ b y NN * OL LUN à » NT * LÀ 
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/ , * , 
civ TpocOokíay raúryv, kat ovK èpvýoðns pov, etre Kú- 
M ^ ` 
pios: oùk iðoù èyè yevvocav kai oTe(pav émotQoa; elmev 
ó Geós cov. 
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y Alez. nuéov, but Heb. and Vat. * your,’ à Or, your. 
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lO  Eùgpavônri "IepovcaAgjs, kai zavgyvpíaare v aŭt màvres 

oi &yomüvres abryv, Xxápoyre apa aùr Xap ávres Oco 
11 «evÜcire èr aùr), iva Oyàdonre, kal ézqoOrre dxó paoT00 
vapakAjaeos abri]s, tva. èkfyàaoavres rpudnjore mò elaó0ov 
SOENS abris. 

"Ort. raĝe Aéye Küptos, ¿où yù ékkAivo eis abToUs os 
mota ÒS clpyvgs, kal ws xeuuáppous émiukAoGov O0jav éÜvov- 
Trà vaio. abrOv èr óp.ov ápÜjoovrat, kat émi yovárov mapa- 
13 xAxÜucovrat. ‘Qs €t twa wijrgp zapakaAégeu oUro kgyù 
14 zapakaAécw ops, kai èv TepovoaAyj. mopakAygjacaÓc. Kat 

OyeaÜe, kal xapqaera. T) kapõio ùpÕv, kai rà ÓgTü Uj4Ov ÖS 

Borávg àvareAet kal yvooÜjaera Ù xeip Kvptov ots poßov- 

p.évots aùrtòv, kai ämeMijoe rots àzeiovow. 


12 


15  'Ióob.yàp Kúpios ðs mp ğe, kal às karatyis Tà dppara 

abro), dzo0o)va. èv Oup® kikyo abro), kal ATOTKOpPAKL- 

16 gpòv abro èv poyì mupós. Ev yàp TÔ mupit Kvpiov rpibýoe- 
Tar Tüca, 7) yi, Koi èv t) foppaig abroU mära sdp modol 
tpavparíar érovrar omo Kupiov. 


17 Oi áyw£ópevor kai kaÜapi£ojevot cis roùs Kýrovs, kai èv 
^ , 5 9 , 
rois mpoĝúpois &cÜovres kpéas vewv, kai và [SOÓeAvypara, koi 
` ^ , ^ E , m , A unc N ^ 
18 róv uv, émvroavró ávoAwÜncovro, cire Kipws. Kgyo và 
pya aùrôv kai TÓv. Aoywjóv a)rOv: epxojuot gvvayayeiv 
À 9 » 
ravra Tà &Üvg kai tràs yÀoocas, kal T)£ovot xai Oyovrat TÌv 
, ` , 3» m $$ ^ ^ MEET ^ 
9 óófav uov. Kal karaAcüjro èr abrGv onueiov, kai éamos Teo 
; 3 ^ $ E] ` cÜ > * ` UO bI 
é£ aùrôv oerwopévovs eis rà €éÜyg, cis Gapois, kai Gov, xai 
e 
Aov0, kaù Mocóx, kai eis @ofßèà, kai eis Tijv "EAAdÓa, koi 
- | 
eis TAS VÝTOVS Tàs TÓDpo, ot ook àkgkóaot MOV TÒ Ovopo, oUre 
éopákact uov TQv.Oófav: koi ävayyedoðor T)v óav pov èv 
tois éÜvegt, kal agovot ToUs üOeAdoUs uav ék cüvrov TOv 
^ ^ "M 
c6vày Óópov Kupío, p.e0- emo kal ápuarev Èv Xoperijvaus 
` 3 * € , / ^ 
7utóvov perà okiaðiwv eis Thv &yíav mów 'lepovcaNTA, etre 
3 ^N À ^ 
Kúpios, ùs àvevéykawav oi viot Iopa Tàs Üvoías abrüv 
d | a 
joi perà papaw eis róv oikov Kuptov. 
Ajyouar tepeis kai Aeviras, eire Kúpios. 


Kai àr aùrtôv 

22 "Ov Tpómov yàp ó oùpavòs Kawòs Kai ? y) Kau), ü éyo 

TOL), mévet évoymiov pod, Aéye, Kúpios, oUro oT»9ceroi TÒ 

23 orépua úpðv, kai TÒ Ovopa vuv. Kal écrat uiv èk wqvós, 
«ai gáfjBarov é« caf9 f árovs, ée müca càp ToU mpoockv- 

24 voar évarrtov èuo? èv 'IepovaaMyjs, cire Kiptos. Kat é£eAev- 
covra, Kai O ovra, Tà KQNa. Tüv àvÜpoxrav Tv mapaßeßnké- 
Tov v poi Ô yàp okoÀyá abrOv oÙ TeXevrQoe, kal TÒ 

^ 3 ^ 3 , raa. » > 4 [4 

zip abrüv oi oBeoÓwoerat, kai ccovrav els ópagw mdon 
Tapki. 


Esaras LXVI. 10—24. 


10 Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 
love her hold in her a general assembly: 
rejoice greatly with her, all that now mourn 
over her: !!that ye may suck, and be satis- 
fled with the breast of her consolation ; 
that ye may milk out, and delight yourselves 
with the influx of her glory. 

9 For thus saith the Lord, Behold, I 
B turn toward them as a river of peace, and 
as a torrent bringing upon them in a flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon the shoulders, and com- 
forted on the knees. !?As if his mother 
should comfort one, so will I also comfort 
you; and ye shall be comforted in Jeru- 
salem. 14 And ye shall see, and your heart 
shall rejoice, and your bones shall Y thrive 
like grass: and. the hand of the Lord shall 
be known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 

15 For, behold, the Lord will come as fire, 
and his chariots as a storm, to render his 
vengeance with wrath, and his rebuke with 
a flame of fire. !5 For with the fire of the 
Lord all the earth shall be judged, and all 
flesh with his sword : many shall be slain by 
the Lord. 

17 They that sanctify themselves and purify 
themselves in the gardens, and eat swine’s 
flesh in the porches, and the abominations, 
and the mouse, shall be consumed together, 
saith the Lord. 9? And I know their works 
and their imagination. I am going to ga- 
ther all nations and tongues; and they 
shall come, and see my glory. P And I will 
leave a sign upon them, and I will send 
forth them that have escaped of them to 
the nations, to Tharsis, and Phud, and Lud, 
and Mosoch, and to Thobel, and to Greece, 
and to the isles afar off, to those who have 
not heard my name, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among the 
Gentiles *" And they shall bring your 
brethren out of all nations for a gift to the 
Lord with horses, and chariots, in litters 
drawn by mules with awnings, to the holy 
eity Jerusalem, said the Lord,as though the 
children of Israel should bring their sacri. 
fices to me with m€— into the house of 
the Lord. ?' And I will take of them priests 
and Levites, saith the Lord. 

X2 For as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the.Lord, so shall your seed and your 
name continue. ? And it shall come to pass 
from month to month, and from sabbath t 
sabbath, £ha£ all flesh shall come to worshi 
before me in Jerusalem, saith the Lord. 
?! And they shall go forth, and see the car. 
cases of the men that have transgressed 
against me: for their worm shall not die, 
and their fire shall not be quenched ;- and 
they shall be a spectacle to all flesh. 


' 6 ie turp myself. 
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* Gr. spring up. 


JEREMIAS I. 1—17. 


902 IEPEMIAZ. 


IEPEMIA 2X. 


THE word of God which came to Jeremias 
the son of Chelcias, of the priests, who 
dwelt in Anathoth in theland of Benjamin: 
? accordingly as the word of God came to 
him in the days of Josias son of Amos king 
of Juda, in the thirteenth year of his reign. 
* And it was in the days of Joakim son of 
Josius king of Juda, until the eleventh year 
of Sedekias king of Juda, even until the 
eaptivity of Jerusalem in the fifth month. 


i And the word of the Lord came to him, 
saying, Before I formed thee in the belly, 
I knew thee; and before thou camest forth 
from the womb, I sanctified thee; I ap- 
pointed thee a prophet to the nations. 


$ And I said, O Lord, 8thou that art 
supreme Lord, behold, I know not Aow to 
speak, for I am a child. 7 And the Lord 
said to me, Say not, I am a child: for thou 
shalt go to all to whomsoever I shall send 
thee, and according to all tke words that I 
shal. command thee, thou shalt speak. ? Be 
not afraid before them: for I am with thee 
to deliver thee, saith the Lord. 9 And the 
Lord stretched forth his hand to me, and 
touched my mouth: and the Lord said to 
me, Behold, I have put my words into thy 
mouth. E 

10 Behold, I have appointed thee this day 
over nations and over kingdoms, to root 
out, and to pull down, and to destroy, and 
vo rebuild, and to plant. 

! And the word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? And I said, A 
rod of an Yalmond tree. !? And the Lord 
said to me, Thou hast well seen : for I have 
watched over my words to perform them. 
33 And the word of the Lord came to me a 
second time, saying, What seest thou? And 
I said, A caldron on the fire; and the face 
of it is toward the north. M And the Lord 
said to me, From the north shall flame 
forth evils upon all the inhabitants of the 
land. !* For, behold, I call together all the 
kingdoms of the earth from the north, saith 
the Lord; and they shall come, and shall 
set each one his throne at the entrance of 
the gates of Jerusalem, and against all the 
walls round about her, and against all the 
cities of Juda. !6 And I will speak to them 
in Judgment, concerning all their iniquity, 
forasmuch as they have forsaken me, and 
sacrificed to strange gods, and worshipped 
the works of their own hands. 


V And do thou gird up thy loins, and 


B8 See Hebrew. 


TO rnc toô Oeod ô éyévero èri lepeuíav TÓv Tov XeAkí(ov, 
^ A j ^ i b < 
êk TOv iepéov, Ös karýket év "AvaUQ0 èv y Bevuapiv, ðs 2 
E] , L4 d ^ D ^ 3 * 3 ^ e 2 3 £ 
éyevnðy Aóyos ToU GeoD cpós aùròv, év rats "jiépaus "locia 
^ 3 ^ 
vio0 'Apnüós [aciéos 'Ioúða, érovs cpwrkoiDekárov èv Th 
r 3 ^ M WA H ^ € , d `N ee 
BaciXe(a aùroð. Kal éyévero èv rais Tjuépous "loakeip. viov 3 
o0 DNO m$ 4 e / » ^ Btttío uino 
locía [JaciXéws Ioúða, éos évOekdrov érovs roð Xe0ekía viov 
3 L4 2 E] ^, g ^ E] , e * , 
locía (jactXAéos 'lojOa, éos ris aiyuaAccías lepovcaMjp. èv 
^ , , 
Ô éuTTO Wt. 
~ (3 "V "uM" / 1 , ` A Ca ^ x 
Kat éyévero Aoyos Kupiov mpòs avrov: . llpo Tov pe 4, Š 
TÀácaL oe èv koiria, ériorapa( oe, kai mpò Trod ae é&eA0ety èk 
, 
pajrpas, 1yytaká, oe, mpopýryv eis €0yq vé0ewd. ac. 
* ç e A 2 , bd A 3 » , ^ 
Kai eira, ô àv Oéoora, Kúpue, boù oùk ézío rapiat AaAetv, 6 
g / > 7 » CY 2 ` `~ s L 
OTt veorepos yo eu. Kal eime Kuvpios mpòs uè, ph) Aeye, 7 
Li N , 
ÓTL veorepos yú elut, Öte Tpós «üvras oUs àv éfamooTe(Ào 
p^ , Li E 
TE, TOpEŬON, Kai Karà mdvra oca. éày évretAopuat Sot, NAASES. 
^ r ^ o9 b ^ , , 3 
Mù) $ofÜgs rò mposórov abrüv, OTL perü SOÙ éyo eip 8 
^ ^ , , 3 367 
roð éfaipeétoÜat oe, Àéye. Kúpios. Kal é£érewe Kúpios 9 
^ ^ * ^ Ld : , * 
TiV xeipa abroU mpòs pè, kai Yaro TOU c'TÓJ4oTOS mov, kai 
, EJ * 
elme Kúpios mpòs pè, ioù O€0wka ToUs Aóyovs pov eis rò 
ortTõua gov. 
^ bj , 
'Iüov kaÜéarakd oe cýpepov èri &Üvg kal émi fjaciXe(as, 10 
"^ ^ t^ ` 
ÊKpLODV, kai KATAOKÁTTELV, kai ATOÀÚELV, kai àvouoOop.ety, KaL 
Kara vr eve. 
, , , A € ^ 
Kai éyévero Aóyos Kupiov vwpós pè, Aéyov, vt ov ôpås; ll 
A ^ , A * 
kal eima, Dakrgpíav kaputvgv. — Kai eime Kúpios wpós pè, 12 
EN A ^ [4 ^ 
KaüÀGs édopakas, Otórt èypýyopa yù èri roùs Aóyovs pov ToU 
J , , ` 
moat avrovs. Kal éyévero Aóyos Kupíov x óevrépov mpòs 
^ , bl ^ 
pè, Xéyov, TÉ où ópås; Kai etra, Aé9:ra. vmokatópevov, kai TÒ 
^ m `~ 9 , 
zpógwov aùrod àmOÓ «pocómov Bofpà. Kai etme Kupios 
^ ` 
mpòs pè, àzó mpocwrov Bopp ékkavÜnoerau Tà. kakà émi 
^ e^ A `~ a 
mávTtas TOUs kaTowkoUvras Tijv yijv. Aiste loù éyà avykaAo 
^ ^ ^ ^ ^ 
mdoas tàs [JaciAeías Tjs ys àw0 Bofpa, Aéye. Kvpuos: xai 
bj hj L 
Hovor kal OXjcovaw €kacTos tòv Üpóvov avro) éri rà vpó0vpa 
A ^ , 

Tüv zvÀOv 'lepovcaAr., kai ézi màyra TÀ Tey9y Tù KÜkÀo 
3 ^ N 3o , * , , ^ M f ` 
aÙT)S, kat ézi maras tàs TOÀes 'lov0a. Kal AaAgco mpòs 
abroUs p.erü kpiceus, mepi TATS THS kaklas avTOv, Ùs éykar- 

^ ` ^ 

éAvróv pe, kai éÂuoay Ücots áAXorp(ows, kai mpooekúvyoav Tots 
épyois TOv xeipüv avràv. 

` ` / ` , ^ i5» 7 HE m 

Kai où nepibwsat tv òrpúv cov, kal àvaornı, kai cimòv 17 


18 


Or, rather, nut-tree. 
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mávra Óca dv évréAopai cov uù jofinÜjs àmó rposwrov 
abrüv, uyOé mronhys évavríov o)rOv, TL perà coU cipt, TOU 
18 é£aipetaÜat c'e, Xéyec Kúpios. ‘levò réÜcwd. ae èv r oýpepov 
hép ds ÓÀw Óxvpàv kai és Teiyos xaAÀKoUv, Óxvpóv müct 
Tois [jaciXevoiv "lojOa, kai ois dpxovow aùroð, kal TÔ 
19 AaQ rs ys. Kal moAepwjgovoí ce, koi où pa] OUvovrat 
mpòs Tè Ou, perà Tod éyó ciut, TOD èéarpeiohai ce, eire 
Kyptos. 
2 Ka eime, rdðe Aéyec Kúpios, êuvýoðnv éAéovs veórqrós oov, 
2 kai dyámws TeXew)meOs cov, ToU éfakoAovÜgca( oe TQ dyío 
3'IcpajA, Aéye. Kópios. “O dyos '"lopoajÀ TQ Kvupiw, ápy) 
yevvugp.&row ajroU- mávres oi érÂovres avrov AnpqeMjaovat, 
kakà Tj5et èr aùroùs, duoi Kúpios. 


3 2 ^ 
4  'Akovcare Aóyov Kupiov oikos laxo), kai mGca marpıià 
5 » , lA / $ ^ , v e / 
oikov lopaxA.  'Táóe Aéyet Kúpios, tí eUvpocav oi marépes 
^ », ^ 
pôv êv uol mÀnupéÀnpa, OTt åméornoav pakpàv åm uo, 
, 3 7 ^ ^ 
Kai émopevÜgcav ómícw TOv paraiwv, koi. éparawubÜncav ; 
6 Kai oùk elmav, roð éstre Kúpios, ó àvayayóv qs èk yis 
3 Ld [4 2 e ^ 3 A , , 5 ^ 3 , 
Alyimrov, ó raĝoðnyýsas pâs év vj épijpuo èv yi] åmeipw 
xai üf9áro, êv yy àv/Opo kai åkáprw, èv yg 7) où Owbüevoev 
^ r ^ 
7 èv aùr ávijp eùbèv, kai où karwkyoev üvÜpemos ket; Ka 
^ ^ ^ ^ A 
yyayov pâs eis ròv Kappnàov, rod payeiv úuâs rovs kaproùs 
avro), kai rà dyaÜà aùroð' xai ciowAÓere, kai èpadvare Tiv 
^ f ld e 
8 yv pov, kai Tv kùàņpovopiav pov ¿beoe eis Bõéivyua. Oi 
iepets oùk eimav, ToU ore Kúpios; xai oi dvreyópevot TOU 
vópov, OÙK TyríaTavTÓ pE, Kai oL moruéves ijaé[Jovv cis uè, kat 
, gi 
e ^ >» pe ^ B NM ^ 3 ^7 3 ^ 
ot podre. émpodnrevov vj Baa, kai örmisw  àveoqeAoUs 
éropevOncav. 
^ » , ` € ^ * A à € A 
9  Aiarobro ért kpilcojuat mpòs vj.üs, kai mpòs TOUS vioUs 
^ e^ € ^ , Lg cA Ó 3 Z UN 
10 ràv viðv pv kpiÜraopat. — Auot Abere eis vijmovs Xerrieip, 
kal idere, kat eig Kyòàp dmooTeÀare, kai vocare adó0pa, 
l yvy , , ^ * 5 £, e0 0 ` ` 3 ^ 
ll xai Were ei yéyove Toradrar el dAàdéwvroi vy Oeoùs abrüv, 
` k É 3? 35. , e ` / 3 ^c ^ D 
«ai oùrot oùk «igi Oeoi ó O6 Aaós uov TAAd£aro Tiv Óófav 
^ ? 
12 avro), èé s oix odQeXgÜ0jcovra. — Eééorg ó obpavós émi 
, EJ 3 '* ^ , , , g 
13 ToUTQ, Kal edpiier emi mrÀetov apóôpa, Aéyet Kiptos. | Ort 
Vo. kal movypà ézoüaev ó Àaós pov’ ép& éykaréAurov TNYYV 
^ ; ^ , 
VOaros wis, kai Gpvbav éavrois Adkkovs owvrerpuA.évovs, ot 
kd LA 
où Òuvýoovrat VÓwp cvvéxew. 


A » 
14 Mm ovAós orev lopas]A, 1) oikoyevijs srt; Otar( eis mpo- 
" 3 
15 vov éyévero; ‘Er abróv óp)ovro Aéovres, kai &Óokav Tijv 
$oviv a)jrüv, oi érafav Tiv yv aùroð eis épmuov, kat oi 
16 cóA«s abroU koreokádmoav, vapà TO uù karowetoÜat. | Kai 
e ^ , N NS , 2M , b , , 
viot Méudeows xot Tavas éyvocav ce, kai karémaióv cov. 
17 Obyi rabra éroígoé cot TÒ karaÀurety o épé; Aéye Kvptos 
ó Geós cov. 


18 ^ Kai viv tí cot kal Tjj 609. Alyvmrov rod rietv Twp Pôv; 
kal T( go, kal 7jj 600 '"Accvpiov ToU Tiélv UOwp Torapiv ; 
19 IIaióevoec a ù) àxooracía cov, kai ù Kakia aov éAéy&ev ae 


B Gr. set. y Gr. mercy. 


ò Heb. and Alex. +* saith the Lord." 


JEREMIAS I. 18—1l. 19. 


stand up, and "m all £he words that ! 
shall command thee: be not afraid of their 
face, neither be thou alarmed before them ; 
for I am with thee to deliver thee, saith the 
Lord. !* Behold, I have 8 made thee this 
day as a strong city, and as a brazen wall, 
strong against all the kingsof Juda, and the 
princes thereof, and the people of the land. 
? And they shall fight against thee; but 
they shall by no means prevail against thee ; 
because I am with thee, to deliver thee, 
saith the Lord. n 

And he: said, Thus saith the Lord, ?I 
remember the Y kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, 3in following 
the Holy One of Israel, saith the Lord. 
Israel was the holy people to the Lord, and 
the first-fruits of his increase: all that 
devoured him shall offend ; evils shall come 
upon them, saith the Lord. 

* Hear the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel. 5'[l'hus saith the Lord, What tres- 
pass have your fathers found in me, that 
they have revolted far from me, and gone 
after vanities, and become vain? 5 And 
they said. not, Where is the Lord, who 
brought us up out of the land of Egypt, who 
guided us in the wilderness, in an untried 
and trackless land, in a land which no man 
at all went through, and no man dwelt 
there? 7 And I brought you to Carmel, that 
ye should eat the fruits thereof, and the 
good thereof; and ye went in, and defiled 
my land, and made mine heritage an abo- 
mination. ?'The priests said not, Where is 
the Lord? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sinned 
against me, and the prophets puo by 
Baal, and went after that which profited not. 

9 Therefore I will yet. plead with you, 
and will plead with your children's children. 
10 For go to the isles of the Chettians, and 
see; and send to Kedar, and observe accu- 
rately, and see if such things have been 
done; gif the nations will change their 
gods, though they are not gods: but my 
mn e have changed their glory, for that 
rom which they shall not be profited. !? The 
heaven isamazed at this, and is very exceed- 
ingly horror-struck, saith the Lord. !*For 
my people has committed two faults, and 
evil ones: they have forsaken me, the foun- 
tain of water. of life, and hewn out for 
themselves broken cisterns, which will not 
be able to hold water. 

M |s Israel a servant, or a home-born 
slave? why has he become a spoil? !5 The 
lions roared upon him, and uttered their 
voice, which have made his land a wilder- 
ness: and his cities are broken down, that 
they should not be. inhabited. !9 Also the 
children of Memphis and Taphnas have 
known thee, and mocked thee. " Has not 
thy forsaking me brought these things upon 
thee ?. saith the Lord thy God. 

38 And now. what hast thou to do with the 
way of Egypt, to drink the water of Geon ? 
and what hast thou to do with the way of 
the Assyrians, to drink the water of rivers? 
19 Thine apostasy shall correct thee, and thy 
wickedness shall reprove thee: know then, 


C Or, will tho nations, ete. 


JEREMIAS II. 20—36. 


and see, that thy forsaking me kas been 
bitter to thee, saith the Lord thy God; and 
I have taken no pleasure in thee, saith the 
Lord thy God. 

2 For of old thou hast broken m yoke, 
and plucked asunder thy bands; and thou 
hast said, I will not serve thee, but will go 
upon cvery high hill, and under every shady 
tree, there will I 8indulge in my fornica- 
tion. ? Yet I planted thee a fruitful vine, 
Yentirely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness! 2 Though 
thou shouldest wash thyself with nitre,and 
multiply to thyself soap,s/$ll thou urt stained 
bythine iniquities before me,saith tbe Lord. 

2 How wilt thou say, I am not polluted, 
and have not gone after Baal? behold thy 
ways in the 9 burial-ground, and know what 
thou hast done: her voice has howled in the 
evening: she has extended her ways over 
the waters of the desert; she. was hurried 
along by the lusts of her soul; she is given 
up £o them, who will turn her back? none 
that seek her shall be weary; at the time of 
her humiliation they shall find her. ?* With- 
draw thy foot from a rough way, and thy 
throat from thirst: but she said, I will 
strengthen myself: for she loved strangers, 
and went after them. , 

% As is the shame of a thief when he is 
caught, so shall the children of Israel be 
ashamed; they, and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets. ?/'They said to a stock, Thou art my 
father ; and to a stone, Thou hast begotten 
me: and they have turned ZAeir backs to 
me, and. not, their faces: yet in the time of 
their afflictions they will say, Arise, and 
save us. ? And where are thy gods, which 
thou madest for thyself? will they arise 
and save in the time of thine affliction? for 
according to the number of thy cities were 
thy gods, O Juda; and according to the 
number of the streets of Jerusalem iey 
sacrificed to Baal. ?? Wherefore do ye spea 
unto me? ye all have been ungodly, and ye 
all have transgressed against me, saith the 
Lord. % In vain have I smitten your chil- 
dren ; ye have not received correction: a 
sword has devoured your prophets as a 
destroying lion; yet ye feared not. 

31 Hear ye the. word of the Lord: thus 
saith the j eg Have I been a wilderness 
or a dry land to Israel? wherefore has my 
people said, We will not be ruled over, and 
will not come to thee any more? $ Will a 
bride forget her ornaments, or a virgin 8 her 
ghate ? but my people has forgotten me 

ays without number. $ What fair device 
wilt thou yet employ in thy ways, so as to 
seek love? it shall not be so; moreover 
thou hast done wickedly in o: ed 
ways; and in thine hands has been foun 
the blood of innocent souls;.l have not 
found them ^in holes, but on every. oak. 
3 Yet thou saidst, I am innocent: only let 
his wrath be turned away from me. 

Behold, I will plead. with thee, whereas 
thou sayest, 1l: have not sinned. 36 For «thou 
hast been so exceedingly contemptuous as 
to repeat thy ways; but thou shalt be 
ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of 
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A D0 M LO q , EA ^ Sn * , 
kai yv. kai ie, ÓrL rw«póv aot TÒ karaAurety ae pè, Aéye 
Kúpios ó G«ós cov: kal obx eùðókyoa émi coi, Aéye Kúpios 
ô Geós cov. 
ed ' 3, A $ D 7 " 
Ori àr alvos cwvérpujas TOv Cvyóv cov, koi OwoTacas 20 
` , M + ] 
TOUS Ocgj.0Us oov, Kai elmas, où 0ovAeUgo cot àÀÀà zopeico- 
NY , `~ e NON A e y b l 
par éri mávra Bovvòv jojmAóv, kai brokáro mavròşs éúňov 
, , ^ , . s es ^ P4 » by ^ 
kataskiov, éket ayvhýoopat èv Ty co ; 
kar "v, ,, QraxvÜrjn op. / Tj Topveio pov Eyo ôè 21 
èpúrevod ce üjmeXov kapmodópov mücav àìņÂwýv: môs 
, , 
écrpádrs eis mikpiav 1] üpreAos 1) üÀXorpía ;  "Eày dzozAvy 22 
, ` ^ ^ , ^ 
èv vírpo, kai mÀwÜuvys e«avry Toíav, kekpAi0mua4 èv. Tats 
dówíats cov évavríov pod, Aéye. Képtos. 
^ m oe r , —" A " 
IIàs épets, ovk épaávÜv, kai Ózíaw' Ts BáaA oùk émopev- 23 
lA ^ ^ 
Óqv; (Oe vàs óðoús cov év TÔ voXvavOpíe, kal yvà6Ot ri éot- 
M ^ m R 
noas: òpè ovi abris oAóAvée — Tàs óðoùs abrijs érÀAárvvevy 24 
* , e^ ^ A 
é$' úõara èpýpov, èv émiÜvuíous Yuyhs aùris èrvevpatropopeîiro, 
, , ^ 
vape000m, Tis émwpéje. aùtýv; wdvres ol Ó£gro)vres aùtův 
ob koziácovgiv, v Tjj rüTewoce, abris eopy5sovow  abryv. 
"A , Ac sô 3 N 50 ^ ld * b 2 , 
TÓgTpej/ov TOv 0a. cov åTÒ 0000 Tpaxe(as, kai TÓv ápvyyá 25 
b n 
cov ám Oüjovs: yj Oè eirev, àvOptoUpat, Öte TyyamYjke.. àÀAo- 
vpéovs, kai ÒTICW aUTv ézopevero. 


e , ` [A g e——-— A 
Os aioxúvņ kAémrrov Orav áAQ, oUros aloxvvÜrcovrau oi 26 
A ; ^ ^ á 
viot Iopa, abroi kai oi [jaciXeis aùrõv, kal ot üpxovres 
I A b e e ^ 3 ^ ` e - n LENS ^ , 
avTOv, kai oL tepets aùrõv, kai oi mpophtat avrüv. Tô úy 27 
- 2 ^ ^ ^ ^ 
e'rav, ôte carp pov & ov, kal TQ Ao, où éyévvgods pe 
kal éorpeyav èr pè. võra, kal ob mpócwza abrüv: kai Èv TQ 
KOü(pQ Tv kaKGv GvrQv podo, àvácra koi cücov Ts. 
A , ^ mo^ " 
Kai ToU eiciv ot Ocol cov, oùs éro(yoas ccavro; el dvaorý- 28 
TOVTAL KaL CÖTOVOLV ÈV KUP TS KAKØTEWS FOV; ÕTL KAT 
, EY ^ , , 6 P > P4 ` OW * 
àpiÜpóv rv Tóc aov Tjcav beoi aov loða, kai kar. àpiÜpóv 
, A e A N A , € ^ ^ D Y 
ôróðwy Tis IepovcaAi]i £Üvov Tjj BáaA. : Tvari Aadeîre 'mpòs 29 
pé; mávtes peis Tocf9jooare, kal mávres peis Tvopajoare eis 
NES Aé , () »É EN r e ^ , 
épé, Aéyev Kvpios.  .Márqv érára£a tà Tékva pv, voi0ciay 30 
, i d ^ 
oùk éóé£acÜe, payapa katréþpaye rovs. podnjras ouv ðs Aéav 
3 , ^ 3 , r 
óAoÜpevov, kai oùk êpoßýbnre. 
’Akxoúsate Aóyov Kupíov: taðe Aéyet Kuptos, pù epņpos éye- 31 
^ A A kJ 
vóu9v TQ "lopaijA 7) y?) keyepowpévy; Ouxré etrev ô Aaós pov, 
3 a T [4 d Nu 135 M oc 
où kvpievÜuaój.eÜa, kal où% Ņéopev cpós oè ére; Mù érij- 32 
^ ; , i à 
gerat vón Tóv kóopov abrijs, kat zapÜévos Tijv ornhoðeo iða 
abris; ó 0€ Aaós pov. émeAáÜeró pov Tjiépas Qv oùk éoTww 
3 , / 0» `N , , LN ^ € ^ ^ 
àptðpós.. Ti ērti kaXov émiryåcúo es èv tuis óðois cov, ToU 38 
nroa àyaryow; OoUX OUTOS* | QÀAAù kai où êrovnpeóow ToU 
pidvar tàs óðoús cov, kal év rais yepi oov eopéÜnoav alpara 84 
^ sN? e / D 3 08 333? 2 5 , 
VvxOv àÜoov: ovk év ðopúypacıv ebpov avrovs, QAN. éri Taon 
Ópvt. Kal etras, àÜG0s cipe Aà ámoorpadnjyro ó Ovpòs 35 
avrOU d époU. 
> ^ 339^ ^ ` E 5 ^ , » [4 
Iðoù yò kpivopat mpòs oè, êv. TO Aéyew ae, ovx Ņuaprtor' 
“Ort kateppórņyoas oþóðpa ToU. Oevrepócat tàs óðoús cov 36 
kal &mó Aiyóntov katraroyvvbýon, kaÜüs karyoyúvőøņs mo 


B Lit. be spread abroad. 
6 Gr.the girdle of her bosom. 


* Gr. all true. 
A q. d. by diligent search. 


o Heb. valley, i. e. probably that of Hinnom. t Gr. nct like a man 
u Lit. ' thou hast exceedingly scorned to repeat.’ 
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> A L4 X 5 D0 m À , ` e. ^ 7 "*W- m 
37 Aoooúp Ort kai évredhev é&eAevo n, kat ai Xeipés aov éri TRS 
^ L4 3 , , — Y ld A 3. 
kehas cov: ôte dàmocaro Kupios Tv éXzi0a cov, kai ook 
, 9. ^ 
eùoðwhýon v avryj. 
Ei a S E ld 3. A IN ^ OE NES ; 3 95 
à > Eày é&amroa rel] àvip TNV ywvaika abro, kai améby àT 
abro), kal yévQrai àvópi érépo, pù) àvakdjerrovoa àvakdápajer 
2 ^ 
mpòs abrÓv ért; où pawopévy piavbýoerar 7) yuv) éketvy ; 
d X ` 
kal où éfemópvevgas €v TOLÉTL TOANOLS, KAL QVÉKAUTTES pos 
x) r , -5 So oa 0 À ^ > »/)^ M 
pè, Aéye. Kúpios. "Apov roùs ódaAuo)s aov els eiÜctav, kai 
Ae. zroU 34pN a ^pÜns: évi tats 6800 ?ka Ü DA E OO N 
(e, moD oùyi éfejupÜns rmi rais ó0ots ékáÜLcas aŭrois woel 
, , bI , ^ ^ ^c 
Kopovr Èp ovpérņ, kai éjtavas Thv yv èv rats zopvetats Tov 
1 ^ £ à No» 2 1 M 
3 kai év rais kaktats oov, kat axes moruévas mTONÀoùs eis npóo- 
^ y , , / 
koppa  gceavry Opis TOpvgs éyéveró cov, àmmvoiaxvvrQaas 
hl s 
TPOS TAVTASŞ. 


to 


pe èkaàéras, kai matépa kai àpxwyóv Tis 
Mi) ðapeve? eis Tóv aiQva, ?) $vAaxÜrjoeras 
éAdAqQmas, kai émoígcas Tà movnpà tradra, 


4 Ox és olkóv 
5 mapÜevías cov; 
eis vikos; i00 
N a LA 
kal T)OvvacÜms. 


` bj ^ > 
6 Kai eime Kúpios mpòs pè èv rats huépars Iwoiov ToU Bac- 
, DJ 1 / ^29 R 
Aéws, elòes à êroinoé poi Ñ kaTorkia Tod Iopa; éropevÜgaav 
3 5 ^ y e ` NC 7 N ^ , L ` 
êri mav Opos byrmÀóv, kal ùrokárw Tavrós ÉUAov àAadOovs, Kal 
ex Nm. um , i : ^ 
7 émópvevcay kei. Kal etra, perà tò TopveUgat a)riv Tavra 
b J ; 
züvra, Tpòs pè üvdaTpelov:. kat oùk àvéorpele: kai eoe yv 
, ^ , E 
8 dcvvÜecíay abris 7) àcUvÜeros 'lovóa. Kal eiQov, Ort mepi 
L4 D 2 " , a 5 ^ e A09 ^ E ^ 
vávrov.&v kareXjd09 èv ois ékowüro 1) karowta. 'lopa1)A, kat 
E PR... JE S oy AA . , 3 , E ` 
éfaréorea aùtiv, kai wka aùr BıBAiov dzoaraatov eis ràs 
Y 3. ^ S 3 5 20 € 3 2 0 » 70 N , 
xeipas airs: kal oùk éQo[Wj0n 7) àcovÜeros Ioúða, kal èro- 
L4 * b 
9 pevOn, kai ézópvevae kai abri], kat. €yévero eis oùbèv ý Topveía 
3 ^ NX. na , b , ^ ` / M ? ^ 
10 abris, kal éuoixevae trò údov kai Tóv AiBov. Kal èv müci 
, |» 3 , ^ ` € 3 2 3 r 2 er 
TOUTOLS.OUK ém€egoTpddw mpòs uè 7) doúvÂeros lovóa é$ öns 
^ vA 3 ^ E] $ 9 s la 
TNS Kapõias abris, AAN èri yevðer. 


11 
12 


b] 9 P4 * ^ 5 (d `~ . ` 3 ^5 ` 
Kat elne Kúptos mpòs uè, édixaiwoe rrjv ivy aùrod lopoA 
DN ^ 5i "5 > , , ^ aA NR ING 
àmo Tis Gc vvÜérov lovóa. llopevov kai àvdyveÓt rovs Aóyovs 


n r ^ ` »€^ N' 39 A 3 /, * N € , 
Tovrovs mpòs Boppav, kai épets, émua rpádq0. pos uè Ñ) kartoia O 


^ ^ M r A M N ^ ` , , 
ToU lopa5À, Aéye, Kwpitos: kai py) ormpt Tò pócoTÓv uov 
»,*? € ^ e , , 3 , E] , E d n M E) ^ 
éb vpas, ori éAeguov éyo cipi, Aéyec Koptos, kat où uyri® 
e ^ DEC a ^ : M ^ M 3 , RN. vus 
opiv eis Tóv oiQva.  YlAmv, yvoO. Tiv àOwiav cov, Ori eis 
p ^ M , 3 ah ^ , ` e ^ H 
Kvptov tòv Geóv cov 1)0éf9joas, koi Otéyeas tràs óðoús cov els 
3 x Pug / i ` , 3 , ^ s ^ 
aAÀAorptovs vrokáro mavròs $iAov àXo«0ovs, ijs 0€ dwvijs ov 
3 e ^ , , 2 lA paN S /, . 
ovx vmykovoas, Aéyet Kvptos. Emiotpágnre viot àceorqkores, 
, Jj ^ ME ] e^ 
Aéyet Kvptos, 0tórt éyà karakvpievow ouv, kal AXopat os 
y - ^ A 
éva èk móàews kai Ovo ék voTpids, kal eisdw pâs eis Suiv, 
M , ^ à 7 m 
kal 0o7« vopiv TOMÉVAS karà Tijv kopO(ay pov, kai zouavotow 
€ e^ I , F 
bus TOLMALVOVTES MET ÈTLOTHANS. 
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16 Koal éorot. éày aA0vvOtyre, kai abéuÜiyre émi ths yis, Aéye 
Kvpios, êv rais T)&éoous .ékeivous oùk époUstw ért, ktBwròs 
P 0 , e uh ? * 3 3 Pa O" , 3 
abýkys áyíov Iopa, oùk àvaßýoserat mì kapO(av, ook 


3 , 30S 3 , M 3 , y 
ôvouachýoerat, oùðè èmiokephýoerat, kal où momhýoerat čr. 


JEREMIAS lÍ. 37—III. 16. 


Assur. X For thou shalt go forth thence also 
with thine hands upon thine head ; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in it. 

If a man put away his wife, and she de- 
part from him, and become another man's 
shall she return to him any more at all? 
shall not that woman be utterly defiled? 
yet thou hast gone a-whoring with many 
shepherds, and hast returned to me, saith 
the Lord. ?Lift up thine eyes £o look 
straight forward, and see where thou hast 
not been utterly defiled. Thou hast sat for 
them by the wayside as a deserted crow, 
and nast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. ? And thou didst 
retain many shepherds for a stumbling- 
block to mym : thou hadst a whore’s face, 
thou didst become shameless toward all. 


1 Hast thou not called me as it werea home, 
and the father and guide of thy virgin-time? 
$ Will God's anger continue for ever, or be 
preserved £to the end? Behold, thou hast 
spoken and done these bad things, aud 
hadst power £o do them. 


$ And the Lord said to me in the days of 
Josias the king, Hast thou seen what things 
the house of Israel has done to me? the 
have gone on every high mountain, an 
under every shady tree, and have committed 
fornication there. ^ And I said after she 
had committed all these acts of fornication, 
Turn again to me. Yet she returned not. 
And faithless. Juda saw her faithlessness. 
3 And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, wherein the house of 
Israel committed adultery,and I put her 
away, and gave into her hands a bill of 
divorcement,) yet faithless Juda feared not, 
but went and herself also committed forni- 
cation. 9And her fornication was nothing 
accounted of; and she committed adultery 
with wood and stone. 10 And for all these 
things faithless Juda turned not to me with 
all her heart, but falsely. 
. And the Lord said to me, Israel has 
justified himself more than faithless Juda. 
2 Qo and read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me, 
„house of Israel, saith the Lord; and I 
will not set my face against you: for I am 
merciful, saith the Lord, and I will not be 
angry with you for ever. ! Nevertheless, 
know thine iniquity, that thou hast sinned 
against the Lord thy God, and hast. scat- 
tered thy ways to strangers under every 
shady tree, but thou didst not hearken to 
my voice, saith the Lord. "Turn, ye chil- 
dren that have revolted, saith the Lord; 
for I will rule over you: &nd I will take 
you one of a city, and two of a family, and 1 
will bring you in to Sion: and I will give 
you.shepherds after my heart, ana they 
shall eertainly tend you with knowledge. 


l6 And it shall come to pass that Ywhen 
ye are multiplied and increased upon the 
land, saith the Lord, in those days they 
shall say no more, The ark of the covenant 
of the Holy One of Israel: it shall not come 
to mind; it shall not be named; neither 
shall it be visited; nor shall tkis be done 


8 See Heb. also other similar passages. 


y Gr. if. 


JEKEMIAS III. 17—IV. 8. 


any more. " In those days and at that 

time they shall call Jerusalem the throne 

of the Lord; and all the nations shall be 

gathered to it: and they shall not walk any 

am after the imaginations of their evil 
eart. 

181m those days the house of Juda shall 
come together to the house of Israel, and 
they shall come, together, from the land o 
the north, and from all the countries, to the 
land, which I caused their fathers to inherit. 
19 And I said, So be it, Lord, for thou saidst, 
I will set thee amon children, and will 
give thee a choice land, the inheritance of 
the Almighty God of the Gentiles: and I 
said, Ye shall call me Father; and ye shall 
not turn away from me. ? But as a wife 
acts treacherously against her husband, so 
has the house of Israel dealt treacherously 
against me, saith the Lord. 

2 A voice from the lips was heard, even of 
weeping and supplication of the children of 
Israel: for they have dealt unrighteously 
in their ways, they have forgotten God 
their Holy One. X Turn, r children that 
are given to turning, and I will heal your 
bruises. 

Behold, we will be thy servants; for thou 
art the Lord our God. %3 Truly the hills 
and the strength of the mountains were a 

ng refuge: but by the Lord our God 1s 
the salvation of Israel. ?!But shame has 
consumed the labours of our fathers from 
our youth; their sheep and their calves, and 
their sons and their daughters. ? We have 
lain down in our shame, and our disgrace 
has covered us: because we and our fathers 
have sinned before our God, from our youth 
until this day; and we have not henrkened 
to the voice of the Lord our God. 

Israel will return to me, saith the 
Lord, heshall return: and if he will remove 
his abominations out of his mouth, and 
fear before me, and swear, ° The Lord lives, 
with truth, in judgment and righteousness, 
then shall nations bless Aby him, and by 
him they shall praise God in Jerusalem. 

3 For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
Break up fresh ground for yourselves, and 
sow not among thorns. Circumcise your- 
selves to your God, and circumcise your 
hardness of heart, ye men of Juda, and in- 
habitants of Jerusalem: lest my wrath go 
forth as fire, and burn, and. there be none 
to quench it, because of the evil of your 
devices. 

5 Declare ye in Juda, and let it be heard 
in Jerrsaiem: say ye, Sound the trumpet 
in the iand; cry ye aloud: say ye, Gather 
yourselves together, and let us enter into 
the fortified cities. 5Gather up your wares 
and flee to Sion: hasten,stay not: for I 
will bring evils from the north, and great 
destruction. ?'The lion is gone up from his 
lair, he has roused Aimself to the destruc- 
tion of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate; snd 
the cities shall be destroyed, so as to be 
without inhabitant. 9 For these things gird 
yourselves with sackclothes, and lament, 
and howl: for the anger of the Lord is not 
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"Ev vais Tj&epatus éketvats kai év TO. kape éketvo  kaAécovat 17 
Tijv "lepovcaA5jj, póvov Kvptov: kai avvax0jaovrot zrávro. Tà 
&0vy els aùrùv, kai où zropevcovrat ére óriaw rv vhvpnpatov 
Tis kapOtas aùT®v TS Tovrpüs. 
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5 ^ € r , Á^ 
Ev rais Tj4épaus ékeivois avveAevoovrat ô oikos 'lovOóa ézi 


` ^ ^ S i c2 ^ ^ 
f TOv oixov ToU lopaùà, kai Ñéovow émiroavró darò yis Bofpàá, 


M » A ^ ^ ^ b "^ à 
kai àzÓ marv TOv xepOv émi Tv ynv, 7v karekXAgpovópaaa 
* t 3 ^ by k í 
roUs matépus avTOv. Kat yù elma, yévovro Kipie ori Taw 
9 , EY / ^ b ý ^ 
ce eis Tékva, kat wow cot yiv ékAexriyv, kAypovopiav Geo 
, (0.,^ sc 
zavrokpéropos éÜvOv: kai eima, marépa kaAÀéseré pe, kal 
o x) T MENO ^ 0 4 s € E ^ NN b 
åm pod ovK &zooTpadnjaeoÓe.  lIAgv òs àÂerei yuvi eis ròv 20 
, 3 — L4 5 , ; 
cvvóvra aùr, ovros "ÜÉrqgoev eis éu& ó oikos lopojA, Aéya 
: ; 
Kvptos. 
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Quy; èk xeAéov ijkovaÜn kXavÜpoU kai Oejceos viðv Ios- 9] 
pajÀ, or. 1)0ikqaav év rats ó0ois avrOv, éreAaÜovro Oeod åyiov 
aùrôv. Em rpáqmre vioi émiarpédovres, koi iaoopat Tà ovv- 99 

, € ^ 
TpippaTta pv. 

'I9ov 900Àot hueils éoóp.e04. cov dre où Kúpios'ó Gcós z)uGv 
€. "Ovros eis ye)ü0os Tjocav oi [Jovvoi, kai 1) Ovvapus TOv 23 
ópéov, zÀqv òà Kupíov Oeod huv 17) owrQpía ToU lopaxA. 
'H óé aiox)vg karqgváAece rovs uóxÜovs Tv matrépwv 106v, 24 
dzó veórqros 1)4Gv, TÀ 7 pó[ara. ojrOv kai ToOUs p.m xovs aŭT®v 
kal ToUs vioUs aUrüv kai tàs Üvyarépas ajrQv.  'Ekxowuwjünpev 25 
éy T) alo xovg 1) Gv, kai émekáAwyjev 7)48s 1] rua. Tv, 6t 
éyavrL ToU Oeo) Tuv ?]udprop.ev Heis, kat oi zaTépes TOv, 
mò veórwQros T&v €os Tis Tj4épas Taúrys: kal où% UmTKOU- 
capev Tis Qovijs Kvpíov roU Oeod uov. 

"Eà» ério pac lopojA, Aéyec Kvptos, zpós pè, émtovpadnj- 
serar kai éày meptéày tà [BóeAvypara abroU èk oTÓpnaros 
abro), kal àzÓ ToU Tpocómov pov ebÀoafonÜg, koi Oópóoq, Ch 2 
Kúpios, perà àÀBeias év kpíoeu kal év Oucatoo vy, kai eüXoyrj- 
covciv èv abrQ €Üvy, kal èv aùr alvécovou TQ. Oe èv 'Iepov- 


scap. 


4 


y , / L ? ^ ] 2? ^ 
Or. raðe Aéyet Kiptos rois ávOpácww "Iova, kai rots karot- à 
^ € US » | e^ 
kodov "lepovcaA1)p,, veocare éavrots veopara, kat ui) OTEPNTE 
Om T DM j , ^ —- 4 ^ M , 
êr ákàvÜous. — llepwrpajügre TO Oeo uv, kai 
7 NL cM mepiréj.eo Oe 
Tiv .GkAnpokapOtav opGv dvOpes loU0a, xai oí karowoUvres 
T T. ^ Ja NO e Gad € 0 , N I , 
epovaaAxjp,, pù EEAO òs mdp ô Üvpós pov, kai ékkavÜnjoerau, 
N Ld T 
kai ovK egrat 0 a Jéaov, àxÓ mpocwrov Tovypias éruryóevua- 
TOV ÜJ.OV. 
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? ^) i 

AvayyetAore év TG Ioúðg, koi åkovobýrw èv lepovoañýp 5 
Y ^ ^ 
eirate, o)pàvare émi Tis yis GáXmtyyt kekpáfare péya 
| 
etrare, avváxÜnre, kai eic éAÜojuev eis Tùs gróAeus Tàs TeiXr]peus. 
> " ai ^ 
AvaAaffóvres devyere eis Xuov- aevaare, pi) aTijre, ÖTL KAKÀ 6 
CES MD Sess 3e ` ; ` , , / d 
éyo éráyo àzó Bofpa, kai ovvrptpiv peyáAqv. — AvéBm Aéov 7 

[aJ Z Sw ^ , 3j ^ ^ 
èk Ths p.avópas avToU, é£oAo0pevuv €Üvr é£ype, kat é£rAOev èk 
TOU TÓTOV avTOU, rod Üeivat Tijv yiv eis êpýpwow: kal ai TTÓA€us 
kaÜaipeUijoovra, Tapà TÒ pì) koTowetgÜat abrds. Emi rov- 8 
9 , ` z oa’ , L 

Tois epitóocagÓe adkkovs, kai koswreaÓe, kai üAaAd£are, OTt 


B Gr. in him 


IEPEMIA3Z. 907 


3 ^ 
9 obx àreorpád ô Óvpós Kvpiov à ópóv. Kai éavac y éxety 
PERN " n 
a e , , K , 3 À c e Y m Aé M 
Tjj pépa, Aéyec Kúpios, dzroAeirau ý kapóía. Troù [JaciXéos, kai 
^ ^ 2 
ý kopüta. Qv àpxóvrov, kai oi tepels éxaijaovrat, kal oi Tpo- 
pirat lavuarovrat. 


10 Ka etra, © òéorora Kúpu, àpd ye àzarOv TyrárQgoas TOv 
E e ` , ` 
Aaòv roUrov kai rjv lepovcaAX5p, Aéyov, eiphvn éorat, kai ioù 


Twaro 1) páxotpa. éos Tis Vvxijs aùrõv. 
11 


"Ev TO Q ékelvo podori TO ÀaÀ 70v im l AT 
v TQ kutp® ékeívo podst TG Aaí TovTy at TÜ) Tepovsańp, 
wveüpa màavýocews év vj èpýuw, 6000s rijs Üvyorpós roð Aao 
3 , ` 30 5» v ^ , y 
19 pov, ook eis kaÜapóv, oùò eis dyiov. Tvea zÀnpoceus ye 
^ B. di ^ [n r ` 3 r 2 ` e 
13 pov vOv è éyàó AaAÓ Kpipard pov mpòs aùroús. 'Iðoù ós 
vejéAy àvaßýoerat, kai ðs karavyis rà àppara avrOU, kovdo- 
Tepot üerQv oi immo abroU* oval uiv, OTt TaNarmwpoduev. 


LJ Ld 3 ` , * , € ~ 9 
AcómAvve rò kaklas TQv kapõiav cov 'lepovcaXyp, iva 
cups: éws móre Vmápxovgtv èv coi ciaioyiopot zróvav gov; 
pu A 3 , , ` kd ` bJ r , 
15 Art ovi) àyyéAXovros ék Aàv Tet kal. åkovolýrerat Tróvos 
5 y mi s ? ^ » , e 3 r 
16 é£ ópovs Egpaip.  AvagvQcore cvy, (ov Qkacuw* ávayyei- 
Aare èv lepovcaATj4, avopodai épxovrat èk yrs juakpoó0ev, kat 
» 5 p ~ [4 , , A 3 A € , 
17 éÓokav èri tràs móňes 'lovóa dwviyv ovróv. Qs $vAac- 
covres dypóv, éyévovro èr abriv KÜkAo, ÖTt po TjuéXgoas, 
18 Aéye Kúpios. Ai óðoí aov kai và. ériryóevpará. gov. éroüjsav 
raðrá cow aùr ù kakia cov, OTL "Kpà, OTL Yaro- éus TAS 
Kapütas gov. 


E! 


19 Tiv kouXav pov, Tijv kotMav pov àXy&, koi Tà alaÜnrijpu. 
rijs kapütas pov, ouo oet 1] Pux pov, aopágaerat Ý kapüLa. 
pov: où cwrjcopnat re $oviv cáXrvyyos xjkovaev 1) Vvxyj 
90 pov, kpavyjv ToAÀéuov kai raAavrepias owvrpuidóv - ETIKA- 
Aetrat, ôtri TeraAavrópyke Tüca 7) yh, üjvo reroAauropykev 
p 5 yj pu 
e A 2 e 13 e 832 , » 
21 ý oky, OoTácÜgcav ai éhes pov. "Ews more yopar 
peúyovrtas åkoúwv dwvijy saňriyywv ; 


n , e € ^ ^ PENES 3 » en 
29 Ari oi Tyovevot TOD uod pov pè oùk yõerav: viot 
A å ` , D ^ ^ 
d povés eisų kai où a'wveroi, cohol eic. 70 kakozotjgat, TÒ Oc 
^ ^ , 
KaAÀüs morrat oUK éréyvocav. 


, A A ` E 
93  'EréBAeja èri Tiv yijv, kat iðoù ovÜ€v, kat eis Tóv oUpavóv, 
p ^ ^ ^ EA P 
24 kai oùk Ñv Trà dra avroU. Eldov 7à öp, kai v tpépovTa, 
æ AN L M M / Yu 4A 838 8 
25 kai züvras Tovs Bovvoùs rapaooopévovs. — ExéBA«eja, kai iðoù 
5 we "^ ^ ^ 
ovK Jv üvÜperros, kai závra Tà Terewà TOD oUpavoU érmrociro. 
z 3 A ^ 
96 Elôov, kai iðoù ó KdpjuajAos čpnuos, kai Tarat al TONES Te- 
` ; 
mupiopévar mupit mò Tpogwzov Kupíov, kat rò mposwrov 
ópyrs vpo aXroU hpaviobyoav. 


, ^ ^^ 

27. Tade Aéye Kúptos, épguos orat ca. ý y, avvréAeuxy. 08 
, , ^ M 

28 où uù Toujco. ‘Emi roúrois vevÜciro 1) yi), kat. cvakorag áo 

€ 3 ` # 8 L4 3 [d ~ 3 , LU 
ó obpavós àvoÜcv: Õite éÀaAqcoa, kal où j&eravoijao, OPUNEA, 
` 3 E] ^ DE 3 ^ 3 ` A t L4 S 5 
20 kai oùk GmogcTpéje àr aùts. Amo dwvys Urméws, kat èv- 
, L4 ^-^ 
reraj.évov TÓÉov üvexopQoe müca 7) xopa- eiréðvoav eis Tà 


B Gr. accomplishment. 


JEREMIAS IV. 9—29, 


turned away from you. ° And it shall come 
to pass in that day, saith the Lord, that the 
heart of the king shall perish, and the heart 
of the princes; and the priests shall be 
amazed, and the prophets shall wonder, . 

W And ] said, O sovereign Lord, verily 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, There shall be peace; 
whereas behold, the sword has reached even 
to their soul. 

H At that time they shall say to this peo- 
ple and to Jerusalem, There is a spirit of 
error in the wilderness: the way of the 
daughter of my people is not to purity, nor 
to holiness. ??.Buí a spirit of Pfull ven- 
geance shall come upon me; and now I 
declare my judgments against them. !3 Be- 
hold, he shall come up as a cloud, and his 
chariots as a tempest: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are in 
misery. 

HM Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be saved: 
how long will thy grieyous thoughts be 
within thee? 5 For a voice of one publish- 
ing from Dan shall come, and trouble out of 
mount Ephraim shall be heard of. 16 Re- 
mind ye the nations; behold,they are come: 
proclaim i4 in Jerusalem, that bands are 
approaching from a land afar off, and. have 
uttered their voice against the cities of 
Juda. Y As keepers of a field, they have 
surrounded her; because thou, saith the 
Lord, hast neglected me. !*'lhy ways and 
thy devices have brought these things upon 
thee; thisis thy wickedness, for i£ is bitter, 
for it has reached to thy heart. 

P9 [ am pained in my bowels, my bowels, 
and the sensitive powers of my heart; my 
soul is in great commotion, my heart is 
torn: I will not be silent, for my soul has 
heard the sound of a trumpet, the cry of 
war, and of distress: it calls on destruction; 
2 for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my curtains 
have been rent asunder. ?! How long shall 
I see fugitives, and hear the sound of the 
trumpet ? i 

2 For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise chil- 
dren: they are wise to do evil, but kow to 
do-good they have not known. 4 

23I looked upon the earth, and, behold, i£ 
was not; and to the sky, and there was no 
light in it. ?!I beheld the mountains, and 
they trembled, and Z saw all the s in 
commotion. ?I looked, and, behold, there 
was no man, and all the birds of the sky 
were scared. %I saw, and, behold, Carmel 
was desert, and all the cities were burnt 
with fire.at the presence of the Lord, and at 
the presence of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 

?'lhussaith the Lord, The whole land 
shall be desolate; but I will not makea full 
end. ?3$For these things let the earth 
mourn, and let the sky be dark above: for 
I have spoken, and 1 will not repent; l 
have Ypurposed, and I will not turn back 
from it. ?9?'l'he whole land has recoiled 
from the noise of the horseman and the 
bent bow; they have gone into the caves. 


y Lat. rushed forward. 


JEREMIAS 1V. 30—V. 16. 


and have hidden themselves ın the groves, 
and have gone up upon the. rocks: every 
city was abandoned, no man dwelt in them. 
2 And what wilt thou do? "Though thou 
clothe thyself with scarlet, and adorn thy- 
self with golden ornaments; p Me s thou 
adorn thine eyes with stibium, thy Pbeauty 
will be in vain: thy lovers have rejected 
thee, they seek thy life. — 

3 For Í have heard thy prt as the 
voice of a woman in travail, as of her that 
brings forth her first child ; the voice of the 
daughter of Zion shall fail through weak- 
ness, and she shall lose the strength of her 
hands, saying, Woe is me! for my soul 

ints because of the slain. 

Run ye about in the streets of Jerusalem, 
and see,and know,and seek in her broad 
plaees, if ye can find one, if there is any one 
that does judgment, and seeks faithfulness ; 
and I will pardon them, saith the Lord. 
“The Lord lives, they say; do they not 
therefore swear falsely? 30O Lord, thine 
eyes are upon faithfulness: thou, hast 
scourged them, but they have not grieved ; 
thou hast consumed them ; but they would 
not receive correction: they have made 
their faces harder than & rock; and they 
would not return. * Then I said, It may be 
they are poor; for they are weak, for they 
know not the way of the Lord, or the judg- 
ment of God. 51 will go to the rich men, 
and will speak to them; for they have 
known the way of the Lord, and the judg- 
ment of God: but, behold, with one con- 
sent they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. 

S'l'herefore has a lion out of the forest 
smitten them, and & wolf has destroyed 
them Y even to their houses, and a leopard 
has watched against their cities: all that 
go forth from them shall be hunted: for 
they have multiplied their ungodliness, they 
have strengthened themselves in their re- 
voltings. 7 In what way shall I forgive thee 
for these things? Thy sons have forsaken 
me, and sworn by them that are no gods: 
and I fed them to the full, and, they com- 
mitted adultery, and lodged, in harlots' 
houses. 9'lhey became as wanton horses: 
they neighed each one after his neighbour's 
wife. ?Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this. 

3 Go up upon her battlements, and break 
them down ; but make not a full end : leave 
her buttresses; for they are the Lord's. 
u For the house of Israel have indeed dealt 
treacherously against me, saith the Lord: 
the house of Juda also ? have lied to their 
Lord, and they have said, These things 
are not so; no evils shall come upon us; 
and weshall not see sword or famine. !5O0ur 
e became wind, and the word of the 

ord was not in them. , E 

H'l'herefore thus saith the Lord Almighty, 
Because ye have spoken this word, behold, I 

ve made my words in thy mouth fire, and 
this people wood, and it shall devour them. 
5 Behold, I will bring upon you a nation 
from far, O house of Israel, saith the Lord ; 
a nation the sound of whose language 


b Dit. beautifying. 
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AÀ M 3 I XA. ? , : M ua * , 
omaa, kai eis rà d&Àow ékpéó[gcav, xai émi tràs mérpas 
dvéBqmav: moa óMs éykareAeidiÜn, où katýket èv abrois 

» CO aM 7 35 Tw , i ` 
dvÜpwzos. Kat où rti mores; éàv wepu9áAy kókkwov, kai 30 

/ , ^ , / 

kocury kocp xXovcQ* éày éyxpiay ortißı rovs ódQaAuoUs 
TOV, cis PATALOV épataiós cov: ámogavró ce oi partai aov, 

` - È A 

Tv yuxýv cov éyrovotv. 


"Ort pavìv ós düwoveaws kovra ToU orevaypod cov, &s 3l 
"puororokovons* ov: Óvyarpós Xubv ékXvÜjoerat, kal mapijaet 
Tüs Xeipas aUTije* oimot êyù, Te ékAeízret 7) Yuxý pov èri rots 
üvypnjévots. 

Ilepiopdpere èv rats ó0ots Iepeva aiu, kai Dere, kai yvõre, D 
kal yrýrarte èv rais mÀare(aus abrijs, €ày eUpygre, ei art grotày 
kpípa, kai Gyrüv misr kal iNews čropat aùrois, Aéye 


Kúpıos. Zņ Kúpios, Aéyovst aroro oùk év yevðeow 2 
3 , K , £ ana 0 , 3 , ` , 
Op.vvovot ; upie, ot öplaňpoi cov eis miot: éuaoTiyocas 3 


3 A N 3 2 7 lA » hy ^ 3 3 [4 
aùŭroùs, kai oUK émóvecav, ovveréAegas ajroUs, kal ouk 1]0é- 
Agcav .Oé$acÓa. maiðeiave éoTepéocmav Tà' mpórwma abrüv 
f, A. , 1 b 3 3 , 3 ^ 4 S. 
mèp mérpav, kai ovk TÜÉXgcav èmiorpaphvar. > Kait éyà 4 
- , à , 
eUra, (cus mroyoi ciot, Dóri oUk éOvvácÓqcav, ór. oùk ëy- 
vegav 600v Kwptov, kai kptotv Geo9. : IIopeócojat pós rovs 5 
10 s ` i À , 3 ^ Ld 3 NO 9. LA : 000 K , 
áOpoUs, kai AaNýow abrois, Óórt avrol éméyvocav 600v Kupíov, 

` ^c n. T S MN € ee - 2 s ?3 
kai kpícw Go)" koi iðoù ópohvuaðòv cvvérpujav £vyóv, àuép- 
pnéav Oca poss. 


^ ^ a ` 
AuaroUro émaucev aùroùs Àéwv èk ToU Òpvuod, kai Aúkos 6 
e^ ^ `A N, 
ws rôv oikuOv dXoÜpevaev aùroùs, kat zàpóaAus éypmyópnoev 
^ ^ ^ , 3 ^ 
èri tràs TOÀeis ajTOV: mávres oi ékmopevópevou àT. avrüv 
Onpevbýoovrat, ‘Öre èriýðvvav àseßeías aùrâv, ioyvrav -év 
^ ^ ^ f : , , 
rois ázocTpooats avrüv. Toig rovrov tAeos yévepat cot; 7 
ol vioi oov éykaréAvmóv pe, kai Gpvvov êv Tots oUK otav cols: 
kal éxópraca aÙTOÙS, Kal éu.otxGvTO, kai ÈV OIKOS 7OpvOv 
Li q ^ » ^ [4 B anu N!, or. 
karéAvov. "Izmot ÜqAvpaveis éyeviÜ0ncav, ékacoTos èmi Tijv 8 
yvvotko. Tod zÀqaiov avroU éxpepuéri&ov. Mù éri rovrois ook 9 
émikéJopar; Aéye. Kpios:. 3) êv &Üvev rotoUro obk ékOucjoet 
imwwéjouar; Mya Kúpos: i vp or éxBucj 
3 Vvxn pov; 
^ A M 
Aváf»re émi ToUs mpopayõðvas avrrs, kai karackdwyare, 10 
cwréAeiav O6 uù oujcyre  vmroAGreg0e và vmoorüQpcypuara 
3 ^ g ^ Bs... A A y 3 0 ^ n0é H 2. 
avT]s, orl ToU Kvpiov eiaty. | Ore àÜerov 1Üergoev cis épé, 11 
Aéye( Kúpios, oikos lopajA, kai oikos lovOa éjevcaro tô 19 
p , t 
, 3 ^ M ^ mM H A ` 3 g A p € s^ 
Kupío aùrôv, kai etrav, o0k €cT, tradra oUx T"jieu èp Tjuüs 
mm S M £ ~ ` 3 3, 7 € p^ 
kakà, Kal máyaıpav kai Auxóv ovk Oyópe0a. Oi mpopira 13 
A 3 bj , A ^ 
TOv orav eis dveuov, kat Aóyos Kvpíov ovx vwüpxev èv 
aÙTOLS. 


Aarodro ráde Aéyee Kúpios mavrokpárwp, àvÜ ôv èñañý- 14 
care TÓ ppa ToUro, iðoù éyà Òéðwka roùs Aóyovs mov eis 
v0 oróua cov Tp, kal TOv Aaóv ToUrov úda, kai karaha- 

3 4 3 ` $08 k JA” $49 € ^ X — 232 - 
erai aùtoús. Ioù èyè émáyo èp úpâs éÜvos móppwðev, 15 
7 5 ^ z D y e? 3 e TOE, £u 
oikos lopa:A, Aéyeu Kypios, €Üvos où obk àkovoet Ts duwvijs 


y See Heb. 
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16 ^ À , 3 ^ I1 7 3 * SY AN M 
Tis yàwsons avrov. | lavres ioxvpoti, xai karéOoovrat TOV 
No € ^ : ` EN » ^ * 
17 Oepiopòv duv, kai rovs dprovs vjv, kal koréOovrat TOUS 
€ e ^ ^ Lm L4 e^ 
viovs uov, kat Tüs Üvyarépas Ùuðv, kal katéðovrat Tà apó- 
e ^ ` ^ , ^ ` 
Para òpðv, kat roùs uóoXovs OpQv, kal Kkaréðovrat TOUS 
3 ^ € ^ M ` ^ e^ ] ^ 
djeAGvas vuv, kal TOUS ovkôvas Uv, kat TOUS €AÀatOvas 
€ Aa : ME. 2 ` , ` 2 ` e Aa >? € 
úuðv kat GAXogcovct TAS TOAS Tüs yupàs uv, ép ais 
18 e ^ /Ü » 3 3 ^ H € , ` 3 ^ 
wets 7emoiUare ém avrais, év poppaig. Kat éorat év rats 
£u /, , " e , j ^ 
Tysépous kevas, Xeyev Kuptos ó Ocós cov, où ui] zoujao vus 
eis GvvréAetay. 


19 Kal črta Órav. eimnre, rivos €vexev ézotgoe Kúpios ó G«ós 
ðv uiv mávra rara; kal épets avrois, àvÜ Qv éOovAev- 
^ 3 , E] ^ ^ € ^ Q Ld 3 
cure Ücois àÀAXorpiows èv jj yrj jov, oŭrws ðovňeúrere ANo- 
Tpiows év 7j] yN oUx Uv. 
Lt ^ ^. , 
20  'AvayyciÀare rara eis TÓv oikov laxo, kai àkovaÜro èv 
2] rO oikw lov0a. 'Ako/care 07] raUro. Aaós pwpòs kal ákdpOtos, 
» S 3 ^ M » 4 - E) ^ b 3 E) , 
òplaňpoi aùrois kai où [Aérovaw, ðra aùrots kal oUK dkoU- 
22 ovo Mù èpè où dof06ocoÓ0c;  Aéyev Kúpiost Ù mo 
mpoowrov pov oùk ebAa[9y0aeoÓc ; tòv tTačavra upov õptov 
vj ÜaAácoy, mpósraypa aiúviov, kat oùy Ûmeppýoerat aùrò, 
Kal rapayloerar, kai où OvrQoerav kal NXÁÝTOVOL TÀ kýpaTA 
aùtThs, kal ovx Öreppýoerat aùró. 


23 TO 86 aG roúrw éyevjÜg kepåia àvýkoos kai ázeijs, kai 
24 èékMvav kai dzjAÜocav, kai oùk eimovév Tjj kapO(a aùrôv, 
^ ^ , ^ ^ e ^ ^ , € ^ € A 
poßyhâuev 01) Kúpiov ròv Oeòv hpv, ròv Oióvra. uiv beróv 
mpwïpov kal OYLMOV, karà KUPÒV TÀNPÓTEWS pocTdyparos 
^ bj 3 , € ^ € 3 , €E A Ié’ 
25 Âepiopod, kat èpóňačev Tiv. Ai ävopíat pôv éfékAwav 
raUra, kal at åpapriat pv åréornoav tà dyoUà àp pov. 
26 "Or. ebpéÜgaav èv TÔ AaQ pov åoeßeis, kai mayiðas &arioav 
ToU OLacbÜetpa, dvÓpas, kal avveXagQàvocav. 


e V ue , n ^ "g. HE 
27 Qs mayis éjeoraqiévy mAQpys merewüv, ovrwos ot otkot 
ge NU T epe w^ l ^ , 2 i o’ » 
abrQv Apes OóXow aroro épeyaAUvÓgoav, koi rioù- 
, ; ^ 
28 rycav, kai mapéßyoav kpiow, ouk ékpwav kpigt Opdavo), 
29 xai kpiow.xýpas oUK ékpivocav. ` Mù ézi Tovrots oùk érioké- 
: ] t -A A n 
yopar; Aéye Kúpiost ù èv &Üvev TÔ rotos oùk ékOucjaet 
e L i 
7) Vvx) pov; 
y hj ^ ^c ^ 
30,31  "Exocracis kai $purà. èyevýðn èri rhs ys. Oi mpoph- 
Tat mpopyreúovoiv črka, kat ot tepeis êmekpóryoav tats xepoiv 
A 7 
aùrtâv, kal ô Àaós pov Tyydmoev oUros* xoi TÚ zoujoere cis TÀ 
petà Tora. ; 
? , e n ^ 3 , ^ e ` M 
6  'Ewoxvcare vioi Bewapiv èk pésov. rijs lepovacaAQps, kat 
êv Oekové oaqudvare cdAXmtyyt, kai rèp Boifaxapuà apare 
^ ^ M ` 
onuerov, ÒT. kakà ékkékudev àzó Boa, kai avvrpuBi) peyaàn 
, ^ 3 , bj e , ^ > 
2, 3 yiverav kai à$aipeÜjaerat 70. vios Üvyarep Zuóv. Eis 
abr1v w£ovoi moéves, kal TÀ Toluvia avrüv: kal Tw5ovciuv 
? A A 
èm aÙTIV OKNVÀS kkAÀc, kal TOMAVODOLV €kagTOSs Tj] Xeupi 
3 A 
G.UTOU. 


s , z ` 
4 Ilapaskeváosacĝe èr aùryv eis woAeuov, àvdorwQre, koi 


JEREMIAS V. 16—VI. 4. 


one shall not understand. !6 They are all 
mighty men: and they shall devour your 
harvest, and your bread; and shall devour 
your sons, and your daughters; and they 
shall devour your sheep, and your calves, 
and devour your vineyards, and your fig- 
plantations, and your olive yards: and they 
shall Butterly destroy your strong cities 
wherein ye trusted, with the sword. !8 And 
it shall come to pass in those days, saith the 
Lord thy God, that I will not utterly de- 
stroy you. 

19 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore has the Lord our God done 
all these things to us? . that thou shalt say 
to them, Because ye served strange gods in 
your land, so shall ye serve strangers in a 
land that is not yours. . 

% Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the house 
of Juda. ? Hear ye now these things, O 
foolish and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears, and hear not: 
7? will ye not be afraid of me? saith the 
Lord; and will ye not fear before me, who 
have set the SA for a bound to the sea, as 
a perpetual ordinance, and it shall not pass 
it: yea, it shall y rage, but not prevail; and 
its waves shall roar, but not pass over it. 

? But this people has a disobedient and 
rebellious heart; and they have turned 
aside and gone back: ?*and they have not 
said in their heart, Let us fear now the 
Lord our God, who gives us the early and 
latter rain, according to the season of the 
fulfilment of the ordinance of harvest, and 
has preserved i£ for us. ;? Your transgres- 
sions have turned away these things, and 
your.sins have removed good things from 
you. 2% For among my people were found 
ungodly men; and they have set snares to 
destroy men, and. have caught them., 

77 As a snare which has been set is full of 
birds, so are their houses full of deceit: 
therefore have they grown great, and be- 
come rich: and they have transgressed 
the rule of judgment; they have not judged 
the cause of the orphan, nor have they 
judged the cause of the widow.. ? Shall I 
not visit for these things? saith the Lord: 
and shall not my soul be avenged on such a 
nation as this ? ! 

3 Shocking and horrible deeds have been 
done on the land ; 3 the prophets utter un- 
righteous prophecies, and the priests have 
clapped their hands: and my people has 
loved £o have it thus: and what will ye do 
for the future? | T 

Strengthen yourselves, ye children of 
Benjamin, to flee out of the midst of Jeru- 
salem, and. sound an alarm with the trum- 
pet in Thecue, ind set up a signal over 
DBethacharma: .orevil threatens from the 
north, and a great destruction is coming. 
? And tky pride, O daughter of Sion; shall 
be taken away. 3The shepherds and their 
flocks shall come to her; and they shall 
pitch ¿keir tents against her round about, 
and shall feed their flocks each with his 
hand. - E T -— " 

+ Prepare yourselves for war against her; 
rise up, and. let us go up against her at 


B Gr. thresh as corn. : 


y Gr. be troubled. 


JEREMIAS VI. 5—22. 


noon. Woe to us! for the day has gone 
down, for the shadows of the day fail. 
è Rise, and let us go up against her by night, 
and destroy her foundations. 

$ For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, Parray a numerous force against Jeru- 
salem. O false city; there is all oppression 
in her, 7As a cistern cools water, so her 
wickedness cools her, ungodliness and 
misery shall be heard in her, as continually 
before her, 

Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thee; lest I make thee a desert 
land, which shall not be inhabited. i 

?For thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Ïsrael : 
turn back your hands as a grape-gatherer to 
his basket. !?To whom shall I speak, and 
testify, that he muy hearken? behold, thine 
ears are uncircumcised, and they shall not 
be able to hear: behold, the word of the 
Lord is become to them a reproach, they 
will not at all desire 1t. 

n And I vallowed my wrath to come to 
the full, yet I kept ić in,and did not utterly 
destroy them: k will pour it out on the 
children without, and on the assembly of 
young men together: for man and woman 
shall be taken together, the old man with 
him that is full of days. ° And their houses 
shall be turned to others, with their fields 
and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of this 
land, saith the Lord. 

t For from the least of them even to the 
greatest they have all committed iniquity; 
from the priest even to the false prophet 
they have all wrought falsely. !* And they 
healed the breach of my people imperfectly, 
making light of it, and saying, Peace, peace: 
and where is peace? They were ashamed 
because they failed; yet they were not 
ashamed as those who are ruly ashamed, 
and they knew not their own disgrace: 
therefore shall they utterly fall when they 
do fall, and in the time of visitation shall 
they perish, said the Lord. - > 

1ê Thus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths of 
the. Lord; and see what is the good way, 
and walk ın it, and ye shall find purification 
for your souls. But they said, We will not 
walk in them. " I have set watchmen over 
you, saying, Hear ye the sound of the trum- 
pet. But they said, We will not hear i£. 

!8 Therefore have the nations heard, and 
they that feed their flocks. 199 Hear, O earth: 
behold, I will bring evils upon this people, 
even the fruit of their rebellions; for they 
have not heeded my words, and they have 
rejected my law. %® Wherefore do ye bring 
me frankincense from Saba, and cinnamon 
from a land afar off? your whole-burnt. 
offerings are not acceptable, and your sacri- 
fices have not been pleasant to me. ?! There- 
fore thus saith the Lord, Behold, I will 
bring weakness upon this people, and the 
fathers and sons shall be weak together; 
the neighbour and his friend shall perish. 

2 Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and ?nations shall 


8 Gr. pour out a force. 
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2 ^ CN) E o , 3.48 € ^ e 2 5 

ávaojev ér avrüv jowquptas odai viv, Ort kékAuev 
e , bi ^ ie 

7 "pa, Or. èkàcimovow ai okai Tjjs "Mépas.  Avdoryre, 5 

Ne i3. ^ » » V ` * , ` [4 
kal dvaßôpev ér abryv vukri, kai OtadÜcipopev Tà ÜeuéAua. 
a UTijs. 

Y 3 . M ^ 

Or. ráðe Aéyec Kúpios, ékkoyov rà ÉUAa. aùrhs, ékxeov ez 6 
E Ay 9v d) TÓÀ 05s, À ô la è 

epovcaÀng. Ovvapav: à TOÀts Uevóns, OAN karaOvvaoTeía èv 
9 ^ € , /, UO v , r 3 ^ 3 , 
aùr- Qs yvxe. Aá«kos vücp, oUro wVUxet kakia avTis àgé- 7 
cea kat TaÀamwpia àkovaÜrjoerat év avry] émi mpóawrrov airyjs 
OLorayTÓs* 
/, bi , , € A `~ 3 -^ e 

Hovo kat páoriyt Tudevbýoy Jepovoaiy, pù moo 1) 8 
Vvxy pov àmÓ coU, pi] 7oujow ce ü[Jarov yiv, t]ris oU katot- 
«wn. 

gq P È : ^ E ^ 

Or. rade Aéye, Kúpios, kalapoÓ0e, kaXajuGoÜe ös üpsreXov 9 

^35 ^ 
rà karüXovra ToU lopa), émwrpéjare os ó rpvyGv èri vv 

lA 3 ^ " SY Ta , bj , 
kápraAAov avrov. lipós tríva AaXycw, kai Owpaprópepa, 10 
Kai elcaxoUcera.; iðoù àmepiruntra Tà ra avTOv, koi où 
Suvýoovrat àkovew: iüov TO pua Kupíov éyévero aùrtots eis 
óvet0wo uov, où u) BBovAq0ocw avró. 

Kai rüv upór pov érXgoa, kai éréoxov, kai où avveréAeaa 11 
aùroús: ékyeð émi výmia éoÜcv, kal émi ovvayeyyijv veaviakav 
åpa, ött àvip kat yov) ovààyphýoovtar, vpeo[Direpos merà 
zAÀ9povs Ņuepôv. Kai perasrpapýorovrat ai oikiai avrov eis 
érépovs, dypoi kat ai yvvaîkes aUrQv émirouvrÓ: OTi Ékrevó 

^ A A ^ ^ 
Tiv Xetpà pov èri rovs karotkoÜvras Tijv y5v TavTQv, Àéye 
Kvptos. 


12 


"Ort dz pakpov ajrOv kai éws ueyáAov vávres avvereAe- 13 
cavro dvoga, ám iepéos koi čws wevüompodnjrov avres 
éroíqcav jevór. Kai iQvro ovvrpu4ua TOU aod pov, é£ov- 
Üevotvres kai Aéyovres, cipývy eipivy: kai vo) èstri elp9vu ; 
KaoryoxivOgcav, órv é£eAérocav: kai otÓ ds karougXvvópevoc 15 
karyoyóvőņoav, kai Tiv ártíav avrQv oùk €yvacay:  OtaroUTO 
TECODVTAL év TY TTOG€L AÙŬTÕV, KAL év KALPA émigKomijs TO- 
Ao)vrat, eire Kúpios. 


14 


Taáóe Aéye, Kúpios, oTfre èri rais óðois, kai (ere, Koi 
Osce a "mec 7 D E ^ EN PANES NS NE CIAN 
éêpwrýrarte TrpißBovs Kupíov aiwviovs: kai idere moia éoiv ù ó00s 
7 &yaÜj, koi DaOiere v aùr, kat ebpwyoere dyvugpüv rais 
^ ^ Ap z , H , 
Wvxots vOv: Kai etmav, où 7opevoóueÜa. — KaÜécraka èp l 
bus ckoroUs:: dkoUcaTe Tis uvis rijs cüXmvyyos: koi eUmay, 
ovK GkovcojLe0a. 


~J 


Aù roro ykovoav Tà €Üyy, koi oi moruaivovrtes TÀ Toipvia 18 
3. ^ hd ^ f] A 32. $ 32 ` ^s ` ^ ` 19 
aùrõv.  Akove yh, (QoU éyà èrayw èri ròv Aaóv ToDTOV kakà, 
Tóv kapròv àmootpopis avrüv, OTL TQv Àóyov pov où mpos- 
, E ld 
éoyov, koi TOv vópov pov àzocavro. “Ivari pot  Níipavov 20 
AS ` r. n / p ^ 47 us. n 
êk Zaßà dépere, kai Kwduwpov èk ys pakpõlev; Tà óào- 
" ^ i / ^ 
kavropara Uv ovK ciol Ockrü, kat ai Ovoiar pôv oUx 
ÇA , A / L r cu. NES Ns L 
zOvváv poi.  Awaro)ro TáOe. Aye, Kúpios, ióoU éyà Ong 
M. " ^ , : * 
êri TÓv Àaóv ToUVrov ácÜévetav, kai dobevýoovot TaTépes kai 
v , , ^ ^ 
vioi dpa, yet v. kai ô zrÀqatov avrov üzoAoUvrat. 


21 


Tdáóe Aéyec. Kúpios, ioù Xoós épxero« àzó Boppa, xai év 22 


y Gr.filled my wrath. . ò Heb. and Alex. * a great nation." 
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23 éfeyepÜnjaovrat dT éoxárov Tis yüs.  Tó£ov kai &ßBúvyv 


2 3 L , N 3 3 , A 3 A e 
kparýsovow: irapós oTt, kal ovk éAejoev hwv) avro0, ôs 
Ó&Xacca kvpatvovca: èg’ immois kai dppact maparağerat Ùs 
7Üp eis zoAegov 7pós oè, ÜUyarep Xww. 

24  "'Hxkoícagev Ti]v àkoi]v aùtôv, vapeAvÜncav ai xetpes T&v, 
25 0Xüjus karéa xev âs, dOtves ðs rucrovaqs. Mù èkmopeúeoðe 
eis dypóv, kai êv rais ó0ots pù) DaiGere, öre poppaia TÀv 
26 éxÜpGv apowet kvkAó0ev. ^ Ovyareo aod pov mepíGocat 
cákKov, kardmacce èv ocmo0Q, TévÜos dyaryroð momou 

^ ` , ` 9 3 , g , 3 y? 
geaut komeròv oikrpóv, Ört éfaíjwvus Ņée raAavmopía éd 
»Hs. 

27  AokwacTyv 0c0nkd. oe èv Aaots eðokiuacpévois, kal yróon 
28 ue èv TÔ Ookuuácat pe Tù 600v abrOv, vávres åVýKOOL Topevo- 
pevot GkoAu)s* XxaÀkós kat olðnpos, vávres OteiÜappévoc elotv. 
29 'EféAure dvowrip áxó mupòs, ére uóMBost eis kevóv 
30 ápyvpokózos ápyvpokomet, movņpía aùrôv oùk érákg.  'Apyy- 
piov. &moOeDokuuag.évov. kaXécare abroUs, ÓrL dTeOok(j.aa ev 
avrovs Koptos. 
7. 9 'Akoícare Aóyov Kupíov müca 'lovüa(a.  'Tdóe Aéye« 
3 Kúpıos ó QGeós 'lopajA, Owopfdcare ràs ó0ovs úpuôv, kai 
rà èmıryõcúparta ÜpQv, kai karOLKLO Ups Èv TO TÓTQ TOUTQ. 
4 Mù meroibare éd» éavrois éri Aóyots jyevüéaw, ori TÒ zapámav 
oùk ðpeàýorovoiw buds, Aéyovres, vaós Kvpíov, vaós Kvpíov 
éoTiv. 
8 "Or àv OwopÜo)vres OvopÜcare tràs óðoùs úpðv kai rà 
émvrqüeUnara OpÓv, Kai TowU)vres ToujowQre kpiígw üvapégov 
6 àvOpós, kai àvapécov ToU mÀņoiov abro), kai mporývrov kai 
ópQavóv kai yýpav pì karaóvvacTe/oTre, kai ata àÂðov pù 

ékxégre èv TQ TóTW ToUTo, kal ðmiow Oev àAXorpiow u) 

7 Tope/UgoÜe cis kakòv piv, kai Karo Üpüs èv TÓ Tóno 
e^ ^ E ^ ^ ` € 

TOUT èv yj 7| wka rois varpáciv pôv é$ alüvos kai €ws 

alóvos. 

8 Eli pets memoiare èri Aóyots yevüéow, 00ev oùk öpen- 
9 Oo«o0e, kai dovevere, kal uotxaoÜe, kat kAézrere, kai Oviere 
èr dü(ko, kai Üvpaüre Tjj BdaAÀ, kal émopeUco0e òrisw Ücóv 
10 dAAorpíav, Ôv oùk oiQare, ToU Kaküs elvau vgtv, kal Abere 
xai égTryT€ évoytov OD év TO oiko oU émikékAgrat TÒ Ovopud 
pov èr abrQ, kal emate, ümeoxijpueÜa. ToU pù mowi távra Tà 
11 889eÀyuaro ravra. M) orýňarov Àyorôv Ó oikós pov, ov 
émikékAgrat TÒ vod, pov èT abr éket évomiov bpQv; kai 
12 ioù yù éópaka, Aéye, Kýpros. "Ort sopevUqre els TÓv rÓvov 
pov TÓy èv 3ijÀà, ov kareakijvoc a, Tò Ovod pov ékec euarpooÜev, 
kal iüere & émoijgca aùr ümró mpocoov kaklas AaoU uov 
"lepaxA. 

Kai vOv àvÜ Qv éxovjcare avra rà épya TaUra, kai éAa. 
Ax zpüs bus kai oùk |kovcaTé pov, kai ékdAeca Üuüs kal 
14 oùk åmekpiðnre, Toivuv Kg; Toýow T olky e êTiKéÉkÀNTaL 

Tò õvopd pov èr abrQ, èp © üpeðs meroilare èr aùr, 

«ui TQ TÓTQ Q wka piv kal rois TOGrpáciv pôv, kahùs 

h , ` LA 
18 êroiyoa Tj Enio. Koi dmofpüjo pâs årò mrporýrov 
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8 Gr. has not been melted away. 


JEREMIAS VI. 23—VII. 15. 


be stirred up from the end of the earth. 
°3 They shall lay hold on bow and spear; the 
people is fierce, and will have no — their 
voice is as the roaring sea ; they sha 1 array 
themselves for war against thee as fire on 
horses and chariots, O daughter of Sion. 


7! We have heard the report of them : our 
hands are weakened : anguish has seized us, 
the pangs de of a woman in travail *?$Go 
not forth into the field, and walk not in the 
ways ;. for the sword of the enemy lingers 
round about. ?6 O daughter of my people, 
gird thyself with sackeloth: sprinkle thyself 
with ashes; make for thyself pitiable la- 
mentation, as the mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly upon 
you. 

7I have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know me 
when I have tried their way. 38 T'key are 
all disobedient, walking perversely: they are 
brass and iron; they are all corrupted. 
2 The bellows have failed from the fire, the 
lead has failed: the silversmith works at his 
trade in vain; their wickedness Bis not 
consumed. *# Call ye them reprobate silver 
because the Lord has rejected them. 


? Hear ye the word of the Lord, all Judea. 
3 Thus saith the Lord God of Israel, Correct 
your ways and your devices, and I wili 
cause you to dwell in this place. *' Trust 
not in yourselves with lying words, for they 
shall not profit you at all, saying, It is the 
AUS of the Lord, the temple of the 

ord. 


5 For if ye thoroughly correct your ways 
and your practices, and do indeed execute 
judgment between a man and his neigh- 
bour; ĉand oppress not the stranger, and 
the orphan, and. the widow, and shed not 
innocent blood in this place, and go not 
after strange gods to your hurt: 7 then will 
L cause you to dwell in this place, in the 
land which 1 gave to your fathers of old and 
for ever. 


5 But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be .profited ; 
?and ye murder, and commit adultery, and 
steal, and swear falsely, and burn incense 
to Baal, and are gone after strange gods 
whom ye know not, !! so that it is evil with 
you; yet have ye come, and stood before 
me in the house, whereon my name ia 
called, and ye have said, We have refrained 
from doing all these abominations. !!Is 
my. house, whereon my name is called, Ya 
den of robbers in your eyes? And, behold, 
l have seen z£, saith the Lord. !? For go ye 
to my place which is in Selo, where I caused 
my name to dwell before, and see what I 
did to it because of the wickedness of my 
people Israel. 


15 And now, because ye have done all 
these deeds, and I spoke to you, but ye 
hearkened not to me; and I called you, 
but ye answered not; therefore I also 
will do to the house whereon my name is 
called, wherein ye trust, and to the place 
which I gave to you &nd to your fathers, as 
I did to Selo. ? And I will cast you out of 


Y Mat. 21. 18, 


JjEREMíAS VII. 16—34. 


my sight, as I cast away your brethren, all 
the seed of Ephraim. 

16 Therefore pray not thou for this people, 
and intercede not for them to be pitied, 
yea, pray not, and approach me not for 
them: for I will not earken unto thee. 
17 Seest thou not what they do in the cities 
of Juda, and in the streets of Jerusalem? 
t8 Their children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women knead 
doen to make cakes to the host of heaven; 
and they Hage Ad out drink-offerings to 
strange gods, that they might provoke me 
to anger. P9 D. they provoke me to anger? 
saith the Lord: do they not provoke them- 
ec] ves, that their faces may be ashamed ? 

20 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
my anger and wrath Bshall be poured out 
upon this place, and upon the men, and 
upon the cattle, and upon every tree of 
their field, and: upon the fruits of the land ; 
and it shall burn, and not be quenched. 

2! Thus saith the Lord, Gather your whole- 
burnt.offerings with your Ymeat-offerings, 
and eat flesh. ? For I spoke not to your 
fathers, and commanded them not in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, concerning whole-burnt. 
offerings and sacrifice: ? but I commos 
them this thing, saying, Hear voice, 
and I will m eh s an =r all be 
to me a people: and walk ye in all my ways, 
which I sha a vg u, that it may be 
well with you. ?! But they hearkened not 
to me, and their ear gave no heed, but they 
walked in the imaginations of their evil 
heart, and went backward, and not for- 
ward; from the day that their fathers 
went fortk out of the land of Egypt, even 
until this day. I sent to you all m my 
servants, the prophets. by day and early in 
the morning: yea, I sent Zhem,?9 but they 
hearkened not to me, and their ear gave no 
heed; and they made their neck harder 
than their fathers. 

7 Therefore thou shalt speak this word to 
them; ? This is the nation which has not 
hearkened to the voice of the Lord, nor 
received-correction: truth has failed from 
their mouth. 

?9 Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy lips; for the 
Lord has reprobated and rejected the gene- 
ration that does these things. 30 For the 
children of Juda have wrought evil before 
me, saith the Lord; they have set their 
abominations in the house on which m my 
name is called, to defile it. ?! And they 
have built the altar of 'Tapheth, which is in 
the valley of the son of Ennom, to burn 
their sons and their daughters with fire; 
which I did not command them fo do, nei- 
ther did I design it in my heart. 

32 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
aar of Tapheth, and the valley of the son 
of Ennom, but, 'The valley of the slain; and 
they shall bury in Tapheth, for want of 
room. 3 And the dead bodies of this people 
shall be for food to the birds of the sky, and 
to the wild beasts of the earth; and there 
shall be none to drive them away. 9! And I 


B Gr. ie being poured. 
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pov, kaĝĵùs méppujo ToUs àóeA obs ùv, Tüv TÒ emépi.o 
"Edpoig. 

Kai cv uù) mpogeóxov Tepi ToU Aaov ToUrov, Kai ju]. ågtoŭ 16 
TOU Svejüfvat aùroùs, KaL pAr) eUxov, Kai p] "poa éAóys pot Tepi 
obrQv, ÓTL OUK eimakov opa, p! .9UX ópés, ti avro moodo 17 
év Tais vóAegw Ioúða, kai èv rais ó8ots lepovaadajp.; Oi 18 
viol aùr gvAAeyovat £A, kal ot marépes QÙTÕV KALOVOL 
Tip, kal at ywvaikes | aUTÓV vpBBovat TOTAIS, TOU oujcat 
kavüvas 77) oTpatiĝ TOU , oipavo), kal ég7eugav gmovõàs Ücois 
óAXorptots, iva mapopyérat ne. Mà) uè abroL mapopyt- 
Covor ; eye Kupios: oùyi éavrovs, ðmws katrarryuvô rà 
MPÓTWTA QÙTÕV ;. 

AartoîTo TáO€ | Aéyet Kiptos, iðoù ò pi) kai 6s pov Xeîrat 
ézi Tv TOTOV TOUTOV, Kai. ét TOUS ávÓpésrovs, kai è èri Tà KTÚVN, 
Kai ézi Tây $iAov ToU åypoð avTOv, kal Tl và yevvýpaTta THS 

js, kai kavhýoserat kat où ofeohýoerar. 

'Taóe Aéy& Kúpios, TÀ óXokavrápora. t ÙuOV .gwvoyáyyere perà 
TOv Îvoiðv Ú buðv, kat óéyere kpéa. "Ort obk Oden "pós 
TOUS varépas pôv, KaL OÙK èvereddunv aùrtois év Nép 7) 
åvýyayov aùTtoùs ek yis Abyómrov, Trepi ôhokavtopáTov Kai 
voias. 'AAX Ñ Tò püpa Toñito ever day G.UTOIS, Myov, 
ükoUcaTe Ts. $oviyjs pov, kal copat piv eis Oeòrv, kal ÙpEIS 
€oecÜé por eis, Xaóv, kai mopeveole év marais rais óðots pov, 
ats àv èvrel\wpar uiv, rws üv eU 1) Uutv. Kal oùk ğkovoáv 24 
pov, kal où vpogéoxe Tò oUs avrQv, GÀX émopevÜnaav èv ots 
évOvpjuant rìs kapõías AÙTOV TS kakijs, Kai eyevijfaav els 
Tà OmiOÜev- kai oUK els TÀ  Sperpoatev, à Ñs ńpépas xA 25 
Üocav oi marépes QUTOV ÈK yis Alyórrov, kal čws Tis Nuépas 
TaÚTNS" Ka éoméo reu. "pos uas mávras TOUS SoUAovs pov, 
TOUS mpodrras, ýpépas kal ópÓpov, Ka åméoTeLNa, Kal OUK 
eiaijkovaáy pov, Kal OU mpocéaxe TÒ OUS ovrv, Kai égkAyjpvvav 
TÓV Tpáxnňov GUTOV bmp TOUS Tarépas avTOv. | 

Kai è épets abrois TOUrOv TÓv AÀóyov, rovro TÒ Evos 0 oux 27, 28 
Tjkova Tis Qovíjs Kuptov, ob0é éÓfaro mardelov, éGéAumev ý 
TITTIS ÈK oTóp.aros avTOv. 

Keipe rv kepaàýv cov, koi ómóppurre, kat àvdAafge èri 
Xeeov Üptivov, ôT åmeðokípaoe Kúpos, kai àzocaro TÙV 
yeveüv Tv voio0cav tradra. "Ort émotcgcav oi vioi loúða TO 
movnpòv évavriov épioo, Aéye. K ptos: éra&av Tù Pòedúypara 
aùtTÖv èv 7Ô oik, o0. ÈTIKÉKÀNTAL TÒ vou pov èr aùròv, ToU 
ptt, avrov. Koi groðópnoav TÓV Popòv ToU Tad:6, 0s 31 
éo tw èv hpapayyı vio? Ewvóp, ToU KüTOKüiew TOUS vioUs avrov 
kal TÒS Ovyarépas abrGv v Tupi, 0 oUk évere(Adpagv. uùroîs, kai 
où OLevoxÜnv èv T) kapõíq pov. 

Atartoðro iðoù pépa epxovrat, Aéyet Kipios, Kal OUK epoi- 32 
gu ert, Boys TOU Tapeh Kai pápay viod Evvòp, aAA 7 
pápayě TÓV àvgpyip.évev- Kai. Üdiyovaw è év To Tagèð, o TÓ PÀ 
ùmápxeiv TóTov. Kai čgovrtat oi vekpoù TOU Àaoð rovrov eis 23 
Ppôoıv Tois merervots TOU obpavoU, kal TOS Onpíois ThS Yis» 
Kai oùK čortat ô dmosoßêv. Kal karañúsw èk móňewy 'lovóa 


19 


20 


26 


29 


30 


y Or, sacrifices. 


IEPEMIAZ. 913 


«ai èk 0u00mv "lepovacaAiu. dovijy ebpowopévov, kai dwviv 

xatpóvrov, dwviv vuydtov, kai ovy vós, 0r. eis épjuaa w 

: m 

orat Tg. 1) yj. 

"Ev rà kotpó ékeivo, Aéyet Kiptos, é£oigovot rà 0crü Tüv 
BaciXéov "Iova, kai Tà STA TOv üpxóvrav avr0U, kai TÀ ÓcTG 
Tüv iepéwv, kai rà. 0m Tà. rpodygràv, kai rà. ómv T&v karoLkoUv- 

2 rwv èv 'lepovcaAi]p. èk Tv Tàé ov ajbrOv, kal púéovow  abrà 
7s TÓv ALOV kai TYV a'eXjvyv, kai pos TAVTAS ovs ÅTTÉPAS, 

` ` ^ ^ ` ^ 5 ^ A 3 , X 
Kai.Tpós mücav Tiv cTpoTiàv TOU oUpavoU, ü dyázqcav, kai 
ois éQovAevcav, kai àv émopeúlyoav ðTiow abTOV, kai dv VT- 
e(xovro, kai ois 7pogekUvigav aUTO(s' OU KOTOOVTQOL, KAL OU 
radnjcovrat, kal écovrat eis srapáóeryja, èri mpócwrrov TiS ijs, 

3 õrı eiAovro tTòv Üüvarov 1) rv wiv, kal maot tois karañolrots 
tois karaherpheiow dmó ths yeveüs ékeiygs, èv tavri TóTW 0U 
éày EÉWTw avToUs KEL. 

"Ore rádðe Aéye. Kvpios, uù ó mimtwv oùk üàvígrarat; Ñ ô 
àårootpéþwv oùk ávacrpéjei; Aiari zéarpelev ó Aaós pov 
otros àämoorpopiv àvad, kai karekparýņoav èv Tj mpo- 
6 apése aùrôv, Kai oùk )OéAnoav ToU èmioTpéyar ; évoricac0e 

0j, kai dkoúsarte’ oUx ovro Aaňýoovciv, oùk «oTi QOvÜperros 

ô peravoĝðv TÒ TNS Kaklas avroV, Aéyov, Tí éroégoa ;. OiéAurev 

ó rpéxov Tò ToU Ópópov avro), às tmros káÜiópos èv ypeme- 
7 uopo avrov. Kal 5 dc(0a év TO oùpav®ð čyvw TÓv katpóv 

a)r]s, Tpvyàv kal xeAu0Qv àypoU, arpovÜia. èpóňaav kaipovs 

elaó0mv éavrüv, ó è Àaós pov otros oùk éyvo Tà kpiuara 

Kvpíov. 


O d 


^ ^ ^ M , 3 
8  Ilós épetre, Ort. ropoi spev Ņueis, kai vóuos Kupiov peð 
e^ e^ ^ ~ 
TOv srw; eis párny èyevýðn axotvos yevóijs ypapparedov. 
> , M 8S 22 , b e »! ef ` 
9 Hoyúvőøņyoav codoi, kai êntrojínrav koi éaAwcav, OTL Tv 
. , ^ 
10 vóuov Kvpíov àmeOoktacav: copia tis ést êv abrots; Atwa- 
^ ^ es A ^ ^ 
ToUrO wrw rüs yvvatkas avTOv érépous, kai TOUS &ypoùs avrüv 
^ i , ^ 7 
Tois KNypovópow, kai ovváčovot Tà yevvýpara a)rüv, Aéye 
^ LA ^ 
13 Kópis. Ok écr( orahpvi év rais üpzéAows, kat oUk écTL 
^ ^ ^ , 
c'Üka. èv rais ovkats, kat Tà diAAa kareppunkev. 
^ bj J , ` 
14  'Ezi ri peis kabýpeðba; ovváyðnre, kal eiréňðuwpev ets tàs 
[4 ` 3 ` S 5 »t€ te E4 A bo e b 3 23e 
TÓÀeis Tüs Óxvpüàs, kai àxroppubopev éket, ött Ó Oeós åmréeppipev 
^ E ^ A o9 € Z r 
Tj4ds, kai êrórirev Nuas dwp XONNS, OTL uapropev évavrtov 
^ hw D 3 `A 3 b 
avTOv.  XvuvüxÜnuev eis ciphvyv, kat ovk Tv dyalà, eis koupóv 
idgews, kat iQov a0v01). 


15 


Ek Aàv. àkovaópeÜa. pwviv ófórqgros immwv abro) dz 
$wvis xpejerioHuo0  Urmragías inmwv aùrod éceioÜn cca 
7 yh- kai ëe kai karadyerat Tiv yiv, kai Tò mÀýpwpa 
abTjs, TOÀ kat TOUS karowoUvras év avr]. —Auórt (OoU éyà 
éfamogTéAAo eis pâs Odes ÜavaroUvras, ois obk écTw 
émgcou, kai Òýéovrat pâs àví(ara per O00v]s kapOias UpGv 
dxopovj.evns. 


16 


17 


18 


19  '18ov pwr) kpavyijs Üvyarpós Maod pov àmó yrs pakpoUev- 


Å ^ No 3 » , EN 
pù Kptos o)k corw èv Xwóv; 13) fjaciXeUs oùk orv éke; 


B Lit. cool or refresh. See2 Kings (2 Sam.) 17. 19. y Gr. does not. 


JEREMIAS VIII. 1—19. 


will destroy out of the cities of Juda. and 
the streets of: Jerusalem, the voice of them 
that make merry, and the voice of them 
that rejoice, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride; for the whole 
land shall become a desolation. 

At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of Juda, 
and the. bones of his princes, and the bones 
of the priests, and the bones of the prophets, 
and the bones of the inhabitants of Jeru- 
salem, out of their graves; ?and they shall 
Bspread them out to the sun,and the moon, 
and.to all the stars, &nd to all the host of 
heaven, which they have loved, and which 
they have served, and after which they have 
walked, and to which they have held, and 
which they have worshipped; they shall 
not be mourned for, neither shall they be 
buried ; but they shall be for an example 
on the face of the earth,? because they chose 
death rather than life, even to all the rem- 
nant that are left of that family,in every 
place whither I shall drive them out. 

? For thus saith the Lord, y Shall not he 
that falls arise? or he that turns away, 
shall he not turn back again? ? Wherefore 
has this my people turned away with.a 
shameless revolting, and strengthened them- 
selves in their wilfulness, and refused to 
retürn? .9 Hearken, I pray you, and hear: 
will they not speak thus, There is no man 
that repents of his wickedness, saying, What 
have I done? the runner has failed from his 
course, as a tired horse in his neighing. 
7 Yea, the stork in the heaven knows her 
time, also the turtle-dove and wild swallow 
the sparrows.observe the times of their com 
ing in; but this my people knows not the 
judgments of the Lord. | 

5 How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used a false pen. ?'l'he wise 
men are ashamed, and alarmed, and taken; 
because they haverejected the word of the 
Lord; what wisdom is there in them? 
10 Therefore will I give their wives to others, 
and their fields to new inheritors; and they 
shall gather their fruits, saith the Lord 
13 There are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig-trees, and the 
leaves have fallen off. 

4 Why do we sit still? assemble your- 
selves, and let us enter into the strong cities, 
and let us be cast out there: for God has 
east us out,and made us drink water of 
gall because we have sinned before him. 
5 We assembled for peace, but there was no 
prosperity; for a time of healirg, but be- 
hold anxiety. . 

1$ We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land quaked 
at the sound of the ? neighing of his horses; 
and he shall come, and devour the land and 
the fulness of it; the city, and them that 
dwell in it. " For, behold, I send forth 
against you deadly sorpo cannot 
be'charmed, and they shall bite you !8 mor- 
tally with the pain of your distressed heart. 

V Behold, there is a sound of the ery c* 
the daughter of my me from a land afar 
off: Is not the Lord in Sion? is there not 


à Gr ofthe riding of his horses. 
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b king there? because they have provoked 
me with their graven images, and with 
strange vanities. 9 The summer 1s gone, the 
harvest is past, and we are not saved. 

?! For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my per- 
plexity pangs have seized upon me as of a 
woman in travail And is there no balm 
in Galaad, or is there no physician there? 
why has not the healing of the daughter 
of my people taken place? 

ho will give water to my head, and a 
fountain of tears to my eyes? then would I 
weep for this my people day and night, even 
for the slain of the daughter of my people. 

. * Who would give me a most distant lodge 
in the wilderness, that I might leave my peo- 
ple, and depart from them? for they all 
commit tai uem, an assembly of treacher. 
ous men. 3 And they have bent their tongue 
like a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth ; for they have 
gone on from evil to evil, and have not 
known me, saith the Lord. i Beware yeeach 
of his neighbour, and trust ye not in your 
brethren: for every one will surely "un anf, 
and every friend will walk craftily. very 
one will mock his friend ; they not speak 
truth: their tongue has learned to speak 
falsehoods; they have committed iniquity, 
they ceased not, 8so as to return. 9 There 
is usury upon usury, and deceit upon deceit : 
they would not know me, saith the Lord. 
 "'Pherefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, and prove them; 
for I will do thus because of the wickedness 
of the daughter of my people. 8 Their tongue 
is à wounding arrow; the words of their 
mouth are deceitful: ome speaks peaceably 
to his neighbour, but in himself retains 
enmity. °’ Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a people as this? "Take 
up a lamentation for the mountains, and a 
mournful dirge for the paths of the wilder- 
ness, for they are desolate for want of men ; 
they heard not the sound of life from the 
birds of the sky, nor the cattle: they were 
amazed, they are gone. ! And 1 remove 
the inhabitants of Jerusalem, and make it 
a dwelling-place of dragons; and I will 
utterly waste the cities of Juda, so that 
they shall not be inhabited. 

2 Who is the wise man, that he may un- 
derstand this? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed to him, 
let him tell you wherefore the land has been 
destroyed, has been ravaged by fire like a 
desert, so that no one passes through it. 
3 And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set before 
them, and have not hearkened to my voice; 
M but went after the lusts of their evil heart, 
and after the idols which their fathers 
taught them £o worship: therefore thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
feed them with trouble and will cause them 
to drink water of gall: and 1 will scatter 
them among the nations, to them whom 
neither they nor their fathers knew; and 1 
will send a sword upon them, until I have 
cuusumed them with it. 
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ótt apopywáy pe èv rots yAvzrrois avrüv, kal èv paratos 
àAAXorpíow.  AwujA0e Óépos, maphAbev àpwrós, koi ueis ob 20 
Oco0ypev. 


3 ` £ ^ 
Eri ovvrpipparı Óvyorpós Aao0 pov éskorwbyv: èv àzopía 21 
, ^ 
karícxvgáv ue dOives ðs rwkrovavs. Kal pù pnrivy oùk čorw 99 
E] T À ` 8 S b ` 3 s 3 ^ P , 3 em, »c 
év l'aÀao0, Ñ iarpOós oUk éoTiw éket; ari obk àvéfm (aas 


Üvyarpós ÀaoU piov ; 
Tis voe kepad pov U0wp, koi ó$ÜaXuois pov ayyy 9 


, M r ` ^ 

Oakpóov; kal kAaycojau. TÓv Àaóv pov ToUrOv Tu&épas kai 
^ A lA ^ 

VUKTÒS, rovs TeTpawj.aruévovs Üvyarpós aoñ pov. 


Tis Son pot êv Tj épp oTtaĝpòv čo yarov, Kal kara epo 2 
TOV Àaóv pov, kat ATENEÚTOpAL AT QTV; ÖTLTÁVTES JOLXOV- 
tat, oúvoðos àleroúvrwv, kal évérewav Tijv yAóccav abrüv Ùs 3 
TóÓov: iw/eU0os, kai où mioris èvioyuvoev èri THS yüs, OTt. ÈK 
kaküy eis kakà é£&jAÜogav, kal uè o)k €yvocav, doi Kúpwos. 


Y ^ ^ ^ 
Exacros àzó ToU Àqo(ov avro $vAda$acÓe, kai êm áócAdois 4 


C ^ N A E ^ 3 ` , ^ * ^ 
avTOv pa) meroillare, ort maS üOeAqoüs mrépvy vrrepvuet, kal. mâs 

ld , , €f y by ^ A 3 ~ 
pios OoÀios mopevserai. "Ekagros karà ToU Qiàov avroU 5 
katanaigerat, àAxjÜeuav. où pù XaXijot pepabykev 7) Aoc. 

3 ^ ^ ^ 3067 E ` 3 / US. , 
aùrôv AaA«ty yevürj, 10í«oav, kal où OtéAurov 700 zia Tpéuat. 
Tókos mi TÓko, kai OóÀos émi O0À«* oix TÜcAov cibévai pe, 6 
$9yci Kipios. 


^ r E] A 
Auarovro ráðe Aéye. Kúptos, iðoù  éyà mupóow aùŭroùs, kai 7 
okið abroUs Ort moýow dO mposwrov movnpias Üvyorpos 
Àaov pov. Boàis tirpóokovoa ý yÀOcca aùrôv, 00M rà 8 
para ToU orópartos abrüy: TO mAyoiov avroU Aadel eipnvikà, 
kal év éavr@ €xev viv €xÜpav. Mù émi toúrois oùk émé- 9 
yo " Aé K , " M 5 N ^ ^ 3 ? Ó , c A 
par;  Aéyev Küpios: 1) êv Aa) rovovro oùk ékOucjaet 7) vx 
> A by » r ` T S ^ ) ^ 
pov; Emi rà opn Aafjere komeróv, kat émi tàs vpiovs Tis 10 
épýpov Óprjvov, ort é£éAvzrov mapà trò pi) eivat àvÜparrovs: ovk 
Qkovcav $ovijy, vzrápéeus dmó verewüv TOD oUpavoU, kal eus 
^ se’ y J by LA hj € ` , 
krQvàv, é£éarqoav, exovro. . Kai 0oo« Tv lepovcaAqp. eis 11 
jp.erowíav, koi eis KATOLKTÝPLOV Opakóvrav, kal Tüs TÓÀELS 
Ioúða cis àGavwa ov Oroopat, apà Tò pù karowetoOat. 


/ € » e NU. ^ , ^ ` ^ L 
Tís ó àvÜpwzos ó avverós, kai avvéro ToUro; kai e Acoyos 12 
ortóparos Kvpíov mpòs aùròv, dvoyyeáro Uv, évekev TIVOS 
3 /, € ^ 3 , € 3 hy hj ` u 
üméÀero 17 yi, àváQ09, ðs epupos, mapà Tò pù Óto0eveo0at 
3 L4 ` y F4 hy `~ ^ M , ^ $ ^ 
avrjv; Kai eime Kúpios mpòs pè, 01. Tò éykaraMzeiv avrovs 18 
A » 
TOV VÓĻMOV j.ov, Ov EWKA rpó TPOTWTOV auTOv, KAL OÙK T]kovgay 
^ ^ 3 e^ - ^ 
rìs $wvijs pov, dÀ éropeUÜnaav ózíow rOv üpeavüv ris Kap- 14 
O(as abrOv TS kakis, kal ömiow TOV clOoÀov à éOiQafav 
3 EN € LA 2 Z A ^ /, , , € ^ 
abroUs oi matépes avrüv. — AwaroUro TáOe Àéye. Kúpios ó ©eòs 15 
'lepajA, ióoU yò Ywpð aùroùs àvdykas, koi oTi) avroUs 
Vüop xoArs, kai Ó.ackopzto avrovs èv Tols eÜveatw, eis oùs ovk 16 
^ ^ 3 
€ytvog ov Q)700 kal Ol MATÉPES QUTOYV, KAL ÉmüzOOTEÀO êT 
avToUs TijV |. Xo4pav, €us ToU é&avaAG oa. abroUs év avr]. 


B sc. the right way. 
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17 Tae Aéyet Kvptos, kaAécare ràs Üpqvovcas, ka. éAÜérocav, 

18 xai mpòs tàs codàs dmocgre(Aare, kat f0eySáo0vcav, kai XaBé- 
vocay è$ ous Üpijvov, kai karayayérwsav oi óiUaAu ol. jv 

19 õakpva, kai rà f)ÀAéjapa pôv peíro wp, Or. wv: olkrpoo 
qkovcÜÓg èv Zuw rôs éraAacvmop9cagev,  karyoxvvOÓnuev 
cóó0pa, ór. éykareAimojsev Tiv yiv, kai áceppüjapev à FKN- 

20 vópora ?)uQv; —Akojcare 01) yvvatkes Aóyov Gov, kat óe$áa 0o 
rà Ora buüv ÀAóyovs orópartos avro, kai Oi0d£are tràs Üvyaré- 

21 pas pôv otkrov, kai yuv) Tiv vXgoíov abris Óptjvov. "Ori 
àvéßņ Odvaros ài TOv Üvpiówv bpOv, elorAOev els tyv yiv 
buüv, tod éxrpüjat výmia čŠwðev, kal veavískovs àmÓ Tüv 

22 miareðv. Kal érovraroi vekpot ràv àvÜpoyrav els mapaðerypa 
éri mpocwmrov ToU mediov Tis "yrjs uv, às xópros iac epi- 
Covros, kai oùk éa7a4 ó a'vva-yov. 


23 . Táóe Aye. Kóptos, pù kavxáa0o ó codós èv T) copia abro, 
kal ui] kavxáaÜw ó loxvpós èv TÑ laXvt abro, kal pù) kavxáa Oo 
ô mÀovatos èv TQ mAovro avrov, AX Ñ) èv tory kavxáoOo 
ó kavyúpevos, ovvieîv KaL ywdckew, Or. yó epe Kúpios 
ô mory éAcos kal kpipa kai Ôikarooúóvyv ézi Tis yis, OTi èv 
roúrois T0 ÜcAqud. pov, Aéyec Kvptos. 


24 


^ , ^ 
25  'Ióov ýuépai épxovrat Aéye. Kúpios, kai èmioképopat ér 
, ^ » , y 
26 vávras mepirerunpévovs åkpoßvorías avrov. Er Aiyvrrov, 
4 9 9 , hj NA AAA * 3 A [Y 3 eS A 
«ai èri Iðovualay, kai ézi 'Eóop, kai ézi vioùs Apupàv, kai 
A ` , 
éri vious Mwàß, kat èri mávra mepweipópevov TÀ Korà Tpóo- 
^ ^ , ^ L4 / ^ 
wTOV QÜTOU, TOUS KATOLKODVTAS ÈV Tj) PHW, ÖTL TÁVTA TÀ 
^ "^ > » 
€Üvg &mepíruqra capki, kai âs oikos lopojÀ dmepitunror 
, "^ 
xapOtas avrv. 


10 


; > Ed 
'Akojcare 10v Aóyov Kvptov, öv éAdAgoev èg ópüs, otkos 
'lopaxjA. 


2  Tdóe Aéye: Kúpios, karà tàs 00ovs vOv éÜyüv px) pavõdvere, 
«oi àzó TOv onpeiwv ToU ovpavoU pù popece, dre poßoõvrar 

3 abrà rots mpocwrois avTOv. “Ori à vopapa rv éÜyQv parara’ 
$/Aov égTiv èk ToD OpvpioU ékkekojuuévov, épyov Tékrovos, kai 

4 xovevua, àpyvpio kal xpvcio kekaÀAÀomi.éva, èv ogpúpais 

5 koi wÀots égTepéocay abrá: Chjcovow avrà, kai où kunh- 
covrQt  dpy)ptov Topevróv égTw, où Topevcovrat, åpyúptov 

9 mpooßànróv stw. ‘Arò Gapois Te. xpvotov Moda, kai 
Xeip xpvaoxoov, epya. Texvtvrüv. Tàvra, vàkwÜov kai zopdpav 

5 éy0vmovaw a)rd. Aipópeva ápÜxjaovros, ött oùk èm Býoovrar 
pù pofyOiTe avrà, õtte où uù) kakoroowot, kat àyaĝòv oùk 
éoTtw èv aùTois. 


11 Oŭrws épeire avrots, Ücol où ròv oùpavòv kal Tiv yüjv oUk 
éroigsav, àroAéoÜocav k rijs 'yrjs, kal vrokaroÜev ToU ovpavot 
12 rovrov. Kúpios ó morýoas ryv yiv êv T ioyvi avrot, ó àvop- 
Óócos T?v oikovpévyv èv t coig aùtoð, kat Tj] povycet 
13 avroU é£érewe TÓv oùpavòv, kai màñlos Vatos év oùpav&' kal 
àvýyaye vepéňas è éoxárov ths yns, àoTpamüs eis ieróv 


JEREMIAS IX. 17—X. 13. 


1? Thus saith the Lord, Call ye the mourne 
ing women, and let them come; and send 
to the wise women, and let them utter their 
voice; Sand let them take upa lamentation 
for you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. ! For a voice 
of lamentation has been heard in Sion, How 
are we become wretched! we are greatly 
ashamed, for we have forsaken the land, and 
have abandoned our tabernacles! % Hear 
now, ye women, the word of God, and let 
your ears recelve the words of his mouth, 
and teach your daughters lamentation, and 
every woman her - -— d a dirge. ĉi For 
death has come up through your windows, 
it has entered into our land, to destroy the 
infants without, and the young men from 
the streets. ?? And the carcases of the men 
shall be for Fan example on the face of the 
field of your land, like grass after the 
p and there shall be none to gather 

em. 

3 Thus sgith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and. let not the 
strong man boast in his strength, and let 
not the rich man boast in his wealth; 
ô but let him that boasts boast in this, the 
understanding and knowing that I am the 
Lord that exercise mercy, and judgment, 
and righteousness, upon the earth; for in 
these things is my pleasure, saith the Lord. 

2% Behold, the days come, saith the m. 
when I will visit upon all the circumcise 
their $uncireumcision; ?0on Egypt, and or 
Idumea, and on Edom, and on the children 
of Ammon, and on the children of Moab 
and on every one that shaves his face round 
about, even them that dwell in the wilder- 
ness; for all the Gentiles are uncircumcised 
in flesh, and all the house of Israel are un- 
circumcised ¿n their hearts. , 

Hear ye the word of the Lord, which he 
has vede to you, O house of Israel. 

2Thus saith the Lord, Learn ye not 89 the 
ways of the heathen, and be not alarmed at 
the signs of the sky; for they are alarmed 
at them, falling on their faces. 3? For the 
customs of the nations are vain; it is 8 
tree cut out of the forest, the work of the 
carpenter, or a molten image. * 7'^ey are 
beautified with silver and gold, they fix 
them with hammers and nails; ë they will set 
them up ^that they may not move; it is 
wrought silver, they will not walk, it is 
forged silver? brought from Tharsis, gold will 
come from Mophaz, and the work of gold- 
smiths: £hey are all the works of craftsmen, 
they will clothe themselves with blue and 
scarlet. They must certainly be borne, for 
they ¥ cannot ride of themselves. Fear them 
not; for they cannot do any evil, and there 
is no good in them. 

u Thus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from under 
this sky. E]It is the Lord that made the 
earth by his strength, who set up the world 
by his wisdom, and by his understanding 
stretched out the sky, ?and set abundance 
of waters in the sky, and brought up clouds 
from the ends of the earth; he made light- 
nings for the rain, and brought forth light 


4 1 Cor. 1. 31. 
X Lit. and thev «hall not be moved. 


8 Gr, warming. y Or, reaper. 


C Gr. plural, q. d. their moral uncireumceision. 
u Gr. will not mount. 


0 Gr.accordiac to the ways. 


JEREMIAS X. 14—XI. 10. 


out of his treasures. !4 Every man Pis de- 
rived of knowledge, every goldsmith is con- 
ounded because of his graven images; for 
he has cast false gods, there is no breath in 
them. ? They are vain works, Ywrought in 
mockery; in the time of their visitation 
they shall perish. !$ Such is not the portion 
of Jacob; for. he that formed all things, he 
is & his inheritance; the Lord is his name. 


7 He has gathered thy substance from 
without that lodged in choice vessels, 18 For 
thus saith the Lord, Behold, I wi over- 
throw the inhabitants of this land with 
affliction, that thy plague may be discovered. 


19 Alas for thy ruin! thy plague is griev- 
ous: and I said, Surely this is thy wound, 
end it has overtaken thee. ?"Thy taber. 
nacle is in a ruinous state, it has perished; 
and all thy curtains have been torn asunder: 
my children and my cattle are no more: 
there is no more any place for my taber- 
nacle, nor place for my curtains. ?' For the 
shepherds have become foolish, and have 
not sought the Lord; therefore the whole 
pasture has failed, and the sheep have been 
scattered. ?? Behold, there comes a sound 
of a noise, and a great earthquake from 
the land of the north, to make the cities 
of Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 

731 know, O Lord, that man's way is not 
his own ; neither shall a man go, and direct 
his going. ?'Chasten us, O Lord, but with 
judgment; and not in wrath, lest thou 
make us few. ? Pour out thy wrath upon 
the nations that have not known thee, and 
upon the families that have not called upon 
thy name: for they have devoured Jacob, 
&nd consumed him, and have made his pas- 
ture desolate. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord, saying, 


? Hear ye the words of this covenant, and 
thou shalt speak to the men of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem ; ?and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord God of 
Israel, Cursed is the man, who shall not 
hearken to the words of this covenant, 
*which I commanded your fathers, in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, out of the iron furnace, say- 
ing, Hearken to my voice, and do all things 
that I shall command you; so shall ye be to 
me a people, and I will be to you a God; 
that I may confirm mine oath, which 1 
sware to your fathers, to give them a land 
flowing with milk and honey, as it is this 
dm: Then I answered and said, So be it, 
O Lord. ĉAnd the Lord said to me, Read 
these words in the cities of Juda, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. 3But 
they did £hem not. 


. * And the Lord said to me, A conspiraev 
ir found among the men of Juda, and among 
the dwellers in Jerusalem... 0 They are 
turned aside to the iniquities of their 
fathers that were of old, who would not 
hearken to my words: and, behold, they go 
after strange gods, to serve them: and the 


B Or, too foolish to krow. 
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émoí]e, kai écyyaye ds ék Ümgsavpüv avrov. "'EgwpáyO0o 14 
mâs dvÜpweos dO yvoceos, karyoxúvőņn wüs xpvcoxóos émi 
Tols yAvzTOUs ajTOU, Ort Yevðh éxóvevaev, oUk éarL vveUua. èv 
avro:s. Maraud. éovww épya épsrezrawypéva, év.ko«p ériakozijs lõ 
avrQv üzoÀo)vrat.. Oùk écrt roraúry pepis TO lakof), ov. 16 
ô TÀácas Tà vüvra, abrÓs kXnpovouta avrov, Koptos. ðvopa 
bo 
abrQ. 

Xovyyayev éfoÜev Tiv bmócracív gov, karowoUcav èv èK- 17 
Aekrois. “Ori vdO0e Aéye. Kupos, iðoùò yù ckeMGo Tovs 18 
karowkoUrras TV yiv ravrqv èv ÜAüjet, mws eópeO ý vXyyyj 
cov. 

Ovai émi swrtpippari cov, àXygpà. 1) mÀmyy cov: kay 19 
etra, OVTWS ToUTO TÒ Tpadud rov, kai KaréAa[/Jé oe. ‘H oryvý 20 
cov éraAaumopraev, dero: kai Tücat ai Oéppews Tov Oteca- 
aÜncav: oi vioi pov kai Tà mpóßard pov oùk eiaiv, o0k TTW 
éte TóTos TS Okqvijs pov, TÓzOs TOv. Oéppeov pov. “Ori oi 21 
vrouséves T) bpovessavro, kat rv Kúpiov oùk é&jrgoav: ÓuToUro 
obk évógoe voca 1) vou, kai OwcKopmíaÜQcav, pov) àkors 22 
(0o) épxerat kal oeopòs uéyas èk ys Bofpa, ToU ráfat ràs 
módes lovða eis üavuapóv, kal kotryv oTpovOGv. 

Oióa, Kúpte, dTe oüxi ToU àvÜpexrov 1] 6005 abro, oŭðè àvrp 23 
Topevcerat kai karopÜcoe. Topetav avrov.  lla(óevoov pâs 24 
Kupte, ziv èv kpiaet kai wù év OvpQ, iva pù ÓÀcyovs Tjuüs 
moons. "Ekxeov róv Üvjióv cov émi é0vg và uù ciðóra ce, 25 
kal émi yeveüs di TÒ OVOLÁ cov oUK érekaÀégavro, ÖTL KATÉ- 
hþayov tòv Iakof8 kai ééavýňwsav aùròv, koi Tùv vopajv avro 
3 "i 
?pypocav. 

'O AOTOZ ʻO PENOMENOX IIAPA KYPIOY IIPOX 11 
IEPEMIAN, AET'ON, 

"Akovcare roUs Aóyovs Tíjs OtaÜwWkgs ravrys, kai AaÀyoes 2 
mpòs dvOpas 'lovóa, kai mpòs rovs karoikobvras év "lepovca- 
Ay, kai épets mpòs aùroùs, rdðe Aéye. Kvptos ó G«0s lopa, 3 
émwardparos ô dvÂpwros, ðs oùk åkoúrerat Tv Aoyov Tijs 
ciabýkys rams, Ús | 6CveretAdpsyv Tots Tarpáciv Uv, èv 4 
pép 7| àvyayov ačroùs éx yrs Aiyúrrov èk kapivov Tíjs 
ci0npüs, Aéywv, åkovrate ThS uvis pov, kai TOTATE TÁVTA 
Oca àv évre(Aopuat uiv, kai ecegÓé pot elg Aaóv, kai éyà 
sopat bpiy éis Oeóv:  "Omwes crow TÓv Opkov gov, Ov 5 
ğuora rois TGTpácw uav, ToU odvar aùrots yv péovcav 
yáňa kal pé, kafüs 7] Tj&épa. avr» kal åmekpibyv kai eira, 
yévovro Kúpte. Kal ewe Kúpios mpòs pé, àv&yvoÓ. cToUs 6 
Aóyovs Tovrovs èv móAcow 'lov0a, kai é£o0ev 'lepovaaAi]u, 
Aéyov, àkoícare ToUs Aóyovs tis Oux05kys tTaúrņs, kal couj- 
gate aùtToús. Kai obk èroinoav. - 8 

Kai cime Kupios mpòs pè, ebpéÜy avvoecpos èv àvüpáow 9 
'"Iovóa, kai èv vois KarowoUciv êv '"lepovcaXgg. — "Emeorpá- 10 
$cav éri rüs áüwas vOv maTépov avrQv Tv TpóTepov, ot 
otk TÜéAqcav eicakovcat. TOv Aoyov pov, kai Ìðoù aŭro 
zopevovra. ómíc« Oev àAXorpiuv, Tod OovAevew abrots: kai 


> Or, worthy of. . ò sc. Jacob's 
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Óteoké0acev oikos 'lopa:A kai pikos lovóa Tiv ŝiabúýkyv mov, 
Tv O.eÜépqv pós roUs marépas aùrôrv. 


ll  Auaroüro rdðe Aéye. Kúpios, ðoù yù èrdyw émi ròv Aaóv 

roUrov kakà, èé v où Ôvuvýrovraı èéeňðeîv (f aùrôv kai 

19 kexpd£ovrat mpòs pè, kaè oùk eisakovrouat avrQy. Kal 
mopeúrovrat moes Iovða Kal oi karotko)vres "lepovcaAiy, 
«ai kekpáčovrat wpós ToUs ÜcoUs, ois avroi Gvuiðow aùrois, 

13 oi uù c'ócovuiw abroUs èv TQ kupe TOv kakQv avrov. "Ori 
«aT aptðpòv TOv móÓAeov cov Tav eol cov 'loj0a, kal 
xar ápiÜpóv éfó0wv ris lepovcaAi. èrdéare Bwpoùs Üvyjiav 
Tjj BáaA. 


Kai ov uù wpoceUsxov mept ToU Naod ro/rOv, kai ja] fiov 
"eol aùrÕv èv eoe kal Tpocevxj, Or. oUk eigakovcoj.au èv 
TQ katpQ èv © émikoAoUvvral pe, èv koipO kakdoeos abrüv. 
15 Ti 7) jyyazqpéry èv TQ otko pov ézoígoe BcAvypa ; uù) ebxai 

Kai kpéa yia àdeXotouw dz coU Tüs kaklas cov, Ñ ToUTOLS 
16 dagpen; "EAa(av ópa(íav eùokiov TO el0et ékáAeoe Kvptos 

TÒ voud cov, eis dwvijv mepirouhs avrjs: àvgdOg rp èr 

3 O N / € ld SEEN ^ 3 L4 e , 
aùrv, peydáAq 3) ONúJis émi c6, v)xpewÜnoav ot kAáOot 
17 airjs | Kai Kúpios ô kxaravrevcas oe, éAdÀqgoev émi oè 
kakà avri rs Kak(as otkov 'loparA kal oixov 'lova, 0, Ti 
èroiņnoav éavrois ToD capopyíca, pe év TO Üvpigv aùroùs T] 


BaaA. 


18 Kúpe yvópiwróv pot, kai yvocopac TÓóre elðov Tù ÉmWT- 

19 8efuara a)rOv.  'Eyo ðè cs dpvíov dkakov áyópevov ToU 
ÜjcoÜo,, oük éyvav: èr èpè éXoyícavro Noyi pòv Tovypòr, 
Aéyovres, ÒcDre kai êupdiwpev £UXov eis rv. dprov avro, kal 
ékrpüj/oj.ev avrov dmó yrs Govrov, kai TO óvopa. GUTOU où pij 

20 uvgaÓ5 o)kér.. Kúpte kpívov Otoua, oktawy veppoùs «ai 
«optas, tout Tijv 7apà. coU ékürkgouv é abrOv, ött *püs Tè 
dzrekdAvyo. Tò O.kaicp.d. pov. 


14 


Auarobro ráÓc Aéye. Kúpios èri roùs dvOpas AvaÓ rovs 
byrotvras thv Yuyxýv pov, toùs Aéyovras, où p3j mpodxreóa eus 
émi TO ôvóparı Kvpíov, ei òè ji], arobavy èv rais Xepoiv uv: 
'Iðoù èyù émwokéjopat éT aQUTOUS OL veavíakou aùrõv èv 
paxaípe àzoÜavo)vroi, kai oi viot aùrôv kai ai Üvyarépes 
abrüy TeAevrjoovcw év M, kal éykardAetuua obk état 
a)TGy, Or, rdw kakà émi ToUs karowoUvras èv ` Avabùb; èv 
€yiavrQ ériokéjeos aÙTÔV. 


21 


Aíkatos et Kúpte, õtt droñoyýoopar mpòs cé Xy kpipara 
AaXQow mpòs oé ri Ori 600s äoebâv edododrat ; eif ijvgoav 
9 Tüvres oi àÜerotvres àÜerjuara; 'Egpúrevoas abrovs, «ai 

éppuoÜncav- érekvomoujcavro, kai émoigcav kapmóv: éyyis 

€i où ToU cTÓpaTOs aÜTÓv, kal zOppuo TÒ TOV veppôv avTOv, 
9 Kai où Kúpte ywóokes pe, OcÓok(p.akas  TT]V Kapõlav pov 
évavrioy gov' åyvirov aùroùs eis ýpépav opayis aùrôv. 
4"Euws móre mevÜjoe. ń yij kat mâs ô xópros roð dypoU 


JEREMIAS XI. 11—XII. 4. 


house of Israel and the house of Juda have 
broken my covenant, which I made with 
their fathers. 

i1 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of which 
they shall not be able to come forth ; and 
they shall presently cry to me, but Í will 
not hearken to them. !? And the cities of 
Juda and the dwellers in Jerusalem shall go, 
and cry to the po to whom they burn in- 
cense; which shall not deliver them in the 
time of their troubles. 8 For according to 
the number of thy cities were thy gods, O 
Juda; and according to the number of the 
streets of Jerusalem have ye set up altars to 
burn incense to Baal. 
. P And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication and 
prayer: for I will not hear in the day in 
which they call upon me, in the day of their 
aflliction. 5 Why has my beloved wrought 
abomination in my house? will prayers and 
B holy offerings take away thy wickedness 
from thee, or shalt thou escape by these 
things? "The Lord called thy name a fair 
olive tree, of a goodly shade in appearance, 
at the noise of its being lopped, fire was 
kindled against it; great is the affliction 
coming upon thee: her branches are become 
good for nothing. " And the Lord that 
planted thee has pronounced evils against 
thee, because of the iniquity of the house of 
Israel and the house of Juda, whatsoever 
they have done against themselves to pro- 
voke me to anger by burning incense to Baal. 


18O Lord, teach me, and I shall know: 
then I saw their practices. ! But I asan 
innocent lamb led to the slaughter, knew 
not: against me they devised an evil device, 
saying, Come and let us * put wood into his 
bread, and let us utterly destroy him from 
off the land of the living, and let his name 
not be remembered any more, WỌ Lord, 
that judgest righteously, trying the reina 
and hearts, let me see thy vengeance taken 
upon them, for to thee I have declared my 
cause. 

“1 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the men of Anathoth, that seek my life, 
that say, Thou shalt not prophesy at all in 
the name of the Lord, but if thou dost, thou 
shalt die by our hands: %2 behold, l will 
visit ô them: their young men shall die by 
the sword ; and their sons and their daugh- 
ters shall die of famine: and there shall 
be no remnant /eft of them; for I will bring 
evil upon the dwellers in Anathoth, in the 
year of their visitation. 

Righteous art thou, O Lord, that I ma 
make my defence to thee, yea, I will speg 
to thee of judgments. Why is i£ that the 
way of ungodly men prospers? that all that 

eal very treacherously are flourishing? 
Thou hast planted them, and they have 
taken root; they have hegotten children, 
and become fruitful; thou art near to their 
mouth, and far from their reins. ? Butthou, 
Lord, knowest me; thou hast proved my 
heart before thee; ne. them for the day 
of their slaughter. *How long shall the 
land mourn, and the grass of the fieli 


B8 Sr holy fesh, pl. ^ See Hebrew 


ò Gr. upon them. 


JEREMIAS XII. 5—XIII. 7. 


wither, for the wickedness of them that 
dwell in it? the beasts and birds ure utterly 
destroyed; because the people said, God 
shall not see our ways. 

5'lhy feet run, and they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare Ê £o ride upon 
horses? and thou hast been confident in the 
land of thy peace? how wilt thou do in the 
roaring of Jordan? 6 Foreven thy brethren 
and the house of thy father, even these have 
Ydealt treacherously with thee; and they 
have cried out, they are gathered together 
in pursuit of thee; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to thee. 

7] have forsaken mine house, I have left 
mine heritage; I have given 9 my beloved 
one into the hands of her enemies. $My 
inheritance has become to me as a lion in a 
forest; she has uttered her voice against 
me; therefore have I hated her. 91s not 
my inheritance to me a $ hyeena's cave, or a 
cave round about her? Go ye, gather to- 

ether all the wild beasts of the field, and 
et them come to devour her. 

9? Many shepherds have destroyed my 
vineyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness; !!it is made a com- 
plete ruin: for my sake the whole land has 
been utterly ruined, because there is none 
that lays the matter to heart. ? The vavagers 
are come to every passage in the wilder- 
ness: for the sword of the Lord will devour 
from one end of the land to the other: 
no flesh has any peace. Sow wheat, and 
reap thorns; their portions shall not profit 
them: be ashamed of your boasting, because 
of reproach before the Lord. | 

M For thus saith the Lord concerning all 
the evil neighbours that touch mine inherit- 
ance, which I haye divided to my people 
Israel; Behold, I will draw them away 
from their land, and I will cast out Juda 
from the midst of them. 

i And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and have 
mercy upon them, and will cause them to 
dwell every one in his inheritance, and 
every one in his land. !6 And it shall be, if 
they will indeed learn the way of my people, 
to swear by my name, saying, The Lord 
lives; as they taught my people to swear by 
Baal; then shall £^a£ nation be built in the 
midst of my Lesen V But if they will not 
return, then will L cut off that nation with 
utter ruin and destruction. 

Thus saith the Lord, Go and, procure for 
thyself a linen girdle, and put it about thy 
loins, and let it not be put 1n water. `? So I 
procured the girdle according to the word 
of the Lord, and put it about my loins. 
3 And the word of the Lord came to me, 
saying, *'lake the girdle that is upon thy 
loins, and arise, and go to the Euphrates, 
and hide it there in & hole of the rock. 
$ So I went, and hid it ? by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. $ And it came 
io pass after many days, that the Lord said 
to me, Arise, go to the Euphrates, and take 
thence the girdle, which I commanded thee 
to hide there. ^So I went to the river 
Euphrates, and dug, and took the girdle 


B Or, fight. 


y Or, get thee at nought. 


918 IEF EMIA X. 


0 , JA s ^ , e S. m 3 , 
f»pavÜgcerat ámÓ ka«ías TOv karowo)vrov èv aùr); pavi- 
uÜgcav krývņ Kai Terewo, ort etzrav, oük Oyera, ó Oeòs ó0oUs 
uav. 
^ € A Li ^ s , , ^ L4 
Zod oi móðes Tpéxovat, kai ékAvovat Ce TÖS mopagkevágy 5 
>s y ` m ^ 
èp immo; kai èv yn eipijvys aov sémotos* môs moore èv 
, ^ i òd. g m 10 , ^ € * 
ópvaypart ToU Iopòdvov; "Ori kat ot àÓóceAdot cov kai ô oikos 6 
^ , D 
TOU marpós cov, kai oUro, 7Üérgcáv ce, kat avroi èßBóncav, 
èk TOv Ómicw cov émwvwjx09cav: ui) mioreúrys èv aùrois, 
Or. kaAxjoovat 7pós oÈ kaAa. 
3 r * ^ 
EykaraAéAovra TÓv oikóv pov, üdka Tiv Kkàņpovopiav 7 
y hy 3 , , A A 
pov, wka Tiv ijyawQévgv Yuxýv pov eis xetpas éxÜpüv 
^ E] , e ^ 
abris. Eyevýðn " kXgpovouía pov uoi òs Aéov èv Opvpó, 
» 5 ^ Lo - 
eOnkev èr éué rijv duvijy aùrhs, QtxroUro èpionca abrjv. MÙ 
2 d e À 
arýàaov vaívgs *) kìypovopia pov poi, 3] orýňarwv kúkňy 
^ r "^ ^ 
avr)js; DaO/care, ovvayáyere mávra tà Onpia roO dypoQ, kai 
éAérogav ToU day&v avryv. 
^ , D A 
Iorméves zoAÀXoi OiéjÜeipav Tóv apriva pov, ékóXvvay 
^ , E 
Tijv pepiða pov, €Ómkav Trjv pepida thv émiÜvpmrüv pov eis 
y » 3 47) 3 $ M 3 Di » Ô » 3 1 3 
épnuov aGjjarov, éréUn cis ü«bavucuov àmwàcias’ Ò ép àda- 11 
^ 3 , ^ ^ 
vop T) baviaÓn cüca ý yh, öre oük écart üvijp TiÂépevos èv 
, » * ^ ^ 
kapia. Emi wücav Owk[ooMqv èv tN êpe 7A80v raXoumo- 12 
^ 9Y , ^ ^ 
poUvres, Ort pdyapa ToU  Kvpíov katrahpáyerat åm ükpov ThS 
e^ Lad L d A e^ L 
yüjs ws dkpov Tis yü obk évrw cipy wdoy Tapki. 
d A bj d ^ ^ 
Zmre(pare mupoùs, kai àkdávÜas OepiLere: oi kX5por abrGv oùx 13 
», A 
òpeýoovoiw aùroús: aloxovÜgre rò kavyýoews ùv, dz 
ôveðio pod evavrı Kupiov. 
Ko) 10 Aé z N £ A Ü ^ 
re ráde Aéyeu Kúpios mepi zrávrov TOv yerróvav TOv rovy- 14 
A A € , ^ D A ^ 
pàv, rv àzToj.évov TS kiypovopías ov, Ns éuépuwra, TO. Ao 
? ^ , A ^ ^ ^ ^ 
pov 'IopajA, iov éyG ázooz aùroùs dxó Tis ys a)TOv, kai 
` 3 ^ ] e^ 
Tóv lovóav ékBaAQ èk pérov aùrôv. 
' e^ 
Kai égra( perà tò ékBaAetv pe abroUs, êmiortpépw ` kai 15 
3 , A e^ E 
éAejgw AÙŬTOÙS, kai kaTOLKLO AÙTOÙS, EÉKAOTOV els TYV KÀNpovo- 
, ^ * ^ ^ 
piay abroU, kat €kagTOv eis Tijv yiv avrOU. Kai éorar éàv 16 
, ^ ^ ^ ^ 
paĝóvres maðwst Tv óÓ0v ToU aod ov, Tov Ónvoew TO 
a, , ^ , ` 307 * , E 3 Ld à 
övóparí uov, 6j, Koptos, kaÜs éðiðagav rv Aaóv pov óuvvew 
^ B , ^ A Ws È " r > / ^ N ^ . m5 
Ty Bda, kai oikoOopxÜQcerat èv pérY roù ÀaoU pov. — Eày 17 
A ~ 3 A A 
06 pi) émwpéloou, kal é£apO TO éÂvos éketvo éápoet xai 
àmwÀecig. 
, , ld , bj ^ t^ í 
Tác Meye Kvpuos, Páðwov Kat KTOL ceovrü mepigwpa 13 
^ ^ v 
Auvo)v, kai Tep(Üov epi rijv 00 Uv cov, kai èv ŭðarı où Ote- 
rd n 
Aejcerai. — Kal ékrgodjujy tò mepitopa  karà TOv AÀóyov 2 
, * 
Kvpíov, koi zepiéÜgka epi viv cpv pov. Kal éyevq6* 3 
ld , 
Aóyos Kvpíov mpòs mè, Aéyav, Ad[9e tò mepiwpa TÒ mepi thv 4 
, 
ócQv cov, kai àváoT9Ü, koi fjdówov émi rov Ebdjpárwv, 
^ , ^ e^ ^ ^ M 
kai katákpvýov avro éke èv t) TpvpaMdà Ts Térpas.. Kai 5 
4 Led 
éropeUÜnv, kai ékpwi/a aùrò év r0. Eoopary, kaÜüs évereiAaro 
^, / p , : 
po. Kúpios. Ka éyévero peb’ huépas soAAàs, kai eime Kuptos 6 
^ ` 3m , c ` 3 2 ` , 
mpòs pè, àvaornôt, [jáówov émi Tóv Eùppárnv, xoi Ad? 
^ A - ^ 
ékeiÜev Tò mepítopa, 0 évereidpyv oot ToU karakpoyat éket. 
Kai , , SION ` Ei , ^ M » 1 
émopeUÜmv émzi rov Eb$párqv morapóv, kai dépvéa, 


eo oo 


10 


ó Gr. my beloved soul. " Alex, eave of robbers. 8.Gr. in. 


IEPEMIAZ. 919 


` » * s 3 - t P> /, 3 * 
xai cAa[Jov và mepilwpa èk ToU rómov oU xaropvéa avró 
3 ^ x 2 ` , fd a 3 `~ ^ 3 3 LÀ 
éket, kai (Gov O.eiÜapjuévov Ñv, 9 où pa] xpxa1 eis oùbév. 
8,9 Ka yah Aóyos Kupíov mpós pè, Aéyov, Táðe Aéye 
d T ^ ` a ? , M ` g Li 
Kipios, ovr dÓepà Tiv vBpw 'lov0a. xai rjv vBpw 'lepovaa- 
g ) 
10 Aga, rjv voÀXijv raírqv UBpw, ovs pij BovAopévovs úra- 
xove TOv Aóyov pov, kai zopevÜévras òmisw ev dAXorpiov 
TOU OovAevew aùrois, kal ToU vpockvveiv abTOis: Kal égOVTOL 
g M [47] ^ a 3 , 3 3 , q 
Gccep 10 zepi&opa toro, 0 où ypnobýoerar eis ot0év. “Ori 
, ^ s , ^ * 3 ` ^ 3 , 
kaÜázep koAAürat TÒ mepitwpa cepi Tiv ón iv ToU áyÜporzov, 
0o 3 , * 3 ` b F ^9 al ` 
oUrüs éxoÀXgga mpòs épavróv ròv oikov ToD loparA, xat 
7ávra olkov 'lov0a, roù yevécÜat uor eis Aaóv Óvopagóv, ai 
, 
eis kavxyp.a, kal eis 0ocav, kai oUx eic]kovaüv pov. 


11 


19 Kai èpeîs wpós Tov Aaóv roUrov, mâs doKós zXypwÜncezat 
y ` 
oivov: kal čorar ùv etre mpòs Tè, pì) yvóvres où yvwcópeða, 
- ^ : , xy ^ ~ * 
19 ór. râs áckós mÀnpwbijoerar otvov; Kal épets mpòs avrovus, 
, , , , E WON ^ ^ ^ ` ^ 
ráôe Aéye, Kupios, iðoù éy& zXnpOà rovs xorotxotvras Tiv yiv 
, A ^ - ^ , ^ 
tavy, kai ToUs (jaciAeu abrüv ToUs kaĝypévovs vioùs TOU 
Aaviü ézi 700 Üpóvov abrüv, kai oùs Lepeis kai rots z podras, 
v NUNT 7 ` ? ` - ^ 3. - ` 
kal ròv Ioúĝayv kai vávras Toùs Karoikotvras év lepovcaATj, 
14 peĝóopare Kal ĝaokopmi® abrovs dvôpa xai róv dÓeAdóv 
^ b A! , ^ A `~ ^ ^ 
abro), kal TOUS TaTépas ajbrüv, kai TOUS viovs avTOv €V TQ 
^ 3 3 , , , ` , ` 
QUTQ* OUK èmirobýow, Aéye, Kvpios, kat où ġeiropat, kat. ovk 
LS , 3 m~ - 
oixreunjao àrà 0d Üopüs avrov. 
, s ` 3 s * ` 3 , a , 
15  'Akovcare, kai évwricacÓe, kai pù ézatpeoÓe, ou Kuptos 
, m~ L4 ^ ^ , ` ^ 
16 éAdAgoe. Adre T Kupíw OeO úv 00fav mpò ToU voko- 
r * ^ , / ^ 3 
tása, kal Tpó TOU TpockOat có0as vuv r Opr ckorewdá- 
` ^ ^ ` -^ ^ 
«ai åvapeveîre els. pôs, kal éket o'xi& Üavárov kai eÜijoovrat 
Li 
17 els oxoóros. 'Eàv è ju ükovowre, kekpvuuévws kAavaerat 7) 
A e ^ 3 hj , L4 ^ , e ^ 
yux) vv à mpocwrov V[pevs, xai kará£ovauw oi ód0aAXpoi 
e ^ g 
bpov Óáxpva, ort ovverpifn 7ò zo(uviov Kuptov. 


LÀ m ^ ^ 3 à 
18 Eirare 70 Baoe kal rois Óvvagevovat, rozewanre kat 
, ^ ^ 
xaÜicare, 0r. kaÜppéUg rò kepaXjs ipv créQavos ðóéns 
19 pôv. IllóAes ai zpós Nórov, evvekAeicÓgcav, kat oùk Ñv 
€ 3 , 3 ld Li , , 3 , , 
ó dvocyov: àmwowigOr 'loí0as, cvveréAecav ázowtav TeA«tav. 
? 
20 'Avdàaße ód0aAuoUs cov 'lepovcaAT7, kai tóe rovs épxoj.e- 
3 N €^ - s : ` , a 307 [4 
vous årò Boppa: mod srt 70 Tmotuviov 0 60009 cot, vpo[Dara 
, a * 
2] ðóéņs aov; Ti épeis rav ézwkézrovrat oe; kai où ¿diðagas 
3 `~ e *N ` , 3 3 2 3 »0^ , 2 
aùroùs émi ci paĝýpara eis åpxýv: oik Güives kaĝéfovoí oe 
22 kaÜüs yuvaika Tíkrovcav; Kai éày emys év m) rKapõig 
cov, ĉarti ümjvrqoé pot tradra; tà TO vAWÜos Ths duas 
3 r * 3 , , Ped M 
cov ürvekaAUdÜg và micha cov, mapaðeryparıs vat  7às 
vTépvas cov. 
23 Ei àAAd£era, AiÓio tò Oépuo aùroù, kai mapõaňıs TÀ 
TOiK(Ap.oTO. aÙThS, kai oj.ets OviijoeaÓe eimouga. peuabkores 
24 rà kaka. Kal OwoTepa aùroùs, ós $pvyava hepõpeva rò 
25 üvépov eis čpņpov. | Ovrws ó kàñpós cov, kai jepis 100. üzet- 
Oet fa. E] b Aé Kx "5 emeAaó — ^ 
ey Ups poi, Aéye, Kuptos: òs éxeAaÜov pov, kat ATAS 
96 êr. ^0 2 2 3 ^l > uo s SM IN ? 2 
ézi peder, kay ATOKaAÄŬLW TA ÖTiITW cov ézi 70 zpoawnov 


8 Lit. finished, or, accomplished. 


y Gr. portion. 


JEREMIAS XIII. 8—26 


out of the place where I had buried it: 
and, behold, it was rotten, utterly good for 
nothing. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord,’ Thus will I 
mar the pride of Juda, and the pride of 
Jerusalem; Veven this great pride of the 
men that will not hearken to my words, and 
have gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them : and they shall be as 
this girdle, which can be used for nothing. 
u For as a girdle cleaves about the loins of 
a man, so have I caused to cleave to myself 
the house of Israel, and the whole house of 
Juda; that they might be to me a famous 
people, and a praise, and a glory: but they 

d not hearken to me. d 

2 And thou shalt say to this people. 
Every bottle shall be filled with wine: ano 
it shall come to pass, if they shall say to 
thee, Shall we not certainly know that every 
bottle shall be filled with wine? that thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord, 
Behold, I will fll the inhabitants of this 
land, and their kings the sons of David that 
sit upon their throne, and the priests, anc 
the prophets, and Juda and all the dwellers 
in Jerusalem, with strong drink. “And 1 
wil scatter them a man and his brother, 
and their fathers and their sons together: 
l will not have compassion, saith the Lord, 
and I will not spare, neither wil I pity to 
save them from destruction. 

3 Hear ye, and give ear, and be not proud : 
for the Lord has spoken. !9 Give glory to 
the Lord your God, before he cause dark- 
ness, and before your feet stumble on the 
dark mountains, and ye shall wait for light, 
and behold the shadow of death, and they 
shall be brought into darkness. ' But if ye 
will not hearken, your soul shall weep in 
secret because of pride, and your eyes shall 
pour down tears, because the Lord's flock 
1s sorely bruised. . > 

lSSay ye to the king and the princes, 
Humble yourselves, and sit down; ior your 
crown of glory is removed from your heaa. 
19 The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them : Juda is 
removed into captivity, they have Beuffered 
a complete removal. *??Lift up thine eyes, 
O Jerusalem, and behold them that come 
from the north; where is the fock that was 
given thee, the sheep of thy glory? 2 What 
wilt thou say when they shall visit thee, 
a a Yr — them lessons for aia 
against thyself; s not pangs seize thee 
as a woman in travail? And if thou 
shouldest say in thine heart, Wherefore 
have these things happened to me? Because 
of the abundance of thine iniquity have thy 
skirts been discovered, that thine heels 
might be exposed. OA 

ž% If the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall ye be 
able to do good, having learnt evil **So I 
scattered them as sticks carried by the wind 
into the wilderness. ? Thus is thy lot, and 
the Yreward of your disobedience to me, 
saith the Lord; as thou didst forget me, 
and trust in lies, 9I also will expose thy 
$skirts upon thy face, and thy shame skaŭ 


à See v. 22. 


JEREMIAS XIII. 27—XIV. 16. 


be seen; thine adultery also, and thy 
neighing, and the 8 looseness of thy fornica- 
tion: on the hills and in the fields I have 
seen thine abominations. Woe to thee, O 
Jerusalern, for thou hast not been purified 
Yso as to follow me; how long yet skall 
it be? 

AND THE WORD OF THE LORD CAME TO 

JEREMIAS CONCERNING THE DROUGHT. 


2? Judea has mourned, and her gates are 
emptied, and are darkened upon the earth ; 
and the cry of Jerusalem is gone up. 3 And 
her nobles have sent their little ones to the 
water: they came to the wells, and found 
no water: and brought back their vessels 
empty. *Andthelabours of the land failed, 
because there was no rain: the husbandmen 
were ashamed, they covered their heads. 
* And hinds calved in the field, and forsook 
it, because there was no grass. ê The wild 
asses stood by the forests, and snuffed up 
the wind; their eyes failed, because there 
was no grass. 3 p 

7Our sins have risen up against us: O 
Lord, do thou for us for thine own sake; 
for our sins are many before thee; for we 
have sinned against thee. 80 Lord, thou 
art the hope of Israel, and deliverest us in 
time of troubles; why art thou become as 
a sojourner upon the land, or as one born in 
the land, yet turning aside for & resting- 
place? ?'Wilt thou be as a man asleep, or 
as a strong man that cannot save? yet thou 
&rt among us, O Lord, and thy name is 
called upon us; forget us not. 

10 Thus saith the Lord to this people, They 
bave loved ? to wander, and they have not 
mes therefore God has not prospered 

them; now will he remember their ini- 
quity. "And the Lord said to me, Pray 
not for this people for their good: ?? for 
though they fast, I will not hear their sup- 

lieation; and though they offer whole- 

urnt-offerings and ô sacrifices, I will take 
no pleasure in them: for I will consume 
them with sword, and. with famine, and 
with ^ pestilence. 

33 And I said, O ever living Lord! behold 
their prophets prophesy, and say, Ye shall 
not see a sword, nor shall famine be among 

ou; for I will give truth and peace on the 
and, and in this place. 

u“ Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, 
and I commanded them not, and I spoke 
not to them: for they prophesy to you false 
visions, and divinations, and auguries, and 
devices of their own heart. 15 Therefore 
thus saith the Lord concerning the prophets 
that prophesy lies in my name, and 1 sent 
them not, who say, Sword and famine shall 
not be upon this land; they shall die by a 
^ grievous death, and the prophets shall be 
consumed by famine. !9 And the people to 
whom they prophesy, they also shall be cast 
out in the streets of Jerusalem, because of 
the sword and famine; and there shall be 
none to bury them: their wives also, and 
their sons, and their daughters skall die 
thus; and I will pour out their wickedness 
upon them. 


B Gr. estrangement. ^y Gr. after me. 
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` 2 , € 3 » ` e , * £y! 
cov, kai ÓdÜNcerat 7) &rtia cov, kai 1) potxeía oov, xoi 27 
XPT pós oov, xal ý àümaAAorpíocis ts mopveias gov: èm 
vüy Povvâv, kai èv rois àypoîs éópaka Tà [Jóelvypará. sov 
k 2 € . A q4 : ; 
ovat cot 'epovcaA:Q]u, te oùk ékaÜupiaÜgs Ómiow. pov éns 
TVOS ETL; 
: , 
KAI ELDTENETO AOLIOZÉ KYPIOY IIPO3 14 
€ p 
IEPEMIAN IIEPI THX 'ABPOXIAXZ. 
, r E QA 7 ` e , » ^ , L " 
'"EzévÜgoev ý lovOaía, kai oi zvAat abris ékcvoUqcav, 2 
* , s ^ ^ "o 
Kai éckoroÜqcay èri Tis ys, kal 7) kpavy ths lepovaaAnp. 
dvéOw Kai oi peywrrüves abris áméoTetÀav TOUS vewrépovs 
3 ^ 24? 2 » DER LN / Dow p a m 77 
avrüv èp vOwp: 1ÀÓocav émi rà dpéara, kai ex cUpocav 
LÀ ^ ^ ^ 3 
wp, kai àzécTpeyav rà dyyeia abrQv kevá. Kai và tpya 4 
^ ^ bd 
Tis ys é£eAumev, Ore oùk Tv verós: yoyxúvőņsav oi yewpyoi, 
» 4 S Jj M 37 ^ : MEE! H 3 ^» 
éreküAvi/av tàs keboAàs avrüv. Kai éXadbot èv àypà érekov, 
p" ^ g 3 » "—P y 
Kal èykatéàirov, 0r. oùk Tv Dorávg. “Ovot äypioi čoryoav 6 
TY , A » sE! e = b 3 e 
émi varas, kai etAkvcav avejov, é&éAurov oi. óiÜaAjkol abróv, 
OTt oÙk 7]v Xópros. 
e e , € ^ 3 L4 € A 2 [d € ^ 
Ai ápaprtac. uv àyréoTgcav pive Kúpte‘ zotqoov piv 7 
&vekév oov, ôt. zoAÀÀai ai dpapríau Tuv évavríov cov, Ori 
€ , € . `~ ? ` L4 m E E] 
co. Tj&àpTojev. —"Y-opov] loepojA Kúpte, kai cotes èv 8 
kap®  KakGOv: ivari éyevüjÜgs ore wápowos émi TS yis, 
* € 3.7 E) ^ E] . / ÀA y g. 
Kai s aùtóyíwv ékkAivov eis karádàvpa; My éon ðorep 9 
F A A , 
dvÜpevros vmvüv, 1 ðs àvip ov Ovvápevos cte; kai où èv 
€ ^ ^ r * SL " , , 349,.€ ^ ` 
Qv e Kópie, kat tò voud oov émikékNqrat èp Tuüs* pa) 
ériAd 0 T) àv. ! w^. 
Ovros. Aéye. Kiptos TQ aÔ Tovro, Tyy&mqcav kweiv v00as 10 
avTOv, kal oUK éde(mavro, kai ó Oeds oùk eùwdwoev èv avrois: 
^ Ü , ^ 18 4 3 ^ K sj by K ? (UN 11 
viv pvnobýoerar Tis dOukias aùrôv. Kai eime Kúpios pos 
r * ^ ^ gq * 
pé, pù "poceUxov mepi TOU AaoU Tovrov eis dyaÜà, ór. éàv 12 
^ ^ ` 
vyorteúowov, oùk  eigaKoUcop.atL vijs Oejoeos aùrôv Kai àv 
, /, ^, 
Tpocevéykmotv ÓóAokavropora kal Üvoías, oUk eùðokýow èv 
^ e , ^ 
aùrtois, Ort èv paxaípa kai èv AuxuQ. kal év Üaváro yò ow- 
TeAég'0 aUTOUs. y" | l 
0^7 ^ 3 `~ 3 ^ LN , 
Kai cira, ó &v Kopie, dod oi «podra, aùrov cpoqnyrevovat, 13 
A x » ` m ^ 
Kai Aéyovgiv, ouk peole páxatpay, oùðè Mpòs rat èv uiv, 
q A i ^c ^ . NA e^ A IN 
TL åAýberav kai cipývyv Ooo« èri Tíjs yrs, kai êv TO TÓTQ TOÚT. 
M 52x LR ^ ` ^ e P^ á , 
Kai eire Kúpios wpós pè, Vrevói) oi podrijra« rpopnreúovo 14 
`~ "^ es 1 $ 
êml TÔ ÖVÕATI MOV, OÙK ATÉTTELÀAA QAÙTOÙS, KAL OÙK éveretAa- 
; 3 7 M 2 ED W * B. A € € 
pnv aùtois, kat ovK €éAdÀQca mpos avrOvUs' OrL pases, pev- 
^ 4 5 ] - LP 
Ocis, Koi pavreías, kai olovíopara, Kal Tpootpégeu kapòias 
A : ^ d : ^ i , - 
avrGy avrol mpodwrevovcw  ipiv. ^ Auarovro ráðe Aéye là 
Ld ^ Aa, es í ^ . LAND s NM ^ 3 ld p 
Kvptos sept TWV Tpopnrõv TÖV mpopnrevovrwv emi TO Ovopam. 
A j 3 LÀ 
pov pevòh, kai yù oùk dréoreda avrovs, ot Aéyovot, payapa 
* ^ ^ ~ ^ 
kal Mpòs oùk €cTaL Émi ris yrs Tavs: èv ÜavdTo vocepo 
&xoÜaovo)vra,, kai év Mp ovvreicohýoovrat oi mpophrat, 
D ^ ` » 
kai ó Aaós, ois abroi «podwrevovoiww abrots, kai écovra, 16 
e^ a € P , , 
éppusg.évot év rats óðois lepovcaAr, àzó mpocwrov paxatpas 
Kai TOU Au4oV, kal oùk éortat ô Üdzrrav abrovs, kal ai *yvvaikes 
m > ^ fX ` ^ , 
avTOv, kal oL viol avTOv, kai aL Üvyorépes avrOv, kal ékxeà em 
QÙŬTOÙS TÀ KAKÀ G.ÜTÜV. 


ò Gr. to move their feet. t Gr. in them. Hebraism. 6 Or, meat-offeringa. 


À Lit. death. u Gr.aiokly. 
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17 Ka épeis. "pos. GUTOUS TÓv Aóyov ToUTOV, Kara; yáyere em 
&ÜaAuovs D7787 Oáxpva T7.epas Kai vuKTOs, KAÙ jT) Duas é- 
Tecay, ÖTL gwvrpispa. awerpi[3y Ovyárnp Aao pov, Kai 
TAYN öõvrypà opóðpa. - "Eàv èféňbw eis rò mediov, «ai ioù 
TpavpaTiat paxaipas: kat àv eicéAÜo eis Tiv mów, kal ioù 
móvos Apod Ort iepeùs kai mpopýrys èropeóbnoav cis y5v, Ùv 


OUK 7oecav. 


M) dmoðokyábwv åmeðokípasas TÒV oóàav, Kai ümÓ Xv 
ámérr) 7] Vvyjj gov; ivari émauas dps, kai ovK EOTW ýpiv 
leis ; Ürepeivapev eis eipývyv, kal oÙk v &yaÓà, els atpày 
ido'eus, kai 8o? Tapaxý, "Eyvopev Kúpte åpaprýpata QV, 
áóuías marépoy Tip, OTt Nuaprouev évavríov cov. 
o TÒ Ovojd gov, uù àzoXéa]s Üpóvov OóEws cov: uvoOnri, 
pi) Ota keüdans Tijv 9a O)kqv aov niv peb piv. M) éorw 
èv eiðóAors TOv éÜvàv Seríbov ; Kai el ó oùpavòs 00e TAN- 
cpoviv aŭro, oxi où €L aùrós; kal vrop.evoUuév oe Kúpte, 
ÖTL CÙ TONTAS TAVTA TADTA. 


201 
21 


15 Koi eie Kuptos "pos Ls éày oT) Moveis Kal  ZapovhÀ 

TpO mpoodrou pov, OUK égTLV E VvxQ pov pos aŭToús" &- 

9 azrónTeLXov TOv Àaóv roUTOV, kal éfeAÜérocavy. Kal éorat éàv 
eimwot 7pós Tè, mod é$eAevoópeÜa ; kal épeis. mpòs abrovs, 
ráðe Aéye. Kúpios, omo. eis Üávarov, eis Ü&varov: kai oco. eis 
páxapav, ets jiÁxoipav: kai Tot eis Auuóv, eis Mpv’ Kal 

3 dco. cis aiyuañwoiav, eis aixpaAwoíav, Kal ékOuajow èr 
avroUs rércapa, eið, Aéye. Kv/puos: T?v páxoaipav eis opayijv, 
Kai ToUs kUvas eis. O.ac mac AOv, kai Tà Ünpío. TAS yis, kat TÀ 

4 serewá ToU oùpavoð eis Ppõsw Kai | Qu. Bopáv. Koi Tapa- 
060 aùroùs cis üvd;ykas máoas tats Paciheias Tis ytis, ou. 
Mavaacij vióv "E£ek(ov [JaciAéws 'loUOóa, mepi zdvrov àv 
érotqaev èv ‘Iepovoaiýp. 


5 Tis Qeioerar émi col  Tepovoaýp ; kat tis OetMdcer émi 

6 soi; Ñ ris Ġvakájjer eis cipivyv go; Xv meo rpáqrs pe, 
Aéye. Kúpios, omo ,fopeioy KaL EKTEVÕ Tijv Xetpd. pov, kal 

7 Duiepi) oe, kai obkért åvýow abrovs Kai ðaomepô avrovs 
èv caomopå èv múňas aod pov ijrexvoU cav, ümáAecay Tov 
Aaóv pov 0tà tàs kaklas avrOv. 


8 EsNévUgav at Xüpar aùrõv rèp Tiv pov TS 
adorons èrýyayov ézi prépa veavio Kos, TaÀauropíav 
êv peonuppig, eméppuja. èr aÙThv ¿čaipvns Tpópov kal 
amouðýv. — Exevá&n 7] Tíkrovcu érrà, åmekáknoev 7 Vvxi) 
abris, èméðv ô TÀtos aùr ETL uec ovas Tís Tjpépos,. KaT- 
noxóvðn kai òveðio hy TOUS karaAotzovs aùrôv eis páxapav 
vow évavriov tôv éxÜpüv aùrõv. 


10 Opor èyù, pirrep, ös Tvá pe rekes üyÓpa Qukabópievov, 
kat OuaKpuvóp.evov mágy Tj yi" ovre öpéànoa, oŬre exeo 
pe oU0es Y) ioxós pov ègéNmev év TOlS KaTapwpévots pe. 
11 Téoro Óéozora karevÜvvóvrov aùtõv' el pi) v&péorqQv Tot èv 


8 See Hebrew. 


Kómaocov f, 


JEREMIAS XIV. 17—XV. 11. 


U And thou shalt speak this word toe 
them; Let your eyes shed tears day —- 
night, 'and let them not cease: for. the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grievous. 
If I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword! and if I enter into 
the city, then behold the distress of famine! 
for priest and prophet have gone to a land 
which they knew not. 

9? Hast thou utterly rejected Juda? and 
has thy soul departed from Sion? where- 
fore hast thou smitten us, and there is no 
healing for us? we waited for peace, but 
there was no prosperity ; for a time of heal- 
ing, and behold trouble! % We know, O 
Lord, our sins, aad the iniquities of our 
athers: for we have sinned before thee. 
2l Refrain for thy name's sake, destroy not 
the throne of'thy glory: remember, break 
not thy covenant with us. * Is there any 
one among the idols of the Gentiles that 
can give rain? and will the sky yield his 
fulness a£ their bidding? Art not thou he? 
we will even wait on thee, O Lord: for thou 
hast made all these things. 

And the Lord said to me, Though Moses 
and Samuel stood before my face, my soul 
M not be toward them: dismiss this 

sapis, and let them go forth. ?And it 
a be, if they say to thee, Whither shall 
we go forth? then thou shalt say to them, 
'Thus saith the Lord; As many as are for 
death, to death ; and as many as are for 
famine, to famine; and as many as are for 
the sword, to the sword; and as many as 
are for captivity, to captivity. 3 And I will 
punish them with four kinds of death, saith 
the Lord, the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the wild beasts of the earth, 
and the pirds of the sky to. devour and de- 
stroy. 4And I will deliver them up for 
distress to all the kingdoms of the earth 
because of Manasses son of Ezekias king of 
Juda, for all that he did in Jerusalem. . 

5 Who will spare thee, O Jerusalem? and 
who will fear for thee? or who will turn 
back Zo Basi for thy welfare? 9'Thou hast 
turned away from me, saith the Lord, thou 
wilt go back: therefore I will stretch out 
my hand, and will destroy thee, and no 
more spare them. 7 And I will completely 
scatter them ; in the gates of my people they 
arebereaved of children: they have destroyed 
my people because of their iniquities. 

STheir widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: I have suddenly 
cast; upon her trembling and anxiety. ? She 
that bore seven is Yspent; her soul has 
fainted under trouble; her sun is gone 
down while it is yet noon; she is ashamed 
and disgraced : give "the remnant of 
them to the sword before their enemies. 

10 Woe is me, my mother! thou hast born 
me as some man of strife, and at variance 
with the whole earth; I have not helped 
others, nor has any one helped me; my 
strength has failed among them that curse 
me. !!Be it so, Lord, in their prosperity ; 
surely l stood before thee in the time o! 


y Gr. emptied, possibly, bereft of childien. 


JEREMIAS XV. 12—X VI. 9. 


their calamities, and in the time of their 
affliction, for their good against the enemy. 
3 Will iron be known? whereas thy strength 
is a brazen covering. ! Yea, I will give thy 
treasures for a spoil as a recompence, be- 
cause of all thy sins, and /ha£ in all thy 
borders. M And I will enslave thee to thine 
enemies round about, in a land which thou 
hast not known; for a fire has been kindled 
out of my wrath; it shall burn upon you. 

550 Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me before them that persecute 
me; do not bear loug with them; know 
how I have met with reproach for thy sake, 
from those who set at nought thy words; 
16 consume them; and thy word shall be to 
me for the joy and gladness of my heart: 
for thy name has been called upon me, O 
Lord Almighty. "I have not sat in the 
assembly of them as they mocked, but I 
feared because of thy power: I sat alone, 
for I was filled with bitterness. : 

i5'Why do they that grieve me prevail 
against me? my wound is severe; whence 
shall I be healed? it is indeed become 
to me as deceitful water, that has no 
8 faithfulness. J 

J3'Pherefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou shalt stand before my face: and if 
thou wilt bring forth the precious from the 
worthless, thou shalt be as my mouth: and 
they shall return to thee; but thou shalt 
not return to them. And I will make 
thee to this people as a strong brazen wail; 
and they shall fight against thee, but they 
shall by no means prevail against thee; 7 for 
I am with thee to save thee, and to deliver 
thee out of the hand of wicked men ; and I 
will ransom thee out of the hand of pestilent 
MEN. 

And thou shalt not take a wife, saith the 
Lord God of Israel: ?and there shall be no 
son born to thee, nor daughter in this place, 
*For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that are 
born in this. place, and concerning their 
mothers that have born them, and concern- 
ing their fathers that have begotten them 
in this land; *' They shall die of grievous 
death; they shall not be lamented, nor 
buried; they shall be for an example on the 
face of the earth ; and they shall be for the 
wild beasts of the land, and for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, and 
shall be consumed with famine. . , 

é Thus saith the Lord, Enter notinto their 
mourning feast, and go not to lament, and 
mourn not for them :. for I have removed 
my peace from this: people. 9'lhey shall 
not bewail them, nor make cuttings for 
them, and they shall not shave themselves 
for them : and there shall be no bread 
broken in mourning for them for consola- 
tion over the dead: they shall not give one 
to drink a cup for consolation over his 
father or his mother. A 

3 Thou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to drink. 
? For thus saith the Lord God of Israel; 
Behold, I will make to cease out of this 
place before your eyes, and in your days, the 
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^ ^ ^ 3 ^ & 5 ^ , È 3 ^ -3 "YS ` 
kapô TOv Ka«Gv avrov, kai èv kup® ÜXajeos abrüv, eis dya6à 
WE m A » , 7 ` i , 
Tpós Tüv éxÜpóv. Ei yvecÜwWcera, aiógpos ; kal zepuJóXawov 13 
xaAkoüv 1) ioxvs cov. Kal rovs Ógcavpois cov els mpovopiv 13 
wow àvrdAÀaypa, uà Taras tàs djaprías cov, kal èV ct 
rois ópíots cov. Kai karaðoviúow oe kUkÀo rots éxÜpois 14 
^ "^ ^? bd ^ A ^ 
cov, èv T) yp 9) oU ões’ Ort mp kkékavrar èk ToO ÜvpjoU 
pov, è$ pâs kavÜjcerat. 


Kvpte pvýoðyri pov, kai émiakeya( pe, kai áÜówaóv pe ázà 15 
TOv KATAÕLWKŐVTWV jue, pù eis pakpobupiav: yvôbe, às éXa[Jov 
"epi coU åveðpòv vTÓ Tüv dÂeroúvrav ToUs. Aóyovs cov: 16 
ovuvréierov ajrOUs* kai éarat ó Aóyos aov uot eis eüjpoovvqv 
Kai xapàv kapOtas pov, ort êmikékÀànTat TÒ voud aov èr époi, 
Kopie zavrokpárop. Oùk éxáÜwra. èv avveüpio abrüv aóv- 17 
Tov, GÀÀà eùAaßoúuyv dxó mposwrov yepós gov: katapóvas 
éka um, ött vtkptas évemAijaUqv. 


e , € UUA ’ , ld e , 

Ivarí ot Avmobvrés me kartgXvovci uov; ù) mny pov 18 
cTepeà, zó0ev iaÜjoouat; ywopévy èyevýðų por ós DOwp 
Vevüés, oUk Exov «rig. 


AiroUro rade Aéye. Kvpis, éàv émirpéjws, kai àro- 19 
KaracTáGO ce, kal cpó cpogeTov pov cTüjcQy kai éày 
day&yys Tov ámó ava£iov, òs | TÒ oTópa pov čon “ka 
&vacToeJovgu avrOL TPOS cé, Kal OÙ OUK AVATTpEPELS TpOos 
aùroús. Kal ðwsw ce TÖ AaQ Toíre, ds Téixos Oxvpóv, 90 
xaAkoÜv. xai ToAepioovoi pos cé, Kai où uù) OUvovrat 
7pós oè, ire perà coU ciue TOD aLew ce, kai ToU éar- 9] 
peuÜaí ge èk xepòs vovopüv, kai Avrpocojuat oe èk xeupós 
Aoro. 


Kai où pù Maßys vyvvaika, Aéyet Kúpios ó ®eòs Iopağà, 16 
kai où yevvnlýoerai sor viòs, oùðè Üvyárqp év TO. TÓT TOŬTW. 2 
"Ori ráðe Aéyet Kúpios mepi TOv viðv kai mepi TOv Üvyarépov 3 
Tüv yevvopévov. êv TÓ TÓT ToUro, «ai Tepl TOV Mrépav 
QUTXOV TWV TETOKULOV QUTOUS, KAL TEPL TWV TATEPWV QUTOV TOV 
yeyevvukórov aŭtoùs év Tf] y) Taty, èv Üaváro vocep àmo- 4 
ÜavoUvroi, où komjcovrat, kai oU radnjcovraw eis. mapdðerypa 
€i mporwmov Tijs yijs €covrau kai rots Ünpious Tis yijs éaovrat 

` A ^ ^ 3 ^ EJ A ^ A 
Kai Tois mereivois TOU oUpavoU: èv uaxaípg. meroîvTat, kal èv 
Aus) avvreAeaOhjoovra. 


Tade. Aéye. Kúpios, px]. €iaé^ Uys. eis Ülamov aXrOv, kai uù 5 
vopevÜjs ToU kóyaoÜo, kai. uy 7..Ünoys abrovs, öre ádé- 
cTaka Tyv eipijvqv pov àmò ToU ÀaoU rovrov OÙ pù kóyovras 6 
aùroùs, oU0é évrouí0as où u) voujgovot, kai où Svpyjoovraa, 
kat où uù kkacÓy üpros èv mévÜe. avrOv els zrapükAgauw èri 7 
reĝvykóre où mortoUcw aùròv morýpiov els mapákAgow éri 
TATP Kal uNTptl aÙTOD. i 


, 
Eis oikíav zórov oUk cigeAeUoy cv, avykaÜicat per avrüv 8 
^ 3 ^ EJ ~ 
TOU payet Kal mtv. — AtÓTL TÓO€ Aéyet Kúptos ó Oeós IapazA, 9 
iðoù éyà karaAUw ék ToD róTov ToUTOv éyomtoy Tüy óüjaA wow 


B sc. as to healing. 
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e ^ * s ^ e Ld e e^ ` ^ N hj 
Ujv, kat év Tais Ņuépas vuv, duovüv xapüs, kai poriv 
^ , * 
evópoc vus, dovijv vujdiov, kai povi vuns. 
NM 3 kd 3 , ^ ^ 2 kd d A 3e 
Kat éorari orav åvayyaàys TO XaQ Tovro dmavra Tà pýuarTa. 
^ ^ » ` ` Fo 05X 7 » ld 3453 €. ^ 
raUra, kat emwoL pos oÈ, diari éAáAqgoe Kuptos éd jus 
^ , ^ 
Tüvrü Tà kakà tradra; Tis 7) ikla T)Av ;' kai rtis 1) åpapría 
e ^ S e " » , ^ ^ ^ 
11 huv, tjv Qkàprojev évavrt Kvptov roù G€o0 Tuv; Koa 
^ * 0, A e^ ; 
poets mpòs aùroùs, àvÜ Qv èykaréMróv ue oi marépes pôv, 
, » * » ^ 
Aéye, Kwptos, kai wyovro Omicw ÜcQv àAÀXorpíaov, kai éOov- 
^ , ^ 4 
Aevrav aùrois, kai 7pogekUvgcav abrois, kal uè éykaréAurov, 
s ^ 2 3 3 2 EE ^ , , 
12 «at Tov vopov pov ouk évAda£avro: Kai ueis érovngpevaaacÜe 
^ L4 ^ N * ^ t 
rèp TOUs marépas Uj4v: kai lðoù ueis mopeveoÓe čkarros 
, ^ ^ ^ , ^ Y ^ ^ 
ómigw TÓV àpecrQv rijs kapõias Upüv Tis TovQpüs, TOU pu) 
2 ` ld ^ ^ ^ 
13 rakove pov. Kai dzoppüje úpâs àz0 Ts ys raUTgs cis 
` ^ ^ » e^ N ^ 
Tv y2v, v oUk eure vjjets kal oi marépes Ujuov, Kai OovAev- 
^ ^ r A r ^ 
Tere éket Ücots érépows, ot où wrovow opiv &Acos. 


10 


^ , ] ^ 
Aarovro iov 1jj&épat épxovrat, Aéyeu Kúptos, kai oùk podov 
» ^ r € 2 ` N e ANO 9? N H ^ 3 7 
eru, 6j Kúpios ó dvayayüv rovs vioUs lopoi]A èk 5s Alysmrov, 
3 ^ ^ , A Dou A " o 3 ` 32A ^ 
15 àAAà, Eñ Kvpios, 0s åvyyaye trov oikov IspağñÀ àmrò ys 
^ "^ ^ e^ ^ ^ 
BoppG, kai àz0 marv TOv xwepüv ov é£ooÜQgcav ke Kal 
^ ^ A ^^ 
ámokaraoT.c«w a)roUs els Tv yrjv avrüv, fjv wka Tois varpá- 
Tw QUTOV. 
LÀ ^ 
Ióov yò docoTéAAo rovs áes robs moods, Aéye 
Kwpios, kat àAÀwevgovgiv ajroUs: kal merà rara dmocTéÀÀo 
à | 
ToUS 7roÀAoUs Ünpevrüs, kai Ünpe/covatv avrOUs Émdvo mavròs 
» j ^ ^ ^ ^ 
Opous, Kai émávo mavròs [JovvoU, kai èk TOv rpvuaMv TOv 
^ y e 9 X , » 5 , 5 NC JEN ON 3 ^ 
17 werpüv. "Ort oi ódÜaAQuo( pov èri masas rüs ôðoùs avrüv, 
` 3 , , ^ 18 , 3 ^ E ^ 3 ^ 
«ai. ovK kpn rà dOuuaro avTOv ürévavru. TOv phap pðv 
N 29 , P ` b 4 3 ^ NN b 
18 uov. Kai ávramo000«0 OvrAàs tràs kak(ag avTOv, kal Tüs 
e / 3 ^ LL Ee , z A ^ E ^ 
djoprías a)rOv, èp ais éeB9Aesav cüv yiv pov èv vois 
Óvgswaíows TOv BOeXvyprov a)rOv, kai èv rois dvopíous 
avTOv, év ats érquj.éXqoav riv kNAgpovopíav pov. 
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by . 
19 Kúpu où io xis pov, kat [2orüeui uov, kai karadvyy pov èv 
ýuépais kaükv- Tpós oè e8yo zj&ovow åt éoXárov Tíjs yis, kai 
^ ^ / ^ 
époUgw, òs Vevór) ékrijmavro oi marépes Tuv elOmAa, kai oUk 
20 éc7iv èv aùrois péna; Ei momoe: éavrà dvÜporros Ócovs, 
^ ^ 
21 «ai otro, oük eiri eoi, — AuxroUro idod éyà OAoo«w avrots èv 
^ ^ ^ ^ ^ 
TË KoipQ ToUTQ Uv Xetpá pov, kal yvopuo avrots T1|v OUvapv 
pov, kat "yvogovrat, OTL Ovod. pot Kuptos. 
» /, € yY A ` 3 $5 » 3 93 y 0 
l7 . Emiwardparos ô dvÜpovros, 0s Tiv riða eye èr dvôpw- 
^ , 
5 vov, kai eT9píce. cápka Dpaxtovos aùrod èr aUrÓv, kal dm 
6 Kvp(ov dog; 7) kapõia aùroð. Kal égrat òs 7) dypropvpien 
€ E] A T t / > » kd » ` 3 06 A 
7 èv TÅ ép, oùk Oyera, orav Aby và dyaÜà, kai kara- 
^, ^ ^ y 
ckqvoge, èv åÀipots, kal èv ppo, èv yr AXjvpá ris où 
^ . A /, b 
7 karowe(rat, Kal eùàoynuévos ó. avôpwros, 0s méroev émi 
8 7 Kupíw, kai črrat Kúpios éXzis avrov: — Kai écrat ðs úňov 
> m- a NAMES us , ^ € 3 ^ 3 
cùfyvodr zap vOora, kai émi ikuaða Paet Difav aùrod: où 
0 , e A0 ^ N » 3 95 3 ^ Aé 
dof9«05sera. õörav éy kadua, kat corar èr aùr oreéxn 
3 00 , 3 ^ 3 , 3 > Ü A , b 3 8 
GÀgo059, èv évavrQ àfBpoxias ov poğnjýoerat, kai ov dia- 
Aeüje. otv kapaóv. 


8 Gr. the land. y Gr. the many. 


JEREMIAS XVI. 10— XVII. 8. 


voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voice of 
the bride. 

1 And it shall come to pass, when.thou 
shalt report to this people all these words, 
and they shall say to thee, Wherefore has 
the Lord pronounced against us all these 
evils? what is our unrighteousness? and 
what is our sin which we have sinned before 
the Lord our God? !! Then thou shalt say 
to them, Because your fathers forsook me, 
saith the Lord, and went after strange gods 
and served them, and worshipped them, and 
forsook me, and kept not my law ; !? "s ye 
sinned worse than your fathers; for, behold, 
ye walk every one after the lusts of your 
own evil heart, so as not to hearken to me) ; 
B therefore I will cast you off from this good 
land into 8a land which neither ye nor 
your fathers have known; and ye shall 
serve there other gods, who shall have no 
mercy upon you. 

“4 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
Lord lives, that brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt ; ?? but, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel from the land of the north, and from 
all the countries whither they were thrust 
out: and I will restore them to their own 
land, which I gave to their fathers. 

l6 Behold, I will send Y many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish them; and 
afterward I will send. many hunters, and 
they shall hunt them upon every mountain 
and upon every hill, and out of the holes oi 
the rocks. " For mine eyes are upon ali 
their ways; and their iniquities have not 
been hidden from mine eyes. /? And I will 
recompense their mischiefs doubly,and their 
sins, whereby they have profaned my land 
with the carcases of their abominations, and 
with their iniquities, whereby they have 
trespassed against mine inheritance. 

90 Lord, thou art my strength, and 
mine heip,and my refuge in days of evil: 
to thee the Gentiles shall come from the 
end of the earth, and shall say, How vain 
were the idols which our fathers procured to 
themselves, and there is no help in them. 
2 Willa man make gods for himself, whereas 
these are no gods? ?! Therefore, behold, I 
will at this time manifest my hand to them, 
and will make known to them my power; 
and they shall know that my name is the 
Lord. ua 

$ Cursed is the man who trusts in man, 
and will lean his arm of flesh upon him, 
while his heart departs from the Lord. 
$ And he shall be as the wild tamarisk in 
the desert: he shall not see when good 
comes; but he shall dwell in ? barren places, 
and in the wilderness, in a salt land which 
is not inhabited. 7 But blessed is the man 
who trusts in the Lord, and whose hope 
the Lord shall be. $And he shall be as a 
thriving tree by the waters, and he shall 
cast forth his root toward a moist place: 
he shall not fear when heat comes, and 
there shall be upon. him shady branches: 
he shall not fear in a year of drought, and 
he shall not fail to bear fruit. 


ò Gr. salt. 
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JEREMIAs XVII. 9—27. 


$ The heart is deep beyond all things, and 
| it is the man, and who can know him? 
Vy I the Lord try the hearts, and prove the 


reins, to sim to every one according to his 
ways, and according to the fruits of his 
evices. 


n The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay; so isa 
man gaining his wealth unjustly; in the 
midst of his days kis riches shall leave him, 
and at his latter end he will be a fool. 

? An exalted throne of glory is our sanc- 
tuary. 9 O Lord, the hope of Israel, let all 
that have left thee be ashamed, let them 
that have revolted be written on the earth 
because they have forsaken the fountain of 
life, the Lord. 

33 Heal me, O Lord, and I shall be healed ; 
save me, and I shall be saved ; for thou art 
my boast. 

15 Behold, they say to me, Where is the 
word of. the Lord? let it come. !6éBut I 
have not been weary of following thee, nor 
have I desired the day of man; thou know- 
est; the words. that proceed out-of my lips 
&re before thy face. Be not to me a 
stranger, but spare me in the evil day. 
5 Let them that persecute me be ashamed, 
but let me not be ashamed : let them be 
alarmed, but let me not be alarmed: bring 
upon them the evil day, crush them with 
double destruction. 

3 Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, b 
which the kingsof Juda enter, and by whic 
they go out, and in all the gates of Jerusa- 
lem: * and thou shalt say to them, Hear 
the word of the Lord, ye kings of J uda, and 
all Judea, and all Jerusalem, all who go in 
at these gates: ?! thus saith the Lord; Take 
heed to your souls, and take up no burdens 
on the sabbath-day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem; ??and carry forth 
no burdens out of your houses on the sab- 
bath-day, and ye shall do no work : sanctify 
the sabbath-day, as l commanded your 
fathers. “But they hearkened not, and 
inclined not their ear, but stiffened their 
neck more than their fathers did, so as not 
to hear me, and not to receive ?correction. 


?! And it shall come to pass, if ye will 
hearken to me, saith the Lord, to carry in 
no burdens through the gates of this city 
on the sabbath-day, and to sanctify the sab- 
bath-day, so as to do no work upon it, 
^that there shall enter through the gates 
of this city kings and princes sitting on the 
throne of David, and riding on their chariots 
&nd horses, they, and their princes, the men 
of Juda, and the dwellers in Jerusalem: 
and this city shall be inhabited for ever. 
'* And men shall come out of the cities of 
Juda, and from round about Jerusalem, and 
out of the land of Benjamin, and out of the 
vlain country, and from the hill country, 
and from the south country, bringing whole- 
burnt-offerings, and sacrifices, and incense, 
nd, manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


*? But it shall come to pass, if ye will not 


B Prev. 27.19. 


924 IEPEMIA. 


M 
BaÓe(o 7) kapõia vapà mavra, kai àvÜperróg èst, koi rís 9 
^ » ^ 3 ^ K , 3. Pf ` L 
yvocerat aùróv;. Eyo Kuptos érátov kapü(as, kai Gokuatov 16 
vejpoUs, ToU OoÜvau ékdoTo karà tràs Ó00Us aÙùroð, koi katà 
TOUS kaproùs TGy èmıTnevuatwv aUroU. 
E] , L4 z a 3 LÀ ^ ^ 
EdQovgoe mépé, cwwyayev Č OÙK éreke, TOLV AÀoUrOV 
^ $ ^ ^ 
abroU où perà kpicewos' èv Tjicet TjuepQv abroU èykara- 
*, ^ 
Aeljiovaw aùrtòv, kat êm éoxárov abro écrat àdpov. 
, , ^ * 
Opóvos ðóéņs bUwpuévos, áyíaspa huv, vmopovy Ic- 19, 
, 4 u , 
paxÀ- Kúpte, mdvres ot karaAwmóvTes: oe korauo xvvÜijroa av, 
^ ^ e o. 
àdeorgkóres èri Tis *yfjs ypadnjrocav, ort. éykaréAurov 9yljv 
^ ^ 
whs, Tóv Kuptov. 
LÀ , y x ^ o’ , ^ ld ^ ^, 
lagaí pe Kúpu, kai iaĵýoopar oQoóv pe, kai co opat, 
ÓTL KO. yX9]Ad. pov FÙ el. 
LI Y 3 , Sac ` A S € z , 
Iðoù a)roi Aéyovat spós. pè, mod éoTw ó Aóyos Kwpíov; 
E] r , ^ ` » , , ^ DM 
éA0éro. | Eyó 06 obk ékomíauca karakoXovÜGv ómíc«c cov, 
, 
«ai 7épay àvÜpoxrov obk éreÜvpxmas où èrioty: Tà ékzropevo- 
^ lA 
peva 01. TOv. xeiXéov uov, vwpó mpocórov cov èstri. M) 
^ f , [d L4 ^ 
ynlis por eis àAXorpiacw, hpebóuevós pov èv pépa Tornpå. 
Karaioyvvőýrwsav oi Ówokovrés pe, koi uù kararoyvvheinv 
, NC M N -—é L4 » 
èyó' mronleinoav aùrol, koi pa rowÜciv éyoy émáyaye èr 
abrovs "jj.épav Trovipàv, 0urcóv avvrpuiua. cvrpulov avrovs. 
^ ^ ^ ^ 
Táóe Aéyev Kúpios, Báówrov, kai or. èv rais zróXots viðv 
^ y D -^ ^ *» 
AaoU cov, év ais eig opevovrat èv aùrats Pacıdeis "lovóa, kai 
1 a ^ ^ P e 
èv ais ékmopevovrat €v aùrtats, kal èv marais Tats 7vAats 'Te- 
] A ^ c ` s 2 
povcaAnp, kai épeis avrois, dkovcare TOv Aóyov Kvpíov 
^ 9» [4 ` A 3 , ` ^ € ^ e 
Bacıàeis Ioúða, kai mâra Iovõaia, kai mâsa ‘Iepovoaàùu, oi 
NERON / > ^ «i ; L T (à PN K / 9] 
elaTopevojLevot v tats múňas TaUTOis  "laóe Aéye. Kvptos, 2 
^ ` N , 
QvAdccegÜe tàs Wvxàs vpOv, kai pù aipere Paortáypara èv 
^ 3 A É * , . ^ 2 
Tj pépa TGv oaßfarwv, kai pù ékmopevenÜe' tais múňas 
, i , ^ ^ 
'lepovcaA$j, kai pui) ékjépere Baoráypara €f olkiüv pôv 29 
i ^ ^ ] IN wi c^ » . ^ 
èv T) "4épa TOv ca[9Bárov, kai wüv épyov où moujcere 
e A , a " 
dytícare Tv Tépav TOv ca[B[BB&rov, kaÜos évereXapav 
^ ^ ^ ] A A 
tois marpáaow pv. Kai oùk ýkovsav, kai oùk ékAvav 2 
LJ e^ * A ^ € b 
Tò oùs aùrõv, kai éukAwopvvav TÓv TpáxqAov abrGv rèp 
^ ^ ^ ^ N [4 
TOUS maTEpas abTOv, TOU. uù) àkoðrai pov, kai ToU pù) O£acÜat 
matðeiav. 
^ A 
Kai srat, éàv cioakoúonté pov, Aéye Kuptos, ToU qu) 
es ^ Li , , 5 
eia épew DBaováypara. 0i TOv mvv ths vóAeos ravTQs èv 
^ ^ r ^ , ^ / 
Tj pépa TOv ca[BBárev kai &ywiteav. Tv 1)]épav TOv caBBaá- 
LA ^ ^ * * ^ ^ 
TOV, TOU p) Toiv sy €pyov, kal eigeAevcovzat Ou TOv zrvÀov 
^ ^ ) by , 
TS róAews raúrys [JaciXéis kai üpxovres kalpevo: èri Üpóvov 
^ ` 3 , E , v ` A y 3 ^ 3 ` 
Aavið, ka, ézigef9gkoóres è$ dppası kat imtos ovrOv, avTOL 
kal oi apyovres aùrôv, üvOpes "lovóa kal oi karouoUvres èv 
` e 3 * .,^ 
"lepovcaAwQp- kai kaTowcÜjoerat 1) mós aŭt els TOV alàva.. 
PS € ^ 
Kai 5£ovaw k àv móňewv Ioúða, kat kvkAó0ev Iepovoaàņp, 
^ 5 ^ ^ LY ^ y 
kal èk yis Beviapiv, kai ék yis Te0wijs, kai k ToU Opovs, 
^ M Z 
kai èk ths "pós Nórov, $épovres óAokavrojara Kat Üvcoias 
LÁ 3 
kai Üvpiduara koi jAyvo koi Mipavov, hépovres atvest eis 
H 
oikov Kvpéov. 
^ tF ` € Lj 
Kai čéorat éàv pù Gkovowré pov ToU dyiLew tv ypepav 27 
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*y, Rev. 2. t3. ò Or, instruction. 


IEPEMIAZ. 925 
^ L4 ^ * E d , * ^ EJ + 
trä saß ßBdárwv, rov uù aipe Baortáypara, kai pù) eiomopev- 
^ e ` ~ -^ 
echar rais múa lepovcaAXyj. év 75 T74épa Tov ca[g9Baraw, 
kai àvdi/e Tüp èv rats srUÀats avTis, Kal karaddyerat dudooa 
"IepovaaAu, kai ov a BeaOrjaerat. 
e 2 € , ^ , ` e , Z 
18 ʻO Aéyos ó yevojevos wapà Kuptiov mpòs Iepeuiav, Aeyow, 
2 åváorņĝı, xai karayı «ls oikov ToU kKepajiéos, Kai éket 
3 Ld ` , * , 3 ` ba -^ 
3 ákovcx coUs Aoyovs jov. Kal karéfnv eis TOv otkov ToU 
Uj b 2 ` 3 * , Pd w 3 ^ ^ L4 ^ 
4 kepapéws, kal iðoù aùròs rolet épyov mì TOv Aimv. Ka 
emere tÒ dyyelov, 0 aùròs roie év rais xepoiv abroU- kal 
, S X 3 , s X 3 ^ e `~ » 3 , 
maw aùròs Émoígcev aùrò üyyetov érepov, kaÜus vjpeaev évo- 
mov abroU momoa. Kal éyévero Aoyos Kupiov mpòs pè, 
z ? 
Àéyov, 
€ `~ T , ^ ^ e m~ 
Ei kaÜüs ó kepajuevs ovros ov ðuvýoopat TOU zoujcat bus 
oikos 'lepaxQX; ioù, òs ó mòs ToU kepajiéws, peis éco èv 
L4 , 2 » * x» ^ BN r ^ 
Xepot pov. Ilépas AaAqow èri &Óvos, ) ézi Paoıkeiav 700 
35^ 3 ^ b ^ 2 s ` 3, ^ A » 
éfüpa. aùroùs, kai TOU ümxoAAve«w, kai émioTpudw 70 &Üvos 
^ r ^ m ^ ^ ^ 
ékétyo àxó sávrov TØV KaKüv avTOv, KAL ueravongo cepi TOY 
^ ^ , 74 ^ ^ -3 ^ ^ , r 
KaKüv, wv iÀoyirduyv, 7ov morrat avrois. Kai zépas AoAyjoo 
p.i » ` L4 ^ 3 ^ ^ ~ 
èri éÜvos kai [JagtAeiav, 700 åvorkoðoueio lar kal To karadv- 
` L4 ^ 
TeveaÜat, Kal zoujowot TÈ TOPA évavztov pov, TOD pù) ákoveuw 
Tis pws pov, kai peravojow mepi Tüv &'yaÜOv àv éAaXqoa, 
TOV TOTAL G.UTOLS. 
^ 3 * - 
Kai viv eiròv mpòs àvOpas lovóa, kal mpòS TOÙS KATOL- 
^ € ^ , S WAS tA $59 EL `~ ^ 
kotvras 'lepovcaA5u, ioù yù zAÀdcowo éd úpâs kakà, kai 
Li 2 04/98 m , 3 , ` o 3 * 
Aoyifouat. èp $uás Aoywjkióv: ázocTpadn]ro Or ékagTos år 
^ ^ ^ ^ , , 
6000 aùrod ris cOvnpüs, kai kaAALova morate rà ÉémurQoev- 
JEN: M bU 5 , fd 3 ^7 ^ 3 . 
12 para pov. Kai eizav, àvOpwoUueÜa, re òrisw TOv àro- 
cTpoóüv Tuv -opevaópeÜa, kal €kacTOs Tü dpegTÓ THS 
, ^ ^ 
xapOias aùrod Ts mornpäs oujcopev. 
^ , , , L4 
AiaroUro raðe Aéye. Kuptos, êpwrýoare 07 év 6&Üveou, Tis 
» ^ ^ ^ » , / , 3 , 
7kovce Troradra hpikrà & émoigoe od00pa zapÜévos Iopanà ; 
A ^ 
14 M) éxAeijovouww à vérpas pastol, 1) xu»v årò ToU Augavov ; 
15 pù) ékkAivg vOwp [Datos ävépw $«ponevov ; “Ort ézeAaÜDovróo 
pi) èkkàíry bmp Pialws àvque dxpónevov; “Ort éreMiBovió 
3 ^ 
pov Aaós pov, eis kevóv éÜvuiacav kai àaÜevijcovatw év tats 
^ ^ , - a , 
óðots abrüv cxoivovs aievíovs, rov émib5va. Tpißovs oüx 
» eDi , s ^ , ` ^ "n ^ 3 3 
16 éxovras óðòv eis zopeiav, ToU vájat 77v yv avrOv eis åġa- 
, , 
vopòv, kai Gvprypa aioviov: müvres oi Óuazopevouevot Ôt 
A m e 
17 aùrĝs ékoT59covrai, kat kwýoovoi tv kejaAjv ačrv. Qs 
àvepov  kavgwva Owgaeoo avrovs Katrà -pógcumov éxÜpOv 
^ , ^ ^ 
avrOv, elw avrois T]uépav áreas atrüv. 
^ e , 
Kali eixev, ÓeUvre kai AoywwueÜa ézi 'lepeguav Aoywrgóv, 
Y a ^ 
OTL OUK ATOÀETAaL vopos ATÒ iepéus, kal [ovy] årò Gavverov, 
* Ld 3 ^ » Qa ^ , » * 3 
kat Àóyos årò cpodnyrov: Oevre kal marağwpev avTOv èv 
ywen, kai àkovaój.cÜa. mávras Toùs Aóyovs avrov. 
19  Eicakovcóv pov Kúp, kai eicakovcov tis bevis TOU 
, , V 3 3 ,F 3 ` 5 ~ ^ eo 
20 ôkarwparós pov. El ávrazoó(00rat àv: áyaÉGv Kakà, Ort 
, ez y ^ ^ ` ` ) 
cvveAdAngav puatra kaTü Tis Uvxrs pov, kai Tv KkóÀacuv 
avrGv ékpvjav pov uv5oÜgrt écTQkoros pov karü vpócumóv 
^ ^ e ` 3 A 3 ^ ^ 3 , Æ s 
cov, 70U ahoa: vxép avrGv ayala, Tod ärosrtpékbai vov Üvi.óv 
kd - m ` ^ ` 
$1 cov àz aùræv.  AiaroUro 00s rovs viovs avTOv eis Aun, kal 
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B Lit. end. y Gr. evils. à See Heb. C Gr. breasts. See Heb. possibly 


JEREMIAS XVIII. 1—2). 


hearken to me to sanctify the sabbath.day. 
to bear no burdens, nor go in with them 0g 
the gates of Jerusalem on the sabbath-day ; 
then will I kindle a firein tlie gates thereof, 
and it shall devour the streets of Jerusalem, 
and shall not be quenched. 


. lhe word that came from the Lord to 
*Jeremias, saving, Arise, and go down to 
the potters house, and there thou shalt 
hear my words. 350 I went down to the 
potter's house, and behold, he was making 
a vessel on the stones. And the vessel 
whieh he was making with his hands fell: 
so he made it again another vessel, as it 
seemed good to him to make i£. ? And the 
word of the Lord came to me, saying, 


$Shall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 7 Jf 
I shall pronounce 8a decree upon a nation, 
or upon a kingdom, to eut them off, and to 
destroy them ; Sand that nation turn from 
all their Ysins, then wil 1 repent of the 
evils which I purposed to do to them. 
? And if I shall pronounce a lecree upon a 
nation and kingdom, to rebuild and to plant 
it; Vand they do evil before me, so as not 
to hearken to my voice, then will I repent 
~ the good which I spoke of,to do it to 
them. 


! And now say to the men of Juda, and 

to the inhabitants of Jerusalem, Behold, I 
prepare evils against you, and devisea device 
against you: let every one turn now from 
1s evil way, and amend your practices. 
£ And they said, 5 We will quit ourselves 
like men, for we will pursue our perverse 
ways, and we will perform each the lusts of 
his evil heart. 


B Therefore thus saith the Lord ; Enquire 
now among the nations, who has heard swel: 
very horrible things as the virgin of Israel 
has done? M" Will$fertilising streams fail 
to flow from a rock, or snow fail from Liba- 
nus? wil water violently impelled by the 
wind turn aside?  !5 For my people have 
forgotten me, they have offered incense iu 
vain, aud they fail in their ways, leaving 
the ancient ? tracks, to enter upon impass- 
able paths; /5to make their land a desola- 
tion, and a perpetual hissing; all that go 
through it shall be amazed, and shall shake 
their heads. "I will scatter them before 
their enemies like ^an east wind; I 
shew them the day of their destruction. 


I5 Then they said, Come, and let us devise 
a device against Jeremias; for the law 
shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the pro- 
phet. Come,and let us smite him with the 
tongue, and we will hear all his words. 


3 Hear me, O Lord, and hear the voice of 
my pleading. ??Forasmueh as evil is re- 
warded for good; for they have spoken 
wordsagainst my soul, and they have hidden 
the punishment tbey meamt for me; re- 
member that I stood before thy face, t» 
speak good for them, to turn away t^- 
irom them. -!''Therefore 7 


` erage.’ 9 Or, limits. 


JEREMIAS XVIII. 22——XIX. 18. 


their sons to famine, and gather them to the 
power of the sword: let their women be 
childless and widows; and let their men be 
cut off by death, and their young men fall 
by the sword in war. Let there be a cry 
in their houses: thou shalt bring upon 
them robbers suddenly: for they have 
formed a plan to take me, and have hidden 
snares for me. ` ^ i 

33 And thou, Lord, knowest all their deadly 
counsel against me: account not their ini- 
quities guiltless, and blot not out their sins 
from before thee: let their weakness come 
before thee; deal with them in the time 
of thy wrath. 

Then said the Lord to me, Go and get an 
earthen bottle, the work of the potter, and 
thou shalt bring some of the elders of the 
people, and of the priests; ?and thou shalt 
go forth to the burial-place of the sons of 
their children, which is at the entrance of 
the gate of Charsith; and do thou read 
there all these words which I shall speak to 
thee: *and thou shalt say to them, 


. Hear ye.the word of the Lord, ye kings 
of Juda, and men of Juda, and the dwellers 
in Jerusalem, and they that enter in by 
these gates; thus saith the Lord God of 
lsrael; Behold, I will bring evil upon this 
me so that the ears of every one that 
ears it shall tingle. 4 Because they forsook 
me, and 8 profaned this place, and burnt 
incense in it to strange gods, which they 
and their fathers knew not; and the kings 
of Juda have filled this place with innocent 
blood, and built high places for Baal, to 
burn their children in the fire, which things 
l commanded not,Y neither did I design 
them in my heart: 


ê Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when this place shall no more be 
called, ''he fall and burial-place of the son 
of Ennom, but, The burial-place of slaugh- 
ter. ^And I will destroy the counsel of 
Juda and the counsel of Jerusalem in this 
place ; and I will cast them down with the 
sword before their enemies, and by the 
hands of them that seek their lives: and I 
will give their dead bodies for food to the 
birds of the sky and to the wild beasts of 
the earth. 8And I will bring this city to 
desolation and make i£ a hissing; every one 
that passes by it shall scowl, and hiss be- 
cause of all her plague. ?AÀnd they shall 
eat the flesh of their sons, and the flesh of 
their daughters; and they shall eat every one 
the flesh of his neighbour in the blockade, 
and in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 

.? And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 
Nand thou shalt say, Thus saith the Lord, 
Thus will I break in pieces this people, and 
this city, even as an earthen vessel is broken 
in pieces which cannot be mended again. 
U'Thus will 1 do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that this 
city may be given up, as one that is falling 
to ruin. And the houses of Jerusalem 
nand the houses of the kings of Juda shall 
be as a ruinous place, because of their un- 
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` a , M ^ 
dÓpotsov ajroUs eis xetpas uaxaipas* yevérhwrav ai *yvvatkes 
^ M ^ ` uA 
abrüv drekvot kat XTpat, ol oi üvüpes abrOv -yevécÜwmcav 
74 ` e , ^ 
àvypu.évo, Üavérq, kai ol veavia ot abrGv srezrroóres uaxatoa. 
2 ^ ^ ^ 
èv voÀépo.  l'evgÜrro kpavyù èv rais oik(aus abrüv: érá£es 22 
5 9 3 NC à » hd , , , : 3 74 , 
ém a)ro0Us Ànyoràs Qvo, ori évexeipnaav Aoyov eis ovAXqtv 
d 5 
pov, Kal mayiðas ékpvyav èT épé. 
, n e s e^ 
Kat cv, Kúpu, éyvos &macav r5)v BovAjv abrüv èr èuè 93 
` , , e^ 
eis Üdvarov: uù àhwvons tàs dOwkías avTOv, kal rTàs üpaprías 
3 ^ WES , M EH , la € 3 , 
aürüv do cpocomov cov uù éfaXeüjys: "yevécÓwo 7) ào6c. 
^ , ^ ^ 
vea avTOv. évavrtov gov, èv kap® ÜvuoU cov oígcov èv 
QUTOLS. 
ld ^ ` ^ 
Tóre cime Kúpios wpós pè, [üdOÓwrov, koi kroat [xov 19 
> L s 5 ` ES A 
TemAagQévov ómTpáKtwov, kai ačetis TÒ TÖV peo Dvrépov ToU 
e^ P " ^ lA 
aod kal amò TOv iepéwv, kai éfeXevoy eis Tò moAvávópiov 2 
^ ^ d e^ e Lol ^ 
viðv TOv Tékvov avrüv, O sT éri TOV zpoÜUpov Xs TiS 
/, ^ 
Xapo«(Ó- kai åvádyvwðı éke vávras ovs Aoyovs roUrovs, obs 
N M * ^ ^ 
àv ÀAaMjac 7pós oè, kai épeis avrots, 3 

, , /, ^ ? 

Akoúsare tròv Aóyov Kvupíov, BaciXets TIoúða, kai àvOpes 
E] ^ e , 
Ioúða, xai ot karowoUvres. év 'lepovcaATj. koi ot elazropevo- 

» ^ " , / / ^ € ` 
pevot èv Tais móňais Taúraıst Táðe Néyet Kúpios ó @eòs 
E] ^ , * CAS Che. 74 » V * , ^ ` e 
lopayA, iov éy&à émáyw èri vÓv TÓwov ToUrov kakà, dace 

` » , o Ww DW, S 3 ^. > ^. > , 
TAVTÒS ükovovros avrà XOEL TÀ Ora. aÙŬTOD  AvÓ Gv éykaré- 4 
b 4 à , ^ 
Auzróv ue, kat &xrAAorpiocav Tóv TOzOV TOUTOV, kai éÜvuiacav 
, 3 ^ 0 [c l1AX , T7 3 o 3 M bi e 14 
èv aùrô Ücois àÀXorp(ots, ois ovk òerav avrol kat oi maTépes 
A ^ ? 7 FS 
avTOv: kai oi acies Ioúða émXmgoav TÓv TózOov. ToUVrov 
€ 72 10. , ^ DK P /, e Aà ^ B 7^ N ^ 5 
aipdrov dev, kai qo ópajrav. y à Tj Báo, toù kara- 
p p^ ? e ? ` 
Kaiew TOUS vioUs aUTQv év mupi, à oùk évereAapmv, oùðè 
, , ^ , 
OtevoxÜnv. èv Ti Kapõig pov. apes, L 

Auarovro (ov Tjj.épat epxovrat, Aéyeu Kúpios, kai où kàn- 6 
gerat TÔ TÓTQ TOUTQ ért Aidmrtrwois kai lloÀvávOptov vioU 
, 9 X ^ ^ 
Evvòp, AAN ù IloAvávópiov ts opayĝs. Kal o$d$e cv 7 

N ? P * * * c ^ E] ^ , r 
BovXiv lovóa, kai Tv [BovAyv “Iepovoaàùu èv TÔ TózQ ToÚTO, 

* à ^ A , ^ ^ ^ 
KaL kora[jaAQ aùroùs èv naxaípa. évavrtov rQv éxÜpàv aùrôv, 
Kal év xepai vüv. £yroovrov tràs ivyàs aùrôv: kai 000€ TOUS 
vekpovs avTOv eis pôs Tois serewots ToU ovpavoU kai Tois 

ld d ^ ^ * / ` , , , E] * 
Onpíows tis yst Kal kará£o T1jv vOv taúryv cis ádavwpóv, 8 
^ / , e^ 
Kai eis cvpumpov: TAS Ô zrapazopevop.evos er. avri)s okvÜpozrá- 
ce, kal oupi? vméo máons tis wAqyns aùrhs. Koi éðovrar 9 
Tüs cápkas TOv viðv avrüv, koi rüs capkas TOv Üvyarépov 
abrOv: Kal ékogTOs Tüs cápkas TOU vÀw«gotov abroU éOovrat èv 

^ ^ : ^ L4 T 3 
vj] Tepioxi, kai év T) ToMopkig y zrouopkijaovotv avroUs ol 
éexÓpol ar. 

NES r4 by S.T » 9 0 À ^ ^ 3 Ô e^ ^ 

Koi ovvrpüjess vóv [juóv kar òplañuoùs Gv àvOópov rov 10 

^ ` ^ , , 
ékzropevoj.évey perà 000, Kal épeis, ráðe Aéyeu Kupios, ovros 11 
^ ` * , 
avvrpüjo vov. Xaov ToUrov, kat Tijv TOA TaÛÚTNV, kabs cvvrpi- 
N ^ 
pera. &yyos óoTpákwov, ò où Õvvýoeraı ioÜnvac črte. Ovrws 12 
moýow, Aéye, Kuptos, TO TÓTQ TOUTO, kai TOIS kovowotcuwv 
éy'aoUrO, Tod dohvat 71v mów taúryv, às Tv OwwmizTovcav. 
kd 
Kai oikot ‘Iepovoaàip, kai oikot Paciàéwv ‘Iova écovrai 12 
kaÜüs ô cómos ó ðarirtwv, amò crOv àkaÜapcuv a)TQv éw 


6 Qr. estranged. ~ Heb and Alex. 4-*xor did I speak it.’ 
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z ^ , T , ` ^ , 3. ^ 
wücais rais oikias, èv ats éÜvplacav éri Tv Óupàrav aŬTÕv 
eN L ` LÀ * ^ 

máoy Tj orpari& TOU obpavoU, kai &cTewrav cmovOàs Ücots 


dAXorpíots. 


" ^ D "n 
Koi: 75X0cv 'lepeuías dO ris OtaTOG€0s, où üéaTetÀev 
wu» a v^ - . ^ 3 ^ 
abróv Kúpios éket, ToU vpodwre/cav kai čory év Tfj aÙÀy 
a ^5. ` : : ` " " 
15 oikov Kvpíov, kai etre mpòs mávra TOv Àaóv, Td0e Aéyet 
^ E] ` E * , lA e M , ld r bj » 5 , 
Kúpıos, iðoù yù érdyw èri thv móÀw TaúrTyv, kat éri masas 
1 ^ its Í D m ^ hy e 
füs TÓÀELS AÙŬTHS, KAL TL Tüs KØMAS AÙŬTHS, ÅTAVTA TÀ KAKÀ à 
E , ] v 5 Sn. N Y E] 2 RE ^ ^ 7 i 3 ^ ^ 
Adnoda ém abr)v, 0T. éckAQjpuvav ròv Tpdx9QAov avTOV, TOU 
pàj eic'akoiew àv évroXGv pov. 


14 


N 0» hy € en 5 N € e ` hj sd 
20 Kai ğkovoe llacxop ó vios 'Ejgquop ó, tepeus, kai ovros 
ET mn € 
7v kaÜearag.évos TryoUp.evos oikov Kuvpíov, roO '"lepeutov rpo- 
2 dxjreVovros ro)s Aóyovs Tovrovs. Kal émárafev avrov, kai 
Sa 4 3 N , SE : / SM E > r 3 3 
évéjaAev aùròv els 1óv karapákrqv; 0s Åv év mUÀg otkov àro- 
" ^ A 
TeETaypévov ToU vrepoov, ðs 7v èv oiky Kvupiov. 


F S »c^ b»: WE A. , ^ , ` 
3 Ko ègýyaye IIaoxóp vóv “Iepeuiav èk tro karapákrov* Ka 
5 3: ^€ , 3. 5 ` 3 / Ay , » id 
eUrev avrà leoeutos, ovx; ILaoxop éxaüAeoe trò Ovojad, rov, àÀX 
^ ; ` 
4 1] Mérorkov. Aıórı Traðe Aéyec Kúpios, iðoù yù Sðwui o eis 
* A ^ ^ ; 2 ^ a’ 
perorkiav dv TAOL Tols pios cov: kai merovvrtat ÈV uaxatpa. 
3NA 3 ^ M ea -—7 » Naai ` , 
éxX6pQv aùrõv, kai ot òphaduoi aov Olovrav. koi oè kat Távra. 
, ^9 8 z > ^ 1 À " E AG t w-— j"" 
Ioúða wow eis xeipas [BactXéos BajGvAGvos, kai uerotkiodow 
a)rOUs, kal karaKójovciv èv payaipais. Kal Oocw rv 
zücav iGXUv TNS reos TAÚTNS, KAL TAVTAS TOUS TÓVOVS GUTijs, 
«aL Tdvras ToUs Üncavpous ToD: BagiAéos 'loU0a els xeipas 
6 éxÜpüv abro), kai d$ovciv aùrtoùs «eis BafjvAóva. Ka 
" ` T ^ " ^ 3 i 
cù kai TÁVTES oi kaTotkoDvTEs v TÔ oikw cov, mopeúoeobe 
» .-—- TW À N59 A~ 3 ^ ^ 5 ^ r 
êv aiypaàwoig, kai èv BafjvAQv. àmoÜavij, kal éxet. trapýon 
cù kai mávres ot pioi Gov, ois êrmpopýrevoas  abrois 


Vevór). 


[41] 


E] / 2 3 , 83 n 3 lA N95 , 
7 'Haórgoás pe Kvpie, kai Yrarýónv, èkpárnoas, kai 7)0vva.- 
oys: éyevópav eis yéAora, mârav Tjuépav OveréAeca. pUKTNpt- 
l4 ej ^ L / E , b 
8 Cópevos. “Ore mip óy. pov "yeAácopat, | àÓeoíav Kal 
, E , et , r , , 3 
raAavrepiav émtkaÀécojau, ort éyevýðņ,  Aóyos Kvupíov «is 
9 òveðouòv pol Kai eis yÀevaopòv zücav uépav pov. Kai 
S 3 o’ “DA vy , ` 3 UN rZ 3- 
eira, où ui) òvopdow tò õvoua Kvptov, kai où. ux) Aaàýow ért 
éri TÔ OvOpaTL aùrod kal èyévero Ós mp Katópevov $Àéyov 
f ^. e^ J ^ j WEST am r 
éy tois òoTois uov, kai maperuat mavroÂev, kai où Ovvapat 
1 EE » / ^ i d^ ^n. - 
pépew,. ôte Ņkovoa jóyov mov  cvvaOpoitojévov. kukAóÓev, 
y] i DNA , ^ M T 
érigUoTQTe, kal èmiovotõpev êr abrO mávres üvOpes duAot 
abroU T9pQjcore Tiv èrivorav aùrtod, ei àmarnÂýoerat, kal 
8 , C) Y M , SOS — e 8L e a > 
vvnoópela aùr, kal Aņyóueða 5v ėkõikņyow pov è$ 


QUTOU. 


10 


11 ʻO òè Kúpios per pod kaÜüs paxqr)s ioyúwv: OuroUro 
NIU s ^ E] 307 NM eY . UN u 
éôiwéav, kal vojoar ùk TOvvavro: yoxúvõņoav opóðpa, ört 


E) DW 3 [4 3 ^ (ay > $^ 3 3 "4 
OÙK EVONTAV ATLMLAS GUTOV, OL ÒL aiwvVosS OUK êmıÀ\nobýoovrTtat. 


12 Kúp okiıpaćwv Oikata, ovviô©v veppoùs kai kapõias, torut 
cQ» mapà coU èkðikyow èv abrois, OTL mpòs oè üzekáAvya 


— mae aaaea ae 


B Heb. from Tophet. Alex. * the fall of the place of Taphett.’ 


y Or, possibly stocks. 
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cleannesses in all‘ the houses, wherein they 
burnt ineense upon their róofs to all the 
host of heaven, and poured drink-offerings 
to strange gods. 

“u And Jeremias came from B he place oí 
the Fall, whither the Lord had sent him to 
p and he stood in the court of the 
Lord's house; and said to all the people, 
Thus saith the Lord; Behold, l' bring 
upon this city, and upon all the cities be- 
longing to it, and upon the villages of it, all 
the evils whieh I have spoken against it, 
because they have hardened their neck, tat 
they might not hearken to my commands. 


Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed chief 
of the house of the Lord, heard Jeremias 

rophesying these words. ? And he smote 
im, and cast him into the Y dungeon which 
was by the gate of the upper house that was 
set apart, which was by the house of the 
Lord. 

3 And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: and Jeremias said to him, 
The Lord has not called Aa name Paschor, 
but Exile. * For thus saith the Lord, Be- 
hold, 1 will give thee up to captivity with 
all thy friends: and they shall. fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes shall 
see i: and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, and 
they shall carry them captives, and cut 
them in. pieces with swords. ? And I wil. 
give all the strength of this city, and all the 
labours of it, and all the treasures of the 
king of Juda, into the hands of his enemies, 
and they.shall bring them to Babylon. 
$6 And thou and all the dwellers in thine 
house shall g2 into captivity: and thou shalt 
die in Babylon, and there thou and all thy 
friends shall be buried, to-whom thou hast 
prophesied lies. 

7 Thou hast. deceived me, O Lord, and I 
have been deceived: thou hast been strong, 
and hast qu I am become a laugh- 
ing-stock, Í am continually mocked every 
day. 8For I will laugh with. my bitter 
speech, I will call upon rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a re- 
proach to me and a mockery all my days. 
3 Then I said, I will by no means name the 
name of the Lord, and 1 will no more at all 
speak in his name. But it was as burning 
fire flaming in my bones, and 1 am utterly 
weakened: on all sides, and cannot bear up. 
9? For I have heard the reproach of many 
gathering round, saying, Conspire ye, and 
let us ? conspire together ngainst him, even 
all his friends: wateh his intentions, if per- 
haps he shall be deceived, and. we shall 
prevail against him, and we shall be avenged 
on him. 

! But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecuted me, 
but could not perceive anything against me; 
they were greatly confounded, for they per- 
ceived not their disgrace, which shall never 
be forgotten. 

?? O Lord, that provest just deeds, under- 
standing the reins and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to thee 


ò Compare 2 Cor: 11. 28. 
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I have revealed my Because. Sing ye to 
the Lord, sing praise to him: for he has 
rescued the soul of the poor ipods the hand 
of evil-doers. 

l Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought me 
forth, let it not be blessed. ..!? Cursed be the 
man who brought FL glad. tidings to my 
father, saying, A male child is born to thee. 
5 Let that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and repented 
not: let him hear crying in the morning, 
and loud lamentation at noon ; !/ because he 
slew me not in the womb, and my mother 
became not my tomb, and her womb Y al. 
ways great with me. !$ Why is it that I 
eame forth of the womb to see troubles 
and distresses, and my days are spent in 
shame ? 


THE WORD. THAT CAME FROM THE LORD 
TO JEREMIAS; WHEN KING SEDEKIAS 
SENT TO HIM PASCHOR THE SON OF 
MELCHIAS, AND SOPHONIAS SON OF 
BASÆAS, THE PRIEST, SAYING, 


?Enquire of the Lord for us; for the 
king of Babylon has risen up against us; 
if the Lord will do aecording to all his 
wonderful works, and the king shall depuis 
from us. 

3 And Jeremias said to them, Thus shall 
ye say to Sedekias king of Juda, *'T'hus saith 
the Lord; Behold, L-will turn back the 
weapons of war wherewith ye fight against 
the Chaldeans that have besieged pe from 
outside the wall, and I will a er them 
into the inidst of this city. 9.Amd I will 
fight against you with an outstretched hand 
and with a-strong arm, with wrath and 

eat anger. $5 And I will smite all the 

wellers in this city, botà men and cattle 
with grievoüs ô pestilence: and they sha 
die. ^ And after this, thus saith the Lord; 
I wil give Sedekias king of. Juda, and his 
servants, and the people that is left in this 
city from the. pestilence, and from the 
famine, and from the sword, into the hands 
of their enemies, that seek their lives: and 
they shall cut them in pieces with the edge 
of the sword: I will not spare them, and I 
will not have compassion upon them. 7 

5 And thou shalt say to this people Thus 
saith the Lord; Behold,I have set before 
you the way of life, and the way of death. 

He that remains in this city shall die by 
the sword, and by famine: but he that. goes 
forth to $advance to the Chaldeans that 
have besieged you, shall live, and his life 
shall be to him for a spoil, and he shall live. 
|! For I have set my face against this city 
for evil, and not for good: it shall be de. 
livered into the hands of the king of Baby- 
lon, and he shall —( it with fire. 

11 O house of the me o — hear ye the 
word -of the Lord O house of David, 
thus saith the Lord; Judge judgment in 
the morning, and act rightly, and rescue the 
spoiled one from the hand of him that 
wrongs him, lest mine anger m kindled like 
fire, and it, ? burn, and there be none. to 
quench it. 13 Behold, I am against thee 
that dwellest in the valley of Sor; in the 


$ Qr. defences. 


v Gr. of everinsting conception. 
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M. y e — 1 
Tà åmoňoypaTa pov. . "Acare TO Kupíy, aivérate aùro, ört 13 
èéeiÀaro yv Yuxiv mévnrtos èk Xetpos movypevopévwv. 


Erikatáparos 3 Tiépa. èv i) éréÜnv év aùr” 7) Nuépa èv 14 
y] érekév pe Ü popup sov, ui) ETTW émevkrij. "Emwaráparos 15 
ó ävűpwros ó ebay yeuaráp.evos T TATP MOV Aéyov, eréx0n 
ToL äponv' ceùhppaiwópevos égTw Ó dvÓporros éketvos, ös ai 16 
TÓÀew üs karémrpey/e Kúpios & Üvp kai où perep.eVaijgy 
ákovaáro Kpavyijs T TpOL, kai åħañaypot peonuppias, à ort 17 
OUK QTÉKTELVÉ pe év pÚTpa, Kai éyéveró pot g] pojmup. piov tapos 
pov, kai 7) pýrpa ovens alovías, “Ivari roUro eer] Bov 18 
êk jujrpas, ToU [DAémeww kóTovs kai móvovs, kai OteréAecav èv 
aig xvvy ai 7]épau pov ; 


ʻO AOTOZ ʻO TENOMENOZ IAPA KYPIOY IIPOX 21 
TJEPEMIAN, "OTE 'AIHEZXTEIAE IIPOX AYTON 'O 
BASIAEYZX ZEAEKIAZ TON IIAXXOP YION MET- 
XIOY, KAI ZO$ONIAN YION BAZAIOY TON 'IEPEA, 
AETON, éreporqoov repi TOv Tóv Kwptov: órt faciXeUs 
BafjvAGvos édéarQkev èp "às el momoe Kvpus korà 
mavra tà Îavudca abroU, koi ümeAevoerat àh zv. 


t» 


Kat eime mpòs aùroùs lepeuias, oŭrws épetre. mpòs XeOüekíayp 3 
BostAéo. "losa, ràðe. Aéyev. Kujptos, ioù .éyà jeraarpédo rà 4 
OTÀa. Tà zoÀegukà, Èv ots. Uj.ets 7roÀej.eUre ÈV abro(s, Tp0s TOUS 
XaAóaíovs rovs avykekAeuóras Üpüs égwðev ToU Te(xovs* kat 
gvvá&o aÙTOÙS eis TÒ j.ég OV TS móXeus TAUTNS, KaL moenia) 5 
éyo Üps. èv xep? ékreraj.éyy kal èv Bpoxtov KPATUL® METÀ 
Üvp.o9 Ka. ópyi)s peyóNs. Koi zaTá£ow. mávras ToUs KATOL- 6 
KOUvras cv Tjj TóÀeL TavUT, TOUS üvÜpuovs Kal Tà KTV) ÈV 
Üaváro peydňy, kal &moUavobvrat. Kai perà TaUra oUrus 7 
Aéyet Kpios, dwrw TOv XeOek(íav Paoiéa Tovba, kat ToùÙs 
Tatðas aÙToD, kat TÒV Àaóv katañepiévra êv K zÓÀeL Tawy 
àzÓ ToU Üavárov kai amò ToU AuxoU kai årò ris payaipas, els 
xeipas éx0pOv abr&v, TOv Üyrovrav ràs ivxàs avrüv, kai kata- 
kóļovoiv avrovs èv oróparı paxoípas: où deícop.at èr avrois, 
KaL OÙ px) oikreupijao a TOUS. 

Kai mpòs Tv Aaóv ToUTOV pes, TüOe€ Aéye Kiptos, (oov 8 
éyù Ocümka TpO mpogómov vp.Óv mv 680v Tis Lois, Kat THV 
óðòv ToD bavarov. ‘O kaÓhjp.evos € év T TOÀEL TAŬTN, ásrofavet- 9 
TOL èv poxotpg. kai èv Au4Q* Kai ô ékropevópievos mpoaxopi- 
oat arpós TOUS Xañðaiovs Tos avykekňeóras: Ý úpâs, ýT etau 
kai état 3) yox GUTOU eis GKUÀa, kai ,Sieeras. Avr 10 
éarijpuca TÓ mpóo«róv pov émi Tv TÓÀuv ToXTqv els. kakà, kai 
obk eis å&yaðá eis x«ipos  BaciAéos Baßvàôvos zapa00ij0era. 
Kai KATAKAŬTEL QAÙTYV ÈV TUp. 


'O oikos Bacihéws ^ lov0a, ókotoare Aóyov ,Kupíov. 11 
Oîkos Aavið, Táðe éjet Kypos, kpívare mpot kpiga, kai 12 
kacevÜUvare, kai é£éAeo0e Üupmaoj.évov èk yepòs áüucotvros 
abrOv, Om€s uù) vap) és mp T) Ópyy pov, kai kavÜaerot, 

A 3 LU € , c E * Ba ` ` A ^ 
Kai ovk éo Tu. 0 c Décwv.. . lóov éyà mpós oè TOv korowobtvro. 18 


ò /4f. death. 


C Or,go overto. A-T vooaxopnaa:. 8 Gr. shall bure 


IEPEMIA. 929 


` , "^ ^ " 8 ` MT /, , , 
Tiv KoiÀáóg Góp, Tijv re0ewi]v, rovs Aéyovras, tis TTOwQc« 
^ , * ^ d 
14 pâs; 7) Ts eloeAevoerat zpós TÒ karoikyrTýpiov jv; Ka 
3.7 ^ - ^ e » ^ NN z `~ 2 
àvápw mdp êv TÔ OpvuQ aùris, kal éOeroi mdvra Tà KÜkÀo 
3 ^ 
aUTIjs. 
», + e 
22 Táðe Aéyev Kvpios, zopevov kat kará/9]Ü. eis ròv otkov 
^ , ? ^ b z 5 ^ M , ^ ` 

2 Tod Bacıiňéws "Iovóa, xat Nasers ket ròv Aóyov roñrov, kal 

épets, 
, ^ E] 
"Akove Aóyov Kuwpiov (jaciXeU 'loí8a, ó Kkabýpevos émi 
" A $ 
Üpóvov Aavið, où kai ô oikós rov kal ó Aaós cov, kai oi eioro- 
^ , , ^ 
9 pevój.evot. Tais múňas. Tavrais: . Tác Aéyev Kúpios, moeite 
$ ^ 
kpíaw kai OwatocvVqQv, Kai édaupetaÜe. Ovjprraag.évov K xewuós 
^ M 
dOtkoÜvros ajrÓv, kai. zpoc:jXvrov kal Ópdavóv kai xipav ju) 
karaüvvacTevere, kai ja) àoe9eire, kai ata àÜQov uù) ékxegre 

4 èv TÔ TóTY ToUTo. Asrı àv votoUvres 7oujawre róv Aóyov 

TOUTOV, kal €igeAeUgOVTQL êv TALS TÚÝÀAALS TOD OLKOU, TOUTOU 
^ A 
paces kabýpevor éri Üpóvov Aavið, kai êmıßBeBnkóres èp 
åpudtæv kai immwv, aÙTol Kal oi malðes aùrôv, kai ó Aaós 
9 aùrôv.  'Eàv O6 uù) moonre Tovs Aóyous rToúrovs, kar 
^ i i " o 

èuavroù djuoca, Aéyet Kúpios, Ort eis éprjjuomw ésta Ó oikos 

oUTOS. 

Ü ej $ " E ~ 3 A 4 ' . 

6 "Or. ráóe Aéye. Kúpios karà ToU otkov jaciXéos 'lov0a, 
Poxds iy 3 NC 0 AuBá ES 5 $5 > y 

aAaàÓó où pot àápxr Tod AtBávov, éàv u) OÔ oe els ëpnuov, 

p» / * J b L] , 23 * Nw IN , 

7 móňes ju] karouaÜncopuévas, kai émá£o émi sè ÓXo0pevovra 
» M N [4 $ 3 A SA * , U ` a. * 
dvÓpa, KaL TOv TéÀékvv aÙTOD, KaL ékkóyougi Tüs ékAekrüs 

8 kéðpous cov, kai éuPaňodow eis tò mdp. Kal ÓwXeUcovrai 
ehvn Là Ts móňews Ta/T)s, kat épet ékaaos mpòs Tov TÀxyotov 

3 ^. / 3 , L NU ^ 7 ? ^. aA 
avroU, cari êroiyoe Kuptos oUrws TÅ móet raúry TÅ ueyáXn ; 
M , ^ 3 ^^v 3 J s lA L , à M ^ 

9 Kai épo)ow, àvÜ' Ôv éykareAwrov riv. Ou£jkqv Kupiov G€o0 
abrüv, kai mpocekUvngav Ócois àAAXorpíows, kal éOojAcvcav 
aUTOts. 

10 M) kAaíere Tv TeÜvqkóra, unðè Üpqveire abróv: ` kňavsare 
^ o » 
KAavÜpO ròv ékmopevój.evov, OTL oUk émiTpéjeu éT, ovOe 
1l Oyera. Tiv yiv marpiðos avro). Aire rdðe Aéyei Kúpios 
CHA ^ eS > TA `~ is ye , L ^ 
éri Beiu vióv 'looía TÓv DjaciXevovra, dýri "looíov Tov 
` 3 ^ 4 En E] cA z D. d» / 
maTpòs aùrod, Os éérAOev ék ToU TÓTOV TOUTOV' .oUk üvacpéJe. 
g2. ^ » 333? 9 2» ^ 4; " NN r Ea A 3 Aa 
12 éke? ért, àÀX Q EY TO. TOTO. TOUTO OÙ .METWKLTA QAUTÖV, EKEL 
^ ` ^ / 
azoÜaveirat, kat Tijv yiv raUTqv ovk Õperat eri. 
13. ʻO oikoóouàv oikíav. aUroU. oU perà OukatogUVys, kai Tà 
bzepQa aÙTOD oUK ÈV KpiuaTU, Tapü TQ TÀx9yoiov avroU épyàrat 
k ^ 3 
14 Gupeày, kai ròv pobòv aùrod où pù ázoO0oce, a)rQ. 'Qkoðó- 
^ " ^ 4 D" » 
noas ceavrQ oikov aUpuerpov, Ùmepõa Dumia rà. 0teoraAqLéva 
f A a a . li] / 
Üvpíou kat é$vAejéva èv kéðpw, kai kexpwéva èv piro. 
15 M3 Aeícgs, ór. où mapofwyj év "Axab TO | gov; 
5 Mù fact eóoys, őr. où mapobwvj év Axač TO  maTpi gov; 
> / E ^ 
où ddáyovra, kai où miovrav [DéXrtóv ce moiy kpipa kai 
7 5 E i ^ ` 
16 ôikaroróvyv. Oùk éyvocav, oùŭk čkpwav kpisw razewO, oùðè 
^. A , 
Kpigiv méros: où TOUTO STe TÒ ju] yvüvai me pè; ÀAéye 
k T: g MS P ; we , 
17 Kpios.  'lóov oùk ciciv oi òphañuoi cov, oùðè 7) kapOto 
`~ 3 NT C 5 ^ /, 3 ~s $9 ^ D N 
cov KAAN, àAAà «is Tijv mÀeovečíav cov, kai eis TÒ aipa TÒ 
^ "^ ] $ M , ^ 
dÜGQov ToU ékxéa. a)TÓ, kal eis áOucjuara kal eis ovov, ToU 
TOLE GUTO. 


B8 Or,against. 


JEREMIAS XXI. 14—X XII. 17. 


plain country, even against them that say 
Who shall alarm us? or who shall enter. 
into our habitation? !' And I will kindle 
a fire in the forest thereof, and it shall de- 
vour all things round about it. 


Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, and 
thou shalt speak there this word, ?and 
thou shalt say, 


Hear the word of the Lord, O king of 
Juda, that sittest& on the throne of David, 
thou, and thy house, and thy people, and 
they that go in at these gates: )thus saith 
the Lord; Execute ye judgment and justice 
and rescue the spoiled out of the hand o 
him that wrongs him: and oppress not the 
stranger, and orphan, and widow, and sin 
not, and shed no innocent blood in this 
place. *For if ye will indeed perform this 
word, then shall there enter in by the gates 
of this house kings sitting upon the throne 
of David, and riding on chariots and horses, 
they, and their servants, and their people. 
? But if ye will not perform these words, by 
myself have I sworn, saith the Lord, that 
this house shall be brought to desolation. 


$Tor thus saith the. Lord 8 concerning 
the house of the king of Juda; Thou art 
Galaad to me, and the head of Libanus: 
yet surely I will make thee a desert, even 
cities that shall not be inhabited: and I 
will bring won thee a destroying man, and 
his axe: and they shall cut down thy choice 
cedars, and cast £&em into the fire. 8 And 
nations shall pass through this city, and 
each shall say to his neighbour, Why has 
the Lord done thus to this great city? 
? And. they shall say, Because they forsook 
the covenant of the Lord their God, and 
worshipped strange gods, and served them. 


0 Weep not for the dead, nor lament, for 
him: weep bitterly for him that goes away : 
for he shall return no more, nor see his 
native land. ^"! For thus -sath the Lord 
B concerning Sellem the son of Josias, who 
reigns in the place of Josias his father, who 
has gone forth out of this place; He shall 
not return thither any more: ? but in that 
place whither I have carried him captive, 
there shall he die, and shall see this land no 
more. 

.5He that builds his house not with jus- 
tice, and his upper chambers not with judg- 
ment, Y who works by means of his neigh- 
bour for nothing, and will by no means give 
him his reward. "'Plhou hast built for thy- 
self a well-proportioned house, airy cham- 
bers, fitted with windows, and wainscoted 
with cedar, and painted with vermilion. 
5 Shalt thou reign, because thou art pro. 
voked with thy father Achaz? they shall 
not. eat, and they shall not drink: it is 
better for thee to execute judgment and 
justice. 16 They understood not, they judg- 
ed not the cause of the afflicted, nor the 
cause of the poor: is not this thy not know 
ing me? saith.the Lord. ? Behold, thine 
eyes are not good, nor thine heart, but they 
go after thy covetousness, and after the 
innocent blood to shed it, and after acts of 
injustice and slaughter, to commit them. 


' v Complut. reads, * his neighbour works with him p etc. 


JEREMIAS XXII. 18—X XIII. 9. 


!8 Therefore thus saith the Lord 8con. 
_ cerning Joakim son of Josias, king of Juda, 
even concerning this man; they shall not 
bewail him, saying, Ah brother! neither 
shall they at all weep for him, saying, Alas 
Lord. ? He shall be buried with the burial 
of an ass; he shall be dragged roughly along 
and cast outside the gate of Jerusalem. 


2? Go up to Libanus, and cry; and Y utter 
thy voice to Basan, and cry aloud 9?to the 
extremity of the sea: for all thy lovers are 
destroyed. ?'I spoke to thee Son occasion 
of thy trespass, but thou saidst, I will not 
hearken. . This žas been thy way from thy 
youth, thou hast not hearkened to my voice. 
2 The wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity; for 
then shalt thou be ashamed and disgraced 
because of all thy lovers. SO 9thou that 
dwellest in Libanus, making thy nest in the 
cedars, thou shalt groan heavily, when pangs 
as of a travailing woman are come upon thee. 


?: As T live, saith the Lord, though Jecho- 
nias son of Joakim king of Juda were indeed 
the seal upon my right hand, thence would 
I pluck thee; ?*and I will deliver thee into 
the hands of'them that seek thy life, before 
whom thou Art afraid, into the hands of the 
Chaldeans. 7$ And I will cast forth thee, 
and thy mother that bore thee, into a land 
where thou wast not born; and there ye 
shall die. ? But they shall by no. means 
return to the land which, they long for in 
their souls. ?* Jechonias is dishonoured as 
a good-for-nothing vessel; for he is thrown 
out and cast forth into & land which he 
knew not. 

? Land, land, hear the word of the Lord. 
3 Write ye this man ^an outcast : for there 
shall none of his seed at all grow up to sit 
on the throne of David, or as a prince yet 
in Juda. 

^ Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of £ their pasture! ?'l'here- 
fore thus saith the Lord against them that 
tend my people; Ye have scattered my 
sheep, and driven them out, and ye have not 
visited them: behold, I wil? take vengeance 
upon you according to your evil prac- 
tices. 3 And I will gather in the remnant 
of my people 7 in every land, whither I have 
driven them out, and will set them in their 
pasture; and they shall increase and be 
multiplied. * And I will raise up shepherds 
to them, who shall feed them: and they 
TE fear no more, nor be alarmed, saith the 

ord. = i 

? Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will raise up to David a righteous 
branch, and a king shall reign and ? under- 
stand, and shall execute. judgment and 
righteousness on the earth. 9In his days 
both Juda shall be saved, and Israel shall 
dwell csecurely: andthis is his name, which 
the Lord. shall call him, Josedec among the 
prophets. ' 

? My heart is broken within me; all my 
bones are shaken: I am become as a broken- 
down man, and as a man overcome with 
wine, because of the Lord, and because of 

B Or, $o, or, against. 
8 Fem. gen. 


y Gr. give. 


9 Alex. reads eis rò mépav, to the country beyond the sea. 
A Gr. One cried out as by a common crier. 
v Heb. and Alex. * from? 


930 IEPEMIAZ. 


Atarodro rd0e Aéye, Kúpios éri "loakeip. vióv lwoia Bası- l 
, ^ g o 
AÀéa 'Ioúða, kai èri rov. dvõpa ToUrOv, où xOWovrat avTOv, ®© 
; ' p i 
* x ~ 2 » LA TN 
dOeAdé, oùðè uù) kXavcovrai abróv, oio, Kópw. | Tadwv 1 
» "4 A e , 3 A ^ , 
Ovov Tadnjcerat, aujujoÜeis Didnjoerat émékewa. ths múňys 
LI r 
Iepovoañýpi. 
Avan. eis tròv Aißavov, kai kpácov, kai- eis rv Bacày 2 
`~ * , bj , 3 M , ^ , 
80s Tiv ovv cov, kai [jóqcov eis TO mépas ts ÜnAdo'as, 
> : 
ór. ovverpiBnoav mavres ol épaorat cov. X '"EAáAgca mpòs 2 
^ , " 5 
cé ÈV rj TAPATTÖOTEL GOV, KAL EITAS, oUK ükoUgopat avr 4 
óðós cov èK veórqgrós cov, oùk 1kovcas Ts pwvis pov. Háv- 2: 
TAS TOUS TOLÉVAS TOV TOLMAVET AVEMOS, kal oi pastrat gov èv 
E ^ 9 z UM, C UT E n4 S 5 " 
aixuaAXogíia. éfeXeomovrat, Ort TÓT€ ala xvvOoy] kai áruioÜQon 
3 LY , i A 2 " ^ , ^ / L4 »)! 
ázO Tüvrov Tüv duXAoovrov ce.  KarowoUca èv T9 Atávo, 2: 
évvocg'evovca èv rais kéOpots, karaaTeváéews èv TÒ éAÓety aot 
óO/vas às rikrovas. 
^ d 3 
Zo yù, Méyet Kúpıos, éàv yevópevos yévnrar Texovías vios 2 
? à E [3 ^ ` ES 
loakeip. BaciAeUs "losa. àmoodpdywpa émi Tis Xetpós TNS 
A d ^ i a $ ~ 
OccuGs pov, ékeiÜev èkomdow ce, kal mapaðúcw ce els yeipas 9. 
Tüv Cgroóvrov tv puxýr cov, óv où e0Aa[9j dmó mporwrov 
3 "0 , ^ ^ 8 , ` 3 3€ ^ Nr 
GvTQv, els xetipas Tüv Xañðaiwv, kai dmoppuüjw ce kai Tqv 2 
i j "NM d ^ Kal " P a: 
pa]répa. rov Tijv rekoUcáy oe eis yrv, oU oùk éréxÜns éket, xai 
H ^ E] ^ , ` A ^ A 3 ^ » ^ r 
éket ámoÜavetoÜe. Eis ðè riv yv Tv aùroi eUxovroi tais 2 
^ ^ p E j 389 po 
Wvxais aùrâv, où p) dmostrpépwow. 'Hripwðy leyovias ðs 2 
^ JI a , 3 ^ Y aE 5€ S5 A 
cKeUos oU oùk STi Xpeía avro, OTt éfeppiqy, kai é&eBAvün 
3 ^ S n y 
eis yv Ñv oix õe. 
I*, yi drove Aoóyov Kupiov, ypdw/'ov róv üvópa ToUrov 29, 8i 
2 , » kd 3 Sas 3 e^ 3 ^ [A 
êkkýpvkTov &vÜporrov, oTt où p) oS6n07 k Tob asépparos 
aùroð kaÜijjevos èri Üpóvov Aavió, üpxov ëtt èv TQ "Iova. 
A 7 
Q morméves ot dmoàÀúovres kai OuaokopzriGovres rà. mpóßara 2 
A ^ 3 ^ ^W / , LA b S.” ^ 
Tis voùs avrüv. ^ AuaroUro Tá0e Aéye. Küpios émi roùs 2 
T ^ r A 
moruaivovras Tóv Àaóv pov, peis ÒLeokoprioarte Tà mpóßará 
N 3 r 3A ^ 3 E] , 3. AN » A S4. V 
pov, kal éfocare abrà, kai. ok émeokéjacÓ0« abrà, (oU. éyà 
E] ^ 919 € ^ ` M OO ^, e ^ A 
ékOuk èp ùuâs karà rà movnpà èmırnðcúpara pv. Ka 3 
, z š ^ ^ A 
yù eioòéopat ToUs karaAoírovs TOU AaoU pov émi TÁTNs 
A A ` Lad N 
Tijs ys, oU éfoca aùroùs éket, kal karaotTýow aÙToùs eis Tijv 
vouw abrOv, kai avéy0ncovrat, kai. zAx0vvOgaovrat. Kai 4 
^ N i ^ M 
AVACTÝÁTW QAÙTOLS TOLMÉVAS, OL TOLMAVODOTLV AÙTOÙS, kaL OU 
, $ y 205 , , 2 
Qo[9y0jcovra, ér,, oùðè mronhýoovrai, Aéyec Kuptos. 
2 b , t ^ ` - 
'I8ov :jépat épxovrau, Méyet Kvpios, kat ávaorijoo T® Aavià 5 
3 ^ A EN , ] As. s , , b 
&varoÀ5yv Owaíav, kat [DamtAevaet [BactAeUS, kai cvvijaei, kat 
: - k . ^ ^ ^ i 3 ^, € /, 
mose kpipa kai Oukatoo viv èri ths yrs. Ev rais ýuépacs 6 
abro) kai aora. Tov0as, kai "opor karackqvaget TETOL- 
^ ^ d i LÀ 
ùs, kat trodro TÒ Ovop.a. atro0, 0 kaAéce, aùròv Kvptos, IwreðèK 
év rots podras. 
VE € , : 3 3 ^ pi , , hj 3 ^ 
XuverpiBn 1) kapõia pov èv uoi, écaAevÓQ Tavra tà 0crà 9 
, ios im » 4 
pov, éyevifqv ðs dvp cuvvTeTpiapévos, kai. às àvÜpwrros ovv- 
- M —/ 
exóp.evos Tò otvov ázà zpocavrov Kupiov kai às mpocurrov 


C Possibly * concerning thy fall’ 
u Lit. O shepherds. £ Heb. and Alex. * my. 


p See Hebrew. . € Gr, secure, or, trusting. 


ÍEPEMIAZ. 931 


10 ebzperetas déns avroð. "Ort dx mpogarrov rovrov érévÜroev 
^ m~ , 
Å yij, £gpáv6gcav ai voual Tis pńpov: xal éyévero ó ôpópos 
^ ^ q ` b 
ll aùrôv Tovgpós, kai 7) loxvs abrOv ovreos. "Ort iepeùs kat 
E vA 3 F, , 
cpodnr9s éuoÀívÜgcav, kai év TÔ oiky pov ei0ov srovnpias 
^ ^ m ^ ! , 
19 abrüv. Aarodro yevéoðw 7) ó00s abrOv abrots eis ðAisfnua 
^ . E] ^ 
èv yvódo, kai jzockeMuÜQcovro, kai xecoUvrat év avr 
0.07, êmaéw èr aùroùs kakà, èv éviavrQ émiakéjeos avrüv. 
^ , 
13 Ka è tois rpopýrais Xapapeías eiQov àvopijuaras èmpopý- 
N^ / voa’ / ` / 3 2 
Tevcay 0tà rijs BáaA, kai ézAávgcav TOv AÀaóv pov lopaoyA. 
^ ` 
14 Kai év rots mpopýrais '"lepovcaATj éópaka dpirà, uouo- 
* rA 
uévovs, kai mopevopévovs èv wWe/óesu kai àyriagBavojkévovs 
^ ^ ^ ^ ^ € ^ 
Xeipüv ?roÀAAQv, ToU uù) àmogTpajvai ékacTov ám rijs 0000 
^ ^ Y ~ , M [4 
airoU Tis wOVgpüs: éyevijfggáv pot závres às Zóðoua, kat ot 
^ d /, ! 
KarotkoUvres abriv worep l'opoppa. 
^ ^ , 
15 — Auarovro ráOc Aéye. Kúpios, ðoù éyà Ywm® aùroùs ÓOUvgv, 
^ . ^ ^ "e 
kal TOT GU)TOUS VOwp mikpòv, OT, àzO TOv mpopyrôv lepov- 
^ 360^ b L4 ^^ ^ 
cap é&jÀAOe poXvopòs ráon T yh- 
Ov Aé Kú z ` E , n `~ Aó 
Urus Aéye. Kupios mavrokpárop, pù üàkovere' rovs Aóyovs 
^ A e ^ ^ , 
vOv Tpodwrüv, Ori partaro éavrots Opacuiv, åmò kapóí(as 
^ ^ / , ^ 
abrQv ÀaAoUgt, kai oUük ümO eróparos Kupiov.  Aéyovct rois 
, , , ^ ` ^ 
ázwÜovp.évo:s Tóv Aóyov Kvpéov, ciphvy écrav bpiv, kal 7üoct 
^ ^ ^ bj M ^ 
Tois mopevouévors rots ÜeAxjuagtw abrüv, kai mavti TÓ TOopevo- 
[A /, £ 3 Led 7 3 9 - M , gq 
18 uero tavy kapõias aUTOU, elrav, OUX 7é« rl oè Kaka. Ori 
, b ^ ^ 
Tis éry èv moorýpatı Kupíov, kai elóe rüv Aóyov abroU; Tis 
^ * ` ` : ` 
Ìvwrisaro, kal 1kovcev ; 'lóov cepos mapà Kupiov, kai ópy1) 
, ^ 
ékropeveraL eig avaaeu uv, avaTpepoguévg èri rovs dae[9ets 
L4 M 3 y E] , [4 0 b , 9 , 
née. Kal oùk érte ümoo7péje. ó Oupòs Kvpiov, éus momon 
* A ^ 
airo, kai EWS AV OTON aro, dO éyxeunip.aros kapóías avTOU 
» , , ^ € ^ 3 
ÈT EOXATOV TOV MUEPV VOYTOVOLV avro. 


16 


I7 


19 


20 


Oùk àméoTeÀAov Toùs mpodnjras, kai aùrol érpexov: ov0€ 
3 , b 3 `~ S 3 w’ , ` 3 » 
éAdA«ca mpòs aùroùs, kat aùrol èmpopýrevov. Kai el éormnoav 
€v T) VrocTüceL pov, kal ei TKovcav TOv Àóywv pov, kal TOV 
E ^ zw m m 
Aaóv pov av üméaTpedov abrovs åTò TOv xovgpüv èriıryõevud- 
TOV QbTOV. 
93  GOeós éyyiLov yo cipi, Aéyec. Kúpios, kat. obxyi Oeòs róp“ 
e E] / , E] , à dhos 3 x 
24 DwÜcv. | Ei kpupýoerai Tus év kpvpaiois, kat yù ovk Yopa 
M ^ ^ 
aùróv; pù oUxi Tüv obpavóv kai T]V ynv yù zÀw«pó; Aéy« 
Kvpios. 
"Hkovca à AaAoUcw oi podra, & vpodwrevovaww èri 7À 
^ , 
óvónarí pov, Vevó:j Aéyovres, ijvvrviamdpogv. évómviov. “Ews 
TÓT€ čorat èv kapõia TOv Tpodnyrüv trv vpodmrevóvrov yevó, 
|97 èv rà «podnreiew aùroùs rà Oeàýuara ths kapüías abrGv, TOv 
Aoyt£oj.évav ToU. éziXa0éaÜa, ToU vópov pov èv rois évvzvíoiws 
avrGv, ü OuyyoUvro ékag vos TÔ vÀyoiov abro), kafarep éreAd- 
| 0 e , SL ^ e^ S 4 F3 3 ^ , € 
|28 Üovro oi saTepes avrüv Tov ðvoparós pov iv rj BaaA; 'O 
bad a 
mpopirys év à Tò évórvióv ot., Ômynoachw Tò èvýrviov avrov, 
kai év w ó Aóyos pov «pós aŭTtòv, Ôiyyyodobw-ròv Aóyov pov 
b ^ ý E 
èm dAÀwÜcias ri Tò üxvpov mpòs TOv cirov; .oUrws oi Aóyot 


, 25 
|: 26 


B Or, propneta. * Heb.and Alex. not 80. 


ò Alex. the hands of evil-doera. 


JEREMIAS XXIII. 10—28. 


the excellence of his glory. 10 For because 
of these B things the land mourns ; the pas- 
tures of the wilderness are dried up; and 
their course 1s become evil, and Yso aiso 
their strength.  !! For priest and prophet 
are defiled ; and I have seen their iniquities 
in my house. Therefore let their way be 
to them. slippery and dark: and they shall 
be tripped up.and fall init: for I will bring 
ms upon them, in the year of their visita- 
ion. 

13 And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless deeds; — P by Baal, 
and led my people Israel astray. !! Also in 
the prophets of Jerusalem I have seen 
horrible things: as they committed adultery, 
and walked in lies, and strengthened the 
hands of many, that they should not return 
each from his evil way: they are all become 
to me as Sodoma, and the inhabitants there- 
of as Gomorrha. 


35 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will feed them with pain, and give them 
bitter water to drink : for from the prophets 
of Jerusalem has defilement gone forth into 
all the land. 

16 Thus saith the Lord Almighty, Hearken 
not to the words of the prophets: for they 
frame a vain vision for themselves; they 
speak from their own heart, and not from 
the mouth of the Lord. 17 They say to them 
that reject the word of the Lord, There 
shall be peace to you; and to all that walk 
after their own lusts, and to every one that 
walks in the error of his heart, they have 
said, No evil shall come upon thee. !9 For 
who has stood in the counsel of the Lord 
and seen his word? who has hearkened, and 
heard? "Behold, there is an earthquake 
from the Lord, and anger proceeds to a 
convulsion, it shall come $ violently upon 
the ungodly. 9 And the Lord's wrath shall 
return no more, until he have accomplished 
it, and until he haveiestablished it, according 
to the purpose of his heart: at the end of 
the days they shall understand it. 

AI sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I to them, yet they prophesied. 
2 But if they had stood in my counsel, and 
if they had hearkened to my words, then 
would they have turned my people from 
their evil practices. 

3I am a God nigh at hand, saith the 
Lord, and not a God afar off. **Shall any 
one hide himself in secret places, and I not 
see him? Do I not fill heaven and earth ? 
saith the Lord. 


5I have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my name, saying 
falsely, I have seen a night vision. % How 
long shall hese things be in the heart of the 
prophets that prophesy lies, when they pro- 
phesy the purposes of their own heart? 
" who devise that men may forget my law 
by their dreams, which they have told every 
one to his neighbour, as their fathers forgot 
my name in the worship of Baal *5'lhe 
prophet who has a dream, let him tell his 
dream ; and Ae in whom is s word spoken 
to him,let him tell my word truly: what 
is the chaff to the corn? so are my words, 


Ü Gr. whirled round as from a sling, ets. 


JEREMIAS XXIII. 29—X XIV. 6. 


saith the Lord. ? Behold, are not my words 
as fire? saith the Lord; and as an axe 
cutting the rock? 

3? Behold, L am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every one from his neighbour. : 31 Be- 
hold, I am against the prophets that put 
forth prophecies of mere words, and: slum- 
ber their sleep. 9?'l'herefore, behold, L'am 
against the prophets that. prophesy false 
dreams, and have 8 not told them truly, and 
have caused my people to err by.their lies, 
and by their errors; yet I sent them not, 
and commanded them not; therefore, they 
shall not profit this people at all. > — 

., And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the ‚burden of 
the Lord?. then thou shalt say to them, Ye 
are the burden, and I will dash you down, 
saith the Lord. ?!'.4s for the prophet, and 
the priests, and the people, who shall say, 
The burden of the mg I will even take 
vengeance on that man, and on his house. 
3$'l'hus shall ye say every one to his neigh- 
bour,and every one to his brother, What 
has the Lord answered ? and, what, has the 
Lord said? 39 And do ye name no more the 
burden of the Lord ;; for his own word shall 
be a man's burden. * But wherefore, say 
ye, has the Lord our God spoken? . 3 There- 
fore thus saith the Lord our God ; Because 
ye have spoken this word, The burden o 
the Lord, and I sent to you, saying, Ye shall 
not say, The burden of the Lord; there- 
fore, behold, I t7/l seize, and dash down 
you and the city which l gave to you and 
your fathers *6 And I will bring upon you 
an everlasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. Á- 

? Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall i0 more say, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel out of the land of Egypt; 9but The 
Lord lives, who has gathered the whole 
seed of Israel from the north land, and from 
all the countries whither. he had driven 
them out, and has restored them into their 
own land.  - l o. 

The Lord shewed me two baskets of figs, 
lying in front of the temple of the Lord 
after Nabuchodonosor king of Babylon had 
carried captive Jechenias son of Joa 
king of Juda, and the princes, and the 
artificers, and the prisoners, and the rich 
men out of Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. ?The one basket was full 
of very good figs, as the early figs; and the 
other basket waa full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness. 3 And 
the Lord said to me, What seest thou, 
Jeremias? and I said, Figs; the good figs, 
very good; and the bad, very bad, which 
cannot be eaten, for their badness. 

4 And. the word of the Lord came to me 
saying, 5 Thus saith the Lord, the God of 
Israel: As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried away 
captive, whom I haye sent forth out of this 
place into the land of the Chaldeans for 

ood. 9 And I will fix mine eyes upon them 
for ood, and I will restore them into this 
ret for good: and Í will build them up, 
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pov, Aéye, Kuptos. Oùk boù oi Aóyoi nov, ógmep Tp, Aéye 23 
Kptos, kul Ós séAvé kómrov «érpav ; >é 


'Ióov éyo Óuarotvo Tpòs rovs zrpodijras, Aéye. Kipios ó ®eòs, 36 
cols kAérrovras roUs Àóyovs pou ékacTOv Tapà TOU zAqotov 
abrov. 'l8ov éyà mpòs rovs mpopýras ros ék9áAXovras mpo- 3* 
dwreías yAooams, kai vvg-TÓLovTas vugraypóv avTOv. — Ara- 32 
roro ioù éyà mpòs ToUs mpodnjras ToUs Tpodnrevovras 
évízrvia. pevði, kai où Oupyoüvro avrà, kai émAdvgsav róv Aaóv 
pov èv Tots iyeUüecw abrüv, kai dy rois mÀávois aUTOv, kai yo 
obi årérreNà aùròùs, kal oùk évereuMápov avrois, kai àpeAeav 
oùk àoeXjcovet róv Xaov roUrov. 

— Kai éàv èpwrjrwow ó Aaós otros, ij iepeUs, 1] vpod»jrus, 7t 33 
Tò Aupa Kupí(ov; kai épeis. abrois, pels émre TÒ AT aa, KaL 
paw vpàs, Aéye. Kúpios. *'O mpopýrns, kai ot iepeîs, kai 34 
5 Anós, où àv erect, Ajo: Kupiov, kat éküuejaw ròv dvÜpo- 
aov éketvoy, kai róv olkov aüroU. Orus épetre ékagTos 7pós 35 
tòv mXgaíov àbro0, kai éxac'Tos mpòs TÓV dóeAdàv abro), Tí 
ámekp(U Kúpios, kat Tt &XáAgoe Kúpios; Kat Aja Kvptov 36 
pij óvonátére čte, órt TÒ: Nupa rà dvÜpomo orar ó Aóyos 
abro). Kai Ówr( éAdqoe Kuptos ó Ges. huv ;.- Aarovro 37, 38 
ráüe Aéye, Kupios.ó Geós ýuðv àvÜ dv eimore vv Aóyov 
votrov, Afjqio. Kupiov, kai àzréa rea. mpòs Uus, Aéyav, ovK 
épeire, Mijuo. Kuptov' | ótarotro boù éyà Aap[Bávo, xoi parow 39 
ópàs, koi Tijv. TÓÀW ijv ðwku piv kai Tots martpaw ÙpÕV. 
Kai ĝócw èd pâs òveðwpòv' aiwviov, Kai árqacav , atovtov, 40 
ims oUk êmiÀyohýoerat. 


Auaro?ro i8ov hpépat épxovrat, Aéyet Kúpios, kat OUK povot 7 
» n*Kv uc AEN 3: 7 E 5 "Io Né De Atv , 
iri, Cj" Kúpios, 0s ávifyaye rov oikov Iopană ék yns AtyvTTov, 
^ A — zs. d, TY ` 
àAÀà, éf Kúpios, 0s Gwvjyaye Tav rò oréppa Iopañà àro 
ys Boppâ, kat àtò zagüv.TGv xopOv, oU. é&egev avroUs éket, 
kai årekaréaryoev aUrovs.eis Thv yv avrüv. Á 


"Eoccé pot Kúpios .óvo kaXdáÜovs oúkwv, Keipévovs karà 24 
mpóswrov vaoU Kupiov, petà TÒ üxowicat Nafßovyoðovórop 
Bacıàéa BaffuAGvos Tóv "Iexovíav viðv Toakeüu [Jac éa. Ioúða, 
koi roUs üpxovras, kal-ToUs Texviras, xal ToUs Oegpuoras, ka. 
rods cAovoiovs èé 'lepovoaMi]p, koi iyoyev aÙTVUS ELS Baßv- 
AQva. ‘O káAaÜos ó eis oúxwv xpyorüv adó0pa, às Tà GUKO. 
và wpwija: kai ó kdAafos ô €repos aUkav movgpóv ca«ó0pa, à 
où fpwÜijcera às. vovqpías aùrôv. Kai eme "«Kupios TOS 
uè, ri gù ópüs "lepesío.; kai era, aUka: TÚKA TÀ XPNTTĂ, 
XpPNoTà iav’ Koi Tà movypà, movypà Av, & où Ppwbýoecrar 
ázxó movypias AVTOV. 

Koi éyévero' Aóyos Kuptov TpÓs pè, Néyov, Táðe Aéye. 4, 
Kúpios ó Geos "Iopasj]A, Ós rà gvka Tà XprucTà Tara, oUros 
ème yvóropat ToUs árroucwÜEvras "Jovóatovs, obs écaméo Ta Ako 
èk ToU rózov TovUTOV els yv XaAOalov eis àyaĝa. Ka smp 
ros òplaàpoús pov èr aùroùs cis &yaÉà, kal mokata row 
aùroùs eis Tiv yiv ravrqv els &yaÓ- kai àvotko8ojzjo avjrovs, 


8 Heb. and Alex. omit the negative. 
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` 3 -D ^ 3 ` `~ , 3 s ` 3 ` 
kal où p) kaÜcAà aùroùs, kat. karadvrevao aÙToÙs, KaL OÙ uY 

ékTiÀ o. 

A M ^ v A 
7 Ka óc aùrois kapõiav ToU eiðévar atroùs uè, re yù elut 
^ SM x ld 3 À ` D a i 3 4 N (5) ` 

Kvptos, kat ecovrai pov eis AaOv, kat éyw Ecopar avrots eis Oeov, 

, y ^ T^ 3, ^^ 
07, ÉézroTpa dxjaovrat èr éu& É OXys Tis kapüías aùrôv. 
d ^ 
8 Kal óc rà avxa Tà zovgpà, à ov Dpo0rcovrat àrò movnpias 
3 ^ s "A , kd NEA * à , 
abrOv, TáÓe Aéyet Kupos, ovros zapaóocw ròv Z«0cxtav Bacı- 
Àéa 'lovóa, xai ToUs ueytorüvas abro), kai TÒ kardAovrov 
Lo ox ^ x 9 x5 723 
'eoovcoAi TOUS Émoehermpévovs év Tfj y) TavTy, kai rois 
~ , 3 3 A 
9 karotkoDvras èv Aiyórty. Kai ðwow aùroùs els diaskoprio pòv 
^ ^ hj ` 
eis magas ràs BasıNeias Ths yrs, kal écovrat els óvetQua pòv, 
kal eis mapaßoñijv, kal eis migos, kai eis karapav èv mavti 
. , ^ ` ^ ^ ^ 
lO róm oU é£wca aùroùs éke. Kai árogTeAQ eis abrovs TOv 
T P, 
Auuóv, kai TOv Üávarov, kai Tiv uáxoipav, égs üv èkňeimwow 
åTò Ths yijs Tjs éwa ajrots. 
e A 

'O AOTOZ ‘ʻO TENOMENOZ IIPOX TEPEMIAN èri 
, ^ ^ 5 s E] ^ y N a , d ^35 2 
Távra TÓv Àaòv 'lovOa év TQ ére( rO verdprw rod lwakelu 
5 ^ ^ > A , LT « 
2 vioù 'locía fjaciAéuos lovóa, Ov éAdAqce mpòs cávraà TOv 

t. ^ e ` u D 

Aaóv 'Ioúða, kai mpòs rovs karowotvras ‘Iepovoaihyu, Aéyov, 

, LA P] > 4 e ^29 ^ i o "I ^0 

3 Ev rpwaiDekdro ére Iwoia vioU Apos [JaciXéws 'lovóa, 
73 . e^ - Mg ,- DAY , : 

xai ews TNS "]hépas TaUTyQs eikös. kai tpia ém, kai éAaAqca 

2 2 e ^ 3 , ^ , Sees ^, 3 , ` € ^ 
4 -pós iuüs OpÜpiLov, kai Aéyav, kai àzéoreAAov mpòs Üpüs 

k ` ae "E » ' , ` 

TOUS OojAovs pov Tovs mpopýras, OpÜpov :ázomréÀAov, kai 

- dx D z * + - e A 4, 
5 oùk eionkoúraTe, kal oU wpocécXere Tois wiv Ov, Àéymv, 
" A "€ -^ ^ ^ D ^ * 
dzoc7püdnre éxagros áz0 ths 0000 aùŭrod Tis movnpâs, kal 
* ^ ^ e^ , M 
"ámó TOV sovQgpüv émvwrjóevdrov Vjv, KAL KATOIKÝTETE ézi 
^. ^ ^ * m - 3 Ja 

Tis ys "js éðwka jvptv kai Tois marpacıv vpüv, år alðvos 

m n 2E a 
6 xai čws alovos. . Mù zopeveaÓe ômiew 6eov àAXorpiov, 70v 

OovAevUew abrois, kai TOU zpoc'kvvetv abrois, ómus pù mapopyi- 

^ ^ ^ ^ ^ ^ E ^ 

(gré pe èv rois épyois TOv Xeipüv uv, ToU kakGgat vus. 
e1 bj k 
7 Kat ov 7jkovcazé pov. 

8 — Awrobro vrdÓe Aéye. Kuptos, með) oUk éziwTeUsare rois 

9 Aóyots jov, ioù éyà ázogTéAAo, kai Ajyopat zaTpiàv ázó 

m~ , ^ 

Bojpa, kai dgw aùroùs ézi Tijv ynv vavrqQv, kai ézi TOUS. KATOL- 

kovras abriv, kai èri wüvra TÀ év Tà kvkÀe abris, koi 
My ` ` 

êfepnuócw aùrtoùs, kai Odc«w aùroùs eis ddavwpóv, kai els 
, , 

Gvpryuóv, kal eis vebo ov. alóvtov. 

" ` ^ ` s * , ^ 
$uviv xapüs, kai dwvyv evpoovvgs, dovnv vvpéiov koi 
pwr vvpdms, euv púpov, kai pôs AÀvxvov. Kai écrai 
masa 1 y) eis àjaviwokov, kat. ÓovÀAevaovauw èv rois éÓveouv 
éBõouýkovra érq. 

Kai év TO- zÀgpeÓnva. và éBOopQkovra 6x9, éxóuojco 70 
€Óvos éketvo, kai Üw5souai abrovs cis. àdavuwpuóv aiwvov, 
kal éwáfo émi Tv yv ékeivyv wüvras ToUs Aóyovs pov, 
Us éÀdA«ga kar abrü]s, wávra Tà yeypaupéva èv 7G [ABA 
ovs éÀaAmga kar aÙrh)s, ravra Tà yeypapgeva év và. [ABAco 
TOUTU* 


29 


` 3 ^ a. "5 3 Z A 
Kai amoo år avTOv 


10 


*A 'EIIPOGHTEYSEN 'IEPEMIAS 'EII TA "EONH 
TA AIAAM. | 
350 Tác Aéye Kúpios, avverpioy Tò 1ó$ov AlAàp, dpyij ôvva- 


96 gréas aùrov. Kal éxáfo èri AiXàyg Tégcapas àvépovs èk 


a E —€————————————————— —— 


é Gr. give them to. 


JEREMIAS XXIV. 7—XXV. 36. 


and not = them down; and I will plant 
them, and not pluck them up. 


? And I will give them a heart to know 
me, that Iam the Lord: and they shali be 
to me a people, and I will be to them a 
God: for they shall turn to me with all 
their heart. 

3 And as the bad figs, which cannot be 
eaten, for their badness; thus saith the 
Lord, So wil! 1 deliver Sedekias king of Juda, 
and his nobles, and the remnant of Jerusa- 
lem, them that are left in this land, and the 
dwellersin Egypt. ? And I will cause them 
to be dispersed into all the kingdoms of the 
earth, and they shall be for a reproach, and 
a proverb, and an object of hatred, and a 
curse, in every place whither I have driven 
them out. And I will send àgainst them 
famine, and pestilence, and the sword, until 
they are consumed from off the land which 
I gave them. 


THE WOoBD THAT CAME TO JEREMIAS 
concerning all the people of Juda in the 
fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
Juda; * which he spoke to all the. people of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, - 

?*[n the thirteenth year of Josias, son of 
Amos, king of Juda, even until this day for 
three and twenty years, Í have both spoken 
to you, rising early and speaking, and 1 
sent to you my servants the prophets, send- 
ing them early; (but ye hearkened not, and 
listened not with your ears;) saying, ? Turn 
ye every one from his evil way, and from 


your evil tices, and ye shall dwell in the 
land which I gave to you and your fathers, 
of old and for ever. 6Go ye not after 


strange gods, to serve them, and to worship 
them, that ye provoke me not by the works 
of your hands, to do you hurt: 7But ye 
hearkened not to me. 


3Therefore thus saith the Lord; Siuce ye 
believed not my words, ? behold, I il? send 
and take a family from the north, and will 
bring them against this land, and agaiust 
the inhabitants of it, and against all the 
nations round about it, and I will make 
them utterly waste, and 8 make them a 
desolation, and a hissing, and an everlasting 
reproach. !? And I will destroy from among 
them the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride, the scent of ointment; 
and the light of a candle. "And all the 
land shall be a desolation; and they shall 
serve among the Gentiles seventy years. 


£ And when the seventy years are ful- 
filled, 1 will take vengeance on that nation, 
and will make them a perpetual desglation. 
5 And I will bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, eren 
all things that are written in tkis book." 


ô THE PROPHECIES OF JEREMIAS AGAINST 
THE NATIONS OF ÆLAM. 


* Thus saith the Lord, The bow of Elam 
is broken, eren the chief of their power. 
3 And I will bring upon ZElam the four 


y Note—For a list of the transpositions of verses and chapters in the LXX., see the end of Jeremiah. 


à Gr. the things which Jeremias prophesied. 


JEREMIAS XXV. 97—XXVI. 16. 


winds from the four corners of heaven, and 
I will disperse them ?toward all these 
winds; and there shall be no nation fo 
which they shall not come—even the out- 
casts of ZElam. 9 And I will put them in 
fear before their enemies that seek their 
life; and I will bring evils upon them ac- 
cording to my great anger; ail I will send 
forth my sword after them, until I have 
utterly destroyed them. 39 And I will set 
my throne in ZElam, and will send. forth 
thence king and rulers, 3 But it shall come 
to pass Yat the end of days, that I will 
turn the captivity of ZElam, saith the Lord. 

In the beginning of the reign of king 
Sedekias, there came this word concerning 
ZElam. 

?Fog EGYPT, AGAINST THE POWER OF 
PHanao NEcHao Krna or EGYPT, who 
was by the river Euphrates in. Charmis, 
whom Nabuchodonosor king of Babylon 
doi in the fourth year of Joakim king of 

uda. ' É i 
3 Take upĉarms and spears, and draw nigh 
to battle; *and harness the horses: mount, 
ye horsemen, and stand ready in your hel- 
mets; advance the spears, and. put on your 
breast-plates. 

5 Why do they fear, and turn back? even 
because. their mighty men shall ‘be slain: 
they have utterly fled, and being hemmed 
in they have not $ rallied, saith the Lord. 
ê Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the forces 
at Euphrates are become feeble, and they 
have fallen. 

.' Who is tnis that. shall come up as a 
river, andas rivers roll their 9 waves? 8 The 
waters of Egypt shall come up like a river: 
and he: said, I will go up, and will cover the 
earth, and will destroy the dwellers in it. 
? Mount ye the horses, mers the chariots; 
go forth, ye warriors of the Ethiopians, and 
Libyans armed with ^shields; and mount, 
ye Lydians, bend the bow. !? And that day 
shall be to the Lord our God a day of ven- 
geance, to take vengeance on his enemies: 
and the sword of the Lord shall devour, aud 
be glutted, and be drunken with their 
blood: for the Lord Zas a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 

! Go up to Galaad, and take # balm for 
the virgin daughter of Egypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines; there is no 
help in thee. ? The nations have heard thy 
voice, and the land has been filled with thy 
ery: for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 

13 THE WORDS WHICH THE LORD SPOKE 
by Jeremias, concerning the coming of the 
king of Babylon to smite the land of 


Sepe n a a iw 
ì Proclaim i£ at Magdol, and declare 4 
at Memphis: say ye, Stand up, and prepare; 
for the sword lias devoured thy yew-tree. 

15 Wherefore has Apis fled from thee? 
thy choice m has not remained; for the 
Lord has utterly weakened him. !6And 
thy multitude has fainted and fallen; and 
each one said to his neighbour, Let us arise, 


y Or, in the latter days. 
À See verse 8, Ao» apparently 


B Gr. in. 


934 IEPEMIAZ. 


TOV TecGÓpov. ükpuov. ToU obpavoU, kai OuucTepO aùrovs èv 
Tg. Tols åvéuois TovroLs, kal oUk črta éÜvos 0 ovx Yéet éket, 

oi éfempévou AiÀág. Kai mrojow abrovs évavríov rv èy- 37 
Üpàv abrGv, TOv Gyroovrov tv wvygv abrGv, kai émáfo èr 
abroUs karà TYV Opyrv ToU Üvj.oU pov, kai émazogTeAQ OmíoQ 
a)rOv Tiv. háxoipàv pov, čws TOU avaňðcat aùŭroús. Kal 38 
Ojo. ròv Üpóvov pov èv AiXàj, kai éfamooTeÀo  ékeiÜev 
BaciXéa-kai peyiorâvas. Kal čorar êr éaxyárov TOv hpepôv, 39 
kal àzocTpéjo Trjv aiypañwosiav Aià, Xéyec Kúpios. 

"Ev ápyyj BactXevovros: Jeðeklov [BaciXéws, éyévero ó Aóyos 26 
oUros mept Aid 

TH AITYIITO 'EHI AYNAMIN APAQ NEXAQ 2 
BAZIAEOX AIPYIITOY, às 7v êri TQ morau Eijpdry èv 
Xappeis, öv rarae Nafgovxyoóovócop [BaciXeUs Baßvàðvos, 
èv TÔ ére, TO rerápro "Ioakeiy. Bacıihéws '"Ioóa. 

"AvaAd [Bere ó:Aa. kai aorlðas, kat mporaydyere els móňepov, 3 
kai émurd&ore ToUs Urmovs, émí/Jjyre oi immeis, kai karáoTyre 4 
év rats TeptkeaAa(aus Ùv, mpooDàAere rà O0para, kai év- 
0UcacÓe rois Üópakos opóv. 


Té öre abroli zTooUvrOi, - kal. üzoxepoUgiw «lis TO ÓmíGw; 5 
OLórL oi ig Xvpoi avrGv korýoovtat, $vyrj épvyov, kai o)k àvé- 
otpepav zepiexój.evou. kukXóÜev, Aéye. Kúpios.. Mù devyéro 
ó koUos, koi uù) åvarwtérðw ó icxvpós éri Bofpüv:. rà mapà 
róv Ei$párqv 1o0évgoe, koi vezrokagt. 


6 


, © 
Tis oros s morapòs dvaßýoerat, kat às motapo kupal- 7 
, UNT e , F 
vovciv Vwp; “Yõara Aliyvmrov os orapós åvaßýserav kai S 
^ . ^ A : ^ 
eirev, áva[9ja opua, kai karakoXvyo Tv "rv, kai àmoÀG Tovs 
karowoÜvras èv aùr. Eminre émi rOUs Urmovs; mapaskevd- 9 
care Trà appara, é$éAÜare oi paxqrai AiÜwov, kai: Aves 
kaÜwrAuoévo, OrXow, kal AvOoi àvd(93gre, évreívore. róGov. 
Kai 7) /4épa éke(vy Kupío TÔ GeQ vuv pépa ékOua, 
ý ýpépa éke Kupío TÒ OG pv ýpépa éxÜuejcews 10 
^ 9 ^ , 3 ^ , 
TOU ékOwkijcaL ovs éxÜpovs aŭrod: kai karaddyerat 7) payapa 
, , ^ 
Kwpíov, koi éumAqoÜQsero, koi peÂvobýoserat amò roð 
(d ^ Y m^ ` m e^ e 
atuaros avràv, OTt voia TQ Kupiw arò rijs Boppà êri torap® 
Eùgpaárn. 
3 / SN ` r e "7 ^ ; V ^ m 
^ Avá[in6 ToAaà0, Koi Mape nTivnyv TÀ mrapÜéve: Üvyarpi 11 
Aiyúrrtov: eis TO kevóv émAwÜvvas iapatád cov, odéAet. oùk 
» ^ ^ 
éorw èv ool. "Hkovaav &0vy pwvýv cov, kai rijs kpavyñs cov 19 
, € ^ kd ^ 
émAjoÓn ù yÅ, or. maxmrüs mpòs poxyriv foOérgcav, èm- 
TOQVTÒ émecav à. orepot. 
à > ~ ^ A 
A 'EAAAHXE KYPIOZ èv yepi "lepeuiov, rod eA0etv ròv 13 
4 ^ ^ / ^ L— j 
Bacıéa Baßvňðvos 700 kóyat yv Aiyúrrov. 
, $ 
AvayyetAore eis Mayðwdòrv, kai mapayyeiñare eis Mépuw: 14 
4 —— : 
eirate, émíoTQÓ, kal éro(uagov, Or, karéjaye payapa Tiv 
ouiñakd sov. 
Aari évyev. mò coU ó "Amis; ó móryos ó ékAekrós cov 15 
3 » g , L4 3 ^7 ` ^ ^n^ 
oùk éuewev: Or. Kwpws mapéAvoev aùróv. Kai tò -A1j00s !6 
cov 1)00évce, kal emere: kai ékagos Tpós TOv zXmoiov aUrOU 


3 Or, shields. 8 Gr. water. 


means shield in LXX. 


r Or, lit. returned. 
A Or, baisam. £ Gr. paralyzed. 


IEPEMIA 3. 930 


éAdAet dvasrõpev, kal ávacTpéjwjiev 7Tpós TOv Aaov huv 
eis Tiv marpiða huv, iO Tpocwmov payaipas "EAAqvuijs. 
17 KaAécare 70 òvopa Papaù Nexao jaciAéos Aiyúrrov, Xaüw 
18 ofe pð. . Zà éyà, Aéyec Kúpios ó Geós, őrt Ós rò lra[Bi- 
piov èv rois Opec, kai òs ô Kapuyàos ó èv r) ÜaAáoay, 75e. 
19 X«ev åmoiopod roiyoov ceavry karowoUca Búyarep Aiyó- 
trov, ôte Méudus. cis àpaviopòv corar, kai kAyfjoera, Oval, 
Ôtà TÒ UÙ) ÚTAPXELV KATOLKODVTAS ÈV abr. 


20  AdpuaAts kekaiwmiouévy Atyvrros, å&róoracpa àümó Boppa 

91 7)AÓev èr abrijv, kai oi pobwroi abrijs èv aùr, da-ep póoyot 
cvwrevroi Tmpejópevow v abri Our. kal abroi émearpádnjoav, 
Kai éjvyov ópoðvuaðóv: oùk éoTQgcav, Or. pépa ümowAeías 

22 $AÜcv èr aùroùs, kai katoós ékOucjaeos avrOv. Pov) abràv 
ós Odews cvpíovros, Óórt èv dupe Topevovra,, èv üà£(vaus 

23 jovo èr abrQv: ùs kómrovres ýa ékkÓyovot TOv Opvpàv 
apris, ÀAéye. Kúpios, õtte où uù. eikag Or, öre mAyÂúve rèp 

24 àxpíða, kai oùk écot avrois üpiUuós. Karyoyóvőðn 1j Üvydryp 
Aiyúrrtov, mapeðóln eis xeipas aod àzó Boppa. 


25  'Ido) éyo ék0ukQ rüv "Apqubv rov vióv abrijs émi apa, kai 
éri roUs Temoifóras èr avrà. 

27 ZU 06 pp do(jgÜjs odds pov laxo, unõè wronÜjs lo- 
pańà: Ouór. yù iðoù aou oe pakpólev, kal Tò gépj.o Tov 
ék TIS aixpaħwoias oVràv: Kai àvag Tpépet Ia«o, LE 
Tcvxdceu kal bmvoget, Kai oùk ésta Ô mapevoxAàv aùróv. 
Mj poßoù rais pov lakojB, éyet Kúpios, ort. perà sod éyo 
eiue ù àmróņros kal tpupepà mapeðóby: öre momow élve 
cuvréAeuav év mavti évet cis oùs égwoad ge éket, oè Òè oÙ ju) 
Toujco ékAurev, kai marDevrw. oe eis Kpiua, kai ü(ov ok 
dÜooocw ce. 


47  AOCTOX KYPIOY *ON 'EAAAHSZXEN 'EIII BABY. 
AONA. 


> , , ^ » ^ 9 M y Z b M 
2 AvayyetAare èv tots Elves, kat àkova'Tà. TOMTATE, KAL WÙ) 
j eimare, dN Ba9vAa võ B$3Aos, 7 
«puynre emare, édAoke  BafjvAàv, kargoxvvÓm Bros, ý 
/ hy e 3 [4 , 
3 àzróqros, ý Tpujepà mapeðóðy Maupo0àx, Or. àvéBw èr 
: A , ` ^ » ^ > 3 
avryv Ovos amò Boppa, otros Ojo Tiv yfjv aùrĝs eis àavi- 
T ^ es ^ 3 s NU 
G4Óv, kai oUk ETTALL Ó KATOLKOV Èv ary) àx0 àvÜpoyrov kai éus 
KTÚVOVS. 


28 


4  'Ev rais ġuépais éketvaus, kal év TO kap éketvo, Novo 
oi viot 'lopoxA aùroi, kai oí viot lovóa èri rò aùrò, DaO(Cov- 
Tes kai kAatovres mopeúrovtat, 10v Kúpiov Geóv aùrôv Gyroiv- 

5 res. "Eos Bov éporwQjoovoi rwv 000v, ðe yàp TÒ mpórwrov 
avrüv Oocovct, kai wóovcu kal karadevCovra. mpòs Kúpiov 
Tóv Geóv: diahýky yàp aiwvios oùk êmAnobýoerat. 


6 Ilpóßara åroñwàðra èyevýĝņ ó Xaós uov, oi morméves aùrôv 
(focav aùroùs, émi Tà Opy àcemAávQgoav avrovs, É Opovs éri 
7 flowóv oxovro, éxeXáÜovro. koí(rys avrüv. Ildvres oi ebpc 
cKovres avroUs, üvijAuaKov aùroús* ot éxÜpoi avrüv eizav, M) 


B The Heb. words untranslated—* a noise—he has passed the appointed time.’ 


JEREMIAS XXVI. 17—XXVIL 7. 


and return into our country to our people, 
from the Grecian sword. "Call ye the 
name of Pharao Nechao king of Egypt, 
B Saon esbeie moed. !9 4s I live; saith the 
Lord God, he shall come as ltabyrion 
among the mountains, and as Carmel. that 
is on the sea. ° O daughter of Egypt dwell- 
ing a£ home, prepare thee stulf for remov- 
ing: for Memphis shall be utterly desolate, 
and shall be called Woe, because there are 
no inhabitants in it. 

? Egypt is a fair heifer, but destruction 
from the north is come upon her. 21 Also 
her hired soldiers in the midst of her are as 
fatted calves fed in her; for they also have 
turned, and fled with one accord: they 
stood not,for the day of destruction waa 
come upon them, and the time of their re- 
tribution. ?'"[heir voice is as that of a 
hissing serpent, for they go upon the sand ; 
they shall come upon gn with axes, as 
men that cut wood. They “shall cut 
down her forest, saith the Lord, for their 
number cannot at all be conjectured, for i* 
exceeds the locust in multitude, and they 
are innumerable. %# The daughter of Egypt 
is confounded; she is delivered into the 
hands of a people from the north. 


? Behold, I wil? avenge Y Ammon her son 
upon Pharao, and upon them that trust in 
im. g : | 
"/ But fear not thou, my servant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, behold 
L will save thee from afar, and thy seed 
from their captivity; and Jacob shall re- 
turn, and be at ease, and sleep, and there 
shall be no one to trouble him. 28 Fear not 
thou, my servant Jacob, saith the Lord ; 
for Iam with thee: she kat was without 
fear and in luxury, has been delivered up: 
for I will make a full end of every nation 
among whom I have thrust thee forth; 
but I will not cause thee to fail: yet will 1 
chastise thee in the way of judgment, and 
will not hold thee entirely guiltless. 
THE WORD OF THE Lord WHICH HE 
SPOKE AGAINST BABYLON., 

2 Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, and suppress 
them not: say ye, Babylon is taken, Belus 
is confounded; the fearless, the luxurious 
M3erodach is delivered up... 4 For a nation 
has come up against her from the north, he 
shall utterly ravage her land, and there 
nm be none to dwell in it, neither man nor 

east. 

1 In those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the chil- 
dren of Juda together; they shall proceed. 
weeping as they [o seeking the Lord their 
God. They shall ask the way till £4ey come 
to Sion, for that way shall they set their 
face ; and they shall come and flee for refuge 
to the Lord their God ; for the everlasting 
covenant shall not be forgotten. 


$ My people have been lost sheep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountams: they 
went from mountain to hill, they. forgot 
their resting-place. 7 All that found them 
consumed them: their enemies said, Let us 


y See Hebrew. 


JEREMIAS XXVII. 8—26. 


not leave them alone, because they have 
sinned against the Lord: he that gathered 
their fathers had a pasture of righteousness. 
88 Flee ye out of the midst of Babylon, 
and from the land of the Chaldeans, and go 
forth, m be as serpents before sleep. ?For, 
behold, I stir up against Babylon the ga- 
therings of nations out of the land of the 
north; and they shall set themselves in 
array against her: thence shall she be 
taken, as the dart of an expert warrior shall 
not return Yempty. !! And Chaldea shall be 
a spoil: all that spoil. her shall be satisfied. 
^ Because ye rejoiced, and boasted, while 
plundering mine “heritage ; ; because ye 
exulted as calves in the grass, and pushed 
with the horn as bulls. ? Your mother is 
greatly. ashamed ; your mother that bore 
m for pr osperity is confounded: she is the 
st of the nations, desolate, !? by reason of 
the Lord's anger: it shall not be inhabited, 
but it shall be all a desolation ; and every 
one. that .passes through Babylon shall 
? scowl, and they shall hiss at all her plague. 
U Set yourselves in array against Babylon 
round about, all ye that bend the bow; 
shoot at her, spare not your arrows, 5 and 
ec against her: her hands are weakened, 
er bulwarks are fallen, and her wall is 
broken down: for it is vengeance from God : 
take vengeance upon her; as she has done, 
do to her. “Utterly destro seed out of 
Babylon, and him that holds a sickle in 
time of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to his 
pe ople, and’ every, one shall flee to his own 
an 


17 Israel is. & srandetifig. sheep; the lions 
lave driven him out: the king of Assyria 
first devoured him, and afterward this king 
of Babylon Zas gnawed his bones. !8 There- 
fore thus. saith the Lord ; Behold, l wi 
take vengeance on the king of Babylon, and 
upon. his. land, as I took vengeance on the 
king of Assyria. !9 And I will restore Israel 
to his pasture, and he shall feed on Carmel 
and on mount, Ephraim and in Galaad, and 
his soul shall be satisfied. In those days, 
and at that time,? they shall seek for 
c of Israel, and there shall be none ; 

for the sins of J uda, and they shall not 
be found: for I will be merciful to them 
that are left ĉl or the land, saith the Lord. 

Go up against it roughly, and. against 
them that dwell onit: avenge, O sword,and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
&ccording to all that I command thee. 72A 
sound of war, and great destruction in the 
land of the Chaldeans! 9 How is the ham- 
mer of the whole earth broken and crushed 
How is Babylon become a desolation eR 
the nations! *!'lhey shall come "s thee, 
and thou shalt not know it, Babylon, that 
thou. wilt even be taken captive : thou art 
found and-taken, because thou didst resist 
the Lord. 

5 The Lord has opened his treasury, e 
brought forth the weapons of his anger: 
the Lord God AÀas a work in the land of ihe 
Chaldeans. ?9 For her times are come : open 
ye her storehouses : search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there be no remnant 


B8 Lit. be ye estrenged. 


y See2 Kings (2 Sam.) 1. 22. 


936 IEPEMIA X. 


åvðpev aùroùs, àv å àv Tpaprov TO Kwpíwe" vou) Ówatoovvgs 
TÔ ouvayayóvrı TOUS v aÙTÔV. 

Amrahorpióbnre èk nécov BaovAovos Kal d: yis XaA- 8 
Oacov, kai. é&éAÓare, kai yéveo0e Öorep Üpákovres KATÀ TPT 
OOV mpofárov. “Ore ioù eyo éyetpo èm BafBvAüva. 9 
Tuvaywyàs. cÜvàv èk yis Boa, Kai maporáovra, avr] ekeiBey 
dA direrat, ós BoAis paxnToð GuverOU OÙk êm Tpépet Kevý. 
Kai écrav ý XaAOa(a eis mpovouùv, mavres oi mpovopevovres 
aùryv éuzÀqoOycovrat. 


10 


"On qo opaiveae, kat karekavyaae, Ôraprdgovres Tv KkÀm- ll 
povopiav pov, ÒLÓTL. ÈSKIPTÂTE, WS Boira év Bordvy, kai ékepa.- 
Tibere ÖS Taŭpot. -Hoyv6n 5| 7 pajrup pv opóðpa, è éverparn 
ý Tekoa Ùuâs pp ém åyalà, èsyám cÜvav, & épnpos àzó 
Opy'ijs Kupiov, où karownÜgserat kai écrat els ádavia pov 
Tügca: kál mâs ó Ôroðevwv ÔA Baßuiðvos axvÜporacet, kai 


c'upioUgtw émit vügav Tijv TÀyyiyv avrüs. 


12 
18 


IIapará£ao6e éxi.-Baf9vAQva. kókAw mávres Tetvovres TOÉov, 14 
, X ^ p ^ 
roGe care èT avr, Hi) $eioqoÜe émi Tols ToŞeúpacw úpr, 
/ 

kal katakparýoate aùrýv mapeAiónsav oi Xeipes abris, ére- 
cav ai êráhgers arijs, kai Karem kde TÓ Teixos abris, órt 
èkôiknois mapà Go éstri’ ékOwetre êr abrijv, kaÜüs êroinoe, 
zoujcare ary. "EcoXotpeórac0c oméppa êk BafivAàvos, 
Karéxovra. Üpéravov è èv Katpĝ Bepi jio ATÒ 7pOCOTOV paxaí- 
pas ‘EM yrs, € Eka Tos eis Tóv Aaüv aÙTod óTocTpéJovat, xai 
€kacTos eis Tijv yijv avroU dev£erau. 

Ilpófarov mAavojevov Iopa, Aéovres écfocav aùróv 
€ ^ y MS s» d — S. v 
ó mpôros čhpayev aùròv Bacıieùs Accovp, kai otros UoTepov 
Tà ócTü aùroð Pacıieùs BajjvAQvos. Aiarodro rdðe Aéye(18 
Kúpios, boù èyò èkõikô éri ròv Barıhéa Baßvàðvos, kal émi 

SY ^ 3 ^ Oà 2 oL » ò S Àc > r 
Tjv y5v airo), kaÜüs égeðikyoa émi ròv DaciAca "Acco)p. 
Kai ámokorag ijo ^TÓv lopajA eis. uA vov aro, xai 19 
veuýoerar èv TQ Kapuýňy, kai èv õpe "Edpaig, Kai e TÓ 
TaAaàó, koi mXqoÜijcerat j) yuy) avroU. Ev rats ýpépas 
ekeóvaus, kai ÈV TO Koap® éketvo,. yriaovo Tv á&utav "opa, 
«ai OUX bráp£et, kal Tàs ápaprtias lovOa, kai oU n ebópeÜogw, 
OT, LÀeos ropat Tots. vzOÀeAeus.évois | èmi ThS yijs, Aéye 
Kwvpros. 


15 


16 


17 


20 


2] 


Ilupos émü99Ü. èr a)rQv, koi èri Tovs korowkotvras em 
ovrqv: ekülkqarov päxapa, Kai àdavigov, Neyer Kúpios, xai 
molet karà nmavra OgcQ évréAAogat cot. Pwy.: ToÀépov . kal 22 
avvzpuos) peyáňn éy yn XaAOacov.  Ilos éxàdo 0n kai ouve- 23 
TPB ù opupà TANS Tis YS; TÖS éyevijp eis åpavopòv 
Bafvàòov év üveow ; ErBýoovraí COL, kal où yvocy, p 
BafvAov xoi àAdog: €bpé8ns, kai éXw5ó09s, ötre TO Kupio 
áyréa Tos. 

"Hvoi£e Kóptos Tv qoavpòv Gj)TOU, kat e&veyke Trà okem 25 
ópyrie .QUTO), OTL čpyov TO Kwpio Oe èv yh XoABauv, 
ÖTE eNnAvbaov oi katpol a. vr1js* ávoi&are Tüs åmofýkas abris, 96 
épevvijmare abr]v ds GT»Aat0Vv, kai éfoAoÓpeicare abrQvs pa) 


24 


3 Or, look sad. Ut Alex. +'saith the Lord.’ 0 Gr. bitterly. 


IEPEMIAX. 937 


ut » ^ /, > , 3 ^" 7 * 

27 yevéaÓw abris karáAeuuua: — Avafgpávare abris müvras rovs 

; ^ vo 
KapzoUs, kai karaj9mrecav eis aduyQjv: oùal aùrtois, TL Yke 
^ `~ e^ 

28 7) "&épa aùrôv, kal karpòs éküucjoeos avTOv. Pwvy evyóv- 

Tov, kal àvaceCopévov ék "yrs BafjvAQvos, ToU dvayyyeiXau. eis 

Á, "^ 
Zu)v riv èkðikyow zapà Kvpiov Oeod pv. 
Ilapayye(Xare émi Baßviðva moois, mayri évretvovrt 
3 ^ 
Tófov, vapeu[JaAAere èm  a)riv kvkAóÜev- uù) éoro aUriüs 
| LE ^ d 
dvacwLópevos: àvramó0ore QAÙT karü và pya abris, karà 
, r4 ^ g 
Távra Oca TOMTE, TOLÝTATE avry, OTL mpòs Küptov àvréoary 
* ^ 9 2 ^ ^ ] 
30 G«óv yLov ToU 'lopaA. Aiarodro cecobvrat ol veavíakot 
^ ^ A 7 ^ M 
abris èv rois TAaTé(ois aÙrhs, kat 7vres oí ávOpes oí moNe- 
^ 5 ^ 
porat avr)s pepýoovtar, etre Kptos. 
3 A S. A 3 * ^ M € /, E , , e er 

31  'Ióov éyo ézi eè rv jDpíorpuv, Néyet Kúpios' OTt. Ker 
e e ; N 3€ -N » 8 A ^as 8 ^ 

32 5 ")épa cov, kai ó kapòs ékOucjoceos cov. Kal àoÜevQce 

^ s ^ f ^ , 
7 Wpis cov, kai mererrar kal oU0els čorar ó üvig TOv aùrTýv' 
kai dvd mdp èv TÔ pvu aùris, kai karadodyerat zrávra. TÀ 
pnl ^ 
KÜKÀ« avrijs. 
2 
33  Tdôe Aéye Kuptos, karaðeðuváorevvra ot vior Iopai]À, kai 
, 
ot viol 'lov0a, dua Távres oi aiyp.aÀAoreUvcavres aUTOUS, KATE- 
^ ej . . T 

OvvácTevcay aùroùs, Ori oùk YOéAnoav écamooTetÀau aÙToús. 
~ e , 3 iJ E] ` ^ lA 

Kat Ó Avrposp.evos avroUs icXupos, Kuptos TAVTOKpATWP 

2 ^ i p 1 ^c a 

Ovopa. avrQ* KpiGiv Kptvel TpPÒS TOUS üvTiOLKOUS AÙTOD, ÖTWS 

e^ s hy ^ ^ ^ ^ 
éfápy Tiv yüv: xai mapočuve? Tots karowoUci BajjuXOva, 
, * ^ 
95 uáxawpav rl roUs XaAÓaíovs, kai èri roùs karotwoUvras 
e^ i A ^ ^ 2 hy 
BafjvAüva, kai émi rovs peywrrüvas aùÙThs, kai émi Toùs ovve- 
^ à ` ^ * : 
36 rovs avrije: | Maáxaupav ri rovs paynràs avr)s, kai apaXv- 
, A g E 2$ ^ EN * [d ` 
Oúýoovrar puayaipav rì ToUs Urzovs abrQv, kai émi Tà dppara 
“~ A ^ X * 
37 avrüv- Maáyapav éri roùs paynràs avrüv, kai èri Tv 
^ * ^ 
cUupukrOV TÓv èv jig aUTis, kai écovrat woel "yvvatkes: 
4 DEN ^ N NC S , 2 SNN ^ 

38 DONNER LIES Oravpois, kat Sraokopmiobýoovrat eoit TO 

UOart aÙThs, kal karaoyuviýoovrta, öte y) TOv Avr TOv ST, 
A ^ : T ^ ^. 

39 kal év rais VÝTOLS, OÙ KkaTekavXüvTO. —AiaroUTO KATOLKÝTOV- 
cw ivÓíAuara év. Tais VÝTOLS, kai KATOLKÝOOVOLV ÈV abr] 
Üvyarépes cepývov, où pů Katon obkérL. els Tv | ova. 

, d / M 

40 Ka0os karéoTpejev ô Os X000ua kai l'óuoppa, kat às 

e ^ [ E - 

Ój.opovcas aùrais, elme Kvptos, oU uù) katoikýoc éket àvÜporros, 

Kat oU uÙ) maporkýoet éket viòs àvÜporrov. 

D S E Wm 3 5 sen s ong D ` ^ 
Ióov Aaós épxerat àmó Bopp, kai &vos uéya, kai [9aotAets 
`A ? ^ ^ oos 

ToÀAoL éfeyepÜijcovra, àr éaxárov cis y59s, TOCov kal éyxet- 

49 (Ò » F. M , 3 ` 3 * £A. r s € o A 3 ^ 
piov .éxovres, irauós ortt, kai où p) éAejaw 7) ovi) aùrõv 
€ lA 3 , , d € , 
òs ÜdAacoca T)x9oet, èp imtos irmücovrat vapeakevao j.€vot, 
e ^ à e^ 
Qo7eo Up, eis móÀeuov, vwpós oè, ÜOvyorep BafvAGvos. 
y% ^ ^ 

43 Hkovoe Bacuevs BafjvAGvos Tv àxojv avrQv, kai zapeXv- 
Ógcav ai xetoes abrov: ÜAüjus korckparqoev avroð, cives ds 

^99 

44 rurovas. .'lóoU dQoep Aéwov åvaßýoerat dxó ToU lopódvov 

» ^ e , E] , 3 ^ 3. 3 ^ S , 

eis l'a£ày, Öte Tayéws ékOvoáo abrovs à abris, kai wávra 

Te e ^ g z ` r 
veavicKOV ÈT QÙTÅV ÈTIOTÝOW OTL Tis QUTep yW; kal TİS 
D A , ` 

VTIOTÝTETAU MOL; KAL TÍS OUTOS TOUÙV, Os OTTO€TOL KATA 

TPÖTWTÕŐV MOV ; 

A ^ * / A 2 SA 
AuaroÜro ákovcare viv [DovM]v Kupíov jv Peßoúňevrar èr: 
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JEREMIAS XXVII. 27—45. 


of her. 7 Dry ye up all her fruits, and let 
them go down to the slaughter: woe to 
them! for their day is come, and the time 
of their retribution. 7?8 A voice: of men 
fleeing and escaping from the land of Baby- 
lon, to declare to Si; . the vengeance that 
comes from the Lord our God. 


?Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp against 
her round about; let no one of her people 
eseape: render to her according to her 
works; according to all that she has done, 
do to her: for she has resisted the Lord 
the Holy God of Israel. 9" Therefore shall 
her young men fall in the streets, and all 
d pes shall be cast ‘down, saith the 

ord. i 


3 Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day is come, 
and the time of thy retribution. 3? And thy 
pride shall fail, and fall, and there shall be 
no one to set it up again: and [ will kindle 
a fire in her forest, and it shall devour all 
things round about her. 


3 Thus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have been 
oppressed: all. they that have taken them 
captive have oppressed them together ; for 
they would not let them go.. 9 But their 
Redeemer is strong; the Lord Almighty is 
his name: he will enter into judgment with 
his adversaries, that he may destroy the 
earth ; 5 and he will sharpen a sword against 
the Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon her nobles and upon 
her wise men ; a sword upon her warriors. 
and they shall be weakene : & sword upon 
their horses, and upon their chariots: 9a 
sword upon their warriors, and upon the 
mixed people in the midst of her; and they 
shall be as women: a sword upon the trea- 
sures, and they shall be scattered upon her 
water, Sand they shall be ashamed : for it 
is a land of graven, images; and in the 
islands, where they boasted. ;:*? Therefore 
shall idols dwell in the islands, and the 
Byoung of monsters shall dwell in it: it 
shall not be inhabited any more for ever. 
*! As God overthrew Sodom and Gomorrha, 
and the cities bordering upon them, saith 
the Lord : no man shall dwell there, and. no 
son of man shall sojourn there. 


A Behold, a people comes from the north. 
and a great nation, and many. kings shall be 
stirred up from the.end of the earth; hold- 
ing bow and dagger: *? the people is fierce 
and will have no mercy : their voices sha 
sound as the sea, they shall ride upon horses, 
prepared for war, like fire, against thee, O 
daughter of Babylon. ^*9'Dhe king of Baby- 
lon heard the sound of them, and his hands 
were enfeebled : anguish overcame hirn, 
pangs as of a woman in travail. ** Behold, 
he shall come up as a lion from Jordan to 
y Geethan ; for I will speedily drive them 
from her, and I will set all the youths 
against her: for who is like me? and who 
will resist me? and who is this shepherd 
who will stand before me? 


4 Therefore hear ye the counsel of the 


8 Gr, daughters of Sirens. See Job 30. 29. Esai. 13. 21, ete. 


y Heb.vw m Alex. the place of ZEtham. 


JEREMIAS XXVII. 46 —X XVIII. 


Lord, which he has taken against Babylon ; 
and his devices, which he has devised upon 
the Chaldeans inhabiting iż: surely lambs 
of their flock shall be destroyed: surely 
pasture shall be cut off from them. 16 For 
at the sound of the taking of Babylon the 
earth shall quake, and a cry shall be heard 
among the nations, s 

Thus saith the Lord; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chaldeans 
dwelling therein, a deadly burning wind. 
? And I will send forth against Babylon 
spoilers, and they shall spoil her, and shall 
ravage her land. Woe to Babylon round 
about her in the day of her aflliction. .? Let 
the archer bend his bow, and him that has 
armour put it on: and spare ye not her 
young men, but destroy ye all her host, 
1 And slain men shall fall in the land of the 
Chaldeans, and men pierced through shall 
fall without it. 

* For lsrael and Juda have not been B for- 
saken of their God, of the Lord Almighty ; 
whereas their land was filled with iniquity 
against the holy things of Israel. 9 Flee ye 
out of the midst of Babylon, and deliver 
every one his soul: and be not overthrown 
in her iniquity; for it is the time of her 
retribution from the Lord ; he is rendering 
to her a recompence. * Babylon has been a 
golden cup in the Lord's hand, causing all 
the earth to be drunken: the nations have 
drunk of her wine; therefore they were 
shaken. 8 And Babylon is fallen suddenly, 
and is broken to pieces: lament for her; 
take balm fo” ner deadly wound, if by any 
means she may be healed. 9?We tried to 
heal. Babylon, but she was not healed : let 
us forsake her, and depart every one to his 
own country: for her judgment has reached 
to the heaven, it has mounted up to the 
stars. "The Lord has brought forth. his 
judgment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. 

n Prepare the arrows; fill the quivers: 
the Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes: for his wrath is against 
Babylon, to destroy it utterly ; for it 1s the 
Lord's vengeance, 1t is the vengeance of his 
E -12 Lift up a standard on the walls 
of Babylon, prepare the quivers, rouse the 
guards, prepare the weapons: for the Lord 
has taken tke workin hand, and will execute 
what he has spoken against the inhabitants 
of Babylon, 9? dwelling on many waters, and 
amidst the. abundance of her treasures; 
thine end is come verily into thy bowels. 
M For the Lord has sworn by his arm, say- 
ing, I will fill thee with men as with locusts ; 
e they that come down shall cry against 

ee. 

The Lord made the earth by his power, 
preparing the world by his wisdom, by his 
understanding he stretched out the heaven. 
16 At, his voice he makes a sound of water in 
the heaven, and brings up clouds from the 
extremity of the earth ; he makes lightnings 
for rain. and brings light out of his trea- 
sures. "/ Every man has Y completely lost 
understanding; every goldsmith is con- 
founded because of his graven images : for 
they have cast false gods, there is no breath 


——— VIXI 


B Gr. widowed. 


17. 988 IEPEMIAZ. 


Baf8vAGva, kai XoytrjoUs aùrod obs éAoyícaro ézi roUs katot- 

^ / 3N ^ ^ * 3 , ^ / 
Koüvras XaAOatovs: éàv pù OtadÜapy; Tà ápvía TOv mpoßártwv 

3 ^ LES s 0 ^ 3 p^ 3 ^ eq Sai ^ 
avTOv, àv pù àdavwÓy vou år abrüv. "Om áàmó povis 46 
áAXoceos BagvAQvos aeu Üjaerat 1) yr, kal kpavyù êv cÜveaww 
ákovaÜcerat. 


Táóe Aéye. Kupios, où éyà é£eyetpo êri Ba(jvAQva kai ézi 28 
TOUS KürOLkoUvras XaAOatovs dveuov kaúrswva Oud Üctpovra. 
Kai éfamooreAO eis BafguXova vf9pwrràs, koi kaQv[píaovaw 2 
a)r]v, kai Avpavo)vra,. Tijv yv aùrs> ovai ézi BajfjvAQva 
KvukAóÜev êv z)uépa. kakogeas abris. Tewérw ó retvov T0 ró£ov 3 
airo), kai TepiUéoÜn d srw ÓmAa abro), kai uù peionobe 
émi TOUS veavígKovs abris, kat àdavícare mücav T3v OUvajuv 
abvrjs. Kal secoUvrat tpavpariar év y) XaAOatov, kai kara- 4 
Kekevryj.evo, e$oÜev aris. 


3 ^ ^ 
Aiórt oùk éxypevaev Iopa Kai Ioúðas àzó GeoU abrüv, 5 
dzó Kupíov zavrokpáropos, Ort 7) y) aorGv émAxjo09 àüwas 
3 ^ ^ e 2 5 à r 2 E] Zim e^ * 
amò TOv åyiwv Iopaà.  Gevyere èk péoov BafgvAGvos, kai 6 
dvagdLere ékaoTos Tiv Vvuxyjv avro), kai uù) ámoppupyare èv 
^ "m^ Jd "m i à 
Tj] dikiga avr)]s, OTL katpüs ékOuc]oeus abris oTt rapà Kupiov, 
dvrazó0opa a)rós åvraroðiðwow aùr. HMorýpiov xpvcov 7 
BafjvAüv èv yepi Kvpiov, ie0Pokov zücav Tijv yiv, àxó To) 
» » ^ » ^ z0 à ^ ? À s0 A^. EX 8 
otvov aùris émíocav éĝvy, ðiaroðro écaAeU0gcav. Kal àjvo 
» ` ` , ^ Ses L e " 
érece BafjvAóv, kai avverpt9g: Opnveire abriv, Xafere pnrivyv 
^ ^ ^ y% ; 3 
Tjj 9. 0opa. abris, eimws iaðýoerar. ‘Tarpeúrapev mv Baßv- 9 
ii z 
Aóva, kal obk idÜy èykarañimwpev abriv, kai ázéAOmpev 
f. e "^ " ^ y y 
ékaoros eis Ti]v yiv avrov, Ort T]yytkev eis oùpavòv TÒ kpiua 
3 ^ 345^ GA ^ Ld > 2 s ^ , 
aùris, ¿pev čws TOv doTpav.  Efkwveyke Kúpios TÒ kpipa 
3 A cs ^ 5 p) L. m hy ^ » , 1 ^ 
abro): O«Ure, kai dvayyelwuev èv Suv Tà épya Kupiov ToU 
Gov 2j.Qv. 


10 


IlapackevàGere à Toóáevpara, mÀņpoðre Tàs dapérpas: ll 
iyepe Kúpios tò mvedua [BooiXéos Mýðwv, ort eis BajBvAGva 
ý Opyi] avro), ToU é£oAoÜpeUcat abryv, öte èkõikyors Kupíov 
éoTiv, êkðikyois Aao0 a)roU éoTw. Emi rexéov Ba[jvAQvos 
dpare cebov, ézrwoTioare $opérpas, èyeipare vAakàs, éroi- 
pásate Oma, rt évexeipuge, kai mowýoet Kúpios à éAdXyaev 
émü roùs karowotvras BafjvAOva, karackQgvotvras éd? v0aci 
voÀXois, kai êri Axe. Ügcavpüv arie: Teu TO Tépas oov 
áAÀ«ÜOs eis rà omàdyyva cov. "Or doce Kipios karà ro 
Bpayiovos airo), Or. Anpoc« oe àvÜpomov reù àkp(Oov, 
kai. phéyéovrai éri oè oi karaJaitvovres. 


12 


13 


14 


?] m A LJ "^ 5 LL EI e^ e , , , P" 
K»vptos dendi iuh Lacu érouuácu oikovpevyy 15 
^ ^ "^ ^ SX `~ 
éy T) copi avrovV, EV T) TUVVÉTEL avrov écérewe TOV ovpavov, 
5 ó ` Y *^ UO , 3 ^ N' u^ » 
ceis Qwvrv éüero xos varos év ovpavà, kat üviyyaye veéAas 16 
^ ^ bJ M , 
åm égxárov Ts ys’ ümrpazràs eis beróv èroinoe, kai é&yyaye 
^ ^ ^ ^ 3 4 ^ 
ds èk TOv Ümcavpüv abroV. ^ EparawÜn cs dvÜpwmos 17 
^ "n b ^ ^ 
årò yvoceos, kargoxvvOn mâs xpvgoxóos àmO TOv yAvzTOV 
^ € ^ P 5 » ^ ^ 
abroU, Ori ijevór éxovevgav, ovk oTt TveUpa Èv aübrois. 


y Gr. become foolish from knowledge. See chap. 10. 14. 
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j Ld , 3 » , 3 mS , D. amm 

18 Mára ¿srw épya pepwrnuéva, èv kap émioKéjeus avTOv 
3 A 3 , ` ^) < kd € 2 * 

19 àvzoAobvrai. Où TowvrQ pepis T lakof, ört ó mÀdous Tà 

, . ^ ^ 
Távra, aùrós rri kàņpovopia abro, Kuptos ovoja. avrà. 

20  AuackopzíGe:s GV pot okeón ToAÀéuov, kal OtaoKopTuD èv 

21 cot &Üvy, kai é£ap& èk ood [BaciAeis. Kal ðaokopmi® èv ooi 
Grzov kai ériJárqv abro), Kai Õackopmi® v col àppara kal 

99 3 2 3 "^ K * à ^ , ^ ld b 

2 àvaBáras abrüv. Gi OtacKOQTL) v sol veaviokov kal 
3 , R ` - ^ 9 No» ; ^ ^ ^ 

23 vapÜévov, kai ðaokopmi®© èv coi àvüpa kai yvvatka. Kai 

O.agKopmLO èv col zouéva kal TÒ Toipviov avTOU, kai Ou- 
^ ` ^ ^ 
cKopzi) év coL yewpyòv kai TÒ -yeopytov abro, Kal OtugKoprruo 

24 èv ooi hyeuóvas kai cTpaTQyovs cov. Kai àvrazo00co T 

BafjvAOvi kai vct tois karowoUci XaAOaiíots masas Tüs 
£ 3 ^ e , 4 SEEN ^ > 3 ` Ml 

kaKías aùrôv, äs émoígcav émi 24v kar ójÜoAguovs pov, 

Aéye. Kúpios. 

LÀ ~ 
Iðoù éyà mpòs rè rò opos rò ephapuévov, tò ÓuÜetpov 
vücav TV yijv, kal ékrevo Tiv Xeipá pov émi o, kal karakv- 

MO ce nl TOV zerpüv, kal 000€ OCE ÖS Opos éumremvptua évov- 

M ^ 

26 Kai ob uù) Aáfjmoiw darò coU A(Üov eis yovíav, kai Aiov 

eis ÜcuéAiov, ött eis. àpavispòv éay eis róv aiàva, Aéye 

K ptos. 

» ^ 3 A e^ C^ L4 J » L4 
Apare onpeiov mi Ts yrjs, aaXmicare év éÜveot oüXmUyyt, 
? ^ 
åyıdoare èr abriv &0v9, vapayye(lare èr aùtùv, Pacıheis 
* ^ ^ 3 , 
dpare Tap éuo0, kaù Tois Axavaléow: émiwTQcare ém abriv 
/ 3 lA Li 3 N v e 3 H ^ 
BeAoaráces, àvofju9ácare èr abrQv imrov òs dkpióov TÀj- 
LJ 3 , ^ 
28 0os. "AvafjiBácare èr abri é0vg, ròv [JacuXea Tüv. Múýðwv 
M ^ ^ M € ^ 
kai mons Tis yis, ToUs Myovpévovs abToU, kai TÁVTAS TOUS 
^ ? ^ " 

29 erparyyovs a)roV. EceícÓQ ý yf, kai émóveoe, tóra èg- 
L4 ^ ^ ^ ^ 

avécTy ézri BafjvAQva Aoywpós Kupíov, roU Oetvau Tv yv 

BajgvAQvos eis àpavwoóv, kai pì) karowetoÜau adryyv. 

» r 20x e^ ^ ^ , 
E&éAwre pax«rjs BafjvAóvos ToU oAeuetv, kaÜQcovra, 
éket év 7epioxrj, €0paxa O5 1) Óvvaare(o. abrv, êyevýðnoav oai 
ywvaikes: évemvpíoÓg tà okmqvépora abr59s, cvverpimoav oi 
N ^ " 

9l uoxAoi abris. Awwkwv eis àrdvryow Ówkovros Ou£erat, kai 
3 / ^ ^ ^ 
àvayyéAAov eis. &ávrQoiv àvayyyéAXovros, 100 àvayyeÀat TÔ 

32 BaciAeét BafjvAGvos, Ort édA«ev 1) mós aŭro. ^ Am éoxá- 

^ à , $ 3 ^ $4 / NT NC , 

Tov TOv Otjàüceov aùrod éAg$0x9cav, koi Trà ovorýpara 
^ , A 

avTOv évérpnoav év mupi, kai düvOpes aùroð ot moderat 

[4 
écépxovra.. 
^ , ^C ^ 
AiórL TáÓe Aéye. Kópios, oiko. [jaciAéos BafgvAGvos, ðs 

LA. v 1A 0 , » ^ ` o e 3 ` 

&Àov cpuios åNonfýsovrar črt pakpóv, kai Ņée ô àpayrós 

avTi)S. 

/ /, , 
Karéjayé pe, éuepicarO pe, karéAa[9é pme o'Kóros Aermróv, 
/, ^ 

Naßovyoðovóoop Bacıiňeùs BafjvAQvos karémié pe, ðs Ópákov 

» ^ ^ ^ ^ 

érÀgoe T)v kowav abro) arò Tis trpvis Mov “Eéwodv 

€ ld ^ ^ 
pe oi poxÜo, pov kai ai raAavropíat pov eis BajgvAóva, épet 

KaTotkoUca. Zuov, kai TÒ aiad pov èri Tovs korowkotvras XaÀ- 
z ^€ 

Oatovs, êpe? lepovaaAnjj. 

AwaroUro TáÓüe Aéye. Küpios, ioù yò xpwó ryv àvriowóv 
`A 

cov, Kal ÈKÒLKÝTW TYV  ékO(kgoív Cov, kal ÈPNMÓTW TV 

, ^ ^ e^ M 
87 Ü&Aaccav abris, kai $gpavà Tv Tw«yüv aùrĝs. Kal cora 


25 
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in them. !?'They are vain works, objects of 
scorn; in the time of their visitation they 
shall perish. ° Not such is Jacob's portion ; 
for he that formed all things, he is-his in- 
heritance; the Lord is his name. 

?0'hou scatterest for me the weapons of 
war: and I will scatter nations by thee, and 
will destroy kings by means of thee. ?! And 
by thee I will scatter the horse and his 
rider; and by thee I will scatter chariots 
and them that ride in them. ?? And by thee 
I will scatter youth and maid ; and by thee 
I will scatter man and woman. *?3AÀnd by 
thee I will scatter the shepherd and his 
flock ; and by thee I will scatter the hus- 
bandman and his husbandry; and by thee 
I will scatter leaders and the captains. 
?! And I will recompense to Babylon and to 
all the Chaldeans that dwell there all their 
mischiefs that they have done to Sion before 
your eyes, saith the Lord. 

25 Behold, l am against thee, the ruined 
mountain, that destroys the whole earth ; 
and I will stretch out mine hand upon thee, 
and will roll thee down upon the rocks, and 
will make thee as a burnt mountain. 2 And 
they shall not take from thee a stone for a 
corner, nor a stone for a foundation: for 
bs shalt be a desolation for ever, saith the 

ord. 

7/ Lift up a/standard in the land, sound 
the trumpet among „the nations, P conse- 
crate the nations against her, raise up kings 
against her by me, and that for the | sme 
of Achanaz ; set against her engines of war ; 
bring up against her Y horses as a multitude 
of locusts.. ?5 Bring up nations against her, 
even the king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. ô 
29 The earth has quaked and been troubled, 
because the purpose of the Lord has risen 
up against Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation, and uninhabitable. 

3"'lhe warrior of Babylon has failed to 
fight; they shall sit there in the siege ; their 
power is broken; they are become like 
women; her tabernacles have been set on 
fire; her bars are broken. 3! One shall rush, 
running to meet another runner, and one 
Shall go with tidings to meet another with 
tidings, to bring tidings to the king of Baby- 
lon, that his city is taken. 9 At the end of 
his passages they were taken, and his cisterns 
they have burnt with fire, and his warriors 
are going forth. 

33 For thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed as a 
floor in the season; yet a little while, and 
her harvest shall come. 

31 He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon me; 
Nabuchodonosor king of Babylon has swal- 
lowed me up, as a dragon has he filled his 
belly with my delicacies. * My troubles and 
my distresses have driven me out into Baby- 
lon, shall she that dwells in Sion say; and 
my blood skall be upon the Chaldeans 
dwelling there, shall Jerusalem say. 

39''herefore thus saith the Lord, Behold, 
I will judge thine adversary, and I will exe- 
cute vengeance for thee; and I will waste 
her sea, and dry up her fountain. ?/ And 


B See Exodus 32. 29. ~y Or, horsemen. 


ò Alex. -+ “and all the land of his dominion. 


JEREMIAS XXVIII. 38—63. 


Babylon shall be a desolation, and shall not 
be inhabited. 3? For they rose up together 
as lions, and as liong whelps. ® In their 
heat I: will give them a draught, and make 
them drunk, that they may be stupified, and 
sleep an everlasting sleep, and not awake, 
mmidi the Lord. And bring thou them 
down as lambs to the slaughter, and rams 
with kids. 

3 How has the boast of ail the earth been 
taken and caught in a snare ! how has Baby- 
lon become a desolation among the nations! 
*'lhe sea has come up upon Babylon with 
the sound of its waves, and she is covered. 
35 Her cities are become like a dry and track. 
less land ;:not so much as one man shall 
dwell in it, neither shall a son of man lodge 
init. *t And I will take vengeance on Baby- 
lon, and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the nations 
shall no more be gathered to her: Sand in 
Babylon the slain men of all the earth shall 
fall. 50 Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not ; ye that are afar off, remember 
the Lord, and let Jerusalem come into your 
8B mind. 5' We are ashamed, because we 
have heard our reproach; disgrace has 
covered our face; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the Lord. 

32 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will take vengeance upon 
her graven images : and slain men shall fa 
in all her land. For though Babylon 
should go up as the heaven, and though she 
should strengthen her walls with her power, 
from me shall come they that shall destroy 
her, saith the Lord. 5t A sound of a cry in 
Babylon, and great destruction in the land 
of the Chaldeans: Sfor the Lord has utterly 
destroyed Babylon, and cut off from her the 
great voice sounding as many waters : he has 
consigned her voice to destruction. 599 For 
distress has come upon Babylon, her war- 
riors are taken, their bows are useless: for 
God recompenses them. 57 The Lord recom- 
penses, and will make her leaders and her 
wise men and her captains completely drunk, 
saith the King, the Lord Almighty is his 
name. 

68 Thus saith the Lord, The wall of Baby- 
lon was made broad, but it shall be com. 
m broken down, and her high gates shall 

e burnt with fire; and the peoples shall 
not labour in vain, nor the nations fail in 
their rule. 

5 Tue WORD WHICH THE LORD COM- 
MANDED THE PROPHET JEREMIAS to say to 
Saræas son of Nerias, son of Maasseas, when 
he went from Sedekias king of Juda to 
Babylon, in the fourth year of his reign. 
And Saræas was over the bounties. 9) And 
Jeremias wrote in a book all the evils which 
should come upon Babylon, even all these 
words that are written against Babylon. 
9! And Jeremias said to Sarzas, When thou 
art come to Babylon, and shalt see and read 
all these words; 9 then thou shalt say, YO 
Lord God, thou hast spoken against this 
— to destroy it, and that there should 

enone to dwell in it, neither man nor beast; 
for it shall be a desolation for ever. 99 And 
it shall come to pass, when thou shalt cease 


8 Gr. heart. 


940 IEPEMIA. 
BafjuXov eis àavwpóv, kat où karouwÜnoera.. : Ort dpa 38 
òs Aéovres ébwyépÜnsav, kai ðs okúpvor Aeóvrov. Ev «39 


Oepuasig abrüv wrw móryua aùrois, kai mehórw aŭroùs, Oms 
kapwlðc, kai rvórswow Vrvov aióviov, kal où uù) éCeyepÜGat, 
Aéye, Kúpios. Kal karaSiBucov ajrobs à ăpvas eis obayijv, 40 
KaL ds KpioUs uer épiqpov. 


IIàs édo xai éÜgpevÜn rà kaXxuua máons rìs ys; môs 4l 
éyévero. Baj8vAàv eis åpavıopòv èv rots. &Üveaw ; — ' Avéfy èri 42 
Ba vAóva. ý ÓáXacca èv xo kvjdrov abrijs, kai karekaAod60n, 
èyevýðnoav ai móňes abris ðs y) àvvüpos kai dßaros, où 43 
kaToikýoeL év aùr oùðè eis, oùðè uù karañúoet èv aùr vios 
dvÜpómov. Kai ékOucjoe émi Baßviôva, kai é£oíow à karé- 44 
TLEV ÈK TOU TTÓATOS abris, kal oU pù cvvaxÜGct mpòs avri 
ere Tà éÜvo, kai èv Ba[guAQv. mecobvrat tpavpariatr maons 49 
Ts yj)s.  AvacwLópevot èk yis mopeVegÜe, kal uù torao Oe: 50 
oi pakpó0ev vij Üqre roð Kup(ov, kai 'lepovaaAi]j. àvaßýrw 
éri Tijv kapõiav ouv.  '"HoxovÜguev ðr Tkovcajev över- 51 
Ôo pòv huâv, karekdAwiyev &ruato. Tò zrpóowrrov huv, elaX0ov 
dAXoyevets eis rà. dyta Tjj), eis otkov Kvupiov. 


AtaroUro ioù )j4épat épxovrat, Aéyec Kúpios, kai. ékOucjoo 52 

émi rà yAÀvmrà ajrijs, kai èv máoy Tj] yy aUrijs mecoUvrat 
L 9 3A E ^ A € € 3 ` g 

tpavpariar. “Ori éày avay Baßviùv ós ó oùpavòs, kat ort 5A 
éàv Oxvpóoy Tà reiyy ioxói aùris, map. èmod wéovow èg- 
oħolpeúovres aùriv, Aéyet Kúpios. — Davi] kpavytjs év Baj9vAQvi, 54 

bj ~ , , ^ SUN d e E] , , -- 
«ai cvvrpi91) peyáiy èv y) XaA0atov, öre é£oAó0pevoe Ký- 55 
: ^ ^ M ) , 3 4 3 ^ ^ , 
pios Tv BafjvAGva, kai àmoÀeoev àr aùths ovi neyáAqv 
3 ^ € 9 A 3 , y N Qe 
ijxo0cav ðs vOara Todd’ éðwkev els OÀeÜpov dvi abris. 
g ^ 
Or. Abey éri BafjuAàva raXawmopía, édAocav oi paynral 56 
abris, €mTÓQgra, tò róčov avrüv, ött ó ®eòs àvramoO0(0eow 

3 A Á, 3 P ` , , A € , 
avrois. Kúpios ávrazoOiOnot, kai j.eÜUa ec péðy rovs Tryeuóvas 97 
a)T]s, kai TroUs cOodoUs aùrhs, kal ToUs oTpaTWyovs avrijs, 
Aéyec ó [BaciAeUs, Kýpros vravrokpárop ðvopa avrQ. 


Tdóe Aéye. Kópios, reîyos BafjuAàvos émAarUvÓm, kara- 58 
okamtópevov karagkadnjcerau kat ai mvÀa. abris ab. vi/gAat 
éjervpusÜvoovrat, kai où komiácovot Aaoi eis kevóv, kai éÜvm 
év üpxyj ékAetjovaw. 

ʻO AOT'OX "ON 'ENETEIAATO. KYPIOX 'IEPEMIA 59 
TO IIPOPHTH erev rà ZXopaíg vio Nwpeiov, vioU Maa- 

A v 3 , s ` 7 s [4 3 ^ , 
caíov, Ore ézope/vero Tapà  XeO0ek(ov [JaciXéwes "lovÓa eis 
BafjvAóva, év v0 ére TQ. rerápro Tis Daciue(as aùrod kai 

s y , SS » n € L4 , hy 
XZapaías dpxov Ocopov. Kai éypoyev 'lepeuías mavra rà 60 
kakà à Ņée émi BafjvAGva èv [9Aío, mávras rovs Aóyovus 

P4 A 2 [^ S ^ bj "n" [4 
TOUTOUS TOUS yeypappévovs èri BafjvAQva. Kai eimev lepe- 61 

, ^ p Ed » 0 D g a NX SN 
plas mpòs Xapaíav, õrav &A0ms eis Ba(jvAGva, koi Om kai 

3 , lA A L4 L4 —À ET ^ K , K D o 
dvoyvoo Távras ToUs Aóyovs rovrOvs, kat épets, Kvpie Kupte, 62 
où éAÀdAqgas émi TÓv TOTO: ToUrOov, TOU éfoAoÜpeUvcat aùròv, 
Kal TOD ji] elvat èv aùrÔ kKarowoUvras àmó. àvÜpayrov €uws 

L Ld i ^ r^ s 
KTÝVOUS, OTL àavwpós eis Tóv aiðva rrai. Kai égrat oray 63 


» i 


y See 8 Kings 8. 53, note. 


IEPEMIAZ. 941 


» ^ 3 [A A /, e^ * 5 z s 9 
T0905 ToÜ ávaywóckew TÒ [biBA(ov trodro, kai èmýoes èr 
64 airó A(Üov, kal pipers aùrò eis uécov rod Ebdpárov, kai épeis, 
ovros karaóvcera, Baf9vAàv, koi où uù) avast amò mposcwrov 
TÓv kakôv, Qv yù rayo èr aÙrýv. 
29` 'EII TOYS 'AAAODYAOYS TAAE AETEI KYPIOS. 


2  'I8ov ŭðara avafaivet àzó Bopfa. kai érrtar eis yermappovv 
katakÀúģovra, kal katakióoet yv kai TÒ TmÀýpwpa aÙTs, 
TÓÀw kai TOUs KOüTOLKOUVTOS èv aùr)’, kat Kekpdčovrat oi 

e ^ : ^ 
dvÜÓpwzoi, kai àAaAafovoiww üzavres oi karowkoUvres Tiv YV, 
^ ^ ^ M e^ Ld ^ ^ ^ 

9 dzó dwvis ópuiíjs avroU, üxO TOv OmÀcv TOv voO0v aro), 

^^ A ^ s e^ ^ i 
kal àzÓ oep pod TOv ápurov aùrod, ŅXov Tpoyov aùroð OUK 
d A a ^ 
€réoTpeyav marépes èh vioùs aùrôv dmó ékAvoeus Xeipàv 
^ "m , ^ , ^ , : 
4 avrQv èv Tj] Tip épo. Tl) émepxonévy TOU. åmohérat mávras TOUS 
, E "^ ^ 
&GÀÀodQy/Aovs: kai àpavuo Tijv Topov, kai rijv. Sa00va, kai mav- 
^ , ^ 
Tas ToUs karaAourovs ris |[DoxÜcias abrOv, Ort éfoAoÜpevoc 
- " ` L ^ z a Ao 
5 Kúpios Tovs karaňoírovs. TÓV výowv: Hre hpañakpwpa 
E] 
ézi T'ácav, ameppipy AakdAov, kai oi karáAovrot '"Evaktp. 
9 : , [4 (4 , ^ , [:] , 3 

6 Eos Tivos kowyets ý) uàxotpa ToU. Kvotov; čws Tivos ovx 
7ovxdcews ; ArokarágTQÜL. «is TOv KkoÀeóv cov, ávdmavocau, 
kai érápOhri. 

^ ; , ^ 
7 llós ?cvxácei koi Kúpios évereiAaro aùr ézi tv Aacká- 
f 
Àwva, kal. ézi tràs  7apaÜaAacactovs, éri TAS karaüAotrovs éme- 
9 
yeoOnvas ; 

7 TH 'IAOYMAIA, ráóe Aéye. Kiptos, oùk éarw črt copia 
* ~ 3 /, à e ^ , ^ » ld 9 ^ 
èv ®aruàv, àroXero: Bovi) èk avverüv, wyero copia aùrõv, 

S ġrarýôn ó róros aùrôv: Pabvvare eis káÜww oi Kkartorkoðvres 
3 ` e ) H , y 3 9 38 H , 
èv Aaiðàu, õtte .Ovo koAa. èroiyoev' Tyyayov èr abróv èv xpóvo 

9 oé unv èr avróv. “Ori tpvynrai Tov, où oi 
W émeokepauny. WW y E aroa AO Küm- 

? 

Aeüjovat oot karüAeuuuas (s kAémraL év vukrTi,. émiÜ o ovo 

xeipa. aUrQv. 

v 3 / S re ^ 3 A ` ` ose 
Or. yò karéovpa Tóv "Haa, àvek&Avija trà kpvzrrà. avróv, 

e^ 3 A r ` y * A 3 ^ 3 ^ 
kpupivar où pù Ovvovrat, dÀovro Oià yeipa àOceAdoU aùro?, 

1l yetrovós uov, kai oùk toTw ùmoeimeoĝar. òppavóv | aov, 
iva onrar kai éyà GQjscouot, kai ai x)pau ér uè Terol- 
Oacw: 


10 


"t ?/ ^ , ki 3 ^ , J ^ b lA 
L2 "Ori ráóe eime Kúpios, ois oùk Yv vóuos mieiv TÒ TOTHpLOV, 
4 8) - A ^ 3 , ne] ^ 3 0 o 32 9 Lol 
13 émiov xai où àÜwwjévg où pù àÜooÜns, OT. kar éuavroU 


s , , o > y A , 5 IN N 
ciuoga, Àéye. Kúpios, 0r. eis aßarov kal eis veð pòv, kai 
e^ ^ ^ e^ 
eis karápagiv éry êv éT abris, kai vücat at TONELS avrijs 
écovraL eppo eis alóva. 
? ` LÀ j ^ , x 3 , 3 » >? / 
Axonjv "9)kovca Tapà Kwpiov, kat dyyéAovs: eis eUvmn àré- 
G'T€LÀe, cwváxÜwre, Kai vapayéveoÓe «eis avrTv, àvaornre eis 
L Y » +, A y 3 / 2 
TÓÀeuov. | Mukpóv čðwkd oe èv éÜveow, eùkarahpóvnrov èv 
e , , /, TA 
dvÜpeoiw. “H metyvía sov évexeipyoé oot, trapta. kapOtas 
E ^ A ^ 
cov karéAvse TpupkaMuüs merpõv, ovvéiaßev ioyòv Bovvoù 
iyo? Ori Ujoccv orep eròs vossiàv aùrod, ékeiÜev 
kaÜeAà ce. 
hj » € 3 , EJ N ^ e , 
Kai éorat 7) 'lóovpa(a cis àBarov, mâs ó maparopevõóuevos 
q " + M Hu 32€ 
Qorep korea Tpád:] Xó0oua kai l'óuoppa, 


17 
18 èr ooryv avpie. 


B Gr. be elated. y Or, cities. 


ò Alex. + for thou shalt surely drink of it. 


JEREMIAS XXVIII. 64—X XIX. 18. 


from reading this book, that thou shalt bind 
a stone upon it, and cast it into the midst of 
Euphrates; “and shalt a Thus shall 
Babylon sink, and not rise, because of the 
evils which I bring upon it. 


THUS SAITH THE LORD AGAINST TAR 
PHILISTINES; 


? Behold, waters come up from the north, 
and shall become a sweeping torrent, and it 
shall sweep away the land, and its fulness; 
the city, and them that dwell in it: and men 
shall ery and all that dwell in the land shall 
howl,?at the sound of his rushing, at the 
sound. of his hoofs, und at the rattling of his 
chariots, at the. noise of his wheels: the 
fathers turned not to their children because 
of the weakness of their hands, tin the day 
that is coming to destroy all the Philistines: 
and l will utterly destroy lyre and. Sidon, 
and all the rest of their allies:.for the Lord 
will destroy the remaining énAabitants of 
the islands. 5 Baldness is come upon Gaza; 
Ascalon is cast away, and the remnant oí 
the-Enakim. 

* How long wilt thou smite, O sword of the 
Lord? how long will it be ere thou art quiet? 
return intothy sheath,rest, and 8 beremoved. 

How shall it be quiet, whereas the Lord 
has given it a commission against Ascalon, 
and against the regions on the sea-coast, to 
awake against the remaining Y countries ! 

! CONCERNING lDUMEA, thus saith the 
Lord; There is no longer wisdom in Thæ- 
man, counsel has perished from the wise 
ones, their wisdom is gone, 5their place has 
been deceived. ^ Dig deep for a dwelling, 
ye that inhabit Dædam, for he has wrought 
grievously: I brought trouble upon him in 
the time at which 1 visited him. For 
grape-gatherers are come, who shall not 
leave thee a remnant; as thieves by night, 
they shall lay their hand upon thy possessions. 

W For I have stripped Esau, L have un- 
covered their secret places; they shall have 
no power to hide themselves, they have 
perished each by the hand of his brother, 
my neighbour, and it is impossible !! for thy 
fatherless one to be left to live, but 1 shall 
live, and the widows trust in me. 

? For thus saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cup have 
drunk 4; and thou shalt by no means be 
cleared: !3for by myself i have sworn, 
sgaith the Lord, that thou shalt be in the 
midst of her an impassable land, and a re- 
proach, and a curse; and all her cities shall 
be desert for ever. 

HI have heard & report from the Lord, 
and he has sent messengers to the nations, 
saying, Assemble yourselves, and come 
against her; rise ye up to war. # I have 
made thee small among the nations, utterly 
contemptible among men. 6Thine Sin- 
solence has risen up against thee, the fierce- 
ness of thine heart has burst the holes of 
the rocks, it has seized upon the strength of 
a lofty hill; for as an eagle he set his nest 
on high: thence will I bring thee down. 

17 And Idumea shall be à desert: every 
one that passes by shall hiss at it. !*As 
Sodom was overthrown and Gomorrha and 


-—— 


C Lit. aport. 


JEREMIAS XXIX. 19—XX X. 33. 


they that sojourned in her, saith the Lord 
mighty, no man shall dwell there, nor 
shall any son of man inhabit there. Ì9 Be. 
hold, he shall come up as a lion out of the 
midst of Jordan to the place of 8 ZEtham: 
for I will speedily drive them from it, and 
do ye set the young men against her: for 
who is like me? and who will withstand 
me? and who is this shepherd, who shall 
confront me? 

% Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idumea ; 
and his device, which he has devised against 
the inhabitants of Thæman : surely the least 
of the sheep shall be swept off; surely their 
dwelling shall be made desolate for them. 
2 For at the sound of their fall the earth 
was scared, and the cry of the sea was not 
heard. . ? Behold, he shall look upon her as 
an eagle, and spread forth Ais wings over her 
strongholds; and the heart of the mighty 
men of Idumea shall be in that day as the 
heart of a woman in her pangs. , 

CONCERNING THE SONS OF AMMON thus 
saith the Lord, Are there no sons in Israel? 
or have they no one to succeed them? where- 
fore has Melchol inherited Galaad,and why 
shall their people dwell in their cities? 
2? Therefore, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will cause to be heard vin 
Rabbath a tumult of wars; and they shall 
become a waste and ruined place, and her 
altars shall be burned with fire; then shall 
Israel succeed to his dominion. 3? Howl, 
"e G1 has perished ; cry, ye daugh- 
ters of Rabbath, gird yourselves with sack- 
clothes, and lament; for Melchol shall go 
into banishment, his priests and his princes 
together. . 

Why do ye exult in the plains of the 
Enakim, thou haughty daughter, that trust- 
est in thy treasures, that sayest, Who shall 
come in to me? ?* Behold, I wiil? bring ter- 
ror upon thee, saith the Lord, from all the 
country round about thee; and ye shall be 
scattered every one right before him, and 
there is none to mn you. 

?38DONCERNINGKEDAR ?THE QUEEN OF THE 
PALACE, WHOM NABUCHODONOSOR KING OF 
BABYLON SMOTE, thus saith the Lord ; 

Arise ye, and go up to Kedar, and fill the 
sons of Kedem. =% They shall take their 
tents and their sheep, they shall take for 
themselves their garments, and all their 
S baggage and their camels; and summon 
E destruction against them from every side. 

Flee ye, a very deep for a dwelling-place, 

e that dwell in the palace; for the king of 
abylon has framed a counsel, and devised 
a device against you. - , 

3! Rise up, and go up against a nation set- 
tled and dwelling at ease, who have no 
doors, nor 9 bolts, nor bars, wko dwell alone. 
2 And their camels shall be a spoll, and the 
multitude of their cattle shall be destroyed : 
and I will scatter them as chaff with every 
wind, having their hair cut about their fore- 
heads, I will bring on their overthrow from 
all sides, saith the Lord. 3 And the palace 
shall be a resting-place for ostriches, and 
desolate for ever: no man s abide there, 
and no son of man shall dwell there. 


B See chap. 27. 44. y Or, at, as far as, vr against. 


942 IEPEMIAZ. 


* e r 9 ^ " 2 r 3 ` , 
kal ai mápokot avrijs, eime Kýpros mavtokpartwp, vù pì kaĝise 
éket üvÜposros, kai où pù karoiýoet ékeb vios àvÜpamov. 
LJ ^ 
Iðoù orep Aéwv áàvafjjoerat èk pécov ToU 'looóavov eis 

+ 3AN kg A 3 , 3 A 3 ? 3 A A A 
Tówov AiÜàgu, Or. Tayù ékOuó$o aùroùs dm aUris, kai TOUS 
veavíckovs ÈT avrijv émioTOGT€' Or, TÍS GoTep yÓ; kai Tis 
üvr.gTioera( qot; kal TÍS oUros TOUV, ÖS cTyáoerau karà 
epocwitóv pov ; 

AiaroUro ákovcare (JovAzv. Kvpíov, ?jv éBovAevcaro émi thv 
? ^ A 
Iðovpaiav, kai Aoytrjóv aùrod, öv éAoyícaro ézi roUs kaToi- 
kovras Oaruàv, àv pù) cvjajrqa00ot rà éAáyvora. TOv 7 po[Dá- 

z ^ 3 ^ 
Tov, éày uù) üfaruÜg ém avbrovs karüAÀvois aùrôv, Ort àmó 
pavis Trécews abrüv édo[oj0n 17 yì, kai kpavy) ÓaAdcans 
E] ? ^ 
ok 1Kkovc05. loo) orep eròs Oyera, kai ékrevet tàs 

y 3 ^ ^ 
TTépvyas èr Óxvpopara abris: kal égrat 7) kapüía TOV 
E] ^ ^ , , ^ , , 
loxvpov rs Iðovuaias èv rf] )):4épQ. èkeivy, ðs kapO(a yvvadkós 
duovas. 

TOIX YIOTIZ 'AMMQN otros elre Kúpios, pa] viol ob eigiv 
A ind. N A , 3 m 3 ^ ) , 
èv Topaz, 1) zrapaAqyr/óp.evos oók éotv aDrots ; Ort vrapéAa[Je 
MeAx0A tùy D'aÀAaàÓ, kat ó Aaós abrQv èv sóAeow abrüv 
^ " ^ XN € / » ` , 
évoucjgev; — AuaroÜro ioù ýuépai épxovrat, doi Kúpwos, 

b » ^ 3. X X6 ^ ld , S 0» ins 
«ai àxovruü) émzi "Pa(jBà0 Oopv[jov moAéjwv, koi écovrat eis 
Parov xai eis áàzoAeuv, kai (Qop.ot abrrjs èv Tvpi karakav- 

l4 b lA LI NY ^ 3 M 3 ^ E] lA 
Oýoovrtau, «ai mapañýyerai lopanA Tiv àpxův avrov. ^ 'AAá- 
Aa£ov "Ecef9àv, or. vero Tat kekpá£are Ovyarépes "Pa[99a0, 

lA , M , e * Y D m 3 
mepiworacle cükkovs kaL koyacÜe, öre MeAxoA Patra èv 
dmorkiq, ol tepels aÙùTod kal ol üpxovres aÙrTod dua. 
me 2 ^ L ^ , L/ M " , , 

Té áyaAMàcÓe. èv rois 7e0tows  Evakeip, Ovyarep irapuas, 
7 TemoiUvia mi Onoavpois, ù Aéyovaa, tis eimeAeUgera, èm 
3h 4 Là X. a M L4 Ld Bcc `~ P. , ONIS , 
(né;  lOov éyà pépw dó[ov éri oè, eire Kvptos, àzó máons 
Tijs Teptoíkov cov, kai Ouuo Tapa eo Oe ékag'ros eis Tò Tpoowrov 
QUTOU, katl OUK EOT Ô OvVd-yav. 

TH KHAAP TH BAZ2GIAIZXH THS AYAHS, "HN 
? 

EHATARSE NABOYXOAONOZOP BAZIAEYX BABY- 
AONO, ovrus eime Kvpuos, 

kd /, A 5 LA Bass. s b * , ` f A, Y 

Avaornre, kai àv[9qre éri. Kyòàp, kai Àxjmore rovs vioùs 

Keôéu.  Xkqvàs abrQv, kai rà mpóßara abrOv Àýyovrav 

^ * ^ ^ 

iudTia aÙTÕV, kai TÁVTA TÀ OCKEY avrüv, koi kapp]Aovs avrOv 

^ F kd 

AW ovra, éavrots: kal koÀégcare ém aùroùs ümaAetav KVvkÀO- 

2 , , , H , 2 E] ^ 

Oev. Peúyere, Aav éu[QaÜvvare eis káÜwnuw, kabýpevot èv Tý 
A Ld 3, e^ A 

aùn, or. éeffovAevcaro ép úpâs Pasıdeùs Baf9vAGvos Povir, 

N , 2 
kal éàoyisato oyto póv. 

E) , C 39. 3» M t) ^ ) , 

Avaornôu, koi åvan. ér &Üvos cvoTaÜoUv, kabúýpievov «is 

3 A € D *? A $ 3 , k DA. » 
dvox/vxiv, ois oùk eoù Üvpau où Paavon où poyàoi, póvot 
karaAvovgi, Kai écovrot káunàot aùrôv eis 7povopmv, kat 
vos krqvüv avTOv eis üzeAeuav, kal Mkpojow avroUs avri 
TVeUjoTL Kekapp.évous Tp0 mpogoTOV QUTOVv, ÈK TAVTÒS Tépav 
abrQv oigo Tv Tpociv avTOv, eire Kuptos. Kali srat 1 

334 * v ^ * » o ^ 3 ^ 
avAi Orpu9:? oTpovÜOv, kat aà[jaros čws aiQvos, où pa) 

^ 3 b ^ 
kaĝioņn èk üvÜpemos, kai où jj korounjce. éket vios åy- 
, 
Üpurrov. 


ò Heb. the kingdoms of Hazor. X Gr. vessels. — 0 Lit. acorna. q. d. nuta, as of sorewc 
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TH AAMAXKO.  KorygoxyóvÓg 'HpàÓ, koi 'Appàð, Ort 


jkovcav àkoiv zovgpàv, é&éarqgoav, Qva Ünaov, àvaravcaa0ot 
24 où uù Ovvavra.. — "E£eA09g Aopackós, &reovrpád eis dvyiy, 
25 rpópos émeAdfjero avrfjs. llOs oüyi éykaréAure móÀw ép, 
KONV NYATNTAV ; 
26 ^ AuaroUro meocIvrat veaviokol €v TÀATELALS TOV, KAL TAVTES 
27 oi àvüpes oi moàsuiortai cov ecoUvrat, duoi Kúpiost Kai 
«avc mdp èv re(ye AapaokoÑ, kai karadiyerac dupoða vio 


Acep. 


23 


9l TH MQAB oŭùrws elre Kúpios, oai éri. Naßa, ôte dero, 
2 ub Kapıaðaiu, 0oxov0g "AuàÜ kai 'Aya0. Ok &éorw 


ért larpe(o. Mwàp, yavpíapa èv '"EceBóv, éAoyícaro èr abrqjv 
kakd: èkópapev aùrv mo éÜvovs, kai maðow maúserar 
ózucÜév cov Baðıeiraı uáxapa, öte dwovi) kekpayórwv èE 
3 A ^ M P N ^, Ld r by 
Opovalj, OAeÜpov kai cóvrpippa péya:  Xwverpigm Moo, 
ávayyelAore eis Zoyópa, öre émAQo0g 'AXGÓ èv kXavÜpno 
åvaßýoerat kXateov èv 600 'Opavaip, kpavyyv cvvrp(ujtoros 
jKovcare. 


Ld , M ^ 1 
Oeíyere xai odcare Tüs ivxàs pôv, kai égeoÜe aep 
» f s "T , 5 E LUN LN 
Ovos àyptos èv puy. Ereb) émemotUes év óxvpoj.ami aov, 
bj N ^ b 3 , ^ 3 3 ld b! 
«aL où. gvààņnplýon kai é£eXevmera, Xapùs év dxouia, kai 
S ot iepeis avrov, kai ol dpxovres a)roÜ dpa. Kal ğéet oAe0pos 
` ^ E ^ ^ ^ : À 
émri mücav TOv, où p) cwÜj, kai àmoAevrau ô aUjAQGv, kat 
9 écoAoÜpevQjaerat ý medw), kaÜüs cime Kupios.  Aóre opeta 
^ NC g eja € " EY em e "PAL 3 ^ 
Tj Moàf, re àdyj àjÜr5oera, kal mGcat at móňes avrijs 
JO eis áfjarov écovrav  móðev évowos airj; ^ "Ermwardáparos 
€ ^ NEL M , E) n" 2 ld A 3 ^» 1? 
ó mory rà épya Kvpíov dupes, é£atpov udyapav avro ap 
atjuaTes. 


G 
7 


9 i P D ii " R n 
11  'Averavcaro Mùoàß èk maiðapiov, kai meroùs Tv éri 
A ðo 3 A 3 EX 4 E 3 , 3.53 A Ww 5 
rj 006m a)ro), oùk évéxecv E dyyeíov cis dyyetov, kat eis 
y ^ ^ ^ ^ 
dzOLKLU40V OUK «ero: OiaroUrO €T: yepa avTOU év avrÓ, 
S 3 b 3 e^ 3 3c, A E MJ € 4 3 ^ 
Kai Ócqw a)roU oùk ére. — AuaroUro iQoU Tjuépat avroU 
épxovrat, dwoi Kúpios, kal dmocTeÀGo abrQ kAtvovras, kal 
KAtvoÜctv a)TOv, Kal TÀ GKeXr) aUTOU AerrvvoUgt, kai TA Képara. 
3 ^ — ` L ` Due N 
abro ovykópovoi. . Kai kararryvvôýoerar Mwàß àxó Xapòs, 
g 2 b 5 ^ LEN! A 3 / M VEN 
Go7ep kargaxUvÜn oikos: lopajA darò Bary éXmiüos. aùrõv 

? ^ 

memoiÂóres ér avrois. 


12 


13 


14  Ilàs épeire, icxvpoí èopev, kai dvÜpwmos isyúwv eis Tà 
15 roàeuikd; "OXero Mwàf rós avroU, Kal ékAekrol veavígot 
16 ai?ro? koréfjgcav els opayýv.  "Eyyvs pépa Moa éA0ev, 
]7 xai movņnpiía abroÜ raxein opoðpa. Kivýsare avro müvres 

KvkAoóÜev aùrod, mávres ék0ore Ovoja abroU: eiTaTe, TOS 


evvezpi9n Barrnpia .ebkXers, paßðos. ueyaXopaos ; 


18 Kardßybı àxó 0ó£qs, kal kaÜwrov èv vypacig. kaÜquévq:: Aat- 
[àv éxrpuBijoeros, rc OXero Mà, àvéB eis oè Xvpawópevos 
19 óyvoupá cov. Eg dod or50, kai émibe kaÜnuévy) èv Apip, 


8 Or, kindled, g. d. with carbunele. 


JEREMIAS XXX. 28—XX XI. 19. 


ZO0oNcEnNING Dawxascus — Emath n 
brought to shame, and Arphath: ior the 
have heard an evil report: they are aine. 
they are angry, they shall be utterly unable 
to rest. ?* Damascus is utterly weakened 
she is put to flight; piepÀÓA has seize 
upon her. ? How has she not left my city, 
they have loved the village? 

% Therefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors shall fall, 
saith the Lord. ?/ And I will kindle a fire 
in the wall of Damascus, and it shall devour 
the streets of the son of Ader. 

Thus has the Lord said concerning MOAB, 
Woe to Nabau! for it has perished: Caria- 
thaim is taken: Amath and Agath are J).— 
to shame. ?'Phere is no longer any healing 
for Moab, nor glorying in Esebon: he has 
devised evils against her: we have cut her 
off from being & nation, and she shall be 
completely still: after thee shall goa sword ; 
for there is a voice of men crying out of 
Oronaim, destruction and great ruin. 
i Moab is ruined, proclaim i£ to Zogora: 
*for Aloth is filled with weeping: one shall 
go up weeping by the way of Oronaim; ye 
have heard a cry of destruction. 

ê Flee ye, and save your lives, and ye shall 
be as a wild ass in the desert. 7 Since thou 
hast trusted in thy strong-hold, therefore 
thou shalt be taken: and Chamos shall go 
forth into captivity, and his priests, and his 
princes together. 5 And destruction shall 
come upon every city, it shall by no means 
escape; the valley also shall perish, and the 
plain country shall be completely destroyed, 
as the Lord has said. ?5et marks upon 
Moab, for she shall be Btouched with a 
plague-spot, and all her cities shall become 
desolate; whence skall there be an inhabi- 
tant for her? Cursed is the man that 
does the works of the Lord earelessly, keep- 
ing back his sword from blood. . 

!1 Moab has been at ease from a child, and 
trusted in his glory; he has not poured out 
his liquor from vessel to vessel, and has not 
gone into banishment, therefore his- taste 
remained in him, and his smell departed 
not. !?'Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon him 
bad leaders, and they shall lead him astray, 
and they shall utterly break in pieces his 
possessions, and shall cut his horns asunder. 
33 And Moab shall be ashamed of Chamos, 
as the house of Israel was ashamed of 
Bæthel their hope, having trusted in them. 

H How will ye say, We are strong, aud 
men strong for war? !*5Moab is ruined, even 
his city, and his choice young men have 
gone down to slaughter. ?!9'The day of 
Moab is near at hand, and his iniquity moves 
swiftly £o vengeance. 1 Shake the head at 
him,all ye that are round about him; all 
of yow utter his name; say ye, How is the 
glorious staff broken to pieces, the rod of 
magnificence! 

I8 Come down from /hy glory, and sit 
down in a a, gena: Dsbon shall be 
broken, because Moab is destroyed: there 
has gone u against thee one to ravage *hy 
strong-hold. 19Stand by the way, and look, 
thou that dwellest in Árer; and ask nim 


— T — e 


JEREMIAS XXXI. 20—44. 


that is fleeing, and him that escapes, and 
say, What has happened ? 3 

* Moab is put to shame, because he is 
broken: howl and cry; proclaim in Arnon, 
that Moab has perished. ?' And judgment 
is coming against the land.of Misor, upon 
Chelon, and Rephas, and Mophas, ?and 
upon Dæbon - upon Nabau, and upon 
the house of "Deethlathaim, Zand upon Ca- 
riathaim, and upon the house of @Gæmol, 
and upon the house of Maon, ?*and upon 
Carioth, and upon. Bosor, and upon all the 
cities of Moab, far and near. ?*'l'he horn of 
Moab is broken, and his arm is crushed. . 

2% Make ye him drunk; for he has magni- 
fied himself against the Lord: and Moab 
shall clap with his hand, and shall be also 
himself a laughing-stock. 97? For surely Is- 
rael was to thee a laughing-stock, and was 
found among thy thefts, because thou didst 
fight against him. ^ 39The inhabitants of 
Moab have left the cities, and dwelt in 
rocks; they have become as doves nestling 
in rocks, at the mouth of a cave. [ 

? And I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightened his pride and his 
haughtiness, and his heart has been. lifted 
up. But I know his works: is it not 
enough for him? has he not done thus? 

3! Therefore howl ye for Moab on all sides; 
cry out against the shorn men in a gloomy. 
place. I will weep for thee, ?O vine of 
Aserema, as with the weeping of Jazer: 
thy branches are gone Bover the sea, they 
reached the cities of Jazer: destruction has 
come upon thy Y fruits, and upon thy grape- 
gatherers. 33 Joy and gladness have been 
utterly swept off the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, in the 
morning they trod it not, neither in the 
evening did they raise the cry of joy. 
3 From the cry of Esebon even to ? ZEtam 
their cities uttered their voice, from Zogor 
to Oronaim, and their tidings as a heifer 
of three years old,for the water also of 
Nebrin c $ be dried up. . 

35 And i will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and burns 
incensetohisgods. 39 Therefore the heart of 
Moab. shall sound as pipes, my heart shall 
sound as a pipe for the shorn men ; foras- 
much. as what every man has gained has 
perished from him. 3 They shall all have 
their heads shaved in every place, and every 
beard shall be shaved ; and all hands shall 
9 beat the breasts, and on all loins shall be 
sackcloth. 99 And on all the housetops of 
Moab, and in his streets shall be mourning : 
for I have broken kim, saith the Lord,as a 
vessel, which is. useless. ? How has he 
^ changed! how has Moab turned Ais. back! 
Moab is put to shame, and become a laugh- 
ing-stock, and an object of anger to all that 
are round about # him. s 

4 For thus said the Lord; 4 Carioth is 
taken, and the strong-holds have been taken 
together.. € And Moab shall perish from 
being a multitude, because he has magnified 
himself against the Lord. A snare, and 
fear, and the pit, are m thee, O inhnbi. 
tant of Moab. 4*He that flees from the 
:error shall fall into the pit,and he that 


* Ge. through. y Or, harvest, or, corn. 
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` 3h ' OM Ms : ; 
KaL éoorQCOv devyovra, kai TwGópevov, . kai etzóv, ri éyé- 
vero ; 


a ges 

Kargoxvv0g Moàf, or. avvern(By: óXoXvéov kai kékpacov, 20 
3 / , , ^ k4 »N NS -— P yo 
üvdyyeiXov év 'Apvàv, ôte wAero Mwàp, kal kpiosis épyerar 21 
cis tyv yiv Meoùp émi XeXov, xai '"Pejàs, kai Modós, 

b . 2 ^ A 
kal émi AaufJüv, kai éri Naja), kai èr oikov Aat0Aafaiy,, 22 
Kai êri KapuaÜaip, kai èr otkov Taru, kai èr otkov Maübv, 23 

No» AN -—— ` — HEN ` N' mS U-—— a [4 
kai êri Kapu»0, kai émi Bocóp, kal émi mácas Tüs móňeis 24 


MoàjJ9 ràs vóppo kai ràs éyyvs. Kareáx0m «épas Moa, 25 
Kai TO êriyepov avrov avverptn. 
MeÓvcare abróv, Ort. éxi. Kúpiov éueyaAivÓn- kal émikpov- 26 


1 ` AE Ou M E ^ Nox , m -" I 
oe Mwàf èv yepi abr0U, kai éGTaL cis. yéÉwra Kai aUrOs. 
N > e es AE J Tw ` mo g ^ 
Kai el py eis yeAownoguóv 7v aot loparA, xai èv kAozats 
mo 1, wo. NZ 3 7 K bun CES ANM 
cov eúpéðn, Or. émoÀéues avrov. aTéÀurOv tàs TOAÀes, 9 
yo y : M y Š E UA o i 
Kai ækyoav év mérpais oi katoikodvres Mod éyevifqoav 
- ið | Tes "5 nuo 
GO7ep Te€pioTepal voco evovaac ÈV 7rérpats, oTóaTı [BoÜvvov. 


Kai Ņkovoa vppw Mwàß, vDpwe Xv vDpw avro), kai 29 
[4 , 3 A M e , € , 3» ^ » ` `~ 
nepnpaviav aùroò Kai pó 17) Kapðía aŭro. "Ey è 
€yvov épya. aùrod. oUXxi TÒ L«avóv aÙT® OÙX ovrus TONGE ; 


Aarodro ézri Moàf OXoAvLere nmavrobev: ^ Boyoare èr 
» : L M s ^ te^ " ` EL A TN. a9 , 
dvOpas képdðas avxjov. “Ns kAavÜpnov Tap ámokAavao- 
C A LÀ 9 ^ "un Ata ^ l4 p 
pai cot Aureos Aocepnuà, kNjpard rov O0ujÀ0e ÜdAaccav, 
róňeis 'la£yp WWavro, ézi ómopav cov, ézi Tpuyyraîs cov 
GAcÜpos émémece.  XwvejnjoOQ xappooívQ. kai ebjpooUvg èk 
rijs Moa[Jírióos: koi otvos Tv émi Nyvois cov, mpwi oùk èra- 
D ' SANGA . 2 , , d e N93 b A » A 
TQcav, oùðè Seins oùk êroiyrav, ai O6 ámó kpavyjs Ece9v 34 
čws Airàu al móňes abrüv ðwkav pwviv aùtrôv, àmó Zoyòp 
y , A NEN lg d Y b PENA N 
ws Qpwvaiu, kai àyyeàiav: cañasia, Ort. kal Tò VOop Nefjpeiv 
els KATÁKQVUMA eg a4. 


32 


Kai àzoAo T0v Mea, pot Kúpios, àvapaivovta èri 7óv 35 
Bwpòv, kai Üvjaüvra eois aùroð. ^ Atraroðro rapåia ro) 36 
MoàB, ào7ep aŭo Bop[95oovot, kapüía pov êr- àvÜpexrovs 
kepaðas orep avAós Boubýoer ðarodro à. Tepvemovjcaro, 
re" a N > ^ ^ Aden S " 
&mdÀero àmó àvÜpomov.  llücav kejaAXyv èv mavri TómQ 37 
ÉvpyÜujgovrai, kai mâs móøywv fvpwuÜjccrai, kai Tücat xetpes 

, ^ 93 S 4 3 r / NY MET A 
KOUovra, Kai mi maons OcdQvos cakkos. Kai émit avrov 38 
Tüv Óóop.4rov Mwàp, kai émi vais mÀarteiats aris, Órt ovvé- 
vpula, doi Kúpios, òs dyyetov, ov oük ért xpeta aùroÙ. 
Ilàs xorjAAafe; mõs éoTpeje vorov Moda; yoxvvOn, xai 39 

E * , 4 ^ ^. E 
éyévero Moà[B eis. yéXura, koi éykorqua mäst Tois KUkÀo 
abris. 


"Orc ovros eire Kopios, '"EX$$09 Kap, kai à óxvpo- 40, 41 
pora cvveAgd0, kai àvoAeirou Mà àzó Oo4Xov, ött émi 49 
Tóv Kópwv éueyaAsvÓg. — llayis kat df jos kai [BóÜvvos èri 43 
oè kaÜjuevos Moda). ‘O devyov àzó vpoaorrov 7o) $ó[Jov. 44 
*, TN , ^ , ^ € 3 Ld 3 A . 
ép;reaevrat eis rov Bóbuvvov: kai ó åvaßaivav êk Tod [Jovvov, 


Eleale. € Gr. be for parching, or, burning. O0 Or, becut A See Heb. m Gr. hex. 
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~ - A ^ 
«ai ovàànplýoerar év m) ayiov. ort. raw rara èri Moa 
€V éytavrQ émuokéjeos avrov. 
g b f , 3 ^ 
92 Otros «bre Kptos ô Ocòs "lopajA, Adfje tò morýpiov roo 
15 otvov roO ákodrov roUrov ÈK xewpos pov, kai TOTLETS TAVTA TÀ 
+ 
16 ðv, mpòs à éyà dmosTéAXo oe mpòs aùrovs. — Kai miovra, 
` ^ M , ^ 
kal ÈĞEMOČVTAL, kal ékuayijaovrat à pocorrov rijs uaxaípas, 
2 ^ 
7s €yà dog réAAo ávapécov avrov. 
T t - | 
17 Kai éAaffov/ró morýpiov èk xepós. Kupiov, kai émórwga. rà 
M ^. "à OMM 37 
18 črn, mpòs à aréorehé je Kópios 7pós abrà, riv IepovcaXi)u, 
ài A 3 ^ 
Kai ràs TóAes Tlovóa, kai [JaciAets 'Tov0a kai àpxovras avro, 
^ ^ - i ~ 
ToU Üciva, aùràs eis ép]. ow, kal eis apartov, kal els avpvypóv, 
. LA ^ ^ 5 
19 kai róv $apaó JaciXéa AlyUmTOv, kal rovs matas aùroð, kal 
A ] ^ A " ^ " 
20 roùs p.eywrrüvas avro, kai TüvTra TÓV Àaóv abTOU, kai TAVTAS 
cw A * s 7 S 5 S , ] 4 
TOUS oùpuikrTovs, kal Távras TOUS [jaciAeis àAXodyiAov, kai 
M / M M , ` M A DN M 
Tiv "AckdAova, kai riv l'ájav, kai tv '"Akkdpov, kai TÒ 
, (a $ E] " 
21 émíXowrov '"Af£orov, koi rv Iovpaiav, koi Tijv Moafkrw, 
i — ^ ^ f A 
22 kai rovs viovs “Appùwv, kai Baoıcis Tópov, kai [JaciXeis 
98 X 8G E E EY 3 N ^ y ` 3 WELT r ^ Ü À 74 ` 
28 Zðovos, kal BacıNeis ToUs év TO mépav ris adoos, kai 
E B ^ N Li ^ ^ 
Tijv Aai0àv, kai tiv Oaruàv, kat tv Pôs, kal vv mepukekap- 
B " : r b " " 
24 kévov karà mpócwmov ajTOU, kal TÁVTAS TOUS GVUMMÍKTOUS 
Fi ^ (a à , 
25 rovs karaAvovras èv rfj épQjuo, kai mavras [jamiXets AlAà 
` / t " M 4 j à: T 
^ ^ ^ E E] 
26 kai vávras fjaciwXets llepocàv, kai mávras [jaciXéts dz àr- 
, ZEND ^35€ LN A 2 A 9 ^ ^ 3 ^ 
"Àwrov TOUS TODpo Kal TOUS éyyUs, čkaorov mpòs TOv dOeAdóv 
avroU, kai maras JactAe(as tàs érri mpogrrov ThS yis. 
i: ^ ^ bj » à 
Kaoi'épeis abrots, oUros etme Kúpios mavrokparwp, Tere, 
p.eÜsoUnre, kai: éfe.émere, kai eoctaÜe, kal où pù àvaorire 
&TÓ poGoTOv Tis payaipas, vs èyè XmogTéAÀAo üvapuécov 
^ kd , x 
28 pôv. Kai écrat trav jx) Poúňwvrai 0é£acÜat TÒ moTýpiov 
E , LÀ 2 by o ^ "Ip 
^ e^ , ^ 
êk THS Xxewpós cov, wore mieiv, kai épeis, ovTus elme Kuptos, 
ii E d / ? \ y 7 i 
29 mióvres mieobe, Ort. év móde év ý) övoudobny Tò Óvou pov èr 
avr1v, éyo ăpyopar kakGcat, kal ojets kaÜápoe, où pù kaĝap- 
NA: E : ^5. : 
urÜrre, 0r. jdxyatpav. yù kañ® êri mávras vovs kaÜnuévovs 
SL nc m os ; 
éri TIS ijs. 
NC gam N , 2$ 9 N A 7 , b 
Kai cv mpopyreúoes ém aùroùs TOUS .Aóyovs roUTOUS, kat 
3 ^ p 3 , e e^ ^ 3 cC ^ E ^. 3 ^ 
€pets, Kvpios à WmAoU0 Xpujariét, do ToU &yiov avro) 
Occ. pwvyv' ajr00, Àóyov ypnpariei émi ToU rómov aùrod 
e^ ^ , 
Kai oide Qo'Teo rpvyüvres àmokpiÜraovrav kai èri kaÜmp.évovs 
^ ^ , ^ ^ y / ^ 
émi Tiv y5v "ke. OAeÜpos émi uépos TAS yíjs, Órt kpiíows TO 
^ » x ^ / 
Kvpío èv rots éÜveav . kpíverav aùròs pos ücav sapka, oi Õè 
àce[Bets é000qoav. eis payarpav, Aéyet Kupios. 
é Ek M A 
32 OŭŬrws elre Kúpios, iðoù kakà épxera, rò éÂvovs emi €Ovos, 
` , ^Y , , 2.3 5 lA ^ s A 
33 xai AatÀowy peyaNy ékmopeverat am éoyarov ts yis. Kat 
» , € Dy [a 3 e , 7 , , 
écovraL Tpavpatiat vro Kuptov .év npépa Kwpiov, EK pMEpOVS 
m e^ ^ e 3 , e ^ 3 ^ 3 
Ts yS, kat €ws eis pépos Tis ys? ov ph) karopvyOGtv, eis 
^ ^ y ] Li A / 
94 kórpia éri mpocúómrov ris yis érovrat. `Añaddgate morméves, 
` ^ e 
kai kekpá£are, kai kómreoÜe oi kpuot TOv mpofarwv, OTt ràn- 
e^ ^ ^ [- 4 
poUgcav ai uépat pv eis cdoayijv, kat veceigÜe. orep 
e A ` ^ 74 
35 oi kpiol oí ékAekroi, kai àmoňeirat Puyi) àmó TÖV TOuLevav, 
^ "^ ^ ? ~ x 
96 kai cwrwqpía áxó Tàv kpuv rGv TpoDürev. Pav kpavyhs 
-^ ^ LA ` ^ ^ 
Tüy mopévwv, kai áAaAaypós TOv Tpo[Bb&rov kat TÔV kpuv, 
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8 Gr. between. y Gr shall not be willing. ò Gr.&0 às LO. 


C Gr. be cleansed with eleansing. 


JEREMIAS XXXII. 156—360. 


comes up out of the pit shall even be taken 
in the snare: for I. will bring these things 
upon Moab in the year of their visitation. 

55 Thns said the Lord God of Israel ; Take 
the cup of this unmixed wine from mine 
hand, and thou shalt cause all the nations 
to drink, to whom I send thee. 16 And they 
shall drink, and vomit, and be mad, because 
of the sword which I send among them. 

VSo I took the cup out of the Lord's 
hand, and caused the nations to whom the 
Lord sent me to drink: !8 Jerusalem, and 
the cities of Juda, and the kings of Juda, 
and his princes, to make them a desert pen, 
a desolation, and a hissing; and Pharao 
king of Egypt, and his servants, and his 
nobles, and all his people; ? and all the 
mingled people, and all the kings of the 

hilistines, and Ascalon, and Gaza, and 
Aecaron, and the remnant of Azotus, ?' and 
Idumes, and the land of Moab, and the 
children of Ammon,” and the kings of Tyre, 
and the kings of Sidon, and the kings in the 
country beyond the sea, Sand Dædan, and 
Thæman, and Ros,snd every one that is 
shaved round about the face, ?*and all the 
mingled people lodging in the wilderness, 
and all the kings of ZElam, and all the 
kings of the Persians, and all the kings 
from 'the north, the far and the near, each 
one with his brother, and all the kingdoms 
which are on the face of the earth. EI 

9 And thou shalt say to them, "bus said 
the Lord Almighty; Drink ye,be it drunken; 
and ye shall vomit, and shall fall, and shall 
in nowise rise, because of the sword which I 
send 8 among you. 38 And ıt shall come to 
pass, when they Y refuse to take the cup out 
of thine hand, 9to drink it, that thou shalt 
say, l'hus said the Lord; Ye shall surely 
lrink. ?? For am beginning to afflict the 
city whereon my name is called, and ye shall 
by no means $ be held guiltless: for I am 
mt a sword upon all that dwell upon the 
earth. 

9 And thou shalt D g against them 
these words, and shalt say, l'he Lord shall 
9 speak from on high, from his sanctuary he 
will utter his voice; he pronounce a 
declaration on his place; and these shall 
answer like men gathering grapes: and de. 
struction is coming on them that dwell on 
the earth, "even upon the extreme part oí 
the earth; for the Lord has a controversy 
with the nations, he is pleading with all 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. T 

2 Thus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from mation to nation, and a 
great whirlwind goes forth from the end of 
the earth. 3 And the slain of the Lord 
shall be in the day of the Lord from one end 
of the earth even to the other end of the 
earth: they shall not be buried ; they shall 
be as dung on the face of the earth. 3 owl, 
ye shepherds, and cry; and lament, ye rams 
of the flock: for your days have been com- 
pleted for slaughter, and ye shall fall as the 
choicerams. © And flight shall perish from 
the shepherds, and safety from the rams of 
the flock. 9 A voice of the crying of the 
shepherds, and a moaning of the sheep and 


9 q. d. oracularly. 


JEREMIAS X XXII. 87—XX XIII 


the rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 37 And 8 the peaceable abodes that 
remain shall be destroyed before the fierce- 
ness of my anger. 3 He has forsaken his 
lair, as a lion: for their land is become de- 
solate before the great sword. 


IN THE BEGINNING OF THE REIGN OF KING 
JOAKIM SON OF JOSIAS THERE CAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 

?'Thus said the Lord ; Stand in the court 
of the Lord's house, and thou shalt declare 
to all the Jews, and to all that come to 
worship in the house of the Lord, all the 
words which I commanded thee to speak to 
them; abate notone word. ?Peradventure 
they will hear, and turn every one from his 
evil way: then I will cease from the .evils 
which I purpose to do to them, because of 
their T practices. * And thou shalt gay, 
Thus said the Lord; If ye will not hearken 
to me, to walk in my statutes which I set 
before you, ?to hearken to the words of my 
servants the prophets, whom I send to you 
early in the morning; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me; ?then will I make 
this house as Selo, and I will make this city 
8 curse to all the nations of all the earth. 


7 And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias speaking 
these words in the house of the Lord. 
5 And it came to pass, when Jeremias had 
ceased speaking all that the Lord had ordered 

m to speak to all the people, that the 
priests and the false prophets and all the 
people took him, saying, ° Thou shalt surely 
die, because thou hast prophesied in the 
name of the Lord, saying, This house shall 
be as Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. 

And all the people assembled against 
Jeremias in the house of the Lord. ® And 
the princes of Juda heard this word, and 
they went up out of the house of the king 
to the house of the Lord, and sat in the 
entrance of the new gate. !!Then the 
priests and the false prophets said to the 
princes and to all the people, The judgment 
of death is due to this man; because he has 
pronpauios against this city, as ye have 

eard with your ears. | : 

2 Then Jeremias spoke to the princes, and 
to all the people, saying, The Lord sent me 
to prophesy against this house and against 
this city, all the words which ye have heard. 
i35 And now amend your ways and your 
works,and hearken to the voice of the Lord; 
and the Lord shall cease from the evils 
which he has pronounced against you. 
^ And behold, I am in your hands; do to 
me as is expedient, and as it is best for you. 
é But know for a certainty, that if ye slay 
me, ye bring innocent blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon them that 
dwell 1n it; for in truth the Lord has sent 
me to you to speak in your ears all these 
words. 

16 Then the princes and all the people said 
to the priests and to the false prophets; 
Judgment of death is not due to thi$ man ; 
for he has spoken to us in the name of the 
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öre QÀó0pevce Kúpios rà Boskýpara abruv: Kal zavcerac 37 
Tà karaoia Tijs cipývns åmò mposwrov pyys Üvko) pov. 
» ; CA r P OE S T , ^ e 
EykaréAerev orep Aéov xaráAuga abro), Ort éyevijüg ý 38 
y) aùrôv eis àßarov dmó pocorrov tis payaipas cis 

/ 
peyéns. 


, 3, 
EN 'APXH BAAXIAEOX£ 'IOAKEIM YIOY. 'IQSIA, 38 
?, € T 

EDENHOH ‘O AOTOX OYTOX MAPA KYPIOY: Odvros 2 
*^ ^ ^ " ^ 
cime Kúpios, oai]Üu év aùŭÀN orkov Kupiov, kai ypnparTieis ázaat 

^ ? ^ ^ ^ 
rois "lovüaiows, kai mât Tois épxopiévows "rpockvvetv èv oiko 

wa i s , ^ x 
Kuptov, &mavras ToUs Aóyovs oùs ovvéraćá Got. xpyparícat 

^ ^ y% 
avrots, p) üdbéAgs priua. "lows àkoúrovra,, kai àzoocrpad»nj- 3 
covra. ékag'Tos ATÒ THS 0000 aÙTOD THS TrOV).Ós, kai sro. 0JL 
dz0 TOv kakGv Gv éyà Xoy(fouat TOU moroa avrois évekev 
TOv vovopüv émirQgoevuárav abrOv. Kai. épeis, ovrws elre 4 
, umm ^ 
Kvpios, éàv uù) ükovowyré pov, ToU zropeUeoÜa, èv Tois vopiuors 
B i. i "s 
pov ois €Ooka karà Tpócwmov pôv, elcakoUew TOv Aóywv 5 

^ L4 ^ A e a 
Tüv vaióov uov TOv mpopnrtõv, ods éyà doc réAXo mpòs bus 
T, ! 

OpÜpov, kai ärérrea, kai oùk 1)kovcaTÉé pov, kai Òwrw Tóv 6 

T ^ 5 , 
otkov ToUrov doceo. Ao, kal Tijv mów wow cis karápav 
mâr. rois €Üveot maons Tis YAS. 

Kai Ņkovsav oi iepéts, kai oi wevOompodijrou kai mâs 7 
€. ` ^t [] ^ hy , zd L] y 
ó Àaós rod lepeuiov AaAo)vros Tovs Aóyovs Tovrovs èv oiky 
Ld € ^ ^ 
Kvpíov.. Kai éyévero 'lepeuiov mavrapévov AaAoüvros ravra 8 

A ^ ^ ^ ^^ 
à ovvéraģe Kópus aùr adorat mayri TQ ÀaQ, kai cvveAd- 

^ LY A ^ 
Bovav abróv oi iepeis, kai oi wevüompodijra,, kal mâs ó Aaós, 

, , ^ ^ 
Aéyav, Üaváro ámoÜavyj, or. êrpopýrevoas TO vóparı Kvpéov, 9 

, : ^ . 

Aéyav, ğomep ZmÀà éoraw ô oikos obros, kai fj mós avr: 
, ^ 
épuj.o aera, àzó KaroukoDvroy: 
M ^ : € 
Kai é£exkAgoudoOn mâs ô Aaós mi lepeu(av èv: oko. Kv- 

, Nox e y á ? , ` , ^ z * 
piov. Kai wkovcav oi dpxovres lovóa TOv Àóyov roUrov, kai 10 
Pw , y ^ / , ^ - NAM N55 / 
àvéBqcav é£ oikov ToU [jaciXéws els otkov Kvpíiov, kal ékà6L- 
cav èv mpoĝúpois móns rs kawis. Kal etmav oi iepets kai 11 
oi ievoompodrijra, mpòs ToUs dpxovras, kai avri TÔ Aa, 
kpígws Üavárov TQ dvÜpomw Tovro, OTU Émpodrjrevae karà ijs 
TOÀews TaŬTys, kaÜbs 1)kovcare èv Tois doiv ÙO. 

lio: «2T L , * N. ` E E 12 
ai ebmev ‘Tepepias mpòs ToUs ăpyxovras, kai mavri TQ aĝ, 

/ ^ ^ 
Aéyav, Kúpios ázéaTeAé pe mpopnreðrar éri TÓv otkov roUrov, 
kal èm tyv mów TaUTyv, Távras ToUs Aóyovs ods 7)kovcare. 
Kat viv BeXríovs morare Tàs 6000s pôv, kai rà oya jv, 13 
kal üxovcare rijs povis Kupíov, kai maúserat Kvptos dmó 

^ ^ T 9X ^ sup?" €, ^ ` HN WEN NC , ^ 14 
Tüv kakQv Qv éAaA«aev èp vuüs. Kat iðoù éyo év xepaiv 
ùv, Toujcaré pot ðs Gupépe, kat ðs [MéXrtov piv. 
AAN E la , 0 9 , 3 CIT A T7 100 15 

3) yvóvres yvéaceoÓe, õtte €i. àvatpeiré pe, aipa ü0Gov 

2. ^ 

Oigore: èh bpás, kal émi Tijv wÓMv TAÚTNV, kai TL TOÙS KATOL- 
e Hl 3» /— ^ kg » 5, s 3 , , , ~ 
koðvras èv aùr: Or. èv àùyleiq dzéoTaAké pe Kúpios pos 

pâs aiioa eis rà Ora bv zrávras ToUs Aóyovs vovrovs. 
A m € y * ^ € M -—"-" : ^ e ^ ` 
Kal etmov oi àpyovres kal mâs ó Aaós mpòs ToUs Lepeis kai 
y À A , 
Tpós Toùs VevOompodnjras, oÜk ear. TQ àvÜpérmo Toro kpicts 
2 g LIA 5 usas , ^ ^ € A 3X / 
Üavárov, Or. éri TÔ òvóuarı Koptov tod Geot 7v éAàAgoe 
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B' Gr. the remngzts of pesce. 
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^ ` , ^ - ^ ^ ^ 
17 7 pós pâs. . Kai àvéaroav dvôpes rüv pea Bvrépav ris yijs, 
bj L4 ^ . ^ ~ ^ 
18 xai eizav ndon 7j] cvvaywy Tod Xaov, Muxaías ó Mwpabirys 
^ > ; : 
7v èv rais huepats "E&ek(ov jaawéws 'lov0a, kai elre mavri 
^ ^ 0T g * 5i ` C "E, , 
TO AÀeQ 'ovóa, oUros eime Kuptos, Suiv às dypós áporpia6- 
€ ^. r G ^ 
ceras, kat "IepovaaA1jj, cis àBarov coat, kat Tò pos ToU. oikov 
5 ^ ` A ^ 
eis üÀcos ÓpvjoU. My àveAov dvetAev avróv "E£ckíag kai mâs 
LI ] » 
Ioúða; obx öre éjo[füncav òv Kptwv, kai öre é0ex8oav 
ToU mpoocwrov Kupíov, kai émajcaro Kúpios áxó vOv kakGv 
3 ^ 
G» éAdAqgev ém aùroús; koi uels émoujcagev kakà. peyda 
émi iyvxàs T)juGv. 
: Q ^ ^ 
Kai dvÜpeos Ñv mpodresav TÔ òvóparı Kvpiov, Oùpías 
` , M T M ^ ^ 
viós Xapaiov èk Kapıaĝıapip, kai émpodnjrevoe mepi rìs yis 
e 
21 raúrņs karè mávras rovs Aóyovs 'lepeuíov. Kal Tkovoev 
LI 
ó fjacieUs 'loakeij Kal mávres oi dpxovres ávras TOUS 
Aóyovs abro), kai é(jrovv d-okreivou. abrOv: koi ykovsev 
22 Oópías, kai elajA0ev eis Atyvmrov. Kai é£azéoreXev ó Bacı- 
E M ^ 
23 Aevs dvópas eis Atyvmrov, kai éGyyáyocav avróv ékeiÜev, xai 
eloydyosav avróv TpOs TOv (jaciAéa, kal émárafev abrOv èv 
paxoipa, kai eppujev aùròv eis tò uvija viðv AaoU avTOU. 
24 ILujv xep "Axewüj, viod Zaoüv v perà 'lepeuiov, TOU gu) 
mapaðovvat aUrÓv els xetpas ToU Aao, mì) àveAetv. arov. 
v P a , , ^ b ^ ` A 
34 Oŭrws elme Kúpios, moiņoov ocavro Ocgpovs kai KkAotovs, 
, ^ 
2, 3 xai epíÜov «epi Tóv tpáxnàóv cov. Kai àogeAeis avrovs 
^ , 3 , M * , ` * ` 
mpòs [jaciAéa lóovpatas, kai mpòs Basıiàéa Mwàf, kal zpós 
, e^ 9 ` b S ^ / Ld ` ` 
Bacıàéa viðv Apuùòv, kat mpòs TOv Bacıiàéa Túópov, kai -pós 
^ b ^ ^ 
BaciXéa, Zivos, èv xepaiv &yyéAov abrüv rv épxopévov cis 
3 L4 ^"^ » t ` * /, pmo ^ 
àzávrgctw aùrtõv cis Iepovoañiu mpòs XeOckiav [JaatAéa Ioda. 
4 Kai cwvrá&ew abrots Tpós Tovs kvpíovs avTOv eimetv, oUras 
bs , € ` , M [4 D i ^ A , 
ee Kúpios ó Oeos lopan, ovros. peite 7pós rovs Kupiovs 
[3 ^ KA 3 A , , * ^ EI ^ bd ar ^ , 
5 Üpüv, Or. yù émobyro. riy yiv èv T iexUi pov Tj peyáy, 
La] » "^ "^ 3 
KaL év TQ émixeipo. pov TÒ YNAD, kai wow abrqv o éày ón 
3 3 ^ y ` ^ ^ à [4 i 
6 év òplañpuois pov “Eðwka c5v yiv TO Na([jovxoOovócop 
~ A , " 3 ^ A A / A 3 A 
BaciXeét BafjvAOvos ðovňeúew avrà, kai rà Ünpía roð dypoð 
LR /, 3 ^ b] N Y vE /, 9 34 A 
8 épyáteoÜa. aùr. Kai TO éÂvos kai ý BJactXeía, sor éàv uÙ 
, /, b S L4 3 "^ E UNS ^ ~ , 
eu BáAuot rÓv rp&xuXov avrüv vro Tüv £vyóv DaciAéos Bav- 
Aüvos, èv payaípa kai èv Mu émickéjopac abroUs, elme 
Kúpıos, éws ékAcrroguw êv yepi aÙro®. 
ptos, 
- bj m ` hy P4 e" A e A ^ ^ 
9 ^| Kai peis uù ükovere TOv ievoompodnrüv pov, kat TOv 
pavrevouévov piv, Kal TOV ÉévvzViaCopévov. Upiv, kai TOV 
oiovigjuárov Ùv, kat TOv doepuakóv ouv, rOy Aeyóvrov, 
3 hy E] r A ^^ ^ e ^ 3 b 
10 ov u) epyáava6e TO Boowet BafSvAvos Orc. evi) avrol 
vpodnmrevovoiv piv, wpós TÒ pakpõvaı vous QmO TS yijs 
e uS M MEE A S , , A , 3 ^ € 
lliuOv. Kai rò &Üvos 0 éàv eicaryayg Tv Tpaxnàov GUTOU VTO 
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20 


Tóv £vyóv DjacuXéos BajfjvAGvos, kal épyáowrat aùr, kai 
m ^ ^ ^ ^ SN 
karüAcüjw abróv èri Tis ys aùrod, kai épyürat avTQ, koi 


êvorkýoet èv abTyj. 

Kai mpòs Jeðekiayv Pacıiéa 'lovóa éAdA«oa karà mavras 
TOUS Àóyovs Toúrovs, Aéyav, cioayayere TOv Tpaynàov vpðv, 
14 kai épyácacÜe t faciet Baßviðvos, ört dta. aùroi mpo- 

$wurevovauw bpiv, ött oùk üméareXa. aùroùs, dnjoi Kúpios, kat 
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B Or, did they not fear, etc. 


JEREMIAS XXXIII. 17—XXXIV. 14. 


Lord our God. !7 And there rose up men 
of the elders of the land, and said to all the 
assembly of the people, !8 Michsas the 
Morathite lived in the no of Ezekias king 
of Juda, &nd said to all the people of Juda 
Thussaith the Lord ; Sion shall be ploughe 
as a field, and Jerusalem shall become a de- 
solation, and the mountain of the house shall 
be a thicketof trees. 9 Did Ezekias and ali 
Juda in any way slay him? £8 Was it not 
that they feared the Lord, and they made 
supplication before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he žad pro- 
nounced agaiust them? whereas we have 
wrought great evil against our own souls. 


© 9 And there was another man prophesying 
in the name of the Lord, Urias the son of 
Samseas of Cariathiarim ; and he prophesied 
concerning this land according to all the 
words of Jeremias. 2%! And king Joakim and 
all the princes heard all his words, and 
sought to slay him; and Urias heard ¿é and 
went into Egypt. ? And the king sent men 
into Egypt; and they brought him thence, 
and brought him in to the king; and he 
smote him with the sword, and cast him 
into the sepulchre of the children of his 
people. ?' Nevertheless the hand of Achi- 
cam son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the hands 
of the people, or being killed. 


?'Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about thy 
neck, ?and thou shalt send them to the 
king of Idumea, and to the king of Moab, 
and to the king of the children of Ammon, 
and to the king of Tyre, and to the king of 
Sidon, by the hands of their messengers 
that come to meet them at Jerusalem to 
Sedekias king of Juda. * And thou shalt 
commission them to say to their lords, 
Thus said the Lord God of Israel; Thus 
shall ye say to your lords; ?l have made 
the earth by my great power, and with my 
high arm, and l will give it to whomsoever 
it shall seem good in mine eyes. 91gave 
the earth to Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon to serve him, and the wild beasts ol 
the field to labour for him. SAnd the 
nation and kingdom, all that shall not put 
their neck under the yoke of the king of 
Babylon, with sword and famine will I 
visit them, saith the Lord, until they are 
consumed by his hand. 

? And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, nor 
to them that foretel events by dreams to 
you, nor to your auguries,nor your sorce- 
rers, that say, Ye shall by no means work for 
the king of Babylon: "for they prophesy 
lies to you, to remove you far from your 
land. ! But the nation which shall put its 
neck under the yoke of the king of Babylon, 
and serve him, 1 will even leave .it upon its 
land, and it shall serve him, and dwell in it. 


12] spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, Put 
your neck into the yoke, and serve the king 
of Babylon. For they prophesy Y unright- 
eous words to you, for 1 sent them not, saith 


y 5$. e. false. 


JgREMIAS XXXIV. 16—XXXV. 


the Lord; and they prophesy in my name 
unjustly, that I might destroy you, and ye 
should perish, and your prophets, who un- 
righteously prophesy lies to you. 

6 I spoke to you, and to all this people, 
and to the priests, saying, Thus said the 
Lord; Hearken not to the words of the pro- 
phets that prophesy to you, saying, Behold, 
the vessels of the Lord's house shall return 
from Babylon: for they prophesy to you 
unrighteous words. VI sent them not. 
!8Tf they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, for 
thus has the Lord said. . i m 1 

19 And as for theremaining vessels, ? which 
the king of Babylon took not, when he car- 
ried Jechonias prisoner out of Jerusalem, 
z they shall go into Babylon, saith the Lord. 

And it came to pass in the fourth year 
of Sedekias king of Juda, in the fifth month, 
that Ananias the false prophet, the son of 
Azor, from Gabaon, spoke to me in the house 
of the Lord, in the sight of the priests and 
all the people, saying, ? Thus saith the Lord ; 
I have broken the yoke of the king of Ba- 
bylon. 9? Yet two full years, and I will 
return into this piese the vessels of the house 
of the Lord, *and Jechonias, and thecaptivity 
of Juda: for I will break the yoke of the 
king of Babylon. "ne 

5 Then Jeremias spoke to Ananias in the 
sight of all the people, and in the sight of 
the priests that stood in the house of the 
pur Sand Jeremias said, May the Lord 
indeed do thus; may he confirm thy word 
which thou dost prophesy, to return the 
vessels of the house of the Lord, and all the 
captivity, out of Babylon to this place. 
7 Nevertheless hear ye the word of the Lord 
which I speak in your ears, and in the ears 
of all the people. 9'The prophets that were 
before me and before you of old, also pro- 
phesied over 8 much country, and against 
great kingdoms, concerning war. 9.4s for 
the € that has prophesied for peace 
when the word has come £o pass, they sha 
know the prophet whom the Lord has sent 
them in Y truth. 

10 Then Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the peo- 
ple, and broke them to pieces ^! And 
Ananias spoke in the presence of all the 
people, saying, Thus said the Lord; Thus 

L break the yoke of the king of Baby- 
lon from the necks of all the nations. And 
Jeremias went his way. . 

? And tlie word of the Lord came to Jere- 
mias, after that Ananias had broken the 
yokes off his neck, saying, !5 Go and speak to 
Ananias, saying, Thus saith the Lord; Thou 
hast broken the yokes of wood; but I will 
make instead of them yokes of iron. 1 For 
thus said the Lord, Í have put a yoke of 
iron on the neck of all the nations, that 
they may serve the king of Babylon. l5 And 
Jeremias said to Ananias, The Lord has not 
sent thee; and thou hast caused this people 
to trust in unrighteousness. 26 Therefore 
thus said the Lord: Behold, I wiil cast 
thee off from the face of the earth: this 
year thou shalt die. 17 So he died in the 
»eventh month. 


B Or, many a country. 


17. 948 IEPEMIAZ 


, Gad 3 / , Hi 3f F S ^ — 35 , 
mpodnrejovo. TQ Óvóuari pov èr åðikw, vpós TÒ dmoÀécat 
bpüs, kal ázoAetoÜe úpmeis, kai. oi zpodrijra, ov, oi Tpod»- 
reUovres bptv êr dðiky pevðh. 

€ ^ M ` ^ A , * ^ € s E] 4 

Yptv, kat mavti rà Àad ToUTrQ, kai TOUS iepetoiv éAáAqaa, 

/ " T , ^ 5 , ^ r ^ 
Aéyav, ovra elTe Kupos, pij àkovere Tv Aóyuy TÓv mpodm- 
Tüv, Tüv podwrevovrov uiv, Aeyóvrov, ióov ce)» oikov 
Kupíov émwTpéje. èk BafjvAOvos 070 dua aŭro mpodwq- 

, E A > 3 , 3 2 > ^ Lan = 
teúovow vutv. Oùk aréorerňa aùroús. Bi mpophrai cicu 17, 
kal ei ort Àóyos Kupíov èv aùroîs, ATAVTNTÁTWTAV MOL, Ort 
oŭtws eire Kúpos. 

Kai rõv émiXoímov oKevõv;, Qv oùk eAafje Bacıiàcùs 19, 20 
BafjvAóvos, Ore àmowre: 70v lexovíov. è 'lepovcaAXu, «is 22 

e^ , 
BajgvAGva. eimeAevaeras, Aéyev Kúpios. 

Kai éyévero év và rerápro re Xe0ekía aciXéns "lov0a 35 
Su. SN ^ , s 7 s , EN 3 * € 
êv unv TO reu TQ, ciré pot Avavias viós Acop ó yevoompo- 

, 3 * ` E] y 2 E] 5 ^ ^ 
dunjrgs àrò l'aBaov év oix» Kupiov, xar ÓOdQ0aAuoUs TOv 
€ , ` * ^ ^ , 9 à T , 
tepéov, kat mavròs TOU aod, Aéyov, Ores eime Kupios, 9 
cvwvérpuJo. óv £vyóv ToU [BacuXéos Baßvàovos. "Eri Oo éry 3 
T€pQv, kai yù àmocTpéjw eis rÓv TÓmOv ToUrov TÀ ceu 
oikov Kupíov, kai 'exovíav, ai Tijv àroixiav 'lovóa, Ori 4 
cvvrpüjo vóv £vyóv [acuXéos Ba9vAGvos. 

A A € " "We C / , » ` pN 

Kai eimev lepeuías mpòs Avaviav kar òpÂaàuoùs Tavrós 5 
TOU Àao) kal kar òplaàuoùs TOv iepéov TÖV éorQkórav èv 

y K , EE J ‘Ñ um) AA. 0a 9 fi K , 
oike Kupiov, xai eirev. lepepias, àyÜds ovre morrar Kúpios, 6 

, : ` r B , ^c uH , 
otoa TOV ÀÓóyov cov Ov cv Tpodwrevews, Tod ériorpéjat và 
gkeúņ oikov Kuwpíov kai vücav Tiv amowíav èk ^ Ba[JuAavos 

» ` / ^ ^ 3 , b / , 
eis rov rómov ToUrov.  llAxv àxovcare róv Aóyov Kuptov, 7 
Dy ` ^ 4 ^ ^ ^ 
Öv yù Aéyo els rà Ta uav kal eis rà dra. mavròs oU AaoU. 
Oi mpophrat oi yeyovóres 7pórepot jov kai zpórepot óuóv 8 
dz ToU aiQvos, kai Émpodwjrevaav èri yrs woAXijs, kai èri 
08 2 3 /N. d e , e + 
Baoıecias peydàas eis róXeuov. ‘O mpopýrys ó mpopnreúsas 9 
els: eipijvqv, éA0óvros roð Aóyov, yvórovrar Tóv mpopýrv Ov 
àméotet\ev aùrots Kuptos èv míaret. 

Kai &Xafjev 'Avavías év òphaňpois mavròs rod Aaod rods 10 
Kkàoroùs àmrò To) Tpayýàov “Iepepiov, kai ovvérpupev : avrovs. 
Koi eirev Avavías kar ódÜaAuovs vavrós ToU Aaob, Aéyww, 
oUras eire Kuptos, oŭrws cvvrpüjw róv &vyóv Basuéos. Bafv- 
À&vos áàmó Tpayýàwv závrov TOv éÜvüv: kai exero "lepeuías 
eis Tijv ó00v aXr0U. | » 

Kal éyévero Aóyos Kuwpiov mpòs 'lepeuiav, perà rò cu- 

/ 3 l4 A N e ^ Co LA a ^ L4 
rpüjat "Avavíav rovs KXotovs àzó Tod Tpaxýňov "avroU, Aéyov, 

, 5 " 
BáOije, kai eiwóv mpòs 'Avaviav, Aéyov, ovrws cime Küpios, 
^ ^ 
KAotoUs ÉvÀivovus cwvérpujas, kai zoujow dvr aUrüv kAotoUs 
: ^ yY [74 ^ , M ^ y x Was $i 
ciünpoUs "Or. oŭrws elme Kúpios, Evyòv oiðypoŭv &Ünko. èri 14 
A 2 2 e^ , ^ 3 ^ ~ ^ 
Tóv rpáx9Xov ávrov rOy éÜvàv, épyáteo0at T Parie? Bafdv- 
Avos. Kal emev 'lepeuías TQ "Avavía, oUk ümécTaAÀké se 
Kopios, kai zemoiÜévai émotymas TOv Aaoóv ToDrov èr dðikw. 
AuroUro oðrws elme Kúpios, ioù yù éfomooréAAo. oe dmó 
mpocóov Tijs ys, rovro TO éviavrà åroðav. Kal àéÜavev 
LA ^- M ^ € N^ 
èv TÔ prè TO éB8opo. 


18 


l1 


12 


16 
i? 


y Gr. faithfulness. 
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à ^ e 
36 Kal obrov oi Àóyot rhs B(Aov obs dméoreev "lepeuías 
^ , "Y 
èé 'lepovoaA:j. mpòs Toùs mpeo[jvrépous Tis åmoikias, kai 
^ P h e , ` , 
mpòs ToUs iepeis, kai 70s ToUs Yevðorpopýras, émuaroiyv ets 
m ^ * A kd 
2 BavAGva Tjj ärokig, kai mpòs ümavra TOv Àaóv, vVoTepov 
^ , * e^ b 
é£eAóvros "lexyov(ov roð f9aciXéws, kai rhs Basıíosons, kai 
S ais... , " 
TOv eùvoúxwv, kal Tavrós CAevÜépov, kal Õeosporov, kal Tey- 
» ^ Sam. * 
3 vírou èf 'lepovsaAig, èv xetpi EAÀcacàv viov Xa$üàv, kai 
i ^ , , Sm z 
Tauapiov vioð XeAx(ov, üv äréoreihe Zedekias [JaciXevs 'Iovóa, 
^ e^ , 
mpòs [JaciXéa, Ba8uXGvos eis Baf9vAOva, Aéyav, 
r : > L4 N 
4' Olruos eime Kúpios ó GOcós lopayA èm TQv dmowk(av iv 
i =- 
5 dmexwa amò 'lepovoaàùu, oikoðouýorate oikovs, kal KATOL- 
, ` AJ * 
kýrare, kal Qvre/vcare mapaĝelrovs, kai di&yere rovs kaprroUs 
^ ^ * 
6 aùrôv, Kai AáBere yvvatkas, Koi Tekvomou]care . vioUs kai 
á à , i ^ €^ € ^ ^ ` ` 
Üvyarépas, kai Adpere Tots viois ùv yvvaikas, kat: Tàs 
^ b * s 
arépas Uj.v Oore àvðpdTı, kat zÀxÜvveaÓe, kai ju) a'ukpvv- 
^ ^ ^ A » e a 
7 Üjre — Kai énrýsarte eis eipývyv Ts yS, eis 3]v ämokıra Ups 
3 ^ ` dr ^ 3 "^ `~ , V ? , ld 
éket kai TpocevéeoÜe mepi avrõv mpòs Kúpiov, Ort êv eipvn 
A lA [4 ^ 
avT)s elpivy utv. 
8 -Ore oŭrws eime Kopios, pì) üàvameiÜérocav Uds oi pev- 
^ ^ , ^ . 
6ompodijra, ot èv piv, kai uù àvasreiÜéracav üj4às oi |nAvrets 
pôv, kai pai] àkovere eis Tà êvónrvia ùpðv, à peis vvrvid- 
r 7 UM , ^ A ^ T UY d 
9 čeobe, ötre dðLKa aŭro mpodyyrevovaw piv èri TO voa pov, 
` 5, m5 3 n 4 g D " [7 
10 kai ovK àrégTeiÀa avrOUs. | Ort ovros eime Kvúpios, orav 
^ ^ , « 
péAXq mÀgpova0at BafjvAove éBOouzkovra. črn, érwkéjopat 
Ee E : , I e ^ a 2 
úuâs, kal èmiorýow Toùs Aoyovs uov èb ops, ToU àroarpéya. 
^ ^ b! X ^ 3 ^ 
11 róv Aaóv pôv eis rov rómov ToUrov. Kat Moyioðpar èg. opas 
12 Aoywj v -elpivgs, kai où kakà, roð OoUvat )jiv tradra... Kai 
" , ^ ` 
13 vpocev£ac0e mpòs uè, kai. eicakovgopat ouv. . Kal èknrTý- 
€ *, e 
coTÉ pE, kai EÙPHOETÉ ME Ort Enrýoeré ue èv K «apta. 
- ^ d ^ e ^ i € ^ 
14, 15 ouv, ai émpavoouot piv: — Ort eirate, karéaTQoev Úpiv 
Kvptos mpopýras èv BafsuAQve- 


21 Oros eire Kópios èri 'Axiàfo, kai éri. XeOektav, iðoù éyo 

Òlðwut aùroùs eis xetpas [BaciXéns Baf9vAOvos, kai maraget 

29 aùroùs kar óQÜaAjuoUs ouv. Kal Aýyovrati àr abrüv kard- 
pav èv maon Tjj åmoikig 'Tov0a. èv Bapvðvı, Aéyovres, zoijcat 
oe Kúpios, às: Xe0ek(ay émoígoe, kai Ùs "Ax, OUS ATETN- 

23 yévioe Baoıiňeùs Ba(jvAGvos èv mupli, Òt ñv èroiysav àvopíav 
&v lopajA, kai épotxGvro Tüs yvvatkas TOv ToMrQv aÙTOV, 
Kal: Xoyov. éxprárwsav èv TO Óvóuari pov, 0v o) cvvéra$a 
aùTtois’ kal yù maprus, dyoi Kvpuos. 


-: r ^ , 
24, 25 Kai mpós Xapaíav ròv Aiñapityv épets, oók ázéareuAd 
^ ld : , A; 
oe TÔ Ovópar( pov’ Kai mpòs Žopovíav vióv Maacaíov róv 
a mmm ^ » , camo OW "iB ES ` a e uf 
26 iepéa eirè, Kúpios éðwké oe iepéa davri Iwðaè rod iepéws, 
- , ^ , 
yevéa lar éxva vóqv èv To oiky Kvpíov mavti àvÜporme. vpod- 
, M , N i 
TeUovTi, kai mayri àvÜpoe pawouév, kai Oog«eis avrov eis 
N / N^ 7 
27 Tò àmókAewpa, kal els róv karapaktryv. Kai võv ĝiari awve- 
à , t , M E] , Üà Ü ` ^ 
AoiQopijcare. lepejav TÓv è 'Ava0G0, TOv Tpodnrevcavra 
E^ 3 à ^ 3 , A " kd b S ^ ` Pd : 
28 vpiv ; |, Ov. OtaroUro. üzégTeLAev ; OTL Òa TOU myvòs TOUTOV 


8 Gr. them. y Gr. take. 


JEREMIAS XXXVI. 1—28. 


And these are. the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to the 
elders of the captivity, and to the priests, 
and to the false prophets, even an epistle to 
Babylon for the captivity, and to all the 
people; ? (after the departure of Jechonias 
the king and the queen, and the eunuchs, 
and every freeman, and. bondman, and 
artificer, out of Jerusalem;) ?by the hand 
of Eleasan son of Saphan, and Gamarias son 
of Chelcias, (whom Sedekias king of Juda 
sent to the king of Babylon to Babylon) 
saying, 

*'Thus said the Lord God of Israel con- 
1 the captivity which I caused to be 
carried away from Jerusalem; Build ye 
houses, and inhabit them; and plant gar- 
dens, and eat the fruits thereof; ĉand take 
ye wives, and . beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and be multiplied, 
and be not diminished. ^ And seek the 
peace of the land into which I have carried 
you captive, and ye shall pray to the Lord 
for 8 the people: for in its peace ye shall 
have peace. 

3 For thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among you persuade 
you, and let not your diviners persuade you, 
and hearken not to your dreams which ye 
dream. For they prophesy to you un- 
righteous words in my name; and I sent 
them not. For thus said the Lord ; When 
seventy years shall be on the point ¿f being 
accomplished at Babylon, I will visit you, 
and confirm my words to you, to bring 
back your people to this place. ? And Í 
will devise for you a device of peace, and 
not evil to bestow upon you these good 
things. " And do ye pray to me, and I will 
hearken to you: and do ye earnestly seek 
me, and ye shall find me; ! for yeshall seek 
me with your whole heart. ! And I will 
appear to you: whereas ye said, The Lord 
has — for us prophets in Babylon: 

21 Thus saith the Lord concerning Áchiab, 
and concerning Sedekias; Behold, l wili 
deliver them into the hands of the king of 
Babylon; and he shall smite them in your 
sight. ? And they shall Y make of them a 
curse in all the captivity of Juda in Baby- 
lon, saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, whom 
the king of Babylon fried in the fire; ? be- 
cause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they ‘committed 
adultery with the wives of their fellow- 
citizens, and spoke & word in my name, 
which 1 did not command them £o speak, 
and Í am witness, saith the Lord. 

*i And to Samæas the Ælamite thou shalt 
say, % I sent thee not in my. name: and to 
Sophonias the priest the son of Maasæas 
say thou, ?$'The Lord has made thee priest 
in the place of Jodae the priest, to be ruler 
in the house of the Lord over every pro- 
phet, and to every madman, and thou shalt 

ut them in prison, and into the dungeon. 
2 And now wherefore have ye reviled to- 
gether Jeremias of Anathoth, who pro- 
phesied to you? ?S Did. he not send for this 
purpose? for in the course of this month 


JEREMIAS XXXVI. 29——XXXVII. 18. 


he sent to you to Babylon, saying, It is far 
off: build ye houses, and inhabit them; and 
plant gardens, and eat the fruit of them. 

And Sophonias read the book in the ears 
of Jeremias. 

3'Then the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, ? Send to the captivity, 
saying, Thus saith the Lord concerning 
Samsas the ZElamite, Since Samæas has 

rophesied to you, and I sent him not, and 
je has made you to trust in iniquity,*' there- 
fore thus saith the.Lord; Behold, I will 
visit Samseas, and his family: and there 
shall not be a man of them in the midst of 
you to see the good which I will do to you: 
they shall not see ?£. 


THE WoRD. THAT CAME TO JEREMIAS 
FROM TRE LORD, SAYING, ? Thus speaks the 
Lord God of Israel, saying, 

Write all the words which I have spoken 
to thee in a book. ? For, behold, the days 
come, saith the Lord, when 1 brin 
back the captivity of my people Israel an 
Juda, said the Lord: and I will bring them 
back to the land which I gave to their 
fathers, and they shall be lords of it. 


*AND THESE ARE THE WORDS WHICH 
THX LORD SPOKE CONCERNING ISRAEL AND 
JUDA: 


Thus said the Lord: Ye shall hear a 
sound of fear, there is fear, and there is not 
peace. ĉ Enquire, and see if a male has born 
a child? and ask concerning the fear, where- 
in they shall hold their loins, and look for 
safety: for I have seen every man, and his 
hands are on his loins; heir faces are 
turned to 8paleness. 7?For that day is 
great, and there is not such another; and 
it is a time of straitness to Jacob; but he 
shall be saved out of it. 51In that day, said 
the Lord, I wil break the yoke off their 
neck, and will burst their bonds, and they 
shall no longer serve strangers: ?but they 
shall serve the Lord their God ; and I will 
raise up to them David their king. 

12 Thus saith the Lord; I have brought 
on thee destruction; thy stroke is painful. 
18 There is none to Judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. ?* All thy friends 
have forgotten thee; they shall not ask 
about thee at all, for I have smitten thee 
with the stroke of an enemy, even severe 
correction: thy sins have abounded above 
all thine iniquity. !9'l'herefore all that de- 
vour thee shall be eaten, and all thine ene- 
mies shall eat all their own flesh. $ Thy 
sins have abounded beyond the multitude 
of thine iniquities, therefore they have done 
these things to thee. . !? And they that spoil 
thee shall become a Tarte and I will give up 
Yto be plundered all that have plundered 
thee. X For I will bring about thy healing, 
I will heal thee of thy grievous wound, saith 
the Lord; for thou art called Dispersed: 
she is your prey, for no one seeks after her. 

B'lhus said the Lord; Behold, I wil 
turn the captivity of Jacob, and will have 
pity upon his prisoners; and the city shall 


B s. e. that produced by seorching. 


950 IEPEMIA 3. 


&mécTee mpòs buüs els BafjvAOva, Aéyav, pakpáv éoTw, 
oiko0ojucore oikías, KAL KATOLKÝTATE, kai dvreugaTe KÚTOVS, 
S f ` ` » ^ br Wc , ` 
Kal d$yecÜe TOv kapròv aürüv. Kai àvéyvw Zodoovías rò 29 
t€ 
BuBAiov eis rà òra "lepepiov. 
Lj 
Kai éyévero Aóyos Kwpíov wpós lepeuíav, Xéyov, dmó- 30, 
^ ^ , D g m. 
eTeÀov mpòs Tv üzoway, Aéyov, oUvras eime Kúpios émi 
4 ` > , 3 NAA , , € ^ ld 
Zapaíav ròv AlÀagirQv, éme) empopýrevoev piv Xagaías, 
Kal éyà oùk dmérrea aùròv, kai meroévar moinsev pâs 
» ? 3q«^ ^ v ? 2 3 NUS c , 
êr àðikois, Õtaroðro ovTrus eime Kwpios, ióov yù émkéjopat 
éri Dapaiav, kai mi tÒ yévos abro), kal oUk éotat aùÙTÕV 
A ^ ^ 3 e v — 
dyÜpwzos èv pésw )pv, ToU iOc và aya0à, à éyà mowujow 
bptv, ovk Oy/ovra. 
'O AOPOX ʻO PENOMENOX IIPOX 'IEPEMIAN 37 


HAPA KYPIOY, EIILEIN, Oŭrws bre Kúpios ó @eòs 9 
'IcpajA, Aéyov, 


32 


4 i / ` z ^ E] m ` N09» NN 
Podyov vávras rovs Aóyovs ovs éxpmuáruwra mpòs cé èri 
, gy IAA aa pi y s ^ S03 
BuBAtov. “Ore où 7époc épxovra, Qoi Kpios, koi aro- 8 
, A 3 , ^ ? A 49 sÀ Ņ , , 
oTpéjro Tijv &xowtav ÀaoU pov 'lopasA kat Iovóa, eime Kvptos, 
] ^ ^ ^ 
«ai dmocTpéjw abroUvs els Tijv ynv i -"Oeka mois marpáciw 
aÙTÕV, kai KUPLEÚTOVTLV abris. 


KAI OYTOI OI AOTOI OY3 'EAAAHZE KYPIOZ 4 
EHI 'IZPAHA KAI 'IOYAA. 


"Otros eme Kúpios, $uviv póßov ákovoccÜ0e póßos, kai 5 
ovk écTw «lpyvg. 'Eporjcare, kal iOere, ei érekev äpoev ; 6 
kai mepi dó[jov, év à kaÜé£ovaww óaq)v kai cawrypíav; Oui 
éópaka mávra àvÜpwzov, kal ai xeipes abTOU émi rijs 0a vos 
abro): èorpápnoav pócwma eis ixrepov. | "Ort éyevi]ón 7 
peyan 1j Ņaépa ékeívi, kal otk éovt rotavr)* kai xpóvos aevós 
éor. TQ 'lakàf), koi dm torov owbýoerar. "Ev 75 ")4épa 8 
ékelvy, eire Kptos, cvvrpüjuw TOv Cvyóv àmó ToU Tpayýňov 
aùrtõv, kal roUs OcopoUs abrüv Owappyie: Kai ovk épyüvrai 
avroi ére dAXorpiois, kai épyüvrat TQ. Kvpip Oep abràv: xai 9 
Tóv Aavio Pacıàéa a9rüv åvasrýow avrois. 

Oŭrws eire Kóptos, åvéoryoa oúvrpiupa, àXygpà 1) zÀyyi 12 
gov, OUK ore kpívov kpiícw gov, eis QGXygpóv ioarpevOns, 13 
ddéAeud cot oùk ori. — lIdvres oi Aot oov éreAaÜovró cov, 14 
où ju) èrepwrýjowow: Or. mXyyijv exXÓpoU érard oe, maÑeiav 
GTépeáv: ézi vücav à)wíav cov ézAXÜvvav ai àpapríat cov. 
AuaroUro vüvres oi éaÜovrés oe Ppwbýosovran koi závres oi 16 
éxÜpoí cov xpéas abrOv müv dovrai. Emi mhlos à9uaóv là 
cov érÀgÜvvÜqcov ai ápapriat cov: émoijcav Tatad coc 
Kal écovra. ot Otadopo)vrés oe eis O.aQopoua, kai mávras 16 
TOUS vpovop.eUcavrás ce OGc« eis mpovouýv. "Ort åváģw v0 17 
apd cov, amò vXwyjs ó0vvgpüs (orpevo«w. ce, yoi Küptos: 
01. Eorappévn éxAyjügs, Oýpevpa ópv stw, orc Erv obk 
ETTV aÙTÚV. 

Oŭrws cire Kúpios, iov éyà dmoe7péjo Tv åmoav 18 
'Iako, kaè 75v aixuaAco(iav avro éXejow* koi oikodoumÜr- 


y Gr. to plunder, subs. 


IEPEMIA ZZ. 951 


/ BN ` - 3. 5 * €& bi * `~ ld 
gera mós èri rò Uos aùr)s, kal ô Aaós korü TÒ Kpipa 
3 ^ ^ AC 3 r 3a? 3 ^ 10 M 
19 airo) kaĝcðeirai, kai éfeAevoovra. am abrv. aOovres, dvi) 
M bj X ^ 
va4£ÓvrOv: kal TÀeovàgo aùroùs, kai où uù) éAarroÜGc. 
* ^ N , ` * 
20 Kai eigeAevmovra,. oi viot a)rOv s TÒ póTepov, kai TÀ 
e^ ld r , * 
poprópu. abrQv karà Tpócwmóv pov ópÜwÜgcerav kai èri- 
`N » , 
21 ekéjonat rovs ÜAtBovras avro)s. Kal écovrat iocXvpórepot 
^ ^ , 
abroU èr aùroùs, kal ó dpxwv avroU É a)roU éfeAeUcerav 
$ `~ , , 9 , 
kai cvvàfo  a)roUs, Kai dToc7péjovci pos pé Ort TÍS 
^ , e^ , * , 
égri oUros ôs éOnke Tiv kapõiav avroU, àzoopéyat pos pé; 


doi Kvpios: 


28 "Ore ópyi Kvpíov é£5A0€ Gupúðns, é$5A0ev py) arpedo- 

24 ém, èr àcefés Wée. Où LÌ årootpapi ópyn) vuo 
Kupíov, čéws momoe, kal éws katraorýon éyxepmpa kapõias 
abroU: èr éoXárov Tv hpepõv yvóoerle avrá. 


kd m [4 bJ + V , » 3 ` A , 
38 Erv rO XpOvo ékeívo, cime Kúpios, écopar eis Oeóv TO yéver 
, "N : ` & s 9 b , 3 N , o ^ n 
2 lopa5A, kai avrot écovrat uot cis Aaov. — Ovros etme Kupios, 
^ 0 ` E] 3, v ` DA AÀó E] , s B 8 
eüpov Beppòv èv épi]p«p perà 0ÀeoXórov èv payaipg' Paðisare, 
3 M N V4 ^ "E nA Ký ] /^5»€ 0 , YLA Ec 
KaL uù óÀéowqre TÓv Iopa. Kúpios móppo0e d$^« avro 
dyázqciw aiowwov ğyádryod ce  Ouro)Uro eiÀ«vgá ze eis 
4 A , , 
4 oikre(pyua. “Ori oikoðouýow oe, kai otkoðounhýon rapÜévos 
'lepaxA: čre Aw TUpmavóv cov, kai éfeAeómg perà ovva- 
9 ywyüs ToiL£óvrov. "Ort éjvreócare üjmeAGvas êv ÓOpeoi 
7 7H , , UNS BL A 9 , A €. , 
6 Zaypapeías, Dvrevsare kai alvécare, OTL éciv Tjj4épa. kAyjo eos 
j 5 s b 
dzoAoyovuévav v Opecw 'Edpaip, àváorgre, kai à&váßnre 
`N ^ 
eis Suv zpós Kúpiov róv Ocóv pv. 


t ^99 ` 
7 "Ori oŬrws eime Kúpios r9 ako, eùdppdavônre, kat xpep.e- 
tigate émi kejaAyv éÜvOv: äkovorà coujcare, koi alvécare: 
eUrare, éc«o70€ Kúpios TOv Aaóv a)TOU, TÒ karáAourov TOD 
S Iopańà. 'Ióob yù dyw abrovs àzó PBoppá, xol cwvvá£o 
avTOUs à éoXárov TS yÅs v €oprjj $acéx: koi Tekvomoujaet 
: E] ^ ^ 
9 óxAov 7roÀvv, kai árocTpéjovow ðe. Ev kAavÜpo é£5AÓQov, 
kal èv mapakìýoet àváfe abroUs, abA(-v êm Owpvyas 
c , > eo^ 3 ^ n b 3 M A 3 3 ^ o 
b0arov èv óð òp, kal ob pù wAavyÜOcw èv aùr On 
^ e > /, 
éyevópamv TÀ '"Iopo5A eis marépa, koi Edpaip. zpwrórokós: uov 
éco rv. 
10  'Akocare Aóyovs Kupíov &0vyj, kai àvayyyeiAare. eis vijoovs 
3 ^ 
tàs pakpóev: emare, ô Awujoas Tov lopayA kai cvváfe 
, ^ q 
11 aùròv, koi $vAd£et aùròv, ðs ô (9ónkov moiuviov avrov. “Ori 
E] , , ` ? ` E] ld 3 E ` 
éAvrpócaro Kúpios ròv 'Iakòß, éf£e(Xaro aùròv èk yepòs 
12 erepeorépov aùroð. Kai r£ovou kai ebjpavO5oovroi év TÓ 
» ^ N € 2a 3 ^ /, SN ci / * 
opet Ziv, kai Tj$ovow èr dyaÜà Kupiov, émi ynv aírov koi 
otvov, Kai kapzüv, kai KTNVÕV, kai vpo[Büreov: kai ortai 7) 
yux) ebrOv Goep $óAov čykaprov, kal ob sewágovaouw ri. 
i A ^ s N 
13 Tóre yapýoovrat vrapÜévo, éy ovvaywyý veaviakov, kal Tpec- 
^ ^ 
Brat xapyjeovras, kal aTpéjo Tò mévlos avrQv eis xappoviv, 
e^ s , 
14 kai zoujgc avrovs eUjpotvouévovs. MeyaAwó kai gueÜvoo 


y Or, lit. judgment. See Isaiah 5. 17. 
0 Alez.'plant ye,’ seems a preferable reading. 


B Gr. height. 


à 2 Cor. 6. 17, 18. 


JEREMIAS XXXVII. 19—X XXVIII. 14. 


be built upon her 8 hill, and the pcop.e shali 
settle after their Y manner. P And there 
shall go forth from them singers, even the 
sound of men making merry: and I 
owe ei them, and they shall not at all be 
diminished. % And their sons shall go in 
às before, and their testimonies shall be 
established before me, and I will visit them 
that afflict them. ?! And their mighty ones 
shall be over them, and their prince shall 
proceed of themselves; and I will gather 
them, and they shall return to me: for who 
is this that has set his heart to return to 
me? saith the Lord. 


3 For the wrathful anger of the Lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger has 
gone forth: it shall come upon the ungodly. 
*4 The fierce anger of the Lord shall not re- 
turn, until he shall execute it, and until he 
shall establish the purpose of his heart: in 
the latter days ye shall know these things. 


At that time, saith the Lord, ê I will be a 
God to the Ec of Israel, and they shall 
be to me a people. ?'lhus saith the Lord, 
I found him $ warm in the wilderness with 
them that were slain with the sword: go 
ye and destroy not Israel. 3The Lord ap- 
peared to him from afar, saying, I have loved 
thee with an everlasting love: therefore have 

drawn thee in compassion. *For I will 

build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel: thou shalt yet take thy timbrel, 
and go forth with the party of them that 
make merry. 59 For ye have planted vine- 
yards on the mountains of Samaria: plant 
ye, and praise. 9 Foritisa day when those 
that plead on the mountains of Ephraim 
shall call, saying, Arise ye, and go up to 
Sion to the Lord your God. 
. 1 For thus saith the Lord to Jacob; Re. 
joice ye, and exult over the head of the 
nations: make proclamation, and praise ye: 
say, The Lord has delivered his people, the 
remnant of Israel. 9 Behold, I bring them 
from the north, and will gather them from 
the end of the earth to the feast of the 
passover: and the people shall beget a great 
multitude, and they shall return hither. 
9 They went forth with weeping, and I will 
bring them back with consolation, causing 
them to lodge by the channels of waters in 
a straight way, and they shall not err in it: 
for ôI am become a father to Israel, and 
Ephraim is my first-born. 

10 Hear the words of the Lord, A nations, 
and proclaim Zhem to the islands afar off; 
say, He that scattered Israel will also ga- 
ther him, and keep him as one that feeds 
his flock. ! For the Lord has ransomed 
Jacob, he has rescued him out of the hand 
of them ¿hat were stronger than he. ? And 
they shall come, and shall rejoice in the 
mount of Sion, and shall come to the good 
things of the Lord, even to a land of corn, 
and wine, and fruits, and cattle, and sheep: 
and their soul shall be as a fruitful tree; 
and they shall hunger no more. "Then 
shall the virgins rejoice in the assembly of 
youth, and the old men shall rejoice; and 
I wil turn their mourning into joy, and 
wil make them merry. Hl will ^expand 
C g. 1. still living. 

A Gr. enlarge. 


JEREMIAS XXXVIII. 15—838. 


and cheer with wine the soul of the priests 
the sons of Levi, and - people shall be 
satisfied with my good things: thus saith 
:he Lord, 

158 A voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping, and wailing; Rachel 
would not cease weeping for her children, 
because they are not. 

16 Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes from 
thy tears: for there is a reward for thy 
works; and they shall return from the land 
of thine enemies. !? There shall be an abid- 
ing kome for thy child ven. 

8I have heard the sound of Ephraim 
— y and saying, Thou hast chastened 
me, and I was chastened; I as a calf was 
not willingly taught: turn thou me, and I 
shall turn ; for thou ar£ the Lord my God. 
P? For after my captivity I repented; and 
after I knew, I groaned for the day of shame, 
and shewed thee that I Y bore reproach 
from my youth. ? Ephraim is a beloved 
80n, & pleasing child to me: for because my 
words are in him, I will surely remember 
him: therefore | made haste 9 £o help him; 
e surely have mercy upon him, saith the 

ord. 

2i 5 Prepare thyself, O Sion; execute venge- 
ance; look to thy 9 ways: return, O virgin 
of Israel, by the way by which thou wentest, 
return mourning to thy cities. . 9 How long, 
O disgraced daughter, wilt thou turn away? 
for the Lord has created safety fora new 
plantation : men shall go about in vx 

?3 For thus saith the Lord; They shall yet 
peak tis word in the land of Juda, and in 
the cities thereof, when I shall turn his 
captivity ; blessed be the Lord on his right- 
eous holy mountain! . * And there shall be 
dwellers in the cities of Juda, and in all his 
land, together with the husbandman, and 
the shepherd shall à go forth with the flock. 
5$ For I have saturated every thirsting soul, 
and filled every hun soul. æ% Therefore 
I awaked, and beheld; and my sleep was 
sweet to me. . 

7, Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will sow the house of Is. 
rael and the house of Juda with the seed of 
man, and the seed of beast. ?9 And it shall 
come to pass, that as I watched over them, 
to pull down, and to afflict, so will I watch 
over them, to build, and to plant, saith the 
Lord. ?]In those days they shall certainly 
not say, The fathers ate a sour grape, and 
the children's teeth were set on edge. 9 But 
every one shall die in his own sin; and the 
teeth of him that eats the sour grape shall 
be set on edge. 

3! u Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the houseof Juda: 
3ot according to the covenant which I 
made with their fathers in the day when I 
took hold of their hand to bring them out 
of the land of Egypt; for they abode not in 
my covenant, and Í disregarded them, saith 
the Lord. 3 For this is my covenant which 
I will make with the house of Israel; after 
those days, saith the Lord, €I will surely 
put my laws into their mind, and write 


8 Mat. 2. 18. y Gr. received. 


A More lit. be carried away. 


à Gr.for him. Conf. Luke 15. 20. 


952 IEPEMIAZ2Z. 


Tiv jvxjv Tív iepeov viv. Aevi, kat ó Aaós pov TOv dyaÜGv 
pov èuriyobýoera ovros eire Kuptos. 
^ € ^ 3 ^ 2 ` ^ 
Pov) èv "Papá 1)kova09 Opývov, kai kkavÜpo0, kat óÓvppoU- 13 
e ` 3 , > y 2 UMS ^ e ^ 
PaxjX mokXatouévg oùk Oee macacÜat émi tois violis 
AÙTHS, Or. ook elatv. 
Oŭrws eime Kúpios, 0uaXeuréro ý ovi) cov. årò kAavÜpoU, 16 
xai oi ód/0aAjot. cov dró ðakpówv cov, ór. éort juo Ó0s rots 
^ A / ^ ^ ^ 
cois épyois, kai émtoTpéjovctv èk yrs éxÜpüv, póviuov mois 17 
TOIS TÉKVOLS. 
? y 3 
Akojv kovra Egpaiu óOvpouévov, èralðevorás pe, kai 18 
? " OM SE C / D 3 ^ SONO / 
éraiDevÜgv: éyà doep puóoxos oùk éQiaxÜqv:  émíaTpeyóv 
bj , , g N » € , 9 y 
p.e, kat. emiorpépw, oru où Kúpios ó ®ecós pov. "Ort vorepov 19 
aiypaiwrias pov perevónoa, kai UgTepov ToD yvüvat pe, éaTé- 
sS qu we > ^ SC ,. q y , 
vafa ėþ ņuépas aiax)vwqs, kal bméOei£d. mot, ôte &Aa[gov óvet- 
8 ~ , , , es 3 * ka h] * , ^ , 
Lgj40v èk veorwQTOs pov. Yiòs àyamqrós Edpaip, uoi maiðiov 
^ CLA ud ^ 
évrpuoüv, óri àv’ Qv oi Aóyou pov èv abrQ, veia. uvnobýco- 
pat aùrod™ OLaroUro érmevoa èr aùr, éAeQüv éAejaw abróv, 
doi Kúpios. 
A E hj , je , á ` , 
ZXrüoov c«avriy Bwv, moígcov Tuwopíav, 00s kapüíav cov 21 
» N » € Q^ T" » / E / 2 
eis ToUs wpovs: óðòv y) èropeóðns, dmooTpádwÜi mapÜévos 
> ` , , , EY , a q 
Iopa, ámocTpddwmÜ. eis ràs móňes cov evÜooca. “Ews 22 
` ` € 
móre åmoortpépes Üvyárqp ÙTumwpévy; öre ékrwe Kúpios 
à , 
Twrypiav els karadrevatw kawi]v, êv awrypig. zrepueAevoovrat 
&vÜpowrot. 
(a ^ ` ^ ^ 
Orc obrws elme Kúpios, črt podot ròv Aóyov roUrov èv y 23 
'Í 78 VES À 3 a g 3 LÁ ^ , aX , 
ovda, kai év reo avrov, orav dmortpépw Thv oAxpaociav 
^ s i 3 ^ 
avrov, e0Aoymuévos Kúpios émi Oixatov Opos Tò dytov avTOv. 
9 ^ ^ hj E] ^ 
Kai évowobvres èv rais óAeguv 'lovóa, ai èv máoy tý 24 
^ ^ ^ , g 
yN ovro), dua -yeopyQO, kai àphýoeraı èv wowwie. “Ori 25 
ejéÜvoa. cücav ypuyyv Oujocav, koi râsav yvxiv Tewocav 
3; ^ , 7 i ` T8 e 9 GA 
€vérÀca.  AuaroUro é&yyépÜnv, kal eiðov, kai ô Vrvos pov 1)80s 26 
por éyevij6n. 
^ ^ , ^ 
AuaroUro ióov pépa épxovrau noi Kúpios, kai orep 97 
tò loposA kol róv 'Llovóav, oméppa àvÜpeov kai oméppa 
, ^ 
«rüjvovs. Koi ésrat Go7ep éypwyópovv ém aùroùs kaÜaipety 28 
E ^ A ^ ^ 
Kai.kaKoUv, oUrcs ypnyopýrw ér avroUs TOU oikoÓouetv kai 
, 4 , ? ^ [4 LA 3 , 3 A 9 
kara dovrevetw, dat Kuptos. Ev rais Ņuépais ékeivats où jur 29 
eUrwcv, oL ra Tépes épayov Oj.aka, kal oL 000vres TOV Tékvow 
e ld , $5 X e > e^ e A e , 3 
nuwdiarav. . AAN Ñ éxaoros èv Tjj éavroU åpapríq àmoÜa- 30 
verat, kai ToU $aryóvros Tòv Oj.axa. aij.v0.Acovotv oi ÓOóvzes 
avTOU. 
'Ióov ?)4épat épxovrot, «oi Kúpios, xai Ow05couou TÔ 31 
» , ` f N ^ y D) À T 0 , N s ` 
oko Iopaņà kai 7o ouo lovóa ðabykyv kawn)v, ov kara 32 
Tv Gu Ojkqv Ñv OveÜéuv Tois rarpácw avrüv, év f))&épg. èri- 
Aofjouévov pov Tíjs xepòs aùrôv, éfoyayety aùroùs êk yis 
Aiyórrov, or aùtol oùk èvépeiwav èv TÑ ÔLabýky pov, kal éyà 
3 2 3 ^ by , “O g e A H z A e 
T€NMgsa avrüv, pnot Kvptos. TL. aŬ 1) ðabyky pov, tjv 38 
^ S r É * 
calýoopar TÔ oiky loporA, perà às 7épas éketvas, po? 
Kúpıos, Qiovs wrw vópovs pov eis riv Otávoiav avTOv, kai 


20 


€ Lit. get. 0 The reading otuovc hag been adopted here. 


u Heb. 8.8, 13. £ Gr. giving I will give. 


IEPEMIAX. 958 


$ Ar 3 ^ Ld 3, ` M o3 E] ^. E] ^ 
êri kapòias avTOv paie aùŭroùs, kat éropat abrots eis Geóv, 
s 3 NM , * Ld M 3 * / € 
rai aŭrol écovrat por eis Aaóv. Kai où uù 0(0Aéocuw ékacTos 
` , 3 ^ M 9 : M 3 ^ E) ^ , 
tòv moàiíryv abro), kai ékagTos rÓv àOeAQóüv abro), Àéyow, 
g L4 É 4 ^ ^ 
yvà60. rv Kpiwv: Ort Távres eiocovoi pe dm pukpoU abrv 
3 ^ v q » ^ ^ ^ 
us j.eyáAov abrQv, Ort tÀAeuos éropat Tais dOuk(ous avrQv, kat 
^ ^ ^ ^ ^ M 
Tüv åuapriðv abrüv oU uù) uvgaO0 ére. 


84 


'Eàv oye05j ó oùpavòs eis rò peréwpov, noi Kúpuos, 
kal éày rarewwhy rò éðapos rs ys kdrw, kal éyà oùk 
dzoüokuAQ TÒ yévos Iopa, dw«oi Kúpios, mepi mávrov ôv 
p=} 
émoigcav. 

O/ros eime Kúpios, ó doùs TOv YArov eis ds Tis "4épas, 
ceAóvqv kai àarépas eis pôs ijs vvkrOs, kai kpavyjv èv 
Oaàdoon, kai éBóp[9oe tà kara. avrr)s, Kúpios mavrokpárop 
óvoua abrQ: 'Eàv maúswvrat oi vópot oUrot dz mposwmrov 
pov, doi Kúpios, kai tò yévos 'loparA maúserai yevéoĝar 
&Üvos xarà mpóowróv pov ácas às 1)4epas. 


36 


38 
mós TQ Kupío ámó múpyov AvapejA, čws móns Tis ywvías. 
39 Kai éfeAejoerai 7) ðauérpyois abris ámévavr( abrOv čws 
^ ^ b y » > H ^ 
Bovvày lp, kai wepukvkAoÜwmoerau kýkňw É ékXekrüv 
40 AiBov, kai ávres Acapquà0 éos NáxaA Képov, éos yavías 
Tús Urzov åvaroNis, &yíacpa TQ Kupüíe, kai oùkért ov 
pÀ èkàinmy, kai où uù) kaÜotpeÜrj éws 700 alQvos. 
39 “O AOTOZ ó yevopevos mapà Kvupíov mpòs 'lepeuíav èv à 
éviavt® ðekdry Paoıiet Zedekia, otros ÈVLAVTÒS ÖKTWKALÕEKATOS 
T® [jacuXet NafBovxoOovócop Baosici Baßviðôvos. 
2 Koi OWvajaus Pacsıňéws Baßväâvos èyapdkwsev èri "Tepov- 
^ - e , , , 2 33 ^ ^ ^ y 
oap, kal Tepepias èpvàdocero év ajÀy ts dvAakfs, » 
3 éorw èv oiky  JaciXéus, èv 4j karékAewrev avróv ó BacuAcUs 
ZeOekías, Aéyov, dari où npopyreúeis, Aéyov, oUrws ere 
Kvpios, ioù yo  O(0wpa. T1]v mów raúryv èv xepoi. Basıidéws 
BafjvAGvos, kai AxWerat aùrýv, kai Zedekias où pi] awÜj è 
4 BafjvAóvos, perar abriv, kat Beðekias ob pij owh èk 
Xeipós. rv Xañðaiwv, őre mapaðóset mapaðohýoerar cis yei- 
pas .[jaciXéos  BofjvAQvos, kai aàýoet otópa aùroð mpòs 
Ld 3 e^ M € » M E] ^ a 3 A 3 ^ 
otópa .&UTOU, kal ot plapo aùrod Tovs öphaňpoùs. abroU 
v , A ^ 
5 oyovras Ka eigeAevoerat Zedekias cis BafvAGva, kal éket 
kaliíerat ; 


6 KAI ʻO AOTOZ KYPIOY 'ETENHOH IIPOX “TEPE: 

7 MIAN, AFETON, 'Ióov 'AvauejA  viós Zau  dOóeX$o0 
TaTpós cov épxerat TPÒS CÈ, Aéyov, kroat geavrQ Tòv üypóv 
pov TOv èv 'Ava(à0, ori aoi kpiois rapaAa[Betv eis krio. 

8 Ka 7A0€ cpós pé 'Avapei]A viòs ZaAóp, d0cAQoU arpós 
pov, els ijv aùÀùv Ts $vAakfs, kai eime, kroat a'eavrO TOv 
áypóv pov Tüv èv y) Beviapiv vOv èv Ava6à0, ótt coi kpipa 
xrjcagÜau aùròv, kal cv mpeofßúrepos. kai éyvov, Ort Àóyos 

9 Kvpíov rri, kal èkrnodunv 7óv àypòv `AvapeyÀ viodð depo? 
TATpŐS pov, kai čoTyoa abrQ émrrü aikXovs kai éka dpyyupiov, 

10 xai čypaya eis [BuBACov, kai èoppayioduny, kai Gteaprvpáquv 


A Jore lit. with a cirele out of. y Or, a consecration, 


'Ióob ýuépat čpyovrar, doi Kúpios, xai oikoðounÂýoerat p 


JEREMIAS XXXVIII. 34—XXXIX. 10. 


them on their hearts; and I will beto then: 
a God, and they shall be to me a people, 
3! And they shall not at all teach every one 
his fellow citizen, and every one his brother, 
sayimg; Know the Lord: for all shall know 
me, from the least of them to the greatest 
of them: for I will be merciful to their 
iniquities, and their sins I will remember no 
more. 

3 Though the sky should be raised to a 
greater height, saith the Lord, and though 
the ground of the earth should be sunk 
lower beneath, yet I will not cast off the 
family of Israel, saith the Lord, for all that 
they have done. 

3 Thus saith the Lord, who gives the sun 
for a light by day, the moon and the stars 
for a light by night, and makes a roaring in 
the sea, so that the waves thereof roar; the 
Lord Almighty is his name: if these ordi- 
nances cease from before me, saith the Lord, 
then shall the family of Israel cease to be a 
nation before me for ever. 

38 Behold, the ce D come, saith the Lord 
when the city shall be built to the Lor 
rom the tower of Anameel to the gate of 
the corner. 5 And the measurement of it 
shall proceed in front of them as far as the 
hills of Gareb, and it shall be compassed 
Bwith a circular wall of choice stones. 
3? And all the Asaremoth even to Nachal 
Kedron, as far as the corner of the horse- 
gate eastward, shall be Yholiness to the 
Lord; and it shall not fail any more, and 
shall not be destroyed for ever. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Sedekias, 
this is the eighteenth year of king Nabucho- 
donosor king of Babylon. 

? And the host of the king of Babylon had 
made & rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is in the king's house; ?in 
which king Sedekias žad shut him up, say- 
ing, Wherefore dost thou prophesy, saying, 
Thus saith the Lord, Behold, 1 wiil give 
this city into the hands of the king of 
Babylon, and he shall take it; *and Sede- 
kias shall by no means be delivered . out of 
the hand of the Chaldeans, for he shall 
certainly be given up into the hands of the 
king of Babylon, and his mouth shall speak 
to his mouth, and his eyes shall look upon 
his eyes; í and Sedekias shall go into Baby- 
lon, and ? dwell there? 

6 AND THE WORD OF THE LORD CAME 
TO JEREMIAS, SAYING, / Behold, Anameel 
the son of Salom thy father's brother is 
coming to thee, saying, Buy thee my field 
that is in Anathoth: for thou kast the 
right to take it as a purchase.  - 

$So AÁnameel the son of Salom my father's 
brother came to me into the court of the 
prison, and said, Buy thee my field that is 
in the land of Benjamin, in Anathoth: for 
thou kast a right to buy it, and thou art the 
elder, So I knew that it was the word of 
the Lord. 9?And I bought the field of Ana- 
meel the son of my father's brother, and 1 
weighed him seventeen shekels of silver. 
10 And I wrote t in a book, and sealed if 
and took the testimony of witnesses, an 
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ò Complut. ka0tevra:, adopted here. 
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weighed the money in the balance. !' And 
I took the book of the purchase that was 
sealed; and I gave it to Baruch son of 
Nerias, son of Maasmas, in the sight of 
Anameel my father's brother's son, and in 
the-sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and in 
the sight of the Jews that were in the court 
of the prison. !* And I charged Baruch in 
their presence, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; "Take this book of the pur- 
chase, and the book that has been read; 
and thou shalt put it into an earthen vessel, 
that it may remain many days. !5 For thus 
saith the Lord; There shall yet be 8 bought 
D a and houses and vineyards in this 
and. 

l6 And I prayed to the Lord after I had 
given the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 

7 O ever living Lord! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power, 
and with thy high and lofty arm : nothing 
can be hidden from thee. 5v Granting 
mercy to thousands, and recompensing the 
sins of the fathers into the bosoms of their 
children after them: the great, the strong 
God; the Lord of great counsel, an 
mighty in deeds, the great Almighty God, 
and Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, to 
give to every one according to his way: 
3 who hast wrought signs and wonders in 
theland of Egypt even to this day, and in 
Israel, and among the inhabitants of the 
earth; and thou didst make for thyself a 
name, as at this day; and thou didst 
bring out thy people Israel out of the land 
of Egypt with signs, and with wonders, 
with a mighty hand, and with a high arm, 
and with great 9sights; ?and thou gavest 
them this land, which thou didst swear £o 
give to their fathers, a land flowing with 
milk and honey; ?and they went in, and 
took it; but they hearkened not to thy 
voice, and walked not in thine ordinances; 
they did none of the things which thou 
didst command them, and they caused all 
these calamities to happen to them. % Be- 
hold, a multitude is come against the city 
to take it; and the city is given into the 
hands of the Chaldeans that fight against 
it, by the power of the sword, and the 
famine: as thou hast spoken, so has it 
happened. ?5 And thou sayest to me, Buy 
thee the field for $money; and I wrote a 
book, and sealed iż, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into the 
hands of the Chaldeans. 

% And the word of the Lord came to me, 
saying, 

"7I am the Lord, the God of all flesh : 
shall anything be hidden from me! ?9'T'here- 
fore thus saith the Lord God of Israel; 
This city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he 
shall take it: Jand the Chaldeans shall 
come to war against this city,and they shall 
burn this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense on 
the roofs thereof to Bual, and poured drink- 
offerings to other gods, to provoke me. 
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páprvpas, kai čorņoa rò àpyúptov èv GvyQ. Kal éXafBov rò 11 
fBXiov Tie krýrews tò èsppayispévov, kai wka aùrò TÔ 12 
Bapoùy vio Nypiov vio Maacaíov, kar òphañpoùs "Avapuei]A 
vioU dücAdbo0 zarpós pov, kai kar ódQaXuoUs rüv CYbpüy rüv 
mapeorykórwv Kai ypaoóvrav év TO u9Aco cis <rýrews, xai 
kar ódÜ0aAjoUs TOv lovOaiev vOv èv vj aÙ Tis pvňakğs. 
Koi cvvéraf£a r9 Bapoù% kar ód$ÜaAuobs abrüv, Aéyov, l3 
Odros elre Kptos zavrokpárop, Adße rò [BugA(ov Tis krýoews 14 
vo)ro, kai TO [A)A(ov Tò àveyvwouévov, kai Oúoeis aùrò eis 
&yyetov óorpáttwov, iva ĉiapeivy Tj&épas mAetovs. “Ori otros 15 
elre Kuptos, ért kru]Üijoovrat àypoi, kai olkíat, kai üumreXves 
èv TN) YN Tory. 

Kai mposevédpnv vpós Kúpiov perà 70 0otvat je 70 [BugAtov 16 
Tis kr5cews mpòs Bapovx vióv Nypíov, Aéyov, 
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€ P r S S , ~ 3 M ` `~ ^ ^ 93 Z5 
O öv Kypte, av érotigoas ròv obpavov kat thv yrv Ty ioyvi 17 
^ ^ » ^ ^ ^ 
cov T peyáày, kai TÔ Bpaxtovi cov TG ČYNAG kal TÔ pereopo, 

3 ^ 3 "^ 3 3 ^ iO ^ » e / Ec 
où pù àzrokpv[35) årò ood otv, mory &Xeos. eis XUuáOas, kat 18 
åmoôðoùs djuaprías marépwv eis kÓXmovs Tékvov abrüv per 

3 ^, € ` e Jue Gc ` Ż L ^ 
a)roUs ô Geós ó péyas, ó lexvpós, Kupios peydňņs Povàñs, 19 
Kai Ovvarüs Tois épyots, Ô @eòs ô uéyas ô mavrokpürep, kai 

"T Ky Ec 0a , D ` a ^ e^ 
peyoMóvujos Kópios*. ot ðpbaňpoi aov eis ràüs óðovs Tv viv 

^ 3 ^ ` ^ (2104 ] ` Sy [3S9 E ^ d 

Tüy åvőðpómwv, ðoðvaı ékácTo karà Tiv óðòv avrov: “Os 20 
Lr 2 E ^ 

émoí(ggas onpeîa koi répara èv yj Alyómro čws Tíjs ńuépas 
taúrņs, kai èv "loposA, kai èv Tois yqyevéoe Kal mosas 

^ $ , 
ceavrà Ovopa, S Tjiépo aUrQ, kai èğýyayes róv Aoóv cov 2l 
E] A 3 ^ 
lopayjA èk yrjs Alyórrov èv anpelors kat év Tépagiv, v yepi 

A ` 3 € A 3 € , ld 
kparatĝ, kat év Ppaxiov yo, kat èv Opópact peyañots, 
Kai &Owmkas aùrois Tijv yiv raúryy, fjv ğporas Tois TaTpàcw 22 

m ^ e7 , s , S. Jue s 
aùrôv, yijv Déovcav yáAa oi uéX.. Kal eio(jA0ocav xoi 23 
Oxa[Jov abriv, kai oùk Tjkovcav Tíjs pwvis cov, kai év Tots 
nposráypaci cov oùk èropeólyoav: dmavra à évere(À«) adTots 
obk émoígoav, kai émotgcav cvp9ijvat oXrois vàvra. TÀ kakà 

^ , * y L4 ? v NC ^ i31. NI b 
rara. 'Ióob ÓxAos Wet eis rijv rów ovňdaßeiv aùrùv, koi 
€ , 9 , , e^ 6 að , e^ À , 3 ^ 
1 mós é000$ eis xeipas XaAOaimv TOv ToAeuovvrav ovryv 
ám mpogéov paxaipas, koi ro) Àu&oU ós éAdXqcus, OUTOS 
éyévero. Kai où Aéyes Tpós pè kroa geavrQ TÓv dypov 2 
dpyvpíov: kai éypoxa BiBàíov, xai écdpoywápusv, xai 
érepaprvpápuv uóprvpas, kal ù ÓÀus 6000 eis xetpas Xah- 

"i 
óacov. 


24 


Qt 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Aéyav, 26 
'"Eyàó Kúpios ó Geós máons capkós, Mù àr èmod kpußý- 27 
serai rt; Auarobro ovras eire Kúpios ó Ocòs TopasA, ĉobeira 28 
mapaðolýoerat 1) mós aðr eis. xeipas Bacıňéws Bapvňðvos, 
kai Aýyerat abriv, kai Ņéovow ot XaA8atot zroAeuotvres éri 29 
vi mó raúryy, kai kasgovot Tijv óMv radrqv € mupli, KaL 
katrakaúgovot tàs oiklas év ais ¿Âumðorav émi trv Oca 
aùrâv Tj Bdaà, kat éo revóov omovôàs Üeois ÉTÉpPOLS, TPÒS TÒ 


an n o aa ŘÁD a o 


8 The Alex. reading krrnOrcovr s has been substituted here. 


y Gr.doiag. ò Or, visions. C Lit. silver. 
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- q 
30 mapazikpàva, pe “Ori Tav oi viol lopajÀ ai oi vioi 
, ^ 
lovóa póvot votoUvres rò TovQpóv kar OódÓÜaAuoUs pov èk 
^ * 
3l veórgros aŭrore “Ore mì tiv Ópy9v pov, kal émi tòv Üvgóv 
E € À g 24? © € r ? , 3. ^ 
pov 3]v 3) mós avr, àh s c4épas wkoðóunoav abriv koi 
^ , 
€os Tijs 74épas raUTy9s, (maAAáZa, abryv dzÓ mporómrov pov, 
à ` , * , ^ €^ d * v3 ^W NE , 
32 ðA. masas ràs vovgpias TOv viðv lopajA kai 'lov0a, àv roin- 
M s e^ ^ 
cav mikpávat jue, aÙŭTol kai ot Basies aùrôv, kal ot dpxovres 
aùrõv, kai oL iepets avTOv, kai oi mpopirat abrQv, dvOpes 
5 78 EUN. £ ^ E € ^ A. diu 
33 lovóa, kat ot karotkoUvres év lepovcaAXw5u, kat àméoTpejav 
^ M , 
Tpós pè vüTov, kai où mpórwrov’ kai é0t0aca abrovs OpÜpov, 
^ 3. M y À ^ ô , ^ o» ` , 
34 kai oùk Tkovcav ért Aa[Betv maiðeiav. Kal &Ünkav tà mdo- 
3 ^ , ^ » > 3 JA EA / fe 3A 
para abrüv év TÖ oiko, oÙ émekàýôn TÒ Övopá pov èT ajrQ, 
35 év ákaÜapoíass avrüv. Kal koðóunoav rovs Bwpoùs Tj 
, ^ E lA E. "E * ^ 9 , X € s 
BaaX Tovs év pápayyı vioù Evvòp, ToU àvadépew Toùs viovs 
^ s bj Ai 3 A ^ ^ ^ A 3 r 
avTOv kai Tàs Üvyarépas avrüv TO MoAóx BaciAet, à où avvé- 
^ [4 , m 
rafa aùrois, kai oùk üvéf émi kapõiav pov roU zoujcat TO 
^ * ^ , 
BOéXvypua. ToÜro, mpòs Tò épapapretv ròv 'lovoay. 


^ E] 

96 Kai viv ovros etme Kúpios ó eós 'IopajA émi rv mów, 

A KY [4 2 , ^ , ^ 
fv où Aéyes, mapaðohýoerat eis xetpas BBactXéos Baßviðvos 

, TP Nous ^ N. s » 5 ut ^ NEN , 
37 êv poxoipg, kat èv AuiQ, kai êv mooto > Iôoù ¿yò ouváyw 
aùroùs ék máons Tíjs yije, OU Otécmeipa aùroùs ket èv Ópyjj 
pov, kai TO Üvj pov, kat èv vapocvogu peyáňw' Kal émi- 
cTpéjo aùroùs eis TÓv TÓTOV ToUrOv, Kal kaÜi) abroUs merot- 
38 00ras: Kai écovra( por eis Aaóv, kal éyà čéropat avrots eis 
39 Oeóv. | Kai wow abrois ó00v érépav kai kapü(av érépav, 
$ofyÜnvat pe maras tàs ýuépas, kai eis dyaÜüv aùrois koi 
^ ^ *, ^ 
40 rois Tékvois aùrôv puer aùroús. Kai Ow0Qcouat aùrois 
8 05 , s A 3 M 3, [4 y 0 3 ^ * 
raĝýkyv alovíav, Ñv où py dmooTpéjo OmtcÜcv a)TOv: kal 
^ b A 
Tóv póßov pov ðúow eis tùv kapõiav abrOv, mpòs TÓ pu) 

^ 3 ^ ^ ^ 
4l àzooTijvat ajroUs àr uod. Kai émwkéjoguat ToU dàya0Gocat 
aùŭrtoùs, kai dvreUcw aùroùs èv rj yy Tavry èv mícTet, koi èv 

lA , ^ , ^ 
vg») kapõia pov, kai èv áo) Vvxy. 


42 “Ore oŭrws eire Kúpios, kaÜà émjyoyov ézi róv Xaov roUrov 
TÁVTA và kakà rà peyda raUTa, ovrws €yà rdw êr aùroùs 
p NS s» ` A TA LE E r ` 2 
43 mávra và àyaÜà, à éAàAgga ém avrovs. Kai ktryýosovrar 
^ m © LA 
ert üypoi év Tj] yy, y cv Aéyes, üBaros carat årò &vÜporvrov 
kat kTývovs, kat zape000ggav eis xeipas XaAÀóatov. ^ Kai 
A 3 ^ E] E) , `N / , ` 
krýoovrat àypoùs év àpyvpíw: kai ypápes  [Bu8Atov kat 
c$payvuj, kai ĉiapapróon páprvpas év yN Beviapiv, kai kÜkA« 
Tis "lepovcaAXiU, koi év sóAecw 'lovóa, kal èv móest TOU 
bad ` E] , EN * M H z o M 
Opovs, kai èv móňeot TNS G'eQwAà, kat év wóAeot Ts vayèp, 
0T, GxrooTpéj/o às á&rowílas abrüv. 
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K ` » , ld , ~ e , Ò , s 3 * 
ai éyévero Aóyos Kupiov mpòs Iepepiav Óevrepov, kai aros 
T y ^ ^ ^ ^ r 

7jv ére OcÓeu.évos év Th avÀy] Tis puñais, Aéyav, 


2  Orbres eme Kúpios, votQv yiv, kat vAáccwov abryv, ToU 
^ I4 

3 dvopÜGca. aùrv, Kptos óvoua abro:  Kékpafov Tpós pè, 

` ^ / Ns. ` 

«ai àzokpiÜijaopat cot, kai üzoyyeXo oot peyda kat caupo, 

b v t 

4 & ovk éyvos abrá. "Ort oUres cime Kúpios mept oikwv TNS 


5 Or, noi to do. 
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9 For the children of Israel and the chi. 
dren of Juda alone did evil in my sight from 
their youth. 3! For this city was obnoxious 
to my anger and my wrath, from the day 
that they built it even to this day ; that I 
should remove it from my presence, 3? be. 
cause of all the wickedness of the children 
of Israel and Juda, which they wrought to 
provoke me, they and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets, the men of Juda, and the dwellers in 
Jerusalem. 3 And they turned the back to 
me, and not the face: whereas I taught 
them early in the morning, but they heark. 
ened no more to receive instruction. ?! And 
they set their pollutions in the house, on 
which my name was called, by their un- 
cleannesses. ? And they built to Baal the 
altars that are in the valley of the son of 
Ennom, to offer their sons and their daugh- 
ters to king Moloch; which things I com- 
manded them Énot, neither came it into 
my mind that they should do this abomina- 
tion, to cause Juda to sin. 

*5 And now thus has the Lord God of 
Israel said concerning this city, of which 
thou sayest, lt shall be delivered into the 
hands of the king of Babylon by the sword, 
and by famine, and banishment. $% Behold 
I will gather them out of every land, where 
I have scattered them in my anger, and my 
wrath, and great fury; and I will bring 
them back into this place, and will cause 
them to dwell safely: “and they shall be 
to me a people, and 1 will be to them a God. 
3 And 1 will give them another way, and 
another heart, to fear me continually, and 
that for good to them and their children 
after them. * And I will make with them 
an everlasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will put 
my fear into their heart, that they may not 
depart from me. ?!And I will visit them 
to do them good, and I will plant them in 
this land in faithfulness, and with all my 
heart, and with all my soul. 

2For thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these great 
evils, so will I bring upon them all the 
good things which I pronounced upon them. 
433 And there shall yet be fields bought in 
the land, of which thou sayest, It shall be 
destitute of man and beast; and they are 
delivered into the hands of the Chaldeans. 
* And they shall buy fields for Y money. 
and thou shalt write a book, and seal &£, and 
shalt take the testimony of witnesses in the 
land of Benjamin, and round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, and in the 
cities of the mountain, and in the cities of 
the plain, and in the cities of the south: 
for I will turn their captivity. 

And the word of the Lord came to Jere- 
mias the second time, when he was yet 
bound in the court of the prison, saying, 

2 Thus saith the Lord, who made the 
earth and formed it, to establish it; the 
Lord is his name; ? Cry to me, and I will 
answer thee, and I will declare to thee great 
and mighty things, which thou knowest 
not. *For thus saith the Lord concerning 
the houses of this city, and concerning the 


* Gr. silver. 
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houses of the king of Juda, whieh have 
been pulled down 8 for mounds and forti- 
fications, ?to fight against the Chaldeans, 
and to fill it with the corpses of men, whom 
I smote in mine anger and my wrath, and 
turned away my face from them, for all 
their wickedness: ê Behold, I bring upon 
her healing and eure, and I will show my- 
self to them, and will heal her, and make 
both peace and Y security. — 

7 And I will turn the captivity of Juda. 
and the captivity of Israel, and will build 
shem, even as before. 9 And I will cleanse 
them from all their iniquities, whereby 
they have sinned against me, and will not 
remember their sins, whereby they have 
sinned against me, and revolted from me. 
* And it shall be for joy and praise, and for 
glory to all the people of the earth, who 
shall hear all the good that I will do: and 
they shall fear and be provoked for all the 
£ood things and for all the peace which I 
will bring upon them. 

10 Thus saith the Lord; There shall yet 
be heard in this place, of which ye say, It is 
destitute of men and cattle, in the cities of 
Juda, and ĉin the streets of Jerusalem, the 
places that have been made desolate for 
want of men and cattle, !! the voice of glad- 
ness, and the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of men saying, Give thanks to the 
Lord Almighty: for the Lord is good ; for 
his mercy endures for ever: and they shall 
dring gifts into the house of the Lord; for 
l will turn all the captivity of that land as 
before, said the Lord. "Thus saith the 
Lord of hosts; There shall yet be in this 
pea that is desert for want of man and 

east, in all the cities thereof, resting-places 
for shepherds causing their flocks to lie 
down. '?In the cities of the hill country, 
and in the cities of the valley, and in the 
cities of the south, and in the land of Ben- 
quem and in the cities round about Jerusa- 
em, and in the cities of Juda, flocks shall 
yet pass under the hand of him that num- 
bers them, saith the Lord. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord (now Nabuchodonosor king of Baby- 
lon, and all his army, and all the country of 
his dominion, were warring against Jeru- 
salem, and against all the cities of Juda,) 


saying, , 

* Thus has the Lord said; Go to Sedekias 
king of Juda, and thou shalt say to him, 
Thus has the Lord said, This city shall cer- 
tainly be delivered into the hands of the 
king of Babylon, and he shall take it, and 
shall burn it with fire: 5and thou shalt not 
escape out of his hand, but shalt certainly 
be taken, and shalt be given into his hands ; 
and thine eyes shall see his eyes, $ and thou 
shalt enter into Babylon. 

.* But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda; Thus saith the Lord, 
5 Thou shalt die in peace: and as they wept 
for thy fathers that reigned before thee, 
they shall weep also for thee, saying, Ah 
lord! and they shall lament for thee 9 down 
to the grave: for I have spoken the word, 
said the Lord. 


5 g.d. to make. y Gr. faithftlness. 


ò Lit. outside ot. 
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TÓÀeos TAÚTNS, kai mept oiov [jacieus 'loUóa TOv kaÜnpy- 
Mévov eis xXápakas kai mpopaxüvas, TOU uáxeoÜau ps ToUe 
Xaħðaiovs, kai zXwypücac abr]v TOv vekpüv TOv dvÜpdmrow, 
oUs émárafa èv Ópyr pov, kai èv upe pov: koi dmémTpeya 
TÒ mpórwTróv uov àc' abrQv, cepi magGv Tüv covgpuy abráv. 
'Iüov ¿yò dváyw aùr) evvovAwow kai iapa, kai davepogu 
avrots, Kai iarpeógo airyv, kai coujce Kal elpyvgv kai 
; 
TTL. 
Koi åroorpépw Tiv ároucav "lovóa, kai áowtav 'lopajA, 
«at oikoðouýow aùroùs kaÜüs kai rompórepov. Kal kaÜapu» 


b ^ ^ ^ ^ T 
aùroùs ázó marv TOv àÓwiv a)rOv, àv 7udprocdv pot, kai 


où uù) pyQgcÜjcouar. åpapriðv  abrOv, Qv Ñ apróv pot, kai 
dzégoTQcav àr uod. Kai éorau eis eùpporúvyv kai oiveaw, 
Kal eis ueyaAetórmra. mavti TQ Aa TS yijs, otrwes ákovaovrat 
ávra. Tà àyabù à. €yà ovo, kai o[9yijsovrar kai mikpav- 
Ürj ovra, epi zrávrov àv dyoÜdv, kai sep ráons Tis ejns 
kd DS r 3 ^ 
js éyà Torýow avrois. ! 
Oŭrws cire Kúpios, ére dkovoÜrserau èv TQ TÓmq. Tojro, 
^ Ld LÀ , , ` L4 ^ 
$ ipeis Aeyere, ëpnuós rtv ATÒ ávÜpdmrav. kal krwqvàv, êv 
zóÀecw 'lovOa, kai €£wÜev 'lepovcaAT, tais Npnuwpévais, 
mapà TÒ uù) eivai üvÜparrov kai krqvyy— ovi) ebópoasvygs, kai 
$ovi] xapp.ocivys, pwr) vusdíiov, kai devi) vóupns, ovi) 
Aeyóvrav, é£opgoXoyetaÓe Kvpio avrokpáropt, Ort XPNTTÒS 
Kupos, or. eis Tv alðva TÒ &Aeos aùrod' kai elaoigavat dpa. 
eis olkov Kupiov, Ort ázoopéjw cücav rijv àmowíav rijs yis 
êkeivns xarà Tomporepov, eire Kuptos. | OUrws eime Kuptos 
TÓV Ovváji.emv, ér. éarat ÈV TO TÓT TOUTO T ÈPÁMW, Tapà TÒ 
pa] eivai dvÜporov kai krijvos, €v ráómats. rais móe aùrod 
«araAvj.eTa morpévwv KovraLovrov Tpo[jara, èv móet TAS 
ópewijs, kai év móest TS oepnàà, kai év zóAeot rs vayèf, 
«ai év yj Beviapiv, kai év rais kúkàw “Iepovoaiiu, kai èv 
zóAeotw 'lov0a: ért apeAevaerat mpóßara mi xeipa. àpiÜpotv- 
TOS, eime Kuptos. 

'O AOLO ó yevómevos mpòs lepeaiav mapà Kvupiov, (xai 
Nafßovyoðovóoop BaciXe)s Baßvàðvos, kat mâv Tò ortparóre- 
ov aùrod, kal mâsa 1] y) àpxrs avToU êroépovv ézi "Iepov- 
cap, kai émi maras Tàs TóAes 'Iov0a,) Aéyov, 

Oŭrws cire Kúpios, 9á0w0v mpòs Xe0ckiav [JaatAéa 'IovOa, 
kal épeis aùr, oŭrws eime Kúpios, zapa0óce. mapaðohýoerat 
3) Tóňis avr: eis yeipas Baoidéws BafJvAdvos, kai evAXijyerat 
abr]v, kai kavce. aùtyv èv Tvpi, kai gv où gi) gwÜjs èx 
xepòs avro, kai ovàýyet ovàinplýon, kai eis Xetpas airo 
cobýon, koi ódÜaAuoí cov rovs ÓdÜaAuo)Us abro) OJovrat, 
kat eis Ba9uAGva. eta eAevo. 


^95 
'AAX àkovcov rov Aoyov Kvpuov, Zedekia [JaciAcU 'lovóa: 
` ~ I 
oUrws Aéyec Kúpios, év eipyjvy &moÜavr kai ùs ékXavoav rovs 
zaréoas cov ToUs [jacuXevcavras cporepóv cov, kAavcovrat 
ES b! 3. Ww s * o q , o ? * 
kal oè, ova; Kúpıe, kai éws qov kOy'ovrat ce, ort Xoyov èyè 


éAdÀgoca, eire Kupuos. 


C Alex. + and thy mouth shall speak with his mouth. 6 G 
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as far as Hades. 


IEPEMIAJ. 957 
y 
6 Kai éAáXqoev "lepejias mpòs ròv Barıhéa Seðekiav mávras 
`~ 2 2 , e , A e , , 
7 voUs Àóyovs rovrovs év ‘Iepovoaiýu. Kat 1j 0vvajus [JaoiXéos 
^ n € . ^ 
BafvAGvos éroAéj.e ét lepovoaàiu, kai éri ràs v0Xets Iovóa, 
`~ 9 * `~ ~ C Tah Td bd ol 5 2 
kai èri Maxis, kai éri Anka, Or. aðrar kareAcidÜnaav . èv 
móňcow lovða móňes Óxvpa. 
€ à 
8 O Aoyos ó yerópevos mpòs "lepeuíav mapà Kupiov, perà Tò 
, A , , , ` * ` ^ 
duvreAécat róv [JaciXéa, XeOekíav OuxOjkqv mpòs TOv Aaóv, tod 
9 kañévas derw, ToU éfamoaTeélÀa. ékagrov vOv malða abTOU, 
` e I , 3, ^ by € ^ * `~ € 
«aL ékaorov rv mawiokyv avrov, T0v "Efjpotov kai Tiv ‘EB- 
, E] , * A * Ò 2 y 2 , sÀ 
paiav ¿àevlépovs, mpòs TO pù ovňeúeww àvðpa èé 'lovOo. 

10 Kai éresrpapnoav mávres oi jeywrrüves, kat vüs ô Aaós oi 
ela eAÜóvres èv t) abýky, ToU dmooéiÀAat ékaarov ròv maida 

11 abro), kai ékac'Tov Tiv matOiGkqQv aùrod, kat éQcav aùroùs eis 
matas kal Ta48Lo as. 

12,13 Kea éyevijf Aóyos Kuptov mpòs “Iepepiav, Aéyov, Oiras 
D ^ 
eine Kúpios, éyà. OueÜ£uxv. 0uakqv mpòs rovs marépas jov 

^ D A 
€v Tjj huépg ù èéeňdunv aùroùs èk ys AlyómTov, èk oikov 

14 OovAe(as, Aéyov, órav mànpwbý EE éry, åämosreheis tòr aĝe- 
$óv cov róv '"Efjpatov, 0s mpabýoerai coi, kai épyürat aot e£ 
ETN, kal éfamoonTeAeis avróv éAeUÜepov: kai obk Tkovcüv pov, 

b 3 » ^ - 3. 6 MEM A , 
15 kat ovk. ekMwvav TO oùs avrQv. Kat éméoTpeVav cýuepov 
^ N »0* N05 ^ ^ r » 
vovjca, TÓ eùlès mpò ódQÜ0aAuov jov, rov kaAécat àdeow 
€kagTov ToU vAqaiov aùrod Kai cwveréAecav OuÜjkqv karà 
, ^ T^ ' » ^ 
vpócoÓv pov, Èv TQ oik oU mek TÒ ðvopd pov èr avrà. 
bj , , bj , lA A y , ^ F] 
16 Kai émeorpéjare, kai éfjeBmAómare Tò ðvoua pov, ToU èri- 
^ ^ , 
orpéļat €kacTov TÓv malda abTOU, kai ékacTOV Ti]V TALÒLOKNV 
e^ ^ F ^ ^ ^ ^ 
abro), ods éfazeore(Aare éAevÜépovs Tij Yvy a9rGv, ToU eivat 
^ , $ 

bptv eis maldas kal TALÕLTKAS. 

A m ky , e ^ > 3 [4 / ^ 
Atarobro oUros cire Kupius, bpeis ovk T)kovcaTé pov, TOU 

/ y [4 ` A ^ 3 ^ E] * 3S. 
kaÀécac deoiw ékaoros wpós TOv mÀqoíov abroV: idod éyo 
kað ddeoiv opiv «is jáxotpav, kai eis TÓv Üávarov, Kai eis 

TÓv Muòv, kai vow opüs eis Ouxaopàv musas tats [JactAct- 

ais Tis yrs Kal 000€ rovs dvOpas rovs vapeAgAvÜóras Twv 

. . A , 
O.aÉjkmv pov, roos ji) aTíjcavras Tv Oi kqv pov, Ùv èroi- 
5 r N d 
noav korü zpócwróv pov, rov jógxov Ov ézocsav épyaceo0at 
avrQ, rovs üpxovras 'loi0a, kai rovs OvvácTas, kai TOUS iepeis, 
M S l4 b lA 3 A ^ 3 ^ » ^ ^ 2M 
kat Tóv Aaóv: Kal ðwrw aùroùs rots éxXÜpots avrüv, Kai éoTat 

Tà Ovyoipaia a)rüv [pois rois cerewots ToU obpavoU kai 

^ , ^ ^ by b S [^ / A , 
rois Ünpiois Tis ys. Kai rov Xe0ekíav fjaowXéa ris Iov- 
aias, kai ToUs üpxovras avrüv wcw eis xeîpas éxÜpüv abróv, 

A , , s ^ 5 L 3.3 
«ai Ovvauts [jaciAéos Baßvňðvos rots &orpéxovow dm 

3 ^ Ld N S Ts. $ , ` A bj 2 lA 
avrüv. Iðoù yò cuvraoow, dwoi Kúpios, kal émwrpéájo 

^ ? , ^ 
avrOUs eis Tijv yiv TaUTQV, kal moieuýoovow èr aùtùv, kal 
A 

Awyovrau. a)T)v, Kai korakovcougiv a)r)v èv cpi kai 

Tüs TÓÀcts 'lov0a. xai wrw aùràs épiuovs ám0 Tv karot- 

KOUVTOV. 

h, 
'O AOTOZ ʻO TENOMENO€ IIPOX ‘IEPEMIAN 
, ? , 
mapà Kwupíov èv uépais 'loakeip. fBaciXéos "lovóa, Aéyov, 
- ` ES , 
2 Baówov eis otkov 'Apxa[9eiv, kai ü£es avrovs els otkov Kvptov, 
A A " e * 
cis piav TOv avAGv, kal moteis avTOUs otvov. 
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8 Alez.that were left. y Aiex.in Jerusalem. — ó See Heb. Two verses put mto one. 


JEREMIAS XLI. 6—XLII. 2. 


$ And Jeremias spoke to king Sedekias ali 
these words in Jerusalem. ^? Ànd tle host 
of the king of Babylon warred against Jern- 
salem, and against the cities of Juda,8 and 
against Lachis, and against Azeca: for these 
strongcities wereleftamongthe citiesof Juda. 

S The word that came from the Lord to 
Jeremias, after king Sedekias had concluded 
& covenant with the people,Y to proclaim 
a release; ?that every one should set nt 
liberty his servant, and every one his hand- 
maid, the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Juda should be a bondman. 
1 $''hen all the nobles, and all the people 
who had entered into the covenant, engaging 
to set free every one his man-servant, and 
every one his maid, turned, and gave 
them over to be men-servants and maid- 
servants. 

? And the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, ?'Thus saith the Lord; 1 
made a covenant with your fathers in the 
day wherein I took them out of the land of 
E. out of the house of bondage, saying, 
5 When six years are accomplished, thou 
shalt set free thy brother the Hebrew, who 
shall be sold to thee: for he shall serve thee 
six years, and Zhenm thou shalt let him go 
free: but they hearkened not to me, and 
inclined not theirear. !?? And this day they 
turned to do that which was right in my 
sight, to proclaim every one the release of 
his neighbour; and they had concluded a 
covenant before me, in the house whereon 
my name is called. !$ But ye turned and 
MÀ my name, to bring back every one 

is servant, and every one his handmaid, 
whom ye had sent forth free and Sat their 
own disposal, to be to you men-servants 
and maid-servants. 

v Therefore thus said the Lord; Ye hare 
not hearkened to me, to proclaim a release 
every one to his neighbour: behold, I pro- 
claim a release to you, to the sword, and to 
the pestilence, and to the famine; and I 
will give you up to dispersion among all the 
kingdoms of the earth. !$And I will give 
the men that have transgressed my cove- 
nant, who have not 9kept my covenant, 
which they made before me, the calf which 
they prepared to sacrifice with it, the 
princes of Juda, and the men in power, and 
the priests, and the people; ?l will even 
give them to their enemies, and their car- 
cases shall be food for the birds of the sky 
and for the wild beasts of the earth. ?' And 
I will give Sedekias king of Judea, and their 
princes, into the hands of their enemies, and 
the host of the king of Babylon shall come 
upon them that run away from them. ® Be- 
hold, I will give command, saith the Lord, 
and will bring them back to this land ; and 
they shall fight against it, and take it, and 
burn it with fire, and the cities of Juda; 
and I wil make them desolate without 
inhabitants. 

Tug WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
from the Lord in the days of Joakim, king 
of Juda, saying, ? Go to the house of the 
Archabin, and thou shalt bring them to the 
house of the Lord, into one of the courts, 
and give them wine to drink. 


Li Probably a Hebraism. 0 Or, confirmed, or, set. 


JEREMIASs XLII. 9—XLIII. 2. 


* So I brought forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his bre- 
threu, and his sons, and all the family of 
the Archabin; tand I brought them into 
the house of the Lord, into the chamber of 
the sons of Joanan, the son of Ananias, the 
son of Godolias, a man of God, who 8 dwells 
near the house of the princes that are Y over 
the house of Maasæas the son of Selom, 
who kept the court. And Iset before them 
a Jar - wine,and cups,and I said, Drink 
ye win 

5 But they said, We will on no account 
drink wine, for our father Jonadab the son 
of Rechab commanded us, saying, Ye shall 
on no account drink wine, neither ye, nor 

our sons for ever: 7?nor shall ye at all 

uild houses, nor sow any seed, nor shall ye 
have a vineyard : for ye shall dwell in tents 
all your days; that ye may live many days 
upon the lànd, in which ye sojourn. 9 And 
we hearkened to the voice of Jonadab our 
father,so as to drink no wine all our days, 
we,and our wives, and our sons, and our 
daughters; and so as to build no houses to 
dwell in: and we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: ?""but.we have dwelt in 
tents, and have hearkened, and done ac- 
cording to all that Jonadab our father com- 
manded us. !! And it came to pass, when 
Nabuchodonosor came up against the land, 
that we said we would come 1n; and we 
entered into Jerusalem, for fear of the host 
of the Chaldeans, and for fear of the host of 
the Assyrians: and we dwelt there. 

1? And the word of the Lord came to me, 
saying, !$ Thus saith the Lord, Go, and say 
to the ? men of Juda, and to them Cd dwell 
in Jerusalem, Will ye not receive Scor- 
rection to hearken to my words?  "'lhe 
sons of Jonadab the son of Rechab have 
kept the word which he commanded, his 
children, that they should drink no wine; 
and they have not drunk it: but I spoke te 
you early, and ye hearkened not. ! And I 
sent to you my servants the prophets, say- 
ing, Turn ye every one from his evil way, 
and amend your practices, and go not after 
other gods to serve them,and ye shall dwell 
upon the land which I gave to you and to 
your fathers: but ye inclined not your ears, 
and hearkened not. !9 But the sons of Jona- 
dab the son of Rechab have kept the com- 
mand of their father; but this people has 
not hearkened to me. Therefore thus 
saith the Lord ; Behold, I wil? bring upon 
Juda and upon the inhabitants of Jerusalem 
all the evils which I pronounced against 
them. 

18 Therefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son cf Rechab have 
hearkened to the command of their father, 
to do as their father commanded them: 
P there shall never be wanting a man of 
the sons of Jonadab the son of Rechab ? to 
stand before my face ^ while the earth re- 
mains. 

IN TRE FOURTH YEAR OF JOAKIM son of 
Josias king of Juda, the word of the Lord 
aame to me, saying, 

3'Take thee a ^rollof a book, and write 
upon it all the words which I spoke to thee 


y Heb. and Aiex.*'above' referring to the place. 
A Gr. all the days of the earth. 


958 IEPEMIAY. 


Kai é£yayov Tóv 'lexoviav vióv 'lepeuiv viov Xojaciv, 
kal TOUs dÓcÀdoUs aùrod, kal roùs viovs ajToU, kai zücay Tiv 
oikiav Apxa[Beiv, kai eicwyyayov aùroùs eis oikov Kupiov cis 
TÒ Tagtopópiov viðv Tovày, vioU "Avaviov, vtoU  l'oóoA(ov 
dvÜpásrov TOU Got, ô 0s TTv èyyòùs TOU oikov TÖV åpyóvTwv 
TOV êravw ToU otkov Maasaiov vio Zedòp, TOU $vAáacovros 
Tijv aUXQv. Kai éðwka karü spócowrov ajrOv kepájov otov, 

` , N^ , y 
Kai TOTHPLA, kal ELTA, TIETE OLVOV. 

Ka eimov, oU p) Tiwpev oivov, OTL Jovabaf vios ProxàaB 
ô manip huv évere(Aaro 3, ipt, Aéyov, où PÀ minre otvov peis 
«ai oi viol vp cos ailðvos, Kai oikias où PÀ oixoĝopýonre, 
KaL c7réppa OÙ MÙ) TTEpPNTE, kai üjreAOv oùk Srat Up, Ort 
êv okyvuîis oikýoetre 7ágas tràs Ņpépas Ùv, oTws ày Care 
ýuépas ToÀAàs émi rijs ys, èp Ns darpipere peis èr abris. 
Kai Ñkoúsapev TIS $ovijs lovoonf TOU maTpOs pôv, Tpòs 
TÒ pij TLELV otvov Tágas TAS jj pas NPOV, ýpeis kai ai yvvoi- 
Kes pôv, kai ot viot pôv, kai ai Évyarépes 1 jipv, Kai mpós 
TÓ pij oiko0op.ey oikias TOU kKaTOLKElV €ket, kai prey Kai 
dypós Kai omréppa oùk éyévero Tiv. Kai qkyoapev èv 
G'K9vois, kal KOÚTAMEV, KAL ÊTOLTAMEV KATÒ mávra. à éverec- 
ato Tjjtv lovab3f ó mari pv. Kai éyeviün re åvéßn 
Naßovxoðovórop émi Tiv y, kal crapev eloeAÓetv, Ka 
elojAÜop.ev eis "lepovcaAi]Au, amò mposúórov tis ðvvápews TOv 
XaA8aíov, kai amò mpocúrov tris ðvvdpews TÕv "Accvplov, kal 
qkolpev éket. 

Kai é éyévero Aóyos Kupíov TpOs pè, Aéyov, oUras Aéye 12, 
Kúpios, mopeúov, kat eimóv àvÜporo Ioúða, kai rots KaToLkoŬ- 
cw lepovcaXip., oU 3) Apre. madelay TOU dkobew ToUs 
Aóyovs pov; "Ecrqoav pipoa viot lovaóafj viot Puxà, ò 
èvereídaro Tois TÉKVOLS avTOU "pos TÒ aÙ) miety otvov, kal OUK 
émíogav: kal éyà éAdAgoa mpòs ojás OpÜpov, kai oùk T]kovcae. 
Kai åméorea "pos. pâs robs Tai0ds pov. TOUS "podnjros, 
Aéyov, àzoopádnyre € Ekar Tos Tò TiS ó000 aùroÙ Tis srovipüs, 
Ka ù Berto ToýoaTe TÀ èmirnôeúpaTa ipàv, kai ob mopeveaÜe 
omia) Ov é érépow TOU OovAevew arois, Kai oikijo ere emt Tijs 
yis. ys €Ooka. Ù bpi, Kai TOUS TOTpáguy pôv: kai OUK ékMvase 
TÀ Ora. Sp&v, kai oix elaykoscare. Kai € coTnoav vior Iova- 
o0 viov "Poxàf Trjv évroXijv toù TaTpòs aùtõv, Ó 0€ Aaós 
OUTOS oir Tjkovaé pov. AaToñto oŭtws cime Kúpios, iðoù éyo 
$épo rì loó0av kai èri rovs karowovvras 'lepovcaAyp. závra 
Tà kakà à éAáAqga êr avrovs. 

AuwroUro ores eime Kúpios, ere) Tjkovcav viol  lovooaf 
ViOU PuxaB Wd evroMiy TOU TATpÒS avTOv mowtv kaÜórt 
évere(AaTro aùrois Ò aT) GUTQV, OU HÀ ek ein) åvùp TOV 
viðv lovaóaf vioU Kaat TAPECTNKÙS KATÀÙ TpOGUOTOV OV 
TÓTAS Tàs HÉPAS TS 

'EN TO "ÉNIAYTO TO TETAPTO 'IOAKEIM vio? 
Iwcio [jaciAéos '"lojOa, éyevifm Aóyos Kupíov mpòs pè, 
Aéyov, 


Ad[9e acavrà xapríov [JuAtov, kai ypáyov èr avroU ravras 


ó Gr. man. C Or, instruotion. 0 Gr. standing. 


u Or, paper, or, parchment. 
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A e 
TOUS Aóyovs ovs êàdìņyoa mpòs oè émi lepovsaAn]p, Kai 
S. Y d `~ TW Ld No» 3 ,» ^7 e r , , 
émi lovóa, kai émi mavra tà Ovn, àp fs "u&épas AaXnQoavrós 
` ` 5» jJ? € ^ ? ld 5 Lh LAN) WS ^ 
uov mpos oè àb Tuepüy Iwsia Bacıihéws losa, kai čws Ths 
e ^7 » 

9 7uépas ravTrgs. "lows ákovoerau. ó olkogs 'lovóa mávra tà 
kakà à éyà Aoyitouat moroa. avrots, iva àrocorpéjoguv. rà 
Tis ó000 aùrðv rs movņpâs, kal tÀeos écopat vais dÓwaus 
avrüv kai rais üj.apríaus avrOv. 

4 Ka ékdáAegev '"lepeuías róv Bapovx viov Nwptov xai 
eypapev àzó oróparos 'lepeutov ávras TroUs Aóyovs Kupíov, 
A 3X / ^ LN , , ld NS ld 

9 oùs éAdAmo mpòs aùŭrtòv, cis xapriov [u3Aéov. Kal éveretAaro 
‘I , ^ B s Né 3A e , 9 M sú 

epeuias TQ. Bapoùy, Aéyov, éyo pvàdocopar, où pù) úvwpat 
A ^ (^ 
6 «iceAÜetv eis otkov Kupiove Kal ávayvooy êv rO Xaprio 
ToUTQ eis rà. TA ToU Aao0 èv oikw Kupíov, èv ?)épa. vNoreias, 
kal év doi mavrós loj0a TOv épxouévav èk sóAeov avróv, 
^ ^ ^ ld 
7 àvayvøoņ aùrois. "lows zeceirau éAeos abrüv kaTà mpóco- 
vov Kuvpéov, kat àzocrpéjrovauw èk Ths 0000 avTOv TNS rovypüs, 
9 ^ € A * € 3 ^ , « B3 ^ 5» IN 
OT. péyas ô Üvjós kai 7) Op: Kvupiov, jv éAdAgoev èri Tóv 
Aaóv roUrov. 
^ € 
8 Koa émoígre BapoUx xarà mavra ü évereiAaro abrà 'lepe- 
ld ^ 5953 ^ 5 ^ / A zi L4 E) y 
pias, ToU àvayvõvar év T® (u9Aéo ovs Aóyovs Kupiov èv oikw 
9 Kvpíov. Kai éyevüy èv TÔ čre 70 ôyðów T@  [jaciAet 
, p ^ Yy ` ?) 1] > 5 [3 " t 2 [3 t , X 
Iwakeiu èv TO pyri TO évváro, é&ekkAyotacav vyortelav karà 
^ E y ? 
Tpócwov Kupiov râs ó Aoós èv 'lepovroAip, kai oikos Ioúða. 
F m^ € , 
10 Kai áveyívocke Bapoùy èv r9 BıBhiw vois Aóyovs '"lepepiov 
^ ^ [4 
èv oikw Kvpíov, èv oio Tauapiov vioù Xadoàv Tod ypappartéws, 
^ ^ , ^ y r ^ 
êv Tj] aŬ TÅ €érávo èv mpoÜ pois zvXys rov orkov Kvptov ths 
^ b ` ^ ^ ^ 
KALIS, Kai €v dmt TavTOs TOU Àaov. 
^ e 
11 Kai ġkovse Mixaías viós l'agapíov viodð Zapàv åmavrtas 
r ^ Hu 
12 toùs Aóyovs Kupíov, ék roð [AjÀAéow Ka karéf9y eis oiktav 
^ 74 S hJ lad 
TOU [JaciXéus, cis TÓv oikov ToU ypapparéws, kai iðoù éke 
`N b 
Tüvres oi àpxovres ékdÜgvro, EMoauà ó ypappareùs, koi 
*, ^ ^ 
AaÀaías viós ZXeAeuíov, kai 'lovaÜav viós '"Akxof)op, kat 
> ` , 
lauopías viós Zadüv, kai Xeðekias viós Avaviov, kai mavres 

* ^ D , A 

19 ot &pxovres: Kal åvýyyeňev aùrois Muxaías mávras Toùs 

N ^ ^ .- 

Aóyous oùs ykovoev óvaywéokovros Bapoùy «is rà Ora 

TOU ÀaoU. 

^ hy eN 
Ka? dmécreMav mávres oi apyxovres wpós Bapoùy viðv 
^ LA et^ ^ 

Noptov, Tóv 'lovóiv viov NaOavíov, vio. ZeAeptov, vioù Xovoi, 

~ * ^ 

Aéyovres, Tò xapríov èv à où àvayiwoaokets Èv aùT® év ÖT. ToU 

A ^ Ny AJ 
Aao, Aá(9e avró eis riv xeipó. aov, kai ke kai eAa(9e Bapovx 
5 ^ /, 

15 vó xapríov, koi katréßn mpòs aùroús. Kai etmov aùrô, mauw 
A , ` , 

16 åvayvoðı cis tà Qro. f)uQv: kai àvéyve Bapovx. Ka èyevýðn 

Á, e 

òs Jkovcav Távras TOUS Àóyovs, ovveßovňevsavtTo EKAOTOS 

^ A , 

mpòs TOv zXrgciov aUrO), kal cimov, üvayyeAXovres àvayyet- 

^ ^ ` ` 

17 Mwpev TO [jJaciXet &zavras roùs Aóyovs Tovrovs. Kal vóv 

^ ^, , r ^ y , ^ Aó 

Bapovx 1porQgcav, Aéyovres, mod čypapas zràvras rovs Aóyovs 

E ^ , , 

18 rovrovs; Kai elme Bapoùy, amò ortóparos avTOU àyyyyeue 

A 3 

pot "leoeuías mávras ToUs Aóyovs Toúrovs, kai éypadov èv 

A ^ LA PAS 

19 Bi8Aée. Kal etmov rô Bapovy, 9áóucov, xat korakpv[9u0c av 
€ ^ ^. 
kai "lepeuías, avÜporros pù) "yvoro mod Ups. 


14 


B Alex. Rith. 


JEREMIAS XLIII. 3-—19. 


against Jerusalem, and against Juda, and 
against all the nations, from the day wheu 
l spoke to thee, from the days of Josias 
king of Juda, even to this day. 9 Perhaps 
the house of Juda will hear all the evils 
which I purpose to do to them; that they 
may turn from their evil way; and so i 
will be merciful to their iniquities avd their 
sins. 


'So Jeremias ealled Baruch the son of 
Nerias: and he wrote from the mouth of 
Jeremias all the words of the Lord, which 
he had spoken to him, on a roll of a book. 
? And Jeremias commanded Baruch, saying, 
I am in prison; I cannot enter into the 
house of the Lord: so thou shalt read in 
this roll in the ears of the people in the 
house of the Lord, on the fast day; and in 
the ears of all Juda tliat come out of their 
cities, thou shalt read to them. 4 Peradven- 
ture their supplication will come before the 
Lord, and they will turn from their evil 
way: for great is the wrath and the anger 
of the Lord, which he has pronounced 
against this people. 


$ And Baruch did according to all that 
Jeremias commanded him—reading in the 
book the words of the Lord in the Lord's 
house. 9? And it came to passin the £ eighth 
year of king Joakim, in the ninth month 
all the people in Jerusalem, and the house 
of Juda, proclaimed a fast before the Lord. 
W And Baruch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in the 
house of Gamarias son of Saphan the scribe, 
in the upper court, in the entrance of the 
new gate of the house of the Lord, and in 
the ears of all the people. 


!! And. Michæas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of the 
Lord, out of the book. !? And he went 
down to the king's house, into the house of 
the scribe: and, behold, there were sitting 
there all the princes, Elisama the scribe, 
and Dalæas the son of Selemias, and Jona- 
than the son of Aecchobor, and Gamarias 
the son of Saphan, and Sedekias the son of 
Ananias, and all the princes. 9 And Michseas 
reported to them all the words which he 
had heard Baruch reading in the ears of the 
people. 


14 And all the princes sent to Baruch son 
of Nerias Judin the son of Nathanias, the 
son of Selemias, the son of Chusi, saying, 
Take in thine hand the roll in which thou 
readest in the ears of the people, and come. 
So Baruch took the roll, and went down 
to them. P And they said to him, Read ;£ 
again in our ears. And Baruch read if. 
16 And it came to pass, when they kad heard 
all the words, ¿kat they took counsel each 
with his neighbour, and said, Let us by all 
means tell the king all these words. "7 And 
they asked Baruch, saying, Where didst 
thou write all these words? !8 And Baruch 
said, Jeremias told me from his ow» mouth 
all these words, and I wrote them in a 
book. !?And they said to Baruch, Go, and 
hide, thou and Jeremias; let no man know 
where ye are. 


JEREMIAS XLIIL 20—XLIV. 5. 


9 And they went in to the king into the 
court, and gave the roll Zo one to keep in the 
house of Elisama; and they told the king 
all these words. ?' And the king sent Judin 
to fetch the roll: and he took it out of the 
house of Elisama: and Judin read in the 
ears of the king, and in the ears of all the 
princes who stood round the king. ? Now 
the king was sitting in the winter house: 
and there was a fire on the hearth before 
him. "And it came to pass when Judin 
8 had read three or four leaves, he cut them 
off with Y a penknife, and cast tem into the 
fire that was on the hearth, until the whole 
roll was consumed in the fire that was on 
the hearth. ?* And the king and his ser- 
vants that heard all these words sought not 
the Lord, and rent not their garments. 
5 But Elnathan and Godolias ?suggested 
to the king that $ he should burn the roll. 


$5 And the king commanded Jeremeel the 
king's son, and Sarsas the son of Esriel, to 
— Baruch and Jeremias: but they were 
xidden. 


2 Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the king had burnt the roll, 
even all the words which Baruch wrote 
from the mouth of Jeremias, saying,?$ Again 
take thou another roll, and write all the 
words that were on the roll, 8 which king 
Joakim has burnt. And thou shalt say, 
Thus saith the Lord; Thou hast burnt this 
roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly 
come in, and destroy this land, ^and man 
and cattle shall fail from off it? 


. 5 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing Joakim king of Juda; He shall not have 
a man to sit on the throne of David: and 
his carcase shall be cast forth in the heat 
by day, and in the frost by night. ? And I 
will visit him, and his family, aud his ser- 
vants: and I will bring upon him, and upon 
the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
land of Juda, all the evils which 1 spoke of 
to them ; and they hearkened not. 


*? And Baruch took another roll and 
wrote upon it from the mouth of Jeremias 
all the words of the book * which Joakim 
had burnt: and there were yet more words 
added to it like the former. 


. And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of 5 Joakim, whom Nabuchodonosor 
appointed to reign over a. nd he 
and his servants and the people of the land 
hearkened not to the words of the Lord, 
which he spoke by Jeremias. 


3 And king Sedekias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son of 
Maassmas to Jeremias, saying, Pray now for 
us to the Lord. * Now Jeremias 7 came and 
went through the midst of the city: for 
they had not put him into the house of the 

rison. ? And the host of Pharao was come 

orth out of Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up P from 
Jerusalem. 


960 IEPEMIA3. 


Kai elojAÜ8ov mpós róv [jaciAéa «is tv ajXQv, kai tò 20 
, » , 2 y » + ` 3 , 
xopríov eüokav dvAamoew év oko EXwapd: kai üàviyyyeXav 

^ ^ » A , ^ M 5 , 

TÀ [jaciAet mávras ToUs Aóyous rovrovs. Kal dméoreuev 91 
ô faciAeUs TÓv 'lovóiv, Aafgetv Tò xapríov: koi éXa[Jjev aùrò 

3 » > 2 ` 2 7 > QA E] ` ^ ^ 

éf oikov EMoapa' koi àvéyvo lovóiv eis rà Ora ro) [jaoi- 
Aéws, kal eis Trà Ora cávrav Tü» Aoxóvrov, TOV ÉTTNKÓTWV 
cepi Tróv [jaciAéa. Kal ô BaoiXevs ékaÜnro èv oiko yerme- 22 
pw, kat écxápa Tvpós karà zpócwmov aùroð. — Kai èyevýðn 93 

5 ^ lá x 

ávayivoocovros lovüiv tpeis oeàlðas kal Téccopas, dmérepev 
abrüs TÀ Ívpà TOD ypaujkaréos, kai éppumrev eis TÒ TDP TÒ 
éri rijs éoxápas, éus éfeAure mâs ó yáprys cis TÒ mdp TO émi 

^ 5 , K ` 3 2o r N 3 à HI n NL. € r 
Tijs écxàpas. Kai ovx éýryoav, kai où Aéppnéav Tà ipdria 24 
aùrôv ó [jaciXAeUs kai ot matðes aùrod OL dKOVOVTES mdvras 

? Ld 
TOUs Aóyovs vovrovs. Kai Eàvdlav kai l'oóoMas im-éÜcvro 95 
TÀ DjaciAet, mpòs TÒ karakavoat. TÒ xaprtov. 
^ € ^ ^ 

Kai évereiAaro ó BaciXevs 70. lepeuenA vio Tod [JaotXéos, 26 

` ^ 5 , e^ E DÀ AÀ p ^ ^ B A ` * 
xoi TQ Xapoít vi EcpujA, ovàhaßeiv róv BapoUy, kai rv 

bj 
Iepepiav, kai karekp[aav. 
^ e 

Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs 'lepeuíav, perà TÒ kara- 27 
karar ròv Pasihéa T0 xapriov, rávras rovs Aóyovs, oùs éypape 
E € 
Bapovx àmó oróparos “Iepepiov, Aéyov, mav Aáfe ov yap- 98 
tiov črepov, kai ypdajov 7àvras TOUS Aóyovs, ToUs Ovras émi 

^ e , + > b ^ 
TOU xapr(ov, oùs karékavgev ó [JaciXeUs "loakeig, kal épets, 99 

à ld ^ 
ovros cime Küpios, où karékavgas trò Xxapríov toro, Àéyow, 
5 

tari éypayas èr abrQ, Aéywv, eia ropevopevos. eta ropevaerat 

` ^ | ^ E] , NI ^ , à) 
BaciXeos Baf8vAOvos, kai é£oAoÜpevoet Tv yüv taúryv, Kai 

^ , 
ékAeáje. èr abrijs üvÜporros kai KTÚVN ; 
^ ? by * 

AuroUro ovros etre Kúpios émi loakeig [aciéa 'lovóa, 30 
3 » 3 ^ ld t R. y , * ^ ^ ^ 
ovK éco rat avrQ kalýpevos êri Üpóvov Aavió, kai Tò Ovyoipaiov 

^ ^ ^ , Y 

avro) orat éDpuup.évov v TO kaúpatı TNS T)iépas, kai èv Td 

A A E] 
wayerQ Tis vukrós: Kat émwgkéjopai èr aùròv, kai émi 3] 

^ ^ ^ , 
TÓ yévos airo), kai émi rovs Tai0as a)ro), kal émáóo èr 
^ € ^ 

avTOv, kal ézi roUs karoikoUvras '"lepovsaAi]u, kai émi yiv 
» , LA * A S / ` 3 A N 3 » 
IovOu, Tavra Tà kakà à éAdAnca pos aÙToÙs, kai ovk )kovcav. 

hy » 4 , vy N » 3 9 3 A G 

Kai ape Bapovx xapr(ov érepov, kai éypowev èr avro 32 
, ^ / [3 , q * , ^ $ [AT 
&T0 cTÓp.oTOs lepejiov üzavras Tous Aoyovs ToU [Ju9Atov, ovs 
Karékavgev "leake(u- Kal ére mpogeréUnoav abrQ  Aóyot 
qAetoves, (x; oUTOL. 

Kai éfjaciAevae Xe0ekías vios 'looía davrl luokeip, öv 44 
3 /, /, r ^ ?q , ^ 
éfaaí(Aevae  NofBovxo0ovócop DaciXevew roð 'lovóa. Kal 2 
oùk Tjkovcav avTÓs kal ot matðes aUbroU kal ó Aa0s TNS YS 

` , , A 3 , 2 ve d 
TOUs Àóyovs Kupíov, ovs éAdAxgoev év yepi Iepepiov. 

x E] 

Kat àzéaTeev ó [BactXeUs Zedekias ròv 'lodyaA vióv Zee- 3 

, ` ` , es Á ^ [4 [4 ^ e 
piov, kat TOv Žohoviav vióv Maacaíov TOv iepéa mpòs Tepe- 

/, , , ÒT ` € A ~ y * 
píav, Aéyov, wpócevéía. Oi «epi huv mpòs Kúpiov. | Kai4 
e , 5 ` ^ ` ^ L ` » 
lepeuías ABe oi OujAÜe Ot pévov rs móňews, kai oUk 
Li 3 S 5 ` bol ^ ^ bl , * 
€Onkayv avrov eis TÓv oikov Tis $vAakijs. Kai óvvapts Papaù 5 

^ » e^ 
éE5A0ev éf Aly/mrov, xai vkovgav oi XaAóatiot tv åkoùv 

e « es Ld 
aùtâv, kat avéßnoav èri Iepovoaàņp. 


B Gr. was reading, 
9 sc. which words. 


y Gr. a scribe’s razor, or, scraper. 
à Alex. + and shall destroy manu, ete. 
* i e. as he pleased. 


ò Alex. + and Gamarias. t Alex. that he should not burn the roll. 
u Gr. which words. € Alex. Jechoniat son of Joakim, 
p The Alex. reading awo has been adopted here. 


])EPEMIAZ, 961 


€ - 
6,7 Kai éyévero Àóyos Kupíov zpós 'lepeuíav, Aéyoav, ovras 
s, o , ^ ` , > , ` 3 , 
elne Kupios, oŭrws épets mpòs fjaciXéa "loU0a TOv åroorei- 
AÀavra mpòs cé, ToU ékCgrjcot pme, iðoù OUvajus' apað 7) 
> es € ^ , , 3 2 , ^ Susa. 
é£eA oca. oiv els [Bovgeuxv-. ärosrpépovow eis yv AtyUmrov, 
o’ " > s e r ^ ` , » 5 
8 kai dvacTpéjovsw a)roi ot XaAÀOatot, kai voXepjgovatw èri 
viv TOÀw TaórQv, kal cvAXWUovrat. abr)v, kai kaJcovcuw 
3 * L4 e v0 ,4 ^ Ne. z ^ 
9 abryv èv spi. "Ort oUres eire Kupuos, ui) vroAaogre rais 
^ A É > Lal 
Vvxats mv, Aéyovres, àzorpéxovres ázeAevcovrat 4P uav 
10 ot XaAGatov ori où uù) &zéA0oot. Kal éàv zará£qre vrücav 
Ovvapuv tv XaAOatov TOUS coAeuo)vras pâs, kal Karta- 
AeubÜGat rwes ékkekevri].évou, éxagTos ÈV TÖ TÓTW a)TOU oUroL 
, 
QVATTÝTOVTAL, KAL KAÚTOVOL Tiv TóAV TVTV ÈV TUpt. 
^ € 
11 Kai éyévero ore åvéßn ý Óvvapas. TOv XaAOa(av. dm 'lepov- 
` r TG, I , ^ lA `N Jér € p 
12 sañu àzó zpocormov rhs 9vváueos Papaw, é£nAOev "Tepeuías 
&7ó 'lepovcaoAig ToU zopevÜnjva. eis yiv Beviapiv, ToU dyo- 
, , ^ » r ^ ^ INI 9 uf FTU , , 
13 párar éketÜcv èv uéow ToU aod Kat éyévero avrós èv mún 
^» » * H 
Bewapiv, kai éket.àvÜpevros rap © karéAve, Xopovta vios 
bs , e Aa ? [i N /, ^ € , , 
XeAenéov, vioU "Avaviov, kai avvéAaDe Tov 'lepeuíav, Aéyov, 
l4 vpós rovs XaAOa(ovs où devyes. Kai etre, Yedðos, ok eis 
^ , D , ~ 3 *, r 3 ^ EY 
TOUs XaAOa(ovs éyà devye: kai ovk ctoqkovgev aŭro kai 
cvvéAafje Xapovía TOv 'lepeuíav, koi elajyayev abróv mpòs 
r2 € , 
15 roùs dpxovras. Kal émuxpávOÓscav oi àpxovres émi "lepeuíav, 
kal émürafav avrov, kai dégreav avróv eis Tiv oikiav 
'lováÜav Tov ypappatéws, ötre raóryv émo(gcav eis oikiav 
dvAaxijs. 
16 — Kai AÓcv Iepemias eis oikiav rod Adkkov, kat eis Tijv xepèð, 
` 3 A.) 5 es E L4 , A 3 lA , 
17 kai ékáÜwev éket vjuépas mods. Kai dméorewXe XeOekías, 
hj 5 p 3 * A 3 , 3 N € x , 
«ai ékdAemev abróv, kai pora aùròv ó [aciXeUs kpupaiws 
eUmetv, eL érv ó Aóyos mapà Kupíov; kai eUmev, éoTu eis 
^ , ^ " 0*7 (€ 
18 Xeipos Pacıhéws Bapviðvos mrapabo0ia y. Kat eimev Iepe- 
pias rT faciet, Ti HAikyod ac, kat rovs 7oi0ds GOV, kal TOV 
19 Aaór rodrov, OrL où Õiðws pue eis oikíav pviaris; Kal rod 
eioi oi mpodijro. pôv ot mpopnreúravres ùptv, Aéyovres, 
9 3 ^ 3 ^ ^ SR-N M ^ , 
07r. où uù) cA05 DBacuevs BafvAQvos éri tyv yv vo/Tqv; 
20 Kai viv, Kvpre BactAcU, zeoéro Tò €Aeós pov karà mpóowróv 
cov: kai Tí ázocTpéoes pe eis oikíav lováÜav Tod ypajquo.- 
, bj 3 Mt 3 , 3 ^ M lA € ` 
Téus; kal où uù àzoÜávo ket. Kai owéra£ev ó facies, 
bi 3 , A , » 7 XN A S LINEA 
kal éveBaAocar abróv eis oik(av Tis dvAakijs, kai éOtQocav 
aùr® dprov éva THS 74épas, €&oev ov séocovauw, ws é&éAurov 
€ y , ^ , ^ 5 , € , E ^ 3 ^ ^ 
ot üprot èk TIS óÀews: kai ékáÜirev "leoeutas év Tjj avAyj TAS 
dvAaxrjs. 
Kai Ñkovose Xaqavías viós NaÓOav, kat l'oüoA(ag vios 
? ^ 
IIaoxóp, xat loaxaA viós XeucA(ov, rovs Aóyovs ovs "lepeuías 
éAaA«t €zi ròv Aaóv, Aéyov, 
2 Obras ce Kupis, ó kazowüv èv T) móňe tavr, dmoo- 
verai èv poj.ata, kai-éy Aus: kai ó éksropevójievos. Tpós ToUs 
" r ^ 
XaA8aíovs, Gjcerot, kai écrat vj Yuy) avroU eis eùpnua, kal 
g 
3 Eýoerar. "Ort oğrws elre Kúpios, rapaðıðopévy mapaoÜijoera. 
e " g » ^ r , ^ ` 
7 nós aŭt eis xetpas ðuvapews DaciAéos BaffvAGvos, kal 
4 ovààjyerar aùrýv. Kai elrov rò Pasic, åvapebýrw ù 


al 


B See Hebrew.  *; Gr. the houseofthe pit. ò Gr. mercy, see chap. 48.7. 


C Gr. dwells. 


JEREMIAS XLIV. 6—XLV. 4. 


$ And the word of the Lord came to Jere. 
mias, saying, / Thus said the Lord; Thus 
shalt thou say to the king of Juda who sent 
to thee, to seek me; Behold, the army.of 
Pharao which is come forth to help you: 
they shall return to the land of Egypt: Sand 
the Chaldeans themselves shall turn again 
and fight against this city, and take it, and 
burn it with fire. ° For thus saith the Lord ; 
Suppose not in your hearts, saying, 'l'he 
Chaldeans will certainly depart from us: 
for they shall not depart. !? And though ye 
should smite the whole host of the Chal- 
deans that fight against you, and there 
should be left a few wounded men, these 
should rise up each in his place, and burn 
this city with fire. 

! And it came to pass, when the host of 
the Chaldeans had gone up from Jerusa- 
lem for fear of the host of Pharao, " that 
Jeremias went forth.from Jerusalem to go 
into the land of Benjamin, 8 to buy thence 
a property in the midst of the people. 
55 And he was in the gate of Benjamin, and 
there was there a man with whom he lodged 
Saruia the son of Selemias, the son of 
Ananias; and he caught Jeremias, saying, 
Thou art fleeing to the Chaldeans. Y And 
he said, Zt is false; I do not flee to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him; 
and Saruia caught Jeremias, and brought 
him to the princes. 16 And the princes were 
very angry with Jeremias, and smote him, 
and sent him into the house of Jonathan 
the scribe: for they had made this a 
prison. i . 

16 So Jeremias came into the y dungeon, 
and into the cells, and he remained there 
many days. ! Then Sedekias sent, and called 
him; and the king asked him secretly, say- 
ing, Is there & word from the Lord? and he 
said, There is: thou shalt be delivered into 
the hands of the king of Babylon. !5 And 
Jeremias said to the king, Wherein have I 
wronged thee, or thy servants, or this peo- 
ple, that thou puttest mein prison? !9? And 
where are your prophets who prophesied to 
you saying, The king of Babylon shall not 
come against this land? ?' Now therefore, 
my lord the king, let my ? supplication come 
before thy face: and why dost thou send 
me back to the house of Jonathan the 
scribe? and let me not on any account die 
there. ?! Then the king commanded, and 
they cast him into the prison, and gave him 
a loaf a day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the city. 
So Jeremias continued in the court of 
the prison.  . 

And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joachal 
the son of Semelias, heard the words which 
Jeremias spoke to the people, saying, A 

2 Thus saith the Lord; He that $ remains 
in this city shall die by the sword, and by 
the famine: but he that goes out to the 
Chaldeans shall live; and his soul shall be 
given him for a 9found treasure, and he 
shall live. 3 For thus saith the Lord; This 
city shall certainiy be delivered into the 
hands of the host of the wae Babylon, 
and à they shall take it. * And they said to 


8 q.d. à prize. à Gr. singular. 


JEREMIAS XLV. 5—22. 


the. king, Let that man, we pray thee, bo 
slain, for he weakens the hands of the fight- 
ing men that are left in the city, and the 
hands of all the people, speaking to them 
according to these words: for this man does 
not prophesy peace to this people, but evil. 
5Then the king said, Behold, he is in your 
hands. For the king could not resist them. 
$ And they cast him into the dungeon of 
Melchias the king's son, which was in the 
court of the prison; and they let him down 
into the pit: and there was no water in the 
pit, but mire: and he was in the mire. 


7 And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king's household,) that 
they had put Jeremias into the dungeon; 
and the king was in the gate of Benjamin: 
Sand he went forth to him, and spoke to the 
king and said, ? Thou hast doneevil in what 
thou hast done to slay this man with hun- 
ger: for there is no more bread in the city. 
9? And the king commanded Abdemelech, 
saying, Take with thee hence thirty men, 
and bring him up out of the dungeon, that 
he die not. !!So Abdemelech took the men, 
and went into the underground pe of the 
king’s house, and took thence old rags and 
old ropes, and threw them to Jeremias into 
the dungeon. ?"?And he said, Put these 
under the ropes. And Jeremias did so. 
13 And they drew him with the ropes, and 
lifted him out of the dungeon: and Jere- 
mias remained in the court of the prison. 


."'Phen the king sent, and called him to 
himself into the house of Aselisel, which 
was in the house of the Lord: and the king 
said to him, I will ask thee a question, and 
I pray thee hide nothing from me. 


5 And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death? and if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken to me. 16 And the 
king swore to him, saying, 4s the Lord lives 
who gave us this Ysoul, I will not slay 
thee, neither will 1 give thee into the hands 
of these men. . 

7 And Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; If thou wilt indeed go forth to 
the captains of the king of Babylon, thy 
soul shall live, and this city shall certainly 
not be burnt with fire; and thou shalt live, 
and thy house. !? But if thou wilt not go 
forth, this city shall be delivered into the 
hands of the Chaldeans, and they shall 
burn it with fire, and thou shalt by no means 
*8cape. 

.P And the king said to Jeremias, I ê con- 
gider the Jews that have gone over to the 
Chaldeans,lest they deliver me into their 
hands, and they mock me. 


? And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the word of the 
Lord which 1 speak to thee; and it shall be 
better for thee, and thy soul shall live. 
*! But if. thou wilt not go forth, this is the 
word which the Lord has shewn me. 2 And, 
behold, all the women that are left in the 
house of the king of Juda were brought 
forth to the princes of the king of Babylon ; 
snd they said, The men who were at peace 
with thee have deceived thee, and will 


8 Gr. made. 


962 IEPEMIAXZX. 


€ x Hi a k4 JN , 4, " ^ ^ 2 A 
ó dvÜparros éKetvos, OrL avrÓs kàvet Tás yetpas TOv üvÜporrov 
TOv coÀeuoUvraov TOv karaAeuropévov ÈV Tf TÓÀet KAL TAS 
xelpas mavròs TOU aod, AaAüv mpós abroUs karà roUg Àoyovs 
roUrovs: Ort ó &vÜpwmos oUros ov xpuojuooyet eipovqv TO 
^ LE! 7 
AaQ rovro àAX 1) zovgp&. Kal etmev ó Baoiheùs, iðoù avrós 5 
èv xepoiv uv: Ori obk TOsvaro ó [JacikeUs mpòs aros. 
Kai éppujav abróv eis Adxkov MeAXxtov vioù 700 [jaciXéws, & 
0s v év rj avÀy rs $vAaküs, kai éxáAacav avTOv els rv 
^ *,* A 
Adkkov, kai èv TO Aàkko ouk Tv dwp, AAN 1) Bópßopos, kai 
? ^ r 
jw év 19 BopBópo. 
^P 
Kai ykovoev 'A(9üeuéAex ó  Aib(oy, kal aùròs èv oikia ToU 7 
[d er » € , , ` r / ^ € s ^ 
Parıhéws, 0r. €Ówkav “Iepepiav els róv Adkkov: xai ó [BaaiXevs 
Iv év t) Ay Bewapiv, kai é£rAÓe mpòs aùrov, xat éXàAqoe 8 
e , ^ 
Tpós TOv [jaciAéa, kal elmev, émovgpevow, ü émoígcas cov 9 
dxokretvat TÓv dvÜpwrov rovrov, ATÒ mpoc«uov TOD MMOD, OTL 
3 3,255 » y E] ^ L4 N. ua ld € AY 16 
oùk cigiv eri àprOL €v Ty] móde. Ka évereiAaro ó [BaatAeUs 
A 'A Bò 2Y À , N 7) 3 ` ^ , » 50 4 
TO ej4&Xex, Aéyov, Adpe eis ras xeipás aov évrevOev Tpid- 
L4 v ^ ^ ^, o 
kovra àvÜparovs, kai àváyaye avróv èk ToU Àákkov, iva pÙ 
dmoÜávg. Kal éXofjev 'AjfJBüeuéAex rovs  àvÜpovrovs, kai 
Rd G 3 ^ 3 7 ^ 4 ^ € f E 
eia ijAÜev eis tv oikíav ToU [JaciXéus rijv vmóyouov, kai eAa[gev 
ékeiÜev TaÀatà jaky kal maata Gxow(a, kai efpujev abrà 
^ € 72 3 ` À , ` LJ ^ è € Li 19 
TpOs 'lepeuíav eis TÓv Aakkov, kai eire, ravra bès bmokáro 12 
^ [4 N 3 , € L4 v9 A v 
TOV gxowiov: kai émomoev lepepias ovros. Kai etÀkvoav 13 
^ "4 , ^ 
aùròv Tois GXOwiois, kal áyiyyayov avTOv k TOU Adkkov: Kal 
3 ^7 € , , ^ 3 ^ Lol ^ 
éká.oev "lepeuias èv Trj avAy] rrjs vAakijs. 


Ll 


Kai dmréoreev ó [jaciAeUs, kai éxáAeaev aùròv mpos éav- l4 
A E] p / , * ^ 3 » , by ^ 
TOv els oikiay AccÀew]A, Tiv èv oiko Kopíov: kat eimev 
3 ^ € À hy , , Y , A a ÒT , Ex, 2 ? 
aùr ó [JjaciXeUs, épworjoo oe Aoóyov, kat pi) 07 kpúyms ám 
uod piua. 
A ^ , ~ 

Kai etzev "lepeuías rọ [JaciXet, éàv ávayyetÀo cot oùyi 15 
Üaváro pe Üavarocews; kai éàv ovp[jovÀAevso cot où py 
3 , i A y 3 ^ € N A À [4 ^ K , l 6 
dkovc)s pov. Kai wposev avrà ó Pasıideùs, Aéyov, 6j Kvptos 
Os éroiyoev Tiv Tiv wuxmQv ravrcQv, el üzokrevà ge, koi e 
0000 oe eis xeipas Tüv üvÜpomov rovrav. 

Kai eîmev aùr '"lepeuías, oŭrws eine Kúpios, éàv é£eAgüv 17 
é£cAÓnc mpòs Tyyeuóvas Pasıiňéws Bapvňðvos, ýoerat ý Yvxý 
cov, Kal) TOÀws ary où uù) karakavÜg èv mupi, kai jon où 
kai 7) oikia gov. Kat éày uù é£éA0ns, Oojoeras 7) mós avr 18 
eis xetipas TOv XoAa(ov, kai kaúrovoiv abT)v èv svpi kai où 
ov uù) oo07s. 

5 ^ ^ LJ] 
Kai erev ó [JacuAeUs TQ lepejía, èyù Aóyov exo ràv 'lov- 19 
^ , (2 
Oaiov TÀv veoevyórov qpós ToUs XaA0aíovs, jy) Óoc'&w ue eis 
^ e b , 
xetpas abrÓv, kat karajuoki]movrat pov. 
s e Z E ` en ' » ` , 20 

Kai etzev 'lepejuas, où p) rapaóQct oe ükovaov TOv Aoyov 
Kvpíov, ðv éyà Aéyo mpòs cé, koi [jéNrtov état Tot, xai 

r € , * 3 ^ OEN AY Ja A0 ^ iai 9i 
£joera, ù Vvxyo cov. Kai ei pù Oéàys où é£eAÓ0€iv, ovros 2 
ó Aóyos öv éOe.£é mor Kuptos* Kai iov mâsat at yvvatkes ai 22 

^ » > 7 , , ^ 3 lA M M 
ko.raAeupÜetoat èv oikia [BagiAévs Ioúdða, é&iyyovro zpós apxov- 
vas Bjac«Xéos BofjvAQvos- xat aðrar eAeyov, Tyrárqaáv se, kai 


y Or, life, ò i. e. fear. 
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Ôuvýoovraí got &vOpes cipyvixoi cov: kai karaAucovciv èv 

23 öMobýpacı 7000. sov, üzéaTpeJav ázó c00, kal râs yuvoikas 
gov kal Tà Ttékva rov èdčovot zpós robs XaAOatovs* kal où 
où uù aw ris, öre êv yepi Pacıidéws BafjvAOvos avAXQd65o1, 
xat ) TróÀts aŬTy karaxavlýoerat. 


24 Kai erev abrQ ó [jaciXeUs, dvÜpermros uù yvótw ék tv 
25 , , 35 ai 3 A a 0 7 j N35 e y 
Àóywv rovrov, kat où où ju) àmoÜávygs. Ka éàv oi üpxovres 


3 Ld e 3 , , bl E ` `~ ` » , 
ákovgocw Or. éÀAàXqod cot kai éAÓwct pos oè, kal euraci 
3 r e A /, E] , 2 e , ^ r 

cot, àvdyyeihov piv, TL. Adànoé oor ô Basieús; uù Kpoyms 
3 9 e ^ `N 3 M 3 , , ^ /, 3 / ` * 
à T7Gv, kai où py üvéAmpuév ce koi rb éAáAqaoe mpòs oè 
€ ^ M , ^ 3 A e $3 1 b E 5 ? 
ô BacuXevs ; Kal ¿peis aùrois, pimrw éyà rò &Aeós pov kar 
3 M ^ , N ` ^ 3 , , 9 7 
ódÜaAuovs ToU [jaciAéws, mpòs 70 jx] àroortpépar pe els olkiav 
? £ 3 A , ^ 

Iováfav, àmoÜavetv pe éket. 


26 


27 K ` PAO s € » M J , * 3 , 
ai ij Mocav srávres oi àpxovres mpòs lepepíav, kai jjpóry- 
3 3 ^ ` 
cav aùróv' kai àvýyyetÀev a)rois karüà Távras TOUS Aóyovs 
TOUTOUS, oùs évere(Aaro abrQ ô [jaciXeUe* kai åmerwwmyoav, 
v 3 , LA € [4 [d * 3 , e , 
28 ór. oix dKkojcÓn ó Aóyos Kupíov. Ka ékaÓisev 'lepeuías 
ty Ty aÙ 74 aks, éws xpóvov ov Axó6n “I 
év T] avà Ts d$vAakQs, €os xp cvveAnoUn lepov- 
ld 
can. 
46 Kal éyévero TÔ pmi TG èvvárw Tov XeDexía [JaciAéus 
3 ^ 
Iovóa, zapeyévero Na(Jovyoóovóecop (9aciXeos BafgvAQvos, koi 
Tüca ý Ovvapus aùŭroð èri 'lepovcaAyu, kai émoAwpkovv 
2 abrjv. Kai év TQ évÓekáro éret tod Zedekia, èv TÔ pri 7 
9 rerápro, évváry ToU uyvòs, pay Ù mós, koi ecloijAÜov 
, É e e , , E A M 3 , ? 
Távres oi 7yyovuevo, [jacuXAéos Baj8vAQvos, kai éxaÜwrav èv 
, ^ , ` ^ M b T , 
TÓN Tj peo] Mapyavagàp, kai Xapvyo0, kait Noffovaxap, 
` * ^ 3e * hj € KA 
«ai Naßovoapeis, Nayapyâs, Naceppoafjajà0, koi oi kard- 
4 Aouroi iyepóves [JaciAéns BafjvAovos. Kal dméoTeav, 
`y y ^ e , , 33^ ^ ^ Na» 
xui éAa[jov Tóv 'lepegiav é$ aùNñs Tis QvAakie, kal wrav 
3 ^N * * 7 2A » ` e e * EPA 
avróv cpós TOv loOoAíav vióv 'Axewày,, vioU Sadüv, kai é£. 
yayov aùròv, kat ékáÜioev év pés. Tod Aaov. 
15 Kai mpós ‘Iepeuiav èyévero Aóyos Kuplov èv TÑ air 72 
^ p y* p jo y ` Kd A P , a , 1 ua 
16 $vAakijs, Aéyov, mopevov xai «liz? mpós 'AffóqnéAey v 
Ai(ora, oŭrws elme Kúpios ô Gcós lopajA, ióoU éyO dépo 
TOUS Aóyovs pov émi Tv mó TaúTyv eis kakà kai obk eis 
3 , ` , 3 ^ € , 5 , M 3 ^ r 
17 àya0à. Koi coc oe év Tjj "pépQ ékeivg, kai où pÀ 0000 
3 ^ ^ 3 A 3 , ^ 
ce eis xetpas 70v àvÜpdav àv cv pop àró mpoacrov abrv, 
g ~ 
18 ôte aov cw oe, kal év þoppaia où uù mérys: kal čorai 
(d ^ , v y , /Ü 35.9. 3 ^N o ^ K , 
7) V'vxi) sov eis eùpnpa, ort êmeroibers èr égol, dol Kuptos. 
e , € ld `~ [4 N e ld Mj 
47 O Aóyos ó yevópevos zapà Kuvpiov zpós 'lepeuíav, perà 
`A 3 e^ 3 N Dà ` E r N 3 
vo G7oUTé(Àat aùròv Naßovapõðàv TOv åpyxtuáyepov ròv èk 
t ^ ^ » 
Papà, év TO Aafjév aùròv èv Xxetpométaus, év péow årokias 
'Iovóa. àv 1yyp.évav eis Baßviôva. 
2 Kai éAafjev aùròv ó àpxıpaáyepos, kat. eirev aùr, Kýpros 
ô Oecós mov éAdAgae Tà kakà tara èri TÒV TÓTOV TOUTOV- 
M 9 7A m.) Y € 7 3 ^ by 3 E] , 
3 Kai ézoíigoe Kvptos, Ort z]udprere aùrô, Kal oUk dkovcore 
^ ^ ^ 3 » ^ ^ 
4 ms $wvis avrov. '"lóov cAvoà ce dnò 7Qv yeporéðwv Tüv 
êri Tüs Xeipds cow «el koAóv évavriov oov éA0etv per époU 


T 


B Gr. I do coast my mercy. Seech. 48. 7 ; 44. 20. y See eh. 45. 2. 
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prevail against thee; and they shall cause 
thy foot to slide and fail, they have turned 
back from thee. 3And they shall bring 
forth thy wives and thy children to the 
Chaldeans: and thou shalt by no means 
escape, for thou shalt be taken by the hand 
of the king of Babylon, and this city shall 
be burnt. 

“Then the king said to him, Let no man 
know any of these words, and certainly thou 
shalt not die. ?? And if the princes shall 
hear that I have spoken to thee, and they 
come to thee, and say to thee, Tell us, what 
said the king to thee? hide i£ not from us, 
and we will in no wise slay thee, and what 
said the king to thee? Then thou shalt 
say to them, 81 brought my supplication 
before the presence of the inr that he 
would not send me back into the house of 
Jonathan, that I should die there. A 

7/ And all the princes came to Jeremias, 
and asked him: and he told them according 
to all these words, which the king had com- 
manded him. And they were silent, be. 
cause the word of the Lord was not heard. 
35 And Jeremias remained in the court of 
the prison, until the time when Jerusaleni 
was taken. 

And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias king da Juda, that Nabuchodo- 
nosor king of Babylon came, and all his 
host, against Jerusalem, and they besieged 
it. “And in the eleventh year of Sedekias 
in the fourth month, on the ninth day ol 
the month, the pu was broken up. *AÀnd 
all the leaders of the king of Babylon went 
in, and sat in the middle gate, Marganasar, 
and Samagoth, and Nabusachar, and Nabu- 
saris, Nagargas Naserrabamath and the 
rest of the leaders of the king of Babylon 
sand they sent, and took Jeremias out of 
the court of the prison, and gave him in 
charge to Godolias the son of Achicam, the 
son of Saphan: and they brought him out, 
and he sat in the midst of the people. 

55 And the word of the Lord came, to 
Jeremias in the court of the prison, saying, 
16 Go and say to Abdemelech the Ethiopian, 
Thus said the Lord God of Israel; Behold, 
I will bring my words upon this city for 
evil, and not for good. "But I will save 
thee in that day,and I will by no means 
deliver thee into the hands of the men be- 
fore whom thou art afraid. !9 For I will 
surely save thee, and thou shalt by no means 
fall by the sword ; and Y thou shalt find thy 
life, because thou didst trust in me, saith 
the Lord. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias, after that Nabuzardan the ?cap- 
tain of the guard had let him go out of 
Rama, when he had taken him in manacles 
in the midst of the captivity of Juda, even 
those who were carried to Babylon. 

? And the chief captain of the guard took 
him, and said to him, The Lord thy God 
has pronounced all these evils upon this 
place: *and the Lord has done it; because 
ye sinned against him, and hearkened not 
to his voice. ? Behold, I have loosed thee 
from the manacles that were upon thine 
hands. If it seem good to thee to go with 


à Lit, chief cook, See Gen. 39. 1. 
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me to Babylon, then will I set mine eyes 
upon thee, ? But if not,8 depart; return to 
Godolias the son of Achicam, the son of 
Saphan, whom the king of Babylon has ap- 
inted governor in the land of Juda, and 
well with him in the midst of the people 
in the land of Juda: to whatsoever places 
it seems good in thine eyes to go, do thou 
even go. And the captain of the guard 
made him presents, and let him go. 9* And 
he came to Godolias to Massepha, and dwelt 
in the midst of his people that was left in 
the land. 

7 And all the leaders of the host that was 
in the country, they and their men, heard 
that the king of Babylon had appointed 
Godolias governor in the land, and they 
committed to him the men and their wives, 
whom Nabuchodonosor had not removed to 
Babylon. 9 And there came to Grodolias to 
Massepha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Saræas the son of 
'Thanaemeth, and the sons of Jophe the 
Netophathite, and Ezonias son of the Mo- 
chathite, they and their men. 


? And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before the 
children of the Chaldeans: dwell in the 
land, and serve the king of Babylon, and it 
shall be better for you. !9 And, behold, I 
dwell in your presence at Massepha, to 
stand before the Chaldeans who shall come 
against you: and do ye gather grapes, and 
fruits, and oil, and ps them into your ves- 
sels, and dwell in the cities which ye have 
obtained possession of. 


!! And all the Jews that were in Moab, 
and among the children of Ammon, and 
those hat were in Idumea, and those that 
were in all the rest af the country, heard 
that the king of Babylon had granted a 
remnant to Juda, and that he had appointed 
over them Godolias the son of Áchicam. 
3? And they eame to Godolias into the land 
of Juda, to Massepha, and gathered grapes, 
and very much summer fruit, and oil. 


13 And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Godolias to qe. Mand 
said to him, Dost thou indeed know that 
king Beleissa son of Ammon has sent Ismael 
to thee to slay thee? But Godolias believed 
them not. And Joanan said to Godolias 
secretly in T$ I will go now and 
smite Ismael, and let no man know i£; lest 
he slay thee, and all the Jews that are ga- 
thered to thee be dispersed, and the rem. 
nant of Juda perish. 6 But Godolias said 
to Joanan, Do not thething, for thou speak- 
est lies concerning Ismael. 


Now it came to pass in the seventh month 
that Ismael the son of Nathanias the son of 
Eleasa of the seed royal, came, and ten men 
with him, to Godolias to Massepha: and 
they ate bread there together. ?^And Is. 
mael rose up, and the ten men that were 
with him, and smote Godolias, whom the 
king of Babylon had poo m; overnor 
over the land, ?and all the Jews that were 
with hun in Massepha, and all the Chal. 
deans that were found there. 
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$ ^ N 

eis Baßviðva, kai Üra«w rovs ðplaňpoŭús pov ézi a. 
` 3 , 3 * ` , EA , ` 

px], àmõtpexe, àvaarpel/ov mpòs TÓv l'o0oAíav viov 'Axewàg, 
e ^ ` a 2 * e^ » ^95 , 

vioU Xasàv, Ov karéoTqgoe fjacuXeos BafBvAGvos èv jj lovóo, 
` » , ^ ^ ^ m~ 

Kai oikyoov per aùroð èv pécwo TOU AaoU év yy. Ioúða, eis 

e ^ La "~ ~ 

ämavra tà àyahà èv ódjÜaAuois cov ToU mopevåğvaı ét, 

* ^ ^ 
«ai Topevov: kai cOokev abrQ ó åpxıpáyepos Oüpa, kai 

, 
améoTetÀev avróv. Kai ŅAÂe mpós l'oÓoAíav cis Macooà, 

* L4 , ^ ^ ^ ^ 
kat ékaÜ,cev év pérw ToU AaoU ajroU, ToU koraA«etdbÜévros 
P] ^ ^ 

^ ^ 5 3 ^ 

Kai Qjkovcav závres oi fyyeuóves Ths Õuváuews ths èv dypà, 
abroi koi oi üvOpes avrv, ort karéarqae [JaciXcUs BaffvAvos 
b , ^ ^ ^ 
Tv l'oóoAíav èv rfj yj, kai mapakaréÂevro ajrQ dvópas koi 

^ ^ e 3 z E] ^ : E" uu a 

yevaikas avrOv, oùs ov karokurev eis Baf9juAQva. Kai 1)A0€ 
, 

Tpós l'0oAíav eis Macowqà 'lopajA viós NaÓavíov, koi 

3 , es 2 : ` , €^ ^ b € v» ` 

Iwavav viòs Kape, kai Sapaias viós Gavaeué0, kat vior lode 

ToU Nerwpaði, kai Eĉovias viós rov Mwyaði, aùroi, kai ot 

ăvôpes avTOv. 

Kai wposev aùrois l'oOoA(as. koi Tois àvôpasiv avTOv, 
Aéyov, uù) pofTe rò mposwrov TOv maiðwv rüy Xad- 
aíev* KATOLKÁOATE èv Tj yp, kai épyácao0e TQ [acie 
BajfjvAóvos, kai BéXrtov čorar piv. Kal ióoU éyà ká8guat 
évavriov vuv eis Maaowóà, arva karà mpórwrov rTüv Xa- 

, ^ ^ 
Oaíuv, ot àv éAUncv è pâs: kal ueis avváyere oivov koi 
3 , MEI b , , * 3 (a E LR b ) wi? 
óTGpav kai arov, kal Baere eis tà dyyeia jv, kai oiký- 
TATE ÈV TAIS TÓÀeotv ats KATEKPATÝOATE. 

Kai mavres oi Iovðatot oi év Mwàß, kai év viois Apupòv, 

^ 9 A ^ (d 
kal oi év rj lOovpuaíg, kai oi év máon Tj y, "jkovcav Ort 
^ ^ 3 
wke (jacuXeUs BafjvAóvos karáüAeuuua TO TIovðg, kai Ori 
L4 3 29? 3 ` * , en > , N 
katréoryoev ém aùroùs róv l'oóoAMav vióv "Axewdgu. Kal 
^ ? ^ 
TAOov cpós l'oóoA(av eis yv lovóa eis Maca, kai avvij- 
A \ 3 L4 ^ ld N M 
yayov otvov, kai ózopav voAXi]v o bóOpa, kat éXatov. 
3 , ^ 
Kai loavav viós Kdpye, kai závres oi Tyyeuóves Tis Ovvá- 
€ » ^ 5 ^ D ` `N , , 
pews, oi èv rots dypots, ?ÀÜov mpòs ròv l'oóoAíav eis Mac- 
onpà, kal eimov aùT®, ei yvaocet yuwockes, ótt Belewad 
hy en * ^ e , ~ * hj 3 vA , 
BaciXeUs vios " Apqubv dméareiAe mpós oè TOv Iopa mard- 
, M 3 » ^ 3 ^ , ^ 
at cov yuyýv; kal oùk émicTevoev aùrois loóoAías. Kal 
eimev Iwdvav 79 l'o0oAC paiws év M pa j [ 
mev loavav rà Tododia kpupaiws év Maoonpå, zopevcouat 
N A , h kd N bj Ò M , A , 
0: kai vará£e TOv 'lopoajA, kal pnòeis yvoro, py arc 
~ ` ^ e^ » , e , ^ ` 
cov Vvxijv, kai Oxo mapy] Tüs Iovào. oí cwwypévo, pos ci, 
3 ^ , , ^^ 
Kai àzoAo)vrat oi karüAovro, 'lov0a. | Kai eime l'oOoAías 
mpòs 'lodvav, jj moons Tò cpüyja, Ori Yev) ov Aéyets 
3, 
bmép logno9A. 
* e^ A D *, * 
Koi éyévero. TO pai K EBòóup, 7A0ev lopoz vis 
i a D 3 ^ 
Nafavíov viov EAcacüà, &TÓ -yévovs tod [jagciAéus, kai Oéka 
, y 
» S owes ` " FH ` S o0» 
dvÓpes per avrov pos l'oóoA(av eis Maoodà, kai épayov 
, ^ y y ` 3 r 3 hj * € , y e 
ket dprov äpa. Kai vér Isua, kal oi Oéka dvõpes o. 
Ll - A E 
orav per avrOUV, kai émüratav TOv l'oOoAíav, Ov kaTéoTqce 
` A 3 S ^ ^ ^ $ AS » ld 
BaciXevs BajvAQvos émi ris ys, kai mdávras rovs Iovõaiovs 
TOUS Óvras er avro) €v Macaoà, kai ávras rovs XaAOacovs 
ToUs eüpeÜévras éket. 


B Gr. run away. 
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4 d * AA ^ € / ^ , ré 3 ^ ` 
Kai éyévero TÑ pép TN ðevrépa marágavros abro) TOv 
5 l'oÓoA(av, kai dvÓpeyros obk čyvw. Kal ğAÂosav dvüpes àmó 
b! o3 ^ * ^93 b] Jj 3 , » 
Xvxéu, kai rò Jayy, koi àmó Žapapeias, òyðoýkovra àávópes, 
, 
é£fvpguévo, Tóyyavas, kat Oveppmyyj.évor Tà Í dTLa, Kal KOTTO- 
pevou, kai pdvva, kai A(9avos èv xepaiv aùrôv, ToU eig'eveyketv 
^ ^ 3 , 
6 eis otkov Kvpíov. Ka é£AÓ8ev eis àmávrgow aùrois logogA: 
^ , 
aùrtol ézopevovro, Kai karov: kai etmev aùrois, eioéAÓ0ere 
A L4 LM , 3 , 3 ^ 3 * y 
7 mpòs T'ooMav. Kal éyévero, eiaeA0óvrov aùrôv eis Tò uécov 
8 rijs módews, éodbafev aùŭroùs eis tò dpéop. Kal Óéka dvOpes 
e^ ç ^ ^ y 
eópéÜnoav èket, kal eimov TG 'logajA, uj àvéXgs T)uüs, Ort 
elaiv uiv Üqoavpoi èv dypdà, Tupo kai kpiÜal, pét kai éAatov 
UN ^ ` 3 3 ^ 3 ` 3 , ^ 10 X ^ 
«ai mapiAÜe, kai oUk àveiAev a)roUs èv pégw TOv dÓeAdQv 
aÙTOV. 
^ A 2 
9 Ka rò dpéop cis ô éppujev éket 'lopaxA mavras oùs éra- 
c , , QNT Y CECI , e N ^ PA ` 
vafe, ġpéap méya roUró éorw, Ô èroinoev ó DBaouXebs Acà 
» ^ , 
&mro TpocoTrov Baacà facuéos 'lopagA, roUro évémAqocv 
loja9A Tpavpari®v. 
, 
lO Ka. àréorpepev 'IopaA závra ròv Aaóv ròv karaAeufÜ0évra 
, by * * , ^ , A , 
eis Macoa$à, kai tàs Üvyarépas ro) [JaciXéns, äs mapakaré- 
^ ^ a y 
ero ô åàpxıpdyerpos 79. Toðoíg við Ayeikàm, kal exero. eis 
e^ , 
Tò Tépay viov Apquov. 
€ r 
ll Kai ğkovsev 'ledvav vtós Kdpye, kai mavres ot T[yej.óves 
Cid A E) ` 
TS Õvvduews ot peT aÙTOD, TAVTA TÀ kakà à émotqoev Iopañà, 
^ » ^ 
12 kai yayov dzav Tò orparóreðov ajrOv, kai «xXovro TONEEL 
: [74 ^ L4 b 
13 aùròv, kai eüpov avTOv émi vOaros modod év lafjaóv. Kat 
, , v by ^ € * € 9 ` M * /, N 
éyévero, re elüe mâs ô Aoós ô perà logi: TÓv "lodvav kai 
^ ^ 3 * , 
l4 rovs Tyeuóvas Tis Ovvdjeos Tis per avro), kai àvéoTpeyav 
L4 DN 
15 mpòs 'leavav. Koi lopa9A cón o)v òkrù àvÜpoxrots, kat 
y b S € s ? r 
WXETO pos TOUS viovs Apupov. 
LJ] ` , € , A p 
Kai éAafjcv "loávav, kai vávres oi Tyyeuóves TS Ovvájies 
^ A [4 
oí per aùroð, Tüvras TOUS KaTaÀolmovs TOU AÀaoU, oUs dré- 
, 3 * , ` ` y 3 , * * 
cTpéjev àmó 'lopajA, Ovvarovs dvõpas èv moAÀéuo, kai Tàs 
^ A , 
yuvoikas, kai Tà Aovrü, kai vovs ecùvoúyovs, ovs dmécTpejav 
` y ` , 2 A 
17 àzó Taßaùwv, koi cxovro, koi êkdĝirav êv Tapnpwxauda, TÀ 
A ^ 3 3 
18 mpòs ByôNeèu, ToU TopevÜzvac eis AtyvzTov àmó Tpocumov 
^ , q 3 , 3 * , ^ e 
Tüv XaAóaíov: öre èpobýðyoav rò wpocemov avrov, oTt 
e A 
êraraev lopan Tóv LloóoA(av, Ov karésryoev ó [acies 
^ E] ^ ^ 
Baj9vAovos €v TÀ yy. 
^ . / ^ lA M / 
Kai zpoojADov závres ot Hyepöves Tis Õvvapews, kat Iwd- 
[d ^ ^ * ^ 
vay, kai A£apías viós Maacatov, kai mas ó Àaós dxÓ pukpoU 
Ld b ^ 
2 kal čws jeyáAov, pos “lepeuiav ov mpopýryv, kai eizav 
^ ^ Ld £ ^ 
abrO, vecéro Ój TÒ éÀeos TjuOv xarà póguwmov Gov, koi 
i * ^: , 
vpocevfa. spós Kuptov vÓv Oeóv cov mepi rv karaAotmav 
~ ^ 
ToírTov: OT. kareAeiÜnuev ÓÀcyo: mò woAAQv, kaÜüs oi 
, € ^ r 
8 õphaňuoi cov Pàérovoi. Kai dvayyeiňdrtw npe Kiptos 
^ LENA m , H 3 ^^ e 
ó ®eós cov tjv óðòv y) wopevoOj.eÜa èv aùh, koi Aoyov Ov 
2 
TOTOE. 


16 
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^ `A e: , 
4 Ka eümev aùrois lepeuías, Ņkovoa, iðoù éyo mposeófopat 
a A ^ 4 , € ^ 
vmép Ojuv vpós Kupiov Tòv Oeóv pv, xarà rovs Àoyovs vuar 


B Gr. this is. + Or, carried otf. 


JEREMIAS XLVIII. 4—XLIX. 4. 


* And it came to pass on the second day 
after he haa smitten Godolias, and no man 
knew of i£, *that there came men from 
Sychem, and from Salem, and from Samaria, 
even eighty men, having their beards shaven, 
and their clothes rent, and beating their 
breasts, and they had manna and frankin- 
cense in their hands, to bring them into the 
house of the Lord. 5 And Ismael went out 
to meet them; and they went on and wept: 
and he said to them, Come in to Godolias. 
? And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and east them into à pit. 9 Dui 
ten men were found there, and they said to 
Ismael, Slay us not: for we have treasures 
in the field, wheat and barley, honey and 
oll. So he passed by, and slew them not in 
the midst of their brethren. 


? Now the pit into which Ismael cast all 
whom he smote, Bis the great pit, which 
king Asa had made for fear of Baasa king 
of Israel: even this Ismael filled with slain 
men. 


10 And Ismael Y brought back all the peo- 
ple that were left in Massepha, and the 
king's daughter, whom the captain of the 
guard had committed in eharge to Godolias 
the son of Achicam: and he went away 
beyond the children of Ammon. 


n And Joanan the son of Careé, and all 
the leaders of the host that were with him 
heard of all the evil deeds which Ismael had 
done. ?And they brought all their army, 
and went to fight against him, and found 
him near ê much water in Gabaon. !3And 
it came to pass, when all the people that 
was with Ismael saw Joanan, and the leaders 
of the host that was with him, M that they 
returned to Joanan. '5 But Ismael escaped 
with eight men and went to the children of 
Ammon. 


16 And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the rem- 
nant of the people, whom he kad brought 
back from Ismael, v. xu men in war, and 
the women, and the other property, and the 
eunuchs, whom they kad rought back 
from Gabaon: "and they departed, and 
dwelt in Gaberoch-amaa, that is by Beth- 
leem, to go into Egypt, for fear of the Chal- 
deans: !35for they were afraid of them, be- 
cause Ismael had smitten Godolias, whom 
one of Babylon made governor in the 

and. 


Then came all the leaders of the host 
and Joanan, and Azarias the son of 
Maassas, and all the Lee e great and 
small, ? to Jeremias the prophet, and said to 
him, Let now our supplication come before 
thy face,and pray thou to the Lord thy 
God for this remnant; for we are left few 
out of many, as thine eyes see. ?AÀnd let 
the Lord thy God declare to us the way 
wherein we should walk, and the thing 
which we should do. 


* And Jeremias said to them, I have heard 
you; behold, I will pray for you to the Lord 
our God, according to your words; and it 


ò Or, the great water. 


JEREMIAS XLIX. 5—L. 1. 


ahall come to pass, kat whatsoever word 
the Lord God shall answer, I. will declare i£ 
to you; I will not hide Banything from 


you. 

5 And they said to Jeremias, Let the Lord 
be between us for a just and faithful wit- 
ness, if we do not aecording to every word 
which the Lord shall send to us. 9And 
whether i£ be good, or whether i£ be evil, 
we will hearken to the voice of the Lord 
our God,to whom we send thee; that it 
may be well with us, because we shall 
hearken to the voice of the Lord our God. 

7 And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 
* Aud he called Joanan, and the leaders of 
the host, and all the people from the least 
even to the greatest, ° and he said to them, 
Thus saith the Lord; WIf ye will indeed 
dwell in this land, I will build you, and will 
not pull you down, but will peat you, and 
in no wise pluck you up: for Í have Y ceased 
from the calamities which I brought upon 
pan ! Be not afraid of the king of Baby- 
on, of whom ye are afraid ; be not afraid of 
him,saith the Lord: for I am with you, 
to deliver you, and save you out of their 
hand. ?!? And wil grant you mercy, 
pi pity you, and will restore you to your 
and. 

3 But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the voice 
of the Lord ; * for we will go into the land 
of Egypt, and we shall see no war, and shall 
not hear the sound of a trumpet, and we 
shall not hunger for bread; and there we 
will dwell: ?^then hear the word of the 
Lord; thus saith the Lord; 16 If ye set your 
face toward Egypt, and goin there to dwell ; 
then it shall be, kat the sword which ye 
fear shall find you in the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, shall 
overtake you, coming after you in Egypt ; 
and there ye shall die. 7 And all the men, 
and all the ? strangers who have set their 
face toward the land of Egypt to dwell 
there, shall be consumed by the sword, and 
by the famine: and there shall not one of 
them escape from the evils which I bring 
upon them. 

18 For thus saith the Lord; As my wrath 
lias dropped upon the inhabitants of Jeru- 
salem, so shall my wrath drop upon you, 
when ye have entered into Egypt: and ye 
shall be a desolation, and under the power 
of others, and a curse and a reprcach : and 
ye shall no more see this place. 

I9 These are the words which the Lord has 
spoken concerning you the remnant of 
Juda; Enter ye not into Egypt: and now 
know ye for a certainty, ?that ye have 
wrought wickedness $in your hearts, when 
ye sent me, saying, Pray thou for us to the 
Lord; and according to all that the Lord 
shall speak to thee we will do. 2! And ye 
have not hearkened to the voice of the 
Lord, with which he sent meto you. ?? Now 
therefore ye shall perish by sword and by 
famine,in the place which ye desire to go 
into to dwell there. 

And it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the people all the words 


B Gr.a word. 


y Gr. rested upon, but Alex. reads ámó, ' from,’ 


966 IEPEMIAZ. 
VES e , e A 3 , , € ` > 
Kai errat, Ó AÀoyos Öv àv ådmokptýoerar Kúptos ó ®eòs, ávay- 
^ ^ 3 ^ ^ 
yeXo duty, où pù kpúpw àh uov pipa. 
` 3 N tr ^ € r y , 3 € ^ E 
Kai avrot eimav TOÀ  lepegia, cow Kúpios év uiv els 
páprupa Oíkatov kal zicTOv, €| ui) karà ravra TOv Aóyov, Ov 
, * ^ 
éàv àzocTe(Ày Kúpios mpòs pâs, ovros covjcopuev. Kai 
3A 3 ` b LJ M A ^ /, ^ eu ue ^ 
€&v áyaÜOv kai éàv kakóv, riv dwvijy Kvptov ToU Oeod Juv, 
"e ^ 3 [d , A 3-A E) , e , 
oU ueis üzogTéAAouév oe mpòs avróv, ükovaOj.eÜa,, iva [BéA- 
^ g ^ ^ ^ ^ 
TiOV uiv yévrat, órt Gkovaoj.eÜa. tjs dwvijs Kvpíov rov «eot 
Tv. 


Kai éyevijf «0  fjuépas Oéka, éyevifüy Aóyos. Kupíov mpós 7 


€ , N , , IV 3 , ` e /, ^ 
lepejav. Kai kadere Tov 'lodvav, kai Tovs 7yyeuóvas Tis 
Ovvdpens, kal zdyra TÓv Àaüv dwÓ pukpoU kai čws ueyaAov, 
^ A 3 ^ o ba , »* , , 
Kai eUrev aùrtots, OUTOS elme Kúpios, éàv kaÜ(cavres kabi- 9, 
[a] ^ ^ ^ ^ 
onre èv T) yp Ta/ry, olkoðouýow pâs, kai où p] kaÜeAo, 
^ ^ e 
kat dPvrevow Upüs, kal oU uù) €kT(ÀO, OTt üvazémravpat émi 
^ ^ ^ ^ hy ^ 
tols kakois ois èroiysa buty. M) $ofyÜ0gre àmó vpoadov 
, E ^ D € ^ A S N , 
Baciuéos Bafßuàðôvos, ov peis dofecÜc åmò mpocwrov 
3 ^ * ^ ` , bd D e ^ 2 x E 
avroU uù poyre, doi Kúpios, öre pef pav yù, èga- 
e^ ^ ^ ^ ^ 
petoÜa, jas, kat a'oGew ops k xepós abrOv. Kal wow 
Üpiv €Acos, kai éAejow ùuâs, kal émiaTpélw ùpâs els tv yiv 
vpv. 
bj 3 r e ^ 3 * r , ^ ^ s A 
i Koi e Aéyere ópiets, où pa] kaĝiswpev év 7j yN aUry, mpòs 
TÓ uy ükoUcat þpwvis Kvptov, òrt eis yv Aiyûrmrov cigcAcv- 
, M * " 
cópeÜa, kai où ju iOwpev zróAej.ov, kat. ovijv aáXmcyyos où 
MÌ) àkoúTwpev, kai ÈV APTOS oU MÌ) zewücop.ev, kai KEL ouaj- 
^ , v meo 
cojev: OiroUro àkojgare Aóyov Kvptov: ojros eime Kyptos, 
^ ^ 4 ^ » 
éày úueis dore TÒ mpóowrov uav eis AtyvmTOV, kat ela éAÜnre 
3A ^ A y e e ^ ^ e ^ ^ SA 
éKet kaToiketv, kai éotat, ?) poupaia Ñv ueis poßeioche do 
Tpocóov aùrs eùpýoe pâs év yy Aiyúrrtov, kai ô Muòs 
où ueis Aóyov éxere àmó mpooomov avroU karaýyerat ijs 
ó7icw vOv èv AlyUmro, kai éket dmoÜaveia0e. Kat écovrat 
vüvres oi aàvÜpwmot, koi müvres ot àÀÀoyevets, oi Üévres TO 
TpóGwzov avrQv es yv Aty/émrov évoueiv éket, ékAeüjovauv 
^^ ^ ^ bj ^ 
€v m) poppaia, kat êv TÔ Au, kai oOx éora. avrov oU0els 
, b a e^ ^ ? 2 3 3 , 
c'oCópevos rò TOv kaküv Gv éyà êrdyw èr abrovs. 


Y - 
Ori oŭtws eime Kúpios, kaÜüs cora£ev ó Üvpuós pov émi? 


A ^ € IN o , € , 
TOUS KaTOiKOUvTas lepovcaATp, ovros ocTd£e. ó Üvuós pov 
33 * ^ 3 , (2 a 3 y S 0x , 
êp ùpâs, eiceA0óvrov pôv eis Aiyvrrov: kai éoeoÓe eis 
M n 
a[Jarov, kai vzroxetoptot, kat eis àpàv, kai eis Òveio pòv, kai oU 
LÀ ^ 
pai] LONTE oUkér, TÒV TÓTOV TOUTOV. 
A ^ D 
"A éAdAqoe Kúpios é$ jpüs rovs karañoimovs lovOa: p] 
, » ^ 
eigeAÓqre eic AtyvmTov: kai võv yvóvres yvoaeoÓe, ori émovy- 
^ e^ 4 , 
pevcagÜe év wvxais uav, &mooretÀAavrés jue, Aéyovres, mpóo- 
s t€ ^ M , IN ` , A ON , 
evéaL mept hpv 7p0s Kvptov, kai karà Tavra à éàv XaAyoet 
s 
oot Kvptos zoujooj.ev. 
NS à-éoTe(ÀAé ue mpòs Úpâs. 
^^ 2 ^ * ^ 04 . ^ 
Mp ékXeüjere év TO Tóm w pets [BovAea0e cloeAÜ&tv karor- 
vs 3 E t t t 
Kely éket. 
N 5 , € 3 , t , , N ` ^ 
Kai èyevýðn, ðs érovoaro lepeuías Aéyov mpòs Tóv Xaóv 
LA ` £ A , `~ », ^ 
vüvras ToUs Aóyovs Kvupiov, ovs àzégeuAey avróv Kuptos «pos 


ò Lit. aliens by birth, C Or, against your souls. 


^ ^ , 
Kat oùk q9kovcare rs ovis Kvpio., < 
K ^ ^ Hi € , ` 3 f 
ai viv év popudaíg kai èv 
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IEPEMIAZ. 967 


f 3 M , * 2 Pd ` - LÀ , es 
2 aùroùs, mavras TOUs Aóyovus Toúrovs, kal eimev 'Aćapias viòs 
, Ns lA en Ü ` / e » e 
Maacaíov, kat Iwdvav viós Kdpye, kat mavres oi üvOpes, oi 
3 L4 ^ € DA , ^, 3 3 , , r 
eimóvres TO "lepeuia, Aéyovres, Yeúðn, otk améorerAé oe Kúpios 
^ , ^ ^ 
TpÓs pâs, Aéymv, uù elméAÜgre «eis Atyvmrov oikev ékeL, 
>? A M ` /, ^ ^ 
3 AX i) Bapovx. viós Nupíov ovupádde ae mpòs uâs, iva 0s 
pâs cis xeipas rüy XaAOa(av, ToU ÜavarQco. Huâs, kai ürrot- 
4 kolvar huâs eis BafuAóva. Kal oùk Tjkovoev 'Ioávav, kat 
r e A LA ^ ^ ^ 
Tüvres Tyeuóves Ts Ovvdjueos, kai mâs ó Aaós ts pwrs 
^ ^55 
Kupíov, karoihoa év y) lovóa. 


? ^ 
5 Kai &Aafjev loávav, «ai mavres ot Tyeuóves Tis Õvvapews 
É 3 ~ 
závras TOUS karaAotzovs lovða, TOUS dzocTpéjavras KATOLKELV 
^ hS ^ 
6 êv TÑ yn, Toùs Ovvarovs dvOpas, kai às "yvvatkas, KAL TÀ vim 
M ` N ` , ^ ld * ` * a 
Tà Àoà, kal tràs Üvyarépas ToU DaciAéns, kai Tàs jvxàs äs 
karéAure Nafovéapõàv perà Y'oOoA(ov viod Ayexàp, kai "Tepe- 
4 ` 2 * ` en , ^ Se 
7 uíav tò mpopýryv, kat Bapovx, viov Nypíov, kai eta jA00v 
, » q » » ^ S l4 ` »* ^ 
eis AtyvzTOv, OTL oUk "]kovcav tis $ovijs Kvpiov, kai eigijAOov 
eis Tá$vas. 


€ 
8 Kai éyévero Aóyos Kupéov «ps "lepeuíav év 'Tádvas, Aéyov, 
, ^ r , bj d * 
9 AáfBle acavrQ Aiüovs ueydXovs, kal korákpvi/ov abrovs év mTpo- 
Z » , ^ > ^ ; on / DE 9) N 
Oúpois, év íÀAx Tüjs oiktas Papað év Tápvas, kar òphaňuoùs 
10 àvópüv 'Io0a, kai èpeîs, oŭrws eime Kupios, iðoù éyà dro- 
cTéAXo, kai agw Naßovyoðovósop (9acuXéa BajjvAQvos, kai 
úse avro? TÓv Üpóvov érávo Ov Aiov rovrov àv karékpvyas, 
ll xai ápet.TG OAÀa èr aùroùs, kal elocAeUvoerat kal. zaracet 
A M , e 
ynv Aliyómrov, oùs eis Üdvarov eis Üávarov, kal ots eis dmot- 
s 2 i 
kipov cis dmoikıopòv, kal ovs eis popdaíav eis poupaiav. 
12 Kai kaŭre mdp év oikiars TOv Gev aÙTÕv, kal épzrvpiet avràs, 
To ^U UN M ^ ^ 3 7 LÀ m 
Kai dzoLktet avroUs, kai Qlepiet yiv Alyórrtov, worep plepi- 
13 £e mouv Tò iudriov aùrod Kai èéehcúserat èv eipývy, kat 
7 s A (3 / M 2. 5 PEN ` 
cvwvrpüje. rovs avrvAovs HMovrocws Toùs év Qv, kal TaS 
, e^ 
oikías abrOv karakaycet ÈV vrvpt. 


*'O AOTOSX ‘© PENOMENOZ IPOS 'IEPEMIAN 
dTact rois 'lovOa(ow rois karoikoUciw èv yy AlyvmTOv, kai 
Tots kaÜquévows êv Mayðwàð, kai. év Tádvas, kat èv y) Ha- 
Üovpys, Aéyov, 
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P ^ > ^ 
2 Oros eime Kupios ó Ocos lopajA, vgeis éopakare Tavra 
bj d ` A’ » $5 «€ * Ni» € ^ p, 3 , 
và kakà & ézwryayyov éri lepovoañdp, koi éri tràs mées "Iovóo- 
"A. 
«ai lOoU eioi epu. ázó évoikov TÒ Tpocomov covyptas 
^ T m ^ 
avTOv, js émotgcav mapamıkpávat pe, zropevÜévres Üvpiav Ücots 
, T? y ^ 
érépows, ois oùk €yvore. Kai áméorea mpòs Ups ToUs 
e , lj , » hj 3 [4 M. hj 
matðas pov ToUs Tpodwras OpÜpov, kai üzéacTeua, Aéyav, p) 
` / ^ ^ , A 
TooNTE TÒ mpy a TS uoAvvaeos Tavroys, Ns piona. 


à 


4 


* 3 » , X 3 » * 6 3 ^ 3 LA 
Kai oùk Ykovoáv uov, kai oùk ékàivav TÒ oUs avTOv åmootpépat 
^ ^ "^ M ES ^ 
àmÓ TOv kaküv avTOv, pos TÒ pù) Üvpaav Ücots érépows. Kal 
» € 3 , ^ 3€ La Aus , , A 
oračev 7) òpyý pov, kai ó Óvpós pov, kat é£exaUn èv rúas 
Ü 70 ` ee 0 “I À fs uus A , 10 5 D 
oúða, kai égwhev lepovcoMQp: kai éyevüÜucav ets. éprjp«notv 
^ 
«aL eis üfaroy às 7) pépa avrq. 


cQ 


y Gr. the remaining ones of Juda. 
A Lit search for vermin in, etc. 


B Lit.falsehoods. 


ò Or, such as are, and so on. 
u Gr.the thing of this pollution 


JeREMIAS L. 2—LlI. 6. 


of the Lord, for which the Lord had sent 
him to them, even all these words, ?that 
Azarias gon of Maasseas spoke, and Joanan, 
the son of Caree, and all the men who had 
spoken to Jeremias, saying, Jt is P false: 
the Lord has not sent thee to us, saying, 
Enter not into Egypt to dwell there: * but 
Baruch the son - | Nerias sets thee against 
us, that thou mayest deliver us into the 
hands of the Chaldeans, to kill us, and that 
we should be carried away captives to Ba- 
bylon. *So Joanan, and all the leaders of 
the host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to dwell 
in the land of Juda. 

5 And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all Y the remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land; *the 
mighty men, and the women, and the chil- 
dren that were left,and the daughters of 
the king, and the souls which Nabuzardan 
had left with Godolias the son of Achicam, 
aud Jeremias the prophet, and Baruch the 
sonof Nerias, 7 And they came into Egypt : 
for they hearkened not to the voice of the 
Lord: and they entered into 'l'aphnas. 

8 And the word of the Lord came to Jere- 
mias in Taphnas, saying, ?'l'ake thee great 
stones, and hide them ın the entrance, at 
the gate of the house of Pharao in Taphnas, 
in the sight of the men of Juda: and thou 
shalt say, lhus has the Lord said; Behold, 
I will send, and will bring Nabuchodonosor 
king of Babylon, and he shall place his 
throne upon these stones which thou hast 
hidden, and. he shall 9lift up weapons 
against them. ™ And he shall enter in, and 
smite the land of Egypt, delivering some 
for death to death ; and some for captivity 
to captivity; and some for the sword to the 
sword. !? And he shall kindle a fire in the 
houses of their gods, and shall burn $ them, 
and shall carry 9 them away captives: and 
shall ^ search the land of Egypt, as a shep- 
herd searches his garment ; and he shall go 
forth in peace. ^ And he shall break to 
pieces the pillars of Heliopolis that are in 
On, and shall burn their houses with fire. 

THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
for all the Jews dwelling in the land of 
Egypt, and for those settled in Magdolo 
and in Taphnas, and in the land of Pathura, 


saying, 

*'l'hus has the Lord God of Israel said ; 
Ye have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are deso- 
late without inhabitants, because of their 
wickedness, which they have wrought to 
provoke me, óy going to burn incense ta 
other gods, whom ye knew not. *Yet I 
sent to you my servants the prophets early 
in the morning, and I sent, saying, Do not 
ye ^ this abominable thing which I hate. 

5 But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, so as not to burn incense to 
strange gods. 9So mine anger and my 
wrath dropped upon them, and was kindled 
in the gates of Juda, and. in the streets of 
Jerusalem ; and they became a desolation 
and £a waste, as at this day. 


C $. e. the temples. 
E Lit. inaccessible, 


9 4. e. the men. 


JEREMIAS LI. 7—22. 


7 And now thus has the: Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these great 
evils against your souls? to cut off man and 
woman of you, infant and suckling from 
the midst of Juda, to the end that not one 
of you should be left; 9by provoking me 
with the works of your hands, to burn 
incense to other gods in the land of Egypt, 
into which ye entered to dwell there, that 
ye might be cut off, and that ye might be- 
come a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? ? Have ye forgotten 
the sins of your fathers, and the sins of the 
kings of Juda, and the sins of your princes, 
and the sins of your wives, which they 
wrought in the land of Juda, and £in the 
streets of. Jerusalem? .? And have not 
ceased even to this day, and they have not 
kept to my ordinances, which I. set before 
their fathers. 

N Therefore thus saith the Lord; Behold, 
T do set my face against you ? to destroy all 
the remnant that are in Egypt; and they 
shall fall by the sword, and by famine, and 
shall be consumed small an eat: and 
they shall be for reproach, and for destruc- 
tion, and for a curse. # And I will visit 
them that dwell in the land of Egypt, as I 
have visited Jerusalem, with sword and 
with famine:Y Mand there shall not one 
be preserved of the remnant of Juda that 
sojourn in the land of Egypt, to return to 
the land of Juda, to which they hope in 
their hearts to return: they shall not re- 
turn, but only they that escape. — a 

15 Then all the men that knew that their 
wives burned ?incense, and all the women, 
a great $ multitude, and all the people that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathura, 
answered Jeremias, saying, 

16 4s for the word which thou hast spoken 
to us in the name of the Lord, we will not 
hearken to thee. 7 For we will surely per- 
form every word that shall proceed out of 
our mouth, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour drink-offerings to her, 
ns we and our fathers have done, and our 
kings and princes, in the cities of Juda, and 
in the streets of Jerusalem : and so we were 
filled with bread, and were well, and saw 
no evils, !? But ?since we left off to burn 
incense to the queen of heaven, we have all 
been brought low, and have been consumed 

y sword and by famine. And whereas 
we burned incense to the queen of heaven, 
and poured drink-offerings to her, did we 
make cakes to her, and pour drink-offerings 
to her, without our husbands? 

?9 'l'hen Jeremias answered all the people, 
the mighty men, and the women, and all 
the people that returned him kese words 
for answer, saying, °! Did not the Lord re- 
member the incense which ye burned in the 
cities of Juda, and in the streets of Jerusa- 
lem, ye, and your fathers, and your kings, 
and your princes, and the people of the 
land? and came it not into his heart? 
? And the Lord could. no longer bear you, 
because of the wickedness of your doings, 
and because of your. abominations which 
ye wrought; and so your land became a 
desolation and a waste, and a curse, as at 


8 See ver. 6 


y Alex. +'and pestilence.’ 


968 IEPEMIA3. 


À ^ e , ^ ^ 
Kai vàv obras eire Kvptos zavrokpárop, ivari peis zotetre 
M ^ ^ ^ 
kakà ueyda mi wvxats UpQv; éxkóyau bjuóv àvÜpwmov kal 
^ r 
yvvaika, výmiov kai OnXaGovra èk uésov Ioúða, mpòs TÓ ju) 
A ^ , ^ 
«araXeibÜtva. ijv. pyõéva, Tapamıkpávaı pe èv Tois épyots 
^ ^ € ^ ^ ^ ^ ] 
TOv xeupOv op.ov, Üvptàv Ücois. érépow èv y Alysmro, eis T)v 
» ^ ^w m g 
Alere karoikeiv éket, iva komijre, kal iva yévnobe eis kardpav 
* ^ Led ^ ` ~ 
«ai eis Óveiumuóv év mât rois éÂvest Tis ys; Mi émué- 
^ ^ ^ ^ , ` ^ ^ ^ 
AgaÓe tueis Tüv kakQv TOv zarépov UjuOv, kai TOV kakGv TV 
, ? Ld A ^ e^ ^ ! e^ 
BacuXéov "Iovóa, kai TOv kakQv TOv dpxóvrov ůuðv, kal TV 
Kaküy TOv yvvaukQv pv, ðv émoigcav èv y) 'lovOa, kai 
» e HRPE NW 0 , , u A e 
eee Iepovoañńy ; Kai oùk émavoavro ews TNS uépas 
D ^ 5j 
TAÛTNS, KaL OUK üvTelxOVTO TOV TpocTOyjürov pov, Gv Ewka 
$ ^ ^ 
KATA TPÓTWTOV TÖV TATÉPWV QUTÓV. 
^ e D , 
AuaroUro oŬrws eime Kupios, iðoù éyà èpiornui TÓ Tpóswróv 
^ [A , M , 
pov, ToU üzoAécot mavras rovs karaXovmovs Tovs v AlyUmTO, 
` ^ J 2 M ^ 
Kai veco)vrat èv poppaig kai èv Auxo, kat ékXeüj/ovaiv dà 
^ [4 Ld à 
pAKpoU éws peydàov, kal écovrat eis vedio uòv, kal eis àmo- 
, b] Y 
Aeav, kai cis karapav. — Kai ériokéjopat éri rovs kabyuévovs 
E] ^ AL r e , € € , TL ‘Ie AT 3 e , 
èv y Abyómro, às émesk Yaunry è lepovraMip, èv poupaig 
3 ^ ^ ?; . 
kal èv Aug, Kai oUK črtal ceaomp.évos obüels TOv ériAoómav 
? , ^ ^ 2 ^ 
Iova TOv capoioóvrov èv y) AlyVmro, ToU éziaTpéjot eis 
^ E] ^ $4? A » ^» Wis [ ^ ^ ^ ^ 
yv loj0a, è$ ijv abro éXmüovor rais Yvyais aùrôv To 
, 4 NEA. 3 N 2 n AA » € 9 
émuoTQéjat éket où pù émuworpejogtw, àÀA 14) ot àvaceac- 
opévot. 
K ` o 3 t ^ € , , e y Ô EA. , 
ei &mekpi0ncav TQ Tepepig mdvres ot àvOpes oi yvóvres 
LÀ ^ ^ e^ AN A n ^ 
0r, vð ait yvvatkes abrOv, kai srücat aL "yvvatkes, avva- 
ES , ms ` € r E ^ FEM E 
yoy) peyáňn, kai mâs ó Aaós ot. kaĝýpevoi v y) AlyUsro, èv 
IIa80ovpy, Néyovres, 
€ , A ` ^ ^ , i , 
O Aóyos Ov éAáAgoas pos uas TO Ovoport Kupíov, ovk 
mov e ^ T" * , A 
àkoúoouév Gov, Ort morodvTes Toujgoj.ev zàvyra. TÒV Àóyov 0s 
, Ld , ^ "d e e ^ ^ i V2 -^ 
éGeAeiaerat èk ToU aTópaTos pv, Ouin Tjj BocuMoeyn ToU 
3 ^ » ^ , 
o)pavoU, kai g'révOew aŭt) GzovOàs. kaÜà. émowjcagev Tjuets 
j ` ^ ^ M 
Kai oi martépes Ņuðv, kal oi Basıieis uav, kai oi dpxovres 
€ ^ H 7 3 2 ` yé e À , M. us À , 
uÕv, év zróAeouw 'lovóa kai é$o0cv 'lepovcaAgp: kai émÀxo- 
M y 
Onuev dprov, kai éyevój.eÜa. ypnoroi, kai kakà oùk elðouerv. 
e^ ^ , -^ ^ 
Kal òs OwAGropev ÜvpiOvres Ty acum: ToU oùpavoð, 
3 ^ r M E] € , ^ EJ ^ 5 , 
?ÀaTroÜnuev Tyres, kal. èv poupaia kai èv Auc. é&eAcropev. 
^ ^ ^ , ^ ^ ^ , 
Kai ort ueis éÜvpa&pev Tfj DBaciAtoay ro obpavo?, kat érmet- 
^ ^ ^ , 
caj.ev aùr) GrovOàs, u) üvev TOv dvÓpOv TOv émoujcajuev 
3 ^ ^ S. 9 Ld 3 ^^ , 
aùr xavOvas, kal éomeiaajuev avryj aovóas ; 
` k ey , ^ ^ e^ ^ e^ hy ^ 
Kai etmev ‘lepepias avri TOÀ Aa, rots Óvvarois kai Tais 
^ ^ ^ ^ A , 
yvvaģi kai vayri TQ ÀaQ rois åmrokpðeioiw aùr  Aóyovs, 
^ i , ^ , 
Aéyov, o)xi Tod Ovuiáparos ov éÜvpiácare èv rais mÓAeow 
€T f ` ^ s e , 'e ia 
'Ioúða, kai čéwbev "lepovcaAgp, Ùueis kai ot martépes pov, 
M ^ ^ `~ y e A ” AE. b A 
kai oi BjaciXets pv, kai oi apyovres vuv, kai 0 Àaós ThS 
^ > , ^ vs LENT b Òl 3 ^c 
yüs. êuvýoðy Kúpios; oi àvéfwm èri Tüv kapüíav abro; 
, b] 5 , 
Kai ovk iO)varo Koptos ért dépew às mpocwrov movnpias 
^ ^ , [4 ^ icd , , 
mpaypárov ov, kal amò TOv [JOeNvypdrov pv àv éron- 
^ ^ cya ` E] » 
care kai éyev)n ý yi pv eis épypaouw, koi eis àfJarov, 
9 Gr. as. 


à Heb. and Alex. + *to other gods." C Lit. assembly. 
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93 A , - A € 3 ^ 4 , , 3. , e (Ü 
23 kai eis dpàv, és év T) Népe Tavry, àmO mposorov àv éÜv- 
^ ^ /, ` ^ 
paüre, kai wv Tj.aprere TO Kupuw kal ovk T")kovcare Tis 
þpwvis Kuptov, kai èv rots -pocráypagiv a)roU, kai èv TO 
vóu kal év Tots paprvpiou avroU oùk mopeúlnre, kai émeXá.- 
. ^ ^ z 
Bero uv Tà kakà Tavra. 
24 Koi eimev “Iepeuias TQ AaQ, kai tais yvvou£iv, dkovcare 
25 Aóyov Kuvpíov. OŬrws «re Kúpios ó ®eòs 'lopoyA, Úueis 
yvvaikes 7G oTópart pv éAaXQcare, kal tais xepoiv Ugiv 
émAnpocare, Àéyovcat, mot 0a morýrouev Tàs ÓpoÀoy(as 
34v äs épuoXoyQkapev, Ovpidv tÅ acie: To) o)pavoU 
` (A e MG lA E] , > ^ ^ € 
ai oévOew aùr oovÓds* upeivarat éveuetvare tais ÓpoAo- 
posce peut ml, a E A. ido a 
26 yiaıs pov, kai morora émovjcaTe. | AtaroUro dkovcare 
^ ? "^ 
Aóyov Kupiov, mâs Ioúða oi kaĝýpevor èv yy AlyUmro, ioU 
diuoca TO ÓvópaTi pov TÔ peyáňo, eime Kúpios, éàv yévnrat 
^ , , ^ ^ , 
ért óvoud. pov èv TQ oróparı mavròs lovóa eimetv, N Kipios, 
27 èm 7 n Aityv "O SEEN d. 7 Le TA ^ 
mì máon yj Alyómro. "Ort éyó èypýyopa èr aùroùs, Tob 
kaKücat avrOoUs, Kal ovK dyahðsar kai ékXeüjovat mâs lovóa, 
oi KarowoUvres èv y) Atyumro, èv þoupaia kai èv Md, €vs 
A 3 , ` E e *, CN, NUNT , » , 
28 àv ékAeimrooi. Ka ot aea oo kévot àzró popotas. èmiotpépov- 
cw els yiv Iovóa óACyou ápiUjuo, kai yvósovrar ot koráXovrot 
, ld A , r ^" 9 ^ , 
Lora. oL KaragTrüvres év yy AlyvmTO, karoikoat éket, Aóyos 
tivos ujL€ve. 
a ^ ^ ^ , ^ 
29 Kai rovro rò onpeiov uiv, ôr. €i kéiouou éyà èp oss 
a ) "A Kd 7 , LO ` 3 * ALÒ * Où A 
90 eis rovypd. | Ovrws eire Kúpios, ioù yw ddwy ròv Ovadpr 
~ ~ ~ ` ^ 
BaoiXéa AlyUmTov eis xeipas éxÜpoU avro), kai eis xetpas 
^ ^ , L4 
£yroivros rijv ivxijy avro, ka0à. éðwka ròv Zeðekiav [JacuXéa 
'Iosóa eis xerpas NafSovxoOovóaop 9aciXéos Baßvňðvos éx0pov 
^ ^ N ^ 
avToU, Kai CqroUvros Tv V'vxy)v avro. 
A e 
l :.'O.AOTOX 'ON 'EAAAHSEN ʻIEPEMIAZ 'O HPO- 
s , , d » M , 
$HTHX cpós Bapovxy vióv Nypiov, óre €ypade Tos Aóyovs 
^ € , ^ ^ 
vovrovs év rQ [A9Aéo rò oróparos "lepeutov, èv TO éviavro 
^ ` , 3 » 
v Terüpro 'loakeijs vio Iooío. Dactiéos 'lov0a: 
d y v 7 - 5 E CS ` . ` o ^ » 

2,9 Oŭrws eime Kvpws émit cot Bapovx, ort etras, otpor 

y g , LA /, EJ , , 5 20 
otpor, Or poo éUnke Kúpios kórov émümrovóv pot, ékouÜnv 
^ i D ^ g 7 

4 èv otTevayuois, àvazavaw oùy eopov: Eiròv avrQ, oUvrws eire 

3 A A bl N ` 
Kúpios, ioù oùs yù. ykoðóunoa, éyo xaÜatpQ- «oi ovs yù 
A A lA j ^ , 

5 èpúrevoa, yù éxriÀAo. Kal ov Cyryses oeavr peyoXo.; 
« ` ^ , 7A 
pi] Cqrijo ws, ort iðoù yù émáye kakà émi mücav a&pka, Aéyet 

9 A u 
Kvpios: kai wow T)v Vvyuv cov els eupqua. èv mavti TÓTQ 
ov éàv Badions éxet. - 
y 3 áü ^ LM CN LÀ 5 Ò , LE E 
Ovros eikocToU kai évós érovs Xe0ekiov, év- TQ faci- 
, € , 
Aeew aùròv, kal évOeka éry éfjaociAevoev èv / lepovaaAqQp: 
^ » ^ `~ E] ^55 r Ld t , 5 
kai Ovopo Tj NTP avro? AgeráaA, Ovyárnp “Iepepiov, èk 
, 
Aof'evá. 
^ m d ^X ^ 5 EA ^ À , 3 ^ 5 ` 
4 Kai èyévero TG ér& TG évváro Ths Pacıdeias aùrtod, êv pyri 
e^ |^ l3 , ^ 

TQ évváro, Ückóry ToU uqvós, ABe No[Jovxooovócop Bjacwevs 

^ -^ ^ € N * 

BafóvAGvos, koi vàüca ý Ovvapas aùrod éri lepovcaAn, kat 

, 3. * , 

wepuexapdkagav avryv, Kai Tépupko0opuoav AÙTV Terpamé- 
ors AíBots: kkXo. 

* LÀ e , 3 ^ 

5 Kai yÀÓev ý mós eis Gwvoxijv, €ws évOekdrov érovs TO 
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B Lit. taken hold of you. v Gr. Juda. 
8 Or. for, or, concerning thee. 


ò Alex.* who go down to.’ 
A Gr, for a finding. 


JEREMIAS LI. 28—L/I. 5. 


this day; ?? because of your burning incense 
and because of the things wherein ye sinne 
against the Lord: and ye have not hearken- 
ed to the voice of the Lord, and have not 
walked in his ordinances, and in his law, 
and in his testimonies; and so these evils 
have B come upon you. 

?! And Jeremias said to the people, and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord. ?'Thus has the Lord God of Israel 
said; Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled t£ with your hands, 
saying, We will surely perform our vows 
that we have vowed, to burn incense to the 
queen of heaven, and to pour drink-offerings 
to her: full well did ye keep to your vows, 
and ye have indeed performed them. ® There- 
fore hear ye the word of the Lord, all 
Y Jews dwelling in the land of Egypt; Be- 
hold, I have sworn by my great name, saith 
the Lord, my name shall no longer be in 
the mouth of every Jew to say, lhe Lord 
lives, in all the land of Egypt. ? For I 
have watched over them, to hurt them, and 
not to do them good: and all y the Jews 
dwelling in the land of Egypt shall perish 
by sword and by famine, until they are 
utterly consumed. °8 And e: that escape 
the sword shall return to the land of Juda 
few in number, and the remnant of Juda, 
ô who have continued in the land of Egypt 
E E there, shall know whose word shall 
stande gme T a 

29 And this skall be a sign to you, that I 
wil visit you for evil Thus said the 
Lord ; Behold, I wil? give Uaphres king of 
Egypt into the hands of his enemy, and 
into the hands of $ one that seeks hus life; 
as I gave Sedekias king of Juda into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, 
his enemy, and who sought his life. 

| THE WORD WHICH JEREMIAS THE PRO- 
PHET spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words in the book from the 
mouth of: Jeremias, in the fourth year of 
Joakim the son of Josias king of Juda. 

2 Thus has the Lord said 9to thee, O 
Baruch. ? Whereas thou hast said, Alas! 
alas! for the Lord. has laid a grievous 
trouble upon me; I lay down in groaning, 

found no rest; *say thou to him, Thus 
saith the Lord ; Behold, I pull down those 
whom I have built up, and I pluck up those 
whom I have plesiüjnns 5 And wilt thou seek 
great things for thyself? seek them. not: 
for, behold, I bring evil upon all flesh, saith 
the Lord: but I will give £o hee thy life 
à for a spoil in every place whither thou 
shalt go. 

It was the twenty-first year of Sedekias, 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mother's 
name was Ámitaal, the daughter of Jere- 
mias, of Lobena. 

* And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the ninth month, on the tenth 
day of the month, that Nabuchodonosor 
king of Babylon came, and all his host, 
against Jerusalem, and they madea rampart 
round it, and built ^a wall round about it 
with large stones. 

*$So the city was besieged, unfil the 


C Alex. *them that seek.’ 
u Or, forts. 


JEREMIAs LII. 6—25. 


eleventh year of king Sedekias, ĉon the 
ninth day of the month, and Len the 
famine was severe in the city, and there 
was no bread for the o the land. 
7 And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the way 
of the gate, between the wall and the out- 
works, which were by the king's garden; 
and the Chaldeans were by the city round 
about; and they went by the way leading 
to the wilderness. 8 But the host of the 
Chaldeans pursued after the king, and over- 
took him in the country beyond Jericho; 
and all his servants were dispersed from 


about him. ? And they took the king, and 
brought him to the king of Babylon to 
19 And the 


Deblatha, and he ipsun him. j 
king of Babylon slew the sons of Sedekias 
before his eyes; and he slew all the princes 
of Juda in Deblatha. !!' And he put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters ; 
and the king of Babylon brought him to 
Babylon, and put him into the grinding- 
house, until the day when he died. 

Z And in the fifth month, on the tenth 
day of the month, Nabuzazdan the captain 
of the guard, who waited on the king ot 
Babylon, came to Jerusalem; and he 
burnt the house of the Lord, and the king's 
house; and all the houses of the city, and 
every great house he burnt with fire. "And 
the host of the Chaldeans that was with the 
eaptain of the guard pulled down all the 
wall of Jerusalem round about. !9 But the 
captain of the guard left the remnant of 
the people to be vinedressers and husband- 


men. 

17 And the Chaldeans broke in pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea 
that was in the house of the Lord, and they 
took the brass thereof, and carried it away 
to Babylon. !9 Also the rim, and the bowls, 
and the flesh hooks, and all the brazen ves- 
sels, wherewith they ministered; !?and the 
basons, and the snuffers, and the oil-funnels 
and the B candlesticks, and the censers, an 
the cups, the golden, of gold, and the silver, 
of silver, the captain of the guard took 
away. % And the two pillars, and the one 
sea, and the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made for 
the house of the Lord; the brass of which 
articles was without weight. » 

31 And as for the pillars, the height of one 
pillar was thirty-five cubits; and a line of 
twelve cubits compassed it round ; and the 
thickness of it all round was four fingers. 
7 And £here was a brazen chapiter upon 
them, and the length was five cubits, even 
the height of one chapiter; and there were 
on the chapiter round about Y network and 
pomegranates, all of brass: and correspond- 
ingly the second pillar kad eight pome- 
granates to à cubit for the twelve cubits. 
33 And the pomegranates were ninety-six on 
a ?side; and all the pomegranates on the 
network round about were a hundred. 

u And the eanan of the guard took the 
enief priest, and the second priest, and those 
that kept the way; and one eunuch, who 
was $ over the men of war,and seven men 


8 Or, lamp-stands. 


y Gr. a net. 


970 IEPEMIAZ. 


^ , zx ^ 
BaciXet Zeðekig, év Ty èvváry roù pyvòs. kal éaTepeoÜx 6 
ó Aus èv Tjj wóÀe, kai oùk hrav dprot TÖ aG Tjs yjjs. 
, e , 
Kai kóry ý mós, kai mavres oi dvÓpes oi soAepagTai 7 
3 f^ ` ` ~ € ^ m 
é£jAÜov vvukrós xarà Trjv óðòv rs mús, åvapérov ToU 
A * ^ ^ 
Te(xovs, kai TOU mporeyioparos, 0 Tv Korà TOv kiyrov TOU 
* ^ ^ 
Bacıhéws, kai ot XaAÓatot rì rijs móňews kókXo, kai émopev- 
0 600 `A , Ld ` r di , ^ 
yoav 600v Tyv eis àpafja. Kai kareOtaGev ý ÓUvajus àv 8 
, 4 ^ 
XaAOaíov ómíc« ToU fjaciXéws, kai koréAa[jov aùròv èv TO 
D ge ` ` / ^ k 
Tépav “lepiyù, kat mavrtes oi mates aÙrod Oeo rápqoay aT 
3 m K b Y ^ Aé `~ y 3 N ` 
GUTOU. ai cvvéAafdov róv BjacwXéa, kal Tyayov avróv mpòs 9 
, A 
Tóv Pacıàéa BafóvAGàvos eis AeBAa0à, kat éXáAqoev aùrô 
` , yx ^ S 
perà kpíreos. Kai &émedaóe fjacuXeUs Baßvuňðvos robs viov; 10 
l4 Li ^ ^ 
ZeÓekíov rar OdÜaAJvoUs avro), kal mávras TOUS dpxovras 
'Iovóa éoQafev èv AefjAa04. Kal rovs ô ù f 
oúða écdafev èv Aef9Aa04. ai rovs ójÜaAu ovs Seðexiov 11 
`~ 
éÉeróiAwoe, kat éðyoev aùròv èv méa’ xal Tyayev abróv 
Aevs BafvAà is BafvAG i EÒ DTÓv. elg oikü 
agiAeUs Baf9vAGvos eis Baj9uAGva, kai. éðwkev airóv. eis oikíay 
púňwvos, os )épas Ns àméÜave. 
SN sus. `~ , / ^ ` ^ 
Kai ev papi TETTO, Oekáry ToU. unvòs, A0e Naßovéapõàv 
3 e * , ^ e" 
Ô ápxusdyeupos, éaTiküs ka rà. pogwrov ToU [aciXéos Bafßv- 
^ € M ` 
Aóvos, eis ‘Tepovoaàiu, koi èvémpnoe TOv otkov Kwpíov, kal 
^ , ^ 
TÀv oikov ToU JactXéws, kai maras tàs oik(as Tis móňews, kai 
^ , MEA ^ ^ 
vücay oiktayv peyáňiņv évémpyaev èv mupt Kal müv teyos 
€ ^ , ^ € , ^ , € 
lepovzaAi]& KÜkAo  kaÜecAev ý O)vapus TOv  XaA0a(aw, 7) 
^ , M ^ 
perà ToU dpxu&ayetipov. Kal rovs karaXoímrovs ToU Aao 
KaréAurev ô dpxtMdyeipos eis QjmreAovpyoUs kal. eis yewp- 
yovs. 
A AJ ^ 
Kai vovs orúovs TOoUs XaÀKoUs TOUS èv oiko Kvpíov, kai 
` L4 X M , ` A * 3 t » [4 
tàs [9áceis, kai Tijv ÜAAacav Tijv XaAkrjv Tiv èv oike Kuptov 
cvwvérpujav oi XaAOatot, kal éAa[jov Tóv xaÀkóv abrQv, kai 
— , ^ NE UN / Naso L 
àmýveykav ets Ba9vAQva. Kai rijv areQávyv, xai ràs piadas, 
* ^ 
kal Tàs kpedypas, kal távra Tù cKevr rà XaAxd, èv ois êet- 
lA 
roúpyovv èv avrois, kai Tàs åmpùð, kai tàs paopapùl, kai 
* ^ M $ 
ToUs vmoxvrijpas, kai tàs Àvyvías, kai Tàs Üvickas, kal TOUS 
kváÜovs, à 7v xpvoâ ypvoð, kai à Tv àpyvpà ápryvpü, čNaßev 
€ 3 , ^ e » , N € p , * 
ó àpxtudyepos. Kai ot orúóňor Ovo, kai 1) Ü&ÀAacca pia, kai 
oi jócxo. wðeka xaÀkot varokaro Tis ÜauAdaas, à émotaev 
€ ` ` , * , a 3, * ^ ^ 
ó [jacuXebs XaAXojv eis otkov Kvpiov, oU ovk Yv o raÜpós ToU 
xaÀxo avrüv. 
S € " , ^ g ^ , ^ 
Kai ot oTUÀor Tpiakovrozrevre 7rxàv vijos Tov arvÀov ToU 
€vós, kal c'apríov OdcOeka sr]xeov TepweKÜkAov AÙTÒV, kai TÒ 
Tüxos avroU OakrUAuv Terrápwv KkÜKkÀ«, kal -yeumos èm ajrots 
xaAoUv, kal zévre TÁXEWV TÒ IKOS, Uepox) TOU yelrovs TOU 
évòs, kal Oíkrvov kal poal ézi TOU yeicovs KUkÀo Tà TávTa 
XaÀkâ, koi karü raUra TO GTUÀo TO Ócvrépo OkrO oai TO 
r ^ , , ME... e e ^ , N 
mýye Tois Oc0eka 7w»xXect. Kai 7mav ai foai évvevgkovrae£ 23 
Tò êv pépos, kai rav ai ücat poal ékarOv èri ToU ÓukrUov 
KÜKkÀo. 
i » € Ty , ^ € , b Led * ` 
Kai éAa[8ev ó äpxyiudyerpos TOv iepéa TOv 7pürov, kat TOV 24 
e , * ^ * ` , ` € Q^ ^ 
iepéa TOv Oevrepo)vra, kai roùs dvÀárrovras Tiv ôðòv, xai 25 
^ à 5 a ^ ^ ^ Lj 
ebvoUxov va ðs İv émiwsTárgs TOv åvõpôv TOv ToÀejucTOv, 


20 


2] 


22 


ð Gr. part. € Heb. and. Alex. + * he took out of the city.’ 


IEPEMIA3. 971 


«ai émrü dvópas ÓvopacToUs, roUs êv mposwmy TOY [JagiAéuws, 
rovs ebpeÜévras èv Tj] óAet, kai rÓv ypappartéa TOv Ovvdjueov, 
TÓv ypapuarteóovra TQ aÔ Tijs yis, kai ééýkovra åvőpørovs 
êk ToU AaoU Tis yije, Toùs eùpebévras èv méro Tis mõňews' 
26 Kai éAa(jev aùroùs Nafjovíap0üv ó åpyıyudáyerpos ToU Bası- 

Aéws, kai yyayev aùroùs "pos [jaciXéa Ba[BvuXGvos eis Ac- 
27 BXa0á. ^ Kal émzárafev aùroùs [jaciXe?s  BaffjvAOvos èv 
Ae[9Aa0à, èv y) Aip.a0. 

Kai éyévero èv TÔ TpiakoorQ kai éj0ójuo. €re,, &rroutoÜ€vros 
ToU 'loaxei, Bacıàéws '"lo0a, èv TÊ OwOekóro pyri, èv Th 
verpáÓ. kal cikdòL ToU uyvòs, éAaßBev Oùaruaðayap Pasıeùs 
BafvAàvos, év 1 éviavrà w éactXevae, rijv keaXyjv iwake 
BacuXéos "lov0a, kal éketev abróv, kal è$ýyayev abróv è$ 
82 oixías Ñs éjvAácaero, koi éAdAgoev aùr ypnortà, kal cOwke 

TOv Üpóvov ajr00 érávo TOv DaciAéov TOv per abro) èv Baßv- 
93 Aów, kai jAÀaÉe r5)v oToXQv Tüjs pvas avrov, kai o Oiev 

doprov Otazavrós karà cpóc«eov avrOU maras Tüs Tj&épas üs 
84 é/yoe. Kai 7j cúvraéıs aùr éðlðoro Owavrós mapà ToU 

Bacuéos BafjvAovos èë ńuépas eis Ñuépav, éos ńpépas Ts 

&TéDave. 
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TABLE SHEWING THE ORDER OF SEVERAL 


CHAPTERS 


JEREMIAS LII. 96. 


of renown, who were in the king's 8 presence 
that were found in the city; and the scribe 
of the forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the people of the land, who were found in 
the midst of the city. 2 And Nabuzardan 
the captain of the king's guard took them, 
and brought them to the king of Babylon 
to Deblatha. ?/ And the king of Babylon 
smote them in Deblatha, in the land of 
math. 

3l And it came to passin the thirty-seventh 
year after that Joakim king of Juda had 
been carried away captive, in the twelfth 
month, on the four and twentieth day of 
the month, £&a£ Ulæmadachar king of Ba- 
bylon, in the year in which he began to 
reign, raised the head of Joakim king of 
Juda, and Yshaved him, and brought him 
out of the house where he was kept, ? and 
im kindly to him, and set his throne 
above 9the kings that were with him in 
Babylon, and changed his prison garments: 
and he ate bread continually before him all 
the days that helived. ?! And his appointed 
portion was given him continually by the 
king of Babylon from day to day, until the 
day when he died. 


AND VERSES 


IN JEREMIAH, AS THEY APPEAR IN THE HEBREW 
AND SEPTUAGINT RESPECTIVELY. 


Hebrew, Vulgate,& English. Septuagint. Hebrew, Vulgate, & English. Septuagint. 
CHAPTER CHAPTER CHAPTER CHAPTER 
25 to v. 14 25 to v. 14. 39 from v. 3 to 14 wanting. 
» from v. 14 to the end 32. 40 47. 
26 33. 4l 48. 
27 to v. 19 34. 42 49. 
» from v. 19 to the end wanting. | 43 50. 
28 35. r. 51 to v. 31. 
29 36. | 45 » from v. 31 to the end. 
30 97. | 46 26. 
31 38. E 7 29 first 7 verses. 
32 39. | — 48 to v. 45 31. 
83 to v. 14 40. | „ from v. 45 to the end wanting. 
„ from v. 14 to the end wanting | 49 first 5 verses 30 first 5 verses. 
94 41. | » from v, 7 to 23 29 from v. 7 to the end. 
85 42. | » from v. 23 to 28 30 5 last verses. 
36 43. „ from v. 28 to 34 „ the 6 vv. following v. 5. 
37 44. „ from v. 34 to the end 25 from v. 13 to the end. 
38 45. 50 27. 
89 the 3 first verses, and E 28. 
5 last. 48. 52 352. 


1 —————— 


A Gr. froe. y Or, out his hær: not in Alex. 


» Alex. + 'the thropee of’ 


LAMENTATIONS 1. 1—9 


OPHNOI 


5[AND it came to pass, after Israel was 
taken captive, and Jerusalem made desolate, 
fhat Jeremias sat weeping, and lamented 
Med this lamentation over Jerusalem, and 
sal 

1 ÅLEPH. How does the city that was 
filled with people sit solitary! she is become 
asa widow: she that was magnified among 
the nations, and princess among the pro- 
vinces, has become tributary. í 

2 BETH. She weeps sore in the night, and 
her tears are on her cheeks; and there 1s 
none of all her lovers to comfort her: all 
that were her friends have dealt deceitfully 
with her, they are become her enemies. 

3 GIMEL. Judea is gone into captivity by 
reason of her affliction, and by reason of the 
abundance of her servitude: she dwells 
among the nations, she has not found rest: 
all her pursuers have overtaken her be- 
tween her oppressors. s 

4 DALETH. The ways of Sion mourn, 
Y because there are none that come to the 
feast: all her gates are ruined: her priests 
groan, her virgins are led captive, and she is 
in bitterness in herself. 

He. Her oppressors are become the 
head, and her enemies have prospered ; for 
the Lord hasafflicted her becauseof the mul- 
titude of her ?sins: her young children are 
zone into captivity before the face of the 
oppressor. 

Vau. And all her beauty has been 
taken away from the daughter of Sion : her 
princes were as rams finding no pasture, and 
are gone away in weakness before the face 
of the pursuer. 

7? ZAIN. Jerusalem remembered the days 
of her affiietion, and her $rejection; she 
thought on all her desirable things which 
were from the days of old, when her people 
fell into the hands of the oppressor, and 
there was none to help her: when her ene- 
mies saw té they laughed at ? her habitation. 

3 HETH. Jerusalem has sinned a great 
sin; therefore has she come into tribula- 
tion, all that used to honour her have 
afflicted her, for they have seen her shame: 
yea, she herself groaned, and turned back- 
ward. 

"''ETH. Her uncleanness is before her 
feet; she remembered not her last end; 
she has lowered her à boasting tone, there is 
uone to comfort her. Behold, O Lord, my 
affliction: for the enemy has magnified 
hımeelt. 


B Worda bracketed not in Heb. 


y See use of mapa, L Cor. 1z. 15, 16. 
9 Heb. q.d. her sabbatiam: 4.V. her sabbaths ; Alex. her captivity. 


972 OGPHNOI. 


IEPEMIOTY. 


KAI éyévero merà rò alyguaAwrioÜnvac Tov 'IopaiJÀ, kai 'le- 
povcaA1p. èpnpwbivai, ékátwrev "Iepeuías kXatav, kai eÜpivqoe 
Tóv Üpijvov roUrov ézi 'lepovaaAij, kai elre, 

AAEGÓ. Iôs ékáfwe póry 7) róňis 1) er AgÜvpquévg aðr ; 
éyevi]ü os xypa, meriyÂvuuévy èv &veow, üpxovaa. èv xopaus 
éyevijün eis pópov. 

BHO.  KAaíovca éxXavoev èv vvkri, kat rà Odàkpva aurijs 
êri TÓV gG'QyÓvov avT)s, KaL OUX Ümapyet Ô capakaAóv abriv 
dxÓ avrov TOv dyazOvrov avrqv: Távres oi QuXoUvres avriv 
108érqcav èv abri], éyévovro aùr eis éxÜpovs. 

TIMEA. MeroktoO5 'lovóato, rò Tamewooceos abr5s, kat 
dro mwAwÜovs OovAe(as abrjs: ékdÜwrev èv &Üveow, obx ebpev 
dvàzavgiw* TAÁVTEŞS oi karaówoKOVres abrv, karéAa[ov abryv 
&vop.écov Ty ÜMóvrov. 

AAAEO. 'O8oi ZXubv mevÜoUot mapà TO uù eivat épxopé- 
vovs év opr: vücot at múa abrüs Jpavıspévar, oi tepets 
abrjs àvacTeváLtovaiw, ai TapÜévo, abris yópevat, kai aÙ) 

L4 , € e^ 
TiKpatvop.évi èv éavry. 

H. "Eyévovro oi 0M(Bovres abrjv «is kepaàìv, kai oi 
éxÓpoi avr1« eUÜnvovcav, öre Kúpios érazeivooev aùr éri TO 
mÀ598os vOv àce[ev abre rà výma aùrs émopev0gcav èv 
aixyuaAXoota. karà Tpóawrov ÓABovros. 

| OYAY. Kat eexjpen èk Ovyarpòs Xwov müco. 7 einpéreua 
avTis" éyévovro oi dpxovres abrüs Gs Kpiol oUXx eUpickov- 
TES vopujv, Kal émopevovro èv oùk loxv( karà zpóguwrov ðt- 
KOVTOS. 

ZAIN. ‘Epvýcðn 'lepovcaArp. T)uepóv razewcoaceos avr), 
kai ümrGggOv abrjs vdvra tà èmiupýpara abríjs Oca Ñv 
è Tuepóv àpxa(uv, év TÔ wegoetv Tóv Aaóv abris eis xetpas 
ONiBovrtos, kai ook jv ó Boyfàv aùr’ iOóvres oi éxÜpol airrjs, 
éyéAacav èri karoweota. abrijs. 

HO. 'Apnopríav ğuaprev "lepovaaArjp, Owxrovro eis aáXov 
éyévero: mávres oi Oofá£ovres abTyv, érameivogav aùTtýv' 
elóov yàp rijv áox9pocvqgv abrijs, kat ye abri] areváGovaa. kai 
ámeaTpá d ómíaw. à 


THO. "AxaÜapsia abris mpò -o00v a)Tjs oùk èuvýobn 9 


^ , , 
écXara aùrhs, koi kare[jiBagev vmépoyka: oùk ést Ó ma- 
^ 3 ^? » , * , [4 kd El A 
pakaAGv aùrýv: te Kúpte Thv vametvogiv uov., Ort € evoAuvÓn 
6 éxÜpós. 


ò Gr. ungodlínesses., C Gr. plural. 


à Gr. plural. 


OPHNOI. 973 


l0 IQA.  Xetpa abroU éfeméraoe OAtov éri ravra Tà èm- 
Üvpxjuara  avTíjs: eide yàp &Üvg ciacA0óvra eis tò dy(ao ua 
avrijs, å évere(Ào uù elaeAÜetv avrà. els èkkàyoiav oov. 
ll XA. Ilàs ó Aa0s avrijs karaoreváćovres, Gyrobvres üprov: 
€ümkav rà émiÜvuEuara abrjs èv [poce, tod émwrTpélot 
, » "à ^39 , y E] A 3 , 
Vvxyv: tóe Kupie xai émiAeyov, dti éyevijfg Tru évg. 
AAMEA. Oi mwpós ops mávres maparopevópevot óBOv, 
EJ , ^ y ? » » * A » 
émwgTpéjare kai tOere el égTww QXyos karü tÒ dXyos pov, 
4 » A , E] , N o ld , r , 
0 éyevjÜm  $Üeyfápevos èv pol éroweivmmé pe Kúpios èv 
74 €po. òpyñs Üvj.oU aùroð. 
13 MHM. EE Wyovs aùrod dTéoT&Ae Up, èv rois ÓmTÉois 
pov karýyayev aùró' Oteméraoe Oikrvov Tols TOOL pov, åmTé- 
cTpejé me eis rà ômiow čwké pe Taviouérqv, SAY riv 
7j4épav dóvvopj.évgv. 
NOYN. 'EypgyopíjÜg èri tà àoefjjuorá pov, èv xepot 
* 
pov avverAákggav: àvéßnoav éri tòv rpáxqAóv pov: ğobévn- 
ccv *) loxós pov: Ort éðwke Kúpios év xepaí pov óOvvas, ob 
Ovija opa orvat. 
^ ^ 
ZAMEX. 'Eéjgpe vwávras ToUs ioxvpoUs pov ô Kiptos èx 
kd * ^ 
j.écov pov, ékáAeoev èm pè katpüv Tod avvrpüja. ékXekrovs 
` 3 7 3 / 4? , * v , 
pov: Àgvóv érárgoe Kúpios maphévy Üvyorpi lov0a: émi tov- 
Tois yù KkAaío. 
, 
AIN. ‘O ój0aAuós pov karwWyayev vOop, Or. épakpUvOw 
E ^ ^ , 
år ¿pod ô zapakaAQv pue, ô eria 7péoov Yuyýv pov: éyévovro 
oi vioi pov 1)bavwpévot, ött êkpararwhy ô éxÜpós. 
PH. Arérase Jw xetpa. aùrhs, oùk aiv Ó zapakaAàv 
3 u^ > , , ^9 ^ » 3 m xe , 
aùrýv: éveretAaro Kúpios 70 ako, kóxAo abroU oi ON Bov- 
2 7 , z e UN , 3 , E] , 
Tes avróv: éyeviün '"lepovcaAXij eis àmokaÜQpévqv. àvapéoov 
aùrôv. 
ld ^ 
18  TXAAH.  Aíkatós sre Kúpios, ötre oTÓpa aùroð mape- 
» 
víkpava: ádkoócare ù mávres oi Aaol, kal i0ere TÒ dÀyos 
pov: vapÜévo. pov kai veavigko. pov émope/0gaav èv aiy- 
paXocta. 
, 
KO. "ExdAeca 70Uvs épaorás pov, abroi 06 mapeAoyt- 
vavró pme ot tepes pov kai oi sposa DUrepot pov èv TÑ móet 
IE’ 9 307 ^ 3 ^ 4 , , `~ 
éCeAurov, órt éGyrgoav Ppôow aùrois iva êmiorpépwort Yvyàs 
avTOv, kal oùX epov. 
2 , 
20  PHXSZ. "Ie, Kúpte, or. OAM(opat, Ñ) Koria pov èra- 
^ e 
p&xÜn, kai 7) kapÓía pov srpa èv pol, órt mapamıkpai- 
j , g 
vovoa copemupüvÜwv, é£wÜev Tyékvooé pe payapa, Gorep 
Ó&varos év oiky. 
XXEN. Akoúsare 01, Öte atevádéw yù, oUk éoTw Ó Tapa- 
kañðv pe: mavres oi éxÜpo( pov vjkovmav rà kakd pov, kal 
, lA ` 
êxápnoav, ött où roíyoas: érýyayes Ņpépav, ékáAeaas katpòv, 
éyévovro ðporot poi. 
OAY. Eiséàĝot vüca 7) kakia aùrôv katà Tpóc«wzov cov, 
` , r 3 ^ A [4 5 s 3 AAG ` 
Kat ézipvAAw Ov avTois, 0v Tpórov roiņoav mthvàiiða mept 
e a w , 
vüvyrav TÖV ÅMApPTNHATWV HOV, OTL TOÀAÀAOL ot orevayuoi pov, 
kai 7) kapõia pov Àvreirat. 


12 


l4 


l5 


16 


17 


19 


21 


22 


B Or, peoples. 


LAMENTaTIONS Í. 10—22. 


.?Jop. The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: for sh» 
has seen the Gentiles entering into her 
sanctuary, concerning whom thou didst com- 
mand that they should not enter into thy 
congregation. 

! CHAPH. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: be- 
hold, Lord, and look; for she is become 
dishonoured. 

3 LAMED. All ye that pass by the way, 
turn, and seeif there is sorrow like to my 
sorrow, which has happened £o me. The 

ord who spoke by me has afflicted me in 
the day of his fierce anger. 


3 MEM. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought itinto my bones: 
he has spread a net for my feet, he has 
turned me back: he has made me desolate 
and mourning all the day. 


Nux. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they have 
come up on my neck: my strength has 
failed ; for the Lord haslaid pains on my 
hands, I shall not be able to stand. 


I55SAMECH. The Lord has cut off all my 
strong men from the midst of me: he has 
summoned against me a time for crushing 
my choice men: the Lord has trodden a 
wine-press for the virgin daughter of Juda: 
for these things I weep. 


16 ArTN. Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, that 
should restore my soul, has been removed 
far from me: my sons have been destroyed, 
because the enemy has prevailed. 


7 PHE. Sion has spread out her hand, 
and there is none to comfort her: the. 
Lord has commanded concerning Jacob, 
his oppressors are round about him: Jeru- 
salem has become among them as a removed 
woman. 

18 TsADE. The Lord is righteous; for I 
have provoked his mouth: hear,I pray you, 

ll 8 people, and behold my grief: my vir- 
gins and my young men are gone into cap- 


"UE 
P? Korn. I called my lovers, but they 
deceived me: my priests and my elders 
failed in the city ; for they sought meat that 
they might restore their souls, and found 
it not. 

?RuscHs. Behold, O Lord; for I am 
afflieted: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I y have 
been grievously rebellious: abroad the 
sword has bereaved me, even as death at 
home. 

2 CusEN. Hear, I pray you, for I groan: 
there is none to comfort me: all mine ene- 
mies have heard of mine afflictions, and 
rejoice because thou hast done it : thou hast 
brought on the day, thou hast called the 
time: they are become like to me. 

2 THAU. Let all their wickedness come 
before thy face; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: for 
my groans are many, and my heart is 
grieved. 


y Or, have provoked and been provoked. 


LAMEN'TATIONS Il. 1—13 974 OPHNOI. 


ALEPH. How has the Lord darkened 1n AAEO. Ilós éyvó lobes aiias La ` 
Eain i mee, omncm m r a e der mme m 
down the glory of Israel from heaven to TEPA twv, «aréppujev é oùpavo? eis yv ðótaopa "opa, 
— and has not remembered his foote xai oùk éuvija0Q úroroðiov moĝðæv avro. 
Stool. , e 7 3 ^ 3 ^ r 
Mi In ie i = his un the BHO. Ev pép òpyğs aùrroð karemovriwe Kúpios, où 2 
rd has overwhelmed Aer as in the sea, , pe "TN Mn wm ^ s K a 
and not spared: he has brought down in peoa TE Tako Kaĝethev m vp. avroU, 
his fury all the beautiful things of Jacob; Tà ôxyvpwpara Tjs Üvyarpós 'lov0a éxoAAXqmev eis civ yiv 
he has 8 brought down to the ground the 2 4 -— A ^x > - "iT 
strongsholds of te daughter aM imdi doe] Baoıihéa abris, xai Gpxovras odrijs. 
has profaned her king and her princes. Suvé iv Óovn E. ges md a 
3 e He "att a his fierce "I perry d , MM *" Yd Puno Ao -— su, ; 
anger all the horn of Israel: he has turned — 9 9€]^» drméorpeyev óTig« Oc£iàv aùTod dz rpocoxrov expo, 
back his right hand from the face of the xai àvrev év laxà9 às wp dAóya, koi karépaye mdvra rà 
as firo, ite sal a a ; 
about. AAAEO, 'Evérewe Tófbov aùroù ùs èyxőpòðs Úrevavríosş, 4 
*DALETH. He has bent his bow 8s an :; , smR e ` XP , i 
opposing enemy: he has strengthened his ET TEpéwoE Segràv GUTOU ws úmevavtíos, Kai ATÉKTELVE TAVTA TA 
Fig t m — e m e has de- émibupýpara Tüv ódÜaA ov pov èv c«m) Üvyarpós Xv, 
het uim pim ime e of Sn. èčéxeev ðs vÜp TOv Üvpàv avrob. 
he has poured forth his anger as fire. H. E fj» Xv 2s ime N, , , S z 
6S HE. The Lord is become as an enemy: te P sni ?] ^ UPAS ge SA "EpertORS. IepajÀ, 5 
he has overwhelmed Israel as in the sea, Karezovrice tàs Papers avrijs, OtéjÜeipe Tà Oxvpopara abroU, 
n peje—— rà «ai érAxjfuve rN Üvyarpi 'lov0a Tamewovpuévqv kal rerazewco- 
tiplied the afflicted and humbled ones to HEVYV. 
th h M , t » ` " > ^ 
- mer J— A—— Pam OYAY. i Ka: Ovenéraaev «s ajureAov TÒ okývwpa avrov, 6 
nacle as & vine, he has marred his feast: OLéiÜetpev eopTyv avTOv* éreAafero Kvptos à èron ev èv Bwy 
Vogue pem E amie dri a eio ni mapie silia dye are 
e fury of hig wrath has vexed the king, BaciAéo. kai iepéa kai üpxovra. 
and priest, and prince. ZAIN 'Awé Kú 0 A lacs d , - 
?7AIN. The Lord has rejected his altar, ' møsaro Kúpios Ovoirasrtýpiov avrov, arertvo£ev 7 
he has cast off his sanctuary, he has broken &y(ao «a. avro, &vvérpujev èv yepi éx0poU vetxos Bapewv abris: 
by the hand of the enemy the wall of her om ue Bos ai ^ " K 2^ X - E X "€ ^ "ls 
palaces; they have uttered their voice in pwvyr € — -— — — "P è 
the house of the Lord as on & fonet dar. HO. Kai éméorpeje Oud Ücipar retyos  Ovyarpòs Xaov: 8 
ETH. And he has turned to destroy Qéérewe pérpov, oUK üzéoTpeje xetpa avro dro / 
the wall of the daughter of Zion: he has j^ T É ELM iot - M "-—— ^d 
stretched out the measuring line, he has not poros, Kat émévÜnoc TO TpOTELXLO pa, KaL TELXOS óp.oÜvj.a0y 
— per jie: on from -—— | nE: hobévyoev. 
therefore the wark mourned, and the 
wall was weakened with it. THO.  Evemáygsav eis yiv móňat ars, àmoÀeoe xai 9 
oTrTH. Her gates ?are sunk into the ; N » ^ r 3 ^ X "m 
ground: he has destroyed and broken to c wérpuje poxXovs peti n Pasica abris kai àpxovra abrijs 
pieces her bars, and her king and her prince év rots éÜveow: ovk éoTt vOpos, kat ye podra. aŭrs ovk 
among the Gentiles: there is no law, nay, ile coador Tin ea 
her Aum have seen no vision from the " — D 
Te Jp; The elders of the daughter of Wa. Ex dÜwrav - aps émwomgay mpeo Urep o 10 
-a - sat m the ground, they have Üvyarpós Zuov, àvefiBamav yoðv émi tyv kejaXjv avrov, 
ept silence: they have cast, up dust upon 7epie£o avro cákkovs, kariyyayov cis *ynv à ovs maplévovs 
their heads; they have girded themselves , * , í y yuv 9pxmy p 
rr sx pe : eel have — - to €&v Iepovoaņy. 
e ground the chief virgins in Jerusalem. més y 8d : àdÓ , : , 
Mmes Mi opos have Mia ei XAP. "EógéAurov éy Ódxpvgw oi opÂaňpoi pov, érapáx0 11l 
3 EL bent posibles, aE glory is 7) kapõia pov, è$exúðny els rijv rjv 7) ðóğa pov, émi Tò oúvTpiupa 
cast aown to the ground, tor the WUC- 5 ` T I emiom P g : 7 
m De e A -— Tíjs Üvyarpós Aaob pov, év TQ. ékAeizrew výmiov kai. Xá£ovra 
a mer and suckling swoon in the streets éV 7AaTetats TÓÀ€Us. 
0 e city. ^ , 3 ^ ^ ^ ` 
2 LAMED. They said to their mothers AAMEA.  Tets pyrpdow avTOv eirav, coU orros, kai 12 
Where is cornand wine? while they fainted ofyos; èv 7G éxAóecÓat ajroUs s Tpavparías èv mÀareiats 
like wounded men in the streets of the city, AN "uy d ` ua we / ; 
while their souls were poured out into their 790^€0s, EV TQ EKXELOVAL Vvxàüs avrOv els kóXmov uyTépwv 
Mea oo bat hall I testify to th sini 
. at sha estify to thee, or 4 -— a , 
what shall I compare to thee, O daughter MHM. Ti paprupýjow cot, 7) ti Ópoww co, Oúyarep 13 


8 Lit. glued to. y Gr. Spread abroad. ò Gr. were fixed into. C Gr. poured out. 


OPHNOI. 975 


i 2 , 
'eoovcaAyj.; Tis comet kai zapakaAéger ae, zapÜévos Üvya- 
^ , .^ 
zep Xuóv; Or. épeyaXUvOn rorýpiov cvvrpiBrs cov. tís idcc- 
Tal 0€; 
^ , 
14  NOYN. lIlpoófra( cov ei0ocàv cov parara kai àdpocv- 
` 3 3 L LN ` a r LAN , 
vyv, Kal ovK ü:zekaAvVav ért TV dôtkiav cov, ToD êmiotpépat 
2 * ` , 
aiypaiwsiav cov, kai ei00cáv co. Aojppuara paraa kal èw- 
oparta. 

ZAMEX.  'Expórgcav ri sè xeipas mavres oi maparo- 
pevóuevot óðòv, êrúpıoav kai ékivgcav Tijv kejaAgv avTOv 
* ` , e 5 g € , y ^ LA 
| ézi Tijv Ovyarépa lepovcaXQp. — Avr 7) TóMs, épotct, orépa- 

vos eUjpoavvys TAONS THS y7js ; 
^ , 
AIN. : Aujvot£av ézi cé crópa abrQv züvres oi éxÓpoi 
3 , 
cov, écvpicav kai éfjpvfav ó0óvras, kai eizav, karemiojuev 
, ^ S 
abrQy: cÀjv aŭ 7) nAépa Ñv zpoceOokG.ev, evpog.ev aUT1iv, 
eLo ev. 
17 9H. ‘Erose Kúpios à èveÂðvpýðņ, ovveréňeove pipa 
3 ^ «5 u 3 e ^ 3 , ^ ` 3 3 ^ 
atroV, à évere(Aazo É fjuepüv åpxaiwv: koÜetAe, kai oùk édei- 
* x , ` * 3 * " , , T^ 
raro, kai nüppavev èri rè éxOpóv, ace képas ÜAtBovzós c. 
|]8 TZAAH. 'Efónoe kapóia abrOv mpòs Kóptov, reix Suv 
ká , ` ^ -^ 
KaTGydyere os xcuidpDpovs Oükpva Tuépas kal vukvOs' u) Ogs 
&vyjiv ceavry, pù crwrýoaro Üvyárgo ódÜaAuóv cov. 
KOG. "'Avácra, àyaAMaca. év vvkri eis ápyàs d$wAakijs 
, , 
gov, ékxeov às vOwp KapOtav cov àzévavri 7pogoov Kupiov, 
üpov pos aùròv Xeipàs Fov cepi yrvxrjs viyztov cov, TOv ékAvo- 
p.évov Àuuo èr ápxys acóv èéóðwv. 
|99 PHXZ. "'I0e Kúpu xai éziBXejov vivi éxedóNMas oUros: 
1 2 , ^ M , 3 ^ 2 , 
€( dyovrat -yvvatkes kaprov Kolas avTOv; émivAMOa 
émoínoe payepos, $ovevÜijoovzat výmia ÜgAá£ovra. pawrovs ; 
dzoKTeveis év dyiag art Kupiov tepéa. kai zrpodnyrqv ; 
3 , 
9]  XXEN.  'Exouujügsav eis 775v é$o0ov maðdápiovy kal 
vpeo[Birgs: vapÜévo: jov kai veavíokot jov ézopevÜgsay èv 
, aÀ / 3 € , ` èv À ^ 245/. > € , 
aiypañwoia, év foupaig kat v Np® üzékrewas, év Tj.épo. 
^ p 
üpyyjs cov payeipevras, ovk éheirw. 


16 


19 


49  OAY. 'ExdAecev ýpépav éoprijs mapoixías pov kvkAóOev, 
kal oùk éyévovro èv uépa pys Kupiov ávacw(ópevos kai 
karaÀeAeuupévos, ðs émekpárgga, kai ézAj8vra. éxÜposs pov 
TAVTAS. 

8 AAE®. 'Eyó ávjpó DBAézov zroxeíav, év pafjóm Óvpov 

2 airo) ér èé. llapéAa/9é pe kal àriyayé pe eis a'kóros, kal où 

3 pôs. IlAmgv év pol éméovpeye xeipa avroU OXqv rijv T)uépov, 

4 ézaAaioce capka jov kat Oépjua. pov, ómvéa. pov avvérpujev. 

5 BHO. 'Avekoüópqse kar éuoU, kai ékUkAoce kejaAyv 

6 pov, kà éuóxÜqoev: év okorevois éxàÜDwé me ùs vekpovs 

g aiQvos.  AvokoO0joe kar poù, kai oUk é&eAevcopat, é(Jápvve 
xaÀxóv uov. 

$ TIMEA. Ka ye kekpá£opat koi Pońow. àzéjpaée mpos- 
evxjv. pov. 

9  AAAEO. 'Avokoüóugoev óðovs pov, évéjpa£e rTpíßovs 

B Lit. burdens. 


y Gr. daughter. ó Gr. outlets. 


C Lit. laboured. 


LAMENTATIONS Il. 14— TIT. 9. 


of Jerusalem? who shall save ana comfort 
thee, O virgin daughter of Sion? for the 
cup of thy destruction is enlarged: who 
shall heal thee? 

"Nux. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not dis- 
covered thine iniquity, to turn back thy 
captivity; but they have seen for thee vain 
burdens, and worthless £ visions. 

5SawECH. All that go by the way have 
clapped their hands at thee; they have 
hissed and shaken their head at the daugh- 
ter of Jerusalem. Is this the city, they say. 
the crown of joy of all the earth ? 

l6 ATN. thine enemies have opened 
their mouth against thee: they have hissed 
and gnashed their teeth, and said, We have 
swallowed her up: moreover this is the dar 
which we looked for; we have found it, we 
hare seen it. 

V PHE. The Lord has done that which 
he purposed ; he has accomplished his word, 
even the things which lie commanded from 
the ancient days: he has thrown down, and 
has not spared: and he has caused the 
enemy to rejoice over thee, he has exalted 
the horn of him that afflicted thee. 

IS'TSADE. Their heart cried to the Lord, 
Ye walls of Sion, pour down tears like tor- 
rents day and night: give thyself no rest ; 
let not the Y apple of thine eyes cease. 

19 KoPH. Arise, rejoice in the night at 
the beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the Lord 
lift up thy hands to him for the life of thine 
infants, who faint for hunger at the top of 
all the streets. 

w RuHecHs. Behold, O Lord, and see for 
whom thou hast gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb? the 
cook lias made a gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain? 
wilt thou slay the priest and prophet in the 
sanctuary of the Lord * 

? CHSEN. The child and old man have 
lain down in the street: my virgins and my 
young men are gone into captivity: thou 
hast slain £^em with the sword and with 
lamine; in the day of thy wrath thou hast 
mangled them, thou hast not spared. 

Z'TgAv. He has called my sojourners 
round about to à solemn day, and there was 
not in the day of the wrath of the Lord 
any one that escaped or was left; whereas 
i have strengthened and multiplied all mine 
enemies. 

ALEPH. lam the man that sees poverty, 
tbrough the rod of his wrath upon me. 
"He has taken me, and led me away into 
darkness, and not in£o light. 3$Nay, against 
me has he turned his hand all the day. 
i He has made old my flesh and my skin ; 
he has broken my bones. 

5 BETH. He has built against me, and 
compassed my head, and $brought travail 
upon me. 5 He has set me in dark pum 
as them that have long been dead. * He haa 
builded against me, and Í cannot come 
forth: he has made my 9 brazen chain heavy. 

3 GIMEL. Yea, though I cry and shout, 
he shuts out my prayer. 

? DALETH. He has built up my waya, ke 


U Gr. brass. 


LAMENTATIONS III. 10—45 


has hedged my paths; Whe has troubled 
rae, as a she-bear lying in wait: he 1s to me 
as a lion in secret places, !! He pursued me 
8after I departed, and brought me to & 
stand: he has utterly ruined me. 

2 HE. He has bent his bow, and set me 
asa mark for the arrow. !? He has caused 
the arrows of his quiver to enter into my 
reins. MI became a laughing-stock to all 
my pene ; and their song all the day. 

? Var. He has filled me with bitterness, 
he has Y drenehed me with gall. ! And he 
has dashed out my teeth with gravel, he has 
fed me with ashes. 7 He has also removed 
my soul from peace: I forgot prosperity. 
18 Therefore my success has perished, and 
iny hope from the Lord. 

? ZAIN. I remembered by reason of my 
poverty, and because of persecution my 
bitterness and gall shall be remembered ; 
Xand my soul shall meditate with me. 
? This will E? lay up in my heart, therefore 
will I endure. 

2 Heru. It is the mercies of the Lord, 
that he has not failed me, because his com- 
piene are not exhausted. Pity us, O 

ord, early every month: for we are not 
brought to an end, because his compassions 
are not exhausted. 3 They are new every 
morning: great is thy faithfulness. ?*'l'he 
Lord is my portion, says my soul ; therefore 
will I wait for him. 

TETH. The Lord is good to them that 
wait for him: the soul which shall seek him 
is good, and shall wait for, and quietly 
BIA salvation of the Lord. 


ETH. Tt is good for a man when he: 


bears a yoke in his youth. 7 He will sit 
alone, and be silent, because he has borne it 
upon him. 

9? Jop, He will give Ais cheek to him 
that smites him: he will be filled full with 
reproaches. 3! For the Lord will not reject 
for ever. 

$XOCnarH. Forhethat has brought down 
will pity, and £ha£ according to the abund- 
ance of his mercy. 33 He has not answered 
in anger from his heart, though he has 
brought low the children of a man. 

3 LAMED. To bring down under his feet 
all the prisoners of the earth, 9to turn 
aside the judgment of a man before the face 
of the Most High, * to condemn a man un- 
justly in his judgment, the Lord has not 
given commandment. 3% Who has thus 
spoken, and it has come to pass? the Lord 
has not commanded it. 5 Out of the mouth 
of the Most High there shall not come forth 
evil and good. 

*9MzM. Why should a living man com- 
plain, & man concerning his sin? 

* NuN. Our way has been searched out 
and examined, and we will turn to the 
Lord. * Let us lift up our hearts $with our 
hands to the lofty One in heaven. € We 
have sinned, we have transgressed; and 
thou hast not 9 pardoned. 

SSAMECH. Thou hast visited us in wrath, 
and driven us away: thou hast slain, thou 
hast not pitied. *'Thou hast veiled thyself 
with a cloud because of prayer, à that I 
might be blind, and be cast off. Arn. Thou 


8 See Hebrew. 


y Lit. made me drunk. 
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$9 7 » » 8 , 3. uA 7 , , 
pov, évápa£ev. dpkos éveOpevovaa, abrós pot Xéov èv kpvdatois, 10 
, 3 , M LÀ , » , 3 
«aTe0Lofev üdeorqkóra, kai karéravoé. ue, &Üeró pe Ñha- ll 
vu pevny. 


? 5 + 3 ^ ` , , 
H. 'Evérewe vófov abro), kal éaT(ÀAwomé me ðs okoròv els 12 


BéXos. | Biowyayev êv rois vedpois pov oùs dupérpas 13 
avrov.  'Eyevoümv yéXas Tavri aô pov, yaApós avrov oÀxv 14 


Tw Quépav. 

OYAY. "'Exópraaé me pias, ééÜvaé je oiis, xai 15, 16 
é£éBaAe Wýpw dðóvras pov: éliópuoé pe oroðòv, kal dmocaro 17 
éÉ ciphvns Yuyýv pov: émeXaÜóuqv dyaÜd. Kol dzóAero 18 
vikós uov, Kal ù) eAzís uov åmò Kuptov. 

ZAIN. "'Epv$joÜgv łrò mrwyelas pov, kai èk Siwypoð 19 
mikpia kal xoÀ pov uvnobýoeran, xoi koraüoAeoynoe, èr 90 
eje 7) Yuxý pov. 'asrqv vrá£o eis Tijv kapütav uov, ĉiarodro 21 
bmOj.evo. 

HO. Tà éAég Kupéov, õtte ook é£éAuré pe, OTL 00 o'wveze- 
AécÓcav oi oikrippot a)roU- uijvas els tàs mpwias éAégoov 
Kúpu, Öte où acwvereAécÜqpev, Ort où ocvwvereAéoÜqaav oi 
oikr.ppol aùrodð. Kawà eis tràs mpwtas, moù) 3) mioris 


cov. Mepis pov Kúpos, eizev 7) Yuxý pov: ðiarodro vropevó 24 
aŭro 

THO. 'Ayaĝòs Kuptos rois ropévovow aùròv, Yvy 1) 25 
Enrýoet aùròv, àyaĝóv: kai vmoueve, kai ovydoe. eis rò 26 

L4 

cwrýpiov Kvptov. 

THO. 'Ayafüv àvópi, orav àpm Cvyóv èv veórijri abrov, 97 

3 ^ 

kaĝýoerot katà j.óvas, kai a'wmjaerat, ort T)pev èp éavrà. 28 

IQA.  Aócet TO maiovre aùròv ctwyóva, yoprachýoerai 30 
óveiüurjiv: “Ore obk els róv aiva &mácerat Kopvs. 34 


, ^ é 
XAP. "Ori ó rarewwras oiktepýoe, kat karà Tò nmÀnÂos 32 
^ PAK 3 ^ 3 3 0 » b Y E) ^ * , 33 
ToU £Àéovs abro), oùk ü7ekpiÜg àmÓ kapü(as abro), kai èra- 
, 
meivwgev vioUs àvOpós. 
^ ^ ` Aj - 
AAMEA. To) rarewôocat ùro TOUS 7000s aùrod züvTas 94 
e "m^ , * 
coulous yis, ToU ékkAivau kpíaw ávüpós karévavrt zpoooov 35 
CH TN , vy 2 ^ /, 3 * , Q 
byioTov, karaðıkdoat dvípwrov év TO kpivesbat abróv, Kptos 36 


, 
oùk etc. Tis oUros eime, kai èyevýôy; Kúpios oùk éveret- 37 
Aaro. ‘Ek ortópartos úpiorov oùk èčeàeúoerat Tà kakà kai rò 98 
àyalóv. 
MHM. Ti yoyyése. àvÜpwzos Lov, àvi)p mept ts åuap- 39 


Tias avTOU; 
NOYN. 'Eéņpevvýðņ 17 óððs T&v kai TáoÓ9, kai èri- 40 
aTpéjopev éos Kupíov. ^ 'AvaAdfjmpev kapõias Tuv èm 4l 
xeipóv 7pós byqAÀóv èv oüpavó. ‘Hpaprýoapev, Tjncxjmapev, 42 
xai oUx itAdobys. 
SAMEX. 'Ezeokéracas èv Ovu, kai dmeðiwéas às, 43 
dmékrewos, oUk édeigw. ^ Emeokéracas vedéAgv' oeavrà 44 


&ve«ev arpocevxijs, kaupúsat pe kai anrwohivai. AIN. "EÜnkas 45 


à Gr. commit to. C Gr. on. 


A See use of xauuva in Isa, 29. 10. 


0 Or, been propitious. 


O9PHNOI. yv 
Aujvoi£av éd jus TÒ aTÓj a. avTOv 
47 vávres oi éxÜpoi pv.  Póßos xai Óvuós éyevifn "uv, 
48 rapsis kai cwvrpu9u. ^ Adéc«s drav kardet ó ód0aAuós 
pov èri Tò avrpuusa, rijs Üvyarpós ToU Naod mov. 
49 eH. 'O ód$0aXuós pov kareróðn, kai où cryýsopat ToU 
50 pù elvat ékvqyw, éws ov cakóyy kai. ty Kuptos è obpavov. 
51 ‘O ó$ÜaAuos pov émupvAMe èri thv yuxýv pov apà masas 
Üvyorépas móMews. 
59  'TXAAH.  Omnpevovres éÜwnpevoáv me &s oTrpovÜ(ov: mavres 
53 ot éxOpotí pov Ómpeàv éÜavárocav èv Xákko Čwýv pov, kai 
54 éméÜnkav Aílov èr poi.  "Ymepeyó0n Twp èm ryv kepañýv 
P » 
pov: etra, dT 4t. 
55 KO. 'EmckaAeoüjv rò Ovopd cov, Kúp, èk Adkkov 
56 karorárov: wvýv pov Tjkovcas: p3) kpojys Tà Orá cov eis 
57 tv Oégoív pove Eis tv Boyfeiiv pov iyyywas: èv pépa 7) 
érekaAegdjumv ae eras pot, ju) $o[3oU. 
58  PHXX.  Eà/xacas, Kpw, ràs Oikas rìs Vvxis pov, éAv- 
59 rpóc«v Tijv Cojv jov. "Ics, Kópie, rTàs rapaxás pov, ékptvas 
60 cv kpiow pov. —Etoes mGcav Tiv ékO(kgow aùrtôâv, eis Távras 
caoyiouoùs aùrôv èv épot. 
61  XXEN. “Hkovoas rtòv veð pòv avTOv, TÁVTAS TOUS 
62 ĉaioyirpoùs aùrâv kar pod, xetÀy ravıorapévov pot, kai 
63 ueXéras abrüv kar èpod OXqv Tiv Ñuépav, kaÜéópav aùrôv, 
«ai üvágracw a)rOv: émiBAejov ézi òphaňuoùs abrüv. 
64 'Asoüocets aùrois àvromó0opna, Kúpte, xarà tà épya Tüv 
haee d 
Xstpov avrov, 


46 74üs èv éry rüv Aaüv. 


65  OAY: 'Amoüóceis aùrois vmepaoTicQOv, kapütas mov 
66 ióxÜov. Zù abrovs karaüwofes év Opyy, kai éCavaAoces 


aùroùs UmokdroÜev ro) obpavo), Kúpte. — 

4  AAEO. Illos dpavpwhýoerat xpvaiov, àAXowÜroerat TÒ 
épyipiov Tò àyaOóv ; é£exoÜnoav AiBou &yvov êr ápxijs vacüv 
é£óóov. 

2 BHO. Oi viot Bw oi riot, oi ézmppévot èv Xpvoio, 
Tüs éAoyícÜncav eis dyyeta ÓoTpdkwa, épya xeipüv kepa- 

, 
EWS ; 

3 TIMEA. Ka ye Opdkovres é£é0vcav paorovs, éÜjAacav 
cxuvo. avrüv Üvyarépas aoñ pov cis áviamov, às arpovÜtov 
èv ppo. 

4 AAAEO®. 'ExoAXoüg ý yXócca Ønàdéovros mpòs ròv 
$dpvyya aùto® èv ipet, výra yryoav áprov, ó Õakàðv oùk 
: T 
EOT QÙTOLS. 

5 H. Oi é£oÜovres tràs rpvdüàs Npavioðnoav èv trais égóðots, 
ot riÜqvovjuevot emi kókkwv mepießdiňovrto korpias. 

6  OYAY. Kai épeyaňúvőņ àvouía. Üvyarpós aod pov vmép 
ávopias XoO0ópov rijs kareoTpojup.évis WTTEP azrovórj, kai OÙK 
éróvegav €v ary) xetpas. 

7 ZAIN. "Exa0apw)Üqgcav  Naíipaiot aùris vmip xióva, 
&Aapajav rèp ydAa, émvpoÜncav, j-tp AíÜov camdetpov TO 
dTócTacpa avTOv. i 

8 HO. 'Eockóracev rèp äoßóňņv Tò eldas avTOv, ovx ère- 


£ Gr. lifting up. See Luke 12. 29. ò Heb. and Alex, — ali. 


y Gr. gather. 


LAMENTATIONS III. 46—IV. 8. 


hast set us alone in the midst of ths 
nations. 4*6 our enemies have opened 
their mouth against us. *" Fear and wrath 
are come upon us, suspense and destruc- 
tion. #8 Mine eye shall pour down torrents 
of water, for the destruction of the daugh. 
ter of my people. 

? Pur. Mine eye is drowned with tears, 
and I will not be silent, so that there shall 
be no rest, ®© until the Lord look down, and 
behold from heaven.  ?'Mine eye shall 
Y lsem upon my soul, because of all the 
daughters of the city. 

52 TSADE. 'lhe fowlers chased me as a 
sparrow, ?all mine enemies destroyed my 
lfe in a pit without cause, and laid a 
stone upon me. 5! Water flowed over my 
head : I said, I am cut off. 

5 KoPH. lIcalled upon thy name, O Lord, 
out of the lowest dungeon. 5° Thou heard- 
est my voice: close not thine ears to my 
supplication. 57'Thou drewest nigh to my 
help: in the day wherein I called upon thee 
thou saidst to me, Fear not. 

38 Recas. O Lord, thou hast pleaded the 
causes of my soul; thou hast redeemed my 
life. 9 Thou hast seen, O Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. ®© Thou hast 
seen all their vengeance, thou hast looked 
on all their devices against me. 

8 CHsEN. Thou hast heard their reproach 
and. all their devices against me ; 5? the lips 
of them that rose up against me, and their 
plots against me all the day; 9 their sitting 
down and their rising up: look thou upon 
their eyes. ®Thou wilt render. them a 
recompence, O Lord, according to the worka 
of their hands. 

Tuau. Thou wilt give them as $a 
covering, the grief of my heart. 9"'l'hou 
wilt persecute them in anger, and wilt con- 
sume them from under the heaven, O Lord. 

ALEPH. How will the gold be tarnished, 
and the fine silver changed! the sacred 
stones have been poured forth at the top 
8 of all the streets. p 

2 BETH. The precious sons of Zion, who 
were ^ equalled in value with gold, how are 
they counted as earthen vessels, the works 
of the hands of the potter! 

3 QIMEL. Nay, serpents have drawn out 
the breasts, they give suck to their young, 
the daughters of my people are incurably 
cruel, as an ostrich in a desert. ; 

1 DALETH. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth for 
thirst: the little children ask for bread, and 
there is none to break i£ to them. . 

ô HE. They that feed on dainties are 
desolate in the streets: they that used to 
be nursed in scarlet have clothed them. 
selves with dung. |. | . 

$6 Vav. And the iniquity of the daughter 
of my people has been increased beyond the 
iniquities of Sodoma, £he city that was 
overthrown very suddenly, and none labour- 
ed against her with their hands. 

7 ZAIN. Her Nazarites were made purer 
than snow, they were whiter than milk, 
they were purified as wáth fire, their polish- 
ing was superior to sapphire stone. 

8 HETH. "Their countenance is become 


C q. d. callousness, 0 Gr. of all outlets. 


A Gr, exalted in, or, weighed with gold. 


LAMENTATIONS IV. 9—V. 5. 


blacker than smoke; they are not known 
in the streets: their skin has cleaved to 
their bones; they are withered, they are 
become as a stick. 

9'TeETH. The slain with the sword were 
better than they that were slain with hun- 
ger: they have departed, emo through 
from want of the fruits of the field 

0Jop. "Ihe hands of tender-hearted 
women have sodden their own children: 
they became meat for them in tm destruc- 
tion of the daughter of my people. 

HOgaAPH. The Lord i accomplished 
his wrath; he has poured out his fierce 
anger, and 'has kindled a fire in Sion, and it 
has devoured her foundations. 

7? LAMED. The kings of the earth, even 
nll that dwell in the world, believed not that 
anenemyandoppressor would enter through 
the gates of Jerusalem. 

3 Mg. Forthe sins of her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righteous 
blood in the midst of her, 


M NuN. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their raiment 
with it. 

15 SAMECH. Depart ye from the unclean 
ones: call ye them: depart, depart, touch 
them not: for they are on fire, yea, they 
stagger: say ye among the nations, They 
shall no more sojourn there. 

16 ArN. The 8 presence of the Lord was 
their portion; but he will not again look 
upon them: they Y regarded not the person 
of the priests, they pitied not the ? prophets. 

7 PHE. While we yet lived our eyes 
failed, while we looked in vain for our help. 
Tsape. We looked to a nation that could 
not save. !9 We have hunted for our little 
ones, that they should not walk in our 

streets. Korm. Our time has drawn nigh, 
our days are fulfilled, our time is come. 
1 Our pursuers were swifter than the eagles 
of the sky, they flew on the mountains, in 
the wilderness they laid wait for us. 

9? Rrcus. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their destruc- 
tive snares, of whom we said, In his shadow 
we shall live among the Gentiles. 


21 CggEN. Rejoice and be glad, O daugh- 
ter of Idumea, that dwellest in the land: 
yet the eup of the Lord shall pass through 
to thee: thou shalt be drunken, and pour 
forth. 

?z'TwmpAv. O daughter of Sion, thine ini- 
quity has come to an end ; he shall no more 
carry thee captive: he has visited thine 
iniquities O iugiter of Edom; he has 
discovered jM sins. 


Remember, O Lord, what has happened 
to us: behold, and look on our reproach. 

2 Our inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangers:9we are 
become orphans, we have no father, our 
mothers are as widows. * We have drunk 
our water for money; our wood $is sold to 
us for a burden on our neck: ? we have been 
persecuted, we have laboured, we have had 
no rest. 


978 OPHNOI. 


yvóoðyoav € èv rais éSó0ois êmáyn Oépua aùrÂv émi rà ÓoTéa 
avrv, cenpávOqaav, èyerjðqoav à dorep éUAov. 

THO. KaAoi 7cav ot Tpavpariat Bop.daías, 3| oi Toav- 9 
pariat Auot émopevÜncav èkkekevrypévot amò ycvvqpraw 
&ypov. 

IQA.  Xetpes yovaikw oikTippóvov TWayov Trà aia 10 
QUTOV, éyevijfray eis Bpõsw aùrais, êv TO ouvvrpippatt Ts 
Üvyarpós ToU Aao pov. 

XAP.  XwveréAece Kúpios Üvpóv a)roU, éféxee Övpòv ll 
Ópyijs o.vroU, kai &vie mdp év Xwov, kai karepaye rà OepéXia 

| 
avis. 

AAMEA. Ok éziarevoav [JaciXets yrjs, rávres oi karor- 12 
Ko)vres Tyv oikovuévnv, ort. elaeAevaerat éx0pós kal ékÜA(Bow 
0t. TOv zr vAàv AepovraAijn. 

MHM. 'EÉ ápapriw empogrràv abris, dówtv tepéov 13 
a)r]s, TOv ékyeóvrov aîpa Õikatov ÈV uéow abris. 


NOYN. "EcaXeiqcay éypifyopot aùths èv Taîs èéóõors, 14 
époXévÓncav èv aipate èv TQ uù) OvvacÜa, abroUs, TW avro 
évOvudárov avTOv. 

XAMEX. ‘Aróoryre ükaÜdprov, kaAécare aXrovs, izoo Tyre, 15 
àTócTQTe, uù üzTeoÜe, öre àvijjÜoav, kaí ye écaXeUOnaav: 
eUrare èv rois éÜveotv, où uÀ poo ct ToO maporikeiv. 

AIN. Ipócwrov Kupíov pepis abrQv, où mpooshýoet 16 
eêmiPAéyat abro) mpóowrov Lepéov oùk éAa[jov, mpophras 
oùk YAéyoav. 

PH. "Er Ovrov Tuv é£éAmov oi ó$0aAuol uv, cis 17 
TÙ Boýbeav huôv pátara åärooskorevóvrav uv. TZAAH. 
"Ameakorevcajev eis éÜvos où oGGov, éÜnpevcapev pikpoùs 
iip, TOU pua) mropeíea Âa êv tais TÀaTelats pów. KO. 
"Hyywev ó D katpós NUOV, èmìypóðnoav ai Ņuépat pôv, mápe- 
gTw Ô Karpòs pôv. Koño € éyévovro ot Dubovres ý )8s rèp 
&erovs oùpavoð, émi Tüv Opéov é£émTqcav, èv êpýpo évijüpev- 
cav 74s. 

PHX3. Ilvebüpa vpocoov pôv xpwTós Kúpios ovve- 20 
úp èv ots Ow Üopats avróv, o9 eimapev, êv TÅ ou. abrov 
noópela èv rois &Üveot. 

XXEN.  Xatpe kai eójpaíivov Óvyarep Tõovuaias Ù karor- 21 
kodga émi yijs, kal ye ézi oè OÓteAevoerat 70 moTýprov Kupíov, 
peÂvobýon kat àxoxeeis. 

OAY. "'E£éAurev  àvopia cov Óvyorep Zw, où mposhýoe 22 
ToD droikisot oe émeckéjaro åvopias oov Üvyarep 'Eðùp, 
drekáXvy'ev ézi rà å&oepýparta Tov. 


18 


19 


Mvýoðņre Kúpu, 0, vv èyevýðņ Tfi  émüBAeWov, koi b 
(0c TÓV öved pòv pov. 

KAxpovopía Tv pereovpádng GAXorptoss, oL OLKOL T)pv 2 
&vois. 'Op$avol éyevýðnpev, oUx. Vmápxer mai, uNTépes 3 
jpàv òs ai xijpat. "Yóop Jdpóv èv åpyupio émiojev, úa 4 
TV. Èv åħÀdypari HAbev èri ròv rpaxnàov pov: €voxÜnpev, 5 


èkomidoapev, oùk àveravÜnpev. 


aa aaa amaaa amaa aĖĖŮĖ aaa aaaea aaaeeeaa aaŘħŘŮĖŮ—_— 
= ma m—— 


B Bee Heb y Lit. accepted not. 


ò Heb. and Alex. elders. C Lit. has come upon ovr neck in exchange. 


IEZEKIH A. 979 


G . Aiyvmros éðwke xeéipa, 'Acco)p els vÀgapoviv avrüv. 
~ € /, e ^^ ` 3 , 
7 Oi marépes "àv paprov, ovx vrápxovauw, ueis tà àvoph- 
8 pata aùrôv o-écxopev. Aoo ékvpíevaav. Tv, Avrpov- 
A ^ 5 ^ ^ € ^ 
9 pevos oùk éGTw èk Tíi]s Xeipós avTOv. "Ev rats yvyaîs uv 
^ £ , ^ 3 , 
eicoícop.ev aprov Tuv, àx0 Tpocexov popatas ts èpýuov. 
^. ld € ^ [3 , EJ , , 3 ` 
10 Tò 83épue Huv ðs kAüBavos èreMwby, cvveoraochyoav àró 
^ ^ , 
1l zpocomov kararylðwv Mpo. — l'uvaikas èv Ziv érametvocav, 
y * ^ 
12 capÜévovs èv soóÀecw 'lovóa. ^ "Apxovres èv xepoiv abrüv 
> E ^ 3 H , ? ` 
13 ékpeuda0qcav, mpecßúrepor ovk é0ofdoÜgoav. `Ekňekrtol 
` T TENY d * [/ 5 , 3 , M 
14 kAavÜuóv àvéňaßov, kai veaviakot èv ów Tjo0évgaav. | Kai 
vpeo[Jórat ázà vÜXgs karéravaoav, èkňekto èk yyjaNjuov abrüv 
, A ^ / > 
15 karéravcav. Karéàvoe xapà kapÜ(as pv, ésrpahn eis 
hl ^ 3 € ^ ^ 
16 zévÜos ó xopós pov:  "Emeoev ó ovépavos uov Tüs kepa- 
^ ^ e [4 9 
Ajs:* oval O6 utv, OTt v) projLev. 
^ A 
Ilepi rovrov èyevýðnņ ó0vvq, ó0vvqpà 7) kapõðia fjv, epi 
A ? 3 y * e 
rovrov égkóragav ot òġÂaàuoi pv. Er opos Bwv, Ort 
1)pavia Ox, àXerrekes OujAOov év air). 
^ bd 
Sù 0€ Kúpu eis TÓóv aiQva koroucjoets, ó Üpóvos cov eis 
^ ^ ld 
yeveàv kai yevedv. “Ivari eis vikos èmÀýon ýuôv, karaAeüpeis 
^ ^ 2 r ^ , ` 
?))8s eis pakpórgra hpepðv; Eriorpeyov pâs Kopte mpòs 
H , , [2 S) ` 
cé, kai èriorpapnoópela: kai àvakaivirov 1)4épas Tuv kabüs 
» 3 , e ^ 3 ^ 34? 
eumpoohev. “Ori åmwÂoúpevos àmóow ýuâs, dpyioÜns èp 
e ^ e jo 
Nuas ews a oopa. 


LAMENTATIONS V. 6—JEZEKIEL I. 4. 


6 Egypt gave the hand £o us, Assur to 
their 8 own satisfaction. ^ Our fathers sin- 
ned, and are not: we have borne their ini- 
quities. 9Servants have ruled over us: 
there is none to ransom wus out of their 
haud. 9? We shall bring in our bread with 
danger of our lives, because of the sword of 
the wilderness. Our skin is blackened 
like an oven; they are convulsed, because 
of the storms: of famine. !'[hey humbled 
the women in Sion, the virgins in the 
citiesof Juda. !? Princes were hanged up b 
their hands: the elders were not pm y 
H'lhe chosen men lifted up tke voice in 
weeping, and the youths fainted under the 
wood. And the elders ceased from the 
gate, the chosen men ceased from their 
Y music. P'Thejoyof our heart has ceased ; 
our dance is turned into mourning. !9'The 
crown has fallen from our head: yea, woe 
to us! for we have sinned. 


V For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darkened. 
3 Over the mountain of Sion, because it is 
made desolate, foxes have walked therein. 

3 But thou, O Lord, shalt dwell for ever ; 
thy throne shall endure to generation and 
generation. * Wherefore wilt thou ? utterly 
lorget us, and abandon us a long time? 
*'l'urn us, O Lord, to thee, and we shali be 
turned; and renew our days as before. 
2 For thou hast indeed rejected us; thou 
hast been very wroth against us. 


IEZERKIH A. 


KALI éyévero èv TQ rptakoo TO éret €v TÔ rerápro pop mépmTy 
ToU puyvòs, kal èyè Tv èv péro TNS aixpaXoaías émi ToU 
vorojoU0 ToU Xofjáp: Kai vjvotxÜncav oi obpavoi, «ai LO0V 

2 ópácews Geov.  lléuzTy TOU pyvós: ToUrO TO éros TÒ TéjTTOV 

3 rijs aiypaAwo(os tod [JaciXécs Twakeiu' Kai éyévero Aoyos 
Kvpíov mpòs 'Iefeku]A viòv Bovel, Tóv tepéa, èv yh Xa- 
Gaíev, èri ToU morapod ToU Xoßap' kal éyévero ém épé xeip 
Kvpéov. 

4 Kai ov, koi boù mvedpa écatpov zjpxero dm Bopa, «ai 
vebéAg peyáAm èv airQ, kai éyyos KkókÀo abro? kai TUP 


ò See Heb. 


E See Heb. y Or, psalms, or, songs. 


C Heb. and Alex. + there. 


Now it came to pass in the thirtieth year, 
in the fourth month, on the fifth day of the 
month, that I was in the midst of the cap- 
tivity by the river of Chobar ; and the hea. 
vens were opened, and I saw visions of God. 
? On the fifth day of the month; this was 
the fifth year of the aun of king Joa- 
kim. 3And the word of the Lord came to 
Jezekiel the priest, the son of Buzi,in the 
land of the Chaldeans, by the river of 


Chobar; and the hand of the Lord was 
upon me. s 
4 And I looked, and, behold, a sweeping 


wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness round 


0 Gr. parts. 


JEZEKIEL I. 5—26. 


apout it, and gleaming fire, and in the 
midst of it as it were the appearance of 
amber in the midst of the fire, and bright. 
ness in it. s , 

5 And in the midst as it were the likeness 
of four living creatures. And this was their 
appearance; the likeness of a man was 
upon them, $9 And each one kad four faces, 
and each one kad four wings. 7 And their 
legs were straight; and their feet were 
winged, and £here were sparks, like gleam- 
ing brass, and their wings were light. 8 And 
the hand of a man was under their wings 
on their four Fsides. ?Y And the faces of 
them four turned not when they went; 
they went every one straight forward. 
9 And the likeness of their faces was the 
face of a man, and the face of a lion on the 
right to the four; and the face of a calf on 
the left to the four; and tlie face of an 
eagle to the four. !! And the four had their 
wings spread out above; each one kad two 
joined to one another, and two covered 

their bodies. !?And each one went straight 
forward: wherever the. spirit was going 
they went, £nd turned not back. 

i$ And in the midst of the living creatures 
there was an appearance as of burning coals 
of fire, as an appearance of lamps ? turning 
among the living creatures; and the bright- 
ness of fire, and out of the fire came forth 
lightning.? 

tó And I looked, and, behold, the four had 
each one wheel on the ground near the 
living creatures. !6 And the appearance of 
the wheels was as the mapus of beryl: 
and the four had one likeness: and their 
work was as it were a wheel in a wheel. 
17 They went on their four ^sides: the 
turned not as they went; !9neither di 
their backs turn: and they were high: and 
I beheld them, and the backs of them four 
were full of eyes round about. 

19 And when the living creatures went, 
the wheels went by them: and when the 
living creatures lifted themselves off the 
earth, the wheels were lifted off. 2 W here- 
ever the cloud happened to be, there was 
the spirit ^ready to go: the wheels went 
and were lifted up with $ them; because 
the spirit of life was in the wheels. ?! When 
those went, the wheels went; and when 
those stood, tke wheels stood; and when 
those lifted themselves off the earth, they 
were lifted off with them: for the spirit of 
life was in the wheels. 

. 2 And the likeness over the heads of the 
living creatures was as a firmament, as the 
appearance of crystal, spread out over their 
wings above. ?? And their wings were spread 
out under the firmament, 7 reaching one to 
the other; two wings to each, covering their 
bodies. ?! And I heard the sound of their 
wings when they went, as the sound of 
much water:P and when they stood, their 
wings 7 were let down. 

5 And lo! a voice from above the firma- 
ment “ê that was over their head,” there was 
as the appearance of a sapphire stone, and 


980 IEZEKIHA. 


LP Ld ` 3 ^ , 3 ^ [4 g 3 P, » 
€facTpaTTov: kai év TÔ jiég« aùrod ds Opacis jAékrpow èv 
p.éow ToD 7vpOs, kai éyyos êv abro. 
K ` , ^^ , € € ld $ , " by v € 
, Kei év 7G éco às ópoiwpa reccápuw ww: kal avr: Ù 
3 ^ 3 , 3 ^ 
Opagis a)TQv: ópoiwpa ávÜpezrov èr abrois. Kai réccapa 
r ^ `~ , ^ 
TpoGowTO T® évi, kai TéGgapes cTépvyes TQ év. Kal rà 
[A 3 ^ 3 b M ^ e , "s ^ M ^ 
cKéAy avrüy OpÜà, kai mTepwroi oi móðes avTOv, kai omw- 
e 2 , , bj z) M € , rd 
pes, às éCaoTpazrav XaÀkós* kai éAadpai ai crépvyes avrów. 
M , ^ 
Kai.xeip àvÜpamov vmokáruoÜev rv Trepoyov abróv émi rà 
/ , ^ ` $ ^ ^ 
régcapa pép avTOv. Kai tà mpóswra avrüv TOv reca dpov 
ovk éreorpéoovro èv TÔ Pate abrá: éxacTov ázévavrt ToU 
mpocwmrov a)rOv émopevovro. Kal Ópoíogis TOV cpocormav 
^ /, , ^ 
ab)rOv, mpórwrov üvÜpeov, kai mpórwmov TOU Aéovros èk 
"^ CONES SLE M ^ ^ 
Ocfuov Trois rTéomapot, kai zpóc«rov óc Xov é£ àpuwrrepüv Tots 
N ^ ^^ 
TéGc'apci, Kal TpÓG'wTOV üero) TOIS Témcapat. — Kai ai 7répv- 
^ , ^ L4 
yes abrüv ékreraj.évau üvoÜcv rois Téncapow, ékarépo vo 
, ` 3 , bj ld ? , 3 , i ^ 
cvvecevypévat Tpós àÀXijXas, kai Oo éxekdAvmrrov érávo ToU 
"^ "4 ^ 
coporos abrQy. Kal ékárepov karà mpõswrov abroU èro- 
eA 3 ^ 
pevero: oo äv Ñv TÒ mvedua sopevóp.evov émopeDovro, kai oUk 
éméaTpedov. 
K b , , ^ , v e 3 0 , S 
at èv méro TOv wwv Opacis os dvÜpdkwev mupòs Katr- 
[4 pag 4 [4 ^ 
ojévov, òs fıs Aajwráóov cvoTpeQouévov àvapuécov TOv 
5 ` , ^ ^ . 
wav, kai déyyos ToU mupòs, kai èk ToU mupòs éCemopevero 
àgTpamyj. 
M x M © M ^ ^ ^ 
Kai iov, kai iov Tpoxós eis èri Tis yis €xóp.evos Tüv 
y ^ , ^ ^ 5 ^ ^ 
uwv rois réooapor. Kal tò ei0os TOv rpoxüv ðs eiQos Üap- 
, ^ ld å ^ ', y ^ 
cts: kal ôpolwpa èv Tots TéGcapci kai TÒ čpyov avrOV Tv 
A EY ^ 3 A * , L4 ^ 
kaÜüs äv e vpoxós èv rpoxQ. Eri rà réccapo népy avrüv 
, ^ 3 
êropeúovro' oùk êméortpepov èv TÀ mopeveoðat avrà, où oi 
e ^ «Y T ^ » ^ 
vüroL aUrüv: kai Yos Ñv a)rOUs kai i0ov aUrà, kai oi virot 
» e^ , 3» Lad , -^ , 
avràv TÀýpes ódÜ0aAuQv kvkAoÜcv rots Téncapot. 
^ , ^ 
Kai êv TQ sopevecÓa, rà ÓGa, émopevovro oi 7poxol éxó- 
^ * ^ ld N Pa bJ A ^ , 
p.evot aürOv* kai év TÔ éfatpew và Ca do Tis ytfjs, é&rpovro 
e / KA A ? € , 3 ^ hl e^ ^ , 
oi rpoxoi. Où àv v *) vejeAn, éket Trò 7veUpo. TOU Topev- 
A ^ , A ^ 
echa, émopevovro ol vpoxoi kai éfypovro o)v aùrois, Oii 
-^ ^ em ^ 3 ^ TA 
mvedpa wijs èv rois rpoyois. Ev T mopeúeoĝar abrà èro- 
peúovrto, kai év TO érráva, avrà eiorýkerav’: kal êv TG gai- 
^ ^ LA ^ ^ Y ^ ^ 
pew aùtà amò Tis yfjs, €&ypovro ovv aùrois, ört mvedua Canjs 
^ ^ ^ 
NV ÈV rois TpOXOlS. 
NE , € ` ^ 3 IJ ^ , € S Ld 
Kal ôuoiwpa ép keaXrs avrov rv wv Go aepéopa, 
, M e^ ^ 
ùs Opacis kpvGTGÀAov, ékrerap.evov ézi TOv qrepíyav aUrOv 


, , ^N e , ^ , € , 
érávoÜcv. Kai omokdraÜcv To) orepeojaros ai mrépvyes 2 
-- S 


A L4 

avTOv ékreraj.évot, cTepvgGópevat érépa Tjj €réoQ, ÉKATTW 
, ^ b » 
Ovo émukaAvmTovcau. Tà copoara abTOv. Kal kovov riv 
$ovijv TOv vrepiyov avrüv èv và. sopevea0at abrà, às duviy 
^ , Z 
daros TOÀÀoU: kai €v TO égTàvau avrà, koTézavov ai TTÉPVYES 
aUTOV. 
x ^ , ^ Y : 

Kai ioù hwv) vmepávoÜUev Tod aTepeojaros ToU Ovros 25, 
e A A 3 ^ [4 bd / , € , 
rèp kepaiñs aùrôv, ðs Opacis AiUov cazdeipov, ópoiwpa 


f Gr. parts. 
0 Alex, and Heb. supply ver. 14. 
u Or, with power. 


y Alex. -+ * and their faces and the wings of them four were joined one to another.’ 
* And the living ereatures ran and returned at the appearanee of Bezeo.' 
E sc. the living creatures probably. 


ò Lit. over their body. 


-P C? Ct 


10 


11 


12 


% ġe. revolving 
^ Or, parts, 
n Or,clapping or making a noise. Alez. + avveQev*iévai, joined with. 


p Alex. ^ 'as the sound of the Mighty One, when they went there was the sound of speech as the sound of an army,’ nearly aecording to 


the Yah g Gr. ocassd. 


T Alex. + * when they stood their wings were let down. 
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^ x ` i 
Üpóvov éx' avro), kai éxi rov Ópouóuaros rov Üpóvov ópoíwpa 
27 $s elðos àvÜpexrov dvwðev. Kal ióov ós Yw jAékrpov ázró 
N A mor A TU a A S CI v 4s 59g 
ópdceos Ocdvos kai émávo, kai ámO Ópdgews ÓcdVos kai ws 
M ^ 
28 kárw iov Opacuw mupòs, Kai TÒ déyyos aùroð kÜkÀo, s 
Ld r eo eU 3 ^ / » Yy Li e ^ v e 
õpaosıs TóčoV órav Ñ èv rjj veþpéňņ èv pépars berod, oUros 7) 
G'Tágts TOU héyyovs kvkňóbev. 
2 
2 . Aŭ 7 Opacis ópowuaros ðóéņns Kupíov: kai iov, kai 
LÀ ^ 
TÜrTO éÉmi npórwróv jov, kai kovra wvv AaAoUvros: koi 
elme Tpós pè, vié àvÜpdmov, orj. émi roùs móðas cov, kal 
Aaàýow mpòs ré. 
2 Kai Alev ém pè mveðpa, kai üvéAa[Jé pe, kai éfjpé pe, 
Kai éoTyoé pe émi Tovs móðas pov, kal kovov avro) ÀaAoUvros 
3 mpòs pé. Kal me wpós pè, viè dvÜpoxrov, é£aosrooréAAo èyó 
^ 9? 
ge mpòs TOv olkov ToU lopaùÀ, rovs mapamıkpaivovrás pe, 
b bl ^ € ^ 
oirwes apemikpaváv pe, QÙTOL Kai oi TATÉpES aUTOV EWS THS 
4 ojpepov ńuépas. Kai épeis mpòs aùroùs, raðe Aéye Kúpios, 
- ^ $7 
5 éàv dpa. ákovcwcuv 1) mrono, Our. oikos mapamıkpaivwv 
a ^ 
égi, kai yvóoovrat or. mpopýrys €t où èv péro aùrôv. 
` A ^ 
6 Koa c), vit àvÜpomov, pù pons aùroùs, px kors 
TÒ cpocomov a)rüv: OtórL Topowrp5covcoi, kai érigvoT)- 
, , ^ 
GOVrGL mì G6 KÜkÀo, kat èv éry Gckopriov GU kOTOLKeis: 
e^ A by e^ 
rovs AÀóyovs aùrôv pù poßyls, kai à mposwrov avrüv pÙ 
^ 4 A 
7 éxaTjjs, ÕLóTt oikos mapamıkpaivwv oTi. Kal AaMjaes ToUs 
T N ^ e 
Àóyovs pov 7pós abrovs, éàv dpa. ükovawaw 1) zrroxÜGow, or. 
bi , r 
OLKOS TAPATLKPAIVOV TTI. 
8 Kai où, viè àvÜpómov, äkove ToU AaAoUvros mpòs sè, uù 
di z 
ytvov srapaxrupaivev, kaÜüs ô oikos ó mapamıkpaívwv’ xáve TÒ 
, A L4 SAL i N , , No N ` 
9 orópa GOV, küi dye 0 yù OiQouí Sor. — Kal tov, kai iðoù 
^ * , M * S5 3 ^ à M , bj 
„0 xetp ékreraj.évi pos pè, kat èv aùr keoAis Du9A(ov. Kal 
` T A , 
dvelAqaev aùtùv évovmióv pov, kal Ñv èv aùr yeypappéva TÀ 
, ^ * / 
&upogoÜev kai à Ómíc« koi éyéypazro Üpijvos xai jéAos kai 
ovat. 
/, `N 
| Koai eime mpòs pè, vié dvÂpúrov, korá$aye Tiv kepa- 
v ^ ^ E] 
Aióa Tavrqv, Kai ope/Ügrt kai AdAqgcov tois viots lopaojÀ: 
, ^ HN 
2 Kai Oujvoi£e TÒ oTópa pov, kai éjopuoé pe Tijv kepaAQa. 
, 74 
9 Ka ere mpòs pè, vié àvÜparrov, rò orópa: gov $áyeroi, 
^ , , ^ 
3 kal 7) koia aov 7ÀqoÜjoerat rs kepañlðos raúrns Tijs Oc0o- 
^ 7 , 
p.évgs eis cé kal éjayov abriv, kai éyévero èv TÔ arópori 
pov, às pét yXvkácov. 
5 5 o oy ` 
4 Koai eme mpòs pè, viè àvÜposov, Bá0i£e kai eta'eAÓe mpòs 
` L3 ^9 EY EY , ` , N 
70v otkov TOU lopaņà, kai ÀaAgcov rovs Àóyovs pov zpós 
C > , , 3 SM À * 0 [4 À ` Ja AN 
5 avrovs Asrı où mpòs Aaóv [jaÜvyAeccov où é£amooTéAXy 
^25 ^ ` 
6 mpòs TOv olkov ToD lopoÀ: Oùòðè mpòs Aaovs zoAXovs àAAo- 
, DEM! , 30. A ^ , » * 
$avovs Ñ àÀÀoyAoocovs, oi0é oTr(9apovs TÅ yAoc01) Ovras, ôv 
, , 
ovk dkovg: TOUS Aóyovs: kai el zpós rotoUrovs EATÉOTELNG 
E € ` ^ ^) A ^ 
7 ce, otro, àv elaxjkovadv cov. “O 8& oikos Tov lopajA oU pu) 
ÜcAxjaova'w cicakoUcat cov, istri ov [BovAovrat eigakovety uov, 
LÀ ^ e - > ` , ^ 9 ` À , P 
ort mâs ó oikos lopao5A duXovewkot cist kat a'kxXyjpokap0tot. 


P Heb, and Alex.* as the appearance of fire within it round about.’ 


à Heb. and Alex. + * tor they are impudent children and stitf-hearted, I do send thee to them? 


0 Gr. of deep tongue. 


JEZEKIEL I. 27—1II. T. 


the 1ikeness of a throne upon it: and upon 
the likeness of the throne was the likeness 
as an appearance of a man above. * And I 
saw as 1t were the resemblance of amber 
8ífrom the appearance of the loins and 
upwards, wd from the appearance of the 
oins and under I saw an appearance of 
fire, and the brightness thereof round 
about. As the appearance of the bow when 
it is in the cloud in days of rain, so was 
the Yform of the brightness round about. 

This was the appearance of the likenesa 
of the glory of the Lord. And I saw and 
fell upon my face, and heard the voice of one 
speaking: and he said to me, Son of man, 
stand upon thy feet, and I will speak to thee. 

? And the Spirit came upon me, and took 
me up, and raised me, and set me on my 
feet: and I heard him speaking to me. 5And 
he said to me, Son of man, I send thee forth 
to the house of Israel, them that provoko 
me; who haye provoked me, they and their 
fathers, to this day. ióAnd thou shalt say 
to them, Thus saith the Lord. ê Whether 
then indeed they shall hear or fear, (for it 
13a provoking house,) yet they shall know 
that thou art a prophet in the midst of 
them. 

? And thou, son of man, fear them not, 
nor be dismayed at their face; (for they 
will madden and will č rise up against thee 
round about, and thou dwellest in the 
midst of scorpions): be not afraid of tleir 
words, nor be dismayed at their counte- 
nance, for it is a provoking house. 7 And 
thou shalt speak my words to them, whether 
-— will hear or fear: for it is a provoking 
10use. 

8 And thou, son of man, hear him that 
speaks to thee; be not thou provoking, as 
the provoking house: open top mouth, and 
eat what I give thee. ?* And I looked, and 
behold, & hand stretched out to me, and in 
ita volume of a book. 1? And he unrolled 
it before me: and in it the front and the 
back were written upon: and there was 
written ¿in it Lamentation, and mournfui 
song, and woe. y 

! And he said to me, Son of man, eat this 
volume, and go and speak to the children 
of Israel. ?So he opened my mouth, and 
caused me to eat the volume. 


And he said to me, Son of man, ?thy 
mouth shall eat, and thy belly shall be 
filled with this volume that is given to 
thee. So Late it; and it was in my mouth 
as sweet honey. 

1 And he said to me, Son of man, go thy 
way, and go in to the house of lsrael, and 
speak my words to them. For thou art 
not sent to a Dm 8 of hard speech, but to 
the house of Israel; 9neither to many 
nations of other speech and other tongues, 
nor of harsh language, whose words thou 
wouldest not understand: although if I 
had sent thee to such, they would have 
hearkened to thee. 7 But the house of 
Israel wil not be willing to hearken to 
thee; for they will not hearken to me: for 
al the house of Israel are stubborn and 


y Gr. standing, or, condition, Ald. õpasıç. 
C See 2 Cor. 11.28. 


JEZEKIEL III. 8—25. 


hard-hearted. 3 And, behold, I have made 
thy face strong against their faces, and I 
will strengthen thy 8power against their 
power, ? And it shall be continually stron- 
ger than & rock: be not afraid of them, 
neither be dismayed at their faces, because 
it 1s à provoking house. 

10 And he said to me, Son of man, receive 
into thine heart all the words that I have 
spoken to thee, and hear them with thine 
ears. V And go un way, n in to the cap- 
tivity, to the children of thy people, and 
thou shalt speak to them, and say to them, 
Thus saith the Lord; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 

1 Then the Spirit took me up, and I 
heard behind me the voice as of & great 
earthquake, saying, Blessed be the glory of 
the Lord from his place. !? And 1 perceived 
the sound of the wings of the living crea- 
tures clapping one to the other, and the 
sound of the wheels was near them, and 
the sound of the earthquake. 14 And the 
Spirit lifted me, and took me up, and 1 
went in the impulse of my spirit; and the 
hand of the Lord was mighty upon me. 

5 Then I Ypassed through the air and 
eame into the captivity, and went round £o 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there; and I sat there seven days, 
conversant in the midst of them. 

16 And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of man," I 
have made thee a watchman to the house of 
Israel; and thou shalt hear a word of my 
mouth,and shalt threaten them from me. 
18 When I say to the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou hast not warned him, 
to give warning to the wicked, to turn from 
his ways, that he should live; that wieked 
man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thy hand. !9?But if 
thou warn the wicked, and he turn not 
from his wickedness, and from his way, that 
wicked man shall die in his iniquity, and 
thou shalt deliver thy soul. 

.9 And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits a tres- 
ass, and I shall bring ? punishment before 
im, he shall die, because thou didst not 
warn him: he shall even die in his sins, be- 
cause his righteousness shall not be remem- 
bered ; but his blood will I requireat thine 
hand. %2 But if thou warn the righteous 
not to sin,and he sin not, the righteous 
shall surely live, because thou hast warned 
him; and thou shalt deliver thine own 


soul. l 

22 And the hand of the Lord came upon 
me; and he said to me, Arise, and go forth 
into the plain, and there shalt thou be 
spoken to. 

73 And I arose, and went forth to the 
plain: and, behold, the glory of the Lord 
stood there, according to the vision, and 
according to the glory of the Lord, which I 
saw by the river of Chobar: and I fell on 
my face. ?t Then the Spirit came upon me 
and set me on my feet, and spoke to me,an 
said to me, Go in, and shut thyself upin the 
midst of thine house. ? And thou, son of 
man, beliold, bonds are prepared for thee, 


B Gr. vietory,see Heb. y See Heb. 
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^ 3 ` [4 by , ^ 
Kai ióov ÓcÓnka rò mpóswróv cov Ovaróv karévavr TÖV B 
, E Lal ^ hy ^ , 
TpoguTOv QUTOV, KAL TÒ ViKÓS GOV KOTLOXUGO KATÉVAVTL TOU 
/, 3 ^ ^ : 
ví(kovs avrQv: Kai éarot. Ouazavrós kparatórepov zérpos: pù 9 
m 3 5 3 A * ^ v 
Qo 0s dc aùrõv, 06 mrowÜrs åmò mporwrov abrv, Or. 
OKOS TAPATLKPALVOV egi. 
^ D A * 
Kat eime mpòs pè, viè àvÜporrov, závras TOUS Aóyovs obs 10 
A / bj ^ , ^ 
AcAdA«ka perà co), Aá[je eis Tijv kapõiav cov, kai vois doi 
» ^ » 
cov dxove. Kai [Dá0ue, eloeA0e eis Tijv aiyuañwsiav mpós 11 
A [S ^ ^ ^ ji 
TOUs vioUs TOU ÀaoU coU, kat Aaúýoes mpòs abrovs, koi épeis 
` 3 ^ /, , 5j 
Tpós aùroùs, raðe Aéyeu Kpios, éàv åpa ükovowatv, éàv àpa 
évÓOot. 
M uos A , ^ 
Kai àvéAafBé ue veÜpa, kai Ņkovoa karómisÜév pov dovij 19 
^ LA , ^ 
cepo peyáňov, ebAoygpévg 17) 0ófa Kupíov èk ToU rÓmOv 
2) ^ NOS ^ ^ ^ 
avrov. Kai i0ov pwviv TOv crepvywv rOv www mrepvoco- 13 
, e M ^ / N a A 
p.évov étrépa mpòs Tijv érépav, kai dv; TOv rpoxóv èyopévn 
3 ^ M ^ ^ ^ bI s ^ IENS ~ 
c «ai pov) TOU serpo. Koi TÒ Tveðua ESÑpé pe, kol 14 
àv apé pe, kai émopeiOqy êv Óppij ToU mveúparós pov, kai 
xeip. Kvpiov  éyévero èr ép& kporaoua. 
N 3 ^ ^ ^ 
Kai eto jA00v eis tv aiyuañwoiav jeréopos, kai zepujAÜov 15 
A ~ A ^ ^ ^ ^ 
TOUS kaTOLKOUvTGs Ti TOU c0TajJ.00 TOD Xo[Jàp rovs Ovras éket 
N55 TA , ^ € A e , 3 / , ld 3 ^ 
kal ékaÜa. éket érrà. Npépas, dvaorpepópevos v uéo« abróy. 
j M E] /, `~ ^ € hy € , v , 
Kai ÈyéveTO peETÀà 7às émTà ŅNuépas Aóyos Kupiov mpós uè, 16 
e 3 , ^ s TA ^ » ? 
Aéyov, vié üyÜpoov, a'kozóv ðéðwka ce T® oiko lopoyA, kai 17 
E) A /, z /, ^ 
àkoúoņ èk cTÓpoTÓs pov Aóyov, kai OwwreUujoy abrots rap 
, ^ 5 A , ^ 5 [d ») s LY 
êpot. Ev TÓ Aéyew pe TÖ àvópap, Üaváro Üavomre Dj Kat 18 
où OtcTe(Ào aUrQ ToU diaoreliaohari TO. àvõp, &roorpélat 
3 A ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
àTò TOv óððv avro), TOD oarl avTOv: Ó avopos éketvos T% 
3 4 ^ ^ © ^ ^ i 
áO,k(o, aùrod üoÜavetra,, kai Tò atua aùToð èk THS Xetpós Tov 
3 lA * Ni A + ^ , 
ékCyrjoo. Kai où àv OuoTé(Ay TO àvOpo, kai pij àmo- ]9 
, N ^ , ^ ^ ^ ^ 
eTpéj amò tris àvopiías avroU, kai àzO TNS 000U aùrod, ó Gvo- 
^ ^ Fa ^ ^ 
pos éketvos èv jj dua airoU ümoÜave(ra,, kai ov tv Vvynjv 
cov pvc. 
`N H ^ 9 , [4 3$ 5 ^ A ^ 3 ^ 
Kui èv rÔ óvooTpédew Õikarov àxó TOv Ówavocvvüv airov, JQ 
, 
«ai Tooc Tapartwpa, Kat 0000 Tiv )ácavov eis vpócwmrov 
^ ^ ^ e ^ ^ 
aùroD, aùròs dzoÜaveirat, 0r, o0 OtoTe(ÀAo abTO' kai ÈV TALS 
/ e^ ^ ^ 
ápapríaus aŭro üzroÜavetra, ir. oU uù) uva OGow ai Owato- 
^ ^ i ^ ^ 
cÜvaL abr00, kat TÒ aipa aGUTOU ék TNS Xetpós Fov ékGrrQoo. 
Xv 06 éàv iaoreiày TO DÜwaio ToU uÙ) ápapretv, kat aùŭròs u) 91 
, ^ er ~ 
dpápryj, ó G(katos wN Gjoerat, orc Oteave(Ao avrO, kai GU Tiv 
geavroU iyvxyv pvo. 
~ 5 , $um$ 3. 0N A ld ^ 5 hy b 3 , ^ 
Kai éyévero èr épé xeip Kupiov: kai eime pos pe, àya- 22 
^ EU 3 A Ò / NL e^ X 0 /, ^ , 
orni, kai c£eA0e eis TO medov, kal éxet AaAÜnaerat Tpos o. 
^ , N ^ 
Koi ávéorqv xoi é$5A0ov mpòs rò we0iov: kai lðoù éket 93 
Ò Ld , € , Où € 9 bj Oa € P ua 
ófa Kupíov eioTwQke, kaÜbs ù) Opacis, kat kaÜus 17) O0&a 
L e y 3 5 ^ ^ ^ , e WE DES 
Kupéov, jv bov ézi ToU vorago) Tov Xo[jàp: koi mimtw èri 
H ? d A^ 3555 ^ No» + MENS 
7pOocoTOv pov. Kot 7)A0ev ET EME TVEUMA, KAL €a TI)O€ ME ETL 24 
A / ^N 5$ r ` ^ ` ^ »y `N 
TOUS móðas pov, kat éAdAÀxoe ps uè, kai eime pot, eioeàĝe, kat 
E] /, 5 , ^ » `~ `~ en 3 0 , "m 
éykAeiaÜnr. èv éry rod oikov. gov. Kai av, vie üvÜpomov, 25 
30 A , EL Y ` z , E 3 ^ ` 3 
i(Qov Oé00vrat ézi oè Ócopol, kai Óncovci Te Èv aÙTOIS, kal oÙ 


ò lit. torment, Bágavoş in Old Testament seems to signify punishment, 


88 Kóñħñacıç in New Testament does torment, 1 Jno, 4. 18. 
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m 2 
2€ pù é£éAÓ0gs èk pérov avrüv. Kai rjv yAðosav cov avo, 
1 ^ 
«a. ümokKodoÜ6o, kal oùk coy aùrois eis dv0pa éAéyxovra, 
uo ^ ^ 

27 Širi oikos mapamıkpaivwv oti. Kai év TO. AaAeiv me mpòs 
cé, åvoiw Tò oTÓpa Gov, kai épeis mpòs aùroùs, rade Aéyet 
Kpios, ó ákovav àkovéro, kat ó mev ümeiecro, Oir. oikos 
mapamıkpaivwv eoi. 

Kai où, viè àvÜpémov, Aafje veavrQ màivÂov, kai Üuoes 
abrijv mpò Tpoc«eov cov, kal Ourypdiyews èr abryv ow 
2 rijv TepovcaAy Kai Oócews êr abriv zeptoyij, Kai olkoóo- 

- T Te ; ^ "i — Xn 31.9 3 5 

pujoes èr abriv popaxGOvas, kai mepugjaAets ém avr 

xyápaka, kai OGgets ér abr]v copeuDoAàs, kai ráğes Tüs 
, » * ^ , ^ , ^ 
3 [JeAoorácets kókAo. Kal où AáBe acavrà rtiyavov caiógpoiv, 
^ ^ L4 

«ai Üjcews aùrò Toixov ci09poUv àvagécov cov kai ávapécov 

Tis aóÀews, kal érou&doets TÒ pócoóv cov èr abriv, koi 

(orat, èv cvykÀewqQ, kat avykAe(aeis abrjv: onpelóv èst 

^ ^ ^ 3 
zoro Tois vios lopoA. 
bl MJ ^ SEN ` , XN B * S 
4 Ka av kouwÜoy él 70 mÀevpóv cov tò üpwrrepóv, kai 
2 A .5 , ^.» 2 ^ » D9 3 N AS, ` 

Oses tràs dôikias rod oikov loparjA ém aùroù, karà åptÂuòv 

^ ^ N ? ^ 

Tüv "jiepQv mevrýkovra Kai ékarüv üs kowwÜ5oy èr avrov, 

` , * , , 3 ^ AS A 2 , N 3 / 
5 kai Axjg às dôikias a)rüv. Kai éyà ðéðwkd co, ràs ducas 
e^ ^ I4 

abrQv eis ápiÜpóv uepåv, évvevijkovra. Kal ékatòv Tjuépas, kai 

^ 3 ^ 
6 Ax tràs dÓwías rod otkov lopajA. Kaot cwvreAéoeis ravra, 
M ó , 9 EN A l ` 5 e. A , ` 
«al kounýon éri rò mieupõóv cov Tò Òegiov, kai yj Tàs 
^ » 3 , , € , ? 
dOwtas ToD ouov loúða Tcocapákovra ńpépas, Tj&épav eis 
[4 
éviavróv TéÂekad aot. 
€ Ld 
7 Kai es vóv ovykàepòv "lepovraAr. érorudoes TÒ mpõ- 
MJ d , 
c'wzóv cov, kat Tóv Ppayiova aov aTepedoeis, kat zpodnyrev- 
5, 3 3 LN eem M , » ` ^ M ^ 
8 oes èr abrjv. Kai yù boù 0c0wka. €ri oè ðeopoùs, kal uù 
^ ^ ^ A by Li s ud IQ 
ortpabs àzó TOU mAevpoU cov émi TÒ mÀevpóv cov, éws oÙ 
^ , ^ e^ 

cvvreAeo Got 1)uépat ToU avykAeuwi00 cov. 

9 ^ Koi ov Adfe c«avrQ mupoùs, kai kpiÂàs, kai kvajkov, kat 
^ * yY 
paxòv, kal kéyxpov, kal òňúpav, kai épJaAeis avrà eis dyyos 

^ ^ b 

Ev ómTpávikov, kai TOLTELS avrà gcavrQ eis dprovs* kai kar. 

àpipóv TOv )jkepQv, âs av kaheúðers êri Tod TÀevj-00 rov, évve- 

A * ^ L4 

10 vikovra kai ékaròv pépas dyecat abra. Kai rò Ppôpd 
^ /, ` 

cov ġáyecai èv oraÜpQ, eikoci cíkXovs Tùv \uepav, ümó 

, ^ "^ L4 5 
11 kapod éos kapod dáyecat aùòra. — Kal v0op èv pérpy miesa, 

^ ^ ^ L4 ^ 
12 kai Tò ékrov ToU elv àmò kapod éws kapod miesat. Kat 

3 $: " , 3. * E] , f E] 

éykpvdav kpíÜwov déyesa. aùrà, èv DBoA(Jérow kómpov àv- 

Opwrivns éykpóyes aùrà kar òphaňpoùs avràv. 

^ ^) v 
13 Ka épeis, rdóe Aéyet Kúpios ó Ges ToU Iopa), oUrws 
^ ^ E M 
14 dáyovro, oi vioù ro? "lopayA àkáÜapra èv rois €Üveow. Kat 
. ^ , REA , » € lA 3 , 
etra, pnõapðs Kpw Gee 'IopaxÀA: €( 7) Yvxý pov ov uepiav- 
= 3 3 0 , `~ Ü m ` 8 1A 3 BEB oa 
rat èv GkaÜapaia, kai Övyoipaãiov kat Pypradwrov où Peppu 

^ , , ^ ^ ` , , > N 
dg yevéoews pov čws ToD võv, oùðè eiseýAvlev eis TÒ ovópa 
pov Tav Kpéas égAov. 

5 e^ by ^ 

Kai eime mpòs pè, ioù dédwkd cot [BóABvra. [BoGy åvri vOv 

, ^ s N » » 9 
JoAfirav TOv. àvÜperrívev, kai moroses ToUs üprovs oov ér 
QU)TOV. 

^ 7 ^ M 7 4, 

Kai elme mpòs pè, viè àvÜpomov, ioù èyè ovvrptBo orth- 


4 


15 


16 


B Lit. these things. y Or “Ats. 


9 Lit. bide, whence èyxpvpiac, a cake. 


JEZEKIEL III. 26—J V. 16. 


and they shall bind thee with them, and 
thou shalt not come forth of the midst of 
them. % Also I will bind thy tongue, and 
thou shalt be dumb, and shalt not be to 
them a reprover: because it is a provoking 
house. 7? But when I speak to thee, I will 
open thy mouth, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord, He that hears, 
let him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is a pro- 
voking house. 

And thou, son of man, take thee a brick, 
and thou shalt set it before thy face, and 
shalt portray on it the city, even Jerusalem. 
? And thou shalt besiegeit, and build works 
against it, and throw up a mound round 
about it, and pitch camps against it, and set 
up eugines round about. ? And take thou 
to thyself an iron pan, and thou shalt set it 
Jor an iron wall between thee and the city : 
and thou shalt set thy face against it, and 
it shall be in a siege, and thou shalt besiege 
it. "This is a sign to the children of Israel. 

t And thou shalt lie upon thy left side, and 
lay theiniquities of the house of Israel upon 
it, according to the number of the hundred 
and fifty days during which thou shalt lie 
upon it: and thou shalt bear their iniqui- 
ties. ? For I have i ae a thee their 
iniquities for a number of days, for a 
hundred and ninety days: so thou shalt 
bear the iniquities of the house of Israel. 
ê And thou shalt accomplish £ this, and then 
shalt lie on thy right side, and shalt bear 
the iniquities of the house of Juda forty 
days: I have appointed thee a day for a year. 

7 So thou shalt set thy face to the siege of 
Jerusalem, and shalt strengthen thine arm, 
and shalt prophesy against it. 9 And, be. 
hold, 1 have prepared bonds for thee, and 
thou mayest not turn from thy one side to 
the other, until the days of thy siege shall 
be aecomplished. 

? Take thou also to thee wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and 
Y bread-corn ; and thou shalt cast them into 
one earthen vessel, and shalt make them 
into loaves for thyself; and thou shalt eat 
them a hundred and ninety days, according 
to the number of the days dwring which 
thou sleepest on thy side. "And thou 
shalt eat thy food by weight, twenty shekels 
a day: from time to time shalt thou eat 
them. ? And thou shalt drink water by 
measure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of a.hin. ? And thou 
shalt eat them as a barley cake: thou shalt 
ô bake them before their eyes in man's dung. 

13 And thou shalt say, Thus saith the 
Lord God of Israel; Thus shall the chil. 
dren of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. Then I said, $Not so, Lord 
God of Israel: surely my soul has not been 
defiled with uncleanness; nor have I eaten 
that which died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; neither has 
any gu flesh entered into my mouth. 

And he said to me, Behold, I have 
given thee dung of oxen instead of man's 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon 1t. 

16 And he said to me, Son of man, behold, 


C See Aetas 10. 14. 


JEzEKIEL IV. 17—V. 18. 


I break the support of bread in Jerusalem: 
snd they shall eat bread by weight and in 
want; and shall drink water by measure, 
and in a stateof ruin: " that they may want 
bread and water; and & man and his bro- 
ther shall be brought to ruin, and they shall 
pine away in their 1niquities. 

And thou, son of man, take thee a sword 
sharper than & barber's razor; thou shalt 
procure it for thyself, and shalt bring it 
upon thine head, and upon thy beard : and 
thou shalt take a pair of scales, and shalt 
separate the hair. ?A fourth part thou 
ahalt burn in the fire in the midst of the 
city, at the fulfilment of the days of the 
siege: and thou shalt take a fourth part, 
and burn it up in the midst of it:8 and a 
fourth part thou shalt cut with a sword 
round about it: and a fourth part thou 
shalt scatter to the wind ; and I will Y draw 
out a sword after them. 

3 And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the fold of 
thy garment. And thou shalt take of 
these again, and cast them into the midst 
of the fire, and burn them up with fire: 
from thence shall come forth fire; and thou 
shalt say to the whole house of Israel, 

é Thus saith the Lord ; Thisis Jerusalem: 
I have set her and the countries round 
about her in the midst of the nations. 
t And thou shalt declare mine ordinances 
to the lawless one from out of the nations; 
and my statutes £o the sinful one of the 
countries round about her: because they 
have rejected mine ordinances, and have not 
walked in my statutes. 

1 Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion for sim has been taken from 
the nations round about you,and ye have 
not walked in my statutes, nor kept mine 
ordinances, nay, ye have not even done ac- 
cording to the ordinances of the nations 
round about you ; therefore thus saith the 
Lord; 8 Behold, E am against thee, and I 
will execute judgment in the midst of thee 
in the sight of the nations. ? And I will do 
in thee things which I have not done, and 
the like of which I will not do again, ê for 

thine abominations.  "'Therefore the 
fathers shall eat their children in the midst 
of thee, and children shall eat their fathers; 
and I will execute judgments in thee, and 
I wil scatter all that are left of thee to 
every wind. 

n Therefore, as I live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my holy 
things with all thine abominations, L also 
will reject thee; mine eye shall not spare, 
and I will have no mercy. !? A fourth part 
of thee shall be cut off by pestilence, and a 
fourth part of thee shall be consumed in 
the midst of thee with famine: and as for 
another fourth part of thee, I will scatter 
them to every wind ; and & fourth part of 
thee shall fall by thesword round about thee, 
and I will draw out a sword after them. 

3 And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them : and thou shalt 
know that I the Lord have spoken in my 
jealousy, when I have accomplished mine 
&nger upon them. 


-— 


B Of the city. 
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M 3 e ~ ` , -X : , ^ 
pvypo. üaprov èv lepovsaÀmnp, xai d&yovrat àprov èv orabp® 
Kai èv évÓe(a, koi VOwp èv pérpo, kai èv àåġaviop® riovrat 
y H 8 ^ r y b UO à ud y 2 
Orws évðeets yevwvrat Aprov kat vOaTOos* kai üdaviÜraerat ] 3 
» ^ 5 ^ 3 ^ ^ 5 lA E] A 3 + 
&vÜporros kai àÓócAd)ós aùrod, kal evrakýoovrat èv rats dOuats 
avTOv. 


Kai où, vie ávÓpásrov, Aabe geavrà poupaiav ósetav rèp 5 
Évpóv kovpéws, KTÝON avri]v acavrQ, KAL ÈTAÇELS AÙTIV ÈT Tijv 
KepaJujv mov, kai èri rÓv mávyová, aov. kal Aýyn Cvyóv orab- 
píov, kai ĉaotýoes avroUs. Tò réraprov èv. zvpi dvaka- 9 
ces èv uéoy Tj Tóc karüà Tijv cAnpociv TOv TjiepOv TOU 
GvykAewLov: kai Ar TÒ Téraprov, kai karakaŭoets aUTÓ èv 
péro aùris' kai Tò Téraprov korakóyets èv þoupaig kúry 
aÙThs' kai TÒ Téroprov ÓuncKopzieéts TO Tvejuarv Kal páyat- 

> EJ 39." 
pav ékkevogo Origo AÙTÕV. 


s /, ^ , ^ ` 
Koa Mim ékeiÜev oA byovs èv åpðpő, Ka mum ego 3 
^ e^ 3 b , . 
avrovs T) àva[3oAyj cov. Kai êk rovrov Xx črt, kai püjeis 4 
A ^ ` i 

aùŭroùs cis pérov TOU mupòs, kal kaTakaUgets aÙŭroùs èv mupit 
, 3 ^ , z ^ NC. ^ Ni cn ? `~ 
€f abris é£eAeUoerat nÜp* kai épeis mavti oiko IopañÀ, 


Tá0e Aéyev Kiptos, avr») 7) IepovcaAgp, èv uéaw vOv. évàv 
l4 3» A * ` , S ^ , |a O- ` 
TéÜc.ka abriv, Kai Tüs KkUkÀo a dpas. Ka 
rue ari, wai às wire ciris xps. Kal ipis ri 
uwouopará pov Tj üvOpo k TOv &ÜvOv, kal và vójuud 
pov Tv xopOv TOv KÜkÀo aŭs: Ort Tà OwatópaTd pov 
QTO0GGVTO, Kal êv Tots vouipois pov oUK émopeUÜngav èv aù- 
TOIS. 


O Gu 


^ , t ^ ^ 
AiroUvro ráde Àéye. Kuptos, àv àv ý apop) bpàv èr 7 
^ e^ ^ Ld " A ^ , 
TOv éÜvOv TOv kKkÜkÀo jv, kal êv. Tois vopiuois pov OUK 
, ld ^ by u , , 3 E] r 3 3 3Q0* 
ézopeUÜnre, kai rà Ôikarópara pov oùk émoujscare, AAN otc 
Á, ^ A ^ , e 3 

karà Tà Oikatop.ora, TOV éÜvy TOv KÜkÀo Ùv ov Tezoujkare, 

^ s , LA 2 * TN ze ` * Ns. , a 
darodro TüÓe Aéyet Kúpios, iÓov yù rl oè, kai morýow év 8 

[4 / e^ e^ ^ r4 b] A 
péro oov kpipa évomiov TOy éÜvQv. Kai tomow év.ooi à 9 
N lA bd ^ A 
OÙ TETOMMKA. kai à. OÙ TOTW Opt. AÙTOIS ETL KATÀÙ TMAVTA TA 
^ , , 
Põcàúypard mov. — Atarobro martépes payovrar Tékva. èv péow 10 
b , bj [4 * 
cov, kal rékva dyovrat ToTépas: kai moujcc év dot kpi- 
^ , 

pora, kal ÕLATKOPTLO züvros TOUS KATAÀOLTOVS TOV els zàyra 
ävepov. 


Awrobro, £o éyó, Aéye. Kúpios, 1) uiv àv? àv tà dyd 1] 
pov épíovas èv mâoı Tots [JüeAvypaaí cov, ka-yO dmácopat 
ce, où deerat jov Ô OdÓ0aAuós, kay ovk éAejoo. To 12 
rérapróv cov èv Üaváro àvaňwðýoerai, koi TÒ TérTaprOv Gov 
év Mpe cvvreAeoÜijoera, èv uéow cov, kal TÒ Térapróv cov 
els závro. àvepov akopmió abroUs, kat TÒ Térapróv cov èv 
popdato. zeaotvrac kókAo c0v, kal páxatpov ékkevoow Oria 
ovrüv. 

Kai avvreAeaOijaerat ó Üvjsós pov, kai 1j Ópyyj pov èr avrovs, 12 
Koi émvyvoo y, dótt èyè Kópios AeAaAqka. év ýàw pov, èv TO 
SuvrTeéoat pe Tijv Òpyýv pov Èr avrovs. 


3 Gr. empty, or, ezhaust. ò Gr. according to 
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l4 Kai ÓWcopat ce eis čpnpov, kai tràs Üvyarépas aov kúkňw 

18 cov &úmov mavròs Ow0evovros. Kal éoy orevakr? kai 
OgAaioT]) èv rois éÜvecu rois KÜkAo cov, êv T mowjcaL pe èv 
coi kpipara èv ékOucjget Oupod jov: éyà& Kpis AeAáAqka. 

16 Kai év rà ámocréa( pe Boħlðas rod Mpo èr aùroùs, kai 

17 écovra« eis ékXeujw, koi avvrpüjo orýptypa prov aov. Kat 
éfamogreAG èm oè Mpòv kal Onpia movnpà, koi ttpwpýoopać 
ce, kal Üáyaros kal aij OwXevmovra, èri oè, kol poppaiav 
émá£w éri oè kuvkàóbev: yw Kúpios AeAdAa. 


, [2 
6 Ka éyévero Aóyos Kupíov zpós pè, Aéyowv, viè àvÜpoyrov, 
b b 0» » * b] , 
2 gTjpwcov TO TpócoOv cov mi rà öp lopa:jA, kai zpodnj- 
À, ^ ^ 
3 revgov èr aùrà, kal épeis, 


Tà opn 'lopoyA àkovcare Aóyov Kupíov: raðe Aéyet Kúpios 
rols Opegt kai To!s [Jovvots kal rats pápayé kat rais varats, 
ioù éyà émáyo éd pâs foppaiav, kal é£oXoÜpevOrjaerat rà 

4 iymàà ópóv. Kal evvrptuo9tjsovras tà Üvotac ipu. pôv, koi 
TÀ Teuévy op.v, kai karajJaAo Tpavjurías jy évomtov TOv 

5 elüóAov pv, kai ÓucKopzu) rà or ouv KÜkNo TOv Üvot- 

6 acT«p(ov pôv, kai év wáoy Tj koerowig pv at óActs 
èéepppwbýoovrat, kai tà byrgÀà àpaviobýoerar, Omws oo- 
Opevb và Ovoiaorýpia pv, kai ovvrptpýrovrat rà eiðwio 

7 bp, koi é&opÜrj tà reuévg pôv: Koal zeaotvrat tpavuariat 
êv méro pv, kal érvyvooea0e Ort éyà Kúpios. 


8  'Ev 76 yevévðar è pôv àvacwiopevovus k popdaías èv 
9 rois ¿éĝvesı, kal év TO ÓOtaokopmw d jv èv trais xópats, kal 

pvnobýoovraí pov oi avaocwćópevor é& ouóv èv rots &Üveow, où 
. yxuaňwrteúðnoav éke* öp púpoka Tfj kapõia aùrÂÔv Tj ékzop- 

, , e^ ^ ^ 3 ^ 3 ^ A E] , 

vevoUay åm epo, kai Tots ôplaňpois avv To(s êkmopvevovotv 
ómíco TOv èmıryåevuárov abrOv: kai kóyovrot mpõowra 
aùrõv èv rât tois [Büelvypacw aùrôv. 


Ôróre éyà Kúpros AeAdAka. 


10 


`~ » r 
Kai ETLYVOTOVTAL 


1l  '"Td9e Aéye. Kvpios, kporgoov 7f) yepi kat Yópyoov TÊ 700i, 
kai elzüv, evye evye éri mât tois [90eAvypacw otkov "lopoxÀ- 
èv þoupaig koi èv Üaváro kal èv AuxQ meaotvrat. ‘O éyyvs 
v þoupaig Teaetra, ó 86 pakpàv èv Üaváro reAevrijaev. koi 
ó veptexóp.evos èv Mue avvreAeaOaerav kal GvvreAéow Tiv 
3 , 3 > 3 £ 

ópyyv pov èr avrovs. 


12 


r ^ ^ 
13 Koi yvoceaQe core éyà Kvpios, év 10 elvat rovs Tpavpa- 
» e^ y) ^ r , - 
rías buv èv éry TOv elóoÀov duv KÜkAo TOV Ovoraornpiwv 
€ e 3 N /, S * € `A ^ € , , , 
pôv: éri mávra Povvòv oyrAóv, kat brokáro OéyOpov avakítov, 
e y , ^3 ` 3 , ^ ^ 30 AÁ 3 ^ 4 
oU éOokav éket ómqu]v ceùwðias mât Tois elOoAots aùrõv. Kal 
^ ^ 5 hy ~ r ^ 
€kvevO Tijv xeétpd pov ém avrovs, kai Oýoopat Tiv yüv ets 
3 * ^ 3 y » 3 ` ~ » Pd hy 3 , 
àPavi pv kai eis oAe0pov àzó Ths épjuov AeB9Aa0à. èk taons 
e^ ^ o 
Tis karoukegias abrOv: émvyvooeo0c or. éyà Kpis. 


14 


7 Kal éyévero Aóyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, kai où vié 
2 àvÜperrov eizóv, de Aéye, Kuptos, 


8 Gr. their faces, or, persons. 


this evil to them." à Or, make a noise. 


JEZEKIEL V. 1£— VII. 2. 


^ And I will make thee desolate, and thy 
daughters round about thee, in the sight of 
every one that passes through. 1$ And thou 
shalt be mourned over and miserable among 
the nations round about thee, when I have 
executed judgments in thee in the venge- 
ance of my wrath. I the Lord have spoken. 
16 Aud when I have sent against them shafts 
of famine, then they shall be consumed, and 
I will break the strength of thy bread. 
V So I will send forth against thee famine 
and evil beasts.and I will take vengeance 
upon thee; and pestilence and blood shall 
pass through upon thee; and I will bring a 
sword upon thee round about. I the Lord 
have spoken. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face against the 
mountains of Israel,and prophesy against 
them; and thou shalt say, 

Ye mountains of Israel, hear the word of 
the Lord ; thus saith the Lord to the moun- 
tains, and to the hills, and to the valleys, 
and to the forests ; Behold, I bring a sword 
upon you,and your high places shall be 
utterly destroyed. *And your altars shall 
be broken to pieces,and your consecrated 
plats ; and I will cast down your slain mes 

efore your idols. 5 And I will scatter your 
bones round about your altars, $and in all 
your habitations: the cities shall be made 
desolate, and the high places utterly laid 
waste; that your altars may be destroyed 
and your idols be broken to pieces, an 
your consecrated pa be abolished. ? And 
slain men shall fall in the midst of you, and 
ye shall know that I am the Lord. 

8 When there are some of you escaping 
from the sword among the Gentiles, and 
when ye are scattered in the countries; 
’ then they of you that escape among the 
nations whither they were carried captive 
shall remember me; (I have sworn an oath 
against their heart that goes a-whoring from 
me, and their eyes that go a-whoring after 
their practices ;) and they shall mourn over 

themselves for all their abominations. 
10y And they shall know that I the Lord 
have spoken. 

1 Thus saith the Lord; ?Clap with thy 
hand, and stamp with ty foot and say, 
$ Aha, aha! for all the abominations of the 
house of Israel: they shall fall by the sword, 
and by pestilence, and by famine. !? He 
that is near shall fall by the sword ; and he 
that is far off shall die by the pestilence ; 
and he that is in the siege shall be con- 
sumed with famine: and I will accomplish 
mine anger upon them. 

33 Then ye shall know that I am the Lord. 
when your slain are in the midst of your 
idols round about your altars, on every 
high hill, and under every shady tree, where 
they offered a sweet savour to all their 
idols. '* And I will stretch out my hand 
against them, and I will make the land de- 
solate and ruined from the wilderness of 
Deblatha, in all their habitations: and ye 
shall know that I am the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, Also, thou, son of man, say, 
?'Thus saith the Lord; 


y Heb. and Alex. ‘and they shall'know that I the Lord have not said in vain that I would do all 
C See Pealm 34. (35) 21. 


JEezEKrEL VII. 3—26. 


An end is come to the land of Israel, the 
end is come on the four corners of the land. 
3The end is come on thee, 7 the inhabitant 
of the land: the time is come, the day has 
drawn nigh.not with tumult,nor with pangs. 

$Now I wil pour out mine anger upon 
thee near at hand, and I will accomplish 
my wrath on thee: and I will judge thee 
for thy ways, and recompense upon thee all 
thine abominations. ?Mine eye shall not 
epare, nor will I have any mercy: for I will 
recompense thy ways upon thee, and. thine 
abominations shall be in the midst of thee ; 
and thou shalt know that I am the Lord 
that smite tee. 7? Now the end 2s come to 
thee, and I will send judgment upon thee: 
and I will take vengeance on thy ways, and 
will recompense all thineabominations upon 
thee. * Mune eye shall not spare, nor 
have any mercy: for I will recompense thy 
way upon thee, and thine abominations 
shall be in the midst of thee; and thou 
shalt know that I am the Lord. 

5 For thus saith the Lord; Behold, the 
end is come. 

W Behold, the day of the Lord! although 
the rod has blossomed, pride has sprun 
up, and will break the staff of the wicke 
one, and that not with tumult, nor with 
haste. !? The time is come, behold the day: 
let not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. 5 For the buyer shall never 
again return to the seller, neither shall a 
man cleave with the eye of kope to his life. 
M Sound ye the trumpet, and pass sentence 
on all together. !? There shall be war with 
the sword without,and famine and pesti- 
lence within: he that is in the field shall 
die by the sword ; and famine and pestilence 
shall destroy them that are in the city. 

55 But they that escape of them shall be 
delivered, and shall be upon the mountains: 
and I will slay all tke rest, every one for his 
iniquities. V All hands shall be completely 
weakened, and all thighs shall be defiled 
with moisture. !? And they shall gird them- 
selves with sackcloth, and amazement shall 
cover them ; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness upon 
every head. 9'Their silver shall be cast 
forth in the streets, and their gold shall be 
despised : their souls shall not be satisfied, 
and their bellies shall not be filled: for it 
was the 8 punishment of their iniquities. 
W 4s for their choice ornaments, they em- 
ployed. them for pride, and they made of 
them images of their abominations: there- 
fore have I made them uncleanness to them. 

?! And I will deliver them into the hands 
of strangers to Y make them a prey, and to 
the — of the earth for a spoil; and they 
shall profane them.  ??And I wmHl turn 
away my face from them, and they shall 
defile my charge, and shall go in to them 
unguardedly, and profane them. 2 And 
they shall work uncleanness: because the 
land is full of strange nations, and the city 
is of iniquity. ? And I will turn back 
the 9 boasting of their strength; and their 
holy things shall be defiled. ? And though 
propitiation shall come, and one shall seek 
peace, yet there shall be none. *?9'There 


B Gr.torment. 


986 IEZEKIHA. 


TA và rob "lepoijk mépas jet, TÓ Tépas Üre eni Tüs 
Téccapas mrépvyas týs yns- “Hke tò mépas ème oè 
TÓV karouoUvra Tijv yv Ñket Ó karpòs, T/yytkev Ù huépa, où 7 
perà Bopúßwv, ot0€ perà dOtvov. 


Nõv èyyúlev êkxeð Tiv òpyýv pov émi oè, kai avvreAécw & 
M , M * ^ ^ ^ 
TOv Üupóv pov èv coi, kat kpwü ge èv rois óðois cov, kai 
^ s L4 
0óc« êri oè tavra Tà BeAypará aov, où peirera ó òphaň- 9 
l Y» ` RÀ lai M à , * 60 , SIN ` , 
uós uov, oùðè gi] éAejomwo* Otórt. tràs óðvús cov éni oè 0d, 
^ ~ , 3 
Kal tà [JócAvyuará cov êv pérw cov écovrau, kat ÈTLYVÓON), 
OtóTL. yo ciue Kúpios ô rómrwv. Nv TÒ mépas mpòs oè, kai 7 
3 [NM NND T RS ` S9 , E] ^ € ^ ^ , 
ATorTei® yù êri oè, kai ékOuojow év rats ó0ots cov, kal wrw 
, 
ézi cé mávra tà [jOóeAUypará cov, où deicerat ó òphaňpós 4 
Doe ^ 2A ^ ô , ` 000 LY ` p, M ` 
pov, oùðè uù) éAejow*. Our. Tijv óðóv cov mi oè wrw, kal Tà 
r 2 , y ^ 
BoeXéypará cov èv péos cov égrat, kai émvyvog;] Ott yù 
Kvptos. 


Arsti 10€ Aéye. Kupios, iðoù TÒ 7répas vjket. 5 


» A e e » » AN € dA » 
180) 7) :j&épo. Kvupéov: €i kat 7) pafos qvOgkev, ý Bpis 10, 11 
* , ` 

èfavéorņnke, kal ovvrpúpe oTýptypa àvópov, kai où perà 

, 30* bj ^ g e * 5 * € € , 
Oopúßov, oùðè merà e-ovors. “Hke ó karpòs, iðoù 7) ?)4épa- 12 
Ô KTOMEVOS pa] xatpéro, kai ô mwv uù) Üpqvetro: Asri 13 
Ô KTÓMEVOŞS TPÒS TÒV z«ÀoU0vra oÙkéTL pù) émwoTpéJet, kai 
dvÜpezos èv pañu ws aùroð où kparýoe. — XoXmícare 14 
èv ocá\riyyt, kal. kpívare Tà aUpmavra. ‘O móňepos év fop- 15 

, » ^A Xe ` € /, » € ^ , 
daía. é£wÜev, kai ô Ms kal ô Üdvoros cawÜcv- ó èv r meðiw 
3 e 2 , ` 3? 3 ^ [4 * ` p 7) : 
èv poj.iata reXevrijae, roUs Ò èv rj móet Mpòs kai Üdvaros 
g'uvTeÀéc et. 


Kai àvaowÜQcovrat oi àvacawLóp.evo, é£ aùtôv, kai écovrat 16 
mì rüv Ópéov: kal TÁVTAS ATOKTEVÕ, EKAOTOV ÈV rais dOuktous 
avrov. liàcai xetpes ékAvÜrjoovrat, kal závres unpor pouw- 17 
Ofjcovra. vypacía. Kai cepiocovrat okkovs, kat kaAvie, 18 
aùroùs Üáp[9os: kai ézi wüv wpócwmov aioXovg èr aùroùs, 
Kai ézi vzücav kejoAyv aAákpopua. Tò ápy/ptov avrüv 19 
pudnjoero, èv rais mÀarelaus, kal TÒ xpvatov aùrôv vmepodj- 
cerar ai wvxat abrQv où uù) éumAmoÓGot, kal ai koràiat 
abrOv où uù) Xgpo000i, córe [Dácavos TOv dðksv aùrõv 
éyévero. '"EkAekrà kómpov eis vrepwuoavíav éĝevro avrà, kai 
eikóvas rv [jóeAvypdraov avrov émoijcav è abrOv: évekev 
TOUTOv éðwka aùr aùrois eis ákaÜapoiav. 


20 


Kai mapaðwsw avrà eis xeipas àAXorpíov, ToU Ouapracot 21 
abrà, kai tois AÀowots ths yis eis akvAa, kai Deco ovaw 
abràü. Kai dmooTpéjo tò wpócwmóv pov àr avrQv, kai 99 
paavoUci Tiv émiGkoTQv pov, kal cigeAevcovroL. eis avrà 
á$vAdkros, koi DeB:Aocovow abrá, Kal zoujcovat puppóv: 
Our, 9) yü 7Xjpys aðv, kat zóÀis mÀýpns àvouías. Kai 9 
&mogToéjo Tò dp/vaypa Tis ioxvos abrOv, kai puavÜnoerat 
rà d&yw. abrüv. Kal éfiXaopós £e, kat. Gro. elpjvqv, kal 25 
oùk éra. Oùal ézi oùai éra kal dyyeM(a émi àyyeħav 96 


y Or, tear asunder. ò Gr. raging. 
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égrav Kai CgrgÜnsera, Opagis èk mpopýrov, kai vópos àmo- 
27 Aera è iepéos, kal Bovàù èk mpea[jvrépov. "Apxwv évÓi- 
cerat àPavwrpóv, kai ai xetpes ToU AaoU rijs yijs vrapaAvOnj- 
covrav  Kürü Tüs Ó00Us abrOv Tronjco avro, kal v TOls 
Kpi.agw aùrõv ékOuwow abroUs, kal -yveéovrat «Ort €yo 


Kvptos. 


M , ^. 
8 Kol éyévero èv TÔ ékro ére& èv TÔ méumro pai, mé, TQ 
^ ` BN 5 z m MAS i 
ToU uyvòs, éyà êkaĵýunv èv TÔ oikw, kai oi mpeo Búrepor 'lovóa 
, LA r A i 
2 ékdÜnvro évarióv pov’ Kai éyévero èr èuè yep Kvpíov. Kai 
y Pj A € , N ^ y ^ 
(Qov, kai (Oov ópoiwpa dvOpos, àzÓ Tis OcdVos abTOU kai éws 
/ ^ * NN ^ 3 , ^ "^ P 
KáTw Up, kai Tò THS 0m vos abro), repdvw avTOU às Opacts 
"nie ; K ` d e , b bl LEA , 
3 9Aékrpov. ai éGérewev ópoiwpa xepós, kat àvéAa[Bé pe 
^ ^ * / , ^ ^ ^ 
ts kopudijs pov, kai àvéAa[Bé pe zveUna àvapégov ris yis 
b , ^ ^ 
Kai dvauégov ToU oùpavoð, kai wyyayé pe eis lepovcaAig. èv 
€ , ^ ~ A A 
ópdoet ®eoð émi và «póÜvpa ts múàņs ris Bàeroúonņs eis 
B DIEN E S € a ^ , E AN UR OW , 
4 Bopfüv, ob Ñv 1) arx ToU kropévov: — Kai iov Ñv êket déa 
, ^95 ` * ^ € «^ E ÁN] , ^ , 
Kvpíov «o? 'Iopa1A karà Tijv 0pacw tjv toov èv TQ T0. 


5 Kai etre wpós pè, viè ávÜpoyrov, àváfJAeyov rots óiÜaA qi ots 
cov mpòs Bofpüv: kai àvéBAeja Tots Ó$ÜaAQuots pov ps 
Boppàv, kai iðoù àzó Boppa èri vi]v zXqv yv mpòs ávaroAds. 

6 Kai eime mpòs pè, viè üvÜpoyrov, éOpakas ri oUrot zrotovaty ' 
àvouías peydAas morodow ðe TOU dzéxeoÜot dmÓ TOV åyiwv 
pov: kal črt oie, åvopias peiovas. 


M , , , * ^ ^ 
7,8 Kai eowyayé pe émi và wpoÜvpa rijs aùàĥs. Ka eire 
` ` en 3 b , y A » M Ed ~ , 
mpòs uè, vié àvÜpwrov, Opvéov: kai «pv$a, kai ióoU Opa; 
9 K S S ` ` y AÓ ` lÒ ` 3 $ ^ e 
ai eime mpòs pè, etgeAÜe, kai (0e às ávopías üs oUrol 
^ T bj ^ 3 
10 voici ðe. Kai eio1AÓ00v, kai tov, kai iov párara òc- 
, M , y 
Aéyparo, kal mávra Tà elðwàa oikov lopajA Ouwryeypajuu.éva. 
[DW 3 * , bj » ^ 
1] èr aùroùs k)kÀo. Kai éßðouýkovra àvópes èk TOv Tpeo- 
r v 3 ` ? ^ : 
Bvrépov oiov 'lopajAÀ, kai 'lexovías ô ToU. Xa$üv èv péro 
3 A e , bl ^ 
abrGv eioT»Ke, pO 7poa«oov avrav, kal exagros ÜvpaoTidjpuov 
3 m~ ^ e^ M b ^ 
avToU eixev Èv rj] xetpi, kai 3) àTpis Tod Üvpadjuaos ávéfjauve. 
bj L. d * ^ lA 
12 Kai ee mpòs pè, éopakas, viè àvÜparrov, à oi mpeofúrepor 
y , ` ^ < ^ ^ ^ e^ 
oikov lopaņÀà -otovcw, €kacTos avTOv èv TO kotrüvi TO 
^ ^ , by t^ 
KpvmTQ abrüv, Ótórt eirav, oùx óp ô Kupios, éykaraAcAoure 


Kúpios tv yv. 


13 Koi eime mpòs pè, ére Oye. àvopías pmeiovas äs ovroL 
14 voto)ct. Kai eiowyyayé pe émi tà mpóðupa Tis Tóàņs oikov 
Kvpíov rs Pàerovons mpòs Boppüv: kai iðoù èket yvvaikes 
15 kaĝĵýpevar Opnvoðoat Tóv Oaupoút. Koi elme mpòs pè, viè 
dvÜporvrov éópakas, kai éri öper êmırnòeúuara peitova oUrav. 
16 Ka eloyyayé pe eis rijv avAv otkov Kupiov Tijv éawrépav, 
xai émi Gv mpobúpwv rov vao) Kupíov åvapévov Qv alÀógu, 
kal àvapégov To Ovoraorypiov, òs eikoct üvOpes rà risha 
17 aùrôv mpòs TÓv voóv ToU Kwpíov, kal tà mpórwra avrüv 
dzévayrt, Kai oUroL zpockvvovg. TQ Alw. Kal elre mpós pè, 


B Gr. above him. v Heb. and Alex. inner gate. 


9 Heb. ambiguous. 
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shall be woe upon woe, and there shall be 
message upon message; and a vision shall 
be sought from a prophet; but the law shall 
perish from the priest, an counsel from the 
elders. %7 The prince shall clothe himself 
with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be made feeble: I will do 
to them according to their ways, and accord- 
ing to their judgments will I punish them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

And it came to pass in the sixth year, in 

the fifth month, on the fifth day of the 
month, I was sitting in the house, and the 
elders of Juda were sitting before me: and 
the hand of the Lord came upon me. 
I looked, and, behold, the likeness of a man: 
from his loins and downwards there was 
fire, and from his loins 8 upwards there was 
as the appearance of amber. 3And he 
stretched forth the likeness of a hand, and 
took me up. by the crown of my head ; and 
the Spirit lifted me up between the earth 
and sky, and brought me to Jerusalem in a 
vision of God, to the porch of the Y gate that 
looks to the north, where was the pillar of 
the $ Purchaser. *And, behold, the glory 
of the Lord God of Israel was there, accord- 
ing to the vision which I saw in the plain. 

5 And he said to me, Son of man, lift up 
thine eyes toward the north. So I lifte 
up mine eyes toward the north, and, behold, 
I looked from the north toward the eastern 
gate. 9 And he said to me, Son of man, hast 
thou seen what these do? They commit 
great abominations here so that I should 
Rer away from my sanctuary: and thou 
shalt see yet greater iniquities. 

7 And he brought me to the porch of the 
court. 8And he said to me, Son of man, 
dig: so I dug, and behold a door. ? And he 
said to me, Go in, and behold the iniquities 
which they practise here. !So I went in 
and looked; and beheld vain abominations, 
and all the idols of the house of Israel, e 
trayed upon $them round about. ! And 
seventy men of the elders of the house of 
Israel, and Jechonias the son of Saphan 
stood in their presence in the midst of ther, 
and each one held his censer in his hand ; 
and the smoke of the incense went up. 
I2 And he said to me, 'Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of Is- 
rael do, each one of them in their secret 
chamber : because they have said, The Lord 
sees not ; The Lord has forsaken the earth. 


8B And he said to me, 'l'hou shalt see yet 
greater iniquities which these do. M And 
he brought me in to the porch of the house 
of the Lord that looks to the north ; and, 
behold, £here were women sitting there 
lamenting for Thammuz. !5 And he said to 
me, Son of man, thou hast seen ; but thou 
shalt yet see evil practices greater than tliese. 
16 And he brought me into the inner court 
of the house of the Lord, and at the 
entrance of the temple of the Lord, between 
the porch and the altar, were about twenty 
men, with their back parts toward the tem. 
ple of the Lord, and their faces turned the 
opposite way ; and these were worshipping 


the sun. ¥ And he said to me, Son of man, 


t Alex. avto. 
32 
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thoü hast seen this.. Zs i£ & little thing to 
the house of Juda to practise the iniquities 
which they have pem „here? for they 
have filled the land with iniquity : and, be- 
hold, these are as scorners. Therefore 
will I deal with them in wrath: mine eye 
shall not spare, nor will I have any mercy. 

And he cried in mine ears with & loud 

voice, saying, The judgment of the city has 
drawn nigh; and each had the we. pons of 
destruction 1n his hand. 2? And, behold, six 
men .came from the way of the high gate 
that looks toward the north, and each one's 
axe was in his hand; and there was one 
man in the. midst of them clothed with a 
long robe down to the feet, and a sapphire 
girdle was on his loins: and they came in 
and stood near the brazen altar. 3 And the 
glory of the God of Israel, that was upon 
them, went up £ from the cherubs to the 
porch Y of the house. 
. And he called the man that. was clothed 
with the long robe, who had the girdle on 
his loins; *and said to him, Go through the 
midst of Jerusalem, and set & mark on the 
foreheads of the men. that groan and that 
grieve for all the iniquities that are done in 
the midst of them. 5 And he said to the first 
in my hearing, Go after him into the city, 
and smite: and let not your eyes spare, and 
have no mercy. 9Slay 9utterly old man 
and youth, and virgin, and infants, and 
women: but go ye not nigh any on whom 
1s the mark : begin at my $ sanctuary. 

So they began with the elder men who 
were within in the house. 7 And he said to 
them, Defile the house, and go out and fill 
the m with dead bodies, and smite. . 

8 And it came to pass as they were smiting, 
that I fell upon my face, and cried out, 
and said, Alas, O Lord! 8 wilt thou destroy 
the remnant of Israel,in pouring out thy 
wrath upon Jerusalem? ? Then said he to 
me, The iniquity of the house of Israel and 
Juda is become very exceedingly great: for 
the land is filled with many nations, and 
the city is filled with iniquity and unclean- 
ness: because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, The Lord looks not upon 
i. M'[|herefore mine eye shall not spare, 
neither will I have any mercy: I have re- 
compensed their ways upon their heads. 

u And, behold, the man clothed with the 
long robe,and girt with the girdle about 
his loins, answered and said, I have done as 
thou didst command me. 

Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was^above the head of the 
cherubs there was 8 likeness of a throne 
over them, as a sapphire stone. ?And he 
said to the man clothed with the Zong robe, 
Go in between the wheels that are under 
the cherubs, and fill thine hands with coals 
of fire from between the cherubs, and scat- 
ter them over the city. And he went in in 
my sight. P 

And the cherubs stood on theright hand 
of the house, as the man went. in; and the 
cloud filled the inner court. © * Then the 
glory of the Lord departed from the cherubs 
to the porch of the house; and the cloud 
filled the house, and the court was filled 
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e à SA 3 0 , " ^ » 2 ^8 ^. ^ ` 
&ópakas viè ávÜpérrov: pn pupa. TO oiky Toúða Tod moiy ràs 
3 , e 9^. © , > : ^ E " 
àvouías üs memoujKogiv oe ; uL érAyaay Tiv yüv åvopias 18 
KaL iov. avroi œs- pvkrgpiGovres, Kal éyà moujsw aùrois 
^ E 5 , ` 
perà upod: où heicerat ô òphaňuós pov, oùòè uù) edeo w. 
K MEN WA. * < —- ó ^ LÀ. Aé » 9 
al àvékparyev eis Tà Órá. pov ovr). peydAy, Aéyov, ijyyi- 
€ e^ ^ 
Kev 7) ékOckwqsus THS TÓÀews* kai éxacTOs elxe TÙ ackeUy rijs 
éfoXoÓpevceus èv yepi aŭro. Kal lðoù èé dvÓpes vjpxovro 2 
á "^ ^ ^ ^ ^ ; ` Pe a AN 
amò Ts 0000 Týs TvÀqs tüs yns Tüs PNerovrys mpòs 
] moo G 3 T ^ b ^ á E : 
Bofüv, xai ékdorov méàvé èv rjj yepi aùroð kal ets àvi)p 
èy pécw abrQy. évücOvküx ò% kai ovy rardeipov èri 
êv péro aùrõy évüebvküs ToÕPN, po po 
^ 3 , ` SE ow M B F 1 1 , 
Ts óOcdwos abro), kai eloAÜocmav kai éoTQgav éxOj.evot 
^ De z r ^ * ^ ^ 3 
TOU Ovoraornpiov ToU yaňkoð. Kai ófa OcoU ro) 'Iopaùà 3 
1 A í L] ^ d y 
àvéßny rò TOv yepovßip, ) oùra èr avrüv, eis Tò alÜpuov ToU 
OLKOV* 
indi T A" S 
Kal ékdAege vÓv dvÓpa. vóv évOcOvkóra. TÓv moðúýpn, ðs elxev 
LR! ^ 5 , 3 EAT ZEN ^ NUTS MR ^ 3 5 8O(eA0e 4 
éri Ts ódos abroU Thv Covqv, kai eime mpòs avTOv, OccA0€ 
; ‘i ^ A ` "d Ám oa ^ 
péonv "lepovaaMi]A, kal 00s oyueiov éri Tà péTrwTa trov üvopüv 
^ x i ] ^ , b ^ 
TÜV karacTevalovrov kal TOV karoÓvvouévaov émi TATALŞ TALS 
^ ^ LJ 
dvouíats Tats yivopévais èv péow avrov. — Kai rovrois cizev 5 
ükovovrós jov, vopevegÜe óOmícw aùrod eis Tiv mów, kal 
E PE ` Beo tc OdÜaAuo! e ^ aN es 
kóTTETE, kal p) þeiðeole rois òphaňuois ouv, kai pù éXexj- 
? i i un * 
are. Ilpeoßúrepov kal veavíakov kai zapÜévov kal výmia kot 
We y 
yvvatkas ázokretvare eis éfüAeuju* émi Òè wdvras éd? oùs 
^ , i ^ 5 
ori TÓ onpetov, pù èyyionte: amò Tõv dyiwv pov äpacbe. 
o y 3 A ^ 5 À "^ ^ , A ^T 
Kai ypéavro årò vOv àvópOv rv mpeo[jvrépov ot Tav 
^ is * 
éco év TO oiky.. Kat elme zpós avrovs, pidvare TÓv oikov, kai 7 
mAcare TAS ÓDOÙS vekpüv ékropevóuevot, KAL kórrere. 
N X» 7 3 ^ / 3 Mj d M , 5. Ld D, 
Kal éyévero év TÔ kómTew abrovs, kal mimTW eTit mpóowróv 8 
Bai oix: ; B y » oe ^p A A.” 
pov, kài daveßónoa, kai eima, oipot Kúpte, é£aAeipeis où ToUs 
karaAócrovs Tod lopayA, év TQ ékxéai oe TOv Üvpóv cov émi 
, 
"lepovcaAj.; Kal eime mpòs pè, à0ik(a TOU oikov lopawA 9 
S oT i m $6 18 ME A € r^ 
kal Ioúða peueyáXvvrat ado0ópa adó0pa, öte ézAijo 09 1) yr) 
^ ANY^. ^it: , , Zu TP Ü Bekal P e 
Aaàv ` zoAÀQv, kai Y mös émAxoOQ dòðikias kat àkaÜapa(as, 
L4 o NN > LAN , > y ^ 3 , ^ € Ky 
oTt eirav, éykaréAure Kúpios tiv yv, ovk éQopà 0 Kúpuos. 
7 "— , `~ ~ 
Kai où $e(cera pov ó óQÜaAj0s, oùðè uù) eow, ràs ó0ovs 10 
A ^ [4 
abrüv cis kepañàs abrOv ðéðwka. 
4 ` ` 2 im A O 2 iim 
Kai ioù ó àvrp ô évðeðvkùs TÓv Top, Ka eoo p.evos Ti 11 
, Y M ^ 3 Luci 
ovy 71v óobvv abroU, kai dxekpivaro Aéyov, meroinka’ kaÜüs 
éveretÀo) pol. 
^ i r -^ 
Kai toov, kat ióov émdve T0U FTepewpaTos TOU vTép Kepa- 10 
^ ~ i 7 í , , , 
Ags vOv xepovflip, ùs Alos sampeipov ópoiwpa. Ópovov èr 
avTOv. Kal eime mpòs TOv ávOpa tòv évOcOvkóra TIV a ToAijv, 9 
, ^ ^ , ^ 
elo eAÓe eis TÒ péoov TOv TpoxOv, TOv vmokáro Tv Xepov- 
^ A e^ 
Biu, kat màñoov ràs Ópákas aov üvÜpákev mupòs êk pérov TOv 
M " * -A !" ^ , . 
xspovDijs, koi Quo kópmucov ézi Tiv mów. kat ela ijAÓev. évo- 
TOV Éj4OV. 
Kai tà xepov9ij. eiorýke èk Ócftàv. ToD oikov èv TÔ elaro- 3 
j M LAW » y . 2 ` F 
peúeoðat Tóv dvOÓpa, kai ù) vejéA ézÀqoe Tiv aùànv Tiv 
5 r be Jj fos EK , , i. ATE . - ^ , 
écwrépav. . Kai àmyjpev 7) ó0£a. Kvpéov àmó vOv xepov[ip. eis 4 


8 Alex. on the cherubs, y See chap. 47. 


ò Gr. to abolition. 


C Or, holy things, or, persons. O Gr. art thou destroying. 
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x 7] ^ 
TO aiÜpiov ToU otkov, kai émAcce TOv otkov Ù) vejéAw xoi Ñ 
, ^ r i ^ 
5 aiX1) érXijo0€ rod déyyovs ijs 0089s Kvpíov. «. Kai pwr) Tov 
a Z N , Lo ^ ^ P 
mrepúywv TOv yepovfip TkoUvero čws Tis avA1s Tijs €forépas, 
òs pwr Oeod caó0at AaXotvros. 
6 Kai éyévero èv TÔ èvréàdeolat aùròv TÔ dvÓpi TÔ êvôeðvkórı 
* , Li ^ ^ e^ 
riv cToÀ»v Tijv &ytav,  Aéyov, Aafe mip èk uécov vüv rpoxóv 
^ NM ^ A ^ 
èk pérov. Tüv. Xepov[ip, kai eicTjÀAÜe kal ory €xópevos TOv 
d ^ S , i ^ ^ ^ 
7 TpoxGv. ^ Kai é&érewe Tv x«ipa abroU eis uéoov TOU mupòs 
y , - A e 
TOU OvTOS cis pérov TOv yepovpiu, kal éAa[je, kai €üwkev eis 
NE ^ LO Ò b , SS À’ M g- ^ b Y 
Tüs Xeipas ToU évðeðukóros 71v oToXQv Tiv åyíav; kai éAa[je 
kat é&jAOe. 
^ e , ^ à i 
8 Kol iov tà yepovfip ópoiwpa yerpõv àyÜparmov rokárw- 
^ ^ M d 
9 Oev «v repiyov avrüv. Kat (ov, koi iov rpoxoi réccapes 
ceiorýkeoav éxópevou. TOv xepovUru: —Tpoxós eis éxópevos 
` e , ^ € y ^ ^ € » 4, » 
xepoùp évós* kal 7) Ójus TOv Tpoxaw, œs öyıs Aifov &vOpaxos, 
i 0» 3 ^ g , ^ A / A [4 < 6 
10 Kai õpis aùrõv ópoíwpa ëv Tots Tércapow, Ov rpómov orav 7) 
^ » ^ 
l1 7poxós év uéo«w vpoxoU. | Ev TO copeveoÜat avrà, els TÀ Tés- 
^ , 3 /, L3 
capa. pépņ avráv ézopevovro, ovk éméovpedov èv TO vopevea at 
DW e 5 A A A $7 € 3 NC , : 3 [4 
abrá: Or. els Ov àv Tórov éréDAeyev 7) apx) Ù pla, émopevovro, 
* ^ ; ^ 
12 xoi oùk éméoToedov èv TQ TopeveoÜau aùrd. Kal oi voro 
^ ^ ^ bI ^ A 
aùTÕv, kal aL xetpes ovrOv, kai ail mTépvyes avTOv, kal ot Tpo- 
* gp 3 A / ^ r ^ m 
13 xoi mÀýpes òpfaňpðv rukňólev Tois Técaapat tpoyoîs, Tois 
` ^ d ld e] , ` , A , A 
15 òè vpoxois vovrows émexk(ÜUq l'eXyéA äkoúovrós pov. Kai 
^ A ^ a 
và yepovfip 7j!mav trodro TO Lov ð Lov émi ToD sorapo0 TOD 
Xoßap. 
`~ ^ , ` ^ 
Kai év TÔ vwopevegÜot rà xepovDip, émopevovro ol vpoxoi, 
M Il ^, i ^ 
«ai obrot €xóp.evot avrOv: kat èv TÔ é£atpew rà xepovpip tàs 
, e^ "^ ^ E 
TTÉpvyas avrGv TOU pereopiGeoÜat üzÓ ijs 'yrjs, oUk ézéampe- 
-^ 3 ^ ^ 
17 ov oi zpoxoi abrüv. Ev TO érrâvai aùrà, eioTi]kewav: kat 
[4 3 * , , 3 
êv TÔ pereopitea at avrà, pereopitovro . per a0rQv* — Ort 
^ ^ , 3 EN 
TveUja. whs év abrots Ñv. 
` ^ , y : 
18 `. Kal é&jA0e ófa Kupíov dw ToU oixov; kai émé[9n exi và 
s * > » ` M * , 3 ^ 
19 xepovBi. Kai ávéXa[Bov Tà xepov(9ijy às wrépvyas abróv, 
, ^ ^ Y ^ 
«ai éuereopiaÜnsay àmò Tis yíjs évormiov pod év TG éceAÓeiv 
aÙTÀ, Kai oi Tpoxoi éxópevot aUrOv: kal earGav Tl TÀ TpÕ- 
A , ^ ^ 
Üvpa ris móňņs otkov Kvpíov rìs àzévavrt, kai ðóća G)eo0 
E) ^ 
lopo5A 7v èr aùrôv trepavo. 
20 . "Tovro rò £àóv éovw 0 tðov ozokáru ®eod "opor émi rob 
e^ ^ ` y et , 3 r 
21 rorapoð rod Xoßàp, koi éyvev Ort yepovßip èste. Técsapa 
r ^ ^ [4 ^ 
TmpóTwTa TQ Évi, kai Ókrà mTépvyes TÖ év}, kat ópolwpa Xeipüv 
22 àyÜpémov VwokároÜcv vv wrepvyov avrQv. Kal ôpoiwsris 
^ ^ A 
TOV TPOTØNWV avTOv, TADTA 70. Tpócwrá. éoTw ü (oy vrokdro 
e^ , e^ ^» ` 3 N ^ e^ A s N 
Tijs óns ToU GOco0 lopa5A éri rov zorap.oU0 rod Xofap' koi 
avrà. ékagTOV KaTü TpóGowrOVv AÙŬTÕV Éropevovro. 
N 2 7 [A A NS 0» "TA » A ^ A " ^ 
Kai àyéAa(9é pe "vebpa, koi yayé pe mi TYV n vAnv ToU 
] " lA 
oikov Kwpíov tìv karévavrt, Tiv Pàérovsav karà àvüroAds: 
b i ^ » SOON 7 
«ai iðoù èêmi TOv mpohúpwv ts TÚÀANS és eikort kal TEVTE 
x Soy » , 3 ^ S. ENS um m ^o 
dvOpes, kai (Oov èv. uéaw ovrüv *0v lexoviav TOv ToU Ecep, 
^ , S. Y , ^ ^ 
xai QaXr(íay Tóv ToU Bavatov, rovs üdnyyovjévovs ToU Àaov. 
| rw : 
2 Ka etre Kúpios vwpós pè, vié àyÜporvrov, otro. ot üvOpes ol 


16 


11 


4 Hebrew word in Greek letters. y Gr. parts. 


à: Or, the cherubs. 


ò Alex, the porch of the house. 


JLzEKIEL X. 5—XI. 2. 


with the brightness of the glory of the Lord. 
ô And the sound of the cherubs’ wings was 
heard as far as the outer court, as the voice 
8 of the Almighty God speuking. 

$ And it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sacred 
robe, saying, Take fire from between the 
wheels {rom between the cherubs, that he 
went in, and stood near the wheels. 7 And 
he stretched forth his hand into the midst 
of the fire that was between the cherubs, 
and took thereof, and. put i£ into the hands 
of the man clothed with the sacred robe: 
and he took it, and went out. 


8 And I saw the cherubs Aaving the like- 
ness of men's hands under their wings. 
* And I saw, and behold, four wheels stood 
by the cherubs, one wheel by each cherub: 
and the appearance of the wheels was as the 
appearance of a carbuncle stone. W And as 
Jor their appearance, there was one likeness 
to the four, as if there should be a wheel in 
the midst of a wheel. ! When they went, 
they went on their four Ysides ; they turned 
not when they went, for whichever way the 
first head looked, they went; and they turn- 
ed not as they went. 2? And their backs, and 
their hands, and their wings, and the wheels, 
werefull of eyes round about the four wheels. 
P And these wheels were called Gelgel in 
my hearing. And the cherubs were the 
same living creature which l saw by the 
river of Chobar. 


16 And when the cherubs went, the wheels 
went, and they were close to them: and 
when the cherubs lifted up their wings to 
mount up from the earth, their wheels 
turned not. ! When they stood, the wheels 
stood; and when they mounted up, the 
wheels mounted up with them : because the 
spirit of life was in them. 


18 Then the glory of the Lord departed 
from ? the. house, and went up on the 
cherubs. !9? And the cherubs lifted up their 
wings, and mounted up from the earth in 
my sight: when they went forth, the wheels 
were also $ beside them, and they stood at 
the entrance of the 9 front gate of the house 
of the Lord; and the glory of the God of 
Israel was upon them àbove. 


2% This is the living creature which I saw 
under the God. of Israel by the river of 
Chobar; and I knew that they were ^ che- 
rubs. 3l Each one kad four faces, and each 
one kad eight wings; and under their wings 
was the likeness of men's hands. 2 And as 
For the likeness of their faces, these are the 
same faces which I saw under the glory of 
the God of Israel by the river of Chobar: 
and thev went each straight forward. 


Moreover the Spirit took me up, and 
brought me to. the front gate of the house 
of the Lord, that looks eastward: and 
behold at the entrance of the gate. were 
about five and twenty men ; and I saw in 
the midst of them Jechonias the son of 
Ezer, and Phaltias the son of Banæas, the 
leaders of the people. 

2 And the Lord said. to me, Son of ma 
ihese are the men that devise vanities, an 


: € Or, joined to them, 0 Gr. opposite. 


JEZEKIEL XI. 3—25. 


take evil counsel in this city: who say, 
Have not the houses been newly built? 
This is the caldron, and we are the flesh. 
* Therefore prophesy against them, prophesy, 
sou of man. ? And the Spirit of the Lord 
fell upon me, and said to me, say ; 

Thus saith the Lord ; Thus have ye said, 
O house of Israel: and 1 know the devices 
of your spirit, 9 Ye have multiplied your 
dead in this city, and ye have filled 8 your 
ways with slain men. 7 Therefore thus 
saith the Lord; Your dead whom ye have 
smitten in the midst of it, these are the 
flesh, and this city is the caldron : but I will 
bring you forth out of the midst of it. 9Ye 
fear the sword ; and I will bring a sword 
upon you, saith the Lord. ? And I will 
bring you forth out of the midst of it, and 
will deliver you into the hands of strangers, 
and will execute judgments among you. 
V Ye shall fall by the sword; I will judge 
you on the mountains of Israel; and ye 
shall know that I am the Lord. 

335 And it came to pass, while I was pro- 
phesying, that Phaltias the son of Bansas 
died. And I fell upon my face, and cried 
with a loud voice, and said, Alas, alas, O 
Lord! wilt thou utterly destroy the rem. 
nant of Israel? M And the word of the 
Lord came to me, saying, !5 Son of man, thy 
brethren, and the men of thy captivity, and 
all the house of Israel are come to the full, 
to whom the inhabitants of Jerusalem said, 
Keep ye far away from the Lord: the land 
is given to us for an inheritance. !6'There. 
fore say thou, 

Thus saith the Lord ; I will cast them off 
among the nations, and will disperse them 
into every land, yet will I be to them for a 
little sanctuary in the countries which they 
shall enter. V Therefore say thou, Thus 
saith the Lord; I will also take them from 
the heathen, and gather them out of the 
lands wherein I have scattered them, and 
will give them the land of Israel. 

18 And they shall enter in there, and shall 
remove all the abominations of it, and all 
its iniquities from it. !9 And I will give 
them another heart, and will put a new 
spirit within them; and will extract the 
heart of stone from their flesh, and give 
them a heart of flesh: 9 that they may 
walk in my commandments, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be 
to me a people, and I will be to them a God. 


? And nas for the heart set upon their 
abominations and their iniquities, as their 
heart went after them, 1 have recompensed 
their ways on their heads, saith the Lord. 

2 'Then the cherubs lifted up their wings, 
and the wheels beside them; and the glory 
of the God of Israel was over them above. 
3 And the glory of the Lord went up from 
the midst of the city, and stood on the 
mountain which was 1n front of the city. 

?! And the Spirit took me up, and brought 
me to the land of the Chaldeans, to the 
captivity, in a vision by the Spirit of God : 
and I went up after the vision which I saw. 
35 And I spoke to the captivity all the words 
of the Lord which he had shewed me. 


990 IEZEKIHA. 


À ld , ` À , Àr ` 3 
oyióuevor pádrara kai [BovAevójevou Bovàňv movņnpàv èv 
móe raó: Oi Aéyovres, oùyi mpoocpdrws wkoóougvrat ai 
oikiat; avr éoTiv ó AéßBns, hueis € Tà kpéa. — AuaroUro mpo- 
2 

pirevoov èr abrovs, mpopýrevoov viè ávÜporrov. Kal čmerev 
èr pè mvedua Kvpíov, kai elme mpòs uè, Aéye, 

» 

Taðe Aéyev Kýpros, oUres eimare oikos lopajA, xai tà 
0.aBoíAua ToU mveúparos pv éyà èriorapaı, — "EmAgfivare 6 
vekpovs pôv év vf] TONEL TAÛÚTN, kai cverMijmorre Tàs 600Us 

$3 ^ e^ ^ , LT 
avTOv Tpavpatiðv. — Atarrotro rác Aéyer Kúpios, oUs vekpoUs 7 
E. ^ A E] , , , » ^ Gi , , ` , NS 
ùv ovs ézaráfare £v uégw aÙT)S, oUro( eig TÀ kpéa, avri) 
8€ ó Aé Dc Not ^ dto € 4 Ur»e. P X 
è ô Aéfqs êsri, kai bpüs èédéw êk nécov abris. op.caiav 
^ » ^ 
popece, kai Doudaíav iragw éQ' ips, Aéye Kipios. | Kai 9 
&füfo ipüs êk pécov abr]s, kai mapaðwsw ps eis xeipas 
AÀ , M , 5 e ^ , , e LÀ ^ 0 1€ 
&AXorpiew, kat moow êv piv kprpora, èv þoppaia rea cioe, 
^ ^9 ^ ^ ^ 
émi TOv òpéwv rod lopoÀ kpwo Ups, kai émvyvoaea e órt 
éyà Koptos. 
^ * tA ^ 

Kai éyévero èv TO vpodngrevew pe, kat Parias ô roð Ba- 18 
valov àméÜaye* kal mimrtrw émi mpórwróv pov, kai åveßónoa 
pwav pWeydXg, kal etra, otpor oimot Kúpte, eis ovvréàciav 

^ ^ S , ^ L4 i osa , 
moteis où TOUS KkaTaAoUrovs ToU lapayÀ; Kat éyévero Aóyos 14 
lA 
Kvpíov ps mè, Aéywv, vié åvôpwrov, ot aðeÀdoi cov kai oi 15 
» p p j^ " E ^ ^ e 5 ^ 9 ^ 
&vÓpes Tis alxuaAecías cov kai mâs ó oikos Tov 'lopoyA 
D ^ ^ e 

OUVTETÉÀEOTAL, OLS ELTAV QÙTOLS OL KATOLKODVTES Iepovoadip, 
pakpày åméyere årò ToU Kvpiov, Ņuiv 0é0orat 7) y) els kAypovo- 
piov. — AtaroUro eiròv, 

N M 

Tade Aéye Kpios, orte àzocopat abroUs eis Tà éÜvy, koi 

^ ^ Cal ^ , 
ÓtackopmLG aVrovs eis rácav yiv, kai eropa avrots eis åyiao pa 
LY ^ , ^ ^ 
pakpóv èv Tas xopuus, où àv eicéAÜwaiww éket.— Auarovro 17 

, T T3 bu K A * Ed » L 3 AN , ^ d, ^ 
eimóv, raðe Aéyev Kptos, kai ela0écoj.at aùtoùs èk TOv éÜvàv, 
^ ^ T^ , , a. 
kal avváéo avtos ék TOV XwpÕv oU Otéa mepa avrovs €v avraits: 
5 ^ "^ ^9 , 
kai ðwrw avrots Tijv yrv ToU logo. 
Kai eiaeXevaovrat éket, kai é£apotst ávra rà [BüeAóypara 18 
3 ^ ^ T4 `A 3 » 3 A 5, 3 ^ K * Ô , 19 
abr)s kal magas tàs voias abris è aùrjs. Kai Oócw 
-^ ^ , "^ hy 
aùrois kapO(av érépav, kai mvedpa katvóv Óog« ÈV avrois, kai 
^ ~ ^ M 
ékoTàco Tjv kapótav T1]v AuÜtvqv èk Tis capkós avTOv, kal 
^ y ^ , , 
000v abrots kapåiav capkivgv: “Orws èv rots mpootraypaoi 20 
pov TopeUvovra, kal Tà Owkatopard pov dv^dcgovrat kai 
TOUW avrà, kai égovrai pot eis Aaóv, kai éyà éropat aÙTtois 
eis Gov. 

Koi eis r5v kapóíav rv [jócAvyp.rov abrüv kai rv àvo- 21 

^ ^ ^ S ^ 
pôv avTOv, às 7) kapõia avTOv ézopevero, rüs ó0ovs avrüv eis 

^ , , , 
tàs KejaAÀüs abrOv 0c0vka, Néyet Kuptos. 
Ni 5,70 LY N hj [4 3 ^ ` e y 99 

Kai é£jpav và yepovßip Tùs mTépvyas avrQv, kat ot Tpoxot 

^ ^9» ` 3 , 
éxópj.evot. avrüv, kai Tj 006a Oco Iopa èr avrà vmepavo 

CH NE ^. as, € 66 K — à > , d À ` 23 
avrGüy. Kol avéßn ý 00a Kvupíov èk péons Ts móňews, kat 

^ A , ^ Ld 
otn èri ToD Opovs 0 Yv üzévavrt TS vr0Àeus. 
^ ` y "4 , 
Kai åvéňaßé pe mvedpa, kai 1yyayé me eis yv XaAóatov eis 24 
^ ^ lA Suae 
rijv alxpaAocíay. èv ópádcet èv nveúparı Oeo: kai àvéJyv àmo 
e "Bow 7 16 K s 3 "A ` ` , indi , 25 
Tis Ópáceos 7s iðov. Kai éAdAgoa wpós thv aiypañwoiav 
^ » M LÀ [4 
mávras rovs Aóyovs Tod Kupiov obs cóe£é por. 


W 


CQ A C5 
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8 Gr. their, but Alex. avrfie, c. the city, aír&y perhaps for ju&v abvvkv, 


IEZEKIHA. 991 


l2 Ka éyévero Aóyos Kwpíov mpós pè, Aéyow, viè àvÜpovrov, 

2 èv péro r)v dÓwkuv ab)rOv cU karotets, ot Cxyovaw d ÜaA- 
povs ToU BAérew, kai où GAérovat, kal wra éxovat ToD dove, 
Kai ovK dkovovct, Otórt olkos zapazupatvov eat. 


3 Kai où, viè dvyÜparrov, moiņsov cacavrQ okey alxuaAwatas 
uépas évomiov avrQv, kal aixuaAwrevÜray, èk Trod rOTOV GOV 
eis črepov rómov èvwmiov abrGv, ón«ws iwo. dór. otkos mapa- 

4 mwpatvay èstri. Kal éfoiaews rà okey aov aei alypaAw- 
cias viépas kar òphaňuoùs avTOv, kai où é&eAevay éomépas, 

5 òs ékzopevera, aiy diwros vøriov abrOv. — Aupvéov acavrà 

6 eis róv Toixov, kai Ote£eAevoy) Ov aùroù èvomiov abrOv: èr 
doy avaiņyplýon, kai kekpvupévos é$eXeja m, TÒ TpOGwmóv 
cov gvykaAoyes, kat où pù tons Tijv yiv, Otort Tépas Ocónkd 
ce TO oiky 'lopayA. 


`J 


Kai émoígsa oùrws karà mavra Oca évereiAaTÓ pov kai 
ckevm èýveyka aiypaňwsias Té as, kai éoTépas Owbpv£a 
éuavrO TOv TO(XOV, kai kekpupjévos EŻNAOov, èr wpwv àveAj- 
8 $Oqv évóziov avrüv. | Kai éyévero Aóyos Kvpíov rompot mpòs 
9 pè, Aéyev, viè dvÜperrov, oùk «trav mpòs oè ó alkos ToU Ic- 
10 pa;jÀ, olikos ô mapamıkpaivwv, TÉ OÙ TODS; 


Eimòv pos 
AÙTOÙS, 


Taóe Aéyet Kúptros Kopios, ó äpxwv kai ó ádnyyoUpevos. èv 
'lepovcaAyp, kai avri oio IopaùÀ, ot eiatv èv péro abrüv, 
eiróv, 0r, éyà Tépara moi» ÖV rpómov TETONKA, OÙTWS TAL 
avTQ: èv perowkegig kai év alxuaÀocíg Topevcovro., Kat 
ó dpxov èv péso avrov èr Ojp.ov àpÜijoerat, kat Kekpvuuévos 
éceAeva erat Quà ToU Tolyov, koi Dropúéet rod éfeAÜety aùròv Ov 
avro), TÒ TpóGwzov a)TOU cvykaÀoye, mws uù ópab 
3 ^ N » N * ^ 3 » NS lA b 
0$ÜaAQQ, kai aùròs Tiv yv oùk òpera. Ka ékmreráa o TÒ 
Oikrvóv pov èr avróv, kai ovààyplýoerat èv rjj mepioxrj, pov, 
«al dw aùròv eis BafjvAOva eis yiv XaAOaiov, koi abri|v oük 
Oyerat, kal ke reAevrijoe, Kal sávras TroUs KÜkÀo aUroU 
Tous [9o«Üovs abro), kal mavras Tovs àvrıiñaußavopévovs 
aj)ro), Oung7repO «is vávra aveuov, kai popdeuav ékkevooo 
ómice aùrôv. Kai yvécovrat ðióre yù Kupos, év TÔ ĉia- 
ckopmícoL pe avrOUs èv tois €Üveci, kat Õraomep® aÙTtoùs èv 
TaS XÓpaLS. 


11 
12 


13 
14 


15 


^ LR) e [4 M 

16 Ko $roAcájopou éf aùrôv dvõpas àptðu® èk poppaias, kai 
^ lA * , 

êk Muo, kai êk Üavdrov, ömws ékünyyüvrat zrácas ràs àvouías 
^ ^ ^ M , e 

abrQv èv tois éÜvecw ov eio:jAÜocav éket, kai "yvócovrat ot 


éyo Kvptos. 


17, 18 Kai éyévero Aóyos Kvpíov zpós pè, Aéyov, vié dvÜpórrov, 
Tóv áprov cov perà ó0Uvis $iyyecat, kal TÒ VOop perà Jacávov 
19 xai OAájews mieca. Kal épets wpós ròv Àoóv TAS yijs, rdO€ 
Aéyev Nøpios rois karoukoUcw "lepovoaAy]j. èri ths yrs To 
'IepaiA, rovs dprovs avTOv perà évÓcias d&yovrat, kal Tò VOop 
avTOv perà ádavuoU míovra, Omws ü$oawcÓQ ù yg ci 
TAnpépar,. abris: év doeßpeig yàp mávres oL karoikoUvTes év 


B Lit. of captivity. y Gr. hidden. 


C Lit. siege, hemming in, ete. 


JEZERIEL XII. 1—19. 


And the word of the Lord came to me. 
saying, *Son of man, thou dwellest in the 
midst of the iniquities of those, who have 
eyes to see, and see not; and have ears to 
hear, and hear not : because it is a provoking 
house. 

3 Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage P for going into captivity 
by day in their sight; and thou shalt be led 
into captivity from thy place into another 
place in their sight ; that they may see that 
it is a provoking house. 4 And thou shalt 
carry forth P, baggage, baggage for cap- 
tivity, by day before their eyes: and thou 
shalt go forth at even, asa captive pa forth, 
in their sight. 5 Dig for thyself into the 
wall of the house, and thou shalt pass 
through it in their sight: 5 thou shalt be 
lifted up on mens shoulders, and shalt go 
forth v in secret: thou shalt cover thy face, 
and shalt not see the ground: emis Í have 
made thee a sign to the house of Israel. 

7 And I did thus according to all that he 
commanded me; and I carried forth my 
baggage for captivity by day, and in the 
evening I dug through the wall for myself, 
and went out secretly; I was taken up on 
men's shoulders before them. 3 And the 
word of the Lord came to me in the morn- 
ing, saying, ? Son of man, have not the house 
of Israel, the provoking house, said to thee, 
What doest thou? 0 Say to them, 

Thus saith the Lord God, 5the Prince 
and the Ruler in Israel, even to all the house 
of Israel who are in the midst of them: 
!! say, I am performing signs: as I have done, 
so shall it be to him: they shall go into 
banishment and captivity. !? And the prince 
in the midst of them shall be borne upon 
shoulders, and shall go forth in secret 
through the wall, and shall dig so that he 
may go forth thereby: he shall cover his 
face, that he may not be seen by any eye, 
and he himself shall not see the ground. 
33 And I will spread out my net upon him 
and he shall be caught in my $toils: and I 
will bring him to Babylon to the land of 
the Chaldeans; but he shall not see it, 
though he shall die there. M And I will 
scatter to every wind all his assistants 
round about him, and all that help him; 
and I will draw out a sword after them 
l And they shall know that I am the Lord, 
when I have scattered them among the 
nations; and I will disperse them in the 
countries. 

16 And I will leave of them «a few men in 
number spared from the sword, and from 
famine, and from pestilence ; that they may 
declare all their iniquities among the nations 
whither they have gone; and they shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, I5Son of man, eat thy bread with 
sorrow, and drink tky water with torment 
and affliction. !9 And thou shalt say to the 
people of the land, Thus saith the Lord to 
the inhabitants of Jerusalem on the land 
of Israel; They shall eat their bread in 
scarcity, and shall drink their water in de- 
solation, that the land mg ae desolate with 
all that it contains: for all that dwell in it 


à Alex. Say to the prince and the ruler in Israel and to all the house, etc. 


JEZEKIEL. XII. 20—XIII. 15. 


sre E ungodly. ?? And their inhabited cities 
shall be laid utterly waste, and the land 
shall be desolate; and ye shall know that I 
am the Lord. 


?! And the word of the Lord came to me, 
saying, 2 Son of man, what is your parable 
on the land of Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished? 2 There- 
fore say to them, 

Thus saith the Lord; I will even set aside 
this parable, and the house of Israel shall 
no more at all use this parable: for thou 
shalt say to them, The days are at hand, 
and the import of every vision. ** For 
there shall no more be any false vision, nor 
any one prophesying flatteries in the midst 
of the children of Israel. 9? For I the Lord 
will speak my words; I will speak and per- 
form them, and will no more delay, for in 
your days, O provoking house, I will speak 
B e and will perform f, saith the 

ord. 


?$ Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, 7 Son of man, behold, the 
provoking house of Israel boldly say, The 
vision which this man sees is for many 
days, and he. prophesies for times afar off. 
*8'l'herefore say to them, 

Thus saith the Lord; Henceforth none 
of my words shall linger, which I shall 
speak : I will speak and do, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel,?Y and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord: 

3 Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and who 
see nothing at all. *'Thy prophets, O Israel, 
are like foxes in the deserts. 5'l'hey have 
not continued steadfast, and they have 
gathered flocks against the house of Israel, 
they that say, In the day of the Lord, 
have not 2stood, seeing false visions, pro- 
phesying vanities, who say, The Lord saith, 
and the Lord has not sent them, and they 
began fo éry to confirm the word. 7 Have 
ye not seen a false vision? and spoken vain 
prophecies? 8 And therefore say, 

Thus saith the Lord ; Because your words 
ure false, and your prophecies are vain, 
therefore, behold, l am against you, saith 
the Lord. ?And I will stretch forth my 
hand against the prophets that see false 
visions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the $instruction of my 
people, neither shall they be written in the 
roll of the house of Israel, and they shall 
not enter into the land of Israel; and they 
shall know that I am the Lord. !? Because 
they have caused my people to err, saying, 
Peace ; and thereis no peace ; and one builds 
a wall, and they plaster it,—1t shall fall. 

li Say to them that plaster ?/, It shall 
fall; and there shall be a flooding rain ; and 
I will send great stones upon their joinings, 
and they shall fall; and there shall be a 
sweeping wind, and it shall be broken. 
9 And lo! the wall has fallen ; and will they 
not say to you, 9 Where is your plaster 
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aùr). Koi at móňes abrüv ai karowobucvac éfepqp.sÜioov- 20 
Tai, kal 7] y] els àavwo àv éarat, kal ertyvogeoOe Our. éyo 
Kypios. 

Kai éyévero Aóyos Kvptov wpós pè, Aéyow, vit àvÜporov, 21, 92 
vs ù wopoa[joXi piv êm Tis yis Tod 'lopasA, Aéyovres, 
pekpal ai Tj4épat, àmóAwAev Opacis; — Awrobro eizüv wpós 23 
QUTOUS, 

Taôe Aéyet Kptos, xai üzoarpéjo 73v trapußoiiv rasrqv, 
kal oUkérL. pù) evroct TV zapa9oAyjv raXrqv oikos rov lopajA. 
öre AoXijoeis "pós avroUs, jyyíkaciv ai Tj4épat kai Aóyos 
maons ópdceus. "Ort obk &arat éri züco. opacis Vevüijs, koi 94 
pavrevój.evos Tà «ps xdpuw èv uéov vv viov 'lopaxA. | Art 25 
éyà Kúpıos AaNjow Tovs Aóyovs pov, AaXjow kai moiow, kai 
où ju) pykývw čte Öte v rais ")uépous ópdv otkos Ó mapa- 

$ , / M » , , 
vukpatvov, AoAujo'w Aóyov kat oujow, Aéyec Kuptos. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs uè, Aéyov, vie àvÜporrov, 26, 27 
idod ô oikos loparA ó mapamıkpaivwv, Aéyovres. Aéyovau, Ù 
Opacis Tv otros Ópd, eis ýuépas Toňdàs, kol els kapoùs pak- 
poùs obros podmre/e.. — AtaroUro eixóv pos abrovs, 


28 


Táóe Aéye. K/pws, où pù wkovocuw oùkére Tdvres ol 
dyor pov, obs àv AaXQce AoXQso kal zoujco, Àéyev. Kú- 
pios. 

Kai éyévero ÀAóyos Kupíov wpós. pè, Aéyow, vi& àvÜpórov, 13 
mpopýrevoov ézl rovs mpodwjras ToU 'loparÀ, kai mpopyreú- 2 
Tets, kal épets zpós aùToùs, åkoúrare Aoyov Kupiove 


Taðe Aéyev Kwpios, oval rois pod»]revovouv ázó kapías 3 
abrGv, kai TO KaÜóAov pù DAémovaw. ‘Qs áAdrekes èv rats 4 
èpýpois oi Tpodijraí cov, lopoxA: | O?« čornoav èv orepew- 5 
pate Kal ovvýyayov moíuvia èri rv oikov o0 "lopoxA: ook 
dvéorQggav oi Aéyovres, êv "4épg Kupiou, [DAémovres wevói, 6 
pavrevóp.evot patata, oi Aéyovres, Aéyet Kúpios, kai Kuptos 
oùk üzégTaÀkev abroUs, kai Ņpéavro ToU àvaorjoar Aoyov. 
O?xi ópacuv revótj éepdkore; kal pavretas paraías elp9kare ; 7 
Kai ðiarodro eimóv, 

Tdáóe Aéye. Kóptos, dvÜ ðv oi dyor ijv wevócis, kai ai 
pavretou ouv párar, OtuvroUro ioù éyà èp pâs, Aéye 
Kúpios. Kai ékrevó Thv xetpá pov émi vovs wpodwjras rovs 9 
ópQvras wevOQ, kal rovs àzodÜeyyoj.évovs patara’ èv srauóeta. 
ToU ÀaoU pov obk écovrat oùðè èv ypaqxj oikov lopojA où 
ypad»jcovra, kol eis Tijv yiv roO lopojA ook eimeXevcovrat, 
xal yvocovrai Šıóre éyà Küpts Avô Gv ézAávgcav rv lO 
Aaóv pov, Aéyovres, elpávg, koi obk éocTw eipývy koi obros 
oikoGoj.et Totyov, kai avroi üÀeíiovow abróv, veacirat. 


Eizóv zpós rovs dAcíovras, «eocirat, koi earat verós kara- 11 
kA/Lov, kai wow A(ovs serpo[]óXovs «is ToUs évOéoj.ovs 
abrüv, kai TecoUvrau koi mvedua éÓaipov, kai payrnQaerou. 
Kai ioù cémrwexev ó Toixos, kai oùk podrt Tpòs vs, mov 12 


B Gr. in ungodliness. 
ò Or. stood up, or, risen up. 


y Alex. + *that prophesy, and thou shalt say to the prophets that prophesy out of their own heart,” 


č Or, correction. 0 Or, What is become of? See2 Pet. 3 4. 
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13 écrw 3) àXowi] ipv ñv TAeüjore; Auarovro ráÓe Aéye 
Kpios, kai pw mvorv éfaipovcav perà ÜvjoU, kai verós 
KaraKAvGov èv òpy jov €oTau kal TOUS Ajovs ToUs Terpo- 

14 BóXovs év Ovi émáfe eis ovvréàcerave Ka karaakdijoo v 

Toixov ðv vÀeüjare, kat Tegetrav kal Oýow aùròv émi T3v 

yv, xai ázokaAvdÜO:5cerat và ÜeuéAua abro), kal merecia, 

kai cvvreAeaÜUijmeoÓe per éAéyxov, kal. érvyvoaeaÓe Ort éyà 

Kvptos: 

Kai evvreAéco vOv Üvuóv pov éri 7óv rotxov, kai mì rovs 
dAe(dovras aùròv, meoe(rav Kai eima mpós ùpâs, ovk &aTw 
16 ô roixos, oùðè oi dàeipovres abróv, mpophrat Tov IopaùÀ, oi 
mpopnreúovres émi Iepovoadp, kai oi ópüvres aùrh cipývyv, 
kal oùK éoTuw eiphvn, Aéyet Kúpios. 

Kai où, viè àvÜperrov, oTýptoov Tò mpórwróv cov éri Tüs 
Üvyarépas ToU AaoU cov, ràs mpopnrevoúras åmò Kkapõias 
18 abrüv, kai zpodn]revaov r abrüs, kai épeis, rae Aéyex Kúpios, 

oùal Tais cvppamroUcos TpockejáAaiua vmró mávra. dyküva 

Xetpòs, kai morovoais ému9oAoun émi mücav kejaXyv maons 

TÀuk(as, ToU daorpépew wvxás: ai ivxai Oo rpáqygoav ToO 
19 Nao uov: kai yvxàs mepierowotvro. | Kal éBefjjXovv pe mpòs 

vÓv Aaóv pov, €vekev Opakós kpuÜOv, koi €vekev kAaapudrav 

dprov, TOU dzokreévat Jvxàs üs oùk ðe àmoÜavetv, kai ToU 

Tepvrovjoag Oa ivxàs ås ovk e hoan év T drophéyyeo ĝar 

ùpâs aĝ eicakovovti parara arophéypara. 

20  AiaroUro ráðe Aéyet Kúpios Kupios, ioù éyà él à mpos- 
kepáňaa pôv, è$ à bpeis éxct  ovorpépere yvxds: kal crap- 
füée avrà àrò vOv Ppayıóvwv opQv, kai éğarorre® Tàs 
Vvxàs äs uels ékarpédere ràs iyvxàs aùrôv eis Óuaakopzri uóv. 

21 Kai Otpwoéo rà émiBoóAou. oj v, kai pocopat Tòv Aaóv pov 

èk xetpós uov, kal oùkéri écovra, èv xepoiv pôv eis avopo- 

pýv: kai ézvyvooeaÓe cirt éyo Kúpios. 

Avô Ôv .Owapéjere kapüíav Owatov, kai yù où OtéaTpe- 
hov aùròv, kal Tod karigXU0caL xetpas åvõpov TÒ KaÜOXov ju) 
áàrocrpéjat ázó Tis 000 aùŭrod Tis movypâs, Kal hoat aùtóv 
23 AuwroUro yYevòi où pa) Cre, kai pavreias ov. ui) pavteúonobe 

ere kal púropat TÓv Àaóv pov èk xeupós ùv, kai yvocea0e 

ött yù Kúpos. 

14 Kai Alov mpòs pè èk rüv mpeo[jvrépov dvOpes ToU aoñ 
2 Iopa) kal èkdÂirav mpò mposwrov pov. Kai éyévero mpòs 
3 pè Aóyos Kvpíov, Aéyev, viè ávÜporrov, ot üvOpes otrot eÜcvro 

Tà OravoQpara abrGv émi tàs kopüías avTOv, kal Tiv kóňaoıv 

TGv dOuktOy aùr CÜnkav mpò cpocwmov avrOv: ei ü-okpwó- 

4 pevos àxokpiUG abrots ; . Arotro AáXggov abrois, kal épeis 

"pós abroUs, ráðe Aéye. Kpios, àvÜpeomos àvÜperros èk ToU 

oikov "IopasjA, òs ày OÑ. tà Owavorjuara. aŭro èri rijv kapótav 

abro), koi Tijv kóAaciv Tie dOw(as abro) TÁN wpÓ vpocwrmov 
a)T00, kai EAOn mpòs vOv mpopýryv, éyà Kúpios ózoxpibij- 
6 copat abr èv ois évéxerau ý Ót&vota, avro, rws maydon 

TÓv oikov ToD 'loposA karà tàs kapõias avrGOv TàS üzqAXorpuo- 

pévas åm èpo® èv rois évÜvyxju.aow aùtôv. 


15 


17 


22 


B Gr. profaned. y Or, on which ye gather. 
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wherewith ye plastered i£?  '9'l'herefore 
thus saith the Lord; I will even cause to 
burst forth a sweeping blast with fury, and 
there shall be a flooding rain in my wrath ; 
and in my fury I will bring on great stones 
for complete destruction. "4 And will 
break down the wall which ye have plas- 
tered, and it shall fall; and I will lay it on 
the ground, and its foundations shall be 
discovered, and it shall fall ; and ye shall be 
consumed with rebukes: and ye shall know 
that I am the Lord. 

à And 1 will accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that plaster it; it 
shall fall: and I said to you, The wall is 
not, nor they that plaster it, even the 

rophets of Israel, who prophesy concerning 
erusalem, and who see visions of peace for 
her, and there is no peace, saith the Lord. 


V And thou, son of man, set thy face 
firmly against.the daughters of thy people 
that prophesy out of their own heart ; and 
prophesy against them. !8 And thou shalt 
say, Thus saith the Lord, Woe to the women 
that sew pillows under every elbow, and 
make kerchiefs on the head of every stature 
to pervert souls! The souls of my people 
are perverted, and they have saved souls 
alive. !? And they have 8dishonoured me 
before my people for a handful of barley, 
and for pieces of bread, to slay the souls 
which should not die, and to save alive the 
souls which should not live, while ye speak 
to & people hearing vain speeches. 

2 Therefore thus saith the Lord God, 
Behold, I am against your pillows, Y whereby 
ye there confound souls, and I will tear 
them away from your arms, and will set at 
liberty their souls which ye pervert to 
scatter them. °?! And I will tear your ker- 
chiefs, and will rescue my people out of 
your hand, and they shall no longer be in 
your hands to be confounded ; and ye shall 
know that I am the Lord. 


22 Because ye have perverted the heart ot 
the righteous, whereas I perverted him not, 
and that in order to strengthen the hands 
of the wicked, that he should not at all 
turn from his evil way and live: 9 therefore 
ye shall not see false vésions, and. ye shall 
no more utter prophecies: but 1 will deliver 
my people out of your hand; and ye shall 
know that I am the Lord. 


Aud there came to me men of the people 
of Israel, of the elders, and sat before me. 
2 And the word of the Lord came to me, 
saying, 3 Son of man, these men have con- 
ceived their devices in their hearts, and 
have set before their faces the punishment 
of their iniquities: shall I indeed answer 
them? 4Therefore speak to them, and thou 
shalt say to them, Thus. saith the Lord; 
Any man of the house of Israel, who shall 
conceive his devices in his heart, and shall 
set the. punishment of his iniquity before 
his face, and shall come to the prophet; I 
the Lord will answer him according to the 
things in which his mind is entangled, ^that 
he should turn aside the house of Israel 
according to their hearts that are estranged 
from me ? in their thoughts. 


ò Or, through their devices. 


JEzEKIEL XIV. 6—22. 


6 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be converted, 
and turn from your evil practices, and 
from all your sins, and turn your faces 
back again. 7 For any man of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn in 
Israel, who shall 8separate himself from 
me, and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the punish- 
ment of his inigi .and come. to the 
rophet to enquire o him concerning me; 
i the Lord wil answer him, according to 
the things wherein he is entangled. 9 And 
I will set my face against that man, an 
wil! make him desolate and ruined, and will 
cut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the Lord. 

9 And if a prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have caused 
that prophet to err, and will stretch out my 
hand upon him, and will utterly destro 
him from the midst of my people Israel. 
10 And they shall bear their iniquity accord- 
ing to the trespass of him that asks; and it 
shall be in like manner to the prophet 
according to the trespass: !! that the house 
of Israel may no more go astray from me, 
and that they may no more defile them- 
selves with any of their transgressions: 80 
shall they be my people, and I will be their 
God, saith the Lord. 

12 And the word of the Lord came to me, 
saying, !! Son of man, if a land shall sin 
against me by committing a trespass, then 
will I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send forth 
famine upon it, and cut off from it man and 
beast. And though these three men should 
be in the midst of it, Noe, and Daniel 
and Job, they alone should be delivered 
by their righteousness, saith the Lord. 

l5 If again I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and it be 
ruined, and there be no one to pass through 
for fear of the wild beasts: !ĉ and ¿f these 
three men should be in the midst of it, as 
I live, saith the Lord, neither sons nor 
daughters shall be saved, but these only 
shall be saved, and the land shall be de- 
stroyed. V Or again if I bring a sword upon 
that land, and say, Let the sword go through 
the land ; and I cut off from them man and 
beast: !8 though these three men were in 
the midst of it, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daughters, but 
they only shall be saved themselves. 

19 Or if again I send pestilence upon that 
land, and pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and beast: 
Xand should Noe, and Daniel, and Job, be 
in the midst of it, as I live, saith the Lord, 
there shall be left them neither sons nor 
daughters ; only they by their righteousness 
shall deliver their souls. 

2! Thus saith the Lord, And if I even send 
upon Jerusalem my four sore Y judgments, 
sword, and famine, and evil beasts, and 
pestilence, to destroy from out of it man 
and beast; ? yet, behold, there shall be men 
„ft in it, the escaped thereof, who shall 
lead forth of it sons and daughters: behold, 
they shall go forth to you. and ye shall see 
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Auarovro eizóv els róv olkov ToU 'lapoyA, ráóe Aéyet Kiptos 6 
Kúpıos, érurrpádgre kai àzomrpéyare àmó rüv émirgoevpdrov 
^ by ^ e ^ A 
uov, kai ärò macQv rOv åseßeðv ouv, kat. émuarrpéjare rà 
Tpócurra vv. Auri dvÜpemos dvÜpemos êk ToU oiov 7 
, ^ e^ "^ 
lopasAÀ, kai ék TOv 7pocnAvrov TOv cpoowÀvrevóvrov èv TÓ 
'Icpa5jA, ôs àv àzraAAorptÜy9 år uod, koi Oñ à évÜvuyj. 
epa], Ôs àv dm pobi åm pod, kal Orar rà évÜwj- 
parta aŭro émi Tijv kapõiav avro), kat TYV kóňacıv ThS Outas 
abro) ran TpÓ mpocwrov aùtod, kai EAGN mpòs rov mpopýryv 
^ ^ : ` ^ 
TOU éreporijcat avrov èv éuoi, yù Kúpios arokpiýsopar abro, 
^ ^ ^ 
év à èvéyerar éy a9rü. Kal empi® TÒ mpórwróv pov èri ròv 8 
^ en A 
dvÜparrov éketvov, kai Ovcopat avróv eis čpņuov kai els åhavı- 
cj40v, koi é£apd) aùròv ék uérov oU AaoU pov, kai émvyvaoea0e 
g 
0T, èyù Kúpios. 
r 
Koi ó mpopýrys éàv mavon xai AaXQoy, èyè Kvpios 9 
, ^ ^ ^ 
meridyyka róv mpopýryv éketvov, kai ékreva Tijv xetpd. pov êr 
SEN M3 ^ 3 3 L4 ^ ^ E] , N 
aùròv, kai üdayud avrov ék pérov ToU ÀAaoU uov lopoyA. Kai 10 
, ^ ^ ^ 
Ajjrovrat rjv dQwiay avrdv karà 70 üO(kgpa. ToU éreporüvros, 
Kal karà Tò dikya Ópoios TÀ mpopýry écrav “Ormus ju) 
e^ + ^9 3 ^ 
mÀiavârar črti ô oikos ToU IopanÀ dm épo0, kal tva. uù) piaivwv- 
TAL ÉrL ÈV ác TOIS TAPATTÓACWV QÙŬTÕV’ Kal écovTaL pot eis 
Aaóv, kai éyà éropar aùroîs eis Geüv, Aéyet Kúpios. 
A uid. auf , , ^ ` , eA 5 , 
Kai éyévero Aóyos Kup(ov mpòs pè, Aéyov, viè àávÜporrov, 12, 
^ A ^ ^ ^ 
yf) àv ápápry pot ToU. Tapazeoetv tTapádrtwpa, kat ékrevo 
e^ , ` ^ , Xy ] 
Tiv xetpá. pov èr aXrijv, kai avvrpüj« abrijs STýprypa Aprov, 
^ ? Lol ^ 
kal é£amoo eO ér abriv Mpòv, kal é£apó èé abrijs àvÜpwmrov 
b ^ e ^ 
Kal krjv]. Kai éàv sıv oi pets dvOpes oUrot èv péTw avrijs, 
Nó UN nA i lo 3 ^29 n o » * ^ 05 
Ge kol AaviùÀ kai làfj, adrol év «jj Ouotonsvy abrüv coby- 
covrat, Aéyeu Kvptos. 
Lan S ` , NUS uf JaA N ^ ^ , 
Eàv kai Ompto movnpà émáyo éri Tiv »yrjv, kot ruiopjsopat lo 
abriv, kai égrat els ádaviopóv, ook cora. ó Õioðevwv dmó 
^ , A ^ y P ^ 
mporórov rv Ünpiov, kal oL rpeis dvüpes obrot èv uéaw aùrhs 16 
- ^ 0» , , , (NL S , , 
Ggi, Ç yù, Aéye: Kúpios, eè viot 1] Ovyarépes awÜxjaovrau, 
N b] ^ 
AAN Ñ) abroi póvou gwÜhjcovrat, 7) 0€ y) čorar eis OXeÜpov. 
A , ^ 
H xai poppaiav àv émáym emi Tiv yūv ékeivgv, koi euro, 17 
[3 , lA ` ^ ^ A3 "^ D » ^ » 
poupaia QuAOdTo cà Tis yis, kat. ap £ aùrôv dvÜpemrov 
A ^ ial , A ^ 
kal kTíjvos, kai oi rpets àvOpes obrot èv éry aùrths, GO. éya, 18 
S A 
Aéye. Kúpios, où pù pvcovrat vioùs oùðè Ovyarépas, àÀX 1) 
aùroi póvot cwhýoovrtat. 
A b , , 7 5 ^ A E] ^ MEI ^ 
H kai Üávarov érozooTéAAo mi rùv yiv ékeivqv, kat ékxeo 19 
kd ^ ^ ^ 
Tov Üvpóv pov èr abriv èv aiparı Tod é$oXo0pevaat è aùrhs 
» 0 b ^ ~ Nå ` nA OTA , , 90 
dvÜpwov kai krjvos, kai Nôe kai Aavu]A kat lof év uéoo 
3 ^ em 19.8 , , 3A e \ A - , € 
abris, GO éyà, Aéyee Kuptos, ¿àv viot 3) Üvyarépes vroAeub- 
^ b ^ L4 ^ , * 
Oow, avroi èv Tj Owotoc)vg a)rOv póosovrat tràs Qvyàs 
3 A 
GUTOV. 
4 " 
Táðe Aéyet Kúpios, éày 0€ kai tràs récaapas éxOucjoeis pov 21 
M ` 
TàS movņpàs, foppþaiav, koi Mpòv, kai Onpia movypà, kat 
, , ld S, NE `~ ^ 5 ^ , 
Ü&varov éfazocTe(Aw émi 'lepovcaA:p, ToU é£oAoÜpeUcat èé 
3 ^ » 0 * ^ K M LO. A "€ À N , , 3 ^ 99 
ajvr)s àvÜporrov kai krivos* Kal iov vmoXeAeuq.évot èv avry), 
^ e^ h M 
oí àvacecwcpévot abrís, OL ègdyovoiv É abris vioùs Kat 
^ y S 
Üvyarépas, ioù ékzopevovrac mpòs pâs, kai OyeoÓe às doùs 


11 


14 


8 Gr. have been alienated. 


y Lit. venzeances 
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abrOv koi và évÜvwpara abrüv, kai perap.eAx Ojo eaÓe èri và 
kakà & émfyayov émi 'lepovcaAia, mávra rà kakà à èri- 
$3 yayov èr abrjv. Kal mapakoAécovotw ùpâs, Quot OeoÜc 
tàs óðoùs aùðrôv kai rà èvhvuýpara abrüv, kai èmryvóoeoðe 
isre où páryv meroinka Távra Óca èmoinysa èv aùr), Aeye 
Kyptos. 
15 Kai éyévero Xóyos Kvpiov 7pós pè, Aéyov, 

2 Ka c) vié ávÜperrov, ri àv yévorro 10. $óXov Tis dpsréAov 
èk Távrov ry £íAov TOv kXgprov TOv. Óvrov. èv Tots. $UAots 

3 ToU pupo; Eè? XqWovra( è ajrájs úňov ToU momoa. eis 
épyacíav; eè Mjyovrar èE ajrijs wdccaAov ro) kpeuücat èr 

4 aùròv züv okedos; lldpec ô mpi Òéðorar eis àvaAmouw, Tijv 
kar èvavròv KdÜapgw dm aùrs àvaňíske TÒ Tp, kai 

5 ékXeime: eis TéÀos* pù yphoipov čorai eis épyaoíav; Oùðè 
črt aùrod óvros óAokAxjpov oùk srar cis êpyasiav; pù órt éàv 
kal mp aùŭrò dvaAoocg eis réAos, el ére éora eis épyaa(av. 

6 Aià Toro elmóv, 

Tác Aéye, Kiptos, Öv rpómov tò £Aov ijs üpzréAov èv rois 
$vAows ToU OpupoU ð Ócümka aùrò Tvpi els dváAwctw, ovrus 

7 OéÓwka. rovs karowovras 'IepovcaAQp. Kal 060€ 10 Tpóccw- 
TOV pov èr avroUs: êk TOU mupòs é&eAeUcovrat, kai mp abroUs 
KaTraddyera,, kat émvyvógovrat Ort yò Kúpios èv TO ory- 

8 písat pe Tò mpórwróv pov èr aùroús. Kal wow Tijv yiv els 
àQavupóv, àyÜ' ðv mapérecov mapamrojart, Aéyet Kúpios. 

16 Ka éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Aéyaw, viè åvôpúrov, 

2, 3 ĉıapáprupar rrj Iepovoaiġu tàs àvopias aùThs, kai épeis, 

Táðe Aéyet Kúpros tý Tepovoañùy, 7) pića cov kai 7) yéveats 
cov èk yijs Xavaáv: ó marp Tov -Apoppaios, Kat ù) PÝTNpP cov 

4 Xerraía, Kal ù yéveots cov èv y) ýuépa éréxOns, oùk éðnoas 
TOUS uaotoús gov, kal èv vOaTL oùk éAovoOns, oŭðè ål TjA(a ns, 

5 kal èv omapyávois oùk éaapyavoOrs, oùðè épeiraro ô ójÜaA- 
pós pov ézi goi, T00 mormoal Fot tv èk TÁVTWV TOÜUTOV, TOU 
vaÓety v. éri cot kal ameppipnys éri mpórwrov tod meðiov Tjj 
okoMóTyTi TS Yvyis aov èv pépa 3] éréxOns. 

6 Kai 0ujAÓov èri oè, kat iov oe mepvppévyy év TÔ aipari 

7 cov: kai elma got, èK TOD atuarós oov Can), mÀnbúvov, kaðùs 
7 àvaroAi] Tod dypoU Öéðwkd ce kat êrànÂúvőns kai èpeya- 
AvvÜqgs, xai eioņAÂes eis móňeis óAeov: oi paoroí( cov 
dvopÜoÜncav, Kai) Óp(£ cov àvéreXe ov òè oba yvpvi) koi 
ác xnpovoðoa. 

8 Ka ónjÀAÓov à ood, kai iov ce: kai iðoù katpós cov, kai 
Kapòs karaAvóvrov* kal O,eméraga Tàs TTÉpvyds pov mi oè, 
Kal ékáAwija. rijv aoxynporóvyv cov, Kai word cov. kai ciohÀ- 

9 Üov èv dahýry perà ood, Aéyer Kúpios: kal èyévov pot. Kat 
Novoa oe èv VOaTt, kai åmérÀvva TÒ atud gov dzó coU, kai 

10 ëypısa ae èv éAaip. — Kai èvéðvod oe mowia, kai oréüvod. ae 
bakwÜov: xai uod. ce Púoocw kai mepiéBaAóv ae rpixasr TQ, 
11 xai ékóm pago. oe kóopw, kai mepiébyka iyéAAua. mepi tàs xeipás 


B Gr. repent over. 1 Or, from off it. 


JEZEKIEL XIV. 23— XVI. 11. 


their ways and their thoughts : &nd ye shall 
8 mourn over the evils which I have brought 
upon Jerusalem, even all the evils which I 
have brought upon it. ? And they shall 
comfort you, because ye s see their ways 
and their thoughts: and ye shall know that 
I have not done in vain all that I have done 
in it, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

And thou, son of man— of all the wood 
of the branches that are among the trees of 
the forest, what shall be made of the wood 
of the vine? ? Will they take wood of it 
to make it fit for work? will they take of it 
a peg to hang mA vessel upon it? *It is 
only given to the fire to be consumed ; the 
fire consumes that which is yearly pruned 
Yof it, and it is utterly gone. Will it be 
useful for any work? 5Not even while it 
is yet whole will it be useful for any work: 
if the fire shall have utterly consumed it, 
will it still be fit for work? 9' Therefore say, 

Thus saith the Lord, As the vine-tree 
among the trees of the forest, which I have 

ven up to the fire to be consumed, so 

ave I given up the inhabitants of Jeru- 
salem. / And 1l will set my face against 
them; they shall go forth of the fire, and 
yet fire shall devour them ; &nd they shall 

now that I am the Lord, when I have set 
my face against them. 3 Ànd I will give up 
the land to ruin, because they have utterly 
transgressed, saith the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, ?Son of man, testify to Jerusa- 
lem of her iniquities ; ? and thou shalt "e 

Thus saith the Lord to Jerusalem ; Thy 
root and thy birth are of the land of Cha- 
naan: thy father was an Amorite, and thy - 
mother a Chettite. *And as for thy birth 
in the day wherein thou wast born, thou 
didst not bind thy breasts, and thou wast 
not washed in water, neither wast thou 
salted with salt, neither wast thou swathed 
in swaddling-bands. Nor did mine eye 
pity thee, to do for thee one of all these 
things, to feel at all for thee ; but thou wast 
cast out on the face of the field, because of 
the deformity of thy person, in the day 
wherein thou wast born. 

$ And I passed by to thee, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to thee, 
Let there be life out of thy blood: 7in. 
crease; I have made thee as the springing 
grass of the field. So thou didst increase 
and grow, and didst enter into great cities : 
thy breasts were set, and thy hair grew 
whereas thou wast naked and bare. : 

3 And I passed by thee and saw thee, and, 
behold, it was thy time and a time of rest- 
ing; and I. spread my wings over thee, and 
covered thy shame, and sware to thee: and 
I entered into covenant with thee, saith the 
Lord, and thou becamest mine. 
washed thee in water, and washed thy blood 
from thee, and anointed thee with oil. 
! And I clothed thee with embroidered 
garments, and 9 clothed thee beneath with 

urple, and girded thee with fine linen, and 
clothed thee with silk, "and decked thee 
also with ornaments, and put bracelets on 


à Alex.'shod thee,’ by the chang. of s for v. 


JEZzEKIEL XVI. 12—81. 


thine hands, and & necklace on thy neck. 
V And | put £a pendant on thy nostril, and 
rings in thine ears, and a crown of glory on 
thine head. 3 So thou wast adorned with 
gold and silver ; and thy raiment was of fine 
linen, and silk, and variegated work: thou 
didst eat fine flour, and oil, and honey, and 
didst become extremely beautiful ^" And 
thy name went forth among the nations for 
thy beauty: because it was perfected with 
elegance, and in the comeliness which I put 
upon thee, saith the Lord. 

l5 Thou didst trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy renown, 
and didst pour out thy fornication on every 
passer by. !6 And thou didst take of thy 
garments, and madest to thyself idols of 
needlework, and didst go a-whoring after 
them; therefore thou shalt never come in, 
nor shall the like take place. V And thou 
tookest Yythy fair ornaments of my gold 
and of my silver, of what I gave thee, and 
thou madest to thyself male images, and 
thou didst commit whoredom with them. 
13 And thou didst take thy variegated apparel 
and didst clothe them, and: thou didst set 
before them mine. oil and mine incense. 
9 And thou fookest my bread which I gave 
thee, (yea I fed thee with fine flour and oil 
and honey) and didst set them before them 
for a sweet-smelling savour: yea, it was so, 
eaith the Lord. 

2 And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, and didst 
sacrifice these to them to be destroyed. 
$'l'hou didst go a-whoring as ¿f that were 
little, ? and. didst slay thy children, and 
gavest them up in offering $them to them for 
an expiation. Z Thisis beyond all thy forni- 
cation, and. thou didst not remember thine 
infancy, when thou wast naked and bare, 
and didst live though defiled in thy blood. 

3 And it came to pass after all thy wicked- 
ness, saith the Lord, * that thou didst build 
thyself a house of fornication, and didst 
make thyself a public place in every street; 
5 and on the head of every way thou didst 
set up thy fornications, and didst defile thy 
beauty, and didst open thy feet to every 
passer by, and didst multiply thy_fornica- 
tion. % And thou didst go a-whoring after 
the children of Egypt thy neighbours, great 
of flesh ; and didst go a-whoring often to 
provoke me to anger. 

2 And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy 9 statutes, and 
deliver £hee up to the wills of them that 
hate thee, even £o the daughters of the 
Philistines that turned thee aside from the 
way wherein thou sinnedst. — 

38 And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Assur, and not even thus wast 
thou satisfied; yea, thou didst go a-whoring, 
and wast not satisfied. *? And thou didst 
multiply thy covenants with the land of 
the Chaldeans; and‘ not even with these 
wast thou satisfied. 

9 Why should I makea covenant with thy 
daughter, saith the Lord, while thou doest 
all these thir gs, the works of a harlot? and 
thou hast gone a-whoring in a threefold de- 
gree with thy daughters. ?!'l'hou hast built 
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Tov, kai káÜeja. mepi tòv Tpaxnàóv cow | Kai wka évortov 12 
mept TÒV pkrüjpdá cov, kal Tpoxígkovs èri. Tà Ord cov, kal 
GTéÓavov kavyuseos èri Tiv kejaXQv cov. Kal èkoruýðys 13 
Xpvgío kal àpyvpio, kai rà «epuJóÀauk cov Bisswa, kai 
TpixaTTà, kal Tokia’ c'ejiüaAww kai éXatov. Koi. pée čpayes, 
Kal éyévov kai] obó0pa. Kal é£A0€ rov óvopa. èv rots &Üveaw 14 
év TO kdÀAet aov, Ótór. avvrereAeog.évov Ùv èv eUmpereiq. èV Th 
Gpauóryr. y) raga èri oè, Aéyet Kúpios. 


Karererolĝeis év TO kdAÀAeU mov, kai èrópvevsas émi TQ 15 
3 7 I ^ a E ë ' 
ôvópari ov, Kal éféyeas Tv mopvelav ov éri mávra mápoOov: 
Kai À > E S NL aaa y D^ i6 ] 

ai Mapes èk vOv ipartiwv cov, kai émo(qsas oeavr ewa 16 
e ` S» , ECTS ` o Www ENDO N 
parrà, kai éfemópvevgas èr aùrtà, kat où pù) eloéA0qs oùvðè ui 

bis d : d ^ . "m ^ 
yévgrov. Kal &Aafes rà okey ris kavyýoews cov èk ro) l7 
Xpvoiov pov kai èk ToU dpyvpíov pov, é$ àv éOoká cot, kal 
éroi]cas ceavr]] ekóvas üpa'evikàs, kat é&emópvevaas èv abrais. 
Kai apes TÓv ipatieopòv TOv TowtXov aov, kai vepiéDaAes 18 

b] r 
abrüs, kai TÒ EAÀatóv uov kai TÒ Ovpiaua pov čbykas mpò 
e " A d 
mpocwrov abrOv. Kal rovs dproUs pov oùs &Owkd cot, l9 
/, * » m M , 5, r LA M »y 3. N 
oepiðadıv kai €Aoiov kal pé èpópioa oe, kai. €Ügkas avrà 
) ^ , / 

TpÓ TpoccOv a)rOv eis Ócpi]v eiw0ías: kal éyévero, Aéy« 
Kúpıos. 


Kai éħaßes rToùs vioús, gov kai Tüs Üvyarépas aov üs 20 
éyévvqoas, kai éÜvaas aùroîs eis. åváñwo. às jaxpà. é&esóp- 
veuras, kai égafas tà Tékva cov, kal €Ookas avrà èv TQ 2l 
dmorporia6egÜa( oe  a)rà  a)rots Toro mapà  mücay 22 
civ 7ropveéíav cov, kai oùk éuvýoðns ts vypmtTQTÓS vov, 
óre ola yvur kai àcyxjovotca, 7eóvpuévg èv TÔ alpari 
cov éicas. 


Kai éyévero merà maras tàs kakías gov, Aéye. Kvpios, 23 
kai gkoĉóuyoas geavr]) otra gropvucv, ai émoíoas geavrj 24 
ékÜepia èv áo maría, Kai èr ópxijs más 080v qxobópapras 25 
Tà Topvetd cov, kai éAvpujvo TÒ kaos rov kai Oupyayes rà 
a'kéÀy) cov mavti mapóðw, kai érijÜvvas Tijv zropvetay aov, kai 26 
éfemópvevaas émi rovs vioùs Aly/mTov ToUvs ÓpopoUvrds cot 
ToUs j.eyaAoo üpkovs, kal zroAAaxás é£emópvevaas ToU mapopyi- 
ca pe. 


"Eàv 96 ékre(vo) Thv Xetpá pov èri oè, kai. éfapo Tà vópaud 27 
" . , 
cov, kai capa8og« eis jvxàs pucovvrav oe, Üvyorépas àAXo- 
^ ^ ^ , 
púňwv tàs éxkAwvovcas oe èk Ts 0000 cov ýs Noéßnoas. 


Kai é£ezópvevaas èri ràs Ovyarépas 'Aacobp, kai oùò oUros 28 
L] 7 r i v g ist 5. ; ` » 3 , Ne 9 , 
éverAjoÜns, kai éfezópvevgas kai oUk €vemimAo. Kai èrày- 29 
Üvvas tràs OuxÜrjkas cov mpòs yiv XaAÓaiv, kai oùðe év rov- 
Tors éver Ajo lns. 

Tí 81260 rjv Üvyarépo. aov, Aéyer Kvpios, év TO momoa oe 30 

vc h^ , fs ^ 
mávra Tavra, épya. yvvaikÓs mópvys; Kal éfemópvevgas rpuraüs 
^ . ` ` ^ 3 

éy rais Ovyarpaot cov: Tò sopvetov wkoðóuyoas èv máoy 3] 


B Lit. an sgrring. 


~ Gr. the ornaments of thy boasting. 
C Alex. omits * them.’ 


ò Or, as if thou hadst committed fornication but a little, thou didst also, eta. 
0 Perhaps ordinary food, as in A. V. 
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&pxy 6000, kai rjv Pdew gov ézoígcas év raon mÀaTe(q* kat 
32 éyévov ðs vópvy ovvdyovaa. uio opa. “H yur) 9j uotxopévg 
Ój.oía. cot, mapà ToU àvOpós aùrs Aau[jávovca pacÓÜopora, 
33 cct Tois ékropveicagty avr1jv mpoceðiðov puoÜopara: kal où 
Oé0mkas molhúpara Tüci Tois épacrais cov, kai édópries 
avTOUs TOU épxeaÜat mpòs oè kvkAOÜev èv T) Topveig cov. 


94 . Kai éyévero èv coi ÕLeorpaupévov zrapà. ràs yvvaikas ÈV T 
T'opvetg. TOV, KAL METÀ oU Trezopveikagtw, êv TO TpogOuóvat oe 
pucÜopuara, koi coi puoÜopora ok éðóðy, kal éyévero èv coi 
Orco rpapuséva.. 


^ $ , / Pd 
45, 36 — Awarobro mópvy kove Aóyov Kupíov. Tdáðe Aéye, Kú- 
3 D a LP 4 b A VA P b H aÀ 8 , € 
pios, üvÜ' àv é£éyeas TÓóv yaàkóv cov, kal àrokaAveÜijoerat ý 
^ A b 5 
aicyúvņ cov èv 7j) mopvelg aov ?rpüs rovs épaoás Tov, kal eis 
^ ^ ^ ty e^ 
závra, TÀ évÜvpijpora. rov àüvopv gov, kai èv rois atuact TV 
^ A , 
Tékvav gov Qv čðwkas a)rots AuaroUro lðoù éyà Émwcvváyo 
E È , e^ , 
Tüvras TOUS épagTds cov èv ois èmepiyys èv avrots, kai. süvras 
^ D , [4 Aj b 
oùs Ty&rqQcas, ùv müciw os éuícets, kal avvá£o abroUs éri 
, E Aj A 
c€ kukÀólev, kai üzokaAvje Tùs kaklas cov TpÒS aÙTOÙS, kal 
^ by , 
38 Oy ovra, râsav Tijv aloxovgv cov, kai èkôikýow ce ékOucjaet 
, ` , E g ^ ` s ` 
39 uoiyaňiðos;, kai ow ce èv aipatrı ÜvpoO kal Eýàov. Kal 
j ^ ^ , ` à ^P 
zapaóogw oe eis xetpas avrGv, kal karaakdijovgt TÒ TOpveiov 
^ , ^ € /, » 
cov, kai kaBeAovot Tv [Baow cov, kai ékOvcovot Fe rà Ludi. 
^. r r A r , 
cov, kai Awyovra, Tà aeo rijs kavyjoeos vov: kai üdnjcovat 
^ ^ 0» 
40 ce yupviv, kai àcxnpsovovcav. Kal d£ovow émi oè OxAovs, 
^ TA UR 3g , / 2 L4 ld 3 
kai A4ofoXQcovoí oe èv A(Üow, kal kararpdgovoí se èv 
A ^ bi , A y ^ 
41 rois éideow abrüv. Kat épmpwQcovoi ovs oikovs cov cvi, 
Kai 7oujcovciv èv coi ékOucjmew évéyriov yvvoukQy. arfoÀAGv- 
s hy , EJ hy p. 
kal dmoortTpéjw ce èk mopveías, kai mobwpara où uù Odo 
OUKÉTL. 


37 


E hy hy , 

42 Kai éza$wjoo TÓv Üvpóv pov émi cé, koi écapÜnaeroi ó 

^ , ] ^: , b , 
£jAos pov èk oo: kai àvaraúropat, kai où p) pepuuvijoo 

Sue. Mas. » , ^v 3 kd ? -0 ^ n 2 , b] AV 
43 ovkér. ‘Avl àv ovk éuvyja Os Ts vyziórqQTOs cov, kai éAUmeus 
^ s , 
pe év mâs. Tovrous* kai idoù yù ràs Ó00Us cov els kepaiýv 

r , , " Aj o 3 , ` 3 , 
cov Oé0nka, Aéyet Kipios: kat ovros émongcas riv àoéßerav 
^ p 2 
éri maras rats dvopitats cov. 


44 . Tajr4 sri mavra 00a. etzrav karà cod èv mapaßoiğ, Aéyov- 

45 Tes, kaÜUs 1) payryp, kai 1) Üvyárgp rs wuyrpós cov où e 7 
åmwrauévy tòv üdvOpa abris kai rà cékva abT)s, kai. üOcAqoat 
Tüy áOeAdüv cov al dmwodpevat ToUs àvOpas abrOv kal Tà 
Tékva a)rOv: 7) pýmp piv Xerraía, kal ó vrari]p " Apoppotos. 

46 'H dð) uv 7) peo Bvrépa. Xapápeta, avri) kat at Üvyarépes 
aùris, ý karowko0ca èé ebovojwov cov: kai ù dOeAdw) cov 
7) vewrépa cov, 7) karotkoUga èk Oecuov cov, X000ua kal ai 

47 Üvyarépes abrijs. Kai oUÓ ùs éy rais ó0ois abrOv émopevÜs, 
ov0é karà ràs volas avTOv roras zopà ptkpòv, kai vrép- 
kerat aUrüs v maras Tais óðois cov. 


48 


^ ld , s e 
Zà éyà, Àéye. Kúpios, ei meroiyke Zóðopa avr kal ai 
A Or, was it contrary with thee. 


$5 Gr. brass. ò $4. e. due to. 
À Alex. thou shalt no more give rewards. 


C lit. lay thee in. 


JEZEKIEL XVI. 32— 48. 


a house of harlotry in every top of a way, and 
hast set up thine high place in every street ; 
and thou "ren become as & harlot gathering 
hires. 9 An adulteress resembles thee, 
taking rewards of her husband. *# She has 
even given rewards to all that went 
8-whoring after her, and thou hast given 
rewards to all thy lovers, yea, thou didst load 
them with rewards, that they should come 
to thee from every side for thy fornication. 

* And there has happened in thee per. 
verseness in thy fornication beyond other 
women,and they havecommitted fornication 
with thee,in that thou givest hires over 
and above, and hires were not given to thee; 
and £hus B perverseness happened in thee. 

35 Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord : # Thus saith the Lord, Because thou 
hast poured forth thy Y money, therefore 
thy shame shall.be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and with regard to all 
the imaginations of thine iniquities, and for 
the blood of thy children which thou hast 
given to them. 9 Therefore, behold, I will 
gather all thy lovers with whom thou hast 
consorted, and all whom thou hast loved 
with all whom thou didst hate; and I wi 
gather them against thee round about, and 
will expose thy wickedness to them, and 
they shall see all thy shame. 39 And 1 will 
be avenged on thee with the vengeance 9 of 
an adulteress, and I will $ bring upon thee 
blood of fury and jealousy. 9! And I will 
deliver thee 1nto their hands, and they shall 
break down thy house of harlotry, and 
destroy thine high place; and they shall 
strip thee of thy garments, and shall take 
ê thy proud ornaments, and: leave thee 
naked and bare. 49 And they shall bring 
multitudes upon thee, and they shall stone 
thee with stones, and pierce thee with their 
swords. 4 And they shall burn thine houses 
with fire, and shall execute vengeance on 
thee 1n the sight of many women: and 
will turn thee back from harlotry, and ^I 
will no more give thee ^ rewards. 

£ So will I slacken my fury against thee 
and my jealousy shall be removed from thee, 
and I will rest, and be no more careful for 
thee. * Because thou didst not remember 
thine infancy, and thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I have re- 
compensed thy ways upon thine hend, saith 
the Lord: for thus hast thou wrought un- 
godliness above all thine oter iniquities. 

“These are all the things they have 
spoken against thee in a proverb, sa ing, 
* As is the mother, so is thy mother's 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband and her children; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mother 
was a Chettite, and your father an Amorite. 
46 Your elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daughters: 
and thy younger sister, that dwells on thy 
right hand, is Sodom and her daughters. 
37 Yet notwithstanding thou hast not walked 
in their ways, neither hast thou done ac- 
cording to their iniquities within a little, but 
thou hast exceeded them in all thy ways. 

4$ 4s I live, saith the Lord, this Sodom 


0 Gr. the vessels or articles of thy glory. 
b Or, hires. 


JEzEKIEL XVI. 49—XVII. 5. 


Band her daughters have not done as thou 
and thy daughters have done. 4 Moreover 
this was the sin of thy sister Sodom, pride: 
she and her daughters Ylived in pleasure, 
in fulness of bread and in abundance: this 
belonged to her and her daughters, and they 
helped not the hand of the poor and needy. 
V And they boasted, and wrought iniquities 
before me: so I cut them off as I saw fit. 

5! Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins; but thou hast multiplied 
thine iniquities beyond them, and thou hast 
justified thy sisters in all thine iniquities 
which thou hast committed. 5?'l'hou there- 
fore bear thy punishment, for that thou 
hast corrupted thy sisters by thy sins which 
thou hast committed beyond them; and 
thou hast made them appear more righteous 
than thyself: thou therefore be ashamed, 
and bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisvers. 9 And I will turn their 
captivity, even the captivity of Sodom and 
her daughters ; and I will turn the captivit 
of Samaria and her daughters; and I will 
turn pd captivity in the midst of them: 
$$that thou mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured for all that thou hast 
done in provoking me to anger. 

55 And thy sister 3odom and her daughters 
shall be restored as they were at the begin- 
ning, and thou and thy daughters shall be 
restored as ye were at the beginning. 

56 And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of thy 
pride: 9 before thy wickedness was dis. 
covered, even now thou art the reproach of 
the daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters of 
the Philistines that compass thee round 
about. 59 4s for thine ungodliness and 
thine iniquities, thou hast borne them, saith 
the Lord. 1 

5 Thus saith the Lord; I will even do to 
thee as thou hast done, as thou hast dealt 
shamefully in these things to transgress my 
covenant. 9 And I wil remember my 
covenant made with thee in the days of 
thine infancy, and I will $establish to thee 
an everlasting covenant. ® Then thou shalt 
remember thy way, and shalt, be utterly 
dishonoured when thou receivest thine 
elder sisters with thy younger ones: and I 
wil give them to thee for 9 building un 
but not by thy covenant. 5'And I will 
establish my covenant with thee ; and thou 
shalt know that 1] am the Lord : 8 that thou 
mayest remember, and be ashamed, and 
mayest no more be able to open thy mouth 
for thy shame, when I am reconciled to thee 
for all that thou hast done, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, relate a tale, and 
speak a parable to the house of Israel : *and 
nem shalt say, Thus saith the Lord; 

^ A great eagle with large wings, spreading 
them out very far, with many claws, which 
has the design of entering into Libanus— 
and he took the choice branches of the 
cedar: *he cropped off the ends of the ten- 
der twigs, and broad them into the land 
of 4 Chanaan ; he laid them up in a walled 
city. And he took of the seed of the land, 


B Alez. + thy sister. y 8ee1 Tim. 5.6. 
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Üvyarépes airijs, üv rpózov roíņras av kai ai Üvyarépes cov. 
ILjv otro Tò ávópxpa. Zoðópwv ris 0eA js aov, vrepnoavía, 4S 
êv mÀnopovj) ápraev kai èv eùbyvia égmarüAev aùr koi ai 

vyarépes abris: ToUro jmWpxev aùr kai rais Üvyarpácw 
abris, Kai Xetpa TToXoU kai mévgros otx dvreAap[BSávovro. 
Kai éueyaXa ovv, kai émoígsav àvouýuara èvómiov pod 50 
kal é£jpa. aùràs kaÜüs tov. 

Kai Zapápet. korà tàs T4íces TOv dpaprWüv cov obx 51 
7apre: kal émAijÜvvas ràs dvopías aov vrép aùràs, kal éQuaio- 
Cas rüs åôcÀhas aov èv mácats rats åvopias aov als èroiyoas. 
Kai où kópaca« Basavóv cov, èv ý ébÜeipas tàs dücAjds cov 
êv rais åuapriais rov ais 1]vOjmsas rèp abrüs, kai éO.katocas 
avràs rèp ceavrijv: kal où aloxvvÜgr,, kai. Maße Tijv. àrutav 
cov èv TO ÜwoiQcai ce tàs dóeÀdds cov. Koi dmoorTpéjo 
Tüs üocTpojüs aùrûv, rv ámocrpoji]v XoÓópev kai TÀv 
Üvyarépov aris koi àzoaTpéjw tv àmocTpodw]|v Žapapeías 
kal TOv Üvyarépav abT)s kal dzoaTpéjo Tiv dmoorpod»jv cov 
èv éco aùrôv “Orws kouíar Tiv [Dácavóv oov, kal árquo- 54 
Gýon èk mávrov àv émoijoas éy TÔ mapopyisat pe. 


52 


53 


Kai ý àðeApý cov Zóðoua ka at Üvyarépes avrijs àrokara- 55 
craÜjcovra, xaðùs Tjmav år’ ápxrs kai où kal oi Üvyarépes 
cov arokaragtrabýocshe kaÜüs år àpyhs Tjre. 

Kai ei p) jv Zóðoua 1) áÓeA dj rov els àkxojv èv TÔ oróparí 96 
Tov èv rais T)€pous Vrepoavías aov: mpò Tod dmokaAvoÜOrnvat 57 
tàs kakías cov, Ov rpózov vüv öveðos el Üvyarépuv Xvpías, kal 
vüyrav TOv KÜkÀo abris Üvyarépav àAAojiAuv rv Tepiexov- 
cQv ge kókÀo. Tùs dcefjeías cov kai ràs dvouías cov cv 58 
KekÓp..gat avrüs, Aéyec Kupuos. 


Táóe Aéyet Kúpios, kai morrow év coi kaÜüs ézoígcas, ðs 59 
jr(usocas tradra ToU zapaBvac ùv iabýkyv pov. Kat uvgoO5- 60 
copar éyà Tijs QuxOijkns pov TS peETà Cod év T)jépats viyrióryTÓs 
cov, kai åävaotýow oot ciahýkyv aióviov. Kai umyobýon riv 61 
e , ^ E] 2 3 ^ 3 ^ * E) L , 
600v cov, kai éfaruuwÜ ox v TO àvaAa[Betv oe tràs àüeAdás 
cov tàs mpeo|)vrépas cov aiv rats veworépaus cov, kal 0000 

3f > , M M) 3 E] , M 
QUTOS GOL ELS oikoOopiv, kal oùk èk abús cov. Kai 62 
àvagrýow éyà tùy OuÜwnkqv pov perà dob, kai émcyvüo Ort 
LENS , y 0n ~ HI A * * PN 
éybó Kópis: “Oras pvgoÜns koi alexvvOps, kai uù Y) cot 63 
ére åvola Trò ortópa cov amò Tpocoryrov Tis Órt4(as cov, 
éy TO éfiAdokeoÜa( pe coi karü vávra Oca romas, Aéye 
Kvpros. 

Kai éyévero Aóyos Kwpíov mpòs pè, Aéyov, vi€ àvôpórov, 17 
Ayoo. yna kai ciròv capa[joX$v Tpós TOv oikov ToU 2 
'IopaÑÀ, xoi épeis, rdðe Aéye. Kyptos, 3 

, M e , € , € ` ^ 35 , 

Aerós ó péyas Ô peyaAomTépvyos, 0 MAKPOS Ty ÉKTATEL, 

* ù ^ ld 
mÀýpns Óvóxav, ðs xe Tò yynpa elceAÓetv eis róv AifBavov, 
«ai éXa[Je rà émíAekra ris kéðpov, rà kpa Tre åmaňóryros 4 
ámékvwre, kai Tveykev abrà els yv Xavaüv, eis móAw rerexu- 
opévnv éÜero avrà, Kal éAafjev ámó ToU omépparos Tijs yìs, 5 
X Gr. the great eagle. 


à Gr. out of. t Lit. raise up. 0 See Heb. 


u Alex. of the Chaldeans. 
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b 
xai éÓwkcv abTO els TÒ TeO(ov dvróv éd U0art T0ÀAÀXQ, ém9Ace- 
: | 
6 mópevov éra£ev aoró. Kal ávéree, kal éyévero eis dpureAov 
^ ` ^ 
dgÜcvotcav kal pikpàv, ToU èmihpaiveoĝar abriv rà kÀàýpara 
^ , * ^ ^ 
abris êm av)TO: kai pito. abris vmOkdTro avT]s Tav kai 
, 
éyévero eis GjumeAov, kai. êroinoev dmópvyas, kai. é&érewe Tiv 
avaðevðpdða aÙThs. 
E a K i5» f 3" s d& / , A 
ai éyévero áerós érepos péyas, jeyaXomrépvyos zoAvs óvvéu 
A 
Kal ioù 7) ümeXos ar TepuremAeyj.évg Tpòs abróv, kai pigor 
3 ^ M E 25N ` ` , 3 ^ , , 3 ^ 
aÙTNS TpOs QÙTÒV, Kal Tü KkÀýuaTa a èaméoteev avTÓ 
8 j " » e ` ^ T — £a 3a S 
TOU mrorioar avT)v cUv TQ Pow rts $vreí(as avrjs. Eis 
Slov xav èp’ 18 AAG af V mouet 
mediov KaXóv èp  vO0ar. mo0ÀÀO ajrQ miaiverat, TOU TOLéy 
^ bj L4 a 
BXaarovs, koi pépeiw kapròv, Tod eivat eis dumeAov peyáànv. 
^ S. 3N LANI , 2 , ^ 3» S e 
9  Aiarovro elròv, raðe Aéye. Kúpios, eè karevÂuvet; oùyi ai 
piat tis ámaAórQros abris kal ô kapròs ocamýoerat; kai 
Enpavĝýoerat mavra Tà wpoavaréAAovra aùris, kal oùk èv 
ld , WE 3 ^ ^ ^ a ^ $i7SN 
Bpayíovı ueyáAo. oùðè èv AaQ voAÀQ, Tod ékoücou aùriv 
10 éx oiov aùrhs. Kai iðoù maiverar uù karevÜvvet ; oùyi dua 
« f js Ki ruíveraw pù korevÜwvet ; oby dy. 
TÔ aperla aùrhs üvej.ov rTóv kavaova. čņpavlýoerat; avv Tô 
ld » ^ 3 ^ r 
Póňw åvaroàñs aùrĝs éņpavðýoerat. 
, 
11, 12 . Kai éyévero Aóyos Kupéov mpòs pè, Aéyov, viè ávÜporrov, 
+ 
cimòv 61] ?rpós TOv otkov TÒv Tapamikpaivovta, ovk èrioraobe ti 
+ ^ DN k4 » ` E ^ B NS 
7v Tavra. ; eimóv, órav EAOn flacuAevs BafguAQvos émi 'lepov- 
hy * , M , 3 ^ ^ ` y 
caiu, koi Aýyerat TÓv Pacıàéa abris kai rovs üpxovras 
A ^ 
13 abríjs, kal à£y aùroùs mpòs éavróv eis BafjvAóva, Kai Axjerat 
êk Tov grépuaros Tis [DaciAe(as, kai OuxÜrjeerat mpós aùròv 
P `Y 3 , » i," , 3 ^ ` A € , ^ ^ 
srabýryv, Ka. eoá£a aùròv èv åpĝ kai robs Jjyepóvas TNS ijs 
^ 3 ^ 
14 Xwera,, Tov yevéaÜa. eis [JaguXe(av àoOevr), Tò kaĝóňov pa) 
, ^ ^ IN 
ématpegÜat, ToU. vAácaew Tiv OwÜwnkgv avro), kai LoTávew 
15 aùrýv. | Kai dmoorýoerai àr abro9, rod é&azoaTéAAew. dyyé- 
ovs éauvTOU eig AlyvmTOV, tod OoUvat abTÀ immovs kal ÀaÓ 
Àov A Ò f Aaóy 
ToÀUV: el i;arevÜvvet, €i. Oan Üijaerat ó moov évavrín ; xai 
mapaßaivav ðahýkyy el uo o0oera ; 

16 Zô éyà, Aéye. Kvpios, éàv uù èv Tóm ó Pacıdeùs ó Bacı- 
, ` A ^ , * 
Aevcas aùròv, Os Tr(ueme Tijv àpaàv pov, kat ðs mapé Twüv 
, 3 3 ^ * , ^ , 
Srobýryv pov, per avro èv péoo BajSvAGvos TeXevrijaet, 
17 xai oùk êv Óvvápet peydÀy) oùðè èv Oye  TroÀAQ zoujaet mpòs 

3 5 N / TA DAT s ^ 
abróv Papaù móňepov, èv yapakoßoňia kai èv oikoOouj fedo- 
^ Le] , ^^ 
18 eráccov, tod éfüpa. jvxás. Kal Ñriuwsev ópkwposiav TOU 
^ ^ ^ bj 
Topa[jiva. ðabýkyv: xai iov Oc0oka Tryv xetpa abrob, kai 
mávra tradra éroimoev avr, pÙ) awÜrjoerat. 


^ m ^ * 
19  Aiaro)ro cixóv, ráÓe Aéyev Kúpios, EÔ éyó, éàv pi) Tw 
A A 
ópkoj.ogíav pov Ñv Ñripwoe, kai rjv Õabýkyv pov Tv rapéßn, 
N , 3 A 2 ` 3 ^ M. ad A an? 3 5 
20 xai 00v avT]v «ls kebaAXiv avrov. Kal ékmerágc èr ovróv 
€ ` , MN. cis 2 ^ ^ 3 ^ 3 L4 
21 rò Oikrvov, koi áÀdomero, èv Tj mepioxij avrov. Ev ráoy 
vaparáce, abroU èv þoppaia xecoUvrav kal TOÙS karoAocrovs 
eis 7ávra dveuov Otao7epO, kai. émrvyvoaeo0e Or. èyè Kúpios 
AeAaAsa. 
Atóz, TdÓc Aéye. Kúpios, kai. Aúýyopar yù èk vOv ékXekrüv 


29 


y Or, with him. ò Or, acts perversely. 


A Lit. dishonoured. 


8 Alex. ebÜnvovcav, flourishing. 
0 Or, warlike engines. 
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and sowed it ina field planted by much 
water; he set it in a conspicuous place. 
$ And it sprang up, and became a B weak 
and little vine, so that the branches thereof 
appeared upon it, and its roots were under 
it: and it became a vine, and put forth 
shoots, and sent forth its tendrils. ' 

7 And there was another great eagle, with 
great wings and many claws: and, behold 
this vine bent itself round toward him, an 
her roots were turned towards him, and she 
sent forth her branches towards him, that 
he might water her together with the growth 
of her plantation. She thrives in a fair 
field by much water, to produce shoots and 
bear fruit, that she might become a great 
vine. 

° Therefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper? shall not the roots of her 
tender stem and her fruit be blighted? yea, 
all her early shoots shall be dried up, and 
that not by a mighty arm, nor by man 
people, to tear her up from her roots. I9 And, 
behold, it thrives: shall it prosper? shall it 
not wither as soon as the east wind touches 
it? it shall be withered together with the 
growth of its shoots. 

n Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, ? Son of man, say now to the 
provoking house, Know ye not what these 
things were? say to them, Whenever the 
king of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 

rinces, and shall take them Y home to Baby- 
on. And heshall take of the seed royal, 
and shall make a covenant with him, and 
shall bind him with an oath: and he shall 
take the princes of the land : '*that it ma 
become a weak kingdom, so as never to lift 
itself up, that he may p his covenant, 
aud establish it. !5 And ¿f he shall revolt 
from him, to send his messengers into 
Egypt, that they may give him horses and 
much people; shall he prosper? shall he 
that 9acts as an adversary be preserved? 
and shall he that transgresses the covenant 
be preserved? m 

lé As I live, saith the Lord, verily in tke 
same place $ where the king is that made 
him king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die_with 
him in the midst of Babylon. ¥ And 
Pharao shall make war upon him not with 
a large force or great multitude, in throwing 
up a mound, and in building of 9forts, to 
cut off souls. 18 Whereas he has ^ profaned 
the oath so as to break the covenant, when 
behold, I engaged his hand, and he has done 
all these things to him, he shall not escape. 

Therefore say, Thus saith the Lord; 
As Ilive, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he has 
transgressed, I will even recompense it upon 
his head. % And I will spread a net upon 
him, and he shall be caught in its snare. 
? 4 In every battle of his they shall fall by 
the sword, and I will scatter kis remnant to 
every wind: and ye shall know that I tue 
Lord have spoken it. 

2 For thus saith the Lord; I will even 


t Alex. èv $ ó BaciAevs, in which the king is. 


u Alex. --* and I will bring him to Babylon, and will plead with him there 


for his wrongs, which he committed against me.' 
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take of the choice branches of the cedar 
from the top thereof, l will crop. off their 
hearts, and I will plant it on & high. moun- 
tain : and I will hang. it on a lofty moun- 
tain of Israel: yea, I will plant it, and it 
shall put forth shoots, and shall bear fruit, 
and it shall be a great cedar: and every 
bird shall rest, beneath it, even every fowl 
shall rest under its shadow : its branches 
shall be restored. ?* And all the trees of 
the field shall know that I am the Lord 
that bring low the high tree, and exalt the 
low tree, and wither the green tree, and 
cause the dry tree to flourish : I the Lord 
have spoken, and will do ?£. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, what mean ye by this 
pathar jA among the children of Israel, say- 
ing, The fathers have eaten unripe grapes, 
nE - children's teeth have been set on 
e ge 5 NE ' i Mid ' j^ E 

? As I live, saith the Lord, surely this 
parable shall no more be spoken in Israel. 

For all souls are mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the son, they are 
mine: the soul that sins, it shall die. 

$6 But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, 9 who 
shall not eat upon the mountains, and shall 
not at all lift up his eyes to the devices of 
the house of Israel, and shall not defile his 
neighbour's wife, and shall not draw nigh 
to her that is removed, / and shall: not. op- 
press any man, 5bu£ shall return the pledge 
of the. debtor, and shall be guilty of no 
plunder, shall give his bread to the hungry, 
and clothe the naked; Sand shall not lend 
his money upon usury, and shall not receive 
usurious increase, and shall turn back his 
hand from injustice, shall execute righteous 
judgment between a man and his neighbour, 
* and has walked in my commandments and 
kept mine ordinances, to do them; he is 
righteous, he shall surely live, saith the 
Lord. Ww "a 1 

10 And if. he beget a mischievous son, 
shedding blood and committing sins, !! who 
has not walked in the. way of his righteous 
father, but has even eaten upon the moun- 
tains, and has defiled his neighbour's wife, 
Pand-has oppressed the: poor and needy, 
and has committed robbery, and not re- 
stored a pledge, and has set. his eyes upon 
idols, has wrought iniquities, ??has lent 
upon usury, and taken usurious increase; 
he shall by no means live: he has wrought 
all these iniquities ; he shall surely die ; his 
blood shall be upon. him. 

4 And if he beget a son, and (Ae son see 
all his father's sins which he has wrought, 
and fear, and not do according to them, 
l5 and ¿f he has not eaten on the mountains 
and has not set his eyes on the devices of 
the house of Israel, and has not defiled his 
neighbour's wife, land has not oppressed & 
man, and has not retained the pledge, nor 
committed robbery, has given his bread to 
the hungry, and has clothed: the naked, 
Vand has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest or 
usurious increase, has wrought righteous- 
ness, and walked in mine ordinances; he 
shall not die for the iniquities of his father, 
he shall surely live. !8 But if his father 
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e^ rà "me e es AYI 3 aAa 3 ` A. hy . 
Tis Kéüpov èk &opvdijs, kapOias aùrôv áokviO, kat koradv- 
kJ " r 
Treíc«w éyà èr Opos ÙYnÀsv, kal KpepáTw aÙTÒv ÈV pec pereopo 
ME 2 * 
"IopexjÀ: kai karadvrevco, kai ¿goioet [SXacoTóÓv, kat zoujo« 
; ` A 
kapròv, koi écTaL eis  Kéðpov peyaiyy kai àvaraúserat 
^ ^ 4 s -^ : 
bTokdáreo aùrod Tüv Opveov, kai Tüyv TETEVÒV TÒ TV Oktüy 
a)ToU àvomavcerav  7à kìýuara avrov drokaraoralýoerat. 
4 " , ` " ^ r " ONES r 
Kai yvocovrot tavra Ta úa ToU seO(ov, OóTL éyo. Kúpios 
e ^ " e ` S eja " ux EY 
ó rarevõv £óXov vjqAóv, kai vv £óXov rarewòv, kal 
à bI s 
énpaivov fóXov xAopóv, kai àva0dAAev £fóAov £«póv: éyo 
^ 2 
Kýúpios AekáAqka,, kat moow. 
, , s , 
Kat éyévero Aóyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, viè avÜpoxrov, 
^ ^ 4 ^ ^ TN 
ti uiv 7 vapa[joAi aŭry èv rois vios 'lopasJA, Aéyovres, oi 
` 3 : N , ^ 
marépes édayov Opaka, kal oi Ó00vres TOv Tékvov yop- 
$íacav ; 
^ , / 
Zô éyà, Aéye. Kupios, éàv yévnrar ére Meyopévy 7) mapaßoiì 
^9 : , o ^ e A 
aŭry èv TO Iopa "Ort mäsa ai Yvyal paí cigw, Ov Tpõ- 
ME & ^ ^ e ^ ue ^ ^ € ^ 9 V 3 
mov 1j Vvx1) TOU zrapós, oŭrws kai ù vx) ToD vio), épai eig: 
7) Vrvxi) | åpaprávovoa, aŭt &xoÜaveiroa. 
e * » A » , e ^ , . * 
O 8& àvÓpwros ðs čsraı Oikatos, Ó couv kpipa kal Otkato- 
^ CUN ^ Sii). 3 , ` N 3 A E) ^ 
cóvqv, émi vGv Ópéov o) d«yerat, kat rovs. ðphaňuoùs abro 
d » M L A 
où uù) €rápy mpòs rà êvrÖvuýpara otkov Iopaùà, kai Tijv yvvaika 
i ^ M * ^ d I 
ToU «A«oíov ajroU où pù piávy, kai mpòs "yvvaika èv àdéüpo 
obcav où Tpoceyyiet, kol üvÜpemov où pì) karoOvvacTeUg;, 
. ` , la `N 
évexvpaaióv ódetAovros àzoüooe,, kot dpraypa oÙX åprârat, 
3 ^ ^ , ^ , ^ 
Tóv dprov aÙTOD TQ TewOvr. Occ, kai yvpvóv vepiBaAet, koi 
Tò üpy/ptov a)roV èri rók% où woe, kal mÀeovaopòv ob 
, ^ , 3 , E] : , ` e^ 3 A L4 
Vjyero,, kai é£ áOw(as dmooTpéje. T5v xeipa avro), kpipa 
"T4 Ld " /, i 
òikaroy mooc àvàüpécov àvOpós kai àvajécov ToU mÀANoiov 
^ bol ^ e , j 
GbTOU, koi Tols wpocTÓypagi pov memópevrai, kal TÀ OLKau- 
pará pov mediAakrot, ToU 7oujoav abrá: Oíkatos oUrós OTL, 
Cwn éjoerat, Aéyec Kúpios. 
A * , CUN ` , * -^ 
Kai àv yevvýoņn vióv Xowkóv, éxyéovra. atua kai vototvra. 
[4 , ^ € e^ ^ `~ ^ 
ápaprüporo, év rjj 600 ToU aTpOs aùroð TOU Oikaiov OUK 
A A E ^ ^ 
éropevÓ, àÀAXà kai émi rüv Ópéwv epaye, kal Ti]v "yvvatko. TOU 
^ I. mna 
mÀw«cíov avroU piave, kai TTWXÒV KAL MÉVNTA KATEÒVVÁOTEVOE, 
Nw L4 
Kai APTOYHA PTATE, KAL évexvpagp.óv oUk üzréOnke, kai els TÀ 
z0 20 M 5a N ML 3 , v ` 
eðwha elero voUs ådplaiuoùs avTov, àvouíav meroinjke, perà 
Z cO ^ à x » m ud ^ 3 , 
Tókov &€Ocnke, kal zAeovagquóv cAa[9ev: otros boy] ov. ýorerat, 
` , , 
masas tàs voias rovras éromoe, Üaváro ÜavareÜjoerav TÒ 
*- ^ , 
aipa aÙTOD ÈT avTOv EOTAL. 
'Eó ó€ , €^ ` LO , ` e , ^ 
àv O€ yewwnoy viðv, oi ly sácas ràs dpaprías ToU 
3 ^ N EJ , M ^ ` HY , 
TOTpOs aŭro ås émo(joe, kal hofn, koi pù moon kar 
BOA 4N ^ 3 27 3 , ALT ^ , M i E ^ 
abrüs,émi rüv Opéov où DéDpwke, kai rovs. òphaňuoùs aÙùrod 
o)k €Üero eis Tà évÜvjsxjuara. oikov loparÀ, kal Tiv yvvaîka 
^ 2 
TOU mÀyoiov aùrod oùk épiave, koi avÂpwrov où kareðvváortevoe, 
` * , PUN 
Kat ÈVEXUPATHÒV oUK évexipage, ka, üpmoypua. ÙX Tjpma.ce, TOv 
dprov airoU TQ mewüvri wke, kai yvpwóv «epté[jaAe, kai dmró 
, /, ^ B ^ r 
ducas üméoTpeje Tv xepa aùroð, rÓkov oùvðè mÀecovagcpòv 
4 L4 », ^ 
ovk €Aa[Je, üuatoo vq èroinoe, kal èv Tots mpooTáypagí pov 
E] , 3 , 3 3 , `~ 3 ^ , 
ézropevÜw, o) reAevrijoe, év dOukious ratpòs abroU, Cwn £xaerat. 


‘O 6» -arjp aŭro? àv Opee Oyy kol ápmáoy dpmaypa, 
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$ » 3 `a E] , ^ ^r ae, Y 35 ^ 29 ^ 
évavría. émotqaev év pery ToU ÀaoU pov, Kal àmoÜavetirat èv Tý 
dôta aUTOU. 
^ " , Ü ` / : ^ à 
Kai épetre, ri 0rt oùk éeAafe rijv åðıklav ó vios ToU vaTpÓs : 
peire, | | | 
r ` » - pr , , ` mer, , 
Or, Ó viós OwatocUvqv kal &Aeos cezo/mpke, mdvra. TÀ vp. 
fi: EY 7 3. N 60. 0 7A ^ H Aè = 
pov awverjpyae, kai érotjaev avrà, wy Cýrerat. è oxi) 
€ € , 3 to € ^ en 3 , ` 3 La 
7) åpaptrávovoa, &moðavetrar ó 06 viós où Aýyerari ijv dôixiav 
S M dE. . z Em, ` : , ^ TA 
TOU. TaTpOs, ov0€ Ó maTYP Aý ferar Tijv áÓwav ToD -viot Oikato- 
- ` ` ` , D ` : n d 
cúvy Ouaío èr. aÙùTov éta, kal àvou(a àvóp ém avrov 
eg TQ4. 
d à , ^ ^ E TA ^ 
Kai ó àvopos àv àmoocTpéjw èk macOv TÖV VOLV AČTOD 
fh 3. ` , i " ` > Yr UN n 
àv érotique, kai þpvàdénrTat zácas Tàs évroAas iov, KAL rota 
u TTL [od , ` > A 3 CA , 
O.katoc ivi kai éAeos, Gy] hoera, kai où uÀ) aroĝdyy.  Ilávra 
; » ` ^ 90 3 , ^ 
rà mapamrOpara, AÙTOD 00. ÈTOLNTEV, OÙ nvgaOncovrat ev Tjj 
^ 3 ^ 7 , , , f ` , , 7 
Oucatocvy abroU 7 moise, Cýoerar. Mi] OeNýoei ÜeAxjo 
TOv Üávarov ToU àvóuov, Aéyet Kupios, s rò &moopéjac abróv 
^ ^ ^ ^ ^ r 
Èk Tijs 6600 TNS vovypüs, kai Nv aùrórv ; 
^ M , ^ 3 E "^od ^ 
"Ev 06 rO dmoovpéjat 0ikotov èk Ts Owatoovvgs avro, kai 
^C ^ , [iy D , y 
Toorat dO.kiav KATÀ TACAS TAS åvoulas: üs ÈTONTEV. Ó AVOMOS; 
^ ^ ^ 1 , ^ ^ ' 
Tüca, aL OuouocUvat avroU äs éro(Qgoev, où uù) pvnohâow èv 
^ ula" ^ Tv Ü ^ ^ r 3 ^ 
TÔ TAPATTÓMATL AÙTOD O TAPÉTETE, KAL ÈV rats ápapríats avTOU 
ais Ņuaprev, èv abrats àzoÜavetroa. 
; ; : edes f Z dESER. ANGE CN eas 
Kai eizare, où karevÜvvet ý 6000s Kvpíov: dkoUcare O1) mâs 
€ ? 5 , ^ € 00 , 3 0 ^ DNA e 600 
ô oikos loa»: uù Y) ôðos mov oU karevÜvvet; obxi 7) óðòs 
- r » ^. B , ^ , E ^ 
parv - KarevÜvvet ; : "Ev TO dmoorpéjat c0v. Õikarov ék ijs 
` = A ` , , A , ^ 
Óukauoc Uvrjs avro), kal TOTEL zapdz Too, kai üzoÜayy èv T 
" — © ^ i ^ ^ ^ 
Tapamrøpart © émoiocv, év avrQ ámoÜaveira., Kai èv. TO 
: : ^ ^ , ^ D , > N 
dmogrpéja. àvojov mò TS àvopuias avTOU.Ts émo(Qae, kal 
e s , 2s M * 3 ^ ^ " 
TOTEL kpipa kai Òkarorúvyv, ovros TV Yvyiv avro édAa£e, 
a " ^ ^ ^ D H ,4 e^ 
kai dàmécTpeyev ék marv oefeðv avroU. Qv: romos, Co 
NÉ 33 r i 
£a eraa, où uù) &moOavg. 
' ^ ^9 Y 3. men ^ € eos 
Kai Aéyovow ó oikos ToU 'lopasA, o) karopÜot ù 600s 
à ^ , ^ ` » DES SS $2 N'. € 
Kupíov: ju *j óðós mov où karopÜot, oikos Iopa; obxi ù 
^ ^ «4 ` ` ^ ^ 
600s bj.Qv où karophot; "Ekacrov karà Tiv 600v abroU kpwo 
€ ^ m , b , TA 3 / A Oa T 
vuüs oikos lopargA, Aéye. Kúpiost ériorpádygre kat àzooTpé- 
^ ^ ^ € ^ ~ > » (4 ^ , 
yare èk magüv Try àge[9euov bj4Qv, kat ovk €g'OvTQaL uiv eis 
" Qe ^ , N , 
KóAacuw áOuas. '"Acoppüjare åh éavrüv mdsas às doecfeias 
^ NES r e A d 
bpov ås 7cefcare eis, uè, kai morare | éavrois, kapó(ay 


^ Ne V a , E o 
Kawy Kai TveUpWa kaüwóv: kai ivari àmroĝvýokere, oikos 
, , , 3 , ` 0 LA ^ 3 6 , 
lepoxA;. Aire où OéXo TÓv ÓÜüvarov .T00 dzoÜwvjokovros, 


Aéyec Kúpios. 
3 R ^ ` ^ B DEES WE ; 4. RN 
Kai àv Mafe Óptjvov èri vóv dpxovra tod "loparA, kat épeis, 
x E , 5 Y D 3 $ 
T( 7) pýTyp cov okúpvos év péro Aeóvrov éyevyÜn; èv péso 
á A ^ , " A. "^ 
Aeóvrov. érAxÜvve akvpvovs avr)s. Kai åmemýònoev eis. TOV 
^ " y a e r, 1 , 
c«vuvov a)r)s, éov éyévero, kal epale TOD àpzáGew prady- 
3 ^ [ad 
para, àyÜporrovs epaye. Kai Ņkovoav kar avroU. cÜvy, èv TÅ 
^ ^ X » 3 v ^ , ^ 
ciahhopa a) rOv ovveàýpln, kai Tyoyov avróv.€v kqj.Q eis yv 
Atyvr TOv. 


: ^ , Ww n C €. 
^» Kai elóev öre drsta åm avT)s, ATWAETO 5 ÜTÓCTACIS 


B: Or, transgression. y Gr. is not, etc. 


C Gr. do ye die. O Alex. + *therefore turn and live, . A Lit. against, 


Alex. Will not your way be not straight? 
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M t or plunder, he has wrought 
enmity in the midst of my people, and 


shall die in his iniquity. n 

19 But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father? Because 
the son has wrought judgment and mercy, 
has kept all my statutes, and done them, ke 
shall surely live. ? But the soul that sins 
shall die: and the son shall not bear the 
iniquity of the father, nor shall the father 
bear the iniquity of the son: the righteous- 
ness of the righteous shall ‘be upon him 
and the iniquity of the transgressor shall 
be.upon.him. 

2% And if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has committed, 
and keep all my: commandments, and do 
justice and mercy, he shall surely live, and 
shall by no means die. None of his tres- 
passes which he has committed shall be 
remembered : in his. righteousness which he 
has done he' shall live. .?3Shall I at all 
desire the death of the sinner, saith the 
Lord, .as I desire. tliat he should turn from 
his eyil way, and live? 

? But. when the righteous man turns 
away from his righteousness, and commits 
iniquity, according to all the transgressions 
which:the transgressor has wrought, none 
of-his righteousness which he has wrought 
shall be at all remembered : in his trespass 
wherein he has trespassed, and in his sins 
wherein he has sinned, in them shall he die. 

? Yet ye have said, The way of the Lord 
is not straight. Hear now, all the house of 
Israel; will. not my way be straight? Y Is 
your way straight? 26 When the righteous 
turns away from his righteousness and 
commits a trespass, and dies in the trespass 
which he has committed, he shall:even die 
init. % And when the wicked man turns 
away from his wickedness that he has com- 
mitted, and shall do judgment and justice, 
he has kept his soul; 9? and has turned. away 
from all-his ungodliness which he has com- 
mitted : he shall surely live, he shall not die. 

3 Yet the house of Israel say, T'he way of 
the Lord is not right. Is not my. way right, 
O house of Israel? is not your way wrong? 
3: I will judge you, O house of Israel, saith 
the Lord, each one according to his way: 
be converted, and ‘turn from all your un- 
godliness, and 'it. shall not become to you 
the punishment of iniquity. 3! Cast away 
from yourselvesall your ungodliness wherein 
ye have sinned against me; and make to 
yourselves a new heart and:a new spirit: 
for why $should ye die, O house of Israel ? 
€ For I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord.9 =, t 

Moreover do thou take up & lamentation 
for the prince: of. Israel, ?and say; Why is 
thy mother become a whelp in the midst of 
lions ?- in the midst of lions she has multi- 
plied her whelps. |. 3 And one of. her whelps 
sprang forth ; he became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men.. *And the 
nations heard. a report ^of him; he was 
caught in their 4 pit, and they brought him 
into the land of Egypt in chains. 

5 And she saw that he was driven awa 
from her, and her 5 hope of him — | 


ò Alex. --* therefore.’ 
u Lit. destruction. £ See Heb. 11. 1. 


JEZEKIEL XIX. 6—XX. 9. 


and she took another of her whelps; she 
made him a lion. $And he went up and 
down in the midst of lions, he became a 
iion, and learned to take prey, he devoured 
men. /And he prowled in his boldness and 
laid waste their cities, and made the land 
desolate, and the fulness of it, by the voice 
of his roaring. 

3 Then the nations set upon him from the 
countries round about, and they spread their 
nets upon him: he was taken in their. pit. 
°’ And they put him in chains and in a cage, 
and, he came to the king of Babylon ; and he 
cast him into prison, that his voice should 
not be heard on the mountains of Israel. 

WThy mother was as a vine and as a 
blossom on a pomegranate tree, planted by 
water: her fruit and her shoots abounded 
by reason of much water. ! And she be- 
came P a rod for a tribe of princes, and was 
elevated in her bulk in the midst of otker 
trees, and she saw her bulk in the multitude 
of her branches. 

? But she was broken down in wrath, she 
was cast upon the ground, and the east wind 
dried up her choice branches: /vengeance 
came upon them, and the rod of ner strength 
was withered; fire consumed it. !3And 
now they have planted her in the wilder- 
ness, in a dry land. !5 And fire is gone out 
of a rod of her choice boughs, and has de- 
voured her; and there was no rod of 
strength in her. Her race is become a 
—ÀÀ lamentation, and it shall be for a 

amentation, a 

And it eame to pass in the seventh year, 
on the $fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord,and they sat 
before me. ?And the word of the Lord 
came to me, saying, Son of man, speak to 
the elders of the house of Israel, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Are ye come to enquire of me? As I live, 
l will not be enquired of by you, saith the 
Lord. *Shall I utterly take vengeance on 
them, son of man? testify to them of the 
iniquities of their fathers: *and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord ; 

From the day that I chose the house of 
Israel, and became known to the seed of 
the house of Jacob, and was known to them 
in the land of Egypt, and helped them with 
my hand, saying, 1 am the Lord your God; 
ŝin that day I helped them with my hand, 
to bring them out of the land of Egypt into 
the land which 1 9 prepared for them,a land 
flowing with milk and honey, it is ^ abund- 
ant beyond every land. ? And I said to 
them, Let every one cast away the abomina- 
tions of his eyes, and defile not yourselves 
with the devices of Egypt: I am the Lord 
your God. 

8 But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they cast not away the 
abominations of their eyes, and forsook not 
the devices of Egypt: then I said that I 
would pour out my wrath upon them, to 
Pine my wrath upon them in the 
midst of Egypt. ?But l wrought so that 
my name should not be at all profaned in 
the sight of the Gentiles, in the midst of 


m 


& A vod of strength. 


y Lit. they were avenged. 
0 Heb. spied., Alex. gwa&re. 
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avrije: kai &Aa9ev dÀXov èk Tv exvijwov abris Aéovra. éra£ev 
aùròv. Kai áveorpédero èv pécw Aeóvrav, Aéov éyévero, kai 6 
éuaDev ápzrátGew ápsáypora, àvÜperrovs é$arye, kal. évéuero tô 7 
Üpáce. abro), kai tràs móÀews avrQv éfypwyuoce, kal pávie 
yv, kai Tò zAjpojuo. ajrijs amò dwvijs ópvoparos abrov. 


Koi éðwkav èr aùròv dÜvQ èk xwpüv kvkAó0ev, kai éfemé- 8 
tagay èr abrüv Óikrva. abrGv, èv caphopå airüv cvveXi) dg. 
Kai éÜevro airov èv kgj.Q kal èv yaXe&ypo,, NABE mpòs [JaaiXéa. 9 
BafvAóvos, kai eioýyayev aùròv eis vAakyv, õrws ji] ókovoOr) 

7) Gov) avroU ézi rà ópy rov 'lopayA. 


e ^ 
H Qujrgp ow bs dpreños kai ðs dvÜos èv poà, èv ŭĉarı 10 
mepurevpévy, ó kapròs aùrhs kal ó Bàaoròs aùris èyévero èf 
VÓaros zoÀXoV. Kal éyévero ajrq pá[900s émi pvàùv ýyov- ll 
pévov, kai byd0n rà peyéber abris èv péro areXexOv:. kai elàe 
10 uéyeÜos abrís èv mAýÂe kXgpárov abris. 
Kai karexAao0n èv Gup, èri yiv éppíQm, kai dveuos ó kav- 12 
IE’ ` ? A 3. u0 , , ^ 3 , e 
cv èĝýpave rà kàektrà abris: é£e0uajÜgsav, xal èénpdvôn 1) 
e N , , 3 ^ ^ T) 3 7 M ^ , 
pa[90os isyúos aùrs: mdp àvjAecev aùrýv. Kal vüv mepú- 
3 A , ^ 3 3 ^ 3 r by I pA ^ , 
revkav avrov èv Tj] NPY, èv yN) àvéópo. Kal é£5A0e mõp èk 
páßðov ékXekrGv aùris, koi karépayev abriv, kal oùk Tv èv 
3 ^ e > u ` , s 4 od M 
avr; pá[jóos ioxvos: pv) eis mapa[BoAqv ÓOpwvov èst., kai 
èrta eis Üprjvov. 


13 
14 


N A 9 . ^ X ^ € , ^ p ^ 
Kai éyévero év TQ ére TO é[900j.0 T mevrekarðekdry To 20 
S 5 
unvòs, ÀAÜov àvópes èk TOv mpea [Dvrépov oikov 'lapas]A, érepo- 
toat TÓv Kopiov, kai ékáÜwav mpò Tpocwmov pov. Kai?9 
., 7 - pu , hy ` Ld €^ 3 £ , 
€yévero ÀAóyos Kupiov 7pós pè, Aéyov, vié àvÜpoov, AáAgaov 3 
^ 3 ^ 
"pos ToUvs Tpeo[Dvrépovs ToU oikov Iopa, kai épeis mpós 
aùroùs, taðe Aéye. Kúpios, ei. éreporijca( pe bpets épxeaÓe ; 
mL. » 3 , e ^ , , k 3 93 , 
£O) éyó, eL àrokpi6roop.at vpiv, Aéye. Kúpios. Eè ékóucjow 4 
aùroùs ékOukjgeu vié àvÜpwmov; tàs üvouías TOv Tarépav 
abrüvy Otapdprupat ajrO(s, kal épets mpòs aùroùs, rà0e Aéye 5 
A 
Kvptos, 
, 
AP Js "épas péra TOv otkov 'lopatzA, kai éyvopiaOny 
^ 4 » > A A o2 ^ 3 o ^ 9 w^ 
arı otkov ` lakùp, kai éyvooÜmv  avrots èv Aiyúr- 
-.| a pli lue e erm a e i e A 
tov, kai àvreAa[Bopwv Tj] Xetpt. pov avTOv, Aéyov, éyo Kuptos 
ey y e ^ , eem Ar m 3 A , ne p 6 
ó Geós óuüv: Ev éketvy) TN huépa àvreAa[Bópojv Tf). yepi pov 
^ ^ ^ j A ^ A 
abrGv, Tod éfayayetv aùroùs ék yis Aiyúmrtov eis tv yv v 
^ DAI , 
Tro(.aca. avrots, *yrjv péovcav *yáXo. kai pé, Kypiov éari mTapà 
mücay rjv yv. Ka. etra mpòs aùroùs, ékaocTos jüeAvyparra. 7 
TOv ódÜaAuQv abro? dzofpujdre, kai èv rois émtrQOeUpacw 
Alyómrov pů praiveobe, éyà Kvptos ó Geos bpív. 
Kai àméorQcav år pod, kal oix 7/0éXQoav eimakobtoat pov, 8 
` 2 ^ 3 ^ by. RES 3 BL ^3 ^ ` 
và Põeàúypara vOv öplañpðv aùrôv oùk dméppujav, kai Ta 
èrirnåcúuara Alyómrov oùk éykoréAurov: kal elma roð èkyéat 
B ^ , A 
vóv Üvjp.óv pov èr avroUs, rod avvreAécat Opyyv pov év aùrois 
^ » 
èv péso ris Atysmrov. Kal émoíca nws TÒ övopá pov TÒ 9 
^ ^ ^ , 
vapámav pi] Def9mAoÓr, évomtov TOv éÜvov, Qv abro eigw èv 


à See Heb. C Alex. 5th month, 10th day of the month. 
A Gr. & honeycomb. 
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L4 » ^ > e L] , ` A ^ ^ 
péro aùrõv, év ois éyvooÜqv mpòs aùroùs êvúómiov abrOv, TOU 
, ^ ^ 
écaryayeiy aùroùs êk yrs Aiyúrrtov. 
10 ll K y 3 N > ` » s -N 3 ^ ` 
, 1l. Ka yayov avrovs eis ùv épnpov, kai wra aùrois rà 
Ld /, ` 5 LA : ^ 
TpocTdypaTá jov, Kal và OwkaiDuard pov éyvópusa abrois, 
g , ^ 
12 ra momoe. abrà dvÜpwmos, kai ýoerat èv avrots. | Kai rà 
[A , » ^ ^ 
oúßßarád pov wka abirois, TOU eivat eis owetov åvapérov 
E] ^ A 2 ^ ^ ^ 
€j40U kat àvaj.éaov aUTOv, TOU yvOvat abroUs tor. èyè Kúpios 
, 
ó åyıdģwv ajrovs. 
b b ` ` - ^95 ^ ^ 
Kai eia mpòs Tóv otkov roO IopaÑÀ èv Tjj éprjw«o, év rois 
, , , * 
Tpocrdypagt pov zopevegÜe: kai oùk emopevÜgaav: kal rà 
, , 3 , d 
ÔLKALÓMATO OV ATOTAVTO, à TOTEL aÙTà ávÜpwrros kai hoera 
3 3 T ^ ` r , E] , ’ N b ad 
èv abrois: kai Tà rdáppara pov ¿BeBýwsav epóðpa: kal etra 
Al s / A / , ^ ^ 
ToU ékxéaL rÓv Üvp.óv pov èr abroUs èv rjj èpýuw, ToU. gava- 
^ 3 , b , 
14 Aðrar ajrovs. Ka émotgoo Omws trò Ovoud. pov TÒ mapázav 
^ ^ SEA ^ ^ 
À BeBuXe05 évomiov TOv &Üvüv, dv èéjyayov abroUs kar 
óQÜaAnobs avróv. 
C a 3E eS ` ^; Cue T Y Bm. o 2 P d^ ` 
Kai éyo ¿épa Tijv xéip&. pov ém aùroùs èv TÑ èpýpo TÓ 
mapárav, TOU uù) eicayayeiv abroUs eis Tiv yv 3v wka 
3 ^ ^ e? ld b [4 ^ 
aùTots, yv péovoav yaa kai pét kmpiov èti Tapà mücav 
` ^ > ^ ^ ` " ^ 
16 rv yüv. “Av àv và Owaubpará pov ümrocavro, kal èv rois 
, , Li 
TpogTáyp.act pov ovk émopevÜncav èv abrotis, kai rà cá) Bará 
3 L4 NM 95. 7 ^ . ^ 
pov éfje(jXovv, kai ómíow TOv évÜvuwpdrov kapO(as avrüv 
éropevovro. 
bl , € 3 3 A ^ 
Kai é$eiícaro ó ó$ÜaAuMós pov èr avrobs, roO éfaAXeüjai 
? ^ bI , , ^ 
QvTeUs, kai ovK émoíQca aùroùs els GwvréAeuv èv Tj épypo. 
bj b s [4 * ^ , 2 ^ 
18 Kai «tma mpós rà rékva avrüv ev mj] epu, ev rots vopipos 
^ , ^ N b ^ 
TOV 7aTépov Ùv pù 7ropevea 0e, yat Tà Ówawop.ara avTOV uÙ 
LA A 
dvAÀdcaceoÜe, kai èv Tois èmirnòevpaoiw aùrôv uù) avvavapia- 
19 - Ü b ^ , 0 'E * K , e 9 ` € A H ^ 
19 y«aÓe, kai pù) piaiveobe. yò Kuptos ó Ocós uv èv rois 
, , 2 
mposrtáypaci pov mopeUegÓe, kal rà Owaubuard pov $vAác- 
` A 
20 seobe, kal rorcîre aùra. Kal rà cá)Bará pov åyidćere, kai 
» ^ ^ ^ ^ x 
éco els oņnuelov àvaj.égov ego kai ov, TOU ywoockew OtorL 
yù Kvpios ó Ocós tuv. 
A A 
Kai maperikpaváyv pe, kai Tà Tékva avTOv ÈV TOIS TMPOOTAY- 
, " 
pac pov oùk éropevÜnaay, kai rà O.katojuoTÀ. pov oUK épvAa- 
avro ToU mowiv abrà, & momoe àvÜpomos kai Eýoerat èv 
3 ^ ^ * , , , , ^ ^ ^ 29 , 
aùrtois, ka. Tà cü99ard pov éDe(ojAovv: kat eima ToU ékxéat 
A , ^ ^ , 
vÓv Üvkóv pov èr aùroùs èv rjj pý, ToU cuvreAécau Tiv 
> » 
22 ópyijv pov èr aùroús. Kal émoígsa Omws Tò voud pov TÒ 
2 ^ ^9 , e E] ^ NE) , EJ hy 
mapázav pi) [Be(9gAu0yj évórmiov TOv. éÜvav, kai é&iyyacyov avrovs 
3.3 ^ 
kar OdÜaAuovs avrv. 
23 . 'Efgpa Tiv xetpá UT aùroùs èv Tj 6p) oU ÓtacKo 
pa ijv Xeipá pov èm aùroùs èv rjj pup ToU OtncKop- 
mirat aÙToÙs €v Tois Ovest, Otaoetpat aÙTOÙS EV TALS Xapaus, 
3 "o^ ` , , 3 E , s ` ü , 
24 àyÜ' àv TÀ ÕLKALÓMATÁ HOV ovk érotggav, KAL TÀ MPOOTAYHATA. 
3 , A * , r ? , | O 
pov áàmoócavro, kai rà cá[jBará pov efjefXovv koi ómíoo 
^ ? ^ ^ ^ ^ 
Tüv evÜvuuuáraov TOv marépwv avràv Tjcav ot 0jÜaAgot avràv. 
Qo» NS SN ^ , D ` N / 
25 Ka eyo é&ðwka aùrois mposraypara ov KaÀü, Kal OLKQLO- 
, > [/ , - a ` ^ ` , ^ 
96 nara €v ois où £xaovrat év abrots. Kai pav avrovs év rots 
^ , ^ ld A ^ P 
Oóypacw abrüv, év TÔ OumropeveaÜat pe mâv Ouavotyov pýrpav, 
L4 $ 
óTOS åpaviow aùToús. 
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B Alex. + 'and I brought them out of the land of Egypt.' 


y Gr. a honeycomb, 


JEZEKIEL XX. 10—26. 


whom they are, among whom I was made 
known to them in their "au to bring them 
out of the land of Egypt. 

9! And I brought them into the wilder- 
ness ! And I gave them my command- 
ments, and made known to them mine ordi- 
nances, all which ¿f a man shall do, he shall 
even live in them. And 1 gave them my 
sabbaths, that they should be for a sign 
between me and them, that they should 
ow that I am the Lord that sanctify 
thein. 


8 And I said to the house of Israel in 
the wilderness, Walk ye in my command. 
ments: but they walked not in them, and 
they rejected mine ordinances, which ¿f a 
man shall do, he shall even live in them; 
and they grievously profaned my sabbaths : 
and I said that I would pour out my wrath 
upon them in the wilderness, to consume 
them. "But I wrought so that my name 
should not be at all profaned before the 
Gentiles, before whose eyes I brought 
them out. 


, * But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I would 
not bring them into the land which I gave 
them, a land flowing with milk and honey, 
it is Ysweeter than all lands: !6because 
they rejected mine ordinanees, and walked 
not in my commandments, but profaned 
my sabbaths, and went after the 1magina- 
tions of their hearts. 


V Yet mine eyes spared them, so as not to 
destroy them utterly, and 1 did not make 
an end of them in the wilderness. !? And 
I said to their children in the wilderness, 
Walk not ye in the customsof your fathers, 
and keep not their ordinances, and have no 
fellowship with their practices, nor defile 
yourselves with them. YI am the Lord 
your God; walk in my commandments, 
and keep mine ordinances, and do them; 
?? and hallow my sabbaths, and let them be 
a sign between me and you, that ye may 
know that I am the Lord your God. 


?! But they provoked me, and their chil- 
dren cilia not in my commandments, 
and they took no heed Xo mine ordinances 
to do them, which ¿f a man shall do, he 
shall even live in them, and they profaned 
mysabbaths: then I said that [would pour 
out my wrath upon them in the wilderness, 
to accomplish mine anger upon them. ? But 
] wrought so that my name might not be at 
all profaned before the Gentiles; and I 
brought them out in their sight. 


3I lifted up my hand against them in the 
wilderness, that 1 would scatter them among 
the Gentiles, and disperse them in the 
countries ; ? because they kept not mine or- 
dinances, and rejected my commandments, 
and profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fathers. 


So I gave them commandments that 
were not good, and ordinances in which they 
should not live. And 1 will defile them 
by their own 9 decrees, when I pass through 
upon every one that opens the womb, that 
I may destroy them. 


à Alex. gifts ; so Hob. 


JEZEKIEL XX. 27—483. 


2 Therefore, son. of. man, speak to the 
house of Israel, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord: Hitherto have your 
fathers provoked me in their trespasses 
in which they  transgressed -against me. 
?3' Whereas I brought them into the land 
concerning which 1 lifted up mine hand to 
give it them; and they looked upon every 
high hil, and every shady tree, and they 
sacrificed there to their gods, and offered 
there a sweet-smelling savour, and there 
they poured out their drink.offerings. 
3 And 1 said to them, What is Abama, that 
ye go in thither? and they called its name 
Abama, until this day. 

3 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord, Do ye pollute your- 
selves with the iniquities of your fathers, 
and do ye go &-whoring after their an bomi- 
nations, 3 and do ye pollute yourselves with 
the first-fruits of your gifts, in the offerings 
wherewith ye pollute yourselves in all your 
imaginations, until this day ; and shall I 
answer you, O house of Israel? sI live, 
saith the Lord, I will not answer you, 
neither shall this thing come upon your 
spirit. ^? And it shall not be as ye say, We 
will be as the nations, and as the tribes of 
the earth, to worship stocks and stones. 

Therefore, as I live, saith the Lord, I will 
reign over you with a strong hand, and with 
& high arm, and with outpoured wrath: 
“I will bring you out from the nations, and 
will take you out of the lands wherem ye 
were dispersed, with & strong hand, and 
with a high arm, and with outpoured wrath. 
5 And I will bring you into the wilderness 
of the nations, and will plead with you 
there face to face. . . 

9$ As I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I 
judge you, saith the Lord. * And I will 
cause you to pass under my rod, and I will 
bring you in by number. *??And I will 
8 separate from among you the ungodly and 
the revolters ; for I will lead them forth out 
of their place of sojourning, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye 
shall know that I am the Lord, even the 
Lord. 

3) And as to you, O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put away 
each one his evil practices, and hereafter if 
ye hearken to me, then shall ye no more 
pane my holy name by your gifts and by 

evices. . *' For upon ny holy mountain, on 
the high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Israel 
serve me for ever: and there will I accept 
you, and there will I have respect to your 
first-fruits, and the first-fruits of your 
Y offerings, in all your holy things. 

*1 will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the countries 
wherein ye have been dispersed ; and I will 
be sanctified among you ?n the sight of the 
nations. € And ye shall. know that I am 
the Lord, when I have brought you into the 
land of Israel, into the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to 
your fathers. 9And ye shall there remember 


8 Gr. ehoose out from yov 
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AuaToUro AÀdÀ«cov mpós TOv oikov To) lopo:5A, vit àvÜpo- 2) 

TOV, kal epeis mpòs aùroùs, rá0e Aéyeu Kvpwos, éws Torov 
^ 3 a ^ 

Tapopyiáy je oi TATÉPES PÔV ÈV rots mapazTOagt avTOv 
3- T à 3, à ^ 
ev ots mapérerov eis épé. ^ Kai elowyayov abroUs eis thv yijv 28 
A ç ^ ^ tem — 1 
fv Npa tv Xetpá pov OoDvat. abrv avrots Kal iov cávra 

` e ` ` ^ r £. 8S 0» : ^ ^ 
Bovvóv oyrgÀAóv, kat mav &UXov karàctov, kai cÜvaav ékel Tots 

e^ -— n * ^ . mg 

Ücois aùrõv, kat éraav éket guv cùwðias, kal éaewrav éket 
` bj CIE cad MEN J ^ 3 MJ / p > E. 
tàs omovõàs aUTOy. Kat etov mpòs aùroùs, Tí €arw 'Affagà, 29 
^ 3 ^ d p . ^ 
Ori ueis eia ropeUcaÜe: exec; kai emekáAegav TÒ OVvoua avroU 
> y g ^ A CHA, à Í M r 
Aag, ws ThS oýpepov Ņuépas” 
^ E ^ 5 : E. S i , 
AtaToUro. eimÓv pos TOv oikov ToU Iopa; táðe Aéye 30 
LA : ^ , -— A 2. , " 
Kúpios, el ev rats àvopiais TOv matTepwv bpv peis paatveoOe, 
xai òriow TOv. OeAvyp.drov avrüv bjets. ékzropvevere, kat èv 
tais üzapxais TOv Oopárov ùv, év Tois üdopis pots ois ojiets 
paatvegÜe èv mâot tois évÜvwxjuaciv pôv čws Tis Týpepov 
A ^ ^9» D ^ 
Tépas, kal éyà àmokpiÜQ j)puiv oikos ToU lopajA; ZO éyo, 
Aéye. Kupios; ei àzrokpiÜroopat optv, kai ei. dvaßýoerar èri TO 
^ ^ ^ A ^ 
mvedua Upüv rovro. Kai obk srar Ov rpómov úpeis Aéyere, 
3 7; e Nov C e 5$ ^ a 5 4 
écOj.eÜa. ðs rà &Üvry, koi ós ai viai tis yis, ToU Aarpevav 
&/Aoius kat Acfots. 
AiaroUro, bà yw, Aéyer Kúpios, év yepi kparau kal èv 33 
, e ^ WEN t^ , 3 [4 E * € ^ 
Bpaxtov. $VqAO kai èv vpe kexvuévo  [BaciXevow èg bus, 
kai éfáZo ps êk TOv AaQv, kal elc0ccopat us èk rüv xopüv 34 
*? , A 3 ^ , M v ^ Ns "4 
oU OLeckopmiGÜqre èv avrats, év yepi kpataig kai èv paxtovt 
€ ^ ` 3 e^ , ^ LÀ e ^ $, ^ » 
bynÀo kat èv Ou kexvpuévo. Kai àw ops. eis Tiv épņpov 35 
Tüv adv, kai OuukpiÜrjcojuat mpòs vjuds ke zpocorov Kkürü | 
Tpog'orov. 
“© [4 ô 17 A N , € A , M m 36 
v TpóTov OtekptÜv. pos TOUS matépas pov év Tj) pype 
^ s , r v ^ e Cx , 4 * Ò , 37 
yüs Aiyémrov, oUros kpivô. buâs, Aéyet Kuptos. | Kat uico 
e ^ NY ` ey ` Lm & sif E] 3 A à 
ùpas vro Tijv páßðov pov, koi ceicágw vpüs èv àpi. Ka 38 
E] A , € ^ s 3 ^ ^ ` 3 , EE di 
ékAéfo e£ úv rovs àce[9eis kai rovs àdeorwQkoóras, OtorU. Èk 
^ ^ hy ^ 
TS maporkesias  abrOv -éfàóo avrovs, kal eis Tv "rnv ToU 
, s 3 , "7 Nass 5 E BN 4 
lopayjA ovk elaeAeUcovrav. kai ézcyvoneo0e Qiórt éyo, Kópis 
Kvp:os. 
^ H , 

Kal ueis olkos 'lopai]À, tráðe: Aéyet Kvptos Kúpios, čkaortos 39 
Tà émirnòcúpara abToU éfápaore, kai perà tradra el Up.ets eis- 
akoveré uov, kai TÒ Övoud pov TÒ &ytov où [Be[9oAocere oùkért 

^ A ^ E á A : , 
êv Tots Ócpois bj.Gv. kal év rots érvróevuacw uv: ^ Aur. rt 40 
TOU Opovs ToU dytov pov, ér Opovs tymqAo), Aeye Kúpios ' 
^ t ^ * 

Kúpıos, éket 6ovAevaovat pot mâs oikos lopo1A eis véXos* Kal 
éke( mpooòðéopat, kal èkel èmioképopat TàS dTapyàs wv, 
kai rüs dmapyàs rüv àäpopiopðv pav, èv vügt Tois åytas- 
pac ùpov. 

3 3 ^ 3 8ü ðe € ^ , ^ 5 ^ ] 

Ev ouy ebw0ias mpocóéfopat jjüs,év TO éfayayetv pe 4: 

e^ e A ] e e^ ^ s > 
úpâs èk vüv Aaüv, kai eiocðéyeohaı bpüs k TÔv xopQv èv ais 

^ ^ 3 
OteoKopz(oÜre èv aùrais, kai åyiachýoopat èv piv. kat 
ó$ÜaAuo)s rüv Aav. Kai émiyvóseohe Ort éyo Kúpıns, 42 
2- ^ ^ ^ ^95 ` E - m. 
év TÔ elga;yayév pe Ops eis Tv yv rov lopa5jA, eis iv y9v 

a S " path p i — 
eis Ñv Npa Tv Xeipá. uov ToU sodva ovrÜ]v Tois marpági Üpiov. 

M , e^ ` e € A pm 
Kai pvqoÜw)oecÓe eket ras 000vs vj.Ov, kat Tà émırõceúpara 4d 


3] 


32 


y Perhaps, wave-offerings. 
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úv év ois eguatvegÓe ev abrois, kai koyecÜe Trà cpoowra 
144 bpüv èv vdásas vais kak(ais ùpov. Kal émvyvocneoÓe Or. 
éyo Kvpios, èv T morai pe ovrus optv, Oros TÒ Ovoud pov 
pì DefuXwÜj karà ràs óðoùs úpðv Tüs kaküs, kai karà tà 
êmıryòeúnarta uy rà ĉephappéva, Aéyet Kúpios. 
45, 46 — Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs uè, Xéyow, viè àyBpo:ov, 
cTüpuwrov TÒ 3pócozóv cov èm. Üawiüv, kal évifjAeyov èri 
47 Aapóu, kai mpopýrevoov ézi Opvpiv Tyyovpevov Nayt, kai 
épets TO Ópvà Nayèß, ükove Aóyov Kvpíov: raðe Aéyei Kipios 
Kvpios, ióoU. yò dvárrw èv rol õp, kai karadáyerat èv oo: 
vüy úóňov xAepóv kai mâv úňov pv, où ofpecbýserat ý 
poé ý éfadctca, kal karakavÜroerac èv aùr mâv mpórwrov 
48 årò ümqAwrrov čws Bopp. Kal èmieyvócerat tâa cüp£, ori 
€yà Kúpios é£ékavaa aùrò, où oßeobýoerat. 
49 Kai ea, paps Kúpte K/pte abrol Aéyovot mpòs pè, 
. obxi mapaßoý ori Aeyouévg aðr; —— 
21 Kal éyévero Aóyos Kupiov zpós pè, Aéyov, 
2  AiarovVro Tpod»;revaov vié àvÜpexrov, o71)pwrov TÒ ?rpócwzróv 
. 8 eov èri lepovcaM]g, kai ém(BAeyov èri rà &yw abrów, kai 
mpopyreúseis ézi Tiv ynv ToU loparÀ, kai épeis wpós Tiv yv 
ToU 'lopaij, ráðe Aéyet Kiptos, ioù éyà» mpòs Fè, kal éka ác 
4 TO éyxeip(Otóv pov èk Tov koAeoU abroU, kat éfoAoÜpe/mw èk 
coU dvopov kat àOwov: 'AvÜ àv éfoAoÜpe/sw ék coU àOwov 
5 kai ávoyuov, ovr«s eceXevaerat TÒ éyxeupiuov MOV ék TOD koA«oU 
avrov emi vrücay odpra årò üàzqAworov éos Boppà, kal ézvyvo- 
cera, Tüca. gàpé, isre €yà Kúpios éféozaca rò èyyetpiðtóv 
pov êk TOU koÀcoU avroU, ovk ároaTpéJe. oùkért. 


, 5 ^3 , 
6 Kai où vié àvÜpurrov karaavéva£ov év ovvrpi pý óo dos cov, 
EM v» 2597 L ^ édÜeAuots avra Kai € 
. 7 kal év ó0svaus aTevá£ets kar ÓdÜoAuo)s avrov. Kai éco, 
[/ ^ ^ ` 
|. é€ày ETOL mwpós CÈ, éveka Tivos CÙ cTevaċets; kal épeis, emi 
A ^ , * 
Tjj àyyeAug, ÓLórL. épxerat, kai. ÜpavaÜijo erat süca. kapóia, kai 
^ ^ m~ EY m 
masat xeipes Tapaàvbýoovrta, kal éxji$er aga càp kat rav 
^ » , A o» 
Tvea, kai srávres pypoi uoÀvvÜiaovrat vypaia: doù épxerat, 
Aéyec Kopios. 
e* , 
8,9 Kai éyévero Aóyos Kvp(ov mpòs pè, Aéyov, vié ávÜpomov 
^ M , 
mpopýrevoov, kai épeis, rdóe Aéyeu Kúpios, eiwóv, poudaía 
10 p P EET i Ovp.o0 OT is maya, òúvov 
10 poupaia ogvvov -xat Ovpwbnre, 0z«s opasys opayia, òv 
, , , E] 
mws yén els ariÀA Suo, érotuxyj eis zapaAvow: eàée, é£ov- 
1 , 3 , ^ ^ ^ y 3 * € PF ^ 
11 ôe, ámo0ov râv dov. | Koi čðwkev aùrv éro(umv Tov 
^ ^ 3 ^ 3 LA e € , 3 ` € rA ^ 
kpareîv xeipa avrov: éfqkováÜm 17) poudaia, éoviv. érotum ToU 
odvar avr7]v eis xeipa, àmokevrotvros. 
g o , 
, 12 'Avákpaye kai óXAUAvéov, viè àvÜporrov, 0rt aðr éyévero èv 
^ e^ ~ ^ y ^5 , 
TO ÀaQ jov, avrQ èv rası rois àdnyyovpévots ToU lopańà 
vapowncovgiw, mi poppaig éyévezo év TÔ Àa® pov: Ourovro 
ID ^ M ` 
9 kpótyoov émi Tiv yepa gov, Ori Óc0ukatorav kai Tí el kal 
* 3 Az 3 » s Ld Ký 
pvàn arochy; ouk éortan Acyet Kvptos Kuptos. 


— 


EU 


A 2 ^ eS 
Kai où vié àvÜporrov mpodnjrevoov, kai kpórgcov xetpa. ézi 

A ld e A e , ma 
xetpa., kai óurAagíiac ov poppaiav: 7) tpiry þoppaia Tpavpati®v 


y Heb. words. ò See Acts 10. 14. 


A Gr. sojourn. 


8 Lit. beat your faces. 


Ç Gr. dagger. 
u Gr.it has been justified 


JEZEKIEL XX. 44— XXI. 14. 


your ways, and your devices wherewith 
ye defiled yourselves; and ye shall B bewai! 
yourselves for all your wickedness. * And 
ye shall know that I am the Lord, when I 
have done thus to you, that my name ma; 
not be profaned in your evil ways, and i 
your corrupt devices, saith the Lord. 

# And the word of the Lord came to me 
saying, * Son of man, set thy face against 
Y Theman, and. look toward Y Darom, and 
prophesy against the chief forest of Nageb, 

? and thou shalt say to the forest of Nageb, 
Hear the word of the Lord ; thus saith the 
Lord, even the Lord; Behold, I will kindle 
a fire in thee, and it shall devour in thee 
every green tree, and every dry tree: the 
flame that is kindled shall not be quenched, 
and every face shall be scorched with it 
from the south to the north. $5 And all 
flesh shall know that I the Lord have 
kindled it: it shall not be quenched. 

9 And I said, ê Not so, O Lord God! they 
say to me, Ís not this that is spoken a 
parable? 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

2 'l'herefore — son of man, set thy 
face steadfast I toward Jerusalem, and look 
toward their holy places, and thou shalt 
prophesy against the land of Israel, and 
thou shalt say to the land of Israel, Thus 
saith the Lord; Behold, I am against thee, 
and [ will draw forth my $sword out of its 
sheath, and I will destroy out of thee the 
transgressor and unrighteous. 1 Because I 
will destroy out of thee the unrighteous 
and the transgressor, therefore so shall my 
sword come forth out of its sheath against 
all flesh from the south to the north: ?and 
all flesh shall know that I the Lord have 
drawn forth my sword out of. its sheath: it 
shall not return any more. 

* And thou, son of man, groan with tne 
breaking of thy loins; thou shalt even groan 
heavily 1n their sight. 7 And it shall come 
to pass, if they shall say to thee, Wherefore 
dost thou groan? that thou shalt say, For 
the report; because it comes: and every 
heart shall break, and all hands shall become 
feeble, and all tlesh and every spirit shall 
faint, and all thighs shall be defiled with 
moisture: behold, it comes, saith the Lord. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, "Son of man, prophesy, and thou 
shalt say, Thus saith the Lord; Say, Sword, 
sword, be sharpened and rage, ' that thou 
mayest slay victims; be sharpened that thou 
mayest be bright, ready for ? slaughter, slay, 
set at nought, despise every tree. !! And he 
made it ready for his hand to hold: the 
sword is sharpened, it is ready to put into 
the hand of the slayer. 

12 Cry out and howl, son of man: for this 
sword 1s come upon my people, this sword 
is come upon all the princes of Israel: they 
shall à be as strangers: judgment with the 
sword is come upon my people: therefore 
clap thine hands, for # sentence has been 
passed: Band what if even the tribe be 
rejected ? it shall not be, saith the Lord God. 

H And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second sword : 


0 Gr. paralysing, or, weakening. 


JEZEKIEL XXI. 15—32. 


the third sword is tke sword of the slain, 
the great sword of the slain: and thou shalt 
strike them with amazement, Blest the 
heart should faint and the weak ones be 
multiplied at every gate—they are given u 
to the slaughter of the sword: it is well 
fitted for slaughter, Yit is well fitted for 
glittering. 'éAnd do thou go on. sharpen 
thyself on the right and on theleft whither- 
soever thy face may ê set itself. 

7 And Ï also will clap my hands, and $ let 
loose my fury: I the Lord have spoken tt. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, 9 And thou, son of man, appoint 
thee two ways, that the sword of the king 
of Babylon may enter in: the two shall go 
forth of one country; and there shall be a 
force at the top of the way of the city, thou 
shalt set i£ at the top of the way, ? that the 
sword may enter in upon Rabbath of the 
children of Ammon, and upon Judea, and 
upon Jerusalem in the midst thereof. 

21 For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two ways, to 
use divination, to ? make bright the arrow, 
and to enquire of the graven 1mages, and to 
examine the victims. 22 On his right was the 
divination against Jerusalem, to cast a 
mound, to open the mouth in shouting, to 
lift up the voice with crying, to cast a 
mound against her gates, to cast up a heap, 
and to ^ build forts. 3 And he was to them 
as one using divination before them, and he 
himself recounting his iniquities, that they 
might be borne in mind. 

2 Therefore thus saith the Lord, Because 
[e have caused your iniquities to be remem- 

ered, in the discovery of your wickedness, 
so that your sins sho d be seen, in all your 
wickedness and in pe evil practices; be- 
cause ye have cause remembrance of them, 
in these shall ye be taken. 9 And thou pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day, even 
an end, is come in a season of iniquity, thus 
saith theLord ; 9'Thouhast takenotfthemitre 
and put on the crown, it shall not have such 
another after it: thou hast abased that which 
was high, and exalted that which was low. 
?/ Injustice, injustice injustice, will I makeit: 
woe to 1t: such shall it be until he comes to 
whom it belongs; and I will deliveri£ to him. 

?3 And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, Thus saith the Lord, con- 
cerning the children of Ammon, and con- 
cerning their reproach ; and thou shalt say 
O sword, sword, drawn for ¥ slaughter, an 
drawn for destruction, awake, that thou 
mayest gleam., ?9 While thou art seeing 
vain visions, and while thou art prophesying 
falsehoods, to bring thyself upon the necks 
of ungodly transgressors, 7 the day is come, 
even an end, in 8 season of iniquity. 

3 Turn, rest not in this place wherein 
thou wert P born: in thine own land will I 
judge thee. 3! And I will pour out my wrath 
upon thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, and I will deliver thee 
into the hands of varbarians skilled in 
working destruction. "Thou shalt be fuel 
for fire ; thy blood shall be in the midst of 
thy land ; there shall be no remembrance at 
all of thee: for I the Lord have spoken it. 
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ier, fopóaía rpavgari)v Ù peyáXq kai ékorýoes avrov, 
ómos pi] Opavoð ù opua, kal AQÜvvÜOcw oi àcÓcvoivres 18 
émi mücav mUXqv, mapaðéðovraı cis opdáya popdaías eù 
yéyovev els a ayyijv, ev yéyovev els oriàßwow. Kal ĉaro- 16 
pevov, ófvov ék 8e&uv kai è ebwvipuov, où dv TÒ vpócwróv 
cov ééeyetpyrat. 


17 


Kai éyà à kporýow xétpa. pov pós xetpá pov, kai varw 
Üvpóv pov, éyà Kópios Medyka. 


Kal éyévero Aóyos Kvptov mpòs pè, Àéyov, kai ov, vie 18, 19 
^ , hj ^ ^ 
ávÜpdrov, Qu&ra£ov reavt vo 6800s, ToU cloeAÓetv. poppaiav 
7 ^ , , ^ , , e r bj 
BaciXéos BafjvAOvos, ék xwpas peas éfeAeUo ovra, ai Óvo, kai 
xep èv ápyij 9800 móAeus, ér àpxñs óðod rardéets, ToU eire- 
Üeiv foupaiav éri "Pof99a0 viðv ’'Appòv, kal éri Tijv lovoatav, 
kai ézi "IepovcaAija èv péry abrijs. 


20 


Aor, orýoerat [JagiXe)s. BajvAGvos éri ri] ápxaiav ó00y, 9] 
èm ópyijs rüv ðúo óððv, ToU pavrevcacÜo, pavrelav, TOU 
áva(jpáca. pá[J99ov, kai émepwrijat èv rois yAÀvmTOUs, kal 
kaorackom(cagÓo,  'Ex Ocfióv abroU éyévero ró. pavretov èm 
“Iepovoaàip, ToU [JaAetv xapaka, ToU Ouxvot£at. orópa èv Bog, 


ijGcat viv ò 7 


29 


^ A , a E * 
merà kpavyjs, ToU fake xápaka émi Tas 
2 Ja s À ^ ^ M E) ô A À , 
múas abrije, kai. faAeiv yõpa, kat otkoóoju]gat BeXocrac«s. 
Koi abrós ajrois ós pavrevóopevos pavreíav évarriov avrüv, xai 
aùròs dvajupvijokov áDucas airo) pvyobivat. 


23 


^ lA , , 3 "wm » , N 
Aaroõro ráde Aéye Kúpios, àvÜ «v åveuvyoare TaS 24 
3 , e A , ^ ? D A 3 , eE A ^ 
áBuk(as Üpüv, èv TQ àmokaAvQÜTvar 0s dgeDeías p.v, ToU 
» io e , Qao , , ^ 3 , e IA ` 
ópoÜjva. åpaprias ŭpÕv, év TATAL TALS àoeßeias pôv kai 
b ^ , , €. ^ 3. T E] , ? , 
èv rois èmirnòceúpaoiv pôv, àyÜ ùv üvepvQcare, év TOVTOLS 
e , bj ` , y 3 , ^99 ^ 
áAdccoÓe. Kal cv f9éfqAe, dvope, üdryyovpeve Tov Iopa7A, 

a 9 e ONG , ^ 10 , , 10 Aé + 
oð Te. T] Nuépa èv kap dÓwtas, TEPUS, TADE Aeyet Kúpuss, 
> " ` D EY » A ` D 3) Aa > 
d$e(Aov TQv kiðapıv, kat éméÜov TÓv ortéhavov, aùr où 
^ » 3 /, ` € ` ^w ^ 
roat torav éramelyvogas TÒ UymÀov, kat Uijocas TO TaTEL 
l4 , , 3 , E] 4 , iN B. § 3 ^ 
vóy. 'A&wtay, àÓw(ay, dÓutay ropat avryv, ovat ary, 
, » e e» e , b r 3 ^ 
Toraúry Coat éws oU £AUy à kaÜijket, kat vapaóocu avr. 


Koi oj vit åvôpórov mpopýrevoov, kai épeis, Táüe Aéy« 
Kpios mpòs To)s vioUs "Appàw kai Tpós Tv Óvedwpóv 
abrüv: kal épeis, þoppatia oppaia éoag evi els aáyu,, koi 
&cmocpévg els ovvréieav, éyeipov  Ómws cris: èv Ty 
ópáce. cov rjj Maraíg, kai èv TẸ payreveoÜa( oe Vievói], ToU 
zapabobva( ce émi tpaxýňovs Tpavpgartv àvópev, Tet Ñ 
ýpépa èv ka«pQ à&ías, vépas. 


3 , * , », ^ A , ^ , 

AsóoTpeoe, pù kaTaÀúoys év To 70TQ TOUTO P Yeyevvigat, 30 
èv mj yj TN big cov kpwói ce. Kai ékxeó éri oè ópyyjv pov, 31 
iy mup Ópynjs pov épvonso éri oè, kal mapaĝwow cec eis 
xepas àvópàv japBapoev rekrawóvrov OuujÜopás. Ev mup 32 
éoy karáßpwpa, Tò alpá cov otat èv péco ths ys cow où 
stórt èyò Kipios AeAaAka.. 


, , 


pù yévyrat aov preia, 


B Alex. that their heart should be broken. 


0 Perhaps, send forth. A Or, set up engines. 


( Or,:elax. 
p Gr. begotten 


ò Gr. stir itself up. 


y Lit. ıt has happened well, 
x Álex. whose day. 


u Gr. victims. t Gr. ın tny vain vision. 
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, , A A , ` hj b 
22° Ka éyévero Aóyos Kupíov mpòs uè, Aéyov, kat Gv wte 
m , ^ , SS s 
2 ávÜporov, el. kpiveis Tijv TóMv TOv. aijárav ; kai mapdðergov 
^ -^ ` ^ ld , , 
9 avr maras ràüs ávopías abris, kal épets, ráðe Aéyet Kuptos 
LÀ ? o ^ , be 
Kvpios, © róis èkyéovoa alpara èv pérw abris, Tod éAÓeiv 
^ ^ , , ^ ^ ld 
kapòv avT)js, kai morodoa èvÎvuýpara kað éavris, ToU piai- 
^ -^ ^ ld 
4 vew abT)v, èv rois aias avTOv ols éféxeas, TAPATÉTTWKAS, 
e n 4 j E 
kai èv rois évÜvpjuact aov ots émoteus, épuuatyov Kai Iyyyuas 
^ ^ L4 , 
rüs Tjiépas cov, kal iyyayes kaipóv érüv cov: Ótarovro Ocüokd 
? 3 hi ^ LÀ `~ 3 , ` , ^ 
ge els òveðirpov rots Oves, kai els éumavypóv zácaus Tats 
lA ^ , 2 * ` ` ^ * 3 ) 
5 xópais. rats éyyu£ovcats 7pós Fè, kai TATS j.akpüy ÅTEXOVTALS 
^ ` L e y» ` M 
dTO gov, kai éjraifovrat év goi ákdÜapros 7) voar), kat 
^ , 
TO0ÀA) èv tais avopiats. 


6 'Iðoù oi åġnyoúpevo: otkov 'lopa;jA, čkasros mpòs ovs 
Gvyyeveis aùroð cwvedwpovro év col, mws èkyéwoiww alpa, 

7 llarépa kai uyrèpa ékakoAóyovv év coi, kal mpòs TÓv Tpoc- 
jÀvrov dvegrpéjovro èv dOuk(aus év coi, Ópavóv kal xyupav 

8 kareOvvácTevov. Kai rà dyd pov éfovÜévovv, kai rà saß- 

9 Bará pov éfjefjXovv èv coi. "AvBpes Aygcral èv aoi, ómws 
ékxéuguw èv gol atua, kai èmi TOv Opéwv Ņobiov èri aol, àvóota. 

10 éroíovv èv uécw cov. | Aloxvvqv marpòs dmekáAvijav év coi, 

11 xai èv áxaÜapaíats årokaĝnuévyv ètrareivovv èv coi. "Exaoros 
mv yvvaika ToU 7XqQcíov a)T0) TvojoUcav, kal EKATTOS TYV 
vij.dyv abroU èpiawwev èv üae9e(a, kai ékamros Tiv àOÓeAdv 
aùrod Üvyarépa ToU marpòs avroU érazeí(vovv èv aot. 


Aóüpa éAau[Jàvogav èv coi, Ómws ékyéociw aipa, rókov koi 
rÀcovagpóv éAap[Jàvomay èv coi, kai avvereAégw avvréAeuav 
Kakias gov Tijv èv karaüvvagTeig, pod Oé émeAdÜov, Aéye 
Kvpvos. 


12 


, ^ " ww t 
13 Eày ĝè mardéw xetipd pov èg’ ois avvreréAocat ots èroiyoas, 
4 ^ ^ 
14 kai èri Tois atasi cov Tois yeyevupévow èv uémw cov, ei 
bmooTQcerat 7) kapüía cov; €i kpatrýoovoi ai xeipés gov èv 
^ t , iJ LAS ^ 5 , B CN , , b 
Tats Tepats ais yw mow év oL; éyo Kvptos ÀAeAaAmka, xat 
18 voujgw. Kai Ótackopmt) oe év rois. &Oveat, kai Óiaemepo ac 
l6 év rais xopaus, kai. ékXeüjet *j ákaÜapaía sov èk cod. Ka 
pats, 
/d , M > 5 ` ^ , ^ bl 
«arakAgpovopxoo èv goi kar OdÜaAuovs TOv éÜvov, xai 
yvoveoOe iðri éyà Kupis. 


17, 18 Kai éyévero Aóyos Kvptov mpòs pè, Aéyov, vit àvÜporrov, 

ioù yeyóvaaí por ó olkos 'IopazjA àvapejcyp.évot rdyres xoAà, 
bj l4 ^ J ` , E] , 3 , 

kai cupo, kai kacgirépo, kai poMe, èv éry ápyvpiov 
ävapepiypévos éai. 

|19 — Auarobro etmóv, raðe Aéyec Kvptos Kiptos, àv àv éyéveo6e 

eis avykpagtv piav, ÓuvroUro éyà «laüéxouat Opüs els pérov 

20 'IepovcaJju: Kalùs elaéxerat dpyvpos, kai xaÀkós, xai 
giOnpos, kai kagGírepos, kai poÀu3os eis pérov kagvov, TOU 
ékdvorjcat eis aùrò mop TOU xuvevÜrvat, oUrus elaüccopat èv 
3 ^ ` , X 2 £^ A x , », 1? 

2l ópyy pov, kai avváfo xal xovevco )püs, kal ék$voow èp 
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And the word of the Lord came to me. 
saying, ? And thou, son of man, wilt thou 
judge the bloody city? yea, declare thou to 
her all her iniquities. 3 And thou shalt say, 
Thus saith the Lord God: BO city that 
sheds blood in the midst of her, so that her 
time should come, and that forms devices 
against herself, to defile herself; *in their 
blood which thou hast shed, thou hast 
transgressed ; and in thy devices which thou 
hast formed, thou hast polluted thyself; 
and thou hast brought nigh thy days, an 
hast brought on the time of thy years: 
therefore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and & mockery to all the 
countries, á to those near thee, and to those 
far distant from thee ; and they shall mock 
thee, kou that art notoriously unclean, and 
abundant in iniquities. 

ê Behold, the princes of the house of 
Israel have conspired in thee each one with 
his kindred, that they might shed blood. 
/In thee they have reviled father and 
mother; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. 8And 
they have set at nought my holy things, 
and in thee they have profaned my sab- 
baths. ? There are robbers in thee, to shed 
blood in thee; and in thee they have eaten 
upon the mountains: they have wrought 
ungodliness in the midst of thee; W In 
thee they have uncovered the father's 
shame; and in thee they have humbled her 
that was set apart for uncleanness. !! They 
have dealt unlawfully each one with his 
neighbour's wife; and each one in ungodli- 
ness has defiled his daughter-in-law : and 
in thee they have humbled each one his 
sister, the daughter of his father. 

1? In thee they have received gifts to shed 
blood; they have received in thee interest 
and usurious increase; and by oppression 
thou hast brought thy wickedness to the full, 
and hast forgotten me, saith the Lord. 

3 And if Í shall smite my hand at thine 
iniquities which thou nast accomplished 
which thou hast wrought, and at thy bloo 
that has been shed in the midst of thee, 
^ shall thy heart endure? shall thine hands 
be strong in the days Y which I bring upon 
thee? Ithe Lord ime spoken, and do 
it. 15 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee in the countries, 
and thy uncleanness shall be removed out 
of thee. !5 And I will give heritages in thee 
in the sight of the nations, and ye shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me 
w— a 3$ Son of man, behold, the house of 
lsrael are all become to me as it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lend; 
they are mixed up in the midst of silver. 

19 Therefore say, Thus saith the Lord 
God ; Because ye have become one mixture 
therefore I will gather you into the midst od 
Jerusalem. ? As silver, and brass, and iron, 
and tin, and lead, are gathered into the 
midst of the furnace, to blow fire into it, 
that they may be melted : so will I take you 
in my wrath, and I will gather and melt 
you. ? And I will blow upon you in the 


B Or. Alas for. 


y Or, wherein I deal with tbee ? 
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fire of my wrath, and ye shall be melted in 
the midst thereof. ?'Às silver is melted in 
the midst of a furnace, so shall ye be melted 
in the midst thereof; and ye shall know 
that I the Lord have poured out my wrath 
upon you. 

33 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?' Son of man, say to her, ''hou art 
theland that is not rained upon, neither 
has rain eome upon thee in the day of 
wrath :% whose princes in the midst of her 
are,as roaring lions seizing prey, devouring 
souls by oppression, and taking bribes; and 
thy widows are multiplied in the midst of 
thee. : % Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things : they 
have not distinguished between the hol 
and profane, nor have they distinguishe 
between the unclean and the clean, and 
have hid theix eyes from my sabbaths, and 
I was profaned in the midst of them. ?7 Her 
princes in the midst of her are as wolves 
ravening to shed blood, that they may get 
dishonest gain. ? And her prophets that 
daub them shall fall, that see vanities, that 
prophesy falsehoods, saying, Thus saith the 
Lord, when the Lord has not spoken. 
2 That sorely oppress the people of the land 
with injustice, and commit robbery; op 
pressing the poor and needy, and not deal- 
ing justly with the stranger. 

32 And I sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing before me 
perfectly in the time of wrath, so that I 
should not utterly destroy her: but I found 
him not. 3'So I have poured out my wrath 
upon her in the fury of mine anger, to 
accomplish i£. I have recompensed their 
wayson their own heads, saith the Lord 


od. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: *and they went 
a-whoring in Egypt in their youth: there 
their breasts fell, there they lost their vir- 
ginity. *And their names were Oola the 
elder, and Ooliba her sister: and they were 
B mine, and bore sons and daughters: and 
as for their names, Samaria was Oola, and 
Jerusalem was Ooliba. 

5 And Oola went a-whoring from me, and 
doted on her lovers, on the Assyrians that 
were her neighbours, $clothed with purple, 
princes and captains; they were young men 
and choice, all horsemen riding on horses. 
7 And she bestowed her fornication upon 
them; all were choice sons of the Assy- 
rians: and on whomsoever she doted her- 
self, with them she defiled herself in all 
their devices. 8And she forsook not her 
fornication with the Egyptians: for in her 
youth they committed fornication with her, 
and they deflowered her, and poured out 
their fornication upon her. ° Therefore I 
delivered her into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of the Assy- 
rians, on whom -she doted.. 0 They un- 
covered her shame: they took her sons and 
daughters, and slew her with the sword: 
and she became a byword among women ; 
and they wrought vengeance in her for the 
sake of the daughters. 


1008 IEZEKIHA. 


e ^ 3 `~ ^ s m 
ops -Èv mupit Opyjs pov, kai xevevÜncecÜe v péso aùrĝs: 
? , l 7 
"Ov Tpórov xeveverat àpyúpiov év jégw kauivov, ovros xovev- 22 
r 74 ^ - 
OjaeoÜe èv uéow abr?s, kal émvyvooecoÓ0e, Ort éyà  Kuptos 
, ^ 
éféyea. ròv Ovuóv pov éd opás. 
bj , M 
Kat éyévero Aóyos Kvpéov zpós pè, Xéyov, vié àvÜpoxrov, 93, 24 
CM n 3 ^7 S 7 ^ , j 
eióv aùr, où eb yi Y) ov pPpexopévy, oùðè $erós éyévero 
$5 U’ | ME bc ^ T e , ie ^ - 
émi gè év juépg. Opyijs. . Hs ot àdwyovuevot, èv uécow abris 25 
€ 3 [d € , € , 
Ós Aéovres ópvópevot üpzráCovres üpmáypara, ijrvxàs kareoÜtov- 
, / `~ * , = `~ ^ , 
res èv Ovvaave(a, kal rtuuàs AajDávovres* kai xijpaé sov émAqg- 
^ > , b] e € ^ ^ r 
0vvOqcav èv. péro cov. ` Kai oi iepeis abrijs 7/0érgaav vópov 26 
ANS À * kA , 3, , e p * t 
pov, kai ¿BeBýàov Tà dya pov: àvapécov åyíov kal Beßýov 
où OtérreAXov, kal àvajérov àkaÜdprov kat ToU kaÜapoU où 
^ ^ 
OLénreÀAov, kai amò TOv ca[jDárov pov «apekdAvzTOv ToUs 
3 * 3 ^ by LA Aa 
ôphañpoùs abrüv, kai eBeBuXovpa év péosw avrov. | Ot 27 
^ 5, 3 ^ x e , , 
dpxovres avrüs èv uéo« aùrhs às Avkot åpraćovres ápráyparta, 
^ ^ , Pl 
TOU ékyéa, aipa, mws mÀeoveğia vAÀeovekrügt, Kal oi mpo- 
^ ^ , ` ^ "^ 
prat avrjs dAÀeijovres aùroùs Tecobvrot, Ópüvres parata, 
pavrevop.evot Vevój, Aéyovres, rdóe Àéye. Kupios: kai Kú- 
l ^ ` ^ e^ E 
pios oùk àdàyoe. —Maóv. Tis yis ékmieLoUvres dôikig, kai 
Õapragovres ápmaypara, TTWXÒV kai mévyra karaðvvactevov- 
TES, kai TMPÒS TÒV TpoocÀvrov ovK dvacTpedópevot j.erà. kpi- 
paros. 
2 A á ^ 
Kai é&jrovv è aùrôv àvOpa àvacrpedópevov ópÜGs, kai 
érrôra mpò Tpocomov pov OAocXepGs èv TÔ katpQ TNS Ópyrjs, 
^ ^ , EX , aÀ ^ [S ` 3 D y EE P A 
TOU uÙ) els TéÀos éfañeiyat aùTùv, kai obx eUpov. Kal é£éxea 
, A , hy ^ 
ér abr]v Üvkóv pov èv mupt Ópyrs pov, TOU cuvreAégcac 
` € 8 3 ^ ? T » ^ 56 i D , 
Tüs óðoùs avTOv els kepañàs aŭrôv ðéðwra, Néyet Kúpios 
Kyptos. 
L4 , L4 ! 
Kai éyévero Aóyos Kwptov mpòs pé, Aéyav, vit àvÜporrov, 28 
, ^ ^ 2 ` ^ 
vo *yvvatkes Yoav Üvyarépes jxrpós pas, kai éfemópvevaav 2, 3 
, LJ , 3 A , rM] 3 Aa y e ` 
êv AiyvmrO €v TY) veorqrt avrQv, éket émegov oi paroi avTOv, 
$ € . 2 `~ » T » e^ ? 
éket. OezrapÜevevÜqcav. Kai rà Ovópara aùrôv Tv Ooňà 54 
, E À M Wwe "us 8 À s $3 ^ Mus wy , 
mper Bvrépa, kai '"OoAu9à. N àóeAQy] aùrhs: Kal éyévovró pot, 
, * : ^ 
kal érekov viovs kai Üvyarépas, kai Tà ðvópata abrov, Žapapera 
mw: ` aJ ME MEC , 
iv 'OoAà, kai "lepovaaAtjj. v. Oopa. 
N 3 ? e 5 ` LAM ^ —-— 4 » M MJ = 
Kai é£emópvevaev 7) OoAà àr pon, kat éméÜero émi rovs 9 
^ * LÀ 4 ^ 
épacTüs ajr)s, mi TOUS 'AcGvpiovus rovs éyyitovras arg, 
, ` 3 
évOeOvkóras vakivÜwa, Tryovj.évovs kat. aTpaTwyovs* veavíokot 6 
NS 7 , e ^ € E à 2j? € "EN 
kal ém(Aekrot, mavres immeis immacópevot èp Umrmav. | Kai 7 
» ^ , SL s» 3 2 Es € N93 , 
Dwe Tiv opve(av abrijs êm avroUs: émiAekroL viol Agavpiav 
A ~ ^ 
TávTes* kal émi mavras ovs éméÜero, èv zrüct Tois évÜuji.anw 
3o ^ , , G ^ , 3 ^ EH . 7 » 
avrois èmaivero. Kai Tijv mopveíay abris ¿ë Alyimrov oùk 8 
3 ^ -^ a 
ÈyKATÉÀALTEV, ÕTL per abris ÈKOLMOVTO ÈV VEÓTNTL QÙTNS, Kai 
M , ^ 
avroi Oi.emapÜévevcav avrqv, kai éféxcav Tijv sopveiav aùrôv 
èr aùrýv.  AtrroUro sapéOoka avr)v eis xetpas. TOv épaoràv 9 
3a , ^ ec IN OE ST (0 ^ro; idi 
a)Tjs, cis xepas viov Acovpiwv, éj ovs émeriüero. ^ Avroi 1 
. ^ ^ ^ 
àmekáAwviav Tijv aigXovgv aùris, viovs koi Üvyarépas aùrs 
» M LAM 3 e , CTA AT a CL z 
ëħabov, kai aùtùv èv þougaig àmékrewav: kai éyévero Maypa 
eis yvvaîkas, Kai èroíyoav éxüucjgews év abr eis tràs Üvya- 
"ut 
Tépas. 


29 


30 


3l 


— M e o o o a BEI: 


6 Or. married to me. 
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j ^ 9 , A 3 7 
Kai elôðev 4j àd) aùris OoA(Bà, kal QuédÜewpe 77v. èri- 
^ la ^ e * AJ 
Üccw aùris mèp abriv, kal TQv Topve(av abris rèp TV 
, ^ 3 ^ 3 ^ , LÀ M ` SEEN ^ A , 
12 vopveiav Ts dôchs abrüs. Emi rovs viovs TOv Aoovpiwv 
* A * A 3. t , 
éméÜero, Tyyovuévovs kal wrpamiyyovs, roUs éyyUs airs, évücóv- 
" ^ i , o i , 
Kóras eùmapva, imreis Urmalouévovus éd! Umrmwov: veaviokot 
, e^ , 
13 éríXekrot závres: Kai tov ort peuiavrar ó00s uia TOv Óvo. 


I1 


T ^ ^ ^ y 
Kai mposébero mpòs Tijv Topve(av abris, kai elôev üvópas 
r ^ , , 
éCorypadyquévovrs éri roù roixov, eikóvas XaA8atuv égwypapn- 
- p , * * » , 
15 pévovs èv ypadiót, éCoojévovs TowiAuara émi tràs Omas 
^ ^ y ` 
abróv, mapaßarrà kai émi TOv kejaAOv abrüv, OPIS Tp) 
/ € , nato. X9 [4 ^ LO 3 Ce K ` 
16 vávrov, óuolwpa viðv Xaňðalwv, yis mrarpiðos aùroù ai 
^ ^ ` , 
éméÜero èr aùroùs rjj ópáae. ójÜaAu v abris kal éfaméore- 
^ , ON LÀ 
17 Aev &yyéXovs mpòs aùroùs eis yv Xaħðaiwv. Kal yfAOocav 
f ^ ,. /, M 
mpòs abr5v viot BajfjvAQvos, eis koíryv karoÀvóvrov, kai 
" ^ ld A ` , 3 ^ 
énLoivov abr]v év Tjj mopve(a aùris, kai épiivÜg èv avrois, 
2 r ^ , ^ [4 M 
18 koi åréorn 7) Yoy) abr]s dm abrQv. Kali dmeküAwye Tiv 
, j , ^ ` 3 , 
vopveíav abris, kai ümekdAvjev alo xvvgv abris: kai üméoTy 
t , 5 s 3 ^ à / E] , € , 3... ^ 
7) Vvx?) pov àr abrijs, 0v rpózov àméorn Ù Yuxý uov àró Tíjs 
dOcAds aÙrhs. 
" , ^ 5 m € , 
19 Kai ézAcÜvvas tv mopveíav cov, To) àvauvQcat TQ4épav 
r ^ D$" eM 
20 veórgrós cov, èv ais émópvevcas èv Aiyúmtw, kai éméÜov émi 
^ POS SERE B 
TOUs XaAOaíovs, Qv ùs Ovov at adpkes abrÓv, kai alðota Urmav 
^ 1 vxor «n (d ` L4 , , r å 
2] rà aióota aùrõv, kal émeokéjo Tijv åvopiav veórQgrós cov, à 
: ^ , e e b , 
éroíeis èv AlyUmro èv TÔ karoAUnar( cov, oU oi jan TOL ved- 
ld 
TNTÓS Fov. 
^ , » , A hy , 
AiaroUro, 'OoAiBà, ráðe Aéye. Kúpios, iðoù éyà éfeyeipo 
N ? + , € , 3 9? 
TOUS parras. cov émi oè, à Ov üméoTQ 7) yvyy cov àr 
^ E XX ` . 
23 aùrôv, kai émáfwe aùroùs émi cé kvkAóoOev, vioùs Baßviðvos, 
M , `~ , A M * ^ € by ` 
kal Tüvras TOUS XaAOatovs, Pakoùk, kat Xové, kat Y xove, kat 
- , , 
Távras viovs 'Accvpiov ger avTOv, veavigKovs émAékrovs, 
^ bj 2 ` 
Hyeuóvaşs kai cTpaTwyoUs, TÁVTASŞS TPLOTOÙS KAL ÖVOMATTOÙS, 
e , LN LÁ b , [4 » N 4X. 3€^ 
Urzevovras èh Urmav, Kat mavres £ovaw èri oè àmó Boppâ, 
p ^ M A ET. A 
àppata kai Trpoxoi per OxAov Aav, Üvpeol kai méÀrtar, kai 
^ Ca i Ce tmt EA ` D 3 ^ 
Paiet dvXakiv. èri oè kÜkÀo* kal wow TpÓ cpocdmov abrüv 
^ ld 3 A s ^ » 
kpípa, kai ékOujgovait oe èv rots kpipasiv aùtôv. Kai 6ooo 
~ 3 A ^ 
Tóv GrÀov pov èv oi, kai zovjcovot perà cov èv Opyij bvuo 
^ *. ^ ^ A , 
pukripá cov kal Ord cov ddeAo)oi, kai rovs KaraAotzovs 
3 e , ^ 3 ^ e , ` , 
Tov èv poupaig karaßañoðs aùrot vioús cov kal Ovyarépas 
cov Aqjovrat kal rovs karaAocrovs cov mdp karaddyera. 
" s , , b t , ` , ` 74 
26 Kai éxOvcovat oe TOv ipatıopóv Gov, kal Xjjovrat Tà oken 
x , 

27 rijs kavygoeos cov. Kai ümoorpéjlw tàs àce[jeíag cov èk 
^ , A 2 ` 3 ` y 
cov, kai Tiv Topveiav gov èk ys Alyórrtov' kal où pù ápys 
A » ` ` , A , ^ 
rovs ódÜaAjLoUs cov r abrovs, kai AlyUmrov où pù probis 
3 , 
oUkéTL. 
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22 


28 Aiste ráðe Aéyet Kúptios Kúpos, ido. éy& mapaðbwpi ce 
eis xeipas Gv mocis, di dv dméoTrQ 7) Vvyxy cov år abrów. 
29 Kai moujcovsw èv coi èv pise, kai Aywovrat mávras roUs 

TÓvovs cov Kal roUs uóxÜovs cov, kai čoņ yvpwi) ka airy- 


B See eb, y Alex. avTóv. à Gr. in the sight of her eyes. 


Ç See ver. 15. 
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! And her sister Ooliba saw i£, and she 
indulged in her fondness more — à 
than she, and in her fornication more than 
the fornication of her sister. "She doted 
upon the sons of the Assyrians, princes and 
captains, her neighbours, clothed with fine 
linen, horsemen riding on horses ; tkey were 
all choice young men. 8 And I saw that 
they were defiled, t&at the two had one way. 

^ And she increased her fornication, and 
she saw men painted on the wall, likenesses 
of the Chaldeans painted with a pencil, 
Shaving variegated girdles on their loins, 
having also por dyed attire upon their 
heads; all had a 8 princely appearance, the 
likeness of the children of the Chaldeans, 
of theirY native land. '!6And she doted 
upon them as soon as she saw them, and 
sent forth messengers to them into the land 
of the Chaldeans. !7 And the sons of Baby- 
lon came to her, into the bed of rest, and 
they defiled her in her fornication, and she 
was defiled by them, and her soul was 
alienated from them. !8 And she exposed 
her fornication, and exposed her shame: 
and my soul was alienated from her, even 
as my soul was alienated from her sister. 

19 And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the days 
of thy youth, wherein thou didst commit 
whoredom in Egypt, ? and thou didst dote 
upon the Chaldeans, whose flesh is as the 
flesh of: asses, and their members as the 
members of horses, ?! And thou didst look 
upon the iniquity of thy youth, the things 
which thou wroughtest in. Egypt in thy 
lodging, where were the breasts of thy youth. 

?;'l'herefore, Ooliba, thus saith the Lord ; 
Behold; I will stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul 1s alienated, and 
I will bring them upon thee round about, 
93 the children of Babylon, and all the Chal. 

eans, Phacuc, and Sue, and H ychue, and 
all the sons of the Assyrians with them; 
choice young men, governors and captains, 
all $ princes and renowned, riding on horses, 
?! And they all shall come upon thee from 
the north, chariots and wheels, with a mul- 
titude of nations, shielda and targets; and 
the enemy shall set a watch against thee 
round about: and I will set judgment before 
them, and they shall take vengeance on thee 
with their judgments. ? And I will brin 
upon thee my jealousy, and they shall dea 
with thee in great wrath: they shall take 
away thy nose and thine ears; and shall 
cast down thy remnant with the sword: 
they shall take thy sons and thy daughters; 
and thy. remnant fire shall devour. ?9 And 
they shall strip thee of thy raiment, and 
take away 9thine ornaments. 7? So I will 
turn back thine ungodliness from thee, and 
thy fornication from the land of Egypt: 
and thou shalt not lift up thine eyes upon 
them, and shalt no more remember Egypt. 

3 Wherefore thus saith the Lord God 
Behold, I will deliver thee into the hands 
of those whom tliou hatest, from whom thy 
soul is alienated. ?? And they shall deal 
with thee in hatred, and shall take all £e 
fruits of thy labours and thy toils, and thou 
shalt be naked and bare: and the shame of 


9 Gr. the vessels of thy glory, or, bcasting. 


JzzEKIEL XXIII. 30—XXIV. 2. 


thy fornication shall be exposed: and thy 
ungodliness and thy fornication * brought 
this upon thee, in that thou wentest a- 
whoring after the nations, and didst defile 
thyself with their devices. 

č Thou didst walk in the way of thy 
sister; and I will put her cup into thine 
hands. 3? Thus saith the Lord; Drink thy 
sister's cup, deep and large, and full, to 
cause complete drunkenness. 9 And thou 
shalt be thoroughly weakened ; and the cup 
of destruction, the cup of thy sister Samaria, 
4 drink thou it, and I will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken tt, saith the Lord. 3$ Therefore thus 
saith the Lord; Because thou hast forgotten 
me, and cast me behind thy back, therefore 
receive thou the reward. of thine ungodli- 
ness and thy fornication. 

9: And the Lord said to me; Son of man, 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? and 
declare to them their iniquities? 37 For 
they have committed adultery, and blood 
was in their hands, they committed adul. 
tery with their y devices, and they passed 
through the fire to them their children 
which they bore to me. 33 So long too as 
they did these things to me, they defiled 
my sanctuary, and profaned my sabbaths. 
* And when they ô sacrificed their children 
to their idols, they also went into my sanc- 
tuary to profane it: and whereas they did 
thus in the midst of my house; and 
whereas they did thus to the men that 
came from afar, to whom they sent messen- 
gers, and as soon as they came, immediately 
thou didst wash thyself, and didst paint 
thine eyes and adorn thyself with orna- 
ments, ! and satest on a prepared bed, and 
before it there was a table set out, and as 
for mine incense and mine oil, they rejoiced 
in them, € and they raised a sound of music, 
and éhat with men -— from the wilder- 
ness out of a multitude of men,$ and they 
put bracelets on their hands, and a crown 
of ? glory on their heads; 4 

S'Plherefore I said, Do they not commit. 
adultery with these? and has she also gone 
a-whoring affer the manner of a harlot? 
*! And they went in to her, as men go 1n to 
a harlot; so they went in to Oola and to 
Ooliba to work iniquity. * And they are 
just men, aud shall take vengeance on them 
with the judgment of an adulteress and 
the judgment of blood: for they are adul- 
teresses, and blood is in their hands. 

1 Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble and 
plunder into the midst of them. * And 
stone them with the stones of a multitude, 
and pierce them with their swords: the 
shall slay their sonsand their daughters, an 
shall burn up their houses. And I will 
remove ungodliness out of the land, and all 
the women shall be instructed, and shall not 
do according to their ungodliness. * And 
your ungodliness sh be recompensed 
upon you, and ye shall bear the guilt of your 
devices: and yeshallknow that Iam the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth month, on 
the tenth day of the month, saying, ?Son 


B8 Alez + "it shall be for derision, or, scorn.’ 
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vovca, kai áàzokaAvdÜwseràt aicXUvy zopveías aov: kal doé- 
Bed cov, kai 7) vopveía cov émo/pse TaUrd cot èv TQ 30 
êxmopveðoai ge omia éÜvàv, kai émiaivov èv Tois èvôvuýpasw 
aùTõv. 

'Ev T $85 Tis aegis gov ézopeUÜgs: kat wrw TO 3] 
Torjpiov avris eis xetpds aov. — 'Táóe Aéye. Koptos, TÒ morh- 32 
piov Tis áÓeAdyjs cov miesat, Tò Paĝù kai Tò maU, kai tò 
mÀcovagov tod cvvreAécau jiéÜqv. Kal éxAvjaeus mA9goOov, 33 
Kai 70 vor»jptov apavi pod, Tor)jpuy àócAQrijs cov Xapapeías, | 
miesat aùró' kal Tüs Éoprüs kai tàs vovjwvías abris àro- 94 
ortpépw: Gor éyà AeXdAmka, Aéye. Küptos.  AtaroUro TdOe 35 
Aéye. Kúpios, avô àv. émeAaDov pov, kai. àréppujas pe òTisw 
TOU gpaTós cov, kai où Àdpe rjv àoéfeuv cov kai tiw 
TOpvVé(ay GOV. 

i Kai etre Kwptos mpòs pè, vié àvÜpovmov, où kpwcis riv 36 
OoÀàr kai tv OoAw8àv, kai àvayyeAeis aùraîs tàs Óvop(as 
avTOv; "Ort épowOvro, kal aia èv xepoiv abrQv, rà évÜv- A7 
pýpara oorüv éjotxüvro, kal rà Tékva avrüv ü éyévvgodv pou 
Oufyayov ajrois Ot éjsrüpov. "Exws kai rara éroinsdáv uou, 38 
rà &yid pov éuímwov, kaL rà cf)Bará pov éf9e[jXovv, kai 39 
èv T0. opdage aùroùs rà Tékva abrüv Tots ewo avTOv, kai 
elgezopevovro eis Tà yid pov, TOD [BefjmAoUv aùrd' kai Ori 
oUTws èrolovv €v uég« TOU oikov uov, Kal ött TO(s dvOpdct 40 
rois épxoj.évois pakpõðev, ois dyyéAovs éfoméoTeUav mpòs 
aùroùs, kat dpa TQ éoxecÜat avrovs, e0ÜUs éAovov, kai érti- 
Bičov rovs ó$ÜaAjuo)s cov, kai ékócpov kómquo, kal éxaÜov 41 
éri kAivys éoTpop.évqs, kai rpáeba. kekoounpévy) Tpó Trpoga- 
TOv ars, kal TÒ Üvpíajua kal rò EAoióv pov evjpaívovro èv 
a)rois, kai pwvìv åppovías ávexpovovro, kai mpòs ávOpas èk 49 
m)ujfovs àvÜpoyrov kovras èk rfjs épijov: kai éÓ0ogav yéXXa 
èri rüs xeipas avrüv, kai g'réjavov kavyijmeos mì tàs kepa- 
AÀàs avTOv. 

Koi cira, oùk èv TO TOUS porxevovot ; «al épya. móprys kai 43 
avri) €femópvevae; Kat eimezopevovro mpòs avr1v, 0v rpómov 44 
ela7ropevovraL 7pós "yvvaika. TÓPVNV, OŬTWS ELTETOPEÓOVTO TPOS 
'OoAàv, kal mpòs OoùBàv, tod moroa. àvouíav. Kai dvõpes 45 
Õiíkarot avrol Kai ékOucjcovgiw abrüs èkôikýoet poryalðos, 
kal ékOucjmet aipaTtos, ÖTt poryahiðes eioi, kai. aipa év xeporiv 

tw 
avTOv. 

Tác Aéye Ksfptos Kiptos, áváyaye èr aùràs OxÀov, kai 46 
00s èv aùraîs rapaxQv kai Ouapzayv, kai AofjóNqoov èr 47 
abràs A(Üots OxXav, kai karakévyret avràs èv rois Cieaw ovrüv: 
vioUs aùrôv kal Üvyarépas avTOv ámokrevovci, kai TOUS OlkOUS 
abrüv åumtpýcovoi. Kal dmoorpéjw doeßeíav èk tis yis, kai 48 
mau0evÜa ovra, vügat ai yvvaikes, kai OÙ AÙ) TOÚTOVOL KATÒ 
tràs àcefje(as aùrôv. Kal ðohýoera 7) áoéBew. uv èp 49 
úpâs, koi tàs dpaprías TOv évívunpdtrov pv AijjeaOe, kal 
yvóceaÓe ut éyà Kúpios. 

Kal éyévero Aóyos Kupiov mpòs pé, êv TQ éret TO évváro,, 24 
èv TQ uyrÌ TG Oekárq, Õekary roU uyvòs, Aéyov, vit àvÜpomov 2 


q ù e. idols. ò Lit. slew. C Alex. +' inflamed with wine. See A.V. margin. 


0 G- boasting. 
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, ^ , e , S A m e , 2 3 AP 3 
ypdpov ceavrO eis 7j4épav ám TNS zj4epas TAVTNS, à NS år- 
Li M m $3 Ae ` 3 M ^ e r 
peiraro [aciXevs BajgvAGvos émi 'IepovaaAz)u, aro Ths nypeépas 
3 rjs owjiepov: Kal eizóv émi ròv olkov róv mapamıkpaivovra 
vapa[JoA1v, kai épets zpós abrovs, 


, EE Jj 
Td3e Aéye. Kúpios, émíorQoov róv AéBqra, kai €yxeov eis 
2 V L4 b » 3 a X * , ^ 
4 abróv Ùðwp, kai éu[jake eis abróv rà OworouQuara, vüv 
- , * ^ 
ÔryorTóunua kaXóv, akéXos kal jov èkoerapkio péva dmó TOV 
- ^ ^ € , ` 
5 ócrüv, è èmÀékruv krqvOv elAqupévaov: Kal ÛTOKALE TÀ 
3 ^ € L4 3 ^ » N b ^ ^ , , 
óc7ü brokáro avTOv, é£ece kai yrat Tà OT abris év péTw 
. ^ 
avrys. 
. ^ 4 , s ^ 
6  Aiaroòro ráðe Aéye Kúpıos, © vós aiuárav, és, èv o 
, »* 2 3$ ^ ^ € SA 3 ERA bev è 3. ^ E Nos 
èrrıv lòs èv aùr, kai ó iòs oùk ÈŚNAOev e$ abris, karà péos 
32. ^ 3^ 3 » La 31.44 ^ Q ^ 
7 aùrs éDxveykev, oùk ézxecev èm abrjv kXMpos. "Ort aipa 
^ ^ , 
avrjs èv péro aùris stiv, éxi Aewrmerpíav réraxa aùró' oUk 
3 L4 3 x f ` ^ ^ , sa S S ^ ^ 
8 éxkéyvka abrO émi Tijv yrv, ToD kaXuwat èrm aùrò yjv, TOD 
^ ^ ^ p 
åvaßvaı Üvuàv eis èkðiyow ékBucjÜnvav  Oc0oka rò atua 
aùris émi Aewrerp(av, TOU yì) kaXyuat aùró. 


^ 3 N ^ , 

9  Aiarovro ráóe Aéye Kupios, kayù peyaàuvôð rüv OaAÀóv- 
10 Kai zAqÜvvO rà úa, kai dvakavgw TÓ z)p, Ómos Tak Tà 
11 *péa, kai &Aarrom ó Logs, kai aj èrl rovs dvÜpakas, mws 
7pockavÜys xai ÜepuavÜg ó xaAÀkós abris, kai rak) èv pér 
E] 2 3 ^ V». € »* 3 ^ US Ww" A étið 
ákaDopcías aùris, kai èkàimy ó lòs abr)s, kal où uù é$6A0Q 
è$ airs moàòùs ó lòs abris. | Kara xvvOrjoerat ó lòs aùrhs, 
, e e , , , ^ P JN ` Ü ^ » a ? 
dvÜ Gv èmaivov rú xai ti àv pù kaÜapwcÜgs črt éws oU 
èuTÀiýow Tóv Üvpóv uov; 


12 


13 


, s L:4 a 
Eyò K/ptos AeAdAgka, kai T5et, kal moýow, où OtacTeÀO, 
305 h D , ` ` Loo wt `~ ` ` , , , 
oùðè u) éAeraw karà tàs óðoús cov, kal karà Tà évÜvyjuard 
^ , ^ -^ ` 
cov kpiwü ce, Aéyet Kopios* Ótarovro éyà kpwü ce karà tà 
* ^ 
aiuartd gov, kai karà rà évÜvpjuard gov kpwo ce, 7] àkaDap- 
£i ^ , 
TOS, ?) Óvojsac Ti), Kai T0ÀÀ1) ToU «apazikpatyetw. 


l4 


15, 16 Kal éyévero ÀAóyos Kvpíov mpòs uè, Aéyov, vit àyÜporrov, 
Lô S tS IX , , ^ N, r ^ 3 ^ 
iðoù éyo AajBave èk coU tà émiÜvijuaza TOv ódaXuav cov 
]7 v zaparaáfet, où ur js, oU0 où uù) KAavoOps ayp pò 
/ Tapatáčet, où pů komis, oùð où pý kňavobis, otevaypos 
3 3, » 
atuaros, Óócvos TévÜos éay- oùk écrat TÒ Tpiywpá gov ovp- 
TemAeypévov ézi oè, kal Tà V«oOnuará gov év Tois mooi cOV' 
* e A A A 
où uù mapakàņôNs èv xe(Xeow aùrâv, kai üprov àvüpQv où pù 
, 
payns. 
Kai éAdAqca mpòs TOv Àaóv rorpwi, ôv Tpõrov évereiAaTÓ 
1) p pot, p 
pot égzépas, kai émoígca compo, ôv TpÓTmOv éÉzerdyy pot. 
4 K ` ea ` ^ € ^ 3 3 , t ^ " s ^ 
19 Kai eme vpós pè ô Aaós, ovk àyayyycAXets Tjuiv ti érti ravra 
A M ^ ^ RJ ^ 3 ^ [4 a 3 2 
90 à cv cotés; Kai eima mpòs avrovs, Àóyos Kuptov éyévero 
` ^5 
9] pos pè, Aéyav, eiròv mpòs TOv oikov roU lopaiJA, 


18 


Tae Aéyec Kuptos, toù éyà 9ef9gAo Tà åyid pov, ppúaypa 

, , E o^ 3 2 3 ^ Lem ME cS ha , 
ioyúos uov, érifvujuara OdÜaAuQv vpOv, kat vmép Qv pei- 
Oovrat ai yuyai vuv: kal ot viol vjhOv kai at ÜÓvyarépes põr, 

^ a 

22 obs éykareACrere, év Doujaía resodvrai. Kat mowmoere Ov 
Tpózov cemotjka: åmò cTópaTOS avrüv où vapakAm65oecOe, 


JEZEKIEL XXIV. 3—22. 


of man, write for thyself daily from this 
day, on which the king of Babylon set nim- 
self against Jerusalem, even from this day. 
3And speak a parable to the provoking 
house, and thou shalt say to them, 


Thus saith the Lord ; Set on the caldron, 
and pour water into it: tand put the pieces 
into it, every prime piece, the leg and shoul- 
der taken off from the bones, 5«which are 
taken from choice cattle, and burn the 
bones under them: ler bones are boiled 
and cooked in the midst of her. 

.5 Therefore thus saith the Lord; O bloody 
city, the caldron in which there is £ scum, 
and the scum has not gone out of, she has 
brought it forth piece by piece, no lot has 
fallen upon it. ? For her blood is in the 
midst of her; I have set it upon a smooth 
rock: I have not poured it out upon the 
earth, so that the earth should cover it; 
8$that my wrath should come up for com- 
plete vengeance to be taken: I set her blood 
upon a smooth rock, so as not to cover it. 


9 Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, and I will 
multiply the wood, and kindle the fire, that 
the flesh may be consumed, and the liquor 
boiled — !! nnd that i£ may stand upon 
the coals, that her brass may be Y thoroughly 
heated, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her scum may be consumed, 
Band her abundant scum may not come 
forth of her. er scum shall become 
shameful, because thou didst defile thyself : 
and what if thou shalt be purged no more 
until I have accomplished my wrath 


MIthe Lord have spoken; and it shall 
come, and I will do i£; I will not delay, 
neither will I have any mercy: I will judge 
thee, saith the Lord, according to thy ways 
aud according to thy devices: therefore will 
I judge thee according to thy bloodshed 
and according to thy devices will I judge 
thee, thou unclean, notorious, and abun- 
dantly rovoking one. 

5 And the word of the Lord came to me, 
saying, 5 Son of man, behold I take from 
thee the desire of thine eyes ê by violence: 
thou shalt not lament, neither shalt thou 
weep. "Thou shalt groan for blood, and 
have mourning upon thy loins; thy hair 
shall not be braided upon thee, and thy 
sandals shall be on thy feet; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and thou 
shalt not eat the bread of men. 


I5 And I spoke to the people in the morn- 
ing, as he commanded me in the evening, 
and I did in the morning as it was com- 
manded me. !9?And the people said to me, 
Wilt thou not tell us what these things are 
that thou doest? ?"ThenIsaid to them, 
The word of the Lord came to me, saying, 
2l Say to the house of Israel f 

Thus saith the Lord; Behold, I will pro- 
fane my sanctuary, the boast of your 
strength, the desire of your eyes, and for 
which your souls $ are concerned ; and your 
sons and your daughters, whom ye have 
left, shall fall by the sword. *? And ye 
shall do as 1 have done: ye shall not be 
comforted at their mouth, and ye shall not 


8 Gr. blight, or, rust. * Gr. burnt and heated. 


à Lit. in battle array. 


C Gr. spaze. 
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eat the bread of men. ? And your hair 
shall be upon your head, and your shoes on 
your feet: neither shail ve at all lament or 
weep; but ye shall pine away in. your ini- 
quities, s shall comfort every one his 
brother. ?! And Jezekiel shall be for a sign 
to you: aecording:to all that I have done 
shall ye do, when these things shall come; 
and ye shall know that I am the Lord. ] 

?» And thou, son of man, shall it not be in 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the desires 
3f their eyes, and the pride of their soul, 
their sons and. their daughters, * that in 
that day he that escapes shall come to thee, 
to tell i£ thee in thine ears?.. ? In that day 
thy mouth shall be opened to him that 
escapes; thou shalt speak, and shalt be no 
longer 8 dumb : and thoushalt befor a sign to 
them, and they shall know that I am the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of. man, set thy face stead. 
fastly against the children of Ammon, and 
prophesy against them ; and thou shalt say 
to the children of Ammon,, ; 

Hear ye the word of the Lord ; thus saith 
the Lord; Forasmuch as ye have rejoiced 
against my sanctuary, because it was pro- 
faned; and against the land of Israel, be- 
cause it was laid waste; and against the 
house of Juda, because they went into cap- 
tivity; ‘therefore, behold, I wil? deliver 
p to the children of Y Kedem for an in- 

eritance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their tents 
in thee: they shall ent thy fruits, and they 
shall drink thy ê milk. *^And I will give 
up the city of Ammon for camels’ pastures, 
and the childreu of Ammon for a pasture of 
sheep: and ye shall know that I am the Lord. 

6 For thus saith the Lord ; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
thy foot, and heartily rejoiced against the 
land of Israel; 7 therefore 1 will stretch out 
my hand against thee, and I will make thee 
a spoil to the nations; and I will utterly 
destroy thee from among the peoples, and I 
will completely cut thee off from out of the 
countries: and thou shalt know that 1 am 
the Lord. 

*5'lhus saith the Lord ; Because Moab has 
said, Behold, are not the house of israel 
and Juda like all the other nations? 
?'l'herefore, behold, I will $weaken the 
shoulder of Moab from his frontier cities, 
even the choice land, the house of Bethasi- 
muth above the fountain of the city, by the 
sea-side, 0 I have given him the children 
of Kedem in addition to the children of 
Ammon for an inheritance, that there may 
be no remembrance of the children of 
Ammon. . !! And I will execute vengeance 
on Moab; and they shall know that I am 
the Lord. ! 

12 Thus saith the Lord ; Because of what 
^the Idumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and because 
they have remembered injuries, and have 
exacted full recompence ; !? therefore thus 
saith the Lord; I will also stretch out my 
hand upon Idumea, and will utterly destroy 
out of 1t man and beast; and will make it 


8 More lit." made dumb.’ * i. a. the east. 
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desolate ; and they that are pursued out of 
Theman shall fall by the sword. ! And I 
execute my vengeance on Idumea by 
the hand of my people Israel: and they 
shall deal in Idumea aecording to mine 
anger and aecording to my wrath, and they 
shall know my vengeance, saith the Lord. 

9 Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought rerengefully, 
and raised up vengeance rejoicing from 
their heart to destroy the Israelites Bto a 
man; therefore thus saith the Lord; 
Behold, I wiil stretch out my hand upon 
the Philistines, and will utterly destroy 
Y the Cretans, and will eut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. ! And I will 
execute great vengeance upon them; and 
they shall know that I am the Lord, when 
I have brought my vengeance upon them. 

And it came to pass 1n the eleventh year, 
on the first day of the month, that the word 
of the Lord came to me, saying, 

?Son of man, because Sor bas said against 
Jerusalem, Aha, she is erushed : the nations 
are destroyed: she is turned to me: she 
that was full is made desolate: ? therefore 
thus saith the Lord; Behold, I am against 
thee, O Sor, and I wili bring up many 
nations against thee, as the sea comes up 
with its waves. * And they shall cast down 
the walls of Sor, and shall cast down thy 
towers: and I will scrape her dust from otf 
her, and make her a bare rock. ?She shall 
be in the midst of the sea $a place for re- 

airing nets: for I have spoken it, saith the 

ord : and it shall be a spoil for the nations. 
$ And her daughters which are in the field 
shall be slain with the sword, and they shall 
know that I am the Lord. 

í For thus saith the Lord; Behold, I «eid 
bring up against thee, O Sor. Nabuchodo- 
nosor king of Babylon from the north: be 
is a king of kings, with horses, and chariots, 
and horsemen, and a concourse of very 
many nations. 5 He shall slay thy daughters 
that are in the field with the sword, and 
shall set & watch against thee, and build 
forts around thee, and carry & rampart 
round against thee, and set up warlike 
works, and array his spears against thee 
* He shall east down with his swords thy 
walls and thy towers. ° By reason of the 
multitude of his horses their dust shal: 
cover thee, and by reason of the sound of 
his horsemen and the wheels of his chariote 
thy walls shall be shaken, when he enters 
into thy gates, as one entering into a city 
from the plain. ! With the hoofs of his 
horses they shall trample all thy streets : 
he shall slay thy people with the sword, 
and shall bring down to the ground the 
support of thy strength. 

* And he shall prey upon thy power, and 
plunder thy substance, and shall cast down 
thy walls, and break down thy pleasant 
houses: and he shall cast thy stones and 
thy timber and thy dust into the midst of 
thy sea. ? And he shall destroy the multi- 
tude of thy musicians, and the sound of thy 
psalteries shall be heard no more. ?* Anc 
I will make thee a bare rock: thou shalt be 
a place to spread nets upon; thou shait be 


B Alez.for ever. Alex. the judges (xp«ràs) of Sidon. 


ò Lit, a refreshing ot neta 
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built no more: for I the Lord have spoken 
it, saith the Lord. 

1? For thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groaning, 
while they have drawn a sword in the midst 
of thee? And all the princes of the 
nations of the sea shall come down from 
their thrones, and shall take off their 
B crowns from their heads, and shall take 
off their embroidered raiment : they shall 
be utterly amazed ; they shall sit upon the 
ground, and fear their own destruction, and 
shall groan over thee. ^" And they shall 
take up a lamentation for thee, and shall 
say to thee, How art thou destroyed from 
out of the sen, the renowned city,Y that 
brought her terror upon all ?her inhabi- 
tants. !8$ And the isles shall be alarmed at 
the day of thy fall. 

I? For thus saith the Lord God; When 
I shall make $the city desolate, as the 
cities that shall not be inhabited, when 
I have brought the deep up upon thee, 
Xand great waters shall cover thee; and 1 
shall bring thee down to them that go 
down to the pit, to the m— of old time, 
and shall cause thee to dwell 
of the earth, as in everlasting desolation, 
with them that go down to the pit, that 
thou mayest not be inhabited, nor stand 
upon the land of life; ? I will make thee a 
destruction, and thou shalt be no more for 
ever, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me 
saying, 

And thou, son of man, take up a lamen- 
tation against Sor; ?*and thou shalt say to 
Sor that dwells at the entrance of the sen, 
to the mart of the nations coming from 
many islands, Thus saith the Lord to Sor; 

Thou hast said, I have clothed myself 
with my beauty. *In the heart of the sea 
thy sons have put beauty upon thee for 
Beelim. *Cedar in Senir was employed for 
thee in building: boards of cypress timber 
were taken out of Libanus, &nd wood to 
make thee masts of fir. 5'l'hey made thine 
oars of wood out of the land of Basan; thy 
sacred utensils they made of ivory, thy 
shady houses of wood from the isles of 
Chetiim. 7Fine linen with embroidery 
from Egypt supplied thy couch, to put 
honour upon thee, and to clothe thee with 
blue and purple from the, isles of Elisui ; 
and they became thy coverings. , 

S8 And thy — were the dwellers in 

Sidon, and the Aradians were thy rowers: 
thy wise men, O Sor, who were in thee, 
these were thy pilots. ?'The elders of the 
Biblians, and their wise men, who were in 
thee, these helped th counsel : and all the 
ships of the sea and their rowers traded for 
thee to the utmost west. ' 
. V Persians and Lydians and Libyans were 
in thine army: thy warriors hung in thee 
shields and isfimcmn ; these gave kee thy 
glory. !'The sons of the Aradians and 
thine army were upon thy walls; there 
were guards in thy towers: they hung their 
quivers on thy battlements round about; 
these completed thy beauty. 


B Lit. mitres. 


l in the depths- 


y Alex. -- * which was strong in the sea, she and her inhabitants." 
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Koi où vit àvÜpérrov Maße éri Zòp Ópijvov, kai épeis Tjj 2, 3 
A ^ Ü BEEN ^ d ^ , ^3 p 
Xóp Th karowovoy) éri ThS elaóov Tis añaoons, TÓ èuTopip 
rüv AaGv, åTò výowv roÀAóv, raðe Aéyet Kúpios 7j] Zóp, 

Iò eiras, éyó mepiéÜnka paur káos pov, èv kapta. 4 
ÜnXácows TQ Beeňeùp vioi cov epuÜnkàv Fot káAXos. 

, , 

Kéópos èv Xeveip koðouýðn cot, roavía«. cavióav kvrapiacov 5 
E] ^ , , , C ^ ld e A 3 , 
èk ToU AuBávov éuj$gaav, ToU 7odjcat cot laovs éAarivovs, 

^ , 
èk rijs Bacavírios émo(gcav tàs kúómas cov, rà iepá cov 6 
3, , , Né v 1A. 06 rm , ^ 
émoígcay èé é&Aéjavros, oikovs dÀgwòðes dvo viov TÖV 

, , ` , , ?» ^ OW d 
Xereu. — Bóocos perà mouaMas è Atyvmrov éyéveró oot 7 
orpop.yi], ToU TepiUcivai cot ó£av, kai repuBaXety oe bàákwÜov 

^ L] 
Kai moppúpav èk rüv vycaov EXewroi, koi éyévero cepi3o- 
Àaud. cov. 

Kai oi dpxovrés cov oi karowcoUvres Zidiva, kal "Apd8tot 8 
éyévovro kwmwAára gov: oi goho cov Xóp oi Ņrav êv doi, 
obrot kv(Jepvijrat cov. Oi mpeopórepor BuAtav, kai oi copot 9 

^ bo 
abrüv, oi jcav èv coi, oUro. évíoxvov Tijv BovXjv cov: xai 

^ ^ , b e , 3 ^ Là 
máyra Trà TÀoia rijs ÜaAdcows xai oi kwmzAdrat avTOv yé- 
vovró co. éri Ova às Óvaqióv. 


^ 


, 

Ilépoat, kat Av8oi, kai Aiffves Tav êv Tg Óvvdpe: cov, 10 
ávOpes qoAepuo Tal OOV méNras kai TepweaAa(as ékpéuacay èv 

b e » ` 6o Yi AUN A 5n A us 6 , / 
coi, oùrot €Oukay TYV óoSav cov. iot "ApaOtev kai 1] óvvagis 11 

^ 7 ^ , LJ 
cov èri TOv reyéov gov: $wAÀakes év rois TUpyots Cov Ņoav, 
^ `~ g , 
tàs $apérpas abrüv éxpépacav éri Tüv Ópj«ev rov KUkÀo, oUTOL 
, 

éreAelomáv oov TÒ KaAÀAos. 


è Or, perhaps, her traders. 
C Alex. thee a desolate city. 
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12 — Kapyxyóóvtot. čumopoí cov ázó wXxÜovs maons iaXvos cov, 
dpyUptov kai xpvaítov kai siðņpov kai kacdcirepov kai póMfov 
y ^ 3 , € e ` b] € 2 N ` 
13 éüuxav Tv àyopáv cov. 'H EMàs, kai y) oúpraca, kai Tà 
^ M 
rapareivoyra, oUroL éverropevovró cot èv iyvxats ávÜporrav, kat 
^ J 
GK€v9 xaAxaà éüokav TV éjvropiav gov. 


4 E^ y bj v NM e ^ xy ` El , 
l É OLKOU Ooyappa LTTOL KAL LTTELS édwKkav THV ayopav 
15 Yi s o à » , 3 N LÀ 3 LA ` 

Tov. tol Poðiwv éumropoi gov, àmro vygcov éràýbvvav TNV 


, t 2307 , , b ^ 3 , 
éuzopiay cov ó0ó0vras éAedavrivovs, kai Tois «icayop.evots 
My 
16 åvreððovs roùs puoÜoUs cov, àvÜpexrovs éjopíav cov ámó 
, ^ , 
T)xjÜovs ToU a'vj4uckrov gov, grakKri)v kal moikiÀuara èk Oap- 
17 cis, kai '"Pauó0, kai Xopxóp &0 jv &yopd 'Iovó 
: j400, kai Xopxóp €óoxav Trjv dyopáv gov.  lovóas 
^ e € N ^35 > 
kal oi vioi Tov lopaA, ovroL éjuropot gov, èv zpácet airov 
N , ` , ^ 
kal j.Upov Kal kagías, kai vpürov MéÀ, kal eAatov kat prrivgv 
y 
18 &wkav «is ròv oúupikróv cov.  Aapackós čumopoť rov, ék 
, , bul 
vwÀjÜovs maons Ovvdjeds cov: olvos èk X«eAJBüv, kai épua. èk 
, ^ Eu 
MuXyjrov, kai otvov eis Trjv &yopáv aov éðwkav. 


19 
20 
2] 


* » ` d , , ^ * , ^ , 
E£ Ay a(ónpos. eipyaci.évos, KAL rpoxtàs ÈV TO c'upuuikro 
cov èstri.  AoiDày éumopo( cov, perà krqvOv ékAekrüv eis 
v e > , ` , e yx ` - 
appara. ‘H 'Apafjía kai mávres oi dpxovres Kwóàp, ovrot 
» , ld 
€7opot cov Oti xetpós Fov, Kauýňovs kal åpvoùs kat KpLoùs 
? , y ` 
êv ois éjropevovrat oe. “Europot Zappà, kai ‘Pappà, ovrot 
, ^ 
éuTopoi cov, perà mporov TOvcuàrov, kai A(Dwev yporôv, 
Kai xpvgOv €Owkav rjv dyopáàv cov.  Xappà, kai Xavaà, obrot 
LI 
&uropo( gov 'Acco)vp kai Xappàv éumropoi gov, dépovres 
, 
èuTopiav $ákwÜov, kal Ürsavpovs ékAekrovs OcOej.évous. Fyol- 
, ld ^ ld ^ 
vios, kai kvzapigcia.  IIAota éuzopot cov, èv TO Axe, èv 
^ £ si 5 , ^ *, ^, 4 2 3 
TO ovpuiktry cov: Kat éverAijoÜgs kai ¿Bapúvőņs opóðpa èv 
kapia Îaňdrons. 


22 


23 
24 


25 


26  'Ev Ŭðarı woÀAQ Tyóv c€ oi kwryàdraı cov, tò mveðua 

27 rov Nórov cwvérpujé oe év kapüía ÜaXácaqs. ^Hoav Óvvd- 
pets cov, ka ô gucÜós cov, kal TOv cwjuutkrov Tov, Kai oi 
kerQÀárat. cov, kai oi kv[9epvjrat cov, kai oi oúußovňoí 
cov, kai oi cUj4J.KTOL COV ÈK TOV CUJJALKTOV TOV, KAL TVTES 
oi dvOpes oi moeta gov oi èv cot kai süca ovvaywyh 
. gov èv péso cov merovvrat év kapüta. ÜÓaXdoans, év TÀ Nuépa 
THS TTØTEWS TOV. 


28 Ipòs rhv kpavyyv ris dwvygs cov ot kußeprirat aov $ó9o 
pòs Tv kpavyijv rijs pwr ib kupepvijrai oov póßy 
29 $ofiwÜncovro.. Kal karaßýosovrati àmÓ TOv TÀotov mavres 
oi kWTÀdtah kal oi émiDárat, kai oi mpwpeis Tis ÜaAdcaons 
30 éri rv ynv oT4jcovra. | Kai àXAaAdfovow émi oè mh 7 
E 4 : egr 2t 
aùrõv, kal Kekpağovrat Tikpv, kai émiD5ocovoi yv émi riv 
KebaAiv abrüv, kat aro00v a Tpocovzat. 


92 Kai Xyovrat oi vioi abvrOv émi oè Ophvov, Üpovgua Xóp: 
33 Iló ` Fa ò T LN ^ 0a. , A » L4 

Ocov Tivà eUpes polov àmó ThS asons;  EvémAqcas 

éy üàxó rov vÀxÜovs cov, kal amò rov ovppiktov cov érAoyv- 


94 Thoas mavras Bacueis ris yrs. NUv avverptBys èv Bañado oy, 
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12 The Carthaginians were thy merchants 
because of the abundance of all thy strength; 
they furnished thy market with silver, and 
gold, and iron, and tin, and lead. !3 Greece, 
both 8&the whole world, and the adjacent 
coasts, these traded with thee in the Y per- 
sons of men, and they gave as thy merchan- 
dise vessels of brass. 

HM Out of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished thy market. ë The 
sons of the ? Rhodians were thy merchants; 
from the islands they multiplied thy mer- 
chandise, even elephants teeth: and to them 
that came in thou didst return thy prices, 
even men as thy merchandise, from the 
multitude of thy $trading population, 
myrrh and embroidered works from Thar- 
sis: Ramoth also and Chorchor furnished 
thy market. "Juda and the children of 
lsrael, these were thy merchants; in the 
sale of corn and ointments and cassia: and 
they gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. !9 The people of 
Damaseus were thy merchants by reason of 
the abundance of all thy power; 9 wine out 
of Chelbon, and wool from Miletus; and 
they brought wine into thy market. 


19 Out of Asel came wrought iron, and 
there is the sound of wheels among thy 
trading population. *" The people of Dædan 
were thy merchants, with choice cattle for 
chariots. ?! Arabia and all the princes of 
Kedar, these were thy traders with thee, 
bringing camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. -'lhe mer- 
chants of Sabba and Ramma, these were 
thy merchants, with choice spices, &nd pre. 
cious stones: and they brought gold to thy 
market. % Charra, and Chanaa, these were 
thy merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: “ bringing for merchandise 
blue, and choice stores bound with cords, 
and cypress wood. ?*Ships were thy mer- 
chants, in abundance, with thy trading 
oc tod and thou wast filled and very 

eavily loaded in the heart of the sea. 


Thy rowers have brought thee into 
great waters: the south wind has broken 
thee in the heart of the sea.. ? Thy forces, 
and thy gain, and that of thy traders, and 
thy rowers, and thy pilots, and thy counsel. 
lors, and they that traffic with thee, and all 
thy warriors that are in thee: and all thy 
company in the midst of thee shall perish in 
the heart of the sea, in the day of thy fall. 


?8 At the cry of thy voice thy pilots shall 
be greatly terrified. ?9 And all the rowers 
and the mariners shall come down from the 
ships, and the pilots of the sea shall stand 
on the land. 3% And they shall wail over 
thee with their voice, and cry bitterly, and 
put earth on their heads, and spread ashes 
under them. 

3 And their sons shall take up a lament 
for thee, even a lamentation for Sor, saying, 
33 How large a reward hast thou gained from 
the sea? thou hast filled nations out of 
thine abundance; and out of thy mixed 
merchandise thou hast enriched all the 
kings of the earth. 9?! Now art thou broken 
in the sea, thy ^traders are in the deep 


8 533 * Tubal’ read for 5271 * world.’ y See Rev. 18. 


X Gr. mixed, or, foreign population. 


ò Alex. Aradians. 


UC Gr. mixed. 0 Alez. oivov. 
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water, and all thy company in the midst of 
thee: all thy rowers have fallen. 9? Allthe 
dwellers in the islands have mourned over 
thee, and their kings have been utterly 
amazed, and their countenance has wept. 
3 Merchants from the nations have hissed 
at thee; thou art utterly destroyed, and 
shalt not be any more for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, uc 

2 And thou, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord; Because 
thine hegrt has been exalted, and thou hast 
said, L am God, I. have inhabited the dwel- 
ling of God in the heart of the sea; yet 
thou art man and not God, though thou 
hast. set thine heart as the heart of God: 
3art thou wiser than Daniel? or have not 
the wise instructed thee with their know- 
ledge? *Hast thou gained power for thy- 
self by thine own knowledge or thine own 
prudence, and gotten gold and silver in thy 
treasures? 5 By thy abundant knowledge 
and thy traffic thou hast multiplied thy 
power ; thy heart has been lifted up by thy 
power. 

6 Therefore thus saith the Lord; Since 
thou hast set thine heart as the heart of 
God ; ? because of this, behold, I wil? bring 
on thee strange plagues from the nations; 
and they shall draw their swords against 
thee, and against the beauty of thy know- 
ledge, *and they shall bring down thy 
beauty to destruction. And they shall bring 
thee down; and thou shalt die the death of 
the slain in the heart of the sea. ? Wilt 
thou indeed say, I am God, before them 
that slay thee? whereas thou art man, and 
not God.8 10 Thou shalt perish by the hands 
Xf strangers among the multitude of the 
uncircumcised : for I have spoken it, saith 
the Lord. 

1 And the word of the Lord came to me, 
saying, P Son of man, take up a lamentation 
for the prince of Tyre, and say to him, Thus 
saith the Lord God; Thou art a seal of 
resemblance, and crown of beauty.  lhou 
wast Yin the delight of the paradise of 
God; thou hast bound upon thee ever 
precious stone, the sardius, and topaz, an 
emerald, and carbuncle, and sapphire, and 
jasper, and silver, and gold, and ligure, and 
agate, and amethyst, and chrysolite, and 
beryl, and onyx: and thou hast filled thy 
treasures and thy stores in thee with gold. 
4 From the day that thou wast created thou 
wast with the cherub: I set thee on the 
holy mount of God ; thou wast in the midst 
of the stones of fire, 1ê Thou wast faultless 
in thy days, from the day that thou wast 
created, until è iniquity was found in thee. 

1$ Of the abundance of thy merchandise 
thou hast filled thy storehouses with ini- 
quity, and hast sinned : therefore thou hast 
been cast down wounded from the mount 
of God, and the cherub has brought thee 
out of the midst of the stones of fire. 
1 Thy. heart has been lifted up because of 
thy beauty; thy knowledge has been cor- 
rupted with thy beauty: because of the 
multitude of thy sins I have cast thee to 
the ground, I have caused thee to be put to 


B Alez. + * in the multituae of them that wound thee.’ 
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èv Bábel Čõaros ó rúóppirrós rov, kai mâca  ovvaywyý cov 
èv péro cov: čmerov mávres oi kwmiàdrat gov.  IMavres oi 33 
KüroikOUvres Tüs výrovs èsrúyvasav émi oè, kal ot [JaguAeis 
aùrôv ékcrdce. èéoryoav, kal DdAKpPUTE TÒ TPÓTWTOV AÙTÕV. 
“Europoi dz éÜyOv èrúpıodv oe, àzóet. éyévov, kai oùkére 36 
črn eis Tóv aiðva. 
Kai éyévero Aóyos Kvpíov mpòs pè, Xéyav, 28 
Kal o) vit àvÜpómov ciròv TQ doxovr. Tópov, ráðe Aéye 9 
Kptos, dvU' o0 $Ua09 aov 1) kapü(a, kal iras, Oeds eime yò, 
karow(av Oeod karyryka èv kapü(a Îañdoons, où òè el dv- 
Üpwmos koi où Geós, kal éwkas Ti]v kapütav Fov Ós kapOiav 
Geo). Mi] cojorepos €t o) rod Aav; À gool oùk éraí- 8 
Scvoav o jj èmioryun abrüv; Mù) èv rjj êmorýuy aov )7j4 
dpovioe. mov émotjras Gc«avrQ Ovvapuw, Kal xpvgciíov kai 
ápyóptov èv vois Üncavpois cov; ‘Ev vj ToANÑ êmiorýuy cov 5 
kai éjsropía. cov èrìýbuvas óvapiv cov, tid 1) kapõia cov 
èv Tj] Õvvdápet rov. 


j ' s , 
Auaro)ro ráðe Aéye Kúpios, éme]) Oc0mkas Ti]v kapütav 6 
^ . A 
cov ås kapütav ®eon, àvri roúrov iðoù éyO érdyo émi c6 7 
y ^ lA : j [4 ; 
dAXorpíovs AowuoUs åmò éÜvOv, kal ékkevoovot ràs paxaipas 
^ ^ r E b , 
abrOv émi oè, kal €mi TÒ kdÀXos TS ÊTIOTNUNS TOV, kai CTpPW- 
NI $ 4 3 5 3 ^ ^ LA , 
covgu. 70 káAÀXos cov els åmóňcuav, kai kara[ju9acovot ce, 8 
^ J 2 Jj s 
ai àmoÜavj Üaváro Tpovparü èv kapõig ÜaÀdcows. M9 
^ ; ^ r 
Aéyov épeis, Oeós eime èyò, évomLi0v TÓV üvoipoUvrov OE; 
N ` T" y A 3 ® LA "E N 10 3 Ais. 
où Oe eb àvÜpwmos, kat ov Geos. v nyhe ämrepiruý- 10 
: » g I , IV 
Tov àmo èv xepaiv dAAorpiov, Ort yò éAdAqca, Aéye 
Kúpıos. 


Koi éyévero Aóyos Kvpíov zpós uè, Aéyov, viè &vÜporrov, 11, 19 
Aá[e Üpzvov èri vóv üpxovra Túpov, kal eiróv avrà, Td0e 
Aéye Kúpios | Kvptos, où åmosppáyopa Ópowceos, kai 
cTéjavos káAXovs èv vj] Tpu T0U Tapo8eígov ToU Geo 13 
éyevifgs* mávra MÜov xpnoròv évOéOec at, adptov ai TOTA- 
iov, koi opápayðov kai dvÜpaxa, kai odrþepov kat lag Tw, 
kal åpyúpiov kai xpvaíov, kai Awyóptov kai àxáTwqv, kai ué- 
vorov koi xpvaMÜov, koi Bnpúiov kal óvóxtov, kai. xpvatov 
évérAijoas roùs Õyoavpoús cov kal tàs &oÜijkas cov €v cot. 

' Ad! fs fjuépas ékríoUns où perà toù xepoU, cÜnká. ce èv öper 14 
&yío GeoU, èyevýðns èv péro. Bav mupivwv. Eyevýðns oò 15 
äuwpos èv rais T)&épots cov, à Tjs huépas où ékriaÜns ws 
ebpéÓ và åĝıkýparta èv aot. 


"Amo mÀýlovs Tis 6puropías cov érÀQgcas tà raped cov 16 
ávopías, kai jkapres, kai érpavparíaÓns dà ópovs ToU Oco? 
koi ğyayé oe T0 xepoU) èk pécov AiBov Tvptvov. “Yy 17 
ý kapõãia cov ézi TQ KAANEL cop, OLecÜd pv 7) emu ripa gov 
perà ToU káAXovs oov: ‘Sià Àios ápapribv cov mt THV yv 


*»5t€ 


épfujá ce, évavríov Pacihéwv wkd ge rapaðevypatio hiver. 


y Heb. in Eden the garden of God. à Gr. the iniquities. 
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18 Aù rò 7À3Üos rôv duapriðv cov ka, TOv üO.kuQv Tis éjmropías 
cov, ¿BeBýwra à. iepá. Gov, kut eaw mp èk pévov Tov, 
ToUro karaddyeraí oe kal wow ge omroðòv èri ris yÅs Tov 

19 évavríov mávrwv vüv ópovraov oe. Kal maávres ot êmiotdápevoi 
c éy tois éÜveat a revá$ovaw émi cé dmóàcea éyévov, kal oùÙy 
trapers črt eis TOv alova. 

20,91 Kai éyévero Àóyos Kvpéov mpòs uè, Aéyov, vie dvÜpósov, 
cTrypwov TÒ pócwóv cov mè XüQva, kal mpodwjrevaov èr 

29 a)TQv, kal eimóv, 

Tá8e Aéye, Kipios, iov yù ézi oè ZXi0ov, kai év0ofaa OY. 
copat èv goi, kal yvóoy Or. yó elut. Kúpios, èv TO moroa 

23 ue év col kpí(&ara, kal åyiachýoopar èv co(. ^ Atua xal 
Üávaros êv rais cAare(aus cov, kai TETODVTAL TETPAVMATLO pÉ- 
pot payaipaus èv cot Tep.KUKAo Sov, kal yvogovrat Sor ey 

94 eim Kvpios, Koal oùk écovrat obkért. èv và oiky ToU loparA 

cKOAoJ mikpias kal dkavÜa OO/Uvgs dO TOv TepwUKÀo aù- 

Tüv, TOv áru4acávrov abrOUS, kai yvocovra, Ort yO eiut 

Kvptos. 

Taôe Aéye Kópws Kúpios, kai ovvdéw Tóv 'lopaA èk TOv 
&Üvàv ov OwokopmícÜgcav éke, kai dyiacÜraopa èv abrots, 
Kai évovriov TOv Àaðv kai TOv éÜvOv: Kal KATOKÝTOLOL émi 
26 rìs yijs .avrOv, v Oéüuka. TQ OoUAco. pov 'lako9, kal karoiký- 

covo èr abris èv éAm(O, koi oikoðopýoovoiw oik(as, kai 

Qvreícovatv djumreAOvas, kai karouajcovgcw èv éXmiót Orav 

Toujcw kpipa èv mâs. Tois árQ4dgagiw aùroùs èv TOUS KÜkÀo 

aùtôv' kal yvacovrat Ort éyo eime Kúpios ó ®eòs aùrôv xai 

0 Geós rôv matépwv aùtÕv. 

29  'Ev rà ére TQ OwBekáro, év TÔ Oekáro . uà, pud ` ro 

2 unvòs, èyévero Aóyos Kupíov mpòs mè, Aéyow, vié avÜpurov, 
cT5p.cov TÒ vpocwmóv cov èri apaù [aciXéa Aly$mrov, 

«ai apodwrevcov èrm abróv kal èr Altyvmrov OXqv, kal 

€UTOV, 


25 


3 


TáOe Aéyee Kypios, ioù éyà èri dapaó, róv Ópdkovra. ov 
p.éyav tòv èykaðýpevor èv nés Torapv abro, òv Aéyovra, 
poi eio: oi 7orajuoi, Kai yù émoügca aùroús. Kal éyo 
wow mayiðas els rüs cuayóvas Fov, koi pockoAAjgw rovs 
ixÜvas ToU morauoð Gov Tpós Tüs TTÉpvyds Tov, kal üvá£o 
GE ÈK j4égov TOU 7roraJ.00 Gov, kal kara[JaAG ce èv ráxet kal 
Táyras TOUS ixXÜUas ToU morao? gov éri mpógwrov ToU melov 
écy, kat ob ui) cwvaxÜrjs, kat où pù zrepiaraXrjs, rots Önpíois 
TS ys kal Tois wereiwots TOU oùpavoù Oé0okd Fe eis Korá- 
Bpepa: Kal yvocovrat mávres oi korowoUvres Atyvmrov, 
ör éyà celui Küptos: àv àv éyeviffgs páßðos kaAapivg rô 
7 oio "lopojÀ, re. émeAd[fleró cov Tj xapi avrov, €é0Ad- 

cÜns: koi Ore émekpórgoev èr aùroùs müca yep, kal Ore 

éravezavgavro émi cé, gvverpi)gs, kai avvékAagas avrüv 

vmücav óoQvv. QU - 
8 — Auaro)ro ráBe Aéye Kpios, iðoù èyùò èrdyw éxi oè pop- 
9 þaíav, kai àmo dx cov åvôpúrovs kal krijvg, kai éa Ta 1) yi) 


B8 Gr.in hope. y Gr. wings. 
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open shame before kings. !9? Because of the 
multitude of thy sins and the iniquities of 
thy merchandise, I have profaned thy sacred 
things; and I will bring fire out of the 
midst of thee, this shall devour thee ; and 
I will make thee £o be ashes upon thy land 
before all that see thee. !9And all that 
know thee among the nations shall groan 
over thee: thou art gone to destruction, 
and thou shalt not exist any more. 

9 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face against 
Sidon, and prophesy against it, ^ and say, 

Thus saith the- Lord; Behold, I am 
against thee, O Sidon ; and I will be glori- 
fied in thee; and thou shalt know that I 
am the Lord, when I have wrought judg. 
ments in thee, and I will be sanctified in 
thee. Blood and death skall be in thy 
streets; and. men wounded with swords 
shall fall in thee and on every side of thee ; 
and they shall know that | am the Lord. 
? And there shall no more be in the house 
of lsrael a thorn of bitterness and a prick- 
ing briar proceeding from them that are 
round about them, who dishonoured them; 
and they shall know that I am the Lord. 

% Thus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, among whom 
they have beeu scattered, and I will be 
sanctified among them, and before the 
peoples and nations: and they shall dwell 
upon their land, which I gave to my servant 
Jacob. 6 Yea, they shall dwell upon it 
B safely, and they shall build houses, and 
plant vineyards, and dwell securely, when I 
shall execute judgment on all that have 
dishonoured them, even. on those that are 
round about them; and they shall know 
that I am the Lord their God, and the God 
of their fathers. 

In the twelfth year, in the tenth. month 
on the first day of the month, the word of 
the Lord came to me, saying, ? Son of man, 
set thy face against Pharao king of Egypt, 
and prophesy against him, and against the 
whole of Egypt: and say, 

Thus saith the Lord; Behold,.I am 
against Pharao, the great dragon that lies 
w the midst of his rivers, that says, The 
rivers are mine, and I made them. *And I 
will put, hooks in thy jaws, and I will cause 
the fish of thy river to stick to. thy Y sides, 
and I will bring thee up out of the midst 
of thy river: *and I w l quickly cast down 
thee and all the fish of thy river: thou 
shalt fall on the face of the me and shalt 
by no means be gathered, and shalt not be 
brought together: I have given thee for 
food to the wild beasts of the earth and to 
the fowls of the sky. 68 And all the dwellers 
in Egypt shall know that I am the Lord, 
because thou hast been a staff of reed to 
the house of Israel. 7 When they took hold 
of thee with their hand, thou didst break : 
and when every hand, was clapped against 
them, and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst crush the 
loins of them all. 

8 Therefore thus saith-the Lord; Behold, 
I will bring a sword upon thee, and will cut 
off from thee man and. beast; Sand the 
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land of Egypt shall be ruined and desert ; 
and they shall know that I am the Lord ; 
because thou sayest, The rivers are mine, 
and I made them. J 

10 Therefore, behold, I am against thee, 
and against all thy rivers, and I will give up 
the land of Egypt to desolation, and the 
sword, and destruction, from Magdol and 
Syene even to the borders of the Ethiopians. 
!! No foot of man shall pass through it, and 
no foot of beast shall pass through it, and 
it shall not be inhabited for forty years. 

1? And I will cause her land to be utterly 
destroyed in the midst of & land that is 
desolate, and her cities shall be desolate 
forty years in the midst of cities that are 
desolate: and I will disperse Egypt among 
the nations, and will 8 utterly scatter them 
into the countries. 

5 Thus saith the Lord; After forty years 
I will gather the Egyptians from the nations 
among whom they have been scattered ; 
Hand I will Y turn the captivity, of the 
Egyptians, and will cause them to dwell in 
the fmd of Phathore, in the land whence 
they were taken; and it shall be a base 
kingdom beyond all other kingdoms; it 
shall not any more be exalted over the 
nations; and I will make them few in num- 
ber, that they may not be great among the 
nations. !6 And they shall no more be to 
the house of Israel a confidence bringing 
iniquity to remembrance, when they follow 
after them ; and they shall know that I am 
the Lord. . 

17 And it came to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the first 
month, the word of the Lord came to me, 


saying, 

I Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyre; every head was bald, 
and every shoulder ë peeled ; yet there was 
no reward to him or to his army serving 
against Tyre, nor for the service wherewith 
they served against it. 

S'Thus saith the Lord God; Behold, I 
will give to Nabuchodonosor king of Baby- 
on the land of Egypt, Sand he shall take 
the plunder thereof, and seize the spoils 
thereof; and i£ shall be a reward for his 
army. 30 In return for his service where. 
with he served against Tyre, I have given 
him the land of Egypt;? thus saith the 
Lord God: , 

2 In that day shall a horn spring forth 
for all the house of Israel, and I give 
thee an à open mouth in the midst of them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lord; Woe, woe worth the 
day! ?Forthe day of the Lord is nigh, a 
day of cloud; it shall be the end of the 
nations. 

.* And a sword shall come upon the Egyp- 
tians, and there shall be tumult in Ethiopia, 
and in Egypt men shall fall down slain 
together, ^ and her foundations shall fall. 

Persians, and Cretans, and Lydians, and 
Libyans, and all the mixed multitude, and 
they of the children of my covenant, shall 


B Gr. pulverise y Seo Eph. 4.8. .4.V. margin. 
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Alyvrrov ámwAeu kai €pmuos* Koi yvécovra,. Or. yo eim 
Kupios: vri roð Aéyew ce, oi morcpol pol eioi, kal éyà 
moira avroUs, 

Auarovro iðoù éyà émi Tè, kal émi mávras TOÙS TOTA- 10 
poss cov, «aL wow yiv Alyémrov eis épņpov kai poppaiav 
Kai àmwàceav arò Maywood xal Zuývys kai čws ópíwv 
Abiórov. Où pù Séi èv aùr moùs åvôpúrov, raill 
moùs kTývovs où uù OuAÜg aùrv, kai où karounwÜngcerai 
TeGcapákovra ETN. 

Kai àóow ryv yiv abrijs &móXeuav èv péso yis Npnpwpéens, 12 
kal ai móàeas aùris èv uéo« móňeov dpnuuonévov écovrat 
Tegcapdkovra éry kal Ono reoQ AtyvzrOv èv rois €Üveot, kai 
Aukpajo'w aùtoùs els Tüs xopas. 


Ta8e Aéyev Koptos, perà Teooapákovra. ry avvá£o Ałyvr- 13 
^ ^ D ^ 
T(ovs áàmÓ vOv éÜvOv oU OwakopríaÜqcav kei, kai àmoorpéjo 14 
rjv oixuaÀAoc(ay ràv AlyvzTÜov, kal karotkígw abroUs Èv yr 
QaÓuprs, év Tfj yj dber éjo0nsav, kai čsrat åp razew:) 

* , ` 3 , 3 a e ^» 9, N ` LÀ ` 15 
mapà máras Tüs dpxás: où p vyoÜy ére émi rà éhvy koi 
ÓAryocroUs aùroùs Toujcw, ToU uù) eivat aùroùs mÀelovas èv 

^ ¿0 K b 3 7 LÀ ^ y El DA 3 2A. LO 16 
rois éÜvect. Kal obkér( écovrat TQ. oiko "lopa3JÀ eis éXrrióa 
ávapajvijokovcay. üávouíay, év T® ákoXovÜrcat avrovs. òmiow 
aùrôv, kal yvocovrat ort yÓ eiu Kúpios. 


Kai éyévero èv tô é900j.9 kai eikoo rà éret, pad. ToU pyvòs 17 
^ £ s " 
TOU 7pOrov, éyévero Aóyos Kvpéov pos pë, Aeyov, 


Yiè àvÜpémov, Nafjovxyoóovócop  DaciXevs Baßvàðvos 18 
, ^ , 3 ^ , y $ * pH 
kareüovÀócaro Tiv Ovvagav abroU OovÀe(a peydAm émi Túpov, 
mõra kepþaàù) $aÀakpà, kai mâs ðpos paðwv’ kai polòs oùk 
èyevýðn aùT® kai T) óvvápet avro éri Túpov, kai ijs 0ovAeías 
fs €Óo/Aevcav èr abrjv. 

Táóe Aéyev Kúpios Kvpios, iov yò iðwuı TÖ NafSovxoóo- 13 
vócop [JaciXet BafjvAQvos yv Aiyúmrtov, kai mpovoj.evaet tiv 
mpovojyv a)T]s, kat cKvÀevcet. Tà GKUÀa abris: kai état 

b ^ / 3 ^ 3 by ^ , D ^ m 3 , 
paa Üos t) Ovváper avro), àvri rijs Aevrovpyeías avroU ýs dov- 20 
Aevaev émi 'lópov, 0é0mka aùr yiv Alyvzrov ráðe Aéy& 

L4 LA 
Kvpios Kvptos. 

"Ev Tj huépa ékc(vy àvareAet képas avri TQ oikw Iopaņà, 21 

* TU Mep /, e , 3 pas dr N pci 
kal go COTW grópa. ÈVeyypévoy V pég abrüv, kat yVWTovTAL 
o , 
oTt €yo eiut Koptos. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpós pè, Aéyov, vit àvÜpórrov, 30 
mpodnjrevoov, kai eimóv, rá0e Aéye. Kvpuws, à i ýuépa, 2 
Or, éyyvs Tj4épa vov Kupíov, pépa vepéňņs, mépas éÜvüv 3 
ortar 

Kai 7e uáyapa èr Aiyvrriovs, kat éco Tat rapax) èv yh 4 
Alhorig, kai ovumerodvrat Tetpavpatıopévot v AvyUmTO, Kal 
cwwmeoevrat TÀ ÜÉeuéMa abrjs.  llépca, kai Kprres, kai 5 
Avóoi, kai Aíjves, koi vávres oi ém(pu4kro. kai TOV viðv TS 


ò Heb. word in Greek lettera. C Heb. and Alex, + * and he shall take her multitude.’ 
A Lit. opened. u Alex. -- ^ and they sliall take her multitude.’ 
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6 abús pov, paxaípa wecovvra. èv aùr. Kal segovvrat 
Tà àvrornpiyyara Åiyúmrrov, kal karaßpýoerat 3) U)pus 77s 
ioyúos avr)js arò MayÓoAoU éws Bvývys, mayaipg egovvrat 

7 év aij, Aéye Kúpios. Kai épgueÜoerat év pér Xopov 
¿pyuwuévwv, kai ai zóAews abrüv èv péro óXeov Tjorp«ap.evov 

8 écovra,, koi yvocovra, Ort yú eim Kujptos, ózav 0o Up èr 

9 AilyvzTov, kai cwvrpuJGgi züvres oi [Jogfoivres aùr. Ev 
T huépg ékeivg éfekevmovrat dyyeňot aevóovres åpavisa: 
Tijv AiÂoriav, kai čerta tapay èv aùrois èv TÑ zuépg Al- 
yórtov, Ör. ioù Tet. 


10  Taóe Aéye& Kópios Kúpios, koi àzoAo vA5fos Aiyvrrtiwv 

11 3ài& xetpós NajfBovxoBovósop fjacuXéos Baf9jvXvos, avro kai 

TOÜ AaoU abro), oruot áo éÜvüv ü-ecraAuévow dzoAégai 

"v" Kal éxkevgovgt závres Tàs payaipas airov èr Avtyvs rov, 

12 xai zÀgoÜ5cerat 7) yj 7pavparwOv, kai Óóc«w TOUS zoTajLOUS 

avrüv épýpovs, kai dzoÀQ civ yiv, kai rò mÀýpwpa avbrü)s 
êv xepgiv àAAXozpiav, éyà Kupios XeAaAqka. 


13 “On ráüe Aéyec Kúpios Kúpios, kal àxoÀo ueywrrüvas àzó 
Méudeos, kai äpxovras Méughews ék yrs Alyvswrov, xai oùk 
l4 écovrait če. Kal droi yiv Gafwprns, kai Ódcgw cp èri 
15 Távw, kai momow èkðikyow èv AwgT0Ae. Kal èkyeð TOv 
Üvuóv pov ézi Baiv tr}v loxvv Aiyúrtov, kal àzoÀo Tò mANÂos 
16 Méuhews, kai wrw mop ér Atyvzrov, kai rapax) Tapay- 
cera ) Z, kal èv Arooróňe čorat čkpyyua, kat cayu- 
17 cera, U0ara. Neaviokot ‘HMovróňews xat Bovßáorov èv 
paxatog. merotvrat, kal at yvvatkes év aiypaňwrig zropeUgov- 
18 ra, kai èv Tádóvau cvokorácer. y) pépa, èv T Gwvrpüjot 
pe ke Trà ockimrpa Alyvmrov: kai dzxoAetrat éket 7) Upps 
Urxvos aÙùrhs, kai TavTQv vehen kaAvje, kai ai Üvyacépes 
19 avTjs aiyudwrtoi dpÜreovrai. Kal zoujow kpipa èv Alyéz ro, 
ka. yvacovrat Ort €yo eic Kúpos. 


90 Kai éyévero év à éyüekdro éret, èv TO zporo anri, éB0óua 
9] TOU uyvòs, éyévero Àóyos Kuptov 7pós uè, Xeyov, vié ávÜparzov, 
rovs fpaxiovas Qapaà Pacıňéws Aiyúrmrou ocwvérpuya, kai 
ioù où kareóexÜn ToU dobivat tact, roù dobivat èr aùròv 
99 MáAaypa, Tod 8oÜrjvat ioyùv irı\apéchaı payaipas.  AuaroUro 
ráðe Aéye. Kúpios Kúpios, iðoù yù ézi Papaù Basıňéa Al- 
yómtov, kal avvrpüje Toùs Ppayiovas atro? roùs ioygupoùs, kal 
TOUS Terapévovs, kal karafa Tiv páyapav aùroð èk TNS 
23 Xepòs ajroU, kal Ouagepó Atyvzrov cis Tà ebm, kai Aukpajo o 
aiTOUS eis TàS xuopas. 
24 Ka karwxvcw ToUs Dpaxiovas BacuXéos BafjvAóvos, xci 
Sóc Tiv Bop.daíay pov eis oiv xeipa. abrot, kai érde abriyy 
êm AlyvzTOV, kai Tpovojuevcet TIV zpovouiv aGUTIs, kai TKU- 
25 AeUget rà oka avT]js. Kal évioxvow Tovs Üpaxíovas Bacı- 
 Àéws Baßvàðvos, oi 9€ Bpaxí(oves Papaw zecoivrav. kal yvo- 
covrat Ort yo eime Kvptos, év 70 Ootvat 71v Doudaíav pov 


8 e.» come. y Alex. - * and I will sell the land into the hand of the wicked’ 
C Alez. -- ^ and I will put fear in the land of Egypt.’ 
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fall by the sword therein. 9 AÀnithe sup. 
pe of Egypt shall fall; and the pride of 

er strength shall come down from Magdol 
to Syene: they shall fall by the sword in it, 
saith the Lord. ? 4nd it shall be made 
desolate in the midst of desolate countries, 
and their cities shall be desolate in the 
midst of the deaolate cities: 8and they shall 
know that I am the Lord, when I shall send 
fire upon Egypt, and when all that help her 
shall be broken. ° [n that day shall messen- 
gers go forth hssting to destroy Ethiopia 
utterly, and there shall be tumult among 
them ın the day of Egypt: for, behold, it 
$ comes. 

© Thus saith the Lord God; I will also 
destroy the multitude of the Egyptians 
by the hand of Nabuchodonosor king of 
Babylon, !! his hand and his people's; they 
are plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 
sheath their swords against Egypt, and the 
land shall be filled with slain. ' And I will 
make their rivers desolate, Yand will de. 
stroy the land and the fulness of it by the 
hands of strangers : I the Lord have spoken. 

B For thus saith the Lord God; I will 
also Sdestroy the nobles from Memphis, 
and the princes of Memphis out of the land 
of Egypt; and they shall be no more. 
5 And 1 will destroy the land of Phathore, 
and will send fire upon Tanis, and will exe- 
cute vengeance on Diospolis. P And I wil 
pour out my wrath upon Sais the strength 
of Tgrt, and will destroy the multitude 
of Memphis. !5And I will send fire upon 
Egypt ; and Syene shall be sorely troubled ; 
and there shall be a breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. "The 
youths of Heliopolis and Bubastum shall 
fall by the sword, and the women shall go 
into captivity. !^And the day shall be 
darkened in Taphnæ, when I have broken 
there the sceptres of Egypt: and the pride 
of her strength shall perish there: and a 
cloud shall cover her, and her daughters 
shall be taken prisoners. !' And I will exe- 
eute judgment on Egypt; and they shall 
know that I am the Lord. 

? And it came to pass in the eleventh 
year, in the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, ?! Son of man, I have 
broken the arms of Pharao, king of Egypt; 
and, behold, it has not been bound up to be 
healed, to have a plaster put upon it, or to 
be strengthened to lay hold of the sword. 
= Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I am against Pharao king of Egypt, 
and I will break 9his strong and out- 
stretched arms, and will smite down his 
sword out of hishand. ZAnd I will disperse 
the Egyptians among the nations, and will 
utterly scatter them among the countries. 

^ And I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and put my sword into 
his hand; and he shall bring it upon Egypt, 
and shall take her plunder and seize her 
spoils. ? Yea, I will strengthen the arms 
of the king of Babylon, and the arms of 
Pharao shall fail: and they shall know that 
Iam the Lord, when I have put my sword 


ò Alex. destroy the idols, and put down the princes 


C Alez. + * his strong arms, both the outstretched and the broken.’ 
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into the hands of the king of Babylon, and 
he shall stretch it out over the land of 
Egypt. ?9$ And I will disperse the Egyp- 
tians among the nations, and utterly scatter 
them among the countries; and they all 
shall know that I am the Lord. 

And it came to pass in the eleventh year, 
in the third month, on the first day of the 
month, the. word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude ; 

To whom hast thou Mam thyself in 
thy haughtiness? 3 Behold, the Assyrian 
was a cypress in Libanus, and was fair in 
shoots, and high in stature: his top reached 
to the midst of the clouds. *'lhe water 
nourished him, the depth made him grow 
tall; she led her rivers round about his 
plants, and she sent forth her streams to all 
the trees of the field. ?'lherefore was his 
stature exalted above all the trees of the 
field, and his branches spread far by the 
help of much water. 9 All the birds of the 
sky made their nests in his boughs, and 
under his branches all the wild beasts of 
the field bred; the whole multitude of 
nations dwelt under his shadow. 7 And he 
was fair in his height by reason of the 
multitude of his branches: for his roots 
were amidst much water. And such 
cypresses as this were in the paradise of 

od; and there were no pines like his 
shoots, and there were no firs like his 
branches: no tree in the paradise of God 
was like him in his beauty, ? because of the 
multitude of his branches: and the trees 
of God's paradise of delight envied him. 


10 Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy top 
in the midst of the clouds, and I saw when 
he was exalted ; !! therefore I delivered him 
into the hands of the prince of the nations, 
and he wrought his destruction. !?And 
ravaging strangers from the nations have 
destroyed him, and have cast him down 
upon the mountains: his branches fell in 
all the valleys, and his boughs were broken 
in every field of the land ; and all the people 
of the nations are gone down from their 
shelter, and have laid him low. 


B All the birds of the sky have settled on 
his Yfallen trunk, and all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: Min 
order that none of the trees by the water 
should exalt themselves by reason of their 
size: whereas they set their top in the midst 
of the clouds, yet they continued not in 
their high state in their place, all that drank 
water, all were consigned to death, to the 
depth of the earth, in the midst of the 
children of men, with them that go down 
to the pit. . 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the deep 
mourned for him : and I stayed her floods, 
and restrained her abundance of water: 
and Libanus saddened for him, all the trees 
of the field fainted for him. !5 At the sound 
of his fall the nations quaked, when I 
brought him down to Hades with them 
that go down to the pit: and all the trees 
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, ^ , ^ Av 39 e 328 LEA Y ^ 
eis yetpas BasuXéos BofjvAOvos, kai éxrevet abTiv émi yiv 
Alyómrrov. Kal Otcepó Atyvmrov els rà čv, koi Mr- 26 
pujow abro)s eis Tüs xXopas, kal yvdgovrat Távres Ort. €yo eiut 
Koptos. 

S cad. uf 3. ^ € , » E) ^ , Y ^ 

Kai éyévero & TO éyüexáro ETEL, €v TÖ TpiTQ pai, pad al 
TOU pyvòs, éyévero Aóyos Kupéov mpós pè, Aéyov, viè àvÜpo- 9 
Tov, eimóv mpòs Papaù [jaciXéa Aiyýmrov kai TOÀ XÀ5Ü« 
— p P m : 7j 
GUTOU, 

Tívt poíwras ceavróv èv TÔ Uyet cov; `Iðoù "Accobp 3 
«vrápuggos èv TÔ Apávw, kal kaAÓs rais zapadváct, kai 
e ` ^ [4 , , e^ 3 , e 3 * » ^ 
VUuÀós TÀ jeycÜet, cis pérov veceAQv éyévero 7) ápxi) avrov. 

g sE’! 3 * € » o 3 N M 
VOop é£éÜpeyev avrov, ý aJjvacos Uyjwov abróv, rovs ToTapoÙs 4 
^ ^ ^ by R A 

aùThs yaye kÜkAo TÖV þurôv abro), kal rà ovoTýpaTta aÙrhs 
> , , ^, ` y ^ , q 5 
éfamréoTeuAev eis mavra rà úa ToU meðiov. "Evekev rovrov 5 
€ Lo `~ L4 3 ^ A / d ` , v" , M 
bon rò péyelos abroU zapà mávra. rà fóXa ToU meðiov, kai 
^ , ^ 
érAorUvÜqcav oí kAdóot abroU dd» VOaros mood. "Ev mais G 
Tapadvàciw a)roU évogcevaay mávra rà merewà TOD oUpavob, 
kal ùrokdrw TOv kAáÓwv avroU éyevvücav mavra tà Ünpía. ToU 
^ -^ ^ ld ^ ^ ^c 
mediov, év rj oka avroU kargknoe mav cÀ1Ü0os vOv. Kai 7 
2 /, AÀó E] e ^ 9 3 A Ò ^ ^ ADO ^ À LO 
éyévero KAAOS év TO ve. avrov ða TO TANCOS TOv kAaÓov 
EN 3 ^ kå 3 r e e^ 3 ^ , y r * 
aùrod, Or. ÉéyevqÜncav ai pila. aùrod eis vðwp zoÀv. Kai g 
Kvrápw GOL TOLGUTAL Èv TO Tapaðeiry TOU «oU, kal ai zrírves 
o)xX Opotat rais Tapadvdgiv abro), kal €éAdraL oUk éyévovro 
öuorat rois kAaSots ajroU müv údov év TÔ mapaócí(ao ToU 
Oeo) oùy powh a)rO èv TO kadet abro), Ou TÒ mANOOS 9 
A , 3 ^ N 59^ 3 * Z ^ y 
TOv kAáOov a)roU: kal é&jAec'av aùròv rà úda ToU mapaĝei- 
cov Ts Tpupis ToU Oeod. 
^ ud ^ 
AuaroUro á0e Aéye, Kvpios, àvÜ àv éyévov uéyas TQ peyé- 10 
4 ^ M . 
Oeu, kai &wkas Tv àpyxjv gov eis pérov vejeAQv, kal elôov èv 
^ € ^ 3 , ^ 2 SN) 3 ^c y 
TÔ bUoÜnva,. abróv: — Kai rapéðwka aùròv eis yeîpas üpxovros 11 
3 ^ ^ A , , * 3 lA 3 ^ b] 2 Ld 
éÜvüv, kai émoígge Tiv àmoAeiav abroV. Kai éf£oAóÜ0pevcav 19 
3 N 3 , * 3 b 5 ^ * , 3 N 357 
a)róv àAÀOTpuot Aoro áàzÓ éÜvüv, kat karéjaAov abróv éri 
TOv Ópéov: év maras rois dápayéuv émegcav oi kkáOow avro, 
^ e^ ^ * 
kal cwverptBw và aTeÀéxQ avroU èv mavti meðiw TAS YNS, kai 
katéßnoav àrò tris okérņns avTOv mávres oi Aaoi rüv éÜvav, 
kai JÕdpioav aùróv. 
? A ~ A 3 ^ 3 L4 , ` ^ ^ 
Emi 7yv mrov aùroð üveravcavro vüvra TÀ Terewü. TOU 19 
^ ^ å , 
obpayoU, kai émi rà gTeÀéy9 aùrod Éyivovro tavra tà Ónpía 
D^ ^ ^ ^ , 
TOU áàypoU, õTws u) Vi«eÜociv év T peyéhet avrdv mávra rà 14 
^ MJ ^ , 
Éva tà èv TO U0arv kai éðwkav Tijv üpxijv avTOv eis uécov 
^ M 3 ) » , ^» M CENE o ` B 7 , 
vejeAóov, kat ovk éaT1oav év TO Yet aUrdv 7p0s abro: Tyres 
^ , 
oi Tívovres VOop, müvres é000gsav eis Üavarov, eis yis Pd- 
E] , €^ 3 , `A , , , 
Üos, èv uéow viðv àvÜparev vpós karaBjatvovras eis [Bo0pov. 
- s q 
Táóe Aéyet Kvpios Kúpıos, év y] pép karéßnņ cis gôov, 15 
A A 
èrévônoev aùròv :$ dfjvscos kal érésryoa rovs motTapoÙsS 
^ ^^ 3 SY 
aùThs, kal ékcÀvoa TAÀnjÜos vVOaros, kai éoKkóracev èr avrov 
ó A(favos, ravra tà úa ToU meðiov èr avrà é$eAvÜgcav. 
3 ` m ^ ^ LÀ 3 ^ 3 , 0 hy LÀ g 16 
Arò ts ovis rüjs mrýøoews aùrod eseiochnoav rà «vg, ore 
ld DN > e ` ^ , 29 , 
kareB(Ba£ov aùròr eis gov perà vOv kara[Jotvóvrov eis Xdkkoy, 


B Alex. 4-* and thick with shady leaves. lit. shade. y Gr. fall. 
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«ai apekáAovv aùrtòv èv yj] Távra tà úa rijs TpvdWjs, xai 

L7 rà ékAekrà roð AwuJdvov Távro rà mivovra dwp. Kai yàp 
a)rol karé/Jycav uer avroU els aBov èv rois Tpavpariais Am 
paxaípas, kal TÒ aréppua, AÙTOÙ oL KATOLKODVTES vm Tijv ü'Kémmv 
avro) èv uéry ris wns avrv ázóAovro. 


18 Tiv powys; karáfwÓ, kai karaßıßdoðnre merà TOv 
ÉvAav Ths tpus eis yijs (9a0os*. èv éry åmepiruýrov kotun- 
Bhon perà Tpavjsaruv payaipas’ oUras Papaù kal rò mÀT0os 
Tijs ioxúos avroð, Aéye. Kúpios Kúpios. 


32 Ka éyévero év TÔ Ôekdry ére, èv TQ Óekáro pi, pig 
2 roð uyvòs, éyévero Aóyos Kupíou mpòs uè, Aéyav, viè äv- 
Opúrov, Aá[3e Óprjvov èri Papaw Basıňéa Aiyórrov, kat. épeis 
avTÓ, 
Aéovrt éÜvàv duousÜns av, kal às Opákov ó èv rjj ÜaXáco), 
xai ékepári£es rois morapois cov, kat érápag aes vOwp rots zog 
cov, kai KATETATELS TOUS TOTOJ.OUS TOV. 


3  'Táóe Aéye. Kúpios, kai mepa èri cè Oikrva Aaàv 

4 moÀÀQv, kat dváfco c èv TÔ dyk(arpo jtov, kai ékrevà ge émi 
Tiv yv: media cAqoÜ5jcerau, kai émuwxaÜuo émi cé mávra rà 
merewà ToU obpavo), kai éumAow Távra rà mpiæ maons TS 

5 yis. Kai wow tàs cdápkas cov ml rà Opy, kai épmAoo 

6 dxó ToU atuarós cov. Kal orwÜwQjcerat 7) y) dmó TOV mpo- 
xopuj.&rov gov, àzró ToU mÀýlovs cov éri rüv Ópéov: $ápay- 

7 yas éumArow ümÓ cod, kal karakaAsjo £v 19 ofeobjvai ce 
obpavóv, koi cvckorágo Tà dorpa abro), jAtov èv vepéày 

8 kaAUye, kai ceXQvg o) jj àvg tò pôs abris.  lldvra 
Tà daíivovra pôs èv rà o)pavo, cvokorücovow ézi cé koi 
wrw okóros êri rhv yüjv, Aéye. KXptos Kopis. 


9 Kai mapopytà kapOíay Aaüv ToAÀAGv, vika àv dyw aixa- 

10 Accíav cov eis rà ébr, els yijv Ñv oùk éyvos. Kai arvyvá- 
rovov mì oè Cv moAAà, kai oi DaciAe(s avirOv ékoracet 
ékoTQjcovra,, év TO serücÜa.  Tjv  poudjaiav pov èm 
Tpócwma, avTOv, TpocOexópuevou Tijv zTOciv avTOv àp Tjuépas 
TTÖTEWS TOV. 


11 "Ori ráðe Méyet Kiptos Kúpios, popphaía BaciXéos Baßvið- 
12 vos z£e cot èv payaípaıs ycyávrov, kai karaßañ® Tiv loxiv 
cov, orol &rò éÜvüv mávres, kal àroXoUot 77v ppw Aiyór- 
13 rov, kal ovvrpipýoerar cüca 7) (oxvs. abris. Kal dmoAO 
"ávra Tà krývy abris dd v0aros modo, kal ob uù) rapaén 
aùrò mows dvÜpovrov čr, kal ixvos kryvôðv où pi) kararatýon 
14 aùró. OŬrws Tóre ovyáoe. trà v0ara abrüv, kal oi morapol 
15 aùrôv às čarov zopevaovrat, Aéye. Kvptos, rav 00 Atyvr Tov 
els àmóeuav, kat ép. 7) yr, avv Tjj vXnpócet avríjs, órav 
ÓtugTep Tüvras TOUS karowkoUvras èv aùr, kal yvocovrat 
16 or. éyó eime Kiptos. — Oprzvos sr., kai Opyvýceis avróv, kal 
ai Óvyarépes rv éÜvàv Üpqvroovow abróv, èr Aiyvrrov, kai 
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of 8 Delight comforted him in the heart, 
and the choice plants of Libanus, all that 
drink water. ! For they went down to hell 
with him among the slain with the sword ; 
and his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished in the midst of their life. 

18 To whom art thou compared ? descend, 
and be thou debased with the trees of para- 
dise to the depth of the earth: thou shalt 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain by the sword. 'Thus 
shall Pharao be, and the multitude of his 
host, saith the Lord God. 

And it came to pass in the twelfth vear, 
in the Y tenth month, on the first day of the 
month, that the word of the Lord came to 
me, saying, ? Son of man, take up a lamenta- 
tion for Pharaoking of Egypt, and say to him, 

Thou art become like a lion of the nations, 
and as the serpent that isin the sea: and 
thou 2 didst make assaults with thy rivers, 
and didst disturb the water with thy feet, 
and didst trample thy rivers. 

3Thus saith the Lord; I will also cast 
over thee the nets of many nations, and 

ill bring thee up with my hook: *and I 
will stretch thee upon the earth : the fields 
shall be $ covered with thee, and I will cause 
all the birds of the sky to —À thee, 
and I will fill with thee all the wild beasts 
of the earth. ? And I will cast thy flesh 
upon the mountains, and will saturate them 
with Er blood. 5 Ànd the land shall be 
drenched with thy dung, because of thy 
multitude upon the mountains: I will fill 
the valleys ? with thee. 7And I will veil 
the heavens when thou art extinguished, 
and will darken the stars thereof; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon 
shall not give her light. 9 All the bodies 
that give light in the sky, shall be darkened 
over thee, and I will bring darkness upon 
the earth, saith the Lord God. 

? And T will provoke to anger the heart of 
many people, when I shall lead thee captive 
among the nations, to a land which thou 
hast not known. 10 And many nations shall 
^ mourn over thee, and their kings shall be 
utterly amazed, when my sword flies in their 
faces, as T wait for their own fall from the 
day of thy fall. | 

U For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall come 
upon thee, ?with the swords of mighty 
men; and I will cast down thy strength: 
they are all destroying ones from the 
nations, and they shall destroy the pride of 
Egypt, and all her strength shall be crushed. 
13 And I will destroy all her cattle from 
beside the great water ; and the foot of man 
shall not trouble it any more, and the step 
of cattle shall no more trample it. 14 Thus 
shall their waters then be at rest, and their 
rivers shall flow like oil, saith the Lord, 
5 when I shall give up Egypt to destruction, 
and the land shall be made desolate with 
the fulness thereof; when I shall scatter 
all that dwell in it, and they shall know 
that I am the Lord. There is a lamenta- 
tion, and thou shalt utter it; and the 
daughters of the nations shall utter it, 
even for Egypt, and they shall mourn for it 


B Heb. Eden. y Heb. and Alex. twelfth month. 


À Or, scowl at thee. 


ò Lit. butt, or, push with the horn. 


Ct Gr. fllled. 0 Gr. from thee. 
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o- all the strength thereof, saith the Lord 


V And it came to pass in the twelfth year, 
in the first month, on the fifteenth day of 
the month, the word of the Lord came to 
me, saying, 

15 Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring down 
her daughters dead to the depth of the 
earth, to them that go down. to the pit. 
'?''hey shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and all 
his strength shall perish: the giants also 
shall say to thee, *! Be thou in the depth of 
the pit: to whom art thou superior? yea, 

o down, and lie with the uncircumcised, 
?1in the midst of them that are slain with 
the sword. 

Z'There are Assur and all his company: 
all Ais slain have been laid there: ?and 
their burial is in the depth of the pit, and 
his company are set round about his tomb: 
all the slain that fell by the sword, who had 
caused the fear of them £o be upon the land 
of B the living. 

?i'There is ZElam and all his host round 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, and the uncircumcised that go 
down to the deep of the earth, who caused 
their fear to be upon the land of the living : 
and they have received their punishment 
with them that go down to the pit, ? in the 
midst of the slain. 

% There were laid Mosoch, and, Thobel, 
and all his strength round about his tomb : 
all his slain men, all the uncircumcised, 
slain with the sword, who caused their fear 
to be in the land of the M ?/ And they 
are laid with the giants that fell of old, who 
went down to Hades with keir weapons of 
war : and they laid their swords under their 
heads, but their iniquities were upon their 
bones, because they terrified all men during 
their life. 28 And thou shalt lie in the midst 
of the uncircumcised, with them that have 
been slain by the sword.  . 

29 There are laid the princes of Assur, 
who yielded their strength to a wound ot 
the sword: these are laid with the slain, 
with them that go down to the pit. 

0 There are the princes of the north, even 
all the captains of Assur, who go down slain 
to Hades: they lie uncireumcised among 
the slain with the sword together with their 
ierror and their strength, and they have 
received their punishment with them that 
go down to the pit. 

3 King Pharao shall see them, and shall 
be comforted over all their force, saith the 
Lord God. For I have caused his fear to 
be upon the land of the living : yet he shall 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain with the sword, evez 
Pharao, and all his multitude with him, 
saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, speak to the chil- 
dren of thy people, and thou shalt say to 
them, 

On whatsoever land I shall bring à sword 
and the people of the land take one man of 
them, and set bim for their watchman: 
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ONE, 1 A A E] * » ^ 2 3 * 7 , 
émi vücay Tiv ioyùv abris Üpqvijoovotw aùtův, Aéyeu Kuptos 
K»ptos. 
Kai èyevýðņ év TQ Õwðekdrw éret TOD prov wqvós, mev- 17 
^ * / 
Tekai0ekáT; TOD pyvòs, éyévero Aóyos Kvpíov mpòs pè, 
Aéyov, 
lA 
Yiè ávÜperrov, Opývņnoov ézi Tijv iexov. Aiyúrrtov, kai kata- 18 
, $9. A M £ ` M ^ 2 ` , 
Budaovow avrijs tàs Üvyarépas và éðvy vekpàs eis tò [Báfos 
^ ^ ` . > 
Tis yS, Tpòs Tods korafaívovras eis Póbpove Ev puéosw 19 
, e^ CE , ^ H 
payaipas TpavpaTtiðv 7eooUvraL peT avroU, kal KouuÜijo erat 
^ A ^ ] ^ 3 3 p 
vga 17) ioyùs aùroð kal podoi oo oi ytyavres, év Pabet 20 
, , , Ll 
BóOpov -yivov, Tívos kpeírrov el; kai karaßpnôı, koi kouajÜnrt 
, ^ 
PET ATEPITHÝTWV, ÈV uéa« TPAVMATLI®OV paxotpas. 21 
E ^9 ^ b ^ g s 3 ^ , 29 
ket ÀccoUp kai mâoa 7) ovvaywy) avroU, mdvres tTpav- 22 
, a A * 
paria éket é000qoav, kal 3j rap) avràv èv Babe [3ó0pov, kai 23 
A ^ ^ ^ 
éyevifü ý avvayovyi aùrod mepukUkAq TOD pvýparos aUTOU, 
/ , D j 
TÁVTES oL TPAVMATÍAL oi memTOKÓTes MAXOÍP, oi O0vres TOV 
4^ ^ ^ ^ 
Qófov abrv émi yis tws. 
"Eket AlAà, i mâca 1) OU TOU KÀw TOU vij 
t AlAàp. koi mâca h Õóvapıs aùroð qrepikikwo ToU uvý- 
PATOS aÙTOD, TAVTES oL. TpavpaTlatl 0L TETTWKÓTES HAXAIPQ, KAL 
e , 3 L7 , ^ T aati 5 8 r 
oi karaßaívovres àmepirunrot eis ys Páðos, oi OcÓwkóres 
3 ^ Ld [NS ^ ^ * , /, A , 3 ^ 
avrov póßov éri yis Cotjs kai éAáBocav riv [Bácavov abrüv 
perà Tüv koraDauvóvrov eis Bóðpov, èv kéo Tpavpari®v. 


24 


25 
"Exet é0ó0gcav Mocóx kai Gof92A, kai Tüca ù ioxUs atro) 26 
X , di 
TépiKUkA« TO pvijuaros abro), mávres Tpavpariat avTOU, 
, 
Tüvres dmepirumgro. Tpavpartiíar dmó payaipas, oi Oc0ckóTes 
` / Bb. QI. oS ^ ^ vo’ 7 iN CA 27 
Tv póßov aùrôv émi yis Lois. Kai éxouujÜgcav perà Tdv 
^ E) ^ N , 9 
y-yávrov tüv mertwkórwv àm olivos, oi karé(9wcav eis àóov 
e^ , ^ 
èv OmÀots TOÀenakots, koi éÜrkav tàs payaipas avTOv vro Tàs 
KepaAÀàs aùrôv, kai éyevíÜgcav oi àvopiat abrQv èri TOv 
ócTéov a)TOv, Ori éfejó[9qcav mávras év t) Cw) avrov. 
, 
Kai où èv éry åTtepirpýTov KouwÜijay petà Terpavpatıo pé- 
vov paya po. 
2 NIETO e giya , N H 66 ` E S, 29 
Exet é000goav oi dpxovres Accovp, ot Oóvres Tv ioXvv 
^ ^ D ` a D 
avroU eis Tpañpa payaipas: obrot perà Tpavpati®y ékotuaj0n- 
cav, perà kara[Jawóvrav «is [Bó0pov. 
E ^O xe s ^ e^ 7 s 5 SEN, e 90 
Eket ot apxovres Tov Boppü mávres aTparwyot ÀÁccovp, ot 
^ A A for 
«ara[jaivovres tpavpartiar, cvv TÔ d$ aùrõv kal rý) (GXUL 
^ a /, 
avTOv .ékouuÜqusav àmepirunTot perà TpavpaTuOv poxatpas, 
kai àzwveykav Tiv fásavov avrQv perà vOv karo[Jouvóvrov 
ets [Bopov. 
` 
"Exetvovs Yerai [JaciAeos apad, kai. mopakàylýoerar èri 91 
^ ^ u [A 
mücav Tiv loxUv aŭùrâôv, Aéye. Kúpios Kúpios. “Ori Ócóoxa. 32 
^ ^ A M , , 
rüv póßov aùroð émi ys £wis, «ai koyunlýoerar èv uéoc 
^ , ^ ^ ^ N 
&Tepurpajrov perà Tpavpariðv payaipas apaw, kat züy TÒ 
mÀijÜos aùtod per avro), Aéyet Kvptos Kuptos. 
, b L4 
Koi éyévero Aóyos Kupíov vpós pè, Aéyov, viè àvOpo- 38 
^ ^ ^ ^ SS ^ ` * 
TOV, ÀáAÀncov Tois viots TOU Àaov cov, kai épeis pos avrovs, 2 
e 2 M z M r ~ ^ ^ 
T è$ v àv émáyo foppaiav, kai AáBy ó Aaós rìs yis 
^ Lol m^ EI ` 
àvôpwrov va é£ avTOv, kai OQciv aÙTÒv éavrois EiS OKOTOV, 


B Gr. life. 
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8 xai ln riv poupaiav épxopuévqv éri Tiv ynv, kal camion Tj 


, ^ ^ 
4 caàXTtyyt, kal cyjávg T® að, kai ükovc;) ó dkojvcas Tis 


$wvijs vis cdAmtyyos, kai pù vAá£qrat, kat éréXOn Ù pop- 
daía, kai koraAd[]g avróv, TÓ alua aùrodð èri rijs kejaAijs 


5 a)roU éorra. "Ori tùy dvi vis odáàmiyyos ákojcas obk 


6 


7 


bi 3 , 3 ld + , 
8 kat àKovU k OgGTOMQGTOS MOV AOyov. 
& 


10 


1l 


13 


15 


17 


^ , ^ 
édvAd£aro, tò alua abroU èr aùrod écrav kal obros Ort éQv- 
s ` ` 3 A $ L4 
Adaro, rjv yvyijv avro é£eíAaro. 
K ` € `~ 3A io `~ e , 3 /, ^ ^ 
ai ó ckomós éàv y T1?v poudaíav épxopévqv, kai pÙ 
/, ^ A e * A /, ^. 49 ^ 
onpávy rj cáXmrtyyt kai ó Xaós pù) pvidénran koi éA8oUca 
e e ^t , EH 3 ^ ` 9 ô ` ^ 3 ^ 3 ? 
7) poppaia Aápy é£ aùrôv yvyijv, avrq Ou Tijv ars àvopiav 
* ^ ^ 
éXjd0n, kai 70 aipa êk xeipüs ToU o'kozroU ékénryjow. 
^ > 
Kai où viè ávÜpémov, akozóv Õéðwkd oe TÔ oiky opa, 
» ^ ^ ^ 
Ev rO eimév pe TOÀ 
^ , M ^ 
ápaproAQ, Üavàro. Üavaro0Qoy, kai uù AaXxogs ToU vàd- 
facÜa. róv dej àrò ris 0000 aùroð, aùròs ô dvopos Tjj 
$ 3 ^ ^ * ` D 2 ^ ^ 
dvouía, avroU dzoÜaveira, TÒ O& oiua avrov èk Tis xetpós 
SY , ^ ^ 
cov ékiymjow. | Xv 06 édv mpoomayye(Ags TG àcefHet Tiv 
600 3 ^ 5 LÁ 3 95 3. ^ * m -À lA 3 * ^ 
600v a)roU dmoocrpéja. àT avrüs, Kai uù àmocTpéym àmó Ths 
6800 abroU, ovros rjj doefeig ajroU dmoÜavetra, kal c Tiv 
^ , 
Vvxrjv cavroù èýpnoa. 
^ y 3 
Kai où viè àvOpoxrov, eiròv TO oiko IopajA, oŭrws éÀaAxj- 
^ ^ > ^ 
care. ÀAéyovres, ai TÀdvar 7]&v, kat at àvopiar hpv èp tv 
ciot, Kai év aùrais hues TQkópeÜa, kai müs noópela ; 
^ ^ `A 
Eiròv aùrois, © éyà, váóe Aéyet Kúpios, où Poúňopar Tòv 
^ ^ ^ PY ^ ^ 
Üávarov To) àce(9oUs, às åroorpépar rTóv üce[). dmó ijs 0000 
^ , ^ ^ ^ 
avro), kai iv aùróv: üocTpoo; ámocTpélare dmó Tis ó000 
^ `~ , , kd 3 
buGv* kal ivari üzoÜviakere otkos Iopańà ; 
`~ `A 
Eiròv mpòs ToUs vioùs rod AaoU cov, Õekaroróvy Oukatov 
3 `~ , ^ E ^ 9 T A € , ^ ^» » 
où uù é&eAeirai abróv, èv jj àv mép mAavgÜ$ kai àvopo. 
E ^ > ` L 3 3. A. € P , ? SES 
&cejjoUs où pù kakdoy avTOv, èv Ñ) àv T)uépa. àmroapéyr mo 
^ * , ^ 
Tis àvopías a)roU* kai Otkatos où uù) OUvqrac awÜrvat. 
E] ^ * ^ ^ , D , $3 ^ 
Ev Tô eiméiv ue TQ Owai, obros méroev èri T) Ouxato- 
^ ^ ^ ^ 
cvy avro), kai mooc dvouíav, vtücau ai Otkatogivat aUTOU 
A ^ ^ ^T ^ 
ov ju) àvapvnoĝðowv, év vj; dðıkig abroU y) érotgaev èv aùr 
ázoflavetra:, 
Kai èv 76 eizétv ue TÔ àcoeB9et, Üaváro Îavarwðhýoy, kai 
, e^ ^ 
dTooTpéje, àmÓ TNS àpapríaus abro), kai TOTEL Kpipa kai 
ôikaroocúvyv, kai évexopag uo. åmoðot, kal ápráyparta dxoríaet, 
êv TpocTáypaci whs Otazopevgrat, ToU p) mora. àOuwov, 
e^ LY ^ P4 ^ 
on jreros, Ka où uù àrobdávy. „Hâc ai åpapría aÙTod 
3 3 ^ , 
às "aprev, où pù) àvajwaÜGoutv, tie kpipa Kal OukatooUvqv 
éro(maev, èv avrais Cera. 


K by 3 ^ e e A ^ ^ 3 pO ^ e 600 ^ 
at €epougtv OL vtot TOU Aao0 TOU, OUK EVVELA 37 ooos TOU 


^ ? ^ 
18 Kvpíov: kai avr: 7) 6800s abrOv oùx etÜcia. Ev TG åmoortpépat 


19 


20 év aùrois aùròs oera. 


Oikaiov dz ris Owkatoc)vQgs abro), kal zoujcet dvopias, 
kal àzoÜaveira, év aorats. Kai év TO àroopéjat róv ápapro- 
Aóv ázó Tis voias a)ro), koi mose kpipa kai Oucatoo vy, 
Kai To)rO srv ð «etraTe, oùÙk 


B Gr. with turning. * Gr. do ye die. 


à The words in italics are found in Alex. 
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"and he shall see the sword coming upon 
the land, and blow the trumpet, and sound 
an alarm to the people; *and he that hears 
the sound of the trumpet shall hear indeed 
and yet not take heed, and the sword sha 
come upon him, and overtake him, his blood 
shall be upon his own head. 5* Because he 
heard the sound of the trumpet, and took 
no heed, his blood shall be upon him: but 
the other, because he took heed, has de. 
livered his soul. 

ê But if the watchman see the sword 
coming, and do not sound the trumpet, and 
the people do not watch; and the sword 
come, and take a soul from among them, 
that soul is taken because of its iniquity ; 
but the blood tkereof will I require at the 
watchman's hand. 

7 And thou, son of man, I have set thee 
as a watchman to the house of Israel, and 
thou shalt hear & word from my mouth. 
8 When I say to the sinner, Thou shalt surely 
die; thou speak not to warn the wicked 
from his way, the wicked himself shall die in 
hiş iniguit ; but his blood will I require at 
thine hand. ?9But if thou forewarn the 
wicked of his way to turn fromit,and he turn 
not from his way, he shall die in his ungodli- 
ness; but thou hast delivered thine own 


oul. 

1? And thou, son of man, say to the house 
of Israel; Thus have ye spoken, saying, Our 
errors, and our iniquities weigh upon us, 
and we pine away in them, and how then 
shall we live? !!Say to them, Thus saith 
the Lord; 44s I live, I desire not the death 
of the ungodly, as that the ungodly should 
turn from his way and live: turn ye 
8 heartily from your way ; for why Y will ye 
die, O house of Israel ? 

id Say to the children of thy people, The 
righteousness of the righteous “shall not 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall not 
harm him, ın the day wherein he turns 

om his iniquity, but the righteous erring 
shall not be able to deliver himself. 

13 When I say to the righteous, 9 Thou 
shalt live; and he trusts in his righteous- 
ness, and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered; in 
his unrighteougness which he has wrought, 
in it shall he die. 

^ And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die; and he shall turn from his 
sin, and do judgment and justice, and 
return the pledge, and repay that which he 
has robbed, and walk in the ordinances of 
life, so as to do no wrong ; he shall surely 
live, and shall not die. !9 None of his sins 
which he has committed shall be romeni- 
bered: because he has wrought judgment 
and righteousness ; $ by them shall he live. 

Y Yet the children of thy people will say, 
The way ofthe Lord is not straight: whereas 
this their way is not straight. 5 When the 
righteous turns away from his righteousness, 
and shall commit iniquities, then shall he 
die in them. !9 And when the sinner turns 
from his iniquity, and shall do judgment 
and righteousness, he shall live by them. 
20 And this is that which ye said, The way 


C Alex., abroic. 


JEZEKIEL XXXIII. 21—XXXIV. 


of the Lord is not straight. I will judge 
you, O house of Israel, every one for his 
Ways. 

21 And it came to pass in the £ tenth year 
of our eaptivity, in the twelfth month, on 
the fifth day of the month, that one that 
had escaped from Jerusalem came to me, 
saying, The city is taken. 2 Now the hand 
of the Lord had come upon me in the 
evening, before he came; and he opened 
my mouth, when he came to me in the 
morning: and my mouth was open, 1t was 
no longer kept closed. 

23 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?! Son of man, they that inhabit the 
desolate places on the land of Israel sa 
Abraam was one, and he possessed the land: 
&nd we are more numerous ; to us the land 
is given for a possession. 

77 y Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God, 4s I live, surely they that are 
in tlie desolate places shall fall by swords, 
and they that are in the open plain shall 
be given for food to the wild beasts of the 
field, and them that are in the fortified 
cities and them that are in the caves I will 
slay with pestilence. ?3And I will make 
the land desert, and the pride of her 
strength shall perish ; and the mountains 
of Israel shall be made desolate by reason 
of no man passing through. And the 
shall know that I am the Lord; and I wi 
make their land desert, and it shall be made 
desolate because of all their abominations 
which they have wrought. 

39 And as for thee, son of man, the chil- 
dren of thy people are they that speak con- 
cerning thee by the walls, and in the porches 
of the houses, and they talk ê one to another, 
saying, Let us come together, and let us 
hear the words that proceed from the Lord. 
èi They approach thee as a people comes 
together, and sit before thee, and hear thy 
words, but they will not do them : for there 
is falsehood in their mouth, and their heart 
goes after their pollutions. 9? And thou art 
to them as the sound of a sweet, well-tuned 
psaltery, and they will hear thy words, but 
E will not do them. But whenever it 
shall come £o pass, they will say, Behold, it 
is come: and they shall know that there 
was & prophet in the midst of them. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say to 


the shepherds, 
‘Thus saith the Lord God; O shepherds 
of Israel, do shepherds feed themselves? 


do not the shepherds feed the sheep? 3 Be- 
hold, ye feed on the milk, and clothe your- 
selves with the wool, and slay the fat: but 
ye feed not my sheep. The weak one ye 

ave not strengthened, and the sick ye have 
not cherished, and the bruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought; and the strong ye have wearied 
with labour. ? And my sheep were scat- 
tered, because there were no shepherds: 
and they became meat to all the wild beasts 
of the field. 5And my sheep were scattered 


8 Heb. and Alex. twelfth year. 
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3 ^ E CDON r y 3 a e ^ 3 ^ ^ € A 
eUÜcta, 1j 680 Kvpíow čkaorov èv rais ó0ots avroU kpwü Ups, 
$ , 
oikos lopaxA. 


NX s , , ^ s ad E] ^ tA M , 

Koi éyeríjen êv rà Deko érei, & rà DoOekáre papi, mépar 21 
TOU pnvòs Tie aixpaAÀccias NOV, JAGE pos uè ô àvaccÜcis 
gc € * , e € Ld ` ^ , 
amò Iepovoraànp, Aéyov, édàw T) mós. Kal yep Kwpiov 22 

3 i ^ y 

èyevýðn èr uè éoTépos mpiv éAÜctv avróv, kai Tjvot£é mov TÒ 
cTÓja, ðs TÀÓ€ mpós pè TÓ mpwi Kal àvotxXÜcv Tò apa. pov, 
où avveaxé0n ër.. 


o’ , , D ` ` 7 es 5 , 4 
Kai èyevýðm Aóyos Kupiov TpÒS pè, Aéyov, vi ávÜpórov, 33, 24 
oi karoikoUvres Tàs ğpPypwpévas émi Tis yis roð lopoA, 
T^ € ^ ^ 
Aéyovsiw, eis Tv 'A[jpaàg, kai karécXe Tijv yüv, kal Tjjiets 
mÀelovs èopèv, T]utv 0é0oraa 1) yh els kara xeouv. 


AatoîTo eimrüv aùroîs, ráàe Aéyet Kúpios Kúpios, m éyà, 27 
el pij oi èv vais Ņpnuwpévais payaipais TregoUvrat, koi oi 
émi mporúmov ToU meðiov Tois Ünpíots ToU dypoU OoÜQcovrat 
eis kardßpwpa, kal ToUs èv rais TereUxtoguévats, kal TOUS Èv 
tois omņàaiois Üaváro àxokrevü. Kai 0o tv yiv épqpov, 28 
Kai üàzoAetraL 17) v[)pis Ts ioXvos abris, kai èpņpwbhoerar 
Tà 0py ToU Iopa 9X TÓ pù civa Õamopevóuevov. Kai 99 
yvocovra, Ort yó ep Kupus: xai woow tùy yüv aùrôv 
épnpov, xal èpņpwÂýorerati Õà mávra rà Bõcúóypara abrüv 
! i 
& èroinsav. 


Kai cv viè dyÜpeéxrov, oi vioi rod AaoU cov oi Aaňoðvres 30 
mep coU mapà TÀ Te(xQy kal èv Tots mvÀGgt TOv olkiàv, kai 
AaÀovew dvÜpwemos TQ dOcAdQ abro), Aéyovres, avvéAOupev, 
Kai àkovcwjev Tà Ékmopevóopeva mapà Kupíov. ""Epxovra 3] 
TpOs cé, às cvjopevera, Xaós, kai káÜmnvrat évavriov Fov, kai 
ákovovci Tà DuoeTà cov, kai aÙTÀà OÙ Uù) TOUjCOUGUy, OTL 
Vej0os év TO oróuarı abrOv, kai Ómíco TÜv piacjudrov 7) 
KapOía avrOv. Kal yüvy avrois ðs $wvi) vaXrrgptov t0v$ovov 39 
eüapj.jóc TOV, kai AKOVTOVTAL TOV TÀ Duuara, kai OÙ UÙ) TO- 
covciv aùrd. Kai ńviíka éàv éA0m, podov, doù ke kal 33 
yvórovtrar ort podnjrqs ğv èv pér avràv. 


A 
Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Aéyov, viè àvÜpwxrov, 34 
A Ma a ôb 
mpodnjrevcov émi rovs moipévas ToU Iopa), mpopýrevoov, 2 
Kai eUmóy TOUS TOLLES, 


s , , 
Táóe Aéye: Képtos Kuptos, © moruéves 'Iopa3jA, uù [Bónkovat 
[d ] € , 3 A , r 
morpéves éavroUs; où Tà mpóßara Póskovow oi morméves; 
"I8 eer dÀ , 0 ` P ^ lA ` ^ 
ov 70 yàÀa karécÜere, kat Tà pia Tepu9áAAeoÓe, kal TÒ 3 
` /, b ` , /, 3 A ^ D 
mayù 0'pátere, kai. Tà mpóßará pov où Bóorere. Tò hobevn- 4 
by 3 $ M m~ 7 
KÒS OUK ÈVLOXÚTATE, KAL TÒ KAKÖS €xov OÙK écaparoroujaare, 
` b e 
Kal TÒ cwvrerpuup.évov OÙ KoreOrjoare, kai TÒ zrÀAavojuevov OÙK 
dzeorpéjare, kal T0 &oAwAós oùk èyrýoare, koi TÒ loxvpüv 
, ` 
katepyáoacle póxðw. Kai ðscrápn Tà mpóßará pov, à 5 
* ` 5 £ bj ^ ^ 
Tò pù eivat TouL^évas, kai éyeviÜn «is kardBpwpa Tügt rois 
Ld ^ ^ 1 
Onpiows ToU àypoV. Kai Otamápy rà mpóßarád pov èv avri 6 


~ See Appendix. . d Gr. a man to his brother. 
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» WE CONES ^ ` t A NM S LA æ - 
öper, ka, emi mav Bovvòv olov, kat émi mposwrov ThS »yfj5 
A L4 
Ótcarápy, kai oùk Yv ô ék£yrüv oùðè ó ümoorpédQov. 
A , ^ 
7,8  Awrobro morpéves ákojoare Aóyov Kvpiov. ZÔ yò, 
, , », > ^ 3 b e^ , by / , 
Aéye Kópiws Kúpios, el. uiv àyri. roð yevéa0ac tà mpóßará 
$ à 
pov eis mpovouùv, kal yevégÜat Tà pora pov ets kard- 
^ ^ ^ L4 * 
Bpwpa mâs tois Onpiois ToU meðiov, rapà TÒ uù elvat mouévas, 
a M , 
Kal ovk é£cbijrqoav ot motéves Tù zpólará pov, kai éBóo- 
L 
cay oi moipéves éavrovs, Tà 6e mpóßard pov oùk éBóakgoav: 
> ^ , , Ò Aé ld 2 : i A D. A 
9, 10 Avri rovrov moipeves, Taðe Aéyec Kúpios Kopios, iðoù &yo 
êri TOUS Tou4évas, kal ékÜyrájoo Tà mpóßard pov èk TOv 
Lol 3 AJ M , ` 
xev aùrôv, kai óTooTpéjw avro)s TOU uù Torpaiveiv TÀ 
, j s 
Tpó[jará pov, xai o) Boskýrovov črt oi TouAéves aùtá' kai 
éfeAoüpat Tà mpó[jará pov k ToU orópaTos abTOv, kai OUK 
&covrat abrois ert eis KaTaPpwpa. 
ìl 
12 


Art ráðe Néyet Kúpios Kupios, ióov yò èkfyrýow rà 
Led ^ 
mpóDará pov, kai êmioképopat avrà.  "Oomep Eyre ó mowy 
S , 3 ^ 5 € E. 9g 3 A ^ / X [A E 
TÒ moipviov abroU èv pépa Or àv y) yvóQos kai vejéAy èv 
ld 
péow mpoßárwv ĉiakeywpiopévav, ovros éxCyrjaw rà mpóßará 
pov, kai d&eAágu abrà ATÒ mavròs TÓTOV OD OLeamüpwqcav 
ONCE c , / b , MES PO 3 M , ^ 
éket èv T)uépa. vepéňņs kai yvójov. Kai dgw aùroùs èk rüv 
^ ^ ^ A 
èĝvôv, kat avvd£e aùroùs àmÓ TOv xwpüv, koi eirdgw aÙToùs 
` ^ ^ > 
eis Tjv yi aùrôv, kai Boskýow aùroùs émi rà ðpn lopa5jA, 
«ai èv Tais papayét, kal èv táo karowía Tis yis, €v vop 
3 ^ , 3 N » ^ y ^ € ^ 9 , M 
&yoÜ8y Boskýow aùroùs, êv TO Ope TO vjg^o lopajAÀ: kai 
écovra, ai pávÓpa, abrOv éket, kai kowwÜQovro,, kai ékei 
» s 3 ^ 3 A 49 ea r 2 
ávazmavcovra, év tpup &yal, kai év voy miovıe Bosryhýoov- 
`“ ^ 5 » 7A ld , 
ta érL TOv Ópéov lopajÀA. 'Eyo Pookýow rà mpóßará pov, 
b 
Kai éyà dvaza/gw avrà, kal yvógovra. Or. yÓ eiut Kúpios 
AÒ Aé Kú Kú Tò 3 À AÀó , ~ * 
TüÓe Aéyse. Kúpios Küpios. Tò dmoAoAós Cqrásw, koi tò 
s L4 
sÀavój.evov áüroapéjo, kal TÒ avvrerpuiuévov karaðýow, kai 
TÒ ÉkAeimov évwgxyvo'w, kai TÒ loxvpüv vAá£o, kai Boskýow 
avrà METÀ kpigaos. 


13 


14 


16 


17 Kali ipés mpóßara, rdóe Aéye: Kúpios Kúpios, iov èyò 

Ó.akpivó àvaj.égov mpoßártov xai mpoßartov, kpiàv kal rpdyov. 

18 Kai oby ixavóv jpiv, ôte Tiv kai vopajv évéueaÓe, koi Tà 
KaTrdÀoura Ts vos pv karemareire Tois c0gly Uv; 
kai Tò kaÎeornkòs vOwp rivere, kal TÒ Aovróv Tots zociv buv 

19 érapáccere; Kai rà mpóßará pov tà matýuara TOv 000v 
pv évéuovro, kai TÒ rerapayu.évov vOop Tò TOv o00y ÜuÕV 
rivov. 


20 


AuroUro ráðe Aéye. Kúpios Kúpıos, ióoU yò Owkpwó 
ávajécov Tpof9árov laxvpoU kai àvapérov mpoßdrov àcÜcvobs- 
2l'Emi rais zAevpais kai Tois æpois pôv OwoÜcicÜe, kai Tois 

Képaciv pôv ékepar(Lere, kal müv rò ékAeirov éfeÜMtflere. 
22 Kai cúóow tà mpóßará pov, kal où i] otv rt els mpovouiv, 

«ai kpwü) dvaj.écov kpoU püs kptóv. 

23 Koai avaotýow èr abroUs morméva éva, kai morpavel aÙTOÙS, 
24 òv OoUÀóv pov Aavð, kal orai abrOv mouv, koi éyo 
Kúpos éropaı abrois eis Geóv, kai Aavió üpyev èv uéoo 


JEZEKIEL XXXIV. 71—24. 


on every mountain, and on every high hill : 
yea, they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them out, 
nor to bring them back. 

7 Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. 84s I live, saith the Lord God 
surely because my sheep became a prey, and 
my sheep became meat to all the wild beasts 
of the field, because there were no shep- 
herds, and the shepherds sought not out 
my sheep, and the shepherds fed themselves, 
but fed not my sheep. ? For this cause, O 
shepherds, WÊ thus saith the Lord God 
Behold, I am against the shepherds; and 1 

ill require my sheep at their hands, and 
will turn them back that they shall not feed 
my sheep, and the shepherds shall no longer 
feed them ; and I will deliver my sheep out 
of their mouth, and they shall no longer be 
meat for them. 

1! For thus saith the Lord God, Behold, 1 
will seek out my sheep, and will visit them. 
12 As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and cloud, in 
the midst of the sheep that are separated : 
so will I seek out my sheep, and will Y bring 
them back from every place where they were 
scattered in the day of cloud and darkness. 
33 And I will bring them out from the Gen- 
tiles, and will gather them from the coun- 
tries, and will bring them into their own 
land, and will feed them upon the moun- 
tains of Israel, and in the valleys, and in 
every inhabited place of the land. *I will 
feed them in a good pasture, on a high 
mountain of Israel: and their folds shall 
be there, and they shall lie down, and there 
shall A! rest in perfect prosperity, and 
they shall feed in a fat pasture on the 
mountains of Israel. 5I feed my sheep, 
and I eause them to rest; and they 
shall know that I am the Lord: thus saith 
the Lord God. 16I will seek that which is 
lost, and I will recover the stray one, and 
will bind up that which was broken, and will 
strengthen the fainting, and will guard the 
strong, and will feed them with judgment. 

17 And as for you, ye sheep, thus saith the 
Lord God, Behold, I will distinguish be- 
tween sheep and sheep, between rams and 
he-goats. !9? And is ić not enough for you 
that ye fed on the good pasture, that ye 
trampled with your feet the remnant of 
your pasture? and that ye drank the stand- 
ing water, that ye disturbed the residue 
with your feet? 1 So my sheep fed on that 
which ye had trampled with your feet ; and 
they drank the water that had been dis. 
turbed by your feet. . 

2 Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will separate between the strong 
sheep and the weak sheep. ?! Ye did thrust 
with your sides and shoulders, and pushed 
with jour horns, and ye cruelly treated all 
the $sick. Therefore I save my 
sheep, and they shall not be any more for a 
prey ; and will judge between ram and ram. 

233 And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, and he shall be their shep- 
herd; ? and 1 the Lord will be to them a 
God, and David & prince in the midst of 


B Alex. -- ' Bear the word of the Lord.' 


~ Lit. drive them away. Alex. gather. 


ò Gr. fainting. 


JjEZEKIEL XXXIV. 25 —X XXV. 15. 


them; Ithe Lord have spoken it. % And 
I will make with David a covenant of peace, 
and I will utterly destroy evil beasts from 
off the land; and they shall dwell in the 
wilderness, and sleep in the forests. ?9 And 
I will settle them round about my moun- 
tain; and I will give you the rain, the rain 
pf blessing. %7 And the trees that are in the 
field shall yield their fruit, and the earth 
shall yield her strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their land, 
and they shall know that I am the Lord 
when I have broken their yoke; and I w 
deliver them out of the hand of those that 
enslaved them. ?3 And they shall no more 
be a spoil to the nations, and the wild beasts 
of the land shall no more at all devour 
them; and they shall dwell safely, and there 
shall be none to make them afraid. ?9 And 
I will raise up for them a. plant of peace, 
and they shall no more perish with hunger 
upon the land, and they shall no more bear 
the reproach of the nations. 

3? And they shall know that I am the Lord 
their God, and they my people. O house of 
Israel, saith the Lord God, 3!ye are my 
sheep, even the sheep of my flock, and I am 
the Lord your God, saith the Lord God. 

. And the word of the Lord came to me, say- 
ing, ? Son of man, set thy face against mount 
Seir, and. prophesy against it, ? and say to it, 

Thus saith the Lord God; Behold, 1 am 
against thee, O mount Seir, and I will stretch 
out my hand against thee, and will make 
thee a waste, and thou shalt be made deso- 
late. nd I will eause desolation in thy 
cities, and thou shalt be desolate, and thou 
shalt know that I am the Lord. 5 Because 
thou hast been a perpetual enemy, and hast 
laid wait craftily for the house of Israel, 
with the hand of enemies with a sword, in 
the time of injustice, at the last : 

ê Therefore, as I live, saith the Lord God, 
verily thou hast sinned even to blood, 
therefore blood shall pursue thee. 7 And 1 
will 8 make mount Seir a waste, and deso- 
late, and I will destroy from off it men and 
cattle: 3 and I will fill thy hills and thy 
valleys with slain men, and in all thy plains 
there shall fall in thee men slain with the 
sword. ° Iwill make thee a perpetual desola. 
t10n, and thycities shall not be inhabited any 
more: and thoushalt know that Iamthe Lord. 

10 Because thou saidst, The two nations 
and the two countries shall be mine, and T 
shall inherit them; whereas the Lord is 
there: !! therefore, as I live, saith the Lord, 
I will even deal with thee according to thine 
enmity, y and I will be made known to thee 
when I shall judge thee: !*and thou shalt 
know that I am the Lord. I have heard 
the voice of thy blasphemies, whereas thou 
hast said, The desert mountains of Israel 
are given to us for food ; Band thou hast 
spoken swelling words against me with thy 
mouth : I have heard them. 

M'Thus saith the Lord; ? When all the 
earth is rejoicing, I will make thee desert. 
'5'T'hou shalt be desert, O mount Seir, and 
all Idumea; and it shall be utterly con- 
sumed: and thou shalt know that I am the 
Lord their God. 


8 Gr. give. 


y Alex. --* and according to thy jealousy which thou hast vonted tu thy hatred against them.’ 
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aùrôv: yù Kúpios éA&dAggma. Kai ĉiahýropat TQ Aav 23 
crabýryv cipývys, kat åäġan® npía movypà årò rijs "yrs, kal 
kaTotkýoovow èv T) php, kat rvórovoiw èv rois Òpupois. 
Kai óóc«w abroUs mepekúkňw TOU Opovs pov: kai Óocw ròv 26 
beróv bpiv, Verüv eUXoyias. Kal rà óa rà èv TQ meðiw 27 
Occ. rv kapròv a)rOv, kal 7 y) wre Thv ioyùv avrijs, kai 
Karowcovcw ri ths yjs aUrQv èv éXwiót eipývys, kai yvo- 
covra. Ort yó ett Koptos, êv 7Q ovvrpipat pe TOv Cvyóv 
abrOv: kai é$eAoUua. avroUs èk xeipós TOv koraóovAocaj.évav 
abroUs, kai oUK égovraL ért èv mpovojuy Tois čÂvesı, kai tà 
Ünpía Tis ys oUkért u) yaoi aùrovs: Kal katTotkýTovotv 
êv èìriðt, kai oùk orar ó ékbo(9üv aùroús. Kal åvarrýow 
avrois $vràv eipývns, kai oùkéri écovrat dxoAMUpevot Aui 
éri ris yis, kai veði iv. éÜvüv ov pi] évéykoaw črt. 


28 


29 


Kai yvocovrat ort yó cipe Kúpios ó Geós avrov, kai avroi 30 
: ^ , / 
Aaós jov. Oikos 'lopojA, Aéyet Kópios Kúpios, mpóßará 
M , 4 , ` ^ 
pov koi mpóßara couwviov uov écré, kai éyà Kúpios ô Geós 31 
^ , , 
uav, Aéyec Kúptos Kúpios. 


] hi 
Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs mè, Aéycov, vié àvÜpoyrov, 38 
* ld , *5 y bj s 
êriortpepov Tò Tpógwrróv cov èr opos Xgeip, kai mpopýrevoorv 2 
els avr, kal ebróv avrQ, 
LA * y 
Tadòðe Aéye Kúpios Kúpos, iðoù éyà émi eè ðpos Xjeip, kai 
^ ^ * lA 
ékrevO Tiv xeipá pov émi cé, kai wrw ce els čpyuov, kai 
épqpuoÜoy, Kai rais wóAeoí oov èpņpiav Toujgo, kai gv 4 
5i ^ , ^ - 
epnpos éon, kai yvdgy Or. €yo cipe Kuptos. — Avri ToU yevé- 5 
e^ , 
chat oe éxÜpàv aiwvíav, kai évekáÜugas TO oiky Topaà 
, ^ ^ NI 74 , 2 
00A, èv yepi éxÜpüv payaipa èv kap® üüwías, ér écxórav. 


Auarovro Lo éyà, Aéye Kúpios Kúpios, e&è uiv eis aipa 6 
Zpepres, koi aiya Owfera( oe. Kal 0600 Opos Xmeip eis 7 
épnpov, kai Tjpwqpuop.évov, kai ázoXó ar aùroð àvÜpuovs kai 
KTV), Kai éumÀgow TOv tTpavpariðv Dovvovs cov kal Tàs 8 
Qápayyás cov, kai èv mât rots ze0lots cov rerpavpuartoévot 
payaipa zecovvrat èv coi. Epnpiav alóviov Oúýoopai ce, kai 9 
ai móňes cov oU pù karouc]ÜGow ért, Kai vao?) ort éyo. elt 
Kúpıos. 

Aù Tò eizreiv oe, rà Ovo éÜvy, kai ai Óvo xopat pat esov- 10 
Tal, kal kìņpovouýow aùŭràs, kai Kúpios éket éstre Aiıartoŭro 11 
ò èyòù, Aéyea Kúpios, kal nowow cot karà Tiv éxÓpav 
cov, kal yvwolýooual cot qviko. àv kpv ce, kai yvóoņ l2 
õrt éyó eiue Kwpus: ýkovoa ris pwvijs rov BAacodQwuuov 
cov, Tt eiras, 1& Op lopojA pnpa piv Oé0orat els kard- 
popa, kai épeyaAopfmuovqoas ém euè TÔ oTópaTti Fov, éyo 13 
, 
yjkovaa.. 

Táó« Neyer Koptos, év u eùppoovvy Taon rìs yis épnuov 14 
momoa oe. “Epnpov éoy öpos X«eip, kai mâsa 17) Iðovpaia, 15 
Kai éfavaAeÜQjoera,, kal yvøoy Ort éyo cipe Kúpios ó O«ós 
QUTOV. 


—— e 


à Lit. in the joy of, ew. 
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36 


s a y LÀ ~ bl 
Kai a? vie àyÜperrov mpopýrevoov èri rà 0px 'lopazA, kai 
^ ^ ` 3 , , , 
etróv Tots Opec, ToU Iopar)À, àkovcare Xoyov Kvpíov. 


9  'Tá8e Aéye. Ksptwos Kyptos, àvO' oU erev èp bus ó exÓpós, 
8 ebye époguo aióvta els KaTág xeu A eyed Atatoîrto 
mpodnjrevoov, kai elmóv, Tdðe Aéye Kuptos Kupos, dvri ToU 
àtıparlivaı $us, kai uuoyÜrvas ous rò TOV KÜkup pôv, 
ToU elvat bpüs els karáoxecw Tois karaXotmotws EÔvect, xai 
4 àvéßnre AáAmpa yAXoc o, kaè eis òvelðo ua cÜveat, SuroUro 
ópq Iopajà áxojcare Aóyov Kvupíov: rá0e Aye Kúpos TOUS 
ópect, kat rois [Jovvois, kal Tois xeuudppois, kal rats pápayét, 
kal rois ènpnuwpévos kat pavis kévows, kal rats zróXeot Tais 
éykoroAeAeunuévats, kat éyévovro eis spovopajv, koi eis KaTa- 
5 máryua rots karaAeubÜctow &Üveot TepucUKÀ«. AuaroUro rábe 
Aéye. Kúpios Kuptos, et. pův èv mupit Ovuod uov éAáAqca èri 
rà Aourà &Üvw, koi émi riv 'lOovpaíav mücav, OTt &ukay Tiv 
yüjv pov éavrois els karáoxeaw per e0poavys, ártpác ares 
6 Vvxàs, Tod à$avícat èv mpovopy' Auarovro mpodijrevaov 
émi riv yiv ToU lopasA, kai etmóv Tois Opeat, kai Toîs Bov- 
 yois, kal TOS $dpoyf, kai rais vámos, tráðe Aéye Kiptos, 
ioù éyà èv TO. DjAe pov, kal êv TÔ Óv pov éAáAgoa, ávri 
7 tod òveðıopoùs &Üvàv évéykot buds. — AuaroUro eyo ápó Tù 
xpa pov èri rà vm rà mepikókňio uv, oðrtTot Ti]v åTipiav 
abrQv Xyyovro. 


8  'Yuóv 0€ opn lopajA mv coradvXQv kai TÓv kapròy pôv 
9 karahdáyerat ó Aaós. pov, Ort èiribovot TOU CAÜetv: Or doù 
èyùò èp jpás, kat émuBAéjo èp buds, kal karepyaaÜijreaóe, 
«ai omaphoeche, kai mÀyÜvvà éd pâs ávÜporrovs, müv olkov 
'"IepajA eis réAos, kai karoucjÜjcovrat at 7óXess, kat 7j ÙP- 
popévg oikoðounhýoerar. Kai màyÂuvô èp’ ópás åvðpórovs, 
kal KTN, kai katoKt® Ùuâs Os TÒ év px UpQv, kal e 
Toujco vOuás, ÓoTep Tà émpooÓcv Dpóv, kal yvóoecóe Tt 
€yó eim Kúpios. Kal yevvýow èp pâs avOpurrovs TÓV 
Aaóv pov ‘Iopa, koi kàņpovopýoovow js, kai &éaeoÜe 
abrots els karüaxegw* kai où uù) mpoorebire črt ürekvoÜnvat 
dT abrQv. 


10 


11 


Taðe Aéye. Kvptos. Koptos, av àv eizáv oot, karéaÜovca 
dvÜpévrous «i, kai Tjrekvegiévi mò ToU éÜvous gov éyévov 
Auarotro àvÜpemovs obkért yea, kai rò éÜvos cov ok 
&rekvogceis. Tt, Aéyec Kúpios Kvpios. | Kai oùk dkovaÜijoerat 
otkér. é opas åTuia éÜvOv, kal ÓveiüwpoUs AaQv où uù àve- 
véyryrte éru, Aéyet Kúpios Kuptos. 

16,17 Kai éyévero Aóyos Kvpíov zpós pè, Aéyov, viè àvôpúrov, 
oikos 'lopasÀ kargkxocv ézi Tis yrs aùrôv, kai épíavav 
abriv év rjj 609 aŭrðv, kal êv rois elücAots aùrôv, kai èv rats 

. åkaĝapoíais aùrôv, kal karà Tiv ákaÜapcíiav Tis àmokaĝny- 
18 pés éyevif9 ý ôðòs abrüv wpó wpocdmov nov: Kal é£éxea 
19 róv Üvuóv pov èr abrovs, kai OtaTet(pa. abrovs eis rà cÜv, 

xai éA(kpxma abroUs eis Tàs xópos, karà Tův 000v ajrOv, kai 


y Lit. your beginning. 
defiled it with their idols.’ 


8 Lit. having dishonoured. 
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And thou, son of man, prophesy to tle 
mountains of Israel, and say to the moun- 
tains of Israel, Hear ye the word of the Lord: 

2 Thus saith the Lord God ; Because the 
enemy has said against you, Aha, the old 
waste places are become a possession for us: 
3therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God; Because ye have been dis- 
honoured, and hated by those round about 
you, that ye might be a possession to the 
remainder of the nations, and ye became a 
by-word, and a reproach to the nations: 
* therefore, ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord ; Thus saith the Lord to 
the mountains, and to the hills, and to the 
streams, and to the valleys, and to tke places 
that have been made desola£e and destroyed, 
and to the cities that have been deserted, 
ana have become a spoil and a trampling to 
the nations that wew, left round about; 
* therefore thus saith the Lord; Verily in 
the fire of my wrath have I aote oanig 
the rest of the nations, and against all 
Idumesa, because they have appropriated 
my land to themselves for à possession with 
joy, 8 disregarding the lives of the inhabi- 
tants, to destroy it eine: ê therefore 
prophesy concerning the land of Israel, and 
say to the mountains, and to the hills, and 
to the valleys, and to the forests, Thus saith 
the Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy and in my wrath, because ye have 
borne the reproaches of the heathen : 
7 therefore I will lift up my hand against 
the nations that are round about you; they 
shall bear their reproach. . 

8 But your grapes and your fruits, O 
mountains of israel, shall my people eat; 
for they are hoping to come. ?fPor, behold, 
I am toward you, and I will have respect to 
you, and ye shall be tilled and sown: Vand 
I will multiply men upon you, even all the 
house of Israel to the end: and the cities 
shall be inhabited, and the desolate land 
shall be built upon. !! And I will multiply 
men and cattle upon go and I will cause 
you to dwell as at, Y the beginning, and will 
treat you well, as in your former £zmes : and 
ye shall know that 1l am the Lord. 2 And 

wil increase men upon you, even my 
people Israel; and they shall inherit you, 
and ye shall be to them for a panaman 
and ye shall no more be bereaved of them. 

13 Thus saith the Lord God : Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation; 
^ therefore thou shalt no more devour men, 
and thou shalt no more bereave thy nation, 
saith the Lord God. 15 And there shall no 
more be heard against you the reproach of 
the nations, and ye shall no more bear the 
revilings of the peoples, saith the Lord God. 

16 And the word of the Lord came to me 
saying, " Son of man, the house of Israel 
dwelt upon their land, and defiled it by 
their way, and with their idols, and with 
their uncleannesses; and their way was 
before me like the uncleanness of a removed 
woman. !9SoI —— out my wrath upon 
them :$ and I dispersed them among the 
nations, and utterly scattered them through 
the countries: I judged them according to 


ò Alex. + ‘for the blood which they shed in the land, and they 
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their way and according to their sin. 9? And 
they went in among the nations, among 
which they went, and they profaned my 
holy name, while 1t was said of them, These 
are the people of the Lord, and they came 
forth out of his land. ?! But I spared them 
for the sake of my holy name, which the 
house of Israel profaned among the nations, 
among whom they went. 

X Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord ; I do not this, O house 
of Israel, 8for your sakes, but because of 
my holy name, which ye have profaned 
among the nations, among whom ye went. 
72 And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the nations, which ye 
profaned in the midst of them; and the 
nations shall know that I am the Lord, 
when I am sanctified among you before 
their eyes. k 

% And I will take you out from the nations, 
and will gather you out of all the lands, and 
will bring you into your own land: ?and I 
will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be purged from all your uncleannesses, 
and from all your idols, and I will cleanse 
you. % And I will give you a new heart, and 
will put & new spirit in you: and I will take 
away the heart of stone out of your flesh 
and will give you a heart of flesh. 97 And I 
wil put my Spirit in you, and will cause 
you to walk in mine ordinances, and to kee 
my judgments, and do hem. ?3 And ye sha 
dwell upon the land which I gave to your 
fathers; and ye shall be to me a people, and 
I will be to you a God. ? And 1 will save 
you from all your uncleannesses: and I will 

for the corn, and multiply it, and will 
not bring famine upon you. I 
multiply the fruit of the trees, and the 
produce of the field, that ye may not bear 
the reproach of famine among the nations. 

3! And ye shall remember your evil ways, 
and — practices that were not good, and 
ye shall be hateful in your own sight for 
your transgressions and for Y your &bomi- 
nations. € Not for your sakes do I this, 
saith the Lord God, ^as it is known to you: 
be ye ashamed and confounded for your 
ways, O house of Israel. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall cleanse you from all your 
iniquities I will also cause the cities to be 
inhabited, and the waste places shall be 
built upon: and the desolate land shall 
be cultivated, whereas it was desolate in 
the eyes of every one that passed by. 9 And 
they shall say, That desolate land is become 
like a garden of delight ; and the waste and 
desolate and ruined cities are $ inhabited. 
9$ And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall know that 
I the Lord have built the ruined cities and 
planted the waste lands : I the Lord have 
spoken, and will do ?£. 

W'Thus saith the Lord God; Yet 9 for 
this will I be sought by the house of Israel, 
to establish them; I will multiply them 
even men as sheep; 9*as holy sheep, as the 
sheep of Jerusalem in her feasts; thus shall 
the desert cities be full of flocks of men: 
and they shall know that I am the Lord. 


8 Lit. for, or, to you. y Alex. buv, you. 


1028 IEZEKIHA. 


a ` e , 3 ^ LÀ 3 L4 ` » ^ , 
xarà Tiv åpapriav avTOv ékptva, aUrovs. Kal clojjA0ov eis 20 
* y T? * ^ s ^ M 3 , A y , A 
Tà ém, où cirNAÂov éket, kai éBeDBjAwo'av tò voud pov TÒ 
9 b. ^ /, 3 A `~ , e A 95 A 
&yiov èv TQ AéyeoÜa, aùroùs, Xaós Kvpíov obrot, kai ék Tijs 
-^ rod éÉeAmAXÜ Kai é , $ ^ Àl a Y 21 
ys aùrod éfeXgAW0ac.. Kal êresdunv abrüy. ù Tò Ovoud 
A g ^» 2 Ņ * ` 3 A y Ka 
pov 10 ayiov, 0 éfeB:jAocav oikos IopañÀ èv rots &Üveatv, où 
eloxjAÜocav éket. 
^ ^ , 

AtaroUro ciròv TO oiky lopojA, ráðe Aéye Kúpıos, oby 22 
e ^ » 8 ^ - > d 3 * 4 ` "A , N 
uiv éyà morð oikos Iopa), àAX 3) Õà TÒ voud pov rò 
äyiov, 0 èBeByúóoarte év tois &Üveaw, où cioýAlere éke. Kal 23 
e , y , * 7 ^ ` , ^ X a 
áytácw Tò Ovoj.d. pov TÒ j.éya. TÒ PeBnàwlèv èv ots éves, ò 
, , 3 ) 3. ^ b , A 0» 9 2 2 
éBe9.óoare èv éry abrQv, kat yvórovrat Tà éb ÕTi éyó 
eiu. Kúpios, év TQ åyiachivaí ue év bpiv kar ôpĝaňuoùs 
aUTOV. 

Kai Aýyopa úuâs èk TOv évàv, kai oÓpoíaw pâs èk tarv 94 
Tdv yuðv, kai elcáfo pâs els Tiv y5v ðv, kai pav éd» 25 
bjüs kaÜapóv UOwp, Kal kaÜapurÜjocaÜe dmó macadv rv åka- 
Üapcuy uv, kai dzó vávrov Ov eióoXuv bjv, kai kaÜapuo 
jpüs Kal 000€ uiv kapõiav kawiv, koi mvepa kowóv 96 

^ ^ H à ^ 
vow èv optv, kal à)eAO ryv kapütav Tijv MOivyv èk Tis Sap- 
kòs ŭuðv, kal Odc«w vuv kapO(av capkivyv: Kal rò mvedpá 27 
g 
pov Odow èv piv, kai moujcw iva év vois Owatójuagt jov 
opeUQoÜe, kai rà kpiuord pov dwvAdfqoÓe, kal moujowre: 
^ ^ ^ ^ ^ 

Kai karouajoere èri ris js hs wka rots rarpácw pv, kai 28 
y , 3 A N $3. A y e ^ , » * 
écegÓé pot eis Àaóv, kai yù éropat bpiv eis Ocóv. Ka 29 
cocco ùuâs êk vacQv rOv àkaÜapciv pav, kai kaAégo 

s ^ b ^ 3 oA AL 3 lA 34? € ^ AME 
TÓv cirov, kai TÀw«ÜwvO aùròv, kat où wow éd pâs Muóv. 

b ^ ` * ^ ^ M A , ^ 

Koi mAxÜvvà ròv kapzóv ToU ÓjUXov, kal và yevvjpara ro) 30 
^ A A 
&po?, õmws àv pù MdáßByre òvedio pòv Mpo éy ois vest. 
, ^ r : 

Kai uvnobýocoðe tràs óðoùs pv Tàs movnpàs, xài rà 9l 
èmıryõcúpara jv Tà ui] &yaÓà, kal mpocoxÜteire korà mpóa- 
wov avrüv èv rais dvopiois Opv, kat éri. rois [BócAiyuacw 

3 ^ OSA fua 3. 2: Me Ky Kú ^» 99 
a)rüv. Où ôr juüs éyà voi), Aéye. Kúpros Kúpıos, yvocróv 
écTiw Üpiv:  aloxivÜgre kal évrpázwre èk rüy 60v ðv otkos 
*, y 
Iopa. 

, & , e 7 e ^ ^ 
Táðe Aéye dðwvat Kiptos, êv pépa N Kkaĝapið mâs èk 33 
^ e^ e^ ^ * , 
vagQv ÄVOMLÔV ouv, kai KATOLKLÕ TAS TÓÀAEIS, kai oikoðounhn- 
y ^ € ^ 3 s EU , 3 > a 
covrat čpņp or, kal 7j yy 1$avuuévm èpyashýoserar àvÜ àv 34 
? 
Öri Qpaviouévy èyevýðn kar òphaň oùs mavròs mapoðevovros. 

b ^ A [/ [4 , ^ 
Kai poño, 7j yf] ékelvi i) aviogévg éyevif)y ðs kiyros tpv- 35 

^ . , 

PIS, kal at móAets at épykot kai T) avus kévat kat. kareakapue- 

3 No 39 uA ‘A ^ ` e0 g A 3 6 
va óxvpai ékáÜwgav, Kai yvócovrat Tà &0y5, óca äv kata- 

^ , e€ ^ Ld AUN r , , ^ 
Aen. kókAep bjv, or, èyè Kúpios wkoðóunoa ràs kaÜypy- 

"/ ` , `~ 3 , LAS , 34 / 
pévas, kai karedyorevoa, tàs 1)bavwrgévas*. yw Kúpios éAaAqoa, 
kai TOU. 

Táóe Aéyec dðwvat Kúpios, črt Tovro. jry0jmopat T oiko 37 
"IopojA ToU zoujcat avroUs màņÂvvð aùroùs ós mpóßara 
> o- e 2 q e , € ` E ^ 
dvÜporvrovs, ðs mpóßara dya, ðs vpo[Bora. lepovaaAi]j. èv rats 38 

^ ^ , 

éoprats avTrjs* oğrws écovrac at TÓAes ai épnpot TXjpeis mpo- 

Bárav áyÜpérmov- kai yvócovrat ór. éyà Kyptos. 


4 Alex. boit known to yoa. C Lit. have sni. .9 Possibly, this time. 
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81 K S D $9 3 4 b , EET, , E r 
al éyévero èr epè xeip Kupiov, kal èéýyayé pe èv mveú- 
, ^ ^ 
patı Kopios, xai éÜnké pe êv uégq ToU Te0tov, kal ToUTO Yv 
b 3 
2 ueaTóv ógTégy ávÜpwrivov, xoi mepujyayé pe ém avrà kvkAo- 
, ^ 
Ücv kúkňw, kal doù modà oó0pa éri mporórov ToU TeOtov, 
£gpà a ópa. 
3 ME OS ^ ` [$9 [4 , , NES , ^ 
Kai eime mpòs pè, vié àvyÜpurrov, ei hoera tà ónréa. aUa. ; 
4 kal eima, Kw/pw Kúpu, a) èriory ravra. Kal eire mpòs pè, 
mpopýrevooyv émi Tà ÓgTü Tara, kal épeis aùrois, rà ÓcTü 
= hj ` 3 , £ lg 
õ rà npà, àxovcare Aóyov Kvpíov. 
, ^ ^ e^ ` 
6 òoréois Toúros, ioù éyà pépw ép’ pâs mvepa gwis, kal 
3 ^ 3, ^ ` A 
wow èp úuâs ve)pa, xai àváf£w èp ópüs sapka, kai èkrevõ 
39 € s , ` , m^ — id 3, € ^ ` , Ü 
èp ópás Oépua, kai dwrw mvedud pov els pâs, kai hoeche, 
kal yvàceoOe rti éyd eip Kúpios. 
7 Kai mpoepýrevoa, kaÜüs évere(Aaró pov kai éyévero Èv TÔ 
^ hy ^ 
¿uè mpopyredoar, kal iov Feopòs, kal mporýyaye rà Om 
^ 4 EY 2 
8 ékdrepov mpòs Tijv üppovíav aùroð. Kai iov, kal iov, èr 
^ , L4 
abrà veüpa. kai aápkes édiovro, kai dvéBouvev ém aùrà Ocpuara. 
" X ^ 3 ^ 
9 émrávo, kai mvedua oùk Ñv èr abrots. Kar etme mpòs pè, mpo- 
^ , 
d»jrevcov émi tò mvedpa, mpopýrevrov vié àvÜpévrov, Kai 
^ /, ^ 
eiróv TQ TveUpart, Tá0e Aéye. Kiptos, êk rv recadpav vev- 
p.Arav Oè, koi eupúonoov eis roUs vekpoùs Toj/rovs, kai 
, 

10 £ycárocav. Kai mpoepýrevoa kaÜór. évere(AaTó pot, koi 
ela ijAÜev eis a)roUs TÓ TveUpa, kai é&ycav, kai émTQcav émi 
Tüv moððv aXTOv, cvvayoeyi) roÀA1) opóðpa. 

1l Kai éAàÀAgoe Kúpios mpòs uè, Aéyov, vié àvÜpdyrov, rà. óorG 
^ ^ LÀ bj [4 

tradra râs olkos Iopaýà èste kai aùrol Aéyovot, $gpà yéyove 

m A ^ , 

tà OgTü uv, ámóAwAev ý éXmis Tj&Gv, OtaTewvijkapev. 

12 Auarobro mpopýrevoov, kai eizróv, 

Táðe Aéyev Kúpios, iðoù yò ávotyo tà uvýuara ouv, kai 
dvd$e mâs ék rüv uvnpátwv pv, kal eirdéw js els Tiv 
^ ^ 9) ^ bj , v9 3 lA 3 , 3 ^ 

18 yv To? lopagA: Kai yvoccoÓc rı yó cime Kúpios, èv TO 
ávoifai pe roUs Tádovs ouGv, roð üvayayeiv pe èk rüv TápwV 

14 TÓ N L4 K ^ à , ^ /, , e * ~A &n 0 

v Aaóv jov. Ka 990 mveduad uov eis $jiàs, kai. joco, 
, ^ ^ ^ e 
«ai Ügcoua. pâs èri Tijv yv buv, kai yvóserĝe őri éyà 
, 
Kúpios: AeAdAogka. kal zroujao, Aéyet Kópios. 
158, 16 Ka éyévero Aóyos Kvpíov zpós pè Aéyov, viè àvÜpoyrov, 
X uS ^ e Bò * Ld » 9 3 * i 3i j8 bj 
dfe ceavro páBiÓov, kal ypápov èr aùrův róv loibav, koi 
hJ e A M * , 3 3 V 67 
TOUS viovs lopa;AÀ ToUs mposkepévovs ém aùróv' kai paßðov 
ô [4 X , ^ M , Siu ^ 'Í ^ [4 BÒ 
9evrépav qo ecavró, Kai yodyets , avri TO Io), papòov 
N / e 
Egpaiu, kai mávras ToUs vioùs IopañÀ rovs mpooreĝév- 
M 3 TA N , 3 N ld ^ 

17 ras mpos avTOv. Kal cwvdyjes avràs mpocaANXyAas ceavrà, 
eis pd(9óov uiay ToU Ono. éavràs, kai écovra. év Tjj xeu 
gov. 


` ^ ^ 
18 Kai ésra õrav Aéyoct mpòs cé oi viot ToU AaoU cov, oUk 
19 áva-ryéAAets T)utv, ti êsri tradra gOL; Kai épets moòs aùroùs 
3 , 


rd0e Aéyet Kupios, iðoù éyà Ajypopar rjv. pudy 1027), rjv 
0ià xeipós "Edpaiu, kai ràs $vAÀàs 'lopa9A ràs Tpookeusévas 
zpós avTOv, kai wow aùroùs émi Tiv QvA3v 'lov0a, kai écovrat 
90 «is pa(90ov pav Trj xapi lovóa. Kai écovrat ai pá[9óot èp’ 


8 Gr.in a circle. y Lit. skins came up upon. 


Táóe Aéye Kúpios rois L 


JEZEKIEL XXXVII. 1—20. 


And the hand of the Lord came upon me, 
and the Lord brought me forth by the 
Spirit, and set me in the midst of the plain, 
and it was full of human bones. ? And he 
led me round about them P every way : and 
behold, there were very many on the face o 
the plain, very dry. 

3 And he said to me, Son of man, will these 
bones live? and I said, O Lord God, thou 
knowest this. * And he said to me, Prophesy 
upon these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of the 

ord. 5'l'hus saith the Lord to these bones; 
Behold, I will bring upon you the breath of 
life: 5and I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will spread 
skin upon you, and will put my Spirit into 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the Lord. 


7 So I prophesied as ¿he Lord commanded 
me: and it came to pass while I was prophe- 
sying, that, behold, there was a shaking, and 
the bones approached each one to his joint. 
8And I looked, and, behold, sinews and 
flesh grew upon them, and Y skin came upon 
them above: but there was no breath in 
them. ?And he said to me, Prophesy to 
the wind, prophesy, son of man, and s&y to 
the wind, Thus saith the Lord; Come from 
the four winds, and breathe upon these dead 
men, and let them live. 1080 I prophesied 
as he commanded me,and the breath entered 
into them, and they lived, and stood upon 
their feet, a very great congregation. 


n And the Lord spoke to me, saying, Son 
of man, these bones are the whole house of 
Israel: and pron say, Our bones are become 
dry, our hope has perished, we are quite 
spent. ?!? Therefore prophesy and say, 


Thus saith the Lord ; Behold, I wil? open 
your tombs, and will bring you up out of 
our tombs, and will bring mm into the 
and of Israel. !? And ye shall know that I 
am the Lord, when I have opened your 
graves, that I may bring up my people trom 
their graves. " And I „put my Spirit 
within you, and ye shall live, and I wil 
place you upon your own land : and ye shall 
know that I am the Lord ; I have spoken, 
and will do 2£, saith the Lord. 


15 And the word of the Lord came to me, 
saying, 6 Son of man, take for thyself a rod, 
and write upon it, Juda, and the children 
of Israel his adherents; and thou shalt take 
for thyself another rod, and thou shalt in- 
scribe it for Joseph, the rod of Ephraim, 
and all the children of Israel 9 that belong 
to him. 7 And thou shalt join them together 
for thyself, so as that they should bind 
themselves into one stick; and they shall 
be in thine hand. 

138 And it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee, 

ilt thou not tell us what thou meanest 
by these things? 1° Then shalt thou say to 
them, Thus saith the Lord; Behold. T will 
take the tribe of Joseph, which is ^n the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel 
that belong to him, and I. will add them to 
the tribe of Juda, and they shall become 
one rod in the hand of Juda. ? And the 


à Gr. that are added to him. 
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rods on which thou didst write shall be in 
thine hand in their presence. ^ And thou 
shalt say to them 

Thus saith the Lord God; Behold, I wil 
take the whole house of Israel out of the 
midst of the nations, among whom they 
have gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will bring 
them into the land of Israel. ? And I will 
make them a nation in my land, even on the 
mountains of Israel; and £ they shall have 
one prince: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided any 
more at all into two kingdoms: ? that they 
may no more defile themselves with their 
idols; and I will deliver them from all their 
transgressions whereby they have sinned, 
and will cleanse them ; and they shall be to 
M. a geónle, and I the Lord will be to them 
« God. 

?! And my servant David shall be a prince 
in the midst of them: there shall be one 
shepherd of them all; for they shall walk 
in mine ordinances, and keep my judgments, 
and do them. ?5And they shall dwell in 
their land, which I have given to my servant 
Jacob, where their fathers dwelt; and they 
shall dwell upon it:Y and David my servant 
shall be their prince for ever. 

% And I will make with thema covenant of 
peace; it shall be an everlasting covenant 
with them; and I will establish my sanc- 
tuary in the midst of them forever. ? è And 
my tabernacle shall be among them ; and I 
will be to them & God, and they shall be 
my people. 7? And the nations shall know 
that I am the Lord that sanctifies them, 
when my sanctuary is in the midst of them 
for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face against 
Gog, and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, an T omm 
him, ŝand say to him, Thus saith the Lord 


od ; 

Behold, I am against thee, $ Rhos prince 
of Mesoch and Thobel: *and I will gather 
thee, and all thine host, horses and horse. 
men, all wearing breast-plates, with a great 
multitude, shields and helmets and swords: 
5 Persians, and Ethiopians, and Libyans; 
all with helmets and shields. 9 Gomer, an 
all belonging to him; the house of Thor- 
gama, from the end of the north, and all 
Moibssint to him; and many nations with 

ee. 

1 Be thou prepared, prepare thyself, thou 
wd all thy multitude that is assembled 
with thee, and thou shalt be to me for & 
guard. S He shall be prepared after many 
days, and he shall come at the end of years, 
and shall come to & land that is brought 
back from the sword, when the people are 
A— from many nations against the 

and of Israel, which was entirely desolate : 

and he is come forth out of the nations, and 
ti shall all dwell securely. °And thou 
shalt go up as rain, and shalt arrive 8s & 
eloud to cover the land, and ? there shall be 
thou, and all that ave about thee, and many 
nations with thee. 

10 Thus saith the Lord God; It shall also 


P Gr. thore shall be one prince of them. 


t Or, chief prince; Alex. Gog and the prince of Rhos, etc. 


y Ales. + ‘and their children and their children's children for ever." 
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e * x 325 3 - , , OW 3 ^ 
ais cv eypapas ém aùrats, év Ty yepi cov èvwmiov abrÓy. 
` ^ ^ z 
Kai épets aùrots, 21 


ld , $ oa , ` 
Taðe Aéye. Kúpros Kuptos, iov. éyà Xau9dv.o ravra otkov 
LJ LY , A A P , ^ 
lopajÀ êk jécov rOv éÜvóv, où elo:A00cav éket, kai avvá£o 
3 ` A , ^ Lal 
aùroùs dm TüVTOV TOV TepiKUKÀo abrQOv, kal eirdaw aÙToùs 
3 ` ^ ^ 99 ^ ` [4 A ^ a 
eis rjv yijv ToD "lopa:A, kai Odo aùroùs eis &Üvos èv rj yh 23 
EY ^ » 3 / `y > ^ 
pov, kai èv rois Opegtw lopaņnà kat dpxav eis éoTat avTOv, 
A p » y 3 , » 3 As * ^ ONT 
kai oùk €covrat ért eis Ovo éÂvy, oùðè, uù) OtatpeÜGow. oùkért 
E ò ^ N , 9 ^ 4 Y 3 mM LO LA , 3E e 
eis vo JagtXeías, tva. pù puatvavrat črt èv rots elüAots avrüv- 93 
M LA N iN ^ ^ ^ ^ 
KaL pocouat avroUs àxo marv TOv dvoutüv abrOv, Öv udp- 
^ M ` 
Tocay èv aùrais, kal kaÂapið aùroùs, kai écovrat por eis Aaóv, 
A ` 2 ^ 
kat èyù Kúpios écogat abrois eis Geóv. 


M € ^ , * ^ 
Kai ó OoUAó0s uov AaviÓ dpywv èv éry aùrôv, éarat 
` * , y ^ , L4 
TOUWl]v EiS TAVTWV, ÕTL ÈV TOLs TPOTTAYHATÉ pov TOPEVTOVTAL, 
M , La , M , 
Kai Tà kpipard pov dQvAa£ovra, kai Toujcovcw avrà. Kal 25 
, ` ^ ^ ^ N ^ 
Korounmcovguw émi vs yis avrQv, hv éyà Õéðwka TO Sovy 
$» ` Li " ^ e , ^ 
pov lak9, ob karokngav kel oi marépes ajrOv, kal karot- 
r - 1 30 A 3 r ` ` € ^ , yY 3 
kjoovriw èr aj)rjs abroC kal Aavið ó OoUÀós uov dpywv cis 
` m^ 
TOV alova. 


` , ^ r , , 
Kai óu859copair aùrois ðabykyv eipivys, cabe alwvia 26 
, ^ ld ^ v A ^ LI 
errat per avTOv, kai fow tà üytà pov èv péro  abrv eis 
^ , de ui ^ ` 
TÓv ulóva, kai ÉOTAL 7) karackyvogts MOV ÈV aÙTOlS, KaL ETO- 97 
^ S , y , ^ r4 
par aùrois ®còs, kai avro, pov égovrat Àaós" Kat yvocovra« 98 
NS y e 3. x 2 , e e , 3 M ? ^ * ` 
Tà &Üvm Órv éyc eime Kúpios 0 åyidgwv aùroùs, év T® elvat Tà 
yid. pov èv j.éo« abrüv els Tòv aiðva. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Aéywv, vié àvôpúrov, 38 
` , bj ^ 
aTópwrov T0 mpóaczóv oov ézi. T'óry, kai thv ytjv vov Mayóy, 2 
» erys bi M eA by , . 9 3 ^ 
ápxovra ‘Pòs Mecóx, kai Oo/96À, kai mpopýrevoov èr aùróv. 
Ka. eizóv aùr, rdðe Aéye, Kúpios Kuptos, 3 


€- ^ NI * 
'[0oU yù émi oè dpxovra ‘Pòs Mecóx, xai Gof9À, xai 4 
^ ^ Z , Y M ^ 
cvváfe ce, kal wücav Tiv Ovvaji4v cov, UrTOVUS kal Les 
évüeOvj.évous Üópakas mávras cwvayeyy To, métal kai 
, &. , , M .pn* D ^ 
mepikepaàaiaı kai pqxoaipav {lépra koi AiÜtomes, kai 5 
* , 
Aíflves, zrávres mepikehañaiais kai zéXrats, l'ouép, kai zrávres $ 
A ` * , ^ 
oL epi avTOv, oikos ToU Oopyapà, àr éoxaàrov Bopp, kot 
mávTes oi mept avróv, kat év voÀAà perà gov. 


e / e , ` N M ^ € a 
Erouido Ori, éroi.acov oeavróv où, kai vüga. 7) avvoyoyy 7 
^ M A 
cov ù ovvyyuévy perà co), koi éry pot eis mpopviakyv. 
A , > ^ 
"Ad wuepüv sÀetvov érouuao0aerat, kai èr éoxárov. érüv & 
^ ^ S , 
éAejo erai, kal Yeer eis Thv yrjv rijv àTeoTpappévyy àxó payal- 
m "m * ^ 3 A 
pas, cvviypévoy àxó vv zoAAOv éri yv iocpañà, Ñ éyevijfn 
épnpos Ov oXov: kal otros è$ hvðr é&eXijAvÜe, kal karoujaov- 
$5 $ ^5 [7 ` 3 "4 [4 e M ^ Y 
gw èr eipyvgs ümavres. Kai áva[jjoy ùs $erós, kai ges 9 
L ^^ NJ ~ * 
dg vejéAy karakaAvya yiv, kai €oy) Gv kal TAVTES oi epi TÈ, 
kai yr Toà perà mo. 


Táðe Aéye: Kúptos Kvpiws, xai éovat év p T4épq. éketyj, 10 


ò 2 Cor. 6. 16 
9 Gr. thou shalt be. 
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àvaßýcerar fnjj.ara, eri Tijv rapõiav aov, Kai oyi) Àoyiopoùs 

{l movņnpoùs, kai épeis, áva(9]oopot Émi ynv dmeppusuévqv, £o 
émi jcvxáGovras èv jj "jovxíg, kal oikobvras èr elo9uvys, 
vrávras KATOLKOŬVTAS —yfjV, €v N Ovx Vmápxet Tetyos, oŬðèÈ uoy- 

19 Aoi, kai Oúpar oùk cloiv aùrtois, mpovopedorat Tpovopov, kai 
cKÜXa ckvÀe0cat abrOv, TOU émicoTpéjat xetpás pov eis Tiv 
Tpxp.cj.évqv Ñ karokia0n, kal èr évos avviyypuévov ànó. &Üvàv 
TOÀÀÓv, TETOLKÓTAS KTÁOELS, korowoÜUvras émi róv ÓpdaAÀóv 

13 js ys. BZaßßà, koi Aaðàv, kai éuzopot Kapynóóveot, kai 
Tücat ai kOjat aUTOV podori cot, sis vpovoui)v ToU. mpovoped- 
cat GV €oxy, kal ükvAeUgat akUAa, avviyyayes ovvayaryijv aov 
Àaßeîv ápyVptov kal xpvaíov, üzevéykaoÓaw kricw, ToU ckv- 
AcÜc'at oka. 


14  Auaro)ro mpopýrevoov vié àvÜpomov, kai eimüv TQ l'oy, 
raðe Aéye, Kúpios, oùk èv T) T)uépo. èkeivn, êv TO. Katoke- 
15 var 7óv Àaóv uov 'lopoyA èr eiphvns, éyepÜrjog, kal Ñées èk 
TOU TÓTOV cov àm écXárov Boppá, kai éĝvn moňàà perà oo? ; 
àva[Bárat inrmwv Táyres, Gvvayyoyr) ueyaAy kai. 8óvapas TOÀAÀNŃ. 
16 Kai ávafhjoy mi róv Aaóv pov lopayÀ òs vedéAq kaAóyat 
ym" èr co xéraw Tüv Tpepüv &ovou, Ka åváčw ge eri nw 
yüv pov, iva yvàct távra Tà čÂvy pè, év rÔ åyiasfğvai pe 
év ool évóriov aÙrTÕv. 
17  Táàe Aéyeæe Kúpios Kúpios 7 Tùy, où €t epi o0 éAdAgo'a 
mpò uepôy TOv čumposlev, Ótà& yepòs TOv OoUAev uov TÕV 
mpopnrâv rod IopaùÀ, èv rois T&épats èkeivais koi éreot, ToU 
åvayayeîy ge em aros. Kai éorau èv TÜ pépa éketyy, èv 
nuépa y àv éA0g Toy émi T5v yv loposA, Néyee Kúpios 
Kvpis, åvaßýoerar ó Üvuós pov, kat ó Ads pov: év mupi 
ths Opyüs pov éAdAgoa, ei miv év TN "uépg èkeivy čorat 
oeopòs péyas êri yis lopajA: Kal aewÜjoovrat årò mpos- 
exrov Kvupiov oi ixÜVes rs Oaňdorns, kai Tà merewà ToU 
oùpavoù, Kai tà Oypia ToU meðiov, kai maávra TÒ éprrerà Tà 
Pw. P us 
čprovra eni Ts yis, Kal mávres oi åvðpwro: oi émi mporórov 
TNS YÅS, kai pþayýorerat rà. Oy), koi vegoUvrat at papayyes, kai 
Tüv TéiXos mi Tùv yiv weoeiroi. Kal kaAégo èr aùrò kai 
mâv þpópov, Aéye. Kúpıos’ udyaıpa àvðpúrouv éri ròv dðeàhòrv 
avr0U éora. Kal kpwô aùròv Üaváro, koi atpamt, kat ver 
karakàúģovri, kai Mbois yaidéys, kal sp kai Üetov Ppééw èr 
QÙTÒV, KAL ézi TÁVTAS TOUS MET avTOU, kal êm éÜvy ToÀAÀ per. 
QUTOU. 


18 
19 


20 


21 


22 


28 Kai ueyaAvvÜijmouat, kal ådyraohýsopat, kal évOofacOijco- 
pat kaè yvwoĝýoopat èvavríov vOv voXXGv, kal yvósovrat 
07. yo eime Kypuos. 

Kai où vié àvÜporrov mpopýrevoov éri I'àyy, kai eiròv, rd0e 
Aéye, Kúpios, iðoù yù éri oè Ty dpxovra ‘Pòs, Mecóx, koi 
2 Gof9éA. Kal avvá£óo ce, kai kaĝoðņnyýow oe, kai àva[Ju3O ae 

èr éoyárov oU Boppà, kat. àvá£w oe èri và Opm TÔ "lopoxjA. 
8 Kai åroà® 70 TóÓkov cov ATÒ TNS xetpoós cov TÜS AptoTEpÂS, 


99 


8 Lit. words. i. e. things. ~y Heb, merchants of Tarshish; Alex. of Chalcedon. 


9 Or, land. 


9 Gr before the former days. 
À & e. the land, 
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come to pass in that day, that £ thoughts 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. !! And thou shalt 
say, I will go up to the rejected land ; I will 
come upon them that are at ease in tran- 
q ty, and dwelling in peace, all inhabit- 
ing a land in which there is no wall, nor 

ars, nor have they doors; } to seize plun- 
der, and to take their to turn my hands 
against the desolate land that is now in- 
habited, and against a nation that is gathered 
from many nations, that have acquired pro- 
nx dwelling in the midst of the land. 

Sabba, and Dædan, and Y Carthaginian 
merchants, and all their villages shall say 
to thee, Thou art come for plunder to take 
& prey, and to get spoils: thou hast gathered 
thy multitude to take silver and gold, to 
carry off property, to take spoils. 

“Therefore prophesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord; Wilt thou 
not arise 1n that day, when my people Israel 
are dwelling securely, ^ and come out of 
thy place from the farthest north,and many 
nations with thee? all of them mounted on 
horses, a great gathering, and a large force ? 
6 And thou shalt come up upon my people 
Israel as a cloud to cover the land ; it shall 
come to pass in the last days, that I will 
bring thee up upon my land, that all the 
nations may know me, when I am sanctified 
in thee before them. 

V Thus saith the Lord God, to Gog ; Thou 
art ke concerning whom I spoke 9 in former 
times, by the hand of my servants the pro- 
phets of Israel, in those days and years, that 
I would bring thee up against them. !'5And 
it shall come to pass 1n that day, in the day 
when Gog shall come n the land of 
Israel, saith the Lord God, !? ¿kat my wrath 
and my jealousy shall arise, I have spoken 
in the fire of mine anger, verily in that day 
there shall be a great $shaking in the land 
of Israel; Xand the fish of the sea shall 
quake at the t o of the Lord, and the 
birds of the sky and the wild beasts of the 
field, and all the reptiles that creep upon the 
earth, and all the men that are on the face 
of the 9 earth ; and the mountains shall be 
rent, and the — shall fall, and every 
wall on the land shall fall. 2 And I will 
summon against ^it even every fear, saith 
the Lord: the sword of every man shall be 
against his brother. ?^And I will judge 
him with pestilence, and blood, and sweep- 
ing rain, and hailstones; and I will rain 
upon him fire and brimstone, and upon all 
that are with him, and upon many nations 
with him. , 

3 And I will be magnified, and sanctified, 
and glorified; and I will be known in the 
p — ÁÀ of many nations, and they shall 

now that I am the Lord. 

And thou, son of man, prophesy against 
Gog, and say, Thus saith the Lord ; Behold 
I am against thee, O Gog, Rhos prince of 
Mesoch and Thobel: ?and I will assemble 
thee, and guide thee, and raise thee up on 
the extremity of the north, and I will bring 
thee up pen the mountains of Israel. 
3 And 1 will destroy thy bow out of thy left 
hand, and thine arrows out of thy right 


t Or, earthquako, 
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hand, and I will east thee down on the 
mountains of Israel ; *and thou and all that 
belong to thee shall fall, and the nations that 
are with thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl,and I have given 
thee to all the wild beasts of the field to be 
devoured. 5'l'hou shalt fall on the face of the 
field: for I have spoken it, saith the Lord. 

6 And I will send a fire upon Gog, and the 
islands shall be securely inhabited: and 
they shall know that I am the Lord. 7 And 
my holy name shall be known in the midst 


of my people Israel; and my holy name: 


ghall no more be profaned : and the nations 
shall know that I am the Lord, the Holy 
One in Israel. ? Behold it is come, an 
thou shalt know that it shall be, saith the 
Lord God ; this is the day concerning which 
I have spoken. 

9 And they that inhabit the cities of Israel 
shall come forth, and make a fire with the 
arms, the shields and spears, and bows and 
arrows, and hand-staves, and lances, and 
they shall keep fire burning with them for 
seven years: and they shall not take any 
wood out of the field, neither shall they 
cut any out of the forests, but they shall 
burn the weapons with fire: and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the Lord. 

n And it shall come to pass that in that 
day I will give to Gog a place of renown, a 
tomb in Israel, the B burial-place of them 
that approach Ythe sea: and. they shall 
build round about the outlet of the valley, 
and there they shall bury Gog and all his 
multitude: and (Ae place shall then be 
called the ? burial-place of Gog. ?? And the 
house of Israel shall bury them, that the 
land may be cleansed in the space of seven 
months. ?? Yea, all the. people of the land 
shall bury them; and it shall be to them a 
piace of renown in the day wherein it was 
glorified, saith the Lord. M And they shall 
— men continually to go over the land, 
to bury them that have been left on the face 
of the earth, to cleanse it after the space 
of seven months, and they shall seek them 
out. 15 And every one that goes through 
the land, and, sees à man's bone, shall set 
up a mark by it, until the buriers shall have 
buried it in the valley, the burial.place of 
Gog. !5 For the name of the city shall be 
Burial-place: so shall the land be cleansed, 

V And thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord ; Say to every winged bird, and 
to all the wild beasts of the field, 

Gather yourselves, and come; gather 
yourselves from all places round about to 
my sacrifice, which I have made for you 
even a great sacrifice on the mountains o 
Israel, and ye shall eat flesh, and drink 
blood. !5 Ye shall eat the flesh of $ mighty 
men, and ye shall drink the blood of the 
princes of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves. !9 And 
ye shall eat fat till ye are full, and shall 
drink wine till ye are drunken, of my sacri- 
fice which I have prepared for you. % And 
ye shall be filled at my table, eating horse, 
and rider, and mighty man, and every war- 
rior, saith the Lord. 


B Seo Jeremian 2. 23. 


y Aler. tnv 0dXaccav. 
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^ ` Ld u 3 b m , m~ -^ ^ 
«ai. Tà Tofe)parü cov TÒ THS xepós rov Tijs eiðs, kai 
* 


: m » » 
karafa ce émi rà óp tà lopasyJA, kat mer où kai mavres 4 


oi mepi rè, kat rà &Üvg Tà perà coU Oo05jcovrac els mým 
Ópvéov, mavti rerewo, kal mÊ. Tots Ünpíow ToU mediov Xewka. 
ce karappwbivar. 
êidànoa, Aéyet Kopios. 


LE ^ L4 ^ , ^ 9 34. M 
Eri mposwrov ToU meðiov meo, Te €yà 5 


^ 19 ^ M A ^ á 
Kat àmooreAO mop émi Dry, kai kaTroucgU9covro« at vijaot 6 


B . `N , g men , , 
èr eipijvs, kai *yvocovrat órt yú eiu Kúpios. 
` g d ^ 
pov Tò &ytov yvwrbýoerart év péry aod pov Tapa, kat où 
, A Dy 
B«BXo05oerat Tò Ovouá pov Tò üytov obkért, kal yvocovrat 
J e , 

Tà €Üvg Ort éyó eie Kopios, &yios èv "lapoxjA. 
M L4 y » rM , LA g El N £ Xf , 
kai yvøoy Ort éarat, Aéyec Kúpios Kópios*. avr] écriv 7) )uépa. 

^ 
èv y) éÀAdA goa. 


Kai rò õvopa 7 


'Ióob yet, 8 


^ ^ 
Kai é$eAevmovrot ot karotko)vres Tràs TóÀets lopa3]A, kai 9 


^ > ^ v9 4 ; ` ^ bi A ` 
kajXcovdgtv év Tols ÖTÀOIS, TéATOLs kal KOVTOLS, kal TÓÉOLS KAL 
^ * lA ^ N , 

Tofejpact, kai pá[jBows xev, kat. Aoyxaus, kai kavrovoiv èv 
3 ^ ^ e I " ` 3 ^ /, , E] ^ ld 
aùrois mop émrrü éry Kal où pù Adfwoi úa êk Tod mediov, 

` , ^ ? A p 
oùðè uù) kOUociv èk TOv ðpvpðv, QAN 1) rà OmÀa karakaŭú- 
] ` á A 
vovg. TUpi KAL MPOVOMEÚTOVOL TOUS MPOVOMEÝTAVTAS QAÙTOÙS, 
~ , 
kal a'kvAevcovot roUs akvAecavras abrovs, Aéyec Kvptos. 


Kai écrou, èv t mép èkeivy 00mw TQ l'óry rócov òvo- 
pacróv, uvnpeiov èv Iopaùà, Tò voAvávüptov Tv. éreA0óvrov 
"pós Trj ÜaAdcow kai Tepiowo0ojjcovgt TÒ TEPLOTÓLOV THS 
Qápayyos, kai karopóSZovatv ke? ròv Tùy kai mâv 70 mhlos 
avrov, kai kAwÜaérat Tóre Tò voAvávopiov ToU Toy. Kai 
karopvfovgw aùroùs oikos 'lopajA, iva kaÜapwÜO;0 7 y) èv 
érrapive. Kal karopvfovcw aùroùs mâs ó Aaós ris yijs, 
Kal égra, abrots òvopaoròv, y huépg éo£áo 09, Aéyet Kúpios. 
Kai àvópas ĉaravròs ðiacreiodow Émuropevop.évovs Tv yiv, 
úpa Toùs karaAeAeuspévovs èmi mposórov tris yis, kaÜapi- 
ca, abr)v perà Tijv émtTraunvov, kai èktyrýoovoi. Kal râs 
ó Õlaropevópevos TV yrv, kal iùv ôrrodv üvÜpovrov, olkoðo- 
uýoe Tap aùr onpetov, éos õrov apwo aùrò oi Üdzrovres 
eis yai tò oAvávüptov ToU Toy. Kal yàp TÓ Ovopa TS 
móňcews, IloAvávópiov: kai kafapwÜoerac 7) yij. 


Ky ` /, 
Kai cv vié dávÜpéxrov eimóv, TdO€ Aéye Kúpios, eizóv 
^ 3 » A ^ ^ v ^ 
avri ópvéo cerewó, kai vpós «ávra. à pia ToU mediov, 


ZwváxÜmre kai épxcoÜe, avváxÜure. mò mávrov Tüv mept- 
KÜkAe émi Tiv Üvoiav pov, v TéÜvka piv Üvoíav neydXqv 
émi rà Op 'lopasA, kai ddyecÜe kpéa, kai mieche aipa. 
Kpéa yvyávrov dyea0e, kai aipa ápxóvrav tis yis mieobe' 
KpioUs kai uócXovs kal Tpdyovs, kal oL pÓG'Xot ÈTTEATWÉVOL 
Távres. Kal $dyeaÓe oréap eis rgo ovi, kai mieche aipa 
eis péÜnv àmó Tis Üvoías pov, zs cÜvoa bpiv. Kal épmAq- 
cÜgccoÜe émi Tie TpaméLgs pov, vrzov kai àvafjárgv xoi 
yéyavra. kai záyra. áv0pa. oXepaa Tijv, Aéyet Kúpos. 


ò Alex. the valley, the burial-plaee, etc. C Lit. giente. 
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Kai wrw Tijv 90fav pov èv bpiv, kai Povrat mávra TO 
Ovn rijv kpíaw pov Ñv érotqoa, kai Tijv Xetpà. pov Ñv émfya- 
29 yov èr abrovs. Kai yvocovrau otkos 'lopayA, ôr: éyo elija 
Kvptos ó Geós avrüv, àró rijs Tj4épas Taórqs kai émékewa. 


21 


23 Koi yvóocovrat mávra Tà £v, Ort Qtà. ràs ápaprías oXrüv 
3 ? 9 E] ` 3 Lm 3 / E] 9. iN ^ 
nxuawreólyoav olkos Iopa, àvO àv 10érgcav eis ép, kai 
áméorpeja. Tò mpoowTóv pov àT aj/rQv, kai mapéðwka aÙToùs 
els yeipas vüv èxípôv abrüv, koi émegav mávres paxatpqg. 
24 Karà tàs åkaĝapoias abrOv, kol karà Tà &vopýuara aù- 
Tüy èroíņyoa aùrois, kal &méoTpeja TÒ qpócwmóv pov år 
aÙTOV. 

Auarovro rà0e Aéyet Kúpios Kúpos, võv àmoopéjw aixpua- 
Aecíay èv 'laxc[9, kai éAexa«w ròv otkov 'lopaijA, kai GgAdaoo 
96 9ià Tò Óvopa 70 üyióv pov, Kal Xijyovrat rijv &ruatav aùrôv, 

koi Tiv düu(av Tv 1T0ucjcav èv TQ korowtcÜSnvo. aùroùs èri 
97 rjv yv abrQy èr elpyvgs kai ovk écrat ó ékoo[Jüv, èv TG 

ázocTpéja. pe aùroùs èk TOv éÜvüv, kal avvayayetv pe aùroùs 
èk TOv xopóv TOv éÜvày- kai yw Óxoopat v abrois vømiov 
9g vrüv éÜvüv. Kal yvócovrat Ort yó cipe Kúpios ó Góc 
99 airüv, v TÔ émwjavijval pe aùrois èv rots &Üvegt, Kat oùk 
dzocrpéje oùkére Tò mpócwmóv pov m abrüv, àvÜ ôv 
èééyea ròv Üvpóv pov émi ròv oiov 'lopa:sA, Aéye! Kúpios 
Kvpios. 


25 


40 Ka éyévero èv TÔ TéuTTY kal eikoovO érei rijs alyuaXooas 

jv, èv TO mpeérro pi, óekárr ToU uqvós, ÈV TQ remmapeokat- 
Oekáro éret merà Tò áÀàvat T]v vóÀw, èv T Tjuépg. ékeivy 

9 éyévero èr épà xep Kupéov, kai Tyyeyé pe èv ópáoe («o0 eis 
riv yiv lopajÀ, kat €Ünké pe ém ópos vynÀóv ecdó0pa, kai 
èr abrÀ boel olko00j1) róAews üévavrt, 

3 Kal elowyayé pe èk koi (ov üv)p, kai 7] Ópagis abro 
7w åse Opacus xaAKoU oT(À[jovros, kai èv TN yepi adro? jv 
omapriov oikoü0puov, kal KÁNAMOS pérpov, kai AÙTÒS eioTwKet 

4 émi rìs múňņs. Kal etre mpòs pè ô àvijp, 

*Ov éópakas viè àvÜporrov èv vois òpßadpuots cov (0e, kal 
èv rols ri cov üxove, kai Tácov eis Tijv kapü(ay aov avra 
òra èyù OctkvUc cot, Otórt veka ToU Oei£aí aou eloeA]AvÜas 
de, kai OcíZets mávra doa av ópås TQ oiky Tod lopayA. 


5 Kai iov vep([BoAos é&uÜev ToU oikov. kúkňw, koi èv 7f] yepi 
To) àvOpós kdAajuos, TÒ Mérpov cw«xXGv EÈ év TýXeEL kai zaAou- 
cTs kai Oveuérpyge TÒ mporeixuo LA, riáros Irov TÔ kaAdgup, 
Kai Tò Ujos abroU tcov TÔ kaAdqjup. 

6 Ka clojA0ev cis Tijv. Av. Tijv. (9Aérovoav xarà. àvaroAàs 
èv érrà àvaßaðpois, kai Ówpérpgae Tò aià Tis TÚNNS toov 

7 TQ kaÀápo: Kal rò Üe& lmov rô kaAdjup Tò pikos, kat toov 

^ /, ` , b b 4 3 , ^ hj 
TÓ kaìdpw TÒ TÀdros, kal TÒ aiÀàj. ävapérov roù Benà 
mnxÕv éé kal rò eè rò eúrepov, toov 70 kaAójuo TÀáTOS, kai 

8 lcov TQ. kaAdpuo pikos, kai rò alÀàp, myxéwv mévre .. Koi rò 


B ù e, treacherously. 


JEZEKIEL XXXIX. 21—XL. 8. 


31 And I will set my glory among you, and 
all tne nations shall see my judgment which 
I have wrought, and my hand which I have 
brought upon them. -? And the house of 
Israel shall know that I am the Lord their 
God, from this day and onwards. 

23 And all the nations shall know that the 
house of Israel were led captive because of 
their sins, because they 8rebelled against 
me, and I turned away my face from them, 
and delivered them into the hands of their 
enemies, and they all fell by the sword. 
?! According to their uncleannesses and ac- 
cording totheir transgressions did I deal with 
them, and I turned away my face from them. 

2 Therefore thus sath the Lord God, 
Now will I turn back captivity in Jacob, 
and will have mercy on the house of Israel, 
and will be jalous for the sake of my holy 
name. % And they shall bear their reproach 
and the iniquity which they committed 
when they dwelt upon their land in peace. 
Yet there shall be none to terrify them 
9 when I haye brought them back from the 
nations, and gathered them out of the 
countries of the nations: and I will be 
sanctified among them in the presence of 
the nations. % And they shall know that I 
am the Lord their God, when I have been 
manifested to them among the nations. 
2 And I will no more turn away my face 
from them, because I have poured out my 
wrath upon the house of Israel, saith the 
Lord God. ] 

And it came to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, on 
the tenth day of the month, in the four. 
teenth year after the taking of the city, in 
that day the hand of the Lord was po 
me, and brought me ?in a vision of God 
into the land of Israel, and set me on a 
very high mountain, and upon it there was 
as it were the frame of a city before me. 

3 And he brought me in thither, and, 
behold, ¿here was a man, and the appear- 
ance of him was as the appearance of shining 
brass, and in his hand was a builder's line, 
and a measuring reed; and he stood at the 
gate. * Ànd the man said to me, 

Look with thine eyes at him whom thou 
hast seen, son of man, and hear with thine 
ears, and lay up in thine heart all things 
that I show thee; for thou hast come in 
hither that 7 might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to the 
house of Israel. 

$ And behold a wall round about the house 
without, and in the man's hand a reed, the 
measure of it was six cubits by the cubit, 
and a span: and he measured across the 
Yfront wall; the breadth was equal to the 
reed, and the length of it equal to the reed. 

6 And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he measured 
across the porch of the gate equal to the 
reed. 7And the chamber was equal in 
length to the reed, and equal in breadth to 
the reed ; and the porch between the cham- 
bers six cubits; and the second chamber 
equal in breadth to the reed, and equal in 
length to the reed, and the porch five cubits. 
8 And the third ehamber equal in length to 


y Or, first or outer wall. 
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the reed, and equal in breadth to the reed. 
? And the pe of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and the 
posts thereof two cubits; and the porch of 
the gate was inward: and the chambers 
of the gate of the chamber in front were 
three on one side and three on the other, 
and there was one measure to the three: 
there was one measure to the porches on 
this side and on that. !! And he measured 
the breadth of the door of the gateway, ten 
cubits; and the breadth of the gateway 
thirteen cubits. ?? And the space before the 
chambers was narrowed to & cubit in front 
of the chambers on this side and on that 
side: and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 

13 And he measured the gate from the wall 
of one chamber to the wall of the other cham- 
ber: the breadth was twenty-five cubits, the 
one gute over against the other gate. M And 
the open space of the porch of the gate 
without, was twenty cubits to the chambers 
round about the gate. !? And the open space 
of the gate without to the open space of the 
porch of the gate within was fifty cubits. 

16 And there were secret windows to the 
8 crambers, and to the porches within the 
gate of the court round about, and in the 
same manner windows to the porches round 
about within: and on the porch there were 
palm-trees on this side and on that side. 

7 And he brought me into the inner court, 
and, behold, bere were chambers, and peri- 
styles round about the court; thirty cham- 
bers within the ranges of columns. !$ And 
the porticos were behind the gates ; accord- 
ing to the length of the gates, was the lower 
peristyle. !9 And he measured the breadth 
of the court, from the open space of the 
outer gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: a hundred cubits 
was the distance to the place of the gate 
looking eastward: and he brought me to 
the north; Xand behold a gate looking 
northwards belonging to the outer court, 
and he measured it, both the length of it 
and the breadth; 2 and the Y chambers, three 
on this side and three on that; and the 
posts, and the porches, and the palm-trees 
thereof: and they were according to the 
measures of the gate that looks eastward : 
the length thereof was fifty cubits, and 
the breadth thereof was twenty.five cubits. 
?2 And its windows, and its porches, and its 
palm-trees, were according to the dimensions 
of the gate looking eastward; and they went 
up ê to it by seven steps; and the porches 
were within. 3.And there was a gate to 
the inner court looking toward the north 
gate, after the manner of the gate looking 
toward the east; and he measured the court 
from gate to gate, & hundred cubits. J 

"4 And he brought me to the south side 
and behold a gate looking southwards: an 
he measured it, and its chambers, and its 
ette, and its „porches, according to these 

imensions. And its windows and its 
porches round about were according to the 
windows of the porch: the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth thereof 
was five and twenty cubits. And it had 


B Gr. singular. 
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Ó * * , b ^ aÀ , ^ 4 9 ^ 2 
eè Tò Tpirov, igov TO KaÀájuo pikos, kai trov TÔ kaAdjup 
, * ^ ?4 * ^ : ^ , a" SAA a 
maros. Kat rò aiÀàp, ToU zvAÀQOvos, mÀnoiov rod aià Ths 9 
TÝANS mNXÕV ÖkTÙ, kal rà aiXeU myyðv úo’ kai rà alÀàp. TS 
, Y A ^ ^ ^ 
TUÀx»s écwÜev, koi rà Oeè rijs móns ToU Âeè karévavrt, pets 10 
» bj ^ x ^ , ^ ^ 
€vÜev kai Tpeis €vÜcv, kai pérpov êv rois Tpuat pérpov èv rois 
9A 5 y N » b] , * , ^ », 
aiAàj,. évÜcv kai évÜcv. Kai Owpérpqae tò wAÀdros ris Üvpas 1l 
D^ ^ ^ , ~ . ^ ^ ^ 
TOU zvAÀOvos Xv éka, kal TÒ cÜpos ro) mvAüvos TNV 
N e^ b ^ : 
Oexarpiov. Kal sijxvs Éémisvvayópevos mi mpóowrov rv 12 
X TN ^ ^ 
Ücelp. évÜev kai tvÜcv, kal TO, Ücé myyðv È £vÜev kal myyôv 
d y 
e£ évOev. 


Kai Oteérogoe 9v  mOXgv àrò roð Toí(yov roð Ócé 18 
émi ròv TOiXOV TOU Üct, mÀdTos T']xews e(koct kai Tévre: aÙ 
TM émi múànyv. Kai tò atÜpiov ToU alXàj, ris 7róAqs é£wÜcv, 14 

, » ^ ^ , , b] b » ^ 
mýyxes ekoo. Oecum Tijs múňņs kókňw. Kal rò aiÜpiov rs 15 
móns é£wÜev, eis Tò aiÜpiov alAày, Tije móns éawÜev mnyôv 
TEVTIKOVTA. 


Kai Üvpí(óes kpurrai émi TO Üecip,, kal êm rà alñàu éowÜev 16 
Tis múàņs rs abs kvkAoÜev: xal wsaúrws TO(s aiÀàg. 
0 AN , À » " N 339 ^ iX 6 , » 0 s 

vo(Qas KÜKÀ« cawÜev, kai émi tò aiXàj. dootvukes. évÜev. kai 
évÜev. 
, 

Kol eioýyayé pe cis Tiv ajbA3jv Tijv 6égwrépav, kai iðoù 17 
vac rodópia, kal sepia rvÀa. KÜkÀq THS avÀrjs, Tptákovro. TAOTO- 
dópia. èv rots zepurTUAows, kal oí oroal katà vorov TOv zrvÀüv 
KaTrà TÒ pikos TOv TvÀOv Tò mepíorvAov TÒ vbmokdro. Kai 
Oueuérpgoe 70 vAÀdros Tijs avAÀgs, àxÓ ToU aiÜpiov Tijs vrUAqs 

^ 3 2 » 5. 5 * » ^ ^ ^ " 
TIS écuorépas cow Üey éri Tò aiÜpuov ts móns ths Berovons 
čéw, mýyxes ékarüv rs Bàeroúons karà dvaroAás: kal yyayé 
$ os 3e€^ A io ~A ^ Aé * €^ ^ 3 ^ 
pe éri Boppüv, kai iðoù zi» BAérovaa zpós Boppav Tfj avAq) 
^ * ^ ^ 
Tjj €&wrépa, kal Oeuérpgaev abriv, TÓ, re IKOS abris kal TO 

, by * `~ fe LÀ M ^ » * 9 ^ 
vÀdros, kal TO eè mpeis évÜev kai rpeis évÜev, kai TÒ GlAeU, 

* ` ^ 
kal rà alAaujuü)v, kai TOUS doivikas avrrs' Kal éyévero KATA 
Tà pérpa rijs móàņs rìs DXemovows karà üvoroAàs, myyæv 
TEVTÁKOVTA TÒ pijkos AÙTHS, koi Xv EKOCLTÉVTE TÒ €Upos 

E ^ `~ e / 3 ^ ` N ?, * b «€ , 
avrjs Kai ai OvpiOes avrTs, kai rà alAopquv, kat ot poivt- 
3 A 0à € X: € Aé ^ 3 , MEE] 
Kes aùr)s kaÜus 7) TOÀ ý DAézovaa. karà àyaroAás- koi èv 
érrü kAquakrjpsw àvéßawov èr aùròv, kai rà aiñappòv 
» bj , ^ 3 A A 19 , , » , 
écoÓcv- Kai cM T aŭ tN €awrépa. [9Aézovaa. éri sóMjv 
Tod Bopp, Ov rpómov týs "vÀqs ts fAemovows karà àvaro- 
N , ` ^ b 
Ms Kal ÒreéTpNoe Tijv ovÀgv dmÓ UXQs mi Um, THXELS 
ékaTOv. 


18 
18g 


20 


21 


22 


23 


` y * Ld 
Kai wyoyé pe karà Nórov, koi iðoù móin Pérovoa mpòs 24 
N ld M Ò , 3 R" `~ * 0 ` `~ * LÀ. ^ M * 
órov, kai Ote.érpra ev avri]v, kai Tà eè, kai Tà oiÀe0, kai Tà 
3 * ` ` L4 ^ ` e / 3 ^ ^ 
ailapgiüv, karü. Tà pérpa raUra. Kal ai Üvpí(Oes aùris, kai 25 
` 3 S , * € , ^ 94 A ^ 
và aiAajqubv kvkAó0ev, kaÜüs ai Üvpiües Tod aià, myxôv 
TEVTÝKOVTA TÒ pijkos aUTTs, koi 7w«XGv eikogurévre TÒ eUpos 
^ M ^ ^ 
avT)s, kal émrà KÀNAKTIPES avrj, kat alAajupuv éawOev, kai 26 


Heb. plural. y Gr.ginguiar. ò i. e. «he gate. 
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27 doívikes aùr, eis čvÂev kai eis évÜcv éri rà aiñed. — Kai Ay 
xarévavrt TIS TÚÀANS rijs avÀ:s Tis émwrépas mpòs Nórov, xai 
Oej.érpgae Tijv abXiv åmò móns émi móňņv, mýyes ékatòv TO 
evpos 7pós Nórov. 

Kai elowyayyé pe eis tv oXXjv rjv éowrépav ts zíA9s TIS 
Tpós Nórov, kai Opérpyoe mv miyy karü. rà uérpa ravra, 
29, 30 xai rà Ócé, kai Tà aiXcU, kai Tà alAajusüv korà Tà pérpa 

ravra, Kai Üvpióes avry), kai TG alXajuuv. kÜkA«, mi ]Xets Trevr»j- 
31 kovra TÓ jijkos abris, kai TÒ epos mXeis eikoumÉévre TOU 

alÀàj. els riv aATv Tijv éferépav, kai oivikes TÔ aiXeU, kai 
ókrà) KÀN AKTIPES. 


28 


32 Kai eioýyayé pe eis Tijv múiņv Tijv Bérovoav katà àva- 

33 roAàs, kal ÕLeuéÉTpNOEV a)br)v karü Tà uérpa Tarta, kal TÀ 
eè, kai Tà aiÀeU, kai và aiñaupùv KATÀ TÀ pérTpa tradra, kai 
Oupíðes aùr koi aiñapuùv KÜkÀq mýyeLS mevrýkovra pos 

34 abris, kal eUpos aùr)s mýyxes elkogurévre: Kal atàappòrv cis 
Tijv aXAijv Tijv éowrépav, kal hoivikes ézi Tod aled éyÜev koi 
&vÜev, kai ókrà KÀNMAKTIPES avry. 


35 Koa eoýyayé pe els Tiv múňņv Tijv mpòs Bofpüv, kai ĝue- 

36 Mérpgoe korà TÀ uérpa raUra, kai TÀ Ócé, kal TÀ alied, kai Tà 
alÀapujubv, Kal Üvpióes abr] kúkňw, kai tò alÀaj àv aris, 
TX€ts TEVTÝKOVTA IKOS oXTTs, kai eUpos mýyeLS eikoowmévre: 

37 Kai rà alXaguv eis rhv aùàùv Tv é£orépav, kal $oívukes 7 
alÀ«U évÜev kai évÜev, kai ókrà kXnpakrijpes avryj. 


98  Tà macro$ópu. ab)rjs, koi rà Üvpópara abris, kai rà 

39 alAapqubv abris mi Tis TÜUAqgs Tis Ocvrépas Ékpvois, Omws 
c$áLociw év abr] rà bmp dgaprías, kol rà rèp dyvoías. 

10 Kai karà vórov To púakos rüv óXokavroprov rs [Xerovas 
7pós Boppüv, úo TpámeLa. mpòs ÓvaroAàs karà vorov Tis 
Oevrépas, kai TOD aiÀàq, Ts 7rUXqs úo rpáme(tot kacrà ávaroAás. 

41 Téccapes &vÜcv, kal réacapes évÜev xarà varrov Tis mróXgs, èT 
avràs a átovot Tà Üvjaora: karévavrt TOv Ókrà Tpaze(Qv TOV 

42 Üvuáreov. Kai réosapes rpámelja, Tv óXokavrouárov ABwat 
AeÀafevpéva, zxeos kal MMTOVS TÒ TÀdros, kai TýXEwV 
vo Tjuccovs Tò uikos, kal mi ijyvv TO Wjos* èr aùrà mib- 
covct Tà okeón, èv ots opdgovow éket tà ÓAokavropara. kai 

43 rà fópara. Kai rañuoriv čģovoi yetoos AeXa£evp.évov. črw- 
Oev kúry, kai éri ràs Tparéas émávuÜev oréyas, ToU kaAomTe- 
olat àmò Tod verot, kal åmò rhs npacias. 


44 Ka eloyyayé pe eis Tijv aùÀùv Tv éawrépav: kai ioù úo 
èéðpar éy TN aX TÜ énwrépa,, pia kaTà vorov TIS ros TÄS 
Beroúons mpòs Bofpüv, þpépovoa mpòs Nórov, kai pia karà 
varov ths Tús Ts mpòs Norov, Bàeroúons è mpòs Boppàv. 

45 Kai eire mpòs pè, 7) èééðpa avr) ý DAézovaa mpòs Nórov, tois 

46 iepeðot Tois pvàdogovoi tv vAakijv Tod oikov, kai 1j é£éópa 


JEZEKIEL XL. 27—46. 


seven steps, and porches within: and it kad 
palm-trees on the posts, one on one side, 
and one on the other side. ? And there was 
8 gate opposite the gate of the inner court 
southward: and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits in 
breadth 8 south ward. , 

73 And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate according to these measures ; ? and the 
chambers, and the posts, and the porches, 
according to these measures: and there were 
windows to it and to the porches round 
about: its length was fifty cubits, Yand its 
breadth twenty-five cubits, ? from the porch 
to the outer court: and there were palm. 
trees to the post hereof, and eight steps. 

2 And he brought me in at the gate that 
looks eastward : and he measured it accord- 
ing to these measures: and the chambers, 
and the posts, and the porches according to 
these measures: and £Ahere were windows to 
it, and porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. 3! And ?Xere were porches 
opening into the inner court, and palm-trees 
on the posts on this side and on that side: 
and it had eight steps. . 

9 And he brought me in at the northern 
gate, and measured ¿t according to these 
measures; and the chambers, and the 
posts, and the porches: and it kad windows 
round about, and i£ kad its n the 
length of it was fifty cubits, and the breadth 
twenty-five cubits. 37 And its porches were 
toward the inner court; and there were 
palm-trees to the pamen this side and on 
that side: and it kad eight steps. s 

33 Its chambers and its door-ways, and its 
porches at the second gate served as a drain? 
? that they might slay in it the sin-offerings 
and the $irespass-offerings. $9 And behind 
the drain for the whole-burnt-offerings at 
the north gate, two tables eastward behind 
the second gate; and behind the porch of 
the gate two tables eastward. 31 Four on 
one side and four on the other side behind 
the gate; upon them they kill the victims, 
in front of the eight tables of sacrifices. 
*? And there were four tables of hewn stone 
for whole-burnt-offerings, the breadth of 
them was a cubit and a half, and the length 
of them two cubits and a half, and their 
height was & cubit: on them they shall 
place the instruments with which taon slay 
there the whole-burnt-offerings an „the 
victims. $ And they shall have within a 
border of hewn stone round about of a 
span broad, and over the tables above 
screens for covering them from the wet and 
from the heat. a k 

# And he brovght me into the inner court, 
and behold there were two chambers in the 
inner court, one behind the gate looking to 
the north, turning southward, and one 
behind the southern gate, but which looks 
to the north. And he said to me, ‘This 
chamber that looks to the south, is for the 

riests that keep the charge of the house. 

$ And the chamber that looks to the north 


8 Or, possibly, at the south end. 


y Or, perhaps, * and the breadth ot the porch 24 eubitse extending to.’ ete. 


9 Alex. + *and there they 


gball wash the whole-burnt-offering, (39) and in the porch of the gate were two tables on this side and two tables on that side.’ 


C t. e. for sins of ignorance, 


JEZEKIEL XL. 47—XLI. 12. 


is for the priests that keep the charge of the 
altar: they are the sons of Sadduoc, those of 
the tribe of Levi who draw near to the 
Lord to serve him. 

417 And he measured the court, the length 
whereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubits, on its four sides ; 
and the altar in front of the house. 48 And 
he brought me into the porch of the house; 
and he measured the post of the porch, the 
breadth was five cubits on one side and five 
cubits on the other side; and the breadth 
of the door was fourteen cubits, and the 
side-pieces of the door of the porch were 
three cubits on one side, and three cubits 
on the other side. *9 And the length of the 
porch was twenty cubits, and the breadth 
twelve cubits; and they went up to it by ten 
steps; and ¿kere were pillars to the porch, 
one on this side and one on that side. 

And he brought me into the temple, the 
— of which he measured, six cubits the 

readth on one side, and six cubits the 
breadth of the porch on the other side. 
? And the breadth of the gateway was ten 
cubits,and theside-piecesof thegateway were 


five cubits on this side,and fivecubitson that à 


side: and he measured the length of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubits. 

3 And he went into the inner court, and 
measured the post of the door, two cubits ; 
and the door, six cubits; and the side-pieces 
of the door, seven cubits on one side, and 
seven cubits on the other side, he 
messured the length of the doors, forty 
cubits; and the breadth, twenty cubits, in 
front of the temple: and he said, £ This is 


the holy of holies. 

_5 And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. $Ànd the sides 
were twice ninety, side against side; and 
there was a space in the wall of the house 
at the sides round about, that they should 
be for them that take hold of them to see, 
that they should not at all touch the walls 
of the house. 7Ànd the breadth of the 
upper side was made according to the pro- 
ection out of the wall, against the upper 
one round about the house, that it might be 
enlarged above, and that men might go up 
to the upper chambers from those below, 
and from the ground-sills to the third story. 

3 And as for the height of the house round 
&bout, each space between the sides was 
e to & reed of six cubits; ?and the 
breadth of the wall of each side without was 
five cubits; and the spaces that were left 
between the sides of the house, and between 
the chambers, were a width of twenty 
cubits, the circumference of the house. 

!! And the doors of the chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked nothward, and there was one 
door southward; and the breadth of the 
remaining Y open space toas five cubits in 
extent round about. ; 

2 And the partition wall in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy cubits in breadth; the breadth of 
the partition wall was five cubits round 
bout, and the length of it ninety cubits. 


1036 IEZEKIHA. 


e , `~ steta -^ ^ ^ 

ý BAérovca mpòs Bofpüv, rois iepevmt rois djvAáa ovo Tiv 
X * ^ Üv , me o-9- , , e € v ò A e 

dvAakqv ToU Ovoraorypiov: éketvot eisi oi vioù Jaððoùk, oi 
, - ^ M ^ ^ 

éyytovres èk ToU Aevi mpós Kupiov, Aevrovpyety aùr. 


Kai Ówpérpgoe Tiv aùùv, pìkos TwQXOv ékaróv, kal €Upos 47 
THXELS ÉKATÒV, ÈT rà TÉTOApA MÉN AÙTIS, kal TÒ vorar- 
piov àzévavrt ToU oikov. Kai elowyayé pe eis rò alAày. ro) 48 
oikov' kal ÕLEMÉTPNOE TÒ aiÀ TOD alÀàj, MTNXYÕV TÉVTE TÒ TÀdTOS 
évÜcv, kai TwXOv révre évÜcv, kai tò eùpos ToU Ovpúuaros 
myxôv Óekareogápoav, kal êmwpiðes ThS Oópas ToU aià ayxv 
tpiðv évÜev, kat myyðv tpiðv €vÜcv. — Kai Tò uijkos Tod alÀàp. 49 
TNXÖV cikos., kal TÒ eUpos «xv Oc0exo* kal émi Oéxa àva- 
Bal pv ávéflauvov èr aùrò, kai aTUXot Tjcav émi Tò aiia, ets 
&vÜcv kai ets évÜev. 


Kai eiowyayé pe eis róv vaòv, à Owpuérpgge TO aiAày. 4l 


myyôv EË Tò mÀdros ëvÂev, kal TwQxOv EÉ rò eUpos ToU aià 

€yÜcv, koi Tò eUpos TOU zvÀüvos «xiv Oéka, kal êmwpiðes ToU 9 

vvÀüvos T9xQv cévre évÂev, kal myyðv évre &vÜcv: kal 

LEMÉTPNTE TÒ jirkos AÙTOÙ TNXYÖV reggapákovra, kai TÒ EPOS 
-^ y 

TXOV €LK0QL. 


Kai eioijA0ev eig Tiv avA3v vv écwrépav, kai Owpérpqgoe 3 
TÒ atÀ Tod Üvpoj.aros myyõv vo, kai Tò úpwpa myxGv €$, kai 
tàs ênwpiðas ToU upúparos myyðv érrà. éyÜev, kal mnyðv émrà 
évÜcv. Koa Ouepérpijoe TÒ pikos TOv Üvpüv Tw«XOv Teccapds 4 

A * ^ y ` , ^ e^ 
Kovra, kal TÒ ebpos TXOv eikogi, karü wpógwTOv TOU vaod 
«ai elme, TOUTO TÒ dylov TOV åyiwv. 


Koi Óte.érpyae tòv tTotyov ToU oikov myxæv EÉ, kal TÒ eUpos n 
Tis TÀevpüs «xüv Terodpwv kvkAóÓev, kai mAevpà mÀev- G 
pòv ézi mÀeupòv vpuákovra. rpis Õis’ kal Ouio rua. èv TQ. Toiy 
TOU otkou èv vois vÀevpois kúk, ToU eivat rois émiAapBa- 
voj.évots ópav, ÖTWS TÒ TAPÁTAV ju) ATTWVTAL TOV TOLXGOV. TOU 
oikov. Kal rò epos Tis üvorépas TOv mAevpüv karà TÒ 
mpócÜeua k ToU roixov, pos Tijv üywTépay KÜKÀq« TOU otkov, 
rws OtumrAaróvgra, &voÜcv, kai èk TOv károÜev åvaßaivwsw 
èri rà vrepOa, kai êk TOv yewüv éri Tà Tprwpopa, 


Kai rò Opaè ToU oikov Uos kUkA« doryua TV vÀevpüv g 
tcov TQ kady 7xXGv Eé aorýpara kai eÜpos ToU TOÍXOV g 
^ ^ e^ L4 
Tis wÀevpüs é£wÜev myyðv sévre, kai rà áàmóAovra. rà àvapé- 
cov TÜüv vÀevpüv ToU oikov, Koi àvapégov Tüv éjeÓpüv eipos 10 
xv eikoci, TÒ Tepijepés TQ oiky KUkÀq. 


Kai ai úpa TOv éfeOpüv émi tò dwóXowrov rijs Ü pas Tüjs |] 
pâs ris mpòs Bofpüv: kai 7) Óvpa 1) pia mpòs Nórov 
Kai Tò eùpos TOU dwrüs ToU dzoAoómov myyðv mére TÀdros 
KvkAoÜev. 


Kai rò ĉiopiov karà mpórwrov roð ümoAotmov, òf mpòs 12 
0&Xaccav myyðv éßðouýrovra mÀártos, ToU rToiyov ToU diopi- 
^ ^ e^ ^ ~ 
£ovros myyôv mévre eùpos kvkAÀóÜcv, kai pikos aùroð mxr 


8 Alex. +'to me’ ~ Gr. light. 
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13 évvevgkovra. Kal Owpérpgoe arevavrt TOU oikou pikos 
TQXOv ékarÓv, kai Tà ümóAovra Kai Tà OtopiLovra, kal oi 

14 Toyor aùrðv pikos wQxGv ékaróv. Kal Tò eÜpos karà zpóc- 
WTOV TOU OLKOV, KAL TÀ drOAOvTO. kaTévavrt 7r]xüv ékaTóv. 


Kai Otpérpgoe pikos ToU OvopiZovros kaTà mpórwrov ToU 
&zoÀocrov Tüv karómıglev TOU oikov éketvov, kai Tà ü7óAouvmra 
€vÜev kal évÜcv myyðv ékaróv TO ukos; kal ó vas, kai ai 

^ 
16 yovia, Kai rò aiAàj T0 éforepov, meparvwpéva. Koa ai 
, ^ ` LÁ 
Üvpióes Oucrvwrai, bmoda/cews KÜkÀ«g rois Tpiciv, oTe ĝia- 
» NN 4 4 M b , k , , * `~ 

KUTT€Uw" kai Ó otkos kal Trà mÀ«ociov éfvAopéva kÜkÀo, kai TÒ 

» ` oa ^ 307 g ^ i , b e , 

€0ad)os, kal êk ToU éOddovs ws rüv Üvpiónv: kai ai Üvp(üoes 

^ ^ [4 
17 àvazTvocÓpevat Toug GUs els TO ÓuuKuz ew. Kal ws m Agaiov 
^ ^ 3 ^ 

Tis Écwrépas kai ws TNS éjwrépas, kai éd? OÀov TOv Toixov 
18 Kúkňw év TG écwÜev kal év TO &&wÜ0ev, yeyAvupéva xepov[us, 

kai þpoivikes dvajégov yepoùß kai àvajiégov yepoúß: ðúo mpóa- 
19 oTa TO xepoúß: Hpóswrov åvðpörov Tpòs Tv povika évÜcv 

» ld 
Kai évÂev, kal Tpógmuwzov Aéovros wpós TOv dootvika. èvÂev xai 
A 3 ^ 
20 évÜev: Õıayeyňuupévos ó olkos kvkAó0cv. `Ek To) éOdeovus 
^ ` * , 
ws TOU $arvojuoros, Tà xepov[Uig. kai oi $oivukes Õiayeyàvp- 
p.évot. 
^ ^ g ~ € ` 3 , / `~ 
21 Ka rò äyıov kai ó vaós àvazTvocOpcevos rerpáyava, karà 
/ ^ [4 , 
29 wpócwzov Tüv åyíwv Opagts os Os ÜvcoiaorTypíov ÓÉvAMvov, 
e^ A ^ M -^ A : ^ 
myxðv tpv Tò Ujos abro), kai TO Qijkos myyðv Ovo, kai 
^ + ` ~ 
70 c)pos myyôv Ovo: kal képara elxe, kal 7) Basis avroU kal 
ot ro.xot avroU ÉíAwov: kat elme mpòs pè, avr: 7) TpáTeLa, 1) 
mpò Tpocorov Kvpéiov. 


15 


28 Ka óvo Üvpopara TG vağ, kai Ovo Üvpopuara T dyüw, 

24 rois Óvoi Ovpwpacı rois orpopwrots: óo Üvpopara TQ évi, 

- `~ » r ^ , ^ , b! ^ 5 9 

20 Kat  ôvúo Ovpóparta Tj Ope i Ôevrépg. Kat yAvésj èr 
avTOv, kal ri Tà Îvpúpara ToU vaod yepovßiw: kai poivikes 
xarà Tiv yÀvóiv TOv åyiwv, koi czovOaia úňa xarà 
vpógcwzov Tov atÀag. e&oÜev, 


26 Ka. Üvpiócs kpvmratc Kai Owepérpgaev évÜev koi évOcv, 
eis rà ópojopara ro) aiÀày, koi Tà zAevpà TOD oikov èvyw- 
péva. 
42 Kai eicyayé pe cis riv aùàùv Tiv écwrépav karà üva- 
ToÀàs, korévavr. Tis "vÀ«s Tis "pOs Bofpüv, kai eioyyayé 
pe xai iQov éféÓpa. mévre, êyóuevat 709 åmodolmov, kal éxó- 
2 pevar ToU Otopi£ovros 7pós Boppav, êri mýyets ékaróv ukos 
3 -pós Boppüv, kai 70 wAáros mevrýkovra, ðiayeypappévat Ov 
Tpómov ai TUÀaL Tis avÀygs TS écwrépas, kal Ov Tpórov rà 
mepiorvàa Ths abAys Tis éfwrépas éoTotywm pévar, üvrempoóao- 
4 vov cToai Tpigccat. Kal karévavrt TOv éfeÓpQv mepimaros 
myxOv ðéka TÒ AÀdürOs, Tl Tes ÉKATÒV TÒ pjKos, kai TÀ 
5 Üvpopara abrOv mpòs Bopfüv, kai oi mepimartot oi bmepoot 
Gcavros: ÖT éfe(yero TÒ sepíarvAov é£ abro), èk ToU vmo- 
«üraÜev TepwT/Àov, kal TÓ Õaoryua' ovros TepicTvÀov kai 
6 ĉaomua, kai oUruos cToai Óvo. Airi TpvrÀat Tjrav, kal 


B Or, wainseoted. 4 Gr. plural. ô Alex. éfvAcspnéva. 


C Heb. and Alex. outer. 


JEZERIEL XL]. 18—XLII. 6. 


3 And he measured in front of the house a 
length of a hundred cnbits, and the remain- 
ing spaces and the partitions ; and the walls 
thereof were in length a hundred cubita. 
uH And the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before i£ were a 
hundred cubits. 

. Š And he measured the length of the par- 
tition in front of the space left by the back 
parts of that house; and the spaces left on 
this side and on that side were in length a 
hundred cubits: and the temple and the 
corners and the outer porch were P ceiled. 
l6 And the windows were latticed, giving 
light round about to the three stories, so as 
to look through: and the house ard the 
parts adjoining were planked round about, 
and so was the floor, and from the floor up 
to the windows, and the window shutters 
folded back in three parts for one to look 
through. ! And almost all the way to the 
inner, and close to the outer side, and upon 
all the wall round about within and with. 
out, !5 were carved cherubs and ——ÀÓ 
between the cherubs, aad each cherub had 
two faces. V The face of a man was toward 
one palm-tree on this side and on that side, 
and the face of a lion toward another palm- 
tree on this side and on that side: the house 
was carved all round. From the floor to the 
ceiling were cherubs and palm-.trees carved. 

?! And the — place and the temple 
opened on four sides ; in front of the holy 
places the appearance was as the look of 28 
wooden altar, the height of it three cubits, 
and the length two cubits, and the breadth 
two cubits; and it had horns, and the base 
of it and the sides of it were of wood: and 
he said to me, This is the table, which ie 
before the face of the Lord. 

% And the temple žad two doors, and the 
sanctuary had two doors, with two turnin 
leaves apiece; *two leaves to the one, an 
two leaves to the other door. ?**And there was 
carved work upon them, and cherubs on 
the doors of the temple, and palm-trees 
according to the carving of the Y sanctuary ; 
and there were stout planks in front of the 
porch without. n 

% And £Aere were secret windows; and he 
measured from side to side, to the roofing 
of the porch; and the sides of the house 
were 2 closely planked. ; 

And he brought me into the $inner court 
eastward, opposite the northern gate: and 
he brought me in, and behold five chambers 
near the vacant space, and near the northern 
partition, ^a hundred cubits in length to- 
ward the north, and in breadth fifty, 38 orna- 
mented accordingly as the gates of the inner 
court, and arranged accordingly as the peri- 
styles of the outer court, with triple porticos 
fronting one another. *And in front of the 
chambers was a walk ten cubits in breadth, 
the length reaching to a hundred cubits ; 
and their doors were northward. And the 
upper walks were in like manner: for the 
peristyle projected from it, even from the 
range of columns below, and there was a 
space between; so were there a peristyle and 
a space between, and so were there two 
porticos. 5 For they were triple, and they had 


0 Or, sculptured. 
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not pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lower 
ones and the middle ones from the ground. 

7 And there was light without, correspond- 
ing to the chambers of the outer court 
looking toward che front of the northern 
chambers; the length of them was fifty 
cubits. 8For the length of the chambers 
looking toward the inner court was fifty 
cubits,and these are the ones that front the 
others; the whole was a hundred cubits. 

? And there were doors of these chambers 
for an outlet towards the east, so that one 
should go through them out of the outer 
court, Ü by the opening of the walk at the 
P corner; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, and 
toward the ganien and so were the cham- 
bers. " And the walk wasin front of them, 
—— n i the measures of the chambers 
toward the north, both according to the 
length of them, and according to the breadth 
of them, and according to all their openings, 
and according to all their turnings, and 
according to their lights, and according to 
their doors. So were the measures of the 
chambers toward the south, and according 
to the doors at the entrance of the walk, as 
it were the distance of a reed for light, and 
eastward as one went in by them. 

13 And he said to me, The chambers toward 
the north, and the chambers toward the 
south, in front of the void spaces, these are 
the chambers of the sanctuary, wherein the 
priests the sons of Sadduc, who draw nigh 
to the Lord, shall eat the most holy things: 
and there shall they lay the most holy 
things, and the meat-offering, and the sin- 
offerings, and the Y trespass-offerings; be- 
cause the place is holy.  !* None shall go in 
thither except the priests, and they shall 
not go forth of the holy place into the outer 
court, that they that draw nigh £o me may 
be continually holy, and may, not touch 
their garments in which they minister, with 
defilement, for they are holy ; and they shall 
put on other garments whenever they come 
1n contact with the people. UM 

15 So the measurement of the house within 
was accomplished : and he brought me forth 
by the way of the gate that looks eastward 
and measured the plan of the house round 
about in order. i 

1$ And he stood behind the gate looking 
eastward, and measured five hundred cubits 
with the measuring reed. !/ And he turned 
to the north and measured in front of the 
north side five hundred cubits with the 
measuring reed. !?And he turned to the 
west, and measured in front 9of the west 
side, five hundred cubits with the measurin 
reed. 19 And he turned to the south, an 
measured in front of the south side, five 
hundred cubits by the measuring reed. 
% The four sides he measured by the same 
reed, and he marked out the house and the 
circumference of the parts round about, a 
space of five hundred cubits eastward, and 
& breadth of five hundred cubits, to make 
a division between the sanctuary and the 
outer wall, that belonged to the design of 
the house. 


B Or, entrance. Gr.üàpxgm. 
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2 bd a m 
eT/Àovs oùk elyov kaÜGs oi oróňoi TOv éforépov: ĉiarovro 
éÉetxovro TOV bmokdroÜev kai t&v péTwv dz TNS yijs. 


Kai ds é£wÜcv, ðv vpómov ai éféOópa. rijs aŭs 9s 
éwrépas, at Bàérovoar drévavri ràv èécðpõv vüv mpós Boppàv, 
pikos myxôv mevrýkovra. “Ori rò pijkos TOv é$eOÓpüv Tüv 
BAerovaóv eis Tiv aùàùv trùv ¿wrépav, Twv myyôv mevrý- 
KovTa, kal avraí cigty ai AVTITPOTWTOL TAÛÝTALS* TÒ TÂV TNXÔV 
éka TOv. 


Kai ai O/pav. rv é$e0püv vo/rav Tis cioó0ov ris mpòs 
dvaroAàs, ToU elaopeveoÓaL Òt avrOv èk Tis aùàfs Tis èw- 
Tépas, karàù TÒ ds ToU év dpxfj wepurárov, kal Tà mpòs 
Norov karà mpóswrov trod Nórov karà mpóc«wov ToU dzoXAoí- 
TOv, Kal KaTà mpórwrov TOU OtopiovrOs, kal ai éfé0pat. Ka 
Ó TEpPÍTATOS karü TPÓTWTOV a)TOv, KATÀÙù Tà puérpa èeðpðv 
Tüv mpòs Boppüv, kal karà TO ukos aùrôv, kai Karà TÒ eUpos 
QAÙTÕV, KAL KAT TÁTAS Tüg éSC000vg ATV, kai KATA TATAS TAS 
èmotpopàs aùrôv, kal karü tà düra aùrÕv, kal KATÀ TÀ 
Üvpópara abrOv, TOv éfeÓpQv rüv mpòs Nórov, koi karà Tà 
Üvpojora àr ápxis ToU Tepurárov, às éri pôs iaorrpýaros 
KaAdjuov, kai karà àvaroÀàs ToD elaropeveaÜat Òl aùrôv. 


Kai eime mpòs pè, ai é£é0pat ai mpòs Bofpàv, kai ai èééðpaı 
ai mpòs Nórov, odrat karà mpóocwrov TOv Õtaornuátwv, aUTOL 
eigw ai é£éópa. Tod åyiov, év ais þpdyovrar éket oi iepets vio 
Zaððoùk, oi èyyibovres mpòs Kúpıov, tà dyia TOv åyíwv, kai 
èk Oúýoovot trà dya TOv åyíwv, kal Tijv Ovoíav, kai 
Tà Tepl duaprtias, kai Tà mepi àyvolas, Otórt Ó TÓTOS üytos. 
Oùk cioeàeúrovrat éket mape TOv iepéwv, oùk èéeňeúrovrtat 
ék Tov dyíov eis Tiv abXQv 79v éfeorépav, Os OLazavros 
dyto. Öv oi qpogcáyovres, kal Qu] ÖTTWVTAL TOU CTOÀLOqA0U 
aùrõv, èv ois AevrovpyoUciv év abrois, Otór( üyid. oTe kai 
évOUc'ovra. inatia érepa, orav üzravrat TOD AaoU. 


Kai cvvereAégÓQ ý Õrapérpnois roð oikov €owÜev: ka 
^ , e €S$ ^ ^ X: ^ X , ^ 3 
é&yayé pe kaf 630v rìs múňņs rs DXAemovons mpòs áva- 
ToÀàs, kai Oweuérpyuoe TÓ úmóðeryua ToU otkov kKvkAoÜev èv 
ure, 


Kai éor$ karà vorov rijs 70Xqs trs DAezovavs kavà àva- 
TOÀÀs, kai Ôreuérpoe Tevrakogíovs v T0. kaAdjup TOU uéTpov. 
Ka éréovpeye 7pós Bofpàv, kai Oteuérpqoe TÒ kaTà cpoawrov 
roð Bojpa, mýxeis mevrakosiovs èv TQ kaAdjup TOU pérpov. 
Kai èréorpepe mpòs ÜiAaccav, kal Oveuérpyoe TÒ karà «poa- 
eov aidons, vevrakociovus èv TO kaÀdpo ToU gérpov. 
Kai éméorpeje mpòs Nórov, kai Otepérpyoe Kkarévavrt ToU 
Nórov, sevrakogíous èv TO kaAdpo TOD jérpov, rà TÉTTApaA 
pépy ToU aùroð kaAÀdjov: kai Oéra£ev avrOv, kai qepiBOoAov 
abürüv KÜkÀ«, Tevrakociov Tpós dvaroAàs, kai TEVTAKOTLWW 
TXÓv eUpos, ToU Owua TEAÀew ávaj.égov TOV dyiov, kat åvapé- 
cov TOU Tporeux(G aros, TOU èv Ó.arácet oU olkov, 


v ———— M > a acere. A EE 


y €. e. for sins of jgnoranoe. ò Gr. of the sea. 
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19 Kai wyayé uc èm tyv TvÀqv 5v fAémovsav xarà dva- 
2 roAàs, kai é£Wyayé ue. Kal ióov óga Oeod 'lopaj Tjpxero 
^ xarà rijv Ó00v cv pos dvaroÀàs, kal ww: rijs mapeppois, 
òs dw] OvrAaciafóvrov ToÀAQv: ai 5 yj é£éAaumev os 
3 péyyos dm Tis Sóéns Kukhóĝev. Kai 7 ópacs Tv iov, karà 
rjv ÓOpaguww Ñv bov, Ore eigemopevójqv TOU Xxpicau Tijv TMV: 
xai 1| pacis ToU üpparos oU iðov, korü Tiv Opacuw Ñv (Qov 
êri ToU ToTajo0 ToU Xo[jap: kal mimtw émi mpóswróv pov. 
4 Kai 80fa Kupíov eiaijAÜev eis ròv oikov, xarà Tiv ó00v 
5 mjs móňņs Tis fAemovoqs xarà dvaroAds. Kal dvéAa(dé pme 
vela, kai eioýyayé me eis rijv aüXiv Tijv écwrépay: Kal iðoù 
6 mÀńpns 90£9s ó Kwpíov oikos. Kai éaTwv, koi iov dvi) èk 
ToU otkóv AaAoUvros mpòs uè, kai ô àvi)p ela rijket èyóuevós pov, 
7 kai eime 7pós pè, 

Yiè àvÜpoxrov, éópakas TOv rOTOv TOU Üpóvov uov, kal TOv 
TÓTOV TOU LXvovs Tüv To0Gv pov, ÈV ois karac«ivoay) TÒ övoua 
pov èv uérw otkov loparjA TOv aiQva: kai où Befniwsovow 
o)kér. oikos 'lopajA TÓ voua TÓ dyiðv uov, a)TOl kal oi 
tyoúpevot aùrõv èv Tjj mopveig aùrÂÔv, kal èv rots dóvois TOv 

S Jyovuévov èv uéco abrüv, èv T TiÂévar aŭroùs TÒ mpólðvpóv 
pov èv rois mpoĝúpois aùrôv, Kal Tàs pàids pov èyopévas TÕV 
pv aùrôv' kai éðwkav rÓv To(XÓv uov às cvvexójuevov éj.00 
xai abrGv, kai éfóeBAwemav TÒ övopa TÓ dyióv pov èv rais 
dvopíous avrGv ais émo(ovv: kai éférpujo. aùroùs èv Üvji pov, 

9 kai èv dóvo. Kal viv ámwecácÜwcav riv Topveíav aùrôv, 
xai TOUS dvovs TOv Tyovuévov ab)rOv àr èuoð, kal kata- 
oqvoco èv éry avTOv TÒV aiàva. 

10 Kai où, viè ávÜporrov, 8ei£ov TQ oiky 'lopasA TÓv otkov: 
«ai Kkomácovctv ATÒ TOv dpapruOv aUrOv- kal Tijv opagw avTOU, 
kal Tiv Ouírafw aùroð. Kal a$roi Axovrat Tijv KóÀacuw 
avTOv mepi müvrav Gv émoncav: kai Otvypáwess TÓv otkov, 
KaL Tüs é£000vs ajTOU, kai TV UTÓGTAGLV QAÙTOD, kal TüvTO. T 
TporrtTáypata GUTOU, Kat *üvr& TÀ vÓuuua aùroð yvwpieis 
aùrots, kai Õtaypdyes èvavriov aùrôv' kai dvAdá£ovrat tavra 
Tà Ôkarópará pov, kai távra Tà mpocTáypard pov, kal 
1 
voujcovcty avTá. 
12 Kai nv Ouypadxiy ToU otkov emi Tie Kopvjijs ToU Opovs, 
mavra TÒ Opta avrOU KuKAOÜev dyta åyiwv. 

Kai ravra rà pérpa 100 Îvsraorypiov èv mýyet ToU. TýXEWS, 
kai oÀcwc Tis, kóärTwpa Báðovs émi wixvv, kal mAXVS TÒ 
eUpos, kai yeimos èri TO xeiÀos ajroU kvkAoÜev, omayis 
xai roUro TÒ Ujos vov ÜvoiacTQpíov èk (áÜovs rìs àpxys 
ToU kotopros aùrod, mpós TÒ iAacTÓpuov TÒ péya Tovro, 
bmokárwÜev «xov Oo, kai rò eDpos Twjxeus kal ázó ToU 
iñaoTypiov TOU puKpoU émi rò iNaorýpiov Tò péya, TýXES 


l1 


l4 


L5 réroapes, kai eùpos ixvs. Kal rò åpÀ mnyðv reca pov, 
A ^ ^ ^ , ^ ^ s 
16 kai àzó TOD àpujÀ, kai vmepavo TOv kepárow mixvs. Ka Tò 


3 nA ^ à 00 - sies r à 00 , 
ápu]A myxôv Óc0eka pýkovs, mi mýxes Oo0eka, rerpá-yavov 
b hy 2 ^ 
émi Tà TéGGOpu Mépy) avTOU. 
~ me ^ ^ ^ 
i7 Kai rò iñaorýpiov myyðv Óckorecgápuav rÒ pikos, émi 


8 Qr. footstep. y Áiex.karaaknvace:. 9 Lit. itself to me and them. 
O Alex. + ‘tbis is the law of the house.’ 
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Moreover he brought me to the gate look 
ing eastward, and led me forth. ? And, 
behold, the glory of the God of Israel came 
L. the eastern way; and there was a voice 
of an army, as the sound of many redoubling 
their shouts, and the earth shone like light 
from the glory round about. 3And the 
vision which I saw was like the vision whicb 
I saw when I went in to anoint the city: 
and the vision of the chariot which I saw 
was like the vision which I saw at the river 
Chobar ; and I fell upon my face. 

1 And the glory of the Lord came into the 
house, by the way of the gate looking east- 
ward. $And the Spirit took me up, and 
brought me into the inner court; and, be- 
hold, the house of the Lord was full of 
glory. 5 And I stood, and behold there was 
a voice out of the house of one speaking to 
me, and s man stood near me, and he said 
to me, 

Son of man, thou hast seen the place oś 
my throne, and the place of the P soles of 
my feet, in which my name Y shall dwell in 
the midst of the: house of Israel for ever; 
and the house of Israel shall no more pro- 
fane my holy name, they and their princes, 
by their fornication, or by the murders of 
their princes in the midst of them; 5 when 
they set my door-way by their door-way, 
and my thresholds near to their thresholds : 
and they made my wall as it were joining 
ô myself and them, and. they profaned my 
holy name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. ? And now let; 
them put away from me their fornication 
and the murders of their princes, and I will 
dwell in the midst of them for ever. 

Y? And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may cease 
from their sins; and skew its aspect and 
the arrangement of it. !!And they shall 
bear their punishment for all the things 
that they have done: and thou shalt de- 
scribe the house, and its $ entrances, and 
the plan thereof, and all its ordinances, and 
thou shalt make known to them all the 
regulations of it, and describe them before 
them: and they shall keep all my com- 
zpantitgenrie, and all my ordinances, and do 
them. 

2 And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: ita 
limits round about skall be most holy. 

i38 And these are the measures of the 
altar by the cubit of a cubit and a span, the 
cavity skall be a cubit deep, and a cubit 
shall be the breadth, and the border on the 
rim of it round about shall be a span: and 
this shall be the height of the altar 14 from 
the bottom at the commencement of the 
hollow part to this great mercy-seat, from 
beneath was two cubits, and the breadth 
was a cubit; and from the little mercy-seat 
to the great mercy-seat, four cubits, and the 
breadth was a cubit. 15 And the ^altar skall 
be four cubits; and from the altar and above 
the horns a cubit. !6 And the altar skall be 
of the length of twelve cubits, by twelve 
cubits in breadth, square upon its four sides. 

Y And the mercy-seat skall be fourteen 


C Alex. its goings out and its comings in, 


A Gr. Ariel, Heb. Arel, €. e. tne mountain of God. 
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cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides ; and there shall be 


a border to it carried round about it of half Y 


a cubit; and the rim of it skall be a cubit 
round about; and the steps thereof looking 
eastwar , 

15 And he said to me, Son of man, thus 
saith the Lord God of Israel; 'l'hese are 
the ordinances of the altar in the day of its 
being made, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, and to pour blood upon it. !9 And 
thou shalt appoint to the priests the Levites 
of the seed of Saddue, that draw nigh to 
me, saith the Lord God, to minister to me, 
a calf of the herd B for a sin-offering. 20 Am 
they shall take of its blood, and shall put it 
on the four horns of the altar, and upon 
the four corners of the propitiatory, and 
upon the base round about, and they ghall 
make atonement for it. ? And they shall 
take the calf of the sin-offering, and 1t shall 
be consumed by fire in the separate place 
of the house, outside the sanctuary. ? And 
on the second day they shall take two kids 
of the goats without blemish * for a sin- 
offering; and they shall make atonement 
for the altar, as they made atonement with 
the calf. 3 And after 5they have finished 
the atonement, they shall bring an un- 
blemished calf of the herd, and. an unblem- 
ished ram of the flock. % And ye shall offer 
them before the Lord, and the pue 
shall sprinkle salt upon them, and shall 
offer them up «s whole-burnt-offerings to 
the Lord. , 

75 Seven days shalt thou offer a kid daily 
for a sin-offering, and a calf of the herd, 
and a ram out of the flock: they shall sacri- 
fice them unblemished for seven days: 
35 8nd they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it; and they shall 
g consecrate themselves. 7 And it shall 
come to pass from the eighth day and on- 
ward, that the priests shall offer your whole- 
burnt-offerings on the altar, and your peace- 
i— and I will accept you, saith- the 
JOrd. 

Then he brought me back by the way of 
the outer gate of the sanctuary that looks 
eastward ; and it was shut. ?And the Lord 
said to me, This gate shall be shut, it shall 
not be opened, and no one shall pass through 
it; for the Lord God of Israel shall enter 
by it, and it shall be shut. 3 For the prince, 
he shall sit in it, to eat bread before the 
Lord; he shall go in by the way of the 
porch of the gate, and shall go forth by the 
way of the same. 

* And he brought me in by the way of the 
ate that looks northward, in front of the 
ouse: and I looked, and, behold, the house 

was full of the glory of the Lord: and I fell 
upon my face. ë And the Lord said to me 
Son of man, attend with thine heart, and 
see with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say to thee, according to all 
the ordinances of the house of the Lord, 
and all the regulations thereof; and thou 
shalt attend well to the entrance of the 
house, according to all its outlets, in all the 
holy things ĉ And thou shalt say to the 
provoking house, even to the house of Israel, 


B Lit. for sin. 


~y Gr. for sin. 
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míjxets Óckaréomapas Tò eüpos émi réggapa pépy avro, kai 70 
eros abrQ kvkAóÜev kvkAoUpevov abr Tjurv TýXEWS «aL 
Tò kókÀopua. aùroð sijxvs kukAóÓev, kai oi kAnp.ari]pes aUTOU 
BAézovres xarà ávaroAds. 


| ! ; 
Kai elme mpòs pè, viè dvÜpovrov, raðe Aéyet Kúpros ó ®eòs 

, s ^ ` , ^ , E- e TA 
lopoij^, TaUra rà mpocTáynaTa TOU veo ripiov, e dpnépo 
moujreos aŭro, ToU ávadépew ém avro) ÓAokavropara, kat 
P ^ ^ Lad 
mpocxéew mpüs abrÓ aipa. Kai úse rois iepeUgt Tots 


Aeviras rois èk ToU omépuaros Xa88oUk rois éyyiLovat «pos 


d pè, Aéyet Kxptos ó Ge0s, TOD Aewovpyeiv pot póoyov èk Boov 


b € P ` r 3 A y 3 ^ M 
mepi ápaprías. Kal Xovrat k ToU aiaTos avrov, «at 
J 
émiÜimovow émi rà réccapa képara. TOU ÜvatacTyQptov, kai 
, A ' , bj s 
émi tàs Tégcapas yevías roð iNaornpiov, xai èri Tijv Bacuw 
, 5 , 3... 47 r ` (4 ^ / M 
kúro, kai é&iAdovrat avró. Kat AQyovrat rov pooyov TOV 
[/ ^ ^ 
mepi åuaprias, kal karakavbýoerat êv TO ÅTOKEXWPLT evo ToU 
y y 0 ^ E r K bl ^ € , ^ à r Aú 
otkov, čwlev rüy åyíwv. Kat rj ńuépa rý ðevrépa Apovrar 
^ » M 
&pídovs 8o atyOv åpúpovs Vmrép dpaprias, kai éfiAdgovra, TÒ 
^ M 
Bvoiaorýpiov, kaDór. é&iXgavro év rà pócyo. Kal perà TO 
, , ^ 
auvreAécat róv èar pòv, mpocotaovot phó xov ÈK pov äpw- 
? , 
pov, kai kpiòv èk po[Bárov äpwpov, kai Tpogoigcere évavrtov 
^ , 9 /, 
Kvpíov- kai émippüjovai oi iepeis èr aùrà àa, kai Gvoigov- 
^ , s 
cw aùrà óXokavroparo. TO Kvpto. 


€ ` [ 4 , Ld » £. € , p e , 

Ezrà huépas moroses epiov vmeép apaprias kaĵ 2j4épav, 
kai óc xov èk [JoQv, kal kpibv ÈK mpoßdrtwv, dj. Torov- 
cw émrà jépas: koi èÉÀdoovtat TÒ Üvcoiac Tijptov, kal Kala- 
poño abró: kal mX(jcovot xéipas abrüv. Koi écrat ámó 
Tis "jiépas rijs óy8óqs kal émékewa, moujrovcw oi tepeis èri 
tò Üvauac rijptov rà óAokavrójuaro. op, Kai Tà TOD c«rr7piov 
pv, kai mrpocOécojat opás, Aéye. Kupuos. 

Kai èréorpepé pe xarà Tijv 000v TNS mUXQgs TÖV åyiwv Tis 
èfwrépas ris DAemovaws karà ávaroÀás: koi aŭt Nv Keke- 
pén. Kal etme Kúpios mpòs uè, Ù móày aðr keke pér 
dora, ob åvoyhýoerar kal oùðeis pu] Séð Or abris OTi 
Kúpios ó Ges "loparA eigeAeDmerat OU aùris, Kal état 
KkekAewpiévg. Arbri Ó TyyoUpievos otros kaÜQcerat èv avr], 
vo) dayeiv dprov évavriov Kvpíov arà viv óðòy aiAàg. 
rijs "UÀws eioeXeUmerau, kal korà Tijy òv aùroð ègedev- 
gerat. 

Kai clo:jyayyé pe xarà. ijv óðòv ijs móns ris "pos Boppüav, 
karévavrų ToU olkov kai iov, kal ioù TAMPNS cons ó oikos 
vo0 Kupíov: kal mimtw èri mpócwmóv pov. 
ptos mpòs pè, viè dvÜpórrov, váfov eis Tijv kapõíav cov, kal 
le rois ódÜaApois, xai rois ügí Fov ükove vüyra Oca yù 
ÀeÀAQ perà co), xarà üvra rà «pocráypara TOU oikov 
Kupíov, kai mávra Tù vóppa avrov kal rdfes Tijv kapütav 
cov els Tiv elmo0ov ToU oükov, karà magas tràs èóðovs abro, 
èv máci ToÎS &ylois. i e 
mukpoivovra, vpós TOv OlkOV TOU 


'"IopoijÀ, TdÓe Aéye Kúpios 
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Kai etre Kú- 5 


Kai èpeîs mpòs TÓv oikov Tüv mapa- 6 


NM eec 5 ONEEES 


à Alex. thou hast finished.. C Gr. Œ! their hands. 
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ô Oeòs, ikavovoÜo ùpiv àmó zacov rov dvouwv vpàv, OlKkOS 
7 'IcpajA, ToU eloayayeiv $pás vios GÀAXoyeveis, ÅT epur pajrovs 

kapia: kai áeptruijrous Gapki, ToU yivegÓat èv rois dy(ots 

pov, kai fefgj5AoUv aùrà, èv 70 mpocdépeav pâs dprovs, 

FdápKas, kai alpa’ kal mape[Jatvere 7v cabýkyv pov év sagas 
8 rais åvopíais pôv, kai Otrá£are ToD jvAdocew dvÀaküs èv 

rols åyíots pov. 
9  Auarovro Táüe \éyet Kúpios ó Ges, mâs viðs dAXoyevijs 
áàmepízumros kapôia, kal ÄTEPITUNTOS capki, obk eigeAevaerat 
els 7à dyd pov èv zücw viois dÀAoyevàv, rüv óvvuv év pés 
otkov Ispa 

AAN Ñ ot Aevirar, otrtves á$jAavro dz épo èv TQ Ta- 
vâcĝat ròv Iopa)ñÀ àr pod rkarórmıobev rõv évÜvuqpáTov 
aùrôv' kai \ýyovrat wav avrüv, kal črovrat èv Tots áytots 
pov Aetrovpyo)vres, Üvpopol èri ræv zvÀOv ToU OLKOU, kai 
Aevrovpyotvres T oike’ obrot c'áfovoi vüs Üvaias xai Tà 
óAokavrojuo 70. 7€ Àad, kal obrot oTýoovTa. évayztoy ToU Àaov, 
ToU Aetrovpyetv abrois. '"AvÓ àv éXevoUpyovy aùrois Tp 
Tpocómov TOV elóoAcv aùrôv' kal éyévero TG oiky lopajA 
cis kóÀagiw áDwtas: fveka rovrov pa Tijv xpd pov èr 
aùroùs, Àéye. Kúpios ó Ocós, kai oùk éyytoUci mpòs pè ToU 
lepareUeww pot, oùòè TOU cpogüyew pos Tà dya viðv TOU 
TIopañÀ, oùðè mpòs rà dya TOv dyiev pov xai Nýpovrat 
åtiuiav aùrâv èv rj miavýoe y ézAavj8gsav. Karáéovoiv 
aùroùs pvàaosew dvAakàs ToU otkov eis ravra Tà épya avTOv, 
KaL eis TAVTA 0ga. üv zroujgoow. 


10 
11 


12 


Oi ieoets ot Aevirau, ot viol roù Xaó00)x, otrives éjvAa- 
avro tàs $vAaxüs vOv åyíwv pov, év 7® wAÀavüoÜat oiov 
'lepa;À àr moù, obrou pocáécovci vpós pè, ToU Aewrovpyev 
Hot, kal GT OVTQL 7pÓ TPOTÓTOV HOV, TOU zpogcdépew pot 
16 Üvciav, aTéap kal aipa, Aéye Kúpios ó Ocós.  Obrot eise- 
Àevcovrat eis Tà yid pov, kai oUroL zpogceAevcovrat ps 
Tv Tpdzeídv jov, 700 Aevrovpyetv pot, kat dvAaóovst 70s 
$vÀaxds pov. 

Kai écrat èv TO elo wopeieaÜat aùroùs 7Tàs múňas Tis aù\ñs 
Tjs égwrépas, &ToÀàs Aiwvüs évÓUcovrau kai o)k évOvcovrat 
épa év TQ Aetrovpyety aùroùs àxO TNS vvXgs Tis écwrépas 
18 aùàĵs. Kal kiðapes Awàs €£ovouw mi rats kepañats abróv, 

. 2 w“ ESL Ls Wwe ^ 

Kai vepugkeNi AMvà éfovgw éxi tràs ÓoQvas abrüv, kai o) 
19 zepi£oovrat Bia. Kal èv 7O ékmopeveoÓa. abroUs eis Tyv 

atÀqv 74v èwrépav mpòs vov Aaóv, ékÓvcovrat Tàs aToAÀs 

aùrõv, év ais avroi Aecrovpyovciv èv abrais kai Ügcovoiv 
aùràs èv rais èééðpais TOv åyíwv, kai évüvcovrat ar0AÀàs 
érépas, kal où uù àyuugwgt TOv Àaóv év rais G'rOXa(s avrov. 
90 Kai ràs kejaAàs a)7üy où fCvpyQcovrat, kai Tüs kÓpas avbry 
où VtÀocovst, kaAvrTOVTEes kaAUvUJovci Tüs kejaAàs abrüv. 
2] Kai ofvov où ju] miwsı mâs iepevs, êv TO  elazopeveoÜat 
29 aùroùs eis Tijv abÀqjv Tiv écwrépav. Kal xypav xai éxfe- 
BAquéruv où AQyovrac éavrois eis "yvvaika, àÀX Ñ) zapÜévov 


17 


í B Gr. plural. T Alex. my bread. 


they receive their dishonour.’ 8 Or, sanctuary. 


9 Alez. -t ' And ye have not kept the charge of my holy things.’ 
À Alex. xai Tátoyew, * and they shall appoint. 


JjEZEKIEL XLIV. 7—22. 


Thus saith the Lord God; Letit suffice you 
to hate committed your iniquities, O 
house of Israel! 'that ye have brought in 
aliens, uncircumcised in heart, and uncir- 
cumcised in flesh, to be in my P sanctuary, 
and to profane it, when ye oifered Y bread, 
flesh, and blood; and ye transgressed my 
covenant by all your iniquities ; 55and ye 
appointed others to keep the charges in my 
sanctuary. 


3 Therefore thus saith the Lord God; No 

lien, uncircumcised in heart or uncircum- 
cised in flesh, shall enter into my sanctuary, 
of all the children of strangers that are in 
the midst of the house of Israel. 


9? But as for the Levites who departed 
far from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall even 
bear their iniquity. ! Yet they shall minis- 
ter in my sanctuary, being porters at the 
gates of the house, and serving the house: 
they shallslay the victims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and they 
shall stand before the people to minister to 
them. ? Because they ministered to them 
before their idols, and it became to the 
house of Israel a punishment of iniquity; 
therefore have I lifted up my hand against 
them, saith the Lord God.$ And they 
shall not draw nigh to me to minister to 
me in the priests' office, nor to approach the 
? holy things of the children of Israel, nor 
to approach my holy of holies: but they 
shall bear their reproach for the error 
wherein they erred. ?A' They shall bring 
them to keep the charges of the house, for 
o. n service of it, and for all that they 
shall do. 


iš The priests the Levites, the sons of 
Saddue, who kept the charges of my sanc. 
tuary when the house of Israel went astray 
from me, these shall draw nigh to me to 
minister to me, and shall stand before my 
face, to offer sacrifice to me, the fat and the 
blood, saith the Lord God. !$These shall 
enter into my sanctuary, and these shall 
- ege my table, to minister to me, and 
they shall keep my charges. 


7 And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court," that 
cw | shall put on linen robes; and they 
8 not put on woollen garments when 
they minister at the gate of the inner court. 
I5 And they shall haye linen mitres upon 
their heads, and shall have linen drawers 
upon theirloins; and they shall not tightly 
gird themselves. P And when they go out 
into the outer court to the people, they 
shall put off their robes, in which they 
minister; and they shall lay them up in the 
chambers of the sanctuary, and shall puton 
other robes, and they shall not sanctify the 
people with their robes. ?) And they shall 
not shave their heads, nor shall they pluck 
off their hair; they shall carefully cover 
their heads. *! And no priest shall drink 
any wine, when they go into the inner court. 
= Neither shall they take to themselves to 
wife a widow, or one that is put away, but 
a virgin of the seed of Israel: but if thers 
UC Alez. + * so sbab 
u Aler. + 'and within’ 


JEZEKIEL XLIV. 28—XLV. 7. 


should happen to be a priests widow, they 
ehall take Aer. 

2 And they shall teach my people £o dis- 
tinguish between holy and profane, and they 
shall make known to them the difference 
between unclean and clean. ?! And these 
shall attend at Ba judgment of blood to 
decide it: they shall rightly observe my or- 
dinances, and judge my judgments, and keep 
my statutes and mycommandments in all my 
feasts; and they shall hallow my sabbaths. 

5 And they shall not go in to the Y dead 
body of a man to defile themselves: only a 
priest may defile himself for a father, or for 
a mother, or for a son, or for a daughter, or 
for a brother, or for his sister, who has not 
been married. ?9 And after he has been 
cleansed, let him number to himself seven 
days. 7? And on whatsoever day they shall 
enter into the inner court to minister in 
the holy place, they shall bring & propitia- 
tion, saith the Lord God. A . 

38 And it shall be to them for an inherit- 
ance: I am their inheritance: and no pos- 
session shall be given them among the 
children of Israel; for I am their possession. 
? And these shall eat the meat-offerings, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings ; and every special offering in Israel 
shall be theirs. 3 And the first-fruits of all 
things, and the first-born of all animals and 
all offerings,of all your first-fruits there shall 
be a share for the priests ; and ye shall give 
your earliest produce to the priest, to bring 
your blessings upon your houses. ?! And 
the priests shall eat no bird or beast that 
dies of itself, or is taken of wild beasts. . 

And when ye measure the land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits to 
the Lord, a holy space of the land, in length 
twenty and five thousand reeds, and in 
breadth twenty thousand; it shall be holy 
in all the borders thereof round about. 
2 And there shall be ĉa sanctuary out of 
this, five hundred reeds in length b five 
hundred in breadth, & square round about ; 
and there shall be a vacant space beyond 
this$ of fifty cubits round about. 3 And 
out of this measurement shalt thou measure 
the length five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand: and in it 
shall be the holy of holies, *Of the land 
shall be a portion for the priests that minis- 
ter in the holy place, and it shall be for 
them that draw nigh to minister to the 
Lord: and it shall be to them & place for 
houses set apart for their ? sacred office; 
5the length skall be twenty-five thousand, 
and the breadth twenty thousand : and the 
Levites that attend the house, they shall 
have cities to dwell in for a possession. , 

€ And ye shall "point ? the possession 
of the eity five thousand in breadth, and 
in length twenty-five thousand: after the 
manner of the first-fruits of the hely por- 
tion, they shall be for all the house of Israel. 

7 And the prince skall kave a portion out 
of this, ^and out of this there shall be a 
portion for the first-fruits of the sanctuary, 
and for the p of the city, in front 
of the first-fruits of the sanctuary, and in 
front of the possession of the city ^ west- 


B Or, capital cases. 


y Gr. lit. goul. 
X Gr. perhaps, ‘and from the part next to this 
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èk ToU orépparos Iopa xai xopa éày yévgrat è iepéws, 
AxWovraa. 

Kai róv Àaóv uov Oifovcw àvauécov ayiov kai BeBýàov, 98 
«ai àvapérov ákaÜáprov kal kaÜapov yvopiototv avrots. Kai 94 
émi «pic atparos oUrot émigT:0OvrGt TOU Otakpívew- TÀ 
OLkoidpuaTá pov Ówxaubcovci, kai TÀ kpipard pov kpuovot, 
kai TÀ vouijid jov Kal TÀ TPOOTAYHATA MOV ÈV TACAS TALS 
éoprats pov pvàadéovrat, kai rà caßBpará pov àyiicovat. 

Kai ézi wvxijv àvôpórov oùk eimeXevcovrat To? pavÜnvos, 25 
AAN Ñ émi marpi, kal émi paprpi, kai émi vig, kai émi Üvyarpi, 
Kal èri d0eAdQ, kai émi dOeX yj aùrod, 1j où yéyovev dvüpi, 
puayÜjoera.. Kal perà tò kaÜapw Ora. abróv, émrà Tjuépas 26 
&api.joy abrQ. Kal ý) àv pépa eloopevevra, els Tiv 27 
ajAjv rij» éawrépav ToU Aevrovpyetv èv TÔ åyíy, mrpoooicovaw 
iNaopòv, Aéyec Kptos ó Oeós: 


Kai čorat aùrois eis kÀàņpovopiav: éyà kìypovouia aùrtois, 28 
kal karáoyesis aùrois où 0o0jserat év rois viois lopoiJA, or 
éyó kardoyecis abrQv. Kai ràs Üvaias, koi rà rèp åpap- 29 
tias, kai Tà rèp àyvoias, obrot þpáyovrav kai mâv åpópırpa 
èv tG 'lopa;jA abrois čorat, dmapxal mávtTwv, kai Tà mpwTó- 30 
Toka mávrwv, Kai Tà dádatpéuara Tüvro: èk müvrGv TüV 
ámapxGv pv, roðs iepeügcww émrav kai Tà mpwroyevvýuara 
uv Óócere TG iepel, rov Ücivat eüXoy(as uv ézi rovs otkovs 
ópGv. Kai müv moyañov kaà Ünp.áAwrov ék àv merewüv, 3] 
kai èk Tüv krqvàv, où payovrar oi tepeis. 


Kai èv tG karaperpetoÜa. Üpüs Tiv yiv êv kùņpovopig, 45 
ádopietre dmapxiv à Kupíe, dywov årò Tie yis Tévre kai 
eikoc. xuMáBos pijkos, kal eùpos eikoct xuudóas, dywov écra. 
èv nâo. rois Ópíow abroU kvkAóÜcv. Kal écrat èk rovrov 2 
åyido parta, TEVTAKÓOLOL émi TEVTAKOTLOVS, Terpd-yovov KukAóo- 
Ücv, kai mevrjkovra mýxes čidorņnpa abrüv kvkXóÜev. Ka 3 
èk vavrgs Tis Owpierpyoeos Ówkerpwoess pios Tévre Kai 
ekos xtAtáBas, kai epos eikoci XUudÜas: kai êv abrjj cara. 
äya TOv dylov: "Am Tis yis črta Tois iepedort Tots Act- 4 
TovpyoUouw èv TÓ dyip, kai état TOLS èyylbovor Aevrovpyetv 
TQ Kupíe: kal ësrat aùrois TóTos eis otkovs äpwpiopévovs TO 
yaou aùrôv, eikoct Kai mévre xiÀtá0as uiros, kat eùpos 5 
eikoct xUMd8es kai Tois Aevirais Tois Aetrovpyovat TO oikw, 
aÙroÎs eis KATAOXYETW TONELS TOU KATOLKELV. 


a , ka 
Kai rijv kardcxecuw rijs róAeos Oncets Trévre xiÀudóas epos, 6 
^ e / ^ ^ 
kei p.jkos 7évre kal eikogt xtMtdðas, Ôv rpómov 7) åmapxý TÖV 
åyíwv avri oio 'IapaijA écovrat. 


Koi vQ ijyovuévo (^ Toro, kai àmó rovrov «ls tàs àmap- 7 
xàs Tüv åyíwv, eis kar ‘Therv TAS TÓÀEWS, KaTà TPÖTWTOV 
rüv åmapyðv Gv åyíwv, kai KATÀ TPÓTWTOV TNS KATATXÉTEWS 
Tis móAeus rà mpòs ÜdAaccav, kai àmò TÕV mpós ÜdAaccav 


C Gr. them. 0 Gr. sanstificatior 


u Lit. seaward 


ò Gr. plural. 
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7pós üvaTOoÀds: kai TÒ ukos Gs uia TOv pepioov àmO TOV 
ópíwv TOv pos ÜdAaccav, kal TO ukos, émi rà Ópia. TÀ TpÓs 

8 àvaroÀàs Tis yrs. Kai écra: aùr® «eis kardoxegw ev và 
opa5jA, kai où xaraüvvacrevcovotv oükért oi àdyyosjuevoi ToU 
"IepayA Tóv Aaóv pov, kai Ti]jv *yrv korakXgpovopajmovaw otkos 
']opayJÀ karà dvAàs abrv. 


9  Td0e Aéye Kvptos GOeós, ikavovoÓo uiv oi ddwyovpevoi 
70d 'lopajÀ, dôikiav koi raAawropíav ádéAecÓe, kpipa koi 
OukatogUvQv Toujcare éfápare karabvvaore(av àzó ToU ÀaoU 

10 pov, Aéye. Kwptos Ocós. —Zvyós Oikawos, kai jérpov Otkatov, 

11 «ai xoü£ ikala écrat bpiv TOU pérpov, kai 7) xotvi ópoiws 
pia črta ToU Aagujávew- Tò Oékarov ToU yopóp, xotwf, kai 

12 70 Oékarov ToO yopòp, TpÓs TÒ youóp écra, 70 toov. Kal rà 
aTáÜp4a, e(koot Boiol, Tévre sikor, évre kai aikXot Oéka, 
Kai mevTýkovra sikot 7) và aat pity. 

13 Kai avr 5) àwapyxj jv ddopietre, ékrov pérpov dmÓ ToU 

youóp TOU zvpoU, kai TÒ ékrov aÙTOÙ TOU oii üzà TOD KÓpov 

14 rov kpv. Kal tò mpóoraypa TOU 6Aatov korjAqv éAaíov 

15 àzó Oéka korvAQv, Or. ai éka Kor/Aat eici yojóp. Kai 
mpóßurov arò TOv mpo[jiraev amò Oéka àdaípeua èK macüv 
Tüv coTpu»v ToU lopaxA, eis Üvoías, kai els óAokavroyaara, 
«ai eis a'orQpíov, ToU. é&iAdakeaÜat mepi bpv, Aéye. Küptos 

, ` ^ € ^ , ` 3 ` , ^ 3 

16 Oeós. Ka; mâs ó Aaós úse Tiv àapxijv ravrqv TQ üdnyyov- 
pévo Tod lopayA. 

17 Kai à Tod à$wqyovuévov éora. Tà óNokavrýparta, kai ai 

Üvoíoi, kai ai oovOal èv rats optatis, kai èv Tais vovumviats, 

«ai èv rots ca[9/9árous, kai èv rasas tais éoprais otkov Ispani 

avrós roujcet Trà rèp dpaprías, kai Tiv Üvatav, kai rà. óXo- 
kovrOuara, koi Tù ToU corwQpiov, ToU éfi Ado keaÜat vmép ToU 
oikov Iopaà. 


18 — Tá8e Aéye: Kiptos eos, év TÖ poro yvi, pad ToU. uNvòs, 

AxesÓe póoyov èk Boôv ăpwpov, Tod é&A&aaoÓ0at Tò dytov. 

19 Kai Xweroi ô iepeùs dzó ToU aiparos ToÙ ègtNaopoð, koi 
Once, émi ràs dis ToU oikov, kat émi tràs Téccapas ywvias 
TOU iepoU, kat émi rò ÜvciacTwjptov, kai émi tràs pàs Tij 

20 Xs Ts avAfs rs écwrépas. Kai ovros moujses èv TO 
pi TQ éBõópw p Tod qvos Ayn rap ékáa rov åmõporpav' 
kat eétÀaoeole rov oikov. 


* k] A /, , A ` » 
2] Ka èv T mpóro, reccapeckat0eküTy) TOU qwqvós, cora, 
€ A ` , M € Zi e ` e , Y co 0 K ` s 
29 piv T0 raoya éoprý' értà Tj&épos vma éðeobe. al TON- 
, z (NY 3 CONS. ` A 
ce. 6 àpnyoúuevos èv éketvy Tjj pépa vmép avToU, Kai TOU 
^ ^ ^ ^ r NI e 
otkov, kai Uzép TUVTÒS TOU aod Tis yijs, M00 XOV rèp apap- 
^ -^ , , 
23 rías. Kal ràs émrà "juépas rhs éoprijs momoe ókokavrojuora. 
cS , e ` , Ne ` ^ 3 , ^? e ^ 
© Kupíw érrà uócxovs kai érrà kpioùs åpwpovs kaĵ Tjuépav 
~ ar , , ONPE e : , «c a paan ; ap 4 
Tüs érrà Tuépas, kat vmép dpaprías epubov aiyôv kab 1juépav, 
-^ $ ^ ^ 
24 xai Üvaiav. Kal méppa TQ pócxo, kai TÉMATA TO KpuiD 


y Gr. posta, or, lintels. 
C Lit. the passover, a feast. 


& Gr.ordinauce. 
9 Or, his house. 


JEZEKIEL XLV. 8—24, 


ward, and from the western parts eastward: 
and the length shall be equal to one of the 
parts of the western borders,and the length 
shall be to the eastern borders of the land. 
3 And he shall have it for a possession in 
Israel: and the paame € — t r 
more oppress my people; but the house o 

Israel shall inherit the land according to 
their tribes. : 

? Thus saith the Lord God ; Let it suffice 
you, ye princes of Israel: remove injustice 
and misery, execute judgment and justice ; 
take awa — from my people, saith 
the Lord God. ?Ye shall E & just 
balance, and a just measure, and a just 
chænix for measure. !!And in like manner 
there shall be one chænix as a measure of 
capacity; the tenth of the gomor skull be 
the chemnix, and the tenth of the gomor 
shall be in fair proportion to the gomor. 
2 And the weights skall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fifteen 
shekels and fifty shekels. 

37 And these are the first-fruits which ye 
shall offer ; à sixth part of a gomor of wheat, 
and the sixth part of it skall consist of an 
ephah of a cor of barley. ? And ve shall 
give as the Bappointed measure of oil one 
bath of oil out of ten baths; for ten baths 
are & gomor. And one sheep from the 
flock out of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sacrifices, and for whole- 
burnt-offerings, and for peace-offerings, to 
make atonement for you, saith the Lord 
God. 16 And all the people shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 

7 And through the prince shall be offered 
the whole-burnt.offerings and the meat- 
offerings, and the drink-offerings in the 
feasts, and at the new moons, and on the 
sabbaths ; and in all the feasts of the house 
of Israel: he shall offer the sin-offerings, 
and the meat-offering, and the whole-burnt- 
offerings, &nd the peace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel. 

18 Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, ye 
shall take a calf without blemish out of the 
herd, to make atonement for the holy place. 
19 And the priest shall take of the blood of 
the atonement, and put it on the Y thresh- 
oldsof the house, and upon the four corners 
of the temple, and upon the altar, and upon 
the thresholds of the gate of the inner court. 
2 And thus shalt thou do in the seventh 
month; on the first day of the month thou 
shalt take a rate ? from each one; and ye 
shall make atonement for the house. 

?l And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have $ the 
feast of the passover; seven days shall ye 
eat unleavened bread. And the prince 
shall offer in that day a calf for a sin-oifering 
for himself, and ? the house, and for all the 
people of the land. ?3And for the seven daye 
of the feast he shall offer as whole-burnt- 
offerings to the Lord seven calves and seven 
rams without blemish daily for the seven 
days; and a kid of the goats daily for a sin- 
offering, and a meat-offering. ?'And thou 
shalt prepare a cake for the calf, and ^ cake: 


ð Alex. + ‘from every one that errs (in ignorance) and from him that is simple." 
X q. d. à baked, or, cooked-offering. 
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for the ram, and a hin of. dl for the cake. 
3 And in the seventh month, on the fifteenth 
day of the month, thou shalt sacrifice in 
the feast in the same way seven days, as they 
sacrificed the sin-offerings, and B the whole- 
burnt-offerings, and the freewill-offering, 
and the oil. 

“hus saith the Lord God ; The gate that 
is in the inner court, that looks eastward, 
shall be shut the six working days; but let it 
be opened on the sabbath-day, and it shall 
be opened on the day of the new moon. 
* And the prince shall enter by the way of 
the porch of the Y inner gate, and shall 
stand at the entrance of the gate, and the 
priests shall prepare his whole-burnt-offer- 
ings and his peace-offerings, and he shall 
worship at the entrance of the gate: then 
shall he come forth; but the gate ghall not 
be shut till evening., * And the people of 
the land shall worship at the entrance of 
that gate, both on the sabbaths and at the 
new moons, before the Lord. 

4 And the prince shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord on the sabbath-day, six 
lambs without blemish, and a ram without 
blemish; *and a freewill-offering, a meat- 
offering for the ram, and a meat-offering for 
the lambs, the gift of his hand, and a hin of 
oil for the meat-offering. 5 And on the day 
of the new moon a calf without blemish, and 
six lambs, and there shall be a ram without 
blemish; 7^ &nd a meat-offering for the ram, 
and there shall be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the lambs, 
according as his hand can furnish, and there 
shall be & hin of oil for the cake. 

. * And when the prince goes in, he shall go 
in by the way of the porch of the gate, and 
he shall go forth by the way of the gate. 
? And whenever the people of the land shall 
go in before the Lord at the feasts, he that 
goes in by the way of the north gate to wor- 
ship shall go forth by the way of the south 
gate; and he that goes in by the way of the 
south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the gate 
by which he entered, but he shall go forth 
opposite it. ! And the prince shall enter 
with them in the midst of them when they 
O a and when they go forth, he shall go 
orth. 

n And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall be a 
meat-offering for the calf, and & meat-offer- 
ing for the ram, and for the lambs, as his 
hand can furnish, and 2 hin of oil for the 
meat-offering. !? And if the prince should 
prepare as a thanksgiving a whole.burnt- 

eace-offering to the Lord, and shouid open 
or himself the gate looking eastward, and 
offer his whole-burnt-offering, and his peace- 
offerings, as he does on the sabbath.day ; 
then shall he go out, and shall shut the 
em pe -. gone n 
nd he shall prepare daily as a whole. 
burnt-offering to the Lord a wA of a year 
old without blemish: in the morning shall 
-A - are it. And he shall prepare a free- 

-offering for it in the morning, the sixth 

part of a measure of flour, and a third part 
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Tovjcets, kai éAaiov Tò elv TG meupare. Kat év TG é00p9 25 
pxvi, mevrekaidekáry ToU pujvós, év TÅ éoprij TOTES karà 
rà ajrà, érrà jjuépas, xaÜüs rà rèp rs dpaprías, kai 
kaBüs Tà ÓXokavrojaTa, koi kaÜüs tò pavaà, kal kaÜüs TO 
éAatov. 


Tá8e Aéyet Kúpios Oeós, ý iX ý èv rj aùn Tj rwrépa, 46 
ý Aémovca mpòs àvaroAàs, écrat kekXewrj.évi] EÈ T]&épas tàs 
évepyovs* èv TÑ 1)4épa. Tv caf 9árev vot, kal êv TÑ huépa 
Tis vovuņvias àvouÜncerou. Kal elceAevoerat ô ddypyyov- 2 
pevos kar uA 680v ToU aià Tris móns Tis čswðev, koi 
mrQcera, émi Tà mpóÜvpa Tij TÝANS, kal morýrovov oL tepets 
Tà ÓAXokavrópara a)TO), koi Tà TOU curypiov aùroð kai 
mposkuvýoe émi ToU mpoÜópov rs múňņs, kai éCeAevoe- 
Tau, Kai 7 Té] où p3j kAewÜg čws éamépas. Kai mpos- 3 
kuvýoet 7) Aaós tis ys karà rà spóÜvpa rìs móňņs ėkeí- 
vns, kai év rois caßfparotis, kai èv raîs vovpyviais, évavriov 
Kvpíov. 
: Kai Tà óNokavróparo. mpocoíge, ó ádngyospevos 79. Kupiw 4 
iv Tfj pépa vv safBárev, t£ duvovs àjjiovs, Kai KpiOV 
dpapov, kai pavaà, TEMMA TQ Kpt, kai Tots àuvois Üvoiav, 5 
sópa. xepòs aùroð, kai éAaíov rò eiv TG méuparıe. Kal èv 6 
Tj Úuépg TS vovunvías póoyxov äpwpov, «ai ê äuvoùs, kai 
Kpiòs uwos ETAL, kal méppa TÓ KpuQ, kai méupa TO. póOXY 7 
črta pavaà, Kal Tois duvoîs, kaÜüs àv ékrouj 7) xelip avrov, 
kai éAaíov TÒ EV TÔ TÉMAT. 


Kai èv T elomopeóeshat Tv àpyyoúmevov, xarà Tv óðòv 8 
TOU alÀàj. Tis múàys eiceAevcera,, kat karü Tiv ó00v TNS 
TUÀgs éfeAevoera,, Kat órav eiomopevgra, ó Aaós rs yis 9 
évavriov Kvpíov èv rats éoprais, Ô elaropevópevos karà Twv 
600v Ts Túàņs Tis Bàerovons mpós Bofpàv mposkuveiv, ége- 
Aevcera,. karà Tiv óðòv ris TUÀXgs rs mpòs Nórov kal 
ó elo7opevópevos karà Tiv Ó00v Tis múàņs Tijs mpòs Nórov, 
éfeAeUcera, karà Tiv ó00v Ts TUXqs tis 7pós Bofpüv: ovk 
åvastpépe xarà riw TUXqv eis Ñv eioeXyjÀvÓev, àÀN 1j kar 
e00) airijs ceeA eo ero. Kai ó àġyyoúpevos èv péro avrov, 10 
êv TO eig mopeveaÜa. abroUs elgcÀAevcerat per abrOv, kai èv TO 
ékropevea at avrovs édeAevoerat. 


Kai èv rais éoprais kai èv ra(s savmyyvpeoiw eara, Tò uavaà 11 
Téppa T póoxo, Kai Téujha TQ KPG, kai Tois djwots, ka Us 
àv êkmor 1) xeip aùroð, «ai éAaíov TO etiv TO méuparı. — Eày 12 
8€ TOM ó ádnyospevos ópoXoyíav óokavrwua cwrTypiov TO 
Kupio, Kai ávoi£y éavrQ Tiv muny Tiv DAémrovcav kaorü 
ávaroAàs, xai mooy Tò ÓAokavrOJQ avTOU, kai Tà TOU Twy- 
piov avro), öv Tpómov morei €v Tj uépg TOv ca[9Bdrev: xai 
éCeAevaerat, kai kAeiaet tràs ÜUpas perà rò éeAÜetv abróv: 


^ El ` 3 2 L4 
Kai àuvòv évi&igiov uwpov moce eis óAokaDragua. kaf 18 
^ t X. , 
"jpépav T Kupio, mpwi momoe avrov: Kai pavaà momoe 14 
^ à g ^ , ^ 
êm ajTQ ToTpuL, ekrov TOU jkérpov, kai éAaiov Tpírov ToU etv 


B Gr.*a8' repeated. T Heb. and Alez.*outer.' 
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ro) dvapí£at ri]y cepiðaMv pavaàù 7à. Kupiw, vpócraypa. ĝia- 
15 mavrós. lloujoere vróv åuvòv, kai TÒ pavaà, kai rò €Aatov 
Tovjcere rozput, óXokavroj.a Ouxzavrós. 
16  Td8e Aéye. Kvptos ®eòs, éày ÒG ó äpnyoúpevos óua évi èx 
rôv viðv aùrod èk Tis kAnpovopías avroU, TOUTO Tots viots 
17 airo? čoraı xarácXecis kùàņpovopia:  'Eày ðè 09 Oópa évi 
Tür malðwv ajroU, koi éüTQ, aÜTO és ToU érovs ris dd égeus, 
xai åroðwoe TO ádnyyovuéve: mÀ2v Tis kAypovopias TOv viov 
18 aùroð aùrois écra.. Kai où pù AdBy ó üdyqyovpevos êk ijs 
kÀņpovouías roð ÀaoÑ, Tod karaðuvaoredoat abroUs, ÈK THS 
KaragXégceos abro) karakànpovopýoet tois viols aUTOU, ÓTOS 
pij] OuKopmitxrat ó Aaós pov, éxacTos èk rijs karac'xéo'eus 
p», 
avTov. 


a ^ LA ^ , 
Kai elo:fyayé pe els Tùy ciroðov TNS karà. vàrov Tis TÚANS, 
^ ^ M 2 * 
eis Tv èééðpav Tüv dyiwv TOv iepéov, riv [Aémovaav Tpós 
^ ^ ` ^ * ^ 
90 Boppav: kai boù éke? róros keywpıopévos. Kait eime «pos pè, 
^ ^ A A X 
obros ó TOTOS écTiv, OU épýoovoiv éket oi Lepets Tà Ùrèp ày- 
^ ` * , 
voias kai rà ÚTèp dp.aprías, kai éxet méjovat TÒ pavad TÒ Tapa- 
4 ^ ^ 3 ) 3 `~ 3 ` A 3 , ^ L3 /, 
wav, TOU pù ékjépew els Thv aùÀùv Tijv é&urépav, ToU. åyiáģew 
TÓv Àaov. 


19 


9] Kal è$fyayé pe eis riy aùàùv Ti]v é£Orépav, kai mepujyayé 
pe émi rà Téccapa pépņ Tis avAjs kal iðoù a$À1] karà Tà 
99 kAírg TÄS avATjs, karà TÒ kAíros aj, ajÀ: éri tà régcapa, 
xai Tis avÀ]s aŭ pakpà pýkovs 7w9XOv reccapákovra, kai 
93 cbpos 7XGv rptákovra, pérpov èv rais réccapat. Kal é&é0pat 
KÜkA« èv aùrais, kvkÀo rais récgapaw. kai payeipeia yeyovóra. 
24 vrokáro Tv é$epOv kúkňw. Kal etme mpós pè, oUrot ot olkot 
rüv paye(puv, ob &jnjcovaiw éket oi Nerroupyodvres TG oiky TÀ 
juara TOU Àaov. 


47 Koa eioyayé pe émi rà mpóÜvpa ToU oíkov' kai iov VOwp 
éfemopevero bmokáruÜev ToU aiÜpiov xarà ávaroÀàs, Ort TÒ 
Tpócwrov ToU otkov é[JAere karà dvaroAàs, kal TÒ UOwp karé- 

3$. 5 ^ , ^ A os t $.5 ^ " 
Bawev ànó ToU kAírovs ToU delod, àxó Nórov émi Tò Üvotac rj. 
M sE?’ , ES A €0* ^ 2 A * 

9 piov. Kai ébfyayé pe karà Tijy ó00v TNS TUAgs Tis TpOgs 
Bojpàv, kai nepiýyayé pe rijv 600v é&uÜev mpüs Tiv zrÜAqv Tis 
ajAQs rijs Bàerovons karà ávaroAás: kai iðoù rò UOwp kare- 

, 3 ` ^ /, ^ ^ A y 3 * 

3 dépero dmó ToU kAírovs ToU «fiov, kaÜüs éfo0os dvõpòs 
? , s >o , ^ M 3 ^ ` , 
éfevavr(as: kai pérpov èv Tj] xeipi avroU kal Owepérpgae 

Ài 3 ^ ^ ô nAÓ ? ^ UO Y: ) , 

4 XtÀiovs év TO pérpo, kai OujAUev év TO vóar, vOop apercws 
kai Ówegkérpuoe xiXiovs, kai OujA0ev év r VOart Twp &us TOy 
paxpv: kai Oteuérproe ytàiovs, kai Alev wp éws Óa dos. 

5 Kai Ótepérpgoe xi(ovs, kai ovk HÒvvaro Ou Dev, orc éEv[Bputev 
ùs xeuudppov Ov ov Oua[9jsovrat. 


`~ 4 b ` A *t* 3 0 s N N s 
6 Ka eime mpòs pè, éwpakas viè ávÜporrov; kai iyayé pe, 
7 kai éréorpejé pe ème TÒ XEtÀos TOD morajoU, év Tfj èmotpoph 


8 Gr. plural. ~ Or, at the same time that. 


à Heb. of ancles, q. d. up to the ancles. 
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of a hin of oil to mix therewith the fine flour 

asa freewill-offering to the Lord,a perpetual 

ordinance. 5 Ye shall prepare the lamb, 

and the freewill-offering, and the oil in the 

are ~ for a perpetual whole-burntesaeri- 
ce. 

I6 Thus saith the Lord God; If the prince 
shall give a gift to one of his sons out of his 
inheritance, this shall be to his sons a pos- 
session as an inheritance. !7 But if he give 
a gift to one of his servants, then it shall 
belong to him until the year of release; and 
then he shall restore it to the prince: bu? of 
the inheritance of his sons tke possession 
shall continue to them. 9$ And the prince 
shall by no means take of the inheritance of 
the people, to oppress them: he shall give an 
inheritance to his sons out of his own posses- 
sion: that my people be not scattered, every 
one from his possession. . 

1? And he brought me into the entrance 
of the pm behind the gate, into the cham- 
ber of the sanctuary belonging to the 

riests, that looks toward the north: and, 

ehold, there was a place set apart. 9? And 
he said to me, This is the place where the 
priests shall boil the trespass-offerings and 
the sin-offerings, and there shall they bake 
the meat-offering always; so as not to carry 
them out into the outer court, to sanctify 


the - o9 A 

2 he brought me into the outer court, 
and led me round upon the four sides of the 
court; and, behold, there was a court on 
each of the sides of the court, Zon every 
side a court, even a court for all the four 
sides, and each little court belonging to the 
court was in length forty cubits, and im 
breadth thirty cubits, žere was one measure 
to the four. B And there were chambers in 
them round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the cham- 
bers round about. ?*And he said to me, 
These are the cooks houses, where they 
that serve the house shall boil the sacrifices 
of the people. 

And he brought me to the Bentrance of 
the house; and, behold, water issued from 
under the porch eastward, for the front of 
the house looked eastward ; and the water 
came down from the right side, from the 
south to the altar. ? And he brought me out 
by the way of the northern fate, and he led 
me round by the way outside to the gate of 
the court that looks eastward ; and, behold, 
water came down from the right side, ? Y in 
the direction in which a man went forth 
opposite; and Zhere was a measuring line in 
his hand, and he measured a thousand cubits 
with the measure; *&nd he passed through 
the water; it was water ô of a fountain: and 
again he measured a thousand, and passed 
through the water; and the water was 
up to the thighs: and again he measured 
a thousand; and he pe through water 
up to the loins. ? And again he measured a 
thousand; and he could not pass through : 
for the water $ rose as of a torrent which 
men cannot pass over. 

$ And he said to me, Hast thou seen this, 
son of man? Then he brought me, and led 
me bach to the brink of the river ?as I 


C Lit. aeted proudly. 
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returned ; and, behold, on the brink of the 
river there were very many trees on this side 
and on that side. 8 And he said to me, This 
is the water that goes forth to Galilee that 
lies eastward, and 1t 18 gone down to Arabia, 
and has reached as far as to the sea to the 
outlet of the water: and it shall heal the 
waters. ? Ànd it shall come to pass, that 
every animal of living and moving creatures, 
all on which the river shall come, shall live: 
and there shall be there very many fish ; for 
this water Bshall go thither, and it shall 
heal them, and they shall live: everything on 
which the river shall come shall live. 

?? And fishers shall stand there from In. 
gadin to Enagallim ; it shall be a place to 
spread out nets upon; it shall be distinct ; 
and the fishes thereof skall be as the fishes 
of the great sea, a very great multitude. 
"Butat the outlet of the water, and the 
turn of it, and where it overflows its banks, 
they shall not heal at all; they are given to 
salt. !?And every fruit tree shall grow by 
the river, even on the bank of it on this side 
and on that side: Ythey shall not decay 
upon it, neither shall their fruit fail: they 
shall bring forth the first-fruit ?of their early 
crop, for these their waters come forth of 
the sanctuary: and their fruit shall be for 
meat, and their foliage for health. < 

18 Thus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land ; S they are 

ven by lot to the twelve tribes of the chil- 

en of Israel. M And ye shall inherit it, 
each according to his brother's portion, even 
the land concerning which I lifted up my 
hand to give it to your fathers: and this 
land shall fall to you by lot. 

55 And these are the borders of the land 
that lies northward, from the great sea that 
comes down, and divides the entrance of 
Emaseldam ; 6 Maabthera, Ebrameliam, be- 
tween the coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, which 
places are above the coasts of Auranitis. 

' These are the borders from the sea, from 

the habitations of Ænan, the coasts of Da- 
maseus, and the northern coasts. !$ And 
the eastern coasts between Loranitis, and 
Damascus, and the land of Galaad, and the 
land of Israel, 9 the Jordan divides to the 
sea that is east of the city of palm-.trees. 
These are the eastern coasts. !9*And the 
southern and south-western coasts are from 
Thæman and the city of palm-trees, to the 
water of Marimoth Cadem, reaching forth 
to the great sea. This part is the south and 
south-west. ?9"'This part of the great sea 
forms a border, till one comes opposite the 
entrance of Emath, even as far as the enə 
trance thereof. These are the parts west of 
Emath. ] 

? So ye shall divide this land to them, even 
to the tribes of Israel. ??4 Ye shall cast the 
lot upon it, for yourselves and the strangers 
that sojourn in the midst of you, who have 
begotten children in the midst of you: and 
they shall be to you as natives among the 
children of Israel; they shall eat with you 
in £heir inheritance in the midst of the 
tribes of Israel. And they shall be in the 
&ribe of proselytes among the proselytes that 


8 Gr. comes, or, is come. y Gr. singular. 


9 Alax. -- ' and the border of Amath shall be the northern border.’ 
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NS ` f E, Y ^ s ^ ^ , ` 
pov: xai ioù ézi ToU xe(Àovs ToU morapod OévOpa ToÀAà 
sÔ XN 0 ^ y Ü K b 4 ` * ^ WN ^ x 
c'óópa. évÜev kai evÜev. Kai eime mpòs pè, Tò wp ToUro ro 8 
, [4 3 * / * SY 3 ` S [4 
ékzropevoóp.evov cis Tv l'aAuXa(av Tijv mpòs àvaroÀàs, kai karé- 
3. N S , 4 Nox o Sa N A , LA! 
Pawev éri 71v "ApafJíav, kai jpxero &us éri riv ÓdAacncav éri 
M DO ^ ô Ay M. sut , f * YA Nox 
Tò vÓwp Tis OwekÜoÀns, kai yidoer rà daras Kal ora 9 
^ ^ ^ , ^ 3 , S su , 24? A A 
Tüca yuy) TOv wwv TOv ?kLeovrav, émi mavra è$ à àv 
. ^ Dae com G M p MEE / 2w A N A 
€méAU; éket Ó morapòs, Ehoerav kai érrart ket. iybùs moňùs 
, y GA BE. ^ NOUS ^ MEC , M , 
opóðpa, Ör. jke. éket TÒ VÕwp TOTO, kal tyiiget, kai (njaera, 


» 


^ * 08 A ^ 
Tüy èp 0 àv &A0y ô morapòs éket, ýoerat. 


Kai erjcovrat éke? áAtes ázó Ivyaðetv éws "EvayaAAc(i- 1C 
Vvypós cayyvâôv érrat, kaĵ’ éavrijv &erav. kal oi (xÜves. avTijs, 
€ , ^ e ^ 
òs oL ixÜUes ijs Oaňdoons Tis ueyáAys, mANÂos mov adopa. 
lY ^ "~ ^ ^ ^ 

Kai év rjj Óek[9oAj] abroU, kai èv mj érwoTpody abro, kai èv 11 

^ € , 3 ^ 3 b T , », kd 4 , » v 
Tj] vrep&paec avroU, ov mì) ùyiaoworv, els àXas Ocüovrat. Kai 19 
€ri TOU morao àva[OQ:joerai, èri Tod xelAovs aùrod €vÜev kai 
LÀ ^ ^ , 3 ^ A 3 9) 3 ^ 30^ 
&Oev, müv čúñov Ppóopov, oÙ uN) aou em. abro, ovó€ 
po] ékAetmy ô kapzós avro), ris koivórQgTOS aŭro mpwroßo- 
Awxet Öri rà v0ara abrüv èk TOv áyíov Taðra éksropeverau, 

A ^ ^ ^ 
Kai écraL ó kapzós avrQv eis Pps, kai dváJagus avrüv eis 
iyieuav. 


Taóe Aéye. Kúpros Geós, raðra rà Opi. karakAQpovopajoere 13 
Tüjs yüs, Tats Oo0eka dvAais Tüv viðv 'lopasA -póoÜcous 
cxowicparos. Ka karakAQpovopijmere abrjv kastos kaÜüs 14 
ó àOcÀQós abro), eis 7jv pa TÅv xetpd pov, ToU Oo)vai Tots 
matpáow aùtôv, kai vec etra. 1) yh) avri] UpAV. év KNy]povojta.. 


Kai rabra tà Opi TAs ys ris mpòs Bofpav, &àmó 0aAacows 15 
Tis peyáAgs Tis karaßaivoúons, kai mepioyi%ovons Tijs cic- 
ó0ov, 'HpaceA0àp, Maafj0npàs 'Efpapxàj, àvapgécov piw 16 
Aapackov kai àvagécov ópiov Hpabei, a9A1) ToU Zavvày, at 
eic. érávo Ty ôplwv Abpavírióos. Tara rà Opia àrò ris 17 
ÜaAdcows, àzó rìs avAjs ToU Alvàv, Opt AapackoD, kai Tà 
wpós Boppüv, kai rà mpòs àvaroAàs dvajiécov trs Awpavírı- 18 
os, kai àvaj.écov Aap.agkoU, kai. dvapégov rs l'aXaairios, 
«al àvapécov ris yîs To? lopayA, ó 'lopóávgs Otopiet éri 
Tijv ÜdAaccay, rjv mpòs àvaroÀàs dowwvos: rabro. rà Tps 
dvaroÀás. Kal rà mpòs Nórov kai Ata àmó Gowàv kai 19 
QowikGvos, čws aros MapuubÜ Kaðùu, vapekreivov éri 1v 
ÜdAaccav Tiv jeyáAqv: ToUro rò pépos Noros xai A. 
Tobro rò pépos týs ÜoAdcawqs Ths peydňns ópičet, éws katé- 
vayr. Tis cic000v '"HgàÓ, éos elcó00v aùrod rara oT. Tà 


mpòs Ü&Aoccav 'Hja6. 


20 


Kai óupuepíoere Tijv yiv Ta/Trqv avrois, rois $vAÀais Tob 21 
'"IepaÀ. | BaAeire abrüjv èv kAjpo; piv kai ois 7poomAvrots 
TOls mapoikodov èv éry ouv, otrwes èyévvyoav vios &v pér 
óuüv, kai écovra, buv és abróxÜoves èv Tols wtois ToU Io- 
pa:jÀ« eO. pôv páyovrar èv kAypovopia. èv péro Tàv dvÀóv 
ToU 'lopojÀ, kai écovrat èv jw mwpoorÀvrev év rois mpos- 23 


See Hebrew. C Gr. they are the addition of a line. 


ò Gr. of its newness. i 
A Lit. Ye shall cast it; € e. measure it by lot. 
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AŬ ^ ? 3 ^ s - 8o s 3 m~ Aé 
9ÀvrOis TO(S peT abrOv:éke. Óocere «Anpovouiay avrots, Aeyet 


Kvptos Geós. 


^ ^ ^ ~ ^ ^ * 
48 Ka abra rà óvópara rüv viðv àmó TNS ápxrjs TNS TPOS 
^ ^ -^ , 
Boppüv, xarà rò pépos ts kara[Jáceus ToU mepioyiovros 
êri Tijv elm000v ris Hual avAr9s vov AiÀàg, Optov Aapackob 
` 3€^ ` y , ` Y^ NE 3 ^ ^ 
7pós Boffüv xarà pépos HjàÓ a)X9s kat écTat avTOls Tà 
` m 
2 mpòs àvaroÀàs ws mpòs Odàacsav, Aàv, mia. Kai årò rOv 
£z , ^ ` x ^ 3 `~ a ^ ` l4 
ópíwv ToU Aüv rà mpòs üvaroÀüs, éws rüv mpòs ÜdAaccav, 
3 » ^ , ^ 3 ^ ^ [4 , 3, ` 3 ^ -^ ^ 
AÀcon)p, pia. Kat dro tóv Opior Acocryp, TO TOV Tpos 
4 àvaroààs, ws Tüv mpòs ÜdAacaav, Nephañeiu, pia. Kal årò 
Tv Ópiov Nepĝaàeiu, àrò åävaroàðv, éws rv mpòs ÜaAaccav, 
5 M ^ , ` 3 ^ e^ € ld e^ t ` Lad ^ 
Mavacotj, pia Kai àzó vOv ópíwv Mavaca, àzó TOv Tpós 
6 3 ` e a ` r 2 ` , ^ E 
dvaTOÀüs, eos TOv vwpos ÜaAaccav, Epai, pia. Kai àmó 
^ E] ^ ^ ^ 
TOv ópiwv Edpau. àzó TOv mpòs àvaroÀàs, éws TOv pOs 
- y ^ e M 
/ Ó&Aaccav, '"Pov[B5v, pía. Kai àró cv ópiev ' Povfyv 
3 ` a M 3 b 9 m ^ , 3 A 
dO Tüv mpòs üvaroÀàs, čws Tüv pos ÜdAaccav, Tovða, 
uia. 
m , LI ^ 
8 Kai ámó ràv ópiwv Ioúða, àmò TÓV mpòs üàvaroAàs, écTat 
^ ^ , 
7 ázaGpxi Tod popio pod zévTe kai cikos xtÀtáOes epos, kai 
^ ^ , ^ 
pijkos, kaÜüs uia TOv peplðwv åTò Tüv Tpòs dvaroÀàs, kal éus 
^ v ^ 
TOv TpOs ÜdAaccav: koi égrai TÒ dytov èv pére abràv. 
» ` [- ^ ^ /, ^ , ` 
9 Asapxyv, Yv àpopiodrı TO Kupíw, pikos Tévre kal elikoct 
L ` 3 » " L , x e 
10 xiMdÓes, kal epos eikogt mévre xuudóes. Toúrwv éora 7 
^ € 7 -^ ^ ^ 
dmapxi Ov ayiwv Tois tepeUgt, mpòs Boppdav, mévre kal eikoct 
^ 
xUMdDes: kai mpòs ÜdXaccav, éka xXudÓes: kat mpòs Nórov, 
M Ld ^ 
elkoci kai Tévr€ xtÀudO0es kai TÒ Opos TOv düyiov écTaL èv 
, ^ m m ^ , m * ^ 
ll 4écw aŭro Tots tepede., Tois Tryuag'.évots viots Xa000Uk, rois 
5 ^ ^ v o 
þvuàdorovoi 7üs DvAaküs TOU otkov, ovrwes ovk emiavýnoav 
> ^ , ceo 5 ` a , , ^, e ^ 
&y rjj 7ÀAavija ec viov lopañ, ov rpómov ézAavyfgsav ot Aevi- 
12 ra. Kai čsraı abrois ý) drapxů Oc0ouévg ék rv dmapxüv 
-^ ^ , ^ la A ^ 
TS ys, &^ytov åyíwv dsó TOv ópiwv TOv Aevwróv. 


13 Tois 56 Aevirais rà €XOJLEVQ. TV Opiov TüV iepéwv, ITjkos 

, SP uw , 0^ D L A N 
Tévre kal eikoci xiÀidOes, kai eUpos Oéka XxUMdÓes* mâv Tò 

- » b! ^ , 
MijKos mévre kal cikos. xuÀtdÓes, kal eUpos eikogt xuMaóes. 
Où paÜQcera. ¿É  abr0v, oùòðè karajeromÜngera,, oùòðè 
áQaupeÜroerat Tà peroyevvijjuaro. TS yrs, Ort. dytóv. rtt 7® 
Kvpio. 


14 


Tàs 0€ zévre xüuaÓas Tàs zepwogüs éri TO mÀdret émi rais 
TÉVTE kai eikog, xtÀtágt, mpore(xigj.o. écart Tj TAEL eis Tiv 
karoukíav, kal eis Oda ruo. aùrod kal éuTat 7) mós èv péow 
avrot- Kai ravra rà pérpa abris dm Tüv mpòs Boppâv, 
TEVTAKÓTLOL KAL TerpakwrxiÀuot, kal åTò Tüv mpòs Nórov mevta- 
Kócio. Kai TécGOpes xiiáÓes, kal dzó TÖV Tpòs dvaroAüs, 
TevrakógioL kal Tégccapes xiÀuÓes, kai dm Tüv mpòs ÜdAÀac- 
7 cav, terpakıoyiÀlovs Tevrakociovs. Kai écrat Óuiorypa Tj 
móet «pos Bofpüv Owwkógtot mevrýxovra, kai mpòs Nórov 
OtaKogtoL kal z'evvi]kovra, kai TpÒS ávoroAàs, uikógtot merh- 
Kovra, kai mpòs ÜdAac ay ĝlakórıot zrevrikovra. 


p= 
~ 


JEZEKIEL XLVIII. 1—17. 


are with them: there shali ye give them ax 
inheritance, saith the Lord God. i 

And these are the names of the tribes 
from the northern £ corner, on the side of 
the descent that draws a line to the entrance 
of Emath the Y palace of Ælam, the border 
of Damascus northward on the side of 
Emath the palace; and they shall have the 
eastern parts as far as the sea, for Dan, one 
portion. ? And from the borders of Dan 
eastward as far as the west sea.coast, for 
Asser, one. ?AÀmd from the borders of 
Asser, from the eastern parts as far as the 
$ west coasts, for Nephthalim, one, * And 
from the borders of Nephthalim, from the 
east as far as the west coasts, for Manasse, 
one. And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west 
coasts, for Ephraim, one. $ And from the 
borders of Ephraim, from the eastern parts 
to the west coasts, for Ruben, one. * Ànd 
from the borders of Ruben, from the eastern 
partsas far as the west coasts, for Juda, one. 

3 And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offering of first- 
fruits, in breadth twenty-five thousand 
reeds, and in length as one of the portions 
measured from the east even to the western 
parts: and the sanctuary shall be in the 
midst of them. ?.4s for the first-fruits 
which they shall $ offer to the Lord, it shall 
be in length twenty-five thousand, and in 
breadth twenty-fire thousand. Out of 
this shall be the first-fruits of the holy 
things to the priests, northward, five and 
twenty-thousand, 8€6and towards the west 
ten thousand, ^and southward, five and 
twenty thousand: and the mountain of the 
sanctuary, shall be in the midst of it, for 
the priests, for the consecrated sons of Sad- 
duc, who keep the charges of the house, who 
erred not in the error of the children of 
Israel, as the Levites erred. !? And the first- 
fruits shall be given to them out of the first- 
fruits of the land, even a most holy portion 
from the borders of the Levites. 

5 And the Levites shall have the part, 
next to the borders of the priests, in length 
twenty-five thousand, and in breadth ten 
thousand: the whole length shall be five 
and twenty thousand, and the breadth 
twenty thousand. No part of itshall be 
sold, nor measured as for sale, neither shall 
the first-fruits of the land be taken awav: 
for they are holy to the Lord. 

5 But concerning the five thousand that re- 
main in the breadth in the five and twenty 
thousand, they shall be # a suburb to the 
city for dwelling, and for a space before it: 
and the city shall be in the midst thereof. 
16 And these shall be its dimensions; from 
the northern side four thousand and five 
hundred, and from the southern side four 
thousand and five hundred, and from the 
eastern side four thousand and five hundred, 
and from the western side £hey shall mea- 
sure four thousand five hundred. Y And 
there shall be a space to the city north ward 
two hundred and fifty, and southward two 
hundred and fifty and eastward two hun- 
dred and fifty, and westward two hundred 
and fiftr. 


y Heb. Hazarenen, Alez. the palace, or, court of Ænan. 
X Alez. + ‘in breadth’ 


B Or, end. 


ò Or, Bea-coasts. 
A Lit. outwork ofa wall 


C Lit. separate. 8 Alez. + 'in length. 


JEZEKIEL XLVIII. 183—385. 


18 And the remainder of the length that 
is next to the first-fruits of the holy Ppor- 
tion shall be ten thousand eastward, and ten 
thousand westward: and they shall be the 
first-fruits of the sanctuary ; and the fruits 
Y thereof shall be for bread to them that 
labour for the city. !9? And they that labour 
for the city shall labour for it out of all the 
tribes of Israel, 1 

2 The ë whole offering skall be a square of 
twenty-five thousand by twenty-five thou- 
sand: ye shall separate again part of it, the 
first-fruits of the sanctuary, from the posses- 
sion of the city. s 

3l And the prince skall have the remainder 
on this side and on that side from the first- 
fruits of the sanctuary, and there shall be 
Sa possession of the city, for five and twenty 
thousand cubits in length, to the eastern 
and western borders, for five and twenty 
thousand to the western borders,next to the 
portions of the prince; and the first-fruits 
of the holy things and the sanctuary of the 
house shall bein the midst of it. 2? And there 
shall be a portion taken from the Levites, 
from the possession of the city in the midst 
of the princes between the borders of Juda 
and the borders of Benjamin, and it shall be 
the portion of the princes. , 

B And as for the rest of the tribes, from 
the eastern parts as far as the western, Ben- 
jamin skall have one portion. ?* And from 
the borders of Benjamin, from the eastern 
p to the western, Symeon, one. 9 And 

rom the borders of Symeon, from the east. 
ern parts to the western, lssaohar,. one. 
?$ And from the borders of Issachar, from the 
eastern parts to the western, Zabulon, one. 
7 And from the borders of Zab on, from 
the east to the western parts, G'ad,one. And 
from the borders of Gad, 9 from the eastern 
to the south-western parts; his coasts shall 
even be from Thæman,and the water of Bari- 
moth Cades, ^for an inheritance, unto the 
eat sea. ?9'Thisis the land, which ye shall 
vide by lot to the tribes of Israel, and 
these are their portions, saith the Lord God. 

9? And these are the goings out of the cit 
northward, four thousand and five hundre 
by measure. 9! And the gates of the city 
shall be after the names of the tribes of Is- 
rael: three gates northward; the gate of 
Ruben, one, and the gate of Juda, one, and 
the gate of Levi, one. nd eastward four 
thousand and five hundred: and three qu ; 
the gate of Joseph, one, and the gate of Bene 
jamin, one, and the gate of Dan, one. 3 And 
south ward, four thousand and five hundred 
by measure: and three gates; the gate of 
Symeon, one, and the gate of Issachar, one, 
and the gate of Zabulon, one. 3$ And west- 
ward, four thousand and five hundred by 
measure: and three mes: the gate of Gad, 
one, and the gate of Asser, one, and the gate 
of Nephthalim, one. 

$'lThe circumference, eighteen thousand 
^ measures: and the name of the city, from 
the day that it shall be finished, 5 shall be 
the name thereof. 


B8 Gr. plural. y sc. the lard. 
A Gr.ot. I^ Or, resds. 


à sc. of land, 
E Heb, Jehovah Shammah, ' the Lord is there? Alex. gives both renderings. 
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Kai Tò mepuroóv ToU uKovs TÒ èxópevov ry ázmapyxóv rv 18 
åyíwv, éka ytMdðes mpòs àvaroAÀàs, kai Oéka xiMdOes mpòs 
ÓdAaccav: kai écovra, oí dmapxol ToU dyíov, kal écrat Tà 
yevvýpara abris eis dprovs rois épyalopuévows Tiv mów. Oi l9 
06 épyaCOp.evoc Tijv mów épyQvrat avri]v èk mracv rüv vAGv 
ToU lopaA. 

Ilàca ý àapx?, évre kai e&koct xuMdOes èri mévre kai 20 
eixoct. xiMdÓas Terpáymvov: ádopieire abroU Tijv àmopxilv o0 
åyíov, àrró Tis karaaxéaeus ijs TÓAews. 

Tò òè mepwcóv TÔ ádwpyyovuéve èk rovrov kai èk rovrov 21] 
åmò TOv üzapxXGv TOU dyíov, kai eis TV kardaXeatv TIS T- 
Aews, èri mévre kai eikost xiÀtdas. ukos, čws TOv Ópiav TOv 
Tpós àvoroÀàs kai mpòs ÜáAaccav, èri mévre kal eikoot Xiuá- 
as ws TOv ópíwv rOv mpòs ÜdAaccav, éxópneva TOv peplðwv 
ToU üdwyovuévov: kai écraL 17) àzapxi] TOv áyíev koi rò 
åyíacpa ToU oikov èv pécw aùris. Kai mapà rQv Aewrüv, 
ümó Tis karacXéceos Ts 7ÓÀeus èv uéo« Tv üqnpyovpévoy 
écra. àvapégov Tv ópíwv 'lovóa, kai dvapécov Tv ópíwv 
Beviapiv, kai Tüv àdnyyovjévov écrat. 


22 


Kai tò mepiocòv TOv dvAÀóv, amò Tv mpòs àvaroAàs, čws 23 
Tüv mpòs ÜdAaccav, Bevuapiv, uia. Kal ámó TOv ópiwv ry 24 
Beviapiv, amò Tüv mpòs dvaroààs, éws TOv mpòs ÜáAa ccav, 
€ * / K M 3. ^ ^ £e. 7 ^ 5 `~ 3. 8 ^ ^ 

veov, pia. at dO TÓV piw Tüv Župewv, ATO TOV TPAS 25 
3 4 g ^ ` , E] s , LCS 
dvoroÀàs, ées TOv mpòs ÜdAaccav, leoáxap, pia. Kal àmó 26 
Tüy ópíwv Ov 'locdxap, dzó rüv TpOs üvaroAüs, čws TOv mpós 
0áAaccav, Zaßovňàv, pia. Kai dmó rOv Óópiev rôv Zaßov- 9T 
Aóv, àmó Tüv mpòs àvaroAàs, €os TOv ps ÜdAaccav, Là, 

, b 3 `~ A e ^ A T'àó » G. S ^ bl 3 Aà a 
pía, kal amò TOv ôpiwv rOy l'Àó, amò rôv mpòs ávaroÀàs, ws 28 
^ bJ , A m ` * 3 ^ 3 A A * 
Tüy Tpós Aifa kai érraı Trà Ópi& abro) dmÓ Oaıpàv, koi 
V6aros fapuw0 KdOgs, kXAypovopías, éus 71s ÜnuAdcows ris 
peyáAys. Am ý yi v DaAcire év kàýpy rais $vÀais rov 29 
'IepoxÀ: kal oUrot oiðiapepiopol aùòrôv, Aéyeu Kiptos Geós. 


Kai abra. ai O:ek[9oAai rijs móňcws ai mpòs Bofpüv, terpa- 30 
, E" P 2 ^ € , ^ , 

KLOXLÀLOL kal 7evraKOgtoL. j€rpo. Kai ai múa ris móňcws, 31 
35.» 3 P ^ ^? , lA ^ Ky sena 
ér òvóparı þvàðv To) lopaQA: T/Ào« Tpeis mpòs Boppâv, 
Tón ‘Povßùv pia, koi zUXy lov0a, pia, kai múàņ Aevi, pia. 
Kai rà mpòs àvaroAàs rerpakıoyiMot kal 7evrakógtot, kai 32 

» ^ , » NS -— ` , M , bj 
múa. Tpéts, TUA loo, uia, kat 7vXqg Bevuapiv, pia, kai 

r ` , bl * b , , b 
TÝN Aüv, pia. Kai và mwpos Nórov terpakıoyiMot kai 98 
mevrakóoiot pérpW' kat TUÀat Tpeis, TÓÀAN Zupewv, pia, kat 

, 3 2 / M ld ` "Áo AX ` 
TUÀy locáxap, pia, kat TUN Zaßovňùv, pía. Kai rà mpòs 34 
ÓáAaccav TerpakıoyiMot kai TevrakógtoL j.érpo* vÀat pets, 
múňņ l'àÓ, pia, kat múàņ Aooùp, pia, kat có Nephadeip, 
pia. 

Kúkàwpa, ðéka kai ókrà xiMdóes*. kai T0 Õvopa TNS TóÀAcws, 36 
ap Js àv uépas 'yévqrau, éarat Tò Óvopa. avrijs. 


Gr. first-fruits. — & Or, a space for a possession. 0 Alex. — * from the eastern. 
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L4 , ^ 
'EN ére voíro. Ts. Baoieias '"Ioakeis. BaciXéos 'lovóa, 7A6€ 
Na([Sovxo8ovócop ô Basıňeùs BafjvAOvos «is 'IepovcaXyu, kai 
ld ^ ^ 
2 émoliópke,. aùrýv. Kat éðwke Kúpios èv xewi abro TOV 
» b » ^ ^ 
leoakeip. Basica 'lovóa, kai amò pépovs TOv ckevüv oikov 
ToU Ceo: xai Tveykev abrà eis yv Xevvaàp oikov ToU Óco 
QUTOU, kal Tà oket elo:veykev eis Tóv olkov ÓqcavpoU Tov 
3 Óco0 aùroð. Ka etzev ô fjaciXeUs Tê 'Acdavél TO dpxiev- 
, - ^ * ^ ^ ^ 
VOUXc airov, eiga-yayyety årò TOv viov Ts alxuaXaías 'lapazjA, 
M A ^ -^ ^ 
kai à7O ToU oréppartos rrjs Barıdeias, kat àrò trv pophoppuiv, 
, è A " ^ 

4 veavigKovs, ois oUK €GTiV èv abrois pOjos, kal kaÀoUs T] 

» b ^ 

Oye, kai cwvtévras èv maon copia, kal ywaockovras yvocw, 
by ^ 

kal Ouavoovj.évovs dpóvgsw, kai ots écTww ioyòùòs èv aùrois 

e , E ^ v . 7 ^ Li AN , » * 

oravat èv TO oiky évamiov ToD [JagiAéos, kai ÒDagaı avroUs 
LÁ ^ 

ypápparta kai yAGocay XaAOatov. 

b , -^ ^ 
Kai Oiéra£ev aùrois ó [jJacuXevs Tò TS T)uépas kaĵ ýuépav, 
BNA ^ A ^ ^ ^ ^ 
àTO TNS Tpamégys tod fJactAéus, kal ázó TOU Olvov TOU TOTOU 
3 ^ ^ ^ 
avro), kai Üpéjat aùŭrtoùs éT) Tpía, koi perà TaUra oThvat 
, ^ 
évoriov ToD [JactAéus. 
* ^ A a 
6 Ka éyévero èv aùrois èk TOv viov 'lovóa, AavujA, xai 
, , - 

7 'Avavías, kai 'Á£apias, ka. MisaxjÀ. Kat éméÜgkev abrots ó 
» ^ 3 L4 ^ ` , bj ^9 , 
&pxievvovxos Ovopara: TO AavujA BaArácap, kat 70. ÀÁvavia 

^ ^ 3 
Zeópàx, kai T Misa Mucàx, koi TO Agapia 'A[88evayo. 
` LÀ ^ 

8 Kai éÜero AavujA eis Tijv kapü(av abroU, às ov ui åo 
èv T) TpazéLy ToU Paoıihéws, kai êv TO olivy dzÓ TOU voro 

3 ^ M 3 é’ * 3 ^ € 3 ^ € a 
abroU: kai Hle TÓv dpxwevvoUxov, ðs où py åbn. 
hy 

9 Kai éóukev ó Geós róv AavujA eis &Acov kai oikrtpjkóv. évoxriov 

10 rob doxievvovxyov. Kal eimev ó üpxwevvoUxyos TO Aavu, 

^ D. uS ` ^ , ` , ` 3, , A 
þoßoŭuar éyà ròv kúpióv pov ròv [jagiXéa, tròv èkrá$avra yv 
Bpow úuâv kai riv móow OpQv, pýnrore (0p Tà Tpórwra 
pov ockvÜpwzà zapà tà mabðapia Tà cuváuka buov, kal 

11 karabukdore Tijv kebadjv pov rà Baoiie?. Kal elme AavijA 

` > ^ ^ 
mpòs 'AjeAcàÓ, Gv koréoTQaev ò ápxuevvoUxos mi AavujA, 
» ^ 

12 Avavíav, Mica, 'A£apiav, e(pacov Or roUs matðas cov 
€ ^ ^ 
7.épas éka, kat. Ooraocav uiv àzó TOV OepudTOV, kai pa- 

, 

13 yop.eÜa, kai vOop TubjueÜa, xai óqÜnresay évamióv cov ai 
iüéat 70v, kai ai iðéar TOv vaidapiav TOv éaÜÓvrov Tiv Tpd- 
TeLay Tov [jaciXéo i kaÜbs éày (0g f àù TO 

s, kai kaĝÎùs éàv i0ys, moiyTov merà TOV 
, 
zaiówv cov. 

l4 K `~ N 3 ^ A , 3, `A e , Ó€ 

ai eig3kovcev avTOV, kai Émeipagey aùtoùs T7jiepas Óéxa. 


ar 


B8 Gr o y Hebrew word. 


Daxin; I. 1—14. 


Iw the third year of the reign of Joakim 
king of Juda, came Nabuchodonosor king of 
Babylon to Jerusalem, and ps p e it. 
? And the Lord gave into his hand Joakim 
king of Juda, and part of the vessels of the 
house of God: and he brought them into 
the land of Sennaar Fto the house of his god; 
and he brought the vessels into the treasure- 
house of his god. 3 And the king told As- 
phanez his chief eunuch, to bring 1n some of 
the captive children of Israel, and of the seed 
of the kingdom, and of the Y princes; 4 EN 
men in whom was no blemish, and beaut 

in appearance, and skilled in all wisdom 
and possessing knowledge, and acquainted 
with prudence, and who had ability to stand 
in the house before the king, and the king 
gave commandment to teach them the learn- 
ing and language of the Chaldeans. 


5 And the king QN them a daily 
portion from the king's table, and from 
the wine which he drank; and gave orders 
to nourish them three years, and that 
m, na they should stand before the 

ing. 


6 Now these were among them of the chil- 
dren of Juda, Daniel, and Ananias, and Aza- 
rias,and Misael. 7 And thechiefofthe eunuchs 
gave them names: to Daniel, Baltasar; an 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, Misach; 
and to Azarias, Àbdenago. 9 And Daniel 

osed in his heart, that he would not 
dedle himself with the king's table, nor 
with the wine of his drink: and he intreat. 
ed the chief of the eunuchs that he might 
not defile himself. ?* Now God had brought 
Daniel into favour and compassion with the 
chief of the eunuchs. And the chief of the 
eunuchs said to Daniel, I fear my lord the 
king, who has appointed your meat and your 
drink, lest he see your countenances gloomy 
in comparison of the young men your equals; 
so shall ye endanger my head to the king. 
n And Daniel said to Amelsad, whom the 
chief of the eunuchs had appointed over 
Daniel, Ananias, Misael,and Azarias, " Prove 
now thy servants ten days; and let them 
give us ? pulse, and let us eat, and let us 
drink water: Band let our countenances 
be seen by thee, and the countenances of 
the children that eat ać the kings table; 
and deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


4 And he hearkened to them, and proved 


ò Gr. €x cds 


DANIEL I. 15—1Il. 11. 


them ten days. !5 And at the end of the 
ten days their countenances appeared fairer 
and stouter in flesh than the children that 
fed at the king's table. !6So Amelsad took 
away their supper and the wine of their 
drink, and gave them £ pulse. 


7 And Yas for these four children, God 
gave them understanding and prudence in 
all learning and wisdom: and Daniel had 
understanding in visions and dreams. 
1$ And at the end of the days, affer which 
the king had given orders to bring them in, 
then the ohiet of the eunuchs brought them 
in before Nabuchodonosor. ? And the king 
spoke with them ; and there were not found 
out of them allany like Daniel, and Ananias, 
and Misael, and Azarias: and they stood 
before the king. % And in every matter of 
wisdom and knowledge wherein the king 
questioned them, he found them ten times 
wiser than all the enchanters and sorcerers 
that were in all his kingdom. ?! And Daniel 
continued till the first year of king Cyrus. 


In the second year of his reign Nabucho- 
donosor dreamed a dream, and his spirit was 
amazed, and his sleep departed from him. 
3 And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magicians, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to declare to 
the king his dreams. And they came and 
stood before the king. 


*And the king said to them, I have 
dreamed, and my spirit was troubled to 
know the dream. *And the Chaldeans 
spoke to the king in the Syrian language, 
saying, O king, live for ever: do thou tell 
the dream to thy servants, and we wi 
declare the interpretation. 5 The king 
answered the Chaldeans, The thing has de- 
parted from me: if ye do not make known 
to me the dream and the interpretation, ye 
shall be destroyed, and your houses shall - 
spoiled. 5$ But if ye make known to me the 

ream, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and presents and 
much honour: only tell me the dream, and 
the interpretation thereof. 7 They answered 
the second time, and said, Let the -—. tell 
the dream to his servants, and we will de- 
clare the interpretation. 


* And the king answered and said, I 
verily know that ye are $trying to gain 
time, because ye see that the thing has gone 
from me. ?If then ye do not tell me the 
dream, I know that ye have concerted to 
utter before me a false and corrupt tale, 
until the time shall have past: tell me my 
dream, and I shall know that ye will also 
declare to me the interpretation thereof. 
2 The Chaldeans answered. before the king, 
and said, There is no man upon the earth, 
who shall be able to make known the king's 
matter: forasmuoh as no great king or ruler 
asks such & question of an enchanter, magi- 
cian, or Chaldean., 1 For the question 
which the king asks is difficult, and there is 
no one else who shall answer it before the 
king, but the gods, whose dwelling is not 
with any flesh. 
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Kai perà rò réÀos TOv Oéka jjuepüv, &pó0ncav ai iOéat abrüv 
&yaÜai kai ioyvpal rais capéiv vmép rà maðdpia Tà éaÜovra 
` r ^ ^T , K ^ aa f » `A A AA 3 4 
Tv Tparećav rov [jagiXAéus. Kal éyévero `A peàsàð dvapoŭ- 
pevos Tò Òeimvov abróv, Kal TÒV otvov TOU TOMATOS QAÙTÔV, KAL 
éü(Oov aùrots oréppara. 
* * /, ^ e / 3 ` y E] ^ 
Kai rà ma4Odpta TaUra oi régcapes abroi, cOmkev aÙrois 
6 GOcós úvery kai $póvgoww èv maoy ypapuparuw kai sopia 
^ , 
kal AavujA awijkev èv máon páse Kal èvvrviois. — Koi perà 
^ ^ - A A 
Tò TéÀos TOv huepõv, dv elmev ô jacuXeUe eimayyayeiv. aùroùs, 
e^ , , 
Kal eig;yyayev aùroùs 5 ádpxtevvoUxos évavriov Na(dovxoOovócop. 
, ^ b 
Kai éAàAgge per abrOv ó [jaciXevs kai obx ebpéÜmcav èk 
, 3 ^ q ` ^ , ` ` M 
mávrov abrGv poroi Aavu]ÀA, kat Avavia, kai. MisaÑà, koi 
? , ` » 3 2 ^ , NV x ^ 
Aíapío: xai čomvav èvømiov ToU. [JaciXéus. Kal èv mavti 
+ r 3 ^ 
pner. codías kai èmiorýuns ðv érqoe map abrav ó Basie 
r * , kJ 
Àcùs, eùpev avrovs OekamAaaotovas mapà süvras ToUs êmaordoùvs 
A Ld r -^ (d ^ 
Kai roUs pdyovs ToUs vras év ndon rjj Dacia abro. Kat 
UNA ^ LÀ N e N 2 ^ / 
éyévero Aavu]A ws érovs évós Kúpov oU (9actXéus. 
, ^ e^ ^ , 

Ev TÔ érev TO Oevrépo ris [BjaciAeías, évvzvuia 0n Najfgov- 
xo8ovócop évémytov, kai éost Tò wveUpa abroU, kai ô vmvos 
3? Loo wA 3 23 » ^ S 9S € ` 2 ` 
aùroð éyévero dm abro). Kai eirev ó [BacuXevs. rañérat ovs 

^ 
émaot0oUs, kai TOUS páyovs, kat TOUS dapuakoUs, kai TOUS 
XaAOa(ovs, roU dvayyeiÀa TÔ Basie? rà évimvia abroU- kai 
^ , 
Abav, kai éarqs'av évartov tod [JactAéns. 
Kai etmev abrots ó Bacıeùs, évvrviáaOny, kai è$éory Tò 
TveUj.d. pov, TOU "yvQvat TÒ évimVUOV. 
^ e^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Oatot TO Baosici Xvpvwrri, Baried, cis robs alüvas hbr ov 
^ M 
eUmóv TÒ èvúmviov TOUS mari GOV, kal Tijv GUykpigciv àvay- 
^ ? `~ ^ , 
yehoUuev. — Asekpíiby 6 [BacuXevs rois XaAOa(ots, ó Aóyos dm 
€j400 armérry àv pù "yvoptaré pot TÒ évvmviov kai Tv 
, LÀ ba Le) 
cykpwrw, eis ådmóňeav čreoĝe, kai oi olkou ouv Otapzayij- 
> ` , ^ 
covra.. 'Eàv 06 rò èvúrviov kai Tiv avykpwiv. ajroU yvwpi- 
Y) ^ ^ t) 
qjré uou Ôóuara kai Ómpeàs kai tuv moiy AxjjreaDe map 
épo:  mÀT]v Tò Éévírviov kai Tijv oúykpiow avrOU dzayyet- 
b ? 
Aaré uot. ‘Amekpiðbyoav ðevrepov, kat etmav, ó [JaciAeus 
^ ^ * 
eUrárw TÒ èvýnviov Tols z04gly abTOU, kal Ti]y oóykpiow àvay- 
yeXobpuev. à 
3 , . 
Kai dzexpíbm ó [JactXevs, xai elmev, èm àAyÜeas ola èyò, 
gq A , LÀ 9 , 
tt Koipóv Deis éfayopdtere kaðórı iOere, Öte üméor ar 
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Kai èñdàņoav ot XaA- 4 


5 


6 


7 


8 


E] ^ ` €^ , ` ta ^ "p 7 * 3 ld , 
epo TÒ pra. Eàv o)v tò évvmWiov uù) &vayyeiAyré pot, 9 


olüa Ori ppa wevües kai O,ejÜapuévov avvéÜeaÜe | cizety 
évóvrióv pov, čws ob ó kapòs apéAÜm Tò Évómwióv pov 
eimaté pot, kai yvóropat Tt kai TV avykpurw a)roU àvayye- 
Àcîré uo..." AsrekpiUgaav oi Xaħðaiort vómiov 700. BaciXéus, 
Kai Aéyovauw, oùk riv dvôpwros éri rijs £ypàs, rris Tò pipa 
Tod Basıéws Ovvijaerat yvwpisat, kabótı mâs Bacıheùs péyas 
«ai àpywav pra rTtoroDrov oUK èrepwrå émaoQ0v páyov kai 
XaA8atov. "Ort ó Aóyos Ov ó [JjaciXevs émeporá, Bapòùs, 
Kai érepos oùk črev 0s üvayycAet avrov évamriov TOV Bacı- 
Aées, àAX' oi Óeoi, Gv oùk éoriw 7) karowkía perà máns 
c'apkós. 


10 


11 


3 Gr. seeds. y Alex. to these four children. 


à Gr. amatod. € Gr. redeemag time; or, watching to buy it. See Eph. 5. 16. 


AANIHA. 1051 


12  Téóre ó Barıňeù, & Ovu® kat Opyrj eUrev üroAécat sávras 
- ^ ` 
13 rovs codovs Baßvàðvos. Kai 70 ðóypa éf59AÓe, xai oi 
h 3 , b 9307 M ` A , 
cohol ázekrévvovro: kai éGyrgsav AavujA kai TOUS dXAovs 
avTOU üveAetv. 
` ^ 3 * ^ 
Tóre AavujÀ àmekpíóg BovAgv kai yvøpyv TO Apwx TO 
E [i ^ ^ ^ A 
åpytpayeipy rov JaciAéus, 0s AÂev ávaipétv ToUs codovus 
^ » ^ , M r IEn e 7 
15 BafjvAGvos, ápyov roO [jJaciXéws, mepi rivos é£7JAÓev 1) yvopm 
^ 3 ^ 
ý àvaiü)s êk mposúrov ToU [JaciAéus; éyvópwre 0€ ô Aptx 
^ ^ , g 
16 zò pua TO Aavyà. Kal AavujA 7)&toce Tov [jaciAéa. omws 
yp E 3 T I ^ "] "s ^ 3 ^ ^ 
óvov 0Q a)TO, kai Tv GUykpuciv avToU dyayyeAy TÖ Pao- 
~ ^ Lcd ^ * ^ 
17 Ae. Kai eta jA8e AavujA ets ròv otkov abroU kat TQ  Ávavia 
b] ^ * ^ ^95 , ^ , 3 A * e^ 
kai TÔ Miranà Kai T Aapiq TOLS piñois avro TO pupa 
18 éyvopwe. Kai oikrippoùs ébyrovv. mapà vov Oeod ToU ovpa- 
vo) vmép TOU jvoTüp(ov ToUTOUV, Tos y p ümóÀoviat 
AavujÀ kai ot $iXot abro) perà TOv ériXotmov coóóv Bafu- 
Aóvos. 
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19  Tóre 76 Aavujk èv ópámarı rs vvkrós TÒ pvorýptov 
2] E] "y 3X 72 ` ` ^ D ^ ` ` 
20 áàexaAv$Ón: kai eùAófmoe ròv Oeóv ToD obpavoU AavujA, kai 
R4 
eUmev, 
A ^ ^ A ` 
Ein trò Ovoja ToU Oeod evAoyguévoy ázó ToU aiðvos kat 
^ "^ ^ ^ 
2] éws ToU aiðvos, Or, 7) copia kal ý avveaus abroU sti. Kai 
3 3 ^ ` ^ r ^ ^ ^ 
aùròs ddot katpoUs kai xpóvovs, kaĝıorê acies, kai 
P , ^ - , e^ », , 
peÜvrrà, OóoUs codíay vois aodots, kal póvgow Tots. elüóot 
DD , f 3 ` Bi aý s 0é b] 3 , L4 
22 aveciw, aùròs dzokaÀUzTe( (jaÜéa kai dzmókpvdja, yweookav 
DI `~ » A , ` ` ^ 3 3 ^ 9 " € à I5 0) ` ^ 
23 rà év TÖ akOret, kat TÒ HÕS peT avroU TTL oL ó (eos TOV 
^ ` ^ , 4 , à 
matépwv pov èopoňoyoðpa. kai alvo, or. cohiav kai Óvvapuv 
' ^ ` 
Oéünkds uot, kai éyvopwrás uot à T£vocajev zapà coU, kai TÒ 
õpapa ToU [BaciAéus éyvopwás pot. 


24 Kai Abe Aavu]A mpós Apwox, ðv karéornoev ó fjJacuXevs 
3 , ` ^ ^ `N 5 3 A ` 
dzoÀégcat. roùs Godovs DajjvAOvos, kai eirmev aùr, ToUs 
^ ^ ` 3 , 3 z Q^ 3 , ^ 
codóovs BajjvAOvos: uù üároAéays, eicayaye O0é pe évormiov ToU 
25 Baciéws, kal Trjv cvykpwuiv T [jaciXet àvayyeÀo. — Tóre 
» `~ 3 ^ , , ` ss `  - 4 ^ , 
Apubx €v azovóy eimwyaye vóv AavujA évormiov 700 BactAéus, 
~ F 3 ^ 9 y 3 ^ e^ ^ 3 , ^ 
kal eUTE€V QUTQ, €Upnka. avOpa. êk TOV VLOV TS GLYJ4GÀXQO (aS. THS 
- ym an due tomum uo. e "v 
26 'lovóa(as, OTTS TÒ cvykpuua TQ acie vayyeAet. Ka 
3 , € ET ` ^ e^ ^ ? ` y 
åmekpih ô Paoıňeùs, kai elme TQ Aavà, ob tò Övopa 
BaArácap, ci Õúvagaí por àvoyyetAat TÒ êvórviov ô LOov, kat 
Tiv Qvykpugw. avroU ; 
* P e ? E 
Kai àrmexp(ón AavwujA vomiov rod [BaciXéws, kat elre, TÒ 
pvorýpiov 0 ó [jaciXeUs ÉmeporG, oùk eote cov, páywv, 
^ ^ ^ m ^ , 
28 éraoióàv, yaCapgvüv ávayyecÀat TQ ace ‘ANK ý ori 
Geós év obpavo ATOKANÚTTWV uvcTy)pu, xai éyvópwre TO Bası- 
Lad + A , 3 a € -—- 
Aet NaBovxoóovóaop, à ðe -yevéaÜat èr écxárov Tv hpepòr' 
TÒ ÉvUmViÓV Tov kai at ópdcews Tis kejaAxjs mov émi TS KOiTNS 
29 cov, rovró éstu, DaciXev: oi ðaoyiopoi mov èri TNS kovr]s 
cov àvéßnoav tí Oct yevéa a, perà ravra- kai ô dcokaAvmTOV 
, 3 , [4 a ^ , ^5 ^ ` E , 
30 pvorýpia éyvépuré oot à Oe yevéoUa.. Ka épol Ó& ovx èv 
Topig Tj ovo èv pol mapà vávras rovs Govras TÒ j,vari)ptov 


27 


8 See note on Gen. 39. L 


DANIEL II. 12—30. 


P Then the king in rage and anger com. 
manded to destroy all the wise men of 
Babylon. ? So the decree went forth, and 
they began to slay the wise men; and they 
sought Daniel and his fellows to slay them. 


^ Then Daniel answered with counsel and 
prudence to Arioch the Bcaptain of the 
royal guard, who was gone forth to kill the 
wise men of Babylon; saying, ? Chief magis- 
trate of the king, wherefore has the peremp- 
tory command proceeded from the king? 
So Arioch made known the matter to 
iel 16 And Daniel intreated the king 
to give him time, and that he might thus 
declare to the king the interpretation of it. 
Y So Daniel went into his house, and made 
known the matter to Ananias, and Misael, 
and Azarias, his friends, 15 And they sought 
mercies from the God of heaven concerning 
this mystery; that Daniel and his friends 
might not perish with the rest of the wise 
men of Babylon. 


P'Then the mystery was revealed . to 
Daniel in a vision of the night: and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


9? May the name of God be blessed from 
everlasting and to everlasting: for wisdom 
and understanding are his. ?' And he 
changes times and seasons: he appointe 
kings, and removes £hem, giving wisdom to 
the wise, and prudence to them that have 
understanding: ? he reveals deep and secret 
matters; knowing what is in darkness, and 
the light is with him. ZI give thanks to 
thee, and praise thee, O God of my fathers, 
for thou hast given me wisdom and power 
and hast made known to me the things 
which we asked of thee; and thou hast 
made known to me the king's vision. 


* And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men 
of Babylon, and said to him; Destroy not 
the wise men of Babylon, but bring me in 
before the king, and I will declare the inter- 
pretation to the king. *? Then Arioch in 
haste brought in Daniel before the king, 
and said to him, I have found a man of the 
children of the captivity of Judea, who will 
declare the interpretation to the king. 
æ And the king answered and said to Daniel, 
whose name was Baltasar, Canst thou de. 
clare to me the dream which I saw, and the 
interpretation thereof? 


TZ And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king asks 
the explanation of is not in the power of the 
wise men, magicians, enchanters, or sooth- 
sayers to declare to the king. But there 
is & God in heaven revealing mysteries, and 
he has made known to king Nabuchodono- 
sor what things must come to pass in the 
last days. Thy dream, and the visions of 
thy head upon thy bed, are as follows, *?O 
king: thy thoughts upon thy bed arose as 
to what must come to pass hereafter: and 
he that reveals mysteries has made known 
to thee what must come to pass. 9 More- 
over, this mystery has not been revealed to 
me by reason of wisdom which is in me 


beyond all o£hers living, but for the sake of 
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DaNuriEr Il. 31—47. 


making known the interpretation to the 
king, that thou mightest know the thoughts 
of thine heart. - 
. M Thou, O king, sawest, and behold Ban 
image: that image was great, and the ap- 
arance of it excellent, standing before thy 
face; and the form of 1t was terrible, *92 7 
was an image, the head of which was of 
fine gold, its hands and breast and arms of 
silver, is belly and thighs of brass, its legs 
of iron, ite feet, part of iron and part of 
eartbenware. % Thou sawest until a stone 
was eut out of a mountain without hands, 
and it smote the image upon its feet of iron 
and earthenware, and utterly reduced them 
to powder. 35'l'hen once for all the earthen- 
ware, the iron, the brass, the silver, the gold, 
were ground to powder, and became as 
Ychaff from the summer threshingfloor; 
and the violence of the wind carried them 
away,and no place was found for them: and 
the stone which had smitten the image be- 
came & great mountain, and filled all the 
earth. 35 'l'his is the dream ; and we will tell 
the interpretation thereof before the king. 

T '|hou, O king, art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given a power- 
ul and strong and houourable kingdom, 
8 in every place where the children o 
dwell: and he has given into thine hand 
the wild. beasts of the field, and the birds 
of the sky and the fish of the sea, and he 
has made thee lord of all. Thou art the 
head of m And after thee shall arise 
another kingdom inferior to thee, and a 
third kingdom. which is the brass, which 
shall have dominion over all the earth; 
Vand a fourth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder and 
subdues all things, so shall it beat to powder 
and subdue. * And whereas thou sawest 
the feet and the toes, part of earthenware 
and part of iron, the. kingdom shall be 
divided; yet there shall be in it 9of the 
strength of iron,as thou sawest the iron 
mixed with earthenware. € And whereas 
the toes of the feet were part of iron and 
part of earthenware, part of the kingdom 
shall be strong, and part of it shall be 
broken. 9 Whereas thou sawest the iron 
mixed with earthenware, they shall be 
mingled with the seed of men: but they 
shall not cleave together,as the iron does 
not mix itself with earthenware. 

* And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up & kingdom which 
shall never be destroyed: and his kingdom 
shall not be left to another people, but it 
shal! beat to pieces and grind to powder all 
other kingdoms, and it shall stand for ever. 
5 Whereas thou sawest that a stone was 
eut out of a mountain without hands, and 
it beat to pieces the earthenware, the iron 
the brass, the silver, the gold y the great God 
has made known to the king what must 
happen hereafter: and the dream is true, 
and the interpretation thereof sure. 

Then king Nabuchodonosor. fell upon 
his face, and worshipped Daniel, and gave 
orders to offer to him gifts and incense. 
€ And the king answered and said to Daniel 
Of a truth your God is a God of gods, and 


8 Lit. one image. 


1052 AAÀNIHA. 


rovro üTekaAUd0n, AAA évekev Tod Tiv ovykpww TÀ Base 
ld 9 ^ ^ 
yv«opiaet, tva. rovs 6.aXoyusuoUs Ths kapütas gov vos. 
Zù acie) éÜeópes, koi iBoU ciküv uia, ueydAy 7) eikàv 81 
éketyrj, kat 7) rpógoijis aùrs vrrepieprjs, éarüoa. Tpó mpoo«rov 
1T ww B c A MM e e ` , 
cov, kal 1) ópacts avrüs dof9epá.  Eikov, Ñs 7] kepuAT) xpvatov 32 
Xpxo 70), oi xeipes xai rò orhÂos kai oi Bpayioves abris àpyv- 
^ b ^ ^ Exi ^ , 
pot, 7) Koria «ai ot poi xXaAkot, at xvj oiðnpat, oi modes 33 
Mépos pév rv giünpoUv, kat j.épos 0é Tt Ómrpáxtvov. — "EOcopeus 34 
, ^ 
ws dmeoxi009 AiBos é Opovs dvev xev, kai émára£e rijv 
cikóva èr. Tovs Tó0as ToUs Giünpo)Us kai ócTpakivovs, kai 
9X 7 3 N 3 , , 3 , a 2 ` 
éAémrvvev aŭroùs eis TéAos. Tore éAemrivÜgaav cicama rò 
Ld a 
Ocrpakov, ó ciypos, ó xaA«üs, ó dpyvpos, ó xpvaós* kal éyé- 
vero ġel kovioprós ümó àAÀovos epris’ kai é&yjpev abrà rò 
TÀijÜos ToU mveúpartos, kai róros où% eopéÜg abrois kai 
€ 7, e , A g^ 3 , » ^ NS 9 , 
ó Allos ó mardfas Tiv eikóva, éyevij0n Opos péya, kai érXj- 
pwose Tücav Tijv yüv. Toró sre rò èvómnov, kai ri» 36 
cUykpigtv avroU époUj.ev évorriov ToU [JaotAévs. 
^ à D ^ ^ 
Zù Daci) (9jacwXevs [jaguXAéov, d» ó Gós rod obpavob 37 
Bacieiay ioxvpàv kai kpararàv kai évrikov  cÓokev èv avri 38 
TÓTQ, OTOV kaTotkoUgtv ot viot TOv àvÜporrav: Ünpia re àypoU, 
kai TeTewà o)pavo), kai ixÜvas Tis Öaňdoons &wkev èv mj 
, * 
Xe,pt Sov, kal karégTQgé oe kúpiov áyrav: gi et 1) kejaXi) 1) 
xpvo5j. Kai ómicw cov àvacTQcerat aciAeta érépa yrrav 39 
^ A 
cov, kal Basıideia tpi, "jris sriv ó yaňkòs, T) kupieúser 
máns Tis yüs, kai [BaciXela Teráprmy, cris €orat io xvpà ðs 40 
cíOgpos: Ov TpOzov ó ciógpos Aemr)ve. kai apdet mavrta, 
v / ^ ` p wo ^ D , 
ovros TüvTa Aemrvuvet kal Qajuaget. Kat ort. cides Tovs modas, 41 
lA /, 
kai ToUs OakrUAovs, pépos pév rt óc rpüKwov, pépos Óé Tt ai05- 
^ * ` ^ , ^ ^ 
pody, DaciAeta. ĉipnuévy eara, kai amò ths piens rs auonpás 
^ , ^ 
écra, èv aùr, öv Tpórov elðes Tóv otO9pov åvamepiypévov T 
* ^ ^ , ^ 
ógrpákeo. Kai oi ÓdkrvAo, TOv zoÓQv jépos pév Tt ciOnpoUv, 42 
^ , 
pépos ÒE Ti ÓoTpáxiwov, mépos Ti TNS [JaoiAetas éa rat lo xvpóv, 
^ q 
Kai dm aùris èrra awvrpuJoópevov. “Ort elóes. ròv siðnpov 43 
^ e^ L4 
åvapepiypévov T® ÓgTpáko, cvjueyeis écovrat ÈV a7éppat 
, e 
dvÜpérrov, kal oUk écovrat TPOTKOÀNWJMEVOL oUrOS METÀ TOUTOV, 
«aUos ó aiünpos oùk üvapiyvvrat perà ToU ógTpákov. 
Kai èv rais juépaus TOv [aciXéov  éketvov, dvaorýoe 44 
ô Geós ToU obpavov DaciXe(av, Tris eis ToUs alvas ov ĉia- 
, ^ € , 3 ^ ^ €), » € , 
$Üapyjcerat, kai ý DasiAeia aùroù ña érépo ovx vroAed07- 
^ P , 
gerat, Àemruvei kai Mkuýoe macas tràs [jagiAe(as, kai avr 
2 , , ^ ^ *O , to kd 3 v Y 
dvacTO€raL eis Tovs aiQvas: v Tpómrov cles, Or, üzO Opovs 45 
5 , 4 »* ^ A 3) ^ b y ` 
érpxjÜm Aí(Üos dvev yepõv, kai éXémrvve Tò Oorpakov, TOv 
Lá * ^ ` » * , t ` e , 
ciðnpov, Tòv xaAkóv, róv üpyyvpov, Tóv xpvcóv: ô G«ós ô péyas 
^ ^ ^ ^ M 
éyvopure TG [JaciXet å ðe? yevéaÜot perà tradra: kai. àÀyÜwóv 
* E) ^ 
TO évUTVLOV, kai TLOTI) 7) QVykpigts GjvrOU. 
Tóre ó [jacuXe)s NajJovxoOovócop émeoev émi mpocwrov, 46 
ka TQ Aavu]A -TpocekUvQge, kai pavaà kai eùwðias elme 
^ ^ b ^ ^ 
oreca avro. Kai drokpileis ó [BacuAeUs, eire T0. AavujA, 47 
e^ Lol M , 
èm àXmgÜcías ó Oeòs pov, aùrós sre Oeds Gev, ka. Kuptos 
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y Or, dust, or, a cloud of dust. à Gr. of the iron root. 


AANIHA. 1058 
rüv [JaciXéey, ó dmokaAvTTwav uvorýpia, ort TjóvváaÓns àro- 
18 kaXUyat Tò pvorýpiov trodro. Kal épeyáAvvev ó Barıeùs 
Tóv. Aavu]A, kai Oópara peyáXa kai ToÀÀà Eðwkev abrQ, kal 
KaréorQocv abrO0v mi maons xopas BajjvAGvos, kal àpxovra 
19 rarparôv èri závras rovs coQovs BaffvAOvos. | Kai Aavu]A 
NTýTaTo mapà ToU [jaciXéos, kal karérryoev èri Tà épya. Tis 
xópas BajfjvAGvos róv Zeðpày, Mucàx, kai 'AfSÓevayox kat 
Aavu] Ñv èv T að ToU BaciXéus. | 
9  "Erovs ókrokaidekárov Naßovyoðovórop ó [JaciwXevs roi- 
yov elkóva. xpva jv, pos abris mýyewv é&Qkovra, epos avr1js 
mxew čÉ kai éaTgaev avri]jv èv meðiw Aeepå, év xópa Ba- 
2 BvAQvos. Kal åréorede ovvayayeiv rovs vmrovs, Kat ToUs 
AJ ^ aN / € , Á ^ , 
TTpaTIYOÙS, kai TOÙS romápxos, 1yovj.évovs, kai rupávvovs, kai 
ToUs èm éfovcióv, kal mavras ToUs üpxovras Tüv xupüv, éAÓciv 
3 els tà éyka(vua rs eikóvos: Kal cwvijxÜgsav oi rordpxat, 
| Ürarot, grparpyoi, Ajyospeevot, TÓpavvot peyáXot, oi ér &£ov- 
Civ, kai Tüvres oí apxovres TOv XWPÕV, els TÒV ÈYKALT ÒV 
^ 3 w > "* - , e " ` 
Tis elkóvos, 7s éornoe Naßovyoðovórop ó [JagiXevs: xat 
ELTTÚKELTAV ÈVWTLOV TIS eikovos. 
4 Kai ó «ýpvé èßóa èv lovi, piv àéyeraı aois, hudai, 
5 yAàccat,, jj àv dpa åkoúonre uvis cd\riyyos, avpryyós Te, 
xai kiÜpas, cayfúrns Te, kal waXrmpiov, kal mavròs yévovs 
povgikQv, cwímrovres pogckweie Tj «ixóv Tj Xpvog T 
6 écrgoe Nafßovyoðovórop ó j[aciXevs. Ka ðs àv pù zeo!v 
mpockvvjcy, avr] Tj Opa éuXuÜnserai els Tiv kdpavov ToU 
7 Tvpós Tiv koiopévgv. Kal éyévero Órav wkovov ot Aaol rijs 
| $ovijs ris cáXmvyyos, avpryyós e, kai kiÜápas, capßúrņs re, 
xai PaÀTypiov, Kai TAVTÒS yévovs M.ovVGtKV, FÍTTOVTES TüvTes 
oi Àaol, puia, yÀGccat, zpocekivovv Tý eikóvi TÅ Xpvayj qv 
&argoe Nafjovyoóovósop ó BaciXeis. 
8 Tore mpooQA0ocav davópes Xaňðatot, kai OwejaXov Tovs 
9'LovBaíovs rG fasiei Basie, «is ovs aiovas 76i. 
10 Zò facie? &Ünkas Oóyua, závra dvÜpwrov ðs áv dkojcr rijs 
pwrs Tis cdáXmvyyos, cvpryyós Te, kai kiÜdpas, rapßúrns, 
1l kai yaXrw9píov, kai Tavrós yévovs uovciukOv, kal pi) mecv 
Tpookvvijar Tý eikóvc TN xpva, eu BANIÁoNTaL els Tiv küpvov 
12 ro) zvpós riv katopévqv. — Eiciv àvópes "lov&atot, ods karéog- 
ras émi rà épya ts xopas Baßvňðvos, Zeðpày, Mırày, 
'AfB8evayo, où ovx. mýkovsav jaciXeU TQ óypari cov, o's 
Óeois gov ob Aarpejovoi, kai yj eikóvi Tjj xpvajj N €o aas 
oÙ TpO0OCKVVOUGt. 


13 


Tóre Na[Jovxobovócop v Óvuo xat Ópyg eUzev áyayeiv TOv 
Xe0püày, Musàx, xai 'AÓevayo: xai ğxIyoav vómiov ToU 
l4 BacuAéus. Ka ázekpiUn Naßovyoðovócop, kat eUrev avrots, 

e& dAmÜOs Xe0pày, Mucàx, 'ABOevayx, rois Ücots pov o) 

. Aarpevere, kai Tj) eikóvi Tj) xpvajj 7 omoa où vpockvveire ; 
19 Nv otv ei €xere éroijuos, iva Ús AV ákovogre Tijs Pwrs Tijs 
G&áAmtyyos, cvptyyos Te, kai kiÎápas, caußúrns Te, kai. pad- 
T)píov, kai cvjuovías, kai TavTOs yévovs povaikQv, zeaovres 
Tpockvviere Tj eikóv( Tj xpvr y €motgca: àv 8 uù 
mpockvvAgyre, arr) Tj Ope 6u9AgÜ8gcoeoÓe eis Tiv kdpuwov 


DawrEr II. 48—III. 15. 


Lord of kings, who reveals mysteries; for 
thou hast been able to reveal this mystery. 
*3 And the king promoted Daniel, and gave 
him great and abundant gifts, and set jr 
over the whole province of Babylon, and 
made him chief satrap over all the wise men 
of Babylon. 9 And Daniel asked of the 
king, and he appointed Sedrach, Misach, 
and Abdenago, over the affairs of the pro. 
vince of Babylon: but Daniel was in the 
king's palace. 

In Ais eighteenth year Nabuchodonosor 
the king made à golden image, its height 
was sixty cubits, its breadth six cubits: and 
he set it up in the plam of Deira, in the 
province of Babylon. ?And he sent forth 
to gather the governors, and the captains, 
and the heads of provinces, chiefs, and 
princes, and those who were in authority, 
and all the rulers of districts, to come to 
the dedication of theimage. ?So the heads 
of provinces, the governors, the captains, 
the chiefs, the great princes, those who were 
in authority, and all the rulers of districts, 
were gathered to the dedication of the 
image which king Nabuchodonosor had set 
up; and they stood before the image. 


* Then a herald cried aloud, To you it is 
commanded, "n peoples, tribes, and lan- 
guages, ^at what hour ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp 
and sackbut, and psaltery, and every kin 
of music, ye shall fall down and worship the 
golden image which king Nabuchodonosor 
has set up. ĉAnd whosoever shall not fall 
down and worship, in the same hour he 
shall be cast into the burning fiery furnace. 
7 And it came to pass when the nations 
heard the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, and sackbut, and psaltery, and all 
kinds of music, all the nations, tribes, and 
languages, fell down and p— the 
golden image which king Nabuchodonosor 
had set up. 

8 Then came near certain Chaldeans, and 
accused. the Jews to the king, saying, *O 
king, live for ever. W Thou, O king, hast 
made a decree, that every man who shall 
hear the sound of the trumpet, and pipe 
and harp, sackbut, and psaltery, and a 
kinds of music, !and shall not fall down 
and worship the golden image, shall be cast 
into the burning fiery furnace. !* There are 
certain Jews whom thou hast appointed 
over the affairs of the province of Babylon, 
Sedrach, Misach, and Abdenago, who have 
not obeyed thy decree, O king: they serve 
not thy gods, and worship not the golden 
image which thou hast set up. 

83 Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Sedrach, Misach, 
and. Abdenago: and they were brought 
before the king. "And Nabuchodonosor 
answered and said to them, Is it true, Se- 
drach, Misach, and Abdenago, that ye serve 
not my gode, and worship not the golden 
image which I have set up? Now then if 
ye be -— whensoever ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and harmony 
and every kind of music, to fall down an 
worship the golden image which I have 
made; well: but if ye worship not, in the 
same hour ye shall be cast into the burning 
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ferv furnace; and who is the God that 
ahall deliver you out of my hand? 

6 Then answered Sedrach, Misach, and 
Abdenago, and said to king Nabuchodo- 
nosor, We have no need to answer thee 
concerning this matter. "For our Go 
whom we serve is in the heavens, able to 
deliver us from the burning fiery furnace, 
and he will reseve us from thy hands, O 
king. !9 But if not, be it known to thee, 
O king, that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set up. 

19 Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance was 
changed toward Sedrach, Misach, and Ab- 
denago: and he gave orders to heat the fur- 
nace seven times more than usual, until it 
should burn to the uttermost. ? And he 
commanded mighty men to bind Sedraeh, 
Misach, and Abdenago, and to cast them 
into the burning fiery furnace, ?!Then 
those men were bound with their Pcoats, 
and caps, and hose, and were cast into the 
midst of the burning fiery furnace, ? foras- 
much as the king's word prevailed ; and the 
furnace was made exceeding hot. % Then 
these three men, Sedrach, Misach, an 
Abdenago, fell bound into the midst of the 
burning furnace, and walked in the midst 
of the flame, singing praise to God, and 
blessing the Lord. — 

“ And Nabuchodonosor heard them sing- 
ing praises; and he wondered, and rose up 
in haste, and said to his nobles, Did we not 
cast three men Lound into the midst of the 
fire? and they said to the king, Yes, O king. 
2 And the king said, But I see four men 
loose, and walking in the midst of the fire, 
and Y there has no harm happened to them; 
and the appearance of the fourth is like the 
Son of God. ?* Then Nabuchodonosor drew 
near to the door of the burning fiery fur- 
nace, and said, Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, ye servants of the most high God, 
proceed forth, and come hither. So Sedrach, 
Misach, and Abdenago, came forth out of 
the midst of the fire. ?/ Then were assem- 
bled the satraps, and captains, and heads of 
provinces, and the royal princes; and they 
saw the men, and perceived that the fire had 
not had power against their? bodies, and 
the hair of their head was not burnt, and 
their coats were not $ scorched, nor was the 
emell of fire upon them. 

33 And king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, who has sent his 
angel, and delivered his servants, because 
they trusted in him ; and they have changed 
the king's word, and delivered their bodies 
to be burnt, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God. 
? Wherefore I publish a decree: Every 
people, tribe, or language, that shall speak 
m against the Grod of Sedrach, 

isach, and Abdenago, shall be destroyed, 
and their houses shall be plundered: be- 
cause there is no other God who shall be 
able to deliver thus. # Then the king pro- 
moted Sedrach, Misach, and Abdenago, in 
the province of Babylon, and advanced 
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TOU 7VpOs Tijv katojévqgv Kai ris érte Geós Os éÉeAetra. ips 
Èk xeupós pov ; 


Kai ämekpiðyoav Xe0pàx, Mırày, 'Afj0evasyó, Aéyovres à 16 


4 Back Nafjovxo8ovógop, où xpeíav éyopev peis mepi ToU 


poros rovrov àzmokpinvat cot. "Ec. yàp Geós huâv èv 17 
obpavots, œ ueis Aarpevojuev, Õuvaròs éfeAéoÜau âs èk ijs 
KApiVOV TOU TUPÒS TNS KALOMÉMNS, kal Èk vOv xeupüv aov Bacı- 
Ae) pócerat Nuâs. Kal éàv uù, yvworòv éaro ooi, [jaciAe), 
ÓrL Tois Ücois oov où Àarpeúopev, kai T) eikóve yj cargas où 
MpPOTKUVOÙMEV. 

Tóre Naßovyoðovórop èrňàýoðņ vpo, kat 17) Oyts ToU 
mpoc«wov aùtod 1XXou901) èri Xeüpàx, Mırày, kat "AfS0evaryo, 
kal elmev ékkaUgat Ti] küjuvov émrazÀAagtas, čws oU eis TéÀos 
ékkay. Kai dvüpas iexvpoUs ioxvt eire, meðýravras ròv 20 
Xeópàx, Mırày, kai ABåevayù, èuBadeiv cis rjv kápwov o0 
vvpós Tiv katopévqv.  "Tóre.oi dvópes éketvot éreóügoav ovv 21 
rots capa[Jápows abrQOv, kal Tidpats, kai TepukvQuict, Kal 
éjAijqoav eis Tò uécov rijs kajtvov ToU TUPÒS TIS KALOMÉVNS, 


18 


19 


d eme rò pua ToU [BaguXéus bmepioxve: kai 7) kaivos é&ekaÜr 22 


èk mepucco0U. Kal oí rpeis oùrot Xe0püx, Mısày, kai A[80e- 23 
, ^ A 
vayù, émrecov eis méTrov tis kapívov TS karopéns mermeðn- 
pévot, kai mepiemdrovv èv pér Tis phoyòs, buvoUvres TOv 
Geóv, kal eUXoyoÜvres róv Kyptov. 
, LÀ ^ 
Kai Nafjovxo8ovócop 1kovcev bpvoovrov aUrGv, kai éÜa- 
pace, kai é£avéoy èv arovüjj, kai etre Tois peyiotâow aUrob, 
a A UM ^ , , , ` , ^ ` , 
obxi àvOpas Tpeis éBáAojkev eis TÒ j.émov ToU mupòs memeÓnp.é- 
vous; Koi eUrov TO Baoi, àXm0Qs Pası. Kal eUmev 
e tÀ M e Aè B. A e ^ » 0 , À À Ly 1 ` 
ó Basıàeùs, ó 86 éyà óp dvÓpas téroapas AeAvpévovs, koi 
TepuraroUüvras év jég« TOU mupòs, kai OtudÜopà. oùk ésTiw èv 
^ g e^ ^ ^ 
aùrois, Kai 1) Opagis ToU Terdáprov poia vio Geo). Tore 
TpocijÀA0e Naßovyoðovórop mpòs Tijv Üvpav Ts kapívov ToU 
* ^ , ` - * ` Ld A € 
TUPÒS Tis KüLioj.évys, Kal etme, Xeüpàx, Mucàx, Aßðevayù, ot 
dodo ToU Oeod ToU piorou, é£éAÜere kal dedre: kai é£jAÜov 
LJ] Aa 
Xeópàx, Mısày, Afßåevayù, êk pérov tod mupós. Kali ow- 
dyovrat oi caTpánat, kal oi a'rporyryoi, kat ot TOTÁpXAL, KaL ot 
Ovvàcrat ToU [JaciXéws, Kal éÜeopovv ToUs dvOÓpas, Ori oùK 
E] r hj ^ ^ r » ^ ^ € * A A 
ékvpievae TÒ Tp TOD swparTos avTOv, Kai) Üpi£ ts kejaAns 
33 ^"^ 3 , ^ x by , 3 ^"^ 3 3 LA 
aùtõv oùk éjÀoyío0n, kai rà sapáfapa aùrôv oUk HANDON, 
Kal óc) mupòs oùk Yv èv avrots. 

Kai àrekpiðy Naßovyoðovósop ô ßasıheùs, kai erev, 
eùAoynròs ô Oeòs Tod Zeðpày, Mıràxy, A ßBõevayù, ðs áméareue 
ry üyyeXov avro), kai é£etAaro TOUS matas aÙrod, OTL Everoi- 

4 9 9 "^ ` * €^ -^ [4 3 , ` 
Üccav èr aùrô' kai rò pia troù Basıiéws jÀXoiocav, kat 
vapéüokay Trà cúpara aùŭr®v eis mp, Ómws pù Aarpevawct 
` , ` ^ 3 ? A ^ ^ 3 ^ M 
unòè Tpookwijgoct avri Oe, AAN 1) TO Oed avrüv. Kai 
SL CN , , ^ P ^ ` ` L ^ - A a34 » 
éyà ékr(Üeua, Tò oyua’ müs XaOs, vA, yXGcca, 1) ùv eur 
Bacpnpiav xarà tod Oeod ZXe0pàxy, Musàx, AjfJóevayo, eis 
ázdAeav écovrat, kal oi otkot aùtôv eis Ouapzayi]v, kaÜórt ook 
y N N o Ld 2 e / 9 / 
égr. Geós érepos doris ÜvvQsera. pvcacÜa. ovraos. Tore 30 


ó [jacuXebs karevÜvve Tóv Xe0pày, Mucóàx, 'Afjüevayo, êv Ti 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


À Chaldee word. 


* Lit. there is no destruction in them. 


e 


ò Gr. singular; compare 1 Cor. 6. 19. , C Gr. ohanged. 


AANTHA, 1055 


SN * 366^ 3 SS e ~ 

xpo. BafSvXGvos, ral yüfnoev aùroùs, kai hiwe aùToùs ýyel- 
5 ^ ^ E] ^ 

cai rávrov TOv '"lovóatev, Tüv év t) BaciAeia. avrov. 4 

Nafjovxo8ovócop ó Bacıňeùs ct rois Maois, vais, kai 

, ^ , ^ , , ^ ^ p" ^ v iV TÀ " 

yAóccats, rois oikoUciv év rary TÀ yf, cph ip TÀN 


32 Ouve. ; à e 


31 


Tà oņpeia kai Tà Tépara å èroinoe per ¿uoù 

33 ó Oeòs ó üpuoros, perev évavriov èuoù ávay yéia, buiv, òs 
AeyáÀa kai laxvpü, 7) Baci eta. aùroù Bacıàcia aiwvios, kat 7 
éfovaia. aùrod eis yeveày kal yevedr. 

4  'Eyo Nafjovyoüovócop evÜnvov ğunv èv TQ oiko pov, Ka 

2 ebóaAQv. 'Evirviov iðov, kal édo(jépwré pe, kal érapáxÓÜqy 
émi Ts KOTS pov, kai ai ópáceus Tijs kepañs pov érápa£dy 

9 pe. Kai Ôe éuo0 èréðy Öóypa co) cioayayeiv évómiðv pov 
mávras Toùs codovs BajBvAQvos, rws Tiv avykpuwnw TOU Évv- 

4 viov yvapísoct po. Kai elazopebovro oi êmaorðoi, p you, 
yo£apqvoi, XaABator kal rò êvúómviov yù eira évórriov aùrõv' 

5 kal rijv oúykptow avroU oUk éyvápwráy po, čws Abe Aav à 
ov Tò övopa Ba\rásap kaTà Tò õvopa 700 ÜcoU uov, 0s Tvea 
GeoU &ytov év éavrà éxeL. o eira, : ! - 

6 | BaArácap ó àápxow rGv ézaoibàv, ôv éyà éyvuv Or. mveüpa 
Geo) diov v aoi, kat mäv pvoTýpiov .oUk dvor ge, kov- 
gov Tiv Opaciw TOU ÉévvzViov pov, OU LOOV, kai Tiv géykpiww 

7 aùroð eimóv pot. Emi Tis koírQgs pov £Üepow, kai ióoU 

8 8évüpov èv uécwo ris y59s, kal rò Jos airov oxi. Epeya- 
AsvÓg tò Oévüpov kal ioyuoe, kal TÒ ÙYos abroU ëphasev ews 
TOU oüpavoU, kal TÒ KUTOS QVTOU eis TÒ mépas ámáons Tis yS» 

9 rà $AÀAa aùrod &pata, kal ô kapròs aŭron ois, ai Tpoph 
TAVTWV ÈV AÙT®, KAL vroKáro abroU karegkijvovv TÒ Onpía. TÀ 
dypia, kai év Tots kÀdôois abroU kaTykovv rà. Ópvea TOU oùpa- 
voU, kal é£ aùrod érpéoero züca adp£. 

10  'EBeópovwv èv ópápart T9s vvkTOSs êri Tis Koms pov, Kai 
11 loù etp, kai dyios åm otpavo? karéßn, kai éjovyoev êv laxi, 
kal oUrOs elmev, ékKOyare TÒ OévOpov, kal ékrtÀare rovs kÀd- 
ovs abro), kai ékrwwáfare và dWAAa abro), kai Ówockopzt- 
gate TOv kapmóv avrov: caAevÜgrocav rà Ünpía UmokáraÜev 
12 avro), koi rà Opvea dxó TOv kAaÓov avrov.  llAgw viv viv 
Tüv fiov aùrod év rj y) doare, kal e oer pe vinpo kai 
XaAxQ, kal év TÑ XÀóy TÅ čéw, Kat èv Ti Opóe ToU oùpavoŭ 
KotragÜjserat, kai perà rv Ünptov 7) pepis abro èv TG Xópro 
18 vjs yns. 'H xKxapôia aùrod àrò rv dvôpomwv áXXowija era, 
kai kapåõia Üpiov GoÜrjaerat air, kai émrà katpoi áAAayqrov- 
14 rat èr abróv. Aù cvykpíuaros eip ó Aóyos, kai hpa åyíwv 
TÒ émeporqpa, iva yvôciv oi õvres, õri Kúptós ¿oTi ó Uo ros 
Ts DaciuXe(as TOv dvÜpomwev, kai o ¿ùy ôóén Dwet aby, 
19 kai èovõðévwpa üvÜpwmev åvaorýoe èr abrqv. To?ro TÒ 
évúnviov ô i0ov éyà Nafßovyoĉovósop ó Paoideùs, kai où 
BaAraácap r0 oúykpipa eimóv, Or. 7ávres oi Topo TNS Paos- 
cias pov où Ovvavrat TÒ cýóykpipa aùroð ônAsai or où òè 
Aavıņà 0vvacat, ort mvedpa Oeod &ytov èv aot. 
l6 Tóõre AavujA, où Tò óvoua BaXrácap, àzqveo09 se pav 


8 Or, made, or, pronounced them worthy. 
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them, and gave them authority to rule 
over all the Jews who were in his kingdom. 

3 King Nabuchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all the 
earth; Peace be yu omm to you. *1t 
seemed good to me to declare to you the 
signs and wonders which the most high 
God has wrought with me, 9 how great and 
mighty they are: his kingdom is an ever- 
lasting kingdom, and his power to all gene- 
rations. 

I Nabuchodonosor was thriving in my 
house, and prospering. ?l saw a vision, and 
it terrified me, and I was troubled on my 
bed, and the visions of my head troubled 
me, And I made a decree to bring in 
before me allthe wise men of Babylon, that 
they might make known to me the inter. 
pretation of the dream. *So theenchanters, 
magicians, soothsayers, and Chaldeans came 
in: and 1 told the dream before them; but 
they did not make known to me the inter- 
pretation thereof; 5until Daniel came, 
whose name is Baltasar, according to the 
name of my God, who has within him the 
Holy Spirit of God; to whom I said, 

Tal altasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of God 
is in thee, and no mystery is too hard for 
thee, hear the vision of my dream which I 
had, and tell me the interpretation of it. 
‘I had a vision upon my bed; and behold 
a tree in the midst of the earth, and its 
height was great. .* The tree grew large and 
strong, and its height reached to the sky, 
and its extent to the extremity of the whole 
earth: ?its leaves were fair, and its fruit 
abundant, and in it was meat for all; and 
under it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged in 
e» branches of it, and all flesh was fed 
of 1t. 

10 I beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and an holy one 
came down from heaven, and cried aloud, 
and thus he said, !! Cut down the tree, and 

luck off its branches, and shake off its 
eaves, and scatter its fruit: let the wild 
beasts be removed from under it, and the 
birds from its branches. !2 Only leave the 
stump of its roots in the earth, and bind it 
with an iron and brass band; and it shall 
lie in the grass that is without and in the 
dew of heaven, and its portion shall be with 
the wild beasts in the grass of the field. 
7? His heart shall be changed from that of 
man, and the heart of a wild beast shall be 
given to ; and seven times shall pasa 
over him. 4 The matter is by the decree of 
the watcher, and the demand is a word of 
the holy ones; that the living may know 
that the Lord is most high overthe king- 
dom of men, and he will give it to whomso- 
ever he shall please, and will set up over it 
that which is set at nought of men. 5 [his 
is the Y vision which I king Nabuchodonosor 
saw: and do thou, Baltasar, declare the 
interpretation, for none of the wise men of 
my kingdom are able to shew me the inter- 

retation of it: but thou, Daniel, art able; 
for the Holy Spirit of God is in thee. 

16 Then Daniel, whose name is Baltasar 


Y Gr. dream. 
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was amazed aboutonehour,and his thoughts 
troubled him. And Baltasar answered and 
said, My lord, let the dream be to them that 
hate thee, and the interpretation of it to 
thine enemies. !7'The tree which thou saw- 
est, that grew large and strong, whose height 
reached to the sky and its extent to all the 
earth; Sand whose leaves were flourishing, 
and its fruit abundant, (and it was meat for 
all; under it the wild beasts lodged, and the 
birds of the sky took shelterin its branches :) 
?ig thyself, O king; for thou art grown 
great and powerful, and thy greatness has 
increased and reached to heaven, and thy 
dominion to the ends of the earth. 9 And 
whereas the king saw a watcher and a holy 
one coming down from heaven, and he said, 
Strip the tree, and destroy it; only leave 
the stump of its roots in the ground, and 
bind it with a band of iron and brass; and 
it shall lie in the grass that is without, and 
in the dew of heaven, and 1ts portion shall 
be with wild beasts, until seven times have 
passed over it; ? this is the interpretation 
of it, O king, and it 1s a decree of the Most 
High, which 8has come upon my lord the 
king. ? And they shall drive thee forth 
from men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee with 
grass as an ox, and thou shalt have thy 
lodging under the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the Most High is Lord of the kingdom 
of men, and will give it to whom he shall 
please. 2 And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy king- 
dom abides sure to thee from the time that 
thou shalt know the power of the heavens. 
?i Therefore, O king, let my counsel please 
thee, and atone for thy sins by alms, and 
thine iniquities by dct on the poor: 
it may be God will be long-suffering to thy 
trespasses. 

æ A]l these things came upon king Nabu- 
chodonosor. %® After à twelvemonth, as he 
walked in his palace in Babylon, ?/ the king 
answered and said, Is not this great Baby- 
lon, which I have built for Ya royal resi- 
dence, by the might of my power, for the 
honour of my glory? Í 

?5 While the word was yet in the king's 
mouth, there came a voice from heaven, 
saying, To thee, king Nabuchodonosor, they 
say, The kingdom has departed from thee. 
3 And they skall drive thee from men, and 
thy dwelling shall be with the wild beasts 
of the field, and they shall feed thee with 
grass as an ox: and seven times shall pass 
over thee, until thou know that the Most 
High is Lord of the kingdom of men, and 
he will give it to whomsoever he shall please. 


9? In the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuchodonosor: and he was 
driven forth from men, and he ate grass as 
an ox, and his body was bathed with the 
dew of heaven, until his hairs were grown 
like lions’ hairs, and his nails as birds’ claws. 

3! And at the end of the time I Nabucho- 
donosor lifted up mine eyes to heaven, and 
my reason returned to me, and I blessed the 
Most High, and praised him that lives for 


ever, and gave kim glory; for his dominion 


8 Gr. coine by anticipation. 


1056 AANIBHBA. 


, * e s 3 -A , » ^ b 
piav, kai ot aoyo abroU cvverápaccov abróv: kai 
n - 
&mekoiUg BaArdmap, kai elme, kúpte, Tò évUmVLOv 60 T€ TOS 
^ , ` z ^ ^ ^ 
pirori ge, kai 7] gUykpigis a)TOU Tois éxÜpois cov. Tò 
, e ^ x D 
Ôévõpov Ò eldes 70 pueyaAvvÜiv kai Tò Ìoyukòs, o0 rò os 
y ` ^ ^ D ~ ^ 
&oÜavev eis rüv obpavóv, kai rò kros abroU els qücav rijv yiv, 
* ` , ^ ^ PN 
kat Tà d$vÀXa aèrod cU(ÜaA5, kal ó kapròs aùŭrod 7OÀUS, kai 
b ^ ^ ^ L4 
Tpod:) mâs iv av7Q, Úrokdrw aÙrod karokovuv TÀ Üwpía và 
y ^ ^ ^ 
aypta, kal èv rots kAaOots QÙTOU kaTegk)vovv TÀ Opvea TOU 
3 ^ A 7 ~ d 3 , y ` e 
oùpavoð, cv el, [9uciÀc), Or. épeyaXuvÜgs kai toxvaus, kai )) 
À , » aú Ü NON 0 , ` 3 ^ 
peyaAwomvvQ cov éueyaÀAivOQ, kai édÜacev eis TÓv o)pavóv, 
5€ , ^ ^ ` E $ 
Kai 7) kupeia oov els Tà mépara ths yrs. Kal ort elev ó Bacı- 
A À `~ v » e^ ^ È 
Àcùs eip, kal dyiov kara[Batvovra àxÓ ToU oùpavoð, kat elrev, 
» P4 ^ FN M , 3: UN ^ ` A e 
ékr(Aae TO Ü€vOpov, kai QuudÜeipare aùrò, mÀxv Tijv puy ràv 
€ ^ Led "^ ^ e^ ^ 
pi5ov aŭro év tÅ yj doare, kai èv Oeo) cÛnp koi èv 
A b ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
XaAKQO, kai év T) xÀoy t) €£w, kai êv rjj Ópóow ToU obpavoU 
, - 
abu Üncerat, kal perà Onpiwv àypiwv 7) pepis abro), éus oU 
` M ^ m ^-^ 
érrà. kapot üÀAXoLo0 gw éz avrov:  ToUro 7) oúykpiois abro 
B X ^ b ^, [0 Ld » ^ a y 0 o acsi , , 
agLÀ€U, kal oúykpipa vite rov éoriw, 0 éiÜaaoev èri Tv kÜpuov 
^ J , b lA ` ^ 
jov TOv [jaciXéa, xai oè ékOwofovgw ümÓ Tüv AvÜporrov, 
` * , , , ` ^, B 
kal perà Ünpiv dypiwv črta 7) KaTOLK(&. GOV, Kal XÓpTOV ÖS 
Poŭv ywpiodori oe, kai amò Tis pórov rod obpavoU avo O01, 
5 € " 9 ^ ^ 9 : 
kat € rà. kapol dÀXa yo ovrat émi oè, éws oÙ "yvàs Ort. kvpievet 
e g ^ , ^ A N € $ 7 r 
ó UJicTos ris DjagiXe(as TOv àvôpørwv, kai w av 0ó£y dwe 
, ` y ^ * e^ ^ ^ 
aùrýv. Kai OTt ctzav, asare mv dvyv TOv piv ToU 
óé N € , ` u 3 19 - ^ ^ ` E 
évópov: 7) Pasıňeia mov coi j4évei, àh Ñs àv yvs Tv é£ov- 
r ` 3 ^7 ^ ^ € : r s , 
gíav T1]v oùpáviov. — Atarovro, Bacidcd, *) Bovàý pov àápeaato 
, r M ^ 
COL, kai Tüs djkapTias Gov èv éAeguoovvats Avrpocat, kai TAS 
3 r ^ N LÀ , ^ 
dóuk(as, èv oiktippois mevrouw’ tows čorat pakpóðvuos Tots 
mapartwpasri rov ô Oeós. 
^ , , 
Tara ravra édÜacev èri NafjovyoOovógop rov Pasıňéa. 
^ ^ ^ , ^ 
Merà 0w0ekápqvov, ézi rà vao ijs DactAetas avrov èv BafBv- 
^ e^ by b ^ 
AQvi Tepvxarüv, dmekpiün ó [aoiXevs, kai eimev, oUx avro 
ort BafBvAav. h in, fjv €yà wkoðóuyoa eis otkov Ba 
ori Bapvàùv ý meyáàn, ijv yù pkoðöuyoa eis v Bası- 
, ^ , ^ » , 3 ^ " 
Ae(as, év TG kpáre, rijs la Xvos pov, els Tuv Tis 0ós pov; 
» ^ ^ ^ , y ^ 
Eri. 700 Aóyov èv rà oróparı ToU [jaciXéws OvTOs, dr) 
3 ^ 5 s [4 , ^ € 
ár oùpavoù éyévero, col Aéyovo. INa[Bovxoóovóaop Pacıkeù, 7) 
^ ^ ^ ^ , , 
Bacıňcia zapiAÜev àzó oo, kai àmó rov àvÜporrev ge ékÓuo- 
N ^ ^ , 

KOUT, kai petà Ünpiov àypiwv ù karowkia. GOV, KaL XOprov ds 
^ ^ b , IN S Gd 
Bov Ywpiodoi ce, kat érrà kapot üXXayrgovrat émi oè, éos 

^ ^ ld A , ^ 
yvàs Ort kupieúet ó Ujuaos Tis [jaciAe(as TOv ávyÜparrov, k i 
T aA , 
w àv 008] Óóocct avriyv. 

9 ^ ^ g e , , -e , 

Airi T) wpa ó Aóyos dwvereXég On eni Nafjovxobovóc op, 

kai ázó TOv àvÜpemuv edwyn, kai xoóprov cs Bods obte, 
^ e^ m * et^ 3 ^ 9 t o 
kat dzó Ths Opócov ToU oüpavoU TÒ cux aùrod Bagy, čws 
^ NY e » 
ai Tpíxyes aùrod ws Aeóvrov égeyaÀAuvÜgaav, kai ot Ovvxes 
GUTOU ws Opvéov. 
M ` * , Led € ^ 3 A N ð , ^ 

Kal perà tò TéÀos vv pepr yw NNajgovxoóovoaop rovs 
, 5 , AP" Xy "AM s 7 ` e n : 
ódÜaAuo/s uov eis rÓv obpavóv àveAa[Jov, kat ai dpéves pov 

3 `~ ^ » 3 , IN m~ ~ 
èr pè êreorpapyoav, kat TO viro nùàóynoa, kal 79 Govt 

^ M Ld , 3 ^ 9 , 

eis Tóv alôva yvesa, kat é&o&aca, Ort 1] €£ovota. avroU égovoia 
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y Gr. a house of a kingdom., 
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m * ` L - 
32 aiovtos, kai ý Basiea avro els yeveàv kai yeveày, Kat TAVTES 
^ ^ ld M va UN 
oi KkarowkoUvres Tiv yv às ob0ev &XoyigÜ5cav: koi KaTa TO 
d ~ ^ ^ M 3 ^ 
be\ņnpu abroU Toit év Tjj Ovvdpe( To? oùpavod, Kai èv m) 
^ ^ a , - * 
katokig Tis ys kal ovk oTi Os üvrvmonjgerat Tj) Xept 
e ^ ^ A Aa m~ e , 
33 avrov, kai épet avrQ, Ti €moigcas ; AUTO TƏ kapy al peves 
3, ` ` ^ Lad - ld 
pov èreotpapyoav èr épi, xal eis Tiv Tuv Tis BaciXetas 
P if - » 3 7 Bs B ` e 
ov ŅAÎov: kal 0 ov éméoTpeVev ém éme, kat ot 
a ? , d jane] » r , pap ve TEMPS 
Tvpavvot pov, kai oi peywrrüvés pov ébyrovv pe, kat émi TNV 
M , , 
facuXetav pov ékparawoÜmgv, kai peyañwovvy sepwrcorépa. 
zpoceréOn pot. 
E ^ * ^ ` , 
Niv otv €yo Nafgovxo8ovócop aiv kal vsepvi/Q kat 8o£a£o 
^ ^ - 3 bj 
Tüv fjaciXéa. ToU obpavo), Órt Távra. tà épya abroU àAyÜwo, 
^ s , 
«ai ai Tpißot abroU kpícets, KAL TAVTAS TOUS TOPEVOMEVOVS 
êv vrepnoavig. óvvarat razewügat. 
, ^ , ^ ^ 
5  BaArdcap ó [JaciXeis roinge Ócizvov péya Tois ey rác w 
T ^" , E N " 
2 aùroðù ylos, kai karévavrt TOv xiÀ(ev Ó olivos, kai zivov 
^ ^ m Ca * » 
BaXrácap elzev èv T yevaet 70U otov, TOD éveyxkety TA OKEN 
^ k a > "d € ^ 
rà xpvcà kal rà ápyvpü, à é&rveyke Naßovyoðovósop ó maTňp 
^ ^ ^ b , 3 A 
aùÙrTod k TOU vao? TOU év lepovcaAT, kai ztéraomav év avrots 
€ MN `~ e A 3 A ` e TaÀAÀ b 3 e 
ó BaciAeUs, kai ot peywrrüves avT0V, kai at saÀAakat avrov. 
m ) ^ * a 
8 xai ai mapákoirot avrov. Kai jvéyőnoav 7à akevr Tà Xpvoaà 
^ a ^ ^ ^ ^ » 
kai rà üpyvpü, à é£xveykev èk ToU vaod rov Oeod Tov £v 
€ m ` ` e ^ 
lepovcaAnp, kai éztvov év aùrois ó Dacicus, kai ot ey ves 
3 ^ a e ` 3 m ` € , 3 ^ Br 
4 avT0V, kat ai zaÀAakat av70U, kat al TAPAKOLTOL avrov. Ti- 
b y ` ^ e^ 
vov otvov- kat yverav TOUS Ücovs ToUs xpvcoUs, kai üpryupovs, 
^ ^ À ` "4 
Kai xaAkoUs, kal ai9npoUs, kai £vAtvovs, kai Aifivovs. 
LI ^ ^ g I EA , ` 3 Gan " ^ 
5 I Ev avr; Tj dpo S8fAov SákrvXot Xeipos. àvÉpors ov, kai 
€ypadov karévavrt Ts auraðos éri 7O0 koviaua TOU TOLXOV 
e ^ ` LA * 3 
TOU oikov ToU [jaciAéws, koi ó [JaciAevs éÜecper rovs àcrpa- 
, m ^ ^ Ld , ^ Aé e 
6 yàÀovs rìs xepòs rs ypapoúsņs. Tóre roð factXéws 7) 
^ , 
popp 7ÀXows09, kai oi Ow Xoeywoi abroU cuverápaacov 
^ ^ , M * 
abróv, kal ot cvvOecpor Ts ÓcdVos ab70U OreÀvovTo, kai Tà 
= , 3 ^ ^ ^ 5)" € À 3 , 
7 yovara avro) cwvekporotvro. Kal éfj2geev ó Pasıňeùs èv 
z ^ ^ , r SN 
ioyói, TOU eicayayeiv uáyovs, XaAa£ovs, yagapnvovs: kai eire 
^ ^ A e ow a ` ` , ` 
rots coQots Bajf9vAGvos, 0s àv åvayv 77v ypadrjv traŭrnv, «oi 
^ , , z 3 , M 3E s 
TV cúykpow yvwpioy pot, moppúpav èrðúoerat, kal ó pavıd- 
- ^ ^ L4 *, ^ 
KNS Ó XopvgoUs ml TOv TpüyqÀov avToU, kai TpirOS ÈV Tjj 
, LÀ ^ 3 Td , [J `~ ~ 
8 BaciAeía pov áp£e. — Kai eiaezopevovro marres oi sopol 700 
~ ^ * b 
Baciéws, kai oùk 1O/vavro 7v ypapův àvayvüvat, oùðè Tv 
^ ^ ` ` 2 
9 cvykpwiv yvopicat 7T [JagiAet, Kai ó BaciXets BaXrácap 
m L4 ^ ^ 
érapáx0n, «ai 3j poppi avrov TÀAo.005 év avro, kai ol meyi- 
TAVES a UTOU G'UverapaágGcov:zo. 
m 4 m , ` 
Kai eicjA0ev 5 Bacia cis TOv oikov roù rórTov, kai 
kJ ^ ^ ^ ` » e 
cime, [JaguAeU, eis tòv aiva Ov 3] rapaccérecay ce oi 
^ * e , A 3 L4 "E 
llóoywpo( cov, kai h popp cov pů àAXotova Oo. TTi 
* A * Lj ~ ^ ^ 
àvijp èv Tj [jaciXe(a cov, év w mvedpa Oeod: xai év rais 
e , - , r ` , e , 3 
juépais ToU zaTpós cov, YPMYÓPNTLS KaL TUVEFLS etpéðn év 
Bae e 
avro, kat ó [jaciAeus Naßouyoðorósop 0 TaTNp cov dpxovza 
3 naa , A 3 
éraniQv, pdywv, XaAOatev, yagapyvõv, karéomoev aùròv, 
* a a ` a M 
12 àv. myeua meowcov èv aùr, kai d$oóvggis kai avvegis èv 
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B Lit. íoree, or, power. 


~ Gr.in the habitation of the earth. 


Dawrzr IV. 32—V. 12. 


is an everlasting dominion, and his king- 
dom /asés to all generations: ?* and all the 
inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he does according to his will 
in the Barmy of heaven, and Yamong the 
inhabitants of the earth: and there is none 
who shall withstand his power, and say to 
him, What hast thou done? 3 At the same 
time my reason returned to me, and I eame 
to the honour of my kingiom; and my 
natural form returned to me, and my 
princes, and my nobles, sought me, and I 
was established in my kingdom, and more 
abundant majesty was added to me. 


33 Now therefore I Nabuchodonosor praise 
and greatly exalt and glorify the King of 
heaven; for all his works are true,and his 
paths are Judgment: and all that walk in 
pride he is able to abase. 


Baltasar the king made a great supper for 
his thousand nobles, and £zhere was wine 
before the thousand. ? And Baltasar drink- 
ing gave orders as he tasted the wine that 
they should bring the gold and silver vessels, 
which Nabuchodonosor his father had 
brought forth from the temple in Jeru. 
salem; that the king, and his nobles, and 
his mistresses, and his concubines, should 
drink out of them. ? so the gold and silver 
vessels were brought which Nabuchodonosor 
had taken out of the temple of God in 
Jerusalem; and the king, and his nobles, 
and his mistresses, and his concubines, 
drank out of them. * They drank wine, and 
praised the gods of gold, nnd of silver 
and of brass, and of iron, &nd of wood, and 
of stone. 


? [n the same hour came forth fingers of 
a man's hand, and wrote in front of the 
lamp on the plaster of the wall of the king's 
house: and the king saw the P knuckles of 
the hand that wrote. Then the kings 
countenance changed, and his thoughts 
troubled him, aud the joints of his loins 
wereloosed,and his knees smoteone another. 
7 And the king cried aloud to bring in the 
magicians, Chaldeans, and soothsayers; an 
he said to the wise men of Babylon, Who- 
soever shall read this writing, and make 
known to me the interpretation, shall be 
clothed with scarlet, and £here shall be & 
golden chain upon his neck, and he shal] be 
the third ruler in my kingdom. Then 
came in all the king's wise men: but they 
could not read the writing, nor make known 
the interpretation to the king. ? And king 
Baltasar was troubled, and his countenance 
changed upon him, and his nobles were 
troubled with him. 

9? Then the queen came into the banquet 
house, and said, O king, live for ever: let 
not thy thoughts troubie thee, and let not 
thy countenance be changed. !'Thereis a 
man in thy kingdom, in whom is the Spirit 
of God; and in the days of thy father 
watchfulness and understanding were found 
in him; and king Nabuchodonosor thy 
father made him chief of the enchanters, 
magicians, Chaldeans, and _ soothsayers. 
9? For there is an excellent spirit in him, and 


ó Or, joints. 


DANIEL V. 18—27. 


sense and understanding are in him, inter. 

reting dreams as ke does, and answering 
1ard questions, and solving difficulties: èé is 
Daniel, and the king gave him the name of 
Baltasar: now then let him be called, and 
he shall tell thee the interpretation B of the 
writing. A 

13 Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to Daniel, Art thou 
Daniel, of the children of the captivity of 
Judea, which the king my father brought? 
H I have heard concerning thee, that the 
Spirit of God is in thee, and £ha£ watchful- 
ness and understanding and excellent wis- 
dom have been found in thee. !5 And now 
the wise men, magicians, and soothsayers 
have come in before me, to read the writing, 
and make known to me the interpretation: 
but they could not tell it me. !6 And I have 
heard concerning thee, that thou art able to 
make interpretations: now then if thou 
shalt be able to read the writing, and to 
make known to me the interpretation of it, 
thou shalt be clothed with purple, and there 
shall be a golden chain upon thy neck, and 
thou shalt be third ruler in my kingdom. 

Y And Daniel said before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and give the present 
of thine house to another; but I will read 
the writing, and will make known to thee 
the interpretation of it. !9O king,the most 
high God gave to thy father Nabuchodo- 
nosor a kingdom, and majesty, and honour, 
and glory: and by reason of the majesty 
which he gave to him, all nations, tribes and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew; and whom he 
would he smote; and whom he would he 
exalted; and whom he would he abased. 
? But when his heart was lifted up, and his 
spirit was emboldened to act proudly, he 
was deposed from his royal throne, and Ais 
honour was taken from him. ?'And he 
was driven forth from men; and his heart 
was given him after the nature of wild 
beasts, and his dwelling was with the wild 
asses; and they fed him with grass as an 
ox, and his body was bathed with the dew 
of heaven; until he knew that the most 
high God 1s Lord of the kingdom of men, 
wa wil give it to whomsoever he shall 
please. 

2 And thou accordingly, his son, O Bal- 
tasar, hast not humbled thine heart before 
God: knowest thou not all this? And 
thou hast been exalted against the Lord 
God of heaven; and they have brought be- 
fore thee the vessels of his house, and thou, 
end thy nobles, and thy mistresses, and thy 
eoncubines, have drunk wine out of them ; 
and thou hast praised the gods of gold, and 
silver, and brass, and iron, and wood, and 
stone, whicn see not,and which hear not, 
and know not: and the God in whose hand 
are thy breath and all thy ways hast thou 
not glorified. % Therefore from his presence 
has been sent forth the Y knuckle of a hand ; 
and he has ordered this writing. 

5 And this is the ordered writing, Mane, 
'Thekel, Phares. 2 This is the interpretation 
. of the sentence: Mane; God has measured 
thy kingdom, and $ finished it. ?/Thekel; 


8 Gr. of it. or, of him. 
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aùr®, cvykpivov évózvta, kai àvayyéAAow kparojj.eva, kai 
Avev cvvóécuovs, AavujA: xai ô [jaciXeUs évéÜnkev Ovopa 
aùr, BaXrácap: vov otv xAwxÜWre, «al Tiv cykptciv aùro? 
&vayyeAet cot. 


Tóre AavujA eiowxÜ« évomiov ToU [jaciXéos* koi eUmev 
e A ^ ` ` * `A e 3 `~ A e^ e 
ô DaciXebs TO AavuA, où cà AavÀ, ô ümóÓ rv viov THS 
> X L ^ 8 r > x e NT e s 
alxu.aXoctas Tis lovOatas, s yyayev ó Basıňeùs ó marýp uov ; 
"Hkovra mepi coU Ort TveUua ®eod èv col, kal ypwyópmqais, 
Kai gUvegis, kai copia cepuso!) eopéÜQ èv aot. Kal viv 
NES p OTRA , € ` , b q A 
eig jA0ov vómióv pov oi cohol, udyo, yačapnvot, iva Tiv 
A A 
ypapiv tTaúryv àvayvôsı, kal Tiv oóykpiow yvopicaoct pot, 
«ai oùk TOvvy0ncav àvayyeAat por. Kal éyà kovsa repi 
^ gq A ^ 
coU, ótt OvvacaL kp(uara cvykpivav vOv oov éàv Ovvgfrs Tyv 
^ bj e^ 
ypapův àvayvüvat, kai Tijv Gvykpwtr avr)s yvopicat pot, Top- 
púpav évOvo, kai ó pavıákys ó xpvaoUs éaTat éri TG TpaxýÀAw 
^ 4 
cov, kai rpíros èv Tjj DactAeia, pov dp£es. 


. ^ , 
Kai etre AavujA èvómiov ToU BasıAéws, rà Óópará cov coi 
d * ^ 
€0TO, kai Tiv Ôwpeàv Tis olkias cov érépo 00s, éyà O& Tiv 
, M ^ 
yoadv àvayvóropat, kal Tiv ovykpwiv abris yvopíoo cot, 
^ € ~ e Y ^ ld ` ^ 
BaciXe)- ó Geós ó UjucTos Tijv Dacie(av, kai Trjv ueyaXo- 
, `~ A `~ A ^ f E , 
cUvqv, kai Tv ru]v, kai Tijv 9ó$av č&ðwke NajgovxyoOovócop 
^ e^ , ^ y ^ 
TÖ -arpí( cov Kal amò Tis ueyaAogUvgs s čDwkev a)rQ 
, € M M ^ ^ , ^ , 
vávres oi aot, pva, yAGccat Yoav Tpéjovres kai do[Boi- 
p.evou àzó mpocwrov avroU oUs T9ovAero avrüs àvypeu, kai 
«^ 3 ^ » » ^N « 3, ^ 3.5 y ` 
oùs wBovXero aùròs érumre, kat oùs MBoúiero aùròs Yov, kat 
a 3 , 3 E) A N g e , e , 
oùs HBoúňero aùŭròs érome(vov. Kai Ore ipw 7) kapOía 
aùTod, kat TÒ mvedua aŬŭTod kpararwðn Tod vrepndoavevcacÜat, 
s 3 N ^ [d ^ , N Je A 3 , 
karqgvéxO0r àzó ToU Üpóvov rs [aciAe(as, kai 7) Tus) apnpéðn 
, ^ A ^ 
d aùroð, kai amò TOv àvÜpuwv é£e0woxXÜn, kai 7) kapõia 
^ ^ [d A 
avToU perà rv Pypiwv é000m, kai perà rQv òvaypwv 7) karot- 
^ ^ [A A 
kía aùroð, kai xóprov ðs Bov épøu ov aùròv, kai amò TS 
^ ^ ^ e^ D Y 
0pócov ToU oùpavoð TÒ cpa aùroð apn, €ws o0 éyvw Ori 
^ ^ ^ e 
Kvpieve, 0 ®Oeòs Duros Tijs Basıdeias trõv àvÜpoxvrov, Kai o 
A , 
äv doy 0ocet aÙrýv. 


Kai cv oùv ô viós aùrod BaXrácap ovk érareivwsas Tiv 
Kapüíav cov kaürevovriov TOU eod où mávra tara Eyvos; 
Kai èri róv Kúpiov ®eòv roð o)üpavov iUos, kai tà oken 
TOU oikov ajTOU Qveykav évomióv gov, kai cU Kai oi peyiorTâvés 
Tov, Kal ai vaAAakat cov, kai at zrapákotrot OOV OLvov ézívere 
èv a)rots: Kai roùs Üco)s roUs XpvcoUs, kai üpyvpoUs, kai 
XoAKoUs, kai giónpoUs, kal $vÀ(vovs, kai AiÜtvovs, oi où Bé- 

` [S] 3 3 , bl 3 , ` 
TOUGL, KAL OL OÙK düKOUOUGL, KAL OÙ YWÓCKOVTLV, VETAS, kal 
TOv ®eòv od 7) mvo cov èv yepi aùroð kai mücat at ôðoi coU, 
aùròv oùk ðófacas.  AuoroUro ÈK zpocomov ajroUÜ dmeoráAn 
ügTpáyaAos xetpós, kal rjv ypaphv traúryv évéra£e. 
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Kai aðr ý ypa) tvreraypévg, Mavi, GekéA, dapes. 25 
Tobro 70 ovykpuso. ToU fýparos: Mav), ékérpgaev ó Oeüs 1» 26 


, ^ 3. , 3 , 
DBao:Aeíay aov, kai èràýpwoev aùrýv. 


y Or, joint. ò Gr. word. C Gr. fulfilled it. 


GekcÀ, orab èv 27 
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^ m , 
28 Cvyà, kai eùpébn $aTepovaa. — apes, Sujpgrat * Basiea aov, 
MEINE , M , 
Kat é000n Mýðors kai IIépoass. 

Kai eime BaXrácap, kai évéóvoay rov AavujA mwopdovpav, 
Kai TÓv uavtákgv TOv xpvcoUv TepcéÜmkav cepi tòv TpdxQAov 
^ ` ^ s 
abro), kal èkýpue mept abroU, elvat aùròv üpxovra. TpirOV èv 
~ , 3 3 ^ ^ ^ 19 Lg , e 
30 T Paoiheig. d Ev avry Tj) vokti àvypéðn BoArágap ó Bası- 
81 Aevs ó XaAóatos, kai Aapetos ó M3jóos mapéňafe tyv Pacu- 

, ^ 
Aetav, üv éràv ékovra. Óvo. 
, ` ^ 
6 Ka 7jpecev évortov Aapetov, kat kaoréogaev èm rs Pacu- 
^ ^ v ^ 
cias garpámas ékaróv eikoci, ToU elvat abrovs èv OÀy rjj 
-^ m ^ à ^ 
2 fjacuXeig avrov, kal émàüvo abrüv rakrikoUs Tpeis, Os 7v 
avià eis èé abrüv, TOU dxo0i00vat aùrois TOUS GaTpdzas 
^ `A 
3 Aóyov, ðrws 0 BasıiNeùs uù) èvoyàñrtat. Kai v Aavà rèp 
o ^ ^ * 
ajTOUs, OTL mveduu 7epugcÓv èv avTQ, kul ó [BaciAeUs kat- 
L 3 5 32,42 € ^ , 3 ^ 
éornoev aùròv èp 0Xys Tis DactAetas abro. 
4 Ka oi rakriko(. Kai ot carpázat éixrovv mpódoacuw epeiv 
Karà AavujÀ: kal Tücav Tpódoaciw kai TAPATTWMA KAL Öp- 
~ T , ^ E y 
9 mÀdkqua ovx evpov kar aUrov, Ort vicTOS Tv. Kal eümov 
^ 
oi TrakriKkol, OUxX eUpijgouev karà  AavujA vpódacuw, eL ui) èv 
vopinois Oeod avrov. 
6 Tóre oi Taktiko kat ot carpámat mapésryoav TG Dacuet, 
`~ b d ^ ^ ^ m ^ 
7 kai etray aùtT®, Aapee [JagiAe), els rovs aióvas hOu. Buve- 
m `~ ` 
BovXevcavro mávres oi émi ris Bacıeias cov ortparyyoi kai 
CaTpáTat, ÙTATOL kal Tozápxat, 700 oroat ordret Barik, 
` ^ ` E \ A E ` 
Kai éviaxvcat ÓPLITHÖV, ÖTWS Os ÜV ATTN ALTNHA Trapó. TAVTÒS 
^ ` ^ * A 
coU kai àvÜperrov, éws j&epOv  rpidkovra, AAN Ù sapà 
^ e^ ^ , ^ 
8 aov fjactev, ép[2AxÜxoerat eis Tóv Xaàkkov TOv Aeóvrav. — NUv 
+ ^ ^ Y N 
oUv [JaciXe) arjmov TOv ópıopòv, kai €kÜes pad, Omas u) 
^ ^ , , ` 
9 åàorwwðN rò ðóyua Meprôv xai Mýðwv. Tore ó [BasiXevs 
^ ^ Q 
Aapetos éréra£e ypaphvar Tò 0oypa. 
, ^ 
10 — Kai Aavu]A vika éyvw ort éverá yg tò Ooypa, elaTjAÓev cis 
ba ^ ^ ^ 
Tüv oikov aùroò™ kai ai Oupiðes ávewyuévat. aùr év Totis 
, ^ , e ^ ^ 
VTeogois ajroU karévavri lepovcaAT]A, kai katpoUs Tpeis THS 
ka ^ 
T7épas Tv kdjmTGV émi Tà yOvara avTOU, kai TPOTEVXÓMEVOS 
^ ~ ^ b ^ 
kal é&ouoAoyovUp.evos évavr(ov oU OcoU abro), kaÜüs Ñv couv 
LÀ 
éjmpoa ev. 
^ © 
Tóre oi àvOpes êketvot maperýpnoav, kai evpov tòv Aavu]A 
3 Lad ^ , ^ A 3 ^ bj , 
dftoUvra kai Ocouevov ToD (eov avrov. Kai mpoceAQ0vres 
^ ^ ^ g ^ 
Aéyovst TO jaciAeQ, BBaciXev, otxX Opus iov éra£as, Omas mâs 
^ , 
dvÜpwros 0s àv airýon zapà mavròs coU kat àvÜparrov aimnua, 
ws T]epàv Tpiákovra, ÀN 1) zapà. aov [BagtXev, ék GAB oerat 
E ` , m , S 5 e ` 3 s 
eis TOv Àakkov TOV Aeóvrav; kai etzev ó [JagmtXevs, àAXnÜwos 
€ L4 b ^ 2 , ` ^ 3 , 

ó Àóyos, kai tò ðóyua Mýðwv xai Meprôv ov sapeAevaera:. 
, 3 , ii , <- ^ å ` 
Tóze åmekpiĝnoav kat Xéyovaw èvóriov Tod Pasıihéws, Aavu]A, 

^ m -^ ^ , LÀ 

ó amò TOv viðv Tis aiyuaAucías Tis lovOaías, oUx vmerdyy 

^ ,»C ^ A ) e^ ^ 
TO OYATI FOV’ kai Kaütpovs TPES TNS T]4épas airet mapü TOU 
Oeod abro) rà airjj.ara, aUroU. Tóre ó [BagiXeUs, às Tò pua 
y ^ , , ., S 9 ^ ` `~ a ` E] r 
gkovce, zoÀv €AÀvmáÜ9 èr aoro, kat mepi TOU Aavu]A vyovt- 
caro ToU éfeAégÜa: aùròv, kal éws éc7épas Tv àywviópevos 
TOU écés bar abróv. 
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DANIEL V. 28— VI. 14. 


it nas been weighed in the balance, and 
found wanting. ® Phares; tig kingdom 
is divided, and given to the Medes and 
Persians. 


%9 Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and proclaimed 
concerning him that he was the third ruler 
in the kingdom. 9 In the same night was 
Baltasar the Chaldean king slain. 3! And 
Darius the Mede succeeded to the kingdom, 
being sixty-two years old. 


And it pleased Darius, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty satraps, 
to bein all his kingdom ; *and over them 
three governors, of whom one was Daniel; 
for the satraps to give account to them, that 
the king should not be troubled. 3 And 
Daniel was over them, for there was an 
excellent spirit in him ; and the king set 
him over all his kingdom. 


3 Then the governors and satraps sought 
to find occasion against Daniel; but they 
found against him no occasion, nor trespass, 
nor error, because he was faithf 5 And 
the governors said, We shall not find occa- 
sion against Daniel, except in the ordinances 
of his God. 


$'Phen the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Darius, 
live for ever. 7 All who preside over thy 
kingdom, eaptains and satraps, chiefs and 
local governors, have taken counsel together, 
to establish by a royal statute and to con- 
firm a decree, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast into the 
Bden of lions. 8 Now then, O king, establish 
the decree, and publish a writ, that the 
decree of the Persians and Medes be not 
changed. ?'l'hen king Darius commanded 
the decree to be written. 


10 And when Daniel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; and 
his windows were opened in his Y chambers 
toward Jerusalem, and three times in the 
day he knelt upon his knees, and prayed 
and gave thanks before his God, as he used 
to do before. 


1 Then these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to his God. 
2 And they came und said to the king, O 
king, hast thou not made a decree, that 
whatsoever man shall ask a petition of any 
god or man for thirty days, but of thee, O 
king, shall be cast into the den of lions? 
And the king said, The word is true, and 
the decree of the Medes and Persiens shall 
not pass. P? Then they answered and said 
before the king, Daniel of the children of 
the captivity of Judea, has not submitted 
to thy decree; and three times in the day 
he makes his requests of his God. * Ten 
the king, when he heard the saying, was 
much grieved for9Daniel, and he greatly 
exerted himself for Daniel to deliver him: 
and he exerted himself til evening to 
deliver him. 


ò Gr. ' him, possibly, * in himself.’ 


DaNwrErn VI. 15— VII. 4. 


15 Then those men said to the king, Know, 
O king, that the law of the Medes and 
Persians is, that we must not change any 
decree or statute which the king shall 
make. 6 Then the king commanded, and 
they brought Daniel, and cast him into the 
den oflions. But the king said to Daniel, 
Thy God whom thou servest continually, 
he will deliver thee. 7 And they brought 
a stone, and put it on the mouth of the den; 
and the king sealed i£ with his ring, and 
with the ring of his nobles; that the case 
might not be altered with regard to Daniel. 
/5 And the king departed to his house, and 
lay down fasting, and they brought him no 
food; and his sleep departed from him. 
But God shut the mouths of the lions, and 
they did not molest Daniel. 


19 Then the king arose very early in the 
morning, and came in haste to the den of 
lions. % And when he drew near to the den, 
he eried with & loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thou servest continually, been able to deliver 
thee from the lion's mouth? =! And Daniel 
said to the king, O king, live for ever. ? My 
God has sent his angel, amd stopped the 
lions! mouths, and they have not hurt me: 
for uprightness was found in me before him ; 
and moreover before thee, O king, I have 
committed no trespass. ?'Then the king 
was very glad for him, and he commanded 
to bring Daniel out of the den. So Daniel 
was brought out of the den, and there was 
found no hurt upon him, because he believed 
in his God. 

? And the king commanded, and they 
brought the men that had accused Daniel, 
and they were cast into the den of lions, 
they, and their children, and their wives: 
and they reached not the bottom of the den 
before the lions had the mastery of them, 
and utterly broke to pieces all their bones. 


2'TIhen king Darius wrote to all nations, 
tribes, and languages, who dwell in all the 
earth, saying, Peace be multiplied to you. 
% This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that men 
tremble aud fear before the God of Daniel : 
for he is the living and eternal God, aud his 
kingdom shall not be destroyed, and his 
dominion is for ever. ? He helps and de- 
livers, and works signs and wonders in the 
heaven and on the earth, who has rescued 
Daniel from the power of the lions. . 28 And 
Daniel prospered in the reign of Darius, and 
in the reign of Cyrus the Persian. 


In the first year of Baltasar king of 
the Chaldeans Daniel 8 had a dream, and 
Yvisions of his head upon his bed: and 
he wrote his dream. 


2 I Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the great sea. 
3 And there came up four great beasts out of 
tbe sea, differing from one another. * The 
first was as a lioness, and her wings as an 
eagles: I beheld until her wings were 
plucked, and she was lifted off trum the 


5 Gr. saw. 
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Tóre oi dvópes éketvot Àéyovat TQ. Basic, yvàOc BacuXev, 
g * [4 , hj , ^ ^ e ` `~ , 
or, TÒ oyua Mýðors kai IIépcats, ro züv ópiopòv kai oras 
«^ M ` ^ 
fv äv ó DaciXeUs oron, ov Oe zopoAAdZa. — Tóre ó Bacı- 
P ` ^ S ox ` ` Ta DA FEES , 

eùs eme kai yayov Tóv AavujA, kai évéBaAov abróv eis 
TÓv Aákkov TOv Aeovrov: kai eUmrev ò [JagciXeUs TO AavujA, 
[1 , Lad s 7 L] ^ 3. A ? n 
0 Oeós cov, w cv Àarpeúeris évOeAexOs, aÙròs éfeAetra, ve. 
bi , ^ 
Kai Qveykav Abov, kai éméÜqkav éri rò orópa. ToU ÀAdkkov, kai 
3 , e `~ 3 ^ , 3 e^ ` EJ a 
èshpayísare 6 Pacıňeùs év vÀ ÓakrvAUe abro), kai èv TO 
OakrvAco TOv peytorávov avro), Ómos pù Aiow rpõypa 
3 ^ , by 3 A E V Mo ^ Ly 3 ^ 
êv T9. AavujA. Kai ámA0ev ó Basıheùs els Tóv oikov avroU, 

A ^ 
Kai ékouuxÜv dðervos, kal éOéaj.ara, oùk elovjveykav abri kai 

v ^ 
ó vmvOs dzégcTQ àr aUTOUV: kal ékAewrev ó Geos Trà arOp ara. 
Tüv Àeóvrow, kai où tapnvoyànoav T® AavujA. 

Tóre ó [JaciAevs ávéa TQ tò Tpwt èv TG dwri, kal èv oovórj 
kA 0 m. ` , ^ ld y e s L4 Sus 
TA0ev èri ròv Aákkov rv Aeóvrov. Kal év TG éyyitew  avróv 
TO Aákko, éBouoe pav) i 1, Aavu)A, ó 000A 0 GOeoU 

9 Aákko, éBoy ovy iyup, Aavu]A, ó O0o0Aos ToU Geoo 
^ ^ € 74 aal N , 3 ^ » 3 ^ 
TOU LOvros, ó Oeós aov w où Aarpeves  évOeAexOs, ei y)üvvij0 
» , , 5 Ld a A , by ^ ^ ^ 
é&eAéoÜaí oe èk oróparos rüy Àeóvrov; | Kai cime Aavu]A. 7à 

^ o^ » y za ^ e , 3o» 
Bacıàci, fjacuXe), cis Tous aiQvas Ne. “O @eós pov dré- 
cTe(Àe TOv dyyeXov ajroU, kai évéjpafe và orÓuara TOV 
, 
Aeóvrow, kai oùk éAvpyjvavró me, órL katévavri ajroU eU Urs 
ebpéÓÜn uoi, kai éveomiov ÒE cov fjaciAe0 mapádmrwpa obk 
, , , Aa ` A S , 3. 3» ^ b ^ 
émrotgsa. Tóre ó BaoiXeUs moù hyabúvőn èr avrQ, kai ròv 
^ ^ 
AavujÀ «trev ávevéykat èk ToU Adkkov: kai üvqvéxO AavujA 
[] A , ^ "^ bS 3 e , » 3 ^ ef 
êk ToU Adakkov: kai vüco OuujÜopü ovx «bopéUn èv avr, Ór 
eria revoev èv TO Oed avrov. 
? 
Kai elmev ó Pasıkeùs, koi 7yydyocav rovs dvOpas rovs cta- 
ld ^ hy bj ?, ` , A , 3 Ld 
paXóvras róv Aavu)A, kai eis tòv Aákkov TOv Aeóvrov veb iý- 
0gcav abroi, kat ot viol abrOv, Kal aL "yvvatkes aUTüv* kat oUK 
P 5 ` » A , e "o? , ^ 
éjÜacav eis tò éðapos voU Adàkkov, éws oU ékvpíevcav avTOv 
oL Aéovres, kai TAVTA TÀ óc Tà avTOv éAémrvvav. 


Tóre Aapetos ó [BamiXeUs éypaiye mâs. rots Naois, vais, 2? 


, ^ ^ ^ . 
yMoccois, Trois oikoðow èv rao Tj) yy envy vpiv TÀnfvv- 
, ? ^ 
Qei. `Ek mpocomov pov éréÓg Öóyua ToUro èv maoy dpxm 
^ bU , 
rijs BaciXetas pov, eivat rpéjsovras kat poßovpévovs ázó tpos- 
2. ^ ^ ` q 3 ^7 , M ^ by , 
exrov ToU Oeod AavujA, öre aùrós éco TL. Ocós Gov, kal uévwv 
3 A 3A h ` [4 3 A , , b 
eis ToUs aióvas, xai ý) [JagtXeto. avroU où Oud apre erat, kat 
e , 2 ^ Q , ? LA N ey? b 
7| Kupeia avTOU éws véÀovs. ^ AvriAap[Báverzat kat pverat, kai 
^ ^ M , ^ ^ ^ ^ ^ 
moet opela kal Tépara v TQ obpavQ kai émi TNS y!js, ÖTTLS 
, ^ * 
éfe(Aaro vOv Aavujk èk yepòs TOv Aeóvrov. Kal Aevi 
LA 3 ^ , , A x ^ , : 7 
karqÜvvev èv t) DacuXeto. Aapetov, kai év 7yj [BacuXeig. Kipov 
TOU IIépoov. 
? , ^ , 
Ev érev poro T BoXrácap fjaciAéos XaAóatov, AayuA 
, b ^ ^ ^ 
évimVLov elOe, kal ai ópácets Tis keaATjs abroU èmi TS kotrgs 
avroU: KaL rò évUTVLOV aŭro €ypawyev. 
» ^ ` > lA N53 ` e t4 » ^ 
Eyo AavwujA éeópovv: xai iov oi Téccapes dvepot TOU 
3 ^ L4 , ` , * , ` 
oùpavoð 7pocéDaAov cis r)v Odaňasoav tv pueyaÀgv: Kai 
Ld Ld , 3 f 5 A , M J 
réacapo. Ünpía. ueyáXo. àvéawov xk ijs Oañdoons, rapépovra 
^ , ^ ^ 
&dAXxAev. Tò mpôrov woel Aéowa, kai TTEpà avr)s ÖS ETOD’ 
E] , q " a L4 ` ` 3 ^ MES P4 3 N d 
€Üedpovv éws oU ègeriàn và mrepà abríjs: kai é£ypÓ: ám ths 


* Gr. there were, ete. 
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AANIHA. 1061 


yüs, kai émi coOQv ávÜpémov èrráðn, koi kapOía dvÜparrov 
5 é8004 aùr. | Kai ioù Onpiov Oc/repov porov dpkro, kai eis 
pépos èv écráÜQ, wai Tpeis Aevpai év TQ crópart avri, 
dvapgécov TOv O00vrov abris kai ovros cAeyov abr), àvd- 
ombe, dye cdpkas ToÀAós.  "Omícw rovrov &Üecpowv, kai 
¿où Üqpíov črepov &mel zapOüAus kal aùr) mrTepà TévGapa 
TerewoU jbmepávo abrjs, Kal Tréccapes kepada rà Ünpiw, kai 
é£ovaía ¿oby aùr — 'Osía«w rovrov éÜcópovv, kal iov Üupiov 
réraprov þoßepòr kai ékÜauSov, kal ia xvpóv epta'aüs, kai oi 
ó00vres avroU ciógpot, éaÜ(ov. kai Aemrvvov, kai rà ÉmiAovra 
Tols Tr0Jiv QGj)TOU TUVETATEL, kai aÙTÒ Otk$opov Tepiuaos 
mapà mávra Tà Ü«pía và &umpocÜev a)roUv: kal Képaro. ðéka 
avrQ.  lIpocevóovv rots képacıv aùroð, kai iQoU képas črepov 
pikpóv àvéßy èv pés  abróv, kai Tpía képora rüv éympoaÜev 
avrov éfeppujóÜg rò mpocwrov avroU: kai iðoù ÓQÜoAQo!, 
ài 0fÜaAjuot àvÜporov èv TG képart rovro, Kai arópa. AaXoUv 
p.eyaAa.. 

"EOcopovv čws órov ot Ópóvot éré&cav, kai raAatos \uepõv 
ékdÜnro, kai rò ëvôvua abroU Aevkóv woel xiv, kai Ù) Ópi£ Ths 
Kepas abroU rel epiov kaÜapóv, ó Ópóvos avro) pò mvpòs, 
10 oi rpoxoi abroU müp dAéyov.. llorapós zvpós eiÀkev euzpo- 

cÜev abroU: xu. yıidões &Aevrospyovv abr, kal ppt 

pupiaðes Tapeurryjkewrav aUTQ- kpirpiov éxáDwre, kat Bipot 
1l 2veoxÜgcav. ^ 'E0eópovv róre amò pwvis TOv Aóyov rüv 

p.eyáAov, àv TÒ képas éketvo éAáAet, éos àvgpéOn trò Onpíiov, kai 
12 dmoXero, kai Tò oua avroU 60009 «is «aUciv mupós. Kai 
Tüv Aovrüv Üupíov uerearáO9 7) apx), kai pakpótns čČwñs 66005 
QUTOUS EWS KAPOD KAL KOLOOU. 

'EÜeópovv èv ôpdparı TS vvkrOs, kal iðoù merà TOv vepe- 
Aüv ToU obpavoU, ðs vios dvÜpovrov pyőpevos, kai éws ToU 
TaÀai00 TOv Tj4epOv édace, kai cpooqvéxÜg aùr. Kai 
aÙT® é0005 7 àpx: kal) uw koi 7) DaciAe(a, kai mávres oi 
Aaol, fvAai, kai yAGccat avrà OovAevaovauw- 7) éfovata aŭto, 
ifovata aiwvios, ris où zapeAevoerat, kat ù) [jaaiAe(a. abro 
ov 0.apÜapijo erat. 

"Edpi£e Tò mvedud uov èv rjj Ee pov, éyà AavujA, koi oi 
Ópaceis Ts kepaàñs pov érápagaóv pe. Kai zpoajAOov évi 
Tüv éoTQkÓrov, kai T)v akpißerav èCýrovv map aùrod mabetv 
epi mávrov vovrov: kal emé pot rjv àkpipeav, kai Tiv oúy- 


~p 


uo 


9 


13 


14 


- ^ , » LÀ , ^ ` , ` , 
17 kpow TOv Àóyov éyvopwré por. Tavra Tà Ónpto. tà 7éccapa, 
, ^ ` ^ ^ A » 
18 rérc'apes [BaciXetat åvaorýoovrat émi ths yis, at ápÜjoovrav 


«ai mapaiýyovrat 7v [9aciXe(av iyw Dijíorov, kai kaéZovouww 
tW. o .^ ^ `? 
aùrhv éos aiovos TOv aiovov. 

Kai ébjrovv àrpw90s mepi rod Ügpiov ToU reráprov: Ort "v 
ðahépov zapà v olov, dofjepóv zepwraGs, oi O00vres 
avroU cio9pot, kal Óvvxes avroU xaAkot, éaOtov, kal Aer rovov, 
«ai Tà émíAovra Tois zociv avroU cuvemárer Kal mepi TOv 
kepaTUv aÙToD TÜV éka TOv èv Tj kepa abro), kai ToU 
érépov ToU üva/jávros, Kai ékrwá£avros. TOv TPOTWV, © oi 
ójÜaAuoi kai crópa AaXoUv peyáAa, koi 7) Opacis aùÙroð 


19 


20 


B Gr. feet of a man. y Lit. drew, ò Gr. to the burning of fire. 


Daxner VII. 5—20. 


earth, and she stood on Phuman feet, anå 
a man's heart was given to her. And, 
behold, a second beast like a bear, and it 
supported itself on one side, and there were 
three ribs in its mouth, between its teeth: 
and thus they said to it, Arise, devour 
much flesh. 5 After this one I looked, and 
behold another wild benst as a leopard, and 
it had four wings of a bird upon it: and the 
wild beast had four heads, and power was 
given to it. 7 After this one I looked, and 
behold a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth were 
of iron; devouring and crushing to atoms, 
and it trampled the remainder with its 
feet: and it was altogether different from 
all the beasts that were before it; and it 
had ten horns. 8I noticed his horns, and, 
behold, another little horn eame up in the 
midst of them, and before it three of the 
former horns were rooted out: and, behold, 
Lhere were eyes as the eyes of a man in this 
horn, and a mouth speaking great things. 

3I beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
as pure wool: his throne was a flame of 
fire, and his wheels burning fire. A 
stream of fire Yrushed forth before him: 
thousand thousands ministered to him, anà 
ten thousands of myriads attended upon 
him: the judgment sat, and the books were 
opened. ?!!] beheld then because of the 
voice of the great words which that horn 
spoke, until the wild beast was slain and 
destroyed, and his body given 9 to be burnt 
with fire. )? And the dominion of the rest 
of the wild beasts was taken away; but a 
prolonging of life was given them for $ cer- 
tain times. A p^ 

33 I beheld in the night vision, and, lo, one 
coming with the clouds of heaven as the 
Son of man, and he came on to the Ancient 
of days, and was brought near to him. And 
to him was given the dominion, and. the 
honour, and the kingdom ; and all nations, 
tribes, and languages, shall serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom shall 
not be destroyed. ^u. 

15 4s for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head trou- 
bled me. 16 And I drew near to one of 
them that stood by, and I sought to learn 
of him the 9 truth of all these things: and 
he told. me the truth, and made known to 
me the interpretation of the things. V These 
four beasts are four kingdoms Aat shall 
rise up on the earth: !5 which shall be taken 
away; and the saints of the Most High 
shall take the kingdom, and possess it for 
ever and ever. 

9 Then I enquired carefully concerning 
the fourth beast; for it differed. from every 
other beast, exceeding dreadful: its teeth 
were of iron, and its claws of brass, devour- 
ing, and utterly breaking to pieces, and it 
trampled the remainder with its feet: Xand 
concerning its ten horns that were in its 
head, and the other that came up, and 
rooted up ^some of the former, which hai 
eyes, and a mouth speaking great things, 


C Lit. time and time. 0 Or, certainty. 


X Alex. three of the former, even that horn, ete. 


Dawsen VII. 91—VTIII. 10. 


and hislook was P bolder than the rest. ?!T 
beheld, and that horn made war with the 
saints, and prevailed against them ; Z until 
the Ancient of days came, and he gave 
judgment to the saints of the Most High; 
and the time came on, and the saints pos- 
sessed the kingdom. ?!And he said, The 
fourth beast shall be the fourth kingdom 
on the earth, which shall excel all oter 
kingdorns, and shall devour the whole earth, 
and trample and Ydestroy it. ?! And his 
ten horns are ten kings /Aa£ shall arise: 
and after them shall arise another, who 
shall exceed all the former ones in ? wicked- 
ness, and he shall subdue three kings. 
5 And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the saints 
of the Most High, and shall think to change 
times and law: and power shall be given 
into his hand for a time and times and half 
a time. And the judgment ? has sat, and 
they shall remove is dominion to abolish 
it, and to destroy it utterly. ? And the 
kingdom and the power and the greatness 
of the kings that are under the whole heaven 
were given to the saints of the Most High; 
and his kingdom is an everlasting kingdom, 
and all powers shall serve and obey him. 

?$ Hitherto is the end of the matter. As 
for me Daniel, my thoughts greatly troubled 
me, and my countenance was changed: but 
I kept the $ matter in my heart. , 

In the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even to 
me Daniel, after that which appeared to me 
at the first. ? And I was in Susa the palace, 
which is in the land of ZElam, and I was on 
the bank of Ubal. ? And I lifted up mine 
eyes, and saw, and, behold, ĉa ram standing 
in front of the Ubal; and he had high 
horns; and one was higher than the other, 
and the high one came up ^last. *And I 
saw the ram butting westward, and north- 
ward, and southward ; and no beast could 
stand before him, and there was none «that 
could deliver out of his hand; and he did 
according to his will, and became great. 

$ And 1 was considering, and, behold, a 
the-goat came from the south-west on the 
face of the whole earth, and touched not 
the earth: and the goat had &*horn be. 
tween his eyes. $And he came to the ram 
that had the horns, which I had seen stand- 
ing in front of the Ubal, and he ran at him 
with the P violence of his strength. ? And 
I saw him coming up close to the ram, and 
he was furiously enraged against him, and 
he smote the ram, and broke both his horns: 
and there was no strength in the ram to 
stand before him, but he cast him on the 
ground, and trampled on him; and there 
was none "that could deliver the ram out 
of his hand. l 

8 And the he-goat grew exceedingly great : 
and when he was strong, his great horn was 
broken; and four other 4orns rose up Tin 
its place toward the four winds of heaven. 
* And out of one of them came forth one 
strong horn, and it grew very great toward 
the south, and toward the host: Vand it 
$ magnified itself to the host of heaven; 

8 Gr. greater. y Gr. cut it in pieces. 
u Gr delivering. 


ò Gr. evil. 
E Gr. he-goat of the goats. 
* Gr. under him, see 2 Ki. (3 Sam.) 2. 23. 
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^ ^ s ` ^ 
pelwv TOv. Aovrüv.  "EÜeópovv, kai TÓ képas éketvo roie 21 
m Ld 
TÓÀeuov perà Tüv dyiov, kai toXvge ps aùroùs, éws o0 22 
nA € X ` e ^ ` ` , co £f € p^ 
TÀÓcv ó mañaðs TepQv, koi TO kpipa čwkev &yíois vyrtorov: 

N € * y * ^ 4 L4 € wv 

kal ó kupòs édÜace, kat Tijv pacuXelav karéryov oi dywo:. 

^ ^ ^ 
Kai eire, 10 Ünpiov Tò réroprov, [jJactXeta. rerápry carat èv rh 23 
Y)» yis vrepé£e, ácas tràs Pasıdeias, kat karadáyerat tâsav 
Tiv yv, koi cvjraTyQceL avTiv kai karakÓJet. Kal rà ôéka 24 
Képara aùŭroð, Oéxa [JaciXeis dvao-Twcovrat, kai ÓT(Ow a)rQv 

a [4 ^ 

àvaorTýoerat érepos, 0s Ümepolset Kakots vrávras TOUS CjumpoaÜev, 

* ^ ^ , ` , * b v E 
kai peis jaciXeis Tamewaoet, kai Aóyovs mpòs rv Djwrrov 25 
Aase, kai ToUs dyíovs jwiícTov taae, kal vrovoyoe. 
TOU dÀÀotOcat kapoùs koi võpov, kai Oo0Qcerat èv yepi 

^ ^ ^ , ^ 
aùrod ws kapod Kal katpüv kat ye Tcv katpot. Kal rò 26 
KpiTýpiov ékaÜige, kai Tijv üápxrv peractýoovoi TOU d avícat, 
kal ToU åmoňérat éos TéÀovs. Kai 7) jaciAcia. kal ý é£ovaía 27 
"^ , ^ ^ 
Kai 7 peyaAoc)vg TOv [jaciXéov vOv bmokáro mavròs ToU 

3 ^ LIN A e x € , ` € r LT ^ 

o)pavoU, 60009 dyíos vwiorov rat ý [JaciXea abro, 
^ M A 

Pacıàcia alóvios, kai mâsat ai àpyal aùr OovAcUcovct kai 
VTOKOUOCOVTOL. 

g ^ ^ / 

Ews ðe Tò mépas To Aóyow: éyà AavijA, oi QtaAoywr pot 28 

, D dE 
ov émi toàù cvverápaocóv pe, kai 1) poppi pov HANDON, 
A ^ , 

kal Tò pipi. èv Tj] kapõig pov Óteripyoa. 

3 A , LA , 

Ev érev rpíro ris BacwXetas BaXrácap Tod [jaciXéos ópaats 8 
y by 2? LEA Y * N hy 3 ^ $ hj 3 ^ 
di: mpós pé: éyà Aavu]A perà thv ód0etoáv uoc Tijv dpyyv, 

[4 , 
«aL Tv èv Xocow Tj pet, 5 ori èv xópg Aidu kai 
^ «^ 5 A 
uyv èri roð OÙùßdà. Kai fpa rovs òðphaàuovús uov, kai 2? 
y Nas ^ ^ e € ^ ^ ^ 3 , ` 3 ^ 
(Qov- kai io? kpiós eis éoTwQküs mpò ToU O)f4X- kai aùrô 3 
A lA ^ r 
Képara vá: kai tò £v iuymAorepov Tod érépov, kal Tò úymàòv 
Yy 
avéßawev èr éoxárov. Kal Wðov TOv kpiòv kepariovra. karà 

2 ` €^ ` 2 A, , b , 3 

ÜdXAaccav, koi Boppüv, kai Nórov: kai mávra tà Onpia où 4 
^ 7 , 
arýoerat évoyriov avroU* kai ovk Nv Ó éfowpoUuevos k xetpós 
3 ^ N93 , A D. L4 3 ^ ^ 9 , 
avro, kai érotoe katà 70 ÜéXqpa. avro), kai épeyaAUvOm. 
, m y 
Kai éyà Twv cvviv, kai ioù Tpayos aiyðv Tpxero áo 5 
^ ^ NM » D € l ^ 
Auf3ós êri póc'arov záo1s Tis y/js, kai ouk V &mTOJ«evos TIS 
ys’ kai TO Tpdywo képas pécov TOv ðhÂaň ðv avro0. Kal 6 
^ r LÀ a d 
jAÓcv ws ToU kproð ToU Tà Kképara €xovros, oU iOov émTOüs 
2:4 ^ 3 ^ MEE. ^ » v , e ^ ^ , r 
évoyriov tro OÙPàA, kat éðpape mpòs aùròv èv pui Ts lo. Xvos 

3 A Ay e , 9 ^ ^ A ? 

avrov. Kal iov avróv dÓávovra éws ToU kpio), kal één- 7 
` M 
ypiávőðņ «pós aùròv, kai émawe TÓv kpióv, kai guvérpujev 
^ b] ^ * ^ ^ ^ 
dpórepa Tà képara abroU kail OUK Tv (OXUS TO KPÖ, TOU 
orvat évévrtov abrOU: kai eppujev avrov mi Tv yijv, kal 
cvverárgocv aùròv, kai ovk v Ó éCowpoUuevos TOV kpiòv èK 
xepòs avrov. 
^ ^ , / ^ 
Kai ó rpáyyos rQv aiyôv éeyaAvvÓy évs abóópo- kai èv 79 8 
^ / ^ , A 
icxóca, avrov, ruverpipn TÒ Képas avroU TO péya' kai àvéfm 
^ A 
érepa téooapa jmroKáro aùTroÙ eis TOUS TÉCGOpas üvéjous 
^ 3 ^ 85 ^ € A 3 ^ sér r e 3 ^ 
ToU o)pavoU. Kal èk ro) évós avTOv NAGE képas èv ioxvpóv, 9 
^ ^ ^ , ` 
Kai égeyaXUvÓg mepiorôs mpòs TOv Nórov, kai mpòs Tiv 
Ovvojuw, koi épeyaAUvÓg čws Tis Ovvàj.ews To) obpavoU: kai 10 
^ Lit. at the last place. 
« Gr. delivering. 


ò Alex. shall sit. C Lit. word. 0 Gr. one ram. 
T Alex. notable horn. . ọ Or, iinpetus. 
$ Or, grew great. 
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émeoey. éri Tiv yiv dmó Ts Õuvváuews ToU oüpavoÜ kal dmo TOV 
11 dorpwv, kat avvezárgaay abrd. Kal čws oU ó dpxiorpámryos 
pvow«ra. Tiv alxpaAwcíav, kai Ov aùròv Üvaía érapáx0n, kai 
12 karevwðvby avr): kal rò ayiov èpnuwbýoerar. Ka é0005 zi 
Tijv Üvcíav åpapria, kai éppijwm xapai 7) Ôıkarooóvy — kai 
13 émoígoe, kai eòwðwbn. Kal ğkovsa évós åyíov AaAoÜvros* kai 
eUrev eis d»ytos TG deAjovvi và AaXoÜvrt, ws Tóre Ú Opaats 
orýoera, 7) Üvaía ù àpÜctca, kai 7) dápapría épmpaoceos Ù 
14 8oÓcira, kai rò &yiov kal 7) Óvvopts ovurarnbýoerar; Kaì 
eUrev ajTÓ, €ws éo7répas kai mpwi huépat Ota xiÀAuat kai Terpa- 
kósa, kai KaDapwÜja erac Tò ayiov. 


Kai éyévero èv TQ iÓetv je, €yó Aavu]A, Tijv Opacw, kai 
éijrovv. aiveow, kai ioù ory évormtov êod ðs Opacts ávOpós. 
16 Kai :jkovca ovv àvópós ávapuécov Trod O)DàX, kai. ékáAeae, 
17 kai elre, l'ae[9pu)A avvérwov éketvov T?» pasiv. Kat 7A66, 

Kai ory éxÓj.evos rijs G'TceOs pov kal èv rQ éAÓetv avrov 

éÜau9Üqv, kal miro èri mpócwmÓv pov: kai elme mpOs pè, 
18 aves viè dvÜpaxrov: čre yàp eis kapod épas 7] opacis; Kal 

êv TO AaAÀetv aùròv per 6j, mimtw mi mpócwmóv pov èr} 
19 rijv yv, koi Tyaró pov, kai čoryoé pe émi móðas, kal eUmev, 
iQoU yù yvapítm cot Tà écÓpeva èr éoxárov vis Ópyrje" ert 
yàp eis kapod 7épas 1) opacis. 


15 


20 - “O kpis Ov elóes, ô éxov Tà kepara, 9actXevs Mýðwv kai 
21 IIepcQv. “O rpáyos rv alyôv, BaciXevs "EAXvow* kai TÒ 
Képas Tò péya 0 7)v ávaj.écov àv ódÜaAq Ov abro), aùŭrós Trw 
22 ó fjaciXeUs ó mpôros. Kal roð cwvrpt3évros oU čornoav 
Tércapa kKépara vrokdáro, Tégrcapes [JagiÀAets èk ToU &Üvovs 
23 a)roU àvacrcovrat, kai oùk èv Tfj loxXv( aùrôv. Kai èr 
êryárwv tris [JaciAe(ag aùrôv, mÀņpovpévav TOv åpapriðv 
avrov, dvaorýoeraı [jaguXeUs dvaðs mpocorw, kal ouviðv 
24 mpoßàýuarta’ kal kparuà 7) i(cXUs avro), kai ÜavpacTà ĝia- 
pôep, kal karevÜvvet, kai morser, kai OLodbÜepet ia-xvpovs, 
25 kai Aaüv ayiov. Ka Cvyós ToU korod avroU karevÜvvet, 0óXos 
êv T) xep abro), kai èv kapõigq abroU peyaňvvhýoerat, kai 
ów OtadÜepet moAÀAoUs, kai émi dmwàecilas oÀXAGv orýrerar 
26 kai ós dà yepı cwvrpüje. Kal 5j õpasıs Tis éa7épas kai 
Tüjs mpwtas rhs pnÂeions àÀ«ÜOs sre koi où G'pdywrov Tiv 
pası, OTt eis 7jj4épas zroÀAds. 
27 Kai éyo Aavu]A éxowuua]Uqv, kat é&aAakiaÜmv, kai üvéaTqv, 
«ai èroiovy Tà épya ToU Pasıéws, kai. €Üasjacov riy ópacw, 
Kai oUK Ñv ó owviÔv. 


» ^ , » , ^ € ^9 I4 N.N ^ 

9 Evt mporo ére Aoapeíov ToU vioU Accovyjpov, àxó ToU 
A p ha 20 a ? , » 8 , 

czéppuaros Tüv Mýðwv, ös éBaoiAevoev émi Basıciav 

2 XoAóaíav, éyó Aavu]k cwvika èv rais BfAow róv àpiÜpóv 

Tüy érüv, ðs éyevifüg Aóyos Kupíov mpós “Iepepiav TÓv 


B Or,'he,'sce verse 3l. y Heb. Palmoni, see Ruth 4. 1. 
has been given. č Alex. 300. 


Dawrern VIII. 11—IX. 2 


and there fell to the earth some of the host 
of heaven and of the stars; and they trampled 
on them. !! And this shall be until the chief 
captain shall have delivered the captivity: 
and by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he prospered; and the holy 
place shall be made desolate. !? And a sin- 
offering was given for the sacrifice, and 
righteousness was cast down to the ground ; 
and Bit practised, and prospered. !3 And 1 
heard one saint speaking, and a saint said to 
Ya certain one speaking, How long shall the 
vision 2 continue, even the removal of the 
sacrifice, and the bringing in of the sin of 
desolation; and kow long shall the sanc- 
tuary and host be trampled? ^ And he said 
to him, Evening and morning there shall be 
two thousand and $four hundred days; 
and then the sanctuary shall be cleansed. 


5 And it came to pass, as I, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to understand it, 
that, behold, there stood before me as the 
appearance of a man. 6 And I heard the 
voice of a man 8 between the banks of the 
Ubal; and he called, and said, Gabriel, 
cause that man to understand the vision. 
V And he came and stood near where I 
stood: and when he eame, I was struck 
with awe, and fell upon my face: but he 
said to me, Understand, son of man: for 

et the vision is for ^ an appointed time. 
8 And while he spoke with me, I fell upon 
my face to the earth: and he touched me, 
and set me on my feet. And he said, 
Behold, I make thee know the things that 
shall come to pass at the end of the wrath: 
for the vision 2s yet for an appointed time. 


?'The ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians.. ? The he-goat is the king of the 
Greeks: and the great horn which was be- 
tween his eyes, he is the first king. *?? And 
as for the one that was broken, in whose 
place there stood " four horns, four kings 
shall arise out of his nation, but not in 
their own strength. 3 And at the latter 
time of their kingdom, when their sins ure 
coming to the full, there shall arise a king 

old. in countenance, and understanding 
riddles, ?! And his power skall be great, and 
he shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty men, 
and the holy people. 9 And the yoke of his 
chain shall prosper: there is craft in his 
hand; and he shall magnify himself in his 
heart, and by craft shall destroy many, and 
he shall stand up for the destruction of 
pee and shall crush them as eggs in his 
hand. % And the vision of the evening and 
morning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for it is for many days. 

9 And I Daniel fell asleep, and was sick: 
then I arose,and did the king's business; 
and I. wondered at the vision, and there 
was none that understood it. 


In the first year of Darius the son o! 
Assuerus, of the seed of the Medes, who 
reigned over the kingdom of the Chaldeans, 
? I Daniel understood by books the number 
of the years which was the word of the 
Lord to the prophet Jeremias, even seventy 


9 Lit. the sacrifice that has been removed, and the sin of desolation that 
9 Or, between me and the Ubal. 


X Gr. an end of ume, 


DANIEL IX. 3—18. 


years for the accomplishment of the deso- 
ation of Jerusalem. 

3 And I set my face toward the Lord God, 
to seek Aim diligently by prayer and suppli- 
cations, with fastings and sackcloth. 4 And 
I prayed to the Lord my God, and confessed, 
and said, O Lord, the great and wonderful 
God, keeping thy covenant and thy mercy 
to them that love thee, and to them that 
keep thy commandments; we have sinned, 
*we have done iniquity, we have trans. 
gressed, and we have departed and turned 
aside from thy commandments and from 
thy judgments: $and we have not hearkened 
to thy servants the prophets, who spoke in 
thy name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and to all the people of the 
land. ?' To thee, O Lord, belongs righteous- 
ness, and to us confusion of face, as at this 
day; tothe men of Ji.da, and to the dwellers 
in Jerusalem, and to all Israel, to them that 
are near, and to them that are far off in 
all the earth, wherever thou hast scattered 
them, for the Bein which they committed. 
8 [n thee, O Lord, is our righteousness, and 
to us belongs confusion of face, and to our 
kings, and to our princes, and to our fathers, 
forasmuch as we have sinned. ?To thee, 
the Lord our God, belong compassions and 
forgivenesses, whereas we have departed 
from thee; "neither have we hearkened to 
the voice of the Lord our God, to walk in 
his laws, which he set before us by the 
hands of his servants the Ao 

n Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have Yrefused to hearken to 
thy voice; so the curse has come upon us 
and the oath that is written in the law o! 
Moses the servant of God, because we have 
sinned against him. ?? And he has. con- 
firmed his words, which he spoke against 
us, and against our judges who judged us, 
òy bringing upon us great evils, such as have 
not happened under the whole heaven, ac- 
cording to what has happened in Jerusalem. 
13 Ag it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet. we have 
not besought the Lord our God, that we 
might turn away from ^ur iniquities, and 
have understanding in all thy truth. M'l'he 
Lord also has watched, and brought ?the 
eyils upon us: for the Lord our God is 
righteous Sin all his work which he has 
executed, but we have not hearkened to his 
voice. / And now, O Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and madest to 
thyself a name, as a£ this day; we have 
sinned, we have transgressed. 

550 Lord, 9thy mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and thine 
- from thy city Jerusalem, even thy 
holy mountain: for we have sinned, and 
because of our iniquities, and those of our 
fathers,J erusalem and thy people are become 
a reproach among all that are round' about 
us. V And now, O Lord our God, hearken 
to the prayer of thy servant, and his suppli- 
cations, and cause thy face to shine on thy 
desolate sanctuary, for thine own sake, O 
Lord. !Incline thine ear, O my God, and 
hear; open thine eyes and behold our deso- 


B Or, perfidious action. 


y Gr. turned gside from hearkening. 
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mpopýryy, eis. ovuriýpwsw épqpoeos "lepovzaAi. éffüopij- 
» 
KovTa. ETN). 

Kai wka Tò mpóowmóv pov wpós Kupiov.TÓv Geóv, rot 3 
ékUyrijma. mpocevxiv kat Oejces év vnoreíaws kai gdákko. 
Kai mpocevéáumv mpòs Kúpiov ròv G«eóv pov, kal. é££vp.oAo- 4 
yucáp5v, kai etra, Kúpie ó Geós ô péyas kai ÜavpacTós, 
ó $vAáccwr Tiv OtÉjkqv cov, kal T0 €Aeós cov rois dyamáci 
ce, kai Tots $vwAdocovot tàs évroAás sov, f)udproj.ev, Òh- 5 
caj,ev, jvopijgaj.ev, kai àméoruev kal. é&ekMvapey ázó | Tv 
évroAóv cov, kal àmó TOv kpukdrov cov, kai ovK ciaqkovca- 6 
pev Tüy OosAov cov TOv vpodnyràv ot. éAáXovv èv 7G Óvópar( 
cov mpòs ToUs JjactXeis 74v, kal ápxovras T)4Gv, kai marépos 
Tj4Qv, kat mpòs závro. TÓv Aaóv TNs ys. Bor Kúpie 5 dikaro- 7 
cvv] koi Tiv Y) aloXvvQ ToU mpocórov, ðs 17) pépa aŭ, 
áyÓpi 'lojOa, kai rois évowkoUciv èv "lepovcaA:pg, koi mavri 
'lopañÀ, Tols èyyòs «ai Tols pakpày e mácy TÜ Yh» oU ôté- 
omepas aùroùs éket, év àÜeoía aùrôv y TÜérgcav. Ev coi 8 
Kvpié éorw pôv 7) Õkaroróvy, kal Tiv 7) oloxvQ Tov 
mpocorov, kal rots Pacio Huv, kai Tois üpxovauv hpv, 
kal tois zarpáciw Tuv, oiriwes Tjudproj.ev. Zoi Kvpíe rà 9 
Geà T&v oi oiktippol kal ot CAa uot, OTt åäTéoTypev, kai obk 10 
elokoícapev Tjs uvis Kvpíov ToU Gco0 140v, mopevcaÓa 
êv Tois vóuois airo), ois éwke karà vpócomov NOV ÈV xepoi 
Tüy OovAcv abro) TOv mpopnrôâv. 


Koi mâs lopoyA mapéßnoav TOv võpov cov, kat é$ékAway 11 
TOU ui) ákoUc'at Tis Qwvrjs cov: kai émijAOev èp fs 7) karapa, 
Kai ô Opkos ó yeypappévos v vóp«o Movaéus 0ovAov Tod Oo, 
ört uaptTopev. aùr. Kal éorgoe rovs Aóyovs aùroð oùs 12 
éAdAgoev èp Tjpüs, kal éri roùs kptTàs TOv, ot. €kpivov 14s, 
émayoyeiv èp pâs kakà peyda, oia où yéyovev bmokáro 
mavròs ToD oùpavoĵ, katà Tà yevópeva év 'IepovcaAyju, kabàs 13 
yéyparrar év T vón Mwvoğ: závra tà kakà tradra 7)A0ev èp 
npâs’ kat oùk éOe0nj.ev ToU zpoaorov Kupiov:tod Oeod pâr, 
åmoorpéjar Tò TOv àOuiOv MOV, KaL TOD Guviéva, év TAON 
dAxÜcío cov. Kai èypnyópņnoe Kúpios, kai émjyayev avrà èg 14 
7pàs, ött O(katos Kúpios ô Cos huv émi zücav rijv moígow 
avroU jv émoíqoe, kal oùk eio9kovcaju.ev TAS dwvijs avro). 
Kai viv Kúpıe ô ®eòs uv, 0s éfiyyayes Tóv Aaov sov èk yüjs 15 
Alyómrov èv xeipl kparouQ, kai émot]gas oeavrQ.Ovoja ÙS 7) 
NHÉpa av), NuápTtopev, T)voproaquev. 

Kúpie èv mâs éAegpoovvg aov, àroorpadnyro 05) 0 Óvpós 16 
cov, kal 7j Ópy: cov åmò Ths TÓAeos aov 'lepovaaA1)j. ópovs 
åylov cov, Óri fjupropev, kal. èv rais dOwiaus Tjuv, kai TOv 
varépov qv, '"lepovcaAi]u, kal ô Aaós cov eis vebo pòv 
éyévero èv mot Tois mepikUkAo T&v. Kal viv elgákovaov 17 
Kupte ó. 60s fuv Ts Tpocevxijs ToU ðovňov cov kal- TOV 
Oejoeov avrov, kui ériQavov TÒ mpórwróv cov éri TÒ áy(ao qu. 
cov TÓ čpyuov, évexév oov Kúpte, kMvov ó Geós pov tò oùs 18 
cov, kai dkovgov* dvoiğov ToUs Od 0aApo/s cov, Kai. (0e TOv 


0 .Compare deb. and Ilos. 6. 5. 
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e^ ^ *» @ Ld hi 
djavuwpóv jov, koi Tis TÓÀeos cov éd Ts èrikékànrtat TO 
óvoud cov èr aris Or. ovK mì rais Üwatogvvats Tuv 
^ ^ LÀ ^ ` 
fimroðuev ròv oikrtpgóv hpv évomióv Tou, àÀX émi rovs 
*, Ld * * , bd , , 
19 oikripovs cov ovs zoÀÀoUs Kúpie. ^ Etcákovcov Kipıe, 
/, o0 , 
iAdgÓqr. Kúpte, zpóoxes Kópie pů- xpoviocys €vekév oov 

ó Geós pov, Tt T0 Ovopuk. cov. émikékNograt mi cv mów oov, 

kai ézri Tóv Àaóv cov. 

^ ^ / t ld 
20 ^ Kai ért uod Maoñvros, kai zpocevxopévov, kai é$oyopevov- 

^ ^ , 

TOS Tüs dj.apr(as pov, kal Tüs åpaprtias ToU aod pov lopajA, 
^ à on ^ , ^ ^ 
kal DurroUvros TOv cÀeóv jov évavriov ToU Kupíov vo Geo 
^ ^ 4 i y ^ m ^ 
21 pov mepi TOU Opovs TOU dylOV, Kal ETL €JLOU AaAoUvros èv T 
^ i i&ov àv? T DÀ ^ io L) ^ CE » ^ 
zpocevyjj, kai iov àvi]jp T'aBpu]A, Ov tóov év t ópácet èv rjj 

^ b] ld ^ 
ápxij, Terópevos, kai TwjaTÓ pov, occi pav Üvoias éazepwijs. 

g ` / L4 ^7 9x. ANC , 5 ^ ^ ^ ` 
22 Kai guvvérioé pe, kat ÈNdÀANoTE per pod, kat eime, AavnÀ, 

9) ^ s pa 0 /, , 3 3 A ^ ô LA r 

23 viv é£gA8ov ovufpPdoar ee ovveow èv àpxý TS Óeaeos cov, 

A A e 3 

é£jA0e Aóyos, kai éyà TÀÜov ToU üvoyyeiAat cot OTt àvip 
^ ^ ` ^ f 
émiÜvpaQv. €t. où, kat- évvornr.. èv TÔ pýpaTtı, kat ovves èv rfj 
óTTacíqQ. 
, 

"Efjóopxjkovza éfjüopaOes awvverpxÜncav èri vüv Àaóv aov, 
kai émi Tijv mów Tv. &yíav, ToU cvvreAeoÓmvou ápapríav, 
xai toù c'payíco,. ápaprías, kal àzaAcüjat 7às àÔtkias, kai 

^ à ^ ^ ò 
ToU ééÀdoacÂaı dôixias, kal Tod dyoyeiv Ouatogvyyv aiwviov, 

^ ^ ^ d 
kai TOU rpayisat opacw kat cpodnyrqv, kai ToU ypirat ayiov 
dyimv. 

Koi yvóoņ kal ovvýoes &zó é£ó0ov Aóyov oU. áüzokpifTva:, 

- ^ € e ^ , 
kai TOv oixo0ouijcat '"lepovcaA5u, čws  XpiwToU Tyovuevov 
éßõopaðes émrà, koi éüopd0es éfmkovraOvo- kal ÉmwTpépet, 
kai oikoðouyÂýoerat zrXare(a, kal teixos, kai ékkevoDijaovrac oi 
kapoi. 

Kai merà ràs éßðoudðas ràs éénkovraðúo, é£oXoÜpevÜrjoerat 

^ * 
xpícpa, koi kpipa oùk otiw év aUTG* koi TV mOÀw, kat TÒ 
" ^ N ^ € , CA NA , , r 
ayiov 0ua.cOepet civ rà ýyovuéve TË épxopévo, êkkomýoovrtat 
3 A 
èv kKaTakÀvo pG, kal éws TéAovs TONÉMOV OVVTETNUÉVOV TAŠEL, 
ádavio pots. 

e^ à » * ^ 

Kai Ovvajuocet cabýkyv ToÀAoís éfjÓopàs po kat èv TQ 
[4 , ^ e , » , , r4 ` ÒT i» 
Qpécec Ths eB6opd00s ápÜjoerat pov voia kai aovór), kat eri 
rò iepòv (óÓéAvypa TOv épupuoeov, kal éws TS Fvvredeias 
kapod avvréAetua. 0o0ijoerat émi Tijv épyjuow. 

A / 

'Ev éret rpéro Kúpov Paoıiňéws Ilepoóv Aóyos áàzekaAvd09 
TQ AavujÀ, oU Tò ðvopa érekàýby BaXrácap: kai àAÀwÜwós 
ó Aóyos, kai Ovvajus peyádňņ kai oúvesis 60005 aùrG év Tjj 

^ ý b ii » e^ 
2 órraocia. v tais Tjjepaus éketvats. yù Aavu]A agp mevUv 
^^ e , € ^ » 3 e^ 3 
3 vpeis éßðouaðas T"epüv, dprov émiÜvpuv oùk édayov, kai 
kpéas kai olivos oùk eigAÜev eis TÒ oTópa pov, Koi deppa 

3 nA , GA , e^ e Ò LO € e 

oUk TjAeuj/'ápmv, €os Àxpóceos tpv é0op.a0ov Tjuepav. 

» e 7 , ^ , ^ ` A lA ^ es UN 
4 j Ev NEPE eikocTjj rerápTy ToU pxvos TOU TpuTov, ka yÙ 

Ne €xOojeva 700 vorago) TOU jeyaAov, avrós éstri Tiypts 
5 'EóO0ce«éA. Kai pa ToUs ódÜaAqoUs pov, kat iðov, kai iðoù 

kap aa E Pam Si uu 5 à We 0&6 , 

àvip eis évôcðvuévas Baððiv, kal 7) 0m Us avroU mepiewopérn 

3 , 3 ^ * ^ ^ 3 A ^ * ^ ` ` 
6 éy xpvoio Ngpàć, kai Tò. cpa avroU docet Oapois, kal TÒ 


24 


25 


26 


27 


10 


8 Gr. our supplication. y Gr. instruct thee with. . ò Or, sovens. 
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lation, and that of thy city on which thy 
name is called: for we do.not bring Bour 
pitiful case before thee on the ground of ow 
righteousness, but on the ground of thy 
manifold compassions, O Lord. !? Hearken. 
O Lord; be propitious, O Lord ; attend, O 
Lord; delay not, O my God, for thine own 
sake: for thy name is called upon thy city 
and upon thy people. 

? And while 1 was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and the sins 
of my people Israel, and bringing my pitiful 
case before the Lord my God concerning the 
holy mountain; ?'yea, while I was yet 
speaking in prayer, behold the man Gabriel, 
whom 1 had seen in the vision at the begin- 
ning, came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice. ?? And he 
instrueted me, and spoke with me, and said, 
O Daniel, I am now come forth to Yimpart 
to thee understanding. ? At the beginning 
of thy supplication the word came forth, 
and 1 am come to tell thee; for thou arta 
man much. beloved: t*crefore consider the 
matter, understzad the vision. 

2 Seventy weeks have been. determined 
upon thy yv and upon the holy citv, for 
sin to be ended, and to seal up transgres- 
sions, and to blot out the iniquities, and to 
make atonement tor iniquities, and to bring 
in everlasting righteousness, and to seal the 
vision and the prophet, and to anoint the 
Most Holy. 

?» And thou shalt know and understand 
that from the going forth of the comman 
for the answer and for the building of Jeru- 
salem until Christ the prince there shall be 

seven weeks, and sixty-two weeks: and 
then the time shall return, and the street 
shall be built, and the wall, and the times 
shall be exhausted. 

æ And after the sixty-two weeks, the 
? anointed one shall be destroyed, and there 
is no judgment in him: and he shall destroy 
the city and the sanctuary with the prince 
that is coming: they shall be cut off with a 
flood, and to the end of the war which is 
rapidly completed he shall appoint the city 
to desolations. 

7/ And one week shall. establish the cove- 
nant with many: and in the ^midst of the 
week my sacrifice and drink.offering shall 
be taken away: and on the temple shall be 
the abomination of desolations; and at the 
end of the time an end shall be put to the 
desolation. 

In the third year of Cyrus king of the 
Persians a thing was revealed to Daniel 
whose name was called Baltasar; and the 
thing was true, and great power and under- 
standing in the vision was given to him. 
? [n those days I Daniel was mourning three 
ufull weeks. . 3 I ate no pleasant bread, and 
no flesh or wine entered into my mouth, 
neither did I anoint myself with oil, until 
three ^ whole weeks were accomplished. 

*On the twenty-fourth day of the first 
month, I was near the great river, which is 
Tigris Eddekel. *And 1 lifted up mine eyes, 
and looked, and behold a man clothed. in 
linen, and his loins were girt with gold of 
Ophaz : 5and his body was as Tharsis, and 
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his face was as the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire, and his arms 
and his. legs as the appearance of shining 
brass, and the voice of his words as the 
voice of a multitude. 7 And T Daniel only 
saw the vision: and the men that were with 
me saw not the vision; but a great amnze- 
ment fell upon them, and they fled in fear. 
$8o I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength left in me, 
and my glory was turned into corruption, 
and T retained no strength. 9? Yet I heard 
the voice of his words: and when I heard 
him I was pricked in the heart, and I fell 
with my face to the earth. 

. " And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. !! And he said to 
me, O Daniel, man greatly beloved, under- 
stand the words which I speak to thee, and 
stand upright: for I am now sent to thee. 
And when he had spoken to me this word, 
I stood trembling. 2 And he said to me, 
Fear not, Daniel: for from the first day 
that thou didst set thine heart to under- 
stand, and to afflict thyself before the Lord 
thy God, thy words were heard, and I am 
come because of thy words, But the 
prince of the kingdom of the Persians with- 
stood me twenty-one days: and behold, 
Michael, one of the princes, came to help 
me; and I left him there with the chief of 
the kingdom of the Persians: Mand I have 
come to inform thee of all that shall befal 
thy people in the last days: for the vision 
is yet for many days 9 And when he had 
spoken with me according to these words, I 
turned my face to the ground, and was 
pricked 2n the heart. : 

16 And, behold, as it were the likeness of a 
son of man touched my lips; and I opened 
my mouth, and spoke, and said to him that 
stood before me, O my lord, at the sight of 
thee my bowels were turned within me, and 
Ihad no strength. V And how shall thy 
servant be able, O my lord, to speak with 
this my lord? and as for me, from hence- 
forth strength will not remain in me, and 
there is no breath left in me. !8 And there 
touched me again as it were the appearance 
of a man, and he strengthened me, Vand 
said to me, Fear not, man greatly beloved: 
peace be to thee, quit thyself like a man, 
and be strong. And when he had spoken 
with me, I received strength, and said, Let 
my lord speak; for thou hast strengthened 


me. 

% And he said, Knowest thou, wherefore 
I am come to thee? and now I return 
to fight with the prince of the Persians: and 
I was going in, and the prince of the Greeks 
came. ?!But T will tell thee that which is 
ordained in the scripture of truth: and 
there is no one that holds with me in these 
matters but Michael your prince. 

And I in the first year of Cyrus stood £ to 
strengthen and con him. . 

2 And now I will tell thee the truth. Be- 
hold, there shall yet rise up three kings in 
Persia: and the fourth shall be very far 
richer than all: and after that he is master 
of his wealth, he shall rise up against all the 
kingdoms of the Greeks. 
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mpócwzov abro) ös. Ópacis ácTpaT?s, kai ot OdÜaAuoi 
aùro? ret AajcrdOes mvpòs, kal oi Bpayioves aùroð kai rà 
okéàņ às opacis xaÀkoU eriÀßovros, kai ý pov) tôv Aóyav 
aùroð ós duwvi] óxAov. Kal iov éyà AavujÀ uóvos civ 7 
Ôrmtaciav, kai oí àvõpes oi mer èpod oùk tOov Tiv ômrtaciav, 
dAX' 1) Ékcracis peyan èrérerev èr aùroùs, kai. épvyov èv 
póßy. Kal èyù bmeXeidÜnv póvos, kai iôðov 77v Óómracíav Tijv 8 
peyáAqv tTaúrņv, kal obx VmeAeiiÜn èv éuoi ioyòùs, xal 1j) 
óa pov uercapdd) eis üu.dÜopàv- kai oùk ékpárgaoa. la-xvos. 
Kai yQkovca Tv dwovijv rv Aóyev abroU kal èv rà ákoUcaí 9 
pe abro), Twv Karavevvyj.évos, Kai TÒ TPÓTwTÓV pov T 
"3 

civ yv. 

Kai ióov xep ámropévm pov, kai fjyetoé. pe éri rà yóvará 10 
pov. Kal etre mpòs uè, Aavu]A àvijp ériÜvjpuiv, aves v rots 11 
Aóyois ois éyàó ÀaXO mpòs ci, kai orhi èm rjj orase sov, 
Stt vOv. àmeorüAqv mpòs cé kal év TO AaXijat avrÓv 7püs pè 
Tüv Aóyov roUrov, àvéoTrqv évrpoj.s. Kai elme mpòs pè, ui) 
dofjo0 Aavu]À, re àzó Tis mpærns uépas s éðwkas Tiv 
kapü(av cov ToU cvvelvat, kat kakwÜiva. évavríov Kupiov To 
OcoU cov, ?kovaÜgcav oi Aóyot cov, kai éyà ÑAÂov èv mois 
Aóyos cov. Kaló dpxeov facieías llepoQv eiorýket éÉe- 
vavrías pov eikogt Kai jiav Tj&épav* kai ioù MuxajjA ets TOv 
ápxóvrav TÀ0e [3ou8ijcaí por, kal avróv KaréAvrov èkeî perà 
ToU dpxovros [laciAe(as llepoóv, kai 7AÜov cawveriaat ae óoa 
dmavrjcerat T® Àa cov èr éoxárav TOv TUepüv, Órt. ért Ñ 
Opacis els Ņpépas. Kal év TO. AaAijoat abróv per pod karà 
ToUs Àóyovs roUrovs, Ewka TÒ mpócwmÓv pov mè Tiv yijv, kai 

La 
KATEVÝYNV. 

Kai iðoù ðs ópoíwois vioU àvÜpérrov daro rOv yeňéwv 
pov: kal qvoifa TÒ crÓja pov, kai éAáAqca, kai etra mpòs 
TÓv éorGra, èvavriov pov, kVpte, év 7j ómragía cov èsrpapn 
Tà évrós pov èv pol, kai oùk éoXxov iocyúv. Kal môs ðvvy- 17 
gerat Ô mais gov KUpie ÀaAjgat ETà TOU Kuptov pov TOUTOV ; 
Kal yù, amò rod võiv où amjoerat èv pot iryùs, kal mveðpa 


12 


l4 


15 


16 


d ovx UmeAeíiÓn év éuoi — Kai mpooéÜero, kai jaro uov às 18 
[: 4 


Opacis àvÜporrov, kai évíoxvgé je, koi emé uot, pù poßoù 19 

A ^ , ^ 
dvio émiüvpuQv, cpv cov àvópiGov xai tcxve kai èv TÔ 

^ , ^ 
AaXQjcat abróv per pod, (a Xvc'a, kal etra, AaAeíro ô kúptós 

9 
pov, ort évioxvods p€. 
bj LA ^ 

Kai etzev, ei otóas, ivari ŅAÂov mpòs oé; kai viv émwrrpéjo 90 
ToU zoÀeuijmat perà ToU àpxovros llepgcGw: Kat yù eise- 

, * € MN . ^ € Ld LÀ ?, » A 
mopevóuyv, kat ô Gpoxov TOy EňMývaw pxero. AM 791 
àvayyeà®ð cow TÒ Évreraypuévov év ypadwj &ňņðeías, kai oUk 
» * 3 £ Bs ^ NS , 3 LE. ^ 
égTiv eis üvrexOj.evos per uod mepi rovrov, àÀX 1) Miya) 
ô üpxov vOv. 

Kai éyà év éret mpúrw Kúpov ês eL i l ioyú ll 
y poro Kúp Tyv eis kpáros kai LcXxvv. 
Kai v)v àXxÜewv àvayycAO cov. iðoù ére Tpets BaciAeWs 2 

, ^ , 
àvacTQcovra. év r) lleog(ó, kai ô  rérapros mÀovrjoet 
vÀo)rov uéyav mapà mávras' kal petà TÒ kparijcat avróv TOU 
zÀovTov avrov, éravagTijcerat macas [aciXetaus ‘EMývov. 


B Gr. for strength «nd power 
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A » , 
3 Kai åvasrýreraı (jaciXevs Ovvarós, kal rupievre. kvoeias 
T0ÀÀ3js, kat zovjget xarà. Tò Géànua avro. 
^ s ^ 
4 Kai ùs àv orf ý Dacieta. avrov, avvrpu9ijaerat, kai ĝia- 
peÜrserai eis Tovs régcapas üvéuovs ro) o)payoU, kai oUK eis 
^ ^ , 
rà gyatra ajToU, oùðè karà 77v kvpelav avTOU, Yv éxvpievaev, 
OTL Serdijreran ý BaciXeia. adroV, kai érépois ékrüs rovrov. 
5 Ka ênoyúse ó Paoiheùs TOU Nórov: kai eis 7v dpxóv- 
Tuv avTOv évirxóse èr abróv, kal kupteiae. Kvpetay zoAÀAxv. 
6 Kai perà rà éry abro cupio yrjrovzat, «ai Üvyáryp Basdéws 
ToU Nórov eioeheúserat Tpòs Bacıhéa TOU Bopa, TOU motijcat 
cwvÜQkas per avrOU, kal où kparýoet Lcxvos Bpayiovos, kai 
^ 9 
où cTQjcera. TÒ répa avro), kai mapaðofyoerat aŬ, Kal 
oi Pépovres aÙTÅV, kai 7) ve&vis, kai Ó karurxvov AÙTYV €v TOUS 
KOLS. 
LI , 3 a Y ^ e? 3 ^ ~ e , 
7  AvacryQcerat èk 700 dvÜovs Tis Dis abris, rijs érouxagías 
avro), kai ŅéeL mpòs Trjv Ovvapav, kal eimeXevaerat els Tà To- 
^ , ^ ^ 
cr9ptykara ToU Pacıiàéws ToU Bojpa, kal morser év avrots, 
8 Kal K0:710 XUG eL. Kat ye rovs Ücovs abrüv uerà. TOV xover j 
aùrâv, 7 TAV GkeUos èmiuunròv aÙTOV, åpyvpíov kai xpv- 
Giov, perà aiypañwoias oicet eis Alyvrrov, kal aùròs aTh- 
9 cerat v$7ép Barı\éa ToU Bofpà. Kai elgeAevcerat eis Tiv 
, ^ , ^ , * 3 , * `~ 
BaciAeiay roù [JactXéos roù Nórov, kai üvaorpéje «is Tiv 
yüv avrov. 
10 Ka oi viot aùroð cvváfovcw OxÀov åvapérov zoÀXóv: 
M *, Pd 3 , ^ ^ ^ Ld 
Kat éAevc ETAL épxópevos ai karakXóLov, kat TapeAcug erau, 
kai kaÜ/era, kal aumpocz. rÀakýoerat Ews Tijs i0 Xvos abroi. 
11 Kai àypiavÜgoera,  BaciXevs rod Nórov, kal é£eAevoeras, kal 
^ ^ ^ » 
moere perà ToU (JagciXéos rod Boppá, kai orýoe OxÀov 
` ` , e » , ` 3 ^ ` , 
12 7oAiv, kai zapaOojcerat ó OxAos èv xeipi abzov, kal Aqjwerat 
* » ` e , e , 3 ^ N 
TOv OxXov, kal bywÜ5cera. 7) kapO(ía aùro?, koi kara[jaAet 
, ^ 3 , b , F e ` ^-^ 
13 pupidðas, kai où kara xvcet. Kal émiovpéler ó BJacuXeUs. ToU 
B 3€^ ` y » Xi e ` N , s z b 
oppà, kal déet OxXov moàùv vmép TOv mpõrepov: kal els TÒ 
TéÀos TÜv katpOv éviavrüv émeAeUmerat eigó0ua èv Ôuvapet 
dX l êv mapet modà 
p.eydÀy, kat èv mapet TOAN. 
14 K ` 3 ^ ^ 5 Ld `~ 5 Le $ * 
atl èv Tois Kkatpots éKkelyots 70ÀÀoi ézavagTyQgovrait émi 
Bacıàéa rod Nórov, kal oi vioi Tüv otuv ToU Aao cov érap- 
- ~ A g 
15 Ücovrat To) oroat õpasıv, kal åàoĝevýoovoi. Kal eise- 
Aevoerat (jaciXevs roð Boppa, kal ékxeet mpõoywpa, xai 
, , L4 ^ 
cviJojyerat zóÀes Oxvpüs, kat oi Ppayioves oU [jJaciAéws 
ToU Nórov aTQcovrat kai ávacTQcovrat oi ékXekroi avTOU, 
16 kai ovk éarat imxvs ToU arva. Kal morose ó elazropevój.e- 
vos 7pOs avrov karà TO ÜéXnua abro), kai OÙK ETTV éG TOS 
KATA TpoguwzOV avrOoU kai a Tzcerat èv TÑ yy ToD Xafk&, kai 
, , A N 2 A 
teco aera év 77) Xeipi avrov. 
Kai táģet Tò vwpócwrrov avroU elgeAÜetv év ioyói maons Ths 
^ ^ ? ^ 
BaciXc(as abro), kai eùbeia ravra per aùrod momoe kal 
, a ^ , 3 ^ ^ 3 * b 3 
Üvyarépa rOv yvvoikGv wre aùr Oud Óctpa, aÙrùv, kai où 
18 M , * 3 3 ^ *» K M s -" , ` — , 
18 uù) tapapeivy, kal oùk aùr érrar. Kai ézuwpéjret 70 mpos- 
avrov avTOU eis Tüs výTovs, kai GcvAAmnVerat zoÀXós, Kal 


17 


T Alez. + imi. 
a Heb, word in Gr. letters. 


B Lit. latter end. Ses Pa. 37. (36) 37, 38 
X Gr. stand. Alex. not stand. 


ò Or, standing. lit. preparation. 
E Or, d« all things that seemed right with him. 


B.wIzL XI. 3— 6. 


3 And there shall rise up a mighty king. 
and he shall be lord d a great empire, and 
shall do according to his will 

* And when his ragdom shall stand up, it 
shall be broken, and shall be divided to 
the four winds of heaven; but not to his 
8 posterity, nor aecording to his dominior 
whieh he ruled over: for hio kingdom shall 
ex plucked up, and given to others beside 

ese. 

* And the king of the south shall be strong; 
and one of their princes s prevail against 

, and obtain a great dominion. 
$ And after his years they shall associate; 
and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north, to make 
agreements with him: but she shall not re- 
tain power of arm; neither shall his seed 
stand: and she shall be delivered up, and 
they that brought her, and T maiden, and 
he that strengthened her in these times. 

! But out of the ur e A of her root there 
shall arise one Y on hi "den , and shall come 
against the host, d shall enter into the 
deem of the king of the north, and 

ani Spas against sham, and prevail. 3 Yen. 

hes carry with a body of captives into 
Egypt, qm gods with their molten images. 
and all their precious vessels of silver and 
gold; and he shall last n than the king 
of the north. ?And he shall enter into the 
kingdom of the king of c south, and shall 
return to his own land. 


1 And his sons shall gather a multitude 
among many: and one shall certainly come, 
and overflow, and pass through, and he shal: 
rest, and collect strength. n And the 
king of the south shall be greatly enraged, 

shall come forth, and shall war with the 
king of the north: and he raise a great 
titude; but the multitude shall be de. 
livered into his hand. /? And he shall take 
the multitude, and his heart shall be ex. 
alted; and he shall cast down S many thou- 
sands; but he shall not prevail. 33 For the 
king of the north shall return, and bringa 
multitude greater than the former, and at 
the end of the times of years an invading 
army come with a great force, and with 
much substance. 


*5 And in those times many shall rise up 
against the king of the south ; and the chil- 
dren of the ?spoilers of thy people shall 
exalt themselves t toestablish the vision; and 
they shall fail. 1 And the king of the north 
shall come in, and cast up a | mound, and 
take strong cities: and the arms of the king 
of the south shall ^withstand, and his cho. 
sen ones shall rise up, but there shall be no 
strength to stand. And he that p in 
against him shall do according to his will, 
and there is no one to stand before him: 
and he shall stand in the land of ^ beauty, 
and it shall be consumed by his hand. 


17 And he shall set his face to come in with 
the force of his whole kingdom, and shall 
Š cause everything to prosper with him: and 
he shall give him the daughter of women to 
corrupt her: but she shall not continue, 
neither beon hisside. !$ And he shall turn 
his face to the islands, and shall take many 


t Gr. myriads. 8 Lit. pests. 


DANIEL XI. 19—35. 


and cause princes to cease from their re- 
roach : nevertheless his own reproach shall 
return to him. ?!9Then he shall turn back 
his face to the strength of his own land: but 
he shall become weak, and fall, and not be 
found. 

% And there shall arise out of his root one 
that shall cause & plant of the kingdom to 
pass over his place, earning kingly glory: and 
yet in those days shall he be broken, yet not 
B openi y, nor in war. 

7l One shall stand on his place, who has 
been set at nought, and they have not put 
upon him the honour of the kingdom: but 
he shall come in prosperously, and obtain 
the kingdom by deceitful ways. ? And the 
arms of him that overflows shall be washed 
— as with a flood from before him, and 
shall be broken, and so skall be the head of 
the covenant. 2 And because of the leagues 
made with him he shall work deceit: and 
he shall come up, and overpower them with 
a small nation. ?! And he shall enter with 
prosperity, and £Aa£ into fertile districts; 
and he shall do what his fathers and his 
fathers! fathers have not done; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoiis, and 
wealth; and he shall devise py against 
Egypt, even fora time, ?* And his strength 
and his heurt shall be stirred up against the 
king of the south with a great force; and 
the king of the south shall engage in war 
with a great and very strong force; but Ais 
forces shall not stand, for they shall devise 
plans against him: and they shall eat his 
provisions, and shall crush him, and he shall 
carry away armies as with a flood, and many 
shall fall down slain. 

T And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall speak 
lies at one table; but it shall not prosper; 
for yet the end 1s for a fixed time. ?8 And 
he shall return to his land with much sub- 
stance; and his heart skall be against the 
holy covenant; and he shall perform great 
deeds, and return to his own land. ` 

9 At the set time he shall return, and shall 
come into the south, but the last expedition 
shall noć be as the first. 3% For the Citians 
issuing forth shall come against him, and he 
shall be brought low, and shall return, and 
shall be incensed against the holy covenant : 
and he shall do thus, and shall return, and 
have intelligence with them that have for- 
saken the holy covenant. 


3! And v seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary of 
strength, and they shall remove the perpe- 
tual sacrifice, and make the abomination 
desolate. 9? And the transgressors shall bring 
about a covenant by deceitful ways: but a 
people knowing their God shall prevail, and 
do valiantly. $ And the intelligent of the 
people shall understand much: yet they 
shall ?fall by the sword, and by flame, and 
by captivity, and by spoil of many days. 
S And when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with treachery. 
.9 And some of them that understand 
shall fall, to try them as with fire, and to 
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xaraTavgeL dpxovras veðr pod abrv, TÀI óveidwpós avroc 
érwTpéáje, aùr. Kal émuarrpéje Tò mpórwrov abroÜ eis mi 9 
LoXvv ts ys aùroð, kat àcÜevQce, kal mereirat, koi OoUK 
eopeO:joerot. 


: N ^ ^ ` ^ 

Kai åvasrýoerat èk Tis pičns avroU $wróv rìs fjaciAeías 2U 
$ * ` e , 3. ^ , P, , 
mi r)v érotuactay avro mapaßıbatwv, mpacswv otav Pası- 

, 
AÀeías: kai èv rais Qjképaus éketvaus črt avvrpudo erat, kal obk 
` , 

èv mpocorrow, oùðè év moAépo. 


, LEA! ^ € , 3 ^ 3 f ` 3 
Irýoerar éml trv érowuamíav avroU, éfovOevoÓ09, kai ook 91 

» 3.9 3L f , E ge » 3 4 ^ 

wkav èr abróv ðóğav [jacuXe(las kai Née èv eU8qvía, kai 
[4 , ? , 0 , A ld ^ 9 
kara xvceu Paciheias év òNtohýuası, kat Bpayloves toù kara- 99 

r ^ 

KAULovros karakAvgÜcovrar ám Tpocevrov a)ro), kai ovv- 

, AT e , à 0 , K ~ 3 b ^ " J 
TpPiBýrovrar, kai iyyosj.evos. ðalýrnys. at àzó tv cvvava- 23 
p4éeov mpòs abróv Toujce, OoÀov, kai àvaßýoerat, kat Ùrep- 

a » My , 3X 7 y NO 3 , ^ o’ 4 
Lvxvce. aùroùs év OÀtyo éve. — Kai év eiOnvig, koi êv miosi 24 

, ^ 
xopous Ņéc, kat moset à ok êroysav oi zaTépes aUroU kai 
^ ^ * * ^ v 
matépes Tüv maTépov avTOU': mpovopijv kai GKUÜÀa. kai vrapé£t 

^ ^ , ^ ` 

aùrois Õlaokopmiei, kai ém AtyvmzTOv Àoywtrat Noyiopoùs Kat 
e^ x ^ g 
čws kapod. Kal ègeyeplýoerar ù ioxùs aùroù, kai 7) kapta. 25 
? ^ s 28 , - , » , , A 4 
avroU êri [9aciAéa roù Nórov êv óvvápev peyan: koi ó Bası- 
* ^ , /, [4 3 , , * 
Aevs rod Nórov evwvdijyeu móňepov év Óvvápet jeydAy kai 
^ L: ^ L] 
icyvp® cdo0pa, kai où oT»:covrat, Ort ÀoytoUvrat ém avTOv 
^ b , 
AoywrjoUs, kat ddyovrac tà Óéovroa ovroU, kai cvvrpüjovow 25 
FEY ib € l4 Y ^ ^ ^ , 
aÙTÒv, kal Ovvdjuets karakA)geu Kul ego)vrat Tpavpariat 
TroÀXot. 


Kal àupórepot oi [JaciAets, at kapõiat abrOv eis zovopíav, 27 

bj S A , ^ ^ , ^ , ^ y 
xai émi rparéy pad Wrevür Maiýocovot, xai où karevÜvvet, ort 

A A 
ért mépas eis kapóv. Kal émioTpéjet cis Tijv yv aùrod év 28 
^ , bi , M 

bzáp£et Toà, kai ù) kapia abroU émi OuÜnkqv dyíav, koi 
Tomoe, kai érurrpéjer eis tv yrv avrov. 


3 / ; ba ^ Ld M 

Eis róv katpóv émiTpéje, kai beu év TQ INóro, koi oix 99 
» e € , e’ / A e z » "" a 
écTO4 (S 7 mporn kat écxaTy. Kai eiaeAevaovrat èv avro 30 

, , ` /, 
oi ékzopevojuevou Kértot, kal trarevwbýoerat, ka émwrrpépet, 
, , r * 
kai OvjeÜoero, éri dabýkyv dyíay- kal momoe, kot émt- 
^ 

orpéje,, kal ovinjoec mi roUs karaAvróvras 0iqv. åyíav. 


Kai oépjara èé aùroð ávacTQcovra, kai feuAocovci 31 
TÒ åyíac pa Ts Ovvac Teias, kai pETAOCTÝTOVOL TOv éyüeAexua pòv, 
* r , 3 , b e 3 ^ 
kai óÀcovgt [3óéAvypo. T)pavwrpévov. | Kai ot. àvopoðvres ĉta- 32 
Gjen éráfovow év òMoĝýuact kai Aaós yweockovres Geóv 
QÙTOÙ Kara XvcOvct, Kal Toujcovgi, Kai oi cvveroi Tod Aao0 33 
ovvýoovow eis zoÀÀà, kai àcÜevijcovaw év poupaig, kai èv 
* ^ ^ 
poyi, kai êv aixpaoata, Kal èv ôraprayi TjAepov. Kai e 34 
^ E ^ 3 à 
TÔ ücÜcvjca, abrovs, [bouÜgcovroa. BowÜcuav pikpàv, Koi 
mpoa'eÜoovrat mpòs abrovs ToÀXot èv QucÜuaot. 


i ^ ^ , d ^ e^ 
Kai àzó rOv avviévrov àcÜevijgovat, ro) vpócat avrovs, kai 35 


8 Lit. in facea 


~ Seo ver. 6. à Gr. be weak. 
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^ ^ ^ g ^ , g 
TOU èkàéčaoðaı, kat toù dokaAXvdÜrvat čws kapod mépas, ÓrL 
ETL €is Katpóv. 


36 Kal momoe karà tò Oéàypa avroU: kai ó BaciAeUs pw- 

Üjcera, kal jeyaAvvÜgoerat mè ravra Óeóv, koi AaXjoec 

bmépoyka, kai karevÜvvet uéxpus o0 avvreAeoÓ: 1) py, eis 

37 yàp avvréXeav yiverar. Kait mì mavras Ücovs rüv marépov 
aùrod où ovvýoe,, kai émivuía "yvvauv, kal émi mâv eòv où 

38 ovvýoec, órt.érl mavras peyañvvhýoerar. Kal 0cóv. Mawgeiu 
émi rómov aŭrod Oofácet, kai Ücóv ðv oùk čyvwrav ol zarépes 
abro), Oofác«t év xpvoà kai dpyUpo kal AíÓw Tuo, Kal èv 

39 èrivuýpası. Kar zoujoet Tois Óxvpopagt TOv karadvyüv 
perà coU àAXorpéov, kat aÀyÜvvet óav, kai vrrorá£e aùrots 
ToÀÀoUs, kai yv 8teXet èv Oopots. 


E la . ' ^ , 
40 Ka èv kapo méparı avykepowÜijaerac perà ToU JagiAéus 
^ » ^ €^ 
ToU Nórov: kai cvvaxOncerat èr avrov [JactAeUs rod Bofpa 
^ N ^ ` á r 
êv puas kal èv immedot Kail €v vavci modais, kal elg €Acv- 
s ^ r4 ` 
govTtat els 77v yv, Kai auvroüje, koi zapeAeUgera,, kal 
^ ^ A ` 3 2 
elceAevoera, els Tiv yv ToU Bafaeiu, kal mooi dobevý- 
^ > M ` 
govor kat oðtTot Õeaocwhýsovraı k xetpós aùrod, Eðùpu, kal 
` ^ s ` e^ E. r K v’ ^ ^ ^ 3. ^ ` 
Moàf, kal ápxi) viðv Aupóv. — Kai ékrevet Tijv xeipa. ézi Tw 
^ ^ y 3 , bJ 
yüv. kai y) Aiyómrtov oùk črrat eis owTypiav. — Kal kvpieúser 
€v rois üzokpudois TOU XpvooU kai oU dpy/pov, kai év zrüciv 
2 A EJ r bj , `~ *, , , ^ 
émiÜvuxrois Aiyórrov, kai Aipúwv, kal Aibiórwv, èv vois 
^ 3. 8 
óxvpoj.agiw avbrüv. Kal åkoal kul c rovOai rapagovow aùròv 
3c 3 ^ b E] ` B 3€^ SS [4 E] 0 e^ AAQ ^ 
€$ àvuroAdv kai aro Bopa: xai née. év ÜvupQ TOAG, rov 
s , ^ ` ^ ^ 
üdavica. ToÀAoUs. Kal mýée Tiv okqvij aùroð EdaOavo, 
^ ^ » e 9 bd 
dvajécov TOv ÜaAaccüv eis pos Žaßaciv ayiov, Tjíet ws 
^ y ; 
p.épovs aŭroð, kai oùK érti Ó Duop.evos abróv. 


41 


42 
43 


^ ^ € » 
Kai èv 7Q kotpà éxewo dvaorýoserar Miya ó  doxov 
^ ^ Nx 
ô péyas, ó éoTQKüs émi rovs vioUs ToU ÀaoU cov: kal écTat 
` [ , 4 3 r 31? ^e , 47 
kapòs ÜAüjeus, ÜXüjus ota. où yéyovev a$ ob yeyévnrar éĝvos 
^ ^ ^ ^ à ^ ^ , , 
€y Tjj y], ws ToU kapod éketvov: év TQ kat) ékeivo owOÜrj- 
Co € L4 ^ , M 
2 cera. 0 ads cov râs ô yeypappévos €v T] Bio. Kai 
^ A 3 Ca , s 
vOÀAÀoi TOv kaÜevüovrav èv yjs yøpartrı éteyepÜijaovrat, oðrot 
p ` p , 
eis unv alwviov, koi ovroi eis Ovetüugpóv xal els aioxUvqv 
L ' L4 ^ 
3 aiwviov. Kai oi ewwtévres Adupovoiw òs ù ÀAajmpórQs TOU 
^ ^ ^ , 
cTeépeouaros, kai mò TOV Oukatov TOV TOÀAÀQv Ùs oi dcrépes 
EiS TOUS alGvas, KAL ETL. 


4 Kai où Aavu]A édpafov roùs Aóyovs, kai a dbpdywov Tò 
BugXéov ws kapod cvvreAe(as, čws OiQaxÜGct Todo xai 
qx vyOT 1) yvàcus. 


5 Koal iov yù AavujA, kai ióov úo érepot eioT:]kewrav, eis 
y — - E ^ ^ s 
èvreblev ToU xeiXovs ToU motTauod, kat eis €vreUÜev Tod xeiAovs 
- ^ S 04 ^ 5 RE . ` ` 
6 Tod morapod. Kai eime TO àvópi rà évõðeðvuévy rà Baððiv, 
a ^ ^ € a Ti / p 
6s Tv émüvw TOU VÕaTOS TOD TOTGJLOU, EWS NOTE TÒ TÉpPAS Qv 
Jv d ^ ^ a LY ^ 
7 eipykas r&v Îavpasiwv; Kai Tkovca ToU ávOpós ToU évOcOv- 


B Gr be exalted and magnified. | y Or, itis to beended. . ò Alex. ériÜvuiav. 
A The Gr. Sabaim, is the Zeb, slightly altered. u Lit. be for deliverance. 
« Lit. for the ages and yet more. 


L Gr. Maozirm. 


DANIEL XI. 36— XII. 7. 


test them, and that they may be manifestea 
at the time of the end, for the matter is yet 
for a set time. 4 — 

3$ And. he shall do according to his will, 
and the king shall 8 exalt and magnify him- 
self against every god, and shall speak great 
swelling words, and shall prosper until the 
indignation shall be accomplished: for Yit 
is coming to an end. * And he shall not 
regard any gods of his fathers, nor the 9 de. 
sire of women, neither shall he regard an 
deity: for he shall magnify himself above all. 
33 And he shall honour the god of $ forces on 
his place: and a god whom his fathers knew 
not he shall honour with gold, and silver, 
and precious stones, and desirable things. 
39 And he shall do thus in the strong places 
of refuge with a strange god, and shall in- 
crease his glory: and he shall subject many 
i iwi and shall distribute the land iu 
gifts. 

„®© And at the end of the time he shall con- 
flict with the king of the south: and the 
king of the north shall 8 come against him 
with chariots, and with horsemen, and with 
many ships; and they shall enter into the 
land: and he shall break in pieces, and pass 
on: fand he shall enter into the land of 
^beauty, and many shall fail: but these 
shall escape out of his hand, Edom, and, 
Moab, and the chief of the children of Am- 
mon. € And he shall stretch forth kis hand 
over the land ; and the land of Egypt shali 
not escape. ??And he shall have the mas- 
tery over the secret treasures of gold and 
silver, and over all the desirable possessions 
of Egypt, and of the Libyans and Ethiopians 
in their —— N e * But. rumours and 
anxieties out of the east and from the north 
shall trouble him; and he shall come with 
great wrath to destroy many. € And he 
shall pitch the tabernacle of his palace 
between the seas in the holy mountain of 
beauty: but he shall come to his portion, and 
there 1s none to deliver him. 

And at that time Michael the great prince 
shall stand up, that stands over the child- 
ren of thy people: and there shall be a time 
of tribulation, such tribulation as has not 
been from the time that there was a nation 
on the earth until that time: at that time 
thy people shall be delivered, even every one 
that is written in the book, ? And many of 
them that sleep in the dust of the earth shall 
Pawake, some to everlasting life, and some 
to reproach and everlasting shame. 3 And 
the wise shall shine as the brightness of the 
firmament, and some of the many righteous 
as the stars for ever and ever. 

* And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end ; until 
many are taught,and knowledge is increased. 

5And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, one on one side of the bank 
of the river, and the other on the other side 
of the bank of the river. $And one said to 
the man clothed in linen, who was over the 
water of the river, * When will be the end 
of the wonders which thou hast mentioned ? 
7 And I heard the man clothed in linen, whe 


0 .Gr. be gathered against him. 


£ Heb. word. * Or, for. o Or, arise. 


T Gr. until when. 


DaANrEL XII. 8—Osxkx I. 6. 


was over the water of the river, and he lifted 
up his right hand and his left hand to hea- 
ven,and sware by him that lives for ever 
that it should befor a time of times and ha 
a time: when the dispersion is ended £ they 
shall know all these things. 

8 And I heard, but I understood not: and 
I said, O Lord, what will be the end of these 
things? ?And he said, Go, Daniel: for the 
words are closed and sealed up to the time 
of the end. !? Many must be Ytested, and 
thoroughly whitened, and tried with fire 
and sanctified; but the transgressors shall 
transgress: and none of the transgressors 
shall understand ; but the wise shall under- 
stand. !! And from the time of the? removal 
of the perpetual sacrifice, when the abomi- 
nation of desolation shall be set up, there 
shall bea thousand two hundred and ninety 
days. ! Blessed is he that waits, and comes 
to the thousand three hundred and thirty- 
five days. 3 But go thou,and rest; for there 
are yet days and seasons to the fulfilment 
of the end ; and thou shalt stand in thy lot 
st the end of the days. 


TnE word of the Lord which came to Osee 
the son of Beeri, in the days of Ozias, and 
Joatham, and Achaz, and Ezekias, kings of 
Juda, and in the days of Jeroboam son of 
Joas, king of Israel. 

2 The beginning of the word of the Lord 
by Osee. And the Lord said to Osee, Go 
take to thyself a wife of fornication and 
children of fornieation: for the land will 
pady go a-whoring in departing from the 

ord. 

3 So he went and took Gomer, daughter 
of Debelaim ; and she conceived, and bore 
him a son. 4And the Lord said to him, Call 

is name Jezrael; for yet a little while, and 

avenge the blood of Jezrael on the 
house of Juda, and will make to cease the 
kingdom of the house of lsrael. * And it 
shall be, in that day, tkat I will break the 
bow of Israel in the valley of Jezrael. 


$ And she conceived again, and bore a 
daughter. And he said to him, Call her 
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, b 98i a iea , , ^ 08 ^ ^ 
pévov tà [jaó0tw, ôs Tv émáve ToU vðaros TOU ToOTaj oU ka 
Uoc ryv 0e£iàv abro kal Tv ápvarepàv avroU eis TOv obpavóv, 
KaL ğporev v TØ Covr. eis TOv aiQva, ÖTL els katpüv kaupüv 
Kai vc kapod, év TG avvreAeaOTvat Otuakopzi iv yvocov- 
TAL TAVTO. TATO.. 

M 3? XN y ` 3 ^ s 4 , , ` 

Kal yù mkovca, kat où cvvijka: kai elma, Kúpte, ti Tà 8 
» , M + ^ ^ g , . , 
écxara rovruv; Kal ete, 0e0po AavujÀ, Ort. éumeppaypévor 9 

a > ^ 

Kai ¿sppayiıopévot oi Xóyot éws kapot zépas. — EkAeyoot, kai 10 
ékAevkavÜGot, kai zvpeÜOci, kai dywaucÓGci modot — kai 
üvougocuw üvouo, kal OÙ CUVÝTOVOL TüvTEs üvOJkoL, KAL Ol 

, , ` 3 hy ^ , ^ » 
vogpoves cvvjgovgt, Kal ümó kapot zapaAAaGeus roð èv- ll 

^ , ; 
OcÀexuo oU, kat 0ooera, rò [BücAvypa. épqpeus, Tj«épat 
xat. Oukóciat  évvevijkovra.  Makdpios: ó bmojévov | kai 19 
dÓdcas eis huépas yilas rptakootas rpuakovraévre. Kal ov 18 
Oeüpo, kai àvamavov: čti yàp 7]i.épa« kat par eis åvariýpwsıv 
/, b ^ 

GvvreAe(as, kat àvaoTmiay eis TÓv kAijpóv cov «ie awvréAetav 


Tepov. 


AOTOZ Kvpíov, ôs éyevij 0n .mpós Nonè ròv roù Bewpei, èv 

€ , 3 , `~ E , y 9 Ld 

hpépas "Octov, xai "loá0ag, koi "Axat, kai "EGekiov Pası- 
3 A 

Aéwv 'lo$0a, kai èv Tuépaws “Iepoßoàu vio 'loàs fSaciAéus 

"Iopaxj^. 

"Apxi] Aóyov Kupiov èv Qoné kai etre Kúpios mpòs Noè, 9 
Pádi, AaBe ceavrd yuvaîka mopveias, kai Tékva mopveias, 
ior. ékrropveova'a. èkropveúoet 7) y) àrò ðmobev roô Kupiov. 

Kai èropeúðn, kai éXa[ge rwv Tópep, Óvyarépa Acßyàaïíw 3 

[4 ^ i 
kat ovvéňaße kai érekev abrQ viov. Kal eime Kúpios mpòs 4 

3A , yy 3 ^ ` , y M 

aùròv, KüAecov tÒ övopa avroU leópaéA, Oiórt črt  ptkpóv, 

N25 , ` e ^ ` 3.5 ` + , " ` 
kal ékOucjgw TÒ aiya TOU lečpatà émi ròv oikov 'lovOa, kai 

T) , y > , `A » ? »^ 
«arazavc« [jaciXe(av oikov 'lopajA. Kai cora, èv Tj 5 
€ , E] , ld ` , ^55 ^ E] [4 ^ 
TMépe. éketvp, avvrpüjw Tò TOfov roð lopaojA èv kouAdÓt ToU 
"Ie£paéA. 

Kai cvvéÀafjev éri kai čreke Üvyarépa: kal elmev aùr, 6 


B ODT read as if one word. 


y Rather ‘chosen out.’ ò Gr. change. 
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, yy 2 4 3 n. , Ò , » ` 0 , 
«áXecov TÒ voa abrijs, oUk Aenuévy: 0u57t 00 ji] z pooO:oc 
^ ?* 4 
ére éAenoat ròv otkov lopajA, àAX t) ávrvraccópevos ávrt- 
L4 3 ^ * * [NA » r , z * (d 3 M 
7 ráfoua, aùrois. Toùs 0€ viovs Ioúða éAegow, kai acc abrovs 
, , ^ 3 ^ ^ > , 3 hj , , 30AN 3 
èv Kupíw Oc aùrôv, kai où cow abroUs èv rów, oùðè év 
e P AVR A Ae èr Ù 00e dv ( ^ 
pop dao, oùðè èv roAéu, oŬÒÈ év immrors, oUO€ év inreds. 
* oe 2 t 3 » 7^ ^ , » 
S Kal &meyaXdkrwre Tiv oUk 1jXequévqv: kai awvéAa[dev ert, 
NM e? ` ? , A NM 3 ^ H z 
9 kai érekev viov. Kal etre, kañeoov TÒ Ovoua, avT700, où Aaós 
, € ^ 3 2 ba. n. 3 9. NX ^ NA G 
pov: Burt oj.eis où Aaós pov, kai yù oùk eii ouv. Kai Tv 
€ 3 ` ^ e^ , ^ € e » ^ , a 
10 ó åptðpòs rôv viðv `Iopağà, ðs 7) äppos ts ÜaAacoms, Ñ 
oùk èkperpnôýoerat, oùðè ééapiOunÂýcerar kal čorTat, év TÔ 
, > ^ , e ^ , M 
TóTOQ, oU éppéÜn aùrois, où Aaós pov Upets, kAxÜvcovrac kat 
3 N e ^ ^ ` ld e sv? r 
1] aùrot vioi ®eod Evros. Kai ouvayhýsovraı vioi 'lovóa, 
^ , ^ 
«ai oi viot lopayA émtroavró, kai Üw5covrau éavrots ápxu)v 
^ ^ 9 , ^ 
péav, kai áàva[9jcovrat èk TNS yüjs, Ort peyáAw 7) pépa ToU 
'IeépaéA. 
» ^ ^ m b ^ e^ e ^ 
2 Eirare TÓ áóeA o Üpóv, Aaós pov, Kol Tj] aðeAph bpiv, 
9 jÀeguévg. ^ Kpí0qre mpós tùv prépa pv, kpiümre, Or. 
avr où yuv pov, kal éyO oùk vio abris kai ap TUv 
, ^ `~ A , ^ 
TOpvelav aÙTNS ÈK TPOTÓTOV OV, Kai TÙÅV j.OLxeLav avTI]s èk 
, e^ e^ € iJ , ^ M M 
3 Mécov uacrüv abris, mws äv ék0vcw abriv yvvQv, kai 
^ A 
årokaraotýow aùrův kaÜüs ýuépa yevéceos ovris kai Üjow 
^ ^ bj ^ 
avriv épuuov, kai ráójw aùrův às yrv àvvOpov, kat üoKTevü 
^ M ^ , kd , 
4 avriv év ipe. Kal và rékva. aùrhs où ji] éAeijao, Ort Tékva. 
/ E] , g E] / e 2 32 2^ , 
5 Topveias écTiv.. On é&emópvevarev 1| pýrnp avrüv, komo xv- 
vev 1) TeKoUca avrd: OTL elTe, zopevgojuat ómioa c TOv épaoTOv 
^ g 
pov, tôv OLóvraov pot ToUs dpTOvs pov, kat rò UOwp Mov, kal 
* A 
Tà ipárid pov, kai và ÒÎóvid mov, TÒ cAaióv pov, kal Távra. 
bad 
oca pot kabýket. 
6 Aù roro iðoù èyù ppascow tùv óðòv abris èv ekóňoyı, 
* ` b ^ 
kal dvouoOopc« tàs ó0ovs, kat rijv p([Jov avr)s oU pù cùp. 
s , `~ ^ b 
7 Kai karaüwoferat rovs épasTàs aùrhs, kai où uù) karaAa[Bg 
, A MJ . z ^ 
avrOUs: kai nrýoet avroUs, kal où pa] evpy avTOUs' kai épet, 
zopeUcojuot, kai emi pé 7pós TOv dvOpa pov TOv póTepov, 
y ^ b A A 
OTL KGÀÓs uot YV TOTE, 1] vOv. 
bl 9 3 » L4 32 A N 3 ^ ^ ^ * N 
8 d Kai aðr oùk čyvw Ort éyà coxa oTi) vOv airov, kai vóv 
` * » M 3 Z 3 S. A y b 
oivov, kal TÒ €Àatov, kai àpyópiov émrÀxÜvva aùr: avryQ 0c 
^ * ^ , ^ ^ 
9 àpyvpà xai xpvcü émonoe t) BaàaA. Aà ToUro ézio Tpéo, 
^ ^ e , ^ 
Kal KopioUjaL TOv GirÓv pov kaĵ wpav avro), kai TÓV OlVÓV 
^ ^ ` ^ 
pov èv kap® aùrod kat üdeXouuar Tà iudTid pov, kai Tà 
3 ld , ^ ^ 
10 ó0óvi&. pov, roO pù) kaÀvmrew tv àoynpocúvnv abris. Kat 
viv éxokaAvyo Tiv àkaÜapcíav avTis 6Cveymtov TOV épocTOv 
^ M A 
ll aris, kai oùĝeis où uù) eééànrat aùrùv èk xeós pov. Kai 
, L4 s ^ ^ 
&rocTpéjuo «àcas Tàs eUjpocvvas avrüs, éoprüs avr)s, kai 
` , e^ ^ 
Tüs voujmvias avT]s, kai và càD[jara abris, kai masas Tàs 
12 vavqyvpes abris. | Kat davi aymeXov abrijs, kai Tüs avküs 
^ g ^* e^ e 
avTjs, Oca elme, pioÂwpara pov tara èstri ü COmküv pot 
e ! ] 
ot paora: pov: kai Üjjopat avrà eis paprUptov, koi kaTa- 
ésyerat avrà rà Ünpía vov á&ypoU, kal rà erewà ToU obpavov, 
N ^ ^ ^ 3 
13 xai tà épmerà Tis ys. Kai ékóuajow èr aùrhv ràs hpépas 
- BaaA ` EJ D 9 tOu 23 ^ ` f, NS SL u^ 
TV ciu, év ais éméÜvev avrous: kai TepieriÜero rà. évoria 


8 Rom. 9. 26. y Gr. build up. 


OsEE I. 7—1I. 13. 


name, Unpitied: for I will no more have 
mercy on the house of Israel, but will surel 
set myself in array against them. 7? But 
will have mercy on the house of Juda, and 
will save them by the Lord their God, ana 
will not save them with bow, nor with sword, 
nor by war, nor by horses, nor by horsemen. 


3 And she weaned Unpitied; and she con- 
ceived again, and bore a son. ? And he said, 
Call his name, Not my people: for ye are 
not my people, and I am not your God 
10 Yet the number of the children of Israe: 
was as the sand of the sea, which shall not 
be measured nor numbered; Band it shall 
come to pass, kat in the place where it was 
said to them, Ye are not my people even 
they shall be called the sons of the living 
God. !! And the children of Juda shall be 
gathered, and the children of Isracl to- 
gether, and shall appoint themselves one 
head, and shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezrael. 


Say to your brother, My people, and to 
your sister, Pitied. ? Plead with your mo- 
ther, plead : for she is not my wife, and I am 
not her husband: and I will remove her 
fornieation out of my presence, and her 
adultery from between her breasts: that I 
may strip her naked, and make her again as 
she was at the day of her birth: and I will 
make her desolate, and make her as a dry 
land, and will kill her with thirst. *And I 
will not have mercy upon her children; for 
they are children of fornication. ?And 
their mother went a-whoring: she that bore 
them pe them : for she said, 1 will go 
after my lovers, that give me my bread and 
my water, and my garments, and my linen 
clothes, my oil and all my necessaries. 


ê Therefore, behold, I hedge up her way 
with thorns, and will Ystop the ways, and 
she shall not find her path. 7 And she shall 
follow after her lovers, and shall not over- 
take them; and she shall seek them, but 
shall not find them: and she shall say, I 
will go, snd return to my former husband ; 
for it was 9better with me than now. 


SAnd she knew not thatI gave her her corn, 
and wine, and oil, and multiplied silver to 
her: but she made silver an gold images 
for Baal. ? Therefore I will return, and take 
away my corn in its season, and my wine in 
its time; and I will take away my raiment 
and my linen clothes, so that she shall not 
cover her nakedness.. 0 And now I will 
expose her uncleanness before her lovers. 
and no one shall by any means deliver her 
out of my hand. !! And I will take away ali 
her gladness, her feasts, and her festivals at 
the new moon, and her sabbaths, and all 
her solemn assemblies. ? And I will utterly 
destroy her vines, and her fig-trees, all things 
of which she said, These are my hire which 
my lovers have given me: and I will make 
them a testimony, and the wild beasts of 
the field, and the birds of the sky, and the 
reptiles of the earth shall devour them. 
33 And I will recompense on her the days of 
Baalim, wherein she sacrificed to them, and 
put on her ear-rings, and her necklaces, and 


ò Gr, well for me. 


Oger II. 14—IV. 4. 


went after her lovers, and forgot me, saith 
the Lord. 

U Therefore, behold, I will cause her to 
err, and will make her as desolate, and will 
speak Ücomfortably to her. ? And I will 
give her her possessions from thence, and the 
valley of Achor to open her understanding: 
and she shall be afflicted there according to 
the days of her infancy, and according to 
the days of her coming up out of the land of 


Egypt. 

T And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, ¿hat she shall call me, My 
husband, and shall no longer call me Baalim. 
17 And I will take away the namesof Baalim 
out of her mouth, and their names shall be 
remembered no more at all. .'? And I will 
make for them in that day a covenant with 
the wild beasts of the field, and with the 
birds of the sky, and with the reptiles of the 
earth: and I will break the bow and the 
sword and the battle from off the earth, and 
will cause thee to dwell vsafely. !? And I 
will betroth thee to myself for ever; yea, I 
will betroth thee to myself in righteousness, 
and in judgment, and in je? and in ten- 
der compassions; ? and I will betroth thee 
to myself in faithfulness: and thou shalt 
know the Lord. 

?! And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, I will hearken to the hea- 
ven, and it shall hearken to the earth; Zand 
the earth shall hearken to.the corn, and 
the wine, and the oil; and they shall hearken 
to Jezrael. 9 And I will sow her to me on 
the earth; and will?love her that was not 
loved, and will say to that which was not 
my people, Thou art my people; and they 
shall say, Thou art the Lord my God. 

And the Lord said to me, Go yet, and 
love a woman that loves evil things, and an 
adulteress, even as the Lord loves the chil- 
dren of Israel, and they have respect to 
strange gods, and love 9cakes of dried grapes. 
2S0 | hired Aer to myself for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a flagon 
of wine. ?And I said unto her, Thou shalt 
wait for me many days; and thou shalt not 
commit fornication, neither shalt thou be 
for another man; and I will be for thee. 

4 For the children of Israel shall abide 
many days without & king, and without a 
prince, and without a sacrifice, and without 
an altar, and without a priesthood, and 
without ^manifestations. ? And afterward 
shall the children of Israel return, and shall 
seek the Lord their God, and David their 
king; and shall be amazed at the Lord and 
nt his goodness in the latter days. . 

Hear the word of the Lord, ye children of 
Israel: for the Lord kas a controversy with 
the inhabitants of the land, because there 
is no. truth, nor mercy, nor knowledge of 
God in the land. ? Cursing, and lying, and 
murder, and theft, and adultery abound in 
the land, and they mingle blood with blood. 
3 Therefore shall the land mourn, and shall 
be diminished with all that dwell in it, with 
the wild bensts of the field, and the reptiles 
of the earth, and with the birds of the sky, 
»nd the fish of the sea shall fail: *that 

B Gr. to her heart. Zebraism. 
0 Gr. cooked meats with dried grapes. 
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A ` r A ` m 
abris, kai rà kaÜUóppia abr)s, kal émopevero Óm(co TÖV 
, ^ $3 ^ s ^ ^ v d , r 
épagTüv abris, êpoD ðè éreAdÜero, Meyer Kúpios. 
` A *, ~ ` ^ ^ 2 
Aià ToUro iOoU éyà Tiav avrijv, kai Taw aùr os épnuov, 14 
`N , j. N. Y b , . ^ ` , BL L^ * , 
Kai ÀaXoow êm Tv kapO(av abris, kal Oocw aùr rà kr9- 15 
paro. aùrjs ékeiUev, kai Tijv koràdða "Axop Otavotáat aUveaty 
abTjs: kai razewwÜwQasra. ke korà tàs Tj&épas wvmmióTy- 
^ b , ^ ^ 
TOS aÙThs, Kal Karà Tüs Tj4épas üàva[jàceus aùrs èk yis 
AlyvmTOv. 
` y ^ € , ^ ` 
Koi srat év rjj pépa éxeivy, Néyet Kúpios, kañéret pe 16 
€ 3 , N E y yY , N i ^ ` 
ó àvjp pov, kai où kañéset me čte Baañeip. Kai èĝapô tà 17 
óvójara TOv Baaňeìu êk oróparos aùrhs, kai où u1) yvnobð- 
3 , N 2 3 ^ pO ^ 3 ^ A 
ow oùkért Tà Óvóuara aùrôv. Kal ðahýosoparı aùrois ða- 18 
, ^ € , , ^ ^ ^ 
Ojkqv èv TÀ "&épa ékeivg perà TOv Ümpiov ToU áypov, kat 
petà TOv verewüv TOU oüpavoU, kai TOv épmerOv TNS YS ai 
/, * , ^ ^ 
TóÉov, kai Dop.batav, kal zóXeuov avvrpüje ümó Tis yWüs, kai 
^ 3 , ^ 
kaTOLKLO Ce èr éXmiü. Kal uvrarevoopat ae épavrà eis róv 19 
»^ ~ , , E] ^ , , M , 
alvo: kal pvyoTeócouat ce épavrQ ÈV Buca róvy, kai è 
kpipartı, kat èv éAéeu xai èv oikripj&ois, kai uvrggrevcouat ce 90 
^ , , ^ 
ép.avTO év miste, kal ézrvyvooy vóv Kúpiov. 
y E 3 , aA e / , , 
Kai čorar èv keiyn Ti] ")&éoQ, Aéyev Küptos, émrakovaopa 2] 
^ 3 ^ ÀJ aM , , e ^ ^ € ^ , 
TÔ oùpav®, kal aùròs èrakoúserat T] yr, «ai 7) yÅ émakoU- 22 
` ^ ` ^ ? 
gerat TÓV GiTOV, kal TÓV OlvOV, kal TÒ €Àatov, kal avrà 
3 M P] ^ > , b ^ NES 3 ] ^ IN S 
émakovcerat TO  lefpaeA. Kal o'mepó avryv éuavrQ émi 922 
^ ^ b 3 L4 * 3 , ^ 
Tis ys, kai ayarýow Tv oùk $yarnuévyv, kai épà TÔ o) 
^ , D , M 3 3 A LT € A 
aĝ uov, Xaós pov €t oó kai aùros épei, Kúpios ó ®eós pov 
[4 
et ov. 
` y r » 
Kai etre Kúpios mpòs pè, ére mopeúĝnre, xal dydmwqoov 3 
yovotka dyamacav vovuopà, kai jotxaNiv, kaüs ' ayar ô Oeòs 
N ELM REUS `N b 3 v= ó , 3. N ^ 
oùs viovs lopasA, kai abroi ému9Aémovow émi Ücovs aAXo- 
, ` ^ , ` L A i 
rpíovs, kai dtÀoUct Téupara perà grad (00s. Kal êmobw- 2 
^ ld , à ^ 
cájmQv éuavrQ mevrekalðeka üpyvpiov, kat yopòp kpiÜOv, kai 
véBeX oívov. Kai eira mpòs aùrùv, ?4épas ToAAàs kaÜ5joy 3 
$3?» M ` » ^ r Thy ^ , 3 b! b , K 
êr poi, kai où uù vopvevo)s, oùðè pù yén åvðpl, kal éyo 
éri got. 
, , ^ , AS: 
Auórt ?]j.épas zoÀXàs kabýoovrar oi viot IopaÑÀ, oùx Ovros 4 
B té WT- » y Y; M Ó , LENTY 
agtÀéus, oùðè Ovros àpxovros, oùðè ovons Üvoias, oùðè 
, IAA € », 205 , ` ` 
dvros ÜvciacTyp (ov, oùðè iepareias, oè OyAmv. Kai perà 5 
^ 3 , € gr" « 9 ` ^ 35 r [4 
ravra. érurrpéjovatww oi viol "IapazjA, kal êrignrýoovot Kúpiov 
Tüv G«eóv abrüv, kal Aavið TÓv JaciXéa, avrüv, kal êkorýoov- 
^ » ^ ^ ^ ^ , ^ 
rat èri TO Kupío, xat émi rots dyaÜots a)roU ér écxárav TOv 
huepõv. 
, 49 g , ^ 
"Akojcare \óyov Kvptov viol 'Iopa5A, ôte kpiois TO. Kvpiw 4 
A ^ ^ 
mpòs TOUS karotkobvras TIV yiw, Otór. oUk &gtv dAXr/Ucta, ove 
Y be èri ©) WV 9 iN ^ ^ 'A M by 08 5 6 
&Aeos, ove emiyvwrts C)eov ert TNS ys. pa, «at Vevóos, xat 2 
P ^ ^ i 
divos kal kXosri], kai jLotxeia Kéxvrat émi TNS yrs, kai atjuara, 
rd ^ , ^. 
èp aipa péo-yovot. — à Tobro mevÜrjact 7) yr), kai. aakpuvs 3 
J * ^ ^ ^ ` "3 A 
Oúoerar aov mâr. rois karowotow avbrijv, avv Tois Ünpiots To? 
^ M bo ^ ^ ^ ^ KA ^ 
àypoð, kal civ Tois épmerois vij: ys, kai aiv Tois Terewois 
^ 3 ^ & e 2 , la /, 3 , v 
ToU oùpavoð, kai oi ixÜUes Tis ÜnAdgows ékAeüjovaw, drws 4 


y Gr. in hope. à Alex. pity the unpitied one, C Rom. 9. 25. 
X Gr. ñw, Urim and Thummim probably meant, or rather Urim only 
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s r a , , 2.7 T: € œ , 
preis pýre Owdtyra, pýre éAéyxg goes: ó 0€ Aaos pov 
A € 3 f? e 2 ^ 3 ld € , M 3 £ 
5 Ós dvriXeyópevos iepevs. Kal åsĝevýoet T)uépas, kat åsbevý- 

TEL Ó MPOPÝTNS ETÀ cod: vukri òpoiwra TYV uyTépa gov. 


€ r £ , e 3 x a es ON NE. 
6 Quorwðy ó Aaós uov, os oùk €xav yvàgtiy: Tl GV ETLyvogty 
rL ^ ~ 
dmoGU, KAYW ATØTOAaÍ ge, TOU uù) tepareveww por Kat Ted- 
-^ * * , 
Üov vópov Oeo? cov, ka yo èmýoopar Téxvov gov. Karà TO 
^ - g e» , ^ , m~ 
TÀ9Üos aùrov, oŭrws Ņuapróv por ryv O0fav abrOv eis 
e , ^ ^ “~ 
8 àtımiav Üjcoua.. ‘Apaprias ÀaoU pou páyovrav kai èv rais 
9 dôıkiars abrGv Axjovrat 7às Yvyàs aùrôv. Kal écrat kaĵws 
e b] ce * Y Ld pi » Q , 3 9 3 N ` i3 * 
ó Àaós, oUTos kal ô iepeUs: kai éxOucjgw éz avrov Tüs ÓDovs 
10 a?ro?, kai -7à ĉuafoúňa aùroù dvraroðwsw aùr. Ka 
` ` ^ E ` 
dyovra.. kai où uù) èpriyobðow: èropvevrav, kat oÙ ju) 
» Ld * , 3 , -^ , 
xarevÜcvoov. OtTL TÓv Kipiov éykaréAvzov ToU dvAd£at. 


- 


11  Ilopveíav xai oivov ai pméðvopa éOécaro rapõía Xaov 

12 pov èv aviBóXows éxpérov, kai év 6á89ors aŭror ázyyycAXov 
abTQ'* mveúparı Topveias émAavyÜucav, kai éfezopvevaav àzó 

13 700 Ocot airov. Eri ràs kopvjüs TOv Ópéaov éÜvoialov, kai 
èri Tovs [JovvoUs &Üvov bzokárwo Opvós, kal Aevxns, kai Oévopov 
cvcGKtdLovros, OTL kaXÓv GKézy  Óià TOUrO ÉkTopvevcovauw ai 

l4 Üvyarépes pv, kai ai vvjóar jjv uowyevcovgt. Ka où 
u) èmoképwpar èm tràs Üvyarépas vj.Qv Orav sopvevgoct, 
«ai éri vàs vóudas bpüv Orav potuevcuguw- Ort avro WETA 
ræv TOpvOv cuvej)povrzo, kai perà TOv TereXAegpévov &Üvov, 
xai Ó ÀaÓs Ó pi) avrtv cvrezAékero WETA TÓPINS. 


18 Zù è opa uù) dyvóe, kai Ioúða mi) eiomopevegÓe eis 
T'áXyaAa, kai pù àvaßaívere eis óv olkov "Qv, kat pù) õuvúere 
16 vra Kóptov. — Awrt òs ðduaňıs apowrrpoga. zapoíapo cv 
Iopa: viv veuse avrous Kupios os üuvóv èv ebpvxopo. 
17, 18 Méroxos eióoXov Eppaiu é0nkev éavro axávóaAa, T)pérwe 
Xavavaiovs: copvevovzes éerópvevoav, iyyàzQoay åtaíav ék 
19 dpváyparos abris.  ZvorpoQ: -ve(naros gv & év rais 
7TÉépvÉuw abr)s, kai xarawXvvÜnoovrat ék TOv ÜvoiwacTyQpiov 
dw 
avTOv. 


, ^ ^ e € ^ ` 2 4 5 ` 
5b  Akoúsate taŭra oi tepets, kat mpoceyere oikos lopană, 
^ € + -^ , 5. , , ^ [4 ~ 3 ` 
Kai ô oikos ToU [JactXéus évwri£eoÓe, Our. mpòs pâs rT. TO 
, a ^ 3 , ^ m~ ` e » 3 
kpiua, OrL mayis ÉyevrÜwre Tij Zkomua, kal ùs Otkrvov èkTeTa- 
9 , EJ ` i 3 , a e 349 , ^ 05 , & 

2 pévov èri Tò Iraßúpiov, 0 ot àypevovres Tv Üpay karézéav: 
BAN A ` € ^ E x x ` Ed ` N22 ` 
3 éyóo 06 zaidevris (gv, yù &yvov Tòv Egpaip, xai 'lopajA 
3 3 , E , S ^ , Cad 3 , 3 ` 3 r 
oùk dzéoTy åm èuo ióre viv èéerópvevoev Edpaiu, pavb 
? , 3 E ` ^ » ^ m 3 , 

4 lopagA. Oùk éðwkav rà O[9ovÀun avTOv TOU ÉziwpéJat 
` bl ` 3 ^ g ^ , E! 3 5 3 M 
mpos TOv Üeov avrüv, OTL Tvea vopvetas ÈV AÙTOLS ETTU TOV 

AD , 3 3 S 
6€ Kupiov ovk ézeyvocav. 


* ~ E] 
5 Koai zozewvwÜyoera, 7) vDpus zoù lopagA eis -pocwzov 
aùroi: xai lopagA xai 'Édpaij. ác6evijmovaw év ruts dôikiuts 


OsgB IV. 5—V. 5. 


neither any one may plead, nor any one re 
prove another : but my people are as a priest 
spoken against. ? Therefore they shall fall 
8by day,and the prophet with thee shall fall: 
I have compared thy mother unto night. 

$ My people are Ylike as if they had no 
knowledge: because thou hast rejected 
knowledge, I will also reject thee, that 
thou shalt not minister as priest to me: 
and as thou hast forgotten the law of thy 
God. I also wil forget thy children. 7 Ac. 
cording to their multitude, so they sinned 
against me: I will turn their glory into 
shame. 3 They will devour the sivs of my 
people, and will set their ? hearts on their 
iniquities. ? And the priest shall be as the 
people: and I will arenge on $them their 
ways, and I wil recompense to them t':eir 
counsels. "And they shall eat, and shali 
not be satisfied: they have gone a-whoriug, 
and shall by no means prosper: becausethey 
have left off to take heed to the Lord. 

l'The heart of my people has gladly en- 
gaged in fornication and wine and strong 
drink. P' They asked counsel by means of 
signs, and they reported answer to 9them 
by 8 their staves: they have gone astray in 
a spirit of whoredom, and gone grievously 
a-whoring from their God. 5 They have 
sacrificed on the topsof the mountains, and 
on the hills they have sacrificed under the 
oak and poplar, and under the shady tree, 
because the shade was good : therefore your 
daughters shail go a-whoring, and your 

ughters-in-lJaw shall commit adultery. 
H And I will not visit upon your daughters 
when they shall commit fornication, nor 
your daughters-in-law when they shall come 
mit adultery: for they themselves mingled 
themselves with harlots,and sacrificed with 
polluted ones, and the people that under- 
stood not entangled itself with a harlot. 

55 But thou, Israel, ^be not ignorant, and 
go ye not, men of Juda, to Galgala; and go 
not up to the house of On, aud swear not 
by the living Lord. !5 For Israel was mad- 
dened like a mad heifer: now the Lord will 
feed them as a lamb in a wide place.  Eph- 
raim, joined with idols, has laid stumbliug- 
blocks in his own wap. 13 He has chosen 
the Chananites: they have grievously gone 
a-whoring: they have loved dishonour 
through le insolence. ??Thou art a blast 
of wind in her wings, and they shall be 
ashamed because of their altars. 

Hear these things, ye priests; and attend, 
O house of Israel; and hearken, O house ot 
the king; for the controversy is with you, 
because ye have been a snare in 7 Scopia, and 
as a net spread on Itabyrium, ? which they 
that hunt the prey have fixed: but I P will 
correct you. know Ephraim, and Israel 
vis not far from me: for now Ephraim hae 
gone grievously a-whoring, Israel is defiled 
They have not framed their counsels to 
return to their God, for the spirit of forni. 
cation is in them, and they have not known 
the Lord. b 

5 And the pride of Israel shall be brought 
low before his face; and Israel and Ephraim 


y Gr. likened, Heb. 7121. 
X Or, sin not, i. e. a sin of ignoranee. 
ə Gr. will be your corrector. 


ő Or, certain days. 
€ Gr. him, his, c. the people. 
* Or, the watchtower 


ò Gr. souls, see d. V. and margin. 
u Gr. a partaker of idols. 
c Lit.has not departed. Alez. àm «ari. 


Ü avróv, sc. the people, or, him the priest. 
E Or, judgment is toward yoc. 


Osee V. 6—VII. 2. 


shall Bfall in their iniquities; and Judas 
also shall8fall with them. *'lhey shall go 
with sheep and calves diligently to seek the 
Lord; but they shall not find him, for he 
has withdrawn himself from them. 7 For 
they have forsaken the Lord; for strange 
children have been born to them: now shall 
the cankerworm devour them and their 
heritages. 

3 Blow ye the trumpet on the hills, sound 
aloud on the heights: proclaim in the house 
of On, Benjamin is amazed. ? Ephraim has 
come to Ynought in the days of reproof: in 
the tribes of Israel I have shown faithful 
dealings. 0 The princes of Juda became as 
they that removed the bounds: I will pour 
out upon them my fury as water. 

! Ephraim altogether prevailed against 
his adversary, he trod judgment under foot, 
for he began to go after vanities. !? There- 
fore I will be as consternation to Ephraim, 
and as a goad to the house of Juda. 3 And 
Ephraim saw his disease, and Judas his pain; 
then Ephraim went to the Assyrians, and 
sent ambassadors to king Jarim: but he 
could not heal you, and your pain shall in 
nowise cease from you. ! Wherefore I am 
as a panther to Ephraim, and as a lion to 
the house of Juda: and I will tear, and go 
away; and I will take, and there shall be 
none to deliver. 

15 I will go and return to my poe until 
they are brought to nought, and then shall 
they seek my face. í 

In their affliction they will seek me early, 
saying, Let us go, and return to the Lord 
our God ; for he has torn, and will heal us; 
3 he will smite, and bind us up. 3 After two 
days he will heal us: in the third day we 
shall arise, and live before him, and shall 
know him: *let us follow on to know the 
Lord: we shall find him ready as the morn- 
ing, and he will come to us as the early and 
latter rain to the earth. r 

á What shall I do unto thee, Ephraim? 
What shall I do to thee, Juda? whereas 
your ? mercy is as a morning cloud, and as 
the eariy dew that goes away. 59 lherefore 
have I mown down your prophets; I have 
slain them with the word of my mouth: 
and my judgment shall go forth as the light. 

7 € For I will kave mercy rather than sacri- 
fice, and the knowledge of God rather than 
whole-burnt-offerings. 8 But they are as a 
man transgressing a covenant: ?there the 
city Galaad despised me, working vanity, 
troubling water. !?And thy strength ts 
that of a robber: the priests have hid the 
way, they have murdered the people of 
Sicima; for they have wrought iniquity in 
the house of Israel. !I have seen horrible 
things there, even the fornication of Eph- 
raim: Israel and Juda are defiled ; ? begin 
to gather grapes for thyself, when I turn the 
captivity of my people. 

When I have healed [srael, then shall 
the iniquity of Ephraim be revealed, and 
the wickedness of Samaria; for they have 
wrought falsehood: and a thief shall come 
in to him, even a robber 9spoiling in his 
way; ?that they may concert together as 
men singing in their heart: I remember all 


B8 Gr. be weak. 


y Gr. vanishing. 
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avTOv: kai àgÜevioe, koi'lov0as per o)rov. Merà zpo[Járov 6 
kat uóg xov zropevcovra, ToU èkéyroat vóv Kptov, kai ov ju) 
eUpaogiw abTóv: Ori ékkékAukev àr aUrQv, Or. TOv Kuptov 7 
éykaréAurov, OTt Tékva  dÀAÀórpua èyevvýðnoav abrois — viv 
karahayerat avrovs 1) épvat9y, kal rovs kXyjpovs avrüv. 


, , a aA v ` 3 , LAS Lad 

ZaXmicare cáXmtyyt ézi roùs fjovvo)s, Txucare émi 70v 8 
byyAGv, kypare v TO oiko^ Qv, é£éory Beviapiv, 'Edpaip. 9 
eis åpaviouòv éyévero èv Tj&épaus éAéyxov: èv rais dwAais 

^ s E] j , , Li € y , , 
ToU lopaqA čega mord.  '"Eyévovro oi üpxovres 'lovóa 10 

l4 , ^ 
(s jueraTiÜÉvres Opi, èr abrovs ékyeQ ös vOwp TO Óppqpuá 
pov. 
*, ^ 

Kareüvvacevoev Egppaiu róv üvr(üwov abro), kareraryoe 11 
Tò kpíua, Or. ")pfaro Tope/ecÜaL. ómícw TOv parate. Kai 19 
SOA € by ^ yp ` b € Ld ~ X 5 , 
éyo ös rapax: TO Eğgpaip, kat ðs kévrpov TQ oikw lovoa. 
Kai eiócev Edpaij. rijv vócov airot, xai Ioúðas civ O0vvgv 18 

3 ^ ` , ^ E] b! ^ L] /, ` 3 , 

avTOU: xai ézopev0 Edpaip pós Acacvpiovs, kai áméoTeiAc 

L ^ l > l4 M * 3 3 , 
mpéoßes mpòs [jaciAéa "lapeiw Kal ovros oùk OvvacÓm 
»7 € ^ * 3 * , kJ e A 3 , , 
iácacÓa. buds, kai où pù Ouvravoy èé jv dúr. Awr 14 
, , , € A ^9 by N xe , ^ y 5 L 
yo ei bs mavôyp TO Edpaip, kai às Aéov rà oiky 'lov0o- 
Kai éyà åprõpa, kai zopevcopat, kai Apopa, kal oùk arat 
ó éfaupoDpeves. 


74 
IIopeócojuat kai ézuorrpeyo eis Tóv TózOv uov, éus 09 apa- 15 
viols, kai &grijoovot Tò zpógwsrov mov. 


"Ev Oije a9rüv ópÜpioUot mpòs pè, Xéyovres, ropevÜOpev, 6 
«ai èmiotpépwuev pos Kúpiov róv eov uev, öt aùròs Tjpzake, 2 
xal iágerat Tj4üs: Tarde, kai porooet Ms, vyidoer jus 3 
perà Oo T"épas év rfj "uépa t) Tpíry é£avaa rgo peo, kai 
£goóp.eÜa. vómiov aXroU, koi yvwróueða: Õóčwuev ToU yvvat 4 
Tóv Kupiov: ðs OpÜpov čroruov ebpymojev avTOv, kal vjóet ds 
berós uiv mpwiuos kai Oyusos yh- 

Ti oot zovjow "Eópatu ; ti aot 7oujoo lov0a; rò 06 éAcos 5 
uov és vejéAQ mwpwivi, kai s Opócos ppw) mopevopévn. 
Aù toro ümeÜépwya rovs mpopýras pv: — dmékrewa 6 
abroUs èv fpýparı oróparós jov kal TÒ Kpiua uov às pôs 
é&eAcvoa erai. 

Aistrų &Xeos. ÜéAo 1] Üvatav, kai émCyvooiv cob 7) óAokav- 7 
TÓpaTGa. Aùro Òe eigw òs dvôpwros mapafaivov QuÜnkqv- 8 
kel karejpóvgaé pov Tañaàð mós, épyagopévųy prota, 9 
rapáccovca Uüop, kai T) isyús cov åvðpòs meparod kpv- 10 
Yav iepeis óðòv, èpóvevoav Bika, Ort àvopíav èroinsav 
év TQ oiko ToU 'lepawA: elðov hpixóðny éket, mopveiav ToU 11 
"Edpaiu: épukvÓm "opas Kai 'loo0a- apxov rpvyav «avrà, 19 
èv TQ éziwrrpébew pe Tijv aiygaÀoctav ToU AaoU pov. 


'Ev 7O iaoagĝai pe TOv 'lopa5A, kat àmokaAvdÜrcera: ý% T 
3 pc * N € s ^, g T r ^ 
àôixia "Edpoip, kai 1) kakia Xapapeias, ört eipyáoavro wyevarj 
kal kAémTwQs ps abróv elacAcvaerat, éxüiüvakov Axori1js év vj 

^ ^ , » ^ , 3 ^ 
60Q abroU, rmos cvvdOwciv ós dOovres Tjj kapüia abra. 9 


à Comp. Zeb. and Dan. 9. 16. & Mat. 9. 13. 9 Lit. stripping. 
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mácas tàs kaktas abrüv éuvygÜqv: viv ékókAwocav abrovs à 
3 Ota Jota. aùrôv, &mévavrt ToU cpoodov mov éyévovro. “Ev 
tais kakíaus avTOv eUjpavav fjaciXets, kal èv Tois VrevOeow 
4 avrOv dpxovras.  llávres gotxevovres ðs kAtBavos karópevos 
eis éJi rarakaúharos rò Tis QAoyós, àmÓ dvpdeeos 
5 eréaros, ws ToU LujuÜQvar aùró. “Hpépar TOv Barıiéwv 
uav, ğpéavro oi doxovres ÜvpoUoÓÜat éf oivov, éZérewe Tv 
6 xeipa. abro) perà omv. | Awórt. àvekaÜnoav ðs kMiBavos 
ai kapütaL aürOv, èv TO Karapáccew abroUs OXqv TT]v vUkTa- 
Urvov 'Eópaiy. éverAijoOn, mpwi éveyevijf, üvekasOr às mupòs 
7 jéyyos. Ilávres éÜepuávOÓgcav ös kAüBavos, kai katépayov 
ToUs kpiràs avrüv: mávres oL QactAets abrüv érecav, oUk 7v 
èv abrots Ô érikaAo)p.evos Tpós pé. 


8  'Edpaiu èv rots Maois avro) cwveucyvvro, 'Edpaiy. éyévero 

9 éykpviías, où peragrpejópevos. Karépayov GAXórQtot iv 
loxov avro), aùròs è oùk €yvar kal oA ébjvÜncav abro, 

10 kai aùròs oùk éyvo. Kal ramewwhýoerar 5j UDBpis "lopouA 
els pócwrov avrot: kai oùk émégTpejav mpós Kúpiov 
TOv Gcóv ajrOv, kai ovk é£eCjrqgoav abrÓv ÈV TATL rovrois. 


11] Koi 7v Epai és epwrrepü dvovs, ovK éxovca kapOtav- 

19 Aïyvrrov émekaAetro, kai eis Aoovpiovs émopevÜncav: Kaßùs 
üy opevovrat, émiJaAG èr aùroùs rò Oikrvóv uov; kaDüs rà 
veretvü ToU oUpavoU kardóáe aÙŭroùs, maero a)rOUs év T]) 
ádkoyj rijs ÓAijens abràv. 


Oiai abro, öre demijogcav dm pod OciÀatoL ciguv, or. 
joé9qaav eis èpé éyà 06 éivrpwrdunv abrovs, avroi Ó& kar- 
14 eAàlgcav kar èpod wevoj. Kai oùk éfjógsav mpós pè ai 
«apOía, aUrOv, àAX 1) dAóAvÓov èv rats koiras avrOv: emi 
15 aíro kal otvo kareréuvovro. "EmadeUÜgoav èv poi, koyo 
karioyvoa ToUs fpaxiovas avróüv, kal eis égé éAoyíc'avro 
16 rovņpa. "'Aseorpáqygsav eis oùðèv, éyévovro ðs TOfov év- 
rerajévov: merodvrat èv poppala oi apxovres abrüv Òt amrat- 
Oevoíav yÀdcaws aùrõv: otros ô $avMogós avrQv èv y 
AiyvrTO. 


13 


8 Eis kOXzov abrüv, òs yì, òs deròs êr oiov Kwpíov, àvO 
Öv vopéfgsav Tiv OwÜQkqv pov, kal karà ToU vópov pov 
2, 3 joéfjgcav. "Ep kexpá&ovrat, ó Ocòs éyvókapév oe — "Ori 
4'[opajA dármeorpéjaro àya0à, éxÜpóv kareðiwğav. "Eavrots 
éac(Aevaay, kai où Ov uod, Tjpéav, kai oùk éyveopugáv por 
TÓ àpyúpiov abrOv kai TÒ xpvocíov obrGv émotoav éavrots 
eiüoÀa, oos écoAofpevÜoow. 
5  "Amórpujar òv póoyov oov Žaudpera, mapocóvUn ó Ovpós 
6 uov èr abroUs čws Tivos ov pù) Ovvovrat kaÜopw Ova. & 
TQ 'lopoA; kal aùrò rékrww roinge, kai où Oeds éste Ort 
7 mAavüv Tjv ô póoyos cov, Žaudpera. — "Ort àveuódÜopa éoa- 
pav, koi !) karacTpods) a)rüv éxOüéferat avrá' Opiypuo, OUK 
éxov laxUv ToU morjoat dAevpov: éàv 0& kai TONo), &AXórptot 
8 karapayovraı abró. ^ KaremóU 'lopoA, vüv éyévero èv 


B Compl. (vun, leaven. y Gr, cut themselves. 


à Gr. nothing. 


OszrE VII. 3— VIII. 8: 


their wickedness: now have their own coun- 
sels compassed them about; they came be- 
fore my face. ?'They gladdened kings with 
their wickedness, and princes with their 
lies. *'hey are all acer as àn oven 
glowing with flame for hot-baking, on ac- 
count of the kneading of the8dough. until it 
is leavened. 5 Zn the days of our kings, the 
princes began to be inflamed with wine: he 
stretched out his hand with pestilent fel. 
lows. ë Wherefore their hearts are inflamed 
as an oven, while they rage all the right: 
Ephraim is satistied with sleep; the morn- 
ing is come; he is burnt up asa flame of 
fire. 7 They are all heated like an oven, and 
have devoured their judges: all their kings 
are fallen; there was not among them one 
that called on me. 

8 Ephraim is mixed among his people ; 
Ephraim became a cake not turned. ? Stran- 
gers devoured his strength, and he knew ¿t 
not; and grey hairs came upon him, and he 
knew 2£ not. 10 And the pride of Israel shall 
be brought down before his face: yet they 
have not returned to the Lord their God, 
neither have they diligently sought him for 
all this. ) 

l And Ephraim was as a silly dove, not 
having a heart: he called to Egypt, and they 
went to the Assyrians. ? Whenever they 
shall go, I will cast my net upon them; I 
will bring them down as the birds of the 
sky, I will chasten them with the rumour of 
their coming affliction. | 

33 Woe to them! for they have started 
aside from me: they are cowards; for they 

ave sinned against me: yet I redeemed 
them, but they spoke falsehoods against me. 
M And their hearts did not cry to me, but 
they howled on their beds: they Y pined for 
oil and wine. P'l'hey were instructed by 
me, and I strengthened their arms; and 
they devised evils against me. !9 They turned 
aside to ? that which is not, they became as 
à bent bow: their princes shall fall by the 
sword, by reason of the unbridled state of 
their tongue: thisis their setting at nought 
in the land of Egypt. ^ 

He shall come into their $ midst as the 
land, as an eagle against the house of the 
Lord, because they have transgressed my 
covenant, and have sinned against my law. 
?'They shall soon cry out to me, saying, O 
God, we know thee. 3 For Israel has turned 
away from good things; they have pursued 
an enemy. They have made kings for 
themselves, but not by me: they haveruled, 
but they did not make it known to me: of 
their silver and their gold they have made 
images to themselves, that they might be 
destroyed. 

5 Cast off thy calf, O Samaria; mine anger 
is kindled against them: how long will they 
be unable to purge themselves in Israel? 
6 Whereas the workman made it, and it is 
not God; wherefore thy calf, Samaria, was 
a deceiver: ?for they sowed blighted seed, 
and their destruction shall await them, a 
sheaf of corn that avails not to make meal ; 
and even if it should produce it, strangers 
shall devour it. 8 Israel is swallowed up: 
now is he become among the nations as a 


C Gr. bosom. 


OsEE VIII. 9—IX. 13. 


worthless vessel. ? For they have. gone up 
to the Assyrians: Ephraim has been 
atrengthened against himself; they loved 
gifts, Therefore shall they be delivered 
to the nations: now I will receive them, 
and they shall cease & little to anoint a king 
and princes. 

n Because Ephraim has multiplied altars, 
his beloved altars are become sins to him. 
2I wil write down a multitude of com- 
mands for him; but his statutes are ac- 
counted strange things, even the beloved 
altars. ? For if they should offer a sacrifice, 
snd eat flesh, the Lord will not accept them: 
now will he remember their iniquities, and 
will take vengeance on theirsins: they have 
returned to Egypt, and they shall eat un- 
clean things among the Assyrians., M And 
Israel has forgotten him that made him, and 
they have built Y fanes, and Juda has multi- 
plied walled cities: but I will send fire on 
his cities, and it shall devour their founda- 
tions. 

Rejoice not, O Israel, neither make merry, 
as other nations: for thou hast gonea-whor- 
ing from thy God; thou hast loved gifts 
upon every threshing-floor. ?The thresh- 
ing-floor and wine-press knew them not, and 
the wine disappointed them. They dwelt 
not in the Lord's land: Ephraim d welt in 
Egypt, and they shall eat unclean things 
&mong the Assyrians. *'lThey have not of- 
fered wine to the Lord, neither have their 
sacrifices been sweet to him, but as the bread 
of mourning to them ; all that eat them 
shall be defiled; for their bread for their 
— not enter into the house of the 

ord. 

5 What will ye do in the x the general 
assembly, and in the day of the feast of the 
Lord? *'Therefore, behold, they go forth 
from the trouble of Egypt, and Memphis 
shall receive them, and Machmas shall bury 
them: as for their silver, destruction shall 
inherit it; thorns skall be in their tents. 


7 The days of vengeance are come, the days 
of thy recompense are come; and Israel 
shall be afflicted as the prophet that is mad, 
as a man 9deranged : by reason of the multi- 
tude of thine iniquities thy madness has 
abounded. 8 The watchman of Ephraim was 
with God: the prophet is a crooked snare 
in all his ways: they have established mad- 
ness in the house of God. ° They $ have cor- 
rupted themselves according to the days of 
the hill: he will remember their iniquities, 
he will take vengeance on their sins. 

Y T found Israel as grapes in the wilder- 
ness, and I saw their fathers as an early 
watchman in a fig-tree: they went in to 
Beel-phegor, and were89shamefullyestranged, 
and the ^abominable became as the beloved. 
n Ephraim has flown away as a bird; their 
glories from the birth, and the travail, and 
the conception. !? For even if they should 
rear their children, yet shall they be utterly 
bereaved: wherefore also there is woe to 
them, though my flesh is of them. !3 Eph- 
raim, even as I saw, gave their children for 
a prey; yea, Ephraim was ready to bring out 
his ehildren to slaughter. 


B Gr. flourished again. 


y Gr. consecrated grounds. 
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-^ z0 e e^ Ld * E] b] Fw , 9 
TOOLS €UVEGLlV WS OKEVOS AXPNTTOV, OTL VTOL Avéßnoav EiS 


3 ^ 3 ^ 

Acavpíiovs: ávéÜaAe kað éavróv'Ecpatu* Sopa iyyaTav, óu 
toro zopaOoÜ5covra, év Tois éÂveov v)v ela Oé£ouat abrovs, 
kal komácovgt pakpóv ToU xptew [JaciXéa. kal dpyovras. 


[74 
Ori ézAx0vvev. "Edpaip Ovorasrtýpia, eis dpaprías éyé- 
^ " , ^ ^ 
vovro avTQ Üvawac Typ Nyarnuéva. | Karaypdio abro zAjos, 
`~ IK , 3 ^ 3 E] s , , , 
kai rà vóõppa avroU eis åAÀÀóTpra éAoyto Ügcav, Üvatao puo. 
P4 
tà yacwqéva. Asrı àv Üvowat Üvoiav, kai þpáywot kpéa, 
Kúpios où mposôégeraı a)$rà: vOv pvqoÜQcera. TOS dÓwas 
abrOv, kal ékOucjce. màs ápapr(ías aùrôv' abroi eig Atyvz- 
» , b , , , E] , , ` 
Tov ümécTpeyav, kat év Aoovpios àkáÜapra þpáyovrar. Kat 
E] ^ 
émreAáÜero 'lopajA roð -owujcavros aùròv, kal wkoðóuyoav 
[d NE ^ 3 , , , E N S 
Tejévy: kai lovóas érAxvve zóAews rerewtouévas: Kal èaro- 


cTeÀO TUp eis Tàs vOÀets avro, kai karahayerar rà egeta. 
avTOV. 
M; xotpe 'lopa5A, pnòè ebjpaivov kaÜüs oi Naoi, OwT. 


, ^ ^ 
érópvevgas üzó ToU Geo) cov yárqgcas Oópara émi mávro. 
Y S g * ` E) N 3 iJ Ac a£ P 
&AXova cirov. “ANwv kai Aqvós oùk éyvo aùŭroùs, kat ô otvos 
, », ^ ^ ^ 
&jevcaro avrovs. Où karokgcav èv Tj yN Tov Kvpiov: 
, 'E ` At E M E] a, 5 , t] 1. Ü 
karokngev Egpaiu Atyvr70ov, kat èv "Agcwpios áküÜapro. 
, 3 » ^ m ` GA 
þáyovrar. Oùk écmecav TO Kupíw oivov, kai ovx TOwvav 
gu ^ L4 ^ » , ^ : , 
a)rQO ai Üvcía. abrüv, às apros TévÜovs abroüs mavres oi 
, ^ ^ A 
èolíovres aùrà piavhýoovrtar, 0tóru ot prot aùrôv rats Yvyaîs 
^ Li 
aùrõv oùk elgeAeígovrat eis Tóv oikoy Kvpíov. 


Ti vowjsere èv Tj&épaus mavnyópews, kal èv Tjuépa. éoprijs 
ToU Kvpíov; Aà roUVro iðoù «rope/ovrat èk TaAawropías 
Alyvmrov, kai ékOéferau aùroùs Méudus, kai dyer aùroùs 
Maynas: tò àpy/ptov aùrôv oAcÜpos kNypovoyajoe: avro, ükav- 
Üat èv Tots cqvopactw avTOv. 


"H e € , ^ , à , G4 e € , Ae 
kacow at uépat Ts ÈkÒLKÝTEWS, Kasv ai Tj4épat Tis 
». , , 
àvraTo00geós cov, kai kakwhýoerar 'lopajA óGoTep ô mpo- 
prys ó zape$earQküs, davðpwros ó mvevpuarodópos: mò ToU 
r e^ 3 ^ g , , * 
vzÀxfovs rüy dôikiðv cov émrAqÜUvÜg pavia cov. Zroròs 
5 M ` ^ , ` Dd Sum , ^ 
Edpaüs perà cod. vpodwrgs mayis oko mi masas tàs 
e h 3 a , , DM ^ , * , 
680oUs avroð, uavíav èv oiko ®eod karémgiav.  'Edfápgcav 
^ ^ , a 
karàü TAS Huépas ToU Povvod, pvyobýoerat dôkias abrQv, ékOL- 
kijoe. üjaprias avTOv. 


Q AT. 3 a u^ koi ` `I nA M wt ` 

s otahġvàiv év èp evpov Tòv lopaijA, kut às cxomóv 

Lnd fos , 3 ^ , `~ 3 A ^ 

êv ouk) mpúimov TaTépas abrOv ei0ov: aùrol elorjÀÜov Tpós 

S ^ ^ A ^ H , , ^ 2 

róv BeeAdeyóp, xai àzqAAorpw)Üncav eis aioyúvyv, kai éyé- 

> 

vovTo oi éüeAvyp.évot ðs oi yarn évo, — Edpaij. ðs öpveov 

D, D € , , Led 3 , ^ 3 , ^ L4 

éfereráoÓ5, ai oar abrüv èk Tókwv kal düivov kai ovÀÀý- 

[4 ^ 3A 3 , ^ , 3 ^ 3 , 

Ueaov. Aire kai àv èkÎpépwot Tà rékva avrüv, àrekvoOn- 

26E 2 0 , 8 r ` 3 3 ^ 3 f , 

covra. è àvÜpomwev: OTi. kal oval aùrois êsri odp pov £ 

3. a 5 M a , 4 , , , ~ 

avrov.  Edpoip, Ov Tpórov elðov, eis Oýpav mapéornoav tà 

rékva aùrõv, kai "Edpaiu, ToU éfayayetv eis ázokévrgow tà 
TÉkva. a)TOU. 


ò Gr. carried by the wind. C Gr. pass. : 0 Gr. estranged to shame. 


À Or, hated. 
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^ 3 ^ r » , 3 ^ ^ 5 ^ 
l4  Aós aùrois Kúpıe, rÉ Óoceis abrois; pjujrpav árekvoUcav, 
M ^ , ^ ` g 
15 xat paoroùòs éņpoús. HMâsa ai kakiaı aùrôv èv l'aXyàAÀ, ort 
^ , ~ , gu cem 
éket ép.(o oa. avrovg: Ótà TAS Kuktlas Tv ÉzvrQoevudrov AÙTOV, 
^ m~ ; ` ~ ^ 
êk TOU oikov uov ék[BaAo avrovs, oU uù) s:poaOrjo c rod àyazjgat 
^ ^ , / 
16 airoUs mávres ol doxovres a)rüv ümeo)vres. —"Emóveacv 
"B r E ` Tfl 3 m eén , 5 ` 3 y X wl " 
dpa(u: tàs fias avroU é&ypavOw, kapzóv obk ért m) évéykr) 
e a , e^ * ) 
Öre Kal éàv yevvüowciv, üzokrev rà émiÜvjjjuara. koiias 
^ , is , 3 ^ 
17 abrQv.  'Azocerat abrovs ó (eos, óru oùk eimkougav CUTOU, 
«ai €covrat zXavjjrat èv rots £Üveauv. 


“Aureos eükAggarovoa 'lopoqÀ, ó kapmos eUUqvQOv abris: 
xarà Tò TÀ$Üos TOv kapmüv avrüjs, émAxÜvve rà Ovoraorýpia: 
9 xarà rà dyaÜà rs ys avro), wkoðóunose orýàas. 'Egé- 
pisav kapOtas avTOv, vov àoavuÜrxeovrar abrós karagkayer 
rà. Üvetac rjpia. abrzGv, raÀatzopijaovatw at CTAA airov. 


10 


3 Art vv époUaw, oùk éstre [JagiXevs uiv, ori ovk épo[oy- 
4 nuev Tóv Kópwv: ó òè fjacuXeUs ti moose Tiv, Aañôv 
e? , ^ , , 3 ^£ 
p'j&ara vpoddáces wevüeis ; OuaDrym erac OuaÜikqv, vareet às 
LÀ , B uus , 3 ^ ~ , Ll » 4 
5 äypworıs kpípa èri xéprov dypoi. To MócXo TOU oikov Qv 
TGpouncovgiv oi KaTOuKOUvTes Xapapeuav, ótt ézévÜae as 
abroU ém aùróv: kal kaÜüs maperikpavav avrov, émxapoUvrat 
a RN ^ , 3 a g , ». t1 ^ ` 3 os E] 
6 éri mv óav abro), Ort perwkioðn ar aùroð. Kal abróv cis 
3 , ^ 3 » , ^ ^9 , 3 
Agcvptovs Oncavres, dmýveykav éva TO. amiet "lapetu: èv 
, » A , bl , , » ` 5 ^ 
ouate "Edpalg Oéfera, kai aloxvvÓroerat "lopoyÀ êv Tj 
7 BovAyg abrov. "Avéppuje Zapapera [BaciXéa, abríjs ws ppúyavov 
BEEN E , c0 -) , A e , 
8 ézi mpocwov v0arog Kai éfapÜijmovrat Pwpoi "Qv åpaprý- 
^ » ` » * , 3 l4 S22 * 
paro Tov 'loepasjA, dkavÜat koi TpioXo, àva[Djaovrat ézi trà 
Üvctac Typus abrOv: kai povot Tois Opes, kaXvyare ")puüs, kai 
rois [Jovvois, vécare éd ')nàs. 


E] '» ^? e ` CA , ` 3 ^ y 2 ` 
9  'Ad$ ov oi [Jowoi, Ņpaprev Iopaùà, éket émrggav: où pÀ 
, 3 AN , ^ e^ ld S LN ` , 3 [4 
x«araÀa(y avrovs èv TO [BovvO móňepos émi rà rékva dOwktas 
^ 3 ^ 
10 zaieUca, abroUs kai cwvaxÜngcovrat ér aùvroùs Aaoi, èv TO 
^ m ? 
ll mabeveoĝar abroUs èv rais Ovoiv dôixiars aùrov. 'Egpaip 
, , 3 e^ ^ $ LY A 9 , 3 ^ ^ 
Ôdpaıs Ôeðrdayuévy åyargv vikos, éyo 0€ ézeAevs opas. èri TÒ 
^ ^ 7» 3 ^ P p^ ` ^ 
x«àAÀu TOv TOD Tpayýàov avrjs: ému9u3o Egppaiu, Tapaciwrh- 
? ^ , 
copat 'lov0av, évuaxicoec avrà Iakob. 
1$ — ZXmetpare éavrots eis Ôikarorúvyv, rpvyrjsare eis kapzóv WNS, 
^ m~ , g 
þwrisare éavrots ôs yvúoews, ékénrýoare ròv Kupiov éws 
^ ^ , ^ € , 
13 700 éABe&v yevvijuara Ówatogivgs oiv. “Ivari sapegwrjcare 
doéBeuav, kat tàs dOuwk(as aùrhs érpvyxjmare ; éjayere kapzróv 
Lad ^ r , 
Vevó5, Or. Amiras êv rois duaprijsagt cov, èv mAýÂe Óvvà- 
14 neos cov. Kal éfavaorQoera. drwàca év TO. aÔ cov, kai 
TAVTA Tü TEPITETELXLO péva Fov otyrjoerav os aüpxov. XaAapàv 
^ ^ P4 M 
èk ToU oikov ToU lepoßoàp, èv Tjépaws zoÀépuov prépa emi 
- ^ ^95 ^ 
15 rékvows Tjóadwav, oUrus Tovwjco bpiv oikos ToU lopa årò 
7poco:rov ÅÖLKÍAS KAKLÕV UJOV. 
11 


L4 
OTL 


"OpÓpov äreppipnoav, àmeppiiwq Pacıiieùs Iopa 


8 Gr. him, or, it, ù e. the people. 


Osee IX. 14—XI. 1. 


„S Give them, O Lord: what wilt thou 
give them? a miscarrying womb, and dry 
breasts. AN their wickedness is in Galgal: 
for there | hated them: because of the 
wickedness of their practices, I will cast 
them out of my house, I will not love them 
any more: all their princes are disobedient. 
5 Ephraim is sick, he is dried up at his 
roots, he shall in no wise any more bear 
fruit: wherefore even if they should beget 
children, I will kill the desired fruit of their 
womb. V God shall reject them, because 
they have not hearkened to him: and they 
shall be wanderers among the nations. 

Israel is a vine with goodly branches, her 
fruit is abundant: according to the multi- 
tude of her fruits she has multiplied Aer 
altars; according to the wealth of his land 
he has set up pillars. *'T'hey have divided 
their hearts; now shall they be utterly de- 
stroyed: he shall dig down their altars, thein 
pillars shall mourn. 

.5 Because now they shall say, We have no 
king, because we feared not the Lord : *and 
what should a king do for us, speaking false 
professions as his words? he will make a 
covenant: judgment shall spring up as & 
weed on the soil of the field. 5' The inhabi- 
tants of Samaria shall dwell near the calf of 
the house of On; for the people of it 
mourned for it: and as they provoked him, 
they shall rejoice at his glory, because he 
has departed from 8them. And having 
bound it for the Assyrians, they carried it 
away as presents to king Jarim: Ephrai 
shall receive a gift, and Israel shall be 
ashamed Yof his counsel “Samaria has 
cast off her king as a twig on the surface of 
the water. 8 And the altars of On,the sins 
of Israel, shall be taken away: thorns and 
thistles shall come up on their altars; and 
they shall say to the mountains, Cover us; 
and to the hills, Fall on us. 

? From the time the hills existed Israel 
has sinned: there they stood: war waged 
against the children of iniquity !? to chastise 
them shall not overtake them on tlie hill, 
the nations shall be gathered against them, 
when they are chastened for their two sina, 
!! Ephraim is a heifer taught to love victory, 
but I will come upon the fairest part of her 
neck: I will mount Ephraim; 1 will pass 
over Juda in silence; Jacob shall prevail 
against him. f 

2 Sow to yourselves for righteousness, 
gather in for the fruit of life: light ye for 
yourselves the light of knowledge; seek the 
Lord till the fruits of righteousness come 
upon you. # Wherefore have ye passed over 
ungodliness in silence, and reaped the sins 
of it? ye have eaten false fruit; for thou 
hast trusted in thy sins, in the abundance 
of thy power. 14 Therefore shall destruction 
rise up among thy people, and all thy strong 
places shall be ruined: as prince Solomon 
departed out of the house of Jeroboam, in 
the days of battle they dashed the mother 
to the ground gon the children, thus 
will I do to you, O house of Israel, because 
of the unrighteousness of your sins. 

Early in the morning were they cast off, 
the king of Israel has been cast off: foz 


y Lit. m. 


Osetr XI. 2—XII. 9. 


Israel is a child, and I loved him, and Bout 
of Egypt have I. called his children. ?AsI 
aled tmm, ao they departed from my pre- 
sence: they sacrificed to Baalim, and burnt 
incense to graven images. ?Yet I y bound 
the feet of Ephraim, I took him on my arm; 
but they knew not that I healed them. 
!When men were destroyed, I drew them 
with the bands of my love: and I will be to 
them as à man smiting another on his cheek: 
and I will have respect to him, I will prevail 
with him. 

5 Ephraim dwelt in Egypt ; and as for the 
Assyrian, he was his king, because he wo 
not return. And in his cities heprevailed 
not with the sword, and he ceased £o war 
with his hands: and they shall eat of the 
fruit of their own devices: and his people 
shall cleave fondly to their habitation; but 
God shall be angry with his precious things, 
and shall not at all exalt him. 


8 How shall I deal with thee, Ephraim? 
how shall I protect thee, Israel? what shall 
I do with thee? SI will make thee as 
Adama, and as Seboim; my heart is turned 
?at once, my repentance is powerfully ex- 
cited. ? I will not act according to the fury 
of my wrath, I will iot abandon Ephraim to 
be utterly destroyed: for I am God, and not 
man; the Holy One within thee: and I will 
not enter into the city. WI will go after 
the Lord: he shall utter Ais voice as a lion: 
for he shall roar, and the children of the 
waters shall be amazed. "They shall be 
amazed ond fly as a bird out of Egypt, and 
as a dove out of the land of the Assyrians: 
and I will restore them to their houses, saith 
the Lord. 

? Ephraim has compassed, me with false- 
hood, and the house of Israel and Juda with 
ungodliness: but now God knows them, and 
they shall be called God's holy people. 


But Ephraim is an evil spirit, he has 
chased the east wind all the day: he has 
multiplied empty and vain things, and made 
a covenant with the Assyrians, and oil has 
gone in the way of traffic into Egypt. ? And 
the Lord kas a controversy with Juda, in 
order to punish Jacob: according to his 
ways and according to his practices will he 
recompense him. 

3 He took his brother by the heel in the 
womb, and in his labours he had power with 
God. * And he prevailed with the angel and 
was strong: they wept, and intreated me: 
they found mein the house of On, and there 
a word was spoken to them. But the Lord 
God Almighty shall be his memorial. ê Thou 
therefore shalt return to et keep thou 
mercy and judgment, and draw nigh to thy 
God continually. 


7 As for Chanaan, in his hand is a balance 
of unrighteousness: he has loved to tyran- 
nise. 5 And Ephraim said, Nevertheless I 
am rich, I have found refreshment to my- 
self. None of his labours shall be found 
available to him, by reason of the sins which 
he has committed. 9? But I the Lord thy 
God brought thee up out of the land of 
Egypt: I will yet cause thee to dwell in 
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výmios lopo;jA, kai éyó iyyáàmgoa aùròv, kal è Aly/zrov 
perekáA ego, và Tékva avro. — KaÓfos jerekáAeca, aùroùs, oUrws 2 
dTQXOVTO ÈK TpoGOTOU pov: aÙTol TOTS BaaXetp. éÜvov, kai 
Tois yÀvrrTOLS éÜvpiov. Kal éyo cvveró0wa TÒV '"Edpaig, 3 
dvéAa Gov abróv mı rÓv [paxéová pov, kai obk €yvocav Lh. 
tapa, aùroús. Ev Ówd0opí àvÜpoymev éférewa abro)s év4 
Oempiots dyam5oeos pov, kai écojat. aùrois ðs pariwv čvőpw- 
mos émi tàs ciuyÓvas aùrod™ kai êmıPAéYopat moòs aùròv 
vuvýoopat avr. ' 

Kargenoev Eppaip e Aiyórro, kai ,Accoip aùròs Pası- 5 
Abs aùroð: öre oUk hÂéAnoev émis Tpéla, — kai ToÜévqoev 6 
êv þoupaig èv trais móAecw abroU: kal Karémavoev èv rats 
xepciv aùroð, kai hpáyovrat èx TOv OiafovAcev abràv, kal 7 
Ó Aaós aŭrod èmıkpeudpevos ék TS karotk(ag aùroð kai 
6 Gcós émi và tima aùrod Guuwbýrerar, kal où pi Woo 
avTOv. 

Tí ce ðahâuar "Eopatp; vzepaomo cov lopojA; ti oe 8 
0.400 ; às Addya ropal cc, kal às XeBoe(u: uerearpadg 
ý kapOía pov èv TQ aùr, cvverapaxÜm 7) perajiéAeut pov. 
Où uù coujowo karà Tiv Opyi]v ToU ÜvjioU pov: o) pù èykara- 9 
Acro rod éjaAewpÜrva. ròv Egpaip Ort Ocós yo eiut, koi 
obk àvÜpwzos, év coi dyios, kal oùk cigeXevmopat eis zw. 
'Ovícw Kupíov sopevcojav ùs Aéev épevGerot, Ort avrós 10 
dpvcera, kai èkorýoovrat Tékva vOdrov. —'"ExorQgoovrat 11 
às Opveov é$  Alyvzrov, kai (s TepwTepà èk yis Acavpiav: 
Kai ürokaracT(Ow aùroùs eis  TOUs olkovs abrO», Àéyet 
Kvptos. 

"ExókAocé pe èv yevðe "Edpaij, kai èv àce[9e(ois oikos 19 
'IepaxA, kai'los8a- vüv éyve aùroùs ô Oe0s, kai ô Aaós dytos 
kekAro erac Geo. 

‘O è Eppa movnpòv mveUpa, éOte$e kaúswva OA9v Tiv 12 
Tpépav: kevà Kol párara ézXwüvve, koi cabýkyv merà Ac- 
cwpiev OuéÜero, kai čarov eis Altyvmrov évemopevero. Ka 2 
«picis TQ Kupíe pos 'Llov0av, roð éxOwijcar Tv "laxo 
KaTà TÒS 0007s avTrOUÜ kal kaTà Tà êmiırnòecúuara aÙrod d7000- 
cet aO. 

"Ev Tý kowg émrépvise TOv dÓeAdv ajroU, koi èv kórois 3 
avroU évigXvoe mpòs Gcóv. Kai évíaoxvae perà àyyéAov, kai 4 
ióvvácÜy  ékXavcav, kai é0ejünoáv pov: èv TÔ oiky "Qv 
cUpocávr pe, Kal éke? éAaAujÜn pos abrovs. ‘O à Kvptos 5 
ó Geós ó mavrokpdrwp ortai pvnpórvvov aùŭroð. Kal où év 6 
Geg cov émioTpéjess, éAeov kai «pipa. pvàdooov, kai éyyie 
aps TOv (9cóv cov Otazavrós. 


Xavaày, èv yepi avroU £vyós dOik(as, karaOvvagevew 7 
y&mgce. Kal etmev 'Edpoi Av. Xo Ü 8 
qyemyse. — y paip, mXQv semAo rgo, eŭpnka 
dvayvxijv épavrQ: cdvres oi móvor ajroU oUx cüpeÜncovra. 

3 8 S 3 16 , A eo 'E `~ 5 , € / 
aùr, Ôl dðkias às "uaprev. yo 0€ Kúpios ó Gcós gov 9 

, / ^ ^ ^ 
dvijyayóv ce èk yis Atyómrov, ért karowiQ ce év aqvais, 


S Matt. 2. 15. q Sec Prov. £6. 11. ò Or, fell by the sword. Lit. was weak. C Or, shall I, eto. 0 Or, in the same person, sc. myself 
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10 xaĝùòs ġuépat éopris. Kal AdXQcw mpòs mpopýras, kai éyo 

llópdcets èràýðuva, koi èv xepci mpopyrôv dépowÜgv. Ei 
pì laXaáB éorw, dpa wevóeis Tav év l'aAaà8 dpxovres 
ÜvcidLovres, koi Tà ÜvaiaaT)pta. abrüv, ðs xeXOvat êm. xépaov 
d-ypov. 


12 Ka ávexópgacv 'lako[3 eis meðiov Xvpías, kal éQovAevoev 
13 'IepasA èv yvvaul, kal yvvawi éjvAáfaro. Kal èv wpodwry 

åvýyaye Kópios Tov 'IapazjA èk yis Alyómrov, kai èv "podio 
14 üeivA4x09. — "EÜspwooev '"Edpalu, xai capopywe, kai TO 
aîpa aùroù èr abróv èkyvbýoerar, kal ròv Oveiwrpuóv abro) 
åvraroðwoel Kúpios abrQ. 


13 Karà ròv Aóyov 'Edjpaig 8wawopara cAa[Bev aùròs èv TO 
9 lopajA, kai &ero avrà Tj BáaA kai àméÜave. Kal vUv 7poc- 
éÜcvro To) ápaprávew, kai émoigcav éavrots ywvevpa êk ToU 
ápyvpíov abrOv, kar elkóva elOdAov, épya TekrÓvov auvrere- 
Aempéva abrois  abroi Aéyovou, Üócare àvÜpoxovs, uóoxot 
w ; E ern è ; E n 
3 yàp €ékAeAotzag.. Aù ToUVTO Écovrat (s vejeAy mpwivy, kat 
às Ópócos ppw) mTopevopévn, ðs xvovs ámodvcójevos à 
4 üÀovos, kal ds ürpis amò Oakpvuv. "Ey 06 Kópis ó Ocós 
gov ó orepeðv TÓv o)pavóv, kal kTiwv yNv, oU ai Xeipes €krt- 
cav sücav Tijv cTpaTiàv TOU obpavoU, kai oU mapéðekád coi 
avrà ToU TopeUecÜaL Ómicw aùræov: kal éyO üviyayóv Fe èk 
ys Alyvzrov, kai Üeóv zAijv pod oU yvóoņy, koi cúćwv oUk 
5 esr. mapeé pod. "Eyü émo(uawóv ce èv ry êpýpo, èv yg 
6 doucjro karà ràs vouàs avrv, kat éveràýobyoav eis TÀNopo- 
vijv, kai oyo0qcav ai kapü(at avrüy: veka rovrov ézeAáÜDovró 
7 pov. Kai écopat aùrois òs zavÜip, kai ðs TápOaAus* karà 
g rjv ó00v 'Accvpiov dmavrácojat abTO(s Os dpokros 7) àT- 
opovpévy, kal ca pýéw avykAeusju0v kapütas avrGv, kai kara- 
$áyovrat aùroùs éket axUpwot Opvj.oU, Ürjpta. &ypoU tac mráce 
avToUs. 


^ ^ » ` , , ^ €t 
9, 10 Tj Oui opg gov lopañ TiS Ponbúýoe ; IIo? ó Baoi- 
Àevs cov otros; kai O.agacáro oe êv masas Tais móesi 
cov: kxpwáüro ce Ov elmas, 00s pot jaciAéa kal üpxovra. 
11 Kai wkd co. (jacwAéa èv Opyg pov, kal écXov èv TG vug 
pov. 


12  Zvorpopův dôıxkías 'Edpaij, èykekpvppévy 7) åpapria avrov, 

13 dOives ðs rıkrovoys Yéovow aŭro oUros ó viós cov ó $pówi- 

14 pos, Ótórt où uù) roor) èv cvvrpudi Tékvov. `Ek xetpós 
àOov púropar, kai êk Üaydrov Avrpócopuat abroUs* mod ý) Ou 
cov Üdvare; coU TÒ kévrpov gov à0:9 ; apákAyats kékpvmrat 
dz ójÜaAuóov pov. 

15 Ait obros àávagécov dÓcAdv Oto TeAet, émáfeu kava'wva 

ăvepov Kúpios èk Tis épykov èr abróv, kai áva£ypavet Tàs 

$Aéfas avrov, é£epgj.oe, 1às myyàs avroU- aùròs kara£upavet 

TV yiv avTOU, kal mávra Tà oket TÀ émiÜvumrà. avrov. 

E See Heb. 


y Gr. excited himself to anger. ò Alex. smoke out of the chimney. 


Or, cause. u 1 Cor. 15. 55. 


Oses XII. 10—XIII. 15. 


tabernacles, according to the days of the 
feast. !" And I will speak to the pas 
and I have multiplied visions, and by the 
means of the prophets I was represented. 
1B8[f Galaad exists not, then the chiefs in 
Galaad when they sacrificed were false, and 
their altars were as heaps on the ground of 
the field. 

P And Jacob retreated into the plain of 
Syria, and Israel served for a wife, and 
waited for a wife. !3 And the Lord brought 
Israel out of the land of Egypt by a pro- 
phet, and by a prophet was he preserved. 
! Ephraim was angry and Yexcited, there- 
fore his blood shall be poured out upon 
him, and the Lord shall recompense to him 
his reproach. 

According to the word of Ephraim he 
adopted ordinances for himself in Israel: 
and he established them for Baal, and died. 
? And now they have sinned increasingly, 
and haye made for themselves a molsen 
image of their silver, according to the fashion 
of idols, the work of artificers accomplished 
for them: they say, Sacrifice men, for tha 
calves have come to an end. ? Therefore 
shall they be as & morning cloud, and as the 
early dew that passes away, as c blown 
away from the threshing-floor, and as a 
$vapour from tears. * But I am the Lord 
thy God that establishes the heaven, anà 
creates the earth, whose hands have framed 
the whole host of heaven: but I shewed 
them not to thee that thou shouldest go 
after them: and I brought thee up out of 
the land of Egypt, and thou shalt know no 
God but me; and there is no Saviour beside 
me. I tended thee asa shepherd in the 
wilderness,in an uninhabited land. $Ac- 
cording to their pastures, so they were com- 
pletely filled ; and their hearts were exalted ; 
therefore they forgot me. ? And I will be 
to them as a panther, and as a leopard. 8I 
will meet them by the way of the Assyriens, 
as a she-bear S excited, and I will rend the 
caul of their heart, and the lions’ whelps of 
the thicket shall devour them there; the 
wild beasts of the field shall rend them in 
pieces. 

?O Israel, who will aid thee in thy de- 
struction? ! Where is this thy king? let 
him even save thee in all thy cities: let him 
judge thee, of whom thou saidst, Give mea 

ing and a prince, !!And I gave thee a 
king in mine anger, and kept kim back in 
my wrath. 

Ephraim kas frumed a 9conspiraey of 
unrighteousness, his sin is hidden. 8 Pains 
as of a woman in travail shall come upon 
him: he is thy wise son, because he shall 
not stay in the destruction of thy children. 
M [ will deliver them out of the power of 
Hades, and will redeem them from death: 
where is thy ^ penalty, death? +O Hades, 
where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes. à s 

5 Forasmuch as he will cause a division 
among Ais brethren, the Lord shall bring 
upon him an east wind from the desert, and 
shall dry up his veins and quite drain hi: 
fountains: he shall dry up his land, ani 
spoil all his precious vessels. 


t Or, perplexed. 0 Or, bundle of iniquity 


OskeE XIV 1—Jokr I. à. 


Samaria shall be utterly destroyed: for 
she has resisted her God; they shall fall by 
the sword, and their sucklings shall be 
dashed against the ground, and their women 
with child ripped up. 

3 Return, O Israel, to the Lord thy God; 
for the people have fallen through thine 
iniquities. *'l'ake with you words, and turn 
to the Lord your God: speak to him, that 
ye may not receive tke reward of unright- 
eousness, but that ye may receive good 
things: and we will render in return the 
fruit of our lips. *Assur shall never save 
us; we will not mount on horseback; we 
will no longer say to the worksof our hands, 
Our gods. He who is in thee shall pity the 
orphan, / 

5 | will restore their dwellings, I will love 
them &truly: for he has turned away my 
wrath from him. 6I will be as dew to 
Israel: he shall bloom as the lily, and cast 
forth his roots as Libanus. His branches 
shall spread, and he shall be as a fruitful 
olive, and his smell shall be as the smell of 
Libanus. 8They shall return, and dwell 
under his shadow: they shall live and be 
satisfied with corn, and he shall flower as a 
vine: his memorial shall be to Ephraim as 
the wine of Libanus, ? What has he to do 
any more with idols? I have afflicted him, 
and I will strengthen him: I am as a leafy 
juniper tree. From me is thy fruit found. 

V! Who is wise, and will understand these 
things? or prudent, and will know them? 
for the ways of the Lord are straight, and 
the righteous shall walk in them: but the 
upngodly shall fall therein. 


1080 IOHA. 


3 à $ z 
AdÓavwÜjcerat Xapápewa, ôte ávrérrQ mpòs TOv ®eòv l4 
aùr)s' év popdaía mecoüvrau. abroi, kai Trà bmorirÜua airov 
¿ðapıohýcovrai, kal ai èv yacTpi &xovcat avrüv Dwppayy- 
govrat. 
> , 
Emwr7pádw0. "opor mpòs Kpwv ròv Geóv cov, Oir. 9 
3 0é 2 ^ 10 Z , e e ^ Àc Q 
10 0évqcav év rats dðıkiais cov. « Aere peb éavrôv Aóyovs, 8 
Kai èmiorpapyre Tpós Kúpiov ròv Geóv buw: etrare avr, 
Su s " >, , ANO A >. ` v3 "NM 
öTws ui) Aáfonre åðikiav, kat Xá[ore à-yaÓà, kai ávramo8dcopev 
5 3 3 /, ^ LÀ A 
kapmóv xeAéov uov. 'Accobp où uN) coon huâs, è$ irrov 4 
d ` ^ ^ 
ovk àva[9«aój.eÜa- oùkére pù cimwpev, Üeol hpv, tois épyyots 
TOV xepõv uðv ó èv roi éXejoet òppavórv. 


IT ^ ` , 3 ^ E] [d 3 ` € Àc 5 
Idoopat Tàs karowtas abrQv, &yarýosw a)roUs ÓjoAÓyus, 
DRE. s > , 3.5 i MEE: y e 8 "E 6 
0r, üréaTpeye Tiv Opyqv pov àr avrov. "Ecoju s Ópócos. 
^p o 8 E , e , s C CN e, 3». Je Te 
TO leparjA, àvĝýoe ðs kptvov, kai Bañe? ràs pias avrov ðs 
wr, A "e bee TB os SCR, 9e éAaía 7 
ô AüBavos.  llopeoovrat ot kXaàOot abro), kai éarat ùs éAaía 
; , C 4 $ ^ € r 3 , 8 
katákapros, kai 3] ómdpagia avro ws AuJSávov, émwrpéálovot 

^ M 
kai kaÜovvra, vmO riv ckémqv avroU, Coo ovrat kai pe0vaOy- 
dovro. city’ kai èfavÂíýoe is ajmeAos*. pvnpóovvov avr00, às 
^ ^ s JU : 

oivos A«3ávov TQ Egpaiw. Tí abvO črt kai elüoAow ; èyè 9 

ld ` 1 i A L4 
érazelvoga, aùròv, Kai karucXvc«w ajvróv: yò (s dpkevÜos 

, g is 

mukdćovoa, e$ èuo ô kaprós aov eUpyrat. 

/ M by 2 ^ E. ` le^ 45 L4 

Tis codós kai ovvjoe. rabra. ; 1) avverós kai émvyvocerac 10 
g ^ ^ ^ , ^ , 

abrá; Ort e0Üctat at 6000 ToU Kvpíov, kai Õikarot ropevaovrat 
èv aùrats, oi 0€ üce[9eis àaÜevijaovow èv aùraîs. 


TERE word of the Lord which came to Joel 
the son of Bathuel. 


? Hear these words, ye elders, and hearken 
all ye that inhabit the land. y Have such 
things happened in your days, orin the days 
of your fathers? ? Tell your children con- 
cerning them, and let your children tell 
their children, and their children another 
generation. *'The leavings of the 9 cater- 
pillar has the locust eaten, and the leavings 
of the locust has the ? palmerworm eaten, 
&nd the leavings of the palmerworm has the 
5cankerworm eaten. 

$ Awake, ye drunkards, from $your wine, 


B Gr. manifestly. y Gr. i. 


AOT'OZ K'píov, 0s éyevijf mpós IwhÀ Tóv rod BaovijA. 

"Akovcare ravra. oi mpea[Jorepot, kai èvwrisaoĝe  mávres 2 
oí KoToLkoUv Tes "iv yiv, el yéyove Tou ra. êv Tais ńpépars 
buüv, 1) èv Tots ýuépais TOv ToTépov vuv; Yrèp aùrõv 3 
Tols Tékvois Oj.Ov Ômyýoacðle, kol Tù Tékva ÙV TOIS TÉKVOLS 
aùrôv, kai Tü' Tékva abrüv eis yeveàv érépav. Tà kaTüAovra 4 
TS káumys karéþayev 1) ákpis, kal Tà kordAovra, ThS ákp/&ios 
karéQoyev ó Bpoðyos, kai rà koráAovra. ToU Bpoúyov karédayev 
ý êpvoipn. 

'Ekvýyare oi peĝóovres èé oivov abrüv, koi kìavsare' 5 


— 


ô Tt is difficult to assign the exact meaning of the Greek. C Gr. their. 


IOHA. 1081 


r [4 Em [4 - 5 47 y 3,40 ^7 3 
Üpqvíjmare mávres oi mívovres olvov eis pébnv, öte ¿ypy èr 
6 z e aa 3 , ` 7 10 z0 3 4 » 
cróparos pv eUjpog)vQ kat yapa. T. éÜvos àvé9g émi 
Tijv yiv pov lexvpóv kai àvopiOpayrov, oi ó00vres avro ÓOó0vres 
^ ^ y 
7 Àéovros, kai ai pà abroU okúpvov. "EOero riv djmeAóv 
pov els ádavuwpóv, kaè tàs ocukás pov eis ovykàaspóv 
3 e 3 d DM ` yae 3 ^ DN 2 . 
épevvüv èéņpeúvyoev abriv, kal éhpujev: éXeUkave rà kXj.a.na 
avr1)s. 
, s ` e `~ DEA [4 , 
8  OpWwgoov mpòs pè brèp vopdwv mepegwopevyv cakkov, 
$ 5 ` y IN . ^ s 0 ur. "E ^ 6 7 s 
19 ézi róv ávópa abris TÓv mapÜevikoóv. prat voia kai 
orovy éÉ oikov Kupíow  zevÜe/re oi iepeis ot AevrovpyyoUvres 
QY , 
10 fvoiasrnpíy Kupíov, órv reraAauróprke TÀ mediar mevÜeiro 
E Le F . , ^ 2 , 0 a 39 50 Y 
Ú Yå, 9r« reraħarmópyre aros. èénpávy otvos, aÀcya£y] éNarov: 
11 Eéņpávőņoav yewpyot  Óp«veire KkrTýpata vmip mupoð Ka. 
9 ^ o 3 , t ` 3 E] ^ ‘H » N 3 
19 kpiÜns, öre åmóňwňe Tpvyyrós é£ àypo). üumeAos één- 
, ` e ^ 3 , ` ON ` ^ * ^ 
pávÜm, kal oi ouka? dÀvydÜncav: poà, koi poivi$, kat pijXov, 
^ ^ y 7 
kai mávra Tà úa roð åypod èénpávônoav, ótt o Xvvav. Xapàv 
oi vioi rv àvÜporrov. 


13  IlepijómaoÓe koi kómreoÓe oi tepeis* Üpwveire oi NeTovp- 
yotvres ÜvawaaTQpip: clméAUere, vmwocare év cákKots Aet- 
rovpyoüvres Ge, Ort &aréaxmkev èé oikov Oo ouv voia kai 
aTovóy. | | 


à , 
]4 Ayiudcare vyoreiav, kupiGare Qepareiav, TUVAYAYETE TPES- 
^ ^ 3 *4 ^ ^ 
Bvrépous, «ávras korowoUvras yijv eis olkov Goo ópüv, Ka 


r ` , *, es 
«expá£ere mpós Kúpiov ékrevos, 


» » » D Re A 4 Je cw e € D 
15 Oto, oiou otio. eis. %uépav, ôte éyyis Ù) Tj«épa. Kvptov, 
, ^ 
16 xai s raAauroepía èk raAaumop(as ée. — Karévavrt Tv ò$- 
0 ^ e n I4 2c À 0 [7] T4 » ®© ^ e€ Aa 
apv pôv Bpöpara éfoXo0pev0n, é£ oiov Ocov vpwv 
3 A b lA LI , , » ^ , 
17 ebjpoovvg koi xapdà. Eokipryoav audies émi rais parvats 
^ d 
abrGv, iavicÓgcav ÓÜqcavpoi, kxareckádwav Àyvoi, Ort 
18 é£qpdyÓ: oiros. Tí áxoÜjoopev. éavrois ; éxXavaav BovkoMa. 
^ ^ s ^ ld ^ 
floày, re oix Vwiüpxe vop avrois kai Tà roipvia TOV Tpo- 
, 3 , ` ` s , y A 
19 Bárev ğpavisðyoav. Hpòs oè Kúpe Pońsopar, ort cop 
3 7 ` € ^^ ^ S ^ ` 3 ^ ^ A 
ávjÀwge Tü pata TNS EPNHOV, KAL $Aofb àvQye mavra Tà 
, a 5 ^ b ` ? a NN 3 ` 
20 £(Aa Tod àypoð, xai rà krývņ ToU meðiov àvéBAejav mpòs 
oè, őre éfqpávÜÓgcav àdéses iO0árov, xai mõp karépaye Tà 
^ ^ r 
pata TNS ÈPNpov. 

2  XoXmisare oáñriyyıi év Bwv, kypúćare èv òpet dyío pov, 

kai ovyxvðýtrwsav mávres oi katowoðvres Tiv ynv, tot 
j : 

9 mápeorw Tjjepa. Kvpiov, tt éyyis pépa akórovs kai yvodov, 
e 7 , ve y e y n 3 v, NX 
jjiépa. vepéňņs kai ópixàns: ðs OpÜpos xvÜigerat ét Tà op 

d " We p Á n 
Aaós moàùs kat icXvpós, Opotos aÙT où yéyovev TÒ TOD 
m ,- LU ^ 
aiQvos, kal per aùròv oU TpocTeÜ)cerai éws érüv els yeveàs 
^ ^ ^ , 

3 yeveüv. Tà épmpogÜev abro Tp ávaAiGKOV, Kal TÀ OÓTiOO 
abro0 ávazrouév pó: ós sapáewos Tpvdijs 7) yj 7pÓ 
vpocoov aiTOU, KAL TÒ. om Ücv abroU meðiov àdavu iov, koi 
dvacwLop.evos oUK a TQ aUTO. 

B Gr. whitened, Gen. 30. 37. y $. e. one who married her as a virgin. 


0 Gr.issues. See 2 Ki. 22.10. Ezek. 47. 4. ` Gr. age. 
€ Lit. to him, sc. the people. 


ò Or, vintage. 


JoeL I. 6—II. 3. 


and weep: mourn, all ye that drink wine te 
drunkenness: for joy and gladness are re- 
moved from your mouth. 5 For a strong 
and innumerable nation is come up against 
my land, their teeth are lion's teeth, and 
their back teeth those of a lions whelp. 
7 He has ruined my vine, and utterly broken 
my fig-trees: he has utterly searched my 
vine, and cast it down; he has £ peeled its 
branches. 

5 Lament to me more than a virgin girded 
with sackcloth for the Yyhusband of her 
youth. 9The meat-offering and drink-offer- 
ing àre removed from the house of the Lord : 
mourn, ye priests that serve at the altar of 
the Lord. ^" For the plains languish: let 
the land mourn, for the corn languishes; the 
wine is dried up, the oil becomes scarce; 
nthe husbandmen are consumed: mourn 
iu property on account of the wheat and 

arley; for the ?harvest has perished from 
off the field. !? The vine is dried up, and 
the fig-trees are become few; the pome- 
granate, and palm-tree, and apple, and all 
the trees of the field are dried up: for the 
sons of men $ have abolished joy. 

13 Gird yourselves with sackcloth, and la- 
ment, ye priests: mourn, ye that serve at 
the altar: go in, sleep in sackceloths, ye that 
minister to God: for the meat-offering and 
drink-offering are withheld from the house 
of your God. 

M Sanctify a fast, proclaim a solemn ser- 
vice,gather the elders aad all the inl abitants 
of the land into the house of your God, and 
cry earnestly to the Lord, 

i5 Alas, alas, alas for the day! for the day 
of the Lord is nigh, and it will come as trou- 
ble upon trouble. !$ Your meat has been 
destroyed before your eyes, joy and gladness 
from out of the house of your God. ¥ The 
heifers have started at their mangers, the 
treasures are abolished, the wine-presses are 
broken down; for the corn is withered. 
13 What shall we store up for ourselves? the 
herds of cattle have mourned, because they 
had no pasture ; and the flocks of sheep have 
been utterly destroyed. !9?' To thee, O Lord, 
will I cery: for fire has devoured the fair 
places of the wilderness, and a flame has 
burnt up all the trees of the field. % And 
the cattle of thefield havelooked up to thee: 
for the? fountains of waters have been dried 
up, and fire has devoured the fair places of 
the wilderness. 

Sound the trumpet in Sion, make a pro- 
clamation in my holy mountain, and let all 
the inhabitants of the land be confounded: 
for the day of the Lord, is near; ?for a day 
of darkness and gloominess is near, à day 
of cloud and mist: a numerous and strong 
people shall be spread upon the mountains 
as the morning; there has not been from 
the ^ beginning one like it, and after it there 
shall not be again even to the years of many 
generations. ? Before ^ them is a consuming 
fire, and. behind them is a flame kindled : 
the land before them is as a paradise of de- 
light, and behind them a desolate plain 
and there shall none ŝof them escape. 


C Gr. disfigured, or, disgraced. 
u Gr. it sc. the people. 


Jom IL. 4—22. 


4 Their appearance is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they pur- 
aue. 5 As the sound of chariots on the tops 
of mountains shall they leap, and as the 
sound of a flame of fire devouring stubble, 
and as a numerous and strong people setting 
themselves in array for battle. 59 Before 
them shall the people be crushed : every face 
shall be as the blackness of a P caldron. 7 As 
warriors shall they run, and as men of war 
shall they mount on the walls; and each 
shall move in his rigt path, and they shall 
not turn aside from their tracks: $and not 
one shall stand aloof from his brother: they 
shall go on weighed down with their arms 
and they fall upon their weapons, yet sha 
they in no wise be destroyed. ° They shall 
seize upon the city, and run upon the walls, 
and go up upon the houses, and enter in 
through the windows as thieves. 0 Before 
them the earth shall be confounded, and the 
sky shall be shaken: the sun and the moon 
shall be darkened, and the stars shall with- 
draw their light. ?!! And the Lord shall 
utter iis voice before his host: for his camp 
is ver y great : for the Y execution of his words 
is mighty: for the day of the Lord 1s great, 
very glorious, and who shall be ĉable to 
resist it? 

12 Now therefore, saith the Lord your God, 
turn to me with all your heart, and with 
fasting, and with weeping,and with lamenta- 
tion: and rend your hearts, and not your 
garments, and turn to the Lord your God: 
for he is merciful and compassionate, long- 
suffering, and plenteous in mercy, and re- 
pents of evils. * Who knows if he will 
return, and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offering and a 
drink-offering to the Lord your God ? 


5 Sound the trumpet in Sion, sanctify a 
fast, proclaim a $5solemn service: légather 
the people, sanctify the congregation, assem- 
ble the elders, gather the infants at the 
breast: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet. 
17 Between the 9 porch and the altar let the 
priests that minister to the Lord weep, and 
say, Spare thy people, O Lord, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them, lest they should say 
among the heathen, Where is their God ? 


18 But the Lord was jealous of his land, 
and spared his IU 19 And the Lord 
answered and said to his people, Behold, I 
will send you corn, and wine, and oil, and 
ye shall be satisfied with them: and Í will 
no longer make you a reproach among the 
Gentiles. X And I will chase away from you 
the northern adversary, and will drive him 
away into a dry land, and I will ^sink his 
face in the former sea, and his back parts in 
the latter sea, and his#ill savour shall come 
up, and his £stink shall come up, because he 
has 7 wrought great things. 


21 Be of good courage, O land; rejoice and 
be glad: for the Lord has done great things. 
2 Be of good courage, ye beasts of the plain, 
for the plains of the wilderness have budded, 
for the trees have borne their fruit, the fig- 
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€ LÀ y e 9 3 ^ S e e z- 9 
Os ópacis UmrToOV 7) Opacis avrGv, KaL ws UrTeis Ovrus 4 

Li € b T [4 DEN * ` ^ $9 Z 
karaüuocovrat. Qs pwr) ápuarov émi tràs kopvàs ràv ópéuv 5 


^ 3 M , 
é&aAoÜvrat, kai ðs dvi) $Xoyós mupòs kareaÜtovoys kañaunv, 
KaL s Aaós ToÀUs kai loxvpós vaparaccópevos eis zóAeuov. 
"Azó Tpocormov aUroU cuvrpuDoxcovrat aoi, mâv  mpórwrov 
Lj a ^ 
Òs zpóckavj xvrpas. s saxyrai ópajotvrat kai às ávüpes 
N ^ 
voÀejuo Tal &va[Djgovrat èri Tà texn, kai ékag Tos èv tj 609 
abroU TopeUcerat, kai où pù) ékkAwogt tàs Tpijovs abrüv, 
vo LN ^ 18 ^3 ^ 3,m83..17A 
kal ékamTros ATÒ TOD üOcAdo) a)ro0 oùk ddé£erar kara[Japv- 
vój.evot èv Tots OTÀots avTOv vopevcovrat, kai èv Tots. [BéAeouv 
aùrôv merodvrat, kal où pù GuvreAegÜQoi. Ths móAeus 
émUVjjovra, kai émi rv Teyxéwv Ôpapodvrat, kal émwi rais 
5 3 , b Ss. / , , € D ' 
oiktaus àva[Joovrat, kai cià ÜvpiOwv elmeXevaovrat ðs kXérraa. 
S ^ 4 ^ bj , 
Iloó zpoocwov a)roU cvyxvÜncerac ý yf, kai ce Ü5joerat 
D ~ , z * " 
ô obpavós: Ó Àros kai 7 ceX]vQg aevakorácovuc., kai ATTpA 

r ` , 3 We ` , i , ; ^ 3 ^ 
OUcovo. TÓ déyyos avrüv. Kai Kúpios úse jwviv airo 

^ g9 , 
TpO TpocdTOov Ovvüpeos aÙùrod, OTt TOAN sre opóðpa 17) 
^ E] ^ g 3 A » , 3 ^ , à 
mapepo) abro), Or. io Xvpà. pya Aóyav avroU Our. pe- 

, € € , , , A jo ` , x e * 
yan €» npépa Kuptov, emipavns aoüpa, kat ris éorat tkavos 

3 ^ 
wy s , ` à , ` 
b ^ , € e A , 

Kai v)v Aéyev Kúpıos 0 eos vuv, êmorpapnre pos pè 
EÉ 0Àns TN Olag Uv, KaL È cia, kal èv kìavĝu®, kal 
¿E Os Ths kapõías opv, v viceia, kai èv kħavĝuĝ, kai 
, ^ € e^ 
èv kozerQ, kal Oupfwéare tàs kapüías UpQüv, kal p TÀ 
€ r € ^ bl E] /, s , ` b € A 
indra bpv KaL êmiorpapnre mpòs Kúpiov róv Ocòv ùv, 

` 

órL éAegjuv kai oikrípjuov FT, jakpoÜvjos kai ToAÀvéA«os, 

^ ^ "T ~ 
«ai peravoðv émi tais kaklas. Tis oióev e êmioTpéper kai 

, "aue , . 3 ^ 3 , A , 
peravooc, kai VroAeülerat ózía« avroU eUXoy(av, kal Óvatav, 
«aL oovOrv Kvpío rà G«9 tuð ; 
, , E : 3 " ^ e , , , 
XaXT(care cO UCyyt év Xov, &ytucaTe vQoTetav, kypúćarte 
- L 
Oepareiav, cuvaydyere Xaóv, áyiàoare êkkàyoiav, èkNégaoĝe 
Ld 
mpec vrépovs, ovvayádyere výmia ÓnXáLovro. uaorovs, é£eXÜéro 
vuudPios èk ToU Kovrüvos ajr0U0, Kai vóu n k TOU zagcToU 

^ ? ^ " , 
ab)rjs.  Avogécov Tis Kpymióos ToU Ovoraorypiov, kXavcovrat 

^ e^ , ly ^ e 
ot tepeis ot Aevrovpyotvres TQ Kupiw, kat épovot, herrar Kypie 
^ ^ ^ » ^ 
TOU ÀaoU cov, koi p] Oüs T)v kÀypovopiav cov eis Ovetoos, TOD 
^ g y e e^ 
katapat aùrôðv lvy, ómws uù emwow év Tots cÜveou mod 

éaTty 60 Oeds avrÓv; 

Y ^ ^ ^ ^ 

Kat ébjAoce Kúpios Tijv yrjv avro), kai éieícaro tod AaoU 

» e^ A E] , , A ? ^ ^ 3 LANE ^ 
avrov. Kat dmekpiUn Kupios, kai etre rà aG abro, doù 
NT a f eum ` ^ HN ^ 7 b N Y 
èyù éfazmogréAAo piv ròv airov kai TÓv oivov Kai TÓ cAatov, 

A , ^ 
«ai éwmÀ«oÜW5oeoÜe abrOv, kai où Oo0« ps oUK ére eis 
> A 3 ao * ` S.N €^ 9 , 3 P? 
óvetüuggióv èv rois €Üvegt. Kai ròv àmó Boppà ékOwuoéo dd 
vj.Gv, kai gwrw | avrOv els yv üvvüpov, kai àdavt TÒ mpóa- 
^ " EA ^ 
eov avrov eis riv ÜüAaecav Tiv TpoTQv, kal Tù Occo 

3 ^ , ` , * 3 , b 3 , € 

avroU eis Tv Ü4Aaccav TQv éoxárgv: ai àvaßýoerat 7 
, i * 3 ae e: , 3 ^ g , , 
capto. avroU, kat àva[9:jmerat ó póuos avroV, Ort éueyáAvve 

TÀ épyo. avro. 
" ^ ^ S 7 e 2 , , DEA 

Gd&pacet y), Xatpe kai evjpatvov, or. éueyaAvve Kvptos ToU 

^ ^ ^ , * 
momoa. — Oapoeire krývy ToU s«Otov, ort DefAdarqke và 


/ ^ > 7 e " y ` ` Jugan ^ 
reta. TUS €pngov, oTt ÉUAov NVEYKE TOV KQp7TOV QUTOVU, CVEN 


B Or, pot. y Gr. works. 


u Gr. corruption. 


ò Gr, sufficient for it ? 


C Sec ch. 1. 14. 0 Gr. base. 
€E See Job 6. 7. x Gr. magnified his works. 


À Gr. cause to dissppear. 
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M a ` A M hj / 
23 xal üjeAos &Ookav Tiv loxvv avTOv. Kai rà Tékva Xy 
, -W- L4 » ^ K , ^ t7 à , AN 
xaipere kai eùppaiveole émi TO Kupiw Oe uov, Or. Edwkev 
€ ^ , ` L4 ^ . 
útiv rà [popa eis Buatooivgv, kat Dpé£e. ptv beróv zpoi- 
NJ ~ x `~ , e g 
24 pov kai otov, kabùs éumpooÜev, kai màyohýorovrar at dAwves 
- , by e » e ^ y bl E] , ^ 
25 citov, kai vmepxvÜjsovrat at Xqvoi otvov kai éAatov. Kal 
àvraroðwsw bvpiv vri TOV érOv Qv karéjayev 7) ákpis, kai 
€ B ^ & xt H , NS € ^ £ 05 , È 
ó Dpobxos, kai 9) épvoi9«, kai 1) kd, Y) Öúvapis pov 7) 
, A ^ , 
26 ueyáXm, Tv éfaméorewa eis óuds. Kal $ayeoOe écÓLtovres, 
N 3 2 ^ 3 7 ^ Y L4 ^ ^ 
kal éuzÀqoÜ5ccoÜe, kai alvérere 70 Ovoua Kwupiov ToU Go 
e ^ A ud e^ 
ðv, & émoígoe peð vuv eis Üavuácia: kal où po] kar- 
^ A "4 er 
27 aua xvvOrj ó Xaós uov els róv aiQva, Kal érvyvooea0e ort èv 
, ^39 ^ Sus E) NC S 2 e * e ^ ` 
péoo roù lopaņà éyo eim, kat éyo Kúpios ó Oeòs tuv, kal 
3 ^ 
OUK ETT ETL zÀ1]v uod: kai oU pù karouo xvvÜGotv črt ó ads 
s ^ 
pov eis 1óv alava. 
^ ^ ^ Li e^ 2 
Kai écrat perà TaUra, kal ékyeo ATÒ TOU TVEÝMATŐS MOV 
^ ^ ` , M e 
emi 7ücav cápka, kal mpopnrevrovoiw oi viol UjLQV, kal at 
^ ^ , 

Üvyarépes ój.Ov, kai oi peo Dvrepou bpv évizvia. évvrviaohý- 
29 covrat, kai oi veavigkot Uv ópaseis Oyovrat. Kai èri 
A , hy 3 * ^ , , ^ € , 5, , 
oùs OovVÀovs uov Kal émi tàs ovas èv rats ?)iepaus. éketvaus 

^ ^ , ^N /, ^ 
ékxe) d7ó TOD mvevuarós jov. Kai wow tépara èv obpavà, 
^ ^ > ^ ~ ^ e 
kal èri rijs ys alpa kai mop kal åtTpiða karvoð. ‘O Atos 
, `A € , , * bj ^ 
p.eracapadnjoerat eis a'kóros, kai y) a'eAyjvy eis aipa, piv éAOety 
», ^ ld ^"^ ^ 
Tv T4épav Kvptov Tv jeyáXyv, kat éztoavr. 
y A « A 3 , ^. y fà s 
Kai ésrat mâs 0s åv émıkañéonrar tò övopa Kvupiov, ow05- 
q na y ` e ` 
cerar otl èv TO. Opet Zi)v. Kal èv "lepovcaAru éo rat àvascw- 
r , 1 + , ^ 3 P A LA 
Cópevos kaÜórt eime Kuptos, kat eùayyeňópevot oùs Kúpios 
Trpoc KékAnrat. 
q E] ` 3. A 3 ^ € 74 3 , ` e ^ ^ 
3 "Or. ióov éyà èv tais vj&épous èkeivais kai èv TQ katpå 
3 L4 o 5 , x 3, , 3 , «c € x 
êxkeivw, orav mioTpépw Tiv alxyuaàwoiav Ioúða kai 'lepov- 
b b , , S» ` r 3 A , A 
caju, kai ouwvaéw ravra tà €Üvn, kai kardčw avrà els Tiv 
" E) ` b , ` E] ^ LU E RSS 
korÀaða 'locadQür, kai ĉiakptbýropat cpós abroUs éke? bmp 
^ Lj ^ s 3 a 
TOU ÀaoU pov kai Ths kÀņpovouias uov lapax]A, ot Oeo ápucav 
3 év rois évest, kal Tijv yv pov kareOwe(Aavro, Kai émi TOv 
Tiv yüw p 
s b ld 
Aaóv pov éBaXov kìýpovs, kai éðwkav Tà vaiódpta Tópvats, kai 
` ~ 
TÀ kopdágua. ÈTWÀAOVV VTL TOU OLVOU, Kai ézitwov. 
4 Kai ri peis uoi Tipos, kai XiÓov, kai vüca. TaMdaia 
^ A 
dàopúàwv; pù àvramóðopa vues dvraroðiðoré pot; 1 
^ ^ 3 , , , 
pYngiuaketre ueis èr mol; òféws, kal Taxéus àvrazo0og0 
* m^ ^ u 
5 70 üvrazó0opa úpðv els kejaAàs pov, àvÜ Gv rò apyúpiov 
` by , 3, , M ` ? , , bJ bj 
pov kai 70 xovatov pou éAá[Bere, kai Tà émiXAekrd pov TÀ kaÀà 
A ^ > ` 
6 eicqvéykare els Tovs vaovs Üuv, kai rovs vioùs lovða xai 
M e A € * 3 , ^ e ^ ^ t , er 
TOUS vioùs lepovaaA7j. àzé0000e rots viois trav EAAXxvov, ovs 
»é^ 2 * , ^ [M 3 ^ ^ — 39 MOSES 5 , 
7 éfóore aÜroUs èk rüv ópiwv abrQy. Kal ioù éyà éfeye(po 
^ ^ ?* ^ 
aÙToÙS Èk TOU TÓTOV OU dé0ogÜe a)roUs éket, kal àyrazoOQG 0 
8 3. 3 , e ^ H ` ue A 3 8o iJ 
TÒ åvraróðoua UpGv eis keDaAas ÙuOv, Kat àzo00go0p.at TOUS 
^ ^ -^ ^ ^ 3 , 
viovs üuQv Kai tàs Üvyarépas ouv els xeipas TOv viðv lovóa, 
kal ázo0ocovrat aùroùs eis alyuaàwoiay els éÜvos pakpàv 
3 , g , 3 , 
&réxov, ort Kvpios éAaAqae. 
^ , , 
9  Kmpvéare ravra èv trois &Üveatw, åyiarare móňepov, é£eyei- 
` r 
pare ToUs paxnTàs, mpogayáyere kai àvaßaivere srávres üvOpes 


28 


30 
8l 


to 


B Gr. to exactness. y Or, nations. See Mat. 25. 31. 


à GAXoQUAwr, usually Philistines. 


Jorr II. 28—-III. 9. 


tree and the vine have yielded their strength. 
3 Rejoice then and be glad, ye children of 
Sion, in the Lord your God : for he hasgiven 
you food P fully, and he will rain on you the 
early and the latter rain, as before. ?! And 
the floors shall be filled with corn, and the 
presses shall overflow with wine and oil. 
5 And I will recompense you for the years 
which the locust, and the eaterpillar, and the 
paàlmerworm, and the cankerworm have 
eaten, even my great army, which I.sent 
against you. ?? And ye shall eat abundantly, 
and be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God for the. things which 
he has wrought wonderfully with you: and 
my people shall not be ashamed for ever. 
7 And ye shall know that I am in the midst 
of Israel, and that I am the Lord your God, 
and ¿kat there is none else beside me;; and 
my people shall no more be ashamed for ever. 


?3 And it shall come to pass afterward, 
that 1 will pour out of my Spirit upon all 
flesh; and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your old men shall dream 
dreams,and your young men shall see visions. 
? And on my servants and on my handmaids 
in those days will I pour out of my Spirit. 
$ And [ will shew wonders in heaven, and 
upon the earth, blood, and fire, and vapour 
of smoke. 3! The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, before 
the great aud glorious day of the Lord come. 


33 And it shall come to pass that whoso- 
ever shall call on the name of the Lord shall 
be saved: for in mount Sion and in Jerusa- 
lem shall the saved one be as the Lord has 
said,and they that haveglad tidings preached 
to them, whom the Lord has called. 


For, behold, in those days and at that 
time, when I shall have turned the: cap- 
tivity of Juda and Jerusalem, ?I will also 
gather all the Y Gentiles, and bring them 
down to the valley of Josaphat, and will 
plead with them there for my people and my 
heritage Israel, who have been dispersed 
among the Gentiles ; and these Gentiles have 
divided my land, 3aud cast lots over my 
people, and have given their boys to harlots, 
and sold their girls for wine, and have drunk. 

3 And what have ye to do with me, O Tyre, 
and Sidon, and all Galilee of the ê Gentiles? 
do ye render me a recompense? or do ye 
bear malice against me? quickly and speedily 
will I return your recompense on your own 
heads: 5*because ye have taken my silver 
and my gold, and ye have brought my 
choice ornaments into your temples ; 5and 
ye have sold. the children of Juda and the 
children of Jerusalem to the children of the 
Greeks, that ye might expel them from their 
coasts. 7 Therefore, behold, I will raise them 
up out of the place whither ye have sold 
them, and I will return your recompense on 
your own heads. $ And I will sell your sons 
and your daughters into the hands of the 
children of Juda, and they shall sell them 
into captivity to a far distant nation: for 
the Lord has spoken 7*. 

9 Proclaim these things among the Gen- 
tiles; $declare war, arouse the warriora 
draw near and go up, all ye men of war 


C Gr. sanctify. 
35 


Jorr III. 10—Am{mos I. 3. 


10 Beat your ploughshares into swords, and 

our A e into Bspears: let the weak say, 
I am strong. !! Gather yourselves together, 
and go in,all ve nations round about, and 
gather yourselves there: let the Ytimid be. 
come a warrior. !? Let them be aroused, 
let all the nations go up to the valley of 
Josaphat: for there will I sit to judge all the 
Gentiles round about. 

8 Bring forth the sickles, for the vintage 
is come: goin, tread tke grapes, for the press 
is full: cause the vats to overflow ; for their 
wickedness is multiplied. !* Noises have re- 
sounded in the valley of judgment: for the 
day of the Lord is near in the valley of 
pm ema 15 he sun and the moon shall 

e darkened, and the stars shall withdraw 
their light. 

16 And the Lord shall ery out of Sion, and 
shall utter his voice from Jerusalem; and 
the heaven and the earth shall be shaken, 
but the Lord shall mpre his people, and shall 
strengthen the children of Israel. Y And 
ye shall know that I am the Lord your God, 
who dwell in Sion my holy mountain: and 
Jerusalem shall be holy, and strangers shall 
not pass through her any more. 


18 And it shall come to pass. in that day 
that the mountains shall drop sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all 
the? fountains of Juda shall flow with water, 
and a fountain shall go forth of the house 
of the Lord, and water the valley of flags. 


19 Egypt shall be a desolation, and Idumea 
shall be & desolate plain, because of the 
wrongs of the children of Juda, because the 
have shed righteous blood in their land. 
% But Judea shall be inhabited for ever, and 
Jerusalem to all generations. ?! And I will 
make inquisition for their blood, and will 
by no means leave it unavenged: and the 
Lord shall dwell in Sion. 


THE words of Amos which came £o kim in 
Accarim out of Thecue, which he saw con- 
cerning Jerusalem, in the days of Ozias king 
of Juda, and in the days of Jeroboam the 
son of Joas king of. Israel, two years before 
the earthquake. 

? And he said, The Lord has spoken out 
of Sion, and has uttered his voice out of 
Jerusalem; and the pastures of the shep- 
herds have mourned, and the top of Carmel 
is dried n | 4 

3 And the. Lord said, For three sins of 
Damascus, and for four, I will not turn 
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ToÀepicTal, avykOyare Tà üporpa parv els poupaias, kai rà 10 
Opérava pov eis geipouág ras: ó düvvaros Aeyéro, ött la xvo 
yo. | XvvaÜpo(LeoÓe, kai elaopeveaÜe mavra rà &Üyy kurd- ]1 
b , D -- e X. » » > 
bev, kai guvaxÜnre éket ó mpqUs érrw paxnrýs.  Eéeye- 12 
^ , ^ y 

péaÜÓwcav, àva[jawérosav mávra rà čĝvy eis Tiv kou iÓe. 
'"Iocad&r, Oir. éket kahı ToU Owkpívat ravra tà čv 
KukAoÓev. 

» L4 , v , € , EJ 

EfazmoereiAare Ôpérava, Ort vapéormkev ó rpvygrós* elo- 13 
mopevegÓe, mareire, Õióre mAxjps Y) Aqvós ůmrepekyeire TÀ 
e , g , ^ ~ 3. A ^ , [4 
VmroXnQvua, ort meràýÂuvraı Tà kakà aùtöv. “Hyori é&yjyqoav 14 
H ^ A A , l4 3 M € , , E] ^ , 
êv Tjj Kohdat rijs Bixns, OTt €yyUs Nupepa Kuptov €v TN kou Ada 
Tis Oüxgs. 'O Ais ka 75 sej cvokorácovsgt, kai oi l5 
üg'Tépes OUcovot $éyyos abràv. 

€ ` » 3 * 3 , 

O òè Kúpıos èk 2uàv àvakekpá£erau, 
woe duwvijy aùrod, kai cewÜaerat ó 
e ` , s ^ ^ 3, ^ `A 3 , A 
ó òè Kupios deícerot roù aod aùrod, kal évucX?uet TOUS 

LES , , ` 3 r , 3 A r e `~ m 
vioùs Iopajà. Kai èmiyvóøoeoðe wre èyw Kúptos ó Geós 17 
^ ^ ) 

bj.v, ó karackQvüv év Juv òpe &yío pov: kal éorar 'le- 

hy e » * 3 ^ 3 g » ?, 3 ^ 
povcaA1j. d&yiía, Kai àAXXoyevets où OwAeUcovrau. Ov abris 
OÙKÉTL. 

x S , a e 7? DM > , mc Ww 

Kai corat èv TÀ Ñep ékeivy, åmooraháğet Tà Op yv- 18 
kagpòv, kai oi Pouvvoi pvggovrat. yàÀa, kai tâa ai üdéces 
? , & 5 Y S b N 3 y , , , 

Ioúða pvrjcovrac VOara, kai myy éé otkov Kvpiov é$eAevoerat, 
KaL TOTLEL TÒV xeusdppovv ry axotvov. 
T P 5 , 

Atyvrros eis á$avuw gv ésta, kai 7) lOovpaía els veótov 19 
rj ^» H 3 ^ e^ ā 39 lA 3 , 7 zer ? 
àpavıopod égrat, é£ 0v. viov lov0a, àvÜ. àv é£éycav aipa 

, ? ^ ^ 3.— ^ € ao’ , , b Ja 
Oikatov èv Tjj yý aùrav. 'H 96 lovOaía eis ròv aiva karor- 2C 
ld ae A *, ^ ^ X s , 3 
kxBjoerat, kat "lepovaaA1)js eis yeveàs yevedv. Kat ékCgrgow 21 
TÒ aima abrQv, kai où ju] àÜwoocw, kat Kúpios karacknvoocet 
éy Xu. 


kai è 'lepovcaAqj. 16 
obpavós kai 7) yj 


AOT'OI Apòs oi éyévovro £v Akkapelg, èk Gekové, ovs elder 
e x t€ ` , e , , , , , s A. 35 
vrép 'lepovacaAyQu, èv épais Ottov [aciXéus 'lov0a, kai èv 
e ^ € * ^) ^ , E) ^ ` ^ » ^ 
Huépais Iepoßoùu Tod Ioàs BactAéos "lopajA, mpò Ovo érüv 
TOU C'€LC LOU. 

Kol elre, Kípios êk Zù édéyfaro, koi è lepovoaMyju 2 
wke dovijy abroi kai érévÜnsav ai vopol TOv vousévav, kai 
E] , e ^ ^ , 
é£upávOy 1) kopup o0 KappajAov. 


M EJ , b ^ 
Kai etre Kúpios, êri rats Tpwiv doe[eiaus Aapooko0, kai 3 


B Or. daggers. 


y Gr. meek, à See chap. 1. 20. 
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ézi rais Témcapaty oùk àocrpadsopat abróv, avf àv émpt- 

ov mpiost ciógpois tràs év yacrpi éxovcas rôv èv l'aAad0. 

4 Kai årosreà® mõp eis rÓv otkov A aÑÀ, kai. karapayerat Tà 

5 Âepéňa vio "Aóep. Kal ovvrpûpw poyàoùs Aapackov, kal 
éfoAoÓpeíaw karoikoðvras êk areütov "Qv, kai karakóýw pvàiv 
èé avôpôv Xaofpàv, kai alyuaAXwrevÜijoerau Aaós Xvpías èri- 
KAqros, Aéyec Kupios. 

6  Táóe Aéye Kúptos, rì rais 7pwiv áce[Beiaus T'déns, koi èri 
tais Tércapoiv oùk dzocTpadnjcouat ojroUs, €vekev TOD aiy- 
p.aXorebca, avrovs aiXgaAÀwaíay ToU XaAXopüv, ToU avykAeicoat 

7 els rijv lóovpaíav. Kal éfamooTeAQ mõp émi rà req l'áégs, 

8 kal kara áyera, Tà Üej.éAia. abris. Kal é£oAo0pevow karot- 
kovras é£ 'ACórov, kai é£apÜjmeroe hui e£ 'AakáAovos, kai 
émáfe Tiv xéipd pov émi Akkdpov, kal ázoAoUvrat ol. kará- 
orror Tüy àÀAXodyóAov, Aéyec Kiptos. 

9  Tdá0e Aéyec Kúptos, éri rais rpwiv àoeßeiars Túpov, kal ém 

rais Téagapatw oùk årootpapýropat abri. àyÜ àv avvékAct- 

cav aiyuaAecíav Tov XaXegGv cis Tiv lóova(av, kal oUk 
éjvijaÜgoav alkyns dócXdüv. Kal éfamooreNO mip ézi Tà 

Tex Túpov, kai karadp&yerat Tà Üej.éAta. adris. 

Taðe Aéyet Kvptos, éri rais rpwiv àoe(9eíats ris I0ovpaias, 
kal émi tais Tréccapoiv oùk ázocTpadnjcopat aÙTOÙS, €veka 
Tod ÕÉa aùroùs èv poupaig TOv dóeAdv abro), kai èu- 
varo unrTépa èri yijs, kal Ņprasev eis paprópiov dpikmv airov, 
kai TÒ punua aùrod éo/Aa$écv els vikos. Kal éfamooreAQ 
mõp eis Oapàv, kal karahpáyerar ÎepéMa Teyxéwv aÙrhs. 


10 


11 


12 


13 Tác Aéye. Kúpios, ért rais Tpwriv äoefpeiais viv "Appii, 

kai èri rais Téccapoiv oUk àåmostpapýoopat avrov, àyÜ àv 

ávéaxi£ov ràs év yaarpi éxovcas TOv l'aXaaóvrüv, 07s uria- 

TUvoct rà Opia éavrüv. Kal àváyow mp èri req “Papßàð, 

kal Karadyera, ÎeuéMa rrjs perà kpavyrjs èv Ñpépg zroAé- 

pov, kai oeobýoerari év Huépais avvreAe(as aùrhs, Kal TOpev- 
covrtat oi Bacıidcis aùrhs év aiyuañwoia, oi iepeis aùrôv kai 
oi äpyovres abrüv êmiToavrò, Aéye. Kvptos. 

2  Taóe Aéyev Kúpios, mi rais Tpwiv àcefjeíaus Mwàfß, koi 
émi rais Téraapow oùk dmootpapýoopat avrov, avô àv karé- 

2 kavcav Tà ócTà [JaciXéos Tis Iðovpaias «is kovíav. Kal 
éfamooTeÀOQ mop eis Mwàf, kal karapáyerar rà ÜeaéAua. Tv 
TÓÀeov abris, kat üzoÜavetra, èv dðvvauiq Mwàß merà pav- 

3 ys kat merà duvijs edXmvyyos. | Kai é£oXo0pevow rpirùv e$ 
avTijs, kai müvras [Gpxovras| aùrs ämrokrevð per abroU, 
Aéyeu Kúpios. 

4  'Táóe Aéye. Kúpios, êri tais Tpwiv àce[Beíats viv 'Iovóa, 
Kai émi rais Técc'apauw oUk ámoorpadnjcojau abrÓv, €yeka TOU 
ázocacÜat aùroùs Tóv vópov ToU Kvpiov, kai Tà mpooráypara 
aùroð oUK éjvAd£avro, kai émAávgoev abroUs rà jiárata, abrOv 
& èroinsav, ois é&gkoAoU0qcav oi marépes aürüv ômiow abrüy. 

5 Kai éfazooTeAQ mop émi 'lov0av, kai karadyera. ÜeuéAua. 
'Iepovca Arn. 
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B DIY ambiguous. y Gr. his. — à Heb. DIT Alex. untpav. 


l Heb. his anger tore for ever. 


Aunos I. 4—Il. 5. 


away from it; because they sawed with iron 
saws the women with child of the Galaad. 
ites. *And I will send a fire on the house 
of Azael, and it shall devour the foundations 
of the son of Ader. 5 And I will break to 
pieces the bars of Damascus, and will de- 
stroy the inhabitants out of the plain of On, 
and will cut in pieces Ba tribe out of the 
men of Charrhan: and the famous people of 
Syria shall be led captive, saith the Lord. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Gaza, and for four, I will not. turn away 
from them; because they took prisoners the 
captivity of Solomon, to shut them up into 

dumea. 7 And I will send forth a fire on 
the walls of Gaza, and it shall devour its 
foundations. 9 And I will destroy the inha- 
bitants out of Azotus, and a Btribe shall be 
cut off from Ascalon, and I will stretch out 
my hand upon Accaron: and the remnant 
g . Philistines shall perish, saith the 
or [LJ : á 


? Thus saith the Lord; For three trans- 
gressions of Tyre, and for four, 1 will not 
turn away from it; because they shut up 
the prisoners of Solomon into Idumea, and 
remembered not the covenant of brethren. 
10 And I will send forth a fire on the walls 
um des and it shall devour the foundations 
of it. 


u Thus saith the Lord; For three sins of 
Idumea, and. for four, I will not turn away 
from them; because they pursued ytheir 
brother with the sword, and destroyed 9 the 
mother upon the earth, and $ surumoned up 

jis anger for a testimony, and kept up his 
fury to the end. ?? And 1 will send forth a 
fire upon Thaman, and it shall devour the 
foundations of her walls. 


t3 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Ammon, and for four, I will 
not turn away from him; because they 
Tipped up the women with child of the 
Galaadites, that they might widen their 
coasts. And I will kindle a fire on the 
walls of Rabbath, and it shall devour her 
foundations with shouting in the day of 
war, and she shall be shaken in the days of 
her destruction: and her kings shall go 
into captivity, their priests and their rulers 
together, saith the Lord. 


Thus saith the Lord; For three sins of 
Moab, and for four, I will not turn away 
from it; because they burnt the bones of 
the king of Idumea to lime. ? But L will 
send forth a fire on Moab, and it shall 
devour the foundations of its cities: aud 
Moab shall perish in weakness, with a shout, 
and with the sound of a trumpet. * And I 
will destroy the judge out of her, and slay all 
her princes with him, saith the Lord. 


4 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Juda, and for four, I will 
not turn away from him ; because they have 
rejected the law of the Lord, and have not 
kept his ordinances, and their vain idols 
which they made, which their fathers fol. 
lowed, caused them to err..?Ànd I will 
send a fire on Juda, and it shall devour the 
foundations of Jerusalem. 


0 Heb. TY ambiguous; see Prov. 29. 14. 


Auxos II. 6—I. 10. 


3 Thus saith the Lord; For three sins of 
[srael,and for four, I will not turn away 
from him; because they sold the righteous 
for silver, and the poor for sandals,” 8 where- 
with to tread on the dust of the earth, and 
they. have smitten upon tne heads of the 
poor, and have perverted the way of the 
Ylowly: and a son and his father have gone 
in to the same maid, that they might pro- 
fane the name of their God. ^ And binding 
their clothes with cords they have made 
them curtains near the altar, and they have 
drunk ?wine gained by. extortion in the 
house of their God. 


? Nevertheless I cut off the Amorite from 
before them, whose height was as the height 
of a cedar, and he was strong as an oak; and 
I dried up his fruit from above, and his roots 
from beneath. X And I brought you up out 
of the land of Egypt, and led you about in 
the desert forty years, that ye should in. 
herit the land of the Amorites. !! And I 
took of your sons for prophets, and of your 
young men for consecration. Are not these 
things so, ye sons of Israel? saith the Lord. 
" But ye gave the consecrated ones wine to 
drink; and ye commanded the prophets, 
saying, Prophesy not. 

13 Therefore, behold, I roll under you, as 
a waggon full of straw is rolled. * And 
flight shall perish from the runner, and the 
strong shall not; hold fast his strength, and 
the warrior shall not save his life: and the 
archer shall not withstand, and he that is 
swift of foot shall in no wise escape ; and the 
horseman shall not save his life. !$ And the 
strong shall find no eonfidence in power: 
the naked shall flee away in that day, saith 
the Lord. 


Hear ye this word, O house of Israel, which 
the Lord has spoken concerning you, and 
against the whole family whom I brought 
up out of the land of Egypt, saying, ? You 
especially have I known out of. all the 
families of the earth : therefore will I take 
vengeance upon you for all your sins. 

3 Shall two walk together at all, if they do 
not know $oneanother? * Willa lion roar 
out of his thicket if he has no prey? will a 
lion's whelp utter his voice at all out of his 
lair, if he have taken nothing? 5 Will a 
bird fall on the earth without & fowler? 
will a snare be taken up from the earth 
without having taken anything? ê Shall the 
trumpet sound in the city, and the people 
not be alarmed? shall there be evil in a city 
which the Lord has not wrought? 7 For 
the Lord .God will do nothing, without re- 
vealing instruction to his servants the pro- 

hets. 8A lion shall roar, and who will not 

e alarmed? the Lord God has spoken, and 
who will not prophesy? 


? Proclaim it to the regions among the 
Assyrians, and. to the regions of Egypt, and 
say, Gather yourselves to the mountain of 
Samaria, and behold many wonderful things 
in the midst of it, and the oppression that 
is init. ? And she knew not what things 
9would come against her,saith the Lord, 
even those that store up wrong and misery 


B Lit. * the things that tread, ete. One reading is rv raroóvrov. 
C Gr. themselves, 


1086 AMOZ. 


Tae Aéye.. Kipios, érl rais rpwiv ácefBeíaus "lopaz]A, kai 6 
èri rais Técmapciv ok ázocTpadnjcopat abróv, àvÜ' àv aré- 
Oovro ápyvpíov Oikatov, kal mévyra évekev izoünparav, Tà 7 
maroðvra émi TÓv XxoÜv Ts yis, kal ékovOvAiLov eis kepañàs 
TTOXOv, kal 600v razewüv é$ékAwav, kai viós kai TATYP avroU 
eloezropevovro Tpós Tyv avryv maÑiokyv, orws PeBnàðoc rò 
Ovoua ToU GeoU avrüv. Kal rà ipara abrGv Ocap.evovres 8 
&Xowíots, rapazerágj.ara. émoíovv éxój.eva. ToU ÜvataaTyptiov, 
Kai otvov èk avkodavriOv émiov Èv 79 oikw ToU Oeod abróv. 

"Eyo òè é£5po ròv 'Apoppatov êk mporórov abrQv, o0 1v, $ 
kaÜüs vios kéðpov, TÒ Uyos abroU, kai laxvpós Tv às OpUs, kat 
èéypava TÓv kapmóv a)roU émüvoÜ«v, kai tàs ficas abroU 
bmokároÜev. Kal éyà åvýyayov pâs k yis Aiyórrov, kai 10 
mepýyayov vjüs èv T ppw Teccoapákovra éT, TOU kaTa- 
kÀņpovoujoar Tiv yv TOv `Apoppaiwv. Kai éXafjov èk rôv 11 
viðv úuðv eis mpopýras, kal èk TOV veaviakov Ùp eis åytas- 
póv: pů oùk éste taðra viot lopaxA; Aéye Kvpws. Kat 12 
émoríLere voUS Tjytagévovs otvov, kai tots mpopýrais éveréA- 
cobe Aéyovres, ov pù) mpodnjrevare. 


^ LO NOME A Aá € , e ^ ^ , P X 18 

AuaroUro ioù yò kvÀ(o vbrokáro vuv, Ov Tpórov kvAcerat 
€ wv e , À , "d `y’ À ^ NS Ô , 14 
7 apaga 1) yép.ovao. kaAagas. Kai àzoActcrat vy) EK ÒPOMEWS, 
«aL Ô KPATALÒS OÙ MY Kkporyjoy TIS laxvos aUroU, kai Ô panis 
3 ^ /, ` ` ` E j A xe 2 3 M e ^ 15 
où u) 003 Tv Vvx)v a9ToUV. Kal ô ro£órgs où qu: roor 13 

^ A A " ^ A N 
kai ô ògùs Tois zociv aùrTod où uù) Quac 0j], kat Ó immeùs où p) 
: bdo: 
coon tv Vvxjv abro), kal ó kporaiós ov pu) eopgoe. Tiv 16 
, ^ 
kapOíav aùrod èv OvvacTe(as, Ó yupvòs Ouoferat èv éxetvy y 
, 
pépa, Aéye. Kupios. 

> ^ 5 ^ 

Akoúsate TOv Aóyov roUrov, ðv éAdAgoe Kúpios è’ pâs, 9 
T 3 s E ^ D ^ 
oikos Iopaņà, kat karà maons puñs, 7)s àvyyayov èk ys 
Aiyúrrtov, Àéyov, mÀùv )uüs éyvov èk masôv vOv dvAOv 2' 
^ ^ ^ ? ^ 
Tis ys, ÓtaroUro ékOucjoo è$ üuâs 7ácas Tüs åuaprias 
UnOv. 

, ^ b E] ` , 3^ ^ la 3 

Ei zopevaovrat óvo êmiroavrò kaÜoXov, éày 3) yvopiowow 
€ , 3 , ^ , , ^ ^ 3 ^ , » 4 
éavroús; ŒE? épevferoai Aéwov èk ToU ÓpupoU abro) Üupav ok 
€xov; eL Òwe Gk)pnvos dxviv aùroð èk ris pavôpas aUr0U 

* ^ ^ ^ m 
kaÜóXov, éàv ui) àpzáow tí; El meoetra, Opveov émi rijs yis 9 
üvev ifevroU; ei oxacÜ5cerai mayis émi ris yis dvev ToU 
).^ E , 
cvAAafReév ri; Et povjoe oáìmiyë èv móňe, kal Aaós où 6 
p , 
mTomÜcerav; eè éorat kakia èv móet Yv Kúpios oùk roie ; 

, 3 ^ r L € Ly A 3A Ly 3 . 
Aui ov pj momon Kuptos ó GOcós mpüyga àv uy dmoka- 
AX P 4 SE AA , E ^ ^ , , 8 

Un vaióeíav mpòs Tovs OovAovs avroU roUS 7podnjras. Aéwv 

LA NN, 
épeUcerai, kai tís où do[W0noera.; Kúpios ó Geós éAaAqgoe, 

`~ », 

Kat Tis OU 7rpooyyrevaret ; 


i P , J 3 A , MER S. s y ^ 
vayye.Aare xuapa:s év Áccvpious, kat rt Tas xopas TÅS 9 
», , bj , 

AtyvmTOv, kai eUrore, cvváxÜwre émi Tò Opos Xapapetos, kai 

» ^ 

QQere Üavi.ao rà zoAAà êv uéow abris, kal karoOvvacTetay Tiv 

> LES K ^ 3 » à y < > 2 3 ^ (d Uu 

év avr]. at OUK €yvo à. orat évayrtov aùrhs, Aéyeu Kuptos, 10 
ld ^ ^ 

oi Üc'avpiCovres àÓw(ay kal raXavmapíav èv rats xopous aürQv. 


—— 


y Or, afflieted. 
6 Gr. shall be before her. 


ò Gr. wine of false accusations. 


AMO. 1087 
^ L4 ` 2 , e ^ 
11 Atarobro rá0c Aéyet Kvptos ô Ocós, Tópos kvxAóOev 1j y) cov 
^ k s 
êpnuwbýoerat, kai kardée ék cod ioyúv sov, kai Otapzayioov- 
; € A , : , , , a , E E L 
12 rar ai xàpat cov. Taðe Aéyec Kvpios, ðv rpozov orav éka áo 
^^ A r 
Ó mouv èk oTóuaTtos TOU Aéovros Óvo okéy 1) Xo[Jóv ðriov, 
LI ^ 
oUvrGs éxo7acÜjcovra. oi vioi 'lopoiA oi karowobvres èv 
Sapapeía. karévavrt TS vXrjs, kal èv Aapaokà. 
^ P 3 ` A 
19 — "Iepeis àkoúsare, kal èmiuaprúpacĝe TQ oikw Iakùp, Aéye 
i , * € , L4 ^ £ 
14 Kúpios ó Ocós ó mavrokpárop. — Airt èv mÑ pépa Órav 
2 a A. , m A 52 3" x * ui 8 , E" A 
ékÓukQ doefeias ToU Iopa)À èr aùròv, koi ékOucjoo émi Tà 
Üvciag Typus Barðýà kai karaskapýoerat Tà Képara To 
^ ^ ^ M , 
19 Ovotaorgpíov, ka) zecobvrat èri Tiv yv. — Xvyxeo kai raráco 
ST 
Tüv olkov TOv mepimrepov émi TOv oikov tòv Üepwóv, kai åTo- 
* ed . 
Ao)vrat olko éXejávrwot kai mpoorebýoovrat érepot oikot 


modol, Aéyet Kptos. 


? ^ , ^ , e 
4  Axovcare róv Aóyov torov audietis ts Bacavíridos, ai 
, e^ X» ^ , à e Pd hy ^ 
év TO Opet Tis Xopapetas, a karaĝðuvuTTeóovoat TTWXOÙS, Kai 

A , e ^ 3 ^ 3 
karararodrat 7évr]ras, at Aéyovoat rois Kvpiows avrOv, ézioore 


€ ^ e 
NEW TWS 7iojL6ev. 


^ , ^ , 

2  Ouvve Kúpios karà Trüv åyíwv abro), OtórL iQoU T)uépat 
» 3.49" EL. AS s » € ^ > e ^ M 
€oxovra,. èb wpàs, kai Awwovrat uas v OxAots, kai TOUS 

, ^ ^ y 
pe uav eis Aéßyras úrorairouévovs èußaňoðdow éurupot 
, ^ 

9 Àowuuoi, kai éCevexOmoeoÓe -yvuval karévavre àXXijÀov, kal 
3 3e 2 3 S S Ac * , , 
ázoppiyjo eae eis rò opos Tò Poupàv, Aéyec Kupios. 

, s * , , 

4  EiojA0are eis Bai07A, xai TjoeBQcare, kai eis l'áxyaAa 

^ ^ . i , 
érÀAqÜsvare rov àcefcav kal dvéykare eis rompot Üvaías 

^ ^ M , 

5 pv, eis 71v Tpipepiav Tà émiüékara. vov. Kal àvéyvacav 

, , kd ^ 
&e vópov, kal érekaAécavro ójoXoy(as: ávayyetÀare Ort Tara 

^ , 
iyyàzw«cav oi vioi 'IopayjÀ, Aéyet Kupios. 
^ , ^ 
6 Ka éyó wow jpiv youpiaspòv O0óvrav èv marais Tais 
^ ^ m~ , e ^ ~ 
vóÀeotv Djv, kal évOevay üprov v TASL TOTS TOTTOLS MV Kai 
^ ` ` - m | 

ovK émeoTpéjare wpós mè, Àéyet Kvpios. Kai èyw ávéoxov 

e^ - e^ ^ ^ ^ , 
è$ uv TOv veróv mpò Tpwuv pyvõv Tod TpvygroU, kat Ppééw 

S. N , , CT ` , , 3 , ^ P4 

èri mov piav, éri òè mó pav où Bpéw pepis ja. Bpa- 

> A , , ` 

8 yjoerar, kai pepis, ép. Ñv où Dpéfo, ņpavðýoerar. Kai 

` Aa , 3 £ » ^ 
cvvaÜpowÜwncovra, Ovo kal Tpéis mOÀets eis oA av TOU 
^ ^ ^ E , 
Tiéy VOup, kal où pi) éumXgoÜocv — kai ovk émearpadre 
^ A r ` E] 
9 zpós uè, Aéye Kpios. 'Emáraóa ops v zvpocet, kai èv 
^c a e ^ ` 
ikrépo- — érAyÜ/vare Kkýrovs vv, üpsreXQvas wv, kai 
^ ^ ^ ^ , € , A 
CvKeüvas Ujuov: Kai arvas bpv karéjayev 1) KATY Kal 
39? å 3 , ` ` Aé Kú Eé e LX , 
l0 oùð Qs érearpey/ore TPOS WE, Aeyet Yvptos. Q3 €0TE€LAQ, ELS 
-^ : ^ L4 [1 » 
jjüs Üavarov èv 609 AlyvmTOv, kal áxékzewa. èv þoppaia rovs 
^ v ^ 5 _ 
veaviokovs ÙpÔv, perà alxuaAogtas iTTwv Fov, kal üvyyyayov 
^ ^ — d£ U^ M 399 aA H 
èv mvpi tàs vapeu/joAàs èv rjj Ópyr tpv kai ovtÓ ös èr- 
p e ^ ^ 
1] €oTpéjare mpòs pè, Aéye. Kuptos. | Karéorpeja pâs, kaÜàs 
, Lai € L € 
KarécrpeVev ó G«eós Xo0opa kai l'óuoppa, kai éyévegÓe òs 
WE. , ` 
ÔaÀòs ééésraopévos èk mupós: kal oùð (s émeorpéjare mpos 


pè, Aéyet Kúpios. 


-[ 
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^ ? , `~ g o 
AuaroUro oŭčrws romow got Ispani mày otri ovras 


B Or. confound. y Or, holy things. 


ò q. d. idleness of teeth. 


Ados III. 11—IV. 12. 


in their countries. !!Therefore thus saith 
the Lord God; O Tyre, thy land shall be 
made desolate round about thee; and he 
shall bring down thy strength out of thee, 
and thy countries shall be spoiled. !? Thus 
saith the Lord; As when a shepherd rescues 
from the mouth of a lion two legs or a piece 
of an ear, so shall be drawn forth *he chil. 
dren of Israel who dwell in Samaria in the 
presence of a foreign tribe, and in Damaseus. 

3 Hear, O ye priests, and testify to the 
house of Jacob, saith the Lord God Al. 
mighty. ! For in the day wherein I shall 
take vengeance of the sins of Israel upon 
him, I will also take vengeance on the altars 
of Bsethel: and the horns of the altar shall 
be' broken down, and they shall fall upon 
the ground. ?5 I will 8erush and smite the 
turreted-house upon the summer-house; 
and the ivory-houses shall be destroyed, and 
many other houses also, saith the Lord. 

Hear ye this word, ye heifers of the land 
of Basan that are in the mountain of Sa. 
maria, that oppress the poor, and trample 
on the needy, which say to their masters, 
Give us that we may drink. 

2 The Lord swears by his Y holiness, that, 
behold, the days come upon you, when they 
shall take you with weapons, and fiery de- 
stroyers shall east those with you into 
boiling caldrons. 5 And ye shall be brought 
forth naked in the presence of each other; 
and ye shall be cast forth on the mountain 
Romman, saith the Lord. 

1 Ye went into Bethel, and sinned, and 
ye multiplied sin at Galgala; and ye brought 
your meat-offerings in the morning, and 
your tithes every third day. ?And they 
read the law without, and called for public 
professions: proclaim aloud that the child. 
ren of israel have loved these things, saith 
the Lord. 

$ And I will give you ô dulness of teeth in 
all your cities, and want of bread in all your 
pe: yet ye returned not to me, saith the 

ord. ^Also I withheld from you the rain 
three months before the harvest: and I will 
rain upon one city, and on another city I 
will not rain: one part shall be rained upon, 
and the part on which I shall not rain shall 
be dried up. 9And the inhabitants of two 
or three cities shall be gathered to one city 
to drink water, and they shall not be satis- 
fed: yet ye have not returned to me, saith 
the Lord. 9| smote you with parching, 
and with blight: ye multiplied your gar- 
dens, your vineyards, and your fig-grounds, 
and the caukerworm devoured your olive. 
yards: yet not eren thus did ye return to 
me, saith the Lord. WI sent pestilence 
among you by the way of Egypt, and slew 
your young men with the sword, together 
with thy horses that were taken captive; 
and in $ my wrath against you I set fire to 
your camps: yet not even thusdid ye return 
to me, saith the Lord. H I overthrew you, 
as God overthrew Sodoma and Gomorrha 
and ye became as & brand plucked out ol 
the fire: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. 

13 Therefore thus will I do to thee, O 
Israel: nay because I will do thus to thee. 


C Lit. in the wrath of you. 


Am{Įmos IV. 13—V. 19. 


pue to call on thy God, O Israel. !3 For, 
ehold, I am he that strengthens the thun- 
der, and creates the wind, and proclaims to 
men his Christ, forming the morning and 
the Bdarkuess, and mounting on the high 
places of the earth, The Lord God Almighty 
18 his name. 

Hear ye this word of the Lord, even a 
lamentation, which I take up against you. 
The house of Israel is fallen; it shall no 
more rise. ?'The virgin of [srael has fallen 
upon hisland; there is none that shall raise 
her up. ?' Therefore thus saith the Lord 
God; The city out of which there went 
forth a thousand, in i? there shall be left a 
hundred, and in that out of which there 
went forth a hundred, there shall be left 
ten to the house of Israel. 


Q*Wherefore thus saith the Lord to the 
house of Israel, Seek ye me, and ye shall 
live. ?But seek not Bethel, and go not 
in to Galgala, and cross not over to the Well 
of the Oath: for Galgala shall surely go into 
captivity and Bethel shall be as that which 
is not. 9 Seek ye the Lord, and ye shall live; 
lest the house of Joseph blaze as fire, and it 
devour him, and there shall be none to 
quench it for the house of Israel. 

7 It is he that executes | medi in the 
height above, and he has established justice 
on the earth: $5 who makes all things, and 
changes them, and turns darkness into the 
morning, and darkens the day into night: 
who ealls for the water of the sea, and pours 
it out on the face of the earth: the Lord is 
his name: ? who dispenses ruin to strength, 
and brings distress upon the fortress. 


They hated him that epi oved in the 
gates, and abhorred holy speech. "Therefore 
because they have smitten the poor with 
their fists, and ye have received of them 
choice gifts; ye have built polished houses, 
but ye shall not dwell in them; ye have 
- desirable vineyards, but ye shall not 

rink the wine of them. 9 For I know your 
many transgressions, and your s&1ns are great 
trampling on the just, taking bribes, an 
turning aside tke judgment of the poor in 
the gates. ` . 

13 Therefore the prudent shall be silent at 
that time; for it isa time Yof evils. !!Seek 
good, and not evil, that ye may live: and so 
the Lord God Almighty shall be with you, 
as ye have said, ^ We have hated evil, and 
loved good : and restore ye judgment in the 
gates; that the Lord God Almighty may 
have mercy on the remnant of Joseph. 

16 Therefore thus saith the Lord God Al. 
mighty; In all the streets skall be lamenta- 
tions; and in all the ways shall it be said 
Woe, woe! the husbandman shall be calle 
to mourning and lamentation, and to them 
that are skilled in complaining. V And there 
shall be lamentation in all the ways; because 
I will pass through the midst of thee, saith 
the Lord. : 

18 Woe to you that desire the day of the 
Lord! 9 what is thisday of the Lord to you? 
whereas it is darkness, and not light. !9 As 
if a man should flee from the face of a lion, 
and a bear should meet him ; and he sbould 


B Gr, vapour. 


y Or, of wicked men. 
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souja« cot, érorudgov 700 érikaAeroÜat róv Ocóv aov "IopaxA. 
Adre iðodùò yù crepeOv Dpovriv, kal krüev mvedua, kai 13 
dmayyéAAov eis àvÜpevrovs TÓv xpicTOv ajroU, wouv OpÜpov 
LY nd 85 , » ^N At ` ^ ^ 2 
kai óuixànv, kat émigjaivov émi rà yma rìs yns Kúpios 
ó Geós ó mavrokpátwp voua aùrô. 
? , s , , ^ 
Akovcare TOv Àoyov Kvpiov TobrTov, 
e ^ ^ 7 Li ~ y 
úuâs, ÜpQvov. Otkos Iopa ërecev, 
vo) àavaoriva — llapÜévos roù lopasA écdaAev éml rìs yis 9 
abro), oùk érrw ó àvagTyQcov aùmjv.  AwroÜro ráðe Àéyer 3 
^ a | 
Kúpios Kuptos, 7) móMs é£ Ñs èeropeúovro yio, $moAeuf61- 
, a 
govtat ékatóv: kal éÉ Ñs é&eropevovro ékaróv, roierphyoovrat 
^ 5 , 
0cka. TÔ oto lopayA. 
; | 
Auórt Traðe Aéye, Kvpios mpòs ròv otkov IopayA, éké£nrijooré 4 
b pi M * ^ " 
je, kai oen 0e. Kai uù ékbreire Bou01À, kai. eis l'áXyaAa. 5 
, A ^ 
uù eloropeveoÓe, kai émi TO dpéap ToU Opkov uù Ou Batvere, 
or. l'aAyaXa. aiXuaAoreévouéri alxuaAwrevÜgoera,, kai BawjA 
4 1 3 
srat (s oùy vmápxovca.  'Ekíyrgcare ròv Kúpıov, koi 6 
, 4 v A 3 , ] € ^ € b E] eS N 
Choate, ómos uy àvaàduyiy ðs zip ó oikos loo, kal kara- 
Q&yy avróv, kai oùk crat 0 opéswv TO oiky Topo. 


öv zù Aaufjávo éd 5 
obkért uù) mposhýoet 


ʻO ouv eis Uyos kpipa, kai Owkatoc)vQv els yiv čðykev: 7 
ò mov TüvTa kal jeragcKeváGov, kal ékrpémov eis tTompwt 8 
cKiàv, KaL ÑMÉPAV eis VÚKTA OCUTCKOTAWV, Ô TPOTKANOŬÚLEVOS TÒ 
Ùðwp Tis aňdorns, kai ékxéov aùrò èri mpórwrov ris yis 
Kúpios Ovoua aùr: “ó Owupüv cvvrpuiuóv émi ioyùv, kai 9 
raAavrepíav éri óxvpopua. émdyav. 

"Euíoqcav év múa éAéyxovra, kai Aóyov ócwov éfjücAv- 10 
favro.  AwroUro dv’ ðv karekovoUAdov «rwXxoUs, kai Opa ll 
ékAekrà, éOéfagÜe map avrGv, oikovs Éesroùs wkoðouýoaTe, kal 
ov pÙ) katorkýonrte èv abrots: üjzeAOvas émiÜvyrovs éjvrev- 
care, kal o) ju) minre Tv oivov aùròv. "Ort éyvov m0ÀAàs 12 
doe9elas ouv, kai loxvpal. ai ápapriat Uv, KATATATODVTES 
Oikatov, Aagujavovres àAAdyguara, koi Tévgras èv múa 
ékKAtvovres. 

. AuaroUro ó avvuv Èv TO katpQ éketyo G'tmijoerat, órt koupós 13 
vovgpüv écrw.  'Ek£grácare Tò kaAÓv, kal pù movnpòv, ómos 14 
Lore, koi čorat ovros peð ùv Kúpios: ó Ocós ó zavro- 
Kpárop, 0v TPÓTOV ETATE, MEMLTŃKAMEV Tà TOVNPÀ, KAL Ya- 
TTAMEV TÀ kaÀd: KAL ATOKATAOTÝOATE ÈV TÝAQLS kpijua, ÖTWS 
éAejoy Kúpios ó Ocós ó mavrokpárwp ToUs meptÀoimovs TOD 
'Iooýo. 

Aartodro TáOe Aéyee Kúpios ó Geós ó mavrokpátrwp, èv 
Tacas rats mÀaTelats Komerüs, Kal €v macats tats ÓO0ts puÜj- 
gerat, oùal, oùal kAyfvjoerat yewpyòs eis évÜos kal koreròv, 
kai els eiüoras Opvov. Kai èv masas óðots komeròs, iore 17 
éAe/copat 0ià uécov cov, eire Kúpios. 

Ozal oi émiÜvpobvres Tiv hpépav Kupíov: ivari avr piv 18 
1 "Mépa ToU Kupíov; kal aŭry ¿rri okóros kai où ds. "Ov 19 
vpózov àv dwyy dvÜpwmos èk vpogwrov ToU Aéovros, kai 
éjréoy aŭr® ý üpkros, kai éuzónoy eis rv oiov avroU, kai 


15 


16 


à Lit. wherefore is this day, eto. 


AMOS. 1089 


3 , ` ^ 3 ^ * x b ^ b ô , ms 
&xepeiaraL rüs xeipas abToU èri TÓv TOlxov, kal Ódky abróv 

^ , b 3 ^ ` 

20 ódus. Oùxiı oxóros 7) pépa ToU Kvpiov, kal où düs, xai 


yvódos oik éxov déyyos arq ; 


21 Mepíoņka, àrücpat éopràs tpv, kai ov uù) OÓcdpav6O 
22 Qvaías èv rois vavqypesiww ijv. Aıórıe àv évéykgré pot 
óAokavrojuaTa. kal voias vuv, où zpoaOé£ojuat, kal gorrptovs 
23 èmıhaveias pôv oùk èmBAépopar. Merdoryoov år épov 
jxov yðar cov, kai Yañpòv ópyávev cov oùk ákovconat. 
.24 Kai kvAuaÜjaerat òs Twp Kkpipa, kat Óuatoovvy s xeruappovs 
20 àfaros. MÌ) eddy. kai Óvoías mposnvéykaré pot olkos 
26 "opa5jA reccapáxovra érm êv T) ipýpw; Kal dveAáere mv 
|. okyvv toù MoAÀóx, kal tò ücTpov ToU Oeod jjv ‘Papàrv, 
27 roùs TúTovs abrOv oùs êromoare éavrois. Kal uerouu úpâs 
èrékewva AapackoU, \éye Kúpios: ó Gcós ó zavrokpárop 
õvopa aÙŭrTô. 


6  Ofai rots èfovðevoðo: Ziùv, kal rois zezoióciv èri Tò Ópos 

Zapapeías, dmerpýynoav àpxàs éÜvàv, xai eirņnÀÂov abrot 

9 oikos ToU IlapajA dyre závres kai (ere, kal OicAÜare éxei- 

Ücv cis Eparpa[Bà, kat kará[9qre éxeiÜev eis I'éd. àÀAXoiXav, 

Tüs kparígTas èk zacv TOv [jJactXetQy. rovrov, el zAetova Tà 
ópia. abrGy èst. TOv üp.erépov ópiwv. 


8 Oi épxóuevor eis Tjuépav kakzjv, oL €yyi&ovres kal éjazró- 

4 pevot ca[BBarav vevüOv, oi kaÜevOovres él kAwvüv &Xedavzt- 
Vov, kal karaücTaTaAGvTes èri rais GTpojwais avrOv, kai 
&cÜovres épíjovs êk wowiviov, kai poryápia êk uécov [Bovko- 

5 Aiov yaXaÜ5và, oi érukparoUvres pós Tz]v Govijy rv ópyávov, 

6 és éorqkóra. éXoyicavro, kat oUx às devyovra, oi zívovres àv 

. OwAucpévov olvov, kai Tà mpõra ppa xpiópevot, kai oUk 

7 éracXov oùðèv ézi r) cwvvrpiBr "loo. Aù rovro viv aiy- 
páAoro, écovza, år üpxijs Ovvac Qv, kai éfapÜrserat xpej.e- 
rios Urrov èé "Eópaty- 


, `~ 
8 "Ox pose Kúpios kaĝ éavroð, ĉióre fjócléccopot èyò 
A M , ^ , bj 
cácav rjv Upi "laxo, «at tàs xopas aùroð meuionka, kal 
- m~ ^ ^ , 
éfapQ TOv cv TATL TOIS karowobctv abTy»v. 


éày $moAewÜQci Oéka üvÓpes èv oikia pad, kai 
kal vroAeubÜnaovrat oi karáXovrot, kai Axyov- 
abrQv, kai mapafıovrat ToU éCevéykat rà ócvà 
abrGv ÈK TOU OlKOV: Kal épet Tots TPOEFTNKÓTL TS Olk(as, ei 
éri vmápxet zapà coi; Kal épet, ovk ére kal épet, oiya €vexa. 
TOU pi) Óvopag'at TÒ Ovopa. Kvpiov. 


* 
9 Kal črta, 
arolavovvrat, 
TOL OL OLKELOL 


11 


12 


* , ~ ba ` 
Asri ioù Kúpios évréAAerat, kai mardet vOv olkov Tòv 
bÀ ^ ` e* 
péyav ÓAác pact, kai Tòv otkov TOv uikpòy paypactv. 


18 E? ówé£ovrat. èv zérpaus Umz0(; €t vapacwzQcovrai èv 
` , ` ` 

ÜgAciaus ; rı è$eorpépare eis Ovpòv kptga, kal Kkapròv 
, k 9 3 b , e 

14 ótkatoovqs eis mikpiav, oi eùppaiwópevot ér oùðevì Àóyy, oi 
y See Heb. ò Gr. fut. L Acts 7. 42, 48. 
X Gr. the remsining ones. 


B Gr. not having light. 


AÀwos V. 20—VI. 14. 


spring into his house, and lean his hands 
upon the wail, and a serpent shoald bite 
him. ? Is not the day of the Lord dark- 
ness, and not light? and is not this day 
gloom 8 without brightness? 

? I hate, I reject your feasts, and I will 
not smell your meat-oiferings in your general 
assemblies. = Wherefore if ye should bring 
me your whole-burnt-sacrifices and meat- 
offerings, I will not accept them: neither 
wil I have respect to your Ygrand peace- 
offerings. 3 Remove from me the sound of 
thy songs, and I will not hear the music of 
thine instruments. % But let judgment 
8roll down as water, and righteousness as 
an impassable torrent. 75$ Have ye offered 
to me victims and sacrifices, O house of 
Israel, forty years in the wilderness? % Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and 
the star of your god Ræphan, the images of 
them which ye made for yourselves. *? And 

1 carry you away beyond Damascus, 
saith the Lord, the Almighty God is his 
name. 

Woe to them that set at nought Sion, and 
that trust in the mountain of Samaria : they 
have gathered the harvest of the heads of 
the nations, and they have gone in them- 
selves. ?O house of Israel, pass by all of 
you, and see; and pass by thence to Emat- 
rabba; and thence descend to Geth of the 
Philistines, the chief of all these kingdoms, 
see if their coasts are greater than your 
coasts. 

3Ye who are approaching the evil day, 
who are drawing near and adopting false 
sabbaths; 4 who sleep upon beds of ivory, 
and live delicately on their couches, and eat 
kids out of the flocks, and sucking calves out 
of the midst of the stalls; ? who 8 excel in 
the sound of musieal instruments; they 
have regarded them as abiding, not as 
fleeting paur $ who drink strained 
wine,and anoint themselves with the best 
ointment: and have suffered nothing on 
occasion of the calamity of Joseph. ? There- 
fore now shall they depart into captivity 
from the dominion of princes, and the neigh- 
ing of horses shall be cut off from Ephraim. 


3 For the Lord has sworn by himself, say- 
ing, Because I abhor all the pride of Jacob, 
I doalso hate his countries, and I will eut 
off his city with all who inhabit it. 

? And it shall come to pass, if there be ten 
men left in one house, that they shall die. 
W But ^a remnant shall be left behind, and 
their relations shall take them, and shall 
strenuously endeavour to carry forth their 
bones from the house: and one shall say to 
the heads of the house, Is there yet any one 
else with thee? !! And he shall sa , No one 
else. And the other shall say, Be silent, that 
thou name not the name of the Lord. 

8 For, behold, the Lord commands, and 
he will smite the great house with breaches, 
and the little house with rents. 

33 Will horses run upon rocks? will they 
refrain from neighing at. mares? for ye have 
turned judgment into poison, and the fruit 
of rigliteousness into bitterness: Mye who 
rejoice at ^ vanity, who say, Have we not 


0 Alez. bxixporovvres, * applauding.’ 


u Lit. no word. 


Axos VI. 15—VIII. 3. 


T horns by our own strength P !5 For 
ehold, O house of Israel I will raise up 
against you a nation, saith the Lord of hosts; 
and they shall aflliet you so that ye shall not 
enter into ZEmath, and as it were from the 
river of the 8 wilderness. 

Thus has the Lord God shewed me; and, 
behold, a swarm of locusts coming from 
the east; and, behold, one caterpillar, king 
Gog. ?And it Yveame to pass when he 
Y had finished devouring the grass of the 
land, that I said, Lord God, be merciful; 
who shall raise up Jacob? for he is small 
in number. ? Repent, O Lord, for this. 
And this shall not be, saith the Lord. 

iThus has the Lord shewed me; and, 
behold, the Lord called for judgment br 
fire, and it devoured the great deep, an 
devoured the Lord's portion. ? Then I said, 
O Lord, cease, I pray thee: who shall raise 
up Jacob? for he is small in number. 
Repent, O Lord, for this. 9'This also shall 
not be, saith the Lord. 

7 Thus the Lord shewed me; and behold, 
he stood upon a wall of adamant, and in his 
hand was an adamant. 9?And the Lord said 
to me, What seest thou, Amos? And Isaid, 
An adamant. And the Lord said to me, Be- 
hold, I appoint an adamant in the midst of 
my people Israel: I will not pass by them 
any more. ? And the joyful altars shall be 
abolished, and the sacrifices of Israel sha 
be $set aside; and I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword. 


10 Then Amasias the priest of Bæthel sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos is 
forming conspiracies against thee in the 
midst of the house of Israel: the land will 
be utterly unable to bear all his words. 
! For thus says Amos, Jeroboam: shall die 
by the sword, and Israel shall be led away 
captive from his land. 

And Amasias said to Amos, Go, seer, 
remove thou into the land of Juda, and live 
there, and thou shalt prophesy there: but 
thou shalt no longer prophesy at Beethel: 
for it is the king's sanctuary, and it is the 
royal house. 

. | And Amos answered, and said to Ama- 
sias, I was not & prophet, nor the son of a 
prophet; but I was a herdman, and a ga- 
therer of sycamore fruits. !? And the Lord 
took me from the sheep, and the Lord said 
to me, Go, and prophesy to my people Israel. 
16 And now hear the word of the Lora: 
Thou sayest, Prophesy not to Israel, and 
raise not a tumult against the house of 
Jacob. 7 Therefore thus saith the Lord; 
'Thy wife shall bea harlot in the city, and 
thy sons and thy daughters shall fall by the 
sword, and thy land shall be measured with 
theline; and thou shalt die in an unclean 
land; and Israel shall be led captive out of 
his land. Thus has the Lord God shewed 
me. 

And behold a fowler's basket. ? And he 
said, What seest thou, Amos? And I said, 
A fowler's basket. And the Lord said to me, 
The end is come upon my people Israel; 
will not pass by them any more, 3? Ànd the 
eeilings of the temple shall howl in that day, 


————— 


B Gr. suusets. 


~ Gr. Íut. 
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, [ e^ 
Aéyovres, ok èv Ty loxvi pôv čryopev képara; — Art i000 18 | 
3. 08 , ^. *,9? € "^. F ? à 3 , , ^ 
éyo émeyepü: èp ops oikos lopajA éðvos, Xéye. Kúpios ràv 
ò , VW ONG Gio ^ ` , A0 ^ 3 » VN 
vvajeov, kai ékÜXüjovoiv uas ToU uù elgeAÜetv cis Aipàð, 
kal OS TOU xeusaDpov vOv Ovaqküv. 

Oùrws éecé por Kúpios ó Gcoc* kai ioù Éztyovi) ákpiOov T 
E] £5. EE 0 ` ` do N M oa ? N € , 
épxouév éwðwů, kai iov jDpoUxos cis, l'oy ó acu evs. 

NOME ` i ? ^ ^ ` , ^ a 
Kai erta éàv ouvreiéoy roð karadayetv TOV xoprov TS yijs, 2 

* rM ’ g ^ 
kal etra, Kúpte Kúpte, Acus yevod™: ris àvaamijoet ròv "Lake ; 
ki EBAY , , , , 2N ^ M ^ 
or. ÓÀvyoarós oti. Meravógaov Kúpte émi rovro. Kat rovro 3 
oùk égrat, Aéyet Kúpios. 

Oros čðeLéé jou Kúpios: kal iov éxdAcae thv Otkqv èv mupit 4 
K pios, kal karépaye Tijv d9vaoov 71v soAXyjv, kai. karéhaye 
Tiv pepiða Kuptov. Kai eira, Kúpte kómacov 0j, r(s àva- 9 

, SAL. r qq > / 5 , " 
orjoe ròv lako(9; Ort ÓAvcyoorOs éstri. Meravógaov Kúpte 
êri Tovro. Ka roUro où pù) yévqrac, Aéyec Kipios. 

Ores &Oefé pot Kpios kal i0ov éoTyküs èri reiyovs 7 
10 x , RE D ^ M 3 Le OU REA ^ E , 
áOajuavr(vov, kai èv TÑ yepi aroU dðauas. Kal cire Kúpios 8 
mpòs pè, TÜ où- ôpås Após; kai eira, dOdpavra: kai etre 
Kúpios mpòs pè, iðoù yù évrácco åðduavra èv péry Naoù 

, N 3 » M ^ ^ ^ Sou, à M 
pov 'lopajA, ook črte pi) mpocb® ToU mapeAÜetv aùróv. Kal 9 
> , s ` ^ 4; ` € s ^9 ^ 
àPavuOgcovrat Pwpot ToU yéXoros, kai at reXerat Tod Iopai]A 

, 
èpnuwbýorovrar, kai åvarrýoopat ézi ròv otkov "lepofjoój, èv 
poupaig. 

Kal é£oséoaretAev '"Apactas ô iepeùs Bou01]A. mpòs 'Iepof3oàq, 10 

d ? ^ ^ ^ 
BaciXéo. "TopaijA, Aéyav, avavpodóàs morat karà coU ' Apòs 
, , » 3 * ^ ^ ^ 
èv uéow otkov 'lopazA, où pù Ovvirat y] y) vreveyketv mávras 

M d S. E , AN 7 LJ ` > e , 
ToUs Àóyovs aùrod.  Auór( ráðe Aéyev "Apis, èv foppaig ll 

À , € hy € Aè > N H / 3 r k 
TeAevrjoet “Iepoßoàu, ó 86 'lopajA aixuáAwros àxÜnoerat 
d7O Ts y!]s ovrOU. 

Ld . 2 A mM 
Kat etzev 'Apaoíos mpòs Apis, ó ópðv BáOuse, èkyõpnoov 12 
^ ? ^ ^ [4 
ci eis yiv loU0a, kai éket kara3iov, kal éket mpopnrevoets, 
, ` ^ ». , ^ ^ uU. Mam 
eis 0€ Ba«03A otk črt poa Üjoets rod mpodreboas, ört åyiacpa 13 
Bacrıňéws sri, kai oikos Pasıeias ori. 
Kai drekpiðy Apos Kai elme mpòs 'Apaciav, ovk pny 14 
/ 3,8 28s es H "is »3 5» / » ` 
mpopirys yù, oùðè viós mpopnrov, àÀX 1] aimoños unv, kat 

, lA S M 3 A , yx ^ E ^ j , 
kviwv cvkdgiya: kal üvéAa[é pue Kúpios ék vOv zpoDarov, 15 

S05 n ` ` , us i g OW e c 
kal etre Kwptos mpòs pè, Padte, kai mpodn]revoov émi TOv 

, ? , M ^ » , , N , 
Aaóv pov 'lopaxA... Kal viv dkove Aóyov Kvpiov: av Aéyets, 

` A LENS ` Ld A ` 3 ~ 3 , $ € 
pa) mpopýreve émi vóv lopo5A, kai ov px] OxAaywyyoys éri 
ròv oikov laxo 9. Aù roÜro rade Aéyew Kúpios, 1) yvvi) cov 
èv Tjj móňet zropvevaet, kal ol vioi gov kal ai Üvyorépes aov èv 

, ^ ^ ^ 
foupaía zeco)vra,, kal 3j yij cov èv axowío karaperputj- 
gerat, Koi où èv y àkaÜápro TeXevrjoes, ó O& '"lopoyA 
alxyudAeros àxÜcerat årò rìs yis aUroU- oŭrws éðeğé pot 
Kvptos Kúpios. 


16 


17 


Kai io äyyos igevroð. Ka elre, r( ov Péres "Apos ; 8 
kal eima, ayyos lécvroð: kat elme Kiptos mpòs pè, T]ket Tò 2 
mépas émi róv May pov 'lopayÀ, où mpoobýow ért ToU mape- 

^ 3 ab b 3 r * r ^ ^ 9 ^ 
Ücy aùróv. | Kai óAoAUÉe tà darvopnora ToU vaoU év T) 3 


———Ü 


à Gr. altars of laughter. C Gr. made «'esolate. 


AMO. 1091 


3jépc. éxetyy, Aéyet Kúpios Küptos* moňùs ó mertwkòs èv savri 

Tóru, ézippüjo civ. 

4  'Akoícare Ô) vaUra oi èkrpiBovres eis Towpuwi ménta, kai 
8 korabvvacTevovres TTWYOÙS ATÒ TAS YNS, Aéyovres, TOTE ÛLE- 
Aeúoerat ó pv, kal éuzoMjoopev, koi tà aáf9 Bara, kal àvoi- 
Éouev Óqoavpóv oU morra. uérpov pirpòv, kat To? ieyaAVvat 
6 oráðpiov, kal zowjcat Cvyóv àOwov, ToD krücÜa. èv üpyvpto 
kal mroyoùs, kal méta üvri brzoO0gnárev, kal àmü savrós 

7 yevvijp.aros éuzropevaópeÜa. `Opvóer Kúpios korà vis vmrepy- 
davías Iakùß, ei érUxgo merat els vikos tavra à épya pv. 

8 Kai ézi rovrots où rapaxÜicera, 3) yi, kal mevÜroet mâs 

ô karowGv èv aùr); kal åvaßýoerat às coragós cwvréAeta, 

«ai karaßpýoerai às morapòs Aiyúrrtov. 

9 Koi čoraı èv rÅ ġuépa èkeivn, Aéyev Kúpros Kúpıos, Óv- 
cerat Ô Tos pernuppias, kal ovokoráoet ézi Tis yis èv 
10 uépa 70 ds, kal perasrpépw Tàs 6oprüs úpôv els sévOos, 
kai Tücas Tüs wõàs ùv els Üpijvov, kai áva[Bugà èri zücav 
üciv mákkov, kai ézi sücav kejaMiy daXakpopa: kal Ürco- 
par abróv s TévÜos dyamqro), kal roUs per abr0U ds pépav 
ó0 Uv. 

']8ob huépar &pxovzat, Aéyet Kiptos, kal é£azooreÀo Mpgóv 
ézi Tiv yv, où Auxóv üprov, oùòè Onjav vOaros, dÀÀAà Av 
12 70 àáxovcat 7óv Aóyov Kvpiov. Kai caAevÜjcovrat VOara 

dro Ts ÜaXacaqs éws ÜaXacows, kal amò BofpG &ws dvaro- 

Aôv cepibpajuo0vrat Lxyrobvres 70v Aóyov ToU Kupíov, kai ob 
18 u) eČpwow. v Tjj pép éke(vg éxAeülJovoiw ai maphévor 
14 ai xaXai, kai ol veavickot év Oüyeu oi Ójv/ovres karàü TOU 

(AacuoU Xapapeías, kai oi Aéyovres, £y ó 0cós cov Aàv, xai 

£j ó Oeós cov Bypoaßeé xai:ecobvrat, kai où mù) üvagTO- 

gu ért. 


11 


$ E a ^ r ` 
9 Elov vóv Kúpiorv édeoróra ézi roð Ouoaompiov, koi 
f 
ELTE, 
` , ^ 
Ilazofov ézi Tò iÀasrýpiov, kai cewÜjoerat tù wpozvAa, 
b] , , * s ` A , 
kal Ou4KOVov eis kepaààs mavr’ kai TOÙS KATANOLTOVS 
3 ^ , e Li 3 ^ 3 * , 3 3 ^ , 
avrüv èv pou.jate. dxzokrevo, où pù apiy èé abrüv devyov, 
M 3 ^ 8 ^ 3 3 ^ 3 , 3 ` ^ 
2 kai ov u) OungwÜrj éé avbrüv àvacwiopevos. 'Eày karakpv[9o- 
q a , ` 
gv eis gòov, ékeiÜev 1) xeip pov åvasrdset abroUs kal éàv 
3 ^ : , ^ 3 ` 3 ^ , 3 La ? ` 
3 ávaJogw eis Tóv oùpavòv, ékeiÜev Kraragw aŭroús.  'Eàv 
3 A E] ~ hj ^ F ) , ~ 
éykarakpvBücw eis tyv Kopvjrv rod Kappýňov, ėkeiĝev 
5 , ` s E , x. JJ ^^ 3 
éCepevvijge, kai Aopuat avrovs Kal àv karaDvcamciuw èé 
m r m , ^ ^ ^ 
ó$ÜaAuQv uov eis rà Baly rrjs Oañaoons, ket évreAotpat TÔ 
N nt ~ 
4 Opakovrt, kai Öyeraı aùroús. Kai éàv vopevÜGow èv aiy- 
P M a ^ ^ ^ -^ ^ 
pawrig po «pocumov 7üv éxüpGv abrGv, éxet évzeÀoUuat Th 
, e M ~ 
þpopphaig, kai àrokTtevet uvroUs* kai oTnpt® TOUS ðphaňuovs 
MOU ÈT abrovs els KAKÀ, KAL OÙK eis àyala. 
9 Kai Kvpis Kvptos ô Deòs ó zavrokpavop, ó êèparróuevos 
a - ^ , ` ~A , , 
Tis ys. kal c aAevov abrijv, kal zevÓ9covct wüvres oi katot- 
- » * y . e 
Kovvres avrjv, kai àva[jgoerai Gs corajós GuvréActa. avis, 
, € a 
6 kai karapyoerar ws worapós Alyvxrov. O oikoðopæv eis 


8 Gr. wear away. y Or, that we may, eto. ò Gr. him, or it. 


C Alex. altar. 


Amos VIII. 4—IX. 6. 


saith the Lord God: there shall be many 
a fullen one in every place; I will bring 
silence:upon them. 

. * Hear now this, ye that 8oppress the poor 
in the morning, and drive the needy ones 
by tyranny from the earth, 5saying, When 
wil the month pass away, Yand we shall 
sell, and the sabbath, and we shall open the 
treasure, to make the measure small, and to 
enlarge the weight, and make the balanes 
unfair? That we may buy the poor for 
silver, and the needy for shoes; and we will 
trade in every kind of fruit. ? The Lord 
swears against the pride of Jacob, None of 
your works shall ever be forgotten. 9 And 
shall not the land be troubled for these 
things, and shall not every one who dwells 
in it mourn? whereas destruction shall 
come up as a river, and shall descend as the 
river of Egypt. b 

? And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord God, that the sun shall go 
down at noon, and the light shall be dark- 
ened on the earth by day: Vand I will turn 
your feasts into mourning, and all your 
songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth on all loins, and baldness on 
every head; and I will make ? them as the 
mourning of a beloved friend, and those 
with $ them as a day of grief. 

1 Behold, the days come, saith the Lord. 
that I will send forth a famine on the land, 
not a famine of bread, nor a thirst for water, 
but & famine of hearing the word of the 
Lord. E And the waters shall be troubled 
from sea to sea, and from the north to the 
east shall men run hither and thither, seek. 
ing the word of the Lord, and they shall 
not find i£. !3 In that day shall the fair 
virgins and the young men faint for thirst ; 
Mthey who swear by the propitiation of 
Samaria, and who say, Thy god, O Dan, 
lives; and, Thy god, Ó Bersabee, lives; 
and they shall fi ,and shall no more rise 
again. s 

I saw the Lord standing on the altar: and 
he said, 

Smite the $ mercy-seat, and the porch 
shall be shaken: and cut through into the 
heads of all; and I will slay the remnant of 
them with the sword: no one of them flee- 
ing shall — and no one of them striving 
to save himself shall be delivered. ?Though 
they hide themselves in hell, thence shall 
my hand drag them forth ; and though they 
go up to heaven, thence will I bring them 
down. 31f they hide themselves in the top 
of Carmel, thence will I search them out 
and take them; and if d should go down 
from my ^ presence into the depths of the 
sea, there will I command the serpent, and 
he shall bite them. *And if they should 
go into captivity before the face of their 
enemies, there I command the sword, 
and it shall slay them: and I will set mine 
eyes against them for evil, and not for good. 

5 And the Lord, the Lord God Almighty, 
is he that takes hold of the land, and causes 
it to shake, and all that inhabit it shall 
mourn; and its destruction shall go up as 
a river, and shall descend as the river of 
Egypt. © Itis he that builds his ascent up 


9 Gr. plural. À Gr. eyes. 


Awos IX. 7—Onspnzas I. 8. 


to the sky, and establishes his promise on 
the earth; who calls the water of the sea, 
and pours it out on the face of the earth ; 
the Lord Almighty is his name. 


7 Are not ye to me as the sons of the 
Ethiopians, O children of Israel? saith the 

ord. Did I not bring Israel up out of the 
land of Egypt, and the Philistines from 
Cappadocia, and the Syrians out of the 
Bdeep? 8 Behold, the eyes of the Lord God 
are upon the kingdom of sinners, and I will 
cut it off from the face of the earth; only I 
will not utterly cut off the house of Jacob, 
saith the Lord. ? For I w/l give command- 
ment, and sift the house of Israel among all 
the Gentiles, as corn is sifted in a sieve, and 
yet Ya fragment shall not in any wise fall 
upon the earth. !^All the sinners of my 
people shall die by the sword, who say, 
Calamities shall certainly not draw near, 
nor come upon us. 


n $Tn that day I will raise up the taber- 
nacle of David that is fallen, and will re- 
build the ruins of it, and will set up the 
parts thereof that have been broken down, 
and will build it up $as in theancient days: 
12 that the remnant of men, and all the 
Gentiles upon whom my name is called, 
may earnestly seek me, saith the Lord who 
does all these things. 


18 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the harvest shall overtake the vintage, 
and the grapes shall ripen at seedtime ; and 
the mountains shall drop sweet wine, and 
all the hills shall be planted. M And I will 
turn the captivity of my people Israel, and 
they shall rebuild the ruined cities, and 
shall inhabit hem; and they shall plant 
vineyards, and shall drink the wine from 
them; and they shall form gardens, and eat 
the fruit of them. !5 And I will plant them 
on their land, and " shall no mgre be 
plucked up from the land which l have 
given them, saith the Lord God Almighty. 
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vüv otpavóv àva(jacw abro), kal Tjv émayycMav aùrod émi 
Tis ys OeueMðv, ó mporkañoúuevas Tò Üüwp Tis adoos, 
kal ékxéuv aùrò émi mpórwrov Ts yjet Kúptos mavrokparwp 
xy 3E ex 
Ovop.o. avTO. 

Oix Ós viol AiBuómev bpeis écrà poi, viot Iopai]A; Aéye 7 
Kpios: oj TÓv 'lopazA üvyyayov èk ys Alysmrov, kal roùs 
dAAojvAovs èk Karmraðokias, kai rovs Svúpovs èk [J00pov; 
'Idob oi ó$0aAuoi Kupíov roð Oeod ézi rjv DacXe(av ràv 8 
åuapTwňðv, kai éfapà abriv m0 spocomov Tüs yis mov 
Or, oùk eis TéAos ap Tóv olkov 'lakf9, Aéyei Kupuos. 
Aiste yù évréAXogat, kal Mkuýow èv mâsı rois éÜveot Tv 9 
oikov 'lopañà, Ov TpóTov Awpürat èv TQ Mkp®, kal où pa) 
méy Túvrpiupa émi Tiv yv. Ev foupaia TeXevrjcovot 10 
vüvres ápapreÀoi ÀaoU pov, oi Àéyovres, où uù èyyion, oùðè 
pi) yénrtar èp’ NpÂS-TÀà kakd. 

'"Ev vj T"4éog èkeivy àvasryow Trjv ckqvjv Aovió mcyv ll 
TETTWKVLAV, Kal dvouko0opxoo TÀ TeTTOKOTO obTis, KAL TÀ 
«aTeckaj4uéva, abris üàvaoTigo, kai àvoikoðoujow abrJv 
kaĵùs ai ?j4épat ToU alvos. "Omws èkéyrjowow oi kard- 19 
Aovroi TOv àyÜpévrav kai Tdvra trà &Üvq, èp obs émwékAq- 
Tat TÒ Ovoud pov ém aùroùs, ÀAéyet Kúpios ó otv mávra 
Tavra. 

'Idov ýuépat épxovra, Aéyet Kúpios, kai karaXQUera 18 
Ó AUNTÒS TOv TPUYNTÒV, kal zepkácet Y CTAPVAN Èv TÔ a mópo, 
kal dmogTaÀáfe. rà Opm yàvkaspòv, kal mávres ot ovvol 
cUj.dvrot érovrat, Kal èmiorpépw Tijv aixpañwoiav ToU AaoU 14 
pov 'IopayA, kai oikoðounoovot mõňes tràs ijpavwévas, kal 
KATOLKTOVOL, KaL dvre/covoiw üjureAOvas, Kal víovrai TOV 
otvov avTOv, kal Toujcovci KümOvs, kal dyovrat Tóv kapmóv 
abrüv. Kal kara$vrevowo aùroùs émi Tis yrs avTOv, kai ov 18 
M3) ékamacÜGciw obkér. àvÓ Tis yüs, "s wka abrots, Àéye 
Kvpios ó Oeós zavrokpsrop. 


O-HzA [LO 1v K. 


THE vision of Obdias. Thus saith the Lord 
God to Idumea; I have heard a report 
from the Lord, and he has sent forth a mes- 
sage to the nations. , - 

Arise ye, and let us rise up against her 
to war. š Behold, I have made thee small 
among the Gentiles: thou art greatly dis- 
honoured. The pride of thine heart has 
elated thee, dwelling as thou dost in the 
holes of the rocks, as one that exalts his 
habitation, saying in his heart, Who will 


-— 


gq , ^ 

OPAZIX 'Ofjiiov. 'Táóe Aéye: Kúpios ó Geós. mN "Ióovuaía, 
àkoi]v )kovaa. mapà Kvpíov, kai Teptoyiv eis rà ¿Âm èar- 
écTeAev: àávda1:1e, kal é$avagrOpev ér abryyv eis vróAepov. 


'Ióov óAvyocrüv Õéðwka oe èv rois éÜvecuv, Ùripwpévos €i 2 
cv epóðpa. ‘Yrepnpavia rs kapüías cov èrpé ce karta- 3 
okyvoðvra èv rats òmats TOv merpôv' Yov karoik(ay avTOU, 


B Gr. diteh. ~y Or, particle. ó Acts 15. 16, 17. U Gr. as the days of the age. 
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, l4 ES. ` ^ D LY 
4 Aéyov èv kapi avroU, tis karáfet pe émi Tiv yv; | Eàv 
^ , ^ ^ 
p.ereopugÜys, &s eròs, kal éày avapuécov rüv dcTpev Oñs 
^ " , la 
5 voociáv cov, êkébev kardgw oe, Aéyet Kúpios. El kàérrtat 
^ ^ A , sue MA 3 
eia jAÜov mpòs oè, Y Aygorai vuktòs, mod àv ameppijms; ovk 
^ ^ ^ ^ 
üv éxAeyav tà ikavà éavrois; kai el rpuynral eiaTjAÜov mpòs 
` 3 » , , > , 
oè, oùk àv ézeAcizrovro érupvAAQa ; 


^ ^ A £ 
6  Ilós èéņpevvýðņn “Hoa, kai kareMjjÓn Tà kekpuupéva 
7 aùrodð; "Ews Tüv ópíwv éfawécreidv ce: mavres oi dvOpes 
^ r 3 , L^ o , 0 ^ S xy hi 
rijs ðrabhjkys cov ávréarqadv co, 70vvácÜncav pos oè dvüpes 
E é 
cipyvikol cov, éÜgkay ëveðpa omokáro Gov, oùk écTL Gveats 
aJvrois. 


Onrras I. 4—20. 


bring me down to the ground? *If thou 
shouldest mount up as the eagle, and if thou 
shouldest make thy nest among the stars, 
thence will 1 briug ne down,saith the Lord. 
* If thieves came in to thee, or robbers by 
night, where wouldest thou have been cast 
away? would they not have stolen just enough 
for themselves ? and if grape-gatherers went 
in to thee, would they not leave a gleaning? 

€ How has Esau been searched out, and 
how have his hidden things been detected ? 
7 They sent thee to thy coasts: all the men 
of thy covenant have withstood thee; thine 
allies have prevailed against thee, they have 
set snares under thee: they have no under- 
standing. . 

8 [n that day, saith the Lord, I will de- 


stroy the wise men out of Idumea, and 
understanding out of the mount of Esau. 
? And thy warriors from Thæman shall be 
dismayed, to the end that man may be cut 
off from the mount of Esau. W Because of 
the slaughter and the sin committed against 
thy brother Jacob, shame shall cover thee, 
and thou shalt be cut off for ever. !! From 
the day that thou stoodest in opposition to 
him, in the days when foreigners were takin 
captive his forces, and strangers entere 
into his gates, and cast lots on Jerusalem, 
thou also wast as one of them. 

Z And Bthou shouldest not have looked 
on the day of thy brother in the day of 
strangers; nor shouldest thou have rejoiced 
against the children of Juda in the day 
of their destruction; neither shouldest 
thou have boasted in the day of their 
affliction. , 13 Neither shouldest thou have 
gone into the gates of the people in the day 
of their troubles; nor yet shouldest thou 
have looked upon their gathering in the day 
of their destruction, nor shouldest thou 
have attacked their host in the day of their 
perishing. Neither shouldest thou have 
stood. at the opening of their passages, to 
destroy utterly those of them that were 
escaping; neither shouldest thou have shut 
up his fugitives in the day of affliction. 

$ For the day of the Lord is near upon 
all the Gentiles: as thou hast done, so shall 
it be done to thee: thy recompense shall be 
returned on thine otn head. !6 Foras thou 
hast drunk upon my holy mountain, so shall 
all the nations drink wine; they shall drink, 
and go down, and be as if they were not. 

V But on mount Sion there shall be de- 
liverance, and there shall be a sanctuary; 
and the house of Jacob shall take for an 
inheritance those that took them for an 
inheritance. !8And the house of Jacob 
shall be fire, and the house of Joseph a 
flame, and the house of Esau skall be for 
stubble; and Zsrae! shall flame forth against 
them, and shall devour them, and there 
shall not be a corn-field left to the house of 
Esau; because the Lord hasspoken. !9 And 
they that dwell in the Y south shall inherit 
the mount of Esau, and uo in the Y plain 
the Philistines: and they shall inherit the 
mount of Ephraim, and the plain of Sama. 
ria, and Benjamin, and the land of Galaad. 

9 And this shall be the domain of the 
captivity of the children of Israel, the land 


g Evm) "épg ékeivy, Aéyee Kúpios, àroAQ codevs èk ris 

9 Iðovpaias, koi covegw é$ Oópovs Hoad. Kal sro905covrat 
oi paynrtai cov oi ék Oaruàv, ómos apl ávÜpwros e£ Opovs 

10 Hoad. Aù rjv c$ayjv, koi riv dcéfeuav àÓceXjo cov 

1] lax«ófo, kaXye. oe aioyúvn, kai é£apÜijay eis ròv alva. ‘Ag 
7s T"j4épas àvrécTQs éfevavrías, èv hpépais aixyp.aAorevovrav 
dAAoyevüv O/vapav abro), kai GAAÓTpto, eiaTjÀÓÜov els Aag 
avrov, kat éri lepovaaAnp. éBaXov kXyopovs, kat cv Ñs és els 
e avróv. 


^ e , , 

np Koi m»! èriðns ýpépav doe oU gov ê pépa ådhotpiwv, «ai 

pù émuopis émi rois vios Ioóa êv Ñuépg dme) eías abrüv, 
13 kai uù ueyaXoppmpuovgj èv pépa OXüjeus, pyè eloméA0ns eis 
T/Àas Àaüv èv Tj&épe móvov abrüv, pré èriðns kal où Tijv 
cwayeyiv abrüv èv Tépa OAé0pov avTOv, kai ju) ow- 

14 emü5 émi riv Óvvapav abrüv èv Tjuépg åmwàcias abrQv, unåè 
érigTjs émi Tàs Owk[JoAàs abrüv, é£oAoÜpeUcat roùs åvacw- 
Couévovs a)rüv, pnòè gvykAe(ogs TOUS devyovras avroU èv 
7).6pq. OXüjeus. 

15 Aire éyyvs pépa  Kvpiov mi avra rà byy Ov rpózov 
€mo/jgas, oŭrws €croi cov TÒ dvraróðopad cov ávraro000; 
16 cerar els kepaàýv aov. — Auórt Ov vpórrov ézies mi TÒ pos TÒ 
| &ytóv pov, (ovra, mavTa TÀ ebyn olvov, (ovra kai kara[D5- 

covrat, kai écovrat kabüs ovx Vrápxovres. 

17 ‘Erv à& rO Ope Xv éorat a'wrypía, kal srai dytov: kai 
karakàņpovouýoovov ó oikos lakùß roUs karakàņpovouýoav- 

18 ras aùroús. Kal črrar ó otkos Iakùß mop, ó 0€ oikos Iwone 

pòg, ó 8€ oikos Hoa? eis kaAdpwmv, kal èkkavhýoovra. eis 
aùÙùToÙùs, Kal karadyovra, avrovs, kat o)k éoTat zvpodopos TÖ 

19 oiko "Haa, 0(0rt Kvptos éAaAgoe. Kal karakàņpovopýoov- 
p ea ` Sox» ye ^ ` € 5 ^ EY ` 

civ oi èv vayèß tò opos tò Hoa, kat oi èv rj oepnàà rovs 
dÀogdúàovs' kai karakàņpovopýoovor: rò opos Edpalp, koi Tò 
meðiov Xapapeías, kai Beviapiv, kai riv Tañaaðirıv. 


20 


————À 


| B Or, look not thou, etc. 


s ^ (e, € 3 * o ^ e ^ j PÀ ^ A 
Ka: rhs j.eroikeotas 7) ápxr) ovry Tots viots Iopaņà, yr) Tàv 


~ The Gr. is the Hebrew word. 


Onpnpias I. 21—Jowas I. 11. 


of the Chananites as far as Sarepta; and the 
captives of Jérusalem skall inherit as far as 
Ephratha; ¿they shall inherit the cities of 
the south. |. .. 

32! And. they that escape shall come up 
from: mount Nion, to take vengeance on the 
mount of Esau; and the kingdom shall be 
the Lord's. 


1094  IONAX. 


Xavavatov čws Xapemrov: kai ý ueroweaía, 'lepovaaA1)4. ws 
Edpa0d: xAwqpovopjomgovot Tàs 7óAews ToU vayéß. 


* , / , z ^ 
Kai áva[Qsovrat àvacaCópevot é& Opovs Suv, rod ékÓucrjaa 91 


A X e ^ 5S ox ] ^ , € , 
tò Opos “Hoa, kai égrat TQ. Kvpio 1) Bacca. 


IQNAJS. s 


Now the word of the Lord came to Jonas 
the son of Amathi, saying, ? Rise, and go to 
Nineve, the great city, and preach in it; 
for the cry of its wickedness is come 'up to 
me. .? But Jonas rose up to flee to "l'harsis 
from the presence of the Lord. And he 
went down to Joppa, and found a ship going 
to Tharsis: and he paid his fare, and went 
up into it, to sail with them to Tharsis from 
the presence of the Lord. 


5 And the Lord raised up a wind on the 
sea; and. there was a. great storm on the 
aea, and the ship was in danger of being 
broken. And the sailors were alarmed, an 
cried every one to his god, and cast out the 
wares that were in the ship into the sea, 
that it might be lightened of them. But 
Jonas was gone down into the Phold of the 
ship, and was asleep, and snored. 


$ And the shipmaster came to him, and 
said to him, Why snorest thou? arise, and 
call upon thy God, that God may save us, 
and we perish not. 7 And each man said to 
his neighbour, Come, let us cast lota, and 
find out for whose sake this. mischief is 
upon us. So they cast lots, and the lot fell 
upon Jonas. 


8 And they said to him, Tell us Y what is 
thine occupation, and whence comest thou, 
and of what country and what people art 
thou? ? And he said to them, I am a ser- 
vant of the Lord; and I worship the Lord 
God of heaven, who made the sea, and the 
dry land. | W Then ‘the men feared exceed. 
ingly,and said to him, What is this £^a£ 
thou hast done? for the men knew that he 
was fleeing frem the face of the Lord, be- 
cause he had. told them. !' And they said 
to him, What shall we do to thee, that the 
gea.may be calm to us? for the sea ĉrose, 


B Lit. hollow. 


y Alex. + * for whose cause this evil is upon us." 


' — " "Y 
KAI éyévero Aóyos Kupíov mpòs 'Iováv tòv oV "Apa, Xéyav, 
n ^ 1 n 
åváornði, kal mopeúðnre eis. Nive Tijv móňw vijy peyáňņy, 
A h , ^ ^ 
kal kýpvěov èv aùr, Ort àvéfw ý kpavyi Tíjs kaK(as abris 
* ^ A ^ 
mpòs, pé. . Kal åvéory 'lovüs ToU dvyeiv eis Gapcis èk 
gs IM. i ` "n. » rp, C NS O a ^ 
Tpocexrov Kuptov Kat karéßy eis lommmQv, kai eüpe zAotov 
r 3 ^ ` Y * ^ 3 A M 3 LA 
Baðigov eis, Oapots, kat wke rò vadov aùrod, kal àvéfm 
` ^ SL * = ^ T h d | é 
cis abró, rod mÀeUcau per abrOv eis  Oapsis ék spocauov 
Kvptiov. | 
Kai Képtos é&fyetpe zveüua, émi Thv Ó&Aaccav, kal éyévero 
£ "^ É N j ^ 
kìúðov péyas èv t) ÜaAMacay, kat TÒ molov ékivOUveve TOU 
à ^ V, , 3 e NOM * ES LN 
cwrpudvoau. Koi é$ofi0ncav oi vavrwot, kat àve9óqcav 
ékacTos mpòs ròv Ücóv ajro0, kai éx[joATv éroujgavro TOV 
ckevüv TOv èv TQ mAÀoío eis Tiv Ü&Xaccav, ToU kovou Ürvat 
. J 9 ^ , ^ by , 3 hj /, ^ , by 
år abrüv: 'levüs 06 karéßy eis Thv ko(Xqv ToU oiov, kat 
ékáÜeve, kat épeyxe. 


Kai NO by 3s T€ i NM NUM 3 ^ , 
al Tpoon € Tpos avTov O TPWPEVS, KAL ELMEV QUT, TL 


S ote? » 7 NU S9 ^N , e , 
OÙ Déyxets ; AVATTA, KAL èmikaiod ròv (eov cov, òTws Qarun 
€ M € ^ 7 bs 3 NU S , N nU CNNNPTTOR ; i i 
ó Oeòs 78s, kai où u) àmoAojeÜa. Kat eimev éxaaTos mpos 

* ^ ^ , A , à ^ ^ 
róv «Aqotov abro0, Ocüre BaAXwj.ev kX)povs, kai émtyvojuev, 

, € , N £^ M » 

«lvos cvekev 1) kakla air) éoriv. év piv: Kai éaXov kXyjpovs, 
^ EJ ^ 
Kai émegev ó kAijpos ért lovav. 
s 5? o ES [d € ^ iis 
Koi ebmov mpòs airov, &myyetXov dpi, Tis cov ù épyaata 


2 


3 


4 


6 
7 


D d ^ , » N 5 (2 , bue , ^ 
EOT., KAL mobev EPXN, KAL ÉK TOLAS, XWPAS, KAL EK TOLOV AaoU 


& oú; Kal etre mpòs aùroùs, ÓoUÀos Kupíov eiui èyù, kai 
róv Kópiov' Gcóv ToD oùpavoð éyà oéßopat, ðs émoígoe Tyv 
ÜáXaircav koi 1v £gpav. Kali é$o[Wj0gsav oi dvópes oov 
péyav, kal, eirov «pos abróv, T TOTO éroízgas ; ÓLórL éyvagav 
oi dvópes 0r. èk mposwrov Kupiov jv peúywv, ött ümjyyeev 
3 ^ N UEM ` S V lA , b [A 
aùroîs. kal etrov TpÒS AÙTÒV, Tl TOMTOMEV coL, KAL KOTATEL 


jj Odacoa àp pôv; órt 1) Odħassa èmopevero Kol é&iyeipe 


ò Gr. went. 


10 


11 


IONAZ. 1095 


12 uáAXov kàúóðwva. Kai etmev lovüs wpós aùroùs, dparé pme, 
«ai éu[jàAeré pe els Tiv ÓdAan aav, kai komáce. 7) ÜáAamca 
åp py: ore éyvoka. éyà, Orc Òe èmè ó kàúðwv ô puéyas 
obros éj' ops éco. 

Kai zapefJuiZovro oi dvÓpes ToU émwGTpéjat pos 71v yiv, 
KaL oük TOwvavro, ÓrL 7) ÜaXamca ézopevero, kai é&wyeípero 
14 uaAAov èr abrovs. Kai dvejjóÓgcav pòs Kuptov, kai elzav, 

pans Kpwe: uù ázoXojue0a. &vekev T5)s yrvxijs ToU ávôpúrov 

ToUTOv, kai uy) Òs éd "uds aipa O(xatov, OQtort où Kúpte, ôv 
15 rpomov é[JjovAov, meroiņkas. Kai &Xafjov cv  lwovüv, kai 

éféBaAov aùròv els riv ÜdAaccav, kai čom ù ÜdXacca èx 
16 roù aáXov avrijs. | Kai èpoßýðysav oi dvópes dió peyáňy 
tò Küptov, kai éÜvcav Üvoíav vQ Kopie, kai qUGavro Tàs 
eüxás. 

Kai zpocéra$e Kúpios kýret peydňw karamieiv TOv lava: 
«ai v lovüs év rj KotÀ(g TOU kworovs pets Tj4épas kal Tpeis 
vukras. 

2 Kai mpooņógaro levüs mpòs Kúpiov róv Oeóv a$roU èk rìs 
3 koiÀias ToU kýrovs, KaL eL7ev, 
'Efóqca èv ONipe pov mpòs Küptov vov GOeóv pov, kai 
elajkovgé pov, èk kotMas aóov kpavyns pov, ykovcas pwrs 
4 pov, &méppupds pe eis Babn kapütas ÜaAdcams, kal morapol 
ékvKkÀoc v pe, TAVTES OL [LETEWPLT MOL COV KAL TÀ KÚMATA TOV 
5 éz éué OujAÜov. Kal éyà etra, araocpar e$ ódÜoAj Ov cov: 
ápo vpocÜ5jcw ToU émuBAéjat ue wpós vaóv Tóv dytóv cov; 
6 ILepiexU0 por Võwp ws yvxjs, ü9vacos éxikAooé pe ryan, 
7 €Óv 1) kepaiý mov eis oyiopàs Ópéwv, karébyv els yiv, js oi 
poxo abris Kkároxot aiovtor kai àvaßýrw hĝopà ws mov 
Küpe ó Oeós pov. 

'Ev rà éxAemrew àm mod Tiv Yvxyýv mov, roù Kupíov 
éjuija nv, kai &AOot mpòs eè ù zpocevxr) pov eis vay Tv dyióv 
9 cov.  QvAaccópgevot draia kai Yevåh, éAeos. avrüv €ykaréAt- 
lU zov. 'Eyo 0€ perà $wvjs aivéreus kai é£ojoAoyraeus 0voc 
coL, oa qùčaunv ároüocw co. cwrgptov 79 Kvptw. 

Kai mposerayy àxó Kvp(ov T® Kkýre, kai égéßaňe ròv 
'Iovàv èmì rjv £gpáv. 

9 Kal éyévero Aóyos Kupiov mpòs lovàv ék Oevrépov, Aéyov, 
2 àvácrqÜu mopevÜgr. eis INwevi) viv zov trv peyaAXqv, kai 

kýpvćov év aŭt karà TÒ kýpvypa TÒ éuzrpogOev, 0 yw éAaXca 
3 7pós cé. Kai ávéorQ Iwvâs, kai ézopeU0« eis Nwe), ka0à 

éAdÀgge Kúpiose ý è Nuwevg Tv wow peyaÀg TO Oeo, 
4 ócei zopeías 000 TpiQv TjuepOv: kai mpéaro 'lovüs ToU 
elceAÜetv eis mhv Ow, doei opeíav Tju&épas pâs’ kai 
èêkýpvuće, kal eimev, ért Tpeis. ))épat, kai. Niwevi] karaarpadj- 
gera. 

Kai ézicrevsav oi ávópes Nievi T® OeQ, kai êkýpvěav 
wjgTeiav, Kai éve0vcavro g'ükkous dzó jieyaAov avTOv Eus 
6 uikpoU aùrõv. Kal xyywrv ó Aoyos xpós Tov [jaciAéa Tis 

Nivevh, kat é£avéarg amò roU Üpóvov avro, kai srepteiAaTo TIV 

groÀnv avTOU å% éavrob, kal mepue[JaAero cákkov, kai ékaDuaev 


B Lit. went and rose up more. 4 Gr.by no means. See Acts 10. 14. 
A Gr. vain and false things. u Or, for a thank-otfering to the Lord, 
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11 
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Joxas I. 12—IIl[l. 6. 


and lifted its wave exceedingly. !? And Jo. 
nas said to them, Take me up, and cast me 
tuto the sea, and the sea shall be calm to 
you: for I know that for my sake this great 
tempest is upon you. 


78 And the men tried hard to return to 
the land, and were not able: for the sea 
8 rose and grew more and more tempestuous 
against them. "And they cried to the 
Lord, and said, Y Forbid it, Lord: let us 
not perish for the sake of this man's life, 
and bring not righteous blood upon us: for 
thou, Lord, hast done as thou wouldest. 
5 So they took Jonas, and cast him out into 
the sea: and the sea ceased from its raging 
16 And the men feared the Lord very greatly, 
and offered a sacrifice to the Lord, and 
vowed vows. 


Now the Lord had commanded a great 
whale to swallow up Jonas: and Jonas was 
in the belly of the whale three days and 
three nights. 


2 And Jonas prayed to the Lord his God 
out of the belly of the whale, * and said, 


I cried in my affliction to the Lord my 
God, and he hearkened to me, even to my 
cry out of the belly of hell: thou heardest 
my voice. * Thou didst cast me into the 
depths of the heart of the sea, and the floods 
compassed me: all thy bilows and thy 
waves have passed upon me. 9 And I said, 
I am cast outof thy presence: shall I indeed 
look again toward thy holy temple? 5 Water 
was poured around me to the soul: the 
$ lowest deep compassed me, my head went 
down ?to the clefts of the mountains; I 
went down into the earth, whose bars are 
the everlasting barriers: yet, O Lord my 
God, let my ruined life be restored. 


3 When my soul was failing ? me, I remem- 
bered the Lord; and may my prayer come 
to thee into thy holy temple. ? They that 
observe ^vanities and lies have forsaken 
their own merey. W But I will sacrifice to 
thee with the voice of praise and thanks. 
giving: all that I have vowed I will pay to 
thee, ^the Lord of my salvation. 


n And the whale was commanded by the 
Lord, and it cast up Jonas on the dry /and. 


And the word of the Lord came to Jonas 
the second time, saying, ° Rise, go to Nineve 
the great city, and preach in it according tc 
the former preaching which I spoke to thee 
ot. 3And Jonas arose, and went to Nineve, 
as thé Lord had spoken. Now Nineve was 
čan exceeding great city, of about three 
days’ journey. * And Jonas began to enter 
into the city about a day's journey, and he 
proclaimed, and said, Yet three days, and 
Nineve shall be overthrown. 


? And the men of Nineve believed God, 
and proclaimed & fast, and put on sack- 
cloths, from the greatest of them to the 
least of them. $9 And the word reached the 
king of Nineve, and he arose from off his 
throne, and took off his raiment from him. 
and put on sackcloth, and sat on ashes 


C Gr. last. 0 Gr. írom me. 
£ Lit. a great city to God, Acts 7. 90. 


Jonas III. 7—IV. 11. 


7 And proclamation was made, and it was 
commanded in Nineve aim king and by 
his great men, saying, Let not men, or 
cattle, or oxen, or sheep, taste any thing, 
nor feed, nor drink water. $So men and 
cattle were clothed with sackceloths, and 
cried earnestly to God ; and they turned 
every one from their evil way, and from the 
iniquity that was in their hands, saying, 
? Who knows if God will repent, and turn 
from his fierce anger, and so we shall not 
perish ? 


And God saw their works, that they 
turned from their evil ways; and, Go 
repented of. the evil which he had said he 
would do to them ; and he did i£ not. 


But Jonas was very deeply grieved, and 
he was confounded. ? And he prayed to the 
Lord, and said, O Lord, were not these my 
words when I was. yet in my land? there- 
fore I 8made haste to flee to Tharsis; be- 
cause I knew that thou art merciful and 
compassionate, long-suffering, and abundant 
in kindness, and repentest of eviL ? And 
now, Y Lord God, take my life from me; for 
it is better for me to die than to live. 4 And 
the Lord said to Jonas, Art thou very much 
grieved ? 


5 And Jonas went out from the city, and 
sat over against the city; and he made for 
himself there a booth, and he sat under it, 
until he should perceive what would be- 
come of the city. 5And the Lord God com- 
manded a gourd, and it came up over the 
head of Jonas, to be a shadow over his head, 
to shade him from his calamities: and Jonas 
rejoiced with great joy for the gourd. 


7 And God commanded a worm the next 
morning, and it smote the gourd, and it 
withered away. 9And it came to pass at 
the rising of the sun, that God commanded 
a burning east wind; and the sun smote 
on the head of Jonas, and he fainted, and 
despaired of his life, and said, Iż is better 
for me to die than to live. ? And God said 
to Jonas, Art thou very much grieved. for 
the gourd ? And he said, I am very much 
grieved, even to death. 


0 And the Lord said, Thou hadst pity on 
the gourd, for which thou hast not suffered, 
neither didst thou rear it ; which came up 
ô before. night, and perished before another 
night: !'and shall not I spare Nineve, the 
great city, in which dwell more than twelve 
myriads of human beings, who do not know 
their right hand or their left hand; and 
also much cattle? 


B Gr. anticipated, 


1096 IONAS. 
êm o0000. Kai ékmpóxÜn, kat éppéUqn èw rj Nwewj] 


rapà ToU [JagiXéus xal mapà rv peywrrdvav aùrod, Aéyov, oi 
dvÜpwrot, kai rà krwQjvq. kal oi Boes, kai rà mpõßara pù yev- 

, ` , ` v , ` 
cácÜocav, pnòè veuécÜwcav, pnòè ŭðwp miérwsav. Kai 8 
mepuejàAAovro ckkovs oi dvÜpwot kai Trà kTývņ, kai dve- 
Bóqsav pós TÓv (GOcóv ékrevüs: koi dméoTpejav €kacros 
dao rs 6000 abrOv Tis TovQpüs, kai ämò rs duas Tis 
èv xeogiv aùrôv, Aéyovres, ris olóev ei peravowoet ô ®eòs, 9 

b 3 r 3 3 A A 3 ^ S » ^ 3 , 
Kai àzocTpéje. é£ pys ÜvuoU abro), kai oU pù dmoÀo- 
peba ; 

Kai elðev ó Oeòs rà épya avrüv, Tt ámécorpejav àmó vv 10 

^ ^ ^ ^ y A -~ 
600v a)rüv TOv movypõåv, kal merevónoev ó Oeds émi T) kakía, 

e A A ^ 
7] €AdAqoe rod moroa abrois, kal oùk êroinoe. 
LJ ^ 
Kai éAvmj09 'lovás Aomqv ueyáAqv: kai avvexv0m, kal 4 
, ` , ^ T , 3 ? € 4 
Tpocevcaro mpós Kúpiov, kal eimev, Kupie, où% obrot oi Aóyo, 2 
pov, čte Ovros pov èv Tjj y) pov; OuroUro mpoéjÜaca. ToU 
Qvyctv eis Gapois, Ótór. éyvav ort av. éAejuov kat oiktippwv, 
pakpóðvpos kai ToÀvéAeos, kai peravoðv èri Talis kakíats. 
^ 3 ^ 
Kai võv, 0écmora Kúpte, AaBe TQv jvxov pov ám uod, ôte 3 
KaÀóv tò üamoÜavev pe 3) Eñv pme. Kal eime Küptos mpós 4 
» ^ 
Iwvâv, el opóðpa AeAómq0a4 0 ; 

Kai é£9AOev 'lovás èk rs móňews, koi ékáÜwrev ümévavri 5 
Tis TóÀewos* kal émotgoev a)rQ éket okqviv, kai ékdÜnro 
e , 3. € "29 A ! yY ^ , bj , 
brokáTo abTís, éws o0 àm(0y ti éorat T) móe. Kal mpocé- 6 
tae Küptos ó ®eòs koňokúvőņ, kai avéßņ rèp kepaňñs roð 
3 ^ ^ ^ i ^ ^ ^ 
lovà, rod elvat axtày vmepávo ts KejaAQjs aùroð, TOU Kd- 
Eev abr amò rv kakQv avrov kai éxyápy lovàs èri rj] koo- 

s b , 

KivÜn xapàv pueyáAqv. 
bj /, € ` , e ^ ^ p Ld ` 
ai mposéračev ó ®eòs skwAnki éwhwý TN éravpíov, kat 7 
3 2 ^ , A. 4 M ^o v 9 
èrdrače 73v koÀókvvÜav, kai ameņpávőņ. Kal éyévero dpa 8 
TÔ ávaretÀau. Tòv ŲMov, Kai mposéračev ô ®eòs mveúparı 

, , * , , € o S.N. * `~ 
kaúswvi ovykalovTtt, kat èmdračev ó Mos émi Tiv kepaiùv 
roU 'lovà: kai d&Avyoyéxqgoe, kai dzeXéyero Tiv puxiv aro, 

+P Ca A ~ ^ 
Kal eime, kaÀAóv pot àmoÜavev ue 7) yv. Kal eUmev ó GOeós 9 

Ne 3 ^ , , , M. Jag ^ , ` 
mpós 'lováv, e opóðpa Aeàúmyoat où éri th koñokóvőy; kai 
^ , (A 3. wa , 
etre, opóòpa XeXvrmpat éyà éos Üavárov. 

K A D , X N , NIS ^ N ^, 0 e S T 

ai etre Kopios, où èpeiow rèp Ths koXokuvOys, vmép 1s 

3 , lA E 3 3-A b 3098 3E? 3 A a 
oùk ékakomáÜgcas èr aùrùv, koi oùðè éféÜpejas aùrùv, 7) 
» 20 £ A , Ne. L^ , 3 oX LAS 0€ » 
èyevýðņ úrò vokra, kal vzO vUkra ómoÀero: éyùò O6 ov 
Qeícouau. bmép Nwevy Tis móňews Tis peyáňnņs, €v y kaTot- 
kodot TAÀe(ovs 1) Oc0eka pupidðes dvÜpamv, otrwes oUK 
y ` S ^ 3 4 ` 3 ^ b , , 
éyvocav Oc&iiv avrüv Y ápwrrepày aovrOv, kai «rivi voÀAa ; 


10 


11 


* Or, sovereign Lord. à Or. littlo betore. 


MIXAIA X. 1097 


MIXAIA2JA 


KAI éyévero Aóyos  Kvpíov zpós Muiyaíav 7óv TOU Mopac6&i, 
èv juépais 'Iwáðau, koi "Axa, kai 'E£extov. BJasiXéov "lovóa, 
bmép Ov el0e mepl Sapjiapetas xai mept TepovcaAi]p. 


2  'Akojcare Aaoi Àóyovs, kal mposeyérw 7) yi, kai TAVTES oi 
èv abri: kai écrat Kwpios Kpws èv bpiv els paprüptov, 

9 Kúpıos è oikov åyíov avrov. Arı iðoù Kupios éxzropevera, 
èk ToU TOzOv a)vr0), kal karaßýoerat, kal èmBýorerat èri tà 

4 iy Tis yrs, kai caXevÜijoerat Tà 0p) Ýrokdrwðev aùtoð, kai 
ai kotÀaOes raxYjcovrat ÓTEL KNPÒS ÅTÒ Tpocorov TUPÒS, kai 
ùs vOup xaradepóp.evov èv kazaBácet. 


- Lj ` ? e , y 
5 Ar àcéfleav '"lako[3 rávra ToUra, kal Ôr åpapriav otov ] 


'IopexA- ris 7) àoéßea trod lakol ; oùy ) Sapdpew; kal tis 

6 ù åuapría oikov `Iovða; oùyi 'lepovcaAga; Kai O5oouat 
Zaudperav eis ômwpopvàdkiov dypot, kai eis dvreiav åpre- 
Àavos, kai karagmáow «is xdos ToUs AíDovs aùrhs, Kal Tà 

7 ÜceuéMia. abris dxokaAoje. Kat wdvra rà -yAwrrà abris 
«arakorovgi, kal Tavra Tà pucÜopara abris épspijgovatw èv 
Tupi, kal mavTa TÀ et0oÀa. avr1js Üxoopat els djavwrpóv: Ort 
èk pag Üop.árov zopvetas avviyyaye, kal èk puoÜwparav Top- 
veías awvéarpeyev. 


8  "Evekev rovrov kópera, kai Üpqvqjoe, wopevaerat dvvzóo- 
eros, kal yvjvi] zoujgerat Komeróv os Opakóvruv, kai zévÜos 

9 às Üvyarépev oepývwv. "Ort karekpárgoev Ù TANYA abris, 
Our. TjÀÓev &ws 'lovOa, kai qw aro éws móns ÀaoU uov, €os 
"Ieoova aA. 


10 — Ot éy Tè0 ph ieyaAvvea6e, kai oi Evakeij pi] àvotko8op.etre 
é£ oíkov karà yéAwra, yv xarazácacÓe karayéàwra Uv, 

ll karowovca kaňðs Tàs modes aùrs, ovk éfjAÓe karouoUca 
Zevvaàp, koyacÜat oikov éxópuevov abrjs, Aerar é$ vuàv 
TAmynv óovvys. 

12 Tis vpéaro eis dyaÓà karowova;) ðúvas; Ort karéßy kakà 

13 zapà Kupíov ézi zvÀus 'lepovcaXgu, wódos åppárwv kai 
UrTevovrwov: KuüTOLkoUga Aaxeis, dpyyyós üpaprius avr egi 

^ ` ` g , ` € A 3 , ^9 2 

Tj Üvyarpi Bwy, ÖT év ool eüpéUcav àcéBeua ToU 'lopayA. 

14 Aiurovro üccet éfoazomvceAAouévovs éws kàņpovopias Tè0, 


8 Gr. plural ~y Lit. tear down to confusion. 


Mricuzas I. 1—14. 


AND the word of the Lord came to Michæas 
the son of Morasthi, in the days of Joatham, 
and Achaz, and Ezekias, kings of Juda, con- 
cerning what he saw regarding Samaria and 
Jerusalem. 

* Hear these words, ye Pya ; and let 
the earth give heed, and that are in it: 
and the Lord God shall be among you for 
a testimony, the Lord out of his holy habi- 
tation, ? For, behold, the Lord comes forth 
out of his place, and will come down, and 
wil go upon the high places of the earth. 
1! And the mountains shall be shaken under 
him, and the valleys shall melt like wax 
before the fire, and as water rushing down 
a declivity. 

5 All these calamities are for the trans- 
gression of Jacob, and for the sin of the 

ouse of Israel.. What is the transgression 
of Jacob? is i£ not Samaria? and what is 
the sin of the house of Juda? is i£ not Jeru- 
salem? $ Therefore I will make Samaria as 
a store-house of the fruits of the field, and 
as a planting of a vineyard: and I will 
Yutterly demolish her stones, and I will 
expose her foundations. 7? And they shall 
eut in pieces all the graven images, and 5 al] 
that she has hired they shall burn with fire, 
and I will utterly — r. all her idols: be- 
cause she has gathered of the hires of forni- 
cation, and of the hires of fornication has 
she amassed wealth. 


8 Therefore shall she lament and wail, she 
shall go barefooted, and being naked she 
shall make lamentation as that of serpents, 
and mourning as of the daughters of sirens. 
? For her plague has become grievous; for 
it has come even to Juda; and has reached 
to the gate of my people, even to Jerusalem. 

10 Ye that are in Geth, exalt not your- 
selves, and ye Enakim, do not rebuild from 
the ruins of the house in derision: sprinkle 
dust ¿n the place of your laughter. !! The 
inhabitant "1 Sennaar, fairly inhabiting her 
cities, came not forth to mourn for the 
house next to her: she shall receive of pou 
the stroke of grief. 


7 Who has begun £o act for good to her 
that dwells in sorrow ? for calamities have 
come down from the Lord upon the gates of 
Jerusalem, ?evem a sound of chariots and 
horsemen: the inhabitants of Lachis, she is 
the leader of sin to the daughter of Sion: 
for in thee were found the transgressions of 
Israel. | Therefore shall he cause men to 
be sent forth as far as the inheritance of 


— 9 — 


ò Or, all her hires. 


Mricuzas I. 15— III. 4. 


Geth, even vain houses; they are become 
vanity to the kings of Israel; until they 
bring the heirs, O inhabitant of Lachis: 
the inheritance shall reach to Odollam, 
even the glory of the daughter of Israel. 
16$ Shave thine hair, and 8 make thyself bald 
for thy delicate children; increase thy 
widowhood as an eagle; for thy people are 
gone into captivity from thee. 

They meditated troubles, and wrought 
Y wickedness on their beds, and they put it 
in execution with the daylight; for they 
have not lifted up their hands to God. 
? And they desired fields, and plundered 
orphans, and oppressed families, and spoiled 
aman and his house, even a man and his 
inheritance. - 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold 
I devise evils against this family, out of 
which ye shall not lift up your necks, nei- 
ther shall ye walk upright ?speedily: for 
the time is evil. 

1 In that day shall a eni d be taken up 
against you, and a $plaintive lamentation 
shall be uttered, saying, We are thoroughly 
miserable: the portion of my people has 
been measured out with a line, and there 
was none to hinder him so as to turn him 
back ; your fields have been divided. 5 'l'here- 
fore thou shalt have no one to cast a line 
for the lot. 9 Weep not with tears in the 
assembly of the Lord, neither let any weep 
for these things; for he shall not remove 


the reproaches, ^who says, The house of 


Jacob has provoked the Spirit of the Lord ; 
are not these his practices? Are not the 
Lord's words right with him? and have 
they not proceeded correctly? 8 Even be- 
foretime my people withstood Aim ^as an 
enemy against his peace; they have stripped 
off his skin to remove hope in the conflict 
of war. | The leaders of my people shall be 
cast forth from their luxurious houses; they 
are rejected because of their evil practices; 
draw ye near to the everlasting mountains. 
W Arise thou, and. depart; for this is not 
thy rest because of uncleanness: ye have 
been utterly destroyed ; ! ye have fled, no 
one pursuing you: thy spirit has framed 
falsehood, it has dropped on thee for wine 
and strong drink. But it shall come to 
pass, ¿kat out of the dropping of this peo- 
ple, ? Jacob shall be completely gathered 
with all hes people: I will surely ^ receive 
the remnant of Israel; I will cause them to 
return together, as sheep in trouble, as & 
flock in the midst of their fold: they shall 
rush forth from among men through the 
breach made before them : !5 they have bro- 
ken through, and passed the gate, and gone 
out by it: and their king has gone out be- 
fore them, and the Lord shall lead them. 
And he shall say, Hear now these words, 
ye heads of the house of Jacob, and ye rem- 
nant of the. house of Israel; is it not for 
you to know judgment? ?who hate good, 
and seek evil; wAo tear their skins off them, 
and their flesh off their bones: ?even as 
they devoured the flesh of my people, and 
stripped their skins off them, and broke 
their bones, and divided £Aem as flesh for 
the caldron, and as meat for the £ pot, *thus 


8 Gr. shear thyself. y Gr. plural. 


à Gr. suddenly. 


1098 MIXAIAZ. 


» L4 ^ ^ ^ 
oikovs paTalovs, eis kevüv éyévovro vois Barıihedor ToU "Iopai]A 
9 A » ^ 
€os TOUS kÀņpovópovs dyáywct, karowoUca Maxeis: kAwnpovo- 
ye q 'OS AUG K4 € N^ A Nus. 59) r be P 
pia éos Odoiàu éc, 1) 002a. Tis Üryarpós lopa.  Ewpy- 
Tal, kal Kepat ml TÀ TéKva Tà Tpuvbepd cov, éjmAarvvov 
A , r ^ 
Tiv Xupetav aov às áerós, ort yxpaAXorevÜncaav ázó ao. 


'E , D. , , i 5 , A 2 ^ 
yévovro Aoytójevot kozovs, kai êpyaópevot kakà èv rais 
, 3 ^ N 4 ^ 
koitus abrOv, kai aua Tjj pép cwveréAovv abrà, LÓT. ouk 
T M ` ` ^ ^ 
pav mpòs ròv Oeóv xXeipas abrüv. Kat émeÜUjovv &ypoùs, kai 
, 3 A ` y 
Òpračov ðppþavoùs, kai oikovs kKaoreOvvácTevov, kai Oujp- 
» EY EY ^ ^ 
va£ov dvÓpa kal TOv otkov abro), koi dvOpa kai Tiv kXypovo- 
pay oUTOU. 
^ , , 
AtoroUro TáO0e Aéye, Kúpios, iðoù éyà Aoyifouat émi rhv 
` , ~ D 3. ` » A e^ 
$vXjv traúryv kakà, ¿Ẹ àv où pù dpyre rovs Tpayýàovs ipv, 
bl ^ ^ A L € 
Kai oU uù) TropevÜrrre ópÜoi é£aidwvugs, Ort karpòs movnpós éorw. 
*, "^ e , L4 », > 
Ev Tfj "Mépe ékeivy Aņyphýoerar èp bpàs mapa[JoXi), kai 
r ^ l4 , 
0pqvygjaerac Óprvos èv péet, Aéyav, raXawmopía. éraXavmop)j- 
^ ^ r A 
cajev: pepis ÀaoU pov kareuerpýn èv oyowiw, kai oùk Tv 
ó kwÀðwv aùròv ToU ümooTpéjat oi &ypoi ouv OwpepiaOn- 
cav. AaroUro oùk orat coL [JaAXov a'xowtov èv kàýpw' èv 
, 
èêkkìņnoia Kvpíov pi) kAaíere Oákpvat, pnòè Oakpvérocav èr 
^ DOE ^ CANNE > lá e , 7 , ^ 
ToUrois' oùðè yàp dzocera, veið, ô Aéyow, oikos "laxa 
, ^ ^ ^ 
mapopyire mvedpa Kupíov o) va)ra rà émirgóeUpara. oUroU 
écTrww ; oùx oi Àóyov abroU eist kañol per avrov; kai OpÜoL 
No» 
memópevvrat; | Kai éumrpooÜev ó Aaós uov eis éxÓpav ávréory, 
Á/ ^ , "^ ^ 
karévavrųı Tis eipwovgs abroU Tijv Oopày avrOoU é£éOeipav, ToU 
3 , 5 / M , e , ^ 
àdeAécÜa. éXmióas cvvrpuugóv oÀéuov. — ‘Hyoúpevot Aao0 
, ^ ^ ^ ^ 
pov amoppijnjcovro, èk Tüv oikuov Tpvjüs a)rüv, Oi và 
" e^ , 
TovQpà èrıryåcúpara aùrõv éfoo0$cav: éyyírare Opeaw 
aioviots. 
> , b iA kd 3 » e 3. 
Avdáarw«Ü. koi Tope/ov, OrL OUK OTL GOL GUT Óvázavocis 
v ^ 
€vekev ákaÜapaías: OwdÜdápure dÜopa, kareüwoxÜnre oùðevòs 
Ouokovros: mvedua čornoe yrev0os, éoráAaéé coL eis oivov kal 
péÜvoquo: kal égroL, ék TNS G'ayÓvos ToU ÀaoU rovrov ovv- 
L4 e^ 
ayójevos ovvayĝýoerat Tako aiv wüctv: ékOexOjwevos. éxoé- 
^) ` 
opat ToUs karañoimovs ToU lopaùà, émwroavró Oýoopat Tiv 
3 * 3 ^ € / 3 , e ld 3 
àmootpopiv aùroð™ às mpóßara év ÜAüjeu ds mroipviov èv 
, , 2 ^ ? $^ 3 3 , `~ ^ ^ 
péro kois aürüv: éfaXoUvra, È üvÜparov. Ot. 71s Ovakom ijs 
mpò zpocwrov avrüv: Otékojav, kai OujAÜOov zrüXqv, kai é&rjAOov 
ô , 3 ^ A 35,0 e A 3 ^ ` L4 3 ^ 
v aùrhs, kat é$]A0ev ó [JacuXeUs avrüv mpò pogwmov avràv, 
ó 06 Kopros 7yyrserat avràv. 
^ 3 ^ LÀ 
Kai épet, àkoúrare 07 ravra ai àpxai oikov laxojB, kai oi 
r , ^ e^ ^ 
KaáAotrot otkov lopan oUx Ujuv rrt TOU yvôvar TÒ kpipa ; 
pacoUyres Tà kaÀà, kal EnToùvTes Tù movypà, ápzaLovres Tà 
Õéppara abrüv dm aùrõv, kai Trüs cápkas avTOv åTÒ TÖV 
^ A [4 . ^ ^ 
ócréuv aùrôv. "Ov cpóxov karéþayov ràs cápkas voU AaoU 
^ ? ^ 
pov, kai Tà ÒéppaTa avTOv AT avTOv é£éüeipav, kai TÀ 0g Téa. 
3 ^ lA N 3 , € , ?, , bj 
abrüv cvvéÜAacav, koi éj.éAumav és cupxas eis Aéfwra, kat 
ôs kpéa eis xvrpav, oUrws kekpagovrat swpós rüv Kupiov, kai 
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C Or, metrical, or, with a song. 0 Gr. his words. A Gr. for enmity. 


u Or, wait for. £ Or, tub. 
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3 3 ’ 3 ^ 3 3 , * , 3 -^ 
oUK eicaKovcerat abrOv* KaL dmogTpéjei TO mpórwrov avTOU 
3 ^ ^ ^ , 3 ^ 
üz aùrov èv TO kapë ékeivo, àvÜ àv émovgpevcavro êv rois 
^ m~ 3 
èrıryòcúuasıv abrOv êr avrovs. 


` a 
Taðe Aéyet Kúpios ézi robs mpopýras rovs zAavovras Tòv 
s -^ -^ m ^ 
Àaóv pov, TOUS OaKvovras èv rois O00U0c1v abTOV, kal kypvc- 
2 , ^ 
covras eipgjvqv èr aùròv, kai oùk é000Q «is TÒ orópa avTOv, 
x LN. 3 s , ^ ^ (C » 3 
qyepav èr abróv vóXeuov:  OuroU0ro vvfb úpiv éco. è 
€ , `~ , ^ s ` ) bd 
ópüceus, kai a'Koria. éarat Ujitv èk uavretas, Kat Óvoerat Ô ALOS 
M Aj 2 ` 3 ld ` 
émi TOUS Tpopýras, kat cvakoráücec èr aùroùs 7 yueépa. Kai 
2 ^ - LÀ 
karai yuvÂíýrovraı oi Ópüvres Tà évUzvia, kat karayeAag61- 
^ * 3 ^ ` 
TOVTAL ot MAVTELS, KAL karaAaAgovgt KAT AÙTOV TAVTES AÙTOL, 
Ld x 2 A , 
OLórL ovk égra4 ó émakovev aùrôv éàv uù) éyà éuzAyoo 
^ , s , Li ^ 
(OXUv èv TveUjuart Kupíov kai kpiparos kai OvvagTeias, TOU 
3 ^ ^9 ` 3 , 3 ^ ^N ^95 ^ e 
àmayyetAat TO lako9 àce(9etas aùrot, kat TO 'loparA åpap- 
, ^ 
TLAS QUTOU. 
3 uh ^ ^ e € , Ed ? * ^ [4 , 
Axovcare 07) raUra. oi TyyoUpevot oiov Iakùp, kai oi kard- 
» 3 ^ € ~I L4 s * P4 ` 
Aowrou. otkov Iopaùà, oi [JüekvocóÓpjevot kptjia, kal mavTa Tà 


10 ôpfà 8iacrpédjovres, oi oikoðopodvres Ziv èv aimas, kai 
11 Tepovsaiğu év åðıkias, oi yoUnevoi abrjs perà Oopuv 


ékpiwov, Kai ot Lepets avTrs merà gugÜoU dzekptvovro, kai oi 

vpojrra,. abris perà pyvpiov épavrevovro, kal èri Tv 
, , , ` ^ 

Kvptov ézavezavovro, ÀAeyovres, oUxi ó Kúpios èv uiv èstu ; 

5 ` B 7 0 , ;? e ^ id ^ uU CANNES DON e 

ov py émeA09 p às kaka. ^ AuaroUro ÒL opas wv ws 
` , ~ e `Y 

dypós åporpiaĵýoerar, kai ‘Iepovcaàñju ùs ÓzwpodQvAáktov 

q ^ ^ 
ETTat, KaL TÒ OPOS TOU orkov eis dÀcos OpvjsoU. 


12 


^ 2 TA ^ ^ » , 
Kai écrat ên écx&row TOv huep@v égduvés tò opos Kvpiov, 
g s Ll , , 
érouiov éwi tàs kopviüs TOv Opéuv, kai pmerewpiobýoerat 
e ^ ^ ` ` ` ` M 
Vmrepávo 7Ov [Dovvüw: kai ocevcovgi mpòs aùrò Aaoi, kai 
^ » ` s. 95 ^ ^ E ^ , ` 
Topevcovrat €Üvg «oÀAà kai époUot, OcUre, àvo[Spev eis 70 
» , MN 3 A 5 ^ ^9 , ls r 
opos Kvpiov, kai eis TOv oikov ToU Ocot laxo(9: kui ĝeiéovow 
[4 ^ ` e * A ^ ^ + ^ 
Tiv Tijv 000v aiTOU, kai vopevcójueÜa èv rais vpi)ow abroV: 
e , AJ 2c ^ , ^ r , , Li 
Ort ék Xu éGeAevoerat vóuos, kai. Aoyos Kupíov é£ 'lepov- 
, * ~ , m A `~ - 
cag. Kai kpwet àvauécov Àaov woAAÀGv, kal éCeAéyéea 
x E] * o 5 ` , », 
¿Ovn ioxvpà ws eis uakpáv: kai karakoovot Tàs foppaias 
^ ` » `~ * d ^ ` 
abrGv eis üporpa, Kai Tà Oopara avTOv cis Opézava, Kai OÙKÉTL 
M 3 , * 3.39 y e , ` 3 X ^ , 
uù àvrápyg €Üvos r &vos pouda(av, kai obkért pù aD 
TOÀejuéy. Kal ávazavgerat ékagTos Uvzokáro  üjzéXov 
^ M g 2 ^ ^ M 
GUTOU, KaL €KQGTOS ÜTOKATW TUKS QU)TOU, kal OUK ETAL 
€ , ^ , bj + , , 3 , 
ó ékdo[jàv, Oir. TÒ orópa Kupíov zavrokpáropos éAaàAqce 
^ g e ^ M 
raŭra. "Ori wüvres oi Aaoi sopevcovrat ékagTos Tijv Ó00v 
3 ^ [4 ^ `~ L4 E] 5 , , ^ € ^ 
ajTOU, ueis è opevaójueÜa èv òvóparı Kvptov Oeo) uov 
Eis TOV alLWVa, KAL émékewa. 


a , , 
6 "'Ev Tii&épa. kevn, Aeéye. Kúpios, avva£o Tiv avvrerpu- 
, : M ` F H 3 , ` a 3 , ` 
7 pén, kat rijv ¿kwopévyv elaüécojoas, kal ovs arwodunv. Kal 
Ücopat Tv ovvTetpiupévyv cis róàeppa, kal TV ATWO pÉ- 
»-ELL , 5 2 , » 3 ` 2 » 

vyv eis evos Ovvaróv- kai DaciXevme: Kúpios èr abrovs êv ope 

Zuüv darò TOU viv éws eis TÓv alova. 
B Gr.out of. 


y Gr. they. ò Lit. ready, Hebraism. 


C Gr. even to a distance. 


MicHzas III. 5—IV. 7. 


they shall ery to the Lord, but he shall not 
hearken to them; and he shall turn away 
his face from them at that time, because 
they have done wickedly in their practices 
against themselves. 

? Thus saith the Lord concerning the pro- 
phets that lead my people astray, that bite 
with their teeth, and proclaim peace to 
them; and when nothing was put into their 
mouth, they raised up war against them: 
$ therefore there shall be night to you B in. 
stead of a vision, and there shall be to you 
darkness instead of prophecy; and the sun 
shall go down upon the prophets, and the 
day shall be dark upon them. ^ And the 
seers of night-visions shall be ashamed, and 
the prophets shall be laughed to scorn: and 
all Ythe people shall speak against them, 
beeause tliere shall be none to hearken to 
them. Surely I will strengthen myself 
with the Spirit of the Lord, and of judg- 
ment, and of power, to declare to Jacob his 
transgressions, and to Israel his sins. 


? Hear now these words, ye chiefs of the 
house of Jacob, and the remnant of the 
house of Israel, who hate judgment, and 
pervert all righteousness; W who build up 
Sion with blood, and Jerusalem with ini- 
quity. !!'The heads thereof have judged 
for gifts, and the priests thereof have 
answered for hire, and her prophets have 
divined for silver: and yet they have rested 
on the Lord, saying, Is not the Lord among 
us? no evil shall come upon us. ? There- 
fore on your account Sion shall be ploughed 
as a field, and Jerusalem shall be as a store- 
house of fruits, and the mountain of the 
house as a grove of the forest. 


And at the last days the mountain of the 
Lord shall be manifest, 9 established on the 
tops of the mountains, and it shall be ex- 
alted above the hills; and the peoples shall 
hasten to it. * And many nations shall go, 
and say, Come, let us go up to the mountain 
of the Lord, and to the house of the God of 
Jacob; and they shall shew us his way, and 
we will walk in his paths: for out of Sion 
shall go forth a law, and the word of the 
Lord from Jerusalem. ?And he shall judge 
among many peoples, and shall rebuke strong 
nations $ afar off ; and they shall beat their 
swords into ploughnshares, and their spears 
into sickles; and nation shall no more lift 
up sword against nation, neither shall they 
learn to war any more. '!And every one 
shall rest under his vine, and every one 
under his fig-tree; and there shall be none 
to alarm £Aem: for the mouth of the Lord 
Almighty has spoken these words. ? For 
all other nations shall walk every one in his 
own way, but we will walk in the name of 
the Lord our God ? for ever and erer. 


6 In that day, saith the Lord, I will gather 
her that is bruised, and will receive her that 
is cast out, and those whom I rejected. 
! And [ will make her that was bruised a 
remnant, and her that was rejected a mighty 
nation: and the Lord shall reign over them 
in mount Sion from henceforth, even for 
ever. 


6 Gr. for the ege and beyopd. 


Mricu agas IV. 8—V. 9. 


$And thou,8 dark tower of the flock, daugh- 
ter of Sion, on thee the dominion shall come 
and enter in, even the first kingdom from 
Babylon to the daughter of Jerusalem. 
3 And now, why hast thou known calamities? 
was there not a king to thee? or has thy 
counsel perished that pangs as of a woman 
in meet have seized upon thee? 0 Be in 
pain, and strengthen thyself, and Ydraw 
near, O daughter of Sion, as & woman in 
travail: for now thou shalt go forth out of 
the city, and shalt lodge in the plain, and 
shalt reach even to Babyion: thence shall 
the Lord thy God deliver thee, and thence 
shall he redeem thee out of the hand of 
thine enemies. 

n And now have many nations gathered 
against thee, saying, We will rejoice, and 
our eyes shall look upon Sion. £ But they 
know not the thought of the Lord, and 
have not understood his counsel: for he has 
gathered them as sheaves of the floor. 
3 Arise, and thresh them, O daughter of 
Sion: for I will make thine horns iron, and 
I wil make thine hoofs brass: and thou 
shalt utterly destroy many nations, and 
shalt consecrate ?their abundance to the 
Lord, and their strength to the Lord of all 
the earth. 

Now shall the daughter of Sion be com- 
pletely hedged in: he has laid siege against 
us: they shall smite the $tribes of lsrael 
with a rod upon the cheek. 

20 And thou, Bethleem, house of Eph- 
ratha, art few in number to be reckoned 
among the thousands of Juda; vet out of 
thee shall one come forth to me, to be a 
ruler of Israel; and his goings forth were 
from the beginning, even ^from eternity. . 

3 Therefore shall he appoint them £o wait 
till the time of her that travails: she shall 
bring forth, and then the remnant of their 
brethren shall return to the children of 
Israel, *And the Lord shall stand, and see, 
and feed his flock with power, and they ghall 
dwell in the glory of the name of the Lord 
their God : for now shall they be magnified 
to the ends of the earth. 

5 And she shall have peace when Assur 
shall come into your land, and when he 
shall come up upon your country; and 
there shall be raised up against him seven 
shepherds, and eight attacks of men. $And 
they shall tend the Assyrian with a sword, 
and theland of Nebrod with her trench: 
and he shall deliver you from the Assyrian, 
when he shall come upon your land, an 
when he shall invade your coasts. 

? And the remnant of Jacob shall be among 
the Gentiles in the midst of many peoples, 
as dew falling from the Lord, and as lambs 
on the grass; that none may assemble nor 
resist among the sons of men. 9And the 
remnant of Jacob shall be among the Gen- 
tiles in the midst of many nations, as a lion 
in the forest among cattle, and as a lion's 
whelp among flocks of sheep, even as when 


he goes through, and selects, and carries off 


his prey, and there is none to deliver. 
? Thine hand shall be lifted up against them 
that afflict thee, and all thine enemies shall 
be utterly destroyed. 


1100 MIXAIA. 


, Kai uj mpyos moviov aùypwðns, Üvyáryp Xv, èri cè 8 
1j&et, kal eiseheúserat 7) àpX, 3) mporn Baciheia èk Baßuiôvos 

Tjj Üvyarpi ‘Iepovosaiýu. — Kal vv ivari čyvws kakd; qui] Bacı- 9 
Ae)s ovk Tjv dot; 1) 5 [Jovi aov dzóAero, 0rt katekparnodv 
cov düives às Tukrovgqs;  "Qàwe kal àvüpítov, kal čyyıģe 10 
Üvyárqp Xu) às r(krovca: Oir. vüv éfeAeUo èk móňews, kai 
karagkQvoceus v meðiw, kai Ges €ws Ba/jvAOvos: ékeiÜev 
pócera( oe, kal ékeiÜev Avrpómerat ae Kuptos ó Geós rov èx 
xeupós éxÜpüv cov. 


Kai v)v émicvvyQx0goav mi oè Ovn moAAà, Aéyovres, émi- 11 
xapoúpeða, kai èróyovrai mi Xuv ot óaAjuol Nuov. — Abroi 1£ 
06 oùk Éyvocav Tv. Aoywspóv Kupíov, kai où ocwvikav Tiv 
BovXiv aùrod, öre cwvQyayev abroUs ðs Opdypara üXavos. 
"AvácerwyÓ,, kai àXóa aùroùs Üvyárgp Zw, Öre rà képard 13 
cov ÜQcopat cióypü, kai tràs ÓmAds cov ÜrQcopat xaAküs: 
kat karaTwQCers AaoUs moÀAoUs, koi àvaOWces TO Kupí» TÒ 

A i a A * e^ ^ ^ ^ 
7A1Üos ajrQv, kai riv ioxùv aùtõv TQ. Kupie maons ris yijs. 


Niv euppayxhýcerar Üvyárgp éudjpayp, cvvoxiv | éradev 5 
èp mâs, èv paßðw mardğovoi émzi cayóva tràs $vÀàs ToU 
Icpa5A. 


m. Ax ~ ^ ? ^ 
Koi cv Byôeèu oikos '"Edpa0à, óAvyoorós el roð elvat 2 
, L] , ^ -^ 
év yido lov0a: èk coU pot éfeXevoerat, ToU elvat eis 
^39 ^ * ^ ^ ^ 

dpxovra ToU loparAÀ, kai é£o0o. ajroU àr àpxys e$ Qjjwepüv 
ga 
alóvos. 


^ , 3 hj 9 ^ 
Auaro)ro WEL AÙTOÙS EWS KaupoU TuKTOVO']s, TÉŠETAL, kai 3 
€ , e^ e ^ 
ot ériAouro, Tv dOeA dv a)rOv èmiotpépovow èri rovs viovs 
» /, ` , ` » ^ 
lopajA. Kai orýoerat kai operat, kai Totavet TÒ TOlJ4- 4 
viov avro) èv ioyúói Kúpios, kai. èv r) 00 óvoparos Kvpíov 
9 ^ , ^ € , ô 5 ^ TU P : , p 9 My p 
cod abrOv vmápécovgt, Our. vüv p.eyaXvvÜQsovrat éos dkpwv 
rijs ys. 
hj y 3 ^ 3 , LJ] ^ g , e^ 
Kai écrat aù cipy, Áccovp orav émréAOn êri TIV yr 
e ^ Av A ^ hj , € , 
bv, kai orav èm èri ijv xúpav pôv, kat émeyepÜoovrat 
5 3 * , , 
èr aùròv émrü mouAéves, kai OkTW Öyypara àvÜpomav, kai 6 
Cai hj , e^ A 
moruavodor Tòv "Acco)p èv poupaig, kai tv yv tod Nef- 
` ^ , ^ ^» 
pà0 év tN Tappy abris kai Dvcera. êk roð Accovp O:av 
"mréAÓ $ NECS - — CNN Ni o0 3 ^» A 9S9 [ao 
émréA0y mì tiv yrv vj&àv, kai orav èm émi và Opi. ijv. 


Qt 


Kai écrat rò bmóAeussa. ToU Iakùp év rois éÜveow èv péso 7 
Aav ToAÀAQv, üs Ópocos mapà Kvpiov mirrtovsa, kai s dpves 
éri dypoo Tw, õrws pù avvaxOÜr] uocis, pyåè bmrooiyj èv viots 
ávÜpemov. Kai écra( tò bmOAeuuua "lako9 èv rots éÜveow 8 
èv pérw ÀaQv zoXXàv, òs Aéwv èv krqveaw èv TO ÓpupQ, kai 
ús ekúpvos ÈV moruviors TpoPatwv, òv Tpozov orav ÔA, kai 
OungTe(ÀAas åpraoņ, kai pù y ó èarpovpevos. “Yywbýoera 9 
7 xep cov èri rovs OMPovrds ce, kai zr&vres ot éxÓpot aov 
é$oAo0pevÜ a ovra. 


B Or, gloomy, or, fou'. y sc. the time, but Alex. — * draw near," ò Or, the multitude of them. ( See Meo 
0 Mat. 2. 6. à Gr. from days of the age. 


MIXAIAZ3. 1101 


10 Kai écrai èv rj] "4épq. ékeivy, Méyet Kúpios, éfoAo6pevaw 

1l rovs rovs ék pérov cov, kai àzoAo tà üpporá cov, kai 
éfoAoÜpeíse Ts móňes Tis ys cov, kai ap cwdvra rà 

12 óxvpouará cov: xai é£oAo0pevco Trà dáppakà cov èk vüv 

13 xeipüv cov, kai àzodÜeyyópj.evot ook écovrat èv coi kai. èo- 
Aofpeva'w 7à yÀvzTá gov, kal tràs c75Àds cov èk pécov cov, 

14 kai oùk éri pù mposkuvýoes Tots épyois rüv xeipüy gov. Kal 
ékkÓyuo Tù dÀc èk pécov cov, kai åhavid tàs cóAets cov. 

15 Kai zoujc' êv pyn kal èv Óvjuo èkôikyoiv èv ois cÜveaw, àv 
Gv ovK eia jkovcav. 


Ld 
6  'Axovcare 07 Aóyov: Kíptos Kúpios etzev, àváo-70t, kpiburt 
7püs TÀ ÒpPN, kai ákovcárocay [Sovvoi pwvýv cov. 


9  'Axojcare O0py Tiv kpígw ToU Kupíov, kai at dudpayyes 
ÜeéAuo. Ts yrs, õtte kpigis TQ Kupíw zpós róv Aaóv avro), 

3 kai perà ToU loparjA OteAeyxÜijoerat. — Aaós pov, ti éxocgod 
co, 1] Ti éAvwcd ce, 1) Ti vapqvoxAgcd cot; dcoxpibgri 

4 poi. Aiste üriyyayóv. oe ék yrjs Alyvzrov, kai èé otkov ov- 
Àcias éAvrpocájwmv oe, kai éamérre\a zpà spocürrov gov TÒV 
Movo7jv, kal ' Aapàv, kai Mapıap. 


5 Aas pov uváscÜwqr 09, Ti éBovAevcaro xarà coU BaAàx 
BaciXevs Mwàf, kai ri àmekpi0r atro BaAaüy. viós rov Beüp, 
ATÒ TÜ vav € d l'aMyàA. ô 65 ^ à J 
àzó rüv cXoivuv éus ToU l'aAyàA. mws yyoaÓ5 ^ Owawrióyn 
ToU Kvpiov. 


6  'Ev riw karaAdfjm vOv Kúpiov, åvrńýopaı «ov pov 
t L4 , 
úpiorov; ei karaijyopar abróv èv óAokavrouagw, éy uóoxots 
, ^ Li 
7 €vavgíots ; Ei wpocOécerau Kúpios èv xüudot kpv; 1) èv 
^ L4 , e. 3 , 
pptáct xuxápuov zióvov; €i Ò vpurórokd pov rèp àce[Jeias, 
^ , E Ww € s... ^ * E 3 eA. 
8 kaprov kotÀias pov vzép àüpaprias yvuxys pov; Ei à 9 
» , , E] , , , ^ ` ^ 35 * A 
cot üyÜpwme ti kaXov ; 7) TU. Kopios èkénret mapà cod, AAN 3) 
^ -^ ^ ` b ^ 
TOU coteéty kpiua, kai dyazüv €Aeov, kai érouuov elvat TOU 
^ , ~ 
vopeveaÜat perà Kupiov Oeod cov; 


9 wr) Kvpiov 7f) móet èmıkànbjoerai, kat cóser poßovpé- 
vovs 70 Ovopa avroU: üKove dQvÀ3, kai Tís komqujoet TOAL ; 
10 M vp kai oikos dvouov 0gcavpiGov Ürcavpovs åvópovs, kai 
11 perà vDpeos áóuías ; Eù QuawwOrgoerat èv ivygQ dvopos, xai 
12 êv uapatzzw otáðpia 00Àov, é£ Öv rÓv vÀovrov avrov åce- 
Beas érXxsav, kai oi karotoUvres abrijv éAdAovv wevóg, kai 

ý y^àoca avrüv póly év và cTópazt abràv ; 


13 Kai yù popar ToU zará£at ce, àßpav o èv rots dpap- 
` 

14 rías cov. Xù $ayecau kai où uù ékmAqoÓrs, kai avakord- 

Aa L4 

gel év coi, kai ékvevget, kal où pù OwncwÜjs, kai rot üv 

^ 3, t , , ` ^ ` 

15 ĉacwhòcv, eis þpþoppailav mapaðobhjoovrai. — Ev orepeis, kal 
L 

où pù) apjons, où méoes £Aaiav, kai où pù) dÀeijm &Aatov, 

à , ^ 

kai otyov, kai où ju] minre, kai àhpavioĝyoerat vópiua Aao0 

` 3 , ^ P4 ` ` , [Y 

16 pov. Kai é$WAafas rà Ówaw)uara Zap[)pi, kai ravra rà 


MricHuas V. 10—VI. 168. 


D And it shall come to pass in that day 
saith the Lord, that (wil utterly destro; 
the horses out of the midst of thee, and 
destroy thy chariots: and I will utterly 
destroy the cities of thy land, and demolish 
all thy strong-holds: Zand I will utterly 
destroy thy sorceries out of thine hands; 
and there shall be no soothsayers in thee. 
5 And I will utterly destroy thy graven 
images, and thy statues out of the midst of 
thee; and thou shalt never any more wor- 
ship the works of thine hands. M And I 

cut off the groves out of the midst of 
thee, and I will abolish thy cities. 15 And I 
will execute vengeance on the heathen in 
angerand wrath, because they hearkened not. 

Hear now a word: the Lord God has 
said; Arise, plead with the mountains, and 
let the hills hear thy voice. 

? Hear ye, O mountains, the controversy 
of the Lord, and ye valleys even the founda- 
tions of the earth: for the Lord kas a con- 
troversy with his people, and will plead 
with Israel. my people, what have I 
done to thee? or wherein have I grieved 
thee? or wherein have I troubled thee? 
answer me, *ForI brought thee up out of 
the land of Egypt, and redeemed thee out 
of the house of bondage, and sent before 
thee Moses, and Aaron, and Mariam. 

50 my people, remember now, what un- 
sel Balac king of Moab took against thee, 
and what Balaam the son of Beor answered 
him. from the reeds to Galgal; that the 
righteousness of the Lord might be known. 

$ Wherewitha! shall I reach the Lord, and 
lay hold of my God most high? shall I 
reach him by whole-burnt-offerings, by 
calves of a year old? 7? Will the Lord ac- 
cept thousands of rama, or ten thousands of 
fat goats? should I give my first-born for 
ungodliness, the fruit of my body for the 
sin of my soul? 8 Has it nof been told thee, 
O man, what is good? or what does the 
Lord require of thee, but to do justice, and 
love mercy, and be ready to walk with the 
Lord arae , | 
? The Lord's voice shall be proclaimed in 
the city, and he shall save those that fear 
his name: hear, 8 O tribe; and who shall 
order the city? 7s there not fire, and the 
house of the wicked heaping up wicked 
treasures, and zAat with the pride of un- 
righteousness? !! Shall the wicked be jus- 
tified by the balance, or deceitful weights in 
the bag, “whereby they have accumulated 
their ungodly wealth, and they that dwell in 
Ythe city have uttered falsehoods, and their 
tongue has been exalted in their mouth ? 

5 Therefore will I begin to smite thee; I 
will destroy thee in thy sins. 4 Thou shalt 
eat, and shalt not be satisfied; and there 
shall be darkness upon thee; and he shall 
depart from thee, and thou shalt not escape; 
and all that shall escape shall be delivere 
over to tbe sword. Thou shalt sow, but 
thou shalt not reap; thou shalt press the 
olive, but thou shalt not anoint thyself with 
oil ; and skalt make wine, but ye shall drink 
no wine: and the ordinances of my people 
shall be utterly abolished. 16 For thou hast 
kept the statutes of Zambri, and done all 


B Heb. 2XYO ambiguous, 


7 Gr. le 


Mricnuzas VII. 1—17. 


the works of the. house of Achaab; and ye 
have walked in their ways, that I adi 
deliver thee to utter destruction, and those 
that inhabit the city to hissing: and ye 
shall bear the reproach of nations. 

Alas for me! for I am become as one 
gathering straw in harvest,and as one ga- 
thering grape-gleanings in the vintage, when 
there is no cluster for me to eat the first- 
ripe fruit: alas my soul! ? For the godly 
is perished from the earth; and there is 
none among men that orders As way aright: 
they all quarrel even to blood: they griev- 
ously afflict every one his neighbour: 3they 
prepare their hands for mischief, the prince 
asks a reward, and the judge speaks flatter- 
ing words; it is the desire of their soul: 
4 therefore I will take away their goods as 
a devouring moth, and as one who Êacts by 
a rigid rule in a day of Y visitation. Woe, 
woe, thy times of vengeance are come; now 
shall be their lamentations. * Trust not in 
friends, and confide not in guides: beware 
of thy wife, so as not to commit anything to 
her. $5 For the son dishonours his father, 
the daughter will rise up against her mother, 
the daughter-in-law against her mother-in- 
law: those in his house skall be all a man's 
enemies. 

* But I will look to the Lord; I will wait 
upon God my Saviour: my God will hear- 
ken to me. : 

8 Rejoice not against me, mine enemy; for 
I have failen ye£ shall arise; for though I 
should sit in darkness, the Lord shall be a 
light to me. ? I will bear the indignation of 
the Lord, because I have sinned against 
him, until he make good my cause: he also 
shall ô maintain my right, and shall bring 
me out to the light, and I shall behold his 
righteousness. !? And she that is mine 
enemy shall see it, and shall clothe herself 
with shame, who says, Where is the Lord 
thy God? mine eyes shall look upon her: 
now shall she be for trampling as mire in 
the ways. 

1 J? is the day of $ making of brick; that 
day shall be thine utter destruction, and 
that day shall utterly abolish thine ordi- 
nanees. "And thy cities shall be levelled, 
and parted among the Assyrians; and thy 
strong cities shall be parted from Tyre to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. P And the land 
shall be utterly desolate together with them 
that inhabit it, because of the fruit of their 
doings. 

u Tend thy people with thy rod, the sheep 
of thine inheritance, those that inhabit by 
themselves the thicket in the midst of Car- 
mel: they shall feed in theland of Basan, and 
in the land of Galaad, as in the days of old. 

15 And according to the days of thy de- 
parture out of Egypt shall ye see marvellous 
things. 16 The nations shall see and be 
ashamed ; and at all their might they shall 
lay their hands upon their mouth, their 
ears shall be deafened. V They shall lick 
the dust as serpents crawling on the earth, 
they shall be confounded in their ? holes; 
they shall be amazed at the Lord our God, 
and will be afraid of thee. 


B Gr. goes upon, etc. y Lit. watching. 


ò Or, execute my judgment. 


1102 MIXAIAZ. 


y » *» ~ bj ^ ^ e^ 

épya oikov Ayaàß, kai émopevÜnre èv rais óðois abrOv, öTws 

mapað® oe eis àhavirpòv, kai roUs KaTowkoUvras abTyv cis 
^ ^ 

cvourjÓv, koi óvetor Aadv Ayerbe. 


Oitpot, ótt èyevýðnv às avv&yeov. kakápmv èv àunrTÂ, koi ås 7 
èmipvàAiða èv rpvyqrO, où% Úraápxovros [Jórpvos Tod dayeiv 
Tà mporóyova: otpor Puyxy, Öte åmóňwňev eùseßs àrò ris 2 
yijs, kai kazopÜGv èv åvôpúrois oùy rdápyer mavres eis alpara 
ôikágovrat, ëkagros TOv mÀnoiov aùrod ékÜAiBovow éxOAuj, 
ézi rÒ kaküv Tàs Xeipas aùrâv érorudéovoiv: ô dpxov aire, 3 
xai Ó kpirùs elpqvuxoUs Aóyovs éXdAqme, karabópiov Yuyis 
a)roU érti: kai éfeXoUpat rà dyaÜà abrüv ós oùs ékrpevyav, 4 
xai Baðigwv ézi kavóvos èv pépa coms: obai oval, ai èk- 
Oucjcers. cov kası, viv écovrat kAavÜpoi aùrôv. M) kara- 5 
TiGTevere èv diíAois, kai uù) èNmibere rri Tyyovjiévots*. ATÒ rijs 
cvykovrov cov d$Aafa, rov àvafécÜo. v. aùr. Auri vis 6 
áàrij eet zrarépa, Üvyárugp éravaorijoerat mi Tijv unrépa ajrijs, 
vópd èri rjv sevÜepày aùrìs, éxXÜpoi sávres àvÓpós oi èv TÔ 

his 
oik« abTOU. 


, ^ ^ ^ ^ 
Eyü òè èri vóv Kópiov émiXéjopas, vropevà éri TO OcQ 7 
^ A , 
TÓ c'wr7pi pov, ciaakovaerat pov ó Geós pov. 


` , T 
Mù) émixoipé jov 7j éxÓpà pov, Ort TÉTTwKa, kai åvaorý- 8 
copar Ott. éàv kabiow èv TÔ okóre, Küptos pwr pot. 
3 ^ r e , ef y s $. A er ^ e^ 
Opynv Kwpíov $m-oóco, Órt xjaprov ajTO, éns ToU Owatogat 9 
3 ^ , 
aùtòv TQv Oíkqv pov: Kai ToýTeL TÒ kpiua pov, kal é&a£et me 
, hj ^ Ld ` a , 3 - NC UN € Hi , 
eis T0 pôst popar Tijv O.katooivy aŭro, Kai perar ù éxOpa. 10 
^ ^ 7 ^ 
pov, kai zepuBaAerras ala xovijv, 7] Aéyovaa, mod Kvptos ó Oeós 
cov; oi ódÓaÀuoi pov émóyovra, abryv, vOv écTat els kara- 
, ^ ^ 
TATNA Qs TAAS Èv rats óO0ts. 


"Hpépo &Xotijs srAivOov, é&aXeupis Tov 7 Tjj. epa. èkeivn, kai 11 
amotpifperat vota aov 7) pepa kevn. Kat at roes aov 12 
7éovotw eis ópaňopòv, kal eis ĝtapepiouòv Asovpiwv, kai ai 
móňes cov ai óxvpal eis ðauepiopòv üzró Túpov éws ToU ToTa- 
p.00, kal arò ÜaXacoqs éws Oaňdoons, kat dmÓ Opovs čws ToU 
Opovs. Kal écrat ý yi) els àavwo uv avv Tots kocrowobotw 13 
AÙTIV, ATÒ KAPTÕV ÈTITNÕEVMATWV abrüv. 


, ) 3 , 
IIloikawe Aaóv cov èv pa[jóm cov, mpófara kàņpovopias 14 
^ , ^ 
cov, karackQyvoUvras kaĝ’ éavroùs Opvuóv èv uéoo rov Kap- 
, LA ` 2 D ^ t , * 
pajkov, veuýoovrat tv Bacavérw, kat tv F'aAaaócriv kaÜüs 
ai Tj.épat TOU avos. 


Kai karà. tràs 1j4épas é£o0ías cov é Alyvrrov, OyeoOc Oav- 15 
pacta. "Owovrau éÜvyy kai kara xvvOrjaovrat, kai èk maons 16 
Tis loxéos aùtôv, émiUjaovot xetpas. eri TÒ o TÓpa. abrüv, rà 
^ DEC. 3 , ^ a e E , 

Òra aùrôv åärokwpwlýoeratr, Aeléovor xoÜv òs öpes oúpovres 17 
yüv, ovyxvðýcovrar év avykAewj.O aùr éri TQ. Kupiy có 


€ 


^ H , ` , 3 M ^ 
Jj.Qv ékarijaovrat, kat oof9o0xaovrat amò aov. 


C Or, plastering, or, anointing 0 Gr continement. 


NAOYM. 1108 


18 Tis Geós óaep av, écaípov àvopías, kai vmepBatvov doe- 
Beius rots karaAotmots rrjs kAypovojas avroU ; kai où avvéa xev 
3 4, 3 ^ E] AL 9 ME 3X4 7 à , 2 
19 eis maprúpiov Opyiv avroU, ote Oeànrys éAéovs éaTiv. Em- 
ortpáþer kai oiktepýoe pâs, karaðúset Tàs åÔKklas T)JAQv, kal 
3 be , , ` , ~ ld r * e A 
àzoppujsovrat eis rà. Bay trs Oañdoons tasas Tàs åuaprtías 

20 pôv. Awoe eis àXxÜcav TO Iakùß, éXeov TÔ ‘ABpaàp, 
«aÜoTL ğüuoraşs ToS TGTpágiv 7&Qv, karà Tüs T]&épas Tüs 
emrpocÓev. 


AHMMA Niver}, BuSAtov ópiaeos Naoùu rod "EAkecaíov. 


` Aa -^ M 
2  Oeos Eyàwris, kai éxOwGv Kúpios, éxkOukQv Kuptos merà 
^ ^ ` , 
Óvpo), éxOukQv Kwptos ToUs Úrevavríovs avro), kai éGaipowv 
3 N A 9 ` » ^ m , bl LA e 
3 aùròs TOUS €xXÜpovs avrov, —Kuptos parkpõðvuos, kai peyan 7) 
^ ^ -^ , 
(T XUs a7700, Kal dlhov oùk àÜcoceu Kupts* èv avvreAeta, kai 
èv ovoceop® 17) ó00s a)roU, kal vedéAa, koviopròs moðov 
3 ^ ? ^ , ` , -— E.S ` , 
aùrodð.  AseÀOv ÜaAácoy, kai $gpatvov abrqQv, kat mávras 
^ ^ » ^ » 3 , e , ^ € / 
TOUS morapoùs éfepmguQw: dGÀcyo0$9 7) Bacavtris, kat ô Kdp- 
9 unos, kai rà éfavÜo)vra Tov AwJavov é£éMze. Tà õp 
3 , WO G 3 ~ ` e ` 3 2 M 3 
écetgÜncav àr avro), kal oi [Dovvoi écaAevÜqcav: kai àve- 
cTàÀ: T) yì àmÓ mporúórov ajTOU, ) GUj4TGGG. Kal TüvTES Ol 
^ 3 ^ ^ 
6 Karouotvres èv ar]. Arò TpocoTOov ÓOpyrs aùroð Tis 
, ? 3 ^ ^ 3 Lad 
jzocTcerat; kai Tis àvrioTcerat év py) Ovpoð aŭro? ; 
e M ^ ? 
ó Üvuós aùroð Týke üpyàs, kai ai mérpar OweÜpujgcav àr 
QUTOU. 
^ , , 
7  Xp«qorós Kúpios rois brop.évovauw abróv èv uépa ÜXujeos, 
* , ^ , ld b ^ 
8 kai ywockoy rovs e(Aa[Bovj.évovus avrov. Kai év karakAva o 
TOpe(as gGUVTéAÀetav TOLTETAL, TOUS ETEYEPOMÉVOVS Kai TOUS 
, A 3 A , , , , * ^ , 
9 éxOpovs avroU cwéerat akóros. Ti Aoyítea0« émi ròv Kupuov ; 
CuvTÉéAeuay abTOs moujoerat, oUk ÈKÔLKÝTEL ÖIS ÈTITOAUTÒ ÈV 
10 Ope. “Ore éws ÜeueAcov abroU  xepowÜijaerav kai às opi- 
, 2 , ^ € , , 
Àa wepurAekopévg Ppwbýoerat, kai ùs kadun énpacias 
peo. 
3 ^ k ^ 4 
Ex goù éfeAevoerat Àoyiruòs karà ToU Kup(ov, movypà 
Povàevópevos évavria. 


1l 


B Vide supra, Prov. 29.14. Amos1.il. 


Mıcmæas VII. 18—Navux I. 11. 


. 8 Who is à God like thee, canceiling 
iniquities, and passing over the sins of the 
remnant of his inheritance? and he has 
not kept his anger Ffor a testimony, for 
he delights in mercy. !9 He will return 
and have mercy upon us; he will sink our 
iniquities, and they shall be cast into the 
depths of the sea, even all our sins. ® He 
shall give blessingstrulyto Jacob, and mercy 
to Abraam, as thou swarest to our fathers. 
according to the former davs. 


THE burden of Nineye: the book of the 
vision of Naum the Elkesite. 

?(Xod is jealous, and the Lord avenges; 
the Lord avenges with wrath; the Lord 
takes vengeance on his adversaries, and he 
cuts off his enemies. 3 The Lord is long- 
suffering, and his power is great, and the 
Lord will not hold any guiltless: his way is 
in destruction and in the whirlwind, and 
the clouds are the dust of his feet. tHe 
threateus the sea, and dries it up, and ex- 
hausts all the rivers: the land of Basan, 
and Carmel are brought low, and the fou- 
rishing érees of. Libanus have come to 
nought. ê l| he mountains quake Y at him, 
and the hills are shaken, and the earth 
recoils at his presence, even the world, and 
all tuat dwell 1n it. ë Who shall stand be- 
fore his anger? and who shail withstand in 
the anger of his wrath? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks are burst 
asunder by him. 1 

7 The Lord is good to them that wait on 
him in the day of aflliction; and he knows 
them that reverence him. ? But with an 
overrunning flood he will make an utter 
end: darkness shall pursue those that rise 
up against him and his enemies. ? What do 
ye devise against the Lord? he will make 
a complete end: he will not take ver.geanee 
by aflliction twice at the same time. i+ For 
the enemy shall be laid bare even to the 
foundation, and sliall be devoured as twisted 
yew, and as stubble fully dry. 

"Out of thee shall proceed a device 
against the Lord, counselling evil tnings 
hostile £o him. 


y Gr. by bim. 


Nau I. 12—II. 18. 


r Thus saith the Lord who rules over 
many waters, Even thus shall they be sent 
away, and the report of thee shall not be 
heard any more. !? And now will I break 
his rod from off thee, and will burst thy 
bonds. 

M And the Lord shall give a command 
concerning thee; there shall no more of 
thy name be seattered: I will utterly de- 
stroy the graven images out of the house of 
thy god, and the molten images: I will 
make thy grave; for they are swift. 

J^ Behold upon the mountains the feet of 
him that brings glad tidings, and publishes 
peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 
vows: for they shall no more pass through 
thee to 875y decay. 

It is all over with him, he has been re- 
moved, one who has been delivered from 
affliction has come up panting into thy 

resence, watch the way, strengthen thy 
oins, be very valiant in tky strength. 

? For the Lord has turned aside the pride 
of Jacob, as the pride of Israel: for they 
have utterly rejected them, and have de- 
stroyed their branches. They have de- 
stroyed the arms of their power from among 
men, their mighty men sporting with fire: 
the reins of their chariots shall be destroyed 
in the day of his preparation, and the horse- 
men shall be thrown into confusion *in the 
ways, and the chariots shall clash together, 
and shall be entangled in each other in the 
broad ways: their appearance is as lamps of 
fire, and as gleaming lightnings. 

5 And their mighty men shall Ybethink 
themselves and flee by day; and e shall 
be weak as they go; and they shall hasten 
to her walls, and shall prepare their $de- 
fences. ë The gates of the cities have been 
opened, and the palaces have fallen into 
ruin, ^and the foundation has been exposed ; 
and she has gone up, and her maid-servants 
were led away as doves moaning in their 
hearts. 9 Ànd as for Nineve, her waters 
shall be as & pool of water: and they fled, 
and staid not, and there was none to look 
back. T" "212 

? They plundered the silver, they plun- 
dered the gold, and there was no end of 
their adorning; they were loaded with it 
upon all their pleasant vessels. !9 7'here is 
thrusting forth, and shaking, and tumult, 
and heart.breaking, and loosing of knees 
and pangs on all loins ; and the faces of all 
are as the blackening of a pot. 

u Where is the dwelling-place of the lions, 
and t^e pasture that belonged to the whelps? 
where did the lion go, that, the lion's whelp 
should enter.in there,and there was none 
to scare him away?  ?'The lion seized 
enough prey for his whelps, and strangled 
for his young lions, and filled his lair with 
prey, and his dwelling-place with spoil, 


7 Behold, I am against thee, saith the 
Lord Almighty, and I will burn up th 
multitude ın the smoke, and the swor 
shall devour thy lions; and I will utterly 
destroy thy prey from off the land, and thy 
deeds shall no more at all be heard of. 


B Compare Heb. 


1104 NAOYM. 


, M ^ 

Taðe Aéyet Kúpios karáüpxeov úðdrwv oAÀXGv, kai oŭrws 12 
OtucToJo]covrat, Kai T) ko oov oùk èvakovolýoerat ëtt. 

` ^ ^ ^ " i j [ 
Koi võv cvvrpüjw 1v þaßpðov aŭro àó c0, kal ToUs ðeouoùs 1d 
Ora pfnjeo. 

Kal évreAetrat mept ood  Kúpios, o? a apy9cerat èk tod l4 
3 7 , » un » ^ 360 r A ; NC 
óvójarós cov črt ¿E oikov Oeod cov écoAoÜpevaw Tà yAvrrà, 
Kai xovevrà, 0:jmouat adv oov, orc raxeis. 


"I8oU éri rà op oi móðes evayyyeAGogévov, kai. àmayyéAXov- 18 
Tos eipwvqv: éóprate `loúða ràs éoprás cov, åmóðos Tàs eUxds 
cov, ótt oU pa] TpocÓowciv ëtt ToU OÜwAÜetv Oià cov eis 
vaAacact. 


XwvreréAea ron, é£jprow åvéßy é£kvo v els mpóawmóv cov, 2 
, , , r , €Q* , 3, , 
éfoipoíuevos èk ÜXüjewos: okórmevoov 000v, kpárgaov óc«vos, 


dvópwrat Tfj LoXvi c óOpa.. 


Aiste &méorpeye Kipis Tiv v9pw 'lako, ka0bs Upw ? 
ToU 'loposÀ, Ort ékrwáccovres éfer(vafav abroUs, kal TÀ 
kAjpara avrQv OwdÜepav. “Oria Ovvaore(as abrüv èé àv- 9 
pörwv, ávOpas Ovvarois épmaiLovras èv mupit oi vía. TOV 
åpparwv avTOv èv pépa éroruacias avro?, kal oi immers Üopv- 
ByOýoovrar êv rats ó00ts, koi avyxvÜrcovra: à dppora, kai 4 
avparAakácovrat èv rais zÀAareiaus* 3) opacis. abrv ÒS aurad- 
es 7vpós, kai às doTparal OtcTpéxovaat. 


* Ld ^ ^ 

Koi pQvqgoÜQcovroa. oi peywrrüves abrGv, kai devfovrat 9 
€ 2 a 1 , ^ 
TJp.épas, kai àcÜevijcovow èv. Tfj; nopelg avTOv, kai omevoovoty 

, ^ j ^ 

éri và TeX) abris, kai érotuácovgt Tüs zpoQvAakàs avrüy. 
Il(Aa: TOv móňcewv Owvoíx0ncav, kai rà Basiea Oiémeoe, 6 

Ue € > , ` y » 7 3 NU Re 
Kai 7) úróorasıs üzekoÀUdÜn- kal aŭt àvéßawe, kai oí 7 
odar abris iyyovro, kaÜüs «epwrrepai dÜeyyópevat èv Kap- 
né 3 ^ K ` N ` e N aa) GA l ` JS 8 
ías avTOv. Koi Nuivevi] ðs koAvufoWÜpa Čðaros rà vara 
abTije, kai aUrol devyovres obk éoTqcav, kai oUk Tv Ô èri- 
BAXérov. 

um ORDEN e ` , NOE ees 

Apraćov trò àpyj/ptov, Oujpzaiov tò ypvoíov, kai oùk Ñv 9 
Tépas Tod kógpov aùris> feBápvvrar émi távra Tà aeu Tà 
êmiÂvuntTà avriüs. Kriva/ypós, kal àvarwaypuós, kai Èk- 
Bpucpós, koi kapüías Üpavopós, kai móveis yovárov, kai 
dOtves émi vücav. óc$Uv: kal TÒ TPÓTWTOV TAVTWV ÖS Tpóc- 
kaupa xvrpas. 


1€ 


^ ` £ ^ ^ ` D 
IloU orte TÒ karoikyrýpiov r&y. Aeóvraov, kai 7) vouh 7) ovco. 1] 
rois okúpvois; mod ézopeU0: Aéov, ToU eiocàbetv éxct okúpvov 

, ^ ^ - ^ 2 T 
Aéovros, kai ovk Tv Ó ékjofjóv; ^ Aéuv prase tà ikavà 
^ LA ^- M ^ : ^ 
rois okúpvois abTOU, kai ümémvi£e Tols Aéovow aùroù, kai 
érÀqoe Ü)pas vogciàv aro), kai TÒ kaToikyTýptov avro 
€ ^ 
ápra:yrjs. 
? N- 19-48 3 ` LA , , N 3 " 
; a d é 
I0ov éyà éri cé, Aéyet Kú LOS TAVTOKPÁTWP, KAL ÊKKAVTW 
^ ^ , ' ` , 2 , 
èv kanv  vAÀrnÜós cov, kai rovs AÀéovrás cov karadayerat 
e L4 va , kJ A ^ * , S 2 ` 
pop.aía, kai é£&oXo0peia« èk js yrs Tiv Ürjpav cov, kai où pr) 


> ^ 3 vox j 
åkovobi OUKETL TO. ep'ya. GOV. 


12 


13 


-— 


ò Or, watehes. 


y Qr, be remembered. 
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3 ^O rós aipdrwv, 0X9 yevOrjs, dðikias zXxjpys, où ynan- 

2 0gcerav. Üjpa. — dowvi) pasriywv, kat. cvi) ceo. Tpoxóv, 

$ kal Urmov Owokovros, kal üpjuuros àva[9pàgovros, koi imTéws 
àva[Jatvovros, kat aruA ovas foupaias, kai é&aa rpasrrovrov 
OmÀov, kai AÀxÜovs Tpavjaru)v, kai Papelas wToUeos, kai 
ovK Tv mépas tols éÜvegciw abris: kai àcÜevQcovow èv rois 

4 copacty aùtôv rò zAxÜovs opve(as: mópvy kañ, kal èri- 
xopus Tyovuév dappdkov, Ñ roAoUca &Üvg èv vj mopveig 
a)r)]s, kai AaoUs Èv vois Pap ákos oxrijs. 


E ` 
5  'Ióob éyà émi oè, Aéye Kúpros ó Ges ó mavrokpárwp, kai 
^ 2. 
&zokaAvJu Tà òmiow cov èri TÒ mpócwróv cov, kal Oeifo 
Pet r 3 
&Üvecu Tv aioyúvņnv cov, kai Bacıàeiairs Tiv àtiuiav Tov. 
N. a 3e€^ $» ` h EY * Au 3 0 r ^ 
6 Kai érippüjo èri oè (üeAvypóv karà tàs ükaÜapa(as cov, kai 
7 Odcopal oe eis rapdðeryua. — Kal écrat, mâs ó ópôv ae kara- 
^ ^ , 
[jc erac àxó ood, kai épet, derala Nwevij Tis aTevá£ec aÙrhýr ; 
/ , , 3 A 
mólev yrýow mapákàņow aùr) ; 


8 ‘Eromdsar pepiða, åppórar yopðňğv, érorypdoat pepida 
"Anjuóv: Ù karoikodoa €v morapois, VÔwp Kkúkàw aris, NS 1) 

9 ápyy ÜdAacca, kal vðwp Tà reiyy aùris, kai AiÂioria icyòs 
aÙThs, kal Alyurrtos' kai oùk éory mépas Ths $vyrjs* kai Aipves 

10 éyévovro Ponlo abris. Kal aùr) eis perorkeoiav zropevaerot 
aixygÀeros, kai rà výma abris é0aduoUow èr ápxàs macüv 
Tüv Ó0üv abris, Kal émzi mdvra trà évOoía abris [jaXovct 
KAyopovs: kai mávres ot ueyiorâves abris OcÜnaovrat xetpomé- 

11 ĝuis. Kai où pebðvobýon, koi čoņ imwepeopapévg, kai où 

12 Óyrjoets acavrij orácw è éxOÜpüv. Tldvra rà Oxvpopará 
gov ovkat GKOTOUS éxovoar àv gaÀevÜGgt, merodvrat eis 

13 cróua éoÜovros. `lðoù ó Aaós cov òs yvvaikes év coL, Tois 
éxÓpots cov dvoryðpevaı àvorybýosovraı 7UÀat TS yíjs cov, 
karadd-yerat T Up ToUs j.oxAoUs oov. 


r "Yoop TEpLOXIS , ério agat geavrjj, Kal karakpárirov Tv 
Oxvpoj.Arov cov: éu[9wÓu eis myàòv, kat avpraTyÜur. èv àxv- 
15 pots, karakpáTqoov rèp zÀ(vÜov. Eke karadyerat oe vip, 
é£foAoÜpe/se. oe poudaía, karajáyera( ae ds ükpis, kai 
16 BapvvOrjas ðs K9pobxos. "EmAxÜvvas tràs éumopías cov vmép 
Tà docTpa TOU o)pavov: fPpoðyos Öpunoe, kal éCemeráoOm. 
17 'EéjAaro ùs àrréAe[Jos ó avujukrós oov, às ákpis émi9efokvia 
éri þppaypòv èv pepa zrá-yovs*. ó Aros üvéreiXe, kai àdnjAaro, 
b 3 » * , 3 3 A 3 N 3 ^ 
KaL OUK €yvo TOv TOTOY QAÙTHS’ Ovai AÙTOLS. 


14 


18 Evúsraģav oi moipéves cov, Bacıňeùs "Acapios ékotpuoe 
TOUS ÜvvácTas cov, dzypev ó Aaós aov ml và OPN, kal oUk ÙV 
Óó ékÓexop.evos. 

19 Ok éorw (acis TÀ ovvrpi aov, éDAéypavev 1) TAyyrj aov, 
Távres oi ükoVovres Tiv dyyeAíav gov kporýoovor xetpas èri 
oé Otór. émi Tiva oUK émijAÓev 1) kakia cov Otazravrós ; 


Nau III. 1—19. 


O eity of. blood, wholly false, full of un- 
righteousness; the prey shall not be £ han- 
dled. ?'The noise of whips, and the noise ot 
the rumbling of wheels,and of the pursuin 
horse, and of the bounding chariot, and o 
the Y mounting rider, and of the glittering 
sword, and of the gleaming arms, and ofa 
multitude of slain, and of heavy falling. 
aud there was no end to her nations, but 
they shall be weak in their bodies * because 
of the abundance of fornication: ske is a 
fair harlot, and well-favoured, skilled in 
sorcery, that sells the nations by her forni- 
cation, and peoples by her sorceries. 

5 Behold, I am against thee, saith the 
Lord God Almighty, and I will uncover thy 
skirts in thy presence, and 1 will shew the 
nations thy shame, and the kingdoms thy 
disgrace. ? And I will east abominable filth 
upon thee according to thine unclean ways 
and will make thee a publie example. 7 And 
it shall be ¿kat every one that sees thee 
shall go down from thee, and shall say, 
Wretehed Nineve! who shall lament for 
her? whence shall I seek comfort for her? 


8 Prepare thee a portion, tune the chord, 
prepare a portion for Ammon: she that 
dwells among the rivers, water is round 
about her, whose dominion is the sea, and 
whose walls are water. 9And Ethiopia is 
her strength, and Egypt; and there was no 
limit of the flight of her enemies; and the 
Libyans became her helpers. !? Yet she sball 
go as a prisoner into captivity, and they 
shall ded! her infants against the ground at 
the top of all her ways: and they shall east 
lots upon all her glorious possessions, and 
all her nobles shall be bound in chains. 
n And thou shalt be drunken, and shalt be 
ô overlooked; and thou shalt seek for thy- 
self S$strength because of thine enemies. 
1? A]] thy strong-holds are as fig-trees ? having 
watchers: if they be shaken, they shall fall 
into the mouth of the eater. !3 Behold, thy 
people within thee are as women : the gates 
of thy land shall surely be opened to thine 
enemies: the fire shall devour thy bars. 


u Draw thee water ^for a siege, and well 
secure thy strong-holds: enter into the clay, 
and ^4 be thou trodden in the chaff, make t%e 
fortifications stronger than brick. ?'lhere 
the fire shall devour thee; the sword shall 
utterly destroy thee, it shall devour thee as 
the locust, and thou shalt be pressed down 
as a palmerworm. 16 Thou hast multiplied 
thy merchandise beyond the stars of hea- 
ven: the palmerworm has attacked ?£, and 
has flown away. ¥ Thy mixed multitude 
has suddenly departed as the grasshopper, 
as the locust perched on a hedge in a frosty 
day; the sun arises, and it flies off, and 
knows not its place: woe to them! 


18 Thy shepherds have slumbered, the As- 
syrian king has laid low thy mighty men: 
thy people departed to the mountains, and 
there was none to receive them. 

I'l'here is no healing for thy bruise; thy 
wound has rankled : all that hear the report 
of thee shall clap their hands against thee; 
for upon whom has.not thy wickedness 
passed continually? 


B Or, felt after. See Acta 17. 27. — y Or, rider on horseback. 


A Gr. of. 


ò Or, despised. 
A Alex. tread tbou. 


C q. d. establishment. 
£ Or, wait for. 


0 5353 probably read as p. 


AMBACUM I. 1—17. 


1106 AMBAKOYM,. 


A M BAK OTM A. 


THE burden which the prophet Ambacum 


Saw. 

2 How long, O Lord, shall I cry out, and 
thou wilt not hearken? kow long shall Í cry 
out to thee being injured, and thou wilt not 
save? 3 Wherefore hast thou shewn me 
troubles and griefs to look upon, misery and 
ungodliness? judgment is before me, and 
the judge receives a reward. 4 lherefore 
the law is frustrated, and judgment proceeds 
not effectually, for the ungodly man pre- 
vails over the just; therefore perverse judg- 
ment will proceed. 

B» Behold, ye despisers, and look, and 
wonder marvellously, and vanish: for I 
work a work in your days, which ye will in 
no wise believe, though a man declare t£ £o 
you. Wherefore, behold, I stir up the 
Chaldeans, the bitter and hasty nation, that 
walks upon the breadth of the earth, to 
inherit tabernacles not his own. 7 He is 
terrible and famous; his judgment shall 
proceed of himself, and his Y dignity shall 
come out of himself. 3 And his horses shall 
bound more swiftly than leopards, and tkey 
are fiercer than the wolves of Arabia: and 
his horsemen shall ride forth, and shall rush 
from far; and they shall fy as an eagle 
hasting to eat. ? Destruction shall come up- 
on ungodly men, resisting with their adverse 
front, and he shall gather the captivity as 
the sand. "And he shall be at his ease 
with kings, and princes are his toys, and he 
shall mock at every strong-hold, and shall 
east a mound, and take possession of it. 
U'lhen shàll he change his spirit, and he 
shall pass through, and make an atonement, 
saying, This strength belongs to my god. 

I2 Art not thou from the beginning, O 
Lord God, my Holy One? and surely we 
shall not die. O Lord, thou hast established 
it for judgment, and he has formed me to 
chasten witk his correction. !5 His eye is 
too pure to behold evil doings, and to look 
upon grievous aíllietions: wherefore dost 
thou look upon despisers? wilt thou be 
silent when the ungodly swallows up the 
just? M And wilt thou make men as the 
fishes of the sea, and as the reptiles which 
have no guide? !$ He has brought up de- 
struction with a hook, and drawn one with 
a casting net, and caught another in his 
drags: therefore shall his heart rejoice and 
be glad. 26 Therefore will he sacrifice to his 
drag, and burn incense to his casting-net, 
because by them he has made his portion 
fat, and his meats choice. " Therefore will 
he cast his net, and will not spare to slay the 
nations contin y. 


B Acta 18. 41. 


^ ^ Lcd L] 
TO Asjao. ò etócv Aubakoùu ô vpodnjrgs. 
eq , , 7 w-. 5 v wf 
Eos rivos Kvpt kekpácopat Kai ov py’ eigmakovaeus ; 
, ` * 10 , ` 3. lA e P^ 4 72 
Bońosouar mpòs oè dåikoúpevos, kal où aces; “Ivari cOet£ás 
* , 
pot kórrovs Kal móvovs émugAérew, raXowmoptav kat àoéDeuv ; 
, L4 ^ 
éfevavrías pov yéyove kpíaus, kai ô kpir)s AapBávet. Arartodro 
ld 
OueckéOncTaL vóuos, kai où Õreğayerar els TéXos Kpipa, Ort 
^ ej 
áce[9ie karaüvvaoreUe, TOv Õikarov, évexev rovrov éCeAeUgerat 
TÒ Kkpipa Oeo rpap.évov. 
y M 
Iere ot xoradpovgrai, kai émwJAéjaoare, kai Üavpuácare 
(P M , ^ 
Üavp.ácta, kat àbavícÓqre: Sore épyov yù èpyáčopar év rats 
e , (3 ^ N ` , , ^ 
Tépous ùv, Ò oO pù mto Teva re, dv Tis ékOupyrjra.. Adri 
IN N oSA , N 35 ^ S0» ` ` ` 
iðoù éyà éfeyeipm roùs XaAóa(ovs, rò évÜos TO mıkpòv, kai 
s ` ` i ^ ^ ^ 
TÒ TGXLivÓv, TÒ TOpevópevov émi và «ÀámyQ Tijs yije, TOU kata- 
^ , ^ 
KAqpovopioat ckqvejuTO. ovK avrov. Pofepòs kai émiavijs 
3 A ld ^ ^ ^ 
êsri, é£ abroU TÒ kp(ua avroU stat, kai TÒ Nupa ovroU èé 
3 ^ ^ ^ 
aùrod éfeXevcera,, Kal éfaAoUvra, mèp apOaAews oi Urzot 
3 ^ M 3 , € bi N , ^ » li h 
avro), kat Ofvrepot Úmèp ToUs AUkovs rs Apaßías: kai é&um- 
, ^ co m , E 
TágcovruL oi Grzets aUroU, kai óppajoovat pakpólev, kai terao- 
, i € ^ , ^ 
Oúoovrat ds deròs mpóðvuos els tò ayey. XvvréAew cis 
E ^ 9 [4 Ü ^ : , 
dcef9eis ée, àvÜcaTqkÓras mpocomow a)rüv é£cvavrías, kal 
/ ^ 
ovváčet òs upov alyuaAecíav: ai aùròs èv DBaciebcw 
74 * , ^ ^ 
évrpvdnjset, kai TOpavvou maíyvia abro), kal aùròs eis müv 
3 , , ^ `A ^ 
òxúpwpa uraiğerat, kai Paet xGpa, kal kparýoet avrov. 
ld ^ ^ 
róre guera[JaAet rò mveUpa, kal OwAeDmero,, koi éduAdoerau: 
o e sy hj ^ e^ i P 1 
avr 1) loxis TO OeQ pov. 
3 * ` 3 ^ 
Oùyi où år ápxüs Kwpi ó Ocós ó dytós pov; kal ov pu) 
amoÜDávepuev: Kúpte eis kpija réraxas aùrò, kai érAaaé pe ToU 
3X4 7 » 3 N M €. 33 ^ ^ SN. dumm, 
éAéyyew madelay abrov. Kaßapòs ó öpÂaňpòðs ToU uù) ópàv 
` N 3 / 5 NX 4 30 7 e A 7À 2 - 
zovQpà, kai émiBAémew émi móvovs óOvvgs: ivari émiAémeus 
ENS ^ ^ ^ 
êri karadpovoürras; mapaciwrýon èv TQ karazivew cef 
^ /, 
Tüy Oíkaiov; Kal momoes ToUvs àvÜpóxrovs s ToUs ixÜvas 
e^ , 3 , 
ts ÜaAácow«s, kat ðs Tà épmerà rà ovK éxovra. Tyyoup.evov ; 
/ / 
XuvréAeuy èv  üyk(oTpo véoace, kai eiAkvoev aùtòv èv 
r ^ , ^ 
ápdu9AXjoTpo, kal cvvijyayev aùròv èv tais cayijvais aŭro? 
GA s [4 ; , ^ 
€yekev rovrov ebjpavÓxoerat kal yapjoerat 7) kapü(a aùroð. 
LA 5 ^ ^ ^ 
Evekev Tovrov Ovoe. rj cayqvy abro), koi Üvpadoet TG 
3? ld -^ g P ^ E ^ 
ajdu9Xjarpe aùrod, Or. êv abrois éAómave pepiða aUToU, 
^ iN s - 3 ^ , UM ^ 3, ^ ` 
kal Tà Bpopara  aùroð ékAekrá. Aiarodro appıfaie?- Tò 
3 , 3 A VT ` , ld N E 
apdü9Xgerpov abro), koi Owwmavrós amokrévvew ey où 
Qetc erat. 


- 


y Lit. burden. 
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4 
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8 


12 


14 


15 


16 


17 
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3 * e^ ^ ld " A9 ld 3 A , 
2 Emi rijs QvAakijs pov oTýoopar, kai èm pýrouat mi mérpov, 
^ ^ , b X , à ^ 
Kai azockozevo« TOD lety Tí AaAjoet èv uol. kai Tí arokpiÂ® 
èri ròv éAeyxov pov. 
7 7 
2 Koa àmekpiÓn mpòs pè Kvptos, kai ete, ypapov ópaguw, koi 
^ ` r L4 n € 3 , Sm A , 
3 gaps eis TvÉlov, ÖTWS OLóKY) Ò üyaytvockov avTG. ÅT 
e^ , ` 
ETL ópacus eis katpóv, Kal üvareAet eis mépas, kat oUk eis kevóv' 
7 L e / ?Qc s ` 
éàv dorephon, vrópewov avróv, OTL épxOjvevos Yc, kal où p) 
, 
xpovia. 
4  "Eày vmoore(Agrot, oùk eü0oKet 1) Yuyý uov èv abrQ: ó 02 
, € b , ` 
5 Oikatos ék vía eos pov Gjoerar. ‘O Òè karotópevos, kai KATA- 
M S 3 A 3 dè ` , A 3 , 0 hy 
ppovntÀs, åvůp àXacàv, oùĝèv pa] mepavy: ðs émAdrvve kaÜüs 
q ` M 3 ^ ` ? € y » 2 , 
dons Tv Vvxijv aro, kai obros ós Üávoros oùk ¿umir iópevos, 
/, 3 3 3 
Kai èémiovvdéer èr aùròv mavta Tà elvy, kal eioðégerat mpòs 
, ^ ^ E] ^ 
6 aùròv vávras ToUs AaoUs.  Obyi tradra mávra kar aUTOU 
A , b] / , , 3 ^ ^ 
zapa[BoXrv AýŲyovrat, kai mpóßňņpa eis Onfygouv airov; kai 
^ ^ . ^ e , 
épotaw, odai ó ÀxÜDvov éavrQ tà obk Ovra abroU éws Tivos, 
b L4 ^ A 3 ^ ^ q , , 3 
7 koi Bapúvav TÓv kXotóv aùrod ortbapõs. "Orc èéaihvns àva- 
by A , [4 
eTQcovraL, Oákvovres avTOv, kai ékvijl/ovaw oi éztiBovAot cov, 
` » 5 S 3 e^ , 3, , » A 
8 kal éoy eis ĉiaprayyv aùrtois, Our. éakvAevoas éÜvm ToNÀà, 
^ lA e € , ^ ? g 3 , 
G'KvAeógovat züvres ot vroAeAeuu.évou Aaot, Òt atjara àvÜpo- 
^ A `~ , A , 
mwv, kai àce[9eias yS kai TÓNEwS, kai TAVTWV TOv KATOLKOÚV- 
[4 
TOV QUT)V. 


9  *Q,6 mAeovekrüv zAeove&íav kakijv TÔ otkw abro, TOD Taat 
eis Vos vocciàv aùrod, TOU ékoTacÜQvat k Xxeipós kaKQüv. 
10 'EBovAe/aw  aioxóvgv TO otk cov, cvvemépavas ToAÀAovUs 
` bj 3 , e , , AO , ld 
11 Aaovs, kai èýuaprev y wvxywx cov. Aiste Ados ék rtoiyov 
, ` /, 3 r , 3 , 
Boxjoerat, kal kávÜapos èk &UXov d0éy£erac abrá. 
19 Oča ó olkoOopóv ró èv aias, kal érorudwv mó èv 
18 dôıkiíais. | OU rara rri mapà Kupiov mavrokparopos; kai 
367 ve ^ gi M A A ` E) , 
éGéAvrov Aaoi ikavol èv mupi, kai éĝvy modà öMyopúxyyoav. 
14 "Ort èurinohýoerat 7) yr Tod yvôvar 5v Oófav Kvpíov, ùs 
ÜOop koarakoAUJe. asrovs. 
N ^ ^ ^ 
15 “Q ó woriGov róv wÀqotov aùrod varpomy ÜoXepà, koi 
16 0 r kd 3 Aé D. x ` AÀ. 3 c j; ` 
p.eÜvakov rws émiBAémy èri rà omha aùrôv. IMàyopoviv 
3 , , , , ^ $ , , bj , 
àtiias èk ons vie kal oú: kapõia caAeUÜqru, kat oeiobyre 
, ld 3 NX N , e^ , N r 3 , 
ékUkAaev émi oè morýpiov óe&uds Kvpiov, kai avvijxOn åtiuia 
ézmi Tijv O0fav cov. Air. àcéfea roð Awydvovy kaÀvje 
ce, kal raÀAatmopía npiwv voro. oe, Òt ainara àvÜporrov, 
kal åoefelas ys kal qóXeuos, kal závrov TOV KATOLKOVVTWV 
aÙTýv. 
Tí opeet yÀvzTóv, ort éyAvjav aùró; čmàavev aùrò 
r ^ à ^ Shii , e , SN ^ 
xoveuka, Pavraciav wWevórn, ött émoiUev ó masas èri tÒ 
mÀdopa aùTtod, TOU moroa. etwa kodá. 
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19  O?ai ó Aéyov TÔ úw, ékvqyov, èéeyépðnrti kai TÔ Acto, 
byeoÜngrv kai aùró sri davraoía: voUvro O0é stiv &Aacpa 
90 xpvatov kai àpyvptov, kai vüv mveðpa oùk čtv èv aùr. “O 
` , 3 ^ €. ^ 3 ^ 5 , 3 ` d , 
òè Kúpios év va® dyío abroU cbAa(je(oÜw dx mpocorov 
avTOU masa 1) yh- 


B Or, in. : y Heb. 10. 37—39. 


X Or. for a long while. 


ò Or, any man. See Heb. 10. 38. 
u Possibly, * knot.’ 


€ Gr. prepares. 


AMBACUM Il. 1—20. 


I will stand upon my watch, and mount 
upon the rock, and wateh to see what he 
will say 8by me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

? And the Lord answered me aud said, 
Write the vision, and that plainly on a 
tablet, that he that reads it may run. ? Foi 
the vision 3s yet for a time, and it shall 
shoot forth at the end, and not in vain: 
though he should tarry, wait for him; Yífor 
he will surely come, and will not tarry. 

4 If he should draw back, my soul has no 
pleasure in him: but $the just shall live by 

my faith. 5? But the arrogant man and 
the scorner, the boastful man, shall not 
finish anything; who has enlarged his de- 
sire as the grave, and like death he is never 
satisfied, and he will gather to himself all 
the nations, and will receive to himself all 
the peoples. $ Shall not all these take up a 
parable against him? and a proverb to tell 
against him? and they shall say, Woe to 
him that multiplies to himself the posses. 
sions which are not his! ^how long? and 
who heavily loads his yoke. 7 For suddenly 
there shall arise up those that bite him, and 
they that plot against thee shall awake, and 
thou shalt be a plunder to them. 8 Because 
thou hast spoiled many nations, all the 
nations that are left shall spoil kee, because 
of tlie blood of men, and the sins of the 
land and city, and of all that dwell in it. 

3 Woe to him that covete an evil covetous- 
ness to his house, that he may set his nest 
on high, that he may be delivered from the 
power of evils. !?'l'hou hast devised shame 
to thy house, thou hast utterly destroyed 
many nations, and thy soul has sinned. 
u For the stone shall cry out of the wall, and 
the «beetle out of the timber shall speak. 

12 Woe to him that builds a city with 
blood, and &establishes a city by unright- 
eousness. P Are not these things of the 
Lord Almighty? surely many people have 
been exhausted in the fire,and many nations 
have fainted. !4 For the earth shall be filled 
with the knowledge of the glory of the Lord; 
1t shall cover them as water. 

55 Woe to him that gives his neighbour to 
drink the thick lees of wine, and intoxiceates 
him, that he may look upon their secret 
parts. !6 Drink thou also £Ay fil of dis. 
grace instead of glory: shake, O heart, and 
quake, the cup of theright hand of the Lord 
has come round upon thee, and dishonour 
has gathered upon thy glory. " For the 
ungodliness of Libanus shall cover thee, and 
distress because of wild beasts shall dismay 
thee, because of the blood of men, and the 
sins of the land and city, and of all that 
dwell in it. 

18 What profits it the graven image, that 
they have graven it? one has made it a 
molten work, a false image; for the maker 
has trusted in his work, to make dumb idols. 

9? Woe to him that says to the wood, 
Awake, arise; and to the stone, Be thou 
exalted! whereas it is an image, and this is 
a Tcasting of gold and silver, and there is 
no breath in it. % But the Lord is in 
his holy temple: let all the earth fear be- 
fore him. 


C Rom. 1. 17. 0 Or, faith in me. 
« Gr. forging. 


AMBACUM IIl. 1—19. 


A PRAYER OF THE PROPHET ÁMBACUM, 
WITH A SONG. 


20 Lord, I have heard thy report, and 
was afraid : I considered thy works, and was 
amazed: thou shalt be known between the 
two living creatures, thou shalt be acknow- 
ledged when the years draw nigh; thou 
shalt be manifested when the time is come; 
when my soul is troubled, thou wilt in wrath 
remember mercy. 


3 God shall come from Thæman, and the 
Holy One from the dark shady mount 
Pharan. 8 Pause. 4 His excellence covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praise. And his brightness shall be as light ; 
there were horns in his hands, and he caused 
a mighty love of his strength. ë Before his 
face shall go a report, and 1t shall go forth 
into the plains, ê the earth stood at his feet 
and trembled: he beheld, and the nations 
melted away: the mountains were violently 
burst through, the everlasting hills melted 
at his everlasting going forth. ? Because of 
troubles I looked upon the tents of the 
Ethiopians: the tabernacles also of the land 
of Madiam shall be dismayed. 


8 Wast. thou angry, O Lord, with the 
rivers? or was thy wrath against the rivers, 
or thine anger against the sea? for thou 
wilt mount on thine horses, and thy cha- 
riots are salvation. ?Surely thou didst bend 
thy bow at sceptres, saith the Lord. Pause. 
The land of rivers shall be torn asunder. 
W The nations shall see thee and be in pain, 
as thou dost divide the ? moving waters: 
the deep uttered her voice, and raised $ her 
form on high. ! The sun was exalted, and 
the moon stood stil in her course: thy 
darts shall go forth at the light, at the 
brightness of the gleaming of thine arms. 
7 Thou wilt bring low the land with threat- 
ening, and in wrath thou wilt break down 
the nations. !3 Thou wentest forth for the 
salvation of thy people,to save thine an- 
ointed: thou shalt bring death on the 
heads of transgressors; thou hast brought 
bands upon /Aeir neck. Pause. !*'lhou 
didst cut asunder the heads of princes with 
amazement, they shall tremble in it; they 
shall burst their bridles, they shall be as a 
yar man devouring in secret. !5 And thou 

ost cause thine horses to enter the sea, 
disturbing much water. 


16 [ watched, and my belly trembled at the 
sound of the prayer of my lips, and trem- 
bling entered 1nto my bones, and my frame 
was troubled 9 within me; I will rest in the 
day of affliction, from going up to the people 
of my sojourning. 


V For though the fig-tree shall bear no 
fruit, and there shall be no produce on the 
vines; the labour of the olive shall ^fail, and 
the fields shall produce no food: the sheep 
have failed from the pasture, aud there are 
no oxen at the cribs; !? yet I will exult in 
the Lord, l wil joy in God my Saviour. 
19 The Lord God is my strength,and he will 
perfectly strengthen my feet; he mounts 
me upon high places, that 1 may conquer by 
his song. 


1108 . AMBAKOYM, 


IIPOXEYXH 'AMBAKOYM TOY IIPOOHTOY, 3 
META 'QAHX. 


Kúpie cisakýkoa 7i)v åkońv aov, xai éjo[9ijÜqv:. korevógoa 9 
Tà épya gov, Kai èéoryv: èv uéow Óvo wwv yvocÓ5oy, èv 
TQ éyyifew tà ém émvyvooÜQog: èv TO mapeivat TÓv katpüv 
dvadexÜrjo* év TÔ rapaxÜrvat rv yvyojv pov, èv ópyyj éAéovs 
uvno 050. 


ʻO O«ós êk Oatpàv géíe, kai ó yros è Ópovs Papàrv 3 
karacskiíov Oagéos OuujaA^ua: ékdAvyev obpavovs ù áperi] 
G)TOU, kai aivéceus ajroU TJupys ý yj Kal $éyyos abro 4 
Qs ds érrav  képara èv xepgiv abro), kai éÜero àyázwow 
kparatàv ioxvos aùroð.  llpó mpocerov aùroð opevcera, 
Aóyos, kai éfeAevaerat eis mediat karà móðas abroU éon, kai 6 
èraieúby 7) yi énéBAeje, kai. Overákn éðvye óuÜpi[9 và Opy 
Bia, érákqsav [Jovvoi alóviot Topeías aiovías ubroV. "Avri 7 
«orav eióov aqvojuara. Aiiómov, zronÜQcovrat kal oí aqvol 


yis Ma&iáy.. 


Mù) év morapois ópyio0Qns Küpue; Ñ èv morauois ó Üvpós 8 
cov; 1) èv ÜaAácon tò Õpunuá cov; Ort èmBýon èri rovs 
UrTOVS cov, Kal 7) Urzagío cov owmpia., —Evreivov évérewas 
vófov gov èri ckimrpa, \éyee Kúpios'. OuüjaApua-: moragáv 
þayýoerar yi. "Owovrai ce, kai àOwjcovoi Aaoi, okopričwv 10 
U0ara Topetas: éOwkev 7) üjva gos. pwviv abris, Vos havra- 
cias aùris.  EmypÓn ó Mos, kai ý) ceXvi orty èv rÅ ráéa 11 
aùrhs> eis pôs [3oAt0es cov mopeicovrat, eis déyyos åotpamis 
OmÀov cov. 'Ev àzeAy óAcyócets yiv, kai èv Ouu® karagers 1? 
EO, é£5AÓes eis owrnpiav Xaov cov, tod ago Tóv xpiróv l3 
cov: Paeis eis kepañàs àvópwv Odvarov, è$ńyepas eruoùs 
čws tpayýàov: apaña. — Atékoyas èv èkordoe kepadàs 14 
Ovvac TOv, oeobjoovrari éy aùr Ouwvoi£ovat yaňvoùs abrv, 
ds écÜmv mrwoxós AáÓpa. Kai émujwBás eis ÜdAaccav rovs 15 
UrTOVS GOV, Tapáorovtas UOop TOÀ. 


'E$vAafáuwv, koi émwrowÜn ý Kota pov àzó uvis mpos- 16 
evxis xetAéov pov, kat eiajAÜe Tpópos eis Trà ógTG pov, kai 
brokáToÜév pov éropáx0n 1) £s ov: åvaraúropar èv ńuépa 
OXüjeos, rov àva[9ivat eis Xaóv mapoiktas pov. 


Aiste cvkij ob kapmopopýoet, kat ovk éorat yevvijpara. èv 17 
rais àuréňois: peúoerat ëpyov aias, kal rà «reta. où movjoet 
Bpow: é$éAurev àxó Bpócews mpóßarta, kai où% vmapxovat 
Pócs èri ddrvaus yù Ó6 év rQ Kwpio áyaMudácopa, xapi- 18 

9 * ^ ^ Y ^ ^ ; p M y [1 N ^ X Py 
copat éri TQ Geo TO cwrip( pov. Kúpios ó Osós Ovvajus 19 

` , RN , 3 , SN MN e bj 
pov, kal táčet ToUs móðas mov els OwvréAeuxy* émi Ta ÙYmÀà 

^ i m ^ ^ 98^ ^ 
émiouB9a. pe, ToU vikoa èv T) wey avrov. 


£ See note on Psalm 3. 2. y Or, attack. 


6 Lit. under me. 


ò Gr. waters of going. See Nahum 1.8. 
A Lit. deceive, 


C Lit. the height ot her form. 


ZOO$ONIAZ. 1109 


09o0NIAx*€X. 


AOTLOZ Kvpíov, 0s éyevj0n mpòs Xodovíav róv roù Xovci, 
viov Tl'oóoAtov, ToU "Apoptov To) '"E£ektov, èv ġuépars "Imoctov 
vio 'Apnàv Basıiňéws 'ovóa. 
9  'ExAcüjet éxÀvréro ámó mposwmov ris yis, Aéyet Kópios. 
3 'ExAuréro ávÜpurros koi krin, ékAuréro Tà Terewà ToD oùpa- 
vod kal oi ixÜUes ris ÜaAdcaqs: kai áaÜevijaovatww oi doeßeis, 
Kai é£apü) rovs åvópovs d mpocuerrov Tis yije, Aéye Kupios. 
4 Kai ékrevà Tijv xetpá pov émi Ioúða, koi émi mdvras TOUS 
karoukoUvras "lepovcaAjp: kai éfapü èk ToU rÓTOV ToVTOV TÀ 
5 óvóuara ris BdaÀ, kai rà òvópara TÓv iepéov, kal TOUS 
Tpockvvo)vras mi rà Oopara Tj cTpari& TOU obpavo), kal 
TOUS TpockvvoUvras Kai ToUs OuvUovras karà roð Kupíov, kal 
6 rovs Ójuvvovras karà rod [JagiAéos abrOv, kal TOUS ékkAivovras 
amò ToU Kupéov, kat ToUs uù Cyro)vras TÓv Kúpiov, kai TOUS 
p3) àyrexopévovs ToU Kuptov. 
7  EbAaféÜe àmó wpocorov Kvpíov roð Oeod Oiórt èyyòùs 
Tj&épo. ToU Kupéov, ött roimake Kúpios Tijv Üvatav avrov, kai 
jytoke rovs kAQrovs avrov. Kal čvora, èv juépa Óvaías 
Kovpíov, kai èkôikjow èri rovs dpxovras, kal èri róv otkov TOU 
: Basıňéws, kai ézi mávras rovs évOcOvpévovs évoUpara àAAo- 
9 rpa. Koi éxÓuojow éu$avüs émi rà mpómvAa èv éke(vy Tjj 
T)épa., rovs mÀnpoðvras TÓv otkov Kvpiov Oeo? avrüv årefßeias 
Kai OoAov. 
10 Ka écrat év rjj pépa éketvy, Aéyec Kiptos, dvi) kpavyrjs 

d'ró múņs dmokevrovvrov, kai óXoAvypós ám rs Oevrépas, 
kai c'wvTpuu.0s péyaS ámà Tüv Bowüv. Opnvýsare ot KaroL- 
KODVTES TIV KATAKEKOLpEVNV, OTL ójuous0y râs ó Àaós Xavaàv, 
kal é$oXoÜpeUÜrcav závres oi èrņppévor üpyvpí. 
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Kai ésraı év Tf] ġuépe èkeivy, è&epeurjow Tijv “Iepovoaiiy 
perà Àúyvov, kai êkôikjow émi rovs dvôpas roùs karadpo- 
voðvras ézi Tà pvàdypara abrüv: oi 06 Aéyovres èv rais 
kapôiais aùrôv, où uù åyaĝororjon Kúpios, oùðè ui) kakóon 
kal orat 7j Ovvapas aùrôv eis Õuprayyv, kal ot olkot avrà 
eis ápavwóv: kal oikoðouyoovov oikias, kai où pù) katoh- 
covo èv aùtais: kal katrahvreúrovsiv üjcreXOvas, kai où pa) 
Tug TÒV olvov aÙTÕV. 
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14 "Or èyyùs pépa Kupíov 1) peyáàn, éyyvs koi rayeta opóôpa’. 


-————— -c— 


8 Qr. in. 


SoPHON!1as I. 1—i4. 


g. 


THE word of the Lord which came to Sopho- 

nias the son of Chusi, the son of Godolias, 

the son of Amorias, the son of Ezekias 

in do days of Josias son of Amon, king of 
uda. 

? Let there be an utter cutting off from 
the face of the land, saith the Lord, 3 Let 
man and cattle be cut off; let the birds of 
the airand the fishes of the sea be cut off; 
and the ungodly shall fail, and 1 will take 
away the transgressors from the face of the 
land, saith the Lord. *And I will stretch 
out mine hand upon Juda, and upon all the 
inhabitants of Jerusalem; and I will remove 
the names of Baal out of this place, and the 
names of the priests; *and them that wor- 
ship the host of heaven upon the house- 
tops; and them that worship and swear by 
the Lord, and them that swear by their 
king; 9and them that turn aside from the 
Lord, and them that seek not the Lord, and 
them that cleave not to the Lord. 

7 Fear ye before the Lord God; for the 
day of the Lord is near; for the Lord has 
prepared his sacrifice, and has sanctified his 
guests. 9 And it shall come to pass in the 
day of the Lord's sacrifice, that 1 will take 
vengeance on the princes, and on the king's 

ouse, and upon all that wear strange ap- 
pe ? And I will openly take vengeance 

on the porches in that day, on the men that 
fill the house of the Lord their God with 
ungodliness and deceit., n 

10 And there shall be in that day, saith the 
Lord, the sound of a cry from the gate of 
men slaying, and a howling from the second 
gate, and a great crashing from the hills. 
11 Lament, ye that inhabit the city that has 
been broken down, for all the people has 
become like Chanaan; and all that were 
exalted by silver have been utterly de- 
stroyed. . 

7 And it shall come to pass in that day, 
that I will search Jerusalem with a candle, 
and will take vengeance on the men that 
despise the things committed to them ; but 
they say in their hearts, The Lord will not 
do any good, neither will he do any evil. 
3 And their power shall be for a spoil, and 
their houses for utter desolation; and they 
shall build houses, but shall not dwell in 
them; and they shall plant vineyards, but 
shall not drink the wine of them. 

.. ^ For the great day of the Lord is near 
åt is near, and very speedy; the sound ol 


SoPHoNiAs I. 15—II. 14. 


the day of the Lord is made bitter and 
harsh. $A mighty day of wrath is that 
day, a day of affliction and distress, a day 
of Bdesolation and destruction, a day of 
gloominess and' darkness, a day of cloud 
and vapour, !6a day of the trumpet and cry 
against the strong cities, and against the 
high Y towers. ¥ And I will greatly afflict 
the men, and they shall walk as blind men, 
because they have sinned against the Lord ; 
therefore he shall pour out their blood as 
dust, and their flesh as dung. !* And their 
silver and their gold shall in nowise be able 
to rescue them in the day of the Lord's 
wrath; but the whole land shall be de- 
voured by the fire of his jealousy; for he 
will bring a speedy destruction on all them 
that inhabit the land. E 

Be ye gathered and closely joined to- 
gether, O unchastened. nation ; * before ye 
become as the flower that passes away, 
before the anger of the Lord come upon 
you, before the day of the wrath of the 
Lord come upon you. 3 Seek ye the Lord,all 
ye meek of the earth; do judgment, and seek 
justice,and answer 9accordingly; that yemay 
be hid in the day of the wrath of the Lord. 

* For Gaza shall be utterly spoiled, and 
Ascalon shall be destroyed; and Azotus 
shall be cast forth at noon-day, and Accaron 
shall be rooted up. ?Woe to them that 
dwell on the border of the sea, neighbours 
of the Cretans! the word of the Lord is 
against you, O Chanaan, land of the Philis. 
tines, and I will destroy you out of your 
dwelling-place. 9 And Crete shall be a pas- 
ture of flocks, and a fold of sheep. ? And 
the sea coast shall be for the remnant of the 
house of Juda; they shall pasture upon 
them in the houses of Ascalon; they shall 
rest in the evening because of the children 
of Juda; for the Lord their God has visited 
them, and he will turn away their captivity. 

8 [ have heard the revilings of Moab, and 
the insults of the children of Ammon, 
wherewith they have reviled my people, 
and magnified themselves against my coasts. 
?'lherefore, as I live, saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Moab shall be as 
Sodoma, and the children of Ammon as 
Gomorrha; and Damascus skall be left as a 
heap of the threshing-floor, and desolate for 
ever: and the remnant of my people shall 
plunder them, and the remnant of my na- 
tion shall inherit them. W6 This is their 
punishment in return for their haughtiness, 
because they have reproached and magni- 
fied themselves against the Lord Almighty. 
u The Lord shall appear against them, and 
shall utterlv destroy all the gods of the 
nations of the earth; and they shall wor- 
ship him every one from his place, even all 
the islands of the nations. 

12 Ye Ethiopians also are the slain of my 
sword. 

13 And he shall stretch forth his hand 
against the north and destroy the Assyrian, 
and make Nineve a dry wilderness, even as 
a desert. And flocks, and all the wild 
beasts of the land, and chameleons shall 
feed in the midst thereof: and hedgehogs 


shall lodge in the ceilings thereof; and wild 


& Lit. unsessonableness. 


1110 ZOPOONIAX. 


A e , , ` * `~ p ^ 
pov) Ñuépas Kvptov mikpà Kai ckXopà rérakrav vvar) 15 
g , 3 ^ e € ld , e , , 

Tépo. Ópyrns, *) Tj4épa kevn, vépa ÜAüjeus kai àvdykws, 

€ [4 , 

uépa àwptas kai dpavırpoð, Tjxépa yvópov kai ackórovs, 

€ 72 £A A € , À € L4 dÀ ` A 

Npépa veéAys kai ópiyÀns, pépa cüXmtyyos kai kpavyrtjs 
H 

émi Tüs móňes rüs Óxvpüs, kal rl Tàs ywvias tàs bWmAds. 
b , ^ s E 

Kai èkfAipw rovs àvÜpovrovs, kai Topevcovrat às Tupo, Órt 
^ s [4 hy ^ D M ^ 

TQ Kvpue éfguaprov: kai ékxeet Tò alga abrüv ðs xoUv, Kat 
hj lA » ^ € , ` X 3 , "^ ` 

vrüs cápkas aùrðv ðs Póňßıra. Ka rò àpyvptov aùrôv kai 
` , , 

Tò xpvcíov aùtrôv où uù) Óvvqgrat é$eAénÜat aùroùs èv pépa 

2 ^ ld ` LA^ ^ , ^ 

Opyr Kupéow kai èv mupì £jAov abroU karavañwhyoerat zrüoa 

^ , 

7 yM 910r. GwvréAewuv kai orovðiv momoe mi mávras TOUS 
KATOLKODVTAS TIV YNV. 


16 
W 
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P r 0 M Aé N LÀ ^ 3 lð A ^ 0 

vvàxÜnre, kai awvOéÜgre TO éÜvos rò daióevrov, mp ToU 

yevéo0a. pâs ðs avÜos capamopevópevov, vpó ToU émeAÓetv 2 

23y? e ^A E ^ 7 ` ^ 5 ^ 30b. €. ^ Sa il 

èp )pàs Opygv Kupíovy, mpó ToU ézeA0etv éd jpàs Tuépav 

vpo Kpiov. Zyrýsare róv Kuptov mávres Tazewol yis, 9 
É : 

«pia. épyaáLeoÓe, kai Owatoovvqv Cgrijcoare, kai àmokptvaaOe 
TTA 9 ^ , ^ 

avrà, OTws okeraolire èv pépa pys Kuptov. 


Aisti Táéa Oupmacgévg écrat, koi AakaáAov. els ahavıs- 4 
` ay / 5 , NE * 3 
pòv, kai Awros perņnuppias èkpipýoetratr, kai Akkapùv èkpt- 
, ^ ^ - 
£o0:jrerat, Oùal oi karowkoUvres TÒ a Xotvwpa ths Oaàdoons, 9 
, A *, ^ A 
maporkot Kpowrüv: Aóyos Kupiov èp vopüs Xavaàv, yr) àÀXo- 
by ^ ^ 
$UXov, kai üzoXQ bgüs èk karow(as. Kal éarat Kpýry voja) 6 
, 
mouuviwv, kai pavòpa Tpo[járov. Kal carat tò oyovopa 
^ ^ i , 
tis adoos Tots karaAoímots otkov `Ioúða, èr abroUs veuh- 
COVTGL €v Tols oikois '"AakdáAovos, ÓctÀ ys koraAvcovcuw åmrò 
, e^ , ^ e 3 , 3 ^ , e N 
mposwrov viov lov0a, or. éméokerrat. abroUs Kúpios ó ®eòs 
abrÓv, Kai árocpéjer rijv aiyuaAoatav abrQv. 


» ^ A , 
Hxovca òveiðiouoùs Mwàf, kal kovüvAwg ots viðv "App, 8 
» p E] rÒ ^ À e" M , À ^ LN MJ v TU 
êv ois óvetOi£ov vOv Aaóv uov, kai éjeyaAvvovro mi Tà Optd 
A ^ ^ $9. Aé r A ô " [3 * 9 
pov.  AuaroUro, Ô éyà, Aéye. Kúpios TOv Ovvapeov ó Oeds 
"I nA à , M * € s A Y s e N |: ^ e 
cpajA, O.7t Mwàb ós Eóðopa coTot kat viol App ds 
* 
Tópoppa, koi Aopackós ékXeAeuuuévg ðs Ouuwia üXovos, 
kai TjÓavuwévg eis róv alova: kai oi kardAovro: ÀaoU pov 
OtapmOvrat aùToùs, koi oi kardAovror éÜvovs pov kÀàypovopý 
3 n 9 3 e 3 M GC cs 3 ^ Ó , 10 
rovov aùrovs.  Ajr aùrois üvrvi Ts vVDpewos abrOv, Owl 
dve(Ourav, kai éjeyaAUvÜnsav èri róv Kúpiov vov vavrokpá- 
, A LS . 55 3 M HEN , 11 
ropa.  "Emwpavüjcerau Kúpios èr aùroùs, kai éjoAoÜpevoet 
A ^ ^ ^ ^ 
mavras TOUS ÜcoUs vOv éÜvàv ts yüjs, kai spookvvQcovcuw 
avTQ ékacTOs èk TOU vTÓTOV a)TOU, zrücat oi voot TOv voy. 


^ , , 

Kai bj.ets Albiores Tpavpariar popdaías pov sté. 12 
Kali ékreve( rjv xetpa aùroù èri Boppav, xai àzoAÀet vóv 13 

bd s ` /, n `~ ` 3 3 N y . € 

Accvpuv, kat Ora. Tiv Nuwevi) eis àpavopòv üvvOpov, ds 
čpņpov. Kal veuýoovrar èv pés obr)s Toipvia, kai tavra 14 

~ e e^ Lad s e 

rà Onpa ts y)js, kat xojuaiXéovres, kat éyivot év rois patva- 

^ ` iA 74 ^ 

pecw abrjs kovacÜjcovrav kat Onpia pwvýoet èv Tois 


y Gr. corners. ó Gr. them. C Gr. this to them. 


XOcONIA Z2. 1111 


^ ^ ^ ^ , 
Šopúypacıv abris xal kópakes èv Tols mvàĝðow abris, Oir 
Kéüpos TÒ àváoTyp.a. avrT)s. 


3 Aŭm ý mós ý paviíorpia, 7) karowkoUca èr éXmiót, Ù 
Aéyovca év xapBía abris, €yo «ipu, kai oÙK EOTL per èpè ért 
mûs èyevýly eis àbaviagóv, vous] Ünpiov ; mâs ó ðraropevópevos 
Ôt abris cwpiet, kal Kur]Get TAS xetpas auro. 


, e ~ 
`Q ý émupavgs kat dmoAeAvrpojiévg mS, 7) Tepirrepà 

3 a , " ^ z 3 PN É 8 Li $ S ^ K ü 3 
9 obk elojkovoe duvjs: oùk éc£aro maiðerav, ml TO Kvpiw oùk 

AN * ^ » € S 
8 memole, kai mpòs róv Ocóv aùris ovk Tyyywrev. Ot apxovres 
^ - ^ ^ 2 

abris èv aùr) ðs Aéovres dpvOjuevot, ot Kpvrai avr5js ÓS AukoL 

^ 3 , i 3 e , E] E e Lo 3 ^ 
4 rijs Apaßiías, où% vmeAUrovro eis Tompot, Oi zpodijrat avrijs 
vvevjuaTodópot, åvôpes karadpovrgrat iepeis abris 9ef9yAovot 

^ $ 
Tà dyta, kal dceBBoUot vóuov. 


€ b , , 3 , 3 ^ M 3 ` , 
5 “O 8t Küpis Õikaros èv uécw avrüs, kai oU pi) mooy 
, , ^ 3 ^ 3 3 
dOuKov* put mpwt ÕwTrel kpiua abroU eis ds, kal ovk åTE- 
kpúßņ, kal oùk čyvw dOuav év åmairýoet, kal oùk eis velkos 
3 , 5 ~ , e , 3 ld 
6 àðıkíav. ! Ev 8 d0opg karéo raga. brepryoávovs, pavion- 
3 ^ * ^ m 
cav ywviat aürüv: éfepq.omo Tàs ó0ovs avTOv romapásav, ToU 
^ , 
pù Ovo0eUew* — éféAvrov ai móňes abrüv, mapà tò pyòéva 
^ ^ ^ 
7 imrápxew, woe karowetv. Elma, -Aqv qo[jei0é pe, kai 
/ ^ ^ 3 ^ S ^ 
OécauÜe marðelav, kai où pù) é&oXofpevOre é£ ódÜaXuüv abris 
, d.d , , 2. Ow € , » E] 
ravra ora èéeðikyoa èr aùrýv' érormaćov, opÜpwrov, éffaprat 
vüca ý érubvAAis abrüv. 


^ e , , , r 3 e Li 3 , 
8  AuroUro vxópewóv ue, Aéyet Kuptos, eis T74épav àvaará- 
b s ` 
gews pov eis paprúpiov> Ò TÒ kpipa pov cis gvvayaryàs 
^ ^ ^ e^ , 3 ` 
éÜvàv, Tod cicðékagshaı Pasıheis, TOD ékyéat êr aùroùs mâsav 
^ , 
ópyijv Üvpo)- Our. èv zvpi Çýàov pov Kkaravañwhýoerat 
Tüca 1) yh. 
q hy ^ ^ 
9 "Ori vóre. ueraarpéjao èri XaoUs yAoocav eis yeveày aÙThs, 
TOU érikaAetoÜatL cávras TO Ovoja. Kupiov, ToU QovAevew avrà 
N E] ^ 
10 $zó Cvyóv éva. Ex. wepárov vorajuov Aibiorias mposðééo- 
, y , 3 ^ € lA 
11 par €v ÜLeazrapp.évous jov, OLOVO voias pot. Ev Th T7). épa. 
, 3 A 3 ^ , 
ékeivr, où pù) karataxvvÜrjs èk vávrav TOv éziryOevjukrov gov, 
Gv )0é[qcas eis éué Ort TÓTe mepe amò coU rà pavis- 
para Tis U9peos cov, kat ovk eri pù zpooÜjs, Tod ueyaAav- 
9 xüset èri rò Opos TÒ yiv pov. Kai roňýyopat év coi 
Àaóv mpaŭv kai traretvòv, kat evAa[jnÜnoovrat ümÓ TOU Óvó- 
: , e , ? " `~ , 
^ ^ 3 
18 paros Kuptov ot kavràAovrow ToU lopa:A, kat où voujcovciw 
10 , ^ 3 Nadi r , bj 3 M € 0n , ^ 
dOuKLaV, kal OU 7covci. pataa, kal où pr) epeb èv TO 
, e^ ^ , , 3 ` , ^ 
oróparı a)rüv yAÀogca ola: OuT( abroi veumoovrat, kai 
KotragÜrcovrat, kat ovK errat ó èkþpoßov avr0vs. 


14  Xatpe Üvyarep Xi)v, kýpvose Ovyarep'lepovcaXjp:. ebiopat- 

vov kal kararépmov È 0Xys Tijs kapü(as rov Üvyarep "lepovca- 

15 Aju.  LlepiétÀe Kúpios và åôikyuará cov, AeA?rporat ae èk 
xetpós  éxÜpüv aov: aciXeUs "opa; Kuptos èv uégw cov, 
oUK Oy kakà oükért. 
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3 ~ ^ , Li , ^ ^ ^ € ^ , 
Erv ro kap® éketw pet Kvpios 7j lepovcaM]g, Oapoet 


B Gr. borne of the wind. y See use of 7rapà, 1 Cor. 12.15,16. — à See Ps. 2. ult. 


mna read as rm YvT3. 


NoPHONIAS III. 1—18. 


beasts shall cry in the brea.hes thereof, aud 
ravens in her porches, whereas her loftiness 
was as a cedar. 

This is the scornful city that dwells 
securely, that says in her heart, I am, and 
there is no longer any £o be after me: how 
1s she become desolate, a habitation of wild 
beasts! every one that passes through her 
shall hiss, and shake his hands. 

Alas the glorious and ransomed city. 
? The dove hearkened not to the voice; she 
received not correction; she trusted not in 
the Lord, and she drew not near to her 
God. ? Her princes within her were as 
roaring lions, her judges as the wolves of 

bia; they remained not till the morrow. 
5 Her prophets are £ light and scornful men: 
her priests profane the holy things, and 
sinfully transgress the law. 

3 But the just Lord is in the midst of her, 
and he will never do an unjust thing: morn- 
ing by morning he will bring out his judg- 
ment to the light, and it is not hidden, and 
he knows not injustice by extortion, nor 
injustice in strife. 9 I have brought down 
the proud with destruction; their corners 
are destroyed: I will make their ways com- 
pletely waste,so that none shall go through: 
their cities are come to an end, Y by reason 
of no man living or dwelling 2» them. ?I 
said, But do ye fear me, and ?receive in- 
struction, and ye shall not be cut otf from 
the face of the land for all the vengeance I 
have brought upon her: prepare thou, rise 
early: all their produce is spoilt. 

? Therefore wait upon me, saith the Lord, 
until the day when I rise up for a witness: 
because my judgment shall be on the gather- 
ings of the nations, to draw to me kings, to 

our out upon them all my fierce anger: 
or the whole earth shall be consumed with 
the fire of my jealousy. 

? For then will I turn to the peoples a 
tongue Sfor her generation, that all may 
call on the name of the Lord, to serve him 
under one yoke, !? From the boundaries of 
the rivers of Ethiopia will I receive my 
dispersed ones; they shall offer sacrifices to 
me. H In that day thou shalt not be 
ashamed of all thy practices, wherein thou 
hast transgressed against me: for then will 
I take away from thee thy disdainful pride 
and thou shalt no more "n thyself 
upon my holy mountain. And I will 
leave in thee a meek and lowly people; Band 
the remnant of Israel shall fear the name of 
the Lord, and shall do no iniquity, neither 
shall they speak vanity; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth: 
for they shall feed, and lie down, and there 
shall be none to terrify them. — 

P Rejoice, O daughter of Sion; 9cry 
aloud, O daughter of Jerusalem; rejoice 
and delight thyself with all thine heart, O 
daughter of Jerusalem. !? The Lord has 
taken away thine iniquities, he has ran- 
somed thee from the hand of thine enemies: 
the Lord, the King of Israel, is in the 
midst of thee: thou shalt not see evil any 
more. 

66 At that time the Lord shall say to Je- 
rusalem, Be of good courage, Sion; let not 


0 Gr. proelaim, or, preach. 


SoPrHoNw. III. 17—AGcaxvus I. 11. 


thine hands be slack. 7 The Lord thy God 
is in thee ; the Mighty One shall save thee: 
he shall bring, joy upon thee, and shall 
Brefresh thee with his love; and he shall 
rejoice over thee with delight as in a day of 
feasting. !9 And I will gather thine afflicted 
ones. Alas! who has taken up a reproach 
against her? s 

19 Behold, Twill work in thee for thy sake 
at that time, saith the Lord: and I will 
save her that was oppressed, and receive 
her that was rejected; and I will make 
them a praise, and honoured in all the 
earth. ?? Ánd their enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal well with 
you, and at the time when I shall receive 
you: for I will make you honoured and a 
praise among all the nations of the earth, 
when I trn back your captivity before you, 
saith the Lord. 


IN the second yar of Darius the king, in 
the sixth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came by the 
hand of the acu Aggseus, saying, Speak 
to Zorobabel the son of Salathiel, of the 
tribe of Juda, and to YJesus the son of 
Josedec, the high priest, saying, ? Thus saith 
the Lord Almighty, saying, This people say, 
The time is not come to build the house of 
the Lord. 3And the word of the Lord 
came by the hand of the prophet Aggeeus, 
saying, 

1 [s it time for you to dwell in your ceiled 
houses, whereas our house is desolate? 

a And now thus saith the Lord Almighty; 
Consider your ways, I pray you. 5 Ye have 
sown much, but brought in little; ye have 
eaten, and are not satisfied ; ye have drunk, 
and are not satisfied with dat. ye have 
clothed yourselves, and have not become 
warm thereby: and he that earns wages has 
gathered them into a bag full of holes. 


.''Thus saith the Lord Almighty; Con- 
sider your ways. 8 Go up to the mountain, 
and cut timber; build the house, and I will 
take pleasure in it, and be glorified, saith 
the Lord. ?Ye looked for much, and there 
came little; and it was brought into the 
house, and I blew it away. Therefore thus 
saith the Lord Almighty, Because my house 
is desolate, and ye run every one into his 
own house; therefore shall the sky with- 
hold dew, and the earth shall keep back her 
produce. !!And I will bring a sword upon 


B Lit. renew. 


1112 ATTAIO. 


Xubv, u) mapeíaUwcav ai xeipés aov. Kúpios ó Geós cov èv 17 
coi, ó Óvvarüs oc«oceu ce, maet émi oè ebjpooívqv, koi 
kawel oe èv Tjj àyarjoe avroU- kal ebipavÜyaerat émi oè èv 
Tépi/e, s èv ġuépa éopris. Kal avváo rovs avvrerpuusévovs 18 
cov otai, tis eAa[9ev èr aùthv òveðiopór ; 


'Iðoù yù morð év coi évekév oov èv TÔ kap® ékelyo, Aéyet 19 
Kúpios, kai cóow Tv kTeEmEOpévNV, kat TV ümoopévQv 
elaüécop.at, kal Üroopat aùŭrtovs eis kavxnua, kal óvouacToUs 
èv mágy Tjj yf] kal karawXvvÜOwncovrat v T® kotpO éketvo,. 
óray kKkaAÀüs uiv TOUjCTO, kal èv TO Kaup, Orav eigOécopat 
bjüs: OLórt wrw pâs ÓvouacToUs, kai els kaúynpa èv Got 
TO(s Aaots tis yüs, €v TG émiwoTpéjev ue rijv aiypañwsiav 
Div évémriov oj v, Aéyew Kupios. 
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[4 


l| ALME ms 4. 


e^ ^ ] -^ y ^ 
'EN rà 9evrépo éret éri Aapeiov Tod [BaaiXéus, êv TO ui TÔ 
^ ^ , 
€kro, p TOU uyvòs, éyévero Aóyos Kvpíov èv yepi 'Ayyatov 
^ , , S. N ^ é * ^ ^ 
ToU zrpodnjrov, Aéyav, etróv mpòs Zopoa[9eX róv Tod XaXa0u]A 
êk vAgs 'lovóa, kai mpòs lqcotv 70v TOU lwceOék Tóv iepéa 
` , , , , L4 , , 
TÓv péyav, AÀéyov, taðe Àéye. Kúpios zavrokparop, Aéyov, 2 
ó Aaós oUros Àéyovaww, ovk Tjkev ó katpüs ToU oikoðophoat TOv 
EJ ld ` y, , , E »EJ , 
okov Kupiov. Kat éyévero Aóyos Kwpiov èv yepi Ayyatov 3 
TOU mpopýrov, Aéyav, 
kd * b € A ? ^ 3 ^ , y € ^ , 
Ei katpós èv bjatv ét TOU oikety èv otkots ouv korosta- 4 
pois, ó 0€ oikos Tuv. inpýuwTat ; 
Kai võv raðe Aéyeı Kúpios mavrokpárwp, tračare 0?) kapõías 5 
ÜpOv els tràs óðoùs óp.Qv. Eoreipare Toà kal eioyvéykare 6 
, 
óACya., éDáyyere kai ok ets Ayo ovi, miere kai ovk eis j.e8nv, 

, bj 3 5 , 3 3 [A] A € A ` 
mepie[3áAeaÜe kai oùk éÜepj.AvÜnre év aùrois, kai ó rovs uuo ÜovUs 
Gwvdyov, dvviyyoyev eis üeapóv rerpvmj.évov. 

Táóe Aéye, Kiptos zavrokpárop, Óéa0e ràs kapåias opv cls 7 
` e A e A , , , ^ y b , ? 
rüs ó00vs Uv. Avafnyre eis Tò Opos, kai kóyare éa, 8 
, , ^ T M E) , , 3$ A Wn TA 
oixoðouýorarte TOv oikov, Kai eùðokýow èv aùr®, kai évOocaaÓ:j- 
copat, eime Kupios. — EmefjAéjare eis 70ÀAà, kai éyévero 9 
AC NM s L4 , ` ^ S 9 (a OT ô 
óAcya- kal eiaqvéxO eis. ròv otkov, kai êfepúoņoa abrá: ĝa- 
rovro raðe Aéyee Kúpios mavrokpárwp, àvÜ' Qv ô olkós pov 
écTiv épņpos, úpeis ÔÈ Owokere ÉKATTOS eis TOv. OlKOV QAÙTOV, 
^ 3 / € 3 A 3 ` , a € ^ € "^ 
O.aroUro àvéfe. ó obpavós ám pórov, kat ý y vmocTeAetrac 10 
* 5 , S ^ N s /, e , 9 * * ^ ` t A 
rà èkþópia abris. Kai ézáfo foppaíay èri riv yiv, kai ézi 11 


y Or, Joshua. ò Gr. in them. 


ATPTAIOS. 1118 


AR uw SS 3» X b! ^ X» € ~ , A 93 X NM X 
Tà Ópw. kai èri TOv airov, kai ézi Ov olvov, kai èri TÒ éAatov, 

^ AG , , € ^ A" i» N ` 3 "0 N 43305 x 
«ai Oca éKdépet 7j y], kal émi rovs åvôpúrovs, kai ml Tà 
KTÝVN, kai éri závras TOÙS TÓvovs TOv xetpóv avTOv. 

Kai kovre Zopo[a[BeA ó roð XaXaÜujA èk dvAjs 'lov8a, 
xai 'lgco)s ó ToU 'leoce0ék ó iepeUs ó péyas, kal müvres oi 

, ^ ^ ^ A n ^ ^ 3 "^ jJ 
KaraÀovro, TOU ÀaoU Ts gavs Kvpiov roù coU abrÓv, kai 
Tüv Àóyev ToU '"Ayyatov ToU mpopýrov, kaÜ0r. éfaméaTeUev 

3 S , e Sw 3e. * 3 ` `y 35 ^ € b 
aùròv Kúpios ó Ocos abrüv mpòs abrovs, kal édo[9509 ó Aaós 
13 àró mpocoov Kvpéov. Kai ebrev 'Ayyatos dyyeXos Kv- 
, E ? , , ^ pm . 7 3, af NE , 
piov v dyyéXows Kvuptov TO Aaó, éyo eiut peb vpv, Aéyet 
Kvprtos. 

Kai é£yyee Kúpios Tò mvedua Zopof9áBeX ToU XaXa0ujA 
ék pvàñs 'lovóa, kal rò mvedpa lgooU rod logeOck TOU iepéos 
TOU peydàov, kai TÒ mvedpa TOv karaAotmaov mavròs TOU Àaov, 
kal eicjAÜov, kai émoiovv épya èv TQ oike Kupíov vavrokpa- 
Topos Oeo? avTOv. 

^ , ^ 3 ^ ` ^ 09 ^ , » 

2 Tj rerpáót kal eikaðt ToU uyvòs ToU ékrov, TO Oevrépo érei, 
, ` r ^ , ^ ` ^ [1 ld ^ N 2 , 
2 èri Aapeíov ro) [JaciXéws. TO pyri v9. €£880j0, pi kal elkáót 
^ ` E ld s 3 N 3. / ^ , 
TOU pyvòs, ¿àaàņoe Kvpios év yepi Àyyatov ToU mpopyrov, 
9 Aéyov, eimòv 5 mpòs Zopoßdßeà rtòv roù ZaňaðıÀ èk 

a , E] ^ ^ 9» 
$vAjs 'lovóa, xai mpòs lgcoUv ToU loceock TÓv iepéa TOv 
, ^ ^ , 
p.éyav, Kai zpós mavras Toùs karaAotmovs ToU Àaov, Aéyav, 
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14 


» , E uo o k ^ b ^ 3 m , 3 ^ ^ 
4 1 Tís èé úpäv, 5s loc Tòv otkov ToUrov ÈV Tjj 558g aùro Ti 
éuTpocÜev ; kai ms vuets Bàérere avrov vv kaDus ovx trap- 
- m ^ , 
9 xovra évomiov pav; Kal vüv karioxve ZopoBBáBeA, Aéye 
, , 3 ^ ^5 ` 
Kupios, kai Karioyve Iņooù ó ToU loce0éx ó iepevs ó péyas, 
b [4 ^ ` ^ -^ , 4 ^ 
Kai kar. 0 Xvéro) TAS 0 Àaós TNS yrs, Aéyee Kvptos, kal 7otetre, 
^ [4 ^ 
6 &iór. peb ov yw eiut, Aéyec Kúptos ó mavrokpárop, Kal TÒ 
^ , , , ^ ^ 
mveduad pov èpéorykev èv péro pav: Üapaetre, 
, 
7  Awórt Táüe Aéye. Kúpios zravrokpárop, ére üra£ yù acia 
^ 3 * ^ X ^ ` ` , bl ` $ 
TÓóv oùpavòv kal Tiv ymv, kai thv ÜaXaccav kai Tiv &mpàv, 
M ^ 
8 xai ovocseiow ravra Tà Oyy, kai £e. rà ékXekrü. mavrwv Tv 
, A ^ Ld * , ^ , , L4 
éÜvOv- kai mÀàýow Tv oikov ToUrov 0069s, Àéye. Kúpios rav- 
* * bj 
9 rokpárep. 'Epòv rò üpyvptov, kai pòv TÒ Xpvotov, Aéye 
Ld L4 , , N € , ^ » 
10 Kúpios zavrokparop. Asrı jieyaAy) €grat 7) óa TOU oikov 
TA 2 , 
ToVTOv, 1) éaxár1) rèp Thv Tporqv, Aéyec Kvuptos zavrokpárop: 
^ ^ , , L4 , A 
kal év TÖ TOTP TOUTO Tw eipývyv, Aéyet Kóptos Tavrokpa- 
3, A , ^ Ld ^ 
Twp, kai eipyvyv Vvxrs eis vepurotouw Tavri TQ KTIÇOVTL, TOU 
dvacTijca4 TÓv vaóv TOUTOV. 
Terodóu. kai eikdÓt TOU évvárov juvós, érovs Oevrépov, émi 
, , , , L4 * ?, ^ b , 
Aapetov, éyévero Aoyos Kupiov mpos Ayyatov róv podre, 
, , , /, , 
12 Aéyov, ráóe Aéye. Kúpios mavrokpdrwp, éreporoov 0: rovs 
13 e ba , Aé 35 À , » Ü / k4 n ^ 
iepeis vópov, Aéyav, àv Aáfjm dvÓpwmos kpéas dytov èv TO 
xy ^ e , ^ NL T ^ » ^ 
dkpo TOU ipariov a)TOU, kai dymrat TÒ ükpov TOU ipariov 
» ^ y ^ t€ , ^ y *5 as , ^ b , 
aùroù dprov, 1) éjjuaros, 7) otvov, t) éAatov, 1] mavròs Bpa- 
, ^ 
partos, el &yiaaÜjoerat ; kal àmekpiÜnaav oi iepeis, kal etzav, 
LÀ ^ 
14 où. Kai eUrev ' Ayyatos, éày üjrgrat peurasuévos åkaĝapros èri 
Vvxy €mi vavrós roUTov, el ptavÜrjaerat ; kai üzekpiÜnaav oi 
^ 7 L4 3 m 
15 iepeis, kal ceirav, pravhłýoerar. Kai àmekpiĝy ' Ayyatos, kal eirev, 
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8 Or, Josnua. y Gr not existing. 3 Heb. 12. 26. 


€ Or, objects. 


AGGAUS I. 12—II. 15. 


the land, anc upon the mountains, and upon 
the corn, and upon the wine, and upon the 
oil, and all that the earth produces, and 
upon the men, and upon the cattle, and 
upon all the labours of their hands. 

2 And Zorobabel the son of Salathiel, of 
the tribe of Juda, and 8 Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and all the remnant 
of the people, hearkened to the voice of the 
Lord their God, and the words of the pro- 
phet Ággsus, according as the Lord their 
God had sent him to them, and the people 
feared before the Lord. !3 And Aggæus the 
Lord's messenger spoke among the messen- 
gers of the Lord to the people, saying, I am 
with you, saith the Ay 

H And the Lord stirred up the spirit of 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and the spirit of Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and the spirit of 
the remnant of all the people; and they 
went in, and wrought in the house of the 
Lord Almighty their God, on the four and 
twentieth day of the sixth month, in the 
second year of Darius the king. 

?|n the seventh month, on the twenty- 
first day of the month, the Lord spoke by 
Aggæus the prophet, saying, 3 Speak now to 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and to Jesus the son of Josedec 
the high priest, and to all the remnant of 
the people, saying, 

* Who 2s there of you that saw this house 
in her former glory? and how do ye now 
look upon it, as it were panog before 

our eyes? 8 Yet now be strong, O Zoro- 

abel, saith the Lord; and strengthen thy- 
self, O Jesus the high priest, the son of 
Josedec; and let all the people of the land 
strengthen themselves, saith the Lord, and 
work, for I am with you, saith the Lord 
Almighty; Sand my Spirit remains in the 
midst of you; be of good courage. 

7 For thus saith the Lord Almighty; è Yet 
once I will shake the heaven, and the earth, 
and the sea, and the dry land; Sand I will 
shake all nations, and the choice $ portions 
of all the nations shall come: and 
fill this house with glory, saith the Lord 
Almighty. ? Mine is the silver, and mine 
the gold,saith the Lord Almighty. !9For 
the glory of this house shall be great, the 
latter more than the former, saith the Lord 
Almighty: and in this place will I give peace, 
saith the Lord Almighty,even peace of so 
for 8a possession to every one that builds, 
to raise up this temple. 

!! On the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
the word of the Lord came to Aggeeus the 
prophet, saying, ?'l'hus saith the Lord Al- 
mighty; Inquire now of the priests concern- 
ing the law, saying, If a man should take 
holy flesh in the skirt of his garment, and 
the skirt of his garment should touch ang 
or pottage, or wine, or oil, or any meat, sha 
it be^holy? And the priests answered and 
said, No. ! And Aggæus said, If a defiled 

erson who is unclean by reason of a dead 
body, touch any of these, shall it be defiled ? 
And the priests answered and said, It shall 
bedefiled. PAnd Aggæus answered and said. 


0 Or, salvation. A Gr. sanctified. 
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So is this people, and so is this nation be. 
fore me, saith the Lord ; and so are all the 
works of their hands: and whosoever shall 
approach them, shall be defiled 8 [ because 
of their cip ipti they shall be pained 
because of their toils; and ye have hated 
him that reproved in the gates]. ê And 
now consider, l pray you, from this day and 
beforetime, before they laid a stone on a 
stone in the temple of the Lord, what man- 
uer of men ye were. V When ye cast into 
the corn-bin twenty measures of barley, and 
there were only ten measures of barley: and 
ye went Yto the vat to draw out fifty mea- 
sures, and there were but twenty. !8 1 smote 
you with barrenness, and with blasting, 
and all the works of your hands with hail; 
yet ye returned not to me, saith the Lord, 

i9 Set, your hearts now £o think from this 
day and upward, from the fourand twen- 
tieth day of the ninth month, even from 
the day when the foundation of the temple 
of the Lord was laid; * consider in your 
hearts, whether tkis shall be known on the 
corn-floor, and whether yet the vine, and 
the fig-tree, and the pomegranate, and the 
olive-trees that bear no fruit are with you: 
from this day will I bless you. 

2 And the word of the Lord came the 
second time to Aggæus the prophet, on the 
four and twentieth day of the month, say- 
ing, 9 Speak to Zorobabel the son of Sala- 
thiel, of the tribe of Juda, saying, 

L shake the heaven, and the earth, and 
the sea, and the dry land; Band I will 
overthrow the thrones of kings, and T will 
destroy the power of the kings of the na- 
tions; and 1 will overthrow chariots and 
riders; and the horses and their riders 
shall come down, every one by the sword 
striving against his brother. ?* In that day, 
saith the Lord Almighty, I will take thee, 
O Zorobabel, the son of Salathiel, my ser- 
vant, saith the Lord, and will make thee 
asa seal: for I have chosen thee, saith the 


Lord Almighty. 


ZAX 


IN the eighth month, in the second year of 
the reign of Darius, the word of the Lord 
came to Zacharias, the son of Barachias, the 
son of Addo, the prophet, saying, 


? The Lord has been very angry with your 
fathers, 3 And thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord Almighty; Turn to 
me, saith the Lord of hosts, and I will turn 
to you, saith the Lord of hosts. ! And be 
ye notas your fathers, whom the prophets 
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oUros ó Aaós obros, kai oŬrws TÒ €Üvos roUro évoxriov ég.o0, 
Aéye. Kopios, kai oUros avra rà épya TOv xeipüv abrQv* koi 
ös éàv éyyíoy éket, ptavÜrjcerat verev Tv Agujudrov atrüv 
TOv OpÜpwóv, óÓvvqÜcovrat àzó mpocórov zóveov avTOv, kal 
ép eire èv túas éAéyxovra, Kai viv 0éo0e O1) els ràs Kap- 
ias ùv üzO rhs uépas TaUTQs Kal vmepávo, mpò ToU Ücvat 
AiBov rì Abov èv rà vag Kuptov tives re, óre évefJaAAere 17 
eis kupéàny kpiÜrjs elkomt sára, kai éyévero kpiÜrjs. Géka. ocara 
Kai eimezopeUegÜe els tÒ úmoiýviov avrat mevrýkovra 
perpyràs kai éyévovro eikosi. — "Emárafa uüs év àġopíą, kal 
èv àveuophlopia, kai èv yañdéy mávra rà épya TOv xetpüv opóv, 
kat oUK émeovpéyare mpòs pè, Aéyer Kypuos. 


l6 


18 


e /, A * , [4 ^ 3 ` A € [A , 
Ymoráfare O5 tràs kapõias pv dmO rs "iépas vavTys, 19 
^ ^ * 

kal émékewa, dzÓ Tis TerpáOos kal eikdðos TOU évvárov unvòs, 

by 3 ` ^ t , T , € hy , , 
Kai àmò Ts "épas s reÂepeňiwrat Ó vaós Kupiov: bérbe 

~ e^ A A 
€v rais kapütats uv, ei érvyvogÜ:joerat èri Tis Àw, kal ei 20 
» € y NL AE ^ A A UM bj by , ^ 3 M 
érL 7) djreXos, Kal 1) avi), Kai 7) poà, kat rà úda ris €Aaías 
^ , 

rà oU $épovra kapmüv, ànó rijs 1]Aépas raUrys ebAoyrjoo. 


Kal éyévero Àóyos Kupíov èk Oevrépov mpós 'Ayyatov ròv 21 
Tpodnrqv, rerpdó. kai eikaðt TOU uyvòs, Aéywv, eimóv mpòs 22 


Zopoßaáßeà róv ToU XaXaÜu]A èr dvXijs lovóa, Aéyov, 


9453. * , ^ 3 bY S) ^ ^ * N Ü iA ` 
Eyò cei rÓv oùpavòv kai Tiv yiv, kai Tùv Ü&Aaccav koi 
^ ` `~ / " / MEN. r 
viv ņpàv, kai karaeaTpéy«o Üpóvovs (9acuXéov, kai óXo0pevaw 
e , e , 
Ovvapav [JagiXéov Tüv éÜvàv, kai karaoTpéj Gppora. kai 
áva[Járas, kai kara[Jja ovra immot kal. àvaßarat abrQv, €kac- 
, Li [RIS * bl 3 ` 3 ^ E) ^ € , 
Tos èv popaía Tpós tròv dOeAdóv avrov. Ev TÅ T"juépo 
, , , E , , N , , 7 , X 
ékeivy, Aéyet Kúpios mavrokpáarwp, yopa ce Zopopafe 
^ "^ , bj , 
vüv rov XZaÀaÓu]À, róv OoUAóv pov, Aéyec Kvptos, kai 0ýoo- 
t , , 
paí cc às ogpayiða, Ót0r. oè péra, Aéye, Kupios vavro- 
KpdTop. 


23 


APTA XIA. 


EN rà óy0óo wmvi, érovs Oevrépov èri Aapeítov, éyévero Aóyos 
Kupíov zpós Zaxapíav ròv ToU Bopaxíov vióv 'A000 TÓv mpo- 
dump, Aéyov, 

'"Ooyíoc0g Kúpios èri robs warépag pv Ópy;jv peyan 
pyísðy Kptos pas duv ópyjv peyá 
kal épeis mpòs aùroðs, ráðe Aéye. Kwpios mavrokparop, éTt- 
oTpéJare mpòs pè, Aéyec Kúpios ràv Ovvájeov, kai émio Tpoi]- 
copat wpós pâs, Aéye Kúpios cv Owdpueov. Kai p) 4 
ytveaÜc koÓüs oi marépes ÜpGv, ois évekdAegay aùrois ot 


2 
à 


B Not in Hebrew. 


y Gr. into. 
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mpodijra. iperpoaÜev Aéyovres, rae eye Kiptos 7 mavrokpárop, 

üzocTpéjare åmò Tüv 60Qv piv TüV vrovipàv, Kai ATÒ TOV 

émiryòevpárwv Ý pôv TV vrovipav xai OÙK elo:]Kovcay, Kai OÙ 
mpocéaxov ToU elaakobcat pov, Mya Kyvptos. 

5 Oi rarépes bpüv mod elst kai oi Tpopirat; y Eu TOv aiQva 

6 Ehoovrar ; IIAgv rovs Aóyyovs pov Kai Tà vómpá pov Séxeo ĝe, 
óra éyó êvréňopat èv 7 mveópari jov Tois OovÀows pov Toîs 
Tpopýras, où kareAda9ocav ToUs ToTépas pôv’ kal åmekpí- 
noav, kai. eirav, raĝùs maparérakrat Kiptos mavrokpázup TOU 
Toroa M4 kaTà Tàs 680Us MOV kal karà rà êmirnòeúuarTa 
74V, ovTwS èroinoev uiv. 

T Terpáðt kal eikdðl, TÔ évüekáro pi, obrós ÈST Ó ùv 
Xo, év TÓ Devrépo éret, èm Aapeíov, éyévero Aóyos Kv- 
piov mpòs Zayapíav Tóv Tod Bapayiov vióv Aððw .rüv mpoph- 
TY, Àéyow, 

8 Ecpako. nv vUkra, kal iðoù àvip eniBeBqkos émi Urmov 
7vDpóv, kai OUTOS eiaryjket ÅVAMÉTOV rv Ópéov TOV karagktov, 
kat ÓmicO avro) immot Tvppol, kal wapoi, kal morkiiot, kat 

9 Aevkoc, ^ Kai etra, TÉ oUTOL KÜpie ; Kal elre T pos pè ó dyye- 

10 Aos ó àaàðv e êpot, èyù eigw got Ti égTL Tavra. Kai 
åmerpiðn ó àvijp ó deos dvapécov TOv Ópéwov, kal eime 

"pos pè, oUroí eiri oùs, [AE Kvpios,  mepiobeUaau Mud 
11 yn Kai åmerpiyoav TQ áyyéAo Kvpiov TÔ épearómi åva- 
j.écov TOV ópéav, Kai eirov, meptwðeórupev mücayv Tijv yrv, Kal 
ioù mca 7) y) karoteirat, kal hovyáćer. 

Kai &sekpíbn] à ó &yyeXos Kuptov, kal eiTe, Kipre mavrokpá- 
Twp ws Tivos où uù ¿eons THV Tepovoaip, Kal TAŞ TÖÀELS 
13 'Iovóo, äs brepéibes, ToUro éfjóoukooróv éros ; Kai ümekpión 

Kvptos mavrokpárup TÔ àyyéÀg AaXoUvri èv èno, pyuarta 
14 xaAà xai Aóyovs TapakÀnrıkovs. Kai eime mpòs pè ó dyyeàos 
ô ÀAaAÓv èv poi, àvákpaye Aéyov, 

Táóe Aéye. Kúpios ;mavrokpárap, ejoa Tv lepovgaAijp. 
kal "v bm Xov p.éyav, kal ópyiv peyáxov éyo ópy(bop.at 
éri rà ébr Tà aver tribépeva, dvO v pèv éyà òpyiobyv óACya, 
aùrol Oe ouver wéÜevro eis kaka. Auarovio vábe Aéya Kuptos, 
érioTpéjio èri lepovcaMp. è èv oikrtpj.Q, Kal Ó otkós pov avot- 
roðouniýoera è èv avr, Aéye Kptos mavrokpárep, kai pérpov 
êkrabýoerar émi lepovsaAijp. éri kal elme mpüs pé ó dy- 
ye^os ó AÀaXov év êuot, ère ävákpaye  Aéyov, ràóe Aéy« 
Ksptos mOVTOKpÁTOp, érL BuxvÓrjmovrat TÓÀews èv &ya6ots, 
kal éAegse Kúpios čre T5v 2v, kai aiperet Tiv lepov- 
can. 


12 


15 


16 


18 Kal pa rovs ód aX oss pov, kal iOov, kai ioù Tércapa 
19 Képora.. Koi eira Tpòs TÓv äyyedov TOv ÀaÀoivra ev êpot, T 


écr( TAÙTA KÚPE; ; kal eire TpÒs pé, ravra. Tà képatra Tù 
ciaokopricavra Tov "Iovoav, kai TOV lopaijA, kal lepoveaMip.. 
20, 21 Kai é0ei£é pot Kúpios Tércapas Tékrovas. Kai eira, ti 
OUTOL &pxovrat. moat; kai eine, taŭra TÀ képora Tà 0ia- 
exopmírayra 7óv Ioúða kai Tóv lepaij koréa£ay, kai oibcis 
avrüv pe kepahýv: kai é&jA00mav otro, ToU varı avrà eis 


B Gr. this seventieth year. 
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before charged, saying, Thus saith the Lord 
Almighty: Turn ye from your evil ways, 
and from your evil practices: but they 
hearkened not, and attended not to hearken 
to me, saith the Lor 

5 Where are your fathers, and the pro- 
phets? Will they live for ever? 5 But do 
yereceive my words and mine ordinances, 
all that I command by my Spirit to my ser- 
vants the prophets, v ho lived i in the days of 
your fathers; and they answered and said, 
As the Lord Almighty determined to do to 
us, aecording to our ways, and according to 
our practices, so has he done to us. 

7 On the twenty-fourth day in the eleventh 
month, this is the month Sabat, in the 
second. year of the reign of Darius, the word 
of the Lord came to Zacharias, the scn of 
Barachias, the son of Addo, the prophet, 
saying, 

saw by night, and behold a man 
mounted on a red hor e,and he stood be- 
tween the shady mountains; and behind 


him were red horses, and grey, and piebald, 
and white. ?And I said, What are these, 
my lord? And the angel that spoke with 


me said to me, I will shew thee what these 
things are. ! And the man that stood be- 
tween the mountains answered, and said to 
me, These are they whom the Lord has sent 
forth to go round the earth. !! And the 
answered the angel of the Lord that stoo 
between the mountains, and said, We have 
gone round all the earth, and, behold, all 
the earth is inhabited, and is at rest. 

12 Then the angel of the Lord answered 
and said, O Lord. Almighty, how long wilt 
thou have no mercy on Jerusalem, and the 
M of Juda, whic thou] hast disregarded 

B these seventy years? And the Lord 
Almighty answered the angel that spoke 
with. me good words and consolatory say- 
ings. P And the angel that spoke with me 
said to me, Cry out and say 

"hus saith the. Lord Almighty: I have 
been jealous for. Jerusalem and Sion with 
great jealousy. ! And I am very angry with 

the heathen that combine to attack her: 
forasmuch as I indeed was a little angry, 
but they combined to attack her for evil. 
15 Therefore thus saith the Lord: I will re- 
turn to Jerusalem with compassion; and my 
house shall be rebuilt in her, saith the Lord 
Almighty,anud a measuring line shall yet be 
stretched " out over Jerusalem. 7 And the 
angel that Ve with me said to me, Cry 
vb et, and say, Thus saith the Lord Almighty; 

et shall cities be spread abroad through 
prosperity; and the Lord shall yet have 
mercy — Sion,and shall choose Jerusalem. 

l5 And I lifted up mine eyes and looked, 
and behold four horns. !9 And I said to 
the angel that spoke with me, What are 
these things, my lord? And he said to me, 
These are the horns that have scattered 
Juda, and Israel, and Jerusalem. *' And 
the Lord shewed me four artificers. ^ And 
I said, What are these coming todo? And 
he said, These are the horns that scattered 
Juda, and they broke Israel in pieces, and 
none of them lifted up his head: and these 
are come forth to sharpen them for their 
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hands, even the four horns, the nations that 
lifted up tlie horn against the land of the 
Lord to seatter 1t. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man, and in his hand a mea- 
suring line, ? And Isaid to him, Whither 
goest thou? And hesaid to me, To measure 
Jerusalem, to see what is the breadth of it, 
and what 1s the length of it. 3 And, behold, 
the angel that spoke with me stood by, and 
another angel went forth to meet him, tand 
epoke to him, saying, Run and speak tothat 
young man, saying, 


Jerusalem shall be fully inhabited by rea- 
son of the abundance of men and cattle in 
the midst of her. 9? And I will be to her, 
saith the Lord, a wall of fire round about, 
and I will be for a glory in the midst of her. 


€ Ho, ho, flee from the land of the north, 
sith the Lord: for I will gather you from 
the four winds of heaven, saith the Lord, 
7even io Sion: deliver yourselves, ye that 
dwell with the daughter of Babylon. 8 For 
thus saith the Lord Almighty; After the 
glory has he sent me to the nations that 
spoiled you: for he that touches you is as 
one that touches the apple of his eye. ? For, 
behold, I bring my hand upon them, and 
they shall be a spoil to them that serve 
them: and ye shall know that the Lord 
Almighty has sent me. 


10 Rejoice and be glad, O daughter of Sion: 
for, behold, I come, and will dwell in the 
midst of thee, saith the Lord. !'And many 
nations shall flee for refuge to the Lord in 
that day, and they shall be for a people to 
him, and they shall dwell in the midst of 
thee: and thou shalt know that the Lord 
Almighty has sent me to thee. "And the 
Lord shall inherit Juda his portion in the 
holy Zazd, and he will yet choose Jerusalem. 
33 Let all flesh fear before the Lord: for he 
has risen up from his holy clouds. 


And the Lord shewed me Jesus the high 
priest standing before the angel of the Lord, 
and the £ Devil stood on his right hand to 
my him. ?And the Lord said to the 

evil, 


3y'The Lord rebuke thee, O Devil, even 
the Lord that has chosen Jerusulem rebuke 
thee: behold! isnot thisas a brand plucked 
from the fire? 


Q!Now Jesus was clothed in filthy rai- 
ment, and stood before the angel. And 
the Lord answered and spoke to those who 
stood before him, saying, Take away the 
filthy raiment from him: and he said to 
him, Behold, I have taken away thine ini- 
quities: and clothe ye him with a $long 
robe, Sand place a pure mitre upon his 
head. So they placed & pure mitre upon 
his head, and clothed him with garments: 
and the angel of the Lord stood by. * And 
the angel of the Lord testified to Jesus, say- 
ing, 8 Thus saith the Lord Almighty ; 


If thou wilt walk in my ways, and take 
heed to my charges, then shalt thou judge 
my house: and if thou wilt diligently keep 
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Xxepas aùrôv, rà Tégcapa képara, xà &Üvg mà èmapõpeva 
Képas émi rv yijv Kupiov, ToU Otackoprcat aùrýv. 
^ 6 
Kai pa robs òðphaňuoús pov, kai iov, kat ioù ávi)p, koi 2 
^ * ^ , , b E y 1 A 
êv TÑ yepi aùŭtrod oyowiov yewperpikóv. Kal etra. mpòs aùròv, 2 
^ ^ € 
TOÜ GU TOopeUy; kai eime mpòs mè, ciauerphoar Tijv 'leoovaa- 
Aqjs, ToU (ety zqÀ(kov rò mÀdros aùris êst, kai myÀikov Tò 
^ m oa 4 N Aaa dd A h3 
pios. Kai ióov ó &yyeXos ô AaAQv èv uoi ciotýket, kat 
dyyeAos €repos é£ezopevero eis avvávrgour avrQ, kal eime mpòs 4 
avTOv, Aéyav, Ópdue, kai AáXqgov mpòs TÓv veavíay éketvov, 
, 
Aéyav, , 2 e * -3 * , 
Karakdpmos karoumÜncero« "lepovoaAMgj. amò- m AÜovs 
3 ^ ` ^ 3 Ü 3 ^ > ES N » $9 ^ 
ávÜpárrev Kai krivüv èv péro attis: kai éyà écopat abri, 5 
^ 2 3 3 
Aéyet Kúpios, retxos mupòs kvkAóÜev, kai -eis óav črouat èv 
d re * oA 
3 ~ ^ , A 
"Q à devyere amò yis Boppâ, Néyee Kiptos* Oiórc êk TOv 6 
recoápov àvéuav ToU ovpavoU ovvá£o pâs, Aéye. Kúptos, eis 7 
Zi)v, üávacwbeoÓe oi -karowoUvres Üvyarépa. . BafjvAQvos. 
, 
Arste TáÓe Aéye. Képtos vavrokpárop, ómia« 0ócys åmésraňké 8 
pe émi rà éÜvi và akvAevoavra juüs, Our, Ó üzrópevos Ov 
e € € , ^ , CUNEO ^ 3 ^ , E] ^ 
(s ó mrópevos Tis kopys Tov ÓdÓaAQ oU a)rOU. Art iðoù 9 
* ^ *, b ^ ^ 
yù émujépo Ti)v xetpá pov èr avrovs, kai écovrat a kÜAa. TOLS 
OovAevovatv ajrois, kai yvocegÓe Or. Koptos cavrokpárwp 
àTéc TaÀké pe. 
Lem b 3 , r N CAMP x $ NOM 
Tépmov kal eùppaivov Oúyarep iiv, Our ióov éyà épxopas, 10 
EJ 
kai katragkyvosw èv éry cov, ÀAéyec Kúpios. Kai karaġev- 11 
^ » , M 
Sovrat éÜyy modà émi vóv Kúpiov èv Tfj pépa ékeivy, kai 
^ , M 
écOVTaL aÙT® eis Àaóv, kai karacqQvogovaw ÈV MÉTY gov, kai 
lA ` , 
értyvooy 0r. Kúpios mavrokparop éfoaéoraAké pe mpós ad. 
, ld 3 
Kat karakàņpovouýoet Kúpios Tóv Ioúðav Tiv pepiða-aùro 12 
^ lA 
émi riv åyiíav: kal aiperict ért Tijv. ‘Iepovoaiýu. | EvAafeto0o 13 
^ e A 
vüco càpó åárò vpocomov Kupíov, órt ééeyýyeprat èk vepeňðv 
åyíwv avrov. 
^ , A Po 
Kai éóe£é pot Kúpios ròv 'lgcoUv ròv iepéa TÓv uéyav, 3 
e A b (^ c LA [4 \ € Ò / à e , 
égTüTa. mpò zpocórrov üyyéXov. Kvptov, kai ô 0us3oXos cioTýke 
^ ^ ^ ^ A ^ ^ £ `A 
ék Oectóv aŭro, ToD ávriketoÜat aùr. — Kal eime Kúpios «pos 2 
Tv Oui [JoXov, 
IN, P ses , 
'"Ezwiuoat Kúpios èv cot. €iBoAe, kal éziriuajoos Kupios 3 
3 NS 6» À , ` € À , 3 T3] ^ ^ € Ò AÒ 
év col ô ékAe£ajuevos tiv ‘Iepovoañýu: oùk iov ToUro ws daos 
ÈÉco maT puévos ÈK «rvpós ; 
^ ` ` [3 , b 
Kai 'Igo'oUs 7jv évðeðvuévos ipata fvrapà, kai etov1)keu spo 4 
e^ ^ b N e 
mpocwrov ToD dyyéàov. Kai dmekptUn kal eime mpòs ToUs éa1]- 5 
^ ` e 2 `A 
KÓTaAS pO TpPorWwTov a)rOU, Àéyov, AHéÉNeTE TÀ ipata TÀ 
e^ hy , ^ 
pvzapà ám aùroð kai eime mpòs aùròv, où åpypyka Tàs 
N , , 
dvopías cov: kai évOvcare aùròv zo05py, kai émüere kiapw 6 
^ , ld 
KaÜapày émzi Tiv kejaXQv aùroð™ kal éméÜgkav kióaptw 
z0 LY 3 A ` LY 3 ^ by , A 3 A € , "3 
KaÜapüv éri 11v keaXyv abroU, kai sepiéGaAov avróv ipara 
Ne y ^ , € 2 K N Ò lA € » À 7 
kal ó üyyeXos Kupiov eiorýke. Kal ðpaprúparo ó &yyeAos 
^ , lA 72 
Kup(ov zpós 'Igaovv, Aéyov, rade Aéyee Kuptos mavrokpárap, 8 
E) ^ ^ z N. x2 paa 
Eàv rais óðois pov copevy, xai év rois mpootáypaoi pov 
, * ` ^ ^ b ? 
QvAd£y, kal où Óiakpweis róv oikóy pov: kai éày OuujvAdaags 


B Or, Aceuser. y Jude 9. ò Or, vile, see James 2. 2. C Or, full length. 
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SUN , , * r 3 Ld 3 2? ^ 
Tijv ajjv pov, kai Óncw« cot àvacTpedoju€vous Èv péTY àv 
s ^ `A , 
9 éorgkórov rovrov. "Akove O5 qoo ó tepeüs ó péyas, où 
«ai oi mÀwatov cov oi kabýpevot zpà spogemov, rótt dvòpes 
2 35 * 0 , lo ` 5 `~ Ed ^ b DÀ , M 
reparockóot cli, OtoTL lov éyà dyw TOv 0oUÀÓv pov Avaro- 
Li ^9 ^ ^ 
10 Axjv. Adri ô Abos Ov éðwka 7pó mporórov ToU loo, èri 
` s X L4 € `~ 3 , 3 3, A 5, s 3 , 
òv AiÜov Tóv €va émrà plapo esw iov yù Ópvcao 
pov, Aéyeu Ky; 1 è yaQ] â ; 
BóÓpov, Aéye. Kiptos zavrokparap, kat yyàapjew vàcav Thv 
^ ^ L4 2 ^ 5 m E [4 3 L4 
ll áóu/av rìs ys keins èv «uépo pg. Ev Tj "epa. ékeivyj, 
L4 b , 
Aéyec Kópios savrokpáruop, dvykaAégere ékagros TOv TÀANTLOV 
&UTOU ÙTOKATW AUTÉÀAOV, KAL UTOKQOTO CVKIJS. 
& Kal éméarpeVev ó dyyeňos ó AaAQv èv mol, kat éEryeupé 
p 
pe öv rpómov orav é&eyepÜrj avőpwros é£ vmvov avrov. 
Kai etre vpüs uè, tri où [DÀémews ; kai cira, éopaka, kai 
p 5 
* a , ^ e ` * La 9 ld 3 ^ LY 
ioù  Avxvía xpvaij OX, kai rò AajwmáOtov émávo abris, oi 
^ ^ ^ 
érrà AUxvot érávo abris, kai ézrTà érapvarp(óes rots ÀAUxvois 
Tois èrarw aùrs, kat Óvo atar êravw aùŭrhs, pia êk OÓcfuOv 
TS, ) , 
^ ^ b , 5c 3 , x X , 
4 ToU \aumaðiov aÙT)s, kai pia €& eùwvúpwv. Kai êmypwryoa, 
^ M , 
«al elma wpüs tòv GyycÀov ròv ÀaAobvra év êpot, Aéyov, ri 
E 3 ^ , A a , € M (4 UA 3 3 IM 
5 sri ravra kúpe; Kai amekpiðy ó &yyeXos 0 AaAQv êv pot, 
^ Ly 
KaL ELTE ps HÈ, Aéyov, oÙ YWÓCKELS Ti ég TL TaDTA ; KaL eTa, 
W p Mo 
6 oùyi kúpte. Kai drekpiĝn, kat eime mpòs pè, Aéywv, ovros 
, ` i , , 
ó Aóyos Kupíov mpòs Zopoßafeà, Aéyov, 
rr ` ^ , 
Oùk èv Õuvdpet jieyáAy, otóé év isyúi, àÀÀà év mvevpari 
l4 ^ M * y * , 
7 pov, Aéye. Kopios zavrokpárop. Tis et cv Tò Opos TÒ uéya 
^ ^ M P ` 
TÒ po mpocwrov Zopoßdßeà vov karophôsat; kal èĝoisw rov 
Abov rs kùņpovopias, icótyTa Xópvros xápvra. avrijs. 
, r lg * /, € ^ 
8, 9 Kai éyévero Aóyos Kvpiov mpòs mè, Àéyow, at xXetpes 
L4 ^ ^ ^ 
Zopoßáße éÜcj.eAiomav 7v otkov Torov, kai at xetpes avrov 
érireAégovatw abróv- Kal émvyvóo) Our. Kúpios savrokpárap 
n E] , , A , , , H , » e L 
10 éfaméoraAké je mpòs oé.  Aiórt Ts éfovOévocev eis ńuépas 
pakpdás ; kai xapoUvrat, kat Oyovrat tòv Abov Tv kaactrépwov 
èv yepi Zopo(Jà[JeX:. émrà oUrot ója Ag o( eic ot émugAézov- 
| huc ml p 
3 ^ e^ 
Tes émi zücav Tiv yiv. 
wag (7) ^ A ` 3 S , e ov. N ^ D 
11 Kai àzekpiÜqv, kat eima mpos avrov, TL at Óvo éAatat avra, 
12 ai èk Oefiov rijs Avxvías kai èé eùwvópaov; Kal émrgpórqoa 
E] , ^ a ` B S , € LA ^, ^ L] ^ 
êk Oevrépov, kal eima ps avróv, Ti oi ĝúo KÀAdOot TOv Nav 
oi èv rais Xepci TOv úo uuwTýpwv TV xpvcQv TOv értxeóv- 
+ ^ ^ 
13 rov, kai émavayóvruv tàs éxapvoTpióas tàs Xpvgcüs; Kai 
, ^ 5 n 
elme mpòs pé, oùk olas TL oti TaDra; kal eima, oUXL kvpie. 
`~ b D È , cs ^ , 7 s 
14 Kai etmev, obrot oi Ovo viot 77s mióryros mapeorýkaoı Kvupíw 
, ^ ^ 
TATNS TNS yrs. 
: ` 
b Koa éréorpeya, kai Npa rovs ócÜaAjuoUs mov, kai LOov, kai 
by 
9 ioù Opémavov merOj.evov. | Kai eime mpòs mè, Tt où Béres ; 
kal etra, éyo ÓP Opézavov serópevov jukous TÁXEWV etkoat, 
^ ~ 5 EN 
3 xai mÀàarovs mýyewv Oéka. Ka etze mpòs pè, 
AŬT ý pà 1) ékwopevoj.évr) Ti TPÓTWTOV TACNS TIS yrs: 
Ôtóre ras ó kàértys èk Tovrov éws Üavaárov ékOua]Dijaezot, kai 
4 mâs ô èmriopkos ék rovrov ékOucjÜncerai, Kal é£oíow aùrò, 


B See Lu. 1. 78. ~ Gr. equality, sec Jno. 1. 16. à Alex. + * of the Lord.’ 


C Gr. nostrils. 
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my court, then will I give thee men to walk 
in the midst of these that stand Aere. 
? Hear now, Jesus the high priest, th »u, and 
thy neighbours that are sitting before thee: 
for they are diviners, for, behold, I bring 
forth my servant 'lhe8 Branch. ? For as 
for the stone which I have set before the 
face of Jesus, on the one stone are seven 
eyes: behold, I am digging a trench, saith 
the Lord Almighty,and l will search out 
all the iniquity of that land in one day. 
1! Tn that day, saith the Lord Almighty, ye 
shall call together every man his neighbour 
under the vine and under the fig-tree. 

And the angel that talked with me re. 
turned, and awakened moe, as when a man 
is awakened out of his sleep. 

? And he said to me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and behold a candle- 
stick all of gold, and its bowl upon it, and 
seven lamps upon it, and seven oil funnels 
to the lamps upon it: *and two olive-trees 
above it, one on the right of the bowl, and 
one on the left. * And I inquired, and 
spoke to the angel that talked with me, 
saying, What are these things, my lord? 
*And the angel that talked with me an- 
swered, and spoke to me, saying, Knowest 
thou not what these things are? And I 
said, No, my lord. And he answered and 
spoke to me, saying, This is the word of the 
Lord to Zorobabel, saying, 

Not by mighty power, nor by strength, 
but by my Spirit, saith the Lord Almighty. 
7 Who art thou, the great mountain before 
Zorobabel, that thou shouldest prosper? 
whereas I will bring out the stone of the 
inheritance, the grace of it the Yequal of 
iy grace. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, 9 The hands of Zorobabel have laid 
the foundation of this house, and his hands 
shall finish it: and thou shalt know that 
the Lord Almighty has sent me to thee. 
10 For who has despised the small days? 
surely they shall rejoice, and shall see the 
plummet of tin in the hand of Zorobabel: 
these are the seven eyes 9that look upon all 
the earth. s s 

! And I answered, and said to him, What 
are these two olive-trees, which are on the 
right and left haud of the candlestick ? 
12? And I asked the second time, and said to 
him, What are the two branches of the 
olive-trees that are by the side of the two 
golden $ pipes that pour into and communi- 
cate with the golden oil funnels? And he 
said to me, Knowest thou not what these 
are? and I said, No, my lord. "^ And he 
said, These are the two ? anointed ones that 
stand by the Lord of the whole earth. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked and behold a flying sickle. ?And 
he said to me, What seest thou? And I 
said, I see a {lying sickle, of the length of 
twenty cubits, and of the breadth of ten 
cubits. 3 And he said to me, 

This 1s the curse that goes forth over the 
face of the whole earth: for every thief shall 
be punished with death on this side, and 
every false swearer shall be punished on 
that side. !And I will bring it forth, saith 


9 ær. sons of fatness. Rev. 11. 4. 
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the Lord Almighty, and it shall enter into 
the house of the thief, and into the house 
of him that swears falsely by my name: and 
it shall rest in the midst of his house, and 
shall consume it, and the timber of it, and 
the stones of it. 

5 And the angel that talked with me went 
forth, and said to me, Lift up thine eyes, 
and see this that goes forth. 9 And I said, 
Whatisit? And he said, This is the mea- 
sure that goes forth. And he said, This is 
their iniquity in all the earth. 7^ And behold 
a talent of lead lifted up: and behold 8a 
woman sat in the midst of the measure. 
3 And he said, This is iniquity. And he cast 
it into the midst of the measure, and cast 
the weight of lead on the mouth of it. 
? And l1 lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, two women coming forth, and the 
wind was in their wings; and they had 
atork's wings: and they lifted up the measure 
between the earth and the sky. !*And I said 
to the angel that spoke with me, Whither 
do these carry away the measure? !! And hie 
said to me, To build it a house in the laud 
of Babylon, and to prepare a place for it; 
and they shall set it there on its own Y base. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked, and, behold, four chariots com- 
ing out from between two mountains; and 
the mountains were brazen mountains. ? In 
the first chariot were red horses; and in the 
second. chariot black horses; ?and in the 
third chariot white horses; and in the fourth 
chariot piebald aad ash-coloured horses. 
* And I answered and said to the angel that 
talked with me, What are these, my ord? 

* And the angel that talked with me an- 

swered and said, These are the four winds 
of heaven, and they are going forth to stand 
before the Lord of all the earth. 5.4s for 
the chariot in which were the black horses, 
they went out to the land of the north; 
and the white went out after them; and 
the piebald went out to the land of the 
south. 7? And the ash-coloured went out, 
and looked to go and compass the earth: 
and ô he said, Go, and compass the earth. 
And they compassed the earth. 
. 3Ànd he cried out and spoke to me, say- 
ing, Behold, these go out to the land of the 
north, and they have quieted niine anger in 
the land of the north. 

* And the word of the Lord came to me, 
saying, 0 Take the things of the captivity 
from $the chief men, and from the useful 
men of it, and from them that have under- 
stood it; and thou shalt enter in that day 
into the house of Josias the son of Sopho- 
nias that came out of Babylon. !! And thou 
shalt take silver and gold, and make crowns, 
and thou shalt P them upon the head of 
Jesus the son of Josedec the high priest; 
? and thou shalt say to him, Thus saith the 
Lord Almighty; 

Behold the man whose name is The 
Branch; and he shall spring up 9 from his 
stem, and build the house of the Lord. 
I5 And he shall receive ^ power, and shall sit 
and rule upon his throne; and there shall 
be a priest on his right hand, and a peace. 
able counsel shall be between them both. 


B8 Heb. and Gr. one woman. See rer. 9. 


9 Gr. trom beneath him. 


1118 ZAXAPIAX. 
, , r ~ 
Aéye. Kúpios mavrokparwp, Kai eimeXevaera« eis TOv olkov ToU 
T ^ , ^ ^ 
KAézTov, Kai eis TÒV oikov TOU Ójvvovros TO Óvopa: pov Ti 
d l4 ^ y ^ 
pever, kal karaNúoet év j.ég« TOU oiKov ajrOU, KAL avvreAéaet 
"A. Y ` s , 3 ^ b ^ L 3 ^ 
avrOv, kai Tà Via avToU, kai ToUs AiBovs avrov. 
^ A ^ 
Kai é£5A0ev ó ayyeňos ó XaXOv êv éuol, kai eime mpós pè, 
3 2 ^ , ^ bj y b , , 
àváBAejov Tots òpßaňuois cov, kai (0e TÒ ékmopevójevov 
^ b ^ ^ b , 
ToUro. Kai eia, Ti oTt; kai eime, TODTO TÒ uéTpov TÒ KTO- 
5 s A ^ m~ 
pevópevov: kal eUrev, aŬ 7) àÓwia a)rüv èv raon Tj yp. 
~ A /, `~ * Ld 
Kai ioù ràAavrov uoA(B0ov é$atpój.evov: kal iov yuv) pia 
S af H [4 ^ , s S 0 3 ` € » , 
êkdônro èv uég« Tod uérpev. Kai etmev, ary éoriv 1) àvopia 
` w3t€ 3 ` , , ^ , ` 5»€ ` [4 
«ai eppujev avryv eis uécov ToU pérpov, kai eppuye rov AiÜov 
^ H 3 ` r o» 5 S M E ? 
ToU u.oÀtB0ov eis rò ortópa abrijs. Kal pa rovs ódÜaAgovs 
NJ ^ ^ 
pov, kai tov, kai ioù vo *yvvaikes ékzopevop.evat, kai TveUpa 
év Tals mTTépvtv aUrüv, Kal avrat €lXov wTépvyas €momOs' kai 
dvéAa[gov Tò pérpov àvajiécov Tís yrs, kai àvapécov TOU où- 
pavoU. Kal etra mpòs ròv dyyeAov Tóv AaAoUvra. èv êpot, ToD 
^ , 3 u s zi 
avrat àzodoépovgt TO uérpov; Kai elme mpòs pè, oikoQopmoat 
^ ^ ^ ` , r 
aŭro oixiav èv y) Baj9vAGvos, kai éroymasaı, kat Üjoovaw 
aÙTÒ KEL émi TYV érousactay aUTOU. 
* N ^ wy ^ 
Kai éméorpeya, kai ppa ToUs ÓaAjLoUs uov, kal dov, kai 
, s ld , r , ` 
(Qo réra'apa dppara èkmopevõóueva èk érou Ovo Opéuv, kai Tà 
y LJ y ^ » A ^ s a € v 
opn "v òp xaÀAkxa. Ev 70 appart TQ Tpovo immot voi, 
N x ^ Q ^ , y , ^ 3 ^ o 
kai év TG ápport TÀ Devrépo immot péňaves, kai éy TÖ äppatı 
^ 55 ^ ^ 
TÓ TpPiTW UmrzoL Aevkoi, kai ÈV TO ÅP MATL TO Terapro İTTOL TOL- 
; ia ^, 55 ^ 0^ ` ` » ` 
K(Aot Yapoi. Kal åmekpiðyv, kat eima mpòs TÓv dyyeXov TOv 
^ ~ Pd 
AaAoUvra. èv êpot, Tl ÈOTL TAUTA kUÜpte ; 
^ ^ ^ ^ ^ 
Kai àmekpiüg ô üyyeXos ó añv év époi, kai eine, rav:a 
^ ^ r ^ 
EOTLV oL TÉTTAPES üvej.otL TOU OÙPAVOD, ékzopevovraL TAPATTI- 
^ , n ^ ^ » * ^^ g [4 , 
vat TÀ Kvpio maons Tijs yijs. Ev e Tjcav UrmOL ot péaves, 
? , ^ e^ 
é£eropevovro émi yrv Bopp, kal oi Aevkoi é£eropevovro karó- 
e Pd A A , 
TuGÜev abrOv, kat oi mroikiÀot éfemopevovro émi ynv Nórov, 
A p A 
kal oi Papot éferopevovro, kal èméßerov ToU mopeveolat ToU 
A ^ b ^ bj , 
Tepio0evga, Tiv yv, kal elme, wopevegÜe, kai meptoóevcare 
^ ^ hj , * ^ 
Tiv yv Kai epuo0evgav TV *yjv. 
, E] hj e 
Kai dvefjógae, kai éAdAXQme mpòs pè, Aéyow, ioù oi ékzo- 
^ e^ , `A /, , Log 
pevóp.evo, émi yv Boppa, kai avéravoav Tov Üvj&óv pov èv yy 
Bopfa. 
, , ` 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs pè, Néywv, Adpe và ék 9, 
A , e^ , * by ^ Ld 
Tis alxp.aÀogtas Tap TOV üpxovrov, KAL TAPA TOV xpratuov 
^ ^ ^ ^ s , N05 
GiT]s, kal vapü TOv émeyvokorov avriv, kai eigeAeUgy) GU èv 
-^ 7^ , , ^ , ^ Y 
TN "]iépq. éketvy eis vóv otkov lwoiov troù XZodoviov ToU vkov- 
E] ^ X L 3 ^ * , b ^ 
Tos êk BafovAóvos, ka. Ay ápyéptov Kai xpvgiov, kat mow- 
z, , , ^ ^ 
ces OT€Davovs, kai émiÜmgaews ért thv kepaAQv Iņooù Tov 
» ^ ^ ^ ^ ` 3 * r 
Iwoeðèk ToU iepéws ToD jeydAov. Ka épets zpós aùròv, Taðe 
, , 
Meyer Kvptos vavrokparop, 
LI A 3. JA 3 ^ y » ^ ay e r 0 E 3 ^ 
Ióov àvijp, Avaro) övopa aùr: kat vzrokarwÜcv avTOU 
2 ^ N19 , ` * K ie S 3 M À Z 
dvaTcAet, kai oikoðouyoet 70v oikov Kvptov, kat aùròs Ayyerat 
3 A^ s ` ^ , 3 ^ A 
üperyv, kai kalerat, kai karápěet émi ToD ÜpOvov avrov, kai 
^ -^ * ^ , * ox 3 , 
écTat LepeUs èk OectOv avrov, kai [DovA1] etpyvua] cora àvapé- 
, 
cov aj dorépov: 


———— 


à Or, one said. C Heb. proper names Sees. Y 


^ Lit. virtue. 


4 Gr. preparation. 
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14 “O à acré$avos grat TOIS vopévovat, kat Tots xpygatuots 

aùrhs, kai Tois Émeyvakógiv aùrùv, kai eis Xáprra. vioù Žogo- 
là viov, kai eis yaàpòv èv oiky Kopíov. Kai oi pakpàv dm 
abrQv 1$ovoi, kai olko0opijrovciv èv TOÀ oiko Kuptovw, kai 
yvoceaÓOe 0.órt Kúpios mavrokpárop àzégTaAké pe mpòs buds: 
Kai errat, éàv elgakovovres eigakovaqre rijs iovis Kvpíov ToU 
Oeo p.v. 

7 Ka éyévero èv TÔ verdpro éret éri. Aapetov ToU. Pasıdéws, 
éyévero Àóyos Kuwpiov mpòs Zaxapíav terpáðt ToU puyvòs ToU 

2 évvárov, 0s éstre XaceAe0. Kal écamégreev eis Ba07A, 
Xapacàp kai Ap[jemeép ó [JaciXeUs, xal ot dvOpes avro, kai 

3 éfiAamanÜat. ròv Kpiov, Aéyav mpòs ToUs tepels rovs èv TO 
oiky Kuvpiov mavrokpáropos, kat vpós roUs mpopýras, Àéyov, 
eigelojAvÜev Ode év TO uyr TÔ TéumTTQ TÒ dytacpa, kaĝórı 
èroinoev ŅÒn ikavà čTN. 

4 Kai éyévero Àóyos Kupíov rüv Õuvápewv mpòs ép&, Aéyov, 

9 eimóv Tpós ümavra TOv Aaóv Tijs yrjs, kal ps TOUS iepets, 
Aéyav, éàv vga revoqre 1) kojrga0e èv rats. zéumrraus 1) év rais 
éßðóuas, kai doù éBðouýkovra ëm, p) vyoreiav vevgarevkaré 

6 uor; Kal éày háynre Ù minre, oùk peis éaÜere kai rivere; 

7 Ox obrot oi Aóyot, oùs éAdÀAqoe Kúpios èv xepoi rüv mpopn- 
Tüy TOv €uzpogÜev, Ore jv 'lepovcaArjp karowovpgévg, kai 
eUÜnvovca, kai ai móàes kvkAóÜev abris, kal 7] Ópewi) kai jj 
T€OLV1) KATYKELTO ; 

8,9 Ka éyévero Aóyos Kupiov mpòs Zaxapíav, Aéyov, ráÓe 
Aéye, Kvptos zavrokpárop, 

Kpiípa O(kauov kpivere, Koi €Àcos KaL oikrupuv TOLELTE 

10 ékacros mpòs ròv dðeàhòv aùroð, kai xýpav, kai Opdavóv, 
kal mpogÀvrOoV, Kal mévyra Q5) karaOvvacTevere, kal kaklav 
€kacTos TOU dOcÀdoU aŭrod uù pvnoikakeirw èv rats kapòiats 
uv. 

ll] Kai jme(0ncav roù mposéyew, kai Eðwkav võtov mapappo- 
12 voðvra, kal trà Öra aùrôv éfJapvvav 700 p) eicakovew. Kal 
Tv kapòiav aùrõv éragav àmeUij ToU pù eicakovew TOU vópov 
pov, kai T0Us Aóyovs, oùs égaréoree Kúpios zavrokpdrap èv 
mveúparı aùTod €v xeogi TOv apodmrov rüv éumpocĝev: kat 
éyevero ópy; peyádňiņn mapà Kvpiov avrokodropos. Ka 
égTaL, Ov TPÓTOV ELTE, kai oUK elg kovgav, ovTOs Kkekpácovrat, 
kai où p) eicakova 0, Aéye, Kúpios vavrokpárap. Kai éxJaAo 
avTOUs eis závra Tà €Üvy, ü oùk éyvucav: kai 7) y) ápavioOi- 
cera, karózugÜev aùræv èk Ouo0evovros kai è àvaarpédovros: 
kal éraéav yv ékAekri]v eis àáDavwrpóv. 

8 Kai éyévero Aóyos Kuwpíov zavrokpáropos, Aéyav, rdàe 

2 Aéye. Kúpios cavrokpárep, éGjÀAoka Tiv '"lepovgaAjp, xai 
Tiv Zw hov uéyav, kai và ueyáXo éjoka aùrýv. 

3  Taóe Aéye. Kuptos, ézwpéjro èri Xu, kai karaakgvoow 
êv uéow 'lepovcaXgu, kai kA«Ügeerat y) lepoovsaAyj. mós 
àÀyfwi], kai Tò ópos Kupiov vavrokpáropos, opos dytov. 

4 Tae Aéye Küpws mavrokparop, ére kaDijcovrat zpeo[Jvre- 
po. kai mpeg üvrepat év rais màareiais "lepovaaAiu, kastos 


13 


3 Gr. of it. 


ZACHARIAS VI. 14—VIII. 4 


| And the crown shall be to them that 
wait patiently,and to the useful men 8of the 
captivity, and to them that have kno wn it, 
and for the favour of the son of Sophonias, 
and fora psalm in the house of the Lord. 
5 And they that are far from them shall 
come and build in the house of the Lord, 
and ye shall know that the Lord Almighty 
has sent me to you: and this shall come to 
pass, if ye will diligently hearken to the 
voice of the Lord your God. 

And it came to pass in the fourth year of 
Darius the king, that the word of the Lord 
came to Zacharias on the fourth day of the 
ninth month, which is Chaseleu. ? And 
Sarasar and Arbeseer the king and his men 
sent to Bethel, and that to propitiate the 
Lord,?speaking to the priests that were in 
the house of the Lord Almighty, and to the 
prophets, saying, l'he holy offering has come 
in hither in the fifth month, as it has done 
already many years. 

1 And the word of the Lord of hosts came 
to me, saying, * Speak to the whole people of 
the land, and to the priests, saying, Though 
ye fasted or lamented in the fifth or seventh 
months (yea, behold, these seventy years) 
have ye at all fasted to me? 5 And if ye eat 
or drink, do ye not eat and drink for your- 
selves? 7 Are not these the words which 
the Lord spoke by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in prosperity, 
and her cities round about her, and the hill 
country and the low country was inhabited ? 

3AÀnd the word of the Lord came tc 
Zacharias, saying, ?"Thus saith the Lord 
Almighty; . 

.Judge righteous judgment, and deal mer- 
cifully and compassionately every one with 
his brother: "and oppress not the widow 
or the fatherless, or the stranger, or the 
poor; and let not one of you remember in 
his heart the injury of his brother. 

!! But they refused to attend, and madly 
turned their back, and made their ears 
heavy, so that they should not hear. 2 Aná 
they made their heart disobedient, so as not 
to hearken to my law, and the words which 
the Lord Almighty sent forth by his Spirit 
by the former prophets: so there was great 
wrath from the Lord Almighty. 3 And it 
shall come to pass, tkat as he spoke, and 
they hearkened not, so they shall cry, and I 
will not hearken, saith the Lord Almighty. 
H And I will cast them out among all the 
nations, whom they know not; and the land 
behind them shall be made utterly destitute 
of any going through or returning: yea they 
have made the choice land a desolation. 

And the word of the Lord Almighty came, 
saying, ° Thus saith the Lord Almighty; l 
have been jealous for Jerusalem and for Sion 
with great jealousy, and I have been jealous 
for her with great fury. : 

3 Thus saith the Lord; I will return to 
Sion, and dwell in the midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called & true city, 
and the mountain of the Lord Almighty a 
ire. À 

+ Thus ssith the Lord Almighty; There 
shall yet dwell old men and old women in 
the streets of Jerusalem, every one holding 


ZACHARIAS VIII. 5—22. 


ais staf in his hand for age. And the 
broad places of the city shall be filled with 
boys and girls playing 1n the streets thereof. 


ê Thus saith the Lord Almighty; If it 
shall be impossible in the sight of the rem- 
nant of this Ln epe those days, shall it 
also be impossible in my sight? saith the 
Lord' Almighty. 


? Thus saith the Lord Almighty; Behold, 
I will save my people from the east country, 
and the west country; Sand I will bring 
them in, and cause them to dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be to 
me a people, and I will be to them a God, in 
truth and in righteousness. 


? Thus saith the Lord Almighty; Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words out of the mouth of the pro- 

hets, from the day that the house of the 
rd Almighty was founded, and from the 
time that the temple was built. "For 
before those days the wagés of men could 
not be profitable, and there could be no hire 
of eattle, and there could be no peace by 
reason of the affliction to him that went 
out or to him that came in: for I would 
have let loose all men, every one against his 
neighbour. !! But now I will not do to the 
remnant of this people according to the 
former days, saith the Lord Almighty. 
2 But l will shew peace: the vine sha 
yield her fruit, and the land shall yield her 
produce, and the heaven shall give its dew : 
and I will give as an inheritance all these 
things to the remnant of my people. !? And 
it shall come to pass, as ye were a curse 
among the nations, O house of Juda, and 
house of Israel; so will I save you, and ye 
shall be a blessing: be of good courage, and 
strengthen your hands. 


H For thus saith the Lord Almighty; As 
I took counsel to aflliet you when your 
fathers provoked me, saith the Lord Al- 
mighty, and l repented not:: so have I 
prepared and taken counsel in these days to. 
do good to Jerusalem and to the house of 
Juda: be ye of good courage. !9 These are 
the things which ye shall do; speak truth 
every one with his neighbour; judge truth 
and peaceable judgment in your gates: Vand 
let none of you devise evil in his heart 
against his neighbour; and love not a false 
oath: for all these things I hate, saith the 
Lord Almighty. 


3 And the word of the Lord Almighty 
came to me, saying, 


19 Thus saith the Lord Almighty, The 
fourth fast, and the fifth fast, and the 
seventh fast, and the tenth fast, shall be to 
the house of Juda for joy and. gladness, and 
for good feasts; and ye shall rejoice; and 
love ye the truth and peace. 


?'TlThus saith the Lord Almighty; Yet 
shall many peoples come, and the inhabi- 
tants of many cities; ?! and the inhabitants 
of five cities shall come together to one city, 
saying, Let us go to make supplication to 
the Lord, and to seek the face of the Lord 
Almighty; I will go also. ? And many 
peoples and many nations shall come to 
seek earnestly the face of the Lord Al- 
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* e v 3, ^y , e * 3 A 3 ` , € ie 
Tiv pá3Oov avroU éxav èv Tjj xeu avrov, amò sAÀxfovs Tepüv. 
Kai ai màareiat Ts TóÀems ÀqaÜQcovrai maðapíwv xai 
Kopagiev o4cóvrov èv rats zÀoTe(aus avrijs. 


5 


Taòðe Aéyet Kúpios mavrokpárwp, eè Óvvarijoet évorrtov tõv 6 


£ ^ ^ , E] ^ € , , , ` `~ 
karaAotcrev ToU ÀaoU roúrov Év rais Tuépats èkeivats, pi) kai 
, 
évóyrtóv uov dôvvarýoet; Aéyet Kúpios zavrokpárop. 
LA , , 
Táóe Aéye. Kúpios zavrokpárwp, iðoù éyà adi ròv Aaóv 
pov åmò yis àvaroAOv kai ám yis Óvojióv, kai elodfo aù- 
M , € 1 

TOUs, kal karackqQgvogco èv gégo lepovgaAT4, kai écovrat 

3 ` , ` 3 v LÀ 3 ^ , ` E] » ld N 9 

pol eis Aaóv, kayù ropar avrois cis Oeóv èv àAnÜeia. kai èv 

, 

Oukatoróvy. , /, 7/ € ^ 
Táóe Aéye: Kúpios zavrokpárwop, katıoyvérwsav ai xetpes 
e^ ^ , ^ 

UjGv TOv dkovovrav èv rats TUépous raras TOUS Aóyovs TOU- 

tovs k G'TÓpRaTos TOv Tpodmróv, à$ "js r)j4épas reÜepeACorat 
^ , , T > 

ó oikos Kupíov zavrokpáropos, kai ó vaós a% oU wkoðóunrat. 

^ ^ , ^ 

Aur. pO TOv Tjuepüv éketvov ô puoÜ0s TOv àvÜpwowv oùk 

y » A A ^ ^ 

ég Tat eis ova, kai ó puc Ü0s TOv krqvàv ovx vzápóe,u kal TO 

3 2 A , , » 3 , ^ ^ 

ékzopevouévo kai TÖ eig7opcvopévo ovk eaa. eipijvi) ATÒ TNS 

` A 
ÜXüjeus* kai éfamooTeAO mdávras rovs àvÜpdrovs, ékacrov èri 
, N ^ 
Tóv mÀqgcíov aùroð. Kal võv, où karà tràs Tj4épas Tàs €jmpo- 
^ ^ ^ ^ , 

GÜcv éyà zou Tois kurañoirois ToU Naod rovrov, Àéye. Kuptos 

. , 3 *? g , du € y LA x 

vavrokp&rop, àAÀX 1) Oeo eipmvqv: 37) dureňos úse TOv 

kapzOv aris, kai Y] y) OoceL TÀ yevvýpara avTijs, kai ô où- 

^ ^ A 

pavós woe Tiv Ópócov avro), kai KkaTakÀņpovouýow TOS 
, ^ ^ ^ 

«araAotrois TOU aod pov rovrov Ta)Tra ravra. Kal écrat 

d , D 3 , 2 ^ y (3 + E] , K 

Ov TpoTOv ire €v karapa èv rots éÜvegiv ó oikos lovOa kai 

^ 3 ^ Y LU € ^ ` » » 3 , 

oikos lopao5A, ovros O.acoGc«v ŭpâs, kai écegÜe èv ebXoyia- 

Üapaeire, kai karw Xvere év tais xepaiv pv. 

, , , , , «^ " , 
Airi raðe Néyet Kúpios zavrokparop, ðv 7pózov OwvoyÜqv 
^ ^ ^ ^ * [4 ^ 

TOÜ kaküca. vus év TO vapopyicat pe TOUS 7rOTÉépas ÙpÕv, 

r. , e 
Aéye, Kvptos zavrokpürop, kai où uerevogoa:  ovras mapa- 
à ^ , ^ e^ 
rérayp.ai, kai Õiavevóņpai èv rais Tjuépaus TaŬrtats, TOU KaÀGs 
^ e ` T7 3 , m 

moroa Týv '"lepovsaXQp, xai ròv oikov "lovóa: Óapcere. 
N ^ g 

Oðrot oi Aóyot ovs mowoere: Madeire aNýherav ékaarros mpòs 
^ hj , 

TÓv mÀyoiov avroU, dAxÜeav kat kKpüua eipnvixov Kpivare 

^ A ^ , 

èv rais múňais uv, kat ekacTOs Tv kakiav TOU 7AÀqctov 

3 A `A , , ^ , e ^ ^ 9 ^ 
avroU uù AoyitegÜe èv rats kapõiais ðv, kal Opkov wevür) 
^ A , , , 
pi] &yozüre: cri tradra sávra. éuia aa, Aéyec. Kuptos zavro- 
KPATWP. 
j , ` *N , 
Kai éyévero Aóyos Kvpiov zavrokpáropos mpòs je, Aeyov, 
, € ` ~ 
Taðe Aéyet Kúpios mavrokpárop, vyoreía Ú verpüs, Kai 
€ , € € r 
vNoTeia 1) zéjur Ti], Kal vgareta. 3) EBÕóuN, kat vyoreia 1) ðekárn 
a 3 M , `~ 
écovra. TQ oiky lovóa eis yapàv xai eùpporúvyv, kat eis 

€ `~ 3 i , n ` 3 ld ` ^ F] 2 ` * 

éopràs &yaÜás: kat ebopavOQacoÓe, kai Tiv üAxÜeiav koi Tiv 
, 

eipijviy. àyarýrarte. 


Táóe Aéye. Kúpios zavrokpárop, érte Hovori Naot zroAXoi, 2 
Kal GvuveAevgovrat KATOL- 2 


s ^ , ` 
Kal KATOLKOUVTES TOÀELS TOÀAAAS, 
^ $ / 3 » /, , ^ 
KoUvres évre TÓÀes eis pav mów, Aéyovres, vopevÜOj.ev 
^ ^ ^ , / M ^ bi , 
OegÜjva. ToU wpocwoov Kupíov, kai ékGyrisat tò mpórwmrov 

, y g M 

Kupíov 7avrokpáropos: vopevcopat kay. Kal z$ovot Àaoi 
` ` xN ` , ^ ` , , 

TOÀÀoi wai éb woAAà ékGyrroew tò Tpócoov Kuptov 
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, x 9 ^ * 56 , 0 ` 2 
mavrtrokparopos êv lepovcaAnu, kat é£iAacao at 70 zpócorov 


Kvptov. 


^ r , 
23  'Táóe Aéyev Kvpwos zavrokpárop, év rats T&épats éxetvaus, 
àv éziAá[jmvrai Oéka àvÓpes èk cacóv Tüv yÀàgcov T|v 
E] -^ ^ 5 , ~ , 3 * 3 r s 
éÜvàv, kai éxiAáBuvrat ToU kpaaze0ov avåpòs Iovõaiov, Aéyov- 
TES, mopeurópeða perà coD, 01071. üknkóaj.ev Ort 0 Oeós pef 
uov êsri. 
9 Appa Aóyov Kupiov èv yj ZXe0pàx, kai Aapasko? Ovaia. 
3 ~ / L4 b ^ 3 , ` , ` ^ 
avvO), re Kúpios édopa ávÜpovrovs, kai wácas dvXàs 700 
^ ^ e 
2'IopajA. Ka év 'HpàÓ èv rots ópíows airs Túpos kai iov, 
3 Sórt éjpóvgsav a óópa. Kal koðóunoe Tupos Óxvpopaza. 
aùr, kai éÜnca/puev àpyúpiov ds xoUv, kal cvvipyaye xpv- 
giov às TNAòv ó00v. 


4 Kai Ówrovro Kupts kXnpovopXjge( avrovs, kai mardéet 
eis Ü4Aaccav O/vapuw abT5s, kai avr: èv mupli karavaAwÜijoe- 
Š ra. “Operar '"AakáAov, kai dofWy aero, xoi lua, kai 
3 , , A , id , , » ~ 
óÓvvgÜ:cerat opóðpa, kai "Akkdpuv, ött yo xovOr èri TO rapa- 
, 3 Z A p e^ ^ 3 , Aid , 
TTOLOTL AWTS’ kai üzoAecra, [JagiXeUus èk l'áfqs, kal Aaká- 
6 Aov où pù korowwÜj. Ka. karoucjcovsiw àAÀoyeveis èv 
7 'Abóro, kai kaÜeAo vUfpw àAXojíAev, kai éfapo 7ò alga 
m^ e^ ^ * “~ » 
abrQv ék oTóuaTOS abrOv, Kai rà [DOcAvypara abrov ék pnécov 
ó00vrov ajrOv: kai vxoAetjÜQcovrat kal oUro. TO Oe uor, 
wy e , 3 3 , 495 ld e E 2 
kat écovra, às xtÀiapyos év lov0a, kai Akkapov ùs ó `Ießov- 
8 calos. Kal i«ooTjcouat TO oike pov àvácTQua, TOU pui) 
> * 3 , s 3 ` 5 a 55 
camropeveoĝar, pune? àvakáurreiw, kal où pù éméA8g èr 
3 A 3 , , , ,H ^ e^ , ^ 3 ^ 
aùroùs obkért édcAaUvov, Ot0r. vov éópaka. èv rots ódÜaAuots 
pov. 


9  Xaiípe a$o0pa Ovyarep Xu, kýpvooe Ovyarep ‘Tepovraiýp 
ioù ó fjacuXevs épxerat sor Oikatos kal a'oGov, avrós z pas, 
19 xai émuBefuküs èri bxolvywv kal mõňov véov. Kal é£oAo- 
, a , ? ^ ` q 3 € ` ` 
Üpevce. appara é$ Egpaip, kal tzzov é ‘Ilepovsañiy, koi 
3 , s bl b ^ ^ , ^ EJ 
éfoAoÜpevaecat róģov moňepikòv, kai cArfos xoi eipývy è 

E] ^ N , eo 7 9 , ` ^ 
éÜvüv, kai karápée, $0ázav éws ÜaAdcoTns, kai zorapóv eK- 


BoAàs yis. 


1] Kai cv èv aiuarı ĉtahýrys aov é£azéaveXas ĝeopiovs cor 
L4 

12 èx Aákkov oix éxovros wp. | Ka0o«a0e év Óxvpónact óéo- 
pot Tijs cvvayaryjs, kat àvri pâs 7)uépas zapowegías cov 

> , = ue 

13 óurAG ávrazoÓncw cot, Óurt évérewá. ae Tovóa éuavrà róćov, 
w ` », A M , ^ * , ` 3 5 ` 
érXqgga TOv Edpaig, kai é$eyepó Tà Tékva cov Xibv ézi rà 

L4 A € , ^e * , e e , e^ 
rékva TvV EAXxjvov, kai yrXadnjoo oe es pop.atav paynro?, 
`~ , » AL 3 * ^ 3 À , e 3 ^ 

14 kai Kvptos éorat ér aùrovs, Kat éfeAevgeraL Os ücTpo1) 
BoAis, kai Kúpios zavrokpárep èv cáXmtyyt saù, kai 

- ^ ^ , 

19 wopevcerat èv 0&Àe üseUjs airov. Kuúpios zavrokparop 
bmepagmiet avToUs kal karavaÀAocovciv aÙTOÙS, kal karaxd- 
govo aùroùs êv AíÜow opevôóvys, kal éxmíovrat ajrOUs (sg 

16 otvov, kai zÀxcovci tàs þidàas s Ovoiraorýpiov. Kal coe 

, T 
3 * Ký € (9 pa 3 ^ E) Oo xt , E] 7 i B - 
avroUs Kúpios ó ®eòs avrüv év 75j ")4épa keny, ðs rpóßara 


7 711223 ambiguous. 


B Gr. conciliate the face of the Lord. 
u Or, sojourning. 


0 Mat. 21.5. Jno. 12. 15. X Gr. saving. 


à Alez.of her hope. 
€ Or, tt with Ephraim. 


ZACHARIAS VIII. 23—1[X. 16. 


mighty in Jerusalem, and to Bobtain favour 
of the Lord, : 

3 Thus saith the Lord Almighty; In 
those days my word shall be fulfilled if ten 
men of all the languages of the nations 
should take hold—even take hold of the 
hem ofa Jew, saying, We will go with thee; 
for we have heard that God is with you. 

The burden of the word of the Lord in 
the land of Sedrach, and his Y sacrifice skall 
be in Damascus; for the Lord looks upon 
men, and upon all the tribes of Israel 
? And in Emath, even in her coasts, are 
Tyre and Sidon, because they were very 
wise. ? And Tyrus built strong-holds for 
herself, and heaped up silver as dust, and 
gathered gold as the mire of the ways. 


* And therefore the Lord will take them 
for a possession, and smite her power 
in the sea; and she shall be consumed with 
fire. 5Ascalon shall see, and fear; Gaza 
also, and shall be greatly pained, and Acea- 
ron; for she is ashamed èat her trespass; 
and the king shall perish from Gaza, an 
Ascalon shall not be inhabited. 9 And 
aliens shall dwell in Azotus, and I will 
bring down the pride of the Philistines. 
7 And I will take their blood out of their 
mouth, and their abominations from be- 
tween their teeth; and these also shall be 
left to our God, and they shall be as a 
captain of a thousand in Juda, and Accaron 
as a Jebusite. 5 And I will set upa$defence 
for my house, that they may not pass 
through, nor turn back, neither shall there 
any more come upon them one to drive 
them away: for now have I seen with mine 
eyes. 

* Rejoice greatly, O daughter of Sion; 
proclaim it aloud, O daughter of Jerusalem; 

behold, the King is coming to thee, just, 
and ^a Saviour; he is meek and riding on 
an ass, and a young foal. 10 And he shall 
destroy the chariots out of Ephraim, and 
the horse out of Jerusalem, and the bow of 
war shall be utterly destroyed; and there 
shall be abundance and peace out of the 
nations; and he shall rule over the waters 
as far as the sea, and the rivers £o the ends 
of the earth. 

1 And thou by the blood of thy covenant 
hast sent forth thy prisoners out of the pit 
that has no water. ?Ye shall dwell in 
strongholds, ye prisoners of the congrega- 
tion: and for one day of thy ^ captivity I 
will recompense thee double. 8 For I have 
bent thee, O Juda, for myself as a bow, I 
have filled Ephraim; and I will raise up 
thy children, O Sion, against the children 
of the Greeks, and I will handle thee as the 
sword ofa warrior M And the Lord shall 
be over them, and Ais arrow shall go forth 
aslightning: and the Lord Almighty shall 
blow with the trumpet; and shall proceed 
with the tumult of his threatening. !5 T'he 
Lord Almighty shall protect them, and 
they shall destroy them, and overwhelm 
them with sling-stones; and they shall 
swallow them down as wine, and fill *the 
bowls as the altar. !$And the Lord their 
God shall save them in that day, even his 


C Or, bulwark. See Zeph. 2. 14. 
* Alez. the altar as bowls. 


ZacHaRlAS IX. 17—XI. 3. 


people as a flock; for holy stones are rolled 
upon his land. " For if he has anything 
good, and if he has anything fair, the young 
men shall have corn, and there shall be fra- 
grant wine to the virgins. 

Ask ye of the Lord rain in season, the 
— and the latter: the Lord has given 
bright signs, and will give them Ê abundant 
rain, to every one grass in the field. ? For 
the speakers have uttered grievous things, 
and the diviners kave Yseen false visions, 
and they have spoken false dreams, they 


have.given vain comfort: therefore have 
they 9fallen away like -—51- and been 
afflicted, because there was no healing. 


3 Mine anger was kindled against the 
shepherds, and I will $ visit the lambs; and 
the Lord God Almighty shall $ visit his 
flock, the house of Juda, and he shall make 
them as his goodly horse in war. * And 
from him he looked, and from him he set 
ihe battle in order, and from him came the 
bow in anger, and from him shall come 
forth every ^oppressor together. ? And they 
shall be as warriors treading clay in the 
ways in war; and they shall set the battle 
in array, because the Lord is with them, 
and the riders on horses shall be put to 
shame. 

6 And I will strengthen the house of 
Juda, and save the house of Joseph, and I 
will settle them; because I have loved 
them: and they shall be as ¿f 1 had not cast 
them off: for I am the Lord their God, and 
I wil hear them. 7And they shall be as 
the warriors of T and their heart 
shall rejoice às with wine: and their child. 
ven also shall see i, and be glad; and their 
heart shall rejoice in the Lord. $I will 
make a ug to them, and gather them in; 
for I will redeem them, and they shall 
be multiplied according to their number 
before. 

9 And I will sow them among the people ; 
and they that are afar off shall remember 
me: they shall nourish their children, and 
they shall return." And I will bring them 
again from the land of Egypt, and I will 
gather them in from among the Assyrians ; 
and I wil bring them into the land of 
Galaad and to Libanus; and there shall 
not even one of them be left behind. ! And 
eii shall pass through a narrow sea, they 
shall smite the waves in the sea, and all the 
deep places of the rivers shall be dried "S 
and all the pride of the Assyrians shall be 
taken away, and the sceptre of Egypt shall 
be removed. ? And I will strengthen them 
in the Lord their God ; and they shall boast 
in his name, saith the Lord. 

pn thy doors, O Libanus, and let the 
fire devour thy cedars. ? Let the pine howl, 
because the cedar has fallen ; for the mighty 
men have been greatly afflicted: howl, - 
oaks of the land of Basan; for the thickly 
planted forest has been torn down. 


. 3 There is a voice of the shepherds mourn- 
ing; for their greatness is ^ brought low: a 
voice of roaring lions; for the pride of 
Jordan is brought down. 


B Gr stormy. y Or, related. 


A Lit. bhe that expela 


ò Gr. been dried up. 
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Aaóv airo, Qtórt Ato, dyro kvAtovraa ézi yrs abrov. "Orc & 11 


3 ^ 3 ^ N y * 3 A es , ` 
rı àyaðòv abroU, kal el tt kaAóv airo, oîros veaviakots, kai 
b , [4 
otvos evo0tá£ov eis zapÜévovs. 


ud [I 
AlretoÜe mapà Kupiov beróv ka pav, mpdtj.ov kai õpıpov 10 


, , Ld , A e bi ` , 3 ^ 
Kvptos éroígoe $avraaías, kai beróv xeusepwóv Odo airots, 
CAP , ^ , $ ; 
ékáa Ti Borávv èv dp. Aur oi àmopheyyópevor éAaX- 

€ € ^ ^ * , 
cav kóTovs, kal oi payres pares wevóeis, kai Tà €vvTVta 
85 éAaA 1 Y Oto ToUro é£ypavÓ i 
Vevàr) éAdAovv, parara rapekaAovv- Õiarodro é£5pavOgaav ùs 

/, M , 1 » 

vpó[Jara, kai ékakdÜnaav, irt oùk Ñv tactis. 


2 


* 
Emi rovs zow&évas mapwéúvőn ó Üvpós pov, kai émi ToUs 9 


^] ^ 2 , NUT , (4 « A € 
ápvo)s émigkéjopav kal émiwkéjerau Kupios ò Oeòs ó mav- 
, ` , ^ * b. 3 , `~ 
Tokpárop TÒ moipviov avro, Tüv otkov Iovóa, kai rü£et aùroùs 
e g 3 ^ 3 ^ 5 , N LEN 3 ^ 29 
Ós imrov eUmpemi] aùrod èv ToÀéj.o, kal àm abroU éméAeye, 
N S 3 a y M & 59 3 Ke , , ^ LO 3 ^ 
kai àm abroU črače, kai dm avro) róčov €v ÜvpQ, dc avrov 
, , ^ € , , E ^ »3 ^ j 
eéeàeúoerat mâs ó èécaúvav èv T® avr. 
A ^ ^ 
paxuroi zoroUvres myàòv èv rais dois èv szoAépo, koi mapa- 
ld , , e^ 
Táfovra, Ouór. Kúpios per abrOv: kal karatrXvvÜQcovrat 
, y 
àvaßárat Urzov. 


4 


Kai écovrat òs 9 


Kai kara xvaw àv otkov Iova, kai rv otkov 'loc7$ ac, 6 


M e^ M e a 
Kal KATOLIKI aÙroùs, ÖT Pydmyora aÙŭroùs, kai ecovrau, Öv 
, 3 3 , 3 ^, 8 , 3. , € bl 
rpómov obk üzecTpeyüjuv avroUs: ór èy Kuptos ó Oeòs 
3 ^ ^ A ^ 
airQv: kai émakovcopaL abrois, kal €covrat Os paynrat TOU 

LÀ * ^ , , A » 

Edpaig, xoi xapijcerat 3) kapü(a aùrôv ds èv oiv koi rà 
L4 ^ » ^ SS ^ 

rékva. abrüv Oyovrot, kal ebópavÜijoovrat, kai xapetrat Ù Kap- 
, ^ ^ 

cia aùrâv èm t Kvpiw. 
3 `~ , , 3 % N , [4 

aùroùs, Öiste Avrpumop.at avroUs, kal mAwxÜvvÓQcovrac kaðórı 
D 

7cav oAXoí. 


~ 
/ 


Xgpavó abrois, kal eicôégopar 8 


Kal orep aùroùs èv Àaois, kai ol pakpàv pyobýoovrać 9 


5 , * , 3 A * , , * 
pov, ékÜpéjovc. Tà Tékva aùrôv, kai émiTpéjovst. Kai 
, L4 3 ^ , ^ . ^ sc? , E] , 
émuo péjw aùroùs èk yis AtyUmrov, kal è$ "Accwpiev ciaoc£o- 

3 A * EJ A , ^ , S Ld , , 
pat aùroùs, kol els riv l'aXaaótrw, kal eis rv A(avov eiaá£o 

A ^ ^ e 
aùroùs, kat où uù VroAeubÜyg èé aùrôv oùðè cis. — Kai OwAev- 
covrat èv adorn otev, maráCovgt èv aMiram kópara, 

^ 3 
kal £ppavÜrjmerat sávra tà 9489 morapv, kai àharpehýo erar 
^ » ^ 

aáca U/)pis 'Accvpiv, koi akiyrrpoy Alyvmrov mepupeOsjac- 
ta. Ka. kar Xvcw aùroùs év Kvpío GcQ abrCv, kai év TÔ 
óvópot avroU Kkarakavyijgovrat, Àéyet Kuptos. 


» e , ` , `~ L4 ^ 
Auvoi£ov ô AíßBavos tàs Üvpas cov, kat karadayero mup 
M , s /, , /, , , 
tàs kéÓpovus cov. 'OXoAv£áro mirus, Oiórt. mémTwke kéOpos, 
l4 , m , , 3 , , ^ 
öte ueyáAos peywrrüves éraAawrópyaav: óXoAiéare Òpúes Tijs 
, g , € * € », 
Bacavízióos, 0r. karearág 0 ó ðpvpòs ó a vp evros. 


^ », , e , € 
Pwr) Ópqvovvrev Totiévov, orc reraAavropykev 7) peyalo- 
ovg abrüv: dvi] dpvopévev Acóvrov, orc reraAaumóprke TÒ 
, m 
ppýaypa ToU "lopóavov. 


C Or, oversee, or, look upon. 80 TD ambiguous, 


n Gr. distressed. £ Or. roaring. 


10 


l1 


12 


ll 


ZAXAPIAX. 


4 "fae Neyer Kptos Tavrokpriop, moyaivere và zpópaza 

5 5 Tis c $oyrjs, à ot krnoápe Ot nnam Kat ov perej.eXovro, 
Kal ot z'aXobvres avrà &Aeyov, eiAoyrrós Kvptos, kat zer Aov- 
TýKkauev' Kal oL mouueves. avrüv ok érag xov oùðèv èr airois. 

6 Awrovro où ġeiropat obkér, ézi TOUS KATOLKOUVTAS TTV YNV, 
Méye Kupios: kai ioù èyù zapaóiop. Tovs dAvÜpozovs, 
€kag Tov eis Xetpo. TOU TÀyoiov GUTOU, katl eis xetpa Dacicus 
a)ToV, kal karaKóyovct Tijv yiv, kai où ji] é&éAopat èx xetpós 
avTOV- 

7 Kai 7 Totpav Tà mpóßara TS c $ayrjs eis Tiv Xavaavirw: 
kai Apopa € Spavro 8vo pafJ8ovs, Tiv wèv pav ékáAega, KaA- 
Àos, kai rjv érépav exer. | Zxotvu paa, Kai ToavÂ zà Tpó- 

8 Bara. Kai ééapo rovs 7peis 3 Toévas èv papi &vi, kai Bapvv- 

Ürjr erat 7 yoxi pov èr aùroùs, kal yàp ai UrvxaL GUTOV 

émopvovro èr éué. Ka eira, où Toav® úmâs* TÒ åTO- 

Üvjckov dàmoÜvqokéro, kai 70 èkàeimov ékAuméro, kal Ta 

«a&rdAÀoUra karegÜuérocav kastos màs cápkas TOU wAw9oiov 

GUTOU. 

Kol Aqwopuat rv pá[jov pov T5v koXyjv, kal àzoppüjo 
avrjv, TOU Ouucke0dcat Tiv ciabýkyv pov, Tv OwÜÓéuqv pos 
7dvTas TOUS Àaovs, kal ciaokeðachyoerati év rjj épa éketvy,, 
«ai yvaàcovrat ot Xavavatot Tà mpóßara tà $vAaccópeva. pot, 
sóra Aóyos Kvupíov èstri. Kai épà mpòs aùroùs, el kañòv 
évamiov pv ést, Oóre TOv puoÜóv pov, 7) áseíraoe: Kal 
čoryoav TOv pobór pov tpiakovra ópyvpots. Kai eime Kú- 
pios mpòs pè, küÜes aùroùs eis Tò ywvevrýpiov, kai oképopat ei 
OokuAóv TTv, Ov Tpórov éOokuudoÜqv Uzép aùrõv, kal éNafov 
zoùs TpidKovra dpyvpoUs, kal évéBaÀov aùroùs eis vv oikov 
Kvptov eis 70 Xovevrijptov. 

Kai ar éppujo. THV páßðov Tiv Oevrépav TÒ Zxoíngpa, TOU 
O.ngKkeÓdgat Tiv karaügxegw üvauécov `lovða, kai ávaj.égov 
loporA. 
l5 Ka eire Kiptos TpOS pë, ETL Àápe TEQVTO oken ToeviKà 
L6 Totévos àmeipov: Lor, iOoU eyo iÉeyeipo Touéva èri D 
yir, TÒ êkÀtuTávov où pu) èmokéymrat, KaL TÒ éoopsz "te 
où p) Gxyrjcy, kai TO g'wrerpus.évoy où pij ida]Ta4, kai 7 
OAokÀnpov où pa karevÜvvy, kai vü kpéa TOv €kAekrüv KaTa- 
Odyerat, kal rovs üc rpayáAovs avrov ékaTpéUet. 

‘Q oi 5 zot.atvovres TÀ pára, katahehoótes zà Tpóßara, 
páxatpa. emi TOUS Bpaxtovas. atot, Kal émi 70v OdÓaAnóov 
TOV ôegiòv avTOU, Ó Bpaxtov avTov npaiwóuevos $ypavÜroeza:, 
kai ó òplaàpòs ó defis avroU ékcuiAovuevos ékrvjAubjo erat, 


9 


10 


11 


13 


14 


12 — Agupa Xoyov Kvpiov ézi ròv 'Iopańà Aéyet Kúptos, ékrec- 
vov oipavóv, kal Depe ym. Kai zÀaáccov Tveta ayÜpor-ov 
€v avro, ioù € yo Tin. 71v lepovcaXiy, Os "pó6vpa. c'aAevóo- 
eva râg. Tots Àaois Kiko. Kal êv T 'lovüato. ésrat TEpLoXÀ 
3 ézi lepovcaMjp. Kai éTrTe ev 7n , Úmépe éketvy Ürcopa: 5 Tiv 
lepovoaAiu AiÜov kataru ovpLevov 7ügci Tois €Üvecv râs 


ó kararat®v avriv éjvraitov éuzaióecat, kat éxuarvvaxÜirovrat 


— 


€) 


B Or, be sorely displeased with them, Gr. be weighed down upon them. 
< Cempare Heb Alex. ôrabhenv, covenant, 8 Or, wring their necks. 
§ Or, a stone trodden by all, ete. 


A Gr. bis arms. 


ZACHARIAS XI, 4—XII. 3. 


* Thus saith the Lord Almighty, Feed the 
sheep of the slaughter; ?which their pos 
sessors have slain, and have not repented: 
and they that sold them said, Blessed be 
the Lord; for we have become rich: and 
their she ~t hare suffered no sorrow for 
them. herefore I will no longer have 
mercy upon the inhabitants of the land, 
saith the Lord: but, behold, I ili deliver 
up the men every one into the hand of hir 
— n and into the hand of his king: 

they shall destroy the land, and I will 
not rescue out of their hand. 

7 And I will tend the flock of slaughter in 
the land of Chanaan: and I will take for 
myself two rods; the one I called Beauty, 
and the other I called Line; and I will tend 
the flock. 9 And I will cut off three she 
herds iu one month; and my soul sh 
Bgrieve over them, for their souls cried out 
against me. ? And I said, I will not tend 
Le V: which dies, let it die; and that 

h 7falis of, let it fall o£; and let 
i». rest eat every one the flesh of his 
neighbour. 

V And I will take my beautiful staff, and 
east it away, that | = break ~ L ut 
which I made with all the peop 
it shall be broken in that day ; r] A m. 
nanites, the sheep that are kept for me, 
shall know that itis the word of the Lord. 
2 And I will say to them, If it be good in 
your eyes, give me my price, or refuse it. 
And they weighed for my price thirty pieces 
of silver. 3 And the Lord said to me, Drop 
— into the furnace, and I will see 1f it is 
good metal, as I was proved for their sakes. 
9 And I took the thirty pieces of silver, and 
east them into the furnace in the house of 
the Lord. 

M And I "m. e my second rod, even 
Line, that I ht break the $ possession 
between J alid and Israel 

b And the Lord said to me, Take yet 
to thee shepherd's implements belonging 
to an unskilful shepherd. !9 For, behold, 
I will raise up a shepherd against the 
land: he shall not visit that which is 
perishing, and he shall not seek that which 
1s scattered, and he shall] not heal that 
which is bruised, nor guide that which is 
whole: but he shall devour the flesh of the 
choice ones, and shall 9dislocate the joints 
of their necks. 

V Alas for the vain shepherds that have 
forsaken the sheep! the sword skall be upon 
Athe arms of such a one, and upon his right 
eye: his arm shall be completely withered, 
and his right eye shall be utterly darkened. 

The burden of the word of the Lord for 
bonn, saith the Lord, that stretches out 
the sky, and lays the foundation of the 
earth, and — the spirit of man within 
him. ? Behold, I wil] make Jerusalem as 
trembling 1 door-posts to all the nations 
round about, and in Judea there shall bea 
siege against Jerusalem. ? And it shall 
come to pass in that day that I will make 
Jerusalem s trodden stone to all the 
nations: every one that tramples on it 
shall utterly mock at ?£, and all the natzons 


~ Or, fails. à Mat. 27. 9, 10. 
4 Or, porches, or, door-posts shaken by, ete 


ZACHARIAS XII 4—XIII. 4. 


əf the earth shall b2 gathered together 
against it. *lIn that day, saith the Lord 
Almighty, I will smite every horse with 
amazement, and his rider with madness: 
but I will open mine eyes upon the house ot 
Juda, and I will smite all the horses of the 
nations with blindness. 

à And the captains of thousands of Juda 
shall say in their hearts, We shall find for 
ourselves the inhabitants of Jerusalem in 
the Lord Almighty their God. $n that 
day I will make the captains of thousands 
of Juda as a firebrand àmong wood, and as 
& torch of fire in stubble; and they shall 
devour on the right hand and on the left 
all the nations round about: and Jerusalem 
shall dwell again by herself, even in Jeru- 
salem. 7 And the Lord shall save the taber- 
nacles of Juda as at the beginning, that the 
boast of the house of David, and the pride 
of the inhabitants of Jerusalem, may not 
magnify themselves against Juda. 9 And it 
shall come to pass in that day, tkat the Lord 
shall defend the inhabitants of Jerusalem ; 
and the weak one among them in that day 
shall be as David, and the house of David as 
the house of God, as the angel of the Lord 
before them. °’ And it shall come to pass in 
that day, tha I will seek to destroy all the 
nations that come against Jerusalem. W And 
I wil pour upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the 
gn of grace and compassion: and £ they 
shall look upon me, because they have 
mocked me, and they shall make lamenta- 
tion for him, as for a beloved friend, and 
they shall grieve intensely, as for a first- 
born son. .c-— 

l [n that day the lamentation in Jeru- 
salem shall be very great, as the mourning 
for the pomegranate grove cut down in the 
plain. *? And the land shall lament in 
a aay families, the family of the house 
of David by itself, and their wives by them- 
selves; the family of the house of Nathan 
by itself, and their wives PE themselves ; 
9 the family of the house of Levi by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of Symeon by itself, and their wives by 
themselves; "tall the families that are left, 
each family by itself, and their wives by 
themselves. 

In that day every place shall be opened to 
the house of David and to the inhabitants 
of Jerusalem for removal and for ô separa- 
tion. ? And it shall come to pass in that 
day, saith the Lord of hosts, that I will 
utterly destroy the names of the idols from 
off the land, and there shall be no longer 
any remembrance of them: and I will cut 
off the false prophets and the evil spirit 
from the land. *AÀnd it shall come to pass, 
ifa man will yet prophesy, that his father 
and his mother which gave birth to him 
shall say to him, ‘Thou shalt not live; for 
thou hast spoken lies in the name of the 
Lord: and his father and hie mother who 
gave him birth shall bind him as he is 
prophesying. a 

i And it shall come to pass in that day, 
that the prophets shall be ashamed every 
one of his vision when he prophesies; and 


8 John 19. 37. 


* See a similar construction, Mark 6. 39, 49. 


1124 ZAXAPIAX. 


We 3 5 , ` eG ^ ^ E CX , , , , 
èr abrQv mavra Tà €ÜvQ TNS YIS. v Tj uep key, Néye: 4 
, : , 

Kúpios Tavrokpárep, zaráów -ávra Urmov èv éxoTácet, kai 
OT 27 3 ^ 5 2 ONUS ` ` - > ^ 
róv àva[Járgv av700 èv mapahpovýoe, ézri 06 TOv otkov lovóa 

7 A -^ 
Otavotéc ToUs ódÜaAQuoUs pov, kat Tüvras TOUS UrTOUS TOV 
Aaóv mardgw èv àmrovrvjAoc«. 


` ^ , 3 ^ ^ 
Kai épo)ciw oi xiMapxor. 'lovóa èv rais kapõiais aùrôv, 5 
^ Mj z ^ € 
eùpýoopev éavrois ToUs KürOLKOUvTas "lepovcaAi]p èv Kupio 
, ^ "m^ » ^ , 
vavrokpdrop. Oc abrGOv. Ev Tfj "4épa éketvy 8oopatc rovs 6 
À , 'I Ò e à Aó ] ` E] , EN e , 
xtMpxovs Iovða ùs 9aÀóv mupòs év úo, kai òs Naurdða 
* 2 2 M 7 E] ^ ^» > , 
mupòs èv kaAájuy, kai karadiyovrat ék erv, kai É eùwvýpwv 
* ^ , 
vávras TOUS Àaovs kukAóÜcv, xai katoiýoet "leoovsaAmg éri 
5» x ` » e , M , s, ^ , 
kaf éavrijv év lepovoaArju. | Kato coe Kvptos rà aqvojara 7 
? , ` LI Led g 
Ioúða, kaĵùs år apxhs, Omws ua] peyañúvņrarı kaŭúyņpa otkov 
b N y ^ A 
Aavió, kai rapsis TOv karoikovvrwv 'lepovcaAT. émi TÓv 
'I ^0 K A 3 - ^ e , , , [3 ^ K , 8 
Iovóa. ci errat év TÀ 3jnépo €xetvy Umepaomiei Kvpwos 
e^ ^ € A 
úrèp TOv karoikovvrov ‘Ilepovrainy, kai éra 0 aohevõv èv 
3 ^ 3 , , a € , € ` e ` T bENJ e 6 
abro(s êv éketvy Ty] ")j.épo. os Aavið, ó 0é oikos Aaviü Ós oikos 
^ € y ii , *, L4 » "n AN M. , ^ 
Gov, ds dyyeXos Kupiov évoziov avrüv. Kai estrat év m 9 
, rA , , ^ 5» , 
7épa. éketvij, &yrijaw éfapat mdavra rà éÂvy rà épxójieva, mì 
Lj , M » ^ , MT ^ A bENJ ^ 29 AJ 
lepovzaXua. Kai ékxeo ml TOv oikov Aavtð, kat ézi TOUS 
^ € ` ^ e^ 
«aroLkoUvras lepovaaAip. mvedpa xápvros Kai OKTO: KaL 
» , ` S 52npe , ` 2a 
èriBAépovrat mpòs pè, àvÜ v xaropxQscavro: koi kOwyovrat 
* ^ EY E] -^ , 
€x aùròv koreròv, òs èr &yammQró, kai óOvvyÜjoovrac 00vvqv, 
ÖS Tl TÖ TOTOTOKO. 


10 


11 
12 


» ^ € , 9 , , € * » «€ 
Ev Tj] pépa ékeivr) jeyaXvvOroerat ó koreròs év lepovsa- 

Aij, Ós Kozerós DoQvos èv reðiw éxkomropévov. Kai kópera 
7 y) karà $vÀàs $vAás: jv oikov Aavið kaÓ' éavriv, kat 
€ ^ 3 ^ ? e , ` » , ^ c 

ai yvvaikes abrQv kað’ éavrás: dvÀ: oixov Nafav kaĝ éav- 
A ^ € ^ .» ^ , e r `~ y ` » 
Tiv, Kai ai -yuvatkes &vrGv kab’ éavràs: uiy otkov Aevi ka Ü 
éavriv, kai ai yvvaikes aùrõv kaf éavrás: pui) roð Zupeóv 
kaĵ éavrqv, kai ai vyvvatkes aùrôv kaĝ éavrás. llàcat ai l4 
€ , N ^ > e A ^ ^ » ^ 
ioAeAeuuévau huai, vA) kað éavrijv, kai yuvatkes aùrõv 
kaĝ’ éavrás. 


13 


E ^ € , 3 , - » MR a , ò , à OLK 13 
iv Tj] jjj«epq. éketvij orat mas róvos Üvavovyójevos TË oup 
i ^ ^ hj 3 ` 
Aavió, kai rots karotkovotv "lepovcaAT. eis Thv perakivyotv, 
SN ^ , , 
«ai eis Trüv xeopucjóv. Kai čorat év Tj] T]&épQ. €ketvy, Aéyet 2 
^ LÁ ` 
Kúpios saßaùð, éfoXoÜpe/ow rà Óvópara cüv cióoXav àro 
TIS yÅS, kal oùk éri avvüv &arat uvela’ kal roUs Yevåorpoph- 
^ * e^ Aa ^ b] 
Tas, kal TO aveva TO ákaÜaprov èapð arò Tis ys. Ka 3 
M ^ b 
éorat ùv «poQwre/o; àvÜpuwmos črte, kai pet mpòs avrov 
* ^ ^ ^ 
Ó vaTjp avro), kal 1) pujrp aÙtoð, oi yevvigavres aŭròv, oU 
wp vy on 3 , 39 €. 4 , ` ô ^ 
hon, OTt y/evói) eAaJvgaas ém òvóparı Kvpiov: kat avjumroótov- 
^ ` ^ , 
civ AÙTÒV Ó TATP GUTOU, kai 1] MÚTNP CUTOU, OL yevvrjgavres 
abróv, év TO mpodnrevew avróv. 


ay ^ , ^ 
Kai éo7at év ry]. ")épa. kewry kacro«axvvÜijaovzaa oi mpodij- 4 
^ -~ ^ LA bl 
Ta, Éküg'TOS èk THS Ópác'eus avTOU, èv T Tpodnrevew avróv, 


à Or, departure. 


ZAXAPIAZ. 1125 


5 kai èvõvoovrat Oéppw rpixivqv, àvOÓ' Gv éjescavzo. | Kai épet, 
obx« elpi cpodwjrgs éyó, dore dvÜpwzos épyaCópevos Tijv yav 

6 èyw cip, Öre ávÜparzos yéé pe èk veórgrós pov. Kai 
pO 7pós avrov, Ti ai mÀyyal abrar avapésov TOV xeipov TOV ; 
kai épet, ås éxpyyqv èv TÔ oiko TO åYaTNTÊ pov. 


7  'Pou$aía ègeyépðnri éxi roùs moruévas mov, koi èri dvôpa 
voAirgv pov, \éyet Kúptos zavrokpárop, vardéare TOÙS TOL- 
uévas, kal êkoráraTte rà vpó[jara: kai êrmdéw Tijv Xeipá pov 

8 ézi roùs pukpoús. Kai écrat èv raon c5 yy, Méyev Kipwos, 
và OVo uépy aùris é&oAo0pevÜoera,, kai ékXeüje,, v0 Òe rpirov 

9 $roAeupÜijaerat év aùr. Kat 0uífo Tò vpírov 9ià zvpós, xai 
Tvpogo aÙTOÙS, Os svpoUraL TÒ dpy/ptov, kai Goku avrovs, 
ùs Ookusd£erat TÒ xpvaiov* aùròs ézikaAégerat TÒ Ovojd. pov, 
Kg; émakovcoua. abrO, kai ép, Àaós pov oUrÓs écTU Kai 
aùvròs épet, Küpios ó Geós pov. 


14  'Ióov 5épat épyovra, Kupiov, xai OwjiepwrÜ5covrat Tà 

9 cxUÀd Gov èv cot kal émiowváfo mávra rà yy èri 'lepov- 
cayu eis Tóňeuov, kai dAdGoerat 1] móMS, kai. Ó.apzra yrs ovrat 
ai oikia, kai al yvvaikes poÀvvOwovrat, kai éfeXevmerat Tò 
: 


nuov Tis Tóňews êv aiyuaàwsia, oi Òè kardAovroL ToD ao? 
pov où uù é£oXoÜpevÜOow èk Ths zóAeos. 


3. Kai éécàeúoeraı Kúpios, kai maparáčerar év rois éÂveow 
ékelvows, kaÜüs Tjuépa maparáčews aùŭtoù év pépe moňéuov. 

4 Kai orýoovrtar oi móðes aŭrod év TN mép èrkeivy ml 70 opos 
Tüv éAXat)v, TO katévavrı "lepovocaAiu èé üvaroAQv: xai 
myxwÜjoerat 70 opos TOv éAatGv, TÒ Tjtgv aùrod Tpòs dvaro- 
Aàs kai ÜdXaccav, yaos péya cdó0pa: kal kAwet TÒ Qjuov 
zov Opovs zpós TOv Bofpüv, kai rò uiou aùrod mpòs Nórov. 

5 Kal $paxOrjoeras ) papay vOv òpéwv pov, kai éykoAAy8rjmerat 
þapayé òpéwv čws Iaròð, kai èuppaybýoerai kabs veppdym 
éy rais uépais ToU ocvocew oU, èv hpépars OCtov [JactXéus 
loí0a- xai yet Kúpios ó Ocós pov, kai závTes oi dyior per 

6 avrov. Kai écrat £v èkeivy TN pépa oùk strat ds, kai 

7 jux kai váyos écrat píav Tépav, kal 7) pépa éketv; 
yvwot TO Kvpio, kai ovk Ņuépa, kai où vèé, kat mpos érzépav 
eg Tat dos. 


` E] ^ e [4 E] £ ? É ed es t^ 3c ft 
8 i Kai. év Tj) Npépg ékelvy é&eAeicerat vðwp Cov e Tepovaa.- 
Ay, Tò Tcv avrov eis Tiv ÜdAaccav Tijv TpürQv, koi TÒ 
^ hy , ^ 
7picv a)roU eis Tiv ÜaAaccav viv éoxáTqv: kai èv Üépet kai 
3 » LÀ 9 yY , i , » ^ 
9 év éapı écrat ovzws. Kai eara Kopios eis jagiAéa. ézi zacav 
e^ ^ y s ? ^ ay 
Tiv y €v 7j pépa kein éorar Kúpios els, kai 70 ovopa 
^ ^ ^ . "mw S ` » ` ` 
aùrtod tv, kukàðv mücav Tijv yv, kai Tiv čpņpov rò l'a 
LÀ € ` ` T/ e , € M AY 3o os , 
eus Peupov kara Nórov lepovcaAgp. Papà òè èri rórov 
^ ^ -^ , e^ , -^ 
pevet: àmO Tis wvÀys Beviapiv éws ToU TÓTOv Tis TUANS TS 
ei ^ ^ ^ ` er ^ LA 
TPÖTNS, éos TS TÚÀANsS TOV -yoviQv, kal éws TOD TUpyov 
m -^ , , 
Avagen]A, éws TOv vroXqviov ToD [JactXéus. korowoovatv èv 
3 m `~ 3, , 3 » x» ^ , e LY 
arh, kai åvdĝepa ob émrat éri, kai. karoikýoer TepovaaAMi)u 
cemoif)orus. 


10 


11 


B Alex. the house of my beloved. v Alez. shepherd, ò Mat. 25. 31. 


Ç Alez. Vvxos, cold, probably the right reading. 


ZACHARIAS XIII. 5—XIV. il. 


they shall clothe themselves with a garment 
of hair, because they have lied. ? Ánd one 
shall say, I am not a prophet, for I ama 
tiller of the ground, for a man brought me 
up thus from my youth, 5Ànd I will say 
to him, What are these wounds between 
thine hands? and he shall say, Those with 
phidh I was wounded in Bmy beloved 
ouse. 


! Awake, O sword, against my y shepherds, 
and against the man who is my citizen, 
saith the Lord Almighty: 5smite the shep- 
herds, and draw out the sheep: and I wil 
bring mine hand upon the littleones. 3And 
it shall come to pass, hat in all the land, 
saith the Lord, two parts thereof shall be 
cut offand perish; but the third shall be 
left therein. ? And I will bring the third 
part through the fire, and I will try them 
as silver is tried, and I will prove them as 
gold is proved: they shall call upon my 
name, and I hear them, and say, This 
is my ^. -- and they shall say, The Lord 
is my God. 


Behold, the days of the Lord come, and 
thy spoils shall be divided in thee. ? And 
I will gather all the Gentiles to Jerusalem 
to war, and the city shall be taken, and the 
houses plundered, and the women ravished ; 
and half of the city shall go forth into cap- 
tivity, but the rest of my people shall not 
be utterly cut off from the city. 


3 And the Lord shall go forth, and fight 
with those Gentiles as when he fought in 
the day of war. *And his feet shall stand 
in that day on the mount of Olives, which 
is before Jerusalem on the east, and the 
mount of Olives shall cleave asunder, halt 
of it toward the east and the west, a very 
great division ; and half the mountain shall 
lean to the north, and half of it to the south. 
3 And. the valley of my mountains shall be 
closed up, and the valley of the mountains 
shall be joined on to Jasod, and shall be 
blocked up as it was blocked up in the days 


of the earthquake, in the days of Ozias king 
of Juda ; and the Lord my God shall come, 


and all the saints with him. $ And it shall 
come to pass in that day that there shall be 
no light,7and there shall be for one day 
$ cold and frost, and that day shall be known 
to the Lord, and i£ shall not be day nor 
PES but towards evening it shall be 
1ght. 


8 And in that day living water shall come 
forth out of Jerusalem; half of it toward 
the former sea, and half of it toward the 
latter sea: and so shall it be in summer and 
spring. ? And the Lord shall be king over 
all the earth: in that day there shall be one 
Lord, and his name one, ° compassing ali 
the earth, and the wilderness from Gabe 
unto Remmon south of Jerusalem. And 
Rama shall remain in its place. From the 
gate of Benjamin to the place of the first 
gate, to the gate of the corners, and to the 
tower of Anameel, as far as the kings wine- 
presses, !! they shall dwell ĉin the city; and 
there shall be no more any curse, and Jeru- 
salem shall dwell securely. 


0 Gr.in it 


ZACHARIAS XIV. 12—21. 


7 And this shall be the overtnrow with 
which the Lord will smite all the nations, 
as many as have fought, against Jerusalem ; 
their flesh shall consume away while they 
are standing upon their feet, and their eyes 
shall melt out of their holes, and their 
tongue shall consume away in their mouth. 
B And there shall be in that day a great 
8panie from the Lord upon them; and 
they shall, t hold every man of the hand 
of his neighbour, and his hand shall be 
clasped with the hand of his neighbour. 
HM Juda also shall fight in Jerusalem; and 
God shall gather the strength of all the 
nations round about, gold, and silver, and 
apparel, in great abundance. !5Amnd this 
shall be the overthrow of the horses, and 
mules, and camels, and asses, and all the 
beasts that are in those camps, according to 
this overthrow. 


16 And it shall come to pass, that whoso- 
ever shall] be left of all the nations that 
came against Jerusalem, shall even come 
up every year to worship the king, the Lord 
Almighty, and to keep the feast of Y taber- 
nacles. " And it shall come to pass, that 
whosoever of all the families of the earth 
shall not come up to Jerusalem to worship 
the king, the Lord Almighty, even these 
shall be added to the others. !? And if the 
family of Egypt shall not go up, nor come; 
then upon them shall be the overthrow with 
which the Lord shall smite all the nations, 
whichever of them shall not come up to keep 
the feast of tabernacles. !9? This shall be the 
sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whosoever shall not come up to keep the 
feast of tabernacles. 


? In that day there shall be upon the 
bridle of every horse Holiness to the Lord 
Almighty; and the ealdrons in the house of 
the Lord shall be as bowls before the altar. 
?! And every pot in Jerusalem and in Juda 
shall be holy to the Lord Almighty: and all 
that sacrifice shall come and take of them, 
and shall seethe meat in them : and in that 
day there shall be no more the Chananite 
in the house of the Lord Almighty. 


G Or, astonishment. 


1126 ZAXAPIAS. 


* e ^ | w« , L4 : 
Kai avr écrat 9 mroois Yv köpet Kopws cavras rovs 12 
e a c 
Àaovs, orot émeorparevoay émi Iepovoaàýu' Ttakýoovrtat oi 
^ (A ` *& ^ ` 
cüpkes avTOv, ETTNKÓTWV mi Toùs móðas avTOv, kat oi ói0aA- 
^ Lol e^ A * ^ ^ 
uol avTOv pvijaovrat èk Tv TOV avTOv, kal 7) yÀGoca avTOv 
^ e^ * ^ 
qakýoerat év TÔ oTÓpar( avTOv. Kai éorat èv Tjj "épa 
S bn, P) 1 , , Dem m S O á 
éketvy ékoracıs Kvptov eydy èr aùŭrtovs' kai émiXQovrat 
A ^ , ^ 
€kagTOSs TNS Xeipós TOU À«atov AÙTOD, kai cv Àakyjo erat T) 
^ ^ ^ ^ , 4, 
xeip aùrod mpòs Tiv xeipa ToU mÀnoiov avroV. Kai 'lovoas 
e bj p 
zapezàácera. év ‘Iepovoaiùp, kai avvácet tův ioyùv müvrov 
^ A N , d ^ 
Tüv av kukAóÜev, xpvoiov xai àpyvpiov Kai imati pòv els 
^ ^ ^ v 
TÀ54Üos cdó0pa. Kai aŭt écToi Ù) vTOG4s TÓV UTTOV, kat 
^ b ^ ` ^ y ^ 
TÓYV ?)uióvov, Kat rv kapwjAov, kai TOV OVWV, KAL TAVTWV TV 
krQgvüv TOv Ovrov èv rais vapeu[9oÀats éketvaws, korà TIV 
^ , 
TTÓGwW TAUTNV. 
` y fad EA ^ k] , ^ 20 ^ 
Kai ortai, orot àv koraAeupÜGaw èk máüvrov Tv. éÜvov 
^ , , 3 3€ ^ M , > 3 ` 
TOv éAÜóvrov èr "epovaaAi)u, kai avaßýoovrat kar èviavròv, 
^ ^ ~ ^ J , ^ m 
ToU mposkvvioat TQ Basicit Kvpio TAVTOKpÁTOpL, Kai TO) 
€ LA e N ^ 74 J M 35 
éopraoat Tùv €oprTjv Ts okyvomņyias. Kai éortat, 0goi àv 
A P A Lal A A A t * 
p3) ávajóciw ék vacQv rov pvir Tis vyrjs eis 'LepovaaXny., 
^ a ^ ^ /, , s D 
Tov mposkvvjoai TO Pacii Kvpiw vavrokpáropt, kat oŬTot 
E] , : , : Le n» ` P s 32 afi i. 3 ^ 
éketvots mpoorehýoovrar. — "Eày 06 và) Aiyórrov pi] àva[yj, 
NM A. 3. V r » € ^ A / r 
pnåè én, kai éri roúrovs éorar ý TTOGUs, Yv maraget Kýpros 
» ^ ^ ` ^ 
mavTa Tà €Üvy, 00a. äv pù) avaf, ToD éopráca Tùv éoprijv TiS 
, r A € € 
okyvoryyias. | AvrQ €ovat 7) åpapria AtyvzTOV, kai 7) åpap- 
, /, e^ », ^ A A ` 3 ^ t , * e ^ 
Tia müvrav TÖV éÜvóv, s åv uù) àvo[jj éoprágat Tiv 6éopryv 
TNS G'vompytas. 
'E e^ € , 5 ld » iy DW * Àt ^ ^ g 90 
, Ev Tfj Üpépo éxcüy čara TÓ émi Tv xaAuvóv oU Urwov 
ayiov TQ Kupíe vovrokpáropv kai écovrat oi Aé(9yres èv TÔ 
» 4 , € F , ^ , ^ , TN, 
oiko Kvpiov òs piadar zpó zpoaoov tod Ovoraornpiov. | Koi 21 
^ € ` ^9 v ^ 
cora, vüs Aéßnys év 'lepoveaArp. kai èv vQ loióg yros TO 
, * eo , € , ^ 
Kupíw zavrokpáropu kai govort süvres oi Üvotdcovres, kai 
A ` ^ ^ LÀ 
Awyovrat É aùrõv, kai éjoovow èv abrois kal ovk €oTGL 
^ vy , ^ v» ui Ld , A È , 
Xavavaios ért év TQ oko Kupiov vavrokparopos èv TÑ Nuépg 


, r 
ékewnp. 
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16 


17 


18 


19 


* Lit, tent-pitehing. 


MAAAXIAS. 1127 


MAAAXIA63?S. 


, * lå 
AHMMA Aóyov Kvpíov mı ròv 'loposzA èv yepi dyyéAov 
^ , -^ 
avroU, ÜéaÜ« ài) êT. tràs kapótas uwv. 
^ Li , 
2 'Hydmqcoa úpâs, Xéye. Kúpios’ kal eiae, èv mrvi 1yyase]gas 
^ M ^ ^ 5 , , M 
7Lüs; otx dOeAdós Tv Hoa) ToU laxof9, Aéyet Kupios, «ai 
3 , b ? i ` y ^ 3 7 EE "^ 
3 jy&TQca Tov 'laxó(9, róv 06 Hoad éuícgca, xai érafa Tà 
m~ ` , ^ 
Opua abroU eis d$avuicuóv, kai Tv kArpovogiav qvTOU eis 
A 3 , , `~ 
4 Óopara èpýuov; Adri épet, 7j Iðovpaia karég7pazraL kai 
, , , 
èmiotpépwuev, kai àvorkoðouýowpev Tùs épruovs: váóe Aéye 
, * ` , 
Kyptos zavrokpárop, aÙTo oikoðouýTr ovo, kal éyo karag peo: 
^5 , 3 ^ g 3 , M ^ 34? A 
kal émukAmÜrjmerat aùrois opua üvouias, kat Aaós é$ öv vapa- 
^ > ug ^ y 
5 Térakrat Kúpios čws aiQvos. Kal oi òphaňpoi pov öpovrat, 
^ ^ ^ [4 , ^ 
xai peis épeire, éueyaAvvÓ Kupios bzepávo TOv Ópimv TOU 
? 
Iopaņà. 
^ ^ ^ ` 
6 Yiòs ðoédćet varépa, kai OoUXos ròv Küpiov éavrov: kai el 
, 3 B ON ^ 9 € , ^ 3 , , , N, vx 
maTýp eiu. éyà, oU stw 7) 00fa. pov; xal ei Kupiós etu éya, 
mod êsri ó póßos pov; Aéye. Kúpios zavrokpárop: Uj.ets ot 
^ , 
tepels ot avA(Zovres 70 Ovopd pov, kal eirate, év Tiv. hav- 
7 Mcauev 10 Ovouá cov; liposdyovres mpòs 70 Bvoiaorýpióv 
pov dprovs TÀuc-ynjévovs, kai eirate, èv vivi T]Mo ynoaj.ev 
aùroús; év TO Aéyew buds, parega | Kvptov 1)Àuryquiévy éai, 
8 xai rà émvriÜEp.eva. éfovÓevocaze. Aire àv mposayaynre 
Tv$ÀOv eis Üvaías, où kakóv; kai éàv zpocayáygre xwÀóv 1) 
dppwecTov, où kakóv ; Tpogdyaye Ò aùrò TQ T|yovjiévo cov, ei 
7poa8ééerat ae, el Aijjerat spóawróv cov, Xéye: Kúpios zavro- 
Kpárop. 
9 Kai vuv é&iAagkeoÓe tò mpóswrov ToU Oeo) vuv, kai 
à 2D 3 ^ 'E ^ tL ^ , —— 3 X , 3 
egre avrov. v xepgiv pôv yéyove zavra, ei Xyopat e£ 
bpüv cpógcwza jy ; Aéye. Kopios mavrokparwp. — Awort xai 
a € a , ld b 3 E] , A 
èv opiv ovykàeirbýoovraı Gópaı, kai. oùk àvdyerat 70. Üvata- 
cT5pióv pov Oopeüy: oùe orų jov ÜéXmua èv jpiv, Aéye 
Kvpios Tavrokpárap, k« — vgtiav où zpocOéCouat èk Tv xeupüv 
[4 - , 3 x 3 ^ € , ^ 6 ^ A m , 
WnGv. Asrı áz0 varov Alov kai éws Ova Qv TÒ Ovoj.d 
, , ^ 3 ^ 3 ^ , , 
pov Oc0ófagTai év rois &£Üveci, kal èv zavri Tóro Ovpiapa 
7pocáyerat TQ Ovóp.aTi pov, kai Üvoía kaÜapd- Oi. péya TÒ 
Ld e^ 
övopa pov èv tois &Üvecot, Aéyec Kupios zavrokparop. 


LO 


11 


B Rom. 9. 13. y Lit. appointed them for desolation. 


à Gr. above. 


MALACHIAS I. l—11. 


IB. 


THE burden of the word of the Lord tc 
Israel by the hand of his messenger. Leay 
it, I pray you, to heart. 


2? I have loved you, saith the Lord. And 
ye said, Wherein hast thou lored us? Wai 
not Esau Jacob’s brother? saith the Lord: 
yet I loved Jacob, and hated Esau, and 
Y laid waste his borders, and made his heri- 
tage as dwellings of the wilderness? * Be- 
cause one say, Idumea has been over- 
thrown, but let us return and rebuild the 
desolate pom: thus saith the Lord Al- 
mighty, They shall build, but I will throw 
down; and they shall becalled The border: 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lord has set himself for ever. And 
ps eyes shall see, and ge shall say, The 

ami - been magnified 5 upon the borders 
of Israe 


5$ A son honours Ais father, and a servant 
his master: if then Tam & father, where is 
mine honour? and if I am a master, where 
ismy fear? saith the Lord Almighty. Ye 
the priests are they that despise my name: 
yet ye said, erein have we despised thy 
name? In that ye bring to mine altar 
polluted bread; and ye said, Wherein have 
ye polluted it? In that ye say, The table of 
the Lord is polluted, and that which was 
set thereon ye have despised. 8 For if ye 
bring a blind victim for sacrifices, is it not 
evil? and if ye bring the lame or the sick, 
is it not evil? offer it now to thy ruler, and 
see if he will receive thee, if he will accept 
thy person, saith the Lord Almighty. 


3 And now S intreat the face of your Go, 
and make supplieation to him. Thesething: 
have been done by your hands; shall I 
accept you? saith the Lord Almighty. 
10 Because even among you the doors shall 
be shut, and one will not kindle the ire of 
nine altar for nothing, I have no pleasure 
in you, saith the Lord Almighty, and I will 
not accept a sacrifice at your hands. !! For 
from the rising of the sun even to the goinz 
down £hereof my name has been glorified 
among the Gentiles; and in every place 
incense is offered to my name, and a pure 
offering: for my name 1s great among the 
Gentiles, saith the Lord Almighty. 


C Lit. propitiate. 


MarAcHiAS I. 12—11. 13. 


, But ye rofane it, in that ye say, The 
table of the Lord is polluted, and his meats 
set thereon are despised. B And ye said, 
'These services are troublesome: therefore 
I have Butterly rejected them with scorn, 
saith the Lord Almighty: and ye brought 
in torn victims, and lame, and sick: if then 
ye should bring an offering, shall I accept 
them at your hands? saith the Lord Al- 
mighty. !* And cursed is the man who had 
the power, and possessed a male in his flock, 
and whose vow is upon him, and who sacri- 
fices a corrupt thing to the Lord: for I am 
a great King, saith the Lord Almighty, and 
my name is glorious among the nations. 


,. And now, O priests, tkis commandment 
is to you. à Tf ye will not hearken, and if 
ye will not lay ?£ to heart, to give glory to 
my name, saith the Lord Almighty, then I 
will send forth the curse upon you, and I 
wil bring a curse upon your blessing: yea, 
I will eurse it, and I will scatter your bless- 
ing, and it shall not exist among you, be. 
cause ye lay not this to heart. ? Behold, YI 
turn my back upon you, and I will scatter 
dung upon your faces, the dung of your 
feasts, and I will car p" away at the 
same time. * And ye shall know that I have 
sent this commandment to you,that my 
covenant might be with the sons of Levi, 
snith the Lord Almighty. 


5 My covenant of life and peace was with 
him, and I gave ôit him that he might 
reverently fear me, and that he might be 
Sawe-struck at my name. $ The law of 
truth was in his mouth, and iniquity was 
not found in hislips: he walked before me 
directing Ais way in peace, and he turned 
many from m. 7 For the 
priest's lips 8 should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for 
he is the messenger of the Lord Almighty. 


8 But ye have turned aside from the way, 
and caused many to fail in following the 
law: ye have corrupted the covenant of 
Levi, saith the dmi Almighty. ?And I 
have made you despised and cast out among 
all the people, because ye have not. kept my 
ways, but have ^ been partial in the law. 


V Have ye not all one father? Did not 
one God create you? why have ye forsaken 
every man his brother, to profane the cove- 
nant of your fathers? 


u Juda has been forsaken, and an abomi- 
nation has been committed 1n Israel and in 
Jerusalem ; for Juda has profaned the holy 
things of the Lord, whieh he delighted in, 
and has gone after other gods. !? The Lord 
wil utterly m i^ the man that does 
these things, until he be even cast down 
trom out of the tabernacles of Jacob, and 
from among them that offer sacrifice to the 
Lord Almighty. '3 And these things which 
I hated, ye did : yecovered with tears the 
altar of the Lord, and with weeping and 
groaning because of troubles: is ?£ meet 
for me to have respect to your sacrifice, or 
to receive anything from your hands as 
welcome 


y Gr. separate the shoulder from you. 
0 Gr. shall 


1128 MAMAAXIA 3. 


"Yu.ets 0€ GeBnXobre aùrò èv TG Aéyew bus, rpázeta. Kvpiov 19 
qcyqkévg éori, kat Trà émvwrÜéueva èéovðévwrat Ppúparo. 
aùrodò Kai emare, tradra èv kakomaÜeías égré kal é$edw- 
cca. aùrtà, Aéye. Kúpios zavrokpárop* Kal eigejépere åpráy- 
parta, kai Tü XwoÀà, kai Tà evoyňovpeva' kal éày dépgre Tiv 
Üvaíav, el wpocOéfouat aùrà èk TOv xepüv gov; Aéye 
Kypis zavrokpárop. Kal èmıkaráparos, ôs jv ÓOvvarós, kai 
ÚTNPXEV v TO TOowAvio abroU dpccv, kal eüxr avroU èr aUTQ, 
kai Oe. O.eÜapjévov à. Kvupiw: Oir. [BaciXevs. j.éyas éyo 
ciut, \éyet Kúpios zavrokpárop, kai TO ovod pov éribavés év 
Tois éÜveot. 
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` ^ e , ` Y bi E e «€ * m Iras `~ 
Kat võv vy) vroi avrQ mpòs Uvpüs ot iepeis. Ear py 2 

3 , N05» ` 0n H 3 ` Pf € Ta ^ à ^ 9 

ákovcqTe, kai éàv uù Oole eis rijv kapõiav ùuov, ToU Ootvat 9 
^ , , * 
0ócav TO óvópart pov, Aéyet Kptos mravrokpárep: Kai earo- 

A e ^ ` / ` 3 , 
GTcÀO éh vpüs rv karàpav, kai érikarapacopat Tiv evXoyiav 
ðv, kal karapácopa, aùrýv' kai Oungke0dco Tijv eDAoytav 

A ^ ^ A 
bpÓv, kai oùk écrat év optv, OTt ojets où riÂeohe cis 71v kap- 

, € ^ 3 `~ 3 Y 3 , e ^ UN ^ ^ A 
Oíav pôv. 'Ióov éyà àpopićw uiv rò pov, kal ckopmt 3 
€vvaTpov ézi Tà mTpórwra ouv, čvvorpov éoprQv pðv, Kal 

, ^ , , 

Ańyopar ops eis rò abro. Kal émvyvaoeaÓe Ort éyà èga- 4 

2. ^ ^ 9 M , 

Té TaAxa. zpós ops Tijv évroXijv rasTqv, Tod civar Tijv GuÉjkqv 
pov mpòs rovs Aevizas, Aéyet Koptos savrokpárap. 


An 


*H ò 6 ^ bU , 3 ^ ^ ^ ^ ^ , , * 
uaOkr pov Tv jer. avroU rijs whs kai rhs elpyvygs, kat 
Awka aU ^ 5 $oB Qoj[9eio Dac INLAS SN , S 6 

€ vrà év dó9w poßeiolai ue, kai üró mporórov óvópa- 
, L OW / E) 4 s ? ^ / 

TÓs pov c'TéÀAegÓÜa, aùróv' vópos àXyÜeias Tv év TÖ ortóparı 6 

avTOU, kai dOuia ox eopéÜg èv xe(Aeciw avrov: èv cipy 

karevÜivov émope/U9 per éuoU, kai ToAXoUs éméoTpeyev amò 

3 , q , e p, r ^ b] se 

aðıkias. “Ore Xey iepéws pvàdéerat yvócw, kat vopov 7 

ékCyrijmovaww èk aTÓpaTos abroU, Otór. dyyyeXos. Kvpíov avro- 

Kpüropos écTtv. 


€ ^ ` E] » H ^ € ^ MEC , AY 

Ypeis 0e eéekňivare èk Tis 0000, kai Ta 0evijoare zoAAovs 8 
, , , * ^ ^ `~ s , 
êv vop.o, OteÜeipare 71)v OuuÜrkqv Tod Aevi, Aéyec Kúpios rav- 

lA . 9$ * , € 2 3 , bj 3 3€ 

rokpárop.  Kayo ðéðwka pas ovðevwpévovs kai àmeppus- 9 

, > p= y 3 (p € ^ 3.» / N 
pévovs eis mavra tà éÜvq, àvÜ Ôv ueis ovx éjvAd£aaDe ràs 
eQ 7 > ^5 / mcd dd / 
6007s pov, àAXà. éAaj.Bávere Tpórwra èv vópw. 


3 A ^ D , € ^ 3 N * - y [4 ^ 
Ouvxt zaT)p ceis mavrwv vpv ; ouxt Oeos eis éxrtgev vpas ; 10 
L4 , , v ` 3 "^ » ^c ^ ^ 
TL OTL ÈYKATEÀLTETE EKATTOS TOV à0cAdóv avro), roU Penisa 
Tijv dalky rv maTépov buv ; 


"EykareAeic01 'Io8as, xai (98éAvyja. éyévero év rë 'lopajA 11 
«ai èv "IepovaaAyjp,, tore eBeBýàwoev "Iovóas rà dyta Kuptov, 
, ka 3 , NS r 3 ` 3 , 
èv ois 1yyd:roe, kai ézerrjüevaev eis Oeoùs àAXorpiovs. Ego- 19 
AoÜpe/ce. Kuptos TÓv dvÜpeov ròv mowodvra TaUra, éos kai 
razrewoÜy èk akqvopdrov 'lake9, kai êk pogayóvrav Ovoíav 
TG Kvpíp cavrokpárop. Kal ravra, à épucovv, roire 13 
ékaÀAuzTere Odükpvot TÒ Ovoracrýpiov Kuptov, kai kXavÜpj.o 

` ^ E] , » » , , *, s A 
kal gTévayj.Q èk kómwv: ére dfiov émiBAéja. cis Üvoíav, Ñ 
Aaßetv Oekróv èk TOv xepõv tpv ; 


ò Or, power, or, charge to fear me, eto. t Bee 2 Cor. 8. 30. 


À Gr, accepted persons. 


MAAAXIA 2. 1129 


kd ,F C , 2. Ld 
14 Kai etrare, évekev rivos; órt Kúpios óeyaprvparo ávap.é- 
—Ó A , 
GOV TOV, KAL üávaj.écov yvvatos veorgrós TOV, ?)v éykaréAures, 
* ` 3 A 
kai aŭry kowwvós cov, kat yvvi) ðabýkys cov. Ka où kañòv 
r ^ `~ LÁ )^» 
rooe; kai vroXAeuua. Trvevparos aùtrod kat emate, TÉ AANO 
A 7) ^ € ý ` À , 0 > ^ r E u^ 
7] omépua £yret ó Oeds; kat pràdéacbe èv v. mvevparı opo, 
` ^ ` 7 , ` EDY 2 
kal yvvaika veðtyrTós Cov pů èykaraňímys. | AÀAA àv poh- 
E 7 L4 ^ € ` ^ d ` À ` 
cas ėgamooreiàns, Néyee Kúpios ó @©eòs roð IopaŭÀ, koi 
r » ^ " » € ` > r , , i 4 
«aAvye. acéßea èri tà évÜvyjuara. aov, Aéyet Kúpios rav- 
^ , ^ x 3 M 
Tokpàrap: kai dvAáfacÓe èv t mveúuarı buüv, kal oU p) 
, ` ^ , 
éykaraÀGzgre oi mapočúvavres TÓv Geóv èv mois Aoyows 
od , , ^ Pd 
Uj4w- kal emare, èv tivt mapwúvapev abrOv ; èv TQ AÀéyew 
A ^ ^ 74 `~ t 
vAüs, mâs morðv mopòv, kaXóv évoyrioy. Kvpiov, kai èv abrots 
^ EY ^ m ^ ? , 
avrOs eb00Knce, kal MOD STV Ó OEÒS THS Ouxatogvvms ; 


15 


16 


U7 


9  'Ióo) éZamoaTéAAo róv dyyeXóv pov, kai émüJAéjerot 600v 
mpò Tpocórrov pov, kal éfaídwms $e eis ròv vaòv éavroU 
Kvpios, Ov pels Cgreire, kat ó dyyeXos. tis ðrabýkys, Ov úpeis 
OcAere iðoù épxera, Aéye. Kúpios mavrokpárwp, Kal Tís 
mopevet TjLépav eic000v aùrod; 1) T(s UmOOTQceraL èv Tjj 
ómracig aùroð; Otórt aùròs elomopeverat ùs mdp xovevrgpiov, 
3 xai ðs moù TÀvvóvrov. Kabeirai xovevuv kai kaÜapi£ov ds 
Tò ápyóptov, kai às TÓ xpuatov, Kat kaBapiaet TOUS vioùs Aevi, 
Kat xeet aÙTOÙS doep TÒ Xpvatov Kai TO üpyUptov: kai écovrau 
TQ Kupíw mpocáyovres Üvaíav èv Ouatoaivy. 


^ » 
4  Kalápéce tô Kvpío Ovaía 'loOa koi 'LlepovaaAiju, kafüs 
5 ai Tjiépat ToU aiðvos, ka kaÜ*s rà čr rà čumpoobev. Ka 
^ A 
zpocdbe mpòs pâs èv kpice, kai écopat uáprus TaXUs emi 
Tàs dappakovs, kai êri tàs poryahiðas, kai êri rovs Óuvvov- 
Tas TO Óvópari pov émi wWjevÓe, kal émi TOUS d7oOTepoUvras 
^ 2 
piolòv pobwrod, kai rovs karaĝuvacrtevovras yýpav, kai ToUs 
A ` 

kovüvAGovras Ópdavo)s, kai ToUs ékkA(vovras xpiciv Tpoon- 

^, 

Avrov, kai ToUs uù poßovpévovs pe, Aéyet Kúpios zavrokpdá- 
6 rop. Aiste éyó Kúpios ó ®eòs bpOv, kai obk TAXotopa 
-= ` e ^ e e v» ^ 3 3 2 3 A ^ 3 ^ ^ 
7 Kai peis oi vioi lako(9 obk dzéxeoÜe ázÓ TOv duy TOv 

, € ^ *, $ , , ` 3 3 , 

Tarépov pov, é£ekAtvare vópiuad pov, kat oùk édvAacaote. 


» , * A * 2 2 ` e ^ 
Emwrpéjare mpòs pè, kai émioTpadnjcouat mpòs bpüs, 
Àéyeu Kúpios zavrokpárwop: kai eirate, èv Tive ériovpéjiouev ; 
y p ^o £ , € ^ J, , 1 
8 Mýri srepviet avôpwros Geóv ; Our. jets mrepvieré pe kai 
^ , , , ^ 
peire, év rivi éÉmwTepvicajév 0€; OTi Tà èmiÒékaTa, kai ai 
3 M P e A , ^5 /, e A 3 /, 
9 àmapxai peb vj.Qv cisi. Kat àzrofoAérovres bjeis dmo[JAézere, 
^ , 
kai pè opets mrepvibere. 


10 Tò éros cwvereAéoÓQ, kai eiowvéykare müyra tà èkpópia 
cis rovs Ügoavpo)s, kai écrat Ù apray aùroð èv TQ oiky 
abroU: émioTpéjare Oi êv roro, Aéyet Kúpios zravrokpárop: 

^ hy ^ ~ A 
éàv ui) àvoite ùv ToUs karappdkras TOU oùpavo?, kal èkye® 
* 3 , € ^ LÀ ^ € ^ ` a 
Tiv eùÀoyiay pov ùpiv, éws ToU ikavwbivar. Kai Ot0TcÀO 

^ ^ , ^ ` ^ ^ 

úpîv eis Bpàouw, kai ov p) Qd Üeipo ojv Tüv kapròv ijs yÀs, 
«ai où pù àobevýjon pv ý dueXos ý èv TQ dypà, Aéye 


11 


Word II. 14—1II. 11 


! Yet ye said, Wherefore? Because the 
Lord has borne witness between thee and 
the wife of thy youth, whom thou hast for- 
saken, and yet she was thy partner, and the 
wife of thy covenant. ? Ánd did he not do 
well? and there was the residue of his 
spirit. But ye said, What does God seek 
but a seed? But take ye heed to your 
spirit, and forsake not the wife of thy 
youth. !5 But if thou shouldest hate thy 
wife and put her away, saith the Lord God 
of Israel, then ungodliness shall cover thy 
thoughts,saith the Lord Almighty: there. 
fore take ye heed to your spirit, and forsake 
them not, 7 ye that have provoked God with 
your words. But ye said, erein have 
we provoked him? In that ye say, Every 
one that does evil is a pleasing object in the 
sight of the Lord, and he takes pleasure in 
such; Sand where is the God of justice? 

Y Behold, I send forth my messenger, and 
he shall survey the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come 
into his temple, even the angel of the cove- 
nant, whom ye take pleasure in: behold, he 
is coming, saith the Lord Almighty. ? Ånd 
who will ô abide the day of his coming? or 
who will withstand at Lis appearing? for 
he is coming in as the fire of a furnace and 
as the herb of $fullers. 3 He shall sit to 
melt and purify as it were silver, and as it 
were gold: and he shall purify the sons of 
Levi, and ?refine them as gold and silver, 
and they shall offer to the Lord an offering 
in righteousness. 


! And the sacrifice of Juda and Jerusalem 
shall be pleasing to the Lord, according 
to the former days, and according to the 
former years. 5And I will draw near to 
you in Judgment; and I will be a swift 
witness against the witches, and against 
the adulteresses, and against them that 
swear falsely by my name, and against 
them that keep back the hireling's wages, 
and them that oppress the widow, and 
^afflict orphans, and that wrest the judg- 
ment of the stranger, and fear not me, saith 
the Lord Almighty. 6For I am the Lord 
your God, and I am not changed: ? but ye, 
the sons of Jacob, have not refrained from 
the iniquities of your fathers: ye have per- 
verted my statutes, and have not kept them. 


Return to me, and I will return to you, 
saith the Lord Almighty. But ye said, 
Wherein shall we return? 9 Will a man 
insult God? for ye insult me. But ye say, 
Wherein have we insulted thee? In that 
the tithes and first-fruits are with you still. 
? And ye do surely look off from me, and ye 
insult me. 


w The year is completed, and ye have 
brought all the produce into the store. 
houses; bnt there shall be the plunder 
thereof in its house: return now on this 
behalf, saith the Lord Almighty, see if I 
will not open to you the ^torrents of hea- 
ven, and pour out my blessing upon you, 
until ye are satisfied. ! And I will ĉap- 
point food for you, and I will not destroy 
the fruit of your land ; and your vinein the 
field shall not fail, saith the Lord Almighty. 


8 Or, and, Where, ete. ~y Matt. 11, 10, 9 Or, wait for. 
u Or, windows, see Gen. 7. 11, there rendered * flood-gates.' 


C Gr. them that wash. 
€ Or, give a charge for you to be fed. Alex. T» Bpoocuw. 


0 Gr. pour. A Gr. beat with the tist 


MaracHIAS III. 12—IV. 4. 


3 And all nations shall call you blessed : for 
ye shall be a desirable land, saith the Lord 
Almighty. 4 

. 8 Ye have spoken grievous words against 
me, saith the Lord. Yet ye said, Wherein 
have we spoken against thee? i Ye said, 
He that serves God £ labours in vain: and 
what have we gained in that we have kept 
his ordinances, and in that we have walked 
as suppliants before the face of the Lord 
Almighty? “And now we pronounce 
strangers blessed; and all they who act 
unlawfully are built up; and they have 
resisted God, and yet have been delivered. 

16 Thus spoke they that feared the Lord, 
every one to his neighbour: and the Lord 
gave heed, and hearkened, and he wrote a 
book of remembrance before him for them 
that feared the Lord and reverenced his 
name, !" And they shall be v mine, saith 
the Lord Almighty, in the day which I 
appoint for a peculiar possession ; and Iwill 
make choice of them, as a man makes 
choice of his son that serves him. !9 Then 
shall ye return, and discern between the 
righteous and the wicked, and between 
him that serves God, and him that serves 
him not. 

For, behold, a day comes burning as an 
oven, and it shall consume them; and all 
the aliens, and all that do wickedly, shall 
be stubble: and the day that is coming 
shall set, them on fire, saith the Lord Al- 
mighty, and there shall not be left of them 
root or branch. 

? But to you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise, and healing skall 
be in his wings: and ye shall go forth, and 
bound as young calves let loose from bonds. 
3 And ye shall trample the wicked; for 
they shall be ashes underneath your feet in 
the day which I appoint, saith the Lord 
Almighty. 5 And, behold, I will send to 
you Elias the "hesbite, before the great 
and glorious day of the Lord comes ; $9 who 
shall turn again the heart of the father to 
the son, and the heart of a man to- his 
neighbour, lest I come and smite the earth 
grievously. 

* Remember the law of my servant Moses, 
accordingly as I charged him with it in 
Choreb for all Israel, even the command- 
ments and ordinances. 


BH Gr. ie vain. 


1130 MAARAXIA2Z. 


Kvptos vavrokpárop. Kal gakapiwvaw pâs távra Tà éb, 12 
Stóri čoeobe djes yh Benth, Aéyec Kiptos sravrokpárap. 
"EG , 3 5» A S Àc e e^ Ne Kú T i13 
apóvare èr éué rovs Aoóyovs upv, Acyet Kvpios: kat 
» , : 
eUrare, èv tivt kareAaM(joapev xarà ood;  Etzare, paraws 14 
ó GovAevav GeQ, kal ri zÀéov, ort éjvAafapev rà vAaypara 
ajroU, kai Otóru émopevÜmpev ikérat TpO cpocoTov Kupíov 
, ^ ^ € -^ , 3 , * 
zayrokpáropos; Koi viv ueis pakapibogev üÀAXorptovs, kai 15 
ávowo8op.o0vrat mdyres moodvTes dvopa, Kal AVTÉOTNOAV TÖ 
Gà, kal éaoÜgoav. 
Ta)ra xareAdAqmav oi dofjopevo: róv  Küpiov, éxacros 16 
A ^ » 
mpòs rtòv mÀyoiov avroU* kai mpovioye Kúpios, kai eioġ- 
, 3 ^ 
kovge, kai čypaņpe BiBhlov prnpoovvov é/ayTLOV QUTOU TOLS 
: , 
do[lovuévous òv Kúpiov, kai eiUXa(jowuévos TÒ Óvopa 

3 ^ A y "d , , , * 

avrov. Kai écovrat pow Aéye, Kupios Tavrokparowp, «is 17 

[^] ^ 
Jiépav, jv éyà moi), eis vrepuroígotw, koi aiperuà aùroùs, Ôv 

^ , 
vpómov aiperíčet üvÜpwzos 0v vióv avro, TOv OovAevovra 
"3 ^ ^ 3 rA y 3 , , `~ 
abrQ. Kal émurrpadsjo coe, kai peole åvapérov ðxaíov, kai 18 
^ , e^ ^ 

ávaj.écov ávópov, kai àvajiécov ToU. 0ovAevovros G«eó, kal TOU 

p 
pa] 9ovAevovros. 

e 

Aróre ioù pépa épyerat karopéry ws kAdJavos kai $Aé£e 4 
aùroùs, kal écovrat mavres oi dÀÀoyeveis, kal TAVTES oi TOL- 
otvres åvopa, kadun, kai àvdye aùroùs 7) Npépa 7) èpxopévn, 

, , € e^ ^ [d 
Aéye Kúpios zavrokpárop, koi où ju) čmoerphn èé abróv pica 
ote kXypa. 

^ ^ ^ , ` L4 LÀ 
Kai àvareAet uiv tois poßovpévois Tò ðvopd pov jos 2 
, ^ ^ , 
OLkatomUviys, koi tasis èv rats zTépvów avrov: kai e£eAevaea Oe, 
7 [4 b] 
kal okiprýoere ós poryápia èk ðeopðv üveuueva, Kai kara- 3 
marýoere åvóuovs, Ouór. čgovrat omoðòs Ýrokdrw TOv mov 

A ^ T^ ^ r , 
pôv èv vá pép N yù morð, Aéyee Kvpios mavrokpatwp. 

T NAA DAA 3 je a ^ € ^ , s ` , i o£ 
Kai ioù éyó ázooreAo ipiv 'HA(av rò Geofirqv, vpw 5 
3 ^ Ly e £ , * , ` 3 ^ á 
&AÜetv Tiv huépav Kwpíov civ peydàņv kai émiavi, Os 6 

, 
áàmokoracT(ce. kopüíav marpós mpòs viov, kai Kopótav äv- 

A `~ ` 
pórov Tpós ròv mÀyoiov aùrto?, uù) Abw kat maráfoe Tijv 
yüv dpóqv. 

Mvýoðnre vópov Mwvatj ToU GovAov pov, kaðórı èvererÀaunyy 4 

e^ H s * 
aùr èv XopmB -pós mávra TOv 'lopajÀ, zpocTàypora kat 
ÓLKa.JAGTO.. 


— M —À P t — 


y Gr. for me ð Luke 1. 17. 
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II. Kixcs (II. Saw.) 5. 18.— Giants. Heb. 
D'NB^, For some interesting remarks on this 
word, see the conclusion of Govett's work on 
the book of the prophet Isaiah. 


Jon 25. 2.—In the New Testament rapormia 
is almost always translated proverb, but in John 
10. 6 it is rendered parable, which seems to be 
the sense intended here. Probably zpootuov is 
a mistake of the transcriber. 

JoB 39. 13.—repmopévov. The LX X. seem 
to have caught at the meaning of 12 jubilavit, 
from which comes the word here gsed D'N 
siruthiones. | veéhaanca—Hebrew | D2y2, part. 
niph. fem. of DIY lzetatus est. áo (0a NIDN ciconia 
verga 3332 penna (qy. item struthiocamelus). 
*'The peacock's wing is proudly spread. Is 
the ostrich also, if it conceive, like the stork ? 
For,” &c. The stork according to tradition 
being the pious bird, the ostrich the contrary. 
—C. Pridham. 


PsALM 41. (42) 4.— There ave several difħcul- 
ties connected with this passage. In the first 
place it seems evident that the LXX. read 122, 
and the English translators 722, or something 
similar. The Hebrew Text (to which no "P is 
appended) thus far favours the LXX. ; who, 
however, appear to have read Q'IN as a part of 
TN, and made an adjective of it. Again, 70zo 
has nothing imimediately answering it in the 
Hebrew, and may be accounted for on the 
principle so often referred to of double trans- 
lation. 


PnovEnBs 8. 2.—1t is frequently the case in 
Proverbs that axaxos is used in a bad sense, and 


—À a in a good one. For áxaxos see chap. 
14 34; $8. 5: 14 15; 21. 11. For mavotpyos, 
PIOS. 9. b 16; 14 8, 16, 18; 15,9; 21. 1t; 
33. 3; 2T. P 28, 3. 


Isaan 2 o^ amen The LXX. gener- 
ally render € D by PvMorieiu or Jukums 
till about the middle of Judges, after which the 
word almost always used is dààóġvàon In this 
there was probably some accommodation of 
sound to sense. 


JEZEKIEL 16. 44.— The most obvious meaning 
of zapa[9oA1) seems to be comparison. The word 
is so translated, Mark 4. 30; in Heb. 9. 9 and 
11. 19 it is rendered figure; in Luke 4. 23, 
proverb, which is the word employed by the 
English translators in this passage of Ezekiel. 
In the other passages of the New Testament, 
amounting to upwards of forty, it is uniformly 
rendered parable. Seenote on Job 25. 2, above. 
For the more classical use of the word, see 
Aristotles Rhetoric, book 3. 


Exonpus 28. The following verses are found 
neither in the Vatican nor Alexandrine copies, 
but appear thus in the Complutensian text : 


* And thou shalt make upon the oracle twc 
golden rings, and thou shalt put the two golden 
rings on both the upper corners of the oracle, 
^ And thou shalt put the fringes and the chains 
of gold on the two rings on both the sides of 
the oracle. ^? And thou shalt put two sides of 
the two fringes on the two hems, and thou shalt 
put the shoulders of the ephod opposite in front. 
* And thou shalt make two golden rings, and 
shalt put them on the two edges of the oracle 
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on the top from the top of the back of the ephod 
within. " And thou shalt make two golden 
rings, and shalt put them on both the shoulders 
of the ephod beneath it in front, to meet ihe 
coupling above of the woven work of the ephod. 


5 And thou shalt fasten the oracle by the ringe 
upon it to the rings of the ephod joined with 
blue lace and attached to the woven work of 
the ephod, that the oracle may not be loosed 
from the ephod. 


THE FOLLOWING PASSAGES ARE SUPPLIED FROM THE 
ALEXANDRINE TEXT. 


KINGS I. (Saw. I.) 


17. © And David son of an Ephrathite said, 
this Ephrothite was of Bethleem Juda, and his 
name was Jesse, and he had eight sons. And 
the man passed for an old man among men in 
the days of Saul. And the three elder sons 
of Jessæ went and followed Saul to the war, and 
the ^names of his sons that went to the war 
were, Eliab his first-born, and his second Amina- 
dab, and his third son Samma. “And David 
himself " was the vounger so», and the three 
elder followed Saul. ^And David departed and 
returned from Saul, ?to feed his father's sheep 
in Bethleem. "^ And the Philistine advanced 
morning and evening, and stood up forty days. 
7 And Jesse said to David, Take now to thy 
brethren an ephah of this meal, and these ten 
loaves, and run to the camp and give them to 


thy brothers. And thou shalt carry to the cap- | 


tain of the thousand *these ten cheeses of milk, 
and thou shalt see how thy brethren fare, and 
learn what they want. '? And Saul himself aud 
all the men of Israel were in the valley of the 
Oak, warring with the Philistines. "And David 
rose early in the morning, and left the sheep to 


a keeper, and took and went as Jessæ command- | 


ed him, and he came to the trench and to the 
army as it was going out to fight, and they 
shouted for the battle. ?' And Israel and the 
Philistines formed their lines one opposite the 
other. ?" And David deposited his burden in 
the hand of a keeper, and ran to the line, and 
went and asked his brethren how they were. 


B8 Gr. neme. y Gr. is. ò Gr. feeding. 


X Gr. is there not a word ? 


. the living God ? 


€ Lit. the ten eheeses of this milk. 
u Lit. according to the word of the first. 


? And while he was speaking with them, behoid 


. the Amessæan advanced, Goliath by name, the 


Philistine of Geth, of the armies of the Philis- 
tines, and he spoke as before, and David heard. 
^ And all the men of Israel when they saw 
the man fled from before him, and they were 


. greatly terrified. ? And the men of Israel said, 


Have ye seen this man that comes up? for he 


. has reproached Israel and has come up; and it 


shall be that the man who shall smite him, the 


. king shall enrich him with great wealth, and 
| shall give him his daughter, and shall make bis 


father's house free in Israel. ^ And David 
spoke to the men who stood with him, saying, 


` Shall it indeed be done thus to the man who 


shall smite that Philistine, and take away re- 


|! proach from Israel? for who is this uncircum- 


cised Philistine that he has defied the army of 
7 And the people spoke to him 
according to this word, saying, Thus shall it be 
done to the man who shall smite him. And 
Eliab his elder brother heard as he spoke to the 
men, and Eliab was very angry with David and 


' said, Why hast thou thus come down, and with 


whom hast thou left those few sheep in the wil- 
derness? I know thy pride and the naughtiness 
of thine heart, for thou art come down to see 
the battle |? And David said, What have I 


. done now? ^ Have I no business here? And 
` he turned from him toward another, and he 
. Spoke after the same manner; and the people 
| answered him ^after the former manner. 


? And 
the words which David spoke were heard, and 
were reported fto Saul And he took him to 
himself. 


6 Gr. according to these words. See vet. S$. 
E Gr. behind Saul. 
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Verse 4l. And the Philistine advanced and 
drew nigh to David, and a man bearing his 
shield went before him, and the Philistine 
looked on. 


Verse 50. So David prevailed over the Philis- 
tine with a sling and a stone, and smote the 
Philistine and slew him, and there was no 
sword in the hand of David. 


Verse 55. And when Saul saw David going 
out to meet the Philistine, he said to Abener 
the captain of the host, Whose son is this youth? 
and Abener said, As thy soul lives, O king, I 
know not. 
whose son this youth is. And as David re- 
turned from the slaughter of the Philistine, 


Abener took him and brought him in before | 


Saul, and the head of the Philistine was in his 
hand. 


* And the king said, Do thou ask ; 


55 And Saul said to him, Whose son art | 


thou, young man? and David said, The son of | 


thy servant Jesse the Bethleemite. 


18. And it came to pass when he had finish- 
ed speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him as his own soul. ? And Saul took 
him in that day, and did not suffer him to re- 
turn to his father's house. ? And Jonathan and 
David made a covenant because he loved him as 


hisown soul. * And Jonathan stripped himself ^ foundation of the house, and unhewn stones. 


custom. And Saul's spear was in his hana. 
" And Saul took his spear and said, I will smite 
David even to the wal. But David escaped 
twice from his presence. 


17 And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merob, I will give her to thee to wife, 
only be thou to me a mighty man and fight the 
wars of the Lord. And Saul said, Let not my 
hand be upon him, but the hand of the Philis- 
tines shall be upon him. |? And David said to 
Saul, Who am I, and what is the life of my 
father's family in Israel, that I should be the 
king's son-in-law?  '? But it came to pass at the 
time when Merob Saul's daughter should have 
been given to David, that she was given to 
Israel the Mothulathite to wife. 


Verse 30. And the chief of the Philistines 
went forth; and it came to pass that from ° the 
sufficiency of their expedition David acted wisely 


| above all the servants of Saul; and his name 


was honoured exceedingly. 


KINGS III. (Krixes I.) 


9 ult. 3. verse 1l. Considerable variation here 


| rather than omission. 


of his * 1pper garment, and gave it to David, ' 


and his mantle and all he had upon him, even ' 


to his sword and to his bow, and to his girdle. | 


* And David went out whithersoever Saul sent 
him, and ?acted wisely, and Saul set him over 
the men of war, and he was pleasing in the 
eyes of all the people, and also in the eyes of 
the servants of Saul. 


Verse 8. (last part.) And what more can he 
have but the kingdom? *Ànd Saul eyed David 
from that day and onward. V And it came to 
pass *on the morrow that an evil spirit from 
God fell upon Saul, and he prophesied in the 
midst of his house. And David was playing on 
the harp with his hand, according to his daily 


B Gr. according to. y See Jno. 21. 


à Gr. understood ; or, was wise. 


5. " And the king commanded and they 
^ brought great stones, precious stones for the 


6. 1! And the word of the Lord came to Solo- 
mon, saying, "As for this house which thou 
art building, if thou wilt walk in my ordinances 
and execute my judgments, and keep all my 
commandments to walk in them, I will establish 
my word with thee which I spoke to David thy 
father. ? And I will dwell in the midst of the 


| children of Israel, and will not forsake my peo- 


C Or, after; Gr. from. 


ple Israel. ?So Solomon built the house, and 
fnished it. ? And all inside the oracle he 
overlaid with gold. 


T. Verse l, ete. See the first 12 verses of this 
chapter placed at the end of it in the Vatican 
copy. 


0 Gr. their sufficient expedition. A Gr brung 


APPENDIX. 


13. 7 And he spoke to. his. sons, saying, 
Saddle me the ass, and they saddled 4/. 


14. Verses l to 20. The substance of these 
verses is found in the Vatican copy after v. 24, 
chap. 12. 


15.. 9 And there was. war. between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 


CHRONICLES I. 


1. " And Mesraim was father of the Lodiim, 
and the Anamium, and the Labin, and the Neph- 
thalim, "and the Patrosoniim, and. the Chas- 
loniim, whence went forth Philistiim, and the 
Chaphoriim. "And Chanaan was father of 
Sidon, his first-born, and the Chettite, and the 
Jebusite, * and the Amorrhsean, and the Ger- 
gesite, "and the Evite, and the Arucsan, and 
the Asennzan, "and the Aradian, and the Sa- 
marsean, and the Amathite, "and Arphaxad, 
and Lud and Aram. And the sons of Aram: 
Os and Ul, and Gather, and Mosoch. And Ar- 
nhaxad begot Cainan, and Cainan begot Sala, 
and Sala begot Eber. "And to Eber were 
born two sons, the name of the one Phalec, for 
in his days the earth was divided, and the name 
of his brother was J'ectan. |. ? And Jectan begot 
Elmodad and Saleph and Aramoth, "and Ke- 
duran, and ZExe, and Declam, ? and Gemian, 
and Abimeel, and Saban, ? and Uphir, and Evi, 
and Oram; all these were the sons of Jectan. 


CHRONICLES II. 


9. " And the wing of one cherub was five 
cubits touching the wall of the house, and the 
other wing was five cubits touching the wing 
of the other cherub. 


27. * And- he reigned twenty-five years, and 
sixteen years he reigned in Jerusalem. 


PROVERBS. 


l. *5 For their.feet run to do evil, and are 
swift to shed blood. 


4. ^ Get wisdom, get understanding, forget 
not, nor decline from the words of my mouth. 


8. ? When he set to the sea its bound, and 
the waters shall not pass his * decree. * And 
blessed are they that keep my ways. * Hear 
wisdom and be wise, and ?be not strangers 
to it. 


11. ?*The integrity of the upright shall guide 
them, but the overthrow of the rebellious shall 
spoil them. + Possessions will not. profit in a 
day of wrath, but righteousness will deliver from 
death. 


Part of verses 10, 11.—but.a&t the destruc- 
tion of the wicked there is exultation. " At 
the blessing of the upright a city shall be 


exalted. 


13. *Righteousness preserves the simple in 
the way, but sin makes worthless the ungodly. 


16. (Alex. 15.) *'The humble advances in 
glory. 


21. Verses 16, 17, see Appendix, page 1131. 
Note on II. Kings (II. Sam.) 5. 18. 


JEZEKIEL. 


33. Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God: Ye will eàt with the blood, and ye 
will lift up your eyes to your idols, and ye shed 
blood, and shall ye inherit the land? % Yestand 
upon your sword, ye have wrought abomination, 
and have defiled every one his neighbour, and 
shall ye inherit the land? 


B Gr. begot. * Gr. mouth. 


à More lit., do not separate yourselves from 1t. 
8.53 


THE 


APOCRYPHA 


GREEK AND ENGLISH 


2 => D M ad 
w E 

o —— -— — —— €— — 

— ~ — 


il 
e 


| 


| 


" 


THE 


APOCRHYPHA 


GREEK AND ENGLISH 


SEPTUAGINT VERSION 


SAMUEL BAGSTER AND SONS LIMITED 
80 WIGMORE STREET, LONDON, W1 
NEW YORK: HARPER AND BROTHERS 


| PRINTED IN GREAT BRITAIN 


EZXAPAZ. A. 


E£EXAPAr—xz. 


KAI syyoyev 'locías tò rác xa èv lepovcaAz T Kupio arot, 

kal (Üvge tò ráoya Tjj rec cüpeckaiüekáTm TjLépg ToU pyvòs 
2 To) prov cT/jGas TOUS lepels kar êpnpepias :éaroAio jkévovs 
` év TÔ iep rod Kwpiov. — ANAL : 


3 Kai elre rois Aevirais iepoO0ovAots ToU "lopojÀ, áyidca. 
avrovg TO Kupio èv «yj Óécei rhs üy(as kudoroU rov Kuptov èv 

4 cQ oiky à qQkoüóumse XaXopuüv ó Tod Aavió ó BacuXeis: ovk 
črta uiv åpai èr Gjuoy aùrýv: kal vv Aarpevere TO. Kvpto 
Oe juOv, kai ÓÉepamevere Tò £&Üvos abroU Topay, kai 

B érouuácare karü Tüs varpiàs kai Tüs dwAàs buOv,. KaTà 
Tijv ypapův Aavió BacuXéos 'lopojA, kai korà rjv peyaAetó- 
Tyra XoAepüv ToU vioU aùrod™ kai crüvres €v TQ dyíw KaTà 
Tiv pepiQapxíav Tv maTpuv pôv Tüv Aevirüv, vüv čuTpo- 

6 aÓcv rv dóeAdv juóv viðv 'lopagA, év rác Óvcare Tò 
TácXa, kai tàs urias érouudmare rois dÓeXdots tpv, xai 
TOUjcare TÓ 7dcoXa xarà TÒ mpóotaypa TOU Kupiov 70-Oo0éy 
TQ Movo. | 


7 Kal éóopQcaro 'lecías TO AaQ' TO ebpeÜévrt. dpvov kai 
êpípwv 7pudKoyra. xiAtdOas, 00 Xovs Tpuo xiÀXcovs; TOUTO. ÈK TOV 
BacUukGy 0009 kar éxayyeMav và Aag, kai rois tepeUgu kai 

8 Aevíraus.. Kai wke XeAÀkías, kai Zaxagias, Kai XurAos oi 
ézigrára, TOU iepoU Tois LepeUguv eis cao va. vrpó[Jara. Our xcua. 

9 éfakocia, ioc Xovs vpuukogíovs. Kai lexovías, xai Bapaias, 
kai NaÜavaijk ó äðeàpòs, kai 'Aca[jías, kai 'OxwjÀos, kal 
'lopày., xiMepxot éwkav Tots Aeviraus eis maoya mpófara 
TEVTGKLOXLÀLG, LOC XOVS ézrTaKOGLOUS. 


10 Kai ravra Tà yevóueva, eùrperðs €oTwQoav oi tepels kai 
c ww 
ll oi Aevtzat, éxovres Tà uua karü Tüs djvÀàs kai xarà Tàs 
Aepüapxias TOV TaTépov  €jmpogÓev ToU Aaob,  «wpooctvey- 
kev TG Kupiw xarà tà yeypauuéva èv [uB9Aio Muvo 
!12 kai o)res TO cpeivóv. Kal dzr9gcav TÒ wácxa Tupi Òs 
Ld hj x , V9 3 - , ^ LA 
xaÜ5ke, kai Tràs Ourias Ņyyoav èv vois yaàkelois kat AéBqot 
13 per. cùwðias, Kat årýveykav TaSL TOIS ÈK TOU Àaov: merà 
n e j , j Y M e 3 
* Led e A -^ ^ ^ 
0€ rara TjTOjAQgQV.éavTOls Te kat TOUS. lepeUguy | àOcA ots 
ONES e ^ E) 7 e ` e ^ 23 7, ` L 
14 aùrôv viois Aapov: ot yàp (iepeés àvéjepov Tà ocréara 
éus üwpías: kai oi Aevirat Tjrotuagav éavrois kat Tots Lepetgur 
5 A m 3, - 
15 àóeAdois abrüvy vios Aapov. ^ Kai ot iepoyaXrat - viol 


.as he promised, to the people, 


I. EspgAs I. 1—15. 


A. 


AND Josias held the feast of the passover 
in Jerusalem unto his Lord, and offered the 
passover the fourteenth day of the first 
month; ?having set the priests aecording 
to their daily courses, being arrayed in long 
garments, in the temple of the Lord. 

3 And he spake unto the Levites, the holy 
ministers of Israel, that they should hallow 
themselves unto the Lord, to set the holy 
ark of the Lord in the house that king 
Solomon the son of David. had built: 
tand said, Ye shall no more bear the ark 
upon your. shoulders: now tlierefore serve 
the Lord your God, and minister unto his 
people Israel and prepare you after your 
families and kindreds, *according as Da 
the king of Israel prescribed, and according 
to the magnificenee of Solomon his son: 
and standing in the temple according to 
the several dignity of the families of you 
the Levites, who minister in the presence 
of your brethren the children of Israel, 
ê offer the passover in order, and make ready 
the sacrifices for your brethren, and keep 
the ver according to the commandment 
of the Lord, which was given unto Moses. 

' And unto. the people that was found 
there Josias gave thirty thousand lambs and 
kids, and three thousand calves: these things 
were given of the king's allowance, according 
to the priests 
and to the Levites. 8 And Helkias, Zacha- 
rias, and Syelus, the governors of the temple, 
gave to the priests for the passover two thou- 
sand and six hundred sheep, and three hun- 
dred calves. ?AndJeconias,and Samaias,and 
Nathanael his brother, and Assabias, and 
Ochiel, and Joram, captains over thousands, 
gave to the Levites for the passover five 
thousand sheep, and seven hundred calves. 

10 And when these things were done, the 
priests and Levites, having the unleavened 
bread, stood in very comely order according 
to the kindreds, !!and according to the 
several dignities of the fathers, before the 
people, to offer to the Lord, as itis written 
in the book of Moses: and thus did they 
in the morning. P? And they. roasted the 
passover with fire, as appertaineth: as for 
the sacrifices, they sod them in brass pots 
and pans with a good savour, and -set 
them before all the people: and afterward 
they prepared for themselves, and for the 
priests their brethren, the sons of Aaron. 
! For the priests offered the fat until night: 
and the Levites prepared for themselves, 
and the priests their brethren, the sons of 
Aaron. S The holy singers also, the sons of 


I. EspBas I. 16—34. 


Asaph, were in their order, according to the 
appointment of David, to wit, Asaph; Zacha- 
rias, and Jeduthun, who was of the king's 
retinue. !6 Moreover the porters were at 
every gate; it was not lawful for any to go 
from his ordinary service: for their brethren 
the Levites prepared for them. ^" Thus 
were the things that belonged to the sacri- 
fices of the Lord accomplished in that day, 
that they might hold the passover, !5 and 
offer sacrifices upon the altar of the Lord, 
according to the commandment of king 
osias. 

19 So the children of Israel which were 
present held the passover at that time, and 
the feast of sweet bread seven days. ? And 
such a passover was not kept in Israel since 
the time of the prophet Samuel. ?' Yea, all 
the kings of Israel held not such a passover 
as Josias, and the priests, and the Levites, 
and the J ews, held with all Israel that were 
found dwelling at Jerusalem. . 2 In the 
eighteenth year of the reign of Josias was 
this passover kept. 

3 And the works of Josias were upright 
before his Lord with an heart full of godli- 
ness. ?! As for the things that came to pass 
in his time, they were written in former 
times, concerning those. that. sinned, and 
did wickedly. against, the. Lord above. all 
people and kingdoms, and how.they grieved 

exceedingly, so that the words of the 
Lord rose up against Israel. 

% Now after all these acts of Josias it 
came to pass that Pharaoh the king of Egypt 
came to raise war at Careamys upon Eu- 

hrates: and Josias went out against him. 
* But the king of Egypt sent to him, say- 
ing, What have I to do with thee, O-king of 
Judea? . 7? I am not sent out from the Lord 
God against thee; for my war is upon Eu- 
phrates: and now the Loris with me, yea 
the Lord is with me hasting me forward : 
depart from me, and be not against the Lord. 


?$ Howbeit Josias did not turn back his 
chariot from him, but undertook to fight 
with him, not regarding the words of the 

rophet Jeremy spoken by the mouth of the 

ord : ?9 but joined battle with him in the 
plain of Mageddo, and the princes came 
against king Josias. % Then said the king 
unto his servants, Carry me away out of the 
battle; for I am very weak. And imme- 
diately his servants took him away out of 
the battle. 3! Then gat he up Ri ee his 
sécond chariot; and being brought back to 
Jerusalem died, and was buried in his 
father's sepulchre. 9? And in all Jewry they 
mourned for Josias, yea, Jeremy the prophet 
lamented for Josias, and the chief men with 
the women made lamentation for him unto 
this day: and this was given out for an 
ordinance to be done continually in all the 
nation of Israel `` - " 

3 These things are written in the book of 
the stories of the kings of Judah, and every 
one of the acts that Josias did, and his glory, 
and his understanding in the law ofthe Lord; 
and the things that he had done before, and 
the things riow recited, are reported in the 
book of the kings of Israel and Judea. —— 

$^ And the people took Joachaz the son of 
Josias, and made Am king instead of Josias 
his father when he was twenty and three 


2 EZXAPAZ..A', 


» ` b $ S a r 3 ^ M N. ifi b 

AcàÓ orav ézi rs tragews abrOv, karà rà Ùmò Aavib reray- 
L4 ^9 ~ bj $ 4? ~ * e ` ^ 

péva, kat. Àcàd, kai Zaxapías, kai Eó0tvovs ó zapà tod Bası- 
, ^ , ^ 

Aéws. Kai oi Üvpepol èp ékaorov svÀQOvos: oùk €oTi mapa- 
^ b4 ` t Le 0] , e A 3 b 3 A e 

B'jva« Ekaorov Tijv avroð èpyuepíav: oi yàp åðeàgpoi aùrõv ot 

Aevirat 7jrot(uacav avrois, kal GvvereAéegÓ tà Ts Üvoías 17 
^ TN A 2 ^ r ^^ 

ToU Kupéov èv ékeivy TÅ "jpg áxÓÜnvat 10 rarya, kai mpos- 18 

^ , vy e na 
axÜrvat ràs Üvoias éri T0 Trod Kupiov Ovoraorýpiov, karà Tiv 
érvrayi]jv ToU [jaciXéus "Ioctov. 


16 


Kai hydyosav oi viol lopo3jA oi eopeÜévres èv TQ kapå 19 
M ^ 
TUTO TÓ "ácxa. kat Tijv éopryv TOV acópav juépas érrá. Kai 20 
3 b ^ ^ A U^ , 
oùk YX TÒ càcxa ToioUrov év v Iopa dmó Tv xpóvav 
XaopowjA ToU 7podnjrov. Kal mávres ot [JactAets rod IlopoyjA 21 
oùk yayosav zo Xo. rotoUrov, otov Fyayev. Iwsias, kal ot tepets, 
kal ol Aevtrat, kai oL 'Iovüato, kai mas laopas]A ó eüpeOcis èv 
Tj karoujce. aùrôv èv 'lepovcaXju. — 'Okrokatüekáro | ére 22 
3 ^ . 
BaciXesovros '"Ioctov 7X0 TÒ masya Tovro. 
, ^ P A 
Kai òpfwðy và ëpya 'Iocíov èvómiov: Tod Kvpiov avro év.23 
PYY , 3 fA * ^ ? LS Òe -3 , €) 
Kapota. 7rÀ1)pet ebceDeías.. Kai à kar abrOv òè üvayyeypazrrat 24 
év rois éurpooĝev xpóvow, mepi TOv T)uaprükóTav. kai 06E- 
L4 , ` , ` ^.» , M , wA 
Bnkórwv eis ròv Kúpiov: mapà àv. éðvos kal Pasıdeiav, kai à 
3 , 3. N LÀ ^ € ld ^ , 5 , , sN 
éAvTqCav avrÓv, ETT, kai ot Aóyo, ToU Kvpiov ávéovqQcav émi 
"IopoxjA. 
Kai perà 7ücav ryjv pü£w ravrqv locíov, cvvéfy Qapao 25 
, cL E , l4 eS 3 NE. 19175 
Baci éa, | Atyvmrov- éA00vra. móňepov éyetpat év Xapkapùs èri 
^ 3 , MEE Pula 0 E , 3. 7 » ^5 , ~A 26 
ToU Eùppárov: kai éf5jA0ev cis dravryow aùr leocías. Koi 
L s B x Ses, E a^ , D" NES s 
OLeméjujaro mpòs abróv [BaciAeUs Alyómrov, Aéyav, Ti ép.ol kai 
)»5 f ^. ^. 6 , 3 w N A 9 [4 97 
coi oti, BaciXeU Ths lovoatas ; OUxi mpòs oè éfazéoraAuat 
€ s , ^ ^ $ N A ^ 3 7 e , ^ 
vro Kvptov roð Oeod émi yàp Tod Eudparov ô móňepós pov 
[ ^ , 
ort kal vUy Kvptos puer époU éaTt, kat Kúpios per pod èri- 
lA ^ ^ 
arejóov rriv: ázóoTyÜ, kai uù) évavriod TQ Kupiw. 


Kai oix àTéoTpeJev éavróv Iwoias éri tò áppa. avrov, àÀAAà 28 
TOÀej.éty aùròv émexeipe, où vpocoéyov pyasi "leoepiov mpo- 
dwjrov èk oróparos Kupíov. |'AAAà ouverrýoaro ?rpós avróv 29 
/ E ^c " , "E / |o 2x2 hd 
móÀeuov év và mediw Mayedðw xal karéßnoav oi dpxovres 
` LN , * , i XE J € ANS 2^. EY 
mpòs TOv [jaciAéa. Iwoiav. Kai etmev ó f9actAevs Tois masiv 
avroð, åroorýoaTté pe åTò Tis páxns, Ta0évnoa yàp Mav- kai 
eùléws dméoryoav aùròv oi matòes avrov dm Tijs Tapardéews. 
Kai àvéf9 éri 10 åppa Tò Oevréptov abro, kal dmrokaracraÜeis 
S. 3 ^ P ; NOS , 3 E lu LES NECS EJ ^ 
eis TepovcaAijp, perjAAate rv (ov aùrod, kai éráqw] èv TO 
^ / N 5 9 ^) , LEA A L9 , 
varpwG Tádhþw. Kai év 0Ày T) Iovõaig érévÜgoav tròv `Iwciav, 
kai éOpývnoev "Iepeuías ó mpopýrys mèp Iwoiov, ka} ot mpo- 
Kkaĝĵýpevot cvv yuvaiéiv: €ÜpqvoUcav aùròv ws Tiüs ýpépas 
A ^ 
ra/TQs* kai éfe000m trodro -yivecÜa, del els wav Tò yévos 
"'Iopax]A. 
^ ^ Lo is ~ 
Tañra 0 åvayéyparrat èv TÅ BiBXo Tüy loropovp.évav mepi. 
^ e^ ^ A 
Tüv Pact érv hs Iovðaias, kat rò kaĝ’ êv mpayhèv rijs mpágews 
3 * ^ ^ ^ ; "3 ^ 
lecíov, kai Tíjs óns abro), kal rs cwvéceos avTOU èv TO 
vópw Kvptov: tá T€ TpompaxÜévra r avroU kai tà vüv, ioTó- 
pyrat èv 79 [u9Aéo àv Pacidéwv 'TlopaxA kai "Iosóa. 
` . ^ k 4 ' } Me s 
Kai àvañaßóvres ot êk tod &Üvovs vóv Ieyovíav viov Ioctov, 
ivé8 : £.^ 3S JA , ^ ` s1 uw A s X3 ^ MM 
ávéoei£ay faciAéo, üvri Iwsiov ro) zaTpós avro), Ovra érOv 


EZAPAZ. A. 3 


85 eios. piov. Kal éac(Xevcev. èv "apojjA- koi "IepovraATju 
pijvas Tpeis* kai åmérryoev aùròv BaciXevs Alyézrov ToU ui) 

96 BacuXeiewv èv- 'IepovsaAjg, kai é(zguímme rò &Óvos dpyvpiov 
TaÀávrows éxaróv kai xpvatov raXáyro évi. — 


37 Kai àvéüe£e BaswXeis Alyérrov Bacca. "Ioakiy. róv à9cA- 
38 pòv atroU BaciXéa rìs '"lovBaías kai 'lepovsaXju. Kal (gocv 
'uakig rovs ueywrrüvas, Zapdxv &è ròv àüeXjv airo) avA- 
39 AafBüv ávjyayev è$ Alyvmrov.. 'Eràv 0& 7v eikoourévTe 
35 A. © 3 - I s A 3 , x € , a 
leakip öre éfjaciAevge rìs lovOaías xai 'lepovcaAWu koi 
40 émo/goe Tò sovgpüv évómiov Kupíov. Mer abróv 86 åvéßn 
Najfjovxodovócop ó (9ao Xevs. BafgvAGvos, xai tOgcev airov èv 
7 ^ ^ m 
4] xaàkeiy Óecj.Q, kai ázyyayev eis BafjvAüva. Kal dmó rôv 
Dp ^ ~- A m 4 ` + e à aT , 
tepüv ckevàv ToU Kvpíov AaSov Na[SovxoGovósop kal ámevéy- 
42 kas, àzypeicaro èv TO vag aùrod èv BafjvAGv, Tà &è ioro- 
prÜévra. repi aùroð, kai rijs åkaĝapclas airo) kal ĝuooeßelas, 
T P .» ^ -^- É F =- e 
àvayéyparrar èv vj BuBXo r&v ypóvwv TOv Basıkéwv. 


43 Kai éfac(Aevoev åvr aùro? 'loakig ô viós aùrod őre 

44 yàp åveðeix, Tv érüv òkró. Bacueóe è uvas vpeis kai 

|». Tipos éka èv 'lepovgaAju, xai èmoinoe Tò movgpüv čvavrı 
Kvpiov. 


æ 3 3 € 
45 Ka uer èviavròv årosreias Naffovyo8ovócop peryayev 
| 46 avróv eis BafjvAOva, dpa rois iepots oKeúeot rod Kupíov, Kal 
àvéóei£e XeÓekíav Bacuéa. ijs Iovôaias kai "lepovaaAija, óvra. 
47 » ^ y e 7 À , hr v g M . , ` 
érüv eikogi évós: BjagiXeóet 08 čr čvõeka, kal éwoígoe TO 
bJ , , K , E M 3 5, , 3 `~ ^. € , 
Tovnpov évexriov Kupiov, kai obk éverpáz àmó rüv puÜévrav 
+ t4 k m~ í 
Aóyov rò lepeuíov 700 mpopýrov èk cróparos ToU Kupíov. 
48 Kai ópkiobeis dzxó 700 BJacuXéus Na[Jovyodovócop 76 óvópazi 
Kupíov, éziopkijgas ázéory kal akXnpivas airo rüv zpáyyAov 
M ^ , 3 ^ , bJ , , ^, , 
kat Tiv apütay aŭro, rape TA vópuja Kupiov Ocob lopañ. 
9 Kai oi tyoúpevor 8€ 700 ÀaoÑ kal rGv tepéwv 70ÀÀà hoébyoav 
~ Kai bzép sácos tàs ükaÜapoías cávrav vOv éÓvüv, kal éulavay 
MEL! ` ^ Em. À X Uu , 3 € , 
TO tepov ToU Kvptov rò &yualópevov. èv “Iepoveaàńp. 


M , e m ^ 
Kat åméoreNev ó Oeòs TOv zarépav abrüv Sù ToU åyyé\ov 
3 1 s * ` s ^ 
avroU jierakaAéca. a)rovs, kaĝórı édei0ero abrüv kai ToU 
»-. > ^ ` 1 ^ 
civéparos avrov.  Ajroi Ot épvkrüjpwav èv vois dyyéÀows 
IM — R2 WE. TE nc a MA y "T , M 
avrov". kai 7] "j.épa éAdAgoe Kupios, 7av éxzaüLovres rovs 
— , 3 ^ €. e ^ 3. ^ B. ^w 3 ^ 
j2 wpod"]ras avTroU, éws oU ÜvuQOvra abróv mi rà &Üvei aùrod 
à bj ` 8 , L4 3 2 3*3 3 ` `~ 
à zà ðvoccBýuata, vpoaráóat áva[juJácat èr aùroùs roùs 
Bacuéis r&y Xaħðaiwv. | Obrov årékrewav roùs veaviakovs 
^ , ^ , ^ ^ 
avrüv év þoppaia, epukókAo TOU åyiov abrOv lepo? kal oèK 
E] , L4 ] , P 
€$eicavro veaviakov kai zapÜ€vov, kai zpeg(JUrov koi veorépov, 
3 hj - r ^ ^ 
àAÀAà müvras mapéðwkav els Tàs xeipas aùrõv. Kal závra rà 
NNUS T o d p ` / SON ` ' 
iepa okem ToU Kvpiov Tà peyda Kal Tà pikpà, kai ràs ktpw- 
"me. E ^ 
. Tovs ToU Kupíov, kai tràs Dacukàs dzoÜ5kas àvaAa[Bóvres 
, s x m~ Ea A 
55 åmýveykav eis Baßvàðva. Kal èverúpırav TOv olkov rto? 
£ 
Kupíov, kat éXvcav rà reixn ‘Iepovoaàñu, kai rovs múpyovs 
^ ` 7 
abris êverúpıoav èv rupi, kal cvveréAecay mávra rà €vOofa 
avris dxpeuomat, kai rovs émXoírovs dziyyaye perà poppaias 
e m RÀ ^ ~ ^ -^ 
37 eis BaBjvAOva. | Kai rav waióes aùr kai rots viots avTOv, 
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years old. 39 And he reigned in Judea and 
1n Jerusalem three months: and then the 
king of Egypt deposed him from reigning 
in Jerusalem. 99 And he set a tax upon the 
land of &n hundred talents of silver and 
one talent of gold. ! 

,V The king of Egypt also made king Joa- 
cim his brother king of Judea and Jerusa- 
lem. 3 And he bound Joacim and the 
nobles: but Zaraces his brother he appre- 
hended, and brought him out of Egypt. 

Five and twenty years old was Joacim 
when he was made king in the land of Judea 
and Jerusalem; and he did evil before the 
Lord.. * Wherefore against him Nabu- 
chodonosor the king of Babylon came up 
and bound him with a chain of brass, an 
carried him into Babylon. 4 Nabucho- 
donosor also took of the holy vessels of the 
Lord, and carried them away, and set them 
in his own temple at Babylon. 9 But those 
things that are recorded of him, and of his 
uncleanness and impiety, are written in the 
chronicles of the kings. . wm 

£ And Joacim his son reigned in his stead: 
he was made king being eighteen years old ; 
“and reigned but three months and ten 
be in Jerusalem ; and did eril before the 

ord. 

5 So after a year Nabuchodonosor sent 
and caused him to be brought into Babylor 
with the holy vessels of the Lord. * And 
made Sedecias king of Judea and Jerusa- 
lem, when he was one and twenty years old; 
and he reigned eleven years: "and he did 
evil also in the sight of the Lord, and cared 
not for the words that were spoken unto 
him by the prophet Jeremy from the mouth 
of the Lord. 9 And after that king Nabu- 
chodonosor had made him to swear by the 
name of the Lord, he forswore himself, and 
rebelled; and hardening his neck, and his 
heart, he transgressed the laws of the Lord 
God of Israel. 9 The governors also of the 
people and of the priests did many things 
against the laws, and passed all the pollu- 
tions of al! nations, and defiled the temple 
of the Lord, which was sanctified in Jeru- 


salem. 

9? Nevertheless the God of their fathers 
sent by his messenger to call them back, 
because he spared them and his tabernacle 
also. 5! But they had his messengers in deri. 
sion; and, in the day that the Lord spake 
unto them, they made a sport of his pro- 
phets: $ so far forth, that he, being wroth 
with his people for their great ungodliness, 
commanded the kings of the Chaldees to 
come up against them; 9 who slew their 
young men with the sword, yea, even within 
the compass of their holy temple, and spared 
neither young man nor maid, old man nor 
child, among them; for he delivered allinto 
their hands. 5 And they took all the holy 
vessels of the Lord, both great and smali, 
with the vessels of the ark of God, and the 
king's treasures, and carried them away into 
Babylon. 5 As for the house of the Lord, 
they burnt it, and brake down the walls of 
Jerusalem, and set fire upon her towers: 
$ and as for her glorious t s, they never 
ceased till they had consumed and brought 
them all to nought; and the people that 
were not slain with the sword he carried 
into Babylon: 9* who became servants to 
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him and. his children, till the Persians 
reigned, to fulfil the word of the Lord spoken 
by the mouth of Jeremy: S until the land 
had enjoyed her sabbaths, the.whole time 
of her desolation: shall she. rest, until the 
full term of seventy years. 

In the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord might 
be accomplished, that he had promised by 
the mouth of Jeremy ; ? the Lord raised up 
the spirit of Cyrus the king of the Persians, 
and.he.made proclamation through all his 
kingdom, and also by writing, *saying, Thus 
saith Cyrus king of the Persians; The Lord 
of Israel, the most. high Lord, hath made 
me king.of the whole world, tand com- 
manded me to build him an house at Jeru- 
salem in Jewry.... T 

5 If therefore there be any of you that 
are of his people, let; his Lord be with 
him, and let him go up to Jerusalem that 
is in Judea, and build the hoüse of the 
Lord of Israel: for he is the: Lord that 
dwelleth in Jerusalem. 9'Whosoever then 
dwell in the places about, let them help him, 
those, I say, that are his neighbours, with 
gold, and with silver, 7 with gifts, with 
horses, and with. cattle, and. other things, 
which have been set forth by vow, for the 
temple of the Lord at Jerusalem. 

8 Then the chief of the families of Judea 
and of the tribe of Benjamin stood up; the 
priests also, and the Levites, and all they 
whose mind the Lord had moved to go up, 
and to build an house for the Lord at Jeru- 
salem, and they that dwelt round about 
them, and helpéd them in all things with 
silver and gold; with horses and cattle, and 
with very many free gifts of a great number 
whose minds were stirred up thereto. 
9 King Cyrus also brought forth the hol 
vessels which Nabuchodonosor had carriet 
away from Jerusalem, and had set up in his 
temple of idols. 


1 Now when Cyrus king of the Persians 
had brought them forth, he delivered. them 
to Mithridates his treasurer: ,"? and by him 
they were delivered to Sanabassar the gover- 
nor of Judea, !9 And this was the number 
of them; A thousand golden cups, and a 
thousand of silver, censers of silver twenty- 
nine, vials of gold thirty, and of silver two 
thousand four hundred and ten, and a thou- 
sand other vessels. ?* So all the vessels of 
gold and of silver, which were carried away, 
were five thousand four hundred threescore 
and nine. These were brought back by 
Sanabassar, together with them of the cap- 
tivity, from Babylon to Jerusalem. 

16 But in the time of Artaxerxes king of 
the Persians Belemus, and Mithridates, and 
Tabellius, and Rathumus, and Beeltethmus, 
and Samellius the, secretary, with the rest 
that were in commission with. them, dwell- 
ing in Samaria and other places, wrote 
unto him against them that dwelt in Judea 
and Jerusalem this letter following; V To 
king Artaxerxes our lord, Thy. servants, 
Rathumus the storywriter, and Samellius 
the scribe, and the rest of their council, an 
the judges that are in Celosyria and Phe- 
nice, !$Be it now known to the lord the 
king, that the Jews that are come up from 
you to us, being come into Jerusaiem, that 
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puéxpis o0. BaotXeveat IIépcas, cis åvariýpwoiw pýpartos` Tot 
Kupíov èv orójarı "lepeuíov: čws ToU eb0okrjca, Tijv yiv và 98 
cf) Bara. aùris, závra. róv xpóvov TÄS épujueos abris, Taf- 
Bariet els ovuràýpwov éràv éßðouýkovra. ec aere f 


BaciuXevóvros Kúpov Ilepoüw érovs Tporov, eis avvreAetav 9 
fúnaros Kupíov èv orópatı "Tepeuíov, ijyeueKóptos Tò mvedpa 9 
Kúpov (jacikées Ieprôv, kai èkýpvéev év Ay vj Baoıheig 

3 ^ Nie E ^ r , , bed DES 
aŭro, kai aua Oui ypazTOV, Aéyov, TÀO€ Aéyet ó BaciXevs 3 
Ilepcóv Kúpos, uè àvéüe£e BluciXéa ris oikovmévņs ô Kú- 

^ ` , 'o€ E M a 7 , 
ptos ToU "lopajA,  Kópts ó: Wywros. : Kai éonuyve pot 4 

, ^ 3 ^ + 3 € D : ` A 5 ^5 , 

olko8outjcat aùrô otkov év "IepovcaATj, TÀ €v rfj lovóaig. 


AY À 1 ^ i ^ : ^ : 
Ei mis écTiv otv Üpv èk Tod éÜvovs abroU, éco ro 0 Kúpios 5 
^ 5 ^ A i € — i IN ^ 
abro) per abT00, kai àvaßàs eis tùy lepovcaXiy. Tijv èv TÀ 
, ; , à s | a A > F , Ale 
Iovôaig, oikoðoueitw TOv otkoy ToU  Kvpiov Tov IcpaxA- . ovros, 
e i1. wr À r 3 € i / g ^ ` 
ó Kúpıos, ó xaraskyvocas . èv “Iepovoañýp:. . Ocot oUv kata 6 
Toùs rórovs oikoUct, Bonleirwrav aùr oi éy TQ rÓTQ aŭro, év 
, b d lA p y b ^ 
xpvoío kai èv åpyvpiw, èv Doret, peb Urmoy. kat Kvv, où 7 
^ F ^ , ` É ^ 
Tois dAÀois rois kar eùyàs mpooreÜeuuévous eis TO iepüv To — . 
1 € 
Kupiov Tò èv 'TepovcaAijp. 


Kai karaorýoavres oí àpyípviot TOv marpiðv Tis Toúða 8 
kai Beviapiv puñs, koi, oi iepeis. kai oi Aewtra,, Kal mávrav —.— 
Š iyepe Kxptos TÓ mveipa, åvaßijvat oikoðouñoat olkov TÔ 

vpío ròv èv 'lepovcaXij: Kal oi mepixókày avrüv Boy- 9 
Óqcav èv râs, èv ápyvpíe Kal xpvie, Ummow, krrvegu Kal —. 
ebxais ós mÀe(oraus zroÀXQv, àv ó vods 1jyép0n. Kat ó Bası- 10 
Aes Kópos ébjveyke và iepà okem ToU Kupíov, à perýveyke 
Najdovxo8ovócop èé 'lepovcaNiju, kal ázwpeímáro avrà èv TQ  * 
eiBmA eio avrov. 


"Efevéykas 0€ abrà Kúpos ó fjaciXevs IIeoc!v zapéóokev 11 
abrà Mi6paóary T® favroi yatopóXakt. Aù òè ToúroV Tape- 12 
oó8ncav Zapavagcópe pocTàTy TNS Iov8aías.. o à: ToUTQV 13 
åptðpòs Tv, arovóeia. xpvaà xua, orovõeia 'åpyupå xiha, 
Quiokat üpyvpat eikosievvéa, pidat xpvaat TprakovTa, apyvpat 
Ôo yitar Terpakógtau éka, kal dÀAAa coke xo. Tà è 
mávTa l geo ékopíoÜn Xpvc kai ápyvpa Tevrakur xou, d 
terpakóota ééņkovraevvéa. — "Avqvéy0g 0€ órò Zapavacca- 18 
pov pa rois èk rijs aiyuaAecías èk BafjvAGvos eis "Lepov-- 
caAyy.. | » 


14 


1 ^ A 1 ^ /, 
"Ev 8& rots èri 'Aprafépfov TOv YlepoGv fjaciXéws xpóvots 16 
T A ^ ^ , A 
karéypajav aùr® karü TV karoikoúvrav éy Tjj  lovõaig Kat 
` 
“Iepovsaàùu, Býňepos, kai Miðpaðárns, koi TaBéAAtos, kat 
P 0 i N B 2 0 s 3 AN € M s 
dOvpos, kai BeéXreÜjos, kat. Zaj.éAAos .Ó. ypajiuarevs, kat 
^ / 
oi Àouroi oi roúrois cvvracdó[.evot, oikoüvres 06 èv Xapapeía 
A evot, , 
kal rois dÀAois TÓmO, Tv Vmoyeypappévgv émioroXQv: 
Baci 'Apra£épég kupíw ot maîðés cov, "PáÜvpos ó Tà mpos- 
mimrovra, kai  ZXapéAAtos ô ypoj.piarevs, kal oil. €ziAotTOL 
a ^ ON - we ^ p "n , N , 
tis BovXijs abrüv, kal kpvrai oi èv koiày Bupia kat Powy. 
Kal viv yvocTóv éoro TO. kvpío [Jacwet, Ört oi 'Iovóatot àva- l 
3 ^ ie ^ j , 1 " ; ^ 
fávres map bpQv mpòs pâs éAÓóvres eig "lepovcaM]p, TAV 
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TÓÀW Tiv ÅTOFTÁTIV Kai TOVNPAV, oikoÓouoUct TAS T€ dyopüs 
abris, kal TÀ reix Üepamevovsi, kai vaóv vmo[j4AXovrat. 

19 'Eàv.oiv ý mós avr: oiko00j507j, kal Tà Tei) avvreAeaÓT, 
$opoAoy(av où-uù) bropeivwsi dovur, àÀÀà kal - BaciAeUouv 
; / 

"Ap EI Ee ee 1-5 P MA, E. 

20 Koai rei évepyeirat TÀ karà. TOV vaóv, kaoÀos éxew vroAaj.- 
21 Bdvouev pù oepioetv Tò rotovro, àAAà Trpoc $ovijsat TQ kvpio 

BaciAet, Omus, àv . paivyrai cot, ériokedÜg èv rois ànó TOv 
22 marépov.cov- [jiAtots. Kal eópijoets. èv rois, bmouvyparta- 
. pois yeypappéva epi rovrov, kai yvogy ôte ý mós éketym 
23 7v åroorarıs, kal aciXeis kai móňes évoxAoUca, kai oi 

'ovóaio: àzocrárat kai zoAwopk(as cvvwrTdjevot èv abry]. črt 
94 èé aiðvos, Òt Ñv airíav kai ù mós avr pno. Nv otv 
broOewviopuév dot, kúpte Bacıňe®, ort éàv 7) Tóňs aŭry oikoðo- 
pj, kai Tà Taútys Teyy åavaoralñ, kdðoðos obk črt oor oTa 
els koi\yv Xupiav kal Powikyv. 

Tóre avréypayev ó jaciAeUs "Pa0vpo TË ypáovri rà 
mpostimrtovra, kal BeeXréÜuo, kai, Zapeilw ypauparet, kai 
tois Àovrois rots ovvraoropévois kal olkoUctv èv rjj Sapapeía, 

M 7 iN [4 i s [3 [A (3 , N 
26 kai XZvpía, kat Gowiky, Tà moyeypappéva. ^ Avéyvov Tiv 
éria ToÀqjv fjv meróupare 7pós pé éméra£a. otv émwkéjaa0av 
kai eüpéün Or. 1) rós éke(vg éoriv èé aiüvos, fjaciAebow 
27 àvrvraparáccovca, kai oL àvÜperrot üzroorücets kal ToAéuovs 
êv aùr GvvreXoUvres, kal [DagiAets. loXvpoi kal. akXypol Yoav 
èv 'lepovcaArj kvpievovres kal jopoAoyobvres koiAqv Xupíav 
28 xat Qowíkqv. Nov otv èréraa àmokwAUcat robs ávÜpóxrovs 
ékeivovs ToU oiko0oucat Tv TOÀw, kai TpovouÜovat Os 
29 uyòèv mapà tradra yévgra., Kal p mpo èri merov rà rijs 
kaktas eis TÒ. JaciAets évoxArjaau. 
90 Tóre ávayvegÜévrov rv mapà ro) [jaciXéws "Apra£ép£ov 
ypapévrwv, "Pávuos, kai XauéAAws ó. ypajquaTeUs, kai oi 
TOUTO!s ovvraosópevot, dvačeúćavres «is lepovcaAQ]u  karà 
cTovOjv peb Irrov kai OxXov maparáčews, jpfavro kwňúew 
TOUS oiko0ojoU0vras, kai Tjpye. v) olko0op) TOU iepoU ToU £v 
"IepovcaAyp. uéxpt ToU Oevrépov érovs ris [JactXetas Aapetov 
ToU IHeprôv factAéos. 

Kai [jaciXeUvs Aapetos émoígoe Ooxiv peyáňyv râs 
Úm aùròv, Kal mâr. Tols olkoyevéow abro), kal mücti 
2 ueywTüci. Tis MwB(as koi Tis llepoióos, kal mâst Tois 

carTpámats kai cTparwyyois Kal Tomdpxats Tols UT avTOv, ATÒ 

Tis lvóucjs Uéxpts. AlDiomías, év rats ékarüv elkooterrà c'arpa- 
9 meiais. Kai épayosav kai èriosav, kal eurànohévres üvéAvoay- 

ó 0€ Aapetos ô [JagiAeUs ávéAvoev eis 7óv Kotrüva. avroð, kai 

êkoruýin, kai &vzrvos éyévero. 


25 


9 


TOLS 
TOLS 


4  Tóre oi rpets veaviakot oi aojaroQiAakes ot vAdocovres 
5 Tò cp. ToU. [DaciXévs, etzav érepos mpòs TOv érepov, eimwpev 
€kdgros uov éva Àóyov, 0s vzepuzXvoev kal oU éày pav TÒ 
prjpa. a9roU coqorepov ToU érépov, 007€. avrà Aapetos ó Bast- 

6 Aes Owpeàs peyáAas, kai émiwvíta ueyáAa, kai Topdpav 
mepuBaAégÜat, | kat èv xXpvodjuagi mivew, kai èri xpvod 
kaÜevOew, xai dppa xovgoxdAÀtov, kai küOapw [wvcoivgv, 
7 kai nawikngv epi Tov páyyÀov, kai Oerepos kalerat 
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rebellious and wicked city, do build the 
marketplaces, and repair the walls of. it, 
and do lay the foundation of the temple. 
9 Now if this city and the walls thereof be 
made.up again, they will not only refuse 
to give tribute, but also rebel against kings. 

% And forasmuch as the things pertaining 
to the temple are now in hand, we think it 
meet not to neglect such a matter, ?! but to 
speak unto our lord the king, to the intent 
that, if it be thy pleasure, it may be sought 
out in the books of thy fathers: Zand thou 
shalt find in the chronicles what is written 
concerning these things, and shalt under. 
stand that that city was rebellious, troubling 
both kings and cities: Band that the Jews 
were rebellious, and raised always, wars 
therein; for the which cause even this city 
was made desolate. ?! Wherefore now we 
do declare unto thee, O lord the king, that 
if this city be built again,and the walls 
thereof set up anew, thou shalt from hence- 
forth have no passage.into Celosyria and 
Phenice. -— ! 

% Then the king wrote back again to Ra- 
thumus the storywriter, to Beeltethmus, 
to Semellius the scribe, and to the rest that 
were in commission, and dwellers in Sama- 
ria and Syria. and Phenice, after this man- 
ner; XI have read the epistle which ye 
have. sent unto me: therefore I commanded 
to make diligent search, and it hath been 
found that that city was from the beginning 
practising against kings; ?' and the.mén 
therein. were given to rebellion and war: 
and that mighty kings and fierce were in 
Jerusalem, who reigned and exacted tributes 
in Celosyria and Phenice. ?8 Now therefore 
l have commanded to hinder those men 
from building the city, and heed to .be 
taken that there be no more done in it; 
Ə and that those wicked workers proceed no 
further to the annoyance of kings. 

9 Then king Artaxerxes his letters being 
read, Rathumus, and Semellius the scribe, 
and the rest that were in commission with 
them, removing in haste toward Jerusalem 
with a troop of horsemen and a multitude 
of people in battle array, began to hinder 
the builders; and the building of the tem- 
ple in Jerusalem ceased until the second 
year of the reign of Darius king of the 
Persians. , ; 

Now when Darius reigned, he made a 
great feast unto all his subjects, and unto 
all his household, and unto all the princes 
of Media and Persia, ?and to all the gover- 
nors and captains and lieutenants that were 
under him, from India unto Ethiopia, in 
the hundred twenty and seven provinces. 
3 And when they had eaten and drunken, 
and being satisfied were gone home, then 
Darius the king went into his bedchamber, 
and slept, and soon after awaked. 

i Then three young men, that were of the 
guard that kept the king's body, spake one 
to another; ? Let every one of us speak a 
sentence: he that shall overcome, and whose 
sentence shall seem wiser than the others, 
unto him shall the king Darius give great 
gifts, and great things in token of victory: 
“as to be clothed in purple, to drink in gold, 
and to sleep upon gold, and & chariot with 
bridles of gold, and an headtire of fine 
linen, and a chain about his neck: ^and he 
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shall sit next to Darius because of his wis- 
dom, and shall be called Darius's cousin. 

8 And then every one wrote his sentence, 
sealed it, and laid it under the pillow of 
king Darius; *and said that, when the king is 
risen, some will give him the writing ; an 
of whose side the king and the three princes 
of Persia shall judge that his sentence 1s the 
wisest,to him shall the victory be given, 
as was appointed. W The first wrote, Wine 
is the strongest. '! The second. wrote, 
The king is strongest. !? The third wrote, 
Women are strongest: but above all things 
Truth beareth away the victory. 

17 Now when the king was risen up, 
took. their writings, and delivered 
unto him, and so he read them: V and send- 
ing forth he called all the princes of Persia 
and Media, and the governors, and the cap: 
tains, and the lieutenants, and the chief 
officers; Sand ŝat him down in the royal 
seat of judgment; and the. writing was 
read before them. And he said, Call the 
young men, and they shall declare theirown 
sentences. So they were called, and came 
in. 17 And he said unto them, Declare unto 
us your mind concerning the writings. 

Then began .the first, who had spoken of 
the strength of wine; 3 and. he said thus, 
O ye men, how Going, strong is wine! 
it causeth all men to err that drink it: "it 
maketh the mind .of the king and of the 
fatherless child to be all one; of the bond- 
man and of. the freeman, of the poor man 
and. of the rich: it turneth also every 
thought into jollity and mirth, so that a 
man remembereth neither sorrow nor debt : 
2 and it maketh every heart zich, so that a 
mnn remembereth neither king nor gover- 
nor; and it maketh. to speak all things by 
talents: Zand when they are in their cups, 
they forget their love both to friends and 
brethren, and a little after draw out swords: 
Sbut when they are from the wine, the 
remember not what they have done. Em 
ye men, is not wine the strongest, that 
enforceth to do thus? And when he had 
so spoken, he held his peace. 


Then the second, that had spoken of the 

strength of the king, began to say, ?O ye 
men, do not men excel in strength. that 
bear rule over sea and land, and all things 
in them? 3 But yet the king 1s more mighty: 
for he is lord of all these things, and hath 
dominion over them; 'and whatsoever he 
commandeth them they do. ?*lIf he bid 
them make war the one against the other, 
they do it: if he send them out against the 
enemies, they go, and break down moun- 
tains, walls, and towers. $'They slay. and 
are slain, and. transgress not the king's 
commandment: if they get the vietory, 
E bring all to the king, as well the spoil, 
as all things else. 

6 Likewise for those that are no soldiers, 
and have not to do with wars, but use hus- 
bandry, when. they have reaped again that 
which they had sown, they bring it to the 
king, and compel one another to pay tribute 
unto the king. 7 And yet he is but one man: 
if he command to kill, they kill; if he com- 
mand to spare, they spare; 8if he command 
to smite, they smite; if he command to 
make desolate, they make desolate; if he 


they 
them 
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Aapelov &ià Tijv copiav abro, ka avyyevijs Aapetov. KAy07j- 
gera. | 
Kal róre ypáy/avres €kagTOS TOV ÉéavTOU. Aóyov, écayisavro 8 
Ax E € x ` /, T 3 , 2 ^ i $, bj 
Kal (Ükav brò TÓ vpockejdáAatov Aapeiov TOU Bacuées, kat 9 
dlxav, órav éyepÜjj ó [JacuXeUs, 8ócovow aùr TÒ ypáppa, 
koi ôy àv kpivy ô Bases kal oi rpeis peyiorâves Ts Iep- 
díBos, őre oð ó Aóyos avrov codórepos, aùr doýoerat TÓ 
E ! «t. | 
vixos kaÜüs yéypomrai “O eis éypoyev, Vrepwaxiec ó otvos. 
e g » ; e z 2 € , e j TA 
O repos Cypox/ev, úmepioxóet ó fjaciAevs. O vpiros 11, 
Cypayrev, $mepwgXvovaw at yvvaikes, bmép O8 mdvra vikê ù 
&Ax]0eta.. 


10 


Kai óre é£qyépU ó Basıheùs, Aaffóvres Tò ypáppa &okay 13 
aùr, kai dvéyve. Koal éfwmooreAas éxdÀege mavras TOUS l4 
peyiorâvas Tis Ilepoí8os Koi rijs Myeías, kal rovs carpdmas 
kai a rparqyovs, kai romápxas kai Vmürovs, kai ékàÜugev èv TQ 
xounarwrrgpio, kai àveyvóoÓn Tò ypáupa évórriov  aUTOYV. 
Kai elre, koÀécare ToUs veavigkovs, kai ajroi OnÀogovci 
voUs Aóyovs éavrüv* kai ékjÜgcav, kai eiaXA0ocav. Koi 
rav adrois, &avyyeiAore Tjpiv mepi rv yeypapuiévaw.. | 


15 


16 
17 


Kai jpfaro ó pros ô etras mepi tis iüXvos TOU oivov, 
kai éd oUrws, &vüpes, môs Umepwrxoet Ó olvos; mávras roùs 18 
àvÜprrous roùs Tióvras abróv TÀavà, Tijv Otivotav To) Te 19 
Bacihéws kai rod Ópdavo? row? Tijv Óuivotav uíav, mv T€ 
ToU olkérov xai Tijv ToU éXevÜépov, rxjv TE ToU mévýTos kal riv 
vo) mÀovoíovw Kai mârav Ouivouwv peraortpépe els ebuxiav 20 
kal eüjpoasvqv, kai où pépvyrat mücav Xóm kal müv óoet- 
Axa: kal mácas kdpðias mow? mXovcias, kai oU pépygrat 2] | 
Bacıňéa ot0? cavpámqv: kai rávro. à raX&vrav more? Nadev. 
Koi ob péuvyvrar, óràv mitos, dUudátew pious kal düeXdois, 22 
Kal per où ToÀv cmüvrat rüs paxaípas. ` Kai órav àzó ToU 23 
olvov éyepÜGoiv, où wéuvyvrat à érpa£av. PQ dvópes, obx 24, 
brrepu yóet ó otvos, Ort oUros dvoykdLeL TOLelv; kat èriynoev 
| 3 | j 
obras eiras. 


So» ^ ^ 
Koi jpéaro ó Oe/repos AaAetv, ó iras. mepi- rijs. ioxúos ToU 4 
, $7 y 3 e N 
Bacıiàéws. "OQ dvBpes, où% repioyúovoi oi: àvÜpurrot, av 2 
A * g A ^ 
iv kai rijv Ü&Aaacav xarakparovres kai mayra. rà èv arois j 
t ` AN. de 2 y DN ww s ^v 
O è [jaciXeUs VmeptaXvet, KAL kupievet. QUTWV KAL ócoróLec 3 
^ bj ^ N ^ j i ^. 
abrüv, kal züy 0 éàv eümy.avrois, évakovovgu. 'Eàv. eim 4 
m i M h z i gq ` a A f ` 
aùtoîs zoujca, móňepov érepos mpòs TOv €repov, moi0Ugw €ày 
Sè é (A: Thanh som uon s À , 7 L doo i 
&.éfamooTe(Ày aÙTOÙS Tpós TOUS. TOAEMLOVS, Baðigovo. kai 
t ` * 
karepyátovrat rà. Ópy kai Tà Tex kai ToUs múpyovs, dovev- 5 
by e i 
ovol kai dovevovra, kai Tòv Àóyov:Toð [jaciéos où mapa- 
Baívovow: éày 8& vuajowct, rà. aciei Kopilovor tavta, kal 
éày zpovop.evaogt, kat và Ada vrávra.. 


Kai 0c: où ovparevovrat oùðè zoXeuoUcw, dÀXà. yeopyobat 6 
riv yiv, máAw órav aveipoct Üepicavres àvadépovoi 76 Pası- 
Aet kai érepos ròv črepov ávaykáLovres, dvadépovsi ToUs 
dópovs T6 /jaciXet. Kal abrós eis uóvos éarív- éàv eimy 7 
àmokréivat, àxokrévvougt: àv eim àdeivau, ád(ovow:' Elre 8 
caráfa, TÜmTOvcuv: elmev épyuógo, épquoUcw- elmev oiko- 
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9 ourat, oikoO0oj.ovgw* etmev  éxkOyya, ékkómrovoiuv: elre 
10 dvre?cat, Dvrevovst. Kal mâs ó ÀAaós abroU kal ai Ovvaueiws 
aùrod évakoUovav. mpòs O6 TOUTOIs aùŭròs àvdkevrat, éoÂie kai 
11 mive xal xaÜeí0e,  abroi 06 Tw9povct KÜkAo epi aùróv' 
Kai. où Ovvavra, éxacTos ümeAÜcty, kat moretv TÀ €pyya. aUTOU, 
12 oùðè zopakojvovcw. avTov. “Q dyOpes, ms oUx VmrepuXvet 
ô BBaciXeUs, õtt oUrus émákovorós oTi; kal éocygoev. 
13 ʻO òè rpíros ó etmas epi rÓv yvvaikQv kal Tis àXne(as, 
14 obrós sre Zopo[J49eA, paro XaXety  "AvOpes, où péyas 
6 Bacıeùs, kai ToAÀXoi oi àvÜporvro, kal ô olvos isyúet; Tis 
otv ô Oeo róLav avTOv, 7) TÍS Ó kuptevov abrOy; où% al yuvai- 
kes; Ai ywvatkes éyévvgoay Tóv Paocıňéa kal mávra Tóv Aaóv 
0s kvpieDe, TNs adorns kai Ts yijs, kai é aùrôv éyévovro: 
kai atra, é£éÜpey/av aùroùs rovs Pvrevcavras rovs üjvreAGvas 
è Ôv ó olvos y(verat. Kai aðrar ot 00 Tàs GTOÀÀs TOv 
àvôpórwv, kai aðrar Tot oUct Oófav Tois àvÜpéow, kai où 
18 9vavrav oi dvÜpeot xwpis TOv yvvaikOv elvai. — '"Eày 88 
cwvaydyoct xpvoiov kai àpyúpiov kai müv Tpüypa. épatov, 
19 xai ioci yvvatka piav kaXryv TG eidel kai TQ KAANEL, raUra 
Tüyra üdévres, eis abri]v ÈKKÉXNVAV, ka&. xác Kovres TÒ aTópa 
Ücopo)sw abrryv, kai mávres aùryv aiperiovot pÂňdov Ñ TÒ 
xpvoíov kal Tò àpyúptov kai Ty zpaypa cpatov. 


15 
16 


17 


”Avôpwros TOv éavroU mrarépa èykaraňeimet Os èééÂpepev 
. abróv, kal rijv lÕiav xopav, kai mpòs TTjv (Otav yuvatka KONNĜ- 
2] rai kal perà Tis vvüikós doi Tiv vvxijv, kal ovre TOv 
29 TaTépa péuvQrat, oUre Tijv prépa, ovre Tiv xopav. Ka 
évreUÜey et ps yvOvat Ort. ai yvvaikes kvpievougiv Dj.Ov- 
oUxi Tovetre, kal uoxÜetre, kai mávra. | ratis yvvai£i OtBore, kal 
23 dépere; Kal Aau[Bdvet ó üvÜporros T7]v foupaiav avro, kai 
 ékmopeveraL éfoBevew kai Ayorevew kal kAémrew, kai els T7)v 
24 ÜaXAaccav mÀetv, kai morapoùs, kai TOv Aéovra Üewopet, kai év 
ckóret. Paðiger kal Órav kAéjy kal åpraoņ kai Nwmoðurýon, 
95 Trj épupévg dmodépe. Kal zÀActov àyazá& avôpwros tùv iav 
96 yvvaika j4GAXov 1) Tóv zarépa kai Tyv pyrépa. ^ Kai moio 
^ éámevorÜncav rats iO(ats Ouavotats Óià às yvvaikas, kai GoUAoL 
27 éyévovro üv-abrás: kal modol ámoAovro kai éodáAgcav 
kai 7)uáprocay 0i às "yvvaikas. 


20 


us 5 s , à & os ^ 
Kai viv où zicTeUeré por; obyi péyas ó [aciXevs 
3 & 
3 24 3 ^ 2 O- ^ t ^ UA r.i g 0 
éfovgía abro); obxi mücoat ai xüpat ebAafjobvrat yachar 
3 b 2 £e d 3 s va £ ` L4 i. ^ 
29 aùrod;  EOeópovv avTOv, kat Ardyn Thv Üvyarrépa. Baprákov 
^ ^ ^ A ` ^ 3 3 
To) ÜavpacTo), Tv zaÀAakQv ToU DactXAéos, kaÜnpévmv - èv 
80 óe£u& Tov [jaciAéos, al ádoipoveav tò Ôdnpa darò rs 
i. Ev k ^ Aé ` E] Ü a e ^. `y 5225€ 7 t^ 
- KejaXrs ToU. [jasiAéos, kal émvwriÜoUvcav éavrgQ: kai ehpámie 
M ^ l- ^ X ` P4 € 
81 ròv BaciAéa TN ápi repG. Kai pos Tovrois Ó BaciAeis 
odi ld 3 , 3 A 
Xxáckwv Tò oTÓpa èÂewpe aùtTýv: kai éàv TpocyeAáoy avr, 
| yeg- éàv 0€ mikpavb èr avrov, koAakeveL abTyv, Os 
1 ^ ^ 5 ^ ^ ` ^ e 
82 0aAAayy aùr. `Q dvõpes, züs ovxi Lc Xvpat at. yvvaikes, ov. 
l4 La 
' OUTOS TPAOTOVOL; 
Á- > ; ^ » LS ^ 
38' Kal róre 0 Bacıňeùs kal oi meyiorâves éBAemov eis TOv 
, EE ^ ^ , LÀ M 
34 črepov: kai péaro AaAetv «epi Tis ÓAÀmÜetae  "Avópes, oxi 
É x ^ ^ ` M € ` b! 
loxvpal ai yvvatkes ; j.eyáAm 7) yj, kat ymos ó ovpavós, kai 
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command to build, they build ; ?if he com- 
mand to cut down, they cut down; if he 
command to plant, they plant. !"So all his 
people and his armies obey him: further- 
more he lieth down, he eateth and drinketh, 
and taketh his rest: !! and these keep watch 
round about him, neither may any one 
depart, and do his own business, neither 
disobey they him in any thing. EO ye 
men, how should not the king be mightiest, 
when in such sort he is obeyed? And he 
held his tongue. . 

Then the third, who had spoken of 
women, and of the truth, (this was Zoroba- 
bel) began to speak. HO ye men, it is not 
the great king, nor the multitude of men, 
neither is it wine, that excelleth : who is it 
then that ruleth them, or hath the lordship 
over themi? are they not women? Pb Wo- 
men have borne the king and all the people 
that bear rule by sea and land. 1$ Even of 
them came they: and they nourished them 
up that planted the vineyards, from whence 
the wine cometh. 1 These also make gar- 
ments for men; these bring glory unto 
men; and without women cannot men be. 
18 Yea, and if men have gathered together 
gold and silver, or any other goodly thing, 
do they not love a woman which is comely 
in favour and beauty?  ! And letting all 
those things go, do they not gape, and even 
with open mouth fix their eyes fast on her; 
and have not all men more desire unto her 
than unto silver or gold, or any goodly 
thing whatsoever? 

9? À man leaveth his own father that 
brought him up. and his own country, and 
cleaveth unto his wife. ^! He sticketh not 
to spend his life with his wife, and remem- 
bereth neither father, nor mother, nor 
country. ? By this also ye must know that 
women haye dominion over you: do ye not 
labour and toil, and give and bring all to 
the woman? 3Yea, a man taketh his 
sword, and goeth his way to rob and to 
steal, to sail upon the sea and upon rivers; 
?:and looketh upon a lion, and goeth in 
the darkness; and when he hath stolen, 
spoiled, and robbed, he bringeth it to his 
love. 5 Wherefore a man loveth his wife 
better than father or mother. % Yea, many 
there be that have run out of their wits for 
women, and become servants for their sakes. 
7; Many also have perished, have erred, and 
sinned, for women. i 

73 And now do ye not believe me? is not the 
king great in his power? do not all regions 
fear to touch him? *? Yet did I see him and 
Apame the king's concubine, the daughter 
of the admirable Bartacus, sitting at the 
right hand of. the king, 9 and taking the 
crown from the king's head, and setting it 
upon her own head; she also struck the king 
with her left hand. 9?! And yet for all this 
the king gaped and gazed upon her with 
open mouth: if she laughed upon him, he 
laughed also: but if shetook any displeasure 
at him, the king was fain to flatter, that she 
might be reconciled to him again. 9 O ye 
men, how can it be but women should be 
strong, seeing they do thus à l 

3 Then the king and the princes looked 
one upon another: so he began to speak of 
the truth. 3!O ye men, are not women 


strong? great is the earth, high 1s the heaven, 
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swift is the sun in his course, for he com- 
passeth the heavens round about, and fetch- 
eth his course again to his own place in 
one day. 9951s he not great that maketh 
these things? therefore great is the truth, 
and stronger than all things. 3 All the earth 
calleth upon the truth, and the heaven 
blesseth it: all works shake and tremble 
at it, and with it is no unrighteous thing. 
3; Wine is wicked, the king is wicked, women 
are wicked, all the children of men are 
wicked; and such are all their wicked works, 
and there is no truth in them; in their 
unrighteousness also they shall perish. ^ 

3 As for the truth, it endureth, and is 
always strong ; it liveth and conquereth for 
evermore. 9 With her there is no accepting 
of persons or rewards: but she doeth the 
things that are just, and refraineth from all 
unjust and wicked things; and all men do 
well like of her works. 3? Neither in her 
judgment is any unrighteousness ; and she 
is the strength, kingdom, power, 8n! 
majesty of all ages. Blessed be the God 
of truth. - 

4 And with that he held his peace. And 
all the people then shouted, and said, Great 
is Truth, and mighty above: all. things. 
&'Vhen said the king unto him, Ask what 
thou wilt more than 1s appointed in the 
writings, and. we will give it thee, because 
thou art found wisest; and thou shalt git 
next me, and shalt be called my cousm. 
&'lhen said he unto the king, Remember 
thy vow, whieh thou hast vowed to build 
Jerusalem, in the day when thou camest to 
thy kingdom, “and te send. away all the 
vessels that were taken away out of Jeru- 
salem, which Cyrus set. apart, when he 
vowed to destroy Babylon, and to send 
them again thither. # Thou also hast vowed 
to build up the temple, which the Edomuites 
burned when Judea was made desolate by 
the Chaldees. $6 And now, O lord the king, 
this is that which I require, and which; 
désire of thee, and this 1s the. princely 
liberality proceeding from thyself: I desire 
therefore that thou make good the vow, the 
performance whereof with thine own mout 
thou hast vowed to the King of heaven. 

4 Then Darius the king stood. up, and 
kissed him, and wrote letters for him unto 
allthe treasurers and lieutenants and I 
tains and governors, that they should safely 
convey on their way both him, and all those 
that go up with him to build Jerusalem. 
48 He wrote letters ato unto the lieutenants 
that were in Celosyria and Phenice, and 
unto them in Libanus, that they should 
bring cedar wood. from Libanus unto Jeru- 
salem, and that they should build the city 
with him. » ' 

-49 Moreover he wrote for all the Jews that 
went out of his realm up into Jewry, con- 
cerning their freedom, that no officer, no 
ruler, no lieutenant, nor treasurer, should 
forcibly enter into their doors; 9 and that 
all the country which they hold should be 
free without tribute; and that the Edomites 
should give over the villages of the Jews 
which then they held: 5l yea, that there 
should be yearly given twenty talents to the 
building of the temple, until the time that 
it were built; and other ten talents yearly, 
to maintain the burnt offerings upon the 
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K ^ , € te à d , L^ ^ 
raxis TQ Ópópio .O HAros, Öri orpéperat ÈV: TW- KUKÀq TOU 
^ A i = -i ^ ^ 
oùpavoð, kal TáÀtw ámorpéxeu: éis TOV éavroU TÓTOV v pg 
€ (d Oè * , A a ^ e a r L4 : 
fmépa.. Oùxi péyas Os Tavra moét; KAL N áAyÜeua. peyaMn 
A L4 , ^ 7 ^ 
kal lo xvporépa. rapà. TAVTA. - Iláca 1j yh rijv àXiüeiav. kaAet, 
* * & ^c " 
kal. ó oùpavòs aùtv eUXoyet, koi ravra tà épya oelerat kat 
, M 3 » 3 39 Ne ZÀ 00€ » e 
Tpémer, kal oùk čaru peT avri)s akov ovos. Aĝıkos ô olvos, 
AÒ e À * AO € A XO , t e A 
bikos ó. Bagues, duco, at. yvvaikes, AÖKoL TAVTES OL vtot 
^ ? i Nox , y ^ 
vày àvÜporrav, kat dBuko. mávra Tà épya abrüv rà TotaUra, 
` » ` ^ 2 o i m ia D ^ 
«ai obk goriv èv aùrois GAijÜeto, kat éV TN: åôkiq. aÙrôv äro- 
Aobvrat. . de B be -— sb 
s le , / ` p Dg gro AC SS 
Koi 4 dXjfew. uévet, kai ig Xvet els Tóv aióva, kai i kat 
Kparei eis. TOV Gava oU avos. Kai ok ETT, cap aUriv 
Zo z PENS , . wc L UN 
Aa. Bávew poa wa, oi0& 8uídopa, ANAà Tà ikara more? rà 
L ^ , s ^ M > ^ 
mávrov. Tüv dOikev Kat Tov)pov: KAL Tüvres eU00koUgL TOLS 
y ^ * 3 y ^ ld ^ 
čpyois abris, kai. OUK ETTU èv rj «pioet aùrhs oùðèv åôxov: 40 
S 07 € 9. ` ` 7 i Nie E " x ` 
kai aŭt, 7 lOXUs, KaL TO, flaatXetov, kat.: éCovgta, kat 
e / ^ D , -au ^ 
ijj &eyoAeiórgs TOv TAVTWV aióvow. ebAoygrós ô: Oeòs . Tis 
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Kai éoiómqoe roð aiv: kol mâs ô Aoós Tóre éjóvqoe: 4l 
M r s : , e A W e did , 
kai róre etrov; pEyan 3 å\ýleia, Koi. Vmepwmxuev. TOTE 42 
€ j * ^ 3 ^ » A , , A , 
6 BarıNeds etrev avro, atrqgat o ÜéXeus. TÀeé TOV yeypaqu.e- 
^ : ! 
vov, kol ücopév cou Ôv TpómOV ebpéÜns 'cojorepos, kai 
èxópevós pov Kaðýon, kai cvyyevüs pov kàņôýon. Tóre 
7 ^ ^ ^ 1 ^ 
elre TO. Pariet, . uvýoðnre viv exv iv. qU£v, oikoðophoat 
a è ` ; CES ai e ` a 7 L K - 
rijv "lepovcaMip. év Tf] NLE N TO BaatXetóv cov vapéAaBes, 
P "€ 
Ócvra . èé "lepovoaAip, Koi 


v / M n ` 

xai mávra Tà oke Tà Anp 

èxréuyar à èxøpioe Kúpos, Sre. qücaro ékkóyat Baßvňðva, 
Kal cv nùéw oikoðouioa 45 


kal wücaro éfamooTéAat éket. 
E] i ^ e 3 , 1€ 
JI8ovuoto, Ore pupo0 3) 


^ ` d s` ^ € 

ròy vaóv Ov -évemüpwav. ot 

3 r A A ^ 

Iovóaía rò. TOv XaA8aitov. Kai viv Totó égTw O TE 46 


à&, kópie. Bagıňeð, kai © airoðuai ce, koi. aŭ èsriv 
$ peyaħwróvn 1]. Tapà co): Séopar obv iva Troujcys Ti] 
ev, v. mco T facie — ToU. oüpavoU, otjcat ÈK 

l4 , x n EM 
cTÓp.aTÓS ` TOV. | 
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Tre àvacrüs Aopetos ó Baoıheùs karejiAqoev. avróv, kai 47 
čypapev abrÓ às imi ToÀüs pos vávras TOUS olkovop.ovs, kat 
ToTdpxos, KAL crpaTyoUs, kai carpámas, iva mporepajegw 
ajróv kal ToUs MET aUTOU TAVTAS áva[Jatvovras oikoðophorat 

by e r ^ ^ ^ , 3 , , 
rijv lepovcaM]jg. Kat ması Tots romápxats v KOLAN Zupig, 48 

E s hy ^ 3 ^ £ » 3 bj à 
kai Potviky, Kat TOLS EV TO Apávo éypaypev ÊTLOTOÀNQS, ETA- 

e P , 3 N ^ A 3 € N * 
hépev £vAa. kéOpwa. ATO TOV Apavov «ts lepovaaAmp, KaL 


, 


ef , E] 3 ^ NS ld 
Ömws olkoOojujaoct jer. AVTOV TNV TÓN. 
e^ ^ 9, ^ r4 
Koi &ypaje mctu Tots LovSatows Tos àvaatvovow àro 49 
^ [4 , ^ E) , e S ^ 3 , 3 s 
tis flaciXetas els Thv Iovĝaíav rèp Tis êhevÂepias, mavTta 
m 
Ovvaróv, kal TOTAPXNV, kai TaTpaĖTny, koi OKOVÓMOV pd] ETE- 
` f- ^t! ^ . : [-] 
AeíceoÜai. ézi tàs ÜUpas avràv, koi mücav Tijv xopav Qv 90 
LI 


e EJ , 3 ^ e r N € 8 
kparovciw, àdopoAoyygrov avrots VTGpxe xai tva ot loov- 
^ ^ ^ ? , M 
pato. àjíoot. Tàüs køpas ås Óuakporotc. TOv 'lovüaiav: Kat 51 


^ 3 D * , 
8o0gvar kar évuavrüv  TOÀavTO. 
p * , 
kai émi rò Ouoraorýptov 92 
"n A ee 
«afà. Éqovow évroMjv, 


5 ^ , * ^ € ^ 
eis Tijy oikoOop]v TOU. LepOU 
y L ^ ; r 
elkoTt, pÉXpL TOU oiko8opajÜva 
^ ud , 
óXokavropj.o.ra. kaprobaÓat kaĵ Nuepav, 
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émrakaióeko. zpogdépew aÀAa 7áAavza, .Oéxa kar. éviavróv- 
53 xai rac Tois mpoc Balvovaw à dà Ts. Baßvdwvias Kric aL Tl 
5 mM, Ssápxew TV &XevÜepiay. aÙùrols T€ kal TOUS Skyóvois 
54 A kal Tüci Tots tepet TOLS zposBatvovaw.. "Eypawe 
06 kal Tijv xopwytav Kal Tijv ieparuajv oTov èv Tivi Aarpei- 
55 ovo év aùr. Kai Tois Aevírais čypaye, OoUvat Tv xopyrycav, 
EwS THS T)jsépas ÑS ÉxtreAeaÓfj à ó oikos kai "lepovcaAT oixó8o- 
56 uxÜjvai. Kal 5 müct 7Ols $povpojvct riv zóAw &ypaije. ovar 
57 aùTois KAxjpovs kal OVóvia. Kai éfazéo Tee mávra. TÒ OK€Um 
ü eXóipu e Kúpos ATÒ BaBvAüvos- kai vavta Oca eie Kúpos 
TOTAL, Kal aÙTòs êrérağe roroa, kai êéarosTtetÀat EiS 
lepovaaAjp.. 
58 | Kai ore een óev Ó veavigkos, üpas TÒ 7 Tpóswrov els TÒV 
oùpavòy évavTiov lepovcaMjp, e'Aóyae TO Bacwét 70 
59 obpavoU, Aéyov, Tapà coU vik, kai mapà coU 7) coia, 
60 kai c3) 7) Ooóóa, kai . yo TÒS olkérys. Eixoyrrós &, 0s 
€ümkds pot coQíav, Kai coi óp.oXoyo,. Occ Tora TüV TaTépuv. 


61 Kal čňaße Tàs ézigTOÀàs, Kal éfjA6e, kal jj Abey eis 
62 Bafvňðva, kai P. aient Tos abe dots QUTOU P Ka 
ebAóyqrav TOV Ocóv TÖV  sarépov aùrôrv, OTe EÕWKEV 


63 aùrois dveciv kal deo, åvapivat , kal oikoðophoat mv 
lepoveaMiji kai Tò iepóv, o àvop.ác0q TÒ óvopua G)TOU 
êm aùr kal ékuÜwvíLovro perà  povowxOv Kal xapüs 
7Mépas émiá. 

0  Merà 06 ravra  è£ehéynoav åvapijvar à åpxryðl OLKOV marptbv 
karà dvAàs abrOv, kai ai yvvaikes oxróv, kai oL viol aUrüv, 
kal ai Üvyurépes, kal oi matòes- abrOv, kai ai zaiDía kou, kal 

2 rà kríjvy í avTOv, Kai Aapetos cwaséo eue pez atrüv irm eis 
XUMovs, éos TOU àT rokaragTijgat aùroùs eis “Iepovoaiy per 

9 elpijvus, kai METÀ povg uv, Tupsrávow, ka QbÀGOy. Ka 
TAVTES oi åôeàpot abrüv maigovrtes, kal êT vroóeev aŭroùvs ovv- 
avaßivar per éxetvov. 

4 Kai taða rà óvópora TÓV ávüpGv. TV Uva diga KATA 
matpiàs abrOv els Tüs dvAÀàs, ml ryv pepiðapyxiav aùrôv. 
Oi iepeis viol Pıveès, viot Aapùv, 'lnooUs ô rod Ilwseðèk ro? 
Xapaíov, kal 'leakiu ó roð Zopoßafpeà rov ZXaXaÜujA èk ro 

6 oíkov: ToU Aavió, èk rhs yeveüs apès, pulis 06 ova, ös 
éAdAmoev èri Aapetov Tov [jagiAéos llepoQv Aóyovs codovs 
v TO) Devrépo éreL Ths acies aŭto, pyri Nisàv roù 7pó- 

-7 zov pnivós. -Eisi ðè obrot oi êk ijs yis Iovõaías ávaGavres 

ék rrjs aixpañwcias ThS rapouwas, obs METKE geo: 

8 vócop BacieUs BafjvAówos eis Baf8vAóva. Koi èr éotpepav 

eis "lepovcaAjj. kal Tov Aourij "Iov8aíav ékamros eis TV 

idiay mow, oi éAÜóvres perà Zopoßáßeà, kai  lgco, 

Neepiov, Zapaíov, "Pycaíov, "Evgvéos, ] Map8oxaíov, Beedod- 

pov, Aopapáoov, PeeMov, "Poisov, Beowà, Ty Tpo7jyovj.é- 

vov GUrQv. 


Qt 


9  'Apifuós TOv àxO Tod cÜvovs kai oi zporryovp.evot abrGv- viol 
Pópos, úo xiXudÓes kal ékaròv e -— viol Xa, 
TErpakóctot ponat raóvo. - | 


10 ^ 'Yioi 'Apes, ézrakóctot zevrQkovraé£. 


I. EspRas IV. 53— V. 10. 


altar every day, as they ] had a command: 
ment to offer seventeen : and that all they 
that went from Babylon to build the city 
should have free liberty, as well they. as 
their posterity, and all the priests that went 
away. He.wrote also concerning the 
charges, and the priests vestments, where- 
in they minister; *and likewise for the 
charges of the Levites, to be given them 
until the day that the house were finished, 
and Jerusalem builded up. 39$ And he com- 
manded to give to all that kept the city 
pensions and wages.. ? He sent away also 
all the vessels from Babylon, that f 
had set apart; and all that Cyrus had given 
in commandment, the same charged he also 
to be done, and sent unto derusalem. 


èS Now when this young man was gone 
forth, he lifted up his face to heaven toward 
Jerusalem, and praised the King of heaven, 
9 and said, From thee cometh victory, 
from thee cometh wisdom, and thine is the 
glory, and I am thy servant. 9! Blessed art 
thou, who hast given me wisdom: and to 
thee I give thanks; O Lord of our fathers. 
ĉl And so he took the letters, and went out, 
and came unto Babylon, and told it all his 
brethren.: 9? And they - the God of 
their fathers, because he had given them 
freedom and liberty Sto go up, and E 
build Jerusalem, and. the temple which i 
called by his name: and they feasted with 
pese of E and gladness seven 

ays 

After this were ; tle principal- men of the 
families chosen according to their tribes, 
to go up with their wives and sons and 
daughters, with their menservants and 
maidservants, and their cattle. *XÀnd Darius 
sent with them a thousand. horsemen, till 
they had brought them baek to J erusalem 
safely, and with  musieal instruments, 
tabrets and flutes. 3 And all their brethren 
played, and he made them go up together 
with them. 

Q!And these are the names of the men 
which went up, according to their families, 
among their tribes, after their several heads. 

á The priests, the sons of Phinees, the sons of 
Aaron: Jesus the son of Josedec, the son of 
Saraias, and Joacim the son of Zorobabel, 
the son of Salathiel, of the house of David, 
out of the kindred of. Phares, of the tribe 
of Judah; 9who spake wise sentences before 
Darius the king of Persia in the second 
year of his reign, in: the month Nisan, which 
is the first month. ? And these are they of 
Jewry that eame up from the ecaptivity, 
where they d welt a$ strangers, whom Nabu- 
cehodonosor the kiùg of Babylon had carried 
away unto Babylon.: $ And they returned 
unto Jerusalem, and to the other parts of 
Jewry,every man to his own city,who came 
with Zorobabel, and Jesus, Nehemias, 
Zoralas, Reesaias, Enenius, Mardocheus, 
Beelsarus, Aspharasus, Reelius, Roimus, 
and Baana, their guides. 

3 he number of them of the nation, and 
their governors: the sons of Phoros, two 
thousand -an hundred seventy and two: 
the sons of Saphat, four hundred seventy 
and two: l 

WThe sons of Ares, seren hundred fifty- 
and six: 
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l'The sons of Phaath Moab, among the 
sons of Jesus and Joab, two thousand eight 
hundred and twelve : 

2 The sons of Elam, a thousand two 
hundred fifty and four: the sons of Zathui, 
nine hundred seventy and five: the sons of 
Corbe, seven hundred and five: the sons of 
Bani, six hundred forty and eight: " 

13 The sons of Bebai, six hundred thirty 
and three: the sons of Argai, one thou- 
sand three hundred twenty and two : 

4 The sons of Adonikan, six hundred 
thirty and seven: the sons of Bagoi, two 
thousand six hundred and six: the sons of 
Adin, four hundred fifty and four: 

15 The sons of Ater, son of Ezekias, ninety 
and two: the sons of Cilan and Azenan, 
threescore and seven: the sons of Azarus, 
four hundred thirty and two: 

16 The sons of Annis, an hundred and one: 
the sons of Arom, thirty-two: the sons 
of Bassai, three hundred twenty and three: 
the sons of Arsiphurith,anhundred and two: 

17 The sons of Beterus, three thousand 
and five: the sons of Bethlomon, an hun- 
dred twenty and three: 

18 They o ae e fifty and five: they 
of Ansthoth, an hundred fifty and eight: 
they of Bethsamos, forty and. two: 

19 They of Kiriathiarius, twenty and five: 
they of Caphira and Beroth, seven hundred 
forty and three. 

? They of Chadias and Ammidoi, four 
hundred twenty and two: they of Cirama 
and Gabbes, six hundred twenty and one : 

*l They of Macalon, an. hundred. twenty 
and two: they of Betolius, fifty and two: 
the sons of Nephis, an hundred fifty and six: 

2 Fhe sons of Calamolalus and Onus, 
seven hundred twenty and five: the sons of 
Jerechus, two hundred forty and five : 

?33'The sons of Sanaas, three thousand 
three hundred and one. 

24 The priests: the sons of Jeddu, the son 
of Jesus, among the sons of Sanasib, eight 
hundred seventy and two: the sons of 
Emmeruth, two hundred fifty and two : 

2;'l'he sons of. Phassaron, a thousand forty 
and seven: the sons of Carme, two hundred 
and seventeen. 

?6'l'he Levites : the sons of Jessue,and Cad- 
miel and Banuas,and Sudias,seventyand four. 

%7 The holy singers: the sons of Asaph, an 
hundred twenty and eight. 

?5'T'he porters: the sons of Salum, the 
sons of Atar, the sons of Tolman, the sons 
of Dacobi, the sons of Ateta, the sons of 
'l'obis, in all an hundred thirty and nine. 

??'The servants of the temple: the sons of 
Esau, the sons of Asipha, the sons of 
'Tabaoth, the sons of Ceras, the sons of Sud, 
the sons of Phaleas, the sons of Labana, the 
sons of Agraba, 

3''l'hne sons of Ácud, the sons of Uta, the 
sons of Cetab, the sons of Agaba, the sons of 
Subai, the sons of Anan, the sons of Cathua, 
the sons of Geddur, 

3! The sons of Jairus, the sons of Daisan, 
the sons of Noeba, the sons of Chaseba, the 
sons of Cazera, the sons of Ozia, the sons 
of Phinees, the sons of Azara, the sons of 
Bastai, the sons of Assana, the sons of 
Mani, the sons of Naphisi, the sons of 
Aeuph, the sons of Achiba, the sons of Asub, 
the sons of Pharacim, the sons of Basalem 
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Yioi $aàÓ Mwàj9 els rovs viovs Insod kai 'Ioàa; Ow ytAtot 11 
, 
óKraKóctot OckaQvo. 

Yioi 'HAàg, xí Otakóctot TevrQkovrarécoapes* viol 12 
ZaÜovt, évvakóatot éBðouykovrarévre: viol Xopßè, érrakóotat 
Tévre: viol Bavi, éfakóatot rera apakovraokTo. 

Yioi Bwai, é$axóciot TptakovraTpeis: viol "Apyai, xiÀwot 13 
TpiaKóctot elkoatóvo. 

Yioi 'Aówwikàv, éakósiot TptakovraezTó: vioi Bayot, 14 
ôo yiio ééakósiot éE vioi. AOwoU, TETPAKÓTLOL TEVTNKOVTA- 

ox | p mn 
Téroapes* 
viot Kiàv, kai 15 
, hy ld 
Aíapov, Terpakórıot  Tpia- 


Yiol Arp  Etek(ov, évvevqkovraOvo: 
"ACqvày,  éfqkovraemrá: viol 
KovraOvo. 

Yioi 'Avvis, ékaròv. eist viot 'Apóp, TpuaKovraOvo: viol 16 
Baccoi, rptaKóctot eikocvrpets: viot ApatdbovpiO, ékaròv úo. 

Yioi Bavrgpovs, trproyiMor 7évre: vior êk BaiüAop v, ékaròv 17 
à f 
eikoctrpets. 

Oi ék Nerodüs, cevrgkovramévre oi èé Ava00, ékaróv 18 
mevrQykovraokró* ot êk Baas, reaaapakovraóvo. 

Oi èk Kapıaĝıpı, elkootmrévre: oi èk Kageipas, xai. Bypòy, 19 
e ; ! A 
érraKóctioL TETTAPAKOVTATPELS. 

Oi Xañıarat kal 'Appgíotot, Terpakóoiot eikociOUvo: ot èk 20 
Kipaps kai l'eB[9js, éakóatot etkoa es. 

Oi èk MakaAÀOv, éxaróv eikooiðvo' oi èk BeroAo, merth- 91 
kovroOUo: viol Nis, ékoróv mevrykovtaéć. 

Yioi KaXapaoXáAov, kal "Qvovs, érrakóotot eikocvrévre: viot 99 
"Tepexov, 0uaKóntot remaapakovracmévre. 

Yioi Zaváas, rpta XtÀAtot Tptakóatot eis. . 998 

Oi iepets oi viol 'Ie000U ToU 'IgooU eis Tovs viovs Xavacifo, 94 
ókrakócto. éBÕounkovraðýo: viot Epunpoùh, Owkóctot zrevry- 
KovraOvo. 

Yio accopov, xiMot reccapakovraerrá: viol Xapy, ta- 25 
KÓTLOL ÕEKAETTO. 

Oi Aevirat oi vioi Iņyood, kai Kaĝoýàov, kat Bavvov, kai 26 
ZXovóiov, éBðounkovratréosapes. 

27 

Oi Üvpepoi viot Zaňoùu, viol 'Aràp, viot Toàpàv, vioi 28 
AakovD, vioi Aryrà, vioi Tobis, mdvres ékatòv Tpiakovta- 
evvéa. 

Oi iepó0ovAo,, viot ‘Hoaù, viot  Aoihà, viot Tafaùð, 29 
vioi Kypàs, vioi Xovóà, viot QaAaíov, viol Aafavà, viot 
’Aypaßà, 

Yioi 'Akov8, vioi Oùrà, viot Kyràß, viot Akkapà, viot Xv[Bat, 30 
viot Avàv, vioi Kaĝovà, viot I'eó00)p, 


A E . cT Ww / 
Oi iepoy/áXrat viol "Acàp,; ÉKATÒV eikogtokro. 


Yioi 'latpov, vioi Aawsàv, vioi Noef9à, vioù Xasepà, viot 31 
Ka£npà, viot 'O£tov, vioi Pivo, vioù Acapü, viot Bacðat, viot 
'Accavà, viot Mavi, vioi Nagis, viol ' Akovó, vior Axyıßà, vioi 
"Acov[, viot Paparèp, vioi Bagañèp, 
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b 
32 Yioù Meeððà, vioi KovÓà, viol Xapéa, viot Bapyove, vioi 
Xepàp, vioi Gojot, vioi Nac, vioL Atea: 
` ^ 
33 . Yioi maíónv ZaXeopv, vioi "Acaomowub, viol Qaptpà, viol 
3. 
"IecgAi, viol Ao£àv, vioi 'IoóajA, vioi Xavi, 
z ^ ^ 
Ytoi "Ay, viot Payapèð, viol Zap, viol Xapw0i, viot Mı- 
43 IN 
caías, viot l'às, viot Aó00)s, vioi XovBà, vioi 'Adepà, viol 
5 Ed 
Bapwôis, viol Xadiy, vioi AN óu 
^ NS A 
IlIávres oi tepó8ovAot, kai ot viol râv ralðwv SaXopàwv Tpta- 
kóror éßðounkovraðýo. 


84 


35 


36 Oro àvaßávres àmó @eppeňèð, kai GeAXepaüs, TyyoUj.evos 

37 avrüv XapaaÜaAàv. kai "AaAdp. Kai ovk yjovvavro dzravyyetAau 
Tüs caTpiàs aÜTOv kal yeveàs, ÖS ÈK ToU 'lepogA eiciv: viol 
AaAày ToU vioU ToU Bacvàv, viol Neka0àv, éfakóacuot TEVTN- 
KOvTOOUVO. 


98 Koai èk ràv iepéov oi éjrrotosuevot tepoaóvgs, kai OUX €Upé- 
Üncav, vioi "Of88ía, viol 'Ak(Süs, viol 'Iaó80v ro? Aaf9óvros Aù- 
yíav yvratka. TQy Óvyarépov Panéeňðalov, kal èriúýðn éri TO 
vb e 

OvóÓj.aTL Q.UTOU. 

39 Ka rovrov GyrwÜcíous ris yevud)s ypadijs èv TÊ kara- 
Àoyou® Kal pù ebpeðeions, èxwpioshnrav roð iepareveuw. 
40 Kai erev aùrois Neeuíos kal "ArÜapías, Mi] peréxew TV 
dyíov čws dvocT àpxiepeUs évüeüvjévos cv O/jherw. kai Ti]v 
àAxjÜeay. 

Oi òè mávres "lopojA Tav áxó OwückaeroÜs kal émávo 
Xepis radov kal maÑokðv, pwptáües régcapes Oum XÍAoL 
42 Tpiakóoiot ébykovra. ^ lloíÓes roúrwv kal maðiskat, érra.- 

KIXIÀALOL Tptakógi0L TpiakovraemTá:  iwáXrat kal VaXr«qóOot, 
43 ĝiakóoor reorapakovrarévree | KáuxjXot rerpakóotot TPLAKOVTA- 
= TÉVTE, KAL ÛTTOL ÊTTAKIOXÍNLOL TpLaKOVTOÈÉ, Nuiovot Ota.kóctot 

TeorapurovtrarévTe, Ùmogóyia mevrakıoyiMa mevrakócia. el- 

KOOLTÉVTE. 


41 


44 Kai èk rüv Tyyovnévav xarà tàs marpiàs èv c Tapa-ytveo har 
aùroùs eis TÒ iepòv ToU Oeod rò èv '"Iepova aiu, qü£avro éyetpat 
45 Tóv oikov êri ToU TÓTOV QÙTOD ko Tv aùtôv OUvapuv, kai ôo- 
vat eis TÒ iepóv yagopvàdkiov Tv épyov, xpvatov. uvâs xiàias 
kai àpyvpíov uväs mevrakıoyıÀlas, kai gToAàs ieparıkàs ékaróv. 
46 Kai karokiaÜ9cayv oi tepels, kai oL Aevirat, kai oi èk ToU Àao0 
aùrod év "lepovcaXi] kai Tjj xópq, ot re tepoy/aXrau,. kai ot 
Üvpopoi, kai mâs lopayA èv rats kóuars, aùrôv. 

"Evorávros 98 ro) éfjüópov pmvós, kal OvrGOV TOV viðv 
lepaxA éxdcrov èv rois ilos, avvixÜgcav ópoĵupaĝðov 
eis Tò eùpúywpov TOU mpúrov mviðvos roô TPÒS TÅ 
48 avaroà. Koi kxaracrüs 'lqco)s ó ro 'oceÓék kai oi 

dóeAdoi abroU oi lepels, koi Zopoßáßeà ó. ro XoaAa0ujA 

Kai oi To/rov dOeAdol, Tjro(uacav rò ÜvciacTÓptov ToU 
49 Oeod '"lopo3À, zpocevéykat èr abro0 óXokavrnew, ko- 
«. Aojfes rois èv vj Mwséws BüBXe Toà ávÜpómov To) Go) 

uyyopevj.évous. 


47 


$0 . Kai émıovvýxőņorav | abrots êk TOy GÀÀ«v €Üvàv TS yis, 
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3 The sons of Meedda, the sons of Coutha, 
the sous of Charea, the sons of Barcue, the 
sons of Serar, the sons of Thomoi, the sons 
of Nasith, the sons of Atipha. 

S'Phe sons of the servants of Solomon: 
the sons of Azaphioth, the sons of Pharira, 
the sons of Jeieli, the sons of Lozon, the 
sons of Isdael, the sons of Saphui, 

“The sons of Hagia, the sons. of Pha- 
careth, the sons of Sabi, the sons of Sarothi, 
the sons of Misaias, the sons of Gas, the 
sons of Addus, the sons of Suba, the sons 
of Apherra, the sons of Barodis, the sons of 

aphag, the sons of Allom. 

3 All the ministers of the temple, and the 
sons of the servants of Solomon, were three 
hundred seventy and two. — 

8 ' hese came up from Thermeleth and 
Thelersas, Charaathalan leading them, and 
Aalar; *'they could not shew their families 
or their stock, how they were of Israel: the 
sons of Dalan, the son of Daenan, the sons of 
Necodan, six hundred fifty and two. 

33 And of the priests that usurped the 
office of the priesthood, and were not 
found: the sons of Obdia, the sons. of 
Aebos, the sons of Jaddus, who married 
Augia one of the daughters of Phaezeldseus, 
and was named after his name. — — 

3 And when the description of the kin- 
dred of these men was sought in the register, 
and was not found, they were removed froni 
executing the office of the priesthood : 9 for 
unto them said Nehemias and Attharias, 
that they should not be partakers of the 
holy things, till there arose up an high 
priest clothed with doctrine and truth. | 

i1 So of Israel, from them of twelve years 
old and upward, beside menservants and 
womenservants, they were all in number 
ER thousand, two thousand three hun. 
dred and sixty. £ Their menservants and 
handmaids were seven thousand . three 
hundred thirty and seven: thesinging men 
and singing women, two hundred forty and 
five: 9$ four hundred thirty and five camels, 
seven thousand thirty and six horses, two 
hundred forty and five mules, five thousand 
five hundred twenty and five beasts used to 
the yoke: » 

# And certain of the chief of their families, 
when they came to the temple of God that 
1s in. Jerusalem, vowed to set up the house 
again in his own place according to. their 
ability, 5and to give into the holy treasury 
of the works a thousand pounds of gold, five 
thousand of silver, and an hundred priestly 
vestments. 46 And so dwelt the priests and 
the Levites and the. people in Jerusalem, 
and in the country, the singers also and the 
porters; and all Israel in their villages. 

* But when the seventh month was at 
hand, and when the children of Israel were 
every man in lis own place, they came 
altogether with one consent into the open 
place of the first gate which is toward the 
east. 43 Then stood up Jesus the son of 
Josedee, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and ‘his 
brethren, and made ready the altar of the 
God of Israel, 9to offer burnt sacrifices 
upon it. accórding as it is expressly com- 
mandedin the book of Moses thémanof God. 

5 And there were gathered unto them out 
of the other nations of the land, and they 
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ereeted the áltar upon his own place, be- 
cause all the nations of the land were at 
enmity with them, and oppressed them; 
and they offered sacrifices according to the 
time, and burnt offerings to the Lord both 
morning and evening. ?' Also they held the 
feast of tabernacles, as it is commanded in 
the law, and offered. sacrifices daily,as was 
meet: 9? ánd after that, thé continual obla- 
tions, and the sacrifice of the sabbaths, and 
of the new móóns, and of all holy feasts. 

5 And all they that had made any vow to 
God began to offer sacrifices to God. from 
the.first day of the seventh month, a:though 
the temple of the Lord was not yet built. 

51 And they gave unto the masons and 
carpenters money, meat, and drink, with 
cheerfulness., 5 Unto them of Zidon also 
and Tyre they gave carrs, that. they should 
bring cedar trees from Libanus, which 
should bé brought by floats to the haven 
of Joppe, aecording as it was commanded 
them br Cyrus king of the Persians. 

56 And in the second year and 'second 
month after his coming to the temple of 
God at Jerusalem began Zorobabel the son 
of Salathiel, and Jesus the son of J osedec, 
and their brethren, and the priests, and the 
Levites, and all they that were come unto 
Jerusalem out of the captivity: 57 and. they 
laid the foundation of the house of God in 
the first day of the second month, iu the 
second year after they were come to Jewry 
and Jerusalem. 59 Aud they ap ointed the 
Levites from twenty years old. over. the 
works of the Lord. Then stood up Jesus, 
and hi8 sons and brethren, and Cadmiel his 
brother, and the sons of Emadabun, with 
the sons of Joda the son of Eliadud, with 
their sons and brethren, all Levites, with 


one accord setters forward of the business, 
labouring to advance the works in the 
house of the Lord. So the builders built 
the temple of the Lord. . 

7/89 And the priests stood arrayed in their 
vestments with musical instruments and 
trumpets; and the Levites thesons of Asaph 
had cymbals, 9 singing songs of thanksgiv- 
ing, and praising the: Lord, according as 
David the king of Israel had ordained. | 

el And they sung with loud voices songs to 
the praise of the Lord, because his mercy 
and glory is for ever in all Israel. 9 And 
all the people sounded trumpets,. and 
shouted with a. loud voice, sihging songs of 
thanksgiving unto the Lord for the rearing 
up of the house of the Lord. — 

8 Also of the priests and Levites, and of 
the chief of their families, the ancients who 
had seen the former house came to tlie 
building of this with weeping and. great 


— 


afar off. 

$ Wherefore when the enemies of the 
tribe of Juda and Benjamin heard it, they 
came to know what the noise of trumpets 
should mean, 9 And they perceived that 
they that were of the captivity did build 
the temple unto the..Lord God of Israel. 
$9 So they went to Zorobabel and Jesus, and 
to the chief of the families, and said unto 


12 EXAPASX' A. 
kal orópÜucav 70 Ovoraorýpiov "ézi roð TÓmov avrüv, 
órL èv éx0pa 7mav aros, Kal KQOTi(OXUOAV "QUTOUS ' mavTa 
và č rà ézi Tis ys’ kai àvéjepov. Üvoías: karà TOv 
kaipóv, kai óXokavropara Kupüp Tò mpwivóv Kai rò OeAwóv. 
Kal éyáyocov.Tyv TNS ckQvomytas éoprijv, os. émvrérakrat: 
èv. rG vóug; Kal Üvo(as kaĵ jjépav, ús wpocijkov 3w* kai 
merà tradra spogdopüs évüekexur.oU,. kai Üvetas. cap Bátrwv 
kal vovjwmvtv, kal éoprüv TATÕV Tytcp.évov. | i 
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| Q 0 a - D M. tam s E. 
Kal door nöéavro ebyjjv và Ge dxó cis vovpwvías ToU 53 
eA” ^ s , , ^ ^ N € * 
éB00j.0v- uqvos, ypéavro poc $épew Üvaias rà Oo, kat 0.vaos 

NX ^ n 3 2 d D] ers t ^ 
T2U OcoU otc WKODOMNTO. 


p " , e^ ^ , s 
Koi wkav åpyúpiov. Tois Narópos koi TékTOGL, KAL TOTÒ 
` ` ECC OU. PRN pa ` T ad. 5 i 
kai Bpwrà, koi yappa rois Xuovíows kai Tupiors ets TO map- 
, » * 3 ^ A /, f AN b , A 8 
&yew aùroùs êk To AuBávov $UXa. Kéðpwa, tahépeiv oyeðias 
L4 ^ 
els vov "Iómrargs. Muéva, karà TÒ mpóotaypa TÒ ypapèv: arols 
vapà Kúpov Tod Ueprôv Pucihéws. 


T - , E , i 3 Wo insat 

Kai rQ Bevrépo ETEL TAPAYEVOMEVOS ets,TO iepov TOU Geo? eis 56 
'IeoovaaAij. pnvòs Oevrépov, pato Zopoßáßeà ô roð Zada- 

N MEL. ^ e ^9 A A e 10 ii b a ` e 
ONA, Kat lgcovs o Tov Iwgeðèk, kat ot àÓeAcot avrov, kat ot 
epes oi Aevirat, kai-ávres ol mapayevópevot ék TS alxjia- 
Auoías eis 'epovcaXi]u, kai éÜegeAiomav Tóv.voóv TOU Gov 5 

^ à ^ [ ^ pj" » ^ ^ 
rjj vovjqvég. ToU Oevrépov uajvós TOU Oevrepov érovs, ev TQ éAety 

` € ` , 
eis Tijv 'lovoatav kal 'lepovzaAwja. Kal čoryoav tovs Aeviras 
^ ^ ^ NX 9.» 5 ^ 
ázü elkocaeroUg émi rv épywv To? Kupíov: kai.égTy. Igcovs, 
! ) | i d 
koi oi viol, kal ot düeXol, kal Kaópui]A. ô á&eAdos, kai ol viol 

C» ^ i ^€ C à ANN S ^ 
"HuoSu[Jobv, kal oi viot Iwðà ToO *"HAua8oU0 civ vos viols kal 
áBeA ots, rávres ot Aevtrat ój.oÜvj.a0v épyoótQkrat, rototvTes 

B WS» , LR CCS MN SO ob vm i o 7 
els mà pya èv T@ olki ToU Kupíov: kai oxoðóunrav oi oikoðópot 
tòv vaòv ToU Kwptov. i i 
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Kal čorņoav oi iepeis éoroAwjuevot METÀ  povaukGv kai 59 
caYmiyyov, kai oi Aevirat viol 'Acàd éxovres. Tà küpJaXa. 60 
Óuvobvres Tô Kupíe, kal ebXoyotvres Karà. A«viü facie 
Tod. lopaA. 


Kai é$óvqcav. OU Üpvov | e0Xoyobvres TO "Kvpío, Ort 7) 61 
xpuorórqs aŭro kal ù 0ófo. eis ros alQvas év mayri "IopoxjA. 
Kai râs ó Aoós émáXriav xai èBónoav dovr peyan, ópvoiv- 62 
Tes TQ Kupío èrì rjj éyépoet oU oikov Kvptov. 

Kai vjAocav ék.TQV Lepeov TOv AAevtrüv kai Tv mpokaby- 63 
p.évov karà ràs apis avrOv, ol e peo [Jóvepot ot éopakóres Tüv 
zjó ToUrov olkov, mpOs Tijv TOUTOU olko8op3]v^ perà kXavOpco0 
kal kpavyñs peyáXys, kal Tool Òà caATUCyyov kal xapüs 64 
peyáNg tů povi, Gore vóv Xaóv pij ákovew TOv caXrCyyov 65 
9. TOv kXavÜpuóv ToU Xaov ó yàp OxXos Ñv ô oairigwyv pE- 
yáXos, Öore pakpóbev åroveocðar — " 

. Kai ákovcavres ot éxÜpol ijs vArjs "Ioa. kai Beviagtv; YA- 66 
Üocav érvyvàvat Tis *) dvi) ràv caXzcyyov.. . Kal éréyvacav 67 
Šri oi èk ris aiypaàwoias olkoBopotot TOv vaàv TÔ Kupio Oeĝ 

'Iopańà. Koi mpoceA0óvres 7 Zopoßáßeň, koi 'IycoU, kai 68 
rois fyyovjévots Tüv matpiðv, Aeyovaw aùroîs, cvvouko00paje ` 
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69 cwuev opiv. ‘Opoiws yàp bpiv ákovouev ToU Kupíov pâr, 
M 3 ^ 3 , 3 g? € CM ` Dp 
kai avrà émivouev à$ Tjuepüv Ac(Jakaoàs Barıiéws 'Acav- 
piov, òs peryyayev Tjj4ás évravOa. 
70 Ka erev ajrots Zopoßdáßeà koi "lycos kal oi hyoúpevor 
Ty TaTpiOv ToU lepaoTA, oùy viv kal bpiv TOU oikoO0opTca. 
71 róv otkov Kvpio Gc uov. ‘Hues yàp póvot oikoðopýowpev 
o K ío-oU I nA, à AovÓ0 E onam trac e A Ký 
TQ Kupiw:rod Iopa), àxoXoU0us ois mposéragev utv Kúpos 
€ ^ ^ hj ay ^ ^ n , ^ 
72 ó Bacieis IHepoóv. : Tà òè čO THS YIS émikotijueva vois èv 
73 jj .Iovðaíg kat soXtopkotvres, elpyov Tod oikoðopetv, kat- Bov- 
` " ^ deb m ~ 
Aàs ÔnuaywyodvTes, Kal ava rácets TOLOŬMEVOL, ÅTEKÓAVTAV. ToU 
åmoreàeoljvat Tv oikoBouiv mávra tTòv xpovov Tis ws 700 
BaciXéns Kópov: kat eipxOÜncav tis oikoðouis ër Ovo éus-Tijs 
Aapetov [JaciAeías. 

6 Ev 06 r Oevrépio érev Ts Aapetov DacuXe(as, êmpopýrevoev 
, Pas ! ^ f t e a 3 ` e ^ "Ww ^ 
Ayyaios kai Zaxapías ó roð A000 oi wpodijra, ézi ToUs 
"Iovóatovrs rovs év t) lovóaíe kal lepovcaAyp, émi TQ Óvópari 
Kupiov Geo 'lopajA èr avrovs. 


y mina D 3 A E uw 

2  Tóre oràs ZopoBaBeX ó vov ZaXaOujA kai 'lqcoUs ó ToU 
L^ giu 9 S i9" 2 ` 56 ^ ? Lg uibus , 
leceóik, Tpfavro. oikoÓouetv vüv oikov ToU Kupíov TOv év 
"TepovcaAijp, avvóvrov vüv mpopnrôv ToU Kvpíov, jonfosvrav 

^ T — m’ ^. , F A , 

3 aùrois. Ev abrO TÓ XpÓvo wapüv «pos aùroùs Zucivvygs ó 
x TT AE "^ 1 bU T— jM 5 
érapxos Xvpías xai ®owikns, kai ZXaÓ0pa(jovbávgs xal oi 

4 cwveratpot, kai eimav: aùrois, Tivos Upiv guvrá£avros TOv 
olkov ToUrov oikoOopetre, kai Tijv GTÉyQv Taúryv kat Tà dÀÀa 
TüvrG. êmireÀcire;. kai. tives  eiciv oikoðómot ot: rara 
émULT€EÀOUvVTES ; 

5 Kai écxocav xápw, rikors yevopérns èri ijv alyuaAo- 

^ , n "^ 

6 cíav, apà ToU Kwptov oi «peodUrepot Ov 'lovOa(ov, kai oùk 
 èkwàúðnoav ris oikoðouhs, Méxpus oV årooņnpaviivar Aapeío 
mepi avTOv, kal Tpocpwvyhivar. 94 „y | 


7 . 'ANTITPAQ$ON 'EHISTOAHZ"'HX'ETPAWVE AAPEIO, 
KAI 'AHEEXTEIAAN.  Xucívrqs ó érapyos Xvptas kat Po- 
vikys, kai Zaðpaßovčárņs, kai oi cvveraipot oi év ZXvpig xai 

8 Powíkg Tyeuóves, Barıt Aapeto xatpew. — Iávra. voa và 
égro TÔ kupio huv T [jaciet, Or. sapayevópevot eis «nv 

, AN , EN , >» è ` = 7 
xúpav Tis Iovðaías, kai éAÓóvres eis Iepovoaàñu Tijv rów, 
kareAá[Jopev Tis aixyuaAwmoías rovs mpeoßurépovs rõv Iov- 

9 Gaíev èv “Iepovoaidu Tfj móňet oikoðouoðvras otkov v0 Kupiw 
péyav, kawóv 0t. Albur $va TOv ToÀvreAGv, £UXav viÜepévov èv 

10 rots To(xots, kal Tà pya ékeiva èri G'rovójs yWópeva, kal 
eùoðoúuevov TÒ épyov èv rais xepaiv abrGv, kai èv «doy Õóny 
kal ézu.eAeig. cvvreXoUj.evov. 

11  Tóre émwvÜavój.eÜa. àv «pea vrépov rovrav, Aéyovres, Tivos 

ópiv wpoorá£avros oikoOojeire TOv oikov ToUTOV, kal Tà épya 

12 rara OepeModre; Ermypwrýsapev obv abroUs, eivekev ToU 
yvopíéca cot, «ai ypáya. go. TOUS åvöpúrovs, ToUs ádxyyov- 
pévovs, kai Tiv Óvouaroypadiav yjroUuev abrovs TOv Tpo- 

13 kafwyovuévov. Oi óé ámekpiÜnsav piv, Aéyovres, opèv 
zai0es ToU Kwpíov ToU krícavros TOV obpavov kal TQV yiv 

14 kai «koüópuro olikos éuspooÜcv rv mÀeivav dà [JaciAéws 


I. Espzas. V. 69—VI. 14. 


them, We will :build together with you. 
9 For we likewise, as ye, do obey your Lord 
and do sacrifice unto him from the days of 
Azbazareth the king of the Assyrians, who 
brought us hither. 

?? Then Zorobabel and Jesus and the chief 
of the families of Israel said unto them, It 
is not for us and you.to build together an 
house unto the Lord our God. 7 We our- 
selves alone will build unto the Lord of 
Israel, according as Cyrus the king.:of the 
Persians hath commanded us. 72 But the 
heathen of the land lying heavy upon the 
inhabitants of Judea, and holding them 
strait, hindered their building; and by 
their secret plots, and popular persuasions 
and commotions, they hindered the finish- 
ing of the building all the time that king 
Cyrus lived: so they were hindered from 
building for the space of two years, until the 
reign of Darius. ; . a. 

Now in the second year of the' reign of 

arius, Aggeus and. Zacharias the son of 
Addo, the prophets, prophesied unto the 

ewsin Jewry and Jerusalem in the name 
of the Lord God of Israel; which was upon 
them. Af Pas Ade Ea Le 

? Then stood up Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of the Lord at 
Jerusalem, the prophets of the Lord being 
with them, and helping them. 3 At thesame 
time came unto them Sisinnes the governor 
of Syria and ,Phenice, with Sathrabuzanes 
and his companions, and said unto them, 
* By whose appointment do ye build this 
house and this roof, and: perform all the 
other things? and who are the workmen 
that perform these things? T 

* Nevertheless the elders of the Jews 
obtained favour, because the. Lord had 
visited the captivity; 9and they. were not 
hindered from building, until such time as 
signification was given unto Darius con- 
cerning them, and an answer received. 


7 The copy of the letters which Sisinnes, 
governor of Syria and Phenice; and Sath- 
rabuzanes, with their compànions, rulers in 
Syria and Phenice, wrote and sent unto 
Darius; To king Darius, greeting: ? Let all 
things be known unto our lord the: king, 
that being come into the country of Judea, 
and entered into the city of Jerusalem, we 
found in the city of Jerusalem the ancients 
of the Jews that were of the -captivity 
?building an house unto the Lord, great 
and new,of hewn and costly stones, and the 
timber already laid upon the walls. !? And 
those works are done with great speed, and 
the work goeth on prosperously.in their 
hands, and with all glory and diligenee is it 
made. d. " CN ede o Oe 

1! Then asked we these elders, saying, By 
whose commandment, d ye this house, 
and lay the foundations of these works? 
1? Therefore to the intent that we might 
give knowledge unto thee by writing, we 
demanded of them who were the chief doers, 
and we required of them the names in writ- 
ing of their principal men. B So they gave 
us this answer, We are the servants of the 
Lord which made heaven and earth. H And 
as for this house, it was builded many years 
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ago by a king of Israel great and strong, and 
was finished. b But when our fathers pro- 
voked God unto wrath, and sinned- against 
the Lord of Israel which is in heaven, he 
gave them over into the power of Nabucho- 
donosor king of. Babylon, king of the Chal- 
dees; who pulled down the house, and 
captives it, and carried away the. people 
burned unto Babylon. |. . = 

Y But in the first year that king Cyrus 
reigned over the country of Babylon, Cyrus 
the king wrote to build this house. SAn 
the holy vessels of gold and of silver, that 
Nabuchodonosor had carried away out of 
the houseat Jerusalém, and had set them in 
his own temple, those Cyrus the kingbrought 
forth again out of the temple at Babylon, 
and they were delivered | to.. Zorobabel, 
that is, to Sanabassarus the ruler, ? with 
commandment that he should carry away 
the same vessels, and put them in the tem- 
ple at Jerusalem; and that the temple of the 
Lord should be built in that place. % Then 
the same Sanabassarus, being. come hither, 
laid the foundations of the houseof the Lord 
at Jerusalem; and from that time to this 
being still building, it is not yet finished. 

3! Now therefore, if it seem good unto the 
king, let search be made among the records 
of king Cyrus: ? and if it be found that the 
building of the house of the Lord at Jeru- 
salem hath been done with the consent of 
king Cyrus, and if our lord the king be so 
minded, let him signify unto us thereof, 

B Then commanded king Darius to seek 
among the records at Babylon: and so at 
Ecbatana the, palace, which is.in the coun- 
try of Media, there was found à roll where- 
in these things were recorded. ?'In the 
first year of the reign of Cyrus, king Cyrus 
commanded that the house of the Lord at 
Jerusalém should be built again; where they 
do sacrifice with continual fire: ?? whose 
height shall be sixty eubits, and the breadth 
sixty cubits, with three rows of hewn stones, 
and one row of new wood, of that country; 
and the expences thereof to be given out of 
the house of king Cyrus: and that the 
holy vessels of the house of the Lord, both 
of. gold and silver, that : Nabuchodonosor 
took out. of: the house at Jerusalem, and 
brought to Babylon, should be restored to 
the house at Jerusalem, and -be set in. the 
place where they. were before. 

d.also he commanded that Sisinnes 
the governor of Syria and Phenice, and 
Sathrabuzanes, and their. companions, and 
those which were appointed rulers in Syria 
and Phenice, should . be. careful not to 
meddle with the pee but suffer Zorobabel 
the servant of the Lord, and. governor of 
Judea, and the elders of the Jews, to build 
the house of the Lord in that place. ?$I 
have commanded also to have it built up 
whole again; and that they look diligently 
to help those that be.of the captivity of the 
Jews, till the house of the Lord be finished: 
Sand out of the tribute of Celosyria and 
Pheniee, a portion carefully to, be given 
these men tor the sacrifices of the Lord, 
that is, to Zorobabel the governor, for bul- 
locks, and rams, and lambs; 9? and also corn, 
salt, wine, and oil, and that continually 
every year without further question, accord- 
ing as the priests that be in Jerusalem shall 
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ToU 'IopajA ueyáXov kai ioxvpoU, kal émereAéa 05. — Kai émei 18 
oi zaTépes Tiv vapamikpávavres Yuaprov eis rov Kvptov ToU 
'IepajA Tóv oüpávtov, mapéðwkev abrovs eis xetpas Nagovxoo- 
vócop [aciXéos BafjvAGvos fjaciAéos TOv XaAOatav. . Tov Te 16 
oikov kaÜeAóvres évem/purav, kai rüv Aaóv yyuadwrevoav eis 


BafdvAóva. 


E) w-— — A » , D , " 
Ev òè 7G -póro érev BaciXePovros Kupov xopas BafjvAo- 17 


d vias, éypax/ev ô [BacuXeos Kúpos ròv otkov rovrov oikoðophoar 


Kai Tà iepà aevi] Tà xpvoü kai Tà ápyvpà, à é&jveyke NaBov- 18 
: P diia ^ € af 
yoðovórop ék ToU oikov ToU èv “Iepovoaùpu, kai àmnpeioaro 
Baen ^M sm ^ / EPA í 3. aea e V 
aùrà èv TQ aùrod vaó, máMv é£jveykev aùrà Kúpos ó Basıeùs 
aiae * ^ 5 F j , ` wen m 4 
èk roU vaod ToU èv BaffvAwwíg, kai vape0009 Xofjavacaápo 
g , À A 3 , bi E] , 3 ^ WW WOES 19 
opoáBe TQ émápxo, Kol émeríyg aùr, kal årýveyke 
` Lo. 3 ^^ ^ ^ ^ 
máyra. Tà Gkev] raUro. üzroÜetvo, év TQ va TO èv epovsaAnp, 
M s. — y ^ , , ^ 3$ v  — , z 
«ai ròv vaòv ToU. Kvplov oiko0opxÜrva, rt ToU rómov. Tore 
e /, , . , /, * ANO , ^ 
ó Xaffaváccapos mapayevópevos évef9áXero ToUs Üej.eAiovs ToU 
^ b 559. i / ^ ^ 
otkov Kupéov ToU èv "lepovcaA1jjs, kai àm éketvov jéxpt ToU vUy 
oikoOoj.oUj.evos oUK eAa[Be avvréAetay. 
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Ni)v oðv ei kpivera,, [JaciXe0, émwkemwro èv rois Pact- 

^ r ^ 2 a 33M E T ` 

Aukots. BiBopviakiois roð Kúpov, kal àv ebpigkyre, perà 

^ ^ * NJ ~ 

rijs yvóuņs Kúpov ToU BaciAéus yevouévyv Tiv oikoüopa]v ToU 

-^ N ^ " ^ 

oikov Kupiov ro èv ‘Iepovoaùp, kai kpévirat và Kupiw Pusher 

^ , € ^ s ^ 

jp v, 7pocdovgaáro 179v mepi rovrov. 

Tóre ó BaguXebs Aapetos mpocéra£ev émwkéjaaÓ0at év rois 93 
BiBħopviakiois ois. keuiévows èv BafjvAàve kat ebpéOn èv 
'"ExBará i Bápe vj èv Mía xopa róros eis, êv @ 

kBaravois TN pet TN nõiq xpo ç €is, f 
£ , ld » LA N , K ^ 94 
bmropvQgpárwrro TáÓe.  "Erovs mporov [jacwXevovros Kúpov, 2 

" ^ ^ » 
fjacuAebs Kúpos mporérače Tov oikov ToU Kupíov vOv èv 
i j P me ^ LÀ Di eh ` » $1 ^ 

epovaaAyjp. oikoðophoar, 070v émiÜvovct OLà. zrvpüs évüeAexovs, 

D e T ^ Ld N 

o0 rò Ujos myyðv ééýkovra, mwÀAáros mwxQv, éfikovra ià 
^ ^ A , , 

Oópev Abivov  $varüv TpiQv, koi Oópov CvAov éyyopiov 

katvoO évòs, kai TO OomávQgua Oo0fvau. èk ToU otkov Kuvpov 

^ ; / ' M E JN / ^ y "^ "o 
TOU BlaciAéos. Kal tà iepà oken ToU otkov Kupíov Td Te 
xpvc koi ápyvpü, à é£wveyke Naßovyoðovórop èk ToU oikov 
Tod êv "IepovzoAuju, kal ámveykev eis BojvAGva, ürokaraca- 

^ ) e H A D Md , e n 
Oğvar eis ròv otkov TOv èv ‘Iepovoañip, où Ùv keipeva, oris 
Teby éket. 

A . £ à , , ` 

IIpocéraée 08 émiaueMwünvaw Xwivvg émápxo Xvpías kai 

- EY ^ g- / - ^ 
Powikys, kai, Xa0pafjovávy, kai Tots cwveratpows, kat TOIS 

E , — , ^ 
åmoreraypévois èv upia ka Gowíky 1yyeómw üméxeaat 700 
XL ^: s ^ , * ld A ` a 
rómov, ¿acar 06 ròv matða Kupiov Zopo[Da[BeA, érapxov 06 TNS 

: A 3 , ^ ` ^ 

'"Iovüaías, kai voUs "peo[)vrépovs TOv lovOatov, róv oikov TOU 
^ ^ ^ y ` ` ` [4 

Kpíov éketvov oikoüoj.ety éri Tod rómov. Kal éyà ðè ézéraca 

óXoaxepós olkoOouijoat, kal árevioat tva. avjuroLOgt TOUS ÈK TIS 

, ^ ar ^ f ^ ai E j 

ülypaAoc(as ris lovóa(as, uéxpt rod êrireNeobivar Tv otkov 

D^ 1 A ^ B e Li V. ai à. 
ToU Kvpíov kal àzó ris d$opoAoyías kotXgs Xvpías oi 29 

ü y 5 d A ` A 
Powikys èmueiâs civra&w O(8ooÓa. roUro:s rois üvÜporrots 
> , ^ , : , NOTET 3. LÀ M 
eis Üvaoíav TQ Kupío, ZopofjaBeX évápxo «ts ravpovs, xot 

[ i à i QW * ^ 
kpiòùs, kai àpvas, ójoíus Ó€ kai pov, kal &Xo, kai otvov, kai 

B ! m , t aa: 
¿Narov éyOeAexós kar évavrüv, kaüs àv oi tepets ot év Tepov- 

D z a 5 : n 3 / à " 

cay. brayopeóowow ávaMoKea0at kaf ńuépav, åvaupıoßny- 
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2 A ^ ^. ^ 
9l rires, ómws mpospépwvrat o0vóal TQ Oeo TQ bjíaTo rèp 
ToU [jaciXéus kal TOv maiðwv, kai mpogceuxavraL epi THS 
^ ^ g A my 
92 avTOv ws. kal mpocTáéaL iva oco, àv mapaßðri 7L TÓV 
7 Sw 2 , ^ eM. > ^ 307 
yeypauuévwv kai àxvpocooci, ÀnjOnva: Eúňov èk TOv iðiwv 
aùroð, kal èr aùrod kpepaclijvat, kai Tà bmüpxovra avTOU 
D P D 
na 
civar Baca. i 


33 A ` ^ W € , ^ o TT E 3 ^ 5 , 
tà ravra kat ó Kúpios, oU Tò Ovoja avrOU éÉmikékAgrat 
BLA y » , 2 No» a -» EN N.N Lad 
éket, üiavíca, távra 9aciXéa kai éÜvos, ðs ékrevet Tijv xetpa 
GvTOU KoAÀUcat 7) kakoroujcat Tóv oikov Kuptov éketyov òv èv 
e -— j A 
34 “Tepovoañýu. `Eyù [jaciXevws Aapetos edoyudrıka émmeñûs 
ka rà TaUra yiveobar. 
b 
T  Tóre ZXusívvgs émapxos ko(Mgs Xvpías xai owikys, kai 
Zaðpaßovģavns, kai ot avveratpou karakoXovÜjaavres Tots vm 
2 ToU [jaciAéos Aape(ov mpoorayeioiv, ézeoTárowv TOv lepóv 
épyov émiueAégTepov avvepyotvres rois mpeoßurépois TOv 
3? 
3 'Iovüa(ov kal iepocrárais. Kai evo0a éyívero Tà iepà épya, 
vpodmrevóvrov "Ayyatov kai Zaxaptov TOv mpodmráv. 
4 Kai cvveréAecav TaUra à mpooTéyparos Kupíov Oeod 
, ^ ^ 
IcpaQÀ: xai perà Tis yvojs ToU Kvpov kai Aapeíov kal 
3 T A Rd 
9 Apra£épfov DBasiéov llepcGv, cwvereAéoÓ: ó olkos ó dyos 
G ] y ^ Ed . 
€us Tpirys kal elkaà0os jujvós AOap, ToU ekrov érovs [JaciAéus 
Aapeiov. 
6 K S5 ^ e | x * ^ S e e A M E g ^ 
at ézo(cay ot viot IoparA, kat ot tepets kat ot Aevirat 
kat oi Aouroi oi êk Tijs aixuaAcoías oi mpocTeÜévres, àko- 
7 À , ^ 3 ^ / / N 72 3 
ovÜns Tots év rjj Movoéos Jj9Ae. Kai mwpoowveykav eis 
TÓy yka pòv TOU lepoU ToU Kuvpiov ra/povs ékaTOv, kptovs 
a L4 ` 
8 O.akocíovs, pvas rerpakoctovs, yiudpovs vrép dpaprías TavTÒS 
^ ? * lA ` 3 N 3 A lA ^ 
ToU 'lopajA Oo0eka Tpós dpiÜpnóv, èk TOv dwvAdpxev ToU 
» ^ ^ 
9'IcpagA ôúðeka. Kal éoT9cav oi iepets kai ot Aevirat karà 
^ > 2 BR ^ LÀ /, ^) ^ 3 
$vAÀàs éoroÀwj.évot émi TOv épyov. Kupiov Oeov IoparA àxo- 
AovÜos m Mowveéos Piw, kai oi Üvpepoi éd! ékáorov 
TUÀOQVOS. 
Kal jyy&yocav oi viot lopasA TOv èk Tríjs atyuaAeoías TÓ 
TücXa èv Tjj Tecgapegkatüekáry TOD mporov pwvós, öte Myvi- 
-^ ^ M ^ 
11 cO«cav ot iepeis kal oi Aevirat, dpa kal vüvres oi viol Ths 
aiyjaAegías, Ort TyyvíoÜncav: Or. oi Aevirau ua crávTes 
7yvia8ncav. 
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12 Koa éÜvaay trò rárya mâs. rois viois Tots aiypañwsias, kat 

13 rois dócAdois aùrõv Tots lepeUci, kal éavrois. Kal éjayocav 

oi viot 'IopaxjA oi èk rrjs aiypaàwosias, zavres ot xopwÜévres 

årò rOv (JüeXvyp.arov TOv vov rijs ys, Ggrotvres Tòv Kuptov. 

14 Kai jjyy&yocav rjv éopriv TOv áCóp.ov érrà T&épas eUjpauwó- 

15 pevor évavrt Kvptov, ort ueréorpeye thv Bovàiv ToU. BaciAéus 

"Accvpíov èr aùroùs, karicXUgaL Tüs X€(ipas abrQv émi Tà 
ëma Kvpíov Geo? 'IopayA. 

8 Ka. perayevéarepos rovrov ori, DacatXevovros Apra£épcov 

Tov ILepa àv [JaoiXéos, pooéf)j Ecópas 'ACapaíov, ToU Zexptov 

2 rod Xeàkiov, ToU. XaXQuov, roð Zaó000/kov, ToU Ax, ToU 

"Apaptov, ToU Ocíov, rod Bokkà, tod Afjwat, roù Guveés, ToU 

9 'EAedóap, rov Aapüv, ToU iepéus ToU prov: oUros "Ecópas 


I. EspRas VI. 81— VIII. 3. 


signify to be daily spent: ?'that offerings 
may be made to the most high God for the 
king and for his children, and that they 
may pray for their lives. 3? And hé com. 
manded that whosoever should transgress, 
yea, or make light of any thing herein 
written, out of his own. house should a 
tree be taken, and he thereon be hanged, 
and all his goods seized for the king. 


3 The Lord therefore, whose name is 
there called upon, utterly destroy every 
king and nation, that stretcheth out his 
hand to hinder or endamage that house 
of the Lord in Jerusalem. * I Darius the 
king have ordained that according unto 
these things it be done with diligence. 

Then Sisinnes the governor of Celosyria 
and Phenice, and Sathrabuzanes, with their 
companions, following the commandments 
of king Darius,?did very carefully oversee 
the holy works, assisting the ancients of the 
Jews and governors of the temple. 3 And 
so the holy works prospered, when Aggeus 
and Zacharias the prophets prophesied. 

* And they finished these things by the 
commandment of the Lord God of Israel; 
and with the consent of Cyrus, Darius, and 
Artaxerxes, kings of Persia, ê the holy house 
was finished in the three and twentieth 
day of the month Adar, in the sixth year 
of king Darius. 

6 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and others that were of the 
captivity, that were added unto them, did 
according to the things written in the book 
of Moses. 7 And to the dedication of the 
temple of the Lord they offered an hundred 
bullocks, two hundred rams, four hundred 
lambs; Sand twelve goats for the sin of all 
Israel, according to the number of the chief 
of the tribes of Israel. ° The priests also and 
the Levites stood arrayed in their vestments, 
according to their kindreds, in the service 
of the Lord God of Israel, according to the 
book of Moses: and the porters at every gate. 

10 And the children of Israel that were of 
the captivity held the passover the four- 
teenth day of the first month, after that the 
priests and the Levites were sanctified, 

! together with all the children of the cap- 
tivity; for they were sanctified, because the 
Levites were all sanctified together. 

12 And so they offered the passover for all 
them of the captivity, and for their brethren 
the priests, and for themselves. !3 And the 
M e cm of Israel that came out of the cap- 
tivity did eat, even all they that had sepa- 
rated themselves from the abominations of 
the people of the land, and sought the Lord. 
H And they kept the feast of unleavened 
bread seven days, making merry before the 
Lord, for that he had turned the counsel 
of the king of Assyria toward them, to 
strengthen their hands in the works of the 
Lord God of Israel. 

And after these things, when Artaxerxes 
the king of the Persians reigned, came 
Esdras the son of Azaraias, the son of 
Zechrias, the son of Helchias, the son of 
Salum, ?the son of Saddue, the. son of 
Achitob, the son of Amarias, the son of 
Ozias, the son of Boceas, the son of Abisai, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the chief priest. 3 This Esdrae 


I. EspRas VIII. 4—22. 


went up from Babylon; as a scribe, being 
very ready in the law of. Moses, that was 
given by the God of Israel. * And the king 
did him honour:-for he found grace in his 
sight in all his requests. - ° - — 

é There went-up with him also certain of 
the children of Israel, of the priests, of tlie 
Levites, of the holy singers, porters, and 
ministers of the témple, unto Jerusalem, 
5in the seventh year of the.reign of Arta- 
xerxes, in the fifth month, this was the 
kings seventh year; for. they went from 
Babylon in the first day of the first month, 
and eame to Jerusalem, according to the 
prosperous journey which. the Lord gave 
to him, ? For Esdras hàd- very great skill, 
so that. he omitted nothing of the law. and 
commandments of the Lord, but taught all 
Israel the ordinances and judgments. |... . 

3 Now the copy of. the commission, which 
was written from Artaxerxes the king, and 
came.to Esdras the priest and reader of the 
law of the Lord, is this that followeth; . 

9 King Artaxerxes unto Esdras the. priest 
and reader of the law of the Lord sendeth 
greeting: W Having determined, to deal 
graciously, I have given order, that such of 
the nation of the Jews, and of the priests 
and Levites, being within our realm, as are 
willing and désirous, should go with thee 
unto Jerusalem. !! As many therefore as 
have a mind thereunto, let them depart 
with thee, as it hath seemed good: both to 
me and my seven friends the counsellors; 
Pthat they may. look unto the affairs of 
Judea, and Jerusalem, agréeably to that 
which is in the law of the Lord; Pari 
carry the gifts unto the Lord of Israel to 
Jerusalem, which I. and my friends have 
vowed, and all the gold and silver that in 
the country of Babylon can be found, to the 
Lord in Jerusalem, M'with that also which 
is given of. the - for the temple of the 
Lord their God at Jerusalem: and that 
silver and gold may be collected for bullocks, 
rams, and lambs, and things thereunto ap- 
pertaining; 5 to the end that they may offer 
sacrifices unto the Lord upon the altar of 
the Lord their God, which is in Jerusalem. 

. 5 And whatsoever thóu and thy brethren 
wil dó with the silver and. gold, that do, 
according to the will of thy God. .V And 
the holy vessels of the Lord, which are given 
thee for the use of the temple of thy God, 
which is in Jerusalem, thou shalt set before 
thy God in Jerusálem. 18 And whatsoever 
thing else thou shalt remember for the use 
of the temple of thy God, thou shalt give it 
out of the king's treasury. 

19 And I king Artaxerxes have also com- 
manded the keepers of the treasures in 
Syria and Phenice, that whatsoever Esdras 
the priest and the reader of the law of the 
most high God shall send for, they should 

ive it him with speed, 9 to the sum of an 
iundred talents of silver, likewise also of 
wheat even to an hundred cors, and an hun- 
dred pieces of wine, and other things in 
abundance, ?! Let all things be performed 
after the law of God diligently unto the 
most high God, that wrath come not upon 
the kingdom of the king and his sons. 2T 
command. you also, that ye require no tax, 
nor any other imposition, of any of the 
priests, or Levites, or holy singers, or 
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RO Fw ^ € sil -— M 23 ` * 5 ^ " ifs 
àvé êk BajBvAGvos és ypaupartevs evjvrs ùv év 70 Movaéos 
—À ^5 T) CES D^ ^. ^? NEN S5 y - 
vópw TQ ékOe0ou.évo rò ToU Oeod ToU Iopa. Kai éÓwkev 4 
Da cC : Nem ai C Pm) own C 
aùr ó Dacicus óó£av, ebpóvros yápw €vartov aŭto êri vrávra. 
&. a , MCN 
rà àfuop.ara. abro. 


K C T ; / E] ^ ea » ^ ` ^ €f / e 5 
ai avvavéDgcav èk rv viv 'lopaxÀ, kai rQv. tepéwv, Kat 
e M m^ ^ : 

Aeurüv, kai iepojaXrQv,. kai Üvpopüv, ai iepoðoúňwv eis 
—REXÜCY t. uS G^. ou "ME sk i i AM 
Iepovoaiiu, érovs éfjóópov [jJaciAevovros Apračépćov. v rà 6 
XT AN "dad. WR mom Lr) — ^| D s URBE ZR 
TéjmTO jvc obros.évuxvrós éfoouos TO Pasie? éfeAOóvres 
VON . " vien NM ^i p ^ 4 l ; , 
yàp èk. BafwvAQGvos rj vovuyvig 700 mporov. uyvòs, mapeyé- 
vovio eis Iepovoaàņu karà Tiv OoÜeigav aùrois. eùoðtav 

` ^ j SUE 3 ^ e ` x Nos: We XY o5 
Tapà ToU Kupiov èr adr. ‘O yàp "Eoópas -oAXqv èm- 7 
OA. e G ^ c-— 9 Lc Wenn z 
oTwQijv mepietyév: els rò uyåèv zrapaAwmety TOV '€K ToU vópov ` 
Kupióv kal éx TOv évroAOv, dagar tavra TOv. Ispa)À Owawó- 
para Kal kpipara. 


Ilpoozecóvros 0à 00 ypadévros mposrdáyparos mapà` Apra- 8 
, , y E t ? ^ 
£épfov BaciXéws. mpòs EcOpav cv iepéa kal áveyvoa Tav T0U 
r , ^ , 
vój.ov Kupíov, ov ég rw àvríypaqov TÒ Vwoke(uevov: 


BaciXeos 'AprafépÉgs"Eo0pq TO iepe( xai ávayvoum ToU 9 
vój.ov Kvpíov xatpew. ` Kai rà $iXávOpwra. éyà kpivas mpos- 10 
éraca. ovs [BovAop.évovs èk ToU &Üvovs ràv "lovBatev aiperi- 
£ovras, kai TOv ieoémv kai TOv Aevirüv, kai TOvOe ÈV mj 
uerépg BacuXe(a, avmopeveoOat oov eis "IepovcaAxjp... “Ocot 11 
otv évÜvuoUvrat, avve£opudaÜocav kaÜázeo Oéüokrat.éjot re, 
kai tois Éémrà «(Aou ovupovievrais, Omws. émiokéjovrat tà 19 
xarà Tijv lov0aíav kai lepovaaAyg àkoXoU0ns d &xev èv rÔ 
vőm -Kvpiov, . kal. àzeveykety dpa TQ. Kvpío rod 'lopoqA, à 13 
nùčauyv éyó Te kai ot pidor, eis TepovaaAiju* kal mâv xpvatov 
mS - e 94A A. ^ ^ É 
kai. ápyóptov ò cv. epeb e mi xópe. Tî Bafpvivvías Tô 
Kupío eis lepovraMp,. ovv TG Ocüopryj.évo vrà Tod- &Üvovs cis 14 
Tò iepüv ToU Kuvp(ov Geo aùrôv Tò èv "lepovcaAtp, yvvaxÜtjvat 
TÓ, Te Xpvdciov kai TÒ üpyvptov eis ra povs kal kptoUs kai 
dpvas, kai Trà. ToUvro:s ükOAovÜa, doe *poceveyketv Üvaoías 15 
TQ Kvpío ézi rò Ovoraortýpiov roð Kvpíov GeoU ajrQv rò (y — 
"IepoveaAjjp.. 


TET 3; o f : " F ] ^ ^ - ^ 
Kai züvra 0ga àv (jovÀy perà vàv áóeA ov aov roroa 16 
Xpvcio koi dpyvpio, émtréAe: karà TO Oéàyua ToU GeoU cov. 
K ^ * €. ` ` 5 =A / N , , i 3 `A 
al à iepà okem ToU. Kwpíov rà. ÓQópevá ooreis riv 17 
, ^ 4 e^ ^ ^ : ^ ha ^ 
xpetav ToU. iepoU - ToU coU cov, woes èk ToU. Bariko? 18 


ya£oovXakíiov. 


Kayù ióov 'Apra£épéxs BaciXeUs mposéraća rois ya£o$v- 19 
agı Xvpías kai owikys, tva Occ àv årooreiàn "Eaópas 
ó iepeùs kal àvayveoTQs TOU vópov TOU GeoÜ ToU UíoTov, 
émtuueAGs Oii aùr éws dpyvpiov raAdvrav ékaróv, ópoiws 20 
0€ kai éos 7vpoU kópov ÉKATÒV, kai otvov METPNTÕV ékoróv: kai 
ANAA èk z'Axjfous tavra karü rov ToU eo vópov éztreAeoOjro 21 
émipieAGs TO Oed TO biaTo, €vekev ToU pù yevéaOo4 ÓpyTy eis 
Tv DaciXetay ToU BaciAéos kai TOv viðv atroU. Kal piv 0c 22 
Aéyerat Ómrus rât rols tepesi, kai rois Aevírats, kai tepoy/dA- 
Tats, kai Üvpopots, kai tepoüovAots, koi mpayparıkois TOU iepoU 


EZAPAZ. A. 27H 
roÓrov yè pia GopoXoyia, pyòè AAN émBovA] yivyrat, xai 


é » 3 , 3 X es. ^ 
pnõéva yev èfovoiav éxiJaAetv Tt TOŬTOLS. 
Kai où, 'Ecópa, karà 74v codíav roù Go), dvdOeifov 
Q ` ` v à 0 , 2 LAW b , * do Li 
KpiLTàs kai OtkagTàs, ÕTwS Otkdeoctv év Àn Xvpía kai Poiviky 
^ ^ * M 
Táyras TOÙS émic-Taj&évovs TOv vópov ToU OeoU cov, kai ToUs ja) 
^ 
94 éxwrrapévovs QiüdZeis. Kal mávres rot àv rapaßaivwot Tòv 
s ` A ^ ; ^ " , 
vop.ov TOU Ceo) cov kai.TOv [JjacQkóv, êmiueiðs koach- 
E x : Sab. 7 37 ` "T ET LITT WT o 
covrat, éáy Të kai Üaváro, dv Te kai reuwpig 1] àpyvpucr Copia, 
3 o^ 7 : " d 
j| åraywyh: 
Kai cimev "Eoôpas ó ypappareùs, eùħoynròs jióvos Kuptos 
^ : : ^ Á EY M ^ 
6 Geóc TOv «àürépov pov, ô Óovs raŬra eis Tijv kapOiav TOU 
i E À ^ ^ r P N 
26 Bacıňéws, 6ofácar Tóv olkov aùrod 7Óv èv "lepovoaAynu, kat 
éué êriunoev évavriov roù [aciXéus, kai Xy avju[BovAevóvrov, 
27 kal vávvov TOv díXev, kal pueywrüvov abrov. Kai éyo 
b6 Se a / -— ` T ER Ku 709 Oeo 
ebÜapoijs éyevópv karà Thv åvríàņyıv Kupíov roù GeoU pov, 
e ^3 " ^ 
Kai evvrjyayov dvópas èk 10v Irpa) dare avvavaDtvat por. 
hy į P4 ` N ` 4 m" A 
Kai oùrot oi mponyoŭpevot kaTü Tüs maTpiàs avTOv kal 
TE ^ € » L 3 5 ^ 5 ^ 3 
Tàs pepiôapxias, ot àva/Jávres per uod èk BafjvAOvos èv 
29 Tj jfaciAe(a 'Apra£épfov roð Paoiéws. `Ek TOv viðv 
t t ; 3 
" ^ ^ , 3 - 
Ouyeés, Igpoov: .é« TOv viv 'laUauápov, lauaAojk èk 
T LN h s 
90 rõv viðv Aavið, Aarrovs ó ZXexevíov èk- vOv viæv Gopos, 
í ' "T ^ Pw D . 
Zaxapías, kai ger avrov dreypápnoav ^ dvOpes ékarüv 
8l vwevr5jkovra: èk vOv viov aað MoàD, EMawvias Zapaiov, 
82 kai per aùroð dvOpes Õiakósıoit èk ôv viv Zaßóns, 
, * ^ ~ 
Zexevías 'le£jÀov, kai uer aùroù àvOpes rptakogiot éK TÕV 
^ 3 5 2 5 P E] ^ 
viov. Adir, 290 'leváÜov, kai per aùroð vOpes OuaKóctoL 
" ^ ^ 3 
83 mevrýkovra: èk Tüv viov HAàg, leoías loÜoAíov, kai mer 
94 aùroù dvOpes éf9opjkovra: èk TOv vtov Zadóarí(ov, Zapaias 
7) p Ap 


p 


:23 


25 


28 


'Iaj9, 'Afjaóías. le£QjAov, kai per aùroù àvopes OtkócuoL 
96 8cekaO/o.. 'Ex vOv viv Bavías, XaAuió0 'locaóíov, kai per 
87 avro) dvÓpes ébikovra kai ékavóv: ék 7Qv viov Bafi, Zaxapías 
88 Byfat, kat per -aŭro àvOpes eikocuokro* èk 7Qv viàv 'Aaráb, 
39 'lodvvgs 'Akarüv, kai per avrov üvOpes ékaròv Oéka- 
viov Aðwvikàu, oi écxarot kal ravra Tà ÓvOopara abrüv: 
"EAwbaAà rod l'eovjA, kai Zaja(as, kai mer atrüv QvOpes 
40 éB8ojjkovra: èk 7v viov Bayo, Oif ó roù lavaAkorpov, kat 
| mer avto dvôpes éGopajkovra. | 
41 Ka cvvjyayov atrovs èri vüv Aeyópévov Oepàv zorapóv, 
f kal «apeveJáAop.ev Ņuépas pets aùróĝı, kai. karépaÜov aiovs. 
42, 43 Kai èk vOv iepéwv kai èk vOv Aevirüv ovx pù éket, àzé- 
| otea 7p0s "EAeá£apov, kai 'IóovijAov, kai Matà, kao Macpàv, 
Kai '"AÀvaÜàv, kai Zapaíav, kai lopigov, Na6av, 'Evvaràv, 
Zayapíav, ka. Moróňňapov vovs 1yyovuévovs kat éziaTi]iovas, 
45 kal eira aùrois éAÓeiv mpòs Ao00atov 70v Tryovuerov ròv èv 7Ô 
46 Tórw roù ya£oovAakiov, èvreddpevos aùrois draeyhğvat Aoó- 
.  Éaiw, kal Tots åðeàpois aŭro, kai rols év TQ TóT® ya(odw- 
:  Aafw, &mocréÀai ýuiv Tovs ieparevcovras év T® oiko ToD 
Kvpíov 9v. 
47 Ka. yayov uiv kazà Tiv kparaiàv xeipa Tod Kuptov 1)uGv 
-  &vópas èmoTýpovas t&v viðv MooXi vov Aevi vov "lopejA, 
"Acef)nB(av, kai roùs vioUs avrov, xal roùs dOücAdovs, orras 


ÈK TOV 


44 


b 


me) ^ Aa ^ 
MuxawÀov, kat per avrov àvópes éf0opkovra: ék vv viðv jy 
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porters, or ministers of the temple, or of 
any that have doingsin thistemple, and that 
man have authority to impose any thing 
upon them. n 

53 And thou, Esdras, according to the wis- 
dom of God ordain judges and justices, that 
they may judge in all Syriaand Phenice all 
those that know the law of thy God; and 
those that know it not thou shalt teach. 
H And whosoever shall transgress the law of 
tny God, and of the king, shall be punished 
diligently, whether it be by death, or other 
punishment, by penalty of money, or by im- 
prisonment.. ! 

5 'Then said Esdras the scribe, Blessed be 
the only Lord God of my fathers, who hath 
put these things into the heart of the king, 
to glorify his house that is in Jerusalem: 
? and hath honoured me in the sight of the 
king, and his counsellors, and all his friends 
and nobles. * Therefore was I encouraged by 
the help of the Lord my God, and phund 
together men of Israel to go up with me. 

3 And these are the chief according to 
their families and several dignities, that 
went up with me from Babylon in the reign 
of king Artaxerxes: ?^of thesons of Phinees, 
Gerson: of the sons of Ithamar, Gamaliel: 
of the sons of David, Lettus the. son of 
Sechenias: Vof the sons of Pharez, Zacha- 
rias; and with him were counted an hun- 
dred and fifty men: ?! of the sons of Pahath 
Moab, Eliaonias, the son of Zaraias, and 
with him two hundred men: 2 of the sons 
of Zathoe, Sechenias the son of Jezelus, and 
with him three hundred men: of the sons 
of Adin, Obeth the son of Jonathan, and 
with him two hundred and fifty men: Sof 
the sons of Elam, Josias som of Gotholias, 
and with him seventy men: ?!of the sons of 
Saphatias, Zaraias son of Michael, and with 
im threescore and ten men: of the sons 
of Joab. Abadias son of Jezelus, and with 
him two hundred and twelve men: 39 of the 
sons of Bania, Salimoth son of Josaphias, 
and. with him an hundred and threescore 
men: ? of the sons of Babi, Zacharias son of 
Bebai,and with him twenty and eight men: 
330f the sons of Ástath, Johannes son of 
Acatan.and with him an hundred and ten 
men:. 9of the sons of Adonikam the last, 
and these are the names of them, Eliphalet, 
son of Geuel, and Samaias, and with them 
seventy men: * of the sons of Bago, Uthi the 
son of Istaleurus, and with him seventy men. 

* And these 1 gathered together to the 
river called Theras, where we pitehed our 
tentsthree days: and then I surveyed them. 
£ But when I had found there none of the 
priests and Levites, then sent I unto Elea- 
zar, and Iduel,and Mæa, and Masman, # and 
Alnathan, and Samaias, and Joribas, and 
Nathan, Ennatan, Zacharias, and Mosolla- 
mus, principal men and learned. *? And I 
bade them that they should go unto Loddeus 
the captain, who was in the place of the 
treasury: $9and commanded them that they 
should speak unto Loddeus, and, to his 
brethren, and to the treasurers in that 
place, to send us such men as might execute 
the priests’ office in the house of the Lord. 

V And by the mighty hand. of our Lord 
they brougbt unto us skilful men of the 
sons of Mooli the son of Levi, the son of 
Israel. Asebebia, and his sons, and his 
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brethren, who were eighteen. And ÁAsebia, 
and Annuus, and Osaias his brother, of the 
3ons of Chanuneus, and their sons, were 
twenty men. And of the servants of the 
temple whom David had ordained, and the 
principal men for the service of the Levites, 
to wit, the servants of the temple, two hun- 
dred and twenty, the catalogue of whose 
names were shewed. 

39 And there I vowed a fast unto the young 
men before our Lord, to desire of him a 
prosperous journey both for us and. them 
that were with us, for our children, and for 
the cattle: 9! for 1 was ashamed to ask the 
king footmen, and horsemen, and conduct 
for safeguard against our adversaries. 9? For 
we had said unto the kiug, that the power 
of the Lord our God shvuld be with them 
that seek him, to support them in all ways. 
533 And again we besought our Lord as touch- 
ing these things, and found him favourable 
unto us. 

5!'Then I separated twelve of the chief of 
the priests, Esebrias, and Samias, and ten 
men of their brethren with them: and I 
weighed them the gold, and the silver, and 
the holy vessels of the house of our Lord, 
whieh the king, and his council, and the 
princes, and all Israel, had given. 56 And 
when I had weighed it, I delivered unto 
them six hundred and sixty talents of sil- 
ver, and silver vessels of an hundred talents, 
and an hundred talents of gold, 9?/aud 
twenty golden vessels, and twelve vessels of 
brass, even of fine brass, glittering like gold. 

$8 And I said unto them, Both ye are 
holy unto the Lord, and the vessels are holy, 
and the gold and the silver is a vow unto 
the Lord, the Lord of our fathers. ?*? Watch 
ye, and keep them till ye deliver them to 
the chief of the priests and Levites, and to 
the principal men of the families of lsrael, 
in Jerusalem, into the chambers of the 
house of our God. 9 So the priests and the 
Levites, who had received the silver and the 
E and. the vessels that were in Jerusalem, 

rought them into the temple of the Lord. 

8! And from the river ''heras we departed 
the twelfth day of the first month, and 
came to Jerusalem by. the mighty hand of 
our Lord, which was with us: and from the 
beginning of our journey the Lord delivered 
us from every euemy, and so we came to 
Jerusalem. 95 And when we had been there 
three days, the gold and silver that was 
weighed was delivered in the house of our 
Lord on the fourth day unto Marmothi the 

riest the son of Uria. 9 And with him was 
leazar the son of Phinees, and with them 
were Josabad the son of Jesu and Moeth 
the son of Sabban, Levites: all was delivered 
them by number and weight. “And all the 
weight of them was written up the same 
our. 

$ Moreover they that were come out of 
the captivity offered sacrifice unto the Lord 
God of Israel, even twelve bullocks for all 
Israel, fourscore and sixteen rams, 56 three- 
score and twelve lambs, goats for a peace- 
offering, twelve; all of them a sacrifice to 
the Lord. 9 And they delivered the king's 
commandments unto the king's stewards, 
and to the governors of Celosyria and Phe- 
nice; and they honoured the people and 
the temple of God. 
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TA ` 3 , ` ? z 
Oéka xal ókro* kai AoefK(av, kai "Avvovov, xai '"Qeoatay 48 
10 À MT 5 ^ e^ X / N € CEN 3 ^ » 
dOcAdv èk TOv viv Xavovvaiov, kai ot vioi abrQv eikost 
» ~ ^ ^ T 
dvüpes* kai ék rOv tepoÓovÀcv Ôv éðwke Aavió, kai oi wyov- 49 

5 ^ 2 ^ ^ 
pevor eis T3]v épyaatav Qv Xevvrüv, tepoOoUAovs Otakootovs kal 

» 

eikogt. 7áyrov éo)kávOn 7) óvouaroypadía. 


Kai qvfaqv éxet vgoreíav Tois veaviokois €vavruKvptov 50 
740v, Ggrijcat map a)roU eboüíav uiv T€ Kal Tois GwvoUcuv 
TAV, Tékvois Tiv, kal krqvecw. `` Everpamyv yàp airijca, 51 
Tv [jaciAéa, meoús Te kal imreis, kal mporoumiv €vekev 
àcdaAetas ris mpòs Toùs Évavrtovuévovs Tiv. Eimapev yàp 59 
TQ Basık, Ort y) loXUs ToU Kupíov huv čStat perà Tv 
émigrovvrov abróv eis mücay émavópÜeciw. Kal «áÀw 53 
éejÜnuev roð Kupiov pôv mávra raðra, kal èrúyopev 
eb, TOV. 

Kai éxopwra TOv jvAápxav TOv iepéuv avõpas 8ekavo, kal 54 
"EcepefJíav kai, Sapíav, kai per aùrôv èk TOv àócAoov abrüv 
dvOpas ðwðeka. - Kal čoryoa abrois TÓ dpyUptov, kal Tò xpv- 55 
ciov, koi Tà tepà aes roU oikov ToU Kupíov uv, à éOwpyj- 
caro ô BaciAeUs, kai oi oúpßovňor avrov, kai oi peyiorâves, 
kai mâs lopogA. Kai orýsas mapéðwka abrots ópyvptov 56 
ráAavra éfakócia mevTýkovra, Kal ckevy àpyvpü raAávrav 
ékaróv, kai xpvciov TdÀavTa ékoTÓv, kai XPVTÓMATA ELKOTL 57 
Kal oken. Xakea Amò xpyoaToU xaAkoU aT(ÀA/9ovra xpvao«etiói) 
G'KeUr) Oca. 


Koi ùeis üytou éoT€ TO. Kvpit, kal rà 58 
GKe/UQ Tà dyta, kal TÒ xXpvcíov, kai TÒ üpy/puov, evxi TÔ 
Kvpío, Kupío rOv marépov Tv.  'Aypvzvetre, kai. hvids- 
cere éos ToU zapaOoUvat ùÙuâs abrà Tois $vAdpxors TOv iepéwv 
kal TOv Aevirüv, kal tois T|yovjiévows rv 7raüTpiv ToU opas] 
èv "IepovaaAi)p, èv Tots vacovodopíots ToU otkov ToU Oeod TyjAGv. 
Kal oi zapaAaBóvres oi Lepets kal oi Aevirut TÒ àpyópiov, kai 
TÒ xpvoiov, kal rà oken rà èv "TepovoaAr)j, eiav]veykav. eis Tò 
iepòv tod Kvpíov. 


UN [cy 3 ^ 
Kat ceira avrots, 


59 


60 


Kai àva£evfavres àmó ToU morao? Gepà rfj wðekáry Tov 61 
L4 9 3 ; 
"porov uyvòs, éos elowjAoj.ev eis 'TepovaaAr)j. katà Tùv Kpa- 
ro4ày xetpa. ToU. Kuptov huv Tijv èp ?utv: kal éppisaro T)uds 
åmò Tijs eloó00v amò mavrós éxÜpov, kai MAlopev eis "lepov- 
r b V lle 3 , € , A ld ^ € , ^ 
calo. Kal yevouévgs abr00. Tv4épas TPTNS, T épa Th 6 
A NP wow dM. pes. TH Mp á 
rerdpry oraÓtv trò dpyúptov kai TO xpvaiov zape0o0m èv TO 
» r e ^ N 3^ e ^ M > 3 ^ 
otko Kuptov uov Mappw0i Oùpia tepet. Kai per avro 
> ^6 e ^ Sd ST m 3. —9 N02 ^ 
EAeáCap ó rod dweés, kat Tav per abroU loca[900s. Igoov, 
kai MwéÜ Xafjàvvov: oi ðè Aeviran mpòs äptÂpòv kal OAkTv 
A Ma DESI 
Kai éypád râsa ù) óÀk1) avrüv avr) TN pa. 


64 


9 
ATAVTA. 


, . ^ 

Oi òè rapayevóuėvot é« tùs aiyuañwsias mpooýveykav 65 

, ^ ^ ^ 95 : 
Üvoías TO Oe ToU 'opajA Kupiw, ra/povs Ód0eka mip 
E A E] ^ ` 3 d ` : » € N s LA 
zavrós lopañÀ, kpioùs êvevykovraèg, àpvas éßðouykovraĝðúo, 66 
rpáyovs vmép gwrTypiov weka, &ravra Üvoiav TQ Kvpiw. 
Kai àméOokav rà mpooTaypara TOU DaciXéus rots [jactAwots 67 
oikovOj.ots kal TOUs ézCpXous kotÀys Xvpías kai Gowíükys, kai 
éO0cacav tò &Üvos, kai TO iepóv ToU Kuptov. 
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68 Ka rovrov 7eAegÜéyrav, zpoorAÜocav pot ot yyovu.evot, 
69 Aéyovres, ovk éxopiwsav Tò &Üvos rod lopaiA ka« oi dpxovres 
kal oi &epeis kal ot Aevirat. rà àÀXoyevij €0vy Ts yrjs kai tàs 
àkaÜapcias abrOv àxó ry éÜvov zàv Xavavatov, kat Xerratov, 
xai Gepelatov, kai 'IeGovcaiov, kai Mwafırârv, kal Atyvzzrtov, 
kal lóovuaiov.  Zvvokgcav yàp perà vOv Üvyarépav arov 
kal avroi kal oi viol aùrõv, kal Ézeucyn TÒ oépp.au TÒ dyiov 
eis rà dAXoyev] éb TNS yrs, kai pereiyov oi mponyoúpevot 
kai oi peyiorâves TNS üvouias TaÚTNS åTÒ THE PXS ToU 

; 
7páypaTos. 

Kai Gua rÔ àkoîsai ue Tavra, Otéppnéa rà ipara kat TV 
iepàv cira, kal Karér(ÀAa ToU Tpixyojuaros 7üs kehas xai 
72 700 mwywvos, kai ékdÜwsa Gvvvovs kai sepiAvsos. 

ézicvvijxy8noav «ps mè rot motè écexkwotvro ml TÔ pýpart 

Kupiov Oecoù Tod Iopa), êpod zevÜoUvros ézi r) ävopig' Kal 

êkabýunv mepiàvros €us ijs cedwis voias. 


71 


73 Kai éfeyepÜkis éx rrjs vyoreias Otepfnyyuéva. éxov tà ipdria 
kai Tiv iepàv égÜTra, kapias Tà yóvarta, kai Ékreiyas Tüs 
74 xeipas mpòs ròv Kwpiow: &Aeyov, Kúpte, goxvppat xai évré- 
75 Tpauuarı xarà vpóowzov gov. Ai yàp ápapriat pov éxzXeóva- 
cav rèp tàs kejaAàs uav, kai at &yvorar Nuov viepijveykav 
76 čws 70? oùpavoð, črt amò TOv xpovav Tüv warépov TOv, kai 
77 écuév èv ueyáXy ápapría éos Tis hpépas ravrgs. Ka Óuà 
tàs dpuapr(as "uv kai TOV zarzépuv hpv capeoo0gpuev ouv 
rois üOeAdois hpv, kai cvv Tots [JaciAeUgw uav, kal ùv 
rois iepevoiv TjuQv, rots [JactAeUct Ths yrs eis Dopdaiav kai 
aiypaAegtav Kal 7povourv METÀ aig XUvgs |€xpt TNS oYjjepov 
7) épas. 
Kai viv Karà zócov rı €yeviBy piv €Xeos mapà trod Kvpíov 
; E mm adi wn duds Zn 
Kvpiov, karaAewjÜnva,. uiv pitav kai Ovoua v TO TOxc 
79 åyidopartós cov, kai 70U üyakaAv/at þworipa uiv év T® oiko 
Kvpíov ToU Oeod uov, Óotvat Tuv Tpodyyv èv T® KEPO THS 
80 GovAeías huov; Ka év 7G doveve uâs oùk èykateieiphn- 
pev vmró TOU Kupiov uv, dAÀà éroiyosev uas èv yapırı 
81 évóziov TOv [aciXéov llepsóv, Ootvat piv tpopiv, xai 
Oofácai Tò iepóv ToU Kuptov uav, kai éyéipa. viv čpnpov 
Xwv, ĝodvaı uiv a7epéopa. èv m) Iovõaig kal 'IepovzaAyja. 


78 


82 Kai võv ri èpoðpev, Kipre, éxovzes ravra ; mapéßnpev yàp 

Tà mportáyparád cov, ü &Ómkas év xetpi rüv maiðwv cov rÕv 

83 zpodrüv, Aéyov, ôte 7) yh eis jv eioépxea Oe. kXypovopijcat, 

écTL y) ueuoXvaguévg povo TOv GAXoyevOv ris yis, kal 

84 rijs àxaÜapao(as avrOv évézAgoaov aùrýv. Kat viv tràs Óvya- 

tépas Up.Óv ju] c'vvouojare Tois viots aùrõv, kai 7às Üvyarépas 

85 abràv pù Aá[9qre Tots viots ov, kal où nrýoere eipgvevcat 

TÀ zpós obrovs TOv üzavra xpovov, tva. icxvcavres dáyyre Tà 

&yaÓà Ts 19s, kai karak\ypovouýonņTe Tots Tékvots Ujtv és 
alóvos. 

86 Kai à cvu[jatvovra «ávra Tiv (verat Óà Tà čpya pv 

Tù vov)pà, kai Tüs ueyaAas åpaprias Tov: gv yàp Kup 

7 ó kovjicas tàs dpaprías TOv, €Ockas Tiv Toravryy fiav’ 

sáAw àvekapuap.ev zapa[Jrvat Tóv võpov dov eis TO éripuyj- 


Kai h 
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5 Now when these things were done, the 
rulers came unto me, and said, 9? The nation 
of Israel, the princes, the priests and the 
Levites, have not put away írom them 
the strange people of the land, nor their 
pollutions from the Gentiles, £o wit, the 
Canaanites, Hittites, Pheresites, Jebusites, 
and the Moabites, Egyptians,and Edomites. 
:? For both they and their sons have mar- 
ried with their daughters, and the holy 
seed 1s mixed with the strange people of the 
land; and from the beginning of this mat- 
ter the rulers and the great men have been 
partakers of this iniquity. 

^ And as soon as I had heard these things, 
I rent my clothes, and the holy garment, 
and pulled off the hair from off my head 
and beard, and sat me down sad and very 
eavy. 7? No all they that were then moved 
at the word of the Lord God of lsrael 
assembled unto me, whilst I mourned for 
the iniquity: but I sat still full of heaviness 
until the evening sacrifice. 

73 Then rising up from the fast with my 
clothes and the holy garment rent, and 
bowing my knees, and stretching forth my 
hands unto the Lord, ?* I said, O Lord, I am 
confounded and ashamed before thy face; 
35 for our sins are multiplied above our 
heads, and our ignorances have reached up 
unto heaven. 76 For ever since the time of 
our fathers we kave been and are in great 
sin, even unto this day. 7 And for our sins 
and our fathers we with our brethren and 
our kings and our priests were given u 
unto the kings of the earth, to the sword, 
and to captivity, and for a prey with shame, 
unto this day. 

'8 And now in some measure hath mercy 
been shewed unto us from thee, O Lord, 
that there should be left us a root and a 
name in the place of thy sanctuary; “and 
to discover unto us a light in the house of 
the Lord our God, and to give us food in 
the time of our servitude. 59 Yea, when we 
were 1n bondage, we were not forsaken of 
our Lord; but he made us favoured before 
the kings of Persia, so that they gave us 
food; ® yea, and honoured the temple of 
our Lord, and raised up the desolate Sion, 
so that they have given us a sure abiding 
in Jewry and Jerusalem. 

€ And now, O Lord, what shall we say, 
having these things? for we have trans- 
gressed thy commandments, which thou 
gavest by the hand of thy servants the pro- 
phets, saying, 9 That the land, which ye 
enter into to possess as an heritage, is a 
laud polluted with the pollutions of the 
strangers of the land, and they have filled 
it with their uncleanness. 5*Therefore now 
shall ye not join your daughters unto their 
sons, neither shall ye take their daughters 
unto your sons. $9 Moreover ye shall never 
seek to have peace with them, that ye may 
be strong, and eat the good things of the 
land, and that ye may leave the inheritance 
of the land unto your children for ever- 
more. 

3$ And all that 1s befallen is done unto us 
for our wicked works and great sins: for 
thou, O Lord, didst make our sins light, 
Sand didst give unto us such a root: but 
we have turned back again to transgress 
thy law, and to mingle ourselves with the 
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uücleanness of- the nations of the land. 
85 Mightest not thou be angry with us to 
destroy us, till thou hadst.left us neither 
root, seed, nor name? 

3 O Lord of Israel, thou art true: for we 
are left a root this day. 9? Behold, now are 
we before thee iii our iniquities, for we can- 
iot stand any: longer by reason of these 
things before thee. 9?! And -as Esdras in his 

rayer made his confession, weeping, and 

ying flat upon the ground before the tem- 
ple, there gathered unto liim from Jerusalem 
a ver% great multitude of men and women 
and children: for there was great weeping 
among the multitude. 

92'Then Jechoriias the son of Jeelus, one of 
the children of Israel, called out and said, 
O Esdras, we have sinned against the Lord; 
we have married strange women of tlie na- 
tions of the land, and now is all Israel aloft. 
93 Let us make an oath to the Lord, that we 
will put away all our wives, which we have 
taken of the heathen, with their children, 
91]ike as thou hast decreed, and as many as 
do obey the law of the Lord. % Arise, and 
put into execution: for to thee doth this 
matter appertain, and we will be with thee: 
do valiantly. % So Esdras arose, and took an 
oath of the chief of the priests and Levites 
of all Israel to do after these things; and so 
they sware. 2 

Then Esdras rising from the court of the 
temple went to the chamber of Joanan the 
son of Eliasib, ?and remained there, and did 
eat no meat nor drink water, niourning for 
the great iniquities of the multitude. *And 
there was a proclamation in'all Jewry and 
Jerusalem to all them that were of the cap- 
tivity,that they should be gathered together 
at Jerusalem : *and that whosoever met not 
there within two or three days, according as 
the elders that bare rule appointed, their 
cattle should be seized to the use of the 
temple, and himself cast out from them 
that were of the captivity. i 

5 And in three days were all they of the 
tribe of Juda and Benjamin gathered toge- 
ther at. Jerusalem the twentieth day of the 
ninth month. $And all the multitude sat 
in the broad court of the temple, trembling 
because of the present foul weather. 

7 So Esdras arose up, and said. unto them, 
Ye have transgressed the law in marrying 
strange wives, thereby to increase the sins of 
Israel. 8 And now by confessing give glory 
unto the Lord .God of our fathers, ?and do 
his will and. separate .yourselves. from. the 
heathen of the land, and from the. strange 
women. 

iüThen cried the whole multitude, and 
said with a loud voice, Like as thou hast spo- 
ken, so will we do. 11 But forasmuch as the 
people are many, and it is foul weather, -80 
that we cannot stand without, and this. is 
not a work. of a day or two, seeing our sin 
in these.things is spread far: l2therefore let 
the rulers of the multitude stay, and let all 
them of our habitations that have strange 
wives come at the time appointed, 12 and with 
them. the. rulers and judges of every. place, 
till.we turn away the wrath of the Lord from 
us for this matter. 

l4Then Jonathan the son Of Azael and 
Ezechias the son of 'Theocanus accordingly 
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vo: 7j ókaÜapcíg rüv éÜvüv rìs ys. . Odyi dpyioOns piv 88 
dmohévat Tjas, ws ToU pij karaÀvreétv. fiav kal. oréppa Koi ` 
Ovoj.a. *)p.OV y e -— 

Kpie. 700 'lopojA, àXgÜwós eÈ :xareħeipõnuev yàp fića 89 
èr cj oýuepov. .'làoo viv écpé£v évómióv Gov èv rais. åvopiars 90 
fv ob. yáp èstre orvat ër éuzpooÜév. cov éri TTOUTOUS. — 
Kai ore zpooevxópuevos "Ecoópas àyÜep.oAoyeiro kAaicv xap.at- 
meris čumpoolev Tod: iepoU, éziavvilx8noav Tpós QAÙTÒV ` ATÒ 
'"IepovcaXijj.. óxXos- roids a ó0pa,, dvOpes, . Kal yvvatkes, kai 
veaviar kXavÜpós yàp Tjv péyas èv 79 mAýbe. 


9n 


- Koi povýras '"leyovias "LejAov' 7üy viov 'lopojA, erev, 92 
RI roa Tan: á 
Ecpa, nuets pápropév eis Tóv Kiptov- : ovvykioapev yvvat- 
Kas dAXoyevéis èk Tüv cÜvOv Tis ys kal vüv éc rw émdvo 
râs Iopa. "Ev rovro ywéoÜo uiv ópkwpocio pos vov 93 
Kptov, éx(JaAetv maras às 'yvvotkas: jov tàs êk TÖV AANO- 
yevàv civ rois Tékvois avrüw, óc ékpiU- Got, kai. oco, meb- 94 


apxoüc. ToU vóuov Kuptov.  'Avacràs. émuréAev - ps. oè 95 
yàp Tò mpõypa, Kai peis: perà ood: ioxùv mowiv. Kat 96 


àvacràs "Eoôpas Gpkiwre roùs $vAdpxovs TOv iepéuv Kal 
Aevurüv mavròs ToD 'lopo$jAÀ, momoa. .Korà  TaUra* kal 
d.ogav, 

Koi dvacrüs "Ecópas. åmò ris abMjs ToU iepoU, émope0n 9 
els tò cagrojóptov "Iovàv rod "EXacfjov. Kai abMaÓcis 2 : 
ékei, üprov oix éye/caro. oi0&. VOwp ëm, mevv émi Tv 
àvopiôv. TV peyáňwy TOU 7 jBovs. Kat éyévero, kýpvypa v 3 
9X T lovôaig kat Iepovc'aAi]p. Tüci Tols ÉK ijs aixuadw- 
sias, c waxÜrvac eis ‘Iepovoañýu. Kal ócot äv pi] àmavTýow- 4 
cw èv Óvciv 3) tpioùiv Ñuépais, karü. TÒ kpipa TOv v pokaÜq.é- 
voy xpea[Bvrépav, viepoUcovra, rà xrjv] ağrðv, kai abrós - - 
áAAorpuÜioerat åmò ToU mAýÂovs Tfjs aiyj.aXagias. 

Kal émwwvijy8goav mávres oi èk tis QvMjs 'Joúða xai 9 
Bewapiv èv piriy fj&épa:s eis "lepovaaMjp:  oros óv 
čvvaros, t eikdÓ. Tod qvós. Kai cwvekàüÜwav vày TO 6 
vAfjÜos èv TG eüpvxópe ToU iepoU, rpépovres Óià àv &veoróra 
Xeuxva.. cà TIE 

Kai ávacrüs "Eocópas elrev abrois, peis ")vopujcare Kai 
cwekícare yuvouéiv àAXoyevéa, Tod spoaÜctvat ápaprías TS 
'"IrpajA. Kal vüv. óvre ópoXoyiav Oófav TO. Kvpío Oe 8 - 
rüv marépav Qv, kai coujsare TÒ Géànpa avrov, Kal $ 
xupícÓn:e àzó vüv éÜvüv tis yis, Kal àmÓ rüw yvvowküv rv — . 
àAXoyevov. - y | 

Kai é$ówvqsev mav tò milos, kai ebmov peyáňy: v5.10. 
$uvj, oUres. ús. etogkas, zoujcopev. AMAA Tò zÀijBos zoAv 11 
kai dpa. xeusepuri], kai oùk loxUopev avíva. aifptot kal TÓ. 
čpyov obk. čorw jpiv Tj&épas pâs ove. Óvo, éri mÀelov yàp. 
fudpropev v Tovro.  Xrírecav ðè oi mponyoúpevot ToU 12 
zAÜovs, kal vávres oi èk TOv karowtov jv ócot €Xovot. 
yuvaîkaşs | dAÀAoyevéis, mapayevnfýrwsav Aaffóvres | xpóvov, 
ékágTov Ot rómov ToUs wpec[jvrépovs kai ToUs Kpirüs, éws 13 
to A9cat Tijv pyy Kvpíov àd' pôv ToU mpayparos TOUTOV. 


~T 


'Iwvdlas ' AGaxXov, kal Ećekiaşs Oewkavov éreóécavro kara 14. 


EXAPAX.'A. 21 


- rara: kal MogóAAapos, kat Aevis, kal Xaf9jaratos. cvv- 
là eBpaBevesav aùrois. Kai èroiņsav karà zavra taðra OL èk 
16 rjs aiypaňwsiast — kai émeAéfaro aùr® "Ecópas ó: tiepeùs 
Ay € i , ^ : ^ 3 ^ 1 E - y l P ` 
üvópas Tryovj.evovs TOY TATPLÖV avTOv TAVTAS KAT VOMA, KAL 
^ ^ ^ / 
|. geuvekAeig Ünaav. rij vovunvig ToU juvós TOU Oekarov, éràcat 
e wo (ooo s | -— E ' E A 
47 70. zpàypa.. Koi x0 èri mépas rà karà vovs üvópas rovs 
, 2 ^ kc CM B f 7 - 3 ^ 
émiG vvéxovras- yvvaikas àÀÀoyeveis, éos Tijs vovpnvias’ TOU 
. "purov gwyvós. 


K ^ € , ^ e r e E] , »N' " ^ 1 
Kai «eUpéÜggav Tv leoéov oi ^ émicvvaxÜévres. àAXoyevets ' 


` dOcÀAQuv aùrc, Mabýàas, kai "EAed£apos, kai lopiBos, kai 
0 'Iwaðávos. Kal éméBaXov ràs xetpas ékfjaXetv tràs yvvaikas 
.. Gbrdv: kai eis èta v kptovs rèp rs àyvoias abüróv. 
21 ^ Kai ék tav viov "Eug)p, Avavías, kai Za[90atos, kat Mávgs, 
2? sal Zapatos, kai 'lepejA, kal 'ACapías kal èk TOV viðv 
$auo)p, EAwvais, Macocías, 'loga9gAos, kal 'NafavatjXos, 
-- xai Qróðyàos, kai XaAóas. 
23. Kai èk róv Aevwrow, Iwbabaðos, kai €Xeueis, koi Kwios 
(obrós orte KaAvwàs), ka IlaÜatos, kai lovOas, kai lovas. 
24, 25 `Ek rGv iepoyaXróv, EAwcafjos, BakxoUpos. "Ex røv 
Üvpepax, XaXovpuos, kai 'ToAávgs. 
26 Ek ro) 'opajA èk tæv viov ópos, 'lepuàs, kai 'le&ías, 
| kai MeAxéías, kat MaijAos, kai 'EAeáGapos, kai 'Ace[ías, kal 
27 Bavaias. : 'Ex Tv. viðv 'HAà, MarÜavías, Zaxapias, kai 
28 'IecoujAos, kai Iwaßðios, kai 'lepeut0, kai 'Aióí(as. Kal êk 
- TOv viðv Zaj0, EMaðàs, EMaspos, 'Ofovías, '"lapuo6, 
29 xai Xd/jaÜos, kai ZepaA(as. Kai èk röv viðv Byfai, Iwav- 
30 vys, kal Avavias, kai lota[90os, kai ApaÜ(as. 'Ek Twv viðv 
. Mavi, 'OAapós, Mapovxos, 'Ie0atos, 'Ilacov[9os, kai 'laca5Xos, 
l koi 'lepeuo0. Kal éé viov 'Aó0i, NáaÜos, kai: Moooíos, 
Aakkovvos, kat Natóos, MarÜavías, kai Bery, kat BaAvovos, 
E «a. Mavaccías. Kai ék rv viðv "Avàv, EAtovàs, kai Actas, 
|9 kat MeAxías, kai Xaf9[Batos, kai Ziuwv Xocapaíos. Kal èk 
TÀw viov Acò, 'AXravaoios, kai MarraÓ(as, kat Saffavvaitos, 
34 
d 


l 
^ e^ j m 3 ^ , 1 1 -— mm e à 
F yvvaikas &xovres, èk, rõv viov lqgco0 ToU Iwoeðèk, kai TOV 


kai EAwpaAàr, kai Mavacots, kol Sepet. Kal èk rdv viðv 
Baavi, 'lepeuéas, Mopòios, Io paĝpos, 'lovjA, Mafßôai, koi 
Ile0(as, kal "Avws, '"Pafjacíwv, kai 'EvácifJos, kai Mapvird- 
varpos, EA(acts, Bavvoùs, 'EAwAi, Zopeis, XeAeuías, Naba- 
vías kat èk tv viðv "EGepà, Becis, Eopià, 'AcatfAos, 
95 Zaparòs, Zayßpi, Ióonpos. Kal é« trov viôv Eĝuà, Matı- 
© Tias, Zaßaðaias, Hóats, Iovi, Bavaias. 

986  Ilávres oðrot avvokwav ywvaikas GÀAXoyevets, kai üxéAvaav 


5 


1 


Gj)Tüs G'UV TÉkVOLS. 

Kai katrøkyoav oi teoets, kai oL evirat, kai ot èk ToU Ic- 
po3À èv 'lepovcaMig. kal èv Tj xopa Tj vovunvia ToU uyvòs 
ToU éjüópj.ov, kai oi viot lapos]A èv rats karotkiaus avrov. 

Kal ovmin àv rò A?fos ópobupaðòv mı rò ebpéxopov 
TOU mpòs üvaroÀàs ToU iepoU zvAÀGvos, kal etmev Eoôpa TÓ 
- iep kai üvayvogTy, kórar TÓv vóuov Mevoj, tòv mapa- 
OoÜévra 070 Kupíov OcoU Iopa. Kai ékópiev "Ecópas 
ó dpxiepevs TOv vopov avri TO mÀwÜev rò àvÜpomov éws 
yuvatkos, kat TGL TOTS iepetgtv, GkotgatL TOU vópov vovjavia. 


I. EspRas IX. 150—490. 


took this matter upon them: and Mósollam 
and Levis and Sabbatheus helped them. 
lá And they that were of the captivity did 
according to all these things. ! And Esdras 
the priest chose unto him the principal men 
of their families, all by name: and in.the 
first day of the tenth month they sat.to- 
gether to examine the matter, 1" So. their 
cause that held strange wives was brought 
to an end in the first day of.the first 
month. 

I3 And of. the priests that were come to- 
gether, and had strange wives, there were 
found; of the sons of Jesus the son of Jo- 
sedee, and his brethren; Matthelas, and 
Eleazar, and Joribus, and Joadanus. .? And 
they gave their hands to put away their 
wives, and to offer rams. to make reconcile- 
ment for their errors. 


*! And of the sons of Emmer: Ananias, 
and Zabdeus, and Manes, and Samæus, and 
Hiereel,and Azarias. And of the sons of 
Phaisur; Elionais, Massias, Ismael, and Na- 
thanael, and Ocodelus, and Saloas. 


3 And of the Levites; Jozabad,and Semis, 
and Coius, who was called Calitas, and Pa- 
theus, and Judas, and Jonas. ? Of the holy 
singers: Eleasabus, Bacchurus. ?9?Of the 
porters; Salumus, and 'l'olbanes. 


% 0f them of Israel, of the sons of Phoros; 
Hiermas, and Jezias, and Melchias, and 
Maelus, and Eleazar, and Asebias, and Ba- 
næas. * Of the sons of Ela; Matthanias, 
Zacharias, and Jezrielus, and Joabdius, and 
Hieremoth,and Aidias. ?9 And of the sons 
of Zamoth ; Eliadas, Eliasimus, Othonias, Ja- 
rimoth, and Sabatus, and Zeralias. % Ofthe 
sons of Bebai; Joannes, and Ananias, and 
Josabad, and Amatheis. Of the sons of 
Mani; Ólamus, Mamuchus,Jedeus, Jasubus, 
Jasael,and Hieremoth. * And of the sons of 
Addi; Naathus, and Moosias, Lacunus, and 
Naidus, Matthanias, and Sesthel, Balnuus, 
and Manasseas. 9? Andof thesonsof Annas; 
Elionas, and Asaias, and Melchias, and 
Sabbeus, and Simon Chosameus. 3 And of 
thesons of Asom; Altaneus,and Mattathias 
and Sabanneus, Eliphalat, and Manasses, and 
Semei. * And of the sons of Baani: Jere- 
mias, Momdis, 1smaerus, Juel, Mabdai, and 
Pedias, and Anos, Rabasion, and Enasibus, 
and Mamnitanaimus, Eliasis, Bannus, Eliali, 
Samis, Selemias, N athanins: and of the sons 
of Ezora; Sesis, Esril, Azaelus, Samatus, 
Zambri, Josephus. 9$ Ánd of the sons of 
Ethma; Mazitias, Zabadaias, Edais, Juel, 
Banaias. 

% All these had taken strange wives, and 
they put them away with their children. 


3! And the priests and Levites,and they 
that were of Israel, dwelt in Jerusalem, and 
in the country, in the first day of the seventh 
month: so the children of Israel were in 
their habitations. 

335 And the whole multitude came together 
with one accord into the broad place of the 
holy porch toward the east: and they 
spake unto Esdras the priest and reader, 
that he would bring the law of Moses, that 
was given of the Lord God of Israel. * So 
Esdras the chief priest brought the law to 
the whole multitude from man to woman, 
and to all the priests, to hear the law in the 


I. Espras IX. 41—55. 


first day of the seventh month. *' And he 
read in the broad court before the holy 
ps from morning unto midday, before 

oth men and women; and all the multi- 
tude gave heed unto the law. 

€ And Esdras the priest and reader of the 
law stood up upon a pulpit of wood which 
was made for that purpose. 5 And there 
stood up by him Mattathias, Sanimus, Ana- 
nias, Azarias, Urias, Ezecias, Baalsamus, 
upon.the right hand: “and upon his left 
hand Phaldaius, and Misael, Melchias, 
Lothasubus. Nabarias, Zacharias. 

45 Then took Esdras the book of the law 
before the multitude: for he sat honour- 
ably in the first place in the sight of them all. 
46 And when he opened the law, they stood 
allstraight up. So Esdras blessed the Lord 
God most High, the God of hosts, Almighty. 
4 And all the people answered, Amen ; and 
lifting up their hands M fell to the ground, 
and worshipped the Lord. , s 

48 Also Jesus, Anniuth, Sarabias, Adinus, 
Jacubus, Sabateas, Auteas, Maiannas, and 
Calitas, Azarias, and Joazabdus, and Ana- 
nias, Phalias, the Levites, taught the law of 
the Lord, and read the law of the Lord to 
the multitude, making them withal to un- 
derstand it. 

49 Then spake Attharates unto Esdras the 
chief priest and reader, and to the Levites 
that taught the multitude, even to all, say- 
ing, 9 his day is holy unto the Lord; (for 
they all wept when they heard the law :) 
šl go then, and eat the fat, and drink the 
sweet, and send part to them that have no- 
thing: € for this day is holy unto the Lord : 
and be not sorrowful; for the Lord will 
bring you to honour. 

53 So the Levites published all things to 
the people, saying, This day is holy to the 
Lord; be not sorrowful. 51 Then went they 
their way, every one to eat and drink and 
make merry, and to give part to them that 
had nothing, and to make great cheer ; 55 be- 
because they understood the words wherein 
they were instructed, and for the which they 
had been assembled. 


22 EZXAPAX. A. 


^ € , , ` 3 e 3 ^ * ^ £t ^ 
ro) éßõóuov puxvós. Kal áveyíveokev èv TQ mpò ToU iepo) 4l 
vAGvos eüpvxopo, è OpÜpov čws néc"s ýmépas, évówiov äv- 
pôv re kai yvvaikQv* kai éméüekay mâv TÒ mAijÜos ròv vov 
eis Tóv vópov. 

Koi ory "Ecópas ó iepeUs koi åvayvøorns ToU vópov èm 42 
vo fvMvov [hjuaros ToU karackevacÜévros. Kai čoryoav 43 | 

> S. ue M 2 hy E] , , , as 
map avrQ MarraÜ(as, Xappovs, Avavtas, Aćapias, Oùpias, 
? ^ ^ 
E£ckías, BaáAcajuos, èk ev kal èé evovópov OaAOnios, 44 
kai MicajÀ, MeAxías, Ao0ácov(3os, NafJapías, Zaxapías. 
» T ^ 
Kai ávaAafjüv “Espas rò BgA(ov évómiov ToU mAýlovs, 45 
/ , 00 LIA lA M 3 ^ ^ b 
poekáÜwro émiüófws évómtov mdyrav. Kat êv TO Adrar rov 46 
vópov, mávres ópÜoi éorgoav: kal evAóygaev "Ecópas TÖ 
Kvpíg GeQ byioero Oe caßawð mavrokpáropt. Kai ére- 47 
dóvgoe räv Tò miños, àpxv: Kol dpavres dvo tàs xetpas, 
pooTegóvres émi mi]v yijv, mpooekóvigav TQ Kuvpto. 

'Iqco)s, koi '"AvvwoUÓ, kai Xapa[Jías, kai 'Iadwós, kat Id- 48 
kov[Jos, Saßaratos, Airaías, Mardvvas, ka Kairas, 'A&apías, 
xai Iógaßõos, Koi '"Avavíüas, daA(as, oi Aevtrat, éOi0acKov 
vóv vóuov ro? Kupíov, kol mpòs TÒ wXijfos àveyivegkov TOV 
vópov ToU Kupiov, éuvatobvres dpa. Tiv àv&yvogw. 

, y ^ ^ 

Koi erev "ArÜapárgs "EcOpg TO dpxiepet koi àvayvóory, 49 
kal rois Aevirois rois Ot0ágKovai TO TAÀWÜos émi ávras, 1) 90 
juépo aírg évriv åyia rQ Kupíw kai mávres čkňaov èv TO 
3 ^ ^ 2 ; : T , /, ^ 
ákovca, ToU vópov Baðisavres o)v yere Mraspara, kot 51 
miere yAvkáo iara, kal &mogTelÀare drogTOÀüs rois uù) éxov- 

e. ^ ` € € r A , ^ NN ^ € ` 

ow:  àyía yàp T] pépa T Kupy’ kat ph Avretole, ô yàp 52 
Kúpios ðogáse ops. 

Kai oi Aevirac ékéAevov mavri TQ Ono, Aéyovres, 7] Úuépa 53 

: ^ y P e^ ^ 
avry yia, pa] Avreise., Kai exovro vávres þayetv Kai mety 54 
kai eüjpaíveo0a., kai ovat àmocToAàs Tois pu] xovat, KaL 
3 ^ / Ld ` 3 d , , ^ e? 

eüfpavÜivat peyáñws, Ort yàp évevauoÜnsav év vois pijpasw 53 
ots e0uóáxXÓrav, kai émwrvvijy9noav. 


TOBIT. 


T- BI- T. 


BIBAOX àóyav Twßir, roð Tofu, rov Avan, ToU 

'A8ovijÀ, rod l'afjagA, èk Tod orépparos Acu]A, èk rìs puñs 

2 Nephai, ôs yyuañwreúby èv huépais Eveuessapov rod Bacı- 
Aéus 'Aoovpiwv èk Giüc(Jqs, 7) éaTw èk erv kvuðiws Tis 
Nehari éy 75 Tataia omepávo Aońp. 

3  'Eyó Tor óðois àXyÜeías émopevóuxv kai Ôikarorórys 
maraş Tàs TMépas Tijs wis jov: kai éXemuoavvas coÀAÀüs 
êroiņnoa rois dOeAdois jov, kai TÔ €Üve,, rois srporopevÜetot 

,? 5 ^ 3, LA , , 3 ^ ` g w , 

4 uer pod eis xopav "Accvpiov eis Nwevy. Kal ort qu èv 
Tj xopo. pov èv tÀ yr loparA, veorépov uov Ovros, vüca dvÀ1) 
ToU NedÓaAi ToU Tarpós pov dmécTyQ àzó ToU otkov 'lepoco- 
Aóp.ov, Tis ékAeye(oss àzxó marâv rõv $vÀAGv 'IcpajA, eis 70 
Üvcidtew mácas tàs djvAds: kal TyidcÓQ ó vaós trs kara- 
ckqvageus ToU UjicTov, kai koðouýðy eis maras Tüs yeveàs 

^ —— 

TOU aiüvos. 

9 Kai mücat ai $vÀai ai cwazocrücat é8vov Trj Baad 7j 

6 Oaj.dAet, kal ó oikos NeQ0aAi oU warpós pov.  Kayü póvos 
émopevójv TÀeovákis eis leoocóAvpa év vais éoprais, kaÜüs 
yéyparta mavrÌ TG "lepaj, èv Tportáypart l alwviw, Tüs 
&mapxüs, Kal Tüs Óekáras Tüv YEVNHATWV, KAL Tüs TPWTOKOV- 
pías xwv, kal éOi0ovv aùràs rois teper. rots viois Aapüv 

7 mpòs 70 Ouoiacrýpiov Tavtrwv TOv yevvgjdrov. Tiv Óekácqv 
éü(Qovv Tois víots Aevi rois Üepazevovow eis lepovsaAn, Kal 
Tiv Oevrépav Oekdrqv dmempartióuyv, kai éwopevóuxv kai 

8 ¿ðaravwv avrà èv 'lepocoAUpuots kaĝ étkacTOv èviavròv, kal 
riv rp(rqv éOi0ovv ois kaÜáke, kaÜs éveretkaro AeßBuwpà 1) 
p'jryp ToU cvarpós mov, Ot0rL Ópdavós kareAeiiÜnv Ýrò ToU 
TOTpOS pov. 

9 Kai ore éyevópqv àvip, éAagov "Avvav yvvaika èk ToD 
eépjaros Tis warpiüs TOv: kai éyévvgsa. è abrijs Toy. 

10 Kai ore yypaňwrioĝypev eis Niwevy. závres oi àóeAo( pov, 

Kzi oL êk TOU yévovs pov Ņobiov èk rüv àprov TOv €ÜvOyv 
11,19 jù è evwverjpgoa tv yvxyv pov pů aye, kaÜort 
18 éueaváumv ToU Oeoù èv OÀy cj yox jov. Kai &Owkev 
ó Oyiwros xapiw kai poppy évóztov "Eveseacdápov, kai. Ñu 
avroU &yopacTs. 

Kai ézopevóuwv eis r5v Mmóiav, kat mapehéuny T'aBaxjAo 
TO à0cÀóo l'afjpía év "Pa&yows rhs Mmwóías, üpyvpiov ráAavra 
15 éka. Kai ore áméÜavev Eveueosàp, éfaaíAevee  Xevvaxupi 

ó viós avTroU avr avrOU, kal at óðol avroU 7)karacTáÜqcav, kai 

ovx éri :]0vvàa qv vopevÜrvat eis viv Myõiav. 
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Tost I. 1—15. 


THE book of the words of Tobit, the son of 
Tobiel, the son of Ananiel, the son of Adue 
the son of Gabael, of the seed of Asael, o 
the-tribe of Nephthali; ? who in the time of 
Enemessar king of the Assyrians was led 
captive out of Thisbe, which is at the right 
hand of that city, which is called properly 
Nephthali in Galilee above Aser. 


.SI Tobit have walked all the days of my 
life in the way of truth and justice, and 
did many alms.deeds to my brethren, and 
my nation, who came with me to Nineve, 
into the land ofthe Assyrians. *And when I 
was in mine own country, in the land of Is- 
rael, being but young, all the tribe of Neph- 
thali my father fell from the house of Jeru- 
salem, which was chosen out of all the tribes 
of Israel, that all the tribes should sacrifice 
there, and where the temple of the habitation 
of the most High was consecrated and built 
for all ages. 


ó Now all the tribes which together re. 
volted, and the house of my father Neph. 
thali, sacrificed unto the heifer Baal. 5^ But 
Ialonewent often to Jerusalem at the feasts 
as it was ordained unto all the people ol 
Israel by an everlasting decree, having the 
first-fruits and tenths of increase, with that 
which was first shorn; and them gave I at 
the altar to the priests the children of 
Aaron. ' The first tenth part of all increase 
I gave to the sons of Aaron, who ministered 
at Jerusalem: another tenth part I sold 
away, and went, and spent it every year at 
Jerusalem: ŝand the third I gave unto them 
to whom it was meet, as Debora my father's 
mother had commanded me, because I was 
left an orphan by my father. 


? Furthermore, when I was come to the 
age of a man, Í married a of mine own 
kindred, and of her I begat Tobias. ! And 
when we were carried away captives to Ni- 
neve, all my brethren and those that were 
of my kindred did eat of the bread ofthe Gen- 
tiles, !! But I kept myself from eating; 
P because I remembered God with all my 
heart. B And the most High gave me grace 
and favour before Enemessar, so that I was 
his purveyor. 


4 And I went into Media, and left in trust 
with Gabael, the brother of Gabrias, at Ra. 
ges & city of Media,ten talents of silver. 
2 Now when Enemessar was dead, Senna. 
cherib his son reigned in his stead ; whose 
estate was troubled, that I could not go 
into Media. 
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l6 And in the time of Enemessar I gave 
many alms to my brethren, and gave my 
bread to the hungry, "and my clothes to 
the naked: and if I saw any of m nation 
dead, or cast about the walls of Nineve, "n 
buried him. !3 And if the king Sennacherib 
had slain any, when he was come, and fled 
trom Judea, L buried them privily; for in 
his wrath he killed many; but the bodies 
were not found, when they were sought for 
of the king. [ 

19 And when one of the Ninevites went 
and complained of me to the king, that I 
buried them, and hid myself; understand- 
ing that I was sought for to be put to death, 
I withdrew myself for fear. % l'hen all my 
goods were forcibly taken away, neither was 
there any thing left me, beside my wife 
Anna. and my son Tobias ^ And there 
passed mot fifty days, before. two of*his 
sons killed him, and they fled into; the 


mountains of Ararath ; and Sarchedonus his 
son reigned in his stead; who appointed 
over his father's accounts, and. over all his 
affairs, Achiacharus my brother Anael's son. 

2 And Achiacharus intreating for me, I 
returned to Nineve. Now Achiacharus was 
cupbearer, and. keeper of the signet, and 
steward, and overseer of the accounts: and 
Sarchedonus appointed him.next unto him: 
and he was my brother'sson.  . 4 

Now when. I was come home again, and 
my wife Anna was, restored unto me, with 
my son Tobias, in the feast of Pentecost, 
which is the holy feast of the seven weeks, 
there was à good dinner prepared me; an 
I sat down to eat. ?And when Í saw 
abundance of meat, I said to iny son, Go 
and bring what poor man soever thou shalt 
find out of our brethren, who is mindful of 
the Lord ; and, lo, I. tarry for thee. 

3 But he came again, and said, Father, one 
of our nation is strangled, and 1s cast; out in 
the Tx ae 4 Then before I had tasted 
any meat, l started up, and took him up 
into a room until the going down of the sun. 
5'l'hen I returned, and washed. myself, and 
ate my meat in heaviness, 6 remembering 
that: prophecy of Amos, as he said, Your 
feasts shall be turned into mourning, and a 
your mirth into lamentation; 4 Therefore I 
wept: and after the going down of the sun 
I went and made a grave, and : buried. him, 
$But my neighbours mocked me, and said, 
This man is not yet afraid to be put to 
death for this matter: who fled away ; and 
yet, lo, he burieth the dead agam. l 

9 The same night àlso T returnéd from the 
burial, and slept by the wall of'my court- 
yard, being pollüted, and my face was un- 
covered : Vand I knew not.that there were 
sparrows in the wall, and' mine eyes being 
open, the sparrows muted warm dung into 
mine eyes,and a whiteness came ir mine 
eyes; and I went to the physicians but they 
helped me not: moreover Achiaeharus did 
nourish me, until I went into Blyrnais. 

ll And my wife Anna did take. women's 
works to do. 2And when she had sent them 
home to the owners, they paid her wages, 
giving Aer also besides a kid. 3 And when 
it was in my house, andi began tò cry, I said 
unto her, From whence is this kid? isit not 
stolen? render it to the owners; for it is 
not lawful to eat any 


thing that is stolen. 
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H But she replied upon me, It was given for 
a gift more than the wages., Howbeit I did 
not believe her, but bade her render it to 
the owners: and I was abashed at her. But 
she replied upon me, Where are thine alms 
and thy righteous deeds? behold, thou and 
all thy works are known. — — 

Then I being grieved did weep, and in my 
sorrow Pane saying, *O Lord, thou art 
Just, and all thy works and all thy ways are 
mercy and truth, and thou judgest truly and 
Justly for ever. 3 Remember me, and look 
on me; punish me not for my sins and igno- 
rances, and tke sins of. my fathers, who have 
sinned before thee: *for they obeyed, not 
thy commandments: whereforethou hast de- 
livered us for a spoil, and unto captivity, and 
unto death, ànd for a proverb of reproach to 
allthenations among whom we are dispersed. 

5 And now thy judgments are many and 
true: deal with me according to my. sius 
and my fathers; because we have not kept 
thy commandments, neither have walked in 
truth before thee. Now therefore deal 
with me.as seemeth best unto thee, and 
command my spirit to be taken from. me, 
that I may be dissolved, and become earth: 
for it is profitable for me to die rather than 
to live, because I have heard false re. 
proaches, and have much sorrow: command 
therefore tliat I may now be delivered out 
of this distress, and go into the everlasting 
place: turn not thy faee away from me. 

7 It came to pass the same day, that in Ec- 
batane a city of Media, Sara the daughter 
of Raguel was also reproached by her father's 
maids ; 5 because that she had been married 
to seven husbands, whom Asmodeus the evil 
spirit had killed, before they had lain with 
her. Dost thou not know, said they, that 
thou hast strangled thine husbands? thou 
hast had already seven husbands, neither 
wast thou named after any of them. 9W here- 
fore dost thou beat us for themi? if they be 
dead, go thy ways after. them, let us never 
see of thee either son or daughter. !? When 
she heard these things she was very sorrow- 
ful,so that she thought to have strangled 
herself; and she said, I am the only daugh- 
ter of my father, and if I do this, it shall be 
a reproach unto him, and I shall bring his 
old age with sorrow unto the grave. 

n Then she prayed toward the window, 
and said, Blessed art thou, O Lord my God, 
and thine holy and glorious name is blessed 
and honourable for ever: let àll thy works 
praise thee for ever. P? And now, O Lord, 
I set mine eyes and my face toward thee, 
Band say, Take me. out of the- earth, 
that I may hear no more the reproach. 
H'Thou knowest, Lord, that I am pure from 
all sin with man, 5and that I never polluted 
my name, nor the name of my father, in the 
land of my captivity: I ám the only daugh- 
ter of my father, neither hath he any child 
to be his heir, neither any near kinsman, nor 
any son of his alive, to whom I may keep 
myself for a wife: my seven husbands are 
already dead ; and why should I live? but if 
it please not thee that I should die, com. 
mand some regard to be had of me, and pity 
taken of me, that I hear no more reproach. 

1$ So the prayers of them both were heard 
before the majesty of the great God. ' And 
Raphael was sent to heal them both, that is, 


2 
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to scale away the whiteness of Tobit's eyes, 
and to give Sara the daüghter of Raguel for 
& wife to ''obias thé son of Tobit: and to 
bind Asmodeus the eyil’ spirit; because she 
belonged to Tobias by right 'of inheritance. 
The self-same time came Tobit home, and 
entered into his house, and Sára the daugh- 
ter of Raguel came down from her upper 
chamber. 

In that day Tobit remembered, the money 
which hehad committed to-Gabael in Rages 
of Media, ?and said with himself, I have 
wished for deatli; wheréfore do I: not call 
for my son- Tobias, that I may signify to 
hit of the money before I die? 

3 And when he had' called him, he 'said, 
My son, when I ' am dead; bury. me; "and 
despise not thy motlier, but honour her all 
the days of thy life, and do that which shall 
pléase her, and grieve her not.. *Remember, 
my son, that she saw many dangers for thee, 
when thou wast in her womb ; and when she 
is dead, bury her by me in one gràve. 

5'My son, be mindful of the Lord our 
God all thy 'days, and let not thy will be set 
to si, or to transgress his commandments : 
do uprightly aM thy life long, and follow 
not the ways of unrighteousness, 9 For if 
thou deal truly, thy domgs shall prosperously 
sueceed to thee, and to all thèm that live 
justly. 7 Give alms of thy substance; and 
when thou givest alms, let not thine eye be 
envious, neither turn thy face from amy 
poor, ánd the face of God shall not be turned 
away from thee. ` 5 If thou liast'abundance, 
give alms accordingly: if thou havé but a 
little, be not afraid. to give according to 
that little: 9?for thou layest: up à good 
treasure for thyself against tlie M o ne- 

cessity. < 10 Because that alms‘ do deliver 
from déath, and: suffereth ' not to come into 
darkness. n For alms is à good gift unto all 
that give it in the sight of the most, High. 

!? Beware of all whoredom, my son, and 
chiefly take a wife of the. seed of thy 
fathers, and take not a strange woman to 
wife, which i is nót of thy father's tribe: for 
we are the children of the prophets, Noe, 
Abraham, Isaac, and Jacob. Remember, my 
son, that our fathers from thé beginning, 
even that they all married wivesof their own 
kindred, and were blessed in their children, 
and their seed shall inherit the land. 

7 Now therefore, my son,love thy bre- 
thyen, and despise’ not in thy heart thy 
brethren, the sons and daughters of thy 
people, in ao£ taking a wife of them: for'in 
prio e is destruction and much. trouble, and 
in lewdness is decay and great want: for 
lewdness is the mother of famine. ! Let 
not the wages of any man, which hath 
wrought for thee, tarry with thee, but give 
him it out of hand: for if thou serve God, 
he will also repay thee: be Cireumspeot, 
niy son, in all things thou doest, and be 
wise in all thy conversation. !* Do that to 
no man which thou latest: drink not wine 
to make thee drunken: neither let drunken- 
ness go with thee in thy journey. 

!6 Give of thy bread to the hungry, and of 
thy garments to them that. ave naked ; and 
according to thine abundance give 'alms; 
and let not thine eye. be envious, when thou 
givést alms. V' Pour out thy bread on the 
burial of the just, but give nothing to the 
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"Ev TÑ. huépa eet èpvýo ðn Tobit mepi Tod  ápyvpiov, ov 4 
mapcÜero Taf. € éy Páyoss. rijs Mtas. Koi elrev èv éaurà, 2 
eyo dirueápa Üávazov, TL où kaAQ Twfiav: Tv viov. pov, tva 
avTÓ Úmodeiw, mp. &mroÜavety ps 

Koi kaAégas . abróv, eure, Tabiov, è eàv &moDávo, Odov. re 3 
Kai uù) vrepioys Tiv payrépo. gov. Tipa aoi Tágas Tüs. ip épas 
TNS WNS Tov, kal Toe, TÒ APETTÒV aÙTN, kai pÀ) Mmje us. abrir. 
MvyjoOyrt, madíov, ð Or. TOÀAÀOUS : kurdvovs , Sópaev . ri doi èy 4 
Tjj KouMa- orav imply: Üdyov oir)v map. êpot èv évi. táhw. 

IIdcas Tós 7jj«épass, Tulov, Kupíov TOU, Oeod pôv avy- 5 
póveve, kal u ejos. ápopráveiv kai rapa fva Tüs €vroAàs 
QUTOU- Okaton viv ote, TACAS Tüs MÉPAS Tij ws cov, Kal 
aù ropevÜrs rats óðoîs Ts duas. AióTU ?roLOvVTÓS GOV TY 6 
åNýðerav, eùoðial écovTaL €v TOls epyots Tov, Kal naci TOLS 
TOLOUGL TIV Okaton viv. Ek Ty brapxóvrav. cot moler. èhen- 7 
posúvyv, kai p diBoveráiro gov ó SplaNuòs è év TÖ motely Ge 
¿henporóvnv Iul &xocpéjs TÓ Tpórwróv gov ATÒ. TAVTÒSŞ 
TTOXOÙ, Kai àTÓ TOD oU H3] årootpapi TÒ mrpócvrrov ToU Oo). 8 
Qs coi Vmápxot KATÒ TÒ TAN Oos, Toinoov eÉ abrüv eNenpo- 
oúvyv: àv QAeyov aot brápxy, KAT TÒ ôiyov pa) popod moiety ? 
¿Nenpooóvyv. Oépa yàp åyaĝòv Oqoavpigers TEQUTÓ eis Úuépay 9 
åváyKNs. / Auot &Xenpoo ivy èk Üavarov. pierau, kai. ook--ég. 10 
eia cAÜety. eis Tò o'kóros. . Aüpov yàp, àyaÜóv éa rw. èNenuooúvn 11 
TG. TOS 7TOLOUC U/ .abrqv évérmtov TOU bUic TOv. 

ILoóo'exe TETO, maloy; åTÒ: TANS Topvelás, Ka: yuvatka 12 
fmpürov AafBe amò ToU. d répj.oros TV TATÉPWV GOV'. pay Aáfons 
ywvaika. dAXorpíay, 3 ) obk ég Tiv. ék THS. puins TOU TaTépos. Gov, 
Ort vtoi mpodngràv émév, Nóe, 'Afjpaàp, Taaàx, lakaf. Oi 
marépes TOV TO. TOU aióvos, . uvo. Tabiov, OTL aÙTOL 
TAVTES eaßov yvvairas ÈK Tüv &oeA dv. avrà, kai ebAoyv)On-. 
Tav ÈV TO(s Tékvois AÙŬTÕV, kai TÒ OTÉPHA avTOv Y preie 
yiv. 
Kai viv, maðiov, à åyára Toùs ios « OOV, KaL a) vrep- 13 

npaveúov T% Kkapõiq gov TÒ TOV aoc ov. Tov, Kal TOV Viv 
kat Évyarépo TOU ÀaoU cov, Aa[fiv geavrà éé ovr yovocxo: 
Stóri è €v T]) brepyavía ámoÀeun kal ákarag ragía TONAN, Kai 
v b dxpeórgrt éAdrTocts kai £vOeuo. peyór: 7) yàp Axpeórqs 
prp ÈST ToU Auot. Macs vavrós åvűpúrov ð Oc cv èpyá- 14 
arat, mapà coL pi) aùiobýrw, ÀN dróðos ovr Top avrika* 
éày DovAecas TÓ Oc, åmoðobýoerai coU mpÓcexe. covrà, 
maisiov, è €v TAOL TOLS epyots cov, kai tac méraiüevuévos è èv Taon 
ávagTpodrj gov. Koi ô mocis, m TOONS: otvov eis uébyv 15 
pa), TNS, kai | pij mropevÜrro perà. coD péb è êv ul 650 cov. 

Ek Tov dprov gov OcOov. mewovrt, Kai ek TOV LAG TUDV. gov 16 
Tots yvpvois: mâv 0 éüy mepua a eco Tot, Tolet èhenpoovvyv, Kai 
n  Qhoverátw cov ó Spbañpòs év TO TOLE TE éħenposóryy. 
Ekyeov rovs dprovs cov Ézi TOV Tádov Tüy-Oikaiov, kai uù 17. 


E 
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14 abe iy 7, pv: èk pibus kaàñs et, GÓeA €. 
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18 óàs rots ágapreXots.. Zúußovàíav-rapà ravròs: ppovipov č- 
TNTOV, KaL UN) acra dpatriu ge émi TANS apania xau. 
Kai è ev TQV;l KUPO., ebA óyet, Kuptov TÓv Oc, kal map GUTOU 
atrioov, Ömws ai 600 cov eùbeñar yévavrat, kai záca ai Tpifor 
kal ovi « cov eüoB0Gc t Oir vy .&Üvos oùk KGA BovXiy, 
AAN aùròs ó Kúpios lwo mávra TÒ. àyalà, kai üy éày [o 
TATELWOL kaBüs Boúňerar kal. viv, maÑiov, pyypóveve Gv v- 
ToÀÔV. pov, kai pua) &aleiÜrocay è ÈK TNS. kapõias cov. 
90 , Kai viv bmoOekvóo cot rù Oéka rdAavra ToU ápyvpítov, ü 
mapeÜéjajy Tapańiy TÀ TOU Tappia ev. "Páyois rijs. Myòias. 
21 Kai p) poßoð, TaÖiov, Tı érToxeórapev" úrápxet coL Toà, 
éày ponts TÒV Oeòv, Kai &xoon ijs åTò. mácqs ápaprías, kal 
Toons TÒ dpeoTóv évóyriov aùroù. 

Kai. aroxpiðeis. Toßias etzrev aùrô, marep,’ Tooo TávTO 
Oca tyréraAaat por. . AAA TOS Bwíjconat Aafieiv TÒ dpyv- 
piov, Kal où yyóskw aùtov;' Kai wrer abrO TO xetpóypadov, 
kai etrev avrà, roov c'eavrà .ävðporov óc cupropebaerat 
go, koi Ódow aùr mohòrv éws LO, kai Aáfe wopevÜeis | TO 
&pyspuov. 

4" Kai erópeiUn &grfjcat &vÜptrov, kat eüpe PadayA, 0s 7v 
5 &yyeXos, Kal OÙK jòer kal elmev avrà, el S vaga mopevÜrvat 
perà ao? éy ‘Páyois rijs Myòõias, kal et &ureios €& TOv TóTOv. 
6 Kai etzev abro ó dyyeXos, mopeócop.at perà c0), kai rhs 6000 

l peuh, i kai mapà. I'afBaxjA rov dóeX dv Å T) Ov- ja Ov. 

` Ka eUrev aÙTO Topias 1 Umópewóv He kal épà TQ apt. 
8 en eimev abro, TOpEVOV, KAL pj xpovíags: kat elceMw, eiTe 
TO maTpL, iov eÜpyka ôs avpropeigeraá por ó 0€ elre, pórņoov 
abróv Tpòs pè, iva ryv moias pvÀfjs STL, kal el mu TÓs TOU 
9 mopevlivat perà ool. :: Kal ékáAXeoev aùróv' kal eio)A0€, ka 
horácavro åMAýAovs. 
10 Kai elev aùr Tofir, dðeàgpè, éx Tolas pvàñs kal ÈK Tolas 
11 moTpids . & cj; imóbedóv por. Kal erev abrG, pvàny Kal 
TATptÀV où Emeis; 7 picbiov, ðs a'uropevcerat petà TOU -vioU 
gov ; Kai er ev avrQ Tuoi, ovAouat, depè, émvyvüvar TÒ 
yévos.c0v, kai TÒ Ovoj.a. 
12... *Os òè eizev, eyo Atapías Avaviov ToU peyáAov, ràv eA. 
13 pôv cov. Kai emev abré, byuayoy eMois, áócA e Kai pý 
pot dpy«s6jjs, à OTL ecra Tiv þpuňàýv cov, kai Tv TOTplV. gov 
émiyvüvav kai gu Tvyxáveis dðeApós pov ék Tijs kaAijs Kai 

& yobis yeveüs éreyivag kov yàp éyo "Avavíav kai "levatav 

rovs vioùs Beet ToU peyáXov, (s éropevóp.eBa Kowüs eis "Tepo- 

róňvpa mpogkvveiy, ávadépovres TÀ mpwróTokà, kal Tùs Oekd- 

TaS TOV yervupárov, kal OUK érAavijBgoav. èv Tjj máy TV 
'AXAà etmóv LS 

Tiva. Tol écopat pin Üov 6i00vat ; Bpaxpav. TNS T]Mépos, kal Tà 
15 8éovrá go. Òs kal TO viQ pov, kai ért wpogÓ:5ow oot éri Tv 
puo Oóv, éày Üywtvovres fmi rpélrre. 

Kai eùðókNoav obras: kal etre mpos ToBíav, € érotjtos. ytvov 
Tpòs Md 600v, Kal ebobueóre- Käl TrOL(4acev Ó vios abTOU 
Tà ps Tiv Ó0óv: Kal etmev AŬTO Ó TATP avTOU, TOpeUov perà 
TOU dvÜpurrov rovrov, ó è èv T® o)pavà oiKüv Ges evoðwoet 
Tiv óO0v ópüv, kal ó dyyeAos avroU ovuropevhýrw vpiv: kai 
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wicked. .!5 Ask counsel of all that are;wisa 
and despise not..any counsel that is pro- 
fitable. 

19: Bless the.Lord. thy God alway, and de. 
sire of him that thy ways may be "directed, 
and that. all thy paths and counsels; may 
prosper: for every nation hath not counsel; 
but the Lord himself giveth all good things, 
and he humbleth. whom he will, as he will; 
now therefore, my son, remember my com. 
mandments, neither let them be put out of 
thy mind. 

2 And now I signify this to thee, that I 
committed ten talents to Gabael the son. of 
Gabrias, at Rages in .Media. “And fear 
not, my. son, that we are made poor: for 
thou hast much wealth, if thou fear God. 
and. depart from all sin, and do that. which 
is goes à in his sight. 

Tobias then answered and said, Father, I 
will do all things which thou ast com- 
manded me: ?but how can I receive the 
money, seeing I know him not? ?'Then he 
gave him the handwriting, and .said unto 
him, Seek thee a man which. may go vith 
thee, and I will give him wages. whiles I 
yet live: and go vk receive.the money. 

1 'Therefore-when he went to seek a man, 
he found Raphael that was an angel. ? But 
he knew not; and he said unto him, Canst 
thou. go with me to Rages? and knówest 
thou those places well? ,$' To whom the 
angel said, I will go with thee, and I know 
the way well:.for I have lodged with our 
brother Gabael. 

7 Then Tobias said unto him, Tarry for 
me, till I tell my father. S5 Then. he said 
unto him, Go, and tarry.not. So he went 
in and said to his. father, Behold, I have 
found one which, will go with me. Then 
he said, Call him ula me,that I may know 
of what tribe hei is, and whether he be a 
trusty man to go with thee. ° So he called 
him, and he came 1n, and they saluted one 
another. 

10 Then‘ Tobit said unto him, Brother, 
shew me of what tribe and family thou art. 
n To whom he said, Dost thou seek fora 
tribe or family, or an hired man to go 
with thy son?. ' hen Tobit said unto him, I 
would know, brother, thy kindred and name. 

1 Phen he said, I am Azarias, he. son of 
Ananias the great, and of thy brethren. 
3 Then Tobit said, Thou art welcome, 
brother; be not now angry with me, because 
have enquired to know thy tribe and thy 
family; for thou art.my brother, of, an 
honest and good stock: for I know Ananias 
and Jonathas, sons of that great Samaias, as 
we went together.to Jerusalem. to worship, 
and offered. the firstborn, and the tenths of 
the fruits; and they were not seduced with 
the error of our brethren: my brother, thou 
art of a good stock. ! But tell me, what 
wages shall I give thee?. wilt thou a drachm 
a day, and things necessary, as to mine own 
son? P? Yea, moreover, if ye return safe, I 
will add something to thy wages. 

16 So they were well penna, Then said 
he to Tobias, Prepare thyself for the jour- 
ney, and God send you a good journey. And 
when his son had prepared all things, for 
the journey, his father said, Go thou with 
this; man,.and. God, which dwelleth. in 
heaven, prosper your journey,and the angel 
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of God' keep you company. So they wert 
forth both,and the young man's dog with 
them. A 

17! But Anna his mother wept, and said to 
Tobit, Ria hast thou sent &way our son? 
is he not the staff of our hand, in going in 
and out before us ? - 18 Be not greedy to add 
money to money: but let it be as refuse in 
respect of our child. 9 For that which the 
Lord hath given us to live witli doth suffice 
us. ' W Then said Tobit to her, lake no 
cáre, my sister; he shall return in safety, 
and thine eyes shall see him. ?!For the 
good angel will keep him company, and his 
Journey shall be prosperous, and he sliall 
return safe. ??'Phen.she made an end of 
weeping. ` 

And as they went on their journey, they 
came in the evening to the river Tigris, and 
they lodged there. ? And when the young 
man went down to wash, himself, a fish 
leaped out of the river, and‘ would have 
devoured him. ?'lhen the angel said unto 
him, Take- the fish. And the young man 
laid hold of the fish, and drew it to land. 
*'l'o whom the angel said, Open the: fish, 
and take the heart and the liver and the 
gal; and put them up safely. ?So the 
young man did.as tlie angel. commanded 
him; and when they-had roasted the fish, 
they did eat it: then they both went on 
their way, till they drew near to Ecbatane. 

$'l'hen the young man said to the angel, 
Brother Azarias, to what use is the heart 
and the .liver and the gall of the fish? 
/ And he said unto him, Touching the heart 
and the liver, if à devil or an evil spirit 
trouble any, we must make a smoke thereof 
before the man or the woman, and the 
party shall be- no more vexed. $ As for the 
gall, i£ is goód to anoint a man that hath 
whiteness 1n his eyes, and he shall be healed. 

? And when they were come, near to 
Rages, ! the angel said to the young man, 
Brother, to day we shall lodge with Raguel, 
who is thy cousin; he also hath one only 
daughter, named Sara; 1 will speak for her, 
that she may be given thee for a wife. !! For 
to thee: doth- the right of. her appertain, 
seeing thou only art of her kindred. ?? And 
the maid is fair and wise: now therefore 
hear me, and I will speak to her father; 
and when. we return from Rages we will 
celebrate the marriage: for | know that 
Raguel eannot marry her to another accord- 
ing to the law of Moses, but he shall be 
guilty of death, because the right of inherit- 
ance doth rather appertain to thee than to 
any other. | DEA 

3 Then the young màn answered the 
angel, I have heard, brother Azarias, that 
this maid hath been given to seven men, 
who: all died, in the marriage chamber. 
14 And row I am the only son of my father, 
and I am afraid, lest, if I go in unto her, 1 
die, as the others before: for a wicked spirit 
loveth her, which. hurteth no one except 
those which cóme unto her: wherefore I 
also fear lest, I die,and bring. my father's 
and my mother's life because of me to the 


‘grave with sorrów: for they have no other . 


són bury themi mmn, fae. 
iô Then the angel saidi to him; Dost thou 


not remeinber the precepts that thy father . ^ a fars " 
eth y Oir Te(Àaró cotó marp cov, mèp- TOU Aa[Bétv oe "yvvatko. ÈK TOU 


gave thee. that thou shouldest marry a wife 
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éÉgAUav Aud órepor dmeAÜctv, kal ó kíuv ToU mabapiov wer 
avTOv. 
x y P " TI 

ExAavoe 82 "Avva 1j ixjryp abro), kal etre mpòs 'Tofjir, ri 17 
, , N. aL e A » SN e. Cu mmo cuc ` 
èéaréorer\as vÓ mabiov TvjuQv; T) obxi Tj pu[B0os ths Xetpós 
Tv écTw èv TQ elo mopevegÓat' abrüv kai ékmopesea 0a èv- 

] e ^ , ld ^ aimo e SU ME. A 2 B 3 A , 
miov Tov; "Apyüptov TÔ üpyvpío pù dOáco, àÀXÀà mepi- 18 
^ > A z e > , ^ ^ 
ynua ToU aitov Tv yévowo. Qs yàp Sédorar fjv. Gv 19 

S ^ , ^ e Abe o Sow : Ns . E S g 
zapà roU Kuptov, roUro ikavóv uiv orapxet. Kal erev avryj 20 
Tor, uù) Aóyov . exe aed], byuatvov éAevmerat, kal oi òġ- 

s , 2X j LYW » by gi os ^ " T S 
Bai joi cov Oyovrac aùróv. "AyyeXos. yàp dyaÓ0s owwropev- 21 
gerai airQ, kal eboünÜ)joerai 7) 000s aùŭrod, kal bmocrpéyet 
$ywatvov. Kal éraXcaro kXatovaa. 
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Oi è mopevópevor rijv. 000v, ŅAÂov écmépas émi ròv Tiypw 6 
> ` ` SA 70 C 3 A ` ` , 3 5 
morajpóv, kai gUAt£ovro éxet. Tò è mabapıov karépy mepi- 2 
kAícocÜa, kai àverýðņoev ixÜUs dmó roð morajioU, kai 
H " ^ Ww / [JAN No» s 7c gr 
éfBovAx. karasrtety TO maapoy, “O òè dyyeXos eizev avro, 3 
èmiÀaßod ToU. ixÜvos: kai èkpáryoe tòv ixÜUv Tò mabapiov, 
yoa y EN 1. v No S ' ua. ev Tel 
xai àvéBaAev abrüv émi T3v ynv. Kai etwev avrà ó ayyedos, 4 
7 ^ , ^ b M M 8L ^ SOT. Ku ` 
áváreje TOv iyíðv, kai Maßàv T9v Kapõiav kat TO Tap kat 
` N A Ws ^ s» r ` , € G 
TIV xoÀjv, ès aopañðs. Kat éroinoe TO maðaprov às etzev 9 
avTO ó dyyeXos:. Tv 06 ixÜUv ómrijcavres, €ayov: «ai GOEUOV 
s | 
áj.iorepot, éus oU yyyıray èv Ekpartdvors. 
Koi etre 70 mabaápiov TO &àyyéAo, 'ACapía. düeAdé, ri éovw 6 
e D NON OT x t Y ^3 " i sS A 
1j kapõia kal Tò Tjrap kai ù xoà) Tod ixbúos; ` Kai eimev avrQ, 7 
Ý kap(a. ka 70 rap, édv tiva- òy ðaruóviov: Ñ) mveðpa Tov- 
e ^ 4 . p - LY 
pòv, rara Òe? kamvígat évómiov dvÜporov, Ñ yvvawOs, «ai 
, 3 ^ e As ^ » » , e y ^ 8 
pupkér, óxMyj05. “H 08 yoà), €yxpwroa. üvÜparrov s. exet Nev- 
kopara èv rots 0d aA pots, kai taÜrserat. ` mt - 
^ b f Ls E . 
‘Qs 88 vwpomwyywav t) Páyy, eimev ó àüyyeAos tO mar 9, 
t 2 E] LY ZB n. d 3 , TENES € WS â N 
sapio, áüeA e, oypepov avAwÓnoópe0n mapà 'PoyovijA, kat 
aùròs ovyyevýs cov oti, kai toTiwv abrQ vyarnp óvopat 
y D Ri C». Ta ^ ai ^ ^c 
Xdppa: AaAQaw repi aùris, oU 0ofjvat aot avrov eis yvvatka, 
" Eu ir h bonn ^ y (M ^. 
kal ri aot êm fäer ý kNüpovouía abris, koi où póvos ei ëk 11 
TOU ,yévovs aùths" Kai 70 kopáctov koAàv kai ppóviuóv éco 12 
NAMT. ws ' i ý H A Ux ^ : ^ t i 
kai võv dkovgov pov, kal AaAQjoo TÓ TaTpl aùrhs, kal Orav 
: o ^c i " , 
ÚmoorTpépopev. éK ‘Payôv, voujcoj.ev TÓv yápov’ ÒLóTi miota- 
d j n dudb si s À wt. 
par "PoyovjÀ ötri où pù 09 avrqv dvOpl érépo xarà TÒV vop.ov 
^ j D : i. CANET US. P , à ^ E 
Movo7, 3 òpeýoer ÓAvarov, Ti Tijv kknpovoyuav cot kaĝýket 
A , |" h ý : ` 
Aabeiv, 1) távra àvÜpwrrov. 
Ty 3 , by : 
| Tóre ere Tò maðapiov 7TG åyyéňo, `A Capia G0c $E, ákojkoo. 18 
L ^ , M E ^ 
éyb rò kopáciov Oe0600a. ;émràü AVÒpACL, KAL TAVTAS EV TO 
s LA NN : ^ $ " B 3 ^ QUE 
vuu.dày. àzoAoAóras: Kal viv yù pOvos ciut TQ) opi, Kat 
: ^ . "UA X ^ e MS ouf jud 
poßoduar uù elaeXÜGv. dzoÜdve kaÜüs kai ot mporepot, OTL 
Oauíóviov, diAet abriv, © otk àÒLKET ovOéva mÀjv TOV Tpos- 
à , ^ - A n ^ 1 » as B ^ $ 
ayóvrov avrj koi viv éyà pofoîpat p) àrofávo, kat kataw 
^c e Wc A , i 32 307 32? 
viv. wv ToU maTpós pov kai TS HNTPÓS MOV pET óQUvqs ÈT 
a F " ^ tj co JG 3 C3 
èuo, eis. Tóv. Tádov  abrOv, kal vios érepos ok Umdpxet avrots 
ôs ayer avroUs. 
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15 


je C T , ` A D T o 
Eize 0€ aùr ó dyyeAos, ov -pépygaar TV: Aóywv àv éve- 
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ytvovs gov; kai vOv ükovaóv pov, a6eA i, Bir. oot fara eis 
yvvaika, kai ToU Oauuovtov jwxjüéva Aóyov éxe, Órt T7]v vikra 

6 raúrņv Gojaerat oov. aŭry eis yvvaika. Kat éàv elaéAOgs eis 
Tóv vuudOva, Ayn Téópav Óvpiapuárov, kai émises dm 

l7 rs xapOías kal ToU aros ToU ixÜvos, kai karvises, kai 
ócdpavÜjeera, Tò Õatpóviov, kal ev&erat, kal ok. ézaveXev- 
gerai els rÓv aiQva ToU alvos: Orav O& mpoccope/y abr], 
éyépÜgre ágdórepo, kal Borate mpòs ròv éXemuova Oeóv, 
kal gcc. Ops, kai eoe pù dofjo), ort col avr3) 1j70t- 
pacpévyQ Tv àzÓ Tod aiQvos, kal gv abriv CWE, Kal TOp€U- 
Teral petà gov, kat .orroAau[Dávo Or. dol éarat é£ abrijs marðia' 
«aL òs kovose Tofías ravra, édiXgsev abr)v, kai 7. vy) 
abro) éxolAx0n c dó0pa aùr’ kai 7AOev eis ExSárava. 


7 Kal mapeyévero eis rijv oikíav ‘Payovjà kai Xápa 06 

| Úmývrnoev aùr®, kal éxoipérwev airov, kal aùròs abroUs 
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of thine own kindred? wherefore hear me, 
O my brother; for she shall be given thee 
to wife; and make thou no reckoning of the 
evil spirit; for this same night shall she be 
given thee in marriage. !6 And when thou 
shalt come into the marriage chamber, thou 
shalt take the ashes of perfume, and shalt 
lay upon them some of the heart and liver 
of the fish, and shalt make a smoke with it: 
V and the devil shall smell it, and flee away, 
and never come again any more: but when 
thou shalt come to her, rise up both of you, 
and pray to God which is merciful, who will 
have pity on you, and save you: fear not, 
for she 1s appointed unto thee from the 
beginning; and thou shalt preserve her 
and she shall go with thee. Moreover 

suppose that she shall bear thee children. 
Now when Tobias had heard these things, 
he loved her, and his heart was effectually 
joined to her. . And he came to Ecbatane. 

And he came to the house of Raguel; 
and Sara met him: and saluted him, and 
he them; aud she brought them into the 
house, ?Then said Raguel to Edna his 
wife, How like is this young man to Tobit 
my cousin! 

$ And -— asked them, From whence 
are ye, brethren? "lo whom they said, We 
are of the sons of Nephthali, which are 
captives in Nineve. * Then he said to them, 
Do ye know Tobit our kinsman? And they 
said, We know him. ‘Lhen said he, Is he in 
good health? 5And they said, He is both 
alive, and in good health: and Tobias said, 
Heis my father. 5 Then Raguel leaped up, 
and kissed him, and wept, 7 and blessed him, 
and said unto him, Zhou art the son of an 
honest and good man. But when he had 
heard that Tobit was blind, he was sorrow- 
ful, and wept. 

5 And likewise Edna his wife and Sara his 
daughter wept. Moreover they entertuined 
them cheerfully; and after that they had 
killed a ram ot the flock, they set store of 
meat on the table. Then said Tobias to 
Raphael, Brother Azarias, speak of those 
things of which thou didst talk in the way, 
and let this business be dispatched. 

3So he communicated the matter with 
Raguel: and Raguel said to "Tobias, Eat 
and drink, and make merry: Wfor it is 
meet that thou shouldest marry my daugh- 
ter: nevertheless I will declare unto thee 
the truth. à I have given my daughter in 
marriage to seven men, who died that night 
they came in unto her: nevertheless for the 
present be merry. But Tobias said, I will 
eat nothing here, till we agree and swear 
one to another. ? And Raguel said, Then 
take her from henceforth according to the 
manner, for thou art her cousin, and she 
is thine, and the merciful God give you 
good success in all things. 

S'lhen he called his daughter Sara, and 
she came to her father, and he took her by 
the hand, and gave her to be wife to Tobias, 
saying, Behold, take her after the law ot 
Moses, and lead her away to thy father. 
And he blessed them; and called Edna 
his wife, and took paper, and did write an 
instrument of covenanís, and sealed it. 
15 Then they began to eat. ] 

16 After Raguel called his wife Edna, and 
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said unto her, Sister, prepare another chàm- 
ber, and bring her in thither. . Which 
when she had'done as he had bidden her, 
she brought her thither: and she wept; and 
she received. the tears of her daughter, and 
said unto her, 3 Be'of good: comfort, my 
daughter; the Lord of heaven and: earth 
give thee joy for this thy sorrow: be of 
good eomfort, my daughter. . d e 

And-when they had supped, they brought 
Tobias in unto her. ? And as' he went, he 
remembered ` the. words of Raphael, aud 
took the ashes of the perfumes, and put the 
heart and the liver of the fish thereupon, 
and made a smoke therewith. *'lhe which 
smell when the evil spirit had smelled, he 
fled into the utmost parts of Egypt, and thie 
angel bound him. ; oN 

4 And after that they were bothishut m 
together, Tobias rose out of. the bed, and 
said, Sister, arise, and let us pray that God 
would have pity on us. ? Then began Tobias 
to say, Blessed art thou, O God of our 
fathers, and blessed is thy holy and glorious 
name forever; let the heavens bless thee, 
and all thy creatures. ê Thou madest Adam, 
and gavest him Eve his wife for an helper 
and stay: of them came. mankind: thou 
hast said, It is not good that man should be 
alone; let us make unto him an aid like 
unto himself.. 7 And now, O Lord, I take 
not this my sister for lust, but uprightly: 
therefore mercifully ordain that we may 
become aged together. 9 And she said with 
him, Amen. 

9 So they slept both that night. And 
Raguel arose, and went and made a grave, 
U saying, Z fear lest lié also be dead.. ! But 
when Raguel was come into his house, ? he 
said unto his wife Edna, Send one of.the 
maids, and let her see whether he be alive: 
if he be not, that we may' bury him, and no 
man, know it. !3 Sọ, the maid opened the 
door, and went in, and found them both 
asleep, " and came forth, and told them that 
he was alive. l ) 

15 Then Raguel praised God, and said, O 
God, thou art. worthy to be praised with 
all pure and holy praise: therefore let thy 
saints praise thee with all thy creatures: 
and let all thine angels and thine elect 
praise thee for ever. '6'Thou art to be 
praised, for thou hast made me joyful; and 
that is not come to me which I suspected ; 
but thou hast dealt with us according to 
thy great mercy. "7 Thou art to be praised, 
because thou hast had mercy of two that 
were the only begotten children of their 
fathers: grant them mercy, O Lord, and 
finish their life. in health with joy and 
mercy. !8 Then Raguel bade his servants to 
fill the grave. 

19 And he kept the wedding feast fourteen 
days. ? For before the days.of the mar- 
riage were finished, Raguel had said unto 
him by an oath, that he should not depart 
till the fourteen days of the marriage were 
expired ; ? and then he should take the half 
of his goods, and go in safety to his father; 
and should have the rest when I and my 
wife be dead. ` l 

Then Tobias called Raphael, and. said 
unto him, ? Brother Azarias, take with thee 
a servant, and two ċamels, and go to Rages 
of Media to Gabael, and bring me the 
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money, and bring him :to the wedding. 
3 For Raguel hath sworn that I shall not 
depart. * But my father counteth the days; 
and if I tarry long, he will be very sorry. 
? So Raphael went out, and lodged with 
Gabael,and gave him the handwriting: who 
brought forth bags which were sealed up, 
and gave them to him. 

$ And. early in. the morning they went 
forth both fogether,and came to the wed. 
ding: and Tobias blessed his wife. i 

Now Tobit his father counted every day: 
and when the days of the journey were ex- 
pired, and they came not, ?then Tobit said, 
Are they detained? or is Gabael dead, and 
there is no man to give him the money? 
3 Therefore he was very sorry. *Then his 
wifesaid unto him, My son is dead, seein 
he stayeth long; and she began to bew 
him, and said,? Now I care for nothing, my 
son, since Í have let thee go, tbe light of 
mine eyes, ! 

$'l'o whom Tobit said, Hold thy peace, 
take no care, for he is safe. 7? But she said, 
Hold thy peace, and deceive me not; my son 
is dead. And she went out ever day into 
the way which tliey went, and did eat no 
meat iu the daytime, and ceased not whole 
nights to bewail her son. Tobias, until the 
fourteen days of the wedding were exi ire.l, 
which Raguel had sworn that he should 
Rus there. Then Tobias said to Raguel, 
3 Let me go, for my father and my mother 
look no more.to see me. ? But his father 
in law said unto him, Tarry with me, and I 
will send to thy father, and they shall de- 
clare unto him how things go with thee. 
» But Tobias said, No; but let me go to my 
father. 

! Then Raguel arose, and gare him Sara 
his wife, and half his goods, servants, and 
cattle, and money: ? and he blessed them, 
and sent them away, saying, The God of 
beaven give you a Pl journey, my 
children. BAnd he said to his daughter, 
Honour thy father and thy mother in law, 
which are now thy parents, that I may hear 
good report of thee. And he kissed her. 
Edna also said to "Tobias, The Lord of 
heaven restore thee, my dear brother, and 
grant that I may see thy children of my 
daughter Sara before I die, that I may 
rejoice before the Lord: behold, I commit 
my daughter unto thee, of special trust; 
wherefore do not entreat her evil. 

! After these things Tobias went his way, 
praising God that he had given him a pros- 

erous journey, and blessed Raguel and 

dna his wife, and went on his way till they 
drew near unto Nineve. 


? Then Raphael said to Tobias, Dost thou 
not know, brother, how thou didst leave 
thy father? ?let us haste before thy wife, 
and prepare the house; and take.in thine 
e | the gall of the fish. So they went 
their way, and the dog went after them. 
5 Now Anna sat looking about toward the 
way for her son. 5 Ànd when she espied 
him coming, she said. to his father, Behold, 
thy son cometh, and the man that went 
with him. E 

7 Then said Raphael, I know, Tobias, that 
thy father will open his eyes. S'Therefore 
anoint thou his eyes with the gall, and 
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being pricked therewith, he shall rub, and 
the whiteness shall fall away, and he shall 
see thee tm omms ;U 

9 Then Anna ran forth, and fell upon the 
neck of her son, and said unto him, Seeing 
T have seen. thee, my son, from henceforth I 
am content to die. And they wept both. 
W Tobit also went forth toward the door, 
and stumbled: but his son.ran unto him, 
nand took hold of his father: and he strake 
of the gall on his father's:eyes, saying, Be of 
good hope, my father. V And when his eyes 
began to smart, he rubbed them ; 13 and the 
whiteness. pilled sat aun the corners of 
his eyes: and when he saw his son, he fell 
upon his neck. . l i i 

M And he wept, and gaid, Blessed art thou, 
O God, and b essed is thy name for ever; 
and blessed are all thine holy angels: for 
thou hast scourged, and hast taken pity on 
me: for, behold, I see my son Tobias. And 
his son went in rejoicing, and told his father 
the great things that had happened to him 
in Media. x 

I6'hen Tobit went out to meet his daugh- 
ter in law at the gate of Nineve, rejoicing, 
and praising God : and they which saw him 
go marvelled, because he had received his 
sight. But Tobit gave thanks before them, 
because God had mercy on him. And when 
he cüme near to Sara his daughter in law, 
he blessed her, saying, Thou art welcome, 
daughter: God be. blessed, which hath 
brought thee unto us, and blessed be thy 
father and thy mother. And there was Joy 
among all his brethren which were at 
Nineve. 1$ And Achiacharus,and Nasbas his 
brother's son, came: 5 and "Tobias wed- 
ling was kept seven days with great Joy. 

Then. Tobit called his son Tobias, an 
said unto him, My son, see that the man 
have his wages, which went with thee, and 
thou must give him more. 2 And Tobias 
said unto him, O father, it is no harm to 
me to give him half of those things which I 
have brought: *for he hath brought me 
again to thee in safety, and made whole my 
wife, and brought me the money, and like- 
wise healed thee. A 

4 Then the old man said, It is due unto 
him. Só he called the angel, and he said 
unto him, Take half of all that ye have 
brought, and go away in safety. 9 Then he 
took them both apart, and said unto them, 
Bless God, praise him, and magnify him, 
and praise him for the things which he 
hath done unto you in the sight of all that 
live. lt is good to.praise God, and. exalt 
his name, and honourably to shew forth 
the works of God ; therefore be not slack to 
praise him. 7It is good to keep close the 
secret of a king, but it 1s honourable to 
reveal the works of God. Do that which is 
good, and no evil shall touch you. „8 Prayer 
is good with fasting and alms and righteous- 
ness. A little with righteousness is better 
than much with unrighteousness. It 1s 
better to give alms than to lay up gold: 
$for alms doth: deliver from death, and 
shall purge away all sin. Those that exer- 
cise alms and righteousness shall be filled 
with life: V but they that sin are enemies 
totheirownlife. 

u Surely I will keep close nothing from 
you. For I said, It was good to keep close 
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BaciXéus kpoyat kaAÓv, Tà Ó€ épya ToU coU àvakaAvmrew 
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the secret of a king, but that it was honour 
able to reveal the works.of God. 2 Now 
therefore, when thou didst pray,and Sara 
thy daughter in law, I did bring theremem- 
brance of your prayers before the Hol 
One: and when thou didst bury the dead, 
I was with thee likewise. 3 And when 
thou didst. not :delay to rise up, and leave 
thy dinner, to go and cover the dead, thy 
good deed was not hid from me: but I was 
with thee. M And now God hath sent me 
to heal thee and Sara thy daughter in law. 
PI am Raphael, one of the seven holy 
angels, which: present the prayers of the 
saints, and which & in and out before the 
glory of the Holy One 


16 Then they were both troubled, and fell 
upon their faces: for they feared. "V But 
he said unto them, Fear not, for it shall go 
well with you; praise God therefore. 18 For 
not of any favour of mine, but by the will 
of our God I came; wherefore praise him 
for ever. !9 All these days I did appear 
unto you; but I did neither eat nor drink, 
but ye did see a vision. ?? Now therefore 
give God thanks: for I go up to him that 
sent me; but write all things which are 
done in & book. ?' And when they arose, 
they saw him no more. Then they con. 
fessed the great and wonderful works of 
God, and how the angel of the Lord had 
appeared unto them. 


Then Tobit wrote a prayer of rejoicing, 
and said, 


Blessed be God. that liveth for ever, and 
blessed be his kingdom. ?For he doth 
scourge, and hath mercy: he leadeth down 
to hell, and -bringeth up again: neither is 
there any that can avoid his hand. 3 Con. 
fess him before the Gentiles, ye children of 
[srael: for he hath scattered -us among 
them. *' There declare his greatness, and 
extol him before all the living: for he is 
our Lord, and he is the God our Father for 
ever. ? Ánd he scourge us for our ini- 
quities, and will have mercy again, and will 
gather us out of all nations, among whom 
he hath scattered us. 


6 If ye turn to him with your whole heart, 
and with your whole mind, and deal upright- 
ly before him, then will he turn unto you, 
and will not hide his face from you. There- 
fore see wliat he will do with you, and con. 
fess him with your whole mouth, and praise 
the Lord of might, and extol the everlasting 
King. In the land of my captivity do I 
praise him, and declare his might and ma. 
Jesty to a sinful nation. O ye sinners, turn 
and do justice before him : who can tell if 
he will accept you, and have mercy on you? 


7I will extol my God, and my soul shall 
praise the King of heaven, and sball rejoice 
in his greatness. 9 Let all men speak, and 
let all praise him for Alis righteousness. 


90 Jerusalem, the holy city, he will scourge 
thee for thy children’s works, and will have 
mercy again on the sons of the righteous. 
NW Give praise to the Lord, for he is good: 
and praise the everlasting King, that his ta- 
bernacle may be builded 1n thee again with 
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joy, and let him make joyful there in thee 
those that'are captives, and love in thee for 
ever those that are miserable. 

1 Many nations shall come from far to the 
name of the Lord God with gifts in their 
hands, even gifts to the King of heaven ; all 
generations shall praise thee with great Joy. 
i2 Cursed are all they which hate thee, and 
blessed shall all be which love thee for ever. 
13 Rejoice and be glad for the children of the 
just: for they shall be gathered together, 
and shall bless the Lord of the just. O 
blessed are they which love thee, for they 
shall rejoice in thy peace: blessed are they 
which have been sorrowful for. all thy 
scourges; for they shall rejoice for thee 
when they have seen all thy glory, and shall 
be glad for ever. . ^. , 

13 Let my soul bless God the great King. 
l6 For Jerusalem shall be built up with sap- 
phire, and emerald, and precious stone: 
thy walls and towers and battlements with 
pure gold. 7 And the streets of Jerusalem 
shall be paved with beryl and carbuncle and 
stone of Ophir. ! And all her streets shall 
say, Alleluia; and they shall praise him, 
saying, Blessed be God, which hath extolled 
it for ever. we 

So Tobit made an end of praising God. 
? And he was eight and fifty years old when 
he lost his sight, which was restored to him 
after eight years: and he gaye alms, and he 
increased in the fear of the Lord God, and 
praised him. 

3 And when he was very aged, he called 
his son, and the sons of his son, and sai 
to him, My son, take thy children; for, be- 
hold; I am aged, and am ready to depart out 
of this life. * Go into Media, my son, forI 
surely believe those things which Jonas the 
prophet spake of Nineve, that it shall be 
overthrown; and that for a time peace shall 
rather be in Media; and that our brethren 
shall lie scattered in the earth from that 
good land: and Jerusalem shall be desolate, 
and the house of God in it shall be burned, 
and shall be desolate for a time; *and. that 
again God will have mercy on them, and 
bring them again into the land, where they 
shall build a temple, but not like to the first, 
until the time of. that age be fulfilled ; and 
afterward they shall return from aZ places 
of their captivity, and build up Jerusalem 
gloriously, and the house of God shall be 
built in it with a glorious building, as the 
prophets have spoken théreof. - 

6 And all nations shall turn,and fear the 
Lord God truly, and shall bury their idols. 
So shall ali nations praise the Lord, and 
lis EN shall confess God, and the Lord 
shall exalt his people; and all those which 
loye the Lord God in truth and justice shall 
rejoice, shewing mercy to our brethren. 

3 And now, my son, depart out of Nineve, 
because that those tliings which the prophet 
Jonas spake shall surely come to.pass. ° But 
keep thou the law and the commandments, 
and shew thyself merciful and just, that 1t 
may go well with thee. ° And bury me de- 
cently, and thy mother with me; but tarry 
no longer at Nineve. Remember, my son, 
how. Áman handled. Achiacharus . that 
brought him up, how out of light he brought 
him into darkness, and how he rewarded 
him again: yet Àchiacharus was saved, but 
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yeveai yeveüv Odo ovot aov dyaXA(aga. - Estkardparot mávres 
oi pugoUvrés ge, eDAoyyévot érovrat TÁVTES oi dyamÜüvrés ge 
els ròv alvo. Xápnðı kai àyaAMacau émi Tois vios rüv 
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Okaicv, dre avvaxÜrjaovrat kai eùAoyýrovot róv Kuptov TØV 
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kal Aliĝo èvripw Tà re(x) Fov, kal ol mrüpyot, KAL ot TPOMAXWVES 
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èv xpvaíw kaÜapo, kal ai raretat leoovzaAij èv BypAAo, 
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^ ^ ^ 3 - Aa - 
époUgt rácat al púpat abris AAANAovia kat auvegu, Aéyovres, 
eüXoyqrós ô Ges, ös Ywre rávras TOUS aiGvas. 
Koi éracaro é£ojoXoyotpevos TofJír. Koi jv érov mevr- 
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Geóv, kal é£opj.oXoyetro avrà. 
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Meydàws ðè- êyýpage kal ékdAege TOv viov aUTOU, Kal TOUS 
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vioùs abroU, kal erev aùr, rékvov, Mape. rovs vioús gov, i007 
| s. : 
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rw » a r ` d rts Dew oe Sa 
čonpos ëorar jéxpt xpóvov. Kat má ¿henge avrovs o (Jes, 
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koi èmorpépe aùroùs eis Tijv yiv, kai. oiko0oji]movgt TOV 
olkov, oùx olos ó mpórepos, ws ÀypoÜct kapol TOU alQvos: 
kai METÀ ravra. érigTpej/ovaw ÈK TOv alxjuoAac tv, kal oiko80- 
V yes * dei ud ^ k i ^ 
pajmovaty "lepovaaAiji. évrQuos* kat ô oikos ToU oU év avr; 

, , yw c S 3) 7 co M ` DOA DI 
oikoðounIýoerat èvðóčws, kaðùs éAdXggav mepi avrüs. ot 
mpophTat: af ee ^ v 

Kai mávra Tà £ÜvQ émwrpéjovaw dAxÜwós dof9eo0o4 
. * à A ^ SN ^ 
Kópioy ròv Geóv, kal koropv&ovct. Tà Dwa. abTOV, KaL 

3 7 Ty S , s NUNC SING 5 " 
eüXoyücovat záyra và &Üvg Kuptov: kat o Aaós avro èfopo- 
Aoyýoerar TQ Qeg koi byocet Kúpios róv Àaóv abroU, kai 
xap/jrovrat zayres oi AYATÕVTES:; Kúpiov Tov ®eòv éy åÀqleig 

` i Am, SEO » - 5 r t^ f Tee 
kai Ôkarorúvy, morodvres &Aeos rois dðeàpois Npðv. 
^ e JA. E 

- Kai viv, rékvov, &reA0e àmó Nuwevi, ort Tüvreos ETTaL à 
$2 € f , , ^75 NN Vom ON M ` 
dAqeev ó mpopýrys levás. Zò. ðè Typyoov TOv vopov kal 
" i ; d ^ « 94 yw 
và mpocTéypaTo, kai yevoð duxeXeipuov Kai ÓíKkatos, iVa GOL 

^ iod " à ^ E 
kaÀGs 7. Koi Ódiov pe kaXüs, kai Twv paprépa. cov peT 
`m ^ E -€-miIl " a tq m 
pon, kai uykéri a0 MaOsjre eis INweviy Tekvov, lòc ri êromoev 
"Anuàv Ayixápo TG Üpéjavr. abri, Ós éx ToD hwròs Tyyeyev 

Apav Axwxapo TQ péjavr orp US Ex TOU QMUTOS Wy ye 

3 — € s E s ] í ^ 
abrüv elg TÒ kóros, kai ga åvraréðwkev abrQ: kai Axia- 
do di" p S o» WOWN D. IM TO O n EN ws 
xapov pèr érocev, éxetvo ÔÈ TO åvraróðopa üze0001), kai avroe 


11 
13 
13 


14 


15 
16 


17 
18 


14 


3 


3 


4 


On 


8 
9 


10 


IOYAIO. 35 


s 3 IN (2 ^ 3 LOT 3 , b 
katéßy eis TÒ akóros;: Mavassis éroiņcev. éXequoovvqv, kai 
SA p [ , 7 i m NC 3 * ^ a n 
éo01 èk mayiðos Üavárov s érj£ev abra: Apàv 06 évémeaey 
eis Thv mayida, kal dzoAero. 


Kai viv, mabia, dere Tí. éXegpuooívy nawel, kai O.katoc vrn 
Díerav- kai raUra abro) Aéyovros, éféAvrev 7 Yvy) avroU èr 
Tis kMvgs Tjv Oi érüv ékarüv cevrQkovraokro- Kal éÜay'ay 
aùròv évÓóíus. Kal Ore ázéÜavev " Avva, &Üayev abrQv perà 
TOU maTpòs aUTOU. im 


l1 


^ = Pe ^ TS ^ ea 
"AsjABe 0€ Tobias perà rhs yvvawüs abro0 kai TOv viôv 
3 ^ 3. La -A e ^ Nac 2M " 3 ^s ` 
aùroù eis Exjárava «ps "PayovwjA rov mevÓegóv abro, ai 
A : : " ^ ~ 
èyýparev évr(uuos*. kal čÂaWe rovs zrevÜepovs abroU èvåóéws, kci 
ékXnpovópugae Tijv otoíav aùrôv, kai Twßìr Tod carpós abroi. 

MP acti A 3 ^ CIMA TENSILE 3 wee E L ^ 
14 Kai üméavev érüv ékorüv elkooiwemrà èv '"Ex(jardvows Tijs 

- s P ij Y m^ -~ " r - 
15 Mwóías. Kal kouse mpwù àzoÜavév abróv, rjv ümdAeiay 
N WM 2 À 2 N 8 TE Y "A " 4 * 
we, 1v yxuaXorwe  Naf8ovxobovóaop, kai 'Aavqpos, koi 
^ 


EJ ^ . ^ 3 " ^... N ^ 
éxapn mpo ToU àzoÜavety ért Nwevy. 
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the other had his reward : for he went dowr 
into darkness. . Manasses gave alms, and 
escaped the snares of death which they had 
set for him: but Aman fell into the snare, 
and perished. 
` : Wherefore now, my son, consider what 
alms doeth, and how righteousness doth de- 
liver. When he.had said these things, he 
gave up the ghost iri the bed, being an hun- 
dred and eight and fifty years old ; and he 
buried him honourably. € And when Anna 
his mother was dead, he buried her with 
his father. s di. t 

But Tobias departed with his wife and 
children to Ecbatane to Raguel his father in 
law, 5 where he became old with honour; 
and he buried his father and mother in 
law honourably, and. he inherited their sub. 
stance, and his father Tobit's. M And he 
died at Ecbatane in Media, being an hun- 
dred and seven and twenty years old. 5 But 
before he died he heard of the destruction 
of Nineve, which was taken by Nabuehodo- 
nosor and Assuerus: and before his death 
he rejoiced over Nineve. 
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i ^ , E . ; 
"ETOYZ óuóekárov rijs Barıeias NafJovyo8ovócop, Os Baci- 
Aevaev "Áccvpiov èw Nwevi) Tj móde Tjj peyáày, èv rais 
2 xjépaus Appaéàð, ðs éfaniXevoe Mýðwv èv Ekßarávots, kai 
, r 2 7g 27 M , J , / 
vexo8oumaev èr Exfarávov, kai kÜkMo reiyņ èk Albwv AeAa- 
£evnévav, eis mÀdros mNyðv Tpiðv, kal els pikos 7)xav EÉ, kai 
émocroe Tò Ojos Tod reixovs. mnyr éBÕouýkovta, kai TÒ zrXáros 
9 avro) myyðv mevrýkovra, kal roUs mvpyovs abro) čoryoev 
émi rais móa abris T9XGv ékaróv, kai Tò sÀáros aÙrhs 
? , 3 , ecc? $ ~ E] , EN LANE, 
4 éÜeueAiuomev eis mýxes éčýkovra. Kal ETOLNTE TAS. TUAAS 
 aùths múňas Oteyeipogévas: eis Uyos mnyôv éBõouýrovra, kai rò 
TÀáros abrüv TýXELS Teroapakovra eis é£ó0ovs Öuvauewv uva- 
Tüy QVTOU, kal O.&rá£eu TOv meV aro. 
- "Y T a7 4 E] CN WI ee 2 e ` 
9 Kai ¿roire zóAeuov èv rats huépais èkeivas ó [JaciA.eis 
Nafßovyoðovórop- mpòs. , Basıňéa. "Apda£àó èv TO Tew T 
peydňw, ToUró rtv èv Tois Ópíows ‘Payad. Kai suvývrysav 
TPÒS AÙTÒV. TAÁVTES oi KATOLKODVTES Tijv Ópewi]v, kal mávres oi 
^ ` 3 , -- ^ , b bl e ve 
karowovvres TOv Evopárqv, kai Tóv Tiypw, kai tòv Y9ao zv, 
xai mew Eiprwy ó Parıdeùs ' EAvuacov: kai cwvijAÜov er 
*roÀÀà a óópa. els mrapaára£w viov XeXcosA. 
Kai àméoreXe Na[jovyo8ovócop ó -BaaiXevs '"Acavpiav èri 
Távras TOUS karowko)vras Tijv llepaí0a, kai émi mávraşs ToUs 


IN the twelfth year.of the reign of Nabu- 
chodonosor, who reigned in Nineve, the 
great city; in the days of. Arphaxad, which 
reigned over the Medes in Écbatane, ? and 
built in Eebatane walls round about of 
stones hewn three cubits, broad and six 
cubits long, and made the height of the wall 
seventy cubits, and the breadth thereof fifty 
cubits: 3and set the towers thereof upon 
the gates of it, an hundred cubita high, and 
the breadth thereof in the foundation three- 
score cubits: 'and he made the gates thereof, 
even gates that were raised to the height of 
seventy cubits, and the breadth of them was 
forty cubits, for the going forth of hia mighty 
armies, and for the setting in array of his 
footmen: 

? Even in those days king Nabuchodonosor 
made war with king Arphaxad in the great 
plain, which is the plain in the borders of 
Ragau. ê And there came unto him all they 
that dwelt in the hill country, and all that 
dwelt by Euphrates, and Tigris, and Hy- 
daspes, and the plain of Arioch the king of 
the Elymeans, and very many nations of the 
sons of Cheleul, assembled themselves to the 
battle. 

.' Then Nabuchodonosor king of the Assy- 
rians sent unto all that dwelt in Persia, and 
to all that dwelt westward, and to those 
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that dwelt in Cilieia, and Damaseus, and 
Libanus, and Antilibanus, and to all that 
dwelt upon the sea coast, Sand to those 
among the nations that wereof Carmel, and 
Galaad, and the higher Galilee, and the great 
plain of Esdrelom, ?and to all that were in 
Samaria and the cities thereof, and. beyond 
Jordan unto Jerusalem, and. Betane, and 
Chellus, and Kades, and the river of Egypt, 
and Taphnes, and Ramesse, and all the land 
of Gesem, "until ye come beyond Tanis 
and Memphis, and to all the inhabitants 
of Egypt, until ye corae to the borders of 
Ethiopia. 

, N Butall theinhabitantsof the land made 
light of the commandment of Nabuchodo- 
nosor king of the Assyrians, neither went 
they with him to the battle; for they were 
not afraid of him: yea, he was before them 
as one man, and they sent away his am- 
bassadors from them without effect, and 
with disgrace. !?Therefore Nabuchodonosor 
was very angry with all this country, and 
sware by his throne and kingdom, that he 
would surely be avenged upon all those 
coasts of Cilicia, and Damascus, and Syria, 
and that he would slay with the sword all 
the inhabitants of the land of Moab, and 
the children of Ammon, and all Judea, and 
all that were in Egypt, till ye come to the 
borders of the two seas. . 

13 Then he marched in battle array with 
his power against king Arphaxad in the 
seventeenth year, and he prevailed in his 
battle: for he overthrew all the power of 
Arphaxad, and all his horsemen, and all his 
chariots, M and became lord of his cities, and 
came unto Ecbatane, and. took the towers, 
and spoiled the streets thereof, and turned 
the beauty thereof into shame. !* He took 
also Arphaxad in the mountains of Ragau, 
and smote him through with his darts, and 
destroyed him utterly that day. 

16 So he returned afterward £o Nineve, 
both he and all his company of sundry 
nations, being a very great multitude of men 
of war, and there he took his ease, and ban- 
queted, both he and his army, an hundred 
and twenty days. 

And in the eighteenth year, the two and 
twentieth day of the first month, there was 
talk in the house of Nabuchodonosor king 
of the Assyrians, that he should, us he said, 
avenge himself.on all the earth. ?So he 
ealled'unto him all his officers, and all his 
nobles, and communicated with them his 
secret counsel, and concluded the afflicting 
of the whole earth out of his own mouth. 
3 Then they decreed to destroy all: flesh, 
that did not obey the commandment of his 
mouth. 

* And when he bad ended his counsel, Na- 
buchodonosor king of the Assyrians called 
Holofernes the chief captain of his army, 
which was next unto him, and said unto 
him, 5 Thus saith the great king, the lord of 
the whole earth, Behold, thou shalt go forth 
from my presence, and take with thee men 
that trust in their own strength, of footmen 
an hundred and twenty thousand; and the 
number of horses with their riders twelve 
thousand. $ And thou shalt go against all 
the west country, because they disobeyed 
my commandment: 7 and thou shalt declare 
unto them, that they prepare for me earth 
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^ i ^ ^ L4 ` 
katoikotvTas mpòs Ovcpais, rovs karowoUvras Kiukiay kai 
à " v A 
Aapackóv, róv AißBavov kal 'Avriipavov, kai. mavras Toùs 
KaToLKkoÜvras karà mpórwmov mapoA(as, kal roUs €v Tois éÂvert € 
^ N ` 
ToU Kappýàov, kai Tañaàð, kol Tiv dvo laAua(av, kat TO 
P% pu NS NUN E UL AB we p mmm, WS te 9 
péya reðiov Eoðpyàùp, kai zrávras roUs év Zapapeig kat rats 
- E. : ass LI " "Up : ` s 
móÀegiw abris, kai mépav tod lopOdvov čws lepovcaAju, kat 
; N ^ WO , 
Berávg, kai XeAXoUs, xai. KdOws, kal ToU zorajiot AtyvmrOv, 
b ` * € ` EN 00^ á ^ T bs LÀ ^ 198 
kai Tagġvàs, kai Papeocon, kat masay ynv Desem. ews Tov 
> ^ LNNGTA , S , ` , N ^c 
éAÜetv érávo Tavews kat Méjeous, kal TAVTAS TOUS karotkovv- 
` » b Te) ^ ENEMY A. S ^ LO L4 
ras rijv. AtyurTOv éws ToU CAUetv èri Tà Opua. TNs AlUtoras. 
^ ^ * ^ ^ 
Kai éja/Awav mávres oi karowoüvres mücav Tiv. yiv Tò |] 
t^ P ^ Wu. o / aita ^ 
pijua. Naßovyoðovórop roð (SaciXéus / Acavptov, kat où avvià- 
- --— , ` L q 3 3 A » 3 E 
Üov.abrQ eis ròv móňepov, őtet oùk épo[90ncav oxróv, àÀA Tv 
^ " ; $ 
èvavriov aùrôv ðs àvip imos: kai àvégrpejav ToUs dyyéXovs 
3 ^ A , , , M 4 3 ^ K N 20 00 19 
aÙTOÛ KevoUs ÈV ATILA TpÓ TpocOoTzOU QUTOV. ai éOvjo09 
^ m , lá M 
Na[Jovxo8ovócop éri sücav rjv yiv rasrqv opóðpa, kai ój.oce 
^ ^ E i ^ ` r r 
katà ToD Üpóvov kai rijs Barıdelas aùtoð, el pa]v èkôikýoew távra 
hj [4 ^ 9 s ^ ^ r 3 ^ ^ 
rà Opi Tis Kiukias kal. Aapac qvis kai Xwpías, àveAetv T 
^ ^ ^ » 
poj.aío, abroÜ kal rávras rovs karowoUvras év y Moa, kai 
^ , b A 
rovs vioUs "Apu, koi mücav Tijv 'lovOa(av, kat mávras ToUs €v 
Aly/mro éos ToU éAÜetv èri tà 0pw. rüv Óvo ÜaAacaov. 
^ ^ , , 
Kai zaperá£aro èv rjj üvváj.et abro mpòs ' Apia£à8 (Sactéo, 13 
^ ^ ^ , 
èv TQ Ére, TÔ érrakoiOekáro, kal ékparawo0n èv TQ moÀéuo 
^ ^ , ? ^ ` ^ 
a)roU, kai üávéovpeye rácav rijv Ovvapav "Apoa£àÓ, kal mrácav 
^ ^ /, 
rijv imrov aUTOU, kai TüvTa. TÀ åppara aùrod, kal ékvpievoe 14 
^ ^ ?, ` 
Tüv TOÀenv abro) kai ád(kero éws EkBardvwv, kat èkparņoe 
^ ^ z , ^ ` ^ 
TOv TÜpyov, Kai émpovópevge TAS TÀATELAS aÙTHS, KaL TOV 
, 3 ^ z0 O x 8 E K M -AN ELA A 15 
kóspov abris cÜnkev eis Ovet0os avs. al eAafje róv Ap- 
^ ^ N ^ 
$a£àó èv rois Opeci ‘Payaĵ, kal karykóvrtirev avrov év Tats 
^ 9 ^ € , L4 
&Búvais atro, kai é$oAo0pevoev abróv €us ThS vjuépas éketvis. 
^ ^ € 
Kai ávésrpelUe per abrüv abrós kal mâs ó oupjukros lő 
p - ; eats 
avro), rÀijfos àvOpóv moAepuo TOv zoÀU adó0pa: xai ùv éke 
A * M , 3 ^ * € , 
poÓvj.Ov kal ebwxovj.evos avrós kai 1) Óvvdpus aŭro èh ýuépas 
ÉKATÒV eiKocL. 
^ ^ , $ `~ 4 ^ 
Kai èv TQ črte TQ Ókrokouüekdro, evrépa kai eikàÓL ToU 2 
; y , 
Tpórov pyvòs, éyévero. Aóyos év oiky Nafovxo&ovócop Pac- 
, ?, , ^ E e^ s 
Aéos 'Acacvpiov, èkôihoa Tücav Tijv yv kabðùs éAaAyoe. 
d z V^ E bj , 
Koi ocvvekáAege mdvras ToUs Üepázovras avro), kai mávras 2 
^ ^ " n ? ^ ` , ^ 
roUs u.eywrrüvas abroU, kal Elero per abràv TO: PVOTYPLOV Tijs 
X e ^ ^ E + A LA 
Bovis aŭro: kai cvveréAeoe mâoav rijv kakiav Tis YyNS ÈK 
ToU oróparos aùroð Kal abroi éxpwav OXoÜpcbcat. mücay 3 
^ , ^ + 3 A 
cápka, oi ovK 1)koÀovÜncav T ÀAóyo ToU arópaTos avrov. 
Kai éyévero ós awveréAeoe Tiv  BovXijv abro), ékáXece 4 
à " in - m4 ^ td , j 
Naßovyoðovórop [9jaciAeUs. "AaGvpiov róv Odopépvnv àpxt- 
^ ^: y . 5 ` ` 
arpáaryyov Tis Ovvdj.eus aùroÛ, Óevrepov Ovra per abrv, kai 
P A WOW HN DIIS " - 
elre mpòs aùròv, rá0e Aéye 6 [jaciAeUs 6" éyas. ô kptos 9 
] ^ ^ E " ^ ^ T; 
máns tis yis, où où .éfeXeíoy èk ToU mpocwmov pov, kai 
^ n ki Aos P ^ ^ 
Xm perà oeavro) àvOpas meroiðóras év icxXi. avrv, meCov 
is OR ES I T - /k 
eis xiMáOas ékaróv eikoct, kai mÀiÜos imrwv oùv àvafjárais 
y T" -) , /, ^ ^ 
pupiaðwv ðekaðúóo, kai éÉcAe/oy els owvávrgow máoy Tjj yj 9 
' ej d ; ^ " ^ , , : b 
émi Óvopüs, ote 1yrecÜnaav TO pikart ToU oTópaTÓŞ pov” kat 7 
A ^ * rA " ^ - S 3 3 
åmayyehels aùrtois érouiá£ew yiv koi Vep, Ort ééeAeUa ojuat èv 
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^ 3 L4 - ^ 2^ 
Üvu.Q pov èr abrovs, kai kaÀvro Tav TÒ zpocwrov TAS yijs èv 
^ -^' 2 
Tots morì Tijs Õvvápews uov kal dwrw aùŭroùs eis Otapmayiv 
A e^ , 
8 avrois, kai. oi Tpavpariat aUrOv TÀw«pucovgtu Tràs ddápayyas 
Kai TOUS Xeuudppous abrOv, Kai zoTaju0s émukAvGav Tois vekpois 
9 abrüv vAupoÜgcerar kal dw Tv aixuaAogtav aùr®v èri tà 
-i /, "P ? A bi 3 ^ 7 
10. dkpa raons tis ys. Zù 0€ éfeAÜOv mpokaraMXQ pot mâv 
^ N T : 
 Opiov aùTôv, kat ékOncovgi coL éavroUs, KaL Örarypýores èno 
avrovs eis 7)4épav éAeyjsoU avrov. 
"Emi òè robs àmeo)vras où peiserar ó ðphaňuós cov, 
^ 3 A E] , Ns 3€ ` , 2 ^ ^ 
Boüva aùroùs eis póvov xai ápmayijv èv mácy Tj yfj Tov. 
^ 3 ^ n 4 
12*O0rt ôv yù, kai rò kpáros rijs BaciXe(as pov, AeAáXnka, kai 
^ bj q 
13 moýow taðra èv yepi pov. Kai où 06 où mapaßýon év ri 
^ ^ . , ^ ^ 
Tv fmjkárov ToU. kuptou mov, QAN érireAQv émireXéoeu, kaÜórt 
7pogcTéraxá, TOL, kai OÙ juakpvvets TOU zoujcat avrà. 
^ n " ^ , " ^ 
Kai é£jAOev 'OXodépygs àwó mposúórov ToU kvpiov ajroU, 
M d * A 
Kal ékdAece TAVTAS TOUS ÜvvácTas, kal. TOÙS G'TpaTi]yoUs, KAL 
ec s ^ 3 
€rwTdTas Tis Ovvdgeus Accovp, kai Npibunoev éxXekroUs 
^ r ^ 
dvüpas eis mapáraćıv, kaÜór. ékéXevaev abrO ô kÜpuos abroU, 
^ , , 
cis mupidðas OekaBvo, kal immeis ro£óras pvpiovs OurxtuALovus, 
«^ ^ , ^ 
16 kai Otéra&ev avrovs Ov. rpómov moAéuov zAi)Üos avvráccerat. 
M » . , 
17 Kai éXaf8e kapijkovs kai Ovovs kai uióvovs eis Tv ümapriav 
$3 ^ ARO Aù Ò b / ^ , ` T 
avrQv, À1Üos rov opóðpa, kai: mpóßara kai Boas kai at'yas 
- ^ 3 bj om 
18 eis Tv mapasrkeviv avTOv, Qv ovK Tv APtÖpÒS, Kal ÈTLELTLO MOV 
` . ^ , y 
mavti üvÓpi eis mÀÑÂos, kal ypvoíov kal äpyúpiov É oikov 
Basıàéws moXv odóópa. 
^ " ^ € , ^ . , 
Kai é£9gAÓev aùròs kai müca ý Óvvapus abr0U éis Tope(av 
1 ^ A ag P4 ^ N 
ToU TpocAÓety SactXAéos NafBovyodovósop, kat kaXviya, müv TÒ 
mpórwrov Tis ys mpòs Õvopais v äpparı kai immTEUGL kal 
20 ^ , s 3 ^ A M e 3 L4 [4 3 ^ 
megois émiÀAékrow abrQv. Kal moÀvs ó émíuwros dg ákpis 
^ 3 ^ ^ € € ^ ^ * ` "a a ` 
TuveĝnAlov abrois, kai ds 7) djpos Ths yrs: où vào 7jv åptðpòs 
amò TxÜovs abrov. 
^ `~ A ^ ` , 
Kai àm9gA0ov èk Nwevry 600v Tprðv uepôv ènmi mpOocwrov 
Led , A A 3 D ^ T) ` * 
ToU meðiov BaurtÀaiU, kai émearparoméóüevaev drò BaukriAaif 
'99 À , * ^ E A ON j ^ ^ y K À , K Ly 
mÀnoiov ToU Opovs T0U ér üpiTepa Tis dvw KiMekias. Kai 
Xy ^ ^ b AJ : ^ 
Aabe Tücav rijv Ovvapav a)TOU, TOUS T'€LOUs, kat TOUS Umi, 
^ -^ ^ A 
kal Tà appara abroU, kai àmrjÀÓev èkeibev eis tv Ópewmv. 
* ^ A b ~ * M b 3 , , € 
23 Kai kope rò Gov. kat Aoùð, kai. émpovoj«evaav üvras vioUs 
€ ` ? lA ^ , 
Pacocis, kai vioùs lojgajÀ Tovs karà mpóswmov TNS pýuov 
mpos Nórov rijs XeAAatov. 
^ ^ NI » , 
Kai mapijA0e ròv Eboparwqv, kai 0wjA0e riy. Merororapiav, 
^ /, , bj ld * £ hj hj a s ^ " 3 
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and water: for I will go forth in my. wrath 
against them, and will cover the whole face 
of the earth with the feet of minearmy,and 
I will give them for a spoil unto them : ? so 
that their slain shall fill their valleys and 
brooks, and the river. shall be filled with 
their dead, till it overflow: ?and I will lead 
them captives to the utmost parts of all the 
earth. Thou therefore shalt go forth, and 
take beforehand for me all their coasts: and 
if they will yield themselves unto thee, thou 
shalt reserve them for me till the day of 
their punishment. 

!! But concerning them that rebel, let not 
thine eye spare them; but put them to the 
slaughter, and spoil them wheresoever thou 
goest. !? For as L live, and by the power of 
my kingdom, whatsoever I have spoken, 
that will I do by mine hand. ! And take 
thou heed that thou transgress none of the 
commandments of thy lord, but aecomplish 
them fully, as I have commanded thee, and 
defer not to do them. 

H Then Holofernes went forth from the 
presence of his lord, and called all -the 
governors and captains, and the officers of 
the army of Assur; ?and he mustered the 
chosen. men for. the battle, as his lord had 
commanded him, unto an hundred and 
twenty thousand, and twelve thousand 
archers. on, horsebaek;. and he ranged 
them, as à great army is ordered for the 
war. V And he took camels and asses for 
their carriages, a very great number; and 
sheep and oxen and goats without number 
for their provision: and plenty of victual 
for every man of the army, and very much 
gold and silver out of the king's house. 

? Then he went forth and all his power 
to go before king Nubuchodonosor in the 
voyage, and to cover all the face of the earth 
westward with their chariots, and horsemen 
and their chosen footmen.  % A great num- 

er also of sundry countries came with them 
like locusts, and like the sand of the earth: 
for the multitude was without number. 

2 And they went forth of Nineve three 
days' journey toward the plain of Bectileth, 
and pitched from Bectileth near.the moun- 
tain which is at the left hand of the upper 
Cilicia. ? Then he took all his army, his 
footmen, and horsemen, and chariots, and 
went from thence into the hill country; 
3 and destroyed Phud and Lud,and spoiled 
all the children of Kasses, and: the children 
of Ismael, which were toward the .wilder. 
ness at the south of the land of the Chellians. 

^Dlhen he went over Euphrates, and went 
through Mesopotamia, and destroyed all the 
high cities that were upon the river Arbo- 
nai, till ye come to: the sea. - 

? And he took the borders of Cilicia, and 
killed all that resisted him, and came to the 
borders of Japheth, which were toward the 
south, over against Arabia.. . , . 

% He compassed also all the children of 
Madian, and burned up their tabernacles, 
and spoiled their sheepcotes. | 

v Then. he went down into the plain of 
Damaseus in the time of wheat harvest, and 
burnt up all their fields, and destroyed their 
flocks and herds, also ne spoiled their cities, 
and utterly wasted their countries; and 
smote all their young men with the edge of 


the sword. . 
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23 Therefore the fear and dread of him fell 
upon all the inhabitants of the sed ċoasts, 
which werein Sidon and Tyrus, ànd. them 
that dwelt in Sur and Ocina, and. all that 
dwelt in Jemnaan; and they that dwelt in 
Azotus and Ascalón feared him greatly. 

So. they sent ,ambassadors unto him, to. 
treat of. peace, saying, ? Behold, we the ser- 
vants of Nabuchodonosor. the, great, king lie 
before thee ; use us as shall :be good. in thy 
sight. 3 Behold, our. houses, and all our 
places, and all our fields of. wheat, and 
flocks, and: herds, aud all, the. lodges of our 
tents, lie, before thy face; use them as it 
pleaseth thee. Behold, even our cities and 
the. inhabitants thereof are thy servants; 
come and. deal with them. as seemeth good 
unto thee. 


5 So. the; men. came to: Holofernes, and 
declared unto him after this manner. ê Then 
came- he down toward.the sea. coast, both 
he and his army, and set garrisons in the 
high cities, and took out of them.chosen 
men fór aid. 7 So they and. all the country 
round about received. him. with garlands, 
with: danees,and with timbrels. 5 Yet he 
did cast down their frontiers, and cut down 
their groves: for he had decreed to destroy 
all: the. gods: of the. land, that all nations 
should worship Nabuchodonosor. only, and 
that.all tongues and. tribes should call upon 
himas a god. i m Y i 

9 Also he came 


—— 1 over against Esdraelon 
near unto Jude 


j a, over against the great 
strait of Judea. I! And he pitched between 
Geba and Scythopolis, and there he tarried 
a whole month, that he might gather to- 
gether all the carriages-of his army. 

Now the children of. Israel, that, dwelt in 
Judea, heard. all.that, Holofernes. the chief 
captain of Nabuchodonosor. king of: the 
Assyrians. had. done: to the. nations, and 
after what manner he had. spoiled.all their 
temples, and. brought. tliem to: nought. 
2 Therefore they were. exceedingly afraid of 
him; and were troubled. for. Jerusalem; and 
for.the temple of the Lord; their God : 3 for 
they were. newly returned.from the- cap- 
tivity, and. all the: people .of. Judea. were 
lately gathered. together: and. the. vessels, 
and the altar, and: the house, were sanctified 
after-the. profanation: '*'Lherefore they 
sent into all the coasts of Samaria, and the 
villages, and to Bethoron, and. Belmen, and 
Jericho; and to Choba, and .Esora, and to 
the valley of Salem : *and. possessed them- 
gelves beforehand of all the. tops, of the high 
mountains, and fortified. the. villages that 
were in them, and laid up victuals for the 

rovision. of war: for their fields were.of 
ate reaped. 

ê Also Joacim the high priest, which was 
in those days in Jerusalem, wrote to them 
that dwelt in Bethulia, and: Betomestham, 
which-is over against Esdraelon toward the 
open country, near to" Dothaim, 7 charging 
them to keep the passages of the hill coun- 
try: for by them there was an entrance into 
Judea, and it was easy'to stop them that 
would come up, because the passage was 
stráit; for two men at the most. $ And the 
children of Israel did. as Joacim the high 
priest had commanded them, with: the 
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ancients of all- the people of Israel, which 
dwelt at Jerusalem. 


3 Then every man of Israel cried to God 
with great fervency,and with great vehe- 
mency did they humble their souls: !? both 
they, and their wives, and their children, 
and their cattle, and every stranger and 
hireling, and their servants bought with 
money, put sackcloth upon their loins. 


.l'Thus every man and woman, and thé 
little children, and the inhabitants of Jeru- 
salem, fell before. the temple, and cast ashes 
upon their heads,.and spread: out their 
sackcloth before the face of. the Lord: also 
they put sackcloth about.the altar, ?and 
cried. to the God of Israel all with one 
consent eárnestly, that he would, not give 
their children for a. prey, and their wives 
for a spoil, and the.cities of their inheri- 
tance to destruction, and. the sanctuary to 
profanation and reproach;and for the nations 
to rejoice at. 


13 So God heard their prayers, and looked 
upon their afflictions: for the people fasted 
many days in all Judea and Jerusalem be. 
fore the sanctuary of the Lord Almighty. 


4 And Joacim the high priest, and all the 
priests that stood before the Lord, and they 
which ministered unto the Lord, had their 
loins girt with sackcloth, and offered the 
daily. burnt. offerings, with the vows and 
free gifts of, the people, *and had ashes on 
their mitres, and cried unto the Lord with 
all their power, that he would look upon all 
the house of Israel; graciously. 


Then was it declared to Holofernes, the 
chief captain òf the army of Assur, that the 
children of Israel had prepared for war; and 
had.shut up the [p of the hill country, 
and had fortified all the tops of -——— 
hills, and had laid impediments in the 
champaign countries: ? wherewith he. was 
very angry, and called all the princes of 
Moab, and the captains of Ammon; and all 
the governors.of the sea: coast, *and he said 
unto them; Tell me now; ye sons of Chanaan, 
who this people is, that .dwelleth in the hill 
country, and what are the cities that they 
inhabit, and what is the'multitude of their 
army, and wherein is their póweér and 
strength, and what king is set over thém, or 
captam of their army ; *and why have they 
determined not to come and meet me, more 
than all the inhabitants of the west? 


?'Then saidi Achior, tne captain of all-the 
sons of. Amnion, ‘Let my lord now. hear a 
word from the mouth of-thy servant, and I 
will declare unto thee the truth. concerning 
this people, which dwelletl near thee, and 
inhabiteth the hill countries: and. there 
shall no lie come out of the mouth of thy 
servant. 9'Phis people are descended of 
the Chaldeans: ^and they sojourned. here- 
tofore in Mesopotamia, because they would 
not follow the:gods of their fathers, which 
were in the land of' Chaldea. : 5 For they left 
the way of their ancestors, and worshipped 
the God of heaven, the: God "whom they 
knew::s0 they cast them out from the face 
of. their ‘gods, and ana fled. into Meso- 
potamia, and sojourned there-many days. 
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3'Then. their: God commanded them: to 

depart from the place where they sojourned, 
and to:go into the land of Chanaan: where 
they dwelt, and were increased with gold 
and. silver, and with very much. cattle. 
10 But when a.famine covered. all the land 
of Chanaan, they went down intó Egypt, 
and.sojourned there, while they were.nour- 
ished, and became there a great miiltitude, 
so that one could not number their nation. 
Therefore the king of; Egypt rose ‘up 
against them, and dealt subtilly with them, 
and. brought them.low. with labouring in 
brick, and made them slaves. 
, E'fhen-they cried unto their God, and he 
smote all the land: of Egypt with incurable 
plagues : so the Egyptians cast them out of 
their sight. !5 And God dried the Red sea 
before them, !^ and brought them to mount 
Sina, and Cades-Barne, and. cast forth all 
that dwelt in tlie wilderness. 

15 So they d welt in the land of the Amor- 
ites, and they destroyed by their strength 
all them of Esebon, and passing over Jordan 
they possessed all the. hill country. 16 And 
they cast forth before them the Chanaanite, 
the Pherezite, the Jebusite, and the Sychem- 
ite, and all the Gergesites, and they dwelt 
in that country many days. 

V'And whilst they sinned not before their 
God, they prospered, because the God that 
hateth iniquity wás with them. !5 But when 
they departed from the way which he ap- 
pom them, they were destroyed in many 

attles very sore, and were led captives into 
a land that was not theirs, and the temple 
of their God was cast to the ground, and 
their cities were taken by the enemies. 

19 But now are they returned to their 
God; and are come up from the places where 
they. were | scattered, and have, possessed 
Jerusalem, where their sanctuary 1s, and are 
seated in the hill country; forit was deso- 
late... 99 Now therefore, my lord and govern. 
or, if there be any error 1n this people, and 
they sin against their: God, let us consider 
that this shall be.their, ruin, and.let us go 
up, and we shall overcome them. ..?' But if 
there be no iniquity in their nation, let my 
lord now pass. by, lest. their Lord defend 
them, and their God. be for.them, and we 
become a reproach before all the world. 

3 And when Achior had finished these 
sayings, all the people standing round about 
the tent murmured, and the chief men .of 
Holofernes, and all that dwelt by.the sea 
side, and in Moab, spake that he should kill 
him. 9 For, say they; we will not be afraid 
of the face of the children of Israel : for, lo, 
it is a people :that have. no strength nor 
power fora strong battle. |: . => 

44 Now therefore, lord Holofernes, we will 
go up, and they shall be a prey to be de- 
voured of all thine army. 

And when the tumult of men that were 
about the council: was ceased, Holofernes 
the chief captain of the army.of Assur said 
unto Achior and all the Moabites before all 
the company of other nations, ? And who art 
thou, Achior, and the hiretings of. Ephraim, 
that thou hast prophesied among us as to 
day, and hast said, that we should not make 
war with the people of Israel, because their 
God. will: defend them? : ard who is God 
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but Nabuchodonosor? .? He will send his 
power, and will destroy them from the face 
of the earth, and their God shall not deliver 
them: but we his servants will destroy 
them as one man; for they are not able to 
sustain the power of our horses. * For with 
them we will tread them under foot, and 
their mountains shall be drunken with their 
blood, and their fields shall be filled with 
their dead bodies, and their footsteps shall 
not beable to stand before us, for they shall 
utterly perish, saith king Nabuchodonosor, 
lord of all the earth: for he said, None of 
my words shall be 1n vain. 

5 And thou, Achior, an hireling of Ammon, 
which hast spoken these words in the day 
of thine iniquity, shalt see my face no more 
from this day, until I take vengeance of 
this nation that came out of Egypt. 5 And 
then shall the sword of mine army, and 
the multitude of them that serve me, pass 
through thy sides, and thou shalt fall among 
their slain, when I return. 7 Now therefore 
my servants shall bring thee back into the 
hill country,and shall set thee in one of the 
cities of the passages: *and thou shalt not 
perish, till thou be destroyed with them. 

And if thou persuade tiiyself in thy mind 
that they shall not be taken, let not thy 
countenance fall: I have spoken it, and 
none of my words shall be in vain. 

10 Then Holofernes commanded his ser- 
vants, that waited in his tent, to take 
Achior, and bring him to Bethulia, and 
deliver him into the hands of the chil- 
dren of Israel. !!So his servants took him, 
and brought him out of the camp into the 
plain, and they went from the midst of the 
plain into tlie hill country, and came unto 
the fountains that were under Bethulia. 
12 And when the men of the city saw them, 
they took up their weapons, and went out 
of the city to the top of the hill: and every 
man that used a sling kept them from 
coming up by casting of stones against 
them. !3 Ne evertheless having gotten privily 
under the hill, they bound Achior, and cast 
him down, and left him at the foot of the 
hill, and returned to their lord. 

u But the Israelites descended from their 
city, and came unto him, and loosed him, 
and brought him into Bethulia, and pre- 
sented him to the governors of the city: 
5 which were in those days Ozias the son of 
Micha, of the tribe of Simeon, and Chabris 
the son of Gothoniel, and: Charmis the son 
of Melchiel. . LAN . 

6 And they called together all the ancients 
of the city, and all their youth ran together, 
and their women, to the assembly, and they 
set Achior in the midst of all their people. 
Then Ozias asked him of that which was 
done. V And he answered and declared 
unto them the words of the council of 
Holofernes, and all the words that he had 
spoken in the midst of the princes of Assur, 
and whatsoever Holofernes had spoken 
proudly against the house of Israel. 

18 Then the people fell down and worship- 
ped God, and cried unto God, saying, p, 
Lord God of heaven, behold their pride 
and pity the low estate of our nation, and 
look upon the face of those that are sancti- 
fled unto thee this day. 
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SU And they comforted Achior, and praised 
nim greatly. ?! And Ozias took him out of 
the. assembly unto. his. house, and made a 
feast to the elders; and they called on the 
God of Israel all that night for help. 


The next day Holofernes commanded all 
his army, and all his people which were 
come to take his part, that they should re- 
move their camp against Bethulia, to take 
&forehand the ascents of the hill country, 
and to make war against the children of 
Israel.. ? Then their strong men removed 
their camps in that day, and the army of 
the men of war was an hundred and seventy 
thousand footmen, and twelve thousand 
horsemen, beside the baggage, and 'other 
men that were afoot among them, a 
very great multitude. ? And they. camped 
in the valley near unto Bethulia, by the 
fountain, and they spread themselves in 
breadth over Dothaim even to Belthem, 
and in length from Bethulia unto Cyamon, 
which is over against Esdraelom. 


*Now the children of Israel, when they 
saw the multitude of them, were greatly 
troubled, and: said every one to his neigh- 
bour, Now will these men lick up the face 
of the earth; for neither the high moun- 
tains, nor the valleys, nor the hills, are able 
to bear their weight. 5Then every man 
took ùp his weapons of war, and. when they 
had kindled fires upon their towers, they 
remained and watched all that night. 5 But 
in the second day Holofernes brought forth 
all his horsemen in the sight of the children 
of. Israel which: were in Bethulia, 7 and 
yiewed the passages up to the city, and 
came to the fountains of their waters, and 
took them, and set garrisons of men of war 
over them, and he himself removed. toward 
his people. 


8 Then came unto him all the chief of the 
children of Esau, and all the governors o 
the people of Moab, and the captains of the 
sea coast, and said, ? Let our lord now hear 
a word, that there be not an overthrow in 
thine army.: 0 For this people of the chil- 
dren of Israel do not trust 1n their spears, 
but in the height of the. mountains wherein 
they dwell, because it is, not easy to come 
up to the tops of their mountains. 


I Now therefore, my lord, fight not against 
them in battle array, and there shall not so 
much. as: one. man of: thy: people perish. 
? Remain in thy camp, and keep all the 
men of thine. army, and. let. thy servants 
get into their. hands the fountain of water, 
which issueth forth of the foot of. the moun- 
tain : P for all the inhabitants :of. -Bethulia 
have their water thence; so shall thirst kill 
them, and they shall give up their city, and 
we and our people shall go up to the tops of 
the mountains that are near, and will camp 
upon them, to watch that: none: go out of 
thecity. 14 So they and their wives and 
their children. shall be consumed. with 
famine, and before the sword. come against 
them, they shall be overthrown in the 
streets where they dwell. ? Thus shalt thou 
render them an evil reward ; because they 
rebgipt» and. met not thy pérson peace- 
ably. 
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S a x5 3 ^ ^ : ` LIN ` 
orav megol èv aùrots, mÀANOos ToÀv .odó0pa. Kai mapev- 
/ E ^ Y^ wr A $5 ^ ^ ` 
éßaňov év tO aùiðvı miyoiov .BervAova émi TAs mNYNS, kat 
, béa ` An D . , ^ 2 
rapérewav eis eüpos émi Awhaiu kal eos BeAOep, kai eis uijkos 
3 ^ ^, 9 ^ ( 
årò BervAova. čws Kvajvos, ý éarw åmévavti Eoðpnóu. 
e ^ 45 à E ^ ^ . * : 
Oi à& viol 'lopoxjÀ, às €tóov.avrOv rò vÀijfos, érapáxOnoav 
, `~ ^ LA : ^ ^ 
có80pa: kai etrev éxacTOS pós. TÓv mÀyoiov aùroð, viv 
s ld ^ ^ m^ 
ékAe(£ovaiw oro, TÒ mpórwrov Ts yS Tücws, kai oUre TÀ 
y i b uf * » e , k y 
ópy rà oy qAà, ovre at papayyes, oUre ot (Sovvoi vroorýrovrat 
Sy "^ LY 
Tò Bdpos aùrôv. Kai åvaňaßóvres -ékacros rà okey Tà 
^ ^ A i. D 
vOÀejukü abrOV, kai ávakaDcavres. Tvpàs émi TOUS TÜpyovs 
OO » - / -y IN A 3: ma ` 
aùrõv, éuevoy. $vAdocovres , ðv. Tijv. vókra éketvqv. Ty ðè 
Eo ^ , , r , L ^ ` ^ 
ýuépa Tjj Gevrépa. é&iyyaryev Oňopépvys ücav Tijv émrrov abro 
Y ,4 "^. P A ?, Ne t 
karà apógcwrov TQy viov lopajA où cav èv BervAoa, kal 
, `A ` L4 ^ "- ^ 
éreokéjaro tàs àvafJáceis Tis TÓA«us- abrüv, kal rüs mNyàs 
"^ ^ , ' s P 
Tüv bO0drav arr. é$o0evoe,. kal mpokareAd/9ero a)ràs, kai 
E] , ^ D Ai A 
éréaTQocv aùrais mapep Boàs àvÓpOv ToÀeuuoTOv, kal aÙTÒs 
, b: TP. m 
àvéCevéev els Toy. Àaóv avTOU. 
b n ^. : ` " 
Kai 7poceAÜóvres abrQ mávres ot dpxovres Tüv viðv "Hoa, 


M / £e E , ^ ^ ~ D ` e D \ A 
[f KAL TAVTES OL 1yyoup.evot TOV, aod Mwàb, kai. oi TTPATNYOL TNS 


Aí ^ 3 lA 07 Pu € ô : , € ^ 9 
vapaA/as, eimav, àkovgürwo 07 Aoyov Ô OecmOTQs "MOV, tva 
A (À , ^ ^ , É e i e» 
Mi) yévyrac Opañopa v Tfj Óvvápev aov... ‘O yàp Xaós ovros 

^ eC ?» ` f L "x^. à 
vüv viov 'lopojA où cémoWav émi.Tois O0paci abrOv, àÀX 
M ^ o ^ E N A ^ D LOA 
êri Tols Uyeo. TOv òpéwv abrüv, év ots aùrol êvoikoðotv èv 
3 MO is / ; á ^ ^ ^ ^ 
abrois:. où yáp èstu. eùxepès mpooßiva tais kopudats. TÀv 
ópédv.aUTOV. |... cvm pm ` 
K Ye ^ 6é M Aéi ` 3 ^ A , 
ai vüv, Óéo ora, py modéper T ps - abroUs, kahùs "ytveroi 
ld Em à f NS ^ pm à LN 
móÀejuos TaparáGeus, kal oU TégGe/rat ék TOD ÀaoU cov vip 
^ $4 , N.' Mo ^ D 
ets... Avdpewov éri rijs mapeu9oArs. cov, Ou. pvAáccwv mávra 
3 A , ld " x ^ 
dvOpa, èk TS Ovvdjieos, gov, kal émikparQgáracav. oi TALÒES 
1 ^ ^ ^ g N ^ ^ , 1 ^ 
cov Tíjs Twqyljs TOU UOaros, 7), ékopeverat èk TÜS pins TOU 
xy : , ^ j ba [ 
Opovs, ırı éketÜev. DOpevovrat: zrávres. ok karowoÜvres Berv- 
Dia D "dinde? ^ e Y S os: à r ` P 
ova, kat üGveAÀet avrovs 7) Ouja, Kai ék0ugOvGi TNV TOÀ 
e ^ * e ^ b "S s " 
éavrüv: kai ueis. kai ó Àaós uav dvaßyoóumeða mt ràs 
4 NM o: 3 7 ` t A; . 9 3 ^ , 
mÀqaíov .kopvoàs TOv. ópéov, kai apeuDaAoUjuev ér avrais. els 
^ ^ ` WT ^ i 
mpopuňakyv, Tod uù) é$eXÜety èk Tfjs móňews dvôpa éva. Kai 
l4 ^ e^ " ^ ^ 
rakQcovrai.év TÔ Aux. abrol, kat al yvvatkes aUrv, kai. Tà 
LA A GF v x ^ 3 
Tékva avTOv: Kat mpiv éAÜetv.rijv. poupaiav èr. abrovs, karta- 
" , ^ Lon ^ "— À ^ 
arpoÜQcovra,. èv tats. TÀare(as Tis oikQjceos abrüv, kai 
» 3 ^ A 2 . " 
dvyraTo000cets avrois àyrazróOopa Tovypóv, avô àv.écracíacav, 
` 3 3 , ^ — , UG 
Kai ovK åmývýrav TO TpocOTQ Tov èv eipyvy. 
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Kat ý pesay oL Xóyot. abrOy évérmtoy "OXodépvov, kai évoriov 
TüvrOV TOV Ücpamróvraw ` GUTOU, Kal awéro£av TOLELV kafüs 
ivqaav. Kai amip. mapepo) viðv Aupy, Kal pe 
avUTOV xouddes TévVT€- VOV "Aagovp: " kai mapevéBaXov € ÈV T 
aù\ôvı, 'kal ‘mporareňáBovro: và Uara, kai Tüs Tyyàs- TOV 
$0&rtv TOv. viðv Iopaýà. 

Kai åvéßnoav viol ‘Hoad, kai of vioù 'Aupòv, kal mapev- 
£BoXvov è €v Ty] pev dzévavrt Aofatg, Kai &mérreiNav. èé abróv 
TpÓs Nórov. Kai ámipudmp à dmévóyrt 'Ekpef97A, 5) eoi mqoiov 
Xoòùs, 3 orv mi. TOU xeunppov | "Moxpotp: kat . ù Aor) 
OTpOTLO. TOV "Aaavpíov 'tapevéBaNov €v TO mei, kdi' éká- 
Away TAV TÒ TPÕTWTOV Tfjs yüs: koi ui evo Kai at åmaprio 
abrüv kareorparoréDevorav èv ÖXAw ToN, kal Yoav eis mAijfos 
TOÀU opóôp Q. 

“Kat ol viot TopaiÀ åvepónoav Tpòs Kúpiov ®eòv aùrâv, 
ÓTL - dAtyoyróxqae TÓ ‘vejui abrüv, TU ékUkAocav `TÉVTES. ot 
éxÓpoi abrüv, kai: o0k Tv Oiajvyév ék uécov abrOv. | Kal 
tpewe kúry aÙŬTOV TATA mapefiBoXa) "Ac'vobp, ot metoù Kai Tà 
ppara kal ot reis aUTOV, Tépas TptaKovrorég capas E 
egere TüvTOS TOUS ka owoüvras BervAoia Távra. Tà dyyeto 
abrüv TOv tOdrov. . Kai ol Mák«ot éCexevotvro, kal obk etxov 
TielV els màqopoviv vOop ńpépav plav, Öre êv pérpo éOiBocav 
aùrtoîs mev. Kai NOúunoav rà vima avTOv, kal at yovaikes 
avTüv KAL OL VEAVÍTKOL ègéMmov à ATÒ TAS cins” kal émirTov ev 
tais mÀareias Tijs Tóňews, Kai v Tais ióðots TOv TvÀOv, kal 
obk fjv Kporatocts TL ÈV aùroîs. i 

Kai émurovijx noa mâs Ó Aoós € èri 'Otíav kai ToUs dpxovros 
Tüjs.TÓAews, ot veavíokot kai al yuvoixes. Kai ` TÒ Tabia, Kai 
àveBoqoav povi peyáNy; Kai eirav evavríoy TÜVTOV TÓv 
«peo Bvrepov, 'kpívar ó @eòs åvapévov uV Kai pôv, ÓTL 
émouj ore év Tjpv äôıkiav peyáňyv, ov AaMjgavres: epi 
pero. TOV viov Acooŭúp. -Kai võv oix ot Ponbòs 5, 7v, àAAà 
mémporev Tuas ó Ocós eis TàS xetpas aùtõv, ToU karaortpwhnvat 
êvavriov aùtôv èv 0ájy] kal- dmwNeig peyan. 

Kat viv ézikaAécacÓe aùroùs, kai éx0000e riv mów mârav 
eis mpovopijv TÓ ÀaQ "OXoóépvov; kai máy T1]. Ovvdjuet avToU. 
Kpeiaaov yàp "piv yennésvas G.UTOLS eis apro écóp ea. 
yàp els Oo ovs, KaL hoera ý Vv] T4Ov, Kal OUK- òypópeða 
Tüv, Odvarov tv vyriwv Tuv èv òphaňuois. uev; kal. Tàs 
yvvaikas kai Trà Tékva Tiv. kÀerroúras Tüs wvxàs avTOv. 
Maprupópeða uiv, Tv. oùpavòv «ai TV yiv kai Tv Gov pôv, 
kai Kóptov TV maépov. hav, .Os ékOuket 1) pâs: KAT TÒS åpap- 
Tias pv, Kai KATÒÙ TÀ paprýpatá TÓV TaTépwv qj Qv, iva pa) 
Toon KATÒ TÒ pýpara Tata êv Ty) TMépa TÅ Týpepov' kal 
êyévero kàavðpòs péyas êv péro. Tís ékkAQcías mávrov Ópo- 
Üvpab0v, Kal eBógoav. mos Kúpiov 70v. Ocóv dvi ueyáAg. 

Kai eire "pos. aùroùs Odtos, Éapaeire 8e Qoi, Duakaprepij- 
TOE ETL TÉVTE pépas, èv ais émiavpéájet Kpios ó ó Oes fuv 
TÒ €AÀeos aÙTOD éd. úpâs: où. yàp éykaroA ejes s Nuas es 1&Vos. 
"Eày.8€ téboy. aÙTaL, kal ju) EAO Lg Tjj s Bońðea, TOT o 
kaTà Tà naro. úpôv. Koi éakópmue . Tv ÀAoóv eis d 
éavroU mopeu9oAQv: kai Ti Tù Teo kal ToUs TUüpyovs TS 
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16 And these words pleased. Holofernes 
and all his servants, and he appointed to do 
as they had spoken. "So the camp of the 
children of Ammon departed, and. with 
them five thousand of the Assyrians, and 
they. pitched in the valley, and ‘took the 
waters, and the fountains of the waters of 
the children of Israel. 

l'l'hnen the children of Esàu Wolf up 
with the children of Ammon, and' càmped 
in the hill country over against Dotha&im: 
and they sent some of them toward the 
south, and. toward the east, over against 
Ekrebel, whiéh is near unto "Chusi; that is 
upon the brook Mochmur ; and the rest of 
the army of the: Assyrians camped in the 
plain, and covered the face of the whole 
land; and their tents and  carriages were 
pitched to a' very great multitude. 

19 Then the children of Israel cried unto 
the: Lord their God, because their heart 
failed, for all their enemies had compassed 
them round about, and there was no way to 
escape out from among them. “% Thus all 
the company of Assur rémained about them, 
both their footmen, chariots, and horsemen, 
four and thirty days, so that all'their vessels 
of water failed all the inhabitants of -Be- 
thulia. ?' And the cisterns were emptied, 
and they had not water to drink their fili 
for one day; for they gave them drink by 
measure. *? Therefore their young children 
were out of heart, and their wómen and 
young men fainted for thirst, and fell down 
in the streets of the city, and by:the pas- 
sages of the gates, and. there was no. longer 
any strength 1n them. 

3 Then all the people assembled to Ozias, 
and to the chief of the city, both young men, 
and women, and children, and cried with a 
loud voice, and said before all the elders, 
? Qod be judge between us and you : for ye 
have done us great injury,in that ye have 
not required peace of the children of Assur. 
5 For. now.--we. have no helper: but. God 
hath sold usinto their hands, that we should 
be thrown down before them with thirst 
and great destruction. 


?6 Now therefore call them unto you, and 
deliver the whole city for a spoil to: the peo- 

leof Holofernes, and toall hisarmy. %7 For 
it is better for us to be made a spoil unto 
them, than to die for thirst: for we will be 
his: servants, that our souls may live, and 
nof see: the death of our infants before our 
eyes, nor our wives nor our children to die. 
2 We take to witness a ainst you the hea- 
ven and the earth, and our God and Lord 
of our fathers, which punisheth us accord- 
ing to our sins and. the sins of our fathers, 
that. he do. not. according as we have said 
this day. ?9'Then there was great weeping 
with one consent in the midst of the assem- 
bly; and they cried unto the Lord God 
with a loud voice. 


3 Then said Ozias to them, Brethren, be 
of good courage, let us yet endure five days, 
in the which space the Lord our God may 
turn his mercy toward us; for he will not 
forsake us utterly. *® And if these days pass, 
and there come no help unto us, I will. do 
according to your word. 9 And he dispersed 
the..people, every one to their own charge; 
and they went unto the walls.and towers of 
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their city, and sent the women and children 
into their houses; and they were brought 
very low in the city. | 

ow at that time Judith heard thereof, 
which was the daughter of Merari, the son 
of Ox, the son of Joseph, the son of Oziel, 
the son of Elcia, the son of Eliu, the son 
of Chelcias, the son of Eliab, the son of 
Nathanael, the son of Salamiel, the son of 
Sarasadai, the son of Israel. | 

? And Manasses was her husband, of her 
tribe and kindred, who died in the barley 
harvest. .? For as he stood overseeing them 
that bound ‘sheaves in the field, the heat 
came upon his head, and he fell on his 
bed, and died in his city of Bethulia: and 
they. buried him with his fathers. in the 
field between Dothaim and Balamo. 

*So Judith was a widow in her house 
three years.and four. months. ë And she 
made her a tent upon the top of her house, 
and put on sackcloth upon her loins, and 
ware her widow's apparel. 8$ And she fasted 
all the days of her widowhood, save the eves 
of the sabbaths, and the sabbaths, and the 
eves of the new moons, and the new moons, 
and the feasts and solemn days of the house 
of Israel. .7 She was also of a goodly coun- 
tenance, and very beautiful to behold: and 
her husband Manasses had left her gold, 
and silver, and menservants, and maidser- 
vants, and cattle, and lands; and she re- 
mained upon them. 5 And there was none 
that gave her an ill word; for she feared 
God greatly. 


? Now when she heard tlie evil words of 
the people against the governor, that they 
fainted for lack of water; for Judith had 
heard all the words that Ozias had spoken 
unto them, and that he had sworn to 
deliver the city unto the Assyrians after 
five days; "then she sent her waiting- 
woman, that had the government of all 
things that she had, to call Ozias and 
Chabris and  Charmis, the ancients of the 
city. !And they came unto her, and she 
said unto them, Hear me now, O ye 

overnors of the inhabitants of Bethulia: 
or your words that ye have spoken before 
the people this day are not right, touching 
this oath which ye made and pronounced 
between God and you, and have promised 
to deliver the city to our enemies, unless 
within these days the Lord turn to help 
you. P? And now who.are ye that have 
tempted God this day, and stand instead of 
God among the children of men? 


5 And now try the. Lord Almighty, but 
ye shall never know any thing. !! For ye 
cannot find the depth of the heart of man, 
neither can ye perceive the things that he 
thinketh : then how can ye search out God, 
that hath made all these things, and know 
his mind, or comprehend his purpose? Nay, 
my brethren, provoke not the Lord our 
God to anger. P For if he will not help us 
within these five days, he hath power to 
defend us when he will, even every day, or 
to destroy us before our enemies. 

15 o not bind the counsels of the Lord 
our God: for God is not as man, that he 
may be threatened; neither is he as the 
son of man, that he should be wavering. 
"Therefore let us wait for salvation of him, 
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, 3 ^ $ ^ M * -^ * A j e ` 
TOÀeos avTOv ámrÀÜov, kat Tus yuvatkas kat Tà TÉKVA els TOUS 
^ , 3$ A : 
oikovs avTOv éfaméoTeiÀAe kal Tgay èv TromewwoeL TOÀÀyj èv 
Tj] T0A«t. ! 
" Sox , 2/7 NE. OC , s ; 
Kai wkovoev èv ékeivows Tais 7épats. 'lovot0, Ovydrnp t 
^ Ae ^3 ` ^5 A5 "7. ^ 
Mepapi, vio “QE, vio) Ieo17$, vioù OCNA, viov "EAx(a, vio 
> ^ f ^95 ^ ^ 
HAtov, vioU. XeAxtov, viov 'EAà9, vio NaOavox]A, vioU XaAa- 
`~ e ^ BA B LCS 7) 
pax, vioU Xapacaat, vioo lIepayA. 
hj A : ^ ^ ^ ^ ^ LJ 
Kai ó àvip abris Mavacocis, Ts $vAnjs abTüs, kar rijs 2 
^ a M , E : NA 
marpıâs oùrhs, kai àméÜavev èv ýpépars Oepiopod kpibðv 
érégTQ yàp émi ToU Oe pevovros TÒ Ôpûâypa èv TÔ meÒiw, kat à 
N s " ^ s 
ó kavcwv TAÀÓOev émi Tijv. kepaàņv. avroU, kai merev émi TAV 
d ` 3 s . A i , ^ , 3 ^ A 
kàivyv, Kai éreAevrQgoev èv BervAova 75 TóÀe abro), kai 
J N35 ^ ^ / ' 3 ^ 3 pu ^ ^ s 
coa abróv METÀ TÖV TATEPWY AVTOV ÈV TÖ ÅYPG T Ava péTov 
AoÜ€aotj. kai BeAajov. 
S » ` 9 ^ » 3 ^ 2 » r `~ 
Ka 3v Iov éy TQ oiko abris xypeúovoa éry Tpía kai E: 
pijvas Téocapas, Kai èroioev éavryj okyviv ézi rod Óóparos 5 
^ ^ A N ^ ^. 
TOU oikov aÙT)s, Kai éméÜnkev, émi tv- òopõv abris oükkov: 
^ 5, ^ e^ LA ^^ X , 
Kal 7v êr avriüs rà (dri. TNs Xpevoeos abris. Kat évgoreve 6 
* , , ^ b : 
Tacas Tàs uépas yypeúocews aùThs xopis mpoosapBartwv, kat 
^ * ^ M ^ 
ca[BBárewv, kai zpovovjmvuov, kai vovpyriðv, KaL éoprQv, kai 
^ y ? r4 NV m `N ^ MN. Wes ^, 
xapj.ocvvOv otkov Iopa. Kai 7v xaX: TÔ cioe, kai pao. 7 
^» £ A € , 3 A A € 9 x 3 ^^ 
Try] Oye. a bó0pa: kal oieAeczero aùr Mavaooñs ó àyrp abrijs 
ld r M ^ ` n , 2 4 A * 
xpvoíov kai àpyúpiov, kai malas kal TALDÍTKAS, kai KTÝVN Kai 
^ by , A b 7 N ld " to^ 
dypovs, kai ej.evev êr avrüv. Kai ovk Tv 0s émQveykev aùr 8 
eo hj e 3 A hj Y sÀ 
pro. rovqpóv, or. èpofeiro ròv «ov a'bóüpa. 
, e^ "HE. ` ` * » 
Kai kovose rà. pyara rod Naod Ta movypà èri ròv üpxovra, 9 
e ^ A by » 
öre dÀvyoyóxqeav. mì t) omáve, TOv vOdrov:. Kai w"kovoe 
/ à s , > ` d 23 / ` OMNES ac /- 
Távras TOUS Aóyovs lovoiU ods éAdAqce mpós abrovs 'Ocías, 
^ / ` , , 
ÖS ÖMOTEV: avrois Tapaóoceuw Tv. TÓNV METÀ Tépas Tévme 
^ 3 hy ld ^ o ^ ` 
tois 'Accvpíoss. Kai drosreidasa Tiv GDpav abrüs Tv 
^ ^ ^ ^ LJ : 
éjeorOcav måst Tois Vmrapxovcw avrrs, ékaAeaev Oģiav kai 
' k , ^ [4 ^ 
Xafjpiv kai Xappiv Tovs mpeofurépovs Tijs TOÀews abris. 
7 T ` ` 
Kai Abov mpòs avrijv, kai eime mpòs aùroùs, ükovcaTe Or) pov 
^ , , , 
dpxovres ràv Kkaroikovvraov èv. BeruAova:. Órt ovk eùlùs ó Aóyos 
m A , ^ ^ ^ , , F A 
Uj.Qv öv éAaAngare évavriov TOU AaoU év TN NEPE TAŬTN, Kat 
, A , xU , ^ ^ M 
éoTQcore TOv Opkov Ov €éAaAQgcare àvauégov ToU (eov. kai 
e^ MEN, , . ^ ^ e^ 
bu Ov, Kai emate kwe Tijv TOM Tols -éxÜpois vuv, éày u) 
Hi 3 ^ , i , € Ga : A £ 0S b ^ 
èv abrats èmiorpéyy ó Kopus jjog0njco Tui. ` Kai viv 
, ^ N * M ^ € / ld 
Tives OTÈ Uj.ets oL éreipáücare TÖV Oeóv év TÅ MPEP TÅ THLE- 
* ^ ^ , ^ LA 
pov, kai taracÓe bmép ToU Oeo èv uéaw viðv àvÜparrov ; 
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13 
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bj ^ , / 2 LA D ` 3 M 3 
Kai viv Kúpiov mavrorpáropa ėeráćere, kai oùĝèv èm- 
A ORE ^ sa "g 10.: / s a7 3 
yveocecÜe ws To) alüvos* Ori Pálos kapóias àvÜpemov où% 
CND à dn ^ , 3. ^ E 2 ; TY ^ 
eùpýoere, kai Aóyovs Tijs Ótavotas. aùroð oU Ayerbe, kai TS 
TÓv Oeòv ðs émoígae Tà mávra tradra, épevvijoere, kai rÓv voUv 
avroU émvyvooegÜe, kai TÓv . Aoywrpóv abroU  koravoyoere ; 
A 3 A ^ . , , D N A e e^ e 
pnõauûs, àÓeXdol, ui) mapopylitere Kúpiov róv Gcóv 1)&Gv, Ort 
` , ^ , "WU : ^ -> ~ S 
éày px) [BovAqrat èv rais mévre huépais [Dovrjaa T)tv, aùròs 
y E Anaia 7 3 [3 NS : TL EE. ^ d ^. Ver 
exet Tùy éfovaíav èv ais ée okeraoat Tjjsépous, 1) kat ÓXo- 
Operar Huâs vpó mporórov TOv éx0póv Tuv. 


15 


"Yuets 9€ uù évexvpd£ere tàs [JovAàs Kupioù rod Oeod uov, 16 
mes a ag e as. s ap BONCXE dede N 1» Er 
OL 00x ås dvÜpwzros ó Beòs àmeuMÜrvai, oùðè ðs vios àvÜpo- 
Tov Ouur)Üjvat. Asrep àvajévovres Tiv map avro) cwr- 1? 
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píav, ézikaAegojieÓa abrov els BojÂeav pov, kal ewakov- 
m ^ m~ ka ^ ? 
gerat TS uvis uov, av 3) avrà ápeavov. 
g ^ ^ ^ * ^ 
Ori obk àvécryg èv tais yeveais uov, oiüe éoriv èv Tù 
LÀ ^ ~ 
7uépa TÅ Týpepov oUre dw, ovre TaTpià, ovre ÒNHOS, ovre 
e^ à. - ~ 
TOÀus É jv, ot wpockvvovgt Ücois xeupozoujrots, kaharep 
éyévero èv rais mpórepov T)4épais, àv xápw é0005g2av eis fop- 
Qaíay kai els Óunpmaymv oi caTépes pôv, kai €megov TTOpA 
* 3 - ^ E] ^ e ^ e -^ y ww * 3 
péya évowiov rüv éxÜpov pov. "Huet òè črepov Ócóv oix 
, , * 3 ^ 58 3 , gq 3 e Z 
éméyvoj.ev sÀjv abrov- OÜev éXzi£ouev ri oUX Urepoverat 
pâs, oùð årò TOU yévovs uov. 
gq ^ ^ ^ ^ 3 , 
Ort éy T ÀAgdÓnvat huâs, ovros kabýoerai sca ý lovóaia, 
` , ^ g € ^ M s * , 
kai zpovou.evÜnc erat, rà diu. hov, kat Enrýoe riv. BeBXoaow 
abrüv èk TOU crÓuaros T&v, kai róv dóvov Trv dOeXjüov 
e ^ ^ ^ , ^ 
pov, kai Tiv aixpaAectay TNS yrs, kai Tv 6pr5j«guv Tis 
KAnpovoj(as v)j4Gv exta peer eis kepaArv Nuov èv ois &veouw, 
T* ^ * ` 
oU éày ovàcúTwpev éket, kat èrópeĝa eis mpórkoppa Kal eis 
Ld e^ ^ 
OveiQos évavríov TOV krojiévov uas: Ort oU karevÜvvÜijoezac 
e 5 À , e ^ 3 , 3 3 ? 3 , , 3 s , 
7] 9ovAeia uæv eis xdápw, ĠAN eis üáruuiav boer aùryv Kvptos 
ó Ocós zov. 
Kai v)v dOeAdol ézi0efópueÜa Tots 
s e ^ , e * 3. ^ s ` 
¿È Juv kpéuaraı 7) Yvyy abróv, kai trà 
`~ ^ 
TO ÜvatacT)jptov ézeoryjpurat éd. cjutv. 
bj ^ P , ^ ^ ^ 
25 j Hapà rara rávra ei xapurrijorepiev Kpio TÓ Oeo Tipo, 
26 0s vetpá£et 7]uás kahà kai ovs vaTépas uov. Mvýobnre oca 
Á, e ^ , 
éroinoe perà 'Afjpaày, kai oca. émetpage róv laaàk, kai 0ca 
, ^3 , ^ Lj 
éyévero TÓ Io«af év Merororapia 71$. Xvpias ToaivovTi Tù 
bw ds ^ ^ ` 3 ^ 
27 mpóßara Aadßav roð dOeAd ov rs purpós aùroð OTL ov 
* ^ ^ 
kaÜüs éxe(vovs émipecev eis èragpòv rs kapó(as abrOv, kal 
€ ^ 3 , 8L àÀA Ll vÓé ^ , AJ 
7j4üs ovk èfeðikyoTev, els vovÜézQotv paotıyol Kvptos rovs 
, ^ 
éyytCovras airà. 
v da D , ^ ^ 
Kai elre 7pós avrijv Oģias, mdvra 0ra. etmas, dyaDrj kapóta 
, 4 ^ s 
£AdÀggas, kal oùk ést Ôs åvriorýoerat Tois Àóyois oov. 
y ^ 
29 "Or. oix év m cýpepov 7) copia cov zpóOqAós sri, àAAà 
3 2 ^ ^ d ^ - . 
år üpxijs T4epüv cov éyvw mas ó Àaós Tiv cwveciv cov, 
, , ^ ^ 
30 kaÓór. ayaĝóv éco. Tò magpa Ts kapü(as rov. AAN ô Xaüs 
, xa -^ m , 
éijqee opóðpa, kai Tváykacav vorrar Tjuds kafà éXaXijca- 
pev abrois, kai ázayayeiv ópkov ¿$` uds, 0v où rapaßnoóueba. 
x I ow ^ ^ 
31 Kai viv óerünri epi -)uv, Ört yur) eboef37s el, kal dzooeA« 
Kvpios rov veróv els zAgpociw TÓv AdkKkov Tuv, kai oUk 
ékAeüloj.ev ért. 
+ ` 
Kai eime mpòs aùroùs lovoiÜ, àxovcaTé pov, kai zoujco 
m a A A -^ ~ 
Tpüyua 0 åpíierar cis yeveàs yeveðv viois TOU yévovs uov. 
33 Ypeis on$jscoÓe éml Tis Túňņs Tijv výrta raXTqv, kal edev- 
copat éyà perà Tis pas uov, kal èv Tats Tj&épous peb as 
y L4 ^ - A e 
eirate vapa0ocew Tiv mOÀw Tois éxÓÜpots uav, éxiokéverat 
n , ^ ? * -^ 
94 Kupios róv 'lopajA èv yepi pov. — '"Yueis 06 oùk éfepevvijoere 
^ apt. ` ^ ^ ^ ^ 
TIV "püfiv pov, oU yàp épà ügiv, éos Tov reÀecÓnva. à éyà 
TOLO. 
* + 2 ^ 
Kai eiwev Ofiías kai oi àpxovres mpòs aùriv, mopeúov eis 
3 ) ^ , e ` LÀ , 3 E] s m 
ciphvnv, kai Kúpios ó ©eòs éuzpooÜév cov eis ékOikgoiv TOv 
36 éxOpov pv. Kai dmosrpépavres ék rrjs akqvijs, éropei6q- 
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JuprrH VIII. 18-—36. 


and call upon him to help us, and he will 
hear our voice, if it please him. 


. 1$ For there arose none in our age, neither 
is there any now in these days, neither 
tribe, nor family, nor people, nor city, 
among us, which worship gods made with 
hands, as hath been aforetime. !9 For the 
which cause our fathers were given to the 
sword, and for a spoil. and had a great fall 
before our enemies. ? But we know none 
other God, therefore we trust that he will 
not despise us, nor any of our nation. 


*! For if we be taken so. all Judea shall 
lie waste, and our sanctuary shall be spoiled; 
and he will require the profanation thereof 
at our mouth. *? And the slaughter of our 
brethren, and the captivity of the country, 
and the desolation of our inheritance, will 
he turn upon our heads among the Gentiles, 
wheresoever we shall be in bondage; and 
we shall be an offence and a reproach to all 
them that possess us. *?5 For our servitude 
shall not be directed to favour; but the 
Lord our God shall turn it to dishonour. 


“M Now therefore, O brethren, let us shew 
an example to our brethren, because their 
hearts depend upon us, and the sanctuary, 
and the house, and the altar, rest upon us. 


*5 Moreover let us give thanks to the 
Lord our God, which trieth us, even as he 
did our fathers. X Remember what things 
he did to Abraham, and how he tried Isaac, 
and what happened to Jacob in Mesopo- 
tamia of Syria, when he kept the sheep of 
Laban his mother's brother. * For he hath 
not tried us in the fire, as he did them, 
for the examination of their hearts, neither 
hath he taken vengeance on us: but the 
Lord doth scourge them that come near 
unto him, to admonish them. 


3 Then said Ozias to her, All that thou 
hast spoken hast thou spoken with a good 
heart, and there is none that may gainsay 
thy words. *? For this is not the first day 
wherein thy wisdom is manifested; but 
from the beginning of thy days all the peo- 
ple have known thy understanding, because 
the disposition of thine heart is good. 9 But 
the people were very thirsty, and compelled 
us to do unto them as we have spoken, and 
to bring an oath upon ourselves, which we 
will not break. ?3''lherefore now pray thou 
for us, because thou art a godly woman, 
and the Lord will send us rain to fill our 
cisterns, and we shall faint no more. 


£ Then said Judith unto them, Hear me, 
and I will do a thing, which shall go 
throughout all generations to the children 
of our nation. ?Yeshall stand this night 
in the gate, and I will go forth with my 
waitingwoman: and within the days that 
ye haye promised to deliver the city to our 
enemies the Lord will visit Israel by mine 
hand. 3 But enquire not ye of mine act: 
for I will not declare it unto you, till the 
things be finished that 1 do. 


3 Then said Ozias and the princes unto 
her, Go in peace, and the Lord God be 
before thee, to take vengeance on our 
enemies. *9 So they returned from the tent, 
and went to their wards. 


Jupita IX. 1—14. 


Then Judith fell upon her face, aiid put 
ashes upon her head, and uncovered the 
sackeloth wherewith she was clothed; and 
about the. time that the incense of that 
evening was offered, in Jerusalem in the 
house of the Lord, Judith cried with a loud 
voice, and said, -: 20 Lord God of my father 
Simeon,to whom thou gavesta sword to take 
vengeance of.the strangers, who loosened 
the girdle of a maid to defile her, and dis- 
covered the thigh to her shame, and polluted 
her virginity to her. reproach; for thou 
saidst, It shall not be 80; and yet they did 
80: 3 wherefore thou gavest their rulers to 
be slain, so that they dyed their bed in 
blood, being deceived, and smotest the ser- 
vants with their lords, and the lords upon 
their thrones; *and hast given their wives 
fora prey, and their daughters to be cap- 
tives, and all their spoils to be divided 
among thy dear children; which were 
moved with thy zeal, and abhorred the 
pollution of their blood, and called upon 
thee for aid: O God, Omy God, hear me 
also a widow. 


spear, P bow, and Kt "nd know not 
that thou art the Lord that breakest the 
battles: the Lord is thy name.: 8 Throw 
down their strength in thy power, and 
eie down their force in thy. wrath: for 
they have gemager. to defile thy sanctuary, 
and. to. pollute the tabernacle : where. thy 
glorious. name resteth, and: to cast down 
with sword the horn of. thy altar. 

?.Behold their pride, and send thy wrath 
upon their heads: give into. mine hand, 
which am a widow, the power that I have 
conceived. Smite by the deceit of my 
lips the servant with the prince, and the 
prince with the servant: break down their 
stateliness by the hand of-a woman. For 
thy power standeth. not. in multitude, nor 
thy might in strong men: for thou art a 
God of the afflicted, thou art an helper of 
the oppressed, an upholder of the weak, 
& protector of the for orn, a saviour of. them 
that are without hope: - 

?' pray thee, I pray thee, O God of my 
father,and God of the inheritance of Israel, 
Lord of the heavens ànd earth, Creator of 
the waters, King of every crenture, ‘hear 
thou my prayer: Band make my speech 
and deceit to be their wound and stripe, 
who have purposed cruel things against thy 
covenant, and thy hallowéd house, and 
against the top of Sion, and against the 
house of the possession of thy children. 

H'And make every nation aud tribe to 
acknowledge that thou art the God of all 
power and might, and that there is none 
P that proteeteth the people of Israel 

ut thou. 


16 IOYAIG, 


"lovói£ 0e € éTeoev èri TpóroTov, kat éméÜero oT000v èri Tv 9 


Kepaiiy aÙThS, kal éyópvoo ey öv êveððúrKero CákKOV*- kal jw 
pr. mporpepópevov € év TepovoaNhu. eis Tòv oikov ToD eo TÒ 
Üvpiéa jio. Tis éco Tépas Sete kal éBónce povi. peyáy "Iov- 
910 Tpós ` Kúpiov, kai eine, "dépie ó` Oes ToU arpós pov 
Zupeòv, ó e &okos èv xeipi poppaíav eis ekBaenrw GAXoyevüv, 
ot éAvc av pýrpav TapÜévov eis píaapa, Kai éyóuvocav pnpòv 
eis aloxóviv, Kal eei vocav. pajrpav eis OvetOos* eras yap, 
oUX ores eG TOL," Kal éroógoav- àvO v Ewas pxovras 
aov eis póvov, kai TU epe : avrüy Ñ joéroro TV 
márqv QUTOV, eis atua, Kat érára£as OoUAovs èr) Svváa raus, 
kal ówváaras èri Üpóvovs abrOv: kai éðwkas yvvoikas aUTOV 
eis mpovopiv, kal Ouyarépas eis aixpaXocíay, kai TávrG TÀ 
cokda eis Qtaípeaty viðv: Ayarnuévov bó qo, où ‘Kal eCo- 
cav 0v L9jÀOÓv cov, Kol eBaeXé£avro piarpa aiparos LZ 
«ai émekaAécavró ae eis Ponbóv: <ó Góc ó G«eós ó` épós, kal 
eicaKova ov €j.oU TS ypas. iaf " 


Xv yop èroinras Tù TpóTepa êreivov, kal éketva, Ka Ta 5 


perémeva, kai Tà vOv, kai. Ta émepyóp.eva LevoxÜs, kai eyevij- 

Ügcav à vevońðns, Kai mapécrigay à eovAeéaw,. kai eirav, 

. ioù mrápea pev" ca, yap. at óÓot cov érouxot, kai Ù pias 
^ 

Tov èv pague d 


'I9o) yàp 'Acaptot émànlúóvőnoav è èv Ôvvápet avrov, vyo0n- 
cay èp immo kal àvapáry, Syovpíacay. d Dpoxtovc melàv, 
iXmwav èv áo(Ó, kai èv 'yato à: kai Tó$o kat ohevðóvy, kai ovk 
xy e WE " i / 4 7 , y , 
€yvocav ort cv el Kúpios ovvrpidov voAéuovs: Kúpios ðvopd 
cot | Zù pá£ov avTOv. TQv lO Xvv -êv Ovvdj.et. oov, Kat kdra&ov 
TÒ kpáros aUTOV èv TO Ovu cov: - eBovAeó yàp eBAó- 

páros abrüv èv TÔ upe sov efovAeicavro yàp Pepy- 
cat Tà yi cov, p4üvau TÒ FKÝVØMA TÜS KATATAÚTEWS:TOD 
3 / ^ , ^ LOCAT ^c r - 
óvóparos Ts ÔÓËNS .cov, kai karaBaAetv ci8pw képas Üvaua- 
gT»piov cov. 


Bàéyov eis Erepnpaviav abróv, ázócreNoy. Tv Spyv Tov 
eis Kepañàs avTOv: 00s év yepi pov Tis Xiipas ð Suevorjyy 
Kpáros, mára&ov. 8o0Xov èk eco dmárqs piov em dpxovru, 
kai dpxovra. èri Ücpámrovre arov, Üpatrov abr TÒ åváotepa 
èv xep 6 etas. Ov yàp èv wAxÜec 10 Kpáros cov, otOé 1) 
vvageía. cov èv laxvovaw, àÀAXà razewüy el Oeòs, cAarTÓvav 
et Bonds, ávrüjrrop åg Ücvoivrov, àreyvoapévov akeraaT)yjs, 
ATNATOÉVOV CWTÝP. 


Nai vai ó GO«ós roU TaTpòs poo, kal GO eos &Nipovopas : Yo» 
pa1]^, .Béarora. - TOV obpavàv Kat Ts. yis, «riora. Ty. dTV, 
Paced TATNS KTÍT eds gov, où eig ákovaov Ts- Oen eos ` pov, 
Kal 60s Àóyov pov Kal àmáryv eis tpadpa kai. «ora, avTOv, 
oi KaTü Tis ĉalýkys cov, kai otkov [yiagj.évov : oov, Kal 
Kopvjijs Xov, kal otkov karagxéaeos viov cov éjovAevcavro 
c'kÀnpa.. 

Koi mroycov émi müy TÒ vos Tov, KaL más $vAgs 
êriyvwow, TOU cibos ort cU el ô Ges maons Ôuvd pews 
Kai kpárovs, kal oùk écrit dAÀXos mepaomigwv TOU "yévovs 
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1 ^ PT ^ ^ , ^ 
l0. Kai éyévero ós èraúraro [joco wpós Tov Geóv lopajA, 
3 5 ý ^ T J 3 M ^ 
9 kai avveréAege Távra Tà Druara TATA, Kai àvéoTy ATÒ TNS 
E ` , 5 ` 
mrörews kai ékdAece Tijv ü[)pav, avT]s, kal karéDw eis tòv 
(kov êv © Ovérpiev èv abrà èv rais huépais TOv ca Barov 
p : P 3 sonis o P S / e 
^ € ^ ^ 1 
3 kal èv rais éoprais abris, kal TepieiAaro TOv cákKOV Ov èv- 
: / ^ ld 3, o ^ 
e0c0Uket, kai éfeÓvcaro TÀ iudtia TNS Xmpevoeus arTs, kai 
E: A "d 2 4 A` ^ 
TepuekAocaro TÓ cjua UVOaTL, kal éxpiícaro pýpw maye, kai 
^ ^ ^ ^ M inen fad ? 
Oiéraée ràs mp(xas Tis kejaAfs aùrhs, kai éméÜero píirpav èr 
Le! /, ^ + 3 ^ D 
aÙrThs, kal éveOUcaTO Tà ipatia Ts eùpporúvns abris, €v ois 
v ^ 74 ^ A A 3 M 9 c^ 
écroA(ero èv rais ýuépais TS Lows ToU àvOÓpós aùrs Ma- 
Y ^ r Aa à LA 3 A 90 3 ^ b 47] 
4 vago kai éAa[9e cavOdAua. eis rovs móðas abris, kat mepréðero 
* ^ hy h] LA ` X ld ` hy 
TOUs xMi0Gvas, kai rà wWéAAia, kai rovs OakrvA(ovs, kal TA 
^ A TAN 
évóT(à, kal mávra TÓV KÓTpOV abris kai. ékaÀAÀwicarO 
i : o^ ^ e Dy / 
cóóüpa. cis &márqgow  ó$0aAuQv  àvópüv, rot àv wsv 
aÙTýv. 
^ ^ , ld y hj 4 lA 
5 Ka wke rjj abpa avrijs dokorvrivyv otvov, kai kapajaoqv 
, » b 2? 3 2 3 / 1 r ` y 
éAatov, kal mýpav érÀi]pogev àAdérov kat zaAaÜgs kai àprTwv 
^ an ` ^ 3 ^ NS a 
KaÜapQv, kai mepieðiriwoe 7ávra rà àyyela abrijs, kai mély- 
^ AN ^ Kx ' 
6 kev èr avrj. Kat é£jA0ocav mi tùv, mÜXqv Tüs TÓÀeus 
A ON [4 23 ^ 3. 3 ^ , p b SY 
BervAo/a, kai eUpocav éeorOras èr abris Oćiav, kai ToUs 
, ^ , ^ ` ld 
veo Bvrépovs rijs móňcews Xaßpiv kai Xappiv. 
2 6^ , v , L 3 A 
7. 'Qs ðè clov aùryv, koi Iv JAAoLwuÉvVOV TÒ TPOCWTOV AÙTIS, 
" um ^ ^ ^, 3 M ^ 
kai rijv croy ueraBeBBAgkviav.avrijs, ka éÜavpagav éri TO 
A VEF ^ € y e ` 
8 kdAAÀec aùtis éri moù opóðpa, kai eimav aùr), ó Oeòs ó Oeds 
^ ^ LA E A ^ ` , 
TÀV maTépwv Tov 0o») Ge eis x&pw, kal reAeuogat TÀ érriryev- 
ý » , ^ > * N o9 € , 
para cov eis yavpiapa viðv IoparjA, kai Wrojua.. lepovaoojp: 
kal mpocekvviae TO Gà, pin ; 
N RN 3 A 3 , 3 ^ ld A À ^ 
9 Kai etre mpòs avrovs, érvrá&are àyot$at. mot TV róXqv TIS 
/ y Se ^ o — A "n 4 ^ Né ^ Y À 7 
TÓAeus, kai. éfeAeUcopat cis- TeAe«ogww Ty. Aóywv, àv eAoXxj- 
, ^ "^ £ E] A LS 
care per pod kal awvérafav rois veavickots àvoi$au avr) 
kaĝórı éAdAqcav. 
^ E] N ^ € 
Kai émoígcav oŭrws kai éf9AOcv "lovO0U, aùr) kai 7) mat- 
^ ' ^ $5 N € » ^ 
O(cko abris per aùr üeakómevov. ÔÈ aUr1v oi üvOpes TNS 
ld y ka , Ni y [74 ^ ~ * ^ N 3 
TÓA€os éws o0 karé[9 tò Opos, éws Ou]AOe róv avAQva, kal ovk 
» LH] ^ i^ ^ nid wi E ? Ln 33 ^. , 3 2 
11 ért éÜeópovv aùrýv. Kai émopebovro év T aJÀGvi eis ebÜctav, 
` , 3 A `N ^ , A t bj 
19 kat cwwyjvrggev avt mpopvàarn Tov Accvpiow. Ko Saan 
éAagov. aùriv, kai érgporqoav, tivwv el; kat mólev čpyxn; Kat 
^ ^ e € P4 ` 
mo ropen; kal elre, Ovydryp cipi vOv Efppaiwv, kal. àro- 
à i ^ kd / 7A € ^ 
Olbpáckwo dmó Tpocorrov abrüv, Or. j.éAXovat. 0(9000o4 piv 
3 »d / 3S , ` W 2 , 
13 eis karáßpwpa. Kayw epxoparseis TO TpOG'uimov ONodépvov 
3 e |^ ^: ^ E 
dpxwrrparwyyov Ovvdjueos ;oj4Qv; TOU. AvayyeiAat pýparta àX- 
^ P« ] iu^ 
Ücías, kat ðeiéw mpò tporúórov avrov ó00v kab Tv. opevaerau, 
P ^ ^ A , ^ m^ 
Kai kupie et zrüa's TS Ópetyjs, kat où O.uwijae, Tüy àvüpOv 
avro) càpé uia; ov0e mvedua Curs. 
e y N e H : A Ja 3 ^ M l4 
Os ðè ykovoav oi avåpes Tà pýuaTta aÙThS, Kal karevoraay 
" ^ ` $ à xn ad ^ ld 
TÒ mpógwrov aùrhs, kat Ñv èvaviiov aùtôv Îavpáriov TG kácet 
. " " M s n 
15 epa, kai ebrav mpòs abriv, cécokas: Tijv. Yuxýv oov, orev- 
^ h H ^ , ^ ` ^ 
casa karaf9jvar els mpóswmov T0) kvpiov TjuOv: kat viv 
L4 Re ` ANE. a ^ -—Á mmn 2 , 
TpóceAÓe émi trv okyviv abro), kat à TjkOv "mpomépjovot 
4 d E ^ 3 ^ * ` ` ^ 
6 me Éwos mapaðúrovoi ce: eis tràs xeipas aUrov. — Eày 06 ors 
^ ^ 0^ r M ^ , 
évavriov avro, pù) do[90rs T kapåia Fov, àÀXAà. üvdyyeuXov 
KATA TÀ PATÉ cov, KAL eU ae TOMTEL, 
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Now after that she had ceased to cry 
unto the God of Israel, and had made an 
end of all these words, ? she rose where she 
had fallen down, and called her maid, and 
went down into the house,in the which she 
abode in the sabbath days, and in her feast 
days, ?and pulled off the sackcloth. which 
she had on, and put off the garments of her 
widowhood, and washed her body all over 
with water, and anointed herself with pre- 
cious ointment, and braided the hair of her 
head, and put on & tire upon it, and put on 
her garments of gladness, wherewith. she 
was clad during the life of Manasses her 
husband. *And she took sandals upon her 
feet, and put about her her bracelets, and 
her chains, and her rings, and her earrings, 
and all her ornaments, and decked herself 
bravely, to allure the eyes of all men that 
should see her. 

? Then she gave her maid a bottleof wine, 
and a eruse of oil, and filled a bag with 
parched corn, and lumps of figs, and with 
fine bread ; so she folded all these things 
together, and laid them upon her. 9 Thus 
they went forth to the gate of the city of 
Bethulia, and found standing there Ozias, 
and the ancients of the city, Chabris and 
Charmis. 

7 And. when they saw her, that her coun- 
tenance was altered, and. her apparel was 
changed, they wondered at her beauty very 
greatly, and said unto her, ë The God, the 
God of our fathers, give thee favour, and 
accomplish thine enterprizes to the glory of 
the children of Israel, and to the exalta- 
ees of Jerusalem. Then they worshipped 

ed? s p~ ; | 

? And she said unto them, Command the 
gates of the city to be opened unto me, that 
l may go forth to accomplish the things 
whereof ye have spoken with me. So they 
commanded the young: men to open unto 
her, as sle had spoken. 

V And when they had done so, Judith 
went out, she; and her maid with her; and 
the men of the city looked after her, until 
slie was gone down the mountain, and till 
she had passed the valley, and could see her 
no more. Thus they went straight forth 
in the valley: and the first watch of the 
Assyrians met her; Pand they took her, and 
asked her, Of what people art thou? and 
whence comest thou?. and whither goest 
thou? And she said, I am a woman of the 
Hebrews, and am fled from them: for they 
shall be given you to be consumed: "and I 
am coming before Holofernes the chief cap- 
tain of your army, to declare. words of 
truth ; and I will shew him a way, whereby 
he shall go, and win all the.hill country, 
without losing the body or life of any one 
of his men. 

H Now when. the men heard her words, 
and beheld her countenance, they wondered 
greatly at her beauty, and said unto. her, 
l5 Thou :hast saved. thy life, in. that thou 
hast:hasted to come down. to the presence 
of our lord: now. therefore. come to his 
tent, and some. of us shall conduct thee, 
until they have.delivered thee to his hands. 
l6 And when thou standest before him, be 
not afraid in thine heart, but shew .unto 
him according to. thy word; and he will 
entreat thee well. 


JupniTH.X.:17—X]l. 10. 


17 Then they chose out of them an hun- 
dred ien.to accompany:her and her maid; 
and they brought her to the tent of Holo- 
fernes. . "Then. was: there a. concourse 
throughout all the camp: for: her coming 
was noised among the tents, and they came 
about her, as she stood without the tent of 
Holofernes, till they told him of her. ? And 
they wondered at her beauty, and admired 
the children of Israel because of her, and 
every one said to his neighbour, Who would 
despise this people, that have among them 
such women? surelyit.is not good that one 
man of them be left, who being let go might 
deceive the whole earth. .?? And they that 
lay near Holofernes went out, and all his 
e and they brought her into the 

FA l e r — | 
2" Now Holofernes rested. upon his bed 
under a canopy, which was woven with 
purple, and gold, and emeralds, and pre- 
cious stones. So. they shewed him of 
her; and. he came out before his tent with 
silver lamps going before him. 9 And when 
Judith was come before him and his ser- 
vants, they all marvelled at the beauty of 
her countenance; and she fell down upon 
her face, and did: reverence unto him: and 
his servants took her up. 

Then said Holofernes unto her, Woman, 
be of good comfort, fear not in thine heart : 
for I never hurt any that was willing to 
serve Nabuchodonosor, the king of all the 
earth. ? Now therefore, if thy people that 
dwelleth in. the mountains had not set 
light by me, I. would. not have lifted up my 
spear against them: but they have: done 
these things to themselves. ? But now tel) 
me wherefore thou art fled from them, and 
art come unto us:. for thou.art come for 
safeguard; be of good comfort, thou shalt 
live this night, and: hereafter: *for.none 
shall hurt thee; but entreat thee well,:as 
they do the servants of king Nabuchodo- 
nosor my lord. S 

5 Then Judith said unto him, Receive the 
words of thy servant, and suffer thine hand- 
maid.to.speak in thy presence, and l will 
declare no lie to my lord this night.. ê And 
if thou wilt follow the words of thine hand- 
maid, God will bring the thing perfectly to 
— by thee; and my lord shall.not fail of 

is iege x a j 

.7 Às Nabuchodonosor king of all the earth 
liveth, and as his.power liveth, who hath 
sent thee for the upholding of every living 
thing: for not only men shall serve him by 
thee, but. also-the beasts of the field, and 
the cattle, and the fowls of the air, shall 
live by thy power under Nabuchodonosor 
and all his house. 9 For we have heard of 
thy wisdom and. thy. policies, and it is re- 
ported in all the earth, that thou only art 
excellent in all the kingdom, and mighty in 
knowledge, and wonderful in feats of war. 

? Now as concerning the matter, which 
Achior did speak in thy council we have 
heard his words; for the men of Bethulia 
saved him, and he declared unto them all 
that he had spoken unto thee. 0 Therefore, 
O lord and governor, reject not his word ; 
but lay it up in thine heart, for it is true: 
for our nation shall not be punished, 
neither can the sword prevail against 
them, except they sin against their God. 
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Koi éréAefav 4$ abrüv dyOpas . ékoróv, kai mapéćevéav abry) l} 
hi A^. » ^ E SEN 3 N ` * a? , á 
Kai Ty] Ppa avTijs, kat Yayov avras ETL. Tijv aav. OAodép- 
à ds SS 5 ^ ^ / 
vov.: "Kai éyévero avvópopa) èv maon vj mapepo. OueB3o1,69 
yàp «is. rà okyyøpaTta ý o. ovata. :aÙThs": kai éAÜóvres ékók- 
à B r ^ ^ 2 
Aovv abrijy 6s. eiorýker: éw rhs aknvis: OXodépvov, čws 
A ` e E A Du. ME z IA ^ 2 
mpocijyyeav avrà epi aùths.: Kat éÜaspaCov. èri TO KkáAXeL 
^ > ] ^ 
abris, kai éÜaXp.aLov Tovs vios lopojA ám abris: Kal eimev 
£xagTos mpòs TOv mAqo(ov airoU, tis karadpovys«t ToU. ÀaoU 
TOUTOV, ÖS EXEL: ÈV éavrO YVVALKAS TOLAŬTAS ; -OTL OÙ KANÓV 
5. € Ni f 0 > m 8 ' e e 5 / "s ^, 
oriy broAe(zeoUa, èé abrGv. dvOpa. éva, ot àdeÜévres Ovvij- 
covrau karacodQícacÜat, cücav tv yiv’ kai é&1jXOov ot mapa- 
? z " ^ e 
kaDeiGovres Odopépvý, koi mavres oi Oeparovres avroU, kai 
elajyo-yov ajriv eis Thv oqvijv. 
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Koi fjv 'OXodépvys. åvaravópevos mi Ts kMvys aùroð èv 21 
^ /, N 7 L4 s , ^ 
TO kovoTel9, 0 AV ék Topdvpas kat xpvgiov kat opuapayðov 
WD , A > Md NU s $ ^ 
kai Albwv zroAvreAQv kaÜvdasuévov. : Kal àyjyyeXav: avro 
mepl. abris, kal éfjA0€v. eis Tò mpookýviov, kai Aaymráes 
^ ^ Pl € h ^ 
ápyvupoi Tpoáyovcat abroU. “Ms eè Ac karà mpórwrov GUTOU 
"Iov810, ka TOv. Üepozróvrov avro), éÜavpacav mávres émi TÀ 
KdAAeL ToU Tpocórov avrije: Kal mego0ca ÈT mpógwrov mpoc- 
ekúvynoev abr, kai yyepav avrijv ot odor abT00. 
N ky N a NI kd L4 " La , - ^ J 
Koi ere mpòs aùrùv Oopépvns; Óapawaov vivat, uù poßy- 11 
~ e T ] 
Ons TN kate. Tov, OTL €yà OÙK êkdkwra &vÜporrov ÖTTLS péTLKE 
8ovAevew. Basie? No[Jovxo9ovócop raons ris ys: Kai viv 0 2 
/ € ^ ^ 3 ^ $- s 95 F. , j MT » 7. 
Aaós oov ó karowv Tijv ópewy, euh éQavAuw v pe, ook àv pa 
` / 52 3 A 3 EL] 3 c n ^ 3 , v^ D N 
Tò Oópv pou èr avrovs, ÀX aXroi éovrots éroinoay ravra. Kai 3 
^ J € * ^. m 
vOv Aéye pot, tivos vekev åméðpas åt arüv, kai 1jAÓes «ps pâs; 
e , ^ - i 
ýkes yàp els rwrypiav: Gapoet, év. Th vukTi ravTy) HON, kat eis TÒ 
ai . z s i e , ] s iie: 
Aowróv. Où yap éaTw Òs: àOucjoeu 0€, AAA ev ae TOTEL, kahà 4 
m" ^ / ^ = , T LX L 
ytverau rois ovos ToU kvptov pov Dacus NafBovxoOovócop. 
? ^ 
Kal elre mpòs abróv lovi, Oéfo. rà pwpama. rijs ÓoUAqs 5 
cov, kat. AaXgoráro 3) zo4000 kr): cov: karà rpógwmóv TOV, kai 
^C ^ ^ / ^ EY "mm 
oUk dvoyyeAa Veb0os TÊ kvpío pov êv fj vui TOYTN. Koi 6 
` "m E A 
éàv karakoAovÜ:jows. rois. Aóyots Ts- mabiokys cov, reAeLos 
mrpáyj.o. Torse petà ro: 0 Oeds, kai oùk dmorreaeirot Ô KUpLOS 
pov TOV émvryóeyudràv aUvTOD. iea T~ 
^ ^ N : , -— , ^ A A ^ 
Y Zy yàp Pasıdeùs Naßovyoðovócop maons Tijs ijs, kai e 7 
TÒ kpáros abroU, 0s àzégTeiAé ce eis karópÜoow maons Vvxris, 
" i. , » ` Ne MN s 3 A 3 A OPNS hj 
rı ob póvov ávÜpwrot ux oè QovAevovaw avrà, AAAÒ kai TA 
Ónpía. To àypoU, kai rà kTývy, kai Tà eret ro) oUpavoU uà 
e^ , á 
tis lexóos cov Čýoovrat: èri Naßovyoðovórop, kai mávra Tòv 
A A » ] D ` 
oikov aùroð. `Hkoúrapev yàp Tv c0díav . vov; kai Tà 8 
` e. ^ ^ ] 2 uN , , ^ 
avovpyevj.ara. ijs Jvxijs cov, kai aviyyyey raon TN yj. OTL 
où póvos àyaĝòðs év záoy Baaue(a, kat Öuvaròs èv émur miu, 
i : / 
kai Üavp.ao Tos Èv aTpareUpagt roAeguov. 
^ pnus A 5 ^ 3 
Kai viv ó.Aóyos Ov éAaAqa'ev, ' Axuvbp. €v TÀ c'wveópeto. cov, 9 
ikoícapev Tà-fnjuara- abroU, Ort Tepierouja avro aùrov Ol 
y- , Na s. 5 ^ LA V E] Z 
dvOpes.- BervAova, kar àviyyyeuev-avrots mavTA öra- éfeAáAqoe 
: - ND ; . — a 
mapü coi. Ai, Oéo ora. kúpie, jui) zapéAÜns róv Àóyov avrov; 
àAAà karüÜov abróv èv Tjj kapOíg cov, órt åÀnbýs srw’ ov 
" ^ ^ , AE 3 
yàp ékOuküat TÒ yévos Tjpv, oU KaTio Xvet pop«baía ém a. rovs, 
éàv ui] åpaptwoww eis roy. Oeóv avrüv. 
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1l. Kai viv iva uù yévyrat ó kóptós pov Ex Boos kai ATpPAKTOS, 
kal ¿mimeoeirat Ü&varos émi TpórwTov abràv, Kai areAáBero 
aùroùs åpáprypa e o mapopyvoügt Tóv Geov, abrOv, omia. 
12 àv TOT gw áromzíav. Erei yàp é$éAurev aùrtoùs tà pó- 
para, kal èrraviobn mâv vOop, éffovXevaavro émi Pañetv Tots 
krjveaw | abrüv, kal mavra Oca OwcgTe(Àaro abrois ô O«ós év 
18 Tois vóp.ots abToU M) Qayeiv, OL€yvog av Dasrayij au. Kai TÒS 
åmapyàs roð Gírov, kai Tüs Oekáras ToU otvov: kai TOU 
&Xaov, ü repóačav åyiáravres TOUS tepeüa TOTS TapE- 
oTyKóov êv ‘Iepovoaiy ómévavru TOD mpogdrov ToU Oeod 
TV, KEKpPIKACLV ééavaAGqot, Qv ov0é Tas xepoi. kaÜijkev 
14 dama. oùðéva TÖV éK TOU aoñ. . Kai dàmeoràAxacuv eis 
"IeoovaaAyj., ÖT Kal oi éket. KATOLKODVTES émoíiQaav rara, . T0Us 
15 uerowísavras abrots Tijv àpeoiw mapà Tis. yepovoías, Ka 
écraL s äv ávayye(Ay abrois Kai morowo, Qo0ijcovrat cot 
eis 0ÀeÜpov èv ry] ")uépa. èreivy. 
16  "Ofev éyà ý 9oUA« cov ÉmvyvoUca TaUra mávra, améðpwv 
àmò TpocórOov aÙTÔV' kai ázégTeAé ue ô Geós moroa. perà 
coU mpaypara, èp ots èkorýoerar züga, 1) y) ror ùv àkov- 
swsw avrà. “Ori 1) ovy aov Ococe[9:js écart, kat Üepasrevovaa. 
vukrOs kai T4épas TOv Oeóv rov oùpavod kai vüv pev Tap 
GOL, KÜpLé pov, kal éfeXevoerat LU Sosa] TOV KATÒÀ VÚKTA els Tv 
pápayya, kat Tposeógopat mpós Tóv Oeóv: kai épet pot TÓT€ 
18 émoigcav TÒ ÅpapTÁpATO. abTOv* kal ¿boda mpocavoao cov 
éécAevo av mda rjj Ovvdáper aov, kai oÙK &arw ÖS üvruamij- 
l9 gerai cot é£ abrüv. |. Kai dgw oe 0i uéscov ris IovOaías, és 
ToU éAÓeiv àmévavri. lepovcaMju: kai Oow Tov Õidpov rov èv 
peo oris, Kai agers aÙŬTOÙS. ÖS mpóßara ois OUK €OTL TOL- 
pojv- kal oU ypúčet Kov Ti yvon GUTOU. åmévavrtí Tov’ OTL 
rara. éAaAijÜm pot karà cpóyveciv pov, kai ümyyéNy pot, 
kal àrearáAqv ávayyetAat aot. 
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i bj 
Kai Tperav oL Ayo avrüs évavriov "OXodépvov, kal 
M 
tvavriov TüvrOV TÖV Üepocróvrov ` GUTOU, KaL ¿baúparay 
21 èm Tfj copig abríjs, Kal elmav, ovk égTL Tous óri] yuv) à 
äkpov fos äkpov ijs iis. KaÀQ epo Kai gGvvéget Aéyov. 
22 Kal eime mpós abryv 'ONodépvs, eÙ émota ev ó Oeds ato- 
areias ce eerpoatey TOU Àao)v, TOU  yernfivas è èv xepaiv T) v 
23 kpáros: êv òè Tois  pavisact TÒV Kúpióv pov, arwieav. Ka 
vüv ügTeia. el où èv TÔ elðer cov, kai ayal év rois Aóyous aov: 
fg 3A r M 3 2; um / » j N 
0r. av moons kaÜà éXàXmoas, ó Oeós Fov errat pov Oeds, 
7 Dem ? " up: p N , "d N B ð ,H o K 0 Pd 7 No» 
ka gv èv oiko BaciAéos Nafjovo0ovómop rkatoy, kai my 
Subs f ^ ] ^ 
óvopacT) Tapà vücav TV yrv. 
12 Kal ékéAevacv cicayayetv abri OU ér(Üero TÀ àpyupűparta, 
Kal GUTOU cwéraée karagTpcat abr] ATÒ TOv Ojocouudrov 
aùroD, Kai TOU oLvOU GUTOU Tivetv. 


2 - Kai erev 'lovói0, ob páyopat E abrQv, (va pù yévgrat 
exávüaAov, AAN èk TÓy ijkoXovÜnkórav" pot xopmtijreraa. 

83 Kai eime Tpós aÙTiv "'OXooépvgs,- ISDEDC E eim Trà Ovra 
perà ood, róÜev é£oteopév: om odvar ðuora aùrois; où yàp 
égri peb uov èk ToU éÜvovs o ov. 


Jupnirew XI. 11— XII. 3. 


1 And now, that my lord be not defeated 
and frustrate of his purpose, even death is 
now fallen upon them, and their sin hath 
overtaken them, wherewith they ro- 
voke their God to anger, whensoever they 
shall do that which is not fit to be done: 
E for their victuals fail them, and all their 
water is scant, and they have determined 
to lay hands upon their cattle, and pur- 
posed to consume all those things, that God 
hath forbidden them to eat by his laws: 
Band are resolved to spend the firstfruits 
of the corn, and. the tenths of wine and oil, 
which they had sanctified, and reserved for 
the priests that serve in Jerusalem before 
the face of our God ; the which things it. is 
not lawful for any of the people, s0 much as 
to touch with their hands. .M For they 
have sent some to Jerusalem, because they 
also that dwell there have done the like, 
to bring them.a licence from the senate. 

l Now when they shall bring them word, 
they will forthwith do it, and they shall be 
given thee to be destroyed the same day. 

l6 Wherefore I. thine handmaid, knowin 
all this, am fled from their presence; an 
God hath sent. me to: work things with 
thee, whereat all the earth shall be aston- 
ished, and whosoever shall hear it. 17 For 
thy servant is religious, and serveth the 
God of y day and night; now there- 
fore, my lord, I will remain with thee, and 
thy servant will go out by night into the 
valley, and I will pray unto God, and he 
will tell me when they have committed 
their sins: Sand I will come and shew it 
unto thee: then thou shalt go forth with 
all thine army, and there shall be none of 
them that shall resist thee. !! And I will 
lead thee through the midst. of Judea, until 
thou come beforé Jerusalem; and I will 
set iE throne in the midst thereof; and 
thou shalt drive them as sheep that have 
no shepherd, and. a dog shall not so much 
as open his mouth at thee: for these things 
were told me according to my foreknow- 
ledge, and they were declared unto me, and 
I am sent to tell thee. 

W l'hen her words pleased Holofernes 
and all his servants; and they marvelled at 
her wisdom, and said, 2! There is not such a 
woman from one end of.the earth to the 
other, both for beauty of face, and. wisdom 
of words. ?? Likewise Holofernes said unto 
her, God hath done well to send thee before 
the people, that strength might be in our 
hands, and destruction u upon them that 
lightly regard. my lord. '¥ And now thou 
art both beautiful in Why countenance, and 
witty in thy words: surely if thou do as 
thou hast spoken, thy God shall be my God, 
and thou shalt dwell in the house of king 
Nabuchodonosor, and shalt be renowned 
through the whole earth. 

Then he commanded to bring her in 
where.his plate wasset; and bade that they 
should prepare for her of his own meats, 
and that she should drink of his own wine. 

? And Judith said, L will not eat thereof, 
lest there be an offence: but provision shall 
be made for me of the things that I have 
brought. 3 Then Holofernes said unto her. 

If thy. provision should fail, how should 
we give thee the like? for there be none 
with us of thy nation. 


JunirH XII. 4—20. 


.. 4 Then said Judith unto him, As thy soul 
liveth, my lord, thine handmaid shall not 
spend those things that I have, before the 
Lord work.by mine hand the things that 
he hath determined. 


5 Then the servants of Holofernes brought 
her into thé tent, and she slept til mud. 
night, and she arose when it was toward the 
morning watch, “and sent to Holofernes, 
saying, Let my lord now command that 
thine handmaid may go forth unto prayer. 


1 Then. Holofernes commanded his guard 
that they should not stay her: thus she 
abode in the camp three days, and went 
out in the night into the valley of Bethulia, 
and washed herself in.a fountain of water 
by the camp. 8And when she came out, 
she besought the' Lord God of Israel to 
direct. her: way to the.raising up of the 
children of her people. 9? So she came in 
clean, and remained in the tent, until shé 
did eat her meat at evening. 


1? And in the fourth day Holofernes made 
a feast. to his own servants only, and called 
none of the officers to the banquet. .!! Then 
said he. to. Bagoas. the eunuch, who had 
charge over all that he had, Go. now, and 
persuade this Hebrew woman which is with 
thee, that she come unto us, and. eat and 
drink with us. ? For, lo, it will be ashame 
for.our person, if we. shall let; such à woman 
go, not having.had her company; for if we 
raw her not unto us, she will laugh us to 
scorn. 


3 Then went Bagoas from the presence of 
Holofernes, and came to her, aud he said, 
Let not this fair damsel fear to come to my 
lord, and to be honoured in his presence, 
and drink wine, and be merry with us, and 
be made this day as one of the daughters of 
the Assyrians, which serve in the house of 
Nabuchodonosor. 


H Then said. Judith unto him, Who am I 
now, that I should gainsay my lord? sürely 
whatsoever pleaseth him I will do speedily; 
and. it shall be-my joy unto the day of my 
death. !$So she arose, and: decked herself 
with -her apparel and' all her woman's 
attire, and her maid‘ went and laid. soft 
skins on the. ground for her over against 
Holofernes, which. she had received of 
Bagoas for her daily use, that she might 
sit:and eat upon them. 


16 Now when Judith came in and sat down, 
Holofernes his heart was ravished with her, 
and his mind was moved, and he desired 
greatly her company: for he waited a time 
to Ce her, from: the .day. that. he had 
seen her. 


V Then said Holofernes unto her, Drink 
now, and be merry with us. 18 So Judith 
said, I will drink now, my lord, because my 
life 1s magnified in me this day more than 
all the days since. I was born. 19 Then she 
took and ate and drank before him what 
ner maid had prepared. 


? And Holofernes took great delight in 
her, and drank much more wine than he 
had drunk at any time in one day since he 
was born. 
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i 29^. i ; VE e 
Kal etzev 'Iov0iO mpòs abróv, EN 7) vx sov, kipié pov, ort 4 
, E "5 a g E 2 
où ðaravýsat 1) 900A: cov Tà Ovra ger pot, EwSAV TONON 
Kõpıos êv yepi pov à éffovAcvcaro. 
9 i : LÀ , " ` 
Kai ġyayosav abr]v oi Üepázovres 'OXodépvov eis thv 9 
, 2 É A t i l4 ` £ 
OKNVIV, kai vrvoce MÉXPL METOÚTNS THS VVKTŐS” Kal üvéoTy 
DON "tal Y € ` , ` Nu 3 7 ii N 'OA "A ` 6 
mpòs Tyv éwbhwiv d$vAakqv, kat dmérreňe mpòs opépryv, 
^ ` LA " 
Aéyovsa, émwra£áre ð. ó` Kkúpiós pov, aca. Tv OosXqv cov 
éri mpocevyiv é$eX0eiv. 
: - nian d se ar, : ^ os Ac T" 
Kai mpocérafev | 'OXodépygs rois apa rodóAa£t px] ĝia- 7 
j = . -—— s . : " ^ ] NM ^ e , aei ^ 
KtoAvew abryv* kai zapéj.ewev èv T) zapejuBoAy Tjépas Tpets, 
3 P T ce : "M f T r T7791 ——" 
Kai. éfemopevero Karà vvkra eis Tiv hapayya BervAova, xai 
5 / rr SB ES F ^0» à ^ ^i ^ E... Kai 
éBamriLero èv r wapeu[BoAy émi rrjs vwyüjs ToU vOaros. Kai 8 
—— a " e : ; " T 
òs àvéßn, éüéero ToU Kupíov O€oD0 'lopayA, karevÜvvat Tijv 
606 » ^ , 3. "m D^ en : DN ^ 3 ^ Kai 9 
600v a)Trjs eis àvàcTeja TOv viðv TOU Naod aj)rOU. ai 
à meme bb. D^ t [a] / . T^ 
eio ropevouévg ' kaÜapà mapépeve TÀ Skv, uéxpis oU mpos- 
^ A r , à 
qvéykaro 11v vpodjv avríjs mpós éoépav; 
^ ^ . l4 di, uit 5 , á 
Kal éyévero èv TN. ")uépq. Tfj: verápryj, éroiga ev OXodéprys 10 
^ " e^ . eii LA 3 S 
TÓTOV TOLS. ÓoUÀOts ` aUTOU. |MÓVOULs, Kal. OUK .ékdAegev eis. TNV 
^c "^ ^ ^ "d . XJ lA ^ 
xpo obOéva TQv.mpOs Tats- ypelais:. Kar eime Bayoa. 7O 
. ^ A el ^ ^ 
e0voUxo, Os Tv àd$eoTwQküs èri mávrov TOv aÙToD, merov 07) 
^ , [74 NI b ^ 
vopevÜis . Tv. yvvaika. tyv "Efjpa(av. 1). rtt mapà Tot, ToU 
^. ^ ^ ^ ^ e ^ , ` ` 
éAÓetv mpòs ýuâs, kal payeiv kal mieiv peh hpv. lóov yàp 12 
m“ ^ ^ TA / 
aigxpóv. TO 7poguo7Q NUOV, €L 'yvvatka. TOLAÙTYV TAPNTOMEV 
e 4^ rn N 5 y eus 
oùy ópÀýoavTtes avTy], Ort éày rawro]v ua]: mio maa opu.eÜa, kata- 
' , t ^ 
yeAácerot 1j àv. 


11 


Kai é£2A0e Bayóas só zrpoawmov 'OXodépvov, kai eio1jA0€.18 
TpOs aÙT)v, Kol eire, pi) ókvadro 0) 1) maion 7) kai) avv) 
ibora mpòs TOv kúpıióv uov, OofacÓQva. xarà mpoócwrov 
avro, kal miesat peb Tov. els; ebpoasvqv otvov, kai yeviürj- 
va, èv Tjj pép traŭty. ðs Üvyárop pia vOv viov ' Acaobp, at 
mapeorýkacıv èv oko NNaf9ovxoOovócop. 

Kai etre vpós avróv lovið, kal Tis el. yà àvrepotga, TÔ 14 
Kvpi pov; Or. züv 0 éarat èv Tots ójÜaAots aùrod dpeaóv, 
aTe/gaca TOujc0, kat égTaL TOUTO dyaňÀlapa  €us ýuépas 
Üavárov' pov. Kal ðavacrtâsa kosuli TÔ ipatıou® kal 
TAVTÌ TÖ kóojo TË yovauket: kai vpoaTjAev 7j 60sAm oris, 
kai écTpocev aùtTN karévavti OXodepvov. xapat TÀ koda, à 
&afle mapà Bayóov eis. Tijv kabypepiviy Õiarrav abrijs, els TÒ 
glie karakAwopévqv èr abrüv. 


15 


^ ' > ^ , € [4 
Kai «iccAÜotca, ávémeocv |lovOiU, kai é$éaTQ ù kapõia 16 
1 , No MSN AR s 
 Oàopépvov èr. aùtriv, kai écaXeUÜQ T7) .wvyr avrov: kat 7v 
| O- , ^c UR. se CNRCOS M " 
karemiÜvj.s opóðpa roð cvyyevéaÜa. per aŭti kal érypet. 
` ^ 5 ^ SEEN 54? * e -2 Ha Der] 
Kaipüv TOU årarhoar avrqQv, à» s Tjjsépas cider avTov. 
2 , AA ME NUUS , ou 2 š 
Kal elme zpós aùrùv. OXodéprys, mie 01, kat yevýônri peð 17 
€. ^ lbs E A. UU M ^ “T 31 gø uL n. ip 18 
pôv «ls ebpoosvqv. Kat eimev "lovoi0, miojat 05, kúpte, 
^ p N 2 d ] 
0r, égeyaAvvOg rò Cv pov èv poil oýpepov Tapà Taras Tàs 
Nuépas. Ts yevérews pov. Kai AafgoUca. épaye kai émue kar- 19 
évavtı aÙTOD à Mroipasev y] OVAN abris. 
Kai wv($pavÓg 'OAodépvgs dm. aùrhs, koi čmiev otvov 20 
Ls al 
N ad rA ey 3 E Z 3 p , ] ^ 3 3 T? 
ToÀUv opóðpa Ocov.oUDk me moore èv Tuépg pud àp où 
éyevvyjÜn. 
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13 . 'Qs ðè-òypia éyévero, éarovóacav oi, odor aùrod avañýew 
«ai Baywas ouvékàeire. 71v aqvijv éwðev, koi àmékAewe ToUs 
TAPETTÕTAS ÈK, Tpoc6mOv TOU kvpiov a)TOU, kai ATWXOVTO EiS 

F £ ^ : i " 
Tüs koíras avrüv: TAV YÀP: müvres Kekomaj.évot, Ótà TÒ: TL 
^ J y dus á t , ` ^ 
2 aÀctov yeyovévac róv.ótov. — YmeAei0n 0€ Lov uóvy vj 
E ^ 5 i di k F ^ 
Ekv, kat. OXodépvgs zpomerroküs émi Tiv kAivqv airov. Tv 
^ T 
yàp vepikexvpévos aorà Ó .otvos. 
NE. e ` ^C " 3 ^ Cen » ^ ^ 

~ Kai ebrev lov0iU. th ovy a)Tüs orvat (fo ToU. kovrQvos 
^ ^ DN A ^ 

abris, kai émwrQpeiv. Tiv é£o0ov avríjs kaÜdmep kab Ñpépav, 

éceAeUaea Dat yàp epy èri Tv mpocevyiv abris. kat T0. Bayu 

tÉcxelaenÜat. yàp py éri rijv mporevxùv adríjs* kat t Bayóg 
éAdAnoe KATA TA Di)jo Ta. ravra. 
M , /, i , P * -— -Á2 NOT aedi ^. ld 
4 Kai dm$jAÜocav. mávres. êk mporómrov, kat oùðetls ` kareňgi- 
$1 èv TÔ korróvi:arò pkpoU €os. peydáňov: kai arüga `Iovåið 
, ^ ^ ^ ^ 
mapà Tv kÀüvqv aùroð, eimev èv t kapÓ(g, abris, Kupw 
€ Nm. , , n 2. xf 3 ^ G Ld BL oN i 
ó G«0s mdons Ovvájuens, .ériBAeyov. év tÅ dpa. rasry eri rà 
~ wem ^ ] ^ er e: l ^ 
5 épya TOv xewpüv pov, eis Uopa lepovcaAju: , ort. vUv Karpòs 
àvriAaJBéaOot Tíjs kkypovoptas gov, Kai morrat TÒ émurijóeuju 
" ^ N " ^ 
pov, eis Opañpa exÜpwv ot éravéoqoav uiv. 
^ ^ A LEE ^ 2 a ^ ^ ^ 
6 . Kai mpoaeA0o)ca. TQ kavovi rrjs kMvrgs ðs- Üv mpòs kehas 
5, /, ^ s E "2 » ^ 3 X. ^ 
7 OXooépvov, kaÜeÀe TÓv dkwávgv avrov ar abroU. Kai 
74 ^ , ^ ^ ^ 4 "^ 
éyyícaca ris kAivgs, éOpá&aro Tis kóuns Tis kepaňis asroU, 
^ , , .9 ^ 
Kai etre, kparaiwgóv pe ô Oeds Iopa) èv tN Nuépa traúry. 
` hy A ^ Ln ^ 
8 Ka émára£ev els ròv Tpáxnov abroU Ois év TN io. XUt abris, 
^ 3 ^ i A SS E ^ Sias 3 ^ M -—- , bl 
9 ka, à etAe Tiv kejaAyv a)roU à a)roU, kai üTekÜAÀure TÒ 
e^ ^ ^ ^ r ^ ^ ^ 
UGG a)TrOU ATÒ TS CTPWUVIS, kai d ecÀe TÒ kavormretov ATÒ 
Tüv orúówv: kai uer óAtyov éfjAÓe, kal mapéboke Tij d[]pa. 
» ^ T x Lour uja Sa ineat A iw 
10 aùr)s Tv kepaàņŭv 'Oħopépvov. . Kai évéfjaXev aùriv els TÌv 
/ A , 3 ^ A 34^ b e , y n * Ae 
mýpav TOv Bpwpátwv abris, -Kat èÉNAÂov ai -vo dpa xarà rov 
* A 3 A ` ^ LY ` 9 s 4 
€Ü.cjóv abrOv: kai celosa Tiv mapeu[JoAiv, ékékXocav 
` ^ M " , , 
Tiv papayya éketvqv, kai vpogave9msav Tò opos BervXova, 
kai TjAÜocav mpòs às 7Aas avrijs. 
` 9 3 N ^ : e^ 
Kai eimev 'lovóiÜ juakpóÜev Tots dwvAdocovow émi vüv 
^ L4 / ^ 

TvÀQv,  Avoi&are, . àyo(£are. 01, Tijv. mÓXqv, peb uov ó Geós 

€ MN € ^ - Um 5 ' 

0. Oeds NuOv, mohoa ért icyùv év IoparÀ kal kpüros korà 

TOV éxÜpov, kaÜà kai oýpepov émotqae. 

Kai éyévero ðs ýkovoav oi dvüpes Ts móňcws avrüs r»v 
^ "^ ` ~ A A 

Qoviv aùrhs, éo70v0acav. To) karaßivat els Tv. mTúànv TIS 

Tócws aùrõv: kai a'wvekáAegav ToUs zrpea vrépovs ths TÓAeus. 

13 Kat £O $ € 2 ` ^ 0 LA v tÓ é 

L FUVÉÒPAMOV TAVTES ATÒ- [4kpoU. EWS jieyaAov, OTL rapábo£ov 

D 3 ^ A 5 ^ 3$ XX y M , M , 

Tv. aùrois TÒ: £AÜetv avri]v, kat yvorav Tijy Mv, kal Úmeðé- 

avro a)rás: kal apavres TUp eis padov, TepiekükAmaav aÙTAS. 
H ài 7 ` O, ^ / lm s ` ^ 

€ eime mpòs aùroùs pwv peyan, alveire róv G«óv, 
aivetre: ;aiveire, ròy Oeòy, Ös oùk dmérryoe TÒ £AÀeos abTOU 

&mó ToD oikov lopaonA,. AN &0, Us éxÜpovs uv Ou 

70 oixov lopaqX, GAX &Üpawee. roùs éxÜpoUs uav Ou 
xetpos pov v Tj vvkri TavTg. Kai mpoeAotaa. Tijv kepaAqjv 
A ` A ^ n r 
êk TS 7jpas, €Oet£e, kal eUmev abrots, iðoù 7) kepar OXodép- 

3 s ; d ^ 
vov àdpxicTporwWyov Ovvájueos Accobp, kai iðoù Tò kavorretov 
êv © Karékevro.éy rais pélars avroU, kal. émaragev abróv ô Kú- 
~ , ^ A ^ 

16 pios èv yepi OgÀetas. Kail £j. Kúpios 0s QteiAaÉé me èv rý 
ana L3 ^ e "7 
680 pov 0 éropeiÜny, Ort iyrárnaev aùròv TÒ TpórwTóv pov 

^ 5 a 3 5 
cis- åTOÀAcLAV QÙTOD, KAL OÙK ÊTONTEV ÅMUPTNMA` per. LoD eis 
uiaopa kai ato xvviv. 
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. Now ‚when the evening was come, his 
servants made. haste to depart, and Bagoas 
shut his tent without, and dismissed the 
waiters from the presence of his lord; and 
they went to their beds: for they were all 
weary, because the feast had been long. 
2? And Judith was left alone in the tent, and 
Holofernes lying along on his bed: forle 
was filled with wine. 

*.Now Judith had commanded her maid 
to stand without her bedchamber, and to 
wait for her coming forth, as she did daily: 
for she said she would go forth to her 
prayers, and she spake to Bagoas according 
to the same purpose. 

180 all went forth, and none was left in 
the bedchamber, neither little nor great. 
Then Judith, standing: by his bed, said in 
her heart, O Lord God of all power, look at 
this present upon the work of mine hands 
for the exaltation of Jerusalem. ‘5 For now 
is the time to help thine inheritance, and 
to execute my oinpe to the destruction 
of the enemies which are risen against us. 

6 Then she came to the pillar of the bed, 
which was at Holofernes head, and took 
down.his fauchion from thence, and ap- 
proached: to his bed, and took hold of the 
hair of his head, and said, Strengthen.me, 
O Lord God of Israel, this day. 

8 And- she smote twice upon his neck with 
all her might, and she took away his head 
from‘ him, and tumbled his body down 
from the bed, and pulled down the canopy 
from the pillars; and anon after she went 
forth, and gave Holofernes his head to her 
maid; ! and she put it in her bag of meat: 
so they twain went together according to 
their custom unto prayer: amd when they 
passed the camp, they compassed the valley, 
and went up the mountain of Bethulia, and 
came to the gates thereof. 

H Then said Judith afar off to the watch- 
men at the gate, Open, open now the gate: 
God, even our Qod, is with us, to shew 
his power yet in Israel, and his strength 
against the enemy, às-he hath even done 
this day. 

2Now when the men of her city heard 
her voice, they made haste to go down to 
the gate of their city, and they called the 
elders of the city. 2.And then they ran all 
together, both small and great, for it. was 
strange unto them that she was come: so 
they opened the gate, and received them, 
and made a fire for a light, and stood round 
about them. - ^ h 

u Then she said to them with a loud voice, 
Praise, praise God, praise. God, I say, for 
he hath not taken away his mercy from the 
house of Israel, but hath destroyed our 
enemies by' mine hands this night. ë So 
she took the head out of the bag, and shewed 
it, and said-unto them, Behold the head of 
Holofernes, the chief captain of the army of 
Assur, and behold the canopy, wherein he 
did lie in his drunkenness; and the Lord 
hath smitten him by tbe hand of a woman. 
16 As the Lord liveth, who hath kept mein 
my way that.I went, my countenance. hath 
deceived him. to his destruction, and yet 
hath. he not committed sin with me, ta 
defile and shame me. 
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V Then all the people were. wonderfully 
sstonished, and bowed themselves, and wor- 
shipped God, and said: with one accord, 
Blessed be thou, O' our God, which hast 
this day brought to nought the enemies of 
thy people. Then said Ozias unto her, O 
daughter, blessed art thou of themost high 
God above all the women upon the earth ; 
and blessed be the Lord God, which hath 
created the heavens and the earth, which 
hath directed thee to the cutting off of the 
head of the chief of. our enemies. !9 For 
this thy confidence shall not depart from 
the heart of men, which remember the 
power of God for ever. ? And. God turn 
these things to thee for a perpetual praise, 
to visit thee in good things, because thou 
hast not spared thy life for the affliction 
of our nation, but hast revenged our ruin, 
walking a straight way before our God. 
And all the people said, So be it, so be it. 


Then said Judith unto thein, Hear me 
now, my brethren, and take this head, and 
hang it upon the highest place of your 
walls. um Tai 

2 And so soon as the morning shall appear, 

and the sun shall come forth upon the 
earth, take ye every one his weapons, and 
go forth every valiant man out of the city, 
and set ye a captain over them, as though 
ye would go down into the field toward the 
watch of the Assyrians; but go not down. 
3 Then they shall take their armour, and 
shall go into their camp, and raise up the 
captains of the army of Assur, and they 
shall run to the tent of Holofernes, but 
shall not find him: then fear.shall fall upon 
them, and they shall flee before your face. 
5 So j? and all that. inherit the coast of 
Israel, shall pursue them, and overthrow 
them as they go. 5 But before ye do these 
things, call me Achior the Ammonite, that 
he may see and know him that despised the 
house of Israel, and that sent him to us, as 
it were to his death. 
. ê Then they called Achior out of the house 
of Ozias; and when he was come, and saw 
the head of Holofernes in a man's hand in 
the assembly of the people, he fell down on 
his face, and his spirit failed. 


/ But: when they. had recovered him, he 
fell at Judith's feet, and reverenced her, and 
said, Blessed art thou in all the tabernacle 
of Juda, and in all nations, which hearing 
thy name shall be astonished.. ? Now there- 
fore.tell me all the things that thou hast 
done in these days. Then Judith declared 
unto him in the-midst of the people all that 
she had done, from the day that she went 
forth until that hour she spake unto them. 
” Aud. when. she had left off speaking, the 
people shouted with a loud voice, axd made 
a joyful noise in their city. 

Y And when Achior had seen all that the 
God of Israel had done, he believed in God 

eatly, and circumcised the flesh of his 

oreskin, and was joined unto the house of 
Israel unto this day. 


n And as soon as the morning arose, they 
hanged the head of Holofernes upon the 
wall, and every man took his weapons, and 
they went forth by bands unto the straits 
of tne mountain. 
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Kai éféory mâs ó Aaós opóðpa, xai kúþavres mposekúvņoav 17 
TO Oo, kai eirav ópobvuaðòv, ebXoyyrós et ó Geüs uav, ó é£- 
ovüevocas èv T) ýuépa rjj Týpepov rovs éxÜpovs ToU Nao? cov. 
Kai emey aùr Oiías, ebXoygri cv ÓÜvyárgp TO O«Q rà 
baro Tapà maras tàs yvvatkas tàs émi Tis yrs, kal eDXoyy- 
Mévos Kúpios ó ®eòs, ös &kruoe roùs oùpavoùs koi Tv yiv, 0s 
karevÜvvé oe eis tpaðua kepaàñs äpxovros éxOpav vjuv, Órt 
oUk åmoorýoerat ý éAmís cov àmÓ kapõias àvÜpoyrov pvyuo- 
vevóvrov ioyùv coU éus aiðvos. Kal momoa oot aùrà 
ó Geós cis Vos aiwviov, ToU émiokéjaoÜai oe èv àyaloîs, 
àvÜ ôv oùk édeíro rs Yuxis cov Oià Tiv rareivwriv TOU 
yévovs Jv, AAN émefjA0es mrópori Tuv, èm eùheiav 
TopevÜeica èvwmiov ToU (JeoU Qv: kal eUmrav mâs ô Aaós, 
yévorro, yévovro. EM du^. P 

Kat eime mpòs abroUs 'lov0iU, dkojcare O59 jov, depot, 
kal Aafjóvres Tiv kejaXyv rajrqv, kpeuácaTe aùtův èri Tíjs 
éráAÉews ToU re(yovs pôv. 

Kai écraw ģvika àv ðrapaúon ó OpÜpos, kai é£éA0y ó Mos 2 
eri Tijv yv, àvaMQjjea 0e ékaa vos tà aei và voAeuukó. ouv, 
kai éfeAeUaeo0e mâs àvi]p loxUov. &&e Ts móňews, kai Óocere 
àpxwyóv eis avrovs, Os kaTa/Jaivovres émi Tò meðiov eis Tv 
vpodvAakiv viov Accobp, kai où karaßýoeobe. Kai àva- 3 
Aafjóvres obroi Tüs vavomA(as avTOv, vopevcovrat eis TY]V 
Tapej[JoAiv aùrôv, kal éyepoUgi rovs o7parwyovs rijs Ovvá- 
pews "Accobp, kai ovvôpauodvrar éri Tiv o'qvijv OXooépvov, 
kal ovx ebpcovciv aùròv, kal èmimeoeirai èr aùroùs Qó[Jos, 
kal þeúfovrat dmó mposcorov ouv. Kal émrakoAovÜijcavres 4 
Üjeis, Kal mavres oi- katoikodvres rüy Optov IopağÀ, kata- 
otpúoate aùroùs éy rats óĝois àUrQv. Ipò è roð moroa 5 
tara, koÀAécaré uot’ Axibp ròv  Apupaviryv, iva iy. émvyvo 
Tüv ék$avA(cavra TÓv oikov toÔ  IlopaÑÀ, kai aùròv ðs eis 
Oavarov ázocreiAavra eis țpâs. 

Kai ékdAecav TOv Ayiùp èk ToU otkov Ogia 6s 08 7A0€, 6 
«ai elðe Tiv kejaXqv 'OAodépvov èv xeipi àvõpòs évòs èv Th 
êkkàņoig TOU Naod, émecev émi mpórwrov, kal: éfeAÜm Tò 
mvedua aùrod. 

‘Qs 86 àvéAa[dov aùròv, mpoaéreae rois mooiv Iovåið, kai 7 
7pocekUvgce TQ TporwrY abr)s, kal eimev, eUÀoynuévg av 
èv mavti axqvopart "Iov8a, kai èv mavti évet, otrwes àkoícav- 
Tes TÒ voua dov rapaxÜijaovrat. ^ Kat vüv áy&yyetAóv por óc. 8 
éroóas èv rats ýuépais tTaótrars kat dmyyyeev avrO 'lovoif 
év uéow ToD ÀaoU ravra oa Tv memovjkvia, dd 7s Ñuépas 
éCA0ev čws od dder aùrois.. Qs è émravcaro AaXobUca, 9 
hAdàagev ó Aaós pwav ueyáAy, kal wke pwvyv ei$póavvov 
Èv Tj] TONEL aÙTÕV. 

"IÓGv. 06." Axwop. závra ra èromoev ó Oeòs rod "IopayA, 10 
êriorevoe TQ Oeo odóópa, kal mepieréuero ryv adpka Tijs 
àkpo[Bvarías aùrod, kal 7pogeréÜ zpós TOv oikov "lopasA €us 
TIS T]4.épas TAVTNS. i 

‘Hvika 02.6 ópÓpos åävéßn, koi êkpépasav riv kepaàùv 'OXo- 11 
dépvov èk roU Te/xovs, koi àvéAaBe más àvi]p 'lopójA rà ómAa 
abrot, kal é£jÀAOocav rari omeipas èri ràs åvafaoes ToU Opovs. 
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F * " E V 
12 . Oi è viol 'Acco)p, ds elðóv aùroùs, Oiémepajav êri rovs 
7yovj.évovs aùræv: oi 0€ PAÂov émi orparqyoùs kai xuXdpxovs 
KaL éri tavra dpxovra. avTOv: 

` fa Susi Ns A s 3 , A ^ ^ 
Kai zapeyévovro èri rv akqvrv OXooépvov, kat etrav TO 
1 ^ LA ^ KA 
üvrL èri cüvrav TV aÙTOD, éyerpov Oy] TÒV KÜpiov Tjuv, OTL 
» 4 e ^ , UT TELS > / v 
éróAjuugmav oi odoi kara[Batvew èp huâs eis móňepov, tva 

? ^ ý , 

écoAo0pevÜGaw «is réàos. 


13 


14 Kai eic5A0e. Bayyoas, kai ékpovoe rv aQAa(av rijs avis: 
15 úmevoeiro yàp kaÜ0evóewv aùròv perà:'lovO(0. “Ns è ei0cis 


3 "4 / 32^ 3 A ^ ^ e. 3 /' 
érijkovae, ótaoTe(ÀAas elaijAÜev eis TOv kovrüva, kai eüpev abróv 
émi rijs xeXaviOos éppuuej.évov vekpóv, kai ù kepad) aUroU 
.6 ádwpqro àr aùroð. Kal éfóqce pwv ueyáXQ perà kXav- 
uod- kai orevaypod kai. Bols iaxvpüs, kai Ouéppwée Tà ipdria 
QUTOU. 
17. Kai elonAÜÓev eis vv ovi oU Tv lovoiÜ karaAvovca, kai 
3 ^ "eo ^ Nes. , H ` A / 307? 
18 oix ebpev abrQv: kai éerýðnTev eis ròv Aaóv, kpá£ov, ÑOéTN- 
cav oi 0o0Àot, éroiyoev ato xvvqv pia. yuv) àv "Epatov, eis 
róv.oikov rod [jaciXéns Napovyoðovórop, ött ioù 'OAogépvys 
, ^ 
19 yaua, kai Ñ KejaM] obk éoTw èr aùr. ‘Ns Ó& mkovcav 
Tadra Tà fnj&ara oi üpxovres Tis Ovvdueos "Aocovp, TOUS 
^ ^ 13e b S 1 , b e hy 9 ^ À 
xurüvas aùrõv Oéfpy£av, kal èrapaxðy 7) vx) aùrôv opóðpa, 
Kai éyévero aùtrôv kpavyy koi 9o? peyan opóðpa év pérw 
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2 rò 'yeyovós: kai émémeaey èr aùroùs pólos kai TpópOS, kal oUk 
^ MET ? N PE ES » » 3 > 
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kal êk maons TNs Opew?s: dvwyyeuXav yàp aùrois Tà yeyovóra 
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12 But when the Assyrians saw them, they 
sent to their leaders, which came to their 
captains and tribunes, and to every one of 
their rulers. 

5 So they came to Holofernes' tent, and 
said to him that had the charge of all his 
things, Waken now our lord: for thc 
slaves have been. bold to.come down upon 
us to battle, that they may be utterly de. 
stroyed. í 

“u Then went in Bagoas, and knocked at 
the door of the tent; for he thought that 
he had slept with Judith. '6 But because 
none answered, he opened it, and went into 
the bedchamber, and found him cast upon 
the floor dead, and his head was taken from 
him. 2 Therefore he cried with a loud 
voice, with weeping, and sighing, and a 
mighty cry, and rent his garments. 

V After he went into the tent where 
Judith. lodged: and when he found her 
not, he leaped out to tlie people, and cried 
1$ These slaves. have dealt treacherously; 
one woman of the Hebrews hath brought 
shame upon the house of king Nabuchodo- 
nosor: for, behold, Holofernes lieth upon 
the ground without a head. !9 When the 
captains of the Assyrians’ army heard these 
words, they rent their coats, and their 
minds were wonderfully troubled, and there 
was a cry and a very great noise throughout 
thecamp.  — l 

And when they that were in the tents 
heard, they were astonished at the thing 
that was done. ? And fear and trembling 
fell upon them, so that there was no man 
that durst abide in the sight of his neigh- 
bour, but rushing out all together, they fled 
into every way of the plain, and of the hill 
country. 3 They also that had camped in 
the mountains round about Bethulia fled 
away. Then the children of Israel, every 
one that was a warrior among them, rushed 
out upon them. . l 

4 Then sent; Ozias to Betomasthem, and 
to Chobai, and Chola, and to all the coasts 
of Israel, such as should tell the things 
that were done, and that all should rush 
forth upon their enemies to destroy them. 
5 Now when the children of Israel heard 
it, they. all fell upon them with one con- 
sent, and slew them unto Chobai: like- 
wise also they that came from Jerusalem, 
and from all the hill eountry, (for men had 
told them what things were done in the 
camp of their enemies.) and they that were 
in Galaad, and in Galilee, chased them with 
a great slaughter, until they were past Da- 
masceus and the borders thereof. 

$ And the residue,that dwelt ut Bethulia, 
fell upon the camp of Assur, and spoiled 
them, and were greatly enriched. ~“ And 
the children of Israel that returned froni 
the slaughter had:that whieh remained; 
and the villages and the cities, that were in 
the mountains and in the plain, gat màny 
spoils: for the multitude was very great. 

9'l'hen Joacim: the high priest, and the 
ancients of the children of Israel that dwelt 
in Jerusalem, eame to behold the good 
things that God had shewed to Israel, and 
to see Judith, and to salute her. ?And 
when they. came unto her, they blessed 
her with one accord, and said unto her, 
Thou art the exaltation of Israel, thou art 
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the great glory of Israel, thou art. the great 
tajoicing of our nation: thou hast done 
all these things by thine hands: thou. hast 
done much good to Israel, and God. is 
pleased therewith: :blessed be thou of the 
Almighty Lord for evermore. And all the 
people said, So be it. l 

! And the people spoiled the camp the 
b of thirty days: and they gave unto 

udith Holofernes his tent, and all his 
plate, and beds, and vessels, and all his 
stuff: and she took it, and laid it on her 
mule;. and, made ready her carts, and laid 
them thereon. | ; TN 

?'lhen all the women of. Tsrael ran to- 
gether to see ber, and blessed her, and made 
a dance among them for her: and she took 
branches in her hand, and. gave also to. the 
women that were with her. S And they 
put & garland of olive upon her and her 
maid that was with her, and she went before 
all the people in the dance, leading. all the 
women: and all the men of Israel followed 
in their armour with garlands,.and. with 
songs in their mouths. | . 

„| Then Jüditlhi began to sing this thanks- 
giring in all Israel, and all the people sang 
after her this song of praise. . 

2? And Judith said, | 

Begin unto my. God. with timbrels, sing 
unto my Lord with. cymbals: tune unto 
him a new psalm: exalt him, and call, upon 
his name. 3 For God breaketh the Om 
for among the camps in the midst of the 
VM he hath delivered me out of the 
1ands of them that persecuted, me. . 

* Assur càme out of the. mountains from 
the north, he came.with ten thousands of 
his army, the multitude. whereof stopped 
the torrents, and their horsemen have 
covered the hills. . 5 He bragged that he 
would burn up my. borders, and kill, my 
young men with the sword, and dash the 
sucking children against the ground, and 
make mine infants as a prey, and my virgins 
as a spoil. i ! 
$But the Almighty Lord hath disap- 
ointed them by the hand of a woman. 

For the mighty one did not fall.by the 
young men, neither did the sons of the 
Titans smite him, nor high giants set upon 
him: but Judith the daughter of Merari 
weakened him with the beauty of her coun- 
tenance. 9 For she put off i garment of 
her widowhood for the exaltation of those 
that were oppressed in Israel, and anointed 
her face with ointment, and bound her hair 
1n a tire, and took a linen garment to de- 
ceive him. ? Her sandals ravished his eyes, 
her beauty took his mind prisoner, and. the 
fauchion passed through his neck. 

10 The Persians quaked at. her boldness, 
and the Medes were daunted at her hardi- 
ness. 11 Then my afllicted. shouted. for joy, 
and my weak ones cried aloud; but they 
were astonished : these lifted up. their 
voices, büt they were overthrown. !?'The 
sons of the. damsels have pierced them 
through, and wounded them as fugitives 
Le: they perished by the,battle of my 
. SI will sing unto my God a new song: 
O Lord, thou art. great and glorious, on. 
derfül in strength, and invincible.. Let 
ell creatures serve thee:. for thou spakest; 
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Kai éAadóvpeuse mâs ó.AXaós Tiv mapeu[JoXiv è ju épas 11 
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Tovov abris, kai éL£evie: rTàs. åuaas abr]s, kai éopevaev 
avrà ém aùrôv. 
` j A ! E! A a S ^ " bj 
Kai ovvéðpape' Tüca yw) Iopa Tod ie aùrùv, kai l2 
3) 7 3 uf Ard Lia 3 ^ MN 3 3 ^ i iN 
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^ kd ^ x 
Tü(s per aùrhs, kal èrrepavósavro T)v èñalav aŭrņ Kai ai 13 
e ue ^ B. i : silii. 
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Kai éf£gpxev 'lovQ(0 riv éfopoAóygouv Tavrqv fv: mavti l 
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Iopa, kai úmepóver mâs ó Aaós Tiv atveaw Taútyv. 
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"Edpicav Ilépcat Tijv tóňpav aùris, kal Mot Tò Opácos 10 
aùrns éppáxOnoav. Tóre zA&Aa£av.oi razewot pov, kai èġo- 11 
Býðnoav oi àcÜevotvrés pov, koi émroxfgcav: UOjwecav Tüv 
$ovij abrQv, kol áverpázwqmav.  Yioi kopacíev karekévrg- 12 
FAV AÙTOÙS, kai ÖS zai0as abrojuoXoUvrov érirpockov a)TOUS* 
àzoÀovro èk zapará£ees Kupiov pov. . " 

"Yuvrgce rà GeQ pov Ünvov.kawov: Kúpte, péyas €t, kat 13 
évõočos, Õavuasròs èv laxi, åvumépßinros... Jot 0ovAevadro 14 
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Tveüud cov, kal gKobouxce kal ook éaTw Os ÅVTIETYOTETAL T1] 
pov cov. "Opa yàp èk Oepeňiwv aiv V6act caAevÜÓsoera:, 
mérpar Óé ám Tpocóov cov ÒS KNPÒS Takcovrat, ml 0€ 
vois dofjovuévois ce cv e/arevess abrois. “Ore ukpóv 
Tüca Üvoía «eis óogv eDw0ías, kai éAdxworov mâv cTéap 
cis ólokavroudá cov ó O6 dofjovuevos róv Kúpiov, péyas 
ôtaravrós. 

Oùai éÜvecw émawwTauévows TO yévet uov: Kúpios mav- 
TOKPATWP éxBucjo e aùroùs èv pépa kpícews, odvar mp kai 
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al@vos. .. í T 

0s Dr Bera: eis “epova, mpoceróvirav. TO rs kai 
ivika éxaDapia6n. ó Ó Abs, àvijveykay Tà ÜXokavrój.aTa avtov, 
kal Tù kovrila abTQv, KAL TÀ Sópora. 

Kai ávéÜgkev 'lov0iU Tavra tà oken OXodépvov 0ga Edw- 
Kev Ô. Àaòs avri, kai TO. kwvwetov. 0. €Aa(9ev. avr èk ToU 
Kotrvos. abro?, els àváÜua TQ O€à éoke. 

Kat v ó, Àaòs eùppauwópevos év ‘Iepovoahy Karà mpáóg. 
wrov Tv åyíwv émi M Tpeis, kai lovOiU per abrüv karé- 
pewe. 

Mera òè Tàs dinéoas. Ta/Tas avéLevéev č ékagTos eis Tv KÀN- 
povopíav aroU- Kal  Tovôið &mijA Üev eis BervAova, kat Katé- 
pewev èri Tijs úrápěews abris: KaL. éyévero karà TOv. Katpóy 
24 abris &vBo£os € év máoy. TÀ yf. -Kal modot émebópnoav. abri, 
kai ook éyvo dvip abr5v Tasas Tàs T]uépas. TUS. Cwijs abris, 
à Ur Tip.épas. azéÜave Mavag'oñs: ó Ó àvrp aÙT)S, Kat. Tporéréðn 
Ts róv. Aaóv avrov. 

Kai K mpo[Jaivovaa. beyán 9 658po. kal éyipaarev y TQ 
oiky ToU àvÓpos. aris ET: ÉKATÒV TEVTE, kai. à ike TIV åßpav 
abrijs éAevÜépav, kai áréÜayev. eis BervAova, Kat Ehapav GUTIV 
24 èv rà oTiXoto TOU dvüpós obríjs Mavas, kai. emévÓgoev 

abri. oikos lopaip.. Tjp.épas émra' kal Ot(Àe Trà bmápxovra 

abTijs Tp TOU ámoUave. abri, TüJL TOUS eyyiora ? Mavaac 1j 
25 ToU åvôpòs abrTjs, Kai Tois éyyuro TOU yévovs abris. Kai 
obk Ñv rt ó éxo[Bàv rovs vioùs Iopaùà è év rais 7) épats ' Iovót6, 

KaL- ETà TÒ üzoÜDavev. obriv, ?/46pas Tods. 
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and they were made: thou didst send forth 
thy spirit, and it created them, and there 
is none that can resist thy voice. !5For the 
mountains shall be moved from their foun- 
dations with the waters, the rocks shall 
melt as wax at thy presence: yet thou art 
merciful to them that fear thee. 16 For all 
sacrifice is too little for a sweet savour unto 
thee, and all the fat is not sufficient for thy 
burnt offering: but he that feareth the 
Lord is great at all times. 

V Woe to the nations that rise up against 
my kindred! the Lord Almighty will take 
vengeance of them in the day of judgment, 
in putting fire and worms in their flesh; 
and they shall feel them, and weep for ever. 

5 Now as soon as they entered into Je- 
rusalem, they. worshipped. the Lord; and 
as soon as the people were purified, they 
offered their burnt offerings, and their free 
offerings, and their gifts. 

1? Judith also dedicated all the stuff of 
Holofernes, which the people had given her, 
aud gave the canopy which she had taken 
ay A. of his bedehamber, Kr a gift unto 

fe 

9 So the people continued feasting in 
Jerusalem before the. sanctuary for the 
space of three months, and Judith remained 
with them. 

*1 After this time every one returned to 
his own inheritance, an pam went. to 
Bethulia, and remained in her own posses- 
sion, and was in her time honourable in all 
the country. 2 And many desired her, but 
none knew her all the days of her life, after 
that Manasses her husband -was dead, and 
was gathered to.his people. 

3 But she increased more and more in 
honour, and. waxed old in her husband's 
house, being an hundred and five pe old, 
and made her maid free; so she died in 
Bethulia: and they buried her in e Cave 
of her husband Manasses. ?! And the house 
of Israel lamented her seven days: and 
before she died, she did distribute her goods 
to all them that were nearest of kindred to 
Manasses her husband, and to them that 
were the nearest of her kindred. 9 And 
there was none that made the childreti of 
Israel any more afraid in the days of Juditb 
nor a long time after her death. 
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Love righteousness, Te ' that, be judges of the 
earth: think of the Lord with a good (heart) 
and in simplicity of heart seek him. ? For he will 
be found of them that tempt him not; and shew- 
eth himself unto such as do not distrust him. 
3 For fróward thoughts sepárate from God : and his 
power, when it is tried, reproveth the unwise. 


.3 For into a malicious soul. wisdom shall not 
enter: nor dwell in. the body that is subject. unto 
ŝin. 9?For the holy.spirit of discipline will flee 
deceit, and remove from thoughts that are without 
understanding, and will not abide when unright- 
eousness cometh in. 

$'For wisdom is a loving spirit; and will not 
acquit a blasphemer of his words: for God is 
witness of his reins, and a true beholder of his 
heart, and a hearer of his tongue. For the 
Spirit of the Lord filleth the world: and that 
which containeth all things hath knowledge of the 
voice. 

8'l'herefore he that speaketh unrighteous things 
cannot be hidden: neither shall vengeance, when 
it punisheth, pass by him, 9 For inquisition sha 
be made into the counsels of the ungodly: and 
the sound of his words shall come unto the Lord 
for the manifestation of his wicked deeds. W For 
the ear of jealousy heareth all things: and the 
noise of murmurings 1s not hid. 

N Therefore beware of murmuring, which is un. 
pg ; and refrain your tongue from back. 

iting: for there is no word so secret, that shall 
go for nought: and the niouth that belieth slayeth 
the soul. 

. f Seek not death in. the error of your life: and 
pull not upon yourselves. destruction with the 
works of your hands. ` ? For God made not death: 
neither hath he pleasure in the destruction of the 
living. M For he created all things, that they 
might have their being: and the generations of 
the world were healthful; and there is no poison 
of destruction in them, nor the kingdom of death 
upon the earth: !?(for righteousness is immortal :) 
l6 but ungodly men with their works and words 
called it to them: for when they thought to have 
it their friend, they consumed to nought, and made 
a covenant with it, because they are worthy to take 
part with it. 

For £he ungodly said, reasoning with them. 
selves, but not aright, Our life is short and tedious, 
and in the death of a man there is no remedy: 
neither was thereany man known to have returned 
from the grave. ?For we are born at all adven- 
ture: and we shall be hereafter as though we had 
never been: for the breath in our nostrils is as 
smoke, and a little spark in the moving of our 
heart: 3 which being extinguished, our body shall 
be turned to ashes, and our spirit shall vanish as 
the soft air, tand our name shall be forgotten in 
time, and no man shall have our works in remem- 
brance, and our life shall pass away as the trace of 
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? j didis im k pu MTS T j ^ 
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BAáadwov drò yeňéwr adrod, óru rüv veppôv abro 
/ € ^ em r 3 ^3 7 à 31 ` 
páprtus ô Oeds, kai TNS kapåias avroU ériakoros àAxOTs, 
kal ths yAóoons åkovorýs' õtte mveðpa Kvpíov meriý- 7 
POKE. Tv. oikovpévyv, Kai TÒTUVÉXOV rà müvrà vov 
xe ovis. E I i oA 
Aià ToUro pheyyópevos dua. ob0eis u Aá0n, ov0€ dv 8 
0eUon avrov éAé ? ð 'Ev yàp à A 
mapoðeúoy abrüv éAéyxovaa 1) Oi. - Ev yàp ĉia lovio 9 
E) ^ 56/ p- , om) WENT n | 
àc'e[9oUs èééracıs čorai, Aóywv 0€ abroU àkor] rpós Kóptov ——— 
G4 2.2 4 3 z m A 9 b: . 2 s 
7iée. els &Aeyxov ávouxuárov: avro). "Ort ots CyAóceus 10 | 
ákpoüraL Tà züvra, kal pods yoyyvopðv oùk &mokpUm- ——— 
TETO.. | 
dvAa£aoÓe rotvvv "yoyyvo uóv àyodeA5, kat arò kara- ll 
, F Y P , F A ` 
AaAiüs $eiaacÜe yiwoons: ötri phéypa XaÉpatov kevóv 
où TopeUcerat, aTóp.a. O6 karapevðóuevov àvatpet Vvxiv. 
M) £gXovre Üdvarov èv màdvy whs Suv, pnòè émvormá- 12 
y LÀ -— e^ € eG. q € ^ , 3 
c Oe oAeÜpov épyyots xeupüv tpv: 0rt ô Oeós Üdvarov ok 18 
E] ld 30^ L OW E r , Y b | 
êmoinoev, ov0€ Tépreraa êr àároXeta. Govrov. "Ekrie yàp 14 
eis TÒ elvat TÀ TAVTA, kai CWTÝPLOL ai YEVÉTELS TOD KO HOV, 
^ , q 
kal ovK égTiv èv aùrats þpáppakov óÀAéÜpov, ovre aOov 
BaoíXeov él yfs. Awawoo)vQ yàp åðdvarós srw: lő 
áce(Jjeis òè rais xepgi xal tois Aóyows 7pocekaAécavro 16 
abróv, piov Tyyqodpegov abróv èrakyoav, kal avyOnkqv 
&Üevro mpòs avróv, Ort ü£toL eiat Ths éke(vov pepiðos eivat. 
Eîrov yàp éavrots Xoywrdg.evot ok ópÜs, óACyos êsri 2 
kal Aurnpòs ó Bios Qv, kai oùk čotiv tagts èv reAevry] 
3 H r4 ^ 3 E , 0 e 39 2 3 10 "O 9 
ávÜpóyrov, kal ook éyvdoÓ9 ó àvaAvcas é$ qðov. "Ort 
avrog xeOtas éyevviDniuev, kai peTà TOTO êrópela às oUx 
^ , 
bzáp£avres, ött kaxrvós 1) 7rvoi) èv puaiv ?]j.Qv, kat ô Aóyos 
` e^ D , 
oiwÜyp èv kunjoet kapõias Tuv, od ofeohévros éopa 3 
àmoßýoerat Tò apa, kai rò mvedpa drayvhýoerat ðs 
xavos dp. Kai rò övopa pv èrmyohýoerat év 4 
e^ ^ * 
xpóvo, kai ovÜeis jvmpuovevge! TOv épymv wv: kai 
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2, e , € e^ £ x , ` e 
vapeAevgera, ó Bios uov øs iyvy vedéÀqs, kai ós 
e L4 , al ^ e ` 2 , € , 
óuixàn Qno keQagO:joerat OuoxÜetna. rò dkrivov TjÀtov, 
Kai 70 Üepj.órqros avroU BapvvOctca. 
L4 ^ * LA e f, e ^ ` 3 y a 
b — X«ds yàp mápoðos ô Bios ýuðv, kal ovk &cTw àva- 
| To0wuós Ts TeÀevrijs Tj4Qv, öre karea payia On, kat 
ovOcis àvacTpédet. 
^ D ^ 3 ^ ^ L4 3 ^ E 
6 Aeñre otv kai àroAavawjuev TOv Ovrov dyaÓQv, kai 
7 xpucojeÜa Tj krise às veorgru o70v0atos. — Otvov 
ToÀvreAoUs kai uópov mAÀqoÜüjkev, kal p) zrapoóeva ro 
8 )4üs dvÜos dépos. . XreyopueÜa póðwv kavét cpu) 
9 &apavÜgva.. Myôeis jv djotpos écro Ts T")uerépas 
^ , ^ 
dyepoxías, zavraxr karaAcropu.ev úu boa Ts eùpporv- 
VNS, órt aUTy 7) pepis uav Kal ó kXrpos ovros. — 
Karaðuvaoteóowpev ménta Otkaiov, uù)  dewoueÜa 
Xýpas, poe mper DUrov évrposrüjuev Toas zroXvxpovtovs. 
v ^ ^ ` 
d1l^IEoro 36 $uóv T| ioyùs vópos TS Oukatoc vvi]s, TÒ yàp 
àcÜevés aypnortov éAéyyera. 
?33 ? A. p [7 " € ^ 5 
Eveðpeúowpev 8€ rov Oikatov, ort ÓUo xprorros uiv éa vt 
` A ^ ^ ^ £ ^ 
kai évavrtoUrat Tots EPYOLS UOV, kai Óveu(Ger v)ptv åuap- 
TýpaTa vóp.ov, kai émujwute v)utv åpaprhparta maÑeias 
13 uov. — EmayyéAXerat yvàouv éxew Ocov, kal caióa 
i , € ` > 4 > , e a 3h 3» 
14 Kvptov éavróv óvouátet. — "Eyévero Tuv eis éAeyxov 
€vvou)y pov. Bapús stiv uiv kai DAezópevos, ort 
CET ^ N e /, 3 ^ à D , € 
àvój.otos Tots adors ó Bios abroU, kai. énàdaypévar ai 
^ , ^ , ^ 
16 ripo airov. Eis k(ÓgAov éXoyícÓnuev aùr, kal 
/ ^ ^ ^ ^ 
áméxerat TOv Ó00v uav às àzó àkaÜapawOv: pakapicet 
y r `a a [4 , , 
éco xara. OLkaicv, kat àAa£oveverat varépo. Geóv. 
»» , A ^ ` 
7 Tõwpev ci oi Aóyot aùrod aànbeis, kai Tepdowpev Tà 
1 > 3 2 2 ^ 3 , , € , en A 
18 év êkßáoet avrov. Ei yáp éarw ó O(katos viós Oeo, 
3 , ^ ^ P4 , 
ávriÀmwVerat avroV, kai pícerat aùròv èk xetpós ávÜearq- 
i s ey: ^ 
19 kórov. "Ype: kai [Jacávo èráowpev abróv, iva yvôpev 
^ ld ^ 
THV ézieikeiay avro), kai oktuacwpev TYV üveSukakíav 
0 avrov. Oavare ácx9ukov. karaüwdo«wopev abróv:  éorat 
` ^ " ^ 
. yàp avro émiokory èk Xoyov avrov. 
Tara. éAoy(/cavro, kai érAavijÜncav: üázxeríiAoce yàp 
0: S uS ue ^ z ^ 
22 avrovs 7) kakia atrOv, kai ook éyvocav vorýpia Oeo), 
3 C^ b » ` ^ 
otóé jt ÓOv TjXmwrav óaiórqros, oùðè ékpwav yépas vxàv 
duoLoV. 
u ` 
Or, ó Oeòs ékruoe ròv avôpwrov èr àd$Üapeta, kai 
> 4 ^ T 39 7 3 r S oy , M 
eikóva. Tis iðias iðióTyros émoígcev abróv. ®POóvw óc 
74 "A ^ , 
Oa[SóXov Üdvaros elazjAÓev eis róv kóspov’ sewpá£ovat 
* b ^ 
ó€ aùròv oi Tis éketvov j.eptóos Ovres. 
[4 V ^ : 
© — Aíxawoy O6 yuyar èv yepi Oeo, kal où pa] duros 
2 abróv Ba "Eó ty òda ots apó Öva 
Tavos. o£av év òġĝaàpois apóvwv Teővd- 
` ^ ^ 
8 vat, kat éXoyía Un kákwats y) ééoðos avrv, kai 1] å ju v 
Z 4 dá € Q^ ĉa , B f M * 3 »* 
mopeia Givrpuuuo. ot 0e eiauw èv eiprvg. Kat yàp èv oye 
3 ^ ^ ^ 
~ &vÓpamov éàv kolagÜQow, ý éXmis avrOv dÜavactas 
(0 mÀujpys. 
` As » 
5 Kai óXcya souóevÜévres peyda ebepyeriÜaovrat, ort 
t ` "~ 
—. 6 Oeòs ézetpaaev abrovs, kai eUpev avrcUs áctovs éavroV. 
t ` 
6 Qs ypvoòv èv xwvevrgpío é0ok(uacev airovs, kal Òs 
€ 
ôňokaprwpa Ourias pooeOc£aro avrovs. 
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a cloud, and shall be dispersed as a mist, that 
is driven away with the beams of the sun, aud 
overcome with the heat thereof. 


5 For our time is a very shadów that passeth 
away; and after our end there is. no returning: 
for it is fast sealed, so that no man cometh again. 


$ Come on therefore, let us enjoy the good 
things that are present: and let us speedily use 
the creatures like as in youth. 7 Let us fill our- 
selves with costly wine and ointments: and let no 
flower of the spring pass by us. ^Let us crown 
ourselves with rosebuds, before they be withered : 
let none of us go without his part of our volup- 
tuousness: let us leave tokens of our joyfulness in 
every place: for this is our portion, and our lot is 

ls. 


l0 Let us oppress the poor righteous man, let 
us not spare the widow, nor reverence the ancient 
grey hairs of the aged. !! Let our strength be the 
law of justice: for that which is feeble 1s found to 
be nothing worth. 


P Therefore let us lie in wait for the right- 
eous; because he is not for our turn, and he 
is clean contrary to our doings: he upbraideth 
us with our offending the law, and objecteth to 
our infamy the transgressings of our edueation. 
13 He professeth to have the knowledge of God: 
and he calleth himself the child of the Lord. 
H He was made to reprove our thoughts. !? He 
is grievous unto us even to behold: for his life 
is not like other men's, his ways are of another 
fashion. !6 We are esteemed of him as coun- 
terfeits: he abstaineth from our: ways as from 
filthiness: he pronounceth the end of the just to 
be blessed, and maketh his boast that God is his 
father. a l 

7 Let us see if his words be true: and let us 
prove what shall happen in the end of him. B For 
if the just man be the son of God, he will help 
him, and deliver him from the hand of his ene. 
mies. ??Let us examine him with despitefulness 
and torture, that we may know his meeknesa 
and prove his patience. ? Let us condemn him 
with a shameful death: for by his own saying he 
shall be respected. 


2 Such things they did imagine, and were de- 
ceived: for their own wickedness hath blinded 
them. *?As for the mysteries of God, they knew 
them not: neither hoped they for the wages of 
righteousness, nor discerned a reward for blameless 
souls. - 

23 For God created man to be immortal, and 
made him to be an image of his own eternity 
% Nevertheless through envy of the devil came 
death into the world: and they that are of his 
side do find it. 


But the souls of the righteous are in the hand 
of God, and there shall no torment touch them. 
? [n the sight of the unwise they seemed to die: 
and: their departure is taken for misery, ?and 
their going from us to be utter destruction: 
but they are in peace. ?*For though they be 
punished in the sight of men, yet is their hope 
full of immortality. 


3 And having been a little chastised, they shall 
be greatly rewarded: for God proved them, and 
found them worthy for himself. 9Às gold in the 
furnace hath he tried them. and received them as a 
burnt offering. 


3 
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7 And in the time of their visitation they shall 
shine, and run to.and fro likei sparks among the 
stubble. 8They shall judge the: nations, and have 
dominion over the people and their Lord shall 
reign for ever. 9 They that put their trust in him 
shall understand: the truth: and such as be 
faithful in love shall abide with him: for grace 
and mercy isto his saints, and he hath care for 
his elect. !? But the ungodly shall be punished 
according to their own. imaginations, which 
p neglected the righteous, and forsaken the 

or 


n. For whoso despiseth wisdom and nurture, 
he is miserable, and their hope is vain, their 
labours unfruitful, and their works unprofit- 
able: their wives are foolish, and their children 
wicked: 

"Their offspring is cursed, Wherefore blessed 
is the barren that is undefiled, which hath 
not known the sinful bed: she shall. have fruit in 
the visitation of souls. 


M And blessed is the eunuch, which with his 
hands hath wrought no iniquity, nor imagined 
wicked: things against God: for unto him shall 
be given the special gift of faith, and" an inherit- 
ance in the temple of tlie Lord more acceptable 
to his mind. 15 For glorious is the fruit of good 
labours: and the root of wisdom shall never fall 
away. 

l6 'A's for the children of adulterers, they shall 
not come to their perfection, and the seéd of an 
unrighteous bed shall be rooted out. Y For though 
they live long, yet shall they be nothing regarded: 
and their last age shall be without honour.  !*Or, 
if they die quickly, they have no hope neither 
comfort in'the day of trial; !9 For horrible is the 
end of the unrighteous generation. 


Better it is to have,no children, and to have 
virtue: fòr the memorial thereof is immortal: 
because it is known with God, and with men. 
?When it is; present, men take example. at. it; 
and when 1t is gone, they desire it: it weareth 
a crown, and triuinphetlh for ever, having gotten 
the vietory, striving for undefiled rewards. 

3 But the multiplying brood of the ungodly 
shall not thrive, nor take deep rooting from bastard 
slips, nor lay any fast foundation. *For though 
they {flourish in branches fora time; yet stand- 
ing not fast, they - be shaken with the wind, 
and through. the, force. of winds they shall be 
rooted out... 8 The imperfect branches shall be 
broken. off, their. fruit unprofitable, not ripe to 
eat, yea, meet for nothing. $For children be- 
gobten of unlawful beds are witnesses of wicked- 
ness against their parents in their trial. 7 But 
though. the righteous, be prevented with death, 
yet shall he be in rest: 


5 For honourable age is not that which stand- 
eth in length of time, nor that is measured by 
number of: years. 9 But wisdom is the grey hair 


unto. men, and.an,:unspotted: life is old age. . !! He 
pleased God, and was. beloved of him: so that 
living among .sinners .be: was- translated. 1 Yea, 


speedily:was he taken away, lest. that wickedness 
shòuld alter .his ;understan ing, or deceit- beguile 
his &oul. !2 For the. bewitching of naughtinessdoth 
obscure things that are honest; and the wandering 
of concupiscence doth undermine the simple mind. 
* He, being made pertect'in a short time, fulfilled a 
long time: M fór his soul pleased the Lord : there- 
fore hasted heo take : him. away from among the 
wieked. *This the: people: saw, and -understood not, 
neither laid they up this in their minds, That his 
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Kali év kapo émwokormis avrüv àvaAajajovct, kai ås ? 
o1 wÜijpes év kaXa) draðpayoðvrar. | Kpivotauww €vi koi 8 
kparýrovo: Àaóv, kai [jaciXAeUoe, avrov. Kptos els rovs 
aiQvas. Oi meroóres èr avr cvvijoovow: àAyjeuav, 9 
Kai oi mioto èv dydzy mpocj.evoUciv aÙT®, Ört Xdpts 
kai éAeos rots ékAekrois a)roU. Oi ðè aseßeis kaÜfü 
éAoyiaavro €&ovaw émvrutav, ot GjeXyjmavres ToU Oukatov 
«ai ToU Kvptov ázoc'rávres. 

ZXodíav yàp kai mouOetav ô é£ovÜcvOv traňaímwpos, kal 
kev ý% éAzris abrQv, Kai oi kOzroL üvovrrot, kai dxpwyora 
Tà čpyo avTOv. Ai yvvatkes avTOv appoves, kal. TOVNPÀ 

P 
Tà Tékva. QÙTÕV. 

Erwardpazos ý 7 yéveats aÙTÔV, OL pakapío. oreipa Ù 
ápavros, ams obK €yvo KOTV ÈV TAPATTÓMATL, EccL 
kaprmóv èv mokor) V'vxüv. 

Kai eùvoûyos ó Hi) épyaa áp.evos èv xetpi àvópopa.,, 
puo évÜvpÜcis karà ToU Kupiov movypd: Oo5jcerat 
yàp avrQ Ts TícoTews Xápis. ékAekri), kai.kNrjpos év va 
Kvpíov Üvpmpéorepos: — AyaÜGv yàp. móvav kapmós eù- 15 
KAerjs, kal dðtamtwTtos 1) pia ths ppovýoews. 

Tékva O& poryðv àréXegra. čorat, kai ék mapavópov l6 - 
Kocrys oTéppa àpavioĝýoerat. Edv TE yàp  pakpóßior 1 
yévovrau, eis ovÜév AoywÜjcovrau, kal ATIV èT ca xárov 
tò ypas aùðrðv. ‘Eav Te óféos -reAevrjoocw, oùy 18 | 
&Covaw éAmí0a, oùðè èv Úpépg dia yvóTews mapapóbrov: 
yeveâs yàp dótkov xaAer TÀ TÉNY. 

Kpeisowv à àTekvia perà áperijs, áÜavaata. yàp éovw éy 4 
pvýpņ aðths, öt kai mapà OG ywockerat Kai mapà 
àvÜpeoxros* mapotaáv T€. pupobvra abrqv, kai zroÜovaw 2? 
&meAÜoUvcav kai èv rà: aiv orepavnpopoòsa m. 
TÒV TÕV üpidvTOV Xov à àyôva vioara. i 

IHoàúyovov ó€ &ceBàv vAijfos ov. Xpuo u.esa et, Kai èk 3 
voÜov quocxevjárov ob Oocet pita eis Pálos, otóé ^ 
ác$aMi Bácw épáce. Kàv yàp. êv KÀdõoLs 7 cpós katoov 4 
åvaðáňy, ero aA s BeByróra i rò àvéuov caAevÜaerat, ` 
kal vro Pias àvép.v ékpuco jo eras. IIepusAaa ijcorovroa 5: 
KAüves üréAeoTot, kal Ó KAPTÒS aUTOV dxpyjeTos,. ãwpos 
eis Ppôow, Kai eis ovÜtv êmirýðeos, "Ek yop åvöpov 6 
Ümvov TÉKVO. yevvópieva. páprupés ciot vovopías karü ` 
yovéov êv éceraa pó aÙTÕV: Aíratos 0€ éàv 0o» TeAcv- 7s 
TijcOL, èv ávamodoet corat. 

Tpas yàp Tiprov oÙ TÒ moMypóven, otè àptÂ Ô È ér 8 
pep.érpyyrat. . Hoà 0é. ow ^ fpóvqous: àvÜpésrots, koi 9 
Arkia yýpws Pios årnÀíðwros. Eùdpeoros rQ Ge yevó- 10 
pevos yar, Kat £v perat ápaproMy pereréðn. 
Hpséyy qu] kakia àÀAXaÉg c/vecw abro), 1) OóAos l 
ámaríoy Vvxijv « avrov. Backavía yàp pavàórtyros d.a 
pot TÒ KaÀà, kal pep oops émifvp.tas p.eraM eset vov 
QKOKOV; TeXeweis è év Oye êriýpuce Xpóvovs pakposs, 18. 
Aperi) yàp 3v Kvpio į Wvxi) aùrod tà ToUTO čomev- 14 
g€v:ék pécov movnpias: oi 06 aot iðóvres kal nm 15| 
vorcavres, pue Oévres émi Owavoía TÒ TotoUro, OTt 
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, ` y 3 e^ , ^ 3 ^ NL ` 
Xápıis Kal €Aeos èy TOIS KÀeEKTOLS QÙTOD, KAL ÈTLOKOTN) 
èv Trois ÓTiois aùÙrToD. 

Kararpıve? 0e Õikaros kapùv ToUs vras åseßeis, 
kal veórgs, TeNeoleisa . Tayéws ToÀverés yijpas åðikov. 
y ` ` ^ - o L AES 
17 Opwvovrat yàp reXevrijv a0d00, Kal où voýsovot ti é(dov- 

Àevcaro mepi abro), kai eis Tí :odaAicaro aùròv 
18 ó Kupis.  "Oyovra. kai éfovÜeviaovoiuw, abrovs 0€ 
ó Kvpios ékyeAácerav Kral écovrat perà ToUro: eis 
TTG ruiov, kai eis ÙBpiv èv vekpois Òe aiQvos. 
9 e^ hn A E] r ^ by X ^ 
19 ' Or. fyger aùroùs àdóvovs pqveis, kai caAevoe 
aùroùs èk ÜeueAiov, kal éums éoxárov xepawÜ0aov- 
TOL, kal écOvTàL èv ÓÓUvy, kal 1) uvýpy atrOv moderat. 
20 'EAe/ à cp á rov abrüv àaXo! 
eucovrat év gvÀAoyij4O. ügaprgparov abrOv Oeol, 
M ^ 
kat éXéy£ev aùroùs é&cvavrías Tà vouara avrà. 
D Tóre orýserati èv manoi moMàN ó Õikaros kar 
"pócemov TOv ÜXujàvrov aùròv, kai vOv áÜerovvruv 
^ L 3 . , r r ^B. 
2 Tous óvovs avroð.  óóvres rapaxÜjcovra. oho 
Òe kal èkorýoovrat éml TO mapaO0fw TS cwrwpias. 
3 ^ ^ ~ : š: 
9 Epo)sw éavrois pmeravooðvres, kai Ouà orevoxoptav 
^, Li 
TveUnaros oTevacovres, 
Ot p a » , *, Y b 3 
Uros ùv Ov. écXxojy.ev more eis yéÀwra kai eis 

4 mapa(joAgv óvewos. Oi ddpoves vüv [Mov airo 

éAoywáj.eÜa paviav, kai Tv TeÀevriv avroU Aruov. 

5 IlG / E € ^ ^ » wcwco c ^ 

Qs kareAoyícÓw èv viots Oo, kal év dyiois ó kAipos 
E) ^ 5 y 3 2 S 60 ^ 3 "p ? 
6 avro) écrw; | "Apa émAaviÜgpev àzó ó000 àAwyÜeias, 
M bl ^ ^ ^ 
kai TÒ Tis Owkatogívgs ds ovk écAapijev Tiv, kai 
e g 3 BD Z e a 3 L > 4 
7 0 Nos ovk ávéreev ńuiv. "Avopías éverAijoÜnuev 
^ v s , EY s - Xr 3 r 
tpipois kai ämwàcias, kal Owwüevgap.ev épxpovs åfßá- 
Tovus, Tijv 0€ 600v Kupíov ook €yvopev. 
, ^ ^ 
.8 Ti ó$éXecv pâs 7 bmepgjavía; kai ri TÀoUro 

9 perà àAa£oveías ovupéßinrar uiv; llapiAÓOev éketva 
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4 s ^ 
lO závra. às oi, kal ós dyyeMa maparpéxovca: &s vais 
^ 
| Oexoj.evg kvj.awój.evov vóop, Ts Oux9áos oùk &arw 
E. En 
1 UXvos eUpeiv, oùðè drpazóv tpómios abris èv kUpagu* 
5 À * , 
1l Ñ às ópvéov Oiizrávros dépa, oùĝèv eüpia «erat rekpajpuov 
/, ^ ^ ^ ^ 
Topeías, zAmyy 06 rapaiv paortıópevov zveüja. kopov 
s 
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grace and mercy is with his saints, and that he hath 
respect unto his chosen. 

16 Thus the 1$ghteous that is.dead shall condemn 
the ungodly which .are living; and youth that is 
soon perfected the many years and old age of the 
unrighteous. 1 For they shall see the end of the 
wise, and shall not understand: what God in his 
counsel hath decreed of him; and to what end the 
Lord hath set him in safety.  !$'lhey shall see 
him, and: despise him; but God shall laugh them 
toscorn; aud they shall hereafter be a vile carcase, 
and a reproach among the dead for evermore. !? For 
he shall rend them, and cast them: down headlong, 
that they shall be speechless; and he shall shake 
them from the foundation; and they shall be 
utterly laid waste, and be in sorrow; and their 
memorial shall perish. And when they cast up 
the account of their sins, they shall come with fear: 
and their own iniquities shall convince them: to 
their face. 


Then shall the righteous man stand in great 
boldness before the face of such as have afflicted 
him, and made no account of his labours. ° When 
they see it, they shall be troubled with terrible 
fear, and shall be amazed at the strangeness of his 
salvation, so far beyond all that. they looked for. 
3 And they repenting and groaning for anguish of 
spirit shall say within themselves, 


This was he, whom we had sometimes in derision, 
and a proverb of reproach: *wé fools accounted 
his life madness, and his end to be without honour: 
š how is he numbered among the children of God, 
and his lot is among the saints! 9'lherefore have 
we erred from the way of truth, and 'the light of 
righteousness hath not shined unto us, and the 
sun of righteousness rose not upon us. 7 We 
wearied ourselves in the way of wickedness and 
destruction: yea, we have gone through deserts, 
where there lay no way: but as for the way of the 
Lord, we haye not known it. 


3 What hath pride profited us? or what good 
hath riches with our vaunting brought us? Al 
those things are passed away like a shadow, and 
as a p that hasted by; "and as a ship that 
passeth over the. waves of the water, which when 
1t is gone by, the trace thereof eannot be found, 
neither the pathway of the keel in the waves: 
lior as when a bird hath flown through the air, 
there is no token of her way to be found, but 
the light air being beaten with the stroke of 
her wings, and parted with the violent noise and 
motion of them, is passed through, and therein 
afterwards no sign where she went is to be found ; 
Vor like as when an arrow is shot at a mark, it 
parteth the air, which immediately cometh together 
again, so that a man cannot know where it went 
through: even so we in like manner, as soon as 
we were born, began to draw to our end, and had 
no sign of virtue to shew; but were consumed in 
our own wickedness. - .. ' LP ag. 

M For the hope of the-ungodly. is like dust that 
is blown away with the-wind; like a thin froth 
that is driven away with the storm; like as the 
smoke which is dispersed here and there with a 
tempest, and passeth away as the remembrance of a 
guest that tarrieth but a day. 

5 But the righteous live for evermore; their 
reward also is with the Lord, and the eare of them 
is with the most High. !5'l'herefore shall they 
receive à glorious kingdom, and a beautiful crown 
from the Lord's bái: for with his right haud 
shall he cover them, and with his arm shall he 
protect them. 
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Y He shall take to him his jealousy for com- 
plete armour, and make the creature his weapon 
for the revenge of Ais enemies. !9$ He shall: put 
on righteousness as a breastplate, and true judg- 
ment instead of an helmet. 1 He shall take holi- 
ness for an invincible-shield. % His severe wrath 
shall he sharpen fora sword, and the world shall 
fight with him against the unwise. 


2 Then shall the right aiming thunderbolts go 
abroad; and from the clouds, as from a well drawn 
bow, shall. they fly to the mark. ?? And hailstones 
full of wrath shall -be cast. as. out of a stone bow, 
and the water of.the sea shall rage against them, 
and the floods shall cruelly drown them. 


3 Yea, a mighty wind shall stand up against them, 
and like a storm shall blow them. away: thus 
iniquity shall, lay waste the whole earth, and ill 
dealing shall overthrow the thrones. of the 
mighty. 


Hear therefore, O ye kings, and understand; 
learn, ye that be judges of tlie ends of the earth. 
? Give ear, ye that rule the people, and glory in 
the multitude of nations. $ For power 1s given 
you of the Lord, and sovereignty from the Highest, 
who shall try your“ works, and search. out your 
counsels. * Because, being ministers oft his king- 
doin, ye have not judged aright, nor kept the law, 
nor walked after the counsel. of God; $horribly 
and speedily shall he come.upon you: for a sharp 
judgment shall be to them that. be in high, places. 
* For mercy..wil soon, pardon the meanest: but 
mighty. men shall: be mightily tormented. |^ For 
he.whieh is Lord; over all shall fear no man’s 
person, neither shall.he stand in awe of. any-man’s 
greatness: for he hath. made the small and great, 
and careth for.all alike. . 8 Buta sore trial shall come 
upon the mighty. 


? Unto you therefore; O kings, do I speak, that 
ye may learn wisdom, and not fall away. !9 For 
they that keep ‘holiness holily shall be judged 
holy: and they that have learned such things 
shall find what to answer. '!! Wherefore set your 
affection upon my words; desire them, and ye 
shall be instructed. . 


7? Wisdom is glorious, and never fadeth away: 
yea, she is easily seen of them that love her, and 
found of such as seek her. 


13 She preventeth them that désire her, in making 
herself first known unto them. ^ Whoso seeketh 
her early shall have.no great travail: for he shall 
find her sitting at his doors. 15 To think therefore 
upon her is thé perfection of wisdom: and whoso 
wateheth for her shall quickly be without care. 
16 For she goeth' about seeking such as are worthy 
of her, sheweth herself favourably unto them in 
the ways, and ineeteth them in every thought. 
* For the very true beginuing of her is the desire 
of diseipline; and the care of discipline is love; 

'and love is the keeping of her laws; and the 
giving heed unto her laws is the assurance of in- 
corruption ; "and incorruption maketh us.near 
unto God : % therefore the desire of wisdom bring- 
eth to a kingdom. 


^ If your delight be then in thrones and scep- 
tres, O ye kings of the people, honour wisdom, 
that ye may reign for evermore. 2 As for wisdoni, 
what she is, and how she came up, l will tell you, 
and will not hide mysteries from vou: but will 
seck her out from the beginning of her nativity 
snd bring the knowledge of her into light, and 
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will not pass over the truth. . Neither will I go 

with consuming envy; for such a inan shall have 

no fellowship with wisdom. % But the multitude 

of the wise is the welfare of the world: and a wise 

king is the upholding of the people. ?9 Receive 

therefore instruction through my words, and it shall 
o you good. 


I myself also am a mortal man,like to all, and 
the offspring of him that was first mude of the 
earth, *and in my mothers womb was fashioned 
to be flesh in the time of ten months, being com- 
pacted in blood, of the seed of man, and the 
peye that came with sleep. 3 And when I was 

orn, I drew in the common air, and fell upon the 
earth, which is of like nature, and the first voice 
which I. uttered was crying, as all others do. *I 
was nursed in swaddling clothes, and that with 
cares. ?For there is no king that had any other 
beginning of birth. 6 Forall men have one entrance 
into life, and the like going out. 


. Wherefore I prayed, and understanding was 
given me: I called upon God, and the spirit of 
wisdom came to me. 5I preferred her before scep- 
tres and thrones, and esteemed riches nothing 
in comparison of her. ` ? Neither compared I unto 
her any precious stone, because all gold in respect 
of her is a5 a little sand, and silver shall be counted 
as clay before her. WI loved her above health 
and beauty, and chose to have her instead of light: 
for the light that cometh from her never goeth 
out. 


N All good things together came to me with her 
aud innumerable riches in her hands. ??Ànd 1 
rejoiced in tkem all, because wisdom goeth before 
den: and I knew not that she was the mother 
of them. 


3 I learned diligently, and do communicate Aer 
liberally: I do not hide her riches. For she is 
a treasure unto men that never faileth: which they 
that use become the friends of God, being com- 
mended for the gifts that come from learning. 


5 God hath granted me to speak as I would, 
and to conceive as is meet for the things that 
are given me: because it is he that leadeth unto 
wisdom, and directeth the wise. !6 For in his 
hand are both we and our words; all wisdom 
also, and knowledge of workmanship. "For he 
hath given me certain knowledge of the things 
that are, namely, to know how the world was 
made, and the operation of tbe elements: ?$ the 
beginning, ending, and midst of the times: the 
alterations of the turning of the sun, and change 
of seasons: Pthe circuits of years, and positions 
of stars: the natures of living creatures, and the 
furies of wild beasts: the violence of winds, and 
the reasonings of men: the diversities of plants, 
and the virtues of roots: Aand all such things as 
are either secret or manifest, them I know. 


2 For wisdom, which is the worker of all things, 
taught me: for in her is an understanding spirit, 
holy, one only, manifold, subtil, lively, clear, un- 
defiled, plain, not subject to hurt, loving the 
thing that is good, quick, which cannot be letted, 
ready to do good, * kind to man, stedfast, sure 
free from care, having all tms overseeing all 
things, and going through all understanding, pure, 
and most subtil, spirits. 


% For wisdom is more moving than any motion: 
she passeth and goeth through all things by reason 
of her pureness. ^? For she is the breath of the 
power of God, ənd a pure influence flowing from 
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the glory: of the Almighty: therefore: can no 
defiled thing fall into her. ?9 For she is the bright- 
ness of the everlasting light, the unspotted mirror 
of the power of God, and the image of his good- 
ness 7 And being but one, she can do all things: 
and remaining in-herself, she maketh all things 
new: and in all ages entering into holy souls, 
she maketh them friends of God, and prophetas. 


53 For God loveth none but him that dwelleth 
with wisdom.’ ? For she is more beautiful than 
.he sun, and above all the order of stars: being 
compared with the' light, she is found before it. 
W For after this cometh night: but vice shall not 
prevail against wisdom. 


Wisdom reacheth from one end to another 
mightily; and sweetly doth she order all things. 


? I loved her, and sought Aer out from my youth, 
I desired to make Aer my spouse, and I was a 
lover of her beauty. ?In that she is conversant 
with God, she magnifieth her nobility: yea, the 
Lord of all things himself loved her. 4 For she is 
privy to the mysteries of the knowledge of God, 
and a lover of his works. 


$ If riches be a possession to be desired in this 
life; what is richer than wisdom, that worketh all 
things? , $And if prudence work; who of all 
that are is a more cunning workman than she? 
7 And if a man love righteousness, her labours are 
virtues: for she teacheth temperance and prudence, 
justice and fortitude: which are such things, as 
men can have nothing more profitable in their 
life. # If a man desige much experience, she know- 
eth things of old, and conjectureth aright what is 
to come: she knoweth the subtilties of speeches, 
and ean expound dark sentences: she foreseeth 
Tm and wonders, and the events of seasons and 
james. 


9 Therefore I purposed to take her to me to live 
with me, knowing that she would be a counsellor 
of good things, and a comfort in cares and grief. 
10 For her sake I shall have estimation among the 
multitude, and honour with the elders, though I 
be young. ! I shall be found of a quick conceit 
:n Judgment, and shall be admired in the sight 
of great men. !? When IL hold my tongue, they 
shall bide mr leisure, and when I speak, they 
ahall give good ear unto me: if I talk much, they 
shall lay their hands upon their mouth. 


. * Moreover by the means of lier I shall obtain 
immortality, and leave behind me an everlasting 
memorial to them that come after me. H I shall 
set the people in order, and the nations shall be 
subject unto me. Horrible tyrants shall be afraid 
when they do but hear of me; 1 shall be found 
good among the multitude, and valiant in war. 
I5 After I am come into mine house, I will repose 
myself with her: for her conversation hath no 
Mterness: and to live with her hath no SOrrow, 
but mirth and joy. i i 


U Now when T considered these things in my- 
self, and. pondered them in my heart, how that 
to be allied unto wisdom is immortality; l8and 
great pleasure it is to have her friendship; and 
in the works of her hands are infinite riches; 
and in the exercise of conference with her, pru. 
dence; and in talking with her, a good- report; I 
went about.seeking how to take her to me. 


I For I was a witty child, and had a good spiri 
1 I itty | ; spirit. 
» Yea rather, being good, I came into a bod 
undefiled. 2 Nevertheless, when I perceived that 
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I couid not otherwise obtain her, except God 
gave her me; and that was a point of wisdom 
also to know whose gift she was; I prayed unto 
the Lord, and besought him, and with my whole 
heart I said, 

O God of my fathers, and Lord of mercy, who 
hast made all things with thy word, ? and ordained 
man through thy wisdom, that he should have 
dominion over the creatures which thou hast 
made, ?and order the world according to equity 
and righteousness, and execute judgment wita 
an upright heart: !give me wisdom, that sitteth 
by thy throne; and reject me not from among 
thy children: 5for I thy servant and son of thine 
handmaid am a feeble person, and of a short time, 
and too young for the understanding of judgment 
and laws. 

ê For though a man be never so perfect among 
the children of men, yet if thy wisdom be not with 
him, he shall be nothing regarded. 

! 'Thou hast chosen me to be a king of thy people, 
and a judge of thy sons and daughters: 8thou 
hast commanded me to build a temple upon thy 
holy mount, and an altar in the city wherein 
thou dwellest, a resemblance of the holy taber- 
nacle, which thou hast prepared from the be- 
ginning. ? Ánd wisdom was with thee: which 
knoweth thy works, and was present when thou 
madest the world, and knew what was accept- 
able in thy sight, and right in thy command. 
ments. WO send her out of thy holy heavens, 
and írom the throne of thy glory, that being 
present she may labour with me, that I may know 
what is pleasing untothee. !!Forsheknoweth and 
understandeth all things, and she shall lead me 
soberly in my doings, and preserve me in her 
power. So shall my works be acceptable, and 
then shall I judge thy people righteously, and be 
worthy to sit in my father's seat. 

5 For what man is he that can know the coun- 
sel of God? or who can think what the will of the 
Lord is? M For the thoughts of mortal men are 
miserable, and our devices are. but uncertain, 
5 For the corruptible body presseth down the 
soul, and the earthy tabernacle weigheth down 
the mind that museth upon many things. !$And 
hardly do we guess aright at things that are 
upon earth, and with labour do we find the things 
that are before us: but the things that are in 
heaven who hath searched out? 7 And thy coun- 
sel who hath known, except thou give wisdom, 
and send thy Holy Spirit from above? or 
so the ways of them which lived on the earth 
were reformed, and men were taught the things 
that are pleasing unto thee,and were saved throug 
wisdom. 

She preserved the first formed fatherof the world 
that was created alone, and brought him out of 
his fall, ? and gave him power to rule all things. 

3But when the unrighteous went away from 
her in his anger, he perished also in the fury 
wherewith he murdered his brother. * For whose 
cause the earth being drowned with the flood, 
wisdom again preserved it, and directed the course 
of the rigliteous in a piece of wood of small value. 
5 Moreover, the nations in their wicked con- 
spiracy being confounded, she found out the right- 
eous, and preserved him blameless unto God, and 
kept him -strong against his tender compassion 
toward his son. 

6 When the ungodly perished, she delivered the 
righteous man, who fled from the fire which fell 
down upon the five cities. ? Of whose wickedness, 
even to this day the waste land that smoketh 1s 
a testimony, and plants bearing fruit that never 


Wispox X. 8—XI. 13. 


come to ripeness: and a standing pillar of salt is a 
monument of an unbelieving soul. 3 For regarding 
not wisdom, they gat not only this hurt, ‘that they 
knew not the things which were good; but also 
left behind them to the world a memorial of 
their foolishness : so that in the things wherein they 
offended they could not so much as be hid. ° But 
wisdom delivered from pain those that attended 
upon her. J Pc 

W When the righteous fled from his brothers 
wrath, she guided him in right paths, shewed him 
the kingdom of God, and gave him knowledge of 
holy. things, made him rich in his travels, and 
multiplied tke fruit of his labours. "In the 
covetousness of such as oppressed him she stood 
by him, and made him rich. "She defended him 
from his enemies, and kept him safe from those 
that lay in wait, and in a sore conflict. she gave 
him the victory; that he might know that godli- 
ness is stronger than all. 

H When the righteous was sold, she forsook 
him not, but delivered him from sin: she went 
down with him into the pit, and left him not in 
bonds, till she brought him the sceptre of the king- 
dom, and power against those that oppressed him: 
as for them that had accused him, she shewed 
them to be liars, and gave him perpetual glory. 

33 She delivered the righteous people and blame- 
less seed from the nation that oppressed them. 


!6 She entered into the soul of the servant of the 
Lord, and withstood dreadful kings in wonders 
and signs; "rendered to the righteous a reward 
of their labours, guided them in a marvellous way, 
and was unto them for a cover by day, and. a light 
of stars in the night season; !$brought them 
through the Red sea, and led them through much 
water: ! but she drowned their enemies, and cast 
them up out of the bottom of the deep. +° There- 
fore the righteous spoiled the ungodly, and praised 
thy holy. name, O Lord, and magnified with one 
accord thine hand, that fought for them.. ?! For 
wisdom opened the mouth of the dumb, and made 
the tongues of them that cannot speak eloquent. 

She prospered their works in the. hand of the 
holy prophet. ?'They went through the. wilder- 
ness that was not inhabited, and pitched tents in 
places where there lay no way. ?'They stood against 
their enemies, and were avenged of their adver- 
saries. * When they were thirsty, they called upon 
thee, and water was given them out of the flinty 
rock, and their thirst was quenched out of the 
hard stone. 5 For by what things their enemies 
were punished, by the same they in their need 
were benefited. 9 For instead of a fountain of a 
perpetual running river troubled with foul blood, 
‘for a manifest reproof of that commandment, 
whereby the infants were slain, thou gavest unto 
them abundance of water by à means which they 
hoped not for: 8 declaring by that thirst then how 
thou hadst punished their adversaries. 


? For when they were tried, albeit but in mercy 
chastised, they knew how the ungodly were 
judged in wrath and tormented, Bthirsting in 
another manner than the just. V For these thou 
didst admonish and try, as a father: but the 
others, as a severe king, thou didst condemn and 
punish. ! Whether they were absent or present, 
they were vexed alike.  ? For a double grief 
came upon them, and à groaning for the remem- 
brance of things past. !3 For when they heard by 
their own punishments the other to be benefited, 
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? by ~Y ^ 3 , 3 / 3 ^ 3 * 
Avri 06 oyo pov àovvérov àOuias avrOv, Èv ots 7Àa- 
/ 3 , y € ` A , 3 ^ 
vuÜévres éÜpyakevov doya éprerà kai kvwðaňa eUreAr), 
> / Dm ^ 3X / D Ow. 
érasréaeuXAas aùrois cAiÜos àXóyov. Cwwv eis ékOukgouv, 
e ^ 4 E] € ic au ` , ; 
16 iva yvôsıv Ort QU Ôv rts ápaprávet, 0t. rovrov koXacerau. 
17 
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Où yàp 1yrópet ý mavroðúvauós cov xeip kricaca. róv 
kóocpov è åuópþov UXgs, émvrépo. abrots «A1Üos 
18 ápkov, 3j Ópacets Aéovras, Ñ veokria rovs Ovuod zÀxjpews 

rjpas d-yvóxrrovs, Tyro, zvprvoov $vrvras opa, 1) Bpó- 

jovs Àikuwuévovs kazvoU, Ñ) Óewovs åm Óupdrov oTt- 
19 0gpas àcrpázrovras: Qv où póvov ý DAáBw« TOvvaro 
cvvekrpty/at aùToùs, àÀÀà kai 7] ous êkpobýoasa doé- 
20 cat. Ka xwpis 0€ roUrov, évi mveúpatı sreoety éOvvavro 
úrò Tis Õikys OvoxÜévres, kat AukuÜévres vro mveúuaros 

Ovvápeds aov: àÀAà ravra pérpw kai áp. kai c ra£pun 
21 àérafas. Tò yàp ueyáAows io Xvew zápeaort aou TAVTOTE, 
22 kai kpáre. fpaxíovós cov ris ávrw rijoera.; "Ort. òs 

pomi) èk mAaoTiyyev OÀos ó kóopos €vavriov gov, kai 

òs pavis Opócov OpÜpiv1) koreAO ova. éri yiv. 
23  '"EAeeis O6 cávras, Ort züvra Ovvacot, kai mapopås 
24 åpapTýpara àyÜpóyrov eis merávorav. `Ayarâs yàp TÒ 
õvra mávra, Kal oùðèv (JóeAíao)) àv éroiyoas, oùðè yàp 
25 àv moôv ti koreakevacas. Ios 0€ énewev äv te el. pù 
26 où éÜcAqas ; 1) TÓ pù kàņôèv $70 ood creron; Perón 

06 zrávrov, Or. c. oTt, Oca ora. duAÓvye. 

12 Tò yàp àdÜapróv cov mvedpa otw èv mâs Aiò 
2 rovs maparinrtovras kar ÓÀCyov éAéyxes, kal èv ois 
ájoprávovaw vropuvijokoy vovÜerets, tva àzaAXayévres 

3 rijs kakías TicTEeUguguiv ri oè Kúp. Kal yàp roUs 
4 maAatoUs oikýropas Ths åyías cov tjs uio )0as, éri TÔ 
€xÜw ra. pác a ew ëpya pappakerdv, kai TeXeràüs dvoaiovs, 

5 rékvwv qe dovéas áveAejgovas, kai omiayyvopáywv 
6 ávÜporrivov capk&v Ooívav, koi atjyoros èk pérov pvoTta- 
Ücias cov, kai aüÜévras yoveis yvxàv. áBoufiyrov, éBov- 

7 Annus àzoAécat ðA xev zarépov Tv: iva à£(av 
üzouktay Oe&yra, Oeod maiðwv 7?) zapà aoi TACÔV Titw- 

7. 2 

TATN YÀ- 

8  'AAAà kal rovrov ðs üvÜporav êßeiow, àréoreuds Te 
7poüpóuovs TOU orparoréðov cov rokas, tva aùTtoùs 

9 karaßpayù é£oXo0pevawow. Oùk üÓvvaróv èv rapara£e 
dcefjews Owatows bmoxeuptovs odvar, 7) Ónpíow Oewois, 
10 1 Aóyo TOTÓ $$ tv êkrpiyar — kpivov 0€ karaßpayù 

é0L0ovs TÓTOV jueravoías, oUK dóyvoov, Ort TOovmpà Ñ 
yéveous abrOv, kai éudwros y) Kakia abrOv, kal OTL oU 
pi] GÀXayfj ó Xoytaós avrüv eis róv aiQvo- omréppa yàp 
7v karnpapévov àr àpx5s: otOé evAa/JoUp.evós wa, éd» 
ots T.ápravov derav é0i0ovs. Tis yàp épet, ri èroin- 
cas ; Ñ Tis àvr.arijoerat TO kpíparí aov ; (s 0€ éykaAéae 
cot karà éÜvüv àzoAeoAórov, à où éroígcas; 1) Ts eis 
karücTaciy dot éAevoerat ékOtkos xarà dðikwv üvÜporov ; 
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WispoM XI. 14— XII. i2 


they. had some feeling of the Lord. ?* For whom 
they rejected with scorn, when he was long before 
thrown outat the casting forth of the infants, him 
in the end, when they saw what came to pass, they 
admired. 

5 But for the foolish devices of their wickedness, 
wherewith being deceived. they worshipped serpents 
void of reason, and vile beasts, thou didst send a 
multitudeof unreasonable beasts upon them for ven- 
geance: that they might know, that wherewithal 
a man sinneth, by the same shall he be punished. 

ZU For thy Almighty hand, that. made the world 
of matter without form, wanted not means to send 
among them a multitude of bears, or fierce lions, 
Bor unknown wild beasts, full of rage, newly 
created, breathing out either a fiery vapour, or 
tilthy scents of scattered smoke, or shooting 
horrible sparkles out of their eyes: ! whereof 
not only the harm might dispatch them at once, 
but also the terrible sight utterly destroy them. 
?! Yea, and without these might they have fallen 
down with: one blast, being persecuted of venge- 
ance, and scattered abroad through the breath of 
thy power: but thou hast ordered all things in 
measure and number and weight.  ? For thou 
canst shew thy great strength at all times when 
thou wilt; and who —— withstand the power of 
thine arm? ?-For the whole world before thee is 
as a little grain of ine balance, yea, as a drop of the 
morning dew that falleth down upon the earth. 

3 But thou hast mercy upon all; for thou canst 
do all things, and wiukest at the sins of men, 
because they should amend. *?*For thou lovest all 
the things that are, and abhorrest nothing which 
thou hast made: for never wouldest thou have 
made any thing, if thou hadst hated it. 5 And 
how could any thing have endured, if it had not 
been thy will? or been preserved, if not called 
by thee? *9* But thou sparest all: for they are 
thine, O Lord, thou lover of souls. 

For thine incorruptible Spirit 1s in all things. 
2 Therefore chastenest thou them by little and 
little that offend, and warnest them by putting 
them in remembrance wherein they have offended, 
that leaving their wickedness they may believe on 
thee, O Lord. 3 For it was thy will to destroy 
by the hands of our fathers both those old inhabit- 
ants of thy holy land, *whom thou hatedst for 
doing most odious works of witcherafts, and 
wicked sacrifices; ?^and also those merciless mur- 
derers of children, and devourers of man's flesh, and 
the feasts of blood, 9 with their priests out of the 
midst of their idolatrous crew, and the parents, 
that killed with their own hands souls destitute 
of help: 7that the land, which thou esteemedst 
above all other, might receive a worthy colony 
of God's children. 

3 Nevertheless even those thou sparedst as men, 
and didst send wasps, forerunners of thine host, 
to destroy them by little and little. ? Not that thou 
wast unable to bring the ungodly under the hand of 
the righteous in battle, or to destroy them at once 
with cruel beasts, or with one rough word: W but 
executing thy judgments upon them by little and 
little, thou gavest them place of repentance, not 
being ignorant that they were a naughty generation, 
and that their malice was bred in them, and that 
their cogitation would never be changed. !! For 
it was a cursed seed from the beginning; neither 
didst thou for fear of any man give them pardon 
for those things wherein they sinned. ! For who 
shall say, What hast thou done? or who shall 
withstand thy judgment? or who shall aceuse thee 
for the nations that perish, whom thou hast made? 
or who shall come to stand against thee, to be 
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enged for the unrighteous men? 9 For neither 

aqoa uny God but thou that careth for all, to 
whom thou mightest shew that thy judgment 18 not 
unright. ; } 1 
H Woabe shall king or tyrant be able to set his 
face against thee for any whom thou hast punished. 
15 Forsomueh then as thou art righteous thyself, 
thou orderest all things righteously: thinking it 
not agreeable with thy power to condemn him that 
hath not deserved to be punished. 6 For thy 
power is the beginning of righteousness, and be- 
eause thou art the Lord of all, it maketh thee to be 
gracious unto all. 7 For when men will not believe 
that thou art of a full power, thou shewest thy 
strength, and among them that know it thou mak- 
est their boldness manifest. !$ But thou, master- 
ing thy power, judgest with equity, and orderest 
us with great favour: for thou mayest use power 
when thou wilt. 

19 But by such works hast thou taught thy 

eople that the just man should be mereiful, and 
t: made thy children to be of a good hope that 
thou givest repentance for sins % For if thou 
didst punish.the enemies of thy children, and the 
condemned to death, with such deliberation, giving 
them time and: place whereby they- might be de- 
livered from their malice: ?! with how great circum- 
spection didst thou judge thine own sons, unto 
whose fathers thou hast sworn, and made Coves 
nants of good promises? 7 Therefore, whereas 
thou dost chasten us, thou scourgest our enemies 
a thousand times more, to the intent that, when 
we judge, we should carefully think of thy good. 
ness, and when we ourselves are judged, we should 
look for mercy. : E.M o 

53 Wherefore, whereas men have lived dissolutely 
and unrighteously, thou hast tormented them with 
their own abominations. ** For they went astray 
very far in the ways of error, and held them for 
gods, which even among the beasts of their enemies 
were despised, being deceived, as children of no 
understanding. ^5 Therefore unto them, as to 
children without the use of reason, thou didst 
send a judgment to mock them.. % But they that 
would not be reformed by that correction, wherein 
he dallied with them, shall feel a judgment worth 
of God. =~ For,look, for what things they grudged, 
when they were punished, that. is, for them whom 
they thought to be gods; [now] being punished in 
them, when they saw it, they acknowledged him 
to be the true God, whom before they denied 
to know ; and therefore came extreme damnation 
upon them. | 
. Surely vain are all men by nature, who are 
ignorant of God, and could not out of the good 
things that are seen know him that is: neither 
by considering the works did they acknowledge 
the workmaster ; ? but deemed either fire, or wind, 
or the swift air,or the circle of the stars, or the 
violent water,or the lights of heaven, to be the 
gods which govern the world. 3 With whose beauty 
if they being delighted took them to be gods ; let 
them know how much better the.Lord of them 
is: for the first author of beauty hath created 
them. ! But if they were astonished at their power 
and virtue, let them understand by them, how 
much mightier he is that made them. i 

š For by the greatness and beauty of the crea- 
tures proportionably the maker of them is seen. 
5 But yet for this they are the less to be blamed : 
for they peradventure err, seeking God, and 
desirous to find him. 7 For being conversant in 
his works they search Aim diligently, and believe 
their sight: because the. things. are beautiful 
Wat are seen. 8 Howbeit neither are they to he 
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Oire yàp Geós ori mXijv. coU, © pédet mept mávrwv, 13 
g D g 3 308^, » 
iva eins Ort oók dÓikws ékptvas. 
Otre [JacuXeUs 1) rUpavvos avtropðaňurat ðvvýoeraí 14 
M Zh aca m DS A 8 D a D 15 
coL Tepl àv dmoAÀecas. Alkaios O6 üv Otkatos rà závra 

/ $2 5 ECT eU cS. * 05 8 / 
OLérets, abróv TOv ji) ÓietAovra. kokaaÜrjvat karaüwdacat 
3 , e f ^ ^ 8 , : “H ` , , l 6 
àAAOTptav Tyovpevos Ts oys ðvvapews. `H yap ioxus 
cov Otatoc vis ápxi), kai 10 ?rávreov ce Oea?róGew, mav- 
rov deióenÜa, moè. "loxy)v yàp évOeikvvgat àmwrrov- 17 
pevos èri üvyváp.eus reÀeiurqrL, kal év rots ción rò Üpdcos 
, , ^ N à , 5, UA 3 2 Z2. E , 18 
éfeAéyxew. Xù 0€ Óco mov loXvos êv èmieikelg kpiveuws 
Kai perà ToÀXijs deuoUs Owowets Tuas: TápeoTU: yàp 
cot orav Béns rò OvvacOa. 

'Eóíafas é cov róv Aaóv OÓuà rv Towo/raw čpywv, 19 
ort Oct rv Oikotov eli avô Kal evéAmu0 
OrL el ròv Ôikarov eivai hiàdvôpwrov' kai ebéXmiDas 
éroíQaas tToùs vioUs aov, ort OLOws ÈT ÅAPTÝHACL jerá- 

2 i 3 0 s AN v dl À Z 20 
vorav. Ei yàp éxÜ0povs maiðwv cov kat OdeuAopuévovs 2 
, ` ^ , , N A A ld 
Üaváro perà Too avs éruuopisas TPOCOXNS kai ÕEHT EW 

N dn ` — UA E " X15 ^ " "7 
oùs xpóvovs kal rómov Ot Gv àmaAAayOci Tis kakías- 
perà móoņs àkpuge(as éx«pwas ToUs viovs cov ôv- rois 2l 
varpáciv Opkovs "kai cvvÜ:kas éðwkaşs dyaÜQv ýro- 
cxéceov; 'Hgüs. otv. mawevwv, roùs éxÜpovs pav èv 
pvpioTTL paortiyois, tva cov rijv àyaOórqra. pepiuvõpev 
Kptvovres, kowóp.evot 0€ mpocdokðpev €Aeos. 
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“Oev kal rovs év ájpoavvy “wis Duocavras dOikovs, 23 
cà ràv iBtev éfacávwas BüeAvyuárov. Kal yàp rày 24 
TÀdvys 600v pakpórepov érAavijÜqoav, 0eovs $oAauBá- 
vovres Tà kal êv &dows TOv éxÜpüv rua, viyriov Ov 
ddpóvov wevoÜévres. ^ Aià ToUro às marty dAoylo rois 25 
riv Kpícw els éjmavypóv émejas. Oi 06 maryviors 26 
êririuýoews ui) vovÜergÜévres, à$iav Geo. Kpiaw mepa- 
covgw. Ed ois yàp abroi rác xovres Tryavákrovv, ési 27 
roúrois oùs éO0kovV. ÜcoUs, év aùrois koħatópevor, lGóvres 
öv máa 1]pvotvro elðévar, Ocòv èréyvwsav &Anbi: 00 kal 
TÒ Téppa Tjs karaĝðikys èr aùroùs émijAOe. 

Máratot pèv yàp mavtes üvÜpwmot dioe, ois mapiv 13 
Oeod åyvwria, koi êk rüv Ópoj.évov üyaUQv .obk toyvoav 
eiüévat TÓv ÓvTa, OUTE TOlS €pyots TpooXóvres éréyvoc'ay 
Tòv rexvirqv. "ANN 1) mòp, 1) Tvebpa, Å raywòv épa, 9 
1) kókňov äortpwv, 1) Biarov čõwp, 1) worüpas o)pavoU, 
Tpvrávets kõopov Ücovs évópucav. "Qv el. atv Tjj kañ- 3 
Movi Tepmóp.evou, Ücovs bveXáp Bavov, yvorocav TÓOQ 
rovrov ó Oeomórgs écri (JeXríov: ô yàp ToU kdAXovs 


yevegtápxns ékrigev abrá, El òè Ovvapuv kal évépyetav 4 — 


ékmAayévres, voggárocav dm abrüv TÓT Ő kaTa- 
ckevágas avrà OvvaroTepós rriv. 

Ek yàp jeyéüovs kaAXovis kTioudrwv àvoAóyos ô 5: 
ysvegvovpyós ajrQv Üeupetzau. AAN pws ézi roírow 6 — 
oTi péupis, ALM, kal yàp abroi raya sXavQvrat Oeòv 
Ogrobvres, kai ÜéAovres eúpeiv. "Ev yàp Tots ëpyòtis 7 
avroU àvacTpedóp.evot Otepevvügt, kal Te(Üovroa Th Oye, 

07, kaAà rà 9Xexópeva, IIdAw 02 ot0 abroi avyyvocTot, 8 
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9 Ei yàp rocovrov teXvcav : eiüévat, tva Óvvovrat cTOXd- 
gachaı TÓv alQva, Tóv Tovrav OcozóryQv TUS TAXLOV 0UX 
€Upoy ; 

Taňaírwpor 0€ kai èv vekpots ai éXmíóes aùTwv, otriwes 
ékdAecav Ocovs &pya xeupüàv àvÜparmov, xpvoóv kai dpyv- 
pov Téxvis épueAérgua, kai àmewda gara. Gov, 1) Abov 
üxpyoTov yeipòs épyov àpxatas. Li 9€ kat rts VÀorÜj.os 
Tékruv evkivņnrov :evróv ékmpiaas, cepué£vaev eùpalðs 
Távra. TÓv bov abro), kai TexvQgoéuevos eimpemas 
kaTecKeváge xprjauxov akevos eis vzjpeciav wis, Tà O€ 
åroßàýuara Ts épyacías eis érouiactav tpos àva- 
13 Aócas éverAQa09, ro 0€ e£ abrüv arópypa eis obOzv 

eUxpya rov, $iXov okoMòv, kat ois ovumepvukòs, XaBov 

yXwev èv èmiueheig àpyías airo, kai éumetpia. avvégeus 
14 èrúrwoev abró, dmeikasev abro eikóv. àvÜporrov, 1) ww 

Twi ebreAet Ojuo(og ev aÙŭTÒ, karaxpigas piXro, kai dóket 

épvÜjvas xpóav abro), kal wücav kyÀlða TQv év abrQ 
15 karaxpícas. Kai mosas aùr abroU àgiov oiknpa, èv 
16 Toiyw  &8nkev aùrò dopaModpevos ciórpe: iva pèv otv 

uù kararéon, Tpoevóņaev avro, elóos OTt dÓvvaret éavrà 

Bonba. kai yap écrw eikùv, kai xpeíav exe. Bonbeias. 
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E ` ` / ` / 3 ^ ` , 
17  Ilepi 0€ kmypdrwv kai yájowv aùroð kai Tékvwv 
mpocevxóp.evos, oUk aloxiverat TQ dy Uxo TpocAaAQv. 
18 Kai cepi piv v$yteías T0 ácÜevés émwaAe(ra,, epi 8 
£wijs Tóv vekpóv á&ot, mepi Ó& émikovpías óv ázeipórarov 
[7 , M ^ € , É M ` 4 à ^ /, 
ikerevet, mepi 0e óDovropías Tò òè Báo. xprjaDat vvd- 
19 uevov, mepi 0€ mopiopo® kai épyyaaías kai xeupüv èrirvyias 
Tò üÓpavécTaTov Tais xepoiv ebOpáveuav airetrat. 
^ , 
14  IIAo)v Tis TáÀtwv oreÀÀÓópevos, kai aypa péAXav 
^ ^ ld 
ÔLoðeúeiv kúpara, TOU dépovros aùròv molov caÓpó- 
z " v1 ^ L] ^ ` A y 
2 repov dov émifoâtar.. "Ekeivo èv yàp Ope£is Topi- 
3 pv émevógae, rexvíérgs 0€ codo. kareckevagev: 7) 0e a, 
^ [A » b] /, 
IIárep, &ukvBepvd rpóvora, Ort wras kai év ÜnAáo am 
4 600v kai év kópagt TpiBov opa: Ocuvis 0r. Ovvacat 
us ` / g A y / > ^ , 
5 èk mavtòs o'obew, tva kàv üvev réxvys ris émiBy. | OéAes 
0€ uù) ápyyà. elvat rà Ts copias cov epya, Ôtà ToUro kal 
5 L4 A /, y ` ^ 
&Aaxia To ów zio Tevovaiv ávÜporrot Vvxàs, kat Õed- 
Üóvres kňúðwva a xeOca. Oeo Ono av. 
G Ka àpxĝs yàp &roAXvpévov vrepydavov yrydávrav, Ù 
émis rod kóouov mi oyeðiaşs karaqvyoUsa, áméAurev 
7 olàvi orépua yevérews t) oN kv[BepviÜetaa. yepi. Eù- 
Aóynrat yàp údov Ò! o9 yiverar Ouatoovvy. 
S Tò yeporoimrov 0€ érikaráparov aùrò, Kal Ô sovjcas 
3. * V e ^ 2 h ^ ~ ` 8 ` 3 , 0 
avTO, Ort Ó pèv etpyácero, Tò 0€ $apróv Ücós vou On. 
9 ° Ev ù Ò à Oe xai ó åoefôv kai 7) acéße 
vice yàp montà OG kai ó åoeBov 3j acéßea 
A s ^ ^ 
10 abro). Kal yàp Tò mpayhèv ovv T0 Opácavrt koach- 
|] cerat. Aià roUro kai èv eióoAots éÜvov émiokozi) éarat, 
g p " 3 B , : . T Nob 
orl év kria oTt eot eis BOéAvypa. éyevifgoav, kai eis 
, m id , N35 LANI ^ 3 ld 
c'KávOaAa wrvxats àvÜparrov, kai ets raylða zrociv àdpóvov. 
12 — 'Apxi) yàp «ropvetas rivora ei0oÀov, eUpects 0€ abrüv 
12 $6opà wis.  Ovre yàp Tv år üpxrs, obre eis Tóv 
!J aiva écrat. — KevoOofía yàp àvÜpoyrev eioñAÂev eis 
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pardoned. ? For if they were able to know so 
much, that they could aim at the world ; how did 
they not sooner find out the Lord thereof? 


10 But miserable are they, and in dead things 
is their hope, who called them gods, which are 
the works of men's hands, gold and silver, to shew 
art in, and resemblances of beasts, or a stone good 
for nothing, the work of an ancient hand. ! Now 
a carpenter that felleth timber, after he hath sawn 
down a tree meet for the purpose, and taken otf all 
the bark skilfully round about, and hath wrought 
it handsomely, and made a vessel thereof fit for 
the service of man's life; Land after spending the 
refuse of his work to dress his meat, hath filled 
himself; P and taking the very refuse among those 
which served to no use, being a crooked piece 
of wood, and full of knots, hath carved it diligently 
when he had nothing else to do, and formed it by 
the skill of his understanding, and fashioned it to 
the image of a man; or made it like some vile 
beast, laying it over with vermilion, and with 
paint colouring it red, and colouring every spot 
therein; Pand when he had made a convenient 
room for it, set it in a wall, and made it fast with 
iron: Pfor he. provided for it that it might not 
fall, knowing that it was unable to help itself; 
for it is an image, and hath need of help. 


."Then maketh he prayer for his goods, for 
his wife and children, and is not ashamed to speak 
to that which hath no life. ! For health he calleth 
upon that which is weak: for life papa to that 
which is dead: for aid humbly beseecheth that 
which hath least means to help: and for a good 
journey he asketh of that which cannot set a foot 
forward: Vand for gaining and getting, and for 
good success of his hands, asketh ability to do of 
him, that is most unable to do any thing. 


Again, one preparing himself to sail, and about 
to pass through the raging waves, calleth upon 
a piece of wood more rotten than the vessel that 
earrieth him. ? For verily desire of gain devised 
that, and the workman built it by his skill. 3 But 
thy providence, O Father, governeth it: for thou 
hast made a way in the sea, and a safe path in 
the waves ; *shewing that thou canst save from all 
danger: yea, though a man went to sea without 
art. 5 Nevertheless thou wouldest not that the 
works of thy wisdom should be idle, and there- 
fore do men commit their lives to a small piece of 
wood, and passing the rough sea in a weak vessel 
are saved. ' 


6 For in the old time also, when the proud giants 
e T the hope of the world governed by thy 

and escaped in a weak vessel, and left to all ages 
a seed of generation. 7 For blessed is the wood 
whereby righteousness cometh. 


3 But that which is made with hands is cursed, 
as well it, as he that made it: he, because he 
made it: and it, because, being corruptible, it was 
called God. 9? For the ungodly and his ungodliness 
are both alike hateful unto God. W For that 
which is made shall be punished together with 
him that made it. !! Therefore even upon the 
idols of the Gentiles shall there be a visitation: 
because in the creature of God they are become 
an abomination, and  stumblingblocks to the 
souls of men, and a snare to the feet of the un- 
wise. 


7? For the devising of idols was the beginning 
of spiritual fornication, and the invention óf them 
the corruption of life !3 For neither were they 
from the beginning, neither shall they be for cver. 
H For by the vain glory of men they entered into 
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the world, and therefore shall they come shortly 
to an end, ? For a father afflicted with untimely 
mourning, when he hath made an image of his 
child soon taken away, now honoured.him as a 
god, which was then a dead man, aud delivered to 
those that were under him ceremonies and sacri- 
fices. !6'l'hus in process of time an ungodly custom 
grown strong was kept as a law, and graven images 
were worshipped by the commandments of kings. 
7 Whom .mén could not honour in presence, be- 
cause they dwelt far otf, they took the. counterfeit 
of his visage from far, and made an express image 
cf à king whom they honoured, to the end that by 
this their forwardness they migbt flatter him that 
was absent, as if he were present. 


15 A]so the singular diligence of the artificer 
did help to set forward the ignorant to more 
superstition. !9 For he, peradventure willing to 
please one in authority, forced all his skill to 
make the resemblance of the best fashion. 2 And 
so the multitude, allured by tlie grace of the work, 
took him now fora god, which a little before was 
but honoured as a man. ?! And this was an occasion 
to deceive the world: for men, serving either 
calamity or tyranny, did ascribe. unto stones and 
stocks the incommunieable name. 


22 Moreover this was not enough for them, that 
they erred in the knowledge of God ; but whereas 
they lived in the great war of ignorance, those so 
great plagues called they peace. 3 For whilst they 
slew their children in sacrifices; or used: secret 
ceremonies, or made revellings of strange rites; 
2! they kept neither lives nor marriages any longer 
undefiled: but either one slew another traiterously 
or grieved him by adultery. 7? So that there 
reigned in all men without exception, blood, man- 
slaughter, theft, and dissimulation, corruption, 
unfaithfulness, tumults, perjury, *disquieting of 
good men, forgetfulness of good turus, defiling of 
souls, changing of kind, disorder in marriages, 
ndultery, and shameless uucleanness. 7 For the 
worshipping of idols not to be named is.the be- 
ginning, the cause, and the end, of all evil. ?5 For 
either they are mad when they be merry, or pro- 
phesy lies, or live unjustly, or else lightly forswear 
themselves. For insomuch as their trust is in 
idols which have no life, though they swear falsely, 
yet they look not to be hurt. 


9? Howbeit for both causes shall they be justly 
punished: both because they thought not well of 
God, giving heed unto idols, and also unjustly 
swore 1n deceit, despising holiness: 3! For itis not 
the power of them by whom they swear: but it 
13 the just vengeance of sinners, that punisheth 
always the offence of the ungodly. 


But thou, our God, art gracious and true, long- 
suffering, and in mercy ordering all things. ? For 
if we sin, we are thine, knowing thy power: but we 
will not sin, knowing that we are counted thine. 
! For to know thee is perfect righteousness: yea, 
to know thy power is the root of immortality. 
'!For neither did the mischievous: invention of 
men deceive us, nor an image spotted with divers 
colours, the painter's fruitless labour; 9the sight 
whereof enticeth fools to lust after it, and so 
they desire the form of a dead image, that hath no 


orenth. 


5 Both they that make them, they that desire 
ther, and they that worship them, are lovers of 
evil things, and are worthy to have such things 
to trust upon. !For the potter, tempering soft 
earth, fas^ioneth every vessel with much labour 
for our service: yea, of the same clay he maketh 
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both the vessels that serve for clean uses, and 
likewise also all such as serve to the contrary: but 
what is the use of either sort, the potter himself 
is the judge. $ And employing his labours lewdly, 
he maketh a vain god of tlie same clay, even he 
which a little before was iade of earth himself, 
and within a little while after returneth to the 
same, out of the which he was taken, when his 
life which was lent him shall be demanded. 


? Notwithstanding his care is, not that he shall 
have much labeur, nor that his life is short: but 
striveth to excel goldsmiths and silversmiths, and 
endeavoureth to do like the workers in brass, and 
eounteth it his glory to make counterfeit things. 
10 His heart is ashes, his hope is more vile than 
earth, and his hfe of less value than clay: !!for- 
asmuch as he knew not his Maker, and him that 
inspired into him an active soul, and breathed 
in a living spirit. "But they counted our life a 
pastime, and our time here a market for gain: 
for. say they, we must be getting every wav, 
though it be by evil means. !J$For this man, that 
of earthly matter maketh brittle vessels and 
graven images, knoweth himself to offend above 
all others. 


M And all the enemies of thy people, that hold 
them in subjection, are most foolish, and are more 
miserable than very babes. 5 For they counted 
all the idols of the heathen to be gods: which 
neither have the use of erves to see, nor noses to 
draw breath, nor ears to hear, nor fingers of 
hands to handle; and as for their feet, they are 
slow to go. !6 For man made them, and he that 
borrowed his own spirit fashioned them: but no 
man can make a god likè unto himself. ! For 
being mortal, he worketh a dead thing with 
wicked hands: for he himself is better than the 
things which he worshippeth: whereas Ae lived 
once, but they never. Yea, they worshipped 
tlose beasts also that are most hateful: for being 
compared together, some are worse than others. 
9 Neither are they beautiful,so much as to be de- 
sired in respect of beasts: but they went without 
the praise of God and his blessing. 


'Therefore by the like were they punished wor- 
thilr, and by the multitude of beasts tormented. 
? [nstead of which punishment, dealing graciously 
with thine own people, thou preparedst for them 
meat of a strange taste, even quails to stir up their 
appetite: '3to the end that they, desiring food, 
might for the ugly sight of the beasts sent among 
them lothe even that, whieh they must needs 
desire; but these, suffering penury for a short 
space, might be made partakers of a strange taste. 
! For it was requisite, that upon them exercisin 
tyranny should come penury, which they coul 
not avoid: but to these it should only be shewed 
how their enemies were tormented. 5 For when 
the horrible fierceness of beasts came upon these, 
and they perished with the.stings of crooked ser- 
pents, thy wrath endured not for ever: 


ê But they were troubled for a small season, 
that they might be admonished, having a sign 
of salvation, to put them in remembrance of the 
commandment of thy law. ? For he that turned 
himself toward it was not saved by the thing that 
he saw, but by thee, that art the Saviour of all. 
3 And in this thou madest thine enemies confess, 
that it is thou who deliverest from all evil: 9?for 
them the bitings of grasshoppers and flies killed, 
neither was there found any remedy for their 
life : for they were worthy to be punished hy such. 
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1 But thy sons not the very teeth of venomous 
dragons overcame: for thy mercy was by them, 
gnd healed them. For they were pricked, that 
they should remember thy words; and were quickly 
suved, that not falling into deep forgetfulness, 
they might be continually mindful of thy good- 
ness. 


1? For it was neither herb,nor mollifying plaister, 
that restored them to health: but thy word, O 
Lord, which healeth all things. ! For thou hast 
power of life and death: thou leadest to the gates 
of hell, and bringest up again. 4 A man indeed 
killeth through his malice: and the spirit, when 
it is gone forth, returneth not; neither the soul 
received up cometh again. 9 But itis not possible 
to escape thine hand. ^... 


5 For the ungodly, that denied to know thee, 
were scourged by the strength of.thine arm : with 
strange rains, hails, and showers, were they per- 
secuted, that they. could not avoid, and through 
fire were they consumed. 


Y For, which is most to be wondered at, the 
fire had more force in the water, that quencheth 
all things: for the world fighteth for the righteous. 
tS For sometime the flame was mitigated, that it 
might not burn up the beasts that were sent 
against the ungodly; but themselves might see 
and perceive that they were, persecuted with the 
judgment of God. . "And at another time it 
burneth even in the midst of water above the 
power of fire, that it might destroy the fruits o 
an unjust land. % Instead whereof thou feddest 
thine own people with angels’ food, and didst send 
them from heaven bread. prepared without their 
labour, able to content every man’s delight, and 
agreeing to every taste. ?! For thy sustenance 
declared thy sweetness unto thy children, and serv- 
ing to the appetite of the eater, tempered itself to 
every man's liking. 2 But snow and ice endured 
the five; and melted not, that they might know 
that fire burning in. the hail, and sparkling in 
the rain, did destroy the fruits of. the enemies. 


% But this again did even forget his own strength, 
that the righteous might be nourished. ?! For the 
creature that serveth thee, who art the Maker, 
increaseth his strength against the unrighteous for 
their punishment, and abateth his strength for the 
benefit of such as put their trust in thee. 


5 Therefore even then was it altered into all 
fashions, and was obedient to thy grace, that noóur- 
isheth all things, according to the desire of them 
that had need: % that thy children, O Lord, whom 
thou lovest, might know, that it is not the 
growing of fruits that nourisheth man: but that 
it is thy word, whieh preserveth them that put 


their trust in thee. 


7 For that which was mot destroyed of the 
fire, being warmed with & little sunbeam, soon 
melted away: ?*that it might be known, that we 
must prevent the sun to give thee thanks, and at 
the dayspring pray unto thee. ? For the hope of 
the unthankful shall melt away as the winters 


hoar frost, and shall run away as unprofitable 
water. ` ) 


For great are thy judgments, and cannot be 
ex ressed : therefore unnurtured souls have erred. 
'or when unrighteous men thought to oppress 
the holy nation; they being shut up in their 
houses, the prisoners of darkness, and fettered with 
tbe bonds of a long night, lay [there] exiled from 
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^ ^. , A ^ ? 

Tjj 0€ ToU "poo epoj.évov émifvpto. omyperüv, mpós 0 Tis 
H " ` ^ ` ` M Pa : € , 
éBovAero perekupyüro. — Xvbv 0€ kai kpoa raAXos bmrép.ewe 29 
7Up, kat obk èrýkero, iva yvücw Or. ToUs TOv éxÓpüv 

^ ^ bi 
kaproùs karéiÜewpe mUp dXeyopévov, èv rij XaAáty kai 
€v TOlS Vero(s O.og Tp. TOV. 

Toro mav Ò iva pado. Oíkoiot Kal Tíjs dias 29 
, ^ / € ^ lA ^ ^ i; 
emco 0a Õvvapews. ‘H yàp krisis cot TO mToýoavri 24 
v-»)peroUca, èmiTeiverat cis kóAagww karà TV dðikwv, 
kai àvierat eis eüepyyeatav vrép vOv eis oè vemotórov. 

Aù roUro kai TOTE els zrdvra. uera AXevopévr, Tj mav- 25 
rorpóQo cov wpe vmwperet, mpòs Tiv TOv Ocouévov 
04. n / : GA WE NN PRY 96 

éAnow: iva pábwow oi vioi cov, ods Tyyàz sas, Kúpte, 
ÓrL oùy ai yevécews TOv kapmüv rtpépovow dvÜpwrov, 
QÀAà TO pua cov ros oot zo TeUovras Ourypet. 
^ A 
Tò yàp rò mupòs pù dÜepóuevov, ámAós úrò 27 
Z ^ ' j e 
Dpoxetas àkrtvos Ttov Oepuatwóuevov érájkero: omws 28 
M è g ^ p ^ GA 3 2 3 , 
yveccTóv y, OTt Oct. Üdvew qòv Mov èr ebxoapio ríav 
b F ` 3 ^ ` 2 lA ? H ] 
cov, kai Troós àvaroXi]v dwrós évrvyxávew cot, "Axapíto- 29 
R `~ 
TOV yàp ÈÀTis ÖS XEMÉPLOS TAXY TAKÁTETAL, kai 
pvýoerar às vOop äxpyorTorv. 
" DO bj 

MeyáÀat ydp cov oi kpícews koi OvoOujygrov ù l1 

S 3 , `~ 3 , e , 
Toro ümaióevroi Yuyai émAavyÜgcav.  '"Ymen$ores 2 
yàp koroOvvacTevetr &Üvos üytov dvopot Ocojutot a'kÓTovs 
kal pakpüs Te0rrat vuKTOs, KurakAewÜévres ÓpódQois, 


XOO6lA ZAAO0MOQON. TI 


L] 2A ^ 3 , ' , w , X 
3 Qvydóes Tis aiwviou *povotas éxewro. XavÜavew yàp 
, 3 y , [4 74 3 - ^ 
voui&ovres ézi kpvpaiois áuaprüuacgw, àdeyyec Nýs 
zapakaAvpuart éakopziaÜgaav, ÜauBoUpevot Oewos xat 
4 ivóàAuagw  ékrapaccópevou — Ovóé yàp ó karéxov 

3 A ` 3 , , > ` 

aùŭroùs pmvuyòs ddofjes ðpúňassevr, Txot 0€ kara- 

páccovres AÙTOÙS epieKOjLrovv, kat hasp para åpebh- 

TOIS KATNE poo o0ts évepavicero. 

- ^ ` * 3 , P4 s ^5 y 
9 Ka mupòs pèr oùðemia Pia karisyve þpwrigew, ovre 
ücTpov éxAauzpot þpàóyes karavydģew Ûréwevov TW 
6 arvyviv èkeiņyv výkra. Aphaivero Ò aùrois pmóvov 
aùroparn mupà dofjov zA5upgs, èkõeraroúpevot è THS 
pI) Gewpovuérys éketvs Olyews, Tryovvro xeipo Tà D Aexó- 
7 peva. Mayıs 06. épxatypnara karékevro réxvgs, kai 
8 rijs ézi ppovýoet dňaģoveias &xeyxos. èpúßpioros. Oi 
yàp vVzucYXvoUuevoi Oejuara Kai Tapaxàs dxeAavvew 
Vvx7js vocovans, otro, karayyéXag ov eùÀdBerav évóoovv. 
9 Kai yàp eè ugütv avrovs capaxG0es éóe, kvo- 

ÓaXuv zapó0ots kal épmerüv cvprypots èkoeroßnuévot, 

M ` 
10 9wAAvvro évvpouot kai tòv pnõauóbev devkrov dépa 
7pocióeiv dovovpj.evot. 

A«Aóv yàp iðiws vovgpía paprvpet karaOukaCop evi), 

^ qu. ^ E ^ , 
del ÔÈ zpoc'etAróe TÀ xaXexà. avvexojsévi) TI) ovveirjaet. 

g s> , , £ E] `~ , A p 

12 Oùċĝèv yáp sre póßos, e pù mpoðoria TOv dx 

^ ` $3 d 

18 Aoywouo) BonÜquázev.  '"EvooÜev 0€ otca qrrev Ñ 

zpogOokia, mÀeiova AoyüGerat mv ayvorav TNs 7apexov- 

ld oys civ Basavov airias. Oi òè vv dðúvarov övrwsş 

vUx«za kal ¿E åðuvárov qov uyv éxeA0o0Ucav, Tòv abróv 

lO Únvoù kouuóuevo, Tà pv Tépacw ijXavvovro havra- 
^ hJ ^ -^ ^ 7A A 

guaTtwv, Tà è Ts Vvxrjs vapeAvovro mpoðocia: ai$vtótos 

16 yàp airois kai dmposôórnros dó[jos rbe. EI 

r 3 ^ ^ 
ovzos, Os Oxror ov v kel karamimTov, éjpovpeiro 
l7 eis Tijv ácüÓnpov epkryv karakXewÜes. Eire yàp 
^ A - ` ^ 

yewpyòs Tv vis, T) mov, 7] TOV kar épngutav pyarns 

L ^ `~ LÀ x 3 s à 
pox6vv, zpoXgdÜOets Tv OÓvadAvkrov éuevev ávdykq: 
pa yàp àAvgei axórovs sávres éOcDgcav. 

Eire mvedua ovpiü£ov, 1) wepi àppilapeis kXdóovs 

7 ` f 
òpréwr ijxyos eiüpeX]s, 1) puÜpós daros ropevomévov 
19 fia, 3j kzéwos ázwvüs karappurropévov werpow, Ù 

c«urovrev ww Opojuos dÜeopuros, 1] opvoj.évov àzqve- 
cTárov npiv perd, Y àvravakXopévg èK kouorárov 
3 , 3 ^ LA 3 ` 3 ^ LÀ ^ 

ópéev XW, vapéAvaev avrovs ék«bo(jotvra. Odos yap 

[4 , ^ , * ^. 9 r J 
20 ó xómjtos Aag po: kareXajumero PWT., kai àveumroOu ots 
21 cvvcixero epyows. Moóvois 0€ éketvois. êreréraro , Papera 
vUC, eiküv ToU péÀdovros aùroùs radéyeoc bat oorovs, 
éavrois 0€ rav Bapúrepot oKóTOVS. 

Tois òè ómtots Fov uéyrov Tv ds, Ov poviy pèv 
üxovovres, pophiv 0€ obx ÓpOvres, ört pèv oUv Kaketyot 
D] $ r 3 , e ^ 3 , ; 

2 éxezovÓewav, éuakápuov, re 0c où DAasrovot mpo- 
yóu«Qj.évot, evxapigrOUgt, Kai ToU OuevexÜrvat xápiw 
3 éóéovro. Av Ov wwpwpeyg oróov, óOmyóv pmèv 
dyrogrov óO0ovzopias, Tov è à3Aa[9 pioripov Éevi- 

, , y ~ ^ 
f zelas mapéryes. “Agiot mèy yàp éxeivot orepmÜnvat 
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Wispox XVII. 3—XVIII. 4. 


the eternal providence. ? For while they supposed 
to lie hid in their secret sins, they were scatter 
under a dark veil of forgetfulness, being horribly 
astonished, and, troubled with [strange] . appari- 
tions. * For neither might the corner that held 
them keep them from fear: but noises [as of 
waters] falling down sounded about them, and 
sad visions appeared unto them with heavy coun- 
tenances. 


5 No power of the fire might give them light: 
neither could the bright flames of the stars endure 
to lighten that horrible night. 5 Only there ap- 
peared unto them a fire kindled of itself, very 
dreadful: for being much terrified, they thought 
the things which t e; saw to be worse than the 
sight they saw not. 7 As for the illusions of art 
magic, they were put down, and their vaunting 
in wisdom was reproved with disgrace. 5 For they, 
that promised to drive away terrors and troubles 
from a sick soul, were sick themselves of fear, 
worthy to be laughed at. 


?For though no terrible thing did fear them ; 
yet being scared with beasts that passed by, and 
hissing of serpents, "they died for fear, denying 
m er saw the air, which could of no side be 
avoided. - - 


u For wickedness, condemned by her own wit. 
ness, is very timorous, and being pressed with 
conscience, always forecasteth grievous uu" 
i? For fear is nothing else but & betraying of t 
succours which reason offereth. B And the ex. 
pectation from within, being less, counteth the 
ignorance more than the cause which bringeth the 
torment. " But they sleeping the same sleep that 
night, which was indeed intolerable, and which 
came upon them out of the bottoms of inevitable 
hell, 5 were partly vexed with monstrous appari- 
tions, and partly fainted, their heart failing them: 
for & sudden fear,and not looked for, came upon 
them. !5So then whosoever there fell down was 
straitly kept, shut up in a prison without iron 
bars "7 For whether he were husbandman, or 
shepherd, or a labourer in the field, he was over. 
taken, and endured that necessity, which could 
not be avoided: for they were all bound with one 
chain of darkness. 


B Whether it were a whistling wind, or a niele- 
dious noise of birds among the spreading branches, 
or a pleasing fall of water running violently, 9 or a 
terrils sound of stones cast down, or.a running 
that could not be seen of skipping beasts, or a 
roaring voice of most savage wild beasts, or. a 
rebounding echo from the hollow mountains: 
these things made them to swoon for fear.. ? For 
the whole world shined with elear light, and none 
were hindered in their labour: * over them oniy 
was spread a heavy night,an image of that dark. 
ness which should afterward receive them: but 
yet were they unto themselves more grievous than 
the darkness. 


Nevertheless thy saints had a very great light, 
whose voice they hearing, &nd not seeing their 
shape, because they also had not suffered the same 
things, they counted them happy. ? But for that 
they did not hurt them now, of whom had 
been wronged before, they thanked them, and be- 
sought them pardon for tbat they had been 
enemies. 3lustead whereof thou .gavest them a 
burning pillar of fire, both to be a guide of the 
unknown journey, and a harmless sun to enter- 
tain them honourably. *For they were worthy tc 


WispoMx XVIII. 5—25. 


be deprived of light, aud imprisoned in darkness, 
who had kept thy sous shut up, by whom the 
uncorrupt light of:the law was to:be given unto 
the world. 


5 And when they, had determined to slay the 


bábes of thie saints, one child. being cast forth, and 
saved, to reprove them, thou tookest away the 
multitude of their children, and destroyedst them 
all together in a mighty water. 9 Of that night were 
our fathers certified;afore, that assuredly knowing 
unto what oaths they had given credence- they 


might afterwards be of good cheer. 


7 So of thy people was accepted both thc salva- 
tion of UN Bu. and destruction of the 
enemies. 9 For wherewith thou didst punish our 
adversaries, by the same thou didst glorify us, 
whom thou hadst. called. 9For the righteous 
children of good. men did sacrifice secretly, and 
with one consent made a holy law, that the. saints 
should be like partakers of the same good and evil, 
the fathers now singing out the songs of praise. 


W But on the other side there sounded an ill 
according ery of the enemies, and à lamentable 
noise was carried abroad for children that were 
bewailed, The master and the servant were pun- 
ished after one manner; and like as the king, so 
suffered the common person. 


12 So they: all together had innumerable dead 
with one kind of death ; neither were the living 
sufficient to. bury them: for in one moment the 
noblest offspring of them was destroyed. '/? For 
whereas they would. not believe any thing by rea. 
son of the enchantments; upon the destruction of 
the firstborn, they acknowledged this people to be 
the sons of God. :!* For while all things were in 
quiet silence, and that night was in the midst of 
her swift course, 5thine Almighty. word leaped 
from heaven out of thy royal throne, as a fierce 
man of war into the midst of a land of destruction, 
and brought thine unfeigned commandment as 
a sharp sword, and standing up filled all things 
with “death; and it touched the heaven, but it 
stood upon the earth. 7'Then suddenly visions of 
horrible. dreams troubled: them sore, and terrors 
eame upon them unlooked for. !$ And one thrown 
here, and another there, half dead, shewed the 
cause of his death, ! For the dreams that troubled 
them did foreshew this, lest they should perish, 
and not know why they were afflicted. 


? Yen, the tasting of death: touched the righteous 
also, and. there was a destruction of the multitude 
in the wilderness:- but the wrath endured not 
long. ?! For then the blameless man made haste, 
and stood forth to defend them; and bringing 
the: shield of .his proper ministry, even prayer, 
and the propitiation of incense, set himself against 
the wrath, and so brought the 'calamity. to an 
end, declaring that he was thy servant. 


722 So he overcame the destroyer, not with might 
of body, nor force of arms, but with a word sub- 
dued him that punished, alleging the oaths and 
covenants made with:the fathers. 53 For when the 

ead were now fallen down by heaps one upon 
another, standing. between, he stayed the wrath, 
and parted the way to the living, ?! For in the 
long.garment was the whole world, and in the 
four rows of. the stones was the glory of the 
fathers graven, and thy Majesty upon the diadem 
of his head. * Unto these the destroyer gave 
place, and:they were afraid of them: for it was 
enough that they only tasted of the wrath. 


T2 ZOO1A AXAAOMQN, 


duros, kot ovAakwÜtnva. v axoreu, oi karakAeta rovs 
`~ 
$vAd£avres roUs vioús cov, òt Ov wueAAe tò aphaprov 
vojov es TÔ aiðvı 6(6000a4. Ji 
5 $ » 3 A ` ^ [4 ^ 3 mE 

Bovàevoauévovs ò abroUs rà TOv órðv GrokTevaL 5 
viymi&, kai évós ékreÜévros Tékvov, kai o'wÜÉvros, els 
» ' ` 3 ^ , , 26 L yae " 
&Aeyxov TO aùrõv àdeiÀo mAnÜos TéKvov, kai Ojo0v- 

` s ^ e UO i 0c ^ N E "A e A 6 
paðòv  àzoAegas év võarıe o: o0pó. kevn 7 voé 
f e^ ^ , D 
mpoeyvóoőn varpáciw 140v, iva àopañðs elðóTes ois 
êriorevoav Opkots, émevÜvyaja wat. 
^ M E , 
llpoccüéxy0n 0€ rò aod cov cwrw9pía piv Owatov, 7 
^ " e u 
éxÜpówv 0€ drew. “Q yàp érucoprjow vos Vrevavriovs, 8 
^ ^ `~ 
roro us mpockoAecáp.evos é00facas. Kpu yàp 9 
x ^ ^ * ^ , 
&Üvoiaóov Ociot maies dyaÜQv, kai Tv Ts Üciórwros 
^ ^ / ^ ^ 
vóp.ov èv ópovoíg QuéÜevro, Tüv avrüv ópoiws kat &yabðv 
£^ /, » 
xai kwOvvov ueraMjyecÜa, rovs dyíovs, marépov 109 
zpoavaj.eAzróvrov atvovs. 
^ ^N , 
'Avrixec © àaspbovos éxÜpóv or), kai oikrpà ĝrepé- 10 
, -~ er 
pero Opyvovpévwv mawy. “Opola 0€ diky ovos àpa 11 
0coóry koAaa6kis, kai ðnuórtys [JaciXet rà aùrà rac Xov. 

e 1 A oc , , e€ N »2' 7 0 -A N 19 

Opobvpaðòv 0€ mavres èv évi òróparı Üavarov vekpovs 
eixov. åvapıiÂpýrovs, oùðè yàp mpós Tò Odyat oi Eôvres 

^ / / 
1cav ikavol, émel mpòs miav poriv 7] évrusorépa. yéveots 

3. ^ . £ , * 3 A Ò US bj 13 
abrüv. OwdÓápy.  llávra yàp dmiorotvres Óià às 

^ ^ ` /, 
Qappaktas, émi TÔ Tv zpororókov óAé0po, óp.oXóynaav 
Oeo) vióv Aaóv eva, ‘Hoúyov yàp ovyrjs zeptexovons 
TÀ TAVTA, KAL VUKTÒS ÈV lOi váxe. j.ecacovans, ó mavro- 
OUvapós cov Aóyos àv oùpavôv èk Üpóvev Pasıierðv, 
^ r4 e 
TÖTOHOS TOAELLOTIS, eis uécov Tis OAeÜpías Aaro 

^ , , 
yüjs, $«os ófv tv Óvvmrókpwrov émvwrayyv cov dépov, 
kai gTàs émrAijpoce rà mavra Üavárov: kai otpavoU pèv 
o P4 LC) ^ A , e^ , 
iyrrero, Peßýrer Ò émi yrs. Tóre apaxptrjo. Gavraatat 

^ /, 
pèv óvetpov devs ééerapačav avrovs, þóßor 06 êréory- 
, e F ? 
cay àðókyrot kai Ados àÀAAaxm pubes huiðvyros, à 
: , 
ñv €Óvio xev atríav évejáviev. Oi yàp överpor Bopvußh- 
^ : 3 
gavTes abrovs, TODTO Tpoeývurav, iva ui] dyvooUvres Òt 

0 kakGüs TATYOVOLV, dzóAovrot. 

"Hyaro 8€ kai. Qwaiov mepa Üavdrov, kai Üpataus èv 
OW em) 4 3X? 3 » NE di e 
êpyuw éyévero TXÜovs àAX obk èri moNù épewev Ñ 
ópyj. Xmwevcas yàp výp perros Tpoeuàxmoe: TÒ 
Tijs Otas. Aevrovpyyías ômàov, mpocevxiv koi Guptaparos 
èfa uov kopicas, àvréaTy TÔ Üvp.à, kai zépas ézéÜnke 

A ^ tj , , 

Tj) Cv. opaá, Oeukvis Ort rós ori Üepimov. 
"E / 6c ^ E N 3 E] Ln ^ lA 3 99 
vikņnoe òè TOv OxÀov o)k ioxUt TOD c'gaTOS, OUX 
p FT , 3 S , ` ^5 (LÀ 
óTÀOV- évepyeta, AAAA Aóye TOv koAá(ovra vrméra£ev, 
er 
opkovs matépwv kai crabýkas omopijgas. Šwpnððv yàp 23 
3 ^ 
HÒN memrrokórov èr áAMjev vekpüv, peraf) Grüs, 
üvékoye Tiv Ópyijv, koi Oiéoxwze Tv Tpós ToUs LGvras 
ó0óv. "Eri yàp moðýpovs èvðúparos Tjv 0Xos ó kóspos, 24 
` ^ 
kat zOTépoy Oófat émi rerpacTíxov Abor yAvdyjs, kal 
peyakoc)Uvg cov émi ĝiaðýuaros kepaňs abroU. 
Toúrois elev ó óAo0pevwv, rara 06 édofhj0gcor Tv 25 

* ^ A ^ 

yap pov 7) mepa tis Ópysjs tkavyj. 
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ZOO9IA ZAAOMOQON. 73 


190 Tois òè doefésı méxpt réňovs áveAejuov Ovuòs 
2 èréotn. wpoyóer yàp abrüyv kal 7à péàdovra, Ort avzoi 
émwrTpéjavres ToU ümeivat, kai jierà Gczovóns -po- 
3 wéjijavres abrovs, Ówofovot perap.eXyÜévies. “Er. yàp 
èv xepoiv éxovres rà «wévÜm, kai zpocoOvpópevoi Tabors 
yekpüv, €repov ézeo;ügavro Aoy.cuóv üvotas, kal oUs 
ikerevovies ¿éBaňov, cTovrovs os dvydOas éO(wkov. 
4 EfAxe yàp abrovs 7) déla èri ToUro TÒ -épas àvayKN), 
kal TOv ovppebnkóruv àurnoríav èvéßaňev, iva civ 
Aecrovcav rais Dacávow poavazAÀnpócwciv kóAaguv: 
5 kai ó pev ÀaOós cov -apábofbov óO0vropíav repay, 
éketvot 0€ Éévov evpwct Üavacov. 
6 "OX yàp % krios év idiw yver mav dvwĝev ôe- 
TvTOUTO, v7z»perotga Tats iðiars ézirayais, iva oi goi 
7 xai8es GvAax0Gctv àAaBes. “H riv zapeuBoAiy oka- 
Cousa vepéàn, èk Òt mpoŭüdeororos vOaros $ypàs vá- 
Ovcus ys €0eopyj0u, é£ épvÜpas ÜaAacos óðòs äveuró- 
8 Ó,g70s, kat XAondópov meðiov éx kXUOovos Bıaiov, Or oU 
zaveÜvi OujAÓov oi vy oN cexacouevot yepi, Üeopy- 
9 cavres Üovuacrà Tépara. ‘Ns yàp (ot évepxjÜuaav, 
kai òs üpvol Owckiprggav, aivotvrés ae, Kúpu ròv 
Pvópevov ajos.  "Egéuvqvro yàp €u rüv à mh 
Tapoixig GbrOv, TOS üvri pèv yevérews Gov écyryayev 
ý y) okvira, àvri 0€ évvópev éfgpevfaro ó vorapós 
mANÂos Darpáxov. 
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]] Eg iorépo 0 elÓov xai véav yévecw Ópvéov, Ört 
z , ^ EJ 
12 ézifvjio. mpoaxhévres jrýoavto ðéouara tpvýñs. Eis 


yàp *apajvÓiav àvéy aùrois duo Baidos Óprwwo- 
pýrpa, kai ai Tipwpia Toîs dpaproÀo)s émijAÓov, wk 
dvev TGv yeyovórov Tekuýpiwv TÅ Big vOv Kkepawôr 
Okaios yàp émacxov Tais iias avTOv covypíaw: kal 
yàp xaXemorépav piooevíav érerýðevoav. OÍ pèv yàp 
TOUs àyvooðvras otk éOéyovro zapávras, oðrot 88 et- 
epyéras Cévovs éO0ovAoUvro. Kai où póvov, àÀX dms 
Éric Kor) éc ra, abrüv, rel dmexÜüs vpogeOéxovro Tols 
&AXorpíovs: oi Òè perà éopramudrov ela Oecdp.evot robs 
Hôn 7ív aùrôv pereoyykóras Owatov Óewots ékákagav 
TÓvois.  EzAWygcav 0€ kai dopacía, worep kelvo émi 
rais 700 Otkatov ÜUpous, Ore dyavet zepuSÀv0évres a'kóret, 
€kagTos TOv avTOU Üvpüv riv OtoOov ère. 

Ar éavrüv yàp Tà a Totxeia. mehappogóueva, oosep èv 
paňtypiw phóyyot roù pvOpoU 70 õvopa 0uÀAAáccovot, 
Twávrore pévovra XY, Owep égTiv eikárat ÈK THS TüV 
19 yeyovóraw yews åkpıPðs. —Xepcaia yàp eis évvõpa 
20 ueref9áAAezo, kai vykrà peréßawev ézi yrs. Mp 
ioyuoev èv vO0ar. Tis iias Ovvájiens, kai twp TS 
ofertis Ovvageus émeAavÜavero. àóyes avaraňıv 
eùphdprwv wwv ovk papavav cápkas éjmepvzarovy- 
Twv, OÙÒÈ TYKTÒV eUrgkrov kpvaraAAoetóés yévos åpußpo- 
cías tpopĝs. Karà «ávra yàp, Kúpu, éueyaAwvas 
TOv Àaóv gov, kai é00facas, kai oUX vzepeióes, év zavri 
KAP KAL TOT( 7TGplOTdjA€VOS. 
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Wispow XIX. 1— 22. 


As for the ungodly, wrath came upon them 
without mercy unto tite end: for he knew before 
what they would do; ^how that having given 
them leave to depart, and sent them hastily away, 
they would repent and pursue them. 3 For whilst 
they were yet mourning and making lamentation 
at the graves of the dead, they added another 
foolish device, and pursued them as fugitives, 
whom they had intreated to be gone. 3 For the 
destiny, whereof they were worthy, drew them 
unto this end, and made them forget the things 
that had already happeued, that they might fulfi 
the punishment whieh was wanting to their tor- 
ments: *and that thy people might pass through 
- — way: but they might find a strange 

eat 


€ For tne whole creature in his proper kind was 
fashioned again anew, serving the peculiar com- 
mandments that were given unto them, that thy 
children might be kept without hurt: 7 as namely, 
a cloud shadowing the camp; and where water 
stood before, dry land appeared; and out of the 
Red sea a way without impediment; and out of 
the violent stream a green field: 5 through which 
all the people went that were defended with thy 
hand, seeing thy marvellous strange wonders. 
? For they went at large like horses, and leaped 
like lambs, praising thee, O Lord, who hadst de- 
livered them. W For they were yet mindful of the 
things that were done while they sojourned in the 
strange land, how the ground brought forth flies 
instead of cattle, and how the river cast up a 
multitude of frogs instead of fishes. 


n But afterward they saw a new generation of 
fowls, when, being led with their appetite, they 
asked delicate meats. !$ For quails came up unto 
them from the sea for their contentment. 4nd 
punishments came upon the sinners not without 
lormer signs by the force of thunders: for they 
suffered justly according to their own wickedness, 
insomuch as they used à more hard and hateful 
behaviour toward strangers. ! For the Sodomites 
did not receive those, whom they knew not when 
they came: but these brought friends into bond- 
age, that had well deserved of them. And not 
only so, but peradventure some respect shall be 
had of those, because they used strangers not 
friendly: 1 but these very grievously afflicted 
them, whom they had received with feastings, and 
were already made partakers of the same laws 
with them. " Therefore even with blindness were 
these stricken,as those were at the doors of the 
righteous man: when, being compassed about 
with horrible great darkness, every one sought the 
passage of his own doors. 


I3 For the elements were changed in themselves 
by a kind of harmony, like as in a pealtery notes 
change the name of the tune, and yet are always 
sounds; which may well be perceived by the sight 
of the things that have been done. P For earthly 
things were turned into watery, and the things, 
that before swam in the water, now went upon 
the ground. % The fire had power in the water, 
forgetting his own virtue: and the water forgat 
his own quenching nature. % On the other side, 
the flames wasted not the flesh of the corruptible 
living things, though they walked therein; neither 
melted they the icy kind of heavenly meat, that 
was of nature apt to melt. © For in all things, 
O Lord, thou didst magnify thy people, and glorify 
them, neither didst thou lightly regard them: but 
didst assist them in every time and place. 


ECCLESIASTICUS l. 


74 ZOeIA ZEIPAX. 


EOOIA ZEIPAX. 


The Prologue to the Wisdom of Jesus 
the son of Sirach. 


WHEREAS many and great things have been 
delivered unto us by the law and the pro- 
phets, and by others that have followed 
their steps, for the which things israel 
ought to be commended for learning and 
wisdom: and whereof not only the readers 
must needs become skilful themselves, but 
also. they that desire to learn be ablé to 
profit. them which are without, both by 
speaking and by writing: my. grandfather 
esus, when he had much given himself 
to the reading of the law, and the prophets, 
and other books of our fathers, and had 
gotten therein good judgment, was drawn 
on also himself to write something pertain- 
ing to learning and wisdom; to the intent 
that those which are desirous to learn, and 
are addicted to these things, might profit 
much more in living according to the law. 


Wherefore let me intreat you to read it 
with favour and attention, and to, pardon 
us, wherein we may seem to come short of 
some words, which we have laboured to inter- 
pret; for thesame things uttered in Hebrew, 
and translated into another tongue, have 
not the same force in them. And not only 
these things, but the law itself, and the 
prophets, and the rest of the books, have no 
small difference, when they are spoken in 
their own language. For in the eight aud 
thirtieth year.coming into Egypt, when 
Euergetes was king, and, continuing there 
some time, I found a book of no small 
learning: therefore I thought it most 
necessary for me to bestow some diligence 
and travail to interpret it: using great 
watchfulness. and. skill in that space to 
bring the book to an end, and set it forth 
for them also, which in a strange country 
are willing to learn, being prepared before 
in manners to live after the law. 


ALL wisdom. cometh from the Lord, and is 
with-him for ever. ?Who can number the 
sand of the sea, and the drops of rain, and 
the days of eternity? ? Who can find out 
the height of heaven, and the breadth of 
the earth, and the deep, and wisdom? 

* Wisdom. hath been created before all 
things, and the understanding of prudence 
from everlasting. ê To whom hath the root 
of. wisdom been revealed? or who hath 
known her wise counsels? 


IIPOAOTO3. 
* N EL ^ * aan A D 
IIOAAQN Kai p.eyáAXov Tjptv oui TOU vÓJLOV «ai TÓV mpogrü» 
^ mM 3n: 3 
ka tôv dAÀXev TOv kar aùroùs TkoAovÜgkóreov OcOopévov, 
€. ^ K Aé m NC 43 ^ AN , N , N A 
Vmép Qv Oéov égriv émauveiv 70v 'lopa?A matðeias koi c0días, 
kal òs où uóvov aùroùs ToUs ávaywockovras O€ov égTiv èri- 
, z U E ^ ^ D- 3 N p Y 
orýpovas vytveoÜat, àÀXà kai rots ékrós OUvaoÜa, roUs QuXo- 
paOo)vras: ypyoíuovs eivat kai Aéyovras kai ypápovras’ ó 
2 ^ ^ ; E T 
marros pov lgcoUs èri wAÀctov éavróv Oovs ets Te TV TOU 
, NS "m ^ ` ^ y r , ,. 
vópov koi TOy TpodwrGv kai TrOy GAXov maurptov Du9Acov 
dváyvogiv, kai èv Tovrots ikavìv «e&v  mepuroujaápevos, 
vpornxÜu kai avrós cvyypdat TL TOV els voi0cíav kai goQíav 
àyqkóvrav, 0s oL duXojoÓeis, kai roUrav, évoxot yevóuevot, 
TOÀÀÓQ uGAXov émvrpooÜGot cà rs évvópov Duboeos. 


| b 

IIapakékAnaOe oUv per cbvoias kai zpocoxijs Tv àva-yvogtv 
voteioÜo4, kal ovyyvøpnyv xew èp ois àv Ooküp.ev rüv kaTà 
Tijv éppnveiav TeQiXozovgjévov tioi tõv Aé£eov dðvvapetv' ov 
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yevnleis eis AlyvzTov Kat cvyxpovícas, eðpov où pkpâs 
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ZOSIA XEIPAX. 


IIAXA coia mapà Kupiov, kai per ovroU orev eis róv.atova, l 
y E e^ D ^ ^ 3 e^ 
Appov ÜaXaccóv kai orayóvas veroU kai Tépas alvos tís 2 
H j Ži 9 3 ^ ` L ^ Nox pP Ow ` 
ècapiðuýoe; ` "Yyos oùpavód kai Àros yis kat djuacov kai 3 
codQíiay Tis éfuxvuioet ; 
Ilporépa mávrwv értiorai copia, kai avveots ppovýrews e 4 
2e EE - N» 9 NA à EA S Y : UN, : 
aiQvos. : Piga aodQías tivi àarekaoA Un; kal à mavovpyespora 6 
aÙTAS Tis €yvo ; | ——— i. nit 


ZODIA- XEIPAX. 19 


8 Eis éori codós Qo «pàs apóðpa Kaĝýpevos êmì ToU Üpóvov 

9 aùro® Kiptos AÙTÒS ` EKTLTEV ain, «ai elóe kal eenpiOparev 

10 abri, Kai é&éxeev abr» émi mavra Tà pya abro. Merà 
más c'apkós karà Tijv Oóci avro, kal éxopityuoev aÙTI)V 
Tots dyarr aùróv” 


ll] ®öóßos Kvpíov 906a kai kaúyņua Kal eùpporúvņ kai gré- 
12 havos óyoXMápaos. oos. Kvptov Teppet kapôiay, Kal 
13 före cùpporóvyv kai Xapàv ı Kai pakporpépeva W. Tô poßov- 

péva TÓV Kóptov eU ésta èr io xárav, kal èv Tjj epe. TeAevri)s 


GUTOU €opijc'et xdpw. 


14 ^ Apymn codías — TV Qe, kal jierà TuiGTOV Èv 

15 jírpa. ewvekríaÜn abrois. ' Kai perà ávÜpómrov Üej.éAov 
alvos évóawevoe, kal perà TOD TTÉppATOS aÙTÕV épiria Tev- 

16 gerat. IDajopiovij codías sofern TÓV Ksptov, kat pebóore 

17 aùroùs &7Ó rÓv kaprôv aris. Tavra Tòv OLKOV abris. èu- 
màýoe émifjvjprov, kai rà àTo0oxeta. årò tTÕv yevviu rov 

18 oríjs. ZréQavos: aodías póßos Kvupiov, vadov eipývyv 

19 kal byierav ido eos: émurrijpagv kal yvàow cvvéaeos é&dp9pqoe, 
kal Oófav kparoUvrav avríjs àvoyoce. 


‘Piga copias dofjeioÜat ròv Kiptov, kai oi kAá0ot aùÙrhs 
2] pakponpépevois. Où uvýoera Ovpòs àðikos Quat vot: 
29 ý yàp Bor) ToU Üvj.o0 aùroð mrõcis aùr. “Ews kapod dàyO- 

ferai parpóðvpos, kal UvoTepov AÙTÖ dvabóoet eùpporóvy. 
23 "Eos Kapon Kp e: TOUS Aóyovs aÙTOD, kal XEAN micTOv 
24 êkôuyyýoerar cvegcw aùrod. Ev Onoavpòis cod(as rapa- 
25 Boà) émwo ripas, Põéňvypa 0€ ápaproAQ. 0cooéfeiua.. Ere- 

Oúunoas copiav, rarýpyoov évroÀàc, kai. Kúptos Xopqyýoe 
26 co. abrir. Xodia yàp kai maea dóBos Kupiov, kai 7 
ebOokia. avroU TITTIS Kal TPAÓTNS. 
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27 My àmeðýons dófo Kvpíov, kai pù wpocéAÜns avr èv 
29 kapòig dooh. Mù órokpibĝs èv orópacıv àvÜporrav, koi èv 
90 Tol xehet Tov mpóa exe. M) ¿gúópov ceavrOv, (Va. uÙ 
TÉOxs, Kal êmoyáyns Tl yoxti gov áritav*- kai. àrokaAwyet 
Kuptos TÀ kpvTTÓ Gov, kai ÈV MÉTY cwoxyoyte kara[9eAet ae 
ött où cpocijAÜes póßy Kvpiov, kai 7] kapOta cov mAnpus 
OóAov. 
2  Tekvóv ei mpocépxy doveve Kupiy Oeð, éroiparov Tv 
9 Vvxtv cov eis mapacpóv. Ev6Ovvov Tv kapbiav gov Kal Kap- 
3 Tépigov, Ka no] qmeboys év kapô érayoyis. KoAMyjüyrt 
4 obrQ Kai pi) TOOTIS, iva ai£q0jjs êr éoXárov gov. Iv ò Ó 
àv émaxÜy cot, òégot, kai êv àAA&ypact raewáa eds cÓv 
5 pokpoUópajrov. "Ort èv mpi Ooku. deerat Xpuaós, Kai. ävőpwror 
6 Oekrol év kagvo TATEWÓT eas, ILorevoov avr) Kai AVTU- 
7 Mjerat aov, Soomi tàs óO0Us rov kai é\mirov èr aùróv. Oi 
poßoúuevor ròv Kúpiov, àvauetvare trò éAeos aÙToD, kat pu) 
8 èkkňàívyre iva uù méonre. Oi poßoúpevor Kúpiov miorteú- 
9 care ajrO, Kai où pù) mralon ó picÜ0s j$pQv. Oi poßoŭ- 
pevou Kúptov éXzigare eis dyaÜà, kal eis ebjpoo vvv aiðvos 
Kai éAéovs. 


EccrtesraAsTICUS ÍI. 8—1II. 9. 


3 There is one wise and greatly to be feared, 

the Lord sitting upon his throne. ? He 

ereated her, and saw her, and numbered 

her, and poured her out upon all his works. 

Y She zs with all flesh according to. his gift, 

v he hath given her to them that. love 
m. cc 


H'The fear of the Yorá i is tieu. and 
glory, and gladness, and a crown of re- 
Joicing. ?? The fear of the Lord maketh a 
merry heart, and giveth joy, and gladness, 
and long life: 13 Whoso feareth the Lord, 
it shall go well with him at the last, and he 
shall find favour in the day of his death. 


M'|'o fear the Lord is the beginning of 
wisdom: and it was created with the faith- 
ful in the womb. ?? She hath built an ever- 
lasting foundation with men, and she shall 
continue with their seed. l6'To fear the 
Lord is fulness of wisdom, and filleth: men 
with her fruits. 7 She filleth àll. their 
house with things desirable, and the garners 
with her increase. !9The fear of the Lord 
is & crown of wisdom, making peace and 
perfect health to flourish. /9 Wisdom rain- 
eth. down skill and knowledge of under- 
standing, and exalteth them to honour that 
hold her fast. 


20'T'he root of wisdom is to fear the Lord, 
and the branches thereof are long life. 
2 A furious man cannot be justified; for 
the. sway of his fury shall be his destruc- 
tion. 2 A patient man will bear for a time, 
and afterward joy shall spring up unto 
him. ^? He will hide his words for a time, 
and the onig of many shall declare his wis- 
dom. 1e parables of knowledge are in 
the treasures of wisdom: but godliness is 
an abomination to a sinner. % If thou de- 
sire wisdom, keep the. commandments, and 
the Lord shall give her unto thee. ?9 For 
the fear of the Lord is wisdom and instruc- 
M and faith and meekness are his de- 
ight 

?7 Distrust not the fear of the Lord when 
thou art poor; and come not unto him 
with a double heart. *? Be not a hypo- 
crite in the sight of men, and take good 
heed what thou speakest. 9? Exalt not 
thyself, lest thou fall, ànd. bring dishonour 
upon thy soul, and 80 'the Lord discover thy 
secrets, and cast thee down in the midst of 
the congregation, because thou. camest not 
in truth to the fear of the Lord, but thy 
heart is full of deceit. 


My son, if thou come to serve the Lord 
God, prepare thy soul for temptation. ?Set 
thy heart aright, and constantly endure, and 
make not: haste in time of trouble. 3 Cleave 
unto him, and depart not away, that thou 
mayest be increased at tHy last end. * What- . 
soever is brought upon thee take cheerfully, 
and be patient when thou art changed to a 
low estate. ? For gold is tried'in the fire, 
and acceptable men in the furnace of adver- 
sity. 9 Believe in him, and he will help 
thee; order thy way aright, and trust in 
him. 7 Ye that fear the Lord, wait for his 
mercy; and go not aside,lest ye fall. 8 Ye 
that fear the Lord, believe him; and your 
reward shall not fail. ? Ye that fear the 
Lord, hope for good, and for everlasting joy 
and mercy. 


EccrEsrasTICUS ll. 10—111. 20. 


10 Look at the generations of old, and see; 
did ever any trust in the Lord, and was 
confounded? or did any abide in his fear, 
and was forsaken? or whom did he ever 
despise, that called upon him? ^! For the 
Lord is full of compassion and mercy, long- 
suffering, and very pitiful, and forgiveth 
ains, and saveth in time of affliction. P Woe 
be to fearful hearts, and faint hands, and 
the sinner that goeth two ways! 

13 Woe unto him that is fainthearted! for 
he believeth not; therefore shall he not be 
defended. . ^ Woe unto you that have lost 
pediquqo! anxii what, will ye do when the 
Lord shall visit you * s - 

15 They that fear the Lord. will not dis- 
obey his word; and they that love him will 
keep his ways. !9 They that fear the Lord 
will seek that which is wellpleasing unto 
him; and they that love him shall be filled 
with the law. Y They that fear the Lord 
will prepare their hearts, and humble their 
souls in his sight, !Ssaying, We will fall 
into the hands of the Lord, and not into 
the hands of men: for as his majesty is, so 
is his mercy. 4 

Hear me your father, O children, and do 
thereafter, that ye may be safe. ? For the 
Lord hath given the father honour over the 
children, and hath confirmed the authority 
of the mother over the sons. ? Whoso 
honoureth his father maketh an atonement 
for his sins: *and he that honoureth his 
mother is as one that layeth up treasure. 

3 Whoso honoureth his father shall have 
joy of his own children; and when he 
maketh his prayer, he shall be heard. 9 He 
that honoureth his father shall have a long 
life; and he that is obedient unto the Lord 
shall be a comfort to his mother, 7 and 
will do service unto his parents, as to his 
masters. 

8 Honour thy father and mother both 
in word and deed, that a blessing may 
come upon thee from them. ?For the 
blessing of the father establisheth the 
houses of children; but the curse of the 
mother rooteth out foundations. ! Glory 
not in the dishonour of thy father; for 
thy father's dishonour is no glory unto 
thee. ! For the glory of a man is from 
the honour of his father; and a mother 
in dishonour is a reproach to the children. 

12 My son, help thy father in his age, 
and grieve him not as long as he liveth. 
7 And if his understanding fail, have pa- 
tience with him ; and despise him not when 
thou art in thy full strength. M For the 
relieving of thy father shall not be for. 
gotten: and instead of sins it shall be added 
to build thee up. In the day of thine 
afilietion it shall be remembered ; thy sins 
also shall melt away, as the ice in the fair 
warm weather. 

16 He that forsaketh his father is as a 
Dieegbegnor aud he that angereth his 
mother 1s cursed of God. 

V My son, go on with thy business in 
meekness; so shalt thou be beloved of him 
that is approved. 18 The greater thou art, 
the more humble thyself, and thou shalt 
find favour before the Lord. % For the 
pone of the Lord is great, and he is 
10noured of the lowly. 
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Ep) Tov marpòs àkoúrare Tékva, xat oŬtws mTooarTe, iva à 
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O civ matepa evjpavÜrnaerat vro Tékvov, kat €v pépa 9 
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mpocevys aùroð eicakovoĝýoerar. “O | Oofáóov marépa 6 
ld 

pakponpepeúoe, kai ó «eicakovaov Kupiov àvamavoet prépa 
avro), kal ds ecmórous OovAeUmeL. év rols yevvýoacw 7 
aùróv. 
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Ev épyo kai Aóye típa TOv mvaTépa gov, iva éméA0Q co. 8 
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cov at aja pta. 
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‘Q X , t B N ` s S 2 z 

s Pàdopnpos ó éykaraAvrGv. marépa, kal kekarypapévos 
M ^ 

rò Kupíov ó vapopy(tev pnrTépa avrov. 


Tékvov, év mpaŭryrı Tà épyo. aov Oi£aye, kai mò àvÜpó- 17 
mov OekroÜ dyommÜjon. “Osy péyas ei, rocovro rarei- 18 
voU g«avróv, koi évavr( Kupíov ebpýoes  xápw. “Ore 20 
p.eyáA.1) 9vvaare(a, trod Kvpíov, kai vró TOv rozewüv Oofd- 

erat, 
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, , ` , N 3 2 + A 
21  XaoAémorepà cov uù ire, kai iexvpórepd cov py 
29 éféraóe, à wpoceraym cot TaÙra Õiavood ob ydp isti 
- ~ e^ 3 ^ ^ ^ L4 à 
23 cot xpeía Tv kpvzrüv. Ev rois mepiorois TOv épyav 
cov uù epiepyátov: vÀetova yàp avveceos àvÜÓpomov 
24 bme0ecx0q. co. IloAAoUs yàp émzAávgoev ý úmónyis 
&vTOV, kai vróvota. movypà oÀ(«cOqce Ouxvoias avrüv. 
26 Kal ó dyamóv kivÓvvov, èv ajrQ éumecetrav Kkapõia 
3 . 
27 okàņpà kakwĝoerar ém  éoxarov. | Kapóía | akAypà 
^ 
BapvvÜrsera, sóvows, kai ó åpaprwňðs mpocÜnce. àjap- 
3 , , * e , x 
2S ríav èp åpapríars. 'Eraywyù) vrepgavov oùk éocw 
, ^ 
29 lacus, dwróv yàp sovopías éppiiokev v aùr’ kapOia 
^ FA oa ^ 
vwvero) .OuavoyÜwoerau  wapa[JoXgv, kai oùs dàkpoaroU 
émÜvpia  codov. 
^ , EN M 1 
30 . õp $Aoyiopevov drosßése twp, kai éXeguoovvy 
€ 
31 é&Adoero, dpaprías. “O àvraroðiðoùs xápvras péuryrat 
^ ^ s , 
els TÀ METÀ ravra, KAL ÈV KAPO TTWTEWS eüpijget CTÅPLYpA. 
^ ^ s `~ 
4 Tékvov, rjv Cem. TOÙ TTWXOD p] TOCTEPHTNS, Kal 
2 ui] vapeAkvans OdÜnAj.oUs èmiðeeis. Puyùv wewócav m) 
À z j N ` , y Ò ? 3 , 3 ^ 
Avmijgis, kai pù wapopyigys àvopa èv åmopig airo. 
3 Kapóiav vwapopywsgévmv uù apograpá&ys, kai pù Tap- 
, , r , 
4 eAkvos civ TpocOcouévov. — '"Ixérqgv OABopevov pù 
` , À , , 
üzavaiyov, kai ju] &morrpéjrys TÒ cpogumov gov wo 
- ^ /, ^ 4 
5 «-TwXoU. 'Amó Ocouévov uù) àmooTpéj;zs ódQÓ0aAuóv, kal 
^ , 
6 pù 69s TÓmTov àvÜpomw karapácacÓai ce. Karapwpévov 
ydp ce èv mikpig puys airov, rijs Óejgeus abroU rakov- 
-~ ^ A hy 
7 oera ó movjcas aùróv. lipos awayoeyp ceavróv 
} , b! ^ ^ ^ ^ 
S roie, kat meyiorâvi Ta3ewoU tyy KkejaAvyv cov. KAvov 
^ * v ~ 3 / $ X , ` > 
&TOXQ0 TÒ OUS cov, kai dokpiÜnri. aùr® eipyyikà & 
EA 
TPAÜTNTL. 
3 ^ * ^ " 
9 Eeo dOwo/pevov èk xetpós dOwxoUvros, kal pu) 
10 óÀvyoyvyxoays év TO kpivew ce. Tivov óp$avois d 
yoyvxýons èv TQ Kpivav ce. Tívov Óp$avois ós 
TaT]p, kai dyri dvÓpos Tj] pxjrpi abrGv: kai éon os 
vios vyiG Tov, Kai &yarýoe ce uüAAov 1) uiyrp aov. 
1l ‘H 3 e X € ^ 3 r M 3 À , 
coia viovus éavrp dv/joce, kai émiAXagDáverat 
12 àv £xrovvrov aùrýv: ô ádyazüv abr)v dyar Cam, kal oi 
3 h ` 3 ` 5 , 3 P4 
OpÜpiCovres vpós abryv éurAnobýoovtat ebipoaivgs. 
e A ^ y 
13 ʻO xparüv abris kìùņpovopýoei Oófav, kai oU eioro- 
14 pevera, ebAoyrjme, Kupios. Oi Aarpevovres aùr) Aerovp- 
, € ^ ^ ^ 
ynoovaw Ayío, kai TOUS dyomüvras abriv dya3 a ô Kúpios. 
k € 3.2m Led 3 ^ 
(9 'O vmakovnv abris kpiwet €0yy, kai 0 7pogceAÓüv avr; 
16 karagryvóoe zemotUus.  'Eày épzioTevoys, karakAnpovo- 
poses abz1)v, kal év karagXégeL écovrat ai yeveal airov. 
p € , Á 2 3 ^ 93 £ , 
17 "Ort Oeo rpauévas zopeverat jer abTOU èv poros: poßov 
Da ^ , 3 nih ». 3 3 À ` á K » 
06 kai elav êrdget èr aùròv, kai Paoaviset aùròv èv 
maD aùrÅs, éws oU épmiTevUy Tl] Yvy avro), kal 
18 mepaon aùròv év rois Owawouaciv avTjs. Kal maw 
èravýćet kar eùĝeiav mpòs aùròv, kai eùppave aùròrv, 
hy 3 a AU da^ ^ E 3 ^ 'Eà 3 À 05 
KaL üzrokaAviJe. avrà TA KPUTTÀ avrrjs. àv dmor avri, 
^ s M ^ 
éykaraAeüJe. avrov, kai zapaóucet AÙTÒV eis xXeipas rro eos 
GUTOU. 
20  Xwropgsov katpóv kai $vAafa, mò zovgpoU, kai cepi 
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EccrLEsiASTICUS lil. 21—1V. 21. 


* Seek not out the things that are too hard 
for thee, neither search the things that are 
above thy strength. Z But what is com- 
manded thee, think thereupon with reverence ; 
for it is not needful for thee to see with 
thine eyes the things that are in secret. ? Be 
not curious in unnecessary matters; for more 
things are shewed unto thee than men under- 
stand. * For many are deceived by their own 
vain opinion; and an evil suspicion hath over- 
thrown their judgment. 

*! A stubborn heart shall fare evil at the last; 
and he that loveth danger shall perish there- 
in. 7 An obstinate beart shall be laden with 
sorrows; and the wicked man shall heap sin 
upon sin. In the punishment of the proud 
there is no remedy; for the plant of wicked- 
ness hath taken root in him. The heart of 
the prudent will understand & parable; and 
an attentive ear is the desire of a wise man. 


39 Water will quench a flaming fire; and alms 
maketh an atonement for sins. 3! And he that 
requiteth good turns 1s mindful of that which 
may come hereafter; and when he falleth, he 
shall find a stav. 


My son, defraud not the poor of his living, 
and make not the needy eyes to wait long. 
? Make not a hungry soul sorrowful; neither 
provoke a man in his distress. ? Add not more 
trouble to a heart that is vexed; and defer not 
to give to him that is in need.  Reject not 
the supplication of the afflicted ; neither turn 
away thy face froma poor man. 5 Turn not 
away thine eye from the needy and give him 
none occasion to curse thee: 9for if he curse 
thee in the bitterness of his soul, his prayer 
shall be heard of him that made him. 7 Get 
thyself the love of the congregation, and bow 
thy head to a great man. Let it not grieve 
thee to bow down thine ear to the poor, and 
give him a friendly answer with meekness. 


? Deliver him that suffereth wrong from the 
hand of the oppressor; and be not famthearted 
when thou sittest in judgment. W Be as a 
father unto the fatherless, and instead of a 
husband unto their mother: so shalt thou be 
as the son of the most High, and he shall love 
thee more than thy mother doth. 


1! Wisdom exalteth her children, and layeth 
hold of them that seek her. 2 He that loveth 
her loveth life; and they that seek to her early 
shall be filled with joy. 


33 He that holdeth her fast shall inherit glory; 
and wheresoever she entereth, the Lord will 
bless. ! [hey that serve her shall minister to 
the Holy One: and them that love her the 
Lord doth love. !$ Wlioso giveth ear unto her 
shall judge the nations: and he that attendeth 
unto her shall dwell securely. 1 If à man 
commit himself unto her, he shall inherit her ; 
and his generation shall hold her in possession. 
V For at the first she will walk with him by 
crooked ways, and bring fear and dread upon 
him, and torment him with her discipline, 
until she may trust his soul, and try him by 
her laws. !5'Then will she return the straight 
way unto him, and comfort him, and shew him 
her secrets. But if he go wrong, she will 
forsake him, aud give him over to his own ruin. 


? Observe the opportunity, and beware of 
evil; and be not ashamed when it concerneth 
thy soul. *! For there is a shame that bringetb 


EccrEsriíAsTICUS IV. 229—VI. 7. 


sin ; and there is a shame which is glory and 
grace. ^? Accept no person against thy soul, 
and let not the reverence of any man cause 
thee to fall. ?? And refrain not to speak, when 
there is occasion to do good, and hide not thy 
wisdom in her beauty. :* For by speech wisdom 
shall be. known: and learning by the word of 
the tongue. ?In mno: wise speak against the 
truth; but be abashed of the. error of thine 
ignorance. % Be not ashamed to con fess thy 
sins; and force not the course of th e.river. 
7 Make not thyself an underling to a foolish 
man ;. neither accept the person of the mighty. 
233 Strive. for the. truth unto death, and the 
Lord shall fight for thee. 


?? Be not hasty in thy tongue, and in thy deeds 
slack and remiss.  *? Be not as a lion in thy 
house,nor frantic among thy servants. 9! Let 
not thine hand be stretched out to receive, and 
shut when thou shouldest repay. 


Set not thy heart upon m goods; and say 
not, I have enough for my life. ? Follow not 
thine own mind and thy strength, to walk in 
the waysof thy heart: *and say not, Who shall 
control me for my works? for the Lord will 
surely revenge thy pride. *Say not, I have sin- 
ned, and what harm hath happened unto me? 
for the Lord is longsuffering, mn in no wise 
let thee go. ? Concerning propitiation, be not 
without fear to add sin unto sin: and say not, 
His mercy is great; he will be pacified for the 
multitude of my sins: for mercy and wrath 
come from him, and his indignation resteth 
upon sinners. 


7 Make no tarrying to turn to the Lord, and 
put not off from day to day: for suddenly 
shall the wrath of the Lord come forth, and 
in thy security thou shalt be destroyed, and 
mor in the day of vengeance. 8Set not thine 

eart upon goods unjustly gotten; for they 
shall not profit thee in the day of calamity. 


? Winnow not. with every wind, and go not 
into every way: for so doth the sinner that 
hath à double tongue... Be stedfast in thy 
understanding ; and let thy word be the same. 
1 Be swift to hear ; and let thy life be sincere; 
and with patience give answer. !?]f thou hast 
understanding, answer thy neighbour; if not, 
lay thy hand upon thy mouth. ° Honour and 
shame is in talk: and the tongue of man is his 
fall. M Be not called a whisperer, and lie not 
in wait with thy tongue: for a foul shame is 
upon the thief, and an evil condemnation upon 
the double tongue. 5 Be not ignorant of any 
thing in a great matter or a small. 


Instead of a friend become not an enemy; 
for [thereby] thou shalt inherit an ill name, 
shame, and reproach: even so shall à sinner 
that hath.a double tongue, ? Extol not thyself 
in the counsel of thine own heart: that thy 
soul.be not torn in pieces. as a bull [straying 
alone].. 3'Thou shalt eat up thy leaves, and lose 
thy fruit, and leave. thyself as a dry tree. 


4 A wicked soul shall destroy him that hath 
it, and shall make him to be laughed to scorn 
of his enemies. 5 Sweet language will multiply 
friends: and a fairspeaking tongue will increase 
kind greetings. 9 Be in peace with many: 
—— have but one counsellor of a thou- 
sand. 


7 If thou wouldest get a Tind, prove him 
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, ld € P, ` M 3 s ld LS EY, 
émráyovsa dyuapríav, koi égriv aigXUvm O0fa kai Xüpis. 
/ Å ^ ^ ! D ^ 
Mi AáBiys TpPÓTWTOV KATÀ Ts Voxi)s cov; Kal p) évrpar[js 28 
eis zrügiv cov. Mù keAvogs Aóyov èv kap® c«wryptas, 23 
èv yàp Aóye yvocÜ5cerat copia, kal mabela èv pýparı 24 
A A 3 , d A 3 , : hy hy ^ 3 E " 
yMócoqs. Mq àvr(Aeye r àAgÜeig, kai mepi Tíjs Amar- 25 
Oevoías. cov -évrpámy0i. — Mi] alaxvvÓmis ópoAoyrsat êp 26 
åuapríais cov, Kai uù [Gov pobv ^ 7orauo0. ` Kai uj 27 
brocTpocys ceavróv àvÜpomo opo, kai ua] Adj9s mpóa- 
wrov Óvvácrov. "Eos roð Üavárov åyavisar : mepi ris 28 
3 , ` ld [4 A dn € ^ 
àAÀvÜeias, kat Kupios ó Geós moňeuýoe rèp rod. 
p A `i - " ” " ; 
Mì yívov rpaxvs év yXdca* cov, kal voOpós kai mapei- 29 
.9 e^ »N. s. ] ` ^ LA /, ^ Y 
pévos év tois épyow aov. Mù (a0. s Aéov év TO oto 30 
cov, kal davragtokozüv èv Tois oikéraus cov. Mù éco 31 
i / d ^ ^ 
ý xetp cov ékreropévi eis TÒ Aa[Béiv, kat év TQ. dxroüiDovat 
cvvea Taj. évy. 
M? E CNN ^ "4 4 M ^ » i 3. 5 
Ù). €mexe émi TOUS ypýpaci oov, kai pù eurys, avrüpkm 
? -2 M si 2 ^ ^ ^ m 0s LE 
pot éoTó. Mù éfakoAoU0« tN pux cov kai Tj ioyói 2 
cov, TOU TopeUegÜa. èv émiÜugíaus kapütas cov. Kai pù 3 
eimys, Tis pe Ovvao revoet ; ô yàp Kúpios éxOikGv éküucjaet 
* . : r , i 
oe. MÌ erns, jpoprov, kai ti pot èyévero; ó yàp Kv- 4 
a S a < l4 " No» TW s E TANT -~ 
piós oti párpóbvpos. Tepi èg&acpoù uù apoßos yivov õ 
mpoohevai åpapriav è` åpapriais. Kat uù eimns, ó 6 
oiktippòs aùrTod moAvs, rÒ mAijÜos TOv åpaptriðv pov iid- 
gerar čÀeos yàp kal òpy) map avro), kal émri åpapTwÀoùs 
karatavset ó Ovpós aÙŭrtod. 
Mj àváueve êmiortpépat mpòs Küpiov, xai pù Vmep- 7 
, à Cad E] CTUM sé” Ey E z E.5 ` 
fáAXov ġpépav é£ Tfjuépas: èdmıva yàp èéeňeóoerär py) 
Kvpíov, Kai êv Kap ékOuojoeus EON. i Mj érexe emi 8 
g LEND * 3 ? 3 AB e. 
Xo) p.oo tv. àðikois, oùðèv yàp edeXjaets év uep énaywyhs. 
M ld L) ` 3 Z ` woi 2 , z 
M Àíkpa èv mavti àvépw, kai pý mopevov €v maoy 9 
> A E UT S C TCR N. : y o 
ürpaTQ*  ovros ó àpaproAOs ó OctyAwcocos. "loO. éo75- 10 
prypévos èv avvéaet aov, kal eis érro oov ó Aóyos. . I'évov 11 
tayùs èv dkpodcet cov, kai èv pakpoĝvpig phéyyov . àvró- 
kpwrw. Ei čr. oot a vveots, årokpibyre TO mAnoiov: ei 0e 12 
SE E 2 E] $i N / , ) / S xxr i ais 
uÙ, Ñ xetp aov, éavo éri orópart gov. — Aófa koi atıpia êv 13 
aid, kai yXGoca àvÜpémov mrôo abrQ. My kàs 14 
V(Üvpos, koi Tjj yAóeoy cov pù .évéópeve mi yàp TË 
kAérry Tiv ala xivi, kai kardcyvogts TOVNPÀ éri OvyMoa- 
cov. "Ev ueyáAo ko èv papi pi) vyvóev. ," 4 
woe , bes z > , » ` ` ; 
Kai àvri iov uù yívov éxÓpós: Ovoga yàp: movupov 6 
aicxvvgv kai Oveios kAnpovopuoev  oUraos Ó dgoproAos 
€ "4 ^ E] /, M , ^ A 
ó ðiyàwocos.. Mù èrápys c«avróv év DBovAy wvxijs cov, 2 
V N ^ e ^ [3 ld : NY 4 
iva uù ðapray 6s Tavpos ý iyvyxj cov. Tà QAAa cov 3 
n 1 J 
Kara dd-yecau, KAL ToUs kapmoUs COV üroAéaets, Kat áo eus 
c'eavróv às £UXov £xpov. 
5 `~ A r$ ^ ^ /, 3: V i \ 3 , 
Puyi zovypà àzoXA«t rov krgaajuevov oyriyv, kat erxappa 4 
cx Op: j bróv. Ad Avkvs mÀwxÓvvet díXovs 5 
éxÜpGv morrer aùróv. AdpvyC yňvkùs mAyvvet diXovs 5 
3 ^ We A y ^ 3 4 € 
avTOU, kal yAÀóoca cUAoXos mA«Üvvet evmpoowyopa. Ot 6 
eipqvevovrés aot «Toca 70ÀXol, oit 0€ avp[JovAot aov ets 
&mO xiÀLoV. 
Ei krücat iov, èv mepaocu® kroa abróv, kal pa] 7 
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s ^c y ^ © Aa 
8 rayù umiøreúons avrà. Eor. yàp- pios èv kotpà aùro?, 
* 3 ` H L4 HU E ld Á, / * » 
9 kai où uù) mapapeivy €v ]pepg. OXápeós gov. Kat Eott 
pios. perarıhépevos eis éxÜpav, kai páxyy òveðo uod Fov 
10 drokañóyer. : Kal coc. hios kowwvòs rpameGGv, kai cù 
11 pù rapapeivy èv huépa ÓXüjeós sov. Kal èv rois àyaßois 
Tov čgTaL ÖS OÙ, KAL émi TOÙS olkéras cov TAPPNTLATETAL. 
12 'Eàv rozewwÜjs, égro4 karà coU, kal dmÓ TOU mporwórov 
cov kpvpýoerat. 
13 ."Azó cv éxÜpüv cov Ótaxwpia nri, koi amò TOv diAav 
14 cov zpoceye. Pios miortòs OkémQ kparatà, Ô ðe ebpüv 
` p T7 X j , , ? y 3 » 35 dà 
15 aùròy «üpe Üw«oavpóv. Xov miorod obk érti üvrdA- 
16 Aaypa, kai obk car. orabpòs ris kaAXovijs aùroð. Pios 
motòs $áppuakov wijs, kai oi poßoúuevot Kúpiov ečpýoov- 
17 ow aùróv. “O hoßoúuevos Kúpiov eùÂúvet hıňíav abro, 
v 3 9. e T € /, 3 ^ 
ÖTL KAT avTOv ovros KUL Ó zrÀqciov avrov. 
18 . Tékvov, èk veórgrós oov émíAefau maiðeiav, | kal €ws 
a ^ ld 
19 rov epýoes cohiav. ‘Qs ó åporpiðv kat ó omreipwv 
mpóceAÀÓe abr], kal dvapeve ToUs àyaÜovs kaproùs abris: 
èv yàp Tfj êpyacig acrijs ÓAeyov komidaets, koi rax páyerat 
20 yevvgjurow abrjs. "Qs rpaxeiá éort abóüpa ois åmaðev- 
21 Tots, koi oUK èppevel èv aùr) àkdpütos. ‘Ns Albos oripa- 
, kaè obk èpp ; 
. * 
cías ioyvpòs €oTaL èr oirá, Kal où xpovtet ármoppüjat 
Pd r ` hj N 3 3 ^ b 3 
22 aùrýv. Xojía yàp karà.T0 ðvopa avríjs TTL, kai oU TOÀ- 
Aois éo t avepá. 
23  "Akovcov, Tékvov, kal 0é$at "yvojuv pov, kai pa) àravat- 
24 vov myv evpu[JovAéav pov. Kai eiaéveykov rovs móðas cov 
eis Tüs Té0as abrijs, kal eis TOv kolov abris TOv TpáynÀóv 
25 cov. "Ywó0es tòv Opóv ood, kai [Báo vraZov a)r1v, «ai pa) 
^ ^: P ^ LI r4 ^ 
26 mpogoxÜ(oys rois ðeopois avTis. Ev maoy yvy cov 
mpóccÀÓe aùr, koi èv Oy Övváuet cov ovvTýpnoov Tàs 
.€ ` 3na E / " ` Ne S1 ` M) / 
27: óðoùs abis.  Eéf(xvevcov kai C$rqcov, kai yvwoĝýoeraí 
s ` ^ , 
28 co, kal éykpamrjs yevóp.evos pa] àis aùtýv. Er éoxérov 
yàp eposs Tv àvázavauw aÙThs, kai a rpadnjaerat aot eis 
, à 
29 ebjpoovvgv. Kal écovrat cot at Té0at eis okémqv loxúos, 
` € s * 3 ^ 3 M f? / ij^ / / 
30. kai oi kXotoi aùrhs eis oroXijv óéys. Kóopos yàp xpiaeós 
êsri èr. aùris, kai. oi Oeggoi aùrhs kAQOojua vaktvÜwov. 
ZcoXQv ðóéys évOvo aùrv, kat oTéjavov dyaMMdpgaro 
ToXijv s évOvoq UA y pia os 
vépiÜrjaeus aeavro. 
"Eàv Béàys, vékvov, mabevbýoy, KaL éày ðs TYV Yvyýv 
^ » ^ 3 , 3 ^ r M 
33 cov, movobpyos ey. - Eav aki a aie éxBeEm, KaL 
— | 
34 àv kàivns tò oUs oov oopòs éon. Ev mAijfet vpeo Bvrépov 
35 oru, kai, rís codós; aùr mpookoiiőnrie — llácav 
Ouyygoiv Ücíav ÜéXe àkovew, kai maporpiat awvvéceos pu) 
36 ékievyéroaáv oe.. 'Eàv iðys ovveròv, ópÜpice: mpòs aùròv, 
37 koi Babpoùs Üvp&àv aùroðd éktpißérw ó ovs cov. - Aavoo 
èv Tois TpooTéypacw: Kvpiov, kai' éy rais évroAais. aùrToù 
peXéra, Otmavrós:: aùròs otype? Tiv kapO(av cov, kai Ñ 
émiÜ vua Tis copias oov ĝohýoeraí aot. 
7 . M ` , ` b] E. ` A |o / 
jj Tole kakà, kal où ph ce karañápy kakáv. 
EY ^ 9 ^ 
2 orylı àzó àðikov, kal ékkAuvet dzró aov. 
3  Yié u) oreipe èr oXAakas àOukas, kat où uù Üeptas 
4 aùràs émtrariaciws. MÑ úre mapà Kvp(ov yeuoviav, 
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Eccerestrasricus VI. 8—VII. 4. 


first, and be not hasty to credit him. ? For 
some man is a friend for his own occasion, and 
will not abide in the day of thy trouble. ? And 
there is a friend, who being turned to enmity 
and strife will discover thy reproach.. W Again, 
some friend is a companion at the table, and 
will not continue in the day of thy aflliction. 
t But in thy prosperity he will be'as thyself, 
aud will be bold over thy servants. ?!2 If thou 
be brought low, he will be against thee, and 
will hide himself from thy face. 


Separate thyself from thine enemies, and 
take heed of thy friends. "A faithful friend 
isa strong defence: and he that hath found 
such an one hath found a treasure. !5 Nothing 
doth eountervail a. faithful friend, and his ex- 
cellency is invaluable. 16A faithful friend is 
the medicine of life; and they that fear the 
Lord shall find him. 1! Whoso feareth the Lord 
shall- direct his friendship aright: for as he is, 
so shall his neighbour be also. 


18 My son, gather instruction from thy youth 
up: so shalt thou find. wisdom till thine old 
age. !? Come unto her as one that ploweth and 
soweth, and wait for her. good fruits: for thou 
shalt not. toil much in labouring about her, 
but thou shalt eat of her fruits right soon. 
? She is very unpleasant to the unlearned: he 
that is without understanding will not remain 
with her. ?'She will lie pou Bn as a mighty 
stone of trial; and he will east, her from him 
ere it be long. .?* For wisdom is according to 
her name, and she is not manifest unto many. 


23 Give ear, my son, receive my advice, and 
refuse not my counsel, ? and e thy feet into 
her fetters, and thy neck into her chain. 9? Bow 
down thy shoulder, and bear her, and be not 
grieved, with her. bonds. ?6 Come unto her 
with thy whole heart, aud keep her ways with 
all thy. power. "7 Search, and seek, and she 
shall be. made known unto thee: and when 
thou hast got. hold of her, let her not go. 28 For 
at the last thou shalt find her rest, and that 
shall be turned.to thy joy... ° Then shall her 
fetters be a strong defence for thee,and her 
chains a robe of'glory. 9? For there is:a golden 
ornament upon her, and. her bands are purple 
lace. 3! Thou shalt put her on as a robe of 
honour, and shalt put her about thee: as a 
crown of joy. 


. "My son, if thou wilt, thou shalt be taught : 
and if thou wilt apply thy mind, thou shalt. be 
prudent. 331f thou love to hear, thou shalt 
receive understanding: and if thou bow thine 
ear, thou shalt be wise. 9* Stand in the multi- 
tude of the elders; and cleave unto him that 
is wise. 9 Be willing to hear every godly dis- 
course: and let not the parables of under- 
standing escape thee. 96 And if thou seest a 
man of understandmg, get, thee betimes unto 
him, and let thy foot wear the steps of his 
door. 9 Let thy mind be upon the ordinances 
of the Lord, and meditate continually in his 
commandments: he shall establish thine heart, 
and give thee wisdom at thine own desire. 


Do no evil, so shall no harm come unto thee. 
? Depart from the unjust, and iniquity shall 
turn away from thee. 


3$ My son, sow not upon the furrows of un- 
righteousness, and thou shalt.not reap them 
sevenfold: :*Seek not of the Lord preeminence, 
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neither of the king the seat of honour. 5Jus- 
tify not thyself before the Lord ; and boast not 
of. thy wisdom before the king. 9 Seek not to 
be judge, being not able to take away iniquity ; 
lest at any time thou. fear the person of the 
mighty, and. lay a stumblingblock in the way of 
thy uprightness. 7 Offend not against the mul- 
titude ofa city, and then thou shalt not east 
thyself down among the people. 8 Bind not 
one sin upon another; for in one thou shalt 
not be unpunished. ?Say not, God will look 
upon the multitude of my oblations, and when 
I offer to the most high God, he will accept it. 
Y Be not fainthearted when thou makest thy 
prayer, and neglect not to give alms. 


!! Laugh no man to scorn in the bitterness of 
his soul: for there is one which humbleth and 
exalteth. !? Devise not a lie against thy bro- 
ther; neither do the like to thy friend.. !3 Use 
not to make any manner of lie: for the custom 
thereof is not good. .!* Use not many words in 
a multitude of elders, and make not much 
babbling when thou prayest. 15 Hate not 
laborious work, neither husbandry, which the 
most High hath ordained. !6 Number not thy- 
self among the multitude of sinners, but re- 
member that wrath will not tarry: long. 
7 Humble thy soul greatly: !9 for the vengeance 
of the ungodly is fire and worms. !8 Change 
uot a friend for any good by no means; neither 
a faithful brother for the gold of: Suphir. 
9 Forego nota wise and good woman: for her 
grace is above gold. ?? Whereas thy servant 
worketh truly, entreat him not evil,nor the 
hinaling that. bestoweth himself wholly for 
thee. x" s / ; 


?! Let thy soul love a good servant, and 
defraud "him not of liberty. %2 Hast thou 
cattle? have an eye to them: and if they be 
for thy profit, keep them with thee. ` 3 Hast 
thou children? instruct them, and bow down 
their neck from their youth. ^ Hast thou 
daughters? have a care of their body, and 
shew ot thyself cheerful. toward them. 
3 Marry thy daughter, and so shalt thou have 
performed a weighty matter: but give her to 
a man of understanding. % Hast thou a wife 
after thy mind? forsake her not. 


7 Honour thy father with thy whole heart, 
and forget not the sorrows of thy mother. 
B Remember that thou wast begotten of them ; 
and how canst thou recompense them, the 
things that they have done for thee? 9? Fear 
the Lord with all thy soul, and reverence his 
priests. 9 Love him that, made thee with all 
thy strength, and forsake not his ministers. 
3! Fear the Lord, and honour the priest: and 
give him his portion, as it is commanded thee: 
the firstfruits, and the trespass. offering, and 
the gift of the shoulders, and the sacrifice of 
sanctification, and the firstfruits of the holy 
things. 9? Amd stretch thine hand unto the 
poor, that thy blessing may be perfected. 3A 
gift hath grace in the sight of every man living; 
and for the dead detain it not. *' Fail not to 
be with them that weep, and mourn with them 
that mourn. 9. Be not slow to visit the sick : 
for that shall. make thee to be beloved. 9? What- 
soever thou takest in hand, remember the end, 
and thou shalt never do amiss. 


, Strive not with a mighty man, lest thou fall 
into his bands. ? Be not at variance with a 
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rich man, lest he overweigh thee: for gold 
hath destroyed many, and perverted the hearts 
of kings. Strive not with a man that is full 
of tongue, and heap not wood upon his fire. 
* Jest not with a rude man, lest' thy ancestors 
be disgraced. 5 Reproach” not a man that 
turneth from sin, but remember that we are all 
worthy of punishment. ê Dishónour not a man 
in his old age: for even some of us wax old. 
7 Rejoice not over thy greatest enemy being 
dead, but remember that we die all. 9 Despise 
not the discourse of the wise, but acquaint 
thyself with their proverbs : for of them thou 
shalt learn instruction, and how to serve great 
men with ease. 


9 Miss not the discourse of the elders: for 
they also learned of their fathers, and of them 
thou shalt learn understanding, and to give 
answer as need requireth. W Kindle not the 
coals of a sinner, lest thou be burnt with the 
flame of his. fire. !! Rise not up [in anger] at 
the presence of an injurious person, lest h 
ir wait to entrap thee in thy words. !?Lend 
not unto him that is mightier than thyself: for 
if thou lendest him, count it but lost. !$? Be 
not surety above thy power: for if thou be 
surety, take care to pay it. 4 Go not tolaw with 
a judge; for they will judge for him aecording 
to his honour. 1 Travel not by the way with a 
bold fellow, lest he become grievous unto thee : 
for he will do according to his own will, and 
thou shalt perish with him through his folly. 


l6 Strive not with an angry man, and go not 
with him into a solitary place: for blood is as 
nothing in his sight; and where there is no 
help, he will overthrow thee. N Consult not 
with a fool; for he cannot keep counsel. !$Do 
no secret thing: before a stranger: for thou 
knowest not what he will bring forth. 1 Open 
not thine heart to every man, lest he naniii 
thee with a shrewd turn. 


Be not jealous over the wife of thy bosom, 
and teach her not an evil lesson against thyself. 
2 Give not thy soul unto a-woman to set her 
foot upon thy substance. ? Meet not with an 
harlot, lest thou fall into her snares. 4 Use not 
much the company of a woman that is a singer, 
lest thou be taken with her attempts. 5 Gaze 
not on & maid, that thou fall not by those 
things that are precious in her. 9 Give not thy 
soul unto harlota, that thou lose not thine 
inheritance. 7 Look not round about thee in 
the streets of the city, neither wander thou in 
the solitary places thereof. 8'l'urn away thine 
eye from a beautiful woman, and look not upon 
another's beauty; for many have been deceived 
by the beauty of a woman; for herewith love 
is kindled as a fire. 


? Sit not at all with another man’s wife, nor 
si& down with her in thine arms, and. spend 
not thy money with her at the wine; lest thine 
heart incline unto her, and so through thy de- 
sire thou fall into destruction. W Forsake not 
an old friend ; for the new is not comparabie to 
him: à new friend is as new wine; when it is 
old, thou shalt drink it with pleasure. - M Envy 
not the glory of a sinner: for thou knowest not 
what shall be his end. ! Delight not in the 
thing that the ungodly have pleasure in; but 
remember they shall not go unpunished unto 
their grave. !3 Keep thee far from the man that 
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hath power to kill: so shalt thou not doubt the 
fear of death: and if thou come unto him, 
make no fault,lest he take away thy life pre- 
sently: remember that thou goest in the midst 
of snares, and that thou walkest upon the 
battlements of the city. "x. 

M As near as thou canst, guess at thy neigh- 
bour, and consult with the. wise. !? Let thy 
talk be with the wise, and all thy communication 
in the law of the most High. !6And let just 
men eat and drink with thee; and let thy 
glorying be in the fear of the Lord. For the 
hand of the artificer the work shall be com- 
mended; and the wise ruler of the people for 
his speech. !9 A man of an ill tongue is dan- 
gerous in his city; and he that is rash in his 
talk shall be hated. ^T 

A wise judge will instruct his people; and the 
government of a an man is well ordered. 

As the judge:of the people is himself, so are 
his officers; and. what manner of man the ruler 
of the city 1s, such are all they that dwell there- 
in. ¿3 An unwise king destroyeth his people; 
but through the prudence of them which are 
in authority the city shall be inhabited. *'The 
power of the earth 1s in the hand of the Lord, 
and in due time he will set over it one that is 
profitable. 51n the hand. of God is the pros- 
perity of man: and upon the person of the scribe 
shall. he lay his honour. 

5 Bear not hatred to tny neighbour for every 
wrong; and do nothing at all by injurious 
practices. 7 Pride is hateful before God and 
man: and by both doth one commit iniquity. 
* Because of unrighteous dealings, injuries, and 
riches got by deceit, the kingdom is translated 
from one people to another. 

9 Why is earth and ashes proud? 'Phere is not 
a more wieked thing than a covetous man: for 
sueh an one setteth his own soul to sale; be- 
cause while he liveth he casteth away his bowels. 
1 The physician cutteth off a long disease : and 
he that is to day a king to morrow shall die, 
n For when a man is dead, he shall inherit 
creeping things, beasts, and worms. ?!? The be- 
ginning of pride is when one departeth from 
God, and his heart is turned away from his 
Maker. !? For pride is the beginning of sin, and 
he that hath it shall pour out abomination : 
and therefore the: Lord brought upon them 
strange calamities, and overthrew them utterly. 

“The Lord hath east down the thrones of 
proud princes, and set up the meek in their 
stead. !5'l'he.Lord hath plucked up the roots 
of the proud nations, and planted the lowly in 
their place. “16 The Lord overthrew countries 
of the heathen, and destroyed them to the 
foundations of the earth. 17 He took some of 
them away, and destroyed them, and hath made 
their memorial to cease from the earth. !8 Pride 
was not made for men, nor furious anger for 
them that are born of a woman. ! They that 
fear the: Lord are a sure seed, and they that love 
himan honourable plant: they that regard not 
the law are a dishonourable seed ; they that 
transgress the commandments are a deceivable 
seed. “© Among brethren he that is chief. is 
honourable; 0 are they that fear the Lord in 
his eyes. ?? Whether he be rich, noble or poor, 
their glory is the fear of the Lord. 

7 [t is not meet to despise the poor man that 
nath understanding; neither is it convenient 
to magnify a sinful man. ?! Great men, and 
judges, and potentates, shall be honoured ; yet 
's there none of them greater than he that 
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poniýoerat. 

^ ` N 2 S À ^ 3 ^ A xx r 10 

Kpırs cod0s marðevoe. TOv. Aaóv avrov, kat yyepovia 
cvveroU Teraypévy čorat. Karà ròv kpvrijv. toù ÀAaoU aùrod 2 
oŬTWS kal oi ÀeLTovpyol aÙTOD, kal KATA TÒV yoUj.evov TAS 
TÓÀeus mavres 0i karotkotvres aÙùtTýv.- BaciAeUs dral- 3 

^ ^ M 
Ocvros droet ròv Aaóv abro), kai Aus olkua Üro erat év 
, ^ ? ^ 74 465; $ ^ ^ . EY 4 
cwéce. Óvvagvüv. Ev yepi Kupiov é£ovata. ijs »yijs, kal 
^ ] Gi A 3 4 T 
Tv ypýsipov éyepet eis kaipóv èr avrijs. Ev yepi Kvptov 5 
, 
evo0ía ávOpós, kai poco ypapparéws emujaer. 0o6av 
3 ^ " 
GU)TOU. | ! amor a 

"Eri i du ; 1 QT À59otov, kai ua) 6 

zi rayri AÒLKYMATL pu] PNVLATNS TO- TANTLOV, KAL UN) 

ld ` 3 N € hy » + 
Tpácce uev év épyoris vpews. . Mionth evavre-Kupiov 7 
kai àyÜporov vrepuyoavía, kat eÈ ügdorépov s» AnupeMjoet 
y , 3 ^8 ON). 3 3 , r MÀ - , 
dówa. BaciAe(a ámó cÜvovs els éÂvos perayerar, Qu dôıxias 8 
Kai v9peis kai xpijara.. . em ced ami VN. 

NL ^ ^ b lA kd E] ^" HIJE 

Ti imepróaveverat fj kat omoðós; ört év Cu]. éppuja. 9 

bj E] y, 3 ^ ` asc" . FL. 3 * 

Tà évüóoÓia avrov.  Makpóv áfpooTgua okoTre iarpòs, 10 

` ` , ` » ] p ? ' * 
kai DaciXeUs awj4epov, kai avpiov TeAevryaet. Ev. yàp 11 
TQ ümoÜavev àvÜpwmov, kAmgpovopajgse, épmerà kal. ypia 
Les n , s e Ja si , :o0780 à 
xal ckoXmkas. Apy) vmepnoavtas, àvÜpemov apiora- 12 
pévov tò Kupiov, kai dmÓ ToU moujcavros avTOv déc 
€ /-. D 3 ^ g S S TE L e , EN 
7 kapia abroU. “Ore ápxr vmepmuoarvias  àjapría, Kat 18 
ô kparüv aùrhs èopppýoe [BücAvyua:: Ot. rovro. Tape- 

/, x ' 
Oóface Kúpios vüs émoywyüs, kat korécTpey/ev eis , TéXos 
Q.UTOUS. ^ fini 

GOpóvovs üápxóvrav koÉetAev ó Kópios, kat kabire vpaets 14 

> EN ; E , , 
àyr.avrüv. ‘Pilas éÜvàv é£éruXev ó Kuptos, kat .évrevoe 15 
. * 3 , 3 ^ / 5 ^ L d €-- ^ 
TO7eivovs àvr a)rOv.  Xopas éÜvüv koréavpeyev.ó Kúpios, 16 
«av àmeXeaev abràs ws ÜegeAiov yrs.  "E&jpavev é£ avróüv 17 

by . ^ ü " 

KAL ATOÀETEV abrOUs, kai KATÉTAVOEV ATÒ "yüs TÒ juuó- 

3. ^ E » 3 rn € l4 3 0N 
guvov aùrõv.. Oùk ékriorat àvÜpoxow vrepydoavía, oùðè 18 
ópy: Övuod yevvýpası yvvaixôv. $ 


14 
15 
16 


, » /, 
Zréppa .évruuov Toiov; 19 
/ 2 ^ h y ^ € 2 
oreppa àvÜpoyrov: aéppa. évzuxov zotov; oi poßoúpevor 
Th ^ D 
Tóv Kwvpwv: ocméppa rov sotov; ozéppo. àvÜpoyrov: 
, ^ i . , 3 
cépj.. ätıuov moov; oi  mapaßaivovres évroAas. 'Ey 20 
/ 5 ^ € é , 3 ^ y " M e d 
péro dóeÀ àv ó ýyoúpevos. avTOv évTiuos, kai ot poßoŭ- 
* , ^ ^ p 
p.evou. Kvpiov èv ód0aAuois aoro. llAovotos kat &vOoóos 22 
^ ^ 3 
kail TTWXÒS, TÒ kavxnpa. avrQv póßos Kvpiov. 
Où ikarov ðtıudoat mtTwyòv cvveróv, kal où kaÜhjke. 23 
8 / » € "n ` —X— TS * au 
ofácat àvðpa duaproAóv.  Meywràv kai kpvrijs kai Qvvá- 94 
cTQ)s OofacÜWjcerai, kai oùk čorw abTOv Tis peiwv ToD 
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25 dofjovuévov 10v Kviptov. | Oikéry. cos éXevÜepot Xerrovp- 
26 y9covct, kat àvi]p émwrjjev où yoyyóse. | M) copičov 
mosa TÒ épyov Fov, kai pù Oo£áGov év kaupo c revoxoptas 

^ ^ A 

27 cov. Kpeisowv épyaCOpevos év rao, 1) repirarõv, 1) doa- 

£op.evos kal üzopüv dprov. 

28 Tékvov, év zpabrgr. O00facov Tijv wvyxQv cov, kai òs 

3 ^ ^ ^ 3 s 3 A ` e , 
29 aùr) ruujv karà rijv à£íav abTjs. Tòv djaprávovra eis 
Tijv Vvxrv ajroU ris ÓwatocgeL; kai tis Õoédoet TOv üruud- 
30 ovra Tv wv avrov;  llroxós ðodćerar Òe ézwar TQ 
^ f- ^ “~ t 
3l abro), kai sÀAovoios OocaLerat cta TOv zÀoUrov avrov. O 
^ f , E] s ` 3 , ^ ` `~ 
ôè Sofaćópevos êv sroXeín, kai èv mzÀoUrTQ TOTAXAS; al 
3 ^ 
Ó dOo£os év mAovro, kai ÈV TTWXELQ TOTAXOS ; 

1l Zoġiía rarevo? avipwoe repay, kai év péro peyi- 
e , , 3 ld ` 3. ^ y 3 s 3 ^ 
2 a rávav kalise avrov. My alvérew ávópa. év kàÀAAet avro, 
9 kai pi) PôeAóén ävőpwrov èv paset avrov. Mupà ev 

^ M ` s e S £4 
TETELVOLS u.éAugg a, KAL üpxr) yAvkag.drov Ô KAPTOS avrrs. 
š ae 2 ` z y 5 Ee A 7 ` 
4 'Ev mep Boh ipariwv pù) kavyýon, kal év huépu 008 pi 
ézaípov, or. Oavuaorà- tà čpya Kupiov, kal kpurrà tà épya 
æ , ^ 5 3 L4 ^ , S 2 z `~ , , 
5 airo) èv ávÜpomow.  lloAAoi rípavvot éxáÓwrav èri &Oá- 
6 $ovs, ó 0€ ávvrovóqros éjópeoe Ouiógua. Todo Óvva- 
3 , , ^ y + 3 
orat jjruidgÓgcav có0pa, kai évOofor mapeðóbnoav eis 
7 xeipas érépuv. llpiv éferáows pù péuyn: vogoov mpõrTov 
S kai róre mirua.  lipiv 3] àkovcat pù) ámokptvov, kai èv 
9 péro àó ;j mapep parà Hepi rpa Ü OUK 
négQ Aóyov pù mapep ov. epi mpáypaTos oU où 
xy EH [3 ^ ` 
é0TL COL Xpeia, uù épiíe, kai èv kpioe ápapraAÀQv a) 
c'véópeve. 
, 

10 . Tékvov, pù mepi ToÀÀà éorwsav oi mpage cov éàüv 

TÀ Ó ^ 3 10 , " * Lj 8 , - 3 ` 
5Üvvijs, ovk áÜuwÜgoy: kai àv Owokys, où pù KaTa- 

ll Aáfns, kai ov uù) ékóv Ouaüpás. "Ecct komiðv kai 

Js, Ke Mj êkpóyys ĉaðpás. ci ziv kai 
A a e led 
12 zovüv kai omeúðwv, kai Tóc« j.üÀÀov $oTepetrat. “Eor 
vwĝpòs xai TpocOeój.evos åvrýyews, barepov lgXvi, kai 
, ` 
mTwyelg Tepwuraeve, kai oi ódÜaApoi Kupiov éméBAevav 
avTO eis ayalà, kai àvopÜuaev avrüv éK ramewogeos avrov. 
N ^ ` ^ Ll 
13 Kai àvijwce kejaAnv avrov, kai àzeÜavuacay èr aùr 
Tr'oÀAot. 
f 3 ` ` ^ 
14  'AyaÓà kat kakà, wù) kai Ü&varos, mTwyela kai vAovros 
hj , s 4, 
17 mapà Kvpíov isti. Aocis Kupíov vapauévev eboe[3éat, 
b € 3 , ^ * ^ 
18 xai 7j eb0okia abroU eis rÓóv alova eùoðwbýoerar. "Eo. 
TÀovrüv àmó wpocoxis kal c'vyyías abro), kai avr 7) 
M ^ ^ ^ ^ ^ 
19 pepis ToU pobo a)rov.  'Ev 7d «eizeiv abróv, eUpov 
, - ^ m a 
üvdzavgiy, Kai viv þáywparı ék Tv dyaÜGv pov, kai oi« 
$ r ` 
oide Tís katpüs mapeAevoerat, kai karaAe(ye, abrà érépots, 
` ^ ^ 

20 kai àzoÜaveira.. — Xr59600 èv abú cov kai piet èv 

- 3 ^ s 5 a y 7 ` " H 

21 aùr, kat év TÖ épyo Fov Tahawsbnre. : My baúpaće ev 

€pyows &paproAoU, miOTeve TG Kupío kai čppeve TQ. TOVO 

" g ^ 3 3 s ; `~ £ E P^ à 
cov: ott koUjov èv ódÜ0aAu ois Kvpiov dià ráxovs èdra 
TÀovricat TévQ7a. 

Á , ^ ^ ^ 

22  EvXoyía Kvptov èv poe ebce(30Us, kal èv dpa. trax 

23 dvaÜaAXe, etXoyiav abroU. Mù emys, tis éaví pov xpeta. ; 
F h , b ^ ^ ` , ` 

24 kat Tiva ATO TOU viv errat pov tà &yaÜ4; Mù emys, 

»))A^ 3 d ^ ^ ^ , 3 
29 avrapky pot écTi, kal Ti üxó TOU vUv kakobýropar; Ev 

e , ^ m~ - 
7Aépe óyaÜGv åpvyria kakv, kai èv pépa xakGv où 
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feareth the Lord. *? Unto the servant that is 
wise shall they that are free do service: and he 
that hath knowledge will not grudge when he 
is reformed. * Be not overwise in doing thy 
business; and boast not thyself in the time of 
thy distress. * Better is he that laboureth,and 
aboundeth in all things, than he that boasteth 
himself, and wanteth bread. 

,^ My son, glorify thy soul in meekness, and 
giye it honour according to the dignity thereof. 

Who will justify him that sinneth against his 
own soul? and who will honour him that dis- 
honoureth his own life? *?" lhe poor man is 
honoured for his skill and the rich man is 
honoured for hisriches. 3 He tbat is honoured 
in poverty, how much. more in riches? and he 
that is dishonourable in riches, how much more 
in poverty ? ; . 

Wisdom lifteth up the head of him tbat is of 
low degree, and maketh him to sit among great 
men. ? Commend not a man for his beauty ; 
neither abhor a man for his outward appear. 
ance. 3The bee is little among such as fy; but 
her fruit is the chief of sweet things. * Boast 
not of thy clothing and raiment, and exalt not 
fuyself in the day of honour: for the works of 
the Lord are wonderful, and his works among 
men are hidden. 5 Many kings have sat down 
upon the ground ; and one that was never 
thought of hath worn the crown. 9 Many 
mighty men haye been greatly disgraced ; and 
the honourable delivered into other men's 
hands. ? Blame not before thou hast examined 
the truth: understand first, and then rebuke. 
S Answer not before thou hast heard the cause: 
neither interrupt men in the midst of their 
talk. 9?Strive not in a matter that concerneth 
thee not; and sit not in judgment with sinners. 

? My son, meddle not with many matters: 
for if thou meddle much, thou shalt not be 
innocent; and if thou follow after, thou shalt 
not obtain, neither shalt thou escape by fleeing. 
1! There is one that laboureth, and taketh pains, 
and maketh haste, and is so much the more be- 
hind. !? Again, there is another that is slow, 
and hath need of help, wanting ability, and full 
of poverty; yet the eye of the Lord looked upon 

im for good, and set him up from his low 
estate, ^ and lifted up his head from misery; so 
that many that saw 1t marvelled at him. 

M Prosperity and adversity, life and death, 
poverty and riches, come of the Lord. *' The 
gift of the Lord remaineth with the godly, aud 
his favour bringeth prosperity for ever. '[here 
is that waxeth rich by his wariness and pinch- 
ing, and this is the portion of his reward: 
P? whereas he saith, I have found rest, and now 
will eat continually of my goods; and yet he 
knoweth not what time shall come upon him, 
and that he must leave those things to others, 
and die. 9 Be stedfast in thy covenant, and 
be conversant therein, and wax old in thy work. 
ĉl Marvel not at the works of sinners ;. but trust 
in the Lord, and abide in thy labour: for it is 
an easy thing in the sight of the Lord on the 
sudden to make a poor man rich... 

? The blessing of the Lord is in the reward 
of the godly, and suddenly he maketh his bless- 
ing to flourish. 9Say not, What profit is there 
of my service? and what good things shall I 
have hereafter? A gain, say not, I have enough, 
and possess many things, and what evil cau 
come to me hereafter? % In the day of pros- 
perity there is a forgetfulness of aflliction : and 
in the day of affliction there 1s no more remem- 
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brance of prosperity. ?6 For it is an easy thing 
unto the Lord in the day of death to reward a 
man according to his ways. 7 The affliction of 
an hour maketh a man forget pleasure: and in 
his end his deeds shall be discovered. ?3Judge 
none blessed before his death: for a man shall 
be known in his children. 

29 Bring not every man into thine house : for 
the deceitful man hath many trains. * Like as 
a partridge taken [and kept] in a cage, so is the 
heart of the proud: and like as a spy, wateheth 
he for thy fall: 3! for he lieth in wait, and turn- 
eth good into evil, and in things worthy praise 
wil lay blame upon thee. 9? Of a spark of 
fire a heap of coals is kindled : and a sinful man 
layeth wait for blood. 33 Take heed of a mis- 
chievous man, for he worketh wickedness: lest 
he bring upon thee a perpetual blot. 9! Receive 
a stranger into thine house, and he will disturb 
thee, and turn thee out of thine own. 

When thou wilt do good, know to whom thou 
doest it; so shalt thou be thanked for thy 
benefits. ? Do good to the godly man, and thou 
shalt find & recompence ; and if not from him, 
yet from the most High. There can no good 
come to him that is always occupied in evil, 
nor to him that giveth no alms. *Give to the 
godly man, and help not a sinner. 9 Do well 
unto him that is lowly, but give not to the un- 
godly: hold back thy bread, and give it not 
unto him, lest he overmaster thee thereby : for 
[else] thou shalt receive twice as much evil for 
all the good thou shalt have done unto him. 
$ For the most High hateth sinners, and will 
repay vengeance unto the ungodly, and keepeth 
them against the mighty day of their punish- 
ment. 

7 Give unto the good, and help not the sinner. 
8 A friend cannot be known in prosperity: and 
an enemy cannot be hidden in adversity. ° In 
the prosperity of a man enemies will be grieved: 
but in his adversity even: à friend will depart. 
W Never trust thine enemy: for like as iron 
rusteth, so is his wickedness. "Though he 
humble himself, and go crouching, yet take good 
heed and beware of him, and thou shalt, be unto 
him as if thou hadst wiped a looking-glass, and 
thou shalt know that his rust hath not been 
altogether wiped away. -!* Set him not by thee, 
lest, when he hath overthrown thee, he stand up 
in thy place; neither let him sit at thy right 
hand, lest he seek to take thy seat, and thou at 
the last remember my words, and be pricked 
therewith. 

3 Who will pity a charmer that is bitten with 
a serpent, or any such as come nigh wild beasts? 
M So one that goeth to a sinner, and is defiled 
with him in his sins, who will pity? 15 For a- 
while he will abide with thee, but 1f thou begin 
to fall, he will not tarry. !6 An enemy speaketh 
sweetly with his lips, but in his heart he imagin- 
eth how to throw thee into a pit: he will weep 
with his eyes, but if he find opportunity, he will 
not be satisfied with blood. 1 Ifadversity come 
upon thee, thou shalt find him there first; and 
though he pretend to help thee, yet shall he 
undermine thee. !$ He will shake his head, and 
clap his hands; and whisper much, and, change 
his countenance, 

He that toucheth pitch shall be defiled there- 
with; and he that hath fellowship with a proud 
man shall be like unto him. ? Burden not thy- 
self above thy power while thou livest; and 
have no fellowship with one that is mightier 
and richer than thyself: for how agree the 
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2 3 je y a y d > e , 
prņnobýoerari dya0Gy* ort kovdiov évavrv Kvptov èv Ñuépe 26 
^ 3 ^ 3 lA A `~ e N 3 ^ , 
TeÀevrüis ázo000vau. dvÜÓpoyro karü tràs ó00vs aùroð. Ka- 97 
KWS doas émiyoj.ovijv ott Tpudyjs, kai èv cwvreAe(a 
> V -» - » 3 ^ ` ^ s 
&vÜpómov àzokáAvjis épyev avrov. Ilpó TeAevrüis uù 28 
paKápie pnõéva, kal èv rTékvous aorGv yvwobýoerat àvijp. 
M) závra dvðpwrov. eiraye eis rov olkóv cov, voÀAà 29 
» 4 ] ^ , [4 ` ] . 5 " 
yàp Tà éveðpa ToU olov:  IlIépOi£ Ünpevrijs èv kaprdAAo, 30 
oŭtrws kapõia vrmepndoávov, kai às ó karackoros émuJAémet 
^ : ` dis 5 A ab ` p m H " ñ 
mrõow. Tà yàp áya0à eis. kakà peraorpépwv èveðpever, 31 
^ ^ ^c , ^ 
Kai èv rois aiperots émi8joe! põpov. "'Amó: omivhipos 39 
^ "D E n Nox DN l ` , 
mupòs zAw«Üvverau àvÜpakía, kai àvÜpwmos ápaprwoAós eis 
atpa  éveópevet. — Ilpóoexe ázó kakoúpyov, movņnpà yàp 33 
^ ^ ^ E] 
rekratvet, payrore põpov eis Tv aiQva ÔA Tot. Evotkwov 34 
3 / v MM , > ^ uB 
àAAóTpiov, kal daorpéper oe év. rapaxais, kaè àraAXorpr- 
wel oe rv iov Tov. | 
3 ^ WA, ^ ^ 2 ^ ^ y /, ^ 
Eàv e) moms, yvoO. riv mocis, kai orat apis Tots 12 
&yaÜots cov. Eùroiyoov eboe(9et, kal epyjaes àvramóOopa, 2 
- ^ , 3 ^ 3 ^ NOeR I T 3 » 3 bN 
Kal €t uÙ) Tap avrov, AÀA mapa viria rov. Ovx éortw áyya£à 8 
A a L4 ~ 
TG éveAexiCovrt eis kakà, kai TG éAemuoovvQv pů xapi- 
L4 1 ^ ^ 3 ^ bi ^N 5 , SE - ^ 
£ouévo. Ads TO ebocDet, kat uù) àvriAd (9 ToU åuaptrwàod. 4 
5 s A "^ hy hy ^ 3 A 9 Li LY 
Eùroinoov TO Tage, KAL pun) ôs &ceBe r dperóüwrov TOUS b 
3 3 A 3 ^ ^ » x k 
dprovs aÙùroð, kal uù Ogs aùr iva u) ér abrois c€ 
Ôvvaoreúon: OvrAdotua yàp kakà ebphoes èv rücw àyalois 
D E 9 3 ^ q bat € 3 d e 
ois àv morons aor. — Ort kai ó Uo Tos épiaaev åuap- 6 
TWÀAOÙS, kai Tots üceDéotw àzoOooet ékOckgow. 
` a 5 ^ ` UN , ^ € ^ p 
 Aòs 79 àyaOQ, kat u) vredy ro åpaprwàod. Oùk 7,8 
,. 3 3 A € , N 3 A , ^ 
ékBucÜnaerat év àyaDots ó pios, kal où kpv[O'jerat év karotis 
€ » E E 3 ^ 5 ` * a EDU ^s 2 s 
ó éxÓpós. `Ev àyaÜots ávópós oi éxÜpot aùrod év Avry, kai 9 
^ ^ ^ . ^ 
èv rois Kakois abroU Kal Ó hios caywpiobýoera Mù 10 
micTevoys TQ xpe cov «is rüv alQva: «s yàp ó xaAÀkos 
m CT ^ ^ ^ 
lovrai, ovre Tj rovnpía avrov. Kal àv mramewwÜy kai 
: : TR " ^ ` 
TOpeU)rau cvykekvoüs, émioTQcov. tv wvyxyv cov. kal 
? ^ * ^ `A » 
púňače àr avTOU, koi éon abrQ E ÈK pEpaXDS écomTpov, 
4. e * lA A EJ 
kat vocc Ort ovK eis réAos kariuoce. . Mù) orýons avrov 
mapà ceavróv, p) àvarpéyas ce ot Émi TOv TÓTOV GOV 
r "^ r M / 
uù kaĝions avrov èk Ocfibv cov, pýrotre ntron Tijv kalé- 
kd - L4 ^ 
òpav cov, kai èr oyar émvyvóoy Toùs Aóyovs jov, kal 
éri TÖV puparov pov koravvyrngy. 


11 


12 


r t ^ ` "E UN 
Tis éXejoev éraoióóv. ódióOqkrov, kai zrávras ToUs mpos- 13 
€ $ D ^ 
dyovras Ünptows ; OŭŬrtws róv zpooopevopevov àvOpi åpap- 14 


TO9ÀÓ koi avjdyvpóp.evov èv rois auaprtiais aùroð. "Opav perà 15 
ood ðiapevel, kai. àv kkàivys, ovp] kapreprjon. Kal èv 16 
Tols xe(Àeoiv abroU yAÀvkavet ó éxÜpós, koi év Tjj kapõia 
a)TroU [jovAevceras àvarpéyau c eis Bóðpov: èv ódjQaAjots 
aùrod Oakpvge. ó éxÓpós; kai éàv eUpr) katpóv, ok prine- 
cerat à ataros. Kakà àv bravrijoy oou, ebpyjoews avróv 17 
éket mporepov cov, kai às BoyÂðv $Tooxdáce.. cTépvav cov. 

; ; NE dE ; : CEN. S 
Kwijce Thv kepaA o'oToU, kat emporter rats xepgiy aurou, 18 
Kai zoAÀà OuaÜvpío«, kai GÀXousoet TÒ zpóowrov abToU. 

ʻO årtopevos mioons poAÀvvÜQoero, kai ô kowovov 18 
brepuoávo óporwýoerai abro.  Bapos rèp oè pù apys, 2 
kal loyvporépe cov kal srÀovgwwoTÉépo HÙ) KOwWGveU TU 
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1 , bj 
kowwvýoe xorpa mpòs Aéßyra; aŭt Tpockpovce, kai 
aŭ ovvrppýoerat. 

s ` 
3 Moúcrios HÕikyoe, kai aùròs mporeveßpiuýrarto: TTOXÓS 
we à " > 2 
4 jura, koi aùròs TpocOenÜcera.. ^ 'Eàv ypnoipevons, 
~ 3 , 3 A 
5 épyüra, év ool” kai éày borepyoys, karaňeipet oe. — "Eàv 
éxys, cvp[Duógera( dot, kal àvokevoceu ge, kai aÙTÒS OÙ 
6 movéce. Xpeíav éaymQké oov, kai ümomAavyQaoet ce, kai 
, Ld A LA 9 , , $ 
Tpoc'yeÀácerat cot kal wre cov éXm(0a: Naiýoet oot 
7 kaÀà, kal êpe, tis 7] ypela cov; Kal aisyuve oe êv rots 
m D. , ^ E 
Bpóp.aciw abroU, éos oU àmokevwon oe Ois 7) rpis, kat èr 
énxdrw KATAMWKÝTETAI TOV” p.rà Ta)ra Oweraí ce, kal 
n t, b ` N 3 ^ , N EJ ^ , 
karaAeüye. oe, kal thv kejaÀwyv avroU kivýoet èmi cot. 
i ^ A ^ 
8 IIpócexe pi] àzomAavwQÜs, kai pì TacewoÜgs èv ebjpo- 
2 
gUvy cov. 
^ , A 
9  IloockaAecauévov oe OvváoTov, vmoxopOv yivov, kai 
^ q 
10 Tóco uGXXov mposkañérerai oe. Mù čumirre iva uù 
11 ámocÓyjs, kal. u) pakpàv d$iTO iva uu) émrivgo0js. M) 
^ d ^ UN hy ^ t 
ETEXE eio]yopeta Oa. HET QÙTOÙ, KAL UTI) TLOTEVE TOUS 7TÀeiogt 
^ ^ ^ N 
Aóyois abroU: ék ToANNs yàp XaAis reparet ce, kai s 
^ > , ^ [4 
12 vpooc-yeAQv eraser. — "AveAenpov ô pù avvrgpàv  Aóyovs, 
18 kai où uù) $eiowqrat mepi kakogeos kal Óecpóv. Bvvrý- 
^ os. ^ , 
pnoov kai qpócexe a'oOpüs, ÕTL METÀ TS TT60€0s TOV 
TEPLTATELS. - | 
1 ^ LI 3 ^ hj g 3 ^ A ^ » `A 

15 Iâr ov àyarg TÓ porov avvQ, kai mas Avpwros TÓv 

^ ^ ' NN 

16 zAgoíov avrov. llàca àp karà yévos avviyerat, kal TO 
€ s 3 ^c LA 3 , , * dili ^, 

17 ôpoíw abro) zpookoAXyUyoero. àvip. Ti kowovyjaet Avkos 

^ , e ^ M ^ PF. E e 7? 

18 pvo ; | OUTOS ápoproXos pos cioe). Tis eipývy vatvy 

^ E H Y 3 . ; 

19 Tpós KÜva; kat Tis eipyvi rÀovai pos TENTA ; Kuvyia 
Aeóvrov Ovaypot èv èpýpw, ovros vouai mÀovsiwv TTwXOL. 

pi , 

20 BócAvyua vmepuóávo razewórgs, ovros BòéAvypa Xovaío 

L4 
TTOXÓOS. 
21. llAovctos caAevopjevos orņpíčerar vro diAov, roTewos 0€ 
22 weoüv mpocamwherrar brò diÀov. lIAovoiov oaAévros 
A 3 , E] LA 3 23e M 2 , 
voÀÀol àvrUÜMymTopes, éEAáAgaev ámóppmura kai éOukaiocav 
L^ ^ 
avTÓv: raTewOs écaAe kai mpocemertjue]may abr, éOéy- 

23 faro oúveoiw kal oùk é0ó0m avr TÓmos. llAovows éAá- 

Anoe kai mávres éotygoav, kai Tüv Aóoyov avroU àvvjjacav 
^ ^ N k [4 D 
éws TOv vejeAQv: mrwyòs éAáAgaoe, kai eimav, TIS oUTOS ; 

24 kàv poackó éjovaw  avbróv.  'AyaÜos. ô 
KAV TpoTkopy, Tpocavatpéy gi ires td 

^ € i 
mÀoDros © uù) €cTw åpapria, kai movypà Ù mrwyeia èv 
/ ^ 
oTópactw àcepovs. 

25 . Kapóia àvÜpozov àAAXowt Tò mpóswrov avro, éàv eis 

€) 3 SONO PES E , 3y NYI E] 2 0 5s , 

26 àyaÜü dv Te eis kaká. . "Ixvos kapótas èv: àyaÓots mpóo- 

p Ca A 
wrov iAapóv, kai eùpeois mapaßoiðv ĉraňoyiopot perà 
KOTOV. 
l4  Maxaáptos àvýp 0s ook öAisnoev év oróparı abro), kal 
3 , 3 , € ld " LA D 3 L4 
D oU kareviyr) év Avry ápaprias. - Moxdpios QU oU karéyvo 
3 ^ ^ ^ 
7) Vvx1j avroð, kal 0s ook éregev åmò Ths éAmióos &UrOU. 
3  '"Avópi pukpoAóye |o) kañòs ó vAÀoUros, kai àvÜporQ 
€ d ^ e ^ ^ 
4 Backávo ivarí Xpijp oa. ; O. evvaáyov dmó Ts yoxi 
^ » ^ 3 lad ^ 
GUvTOU, C'vva;yet GÀAÀots, Kal ÈV TOUS dyoÜots abroU Tpvdnj- 
, s ` 
5 covo repot. ‘O movypòs éavr®, tivt àyaÜós érrtTar; kal 
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kettle and the earthen pot together? for if 
the one be smitten against the other, it shall be 
broken. | 

3'l'he rich man hath done wrong, and yet he 
threateneth withal: the poor is wronged, and 
he must, intreat also. 4 If tlou be for his pro- 
fit, he will use thee; but if thou have nothing, 
he will forsake thee. ?If thou hare any thing, 
he will live with thee: yea, he will make thee 
bare, and will not be sorry forit. 9If he have 
need of thee, he will deceive thee, and smile 
upon thee, and put thee in hope; he will speak 
thee fair, and say, What wantest thou? 7 And 
he will shame thee by his meats, until he have 
drawn thee dry twice or thrice, and at the last 
he will laugh thee to scorn: afterward, when 
he seeth thee, he will forsake thee, and shake 
his head at thee. 9 Beware that thou be not 
deceived, and brought down in thy jollity. 

? [f thou be invited of a mighty man, with- 
draw thyself,and so much the more will he 
invite thee. Press thou not upon him, lest 
thou be put back; stand not far off, lest thou 
be forgotten. Affect not to be made equal un- 
to him in talk, and believe not his many words: 
for with much communieation will he tempt 
thee,and smiling upon thee will get out thy 
secrets : 12? but cruelly he will lay up thy words, 
and will not spare to do thee hurt, and to put 
thee in prison. 9 Observe, and take good heed, 
for thou walkest in peril of thy overthrowing : 
pues thou hearest these things, awake in thy 
sleep. 

5 [Every beast loveth his like, and every man 
loveth his neighbour. 16 All flesh consorteth 
according to kind, and a man will cleave to his 
like. 1 What fellowship hath the wolf with 
thelamb? sothesinner with the godly. 35 What 
agreement is there between the hyena and a 
dog? and what peace between the rich and the 
poor? ?? As the wild ass is the lion's prey in 
the wilderness: so the rich eat up the poor. 
% As the proud hate humility: so doth the rich 
abhor the poor. 

^ A rich man beginning to fall is held up of 
his friends: but a poor man being down is 
thrust also away by his friends. 7 When 4 
rich man is fallen, he hath many helpers: he 
speaketh things not to be spoken, and yet men 
justify him: the poor man slipped, and yet they 
rebuked him too; he spake wisely, and could 
have no place. ? When a rich man speaketh, 
every man holdeth his tongue, and, look, what 
he saith, they extol it to the clouds: but if the 
poor man speak, they say, What fellow is this? 
and if he stumble, they will help to overthrow 
him, ? Riches are good unto him that hath 
no sin, and poverty 1s evil in the mouth of the 
ungodly. 

?'[he heart of à man changeth his counte- 
nance, whether it be for good or evil. ?9 A 
cheerful countenance is a token of a heart 
that isin prosperity; and the finding out of 
parables is a wearisome labour of the mind. 

Blessed is the man that hath not slipped 
with his mouth, and is not prieked with the 
multitude of sins. ? Blessed is he whose con- 
science hath not condemned him, and who is 
not fallen from his hope in the Lord. 

3 Riches are not comely for a niggard: and 
what should an envious man do with money? 
4 He that gathereth by defrauding his own 
soul gathereth for others that shall spend hia 
goods riotously. ? He that is evil to himself, 


EconrsiAsTICUS XIV. 6—XV. 12. 


to whom will he be good? he shall not take 
pleasure in his goods. $9 There is none worse 
than he that envieth himself; and this is a 
recompence of his wickedness. 7And if he 
doeth good, he doeth it unwillingly; and at the 
last he will declare his wickedness. 9 The 
envious man hath a wicked eye; he turneth 
away his face, and despiseth men. ? A covetous 
man'seye is not satisfied with his portion; and 
the iniquity of the wicked  drieth up his soul. 
10 A wicked eye envieth [his] bread, and he is a 
niggard at his table. 

u My son, according to thy ability do good 
to thyself, and give the Lord his due offering. 
Z Remember that death will not be long ir 
coming, and. that the covenant of the grave is 
not shewed unto thee. 3 Do good unto thy 
friend before thou die, and according to thy 
vbility stretch out thy hand and give to him. 
MH Defraud not thyself of the good day, and. let 
not the part of a good desire overpass thee. 
15 Shalt thou not leave thy travails unto an- 
other? and thy labours to be divided by lot? 
l6 Give, and take, and sanctify thy soul; for 
there is no seeking of dainties in the grave. 
V All flesh waxeth old as a garment: for the 
covenant from the beginning is, lhou shalt 
die the death. !$ As of the green leaves on a 
thick tree, some fall, and some grow: so is the 
generation of flesh and blood, one cometh to an 
end, and another is born. ! Every work rot. 
teth and consumeth away, and the worker 
thereof shall go withal. 


? Blessed is the man that doth meditate 
good things in wisdom, and that reasoneth of 
holy things by his understanding. ?! He that 
considereth her ways in his heart shall also 
have understanding 1n her secrets. 2 Go after 
her as one that traceth, and lie in wait in her 
ways. *? He that prieth in at her windows 
shall also: hearken at her doors. ?! He that 
doth lodge near her house shall also fasten a 
pin in her. walls. ?» He shall pitch his tent 
nigh unto her, and shall lodge in a lodging 
where good things are. ?9 He shall set his 
children under her shelter, and shall lodge 
under her branches. 7 By her he shall be 
—— from heat. and in her glory shall he 

well. 

He that feareth the Lord will do good ; and 
he that hath the knowledge of the law shall 
obtain her; ?and as a mother shall she meet 
him, and receive him as a wife married of a 
virgin. 9? With the bread of understanding 
shall she feed him, and give him the water of 
wisdom to drink. * He shall be stayed upon 
her,and shall not be moved; and. shall rely 
upon her, and shall not be confounded. 5She 
shall exalt him above his neighbours, and in 
the midst of the congregation shall she open 
his mouth. 9 He shall find joy and a crown of 
gladness, and. she shall cause him to inherit an 
everlasting name. 7 But foolish men shall not 
attain unto her, and sinners shall not see her. 
3 For she is. far from. pride, and men that are 
iàrs cannot remember her. 


? Praise is not seemly in the mouth of a sin- 
ner, for it was not sent him of the Lord. 10 For 
I shall be uttered in wisdom, and the 

ord will prosper it. Say not thou, It is 
through the Lord that I fell away: for thou 
oughtest not to do the things that he hateth. 
E Say not thou, He hath caused me to err: for 
he hath no need of the sinful man. 
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^ Š m ^ , 
où uù) ebjpavÜjaerat èv rois xprjuacuy abro. oU. Gackac- 6 
d M We i AU 
vovros éavróv ovk écTL TOVNPÕTEpOS, kai TOTO üvrasróOoga. 
^ ^ ^ ^ : , DNE ms "Jaw Wo) 
ris kak(as avrOU: kàv eUmow), éb Ahin soci, kai. em. éaxd- 7 
^ : 7 
tov èkþpaive Tiv kakíav aùrod.  HMovņpòs ó Paokaivwv 8 
^ ý e £ g ^ " L4 
ód0aAuQ, &moorpébov mpórwrov kai ó vmepopüv wvxas. 
a A LS 
TIAcovékrov -ód0oAjós oùk èutimiarat mepit, kai dôii 9 
l E] b E Ses 
zovypà àvaégpaíve, yvy.  "Od0aAuós ovgpós dÜovepós 10 
èr dpro, kai ANTS ml THS Tpamééns avro. e 
EY s cann 1 
Tékvov, ka(txs éàv éxeis evmote. oeavróv, kai poa opas 11 
L4 " ^ 
Kupíw à$(es wpócaye.  MvrjoOwyri őri: Ödvaros où Xpovet, 12 

*0* 97 LAN lee Dikaba auf Fiol e Á 13 

kat ðralýky a0ov. oùy vimeüecx0n oor. IIpiv ae reAevrijoat 

M ` ^ 
eùmroiet hiw, kal kacrà. Tijv la xov cov ékrewov kai 00s abrg. 

^ ` N ld 
M) aġvorepýons:dmò àayaðñs uépas, kai pepis êmiÂvpias 14 
&yaÜ?9s uý ce mapeňĝárw. | Otxi érépw karañeúpeis rovs 15 
LA P4 , 

TÓVOUS Fov, kal TOUS KOTOUS Tov eis Otatoecw kAnpov; 
Aós kai Adhe, kai dmárqoov ryv Yuyýv cov, ort oük earw 16 
E] q ^ ^, ^ ` i3 e , À ^ 17 
èv aðov nroa rpvdrjv.  Ilàca càp ðs imariov aAotoU- 

V" ` 8 z 3 139 3^ Ü L E r ^ Q AN 18 
Tau, 1) yàp dabýky år alvos avaro àrobavy. s QvA- 
Aov Oaàdov ézi Oévópov ðacséos, rà pèv- karaBaANet, àXXa. 

E c. A ^ 
0€ dier oUrws yeveà capkós kal atuaTos, 7) èv TeAevrQ, 
^ ^ , , i L 
érépa O0& yevvàra,, — Ilàv épyov onrópevov -kňeíret,, kat 19 
, ^ 
ó épyatójkevos abrÓó peT avro dreAevaerau. 
M / 3.8 a 3 , À A EE] , , 90 
akaptos àvrjp Os èv copia reXevrijaet, kat 0s év ovvége 2 
3 ^ à 0 , e P r -N d 00 A 3 ^ 3 91 
avroU OunÀAexÜnmerav © Õravooúpevos Tàs oùs aÙŭrhs: €v 
a ^ ^. r 
kapõiqų avrov, kal: èv Tois amokpúhois aùrhs vonfýoerai. 
y 0 3. 7 3m c 5 s s s ^ 3 AN BR 99 
E£eA8e ómiaw avrijs ðs ixvevris, kai èv rais eigo00ts abris 2 
. 7 e [ , ^ A (Ò 3 ^ ` 2.6 23 
èvéðpeve. ‘O. mapakÜmrav 0i. TOv Gupilðww aÙrhs, koi émi 
A A ld B 
TOv Üvpeoparov abvr)s akpodoerar ó karaAvuv oúveyyvs 24 
^ ^ ^ , e^ 
TOU oikov abrijs, KAL MEEL mg aov ÈV TOIS TOLXOLs: a UTT]S. 
^ ^ A A 
Xnjoe Tiv. okqvijv avro) karà. yeipas abrije, kai karañúset 25 
, ^ , ^ Cn , 
èv karaAipart &yaÜQy. — Onjce. rà rékva. avro èv yj a«émy 26 
3 ^ E Cet M À 10 : LN DA. Ü ld 5 27 
aÙThs;, Kai VmO TOUS KAdOovs aùrhs aùMolhoerar. . Xkema- 2 

á ^ ^ ^ / ^ 
cÜjcera, vm abris rò kaúparos, kai èv mj 9065 avris 
KaTa A vct. 

'O. óofjovj.evos Kiptov morser aùrò, kai ô éykporijs roð 15 

, , 3 2 N XS s 3 ^ , . 9 
vóopov KATAÀŲETAL avT1]V* KAL vravrygerat oUTO Ü 2 

n e ý s , i ?] 3 "4 r "oum 3 
kai Os yuv) vapÜevias cpoaóoécerau airóv: wWwpuet avrüv 
» i 
prov cvvégews, kai Vóop Copias morícev aùróv. — Xrypix- 4 

(d amu S NN . ^ 3 X ^ * r WE 3 ^ , , 
Ojcera. èr abriv kal où pù kMÓj, kai èm abris ééfa 
is. 3 ` ^ A at 2 io a * 
kat où p) korougxvvÓg. Kait pore abróv wapà Tovg 5 
, ^ ^ 
mAyoiov avroV, kai év uéa« èkkàyoias üvoi$et oTÓj.a: oUTOU. 
Ebópoovvqv kai aTéDavov áàyaAMáparos kai 0voja. alwviov 6 
1 p p 
katakàņpovopýse. Où pi) karaXilovrat avri: ävôpwrot 7 
dciverot Kai dvüpes dpapreAol où uù wow aùrýv. 
n 1 
Maxpaáv otiw vmepnavías, kai avòpes veborat où pù pyn- 8 
aÓcovrat aÙrhs. 
Où e ^ * "eo r e À a g 3 ` 9 
UX palos alvos év orópaTtı dpaproAO00, ÓrL ov Tapà 
4 D 
Kvpiov à&meoráA. "Ev yàp sopi pnOýoerar alvos, kai 10 
€ , E ; 
o Kópios eboÓocet -aùróv. Mù emys, öre à Kuwpuov 11 
" , e 
méar È yàp égíoweev, où moses. Mù emys, ori 12 
3 LA E 4, 3 MSS ld MX í 
- € pe émÀavggev:. ov. yàp xpeíav €xev àvópós dgap- 
TOÀOD. 
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13 Iâr BóéAvypa épíoqoe Kópios, kai oix éorw áyosqróv 
14 rots $o[Jovuévois abróv. Aùròs e£ ápyijs éroímoev üvOpo- 
15 rov. kai àdkev aùròv èv xepi Ou jovA(ov aùrod.  'Eàv 
ÜéAms, cavvTQpwucets évroAàs, kai miot motoa evOokías. 
Js lA TY E EU " 3% r " 3 ^ ^ 
16 IlapéUgké aot vip kai vOop, ov àv ÜéAys éxkreveis viv 
» ^ 7 K y 3 , € b ^ o£ L4 A à 
i7 xetpá cov. "Evavr. åvôpórwv 1j wù kai ó Üdvaros, kai 0 
~ 9q ^ 
18 éàv ei6okjog Oo0jcerat aùr. "Ort moù sophia ToU 
ae 3 ` , , ` , * , bl 
19 Kupéov, loxvpós év Ovraereig, kat BAézov và ravra. Kat 
D.* —- ` 3 m 3. ^ , 3 A ` SN 
oi ójÜaApoi abroU èri rovs þpoßovpévovs abróv, kai abrós 
20 ézvyvócera, mâv épyov àvÜpomov. Kai oùk éveretÀaro 
otóevi àce/Jeiv, kal oUk €Oukev üveoiv otOevi ápaprávew. 


16 M) émspe rékvov wA58os àxpra Tov, uù ebpaívov èri 
2 viots aoeßéow. ' "Eàv zAnÜivocat, pù) ejpa(vov èr abrois, 
8 el pý éort póßos Kvpíov per avrüv. M) éumioreúons TÅ 

(wj ab-Qv, kai pù) €mexe émi TÒV TÓTOV abrüv: kpelogav 
yàp eis Ñ xito, kai &moÜavety árekvov 1) éxew rékva. aceh 
4 ám yàp évós avveroU avvouiaÜsoerat mós, vi) òè áyó- 
5 pev épypwOjoerai. — I1oÀÀAÀ. 7otatra éopaka. èv ófQaAjots 
pov, koi ieXvpórepo. TOÚTWV AKÝÁKOE TÒ oUs pov. 


> ` ^ e A , , ^ A y 
6 Ev ewaywyrj ápaproXGv ékkavýoserat mõp, kat év éĝver 
s 3 ^ s , 3 ) 3 3 , ` e^ 3 , 
7 àmeiUet ééekavðn ópyy. Oùk é£iAdmaro epi ry üpxatov 
8 yryáàvrov, ot àzéorgcav Tjj ioyói ovrOv. Ovx édeicaro 
* ^ , : `A a 2 ,6c b S € 
mepi Ths mapoikias Aur, oùs éfüeAvCaro dà Trjv Vaepyoa- 
9 víay avrGv. Oùk TjAégoev &Üvos åärweias, rovs é&mpp.évovs 
AM T c*- » ^ ` g L , PAN ^ 
]OÓ €v apapriats avrov: KAL OVTWS éfakoac tas xouá8as qelov 
]1 7oUs émicwvaxÜévras èv okAnpokapüía abrüv.  Kàv y) eis 
ckAnpozpáxqÀos, Üavpacvóv, rovro «i dhwwhýoerat, &Xeos 
` , a ^ 
yàp kai ópyi) Tap avrov: OvvágTQs éfAacguüy: kal ékyéov 
òpyýv. 
12 Karà v0 moù &Xeos aùro?, oùrws xai zoÀvs ô čNeyyos 
13 aùroð dvõpa karà tà épya abroU kpive. Oùk èkpeúéerat 
év åpráypacıw åpaprwňðs, kal où p) kaĝvorephoe: ro- 
` 3 e^ , , 
l4 Movgv eùoeßoîs. Haon éAempoavvy morýoet TOzOV, čka- 
` A 3 ^ , 
OTOS KATÀ TÀ €pya aÙToÙ ebpyoet. 


` g , 
17 MÌ ey, 0r( àrò Kvpiov kpv[xjocopot, pù èE Wiovs ris 
i , : ^ ' , * ~ 
pov uynoO:5oerav;. èv AaQ màeiovt où uù prob, Tis yàp 
e , 3 3 , , * N g 3 ` ^ c 
18 7j yvy pov èv dperpiyre kríce.; — lóov ó obpavós kai ó 
otpavüs TOU obpavoU ToU Oeod, üfjvccos kai y) caAevOj- 
19 covrat év T) ézxw koc] avrov: üpa Tâ Opy kat rà ÜeuéAua 
e^ ^ , ^ E] , , ` d 
20 TAS yrjs, év TÔ émuAéjat eis avrà, rpóuw ovocetovrat, kal 
kd A ^ 
êr avrois où OuavonÜroerat kopüta* kai tràs 600vs aUTOU TS 
9] èvĝvuný ; Koa is, v oùk O avô 
pnÂýoerar; Kat kararyis, ?v ovx Owyerac dvôpwros, 
` ` /, A » ^ 
29 rù O& mÀeíova Tóv €pyev abroU èv ómorpidow. "Epya 
"^ À ^ ` 
Ôxarooórys Tis dvayyeAet, 3) Tis Vropevet; pakpàóv yàp Ñ 
23 ĉalbýky.  "EAarroipevos kapó(a. ðiavoeitrat traðra, kai àvi]p 
dPpov kai màavýópevos ĝtavoerat popa. " 


y , , * A E] A b 3 S a 
24 *“Akovoðv pov, Tékvov, kat paðe émio TQMV, kai évi TV 
- , L ^ , H T T ^ 
25 Aóyav [LOV mpócexe TÅ Kapòðíg cov.  Exdaive èv oraĝbpô 
3 3 3 £ 2 , » 
26 va(de'av, kai év ükpiBeig  dwayyéAAo morun. ‘Ev 


EccLEsrASTICUS XV. 183— XVI. 26, 


8 The Lord hateth all abomination; and 
they that fear God love it not. !! He himself 
made man from the beginning, and left him in 
the hand of his counsel; Pif thou wilt, to keep 
the commandments, and to perform acceptable 
faithfulness. 6 He hath set fire and water 
before thee: stretch forth thy hand unto 
whether thou wilt. !/ Before man is life and 
death; and whether he liketh shall be gives 
him. !8For the wisdom of the Lord is great, 
and he is mighty in power, and beholdeth all 
things: Pand his eyes are upon them that fear 
him, and he knoweth every work of man. 
2 He hath commanded no man to do wickedly, 
neither hath he given any man licence to sin. 


Desire not a multitude of unprofitable chil- 
dren, neither delight in ungodly sons. * Though 
they multiply, rejoice not in them, except the 
fear of the Lord be with them. ?'Trust not 
thou in their life, neither respect their multi. 
tude: for one that is just is better than a 
thousand; and better it is to die without 
children, than to have them that are ungodly. 
* For by one that hath understanding shall the 
city be replenished: -but the kindred of the 
wicked shall speedily become desolate. 5 Many 
such things have I seen with mine eyes, and 
mine ear hath heard greater things than these. 


$ [In the congregation of the ungodly shall a 
fire be kindled; and in a rebellious nation 
wrath is set on fire. / He was not pacified 
toward the old giants, who fell away in the 
strength of their foolishness.  ? Neither spared 
he the place where Lot sojourned. but ab. 
horred them for their pride. ? He pitied not 
the people of perdition, who were taken away 
in their sins: nor the six hundred thousand 
footmen, who were gathered together in the 
hardness of their hearts. M And if there be 
one stiffnecked among the people, it is marvel 
if he — unpunished: for mercy and wrath 
are with him; heis mighty to forgive and to 
pour out displeasure. 


12 As his mercy is great, so is his correction 
also: he judgeth a man according to his works. 
13 The sinner shall not escape with his spoils: 
and the patience of the godly shall not be 
frustrate. 14 Make way for every work of 
mercy: for every man shall find according to 
his works. 


V Say not thou, I will hide myself from the 
Lord: shall any remember me from above? I 
shall not be remembered among so many peo- 
ple: for what is my soul among such an in- 
finite number of creatures? P Behold, the 
heaven, and the heaven of heavens, the deep, 
and the earth, and all that therein is, shall 
be moved when he shall visit. 'l'he moun- 
tains also and foundations of the earth shall 
be shaken with trembling, when. he looketh 
upon them. 7? No heart can think upon these 
things worthily: and who is able to conceive 
his ways? :!It is a tempest which no man ean 
see: for the most part of his works are hid. 
2 Who can declare the works of his justice? 
or who can endure them? for his covenant is 
afar off. = He that wanteth understanding will 
think upon vain things: and a foolish man 
erring imagineth follies. 

% My son, hearken unto me, and learn know. 
ledge, and mark my words with thy heart. %I 
will shew forth doctrine in weight, and declare 
his knowledge exactly. % The works of the 
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Lord are done in judgment from the begin- 
ning: and from the time he made them he 
disposed the parts thereof. x He garnished 
his works for ever, and the chief of them 
unto all generations: they neither labour, 
nor are weary, nor cease from their works. 
235 None of them hindereth another, and they 
shall never disobey his word. -After this 
the Lord looked upon the earth, and filled 
ib with his blessings. 9!" With all manner of 
living things hath he covered the face thereof ; 
and they shall return into 1t again. 


The Lord created man of the. earth, and 
turned him into it again. ? He gave them few 
days,and a short time, and power also over 
the things therein. ? He endued them with 
strength.by themselves, and made them accord- 
ing to his image, *and put the fear of man 
upon all flesh, and gave him dominion over 
beasts and fowls. 9 Counsel, and a tongue, and 
eyes, ears, und a heart, gave he them to under- 
stand. 7? Withal he filled them with the know- 
ledge of understanding, and shewed them good 
and evil. 3 He set his eye upon their hearts, 
that he might shew them the greatness of his 
works; ?and they shall praise his holy name, 
that they may search out his marvellous works. 


!! Beside this he gave them knowledge, and 
the law of life for an heritage. !? He made an 
everlasting covenant with them, and shewed 
them his judgments. ?!3 Their eyes saw the 
majesty of his glory, and their ears heard his 
glorious voice. ?* And he said unto them, 
Beware of all unrighteousness; and he gave 
every man commandment concerning his neigh- 
bour. 5 Their ways are ever before him, and 
shall not be hid from his eyes. ' For in the 
division of the nations of the whole earth he 
set a ruler over every people; but Israelis the 
Lord's portion: 9 Therefore all their works 
are as the sun before him, and his eyes are 
continually upon their ways. one of their 
unrighteous deeds are hid from him, but all 
their sins are before the Lord. 


7? The alms of a man is as a signet with him, 
and he will keep the good deeds of man as the 
apple of the eye, and give repentance to his 
sons and daughters. *?3 Afterwards he will rise 
up and reward them, and render their recom- 
pence upon their heads. ?* But unto them 
that repent, he granted them return, and com- 
forted those that failed in patience. 


.5 Return unto the Lord, and forsake thy 
sins, make thy prayer before his face, and 
offend less. % Turn again to the most High, 
and turn away from iniquity: for he will lead 
thee out of darkness into the light of health, 
and hate thou abomination vehemently. ? Who 
shall praise the most High in the grave, instead 
of them which live and give thanks? *9 Thanks- 
giving perisheth from the dead, as from. one 
that is not: the living and sound in heart shall 

raise the Lord. ? How great is the loving- 
zindness of the Lord our God, and his com- 
passion unto such as turn unto him in holiness! 
*? For all things cannot be in men, because the 
son of man is not immortal. 


3! What is brighter than the sun? yet the 
light thereof faileth : and flesh and blood will 
imagine evil. 9 He vieweth the power of the 


height of heaven ; and all men are but earth 
and ashes. : 
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r z , x soi dE a quel ar , 
kpíoet Kvpíov rà épya'abroU àr üpx!s, kai dO ToýTews 
E i “a d 5 , ^ ^ " 
aùrâôv Oécreue pepiðas abürQv. Erkóounoev cis aiQva và 2" 
~ A M Me . E 
čpya aùroð;, kai rüs dpxàs aŭrðv eis yeveàùs aùŭrðv ovre 
R LA . ER 2 m.- 
éretvagav, ovre éxozíagav, kai oùk é£éAurov dsró TOv épyav 
3 " e- e ` Di TW V ^ *3 5» à AC e : € 
avrov.  ExagcTos TOv cÀqQciov avTOU OUK &üA ue, kat eus 28 
m^ * ^ , ^ / Nod ^ 
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^ , NS / " ` ^ 
Kópis els riv yv iméQAeye, koi évérAgmev aùrv TOv 
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&yaÜGv abroU.  Wvxjv ravròs Lov kaupe Tò cpócaov 
^ A d$ om È 
abris, kal eis aÙTÅV 7) Goa poor) avràv. 
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Kwptos ékrwoev èk yis dvÜpwrov, kai maw. üzéoTpejev 
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aùròv ets aùrýv. ‘Hpuépas àpiÜuoU Kati katpóv éðwkev 
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Toev avrots. Arahýkyv alðvos éoTqo€ uer aÙTÕV, kai TÀ 
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kpipara aùrod réOecev avrots.  MeyaAetov ðoéns eidov oi 
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ódÜaApv avrov. "ExáoTo &Üve( karéoryoev Tyovjcevov, 
3 g , 
kal pepis Kvptov 'IopoxA éorw.  "Avavra và épya aùrôv 
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^ 3 "0 3 i ^ ^ N wo , 
kejaAjv abrüv àmo0oce. — IIÀA)v ueravootatw éówkev erd- 
| ; | 
voOov, Kat zapekáAegev ékAetmovras ÙTOLOVÝV. 
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He that liveth for ever created all things in 
general ? The Lord only is righteous. * To 
none hath he given power to declare his works; 
and who shull find out his noble acts? 5 Who 
shall number the strength of his majesty? and 
who shall also tell out his mercies? 


6 As for the wondrous works of the Lord, there 
may nothing be taken from them, neither may 
any thing be put unto them, neither can the 
ground of them be found out. 7 When a man 
hath done, then he beginneth ; and when he 
leaveth off, then he shall be doubtful. 9 What 
is man, and. whereto serveth he; what is his 
good, and what is his evil? ° The number of a 
man's days at the most is an hundred years. 
1 As a drop of water unto the sea, and a gravel- 
stone in comparison of the sand; so are a thou- 
sand years to the days of eternity. !'There. 
fore is God patient with them, and poureth 
forth his mercy upon them. '* He saw and 
perceived their end to be evil; therefore he 
multiplied his compassion. !3'lhe mercy of 
man is toward his neighbour; but the mercy 
of the Lord is upon all flesh: he reproveth, 
and mnurtureth, and teacheth, and bringeth 
again, as a shepherd his flock. ! He hath 
mercy on them that receive discipline, and 
that diligently seek after his judgments. 


P My son, blemish not thy good deeds, either 
use uncomfortable words when thou givest any 
thing. !6 Shall not the dew assuage the heat ? 
sois à word better than a gift. 7 Lo, is not a 
word better than a gift? but both are with a 
gracious man. |!$ A fool will upbraid churlish- 
ly, and a gift of the envious consumeth the eyes. 
? Learn before thou speak, amd use physic or 
ever thou be sick. *? Before judgment examine 
thyself, and in the day of visitation thou shalt 
find mercy. ? Humble thyself before thou be 
sick, and in the time of sins shew repentance. 


? Let nothing hinder thee to pay thy vow 
in due time, and. defer not until. death to be 
justified. ;? Before thou prayest, prepare thy- 
self; and be not as one that tempteth the 
Lord. # Think upon the wrath that shall be 
at the end, and the time of vengeance, when he 
shall turn away his face. ?$'When thou hast 
enough, remember the time of hunger: and 
when thou art rich, think upon poverty and 
need. ?5 From the morning until the evening 
the time is changed, and all things are soon 
done before the Lord. 


*? A wise man will fear in every thing, and in 
the day of sinning he will beware of offence: 
but a fool will not observe time. *5 Every man 
of understanding knoweth wisdom,and will give 
praise unto him that found her. 3 They that 
had understanding in sayings became also wise 
themselves, and poured forth exquisite parables. 


3 Go not after thy lusts, but refrain thyself 
from thine appetites. 3! If thou givest thy soul 
the desires that please her, she will make thee 
a laughingstock to thine enemies that malign 
thee. 3? Take not pleasure in much good cheer, 
neither be tied to the expence thereof. $ Bc 
not made a beggar by banqueting upon bor. 
rowing, when thou hast nothing in th y purse. 

A labouring man that is given to drunken- 
ness shall not be rich: and he that contemneth 
small things shall fall by little and little. 
? Wine and women wil make men of under- 
standing to fall away: and he that cleaveth to 
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harlots will become impudent. ? Moths and 
worms shall have him to heritage, and a bold 
man shall be taken away. `` Aa 
4He that is hasty to give credit is light- 
minded; and he that sinneth shall offend 
against his own soul.: 5 Whoso taketh pleasure 
in wickedness shall be condemned: but he 
that hateth babbling hath less of evil. —— . 

7 Rehearse not unto another that which is 
told unto thee, and thou. shalt fare never the 
worse, 8 Whether it. be to friend or toe, talk 
not of other men's lives; and if thou canst 
not without offence, reveal them not. .9 For he 
heard and observed thee, ànd when time com- 
eth he will hate thee. ` 10 [f thou hast heard a 
word, let it die with thee; and be bold, it will 
not burst thee. !! A fool travaileth with a 
word,as a woman in labour of a.child. !? As 
an arrow that sticketh in a man’s thigh, so is 
a word within a fools belly. 5 Admonish a 
friend, it may be he hath not done it: and if he 
have done it, that he do it no more. $ Ad- 
monish thy.friend, it may. be he hath not 
said it: and if he. have, that he speak it not 
again. 3 Admonish a friend: for many times 
it is a slander, and believe not every tale. 

l6 There is one that slippeth in his speech, but 
not from his heart; and who is he that hath 
not offended with his tongue? 

7 Admonish . thy neighbour before thou 
threaten him; and give place to the law of the 
most High. %The fear of the Lord isall wisdom; 
and in all wisdom is the performance of the law. 
Z The knowledge of wickedness is not wisdom, 
neither at any time the counsel of sınners pru- 
dence. ?3'There is a wickedness, and the same 
an abomination; and there is a fool wanting 
in wisdom. <. ~ 

7! He that hath small understanding, and 
feareth God, is better than one that hath 
much wisdom, and transgresseth the law of 
the most High. % There is an exquisite sub- 
tilty, and the same is unjust ; and there is one 
that turneth aside to make Judgment — 
2 There is a wicked man that hangeth down 
his head sadly; but inwardly he is fuil of 
deceit, casting down his countenance, and 
making as if he heard not: where he is not 
known, he will do thee 2 mischief before 
thou be aware. 3 And if for want of power 
he be hindered from sinning, yet when he find- 
eth opportunity he will do evil. ? A man may 
be known by his look, and one that hath un- 
derstanding by his countenance, when thou 
meetest him. 599 A man's attire, and excessive 
laughter, and gait, shew what he is. 3! There 
is a reproof that is not comely: again, some 
man holdeth his tongue, and he is wise. 

It is much better to reprove, than to be 
angry secretly: and he that confesseth his 
fault shall be preserved from hurt. * As is the 
lust of an eunuch to deflower a virgin; so is 
he that executeth judgment with violence. 

5'Phere is one that keepeth silence, and is 
found wise: and another by much babbling 
becometh hateful. $9 Some man holdeth his 
tongue, because he hath not to answer: and 
some keepeth. silence, knowing his time. 7 A 
wise man will hold his tongue till he see oppor- 
tunity: but & babbler and a fool will regard 
no time. 8 He that useth many words shall be 
abhorred; and he that taketh to himself authe- 
rity therein shall be hated. ° There is a sinner 
that hath good success in evil things; and 
there isa gain that turneth to loss. 10 There 
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(crai. - Byres kal okóXmkes kXypovopioovoiw obróv, kai 9 
yvxr) troàunpà é£apÜrjcerat. 


ʻO * , Li ^ oL A e e , , 
TOXV éjmLOT€vov, kovoos kapOta, kal ô ápapravav els 4 
x 3 "^ l4 e 3 TA , 
UvYTV QUTOU TÀ ceAnoct. ‘O ebdpauwopevos kapóüta Kata- 5 
yux c qp peijo eódpatwvópevos kapõíg kara- 5 
yvwrĝýoerat, Kai ó pug Oy AaÀtày éAarrovotrat kakig. 


My6érore 0evrepóays Aoyov, kal otÜév aot où pù éXar- 7 
OS H N E e) 0 ^ ` 8 ^ N05 2 , 
Tovabb. Ev $e kai èv éx0pÀ pù Oupyyob, kal. el pý. ècrit 8 
cov ápapría, ui) üroküAvzTe. — Akwkoe yàp gov kal é$v- 9 
, , s ^ , , 
Aa£aTó ce, kai €v koipà puoc oe.  Aknkoas Aóyov; 10 
b / 3 , ? 
cvvazoÜavéro oot, Üápoe, où pý oe pýče. — Amó mposw- 1] 
mov Àóyov ððwýset pops, ðS ám mpocwmov Ppépovs 7) 
s 4 " " 
ríkrovca.  BéAos memnyòs èv mnp capkós, oUres Aóyos 12 
, e^o va Mi 
èv koràia uwpod.  "EAeyfov díAov, piýmore ok émoígoe, 13 
^ 3 >» la . , ^ y ` , 
Kai el Tt TOMOE, umore mpoc0j. "EAey&ov Tóv $íXov, 14 
paymore oùk eme, kai ei etprkev, iva ui) Óevrepooy. '"EAe- 15 
p ` , , * lá * b] a LS 9t m 
yov. $iXov, moàdakis yàp yiverar Oa oà), kat pù) mavti 


, , 
Àóyo T'OTEUE. 


"Eorw óMoÜaívov kai oük àzó yvxis: kai tis oUx huap- 16 
Toev èv T) yAoocy ab700; 


"EAeyfov tòv màņoiov cov pu?) ámeUjsat kat 00s 17 
TóTOv vóp.o vyioTov. Ilâca copia oos Kupíov, kai èv 20 
Tác copia toos vópov. Kal oik éo7t copia movnpias 29 
émioTýuN, kal oùk otw, rov Bovi) dápaproAQv, opór- 
cis. “Eor nopia kai aŭt féAvypo, kai écTw àppwv 93 
éAarTOUJLevos coig. 


Kpeirrov .3]1T6J4evos. èv aweoet epgdoo[Jos, 1) mepwaevov 94 
èv ppovjoe kai sopa[Baivov vópov. "Ecc cavovpyta 95 
ákpirs kai aŭt dOwkos, kai égTL. Otao Tpéiuov. yapiv ToU 
ékoüvos kpipa. |." Eot movnpevópevos avykekvjs peXavía, 96 
kal tà éyrO0s abTOU mÀýpns 00Àov. | XvykUQwv mpócwmov 97 
Kai érepokadóv, ómov oùk éreyvoaÓw, npophaocer oe.. Kai 98 
éüv. mò éAarropaTos io Xvos. koÀvÓf) ápapreiv, àv evpy 99 
Ko4póv, kakKozoujce. — "As ópáceos émtyvonÜijoerat àvi)jp, 30 
kal üm0 ümavrjceos Tpocomov émvyvooÓ5oerou vop. 
Zro pòs àvópós kal yéAws ððóvrwv kal [joa àvÜpoyrov 
dvayyyéAAet Tà mepi aÙToD: "Eerw éAeyxos ðs oùk éoTw 3] 
datos, kai ear. CLWTÕV kat avros $povuos. 


€ jl ^ r 

Qs kaAÀóv éAéy£at 1j Ovpodola, kat ó àvÜou.oAoyovp.evos 20 
amò éAarrOcens koAvÜQoero,, . "Emivuía eùvoúyov ámo- 4 
rapÜevocat veayióa, oUrws ô couv èv [Día kpiparta. 


Eo. ciwrõv eópwkojevos aods, kai ea. poros az 5 
^ ^ * ^ 
Tons ÀaAuas. "EoTt cwwzOv, où yàp xe üzokpiw, kai 6 
&gTt G'wrrüv eios koipóv.  "AvÜpwmos: coqós sryýoe. és 7 
kapod, ó Òè Àamıotis koi ddpov vmeoDyoerat kotpóv. 
e , 3 & E T 
O zAÀeova£av Aóyo | BÓeAvxOro erat, kal ó évečovoraćópevos 8 
i id á ^ 3 
ponfyoerar. "Eorw eùoðia év kakois àvOpi, kai éoTw 9 
v » "M? » , e^ 3 Ew 
evpeu.a. eis éAáürrogiww. “Eott 0001s N où AvatreAjaet cot, ] 
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ll kai øre ósos s TÒ ávramóóoua OwrAoUv. "Eocrw éAdr- 
i a: T 
rugis Évekey ÕóÉNS, kai égTw ÖS ATÒ TATEWÓTEWS YPE 
12.kejaXjv. “Eor àyopdgwv zoXAXà ÓXcyov, kai åmotivvýwv 
avrà ÉérramÀdocuiov. 
13  'O codós èv Aóyo éavróv mpoopıi\i moret, xápures 0€ 
14 pwpôr ékxvOrjoovrat. Aóois üdpovos où AvatreNijoet cot, 
e V Tm TT ^ 3 MEL UN , 'OXC 8o ` 
15 oi yàp òpbaňuoi aùrod avh évòs zoAXot. iya ege kal 
voÀAÀà ôvedise, kat dvoiéet TÒ ortóua abroU ÖS KýpvĚ 
oýpepov Oavetet kai aŭpiov àmarrjoer ‘onròs àvÜporos 
16 ó roto?ros. Mowpòs épet, oÜx Úmápyeti por pios, kal ouk 
érti xápis Tois dyaÜois uov: oi écÜovres ròv üprov pov, 
17 paor yÀóccoy. Iosákis, Kai örot katrayeňdoovrat 
Worob; ——-. m. 
18 — 'OAicÜqpua.. àró ðápovs padov 3) amò yXocas, oŭrws 
^ ^ : Xy 
19 crois kakQv karà gmovåyv "óe.  "AvÜpamos üxapis, 
pXÜos kapos, èv aTÓpar. àmarðeórwv | évOeAexua Ürjo raa. 
90 ? ^ / ^ 5 0 Ü , hv 3 
Acó oróparos opo): moOokuuacÓwWoerau, apo[JoA1, où 
21 yàp jq emy abr]v èv kap abrüjs. “Esri koÀvój.evos 
&poprüvew. dO éyüeias, kai év Tjj dvaraŭret aŭro o) 
€ / ME > " ^ ` Ws 8 , 
22 karavvygoerai. “Eory dmoXMAóov Tv ivxyjv avro) òt 
^ , 
aioyúvņv, kal dm dpovos mposwmov àmo aùrýv. 
23 » 2 , , E] , / ^ 35 , 
Eoi xàpw aioyúvņs émayyeAAOoQevos eA, kat ékTYTaTO 
94 FE 3 NI A , ^ ` > 3 0 4 UO 
aùròv éxOpóv Owpeáv. Môpos movnpòs èv àvÜperro: yedåos, 
èv oróparı àmarðevtrwv évOeAexuo Ojo era.. 


25 Aiperòv kéntns, 1) ó evðeñeyibwv yev, apporepot € 
26 àmoAeuv kàņpovouýoovow. "Hos àvÜpoxrov wevOoUs 
àTiuia, kat Ù aigXUvr aÙTOÙ jer aUrOoU évOeAexüs. 


AOTOI IIAPABOAQN. 
27  O codós év Aóyois mpodéer éavróv, kai avðpwros pó- 
28 vuxos ápége. peywrücw. ‘O épya&ópevos yv àvvywoce 
Onpwviay avro), kai ô üpéckaev peywrücw  édiMÁmerat 
29 dóukiav. Fév kat pa dvorvjAÀot óQ0aAuoUs cov, 
30 kai s du&ós èv arópar( dmorpéme, éXeypuovs. Zoia 
kekpuj..évg kat Üqoavpos .àpavys, tris péca èv ápdoré- 
31 pots; Kpeícowv àvÜpemos üzokpUmTov tv p.opíav: aTOU, 
1) &vÓperos ümokpimrov Tiv aodíav avrov. 


21  Tékvov, yuapres; pů "pooÜys uykér, kat mepi OY 
2 mporépwv cov deint. ‘Ns årò mpoocmov Odes, peye 
åmò åuaprías, éàv yàp mpooéàðns, Onóeraí oe ó00vTes 
Aéovros oi ó00vres avTije, dvoipo)vvres Yuyàs àvÜpómov. 
3 “Qs foupaia ðioropos vüco àvouía, T) wAmyj avris oùk 
4 éerw tasis. KaramAmypós kai v[jpis épypuoovat zAobrov, 
5 ovros oikos bmepnóüvov pyuwbýoerai. ' Aénois mToXo00 
êk orópàaros čws ÖTÍWV aÙTOD, koi TO Kpipa a)TOU katà 
6 orovðùv épxera. Mtoüv. éXeypóv, èv tyve ágaproAov, 
Kai ó þpoßoúpevos Kúpiov miortpépe: év kapõig. 
7 Trvosròs pakpóðev. ó Óvvarós év yAócoy, ó 0€ voýpwv 
8 oiócv èv tÔ OlwÜatvew aùróv. ‘O oikoOouQv. Tiv. olktav 
abro) èv xpx5paciv àAÀXorpíots, ùs Ó ovváywv abro Tovs 
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is a gift that shall not profit thee; and there 
is a gift whose recompence is double. 1! There 
is an abasement because of glory; and there is 
that lifteth up his head from a. low estate. 
E There is that buyeth much for a little, aud 
repayeth it sevenfold. 


7 A wise man by his words maketh himself 
beloved: but the graces of fools shall be poured 
out. t The gift of a fool shall do thee no good 
when thou hast it ; neither yet of the envious 
for his necessity: for he looketh to receive 
many things for one. !^ He giveth little, and 
upbraideth much; he openeth his mouth like 
a crier; to-day he lendeth, and to-morrow will 
he ask it again: such an one is to be hated of 
God and man. ?!6' The fool saith, I. have no 
friends, | have no thank for all my good deeds, 
and they that eat my bread speak evil of me. 
V How oft, and of how many. shall he be 
laughed to scorn! 


18 To slip upon a pavement is better than to 
slip with the tongue: ao the fall of the wicked 
shall eome speedily. !? An unseasonable tale 
will always be in the mouth of the unwise. 
3? A wise sentence shall be rejected when it 
cometh out of a fool's mouth; for he will not 
speak it in due season. : ?! There is that is hin- 
dered from sinning through want: and when 
he taketh rest, he shall not be troubled. 
22 There is that destroyeth his own soul through 
bashfulness, and by accepting of persons over- 
throweth himself. 8 There is that for bash. 
fulness promiseth to his friend, and maketh 
him his enemy for nothing. % A lie is a foul 
blot in & man, yet it is continually in the mouth 
of the untaught. 


5 A thief is better than a man that is ac- 
customed to lie: but they both shall have 
destruction to heritage. % The disposition of 
a liar is dishonourable, and his shame is ever 
with him. 


?/ A wise man shall promote himself £o hon- 
our with his words: and he that hath under- 
standing will bean great men. ?3 He that 
tilleth his land shall increase his heap: and 
he that pleaseth great men shall get pardon 
for iniquity. ?9? Presents and gifts blind the 
eyes of the wise, and stop up his mouth that 
he cannot reprove. 9?! Wisdom that is hid, and 
treasure that is hoarded up, what profit is in 
them both? 3! Better is he that hideth his 
folly than a man that hideth his wisdom. 


My son, hast thou sinned? do so no more, 
but ask pardon for thy former sins. 2 Flee 
from sin as from the face of a serpent: for if 
thou comest too near it, it will bite thee: the 
teeth thereof are as the teeth of a lion, slaying 
thesoulsof men. ? Alliniquity is as a two edged 
sword, the wounds whereof cannot be healed. 
1 To terrify and do wrong will waste riches: 
thus the house of proud men shall be made 
desolate. 5 A prayer out of a poor man's 
mouth reacheth to the ears of God, and his 
judgment cometh specdily. 9He that hateth 
reproof is in the way of sinners: but he that 
feareth the Lord will repent from his heart. 


7 An eloquent man is known far and near; 
but a man of understanding knoweth when he 
slippeth. 5 He that buildeth his house with 
other men's money is like one that gathereth 
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himself stones for the tomb of his burial. 
"The congregation of the wicked is like tow 
wrapped together: and the end of them is a 
flante of fire to destroy them. Y The way of 
ainners is made plain with stones, but at the 
end thereof is the pit of hell. !! He that keep- 
eth the law of the Lord getteth the under- 
standing thereof: and the perfection of the 
fear of the Lord is wisdom. ?? He that is not 
wise will not be taught: but there is a wisdom 
which multiplieth bitterness. !9'The know- 
ledge of a wise man shall abound like a flood : 
and his counsel is like a pure fountain of life. 
M The inner parts of a fool are like a broken 
vessel, and he will hold no knowledge as long 
as he liveth. s j 

13 Tf a skilful man hear a wise word, he will 
commend it,and add unto it: but when one 
of no understanding heareth it, it displeaseth 
him, and he casteth it behind his back. 16 The 
talking of a fool is like a burden in the way: 
but grace shall be found in the lips of the wise. 
Y They enquire at the mouth of the wise man 
in the congregation, and thev shall ponder his 
words in their heart.. A8 a house that is de- 
stroyed, so is wisdom to a fool: and the know- 
ledge of the unwise is as talk without sense. 
9 Doctrine unto fools is as fetters on the feet 
and like manaeles on the right hand, ?9 A fool 
lifteth up his voice with laughter; but a wise 
man doth scarce smile a little. 21 "Learning is 
unto a wise man asan ornament of gold, and 
like a bracelet upon bis right arm. 


2 A foolish man’s foot is soon in [his neigh- 
bours] house: but a man of experience is 
ashamed of him. 79 A fool will peep in at the 
door into the house: but he that is well nur- 
tured will stand without. % It is the rudeness 
ofa man to hearken at the door: but a wise 
man will be grieved with the disgrace. % The 
lips of talkers will be telling such things as per- 
tain Sot unto them : but the words of such as 
have understanding are weighed in the balance. 
2% The heart of fools is in their mouth: but the 
mouth of the wise isin their heart. ?7 When the 
ungodly eurseth Satan, he curseth his own soul. 


3 A whisperer defileth his own soul, and is 
hated wheresoever he dwelleth. 

A slothful man is compared to a filthy stone, 
and every one will hiss him out to his disgrace. 
? A slothful man is compared to the filth of a 
io mens every man that takes it up will shake 
his hand. 3 Àn evil-nurtured son is the dis- 

onour of his father that begat him: and a 
foolish] daughter is born to his loss. 4A wise 
daughter shall bring an inheritance to her hus- 
band : but she that liveth dishonestly is her 
father's heaviness. 5She that is bold dishon- 
oureth both her father and her husband, and 
they both shall despise her. 


, ĈA tale out of season [is as] music in mourn- 
ing: but stripes and correetion of wisdom are 
never out of time. 7 Whoso teacheth a fool is 
as one that glueth a potsherd together, and as 
he that waketh one from a sound sleep. 8 He 
that telleth a tale to a fool speaketh to one in a 
slumber: when he hath told his tale, he will 
say, What is the matter? !! Weep for the dead, 
for he hath lost the light: and weep for the 
fool, for he wanteth understanding: make lit- 
tle weeping for the dead, for he is at vest: but 
the life of the fool is worse than death. !?Seven 
days do men mourn for him that is dead ; but for 
a fool and an ungodly man ail the days of his life. 


92 XOOIA XEIPAKX. 
Aifovs eis yepôva. — ESrvmmétov cvvqypévov | owvoyaryi) 9 
5 L4 à LN - , Jum. b , € A e 
åvópwv, kai 7) cvvTéAeu. aùtrôv pòg mupos. 'Obós áuap- 10 

^ € L E] , D WA UU Á QoS ^ / y 
Twv duaMopévy èk At0ov, kai ém. éoxaro avrijs [900pos 
aov. “O dAaecwv vópov korokparet ToU Évvoyparos ll 
avro), kai cvvréAeua ToU dó[jov Kvupiov cobia: Où ra- 12 
OevÜijaera, ðs oùk ori zavoUpyos: €oTu zavovpyto. zràx0v- 
vovca mikpiav. Tvôcis dodo às karakàvopòs 7XyÜvvO:- 13 

~ ^ y ^ 

gerat, kai 7) Bovi) aoroU ðs myy) Gens.  Eykara pwpod 14 
ùs dyyetov avvrerpuu.évov, kal zrücav »yvàgw ob kparyjaet. 


Aóyov codóv àv ükovoy èrioTýpwv, alvése, abróv, kai 15 
êr abróv mpocÜ5oev Ñkovoev ó amaTaÀQv kai åmýpeoev 
3 A ^5 , 9. UN 3 /, ^ v 3 ^ .? 
abrQ, kai àzéaTpei/ev avróv ómiaw Tod vorov abrov. E£- 16 
ynos pwpod ds év 600 dopríov, émi 0€ xe(Aovs awvero 
ld 
eùpebýoerat yápıis.  Xróua dpoviuov EnrnÂýoerai èv èk- 17 
kAgcía, Koi roUs Aóyovs avro) OuvowÜrncerat év kap8íg. 
‘NOs oikos TjjavwQévos, ovros pwp® copia: kai yvôoıs 18 
3 [4 3 / , LAN] E] N E Li 
dcvvérov, dóteféraorot Aóyot.  Iléóat év mosiv dvógrow 19 
lA `~ € [A D ai M ^ ^ EJ 
maiðeia, Kal ðs yeporéðar émi xerpòs. egiâs. Mwpòs év 20 
yéAort ávvyot dwvr]v avrov, avp 0€ ravodpyos us Tjavxy 
peSwice. Qs kómpos xpvooU ppovipw madela, kal ds 


xM8óv éri Bpaxtovi 0e£uo. 


2] 


^ ^ A 3 3 27 y ` , 
Ilovs p.opoU Taxis eis oikiav, üvÜpwzos è moAvretpos 
y 
aic xvvÜnaerat àmó mpocwrov. "Adpev àmó Oúpas mapa- 
kúmtet eis oik(av, vip O& mematóevuévos $w orýoerat. 
"A T s 3 0 , 3 ^ Ü * 0v D € oc ld j 
maiðevoia àvÜpérov àrpoâoĝar mapà Oúpav, ó ðè ppóvi- 
r 3 5 ld , F , , , 
pos DapvvOnoerau àtımig. Xelyn dAXorpiav. èv Tovrous 2 
^ , 
Papvvbýcerar, Xóyo. 0€ dpoviuav èv Cvyd orabýosovrar. 
? ^ e^ ^ " 
Ev cróparı pop 1) kapóta. avrüv, kapOta. 0€ cop®v aoa 
^ > ^ ^ ^ à ^ 
avrüv. Ev TO karapácÜau asep 70v Zoravüv, aùròs 9 
katapârtat T]v avroð Vjyvxyv. 


Movet Tijv écvro9 Puyi ô yuvpibov, kat èv rapouogoe. 28 
ponljoerat. 

Abw TjpóaAop.évo avvef3Àxj0y ókvgpós, kal mâs: ékovpiet 22 
émi T àTyig abroU. — BoAfSére kompiov avve[2Axjf ókv- 2 

M ^ € 3 /, 3 N 3 , ^ 3 2 
pos: Täs Ó àvapoúpevos aùtòv ékTivağet xetpa. Aioyirņy 3 
matpòs év yevvýoe dzraiBerov, Üvyárgp ðè èr éAarróce 
yG&eroi. @vyárnp dpoviug rkàņpovopýoet üvOpa abr?s, 4 
kat 1j kara xovovca, els Avr yevvijcavros. Tlarépa xai 5 
dvOpo. karao xivet ý) Üpaceta, kai rò àporépov åutuarbý- 
gerat. 

Movoikà èv mévÂe ükoipos Ovjygsis, páorryes ol Ó 
mabela C zayrl kape copias. | ZvykoAAüv Oavpakov 67 
ÒDdokwv pwpòv, é&eyelpov kabeúðovra èk Babéws Örvov. 
Amyoúuevos vvardéovr. ô Ômyoúpevos pwp, koi èri 8 
cuvTeÀe(a épei, ti éoTw; "Emi vekpà kAaUoov, éé£Qume ll 
yàp pôst xal éml pop kàañoov, é£éÀwre yàp ovveou 
5ówv kXabcov èm vekp®, Ort åveraúoato, ToU 0€ juopoU 
bmép Üávarov 1) CoN movnpd. —Ilév0os VekpoU ézTà Ņuépat, 19 
popod ðè kal àcefjovs mêsat ai jépat Tis Cwis abroV. 
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13 Merà d$povos pù mAnÂúvys Aóyov, kat mpòs àcvverov p) 
zopevov: dAa£ov åm aùroð iva uù kOzov éxys, kal où uÙ 
uoÀuvÜfgs év TQ èvrwayp® abroU- ékkAwov áz' abroU kai 
ebp5oeus àvámavc:r, kat où uù) àkgüudcgs èv Tjj ärovoig 

14 abro). “Yrèp uóAv[BOov ri DapuvÜjoerat; kal ti aùr® Óvopa, 

15 àAX 1$ ppós; “Appov kai Xa kai Bôňov ciójpov 
eUkozrov vzeveykeiv, 1) ávÜpaxzov àavverov. 

16  'Inávrocus £vA(vg év0c0euévy eis oiko0oujv èv evoca ew 

ob O.aAvÜ:jcerat, otras kapõia éarjpryuévr èri Quwvoijjuaros 

17 BovAjs èv katpQ où OcDudcei — Kapóía T0pacpévg émi 
Ouavoías ouvérews, às Kógjuos Wajuerós To(xov ÓCvoToU. 

18 Xápakes émi perewpov keimevot karévavr. àvéuov oU gu 
ÛÚropeivwow, ovros kapòia Oe ézi Oiavogparos opo 
karévayri zavrós dófov où pů vrojetvg. 

19 ʻO vóccwov ódÜaXaóv kardéet Oákpva, kai ó víccwv 

20 kapOíav èkpaivee aloÜgow. | BaáAXov Aíov ézi merewà 
àmocojje. aùrà, kai ó OveiLov diXov ÓuAvoet du av. 

21 "Emi díAov éày a máaygs foppaiav, pù) àzeXmío ms, čari yàp 

22 émávoOos. Emi d(Aov éàv dvoífgs cópa, p) ebXa[9m6 rs, 
čari yàp 0uaAXayrj: mÀùv vebo oV, kai oreprpavías, kai 
pvoTqpíov ázokaAvWems, kai TAmyrs odias, èv ToVrows 
àzodevéera, mas dioc. 

28 isro kroa èv mroyeiq perà ToU «Àxotov, iva êv rots 

~ àyalois aŭro ópoð cXqcÓfs: èv kap OXiews idjpweve 

24 aŭro, iva èv tr) kAypovouía aùrod ovykànpovouýons. lloó 
mupòs åTuis kapivov kai Kazvós, ovros po atudarwv Àordo- 

25 pía. iov akemágat ovk aloxvvOraojat kat dzó Tporw- 

26 zov uùroð où uù) kpv9), kal e kaká pot ovub Òl abróv, 

27 mâs ó àxovev dvAáferai àm abrov. Tis woe por èri 
crópa pov d$vÀakijv, kai ézi TOv xeéuov pov oppayiða 
zavoUpvov, iva qa] éco år aùris; kai 7j yAGgcá pov 
àzoAécy pe ; 

23 Kope zárep kal Oéomora wns pov, pù éykaraA Gs me 

2 éy BovAyg abrüv, pù aps ue veoeiv èv aùrois. Tis èr- 
oTjcc. èri ToU Öiavoýparós mov pácTvyas, kal Émi Tijs 
Kapóías pov raiðeiav rohias; iva ézi rois àyvojuasi pov 
Mi) Peicevra, kai où mù Tap) Tà åpaprýpara aùrõv, 

3 Omas ui] 7A9ÜUvociw ai dyvou uov, kai ai ápapríat pov 
TÁÀeovág wot, kai TecoUuat évayrt TOv vrevavriov, KaL ETL- 
xapetrat uot ó éxÓpós pov. Y 

.4 Kúp zárep kal Oeè Cwis pov, perewpiopòv ójÜaAu ov 

. 8,6 ju) ÓQs uot, kal éziÜvuíav dmóorpeyov år pod. Ko- 
Atas Opefis kai ovvovsiaspòs pù) karaAo[jérocav pe, kal 
Vvxyj àvaiOet uù) zapaGs pe. 

IIAIAEIA ZXTOMATO. 

7  llajeíav oróparos ákovcare rékva, kai ó dvÀAáccov où 

. 8 pù úo év rois xeiÀeow avrov.  KaraAewÜoerac ápap- 
TwÀOs, kai ÀoiOopos kai vzep5avos a kavóaMwÜrcovrat év 

- avrois. Opry y ¿bians 7O oTópa. cov, «ai óvop.ac to TOU 
&yiov pů guveÜugÜrs. "(Qomep yàp oikérgs ééeraGoj.evos 


évüeAexOs àzó uwAmmos ovk éAorTuÜw5cerat, ovrus Ó xai 


EccrEsrAsTiCUS. XXII. 18— X XIII. 10. 


13 Talk not much with a fooi, and go not to him 
that hath no understanding: beware of him, 
lest thou have trouble, and thou shalt never be 
defiled with his fooleries: depart from him, 
and thou shalt find rest, and never be disquieted 
with madness. !* What is heavier than lead? 
and what is the name thereof, but a fool? 
lô Sand, and salt, and a mass of iron, are easier 
to bear, than a man without understanding. 


l6 As timber girt and bound together in a 
building cannot be loosed with shaking: so the 
heart that is stablished by advised counsel 
shall fear at no time. 17 A heart settled upon 
& thought of understanding is as a fair plais- 
tering on the wall of a gallery. !5 Pales set on 
an high place will never stand against the 
wind: so.8 fearful heart in the imagination of 
& fool eannot stand against any fear. 


9? He that pricketh the eye will make tears 
to fall: and he that pricketh the heart maketh 
it to shew her knowledge. % Whoso ecastethi a 
stone at the birds frayeth them away: and 
he that upbraideth his friend breaketh friend- 
ship. 7! Though thou drewest a sword at thy 
friend, yet despair not: for there may be a 
returning [e favour]. * If thou hast opened 
thy mouth against thy friend, fear not; íor 
there may be a reconciliation: except for up- 
braiding, or pride, or disclosing of secrets, or a 
treacherous wound: for for these things every 
friend will depart. 


3 Be faithful to thy neighbour in his poverty, 
that thou mayest rejoice in his prosperity: 
abide steadfast unto him in the time of his 
trouble, that thou mayest be heir with him 
in his heritage. ?* As the vapour and smoke of 
a furnace goeth before the fire; so reviling be- 
fore blood. *? I will not be ashamed to defend 
a friend; neither will I hide myself from him; 
*and if any evil happen uuto me by him, every 
one that heareth it will beware of him. ^ Who 
shall set a watch before my mouth, and a seal 
of wisdom upon my lips, that I fall not sud. 
denly by them, and that my tongue destroy 
me not? 


O Lord, Father and Governor of my life, 
leave me not to their counsels, and let me 
not fall by them. ? Who will set scourges 
over my thoughts, and the diseipline of wis- 
dom over mine heart? that they spare me 
not for mine ignorances, and it pass not b 
my sins: ?lest mine ignoranees increase, anc 
my sins abound to my destruction, and 1 fall 
before mine adversaries, and mine enemy re- 
joice over me, whose hope is far from thy 
mercy. 


10 Lord, Father and God of my life, give 
me not a proud look. *' lurn away concu- 
piscence from me. ® Let not the greediness of 
the belly nor lust of the flesh take hold of 
p- m - give me not over into an impudent 
mund. 


? Hear, O ye children, the discipline of the 
mouth: he that keepeth it shall never be taken 
in his lips. ?'The sinner shall be left in his 
foolishness: both the evil speaker and the 
proud shall fal] thereby. ° Accustom not thy 
mouth to swearing; neither use thyself to tlie 
naming of the Holy One. ?? For as a servant 
that is continually beaten shall not be withouf 


EccrnEesrAsTICUS XXIII. 11—X XIV. 


a blue mark: so he that sweareth and nameth 
God continually shall not be faultless. !! A 
man that useth much swearing shall be filled 
with iniquity, and the € shall never de- 
part from his house : if he shall offend, his sin 
shall be upon him : and if he acknowledge not 
his sin, he maketh a double offence: and if he 
wear in vain, he shall not be innocent, but his 
1ouse shall be full of calamities. !? There is 
a word that is clothed about with death: God 
grant that it be not found in the heritage of 
dacob; for all such things shall be far from 
the godly, and they shall not wallow in their 
sins. !3'Üse not thy mouth to intemperate 
swearing, for therein is the word of sin. 


| Remember thy father and thy mother, 
when thou sittest among great men. . Be not 
forgetful before them, and so thou by —- cus- 
tom become a fool, and wish that thou hadst 
not been born, and curse the day of thy na- 
tivity. 15 The man that is accustomed to op- 
probrious words will never be reformed all-the 
days of his life. 

16 Two sorts of men multiply sin, and the 
third will bring wrath: a hot mind is as a 
burning fire, it will never be quenched till it 
be consumed: a fornicator in the body of his 
flesh will never cease till he hath kindled a 
fire. 17 All bread is sweet toa whoremonger, 
he will not leave off till he die. 

18 A man that breaketh wedlock, saying thus 
in his heart, Who seeth me? Iam compassed 
about with darkness, the walls cover: me, and 
no body seeth me; what need I to fear? the 
most High will not remember my sins: !? such 
a man only feareth the eyes of men, and know- 
eth not that the eyes of the Lord are ten thou- 
sand times brighter than the gun, beholding all 
the ways of men, and considering the most 
secret parts. 99 He knew. all- things ere. ever 
they were created; so also after they were 
perfected. he looked upon them all 2 This 
man shall be punished in the streets of the 
cip, and where he suspecteth not he shall be 
aken. ' ' 


2 Thus shall it go also with the wife that 
leaveth her husband, and bringeth in an heir 
by another. 3 For first, she hath disobeyed 
the law of the most High; and secondly, she 
hath emen against her own husband ; and 
thirdly,she hath played the whore in adultery, 
and brought children by another man. 24 She 
shall be brought out into the congregation, and 
inquisition shall- be made of her children. 
5 Her children shall not take root, and her 
branches shall bring forth no fruit. 2 She 
shall leave her memory to be cursed, and her 
reproach shall not be blotted out. ?/ And 
they that remain shall know that there is 
nothing better than the fear of the Lord, and 
that there is nothing sweeter than to take 
heed unto the commandments of the Lord. 


. Wisdom shall praise herself, and shall glor 

in the midst of her people. 7 In the cvi uer 
gation of the most Hig shall she open her 
mouth, and triumph before his power. 3I 
came out of the mouth of the most High, and 
covered the earth as a cloud. 4I dwelt in high 
places, and my throne is in a cloudy pillar. èI 
alone compassed the circuit of heaven, and 
walked in the bottom of the deep. 9In the 
waves of the sea, and in all the earth, and in 
every people and nation, I got a possession. 


6. 94 JOIA XEIPA X. 
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. 4 With all these I sought rest: and in whose 
inheritance shall I abide? 3 So the Creator of 
all things gave me a commandment, and he 
that made me caused my tabernacle to rest, 
and said, Let thy dwelling be in Jacob, and 
thine inheritance in Israel. " He created me 
from the beginning before the world, and I 
shall never fail. 


210 In the holy tabernacle I served before 
him; and so was I established in Sion. !! Like- 
wise in the beloved city he gave me rest, and 
in Jerusalem was my power. ! And I took 
root in an honourable people, even in the 
portion of the Lord's inheritance. BI was 
exalted like a cedar in Libanus, and as a 
ppe tree upou the mountains of Hermon. 
"I was exalted like a palm tree on the sea 
shore, and as a rose plant in Jericho, as a fair 
olive tree in a plain, and grew up as a plane 
tree. 15I gave a sweet smell like cinnamon 
and aspalathus, and I yielded a pleasant odour 
like the best myrrh, as galbanum, and onyx, 
and sweet storax,and as the fume of frank. 
incense in the tabernacle. 16 As the turpen- 
tine tree [ stretched out my branches, and my 
branches are the branches of honour and grace. 
V As the vine brought I forth pleasant savour, 
and my flowers are the fruit of honour and 
riches. !* Come unto me,all ye that be desi- 
rous of me, and fill yourselves with my fruits. 
*' For my memorial is sweeter than honey, and 
mine inheritance than the honeycomb. `? 'They 
that eat me shall yet be hungry, and they that 
driuk me shall yet be thirsty. = He that obey- 
eth me shall never be confounded, aud they 
that work by me shall not do amiss. 


3 All these things are the book of the cove- 
nant of the most high God, even the law which 
Moses commanded for an heritage unto the 
congregations of Jacob. *? He filleth all things 
with his wisdom, as Phison and as Tigris in 
the time of the new fruits. ?* He maketh the 
understanding to abound like Euphrates, and 
as Jordan in the time of the harvest. * He 
maketh the doctrine of knowledge appear: as 
the light, and as Geon in the time of vintage. 


38 The first man knew her not perfectly: no 
more shall the last find her out. *9 For her 
thoughts are more then the sea, and her coun- 
sels profounder than the great deep. 3 I also 
came out as a brook fron a river, and as a con- 
duit into a garden. ^ I said, I will water my 
best garden, and will water abundantly my 
garden bed: and, lo, my brook became a river, 
and my river became a sea. ‘2 I will yet make 
doctrine to shine as the morning, and will send 
forth her light afar otf. 5 I will yet pour out 
doctrine as prophecy, and leave it to all ages 
for ever. 9?! Behold that I have not laboured 
for myself only, but for all them that seek 
wisdom. 

In three things I was beautifled, and stood 
up beautiful both before God and men: the 
unity of brethren, the love of neighbours, a 
man and a wife that agree together. 

? Three sorts of men my soul hateth, and I 
am greatly offended at their life: a poor man 
that is proud, a rich man that is a liar, and an 
old adulterer that doateth. 

3 If thou hast gathered nothing in thy youth, 
how canst thou find any thing in thine age? 

i O how comely a thing is judgment for grey 
hairs, and for ancient men to know counsel! 
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5 O how comely is the wisdom of old men, and 
understanding and counsel to men of honour! 
6 Much experience is the crown of old men, 


and the fear of God is their glory. 


z There be nine things which I have Judged 
in mine heart to be happy,an^? vhe tenth I 
will utter with my Dp ^ man that hath 
joy of his children; and he that liveth to see 
the fall of his enemy. 8 Well is he that dwell- 
eth with a wife of understanding, and that hath 
not slipped with his tongue, and that hath not 
served a man more unworthy than himself. 
° Well is he that hath found prudence, and 
he that speaketh in the ears: of them that will 
hear: W% O how great is he that findeth wis- 
dom! yet there is none above him that feareth 
the Lord. !! But the love of the Lord passeth 
all things for illumination: he that holdeth it, 
whereto shall he be likened ? 

I3 [Give me] any plague, but the plague of 
the heart: and any wickedness, but the wicked- 
ness of a woman: and any affliction, but 
the affllietion from them that hate me: and 
any revenge, but the revenge of enemies. 
5 There is no head above the head of a ser- 
pent; and there is no wrath above the wrath 
of an enemy. edi 

16 T had rather dwell with a lion and a dra- 
gon, than to keep house with a wicked woman. 
i The wickedness of a woman changeth her 
face, and darkeneth her countenance like sack. 
cloth. !$ Her husband shall sit among his 
neighbours ; and when he heareth it shall sigh 
bitterly. !9 All wiekedness is but little to the 
wickedness of a woman; let the portion of a 
sinner fall upon her. 

% As the climbing up a sandy way is to the 
feet of the aged, so 1s a wife full of words to a 
quiet man. ?! Stumble not at the beauty of a 
woman, and desire her not for pleasure. 2 A 
woman, if she maintain her husband, is full of 
anger, impudence, and much reproach. 2 A 
wicked woman abateth the courage, maketh an 
heavy countenance and a wounded heart: a 
woman that will not comfort her husband in 
distress maketh weak hands and feeble knees. 
* Of the woman came the beginning of sin, 
and through her we all die. % Give the water 
no passage; neither a wicked woman liberty to 
gad abroad. % If she go not as thou wouldest 
have her, cut her off from thy flesh, and give 
her a bill of divorce, and let her go. 


Blessed is the man that hath a virtuous wife, 
for the number of his days shall be double. 
* A virtuous woman rejoiceth her husband, and 
he shall fulfil the years of his life in peace. 
3 A good wife is a good portion, which shall be 
given in the portion of them that fear the 
Lord. 4 Whether a man be rich or poor, if he 
have a good heart toward the Lord, he shall at 
all times rejoice with a cheerful countenance. 

5 There be three things that mine heart fear- 
eth ; and for the fourth I was sore afraid : the 
slander of a city, the gathering together of an 
unruly multitude, and a false accusation :, all 
these are worse than death. $ But a grief of 
heart and sorrow is a woman that is jealous 
over another woman, and a seourge of the 
tongue which communieateth with all 7 An 
evil wife is a yoke shaken to and fro: he that 
hath hold of her is as though he held a scor- 
pion. $ A drunken woman and a gadder 
abroad causeth great anger, and she will not 
cover her own shame. 9?'The whoredom of a 
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BovAqv; “Qs ópaía yepóvrov acodía, kai Oe0ofamq.évots 5 

M ` L 1 2 , ` 
cavóņpa kai Bovàj. Zrépavos-yepõvruv moAvmeipía, kai 6 
tò kaXxnpa. abrüv þpóßos Kvpíov.: 


XZXOOIA AXEIPAX. 


E] , e , *, 2 3 , ` ` , 
Evvéa. rovoņjpara éj.akápusa. èv kapÓia, kai rò Oékarov 7 
ép) ézi yÀdoaqs: dvÜpwzos eùppaivópevos rı rékvous, Lov 
M z » LA , ^ , EE: ^ 
kai [9ÀAémow émi mrooe éxÜpQv. . Makdptos ó  ovvowóv 8 
^ i ^ 
yvvawi gvverj, kai 0s èv yÀdoooy o)k dAÀícÜWce, koi Os 
5 2 2 9 él 3 ^ M L E] ^ B 9 
oùk é0ovAevaev ávaéio avrov. .Makáptos ðs eUpe. jpóvqgauw, 
r r4 e 
kal ó Ômyoŭúpevos eis Ora àkovóvrov. “Qs péyas ó ebpàv 10 
, 3 , 3 y Am ` , X , 
codav, àÀX oùk ést vrép TOv $ofjojpevov rò Koptov. 
$óBos Kvpiov rèp müv imepéfjaXev, ô kparõv avroU rive 11 
ój.ouo jo erau ; 


IIácay cXyyiv kai uù) TXyijv kapótas, Kai vácav Tovg- 13 
píav kai p] movnpiav yvvawós:  vücav émaywyiv kai pù l4 
émayoyyi]y uuc'ovvrov, kai zücav èkòikyow kal ux) éküikgaw 
E] ^ 3 E N e ` * LÁ N 3 
éxÜpàv. Ovx éstri kepaà vmép kepaàņv ðpews, kat oùk 15- 
éori Oupòs rèp Ovpòv éxOpoU. 


Xwvowkijcat Àéovre kai Opákovri eùðokýjow, 7] évoudjoat 16 
perà "yvvaukOs TovQpüs. llovgpía yuvarkòs Aoro Twv 17 
Opaciv aÙTS, Kal CKOTOL TÒ TMPÓFWTOV QAÙTS ÖS TÁKKOV. 
'AÀvauécov ToU mÀyoiov aùroð dvareseirar ô àvip avrijs, 18 
kai dkovcas àvecrévaóe vikpá. Miıkpà müga kakio pos lf 
kakíay yvvatkós*. kXrpos ágapreAoU érurégor avry. 


, li 3 A 3 `~ - s Y A 
Avápacis åp púðns èv. mort wpea[9vrépoov: ovrws yuvi) 20 
r 3 by € , A , 3 A dÀÀ e 
y^ocod0Qgs àvópi Zovxo. . Mù mpoosrérys èri kdAÀXos 21 
` Lej , ^ Qi 
yuvarkòs, kai yvvatka. pì) êmimobýons. 'Opy) kai àvaiðera 22 
«al aioyóvy peyaiņ, yvvi] éàv éziuxopyyr T ávüpi avrijs. 
Kap8ía rocew: kai pócwmov. ükvÜpomüv kai myy) 23 
kapõias yuv movypaă' xe(pes apeu.évat kai yóvara Tapa- 
^ ^ 3 à 
AeAvpéva, Ņris où pakapiet róv üvOpa. avrijs. Arò yuvat- 24 
kòs dpxij paprias, kat Ò aUryv årovýskopev mávres. 


Mù) ôs üðarı OtfoOov, ux0é yvvaui mwvypå éCovoíav. 25 
Ei uù mopeúerai karà xetpa& cov, amò TOv capkOv gov 26 


3 , 3. LA 
ATOTEME QVTYV. 


Tuvaixòs àyaðñs pakápıos ô vip, kai àptðpòs Tüv 2 
JpepOv aŭro? OvrAdgtos. Tuv) àvópeía eùppaiver rüv üvópo. 2 
3 ^ NN X 3 ^ , E 2 7 I^ CUR 07; 3 
abr)]s, kal rà éT5 abroU vAÀQpocet év eiprjvy. Tivù àya61 
j ~ E] ` 3 ^ , (à o 0 ? 
pepis àyaðù, èv pept pofovpévov Kúpiov orerar. 
IIAovoíov 9€ kai mrwyod kapôia àyaĝù, év savri kapa 
s pócoov tAapóv. 


"Amo piov evAa[Dj0r 1) kapüía. pov, kal mi TO Terápro à 
, , , ^ , b 3 , y 

mpocozuo éejüqv: Ou 9oXiv sróXeus, kal êkkàņoriav oxXov, 
Kai karapevopòv Vmép Üávarov, ravra MoxÜnpa. “Ayos 6 
kapõias kai vévÜos yuv) àvriGrAos Éri yvvawi, kai. maoti 
yMéócoqs «ücw émiowowvovca.  Boobvytv caXevóuevov 7 
yuv movnpà, ó kparüv airs ðs ó Ópaccógevos akopzíov. 
'Opyi peyaày yuv ué0voos, kai åäoynposúvyv aŭrůs ov 8 
gvykaAvye. Iopveía -yvvawós èv peTewpio pots òphaiuov, 9 
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10 xoi év rois fAejápois abris yvwchýoerar. * Emi Óvyarpi 
dÓtarpémro GcTepéocov dwAakwv, tva pd] evpovca vesi 
11 éavzj xpyogrew. ‘Orisw ávaióo0s ójÜaAuo0 púňačaı, koi 
12 ui) Ünvpácqs éàv eis oè màyppeiýon. “Ns üujàv óðorrópos 
TÒ GTÓpa dvotye, Kai ámó mavròs- UVOoTOs TOU GUveyyvs 
TETA karévayr. TAVTÒS zaccáAov koÜcera, kai &vavst 
BéXovs ávot£e $apérpav. 
18  Xápis yuvarkòs Tépye..Tóv dvÓpa abris, kai và O1 
l4 abro) mave ý morun abTjs. | Aócis Kupiov yuv) 
ctyjpà, kai oùk èstri dvrdAAayga vexaióevuévys wvxijs. 
15 Xdpis ézi xópurt yuv alexvvrgpà, kal oùk oTt araDj 0s 
16 mâs äéios éykparoUs yvxis. HMos àvaréAAov év viiorots 
Kupíov, kai k&AXos dyaÓrjs yvvawós v kóo quo oikías aùroð. 
17 Aóxvos ékAápzaov èmi Xvxvías åyías, kat káAAos zpoctmov 
18 émi ŅÀkia craciun. — XróXot ypúoeor émi (áceus àpyvpüs, 
kal modes GpatoL ézi g'répvots eio TaÜoUs. 
28 Emi Óvci AeAvzrat 7) kapóía pov, kai émi TO TpirO 
Üvuós por ézrjAÜev: àyip voAepuaTüs voTepov Ov évOeuav, 
«ai dvOpes gwveroi àv okvu(jaMaÓGoiy: éravádywv årò 
OtkatocUvis ézi ápapríav, ó Kúpios érotuácet eis þpoupaiav 
29 abrov. Móňıs éfeAevrat &usropos årò znppeAeias, kal où 
O.ka.o Ojo era, kamnàos åärò ápaprías. 
27  Xapiv dÓwaopov moño Ņuaprtov, kai ó Gyrüv zXq0vvat 
2 àroopéje. ó0aXuóv. "Avauécov ppv Aifov mayýoera 
"áccaÀos, kai àvauégov vpdceos kai &yopao uod gvvrptuy- 
9 cera. üuapría. ‘Eav pù èv $ófw Kvpiov kparjoy karà 
4 axovünv, év rdxe. karaotpahjoerat avroU ó oikos. Ev 
gelopaTı koc KiVOU ðiapével korpia, ovros okúßaňa àvÜpo- 
9 mov èv Noyi pÂ abroUV. ev kepapéws Õokiuaget kapuvos, 
6 kai mepaopòs åvôpúrov év ðiaňoyiop® aùroð.  l'eopytov 
&vÀov ėkþaivet ó kapròs aùroð, ovrws Aóyos évÜvwparos 
kapõias àvÜporrov. 
7 i IHpò Aoyu po uÀ êrawéons ávópa, ovrog yàp "epa us 
8 àvÜpemev. 'Eàv Ówokys rò Oikatov, karaàýyn, kai évÓvon 
9 aùrò às moðýpn ĉófns. llerewà mpòs rà Oj401a avrots kaTa- 
Avget, kat àAx]Üeua. spós ovs épyaéoj.évovs avrijv ézxavijset. 
10 Aéov Ójpav éveOpeie, ovres.dpapríat épyaCopévovs ãôtka. 
11 Aufygeus evoeB3oUs Quavrós sopia, ó òè appwv às sery 
12 dAAotobrat. Eis uécov ácvvérov ovvrwQpgoov kaipóv, eis 
13 uécov 0€ ütavoovp.évov éyüeAéyiGe. — Aujygots pwpôv Tpos- 
14 óxÜucpa, kai ó yéAus aùrôv êv azaváAy üápapzías. | adu 
z0Àvópkov pwose Tpiyas, kai 7) pay avrGv 6égpaypuós 
Griev. "Ekxvous aipatos páyy vrepyoávov, kai ù diaño- 
00pyG:s avTOv ákor) uoxÜnpa. 
16 ‘ʻO ázokaAvmTov puoTýpia ázoÀcce TST, kai oU m; 
17 ečpy piov mpòs Tv Wvyiv avrov.  Xrépéov dXov, kai 
wigTaÜr. per abrod àv Oe üzokaAUVgs Tà puortýpia 
18 avro), où pi) karaówuoLI5s Óóxico avrov.  KaÓ0üs yàp àzo- 
Aegev  üyÜpw:zos TOv éxÜpóv aùŭroð, ovros àzdAemas civ 
19 duwav 700 7Xggiov: kai ÖS werewov ÈK xetpós Gov dzeAv- 
Cas, ovros d$kas rÓv zAqgotov, kal où Üwpevoeu avTOv. 
O0 M aùròv Ouufgs, õm pakpàv áxécTy, kai é£éQvyev ùs 
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EccrEs. XXVI. 10— XXVII. 20. 


woman may be known in her haughty looks 
and eyelids. ??If thy daughter be shameless, 
keep her in straitly, lest she abuse herselt 
through overmuch liberty. ! Watch over an 
impudent eye: and maryel not if she trespass 
against thee. P She will open her mouth, as a 
thirsty traveller when he hath found a foun- 
tain, &nd drink of every water near her: by 
every hedge will she sit down, and open her 
quiver against every arrow. 

B'lhe grace of a wife delighteth her hus- 
band, and her discretion will fatten his bones. 
^A silent and loving woman is a gift of the 
Lord; and there is nothing so much worth as 
a mind well instructed. 1? A shamefaced and 
faithful woman is a double grace, and her con- 
tinent mind cannot be valued. !9 As the sun 
when it ariseth in the high heaven; so is the 
beauty of a good wife in the ordering of her 
house. ! As the clear light is upon the holy 
candlestick: so is the beauty of the face in 
ripe age. !$ As the golden pillars are upon the 
sockets of silver; so are the fair feet with a 
constant heart. ' 

3 There be two things that- grieve my 
heart; and the third maketh me angry : a man 
of war that suffereth poverty;. and men of 
understanding that are not set by: and one 
that returneth from righteousness to sin ; the 
Lord prepareth such an one for the sword. 
* A merchant shall hardly keep himself from 
doing wrong; and an huckster shall not be 
freed from sin. . 

Many have sinned for a small matter; and 
he that seeketh for abundance will turn his 
T away. "As a nail sticketh fast between 
the joinings of the stones; so doth sin stick 
close between buying and selling. 3 Unless a 
man hold himselt diligently in the fear of the 
Lord, nis house shall soon be overthrown. * As 
when one sifteth with a sieve, the refuse re- 
maineth; so the filth of man in his tulk. 
š The furnace proveth the potter's vessels; so 
the trial of man is in his reasoning. 5 lhe 
fruit declareth if the tree have been dressed; 
so is the utterance of a conceit in the heart ot 
man. 

î Praise no man before thou hearest him 
speak; for this is the trial of men. ? 1f thou 
tollowest righteousness, thou shait obtain her, 
and put her on, as a glorious long robe. ? The 
birds will resort unto their like; so will truth 
return unto them that practise in her. ! As 
the lion lieth in wait for the prey; so sin for 
them that work iniquity. 1}! The discourse of 
a godly man is always with wisdom; but a fool 
changeth as the moon. © If thou be among 
the indiscreet, observe the time; but be con- 
tinually among men of understanding. !3 The 
diseourse of fools 1s irksome, and their sport is 
the wantonness of sin. !* The talk of him that 
sweareth mueh maketh the hair stand upright; 
and their brawls make one stop hisears. ê The 
strife of the proud is bloodshedding, and their 
revilings are grievous to the ear. 

16 W hoso discovereth secrets loseth his credit; 
and shall never find friend to his mind. ! Love 
thy friend, and be faithful unto him: but if 
thou bewrayest his secrets, follow no more 
after him. !3 For as a man hath destroyed his 
enemy; so hast thou lost the love of thy neigh- 
bour. 9 As one that letteth a bird go out of 
his hand, so hast thou let thy neighbour go, 
and shalt not get him again. % Follow after 
liim no more, for he is too far off; he is asa roe 
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escaped out of the snare., °! As for a wound, it 
may be bound up; and after reviling there 
may be reconcilement : but he that bewrayeth 
secrets is without hope. *?' He that winketh 
with the eyes worketh evil: and he that know- 
eth him will depart from him. , 9? When thou 
art present, he will speak sweetly, and will 
&dmire thy words: but at the last he will 
writhe his mouth, and slander thy sayings. % I 
have hated many things, but nothing like him; 
for the Lord will hate him. 


5. Whoso-casteth & stone on high casteth it 
on his own head ; and a deceitful stroke shall 
make wounds. .?9 Whoso diggeth a pit shall 
fall therein: and he that setteth a trap shall 
be taken therein. 7 He that worketh mischief, 
it shall fall upon him, aud he shall not know 
whence it cometh. ?5 Mockery and reproach 
are from the proud; but vengeance, as a lion, 
shall lie in wait for him. ?? They that rejoice 
at the fall of the righteous shall. be taken in 
the snare; and anguish shall consume them 
before they die. 9?! Malice and. wrath, even 
these are abominations; and the sinful man 
shall have them both. 


He that revengeth shall find vengeance from 
the Lord, and he will surely keep his sins [in 
remembrance].:..? Forgive thy neighbour the 
hurt that he hath done unto thee, so.shall thy 
sins also be forgiven when thou prayest. _3 One 
man beareth hatred against another, aud doth 
he seek pardon from the Lord? 4 He sheweth 
no mercy to a. man, which is like himself: and 
doth he ask forgiveness of his own sins? 51f 
he that is but flesh nourish hatred, who will 
intreat for pardon, of his sins? .$ Remember 
thy end, and let thy enmity cease; [remember] 
corruption and death, and abide in the com- 
mandments. * Remember the commandments, 
and bear no malice to thy neighbour: [remem- 
ber] the covenant of. the. Highest, and wink at 
ignorance. 9 Abstain from strife, and thou 
shalt diminish thy sins: for a furious man will 
kindle strife. 4 R 

9 A. sinful man disquieteth friends, and 
maketh debate a them that be at peace. 
W. As the matter of the fire is, so it burneth: 
and as a man's strength is, so is his wrath ; aud 
according to his riches his anger riseth; and 
the stronger they are which contend, the more 
they will be inflamed. 1! An hasty contention 
kindleth a fire: and an hasty fighting sheddeth 
blood. 2 If thou blow the spark, it shall burn: 
if thou spit upon it, it shall be quenched : and 
both these come out of thy mouth. 


35 Curse the whisperer.and double-tongued : 
for such have' destroyed many that were at 
peace. M A baekbiting tongue hath disquieted 
many, and driven them from nation to nation : 
strong- cities hath it pulled down, and over- 
thrown the houses of great men. !5 À back- 
biting tongue hath cast out virtuous women, 
and deprived them of their labours. !$ Whoso 
hearkeneth unto it shall never find rest, and 
never dwell quietly. 

17 The stroke of the rug maketh marks in 
the flesh: but the stroke of the tongue break- 
eth the bones; 5 Many have fallen by the edge 
of the sword: but not so many as have fallen 
by the tongue. !9 Well is he that is defended 
from it, and hath not passed through the 
venom thereof, who hath not drawn the yoke 
thereof, nor hath been bound in her bands. 
* For the yoke thereof is a yoke of iron, and 
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Oopkàs èk mayiðos: "Or. Opaðsud rri KaraOjot, koi 21 
Aotüopías ori QtaÀAXayi ó 8€ &mokaAviyas uvorýpia árijA- 
moe.  Auavevov òðphaňu® rekraiver kakà, kai ob0els aùròv 22 
àårosrýoe üT aùr. ‘Amrévavri rüv ó$ÉaXuóv cov yv- 23 
kavel oTtópa Gov, kai èm TOv Aóyov gov ékÜavpdcet, 
VoTepov 0€ iaorpéyet TÒ rópa aùroð, kal év rois Aóyots 
cov wget akáyOaAov. | IIoÀAAà éuíogoa kal oby Ópoiwra 24 
avTO, kai ô Kuptos puojoet abrÓv..— i 

“O BdAXev A(0ov eis vios éri kepaXijv abro? Bade, kal 25 
mAy) 9oÀía Öre Tpaúvpara. “O ópíccwav Bóðpov «cis 26 
abróv preretrat, kat ó torv mayiða èv abrj áAocerat. 

‘O rov movypà cis aùròv kvuobýoerat, kai où uù érvyvQ 27 l 
mólev ğke abrQ. — Eymavypós kai òvedouòs vreppávwv, 28 
kal 7 ék0ikmgis ws Aéwv éveOpevcet. avróv. Mayiðı áAó- 29 
covrau ot eüjpauvópevot roe eboe9àv, kat ó0Uvy kara- 
vawe abroUs pO ToU Üavárov avrüv.  Mijws koi ópyi, 30 
kai raUrà ori PõeAúypara, kat àyi)p ápaproAós éykparijs 

p - | 
carat avTOv. 

ʻO éxO(kov mapà Kupíov ebp5oet ékOikgow, kai tàs 28 
ápaprías avro ðarnpåv Otarqpijcet. | "Ades. àðikyua T 2 
mÀ«oíov cov, kai róre OQefévros cov. ai ápapríac cov Avbý- 
covrat. "AvÜpwmos üvÜpóme cvvrQgpet Ópymv, kai mapà 3 
Kvptov nre taoi. ‘Er àvôpwrov Ojotov avrQ ok èyxe 4 
Ecos, kai mepi T&v åuaptiðv aùrod Octrat, — Avrós ràpé ðv 9 
Ouauzypet uijviv, tis é&Xmerat tràs dpaprías abrov; — Mvý- 6 
chyti rà éoyara, kal aUca, &xÜpawvov: | karacbÜopàv kat | 
Üdvorov, kai čéupeve évroAats. Mvýoðnri évroAOv, kat quy) 7 
papvtaws T® mwAqgotov: kai Oua$kqv piorou, kai mápióe 
dyvouav. 'AmócXov ámó mayns, kal éAarroces.dpaprías: 8 — 
dvÜporros yàp Övuwðys ékkavoet páxmv. 

Kai àvyp ápapreAós rapáé£et. $Xovs, kai "ávap.écov 9 
elpqvevóvrov. udde OuagoAijv. — Karà Tijv. Čàyv mupòs 10 
oUrus ékkavÜijserat, karà Tijv laoxUv tod àvÜpóvrov ó Ovis 
abro čorat, kal katà cTÓv vÀoUroy àvwjocet ÓpyT)v abro, 
Kai karü Tijv GTepéogiv rìs páyns ékkavÜwgoerat, "Epius 11 
karaücTevüouévg èkkaiet: mp, Kal páx) karacrev0ovoa 
ékyéer atia. — "Eàv $vojons o7wÜtnpa ékkoxcerat kai éày 12 
mrúoņs èr aùròv oßeochýoerav kat àppórepa èk oU oró- 
HATOS FOV ékropeveraa. 

WVíOvpov kai OtyÀAemcov karapüaÜat, moAXovs yàp eipy- 13 
vevovras &xoÀecay. | TÀGoca Tpiry zoAXoUs éacAevoe, kai 14 
Ôréornoev abroUs àmò &Üvovs els &Üvos, kal móňes  Óxyvpàs 
KaÜciAe, kai olkías ueywrrávav karéaovpele.  T'Aooca rpiri 15 
yvvoikas ávOpe(as éféfjaAe, kai éorépmaev aùràs TOv mróvav 
abrOv. ‘O mpocéyov aùr ov pù evpy áváravow, očðè 16 
karackqQvoger með ńNovxías. | 

IIAyyr pdcrvyos mowi pÀXovras, mny) 06 yAocows 17 
cvykAáceu ómrü.  lloAAol émecav èv cróport payaípas, 18 
kal où% s oi memrwkóres Oià yAÀGocav. ` Makápios ó 19 
ckeracÜels dm avrfjs, 0s où OujAOev év rô Üvj.Q aùrhs, Os 
obx eAkvae rv £vyüv aùrhs, kai èv rots ĝeopois aùrhs oUk 
é8éÓn. 'O' yàp (vyós aùris cvyòs oðypoðs, kai ot. 8cogsci 
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2] aùrĝs espo xáAkeot, — Gavaros zovypos ó Üávaros abrijs, 

22 xai AvatreAys uGÀXov ó a5s avrijs. Où pù kparýoy eùe- 

23 [Bàv, kai év rjj pàoyì abrijs ov kaýoovtat. Ot karañeimovrtes 
Kiptov éjusrecotvrat eis avryv, kai êv avrots ékkaxjgerau, 
xai ov pa) c[jecÓg: éfemocraXy9oerat èr aùrois ðs Àéow, 
«ai ws TápOaAws Àvjavetrat avrovs. 


^ LE 
24 "Ibe mepíidpa£ov 70 krijua sov àkáyÜats, Tò àpyiptóv cov 
m 2 
25 xai 70 xpvgíov kardOgcov- kai Tots Àóyows cov «oincov 
^ M 
Cvyüv kai aTaÜpv, kai TO G'TOJ.aTL gov Toirov Üvpav kai 
Li , 3. / ^ ` 2 
26 uoxAóv. lpoócexe pýrws óAÓ0Qoys év aùr, pi] mésns 


P4 
karévavrt éveópevovros. 


20  'O mawy &Aeos avet TO mÀmoiov, kal ó émwoxvuv Tj 
2 yepi abroU rype? évroAds. | Advewrov 7TG vXraoiov èv kaipó 
xpetas a)roU, kai TáÀuv áàmwó00s T€) vAwciov eis TOv katpóv. 
9 Xregéocov Aóyov, kal vioTéÜnT. per abro), kal èv mavr 
4 katpd) ebpyjoeis riv xpeiav cov. Iodo òs eUpepa èvópisav 
5 Ódvos, kai mapéoyov móvov rots [Jog9jcacw abrots. "Ews 
ov Adf9p, karadiujoet xeipa. abro), kai mì rÓv xpypárev 
ToU mAxcíov rarewóoe wvv: kai èv kap áro0óceus 
sapeAkóget xpóvov, kai ázo0dce. Àóyovs áknóías, kal TOv 
6 katoóv airiácera,— Eày ioyóonņ, pós kopiaerat 70 Tcv, 
«al Aoyietrat ab70 (s eUpeua- el Óé uù), åmeorépnoev aùròv 
Tüv xpmp.áruv aùroù, kal ékrjcaro abrüv éxÓpóv Owpeáv- 
«aTápas kai Àotĝopias åroðwoe aùr, kat üvri. Ootys ámo- 
7 9ócev aùrô áriiay. — IIloAXol. Xápw mrovgpías ázéapeyav, 
8 dmoorepyÜvat Ompeàv ebXaffy8ncav. IlA5gv èri rarewĝ 
pakpoĵúpyoov, kal èr éAenuoosvqv pů mapeAkvays ačróv. 
9 Xdpw évroXijs åvrıiħaßoð mévnros, kal karà Tijv ëvôerav 
aùrod uù) àmorrtpéļns aŭròv kevov. . 


3 
10 — 'AsóAecov ápyipiov 8v d6eA dv kal. piov, kai ui) lwbýrw 
i BA ` , > das. P ` ` / 3 
1] rò ròv AíÜov eis åmúàeav. — és ròv Üqgcavpóv cov kar 
2 ^ e , ^ /, ^ A ^ Pe 
évroAàs vy rov, kai XvovreAx)aet oot uGÀXov Ñ TÒ xpvatov. 
12 ZóykAewov éAemuooívgv év rois Tape(ow cov, kal avr 
13 éfeAevrai oe èk mdons kakdmeus. "Ymip üomíóo kpárovs, 
A £x , 3 es , E] ^ LA Po ^ 
xai bip 0ópv dAkijs karévavrı éxÜpoU roňeuýoe rèp cot. 
> ` 2 ` 3 L M , SiE g d ` 
14 'Avijp àyabòs èyyvýocerat TÓv zXgaíov, kai ó ároAoXekis 
z 3 , , 3 LA 3 , ` , 2 - 
135 aioxórņv karañeipet aùróv. Xdápıras èyyóov pij émAdÓg, 
» ` * ` Ei ie. A € ^ > * , A 
16 wke yàp T5v wWvyijv aŭro úrèp coU. 'AyaÓà éyyóov 
17 ávavpéá/e. ápapreAós, kai áxdpwrros èv Ovoía èykara- 
Li € L4 m 
Acüjet pvodpevov. 
18  'Eyyvg zoAXovs årmwdese karevÜvvovras, kal égdAevoev 
aùroùs ðs kUpa ÜaAacars dvÓpas ÓvvaroUs àmqkice, kai 
19 érAavy8goav év &Üvecw áAXorpíow. | 'ApapreAós 6uzecrüy 
eis éyyUmv, kai Otokov épyoAa[deías éuzeaetrat eis kpíces. 
5 3 ^ ^ , by , , ^ zx ld 
| 20 Avridaßoù ToU 7Angiov karà Ovvapiv cov, KaL wpócexe 
ceavrQ UÙ) EUTÉTNS. 
21  'Apyi twis vOop, koi pros, kal iudriov, kai oikos 
22 kaiúmtrwv àoxņposivyv. Kpeisswv Bios TTOXOU i70 
€ , Ca A $0 A ` 3 3 /, 3 ` 
23 okéryv okov, 7) éÓécuara Aajmpà èv àAMorzpíow. ‘Em 
! € ^ ` , 3 ld M ^ ^ , 3 , 3 
24 pikpo kat peyaiw evóoktav ye. Zw) movypà èé oikias eis 
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the bands thereof are bands of brass. 7?! The 
death thereof is an evil death, the grave were 
better than it. ?? It shall not have rule over 
them that fear God, neither shall they be 
burned with the flame thereof. = Such as 
forsake the Lord shall fall into it; and it shall 
burn in them, and not be quenched; it shall 
be sent upon them as a lion, and devour them 
asa leopard. ™ Look that thou hedge thy 
possession about with thorns, and bind up thy 
silver and gold, 9 and weigh thy words in a 
balance, and make a door and bar for thy 
mouth. æ Beware thou slide not by it, lest 
thou fall before him that lieth in wait. 


He that is merciful will lend unto his neigh- 
bour; and he that strengtheneth his hand 
keepeth the commandments. °? Lend to thy 
neighbour in time of his need, and pay thou 
thy neighbour again in due season. ? Keep thy 
word, and deal faithfully with him, and thou 
shalt always find the thing that is necessary 
for thee. * Many, when a thing was lent them, 
reckoned it to be found, and put them to 
trouble that helped them. ? he hath re- 
ceived, he will.kiss & man's hand ; and for his 
neighbour's money he will speak submissively: 
but when he should repay he will prolong the 
time, and return words of grief, and complain 
of the time. 5If he prevail he shall hardly 
receive the half, and he count as if he had 
found it: if not, he hath deprived him of his 
money, and he hath gotten him an enemy 
without cause: he payeth him with cursings 
and railings ; and for honour he will pay him 
disgrace. / Many therefore have refused to 
lend for other men's ill dealing, fearing to be 
defrauded. 9 Yet have thou patience with a 
man in poor estate, and delay not to shew him 
mercy. ? Help the poor for the command. 
ments sake, and turn him not away because of 
his poverty. 

10 Lose thy money for thy brother and thy 
friend, and let it not rust under a stone to be 
lost. ii Lay up thy treasure according to the 
commandments of the most High, and it shall 
bring thee more ^ than gold. £ Shut up 
alms in thy storehouses: and it shall deliver 
thee from all affliction. ?!?It shall fight for 
thee against thine enemies better than a mighty 
shield and strong spear. 5 An honest man is 
surety for his neighbour: but he that is im- 
pudent will forsake him. 5 Forget not the 
friendship of thy surety, for he hath given his 
life for thee. 5 A sinner will overthrow the 
good estate of his surety: " and he that is of 
an unthankful mind will leave him [in danger] 
that delivered him. 


575 Suretyship hath undone many of good 
estate, and shaken them as a wave of the sea: 
mighty men hath it driven from their houses, 
so that they wandered among strange nations. 
1? A wicked man transgressing the command- 
ments of the Lord shall fall into suretyship: 
and he that undertaketh and followeth other 
men's business for gain shall fall into suits, 
-0 Help thy neighbour according to thy power, 
and beware that thou thyself fall not into the 
saine. 


^ The chief thing for life is water, and bread, 
and elothing, and & house to cover shame, 
*- Better is the life of a poor man in a mean 
cottage, than delicate fare in another man’s 
house. ?3 Be it little or much, hold thee con. 
tented, * for it is a miserable life to go from 
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house to house: for where thou art a stranger, 
thou darest not open thy mouth. % Thou shalt 
entertain, and feast, and have no thanks: more- 
over thou shalt hear bitter words: 9 Come, thou 
stranger, and furnish a table, and feed me of 
that thou hast ready. 7? Give place, thou 
stranger, to an honourable man; my brother 
cometh to be lodged, and I have need of mine 
house. These things are grievous to a man of 
understanding; the upbraiding of houseroom, 
and reproaching of the lender. 


He that loveth his son causeth him oft to 
feel the rod, that he may have joy of him in 


the end. ? He that chastiseth his son shall 
have joy in him, and shall rejoice of him 
among his acquaintance.. 3 He that teacheth 


his son grieveth the pu and before his 
friends he shall rejoice of him. * Though his 
father die, yet he is as though he were not 
dead: for he hath left one behind him that is 
like himself. 5 While he lived, he saw and re: 
joiced in him: and when he died, he was not 
sorrowful. 9 He left behind: him an avenger 
against his enemies, and one that shall requite 
kindness to his friends. 


7 He that maketh too much of his son shall 
bind up his wounds; and his bowels will be 
troubled at every cry. 8 An horse not broken 
becometh headstrong : and a child left to him- 
self will be wilful. ? Cocker thy child, and he 
shall make thee afraid: play with him, and he 
will bring thee to heaviness. Y Laugh not 
with him, lest thou have sorrow with him, and 
lest thou gnash thy teeth in the end, !! Give 
him not liberty in youth. '? Beat his sides 
while he is still young, lest becoming stubborn, 
he disobey thee. Train up thy son, and erx- 
ercise him with work, lest by thy looseness 
thou stumble. !! And overlook not his igno- 
rance. 9? Bow down his neck in his youth. 


14 Better is the poor, being sound and strong 
of constitution, than a rich man that is afflicted 
in his body. 15 Health and good estate of body 
are above all gold, and: a strong body above 
infinite wealth. !6 There is no riches above a 
sound body,&nd no joy above the joy of the 
heart. 7 Death is better than a bitter life or 
continual sickness. !8 Delicacies poured upon a 
mouth shut up are as messes of meat set upon 
a grave. 


9? What good doeth the offering unto an 
idol? for neither ean it eat nor smell: so is 
he that is persecuted of the Lord. % He seeth 
with his eyes and groaneth, as an eunuch that 
embraceth a virgin and sigheth. ?' Give not 
over thy mind to heaviness, and afflict not 
thyself in thine own counsel. ??'The gladness 
of the heart is the life of man, and the joyful- 
ness of a man yprolongeth his days. .? Love 
thine own soul, and comfort thy heart, remove 
sorrow far from thee: for sorrow hath killed 
many, and there is no profit therein. ?* Envy 
and wrath shorten the life, and carefulness 
bringeth age before the time. 


16 I awaked up last of all, as one that gather- 
eth after the grape-gatherers: by the blessing 
of the Lord I profited, and Hig my winepress 
like a gatherer of grapes. V Consider that I 


laboured not for myself only, but for all them 
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, A kal ^ ` 
oik(av, kai ov mapoikýoe, oùk àvoiéet orópa. — Feviets kai 25 
moriels els dxápwara, kai mpós émi TOÛTOLS Tikpà AKOŬÚTN' 

/, / ^ , 
mapele vápowe, komgoov tpamečav, kai eitt év T) xeu 2€ 

lA / x 

cov Yøpmoóv pe čebe mápowke dm Tpocomov óéns, 27 
3 , ld € 3 b / ^ LP , A 
ére£évorat pot ó àðcAhòs, ypeia rìs oikias. Bapéa ravra. 28 
3 , y r ld 
àvÜpóme éxovrt þppóvņov, èririunois oikias kal. óvetüwr mòs 


ortis IIEPI TEKNON. 

ʻO àyarâv róv vióv avro), éyüeAexyrme. pdorryas avro, 30 
iva eUjpavÜg èr écxáro abroU. ‘O maweúwv ròv viov 2 
abro? Óvjcerat èr a)rQ, kal àvajiégov yvwpipwv èT avrà 
kavyugerat, “O üiüdakav 7óv viv avrov mapačnàúoe ròv 3 
éxÜpóv, kai évavr, diXav èr aùr àyaMMdoera,. — "ErcAeU- 4 
Toev abroU Ó zaT)p, kat òs oUk dzéÜavev, Opowov yàp 
abrQ karéAure per abróv. Ev t w aùrod .cióe kai 5 
cùdppavÂn, kal èv TÑ reAevryj aùrod oùk éAvmijÜg.  "Evavriov 6 
éxÜpOv karéAvrev ékôikov, kai tots idors àvraroððóvra 
xàpw. 

Ileoujóxov vióv karaðeoueúoe Tpaúpara oXroU, kat mì 7 
maon Bo rapaxÜ6cera. oràdyyva abro). “Irmos áóá- 8 
pastos damo[jaíive, akXupós, kai viòs ävemévos èkBaiver 
mpoaAyQs. Tbývyoov rékvov kat éxÜap.Bja ec oe, cúpraćov 9 
abrQ kai Avrýoci ce. Mù avyyeMáags aùr iva uù vvo- 10 — 
OvvgÜjs, kal èr èryárw yopdidoes rovs ó0óvras cov. M) 11 
Òs aùr éfovaiav èv veórgri. — .Àdcov tàs zAevpàs abroQ, 12 
Òs égt výmios, piyrore okňņpvvÂeis àme£joy cot. IMaiðev- 13 
gov TÓV vióv cov, kai čpyacat évabrQ, (va py èw Th 
ácxuuocivyQ oov zpockOyy. Kai uù mapiðys tàs åyvoias 
avrov. Kdapuyov vóv Tpaxnàov aùrod év veórqrt. 
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Kpeísowv mrwyòs vyu]s kai ioxúwv t égen 1) mAovotos 14 
pepactiywuévos cis aja. abroU. “Yyreia kat eùegia (8éXrvov 15 
mavrtòs xpvriov, kai côp a eùpworov 1) ÖÀABos dpérpmros. 
Oùk écrit màodros [BeXríiov byieias cwparos, kat oùk érv 16 
B EA E SA ` Ga , , Cie à 
eùhpooúvy rèp xopàv kapõias. Kpeisowv Üdvaros vzép 17 

` ` N , 
Gov mikpàv, ?) àppóornpa éupovov. — Aya0à. ékkexvpéva. 18 

ILC , 
éri orópatı KekAewrpévo, Qépara pojuárov mapakeipeva 
eri Taho. 

Té cvp.dépet kaprwors elücÀq ; ore yàp erat ovre uù) 19 
3 ^ e t€ 3 , E ^ , , 3 
ócQpavO5: oUrws ó ékOvokOj.evos rò Kvpiov.  BAémov èv 90 
Oo Ü À ^ M , d : Sum 2 
èv óiÜaAuois kai orevdcav, orep eüvoUxos zepiAajBávov 
mapÜévov kai oteváćwv. Mù 09s els Avmqv rijv yuxýv cov, 21 

`A ` , ` 3 A 3 ^ , ] 
«aL uù) ÓAájms acavróv èv [BovAyj cov.  Ebjpoaivy kapóías 29 
Ew) àvÜpórov, kai dyaXA(apua  àvÓpós pakponpépevors. 
A s ` , M IÀ Mj YI D 

yára Tv Yuxyýv cov, kai TapaKáAe,. Tiv kapO(av cov, 98 

M La N , ^ 
ka Aómgv pakpàv àzogTQcov mò cov: oÀXoUs yàp 
3 , e , b 3 L4 3 [A EJ 3 ^ ^ 
&TékTeuwev 1) Avr), kat oùk emmay odéAeua. èv aùr. Zos 24 
kai Üvuós éAarroUcuv Tjuépas, «at pO kapod ypas dye. 
pépiuva. 

e A 

Qs kaÀapópevos õmiow tTpuynrtôâv, év eUXoyía Kvupiov 16 

^ - 3 ,F 

é$Üaca, koi ðs rpvyov émAgpoca Aqvóv. Karavojoare 17 
Or, OUK uol jóveo ékomíaca, àÀXÀà mäst Tots nrodo 
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18 maióe(ay. — Axovcaré pov peywrrüves aov, kai ol s[yov- 
A * RI ~ 

19 mevo ékkXgaías èvwrisache. ‘Yığ xai yvvawi, àóeAdo 
` LÀ. K3 dos 2 , y ` Ps t^ a ` ` das 

kai $i y pi] Qs éfovoíav émi c èv w mov, wai mi) Os 
érépg Tà xp ard cov, iva jj perapeinÂeis én epi 
3 A d q P ^ ` X 5 ^ ` » 2 j * 
abrQv. "Ews ért Ns kai srvor) èv aoi, p) àÀXa£ns aeavrov 
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21 «à ^ Kp€ü ip rre Tà Tékva OegÜgvai cov, Ñ 
TÁTY capkt KPETTOV yáp ÉOTL TA T 165 rov, i] 

` , ^ e^ ^ ^ 
22 gè éuBAémew eis xeipas viov cov. Ev mâs. Tots epyous 


^ ^ ^ r 3 
23 gov yivov bmepdyov: u) Ógs pÕpov êv 7j ðóén cov. Ev 
€ 29 r e ^ ^ 3 ^ ^ 
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HEPI AOYAQON. 
n. 
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ex Ld b x e , LÀ 5 me ^ ` e , 
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^ 3 a , 
26 üvázavaw, ves xeipas aùr kal Cyrijaet éXevÜepiav. Zvyòs 
` s , , 
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` , 3 3 3 2 
27 kal Bácavoi.  "Euf9aXe abróv eis épyacíav, tva ph) àpyy, 
^ ` 2 20/9 £e 9 , , x ` + 
28 mov yàp kakíav ¿ôiðagev T) apyia. Eis épya kardory- 
^ ^ , ` 
cov kaÜüs mpéret avr, kàv ju weapxy, Pápvvov Tàs 
, ~ 
Té0as aUTOU. 
29 Kal p) Tepuwraev éy dg) capki, kal dvev kpigeuws 
* BE dh inde , y "wy E : y e » e 
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a Ld 3. * 
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m * 
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^ à BN P» 3 ae NS , A ren 7 
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^ , € ^ [n] 
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, 3 
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^ a , 
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11 IIoAAà éópaka év T) àzozAavioe( pov, kai zÀetova TOv 
12 Aóyov uovu, oúvesís pov. llAeovákts &os Üavárov ékwOv- 
vevra, kai OuooÜmv rovrav xápw. 
13  Ilve)pa $ofjovuévov Kupiov hoera, 5j yàp Aris avrOv 
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that seek learning. !$ Hear me, O ye great 
men of the people, and hearken with your ears, 
ye rulers of the congregation. 9? Give not thy 
son and wife, thy brother and friend, power 
over thee while thou livest, and give not thy 
goods to another, lest it repent thee, and thou 
intreat for the same again. ? As long as thou 
livest and hast breath in thee, give not thyself 
overtoany. °! For better itis that thy children 
should seek to thee, than that thou shouldest 
stand to their courtesy. In all thy works 
keep to thyself the preeminence; leave not a 
stain in thine honour. 3 At the time when 
thou shalt end thy days, and finish thy life, 
distribute thine inheritance. 

*i Fodder, a stick, and burdens, are for the 
ass; and bread, correction, and work, for a 
servant. *? lf thou set thy servant to labour, 


'thou shalt find rest: but if thou let him gc 


idle, he will seek liberty. A yoke and a 
eolar do bow the neck: so are tortures and 
torments for an evil servant. = Send him to 
labour, that he be not idle; for idleness teach- 
eth much evil. 3 Set him to work, as is fit for 
w if he be not obedient, put on more heavy 
etters. 


? But be not excessive toward any; and 
without discretion do nothing. ® If thou 
have a servant, let him be unto thee as thyself, 
because thou hast bought him with a priee. 
3: If thou have a servant, entreat him as a 
brother: for thou hast need of him, as of thine 
own soul: if thou entreat him evil, and he 
la from thee, whieh way wilt thou go to seek 

mt 

The hopes of a man void of understanding 
are vain and false: and dreams lift up fools. 
2 Whoso regardeth dreams is like him that 
catcheth at a shadow, and followeth after the 
wind. 3?'lhe vision of dreams is the resem- 
blance of one thing to another, even as the 
likeness of a face to a face. * Of an unclean 
thing what can be cleansed? and from that 
thing which is false what truth can come* 
$ Divinations, and soothsayings, and dreams, 
are vain : and the heart fancieth, as a woman's 
heart in travail 6 If they be not sent from 
the most High in thy visitution,set not tby 
heart upon them. ^ For dreams have deceived 
many, and they have failed that put their trust 
in them. 9 The law shall be found perfect 
without lies: and wisdom is perfection to a 
faithful mouth. 9? A man that hath travelled 
knoweth many things: and he that hath much 
experience will declare wisdom. He that 
hath no experience knoweth little: but he that 
hath travelled is full of prudence. !! WhenI 
travelled, I saw many things; and I under- 
stand more than I ean express. !° I was ott. 
times in danger of death: yet I was delivered 
because of these things. 


13 The spirit of those that fear the Lord shall 
live; for their hope is in bim that saveth them. 
H Whoso feareth the Lord shall not fear nor 
be afraid ; for he is his hope. ? Blessed is the 
soul of him that feareth the Lord: to whom 
doth he look? and who is his strength? 5 For 
the eyes of the Lord are upon them that love 
him, he is their mighty protection and strong 
stay, a defence from heat, and a cover from tlie 
sun at noon, a preservation from stumbling, 
and an help from falling; ! he raiseth up the 
soul, and lighteneth the eyes: he giveth health. 
life, and blessing. 


EccLEs, XXXI. 18—XXXII. 20. 


'5'He that saerificeth of a thing wrongfully 
gotten, his offering is ridiculous ; and the gifts 
of unjust men are not accepted. !9'Lhe most 
High is not pleased with the offerings of the 
wicked; neither is he pacified for sin by the 
multitude of sacrifices. ?9 Whoso bringeth an 
offering of the goods of the poor doeth as one 
that killeth the son before his father's eyes. 
31 The bread of the needy is their life: he that 
defraudeth him thereof is a man of blood. 
22 He that taketh away his neighbour's living 
slayeth him; and he that defraudeth the 
labourer his hire is a bloodshedder. . 

3 When one buildeth, and another pulleth 
down, what profit have they then but labour? 
4 When one prayeth, and another curseth, 
whose voice will the Lord hear? % He that 
washeth himself after the touching of a dead 


body, if he touch it again, what availeth his ' 


washing? % So is it. with a man that fasteth 
for his sins, and goeth again, and doeth the 
same: who will hear his prayer? or what doth 
his humbling profit him ? f : , 

He that keepeth the law bringeth offerings 
enough: he that taketh heed to the command- 
ment offereth a peace offering. ? He that requi- 
ieth a good turn offereth fine fiour; and he that 
giveth alms sacrificeth praise. 3 To depart from 
wickedness isa thing pleasing to the Lord; and 
to forsake unrighteousness is a propitiation. 

4 Thou shalt not appear empty before the 
Lord. ? For all these things [are to be done] 
because of the commandment. ê ' The offering 
of the righteous maketh the altar fat, and the 
sweet savour thereof is before the most High. 
7 The sacrifice of a just man is acceptable, and 
the memorial thereof shall never be forgotten. 

8 Give the Lord his honour with a good eye, 
and diminish not the firstfruits of thine hands. 
? [n all thy gifts shew a cheerful countenance, 
and dedicate thy tithes with gladness. !? Give 
unto the most High according as he hath en- 
riched thee; and as thou hast gotten, give 
with a cheerful eye. !! For the Lord recom- 
penseth, and will give thee seven times as 
much. 2 Do not think to corrupt with gifts: 
for such he will not receive: and trust not to 
unrighteous sacrifices; for the Lord is judge, 
and with him is no respect of persons. !? He 
will not accept any person against a poor man, 
but will hear the prayer of the oppressed. 
| He will not despise the supplication of the 
fatherless; nor the widow, when she poureth 
out her complaint. 5 Do not the tears run 
down the widow's cheeks? and is not her cry 
against him that causeth them to fall ? 

16 He that serveth the Lord shall be accepted 
with favour,and his prayer shall reach unto 
the clouds. !/ The prayer of the humble 
vierceth the clouds: and till it come nigh, he 
wil not be comforted ; and will not depart, 
till the most High shall behold to judge right- 
eously, and execute judgment. !95 For the 
Lord will not be slack, neither will the Mighty 
be patient toward them, till he have smitten 
in sunder the loins of. the unmerciful, and re- 
payed vengeance to the heathen; till he have 
taken away the multitude of the proud, and 
broken the sceptre of the unrighteous; ? till 
he have rendered to every man according to 
his deeds, and. to the works of men according 
to their devices; till he have judged the cause 
of his people, and made them to rejoice in his 
mercy. ? Mercy is seasonable in the time of af- 
fiction. as clouds of rain in the time of drought. 
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Ovoiawv èé àB(kov, vpoodopà meuwkyuévn, kai ook eis 18 
ebOok(av pøKkýpara "àvópeov. Oùk eùðoke ó üyirros èv 19 
Tpocdopats åoeßâv, oùðè èv myle Ovoirðv  é&iNdo erat 
åpaprías. ®úwv * 'Óv čvavtı ToU 7rarpós avrov, ó mposdywy 20 
Üvaíav èk xpwqjárov mevýrwv. "Apros émióeopnévov, wy 21 
TToXÓv, ó &ocTepOv adry dvÜpwmos aipdrov.. ' Qovevoy 22 
róv "Agotov ó áddatpo/pevos rvußiwov, kat ékyéov aipa 
ó årootepôv puto Ü0v uuo Otov. i 


Ets oiko80oj.Qv, koi ets kaĝapôv, TÉ ðpéàyoav mierov 23 
Ñ kómovs; Els eùyópevos, kai. eis karapúpevos, rivos povis ` 
eicakovgera, ó Ocorórgs; Bartıčómevos mò vekpoð, kat 
TdÀw dmrÓpevos avro), T( GéÀAgoe TO AovrpO abroU; 
Oisres dvÜpemzos vqoTe(ov mi vOv ápapriQv abroU, kai 26 
TàAw opevópevos, kai TÈ QUTà TOL)v: TS TPOTEVXNS 
aùroî Tís cigakoúserar; kai Ti übeAqaev èv TG razewoÜf- 
vat QUTÓV ; 

'O ewvrápev vópov` mňcovaćet  Tpocdopás: Ovoraćwv 32 
corQptov ô mporéywv évroÀats. ^ 'AvramoüioUs  xdápw 2 
Tpocóépev oeuiðaàıy, kai ó mory éAeguoo vq , ÓvouáLov 
alvéceos. Eùôokia  Kvpiov åroorvat ázó movnpias, kai 3 
éciNampós åmoorivat amò duas. 


` EJ ^ P k , EE 
Mj òps v nposwry Kvp(ov kevós, vávra. yàp ravra. 4, 5 
, > CN ` ye k te E Datt t 
xápıv vrois. Hpoopopà Owaiov Auratveu ÓvataoTyjpuov, 6 
A € 3 Ou 9 ^ » € , , 3 b] ez 
KaL 1) eùwðia aùrhs évavrt UjioTov. @voia àvOpós Owatov 7 
IEN N Ni , ^ r T 
0er), kal TÒ. uvuóavvov aÙtThs oUK éziXgaOjaerat. 


Ev dyaÓg òphaup ôóéarov TÒ Kypiov, kat pì) opiK- 8 
póvgs éxapxiv xeipàv oov. «Ev maoy. 000ev iAdpocov tò 9 
mpóowróv cov, kal èv ebQpoovvy dyiacov OekürQv.  Aós 10 
piotre karà Tiv O0cw aùroð, koi év àyaUQ OóQ0aAuG 
kaĝeúpeua yepós. “Ore Kóptos. åvraroðiðovs éste, koi 11 
érrazÀácia dvramoðwoe oot Mù Oupokóme, où yàp 12 
TpocOécerav. kal uù) meye Gvoiq adik, öte Kúpios kpirýs 
ÈST, Kal oUk égTt map avrà 006a mpocwrov. : Où Aýyerar 13 
MPÓTwTOV Tl TTWXOD, kai Oégoww NÒLKNUÉVOV elcakovaera.. 
Où uU bmrep(oy ikereíav ópeavoU, Kai yýpav éàv ékxéy l4 
àaħay. | Obxi ðakpva yýpas éri cotyóva. karaßaíver, kai l5 
7] kara[Bógats ézri TÖ KATAYAYÖVTL ara ;. ^ - 

Oepareówv èv eùðokiq OexÜraerat, kat 7) 0égous abroU éws 16 
vedeAóv avváye. — IIpocevyi) roxrewot vejéAas 0ujA6e, kai 17 
éos cvveyy(oy où ui] vopokAwÜr, kai où ji) àzocT] eus 
èmioképnrat Ó viwTos: kal kpwet Oukaiws, kai TOTEL 
«picw. Kat ó Koptos où uù [puÓUvy, oùðè uù pakpoOv- 
uýoe èr avrots éws àv avvrpüjy ócdv àveAeguóvov:. kai 
rois éÜvecww àvraroðwoet. ékõikyow, ws  éfdpy mAij0os 
ppiotr, kat akiyrrpa àOtkev acvvrpüjy, €es ávrao0Q 
ávÜpórro karà tàs mpdfew abroU, kal và épya rOv dvÜpó- 
mov katà Tà évÜvpxMaTa. aUTOV, ws kp, TV kpigiv TOU 
aod avroU, kai eüopavet aùroùs êv TO déet aùrod.  'Opatoy 2 
&Aeos èv kap ÜAüjeus aùrod, ðs vepéda berod èv kap 


& B poyías. 
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^ ` , 
99 . 'EAéQgmov pâs, ÓécTora ó Geos mávrwv, kai ériffAeyov: 
y y zc 
2,8 kal ériBBaXe róv póßov rov éri rávra rà éðvy. "Exapov Tijv 
^ à ld 
xeipa cov èmi éðvy dAXóTpia, kai iðérwrav rrjv Óvvaareiav 
^ ^ [74 y 
4 cov. "Qorep èvómiov abràv 1yyv&a Os èv uiv, oUres évorrtov 
^ ^ s U^ K , 
5 qv j.eyaXvvÜeins èv abrots: Kal émvyvorrocáv oe kabdrep 
UNESCO m V3" Wf jl g QNS. ap eù la Ko 
kai Vues éréyvwpev, OTt oUk ea. Oeds mTAýv mov Kvpre. 
e^ P4 
6 . 'Eykaívurov aea, kai áAXoiocov Üavuácta: 00facov 
^ EE / 3 2 
7 xeipa kat. Bpayiova Oe&tóv:. éyepov Üvpóv, kai ékxeov ópyryv: 
Pi P ^ A 
8 éfapov àvriüówov, kai ékrpujov éxÜpóv. Zmreðoov koipóv, 
" — 7 ^, 
«ai uvija Ort ópkia 00, kal. ékOuyygodaÜncav rà ueyaAetá 
^ 1 , ^ e 
9 cov. 'Ev py mupòs karappwðbýrw ó rwóuevos, kai oi 
m j ^ j 
10 kakoðvres TÓv Aaóv cov eUpowrav ümoÀerav. Súvrpupov 
L ^ A ^ 
KebaAàs àpxovrev éxÜpüv Xeyóvrov, oùk eot Àiyv põ. 
11 Xwvaye wácas $vAàs ako. 
ES , ONE NM 9» NN ^ ( ` 
13 Aaurpà kapüía kai dya€)) éri eðéopaow tv Bpwpártwv 
abT)s émuseA erat. 
? i r , , li , M e , 3 ^ 
94 — 'Aypvmvía, màoúrov èkrýket cápkas, Kal ù) pépipva abroU 
2 àdtord vmvov. Méptuva àypvrvias àmairýoe. vvarorypóv, 
S dew» eM C ; we 5 , Qi. , 4 " 
3 kai appþóornua Dapo ékvýýet vmvos. —Ekoríace mAovotos 
èv cwvayoryj xpxypdrov, kai èv Tj àvamavoet pmimňartat 
^ D r ^ ] ^ de 
4 rüv rpvdygudrov abro ékomíace mroxX0s év éÀarróce Biov, 
«ai év Tfj ávorage. émióerjs yiverat. 
[ m, ^ » , M 
5  'O áyamüv xpvaíov où OuawÜwQcera, kat ó brov 
6 àuudÜopàv, abrós mXqcÜxcero.. Toot é068goav cis 
^ ] 4 , D^ 
mrõÕua xdpw xpvcíov, kai éyevgUn ümoXeu abrüv karà 
7 mpocowrov abrOv. Xov mposkópparós ori Tots. évÜvoua- 
E 00^ ^ e^ » . [4 r 3 0» ^ 3 p , 
8 ovo aùrô, kai mâs dipav áXócerat èv aùr.  Makdptos 
É a 
màoúsios 0s ebpéÓg uwpos, kai ðs Ómíc« ypuslov oùk 
* , 
9 émopeí05. Tis sri koi pakapioðpev abróv; émotqme yàp 
/, 3 e^ 35. A pm E] L LA 3 3 ^ hy 
10 Îavudoia èv AaQ abrov. . Tís éOokuudoÓQ èv abrÀ xai 
éreAewo0n, kal égro eis kavygaw; Tis éOvvaro mapaßivat, 
11 «ai où mapéßn, kai ovjcat kakà, kal oùk moire; | Xre- 
pewhýoerar: rà dyaÜà abro), kai ràs denuorúvas: avro 
l4 
ékôinynoerat ékkNgaía. 
3 ^ r /2 Suo ` 3 ld Le) 3 ^ 
Eri: Tpamébys peyáňys ékáÜwas; uù àvoiógs èr abris 
$dpvyyd: Tov: .koi pù eurps, ToÀÀd ye tà ém abris. 
, "9 No Py ` ` odit 
13 MvgoÜyr. öre xakóv. òpbaňpòs movmpós, Tovgpórepov 
ódÜoAuoU TÉ ékrig Tat; à ToUrO dm mavròs TpoG«Tov 
14 Oaxpíe.. OÔ àv ému9XAjn, pù. ékreivgs. xetpa, kal pu) 
, ^ ,- r ^ 
18 cvvÜAiGov aùr èv vpv(9Àío. Née và oU, zÀqga(ov èk 
16 cavro?, kal émi mavti wpáypart QavooU.: dye Ós dvÜpo- 
à N , P * ^ ^ ` ^ 
Tos Tà mapakeiuevá o, kai pi) Oui, n) pav Djs. 
pa vel : ta 3 
17 Ila?cat zpóros xápiv maðeias, kal uù) àárAqarevov, pýrote 
, . 
18 mpockóygs. Kai et àávauécov «AÀeivov ékáras, zpórepos 
3 "^ ^ TTA ^ ^ € 
19 avzüv u) ekretvys Thv Xep4 cov. ‘Qs ixavóv àvÜpomo 
3 M * ^ , ^ 
memoievuévo T0. ÓMyov, kat émi Tis koírys airoU oük 
C) 2 : 
àgÜjuatvet. .. “Yrvos bytetas mì évrépo peTpiw, ávéori] spot, 
* ^ 3 ^ 4 
kai Y) Vuxr) aùrod uer aùrod™ TróvOs dypvmvías kai xoAépas 
21 xai erpódos merà àvüpós ámAXijorov. Kal eè éfuiaOns èv 
N^ ov ^ ^3 2 i 
EÖETHACLV, àvdg Ta. PETOTWPÕV kai AVATAŬTN. 
i 5 - i : a X 23 iL. i N05? 
Akovcóv pov Tékvov kai uù é£ovOevógys jue, kai èr 
s P 7] i P ^ ^ 
érxà:o cbpngets roUs Àóyovs pov: èv mâs. Tois épyots cov 
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EccrLEes. XXXIII. 1—XX XIV. 22. 


Have mercy upon us, O Lord God of all, ana 
behold us: ? and send thy fear upon all the 
nations that seek not after thee. 3 Lift up thy 
liand against the strange nations, and let them 
see thy power. * As thou wast saxictified in us 
before them: so be thou magnified among 
them before us. 9 And let them know thee, as 
we have known thee, that there 1s no God but 
only thou, O God. 

? Shew new signs, and make other strange 
wonders: glorify thy haud and thy right arm, 
that they may set forth thy wondrous works. 
/ Raise up indignation, and pour out wrath: 
take away the adversary, &nd destroy the 
enemy. Make the time short, remember 
the covenant, and let them declare thy won- 
derful works. ? Let him that escapeth be 
consumed by the rage of the fire; and let 
them perish that oppress the people. W Smite 
in sunder the heads of the rulers of the 
heathen, that say, 'l'here is none other but we. 
! Gather all the tribes of Jacob together. 

13 A cheerful and good heart will have a care 
of his meat and diet. 

Watching for riches consumeth the flesh, 
and the care thereof driveth away sleep. 
? Watching care will not let a man slumber, 
as a sore disease breaketh sleep. 3The rich 
hath great labour in gathering riches together ; 
and when he resteth, he is filled with his deli- 
cacies. *'l'he poor laboureth in his poor estate; 
and when he leaveth off, he is still needy. 

ô He that loveth gold shall not be justified, 
and he that followeth corruption shall have 
enough thereof. 9 Gold hath been the ruin 
of many, and their destruction was present. 
7 [t is a stumblingbloek unto them that sacri- 
fice unto it, and every fool shall be taken there- 
with. 8 Blessed is the rich that is found with- 
out blemish, and hath not gone after gold. 
? Who is he? and we will eall him blessed : 
for wonderful things hath he done among his 
people. ? Who hath been tried thereby, and 
found perfect? then let him glory. "Who 
might offend, and hath not offended? or done 
evil, and hath not done it? ?! His goods shall 
be established, and the congregation shall de. 
clare his alms. 

U If thou sit at a bountiful table, be not 
greedy upon it, and say not, There is much 
meat on it. Remember that a wicked eye 
is an evil thing: and what is created more 
wieked than an eye? therefore it weepeth 
upon every occasion. ^M Stretch not thine 
hand whithersoever it looketh, and thrust it 
not with him into the dish. Judge of thy 
neighbour by thyself: and be discreet in every 
point. 35$ Eat, as it, becometh a man, those 
things which are set before thee; and devour 
not, lest thou be hated. "/ Leave off first for 
manners sake; and be not unsatiable, lest 
thou offend.. 19 When thou sittest among 
many, reach not thine hand out first of all. 
19 A very little is sufficient for a man well 
nurtured, and he fetcheth not his wind short 
upon his bed. 2% Sound sleep cometh of mode- 
rate eating: he riseth early, and his wits are 
with him: but the pain of watehing, and 
choler, and pangs of the belly, are with an 
unsatiable man. %2 And if thou hast been 
forced to eat, arise, go forth, vomit, and thou 
shalt have rest. —— 

2 My son, hear me, and despise me not, and 
at the last thou shalt find as 1 told thee: in all 
thy works be quick, so shall there no sickness 


Hoonus. KEXIV. 99——X XXV. 9" 


come unto thee.: *?? Whoso is liberal of his 
meat, men shall speak well of him; and the 
report of his good housekeeping will be be. 
lieved. ?! But against him that is a niggard of 
his meat the whole city shall murmur ; and 
the testimonies of his niggardness shall not be 
doubted of. s 

% Shew not thy valiantness in wine; for 
wine hath destroyed. many. ?5 The furnace 
proveth the edge by dipping: so doth wine 
the hearts of the proud by drunkenness. 
7 Wine is as good as life to a man, if it be 
drunk moderately: what life is then to a man 
that is without wine? for it was made to make 
men glad. 33 Wine measurably drunk and in 
season bringeth gladness of the heart, and 
cheerfulness of the mind: ? but wine drunken 
with excess maketh bitterness of the mind, 
with brawling and quarrelling. 3° Drunken- 
ness increaseth the rage of a fool till he offend: 
it. diminisheth strength, and maketh wounds. 
3? Rebuke not thy neighbour at the wine, 
and despise him not in his mirth : give him no 
despiteful words, and press not upon him with 
urging him [to drink]. i 

lf thou be made the master [of a feast], lift 
nob thyself up, but be among them as one of 
the rest; take diligent care for them, and so 
sit down. ? And when thou hast done ali thy 
office, take thy place, that thou mayest be 
merry with them, and receive a crown for thy 
well ordering of the feast. 3 Speak, thou that 
art the elder, for it becometh thee, but with 
sound judgment; and hinder not music. 
* Pour not out words where there is a musi- 
cian, and shew not forth wisdom out of time. 
5 A concert of music. in a banquet of wine is 
as a signet of carbuncle set in gold. 9 As a 
signet of an emerald set in a work of gold, so is 
the melody of music with pleasant wine. 

Speak, young man, if there be need of thee: 
and yet scarcely when thou art twice asked. 
5. Let thy speech be short, comprehending 
much in few words; be as one that knoweth 
and yet holdeth his. tongue. thou be 
among great men, make not thyself equal with 
them ; and when ancient men are in place, use 
not many words. 1° Before the thunder goeth 
lightning; and before a shamefaced man shall 
go favour. 1 Rise up betimes, and be not 
the last; but get thee home without delay. 
2 There take thy pastime, and do what thou 
wilt: but sin not by proud speech. !? And 
for these things bless him that made thee, 
d hath replenished thee with his good 
things. 

14 Whoso feareth the Lord will receive his 
discipline; and they that seek him early shall 
find favour. !* He that seeketh the law shall 
be filled therewith: but the hypocrite will be 
offended thereat. 16 They that fear the Lord 
shall find judgment, and shall kindle justice as 
a light. '"/ A sinful man will not be reproved, 
but findeth an excuse according to his will. 
I5 A man of counsel will be considerate; but a 
strange and proud man is not daunted with 
fear, even when of himself he hath done with- 
out counsel. ? Do nothing without advice; 
and when thou hast once done, repent not. 

% Go not in à way wherein thou mayest fall, 
and stumble not among the stones. ?! Be not 
confident in a plain way. ?? And beware of thine 
own children. ?In every good work trust thy 
own soul; for this is the keeping of the. com- 
mandments. ?! He that believeth in the Lord 
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ytivov évrpexyis, kat züv appooTwQgua ob uý cov &mavr)og. 
Aaurpòv èr dprois eüXoynoe. xe(Àg, kai japrvpía Tijs 2d 
KkaAÀAovis a)roU mior. lovgpó èr dpro Owyoyyioet 24 
" ^ , ^ s 
TÓNIS, kai ù) uaprvpia. Tis zovypias abro ékpiBhs. 
'"Év otvo uù àvópitov, moÀXoUs yàp á:Aecev ó otvos. 25 
^w ^ mE & 
Kapavos 8okuiátev aTóp«opa. èv Bahh, ores otvos kapO(as 26 
3 n e , > r ^ E] 3 0 D? Ly 97 
êv páxy vmrepgdávov. "Emicov wns otvos àvÜporro, éàv 
È ^ ^ i 3, A 
mivys avTOv jérpo aŭro ris w) ñaocrovpévw oww; kat 
4 » PE > L 
aùròs ékrigTQL eis ebjpoo)vgv vOpovrow. ^ '"AyaAAapa 28 
KapOías kai b posvvg wWvxüs otvos mwóuevos èv kap® 
abrápkus: mikpia Puys otvos vrtvój.evos 7roAvs, èv ópeÜwquo 29 
SEC s / 0i /Ü 0 «iign , ^os. 800 
kat àvrurropoTt, — IAw0vev pél Üvuov àopovos eis mpoo- 
^ ^ ^ D ^ 03 
koppa, éAarrüv ioyòùv Kai zpooowv rpavpara, "Ev ovu- 31 
Toc otvov ui) éAéyEns róv mÀnoiov, kai pi] é£ovüevóags 
3 N 3 A 3 a L 3 ^ Wm 3 ^ 
aùròv èv ebipoavy abroU: Aóyov Öveðto uod uÙ) eimys avTQ, 
/ [4 
kai uù aùtTòv GAINS év àmourijaet. 
IIEPI 'HI'OYMENQON. 
H 7 i / , NS ODELAM , 3 si d^ 35 
youpevov ge karéaTqQgav ; ui éxatpov, yivov èv aXrots 
D ^ ^ " M 
Os eis éé abrQv: dpóvrwov abrÓv, kal ovro kdÜwóv, kat 2 
^ d ^ 3 
vücav Tùğv ypeiav gov 7ou]cas àvámege, iva eippavÜrjs à 
» M b 3 , p (2 4 j p" LX Å 3 
aùroùs, kai eùkosuias xápw. AaPns orépavov. | AáAqgcov 
^ £ A * 
pea Direpe, mpéme, ydp oou èv: àkpuOet. érua miu, kal. yù 
/ s / Y / VW PM s 
éperoüía ys povorka. — Orov åkpoapa, pN) ékxeys. Aa, 4 
E - 
«ai àkaipws uù godítov.  Xópayis àvÜpakos éri kóspo 5 
^ y td 
Xpvo, cúykpipa povoikõv év ovpTroriw otvov. ‘Ev kara- 6 
^ ^ ? 
okevdop atı xpvoa'G.gopayis opapdyðov j.éXos uovaukdv éd 

a Y d 
7)0€t otvo. 

Adàyoov veaviae eL ypeia aov, pós is àv éreporifjs. 7 

r /, a ^ * la € 
KedaAatonov Aóyov, év 0Acyois Toà, (vov ðs ywookov 8 
^ 3 b 
Koi dpa ciwomGv. Ev péro peywrrávov uù) éfwrdtov, kai 9 
érépov Aéyovros ux] modà à0oAéaxe. Ipò Bpovrìs kara- 10 
a'reUOct üorpar?), kal 7p0 aloxvvrypoU poeAeVaerat xápis. 
ky 
"Ev ópa éfeye(pov kal pù oùpdyet, dzórpexe eis otkov kai ll 
E] ^ ^ VM 4 à , , Aj 
p3) pahĝúuer. - Eke? maie kal ote, Tà évÜvujpuará cov, kai 12 
M ge uh , € /, 4 Nous. , DAG 13 
uÀ åpaprys Aóyo vrepyávo. Kai èri rovrows e0Aóygoov 
TÓv oUjcavrá ce, koi mehúokovra oe darò TOv dyahðv 
GUTOU. 
z N , 
“O doflosuevos Kúpiov ékOé£erau marðeiav, kat ot OpÜpi- 14 
€ af TW r e ^ , 3 £ 
£ovres eüpijaovouv eùðoklav. “O Enrôv vópov éymAqo09joc- 15 
Tal &UTOU, kai ó vmokptvop.evos okavðaMoljoerat év ajrQ. 
Ot poßoúpevor Kúpiov eópyoovot kpípa, kai Ôikarwuara os 16 
pôs édyovow. "AvÜpemos ápaproAós ékkAivew éXeypóv, 17 

M i ^ fé 3 EN aue oss ^ b A ^ An g 
kai karà TÒ Jéàypa aùrod ephe oóykpiua. ` Avhp Boviĝs 1 
ov uù) Taplðn ĉtavóyua, àAÀÓTptos kai vmepyroavos où kara- 

, ^ " 2 ^ ^ 
mryéet dó[Jov, kai perà TO morrai per abroO vev [BovAijs. 
y A ` , WR ^ L—T 4 A 19 
Avev Bovis pnv Toujoys, kai év TQ moral se u) 
perap eo, 
E ^ À , 

"Ev 6800 àvrurrójuoTos uù 7ropevov, kal uù TpoaKówyms èv 9 
Abdesi. Mù moreúons èv 600 dmpookómQ, kai ám 21, 2 
Tüv Tékvov cov dvAa$e. Ev cavrü épyo míoTeve Tj 2 

^ P E p ^ La ^ e 
yux cov, kat yàp ToUró éstri týpņois évrolov. “O2 
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micTeUov vOp4o ;zpogéxet évroAais, kai ó memowus Kvpío 
oUk éAarroÜjo erat. 
90 Tô- $oBovuévo Kúpiov oùk. åmavrýoet kakóv, àAX. èv 
2 meapacp® kal mav èéeheîrat. "Avip codós où poce 

vópov, ó 0€ omokpiwop.evos èv avrÀ, ðs év katarylðr srAotov. 
8"AvÜpomos cvverós éuzioTeUvce. vóuo, kal Ô vópos AŬTO 
4 moròs ðs êpörypa Otkatov. ` "Ero(uacov Aóyov, kat ovros 
5 àkovÜon, cvOgcov maiðeiav kal ómokpíOngr.. Tpoyòs 

ápd£ns omAdyxva jpcU, kai Gs àwv grpejóuevos ó 
6 ĉaoyiopòs abroU. "Lmzos eis óxe(av ds iños pókos, 

Vrokáro mavròs èmikabyuévov xpej.eriGe. 

7 Aari pépa ńpépas vmepéxet, kai mwüv ds T)jiépas 
8 éviavroU àp Alov; "Ev yvócew Kupíov 0xopíaOncav, 
9 kai JAÀolwge katpovs kal éoprás: àr abrüv àvoyoce kal 
7ytace, kai e$ abrüv &Ürkev eis åptðpòv T)juepiv. 

10 Kal dvôðporor mávres dm éOádovs, kai èk yis ékrío0Q 
11'Aó8áp. Ev ze érwor Tus Kúpios Ovexopuwrev abrovs, 
12 xoi JAdolwoe ràs ó000s abrOv. EE aùrôv ebAóygoe xal 
áyoyoce, kal é£ abrüv Tyy(ace, kal mpòs avrov iyyywrev: àT 
avTOv koTwypácaTro, kal éraTetvoce, koi àvéorpejev abroUs 
mò oracews abrOv. ‘Qs myàòs kepajéos èv xetpi aùro?, 
macat al óðol avroU karà rTyv-eùðokiav aùrod™ oŭrws avőpw- 
ToL ÈV xetpi TOD 7oUujcavros AÙTOÙS, åTodoDvaL AÙTOLTS karà 
Tv Kpigiw aùroùð. 'Arévavrı TOD kakoU Tò dyaÜ0v, kal 
åmévavrųı TOD Üavárov 1:5 wù, ovros àmrévavrı eùoeßods 
åpaprwàós. Kal oUros éu[9AeWov eis mavra tà épya tod 
iyi rov, úo úo ëv KATÉVAVTL TOU ÉvVOs. 

11]  Keyó éoexaros ğypýrvyoa, kai korekNopovójnoa. odrovs 
12 kaĝĵùs àr àpxis.  EAégoov Xaóv, Kupie, kekàypévov èr 
13 ôvóparí cov, kai IopaÀ Ov zporoyóvo ópoíocas. Oik- 

Teipyoov TóÀw áyiádopartós gov lepovoaip, zóÀw. KaTa- 
14 maúparós cov.. Hoov ZXubv pat rà Àóyi cov, kal ázó 
15 Tis ðóéņs aov róv Aaóv cov. | Aós papr/ptov Tots év àpxyj 

ktigpací gov, kai €yeipov 7podnyretas tràs èT óvój.arÁ Tov 
16 90s juo Ov rots vmop.évovat ae, koi oi zpodijrat oov èur- 
aTevÜirocav. 

Elodkovoov, Kúpte, Oejoeos TOv ixerüv oov, karà Twv 
ebAoytav "Aapüv cepi ToU aod cov, kal yvocovrat zrávres 
18.oi émi ris y5js, ötre où Kúpios €t ó eos rv alóvov.  Iàv 

Ppôpa ayerat kouMa, eae 06 Bpôðpa Dpoparos káAMov. 
19 Gápvyé yeúeraı Dpopara Öńpas, ovrws kapOía avveri) 
20 Aóyovs wevóets. Kapõia ovpeBÀz) oce, Aomqv, kai av- 
Opwros zoXmetpos àvraroðwoet avTÀ. 
2|  Ilávra áfpeva. érióüé£erat yvvy), čari 06 ÜvyárQp Ovyarpòs 
22 Kpeícg av. | KdAXos yuvarkòs tAapivet zpócwzrov, kat vmép 
23 mücav émifupiav ávÜporrov vrepdyei. El &aTw éri yAóo- 
ons aùris €Àeos kal zpaobrys, oùk eo Tw ô àvyp abris kaĝ 
vioùs àvÜpomov. 
94 “O kropuevos yvvoiko évápxerat kmájoeus, onov kar 
25 abróv kai oT/Àov dvaraúsewv. OÙ obk ort $paypós, 

Òaprayýoerat krua, kal oÙ obK STL uv), oTeváéet 

26 cAavoj.evos. Tis yàp miorteúoe eGovo Anori o$aAAouévo 
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taketh heed to the commandment; and he 
that trusteth in him shall fare never the 
worse. 

There shall no evil happen unto him that 
feareth the Lord; but in temptation even 
again he will deliver him. ? A wise man hateth 
not the law; but he that is an hypocrite 
therein is as a ship in a storm. 3 A man ef 
understanding trusteth in the law; and the 
law is faithful unto him, as an oracle. * Pre- 
pare what to say, and so thou shalt be heard: 
and bind up instruction, and then make an- 
swer. 9'['he heart of the foolish is like a cart- 
wheel; and his thoughts are like a rolling axle- 
tree. 9 A stallion horse is as a mocking friend, 
n e neigheth under every one that sitteth upon 
uim. 

; Why doth one day excel another, when as 
all the light of every day in the year is of the 
sun? 5 By the knowledge of the Lord they 
were distinguished: and he altered seasons 
and feasts. 9 Some of them hath he made high 
days, and hallowed them, and some of them 
hath he made ordinary days. 

10 And all men are from the ground, and 
Adam was created of earth. ! In much 
knowledge the Lord hath divided them, and 
made their ways diverse. !? Some of them 
hath he blessed and exalted, and some of them 
hath he sanctified, and set: near himself: but 
some of them hath he cursed and brought low, 
and turned out of their places. !? As the clay 
is in the potter's hand, to fashion it at his 
pleasure: so man is in the hand of him that 
made him, to render to them as liketh him best. 
M Good is set against evil, aud life against 
death: so is the godly against the sinner, and 
the sinner against the godly. 1 So look upon 
all the works of the most High; and there are 
two and two, one against another. 

l'Though I was the last to wake up, yet 
I received their inherite nce as from the begin- 
ning. ? O Lord have mercy upon the people 
that is called by thy name, and upon Israel, 
whom thou hast named thy firstborn. ?? O be 
merciful unto Jerusalem, thy holy city, the 
place of thy rest. 4 Fil Siom with thine 
unspeakable oracles, and thy people with thy 
glory. 5 Give testimony unto those that thou 
hast possessed from the beginning, and raise 
up prophets that have been in thy name.  Re- 
ward them that wait for thee, and let thy 
prophets be found faithful. 

YO Lord, hear the prayer of thy servants, 
according to the blessing of Aaron over thy 
people, that all they which dwell upon the 
earth may know that thou art the Lord, the 
eternal God. !5 The belly devoureth all meats, 
yet is one meat better than another. !9 As the 
palate tasteth divers kinds of venison: so doth 
au heart of understanding false speeches. .% A 
froward heart eauseth heaviness: but a man 
of experience will recompense him. A 

21 À woman will receive every man, yet 18 one 
daughter better than another. %2 The beauty 
of a woman cheereth the countenance, and a 
man loveth nothing better. %3 If there be 
kindness, meekness, and comfort, in her tongue, 
then is not her husband like other men. 

^ He that getteth a wife beginneth a posses- 
sion, & adp, like unto himself, and a pillar of 
rest. 9 Where no hedge is, there the posses- 
sion is.spoiled : and he that hath no wife wi 
wander up and down mourning. ?9 Who will 
trust a thief well appointed, that skippeth 
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from city. to city ? so [who will believe] a man 
that hath no: house, and lodgeth wheresoever 
the night taketh him? 

Every friend saith, I am his friend also: but 
there is a friend, which is only a friend in name. 
! [s it not a grief unto death, when a com- 
panion and friend is turned to an enemy? 30 
wicked imagination, whence camest thou 1n to 
cover the earth with deceit? * l'here isa com- 
panion, whieh rejoiceth in the prosperity of a 
iriend, but in the time of trouble will be 
against him, 5 There is a companion, wnich 
helpeth his friend for the belly, and taketh up 
the buckler against the enemy. 9 Forget not 
thy friend in thy mind, and be not unmindful 
of him in thy riches. 

? Every counsellor extolleth counsel; but 
there is some that counselleth for himself. 
8 Beware of a counsellor, and know before 
what need he hath; for he will counsel for 
himself; lest he cast the lot upon thee, ? and 
say unto thee, Thy way is good: and afterward 
he stand on the other side, to see what shall 
befall thee. W Consult not with one that sus- 
pecteth thee: and hide thy counsel from such 
as envy thee. !! Neither consult with a woman 
touching her of whom she is. jealous; neither 
with a coward in matters of war; nor with a 
merchant concerning exchange; nor with a 
buyer of selling; nor with an envious man of 
thankfulness; nor with an unmerciful man 
touching kindness; nor with the slothful for 
any work; nor with an hireling for a year of 
finishing work; nor with an idle servant of 
much business: hearken not unto these 1n any 
matter of counsel. 

12 But be continually with a godly man, 
whom thou knowest to keep the command. 
ments of the Lord, whose mind is according to 
thy mind, and will sorrow with thee, if thou 
shalt miscarry. P And let the counsel of thine 
own heart stand: for there is no man more 
faithful unto thee than it; 1$ for a man's mind 
is sometime wont to tell him more than seven 
watchmen, that sit above in an high tower. 
5 And above all this pray to the most High, 
that he will direct thy way in truth. !? Let 
reason go before every enterprize, and counsel 
before every action. 

Y The countenance is à sign of changing of 
the heart. !9$ Four manners of things appear: 
good and evil,life and death: but the tongue 
ruleth over them continually. P? There is one 
that is wise and. teacheth many, and yet is 
unprofitable to himself, % There is one that 
sheweth wisdom in words, and is hated: he 
shall be destitute of all food. ?! For grace is 
not given him from the Lord ; because he is 
deprived of all wisdom. 7? Another is wise to 
himself; and the fruits of understanding are 
commendable in his mouth. 

33 A wise man instructeth his people; and 
the fruits of his understanding fail not. ?% A 
wise man shall be filled with blessing; and 
all/they that see him shall count him happy. 
Phe days of the life of man may be num- 
bered; but the days of Israel are innumerable. 
16 A wise man shall inherit glory among his 
people, and his name shall be perpetual. 

27 My son, prove thy soul in thy life, and see 
what is evil. for it, and give not that unto it. 
233 For all things are not ma s for all men, 
neither hath every soul pleasure in every thing. 
9 Be not insatiable in any dainty thing, nor 
too greedy upon meats: 9 for excess of meats 
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êk TOÀeuns eis mów; oUras-dvÜperrq uù €xovrt vogatàv 
kai karaAvovrt o éàv óyuay. | 

làs pios épéi, éduMama. abrQ kdyd: àÀN čori (Nos 9T 
òvóuarı póvov hios. — Obi Avr ét. čws Üavárov, ératpos 2 
«ai $iAos rpemópevos cis- éxÜpav; “Q movqQpóv èvbópnpa, 3 
TOUev évekvAca gs kaXvDyrat Tijv égpàv èv ðoMmórnre;  "Erai- 4 

, H 3 , o ` 3 e , y 
pos piov èv ebjpoa svo óerat, kai. év karp ONipews éarat 
àmévavrı. `Eraîpos piw ovurove& xápw -yaacrpós, évavrt 5 
moAékov Aýyperari dorida. Mù èman (Xov èv m vvxgj 6 
cov, kal uù) åuvnpovýons avroV èv xpýpací oov. 

Ilâs súußovňos èéaípet BovXjv, AAN čorti-ovufovieúav 7 
eis éavróv. — 'Amó ovupoúiov púňaćov tůýv yuyýv aov, kai 8 
yvàÓ. mpórepov Tís avroð Xpeía: kai yàp aùTòs éavrQ 
BovAeéaerav. payrore BáXy mi aoi kMijpov, kai eimy oor 9 
koi] 1] 690s mov: kai orýoerat é£ évavrías iðeiv TO ovufy- 
cóp.evóov oor: Mù [BovAevov merà ToU vmoßeropévov oe, 
kat amò TOv Eyoúvrwv ce kosyov Boviýv. Merà yuvarkòs 
mepi àvrijAov aÙTs, Kal perà. erod mepi moAéuov: perà 
èurópov mep peraßoňías, al perà dyopáčovros epi 
Tpdceuns: perà Backavov mepi eùyapiorias, kai juerà dve- 
Aejpovos cepi xpyoromgÜe(as: perà ÓkvmpoU epi. mavtòs 
épyov, kai p.erü pao ÜCov een ríov mepit GuvreAeías, oikérr 
ápyd mepi ToÀMis épyagías: uù émexe èri roúrois mepi 
maons cvpfoviias. 

'AAN 1) perà àvópos eùoeßods éyOeAéxi£e, ðv üv émcyvàs 
cvvrypotvra. évroAds: Os èv TÜ Yvy avroU karà civ yvxxv 
gov, kai àv mraíeys, cwvaXyájce Ton: Kai [jovAiv 
Kapüias orhoov, oU áp éoTi coL TicTÓTepos abris: Vx) 
yàp dvópós &mayyéAAew éviore eiwÜev, 1) érrà akomol émi 
jp.ereópov kabypevoi émi akomijs. Kal émi mâot rovrots 
Sentre iyíorov, iva eùbúvy év àùnÂeia Tiv óðóv cov. 
cw mavròs épyov Aóyos, kai pÓ maons mpdéews 

0U^». 

"Ixvos àÀXousc eus kapüias. 'l'ércapa uépy àvaréAAet, 17, 
dyaÜOv kai kaküv, Gum] kai. Ödvaros, kai kvptevovca. éyóe- 
Aexós abrüv yAGOcgd écrw. "Eorw vp mavobpyos koi 19 
ToÀAÓv saiQevrijs, kai Ty] lOi. Vvxyj äxpnorós éorw. "Ecc 20 
copiópevos év: Aóyots puarós, ovros mdons Tpodüs Kal- 
vo1epijaet, oU yàp ¿dól avrà mapà Kvpiov xdpis, ort maons 21 

, H LA y 1 by ^ 507 A ` e 
copias orep. “Eorıi cohpòs tÅ iði Yvy, kai oi 22 
KAPTOL TIS TUVÉTEWS AÙTOD ETL OTÖMATOS TLOTOÚ. 

'Avip codós róv éavroU Aaóv. marðevoe, kai oi kaprot 23 
Tis cuvégeus abroU moroi. "Avi codós miyobýoerai 24 
ebÀoyias, kal pakapioÜciy abrOv závres oi ÓpOvres. Zw 25 
àvàópós èv apt )jepOv, kal oi Tj4épat ToO lopajA àva- 
pipxrot. “O aos év à Aag abro) kàypovoujoet mío Tw, 2 
kai Tò Ovoj.a. oUToU Cijaerat els Tóv aiva. | 

Tékvov, èv fj twf cov «eipacov rij Vroyijv cov, kai tàe 27 
Ti movQpóv abrj, koi pij Ó9s aùr. Où yàp wávra müci 28 
ovppépe, kal où târa ivy) èv «avri et0oket.— My) àárAm- 29 
oreíov "áoy Tpvéi), kai pi] ékxwÜgs èri éco ov: 
év 70ÀÀois yàp Ppúpacıv €oTat TOvos, kai 7) àmÀgoria 
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n ~ o ^ , , 
iyywt os xoÀépas. Ar ümÀ«qoartav ToÀÀoQt éreAevrygcav, 
€ P 
ó 0€ mposéywv mpoobyoe whv. 
/, ^ ^ 
Tipa larzpóv wpós tàs ypeias Tuais abToU, kai yàp avrüv 
w , 
éxrure Kúpios.  llapà yàp iiíarov écriv iasıs, kal zapà 
3 Je " X , 5 r , , 3 A 3 , 
BaciXéwos  Aýyeraı Oópa. Emørýun iarpoU àvvjocet 
[] `~ A z 
KepaAgv avrov, kai évavrıe peyortavav Îavpashýoerar. 
, E ~ 
4 Kúpios ékrwoev èk ys $áppaka, kai àv]p $póvımos où 
9 mposoyhet aùrois.  Oùk drò údov èyàvkavőn wp, eis TO 
6 0r É ` , M E] ^ " K ` JN e -— Ü , 
yvoaÓ5vai Tijv ioxvv abro) ; ai avTOS €Omkev àvÜporrots 
7 ». , E ^ éa Ü > ^ 0 , 3 ^ E. 
èmiorýunņnv évOofateoÜa. év rois Üavpaciows avroU. | Ev 
S TS 20 , E: ` L E ^ i ` E 
aùTots éÜepamevae, kai Npe vOv wóvov avrov. Mupewyos év 
, , , ^ 
TOUTOLS TOOTEL Méyua, kai où uù) cvvTeÀéoy épya avro, 
` , 2 ^ ^ ^ 
kai etpyjvi) TOP avrov OTV éri spoaozrov TIS Ts. 
Té , 123€ 2 , ` /, 2 » 5 : 
ékvov, èv áppooryQuari cov pù wapá[9Aeze, AAN Déar 
10 Kvpío, kat avrOs id , "ATO Ànpuéà 
vpiw, QÙTÒS idgerat ge. z600TQCov TÀnupéicav, 
^ X ` 74 
«ai e«UÜvvov xérpas, kal årò ráons dpaprías kaÓdpiuov 
11 Dú Aós eiwOL L ) ÔaÀ L 
Kap0iav.  Aós eùwðiav, kai juvmjoovvov cepuOdAews, KAL 
12 Acravov 7; AV, Qs pa] Vmdá Kal iamp® 00s TÓT 
2 rpoc$opàv, os u) vrápxov. Kai tavpo ðòs TÓTOV, 
^ ` * S » 
kai yàp aùròv éxkruye Kupios: kal uù) ámocT)r€ Gov, kai 
` 3 ^ , y A 
13 yàp a)roU xpeía. "Eort karpòs Ore kal év xepoiv avrQv 
14 ebwóía. | Kai yàp avroi Kupiov Oenf5 iva evoOu 
: yàp avroi Kwpiov OegUgcovrat, tva. eùoðwon 
4 2 cod 3 , yY ld € 
1ó avrois ávazavoi kai tacuv xápiw éuwooeos. “O åpap- 
, x ^ , ^ 
Távov évavrL TOU coujgcavros aUrOV, uTéToL eis xXeipas 
iatpo®. 
T , AS ^ , à , É AL e ` L4 
ékvov, TÌ vekpQ karáyayye 0ákpva, KAL às Oe.wü. rào xav 
» , MC , ^ , 
évapée Opývov: xarà Oe r5v Kpíciv avroU mzepioTeiAov TÒ 
^ 3 ^ ^ ` € LN ` ^ 3 ^ , 
17 còpa avro, kat pù Vreptóns Tiv tanv avrov. Iixpavov 
KAavÜnóv, kai Üépp.avov kozeróv, kai moiysov trò srévÜos 
SM zé’ ae n , ` " D ^ 
xarà Tiv åiav avroU T)uépav piav kai úo xápw OwiBoXijs, 
` 7 i e 
18 kai mapakàýőnrıe Xvwys éveka: ázmó A's yàp éx[Baive. 
, ` , , ^ 
19 Oavaros, kai Àvmw kapOtas kappet ioxvv. Ev dmoywyym 
, hy (a ` L4 ^ , 
20 zapa[Jatvet ka Xv, Kai Bios mrwyod xarà kapOtas. My) 
^ 2 , * , 
OQs eis AUzyv Tijv kapütav oov, aróoryoov avr]v uvqoOeis 
` y * ^ 
2] rà écxara. Mù éziXaÓg, où yáp stiv éwávoOos, xai 
$ ted E 3 , 
22 rovrov ovK &deXgoews, kai ceavróv kakoces.  MvyoOrr 
^ ld 3 ^ er 
TÒ kpipa avTOU, OTL OŬTWw Ws kal TÒ GOv:. uol XÜés, kai rot 
, > ^ 
23 owuepov. 'Ev àvamavcet vekpoU karaüzavcov TÒ JuvQpo- 
3 ^ ` , , B x I e ^ 
cvvov airov, kal s apakAx0qrt èv aùr® èv é£00o vvevparos 
GUTOU. 
,F , , A 
Zoóía ypappartéws év ebkaipia. OCyoNNs, kat 0 éXaogov- 
- LP" 3 ^ , r , € 
pevos Tpaéeu avrov copiobyoera. Ti coduoÓgoerat ó 
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O.ayev oi yàúpovres yàúupata a payióuv, kal 3] Vrojovr) 
2 Lol 3 ^ A 
avTOU dÀorðoat cowtÀ(av: Kapõiav avroU Once eis 
` € ^ : ? ^ 
Tò porat Gwypaphiav; kai f) àypvmvia avrov TeÀécat 
n 
€pyov. 
9 * 
Ovros xaÀkevs kaĝńuevos éyyvs ükuovos, kat karapav- 
"M4 , ^ , ` ` ^ 
avav apye ciónpw' àrpis zvpos Týéet c&pkas avrov, kai 
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bringeth sickness, and surfeiting will turn into 
choler. 3! By surfeiting have many perished ; 
but he that taketh heed prolongeth liis life. 

Honour a physician with tne honour due 
unto him for the uses which ye may have of 
him: for the Lord hath ereated him. ? For of 
the most High cometh healing, and he shall 
receive honour of the king. 3 The skill of the 
physician shall lift up his head: and in the 
sight of great men he shall be in admiration. 
+The Lord hath created medicines out of the 
earth; and he that is wise will not abhor them. 
? Was not the water made sweet with wood, 
that the virtue thereof might be known? 
$ And he hath given men skill, that he might 
be honoured in his marvellous works. ^ With 
such doth he heal [men,] and taketh away 
their pains. 8 Of such doth the apothecary 
make a confection; and of his works there is 
no A^ and from him is peace over all the 
earth. 


? My son, in thy sickness be not negligent: 
but pray unto the Lord, and he will make thee 
whole. W Leave off from sin, and order thine 
hands aright,and cleanse thy heart from all 
wickedness. ive a sweet savour, and a 
memorial of fine flour; and make a fat offer- 
ing,as not being. 3? Then give place to the 
physician, for the Lord hath created him: let 
him not go from thee,for thou hast need of 
him. !3 There is a time when in their hands 
there is good success. !* For they shall also 
pray unto the Lord, that he would prosper 
that which they give for ease and remedy to 
prolong life. ° He that sinneth before his 
Maker, let him fallinto the hand of the phy- 
sician. 


16 M y son, let tears fall down over the dead, 
and begin to lament, as if thou hadst suffered 
great harm thyself; and then cover his body 
according to the custom, and neglect not his 
burial. 7 Weep bitterly, and make great moan, 
and use lamentation, as he is worthy, and that 
a day or two, lest thou be evil spoken of: and 
then comfort thyself for thy heaviness; !?for 
of heaviness cometh death, and the heaviness 
of the heart breaketh strength. ?? In affliction 
also sorrow remaineth: and the life of the 
poor is the curse of the heart. % Take no 
heaviness to heart: driye it away, and remem- 
berthelastend. ?!Forget him not, for there 1s 
no turning again: thou shalt not do him good, 
but hurt thyself. 2 Remember his judgment: 
for thine also shall be so; yesterday for me, 
and to day for thee. 3 When the dead is at 
rest, let his remembrance rest; and be com. 
forted for him when his spirit is departed 
from him. 


?iThe wisdom of a learned man cometh by 
opportunity of leisure: and he that hath little 
business shall become wise. ?* How can he get 
wisdom that holdeth the plough, and that 
glorieth in the goad, that driveth oxen, and is 
occupied in their labours, and whose talk is of 
bullocks? % He giveth his mind to make fur- 
rows; and is diligent to give the kine fodder. 
?! So every carpenter and workmaster, that la- 
boureth night and day: and they that cut aud 
grave seals, and are diligent to make great 
variety, and give themselves to counterfeit 
imagery, and watch to finish a work : 


3 The smith also sitting by the anvil, and con- 
sidering the iron work, the vapour of the fire 
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from city to city ? so [who will believe] a man 
that hath. no: house, and lodgeth wheresoever 
the night taketh him ? 

. Every friend saith, I am his friend also: but 
there is a friend, which is only a friend in name. 
! [s it not a grief unto death, when a com- 
panion and friend is turned to an enemy? 30 
wicked imagination, whence camest thou in to 
cover the earth with deceit? | * There is a com- 
panion, which rejoiceth in the prosperity of a 
friend, but in the time of trouble will be 
against him, 5 There is à companion, wnich 
helpeth his friend for the belly, and taketh up 
the buckler against the enemy. ĉ Forget not 
thy friend in thy mind, and be not unmindful 
of him in thy riches. 

7 Every couusellor extolleth counsel; but 
there is some that counselleth for himself. 
8 Beware of a counsellor, and know before 
what need he hath; for he will counsel for 
himself; lest he cast the lot upon thee, ? and 
say unto thee, Thy way is good: and afterward 
he stand. on the other side, to see what shali 
befall thee, !! Consult not with one that sus- 
pecteth thee: and hide thy counsel from such 
as envy thee. !! Neither consult with a woman 
touching her of whom she is. jealous; neither 
with a coward in matters of war; nor with a 
merchant concerning exchange; nor with a 
buyer of selling; nor with. an envious man of 
thankfulness; nor with an unmerciful man 
touching kindness; nor with the slothful for 
any work; nor with an hireling for a year of 
finishing work; nor with an idle servant of 
much business: hearken not unto these in any 
matter of counsel. 

2 But be continually with a godly man, 
whom thou knowest to keep the command. 
ments of.the Lord, whose mind is according to 
thy mind, and will sorrow with thee, if thou 
shalt miscarry. ?3 And let the counsel of thine 
own heart stand: for there is no man more 
faithful unto thee than it; "for a man's mind 
is sometime wont to tell him more than seven 
watchmen, that. sit above in an high tower. 
5 And above all this pray to the most High, 
that he will direct thy way in truth. 1 Let 
reason go before every enterprize, and counsel 
before every action. 

17 T'he countenance is a sign of changing of 
the heart. !$ Four manners of things appear: 
good and evil,life and death: but the tongue 
ruleth over them continually. !9 There is one 
that is wise and. teacheth many, and yet is 
unprofitable to himself, 9?9'lhere is one that 
sheweth wisdom in words, and is hated: he 
shall be destitute of all food. ?' For grace is 
not given him from the Lord; because he is 
deprived of all wisdom. ?? Another is wise to 
himself; and the fruits of understanding are 
commendable in his mouth. 

?33 A wise man instructeth his people; and 
the fruits of his understanding fail not. ?' A 
wise man shall be filled with blessing; and 
all-they that see him shall count him happy. 
» The days of the life of man may be num- 
bered;:but the days of Israel are innumerable. 
36 A^ wise man shall inherit glory among his 
people, and his name shall be perpetual. 

27 My son, prove thy soul in thy life, and see 
what is evil for it, and give not that unto it. 
33 For all things are not profitable for ali men, 
neither hath every soul pleasure in every thing. 
9 Be not insatiable in any dainty thing, nor 
too greedy upon meats: 9 for excess of meate 
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êk TÓÀeos els TOÀw; oUros dàvÜpo uù €xovrt voactàv 
kai karaAvovrt oU àV Oy. : 

làs idos épet, éjiMama. aùr kgyo AN čore (Aog ST 
ôvóparı jóvov þíňos: Oùxı Aúry čvı čws Üavárov, ératpos 2 
«ai diXos tperópevos cis éxÜpav; Q movypòv èvbúunpa, 3 
rólev évekvňíoðns kañóyari iv. égpàv èv óouórqgre; ‘Erai- 4 
pos píiàov èv eùdpooúvy vjOerau, kal èv kapo ONiYews arat 
àmévavri. ^"Eraipos dw ovurovei xápw yasrpòs, évavrt 5 
voAépov Axjjerac dorida. Mù émiXá09. diov èv N vvxgj 6 
cov, kal ui) àuvypovýoys oiXroU èv xpijp.adt oov. 

Ilâs ovjSovXos. é£aípev BovMiv, àÀX. éori.ovu9ovAebov 7 
eis éavróv. — 'Avó avpu[JosAov $UXa£ov 72v yuxýv cov, kai 8 
yvà6. mpórepov tís abroU Xpeía* kai yàp aùtòs éavrQ 
BovAeiaerav goprore Bay éri col kNijpov, kal emy ao, 9 
koi] 1j 600s sov: kat orjoerat è évavr(as iðetv Tò ovub- 
coj.evov cor. Mù BovAevov merà tod úmoßeropévov ac, 10 
«ai amò rv yoúvrwv oe kpoyov Boviýv. Merà yvvoukós 11 
Tepl AVTIČHÀOV abrís, kai perà OeuXoU epi zoAéuov: METÀ 
éuzOpov epi peraßoñias, Kai perà dyopátovros mepi 
vpáceus: perà Baokávov epi eUxapuarías, kal METÀ dye- 
Aejuovos mepi xpqoronÜe(as: perà ÓkvgpoU epi. mavrós 
&pyov, kal perà jug Ütov èpeoriov mepi awvreAe(as, oikérg 
àpyd mepi modis épyacías: pù émexe émi roórois mepi 
maons cvpfoviias. 

'AAN dj perà àvópós eùoefods évOeAéyuCe, üv äv èmiyvös 
cvrypobvra. évroAds: Os év T iyvxjj avroU karà Tijv yrvxxv 
cov, kai éày mraions, cwvaXyájce con: Kai Bovàùv 18 
Kopüías cTijcov, où ydp éaTí coL Tuo TÓTepos avrijs* Vvxi) 14 
yàp àvópós ámayyéAXew éviore etwÜev, 1) érrà. akoro émi 
pereópov kaÜmnpevo, émi okomis. Kal émi müoi rovrots 
óejünr. iUícrov, iva eùbúvy èv àA«Ücíe Tiv óðóv cov. 
Apy mavròs épyov Aóyos, Kal wpó maons mpágews 
Bov^. 

"Ixvos àAXowoceos kapóías. Téroapa pépy àvomréAXet, 17, 
&yaÜov kal kakOv, Cw») kal Üávoros, kai KvpteUovoa èvõe- 
Aexüs abrüv yAOccá écrw. "Eoriv àvùp mavoñpyos kai 19 
mov zoi6evrijs, kai TH (io. Vvxyj axpnorós éorw. "Eort 20 
coduop.evos. v: Xóyots pars, otros máons rpodijs kað- 
vo7epija et, où yàp 60005 avrà vrapà. Kvpiov xápis, Ort maons 21 
cooías éoTepuÜg.  "Eori. copòs cy iðiq wvxy, kai ot 22 
KAPTOL TIS TUVÉTEWS aUroU ÉzrL a TOJ.aTOS TLOTOÚ. 

'Avip modjós Tóv éavro) Aaóv.oi0eóce, kal oi kaprol 23 
Tis cuvégeos abroU moroi. Avo codós màyohýoerati 24 
ebÀoyías, kal pakapiodoiy abrOv mávres oL OpOvres. Zen) 25 
àvópos èv àpiÜp uepõv, kai oi uépat ToU 'lopayA åva- 
piðpyror. “O aos èv cà Aag abroU kXAypovoyyjoer mío rw, 26 
kai Tò Ovojua. o UrOU Cijaerat eis TÓv ava. 

Tékvov, èv T wñ «ov meipacov 71v puyijv aov, xai ie 27 
Ti movQpóy aùTh, kai pù As aùr. Où yàp mávra müci 28 
ouppépe, kal oi zrüca ivxy) èv mavti eb0oket, Mù aràq- 29 
oTeUov èv maon Tpvjj, kai pi] ékyvÜps émi éOeopuárow- 
éy coÀAots yàp Dpdópacw čorar móvos, kai ý Amànoria 30 
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us ] Tua tarpov TPOS TÜS xpetas Tuxats aUroU, kal yàp avrov 
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9  'Tékvov, év àpp )po Tt ; 1 JAN eUca 
„êv àppooT)uort cov pi] vopá[9Xeme, AAN edgar 
, MT LU `N 37 , 
10 Kvpíe, kai avrós idcerat me.  "AróorqQoov mXqpuuéAetav, 
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kal eUÜvvov xetpas, kai óz0 maons åpaprías kaÜápwrov 
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* 3 ^ , y -^ 
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18 NA AxÜ Jin 4 e 3» "We ` , , 
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, " , , ^ 
19 Oavaros, koi Avmw xapótas kappet ioxvv. Ev åraywyn 
90 TR ^N , hj L4 ^ MN , ` 
zapa[Saíve, kai my, Kai Bios mTwyxod karà kapõias. Mù 
^ ^ ` [ b 
00s els AUzQv riv kapOLav aov, aróornoov abriv pvnobeis 
21 và. 4 1 M) eXaÓ5, où yap è èmadvoð i 
2 oyara. 1 èman, où yap ért émavoOos, kat 
29 ^ 3 3 d LÀ EY ^ r M , 0 
2 Torov ovk GdeXyoes, kai CEAVTÒV kakoaets. volri 
NM , ^ [/ * 
TÒ Kpipa a9roU, OTL oUTo (os kai TO cv. épo XOés, kai aot 
, 2 m^ 
23 owpepov. 'Ev åvaraúset vekpo? kardázavcov TÒ pvnpó-= 
^ e^ , 
c'vvov aùÙùToD, kai zapakXjÜrt èv aùr èv é£00o mveUparos 
3 ^ 
GUTOU. 
, ^ * , 
24  Xodía ypapgaréus èv ebkaipto. a XoXijs, kai ó éXaaov- 
Cw -- ^ [4 
25 pevos zpáéew. airov codwOQsera. Ti oopiobyoerar ó 
^ ^ 74 ld 
Kparüv àporpov, kai kavyúpevos èv Oopart kévrpov, Roas 
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éAasvov kat àvaotpepópevos év €pyous aùTÕV, Kad 1) uy ynos 
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26 aùrod év viois ravpQv; Kapõiav aùroð ðwoe èkõoðvar 
^ ^ /, 
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€pyov. 
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bringeth sickness, and surfeiting will turn into 
choler. 3! By surfeiting hove many perished ; 
but he that taketh heed prolongeth his life. 

Honour a physician with tne honour due 
unto him for the uses which ye may have: of 
him: for the Lord hath created him. ? For of 
the most High cometh healing, and he shall 
receive honour of the king. 3 'l'he skill of the 
physician shall lift up his head: and in the 
sight of great men he shall be in admiration. 
1 The Lord hath created medicines out of the 
earth; and he that is wise will not abhor them. 
* Was not the water made sweet with wood, 
that the virtue thereof might be known? 
6 And he hath given men skill, that he might 
be honoured in his marvellous works. 7 With 
such doth he heal [men,] and taketh away 
their pains. 9 Of such doth the. apothecary 
make a confection; and of his works there is 
no Fu and from him is peace over all the 
earth. 


? My son, in thy sickness be not negligent: 
but pray unto the Lord, and he will make thee 
whole. : 0 Leave off from sin, and order thine 
hands aright, and cleanse thy heart from. all 
wickedness. !! Give a sweet savour, and a 
memorial of fine flour; and make a fat ofter- 
ing, as not being. ??' Then give place to the 
physician, for the Lord hath created him: let 
him not go from thee, for thou hast need of 
him.  !5 There is a time when in their hands 
there is good success. ?* For they shall also 
pray unto the Lord, that he would prosper 
that which they give for ease and remedy to 
prolong life. $ He that sinneth before his 
Maker, let him fall into the hand of the phy- 
sician. 

16 My son, let tears fall down over the dead, 
and begin to lament, as if thou hadst suffered 
great harm thyself; and then cover his body 
according to the custom, and neglect not his 
burial. V Weep bitterly, and make great moan, 
and use lamentation, as he is worthy, and that 
a day or. two, lest thou be evil spoken of: and 
then comfort thyself for thy heaviness; !8 for 
of heaviness cometh death, and the heaviness 
of the heart breaketh strength. ?9 In affliction 
also sorrow remaineth: and the life of the 
poor is the curse of the heart. % Take no 
heaviness to heart: drive it away, and remem- 
ber the last end. ?!Forget him not, for there is 
no turning again : thou shalt not do him good, 
but hurt thyself. 2 Remember his judgment: 
for thine also shall be so; yesterday for me, 
and to day for thee. ?9 When the dead is at 
rest,let his remembrance rest; and be com. 
forted for him when his spirit is departed 
from him. 

A The wisdom of a learned man cometh by 
opportunity of leisure: and he that hath little 
business shall become wise. 9 How can he get 
wisdom that holdeth the plough, and that 
glorieth in the goad, that driveth oxen, and is 
oceupied in their labours, and. whose talk is of 
bullocks? ?9 He. giveth his mind to make fur- 
rows; and is diligent to give the kine fodder. 
?7 So every carpenter and workmaster, that la- 
boureth night and day : and they that cut and 
grave seals, and are diligent to make great 
variety, and give themselves to counterfeit 
imagery, and watch to finish a work : 


28 The smith also sitting by the anvil, and con: 
sidering the iron work, the vapour of the fire 
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waters doth return into the sea. ? All bribery 
and injustice shall be blotted out: but true 
dealing shall endure for ever. ?? The goods of 
the unjust shall be dried up like a river, and 
shall vanish with noise, like a great thunder in 


rain. 

H While he openeth his hand he shall re- 
joice: so shall -transgressors come to nought. 
15 The children of the ungodly shall not bring 
forth many branches: but are as unclean roots 
upon. a hard rock. /6'l'he weed growing upon 
every water and bank of a river shall be pulled 
up before all grass. t. 

1? Bountifulness is às a most fruitful garden, 
and mercifulness endureth for ever.  !5 To 
labour, and to be content with that a man 
hath, is à sweet life: but he that findeth a 
treasure is above them both. !" Children and 
the building of a city continue a man's name : 
but.a blameless wife is counted above them 
both. % Wine and music rejoice the heart: 
but the love of wisdom is above them both. 

2 The pipe and the psaltery make sweet 
melody: but a pleasant tongue is above them 
both. 2 Thine eye desireth favour and beauty: 
but more than both the first sprouting of corn. 
233 A friend and companion never meet amiss: 
but above both is a wife with her husband, 
% Brethren and help are against time of 
trouble: but alms shall deliver more than 
them both. :? Gold and silver make the foot 
stand sure; but counsel is esteemed above 
them both. .?9 Riches and strength lift up the 
heart: but the fear of the Lord 1s above them 
both: there is no want in the fear of the Lord, 
and it needeth not to seek help. 7 The fear of 
the Lord is a fruitful garden, and .covereth 
him above all glory. . ' 

23 My son, lead not a beggar's life; for better 
itis to die than to beg. ? The life of him that 
dependeth on another man's table is not to be 
counted for a life; for he polluteth himself 
with other men's meat: but a wise man well 
nurtured will beware thereof. 0 Begging is 
sweet in the mouth of the shameless: but in 
his belly there shall burn a fire. 

O death, how bitter is the remembrance of 
thee to a man that liveth at rest in his pos- 
sessions, unto the man that hath nothing to 
vex him, and that hath prosperity in all things: 
yea, unto him that is yet able to receive meat! 
* O death, acceptable is thy sentence unto the 
needy, and unto him whose strength faileth, 
that is now in the last age, and is vexed with 
all things, and to him that despaireth, and 
hath lost patience! ? Fear not the sentence of 
death, remember them that have been before 
thee, and that come after; for this is the sen- 
tence of the Lord over all flesh. * And why 
art thou against the pleasure of the most 
High? there is no inquisition in the grave, 
whether thou have lived ten, or an hundred, 
or a thousand years. 

5 The children of sinners are abominable 
children, and they that are conversant in the 
dwelling of the ungodly. 9 The inheritance of 
sinners' children shall perish, and from their 
posterity shall be a perpetual reproach. 7 The 
children will complain of an ungodly father, 
because they. will be reproached for his sake. 
$ Who be unto you, ungodly men, which have 
forsaken the law of the most high God! for if 
ye increase, it shall be to your destruction: 
* and if ye be born, ye shall be born to a curse: 
and if ye die, à curse shall be your portion. 
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cav àvakájrTet; Tlâv pov kai áOtkía éfaXeÜaerau, 12 
kai miotis els róv aiQva orýoerat. Xpýpara dOtkaov ös 13 
Torauós fupavÜgcera, kal òs Bpovrů) gweyáA èv verg 
é£yxnjoet. 

'Ev rà ávoifo: abróv xeipas, ebjpavÜjoera, ovras oi l4 

s 3 mA E] s À A 3- ^ Am 
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kal loxvs àvvyocovst kapõiav, kai rèp àj.dórepa. póßos 
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uM ` " ^ 7 7 ^ 23 , s 
10 «ai ovvokykula puro ponh. Ev mapÜevto. prote 
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pýrore toon ce èriyappa éxÜpots, AaMàv èv Tõde, kat 
ékkAqrov Aao), kai rarawyóvy oe èv mNýÂee mov. 
12 IIavri ávOporro u) éuPAere èv k&AXet, kat év péro yvvatkðv 
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EccLEs. XLI. 10—XLII. 13. 


10 All that are of the earth shall turn to 
earth again: so the ungodly shall go from a 
curse to destruction. !! Phe mourning of men 
is about their bodies: but an ill name of sin- 
ners shall be blotted out. !? Have regard to 
thy name; for that shall continue with thee 
above a thousand great treasures of gold. !3 A 
good life hath but few days: but a good name 
endureth for ever. 

! My children, keep discipline in peace: for 
wisdom that is hid, and a treasure that is not 
seen, what profit is in them both? !5 A man 
that hideth his foolishness is better than a 
man that hideth his wisdom. !6 Therefore be 
shamefaced according to my word: for it is 
nob good to retain all shamefacedness; neither 
is it altogether approved in every thing. 


V Be ashamed of whoredom before father 
and mother: and of a lie before a prince and 
a mighty man; !3 of an offence before a judge 
and ruler; of iniquity before & congregation 
and people; of unjust dealing: before thy 
partner.and friend; ? and of theft in regard 
of the place where thou sojournest, and in 
regard of the truth of God and his covenant ; 
and to lean with thine elbow upon the meat; 
and of scorning to give and take; Xand of silence 
before them that salute thee; and to look upon 
an harlot; land to turn away thy face from 
thy kinsman; or to take away a portion or a 
gift; or to gaze upon another man's wife; ?or 
to be overbusy with his maid, and come not 
near her bed ; or of pius cir speeches before 
friends; and after thou hast given, upbraid 
not; 

Or of iterating and pe again that 
which thou hast heard; and of revealing of 
secrets; so shalt thou be truly shamefaced, 
and find favour before all men. Of these 
things be not thou ashamed, and accept no 
person to sin thereby : ? of the law of the most 
High, and his covenant; and of judgment to 
justify the ungodly; ë of reckoning with thy 
partners and travellers; or of the gift of the 
heritage of friends; *of exaetness of balance 
and weights; or of getting much or little; 
?and of merchants’ indifferent selling; of 
much correction of children ; and to make the 
side of an evil servant to bleed. 

6 Sure keeping is good, where an evil wife is; 
and locked ip, where many hands are. 7 Deliver 
all things in number and weight; and put all 
in writing that thou givest out, or receiyest In. 
8 Be not ashamed to inform the unwise and 
foolish, and the extreme aged that contendeth 
with those that are young: thus shalt thou be 
truly learned, and approved of all men living. 


? A daughter isa wakeful care to a father; 
and the care for her taketh away sleep: 
when she is young, lest she pass away the 
flower of her age; and being married, lest 
she should be hated: ! in her virginity, lest 
she should be defiled and gotten with child in 
her father's house; and having an husband, 
lest she should misbehave herself; and when 
she is married, lest she.should be barren. 
11 Keep a sure watch over a shameless daughter, 
lest she make thee a laughingstock to thine 
enemies, and a byword in the city,and a re. 
proach among the people, and make thee 
ashamed before the multitude, 12 Behold not 
everybody's beauty, and sit not in the midst 
women. B For from garments cometh a moth, 


Eccres. XLII. 14—X LIII. 17. 


and from. women wickedness. !5 Better is the 
zhurlishness of a man than a courteous woman, 
a woman, J'saæy, which bringeth shame and 
reproach. 

i5 I will now remember the works of the 
Lord, and declare the things that I have seen: 
In the words of the Lord are his works. !9'The 
sun that giveth light looketh upon all things, 
and the work thereof is full of the glory of the 


ord. s 

17 The Lord hath not given power to the 
saints to declare all his marvellous works, 
which the Almighty Lord firmly settled, that 
whatsoever is might be established for his 
glory. !8 He seeketh out the deep, and the 
heart, and considereth their crafty devices: 
for the Lord knoweth all that can be known, 
and he beholdeth the signs of the world, 
9? declaring the things that are pim? and for to 
come, and revealing the steps of hidden things. 
%2 No thought eseapeth him, neither any word 
is hidden from him. 

* He hath garnished the excellent works of 
his wisdom, and he is from everlasting to ever- 
lasting: unto him may nothing be added, 
neither ean he be diminished, and he hath no 
need of any counsellor. 2 Oh how desirable are 
all his works! and that a man may see even to 
a spark. 2 Al these things live and remain 
for ever for all uses, and they are all obedient. 
*! All things are double one against another: 
and he hath made nothing imperfect. 5 One 
thing establisheth the good of another: and 
who shall be filled with beholding his glory? 

The pride of the height, the clear firmament, 
the beauty of heaven, with his glorious shew ; 
? the sun when: it appeareth, declaring at his 
rising a marvellous instrument, the work of 
the most High: 3at noon it parcheth the 
country, and who can abide the burning heat 
thereof? 4A man blowing a furnace is in 
works of heat, but the sun burneth the moun- 
tains three times more; breathing out fiery 
vapours, and sending forth bright beams, it 
dimmeth the eyes. ? Great is the Lord that 
made it; and at his commandment it runneth 
hastily. 6 He made the moon also to serve in 
her season for a declaration of times, and a 
sign of the world. 7 From the moon is the 
sign of feasts, a light that decreaseth in her 
perfection. ?'Lhe month is called after her 
name, increasing wonderfully in her changing, 
being an instrument of the armies above, 
shining in the firmament of heaven; ° the 
beauty of heaven, the glory of the stars, 
an ornament giving light in the highest 
places of the Lord. W At the commandment 
of the Holy One they will stand in their order, 
and never faint in their watches. !! Look upon 
the rainbow, and praise him that made it; 
very beautiful it. is in the brightness thereof. 
? [t compasseth the heaven. about with a 
glorious circle, and the hands of the most 
High have bended it. !3 By his command- 
ment he maketh the snow to fall apace, and 
sendeth swiftly the lightnings of his judgment. 
M Through this the treasures are opened: and 
clouds fly forth as fowls. !^ By his great power 
he maketh the clouds firm, and the hailstones 
are broken small. 

16 At his sight the mountains are shaken, and 
at his will the south wind. bloweth. 17 The 
noise of the thunder maketh the earth to 
tremble: so doth the northern storm and the 
whirlwind: as birds flying he scattereth the 
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^ , L4 n. L4 3 ` kòl 
yuvarkòs movypia yuvaikós. Kpeicswv movnpia àvðpòs 7) 14 
åyaßororðs yuv), kat yuvi karaio xovovaa. eis óvetótaóv. 


Mvyobýoopar 0r) Tà čpya Kupíov, kai à éwpaka èkðimyý- 15 

; E "A L S 3 AN q A 
copar év Aoyois Kvpiov 7à épyo avrov. "Hos pwriwv 16 
karü vüv éméDAeje, kat rijs déns aùrod mAjpes TO &pyov 
QUTOU. 

Oix« évezoígse rots åyiors Kúpios ékÓupyijoaa ot távra 17 
tà Üavuagia abro), à écTepéoce Kóptos ó vavrokpárop, 
ornpiyőğvar év ón abroU rò mav. "Afjvaaov koi kapOtav 
é£Lxvevae, kat èv mavovpyevuacv aùt®v OvevorÜn: éyvw yà 
€ D E » MZ , P ^ " , y" 
ô Kvpios zücav ei0gaw, kat évéBAeyev eis onuerov alQvos* 
åmayyéÀwv Tà zapeXQÀvOóra kai émecópeva, kai dzoka- 
Avm TOV Uxvy &zokpoduv. |. Ov apijA0ev airóv mv ðavónpa, 
oùk èkpúßny à avroU oùðè eis Aóyos. 
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19 
20 


EN 

eat 91 
» 
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Tà peyañcia Ts copias aùroð èkóounoe, kal éws 
Tp0 TOU al@vos kai eis 10v aiQva, oùre mposeréðn 
jÀarTOÜw$, koi ov0é poo«0ej05 ov0cvós ovußovdov. 
Tüvra Tà épyoa avro0 émiÜvugrà, kai ðs omwÜgpós èst 
Ücopijcat.  Ilávra TaUra h kai pévet eis TÓv aiðva èv 
macas ypeiais, kai mávra vzrakoje. —llávra 0wcà tv 
KaTévavrL TOU évüs, kai oUk êroimoev obtütv ékAetmrov, "Ev 
TOU évòs êrrepéwoe Tà dyaÜà, kai tis m XqoÜnoerat ópüv 
00fcav a)TOD; 
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25 


/ g i / , ^ S ^ 
Tavpiaua Wi/ovs, oTepéwpa kalÎapıótyros, eiGos oùpavoù 43 
ed / 
èv ópápart 06s. “HMos èv ómraaío OtyyéAANov ér é£00o, 2 
^ | 3 " ^ B 
ckevos ÜavuacTóv, épyov btorov. 'Ev peonpppig avrov 9 
E 2 ^ , [4 
àva£ypaíve, xópav, KAL évavriov kavp.aTos aroU Tis ÚTOOTN- 
d ld 
gerar;  Kdjuvov $voQv év épyow kaúparos, rpurAacius 4 
[] E Z » $2. ANDE. A > ^ $5 Ns i 
Mos éxkalwv opi]: åTuiðas TvpdOets é.va Ov, kat kd uTwv 
3 r 3 ^ 5 bi AÀu 2 " Mé K ^ € z 5 
ákrivas pavpot Od0aAjuoUs. . Méyas Kvptos ó soujcas 
^ ) 
aùròv, kai êv Aóyots GUTOU katréomevoe Topetav. Kai 7» 6 
cevy èv szücw eis kapòv abrjs, àvdóet$w xpóvav, kai 
^ ^ 2 ^ ^C S 
getov aivos.. "Avo ceM]vgs onuetov éoprüs, pworhp T 
peroúuevos èri c'uvreAetas, Mov xarà. TÒ övopa abris 8 
éc Tw, ov£avopévg ÜavpagTüs èv àÀAXowocer okedos mape- 
^ > [4 3 e 3 O Aa 9 Ay » € TN 9 
BoXàv èv pen év orepewparıe obpavoU ékXajmrov: Kados 
^ E j á r 
oùpavoð, óa dorTpuv,  kóopos þwriwv, èv wwicrois 
, [4 /, d ^ 
Kvptos. "Ev Aóyots fytov ar)covraL karü kpüua, kai lO 
^ ^ ^ 3 , M lY 
où pù ékAvÜGgw èv dwvAakais abrüv. Ise rógov, koi ll 
mem i NL A ^ / 
€bAóyqcov TÒV rov]c'avro, avT0, a«boOpa. cpatov v TO avyac- 
^ Zins , ^ jc 
partt QUTOU. "Eyipoocev. obpavóv Èv KUKÀWTEL 66s, Xetpes 12 
byicrov érávrvcay abró.  Ilpoor&ypart abroU. karéamevae 13 
Xtóva., kat TOXUVeL åoTparàs kpiuaros avrov.  Aià ToUro l4 
/ ld 
Tvedx0ncav Ünc'avpot, kai écémryoay vejéAat ðs mered. 
"Ev f% abro) lo xvo vepéňas, xai OuÓpó Abor 15 
Ev ueyaAeio ovroU ta xXvoe vepédas, kat Ow pvpusav Atto 
; | 
xaAátys. 
ü dj ^ A i , 
Kai èv ózracíats avro0 caevbýoerai 0py, èv OeNýparı 16 
k "^ ^ ^ * 
Tvevcerat vóros. wv povrüs abroU dOivgoe yiv, kai 17 
l4 ^ 
Ka ravyis Bopéov xai cevorpod -ve)paros' (s erewa 
hj ) € 
kaÜvrTáp.eva TÁGOEL xióva, Kai ÖS ükpis karaAÀvovca N 
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18 karáflacis abris. Kados Xevkórgros abris ékÜavpdacet 
òphaňuòs, koi émzi ToU veroU a)rís èkorjoerat kopü(a. 

19 Kai máyvnv s Xa èm yis xé, kal mayelra yiverat 
TKOÀÓTWV dkpa. 

20 WPuypòs áveuos Bopégs mvevaeu kai mayýoerat KpU- 

craÀXos åh VOaros:. émi zücav cwvayoyijv vOaro* kaTa- 

21 A ce, kai ós Owpaka évOvcera, rò vOwp.  Koraddyerat 

Opn, Kai épnpov èkkaúoe, kai åmooféoet xXómv Ós mp. 

22 "Iagus «ávrov karà ooviv ÔMIXÀN, 0pócos àmavrüca ózó 

kava'vos tAapoget. 

A oy uu. abroU ékómagevy à[9voaov, kai éUrevoev abry]v 
24 'IycoUs. Oi mAéovres Tiv ÜdAaocav OupyoUvrat vÓv kív- 
25 Ovvov abrijs, kat åkoaîs Oríov Tv Üavpud£opev. Kat éke? 

và sopáüofa kai avuda čpya, mowiA(a mavròs ģøov, 

26 krísis kqyrüv. Ač aùròv evo0ía TéAos aùrov, kai èv Àóyo 

GiTOU FÚYKELTAL TAVTA. 

27  IIoAAà époUpev kai où pu). èpikøpeha, kal ovvréAeua 

28 Aóyov rò wüv srw avrós.  Ao£áCovres o io xoaepev ; 

29 aùròs yàp ó uéyas zapà mávro Tà épya aùroð.  Go[Jepos 

Kópios kai oġóðpa uéyas, kai Üavpao!) ý Ovvac Tea. oro. 

30 Ao£áfovres Kúpiov óVocare kaðósov àv Šúvnoðe, vrepézet 

yàp kai érv kal bwoUvres aùròv mànlúvare èv loywi, uù 

31l komiüre, où yàp uù éíkga0e. Tis éópakev aùròv kai 

32 èkômyýoerat; kal tis peyañúvet avrüv kaÜds èstri; 110AAÀ. 

åmókpvþá sti meićova rovrov, ÓMya yàp wpákapev TOv 

83 épyov aùroð. ldvra yàp émoígo«v ó Kupios, kai Tois 

eboe[Jéaiw &Ooke ropiav. 
IIATEPON "YMNO3. 

44 Aivérwpev 0r] üvOpas évOó£ovs, kai rovs zarépas T)j&Gv yj 
2 yevécei. Mody 80fav ékrwrev ó Kupis, riv peyaXa- 
3 oúvņnv a)ro0 àr alvos.  Kwpievovres èv rats Basıňeiars 

avTOv, kai àvOpes ôvopacrtot èv Õuváper — [BovXevoovrat èv 
4 cvvéce. aùrôv, àmyyyeAkóres èv podwyreiaus* Ñyoúpevot 
ao? éy Qua BovMois, kai avvéaet ypappareias AaoU* ropot 
5 Aóyou èv mabel  abrQOv: — ékGyro)vres pé povouküv, 
6 õyovuevor éry èv ypady àvüpes sAoatot kexopxrygp.évot 
7 ioxvi, elpQgveVovres èv wapoiwiais a)rOv:  üvres obroL 
èv yeveats éQo£áa cav, kal év rats 1)j.épous ajrüv kavxuua. 
8 Eiciv a)rüv où karéMmov Ovoua To? ékOupyjoacÓOat 
9 ézaívovs: kal elaiv àv o?K éoTL uvquóovvov, kai ümaoXovro 
Ós oùx rdápavres, kal €yévovro ds o) yeyovóres, koi TÒ 
Tékva QAÙTÕV MET abTOUs. 

10 — 'AAX Ñ obrot üvOpes éAéovs, Ôv ai Oukatoa vou oùk émreAyjo- 

1165gcav. Merà To) omwépjaros aùrôv diapeve yabi 

12 kàņpovopía, €xyovo aùrôv èv rais OuÜ5kas. “Eory 

13 eépua abrüv kal Tékva aùtr®v ðt aùroús” čws alQvos 

peve oréppa aùrõv, kai ù) óa aùrôv oùrk aepo erar. 

14 Tò oôpa abrüv év eipjvg érádnj, kai rò Óvoua. aùrõv Cy els 
15 yeveás. Xodíav a)rüv ðmyýsovraı Aaol, kal róv émawov 

éacy y AA e ékkAgarta., 

16  'Évóx «ebqpécrgoe Kupie, kal pereréðn úróðerypa 
l7 meravoías tats yeveats. Nó ebpéÜg méAews O(katos, êv 
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snow, and the falling down thereof is as the 
lighting of grasshoppers: !9 the eye marvelleth 
at the beauty of the whiteness thereof, and 
the heart is astonished at the raining of it. 
9 The hoarfrost also as salt he poureth on the 
sariin, and being congealed, it becometh sharp 
peaks. - 

% When the cold north wind bloweth, and 
the water is congealed into ice, it abideth upor 
every gathering together of water, and clotheth 
the water as with a breastplate. ?! It devoureth 
the mountains, and burneth the wilderness, 
and eonsumeth the grass as fire. ?? A present 
remedy of all is a mist coming speedily: a dew 
coming after heat vetresheth. 

2 By his counsel he appeaseth the deep, and 
planteth islands therein. % They that sail on 
the sea tell of the danger thereof; and when 
we hear it with our ears, we marvel thereat. 
? For therein be strange and wondrous works, 
variety of all kinds of beasts, the race of 
whales % By him the end of them hath 
prog vue success, and by his word all things 
consist. 


?! We may speak much, and yet come short ; 
wherefore in sum, he is all. ? How shall we 
be able to magnify him? for he is great above 
all his works. % The Lord is terrible and very 
great, and marvellous is his power. 9 When 
ye glorify the Lord, exalt him as much as ye 
can; for even yet will he far exceed: and when 
ye exalt him, put forth all your strength, and 
be not weary; for ye can never go far enough. 
3 Who hath seen him, that he might tell us? 
and who can magnify him as he is? 9 There 
are yet hid greater things than these be, for we 
have seen.but a few of his works. 33 For the 
Lord hath made all things; and to the godly 
hath he given wisdom. 


Let us now praise famous men, and our 
fathers that begat us. ? The Lord hath wrought 
great glory by them through his great power 
from the beginning. ? Such as did bear rule in 
their kingdoms, men renowned for their power, 
giving counsel by their understanding, and 
declaring prophecies : *leadersof the people by 
their counsels, and by their knowledge of Les 
ing meet for the people, wise and eloquent in 
their instruction: 59 such as found out musi- 
cal tunes, and. recited verses in writing: 9rich 
men furnished with ability, living peaceably in 
their habitations: ?all these were honoured 
in their generations, and were the glory of 
their times. 8 There be of them that have 
left a name behind them, that their praises 
might be reported. ? And some there be, which 
have no memorial; who are perished,as though 
they had never been ; and are become as though 
they had never been born; and their children 
after them. 


Y But these were merciful men, whose right- 
eousness hath not been forgotten. !! With their 
seed shall continually remain a good inherit- 
ance, and their children are within the cove- 
nant. !?'Their seed standeth fast, and their 
children for their sakes. ?3 Their seed shall 
remain for ever, and their glory shall not be blot. 
ted out. "Their bodies are buried in peace; but 
their name liveth for evermore. 'Phe people 
will tell of their wisdom, and the congregation 
will shew forth their praise. 

16 Enoch pleased the Lord, and was translated, 

eing an example of repentance to all genera. 
tions. ! Noah was found perfect and righteous; 
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in the time of wrath he was taken in exchange 
[for the world;] therefore was be left as a 
remnant unto the earth, when the flood came. 
18 An everlasting covenant was made with him, 
that all flesh -shall perish no more by the 
flood. 

1? Abraham was a great father of many peo- 
ple: in glory was there none like unto him; 

who kept the law of the most High, and was 
in eovenant with him: he established. the 
covenant in his flesh ; and when he was proved, 
he was found faithful. ?!'Pherefore he assured 
him by an oath, that.he would bless the 
nations in his seed, and that he would multiply 
him as the dust of the earth, and exalt his 
seed as the stars, and. cause them to inherit 
from sea to sea, and from the river unto the 
utmost part of the land. 


2 With Isaac did he establish likewise, for 
Abraham his father's sake, the blessing of all 
men, and the covenant, Sand made it rest 
upon the head of Jacob. He acknowledged him 
in his blessing, and gave him an heritage, and 
divided his portions; among the twelve tribes 
did he part them. ?! And he brought out of 
him a merciful man, which found favour in 
the sight of all flesh; : even Moses, beloved 
of God and men, whose memorial is blessed. 
? He made him like to the. glorious saints, 
and magnified him, so that his enemies stood 
in fear of him. ? By his words he caused 
the wonders to cease, and he made him 
glorious in the sight of kings, and gave him a 
commandment for his people, and shewed him 
E of his glory. * He sanctified him in his 
aithfulness and meekness, and chose him out 
of all men. ? He made him to hear his voice, 
and brought him into the dark cloud, and 
gave him commandments before his face, even 
the law of lifeand knowledge, that he might 
teach. Jacob. his covenants, and Israel his 
judgments. 


$ He exalted Aaron, an holy man like unto 
him, even his brother, of the tribe of Levi. 
7 An everlasting covenant he made with him, 
and gave him the priesthood among the people ; 
he beautified him with comely ornaments, and 
clothed him with a robe of glory. $He put upon 
him perfect glory ; and strengthened him with 
rich garments, with breeches, with a long robe, 
and the ephod. 9? And he compassed him with 
pomegranates,and with many golden bells round 
about, that as he went there might be a sound, 
and a noise made that might be heard in the 
temple for a memorial to the children of his 
people; ` V with & holy garment, with gold, 
and blue silk, and purple, the work of the em- 
broiderer, with a breastplate of judgment 
with the revealers of truth; ™ with twisted 
scarlet, the work of the cunning workman, with 
precious stones graven like seals, amd set in 
gold, the work of the jeweller, with a writing 
engraved for a memorial, after the number of 
the tribes of Israel. !? He set a.erown of gold 
upon the mitre, wherein was engraven Holiness, 
an ornament of honour, a costly work, the 
desires of the eyes, goodly and beautiful. 

13 Before him there were none such, neither 
did ever any stranger put them on, but only 
his children and his children's children per. 
petually. 24 Their sacrifices shall be wholly 
consumed every day twice continually. 

? Moses consecrated him, and &nointed him 
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éXaíp dyly éyevijm avrà eis Ot ikqv oloviov, kai èv TO 
cépuaTt o0TOU èv uépais ovpavoU, Aevrovpyetv avrà dpa. 
kal iepareve, kai evuXoyetv tov Aaóv avroU vT Óvópari 
wm. ^ 
aŭro. 
16 — '"E£eAé£aro adróv ázó mavròs Cüvros, *poaayayeiv káprw- 
cw Kvpiw, Ouuiaua kat ebD(av els uvijsógvvov, é&iXaa ea ot 
17 mep Tov. aod cov.  "EOwkev aùròv èv évroAais airo, 
éfovoíav èv ÓtaÜkows kpiudrwv, ÒrDaéar vóv loko) cà 
paprópta, kai év-vój«o aŭro Qwrisat Iopaýà. 


18  'Emuwvvéorqgcav aùr àAAÓrpuot, kai. ébjAucav aùròv èv 
a’ 7 » e At ` wo’ ` Ni xe 4 
TN pimp, üvOpes oi mepi AaDàv kat ' A Beipüv, kai. ý a'vva- 


yoy) Kopé èv Ovi kai ópyg. 
19 
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karaDaget ümoXegev àvÜcarqkóras: iva yvoow čĝvy ravo- 
mÀiav aùrôv, Ort évavriov Kupiov ó móňepos avrov, kai yàp 
êmnkoñoŭðnoev ózía« Óvvdorov. 


7 Koi èv Tuépus Movaoéws émoiņrev &Aeos, abrós kai 
XaAe8 vios '"lejovvg, dvriorivat évavrt:éx0poQ, koAXOcat 
Aaóv ámÓ åpaprías, Kai komácaL. yoyyvacuóv movnpias. 

8 Kai abroi Óvo Ovres OteocÜQgoav år éakosiwv xuXaOov 
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with holy oil; this was appointed unto him by 
an everlasting covenant, and to his seed, so long 
as the heavens should remain,that they should 
minister unto him, and execute tlie officeof the 
priesthood, and bless the people in his name. 

l6 He chose him out of all men living 
to offer sacrifices to the Lord, incense, and 
a sweet savour, for a memorial, to make 
reconciliation for his people. ! He gave unto 
him his commandments, and authority in the 
statutes of judgments, that he should teach 
Jacob the testimonies, and inform Israel in his 
aws. 

18 Strangers conspired. together against him, 
and maligned him in the wilderness, even the 
men that were of Dathan's and Abiron's side, 
and Pe congregation of Core, with fury and 
wrath. 

9 This the Lord saw, and it displeased him, 
and in his wrathful indignatiom were they con- 
sumed : he did wonders upon them, to consume 
them with the fiery flame. % But he made 
Aaron more honourable, and gave him an heri- 
tage, and divided unto him the firstfruits of 
the increase; especially he prepared bread in 
abundance: *' for they eat of the sacrifices of 
the Lord, which he gave unto him and his 
seed. ?? Howbeit in the land of the people he 
had no inheritance, neither had he any portion 
among the people: for the Lord himself is his 
portion and inheritance. 

B The third in glory is Phinees the son of 
Eleazar, because he had zeal in the fear of the 
Lord, and stood up with good courage of heart 
when the people were turned back, and made 
reconciliation for Israel, % Therefore was there 
a covenant of peace made with him, that he 
should be the chief of the sanctuary and of his 
paoplg, and that he and his posterity should 
aave the dignity of the priesthood for ever: 
? according to the covenant made with David 
son of Jesse, of the tribe of Juda, that the in- 
heritance of the king should be to his posterity 
alone: so the inheritance of Aaron should also 
be unto his seed. ?5 God give you wisdom in 
your heart to judge his people in righteous- 
ness, that their good things be not abolished, 
and that their glory may endure for ever. 

Jesus the son of Nave was yaliant in the 
wars,and was the successor of Moses in pro- 
phecies, who aecording to his name was made 
great for the saving of the elect of Good, and 
taking vengeance of the enemies that rose up 
against them, that he might set Israel in their 
inheritance. ? How great glory gat he, when he 
did lift up his hands, and stretched out his 
sword against the cities! 3 Who before him 
has 80 stood? for the Lord himself brought 
his enemies over to him. '* Did not the sun go 
back by his means? and was not one day as 
long as two? ë He called upon the most high 
Lord, when the enemies pressed upon -him on 
every side; and the great. Lord heard him. 
6 And with hailstones of mighty power he made 
the battle to fall violently upon the nations, 
and by their falling he destroyed them that 
resisted, that the nations might know. all 
their strength, because he fought in the sight 
of the Lord, and he followed tne Mighty One. 

7 In the time of Moses also he did a work of 
mercy, he and Caleb the son of Jephunne, in 
that they withstood the enemy, and withheld 
the people from sin, and appeased the wicked 
murmuring. 8 And of six hundred thousand 
people on foot, they two alone were pre. 
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served to bring them into the heritage, even 
unto the land that floweth with. milk and 
honey. 

?'The Lord gave strength also unto Caleb, 
which remained with him unto his old age: 
so that he entered upon the high places of the 
land, and his seed obtained it for an heritage : 
10 that all the children of Israel might see that 
it is good to follow the Lord. !! And concerning 
the judges, every one. by name, whose heart 
went not a whoring, nor departed from the 
Lord, let their memory be blessed, !? Let their 
bones flourish out of their place, and let the 
name of them that were honoured be continued 
upon their children. 


13 Samuel, the prophet of the Lord, beloved of 
his Lord, established a kingdom, and anointed 
rinces over his people. !$ By the law of the 
ord he judged the congregation, and the Lord 
had respect unto Jacob. 1 By bis faithfulness 
he was found a true prophet, and by his word 
he was known to be faithful in vision. 26 He 
called upon the mighty Lord, when his enemies 
pressed upon him on every side, when he 
Offered the sucking lamb. " And the Lord 
thundered from heaven, and with a great noise 
made his voice to be heard. !8 And he destroyed 
the rulers of the 'l'yrians, and all the princes of 
the Philistines. 


1 And before his long sleep he. made pro- 
testation in the sight of the Lord and his 
anointed, I have not taken any man's goods, so 
much as a shoe: and no man did accuse hum. 
2 And after his death he prophesied, and 
shewed the king his end, and lifted up his voice 
from the earth in prophecy, to blot out the 
wickedness of the people. 


And after him rose up Nathan to prophesy 
in the time of David. 


? As is the fat taken away from the peace 
offering, so was David chosen out of the.chil- 
dren of Israel. $ He played with lions as with 
kids, and with bears as with lambs. 4 Slew he 
not a giant, when he was yet but young? and 
did he not take away reproach from the people, 
when he lifted up his hand with the stone in the 
sling, and. beat down the boasting of Goliath? 
? for he called upon the most high Lord ; and 
he gave him strength in his right hand to slay 
that mighty warrior, and set up the horn of 
his people. 


$ So the people honoured him with ten thou- 
sands, and praised him in the blessings of the 
Lord in that he gave him a crown of glory. 
7/ For he destroyed the enemies on every side, 
and brought to nought the Philistines his 
adversaries, and brake their horn in sunder 
unto this day. 8In all his works he praised 
the Holy One most high with words of glory; 
with his whole heart he sang songs, and loved 
him that made him. ?He set singers also be- 
fore the altar, that by their voices they might 
make sweet melody, and dailysing praises in 
their songs. W He beautified their feasts, and 
set in order the solemn times until the end, 
that they might praise his holy name, and that 
the temple might sound from morning. 


n The Lord took away his sins, and exalted 


his horn for ever: he gave him a covenant of 


kings, and a throne of glory in Israel. ?? After 
him rose up a wise son, and for his sake he 
tiwelt at large  !? Solomon reigned ina peace- 
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^ ^ "s A 
7eLOv, cioayayelv aùroùs els kàypovopiav, els yrjv péovoear 
yaáňa kai méňi. 

e) ^ ' 

Kai éÓokev ó Kuptos TO XaAz8 loxiv, kal čws yypovs 9 

? ^ ^ ^ ^ i 
Òrépeiwev aùr, èmıBivar aùròv émi Dos Tis yS, kai TÒ 

, -^ 2 
aépp.a. avToU karéoxe kÀņpovouíav'. omes LÖWTL TAVTES oi 

CS EL A nA q Àóài ` (2 ae Ww" ld a- ` 
viot Iopaņà, Oti kañòv TÓ mopeveoĝat òðmivw Kupiov. Kai 
A : ^ ^ i i 
oL KpiTAL EKAOTOS TO QAÙTOD ÖVÕLATL, 0cGV OUK éCerrópvevaev 
€ oL N qe 3. 9 A DEN , » ^ 
7) kapóia, kat orot ovK ümeoTpádQwqsav àmó Kupíov, ein Tò 
Ld ^ , ^ ^ 
uvņnpócvvov abrüv éy ebAoy(ais: Tà ÓoTü abrüv àvaÜaAo, 12 
êk TOU TÓTOV aÙTÕV, kai TÒ Ovoja avTOv ávrikaraAXacGcO- 

2 ^ . ^ 
p.évov. èġ viots 0e00fao jévav. avTOv. 

3 [4 ^ H ^ 

Hyarņuévos rò Kvpiov aùroð Zapor. mpopýrys 
Kvpéov karéoryoe BaciXc(av, kat. éypioev åpyovras èri ròv 

S ^ ? 

Aaóv avrov. Ev vópe Kupíov ékpwe cwvvaywyyv, koi 
, T 2 Ar 
éregkéjaro Kúpios róv laxo. _ Ev riore aùrod Tkpi- 
BácO9 mpopýrys, koi èyvósðnņ èv mistet aùroð mioròs 
€ , AUS 2 b a LA /, *» ^ 
ópáceos. Kai émekaAécaro TOv Kúpiov OvvdoTqQv, êv TO 

, / iJ d : I a 
ONúpat éxÜpovs aùroðd kukÄólev, év mpoopopå àpvós yaAa- 
0qvov. Kai éfpóvrgoev åm oùpavoð Kúpıos, kal èv xo 17 

LÀ 3 M , / * N x ^ PEN i" 
p.eyáAo. àkovortyv érocoe Tijv Quvijy atro. Kai é&érpulev 18 
iryovp.évovs Tupíwv, kai rávras dpxovras PvMorieiu. 

Kai mpò kapod kouwjceos aiQvos érepuapriparo evavr, 19 
Kvpíov kai xpwrroU, xpwüjara kai €os vmoOnuárov dm 
TáO"s GcaGpküs OUK Anpa: kat oùk éveküÀAegev avTÀ 
L4 N * N € ^ BIN 2 M 
&vÜpeyros, | Kai merà tò bmvücat avTOv Tpoednjrevoe, kat 20 
e LA i ^ ^ ` 3 ^ A is^ 3 A 
vméóet£e JaciXet Tiv reXevri]v ajroU, kal àvúýwoev ék yis 

` s > ^ 5 [ 3 ^ 3 , ^ 
Tijv $ovyv abro), èv mpopnreigq èañciyat åvouiav Xaov. 

Kai perà trodro àvéorq NáÜav mpodmresew èv huépais 4T 
Aavià. 
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cTép oTéap àbwpiopévov. àzó awryptov, ovros Aavið 2 
3. N ^ e^o ? N , Aé Y € , 3x 3 
aro trõv viæv lopaQgA. Ev Aéovow émaiev os €v épihots, 

bl 3 » £ > y LA ? Ld > A 4 
Kal èv apkois s €v dpvacı mpopárwv. Ev veórgr. aùroð 
obxL dzékreiwe yiyavra, kai ènpev ðveðiopòv èk Naod, èv 
TQ êrâpat xeipa. év tfo c'$evoovgs, koi kara [jay yav- 

, ^ : O : A , ~ 
piapa To ToNdÂ; Erekañéraro yàp Kúpiov róv porov, 5 
Kal éOckev év T) ea aùtTod kpdros é&üpat dvÜporrov Ovva- 
TÓv èv oAéj.o, üvviógat képas aod avro. 
; ' 3 y d 

Oros êv uvpuíow ðófasev abróv, kal vjveoev aùròv èv 6 
ebAoyíais  Kvpíov, év TQ dépeo0au. aùr Ou0gua óns. 
"Eéérpuje yàp éx0poUs kvkAóDev, kai é£ov0évooe Oval. 7 

j E. 4 ^ / 

TOUs UmvavTiovs:  éos oýuepov cvwverpujev avrüv képas. 
> yJ A | ^ co 5 Nó £ ^ € lA 8 
Ev mavti épyo abroU wkev opoóynow: äyíw byioro 
pýpartı óns év maon kapõiq abroU vuvyoe, kat YyYarnTe 
tòv soujcavra aùróv. Kat éoryoe yaXroOovs karévavrt 9 
ToU Ovoiaorypiov, kai é£ xov abrQv -yAvkatve, péàN. 
"Eðwkev èv éoprots ebmpéretav, kai êkóouņnoe koupoUs péypt 10 

M i ^ " e^ r 5» N 
c'vvreAetas: èv TQ divetv aùroùs TÒ üytov Ovoj.a, avro, kat 
dT Tpot T]xeiv 70 åyiacpa. 

Kpis à$etÀe tràs åuaprias abro), kai áyvWwoev eis 11 
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aiQva, TÒ képas avToV, kai &Ockev avrà ahykyv BBaciAénv 

` , , 3 ^23 7 ^ , 3 7 es 19 
kal Opóvov 6089s év TO 'lopaQA. Merà rovrov åvéory vios 12 
ézio Tyj.Ov, kal OL avrov karéAvoev èv TÀatvong. Zaw- 13 
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KvkAóBev, iva aja) olkov èr òvõpartı avTOU, kal érouxágy 
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14 åyíagpa els róv alva. ‘Qs écodio0ns év veórgrí aov, ai 
^ . /, 
15 évezAxjo qs s zorapós avvéaeos. Tiv érekaXvyev ý) Yox) 
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16 Eis vQoovs móþppw àdikero TO ovopa oov, kat yarns 
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18 Aais, kai èv épguvetaus àxeÜasjuomav oe xopat. -Ev õvópartı 
/ : ^ ^ MS. , ^ ^ 2 
Kvpíov rod ®eod ToU émikekàypévov O€o0 IopayA, svvý- 
- y 
yayes às kacaérepov TÒ xpvrrlov, kai s póMtpðov émAjvvas 
, " LN ` 
19 àpyúpiov. lapevékAwas ràs Adyovas cov yvva$i, kat 
^ y ^ ^ 
20 éve£ovatáa gs èv TG cúpari cov. "Eówkas uüjov êv TÅ 
2 * E] " ` , , ^ 
668n gov, kai eBeBijwooas TÒ o7éppa cov, émayayév 
~ 9 A 
ópyiv ézi Tà TéÉkva gov, kal Kkatevýúyņv émi vj àpposúvy 
b! > M 4 
2] cov, yevéaÜat ðiya rvpavvióa, kai e£ "Edpaiy. dpat Pac- 
Aeíav amebi. 
“O òè Kpios où uù) karaàímy Tò Ecos avTOU, kal où pn 
Ò Ü ^ 3 X ~ 3 3 c Y- ^ 32 X r 3 À a ^ 
ua ebÜapy) aro àv epywv avrov: ovóe px) Saey SKAeKTOU 
» M , e^ , , 3 N 3 E] / 
ékyova, koi cTépua ToU áyom(cavros a)rÓv où uù) apy 
y ^ 3 ` » Fa * m^ A 3 LJ ^ 
kai TQ 'lako[8 wke karáAeuuua, kal TQ Aavið éf avrov 
pi£av. 
N53 L4 MN À ^ * ^ wA " b [4 
Kai àveravaaro ZaÀojuov uerà rOv zaTépov: KAL karé- 
3 ^ > ^ ^ 
Aure per. avróv ék TOU oréppatos aurot, ÀaoU àdpogvvqgv 
NS 5 , 4 € SS A A 7 ` > 
KaL éAacgovpevov avvécet, Po[9oàp, ós ådméornoe Aaóv ér 
^ > ^ € ^ [33 b ^ sé? ` 
ovs avro?* kai ‘Iepoßoàp vióv. Naßàr, 0s e&jpapre vóv 
^» á 
24 'lopoijA, kai éóoke TO Edpaij ó00v åuaprias. | Kai èrày- 
l ? ^ ^ 
0ív0ncav ai üpapriat avràv opóðpa, àmoorrjgat avroUs TÒ 
^ ^ 3 ^ ^ 
25 rijs yrs avrüv. Kai zücav ovygpíav é£eCjrqsav, čws ékc- 
3 E] 
kors EAOn ér avrovs. 
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48 Koai àvéorg HA(as zpodnjrüs os mp, kai ô Aóyos abroU 
ld N 5 ^ 
2 òs Aajumàs ékatero: 0s émiyyoyev ém abrovs Mv, kai TÔ 
9 Ojo avroU  GAwyomoüjsev abrovs. "Ev Aóyo Kvpíov 
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4 àvéaxev obpavóv, karijyyayev ovros Tpis Up. ‘Ns édoğdoðns 
2 A 
HAía év rois Üavpactow cov; kai Tis Opotós cot kav- 
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5 xücÓav; “O éyetpas vexpóv èk Üvvárov xai é$ aov èv Aóyo 
€ / € hy A > 3 , p bj . 
6 oyíarov: ó karayayùòv [JaciXeis eis üzaAeuav, kai 0c005ac- 
` a ^ 1 ^ 
7 pévovs ázó kàivys avrüv: ô ákovov èv uva. éAeypóv, kai èv 
ld ^ ^ 4 
8 Xop kpípara èkðikýocws’ ô ypiwv Bacıeis els åvraró- 
N , ld > Lee € 3 ` ? 
9 opa, Kai mpopýras ðraðóyovs mer abróv: ó dvaňņgðeis èv 
10 AaiAazt 7vpós év åpparı Urzrov mupivwv: ó karaypadeis èv 
éAeyj.oUs eis katpo)s, komagai Ópyiv mpò Ovuo?, kai èri- 
cTpéjau kapðiav Tarpós mpòs viov, kal karaorhoat vAàs 
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11 Tako. Makápıor oi iðóvres ae, kai oi év àyamýoet kekoo- 
unpévov Kai yàp heis wh Enrópebla. 
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able time, and was honoured; for God made 
all quiet round about him, that he might build 
an house in his name, and prepare his sanctuary 
for ever. !! How wise wast thou in thy youth, 
and, as a flood, filled with understanding! Thy 
soul covered the whole earth, and thou filledst 
it with dark parables. 


16 Thy name went far unto the islands; and 
for thy peace thou wast beloved. 17 The coun- 
tries marvelled at thee for thy songs, and pro- 
verbs, and parables, and interpretations. !9 By 
the name of the Lord God, which is called the 
Lord God of Israel,thou didst gather gold as tin, 
and didst multiply silver as lead. 19 Thou didst 
bow thy loins unto women, and by thy body 
thou wast brought into subjeetion. *"'lThou 
didst stain thy honour, and pollute thy seed : 
so that thou broughtest wrath upon thy chil. 
dren, and wast grieved for thy folly. ?' So the 
kingdom was divided, and out of Ephraim ruled 
8 rebellous kingdom. 


72 But the Lord will never leave off his 
mercy, neither shall any of his works perish, 
neither will he abolish the posterity of his 
elect, and the seed. of him that loveth him he 
will not take away: wherefore he gave a rem- 
nant unto Jacob, and out of him a root unto 
David. 

53 Thus rested Solomon with his fathers, and 
of his seed he left behind him Roboam, even 
the foolishness of the people, and one that had 
no understanding, who turned away the people 
through his counsel. There was also Jeroboam 
the son of Nebat, who caused Israel to sin, and 
shewed Ephraim the way of sin: ?! and their 
sins were multiplied exceedingly, that they 
were driven out of the land. ^? For they 
sought out all wickedness, till the vengeance 
came upon them. 


Then stood up Elias the prophet as fire, and 
his word burned like a lamp. * He brought a 
sore famine upon them, and by his zeal he 
diminished their number. ? By the word of 
the Lord he shut up the heaven, and also 
three times brought down fire. 4 O Elias, how 
wast thou honoured in thy wondrous deeds! 
and who may glory like unto thee! ? Who 
didst raise up a dead man from death, and his 
soul from the place of the dead, by the word 
of the most. High : 6 who broughtest kings to 
destruction, and honourable men from their 
bed: 7 who heardest the rebuke of the Lord in 
Sinai, and in Horeb the judgment of ven- 
geance : 8 who anointedst kings to take revenge, 
and prophets to succeed after him : ?who wast 
taken up in a whirlwind of fire, and in a cha- 
riot of fiery horses: ! who wast ordained for 
reproofs in their times, to pacify the wrath of 
the Lord's judgment, before it brake forth into 
fury, and to turn the heart of the father unto 
the son, and to restore the tribes of Jacob. 
1 Blessed are they that saw thee, and slept in 
love; for we shall surely live. 


? Elias ib was, who was covered with a whirl- 
wind; and Eliseus was filled with his spirit: 
whilst he lived, he was not moved with the 
presence of any prince, neither could any bring 
him into subjection. o word could over- 
come him; and after his death his body pro- 
phesied. M He did wonders in his life, and 
at his death were his works marvellous. 

lš For all this the people repented not, neither 
departed they from their sins, till they were 
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spoiled and carried out of their land, and were 
scattered through all the earth: yet there re- 
mained a smäll people, and a ruler in the house 
of David: !9 of whom some did that which was 
pleasing £o God, and some multiplied sins. 

17 Ezekias fortified his city, and brought in 
water into the midst thereof: he digged the 
hard rock with iron,and made wells for waters. 
/35 |n his time Seunacherib came up, and sent 
Rabsaces, and lifted up his hand against Sion, 
and boasted proudly. !''Then trembled their 
hearts and hands, and they were in pain, as 
women in travail. 

2 But they called upon the Lord who is 
merciful, and stretched out their hands toward 
him: and immediately the Holy One heará 
them out of heaven, and delivered them by the 
ministry of Esay. *' He smote the host of the 
Assyrians, and his angel destroyed them. ?? For 
Ezekias had done the thing that pleased the 
Lord, and was strong in the ways of David his 
father, as Esay the prophet, who was great and 
faithful in his vision, had commanded him. 
729 [n his time the sun went backward, and he 
lengthened the kings life. % He saw by an 
excellent spirit what should come to pass at 
thelast,and he comforted them that mourned in 
Sion. ? He shewed what should come to pass 
for ever, and secret things or ever they came. 


The remembrance of Josias is like the compo- 
sition of the perfume that is made by the art 
of the apothecary : it is sweet as honey in all 
mouths, and as music at a banquet of wine. ? He 
behaved himself uprightly in the conversion of 
the people, and took away the abominations of 
iniquity. ? Hedirected his heart unto the Lord, 
and in the time of the ungodly he established 
the worship of, God. * All, except David and 
Ezekias and Josias, were defective: for they 
forsook thelaw of the most High, even the kings 
of Juda failed ; *for they gave their power unto 
others, and their glory to a strange nation. 

$ They burnt, the chosen city of the sanc- 
tuary, and: made the streets desolate, according 
to the prophecy of Jeremias. 7 For they en- 
treated him evil, who nevertheless was a pro- 
phet, sanctified in his mother's womb, that he 
might root out,and afflict, and destroy; and 
that he might build up also, and plant. 8It 
was Ezekiel who saw the glorious vision, which 
was shewed him upon the chariot of the cheru- 
bim. ?For he made mention of the enemies 
under the figure of the rain, and directed them 
that went right. !9 And of the twelve prophets 
let the memorial be blessed, and let their bones 
flourish again out of their place: for they com- 
forted Jacob, and delivered them by assured 
hope. ? How shall we magnify Zorobabel? he 
was even as a signet on the right hand : 

V So was Jesus the son of Josedec: who in 
their time builded. the house, and set up an 
holy temple to the Lord, which was prepared 
for everlasting glory. B And among the elect 
was Neemias, whose renown is great, who raised 
up for us the walls that were fallen, and set up 
the gates and the bars, and raised up our ruins 
again. P But upon the earth was no man 
created like Enoch; for he was taken from the 
earth. 15 Neither was there a man born like unto 
Joseph, a governor of his brethren, a stay of 
the people, whose bones were regarded of the 
Lord. Sem and Seth were in great honour 
aniong men, and so was Adam above every living 
thing 1n the creation. 
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avTOv, kai éckoprriaÜgoav év máon T) yj rat kareňeihtn 
e ` 3 ` m à cU LH > A T ` ` 
ó Àaós ÓAvyocrOs, kai Gpxev TO oiky Aavið. Tivès qv 

^ : , 
abrOv èroiņoav TÒ ápea TOv, wes 0€ émAifvvav åpaprias. 
"E£ektas dxopaae Tijv tóv atro, kai ela]yoyev eis p.éoov 
e s 3 
abrüv ròv Ty: dpvfe oðýpw åkpőtopov, kal ykoðóunTe 
kpývas eis vOara. Ev pépais aùroð àvéf)jg Xevvaxmpiy, 
" ^ ^. `~ ^ 
kai üréa Tee "Poijjákv, kat ampe: kai émjjpev Ù xeip aŭro? 
3 i * N» —À e , 3 ^ £ , r 
èri Zù, kai eueyañaúynoev brepypaviqaùrod. Tore écaAev- 
1 Es. — 3 s A 
Üqcav kapõiar kal. xeipes aùrôv, kai dðivyoav às at Tikrovaat. 
Kai érekaAéaavro rTóv Kúpiov róv éAerjkova, ékmerácaavres 
Tàs xétpas abrGv Tpós abróv: kai ó &ytos é obpavoU Taxi. 
^ : 2 € RA 
èrykovoev avTOv, kal éAvrpócaro abroUvs èv yepi Hoatov. 
5 , A * A , , S05 -, 
Emaáraé£e riv mapepg[JoAgv TOv "Acowpiov, kai 'é£érpujev 

3 A e y > ^ ? Lu b LA ie os M 
aùroùs ó dyyeAos abroU. "Emotgae yàp EGekias Tò ápearóv 
Kvpüo, koi evisyvoev èv ó9ots Aavió ToU zrapós aŭroð, üs 
éveretAoro 'Hoatas ó mpodnjrgs ô péyas, kai Ti0TOs èv 
ópdce, abroU. "Ev rois "épais abroU dvemó0twev ó PALOS, 

` —- s ^ , T) m ` 
«ai TpocéUnke Cowv Daciuet. Tveúpari peyáXo cióe rà 
» `, r ` ^ 3.8 lA e 
&rXara, kai TapekdAeme Tovs evÜoUvras èv Zudv. "Ews 

^ ^ , 

ToU aiQvos UméOeite rà érópeva, kai rà àmókpvþa pun) 
mapayevéo at adrá. 
, Š i 
Mvypósvvov `Iwsiov eis oúvĝeoiw ÜvpidpaTos, éokevaa- 
K ^ d / 
pévov épyo pupepoð, èv avri oróparı às pée yXvkavOs- 
crat, Koi ÖS j.ovgikü èv cvjwmrogcío oltvov. ÅÙTÒS karev- 

, 3 9$ ^ "^ NM o» ^, D] 3 , 
05vOn èv êmotpopi Xao0, kai é&y)pe Pòehóypara åvopías. 
Kareúðuve mpòs Kúpiov Tv Kapõiav abro), év T)uépaus 
3 ^ , ` 3. f , Lm ` vo’ 
àåvópwv karíoyvoe riv eùréßeav. Mape Aavið, kal "Ece- 

U 
klov, kai 'locíov, Távres TÀqujéAeuv | émAQp és av; 
/, * ^ Ld ^ [4 , LT A E] , 
karéAurov yàp Tòv vój.ov ToU vwícTov, oi [Baciueis Toúða 
c, » ` ` / 3 ^ € nif. ` ` 
éféAurov. "EOwkav yàp TÒ képas avTOv érépots, kat TV 

, 3 A » 3 /, 

0ófav avrGv Over àÀAXorpio. 
, , E] * / € , M 3, z 
Everúpioav ékAekriv TÓW &yitàagkaros, kat. NPýpWTaV 
A e . ? ] i 
Tüs óðoùs abris èv yepi leoeuíov.  "Exákwcav yàp avrov, 
Koi avTOs èv uýrpa hyrlo mpopýrys ékpu;oüv kal kakoüv 
kat àrmoààúev, (óca)ros oikoĝðopetv Kal karadvrevew. 
E] N , N A 
le£eku]A ôs elev Opagiv óns, Tv úméðegev aùr èri 
&pparos xepovD(u. Kai yàp èuvýoðņų TOv éx0pàüv èv 
» ` 3 A : ei pn^ € » * ^ 
Oupo, kai dyaÜQca, Tovs evÜvvovras óðoús. Koi rüv 
^ ^ ^ (09 ^ 
Oó0cka zpodowrüv Trà OócTü dvaÜdAoi èk ToU TOTOv avrüv: 
-—" VW S voa , l 39. a / 
mapekdAeae 0€ róv lake, kai éAvrpoóaro avrovs èv tiore 
éXmíóos.  llàs ueyaAsvopev róv Zopoßáßeà ; kai avrós ðs 
c'Opayis émi Occiüs xetpós. | 
^ N 7 A G 
Oŭrws 'Igoo)s vios 'Iooc«0é« ot év Ņuépais avrv qkoo0- 
pxjrav otkov, koi àvOwegav Aaóv dytov Kupiw romas- 

, , , E Sal M P 4 1 P E A w ` , 
pévov eis óav alvos. Kai Neemiov émi moù TÓ vp o- 
c'vvov, ToU éyeipavros MIV TEXN TETTWKÕTA, Kai OTÝTAVTOS 
TÓÀas kal uoxÀo)s, kal àveye(pavros Tà olkóme0a T)uóv. 

kd T . T E ^ 3 E ^C 
Ov eis êxrioðy oios Evü&x TotoUros émi rijs y5js, koi yàp 

OUR 3 /, 5 M ^ ^. LANA [4 , 4 ` E] , 
avrós aveýoðn àmó tris ys: | Ovóé òs loo éyevvýðn 
àvip, vyo/pevos åðeàhõv, aT)jpcyga  XaoU, xai và OT 

, ^ 5 r ~ E ` E] 5 r , , 
avroU émeokémQoav. Zu kai X0 év àvÜpenrois dotas- 

ù ^ ^ ^ * d 
Ünc'av, kal vmr&p mâv Cõov èv Tjj krise AOág. 
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, kd ^e a ^ ^ 
BO — Xiiov 'Oviov vis iepeùòs ô péyas, ðs èv £y) avroU rép- 
e ^ N ^ 
2 poujev oikov, kai èv 1)uépats avroV éovepéwoe róv vaóv: Kal 
e x» , ^ e^ 
bm avroU éÜeueAuó0Q Dos OurAfjs àváXququo. UmAóv rept- 
/, € P. ? eus ^ 
3 fóXov iepov. "Ev duépots avroð jAarrQÓ5 ázoOoxetov 
€ LA b 
4 $0&Tov, akòs doet ÜaAdcooys TÒ mepiuerpov: ô dpovritov 
^ "^ , ^ à / i 
TOU Àao0 avTod dxró TTÓTEwS, Kal vio XXn as ÓMv éjzroMop- 
^ e p L ^ ^ : à 
9 koat, ós éQofdoÜn èv mepurrpod) aod, èv é$ó0o. oi«ov 
e 3 `~ 
6 karameraouaTtos: ðs OTP éwÜwós èv uéTw vepéàns, às 
m ^ 2 /, €) 
/ oey TÀXupngs èv Tjépous: Òs Hros ékAdjumov èri vaóv 
4 d ` D ( j 
8 oioov, kai às rógov dwriov èv vejéAous ééns: ðs dvÜos 
e7 E] € , / E] ej 
póðwv èv hpépais véov, ðs kpiva èr éfóüwv vOaros Òs 
` , [4 i ^ 
9 BXacTós AuDávov èv $jjépats Üépovs, ðs «p kei A(favos 
5 ^ / e ^ 
€ri mupeiov' às a«evos xpvatov óioospúpnTtTov keko unpévov 
^N , ^ 5 
mavti Aio soAvreAet òs daia àvaÜdAXovaa kaproùs, kat 
ds kuraptoros tpovuévņ èv vepéňas. 
E ^ > " * 
Ev rà àvaAapnBávew avróv oroàùv Oófqs, kat évOiU- 
LENA Y [4 
okresla avróv avvréAciuay kavyýuaTos, év àva[áae Óvatac- 
12 rgpíov d&yíov é00$aoe mepi Bov åyidoparos. "Ev 06 70 
7 Y FN ou pub a premo e EY "5 
exec Üat pé êk xev iepéovy, kai avrós éoTüs Tap 
*, s A /, » ^ l4 3 ^ | € 
éocxápa Bwpoð, kvkAóÜcv avroð aréQavos àOcAdQv, ðs 
Jk “a 
BAáorqua. Kéðpov èv rô AuBáve* kal èkýkňwrav avTOv (s 
, , N " LN wes / B m 
GT€Àéy dowwikav, kai závres oi viot Aapüv èv 00&y avrüv: 
N hj ^ 
kal mpogdopà Kvpíov èv xepaiv avrv évavri máos ékkA- 
, > A s l4 ^ NEN ^ 
14 cias Iopa. Kai ocvvréAeiay AevrovpyGv émi Bwpðrv, 
' D , B 
15 kospoa 7 pog oopàv tpiortov mavrokpatopos, égérewev èri 
, ^c 5 ^ ^ 
axrovüetov Xeipa. avro, kai &azeuoev ¿È aiparos a radvATs: 
sé! D di , / E] ` » Q7 € n^ ^ 
éGéxeev eis Oeuéda Üvoiao Typiov suv evwðias viia TO 
mo 4 acte. 
Tóre àvékpayov viot '"Aapüv, èv aáXmvy&w .-éXarods 
y * 
fxyoav: xovoriv émoógcav $ovigv WeyáXqv eis. pvypó- 
, ^ ^ 
17 cawvov évayrt ia rov. — ''óre mâs ó Aaós kow) karécevae, 
kai émegcay éml mpóowmov émi Tiv iv, Tpockvviga, TO 
, ,» ^ , ^ ^ € ld ' ` y b 
18 Kvpio avràv vavrokpaárop, Geo TO viioro. Kai yverav 
e : M E] ^ * ^ s 3 1 /, » , s V 
oi VaAjuo0ol év pwvais avrüv, év mÀeiaro oto. &yXvkávOn 
19 uéXos. Kai é0e09 ó Aaós Kupíov byicrov èv mpocevxyj 
kaTévavr. éXexjuovos, éws avvreAecÓy] kóojuos Kvpíov, kai 
) ^ 
Tijv Aevrovpy(av avro) éreAccocav. 
à n ` D m ^ OMNEA SN , , 
20  Tóre karaßàs émjpe xetpas avroð éri masay ékkAnatav 
^ ] ^ 1 , Li ^ A 
viðv Iopa), 8o0vot evAoytav Kupiw èv yeňéwv avrov, kai 
èv òvóparı avroð kavxGoÜat. Ka éðevrépwoev év mpockv- 
, , , A , 7 N e » M ^ 
výoet émieizaoÜat Tiv evAoyiay mapà viorov. Kai vw 
z ^ ^ ^ ^ , b 
evAoyjoore TQ Oc mávres TÖ ueyaAozrotovvrt TAVTN, TÖV 
^ ^ Eel > ^ 
bWobvra:Tjiépas ðv èk uýrpas, kal morodvra peb Tuv 
^ L “~ ? , [4 ^ 
KoTà TÓ ¿Neos avroð. Awy "iv evpporóvyv kap(as, kal 
n ^ , À A N 
yevéoÓa. cpývyv èv épars TOv év Iopañà xarà tàs 
^ ^ ^ . E g ^ * y 3 ^ 
Tépas roO aiQvos, épzia TeUcat peb TOv Tò €Xeos avro, 
^ 5 r [3 ^ 
kai èv rais T)uépats avroU AvrpocáoÓ0o 14s. 
- , N ` » 
5 - 'Ev Óvoiv &veat vpoocxXÜrev 1) jvxy) pov, kat TO Tpirov 
, » y e 8 /, 5, » 5 , o À 
6 ouk égTiwv éÜvos. Oi ka Yp.evot EV OPEL 2,0papetas, PVA- 
^ , 
TLeip. kal ó Aaós juopós ó koroudoy v Žıkipots. 
£ e^ r 
Iaideíav ovvérews kai êmiorýuns éxapa£e év 79. [BugAco, 
^ ` t [4 `A 3 ? 
rovro, 'Igsoüs viò Xepüx 'lepocoAvpTys, 0s àvopDpwqoe 
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. Simon the high priest, the son of Onias, who 
in his life repaired the house again, and in his 
days fortified the temple: ?and by him was 
built from the foundation the double neight, 
the high fortress of the wall about the temple: 
3 in his days the cistern to receive water, being 
1n compass as the sea, was covered with plates 
of brass : *he took care of the temple that it 
should not fall, and fortified the city against 
esieging: ? how was he honoured in the midst 
of the people in his coming out of the sanc- 
tuary! $He was as the morning star in the 
midst of a cloud, and as the moon at the full: 
7 as the sun shining upon the temple of themost 
High, and as the rainbow giving light in the 
bright clouds : Sand as the flower of roses in 
the spring of the year, as lilies by the rivers of 
waters, and ns the branches of the frankincense 
tree in the time ofsummer: ?as fire and incense 
in the censer, and as a vessel of beaten gold set 
with all manner of precious stones: "and as a 
fair olive tree. budding forth fruit, and as a 
cypress tree which groweth up to the clouds: 

1 When he putonthe robe of honour, and was 
clothed with the perfection of glory, when he 
went up to the holy altar, he made the garment 
of holiness honourable. !? When he took the por- 
tions out of the priests! hands, he himself stood 
by the hearth of the altar, compassed with his 
brethren round about, as a young cedar in Liba- 
nus; and as palm trees compassed they him 
round about. !5So were all the sons of Aaron 
in their glory, and the oblations of the Lord in 
their hands, before all the congregation of Is- 
rael. M And finishing the service at the altar, 
that he might adorn the offering of the most 
high Almighty, he stretched out his: hand to 
the cup, and poured of the blood of the grape, 
he poured out at the foot of the altar a sweet- 
vina uw savour unto the most high King of 


all. 
16 Then shouted the sons. of Aaron, aud 


sounded the silver trumpets, and made a great 
noise to be heard, for a remembrance before 
the most High. !" Then all the people together 
hasted, and fell down to the earth upon their 
faces to worship their Lord God Almighty, the 
most High. !5'Uhe singers also sang praises 
with their voices, with great variety of sounds 
was there made sweet melody. And the 
people besought the Lord, the most High, by 
prayer before him that is.merciful, till the 
solemnity of the Lord was ended, and they had 
finished his service. de. aO )É l 

2'Then he went down, and lifted up his 
hands over the wliole congregation of the chil- 
dren of Israel, to give the blessing of the Lord 
with his lips, and to rejoice in his name. ?!And 
they bowed themselves down to worship the 
second time, that they might receive a blessing 
from the most High. 2 Now therefore bless 
ye the God of all, which only doeth wondrous 
things every where, which exalteth our days 
from the womb, and dealeth with us according 
to his mercy. ? He grant us joyfulness of 
heart,and that peace may be in our days in 
Israel for ever: ~” that he would confirm his 
mercy with us, and deliver us at his time! 

3'Phere be two manner of nations which 
my heart abhorreth, and the third is no nation: 
? they that sit upon the mountain of Samaria, 
and they that dwell among the Philistines, and 
that foolish people that dwell in Sichem. 

2i Jesus the son of Sirach of Jerusalem hath 
written in this book the instruction of under- 
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standing and knowledge, who out of his heart 
poured forth wisdom.  ?3 Blessed is he that 
shall be exercised in these things: and he that 
layeth them up in his heart shall become 
wise. ?9 For if he do them, he shall be strong 
to E things: for the light of the Lord 1s his 
path. 

[I.will thank thee, O Lord and King, and 
praise thee, O God my Saviour: I do give 
praise unto thy name: *for thou art my de- 
fender and helper, and hast preserved my body 
from destruction, and from the snare of the 
slanderous tongue, and from the lips that forge 
lies, and hast been mine helper against mine 
adversaries: ? and hast delivered me, according 
to the multitude of thy mercies and greatness 
of thy name, from the teeth of them that were 
ready to devour me, and out of the hands of 
such as sought after my life, and from the 
manifold afflictions which I had; *from the 
choking of fire on every side, and from the 
midst of the fire which I kindled not; ? from 
the depth of the belly of hell, from an unclean 
tongue, and from lying words. 

ê By an accusation to the king from an un- 
righteous tongue my soul drew near even unto 
death, my life was near to the hell beneath. 
7 They compassed me on every side, and there 
was no man to help me: I looked for the succour 
of men, but there was none. 8 Then thought 1 
upon thy mercy, O Lord, and upon thy acts of 
old, how thou deliverest such as wait for thee, 
and savest them out of the hands of the 
enemies. ° Then lifted I up my supplication 
from the earth, and prayed for deliverance 
from death. !? I called upon the Lord, the 
Father of my Lord, that he would not leave 
me in the days of my trouble, and in the time 
of the proud, when there was no help. ! I will 
praise thy name continually, and will sing 
praise with thanksgiving; and so my prayer 
was heard: !? for thou savedst me from de- 
struction,and deliveredst me from the evil time: 
therefore will I give thanks, and praise thee, 
and bless thy name, O Lord. 


B When I was yet young, or ever I went 
abroad, I desired wisdom openly in my prayer. 
M I prayed for her before the temple, and will 
seek her out even to the end. ? Even from the 
flower till the grape was ripe hath my heart 
delighted in her: my foot went the right way, 
from my youth up sought I after her. !51 
bowed down mine ear a little, and received 
her, and gat much learning. I profited 
therein, therefore will I ascribe the glory unto 
him that giveth me wisdom. !? For I pur- 
posed to do after her, and earnestly I fol- 
lowed that which is good; so shall I not be 
confounded. 


19 My soul hath wrestled with her, and in my 
doings I was exact: I stretched forth my hands 
to the heaven above,and bewailed my ignorances 
of her.. ? I directed my soul unto her, and I 
found her in pureness: I have had my heart 
joined with her from the beginning, therefore 
shall I not be forsaken. *?' My heart was 
troubled in seeking her: therefore have 
gotten a good possession. ??'The Lord hath 
given me a tongue for my reward, and I will 
praise him therewith. 

2 Draw near unto me, ye unlearned, and 
dwell in the house of learning. ?* Wherefore 
are ye slow, and what say ye of these things, 
seeing your souls are very thirsty? ” I opened 
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r - . 
codíav àró «apOias abro).  Makdpuos ðs êv rToúrois àva- 28 
Z Ae 0 ^ 308 LT AS d 3 ^ , 
cTpadnjoeras, kai ô Beis abrà èri kapòiav avrov coduoOj- 
cerat. "Eàp yàp avrà momon, wpós mávra loxvoe, ötri 29 
Qüs Kvpiov rò txvos avro. 
IIPOSEYXH IHZXOY YIOY XEIPAX. 
2 , ^ 
E£opoXoy5jaopat cot Kúpte BaciXe?, kai aivérw oe Ocóv 51 
b ^ ^ ^ : 
róv c«wrijpá pov èéopoňoyoðpat TO OvópaT( cov, OrL2 
ckeragTis Kai [Jogos éyévov uot, kat. éAvrpónw TÒ cud 
] Tees E] £ Ne ss Z ] A L4 OM 
pov é$ ámweXeías, kat èk mayiðos caBoihs yAóoons:  ázró 
, $ 3 ^ PN j " 
xeXéov épya£opévov. ie080s, kai évavrt TÖV mapeaTykórav 
Aa 7 : ^ Nass lA AN ^ $3 / 
éyévov por [Borfós, kal éAvrpoow me, korà Tò mANÂos éAéovs 3 
^ ^ ^ i 
kal óvóp.arós cov, èk Dpvypuv érotuov eis Ppôpa, èk xeupós 
£grovrov T)v Vvuxyv pov, èk mAetóvov 0Xüjeov àv écxov, 
^ ^ Oo : 
&zÓ mviypod Tvpós kvkAóOev, kat èk pérov zvpós ov oUk 4 
$c / E] , r KA A. ppe » i E] 
é£ékavaa, èk [BdÜovs korias àOov, kal åmò yXocows åka- 5 
Oáprov, kai Aóyov w/evàüoUs. 
BaciAet afo) yAócos àóikov: 1yyywev čws Üavárov 6 
u A e 
7 yvxý pov, kal 5 Cw pov Tv Gcveyyus.Q0ov kdáro. 
Ilepiéaxov pe závroÜev, kai obk v ô og8Qv: éugXémov 7 
3. 3 , 3 2 ^ 3 T ] b] 3 , ^ 
eis àvr(Aqyw. àvôpórwv, kai oùk Tv. Kal éuvjoOqv Tov 8 
&Aéovs cov Kpie, koi Ts épyacías cov Ts àm ailvos* Ort 
éfeMj rovs bmopévovrás ce, kal ates avroUs Èk X«tpós 
20 ^ K A 5 74 C A S ^ e r NES oS 0 / 9 
éÜvov. ai àvUJ/aca. ézi yis t«eretav pov, kat vrep Hava- 
e? 28 20 "E AN lA , 4 4 10 
Tov Dvceus é0efnv. mekaAecápov Kopiov marépa Kv- 
piov pov, pý pe èykaraMıretv èv Tjuépats ÜXüjews, èv kaip 
e , 3 74 *, 4 NM» 2 EJ A : 
bmepyoávov àffog9gaías. | Alvéaw rò övoua aov évüeAexüs, 11 
xal ójvow èv éfopoXoyijoev kal elas]kova 0h 7) ðénois pov. 
^n /, e] » , by , / d 3 ^ 19 
cecas yáp pe è àmwAe(as, koi éfe(Xov pe êk katpo 
zovqpoU Oi Tovro éfopoAoyjcopar kai alvécw Tou, koi 
ebAoyyoo TQ ðvóparı Kvpiov: 
y À A , 

Ert àv veórepos, pu) zAavufmvat je, ébijrqoa aodoíav 13 
^ "^ ^ , : 
mpodavüs èv rposevy pov. "Evavrt vaod ğéiovv mepi 14 
» ^ Nd E] , 3 2 3 N 3 » [3 - 
aris, kai éws écxárov èknrýsw aùrův, ¿E dvÜovs ðs lő 

ld ^ 3 , e E (2 E] 3. 
vepkat£ovoxs araQvA$s: ebjpávÓg ý kapõía pov èv abri, 
éré[)n ó moús pov èv eiÜórgr,, ék veórqrós pov ixvevaa 

3 2 » 3 J N ko w 5 c ~A 
aùrýv.  ExAwa òňiyov TO oùs uov, kat éðeéaunv, kai 16 
zoÀAQv ebpov épavrQ mabeiav. Ilookormh:) éyéveró pot èv 17 
3 ^ ^ 8 Sd T7 8 / àó aa ` 
aèr: TO Oióvr. uor codíav, 00o« óav. Arevoýðnv yàp 18 
ToU mosat abriv, kai èýàwoa tò àyaÂòv, kai où wÀ 
aio xvvOo. 
A " e ^ , 3 ^ va L y ^ 19 
wapepáyyrat 1) rvyij pov èv abri, kat èv sroujoet Auot 
/ A ^ P / € 
Oupkpt9modjav: tàs Xeipás pov erérasa vpós yos, kat 
rà àyvoýpara abris émévÜgca, T?v wvxuv pov kareUÜvva 20 
^ 3 ^ 
els airijv, kapü(av ékryadpuyv per. avrüv dm dpxijs, kai èv 
kaĵapıop® eüpov aùŭrýv: Ou ToUro où pu) éykaraAeub00. 
NT E | c > p 3. 95 ^ » 7 ` ^ 
Kal 5 koila pov érapáx0n ékGuríioat obTQv: ux .ToUro 21 
E / E) 6 ^ Ese ^ AQ / 99 
ékrycdpo]v àyaĝàv kripa. wke Kúpios yôsosdy por 22 
puo Üóv pov, kai èv aùtTh aivérw aùróv. 
E] J ` ` 3 (Ó * DAL 0 s Y 
Eyyícare mpòs pè dmaiðevrot, kai avAtgUmre év otko 
/, 2 € ^ 3 E. n b € ^ e a 9 
mabelas. — AtórL boTeperre év TOÚTOLS, kat at Yvyat vov 24 
m /, » € ` A + ` 3 / 
ôy a ó0pa; "Hvoiía. 70 crópa uov, kai éAáAqsao. 
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26 krjoacÜe éavrois dvev ápyvpiov. — Tv TpdxqÀov uav 
vróÜere vbmO £vyóv, kai ézióecanÓo 7) Vvx) ouv Toc(av, 

27 éyyis éarw ebpeiy abr$v. "Iere èv óiÜaAnois ónüv rı 
óAcyov ékomíaca, kal ebpov éuavrQ moÀXjv dvámavow. 

28 Meráoyere maDeias év ToAAG ptu dpyvpiov, kal zroXiv 
Xpvaóv kr)cacOe v abryj. 

29  Ebópav0et Á yvy; vuàv èv TÔ èħée ajro0, ol pÀ 

30 aioyuvleiyre èv aivése: abro9. — "Epydteo0e tò &pyov bp 
TpÓ katpo0, kai Ódcet Tóv puo 00v ojuov èv KAPO QÙŬTOÑ. 


BAPOT 


KAI obrot oi Aóyot oU PeBlov, oùs čypaye Bapoùy vios 
Nw«ptov, vioð Maacaíov, vioù Xeðekiov, viod Acatov, viod 

2 Xeàkiov év BafóvAQvi, év TQ ére TÔ méurrtw, èv éf00pj 
TOU uyvòs, év TQ koupQ € éAa[Jov ot. Xabaiot Tijv "lepov- 
aNu, Kal évérpgoay abri èv mupti. 

3 Kai àvéyvw Bapoùy Toùs Aóyovs vo? DiBAcov voírov èv 
osiv lexoví(ov viod Iwakeiu fJactAéws Ioúða, kal év doi 

4 mavrós TOU Àaov TÓv êpxopévwv TPÒS TV BiBXov, kai év 
rl TOV Ovvarüv, kai viov TOV [jaciAéov, kai éy doi Tüv 
vpeoDvrépuv, kai év doi mavròs ToU AaoU, amò pikpod čws 
p.eyáXov, závrov rv karowoUvrov èv BafvAow éri rorta- 

9 uoU Xov0. Kal éxXatov, kat évijarevov, kai qUxovro évav- 
Tíov Kupíov. 

6 Kai ovvýyayov àpy/ptov, ka00 ékáorov 10svaro 1) xep, 

7 kai åréorerhav eis ‘Iepovoaàùu mpòs Iwaketu viðv XeAktov, 
viov XaAóp, TÓv iepéa, kai mpòs ToUs iepels, kai zrpós mávTa 

8 róv Aaóv, rois eüpcÜévras per aùron èv 'lepovscaXyp, èv TO 
Aa[Bety aùròv rà ocv] otkov Kupiov, rà é£evexÜévra. k roU 
vao), äroortpépar eis ijv lovo, TÑ dekat TOU JXetovàA, 
aken àpyvpü. à émoígce Zedekias vios Iwcio Basıheùs 

9 'Iovóa, merà 70 droikioat NoJovyoOovócop Pasıňéa Baßv- 
AGvos Tóv lexovíav, Kal TOUS Gpxovras, Kai TOUS Oca oras, 
Kai ToUs ÓvvaroUs, kai róv Àaóv tis yfjs àmÓ "lepovcaAnp, 
kai yayev aùròv eis BafvAGva. 

10 Ka. elrav, boù ázeove(Aapev mpòs pâs dpy/piov, kai 
áyopácare roU ápyvpíov óñokavrwpata, kai zepi åuaprtias, 
xai A(flavov, kai mordre j.ávva, kai dvoigare émi TÒ 

11 ÓveiacTiptov Kupíov ToU Geo) Tv, kai mpog evfaa e 
cepi rijs Čwñs Naßovyoðovórop Pasıňéws Baßviðvos, kal 
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EccLes. LI. 26—Barvca I. 11. 


my mouth, and said, Buy her for yourselves 
without money. % Put your neck under the 
yoke, and let your soul receive instruction: she 
is hard at hand to find. % Behold with your 
eyes, how that I have had but little labour, and 
have gotten unto me much rest. 283 Get learn- 
ing with a great sum of money, and get much 
gold by her. 


? Let your soul rejoice in his mercy, and be 
not ashamed of his praise. 9? Work your work 
—À and in his time he will give you your 
reward. 


X. 


AND these are the words of the book, which 
Baruch the son of Nerias, the son of Maasias, 
the son of Sedecias, the son of Asadias, the son 
of Chelcias, wrote in Babylon, ? in the fifth 
year, and in the seventh day of the month, 
what time as the Chaldeans took Jerusalem. 
and burnt it with fire. 


3 And Baruch did read the words of this 
book in the hearing of Jechonins the son of 
Joachim king of Juda, and in the ears of all 
the people that came to hear the book, * and in 
the hearing of the nobles, and of the kiug's 
sons, and in the hearing of the elders, and of 
all the uera from the lowest unto the highest, 
even of all them that dwelt at Babylon by the 
river Sud. ? Whereupon they wept, fasted, and 
prayed before the Lord. 


$'They made also a collection of money ac- 
cording to every man's power: 7 and they sent 
it to Jerusalem unto Joachim the high priest, 
the son of Cheleias, son of Salom, and to the 
priests, and to all the people which were found 
with him at Jerusalem, 8 at the same time 
when he received the vessels of the house of 
the Lord, that were carried out of the temple, 
to return them into the land of Juda, the tenth 
day of the month Sivan, namely, silver vessels, 
which Sedecias the son of Josias king of Juda 
had made, ?after that Nabuchodonosor king 
of Babylon had carried away Jechonias, and 
the princes, and the captives, and the mighty 
men; and the people of.the land. from Jeru- 
salem, and brought them unto Babylon. 


10 And they said, Behold, we have sent you 
money to buy you burnt offerings, and sin 
offerings, and incense, and prepare ye manna, 
and offer upon the altar of the Lord our God ; 
l and pray for the life of Nabuchodonosor 
king of Babylon, and for the life of Balthasar 
his son. tbat their days may be upon earth ae 
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the days of heaven: V'and the Lord will give 
us strength, and lighten our eyes, and we shall 
live under the shadow of Nabuchodonosor king 
of Babylon, and under the shadow of Balthasar 
his son, and we shall serve them many days, 
and find favour in their sight. 


!—3 Pray for us also unto the Lord our God, 
for we have sinned against the Lord our God ; 
and unto this day the fury of the Lord and his 
wrath is not turned from us. !4 And ye shall 
read this book which we have sent unto you, to 
make confession in the house of the Lord, upon 
the feasts and solemn days. 


5 And ye shall say, To the Lord our God 
belongeth righteousness, but unto us the con- 
fusion of faces, as it is come to pass this day, 
unto them of Juda, and to the inhabitants of 
Jerusalem, and to our kings, and to our prin- 
ces, and to our priests, and to our prophets, 

and to our fathers: VÍfor we have sinned 
je me the Lord, Sand disobeyed him, and 
have not hearkened unto the voice of the Lord 
our God, to walk in the commandments that 
he gave us openly: since the day that the 
Lord brought our forefathers out of the land 
of Egypt, unto this present day, we have been 
disobedient unto the Lord our God, and we 
have been negligent in not hearing his voice. 


2 Wherefore the evils cleaved unto us, and 
the curse, which the Lord appointed by Moses 
his servant at the time that he brought our 
fathers out of the land of Egy ypt, to give us & 
land that floweth with milk and honey, like as 
it is to see this day. .?! Nevertheless we have 
not hearkened unto the voice of the Lord our 
God, according unto all the words of the pro- 
phets, whom he sent unto us: ? but every man 
followed the imagination of his own wicked 
heart, to serve stran nge gods, and to do evil in 
the sight oí the Lord our God. 


Therefore. the Lord hath. made good his 
word, which he pronounced against us, and 
against our judges that judged Israel, and 
against our kings, and against our princes, and 
against the men of Israeland Juda,?to bring 
upon us great plagues, such as never happened 
under the whole heaven, as it came to pass in 
Jerusalem, according to the things that were 
written in the law of Moses; ?that a man 
should eat the flesh of his, own son, and. the 
Besh of his own daughter. 4 Moreover he hath 
delivered them to be in subjection to all the 
kingdoms that are round about us, to be as a 
reproach and desolation among all the people 
qund about, where iho Jand hath ata ona, 

em 


ó Thus we were cast "— -— not eng, 
because we have sinned against the Lord our 
God, and have not been obedient unto-his 
voice. 


6 To the Lord our God appertaineth right- 
eousness: but unto us and to our fathers open 
shame, as appeareth this day. 7 For all these 
plagues are come upon gs which the Lord hath 
pronounced against us. 8 Yet have we not prayed 
before the Lord, that we might turn every one 
from the imaginations of his wicked heart. 
Wherefore the Lord watched over us for 
evil, and the Lord hath brought it upon us: 
for the Lord is righteous in all his works which 
ho hath commanded us, !9? Yet we have not 
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ai Tjépat ToU obpavoU ézi Tis yrs. Kai Óocc. Kpios 12 
Lo xvv huv, kal. þpwriset rovs, òphaàuoùs TjuGv, kai. énoó- 
peba rò thv Già Naßovyóðovócop faciXéos Baf9vAGvos, 
kai vro tv okiàyv Baàrasap viod avroU, kai. ÓovAevaop.ev 
abrots 7]Aépas zoÀAüs, kal ebprjsoj.ev yaptv évavrtov aùrõv. 

Kai zpocev£acÓe mepi hpv mpòs Kptov róv Geóv. pôv, 
TL ÝMAPTOMEV TO Kupp GeàQ Tiv, kal OUK åméoTpepev ó 
Ovuòs Kvpéov kai 1) Ópy1) aùroð àp Nuôv, éws Tis. jjj €pas 
vavrys. Ka ávoryvág ea0e TÓ BuBMov Tovro Ò meo rei- 
Aapiev mpós $pàs, ¿fayopedoat èv otko Kupiov, èv \uépa 
éopTijs, Kal €v )u.épous KatpoU, 

Kai épetre, TÓ Kupio Ocg pv 5 O.katoc Uv, uiv O6 
oio Xóvy TOV vpocómov, ÒS 7) T) epa. any, dvÜpáro "Iov6a, 
KaL TOUS KOTOLKOUGLV lepova oM, Kal TOIS Boowebow 
Tj.Gv, Kal Tois dpxovoiv Tuv, kal Tois tepert TuGV, Kal 
tois Tpod»jrais Huv, KaL Tots matpáow pv, Ov uap- 
touev évavre Kvupíov, kai ùğmebýsauev aùŭtT®, kat oùk 
7ko)caj.ev Tis povis Kuptov Geo0 fv, vopeseoÜat Tois 
vpogTáyjact Kvpiov, ois éðwke karà mpõswrov Tuv, 
àzó Tis "jépas s écyyaye Kptos rovs vaTépas T&v èk 
yns Aiyúrrov: kai éws Ths )]4.épas raúrys rjj.eÜa. üzeuDoUvres 
mpòs Küprov ®còv vuv, kat èsxyeðaouev mpós TÓ Mù 
ükovetw Ths þpwvijs avTov. 

Kat ékoMaj 6n eis HMAS TÀ kakà, Kal Ñ ápà v cwéraée 20 
Kóptos TO Movet mað GUTOU, èv UL 0 eefyoye TOUS 
TOTÉDOS Åpôv êk vis Alyónrov, OoUvau pv. yiv péovrav 
yáňa kai péàt, ÒS 7) pépa org. Kai oik Tjkosorapuev Tijs 21 
$ovijs Kwpíov TOU Geo0 ý pôv, KATÀ TÁVTAS TOUS. Aóyovs TV 
mpoorrüv, à OV àzéoTeuAe Tpòs Tips. Kai oyópela € €kag Tos 22 
êv OLavotg. kapÜías aùroŭ TS Tovnpâs, êpyáeor ĝar Ücots érépois 
Tooo TÀ KAKÀ KAT ôphañpoùs Kupíov Gov 7 NUOV. 

Kai erroe Kptos TÓV Aóyov aoroo, öv éAdAqcev d à 
j)pás, Koi èri TOUS ÒLKATTÀS pv, ToUs Dudcavros TÓV 
Topa, Kai eni rovs BaciXeis Qv, kai éri oUs  dpxovras 
pôv, kal èr} dvÜpoxrov TopahÀ kal Toúôa, TOU åyayeiy 2 
e ýuâs KQLKO. peyáda, & oùk roð rokárw mavTòs TOU 
opavoD, Ka érobio ev èv TepovaaAjs, KaTà TÒ yeypagi- : 
péva €v TO vópuo Meovar,, TOU payeîv p dvÜpomov 3 
cüpkKas viov oro, KaL ävõpwrov cápkos Üvyarpós aùroð. 
Kai &Ówkev avroUs broxetpíovs. TASAUS TAIS Pasteis, tais 4 
KÜkÀo T)u Qv, cis ivadipv, kai áBorov èv sot rois Aaots 
TOLS kúro, oÙ ôréomerpev aùrToùs Kúpios éket. 

Koi èyerýðnoav i brrokáa. kai- OUDK Émüvo, OTL Tp iprop.ev 5 
Kvpio Geo uô, mpós TÓ p) ükovetv TIS $ovíjs abro. 

To Kupi Ocg pv 5 Oucouom vi, jv. òè Kai Tois 6 
TATPACW TOV 7) aia Xóvu TüV mpocómov, ós 7 pépa aÙTh. 

"A eáAoe Kptos èh 74s, závra. rà. kakà roro. à fjAev 7 
ed pâs, kai oUK &eiffnj.ev TOU mpogumov. Kwpíov, vov 8 
&moorpéja. ékacToy àmÓ TOV vogpácav TAS kapütas GUTOV 
Tis Tovygpds. Ka Syemyópyoe Kúpios ém. rois Kaxois, ka. 9 
emijyoye Kúpios êb 18s, öre Oikatos ó Kúpios éri tavra 
Tà épya avroU, à èvereiaro utv. — Kai oùk ğkoúsapev Tis 10 
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PL 1 e , ^ T 
Qovijs avrov, opevea Oa rois mpooráyuacı Kpíov, ofs toe 
` , ^ 
KQTà TpOGwT-OV NUOV 
E M ^ , e b 3 * ^ 36^ ^ 
11 : Kai viv Kúpıe ó Oeds Iopo5A, 0s ¿éýyayes róv Xaóv aov 
^ ` 
êk yis AltyvmTOV, èv yepi kparaiĝ, kai év onuelots, kat èv 
: ^ > , ; s ! ^ 
Tépaci, kai èv Õuváuet meyáňņ, kai èv Bpayiovt YAG, 
A Siete f. : ^ » re € € £ 3 o € A 4 
12 kat emotjgas ceat Ovopa, Òs Å 7jjépo. arn, uápTopev, 
" oe ^ s ^ 
hocphoapev, 10ujoajev, Kúpte ó ®eòs NOV, émt TÂCL 
^ r , 
TOIS Ütkató.act cov. 
DV. , e 2 3,49€ a g 
s Arootrpapýrw ó Üvpós cov à% pôv, öre kareňeihhnuev 
- D > ^ » "m 
óAXCyot èv Tois &Üveow o0 Oiéomewpas huâs éket. 
Eisakovoov Kúpte 72 NS Huv kat TAS Õe 
^ pte TNS 7ipog'euxTjs Tj.Ov kai Tfjs Oemgens 
^ u ^ € ^ [4 , ^ 
Tiv, kal é&eXoU v)uás fvekév sov, koi Öòs uiv xdpw karà 
- , ^: e^ ^ ^ ^ 
15 mpóowrov rüv àzowwrávrov 14s, iva yvQ mca 1) yf), rt 
^ ^ e N e A k4 * i 
cv Kuptos ó ®còs ðv, ór. TÒ övopád cov èmekiýőn èri 
5 AN M ^ ^ 
Ispan, kat èri Tò yévos abro. 
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, /, ^ » ^ 7 , 
Kúpie kárióe èk ToD oikov ToU dyíov cov, kal évvóqoov 
3 E A b ^ ( : à 
eis us, kat KAtvov Kvpie TÒ oùs cov, kai dkoucov., 
» , ^ : 
Avot£ov ódÜaA ois aov, kai te, Or. oux oL TeÜvukóres èv 
na I 4 c 3) 7 bl ^ ^ 4 a k 
TQ gòn, àv éXij dU Tò mveñua aùrâv årò tõv oràdyyvov 
18 3 4 8 4 ÒG é ` 8 d ^ ^ 3 SEG 
ajrüv, Oocovci óav kai Owaíeua TO Kvpie àAAA Ù 
I R ; / oM LN v 5 A 
Vvxr 7?) Àvmovjiévg èri rò péyeÜos, 0 Baðiget kómrov kai 
>, ^ ` ON 0 N N We 35 N / 5 e NN" 
àcÓevov, kat ot ódÜaAjol oi ékAetmovres, kal y) Vv Ù 
^ , , Ld 
revoca, 0covat cot óav, kai Oukatog ivy, Kúpte. 
9 e D $ v M 8 wo ^ / € ^ b ^ 
19. "Or ovk éri Ta Otkatojara. TOV TATÉPWV Tuy kat. TOV 
, € ^ € ^ , b » 1 ` " / 
faswXéov pôv peis karafBAAXojev Tv. €Aeov korà mpóa- 
r , € ^ E Aa kd SEMEN ` , 
20 wróv cov, Kupte 0 ®cos Nuov. òrt vikas vOv Üupóv cov 
* 2 e ^ i ^ 
kai Tiv Ópyjv cov eis Ņuâs, kaharep éXàXqoas èv xeu Tàv 
malðwv cov TOv zpoouràv: 
^ , 7 ^ 
Oros elme Kuptos, kAivare róv pov bpv, Kal épyd- 
^ ^ ^ ^ , 3 A * e^ e 
cacÜe à BjacuXet BajgvyAGvos, kai koÜtcare émi Tijv yv, iv 
^ , e^ 4 ^ 
22 Oéümka rois marpaoıv jov. Kal éàv uù àkovowre rijs 
6 A /, E] , ^ ^ ^ 3 , 
23 pwrs Kvptov, épyacacÜat r0. (9aciAet Baßvňðvos, . ékAei- 
, 2 /, , ^ ` » e `~ 
Vew .zoujro ék TOAÀeov 'lov0a kai éwðev '"lepovgaMT]u 
^ 
Dovijy eojpoosvrs, kai ovi xapjoaivgs, pwviv vuydiov, 
kal dwviv vóp.dygs, kat éarat cca. 7) yi els àfBarov årò 
M ^ ^ 
évouxoUyrav. Kai oùk "kovcajev Tis Qovüs cov, épya- 
^ ^ ^ Ny ^ / 
cagat v [JacuXAet BajgvAGOvos: kai éoTQgas rovs Aóyovs 
cov, oUs éAdAcas êv xepai rüv malðwv cov TOv cpodróv, 
ToU éfevexÜiva. rà óorü [BaouXéov jv kat Tà và TOv 
TATÉPWV NÖV ÈK ToU TOTOV QUTQV. 
Kai io èstri èéeĝpiuuéva TQ. kavart TS 1)épas, kal 
$Êiupéva TẸ kart TS Tjj épas, 
^ ^ ^ b /, d M ^ 
TÔ mayer® Tijs vukrós* koi åmeldvorav év móvots Trovypots, 
èv Mug, koi èv pop.jaía, kal èv dwooroMj. Kal éðykas 
a » /, ? ^ [4 (4e , 
TÓv oikov, oU émekAijÜr Tò Ovoj.& aov ér avrQ, as 1) pépa 
y ` í » ? nA b] » "n 20 
avTy, 0L. movypiav orkov Iopox kai oxov lovòa. 
M 5 , , € ^ , e ` [20.1 : S ^ 
Kai émotgcas cis Gs, Kúpie ó eos Nuov, kata. ragav 
, N / 
émte(keLdv OOV, kai KATÀ TAVTA OİKTIPHÓV TOV TOV pQ.éyQv, 
` 94 7 E] S òo M ^ H — 
kaÜà& éXàAqgas èv yepi maðós cov Mwvoh, év Tcp 
^ /, e^ 
évreiXaquévov aov aùr ypápar Tüv vój.ov aov évavriov vtàv 
'lepay9A, Aéyov. 
, M N 3 2 ^ ^ T ` B. us , e 
Eàv pù áxovowre rìs povis pov, Ñ piw 1) Boots 3j 
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hearkened unto his voice,to walk in the com- 


mandments of the Lord, that he hath set be- 
ore us. 


!! And now, O Lord God of Israel, that hast 
brought PST e out of the land of Egypt 
with a mighty hand, and high arm, and with 
dea with wonders, and with great power, 
and hast gotten thyself a name, as appeareth 
this day: * O Lord our God, we have sinned, 
we have done ungodly, we have dealt unright 
eously in all thine ordinances. 


P Let thy wrath turn from us : for we are but 
&few left among the heathen, where thou hast 
scattered us. 


," Hear our prayers, O Lord, and our peti- 
tions, and deliver us for thine own sake, and 
give us favour in the sight of them which have 
led us away: that all the earth may know 
that thou art the Lord our God, because Israel 
and his posterity is called by thy name. 


5 O Lord, look down from thine holy house, 
and consider us: bow down thine ear, O Lord, 
io hear us. 


17 Open thine eyes, and behold; for the 
dead that are in the graves, whose souls are 
taken from their bodies, will give unto the 
Lord neither praise nor righteousness: !8 but 
the soul that is greatly vexed, which goeth 
stooping and feeble, and the eyes that fail, and 
the hungry soul, will give thee praise and 
righteousness, O Lord. 


19 Therefore we do not make our humble sup- 
plication before thee, O Lord.our God, for the 
righteousness of our fathers, and of our kings, 
? for thou hast sent out thy wrath and indig- 
nation upon us, as thou hast spoken by thy ser- 
vants the prophets, saying, 


2 Thus saith the Lord, Bow. down your 
shoulders to serve the king of Babylon: so 
shall ye remain in the land that I gave unto 
your fathers. But if ye will not hear the 
voice of the Lord, to serve the king of Babylon, 
23 I will cause to cease out of the cities of Juda, 
and from without' Jerusalem, the voice of 
mirth, and: the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride: and 
the whole land shall be desolate of inbabitants. 
24 But we would. not hearken unto thy voice, to 
serve the king of Babylon: therefore hast thou 
made good the words that thou spakest by thy 
servants the prophets, namely, that the bones 
of our kings, and the bones of our fathers, 
should be taken out of their places. 


25 And lo, they are cast out to the heat of the 
day, and to the frost of the night,and they 
died in great miseries by famine, by sword, and 
by pestilence. ?? And the house which is called 
by thy name hast thou laid waste, as i£ is £o be 
seen this day, for the wickedness of the house 
of Israel and the house of Juda. 


7; O Lord our God, thou hast dealt with us 
after all thy goodness, and aecording to all that 
great mercy of thine; ?3 as thou spakest by thy 
servant Moses in the day when thou didst com- 
mand him to write thy law before the children 
of Israel, saying, 


2]f ye will not hear my voice, surely thia 
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very great multitude shall be turned into a 
small number among the nations, where l will 
scatter them. 

39 For I knew that they would not hear me, 
because it is a stiffnecked people: but in. the 
land of their captivities they shall remember 
themselves, 9!'and shall know that Il am the 
Lord their God : for I will give them an heart, 
and ears to ear: Zand they shall praise me in 
the land of their captivity, and. think upon my 
name, and return from their stiff neck, and 
from their wicked deeds: for they shall re- 
member the way of their fathers, which sinned 
before the Lord. 

33 And I will bring them again into the land 
which I promised with an oath unto. their 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and they 
shall be lords of it: and I will increase them, 
and they shall not be diminished. 9? And I 
will make an everlasting covenant with them to 
be their God, and they shall be my people: and 
I will no more drive my people of Israel out of 
the land that I have given them. 


O Lord Almighty, God of Israel, the soul in 
anguish, the troubled spirit, erieth unto thee. 
* Hear, O Lord, and have mercy; for thou art 
merciful: and have pity upon us, because we 
havesinned before thee. ? For thou endurest 
for ever, and we perish utterly. 


* O Lord Almighty, thou God of Israel, hear 
now the P of the dead Israelites, and, of 
their children, which have sinned before thee, 
and not hearkened unto the voice of thee their 
God : for the which cause these plagues cleave 
unto us. ? Remember not the iniquities of our 
forefathers: but think upon thy power and 
thy name now at this time. 9 For thou art 
the Lord our God, and thee, O Lord, will we 
praise. 

. 7 And for this cause thou hast put thy fear 
1n our hearts, to the intent that we should call 
upon thy name, and praise thee.in our cap- 
tivity: for we have called to mind all the 
mm of our forefathers, that sinned before 

ee. 

.? Behold, we are yet this day in our cap- 
tivity, where thou hast scattered us, for a re- 
proach and a eurse,and to be subject to pay- 
ments, according to all the iniquities of our 
reip which departed from the Lord our 

od. 


Hear, Israel, the commandments of life: 
give ear to understand wisdom. How hap- 
eneth it, Israel, that thou art in thine enemies 
and, that thou art waxen old in a strange 
country, that thou art defiled with the dead, 
that thou art counted with them that go 
down into the grave? !?'lhou hast forsaken 
the fountain of wisdom. !3 For if thou hadst 
walked in the way of God, thou shouldest 
have dwelled in peace for ever. 


M Learn where is wisdom, where is strength, 
where is understanding; that thou mayest 
know also where is length of days, and life, 
where is the light of the eyes, and peace. 

Who hath found out her place? or who hath 
come into her treasures ? 


16 Where are the princes of the heathen, 
&nd such as ruled the beasts upon the earth; 
Y they that had their pastime with the 
fowls of the air, and they that hoarded up 
sliver and gold, wherein men trust, and made 
no end of their getting? !$* For they that 
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p.eyadag ý TOAN) avr) dmostpéper eis utkpàv èv Tots éves, 
où ĝaorep® aùroùs éket 

"Ort éyvwv ött où 41) ákovawct pov, õtte Àaòs ckAqpo- 90 
rpáxquAos stt kal émia Tpéjovaww èri kapõiav abrv èv y 
dzotug.00 a)rQv, kal yvocovrat ött yò Kópis ó G«os 21 
aùrôv: kal wrw aùrois kapO(av kai ra dKovovra, kai 92 
aivérovoí pe èv y) àxowtopuo0 abrOv: kai pvyobýoovra 
TOU ÓvogaTOS jov, kal ürooTpéjovaur àró TOU vorov abrày 33 
TOU.cKXpoU, kai dO zovgpüv cpograyuárov AÙTÖV, OTL 
prqgcÜ5gcovrau ts 6000 Tarépev aùrôv TOv dpapróvrav 
évavru Kvptov. 

Kal ázocrpéjw abro)s els riv yiv, fv Qj.oc'o, Tois ra- 34 
vpàácw abrQv, TQ. Af)paàp, kai 79 Icaük, kai TO laxo, 
kal Kvpieocovoiv abr)s' kat TÀw«ÜvvO aùroùs, kal ov pu] 
cpukpvvÜGg,. Kai orQgow abrois OwÜwnkqv alóvtov, rov 29 
eivai pe aùrots eis (9eóv, kat abroi écovrai pot eis Xaov: 
kal où Kwijow črt ròv Àaóv pov Iopa dm Tis yis, Ns 
CDwka AÙTOTS. 

Kúpte mavrokpárwp ó ®eòs "Iopo3JA, Yvy) èv revois kal 9 
mveua ükqüiov Kékpoye mpòs cé. "Axovcov, Kpie, kai 2 
éAégaov, ort :judpropev évavriov aov: ort av kabýuevos óv 9 
aiQva,. kai ueis àrroAX)p.evot róv aiàva. 

Kúpte mavrokpárop ó Geós 'lopa;jX, àxovcov ù) Tijs 4 
Tpocevxis TOv TeÜvqkórov Iopa), kai viðv TrGv ápapra- 
vóvrow évavriov gov, ot ovK 1Kovcav Ts pwvis cov coU 
avTOv, kal ékoAA509 uiv rà kaka, Mù uvnobis duy 9 
zaüTépov 1v, àAXà pvýoðnTe xeipós cov kai óvójarós cov 
êv TÔ koipQ Tovro: Ort cU Kúpios ó ®eòs uðv, kal alvéco- 6 
uév ce Kúpte 

"Ort 8ià roro &ukas ròv póßov aov ézi kapõiav TOv, - 
kal émikaAetcÜa, TÒ Ovoud cov: Kal aivécopév coe èv mj 
åmoikig Tv, Ort &xearpéjapev dmó kapütas huv mrücav 
dóuk(av raTépov T&v, rv T]uaprykórov éyavrtov cov. 

'I9ov ueis oýpepov èv T ámowo T&v, ov Otéozepas 8 
pâs éket els ver hóv, Kal eis ápàv, kai eis óiXow korà 
máras Tüs dOuk(as maTépwv uov, ot àzéoToav áàzó Kuptov 
Oeod 9v. "-- 

"Akove 'IopojA. évroAàs whs, éverícacOe yvàvat ppóvy- 9 
cw. Ti èstr 'lopoxA; rti Ort èv yj vOv éxÜpüv et; lO 
éraAauÜns év yy dAXorpía, cwvveputávÜss  Tois vekpois, 
TpoceXoyigÜqs perà Tüv eis àOov, éykaréAvmes viv 11, 
T"y)v rs copias’ "Tw 600 rod Oeod ei ézopevOxs, xaro- 
Kets àv èv éipijvy] Tóv alQva. 

Mae coU èstre dpóvgous, mod écrw loxUs, mod éorw 14 
c'Uvegis, ToU yvõvat dua mod sri pakpopiwos kai Gw, 
mod sre ds ðphaňuðv kai ceipývn. Tis epe TOv róTOv 
aùThs, kat Tis elarjAÜev eis roùs Oyoavpoùs avrijs ; 

IIov cic ot äpyovres TOv é0vàv, kai ol kvptevovres TÕV 
Ünpiov TOv ézi vs yis, oi év rois Ópvéows ToU obpavob 
€j.zatCovres, kal TÒ üpyiptov ÜncavpíCovres, kat Tò xXpvatov 
à érezoiUewav dvôpwrot, koi obtk écart TENOS THS KTÝTEWS 
avrOv; "Ori ol TÒ ápyüptov rekratvovres kai juepuavOvres, 
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19 kal ook eote éfepeois TOv &pyov aùrôv. "Hóavíc6qoav, 
xai eis &0ov karéG»sav, kai dAdo ávéarqoav ávr' abrüv. 

20  Neorepot etóov ds, kal karokgoav éri Tis yüs, óðòv è 

21 êmoTýuns oùk €yvocav, oùðè cuvijkav Tpi[Jovs aürijs, oùðè 
àvreAáBovro abris oi viol aùrôv ámó ris ó000 abrüv 

22 c0ppo éyeviffyrav. | O088 1koío05 èv Xavaàv, očòðè 0n 
èv Goupay. 

23- Ortre viol "Ayap oi ékbgro)bvres Tiv oveow oi èr Tijs 
yis, oi éumopor ijs Meppàv, kai Oaruàv, kal ot uv ÜoAXóyo:, 
Kai oi èknTyTal rijs ovvérews; 600v 0€ copias ok €yvocav, 
ot0é éuvijoÜncav tàs vp(Bovs abrijs. Jf 

24  *Q 'Iepaj]A, ós uéyas ó olkos ToU ®eod; kal émuuajkus ô 

25 róros Tis krýoews a)r00;  Méyas, kat oùk éxe TeAevTTV, 

26 jy9Xós kai àpérpqros. "Exe? éyevwvijfgsav oi ytyavres oi 
óvopacToi, àm dpxrs "yevópevou eüpeyéÓews, émwrrájuevot 

27 móňeuov. Où Toórovs éfeAéfaro ó @®eðs, oùvðè 680v èr- 

28 orýuns €Ookev aùroîs. Kai droóAovro zapà TÓ ju) ëxew 
$póvgow, &roAovro 0 rijv àf9ovAiav aùrôv. 

29 Tis dvéBw eis róv obpavóv, kal éAa[Bcv a?riv, kai kare- 

30 Biacev abrüv èk TOv vejeAQv; Tis Oiéf)jg wépav rìs 
adorns, kai epev abrijv, kal oireet avrijv xpvatov ékAek- 

31 700; Ox &ovw ó ywoockov rrjv ó00v aùtrhs, oùðè ó évOv- 

poúuevos Ty) piov abris. 

"AAXN. ó ei0üs rà mávra ywooket abri]v, écüpev abrijv Tj] 
Gvvége, a)rov: Ó karackevágas Tyv yv eis tòv alðva 
33 xpóvov, évérAgoev aùrův kryvôv Terpamó0nv. “O àro- 

GTéÀÀav TÒ pôs kai Topeverat, ékáAegev aùrò, kal Ùm- 
34 kovoev abrQ Ttpópw. Oi O6 áorépes éAapujav èv rais 

$dvAakois aùrôv, kai eUjpdávÜgcav: ékáAegev abroUs, kai 

eUrov, mápeguev: eAapajav per eUjpoo)vgs TÓ Toujcavrt 
avTovs. 

85 Oros ó Geós jv, où XoywÜroera, érepos mpòs abróv. 

36 'Eéeüpe zücav ó00v ériorýuns, kal éüukev abri laxo TO 

37 Tou, avro), kai lopajgA TO TyomQMévo r avrov. Merà 
roUro éml tris ys dm, koi èv rois àvÜpévrows cwvavc- 
eTpádn. , p — am 

4 Abr)» DuüBXos TOv vpoaro-ypárov ToU o0, kai Ó vópos 

ó Vrápxuov eis róv aiðva' TAVTES OL kparovres odriyv, eis 

9 wiv: oi 0€ karaAe(movres ard, &mo0avobvrau, > Er- 

apédov ‘Iakùß, kai êmıiàapod avrijs, Ouóüevoov mpós Tiv 

8 Adjajuv. karévavru ToU $wrós avrfs. M) oos érépo Tijv 

Ôóéav aov, kai rà avudépovrá. cot &Üve. àAXorpio. 

4  Maxáptot spèr 'Iopai]A, órt TÀ ÅpeTTà ToU cot utv 
5 yvocTá sti. — Gapaeire Aaós pov, pvnpócvvov. Icpaj^. 
6 'EzpáÜnre vois &Üvcaw obk eis àzoAetav, di TÒ Tapopyioat 
7 pâs ròv Geóv- mapeðóðnTe rois úmevavriots. Iapo£ovare 

yàp TÓv vrovjcavra. js, Oúsavres Oauovíois, kai où GeQ. 

S '"EzeAd0eoÓc vóv rpodevcavra vpüs Geóv aiwviov, vry- 

care 06 kai rijv ékÜpéjacav pâs 'lepovaaMjp. 

9 Elde yàp rjv émeA0ojcav piv Ópynv Tapà ToU Oo), 

kal eUrev, ükovgure at zápouot Štv, émyyoyé pot ó Oeds 


22 


Baruca III. 19—IV. 9. 


wrought in silver, and were so careful, and 
Whose works are unsearchable, !9 they are van- 
ished and gone down to the graye, and others 
are come up in their stead. 


? Young men have seen light, and dwelt 
upon the earth; but the way of knowledge 
have they not known, ?!nor understood the 
paths thereof, nor laid hold of it: their chil- 
dren were far off from that way. ?2?1t hath not 
been heard of in Chanaan, neither hath. it 
been seen in Theman. 


3 The Agarenes that seek wisdom upon earth, 
the merchants of Meran and of Theman, the 
authors of fables, and searchers out of under- 
standing; none of these have known the way 
of wisdom, or remembered her paths. 


?! O Israel, how great is the house of God! 
and how large is the place of his possession! 
25 Great, and hath none end; high, and un- 
measurable. °6 There were the giants famous 
from the beginniug, that were, of so great sta- 
ture,and so expert in war. %7 Those did not 
the Lord choose, neither gave he the way of 
knowledge unto them: ?8büt they were de- 
stroyed, because they had no wisdom, and 
perished through their own foolishness. 


72 Who hath gone up into heaven, and taken 
her, and brought her down from the clouds? 
2# Who hath gone over the sea, and found her, 
and will bring her for pure gold? 3! No man 
knoweth her way, nor thinketh of her path. 


? But he- that knoweth all things knoweth 
her, and hath found her out with his under- 
standing: he that prepared the earth for 
evermore hath filled it with fourfooted beasts : 
3 he that sendeth' forth light, and it goeth, 
calleth it again, and it obeyeth him with fear. 
3! The stars shined in their watches, and re- 
joiced: when he calleth them, they say, Here 
we be; and.so with cheerfulness they shewed 
light unto him that made them. 


3 This is our God, and there, shall none 
other be accounted of in comparison of him. 
36 He hath found out all the way of knowledge, 
and hath given it unto Jacob his servant, and 
to Israel his beloved. #87 Afterward did he 
shew himself upon earth, and conversed with 
men. 


This is the book of. the commandments of 
God, and the law that endureth for ever: all 
they that keep it skall come to life; but such 
as leave it shall die. ? Turn thee, O Jacob, 
and take hold of it: walk in the presence of 
the light thereof, that thou mayest be illu- 
minated. ë Give not thine honour to another, 
nor. the things that are profitable unto thee 
to a strange nation. | 

40 Israel, happy are we: for things that are 
pleasing to God are made known untous. ï Be 
of good cheer, my people, the memorial of Is- 
rael. 9Ye were sold to the nations, not for 
E an destruction: but because ye moved 

od to wrath, ye were delivered unto the ene- 
mies...7 For ye provoked him that made you 
by sacrificing unto devils and not to Gcd. 
$ Ye have forgotten the everlasting God, that 
brought you up; and ye have grieved Jerusa- 
lem, that nursed you. ; 

? For when she saw the wrath of God comin 
upon you, she said, Hesrken, O ye that iwe 
about Sion: Ged hath brought upon mo 
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great mourning; Vfor. I saw the captivity of 
my sons and daughters, which the Everlast- 
ing brought upon them. With joy did I nourish 
them; but sent them away with weeping and 
mourning. 


7 Let no man rejoice over me, a widow, and 
forsaken of many, who for the sins of my chil- 
dren am left desolate; because they departed 
from the law of God. ! They knew not his 
statutes, nor walked in the ways of his com- 
mandments, nor trod in the paths of discipline 
in his righteousness. 


H Let them that dwell about Sion come, and 
remember ye the captivity of my sons and 
daughters, which the Everlasting hath brought 
upon them. !5For he hath brought à nation 
upon them from far, a shameless nation, and of 
a strange language, who neither reverenced old 
man, nor pitied child, and they have carried 
away the dear beloved children of the widow, 
and left her that was alone desolate without 
daughters. V But what can I help you? !3 For 
he that brought these plagues upon you will 
deliver you from the hands of your enemies. 
19 Go your way, O my children, go your way : 
for I am left desolate. ??I have put off the 
clothing of peace, and put upon me the sack- 
cloth of my prayer: I will cry unto the Ever- 
lasting in my days. 


?1 Be of good cheer, O my children, cry unto 
the Lord, and he shall deliver you from the 
power and hand of the enemies. 


72 For my hope is in the Everlasting, that he 
willsave you: and joy is come unto me from 
the Holy One, because of the mercy which 
shall soon come unto you from the Everlasting 
your Saviour. 


2 For I sent you out with mourning and 
weeping: but God will give you to me again 
with joy and gladness for ever. ?!Like as now 
the neighbours of Sion have seen your cap- 
tivity : so shall they see shortly your salvation 
from your God, which shall come upon you 
with great glory, and brightness of the Ever- 
lasting. 

*5 My children, suffer patiently. the wrath 
that is come upon you from God: for thine 
enemy hath persecuted thee; but shortly thou 
shalt see his destruction, and shalt tread upon 
his neck. % My delicate ones have gone rough 
ways, and were taken away as a flock caught of 
the enemies. 


Z Be of good comfort, O my children, and 
cry unto God : for ye shall be remembered of 
him that brought these things upon you. 
*$ For asit was your mind to go astray from 
God: so, being returned, seek him. ten times 
more, * For he that hath brought these plagues 
upon you shall bring you everlasting joy again 
with your salvation. 


30 Take a good heart, O. Jerusalem: for he 
that gave thee that name will eomfort thee. 
3! Miserable are they that afflicted thee, and 
rejoiced at thy fall. *? Miserable are the cities 
which thy children served: miserable is she 
that received. thy sons. *9 For as she rejoiced 
at thy ruin, and was glad of thy fall: so shall 
she be grieved for her own desolation. % For I 
will take away the rejoicing of her great multi- 
tude, and her pride shall be turned 1nto mourn- 
ing. 9 For fire shall come upon her from the 
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mévÜos péya. Elov yàp viv alyjgaMcoíav rOv.vüwv pov 10 
kai TOv Üvyarépov, tjv émjyaysv avrois ô aiwvios. ." EGpaja 11 
yàp aùŭroùs puer. ceùpporúvys, é£azéoretÀa è merà kAavÜp.ot 
Kai TrévÜovs. 

Meis érixatpéro por. Th xipa. kal karaXeupOa $a0 12 
T0ÀAÀÓv, i)pquoUnv ix Tàs dpeprías TOv. rékvav ov, Ort 
éfékAtvav èk vópov Geo, kai ÕkarwuaTta abro oUk €yvocav, 13 
ote èropeúðyoav óðois évroAQv Oeod, oùôè Tpißovs maÑeilas 
èv Ówkouoc ovy aùrod émréqoav. 

"EA0érocav ai mapoot Bwv, koi uvýoðnre riv aixyua- 14 
Aecíav rüv viðv pov kai Óvyarépov, Ñv èmýyayev abrois ô 
alóvuos. "EmwWyaye yàp èr abroUs &Üvos uakpóOcv, čðvos 15 
dvaiOés kai àAXóyAccocov: Ort oùk yoxúvőnsav mpeo[JUrqv, 
ov0é aitov TAéQgcav, kar .ümwyayov Tovs àyaryroùs 16 
Tis XýPas, kai àv TOv Üvyarépov Tijv póvqv ipQjocav. 
'"Eyó 8€ ri Ovvari] Boq0nca. piv; ‘O yàp émayayov 17 
Tù kakà, éfeXAeirau ùuâs èk xetpós. éxOÜpQv ouv. ' BaOicere 18 
rékva, Paðiere, éyà yàp koreXet$Ünv épwuos. 'EBéeðv- 19 
caumgv Tiv cToXQv Ths cipvns, éveóvaüpa]v è aákkov tis 20 
Oejgeds pov: kekpà£ojuat ps TOv aiwviov év rats T)j.épaus 
pov. 

GOappetre rékva, Posate mpòs ròv, ®còv, kai egcàerrar 21 
ùuâs ék vvasreias, ék xeupos éxOpüv. 

'Eyà yàp Amoa ézi TÔ aiwvío Tiv. cwrgpíav $uüv: 99 
«ai PAQE pot xapà mapà ToU dyíov émti TN éAegpuoavy, 3) 
qj&et uiv èv Tdyet zrapà. ToU alwviov awrijpos VjAOV. 

'"E&émeuja yàp bpüs perà kAavÜjoU kai zévÜovs, äro- 93 
Occ. 0é uor ó Oeós ops merà yapuorúvys kai eüjpoavvgs 
eis róv aiva. “Qorep yàp vOv éopákaaw ai vrápowot Xuv 24 
Tijv ouerépav alxuaAoatav, ovras Ojrovrat ÈV TAXEL TYV ap 
ToU Oeod úv owrnpiav, ?) éreAevaerat bptv perà 008qs 
p.eyáAygs kai kajmpórgros ToU aiwviov.. 

Tékva pakpoĵvuýoare TrQv mapà ToU Oeod émeA8oUvcav 
bpiv Ópyyv, kareðiwéé oe ó éxÜpós, koi Oe. abrov Tùv 
ámoAeuav èv ráxeu, kai. éri rpaxijXovs abrüv èmBýon. Oi : 
rpvoepoí pov èropeúðnoav ó0o)s rpaxe(as, rjpÜncav ös 
moiuviov Ņpraspévov vro éxÜpov. 

Gapo3jrare rékva. kai. [orare mpòs ròv Geóv, errat yàp 
bpüv úrò ToU émdyovros uvela. "Oomep yàp éyévero ù 
Otkvota. Suv els Tò m Aavyfvat àxó ToU Geo, ÓckomAactá- 
care émwrpadévres Enroat avróv. “O yàp émoyayàv 
bpiv Tà kakà, émáéet opiv Tijv olovtov eüjpoovqv uerà. Tis 
corpas jv. 

Gdpoe. '"lepovcaA:]u, mapakañéoei oe ó òvoparas ce. 30 
AcíXotot oi oè kakagavres, kal érixapévres fj o mróoev 31 
AetXatat ai zróXets ais éOovÀAevaav rà Tékva. gov, Oca 1) 39 
Oefajiévi voUs vios cov. "Oomep yàp éxápm. émi vj oñ 33 
mrte, kai ebipávOr èri TÔ mTúpati aov, ovros Aunn- 
gerat èri th éavris èpņuig. ^ Kai mepieið abris rò àyaA- 34 
Alapa Tijs zroAvoxA(as kai Tò yavpiapa abrijs els zrévOos. 
Il)p yàp émeAevoerat abr mapà ToU aioviov eis T7j4épas 33 
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xp9vov. 
: , 
36 — liepiBAejov mpòs ávaroAàs '"lepovcaAp, kal ie iv 
€ ^ P ^ ^ 
37 eójpogUvgv Tiv mapà To) Oeod- coi épxopévqv. 'lóov 
E e 
épxovrat ot vioi cov os èéarérrerNas, &pxovrat ovvyypévot 
ämò àvaroÀQv &es Óvopüv TO pipare Tov dyíov, xatpovres 
Tjj ToU Oeo) 8085. 

- »* e ^ ^ 

9  "ExOvca lepovcaA5p. viv croXiv ToU TévÜovs kai rijs 
KaKÓTEÚS gov, kai évüvga. mv eümpémetav TiS Tap ToU 
Oeod 0029s els Tóv alðva. 

2  IleouSaXo0 Tijv ÓvrAotóa. ijs mapà tod Oeod Oucatoavvs, 
EN, ` L 3 5 ` , EL , ^ 
émüov Tijv uírpav émi Tiv kepoXyv cov tis ðóéns ToU 

3 3 [4 *O ` (Beo à T7 ^ e ? ov ^ r ^ ` 
aiwviov, O yàp (kis Öelge rÅ $m oùpavòv máoy riv civ 

4 Aaumporgra.  KAw0w9oerat yáp. cov TÓ Ovoua zapà ToD 
Oeod eis TÓv alva, eipxv« OwoiocUvgs, kal ðóéa eose- 
Beas. 

9  'AvácrqÜ. "lepovcaMip, koi aTijÜ. èri rod Dyno, kai 
TepuiBAej/at vpós üvaroAàs, kai te cuvyyuéva Tà Tékva. Cov 
dz ÑAlov Ovgv čws àvaroAQv TO pucr. 700 dylov, 

^ ^ ^ 3 ^ - 

6 xaípovras T) ToU Geo) veto. EENAGov yàp Tapà roŭ 

, € bj ^ e 3 A € 
Tecor àyópevot rò éxÜpQv, eirayer 0€ aùŭroùs ó Geós pos 
N 5 L ` 8ó e 0 "e. à ii , 
cé aipopévovs perà óéys às Üpovov GacuAeías. 
^ ^ y 

7  ZIuvéraģe yàp ó ®eòs razewoUoÜat zy 0pos ipnàðv, kai 
Üivas åevvdovs, kai pápayyas màņpoðslat eis ópaňopòv 
TNS YS, iva Baðion 'lopajA àopañâs Tf roð eod 9ó£y. 

5 e^ , , ^ 
8'Eoxíacav Óé kai oi Opuuol kai mâv údov ebm0ías TÓ 
? ` A A ^ € $ ` e ` 
9 Iopa) mpostayparı roð Oeod. —Hoyyserac yàp ó Oeòs 
hy A e^ ^ ^ 
'lepajA per e)$posvvgs TO dwri Tis O0£59s abToU, cUv 

t ^ , ^ 3 ^ 

éAegj.oo ovy) kai Óuxatog vy Ty] Tap avrov. 
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^ t , 
ANTITPAOON éztoroAijs ýs àréoreev Tepejias mpòs 
N ^ € ` ^ 
roUs áxÜgcopévovs alygaXorovs eis BofjvAàva. rò ToU 
m A , 
faciXéos rav Baßviwviwv, ávayyeot aùrois kaÜórt 
LJ Ld 9 ^"^ È ^ ^ ^ 
êrerdyn avrO vro Tro Ocot. 
2 ^ i ^ 
2 Aù Tùs åpaprias ås Npaprýkate évavrtov TOU Geov, 
Ax 0) L Qva. aiyuáÀ vró Naj[9ovxo8ovóco 
àxÜijoeaÜe eis BafSvAGva. aixjdArot òro Napovyoðovosop 
^ , 7 » ^ 
3 BaciXéus rôv Ba(jvAoviuv. EiccX0óvres odv eis BaBvAóva, 
^ M e ^ 
égecÜe éke ëry mwAe(ova Koi xpoóvov pakpòy, éws "yevev 
^ ^ ^ 5 5 
érrá- perà trodro 06 é£áfo opas ékeiÜev per elpijvms. 


Baruc IV. 36.—E». or JEREMY, 3. 


Everlasting; long: to endure; and she shall be 
inhabited of devils for a great time. 


look about thee toward the 
east, and behold the joy that cometh unto 
thee from. God. 37 Lo, thy sons come, whom 
thou sentest away, they come gathered together 
from the east to the west by the word of the 
Holy One, rejoicing in the glory of God. 


360 Jerusalem 


Put off, O Jerusalem, the garment of tliy 
mourning and affliction, and put on the come- 
liness of the glory that cometh from God for 
ever. 


.? Cast about thee a double garment of the 
righteousness which cometh from God; and 
set a diadem on thine head of the glory of the 
Everlasting. ? For God will shew thy bright- 
ness unto every country under heaven. *For 
thy name shall be called of God for ever The 
peace of righteousness, and The glory of God's 
worship. 


ô Arise, O Jerusalem, and stand on high, and 
look about toward the east, and- behold thy 
children gathered from the west unto the east 
by the word of the Holy One, rejoicing in the 
remembrance of God. For they departed 
from thee on foot, and were led away of their 
enemies: but God.bringeth them unto thee 
exalted with glory, as children of the kingdom. 


‘For God hath appointed that every high 
hill, and banks of long continuance, should be 
cast down, and vallies filled up, to make even 
the ground, that Israel may go safely in the 
glory of God.  *Moreover.even the woods 
and every sweetsmelling tree shall overshadow 
Israel by the commandment of God. ? For 
God shall lead Israel with joy in the light of 
his glory with the mercy and righteousness 
that cometh from him. 


PEMIO?Y 


A copy of an epistle, which Jeremy sent 

unto them which were to be led captives into 
Babylon by the king of the Babylonians, to 
certify them, as it was commanded him of 
God. 
? Because of the sins which ye have committed 
before God, ye shall.be led away captives Into 
Babylon: by Nabuchodonosor ‘king of the 
Babylonians. 93So when ye be come unto 
Babylon, ye shall remain there many years, and 
for a long season, namely, seven. generations: 
and after that I will bring you away peaceably 
from thence. 


EPISTLE OF JEREMY, 4—27. 


4Now shall ye see in Babylon gods of silver, 
and of gold, and of wood, borne upon shoulders, 
which cause the nations to fear. 5 Beware 
therefore that ye in no wise be like to strangers, 
neither be ye afraid of them, when ye see the 
multitude before them and behind. them, wor- 
shipping them. 9 But say ye in your hearts, O 
p we must worship thee. / For mine angel 
is pa you, and I myself caring for your 
souls. 


5 As for their tongue; it is polished by the 
workman, and they themselves are gilded and 
laid over with gold ; yet are they but false, and 
cannot speak. ? And taking gold, as it were for 
a virgin that loveth to go gay, they make crowns 
for the heads of their gods. V Sometimes also 
the priests convey from their gods gold and 
silver, and bestow it upon themselves. !! Yea, 
they will give thereof to the common harlots 
and deck them as men with garments, [being] 
gods of silver, and gods of gold, and wood. 


12 Yet cannot these gods save themselves 
from rust and moths, though they be covered 
with purple raiment. . 8 They wipe their faces 
because of the dust of the temple, when there is 
much et them. M" And he that cannot put 
to death one that offendeth him holdeth a 
sceptre, as though he were a judge of the 
country. 1 He hath also in his right haud a 
dagger and an axe: but cannot deliver himself 
from war and thieves. !6 Whereby they are 
known not to be gods: therefore fear them 
not. | A - 


17 For like as a vessel that a man useth is 
nothing worth when it is broken; even so it is 
with their gods : when they be set upin the tem- 
ple, their eyes be full of dust through the feet 
of them that come in. !8 And as the doors are 
made sure on every side upon him that 
olfendeth the king, as being committed to 
suffer death; even so the priests make fast 
their temples with doors, with locks, and bars, 
lest their gods be spoiled with robbers. 


19 They light them candles, yea, more than for 
themselves, whereof they cannot see one. ? They 
are as one of the beams of the temple, yet they 
say their hearts are gnawed upon by thingscreep- 
ing out of the earth ; and when they eat them 
and their clothes, they feel it not. ?*''Their 
faces are blacked through the smoke that 
cometh out of the temple. ? Upon their bodies 
&nd heads sit bats, swallows, and birds, and 
the eats also. ?By this ye may know that 
they ave no gods: therefore fear them not. 


ANotwithstanding the gold that is about 
them to make them beautiful, except they wipe 
off the rust, they will not shine: for neither 
vwben they were molten did they feel it. ?"'The 
things wherein there is no breath are bought 
fora most high price. % They are borne upon 
shoulders, having no feet, whereby they declare 
unio men that they be nothing worth. 


X They also that serve. them are ashamed : 
forit they fall to the ground at. any time, they 
cannot rise up avain of themselves: neither, 1f 
yne «et them upright, can they move of them- 
selves: neither, if they be bowed down, can 
they rsako theicselves straight: but they set 
gifta before them, as unto dead men. 
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Nuri òè öyerhe èv Baßvňõvı ÜcoUs ápyyvpoUs kai xpvaoUs 4 
ld 


* f $3 »y , , 7 ^ 
Kai $£vAtvovs èr wpois aipopévovs, Ocukvóvras do[jov rots 
eÜveciwv. Eùňaßýðnre otv px) kal ueis àdopowÜÉvres 
tois àÀAoQvAo:s ddouoiww0rnre, kat ojos pâs Aàfop èr 
aùrots, iOóvras OxXov éumpocÜcv kai OmicÜev aùrôv mpo- 
c«vvoUvras aðra. . Etzare 0€ my] Otavo(a, aoi et mrpookvvetv, 

€ 3 ^ 
0écmora. ‘O yàp dyyeXós pov pef opv éaTiw, aÙrós T€ 
ékCrüv tàs yvxàs opov. 
^ ` » ^ " [4 €. s » 3 2 
T'AGcca yàp.abrGv sti kare&vakévg $10 Tékrovos, ajrá 
, ^ 
T€ TEpiypura kai Teptapyvpa, vevà:) à. éari, kal où Ovvavrat 
^ M L4 , , ri 
aetv, Kai domrep mapÜévo pidokór quo Aap pávovres 
ypvoíov, karaokevagovot aT€pávovus émi tàs kejaAàs rüv 
^ 3 ^ y by b g e , £ € ^ 3 ` 
Ücüv abrQv. “Eorı 06 kai Ore Ùparpoúpevot oi Lepets dr 
Tüv ev abrÓv xpvaiov koi ápy)ptov eis éavro)s karava- 
odoi.  Accovoi Óé ar aùrôv kai tais émi roð aréyovs 
vOpvo4s* KOOL0UcL T€ abTOUS, Os GvÜporrovs, rots évOUj.act, 
^ . ^ , 
Ücovs dpyyvpoUs, kai Ücovs xpvaoUs, kat $vAtvovs. 
D ^ 
O?rot 0€ où Gc oLovrat &mó iod kai. Bpwparwv, meptpe- 
£x ^ ^ ? 
DBAwyjévov a)rüv iparıouòv moppupodv. ‘Ekudosovrat TO 
mpórwmrov avTOv iù TÒV ék TNS OiKÍAS KOVLOPTÒV, ÕS OTL 
, , ^ ^ 
mÀetov èr abrots. Kai oiymrpov éxet ðs üvÜporros kpuri)s 

L4 «^ * 3 2. e lA , » ^ » ` 
xopas, 0s rÓv eis aùğròv åuaprávovrta oùK üveAet, “Eyer 0€ 
, LO. Ò ^ ^ , [1 ` hr , , N 
èyxetpíðrov Oe&uà, kai zréAekvv: éavròv è èk moéuov kal 

A 1 E] ^ G L4 2/5055 3 » d 
Ayorâv oùk egeňeîrar. “Olev yvúpipoí cis oùk Ovres Ücot- 

5 ^ 
uù o)v do[onürjre avrovs. 

q ` A . 3 r e ^ 3 ^ /, 

Qomep yàp a«eUos àvÜpoxrov awvrpu9év áxpetov yiverat, 
Torodrot $mápxovatv oi Ücoi abrüv, kahðpvuévwv abrv èv 
Tois oikos ol OdÜaAu.oL avTOv mAýpers eiat kovtoproÜ dr 
rüv mo00v TÖV elomopevouévov. Kai orep rwi TOuagkórL 
BaotXéa, mepireppaypéva. elciv ai abXai, ðs éri Üaváro 

3 ^ ^ ^ , 
d3yj.évo* Tovs oikovs avrOv OxvupoUcuv oi tepels Üvpouagt 
Te kai KÀe(Üpois kai jkoxÀots, mws rò TOV AyorOv uù 
cvÀnfoot. 

r , ^ H A € ^ T 3 , C, 

Avxvovs kaiovci, kai 7Àe(ovs 7] éavrois, Qv ov0éva Öv- 

^ y A ^ 
vavyra, iüetv. "Eoi pèv doep Õokòs TOv êk TÜS oikías, 

* ^ , 3 ^ , , ^ 3 ^ ^ ^ 
rüs Òè kapåias aUrQv aci ékAeixeoÜat TOv dmÓ Tis yijs 
éprerüv, kater Üóvrov a)roís TE kai TÒV İMATIOÒV QAÙŬTOV 

| ~ ^ 
oùk oicÜàvovrat Mepeňavwpévoti TÒ mpórwrov aj)ràv dmó 
TOD karvoð TOU èk Tijs oik(as. Emi TÓ rpa aùrôv kal 
Siu * ` 23O ^ E] , ld , 
éri Tyv kebaàyv avrQv édurravrat vukrepióes, xeMOóves, 


NON OX € 4 ` -—— T. e " E 
KAL TO. OPVEQ, WTAVTWS ó€ KAL OL atàovpot. Oĝev yvoresbe 


, ^ 
oTt oùk ela Geot uù ovv $o[Xeto0e abrá. 
^ 


Tò yàp xpvoiov 0 cepikewra. eis káAÀAos, àv pý Tus ? 


* s ^ EA E. `~ , 3Q*V hj d ? r 
èkuagn tòv Lov, où ui] otriàpwow, oùðè yàp Ore éxwvevovro, 
3 ^ 2 E. 
yc0ávovro. Ek maons Tus Tyyopagjéva. stiv, év ois 
^ v E ^ E , 
ok égri mvedua. "Avev To0üv ér wpois dépovrai, évóeu- 
^ [ad , 
vónevot 71v éavrüv ávuu(ay Tots àvÜpoyrots 
, £ , N € A 3 A ` ^ » 
AlocxUvovraí Te kai oi. Üepazevovres avrà, Óià TÒ, eimore 
^ : > ^ / 
mi Tijv yv «éoQ, pù) òt abrQv üviavacÜat, pyre dv Tis 
abró plòv orýon, Òr éavroU kwwÜnoerat, pyre éàr kg, 
^ €; ^ ^ ^ , 
ov uù) òpfwbh, AAN Trep vekpois Tà pa aùrots mapari- 
Qerar. 
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* ` , ^ ^ C 
28 .. Tàs è Üvoías aùrôv ázoO0pevot oi iepeis abrQv kara- 
^ € A ^ e^ 

XpGvrat- Óraútws Õè kal ai yvvatkes ám avrüv rapuyevovaau, 
c 3 ^ y m ^ a ^ 
29 ovre vTO0XQ ovre àOvváro uy) peradi — 'Tüv Üvouv abróv 

dzokaÜnp.évy kai Xexà drrovrar "yvóvres oUv ámó ToUraov 

" 3 ^ ` ^ 
30 ört oùk eirt Ócoi, pù) do[9m0rjre avrovs. .IIó0ev yàp kXy- 
, * , e ^ ^ ^ 
Oeinoav Ücot ; ör. yvvatkes srapariÜéagt Ücois üpyvpots kal 
^ b , ^ ^ ^ 
31 xpvcois kai $vA(vow. Kal èv Tots otkots aùrôv oi iepeis 
, » . S A 
Ou. pevovguw, éxovres Toùs xwrüvas Oteppwyóras, koi Tüs 
b :N A (4 , , D € ` 
keþpaààs kai. Toùs mwywvas éupnuévovs, àv ai kedjoAai 
39 àkdáX , S Q 2 N- Bo E] , Ov bed 
2 ükdAvrrTot eia w. pvovra, òè Boðvres évavriov TOv Gev 
^"^ Y ^ 
avTOv, (0T€p TiVés Èv zepibecrvo vekpob. 
» * ^ ^ "^ ^ 
99 Aro ToU ipatrıopod abrQv àdeAópuevov oi iepeis, €vOv- 
3 ` ^ es 
94 rovor Tàs yvvatkas abrGv kal và Toi0(m, — Ovre éàv kakóv 
TáÜunciv UO Tivos, ore àv dyaÜàv, Óvrraovra, åvraro- 
e^ y A 

ovar oŬŭre kara Tíjoat Baciňéa Ovvavrat, ovre åheňésbar. 
9z ‘Q ^ » ^ » M 3 * Pd us 
$5 Qoraúrws ovre zAoUrov ovre xaAkóv où uù) Oovovrat Dova 

éáv Tis eUxijv abrois eùauevos uù) dmro09, où uÙ) émiegrac- 

? e; 
36 ow. `Ek Üavárov àvőpwrov où uù) púswvrat, oUre cjrrova 
DIL ME NS NE ^ M 5c, y b à e 
37 årò loxvpoU uù é&éXovrat.— ”AvÂpwrov rv$Àóv eis opacw 
d 
ov pi) TepioTQooGUiv, v àv&yky üvÜpwmov.Ovra oU uÙ 
88 éféAuvrau. Xýpav où ju éAey Ure Ò ÒV eÙ 
; pav où uù €Aejowoow, oŭre Opdavóv eù 
TOUjO«OCL. 
^ , 

Tois àmó roð Opovs Aifow dpowouévot cisi tà ÉúNwa, 
Kal TÀ sepixpvca, kai Tà Tepidpyvpa, oi 0€ Üepazrevovres 
avrà kara xuvÜrcovra. 

" ^ $5 j N , (A 3 N A pj 
40  .Ilós oov voporéov 3] kXgréov vrapxew avrovs Ócovs, ért 
^ N 3 ^ ^ y 3 ? F 3 2 eA e 
4] è kal aùrôv TOv. XaAOa(ov àteuagóvrwv aùra; O? orav 
Dwor éveóv pi) Ovvápevov AaMijcat, vpoceveykdpevot TÒV 
BijXov, á&ioVot $wvijcat, às ÓvvaroU 0vros avro aig0éoÓat. 
N 3 ^ 5 ` , (a p es v 
49 Kai où Ovvavrat abroi vooavres koraAmretv avrà, atono 
yàp ovk éxovauw. 

Ai 0€ yvvaikes meptÂéuevar a Xowto, èv rats óðois éyka- 

Onvrar, Oura Tà mirupa: orav dé ris avrüv éjeAkvoDcica 
^ ^ N UA 3 y 
ró twos àv maparopevopévov Kou, Thv Xqatov òvet- 
* u 
Õie, Or. obk YÉiwTat do7ep kat ari, OUT€ TÒ OXOULov 
44 airs Oppáyg.  IIdvra. rà yevópeva év atrois éot yrevóry 
^ 2 M 3 M e lA 
Ts otv voporéov 3) kÀnréov às ÜcoUs avrovs Vrüpxew ; 
r *? ^ 
"Ywó TekrÓvov kal xpugoxóov kaTegkevagjp.eva ELFL 
L4 S 
oùlèv dAXo uù) yévnran 3j 0. Boúňovrai oi Texvirat. avrà. 
: ^ 2 ^ , 
46 yevérðar. Aùroí Te oi karagreváćovrtes avrà. oU uù yévwv- 
$a S e 2) 3 ^ 
tat 7roÀvxpóvtov mõs Te Ò) jéÀÀet Tà ÙT avrov kata- 
c'kevaaÜévra ; 
e^ , / 
47  KaréAurov yàp ievóm xai OveiQos TOUS ÈTCYVOMEVOLS. 
M hj r 
48”Orav yàp éméAÓg èr avrà z0Xepos kat kaka, BovAevovrat 
^ ^ ^ E] 3 ^ 
ps éavroùs oi iepeîs, mod cvvazokpvoct per obrüv. 
^ e 1) . 7 , e y 
49 Ilâôs odv oix čoriv aioĝérĝat öte oix eloi Oeo, ot ovre 
» 5 S... , 
50 adi£ovaiy éavrovs èk zroAép.ov, ovre k kaküv; — Yrapxovra 
" ` , 4 

yàp óva xal mepiypvoa kat meptopyvpo., yvoolýoerar 
=æ A A A y e : A 
51 merà rara Ort éori iyevürj. Tois évect TATLTOLS TE Bas- 

A ej ^ s t ` 3 ^ 

Acto: pavepòv čorar Ort oùk elgi Geor, àÀÀà. €pya. Xeipov 

^ 5 3 ^ 3 
àvôpöürwv, kai oùðèv Oeod épyov év avrots ETL. 
x " 7 D H M Y 3 HE 0 e 
52, 53 Tivi otv yvoaéov EOT OTL ovk etat Ucot ; 
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EPISTLE OF JEREMY, 28—53. 


33 As for the things that are sacrificed unta 
them, their priests sell. and abuse; in like 
manner their wives lay up part thereof in salt ; 
but unto the poor and impotent they give 
nothing of it. »? Menstruous women and women 
in childbed eat their sacrifices: by these things 
ye may know that they are no gods : fear them 
not. For how can they be called gods? be- 
cause wonien set meat before thé gods of silver, 
gold, and wood.. 3! And the priests sit in their 
temples, having their clothes rent, and their 
heads and. beards shaven, and nothing upon 
their heads.. ? They roar and cry before their 
gods, as men do at the feast when one is dead. 


33 The priests also take off their garments, and 
clothe their wives and children. 5! Whether it 
be evil. that one doeth unto them, or good, 
they are not able to recompense it: they can 
neither set up a king, nor put him down. 9 In 
like manner, they can neither give riches nor 
money: though a man make a vow unto them, 
and keep it not, they will not require it. 
3 'l'hey ean save no man from death, neither 
deliver the weak from tlie mighty. 37 They can- 
not restore a blind man to his sight, nor help 
any man in his distress. 39'lhey can shew no 
cer to the widow, nor do good to the father- 
ess, Li : a ` : 


39 Their gods of wood, and which are overlaid 
with gold and silver, are like the stones that be 
hewn out of the mountain : they that worship 
them shall be confounded. 


9 How should a man then think and say that 
they are gods, when even the Chaldeans them- 
selves dishonour them? *' Who if they sliall 
see one dumb that cannot speak, they bring 
him, and intreat Bel that he may spenk, as 
though he were able to understand. £ Yet 
they cannot understand this themselves, and 
leave them : for they have no knowledge. 


5'l'he women also with cords about them, 
sitting in the ways, burn bran for perfume: 
butif any of them, drawn by some that passeth 
by, lie with him, she reproacheth her fellow, 
that she was not thought as worthy as herself, 
nor her cord broken. **' Whatsoever is done 
among them is false: how may it then be 
thought or said that they are gods? 


They are made of carpenters and gold- 
smiths: they can be nothing else than the 
workmen will have them to be. "€ And they 
themselves that made them can never continue 
long; how should then the. things that are 
made of them be gods. 


4 For they left lies and reproaches to them 
that come after. 48 For when there cometh any 
war or plague upon them,the priests consult 
with themselves, where they may be hidden 
with them. 3? How then cannot men perceive 
that they be no gods, which can neither save 
themselves from war, nor from plague ? .9' For 
seeing they be but of wood, and overlaid with 
silver and gold, it shall be known hereafter 
that they are false: ?'and it shall manifestly 
appear to all nations and kings that they are 
no gods, but the works of men's hands, and 
that there is no work of God in them. 


52 Who then may not know that they are no 
gods? For neither can they set up a king in 


EPISTLE OF JEREMY, 54—73. 


ihe land, nor give rain unto. men. *4 Neither 
ean they judge their own cause, nor redress a 
wrong, being unable : for. they are as crows be- 
tween heaven and earth. 


5» Whereupon when fire falleth' upon the 
house of gods of wood, or laid over with gold 
or silver, their priests will flee away, and 
escape: but they themselves shall be burned 
asunder like beams. :' 55 Moreover they cannot 
withstand any king or enemies: how can it 
then be thought or said that -— be gods? 
5 Neither are those gods of wood, and laid 
over with silyer or gold, able to escape either 
from thieves or robbers. 58 Whose gold, and 
silver, and garments wherewith they .are 
clothed, they that are strong do take, and go 
away withal: neither are they able to help 
themselves. 


6 Therefore it- is better to be a king that 
sheweth his power, or else a profitable vessel in 
an house, which the owner shall have use of, 
than such false gods; or to be a door in an 
house, to keep such things safe as be therein, 
than such false gods ; or'a pillar. of wood in a 
palace, than such false gods. 


€! For sun, moon, and stars, being bright, and 
sent to do their offices, are obedient. In like 
manner the lightning when it breaketh forth is 
easy to be seen: and after the same manner the 
wind bloweth in every country. 9? And when 
God commandeth the clouds to go over the 
whole world, they do. as they are bidden. 
9 And the fire sent from above to consume 
hills and woods doeth as it is commanded: 
but these are like unto them neither in shew 
nor power. 


91 Wherefore it is neither to be supposed nor 
said that they are gods,seeing they are able 
neither to judge causes, nor to do good unto 
men. Knowing therefore that they are no 
gods, fear them not. 


96 For they can neither curse nor bless kings: 
& neither can they shew signs in the heavens 
among the heathen, nor shine as the sun, nor 
give light as the moon. $83 Tie beasts are better 
than they: for they can get under a covert, and 
help themselves. 8? It is then by no means mani- 
fest unto us that they are gods: therefore fear 
them not. 


^ For as a scarecrow in a garden of cucum- 
bers keepeth nothing: so are their gods of wood, 
and laid over with silver and gold. 7 And 
likewise their gods of wood, and laid over with 
silver and gold, are like to a white thorn in 
an orchard, that every bird sitteth upon; as 
also to a dead body, that is cast into the 
dark. ^?And ye shall know them to be no 
gods by the bright purple that  rotteth 
upon them: and they themselves afterward 
shal be eaten, and shall be a reproach in 
the country. 


133 Better therefore is the just man that 
hath - idols: for he shall be far from re- 
»roach. E 


130 EIIISTOAH IEPEMIOY. 


A L4 3 A 9 d y € SN 3 , 3 A 
yap xopas où pù åvaotýrwotv, ovre veróv dvÜporvmows où pù 
òo. Kpisv re où pù) €akpivoow éavrüv, oùåè uù pvowv- 54 

, d ^ 
vai åðikqua, dOUvoroL Ovres* doep yàp kopüvat, àvajuécov 
TÓU o)pavoU kai TAS YIS- 

M ` d , ld , 

Kai yàp orav épméo eis oikiav ev SvACvowv 1) mepe- 55 
* à A e * € ^ , A , 
xpvc«ov T) Tepiapyvpov Tp, oi pèv iepeis aùrôv dev£ovrat 
f N E 
«ai 0tag.oO:rovrat, avroi 0e doep Ookot uégot karakavOy- 
^ b ^ ^ - 

covrat... BaciAet Òt kai zoAeuíows où p àvreorâse mõs 56 

A » L A L [A cS " » domi: ^ 
oüv ékOekréov Y vomo réov ort ciol Geol; | Obre àsró kXesrüv, 57 
oUre üró ÀgoaTQv ov uù draocwhâs Geol UA i í 

n uN) 91.0061 Heo óvo, kai mepidp- 

SN [4 D e i». ^, A 
yvpot, kat zepixpvgov Qv ot ioXvovres epteAoUvrot Tò 58 

, : 
xpvoiov kai TÒ dpyyUptov, kai rÓv lj.aru Ov TÓv TEptKELMEVOV 
abrois ümeAeUgOvTOL €xovres, oUre éavrO(s oU qui) Bow3- 
coc. 

"Qore kpeioaov eivat (9aciXéa. érieukvip.evov Tijv éavro 59 

y ^ T 
dvOpetav, 1] okeUos èv oikia xprouuov éd d kexp9merat ô 
/ ^ € bus e v Y. pw " 
kektnpévos, 1) ot ijevóets heot 3) koi Oúpa èv oikia iarsw- 
b E 3 2 y A [1 ^ 4 V ow 
ovsa tà èv aùr) Ovra, 3) oi wevOets Geol al É/Awos 
z , , , A e ^ , 
ariAos èv [jactXetots, 7) oi Vevets Oeo. 
"HA M hy b , Ay » hy ~ 
{Jàios. uev yàp kal cevy kai üopo. övra \aurpà, kai 60 
E , $3 5 , hoa d a ` æ " ` 
drooTeÀNÓjeva émi ypeias, eùýkoa eow. ‘Qoaúrws. kai 61 
€j ^ , 
dcTpaz; Orav Émtavyj, eUvomrós érte TÒ Ò abrÓ kai 
^ 3 / / ^ b , kd > ^ 
mvevpa èv maoy yopa vei. | Kot vejéAous örav émvro-yyj 62 
^ ^ , vd 
ro ToU OoU émwropevea au èp Anv Txjv oikovuévqv, ovv- 
^ bl r l ^ , ` y , 
TeÀoUct Tò raXÜév. Tó, re mõp èkaroorañèv üvoÜev é£ava- 6 
Aðrar 0p xai ðpvuoùs, mowi rò cvvraxXÜév:. ravra, 0€ obre 
Tais elüéaus oure rats Ovvüj.eouv oX9rQv åhwuorwpéva rti. 
" 0 y i , p y , e , N 3 A 
Oev ovre :voporéov oŭtre kàņrtéov vmápxew aùroùs 6 
A ^ ^ E p 7 
Ücovs, où Óvvarüv Ovrev abrGv ovre kpigiv kpivat, ore eU 
A 3 , , 5 e 3 [NUS M * - 
moroa àvÜperow.. T'vóvres oov Ort ovk eioi coi, uù 65 
do 105re avrovs: 
Ovre yàp [jaciXeUVoiv où uù) korapdgwvro,, ovre uù 66 

DA. ^ Lo n E] eÜ , 3 ^ 3 M Ò 4 

eUÀoygooci.  Xquet Te év éÜveow èv otpavà o) pw òci- 67 
20A € a6. "A y A c € 
wow, oùðè ds ó Tos Aájujovauv, ovre pwrodow òs Ñ 
2 ` J $ "^ 2 ld «^ , s , 
ceMjvg. Tà Onpia aùrõv èstri kpeirro, à Ovvavrat èkhv- 68 

/ P / € s 5 ^ , 307 ^ 
yóvra eis ckémqv éavrà «cdeXjsca. Kar  oj0évo | otv 69 

" e€ a s’ ` Vo 3 S , * ` ^ 
Tpózov uiv orti $avepóv ort ciot Oeo co jx). pofre 
G.UTOUS. 

Y n 
Qorep yàp èv auvgpáro «po[Backávioy otócv pvàdorov, 70 
ovr&s oi Geol aùrõv eiat ÉUAwot kal mepiypvoot kai meptáp- 
M DOWN , ^ ^ 5 L4 ey 3? w- 
yvpot. Tov avrov tpórov kai Tt) èv kwmro pauvo, é Ts 71 
^ » ^ 
vüv Opveov émudÜrou, Oraúrws 0€ kat vekpo. épuuuévo èv 
ckóret àhpwpoiwvrar ot Oeo atrüv. óMvor kal mepíixpvaot 
Kai epiápyvpot. ` Aró re Tíjs Toppúpas kai Tíjs pappápov 72 
^ ? 
Tis êr avrovs oyropévys yvwohýoovrat ótt oùk celat Geot 
avr&. Te è jarépov Bpwðýoovran, kai érrat överdos èv T 

, : 

XUPE- s D 2 , 3 y » ~ "n 
Kpeiooov otv àvÓpwmos Oíkaios oùk €xwv clðwàa, rras "à 
yàp pakpàv à óveO.g iov. 
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SONN or THE TAREE CHILDREN, 1-18. 


IIAIAON AINEXIZ. 


3 v , `~ 
KAI cvoràs. 'A(apías mpooņnúćaro oUros: kal àvoifas TÓ 
^ b ^ 
cTopd. a0roU ÈV uég« TOU 7rvps, ETEV, 
N ^ / e ^ * 
E)Aoygrós €t Kvpte 0 ®ecòs TOv TaTépov Tuv, kat 
LÀ ` y * A ^ 
aiverós, kal Oe0ofaoévov TÒ Óvouà Gov cis rovs aiQvas. 
e s b s NN 
9 Or. ĝikaros et éri mâs ois roras, kai 7ávra Tà €pya 
à ^ b ^ , 
cov àAyfwà, kai evÜctac ai.ó00( cov, koi cca. al kpicets 
cov àAxeta. 
M , 3 , E] , ^ / ONE 
Koi kpipara àÀyfeías émoigoas. karü ravra à émyyayes 
^ , A ^ lA € A 
uiv, kal émi Tiv mÓÀwv Tv áyíav Tv TOV TaTépowv MOV 
e u v4 ; 5 , M / B. ^ 
lepovaa jp OT, év &Xx eto. KAL «piget émyyoyes Tavra 
5 mávra 0ià ràs üjsaprías huv. “Ori T)&ápropev kat vopi- 
^ ^ A ^ M 
6 capev àzooTva, tò coU, kai éfmudprouev èv zo, kai 
^ ^ ` 
TOV évroAQv cov oùk Tjkovcagev, oùðè avvergpyjoaq.ev, oùðè 
^ y ^ € ^ ` 
7 émoujcagev kaÜüs évere(Ao 1)utv, iva € Naiv yévyrar. ` Kai 
mS i ^ , ej ^ 
ravra Oca. émyyayes. uiv, kai 7ávra Oca TOTAS "iV, 
* 3 ^ , , , 
èv anvi kpioet èroinsas. 3 i 
^ ^ 3 ^ 3 
Kai mapéðwkas T7j4üs eis xeipas éxÜpüv åvõpwv, kat 
^ . ^ , E. 
éxÜlarov àmosrarôv, kal (jaciAet dðikw Kal movnporádry 
* ^ ^ ^ ^ ^ 
9 mapà mücav Tijv yv. . Kai viv obk égTw T&v dvoi£at TÒ 
^ ^ » m 
oropa Tv: alexUvQ kai Oveios èyevýőnuev rois OoUAots 
~ A 
gov, kat Tois ceDopuévots ae. 
LEE LY `~ A e^ , » 
19 M) 075 mapaðwns 1)j48s els. réňos à Tò Ovoud cov, kai 
^ , M , ` ^ 33 "d ^ 
11 u): 0uaoke0áows Tiv rabýkyv aov, kai uù) àmrcoTwQoys Tò 
3 7 CEN PORE A 0 A t ` ^ E] lA PEN ^ 
€Aeós oov àb 1)4óv, Quà "Apaà. Tv fyarypévov. brò cov, 
^ A» s ` E v39 ` ` e l4 - 
kal 0tà. loaàk TÓv OovÀÓv cov, kat lopayjA TÓv &ytóv cov, 
ois éAáAqc'as m AxUvat 10 oréppa. aÜürüv, às TÀ dopo ToU 
ovpavo), kai ÒS TYV. auuov Tiv 7apà TÒ xeos Tijs Üa- 
/ 7 ] 
Adoons. “Ori, Oécmora, êspikpúvőņuev mapà.ávra Tà 
» A a ` yo’ , ^ ^ A ` N 
€Üvn, koi èrpèv razewol èv Taon T .oijuepov, 6ux TÈ 
€ ?» s € i , f A 3 » 2 2 ya Y p , á » S 
apapriías Tov. Kai obK éaTw v TO kup Tovro dpxov 
` " EC , ME Gd ANS / 
kai Tpopýrys kai 3yyovjevos, ot0é óAokavracts, oùðè Üvoia, 
oùðè mpocdopà, oùðè Üvuíapa, ov06 TOTOS TOU kaprôcat 
&vavr(ov oov, kai eüpeiv €A«os. 
15 'AAX èv youyi : i TVEUp« ) 
XÜ owvrerpuAMévy, kai TVEÝMATL TaüTewooeos 
" , , e^ 
16 vpocóexÜeigpuev, ðs év óAokavrocet kpuiv kal raXpov, kai 
êv pvpidow üpvQv mióvwv, ovrcs yevécOo 1) voia uav 
, ld 
èêvømióv. cov ojjsepov, kai. ékreAéoat oriolév aov: ort OÙK 
eg Tat aic xvi) Tots merotÂóow émi aot. 
: E ^. ^ > ^ S 1 2 r 
17 Kat võv cakoXovÜotpey év oy xapõíg, kal popovpeðá 
18 ge, kai nroduev tò 7pocwzoóv cov. My katrawyúvys huas, 


9 


ad 


4 
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THEN Azarias stood up, and prayed on this 
manner; and opening his mouth in the midst 
of the fire said, 


2 Blessed art thou, O Lord God of our 
fathers: thy name 1s worthy to be praised 
and glorified for evermore: 9for thou art 
righteous in all the things that thou hast 
done to us: yea, true are all thy works, thy 
ways are right, and all thy judgments truth. 


iIn all the things that thou hast brought 
upon us, and upon the holy city of our fathers, 
even Jerusalem, thou hast executed true judg- 
ment: for according to truth and judgment 
didst thou bring all these things upon us be- 
cause of our sins. ?For we have sinned and 
committed iniquity, departing from thee. 5 In 
all things have we trespassed, and. not; obeyed 
thy commandments, nor kept them, neither 
done as thou hast commanded us, that it 
might go well with us. / Wherefore all that 
thou hast brought upon us, and every thing that 
thou hast done to us, thou hast done in true 
judgment. 


$ And thou didst deliver us into the hands of 
lawless enemies, most hateful forsakers of God, 
and to an unjust king, and the most wicked 1n 
all the world. ? And- now we cannot open our 
mouths, we are become a shame and reproach 
to thy servants, and to them that worship thee. 


10 Yet deliver us not up wholly, for thy name's 
sake, neither .disannul thou thy covenant: 
land cause not thy mercy to depart from 
us, for thy beloved Abraham's sake, for thy ser- 
vant Isaac's sake, and for thy holy Israel's sake; 
?Z2to whom thou hast spoken and promised, 
that thou wouldest multiply their seed as the 
stars of.heaven, and as the sand that lieth upon 
the.seashore. For we, O Lord, are become 
less than any nation, and be kept under this 
day in all the world because of .our sins. 
H Neither is there at this time prince, or pro- 
phet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, 
or oblation, or incense, or place to sacrifice be. 
fore thee, and to find mercy. 


5 Nevertheless in a contrite heart and an 
humble spirit let us be accepted. !9 Like as in 
the burnt offerings of rams and bullocks, and 
like as in ten thousands of fat lambs: so let 
our sacrifice be in thy sight this day, and grant 
that we may wholly go after thee: for they 
pul not be confounded that put their trust in 

1ee, i 


7 And now we follow thee with 


all our 
heart, we fear thee, and seek thy face. 


FPE 


SONG or THE THREE CHILDREN, 19—44. 


as not to shame: but deal with us after thy 
lovingkindness, and according to the multitude 
of thy mercies. 


19 Deliver us also according to thy marvellous 
works, and give glory to thy name, O Lord: 
and let all them that do thy servants hurt be 
ashamed ; Xand let them be confounded in all 
their power and might, and let their strength 
be broken ; ? and let them know that thou art 
Lord, the only God, and glorious over the 
whole world. 


?' And the king’s servants, that put them in, 
ceased not to make the oven hot with rosin, 
pitch, tow, and small wood; ?3$so that the 
flame streamed forth above the furnace forty 
and nine cubits. % And it passed. through, 
and burned those Chaldeans it found about 
the furnace. 


?» But the angel of the Lord came down into 
the oven together with Azarias and his fellows, 
and smote the flame of the fire out of theoven ; 
% and made the midst of the furnace as it had 
been a moist. whistling wind, so that the fire 
touched them not at all neither hurt nor 
troubled them. 


9 Then the three, as out of one mouth, 
raised, . glorified, and. blessed, Good in the 
urnace, saying, 


?s Blessed art thou,.O Lord God of our 
fathers: and to be. praised and exalted above 
all for ever. ?? And blessed is thy glorious and 
holy name: and to be praised and exalted 
above all for ever. 


9 Blessed art thou in the temple of thy 
holy glory: and to be praised and glorified 
above all for ever. 3! Blessed art thou that be- 
holdest the depths, and sittest upon the che- 
rubim : and to be praised and exalted above all 
forever. 9 Blessed art thou on the glorious 
throne of thy kingdom: and to be praised and 
glorified above allfor ever. 33 Blessed art thou 
in the firmament of heaven : and above ail to 
be praised and glorified for ever. 


910 all ye works of the Lord, bless ye the 
Lord : praise and exalt him above all for ever. 
9$ O ye heavens, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. O ye 
angels of the Lord, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 3 O all ye 
waters that be above the heaven, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 
$0 all ye powers of the Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


30O ye sun and moon, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 4 O 
ye stars of heaven, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. *! O every 
shower ard dew, hless ye the Lord: preise and 
exalt hir: sheve all for ever, “O all ye vinns, 
bless ye tne Lord: praise and exaiv him &bove 
all ror ever. O ye fire and heat, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


1560 ye nights and days, bless ye the Lord: 
praise and exalt him abore all for ever. . * O 
ye light and darkness, bless ye the Lord : praise 
and exalt him above all for ever. **O ye frost 
and heat, bless ye the Lord: vraise and exalt 
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1AAÓ 2 ? e ^ ` ` 3 , , ` * 
&AÀa, sroioov peb vjuOv kar. TYV ÈTLEKELAV OOV, KAL KATÀ 
bi ^ ^ 
TÒ TÀ1Üos ToU éAéovs cov. 
M ^ ^ 
Kai é$£eXoU uâs karà rà Üaovpdcida cov, kai 00s 8ó£av 19 
^ 3 , 
TO Ovouart cov, Kopie kal évrpazrecgaav zrávres oi évOetk- 
vUp.evot Tois 0oUXots cov kakà, kal karauxvvÜeircav dz 
7, ^ , ` Wi ^ 
maons Tíjs Ovvaureias, kai 7| lo Xvs avrüv awvrpuJecg, kai 
ld [74 hy T^ , b lá b » , 19 
yvoraocav ort cv ct Kuptos, ©®còs póvos, kat €vOoSos éd 
e 
ANV Tijv oikovpévyv. 
M , ^ 
Kai où OiAwrOv oi ép[üdAXovres ajrobs rmnpérat ToU 
, | 
BaciXéus, kaíovres Tijv kàpavov vádÜav koi siccav kai 
r * LANI * ^ e M E] , ^ 
oTurmUOv kai kìņpariða. Kal Ovexetro 1) QÀAóÉ érávo Tis 
/ 
kapivou émi mýyets Teocapakovraevvéa, Kat Oub0evoe, 24 
^ ^ 
kai évezUpu ev oUs epe mept Tv küpavov Ty XaAÀOatov. 
e LY » /, , o ^ A by 
O ó6 ayyeàos Kwpíov ovykaréßņ dpa Tois epi vOv 25 
2 3 * lA d ^ 5 , ^ / i ^ 
Atapíav eis riv kápuvov, kai écerívafe Tiv d$Àóya roù 
TUpPÒS ék Tis Kapivov, kai TONTE TÒ pécov TIS Kapivov, 
^ [4 ^ 
òs TVeÜua Opócov ĉiaovpićov: kai où% aro avrüv TÒ 
/ hy ^ M 3 3 ^ 3 As r 
KoÜOXAov TÓ mòp; kai oùk éAvmxG€v, oùðè mapmqvoxAqaoev 
GUTO(S. 
: ^ ^ /. 9 M t 
Tore oi rpeis ðs èé évòs oróuartos Upvovv, kai dóéaćov, 27 
^ , 
kal yùàóyovv Tov Ocóv êv TN kaivo, Aéyovres, 

N , [4 A ^ , € ^ LY 
E)Aoygrós et Kúpee ó O€0s TOv arépov pôv, kai 98 
m $ ^ ^ A 

aiverós, kai Ùmepupoúpevos eis rovs aiQvas. — Kai ebAoyy- 2 
pévov Tò Ovopa rìs ðóéņs cov TÒ dytov, kai Vmepouveróv 

D * E x A 

kal vrepvlróDpuevov eis mavras rovs aiðvas. 
EùAoynpuévos el èv TÔ vaĝ® rìs &yías 0089s aov, kat rep- 
M TIME e P , É o: TE d 3 : , M 
vuvyrtòs kai vmrepévOo£os eis rovs ałovas. Eùàoyypévos € 
[4 , /, 3 , , D A N ^ 3 ` 
ó êmıPAérwv à[Biacovs, kahýpevos éri yepovpiu, kai aiveròs 
` e^ 3 , "" ` 
kal vmepvwjovup.evos. eis rovs ailðvas.  EùAoyyuévos el ézi 
^ ^ ox , 
Üpóvov tis Barıňeías aov, kai úrepvuvnròs kai Varepvjwov- 
y^ "5 á ^ , 
pevos eis rods aiQvas.  EvAoygrós el év 7Ó oTepewpari 
^ ^ hd , t. , mo: ^ 
TOÜ obpavoU, kai ùuvyròs kai ðeðočaomévos eis ToUs aiQvas. 
ed » , e^ 
EjAoyetre wdvra tà épya Kvpíov róv Kuptov, uvere 34 
^ . ^ ^ EN. - 
kal VrepvoUre avrov eis roUs aiQvas. | ExuAoyeire obpavoi 35 
^ ^ ^ 2 A A 
ròv Kúpiov, ójvetre kai úmepupodre aùròv eis rovs alvas. 
^ ^ ` AJ 
Eùdoyeire d&yyeXo: Kvpiov Tóv Kuptov, úuveire kat rep- 36 
E ^ : ^ b ^ DN 
vi/oUre abróv eis roUs alvas. — EüXoyetre vara kai mávra 37 
Tà vTepàvo TOU ovpavoU rov Kuptov, Upveire kat vrrepvobre 
SENS 5 ^ Ja À DA. /, ^ e Ò , K /, 38 
avTOv cis rovs atQyas. Eùdoyeitw sca. 1) ðvvapııs Kuptov 
^ ^ * 3» ^ 2A 
Tóy Kúpiov, uvere kai vrepvijoUre avrOv cis Tovs alðvas. 
^ €j , e ^ M 
Eb)Xoyetre 5Atos kai oedývy Tov Kúpiov, úvere kat 39 
^ ^ t ^ » ^ 
VmepvyUre aùròv els roUs alvas.  EvAoyetre dortpa rob 40 
^ : ^ ^ r NES 3 hy 
ovpavoU róv Kwupiov, ùuveire kai vrepvjoUre avrOV eis TOUS 
^ ^ r A , 
EiXoycíro mâs Op/9pos kai ðpóros Tov Kvpwov, 41 
Eùdoyeire 42 
vrepvVoUre 
O A bj 
Kaua TOv 43 


20 
z 


alvas. 
úvere kal vmepvw/oUre aùròv cis Toùs aiQvas. 
Tívra rà mveúpara TÓv Kúpiov, bjveire kai 
ajróv eis rovs alüvas. | EbAoyetre «Up kai 
Kúpıov, ójwetre kai $mepv/oUre aùròv eis rovs aiQvas. 
E$iXoyetre výkres kai ýuépar TÓóv Kúpiov, buwveitre, kat 46 
bcepvjoUre airóv eis rovs alQvas. ^ E)AÀoyetre ds xai 47 
cKóros Tóv Küptov, uvere koi bmepuyoUre airov els rovs 


e^ ^ A * € A p 
aievas. Eùànyeire Wúyos «ai kadua TOv Kúpiov, úuveire 44 
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49 «ai bmeovjroUre aùròv els rovs aiGvas. Eroyeire rájvc: 
i ^ ^ ` 
rat yióves Toy Kimuen, Ýuvelre kai b7epvoUvre avTóv es 
50 rors alQvas. Fhoyeire &cvpozai xal veóéXat ròv Kúpiov, 
^ ` ^ » ` A 
úpveire kai ümepupyodre avrov eis roùs alvus. 
e A23 " e Sc ` -7 e r Ue / 
$1  EXoyeiro 5j yr TOv Kuptov, üüaverrm xai vmepv]ovTo 
92 aùròv cis ToUs alvas. Pùhoyelre Op kai [Sovvoi Tóv 
Kvpiov, uvere kai úmepvýoðre aovrüv eis rovs aiQvas. 
53 Eùàoyeire má à $vóp.eva. èv t) yg TOv Kuptov, bpjwetre 
UAoyetre mávra Tà dwvópeva. év T) yj àv Kuptov, ip. 
^ 3 ^ 
kal vrepwoUre aùròr eis ToUs aióvas. 
L4 3 ^ / N s A ^ e ^ M 
55  E)Xoyeire 0&Aacaa kat oragot róv Kvptov, vj.vetre kai 
€ m ^ hy 2A ^ ^ 
54 vrepviioUre abróv eis TOUS ailovas. EbAoyetre ai myat 
Tóv Kúpıov, ójuvetre kal vmepvioUre aùròv eis rovs alvas. 
56 E)Xoyeire Qr kai mávra Tà kıvoúpeva èv Tots VASL TOv 
i ^ ^ s ` ^ 
Kúpiov, buveire kai UmepujoUre aùròv eis ToUs aióvas. 
57 EbXoycire mavra tà merewà ToD ovpavoU TOv Küptov, 
^ N A^ M ^ ^ 
58 uvette kat vrepvoUre avrov eis rovs alvas. Eùdoyeire 
"n ` , P EY NA Sei ac 3 ^ ` 4 
mavrta Tà Ünpía. kai Tà krývy ròv Kúpiov, ùuveire kai brep- 
vijoUre aùròv eis roùs alðvas. 
- E ^ 'e s = ^ LA , e ^ ` 
59 Eùňoyeire viol rüv àvÜpómwov róv Kúpiov, buveire kai 
A M ` ^ ^ , . 
60 bzepvyoUre aùròv eis roùs alðvas. | EbAoyetre 'IopajA tòv 
^ ^ ^ E Ny em 
Kvpiov, ouveire kai vmepujoUre avróv eis rovs alQvas. 
^ A , : ^ ^ 
61  EbXoyetre iepets Tóv Kúpiov, )uveire kai vmepuyoUre 
62 aùròv eis rovs aiQvas.  EvXoyeire odot TÓv Kiptov, 
^: ^ N i * ^ Y ^ 
63 úuveîre kai vmepvi/oUre avróv eis ToUs aiQvas. — EiAoyetre 
A 1 », ^ 
TveUpaTa. kai Puyal O.kaicv ròv Kúpiov, úvere kai rep- 
^ : ^ ^ 9 
64 wj/o)re abrÓv eis rovs alQvas. Eùdoyeîre óotot kai taret- 
` ^ "] e ^ É 
voi rjj kapia Tóv Kptov, bjsveire kai vzepvijoUre avrüv eis 
M ^ E 
TOUS aiüvas. 
^ ?, ^ , 2 . ^ 
EvUXoyeire Avavía, 'AGapía, MwrajA ròv Kúpiov, uvere 
N. X6 ^ E T. , M 30 ld "NS , e B 3 
kai vrepvj/oUre avrov eis ToUs atQvas* Ort é£e(Aero Nuas é£ 
«9 M n. j s : : 
QOov, kal èk xeupüs Üavárov écwcev pâs: kai éppvcaro 
D S / a s JA b M / 
NLS ék jemov kagivov Katoj.évs doyos, kat ék pégov 
E UN 33€ € ^ 5 ^ ^ Y er 
66 Tupos éppeoaro jus. E&opoAoyctaÜe TO Kupto .ort 
XpaTOs, Ort els TOv ai@va TÒ €Aeos aÙToD. 
^ : x ^ ^ 
EiAoyeire závres oi a'e9ójevou Tóv Kúpiov róv G€óv TOv 
8 ^ e ^. -— g ^ | 9 3 ` ^ EA 
eOv, ojweire kai éfouoXoyevaÜe, ori eis róv alava TÒ &A«os 
avro, 
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SONG or MIE THREE CHILDREN, 49-67. 


tim above all for ever. 49O ye frost and snow, 
oless yo the Lord: praise and exalt him above 

l for ever. 9? O ye lightnings and clouds, 
bess ye the Lord: praise and exalt him above 
gll for ever. 


31 O let the earth bless the Lord: praise and 
exalt him above all for ever. 9?O ye moun- 
tains and little hills, bless ye the Lord : praise 
and exalt him above all for ever. ?3O all ye 
things that grow on the earth, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


35 O ye seas and rivers, bless ye the Lord: 

raise and exalt him above all for ever. 5*O ye 
fountains, bless ye the Lord: praise and exalt 
him above all for ever. 6 O ye whales, and all 
that move in the waters, bless ye the Lord: 
pràise and exalt him above all for ever. 57 O all 
ye fowls of the air, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever, 55O all ye 
beasts and cattle, bless ye the Lord:. praise 
and exalt him above all for ever. 


3 O ye children of men, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. ® O 
Israel, bless ye the Lord : praise and exalt him 
above all for ever. 


8! O ye priests of the Lord, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 
ye servants of the Lord, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 9 O 
ye spirits and. souls of the righteous, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. “O ye holy and humble men of heart, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 


5 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye 
the Lord; praise and exalt him above all for 
ever: for he hath delivered. us from hell, and 
saved us from the hand of death, and delivered 
us out of the midst of the furnace and burning 
flame: even out of the midst of tne fire hath 
he delivered. us.. 56 O. give thanks unto the 
Lord, because he is gracious: for his mercy 
endureth for ever. 


& O all ye that worship the Lord, bless the 
God of gods, praise him, and give him thanks: 
for his mercy endureth for ever. 


Hisrony or SUSANNA, 1—18. 


£-) 


THERE dwelt a man in Babylon, called 
Joacim: ?and he took a wife, whose name was 
Susanna, the daughter of Chelcias, a very fair 
woman, and one that feared the Lord. *Her 

arents also were righteous, and taught their 
omaia» according to the law of Moses. 
4 Now Joacim was a very rich man, and had a 
fair garden joining unto his house ; and to him 
resorted the Jews; because he was. more 
honourable than all others. 


5'The same year were appointed two of the 
ancients of the people to be judges, such as the 
Lord spake of, that wickedness came from 
Babylon from ancient judges, who seemed to 
govern the people. 6These kept much at 
Joacim's house, and all that had any suits in 
law came unto them. 


Now when the people departed sway at 
noon, Susanna went into her husband's garden 
to walk. 3? And the two elders saw her going 
in every day, and walking ; so that their lust 
was inflamed toward her, . 9 And they pervert- 
ed their own mind, and turned away their eyes, 
that they might not look unto. heaven, nor re- 
member just judgments. 10 And albeit they 
both were wounded with her love b durst 
not one shew another his grief. h or they 
were ashamed to declare their lust, that they 
desired to have to do with her. i? Yet they 
— diligently from day to day to see 

erm. - 


33 And the one said to the other, Let us now 
go home: for it is dinner time. !* So when 
they were gone out, they parted the one from 
the other, and turning back again they came to 
the same place ; and after that they had asked 
one another the cause, they acknowledged 
their lust: then appointed they a time both 
together, when they might find her alone. 


15 And it fell out, as they watched a fit time, 
she went in as before with two maids only, and 
she was desirous to wash herself in the garden : 
for it was hot. !'6 And there was nobody there 
save the two elders, that had hid themselves, 
and watched her. 7 Then she said to her 
maids, Bring me oil and washing balls, and 
shut the garden doors, that I may wash. 


18 And they did as she bade them, and shut 
the garden doors, and went out themselves at 
private doors to fetch the things that she had 
commanded them : but they saw not the elders, 


because they were hid. 
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T ^ ^ à "^ ^ 
KAI 7v ávip oikQv èv BafjvAvt, kai óvopa. avrà 'Toaketj. 
x EU à ^ INEST ; x 
Kai čape yvvatka v) övopa Zwodvva, Üvydármp Xeàkiov, 2 
A: sÀ by , ` K ^ d E b e ^ 3 3 
kaA1) a óOpa, kat poßovpévy róv Kptov. Ka oi yovets aù- 
^ , ` , Sis "de s $ a X 
Tíjs cikaro, kal édiðaéav Thv. Üvyarépa abrüv karà TOv vópov 
^ vk 5 NA E 
Movo. Kai 7v 'oeakeij zAovoios adó0pa, kai v avrà 4 
vapáeuwros yevrviOv TO oko abro: kai pos aUrOv TPOTý- 
^T ^ 5 i 
yovTo ot Iovôator, 0tà rò elvat avróv évOo£órepov mávrov. 
^ , i. a j ^ 
Kai áme0e(x0ncav úo mpeo[J)repot èk roO Naod kpurai 5 
èv TÔ éviavrO ékeive, mepi Qv éAaXQaev Ô Ocamórqs, Ort 
^ . ld ^ . . ] ^ 
é£jA8ev dvopia ék  BafBvAGvos èk peo Bvrépov kpirôv, ot 
256 ` ay ròv aéy. OS - "E p aa 5 
éðókovv kv[Beovav ròv Aaóv. Obroumpoaekaprépovv èv TÅ oikig 
, s NS oy j J b. m ewe 
Ioaketjs, kai Tpxovro TpÓs aUrovs Tyres oi kptvóuevot. 
^ (à i ` VEN. s , 
Kat éyévero ývíka àrérpexev ó Aaós uécov Tjuépas, eire- T 
, i . à E ` ; . m 
mopeúero Žwodvva, kai mepiemáreu èy T mapaðeirw TOU 
AA » ^ Koa Poo i 355 to Ta 8 
avôpòs aùris. Kai éÜeópovv aùriv oi Ovo mpeofpúrepor 
: à | 
kaĵ’ Tjj.épav ela ropevop.évyy, kal mepiratrodrav, kai éyévovro 
» 3 P ^ E 
èv émiÜvuia abr]s, kal OwcTpejav TOv. éavrôv vov, koi 9 
c, "NCC di AM UU vm ZA ` D "e P NR 
éfékAwvav rovs. ÓjÜaAjvoUs avTOv, ToU px) DAémew eis Tv 
oùpavòv, uyóe uvnpovéðew kpuidrov Owaiov. Kai cav 10 
dj.órepou koravevvypuévot mept abTfs, kai oùk üviyyyeuav 
DOWN ` An e We g E ^ a o. JJ 1 
áAAxAots Tiv O0vvqgv éavrOv- "Ori yoxúvovro åvayyetňar l 
^. y x ' Rn 
viv émiÜvu(av aùtõv, ort j0cXov avyyevéoÜat aùr.. Kai 12 
mapernpodoav duXorios kab? T)uépav ópåv avrov. 
K ` ^ e Cu We 7 n n : 87 H ^ d 13 
ai etzrav érepos TÀ éTépo, 7opevÜOQev O7 eis otkov, 
q A C3 C — vo’ / D »» 
ört àpigTov pa ori. Kai é£eA0óvres Ovexopio0cav àr 14 
3 , s 5 / T E] N ` 3 L4 
dAAXAov, kai àvakájavres 70v émvroavró, kal àverá- 
3 ^ ^ . 7 e , M E] , 
£ovres àAMjÀovs Tv airíav, òpoàóynoav Tv émiÜvuiav 
^ hy 
abrOv: kal TÕTE Kowjj owvera&avro kaipóv, ÖTE abri]v Ovvy- 
covrau ebpety póvyv. 
EN S. ou) LH ^ ^ 3 A e , » 
Kai éyévero êv 7Q maparmQpetv aùroùs T]&épav evÜerov, 
? A /, * E bi ^ , € , AJ 2 L4 
ela jA0é vore kaÜüs yès kal rpirys uépas merà Óvo póvwv 
kopacíov, kal émeÜsnnoe XoícacÓat èv TQ mapaðeisw, ort 
M D A; 3 e Y^] b LAE: A e oU 5v 16 
kadua Tv. Kai oùk vv oùðeis éket mAùv ot Óvo mpeopúre- 
Li ^ kJ ^ 
pot Kkekpvupévot, kai zaparwgpotvres abrjv. Kal etre rots 17 
Kopagtots, évéykare Or pot éAatov kai CuýypaTa, kai Tas 
, 
Üópas roð mrapaðeicov kAÀeicare, mws Aovcopat. 
K A a l Oà 5 by 3 , by Ld ^ 18 
ai émoiQoav kaÜüs elre, kai. ümékAewav tàs ÜUpas ToU 
[4 N 34^ ` b , , CE d ^ 
mapaðeicov, kal é&AÜav karà ràs màayias Opas, évéykat rà 
TpocTerayp.éva. avrais, kai oùk ei0ogav Toùs zrpeaDurépovs 
OTL Tav kekpvppévot. 
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19.. Kai éyévero ås éf5A0ocav rà kopácte, koi àvéaTqaav 
20 oi 8vo "pea púra, Kai emébpap.ov &vTj, kai eUrov, iOov ai 

Üpat oU zrapaüeícov kékAewraa, kai ovüels Ücopet ýuâs, kal 

èv émiDvjio. sov èsuév 010 ovykardÂov uiv, kal yevod ueb 
2l $uàv. Ei 06 pù, karapaprupýoopév aov, ótt Ñv perà Tod 
veavioKos, Kai 0ià roUro é£uméoreiXas TÒ kopdota åTÒ aov. 

Kai àvecréva£e Xmaoávva, kai ere, orevá | uou rávroÜev: 
édy Te yàp ToUro mpágw, Üávarós pot èst: éáv Te pu) 
Tpá£w, ook èkþeúfouat ràs xéipas buàv. — Alperórepóv uot 
égri ju) pá£acay éurreoeiv eis ràs xetpas ojv, Y áuapretv 
êvómiov: Kvpéov. | Kai àveBóuoe pwv peyan Xocávva: 
¿Bónoav 0€ kai oi Ovo peo JUrac karévavrt abrijs. 


22 


23 


24 


25 . Kai ðpapav ô eis, ývorée ràs OBúpas ToU mapaðeisov. 
x € » ^^ ^ 
26 Qs ðè Qkovcav Tiv kpavyijv èv rà wapabewro oi èk Tis 


2 , s L ` Le) A ^ 3 A w 
oikias, elaemijünoav 0i. ris màayias úópas iOe'v Tò ovphe- 
` ^ c , 
27 B«kós aùr.  Hvíka 0€ ctmav oi mpeo[dérat rovs Aoyovs 
"^ , ^ 
abrüv, kargaxUvÜncav oi OoU0Xot có0pa, ÕTL dore oUk 
, ^ 
éppij8y Aóyos Torodros mept oc avvys. 
98 K ^ m gg ^ 5 , € PAO e À ` ' X ^ 
. Kai éyévero rfj érapiov, òs avvijAOev ô Xaós mpós ròv 
y 9 ^ > A 7^ € r /, /, ^ 
avôpa abrijs Iwake, Abov oi -úo mpeoDUrat miýpes rijs 
àvópov évvoías karà Žwrdvvys, roð Gavarôsat aÙùrÌv, kal 
eLrav čumpooĝev ToU ao), ümocTe(ÀAore émi Xocmávvav 
8 2 , 7 3 NL , e M5 L4 
vyarépa. XeAktov, 1) ċott yuv loaketu* oi 0€ dzéoreuav. 
30 Kai 7AÓ€v abr), kai oi yoveis abris, kal Tà TéKva. AÙTIS, 
M ^ A 
KaL Trávres OL G'vyyevets avrijs. 
e A : Es d 
31 .'H è Zwodvva Ùv rpupepà opóðpa, kai kaX1) TO ete. 
32 Oi à& rapávopor ékéXevaav àmokaňvpbivat aùrùv, Tv yàp 
karakekaAvj Lévy, Oómaos éuriņyoĝhððst ToU kdAXovs abrijs. 
» š ` e , 3 ^ ~ / € 58^ 3 
93 "ExAatov 02 oi map abrijs, kat vrávres ot iQovres avrijv. 
3 /, A e "4 , 2 / ^ ^ M 
94  'Avacrávres è ot Oo mpeoßúrar èv pésw tÔ aĝ, &Ünkav 
2 ^ " ^ e ` , 
35 rüs xéipas éri Tijv kepoMiv abris. H 06 kAa(ovca àvé- 
[^J A " A 
BAepev eis Tóv oùpavòv, õtte Av 1j kapåõia aùris meroibvia 
èri Kupto. ^ 
* à b e ^ lA e ^ 3 ^ 
Eîrov 0€ oi mpeoßúrat, sepurarovvrov pv èv T® 
^ E ^ bj 
apaóeíg« póvav, eiajMÜev aŭry perà Ojo mrotDurkiv, kai 
dzékÀAewge tàs Üupas ToU mapaðeisov, kai üméAvoe TAS 
»n ^T LY 3 ^ A IX 
37 mai0íckas. Kat 1A0€ mpòs avryjv veaviakos os Ùv kekpup- 
^ d ^ y ^ ? 
38 névos, kai àvémeoe er abrijs. ‘Hpeis òè Ovres év tÅ yovig. 
^ 4 , 5 , 
ToD mapaðeigov, iOovres rijv àvojav, éüpdkopev èT a rovs. 
ld 
Kai iüóvres ovyywopévovs aùroùs, éketvou pev oùk 
^ M A ^ € MN 
jóvwviÜnpev éykpareis yevéa at, 0i. Tò ia Xoew abróv vrep 
^ 7 à ` 
40 us, kaù àvoi£avra Tàs Ü/pas ékmernðnkévar: Taúrns ðè 
e 7 ^ : M kd 
êmi\aßópevot, êrnpwrõpev, Tis T|v Ó veavirkos: kat OUK 
A ~ ^ ^ N 3 , 
41 $6éX«oev áyyeior piv: taðra paprupoðpev. Kat èri- 
ecco ^ , ^ ^ b 
orevoev abrois ý cuvaywyù Ós mperfurépois TO AaoU kat 
Kpirais: kai karékpivav avriv &zoÜavev. 
e^ * 7 [4 ` 
'AveJóqoe 0& povn eydy Xocávva, kai eimev, 0 Oeos 
e^ ^ , € M hj rA by 
6 alùvios, Ó TV kpvmrüv YVÓTTNS, Ó ens rà Tavra Tplv 
e^ er ^ 
43 yevéoews abrüv, cV émioragat Ort Vevój pov karepap- 
, ` T D 
Túpņoav: kai ioù årofvýsko pů oujcaca pyðèv Gv obrot 
-^ , r ^ 
44 émovgpe(cavro kar guo). Kat eiowkovce Kuptos js 
$ovys avriüs. 
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HISTORY or SUSANNA, 19—44. 


19 Now when the maids were gone forth, the 
two elders rose up, and ran unto her, saying 
? Behold, the garden doors are shut, that nc 
man can see us, and we are in love with thee; 
therefore consent unto us, and lie with us. 
*! [f thou wilt not, we will bear witness against 
thee, that à young man was with thee: and 
thsrofona thou didst send away thy maids from 

ee. . 


?? Then Susanna sighed, and said, I am strait- 
ened on every side: for if I do this thing, it is 
death unto me: and if Ido it not, I cannot es. 
cape your hands. ?3 [t is better for me to fall 
into your hands, and not do it, than to sin in 
the sight of the Lord. # With that Susanna 
cried with a loud voice: and the two elders 
cried out against her. 


5 Then ran the one, and opened the garden 
door. ?9 So when the servants of the house 
heard the cry in the garden, they rushed in at 
a private door, to see what was done unto her. 
7.But when the elders had declared their 
matter, the servants were greatly ashamed: 
for there was never such a report made of 
Susanna. 


*8 And it came to pass the next day, when 
the people were assembled to her husband 

oacim, the two elders came also full of mis- 
chievous imagination against Susanna to put 
her to death; and said before the people, 
Send for Susanna, the daughter of Chelcias, 
Joacim's wife. And sọ they sent. 9 So she 
came with her fatherand mother, her children, 
and all her kindred. 


? Now Susanna wás a very delicate woman. 
and beauteous to behold. 9? And these wicked 
inen commanded to uncover her face (for she 
was covered), that they might be filled with her 
beauty, ? Therefore her friends and all that 
saw her wept. 


24 Then the two elders stood up in the midst 
of the people, and laid their hands upon her 
head. '9 And she weeping looked up toward 
heaven: for her heart trusted in the Lord. 


3 And the elders said, As we walked in the 
garden alone, this woman came in with two 
maids, and shut.the garden doors, and sent the 
maids away. * Then a young man, who there 
was hid, came unto her, and lay with her. 
35 Then we that stood in a corner of the garden, 
seeing this wickedness, ran unto them. 


39 And when we saw them together, the man 
we could not hold: for he was stronger than 
we, and opened the door, and leaped out. 
39 But having taken this woman, we asked who 
the young man was, but she would not tell us: 
these things do we testify. ^ lhen the as. 
sembly believed them, as. those that were the 
elders and judges of the people: so they con- 
4emneri her to death. 


4 Then Susanna cried out with a loud voice. 
and said, O everlasting God, that knowest the 
secrets, and knowest all things before they be: 
13 thou knowest that they have borme false 
witness against me, and, behold, I must die; 
whereas I never did such things as these men 
have maliciously invented against me. ^! And 
the Lord heard her voice. 


HISTORY OF SUSANNA, 45—64. 


45 Therefore when she was led to te put to 
death, the Lord raised up the hoiy spirit of a 
young youth, whose name was Daniel: * who 
cried with a loud voice, I am clear from te 
blood of this woman. 

5 Then all the people turned them towará 
him, and said, What mean these words that 
thou hast spoken? 5$ So he standing in the 
midst of them said, Are ye such fools, ye sons 
of lsrael, that without examination or know- 
ledge of the truth ye have condemned a daugh- 
ter of Israel? 1 Return again to the place of 
judgment: for they have borne false witness 
agamst her ^ . - ; P s 

3? Wherefore all the people turned again in 
haste, and the elders said unto him, Come, sit 
down among us, and shew it us, seeing God 
hath given thee the honour of an elder. 5r Then 
said Daniel unto them, Put these two aside one 
far from another, and I will examine them. 


$2890 when they were put asunder one from 
another, he called one of them, and said unto 
him, O thou that art waxen old in wickedness, 
now thy sins which thou hast committed afore- 
time are come £o light : 93 for thou hast pro- 
nounced false judgment, and hast condemned 
the innocent, and hast let the guilty go 
free; albeit the Lord saith, lhe innocent and 
righteous shalt thou not slay. 5 Now then, if 
thou hast seen her, tell me, Under what tree 
sawest thou them companying together? And 
he said, Under a mastick tree. 


55 And Daniel said, Very well; thou hast lied 
P row thineown head ; for even now the angel 
of God hath received the sentence of God to 
cut thee in two. 56So he put him aside, and 
commanded to bring the other, and said unto 
him, O thou seed of Chanaan, and not of Juda, 
beauty hath deceived thee, and lust hath per- 
verted thine heart. */'Thus have ye dealt with 
the daughters of Israel, and they for fear com- 
panied with you: but the daughter of Juda 
would not abide your wickedness. 58 Now there- 
fore tell me, Under what tree didst thou take 
them companying together? And he said, 
Under a holm tree. 

5 Then said Daniel unto him, Well; thou 
hast also lied against thine own head ; for the 
angel of God waiteth with the sword to cut 
thee in two, that he may destroy you. 


$9 With that all the assembly cried out with 
a loud voice, and praised God, who saveth them 
that trust in him. 9' And they arose against 
the two elders, for Daniel had convicted them 
of false witness by their own mouth : and ac- 
cording to the law of Moses they did unto them 
in such sort as they maliciously intended to do 
to their neiglibour: and they put them to 
death. Thus the innocent blood was saved the 
same day. 

$3 Therefore Chelcias and his wife praised God 
for their daughter Susanna, with Joacim her 
husband, and all their kindred, because there 
was no dishonesty found in her. 9! From that 
day forth was Daniel had in great reputation 
in the sight of the people. 
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Kal ámayouévgs abris dmoÀéÓo, ó Geòs čýyeipe rò 45 
B a v Ou ^ i p Tw 7 i S 
mvevua TÒ dylov TaDapiov /ewrzpov o övopa Aav. Ka: 46 
iBonoe Qovrá ueyáXy, dOhos yà ånò rod aluaros rasTys. 

Erméorpey/e 86 mâs ó Àaós mpòs ciróv, kal eimav, tis ô 47 
Acyus cvros, Ov où AeÀaAgkas; ‘O eè, oràs év yuéoo 48 
avTOv, etrev, oUros wpol ot viot Iopańà ; oUk üàvakptvav- 

, » 
Tes, oùðè Tò Gadés émvyvovres, karekpivare Ovyarépa. Ic- 

7 , , , ` " ELM a > 
pańÀà;  Avaortpépare eis Tò kpirýpiov, pevn’ yàp orot 49 
KATERAPTÚPNOAV AÙTS. 

Koi àvéorpeje mâs ó Aaós merà orovõis» koi cimav 50 
avTQ oi -mpeofúrepou, Oe)po kàÜwgov èv pésw "jv, kat 
32.4 € ^ C A L4 .o€ s Vw ^ 
dvayyeuXov T&v, Or. Frol Oc0kev: ó (eos rò TpeoBetov. 

M b b! 3 N ^ 7l 2 M DT) 
Kai eime mpòs a)brovs Aavu]A, Ótwaxepícare abrovs år 51 
GAXxAÀov pakpày, kai àvakpw avrovs. 

e ob 3 / Ü D 5 v ^ 4€. x ST / á ^ g e) 

Qs òè‘ Otexopio Üc av eis. àv ToU. évOs, ékaAeae TOv éva 52 
aUvTüV, kai ELTE pos avTOv, TETANALWMÉVE UEPÕV KkaKv, 
viv 7kaguiw ai ápapríat cov, üs roles TÒ pórepov, kpivwv 53 

» 

Kpigews dOiKovs* kai roUs pèv áÜoovs karakpivov, àmoAvav 

0€ rovs airíovs, Aéyovros Tod Oeov, üÜQov xai Oíkoiov oUk 

3 ^ ^ ^ E A y k , hj p € N r " 
&Tokrevecs.  N)v otv Ta/TQqv eimep eles, eimóv, vmOÓ rti 54 
0€vópov eles aùroùs ópiAoUvras àÀAxjAots ; Ó O6 etmev, bm 
OXivov. 

T ^ ^ 

Eine 06 AavujA, ópÜOs čpevoar eis Tw5v ceavroU Kepa- 55 
A«v: yòn yàp &yyeXos paoi Oeod AaBBiv mapà roù Go, 

, æ 
oxtoe. ce uécov. Kal peraorýoas aùròv, ékéAevoe mpos- 56 

^ M. n ^ ^ 
ayeyeiv TOv črepov, kai etzev avTQ, o mépua. Xavaàv, kai 
DU. NE À ` , , LN A " A ga r 8 2 Ta 
ouk loða, rò kdAXos é£gmárgoé ce, kai èmiÂvuia Ovéo rpeye 
^ ^ is v ,. ^ 2 , N 
rjv kapõiav cov. OŭŬrws émowtre Üvyarpácw  lopoiA, 57 

^ 3 A 2 e , Ae ^ 3 3 p , 
koi éketvat þpopoúpevar GuiXovv piv AAN où Üvyáryp 
3 , € , b 3 L4 e A A T r 4 [4 ^ - 
Iovóa mépewe Tv àvopiav buv. — NOv otv Aéye ` pot, vro 58 
Tí Oévópov karéňaßes aùroùs ÓpaAXotvras dAXAois ; ó Ó€ 

^ 
eUrev, mò mpivov. 
^ ^ ^ i 
Eime 06 aùr AavujA, ópÜQs &jevcat kai où eis thv 59 
geavroU keaAiv: pévet yàp ó üyyeXos ToU ®eod, TT 
Tu. , ut^ . ^ 
poj.atay éyov vpisa ce pérov, mws é&oAo0peyon ops. 
` 3 , ^ e A dn A /, m . b 
Kai àveBoónoe züca 7) g'wvoxyeyt) povn peyay, kai 60 
^ ^ ^ , , Li 
eb'ÀAóyncav rà OeQ T cwbovre ToUs éXmiCovras èrm avTOv. 
Kai àvécrQgoav mì roUs Ovo mpeo[ ras, Ort ovuvéornoev 61 
abroUs Aavu]A èk rov cTÓpaTOS GbTOV WevOopaprvprjaav- 
Tas. Kal émoígcav abrots Ov TpóTov émovgpevcavro TO 62 
mÀ9ciov: mowujcat karü Tv vójov Movo’ kai ürékrewav 
3 N vo’ ^ d 3 » , ^ € 4 Sins dii. 
abroUs, kat éco aipa åvaítıov év 7j] uépa éxetvy. * kh 
3 ^ ^ 
XeAktas 0€ kal 7) yuv) abroU Tvegav mept Tijs Üvyarpos 62 
^ 3 ^ ^ ^ , ^ M 
abrüv perà loakeij. ToU àvOÓpós aùrs kai TOv awvyyevOv 
^ P ^ ^ 5 `N 
avrOv, Or. oùy ebpéUy év aùr) acxnpov mpâypa. Koi 64 
E ^ ^ -A ML 5 . 
AavtuA éyévero uéyas évomiov roU ÀaoU dzó TNS T]uépas 

, 

ékelyjs, Kai ézékewa. 
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DHA- KAI 


KAI ó faciXebs 'Aorváyns mporeréðny mpòs rovs marépas 
aùrod: koi mapéiaße Kúpos ó Mépons 17v BactXetav airov. 

2 Kai 7v AavujX ovubiwrhs rod BBactXéos, kai évOo£os úrèp 
TüyTas TOUS jíAovs abTOU. — a 

3 Ka 7v eOwAov rois Bafjviwvíois à voua BYA, kal 
&oravüvro eis abróv ékáoTws hpépas aepa0aAeos åpráßat 
0d0cka, Kai zpó[Jara reacapákovra, kal otvov perprjrai €£. 

4 Kai ó BacuXe)s écéBero avrov, kal éropeíero kaf éxáoTqv 
juépav mpockvwvety aùr.. AavujA è mpocekóvet TQ G«ó 
aùrod kal eimev avrà ô jaciAcUs, Ota où cpookvveéts TO 

5 BjA; 'O òè eUrev, re où céßopar eoa. xeiporrotgra, 
dAAà TÓv L£Gvra Geóv, ròv krícavra Tv obpavóv kal TT]V 
yiv, kai éxovra. ráa«s capkós kvpeiay. 

6 Koa erev aùr ó BaoctXevs, où doke? cov BYA evar òv 
Ücós ; 1) oùx ópâs oca. rhie kat mive kab ékda qv huépav ; 

7 Kai ere AavwjA yeAácas, uù Xavó, Baried, obros yàp 
&a'wÜev uév èstri mNÀàòs, é&oÜev 0€ yards, kat où Béßpwrev 
obOérore. 

8  GvpnoÜcis 06 ó [jaciXeUs ékáAene rovs iepeis avroU- kal 
eUrev avrois, éàv ju] etmové pot Tis ó karésÜov Tiv 

9 ðuravyv rasrqv, àzoÜavéto0c. —'Eàv è Oeifgre or BYA 
kareoÜíeu avrà, ó Aavu]A ámoÜavetros, öre £BAaoqn]uxoev 
eis Tóv B0AÀ- kal etre Aavu]A TO [jaciXet, ywéoÜw rarà 
TO pud cov. 

10 Ka cav iepeis roð BYA éßõopýkovra ékrós yvvouküv 
kal Tékvov: kai TjA0ev ô BaoweUs perà Aavu)X eis TOv 

ll ofkov roð Bý. Kal «trav oi iepeis roð BA, ioù 7]ets 
&morpéxouev ččw, où 0£, jaciAeU, mapáÜes tà Ppõpara, 
kal TOv olvov kepácas Os, koi àmókAewrov Tijv ÜUpav, kai 

19 cdpáywov T akrvňíw cov. Kal éA6ív spot, éày ph 
eüpys Távra PeBpwuéva rò roð Bj, dmoÜavoUpeÜo- 1j 

13 AavajA ó wevüopevos ka pôv. Aùroi 0$ karejpóvow, 
Öre aremoujkeway $70. Tiv tparečav kekpvppévny eooo, 
kal üt aùris eiceropeúovro OtóAov, kai àvijXovv avrà. 

14 Koa éyévero ós é&jABovav èkeîvot, kai ó flaciXebs rapé- 
Gyre và Bpúpara T Býà kal éméraée Aavu]X rois Tat- 
Oapíows aXro), kol ijveykav Téjpav: kal karégewrav OAov 
Tüv vabv évomiov ToU [jacuXéos póvov kai éfeXOovres 
ikXewav rijv Üópav, kai éadpayicavro èv rà OakrvAio roO 

15 BaciXéuse, kai dmrjÀÓov. Oi 0€ iepeis Abov civ vikra 


BEL AND THE DRAGON, 1—15. 


APAKON. 


AND king Astyages was gathered to his father 
and Cyrus of Persia received his kingdom. ?Ai id 
Daniel conversed with the king, and was hon- 
oured above all his friends. 


3Now the Babylonians had an idol, called 
Bel, and there were spent upon him every day 
twelve great measures of fine flour, and furty 
sheep, and six vessels of wine. * Aud the king 
worshipped it, and. went daily to adore it: but 
Daniel worshipped his own God. Aud the king 
said unto him, Why dost not thou worship 
Bel? 5Who auswered and. said, Because Í 
may not worship idols made with. hands, but 
the living God, who hath created the heaven 
Xe the earth, and hath sovereignty over all 
esh. 


$ Then said the king unto him, Thinkest thou 
not that Bel isa living god? seest thou not 
how much he eateth and drinketh every day? 
7 Then Daniel smiled, and said, O king, be not 
deceived: for this is but clay within,and brass 
without, and did never eat or drink any 
ing. 


8 So the king was wroth, and called for his 
priests, and said unto them, If ye tell me not 
who this is that devoureth these expences, ye 
shall die. ? But if ye can certify me that Bel de- 
voureth them, then Daniel shall die: for he 
hath spoken blasphemy against Del. And 
Daniel said unto the king, Let it be according 
to thy word. 


10 Now the priests of Bel were threescore 
and ten, beside their wives and children. And 
the king went with Daniel into the temple of 
Bel. !! So Bel's priests said, Lo, we go out: but 
thou, O king, set on the meat, and make ready 
the wine, and shut the door fast, and seal it 
with thine own signet; !? and to-morrow when 
thou comest in,if thou findest not that Bel 
hath eaten up all, we will suffer death: or else 
Daniel, that speaketh falsely against us. 3 And 
they little regarded it: for under the table 
they had made a privy entrance, whereby they 
entered in continually, and consumed those 
things. 


14 So when they were gone forth, the king set 
meats before Bel. Now Daniel had commauided 
his servants to bring ashes, und. those they 
strewed throughout all the temple in the pre- 
sence of the king alone: then went they out, 
and shut the door, and sealed it with the king's 
signet, and so departed. P Now in the mght 


BEL AND THE Dracon, 16—838. 


came the priests with their wives and children, 
as they me wont to do, and did eat and drink 
up all. m 

16 In the morning betime the king arose, and 
Daniel with him, V And the king said, Daniel, 
are the seals whole? And he said, Yea, O king, 
they be whole. !9 And as soon as he had 
opened the door,the king looked upon the 
table, and cried with a loud voice, Great art 
thou, O Bel, and with thee is no deceit at all. 


1 Then laughed Daniel, and held the king 
that he ehould not go in, and said, Behold now 
the pavement, and mark well whose footsteps 
are these. % Ånd the king said, I see the foot- 
steps of men, women, and children. And then 
the king was angry, ?' and took the priests with 
their wives and children, who shewed him the 
private doors, where they came in, and consumed 
such things as were upon the table. 7? There- 
fore the king slew them, and delivered Bel into 
Daniel's power, who destroyed him and his 
temple. 


2 And in that same place there was a great 
dragon, which they of Babylon worshipped. 
% And the king said unto Daniel, Wilt thou 
also say that this is of brass? lo, he liveth, he 
eateth and drinketh; thou canst not say that 
he is no living god : therefore worship him. 


% Then said Daniel unto the king, I will wor- 
ship the Lord my God: for he is the living 
God. % But give me leave, O king, and 1 shall 
slay this dragon without sword or staff. The 
king said, I give thee leave. "Then Daniel 
took pitch, and fat, and hair, and did seethe 
them together, and made lumps thereof: this 
he put in the dragon's mouth, and so the 
dragon burst in sunder: and Daniel said, 
Lo, these are the gods ye worship. 


23 When they of Babylon heard that, they 
took great indignation, and conspired against 
the king, saying, The king is become a Jew, and 
he hath destroyed Bel, he hath slain the dra- 
gon, and put the priests to death. ?9 So they 
eame to the king, and said, Deliver us Daniel, 
or else we will destroy thee and thine house. 


9 Now when the king saw that they pressed 
him sore, being constrained, he delivered 
Daniel unto tnem ; ?! who cast him into the 
liong den: where he was six days. ? And in 
the den there were seven lions, and they had 
given them every day two carcases, and two 
sheep: which then were iot given to them, to 
the intent they might derour Daniel. 


3 Now there was in Jewry a prophet, called 
Habbacue, who had made pottage, and had bro- 
ken bread in à bowl, and was going into the 
field, for to bring it to the reapers. ?* But the 
angel of the Lord said unto Habbacuc, Go, 
earry the dinner that thou hast into Babylon 
unto Daniel, who is in the liong den. 


% And Habbacue said, Lord, I never saw 
Babylon; neither do I know where the den is. 
3: Then the angel of the Lord took him by the 
crown, and bare him by the hair of his fond, 
and through the vehemency of his spirit set 
him in Babylon over the den. *9 And Hab- 
bacuc cried, saying, O Daniel, Daniel, take the 
dinner which God hath sent thee. 


33 And Daniel said, Thou hast remembered 
me, O God : neither hast thou forsaken them 


138 BHA KAI APAKON. 


* * y 3 ^ M e ^ Dm. ` ` z 
karà TO &Üos aùrõv, kat ai yvvaikcs aUrQv, kai rà Tékva 
avTOv, kai Karéda-yov Távra, kai é&émuov. 

Kat opÜpwrev ó [9uotXeUs 70 pot, kat Aavu]A per. avro?. 16 
Kai eire, oôot ai oppayiðes Aav; ó ðè elme, oo, 17 
BaciXeU. Kai éyévero dua TG &voi£a às Gúpas, êmBàéyas 18 
LAT `N 2 4 e p ài A Bó ^ LA 
emi Tv TpàzeGav ó Pasıdeùs, éBógoe pwav peyoAy, 

, ^ s ` ? » * A , 30 ^T 
p.éyas et BYA, kat ovk eat mapà aoi 00Xos ot0é eis. 

Kat éyéAace Aavu]A, kai éxpárgoe TÓv [jaciXéa, ToU 19 

^ 3 A0 ^ 9 N 3 NS UM LO 01. ` M ` 
pù eiceAÜetv avróv égw' kal etmev, tÒe Oy TÒ éOadQos, kat 

a ^ Soy ^ ^. m € x € ^ ` 
yvàO. rivos Tà (xvj traŭðra. — Kal eimev ó Basıňeùs, ópi) à. 20 
(xv &vOpQv, kai yvvaixôv, kal maiðiwv’ kai OpywoÜcis ó 
BaciXAevs róre ovvéňaße rovs iepeis, kai ràs yvvatkas, kai 21 

* ^ ^ * ^v 
TÀ Tékva avrüv, kai €Oei£ay avrQ Tàs kpurràs ÜUpas, Ov Gv 
* , b $ / S y ^ , * 
eicemopevovro, Kai éÓamávov,Tà émi Tis Tparéčns.. Koi 22 
ow WEN e ` A y WT NY y 
amékrewev avrovs ó [JasuAeus, kai &Óoke Tóv BYA ékOorov 
TO AavujÀ: kai karéaTpejev avróv kai TÒ iepóv avroU. 

Kai 3v Apákwv uéyas, kai éaéBovro avrov oi Baj9vuAovcot. 23 

Kai eimev ó [fjacuXeUs TQ AavujA, pi] kat roUrov épeis ri 24 
^ 5» 39 * c^ S3 A SES 2» $^ 

XaAkoUs éoTw ; lðoù Gh, kai éaÜLe,, kai mívev où OUvacot 

eureiv, OTL OUK éa Tw obTos Ücos Ov: kai qpookiviaov avrq. 

Kai eime Aavu]A, Kupío rÔ Ge€Q pov mposkuvýow, or. 25 
obrós srt ®eòs gv. Xv è, Baci, 90s. pot é£ovaíav, 26 
«ai dzokrevÀ TOv Ópákovra üvev payaipas kai pá[BOov:- «al 
eirev ó [JagiAevs OiGopt cor. Kal éAa[9ev ó Aavu]A víoaav 27 
KaL g'éap KaL rpíxas, kai wnggev émvroavró: kai TONTE 
paģas, kai éðwkev eis TÒ arÓja ToU Opakovros, kat dbayyav 
Oeppd-yg ó Ópdkowv* kai eizrev, tere rà o'eJáo uomo. Ojo. 

Kui éyévero, ðs T7kovcav ot Ba(jwAewtot, 1yyavákrgoay 28 

s 5 
Aíav, kai cvvearpádwmmav émi TOÓv [jagciXéa, kai ebmav, 
> ^ r € ` ` B , u d Ses 
lovóatos yéyovev ó BaciXevs, róv BÀ karéorace, kai TOv 
^ - € 

Opdkovra. ürrékrewe, kai TroUs tepes karéa pate. Kai eimav 29 
E ; s ` pus i5 € ^ ` A TW E 
Aóvres 7pós Tov DaciAéa, mapdðos uiv róv Aaviýà €i 
0€ jx), ürrokrevoU|.év ae, kai TÓv otkóv Tov. 

319 

Kai eióev ó BaciXeUs. öre érecyovow airov abóüpa, kai 3C 
» à M € i s ^S O9 ` d , 
&voykaocÜeis ó [jaciXeUs mapéðwkev adrois rov AavujA. 

^ 7 

Oi è éfaXov abróv eig róv Aákkov rv Aeóvrov, kai Tv 3l 
éket T4épas éé. ^"Hoaav ðè év TQ Adkkg émrà Aéovres, kai 32 
ENIM 3 ^C EN e , , ý , " ` uuo , 
¿idoro abrots Twv $j.épav Oo o«para koi Óvo mpóßarta' 

, ` 3 307 3 "^ vy Z, ; Ns , 
Tóre 0€ ook doly avrois, iva karaáyoct Tüv AavujA. 

K 3 ^ e lA 3 ^ Ò a N ESN 8: 

ai 7v ApPakoùu ó mpopýrys év rrj Iovðaig, kat aùròs 95 

yd € * NN, y 3 / MJ 
qicev peua, kal évéÜpviev dprovs, ets akáqny, kai ero- 
peUero eis TÒ zeüiov dmevéyka, Tois Üepugrais. Kal eizev 34 
€ y 7 ^ * ii me we mes a 
ô &yyekos Kvpiov TQ 'ApuJakovj, ázéveyke TO apicTov ð 
» 3 ^ ^ ` H ` , ^ pe 
éxers ets BafBvAGva 19. Aavu]A eis róv Aakkov rv ÀAeóvrov. 

Kai etzev 'Ap[Bakovu, Kúpte, BafjvAQva ovx éopako, 35 

` ` ` L E] , Ni 5 r "E Ww f 
kat róv Adkkov où ywúokw. Kai émeAdf9ero ó ayyeňos 36 
Kvpíov ts kopvds avro, kai [JacTacas TAS KÓMNS TIS 

A 3 ^ y S. UN , ^ » ^ 
kebas aùroð, cÜnkev avróv eis BafvAova émavo toù 
Aákkov, év TÔ foibw ToU mvevuaros aùrod. Kai é9ógo«v 37 
'Aufjakovj, Aéyov, AavujA, Aavuji, Mape Tò dpwrrov ô 
dTég TelAé aot ó. Oeós. 

Kai eime Aavu]A, èuvýoðns yàp pov ó GOcós, kai ovk 38 


MAKKABAION A. 139 
39 éykaréAcrez oùs áyamQüvrds ce. Kal dvacTüs AavujA, 
Y [4 A 9 ^ "^ 
édayev: ô 0€ d'yyeXos ToU O«oü üzekaréoTyo« Tov Aufa- 
e M - 3 `~ ^ 
Kop. apcxprjjua. els TÒV TOT Ov avT0U. 
` hy D ~ ^ ^ 
O òè BaciuXeUs Ae Tj "i épo. r éBõóun revsar ròv 
` bE 
AavujA, kat T/XÓcv éri tTòv Aákkov, kal évéBAeye, kai ioù, 
2 ^ , = A 
4l AavujA xaÜ)evos. Kai àvaßońsas pov peyáňy, elre, 
, T A ^ 3 3j 
péyas €i, Kopie ô O«ós rod Aav), kai oùk otiw àÀXos 
42 mày cov. Kal àvéczacev abróv: ToUs O6 airíovs ths 
3 , 3 ^ >g > ^ ^ M , 
àmwàeias avrov évéBaAev eis róv Àdkkov: kai kare[9po0- 
cay TGpaxprjja. évorriov avrov. 


4C 


MAKKABAI 


KAI éyévero merà Tò maráčat 'AAéfavÓpoy róv duMGmOv 
òv Makeðóva, 0s é£ijA0ev év ris yfs Xerreip, kai émára£e 
Tóv Aapetov BactXéo. ILepav koi. Mýðwv, kai. éffaotXevocev 
2 àyr avro) Tpórepos émi rjv EAAáóa. Kal cewvveorQcaro 

ToÀéuovs ToÀÀoUs, kal ékpárgoev Oxvpopárav TO0ÀÀQv, 
3 xai éc page DaciXets ths yrs. Kal Alev éos dkpov Ths 

yfjs, kat éXa[8e oka 7AÀxÜovs éÜvov: kai TjovXacv 7) yh 

évoyriov, aùŭrod Kal vbwo09, kai èrýpfy 7) kapOía avroU. 
4 Kai cuvýyaye OUvapay lexvpàv odó0pa, kai pée xepQv, 
kal éÜyOv, kai rvpávvov, kal éyévovro avrà eis $ópov. 
5 Koa perà roUra, éreoev èri ijv koírqv, kal éyvo ÖTL ámo- 
6 Ovýoke. Kal ékdAegme ToUs zai0as aùrod ToUs èvðóğovs 
roUs Guvrpódovus a)ro) dz0 veórQgros, kai Oie(Àev avrois 
7 riv [JacuXeíay abro ért £Ovros avrov. Kal éfaciAevacv 
8 'AXécavópos črn ðúðeka, kai dméÜave. Kal èrekpáryoav ot 
9 maiðes abroU ékacTOs èv TÔ TóT« aùroð. Kai éméÜcvro 
záyres Õiaðýpara perà TÒ ümoÜavév aùròv, kai oi viot 
aùrðv O-icw aùrÔôv črn ToAAà, koi émAoÜvvav kakà èv 
Kai é£A0ev èé a)rüv pita àpaproAós Avtioyos Eri- 
havis, viós 'Avrtóxov JaciAéus, ðs jv Opmpa év rj Pop 
kai éJaciXevaev èv érei ékaroo TQ kai rpiakoo v koi éDOójuo 
Bacıdeias "'EXXjvov. 

"Ev rais jjuépous éketvaus. é&A00v e£ "IopozJA viot mapd- 
Voj.ot, kai àvémewav TOoÀÀoUs, Aéyovres, zopevÜOev, kai 
Oo ÜdyeÜa. Sabýryv perà TOv éÜvüv rv kUkÀo vjpàv, órL 
åp Ts éxapioÓguev àT abrOv, ebpev jus kakà TOoÀÀa. 
19 Kai jjya0UvO: ó Aóyos êv òġĝaňuois avrüv. 
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I. MACCABEES, I. 1—12. 


that seck thee and love thee. 3? So Daniel arose, 
and did eat: and the angelof the Lord set 
Habbacuc in his own place again immediately. 


*? Upon the seventh day the king went to be. 
wail Daniel: and when he came to the den, he 
looked in, and, behold, Daniel was sitting. 
4 Then cried the king with a loud voice, saying, 
Great art thou, O Lord God of Daniel, and 
there is none other beside thee. £ And he drew 
him out, and cast those that were the cause of 
his destruction into the den: and they were de- 
voured in a moment before his face. 


QN X 


AND it happened, after that Alexander son of 
Philip,the Macedonian, who came out of theland 
of Chettiim, had smitten Darius king of the 
Persians and Medes,that he reigned in his 
stead, the first over. Greece, ?and made many 
wars, and won many strong holds, and slew the 
kings of the earth, and. went through to the 
ends of the earth, and took spoils of many na- 
tions, insomuch that the earth was quiet before 
him; whereupon he was exalted, and his heart 
was lifted up. *And he gathered a mighty 
strong host, and ruled over countries, and na- 
pem and kings, who became tributaries unto 
im. —— 


5 And after these things he fell sick, and. per- 
ceived that he should die. 6 Wherefore he 
called. his servants, such as were honourable, 
and had been brought up with him from his 
youth, and parted his kingdom among them, 
while he was yet alive. 7 So Alexander reigned 
twelve years, and then died. 8 And his servants 


'bare rule every one in his place. ? And after 


his death they all put crowns upon themselves ; 
so did their sons after them many years: and 
evils were multiplied in the earth. 


10 And there came out of them a wicked root, 
Antiochus surnamed Epiphanes, son of Anti- 
ochus the king, who had been an hostage at 
Rome, and he reigned in the hundred and 
thirty and seventh year of the kingdom of the 
Greeks. 


1 In those days went there out of Israel 
wicked men, who persuaded many, saying, Let 
us go and make a covenant with the heathen 
that are round about us: for since we departed 
from them we have had much sorrow. !* So this 
device pleased them well. 


l. MACCABEES, I. 13—836. 


3 Then certain of the people were so forward 
herein, that they went to the king, who gave 
them licence to do after. the ordinances of the 
heathen: !*whereupon they built a place of 
exercise at Jerusalem according to the customs 
of the heathen : !5and made themselves uncir- 
ceumcised, and forsook the holy covenant, and 
joined themselves to the heathen, and were 
sold to do mischief. 


16 Now when the kingdom was established 
before Antiochus, he thought to reign over 
Egypt, that he might have the dominion of two 
realms. V Wherefore he entered into Egypt 
with a great multitude, with chariots, and ele- 
phants, and horsemen, and a great navy, and 
made war against Ptolemee king of Egypt : but 
Ptolemee was afraid of him,and fled; and many 
were wounded to death. !9?'lhus they got the 
strong cities in the land of Egypt, and he took 
the spoils thereof. 


% And. after that Antiochus had smitten 
Egypt, he returned again in the hundred forty 
and third year, and went up against Israel and 
Jerusalem with a great multitude, ? and enter- 
ed proudly into the sanetuary,and took away 
the golden altar, and the candlestick of light, 
and all the vessels thereof, ? and the table of the 
shewbread, and the pouring vessels, and the 
vials, and the censers of gold, and the veil, and 
the erowns, and the golden ornaments that 
were before the temple, all which he pulled ott. 
23 He took also the silver and the gold, and the 
precious vessels: also he took the hidden 
treasures which he found. 


*! And when he had taken all away, he went 
into his own land, having made a great 
massacre, and spoken very proudly. % There- 
fore there was great mourning in Israel, in 
every place where they were; % so that the 
princes and elders mourned, the virgins and 
young men were made feeble, and the beauty 
of women was changed. ?/ Every bridegroom 
took up lamentation, and she that sat in the 
marriage chamber was in heaviness. ?8 The 
land also was moved for the inhabitants 
thereof, and all the house of Jacob was covered 
with confusion. 


29 Amd after two years fully expired, the king 
sent his chief collector of tribute unto the 
cities of Juda, who eame unto Jerusalem with 
a great multitude. Xand spake peaceable 
words unto them, but all was deceit: for when 
they had given him credence, he fell suddenly 
upon the city, and smote 1t a sore, and de- 
stroyed much people of Israel. 9?' And when 
he had vaken the spoils of the city, he set it on 
fire, and pulled down the houses and walls 
thereof on every side. *' But the women and 
s took they captive, and possessed the 
cattle. 


3 Then builded they the city of David with 
a great and strong wall, and with mighty 
towers, and made it a stronghold for them. 
31 And they put therein a sinful nation, wicked 
men,and fortified themselves therein. * They 
stored it also with armour and victuals, and 
when they had gathered together the spoils of 
Jerusalem, they laid them up there, and so 
they became a sore snare : 9 for it was a place 
to lie in wait against the sanctuary, and an evil 
adversary to Israel. 
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Kat mposÜviss cv rues årò rod Xaov, kaiézopevÜnoav 13 
7005 TOv [JaciAéa: kat &Ówxev avroUs éfovaíav Toroa Tà 
Óuauopara TOv èĝvõv. | Kal exoÓógmcav yvuvásiov èv 14 
€ ? ^ ^ 
Ieposoàúpois katrà Tà voima TOv. éÜvov. Kal émoígoav 15 

e^ , ^ 
éavrots àkpoßvorías, kai àméoTgoav àmò OuÜwnkgs áyías: 

^ [/ ^ ^ V + ^ 
kai éGevxÜnaav rots. €Üveat, kai émpaÜgaav ToU Toujcat TO 
zrovnpov. 

E CN 

Kai ýroymdaoðy ý [aciXeía évavríov '"Avrióxov.. kat 16 
vmréAa(je BBaciXeUmat Tis Aiyúrrov, Omas [jaciAevoy èm 

` , 7 T7. 3 ^ P » "E y 

tàs vo [9aciAeías. Kai eionAÂev eis AvyvzrTov èv OxÀq 17 
Dapei, èv dppacı, kai èv éAédaat, kai èv imreDou kai èv 
cTóÀo peyaiw. Kai evveorjcaro móňepov mpòs IlroAe- 18 

^ / 3. 4 ` , , a 35 N 
patov [jaciAéa. Alyvmrov: kai évevzpámy llroAeuatos dzó 
vpog'orrov aUTOU, kai éDvye: kai ézmeoov Tpavpartiat mo0ÀXot. 

Ne - Ld t A à , * 3 ` 3 A > , 

Kat Kateháßovro TÓs móNeLs Tàs ÓOxvpàs év yN Alyórtw: 19 
kati ape tà akÜXa. yrs Alyúrrov. 

Kai èréorpepev "Avrióxos perà Tò matrágat Aťyvrrtov èv 
TÀ ékarogTO kai TETCAPAKOOTA KaL TpirW čte kai àvéßn 
3*5 E] y N a G 3 e ` S , y ^ 
émi lopajA, kai àvéBwm eis lepovcaAQp èv OxAÀo ope. 
Kai ela1)A0ev eis rò åyiagpa év vreprdaveta, kat éXa[Be rò 
ÜvciacTcptov Tò xpvooUv, kai Tiv Avxvíav TOU dxwrOs, kai 
TüvTa TÀ FKEÚN abris, kai Tv Tpdzebav Tis TpoÜéceuws, 
kal tà GO0vÓcta, kai tàs pidas, kai tràs Üvickas Tüs 
XpvGüs, kai TÒ KATATÉTAOHA, kal TOUS GTEQvovs, kai TÒV 
Kkócpov TÜv xXpvcoUv TÓv karà zpóctw7OV TOU vao, kat 
phy A / `w y bi 3 / ^ ` , 
éAémuge müvra. Kat éXa8e tò àpyúpiov, kai TO .Xpvaiov, 

A hj , ^ 3 , y 1 N `~ * 
«ai rà g«eUy Tà émivuugrá: kai eAa[9e rovs Onoavpoùs Tous 

^ 
àrokpvdovs oùs eüpe. 
Kat Aa vra dijÀAÜev eis Twv "y9v. avroV* kai 

a v sávra àmijAÀÓev eis thv yv. avroV kai 
3 , L4 N E , e , Ld 
éroiņoe Qovokroviav, kal ékaXyaev vrepnoavetav peyan. 
Kat éyévero mévðos péya ézi lopai]A év mavti omo avrüv. 25 
Kai égrévafav dpxovres kai mpeoßúrepoi, apÜévo, kai 

, 3 L N m. u ^ M ow o D 
veaviokot Ņohévyoav, kai TÒ kdos TÕv yvvauwv TAXo x0. 
Iâs vvupios àvéAo(je Opůvov, kat kaÜ0muévg év maor 27 
OA , , ^85 , e ^ 3. N N ^ 
€yévero èv mévÜe. Kal éaelo 0n 7) yr] êri rovs karowobyras 28 
aùrýv: Kai mâs ó oikos lakùfß éveóvg aro aig xUvqv. 

b ` , LÀ e A 3 , € A » X 

Kai perà vo éry huepõv àméaTeX«v ô BBaciXevs üpxovro. 29 

! , , ` , 9T ^ X » € YA 
QopoÀoyías eis ràs zróXets lov0o- kai TAÓev cis TepovaaAi]u 
èv oxA«o Pape. Kai ¿ñdàyoev abrois Aoyovs eipgvikovs 30 
èv ów kai évemíoTevoav a)rO* kal Éémémeoev émi TYV 

e ; A NS , 3 N ^ , ` 
mów éédmiva, kai èraragev aùrv mÀwyqv peyáňnņv, kai 
amwÀeoe \aòv moàùv eé lopaxA. Kal éXafge tò okùàa rys 8l 
TOÀ€u0s, kai évezpuev aAÙTYV Tupi, kai kaÜetAe TOÙS oLkovs 

3 ^ ` ` + 3 A , ^ » e * € 
abris kai rà Tein aùrhs kókàw. Kai yxjyaÀAorevoav ràs 32 
yvvaikas kai Tà Tékva, kai TA kr»vr ékAypovópuamoav. 

` 3 , : A. r ` , , ` 
h Kat exobópaprav. Thv TóNv Aavià Teixet peyáňo kat 33 
(o XvpQ, múpyors Óxvpots, kai éyévero avrois eis akpav. Kai 34 
€Ünkav éket éÜvos djaproAóv, àvópas mapavópovs, kai 
D E 2 ^ ` / i e ` ` ` 
éviaxvcav èv aùr). Kal mapéðevro orda kat Tpohàs, kat 35 
cwvayayóvres tà gkÜÀa Iepovoaiùu ámeéÜevro éke kai 
èyévovro eis ueyáAmv maylða. Kat éyévero eis éveðpov ro 36 

^ A , 

åytaspaTı, kai eis Oui [JoAov movnpòr TÖ IopañÀ Ówravros. 
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97 Kal èééyeav aipa á0Qov kíkXo ToU åyıaoparos, kai 
[4 7 
38 uóňvvav Tò åytacpa. Kat éjvyov oi k&rowot ‘Iepovoaàiyu 
3 
Ôt aùroùs, kai éyévero karowía üAXorpíov: Kai éyévero 
, ^ b ^ A 
dAAorpío. Tois yevyýpariv aÙThs, kal Tù TÉkva aÙThS €ykaré- 
Aass Un , ^ 
39 Aurov avrjv. Tò dyiacpa aùris 70quo09 às čpnpos, oi 
€ 3 ^ , , 2 K NT , A 
éoprai aùrhs eorpapnoav eis 7év0os, rà cà) Dara aùrths eis 
40 verði pòv, 1) Tiu) aùrhs eis édovóévoowv. — Karà mi]v 0ócav 
AUN > e e 39. £ 3 ^ Mass M 3 ^ , lA 
aùrhs érÀx0vvO ý àttuia abris, kai rò Vos aùris èstpápn 
eis vrévOos. 

] Kai éypayev ó faciXevs '"Avr(oyos maon tmh acueta. 
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49 avroU civar mavras Àaov éva, kal ÈyKATAMTELV EKAOTOV Tà 

vóuta avroU* kai éreóécaro srávra, Tà &Üvy katrà ròv Aóyov 
^ ^ 3 ^ 
43 ToU DasiXAéos. Kai modol ám lopajA ebOokgcav Tjj 
Aarpeío abTOU, kal €Üvoav Tots ei0oAow, kat éfdefijAoo av 
Tò cá) Darov. 
Kai dàméoreXev ô Paoieùs [Bu8Xia. èv yepi &yyéXov. els 
à / U ^ ^ 
"epovcaAzj. kai tàs 7ÓÀets 'lov0a, zopevÜjvat ómíaw vopi- 
45 mwv àAXorpíov Tijs yrs, koi kaAUcat ódokavrøpara kal 
Üvoíav kai aovOjv k ToU åyidoparos, kai DefjuyAOcat 
, M € * M ^ e 7 N € , 
46 cá[)Jara kai éoprüs, kai ptüvat åyiagpa kai dyíovs: 
? e^ M SY , Na , ^ by Y ^ 
47 oikoüojcat Bwpoùs, Kai Tej.évq, koi ciðwdera, kai úe 
y N z bJ MN 4 , A eN 3 ^ 3 
48 vea, kal KTÝVY kowà, kai àhiévat TOÙS viovs AÙTÕV ATEPLT- 
, , hy ` 3 A E] * 3 , ` 
uýrovs, PòeAúéar Tàs Yvyàs abróv év mavti àkaÜdpro: kat 
49 BeBqàvoe, dore ériXaÓéaÜa, voU vópov, kai àAXd$at 
TAVTA TÀ Ükauop.aTa. 
N A ^ ^ 
50 Kai ôs àv u) momon xarà rò pua ToU. [BaciXéus, àxo- 
^ , 3 p 
51 Üaveira.. Karà mávras ToUs Aóyovs rovrovs éypape maon 
Tjj DaciAe(a. abro), kai émoígaev émuokómovs ri sávra, TÒV 
^ 3 
Aaóv: kai évereidaro Tais móňeciv lovóa Ovuoidéeiwv karà 
- , * ld M , 3 * m ^ ^ 
52 ró kal TóÀw. Kai cvvgÜpoicOncav àxó trod AaoU ps 
GUTOUS TOÀAÀOL, TAS Ô êykaraMıTùv TÓV VÕMOV’ KAL ÈTONTAV 
53 à êv Tn yn. Kat &0 òv loposA év kpUdois èv 
kakà èv vj yj. Kat €cvro róv lopan púgois 
3 ^" d 
mavti $vyaOevrgpio abràv. 
^ i ^ ^ , É A 
Kai t) mevrekaiðekáTny T]uépa. Xagede?, TO TEUTTY KAL 
A ~ e ^ » 
recgapakogTQ kai éxarooTÀ ére, «oko0óprcav (9ücAvypa. 
, 2 s 
èpnuwTews éri tò Üvataor)ptov, kal év róXeatv Ioúða kÜkAo 
zn tA , L4 * UST ^ ^ ^ , A >i 
55 wkoðóuyoTav Pwpovs. , Kai éri TOv Üvpüv rQv olkuv, kat 
» ^ 
éy trais mÀaTeiais éÜvptov. 
^ a ^ ` 
56 Ka rà Pißbia Tod vópov à ebpov, évervpwrav Tupi kata- 
lA /, v 
57 exícavres. Kat ómov ebpiokero mapa wi. [DuBAtov rabh- 
^ + M LA 7 ^ 
Kys, Kai eL Tis GuvevOOkeu TQ võu, TO OUYyKptUa. TOU 
$ a ^ L4 [74 
58 BJaciXéus éÜavárov aùróv. 'Ev igyúói avrQv émotovv ovros 
^ ' ^ b ` ^ bj E] 
TO loparA Tois ebpwgkopévows èv mavti yvi kat pvi éV 
- ^ s A , 
59 rais móc. Kal Tfj méunry kai elkáü. ToU pajvós Üvotá- 
Ly ^ , i 
Éovres éri rüv Bwpòv ôs jv éri tod voraorypiov. 
^ , hj La ^ 
60 Kal ràs yvvaixas Tüs meptreruykvias TO. TÉKVA AVTV 
^ 3 , ^ 
61 éÜaváraecov, karà TÒ wpócroyua. Kat ékpeuagav Tà 
d a ^ M ~ y 3 ^ 
Bpédm èk TOv TpayyAwv QUTOV, KAL TOUS OLKOUS QUTÜV 
, 3 ^ 3 , 
mpoevópevoav, kal rovs mepireruykóras ağroùs éDavárocav. 
r ` 3 A ? 

69 Kal mohoi èv 'IopaijÀ èkpararwbyoav, kai GxvpaUaav èv 

63 éavrois To uù dayetv kowa. Kal éreAé£avro årolaveiv, 
s ^ ^ ^ , , 
tva. pù juavÓGot rois [popact, ka py BeByXoowat tabh- 
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I. MACCABEES, I. 37—63. 


.V Thus they shed innocent blood on every 
side of the sanctuary, and defiled it: 98inso- 
inuch that the inhabitants of Jerusalem fled 
because of them : whereupon /Ae city was made 
an habitation of strangers, and became strange 
to those that were born in her; and her own 
children left her. 3 Her sanctuary was laid 
waste like a wilderness, her feasts were turned 
into mourning, her sabbaths into reproach, her 
honour into contempt. ^" As had been her 
glory, so was her dishonour increased, and her 
excellency was turned into mourning. 


4l Moreover king Antiochus wrote to his 
whole kingdom, that all should be one people 
?and every one should leave his laws: so all 
the heathen agreed aceording to the command. 
ment of the king. 4€ Yea, many also of the 
Israelites consented to his religion, and sacri- 
ficed unto idols, and profaned the sabbath. 

* For the king had sent letters by messengers 
unto Jerusalem and the cities. of Juda, that 
they should follow the strange laws of the 
land, * and forbid burnt offerings, and sacrifice, 
and drink offerings, in the temple; and that 
they should profane the sabbaths and festival 
days: ® and pollute the sanctuary and holy 
people: * set up altars, and groves, and chapels 
of idols, and sacrifice swine's flesh, and unclean 
beasts: *8that they should also leave their 
children uncircumcised, and make their souls 
abominable with all manner of uncleanness and 
profanation: 4 to the end they might forget 
the law, and change all the ordinances. 


39 And whosoever would not do according to 
the commandment of the king, he said, he 
should die. ?'In the selfsame manner wrote 
he to his whole kingdom, and appointed over- 
seers over all the people, commanding the 
cities of Juda to sacrifice, city by city. 


5 Then many of the people were gathered 
unto them, to wit, every one that forsook the 
law; and so they committed evilsin the land ; 
and drove the Israelites into secret places, 
even wheresoever they could flee for succour. 


št Now the fifteenth day of the month Casleu, 
in the hundred forty and fifth year, they set 
up the abomination of desolation upon the 
altar, and builded idol altars throughout the 
cities of Juda on every side; ?and burnt in- 
cense at the doors of their houses, and in the 
streets. 

38 And when they had rent in pieces the 
books of the law which they found, they burnt 
them with fire. 57 And wheresoever was found 
with any the book of the testament, or if any 
cousented to the law, the king's commandment 
was, that they should put him to death. 58 Thus 
did they by their authority unto the Israelites 
every month, to as many as were found in the 
cities. 9 Now the five and twentieth day of 
the month they did sacrifice upon the idol 
altar, which was upon the altar of God. 


60 At which time according to the command- 
ment they put to death certain women, that 
had caused their children to be circumcised. 


8! And they hanged the infants about their 
necks, and vifled their houses, and slew them 
that had circumcised them. ® Howbeit many 
in Israel were fully resolved and confirmed 
in themselves not to eat any unclean thing. 
63 Wherefore they chose rather to die, that they 
might not be defiled with meats, and that they 
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might not profane the holy covenant: so then 
they died. 4 And there was very great wrath 
upon Israel. 


In those days arose Mattathias tke son of John, 
the son of Simeon, a priest of the sons of Joarib, 
from Jerusalem, and dwelt in Modin. ? And 
he had five sons, Joannan, called Caddis: 
? Simon, called 'l'hassi: *Judas, who was called 
Maeeabeus: Eleazar, called Avaran: and 
Jonathan, whose surname was Apphus. 


$ And when he saw the blasphemies that were 
committed in Juda and Jerusalem, ? he said, 
Woe is me! wherefore was I born to. see this 
misery of my people, and of the holy city, and 
to dwell there, when it was delivered into the 
hand of the enemy, and the sanctuary into the 
hand of strangers ? 


$ Her temple is become as a man without 
glory. °’ Her glorious vessels are carried away 
into eaptivity, her infants are slain in the 
streets, her young men with the sword of the 
enemy. 10 What nation hath not had a part in 
her kingdom, and gotten of her spoils? ?!AII 
her ornaments are taken away ; of a free woman 
she has become a bondslave. !? And, behold, 
our sanctuary,even our beauty and our glory, 
is laid waste, and the Gentiles have profaned 
it. 23 To what end therefore shall we live any 
longer? 


“Then Mattathias and his sons rent their 
clothes, and put on sackcloth, and : mourned 
very sore. 


15 In the mean while the :king's officers, such 
as compelled the people to revolt, came into 
the city Modin, to make them sacrifice. And 
when many of Israel came unto them, Mattathias 
also and his sons eame together. 


Y 'T'hen answered the king's officers, and said 
to Mattathias on this wise, l'hou art a ruler, and 
an honourable and great man in this city, and 
strengthened with sons and brethren: !8 now 
therefore come thou first, and fulfil the king's 
commandment, like.as all the nations have 
done, yea, and the men of. Juda also, and such 
as remain at Jerusalem: so shalt thou and thy 
house be in the number of the king's friends, 
and. thou and thy children shall be honoured 
with silver and gold, and many rewards. 


i?'Then Mattathias answered and spake with a 
loud voice, Though all the nations that are 
under the king's dominion obey him, and fall 
away every one from the religion of their 
fathers, and. give consent to his command- 
ments: % yet wil I and my sons and my 
brethren walk in the covenant of our: fathers. 
2 God forbid that we should forsake the law 
and the ordinances. ? We will not hearken 
to the kings words, to go from our re- 
ligion, either on the right hand, or the left. 


2 Now when he had left speaking these 
words, there came one of the Jews in the sight 
of all to sacrifice on the altar which was at 
Modin, according to the king's commandment. 
* Which thing when Matthias saw, he was in- 
flamed with. zeal, and his reins trembled, 
neither could he forbear to shew.his anger ac- 
eording to judgment: wherefore he ran, and 
alew him upon the altar. 


*5 Also the kings commissioner, who com- 
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«qv áytav: kai ázéÜavov. Kai éyévero py) peydàņ èri 64 
'leponX c90pa. 
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Ev rois uépais éketvous àvéa v) MarraÓ(as '"Iodvvov vov 2 
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Xvupeüv, tepeus TOv viðv 'loapifs àzó 'IepovcoAng, kai ékd- 
o. BA ` 3 ^ € E) ` GNO 
Ówev èv MaOctv. Kai abrà viot mévre, loavvàv ó émika- 2 
Aoópnevos Kaó0is, Zipwv ó xaňoúpevos Gacct, 'lovóas ó 3, 4 
érikaAo/j.evos Makkáfjatos, "EAedéap ó  émuaAovpuevos 5 
Avapàv, lováÜav ó émikaAXopevos 'Azdobs. 
Kal ei0e ràs Pàaopnpias tràs ywopévas èv "LovOo. koi èv 6 
Li 2 ^ ^ 
lepovcaAi]u, kai etmev, oot, ivari ToUro èyevvýðnv iðeiv 7 
^ ^ ^ ` ` , ^ 
TÒ cúvrTpiuua TOU ÀaoU uov, kai TO OUVTpUAMO. THS 7róÀeus 
Tis dyías, kal kaĝíoa kei év và Oo0nva. avrqv êv yepi 
^ A 1 i , 
éxÜpQv, kat TO &yíaa gua. èv xeupt àÀXorptav ; 
3 L e ` 3 A e » A XO SN , ^ 
Eyévero ó vaós aùrjs és dvp dOofos, rà okey rìs 8,9 
06s abríjs aiyudàwra ümijX09, ümekrávÓg rà výmia avrijs 
êv tals 7Àareíaws, oi veavioko, aùrhs èv foudaía éxÜpoU. 
^ aN r / , ^ " 
Ilotov é0vos oùk ékAgpovóuqoe aciXe(av abris, kai ovk 10 
FH , ^ ^ SIS ^ ii r A Aed , 
ékpaTyoe Tõv akvÀov abris; Illas 0 kóspos avrfjs àdmpéOn, 11 
3 b 23 - z S 4 , 2 A. 30 A V y 
avrì éAevÜ)pas èyévero eis OovAxv. Kai loù rà dya 12 
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TjÓv kai 7) kaAXovi) huðv kal 7) 006a TOv Tpoupé0n, koi 
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éBeBjAeoav abrà rà Ivy. “Ivari huiv ét Gv; 13 
Ne , as ^ A A 
Kai cép née Marra0(as kai vio avTOU Tà ipata aùrôv, 14 
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kai zepieBáAovro a'ákkovs, Kai érévÜgaav aóópa. 
5 : ^ à 3 
Kai 7A0ov oi mapà roù BaciXéwes oi karavaykáCovres 15 
SNO , , 3. M 4 9 v A. ` 
Tijv üzocTaciav eis Moóetv Tiv Tó, tva. Îvoraowci. Kai 16 
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modol à 'lopaiA mpòs aùroùs mpooijAÜov: kai Marra- 
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ias kai oi viot aùroð cvvijXOncav. 
Koi ázekpí0gcav oi mapà coU aciAéus, kai eizov TQ 
, * ^ 
MarraÓ(g, Aéyovres, &pxov kai évÓofos kal uéyas ei èv Tjj 
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Toet TOUT], kal EOTNpPrypévos êv viois kai aoc dois. Nu 
ovv TpóccÀÓe spOros, kai moiyoov TÒ TpócTaypo TOU 
BaciXéws, ds émóiqoav ravra rà. éðvy, kai ot üvOpes Iova, 
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kai oi karaAe.oÜévres év 'lepovaaAiju: kai éon où kai ô 
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oikos cov TOv diÀev ToU [JaciAéns, kai où kai oi, vioi 
cov OofacÓOWceoÜe àpyvpio, kal xpvgíq, kal dmogToAais 
sroAAats. 
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Kai ám expíón Marrafas, kal eire povi peyády, 819 
mavra Tà éÂvy và èv oiky ts (jacuAeías ToU Basıhéws 
dkovovciv avTOU, ådmooTtivat ékaoros dO Aorpe(as matépwv 
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avrov, kat pperiaavro év rats évroAats aovrot, àÀX èyè kai 20 
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ot viol pov kai oi àüeAoí pov mopevaópeÜa èv OtaÜkn 
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matépwv uov. "IXews Tjutv karaAuretv vouov kat Owawo- 21 
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parà. — 'Tov Aóyeov ToU 9aciAéos oùk àkovcoópueÜa, ro) 29 
vapeAUety rijv Aarpeíay uav, Oe&iàv 7) ápuarepáv. 
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Kai ós éraúsaro AaAQv roùs Aóyovs roúrovs, mpoatjA0ev 93 
dvjp 'lovóatos èv ódÜaAjuois müvrov, Óvaiücat émi ToU 
Pwpod To) v Mwðeiv karà tò mpóoraypa ToU [JaciAécs. 
Kai eióe MarraÓ(as kai é£yAwoe, kai èrpóuyoav oi vejpoi 94 
avrob, kal dvýveyke Üvpóv karà TÒ kpíua, kai Ópapüv 
ec a£ev abróv émi vOv Bwpóv. 

Kai ròv dvÓpa ToU [jaciXéos Ov dvoykd£ovra ÓVew, 
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3 ^ E] ^ ^ 3 2 ` ^ 
ümékrelvev év TÖ kap® ékeivo, koi tòv [jmuóv kaÓeiAe. 
^ /, `A ^ m 
26 Kai eof one TO vóp«o kalùs rooe dues TQ Zaufpi vià 
XaXóy. 
A 2 ^ ^ 
Kat ávékpafe Marraðías èv T móde pov peyan, 
, ^ € ^ ^ /, s e^ à 
Aéyov, mâs ô GjAQv TÓ vow kai taTOv cahýrkyv, ééeAOéro 
3 {xy ^ 
28 omico pov. Kai éjvyov aùròs kal oi viol ajroU eis rà 
H / q T ^ 
py), kat €ykaéAurov 0c. elyov èv Tj] zróA«t. 
/ p , b! ^ 
29 Tóre katéßyoav z0XXol. Cgrotvres Quciuoovqv kai kpipo, 
E] » r ^ ^ 
30 ets Thv épņpov, kaÜ(cat ke, aùrol kai ot viol abrüv kai ai 
^ 3 ^ NE A 
yvvaitkes avrOv kat Tà krývy abrüv, Or. êrňiybúvőy èr 
> A 
UÙTOÙS TÀ. KAKÁ. 
^ 3 l4 ` 3 / ^ 
Kai àvyyyéànņ Tois àvüpáct roð [JaciXéos kal rats Ovvá- 
e ? 3 i * / ` e , 
p.ecw at oav év IepovcaNi]u. móet Aavià, őri karé[9qoav 
N er 4, 
&vOpes, otrwes Oeo kéQagav Tiv évroA$v tod fjaciAéus, eis 
39 A ^ * m ONU K ` A l. ER 3 ^ 
2 Tovs kpúpovs èv T) épüuo. ai éÓpauov óTíoo aUrQv 
"d M 
ToÀXobt- kai karaAXa[Bóvres aùtroùs zapevé[aAov èr aùčroùs, 
M 2 ON ^ ^ 
kat cweoTygavro mpòs a)rovs TÓÀeuov èv Tjj pépa Tv 
£ . SS A "^ ^ 
33 ca(9Bárov, ' kal eUmov mpòs abroUs, éws ToU v)v ikavóv: 
3 AO ` z by Y ^ ^ / M 
éCéAÜere kai morate karà rv Xoyov ToU [joctAéws, koi 
L4 
£xo «ac. 
by A , 
Koi etmov, ovx éfeXevoópeÜa, oùðè morýropev róv Xoyov 
^ , ^ e ^ 
ToU BaciXéos, rov Benca Tiv huépav rôv caf9Bárov. 
^ 
35, 36 Kai éráxvvav èr aùroùs móAejov. Kal oùk dmekp(O- 
a , B ^ 
cav avrois, oùðè AlÂov éverívafav abrois, ot0€  évéfpa£av 
s s " ' / 3 7 , E ^ € " 
97 rovs kpUdovs, Aéyovres, üroÜávojuev mávres éy rf). ATAÓTNTL 
€ ^ "^ 3 e^ ^ 
huv: paprvpet èp 7jküs ô otpavós Kal ù yi], Ort ükpíros 
Lg e^ ? ^ 
&móAAvre uas. Kal àvéorQoav èr aùroùs èv TÔ voAéU 
rois oápfpacı, kai àréðavov aùroi kai ai yuvaîkes aùrõv, 
M d ^ 2^ ^ 
KaL TÀ Tékva a)rüv, Kal Tà krw9vn avTOv, ws xiv VxQv 
àvÜporrov. 


27 


3l 


34 


38 


39 Ka éyvo MarraÓ(as kat ot piot aùrod, kai. érévÜgoav 
35.5 3 ` er , N um. 3 N ^ D 3 ^. 
40 èr aùroùs éws aóüpa. Kai etrev àvi]p TO màyoiov avro, 


éàv vávres voujowj.ev òs oi depoi hpv roMoav, kai 
pa) moàeuýowpev mpòs rà vy rèp TOv Yvyôv huðv kai 
TÕv OÓwatojárov uv, võv Táxvov uðs é£oXo0pevaovauv 
åTÒ TNS YAS. 
Kai éffovAevoavro Tý ju épa. ėkeivy, Xéyovres, mâs ävÂpwros 
e $^ » Y € ^ , / ^ € / ^ L4 
ös éàv EAOn mpós pâs els móAepov T pépa Tüv caBBárov, 
moÀepijooJLev  korévavr. abro), kai oU pù àmobávwpev 
mávTes kabùs áméÜavov ot àóeAdboi uðv èv rots kpidois. 
Tóre ovvýyðnoav mpòs abrois avvaymoyi] lov0atov, toXv- 
poi 6vvápuer åmò IopağÀ, mâs ó ékovotaQópevos TÀ vópo. 
43 Kai cávres oi $vyaOevovres dmó rüv kakGv mpoaeréünaav 
44 abrois, kal éyévovro abrois els orýprypa. Kat ovveoth- 
cavro Ovvapw, kai émárafav dpaproXoUs èv ópyyj avràv, 
kai dvyOpas åvóuovs év vp abrQv: kal oi orrol évyov 
eis Tà &ÜvQ awÜTjvaa. 
45 Kai éxíkXoce MorraÓ(as kal ot piñoi abro, kai kaÜciAov 
46 rovs Bwpoús. Kal repiérepov Tà raidpto. TÀ ásrepirjura. 
47 Oca ebpov èv ópíow 'loposA èv icxvi. Kai éOtpfav TOÙS 
vioùs rjs Vmemmavías, kal katevwðwby TÒ épyov èv xep 
48 abrüv. Kal ávreAá[jovro ToU vópov ék xepòs TOv éÜvàv 


41 


42 


I. MaccanEZS, ll. 26—48. 


pelled men to sacrifice, he killed at that time, 
and the altar he pulled down. % Thus dealt 
he zealously for the law of God,like as Phinees 
did unto Zambri the son of Salom. 


7? And Mattathias cried throughout the city 

with a loud voice, saying, Whosoever is zealous 
of the law, and maintaineth the covenant, let 
him follow me. 8 So he and his sons fled into 
the mountains, and left all that ever they had 
in the city. 
. 9'[hen many that sought after justice and 
judgment went down into the vlone to 
dwell there: both they and their children, 
and their wives, and their cattle; because 
afilictions increased sore upon them. 


3! Now when it was told the king's servants, 
and the host that was at Jerusalem, in the city 
of David, that certain men, who had broken 
the king's commandment, were gone down into 
the secret places in the wilderness, € they 
pursued after them & great number, and having 
overtaken them, they camped against them, 
and made war against them on the sabbath 
day. 3 And they said unto them, Let that 
which ye have done hitherto suffice; come 
forth, and do according to the commandment 
of the king, and ye shall live. 


5 But they said, We will not come forth, 
neither will we do the king's commandment, 
to profane the sabbath day. % So then they 
gave them the battle with all speed. 39 Howbeit 
they answered them not, neither cast they a 
stone at them, nor stopped the places where 
they lay hid; */ but said, Let us die all in our 
innocency : heaven and earth shall testify for 
us, that ye put us to death wrongfully. 383 So 
they rose up against them in battle on the 
sabbath, and they slew them, with their wives 
and children, and their cattle, to the number 
of a thousand people. 


$Now when Mattathiasand his friends under- 
stood hereof, they mourned for them right sore. 
49 And one of them said to another, If we all do 
as our brethren have done, and fight not for 
ourlives and laws against the heathen, they 
will now quickly root us out of the earth. 


41At that time therefore they decreed, saying, 
Whosoever shall come to make battle wit 
us on the sabbath day, we will fight; against 
him: neither will we die all, as our brethren 
that were murdered in the secret places. 


*: Then camé there unto him a company of 
Assideans, who were mighty men of Israel, 
even all such as were voluntarily devoted unto 
thelaw. 33 Also all they that fled for persecu- 
tion joined themselves unto them, and were & 
stay unto them. . 4 So they joined their forces, 
and smote sinful men in their anger, and 
wicked men in their wrath: but the rest fled 
to the heathen for succour. 


Then Mattathias and his friends went 
round about, and pulled down the. altars: 
36 and what children soever they found within 
the coast of Israel uncircumcised, those they 
circumcised valiantly. <4“ They pursued also 
after the proud men, and the work prospered 
in their hand. *$So they recovered the law 
out of the hand of the Gentiles, and out of the 


I. MaccaAsszs il. 49—III. 7. 


hand of kings, neitber suffered they ihe 
sinner to triumph. 
49Now when the time drew near that 
Mattathias.shonld die, he said unto his 
sons, Now have pride and rebuke gotten 
strength, and the time of destruction, and 
the wrath of inaignation : €? now therefore, 
my sons, he ye zealous for the law, and give 
your lives for the covenant of your fathers. 
! Call to remembrance what acts our fathers 
did in their time; so shall ye receive great 
honour and an everlasting nume. ? Was not 
Abraham found faithful 1n temptation, and 
it was imputed unto him for righteousness? 
33 Joseph 1n the time of his distress kept the 
commandment,and was made lord of Egypt; 
5 Phinees our father in being zealous and 
fervent obtained the covenant of an ever- 
lasting priesthood. | 
38 Jesus for fulfilling the word was made a 
judge in Israel. . 99 Caleb for bearing witness 
efore thecongregation received the heritage 
of the land. */ David for being merciful pos- 
sessed the throne of an everlasting kingdom. 
58 Elias for being zealous and fervent for the 
law was taken. up into heaven. *? Ananias, 
Azarias, and. Misael, by believing were saved 
out of the flame. 9 Daniel for his 1enocency 
was delivered from the mouth of lions. 
8! And thus consider ye throughout all ages, 
that none that put their trust in him shall 
be overcome. 5* Fear not then the words of 
a sinful man: for his glory shall be dung and 
worms. & To day he shall be lifted up, and 
to morrow he shall not be found, because 
heisreturned into his dust, and his thought 
is come to nothing. 


9! Wherefore, ye my sons, be valiant, and 
shew yourselves men in the behalf of the 
law ; for by it shall ye obtain glory. 9 And, 
behold, I know that your brother Simon is 
& man of counsel, give ear unto him alway: 
he shall bea father unto you. 996 As for Judas 
Maccabeus, he hath been d and strong, 
even from his youth up: let him be your 
eaptain, and fight the battle of the people. 


9 Take also unto you all those that ob- 
serve the law, and avenge ye the wrong 
of yoür people. 68 Recompense fully the 
heathen, and take heed to the command- 
ments of the law. $9?So he blessed them, and 
was gathered to his fathers. 7% And he died 
in the hundred forty and sixth year, and 
his sons buried him in the sepulchres of 
his fathers at Modin, and all lsrael made 
great lamentation for him. 


Then his son Judas, called Maccabeus, rose 
upin his stead. ? And all his brethren helped 
him, and so did all they that held with his 
father, and they fought with cheerfulness 
the battle of Israel. So he gat his people 
great honour, and put on a breastplate as a 
giant, and girt his warlike harness about 
him, and he made battles, protecting the 
host with his sword. 

4 In his acts he was like a lion, and like 
8 lion's whelp roaring for his prey. For he 
pursued the wicked, and sought. them out, 
&nd burnt up those that vexed his people. 
6 Wherefore the wicked shrunk for fear of 
him, and.all the workers of iniquity were 
X because salvation prospered in his 

and. -— o 
; He grieved also many kings, and made 
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wa A ^ , ` 3 y P. ^ € 
kai èk xeioós rv [aciÀéov-: kal ovk &Oukav képas TO üpap- 
TOÀQ. 

^ ^ ^ 
Kai 7yywav ai 7:€pat rod MarraÉ(tov áàzoÜavetv, kal eire 49 
Tots vios abro), vUv éoTwypix09 vzepuoavia kai éXeypuós kai 
^ p^ ^ 9 Y ^ N e^ 74 LA 
karpòs katraotpophs kai ópy1] upod. Kai võv, rékva, éyjXocare 50 
^ , `~ , s i ^ 
TO vÓjuo, kai Oóre TAS jvxàs vj Qv rèp dabýrys marépov Tuv. 
74 ^ , € ^ M x riy e Ta " ^ a å 
Mvýoðnre TOv zaTépov pov rà pya å éroiņoav èv rots yeveais 51 

3 ^ ` r / / i NEA D Te ' € ` 
aùrôv, kel deagle 0ó£av ueyáAqv kai ovopa aiwviov. ‘“ABpaàu 52 
oUXL €v meia à. ebpér) miortòs, kai éAoyiaOn aŭte eis Óucato- 

L E s p ^ r D asy? 5a E M 
cvvgv ; "loo èv kape oTevoxopias abroU èpúňagev évroAiyv, 53 
kal éyévero kúpos AlyUmTov.  Ouweés ó marp wv èv v9 54 

^ ^ H , e r > , p 
£gAGcat é£rXov, Nabe dabýryv tepooivys aiwvias. 

, ^ 5 ^ ^ , » 7 WW o o / - 

lyeoUs év ro.7ÀqpQcat Xoyov, éyévero kpvwris èv lopayA. 55 
XaAef8 ev TO émipaprópaaÜot èv Tj ékkAyaía, éAafe yijs 56 

E] LOT 3 ^ la , - 
kÀņpovouiav. - Xavi èv TG éAéw abrot, èkàypovóuyoe Üpóvov 57 
BaciXe(as eis aiôva alQvos. . 'HAías év TG Arat Giov 58 

, * , 
vouov, àveňńġðņ čws eis róv oùpavóv. ` `Avavías, 'ACopías, 59 
MicayÀ, moreúoavres éoo0goav èk $Aoyos. Aav év ty 60 
e [4 3 e 236 7 3 A z p bl g 4 
&mÀorQr. avroU éppvcÓg èk sróparos Aeóvrov. | Kat ovros 61 
èvvoýőnTe karà yeveày kal yeveàv, Ort rávres ol éXrríLovres èm 

3 5 5 , WU ON / 3 ` g ^ 
avbróv oùk üácÜevijoovat. Kal amò Aóyov àvôpòs áp aproAo0 62 

^ ^ er e , ] ^ 3 / M > , 
uÙ)  o[9y0g:e, or. 7) déa abro eis kompíay kai eis a kaMkas. 
Xwpkuepov émapÜijserot, koi a)ptov oU uù ebpeOg, Ori éorpeyev 63 
eis Tv Xov aro, kal Ó ÕLaNOyLOuÒS OUTO àzoXero. 

^ , ^ 

Kai jets, rékva, ia xícare kai ávüpitea0e èv TG vó, ôT. èv 64 
avro OofacÓjocoÜe. Kal iðoù Xvuebv ó àüceA$0s pôv, oiða 65 
y ` ^ ^ 
0r. àyijp Bovis éa rw, aŭto ákovere zügcas TAS T)4épas, aÙTÒsS 
JL ^ » 3 , A 73 ^, ^ , b 
ópiv orat els zarépa. Kal 'lovóas Maxkafatos ioXvpos 66 
Ovvdj.eu èk veorqros ajroU, obros Upiv éoTaL apxov OTPATLAS, 
kai zoAepija e, TóAXejov AaQv. 

Kai v$uets zpocá$are mpòs pâs züvras ToUs woujrüs ToU 67 
vópov, kai ékóuajgare éxückoty Tod ÀAaoU uav. — Avrosoóore 68 
àvraroðopa Tols Ovest, kai zrpogéxere eis rà TPOOTÁYHATA TOU 
vóuov. Ka ebAóygsev abroUs kai mpooeréðn mpòs ToUs 69 

^ 4 : ^d ^ 
varépas avrOV. Kal dméÜavev év TQ ékro kai reogapakoaTQ 70 
kal éxaromTQ érev kal éÜayav abrüv oi viol avroU év Tü ots 
t We ? y S NOT? 3 5 ^ o’ N 
marépwv avrüv èv Moóeiv, «ai éxóyavro avróv más lopayjA 
KOTETÒV péyay. 

Kai àvéorQ lovóas ó koAovj.evos Makkaßatos viós avro 3 
3 td 3 ^ N D , 3 ^ , € 10 NN 3 ^ A 9 
dvr abroUV. Kal é(jox0ovv aùr ravres ot dðeÀphoi avrov, kat 2 
müvres rot ékoAujÜgaav TQ Tarpi aùrod, kai émoAéuovv TÒV 
móAeuov 'lopajA per eüjpooUvgs. Kal ézAárwve óav 9 3 
AodQ abro), kal éveOvcaro Üpoka ðs yíyas, kai c vveGocaTo 
Tü GkeUQ abroU TÀ zoXepikd: kai ocvvegTágarO TOoAÉ&j.ovs 
ckeráGov zapeu[9oAnv èv poppaig. 

Kai &y.ous0n | Aéovz, èv rois épyots abro), kai às rkúuvos 4 
3 e * r `A SO OE »é ^ M 
épevyópevos eis O)pav. Kal éðiwgev ávópovs é&epevvüv, kai 5 
roùs rapágGovras TÓv Àaóv abroU éAóywe. Kal cwveorá- G 
Agcav oi ávopov-àzó Tov ó[jov a)roU, kal vávres ot épydrat 

^ P bj . ^ 
Tis åvopías cwerapáxÜncav, kai eUo0n0» cwrypia êv yepi 
GUTOU. 
Ko) ézíkpave [jagiXets zroÀXovs, kal evudpave róv lakùß èv 7 
p 


| 
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Tols ép yors aùroð, «ai čws TCU alóvos Tò uvuuócvvov ajr0U els 
8 ebXoyíav. Kai SNAbev év móc 'lojOóa, kai éémAoÜpevaev 
9 áceBeis ed uris, «ai àréoTpeyev ópyiv àmó 'lopowA. Koi 
Òvopdoly čws écxárov Ts yis, koi ouvýyayev àzoAXvjé- 
vovs. 
10 Kai d vvijyoryev "AroAXówtos ehv, kai arò Xapapetas OUvapav 
11 peyóA, ToU moXeuijra 7pós 'lopowA. Kai éyvo 'lovóas, kai 
EEAO ev eis cwvávrqaw a UTO, kai ÈTATAĞEV AÙTÒV, KAL ATÉKTELVEV 
aùróv' kai merov TpavuaTtiat TONNO, Ka oi émiAourot épvyov. 
12 Koi e Tà gkõda abrQv, kai.Tiv payapav "AmoAÀAo- 
viov &Aafev 'lovóas, ka Tv moAeuQv èv aùr) vácas Tàs 
Tjp.épos. 
Koi ]kovae Xopov ó äpxov Tis Ovvdj.eos Xvpías, Sre 1)0powev 
Iocóas &Ópow pa, KAL ékkÀAgoíav mioTOV per aÙTOD ékmopevo- 
14 uévov eis wóAeuov. Kal etre, moujcw épavrà Óvopa kai 
ĉogachýropa év t) BBaciAe(a, kal moAepaxjaw Tóv 'lovOav kal 
ToUs gUv avTQ, TOUs éCovüevoUvras TOv Aóyov roD [jaciAéus. 
15 Kai poa é0ero 100 àva(Jjvav. kai àvé9 per abro mapep[BoAi] 
àgeBàv ioyupà [JogÜraat aùr, kal moroa Tijv èkðiryow èv 
viots Iopaà. 
16 Koa jyytcav čws åvaßdocews Baðwpõv: kai èéĝAbev 'Iovóas 
17 eis cwvávrgsw aùr® óÀvyoorós. “Ns 96 (Gov. Tijv mapep poriv 
épxojkéviv eis avvávrgow aùrtois, etrov TQ loU0a, vs Ovvrgó- 
pela ÓAvyoa Tol üvres moAepijoat zrpós zÀTjÜos romoUrov Ux xvpóv ; 
18 xai ueis ékXeAvj.eÜa. àavroüvres oýpepov. Kai etmev Ioúðas, 
eUkozóv érti GvykAewÜrnvau zoÀXovs év xepoiv óÀcyov: kai 
oùk écrt Õeahopà évavrtov Troù Geo ToU obpavoU cuGew èv 
19 moois Ñ èv òdiyois. “Ori oùk èv mAÜec Ovvápeos viry 
20 moAépuov écriv, &ÀX 1] ék Tod obpavoU 1) ioxús.  Avroi épxovrat 
mpüs 1j&üs èv ràýher v9peos kai àvopias, ToU é£üpat pâs kai 
Tüs yuvoikas MAV, kal TÀ Tékva T&v, ToU g'kvAeUgau jus. 
2] *Hyets 06 zoAejioUjey repi TOv Vvxàv uÂ kai TOV vopujuov 
29 pôv. Kal aùròs cvvrpüje. avroUs mpò mpocomOov TOv 
bj.ets 0€ u) pobyte år avràv. 


13 


€ M 
23 Qs 06 émaícaro XaAQv, èvýňaro eis abrovs dvo, kat 
Hu ^ D A 
24 ovverpißy Xijpov kai ù rapeu[BoAr) abroU évømiov aùroð. Kat 
, : ^ : ^ ^ ^ 
éÜiokov abrüv èv vr) koro[Jace, BatfopOv čws oU se0tov: kai 
» 3 9 3 ^ xs s 3 , e * E 
éregov år aùrâv eis dvOpas Ókrakoc(ovs: ot Òè Aovroi épvyov 
eis yiv PvMiorieiu. Kal Ñparo ó dófjos 'loUóm Koi rüv 
3 ^ 3 ^ ^ € /, E] s 3 A A X hy , x 
düeAdüv airo) koi ý mrónois émvrizrew èri Tà Evy Tà kókNo 
A ^ A M 
a)rüv. Koi jyywev čws roð BaciXéos Tò Ovopa abro, kat 
$mép rôv vapará£euv 'Ioúða é£yyeiro mâv &0vos. 


25 


26 


‘Qs 8 ijkovoev ' Avrtoxos ó [JacuXeUs. roùs Aóyovs TOUTOUS, 
dpyiaUq Ovu xal ámécTee kai cvvijyaye Tùs Ovvdgets 
98 masas rijs [JaviAeías avro, rapeuJoXijv ia.Xvpàv cd00pa. Kai 
voire rò ya&oQvAdaktov avro, Kai €Omkev Ojovta TALS Óvvá.- 
peo abroU eis éviavróv: kat éveretAaro eivat abroUs éroi;0Us 
els 7ücav xpetav. 

Kai elóev re é£éAvre Tò üpyiptov àzó TOv Ügcavpv, KaL ol 
$opoAóyoi rijs xópas OÀCyot, xapw TS Ouxyocracias kai TÀNYNS 


? ( 3 * ^ ^ T by / à s » y? 
ns KATEOKEVAOEV «v T ya: TOUV apal Ta voia a 7noav agp 
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I. MaccaBrrs III. 8—29. 


Jacob glad with his acts, and his memorial 
is blessed for ever. .5 Moreover he went 
through the cities of. Juda, destroying the 
ungodly out of them, and turning away 
wrath from Israel: ? so that he was renowned 
unto the utmost part of the earth, and he 
received unto him such as were ready to 
perish. 

V Then Apollonius gathered the Gentiles 
together, and a great host out of Samaria, to 
fight against Israel. ! Which thing when 
Judas perceived, he went forth to meet 
him, and so he smote him, and slew him: 
many also fell down slain, but. the rest fled. 
1? Wherefore Judas took their spoils, and 
Apollonius sword also, and therewith he 
fought all his life long. 

13 Now when Seron, a prince of the army 
of Syria, heard say that Judas had gathered 
unto him a multitude and company of the 
faithful to go out with him to war; he 
said, I will get mea name and honour ın the 
kingdom ; for I will go fight with Judas and 
them that are with him, who despise the 
kings commandment. ! So he made him 
ready to go up, and there went with him a 
mim host of the ungodly to help him, and 
to be avenged of the children of Israel. 

l6 And when he came near to the going 
up of Bethhoron, Judas went forth to meet 
him with a small company: ¥ who, when 
they saw the host coming to meet them, 
said unto Judas, How shall we be able, being 
so few, to fight against so great & multitude 
and. so strong, seeing we are ready to faint 
with fasting all this day? !$ Unto whom 
Judas answered, lt is no hard matter for 
many to be shut up in the hands of a few ; 
and with tke God. of heaven it is all one, to 
deliver with a great multitude, or a small 
company; for the victory of battle 
standeth not in the multitude of an lost; 
but strength cometh from heaven. *' They 
come against us in much pride and iniquity 
to destroy us, and our wives and children, 
and to spoil us: ?! but we fight for our lives 
and our laws. ? Wherefore the Lord him- 
self will overthrow them before our face: 
and as for you, be ye not afraid of them. 

23 Now as soon as he had left off speaking, 
he leaped suddenly upon them, and so Seron 
and his host were overthrown before him. 
?1 And they pursued them from the going 
down of Bethhoron unto the plain, where 
were slain about eight hundred men of 
them; and the residue fled into the land 
of the Philistines. Then began the fear 
of Judas and his brethren, and exceeding 
great dread, to fall upon the nations round 
about them : * insomuch as his fame came 
unto the king, and all nations talked of the 
battles of Judas. a 

97 Now when king Antiochus heard these 
things, he. was full of indignation: where- 
fore he sent, and gathered together all the 
forces of his realm, even & very strong army. 
338 He opened also his treasure, and gave his 
soldiers pay for a year, commanding them to 
be ready whensoever he should need tliem. 

3 Nevertheless, when he saw that the 
money of his treasures failed, and that tbe 
tributes in the country were small, because 
of the dissension and plague, which he had 
brought upon the land in taking away the 
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laws which had been of old time; 9?he 
feared that he should not be able to bear 
ihe charges any longer, nor to have such 
ifts to giye so liberally as he did before: 
or he had abounded above the kings that 
were before him. — z 

3! Wherefore, being greatly perplexed in 
his mind, he determined to go into Persia, 
there to take the tributes of the countries, 
and to gather much money. So he left 
Lysias, & nobleman, and one of the blood 
royal, to oversee the affairs of the king from 
the river Euphrates unto the borders of 
Egypt: 9and to bring up his son Antiochus, 
until he cameagain. . ^. - ! 

31 Moreover he delivered unto him the 
half of his forces, and the elephants, and 
gave him charge of all things that he would 
have done, as also concerning them that 
dwelt in Juda and Jerusalem ; 9 £o i£, that 
he should send an army against. them, to 
destroy and root out the strength of Israel, 
and the remnant of Jerusalem, and to take 
away their memorial from that place ; 9 and 
that he should place.strangers in all their 
quarters, and divide their land by lot. 3 So 
the king took the half of the forces that 
remained, and departed from Antioch, his 
royal eity, the hundred forty and seventh 
year; and he passed the river Euphrates, 
and went through the high countries. 

38 Then Lysias chose Ptolemee the son of 
Dorymenes, and. Nicanor, and Gorgias, 
mighty men of the kings friends: and 
with them he sent forty thousand footmen, 
and seven thousand horsemen, to go into 
the land of Juda, and to destroy 1t, as the 
king commanded. ` 4 So they went forth 
with all their power, and came and pitched 
by Emmaus in the plain country. 

ü And the merchants of the country, 
hearing the fame of them, took silver and 
gold very much, with servants, and came 
Into the camp to buy the children of Israel 
for slaves: a power also of Syria and of the 
land of the Philistines joined themselves 
unto them. 

€Now when Judas and his brethren saw 
that miseries were multiplied, and that the 
forces did encamp themselves in their bor- 
ders; for they knew how the king had given 
commandment to destroy the people, and 
utterly abolish them; 3$ they said one to 
another, Let us restore the decayed estate 
of our people, and let-us fight for our people 
and the sanctuary. l ; 

# Then the congregation gathered ` to- 
gether, that they might be ready for battle, 
and that they might pray, and ask mercy 
and compassion. . 

© Now Jerusalem was laid void as a wil- 
derness, there was none of her children that 
went in or outs the sanctuary also was 
trodden down, and aliens kept the strong 
hold ; the heathen had their habitation in 
that place; and joy was taken from Jacob, 
and the pipe with the harp ceased. *9W here- 
fore the Israelites assembled themselves 
together, and came to Maspha, over against 

erusalem ; for in Maspha was the place 
where they prayed aforetime in Israel. — 

47 Then they fasted that day, and put on 
sackcloth, and cast ashes upon their heads, 
and rent their clothes, Sand laid open the 
book of the law, wherein the heathen had 
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€ Lo ^ , 
Tiepüv TOv vporev. Kai e0Aa(9:0n pů oùk ëy ós drač kal 30 
A b S ` C ^ 
Õis eis ràs Dozrávas koi Tà Oópara ü éðiðov érpooÓcv OoAXé 
y. J D] e^ 
xetpi, kai ézepigaevaev mèp rovs jaciAeis rovs eumpooev. 
^3 ^ ^ ^ ^ : n 
Kai jyropétro T yoxi aŭro opóðpa, Kai éffovAevcaro ToU 31 
^ ^ , ^ NL 
vopevÜOsvat eis thv ILepatóa, kai Aa9etv rovs pópovs àv xwpüv, 
"m ^ * - 
kai ovvayayeiv Gpyiptov zoÀv. Kai karéAure Avotav üvÜporov 32 
E] ^ ` /, ^ e^ m 
évOo£ov kai àzO yévovs rijs BamtAe(as, mì TOv mpaypdtwv TOD 
À /- 4 3 ^ ^ ^ ER lA (0 4 ^ € "4 3 2 
Baci us ásó To) rorapod Eùppárov čws qGv ópiov Aiyúrrtov, 33 
, ] ? wt ^ " 
«ai rpébéw Avrioxov TÓv vióv avroU éws ToU értrrpéjat avróv. 
NM , nm ^ " 
Kai mapéðwkev avrQ tàs Tu(cew TOv Ovvápeov Kal roùs 34 
E /, ^ ^ D 
éAépavras: kai évere(Aaro abrQ mepi srávrov àv éffoUAero, Kai 
M ^ 3 ^ 1 
mepi T&v karoukovvrov TV lovOa(av kat IepovaaAi]p, G700TetÀaot 35 
, ` , ^ , ^ : : 
èr aùroùs Ovvapav, ToU ékrpüjat kai é£üpat rjv loxov Iopañà, 
Dess / € i 4 a 
Kai TÒ katTdàcerupa TepovaaAT]u, kal ápac TÒ vuóovvov atrGv 
3 b ^ / £N a ^ ^ ^ 
àzà TOU TÓzOV, kai karouica. vios àAÀAXoyeveis év müct vois 36 
, ^ N e p ES T 
ópíois aùrôv, kai karakXgpoOorgcat rjv yv aùrôv. Kal ó 37 
N , r `N £ -A —Ó lh F 
BactiAevs zapéAa[e tàs uices rv ðuvapewv tàs karaAeub- 
Bei aA 3p m 3. 24. 2 8. uan. NY , . L 
eícas, kat àmpev àmÓ ' Avrtoxeias dmó móňews [jactAe(as 
^ y 77 ^ tn ^c 
abro), érovs éßðóuov kai reccapakogToU kal ékarooTOU: kat 
, ^ á 
O.erépace Tov Eùppáryv vorajkóv, kal Owmopeíero TàS émávo 
id 
xopas. 
la ^ 
Kai éméAeSe Avoías IIroAepatov róv Aopvpévovs, kai Niwd- 38 
L4 CO» ^ 
vopa, kai l'opyiav, üvópas Ovvorovs Tüv piňwv ro) (jacuéos. 
, 3 ^ ^ 
Kai àméoTetÀe uer avrQv reocapákovra yıMáðas dvOpóv koi 39 
, e A La] ^ A 
érrakio xiAGav Urzov, roU éAÓeiv els yv Tova, kai karadÜeipat 
d ^ ^ bi 
aùTv, karà Tóv Aóyov ToU [jaciXéus. Kal àfjpav atv áo 40 
Tjj Ovvápue( aùrôv, kat NAÂov, kai apevéBaAov mAgaíov 
» ` 9 ^ ^ ^ ^ 
Epuaoùu & TÀ yj) T1) medy. b S oiir- x 
å Kai ykovoav oi épaopo, Tíjs xópas TÒ Övopa abrüv, kat 41 
^ . M 
&Aafjov åpyúpiov kai xpvaíov ToÀv opóðpa kai maiðas, kal 
* * ^ ^ ? 
1À00v eis Tijv mapep Bov roð Aafßeiv. roùs viovs 'lopan]A eis 
maiðas’ kai zpoceréÜngay mpòs aùroùs Õúvauts Xwpías kat yis 
dAXod Xov. 
5 ? lA ^ 
Kai etóev lov0as kai oi àOeAdoi abro) Ort émAwqÜ0svOs rà 4£ 
Kakà, kai ai Ovvápeu zapeu9àAXovaw èv rois Ópiows aùrôv' 
Mj / ^ ^ 
kal éméyvocav rovs Aóyovs ToU (9actAéus obs évere(Aoro mosat 
e^ ^ , 
TÔ ag eis àmóAeuav kai ovvréAeuv: Kal etmev ékaovos 43 
, ^ ^ 
mpòs TÓv TÀy9ciov abro), àvacTcwj.ev Tv kaÜaipeciv TOU 
^ ` = -^ ^ ^ 
AaoQ jjjv, kal voAeuoojuev mept ToU aod pv kal TOV 
åyíwv. 
Kai avvyfpota On ý avvayyaryr) rod civar éroipovs cis móňepov, 44 
eq Y] SUELEN) Supe] P ans —— c—— "C 
Kai ToU zpocevGacÓot, kai airijoat éAcov kal oikrtpjuoUs. 
€ ` D E e » E) D € > 
Kat Iepovoañńp Jv oiknros. Os épyjios, oUk ijv O eiomo- 45 
pevóp.evos kai ÊKTOpPEVŐMEVOS ÈK TOv YEVVNLATWV QÙTHS* koi TÒ 
dta pa karaTatoúpevov, kai viot àÀAoyevov év Tjj àkpa, 
RON ER H1 ta ù èéýpo» aA CI o kai 
katáňvpa Tois cÜvecv kat é£ypO0q Tépyius ¿é loko, ka 
Ye, 3X ` r 1 s ^ i so» "M 
éféAurev aùÀòs kal kwipa. Kal avyi]yÜuoav, kai 1ÀOocav ets 46 
Macowqóà karévavr( "lepovoaAT]u, Ort TÓTOS "pocevxis «is 
Macaqd$à rò zpórepov t 'lopaxA. 
K A ^ X i ? / [ M p 1À 2 47 
aL évijarevaav 7j] pépa èkeivy, Kat zrepve[BàáAovro a'ákkovs 
` M 32 ` * 3 ^ M 3 xe 
Kal G'roü0v émi ràs kejaAàs abrüv, kai Õréppnéav rà ipara 
aùrôv. Kal éferéracav tò [RuJA(ov ToU vópov, mepi àv 48 
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49 é£npeUvav rà. čðvy Tà Opou)uara TOv clÓoAov abrOv. Kai 
Tveykav Tà ipata Ths iepogUvis, kai rà mpwroyevvijuara, kai 
Tàs Oekáras* kai wyeipav rovs Na£apaíovus, oi èrìýpwrav tàs 
Tj épas. 

50 Koa éfjóqcav pwr els róv obpavóv, Aéyovres, TÉ zoujowpev 

5l rovro, kal oU aùroùs dmay&yejev; Kal rà dya cov 
karazermárqQrau, kai Peßýwrar kai oi lepeis sov èv zrévOei kai 

52 romewooet, Kal i0ov rà éÜvi avvijkrau éd ýuâs rod èéâpaı 

53 $jjüs: av olðas à Aoy(jovra. è$ pâs. Mês Ovvqoópe0o 
VrooTjvot karàü mpóoomov aùrôv, ùv uù} cv Bonbýons 

54 juiv; Kal écáXmzwav rais admcyfu koi éBoógcav dwvj 

p.eyáAq. 

Kai perà roîro karéornoev loí0as Tjyovuévovys ToU Aao, 
| xUMdpxovs, kai ékorovrápyous, kai TevrQkovrdpxovs, Kai Oek- 
56 dpxovs. Kal etzov Tots oikoðopodow oikías, kai j.vjo revop.é- 
vous yvvatkas, Kai evrevovgw djureAGvas, kai OetXois, äro- 
G'TpéQew ékaarov els Tóv otkov avTOU, Karà. TÓv vópiov. 


55 


57 Kai àmNpev ý vapeu[joAQ, kai mapevéBaAe karà Nórov 
» ? 

58 Eupaoúu. Kal eimev Ioúðas, mepigwrache, kai yiveaOe cis 
vioUs uvatoùs, kai yiver be éroruor cis rompot TOD ToNephoa èv 
tois évest roUrows, TOUS êmiovvyypévois èp npâs ééâpar jus 

e q A A ^ ^ 

59 kai rà dyta Tv. "Ort kpetoccov 74üs ómoÜavew èv TO 

N ^ ^ ^ A 
moiéuy, 1) émiDety. êri rà kakà ToU &Üvovs fjv kal TOv åyiwv’ 

60 Q ò » gA 0éX ? 3 ^ v , 

s Ò àv y] Oéànua èv obpavó, ovro moset. 


4 Kai mapéAa[9e l'pyías mevrakwrxiMovs dvOpas kai xiav 
y ~ : 

2 Umrmov ékAekryv, koi ümjjpev T) wapeu[9oX1) vvkrós, oTe ènt- 

^ 4. UNI by IN ^ 3 s ` LA 3 A 

BaXetv éri jv. mapeupoiùv TOv `Iovðaiwv, kai mardéat aùroùs 
y M € C A » 5 3 ^ € , ^ L4 

3 ddvo* kai oi vioi ijs dkpas orav avrQ ó0gyot. Kal ğkovoev 
3 ^ 
Ioúðas, kai dzyjpev aùròs kal oi OvvaroL zará£at Tiv Ovvapav 

^ , 

4 rod DaciXéos riv év "Eppaovp, čws ére ai Óvvdpets éokop- 

Tic Uévat Yoav TÒ THS vrapeuDoXrs. 


5 Kai TjA8e Topyias els rijv vapeu[9oA1v 'lov0a vukrOs, kai 
oùðéva eüpe" kal éCijret arovs év rots opea, Or. etre, evyovaww 
obro à% uv. 

6 Kaipa t ńuépa, o0 'Tov0as év TQ meðiw èv tproyılors 
àvõpdaor mÀàùv kaàúupara kai payaípas oùk eixov kaðhùs 

7 "[BoóXovro. Ka elðov apeu9oAijv. &vàv ioyupàv, treÂwparıs- 
pévqv, kal immov kvKkAo)cav aÙTův, kai obUro| ÖðakTOL 
TOoÀép ov. 


8 Kai ezev 'lovóas rots àvópáot rots per avrot, ui) o[Jeio0e 
Tò mcXAijfos aùrôv, koi TÒ punpa aùrôv uù OcAwÜjre. 
9 Mvýoðnre rôs éocÜgoav oi marépes Huv èv Oaňdoon épvÓpà, 
10 óre ¿édiwev avrovs Papaw év Óvvápei, Ka viv Pojoswpev cis 
TOv obpavóv, eros éAegoet Nuas, kal uvyobýoerai Ou kus 
vaTépov Tuv, kai cwvrpüje, Tv mapejuoXQv Ta/rqv karà 
1l zpócoov hpv oepov. Kal yvocerat mávra tà €Üv9, Ort 
éariv ô ÀAvrpoUpevos kai a'otov rov 'lopoxA. 


12 


Kai ņpav oi àAXóQvXot rovs ÓdjÜaAj ovs abrGv, kat iOov 
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sought to paint the likeness of their images. 
39 They brought also the priest's garments, 
and the firstfruits, and the tithes: and the 
Nazarites they stirred up, who had accom- 
plished their days. 

50 Then cried they with a loud voice to- 
ward heaven, saying, What shall we do with 
these, and whither shall we carry them 
away? 9! For thy sanctuary is trodden 
down and profaned, and thy priests are in 
heaviness, and brought low. 5? And, lo, the 
heathen are assembled together against us 
to destroy us: what things they imagine 
against us, thou knowest. 9? How shall we 
be able to stand against them, except thou, 
O God, be our help? 5!'Then sounded they 
with trumpets, and cried with a loud voice, 

33. And after this Judas ordained captains 
over the people, even captains over thou- 
sands, and over hundreds, and over fifties, 
and over tens. 99 But as for such as were 
building houses, or had betrothed wives, or 
were planting vineyards, or were fearful, 
those he commanded that they should re- 
turn, every man to his own house, according 
tothelaw.  . 

57 So the camp removed, and pitched upon 
the south side of Emmaus. 93 And Judas 
said, Arm yourselves, and be valiant men, 
and. see that ye be in readiness against the 
morning, that ye. may fight with these 
nations, that are assembled together against 
us to destroy us and our sanctuary: 5° for 
itis better for us to die in battle, than to 
behold the calamities of our people and our 
sanctuary, 9) Nevertheless, as the will of 
Gd is in heaven, so let him do. 

Then took Gorgias five thousand footmen, 
and a thousand of the best horsemen, and 
removed out of the camp by night; ?to the 
end he night rush in upon the camp of. the 
Jews, aud smite them suddenly. And the 
men of the fortress were his guides. 3 Now 
when Judas heard thereof, he himself re- 
moved, and the valiant men with him, that 
he might smite the king's army which was 
at Emmaus, * while as yet the forces were 
dispersed from the camp. 

$In the mean season came Gorgias by 
night into the camp of Judas: and when he 
found no man there, he sought them in the 
mountains: for he said, These fellows flee 
from us. 

6 But as soon as it was day, Judas shewed 
himself in the plain with three thousand 
men, who nevertheless had neither armour 
nor swords to their minds. 7 And they saw 
the camp of the heathen, that it was strong 
and well harnessed, and compassed round 
about with horsemen ; and these were ex- 
pert of war. 

8 Then said Judas to the men that were 
with him, Fear ye not their multitude, 
neither be ye afraid. of their assault. ? Re. 
member how our fathers were delivered in 
the Red sea, when Pharaoh pursued them 
with an army. !? Now therefore let us cry 
unto heaven, if peradventure the Lord will 
have mercy upon us, and remember the 
covenant of our fathers, and destroy this 
host before our face this day: !! that so all 
the heathen may know that thereis one who 
delivereth and saveth Israel. 

£ Then the strangers lifted up their eyes, 
and saw them coming over against them. 
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13 Wherefore they went out of the camp to 
battle; but they that were with Judas 
sounded their trumpets. 14 So they joined 
battle, and the heathen being discomfited, 
fled into the plain. !9 Howbeit all the hind- 
most of them were slain with the sword: 
for they pursued them unto Gazera, and 
unto the plaias of Idumea, and Azotus, and 
Jamnia, so that there were slain of them 
as many as three thousand men. , , 

16 This done, Judas returned again with 
his host from pursuing them, and said to 
the people, Be not greedy of the spoils, inas- 
much as there is a battle before us, !$and 
Gorgias and his host are here by us in the 
mountain: but stand ye now against our 
enemies, and overcome them, and after this 
ye may boldly take the spoils. 

19 As Judas was yet speaking these words, 
there appeared a part of them looking out 
of the mouitain: % who when they per- 
ceived that the Jews. had ‘put their host to 
flight, and were burning the tents ; for the 
smoke that was seen declared what was 
done: ?! when therefore they perceived these 
things, they were sore afraid, and seeing 
also the host of Judas in the plain ready to 
fight, 2 they fled every. one into the land of 
strangers. Then Judas returned to spoil 
the tents, where they got much gold, and 
silver, and blue silk, and purple of the sea, 
and great riches. 3 After this they went 
home, and sung a x oS thanksgiving, and 
praised the Lord in heaven : because it is 

ood, because his mercy endureth for ever. 
%3 Thus Israel had a great deliverance that 


day. 

- Now all the strangers that had escaped 
came and told Lysias what had happened : 
* who, when he heard thereof, was con- 
founded and discouraged, because neither 
such things as he would were done unto 
Israel, nor such things as the king com- 
manded him were come to pass. ` d 

3 In the following year therefore, Lysias 
gathered | together  threescore thousand 
choice men of foot, and five thousand horse- 
men, that he might subdue them. 79 So 
they came into Idumea, and pitched their 
tents at Bethsura, and. Judas met them 
with ten thousand men. 

3 And when he saw that mighty army, 
he prayed and said, Blessed art thou, O 
Saviour of Israel, who didst quell the vio- 
lence of the mighty man by the hand of 
thy servant David, and gavest the host of 
strangers into the hands of Jonathan the 
son of Saul, and his armour-bearer ; ?! shut 
up this army in. the hand of thy people 
israel, and let them be confounded in their 
power and horsemen : make them to be 
of no courage, and cause the boldness of 
their strength to fall away, and.let them 

uake at their destruction: 9? cast them 

own with the sword of them that love 
thee, and let all those that know thy name 
praise thee with thanksgiving. 

* So they joined battle; and there were 
slain of the host of Lysias about five thou- 
sand men, even before them were they slain. 

? Now when Lysias saw his army put to 
flight, and the manliness of Judas' soldiers, 
and how they were ready either to live or 
die valiantly, he went into Antiochia, and 
gathered together a company of strangers, 
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aùroùs épxopuévovs é£evavrías, kai é&jAOov èk rijs mapeufoins 18 
* , * , , E hj 3 , ^ ^ 
ceis TOÀeuov: kai égaAmicav oi perà lov0a. Kal ovviwov, 14 

A L4 b » M » , ~ 2 e ^ 
«at ouverpifnoav tà bvn, kai édjvyov eis rò meðiov. Oi è 15 
€rxaroi mavres émecov év foupaia, kai ¿ðiwéav aùroùs čws 
l'aégpüv kai éos TOv meðiwv Ts Iõovpaías xat 'A(rov koi 
> a 
lajvías, kai érecov é£ avrov eis davõpas rpwrXiA(ovs. 

, ja ^ Ns. 

Kai ézéorpeyev 'lovóas kai 7) Ovvapa4s mò roù Oikew 16 
y TW E S : EY N EY S. m 7 ^ 
OziGÜcv ajbrOv, kai elme zpós Tóv Aaüv, uù émiÜvuo re àv 17 

N LÀ SÀ 3 , € ^ M , N e ] 2 
cKUÀwv, Órt 7óÀejos éfevavrías T&v, kai l'opyías kai 7 18 
, ^x ^ ^ ^ ^ 
OUvojus èv TG õpet èyyùs fuv: àÀXà orre vOv évavriov TOv 
exÜpüv T&v, kai oAewügare avroUs, kal merà tradra AyVere 
TÀ c'KVÀa. METÀ TAP NEČAS. 
19 
20 


y ^ 

Er. AaAoUvros 'lovóa raðra, wpn puépos Ti ékkUzTOV èk 
TOU Opovus. Kal eióev Ort Terpómwvrat, kai éjzvpi£ovat Tiv 
zapeu9oXyv, ó yàp kazvós Bewpoúpevos évejáyite Tò yeyovós. 
Oi òè rara ovviðovrtes éOccAoÜnaav opóðpa’ ovvitóvres ðè kai 21 
^ zn 70 ; À? E] ^ 5f e [/ , d 5959 
Tiv lovóa mapepßoiiv év TQ meðiw éroiunv eis maparaéw, 22 
éjvyov mavres eis yrv àAAodvAov. Kai àvéarpeyev Ioúðas 
» N ~Y , ^ D ^ EE , " hy 
émi Tijv GkvAelav Tis 7apejBoArgs: kai éXa[Bov xpvatov moù 
kat ápyupiov kai vákwÜov kai Topd)pav ÓÜaAacocíay xai 
TÀoUrov jéyav. Kal émwTpadévres Üpvovv kal ebXoyovv 
els obpavóv Tov Kuptov, 0r: kaAÓv, Ort els TOv alðva TO €Acos 

3 ^ NENS u^ / , NS 3 ` H o^ € , 
avrov. Ka éyévero owrypia uey&ÀA TO lopanA èv TN pépa 
éKetyy. | A 4 "y 

g ^ ^ k 

Osor ðè rüv dAXoQvXev ĉcwhnoav, mapayevnhévres 2 
3 Ld ^ r / * / e A 9 ^ 
àmyjyyeXav 79 Avrig ravra rà avu[Be(9gkóra. ‘O òè dkoicas 2 
c'wexv6n. xai 1ÜUj.eu, Or. ox ola TÜcÀe, ToiaUra, yeyóvec à 
? ? > ^ ^ 
lopo5À, kai ovx oia éveretÀaro aùt® ó [JaciAevs, Toradra 
se’ 
é£éfon. 

Kai év rO éxopévo éviavro avveAoyqgoev ó Avoias àvüpiv 98 
émiAékroyv éfjkovra. xuMdDas. kal TEVTAKLOXIMAV. Urmov, dore 
p ^ 3M E , NS ? s 
ékzroAeuroat avrovs. Kai Abov eis riv Ióovpuatav, kat mapev- 
, E] ^ M 74 3 ^ 9? ^ , , 
éBaXov év Baifaospows, kal ouvývryoev abrots Ioúðas èv ðéka 
xido àvüpv. 
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Kai eióe Tv zapeu9oAyv ioXvpàv, kai mpooņúéaro, kai 30 
eimev, ebAoygrós €i, ó owrip ToU lopayÀ, ô ocvvrpüjas Tò 
Opa. ToU OvvaroU èv xeipi ToU 0ovÀov gov Aavib, kal map- 
éðwkas TùV mapeu[JoAsv rv àXÀodAov eis xeipas "lováÜav 
vioU XaovÀ, kai ToU aipovros rà oken ajvroU.  XZvykAewov 3] 
riv xapeuJoAiv raXTqv èv yepi Naod cov lopoyjA, kai aia xvv- 
Oxrocav émi 7j Óvvápe: kai Tj UT abrüv.  Aós abrois 32 
óeXav, kai r)£ov Ópácos iaxvos abrüv, kai caXevÜijrocay Tý 
cvwrpi9y avrüv. KarafjaAe abroUs poupaigq åyarwvrwv ae, 33 
kai aivecüroGcüv ge 7üvres oi eiQóres TÒ övopd Gov èv 
UAVOIS. 
êk Tijs mapeupoiñs 34 


» , , , 
éremov èé évavrías 


Kai avvéfaaAov àAXwQÀous kat émeoov 
Avgiov eis mevraükugxiAtovs üvÓpas, kai 
GUTOV. 

? Sà ôe Z * PA dm ^ 3 ^ , 

lóov òè Avoias thv yevoj.évyv Tpom1]v, TS avro avvza$eus, 34 

^ ? , Š e , ^ 
Tfjs òè lovóa v yeyevyuévov 0áocos, kai òs érouxot elow 1) £v 
$ , M , ^ > [4 bj L4 
1?) TeÜvdvas yevvaíws, üzypev eis '"Avrióxeuwv, kai éfevoAOyev 
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` L * , SN , C^ g ^, 
«ai zÀeovágas TOv yevoÜévra ovparóv, AoyiLero máXw mapa- 
yevéa Oa. els rjv "Iovóatov. 


^ Di X 

36 Elre 06 'lovOas kai ot àóeA ooi atro, Lod cvverpioaav oi 
37 éxÜpoi huv, àvaßðpev kaÜapíaat Tà &yua xat €vkawioat. Kal 
X voi MM: i T P NS à 21 y o Al 
38 evvijx09 1) mapeu9oAr) sáca, kai åvéßyoarv ets opos Xiwv.. Kai 
(Qov Tò åyiaspa ijoupcpévov, kai v0 Üvawarwypiv. B:f?9A.- 

^ . P / M ^ ^ 
pévov, kai TÙS 7oÀas KATAKEKAUMEVAS, Kat êv tats avAais furà 
mepukóra às éy pup Ù às êv évi TOv Opéov, kai rà TaoTOHópia 

, bi 293 e hy € , 3 ^ SS. ^ 
39 kaÜgpuuéva. Kal Otppuó£av rà iparia avTOv, kal ékóyavro 
koreròv jéyav, kai éméÜevro omo00v émi rjv keaXiv avràv. 
A ^ m 
40 Kai émecov émi mpóowmov èri Tüv y5v, kai éoáXmwcav Tais 

caimiyét rüv axyuacuv, xai éfógaav eis ròv obpovóv. 


^ N e^ 
41  Tóre éméra£ev Ioúðas üvOpas woAejetv rovs. èv ry] ükpa, ws 
A , IN y ^ suf e ea E) ^ ` 
. 49 àv kaĝapioy Tà ayia. Kai êméhe£ev tepets djsdyuovs,. ÜeAqràs 
tA `~ d ` e; D hy ^ 
43 vouov. Kal éxaÜdápwrav rà dyta, kai pav ToUs A(fovs ToU 
^ 3 , 3 /, ` , TA [ AN ^ 
44 maopuod eis Tómov àkdÜaprov. Kai éBovXecavro cepi ToU 
Ovoraorypiov ris óXokavróceos ToU Benàwpuévov, ti aùrô 
45 morjswci. Kal éréreoev abrots Bovi) ayab), kaÜeXétv aùrò, 
A e 
pýrore *yévgrav avrois els överdos, órt. piavav Tà &Üvyy aùró' 
A ^ M ^ * 3 , A / T ^ 
46 kai kaÜeiXov rò ÜvowaaTy)ptov, kai àzéÜevro rovs Aiflovs Èv TÔ 
s A » , [4 , /, lA ^ ^ 
Ope. TOU oikov, èv rómQ êmiTnåciw, uMéxp. roU apayevufivac 
, ^ A hy 3 A 
mpodnjrqv ToU åärokpibivat Tepi avTOv. 
; ` , > 
47 Ka éAa[Bov Aibovs óñokňýpovs «atà TOv võpov, kal qKoDó- 
^ 5 / 
48 uycav tò ÜvciacT)piov kawóv karà TO 7porepov. Kal qxooó- 
pycav Tà yia Kol rà évrós ToU oikov, kai ràs aùÙÀàs Trylacav. 
" n A , 
49 Kai éroíggav oken yia kaiva, "kai eta:jveykav Tiv Avxviay 
bj ^ Y 
kat Tò ÜvciacTiptov TOv Üvpiauárov kal rijv TpáTsGav eis TÓv 
vaOv. 
^ D TA » b b a 
50 Kal éÜvuíacav émi rò Ovoraorýpiov, kat éfpav rovs 
51 Avxvovs roùs êri rìs Avxvías, kat éjaivocav év TO vaQ. Ka 
éréÜnkav émi Tiv Tpamecav üprovs, kai éceméracav TÀ KaTa- 
meraoparta: kai éréAegav mavrta rà épya. à émo(iyoav. 
- NN s ^ " ^ 3. ^ ` ^ 
52 Koi dpÜpwav rompot Tj TéjmTy kai eiKküÓ. TOU pyvòs TOU 
D ^ ^ ^ 
€vvárov: otros ó uiv XaceAeU rod òyðóov kai reocapakog ToU 
53 kal ékarogToU érovs.. Kai àvýveykav Ovo(av xarà TÓv vójov 
^ N 
èri rò Ovoraortýpiov TÕv ÓñokavrwpaTtwv TÒ Kowóv Ò émo(qcav. 
m b ` * b ` ^ € , 3 T E] ld 2A 
54 Karà tòv kapòv kai karà Tijv 7)4épav èv y). BeBýwrav. avró 
* > 2 ^ 
Tà €Üvg, èv èkeivy évekouvia 0n èv «ais kal KiÜdpois Koi 
55 kw)paus, kal èv kuu[JáAow. Kai émegov mâs ó Aaós êri 
mpórwTov, kai mposekúvyoav, kal eùÀóynoav eis oùpavòv TOV 
eùodwravTa, abrois. 


* H , M ' ` ^ , e [4 
56 Kai émoigcav tòv èykawispòv ToU ÜvciacTwQpiov T)uépas 
3, 
Ókrà, kai TpoocwQveykav óXokavrOpQara jier «eUdpogc)vQs, kai 
, b M 
57 «Üvcav Üvotav awrgpiov kai alvéceos. Kai karekóoaav TÓ 
^ ^ ^ , 
KaTü TPÓTWTOV TOU VAOD FTEPAVOLS xpvcots kai AOTLÒLTKALS, 
Kai évekatvugay Tàs TUÀas kai Tà zacTodopia, kai éÜUpucav 
rå ^ ^ ^ ^ 
58 avrà, Kai éyevüg ebjpoovvg peyan èv rQ AaQ cd00pa, 
` À y ^ 
«ai ázea od» överdos éÜvàv. 
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dóceAdoi abroU kai müca 7) 
ai Ņpépat ykuviop pod TOU 


Kai čoryoev 'lovóas kal ot 
tw [4 ? ^ e y 
ékkAncia Iopaņà, tva aywvrat 


I. MaccanrEes IV. 36—59. 


and having made his army greater than it 
was, he purposed to come again into Judea. 

376 Then said Judas and his brethren, Be- 
hold, our enemies are discomíted: let us 
go up to cleanse and dedicate tlie sanctuary. 
7? Upon this all the host assembled them- 
selves together, and went up into mount 
Sion. 38 And when they saw the sanctuary 
desolate, and the altar profaned, and the 
gates burned up, and shrubs growing in the 
courts às in a forest, or in one of the moun- 
tains, yea, and the priests chambers pulled 
down; 9 they rent their clothes, and made 
great lamentation, and cast ashes upon 
their heads, Vand fell down flat to the 
ground upon their faces, and blew an 
alarm with the trumpets, and eried toward 
heaven. 

A Then Judas appointed certain men to 
fight against those that were in the for- 
tress, until he had cleansed the sanctuary. 
?? So he chose priests of blameless conversa- 
tion, such as had pleasure in the law: 
58 who cleansed the sanctuary, and bare out 
the defiled stones into an unclean place. 
* And when as they consulted what to do 
with the altar of burnt offerings, which 
was profaned; # they thought it best to 
pull it down, lest it should be a reproach 
to them, because the heathen had defiled 
it: wherefore they pulled it down, and 
laid up the stones in the mountain of tlie 
temple in a convenient place, until there 
should come a prophet to shew what should 
be done with them. 

5i'l'hnen they took whole stones according 
to the law, and built a new altar according 
to the former; f$and made up the sanc- 
tuary, and the things that were within the 
temple, and hallowed the courts. *9'They 
made also new holy vessels, and into the 
temple they brought the eandlestick, and 
the altar of incense, and the table. 

39? And upon the altar they burned in- 
cense, and the lamps that were upon the 
candlestick they lighted, that. they might 
give light in the temple. ë! Furthermore 
they set the loaves upon the table, and 
spread out the veils, and finished all the 
works which they had begun to make. 

$2 Now on the five and twentieth day of 
the ninth month, which 2s called the month 
Casleu, in the hundred forty and eighth 
year, they rose up betimes in the morning, 
33 and oitered sacrifice according to the law 
upon the new altar of burnt offerings, which 
they had made. 59! At what time and day 
the heathen had profaned it, even in that 
was it dedicated with songs, and citherns, 
and harps, and cymbals. *5'Phen all the 
people fell upon their faces, worshipping 
and praising the God of heaven, who had 
given them good success. 

$6 And so they kept the dedication of the 
altar eight days, and offered burnt offerings 
with gladness, and sacrificed the sacrifice of 
deliverance and praise. 5 They decked also 
the forefront of the temple with crowns of 
gold and with shields; and the gates and 
the chambers they renewed, and hanged 
doors upon them. Thus was there very 
great gladness among the people, for that 
the reproach of the heathen was put away. 

5 Moreover Judas and his brethren with 
the whole congregation of Israel ordained, 
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that the days of the dedication of the altar 
should be kept in their season from. year 
io year by the space of eight days, from the 
five and twentieth day of the month Casleu, 
with mirth and gladness, 9"At that time 
also they builded up the mount Sion with 
high walls and strong towers round about, 
lest the Gentiles should come and tread it 
down, as they had done before. 9' Aud they 
set there a garrison to keep it, and fortified 
Bethsura to preserve it; that the, people 
might have a defence against Idumea. 

Now when the nations round about heard 
that the altar was built, and the sanctuary 
renewed as before, it displeased them very 
much. ? Wherefore they thought to destroy 
the generation of Jacob that was among 
them, and thereupon they began to slay 
and destroy the people. . . 3 

3 Then Judas fought against the children 
of Esau in Idumea at Acrabattine, because 
they besieged Israel: and he gave them a 
great overthrow, and abated their courage, 
and took their spoils. * Also he remem- 
bered the injury of the children of Bran, 
who had been a snare and an offence unto 
the people, in that they lay in wait for them 
in the ways. ?He shut them up therefore 
in the towers, and encamped against them, 
and destroyed them utterly, and burned 
the towers of that piace with fire, and all 
that were therein. . 

ê Afterward he passed over to the children 
of Ammon, where he found a mighty power, 
and much people, with Timotheus their 
captain. /So he fought many battles with 
them, till at length they were discomfited 
before him; and he smote them. And 
when he had taken Jazer, with the towns 
belonging thereto, he returned into Judea. 

"'Then the heathen that were at Galaad 
assembled themselves together against the 
Israelites that were in their quarters, to 
destroy them: but they fled to the fortress 
of Dathema, 9 and sent letters unto Judas 
and his brethren, saying, The heathen that 
are round about us are assembled together 
against us to destroy us: ! and they are pre- 
paring to come and take the fortress where- 
unto we are fled, Timotheus being captain 
of their host. , ! 

12 Come now therefore, and deliver us 
from their hands, for mant of us are slain : 
7 yea, all our brethren that were in the 
places of Tobie are put to death: their 
wives and their children also they have 
carried away captives, and borne away their 
stuff; and they have destroyed there about 
a thousand men. 

14 While these letters were yet being read, 
behold, there came other messengers from 
Galilee- with their clothes rent, who re- 
ported on this wise, * saying that they of 
Ptolemais, and of Tyrus, and Sidon, and all 
Galilee of the Gentiles, were assembled 
together against them to consume us. 

55 Now when Judas and the people heard 
these words, there assembled a great con- 
gregation together, to consult what they 
should do for their brethren, that were in 
trouble, and assaulted of them. 1 Then 
said Judas unto Simon his brother, Choose 
thee out men, and go and deliver thy breth- 
ren that are in Galilee, for I and Jonathan 
my brother will go into the country of 
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^ ^ by E] M 
ÜvciwaoTQpíov èv rots katpots aùrôv éviavróv kar évuavróv 
7j4épas ÓkrO, ATÒ THS TÉUTTYS kai eikáóos ToU uyvòs XageAcU, 
per eU$poo)vgs kai xopás. Kai koðóuyorav èv TO kaipo 6 
ékeivo TO Ópos Juív, kvkAóÜev teix iynàà koi múpyovs 
3 US ap H 2 ` ar, ? ^ G Ry * 
Óxvpovs, uýToTe mapo/yeviÜévra, rà &Üvy kararatrýrwotv avrà, 
ås éroiņrav rompórepov. Kal éméraóev éke Ovvajuv TQpáv 6 
" n ^ : i M ` TE a. 
aùrTò, kal Oxvpocav avrO mpe Tiv Barðroúpav, TOU Exe 
' ^ 2 ji 
Tóv Àaóv òyópwua karà tpórwrov tjs Iðovuaías. 
N05 7 e » ON z0 AóÓÜ wp Mm 8 ^Ü 5 
Kai éyévero Ore zkova'av Tà éÂvy kvkAó0ev ort okoOopajUn 
Tò ÜvotacT)ptov, kai évekawígÜ TO &yiarpa s vompórepov, 
MEA a , a) Z K S5 ^ - ^ 5 * 0 
kai opyicÜgcav cd00pa. ai éDovAevcavro ToU åpat TO 2 
> To p ^ À "UL m ^ 
yévos 'laxo[8 rovs Ovras èv uécw aùrõv, Koi wp$avro ToU 
^. ^ ^ , F ! à P E 
ÜavaroUv èv TQ að kai é£aipew. 
E) e ^ ^ 
Kai èroñéuer Ioúðas mpòs rovs viovs Hoad èv t) Iðovuaia 3 
* » , e r * ? MCN. £ L, 5 , i 
Tijv" AkpaBBarrivqv, or, vrepvekaÜqvro róv lopajA, kai ézára£ev 
E] A A / * , 3 A Ay hy 
avrovs mAwyyv peyáXyv, kai ovvéareÀev avrovs, kai eAaBe à 
^ 3 ^7 ^. i$ /, ^ , e^ ^ Sha. S 
ckUAa aürOv. Kai épvijo OQ rijs kakías viðv Batàv, ot Joav 4 
^ ^ L ^ 
TO ÀaQ eis maylða kai els akávOaAov èv TQ éveOpeew abrovs 
èv tais. óðois. | Kai owvekAe(oÜqcav r aùroð èv vois Ó 
3, 
7TÜpyots, Kai mapevéßaňev èr avrovs, kai àveÜej.drwrev abrovs, 
Kal évemüpuce TOUS múpyovs ajT]s èv mupl cvv cüci TOls 
€VoUCt. 
K b ô , D. NS A E 'A ` MT © ^ 6 
ai Otezépacev émi rovs viovs Apuuùv, kal epe xetpa 
Kparatày. kai Àaóv oÀvv, kai 'Tuuó0eov yoúpevov abróv. 
Kai ewvijje mpòs. abrovs moñépous voAÀoUs, kai cuverpi- 7 
L4 ^ s 
Byoav mpò mporwrov abro), kai émára£ev aùroús.. Kai 8 
, NM 3 M ATEN ? 3 ^ Wow un 
cpokareAd[9ero Tiv laco kai ràs Üvyarépas abris, kai ávé- 
h a , àv 
ortpepev eis thv Iovóaíav. 
Kat èmovvýyőņoav trà &Üvg Trà èv vj LlaAaàÓ émi ròv 9 
*, ` ` y 3 A ^ € , 3 ^ s ^ JPA ni 74 
lopa5A rovs Ovras émi vois Ópío:s ajbrGv ToU éfüpat avToUs* 
. EM 3 /, bl 3 r A 3L , E 7 
kai épvyov eis Aá0eua TÒ òðxúpwpa. Kal àmésreriav ypáp- 
` DE ` N » I deco cm ste 
para pos 'Ioúðav Kai Tovs dOeAdovs avro), Aéyovres, 
, 4 SEN 3415? e A NS 0x ` " € ^ ilic 
émigcwvyj.éva. ¿oriy èp Npaâs trà éÜvg và kÜkAo Tuv TOU 
g pa e ^ UN A , " eA ^ Eo NY N i 8 lb 
èâpaı Ņuâs. Kat êrorudćovrar éAÜetv. kat mpokrarañaßecha li 
UN ^ ^ 
TÒ òxúpwpa eis 0 karejUyouev, kai "'uxó0eos yerai Tis 
Ovvdj.eus avTOv. 

Nov odv éAÜív é$eAoU uas èk xeiós abrOv, Ort mértw- l2 
kev è fjv mÀgÜos. Kai mávres oi àóeAdol uâv oi óvres 13 
^ u hy , ld ^ 
èv rois Twßiov reÜavárovrat, kai yxjaXorikact às yvvatkas 
aÙTÕV kai TÀ TÉKVA aUTOv Kai TIV ázocKeviv, kai ATØÀCTAV 

éket òs iav xuMapxíav àvOpüv. 


10 


» e 3 ^ 3 , Ne S `A » e 
Ert ai éziwrroÀal àveywaoKovro, kai ioù dyyeXoi Tepot 
mapeyévovro èk rijs l'XuXaias Oteppuxóres Tà (iiri, dmay- 
éAXovres xarà tà fýpara vaUra, Àéyovres émiowvijx0ou èr 
Ft E] -i ` ^ ` ^ i M / 
aùroùs èk llroAeuaióos kai Túpov kai Bıððvos kai maons 
TaÀaias añàopúàwv, ToD- égavañðoat 1)jàs. 
e A » 3 , ~ € A ` £ ^ 
Qs 06 ykovoev 'lovóas kai. ô Aaós roUs Aóyovs TovVrovs, 
E] LÁ 3 , lA 5 2 —]ÁÀ n z ES ^ 
émiovvýxőn éxkXgaía. peyádàņ, [BovXevaaaÜ0at Tí vovjo ot rois 
dóeAdots aùrôv rois oUciw év ÜAüjeu kai voAXeuovpévots vm 
avTOv. Ka etrev lovóas Xiuov. TG àÓeX qoo avro, éríAc£ov 17 
ccavrQ dvOpas, kai mopeúov Kal püorat Toùs dÓcÀdoUs cov rovs 
êv rj l'aAuAaíg- yù 0€ koi "lavdÜay ó àócAós pov vopevao- 
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18 ueÜa. eis Tzjv D'aXaaOériw. Kal karéAvzev. "Ióodov rv 700 
Zaxapíov, koi 'Acapíav, Tyyovuévovs ToU AaoU, merè Tüv 
19 êmiÀoimwv Tis Ovvápeos, èv ry lovóaíg eis týpnow. Kal 
évere(Ao;ro avrois, Aéyov, TpóoTwyre ToU ÀaoU rovrov, kai ud) 
cvvéijyre móňepov- mpòs Tà vy čws ToU èmortpéyar pâs. 
20 Kai éuepío0ncav Zipwvi dvOpes TpoyiMot ToU. sropevÜrjvat 
eis Tiv laXuaíav, Ioúða 0€ &vópes ÓkrakwcX(AtoL eis Tiv 

T'aAaaó:rtw. 

Kai éropevOn. Xiiov eis. thv VoAuAo(av, kai owvijje zroAé- 
pous oÀXoUs pos tà čÔvy, koi cuverpih] và. čv ámó 
29 mporúmrov avro), kai: éO(wécv aùroùs čws rs móns IlroAc- 

patðos: kai émegov ék TOv èĝvôv eis rTpioyıÀlovs dvüpas, kal 

23 dape tà akda abrQv. Kal zapéAa[Je roùs èv t) TaMÀaia 
kal év Apparrois aiv rois yvvoi£i kal TOIS Tékvots, KAL TAVTA 
Oca Tv aùrois, kal fyayev cis Tiv lovoa(av per eùpporúvns 
p.eyaMgs. 

24 Kai 'Ioúðas ó Maxxa[jatos koi 'lováÜav ó à0cAdós aùrod 
O.é9gmav ròv 'lopódvqv, koi émopevÜggav ó00v vpiQv dTepQv 

25 év TQ puy. | Kai cwwQvrgsav rois Naßaraíois; koi 
&mQvrgoav avrois eipqvukós, kai Oupyicavro aUrots üravra 

26 rà cvu[Jávra Tois àOeAdois aùrôv. èv tN Tañaaðirıiðı. Ka 
ört 7oÀÀol é$ aùrôv ouvednppévori cioiv eis Bóacopa, kal 
Boròp, év 'AAepots, Xacdoop, Maktó, kai Kapvatv: : rácat 

27 ai móňes abra. Óxvpai kal jeyáAav kal èv vais Aovrais 

móest Ts l'aAaaóíribós. eist ovveyppévot, kai eis avptov 

Tráccovra. czapep[9AAAe:w émi rà ÓOxvpojpara, kai karoÀa- 

Béchar, kai é£üpav mávras toúrovs èv v)uépo. paa. 

Kai åméorpepev 'lov0as. kai 7) mapepo avroO.000v eis 
Tijv épņpov eis Bocóp, dvo: kai kareAo[Bero Tijv vOv, kai 
üTékrewe müv dpoevikóv èv oTópart. poppþaias, kai éaße 
29 cávra tà ck)UXa a)rQv, koi èvérpnoev avryv Tvpi. Kal 

àåmypev ékeiev vvkrós, kal émopevero éws êri 10 óxopopa. 

30 . Kai éyévero éwÜiwi, kai pav ro)s òplaňuoùs aUrQv, koi 
(Qo) Aaós.ToAUs o0 oùk Tv àpi/pós, atpovres kAikakas kai 
pyxavàs karaħaßésðat rò òxúpwpa, koi émoXéuowv avrovs. 

91 Kai elev 'Llovóas öre Tpkrac Ô móňeuos, kal 7] kpavyů Tíjs 
móňcws àvéf]g eis róv oüpavóv caùmiyét kal pov peyáňn. 

32 Kal elre rois ávüpáci ris Öuváuews, ToAejujcare aujepov 

33 rèp rv à0eAjüv ipv. Kai éf5AÓcv èv rpwiv ópxais e 

ómwÜev abrOv: kal èrdàmirav rais cáry, koi éfógoav év 

Tpocevxy. 

TEA hro 7 mapen Bo) Tuso0€ov OTL MaxkafBatós eot, 
kai éjvyov ázó vpocdrrov avro), kai èráragev abroUs Xy 
peyáXqv, kai érecov é£ abrüv év èkeivy v] MEPE eis okrakio- 
xtMovs dvópas. uw 

Kai ázékwev eig Maodà, xai èrohéunoev ooriv, kat 
mpokoeAda[Jero abrijv, kal üzékrewe TAV åpoevikòv . avrijs, kat 
36 č\aße rà okìàa abris, kal évémpgaev aùthv Tupi. Exeiðev 
dTyjoe, kat TpokareAd/9ero Tiv Xacdov, Maxéó, Bocóp, kat 
tàs Àotràs modes rhs l'eAaatrióos. , ; 

Merà 0 rà pýuara ravra. ovviýyaye Tıuóbeos mapep pov 


S e * H ? t^ 
áXXqv, kai capevéfjaAe karà mpocwmov Padov ék mépav TOV 
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Galaad. 8 So he left Joseph the son of Za- 
charias, and Azarias, captains of the people, 
with the remnant of the host in Judea to 
keep it. 1 Unto whom he gave commend. 
ment, saying, Take ye the charge of this 
people, and see that ye make not war against 
the heathen until the time that we come 
again. ? Now unto Simon were given three 
thousand men to go into Galilee, and unto 
Judas eight thousand men for the country 
of Galaad. 


#8 Then went Simon into Galilee, where 
he fought many battles with the heathen, 
so that the heathen were discomfited by 
him. ZAnd he pursued them unto the gate 
of Ptolemais; and there were slain of the 
heathen about three thousand men, whose 
spoils he took. 3 And those that were in 
Galilee, and. in Arbattis, with their wives 
and their children, and all that they had, 
took he away with him, and brought them 
into Judea with great joy. 


* Judas Maccabeus also and his brother 
Jonathan went over Jordan, and travelled 
three days journeyin the wilderness, ?5 where 
they met with the Nabathites, who came 
unto them in a peaceable manner, and told 
them every thing -that had happened to 
their brethren in the land. of Galaad : *5and 
how that many of them were shut up in 
Bosora, and Bosor, and. Alema, Casphor, 
Maked, and Carnaim; all these cities are 
strong and great: ? and that they were 
shut up in the rest of the cities of the 
country of Galaad, and that against to mor- 
row they had appointed to bring their host 
against the forts, and to take them, and to 
destroy them all in one day. 


73 Hereupon Judas and his host turned 
suddenly by the way of the wilderness unto 
Bosora; and when he had won the city, he 
slew all the males with the edge of the 
sword, and took all their spoils, and burned 
the city with fire. *?? From whence he re- 
moved by night, and went till he came to 
the fortress. 


30 And betimes in the morning they looked 
up, and, behold, there was an innumerable 
people bearing ladders and other engines of 
war, to take the fortress : for they assaulted 
them. 3! When. Judas therefore saw that 
the battle was. begun, and that the cry of 
the city went up to heaven, with trumpets, 
and a great sound, ? he said unto his host, 
Fight this day for your brethren. 9 So he 
went forth behind them in three companies, 
who sounded their trumpets, and cried with 
prayer. à m 

3 Then the host of Timotheus, knowing 
that it was Maccabeus, fied from him : where- 
fore he smote them with a great slaughter ; 
so that there were killed of them that day 
about eight thousand men. * This done. 
Judas turned aside to Maspha; and after 
he had assaulted it, he took it, and slew all 
the males therein, and received the spoils 
thereof, and burnt it with fire. From 
thence went he, and took Casphon, Maged, 
Bosor, and the other cities of the country 
of Galaad. 

37 After these things gathered Timotheus 
another host, and encamped against Raphen 
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beyond the brook, ?8 So Judas sent men to 
espy the host, who brought him word, saying, 
All the heathen that be round abo t us are 
assembled unto them, even a very great host. 
3? He hath also hired the Arabians to help 
them, and they have pitched their tents 
beyond the brook, ready to come and figlit 
against. thee. Upon this Judas went to 
meet them. 


w Then Timotheus said unto the captains 
of his host, When Judas and his host come 
near the brook, if he pass over first unto us, 
we shall not be able to withstand him ; for 
he will mightily prevail against us: 4 but if 
he be afraid, and camp beyond the river, we 
shall go over unto him, and prevail against 

im, 

2 Now when Judas came near the brook, 
he caused tlie scribes of the people to remain 
by the brook : unto whom he gave command- 
ment, saying, Suffer no man to remain in 
the camp, but let all come to the battle. 
9 So he went first over unto them, and all 
the people after him : then all the heathen, 
being discomfited before him, cast away 
their weapons, and fled unto the temple 
that was at Carnaim. ** But they took the 
eity, and burned the temple with all that 
were therein. 'lhus was Carnaim subdued, 
neither could they stand any longer before 
dudas. 

*5'Then Judas gathered together all the 
Israelites that werein the country of Galaad, 
from the least unto the greatest, even their 
wives, and their children, and their stuff, a 
very great host, to the end they might come 
into the land of Judea. *6 Now when they 
came unto Ephron (this was a great city in 
the way as they should go, very well forti- 
fied) they could not turn from 1t, either on 
the "ght hand or the left, but must needs 
pass through the midst ofit. S Then they 
of the city shut them out, and stopped up 
the gates with stones. *" Whereupon Judas 
sent unto them in peaceable manner, saying, 
Let us pass through your land to go into 
our own country, and none shall do you 
any hurt; we will only = through on 
ar howbeit they would not open unto 

iim, 
19 Wherefore Judas commanded a procla- 
mation to be made throughout the host, 
that every man should pitch his tent in 
the pes where he was. 50 So the soldiers 
pitched, and assaulted the city all that day 
and all that night, till at the length the city 
was delivered into his hangs: 9* who then 
slew an the males with the edge of the 
sword, and rased the city, and took the 
spoils thereof, and passed through the city 
over them that were slain. 


5 After this went: they over Jordan into 
the great plain before Bethsan. 59 And 
Judas gathered together those that came 
behind, and exhorted the people all the way 
through, til they came into the land of 
Judea, 54 So they went up to mount Sion 
with joy and gladness, where they offered 
burnt offerings, because not one of them 
was slain until they had returned in 
peace. 

5 Now what time as Judas and Jonathan 
were in the land of Galaad, and Simon 
his brother in Galilee before Ptolemais, 
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xeuáppov.. Kal ázéoreAcv — 'looóas xaTackomeU0cot Tiv. 38 
mapeupoiýv, ka, &mýyysedav avrQ, Aéyovres, émwvviyypéva. 
eiri mpòs aùroùs mavra tà hvy Tà KkUkÀq Tuv, Ovvaojus 
ToÀÀ; ocdóó0pa. Kai "Apa(jas pemiohwrari - eis : Boýðearv 39 
aùŭrois, kat mapevéßaňov mépav TOU yeuáApov čTOoLpot ToU 
3 ^ 5 A 3 z Nus ^ ? , e d 
cAUetv ézi oè eis mÓÀeuov* kai éropeU0n Ioúðas els evvavrgaw 
avTOv. 
Kai etre TuuóÓeos rois dpxovat rijs Óvvdjens avrov, èv rà 40 
H / > ^ N NS ^ 3 ^ 9 V ^ -RATE 
éyyi£ew 'Iov0av kai tùv mapejJoAiv aùrod èmì tòv xeuxdppovv 
^ € 3A ^ ` e ^ s 3 4^ 
ToU varos, gv oui "pos pâs mpórepos, où Övvyoópeða 
úroorhvat avTOv, OTt Öuvapevos Ovvijoeraa mpòs huâs. 'Eàv óc 4l 
^ b / Li ^ d ^ , 
eAo0j, kat mapep ig mepav TOU ToTapoÑ, Ou epaojLev 
. | 
mpòs avTOv, kai OvvqcOj.eÜa. mpòs avróv. 
e 0€ » > ^0 OM . !3 e ^c UO 49 
Qs ðe myywev  lovóas ri rov yemappovv ToU vOaros, 
éoTqO€. TOUS ypappareis Trod VaoU. éri ToU xetuappov, kat 
^ Ld 
€vereiÀaro abrots, Àéyov, uù àdjre mávra. üvÜpwmov mapep- 
BoAev, AX épxéaÜwcav mavres eis vOv 7óAeuov. Ka 43 
`~ ^ € ` y 
Óierépagev èr  abroUvs mpórepos, kal mâs- ó Aaós õmıobev 
avrov: kai cwverp(juoav mpò. poowoTOov aÙTOÙ TavTA TÀ 
2 ^ NE 
€Üvy, kai éppujav rà Oma. aùrõv, kai éjvyov eis TÒ Téj.evos 
E A ` / y l4 b * , 
èv Kapvaty. Kai «pokarceAá[jovro T3v mów, kai TO Téme- 44 
^ ^ ^ bj , 
vos éverUpwcav év gvpi ovv mügi tols év ajTQ' kal érpomo0 
^ , 
ý) Kapvatv, kai ovk éOvvavro ETit vmoocTüvaL Kar TPÓTWTOV 
"Iova. 
, S A ^ , 
Kai ovvýyayev 'lovóas závra loparjA rovs êv t l'aXaaót- 45 
^ t b] ^ ^ * * 
TÒL ATÒ pikpoU €us j.eyáAov, kai vüs "vvaikas aÙTÕV, kai rà 
^ ^ S ha D (d , 
Tékva. abrüv, kat Tijv àrockevijv, rapeu[BoAijv jeyáXqv opóôpa, 
^ ^ A g ? y ^ [74 € 
éAÓetv eis yiv Ioúða. Kai Abov. čws Edpóv: xai aŭ ù 46 
/ / 3 ^ , A 3 by sÀ " 3 5 ? ÀT 
mós peyan êri Tíjs eic000v ðyupà adbóüpa- oùk T]v ékkÀtvat 
^ 7 * ^ 
år  abrjs Oe&iàv 1) àpiorepàv, AAN 3) Óià pécov abris 
ld ` 3 $ 3 A e 3 A sÀ ^ 47 
TopevegÜa.. Kai dmékAewrav aùroùs Ol ék TAS TOÀews, kat 
, A 
évéfpaóav tràs múňas Aíðois. Kai àméorede mpòs aùroùs 48 
'Ioúðas Àó 1 (s, Aé OAevaój.eÜa. | Ou Ts. yr) 
ovOas Aóyois eipqvukots, Aéyav, .OteAevaópeÜa./ à Tijs yS 
^ ^ e^ € ^ . 3 hj , 
cov Tod üzeAÜetv eis Tv yiv Tj&Gv, kai ob0eis kakozoujaet 
^ ^ ^ 
buds, vÀ59v tois moot TapeAevoojue0o: koi oùk 7)DoUAovro 
àvoiéat avrQ. 
3 , a ^ ^ 
Kai ézérafev "lovóas kypúčar év rt mapepo, ro 49 
^ fe , M y 
mapeppadeiv éxagrov èv © sti TÓTQ. Kal mapevéBaXov 50 
^ , q DA 
oi dvópes TNS Ovvdj.eos, kai émoAéugoav Tiv OM OÀqv Tiv 
b , € , 
7j.épav éketvqv kai OXqv: Tv vikra, kai zape0005 Ú TOÀws 
^ e^ , 
èv xepgiv avroUV. Kal àmwAece müv àpoevikòv év oTópaTt 
e , SN sey? 3 ` `“ EÀ ^ DA JE 
pop aas, kai é£eppiGonev avriv, kai éAa[je và a«vÀa avrijs, 
^ ^ ^ , 
kai 0u]AUe Ouà. TNs zróAeos éràavo TOv drekrapp.évov. 
MS , ~ 
Kai ĉByoav Tóv 'lopÓdvqv eis Tò meðiov TÒ péya kartà 
^T^ A 
Tpocwrov Bai)cáv. Kai ñv lovóas émisvvayov ToUs éoxa- 
^ ^ ^ € N 
Tí£ovras, kai vapakaAGv TÓv Àaóv. karà masav TQv:Ó00v, 
a A ^ " : ` » z 
éus o0 MAÂov eis yv. Ioúða. Kat àvéBwoav eis rò Opos 
A i * i e ^ 
Zv év ebjpocUv kai xapá: kai TpocTyyoyov ÓAokavro- 
ej ^ ^ , H 
pata, Or, oUk émegey è abrüv oùleis éws ToU ério pé êv 
, , 1 
etpyvn. | jdn" 
^ D 3 i ^ æ 
Kai èv rats jjiépats ois Tv 'lovóas kai lwváÜav èv cy 55 
. d ^ A , ` 
laAaà8, kai Zipwv ó d0eA$ós aùroù év t) Tataia kara 
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906 zpoc«wzrov. IIroAegatos, ikovcev 'legió ó ro). Zaxapíov, 
«ai "Abapías, dpxovres tS Ovvdjieus, Tüy åvõpayaĝbıðv kai 
57 ToU modéuov, ola émoíqcav, ka, «ime, moujswpev. kai airoi 
éavrois ðvopa, kai mopevbðpev moeuhoat mpòs.Tà &Üvq Tà 
KUKÀo Nuov.. .—— - — "omms 
58 Koi mapýyyeňav Tots dmó tis Ôuvápews Ts per" abrw, 
59 xai émopeUUncav .éri "láuveuav.. | Koi é&9A 0e Topyías èk TiS 
mTóňcws, kal oi avòpes aùTo?, eis c'wdvryauv aùrois eis mTóňeuov: 
60 Kai érpozo05 "looxdos kai 'Afapías, koi éO.oxÓxcav éus rv 
ópíwv TNS "Iovóaías- kal merov èv TÀ, Ņuépa èkeivy èk TOU 
61 Xaov rod lopajA eis OwrywMovs dvõpas. Kai èyevýðn vpozi) 
peyan èv TG MaG "lopajA, öre ovk $Kovcav 'lovóa. kal TOv 
62 dðeàhpâv abro), olópevor åvôpayaĝfoaı.  Aùroi 0€ oik Tav 
èk. ToU grépuaros TOv üvOpGv ékelvav, ois é000€ , cwrypia 
63 'Iopa5A Ou. xepàs avrüv. . Kai ô avp. Ioúðas kai ot åðeÀphoi 
avroU éðoğdoðnoav opóðpa èvavríov mavròs 'epoyjÀ, kai TOV 
64 éÜvüv máyrov, ov T)Kovero TÒ övopa aùrôv. Kai ému wifyovro 
ps ajroUs cùpyuodvres. 
65 Kai é£jAOcv "lovóas kai oi depot abroU, kal. émoAéuovv 
rovs vioùs ‘Hoad èv vj yf] "pós Nórov, kai émáraéé Twv 
Xeppùv: kai. Tàs Üvyorépas airís, kal kaÜciÀe -Tò Oyvpojuo 
66 airs, kai rovs múpyovs avrüs. évémpgoe kvkXóOev.. . Kai 
ampe ToU.opevÜnvat eis yv àAXoQUAov, ka Otezopevero 
Tijv Saudpetav. 

"Ev Tj jépg: ¿key émegov iepeis èv moXéuo DovAópevot 
dvOpayyaÓfaat, èv rà avroUs é£eA0etv eis vóAeuov áfBovAcvrws. 
68 Kai. é£éxuvev.-'Iovóas eis" ACwrov yv àAXodióAov, kai kabere 

Tovs Pwpoùs:aùtov, kat tà yAvrrrà. TOv hev avTOv karékavae 

mupli, kai égkvAevge Trà okUÀa TOv mOÀewv, kai éméoTpeJev 

eis ryv yv 'Toióa.. 
6 Kai ó fjacuXeUs "Avr(oxos Ovemopevero Tàs -évàvo . opas, 

Kai 1jkovg'ev ôri oriy "EAvpats èv r Ilepaió. sróAs évào£os 

2 TÀovrg, àpyvpío Te kai xpvcuo, Kai TO iepüv TO êv aùr 
mÀoúoov .g'bópa, kai éket kaàúupata xpvgü,- kai Üopakes, 

Kai OmÀa à karéAurev. éket ' AAé£avópos ó: Pic Tov; . Basieùs 

ó Maxeóov, ôs .éffJaaíAevae. mpõros év rots "EAAgac.. Kai 
3 JAÂe kai éjre.. karañaßéobar -Tv mów, koi mpovopedrat 
abr)v, koi ovk dOvvágÓQ, ötre èyvoocôy ô Aóyos. rois èk Tijs 
4 vOÀeus. . Kai àvéorQgsav a)rQ. eis móňeuov, kai épvye 
kal dmjpev éketÜev merà Aimys peyáMgs, àmogrpéjat «is 
Baßvàðva. — j 2. g: 
5 Ka JAbev àmayycAXov tis aùr «eis rv Iepoiða, Ort 
TeTpórwvTat -oi zapeu9oAai ai topevleirat «is ynv loiào. 
6 Kai émope(UQ Avotas ðvvápe: ig Xvpe. év TpUTOlS, KAL AVE- 
. Tpázr] ÅTÒ TPOTOTOV avTOv, KAL ÈTITXUTAV. ÖTÀOLS Kal Ôuvápet 
Kai okúňois moàÀdois ois éàafov ám rv mapep Pohðv: av 
7 éfékoyyav. Koi kaÜeov TÒ BaeXvypio. ô gkoðóunTev emi TÓ 

Üvaia.arijptov rò êv. ‘IepovoaNip, Kai TÒ åyiaspa ralos, TÒ 

mpótepoy ékoKAocav. Teiyerw  wimAots, kat Tijv : Balooúpay 

TOLV. o VTOU. j A d s wy os 

8 , Kal éyévero ós i|kovoev Ó Parides TOUS Aóyovs ToUrovs, 
éÜapoij0x kal écoAeU01] adbóópa: koi merev émt Tijv. KONV, 
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36 Joseph the son of Zacharias, and Azarias, 
captains of the garrisons, heard of the valiant 
acts and warlike deeds which they had done. 
8 Wherefore they said, Let us also get us 
a name, and go fight against the heathen 
that are round aboutus.. . b. 2 

53 So when they had given charge unto the 
garrison that.was with, them, they went 
toward Jamnia. , 9'Then eame Gorgias and 
his men out of the city to fight against them. 

And so it was, that Joseph and Azarias 
were put to flight, and pursued unto the 
borders of Judea: aud there were slain that 
day of the people of Israel ábout two thou- 
sand men. , 8 Thus was there a great over- 
throw among the children of Isràel, because 
they were not obedient unto Judas and bis 
brethren, but thought to do, some valiant 
act. ®© Moreover these men came not of 
the seed of those, by whose liand deliverance 
was given unto Ísrael. 6 Howbeit the man 
Judas and his brethren were greatly re- 
nowned in the sight of all Israel, and of all 
the heathen, wheresoever their name was 
heard of: 9' insomuch as the people assem- 
bled unto them with joyful acclamations. 

$ Afterward went Judas forth with his 
brethren, and fought against the children 
of Esau in the land toward the south, where 
he smote Hebron, and Moo: uM. 
and pulled" down the fortress of it, an 
burned. the towers thereof round about. 
$ From thence he removed to go into the 
land of the Philistines; and. passed through 
Samariam c 077 Am ga - 

9/ At that time certain, priests, desirous 
to shew their valour, wére slain in battle, 
for that they went out to fight; unadvisedly. 
6 So Judas turned to Azotus in the land 
of the Philistines, and when he had pulled 
down their altars, and burned their carved 
images with fire, and spoiled their cities; he 
returned into the land of Judea. 

About that time king Antiochus travelling 
through the high countries heard':say, that 
Elymais in the country of Persia was a city 
greatly renowned for riches, silver, and gold ; 
"and that there was in it a very rich temple; 
wherein were coverings of gold, and breast- 
plates, and shields, which Alexander, son of 
Philip, the Macedonian king, who reigned 
first. among the Grecians, had left there: 
3 wherefore he came and sought to take the 
city, and. to spoil it; but he. was not able, 
because they of the city, having had warning 
thereof, * rose up against him in battle: so 
he fled, and. departed. thence with great 
heaviness, and returned to Babylon. 

5 Moreover.there came. one who brought 
him tidings. into Persia, that the armies, 
which went against the land of Judea, were 
put to flight : 5and that Lysias, who went 
forth first with & great power, was driven 
away of the Jews ; and that they were made 
strong by the armour, and power, and store 
of spoils, which, they. had gotten of the 
armies, whom they had destroyed: also 
that they had pulled down the abomina- 
tion, which he had set up upon the altar 
in Jerusalem, and that they had eompassed 
about. the ,sanetuary.witb, high walls, -as 
before, and. his city Bethsura. — 1 

3 Now when.the king heard these words, 
he was astonished and sore. moved.: where- 
upon he laid him down upon his bed, and 
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fell sick for grief, because it had not be- 
fallen him as he looked for. 9 And there 
he continued many days: for lis grief was 
ever more and more,and he made account 
^10 Wherefore he call led 


ii my power. ' Y But now i remember the 
evils that I did at Jerusalem, and that I 
took all the vessels of gold. and. silver that 
were therein, and sent to destroy. the in- 
habitants of. Judea without a cause. 13 I 
perceive therefore that for this cause these 
troubles are come upon. me, and, behold, I 
perish through great grief in a strange land. 

M'Then called. he for Philip, one of his 
friends, whom he made ruler over all his 
realm.  !9 And gaye him the crown, aŭd his 
robe, and his signet, to the end he should 
bring up his son Antiochus, and nourish 
him up for the kingdom.. ! So king Anti- 

ochus died there in $4 hundred forty and 
ninth year. UV Now when Lysias knew that 
the king was dead, be set up Antiochus his 
801, whom he had: "brought up being young, 
to reign in his stead, and his name he called 
Eupator. 

18 About this time they that. were in the 
tower shut up. the. Israelites round about 
the sanctuary, and sought always their hurt, 
and. the strengthening. of. the heathen. 
I" Wherefore, Judas, ,purposing to destroy 
them, called. all the people together to be- 
siege them. . % So.they came together, and 
besieged. them in the hundred and fittieth 
year, and. he made mounts. for shot, against 
them, and other engines. , 

2 Howbeit cértain of.them that were be- 
sieged got forth, unto whom some ungodly 
men of Israel joined themselves: ? and they 
went unto.the king, and. said, How. long 
will it- be ere thou. execute judgment; and 
avenge: our brethren? ..3-We.have been 
willing to serve thy.father, and to do: as he 
would have.us, and- to obéy-.his command- 
ments; 2?!for which cause they of our nation 
besiege the tower, and are alienated. from 
us: moreover as many of us as they could 
light on. they slew; and spoiled our inherit- 
ance. 

:5: Neither. have: they stretched out their 
hand: against us, only, but also against all 

their borders. *9 And, behold, this day are 

they besieging the: tower at Jerusalem, to 
take 1t: the sanctuary also and -Bethsura 
have.they fortified... Wherefore if thou dost 
not “prevent: them’ quickly, they. will do 
greater things than these, neither shalt thou 
be able to rule them. 

?38 Now when the king héürd this, he was 
arigry,and'gatheréd together all his friends, 
and the eaptains of his army, and those thàt 
had charge of the horse. '?? There came also 
unto him from other kingdoms, and: from 
isles of the sea, bands 'of hired. soldiers. 
30 So that the nümber'of lis army was an 
hundred thousaünd footmen, and twenty 
thousand "horsemen, and’ two and thirty 
elephants exercised. in battle. ?!'l'hese went 
through Idüme&; and pitċhed against Beth- 
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Käl évéreorev els appo ría amò TAS Arns, OTt ok éyévero arà 

ko fis &veÜpiétro. Kai 3v xet ýuépas mÀelovs, ó OTL ávekauvía n ! 9 
èr avTOv Nóri peyaAn; Kal èNoyicato órt &coÜvije er. - Kai 10 
KAEO E mävräs TOÙS piñovs ` aùToÙ, kal ‘etme mpòs aùrtoùs, 
åpioTaTat ó Umvos ATÒ TOV. ódUaA uv pov, Kai Q'Ujrém Too. 
7f kapia üzO TNS. pepijivns. Kai etra 7j 'kapõig pov; eos 1l 
Tivos OXapeus iov kai Aóbovos. peyáXov, èv Q viv eit ; 
ÖTE XpuoTós ` Kal åyarújevös any év TH éCovaíg. pov." Niv 12 
8e pipýýoKkopat TÓv KAKÕV Qv émobqgo ev "TepovoaNijs, Kai 
Xa Sov TAüvTO TÀ CKEUQ TÀ xpvoa kai Tà ápyvya rà ÈV AÙ), 
kai efaméoTeNa &£apui robs karouobvras "ooa Buerigs. 
"Eyvov | otv. ört Xap rovrov etpóv pe Tà KaKü rabra- Kül t 13 
Dod UA móAAvp. at Aor peyéy é ev yi AAXorpíg.. ` ": | 

Kai ékáXece OiAurTOv éva TOV Xov 'avTO), kai karé- l4 
oTe avTOv èri TANS Tíjs Paoideias aùroð. i Kai éQokev 15 
abr TÒ p Koi Tv atoy aÙTOD KAL TÒV ~ SakróNov, 
TOU dyoyety "Avríoxov Tóv viov avro), Kal dkÜpája. aùròv TOU 
Baowevew. Kai dzéÜavev éket "Avríoxos ô Pariheùs érovs 16 
évváTOv "Kai reo ápakog ob Kal ékarrog rot. Kai éméyvo 17 
Avatas OTi téBvijkev ó ‘Parieùs, kai KATÉTTNOE Bacideóew 
"Avroxov : Tv viov avroð àvT aùrod, ôv èčébpepe veórepov, kat 
ékaAeoe TÒ Ovoja. GUTOU  Ebráropa. 

Kat ot êk ijs AKPS ` Trav cvykAelovres TÓV ` "Iopoj]A KUKÀq 18 
Tüv dylov, kal Groüvres Tà kakà Ôt ÓXov, kai 'oTýprypa TOUS 
ever. Kat. &Aoyicaro "lovóas é&üpat aùrovs”. kal ègekkàyo ilace 19 
Tüvra TOv ÀaÓv TOU mepucaÜiaraut. èr. aùrovs. Kai. guvijX- 20 
Ünrov dpa, Kal mepiekáAwray ` èr  abrovs érovs mevrijkoo roo 
Kal: ékarooToD, " kat éroloev em GUTOUS Bskorsámeis : kai 
poyxavás. i "i e -——— "3 wow 3 3 

Kai eerA6ov e a)TOV €K TOU yc kal E 21 
0ncav: orois Twés TOV áceBàv e£. Topanà, Kal éxopevÜnorav 22 
TOS "TOV. Bacwen, Kai rov, čws 7ÓT€ OU mooy Kpiciv, kai 
ékBuojoeis TOUS 40A ovs ý pv ; Hpeis eüboxoirey DovAeceu 23 
T TüTpL'GOU, kai Topec ĝar Trois bm aùroð Aeyopévois, kat 
korakoXovÉety - Tots: mpooráypagiv avroU. Kat mrepucáveat 24 
eis ‘Thv äkpav viot TOU Aao? pôv, Xäpiv TOUTOV Kai. GÀXo- 
rpiovra åp pôv: mAijv. öso. ebpiakovro. åp Tjpóv éÜaya- 
ToUvTO, kai al KXpovopíaw Tv Oujprrácovro. 

Ka: ok èp huâs póvov: éférevav. yeipa, &AÀà Kai 'émi 25 
mávra' Tà Opi abrOv.. Kai iov _TapeupPeBNýkast rýpepov 26 
émi Tiv akpav év lepovaaijys, TOU araAa[Séo Ua, abri, Ka 
TÓ dytocpa, koi Tv Baifeovpay - dx/pecay. Kár éày pa) ? 27 
zpokaraAd [ry GUTOUS Buaráxovs, peiĝova ` TOUTOGV TOUjO'OVGL, KO 
ot Ovvijoy ToU Korag ety ATÂ woi teri 

Kai ójpyto6n é ó  Baciheùs' ó ÖTE »kovoe, KAL cvvýyaye mávras 28 
rovs iXovs aoro, kai TOUS dpxovras TNS Ôvvápews aùro, kaL 
TOUS émi rôv viov. Kai àrò Paoidev érépov kat àzo 29 
vijoav ÜaXacc ov. TAO80v- 7pós 1 avTOv. Dvváques pag Our. Kai 30 
ov. ó' 'åpiðpòs TOV Owdj.eov aùToÙ ÉKaTÒV XiArdðes TÕV metà, 
kal ekoci xuMdOes imTwv, kai cAéQavres Óvo kai Tpiákovra 
elðótes móXepiov. - Kai 7A6ogav Ou Tijé "Iovpaas, kai Tap- 3] 
evef9áAocav éri Boifeovpay, kai. éroXépzoav ńpépas zroAXàs, 


|.89 
| 40 
|. 41 


| 43 dvópes. 


| 44 £pi, kat den à ÓTL & aÙTO éoTiw Ô Paoihevs. 


| 46 aùrod &evÜa. kat evOa. 
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i: sm ^ 2 ^ 34^ MESS A 3» A ? 
kai ézotgsav uyyavás' kai.'é$rAÓov, kai, êverúpirav abràs év 
Tvpi, kai émoAéjncoav àvópu0Qs. 


32 
83 


Kai åmfpev loibas àmó Ts kpas, koi capevéBaAev eis 
Bufitaxapía. ámévavrt Tis ` mapep pois ToU Bac éos: = Kat 
ópÜpiev å ô Pashes TOT pot, kai ümype TYV mapepBoXiv èv 
óppiýpatt aris KQ.TÀ, Tho 600v Bat£foxapta, kal OwecKevda- 
«cav at OvvdQUéts elis TOv OÀeuov, kai égdXricav TALS 
GáXs vyé. 


34 | Kai TOIS édanw decor aipa arapuhhs "ai pópwv, TOU 
35 Tapaorioat aÙTOÙS eis Tàv. TóNepov. K^. 5téXov rà Onpía 
eis Tàs páňayyas, KaL Tapéotyoav ékdg TQ éhépavri xtAlovs 
ävôpasş TeDupakiq.évovs èv &XvoiBorois, kal mepucedaAatat 
Xo«at èri TOV Kepaiðv QUTÓV, kal mevTakóS üL immot ôta- 
TeTaypévor ékdoTo Ünpio ekXeeypévot. Obra "po KatpoU, 
o? eav v TO: Ünptov, jcav, kai o0 éüv émopevero, émopeovro 
dua, OUK üdlaravro am abrod. Kai rúpyor $UMvot em 
* QUTOUS Oxvpoi geradópievot ip ékdorov Onplov, ébwrpévor € èr 
 abro0 pnyxavaîs: kal èp ékáa Tov dybpes. Dvvópceus. Ovo kal 
TpudKovra. oL oAeoQvres è èr dùrois, kal ô lvOOs avro. 


Kai Tv éríAovrov immov evÜev kai vOey éo TOv émi TÀ 
vo Kép THS mopepBoNijs, karagetovres Kal karo.«pairaópevo 
èv rais papayéw. ‘Ns 9€ čari pev à o Aros è èri Tü$ XPUTÂS kai 
xaňkâs domis, ori Be Tà ðpy år aùtôv, kai karqvyatev ðs 
Aapraðes Trupós. Kat ferát | pépos TL TS mapep.BoXijs TOU 
BaociXéos èri rà yà ð py; Kat rives èri ramewa- kai Tjpxovro 
àcaAOs koi Teraypiévos. Kai écaAevovro vávres ol ákoUovres 
pwrs TAÀxÜovs avrüv, kat ó0ovrapías ToU. zujfovs,; kal ovy- 
KpovapoU Ty drio Tv yàp 7) msi. dox p.eyaÀ: o óopa. 
«ai io xvpa. 
49 Kai jyyvwev '"lovóas kat 7) rapej8oXi] aoro eis mapára£w: 
kal émrecov. àmO Ts TapeuoMjs ToU Bacıňéws éfakóactot 
Kai eióev "EAe(ap ó Zavapàv y TOV Cnpiov TeÜo- 
pakto pévov bvpakt Baoi, Kai Tv Vmepdyov Távra Tà 
Kai dokev 
éavròv ToU 'cüco. tòv Ao)v avrov, Ka mrépurrotijrroa ` €avrQ 
45 Ovoua alóviov, Kai èréðpapev- avr paoe. cis méTrov Ths 
páňayğyos, koi èĝÂavárov- e&t kat eúóvvpa kal coxitovro å dm 
Kat ela àv. vTÓ TOV cAédavra, Kai UTÉ- 
One abr, kai àvéiÀev abrOv, Kat émeoev èr. Tv. yv éravo 
(47 aùToð, kai àzéÜavev éket, « Kat tov tùv ioxvv ths Bacideias 
Kai Tò punua TOv Ovvàp.env, kal .é&ékNvav àT abràv. - 


Oi òè ex. Tis mopeu ois TOU 9 BacuMéos. üvéflawov. els c vváv- 
Tow. QGUTOV . els Tepovoadńp KQL . TapevéPadev ó ô Bacıheùs eis 
49 nv "lov8a(av. kai «is TÒ pos Biòy,. kai émoógoev. eipyvqv pera 
TV ÈK Batfaospor: kai é&nAÓov êk ris. TNEWS, OTL OUK ÑY 
aùrots éket Ouod) ToU cvykekAetaÜat è êv aŭt, or. a o BaTov 


ÑY ri fi : 
50 Koi KáreMáfero Basivels. nv Boiforofpav, Kal -drérafer 
91 ékei. $povpàv. rrjpeéiv abrijv, kai. mapevéßadev éri /T0, åyíacpa 
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sura, which they, assaulted many days, 
making engines; but they of Bethsura came 
out, and burned them with fire, and fought 
valiantly. 

3 Upon this Judas removed from the 
tower, and pitched in Bethzacharias, over 
against the king's camp. 93 Then the king 
rising very early marched fiercely with his 
host toward Bethzacharias, where his armies 
made them ready to battle, and sounded the 
trumpets. 

3i And to the end they might provoke the 
elephants to fight, they .shewe them, the 
blood of grapes and mulberries. 5$ More- 
over they divided. the beasts among the 
armies, and for every elephant they. ap- 
pointed a thousand men, armed with coats 
of mail; and with helmets of brass on their 
heads; and beside this, for every beast were 
ordained five hundred horsemen of the best. 
3$ These. were ready at. every occasion : 
wheresoever the beast was, and whitherso- 
ever the beast went, they Wgt also, neitlier 
departed they from him. 7 And upon the 
beasts were. there strong towers of wood, 
which covered every one of them, and were 
girt fast unto them with devices: . there 
were also upon every one two. and thirty 
strong men, that fought. üpon them, beside 
the Indian that ruled him. 

33As for the remnant of the horsemen, 
they.set them on this side and that side at 
the two parts of the host, giving them signs 
what to do, and bein „harnessed: all over 
amidst the ranks. 3 Now. when` the. sun 
shone upon the shields of gold and brass, the 
mountains glistered t therewith, and shined 
like, lamps of fire. ® So part of the king's 
army being spread upon the high mountains, 
and part on the valleys below, they marched 
on safely and in order. ^! Wherefore all 
that heard the noise of their multitude, and 
the marching of. the company, and the 
rattling of the harness, were moved: for the 
army was very great and mighty. 

2 Then Judas and. his host drew near, 
and entered into. battle, and. there were 
slain of the king's army six hundred. men. 
53 Eleazar also, surnamed, Savaran, perceiv- 
ing that one of the beasts, armed. with royal 
liarness, was higher than all the rest, and 
supposing that the king was upon "him, 
"put himself in jeopardy, to the end. he 
might deliver his people, and. get him à per- 
petual name: 9 wherefore he ran upon him 
courageously through the midst of the battle, 
slaying on the right hand and on the left, 
so that the were divided from him on both 
sides... : hich done, he crept: uùder the 
Bast and thrust him under, and. slew 
him: deg" the K ar fell down 
upon him, and there he died. 5. Howbeit, 
the. vest of the Jews seeing the strength of 
the king, and the violence of his forces, 
turned away from them. 

55 Then the king's army went up to Jeru- 
salem to meet them, and the king pitéhed 
lis tents against, Judea, and against mount 
Sion. 9 But with them that were in Beth- 
sura. he made peace: for they came oùt of 
the city, because they had no victuals there 
to endure the siege, it being a year of rest 
to the land. 

50 So the king took Bethsura, and set à 
garrison. there to keep it. ** Ås for. the 
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sanctuary, he besieged it many days: and 
set there artillery witli engines and instru- 
ments to cast fire and stones, and pieces to 
cast darts and slings, 5? Whereupon they 
also made engines against their engines, and 
held: them battle a long season. $ Yet at the 
last, their vessels being without victuals, 
(for that it was the seventh year, and they 
in; Judea, that were delivered  fróm the 
Gentiles, had eaten up the residue of the 
store;) 9 there were but a few left in the 
sanctuary, because the famine did so prevail 
egainst them, that they were fain to disperse 
themselves, every nian to his own place. 

55 At that time Lysias heard say, that 
Philip, whom Antiochus the king, whiles he 
lived, hàd’ appointed to bring up his son 
Antiochus, that he night be king, 96 was re- 
turned out of Persia and Media, aud the 
king's host also that went with him, and 
that he sought to take unto him the 
ruling of affairs. 5^ Wherefore he went in all 
haste, and said to the king and the captains 
of the host and the company, We decay 
daily, and our victuals are but. sinall, and 
the place we lay' siege unto is strong, and 
the affairs of the kingdom lie upon us: ?*now 
therefore lef us be friends with these men, 
and make peace with them, ànd with all 
their nation; ??ànd covenant with them, 
that they shall live after their laws, as they 
did before: forthey are therefore displeased, 
and have done all these things, because we 
abolished their laws. 

9 So the king and the princes were con- 
lent: wherefore he sent unto them to make 
peace; and they. accepted thereof. 9! Also 
the king and the princes made an oath unto 
them: whereupon, they went out of the 
strong hold. 5*'l'hen the king entered into 
mount Sion: but when he saw the strength 
of the place, he brake his oath that he had 
made, and gave. commandment to pull down 
the wallround about. 9 Afterward departed 
he in all haste, and: returned unto Antio- 
chia, where he found Philip to be master of 
the city: so he fought against him, and took 
the city by force. « i | 

In the hundred and one and fiftieth year 
Demetrius the. sos, of Seleucus departed 
from: Rome, and came up with à few men 
unto a city of tlie sea coast, and reigned 

ere. 

? And as he entered into the palace of his 
ancestors, 80. it was, that his forces had 
taken Antiochus and Lysias, to bring them 
unto him: ? Wherefore; when he knew it, 
he said, Let me not see their faces. ?* So his 
host slew them. Now when Demetrius was 
set upon the throne of his kingdom, ? there 
camé unto him all the wicked and: ungodly 
men of Israel, having, Alcimus, who was 
desirous to be high priest, for their captain: 
$and they accused the people to the king, 
saying, Judas and his brethren have slain 
all thy friends, and driven us out of our 
own land. ? Now therefore send some man 
whom thou trustest, and let him go and see 
what havock he. hátli made among us, and 
in the king's land, and let him punish them 
with all thém thataid them. ' —. 

5'Then the king chose Bacchides, a friend 
of the king, who ruled beyond the river, 
and was a great. man, in the kingdom, and 
faithful to the king. ? And him he sent 
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^ 23 " T T -— gU y " D E 
7jiépas zoÀXàs, kai éoryoev ékct [BeAoorácoei koi wrjxavàs kai 
? br t 7 s 
mupóßoňa kai AÂóßoàa kat okopriðia eis rò Paàeobai BENN, 
`Y E 
kai cdevüóvas. Kal émoígcav xai abroi UNYAVAS. pos. Tàs 
Mxavàs abrQv, kai. éroAégmoav Tj&épas zoÀAás. | Bpopara 
è oùk Ñv. èv rois d&yyeí(ois, tà 70 éBõouov éros. elvat, kai oi 
ávag«oGop.evou eis Tiv lovOatav dx. TOv éÜvàv -karéhayov TÓ 
g 7y. ^ ^ r oN e mi Su eT is 
VróAeuupua ths mopaÜéaeos. Kal bmedeipônoay èv rois åyíois 54 
dvõpes ÓAcyot Or. karekpáryoev abrüv Ó Mpuós* kai éckop- 
/ 1 ^ 
vigÜncav ekagTos.els TÒv róTOV abro. 
Kat kovose Avotas, órt Pirros, ov karéoTqaev ô Bariheùs 
s MW Me M ] D QW OU LM ` es "Ju ess NT 
Avrioxos ért Gv, ékÜpéjau "Avrioxov 10v viov avTOU eis TÒ 
BaoiXevcat abróv, ümréarpelev áo ths Iepoíóos kai Myõcias, 
koi ai Ovvdjiews oí zopevÜcioa, vov [JaciAéus uer aùrod, koi 
Or. nre capaAa/jety rà cpaypora. Kai karécTevoe ToU 
àmeAbciv, koi eUmeiy mpòs TOv [BaciAéa. kai rovs Tyyeuóvas ijs 
- ie . UENN 
Õuvóuews kai ToUs üvOpas, ékAe/moj.ev kab Ñuépav, kai 1) 
M e a ^ > , X P € , SHE Ld ` ^ r c) S 5 2 DS 
rpod. "4t OóACyg, kat ô Tómos oU copeu[jüAXopev èste 
à ] ^ "NE d LAS M M ; 
Oxvpüs, kai ézíkevrat ?)uiv Tà Ts [JaciAe(as. Ny ov Oopev 58 
^ £ : D 28 K EJ 3 1^ 
Occtàv Tots àvÜpeyois ToUrOw, kal zoujcoev uer avrov 
eipjvyv kai merà mavros éÜvovus avTOv, kai FTýTwpEV avrois 59 
^ ^ ^ P 2 b 
TOU zropeveaÜat Tois voj.(uows aUrQv, ds Tompórepov*. Xàpuw yàp 
^ ^ ^ ~ bj (m 
TÀV voj.Guaov-ajrOv Gy Leo ke0dcajuev, üpyiaÜngav, kai éroinsav 
TOVTO. TrüvTO. 
Ny e JS > RA ^ 4 NA AS r 
Kai mpeoev ó Aóyos évavriov tod Pacıéws Kat rv àpxov- 6Q 
` , Nc 
TOv, Kal àzéoTeXe TpOs aUroUs-eipyveUcat, ai .éreOédavro. 
a oue mee e N Wee s LN , 

Kai ğposev aùrois ó JjaciAeUs ka ot &pxovres* ért, vovrous 61 
^ ^ ` ^ A b 
éCABov èk Tod óxvpoaros. Kal eloijA0ev ó aciAevs eis rò 62 

T > ` - r ` 3 Ld ^ 
Opos Xibw, kai elóe TÒ òxúpwpa (TOU Tóx2v' kai TÜérgoe TOv 
f ^ ^ , 
ópkio pòv Ov dj.oce, kai éveretAaro kaÜeAety TO. Te(yos KukAoÜev. 
A 3 ^ ` ^ ^ 9 , » 3 , "SN 
Kai àmype karà aovO5v, kai àvéarpeyev eis Avrtoxeuxv, kai 63 
^ M 2 A 
eüpe G(AurTOv kvpievovra Ts TÓAÀews, kai émoÀépxqoe TpPÒS 
375 P , "EN Ne , 
aùTòv, kai kareAa[Jero Tijv tów pig. 
D ^ ` ~ 9. do^ ' . Y 
YErovs évós kal mevrykooTtod kal ékarogToU EENAOe Anuy- T 
^ s | Ç 3 e E ^ 3:87 
vpios -ó TOU, XeAeUkov èk '"Póygs, koi àvéBy ovv àvOpdow 
Dow as , Die s» e 3 /^ 
OM yos. els. 7róÀw apaÜaXacciay, kal éfjaciXevaev éket. 


52 
53 


55 
56 


57 


Ká èyévero: ós eioemopevero «is oikov [JaaiAcías. zomépov 2 
abrov, cwveAa[Jov ai Ovváj.ews TÓv "Avrioxov kai. òy Avatüay 
dye a)roUs aùr. Kal éyvooÓQ a)rQ rò mpâypa, kal eire, 3 
pý por ceignre Tà mpócwmoa avrQy. Kai åmékrewvav abroUs 4 
at vrapues; kai kabire Anuýrpios : émi ÓÜpóvov: BaciAe(as 
aùrod: Kal Abov rpòs aùròv: mávres üvÓpes àvojot, kai 5 
åoeßeis ¿é Iopa), kat ”ANkipos ?yyetro, avróv,. Bovàópevos 
leparevew. Kal, karnyópnoav ToU ÀaoU mpòs TÓv faciéo, 6 
Aéyovres, üzXecev Ioúðas kal oi á8eA qoi abro rovs $Aovs 
cov, kal ġuâs éokópmicdv årò ris yis "Gv. Nv otv 7 
ázóurewXov àvpa. Q rio Teveis, koi TropevÜcis iQéro Tiv eoid- 
Üpevaiv, zücav Ñv ézotgoev. c)iv' kai Tjj xópg. tod BaciAéus, 
KaL koAag'ro abroUs kat zrávras rovs éridonÜoUvras avrois. 

Kai ézéAefev ó [jaciAe)s vóv Bakx(Oóqv TOv diXov rov 8 
BaciXéus, kvpielovra. v TO Tépav TOU TotTauoð, Kal péyav èv 
— : "me m ` , EY ^ ^ i ` t] ^. i DRM 
t) BaciAe(a, kai zw Tóv TQ Pariet. Kat àzégTeAev avrov 9 
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kai" AAÀkuuov Tv àce[()j, kai &aqoev abrQ Tijv iepoovqv, kai 
, ld 3 ^ STANE * 4 aii ium illie 
évereiAaro a)TO soujcaL Tiv ékO0ikggw év tois viots lopoxjA. 
10 Kai àmjpav, kai ?AÓov perà Svvápes modis eis ijv Ioda 
MU oe p r ` T/A "s N 3 ^ 
kal ü7égTeÀev üyyéAovs mpòs Toúðav, kai rovs dOeAdovs 
avro), Aóyois eipqvuois perà QóXov. Kat où mpoaéo xov rois 
Aoyots avrGv, iov yàp ort 1jAÓov perà Bvvaj.eos Tois. 


11 


A 2 y j 
Kai émıovvýxőņoav mpòs ”Aàkıuov kai Bakyiðnv cvvayay1) 
f Ainai ^ , ^ ^ T 
ypapparéwv ékCxrijmat ikara. Kal prot ot Aot0atot rav 
^ 2 ~ . A 
éy viois lopa5A, kai émeGjrovv mapà aùrôv eipývy — Etrav 
y ^ ^ k D z A 
yòp, dvÜpwrros iepeùs èk Tod omrépuaros 'Aapüv HAbev èv rats 
ô , ^ 3 10 4 € ^ ^od ^ ts » ^ 
vvdpegt, kai ovK AKTE Tjüs. Kal éAáAgoe per avrOv 
A ` y ^ 
Aóyovs eipņvikoùs, kai djnogev ajrois, Aéyav, oùk ékCyrijaop.ev 
^ 3) ^ ^ ^ 
bjiv kakòv, kat ToU iñois ouv. Kal évemiorevoav abrQ: 
^ L^ v] , i 3 ^"^ "e 2 Lo S S '5 TAM d 
«ai guvéXaBev ¿É abrOv ééýkovra üvOpas, kal dmékrewev 
aùroùs Èv épa pad, xarà rÓv Aóyov Ov čypaye, oápkas óaítv 
cov kal aipata avTOv é£éxeav kokAo "IepovaaAiA, Kai oùk Tv 
D NC /2]2 w o» CONNECT sec oz Ww Na 
abrois ó Üdszrov. . Kai érémeocv avrQy ô dó[Jos koi ó Tpópos 
3 N , A bi g 5? 3 » E] 3 ^ 3 z d 
êri mavra TOV Àaòv, OT. etrav, oùk égTw èv aùrois àXoÜeu. 
; M 
Kai kpiícis* mapéßnoav yàp Tiv ordow kai TOv Opkov Ov 
d:ocay. 
19 Kal ampe Bakyiðns àzó 'lepovoaAyp, kat apevéBaAev èv 
: di OW $5 ^ 
Byčèð, kai &éoeXe kai ovvéXa[Be zroAXovs àmó rv dm avro 
^ : ^ ^. » * 
a)rouoAgcávrov ávOpOv, kai Twas ToU AaoU, kat éÜvoev ajrovs 
20 eis rò $péap TÒ pé Kai karé jv xopay TÔ Akiu 
eis 10 $péap Tò péya. Kal karéorrae rijv xópav T6 ‘Akio, 
L] e^ L4 ^ ^ Sue 3 ^ 
kat apike jer avroU Ovvapuv ToU Bonheiv aùr kal àz1]A0€ 
` . "4 y N 
21 Bakyiðņs mpòs ròv fjaciAéa. Kai Tyyovicaro "AXkuxos epi 
^ à j /, * 3 N /, j e 
22 rs àpxiepogUvgs. Kal ovvýxőņoav mpòs aùròv mávrés ot 
A ] "T2 ^ d 2 S 
rapáccovres Tóv Aaóv abrÓv, kal karekpárgoav yiv lova, kai 
/, ? 2 
êroinoav ay ey Xov. èv Iopa. 
r Ee. , y 
23 Kal eióev Ioúðas râsav rjv kakíav Tv êroinoev AAkuxos 
^ ^ F s ; N c^ 
24 kal oi uer aùrod èv viors lopajA vmép rà vy: — kai é£1A0ev 
^ ^ , 3 , 
eis mávra Tà pia Tis lovOaías kvkAóÜev, kal ézo(yoev éki- 
"^ 4 A / ^ 3 , 
know èv Tois àvOpácti Tots avropuoM(gact, kat àvecTaAgaav 
^ la 
TOU mopeveolar eis Tv Xopav. 
H 9 2 : b! e. ? 
95 Qs O6 etüev "AAkuuos Ori évioxvov Iovóas kai oi ger 
^ 4 ^ E] N N Suas 
QUTOU, kal €yvo óÓTL ov OvvaraL vTOCTÜVOL QUTOUS, KAL ETÉ- 
` LY ld 3 ^ + 
oTtpepe mpòs rov [jaciXéa, kat karnyópnoev avrv zrovypa.. 


Kai &mévreiXev 6 Basıieùs Nixávopa, éva TOv üpxovrov 
aùrod rv èvðóéwv, kai pioroðvra kal éxÜpatvovra, TÖ 'IopañÀ, 
kal évere(Aaro aùrô èéâpai ròv Aaóv. Kai HAGE Nixdvwp «is 
"IeoovzaAi]ja. Õuvápet TOÀN, kal dmécTetÀe mpòs Tovðav kai 
ToUs åÔeÀhoùs abro) merà 0óÀov Aóyois eipnvixoîs, Aeyov, Dm») 
oro paxn àvapécov époU koi ijv: NEw év ávüpágw oA yors, 
Üva óuüv iw rà mpócwmo per ciphvys. Kai TA6€ Tpòs 
'"lov0av, kai djo7ácavro AÀAAýÀovs eipyviks kai oi moAépuot 
jcav črormor écapmáca, róv lov0av. Kai èyvócðn ó Aóyos 
TQ 'Loíüg, re perà oXov TAÓev èr ovróv* kai émrox0n dm 
a)To), kai oUk éffovAjUn érr iOctv rò mpórwrov abroU.- 


2l 


y e A » ^ N 
Kal éyvo Nwávep Óri ázekaAvd09 7) DovA avro), kat 
^ [4 ` 
ERAO er eis ovvávrnow TQ Ioúðg év moAépe korà Xodapca- 
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with that wicked Aleimus, whom he made 
high priest, and commanded that he should 
take vengeance of the children of lsrael. 
V So they departed, and came with a great 
power into the land of Juda, where they 
sent messengers to Judas and his brethren 
with -peaceable words deceitfully. !! But 
they gave no heed to their wordsg for they 
saw that they were come witli great power. 

12 Then did there assemble unto Alcimus 
and Baccehides a company of scribes, to re- 
quire justice. !3 Now the Assideans were 
the first among the ehildren of Israel that 
sought peace of them: for said they, One 
that is a priest of the seed of Aaron is conie 
with this army, and he will do us no wrong. 
5 So he spake unto them peaceably, and 
sware unto them, saying, We will procure 
the harm neither of you nor your friends. 
16 Whereupon they believed him: howbeit 
he took of them threescore men, and slew 
them in one day, according to the words 
which he wrote, 7 The flesh of thy saints 
have they cast out, and their blood have 
they shed round about Jerusalem, and there 
was none to bury them. !3 Wherefore the 
fear and dread of them fell upon all-the 
people, who said, There is neither truth nor 
righteousness in them; for they have broken 
the covenant and oath that they made. 

19 After this removed Bacchides from 
Jerusalem, and pitched his tents in Bezeth, 
where he sent and took many of the men 
that had forsaken him, and certain of ihe 
people also, and when he had slain theni, ke 
cast them into the great pit. % Then com- 
mitted he the country to Alcimus, and left 
with him a power to aid him : so Bacchides 
went to the king. ? But Aleimus contended 
for the high priesthood. 2 And unto him 
resorted all such as troubled the people, 
who, after they had gotten the land of 
Juda into their power, did mueh hurt in 
Israel. 

3 Now when Judas saw all the mischief 
that Aleimus and his company had done 
among the Israelites, even above the hea- 
then, he went out into all the coasts of 
Judea round about, and took vengeance of 
them that had revolted from him, so that 
they durst no more go forth into the country. 


%5 On the other side, when Alcimus saw 
that Judas and his company had gotten the 
upper hand, and. knew that he was not able 
to abide their force, he went again to the 
king, and said evil things against them. 


?6'l'hen the king sent Nicanor, one of his 
honourable princes, a man that bare deadly 
hate unto lsrael, with commandment, to 
destroy the people. ?/So Nicanor came to 
Jerusalem with a great force: and sent unto 
Judas and his brethren deceitfully with 
friendly words, saying, ^ Let there be no 
battle between me and you; I will come 
with a few men, that I may see you 1n peace. 
2 He came therefore to Judas, and they 
saluted one another peaceably. Howbeit 
the enemies were prepared to take away 
Judas by violence. 39? Which thing after it 
was known to Judas, £o wit, that he came 
unto him with deceit, he was sore afraid of 
him, and would see his face no more. 


3! Nicanor also, when he saw that his 
counsel was discovered, went out to fight 
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ngainst Judas beside Capharsalama: and 
there were slain of. Nicanor's side about five 
thousand men, and the rest fled into the city 
of David. *- 

33 After this went Nicanor up to mount 
Sion, and there came out of the sanctuary 
certain of the priests and certain of the 
clders of the people, to salute him peaceably, 
and to shew him the burnt sacrifice that 
was offered for the king. 9! But he mocked 
them, and laughed. at them, and abused 
them shamefully, and spake proudly, 9 and 
sware in his wrath, saying, Unless Judas 
and his host benow delivered into my hands, 
if ever I come again in safety, I will burn 
up this house: and with that he went out 
in a great rage. ' 

35'l'hen the priests entered in, and stood 
before the altar and the temple, weeping, 
and saying, ?'l'hou, O' Lord, didst choose 
this house to be called by thy name, and to 
be a house of prayer and. petition for thy 
people: 3$ be avenged of this man and his 
host, and let them fall by the sword : re- 
member their blasphemies, and suffer them 
not to continue any longer. 

3? So Nicanor went out of Jerusalem; and 
pitched his tents in Bethhoron,. where a 
host out of Syria met him. *9! But Judas 
pitched in Adasa with three thousand men, 
and there he prayed, saying, t! O Lord, when 
they that were sent from the king of the 
Assyrians blasphemed, thine. angel went 
out. and smote an hundred fourscore and 
five thousand of them. € Even .so destroy 
thou this host before us this day, that the 
rest may know that he hath spoken blas- 
phemously against thy sanctuary, and judge 
thou him according to his wickedness. 

55 So the thirteenth day of the month 
Adar the hosts joined battle: but Nicanor's 
host was discomfited, and he himself was 
first slain in the battle. 

# Now when Nicanor's host saw that he 
was slain, they cast away their weapons, 
and fled. # Then they pursued. after them 
a day's journey, from Adasa unto Gazera, 
sounding an alarm after them with their 
trumpets. "6 Whereupon: they came forth 
out of all the towns of. Judea round about, 
and closed them in; so that they, turning 
back upon them that pursued. them, were 
all slain with the sword, and. not one of 
them was left. 

4 Afterwards they took the spoils, and 
the prey, and smote off Nicanor's head, and 
his right hand, which he stretched out so 
peus». and brought them away, and 

anged them up toward Jerusalem. 48 For 
this cause the people rejoiced .greatly, and 
kept that day as a day of great gladness. 
*9 Moreover they ordained to:keep yearly 
this day, being the thirteenth of Adar. 
$9''hus the land of Juda was in rest a little 
while. 

Now Judas had heard of the fame of the 
Romans, that they were mighty and valiant 
men, and such as would lovingly aecept all 
that joined themselves unto them, and 
make a league of amity with all that came 


unto them; ?and that they. were men of 


great valour. It was told him also of their 
wars and noble acts which they had done 
among the Galatians, and how they had 
conquered them, and brought them under 
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A ? t^ , 
Maua. © Kai éreaov TOv zopà: Nwdvopos wget sevrakw xtÀ«oc 32 
» : S oy s , ` L LN 
&vOpes, kai éjvyov eis Thv mów Aawió. 
Kal perà ToUs Àóyovs roúrovs àvéBm Nikávep cis rò Opos 33 
' š f ^ ` M ^ ] P ^ 2 
Zi kal éfnAO0v ümó TOv iepéov èk rÕv åyíwv kai àrò 
vOv Tpeo[Dvréoav ToU aod docácacÜau abróv cipyQvikos, 
kai eigar avTO TYV ÓAokaUTacuw TV Tpocdepopévgv viép ToU 
BaciXéos. Kal éuvukrýpioev abrovs, kai kareyéAagev avrüv, 34 
ifo am HEY A 4 e DM S O bus 
kal ép.ilavev. avroUS, kat éAaAnoev vrepnpavws. Kai wuore 35 
` ^ L M eV ^» ^w NS E ` 
perà Üvj.oU, Aéyov, éàv uù) mapaðoby Ioúðas kai 7) rapeu 90A) 
^ ^ "E ^ L4 
avTOU cis Xetpás povi 10 viv, kai égrat éày émiapéjo èv eiprvy, 
éjuzrvptà TOv olkov.roUrov: kai é&A0e perà upod peydňov: 


Kai eiojÀ00v oi iepeis, kal éoT:gav karà Tpócwzov Tov 36 
Ouoraorypiov kat ToD vao, kal éx«Xavcav, kai. etrov, où, Kpuc, 37 
9 P v "^ E TEN 3 4 m. ^ hj y z r 939 3 ^ 
éGeAé£o rÓv otkov roUrov. érukAÜTjvac TÒ Óvoud. aov èr aùr, 
elvat oikov Tpogevuxijs kai Oejgews TOÀ Aa cov. lloígoov 38 
D. 07 E) ^ 0». ; ede... S» ^ mE» WAM 
ékbueqaw év TO üvÜpémo ToUro. kai ev Ti Tapen Bori aùroŬ, 
«aL mecérogav èv poupaig: uvýoĝnre Tüv Ova dyqpav. abróv, 
kai uù) OQs abrots porýv. 

^ € $ ` j 

Kai é£2A0e€ Nikavwp èé '"lepgovcaXi]g, kai vapevéDBaXev èv 39 

Baifopóv, koi ovvývryoev avrà Osvapus Xvpías. Kal Ioúðas 40 
L 1? VA n T 3 , » o 7 

mapevéßadev èv ' Aóagà. èv Tpioyiiiois dvÓpdav. kal mpoonúéarto 

, , v i e ` ^ i " > " M" AoH 7 

Ioúðas, kai etmev, oi zapà ToU [jactiAéos 'Acavpiov Ore éva- 41 

E bono Ld. e y , , N Rl -—- EM 

pýunoav, éfnA0ev. ó dyyeAós cov, Kúpte, kal émára£ev év 
BO Te d üb na i EN g , ` : 
abrots ékaròv, ÓyOonkovrazmévre xuMaóas. | OUro avvrpujov vv 42 
capeuBoAgv ravrqv évamiov TOv oýuepov, kai yvérogav oi 
émiAovro, Ort kaKküs éAdáAqav émi Tà dyta Gov, kai Kptvov 
AÙTÒV karü TIV KGKkiav QUTOU. 
Kai cvvjjav oi zapep[BoAai eis móňepov Ty Tpiokarðe-: 43 
, ^ M * A0 N fo [1 À? N 4 
KüTy TOU uNvòs ap,.kai cwverpi« 17) mapepo INwá- 
E A ^ 3 ^ , 
VOpOS, Kai ETETEV a)TOs TpüTOS EV TÔ T0À€JL0. 
` r ^ 9 E " 
"Qs 8€ etàev ý) rrapep[JoA1) avroU. ort reae INukávop, püjavres 44 
^. g : 3. ^ s i ` p 3- ^ € $^ (d [4 
rà OmAa avrüv éjvyov. ^ Kai kareðiwkov avroUs -ó00v ")):.épas 45 
^ 3 hy = * o A 3 ta 3 , ^ » t " 
pâs m0 'Aóacü éws ToU éAÓétv eis l'afgpa, kai éodXmwav 
ómíco abrQv rois gcáXmvyC,. TOv aqpactov. Koi é£jA8ov èk 46 
marv TOv kwp®v Tis. lovOa(as | kvkAóÜev, kal bmepeképov 
AÙTOÙS, kai ávécTpedov. otro, TPÒS TOUTOUS: KAL ETETOV TAVTES 
€ , DA e , ME. 3 ^ 3084 ^ 
poupaia, kai où kareXeli0n e£ avrov oùðè eis. 
Kai éAa(jov rà oka Kai Tiv zpovopiv, kai tv repay 47 
2 » p^ ~ So EA 3 ^ d Sah e : 
Nixávopos àjetAov, kai rijv OeGtàpy abro ñv éférewev imepy- 

, NOM : * DURER CONS GEN UMES AC z ^ 

Qávos, kai ]veykav, kai é£éreway vapà Tijv ‘lepovoañýu. Kai 48 
3 ^- ` p : "EM ^ . SU XE WW - 3^ ^ 

eüjpavOg ô Xaós c00pa, kai yayov Tv. Tépav éketvqv 
Tuépav ebopoovvgs ueyáAgs. Kat éoTrgoav ToU dyew karà 
évuavrOv TV Tj4épav TGUTQv.T)v TpwckaiekaüTqv TOU "Aóap. 

ux NU € a SOA e JE B^ SZ E i 
Kai ovxacev 7) yr. Iovða ýuépas óAcyas. 50 


49 


Kai Qkovacv `Ioúðas Tò Ovopa. TOv ‘Pwpaiwv, ort eioi Ovvaroi 
(a XUU kai abro. ebOokoUgtv €v maL Tots zrpogiÜeg.évous aùrois, 
Kat got àv, TpogéAÜwaw abrots, arcu. abrots diALav, kai 
Ort ciol Óvvaroi ioyúi kai Oupyjoavro abrQ ToUs zoAéuovs 2 
aùtõv, kai Tàs AvOÓpayoÜ(as äs oivciw èv rois laAdraus, 
kal OTL kaTekpárwcav abrOv kat yayov avrovs vro dópoy, 
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8 kai oa émoígcav èv opa 'loavias, Tov karakparhoat TüV 

4 perdAXav ToU üpyvpíov kai Tod xpvatov TOU ket kal Kkarekpá- 
Tycav TOU TÓTOV mavròs Tjj Bovi a)rüv kai rjj pakpobvpig, 
kai Ó TOTOS "v pakpüv üméxov.àm .a)rOv c o0pa: kai Tv 
faciXénv tv éreAÜóvraov èr aùroùs ám dkpov Tis ys čws 
cvvérpujav abroUs, kai émürafav èv avrois mÀwyyinv peyaànv, 
kal oi émiAovrot Doac abrots pópov kar évtavrov: 


, ` 

5 Kal róv P(Aurmrov kal ròv llepoéa Kurtéov fjaciXéa, kai 

p d , by 

ToUs èmyppévovs ¿T abroUs, avvérpujav abroUs èv sroÀAéuo, xai 

^ ? YA ? , ^ 

6 karekpárqgsav abrOv: kai 'Avríoxov tòv péyav fjagiuXéa Tis 

'Aaías, róv 7opevÜévra ém aUrovs els módepov €xovra ékaróv 

x 34 7 E A ` , Do, 

eikog. éAéjavras kal immov Kai dppara kai Ovvapav oA 

7 &dóópa, kal avverpifo år abrüv: kai éXa[gov. aùròv Covra, 

^ v A 

kal é0T4cav aùrois OiQ0vat aùróv. re kal roùs [jactAevVovras 

b: P e ai ^ ^ 

8 per aùròv $ópov méyav, óva Ojxpa. kal ÓuucToXiv, kai 

L4 A LI um.) b s AN OL ' M a ` e^ 

xopav.T)jv lvOuv, kai Majóewav, kai Avóiav, kai ám TOv 

^ ^ n 5 ^ 

kuAÀ(oTOv xopüv "avrov, kai Aa[Bóvres aùràs Tap abroU 
L4 DW 3 , ^ ^ 
&wkay avràs Eouévet TO. Ravier. 


9 Kai ôm oi êk mis "EAAaóos éfovAevcavro  éAÓÜetv koi 
¿éâpat aùroùs, kat èyvwrby Ó 'Aóyos aùrois, kal dmérTeav 
êr aùroùs 'orpatyyòv čva, xat éroAéeuqoav mpòs aùroùs, 
kal émecov é$ aùrõv Tpavpuariat ToÀÀoi, kal yyuaňýTtevoav 
Tüs yvvaikas ajr0v kal Ti Tékva abrOv, kal pocvojevcav 
GbTOUS, kal kaTtTekparyoav Tüjs ys abrOv, kai kaÜetÀov mà 
Óxvpoj.ora. aUrv, kal Kore0ovAogavTO AÙTOÙS EWS THS T] épas 
; 
TAUTNS. 


l1 
12 


. Kai vàs émiXocrovs fjaciXe(as, kal tràs vijoovs, Ocow morè 
B v^ 1 (IN ] ] lA 
àvréoryoav aùTtois, karéblerpav; kal é0oAccay aùroús” merà 
06 rõv piiwv abrüv koi rüv èravaravopévwv abrois CUveTý- 

^ A ^ ay 
pnoav hiàiav, kai katekpatyoav rüv Dagueuoy Tv éyyUs kal 
e^ kd ` A e^, 
TOV pakpàv, kai Tot T]kovov. TÒ övopa avrov édo[jo)vro år 
^ A [ ^ N 
18 aùrôv: rors Ò àv Poúñwvraı Bogfeiv kai. [BacuXevew, Bası- 
3 n > ^ 
Aevovaw* ods Ò av [JovAmvrou, jeÜvo TOt, koi. bireÜncav 
14 edo0pa-. xai. év üt: roúrois oùk éméÜcro oùðets  abrüv 
p 
PIN ` E D i " Y € ^ > 
craðnua, kat où cepie(9àAovro roppúpav, wore: áðpivhğvaı èv 
^ . . ^ |, 
15 aùr. Kal (jovXevrijpvov. ¿roiņoav éavrois, koi kaĵ Ñuépav 
éBovAevovro Tpiakóoiot kal eikoot ovAevoj.evo, üuvravrós Tepi 
^ ^ ^ ; b 
16 ro) mAýÂovs, ToU eùkospueiv abro; — kai TuioTeVovOlV évi àv- 
Opór Tiv üpxi)yv abrOv. kar ÈVLAVTÒV, kai kupievew MATNS ijs 
yfjs aùrôv, kal züvres åkovovot TOU évòs, kal ovk eat dÜovos 
oùðè GjAos èv aXrots: 
T i . E) ^ 
17 ^ Kai éméAeóev '"lovóas Tóv Eùróàepov- vióv 'leávvov ToU 
3 Ac hj 5 , EN >- T ^ 3 [E . 3 ` 
Akkùs, katı lacova viov "EA«aGüpov, kai àméoretÀev aùÙToùs 
^ ^ 7 ` ^T 
18 eis "Pour, erhoa avrois QiA(av xai ovupayiav, kai ToU åpat 
b ^ Ca! 3 A e » ` P4 ^ € j 
vrüv vyov àm abrOv, ötri iov Tiv Pasıieiav rày "EAXQvov 
5 [i 
«araóovAovuévovs róv Iopa 9ovActav. 


19. "Kai éropeoUncav cis ‘Pounv, kai ù 6060s Toà) opóðpa, kai 
eiot)A0ov eis rò DovAevryptov, kai ázekpiüqcav Kal etmov, 
20 'Ios0as ó Maxka[9atos kai oi àÓcAdot aùtTod koi 70 mÀ5Üos TOv 

'Iovóaíov åréoreav pâs mpós pâs, oroat pe bpv ovu- 
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tribute; and what they had done in tk« 
country of Spain, for the winning of the 
mines of the silver and gold which is there; 
dand that by their policy and patience they 
had gena all the place, though it were 
very far from them; and the kings also that 
came against them from the uttermost part 
of the earth, till they had discomfited them, 
and given. them a great overthrow, so tliat 
the rest did give them tribute every year: 

? Beside this, how they had discomfited 
in battle Philip, and Perseus, king of the 
Citims, with others that lifted up themselves 
against them,and had overcome them : ê how 
also Antiochus the great king of Asia, that 
came against them in battle, having an 
hundred and twenty elephants, with horse- 
men, and chariots, and a very great army, 
was discomfited- by them; ^and how they 
took him alive, and eovenanted that he and 
such as reigned after him should pay a great 
tribute, and give hostages, and that which 
was agreed upon,? and the country of India, 
and Media, and Lydia, and of the goodliest 
countries, which they took of him, and gave 
to king Eumenes. 

? Moreover.how the Grecians had deter- 
mined to come and destroy them; and 
that they, having knowledge thereof, sent 
against them a certain captain, and fisht- 
ing with: them slew many of them, and 
carried away captives their wives and their 
children, and spoiled them, and took pos- 
session. of their lands, and pulled down 
their strong holds, and brought them to be 
their servants unto this day. 

U It was told him besides, how they de- 
stroyed and brought under their dominion 
all other kingdoms and isles that at any 
time resisted them ; !* but with their friends 
and such as relied upon them they kept 
amity: and that they had conquered king- 
doms both far and nigh, insomuch as all 
that heard of their name were afraid of 
them: ? also that, whom they would help 
to a kingdom, those reign; and whom 
again they would, they displace: finally, 
that they were greatly exalted: lyet ior 
all this none of them wore a crown, or was 
clothed ‘in purple, to be magnified thereby : 
5 moreover how they had made for them- 
selves a senate house, wherein three hundred 
and twenty men. sat in council daily, con- 
sulting alway. for the people, to the end 
they might be well ordered: and that 
they committed their government to one 
man.every year, who ruled over all their 
country, and .that all were obedient to 
that one, and that there was neither envy 
nor emulation among. them. 

7 In consideration of these things, Judas 
chose Eupolemus the son of John, the son of 
Accos, and Jason the son of Eleazar, and 
sent them to Rome, to make a league of 
amity and confederacy with them, 5 and (o 
intreat them that they would take the yoke 
from them ; for they saw that the kingdom 
of the Grecians did oppress Israel with 
servitude. 

19 They. went therefore to Rome, which 
was a very great journey, and came into tlie 
senate, where they spake and said, ? Judas 
Maecabeus with his brethren; and the people 
of the Jews, have sent us unto you, to make 
a confederacy and peaee with you, and that 
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we might be registered your confederates 
and friends. ?! So that matter pleased the 
Romans well. 

22 And this is the copy of the epistle which 
ihe senate wrote back again.iu tables of 
brass, and sent. to Jerusalem, that there 
they might have by them & memorial of 
peace and confederacy : 3 Good success be 
to the Romans, and to the people of the 
Jews, by sea and by land for eyer: the 
sword also and enemy be far from them. 

"|f there come first any war upon 
the Romans or.any of their confederates 
throughout all their dominion, ? the people 
of the Jews shall help them, as the time 
shall be appointed, with all their heart: 
% neither shall they give any thing unto 
them that make war upon them, or aid 
them with victuals, weapons, money, or 
ships, as it hath seemed good unto the Ro- 
mans: but they shall keep their covenants 
without taking any thing therefore. ? In 
the same manner also, if war come first 
upon the nation of the Jews, the Romans 
shall help them with all their heart, accord- 
ing as the time shall be appointed them: 
28 neither shall victuals be given to them 
that take part against them, or weapons, or 
money, or ships, as it hath seemed good to 
the Romans ; but they shall keep their 
covenants, and that without deceit. 

v According to these articles did the Ro- 
mans make a covenant with the. people of 
the Jews. 9 Howbeit if hereafter the one 
party or the other shall think meet to add 
or diminish any thing, they may do it at 
their pleasures, and whatsoever they shall 
add or take away shall be ratified. 

3! And as touching the evils that king De- 
metrius doeth to the Jews, we have written 
unto him, saying, Wherefore hast thou 
made thy yoke heavy upon our friends and 
confederates the Jews? 9?If therefore they 
complain any more against thee, we will do 
them justice, and fight with thee by sea and 
by land. 

Furthermore when Demetrius heard that 
Nicanor and his host were slain in battle, 
he sent Baechides and Alcimus into the 
land of Judea the second time, and with 
them the chief strength of his host: ? who 
went forth by the way that leadeth to Gal- 
gala, and pitched their tents before Masa- 
loth, which is in Arbela, and after they had 
won it, they slew much people. 3Also the 
first month of the hundred fifty and second 
year they encamped before Jerusalem: 
4 from whence they removed, and went to 
Berea, with twenty thousand footmen and 
two thousand horsemen. 

åNow Judas had pitched his tents at 
Eleasa, and three thousand chosen men 
with him : 9who seeing the multitude of the 
other army to be so great, were sore afraid ; 
whereupon many conveyed themselves out 
of the host, insomuch as there abode of 
them no more but eight hundred men. 

7 When Judas therefore saw that his host 
slipt away, and that the battle pressed upon 
him, he was sore troubled in mind, and much 
distressed, for that he had no time to gather 
them together. . 9 Nevertheless unto them 
that remained he said, Let us arise and 
go up against our enemies, if peradventure 
we may be able to fight with them. ?But 
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they dehorted him, saying, We shall never 
be able: let us now rather save our lives 
and hereafter we will return. with our 
brethren, and fight against them: for we 
are but few. — 

10 Then Judas said, God forbid that I 
should do this thing, and flee away from 
them: if our time be come, let us die man- 
fully for our. brethren, and let us not stain 
our honour. !! With that the host of Bac- 
chides removed out of their tents, and stood 
over against them, their horsemen being 
divided into two troops, and their slingers 
and archers going before the host, and they 
that marched in the .foreward were all 
mighty men. 

? As for Bacchides, he was in the right 
wing: so the host drew near on the two 
parts, and sounded their trumpets. ^? They 
also of Judas’ side, even they sounded their 
trumpets also, so that the earth shook at 
the noise of the armies, and the battle con- 
tinued from morning till. night. 

l4 Now when Judas perceived that Bac- 
chides and the strength of his army were on 
the right side, he took with him all the 
hardy men, 5 who discomfited the right 
wing, and pursued them unto the mount 
Azotus. 6 But when they of the left wing 
saw that they of the right wing were dis- 
comfited, they followed upon Judas and 
those that were with him hard at the heels 
from behind : V whereupon there was a sore 
battle, insomuch as many were slain on 
both parts. ;!$Judas also was killed, and 
the remnant fled. 

19 Then Jonathan and Simon took Judas 
their brother, and buried him in the sepul- 
chre of his fathers in.Modin. ?? Moreover 
they bewailed him, and all Israel made great 
lamentation for him, and mourned many 
days, saying,?! How is the valiant man fallen, 
that delivered Israel! 2 As for the other 
things concerning Judas and his wars, and 
the noble acts which he did, and his great- 
ness, they are not written, for they were 
very many. 

3 Now after the death of Judas the wicked 
began to put forth their heads in all the 
coasts of Israel, and there arose up all such as 
wrought iniquity. ?*In those days also was 
there a very great famine, by reason whereof 
the country revolted, and went with them. 

?'TIhen Baechides chose the wicked men, 
and made them lords of the country. 3$ And 
they made, enquiry and search for Judas 
friends, and brought them unto Bacchides, 
who took vengeance of them, and used them 
despitefully. %7 So was there a great affliction 
in Israel, the like whereof was not since the 
time that a prophet was not seen among 
them. 

*8 For this cause all Judas’ friends came 
together, and said unto Jonathan, ?Since 
thy brother Judas died, we have no man like 
him to go forth against our enemies, and 
Bacchides, and against them of our nation 
that are adversaries to us. 9 Now therefore 
we have chosen thee this day to be our 
prince and captain in his stead, that thou 
mayest. fight our battles. ?! Upon this Jona- 
than took the governance upon him at that 
time, and rose up instead of his brother 
Judas. But when Baeckides gat kncw.- 
ledge thereof, he sought for to slay him. 
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38 Then Jonathan, and Simon his brother, 
and all that were with him, perceiving that, 
fled into the wilderness of 'Thecoe, and 
pitched their tents by the water of the pool 
Asphar. 95! Which when Baechides under- 
stood, he came near to Jordan with all his 
host upon the sabbath day. 9 Now Jona- 
than had sent his brother John, a captain of 
the people, to pray his friends the Naba- 
thites, that they might leave with them 
their carriage, which was much. `% But the 
children of Jambri came out of Medaba, 
and took John, and all that he had, and 
went their way with it. 

3 After this came word to Jonathan and 
Simon his brother, that the children of 
Jambri made a great marriage, and were 
bringing the bride from Nadabatha with a 
great train, as being the daughter of one of 
the great princes of Chanaan. 33 Therefore 
they reffembered John- their brother, and 
went up, and, hid themselves under the 
covert of the mountain : 9 where they lifted 
up their eyes, and looked, and, behold, 
there was much ado and great carriage: 
and the bridegroom came forth, and his 
friends and brethren, to meet them with 
drums, and instruments of music, and many 
weapons. 

Then Jonathan and they that were 
with him rose up against them from the 
place where they t in ambush, and made 
a slaughter of them in such sort, as many 
tell down dead, and the remnant fled into 
the mountain, and they took all their spoils. 
4 Thus was the marriage turned into mourn- 
ing, and the noise of their melody into 
lamentation. ? "So when they had avenged 
fully the blood of their brother, they turned 
again to the marsh of Jórdan. 

S8Now when Bacehides heard hereof, he 
came on the sabbath day unto the banks of 
Jordan with a great power. 4“ Then Jona- 
than said to his company, Let us go up now 
and fight for our lives, for it standeth not 
with us to day, as in time past: *9for, be- 
hold, the battle is before us and behind us, 
and the water of Jordan on this side and 
that side, the marsh likewise and wood, 
neither is there place for us to turn aside. 
* Wherefore cry ye now unto heaven, that 
ye may be delivered from the hand of your 
enemies 4% With that they joined battle, 
and Jonathan stretched forth his hand to 
smite Bacchides, but he turned back from 
him. 48 Then Jonathan and they that were 
him leapt into Jordan, and swam over unto 
the farther bank : howbeit the other passed 
not over Jordan unto them. So there 
were slain of Bacchides' side that day about 
B thousand men. 

59 Afterward returned Bacchides to Jeru- 
salem, and repaired the strong cities in Ju- 
dea; the fort in Jericho, and Emmaus, and 
Bethhoron, and Bethel, and 'Thamnatha, 
Pharathoni, and "Taphon,. Zhese did he 
strengthen with high walls, with gates, and 
with bars. ?! And in them he set a garrison, 
that they might work malice upon Israel. 
32 He fortified also the city Bethsura, and 
Gazara, and the tower,and put forces in 
them, and provision of victuals. *3 Besides, 
he took the chief men's sons in the country 
for hostages, and put them into the tower 
at Jerusalem to be kept. 
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Y A , "^9 , LE. m d ^ K hy ^c 5 E 
čws TOv kpmmiówv ToU lopOdvov èv Ovváper Toàn: Kai etzev 44 
'"IovaÜav rois map abro), àvacTOpev viv kai ToAepüjocoj.ev 
Vmrép TOv wvxOv uav, où yàp ore oýuepov «s éxÜéc kai 

, e , ? M ` € , E , [mH s. 
rpiryv "j&épav.  'lóov yàp ó «óAeuos éfevavrías Tuv kai 45 
»6c^ ES. couch ` Ne Y ^ L » DEN NU 
écómioÜev uv: rò O6 vðwp ToU 'lopOávov évÜev Kai évOev, 

S g ` ` 2. 4e / ^ p a- ^ 
Kai éAos kai Opvjiós, oUk écTL TÓTOS TOU éÉkkAtvat. ` NUv 46 
otv kekpá£are els oùpavòv, om«s ðarwlnre ék yepòs éxÜpüv 
€ ^ b ^p € , . T b Ié’ > d A 
ùv. Kai cwvQvev ó móAeuos: Kai é£érewev: "IováÜav tv 47 
yeipa 'aùrod mardčar Tóv Bakrylðnv, kai é£ékXwev åm aùrtod els 

ppe na MA ^» z E L NE » 5 ^ 9 ^ 
rà Ómícw. Kai évemjóqoev lováÜav kal oi per avToU eis ròv 48 
"Ilopóávqv, kal OwekoAóp[J9ymav eis:TÓ mépav: kai ob Oiéfjgcav 
s 2 3 A ` E] , ` , ~ PÀ ^ 
êm abrovs ròv lopOdvqv. Kat ôrérerov apà. Bakxióov TN 49 
Tj. ép. ékeívy) eis ytAiovs àvópas. 

N 5 y 5 e M N ? y IN 
a Kai éréa Tpeev eis IepovaaAt, kai kobópqoe TrÓÀ eis 50 
óxvpàs év Tj Tovõaig, Tò Oxvpopau TO èv 'lepxo, kai Tiv 
'E . ^ E As B " 0 ^ A ` B ODA ` ` (9 ' 
ppaoùp, kai Tiv Babwpõv, kat tyv Bo«05A, kai tv ®ap- 

^ ` M ` A , 2) 7 € ^ ` PA 
vaOà, QapaDuvi, kai Tijv 'Teoov év reixeowv vyrmXois kai zriXats 

M ^ Nox j , V DN 3 ^ ^ 3 0 L4 ' ^ 
kai uoxXots. Kal éÜero ppovpàv èv avrois ToU éxOpatvew TO 51 
'opajA. Kal éyxopoce riv zóAtv TQv èv Bou0coipa, kai riv 52 

uie accitus b M Uo acu MUN 

Li A s yH 3 4 "w D 
T'àfapa; koi Tiv dkpav, kai éÂero v avrais Ovvag.ets kai Tapa- 

DA ef $ U 0x " M £N ^ e ' ^. ^ 
Óéces Dpojukrov. Kui éħaße roUs vios TOv 1yyovpévov ris 53 

[7 i 4 p = — 5 € " has 
xópas unpa, kat éÜero avroUs èv Tj] akpa èv lepovaaAiQ. év 


vany. 
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54. Kai èv črte vpíro KAL mevrQkooTO KAL ÉKATOTTO, Javi TO 
Gevrépo, éméra£ev " AAkuuos kaÜatpety TÒ Teos TNS avATs TOV 
^ ^ e^ e^ * aN 
åyíwv. ts écwTépas, kal kaÜetAe. rà épya TOv mpopyrôv, kai 

s. A ^ ^ ? ~ ^ E] 2 3 / M 
55 évíjporo toù kaÜaupetv. a Ev. TO Kap éketv ÈmANyN AA- 
KILOS, kal évemo0toÓ: Tà épya avro), kal ümejpayg TO: oTõpa 
3 ^ ^ ,^ x. 3 3 » » * ^ , ` 
ajrOU, kai TaGpeAUÓ9, kai ovk éðúvaro eru Mahorat Aóyov kai 

p ^ ^ y b " 
56 évreiAoa at mepi rod otkov avroU. Kai ázéÜavev " AAkusos èv 
TO-KotoQ éketvo perà [Jacavov peyáains. 


07 " Kal etóe Bakyiógs rı dméÜavev "AXruxos, kat àréaTpeye 

58 Tpós TOv aciAéa: kai oúyacev ý y) lovOa éry Ovo. Ka 
P TOUS 2 m n 
> z , e y Ó / i 85s 3 A pet 
éfjovAevcavro Távres oi üvouot, Aéyovres, iov IováÜav kal oi 
Tap aùrod èv Hovyia karoikodot:meroióres' vov otv Afouev 
A , i ` " r 1 E) uj , 3 E A ^ 
Tò Bakyiðnv, kai cvAÀXwera. abroUs mávras èv vvkTl pug. 

59,60 Kai zopevÜévres avveDovXevcavro abro. Kat &Tfpe ToU 
3 A A /, 1 4 ^ N59 , k 3 "u ut 
éActy perà Ovváp.eus TOANÑS, kai dméareuXev émuaT0Aàs AdÂpa 
Tüci Tois ovuuadyois aùrod Tots êv rjj lovOaía, rws avAAa- 
pc ròv 'lovaÜav, kai rovs uer avrov Kal oUk éOvvavro, Or. 

61 éyvocoO5 'abrois ?; Bovi abrüv. Kal ovveňdßovro àmó Tv 
dvÓpQv Tijs xepas TOv üpxwyüv Tis kKakías els mevTýkovTA 
dvópas, kai ATÉKTEWAV «bTOUS. 

B Om E 
69 Kai ééexópgoev 'lováÜav, kai Bipwv, kai oi per avTOU eis 
` ` , Wc 9. 7 ; e ^c ` 

Bo«ffaci Tv èv jj épupeo, kal qxobópmae Tù rafypnpéva 

63 e)vr)s, kai éotepéwrav  avrqv. Kai . éyvw Bakyiðns, kal 
ovvýyaye Tüv TÓ 7À5Üos avro), kal Tois ék ris Iovôalas 
zapi]yyeue. 

64 Kai éA0ív sapevépaAev èri Bau0flagi, kai éxoAéjwgoev 
65 ab7)v Tfjépas 7oAÀàs, kai émoígce wmgxavás. Kal dméAurev 
» p 2 q U i A "^ 4 m ý ^ 

lováÜav Zipwva róv dOcA v abroU èv rjj móe, kat é£jA0cv 
TON Non ^ 2 j E 1 y F 
66 eis rijv xúópav, kal é&5A0ev èv àüpiÜO. Kal émára£ev "O80ap- 
e€N M ` n A 3 ^, N A CA OIM Dn ^ 
pv, kai Tovs áóeAdoUs obro0, kal roùs vioUs Paoıpàv èv TQ 
67 ckqgvopar. übrOv, kal éc9péaro TÓmTew, koi avaßaivew ` èv 
/ S NIA MN NI > 3 ^ e^ > a y 
Óvvápegv. kat Xuav, kal oi per aùrod é£ijAÜov ktis seus, 
68 kai éveripwav Tàs uyxavás. Kal éroXéurcav mpòs róv Bax- 
, ` " m4 E SEV ex. N of Y Cee S Tm : 
x(Qyv, kal cwverpí r aùrôv, kai €0AiBov avróv od0pa, 
M^ 5 e ` 2. aA ve o» 3 ^ Dam 5 5 ^ N 
69 órt Tv 1) Bovi abro kol 1) &oBos oro kevý. Koi ipta 0 
Ovu® Tots ávÓpáci Tois Óvópots Tois cvpujovAevcacw avr 
> ^ > ` p à S A 3 3 ^ - M E 
éAÓetv eis thv xopav, kai àmékreway èé- abrüv voAAoUs, koi 
ejovAeioaro ToU d:eAÜetv eis Tijv yv avrov. 
70 Kai éméyvo 'lováÜav, kai ázégree 7pós abróv mpéo[les, 
ToU cwvOégÜa. Tpós avróv eipwovqv, kal dmoOo)vot abTois Tiv 
IUE ON 7 RUN Mer coule. ý Ke ; s Ww AA. 
7l aixpaňwciav. Kat dmeðégaTto, kat èroige karà rovs Aoyovs 
aUTOU, KAÙ WMOTEV QUTO pu) exero G)TÓ KAKÒV TATAS TAS 
£ lA A A 3 ^ , ^ ~ L4 
72 pépas Tíjs wis avroU. Kat déÓwkev avrQ Tv aiyuaAoctav 
jv vxjAXorevoe Towpórepov èk ys lot0m: kal åroortpéyas 
dzijAÓev eis Tijv fjv aùrod, kat où spoaéero črt éA0etv eis và 
» 4 S em 2 EY e E c T7 P» NE No» : 
7o Opa, avrQy. Kai xarézavoe pop dota é£ Iopajà kai oknaev 
»" 7 Ug rr A - NP TM. ^no 7 o M S 
Iwvaĝay év Maxpás: kat péaro lovdÜav kpívew ròv aov, 
3. 5 L M > ^ sér E í 
kai 1)avwe robs àcefes e£ lopoyA. 


10 Kai èv čte é£qkooTO. kai ékaroor® àvéfy '"AXéfavOpos ó 
rov 'Avróxov ô "Emtavis, kal kareAáBero IlroAeuoióa, kai 


1. MaccABEES IX. 54—X. 1. 


5t Moreover in the hundred. fifty and 
third year, in the second month, Alcimus 
commanded that the wall of the inner court 
of the sanctuary should be pulled down ; he 
pulled down also the works of the prophets. 
** And as he began to pull down,even at that 
time was Alcimus plagued, and his enter- 
prizes hindered : for his mouth was stopped, 
and he was taken with a palsy, so that he 
could no more speak any thing, nor give 
order concerning his house. 59 So Aleimus 
died at that time with great torment. 

53 Now when Bacchides saw that Aleimus 
was dead, he returned to the king: where- 
upon the land of Juda was in rest two 
years. 58 Then all the ungodly. men held a 
couneil, saying, Behold, Jonathan and his 
company are at ease, and dwell without 
care : now therefore we will bring Bacchides 
hither, who shall take them all in one night. 
So they went and consulted with him. 
8 Then removed. he, and came with a great 
host, and sent letters privily to his al- 
herents in Judea, that they should take 
Jonathan and those that were with him: 
howbeit they could not, because their coun- 
sel was. known unto them. . 95  Wherefore 
they took of the. men of the country, that 
were authors of that mischief, about fifty 
persons, and slew them. 

8 Afterward Jonathan, and Simon, and 
they that were with him, got them away to 
Bethbasi, which is in: the wilderness, and 
they repaired the decays thereof, and made 
it strong. .9 Which thing when Baechides 
knew, he:gathered together all his host, and 
sent word to them that were of Judea. 

êi Then went he and laid siege against 
Bethbasi; and they fought against it a long 
season, and: made engines of war. "But 
Jonathan left his brother Simon in thecity, 
and. went forth himself into the country, 
and with: a certain number went he forth. 
$6 And he smote Odonarres and his brethren, 
and the children of Phasiron in their tent. 
9? And when hé began to smite them, and 
came up with his forces, Simon and his 
company went out of the city, and burned 
up the engines of: war, 8 and fought against 
Baecchides, who was discomfited by them, 
and they afllieted him sore: for his counsel 
and, travail was in vain. :9 Wherefore he 
was very wroth at the. wicked men that 
gave him counsel to come into the country, 
insomuch as he slew many of them, and 
purposed to return into his own country. 

? Whereof when : Jonathan had know. 
ledge, he sent anioassadore unto him, to the 
end he should make peace with him, and de- 
liver them the prisoners. ? Which thing he 
accepted, and did aecording to his demands, 
and sware unto him that he would never do 
him harm all the days of his life. . 77 When 
therefore he had restored. unto him the 
prisoners that he had taken aforetime out of 
the land of Judea, he returned and went his 
way into his own land, neither came he any 
more into their borders. 73 Thus the sword 
ceased from Israel: but Jonathan dwelt at 
Machmas, and began to govern the people; 
and he destroyed the ungodly men out. of 
Israel. 

In the hundred and sixtieth year Alex- 
ander, the son: of Antiochus surnamed 
Epiphanes, went up and took Ptolemais: 


I. MíAccABEES X. 2—26. 


for the people had received. him, by means 
whereof he reigned there. ? Now when king 
Demetrius heard thereof, he gathered to- 
gether an exceeding great host, and went 
forth against him to fight. 3 Moreover 
Demetrius sent letters unto Jonathan with 
loving words, so as he magnified hım. * For 
said he, Let us first make peace with him, 
before he join with Alexander against us: 
5else he will remember all the evils that 
we have done against him, and against his 
brethren and his people. 9Wherefore he 
gave him authority to gather together an 
host, and to provide weapons, that he might 
aid him in battle: he commanded also that 
the hostages that were in the tower should 
be delivered him. 

?''hen came Jonathan to Jerusalem, and 
read the letters in the audience of all the 
people, and of them that were in the tower: 
$ who were sore afraid, when they heard that 
the king had given him authority. to gather 
together an host. ? Whereupon they of the 
tower delivered theirhostages unto Jonathan, 
and he delivered them unto their parents. 

19 This done, Jonathan settled himself in 
Jerusalem, and began to build and repair 
the city. !" And he commanded the workmen 
to build the walls and the mount Sion round 
about with square stones for fortification ; 
and they did so. 

12 Then the strangers, that were.in the 
fortresses which Baeehides had built, fled 
away; Pipsomuch as every man left his 
place, and went into his own country. * Only 
at Bethsura certain of those that had for- 
saken the law and the commandments 
remained still: for it was their place of 
refuge. à 

li Now when king Alexander had heard 
what promises Demetrius had sent unto 
Jonathan: when also it was told him of the 
battles and noble acts which he and his 
brethren had done, and of the pains that 
they had endured, 16 he said, Shall we find 
such another man? now therefore we will 
make him our friend and confederate. 

Y Upon this he wrote a letter, and sent it 
unto him, according to these words, saying, 
18 King Alexander to his brother Jonathan 
sendeth greeting: !? We have heard of thee, 
that thou art a man of great power, and 
meet to be our friend. 7?" Wherefore now 
this day we ordain thee to be the high 
priest of thy nation, and to be called the 
king's friend ; (and therewithal he sent him 
a purple robe and a crown of gold :) and 
require thee to take our part, and keep 
friendship with us. ?!'So in the seventh 
month of the hundred and sixtieth year, at 
the feast of the tabernacles, Jonathan put 
on the holy robe, and gathered together 
forces, and provided much armour. 

2 Whereof when Demetrius heard, he was 
very sorry, and said, What have we done, 
that Alexander hath prevented us in making 
amity with the Jews to strengthen himself? 
% Y also will write unto them words of en- 
couragement, and promise them dignities and 
gifts, that I may have their aid. *?5 He sent 
unto them therefore to thjs effect: King 
Demetrius unto the people of tne Jews 
sendeth greetmg: ?9 Whereas ye have kept 
covenants with. us, and continued in our 
friendship, not joining yourselves with our 
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/ s ^ 

éreüccavro avróv, kat éfJac(Aevaev éket. Kai kovose Anuýrpios 2 
€ d A ` 

6. Bacıňeùs, kai. ovvyyaye ` uvapers - roÀAàs opóðpa, kai 
écQAÓev eis ovvavryow aùt® eis móňepov. © Koi àmésTe&Ae 3 

2 M ^ 
Anuýrpios 7pós 'lováÜOav émtToAàs Aóyots eipnvikois dore 
^ `A ^ ^ 

peyaA)vat ovróv. Elre yàp, mpod0áawj.ev ToU eipivqv Octvac 4 

E] 3 ^ SN ^ 3. A «9 Las ? € ^ 
per avro0, cpu] bevar. aùròv merà 'AXeSávopov kaf uv. 
Mvyobýoerar yàp mavtrwv rv kakQv Qv cvvereAécagev. mpòs 5 
avTOV, kal €ig TOUS dOcAdoUs aùrod, kal eis TO &Üvos avTOU. 

` ^ ld ^ 
Kal éóoka; oUrQ é£ovaíav avvayayetv Õvvauets, kal karackevá- 6 

i e Ś DES ^ 1 3 
£ew Oma, «ai eivat avrov a juuaxov aUToU, Kai Tù UNPA TÀ ÈV 
Tjj àkpa eire mapaðodvat avrQ. 

A », 

Kai 7A0ev lovafav eis “Iepovoaàñp, kat üvéyvo às TTO- 7 
Aàs eis rà dra zavrós ToD ÀaoQ, kat TOv êk Ts dkpas. Ka 8 
3 z 74 , bd » [4 » 3 ^ € 
èpoßýðnoa póßov uéyav Ore jkovaav Ort €okev aùr ó Bası- 

A ] à ^ i à ^ 
Aevs éfovaíav ovvayayeiv Óvváuess. Kal rapéðwkav oi èk rijs 9 

, / d i i ^ ^ 
àkpas 'lovaÜav rà unpa, kai àréðwkev avrOUs tots yovedotw 
aùrôv. 

y , € i ^ 

Kai wkyoev lovaÜav èv "lepovzaMyp, kai jp£aro oikoüop.ey 10 

* b ? ^ 
kai koiviGew Tiv mów. Kal eime zpós rovs morodvras tà l] 
» - um.) hj , ` * y IN r , [4 
épya, oikoĝopeiv Tà Te(xw, kai TÒ Opos Xuàv kvkAóOev ék Aia 
TeTpayúvwv els ÒXÚPWTLV kai érocgav oUros. 


Kai é$vyov oi GàÀAXoyeveis oi Ovres èv rois Oxvpop.aguw ois 12 


okoðóunoe Bakyiðys. Kal karéAurev ékagros TOv TóTov aù- l3 
^ NX du^ T3 ` an to oa A LS i i m i 
ToD, kai àamhAlev eis Tiv yv avrov. MAy év Baðooúpa 14 


e , , '^ , * rA N X a 

VreAcicÜgadv Twes TOv karaAuróvrov TOv vÓj.ov Kai TÀ Tpoc- 
D ^ 

Táypata, Tv yàp avrois pvyaðevrýptov. 


» , E 
Kai 5kovaev 'AAé£avópos ó [jaciXevs tràs éma:yyeMas Omas 15 
, à , ^) : i A 
áàmégmreAe Anpýrpios TO '"lováÜav, kai Oupyjcavro abrQ roUs 
, EV V 1 
moÀéuovs kai tàs üvOpayaÜ(as äs èmoiysev abrós Kat. oi 
P a om ` ` jin m s EE 3 Scena 
dOceAd ol aŭro, kat roUs KÓTOvs ovs EGXOv, kat etme, pÙ) ebp- 
A q hy ^ i 
coj.ev üyópa. cotoUrov éva; kal vüv voujcojuev aXróv diXov, kat 
| pa ov Qi 
GA XOV. NOV. 


16 


i7 
18 
19 
20 


Kai čypapev émigToAàs, kai dméaTekev aÙT® karà TOoÙS 
Aóyous Tosrovs, Àéyov, Baoıheùs "AXéfavópos TO d0eA o 
5 3 ^ 
IováÜav xaípew.  "Axwqkoóajuev, mept coU, Öte àvijpo Öuvaròs 
3 pos A a, , LJ m 7 e ^ , hy ^ 
lo XVi, kai érvrijüevos €t rod eivat huiv (Aos. Kat vv kaĝes- 
TákaJév ce Fýpepov dpxiepéa .voU .éÜvovs cov, Kai giov 
BaciXéns kaXetaÜaw kai ámégTeXev aùr moppúpav kai aTé- 
davov xpvco)v: kal $povety rà TOv, kai gvwvrqpeiv duAav 

` E e ! b E] , T. /!n. ` e a ` 
mpòs pâs. ^ Kai éveOvcaro 'lováÜav Ttùv åyíav oroňiv 
TG éBðóuw qvi črovs ééņkooroð xai ékarooroð èv opri 

; e 

ckqvomQy(as, kai cwvijyaye Ovvajkets, kat Korreakevagey. oma. 
ld 
TOÀ 


21 


a. 
A 0» i * esL m M * y , = 
Kai kovose Anuýrpios rovs Àóyovs ToUrovs, kal éAvmwUN, 
` ^. ? ^c , SY ' zm 
kai etre, Ti ToUTo émowgapev, Or. mpoédÜakev pâs ó? 
> , a t DUE , ^ 31 P WE Sa , 
AAéfavópos troù duAiav karaÜécÜa. Tots "lovOatow «is orty- 
. 7, S c WO w : , g 
piya; Tpáyw avrots kayo Aóyovs mapakàyocws, kat vypovs, 24 
f ^ . LY , . $ 
kai oparto, oras ot civ pot cis [Bojüeuav. Kat dméoreiev 2 
aùrois karà roUs Aóyovs rovrous: DaciXevs Anuýrtpros T® évet 
râv Iovõðaiwv xaípew. | Erei ovvernpýoate tàs mpòs pâs 
, `Y L -^ FA m 
ovvĝýkas, kai évej.etvare TÀ uM. hpv, kai où Tporeywpýrate 
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27 ois ,SxÜpois 7j.Qv, ikoUcapuev, kai éxdpyuev. | Kai vUv 
eup.ewore ETL TOU guvrwpica. mpòs pâs TicTw, kai ÓvT- 

28 aTOÔÓT op.€v Üpiv áyaÜà, àvO' àv morire peb ipv. Koi 
&dcopev uiv ahipara Toà, kal Óocojev opiv Oópara. 


29 Kai vv åmoňúów buds, kai åpiņuı rávras ros "lovaíovs 

&:O TÜv dópuv, kal rs Tuis ToU dAÀOs, Kol ám TOv Öre- 

90 $ávov, koi àvri ro) Tpirov tijs c'ropüs, kal vri To? Tjuic'ovs 
ToU kapmo) ToU ÉvA(vov ro) émig9áAXovrós pot Xoffétv- à ép 
dmO Tis cij&epov kai érékewa ro AaJety àxà Tis yüjs lovóo, 
Kai -ATÒ TÓv Tpi)v .voj.Ov Tv TpocTiÜeuévov abryj dO Tis 
Zapapeiriðos kai l'aAuAaías, kai dmó rijs c:jpepov ýuépas koi 
> A »^ D" 
eis vOv alova Xpóvov. 

31 

32 


K ^ ‘I A? » € r ` 3 , ` ` e 
at lepovsaAQp Ñrw yia kai åpemévn, kol Tà Opia 
3. e ô Z M by [4 E] / ` ` 3 ^ 
avr)s, aL ÓcxüraL KaL TA TéÀy. Adm kal Tyv  éfovaíav 

^ y ^ (4 ^ " ^ 
Tis akpas TJS êv lepovcaAryg, kol Dwe T üpxiepet, Ormws 
fal i , ^ ; e ^ 
àv karacTQcy.év aùr) vüpas oùs àv ékAéfgrat aùròs TOU 
QvAdccev avrov. 
^ «ii ^ 2 ^ 
33 Kai mücav dvyjv 'lovOatov riv olxyuoXwrwÜetoav dr 
Am d A , ^ , 3 , 3 0€ E^ pe 
yis lo$0a eis vücav Basıdeiav. pov åpinue èñevbépav wpéáv: 
a2 ` NS. ^ ^ ^ 
kal Távres ádQuiérocav ToUs dópovs kai rOv krqvüv avTOv. 
^ k N , by 
Kai zücat ai éoprai kai. rà oaßbara kai vovpwwion, Kol 
A ` ^ € / E ^ N ^ 
7]épat àmoðeðerypévar, kai pelis Tjjuépat TpÓ éoprijs. kai rpets 
^ LA C, ^N 
7épat.j.eràü éopryv, écrocav mücat at uépar dreAeías Kal 
e^ . ^ /, ^ D e^ , 
ádéceos. mâr: Tots Iovðaiois Tois odoi èv t) [Jacueta. pov: 
; : , VES ^ 
Kai obx éger éfovoíav oùðeis vpácoew koi wapevoxAetv wa 
^ EN 
cUTQV T€pL-TavTOs Tpyparos. 


34 


Kai mpoypapýrwsav TOv `Iovðaíwv eis tràs Óvvdgews ToU 
BaciXéos eis Tptákovrà. xuiMd0as üvOpQv, kat Qofjaerac adrois 
éva ùs kaÜwQke. marais Tats Ovvdjueot ToU [JaciAéos. Kat 
karaoraĝĵýoerat éÉ aùrôv èv rois Oxvpópaci ToU Parthéws 
TOS peyáňois, kai ék TovrGv karaotaðbýoerat émi ypeðv rijs 
flacuXe(as trôv oùrôv eis miorw: kal oi èr aùrôv kai oi 
&pxovres čotTwrav é aùrôv: kai opevécÜnoav Tois vópois 
uùrõv, kaÜà kai vpocéra£ev ó Bacıiňeùs èv y) Ioúða. 


i A K , à ^9 ES ^ e^ 
Kai roùs rpeis vopoùs rovs pooreÜévras rrj lovõaig àzó ijs 
; f | ] j lovoac òs TÒ ÀAoywÜrvat 
xópos Xapapeías, mposrebýrw T) lovoata pos TO Voy Oso 
Y e^ ^ y » i ? 
ToU yevéaÜat, bd. éva, roð ui] VmakoUco, AAAs éfovaias dÀ 
Ñ TOU Gpxtepéos. '" » m aA a 
IlroAeatóa kat Tiv mpookvpovsav aùr Oc0coka. ðópa Toîs 
~ A hy 5 ~ 
áyíors Tots év lepovcaAwp. eis TNV mporykovoav amavyy TOLS 
à 1 L ; 
&y(ow. Kayò ó(8oju. kar êviavròv Oekamrévre xUMáOas aikAav 
à ^ , ` e^ Tw ^ 
üpyuptov dzó trv Aóyev ToU DaciAéos, àmO TOV TOTOV TWV 
3 / : N ^ ` T àa 3 E UI Bv oi em 
àvgkovrov, Kat mav to mÀcovatov 0 ovK. ATEÒLÖOT 2 
^ ^ pA 3 ' ^ ^ D 
TÓv pev, WS év rois wpürots éregiv, ATO TOV vvv Omcovctv 
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. 89 
40 
41 


eis Tà ép'ya. TOU otkov. | 

Kai émi TOÛTOLS, TevraKuG XiMovs gíkovs ápyvpíov, obs 
éAáp[Javov ärò Tüv xperðv TOU &ytov ATO ob AMóyov Kar 
éviavróv, kai raUra, üdíera, tà TO àvijkew ojrà Tois iepeUct 
qois AÀetrovpyovat. Kat rot àv dwywcuiv eis TO, tepov. TO éV 


^ ^ Z 3 ^ 314 * : ` 
'IepomoAj.ots kai èv zráa Tots Óptois aùTot, ÖberdovTes Back. 
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enemies, we have heard hereof, and are glad. 
% Wherefore now continue ye still to be 
faithful unto us, and we will well recom- 
pense you for the things ye do in our belialf, 
5 and will grant you many immunities, and 
give f p--- A ' 

And now do i free you, and for your 
sake l release all the Jews, from WriDwfen, arr 
from the customs of salt, and from crown 
taxes, and from that which appertaineth 
unto me to receive for the third part of the 
seed, and the half of the fruit of the trees, I 
release it from this day forth, so that they 
shall.not be taken of the land of Juda, nor 
of the three governments which are added 
thereunto out of the country of Samaria and 
Galilee, from this day forth for evermore. 

3 Let Jérusalem also be holy and free, 
with the borders tliereof, both from tenths 
and tributes. 3? And as for the tower which 
is at Jerusalem, I yield ùp my authority 
over it, and give it to the high priest, that 
he may set in it such men as he shall choose 
to keep it. ik. 

3 Moreover I freely set at liberty every 
one. of. the Jews, that were carried captives 
out of the land of Juda into any part of my 
kingdom, and Z will that all my officers 
remit the tributes even ‘ofi their cattle. 
% Furthermore Z will thàt all the feasts, 
and sabbaths, and new moons, and solemn 
days, and the three days before the feast, 
and the three days after the feast, shall be 
all days of immunity and freedom for all 
the Jews in my realm. 35 Also no man shall 
have authority to meddle with them, or to 
molest any of them in any matter. 

æ, T will further, that there be enrolled 
among the king's forces about thirty thou- 
sand men of the Jews, unto whom pay 
shall be given, as belongeth to all the king's 
forces. 9/ And of them some shall be placed 
in the king's strong holds, of whom also 
some shall be set over the affairs of the 
kingdom, which are of trust: and T will 
that their overseers and governors. be of 
themselves, and that they live after their 
own laws, even as the king hatli commanded 
in the land of Judea. - -| : 

33 And concerning the three governments 
that are àdded to Judea from the country 
of Samaria, let them be joined with Judea, 
that they may be reckonéd to be under one, 
nor bound to obey other authority than the 


high priest's. ` p : 
|. —9 4s for Ptolemais, and the land pertain- 
ing thereto, I give i? as a free gift to the 
sanctuary at Jerusalem for the necessary 
expences of the sanctuary. | *' Moreover 
I give every year fifteen thousand shekels 
of silver out of the kings accounts 
from the places appertaining. “And all 
the overplus, which the officers paid not 
in as in former time, from henceforth 
shall be given toward the works of the 
temple. — - A 

£2 And beside this, the five thousand 
shekels of silver, which they took from the 
uses of the temple out of the accounts year 
by year, even those things shail be released, 
because they appertain to the priests that 
minister. 9 And whosoever they be that 
flee unto the temple at Jerusalem, or be 
within the liberties thereof, being indebted 
unto the king, or for &ny.other matter, let 
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them be at liberty, and all that they have 
in. -my realm,- 54 For .the building.. also 
and repairing of the.. works of; the. sanc- 
tuary, expences: shall be given, out.of the 
king's accounts. | 5 Yea, and for, the build. 
ing. of the walls., of. Jerusalem, and the 
fortifying thereof round about,. expences 
shall 'be. given out of the king's accounts, 
as.also for the building .of. the. walls in 
Judeas .. 

46 Now 2E Mongiffüs ‘and. the ` people 
heard these words, they gave no credit unto 
them, nor received them, because they re- 
membered the great evil 'that le. had done 
in. Israel; for he had afllicted: them very 
sore. 35 But with Alexander they were 
well pleased, because he was.the first that 
entreated of.true peace. with them, and 
they were confederate with him always. 

48 Then, gathered . king Alexander: great 
forces, and.camped over against Demetrius. 
3 And after the two :kings had joined 
battle, Demetrius' liost fled : but Alexander 
followed. after him, and .prevailed against 
them. 50 And he. continued the battle very 
sore until the.sun. went down:, and. thàt 
day was Demetrius slain. 

?! Afterward Alexander sent ambassadors 
to. Ptoleimee king of Egypt with.a message 
to this effect: 5? Forasmuch as I am come 
again to my realm, and am set in the throne 
of my progenitors, and have gotten the 
dominion, and overthrown Demetrius, and 
recovered. our country; 59 for after I had 
joined battle with him, both' he and, his 

ost. was discomfited by us, so that we sit 
in the throne of his kingdom : ĉt now there- 
fore let us make a league of amity together, 
and give me'now thy daughter to wife: 
and I will be thy son in law, aud will give 
aeui. thee.and her gifts according to thy 

ignity. 

. 5'Phen Ptolemee the king gave answer, 
saying, Happy. be the day wherein thou 
didst; return into the land of thy fathers, 
and satest in the DEPO of their kingdom. 
t6 And now will I do to thee, as thou hast 
written: meet me tlierefore at Ptolerais, 
that we, may see one another; for I. will 
máirry my daughter to thee according to 
thy. desire. 

7 So. Ptolemee went out of Egypt with 
his daughter, . Cleopatra, : and they came 
unto Ptolemais in the hundred threescore 
and second, year::99 where king Alexander 
meeting him, he gave unto him his daughter 
Cleopatra, and celebrated her marriage at 
Ptolemais with great. glory, as the manner 
of kings is. 

59 Now king. Alexander had. written unto 
Jonathan, that, he should come and meet 
him.. 9 Who thereupon went honourably 
to Ptolemais, where he met the two kings, 
and gaye them and their friends silver and 
gold, and many presents, and found favour 
in their sight. 

6At that time. cer tain pellent fellows 
of Israel, men of a wicked life, assembled 
themselves against him, to accuse. bim: but 
the.king/ would not hear them.: €? Yea 
more than that, thé king commanded to 
take off. his garments, and. clothe him in 

urple : and they did. so.. ® Also he made 
Ah sit by himself, and said unto.his princes, 
Qo with him into the midst of the city, 
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kal müv Tpâypa, drróX exo ocv, i kal mdyrà Oca doTiv abrois 

é Tj Padiheig pov Kal ToU olkobopaór vas. kdt TOU èri- 44 
katvurÜrjva Tà épyü TOV åyíwv, kai 5 damavn Soorat èk 
TOU ÀOyOV ToU Pacihéws. Kai ToU olkobopajÜ vat. Tà Telx1] 45 
lepovaaAijp. Kai .óxvpücrau kvkXóDev, kai: 1) ÓazáyQ SoÓije era 

êk ToD Aóyov ToU [JogtÀéuc, Kai ToU oiko8oux vat. TÀ T€») TA. 

év Tjj lovõaia. 


‘Qs 8e 7 T]|kovó ev 'IuvdáDjay. kai .ó Xaós ToUs 'Aóyovs rovrovs, oUk 46 
émio revaay QUTOUS OoD06- érebécavro, = ó OTL êmepvjofnoar Tis 
kakías 77s peyains hs émotgacv èv "IaposÀ, kai eÜXujev avrovs 
c$60pa. ` Kal eb00kgcav èv 'AXe£ávüpo, OTt avrÓs- éyévero 47 
(.UTOLS åpxnyòs Aóyov eipqvikQv, kal avveuáxovv ajrà 7rácas 

^ € 
TÈS T)uépas. 

Kai ovvýyayev "AXé£avópos ó..[BaciAeUs Öuväpets ueyáAas, 48 
kai Tapevé[JaXev èfevavrias Anuyrpiov. . Kai avvQyav mróÀep.ov 49 
oi "Óvo Bacixeis, kal édjvyev Ñ. mapep oA) : Aqyarrpéov, . Kai, 
&oioeey abróv ó 'AAéfavópos, kal. loXva ev èr aðtoús. . Kai 50 
éarepénae. TÓV. móXepóv —— éus cdv ó Atos, Kai čmerev 
ó Anpýrpros. év.vyj )&épa. éketvy. ps i e T^. 

Kai dréoTewUev Adinda mpòs Trodepañov Baca 51 
AbyónroU Tpéo Bes koTà. - TOUS Aóyovs ToUrOVS, ` Aéyov, enel 59 
ávéatpeyja eis yv BaciAelas pov, kai i êkdÂisa émri Üpóvov marépov 
pov, kai êkpárnoä TS ápxis, Kai awérpuja TOv ! Anjpijrpuov, kat 
érekpármora TAS xúpas nv: kal ovvia Tpòs : aUTOV páxnv, 58 
kai cvvezpí]n aùròs kal 17) mape Boi) aùrod: vp: huv, Kal 
èkalisapev èri Üpóvov Bacıňecías abroU* kai vOv oTýowpev mpós 
éavroUs duA(àv, kai viv 80s jot Tijv Üvyarépa. cov. eis yvvaika, 
kai érvyap[9pevao coc, kai dvrw aot óuaTa, kai axTyj. dtd gov. 


Kai Amerpiðn ILroAepatos : Ó Baci els, Aéyov, dyaf, i yn épa. 
èv y ávégrpeyas eis yiv TATÉPWV Tov, kai. ékdÜicas émi „Opóvov 
facias: QUTOV, Kat vov zoujo o go, à čypapas, àÀN d ómávry- 
Tov eis IlroAeuatóa, mws tÖwpev GÀjAovs, kai émcyap. pesa 
cot kabs etpykas. 


Kai eMe Hrodepaios é Alyónrov aùrtòs, kat KAcozárpa 
7 evyárüp. aoro, Kai la fj Xov eis IlroAepotón - érovs Oevrépov 
kat i éÉnkoo roD Kai ékaroorod. Kat àTývTNO EY QUTO "AM&avüpos 5 
ô Baoideùs, Kai é£éboro aÙTÕ KAcomárpav TV  Üvyarépa. GUTOU, 
Kal émoioe rüv ydpov avrijs év ILroAejatót, kafós oi [BaccXeis, 
èv oén peyáňy. 

Kot fypaiev ` "AXc£avüpos ó ô Paoiheùs TO lováÜav éAÜetv eis 59 
cvvávmyouw avTQ. Kat èropeúbn perà Bói. eis Hrodepatða, 60 
kai ámivrqae ois. Ovi Pasica Kal €Oukev AUTOS åpyúprov 
Ka Xpvotov, kai Tois dÀois avrüv, kai 9ópara ToXXà, kai epe 
xàpiw évavriov avrQv. 

Kat émurvijy Ua mpós. aÙTÒv dvpes. Xouiot èE Topaùà, 6l 
dyOpes mapdvopot, évrvxeiv koT.aDTOU, KaL oU mpocéo xev QGUTOLS 
Ó BaciXevs. "Kat "rpooérü&ev ó 0 Bactieis,. Ka dieOvoav. Tová- 62 
Üav Tà ijierua. GXTOU, kaL ivébvcav GvTOV Toppúpav, Kal êroinoav 
otros. Kai ékáÜigev abróv ô Bacwxeis per oXTOU, kai eime 68 
Tols Gpxovaw abro, é£éAÜere uer abroU eis uécov TNS mróXeus, 
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«ai kýpúare ToU pyðéva évrvyxávew kar abroU, mepi uN- 
Ôevòs mpdyparos, kal pyòeis aùr mapevoyheirw Tepl mavròs 
Aóyov. rs p” i 
vt: Kai éyévero: 
ékjpvfav, kai 
65 mávres. .-. Kai 


Ós iOov. oi évrvyxdvovres rijv 8ó£av airo kaÓus 
meptPeBinpuévov aùròv` moppúpav, «ai čhvyov 
éóófacev aùròv ô facievs, kai :čypaypev aùròv ` 
Tv mporav piov, kai &Üero abróv orpoTqyóv kat. peptiðdpxnv. 
66 Koi éméorpey/ev leva8av eis: lepovaaATm.. per eipijvigs ‘kat 
EVPPOTÚVNS. 
675: Kal év éret métro kai éfgkooTQ koi ékarooTQ 10€ Aq- 
pajrptos -viós Aw«pu]rpíov èk Kpýrys. eis Tv yiv tv zaTépov 
68-avroU. `: Kai Ykovoev '"AXécavópos ô [JaciXevs, kai. éAvzUn 
c'$ó0pa, kai àréorpeyev els '" Avrióxetav. 
69. ` Kai kaàrérrqoe Anuýrpios ' AgoAAXdGvtov Tov ovra èri ko(Xys 
Xupíüs, kat ouvýyaye Ovvapav peyáXqv, koi mapevéßañev èv 
70 "laeta: kal &réaéXe mpòs "Iovájav róv ápytepéa,, Aéyov, ov 
jovóraros émaípy éd! js, éyà.B& éyeviffgv. eis karayéiwra 
«al els, òvedo pòv. 0ià ré” kai dari où é&ovatáln èp qus èv 
TOIS Opegct; — | | — al 
71 Niv oiv el zémoiÜas éri tais Ovvdjeat mov, kará[Jq0u Tpòs 
HLAS els TÒ neðiov, kai avykpuÜOj.ev: éavrois éket, OTU per. noD 
79 ori Óvapas TYv vóAeov. "'Eporqcoov kai pá0e ris ciwi kat oi 
Xouroi oí [BoxfoUvres huiv, kai Xéyovotv, ok éaw Ùv oTácus 
T000s karà mpóowrov THQv; Ort Õis érpomoDcay ot raTépes 
73 cov év 7j y) aUrüv. Kal viv où 0vvijay) vroartvat Tijv Urzrov 
«al Ovvapay TotaórQv èv T® meðiw, Omov oük érti Adios oic 
KOxAXaf ob0é TÓmOs TOU dwyciv. 
74 Qs 8i fkovoev 'lováfav. rv Aóyov 'AszoAXovtov, ékuij0y 
Tj Ouvoía, kai éméAece éka xUMdOas dvOpOwv, kat éGrjAUev. èE 
-'epovzaAxp,, kal ouvývryóev avrQ Sipwv ó dóeXds abro0 ézi 
75 Boijfeuav aùrod. Kal repevéßañev éri lórmyv, kat àmrékAewav 
abróy èk tis zóXews, Öre dpovpà ' AzxoAXoviov èv Iórry, kal 
éroAéungcav avTov. 
76 ^ Kai dofWwÜévres. 1]jvoi£av ot èk ijs móAeoS, kai éxupicuaev 
77 'lovátav Iórrys. Kat Ñkovoev ' AmoAMóvios, kal rapeveBaAe 
pu xiv Urrov, kai 8ívapuv soXXjv". kai éropevUn ets "AGorov 
Ós üto0eU«v, kai dua mrpotyyev eis tò seütov, Ña TÒ éxetv abróv 
mAijÜos irrov kal meroibévar èr abr. ^ 077 
/78.. Kai xareüLo£cv. "lováfay Ómíce abroU. els: Acrov, kai 
79 awiyav oi mapeppoña: eis móňepov. Kal dsréugrev 'AToN- 
:BO-Aowvtos: xaÀXéay. imTov. y- kpvz TO karómıoĝev. avróy. . Kai éyvo 
'"LeváÜav rı rriv éveOpov karómwÜev abroU, koi ékík Aog ay 
aUTOU TAV zapeu[9oA1v, kal é£eriva£av TS o xis: eis TOv ÀaOv 
ék srpatÜev ws éorépás. 000. vyuo43m "eee 
-81 ‘O 86 Aaós eto ryjket, ko Dos éméra£ev "ováfav, xai. ékor(acav 
&89.o0i irror obrQv... Koi etAkvae Sipon ijv Óvvajuy, avro, Kat 
ouvriye ps Tiv pápayya' 1j yàp irmos, eet, kai gvveTpi- 
83 Byoav år aŭro, kai ivyov. Kali irmos iexepriobn év TO 
meðiw, kai edwyov eis "Afwrov, kai EnA eis 3m0asyov. TO 
8! cedoAetov airov, ToU cwÜnvae. 
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and make proclamation, that no man com- 
plain against. him of any matter, and that 
no man trouble him for any manner of 
cause. -— "w* uem l 

8 Now when his áccusers saw tliat he was 
honoured according to the proclamation, 
and clothed in purple, they iled all away. 
& So the king honoured him, and wrote 
him among his chief friends, and made him 
i duke, and partaker of; his dominion. 
* Afterward Jonathan returned to Jeru- 
salem with peace and gladness. 

9/ Furthermore in the hundred threescore 
and fifth year came Demetrius son of. De. 
metrius out of Crete into the land of" his 
fathers: ĉ whereof when, king Alexander 
heard tell, he was right sorry, and returned 
into Antioch. L | l 

© Then, Démetrius màde Apollonius the 
governor of Celosyria his general, who 
gathered together a great host, and camped 
in Jamnia, and; sent ünto. Jonathan the 
high priest, saying, ° Thou alone liftest up 
thyself against us, and. I'am laughed, to 
scorn for thy sake, and, reproached : and 
why dost thou vaunt thy power against us 
in the mountains 2e . '". 4 . | a 
` 7 Now therefore, if thou trustest in thine 
own strength, come down, to us into the 
plain field, and there let us try the matter 
together: for with me.is the power of. the 
cities. 7? Ask and learn who.I am, and the 
rest that take our part, and they shall tell 
thee that thy foot 1s not able to stand be- 
fore. our face; for thy fathers have been 
twice put to.flight in their own land. 
73 Wherefore.now thou shalt not be able to 
abide the horsemen and 0 great a power in 
the plain, where is neither stone nor fliht, 
nor place to flee unto. . 

74 So when Jonathan heard these words 
of. Apollonius, he was moved in his mind, 
and choosing ten thousand .men he went 
out of Jerusalem, where Simon: his brother 
met him for to help him.. 75 And he pitched 
his tents against, Joppe: but they shut him 
out of the city, because Apollonius liad a 
garrisonin Joppe... :. . , 0 , 

i6 Then Jonathan laid siege unto it: where- 
upon théy of the city let him in for fear: 
and so Jonathan won Joppe. '/ Whéreof 
when Apolloiius heard, he took three thou- 
sand horsemen, with a great host of footmen, 
and went to:Azotus as one that journeyed, 
and therewithal. drew him. forth into the 
plain, because he had. a great number of 
horsemen, in whom he put his trust. 

738 Then Jonathan followed after him to 
Azotus, where the armies. joined battle. 
7? Now Apollonius . had - left. ẹ thousand 
horsemen in ambush. 9' And Jonathan 
knew that there was an ambushment behind 
him; for they had, compassed. in: his host, 
and cast darts at, the people; from morning 
till evening. "gern 

8! But fro people stood still; as Jonathan 
had commanded them: and so the ene- 
mies horses were tired.. ® Then brought 
Simon forth his host, and sét them'against 
the. footmen, (for the. horsemen .were 
spent) who were .discomifited by him, and 
fled. 99/The horsemen also, being scattered 
in the field, fled. to. Azotus, and -went 
into Beth-dagon, their. idols temple, for 
safety. 
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9$ But Jonathan set fire on Azotoa, and: 


the cities round about it, and took thair 
spoils; and the temple of Dagon, with them 
that were fled into it, he burned with fire. 
S'Phus there were burned and slain with 
the sword well nigh eight thousand men. 
$$ And from thence Jonathan removed: his 
host, and camped: against Ascalon, where 
the men of the city pame forth, and met him 
with great! pomp. 87 After this returned 
Jonaflian and his host unto Jerusalem, 
havin ig many. ‘spoils. 

$$ Now when king Alexander heard these 
things, he honoured Jonathan yet more, 
$9 and sent him a buckle of gold, as the use 
is to be given to such as are of the king's 
blood: he gave him also Accaron with the 
borders thereof in possession. 

And the king of Egypt gathered together 
a great host, like the sand that lieth upon 
the sea shore, and many ships, and went 
about : throu M deceit to get Alexander's 
kingdom, and join it to his own. ? Where- 
upon he took his journey into Syria in 
peaceable manner, so as they of the cities 
opened unto him, and met him: for king 
Alexander had commanded them so to do, 
because he was his father in law. 

3 Now as Ptolemee entered into the cities, 
he set in every one of them a garrison of 
&oldiers to.kee '4 And when he came 
near to Azotus, t Bar shewed him the temple 
of Dagon that was burnt, and Azotus and 
the suburbs thereof that were destroyed, 
and the bodies that were cast abroad, and 
them that he had burnt in the battle: for 
they had madé heaps of them by the way 
where he should pass. 5 Also they told the 
king whatsoever Jonathan had done, to the 
intent he might. blame. him : but the king 
held his peace. - 

$ Then Jonathan met the king with great 
pomp at Joppe, where they saluted one an- 
other, and' lodged. 7? Afterward Jonathan, 
when he had gone with the king to the 
river called Eleutherus, returned again to 
Jerusalem. 

3 King Ptolemee therefore, having gotten 

the dominion of the cities by the sea unto 
Seleucia upon the sea coast, imagined wicked 
counsels against Alexander. ?* Whereupon 
he sent anibassadors unto king Démetrius, 
saying, Come, let us make a league betwixt 
us, and I will give thée my daughter whom 
Alexander hath, and thou shalt reign in thy 
father's kingdom : 1° for T repent that I gave 
my daughter unto him, for he sought to slay 
me, Thus did he slander him, because 
he was desirous of his kingdom. 

12 Wherefóre he took his daughter from 
him, and, gave her to Demetrius, and for- 
sook Alexander, so that their hatred was 
openly known. BP Then Ptolemee entered 
into Antioch, where he set two crowns 
upon his head, the crown of Asia, and of 


gypt. 

H In the mean season was king Alexander 
in Cilicia, because those that dwelt in those 
parts had revolted from him. 59 But when 
Alexander heard of this, he came to war 
against him: whereupon king Ptolemee 
brought forth his host, and met. him with 
a mighty power, and put: him to flight. 

€ So Alexander fled into Arabia, there 
to be defended; but king Ptolemee' was 


168 MAKKABAIGN. A 


Ka évemópicev "lovdÜav Tiv "Afórov kal tàs móňes tàs 84 
KURAU ateis, kai &afie TÒ /cxüXa. aorüv, kol TO iepóv Aayüv 
Kal rovs vvpdwryóvras els abro èverúpise muni. Kai éyévovro 85 
OL TéTOKÓTES poxatpo. - cv: TOUS éuTupio beton: els avòpas 
paani, ame Kat å ATNPEV êretĝev Továðuv, Kai. ,mapevéBaXev 86 

7L. AckdAÀcva; kal: é&jAOov ot èk rhs móňews els avvávrqatw 
aÙTO èv õóén. peyáňy. Kai èméorpeyev `Iwvábav eis ‘Iepovoa- 87 
Xp civ TOTS: "a QUTOU, €éyovres a'kUÜXa. 7f0ÀAd. 

Kai é &yévero s T]KOvG'€V AAé£avbpos à ó [BaciXeUs robs Aóyovs 58 
ToUTOVs, Kai poc Uero očara ròv IováÜay. Koi &mérreev 89 


“AŬTO TO nv, às dlos ori 0t0000 
D TOPTNV xpvo1jv, os éÂos écrit 0t0000ac:T0Us guyyevéat TOV 


BaciXéov- kai éðwkev aùr Tiv Akkapüv kai müvra Tà Ópia 
abr)js eis kAypoOoaíav. 

Kai ó Pagiheùs Alyóérrov jüpowe Ovvá.ets. oA, á òs rjv ll 
appuov TijV. pl TÒ Xeos , Tis ÜaXácows, kai 7Xota. oXXá- 
Kai éGyrqaoe. karakpaijmat, TNS Paviheias " AXeÉávüpov. öd, 
kai TpooÜeivat avrov Tl Baci eto GUTOU, Kai een dev eis 2 
Zvpíav Aóyois eipyvtois, Kai jvotyov abrQ oi àTÒ TOv mÓAcuv, 
kai cwijvrov GUT, oni évroM) 1) v AMáviüpov ToU. [JaciAéos 
cvvavrüv avrO, Sià rà zv aùrod eivat, 


Qe A" eig ezopevero. eis TÒS TÓNELS Ó Trohepaîos, dméragge 3 
Tüs Owápets. ppovpàv è év ékaoTy móet.. ‘Qs 063) qyywrer "ACorov, 4 
&acay aUTO TÒ iepàv Aoyüv épremrvpug ievov, kal "Aborov, 
KAL TÀ mepTóNa. ars xaðnpnueva, kal TÀ cópara. cppuupéva, 
Koi TOUS. $pimremvpia j.évovs oùs évemrópurev év T moÀép.o* roi- 
noray yàp Onuwvias avTOv éy rjj 00Q avroU.. Kai Bnpyíjravro 5 
TO DBaowe à émoíqoev "lováÜav, eig Tò V'oyfjma abTÓV*. kai 
èsiynoev ó fiac jin. 

Kai ovvývroev. Tovaĝðav TÔ  Paoihet eis. ónzqv merà 6 
O0fwys, kal Tjazacavro åAýovs, kal êkoruýnoav € éke. Kal 7 
éropeíó: "lováfav perà TOU [aciAéws čws ToU morapoð ToU 
kaAXovj.évov "EXevÜépov, kai ézréavpeUiev eis lepovaaM(p. 


ʻO ôè Basiieùs Hroñepaios € ékvpteva'e TOV móňewv TNS Tapa- 8 
Alas. éws XeXeukeías Tfjs Tapaĵaňacgias, kat: Ledoyibero mepi 
'AAeéávOpov Aoyurj.ovs movnpoús. Kai àméoTeAe mpéc Bets s "pos 9 
Aqpýrpiov TÓv .Bac1Xéa,,. Aéyov, Oetpo guvbópeða. Tipos. ÉavTOÙS 
õrabýryv, kai Odio«, got Tiv Üvyarépo. pov, ijv exet '"AXé£avpos, 
kal Paoihevoetrs Tijs Baci eas TOD TATPÕS_ TOV. Merapepén- 10 
pat yàp doùs abrQ Tv Ovyarépa pov, éjryee yàp áàmokrévat 
pe. Kot: Sjóyqrev. GUTOV pre TOU — evrov rhs ll 
BaciXetas airov: 

Koi deXójievos abTOU TYV — cOokev abri. TÔ G Anye 12 
pi, kal ?XXouó0n ToU AAc&dvbpov; Kai. éávm i Ul xpa aÙTOV. 
Kai eiojA8e IHroAepatos eis "Avrióxéuxv, Kai. meptéBero Oo 13 
OLaÓjuoro. mepi Tv kepaàùv adroV, tò rhs Asias kal AlyUrrov. 


"AXé£avópos 0€ 6 Baoıiheds Yv év KiMkig karà rtoùs katpovs 14 
ékelyovs, ÓTL üT€GTüTOVV OL dO Ty TÓTOV êreivov: Kai 15 
Tkovaev AXé&avüpos, Kai jABev € êr avTOv: rop kal ee yocye 
IIroXepatos Thv o vaquv, Kai i åmývrnoev aUTQ év 'xepi i pum. 
Kal érpomogaTó avTOv. 

Kai é$vyev 'AXéfavÓpos «is riv Apa[S(av, roù okeraohijvar 16 
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17 aùròv éke ó 08 BacuXevs IlroAepatos vio». Kal ádeAe 
Zo[BóujA ó "Apa Tijv KebaAiv '"AXefavópov, kal àméoTee TÓ 
ILlroAeguato.. | - e wc 4 m i 

18. Kai ó Baoıideùs IlroAeuotos- ázéÜàvev èv r pépa 77). Tpíry, 
Kal oi Óvres év rois Óxvpdpaciv ámwóovro rò TOv èv rois 

19 óxvpopaci. | Koi éBacíXAcvoe Anpýrpios -érovs. é900jvov kai 
, 


^ OX ^ 
ÉENKOO TOU KAL ékaTOOTOU. 


EM ^ [4 , EJ /, 2 E] /, hj E] ^ 
20 v Tats Tj&4épats ékewaus Guwvyyayev lovaÜav rovs èk rtis 
3 74 ^ ^ 
lovóaías, ToU éxzoAeuQoot Tijv ükpav Tyv èv 'lepovoaAip,, kai 
, TR , S 
2] éroügeev ém aùtùv unyavàs mods.  Kai.émopeUÜnodv. tives 
1 ^ N ^ 
paco)vres Tò éÜvos avTOv, &vOpes mapdvopot, Tpós, TOv. Bası- 
2 , ARS ld À 3 A eu 5 "prn lA ^ » 
éa, kat dr]yyeuXav-avrO Ort lováÜay zepudÜnrac rijv ükpav. 
^ D i ^ 
29 Kai ákovcas ópyicÜn: ðs O6 vkovaev, eùhéws üvateéas TAOev 
, 2 Sos > / m SEN à ^ ^ 
eis IIroAejatóa, Kai éypoiyev "IaváÜav, roU uù mepixabiobar Th 
^ ^ ^ E , - f t 
ükpa.,, kai roO ürravrijga avrov aÙTG cvjuiiayew, eis IIroAejotóa 
Tiv raxtoTqv. i 
? E ^ 4 
"Qs € ykovoev 'Iová£av, ékéXevoe Tepwa85o0o4, kai éréXe&e 
^ E E] g ^ , j n ^ 
r&v mpea [9vrépov "lapaxjA kai T&v Lepéov, kai. éüokev éavróv TO 
24 kwóvvo. Kai MaBov àpyVptov, kai xpvotov, kai ipari jv, 
A coit ZR tS UAM ` ` ? > - 
«ai érepa évia mÀciova, èmopeúbn mpòs róv .[BaciXéa eis Troe- 
patda, kat eüpe Xapi vøTiov avrov. 


23 


25 . Koi èveróyyavov kat-aùroð Twés üvoj.ot Ths Èk TOU éÜvovs. 
26 Kai émoígoev aùr ó [JaciXevs kaÜGs roiyoav aùr® ot mpò 
aŭro, koi Upwey aùtòv évavriov Távrov TOv diAev abroU. 
97 Kai éorgoev abrQ Tijv àpyiepoa vv, kat öra dÀÀo, elxe Tiuta 
rozpórepov, kal èroiyoev aùròv TOv mporov $iXov 1yyeis0at. 
Kai ij£i(ecev 'lovádfav vóv fjaciwXéa. moroa yv "Iovoatav 
ádiopoAóyyrov, kai ràs 1peis rorapxías, kai riv Xapapeirw, kai 

59 émmyyelXaro avr róXavra tprakósia, - Kai eüüókqoev ó Bacu- 
Aeós, kal čypape TÔ '"lováÜav émwrroAós repi mávrwv rovrov 
éxoUcas rÓv vpómov ToUTOV: —— a wr——4 m 

30  Baciueos Axpaijrptos "Lova(av TO AðeApô xaípew, kai eve 

31 lIovBaíov. Tò dàvríypajov rìs émwroXijs s èypdyapev 
AacÜéve. TQ avyyevec T&v Tepi ouv, yeypdap.ev KaL TpÒS 
bus, OTWS ENTE. 

39, 33 Basies Anuýrpios Aacbévet TQ Tarp xaipew. Tô 
døve 1Gv `Iovõaiwv plors pôv kal ovvrypodðot Tù mpòs pas 
Òikara èkpívapev áyaÉorrouijoau, xdptv Tis E abrüv eùvoias 

34 «pos pâs. ‘Eordákapev otv avTots Tá T€ Opia Ts Iovóaías, 

kai roùs Tpels vopoùs, Agpaipepa, kal Aúððav, kat Papalèp, 

atmwes mporerébyoav TÀ '"Iovóata. à-wó TAS Xapapeítribos, kat 

TÁVTA rà gvykvpotvra. aUTOls TATL ruis Üvciatovow eis Iepo- 

cóňvpa, àyri. 0v Bacukov ôv éAápfIavev ô Paoıhevs Tap 

abrüv Tompórepov KaT èviavTòv TÒ TÓV YEVVNpaTOV TNS YNS, 
kal åTÒ TOv åkpPoðpÝwV. d ». " " 
Koi rà Aa và åvýkovra utv Tò TOU viv Tv .Oexorüv, 
xai ry TreÀGv vOv àvqkóvrov Tiv, kai Tüs TOU áňòs Aipvas, 
kal roùs dwwkovras "iv cTe$avovus, TÓVTO émapküs mrapiejuey 
Kai oix áÜergÜrsero. oùðè tv.ToUTGv TO 10U vv 


28 


35 


36 avrots. 
Y SH 
kai eis TOv àzavra. xpovov. 


^ c " M : ` 
37 Nõrv o)v émuéAeoÓe ToU TOMTAL TOVTWV ayrtypadov: kat 
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exalted : ¥ for Zabdiel the. Arabian took off 
Alexander's head, and sent it unto Ptolemee. 

55 King Ptolemee also died the third day 
after, and they that were in the strong 
holds were slain one of another, ..9 By this 
means Demetrius reigned in the hundred 
threescore and seventh year. 

7? At the same time- Jonathan gathered 
together them that were in-Judea, to take 
the tower that was im Jerusalem : and he 
made many engines of war againstit. °?! Then 
certain ungodly persons, who hated their 
own people, went unto the king, and told 
him hat Jonathan besieged the tower. 
7 Whereof when he heard, he was angry, 
and immediately removing, he came to 
Ptolemais, and wrote unto Jonathan, that 
he should not lay siege to the tower, but 
come and speak with him at Ptolemais in 
great haste. ) 

3 Nevertheless Jonathan, when he heard 
this, commanded to besiege it still : and he 
chose certain of the elders of Israel and the 
priests, and put himself in. peril; ?! and 
took silver and gold, and raiment, and 
divers presents besides, and went to Ptole- 
mais unto the king, where he found favour 
in his eight. 

235 And. though certain ungodly men of 
the. people had made complaints against 
him, ? yet the king entreated him as his 
predecessors had done before, and promoted 
him in the sight of all his, friends, 7 and 
confirmed him in the high priesthood, and 
in all the honours that he had before, and 
gave him pre-eminence among his chief 
friends. , " 

233 Then Jonathan desired the king, that 
he would make. Judea free. from tri- 
bute,as also the three governments, with 
the country of Samaria; and he promised 
him three hundred talents. *??So the 
king consented, and wrote letters unto 
Jonathan of all these things after this 
manner: 

3? King Demetrius unto his brother Jona- 
than, and unto the nation of the Jews, 
sendeth greeting: ?! We send you here a 
copy of the letter which we did write unto 
our cousin Lasthenes concerning you, that 
ye might see it. : 

3King Demetrius. unto his father Las- 
thenes sendeth greeting: 9 We are deter- 
mined to do good to the people of the Jews, 
who are our friends, and keep covenants 
with us, because ,of their good will toward 
us. 3 Wherefore we have ratified unto 
them the borders of Judea, with the three 
governments of Apherema and Lydda and 
Ramathem, that are added unto Judea 
from the country of Samaria, and all things 
appertaining unto them, for all such as do 
sacrifice 1n. Jerusalem, instead of the pay- 
ments which the king received of them 
yearly aforetime out of the fruits of the 
earth and of trees. — . l 

35 And as for other things that belong unto 
us, of the tithes and customs pertaining 
unto us, as also the saltpits, and the crown 
taxes, which are due unto us, we discharge 
them of them all for their rehef. 3 And 
nothing hereof shall be revoked from this 
time forth for ever. 

3 Now therefore see that thou make $& 
copy of these things, and let it be delivered 


( 
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anto Jonathan, and set upon the holy mount 
in a conspicuous place. 

33 After this, when king Demetrius saw 
that the land: was quiet before him, and 
that no resistance was made against him, 
he sent away all his forces, every one to his 
own place, except certain bands of strangers, 
whom he had gathered from the isles of the 
heathen: wherefore all tlie forces of his 
fathers hated him. 

3? Moreover there was one Tryphon, that 
had been of Alexander's part afore, who, 
seeing that all the host murmured against 
Demetrius, went to Simaleue the Arabian, 
that brought u up Antiochus the young son 
of Alexander, and lay sore upon him to 
deliver him this young Antiochus, that he 
might reign in his father's stead : he told 
him there EN all that Demetrius had done, 
and how his men of war were at enmity 
with him, and there he: remained & long 
seasón. 

à1In thé mean time Jonathan sent unto 
king Demetrius, that he would east those 
of the tower out of Jerusalein, and those 
also in the fortresses: for they fought 
against Israel. So Demetrius sent unto 
Jonathan, saying, I will not only do this for 
thee and thy people, but I will greatlyhonour 
thee and thy nation, if opportunity serve. 
6 Now therefore thou shalt do well, if thou 
send me mien to help me; for all my forces 
are gone from me. . ' 

pon .this Jonethan" sent him three 
thousand strong men unto Antioch: and 
when they came to the "2 the king was 
very glad of their coming. *9 Howbeit they 
that were of the city gathered themselves 
together into the midst of the city, to the 
number of an hundred and twenty thou- 
sand men, and would. have slain the king. 
t Wherefore the king fled into the court, 
but they of the city kept the passages of the 
city, and began to fight. 

4 Then the king called to the Jews for 
help, who came unto him all at once, and 
dispersing themselves through the city slew 
that day in the city to the number of an 
hundred thousand. 79 Also they set fire on 
the city, and E I spoils that day, and 
delivered the k 

$9 So when € of the city saw that the 
Jews had got the city as they would, their 
courage was abated: wherefore they made 
supplication.to the king, and cried, saying, 
V Grant us peace, and let the Jews cease 
from assaulting us and the city. 9! With 
that they cast away their weapons, and 
made peace; and the Jews were honoured 
in the sight of the king, and in the sight 
of all that were in his realm ; and they re- 
turned to Jerusalem, having great spoils. 

33 So king Demetrius sat on the throne of 
his kingdom, and the land was quiet before 
him. 53Nevertheless he dissembled in all 
that ever he spake, and estranged himself 
from Jonathan, neither rewarded he him 
&ecording to the, benefits which he had re- 
ceived of him, but troubled him very sore. 

5! After this returned Tryphon, and with 
him the young child Antiochus, who reign- 
ed, and was crowned. 5 Then there gathered 

| unto him all the men of war, whom Deme- 
| trius had put away, and they fought against 
i'enietrius, who turned his back and fled. 
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Doro lová6av,- Kai Tera ` èv TÔ- Opel. TÓ úyíw èv TÓTQ 
émio puo. 

Kai cie Apajrpios ó ô BaciXevs ort Tjmóxacev 7 yü evéórioy 
abro), kai ot0cv avTQ: àvOeuwrrijket, «ai.àTéÀvce TACAS Tüs 
nuns abroo ékacTOV els TÓv (Qv. TOTOV, ziv TOV Sévay 
Ovvdp.eov . Qv &evoXóyyqa ev ATÒ TOV view. TOv éÜvüv- kai 
ğxőpavav aŭt cücat at Ovvdjets TOv ToTépav aUrov. 


38 


Tpúpov 06 Tv TÓv Tapà "AXc&dvüpov. rorpórepov, Kài : Eldey 39 
rı mâcai ai Ovvágets Karayoyyúćovor TOU Anunrpiov, Kal 
êropeúðm Tpòs Eipadkovat Tóv “Apapa, à ôs ërpepe àv "Avrioxov 
Tò matðdápiov TÒ ToU "AAc&ávüpov: Kai srpoajbpevey avr, 
OT Tapaðot abróv abrQ, õTws BaciXeóo m vrl roð marpos 
GUTOU: kal &iyyyeiXev a076) 00a avveréAeoe AnuýrTptos, kai Tijv 
ex0pav ğv éxOpaívovaiv aùr ai Ovvduews abrOU ài čpewev 
éket ?)uépas ToAAás. 


40 


Kai üméc reU ev 'lovafar "pos Aņnuýrpiov 7v Boca, i iva 4l 
êk pán TOUS ÈK TNS ükpas é lepovroMiy,. Kat, TOUS ÈV TOL 
Óxvpop.agtv, Trav yàp vroAej.oüvres TÓv TopoajA. Koi åréorerhe 42 
Anuýrpros mpòs 'lovafav. Aéyov, où. póvov Tavra. TOUjOw GOL 
«aL TO élve ,gov, àAAà 36b Oofaàco ge Kal TO €Üvos cov, àv 
eùkaipias TUxo.  Nõv otv ópÜbs moujoets &mocTe(Àas pot 43 
aes ot ovupayýtovow, ÓTi dzréo Tc àv rücat al Óvvagcets pov. 


- Kai åmésreev lovágav dvópas Tpi xiÀMovs. OvvaTovs i io xxi 44 
aÙT® eis Avróxeav,. Kai MAbosav Tpòs ròv Pagıňéa, . kai 
eùppávôn € Ô Baoiheùs . èri k) é$68o a)jrüv. Kai emu vvix0n- 45 
cay oi èk Tis 7 TÓÀe0S els jiémOV TS. vóAens els àávüpiv ðwðeka 
jivpiáðas, kat HRBovovro àveXetv TÓV Bocca. Kat é$vyev 46 
ô Pasıheds eis Tiv od, kat KareAa[Bovro oi ék' rhs móňews 
Tüs OLO80vs TAS rróAeus, kal pSavro moXejetv. 


Kai ékdAeoev ó Baoiheùs roUs lovbaíovs Ti Rońðerav, kai 47 
êmruvýyðqoav TpÒS aùròv TAVTES dpa Kai Deo zrápyarov è ey TÀ 
móet Távres dua’ kal amékTevav èv TÀ TONEL TÝ pépa éketvm 
eis pupidðas Oéka. Kai éverúpioav Tiv. ow, kai. éAafJocav 48 
oka ToÀXà èv éketvy T) T) epa, kai éowoav rov [BactAéa. 

Kai tóov ot ATÒ TiS TÓÀens ÓTL karekpárqgav oi. "Iovóatot Tis 49 
móAeos, ÒS s] BosXovro, kal hobévnoav Tos Otavotots ' aùtôv, 
kai ékekpaóav mpos TÓV Bacıhéa pera. Oeo eus, Aéyovres, c4 50 
jp Be&iàs, Kál aavcácÓmcav oi- lovüatot mroXepolvres )Has 
kai tv mów. Kal éppujav Tà ómÀa, kat émoíQaav elpijvayy- a1 
kat SüofáoÓncav | oi lovóatot. évavrtov ToU. BaciMéos, kai vo- 
mov. müvraov TOv èv rj BaciXeiQ aŭro, kai .émégTpeVav cis 
"Iepova aA]. éxovres oka zroAAa. 


Kai ékdÓuae Aupojrpuos ó ó Paoiheùs è éri Üpóvov TÄS Pacıheías 52 
aùToÎ, kai To xacev 7) y) vorov avrov. ` Kat éjevaaro távra 53 
c0. eire, kai LTAXorpui n) TÓ. Továfav, KAL OÙK AVTATEÕWKE Ko rà 
Tüs eùvoias üs åvraméðwrev. abrà, kal éOMUfBev aùròv opdôpa. 


Merà òè ravra àméoTpepe Tpúġov xai "Avríoxos ner aùrod 54 
matðápiov vewTepov ` kai iBaciXevae Kai en fero po 
Kat emu vvijy Ono mpós avTOv TATAL ai Övvápers ås 'åmeoKóp- 55 
Tío€  AnuýTp tos, "kai éxoAéuoav 7rpós avrov, kai -€jvye kat 
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56 èrporobn. Kal čape ToUdov: và Ünpía, kat. karekpárquev 
"Ayruioxélas — "b i 

Kai čypapev. "Avríoxos ô verepos TQ 'leváÜav, Aéyow, 
orni aot Tv üpxiepoovvgv, kai kata qu oe èri TOv Teooa- 
pov vofioy, kai eivai oe TOV $iAov Tod fjJacuXéos. Kal &méo- 
TeLÀev abrQ xpvoa'op.ara, kal Otakovíay, kal &okev adr é&ovatav 
Tívew èv xpva pagi, kai elvat v moppúpa, kal exer. ópm TV 
xpvav. Kal Zípwva TOv àücAQóv abroU karécTQoe ETpaTN- 
yóv. &ró Ths kA(pakos "'ópov évs àv ópiwv Alyvmrov. 


97 


58 


59 


60 Kai é£jA0ev. "IováÜav, «at Otezopevero mépav 700 morapo?, 
: . à A E-r NC á k "t ^ ^ € 
kal év tais, TOAÀeci, kai TÜpoíocÓncav mpós abróv râra ai 
md UN WEN, E 3 iu... ^T A ^ £v É ` 
Ôvvapeis Xvpías éis ovppayiav, kai. Alev eis" AakáAova, kai 
"SN g ^ e. W^ x N 5. n 2 
åmývrýrav aŭT® OL êk TS mOAeos évðóćws. 
^ ^ ES / 

61 Kai ambev éketÜcv eis l'adav, kai &ékXewrav ot amò l'à£s, 
kai TepueküÜuge TEPL AÙTYV, Kai évezvpuwre TÀ TepuroMa. abris 

sem : ben ! ` A N AE ` 
7vpl, kai èrkúóňevoev a)rá. Kai Hélwoav'ot rò Tágns rov 
?. A . So» ;o 53 ^ G|.N Nac oux 3 s € BEL uf 
lovaÜav, kai éQokev a)rois Oc£iàs, koi éAa[9e rovs vioUs dpxóv- 
. - PA . ' : e etas Ne i € ^ 
rov abrüv eis Ojpa, kai é£oméaeuUXev abrovs eis lepovcaAny, 
EL LS how n A 
kai 0uAOe Tv ywpav éos Aajiac ko. 


62 


63 Ka wkovcev 'lovaÜav Ort wapijcav oi ápxovres Anunrpiov 
eis Kd8ns viv èv r Tadaig, perà Owápeos "moAMijs, 
64 BovAóuevov ueraorjoar' aùròv is xpetas. — Kat "cwyv- 

Toev a)rois, róv 06 dOeAdv abroU Zipwva’ karéAvrev èv rj 
65 xopa. Kai mapevéßaňe Xiuov émi Barbroúpa, kai émoAesec 
66 abrqv "4épas moAÀàs, kai cwvékAewev abrQv. Kal 7é(ocav 
abróv ToU Oectàs Aa[getv, kal. éðwkev aùrois, kai é£é[jaAev 
abroUs éketÜev, koi 'kareAaBero Tijv TNV, Kai. éÜero ém ary 
$povpav. 

Kai 'IovaÜav kal ý mapepo) avro) mapevéßaňov èri rò 
võwp T'evvgoàp, Ka dpÜpwrav rorpwi eis .T0 meðiov Nocop. 
68 Kal idoù rapen poid: àÀXoQUAov. àmjvra avrQ év TQ e0(o, 

kai é&fBoXov éve0pov. èr abróv èv Tols: 0peauv, aùrot 0€ dmvry- 

cav ééevavrías. E 
69 Tà à čveðpa efavéorqoav èk TOv vómov aùrôv, kal avviyyay 
70 7OXeuov: kai édwyov oi mapà Iwvaĝav mdvres, oùðè els Kare- 

Ae(dUn år avrüv, miv Marrahias ó rod AfBeccaAdpov, koi 

'Toúðas ó T09 XaAdi, dpxovres Tis oTpori&s TOv ðvvapewv. 


67 


71 Kai Owppwuéev lovaÜav rà iudria aùroð, koi éméÜnke yiv 

72 émi rijv kejaXijjv abro), kai mpoonúğaro.” Kai bméopeye mpòs 

73 aùroùs moAÀéuo, kal érpomécaro ajroUs, koi épvyov. Kai 
(ov oi peúyovres oi map abro), kai eréa Tpeav TPOS QUTOV, 
Kai éOiokov uer aUroU éms KdOys éws Tys vapeu[9oA:s airov, 
«at TapevéfJaXov éket. 

74  Kai.émecov èk rv àÀAodyiNov èv TN 1)4épa. èkeivy eis ávopas 

tpioxiàlovs:. kal éréa rpeyev TovaOav ets. 'IepovaaAnjg. 


12 Kai eôev "IovaÜay Ort ó koipós aùr cuvepyei, kal éméAe£ev 
üvópas, Koi azéaTetAev eis "Pav, oroat kal àyaveogao Dat 

2 Tiv mpòs aùrovs. duA(av; . Kal spós ZXwaprtáras, kal TOTOUS 
érépovs ámég'reiAev. émriaT0Aàs karà. TÀ abrá. 
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55 Moreover Tryphon took the elephants, 
and won Antioch. 

" At that time young Antiochus wrote 
uuto Jonathan, saying, I confirm thee in 
the high priesthood, and appoint thee ruler 
over the four governments, and to be one 
of the king's friends.. 53 Upon this he sent 
him golden vessels to be served in, and gave 
him leave to drink in gold, and to be clothed 
in purple, and to'wear a golden buckle. 
59 His brother Simon also he made captain 
from the place called Phe ladder of Tyrus 
unto the borders'of Egypt. 

9 hen Jonathan went forth, and passed 
through the cities beyond the water, and 
all the forces of Syria gathered: themselves 
unto: him for to help him: and when he 
came to Ascalon, they of the city met him 
honourably. 

6l Erom whence: he: went tò` Gaza, but 
they of Gaza shut. him out; wherefore he 
laid siege unto it, and burned tlie suburbs 
thercof with fire, and spoiled them. 92:After. 
ward, when they of Gaza made supplica- 
tion unto Jonathan, he madè pesce with 
them, and took the sons of their chief men 
for hostages, and seut them to Jerusalem, 
and passed through the country unto Da- 
maseus. 

8 Now when Jonathan heard that Deme- 
trius' princes were come to Cades, which is 
in Galilee, with a great power, purposirig to 
remove him out of the country, “he went 
to meet them, and left Simon his brother 
in the country. ®Then Simon encamped 
against Bethsura, and fought against it 
a long season, and shut it up: but they 
desired to: have peace with him, which -he 
granted them, and then put them out 
from thence, and: took the city, and set a 
garrison in it. 

& As: for Jonathan, and his. host, they 
pitched. at the water of. Gennesar, from 
whence betimes in the morning they gat 
them to the plain of Nasor. ®© And, behold, 
the. host of "strangers met them in the 
plain, who, having laid men in ambush for 
him in the mountains, came themselves over 
against him. 

$9 So when they that lay in: ambush rose 
out of their.places, and joined battle, all 
that were of Jonathan's side fled; ?? inso- 
much as there was not one of them left, 
except Mattathias the son of Absalom, and 
- udas the so» of Calphi, the captains of the 

ost. 

n Then Jonathan rent. his clothes, and 
east. earth upon “his head, ‘and prayed. 
7 Afterwards turning again to battle, he 
put them to flight, and so they ran away. 
?Now when his own men that. were fed 
saw this, they turned again. unto. him, 
and with him pursued them to Cades, 
even unto their own tents, and there they 
camped. 

i So:there were slain of the heathen that 
day about three.thousand men: but Jona- 
than returned to Jerusalem. 

Now when Jonathan saw ‘that the time 
served him, he chose certain men, and sent 
them to Rome, for to confirm and renew 
the friendship that they had with them. 
? He sent letters also. to the: Lacedemo- 
nians, and to. other places, for the same 
purpose. 


Í. MAccABEES XII. 3— 24. 


3So they went unto Rome, and entered 
into the senate, and said, Jonathan the high 
priest, and the people of the Jews, sent us 
unto you, to the end ye should renew the 
friendship, which ye had with them, and 
league, as 1n former time. * Upon this tke 
JEomansgavethem lettersunto the governors 
of every place, that they should bring them 
into the land of.Judea peaceably. 5 And this 
is the copy of the letters which Jonathan 
wrote to the Lacedemonians: 

$ Jonathan the high priest, and the elders 
of the nation, and the priests, aud the other 
people of the Jews, unto the Lacedemonians 
their brethren send greeting: 

?'There were. letters sent in times past 
unto Onias the high priest from Darius, 
who reigned then among you, to signify 
that ye are our brethren, as the copy here 
underwritten doth specify. 8At which time 
Onias entreated the ambassador that was 
sent honourably, and received the letters, 
wherein declaration was made of the league 
and frienaship. 

9 Therefore we also, albeit we need none 
of these things, for that we have the holy 
books of scripture in our hands to comfort 
us, V have nevertheless attempted to send 
unto you for the renewing of brotherhood 
and friendship, lest we should become 
strangers unto you altogether: for there is 
a long time passed since ye sent unto us. 

1 We therefore at all times without ceas- 
ing, both in our feasts, and other convenient 
days, do remember. you in the sacrifices 
whieh we offer, and in our prayers, as reason 
is, and as it becometh us to think upon our 
brethren: ? and we are right glad of your 
honour. l 

I5 As for ourselves, we have had great 
troubles and wars on every side, forsomuch 
as the kings that are round about us have 
fought against us. H Howbeit we would 
not be troublesome unto. you, nor to others 
of our confederates and friends, in: thése 
wars: 5 for we have help from. heaven that 
suecoureth us, so as we are delivered from 
our enemies, and our enemies. are brought 
under foot. !9 For this cause we chose 
Numenius the son of Antiochus, and Anti- 
pater the son of Jason, and sent them 
unto the Romans, to renew the amity 
that we had with them, and. the former 
league. 17 We commanded them also to go 
unto you, and to salute you, and to deliver 
you our letters concerning the renewing 
of our brotherhood. .! Wherefore now 
ye shal do well to give us an answer 
thereto. 

.S And this is the. copy of the letters 
which Oniares sent. ??Areus king of the 
Lacedemonians to Onias the high priest, 
greeting: 

?! Tt is found in writing, that the Lacede- 
monians and Jews are brethren, and that 
they are of the stock of Abraham: ?now 
therefore, since this is come to our know- 
ledge, ye shall do well to write unto us of 
your prosperity. ?9 We do write back again 
to you, that your cattle and goods are our's, 
and ours are yours. We do command 
therefore our ambassadors to make report 
unto you on this wise 

^! Now when Jonatlian heard that Deme- 
trius princes were come to fight against 
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Kai éropeUÜnaav «is^ Pwunr, kai eimiAÜov cis TO [JovAev- 8 
Tüptov, kat etrov, leváÜav ô àpxwepeUs kai rò €Üvos Tüv 'lov- 
Oaícv üméoreMev jus ávavemoaaÜat rijv duA(av abrots, kai rijv 
Cvupayiav katà TÒ Tporepov. Kal čwkav émugroAÀàs aùrois 4 
TpPÒS: AÙTOÙS karü TÓTOV, ÖTWS MPOTEÉUTWTLWV aÙTOÙS els yyv 
'Toúða per cipivys. Kai roUro 0 àvriypapov rüv émirroAóv 5 
v. éypapev Iováfjav tois Xrapriarais' 


> , 3 SY N x , ^M ` e e ^ 
Iová8av àpxtepeUs, kat 1) yepovata. roù &Üvovs, kai ot iepeis, 6 
^ ^ 5 " ^ ^ 
kai ó Aourós Oros TOv lovOaiev, Xmaprukrats Toîs:ddeNpois 
xaipetv. 
: E] 
"Ert vpórepov àzearáAqoay émioroXoi mpòs 'Ovíav róv üpxwe- 7 
LM ^ [4 ^ ^, ? e ^ v 3 ` 10 i 
pea. rapà. Aapetov ToU. [ao (AeUovros èv opiv, Ort éo ré üOeAdpot 
[4 A e ^ 3 / € ld 4 h IN , e LJ , ` 
NOV, às TO üvrCypadov vzókevrat. Kal èmedégaro Ovías tòv 8 
» ` 3 De ^ a L S 3 j XN M ME uS. 
&vOpa rÓóv åmesraàuévov èvðóčws, koi ¿Nafe tràs érworoAüs èv 
ais 0.eca.etro mepi cvupayias kat duas. 


Kai ueis otv årposðeeis rovrov Ovres, mapákàņoıv &xovres 9 
` H S ov Adeo & ws Ne ^ , e? E) ^ 
Tà (Ou Aio. Tà dya Tà èv tais yepow T) àv, êmepábnyuev üxooret- 10 
^ b 
Aat Tijv pos vjàs àOeAdorqra. kai du av .ávaveoo aat, mpòs 
, : i ^ ^ LY e^ » 
Tò uù) éfaAXorpieÜTvau buv: moddol yàp Ka«poi ujABov àp 
oU üT«are(AaTe Tp0s 14s. 
e š ^ ^ 3 i ` ^ 9 / » ^ e"' U^ b! 
Hpyets ovv EV 7TVTL KQ4pG AQLANEUTTWS EV T€ TALS EOpPTALS KAL 11 
[aJ m , , ' ` ve 
tais orais kaĵykoúrais Tjuépous uva opea, ouv, è$ àv 
^ pm ^ " [A iki 
mpocdépouev Üvaw)v, kai èv tats "pocevxais, às Óéov. ort 
` / ^ 3 8 À ^ Eè / 0 ec » 5 ^ 1 2 
KaL pérov pvynpoveew àOóceAjüv. Eùppaiwópeða dè émi vj. 
0069 pv. 
^ V P. * e 
‘“Hpuâs 06 ékéxiwrav modai : OXüjets, kal mÓXeu ov 70ÀXot, 13 
A " ^ " K ^ ^ 
«ài émoAéumsav pas: ot Basies oi kÜkAo TOv. Kal oùk 14 
, e^ ^ ^ ^ /, 
1)BovAoj.e0a. otv zapevoxAety ópiv, kai Tos Aovrois ovp. xors, 
^ E] ^ à E M ~ 
kai dots Tv, év Tots ToÀéuots ToUrow. ` Eyopev yàp l5 
^ ^ : ; ^ * €^» 
vyv è o)pavoU Bońberav Bonboðoav Tiv, kai. éppvoOQjuev 
^ ^ ^ EN € ^ 
ámó TOv éxÜpOv Huv, kai éramewoÜwgoav oi éxÓpoi T&v. 
> L A , DW 2 D 
EmeAéfagpev . otv. -Novuýviov  "Avrióxyov Kal  Avrürarpov 16 
j Ld ^ ^ 
'Iàcuvos, xai àreoráAkaguev pós Pwpaiovs àveveocaaÜat Tv 
, E] , 
ps avrovs diALav kai- ovppayiav Thv porépav, Everetàdueða 17 
^ ^ ^ bj "A ] e ^ 
otv aùrois Kai mpòs js opevÜmvat, kai àarácaoÜo. ops, 
^ ^ e^ N ^ LA 
kai àmoOo)vaL opiv ràs Tap 14v emi TOÀs epi TAS àvaveo- 
`N A 10 , € ^ K M ^ Ju - 2 18 
cews Kai Tis àOeAdorqros uov. Kai võv kaÀOs momoere 
àvreþwvýsavres 7)piv mTpòs ravra. 


^ n R ^c ^ : MP , 
Kai rovro Tò ávrtypaoov vOv émiroAQv Qv ücéoretev. 19 
, " N A 5 ^ 'O ^ € ^ «ur " m s 20 
Oviá&pys [BaciXeUs Zrapriarâyv Ovia tepet ueyaÀo xatpetw. 


Ejpé0Q èv ypap mepi re TOv XmaprtrOv xoi 'lovOatov 91 
öre eigiv àOeAdoi, kai Or. eloiv èk yévovs ‘Appadu. ^ Kai 99 
viv å o &yvegev TaUra, kaAÀüs coujcere ypádovres "piv 
mepi Tijs elpqgvus pv. Kal Tues 0€ dvrtypáQogev  opiv, 23 
Tà krývņ pôv kai ý) vrapéis opv Tv. Ttt, kal tà huv 
uiv rriv — évreAXOpj.eÜa. ov tws dmayyetÀocuw vpiv katTà 
Tavra. 

Kal 9kovacv 'lovaÉav ötri éréavpejav ot dpxovres Avypxrpiov 24 
perà Ovváueus ToÀXfs vméo TO TpOTepov TOU TONEuNTAL TPÒS 
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25 avróv. "Kai amnpev éé "lepovaaAXyj, kal amývryoev aùrois eis 

* 3 ^ ; 3 M X 3 ^ 3 s 3 A 
Tiv Apar yúpav: où yàp Eðwkev abrois àvoxijv èußareDsar 
eis T1) xopav airov. 

Kai åméoree karaokórovs eis Tijv zapeu[JoXyv aùtôv, kai 
åmésrtpepav, kai ümiyyyetXav abrO, Ort oUTO Tig COVTOL émmer ety 
» 3 N ` , € » NEC Din uf ? Z 
27 ém aùroùs riv vóxra. Qs 06 éðv ó quos, érérat£ev "Iováav 
Tois map aùrod ypuyyopetv, kai eivat èm Tois OTÀOLS, kai érouxá- 

3 L4 LL ^ ^ ^95 , , 
echar els róňenov òt ANS Tüjs vvkrOs, kai é£éBaXe mpopúňakas 
1A A ^ 
KUKkÀo rijs sapej.[DoArjs. 
y e € , kd e ( 5 , s e 
Kai Qkovcav oi vrevavriot Ort Hroruasrat lováÜav kal oi 
> 3 ^ , r Me , EE ^ r 
map aùTod eis TóÀcuov, kat édo[90:oav kai értyéav rrj kapO(o. 
29 aùrôv, kai åvékavsav TUPAS ÈV TÅ mapep fon aÙTOV. lováfav 
` * € 3 ^ » 2 2 
O6 kai oi map aùrod oùk éyvwsav čws mpwi, éOAerov yàp rà 
^ , by , , , 3 , 3. ^ * 
30 dra kawj«eva. Kai kareðiwgev lovafav ðrisw avTOv, kai 
> , e Ir ` SS " , 
où karéAa[Jjev avro)s, Otéqoav yàp vóv 'EXeU0epov zorapjóv. 
3l Kai ééékAwev 'lováÜav mi rovs "Apafjas rovs kaAXovp.évovs 
Za[9e0aíovs, xai émára£ev avrovs, kal &Aa[9e rà oka avrQv. 
32 Kai àvate/$as JAÂev eis Aapaskòv, kal Óus0evaev èv mda Tjj 
: | | | 
Weps-. [4 [PT hy h e 5 U ` ^ 
Kai Xv é£2A0e, kat Ów)0evoev éos Aokawvos, kal TOv 
/ 3 Mf ^N s, » 3y / A ld 
mAnoiwv òxupwuartwv, kai é£ékAuwev eis Tóm, kai vpokareAd- 
34 Bero aùrýv. "Hkovae yàp 61t [9ovXAovrat Tò öxúpwpa zrapaDovvat 
^ ` ^ (A , 
Tois Tapà AnunTpiov, kai éÂero éket povpàv omoes $vAáoo o- 
cw aùÙThv. 
? P dna 
Kal èréorpepev 'Tová0av, kai éfekkNgaiaoe rois peo[vré- 
^ ^ " : à , ^ ^ ^ 
povs ToU aod, kat éouXeUcaro per abrüv TOU oikoO0ouTc0. 
^) , ^ 1 € 
36 övpõpara. & Tl Iovóaía, kai mpocviàca TÒ Teixn Iepovoa- 
. Ang, kat vpra Ujos péya àvapérov TÄS àkpas kai THS 
- ^ B 
TÓÀeuws, eis TÒ OtaxopiCew aüryv Tis vÓAeus, iva 3] avr Karà 
37 uóvas, Óómws pýre &yopáéoot pijre moÀXOot. Kal avvijX0naav 
ToU oikoOoj.ety Tv TÓNY, kal 1yyyuo'e T0U reixovs TOU xeuudpov 
ToU É amnMwrov, kai éreakevacav Tò kaXoUj.evov Xadeva0á. 
hj /, b) [4 hy » ^ , A P4 ~ 3 , 
38 Koi Zipo Qxobópaoe Tiv Acà év rj XednjAg, kai öxúpwoe 
0Upas kai uoxAoyvs. 
^ ^ 3 c 
Koi é£xrqo« 'Tpédov BacuXcUcat ris Asias, kal mepi0éo har 
Tò OuiOgua, kKail.ékreiva. xeipa émi Avríoxov TOv. fjactAéa. 
40 Koi é$of)jjfn uj Ùk éd Uróv 'lováÜav, Kal uý 
ai édo[9/0n payrore oUk ¿doy aùròv dÜav, kal pojmore 
/, 3 , ^ ^ 
ToÀeu(og mpòs aùròv, kat úre zópov rod avAAXa(jetv. vv 
3 / : A^ 3 35 \ eom Ep: H ? 
Iwvaĝav ToU dàzoAvcat aùròv, kat àzápas Alev eis Bou0oav. 


26 


28 


33 


95 


39 


^ EJ ^ 
Kat é£9A0ev "Iová0Oav eis &xávrgow avrQ év veocapákovra 
Lm m E] ^ 3 , 5 r N7$ 3 
xtAtdóiv àvòpõv émiAeAeypévoaus eis mapáračıv, kat TjAÜev eis 
BatÜlaav. 
2 ^ e 3 * lA 
42 Kai eióe Toúġwv Ort mapesriv Iwvdĝav perà ðuvápews Toà- 
^ e^ ^ 2 ` L4 E 
43 Ajs, kai ékretva, xetpas. ér avróv eüAa[jijüg. Kal émeOüc£aro 
w A / * /, 3 hy , 3 
kd ^ "^ e^ 
aUrOv évOoGws, kat cuvéoTyoev avrov mâSL TOTS Hios avro, 
" ^ , bj ^ A 
kat éOmkev aùr® OOpara, kai émérace rais Ovvduegw avro 
VraKOUew QGUTO ÖS éavrQ. 
A ^ ? ^ 
44 Kai ere và 'lováÜav, ivari kopas mávra Tóv Aaóv rovrov, 
45 mroAéuov uù éveoTqkoros ńpiv; Kai võiv ámóoretXov avrovUs 
3 A y 3 ^"^ 5, $1 é Òg i ^ y Ò SAL y -- 
eis TOÙS otkovs avTOv, émiAeCat 0€ oeavrà ávÓpas ÓAovs otrwes 
z ^ EN ^ A x 
écovrat perà co), kai Óeüpo mer pod éis lÍrokegaión, ral 
á ^ * 
sapaóoc«. got avriv kai TÒ Xorrà óxvpauara. kai và« Avuvájketg 
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him with a greater host than afore, žhe re- 
moved from Jerusalem, and met them in the 
land of Amathis: for he gave them no re- 
spite to enter his country. 

% He sent spies also unto their tents, who 
came again, and told him that they were 
appointed to come upon them in the night 
season. 7?' Wherefore so soon as the sun was 
down, Jonathan commanded his men to 
watch, and to be in arms, that all the night 
long they might be ready to fight: also 
- sent forth centinels round about the 
1ost. i 
3 But when the adversaries heard that 
Jonathan and his men were ready for battle, 
they feared, and trembled in their hearts, 
and they kindled fires in their camp. 
2 Howbeit Jonathan and his company 
knew it not till the morning: for they saw 
the lights: burning. 39? Then Jonathan pur- 
sued after them, but overtook them not: 
for they were gone over the river Eleutherus. 
3! Wherefore Jonathan turned to the Ara- 
bians, who were called Zabadeans, and smote 
them, and took their spoils. 3?And remoy- 
ing thence, he came to Damascus, and so 
passed through all the country. 

Simon also went. forth, and passed 
through the country unto Ascalon, and the 
holds there adjoining, from whence he turned 
aside to Joppe, and won it. 9?! For he had 
heard that they would deliver the hold unto 
them that took Demetrius! part: wherefore 
he set a garrison there to keep it. 

35 After this came Jonathan home again, 
and calling the elders of the people together, 
he consulted with them about building strong 
holds ın Judea, and making the walls of 
Jerusalem higher, and raising a great mount 
between the tower and the city, for to sepa- 
rate it from the city, that so it might be 
alone,that men might neither sell nor buy 
in it. 9 Upon this they came together to 
build up the city, forasmuch: as part of the 
wall toward the brook on the east side was 
fallen down, and they repaired that which 
was called Caphenatha. 33Simon also set 
up Adida in Sephela, and made it strong with 
gates and bars. 

33 Now 'Iryphon went about to get the 
kingdom of Asia, and to kill Antiochus the 
king, that he might set the crown upon his 
own head.. 4 Howbeit he was afraid that 
Jonathan would not suffer him, and. that 
he would fight against him; wherefore he 
sought a way how to take Jonathan, that he 
inight kill him. So he removed, and came 
to Bethsan. 

Ahen Jonathan went out to meet him 
with forty thousand men.chosen for the 
battle, and came to Bethsan. 

32 Now when Tryphon saw that Jonathan 
came with so great a force, he durst not 
stretch his hand against him; € but re. 
ceived him honourably, and. commended 
him unto all his friends, and gave him. gifts, 
and commanded his men of war to be as 
obedient unto him, as to hiunself. 

33 Unto Jonathan also he said, Why hast 
thou put. all.this people to so great trouble, 
seeing there is no war betwixt us? # There- 
fove send them now home again, and cnoose 
3 few men to wait on thee, and come thou 
with me to Ptolemais, for I will give it tee, 
and the rest of tbe strong holds and forces, 
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and all that. have any charge: as for me, I 
will return and depart: for this is the cause 
of my coming. LE v 

46 So Jonathan believing him. did as he 
bade him, and sent away, his host, who went 
into the land of Judea.. " And with him- 
self he retained but three thousand men, 
of. whom he sent two thousand into Gali- 
lee, and one thousand went with him. 

35 Now as soon as Jonathan entered 
into Ptolemais, they of Ptolemais shut the 
gates, and took him, and all them. that 
came with him they slew with the sword. 
9 Then sent Tryphon an host of footmen 
and horsemen into Galilee, and into the 
great plain, to destroy all Jonathan's com- 
panys, 9 But when they knew that Jona- 
than and they that were with him were 
taken and slain, they - encouraged. one 
another, and went close together, prepared 
to fight. 

3 They. therefore that followed upon.them, 
perceiving that they were ready to fight for 
their lives, turned back again. 59?Where. 
upon they all came into the land of -Judea 
peaceably, and. there they. bewailed Jona- 
than, and them that were with him, and 
they were sore afraid; wherefore all Ísrael 
made great lamentation. 

33 Then all the-heathen that were round 
about them sought to destroy them: for 
said they, They have no c nor any to 
help them :: now therefore let us make war 
upon them; and take away their memorial 
from among men. 

Now when Simon heard that Tryphon 
had :gathered: together a great host to in- 
vade the land of Judea, and destroy it, ? and 
saw that the people was. in great trembling 
and fear, he went up to Jerusalem, and 
gathered the people together, Sand gave 
them exhortation, saying, Ye yourselves 
know. what great things I, and my brethren, 
and: my father's house, have done for the 
laws and the sanctuary, the battles also and 
troubles which we have seen,.4 by reason 
whereof all my brethren are slain for Israel's 
sake; and I am left alone. 

5 Now therefore be it far from me, that I 
should spare mine own life in any time of 
trouble: for I am no better than my breth- 
ren. $ Doubtless I will avenge my nation, 
and the sanetuary, and our wives, and our 
children: for all the heathen are gathered 
to destroy us of very malice. 

7 Now as soon as- the people. heard these 
words, their.spirit revived. 9 Ànd they an- 
swered with a loud voice, saying, Thou shalt 
be our leader instead of Judas and Jonathan 
thy brother. 9? Fight thou our battles, and 
whatsoever thou commandest us, that will 
we.do. 

9 So then he gathered together all the 
men of war, and made haste to finish the 
walls of Jerusalem, and he fortified it round 
about.: ! Also he sent Jonathan the son of 
Absalom, and with him a great power, to 
Joppe: who casting out theu that were 
therein remained there in it. 

X.So Tryphon removed from: Ptolemais 
with a great power to invade tho land of 
dudea, and Jonathan was with him in ward. 
B But Simon pitched his tents at Adida, 
over againat the plain. 

1 Now when dryphon knew that Simex 
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Tüs Aorràs kai cüvras TOUS. émi TOV XetpQv,: kai, ério Tpéjas 
üzeAevcopat, rovrov YAP xapw Tapeux. 

Kai ét Teo as abrO roire kaÜüs eire, kai. é&oméo ree 46 
tàs Óvvdjets, kai drAÜOov eis yiv lovOa.  KaréAure 06 ue 47 
e a y , D r 3a > ^ 
éavroU üvOpas TQUG XLÀLOUS, QV Lo XLÀLOUS ad)kev év th. TaA- 
Aaía, xtÀtot òè ovvjABov avro. i ^ 

e ^ ANB É T E oz 

Os òè eiogAOcv 'lová(av eis llroAeuótóa, ámékAewav oi 48 
IIroAeuaets às túas, Kai avvéAafBov abróv, kai vávras TOUS 

3 l 3 , ^ 9 , H e. ld Le m m 
eiceAÓ0vras uer. aùtod ürékreway èv poudaía. Kat àréaveAe 49 
Toídov Ovvduets, kat imrov eis Tiv laXuXa(av, kai rò 
TeÜíov TÒ jiéyà, ToU dmoAÀésat Távras ToUs mapà 'LlováÜóv. 
Kai éméyvecav rt ovveńhpðy: "lováÜav xai wóAoAe, 50 
kal oi per abro), kai TapekaAegay éavroUs, Kai ézopevovro 
g'wveg pap g.évot érouxsot els mróAepov. 

Kal tóov oi Otókovres Ort mept wvyrjs avrots ott, kal émé- 51 

K M DAGO , J » ^ » "e 3 PANI EN 
oTpeyav. at QAUov TüvTes per eipyvns ets yv lovoa, kai 52 

, P 5 d Mr. qe A ` 
êrévőņnoav ròv lovaÜav, kal roùs per avrov, kai édofiÜnoav 
: , An ^ o’ WW WE ww 
copa, kai érévÜgce mâs Iopa mévÜos péya. 

Kai érqcav wávra rà vy rà kokÀo abrüv èktpipar 53 

x « m w 
avTovs: elmav yàp, oùk éxovcw dàpxovra kai [JogÜo)vra: võv 

5 mW i 
otv Toàeuýowpev aÙToùs, Kal eédpwpev é& àyÜpomav TÒ pvNuó- 
OVVOV QUTOV. 

No» 

Kai Qkovce Zipwv ötri awyyaye "Tpooov Ovvapav moňňýv 18 
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TOU €AÜetv eis, yv. lov0a, kai èr. pipar aùrýv.. Kai: ei0e TOv. 2 
Àaóv OTt écTiv évrpopos, koi éupoßos, kai àvéDw« «is lepov- 
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cay, kai TÜÓpowre-Tóv. Aaóv. Kal zapekaAeaoev aùroùs, kai 8 

Y J rs TENET SN » u ` DEN ` "is , N je 
eiey aùrois, aùrol otðate Oca. yù, kai oi dóeAdoot uov, kai ó 
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OKOS: TOU TATPÓS MOV, ÉzOvjgaj.ev Tepi.vOV VOUGV, KAL TüV 
čyíwv,. kat TOUS ToÀéuovs, koi ràg GT€voxopías. üs eiOojuev. 

B ld ^ 
Tovrov xápiw-àzÀovro oí àOceÀ$oi pov wávres xàpw ToU 4 
Iopaņà, kai kozeAeijÜnv éyà. novos. 
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ÈkKÒLKÝOw mept TOD &Üvovs pov, kal mepi TOV Åyiwv, kai mepi 
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TüV yvvaukOv kai TOv Tékvov HOV, Ort .cuvijXOnoav srávra. Tà 
Uv ékrptjat 7s &xÜpas xapuw. 

Kal àvelwomipyae Tò 7veUja ToU. AaoU dua TO üdkoÜoat TOv 7 
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óywv rovrov, kal árekpiOnoav pwvN peyan, Aeyovres, ov e 
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uav. yovuevos àvri. Ioúða, kai lovaÜav roð dðepod cov. 
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IoAeuoov TÓv vroÀepov Tfjv, kat mavtTa osa àv emys v)ptv, 9 
TOUJOOM€V. 
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Kai evvjyaye mávras ToUs dvópas ToUs To0ÀepacTós, koi 10 
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érüxvve ToD reAécau Tà Telyn IepovaaAjp, kai exipooev aÙTh)v 
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KvkAóÜev. Kai åréoreev lovaÜav róv rov AfjccaAopov 11 
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kai jer ovrot Ovvapw ixaviv els lómmv, kat é&éBjaXe. rovs 
Ovras ÈV abryj, koi EMELVEV ÈKEL ÈV ary. 
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Koi àmjpe Tpo$ov àzó II?oAcuatóos perà ðvvapews z0AXis 12 
> A 3 "^ E] SEM Nel ^5 , z 3 3 ^ 5 3 ^ 
elo «AÜety. cis yiv lovóa, kai levaÜav per avroU év dvAaky. 
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XMXiuov 93 apsvefJoXev èv Aà xarà mpórwrov ToU veütov. 13 
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dócAdoU abro), koi őrt awvámrew abrO: éAXet TÓXeuov, kat 
— , e 
dégTeiAe mpòs aùròv :mpéoßes, Aéyov, epi ópyvptov o 
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dPeAcy "Iováflav ó àóeXdós aov eis tò Jacwukóv Òr ûs eye 
16 xpeías avvéxojev aùróv. Kai võv àxróa retXov üpyvptov ráAavra. 
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ékaròv, kai Ovo TOv viov aùrod Ojpa, Oomws ui) üdeÜeis aro- 
cTaTóoy à T&v, kai àpýrouev avrov. 
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18 róv Aaóv, Aéyov, Ort oùk ámécreUXa. abrQ TO dpy/ptov kal Tà 
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ékaròv ráAavra: kai Oveyevs aro, kai ovk ádrjke rüv lováfav. 
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xopav, kat éxrpüjat aùthv, kai ékUkXoaev ó00v Tyv eis AÓwpa- 
Kai X(uav kal 7 mapepo) a9roU àyrvmapijyev avrà eis mavra 
TóTOV OU ÄV émopevero. 
21 Oi 0é èk rijs ükpas dméareAXov 7pós Tpidwva pec Bevràs 
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karaoTeU00vras avróv ToU éAÜetv mpòs aùroùs dta TNS éprjjsov, 
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22 «aL ázoceiÀat abrots rTpoas. Kai hroimase Tpúpwv zàcav 
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Tiv imrov avroU éAÜ&v év rjj vukri. èkeivy kai Ùv Xuüv sroÀA1) 
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94 lovdÜav, kai èrapy éket. | Kai éréovpeje Tpúpwv, kat àrrA- 
Ücv els Thv yijv avrov. 
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Kai àzéor&Ae Biuwv, kai &Aa(je rà OorG 'lovdOav ToU 
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dOeAdov abro), kai éÜodrev avrà. èv Mwðetv móet TOv maTépwv 
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26 avrov. Kai kopuvro avrov mâs lopanà Kkorerov peyav, kat 
érévÜnaay avróv uépas Tods. 
27 Kai koðóunoe XQuov émi Tòv Tdpov ToU maTpòs aÙTod Kat 
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Tüv àOeA dv aùrod, kai Upwoev avróv Tf) pdoe Ato erT 
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28 èk rv ovi Üev kai èk rv éurpoo0ev. Kai éargaev èr avrà 
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err Tupapiðas, píav katévavtıi Tijs pâs, TQ oTpi kai Tjj 
29 uwrpi kai rois Tércapow à8eXdots. Koi raras émotqoe un- 
Xavýparta, meptðeis orUAovs peyaAovs, kai émoimoev émi rots 
&TÓAots 7ravorA(as eis ovopa atóvtov, kai zapà. rats TaVom (aus 
mota émvyeyAvujéva, eis tò ÜewopetoÜa, $zó ravrwv TOv 
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30 vAeóvrov Tiv ÜáXaccav. Oros ó rapos Ov èroioev èv 
M UNICUM vt 
Mwðetv, éws Ts 1)4épas raúrns. 
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31 “O ðèTpúdpwv écopeiero 00A perà "Avrioxov Tod [BaciAévs 
32 roU vewrépov, kai ümékrewev avrov, koi éfaciAevaev .àvr 
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avrOU, kat TepiéÜero daðnua rs Asias, kai émotgge TAwyyv 
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was risen up instead of his brother Jona 
than,and meant to join battle with him, 
he. sent messengers unto him, saying, 
18 Whereas we have Jonathan thy. brother 
in hold, it is for money that he is owing 
unto the king's treasure, concerning the 
business that was committed unto him. 
16 Wherefore now send an hundred talents 
of silver, and two of his sons for hostages, 
that when he i8 at liberty he may not revolt 
from us, and we will let him go. 

17 Hereupon Simon, albeit he perceived 
that they spake deceitfully unto him, yet 
sent he the money and the children, lest 
peradventure he should proeure to himself 
great hatred of the people: !5who might 
have said, Because C sent him not the 
money and the children, therefore is Jona- 
than dead. !9So he sent them the children 
and the hundred talents: howbeit Tryphon 
dissembled, neither would he let Jona- 
than go. 

?) And after this came Tryphon to invade 
the land, and destroy it, going round about 
by the way that leadeth unto Adora: but 
Simon and his host marched against him in 
every place, wheresoever lie went. 

?! Now they that were in the tower sent 
messengers unto Tryphon, to the end that 
he should hasten his.coming unto them by 
the wilderness, and send them' victuals. 
2. Wherefore Tryphon made ready all his 
horsemen to come that night: but there 
fell a very great snow, by reason whereof 
he: eame not. So he departed, and came 
into the country of Galaad. 2 And when 
he eame near to Bascama, he slew Jona. 
than, who was buried there. % After- 
ward Tryphon returned and went into his 
own land: 

55 Then sent Simon, and took the bones of 
Jonathan his brother, and buried them in 
Modin, the city of his fathers. And all 
Israel made great lamentation for him, and 
bewailed him many days. 

?/ Simon also built à monument upon the 
sepulehre of his father and his brethren, 
aud raised it aloft to the sight, with hewn 
stone behind and. before. ?3 Moreover he 
set/up seven pyramids, one against another, 
for his father, and his mother, and his four 
brethren. And in these he made cunning 
devices, about the which he set great pillars, 
and upon the pillars he made all their 
armour for à perpetual memory; and by the 
armour ships carved, that they might be 
seen of all that sail on the sea. This is 
the sepulehre which he. made at Modin, 
and it standeth yet unto this day. 

3 Now Tryphon dealt deceitfully with the 
young king Antiochus, and slew him. 9? And 
he reigned in his stead, and crowned him- 
self king of Asia, and brought a. great 
calamity upon the land. 

3 Then Simon built up the. strong holds 
in Judea, and fenced them about with high 
towers, and great walls, and- gates; and bars, 
and laid up victuals therein. ?* Moreover 
Simov chose men, and sent to king Deme- 
trius, to the end he should give the land 
an immunity, because all that Tryphon did 
was to spoil. í 

3$ Unto whom king Demetrius answered 
and wrote after this manner: % King De- 
metrius unto Simon the high priest, and 
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friend of kings, as also unto the elders and 
nation of the Jews, sendeth greeting: ? T'he 
golden crown, and the scarlet robe, which 
ye sent unto us, we have received: and we 
are ready to make a stedfast peace with you, 
yea, and to write unto our officers, to con- 
firm the immunities which we have granted. 
55 And whatsoever covenants we have made 
with you shall stand; and the strong 
holds, which ye have builded, shall be your 
own. 9? As for any oversight or fault com- 
mitted unto this day, we forgive it, and the 
crown tax also, whiċh ye owe. us: and if 
thére were any other tribute paid in Jeru- 
salem, it shall no more be paid. *And look 
who are meet among you to bein our court, 
let them be enrolled, and let there be peace 
betwixt us. 

t Thus-the yoke of the heathen was taken 
away from Israel in the hundred.and seven- 
tieth year. * Then the people of Israel began 
to write in their instruments and contraets, 
In the first year of Simon the high priest, 
the governor and leader of the Jews. 

43 În those days Simon camped against 
Gaza, and besieged it round about; he made 
also an engine of war, and set it by the city, 
and battered a certain tower, and took it. 
4 And they that were in the. engine leaped 
into: the city; whereupon there was a great 
uproar in the city: 9insomuch as the people 
of the city rent their. clothes, and climbed 
upon the walls with their wives and chil- 
dren, and cried with a loud voice, beseech- 
ing Simon to grant them peace. $9 And 
they said, Deal not with us according to our 
wickedness, but according to thy mercy. 

* So Simon was appeased toward them, 
and fought no more against them, but put 
them out of the city, snd cleansed the houses 
wherein the idols were, and so entered into 
it with songs and thanksgiving. ® Yea, he 
put all uneleanness out of it, and placed 
such men: there as would keep 'the law, and 
made it stronger than it was before, and 
built therein a dwelling place for himself. 

99 They also of the tower in Jerusalem 
were kept so strait, that they could neither 
come forth, nor go into the country, nor 
buy, nor sell: wherefore they were in great 
distress for want of victuals, and. à great 
number of them perished through famine. 

99 Then cried they to Simon, beseeching him 
to be at one with them: which thing he 
granted them ; and when he had put them 
out from thence, he cleansed the tower from 
pollutions ; .5! and entered into it the three 
and twentieth day of the second month, in 
the hundred seventy and first year, with 
thanksgiving, and branches of palm trees, 
and with harps, and cymbals, and with viols, 
and hymns, and songs: because there was 
destroyed a great enemy out of Israel. 

5 He ordained also that that day should 
be kept every year with gladness. Moreover 
the hill of the temple that was by the tower 
he made stronger than it was, and there he 
dwelt himself with his company. 9? And 
when Simon saw that John his son. was 
a valiant man, he made him captain of all 
the hosts; and he dwelt in Gazara. 

Now in the hundred threescore. and 
twelfth. year king Demetrius gathered his 
forces together, and went into Media, to 
get him help to fight against Tryphon. 
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BaciXéov, kai zpeaBvrépots, kai &Üver "Iovóaíov xatpew. Tòv 37 
cTréjavov róv xpvcoUv, kai T9v Paivyv Tv dxeaTetAare, keko- 
piopeha, Kai érouu ot ¿spev TOU TOL€(V UBiV elpijvi peyáAv, 
kal ypádew Tois èri TÖV xpeu» TOU åpévar bpáv. ågépara. 
Kai oca éorýkapev Tpòs n écTyQKe, kai TÒ Óxvpójixra. à 
ekoBopajkore Vrapxéro Suiv. Apiepev óc åyvopara Kai Tà 
ĠpapTýpAaTO éws Ts c)uepov Tja pas, kal Tóv cTéavov öv 
dde(Aere, kat et re dÀÀo éreAovetro év "IepovraMjp., pnkéri 
TeAovetaÜo. Kai et ries êmirýòeot buv ypapivat e eis Toùs 
mepi ýuâs, èyypapéoðwsav, x Kai "ywégÜo  àvauécov Tuv 
eipijvm. " emt- (ub 
"Erovs éB8ojmkoo ToU kat ékaroo ToU JPO å ô Evyòs tôv éÜvóy 41 
d7óÓ TOU lopoxj^. Kai parto ó Xaós TopaùÀ ypágev è év rats 42 
ovyypapaîs Kai ovvañiáypact, érovs TpoTOv éri Xiivos 
dpxtepéos peyáňov kat orparņyoð kat Tryovuévov "lovOatov. 
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"Ev rais fépaus éketvaus mapevéßaňe Xv. èri T'á£av, kai 48 
ékókAocev abr]v mapepßoňaîs, kai émotqcev. éAemóAem kai 
Tpoc[yaye TÅ róAeu kai émdra$e múpyov čva kai kareAd Gero. 
Kai é£jAXovro oi év t éAemóAet eis Thv 7ÓMw, kai éyévero 44 
kiva péya èv T) TóXe. Kail avéßnoav oi èv t) móde aiv 45 
TOS ; yovaas KaL TOIS TéKVOLS TL TÒ ré xos OteDpnyxóres rà. Lamia. 
avrüv, Ka E ovy Heyáňy átotvres Jípova Ôegtàs 
aùŭroîs OoDvat, kai eov, pù) Tiv XpPýon karà tàs covuptas 46 
uav, AAAA karà TO €Aeós cov. 
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e)Aoyüv. Kai é£éBaXev é abrjs mücav dkaÜapoiav, kai 48 
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ox/pocev avriv, kai eko0ó0uroev éavrà èv avryj otmgaw. 


Oi òè êk TiS dkpas ev “Tepovoahip êkwAvovTo ékrropevea tat 49 
Kai eloropeíea as eis Tiv XOpav, Kal &yopácew Kai mwdeiv, Kal 
éretvag av. apóðpa, Kat ATOÀOVTO È aÙTÔV ikavoi T Mp. 
Kai éflóqcav cpós Xíwva. Ocbuàs AafBev, kal. EDwKEV aùŭrots, 50 
kai é£é[jaAev aùroùs ékeiÜev, kai êkabapıse Tijv dkpav àzó Tv 
paaucpárov. Ka elo tjAóev. eis AÙTÅV Tj] Tpéry kai eixdó, ToU 51 
Ücvrépov paqvós érOUS &vós. kal ù éBõounKoo rot KAL ÉKATOOTOD perà 
aivérews kal Botov, kal èv Kwvúpats, kal év kuupdots, kai èv 
váßňais, kai év Ujvow, kal év ats, Or. ovverpify éx0pós 
péyas é£ Iopa. 

Kai éornoe kar éviavróv ToU &yew Tiv pépav Ta rv per 58 
eùpporúvns: Kal  Tpocwyúpwoe TÒ öpos TOU iepoU TÒ 7üpü TYV 
dkpov, Kai (eL éket AÙTÒS kai ot map abro). Kai elóe Zio 53 
TÒV 'Twávvyy viðv aùroð, OTt vip êsri, kai éÜero ajróv 
iyoUp.evov TOv Ovvdj.eov ragüv, kal wket v l'efapois. 


Kai év ére Ocvrépo Kai éBOopajkoo rà kai ékaron TQ cvvý- 14 
yaye Anpuýrpios ó ó Basıňeùs Tàs Óvvap.ets aùtoð: Kai. éropeión 
eis M»jóeav rod ézio7áca00at Boxeuxy ačrô, rws moAcwijog 
TOV Tpúġwva. 
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2 Kai Jkovcev 'Apaákys ô BBaciXevs rhs lleoatóos kat Myèeras 
or. TJÀÓe Anuýrpios eis Tù pia aùroð, kat üréarelÀev Eva TOv 

3 dpxóvrov abro? ovAAdfjéiv avróv.C£Ovra. Kai èropeúbn xai 
éraraée rijv mapej[JoXi]y Aņpnrpiov, kat avvéAa[Bev avróv, kai 
ijyayev aùròv mpòs " Aparákqyv, kat éUero aùŭròv év $vXaxp. 

4 Koa jovxacev ý y) lov0a máras ràs. 1j4épas XQwovos* koi 
éLjrgaev á&yaÜà rà &Üve. abro), kal Tpecev aros ù èovoia 

5 aùroù kal ý) ófa aùrod masas tràs "Uépas. Kal perà mous 

^ AM i 3 ^ » ^ Lb did 3 D ld A 5 — , 

Tis O0fgs avro) éAafje Tx9v lówmwv eis Mpéva, kai émoujoev 

6 eia o00v rats vijmots Tis ÜuAdcas. Kal émAárwve rà Opta TÔ 

7 €Üvev abro, kai èkpárnoe ris xøpas. Kal ovvýyayėv aiypa- 

Aoctay moAÀXQv, kai èkupievoe Tačapõv kai Baifcovpov kai 

Tis ükpas* kal êpe rüs ákaÜapaoías é$ abris, kai oùk Ñv ô 

üvruceiquevos QUT. « m 4 a - 

8 Ka cav yeopyobvres ijv yv ovrüv per eipjvys, Kai 7) yi) 
Didou Tà yevvijjora, abrijs, kat Tà £UXa. TOv meðiwv TÒV kapmóv 
9 aùrôv. Ipecßúrepot èv rais mAare(aus ékáÜ vro, ávres mepi 
dyaÉGv ékowoAoyoUvro, kal oi veaviokot éveüvaavro 00fas kai 
10 croAàs oAéuov. Tais móAecw éxopwyygoe Dpojara, koi 
érafev abràs èv oKeveoiv Óxvpócens, éos Órov ðvopdoln TO 

övopa Tis -Oó8ys aŭroð ws dkpov rijs ys- -S 
1l  'Ezoígoe riv eèpývyv émi rìs yfs, koi eùppávôy "lopojA 
12 ebjpoosvqv ueyáXqv. Ka éxáOwrev ékao ros rò ijv üjmreXov 

 abroU kai Tiv cwukiv aùrod, kar eUK Tv ó èêkpoßâv abrovs. 
13 Kali é£éAurev ó moXegüv a)roUs émi rijs yis, kai oi BactAets 
14 ovverpißnoav èv rats 1)épous éke(vats. Kal éorijpure mávras 

TOUs Tra7€ioUs TOU aod ajroU: TOv vópov èéeýrnoe, kai é£rjpe 
15 vávra dvopov kai movopóv. Tà yia é0óface, kai émMijÜwve 

rà ckev TYv åyiùwv. Ls » 
16 Koai $kovcÓQ èv "Pony Ort àméÜavev 'lovdOav, kai čws 
17 Xmáprus, kai éXvzÜgoav opóðpa. ‘Qs è ğkovoav tt Xiuov 

ó dOeAdós abro) yéyovev àvr abroÜ dpxtepeUs, kai Émikparet 
18 Tĝs xópas kai TOv móAeov TOv èv aùr. "Eypawav zpós abróv 

OéXTois XaÀkats, TOD àvaveocacÜat mpós avrüv QuXMav kai qv 

cvupayiav. 3v eargsav mp0s Tlov0av kai Iová0av rovs dÓeAqovs 
19 a?rot. Kai àveyvooÓmcav évómtov ris ékkMqgoías èv 'lepov- 
cap. | 

Kai roUro tò ávritypadov TOv émwoToXOv v dméorewav oi 
Zmapriírav | Smapriarðv dpxovres kai ý mós Xígwovi iepet 
peyáAo, kai Tots peo Dvrépous, kai Tots tepeUgt, kai TÒ Aoro 
21 or r&v "IovOaíov depois xatpew. Oi mpeoBe?rat oi àro- 

cTaXévres pós Tv Ójpov TOv dmwyyeXav Tuv cepi Tij 

00fms )jv koi Tus, koi ebjpávÜnuev èri Tij é$ó0o aùrôv. 
29 Kai åveypápapev rà bm abrüv elpguéva. èv rais [JovAais ToU 
uov ovros, Novmývios 'Avrióxov. kai Avríravpos 'lácowvos 
TpeoBevrai 'lovOaíov wA8ocav cpós fj4üs åvaveoúpevot TYV 
mpòs 7)48s day. 

Kai pere rÔ ðyuw émiüéfaoÜai rovs üvÓpas èvðóéos, kal 
ToU ÜéaÜa. Tò ávriypadbov rüv Aóyov abrGv év rois &vo0cOcty- 
p.évos ToU. Ogpov PiBhios, roU xe. pvuóovvov róv Ofov 
Tüv Èrapriarôv: TÒ 06€ àvríypadov rovrov éypaijauev Xiuwvt 
TO dpxtepet. 
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2? But when Arsaces, the king of Persia 
and Media, heard that Demetrius was en- 
tered within his borders, he sent one of his 
princes to take him alive: 3$who went and 
smote the host of Demetrius, and took him, 
and brought him to Arsaces, by whom he 
was put in ward. 

1 As for the land of Judea, that was quiet 
all the days of Simon ; for he sought the 
good of his nation in such wise, as that ever» 
more his authority and honour pleased 
them well. ? And as he was honourable in 
all his acts, so in this, that he took Joppe 
for an haven, and made an entrance to the 
isles of the sea, ĉand enlarged the bounds 
of his nation, and recovered the country, 
7 and gathered together a great number of 
eaptives, and had the dominion of Gazara, 
and Bethsura, and the tower, out of the 
which he took all uncleanness, neither was 
there any that resisted him. 

8 Then did they till their ground in peace, 
and the earth gave her increase, and the 
trees of the field their fruit. °’ The ancient 
men.sat all in the streets, communing to- 
gether of good things, and the young men 
put on glorious and warlike apparel. 1 He 
provided vietuals for the cities, and set in 
them all. manner of munition, so that his 
honourable name was renowned unto the 
end ofthe world. 

ll He made peace in the land, and Israel 
rejoiced. with great joy: !? for every man sat 
under his vine and his fig tree, and there 
was none to fray them: P neither was there 
any left in the land to fight against them: 
yea, the kings themselves were overthrown 
in those days. !* Moreover he strengthened 
all those of his people that were brought 
low: the law he searched out; and every 
contemner of the law and wicked person he 
took away. P?He beuutified the sanctuary, 
and multiplied the vessels of the temple. 

16 Now when it was heard at Rome, and 
as far as Sparta, that Jonathan was dead, 
they were very sorry. V But as soon as 
they heard that his brother Simon was 
made high priest in his stead, and ruled the 
country, and the cities therein: '5they 
wrote unto him in tables of brass, to renew 
the friendship and league which they had 
made with Judas and Jonathan his breth- 
ren: !9 which writings were read before the 
congregation at Jerusalem. 

% And this is the copy of the letters that 
the Lacedemonians sent ; 'The rulers of the 
Lacedemonians, with the city, unto. Sinon 
the high priest, and the elders, and: priests, 
and residue of the people of the Jews, our 
brethren, send greeting: ? The ambassadors 
that were sent unto our people certified us 
of your glory and honour: wherefore we 
were glad of their coming, ? and did register 
the things that they spake in the council of 
the people in this manner; Numenius soa 
of Antioehus, and Antipater son of: Jason, 
the Jews' ambassadors, came unto us, to 
renew the friendship they had with us. 

3 And it pleased the people to entertain 
the men honourably, and to put the copy of 
their ambassage in publie'records, to the 
end the people of the Lacedemonians might. 
have a memorial thereof: furthermore we 
have written a copy thereof unto Simon ^he 
high priest. 


I.MaccaBEES XIV. 24—41. 


7! After this Simon sent Numenius to 
Rome with a great shield of gold of a thou- 
sand pound weight, to confirm the league 
with them. Whereof when the people 
heard, they said, What thanks shall we give 
to Simon and his sons? 9$ For.he and his 
brethren and the house of his father have 
established Israel, and chased away 1n fight 
their enemies from them, and confirmed 
their liberty. 

?/'So then they wrote i£ in tables of brass, 
which they set upon pillars in mount Sion: 
and this is the copy of the writing; The 
eighteenth day of tke month Elul, in the 
hundred threescore and twelfth year, being 
the third year of Simon the high priest, 


*8 at Saramel in the great congregation of 


the priests, and people, and rulers of the 
nation, and elders of the country, were these 
things notifled unto us. 

?  Forasmuch as oftentimes there have 
been wars in the country, wherein for the 
maintenance of their sanctuary, and the 
law, Simon the son of Mattathias, of. the 
posterity of Jarib, together with his breth- 
ren, put themselves i in jeopardy, and resist- 
ing the enemies of their nation did : their 
nation great honour: 

39 (For after that Jonathan, having gather- 
ed his nation together, and been. their high 
priest, was added to his people, ?! their ene- 
mies purposed to invade their country, that 
they might destro it, and lay hands on the 
sanctuary: 9 at w ich i time Simon rose up; 
and fought for his nation, and spent much 
of his own substance, and armed the valiant 
men of his nation, and gave them. wages, 
WV and fortified the cities of Judea, together 
with Bethsura, that lieth upon the borders 
of Judea, where the armour of the enemies 
had been before; but he set a garrison of > 
Jews there: % moreover he fortified Joppe, 
which lieth upon the sea, and. Gazara, that 
bordereth upon. Azotus, where the enemies 
had dwelt before: but he placed Jews there, 
and furnished them with all things con- 
venient for the reparation thereof.) 

5'rhe people therefore, seeing the acts of 
Simon, and. unto what glory he thought to 
bring: his nation, made. him their governor 
and chief priest, because he had done all 
these things, and for the justice and faith 
which he kept to his nation, and for that he 
ui by all means to exalt his people. 

orin his time things prospered in his 
hands, so that the heathen were taken out 
of their country, and they also that were in 
the city of David in Jerusalem, who had 
made themselves a tower, out of which they 
"Fs and polluted all about the sanctuary, 
did much hurt in the holy place: 9 but 
j^ placed Jews therein, and fortified it for 
the safety of the country and the city, and 
raised up the walls of Jerusalem. 

33 King Demetrius also confirmed him in 
the. high -priesthood according to those 
things, 9 and made him one of his friends, 
and honoured him with great honour. 

1 For he had heard say, that the Romans 
had called the Jews.their friends and con- 
federates and brethren; and that they had 
entertained the ambassadors of Simon 
honourably: ?!also that the Jews and 
priests were well pleased that Simon should 
be their governor and high priest for ever, 
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Merà ravra àméareAe Xiuev rÓóv NovywQwov. eis. "Pop 24 
čxovra - doma Xpvoñv  peyánv óÀkrs uvv yıMwy, eis TÒ 
orioa TpòsS aùroùs TV Svupayiav: "Qs 06 ğkovsev ó siuos 25 
TÓV Aóyav TOÓTOV,. elroy, tiva Xápw uid Zipovi Kai 
rois vioîs GUTOD ; "Eoríjpwe yàp avTOs kai oi d8eX oi GUTOU, 
kal Óó.olKOs TOU groTpós 'QUTOU, kal êroéunoav TOUS éXÜpovs 
'lopajA ám aùrôv, koi éorggav avrà. &xevÜepíav. 

Koi karéypaijav èv. Dexrois xoA«aís, KaL éÜevro év oTýÀas 
ud õpet Suv: kai roUro TÒ åvtiypagov TIS ypaphs: ókraka.e- 
Káry "EAo0A, érovs Sevrépov kai éBBopagkoo ToU Kai ÉKATOTTOD' 
Kal TOUTO > TpírOV ETOS éni Xüsavos å ápxtepés" év Bapapè, èri 
guva-yoyytjs peyáňys i iepéov, Kai Aao, KaL ápxóvrav. «Üvovs, kat 
Tüv vpeo [Dvrépov TNS xopas éyvápurev 3, Tjpiv. 

Erel modrs éyevijbgara móňepot èv Tý Xdpo- XQuv 0à ó 
vios MorraÓ(ov à ó viós Tüv viv opi Kai oi Oeo. aùToÙ 
čðwkav é favrois us KwOUvo, kal dvrérrgray Tots Umevavriots 
ToU üÜvovs ajrv, Ózws srabi TÀ yu. abrüv kai Ô VÓMOS, «ai 
60£m peyáy é0ófacav Tò Evos aŭrtõv’ 

Kat iÜpoacv "lováÜav rò tÓvos abrüv, kai éyevijen avrots 30 
åpxtepeùs, kat mpogeréón 7pós TOv, ÀAoóv o.roU. Kai  ¿Boviý- 3l 
Onrar oi expl. abrüv epBareorat. eis Tiv Xopav abrüv, TOU 
érpája Tv Xópav airüv, Kai ékreivat Xeipas émi Tà dyua 
avTOv: . TÖTE dvéoTy Xipow, Kai. éroMpyae. Trepi 700 tÜvovs 
QUTOU, «ai ¿darávnoe XpýaTa 70A. TÕV éavroñ, kai ÓTNoðó- 
Tyre TOUS ävõpas Tis. Ovváp.eus. TOU éÜvovs avrOU, kai Lo 
aùrois òypóva, kal Òxúpwoe, Tüs TÓÀ«ts THS ovàaías, Kai TIV 
Baifaoópav Tiv mi TÀV ópíwv rìs Ilovðaílas, oð Ñv Tà OTÀA 
TÖV - moNeuiwv TOTpOTEpOV, . kat €Üero éke $povpàv ävõpas 
Iovõaíovs. Kai óma &Xópoce Tiv èri Ts , Oa Mens, 
kal Tv 'ídapo. Tiv émi Tv ópíov | "Atórov, èv: gkovv oi 
mo euo Tompórepov. ékei, kal kamokicev | éket '"Iov8a£ovs, ` kai 
0ca ,Srunjbea Qv mpòs Tiv rovrov ézavopÜociw čðero èv 
aÙTots. 

Kai elðev ó Aaòs Tv püfw ToU Zípwvos, Kai "iv ogar 3j d 
iBovAeíraro mooo TO éÜvei aoro, kai evro abróy Tyyov- 
pevov aùrõv kal àpxtepéa, dià TÒ aùtòv Terorkévar TüvTa 
TOUTG, Kal Uo  OLkatooóvyv, kat Tiv TiGTLV v cweripuae TÓ 
évet avrov, kai éjrqoe mavti pozo prat Tóv ÀAaóv avroU. 
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33 


34 


35 


Kai év tais fjuépaus aùroð e0m0w0 év rais xepoiv abroU, 36 
TOU é&opÜrvau TÒ €Üv èK. TIS Xápas oXràv,. Kai TOUS êv Tj) móNeL 
Aavið, ToUs èv Tepovoadùy, où imomoov , éavroîs äkpav, éÉ Ñs 
é&eropeovzo ka epíawov KÜKÀQ TV åy, Kai émoiovv TÀN- 
ynv peyaànv èv Th &yveiq. - Kai KüTQKLO'€V . ÈV abrj dyopas 
lovüaíovs, kal Oxúpwrev. abri Tpòs ác dáAeuav Tis XOpas kai 
TNS TOÀeos, kai viyjace TA Teix Tepovoadńp. 

Kai ó Pasiheùs Anuýrpios € cora QvTO Tv ápxtepoa ivy. 38 
KATÀ TADTA, Kai ÊTOLNOEV QÙŬTÒV TOV e avT0U, kal é0ofacev 39 
abróv 00&n peyáiy. 

"Hkovae yàp ÓTL. poc yópevvrat oL - i '"IovBotot 6 bnó "Popaíov 40 
pioi kal cúupayot kal àóeXdoo., kai ort üzrvrigav TOTS TPES- 
Bevrais Zipwvos- évüofws: kat Ori eùðokyoav oi 'Iovoatot, kai 41 
ol tepeis. TOU civar Zíuova Tryovuévov kai Gpxtepéa eis TOv 


37 
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49 alva, éus ToU àvaoTrvat mpodrqv viwcTÓV: kal TOU elvat èr 
abrüv gTpürwQyOv, kai Omwos uéXot abürQ Tepl TOv åyiwv kaĝ- 
wrrávat aùToùs éri TOv époyov avrGv Kai ml TNS xopas, kai eri 

43 rv ÓmXuv, kai émi rüv Óxyvpoprov: koi Ómwes péÀoL avrQ 
mepi TOV üyiov, kai OTws åkoÚNTaL- TÒ TüvrOV, kai õTws 
yodduvraa. émi TO Óóvópart aÙTOD vácat avyypadai év TÑ xopa., 
«ai orws mept pdiyrat ropp“pav, kat xpvaodopy. 


44 Ka oùk é£éorat oùðevi ToU. AaoU kai rOv tepéwv àÜerroat ti 
ToUTOV, kai üvTeUretv Tots VT aùrod pxÜqucojevots, kai mov- 
c rpéáJa. avo'rpodrijv èv TÑ xopa. dvev aŭro, kai zepuBáAXeaOat 
45 roppúpav, kai épzopzovaÜat rópryv xpvav. “Os Ò ày Tapà 
46 tara moron 7) àÜerjoy rt rovrov, évoxos ésrai. Kal ev00- 

«qoe mâs ó Aaós OéoÜo. Zipwv, kal morrat karà ois Aóyovs 
17 rovrovs. Kai émeO0éfaro Bipwv, kai eb00kqoev üpxteparevew, 

«al elvat a rpariyós kai évápxus vOv "lovOaíov, kat tepéov, kai 

^ P ` ^ , 

TOU TpocToTicat TüvTOV. 

48. Kal rjv ypadyjv vavrqv eirov 0éoÜa. èv OéXrows XaAxaiis, 
49 kai oroai avràs év vepu9óAo TOv åylwv év Tóm éxiojpup, TÀ 
òè àvr(ypada aùrôv ÓécÜa. év TO yagopvňakiw, õTwsS EXN 
Xüuov, kai ot viol avTOU. 

Kai d&méoTeiev ó "Avríoxos viós Aquqrpíov roð faciXéus 
érigTOÀàs do TOv výowv Tis ÜaAdcous- Xu. tepet «al 
2 éÜvápyn vÀv 'Iovüa(av, kai mavti TQ cÜve. Kal Trav rept- 

éxovcat. TOv Tpómov rovrov: [jaciAeUs Avríoxos Bipwve ieper 

p€yáAo, kal évápxy, kai éðver "Iovüatov xatpew. 


15 


3  'Eceój àvópes. Aotuoi karekpárgcav Tis [jasiXe(as TOv 
carépov 9v, foóXouat 0€ ávrvmoujcacÜ0o, ts DacuAe(as, 
rws dzokaracTQoo abr)v 6s v mporepov, é$evoAoygoo. O6 

4 vATjBos Ovvájeov, kai kareakevaca. miota roÀepakà, : [BovAojat 
òè éxfijva, Karà: tv xopav, Os j.eréAÓo ToUs karedÜap- 
KOTras Tv xópav uv, koi ToUs Tjwyuokóras móňes ` 0AÀXàs 

5 èv t) fjacuAe(a: viv otv iori cot ravra tà àdupéuara, ü 
à$kdv co: oi mpò pod DaciXeis, kai. Oca dňa Oópara 
&drkáv cot. 

6 . Kai émérpej cot moroa kóupa ov vópuapa. Trj Xopa. 

7 cov, 'lepovcaA1j. è kai rà ayia eivor éXeUÜepao*. kal távra à 
Tia Oca. KATETKEVATAS, koi TÀ Óxvpojuara, & WKOÕÖUNTAS, ÖV 

8 pareis, pevérw ooi. Kai mâv òġþeiàņnpa Bacukóv, Kai rà 
éróueva Pacııkà, dmò ToU vüv kal eis róv ümavra xpóvov 

9 àdiécÓo cov ðs Ò àv kparjaouev ts facie(as uv, 
Oofácopév ce, kai TÒ &€Üvos cov, kai TO iepóv 0065 peyan, 
üre $avepàv yevéaOat Ti]y 0ó£av ov èv raon TÑ yj. 


10  "Erovs reráprov koi éBOopwkooToU. kat ékorooroU éfrjAOev 
"Avríoxos els tv yiv Tatépwv avro, koi avvijAÜov mpòs aùròv 
scat al Ovvácets, Dore ÓMyovs eivat rovs karaXeubÜévras av 
Tpúġwvi. 

11 Kar éOtofev abróv Awrioyos ó [BaciAevs, koi TAÓ€ Qevyov 

12 els AepG Tijv éri rijs ÜnAáoons. Elðe yàp ri avvzkra,. èr 
ai10r rà kakà, kal àdjkav avróv ai Óvvag.ets. 
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until there should arise a faithful prophet ; 
£ moreover that he should be their captain, 
and should take charge of the sanctuary, to 
set them over their works, and over the 
country, and over the armour, and over the 
fortresses, that, Z say, he should take charge 
of the sanctuary; beside this, that he 
should be obeyed of every man, and that all 
the writings in the country should be made 
in his name, and that he should be clothed 
in purple, and wear gold : 

* Also that it should be lawful for none 
of the people or priests to break any of 
these things, or to gainsay his words, or to 
gather an assembly in the country without 
him, or to be clothed in purple, or wear. a 
buckle of gold: **and whosoever should do 
otherwise, or break any of these things, he 
should be punished. *6'Thusit liked all the 
people to deal with Simon, and to do as 
hath been said. "Then Simon accepted 
hereof, and. was well pleased to be high 
priest, and. captain and governor of the 
Jews and priests, and to defend them all. . 

55 So they commanded that this writing 
should be put in tables of brass, and that 
they should be set up within the compass 
of the. sanctuary in a conspicuous place; 
* also that the copies thereof should be lai 
up in the treasury, to the end, that Simon 
and his sons might have them. 

Moreover Antiochus son of Demetrius 
the king sent letters from the isles of the 
sea unto Simon the priest and prince of the 
Jews, and to all the people; ?the contents 
whereof were these: King Antiochus to Si- 
mon the high priest and prince of his nation, 
and to the people of the Jews, greeting: 

3 Forasmuch as certain pestilent men have 
usurped the kingdom of our fathers, and 
my purpose is to challenge it again, that I 
may restore it to the old estate, and to that 
end.have gathered a multitude of foreign 
soldiers together, and prepared ships of 
war; ' my meaning also being to go through 
the country, that I may be avenged of them 
that have destroyed it, and made many 
cities in the kingdom desolate: ? now there- 
fore I -confirm unto thee all the oblations 
which the kings before me. granted thee, 
and whatsoever gifts besides they granted. 

6I give thee leave also to coin money for 
thy.country with thine own stamp.. 7 And 
as concerning Jerusalem and. the sanctuary, 
let them be free; and all the armour that 
thou hast made, and fortresses. that thou 
hast built, and keepest in thine hands, let 
them remain unto- thee.. ? And if.any thing 
be, or shall be,owing to the king,let it be for- 
given thee from thistime forth forevermore. 
" Furthermore, when we have obtained our 
kingdom, we will honour thee, and thy 
nation, and thy temple, with great honour, 
sothat your honour shall be known through- 
out the world. 

VIn the hundred threescore and four- 
teenth year went Antiochus into the land 
of his fathers: at which time all the forces 
eame together unto him, so that few were 
left with Tryphon. ; 24 

1 Wherefore being pursued by king An- 
tiochus, he fled unto. Dora, whieh lieth by 
the sea side: for he saw that troubles 
eame upon him all at once. and that his 
forces had forsaken him. 
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3 Then camped Antiochus against Dora, 
having with him an hundred and twenty 
thousand men of war. and eight thousand 
horsemen. !! And when he had compassed 
the city round about, and joined ships close 
to the town on the sea side, he vexed the 
city by land and by sea, neither suffered he 
any to go out or in. , 

5 In the mean season came Numenius 
and his company from Rome, having letters 
to the kings and countries; wherein were 
written these things: š 

16 Lucius, consul of the Romans unto king 
Ptolemee, greeting: 17 The Jews! ambassa- 
dors, our friends and confederates, came 
unto us to renew the old friendship and 
league, being sent from Simon the high 
priest, and from the people of the Jews: 
Sana they brought a shield of gold of a 
thousand pound. 9 We thought it good 
therefore to write unto the kings and coun- 
tries, that they should do them no harm, 
nor fight against them, their cities, or 
countries, nor yet aid their enemies against 
them. ?)It seemed also good to us to re- 
ceive the shield of them. 2! If therefore 
there beany pestilent fellows, that have fled 
from their country unto you, deliver them 
unto Simon the high priest, that he may 
punish them according to their own law. 

2 The same things wrote he likewise unto 
Demetrius the king, and Attalus, to Aria- 
rathes, and. Arsaces, and to all the coun- 
tries, and to Sampsames, and the Lacede- 
monians, and to Delus,and Myndus, and 
Sicyon, &nd' Caria, and Samos, and Pam- 
phylia, and. Lycia, and Halicarnassus; and 

hodus,:.and Phaselis, and: Cos, and Side, 
and Aradus, and Gortyna, and Cnidus, and 
Cyprus,and Cyrene. ^ And the copy hereof 
they wrote to Simon the high priest. 

2% So Antiochus the king camped against 
Dora the second day, assaulting it continu- 
ally, and making engines, by which means 
he shut up Tryphon, that he could neither 
go out nor 1n. 

2 At that time Simon sent him two thou- 
sand chosen men to aid him; silver also, 
and gold, and much armour.: ? Neverthe- 
less he would not receive them, but brake 
all the covenants which he had made with 
him afore, and became strange unto him. 

.$ Furthermore he sent unto him Atheno- 
bius, one of his friends, to commune with 
him, and say, Ye withhold Joppe and Ga- 
zara, with the tower that is in Jerusalem, 
which are cities of my realm. 2 The bor- 
ders thereof. ye have wasted, and. done 
great hurt in the land, and got the dominion 
of many places within my kingdom. 9 Now 
therefore deliver the cities which ye have 
taken, and the tributes of the places, 
whereof ye have gotten dominion without 
the borders of Judea: 3! or else give me for 
them five hundred talents of silver; and 
for the harm that ye have done,and the 
tributes of the cities, other five hundred 
talents: if not, we will come. and fight 
against you. 

$3$0 Athenobius the king's friend came 
to Jerusalem: and when he saw the glory 
of Simon, ànd the cupboard of gold and 
silver plate, and his great attendance, he 
was astonished, and told him the king's 
message. 
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Kai zapevéBaXev "Avrtoxos mì Awp, xat aov avrà Ôwðeka 13 
73 3 A . -^ by 3 , g : M 
pupiaĝes ávÓpüv moÀepugTOv, kai Ókrakug xiA(a imros. Kai 14 
3 7 ` / ` ` ^ $ ^ 4 i ^ ` 
ékUkA«ce Tv ?róluv, kai rà zÀota. amò ÜaAdcows cwr/av, kat 
» s. H DE cS ^ ^ gui cius. , Need » 
€0AL(3e ijv mõàw darò rijs yrjs, kal rijs ÜnAdcas, kai oUk elacev 
[4 
oùðéva ékzopeveaÜa. kai eia ropeveo Dat. 
^ € M ] 
Kai 7A0e Novpajvtos, kai oi map avro, èk Pos, éxovres 15 
€mw0ToÀàs Tols DaciXeUs, kai rais xopois év ais èyéyparrto 
TüOe- 
Ae/ktos  vraros "Pouaíov IlroAeuato facie  xaípew. 
e ` a 0r , DL] NL. e ^ , € ^ MW 
Ot peo [Bevrai rv 'YovOatov TA00v mpòs hus dor uav, kat 
b ü H ^ a E 1 i A 
oúupayot, ävaveoúpevot Tv. è àpxìs duXav kai cvupayiav, 
àmeoraàuévot ázàü Bipwvos ToU dpytepéws, kai ToU Öýuov 
TOv lovOaíov. "Hveykav 08 åoriða xpvajv.àmó uvôv xtAiov. 
y . " B T 3 
Hpecev ovv Tv ypápat vois [jaciAeU0ct, kal tais xopous, 
, E. à 
ÖTWS MÙ) ÈKNTÝTWTLV airots, KAKÀ kai pi) zroXepajaog tw aUrovs, 
kal Tüs 7ÓÀets aÜrOv, kai Tiv xópav abrOv, kal lvo pi] ovp- 
payýowot tois ToÀeuovoiv aùroús. "EOo£e 06 uiv Océano. 20 
` > (3 2 Niue » D We 8 ^ 2] 
Tv &c7i0a map avrQv. Et riwes otv Aouxoi Otamedevyacuw 
êk Ts xópas avTOv Tp0s Uv|üs, mapáðore aùroùs Xíuovt TÓ 
dpxtepet, mws ÈkÕLKÝTN ÈV avrois karà. v vópov abrüv. 


16 
d 


18 
19 


22 
23 


a A 3 
Kai tà aùrà éypoye A«wgrpío TQ BaciXet, kai "ArráAo, 
E] È ? r 
ApupáÜn, kat 'Apoáky. Kal eis mdoas Tüs xopas, kal 
, À , ^ * ^ bj 3 , 
Xawjáuy, xol Xrapridrais,. Kal. eis AiXov, kai eis Múvõov, 
KaL eis Xukvüva, kal eis Thv Kaptav, kai eis apoy, Kal eis 1)v 
, b ^ 
IIaudvA(av, kal eis rjv Avkíav, kai eis AAwapvaacóv, kai eis 
^ M 
"Pó8ov, kai eis; aowA(0a; koi els Kô, koi- els. Xiqv, kai els 
, 
Apaóov, kai eis l'óprvvav, kai Kv(Oov, kai. Kvmpov, kai Kwpy- 
p EY 8.53 ^ 3 DES » s " a S "- 
vyv. Tò òè üvréypadov abrüv éypayav Xtiovt TÔ ápxtepet. 


Avrióxos 0€ ó [JaciXeUs mapevéßañev émi Aopü èv Tjj Oev- í 
Tépa, vpog yov OLazavrOs avry] Tàs xetpas, kai uoxavàs ToLoU- 
j.evos, kai a'uvékAewre Tov Tpúġwva ToU uù eia zopevea Dat kai 
ékrropevea lat. 

Kai áméoTeAev: aùr Xov Ow XyiAiovs dvOpas ékXekrous 26 
cvupaxijca, avr, kal dpyüptov Kat xpvatov, koi aev ikavá. 
Kai ovx 7Bo/Aero avrà OéfaoÜa, AAN vÜérgse mávra Oca 27 
c'uvéÜero avrQ Tompórepov, kat ?jÀXorptoUro avTO. 

Kai àméoTeAe mpòs aùròv A0qvó[tov éva. TOv (Xov avrov 28 
KotvoAoyyaáj.evov ajrà Aéyav, $jeis karakpareire Tis lózmQs 
kai Tačapwv kal rs. àkpas ris èv "lepovoaAmn, mÓÀews Tijs 
faciue(as pov. Tà pia obróv Tpw«uuocore, kat émoujcare 
mÀwyuv peyáXgv èri ths yfs, kal ékvpievcare TomOv ToÀMQv 
év t) Bacıàcig pov. Nv o)v mapáüore tràs wOÀes äs 
kareAd[9ecÜe, kat TroUs dópovs vrüv TÖTWV àv karekvpievcare 
ékrós TOv ópíov Tis lovOa(as. E? ðè uù), 0ó0re àvr aùrôv 
mevtakória TdÀavTa. üp'yvptov, kai Tis karadÜopüs "js kare- 
$Óapkare, kai TÀv..dópov rüv mÓAeov da TàAavra mevta- 
kóra: ei ÒÈ Or), Tapayevõópevor ékxsroAepa]aopev. ips. 

Kai HAbev 'A0qvóftos hios Tro BaciAéws eis 'epovzaXyjs, 32 
kal elde rhv Oófav Šipwvos, kai KUMKETOV METÀ Xpvaoudrov, 
Kai àpyvpwpdtwv, kat mapdácTagiv ikavijv, Kat éfieraro, kai 
åmýyyeidev ajrQ Toùs Aóyovs roU BaciXéws. 
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83 Ka dmokpiÜcls Zijunv etrev abr, ovre yry àAXorp(av eiÀyj- 
dojuev, obre àAXorpíav kekparýkamev, àÀXà TS kAypovoj.cas 
TÓV Torépov TjQv, omo: 06 éxÜpOv T)kv év rtt kap àkpiras 
34 korekpamijÜg. ‘Hpueis 0€ katpóv éxovres àvrexoj.eÜa. TNS kAxjpo- 
5 vopias TOv marépwv T&v. — llepi 0€ Iórmys kai DaGapev ðv 
aiteis, abrat érolouy êv TÓ Aag py peyan KATÀ TV 
xópav "uv, roUrav ÖúTopev TáÀavra. ékaTóv' 


Kal obk ümekpiüy aùt® AÜ0«vófos Aóyov.' '"Acéarpeye óc 
petà Üvpo) mpós /róv..[BaciXéa, kai ámwy,eUev abrQ TOUS 
Aóyovs Tovrovs, kal riv óav Ďípwvos, kai závra Oca cioe 
37 kai opyícÓm ó BaciXevs ópyjv ueyaXqv. Tpúpwv ðè upas 
els otov évyev eis 'OpÜwociáa. 

Kal karéornoev ó faciXeUs ròv KevoeBBatov orparnyòv 71s 
p. Kai 


36 


38 
39 vapaAí(as, kai Ovvdp.eis meGikàs kai Lmrmiküs eOokev AŬTO. 
^ ^ E. e , / 
évere(Aaro aùr mapeu[DaAetv . karà Tpóawrov tis lovüaias: 
kal évere(Aarro aUr& oiko0opjmat Ti]y KeO0pov, kal Óxvpócat ràs 
2 Sg Js Tr, NE TE nare a T S T ia 

TAas, kai õmws moieuýon Tòv aov’ ô 0e [JaotXeUs éOloke TOv 

Tpv$ova. 

" ^ 5 . . . ^ 
Kai mapeyevýðy KevóeBatos eis "lagvetav, kat Tp£oro ToU 
épeÜi£ew Tòv Aaóv, kai èußarevew eis Tijv 'LovOatav, xai 

41 aixuaAwriZew ròv ÀAaóv kai dovevew. Kal wkoðóunoe Tv 

Keópów: kai érafev kel Umrme(is kai Óvvágews, Omas ékzropevó- 
m 3 , * e ` ^ > , ^ 2 3 ^ 

pvo, é£oOesoct tràs doùs ris- lovOa(as, kaÜà avverate. ovrQ 

ó DaciXevs. 

Kai àvéBm '"lodvvgs èk l'a&apov, kai. àmjyyee Suswve 7i 
b ^ ^ E 
maTpi avToU & cvveréAev. KevoefBatos. 
` poa, ^ ; x I4 

2 Ka ékáAege Xiuwv ToUs úo viovs aùrod rovs mpeoDvrépovs 
? ^ EL NEN) NE. NN" $0 50^ 3 N N af... , 
loíóav kai 'lodvvqv, kal etzev avrois, éyi» kai oi àÓeA oí uov, 

` ^ : " À 
xal Ó oikos TOU TATPÖS MOV, émoAep)cajuev TOUS TONEMLOVS 
3 LA : 

loparA àmrò veórgros éos Ts oýuepov Tjuépas, kai eUa0d01) èv 

3 rais xepoiv huâv fvcacÜat Tróv lopoyX mAeovákw. Nov ôè 

yey"poka, kai ueis è èv TQ éXéet ikavo(. èste èv tois éreov: 

Ld -3 3 3: a, N ^ 5 Y ^ ^. 9 , € ; 
yiveaOc àvr éuo), kal ToU: àÓcAdboU uov, kat éfeAÜóvres. rep- 
payeire vmép ToU éÜvovs Tuv, Y 0€ ék ToU oUpavoU Poýhea 
eoro ueb uov. e. 

4 Kai éméAecev èk ts Xópas. eikosi yiMdõas avðpõv moé- 
pio TOv, Kal immeis, kaè êropeóhwoav éri róv KevóefJatov, ka 
ékotuijÜnoav èv Moóety. 

2 " b 

5 Kai dvacrávres rompwt émopevovro eis.70 meðiov, kai i0oU 
OUvapas zoAXXi) els evvávrgauw abrots veu), kal Urzeis, kal v 

6 xeusáppovs àvapécov avrQv. Kai mapevéßaňe karà mpósw- 

3 ^^ 3. A A LE MN » ^ N ly) ^ N TED 
TOV QUTÜV QÙTÒS, kal Ó ÀAaOs avTOU' kal ciOÓe TOv Àaóv OciXov- 
pevov Otamepügai TÓv Xeuiudppovv, kai Owemépags moros, kcl 
y LET € y M DM 4 3 A^ ~ 

7 iOov aùròv oi dvpes, kai OLemépacav karómıoðev aŭro. Kai 
OLetÀe ròv Aov, kai Toùs immeis év uero TOV réf yj 6€ INTOS 
TV vrevayriov qoAÀ1) a $ópa. 


40 


16 


8 Kæ éodAzicav tais iepais adXrvy£t kat. érporri Keve- 
Batos kai h vrapeuBoÀr) aro, xoi éreoov é£ ads 3v c pavpariat 
r e As D x E Woo i » 
Toot oi 0€ koraAeubÜévres éjvyov sis TÒ Oxvpena. 
9  'TTóre érpavparícÓQ 'loí0as ó dôeàpòs "UAedvvov '"hoávvgs 
` , D M o ^1 £j * OMEN d gc 
0€ kare0iofcv abrovs ws TÀÓcv cis K«Bpov, jv okoó0njez. 
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JS lhen.answered Simon, and said unto 
him, We have neither taken other men's 
land, nor holden that which appertaineth to 
others, but the inheritance of our fathers, 
whieh our enemies had wrongfully.in pos- 
session a certain time. 5? Wherefore we, 
having opportunity, hold the inheritance of 
our fathers. 9 And whereas thou de- 
mandest Joppe and Gazara, albeit they 
did great harm unto the people in our 
country, yet will we give an hundred talents 
for them. 

Hereunto Athenobius answered him not 
a word; but returned in à rage to the 
king, and made report unto him of these 
speeches, and of the glory of. Simon, and of 
all that he had seen: whereupon the king 
was exceeding wroth. 3/ In the mean time 
fled Tryphon by ship unto Orthosias. 

3'l'hen the king made Cendebeus captain 
of the. sea coast, and gave him an host of 
footmen and horsemen, 9 and. commanded 
him to remove his host toward Judea: also 
he commanded him to build up Cedron, 
and to fortify the gates, and to war against 
the people; but as for the king Aimself, he 
pursued Tryphon. 

*$5So Cendebeus came to. Jamnia, and 
began to provoke the people, and to invade 
Judea, and to take the people prisoners, and 
slay them. ?1And when he had built up 
Cedron, he set horsemen there, and an host 
of footmen, to the end that issuing out they 
might make outroads upon the ways of 
Judea, as the king had commanded him. 

Then came up John from Gazara, and 
told Simon his father what Cendebeus had 

one, « 

2 Wherefore Simon called his two eldest 
sons, Judas and John, and said unto them, 
I, and my brethren, and my father's house, 
have ever from our youth unto this day 
fought against the enemies of Israel; and 
things have prospered so well in our hands, 
that we have delivered Israel oftentimes. 
3 But now I am old, and ye; by God's mercy, 
are of a sufficient age: be ye instead of me 
and my brother,and go and fight for our 
nation, and the help from heaven be with 


u. 
4 So he chose out of the country twenty 
thousand men of war with horsemen, who 
went out against Cendebeus, and rested 
that-nightat Modin. . . ".— - 

è And when as they rose in the morning, 
and went into the plain, behold, a mighty 
great host both of footmen and horsemen 
came against them: howbeit there was à 
water brook betwixt them. 9$So he and hie 
people pitched over against them: and 
when he saw that the people were afraid to 
go over the water brook, he went first over 
iiimself, and then the men seeing him passed 
türough after him. 7 That done, he divided 
his men, emd set the horsemen in the midst 
of the footmen: for the enemies horsemen 
were very many. 5 

ë Then sounded they with the holy trum- 
pets: whereupon Cendebeus and his host 
were pui to flight, so that many of them 
were slain, and the cemnsnt eab shem to 
the strong hold. T. 

? At that time was Judas John's brother 
wou:ded; but John sti! foliowed after 
them, until he came to Ceóron, which 
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Cendebeushad built. '* So they fled even unto 
the towers in the fields of Azotus; where- 
fore he burned it with' fire: so that there 
were slain of them about two thousand 
men. Afterward he returned into the land 
of Judea in peace. 

n Moreover in the plain of Jericho was 
Ptolemeus the son. of Abubus made cap- 
tain,and he had abundance of silver and 
: 12 for he was the high priest/'s son in 

13 Wherefore his heart being lifted up, 
he thought to get the country to himself; 
and thereupon consulted deceitfully against 
Simon and his sons to destroy them. 

H'Now Simon was visiting the cities that 
were in the country, and taking care for the 
good ordering of them; at which time he 
came down himself to J ericho with his sons, 
Mattathias and Judas, in the hundred three- 
&core'and seventeenth year, in the eleventh 
month, called Sabat: 5 where the son of 
Abubus T e UN et deceitfully into a 
little hold, called Docus, which he had built, 
made them & great banquei: howbeit he 
had hid men there. 

16 So when Simon and his sons had drunk 
largely, Ptolemee and his men rose up, and 
took their weapons, and cáme upon Simon 
into the banquetin place, and slew him, 
and his two sons, and certain of his servants. 
V [n which doing he committed a great 
treacher y, and recompensed evil for good. 

3 Then Ptolemee wrote these things, and 
sent to.the king, that he should send him 
an host to aid him, and he would deliver 
him the country and cities. 

19 He sent others &lso to Gazara to kill 
John: and unto the tribunes he sent letters 
to come unto him, that he might give them 
silver, and gold, and rewards. % And others 
he sent to take J erusalem, and the moun- 
tain of the temple. 

2 Now one had run afore to Gazara, and 
told John that his father and brethren were 
slain, and, quoti, he, Ptolemee hath sent to 
slay thee also. 22 Hereof when he heard, he 
was sore. og so he laid hands on 
them that were come to destroy him, and 
slew them; for he knew that they sought 
to make. him away. 

3 As concerning the rest of the acts of 
John, ànd his wars, and worthy deeds which 
he did, and the building of the walls which 
he made, and his doings, `” behold, these 
are written in the chronicles of his priest- 
bood, from the time he was made high 
priest after his father. 
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Kai é$vyov € čws eis ToVs Túpyovs TOUS. €v TOTS &ypots 'A£orov, 10 
Kat evesípwrev. aùrv èv Tupi, kal émerov éé aùtõv eis dvópas 
ôtoyiÀ lovs’ Kal &méorpejer eis yv 'loóa per eipyvqgs. 


Koi IIroAepatos 6 ó To "ABoóBov 3; "v kaÜea rapévos otpor- 11 
yòs eis TÒ meðiov Teptxi», Kai co xev ápyptov Kal xpvaíov 
toó 1, v yàp Yap pos TOU ápxtepés. Kai oyd6n 1 jj kap- 12 

ía abTOU, Kai jj BovXuj6n karakparioat TNS xópas, Ka. ifov- 
Aevero ÓóÀ« karà.X(uawvos, kai TOv viðv avro, dpa airovs. 


; 18 


ZXiuev 06 Tw èpoĝeúov TÒS "TÓÀes Tüs- èv ku) Xópo. xai 14 
ppovriwv TIS êripehelas aùrâv, kai. karépy ceis “Tepiyù aùròs, 
xai Marraðias ai 'loó8as oi viot aùrod, érovs ¿Bôóuov kal 
éBOoumqkocToU kai ékarocToU, èv pari I /Bendng;: obros ô pv 
Xoffár. Kai ome0éfaro aùroùs ó ToU ^A oov. els TÒ Óxupo- 15 
pártov TÓ Kaħoúpevov Aàx, per  ÔóÀov, Ô gkoðóuNTe, Kai 
èmoiņoev ubrois vórov péyav, kal évékpwyev éket üyüpas. 


Kai ore ée0Uo 8) Zipwv kal oi viol avroV, e£avéory IIroAe- 16 
atos kai oi Tap aùrToÙ, kai eAáfocav TÀ öra aùrâv, E 
émeurijMonav TO Zipovi. eis TÒ gupiróg ov, kal üékTewav 
aùròv kai os Oo vioùs a)T0U, kat. Ttvas TOV maubapiwv GUTOU. 
Kai émoíqoev àfeaíay peyáAxv, kai àzéüoke karà ávri &xyobàv- 17 


Kai éypaye ra)ra llroAenatos, kai d7méGTeAe TO Baoe 18 
Ömws dTocTéÀy aùr Övvápes els. [BorjÜeuav, kai rapað® avrà 
Tijv xopav aUrüv, kat Tàs TÓX«ets. 

Kali &méoTeiev érépovs eis Taćapa. dpau TÓv 'lodvvyov, kai 19 
Tots XUMápxots mér TeeV | èma Toàs mapayevéo ĝar TpÒsS 
abróv, OTwS ÒG aùrois åpyúpiov kai Xpvatov. kai OópjaTa.. Kai 20 
érépovs åméorehe karoAa[BésÜat. civ ‘Iepovoaiiu, koi TÓ 
Opos ToU iepoU. 

Kai mpobpaq.v : TUS &mijy yeev. lodvvy eis, T'íZapa, ő 07, àmo- 2] 
Aero 6 ó TATP aùrod Kal. ot abe dol GjTOU, kal ÓTL darérraAe 
kai cé áTrokretvau. Kai ákovcas é£éor a óbpo: kai | ouvéhae 2 
ToUs .Svópos TOUS &Móvras. dzoÀéca, aUTOV, kai dxékTewev 
avrovs, eréyum yàp Õrt éijrovy aùròv dxroAécat. 

Koi TÀ Àovrà TOV Aóyav. "Ivávvov, kat TOv moXép.aw avrov, 28 
Kai TOV åvõðpayaðıðv aÙTod Qv ' s]jvóparyá&qae,. kat Tjjs olko8opijs 
Ty TELXÉWV ôv e xo8ópxaee, kat TÀV- mpá&eov. abro), iOoU Tara 24 
yéypamro èri PPro epäv åpxtepwrúrys avro), d oÙ 
èyevýðn &pxtepeUs petrà Tóv 7arépa aiTOU. - 
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II. Maccasnrrs I. 1—16. 


M AK KABAIQ9N B. 


TOIX áBeX ois Toi kar Atyvmrov Iovõaiois xaípew: oi àóeA- 
boi ot év lepomoAvUpots "IovOato, kal oi.év rfj xÓpq Tíjs Iov- 
3aías, eipzvgv àyaOv. . | mpe siam 

2 y Koi &yofomoujca. uty ó Oeds, kat uvyobem rhs Ou. Or]kus 
aùrod Tijs mpòs Afjpaàj, koi Iraàk, kai laxo) rôv ĉoúñwv 

9 avTOoU TOv TiGTOV. . Kai 0o utv kapõiav mâow eis tò cé- 
ec Üat abróv, kai motety avroU rà ÜeNijuara. kapåiq peyan, kal 

4 yvxyj BovAopévy. | Kal Otavoí£at rijv kapüíav úpðv èv TQ vOj.o 

9 avro), kai év. Tols vpocráypaci kai eipývyv TOTAL, . kai 
émakovUcat ov TOv Oejceov, kai karaAAaryec Üptv, kai pa) 

6 Úuâs éykoraMrot d kapi movnpë. Kai vüv ODE spev Tpos- 
evxóp.evot 7repi UuOv. ! 

7. Bactwevovros Aguqrptov érovs ékaroortóð éÉ£gkogToU é&vva- 
Tov, ueis o' lovüator yeypapýkaùuev Sv èv TH Oper, kat èv 
Tjj åku Ti èreAboúoy huv èv rots éreot rovrois, dy o0 àréorn 
Tdri xai oi per avro0 rò rhs åyías yis, kat ris Parideias: 

8 kai èêverúpioav Tov zvXGva, kai é£éycav uiua áÜGov: kat éden- 
Onpev rod  Kvpíov, xai eioqkovoÜwnjev, kal Tpoaveykag.ev 
Üvaiav, koi a'eutóaAw, kai é&jyapev ToUs Avxvovs, kai mpoebý- 

9 kaj.ev rovs üprovs. Kal vUv tva aynre tàs 7)uepas rs akmvo- 
myyias ToU XaceAXe uyvós. 

10 — "Erovs ékarooro? óyOogkocToU xal óyOóov oi év "lepocoAv- 
pis, kaloi èv- rh  lovOa(a, kai 7) yepovaía, kai 'lovüas '"Àpiwrro- 
BosAo OigackdXo IIroXeuatov rod [Jactéus, Óvzt 06 dO TOU 
TÜv xpwrGv iepéav "yévové, xol rois èv` Alyimro '"lovóaioss, 
yaipew kal byiaivetv. 
Ek peydàwv ktwOivov.$mó' ToD Oeod oerwopévot, p.eyáAas 
eùxapıorodpev: ab, ÖS: àv mpós fjaciAéa. aparacaóp.evot. 
12 Aùròs yàp é£éfpace rovs zaparacajiévovs év jj yia. moXet. . 
13 Eis yàp rjv Ilepoióa. yevópevos ó 1yyepàw, kal 7) mepi avrÓv 
ávvwmócTacos Ookotca elvai Ovvajus, karekómGav ÈV TQ TNS 
Navaias iepó, rapaAoyiqu9 xprcaj.évov rv epi Tijv Navaiay 
14 iepéwv. "Os yàp TVVOLKÝT OV abr] TOpEYEVETO eis Tv. TÓTOV 
. 0, T€ Avr(oxos, kai oi gv abTQ dot, xapw. ToU AaBev rà 
15 xpýmara eis epvijs Aóyov. Kal mpobévrwv avrà rov iepéov TIS 
Navaías, kakeivov pooeA0óvros per. óÀcyov eis TÓv mepiBoñov 
TOU TEMÉVOVS, cwykAetc'avres TO iepóv, ðs elo jAOev "Avrioxos, 
16 ádvoífavres Tiv To) darvóparos kpvzTiv Oúpav, BáAXovres 
merpovs a'vvekepasvocay Tv "yyej.óva, kai PÉN TOMTAVTES, kat 
tàs kejaÀàs üdeAóvres, rots é&o mapéppupav. 
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Tux brethren, the Jews that be at Jerusa. 
lem.and in the land of Judea, wiet unto the 
brethren, the Jews that are throughout 
Egypt, health and peace: 

.* Qod be gracious unto you, and remem- 
ber his covenant that he made with. Abra- 
ham, Isaac, and Jacob, his faithful servants ; 
3and give you all an heart to serve him 
and to do his will; with a good courage and 
a willing mind; tand open your hearts in 
his law and commandments, and send you 
peace,.?and hear your prayers, and be at 
one with you, and never forsake. you in 
time of trouble. 9 And now we be here 
praying for you. 

7 What time as Demetrius reigned, in the 
hundred threescore and ninth year, we the 
Jews wrote unto you in the extremity of 
trouble that came upoii us in those years, 
from the time that. Jason and his company 
revolted from: the: holy land and kingdom, 
8 and burned the porch, and shed innocent 
blood : then we prayed unto the Lord; and 
were heard ; we offered also sacrifices and 
fine flour, and lighted the lamps, and set 
forth the loaves: 9 And now see that ye 
= the feast of tabernacles in the month 

asleu. é I S l 

Y Jn the hundred fourscore and ‘eighth 
year, the people that were at Jerusalem and 
in Judea; and. the council, and Judas, sent 
greeting and health unto Aristobulus, king 
Ptolemeus master, who was of the stock of 
the anointed priests,and to the Jews that 
were in Egypt: ` ita A 

1 Insomuch “as God hath delivered us 
from great perils, we thank him highly, as 
having been in battle against a king. For 
he cast them out that fought within the 
boly city. 0, Pai ^ 

13 For when the leader was come into Per- 
sia,and the army with him that seemed 
invincible, they were slain in the temple 
of Nanea by the deceit of Nanea's priests. 
M For Antiochus, as though he would 
marry her, came into the place, and his 
friends that were with him, to receive 
money in name of adowry. ” Which when 
the priests of Nanea had set forth, and he 
was entered with a small: company into the 
compass of the temple, they shut the temple 
as soon as Antiochus was come in: Sand 
opening a privy door of the roof, they 
threw stones like thunderbolts, and struck 
down the captain, hewed them in pieces, 
smote off their heads, and cast them to 
those that were without. 


II. Maccasnxzs I. 17—36. 


V Blessed be our God in all things, who 
hath delivered up the ungodly. 

18 Therefore whereas we are now purposed 
to keep the purification of the temple upon 
the five e twentieth day of the month 
Casleu, we thought it necessary to certify 
you thereof, that ye also might keep i£, as 
the feast of the tabernacles, and of the fire, 
which was given us when Neemias offered 
sacrifice, after that he had builded the 
temple and the altar. !9?For when our 
fathers were led into Persia, the priests 
that were then devout took the fire of the 
altar privily, and hid it in an hollow place 
of a pit without water, where they kept it 
sure, so that the plaee was unknown to all 


en. 

% Now after many years, when it pleased 

od, Neemias, being sent from the king of 
Persia, did send of. the posterity of those 
priests that had hid it to the fire: but when 
they told us they found no fire, but thick 
water; ?! then commanded he them to draw 
it up, and to bring it; and when the sacri- 
fices were laid on, Néemias commanded the 
priests to sprinkle the wood and the things 
laid thereupon with the water. ,?? When 
this was done, and the time came that the 
sun shone, which afore was hid in the 
cloud, there was a great fire kindled, so 
that every man marvelled. j 

3 And the priests made a prayer whilst 
the sacrifice was consuming, Z say, both the 
priests, and all že rest, Jonathan beginning, 
and the rest answering thereunto, as Nee- 
mias did. -m 

2% And the prayer was after this manner: 
O Lord, Lord God, Creator of all things, 
who art fearful and strong, and righteous, 
and merciful, and the only and gracious 
King, ?the only giver of all things, the 
only just, almighty, and everlasting, thou 
that deliverest Israel from all trouble, and 
didst chóose the fathers, and sanctify. them : 
95 receive the sacrifice for thy whole people 
Israel, and preserve thine own portion, and 
sanctify it. *? Gather those. together that 
are scattered from .us, deliver them. that 
serve among the heathen, look upon them 
that are despised and abhorred, aud let the 
heathen know that thou art our God. 
? Punish them that oppress us, and with 
pride do us wrong. ^? Plant thy people 
again in thy holy place, as Moses hath 
Spoken. 3 And the priests .sung psalms of 
thanksgiving. 

31 Now. when the sacrifice was consumed, 
Neemias commanded the water that was 
left to be .poured. on the. great stones. 
82 When this was done, there was kindled a 
flame:. but it; wás consumed by the light 
that shined from the altar. » 

$ So when this matter was known, it was 
told the king of Persia, that in the place, 
where the priests that were led away had 
hid. the fire, there appeared water, and 
that Neemias had purified the sacrifices 
therewith. Then the king, inclosing the 
place, made it holy, after he had tried the 
matter,  . . » . d 
-3 And the king took. many gifts, and be- 
stowed thereof on those whom.he would 
gratify, . 99 And. Neemias called this thing 
Naphthar, which is as much as to say, a 
cleansing: but many men call it Nephi. 


184 MAKKABAIGON B. 


Kaorà vüvra ebXoygrós Tuv ó (G«eós, Os mapéðwke Tovs 
áce[jsavras. 

MéAAovres otv dyew èv và. XaoeAcÜ mémry kai eikáót rÓv 
kaÎapıopòv ToU LepoU, Óeóv Tyygope0a. dasaphoar bptv, iva 
kal aùrol dygre TS o'qvomwy(as kal TOU mupòs, ore Neeuías 
oikoðouýTas Tó, T€ Lepóv kat TÒ Üvataorijptov, àvijveyke Üvaiav. 
Kai yàp óré eis rijv ILepaucjv vyyovro ot zaTépes uv, oi TóTE 
ebme()eis ieoeis Ao[jóvres amò ToU mupòs roð ÜvctaoTwQptov 
AaÜpaóws, karékpviav èv kouXopart dpéoros TdÉÍw éxovros 
dv/Opov, èv © kargó$aA(cavro, wore mâs dyvocrov elvat Tóv 

; 
TÓTOV. 


AueXÜóvrov 0e érüv ikavüv, Ore €0o£e TO Oed, drooraAeis 
Neeuías $mó Tod  acuXéns. Tis llepoí0os, roUs éxyóvovs Tv 
e / sss 3. / » Mc X e S L 
iepéwv TOv dmokpvávrov érepajev émi T0 7p: às 0e dcagh- 
cav piv pù eopykévat TrÜp, AAAA vOwp mayd, ékéAevaev avrovs 
E) 9 Tof € ANON / NS o^ ^ NAA 
åmoßápavras qépetw- Ós è àvqvéx09 rà Qv Üvowàv, ékéXevoe 
roùs lepels Necpias émippüvau v Varti ra T€ úa, kal Tà 
, / e INA a MUN: Ss - ^ a ayo 
èmikeiueva. ‘Qs 06 éyévero Toro, Kai xpóvos 9ujAOev ore YAos 
-—ÓÀ r 3 i ^ CR em A A / e 
àvéAajaye mpórepov émwedns àv, àvijoOn vpà peyáňņ, dore 
Üavpsdca mávras. d 

IIpocevxyjv 9€ éroujcavro oi iepeis ðaravwpévýs Tis Üvaías, 
ot Te Lepeis, kal zrávres, karapxoj.évov "lováÜov, rv ðè Aovrüv 
éripovosvrov, òs Neepiov. 


D M e ` ^ r » ^ r s 

Hv 8 7) Tpoc'evyi] tòv tpórov éyovoa troðrove Kúpte Kvpwe 
ó Geós ó mavTwV KTÍTTNS, ó þoßepòs, kai. ioyupòs, kal Otkauos, 

à i M EN 

Kal éAejuov, 6 povos j3aciXevs. kal xpyaTós, Ó jóvos xopwyós, 
Ó póvos O(kotos, KO TAVTOKPATWP, kal alóvios, ó Ó.ncOGov TÓv 
kJ $ J ^ 
lopojA ék manos Ku4ko0U, Ô: TOTAS TOUS TATÉpPAS ÈKÀEKTOÙS, 
Kal åytdras aùroùs, mpóoðečat Tiv Üvoiav rèp mavròs ro 
Aaoü cov 'lopazÀ, kai capúdağov Tiv pepíóa cov kai kab- 
ayíagov. "Emiwvváyoye Tiv Ouxwmopàv v, éAevÜépwcov 
ToUs OovAeUovras èv rots &Üveoi, rovs éGovÜevqu.évovs kai ðe- 
Avkro)s émide, kai yvaracav Tà éÂvy Ort où eL ó Geós pôv. 
Bacávwrov Toùs koraOvvacevovras, kat é£vDpübovras év vmep- 
npavia.  Kara$)revcov TÓv Xaov gov «is TÒV TÓTOV TÒV 
ui s NS $ ^ ONC ONCE SO Dy 
&yióv. cov, kaĵùs eire Movorjs. | Ot 0€ iepeis éréjaAXov rovs 
Unvovs. 

Kabùs è àvqAo0€ rà rhs voias, kai Tò Tepikeumópevov 
y e , (y 7 , -—- ^ G NS 
VOop, ó Neepias ékéAevae AiÂovs peibovas koraoxeiv. ‘Ns è 

^ E , " ^ 3 , T ^ `N 3 ^ ^ | , 
rovro éyeviüu, Xo àv«0w: ToU ðè ümó To) ÜvotaoTypiov 
àvrtAaqajavros Qwrós éQomavijÜn. 


"Qs 0$ pavepòv éyevif)n Tò mpáypa, kai QupyyéXi TE BBaciAet 


Tüy llepcOv, Ori eis TÓv TÓTOV OU TÒ vÜp &mékpuVav oi pera- 

, e ^ N vy 3 , mo gom, N Dea NN à 2 
xÜévres iepets, Tò VÓwp havn, äp’ oU kai oi mept rüv INeeuíay 
Uu. : ` ^ A Ü ^ "Wer ^ € ` 
jyvuav Trà Tis Ovoias. Tepippdéas 0€ ó Basıieùs iepòv 
èroinoe, ðoktudras TÒ Tpåypa. 

Kai ois èyapigero ô Pasıňeùs moňàà ðdpopa édußave ka? 
peicòidov. Ipooyyópevoav. è oL mepi róv NNeeuíav ToUro 
Néhhap, 0 Ovepumveverat KaÜlapwruós*,.kaAetcrat.Oe mTaıpà TOls 

p pu i RSO KO s ' 
moàdois Ned ae. 
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MAKKABAION PB. 185 


2 . Eópickerau ðè év sais åroypapais "3l epepias Ó mpopýtns, 
ÓTL ékAevae TOU T'Vp0s AafSetv TOUS perozywop.évovs, Òs cemj- 

2 uavrat kai ÖS évere(Àaro TOIS pMETAYEVOLÉVOLS Ô podnrus, 
oùs aùŭroîs TOV vópov, tva. pù émtAáÜovrat TOv TpooraypáTtwv 
ToU Kupiov, kal tva. ui) àzomAavyfoct rats ðtavoiais, DAémovres 

3 åyáňuarta xpvcá kai àpyvpü, kal rüv mepi avrà kómpov. — Kai 
érepa Toa Ura. Aéyav, vapekáAeu ui] àzooTivai TÒV vójuov m 
Tijs kapO(as abrÓv. 

4 "Hv 8 v ri ypa, òs Tiv ckvyv kat "iv raBoróv *kéAev- 
sev ó vpodrirys, Xpujpiorur po yernÜévros, aorà avvakoAovÜctv, 
Os 0€ icu eis TÒ Opos oU ô Movoijs åvaßàs ¿ledooro 7 TV 

5 rov Oeod kAagpovouíav. Kai éA0Ov ô 'lepeuías ebpev otkov 
àvrpdo09, kai TV Gkquviv, kai TU)v ku9oróv, kal Tò ÜvctacT)j- 
piov ToU Gupidparos ela jveykev éket, kai rjv Oúpav évéipa£e. 


6 Kai mpog eA óvres Tués TÓV dwakoXovÜosvrov OTTE éri0- 
7 pývacðo Tiv ó00v, Kai OÙK ij9unijgnoav eüpetv. "Qs è ó Tepe- 
pias £yvo, pepajápevos. aùrots eimev, ÓTL kal &yvogTos . Ó Tózros 
eo Tat cos äv gwvayáyy ó Geós êmiovvaywyiy TOU aop, kal 

8 iNews yero. Kai róre Ó Kúpuos dvaðeiğe taŭra, kai òpĝý- 
cera Ù, óéa roð Kwpíov koi 1) vepéàn, à ds kai éri Movoyj ðn- 
Ao)ro, s Kai ó ZXoXwpüv T£icev tva ô TÓmos kaÜayucÓn 
p.eyóXos. 

9 Arerapeiro 06 kal Òs codíay exov dvijveyke Üvaiav éyxct- 

10 vispoù, kai Tíjs TeAeubgeus TOU iepov. Kass kal Movarjs 
rpornóčato mpòs Kóptov, kat Karéßn TÜp k TOD obpavoD, kai 
TÀ Tis Üvaas &omáviore: ores Kai XaÀAopüv mpoc1óSaxo, 

|l xoi karaßàv TÒ Tüp ÅVÝNWTE TÒ ÓAOKAVTÓMOTO, . Kal elre 
Movcrjs, oui TÒ pa] BeBpirBas TÓ Tepi ^is äuaprías, ávqAc09. 
12 'Ocairos kai ó XaXopüv TAS Ókró. Nuépas ýyayev. 


13 "E&gyobvro 06 kai év rais &va-ypo.ois, kal èv Trois ÙTouvN- 
MATLOMOLS TOIS KATÒ TÒV Neepiav TÒ aùrà, kal ds karapaňhó- 
uevos BiBMobýrny, êmovvýyaye Tà mepi TOv .[JagiAéov kal 
Tpodmrüv, kai Tà Tov Aavió, kai émig ToÀÀs BaciXéov repi 
14 åvaðńudrwv. ‘Qoaúrws 0€ kal Todas, Tà ÔLamerTwkóTa uà 


TÓV gróNeuov TÓV yeyovóra. UA émiovviyaye "vro, Kat ETTU 


15 map ġuiv. "Ov otv éàv ypeiav ëxnre, toùs ázokopuotvras Üptv 
åmorréàNere. 
16 MéMorres 02v &yew TÓV kaBapu pv, èypápapev bpiv: 


17 kaAüs otv moujere &yovres TÓS Tjj. epas. ‘O òè Geós ó cas 
Tv váüyra. Àaóv o.Uro9, Kai üTo00Us Tv KXpovopíay TO, Kal 

18 rò BaciAetov, kal Tò iepárevpo, kal TÒV Ayr. Kalos 
èmnyyeíharto 0i TOD. vópov èNmibopev yàp émi TQ Oe őre 
Taxéas ýpâs exeo, Kai enia wvá£e, è ÈK TNS TÒ TOV oùpavòy 
eis Tv ayiov TÓTOV- é£e(Aero yàp Ņuâs èk peyádňwv kakóv, kai 
TÒV TÓTOV éxaflápuse. 


19 Tù òè xarà Tò 'Ioúðay róv Makrkaßaiov, kai roùs ToUrOV 
dðeàpoùs, Kai TÒV TOU . tepo? TOU peyáňov kaĝapıo pòv, Kai TOV 
20 rov . Bwpo? éykauvirpiov, érL T€ TOUS TPÒS "Avrtoxor TOV 
21 ‘Empar, kat TOV TOUTOV. ViÓV Evráropa aroAépovs, Kai TÀS 


è o)pavoU yevojévas émijaveías. Tots bmép ToU '"lovóaiog.00 


II. MAcCcABEES II. 1--21. 


Itisalso found in the records, that Jeremy 
the prophet commanded them that were 
carried away to take of the fire, as it hath 
been signified: and how that the prophet, 
having given them the law, charged them 
not to forget the commandments of the 
Lord, and that they should not err in their 
minds, when they see images of silver and 
gold, with their ornaments. ?.And with 
other such speeches exhorted he them, that 
the law should not depart from their hearts. 

*It was also contained in the same writ- 
ing, that the prophet, being warned of God, 
commanded the tahernacie and the ark to 
go with him, as he went forth into the 
mountain, where Moses climbed up, and 
saw the heritage of God. And when 
Jeremy came thither, he found an hollow 
cave, wherein he laid the tabernacle, and 
the ark, and the altar of incense, and so 
stopped 'the door. 

9 And some of those that followed him 
came to mark the way, but they could not 
find it. 7 Which when Jeremy perceived, 
he blamed them, saying, As for thav nlace, 
iv shall be unknown until the fime that 
God gather his people again together, and 
receive them unto mercy. 8 Theu shall the 
Lord shew them these things, and the glory 
of the Lord shall appear, and the cloud amd 
as it was shewed under Moses, and as when 
Solomon desired thut the place might be 
hears y sanetiiied. 

Tt was also declared, that he being wise 
ola the sacrifice of. dedication, and of 
the finishing of the temple. 1° And as when 
Moses prayed unto the Lord, the fire came 
down from heaven, and consumed the sacri- 
fices: even so prayed Solomon also, and 
the fire came down from heaven, and con- 
sumed the burnt offerings. ! And Moses 
said, Because the sin offering was not to be 
eaten, it was consumed. ??So Solomon 
nce fh those eight days. 

he same things also were reported in 
the writings and commentaries of Neemias; 
and how he founding a library gathered to- 
gether the acts of the kings, and the pro- 
phets, and of David, and the epistles of the 
kings concerning the holy gifts. In like 
manner also Judas gathered together all 
those things that were lost by reason of the 
war we had, and they remain with us. 
I5 Wherefore if ye have need thereof, send 
soxae to fetch them unto you. 

16 Whereas we then are about to celebrate 
the purifieation, we have written unto you, 
and ye shall do well, if ye keep the same 
days. ." We hope also, that the God, that 
delivered all his people, and gave them ail 
an heritage, and the kingdom, and the 
priesthood, and the sanctuary, Jas he 
promised in the law, will shortly have mercy 
upon us, and gather us together out of every 
land under heaven into the holy place: for 
he hath delivered us out of great troubles, 
and hath purified the place. 

9 Now as concerning Judas Maecabeus, 
and his brethren, and the purification of the 
great temple, and the dedication of the 
altar, "and the wars against Antiochus 
Epiphanes, and Eupator his son, ?! and the 
manifest signs that came from heaven unto 
those that behaved themselves maufully to 
their honour for Judaism: so that, being 
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II. MaccasnsExrs ÍI. 29—-IIl. 8. 


but a few, they overcame the whole country, 
and chased barbarous multitudes, and 
recovered again the temple renowned all 
the world over, and freed the city, and up- 
held the laws which were going down, the 
Lord being. gracious unto them with. all 
favour: Ball these things, I say, being de- 
clared by Jason of Cyrene in five books, we 
wili assay to abridge in one volume. 

“For considering the infinite number, 
and the difficulty which they find that 
desire to look into the narrations of the 
story, for the variety of the matter, ? we 
have been careful, that they that will read 
may have delight, and that they that are 
desirous to commit to memory might have 
ease, and that all into whose hands it comes 
might have profit. 

æ Therefore to us, that have taken upon 
us this painful labour of abridging, it was 
not easy, but & matter of sweat and watch. 
ing; ? even as it is no ease unto him that 
prepareth a e tX and seeketh the benefit 
of others: yet for the pleasuring of many 
we. will undertake gladly this great pains; 
38 leaving to the author the exact handling 
of every particular, and lubouring to follow 
the rules of an abridgement. *?9? For as the 
master builder of a new house must care 
for the whole building: but he that under- 
taketh to set it out, and paint it, must seek 
out fit things for the adorning thereof: 
even so I think it is with us. 9? To stand 
upon every point, and go over things at 
large, and. to be curious in particulars, be- 
longeth to the first author of the story: 
3 but to use brevity, and avoid much 
labouring of the work, is to be granted 
tio him that wil make an abridgement. 
32 Here then will we begin the story: only 
adding thus much to that which hath been 
said, that it is a foolish thing to make a long 
prologue, and to be short in the story itself. 

Now when the holy city was inhabited 
with all peace, and the laws were kept very 
well, because of the godliness of Onias the 
high priest, and his hatred of wickedness, 
?jt came to pass that even the kings them- 
selves did honour the place, and magnify 
the temple with their best gifts; 3Sinsomuch 
that Seleucus king of Asia of his own re- 
venues bare all the costs belonging to the 
service of the sacrifices. 

? But one Simon of the tribe of Benjamin, 
who was made governor of the temple, fell 
out with the high priest about disorder in 
the city. 5And when he could not over- 
come Onias, he gat him to Apollonius tke 
son of Thraseas, who then was governor of 
Celosyria and Phenice, $and told him that 
the treasury in Jerusalem was full of in- 
finite sums of money, so that the multitude 
of their riches, which did not pertain to the 
account of the sacrifices, was innumerable, 
and that it was possible to bring all into 
the king's hand. 

7 Now when Apollonius came to the king, 
and had shewed him of the money whereo 
he was told, the king chose out Heliodorus 
his treasurer, and sent him with a com- 
mandment to bring him the foresaid money. 
$So forthwith Heliodorus took his jour- 
ney, under a colour of visiting the cities of 
Celosyria and Phenice, but indeed to fulfil 
the kings purpose. 
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diAor(j.os &vOpayyaUijcao w, Gore Thv: yv xopav óAyovs óvras 
XegÀaretv, kai rà Bápßapa mày. wrew. Kai TO vepi3og- 22 
rov kab .óÀqv Tijv oikovpévyv -iepóv àvakopucacÓat, kai TTV 
TOÀw éAevÜepógat, kal ToUs jéAXovras karaAveoÜ0aL võpovs 
éravopÜOcot, ToU Kvpiov perà maons émtewelas LÀAeo yevoj.évov 
avTOis, Tà v70 ldcwovos roð Kupwqvaiov. 0e0gAop.éva. à mévre 28 
BuBACov, veiparópeÜa. ðt évós svvráyparos émirejev. 

Xvvopüvres yàp TÒ xia. TOv àpiÜpv, kai 71v o0mav Ova Xé- 24 
peuav ots ÜcAovatv elakvkAetaÜar rots Ts ioropias Oupyrpact 
drà Tò T XijÜos TAS VANS, éfpovrícajuev Tots £v BBovXojévow àva- 23 
yu'óo ety Yvyaywyiav, rois 06 GiXoopovotaw els Tò cà pvýuns 
ávaAa[Jeiv ebkomíav, mâs Òè rois évrvyyávovow ódéAetav. 

Koi huîv iv rois Tijv kaKoráÜeuay. émibeOeypévots tris èri- 26 
Tous où paotov, ipõTos 0e kai dypvmvías Tò mpâypa’ kabámep 27 
TÔ rapaskevóćovti awwrrógtov, Kal Cyroüvrt Tijv érépov Àvavré- 
Aeuay ook ebxepés èv, Ojos. ÔÈ Thv TOv zroÀÀAGv eüyapurríav, 
jO0éos Tv kakordÜeuv úroisopev, TÒ pèv Owkpidobv. mepi 28 
éxücTrov TQ Ovyypajei mapaywpýravrtes, TÒ 0€ émuropeveo Âa 
tols ýroypappots Tíjs £n vropiijs Otarovotvres. Kaóásrep yàp rijs 29 
kawijs oikías àpxvrékrov. rijs OAgs karaSoAjs $povruaréov, rà 
08 éykaíew kai Cwypadetv. émixeupoDvri, rà. érrijüeta. mpòs ĉia- | 
kóruņow éferagTéov: oUro OokQ kal émi uiv. Tò uv èußa- 30 
TeUetv, kai mepi Távrow rowtohat Aóyov, kai voÀvmpayjkovety 
èv rois karajépos, TO Tjjs loropías àpxnyéry kaĝýre. Tò 06 31 
cUvrouov TS Aé£ews j.eraüuókew, kai T0 éfepyaoTukÓv TAS 
mpayparelas mapaireîchar, "TQ Tiv gerájpaciw otvuévo 
cvyxuepqréov.  "EvrebUev odv àp£ojeÜa ths Oupyüjcews, rois 32 
rpoepyuévois ToooUrov émievéavres: eUnÜes yàp TÒ pèv mpò | 
Tüjs ia ropias Aeovácew, Thv 06 ioropiav èrirepeiv. 

Tis åyías rotvvv móXeus karotovaévgs METÀ TATNS ËPŇVNS, 3 Jg 
kai TOv vópwv črt K&ÀAÀurra. avvrgpovj.évov Oui. Tiv Oviov ToO 
ápxtepéos eùréßeráv re kai poorovņpiav, awé[Sauve kai airovs 2 
rovs [jaciAeis Tuv TOv TÓTOV, kai TO tepòv ámocToAÀais rais 
kpatiortais Oo£áCew, Gore kai XéAevkov Tóv rijs Asias Bao éa. 3 
xopyyyeiv èk rv iOtov pocó0wv távra rà mpòs tàs Aevrovpytas 
TÀv Üvaiov émi9áAXovra. aravýpara. 

Xiuov 8é ris èk rijs. Beviapiv. puis mpoorárns ToU iepoU 4 
kaĝeorapévos, óujvéxÜ TË üpyuepet mepi Tijs karà Tijv TÓAw 
mapavouías: kai vudjoat Tüy "Ovíav uù Ovvájevos, NAGE mpòs 9 
'AsoAXdviov Gpacaíov, rÓv kar éketvov TÓv katpòv kotXüs 
Xupías kai Powikys aporqyóv. Kal mpocwWyyeXe mepi ToU 6 
xonpárov åpvbýrwv yépew rò èv 'IeponoApkots yačopvàdrov, 
sre TÒ zAijBos rv Ou.ópwv èvapiðpyrTov elvat, kai pù Tpos- 

"kew aùrà mpòs Tòv TOv Üvatv Xoyov, etvar 0€ Õuvaròv Vrró TÜV 
ToU [JaciXéns éfova(ay «atv ümavro. ravra. 
Xvpqu£as 0€ ó  AzoANovios TQ jacit, mept ry uvvÜévraw 7 


^ /, 
} abrQ xpqprov évejdwwrev: ô 08 mpoxetpwrdjievos 'HAtó0wpov 


ròv èri TOv spaypárov, üméareiXe 0oUs éyroAüs, Tijv TOv Tpoet- 
pjjsévov xpijirov ékkopadijv rovjaacÜat,  Eiféos 02.6 Hud- 8 

epos émótetro Tijv mapelav, Tjj pèv upase ÖS TÀS KATÀ 
koiÀyv Xvpíav kal Powikyv móXews. èpoðeúrwv, TQ mpáyparı ðè 
r3v ToU [JactXéos mpóbesiv émvreAéav. » 4 
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9  llapayevufeis 0£ eis lepooóAvpa, kai duXo$póvos rò ToU 
dpxtepéus Tis TóAeos dzoüexÜcls, üvéÜero «epi Tod yeyovóros 
ép.bavwro, kai tivos €vexev mapet Ouen Qogcev: émvvÜdvero 
0€ el rais dÀyleiars ravra. oðtws €xovra. rvyxávet. 


10 To) 06 ápxtepéus vroóe(£avros mapaÜijkas elvat xupàv ve kal 
11 ópóavàv, vwà 9€ koi "Ypkavo) ToU "ofJ/ov opóðpa àvópós èv 


Vmepoxyj keusévov, obx Gamep Tjv Gu BáAXav ô Ovacef9ijs Xquov, 
Tà 0€ mavra dpyvpiov rerpakóca. ráAavra, xpvatov 9€ Quukóota- 
áÓuc]0Trvau 0à ToUs memi TevkÓras Tjj TOU TÓTOV Gywoa vv, kai 
TÚ TOD TETLUNUEVOV. kar. T0v gjmavra kómpov tepoo CEUVŐTNTL 
«ai àgcvAie, vavreXos åuýxovov elvat. 


t3. “O `è 'HAtóBwpos Ov ås eiye [jaciAtküs évroAàs, mávros 
14 čdeyev eis tò [BacuAuóv åvaňņrréa tradra eivat. Tadpevos 8€ 


Ju«épav eioyet Thv mept rovrov èriskepiv oikovouýowv: Tv ó€ 
ot uiukpü xab  GAqv trv mów &yovía. Oi 88 tepels mpò rot 
Üvetauccuptov èv rats teparıkats groats püjavres éavroùs, 
émexaAoUvrOo cis obpavóv Tòr cepi mapuÜ5kus vopoÜenrjcavrc 
tois zrapakarraÜej.évow raro. ca Quvti£a. 


16 


"Hv 8é ópQvra 77v TOU üpyioéos iOcav, TtTQQU [7] " 
v 0€ ÓpOvra 7 pxwnoécs Orav, TtrpeoxeaÜUat Tiv 


Ld € ^ y N * e^ / [A 3 f b 
O.dvotav* 7) yàp Oyts kai TÒ 77s xoóas vapyAAaoyp.évov évédouve 


17 rjv korà jvxiv dyovíav. Xíepiwkéxvro yàp epi rv dvpa 
Oéos TL kai ppixacpòs c')koTos, Òt Qv mpóðyAov éyévero Tots 
ÜecpoUct TÒ korà kapõiav éveorós GXyos. 

18 Oi 8& éx.rüv oikiðv &yeXgüov. ééerýðwv èri mavõnuov ike- 

relay, O.à TÒ péÀNew cis karadpóvņoiw čpxeoðat TÓv TõTOV. 

19 Yrećwopévar 06 Úrò roùs asroùs ai yvvaikes g'áKkovs kaTü 
tàs óðoùs émAijfvov: ai 0€ karakàeorot rüv zapÜévav, ai pèv 
Gwvérpexov émi roùs zvAOvas, at ó& éri rà Teixn, Tivés ÔÈ Oi 

20 rüv Üvpiówv Ote£ékvrrov. llücot ó& mporeivovoat 7üs xeipas 
els òv oüpavov, érowovro Tijv Acravetav. 


21  'EAe&v 9 jv Tij ToU màýlovs Tappy) mpómracw, TÁV. € 

22 coU peyáAos Ouryoviovros ápxiepéos mpocóokíav. Oi uev otv 
émekaAoU0vro TOv mavrokpáropa Geóv và cemioTevéva rois 
semi Tevkógt aa. tapvidyyev perà taons àaaXeas. 


23  'O 8e 'HAuóüopos rò Oteyvocp.évov éreréAe. 
der. . | “i | m 
24  AjróÓ. 0t avrov. avv tois 9opudópors karà Tò yagopvňakiov 


NÒ ) Ó T) foy Kú i TÓ £c ovoias Ovvá- 

ijn wapóvros, ó rüv sarépaov Kúpios kat maons égovoias 

orys èmipáverav peyáAqv érotgocv, oae mávTOS TOUS karoroÀ- 
pajmavras avveAOeiv, kararňayévras Tv TOU Go. Góvapuv, «is 

25 čkàvow kal elav Tpozijvou. “Apy yáp Tis imTos avos 
poßepòv €xov rov émiBómev, Kal kaAMoTy cayfj D.akekoc- 
wuuévos, dwpópevos òè póóqv évécewe TË HAtoünpo Tàs 
épmmpooÓtovs ómAds: ó € émikaÜ/j.evos édoivero xpvonv 
zavomAtav éxov. 


^ A ^ € bi 
26 “Erepoi 0€ Ovo zpoejávgsav aùÙT® veaviat, Tj peux per 
éxmrpereis, káñdiorot Ó& T Són, Quumpenets 06 riv mepi Poyry" 
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? And. when he was come to Jerusalem, 
and had been courteously received of the 
high priest of the city,he told him what 
intelligence was given of the money, and 
declared wherefore he came, and asked if 
these things were so indeed. 

10 Then the high priest told him that 
there was such money laid up for the relief 
of widows and fatherless ehildren: !!and 
that some of it belonged to Hireanus soa 
of Tobias, a man of great dignity, and not 
as that wicked Simon had misinformed : 
the sum whereof in all was four hundred 
talents of silver, and two hundred of gold : 
V amd that it was aitogether impossible that 
such wrongs should be done unto them, that 
had committed it to the holinessof the place, 
and to the majesty and inviolable sanctity 
of the temple, honoured over all the world. 

7 But Heliodorus, becuuse of the king's 
commandment given him, said, That in any 
wise it must be brought into the king's trea- 
sury. ? So at tho day which he appointed he 
entered in to order this matter: wherefore 
there was no small agony throughout the 
whole city. $ But the priests, prostrating 
themselves before the altar in their priests’ 
vestments, called unto heaven upon him 
tuat made a law .coneerning things given 
to be kept, that they should safely be pre- 
served for such as had committed them to 


e kept. 
. 8 Then whoso had looked the high priest 
in the face, it would have wounded his 
heart: for his countenance and the chang- 
ing of his colour declared the inward agony 
of his mind. ¥ For the man was. so com- 
passed with fear and horror of the body, that 
it was manifest to them that looked upon 
him, what sorrow he had now in his heart. 

13 Others ran flocking out of their houses 
to the general supplication, because the 
place was like to comeinto contempt. !? And 
the women, girt with sackcloth under their 
breasts, abounded in the streets, and the 
virgins that were kept in ran, some to the 
gates, and: some to the walls, and others 
looked out of the windows. *? And all, 
holding their hands toward heaven, made 
supplication. m 

2l Then it would have pitied a man to see 
the falling down of the multitude of all 
sorts, and the fear of the high priest, being 
in such an agony. 2 They then called upon 
the Almighty Lord to keep the things com- 
mitted of trust safe and sure for those that 
had committed them. 

33 Nevertheless Heliodorus executed that 
which was decreed..  . | 

A Now as he was there present himself 
with his guard about the treasury, the Lord 
of spirits, and the Prince of all power, 
caused a great apparition, so that a that 
presumed to come in with him were as- 
tonished at the power of God, and fainted, 
and weresore afraid. ? For MÀ ienpmunm 
unto them an horse with a terrible rider 
upon him, and adorned with a very fair 
covering, and he ran fiercely, and smote at 
Heliodorus with his forefeet, and it seemed 
that he that sat upon the horse had complete 
harness of gold. 

?6 Moreover two other young men. ap- 
peared before him, nota le in strength, 
excellent in beauty, and comely in apparel, 
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who stood by him on either side, and 
scourged him continually, and gave him 
many sore stripes. 

z And Heliodorus fell suddenly unto the 
ground,and was compassed with great dark- 
ness: but they that were with him took him 
up, and put hiu. into a litter. 7? Thus him, 
53a! 1s ely came with a great train and with 
all nis guara into the said treasury, they 
carried out, being unable to help himself 
with his. weapons: and manifestly they 
&cknowledged the power of God: *9for 
he by the hand of God was cast down, and 
lay speechless without all hope of life. 
% But they praised the Lord, that had mi- 
raculously honoured his own place: for the 
temple, which a little afore was full of fear 
and trouble, when the Almighty Lord ap- 
peared, was filled with joy and gladness. 

3 Then straightways certain of Heliodo- 
rus friends prayed Onias, that he would call 
upon the most High to grant him his life, 
who lay ready to give up the ghost. 3?5o 
the high priest, suspecting lest the king 
should misconceive. that some treachery 
had been done to Heliodorus by the Jews, 
offered a sacrifice for the health of the man. 

33 Now as the high priest was making an 
atonement, the same young men in the same 
clothing appeared and stood beside Heliodo- 
rus, saying, give Onias the high priest great 
thanks, insomuch as for his sake the Lord 
hath granted thee life: and seeing that 
thou hast been scourged trom heaven, de- 
clare unto all men the mighty power of God. 
And when they had spoken these words, 
they appeared no more. 

$So Heliodorus, after he had offered 
sacrifice unto the Lord, and made great 
vows unto him that had saved his life, 
and saluted Onias, returned with his host 
to the king. 39'Then testified he to all men 
the works of the great God, which he had 
seen with his eyes. 

3! And when the king asked Heliodorus, 
who might be a fit man to be sent yet once 
again to Jerusalem, he said, 38 If thou hast 
any enemy or traitor, send. him thither, 
and thou shalt receive him well scourged, 
if he escape with his life: for in that place, 
no doubt, there 1s an especial power of God. 
3? For he that dwelleth in heaven hath his 
eye on that place, and defendeth it; and he 
beateth and. destroyeth them that come to 
hurt it. 

W And the things concerning Heliodorus, 
and the keeping of the treasury, fell out on 
this sort. 

This Simon now, of whom we spake afore, 
having been a bewrayer of the money, and 
of his country, slandered Onias, as if he 
had terrified Heliodorus, and béen the 
worker of these evils. 2? Thus was he bold 
to call him a traitor, that had deserved well 
of the city, and tendered his own mation, 
and was so zealous of the laws. 

3 But when their hatred went so far, that 
by one of Simon's faction murders were 
committed, 4Onias seeing the danger of 
this contention, and that Apollonius, as 
being the governor of Celosyria and Phenice, 
did rage, and increase Simon's malice. 5he 
went to the king, not to be an accuser of 
his countrymen, but seeking the good of 
all, both publie and private:  9for he saw 
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? , b 
OL nal vapaüuruvres č- ékaTépov gépovs, égaoTiyovv avróv 
dOtaAeiz Tas, 0ÀAÀàs éripfurroUvres abrQ mÀyyás. 

» ^ pi d k ~ ^ ` A , [2] 
- Advo òè meróvra. Tpòs Tiv yiv, kai. TOAG TKÓTEL Trepixv- 27 
Üévra, cvvapzácavres, kai eis dopetov évÜévres, TÒv pr. perà 28 

^ ^ , 
moñs mapaðpouis kai maons Oopvdopías eis TÒ mpoetpuj.évov 
, r p , » - 3 ^n. "ERO oum ^ 
etceABóvra. yaCodyvAakwov, ébepov a(&oxjyrov éavrà kaÜearüra, 
$avepüs Tijv ToU Oeod Ovvaore(av éreyvokóres. Kai ó uv à 
" N " , g r r 

Tiv Ücíav èvépyceirav dhwvos kai maons éoreprjuévos éXr(0os kal 

i p" R € ` ` , DEUM ES 

gwrnpias éppurro. Oi è róv Kupiov ebAóyovv TÓv mapa- 
E E f "os 

OofáGovra TÓv éavroU TÓTOv: kai TÒ mtkp® TpórTepov Oéovs kai 

, ^ , f j ^ à s m l4 
Tapaxis yépov tepóv, TOU zavrokpáropos èmıhpavévros Kupíiov, 
xapüs kai eùppooúvys émemyjporo. 


29 


30 


Taxo é Twes TOv ToU '"HAw80pov ovvýbwv div ròv 3l 
, Ü E / C M ` ^ L ^ 
Ovíav érwaAécaaÜ0o« Tóv viov, kai Tò v xapicacÜa, TO 
Li E c M ^ L Y ` / e 
mavrehs év ¿oxáry mvojj Kepév. Yrorros òè yevópevos ó 
ápxiepeUs, pýrore ĉayyıv ô Basıiieùs sxf, kakovpyiav tivà 
s e / £N [WES / A 
mepù tòv LHAuó0opov rò rõv Ilovðaiwv avvrereAéoÜa4, Tpos- 
jyaye Üvatav rèp Tíjs ToU ávOpós a'wrypías. 


32 


Ilotovévov 06 rod àpxiwepéwos rv iAacpÓv, oi abroi veavía, 33 
Tá&Àw é$àvgcav r 'HAt0ópo èv rots abrats écÜjocotv orto- 
Auggévot, koi cTüvres ebmov, moAÀÀàs vÀ Ovia TQ dpxtepet 
Xdpiras exe, OLX yàp abróv cot kexdpur rat 70. iv ó Küpuos. 
Xj) 0& ór abroU uepastieywpévos OutyyeXe üt rò j.eyaAetov 94 
TOU CoU kpáros: tradra O6 eUróvres ácaveis éyévovro. 

ʻO à 'HAióüopos Ovoíav ávevéykas Td Kupío, kai eùyàs 35 
peyioras eüfdgevos TQ TÒ Gv wepuroujcavri, kai Tóv 'Ovíay 
åmoðeédjevos, àvearparoméOevae mpòs 70v [JaciAéa. : "Efeuop- 36 
Tüpe, € mücuv drep Tv $m Ow TeÜcaj.évos épya. Tod j.eyta rov 
Geo. 

Tov 8& fJjacuXéos éreporaavros ròv "HAt0wopov, morós ris 97 
ein ézuryjüetos ért dma OuvrepÜvat eis "TepooóAvpa, édygocv, 
e& rwa éxeis zroAéjuov 1) papiro. ézrífBovXov, méupov avràv 38 
éket, kal ueuaoriywpévov abróv mpooðéén, é&yzep kai 0uuo'- 
ein, Ó TÒ epi ròv rómov àAwÜüs civa( tiva € coU Ovvajuv. 
AbrÓs yàp ô Tijv karowav émovpáviov xov, érómrys orti kai 39 
Bolòs ékeívov To Tórov, kal rovs mapayıvopévovs éri kakaoet, 
TUTTOV ÓTOAÀÀvot. 

Kal rà uiv korà "HAuóüwpov, kal ùv ToU ya£oovAaktov 40 
Tüpnuciv OŬTWS ÈXOPNTEV. | | 

‘O Òè rpoepyuévos Xiuov ô tôv xpyprov kal Ts marpiðos 4 
èvôeikrys yeyuovàs, ékakoAóyeu Tòv "Ovíav, às aùrós re ein Tüy 
"HAuóüopov êrirerews, kai TOV kakGv yurovpyòs kaherTykós. 
Kal ròv eùepyéryv Tis Tóňews, kai ròv krüej.óva. TOv óp.oeOvov, kal 2 
Enwriv rõv vópwv, ériBovXov TOv mpayparov èróňpa Aéyew. 


Tis ôè éxÜpas ri rocoUrov mpojjuwovows, ore kai Ou 3 
Twos TOv ÙTÒ ToD Xíuevos Oc0okuuacpévov dóvovs cwre- 

^ ^ PAS à pe 
AetaÜau, cvvopüv ó 'Ovías trò xaAemóv Tis duXovewas, koi 4 
3 L - r Ü Xe ` / / NS , 
AgmoAAovvov potveaÜat, às ròv koiÀgs ZXvpías kai Soiwugs 
cTparwqyóv, avvav£ovra. Tijv kakíav ToU Zipovos, ùs TÓv Bagt- Š 
Aéa O,ekopía O5, o) ywópevos TOv soAÀwrQv korTWyopos, TÒ 0€ 

A ^ ^ ^ Li 
cvjudépov kow kar iðiav avri TQ TÀxÜe. okomüv, Ecopa 6 
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yàp ávev fjac)kis zpovoías dðúvarov elvai rvxetv eloxvys 
ETL TÀ mpdypara, kai róv XQuova zaUXav où Ayyópevov rijs 
5 ld 

dvoías. 

7  MeroAAdéavros 08 ròv piov ZXeXevkov, kai mapaAa[Jóvros 

rjv faciXeíav "Avrióxov ToU zpocayopevÜevros "Emtjavo?s, 

8 brevótevacev Idowv ó à0cAdós 'Ovíov rjv àpxiepoaivgv, éray- 

yeXáp.evos 79 (GagiXet Òr évrevGews üpyvotov ráAavra. é&jkovra. 

7pós Tots Tpiakosiois, kal 7poco00v TiOs AANS vdÀavya 

9 óyOojkovra, mpòs 06 roUrots biOXveiro kal érepa Ourypdijat 

mevTýkovTa Tmpòs Tols ékatòv, àv ovyxopyÜy Ou rhs é&ova(as 

avToU, yvj.váctov kai èpnfiav aùr ovorýraoðaı, kal oUs èv 
10 'IepocoAUpots "Avrtoxeis àvaypápar. — "Eziwevaavros O6 ToU 
flaciXéos, koi Tfjs dpx?js kparwcas, eüÜéus éri rv "EAXqvwOv 
xapakrrpa. ToUs ój.oovAovs ueriyye. 

Kai rà keipeva rois lovOatots duXAvÓperma [jaciXukÓ. Ou. 
'Ivávvov To marpòs Eùrodéuov, ToU Towjcapévov Tv mper- 
Beíav rèp diA(as kat. svupayias pos rovs "Popatovs, mapo- 
TATO’ kai TÒS uev vopijovs koraAUov oAuvre(as, TAPAVÓUOVS 
12 èĝiouoùs ékatviéev.  "Aogévos yàp bm abriv tv àkpómoňv 
yviváctov kafiOpvae, koi rovs kparioTovs rüy éQyjBov vrorác- 
Gov, V70 Téracov Pye. 

*Hv 8 oj)ros dkuý tis EAAqvw«00, kat rpõoßasıs GAXo- 
pvopod ðA Tiv ToU àcejoUs kai oùk üpxtepéos laowvos 
14 vrep[JaAAovcav àvayvetav, dore uykért epi tàs TOU Ovora- 

orypiov Aecrovpyías zrpoÜUj.ovs civar ToUs iepeis, àÀÀà ToU pèr 

vaod karadpovoUvres, kai TOv vory üjeXobvres éoevOov 

peréxew TÄS v saAa(oTpa. mapavóp.ov xopyyytas, pETÀà TYV ToU 
15 0íokov mpókAggw. Kai tàs èv matpwovs Tu&às èv ovOevi 

rtÂépevor, ràüs 0€ "EAAqvikàs 0ófas kaAAcTas iyovj.evot. 


11 


18 


T , , 3 ^ M n by D 
16 Qy yapıv mepiéoyev avrovs yaer mepígTaGis, kai (v 
36 b 3 b ` 7 » , ^ ? 
éOjAovv tràs dywyàs, kai kaÜdmav vÜeXov éfojotovo 004, Tov- 
17 rovs zoÀeuíovs kat Ti.opyràs éocxov.  Ace(9eiv yàp eis rovs 
, , tuf ^ à r * 
Ücíovs vój.ovs ov paOtv, àAÀà raðra ó dkoóXovÜos koipós 
Ave. 
18 — 'Ayopévov 86 mevraernpikod ayõvos èv Tupo, kal rod Pası- 
5 r , IT / 4 b M 
19 Aéos mapóvros, dàméoreAev láoov ó puapós ÓÜeopovs àzó 
"TepoooAUp.ov " Avrtoxets óvros, vapakopicovras ápyvptov Opax- 
* l4 LJ] `~ ^ , 7 ^ A 5 D 
uàs TrpuaKocias eis riv Tod HpaxAéovs Üvaiav: äs kai Eiwrav 
oi zapakopcavres jy) xpijo0at pos ÜÓvoiav 0| TO uù) kaDijkew, 
3 (RN ` L r TTN y ^ ^ : N 
els érépav 0€ karabéobat Oomávqv. “Ereuyev obv ravra, 0uà 
^ b 3 /, ? uer" ^ € /, , er ^ 
pèv TÓv dzoocTe(Aavra, els Tijv ToU "HpakAéovs Üvaiav, évekev 0€ 
TV TrapakoptLovTOV, els Tàs TOv Tpupov koragkevas. 


2]  "AzocraAévros 06 els Atyvz Tov 'AzoAXavíov ToU. MeveaOéws 
NC. x , s ^ , , 
Aà rà zporokAigt. IlroAeuatov ToU GiXojajropos factus, 

^ "^ , 
ueraAajàv "Avríoxos áàÀXórpiov aùròv TOv aÜbrOv veyovévat 
P4 ^ 3 3 `~ 3 r4 3 L4 ü e 3 
mpaypatwv, Tis kar aùròv dopaeias èppóvrićev: GÜev eis 
> € 
lomwv capayevójevos, karývroev eis leponóÀvuc. Meya- 
Aompezüs 66 vró vov lácwvos kai ris mÓÀeos apaoexÜcis, 
perà OaQovyias ài DoQv eicmemópevroi, eU oUrws eic T7V 
Gowikgv xareaTpaToméevoe. 
E * E. 3 *. à 2 Us 
Merà 8€ roter» xpóvov OméoTeev 'láowv. MevéAaov vròv 
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that it was impossible that the state should 
eontinue quiet, and Simon leave his folly, 
unless the king did look thereunto. 

7? But after the death of Seleucus, when 
Antiochus, called Epiphanes, took the king- 
dom, Jason the brother of Onias laboured 
underhand to be high priest, S8promisin 
unto the king by intercession three Demma 
and threescore talents of silver, and of an- 
other revenue eighty talents: _ ° beside this, 
he promised to assign an hundred and fifty 
more, if he might have licence to set him 
up a place for exercise, and for the training 
up of youth in the fashione of the heathen, 
and to write them of Jerusalem by the 
name of Antiochians, !? Which when the 
king had granted, and he had gotten into 
his hand the rule, he forthwith brought his 
own nation to the Greekish fashion. 

! And the royal privileges granted of 
special favour to the Jews by the means of 
John the father of Eupolemus, who went 
ambassador to Rome for amity and aid, he 
took away; and putting down the govern- 
ments which were according to the law, he 
brouglit up new customs against the law: 
for he built gladly a place of exercise 
under the tower itself, and. brought the 
chief young men under his subjection, and 
made them wear a hat. 

l3 Now such was the height of Greek 
fashions, and increase of henthenish man- 
ners, through the exceeding profaneness of 
Jason, that ungodly wretch; and no high 
priest; "that the priests had no courage 
to serve any more atthe altar, but despising 
the temple, and neglecting the sacriíices, 
hastened to be partakers of the unlawful 
allowance in the place of exercise, after the 
game of Discus called them forth; * not 
setting by the honours of their fathers, but 
liking the glory of the Grecians best of all. 

16 By reason whereof sore calamity came 
upon them: forthey had them to be their 
enemies and avengers, whose custom they 
followed.so earnestly, and unto whom they 
desired. to be like 1n all things. 7 For it 
is not a light thing to do wickedly against 
the laws of God; but the time following 
shall declare these things. 

I5 Now when the game that was used every 
fifth year was kept at Tyrus, the king being 
present, ? this ungracious Jason sent special 
messengers from J erusalem, who were Antio- 
chians, to carry three hundred drachms of 
silver to the sacrifice of Hercules, which 
even the bearers thereof thought fit not to 
bestow upon the sacrifice, because it was not 
convenient, but to be reserved for other 
charges. % This money then, in regard of 
the sender, was appointed to Hercules 
sacrifice; but because of the bearers thereof 
it was employed to the making of gallies. 

7?! Now when Apollonius the so» of Menes- 
theus was sent into Egypt for the corona. 
tion of king Ptolemeus Philometor, Anti: 
ochus, understanding him not to be well 
affected to his affairs, provided for his own 
safety: whereupon he came to Joppe, and 
from thence to Jerusalem:  ? where he 
was honourably received of Jason, and of 
the city, and- was brought in with torch 
light, and with great shoutings: and so after- 
ward went with his host unto Phenice. 

23 Three years afterward Jason sent 
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Menelaus, the aioresaid Simon's brother, 
to bear the money unto the king, and to put 
hir in mind of certain necessary matters. 
^ But he being brought to the presence of 
the king, when he had magnified him for the 
glorious appearance of his power, got the 
P ag a to himself, offering more than 
lason by three hundred talents of silver. 
5 So he came with the king's mandate, bring- 
ing nothing worthy the high priesthood, 
but having the fury of a cruel tyrant, and 
the rage of a savage beast. 

% Then Jason, who had undermined his 
own brother, being undermined by another, 
was compelled to flee into the country of 
the Ammonites. 2% So Menelaus got the 
pamapag: but as for the money that he 

ad promised unto the king, he took no good 
order for 1t, albeit Sostratus the ruler of the 
castle required it: ?9íor unto him apper- 
tained the gathering of the customs. W here- 
fore they. were both called before the king. 

29 Now Menelaus left his brother Lysi- 
machus in his stead in the priesthood : and 
Sostratus left Crates, who was governor of 
the Cyprians. 

3 While those things were in doing, they 
of Tarsus and Mallos made insurrection, 
because they were given to the king's con. 
cubine, called Antiochis. 31 Then came the 
king in all haste to appease matters, leaving 
Andronieus, & man in authority, for his 
deputy. 

322 Now Menelaus, supposing that he had 
gotten a convenient time, stole certain 
vessels of gold out of the temple, and gave 
some of them to Ándronicus,. and some he 
sold into Tyrus and the cities round about. 
3 Which when Onias knew: of a surety, he 
reproved him, and withdrew himself into 
a sanctuary at Daphne, that lieth by 
Antiochia. i 

95! Wherefore Menelaus, taking Andro- 
nicus apart, prayed him to get Onias into 
his hands ; who being persuaded thereunto, 
and coming to.Onias in deceit, gave him 
his right hand with oaths; and though he 
were suspected by. him, yet persuaded he 
him to come forth of the sanctuary : whom 
forthwith he shut up without regard to jus- 
tice. 9 Forthe which cause not only the 
Jews, but many also of other nations, took 
great indignation, and were much grieved 
for the unjust murder of the man. 

3; And when the king was come again 
from. the 'places about Cilicia, the Jews 
that were in the city, and certain of the 
Greeks that abhorred. the fact also, com- 
plained because Onias was slain without 
cause. 37 Therefore Antiochus was heartily 
sorry, and moved to pity, and wept, because 
of the sober and modest -behaviour of him 
that was dead. -3 And being kindled with 
anger, forthwith he took away Andronicus 
his purple, and rent off his clothes, and 
leading him. through the whole eity unto 
that very place, where he had. committed 
impiety against Onias, there: slew he the 
cursed murderer. . 'l'hus the Lord rewarded 
him his punishment, as he had deserved. 

8 Now when many saerileges had been 
committed in the city by Lysimachus with 
the consent. of Menelaus, and the bruit 
thereof was spread abroad, the multitude 
gathered themselves together against Lysi- 
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^ 3 , s > A ^ , ` A 
ToU. Tpocnuaivopévov Žipovot GOeAdiov, mapakopitovra. rà Xp- 
acra. TO Pariet, kai mepi mpayp.dray. Avaykalwv: rrojvypat- 

* L4 e b ^ ^ ^ M , 
cos veÀégovra. ‘O 66 ovoraleis rô Basık, kai. Gofacas 
avTOv TO "rpogwmQo, Tis éfovoías, eis. éavrüv. KATÝVTNOE Tiv 

E] A 
àpxtepoa óvnv, vreoBaAov Tov. Idowva tádñavra àpyvpiov Tpta- 
kósa. Aaßpùv O& ràs aciKàs évroÀàs mapeyévero, rijs pèv 
àpxiepwrývys oùŭðèv à&uov $épuv, Üvpovs è do rvpávvov, kai 
0npós Bapßapov ópyàs éxov. 

Kai ó uév Idowv ó ròv trov àóceAdbóv. vmovoOcvoas, vrovo- 26 

b e an e UT PRIN , N 54. ES , ) mA p 
ÜcvÜcis ig érépov vyàs els thv Apiavéirw xópav avvijAacTo. 
*O 8€ M Aa. CM ` 3 mm 3 , ^ Aè èm Aué 27 

0€ MevéAaos rìs pèv àpxrs ékpdre, rQv O& émpyyeXuévov 9 
TÔ Pariet xpyjrov oùðèv ebrákret, vrotovuévov O& rijv åtal- 
Tow Zoocrpárov Tod Tis ükpomóAeus émápxov: Tpós ToUrov 98 

` ^ € ^ r A ô ? A ., ^ e àvU [4 `~ ^ i 
yàp 7v 7j TOv $opov vpa£i- ðt Tjv atriav ot Ovo $70 rod Pası- 
Aéws vpocekMÜnaav. 
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25 


Koi ó pèv MevéAaos àméAwre rhis åpxiupworúvns ĉidðoyov 29 
Avoípayov Tv éavroU àOeÀQüv, Zworparos è, Kpárra TÓv 
émi rõv Kvrpiwv. 

Totovrov 0€ ouveorykórwv, ovvéßnņ Tapoeis, kai MoAAXoros 30 

/, hj Ne 9 /, ^ ^ ^ , , a 
oraciaéev, Aà Tò Avrioyiðt T) maiar rod [jaciXéws èv 
wpe 8c0000at. — Oürrov otv ó [jaciXevs Hke karaaTétAat 7à 81 
Tpáypara, karaÀurüv TOv OtaOexópevov ` Avópóvikov, TOv. èv 
AČLØMATL keutcévov. 

Nouícas 0€ ó MevéAaos elAévat kapòv eùpvi, xpvoc- 32 

^ le^ ^ i ^99 /, 
pará Tiva TOv TOD tepo vou hirduevos éxapio'aro TO. Avüpoviko, 
Kai érepaü érÜyxave empaküs eis Te Túpov kal tàs KÜkÀo 

/ «| ` ^ 5 Se / / , , 
TOÀes. `A kai cas émreyvoküs ó Ovias, raprjAeyxev üzoke- 33 
xepküs eis ücvAov TóTOv, émi Adádvys Ts mpós Avrióxetav 
Keu.évs. 

"Ofev ó MevéAaos AafBov iüíg TOv .AvOpOvwov, sapekdAet 

: ^ [4 ? 
xepócacÜa, rov 'Ovíay: ó 0€ zapayevóp.evos émi v "'Ovíay, 

f 0 o * 
kai Te.cÜeis émi OóÀ«, kal Oefuàs með prov Oovs, kaimep êv 
moyiga ke(uevos émewev ék ToU àgvAov TpocAÓetv, Ov kal 

^ 5 
mapaxpruo TopékAewrev, oük aiüeoÓÜeis vÓ Olkatov. At Tv 

. ^ 3 / E ^ bY ` N^ Ed 3 "^ PN , 
airíav ov póvov lovóoatot, moo òè kat TOv GÀXov éÜvóv éðel- 

é i éÓva'bópovv èri T@ ToU àvOpós dOiko dóvo 
va£ov, kai éóva iópov a p v póry. 


34 


35 


'T'oU 0€ Basıéws ézaveAOóvros àxó rüv karà Kwuuktav Tómov, 
éveríyxavov oi karà móÀiw lovOoto. ovupirorovypoúvrow kai 
vüy "EAXxvov, rèp ToU mapà Aóyov TOv Ovíav ázekrávÜa:. 
Vuxuküs otv ó 'Avrtoxos ériwrfeis, kal Tpareis Eis A kal 
õakpúsas à Tiv ToD uergAAaxóros a'opoasvgv, kai zoÀAijv 
eùraćiav, kai mvpwÜeis rois Üvpois, rapaxpijua Tiv TOU Av- 
Opovikov roppúpav mepireňóuevos, kal ToUs xvrQvas meptp yéas, 
mepiayayàv kab’ óXqv T))v 7róAw, èm aXróv tòv TõTov orep eis 
tòv '"Ovíav Tméfjmoev, éket TÓv piarpóvov dmekóounoe, Tov 
Kvpíov 75v åéíav aùr kOóXagw ázobóvros. 


38 


Tevopévov 0€. oAXOv ieposvàyparwv karà tyv TÓÀw rò 39 
ToU Avoimayov perà Tijs MeveAaov yvópys, kai ĝiaðolheions 


£o rs Qujpgs, émwvwvixÜu rò milos émi vóv Avoipayov, 
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40 xpveejdrov 109 ToXXQv. Ovvqveyuévov. "Ezeyeipouévov. à: 
rv OxAev, kol rais Ópyais GueuTiwmrAapévov, kaomAicas 6 
AvcíMaxos mpós TpwryiA(ovs, korijofaro Xeipüv. åðikwv, mTpo- 
yynoapévov TuyÓs Tupávvov mpoßeßyxóros iv tk(av, ob8tv 8t 
ÑTTOV kai Tv àvotay. 

4l  Xuwóvres 08 kai rijv ériÜcow ro? Avoiuáyov, cvvapmrácav- 
Tes ol pèv srérpovs, oi 06 fíXav máx», rwés 0 èk Ts mapake- 
pévns o70000 Opacaópevot, púpðņv éverívagcov eis obs mepi 

42 róv Avoipayov. Ar Ñv airíay moAXoUs uiv abrüv Tpavpartias 
éroiycav, Twüs Òè kal koréfjaXov, zrávras 8€ els $vyrv evvj- 
Àacav, aùròv 0€ ròv iepóovAov map Tò ya(odwAákuov éyeipó- 
cavro. 

43, 44 Tepi 0? rovrov évéa TQ kpíois mpós rv MevéAaov. Kar- 
avrjcavros 0€ ToU DaciAées els Tópov, êr abroO Tijv Oato- 
Aoytav émovjcavro ol meg Üévres dvüpes Tpeis mà ijs yepov- 

45 gias. "Hôn 0€ AeXeusévos ó MevéAaos érpyyetAoro yphuara 
ikavà TÀ llroAeuaip TO Aopvpévovus Tpüs TÒ merat TÓV 
f'aatAéa. 

46 — "Ofev ázoXafjóv ó IIroAep.atos eis rt repíorvAov és dvoijó- 

47 Éovra. 7óv [jaciAéa, ueréÜnke. Kal ròv pèv tis Öns kaktas 
aitov MevéAaov áméAvoe rQv kaTwyopuudrov, rois 0€ Taat- 
pots, ovrtves eL kai émi ZkvÜOv éAeyov, àmeXUÜqcav àv ükaró- 
yvoc'Tot, Tovrots Üüvarov ézékpwe. 


48 Tayéws obv rjv àOwov Čyuiav bméoXov oi Vzép zóAeos kat" 

49 Ofjpov kat TOv ieoOv a'kevüv mpoayopevcavres. Ar Ñv alríav 

kai 'T'ópiot pirorovypýðavrtes rà mpòs Tijv kyàetav atrGv peya- 

50 Aompemrüs éxopiyygsav. “O è MevéAaos 0i rüs rüv kparovv- 

Twv mÀeoveĝias, épevev émi Tis üpxrs, émupvójevos Tj kaküg, 
péyas TYy oAwrüv ériBovXos ka0eoós. 


5 Iep è ròv koipóv roUrov Tijv Ocvrépav édo8ov ô 'Avrioxos 
2 eis Alyvmrov écTe(Aaro. Zuvéßy 02 kað OXqv rv móňv 
cXe00v èp ýpépas Teccapákovra haiveohat 0ià ToU dépos 
Tpéxovras immets Quxxpiaovs aT0AÀàs exovras, kai Aóyxas. oret- 

9 põòv èéwropévovs, kai tAas immwv ĝiareraypévas, ka 
mpooßoňàs yiwopévas, kai. karaðpopàs ékaTépwv, kai doTi 
Kürjcews, kai kajdkov X509, kal paxupÂv : a ag ios, Kal 
Bev Boňàs, kal ypvoðv kósuwv ékAájujets, kat mavroiovs 

4 Îwpakıopoús. Að mavres hélovv èr ayab tùv èripaverav 
yevéo ĝar. 

5  T'evouévgs òè MaMâs i/evüoUs, ós perjÀAAaxoros TOv Pior 
'"Avróxov, mapañaßùv ó 'lácwv oùk .éXdrrovs KOA xu Mov, 
alvus ézi ijv zóAw avvereAécaro èribeow TUv ôè eri TÔ 
teiger ü'weAaaÜévrov, kal réAos 1709 kara ÀapBavop.evys Tî 

6 móňews, ó MevéAaos eis rjv åkpómoMv éjwyáOevaev. Oo E 
"Iácov émoté(ro opayàs rov coMrüv rüv iOtov åpeðâs, où 
c'vvvoüv Tijv els rovs avyyevets eUypeptav, Svonpepiav elvat TYV 
peyiormnv GokGv 8€ moepiwv kal oUx óuoeðvõv Tpórraia KaTa- 

7 BáAXeoÜat, ris pèv dpxüs ovk ékpárgoe, TO òè TENOS TIS 
ériBovXjs aloxóvyy. Aaßòv, pvyàs máMw eis thv Appavirw 
àmTA6e. 
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machus, many vessels of gold being already 
carried away. *' Whereupon the common 
people rising, and being filled with rage, 

ysimachus armed about three thousand 
men, and began first. to offer violence; one 
Auranus being the leader, a man far gone 
in years, and no less in folly. 

ti They then seeing the attempt of Lysi- 
machus, some of them caught stones, some 
clubs, others taking handfuls of dust, that 
was next at hand, cast them all together 
upon Lysimachus, and those that get upon 
them. + Thus many of them they wounded 
and some they struck to the ground, and a 
of them they forced to flee: but as for the 
churchrobber himself, him they killed beside 
the treasury. 

$9 Of these matters therefore there was an 
accusation laid against Menelaus. #Now 
when the king came to Tyrus, three men 
that were sent from the senate pleaded the 
cause before him: but Menelaus, being 
now convicted, promised Ptolemee the son 
of Dorymenes to give him much money, if 
he would pacify the king toward him. 

06 Whereupon Ptolemee taking the king 
aside into a certain gallery, as it were to 
take the air, brought. him to be of another 
mind:  €'insomueh that. he discharged 
Menelaus from the accusations, who not- 
withstanding was cause. of all the mis- 
chief: and those poor men, who;if they had 


told their cause, yea, before. the Seythians, 


should have been judged innocent, thein he 


condemned to death. 


48 Thus they that followed the matter for 
the city,and for the people, and for the holy 
vessels, did soon suffer unjust punishment. 
*? Wherefore even they of us, moved 
with hatred of that wicked deed, caused 
them to be honourably buried. 59 And so 
through the covetousness of them that were 
of power Menelaus remained still in au- 
thority, increasing in malice, and being a 
great traitor to the citizens. 

About the same time Antiochus prepared 
his second voyage into Egypt: ?and then 
it happened, that through all the city, for 
the space almost of forty days, there were 
seen horsemen running in the air, in cloth 
of gold, and armed with lances, like a band 
of soldiers,. 3and troops of horsemen in 
array,encountering and running one against 
another, with shaking of shields, and multi- 
tude of pikes, and drawing of swords, and 
casting of darts, and glittering of golden 
ornaments, and harness of all sorts. * Where- 
fore every man prayed that that apparition 
might turn to good. 

š Now when there was gone forth a false 
rumour,as though Antiochus had been dea 
Jason took at the least a thousand men, an 
suddenly made an assault upon the city; 
and they that were upon the walls being 
put back, and the city at length taken, 
Menelaus fled: into the castle: but Jason 
slew his own citizens without mercy,not con- 
sidering that to get the day. of them of his 
own nation would bea most unhappy day for 
him; but thinking they had been Aisenemies, 
and notis countrymen,whom he conquered. 
; Howbeit for all this he obtained not the 
principality, but at the last received shame 
for the reward of his treason, and fled again 
into the country of the Ammonites. 
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S In the end therefore he had an unhappy 
return, being accused before. Aretas the 
king of the Arabians, fleeing from city 
to city, pursued of all men, hated as a 
forsaker of the laws, and .being had. in 
abomination as an open enemy of his 
country and countrymen,he was cast out 
into Egypt. ?'Phushe that had driven many 
out of their country perished in a strange 
land, retiring to the Lacedemonians, and 
thinking £Aere to find succour by reason of 
his kindred; ?and he that had cast out 
many unburied had none to mourn for him, 
nor any solemn funerals at all, nor sepulchre 
with his fathers. 

! Now when this that was done came to 
the king's ear, he thought that Judea had 
revolted : whereupon removing out of Egypt 
in a furious mind, he took the city by force 
of arms, Pand commanded his men of 
war nob to spare such as they met, and 
to slay sueh as went up upon the houses. 
35 Thus there was killing of young and old, 
makiug away of men, women, and children, 
slaying of virgins and infants. | !*And there 
were destroyed: within the space of three 
whole days fourscore thousand, whereof 
forty thousand. were slain in the conflict ; 
and no fewer sold than slain. 

lä Yet was he not content with this, but 
presumed to. go into the most holy temple 
of all the world; Menelaus, that traitor.to 
the laws, and to his own country, being his 
guide: land taking the holy vessels with 
polluted hands,and with profane hands pull- 
ing down the things that were dedicated by 
other kings to the augmentation and glory 
&nd honour of the place, he gave them away 

7 And so haughty was Antiochus in mind, 
that he considered not that the Lord was 
engry fora while for the sins of them that 
d welt in the city, and therefore his eye was 
not upon the place. !8 For had they not 
been formerly wrapped in many. sins, this 
man, as soon as he had come, had forth with 
been scourged, ànd put back from his pre- 
sumption, as Heliodorus was, whom Seleu- 
cus the king sent to view the treasury. 

9 Nevertheless God did.not choose the 
people for the place's sake, but the place for 
the people's sake.. * And therefore the place 
itself, that was. partaker with them of the 
adversity that. happened to the nation, did 
afterward communicate in the benefits sent 
from the. Lord: and as it was forsaken in the 
wrathofthe Almighty, soagain,the great Lord 
being reconciled; it was set up with all glory. 

2l So when Antiochus had carried out of 
the temple a thousand and eight hundred 
talents, he departed in all haste unto Antio- 
chia, weening in. his pride to make the land 
navigable, and the sea passable by foot: 
such was the haughtiness of his mind. 

2 And he left governors to vex the nation: 
at Jerusalem, Philip, for his country a 
Phrygian, and for manners more barbarous 
than he that:set him there ; 3 and at Gari- 
Zim, Andronicus; and besides, Menelaus, 
who worse than all the rest bare an heavy 
hand over the citizens, having a malicious 
mind against his countrymen the Jews. 

24 He sent also that detestable ringleader 
Apollonius with an army of two and twenty 
thousand, commanding him to slay all those 
that were in their best age, and to sell the 
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I[épas obv kaks dvacrpodjs érvxev éykAewrÜcis mpóc 8 
3 / ` ^ E] 2 , L4 105 7 z 
Apérav Tróv TOv. Apá[9ev Túpavvov, móÀw ék móňews debyov, 
ÓueKOj.evos TÒ Tüvrov, Koi c'TVyoUpevos ÖS TOv vopaov áo- 
TTATNS, Kat [Jóelvooópevos ðs marplðos kal moMrÕv Outos, 
> » + ` e ` ^ P 4 3 
eis Atyvzrov avvepáa09. Kal ó ovyvoùs. rs marpiðos dzo- 9 
£eváas, mi $évgs áümóXero mpòs Aakeðaruoviovs àvayleis, ðs 
B» Ni. ^. L r Aer B Noo alie O 
tù Tv Gvyyéveuav Tevéópevos okérns. Kai ó mhlos àárádov 
A 3 us ^ 
ékpüjas àxévÜwros éyevijÜn, kai kwOe(as. otO yo-TwocoUv ovre 
TATPWOV rTádov ueréoxe. 
* ^ ^ ^ , 
Ilpoozeoóvrov 0€ rà. [BaciXet mepi rv 'yeyovórav, 8téAa[Sev 
3 ^ * LÀ , ez 3 , p t 4 
àmooratetv. Tiv Iovõaiav: bev åvačeúčaşs èé Alyómrov re0Q- 
, ^ ^ J N A / Ò AN A 
piwpévos Ty wvxg, Maße tv èv mów OopváAorov. Kai 
^ ^ 4, 
ékéAevoe TOIS OTPATLÓTALS KÓTTELV AHELÕÕS. TOÙS: ÈUTITTOVTAS, 
| en ! DT= 
Koi TOUS eis tàs oikias àva/jaivovras karaspaćew. `Eyivovro 
Òè véov kai mpeofurépwv ávoipégew, àvÓpàv Te kai yvvouküv 
Mov i pov av 
kai rékvov åar òs, zapÜévav Te kai viyriov opayai.  'Okrà 
b ^ s i , 
òè pvpidOes èv rais marais: T)uépous rpuri. kareÜapyaav, Téc- 
^ ^ ^ : o / 
capes uev èv yepõv vopats, ok Tjrrov 06 TOv erpaypévwv 
émpá0ncay. 
! - 
Kai o)k àpkeoÜeis .Óé ro/row, kareróàuyoev eis 70 7aos 15 
^ ^ dex e A 5 ^ € S OG X L 
TNS yrs &yuorarov iepòv elo'eAUetv, óðyyòv éxov ròv MevéAaov, 
^ ^ 2 * E N 
TOv kal TOv vóuwv Kai Ts marplðos mpoðóryv yeyovóra. — Kai 
^ á ^ k - L 
Tais papais xepgi TÀ iepà oken Aaj.Bávov, kai Tà vm dAXav 
, ^ , A 
BaciXéov àvarebévra mpòs aŭņcıv koi ðóéav ToU TOTOv Kal 
^ —-— ld 
Tiv, rois [BefjXots' xepol avoavpav éreðiðov. 


16 


` y -r . ^ e 

Kai éuereopi£ero Tijv Ot&votav ô Avr(oxos, où avvopüv. or. 17 

" ^ a P ` à , 
Ò ràs åpaprias rv Tv mó olkovvrov àzoópyurrot Dpaxévs 
ó AcoóTQs, ÕL yéyove mepi tòv rómov Tapópacis. Ei ðè uù 
t i B 4 = " -— ' .€€ Li 
avé[Jawe zpoevéxeo a4 Toots åuaptrýpacı, kaÜdzep 0 Hd- 
[4 hj [4 ^ L4 ^ , 3 ^ ^ 5 , 

ðwpos ó meupheis órò XeXeikov oU [BaauAéws èri rijv éniokeyw 

^ D ^ ^ 
ToU. yaGodvAakiov, otros mpoaxÜeis apaxpijua. ao TvyoDets 
&verpaz ToU Üpdcovs. 
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AAN où Otà TOv TOT OV TO cÜvos, AAAà cà TO cÜvos róv rórov 19 
ó Kupios é£eAéfaro. ^Aiómep kai aùròs ó rÓTOS cvuverao xov 20 
Tüv TOU &Üvovs Ovomernuárov »yevojuévov, Vorepov ebepyernpua- 
TOv V70 rod Kupíov ékowdóvqoe: kat ó karañerhleis év Tf] ToU 
zavrokpáropos ópyT. zráAw èv TÑ TOD ueyáAov Aeorórov karaA- 
Àayr perà maons 9ó&qs émavop0o006. 

“O yov 'Avrioxos ókrakóata. mpòs rots xiMots dxeveykdpevos 21 
êk ToU iepoU ráAavra, Üürrov eis Avrióxetav éxopíaOn, oiópevos 
åmò Tis bmepqdavías thv pèv yiv mÀeTrQv, koi tò TéÀayos 
vopevróv ÜéaÜat uà ròv uerewptio òv js kapótas. 

KaréAure è kai émioTáras ToU kakoðv TÒ yévos, êv gv 
"lepomoA/po:s SíAurmOv, Tò piv yévos Ppúya, róv O6 rpócov 
Bapf9aporepov &xovra ToU karaoryoavros: èv 0€ Tapıéiv Av- 
Opóvikov, zpós Oé ro)rous MevéAaov, ðs xe(pwra TOv QÀÀov 
Vmeprpero Trois ToÀ(írats, üzexÜr 0€ mpòs rovs moA(ras Iov- 
Oaiovs exov OuiÜecuv. 
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MY ` ` / 3 L , : 
Ereupe ôè panapana Amoňwvoy neun Gps 
Oto opcav TPOS TOLS ÒLT XtÀCOLS, Tpocrá£as TOUS ÈV T)Auxtg. TAV- 


| 
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25 ras karao$á£at, ràs 06 yvvaikas kai veorépovs sroAetv.  Ovros 
` 
0€ mapayevóuevos eis ‘Ieporóàvpa, kai Tòv eipyvikòv brokptlets, 
^ ^ * 
éméoXev čws Tíjs dyías ýpépas ToU oußßarov: kai Aa[Bw 
^ p ^ d : » , 
ápyo)vras TroUs lovOaíovs, rois bg’ éavròv édomAgaíav mapiy- 
—Q ` ` 5 r , » 5 ` i , 
26 yede. Kal roUs èécàlóvras mavras émi Tv Oewpiav ovve£e- 
i ý ^ x S e ` 
Kévrque, kal els rijv mów aiv Tois OmÀoiws eicòpauùv ikavà 
karéa pace TANIN. 
^ | * 
'"Iovóas 0? ó Maxka[Jatos Oékarós mov yevuÜcis, koi àvaxo- 
5 ^ NI IN 
pras eis T1 čpņuov, Onpiwv tpórov èv rots Opeot Otééy ovv 

^ ^ , , 

TOÎS aiT aÙTOÙ, kai Tijv Xoproy rpodrijv evrovjevou Ot.réAovv, 
TPÒS TÒ ui] Merag xetv ToU MONVOMOD. 
6 Mer où. moàùv O06 xpóvov éfaméoraXev ó Basıeùs yépovra. 

"AÜnvatov, àva-ykáGew Tovs 'lovOatovs peraßaivew ék TOv mat- 
2 powv vóp.ov, kal rots ToU O «o0. vójkots pù zroÀereveaÜat, povat 

M € , `~ b , N 
òè xai TOv èv 'lepogoAvUpots veüv, kai zpocovopàágau Ais 

> / "ES 5 p PN N. Ta quA , 

Oàvuriov, kai tròv èv l'api£iv, kaÜüs érvyxavov oi TÓv TóTOV 

olkoUvTEes, Ards Eevtov. 

^ ` b ^ » 7^ `~ ^ e s 0 ^ 

9 — XaXemij è kal rots OxAots Ñv kal. Óvaxepijs 1j €ztoraous THS 
4 kak(as. Tò èv yàp iepòv åowrias kat kojuov erem Mi]porro ÙTÒ 
rv éÜvàv paÜ8vuovvrov uel ératpüv, kai èv Tots tepots zrepu90- 

Aots yvvai&t. zÀqoiatovrov, ére 0$ và uù) kaÜQkovra évOov 
9 depóvrov. Tò 6 Üvoiacr(ptov To(s dàmoOworaAQévows üzó 
6 rTüv vópwv à8euírous érerAxporo. "Hv 9 ovre caD[Jariew, 

oUre zrarpuoovs éopràs OuuvAdrrew, ovre ázAàs lovOatov ópo- 

Aoyetv eivat. 

y AN s ^ 3i. e: 3 ` ] `A ^ ^ 
7 'Hyovro Òè perà mikpâs àváykgs els Tiv kKarà piva TOU 

BaciXéos yevéüAov Tjuépav èri acAayxvwrpóv- yevojévis. 0€ 

Arovvoiwv éopris, TvoykdCGovro oi lovóotour kugGoUs €xovres 

moredet TO Arovóow. | b. 

8  Wodicua 08 éfémeocv eis Tüs åorvyeirovas móňes "EAAQvC. 
0as, IIroAeuatov bzorÜeuévov Tijv abr)v dyeyjv karà Tv 

? : - i . " " 

9 "Iovóatov, àyew kai orÀAayxviGew:  roUs 0€ ji] 7 pootpovj.évovs 
e T ^ 5^ ^ 
perapaivew éri TÀ EAXyvwa, KaracdáLew: Tapiv oUv Ópav 
; i 
THV éveorocav raAavroptav. 

Ayo yàp yvvatkes àvqvéyÜncav epweruykviat rà Tékva 
abrOv* roUrOv 06 èk TOv uacTüv kpeuagavres và pén, kai 
Ónpouíg Téptyayóvres abràs Tiv TÓÀw, karü TOU Te(xovs 
1l ékpyjuvicay.  "Erepot 06 mÀqatov avvópajióvres els rà. omýàaia, 
AeAxBóros dyew rv éBOojó0a, uyvvbévres TO. DiMmaO ovv- 

/, A ` 3 ^ X ^ s e ^ ` X 
ejAoyia0aav, cà 10 e(Xa/3s éxew [BonÜiaat éavrois karà. Tiv 
9ó£av TS c'e vorár)s 1))4épas. 

IlapakaAQ bv To)s évrvyxavovras -tòc Ty] Bibio, pu) 

Z by ` ` , ` ^ L 
cvaTéAAenÜat, Qi ràs ovupopàs, Xoyitea0at ðè tràs Tıuwpias 
pi] mpòs oXeÜpov, àAXà mpòs maic(av. TOU yévovs 7j&àv eivat. 
13 Kai rò uù zroXvv xpóvov éGa0a4 rovs Ovowe[DoUvras, AN eùhéws 

epurimrrew ÈTLITIÍOLS, ueyálys ebepyeoias amuetov éauw. 


ay 


15 


12 


14 Où yàp, kaÜdrep kal émi rüv GAXov éOvàv &vapévec uakpo- 
vuv 0 Aeoóry)s, péxpt TOD- KATAVTÝTAVŤAS QÙTOÙS TPÒS 
ékmÀopociv åpaptiðv, kodarat, ovro kal éd uv ékpwwev 
15 elvat, iva ju) pos TéÀos ddwkouévov Tuv Tüv ópnaprtv, 
16 Vorepov pâs kõik. —Aiómep ov0é core pèv TOv &Aeov a?roU 

àp uav åpiornor marðeúwv ÔÈ merà avjopüs, oùk éyxara- 
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women and the younger sort: ? who coming 
to Jerusalem, and pretending peace, did for- 
bear till the holy day of. the sabbath, when 
taking the Jews keeping holy day, he com- 
manded his men to arm themselves. *9And 
so he slew all them that were gone to the 
celebrating of the sabbath, and running 
through the city with weapons slew great 
multitudes. 

?; But Judas Maccabeus with nine others, 
or thereabout, withdrew himself into the 
wilderness, and lived in the mountains after 
the manner of beasts, with his. company, 
who fed on herbs continually, lest they 
should be partakers of the pollution. 

Not long after this the king sent an old 
man of Athens to compel the Jews to depart 
from the laws of their fathers, and not to 
live after the laws of God: ?and to pollute 
also the temple in Jerusalem, and to call it 
the temple of Jupiter Olympius; and that in 
Garizim,of Jupiter the defender of strangers, 
as they did desire that dwelt in the place. 

3 The coming in of this mischief was sore 
and grievous to the people: ?*forthe temple 
was filled with riot and revelling. by the 
Gentiles, who dallied with harlots, and had 
to do with women within the circuit of the 
holy places, and besides that brought in 
things that were not lawful. The altar 
also was filled with profane. things, which 
the law forbiddeth. Neither was 1t lawful 
for a man to keep sabbath days or ancient 
feasts, or to profess himself at all to be a Jew. 

7/ And in the day of the king's birth every 
month they were brought by bitter con- 
straint to eat of thesacrifices; and when the 
feast of Bacchus was kept, the Jews were 
compelled to go in procession. to Bacchus, 
carrying ivy. 

3 Moreover there went outa- decree to the 
neighbour citiesof the heatnen, by the sugges- 
tion of Ptolemee, against the Jews, that they 
should observe the same fashions, and be par- 
takers of their sacrifices:: *and whoso would 
not conform themselves to the manners of 
the Gentiles should.be put to death. Then 
might a man have seen the present misery. 

W For: there were two women brought, 
who had circumcised their children; whom 
when they had openly led round about the 
city, the babes hanging at their breasts, they 
east them down. headlong from the wall. 
HAnd others, that had run together into 
caves near by, to keep the sabbath day 
secretly, being discovered to Philip, were all 
burnt together, because they made a con- 
science to help themselves for the honour of 
the most sacred day. 

12 Now I beseech those that read this book, 
that they be not discouraged for these caia- 
mities, but that they Judge those punish- 
ments.not to be for destruction, but for a 
ehastening of our nation.:: 9 Forit is a token 
of his great goodness, when wieked doers are 
not suffered any longer time, but forthwith 
punished, rai » i 

4 For notas with other natious, whom the 
Lord patient] y forbearetii to punish, till they 
be come to the fulness of their sins, so deal- 
eth he with us, ê lest tat, being come to the 
height of sin, afterwards he should take ven- 
geance of us. And therefore he never with- 
draweth his mercy froin us: and though he 
punish with adversity, yet doth he never for- 
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sake his people. 17 But let this that, we have 
spoken be for a warning unto us. And now 
will we come to the declaring of the matter 
in a few words. 

1$ Eleazar, one of the principal scribes, an 
aged man, and of a well-favoured counte- 
nance, was constrained to open his mouth, 
and to eat swine's flesh. 19 But he, choosing . 
rather to die gloriously, than to live stained 
with such an &bomination, spit 16 forth, and 
came of his own accord to the torment. 
VAs it behoved them to come, that are 
resolute to stand out against such things as 
are not lawful for love or life to be tasted. 

? But they that had the charge of that 
wicked feast, for the old aequaintance they 
had with the man, taking him aside, besought 
him to bring flesh of his own pzovision, such 
as was lawful for him to use, and make as if 
he did eat of the flesh taken from the sacrifice 
commanded by the king ; ® that in so doing 
he might be delivered from death, and for 
the old friendship with them find favour. 

23 But he began to consider disereetly, and 
as became his age, and theexcelleney of hisan- 
cient years, and the honourof his gray head, 
whereunto he was come, and his most honest 
education from a child, or rather the holy 
law made and given by God: therefore he 
answered accordingly, and willed them 

straightways to send. him to the grave. 

^: For it becometh not our age, said he, in 
any wise to dissemble, whereby many young 

ersons -might -think that Eleazar, being 
fourscore years old and ten, were now gone 
to a strange religion; *5and so they through 
mine hypocrisy, and desire to live a little 
time and a moment longer, should be de- 
ceived by me, and I get a stain, to mine old 
age, and make it abominable. +6 For though 
for the present time I should be delivered 
from the punishment of men: yet should 
I not escape the hand of the Almighty, 
neither alive, nor dead. 

7/7 Wherefore now; manfully changing this 
life, I will shew myself such an one as mine 
age requireth,.?? and leave a notable ex- 

m to such - be young to die willingly 

— for the honourable and 
p- y laws. when he had said these 
words, e X = he went to the torment: 
?3 they that led him changing the good will 
they bare him a little before into hatred, 
because the foresaid speeches proceeded, as 
they thought, from a desperate mind. 

3! But when he was ready to die with 
stripes, he groaned, and said, It is manifest 
unto the Lord,that hath the holy knowledge, 
that whereas I might have been delivered 
from death, I now endure sore pains in body 
by being beaten: but in soul am well con- 
tent to suffer these things, because I fear 
him. 3!And thus this man died, leaving his 
death for an example of a noble courage, and 
a memorialof virtue, not only unto young 
men but unto all his nation. 

[t zame to pass also, that seven brethren 
with their mother were taken, and com- 
pelled by the king against the law to taste 
swine's flesh, and were tormented with 
scourges and whips. 

2 But one of them that spake first said 
thus, What wouldest thou ask or learn of 
us? weare.ready to die, rather than to 
trausgress the laws of our fathers. 
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Aebme, TOv éavroU Aaóv. Iv. éws vrouwvggeos tradh utv 17 
elipyjaÜc* OU óACyav Ò éAevaréov ézi rijv óuyyqaw. 


"EAeáfapós. Tis TV mporevóvrav. ypaupartéwv, &vy)p 6" 18 
m po[Beoqkàs "iv Spucav, kal Tiv TpOcOJtv TOU , "po mov 
KáAAur ros Tuyxávov, &voxavàv qvayykátero. payeiv 3 Uvetov Kpéass. 

“O 8é ròv uer ebkAeias Üavacmov MüXXov. 1 Ñ Tóv per púcovs 19 
Biov åvaðeğduevos, aùlapérws è éri TÒ TÚuTAVOV mpoaijye mpo- 
TTUCGs 06, kaÜ' Ov Edet rpómov mpocépxeaÜa. TOUS bropévovras 20 
åuúvesðar, Qv où Oéuis yejcaoÓat Qu Tijv mpòs rò ñv duXo- 

; 
c'ropyíav. 

Oi òè mpós TO mapavóg.o o TÀayxvwr ui Tero: yp.évou, ài iv 91 
èk TOv maÀoiOv. xpóvav mpos Tv dvOpa. yvàow, åmoňaßóvres 
aùròv katıÔiav TapekdAovv, évéykavra. kpéa ois kalikov aùr 
xpýcasðaı ðt abro) capackevagÜévra, vVmokpiünvat O6 ðs 
énÜLovra rà rò ToU [jaciXéos mpoorerayuéva TOv dm Tije 
Üvaías kpeðv, iva trodro vpá£as dmoAvÜy ToU Üavárov, koi 29 
cà Tyv ápxaiav mpòs avroUs duMav róxn duXavÜporrías. 

ʻO ài. Aoywrpv dg'Tetov ávoAa ov kai aov ijs 7Awtas, 93 
KaL TIS TOU yúpos Vmepoxijs, kal THS êmikTýTOV kal émipavoŭs 
moMâs, kal Tis ék madds kaAA(o Ts åvarpopis, uaAAov è ris 
åyías kal Öeokríorov vopolesias, ükokoU0us dmepývaro, Ta- 
xéws Aéyov mporéurew eis TÒV QÒNV. 

Où yàp ts uerépas XAwtas déiv srw, VrokpiUnvau, iva 24 
moot TOv véwv úmoňaßóvres Bàedĉapov Tòv évvevyjkovraeri; 
pero Be [yykévat eis. åMopuMo pòv, «aL a)roi Ói& Tv uyv 25 
brrókpuaw, Kai Óià TÒ pAKpOV Kai  åkapıatov cnr mavnhðoı Ov 
€j4€, kai pros kat KyÀlða ToU yýpws karakrýoopatr. El yàp 26 
kal émi toD mapóvros èeňoðuar Tův èé avðpúórwav Ttwwpíav, 
àÀÀà TàS TOD mavrokpártopos yeipas oUre v oŭre àmoÜavüv 
ékþeúćouat. 

Arep ävðpeiws piv viv 02A Midas Tóv iov, ToU uv yýpws 27 
atos pavýsopat Tois O6 véous úróðerypa yevvatov katañe- 98 
Aovrüs, eis Tò TpoÜUp.s kal yevvaiws vzép Tüv ceuwvówv kai 
&yimv vópwv amevÜavaritew: TocaUra 0€ eimüv, émi Tò TÚM- 
Tavov eùléws 1A0e. "Tov òè àyóvrov Tyv pikp® mpórepov 29 
eùpéverav mpòs aùròv eis Óvokéveuav. jeraBaAóvrav Ot TÒ ToUs 
mpoepnuévous Aóyovs, às avroi 0reXdgu9avov, dxóvouav. civar 


MéAAov òè Tats mÀqyais Teevrâv, dvagteváčas eire, TO 30 
Kupío TO Tv dyíav yvocw éyovre $avepóv stv, Ort Bwvá.- 
pevos &ámoXvÓSvat TOU Üavárov, o kAypàs bmojépo xarà TÒ 
cópa Xyubóvas pasteyoúpevos, korr. Voxiv 0€ jocos ÒLà TÓv 
avroU póßov tradra mdáoyw. | Kai obros obv TOUTOV TÓV Tpómov 3l 
p.erijkXa£ev, où móvov Tots véows, àÀÀà kai Tots TÀe(oTOUs TOU 
€Üvovs rüv éavroU Üávarov j:zó0evypa. yevvaiórirOs Kal pwwQuó- 
c'wov àpertjs karaAuróv. 

XvuvéB» 0€ kai érrà àóeAdovs perà Tíjs payrpós av Xadférras T 
åvaykáģeo ðar v0 TOU Paoihéws à amò TOv dÜegutrov veiov kpeðv 
ébámreo0at, uáaiét kai vevpats aiti zopévons. 

Eis àé osrüv yevóp.evos mporjyopos, ovrus éjm, ré péAXes 9 
epo, Kai uavĝavew map Ñv ; éroport yàp dmoÜvjokew 
éc' ev 1) Tapaßaiveiww rovs matpiovs vójovs. 
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9 'ExÜvpos 86 yevópevos ô f9ociXeUs, mpocéra£e Týyava, ka 
4 ÀéByras ékzvpobv. | TOv 0€ ékmvpuÜévrov, Tapayphua Tóv 
yevópevov örv mqpowyopov pocérafe. ykeccoropéiw, koi 
"repurkvÜlravras ákporqQptáCew, TOv: AovrQv: àÓeXdOv, kai ijs 
" , ei 
perpós, Gvvopovrav. 

9  "Axpyerov 0& abrüv rois OXots yevópevov, ékéXevae rij Tp 
rpoodyew épmvovv, kal Tiyavíiew* ris 0€ ürj(00s éd) ikavóv 
Ôradedoúons ToU Tryávov, GXXjAovs sapekáXovv oiv Ty) uuprpi 

6 yevvaíws reXevrdv, Aéyovres ovros. “O Koptos ó Oeós é$opa, 
«ai rais àXwÜcíaws è$ uiv wapakaetro,, kaÜdzep: Ot rijs 
«üarü cpoócweov üvruiaprvpova"s ðs OiecáQwqse Movais, 
Aéyov, kai ézi rois 0ovAots aùrod zapakAnÜyaerat. 


7  MeraAAd$avros 0é ToD prov TOv Tpórov ToUTOV, TOV. OcUre- 
pov iyyov rl ròv éuzatyuóv: Koi TÒ Tis KeaAijs Oéppa civ 
Tats Üpi£i zrepuavpavres, ézyporoav, el payerat zpó ToU zuiopy- 
Ovat Tò apa. karà péos ; 

8  'O ĝè dwokpiÜels Tfj marpiw pwv eUrev, oùyé Oiómep. kai 

9 obros rjv éis eXa[Be [Bamavov, ðs ô spüros. ‘Ev écxdrg 9€ 
mvo "yevój.evos, elme, cù pèv dAáoop èk TOD mapóvros 1)uás 
£jv dmoňúes, ó 06 Tod kósuov [JaciAeUs àzoÜavóvras pâs 
rèp rüy aùrod vOjuov eis alovtov &vaßiwow whs huâs áva- 
G)j0 €. 

10 Merà òè voUrov ô rpiros éveraigero, kai Tijv yAoca0av airj- 

11 eis raxéos 7poéfaAe, kai tàs xetpas ebÜapo s Tpoérewe, koi 
yevvaiws etmev, é£ obpavoU aUra. kékTypat, kai tà TOÙS ajro0 
vópous vmepopó TaUra, kai map aùroðd rara TüMy éXmíLo 

12 kouícacÜot. “Nore aùròv ròv DjaciAéa kai rovs civ abrÀ 
ékm joa en at Tijv ToU veavíakov yvxijv, às èv ot0evi ràs àXyy- 
0óvas éríÜero. 

13 Kai rovrov 0€ ueraAAdZavros, tòv réraprov àcavros éfacd- 

14 vi£ov aiki£ópevoi. Kal yevvóuevos pos TÒ TeXevrGv, 0ŬTWS 
jj, aiperóv pueraAAáoovras vr àvÜporev ràs vzó rod coU 
zpocOoküv éXmíóas, maw åvaorýoeshat ór aùroð coi pèv 
yàp åvásrasıs eis Čwňv oùk čoTat. 

15, 16 — 'Exopévos 96 ròv méumrov mpoodyovrtes ykigovro. ‘O è 
mpòs aùròv iQOv, elrev, éfovaiav èv àvÜporots éxov d apros 
v, Ò ÜeXeiws moeist uù Oókei 08 rò yévos uv vmÓ ToU Go 

17 karaXeAetjÜo.. Zù 06 kaprépeu xai QGewpet TÒ jweyoAetov 
aUTOU kpáros, às oè kai TÒ oréppa. cov fjacavicet. 


^ 7^ M [A i E] , 
18 Merà 8& vo)rov yov Tv ékrov, kat uéAXov àzmoÜvijokew, 
LÀ MJ Lal L4 € ^ ` a € A te) 24 
EPn, pù mÀavà parny, ueis yàp Ôt éavroùs Taðra Táryopev 
ápaprdvovres eis Tòv éavrüv ®eòv, 00 agia Îavpacpoù yéyove. 
^ A ? E 
Eò 86 pù votos àGos creant, Ücopaxetv éxtxeupuaos. 
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90  'Yaepoyóvros 06 ý jjryp Üavpacri) koi pyüpus àyaðis 
á£(o, 1yrts üxoAXvp.évovs vioùs érró avvopüca. pas bro katpóv 
21 ńpépas, ebyróxos čpepe tà às èri Kúpiov ¿Nriðas. Ekaortov 
06 aùrôv mapekdàet TÅ marple dwvy, yevvaio merinpwpévn 
ppovýuarı, kai ròv Avv Xoywpóv apoevi vpe Sreyeípasa, 
29 Aéyovca mpòs aùroùs, oùò oi0 ómws eis rjv êuiv èpavnre 
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3Then the king, being in a rage, com- 
manded pans and caldrons to be made hot : 
* which forthwith being heated, he com- 
manded to cut out the tongue of him that 
spake first, and to eut off the: utmost parts 
of his body, the rest of his brethren and 
his mother looking on. 

3 Now when he was thus maimed in all 
his members, he commanded him being yet 
alive to be brought to the fire, and to be 
fried in the pan: and as the vapour of the 
pan was for a good space dispersed, they ex- 
horted one another with the mother to die 
manfully, saying thus, 6 The Lord God look- 
eth upon us, and in truth hath comfort in 
us, as Moses 1n his song, which witnessed to 
their faces, declared, saying, And he shall be 
comforted in his servants. 

7 So when the first was dead after this man- 
ner, they brought the second to make him a 
mocking stock : and when they had pulled off 
the skin of his head with the hair, they asked 
him, Wilt thou eat, before thou be punished 
throughout every member of thy body ? 

* But he answered in his own language, 
and said, No. Wherefore he also received 
the next torment in order, as the former 
did. 9?And when he was at the last gasp, he 
said, Thou like a fury takest us out of this 
present life, but the Kingof the world shall 
raise us up, who have died for his laws, unto 
everlasting life. 

9 After him was the third made a mocking 
stock: and when he was required he put 
out his tongue, and that right soon, holding 
forth his hands manfully, !! and said cour- 
ageously, These I had from heaven; and 
for his laws I despise them ; and from him 
I hope to receive them’ again. !?Insomuch 
that the king, and they that were with him, 
marvelled at the young man's courage, for 
that he nothing regarded the pains. 

13 Now when this man was dead also, they 
tormented and mangled the fourth in like 
manner. !4So when he was ready to die he 
said thus, It is good, being put to death by 
men, to look for hope from Good to be raised 
up again by him: as for thee, thou shalt 
have no resurrection to life. 

15 Afterward they brought the fifth also, and 
mangled him. !9'Then looked he unto the 
king, and said, Thou hast power over men, 
thou art corruptible, thou doest what thou 
wilt; yet think not that our nation is for- 
saken of God; M but abide a while, and 
behold his great power, how he will torment 
thee and thy seed. i h 

ISAfter him also they brought the sixth, 
who being ready to die said, Be not deceiv- 
ed without cause: for we suffer these 
things for ourselves, having sinned against 
our God: therefore marvellous things are 
done unto us. 9 But think not thou, that 
takestin hand to strive against God, that 
thou shall escape unpunished. 

2 But the mother was marvellous above 
all, and worthy of honourable memory: for 
when she saw her seven sons slain within 
the space of one day, she bare it with a good 
courage, because of the hope she had in the 
Lord. ?' Yea, she exhorted every one of 
them in her own language, filled with cour- 
ageous spirits ; and stirring up her woman- 
ish thoughts with a manly stomach, she 
said unto them, 71 cannot tell how ye 
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came into my womb; for I neither gave 
you breath nor life, neither was it I that 
formed the. members of every one of you; 
23 but doubtless the Creator of the world, 
who formed the generation of man, and 
found out the beginning of all things, will 
also of his own mercy give you breath and 
life again, as ye now regard not your own 
selves for his laws' sake. 

* Now Antiochus, thinking himself de. 
spised, and suspecting it to be a reproachful 
speech, whilst the youngest was yet alive, 
did not only exhort him by words, but also 
assured him with oaths, that he would make 
him both a rich and a happy man, if he 
would turn from the laws of his fathers; 
and that also he would take him. for his 
friend, and trust him with affairs. 

5 But when the young man would in no 
ease hearken unto him, the king called his 
mother, and exhorted her that she would 
counsel the young man to save his life. 
And when he had exhorted her with many 
words, she promised him that she would 
counsel her son. 

7 But she bowing herself toward him, 
laughing the eruel tyrant to scorn, spake in 
her country language on this manner; O my 
son, have pity upon me that bare thee nine 
months in my womb, and gave thee suck 
three years, and nourished thee, and brought 
thee up unto this age, and endured the trou- 
bles of education. “I beseech thee, my son, 
look upon the heaven and the earth, and all 
that is therein, and consider that God made 
them of things that were not; and so 
was mankind made likewise. ?? Fear not 
this tormentor, but, being worthy of thy 
brethren, take thy death, that I may receive 
thee again in mercy with thy brethren. 

3 Whiles she was yet speaking these 
words, the young man said, Whom wait ye 
for? I will notobey the king's command- 
ment: but I will obey the commandment 
of the law that was given unto our fathers 
by Moses, ?!And thou, that hast been the 
author ofall mischief against the Hebrews, 
shalt not escape the hands of God. 

3? For we suffer because of our sins. And 
though the living Lord be angry with us a 
little while for our chastening and correc- 
tion, yet shall he be at one again with his 
servants. 9! But thou, O godless man, and 
of all other most wicked, be not lifted up 
without a cause, nor puffed up with uncer- 
tain hopes, lifting up. thy hand against the 
servants of God: 9íor thou hast not yet 
escaped the judgment of Almighty God, who 
seeth all things. ia 

35 For our brethren, who now have suffered 
a short pain, are dead under God's covenant 
of everlasting life: but thou, through the 
judgment of God, shalt receive just punish- 
ment for thy pride. 9? But I, as my breth- 
ren, offer up my. body and life for the laws 
of our fathers, beseeching God that he 
would speedily be merciful unto our nation; 
aud that thou by torments and plagues 
mayest confess, that he alone is God; S5and 
that in me and my brethren the wrath of the 
Almighty, which is justly brought upon all 
our nation, May cease. 

Then the king. being in a vage, handled 
him worse inen all vae resi, ana took it 
grievously that he was mocked. *9So this 
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KotÀMav, oùðè èyè rò mvedua kai riv Lov piv èxapırápnyv, 
Kai Tiv ékagTOv otoiyeiwoiv oùk yù OuepvÜpaga. — TovyapoUv 
ó ToU kócjuov krio Tis Ó rÀácas ávÜporrov yévegaw, koi mávrav 
éfevpüv yéveaw, kal Tò cveüpa kai Tijv wiv ópiv mdAv àro- 
Oóce. uer éAéovs, òs viv bmepopüre éavroUs Ói1à rovs avro 
VÓJLOVS. 
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e ? "d D ^ ` ^ 
O òè 'Avrioxos oiópevos karadppoveta ot, kat Tijv óvecOiGov- 
, - : j Lo 
cav voopopnevos juvijv, étt ToU veorépov Tepiovros, où póvov 
` / , ^ * U 3 b M 3 y r T. 
Ot. Aóywv érotetro Tijv rapákXgaw, àÀAÀà. kal Òt Opkav êrioTtov, 
dpa TkovrLetv Kal juakapurrov voujcew perabépevov àüzó TOV 
LA q , 
Tarpiov vojuov, Kai diAov é&cw, kai xpeias éurwrevaew. 


To) 0€ veaviov unõauðs mpocéxovros, zpockaAecdp.evos ô 95 
, ^ , 
BaciXe)s Tijv unrépa, mapývet ToU jketpakíov yevéa at. rúm- 
» , ` ` 3 ^ Ü ; à , ,. 
BovXov èri swrnpia.  IIoAAà 08 abro? apowécavros, éreOé- 96 
ato Te(aew TÓv viov. 


^ (2 
IIpoo vaca. òè abrQ, xXevácaca róv ðpòv rÜpavvov, oUr«s 
éjwoe Tr waTpoc ovy, vie, éAégoóv ue Trjv èv yacrpi rept- 
evéykagcüv ge pivas évvéa, kai ÜgAáaacdv de ern Tpía, kai 
ékÜpéjacav ce kai dyayoUcav «is Tiv TÀuk(av Ta)TQv, kal 
^, j 2 ^ , . 3 , 3 —. N 
vpoóodopQcacav. 'Aéu» ce, rékvov, áva[Aéyavra «els TÓv 
^ ^ j , . '^ Š 
oùpavòv kai Tiv yijv, kal rà év avrots zrávra. iOovra, yvôvat ort 
* ^ 
èE ovk Ovrov éroiyoev abrà ó ®eòs, kal rò TOv åvôpúmwv yévos 
o j /, A ^ b , ` ^ * ^ 
oUros vyeyévQro, pù dojf9yÜns róv O«uuov roUrov, àÀÀà rüv 
3 a oy . ? s ` , g 3 E D /f 
åðeàhpõv étos yevóuevos, êríðečat ov Üdvarov, iva èv TO éÀéeL 
^ ^ » , 
Tùv tots á0cÀ bots mov koplowpal ae. 
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"Ert 0€ raúrys karaÀeyosags ô veavías elme, riva pévere ; 30 
oùx vrakovo TOU mpooráyuaros ToU fjagiAéos: Tod O6 mpor- 
Táypartos dkovo TOU vojov TOU O0Üévros Tois zaTpácuw Tuv 
ôà Movoéos. Xù 06 mdons kaxías ebperys yevópevos eis rovs 21 


"Efopaíovs, o uù Srapúyys tràs xeipas roO G«o. 


"Hyets yàp ià ràs éavrüv àpaprías máaxopev. El ðè 39,33 

, 5 A ” ES [4 € Ln , € ^ L4 
xápw émvurA)jéews koi mau0elas ó ov Kúpios Tuv Bpayéws 
émopyurrat, kai máMw koraAÀXaywcaerat tois éavroU Oo/Aots. 
Zò 0€ à àvócie, kal mávrov àvÜpomev puaporare, uù párqv 34 

L 4 3C 7 ; TA asi M , 

pereopitov d$pvarrópevos áóxÀows éXmíaw, éri roùs OovAovs 
avTOoU ématwópevos xeipa. — Ovm yàp Tijv ToU zavrokpáropos 35 
érórrov ©eod kpiauw ékrédevyas. 


Oi uev yàp viv T&érepou àóeAQoi Dpaxiv Vmevéykavres 36 
móvov, üàevváov CGwijs trò ðabýkyy Oeod emrókacv ov O6 Th 
TOU OeoU kpioer ikara Tà mpóo ipa. TS Vrepyoavías ámoíoy. 
> `~ M r e 3 [d M ^ N * : 
Eyo òè ka0dmep oi áóeAdoí uov, kai côpa kai Vvxi]v mpo- 37 
Dwe Tepi TOv TaTpiwv vójuv, émwaAXo)puevos 70v Geóv tAeov 
rax TG Övet "evéaÜa,, koi oè perà èraopôv kai paotiywv 
? I ; [/ / Di N. , 3 3 , ` * 
éfouoAoyjmagÜat, Óuort uóvos abrós O«ós srv, êv éuoi ôè 38 
Kai rois üÓeAdots pov orvat Tiv roU zavrokpáropos Ópyiv 
Tiv éri 10 a pray pôv yévos Ouaos émpypévqv. 


parc F ` 
likÜvj.os 0€ yevópevos ó [BaciXevs, roro map- rovs àÀAXovs 39 
A ^ i e^ ` 
xeiptoos ATýVTNTE, ukpüs dépov érl TO uvkrgpwp. Kai 40 
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viros o)v kaÜapos Tov [XMov gerjAXafe, mavrciĝðs émi r3 
4 5 B s 
Kvpio zemotos. 
EE RI r ` ^ ^ 
Eoyary 06 rüv viðv 1) pýrnp éreXeírqoc. 
` * S * 
Ta uèv otv repi a'Xoyxvw ovs, kai tàs omep(JaAXovaas 
3 , ` ^ 
aikías ézt TocoUrov OcüqÀoo Oo. 
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8 ^ lovóas 0é ó Maxka[jatos kai oi oiv aùrĝ, Trapeuopevo- 
pevot AeAuBórus eis ràs kójsas, zrpocekaAoUvro roUs ovyyeveîs, 
kai Toùs peuevnkóras év TO Iovðaïisu® mposiaßópevot, ovv- 
ýyayov eis éakıoyıiovs. 

2 Kali èrekañoðvro róv Kúpiov èmiðeiv émi tòv rò mávrwv 
kararaTtoúnevov Aaóv, oikreipat O6 kai ròv vaüv, TÒV TÒ. TOV 

3 àceBàv àvÜpdmev Beßniwbévra, éXejoo. 8€ kai yv karta- 
phepopévyv Tó kal. péňiovsav ioóreðov »yiveaÜos, kal TOv 

4 karaßoúvrov mpòs abróv oigárov elcakoUcat, pvnobijva 
0é kai tis TOv àvajuaproYyTOV vyTiwv mapavóuov ámoAetas, kai 
mepi Tüv -yevouévov «is TÒ Ovopa abro) [Aacdwuiov, koi 
pdosrovyoprja ot. 

5  Fevópevos òè èv ocvorýparıe ô Makkaßalos, åvuróoraros 
jòn Tois &Üveow éyívero, ris pys Tov Kupiov eis &Aeov 

6 Toomeíoqs. . llóAew Òè kai kópas áwpogOokáres épxóuevos 
évemipTpa, Kai. TOUS ÉmLkaipous TOTOvs üzoAap[)j&vov, ovk 

7 óMtyovus TOv moňeuiwv évíka Tpomo/pevos.  MdáMwora às 
vUkras mpòs rüs Toraúras émuBovAàs avvepyovs éAápQave: koi 
Aa tis Ths ebavóp(as avroU Otexeiro mavraxy. 

8 | Xwvopüv 0€ ó Piirros Kkarà pakpóv eis zpokoz1)v épxop.evov 
TÓv ávOpa. zvKvórepov Oé èv rois eùnpepiais mpoßaivovra, mpós 
IIroAenatov Tóv koiàns Xvpías kai Powikys arporqyóv éypapev 
éziBonfetv rois rod [9acuXéos wpáypacw. 

9. 'O 8& raxéus poxeupwrdjevos, Nwavopa. tòv Tod ILorpókAov, 
^ lA , H 3 £ e 2 lA » 3 
TOv vpórov díAov, àmrérreAev, vxorá£as mappóňwv &vn ovk 
éAdrrovs Tüv Owrpvptov, Tò cúurav TOv Iovðaiwv é£apat yévos: 
ouvéornoe 06 aùr koi lopyíav ävõðpa orparqyÓv, kat èv To- 

Aepikats xpetaus meipav exovra.. 

AwoT5jcaro 0€ ô Nuwdvep tòv ópov rà. Pasie? rois Pw- 
palois vra Tavra OwrxiAov èk Tijs rv lovóacov aixjaAXo- 
1l cias éxzAxpogew. —Eü0éos 0€ eis tàs rapaÜoAaaaiovs móAets 
áméo Tete zpookaXovj.evos êr àyopaa àv "lovóaikQv aoprov, 
bmi XvoUpevov évvevikovra TúpaTa TaAAvTOV TO. DOXcpr]jc ew. 
où «pocüexópevos Tiv Tapà ToU savrokpáropos géAXovcav 
zapakoAovÜjrew èr abro diny. 

To ôè 'lovóq vpocémege TEPL TAS TOU Nikávopos é$ó8ov: 
kai j.eraO0vros avro) TOTS ÙV AÙTG TÜV TAPOVOLAV TOU gTpoo- 
13 méðov, oi &&AavüpoUvres kal ámiroUvres Tijv ToU Oeod Oiqv, 

OLeü(Ópaa ov, kal é£erózitov éavrovs. 

14 Oi &è rà mepiAeAeuukéva. mávra. émoow, óuoŭ óc E 

Kvpiov ğélovy pjcacÓac rovs vTO TOU Svac eBois Nwávopos 
15 wpiv cvvruxeiv mempojiévovs. Kal ei uh òt aÙToùs, aià 
à rüs mpòs rovs marépas aùrôv ðiabýkas, kat évekev TS 
èr aùroùs èmikÀýoews ToD oeuvoù kai peyañomperots Ovó- 
poros abr^v. l . 1 y—c . 

Zuvayoyüv è ó Maxka[jatos rovs mept avrov Ovras TOV 


10 


12 


16 
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man died undefiled, and put his whole trust 
in the Lord. 

-— o of all after the sons the mother 
died. 

£ Let this be enough now to have spoken 
concerning the idolatrous feasts, and the 
extreme tortures. 

Then Judas Maccabeus, and they that 
were with him, went privily into the towns, 
and called their kinsfolks together, and took 
unto them all such as continued in the Jews’ 
religion, and. assembled about six thousand 


men. 

? And they called upon the Lord, that he 
would look upon the people that was trod- 
den down of all; and also pity the temple 
profaned of ungodly men; and that he 
would have compassion upon the city, sore 
defaced, and ready to be made even with 
the ground; and hear the blood that cried 
unto him, tand remember the wicked slaugh- 
ter of harmless infants, and the blasphemues 
committed against his name ; and that he 
would shew his hatred against the wicked. 

? Now when Maccabeus had his company 
about him, he could not be withstood by 
the heathen : for the wrath of the Lord was 
turned into mercy. Therefore he came at 
unawares, and burnt up towns and cities, 
and got into his hands the most commodious 
places, and overcame and put to flight no 
small number of his enemies. ? But speci- 
ally took he advantage of the night for such 
privy. attempts, insomuch that the bruit of 
his manliness was spread every where. 

3S0 when Philip saw that this man in- 
creased by little and little, and that things 
prospered with him still more and more, he 
wroteunto Ptolemeus, the governor of Celo- 
syria and Phenice, to yield more aid to the 
king's affairs. d j 

9 Then forthwith choosing Nicanor the 
son of Patroclus, one of his special friends. 
he sent him with no fewer than twenty 
thousand .of all nations under him, to 
root out the whole generation of the Jews; 
and with him he joined also Gorgias a cap- 
tain, who in matters of war had great ex- 
perience. 

! So Nicanor undertook to make so much 
money of the captive Jews, as should defray 
the tribute of two thousand talents, which 
the king wasto pay tothe Romans. !! Where- 
fore immediately he sent to the cities upon 
the sea coast, proclaiming a sale of the cap- 
tive Jews, and promising that they should 
have fourscore and ten bodies for one 
talent, not expecting the vengeance that 
m to follow upon him from the Almighty 
God. n. 

7 Now when word was brought unto 
Judas of Nieanor's coming, and he had im- 
parted unto those that were with him that 
the army was at hand, "they that were fear- 
ful, and distrusted the justice of God, fled, 
and conveyed themselves away. 

H Others sold all that they had left, and 
withal besought the Lord to deliver them, 
being sold by the wicked Nicanor before 
they met together: 5 and if not for their 
own sakes, yet for the covenants he had 
made with their fathers, and for his holy 
and glorious name's sake, by which they 
were called. > . ! 

í So Maccabeus called his men together 
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anto the number of six thousand, and ex- 
horted them not to be stricken with terror 
of the enemy, nor to fear the great multi- 
tude of the heathen, who came wrongfully 
against them; but to fight manfully, V and 
to set before their eyes the injury that they 
had unjustly done to the holy place, and the 
eruel handling of the city whereofthey made 
à mockery, and also the taking away of the 
government of their forefathers : !* For they, 
said he, trust in their weapons and bold- 
ness ; but our confidence is in the Almighty 
God, who at a beck can cast down both 
them that come against us, and also all the 
world. 

19 Moreover he recounted unto them what 
helps their forefathers had found, and how 
they were delivered, when under Sennache- 
rib an hundred fourscore and five thousand 
perished. ?"And he told them of the battle 
that they had in Babylon with the Gala- 
tians, how they came but eight thousand in 
all to the business, with four thousand Ma- 
cedonians, and that the Macedonians being 

erplexed, the eight thousand destroyed an 

undred and twenty thousand because of 
the help that they had from heaven, and so 
received a great booty. 

21 Thus when he had made them bold with 
these words, and ready to die for the laws 
and the country, he divided his army into 
four parts; ? and joined with himself his 
own brethren, leaders of each band, £o wit, 
Simon, and Joseph, and Jonathan, fiving 
each one fifteen hundred men. BA 
or end Eleazar to read the holy book: 
and when he had given them this watch. 
word, The help of God: himself leading the 
first band, he Joined battle with Nicanor. 

“And by the help of the Almighty they 
slew above nine thousand of their enemies, 
and wounded and maimed the most part of 
Nicanor's host, and so put all to flight; *5and 
took their money that came to buy them, 
and pursued them far: but lacking time 
they returned: ?9for it was the day before 
the sabbath, and therefore they would no 
longer pursue them. 

7 So when they had gathered their armour 
together, and spoiled their enemies, they 
Da a themselves about the sabbath, 

ielding exceeding praise and thanks to the 

ord, who had preserved them unto that 
day, which was the beginning of mercy dis- 
tilling upon them. 

„And after the sabbath, when they had 
given part of the spoils to the maimed, and 
the widows, and orphans, the residue they 
divided among themselves and their ser- 
vants. 9 When this was done, and they had 
made a common supplication, they besought 
the merċiful Lord to be reconciled with his 
servants for ever. 

5$ Moreover of those that were with Ti- 
motheus and Bacchides, who fought against 
them, they slew above twenty thousand, 
and very easily got high and strong holds, 
and divided &mong themselves many spoils 
more, and made the maimed, orphans, wi- 
dows, yea, and the aged also, equal in spoils 
with themselves. And when they had 
gathered their armour together, they laid 
them up ali carefully in convenient places, 
and the remnant of the spoils they brought 
to Jerusaiem. 


so he: 
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ápiUuov éakıryıňlovs, TapekáAeu uù  karamAayijvat ToUs 
ToÀegíovs, ux. ebXa[BetaÜat tv Tüv dBikos. mapayivopévov 
èr aùroùs éÜvOv «oAvmAnÜ(av, àyovic'ac0at Sè yevvalws, 
mpò òphañuðv Aofjóvras Tiv àvópes eis TÓv äyiov TÓmOv 
cwvrereAeopévqv im a)rüv pw, kal rÓv TiS êpmeraryuévns 
TÓÀeos aikto pòv, ért 06 TIV THS mpoyovuijs moTelas karáAv- 
cw. Oi uèv yàp OrXots memolðacw ápa. kai röàpas, éprgaev, 
huels 0€ éri T mavrokparopt OeQ Öuvauévy kal roùs èpyopé- 
vous è s, kai ròv ov kóopov év évi veóparı karaßa- 
Aev, meroibapev. 


IÍpocavaAef&j.evos 06 abrois kai rüs émi TOv mpoyóvev 19 
yevouévas àvriňýyýers; kai Tiv èri Xevvaxgpelg TOv ékaròv 
óyüoQkovra Tévre xiMáüov és üàmóAovro. Kai mov èv 7j 
BafBvAwvía. Tijv mpòs aùroùs laAdras -apdraéw yevopévnv, 
Òs oL závres émi Tijv xpeíav ?jAÜov ókrakwryuMot aov Makeóóot 
rerpakuaxiÀCows, TOv Makeüóvov dmropovpévwv, oi. Ókrakwxt- 
Auot ràs Ogeka. jvpíaDas dmoXegay Ot Tijv "yevojévqv. avrois 
àm o)pavoU Boybeav, kat àdbéXeuav Toiv eXa[Bov. 


20 


> , D 3 A.. 3 A t 2 A. - l CN 
Ep ois eùhapoeis aùroùs mapaorýsas, kal éroimovs vrép 21 
TÕV vóuwv kal TS matpiðos àmoÜwjokew, TETpamepés TL TÒ 
, — ^ 
cTpárevka émotqoe  Táfas kai rovs àOeAdovs abroU poy- 22 
+ e / + / " b) /, ] ENT | F 
yovuévovs ékatépas rá£eos, Xiva kai Iúóonpov kai 'Továtav, 
vrordfas ékàoTq xiÀLovs TMPÒS TOTS MEVTAKOTÍOLS; ETL 0€ kai 
'" EAeá e à N ` eoat BURN P E -mÁ 
caćapov, mapayvoùs Tùv iepàv Pipov, kai 0ovs oúvõnpa 
^ ^ A ^ ^ 
G«ov BonÜcias, rijs porys reipas avrüs mpoyyoúpevos, avvé- 
Pade 7à Nwdávopt. 


23 


l'evouévov òè abrots ToD zavrokparopos Svjpayxov, kartér- 24 
^ [d 
Qafav tv Toàeuiwv rèp ToUs èvvakioyıÀiovs, Tpavparias Ó€ 
^ ^ , ^ ^ 
Kai Tois j4€Aegw avamýpovs TÒ TÀeioTOv j4épos TAS, ToU. Nikd- 
vopos cTpuriüs émoócav, Távras Òè dvyetv Tvdykacav. Tà 
^ x - ^ 
08 ypýpara TOv Tapayeyovórov émi 7Óv dyopacuóv avrüv 
y [4 ` E N 39 e ^ CEN A CNET ^ 
&Aa[Jov- avvowófavres 0€ aùroùs èp ikavóv, üvéAvoav ÙTÒ. TNS 
g / *H ` e ` ^ / ô ,» A € 
(pas GvykAetop.evot. v yàp *j wpó Tov ca9Bárov, 0c ñv 26 
airíav ook épakpoĵúunoav kararpéxovres avrovs. 
€ à i " ^ ^ 
OzXoAÀoy)savres 08 abroUs, kal rà okida éxOvmavres vOv 
lA a L4 Ww ^ Ó ^ D 
ToÀeutov, mept rò má Barov éytvovro, ?epwsa s euXoyobvres; 
kal èopooyoúpevori T. Kvpio TQ ðarósavrı abro)s els Tiv 
| / " 
uépav rasrqv, àpxijv éXéovs rá£avros- abrois. 
WES E Dn anii Ta ETT. F. 
Merà ôè rò odáf)jBarov tois ykiouévois, kai tats xýpas, 28 
kai ópdavots, pepicavres dz Tüv okúňwv, rà Aovrà avroi Koi 
` , E "TE ^ As — oe We 
Tà Toii égepicavro. Tara 06 Owmpa£dpevo, kat kotviv 99 
e , . LA * 3 2 L4 3 E’ 2 EJ [A 
ikerelav zovjadj.evou TÓv éAejuova Kúpiov T$íovv eis véAos, 
karaAAayijvat rots avroU OovAots. 
Kai ràv cepi 'Tuxó0cov kai Bakxiógv owvvepi£óvrowv, vzép 30 
^ Tea : aaj Low E» 
ToUs Üwcjwopíovs abrGv üvetÀov, kai Oxvpojurov wqAGv ev 
padia éykpaáreis éyévovro: kal Addvpa zAeicra épepicavro, 
lcoj.o(povs éavroUvs Kal rois ykiopévois, kat Opdavois, kai 
xijpois, črt 0€ kal mpea Bvrépous rorýoavres. ` 'OmAoXoyrjsav- 
f 5 e^ á =- " È BM - £, 
Tes O6 aùroùs, émtu4eAQs mávra cvvéÜgkay eis TOUS mixai- 
^ € 
povs TOTOvs, rà 06 Aourü vOv ckvUÀev sjveyxav els lepoco. 
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Tóv òè d$vA&pxqv vOv mepi Tiudleov áveiXov, ávooworocrov 
dvðpa kal ToÀÀà Tovs 'lovüaious émileAvmQ&óTa. — Emwíkia 
06 Gyovres èv t marpíó, roùs éjmpácavras robs iepoùs 
TvAGvas, KaAOÉévgv, kat twas dAÀovs $jijav eis è 
oikiuov zreevyóras, ot tives érov rijs Ovoae[Jeías ékouicavro 
paaÜóv. 

‘O 8é tpiraMrýpios Niwávop, ó roùs xuMovs. éuzópovs éri 
Tiv mpasi TOv 'lovDaiv dyayüv, razewowÜeis $ró TOv kar 
abróv vopiLojévov éXaxíaTov eivat, tÑ ToU Kupíov [Jonfeío, 
Tijv Qo&ud)v ámoÜéjevos éc05ra, Óià rijs pemoyetov, Õparérov 
Tpórov čpņpov éavràv movjcas, kev eis "Avrióxeux, : Umepá&yav 
vonpepýoas émi Tjj ToU ocrparo)0 OuajÜopg. ^ Kai ó ois 
"Pepaíow àvaüeGápevos dópov ámó ris TOv èv "lepomoAipots 
aiyuañwsias karopÜdócacÜo, karýyyeňňev vmépuaxov exeuw 
Tóv Geóv rovs "lovüa(ovs, kai Ou ròv rpómov roUrov árporovs 
elvat ToUs. lovOa(ovs, 0tà. rò dkoXovÜety rois r  abroU mporc- 
Ta;yj.évots VÓMOLS. 

Iepi òè rÓv katpóv éketvov ériyxavev ' Avríoxos àvaAeAvküs 
åkõopws êk TOv karà Tiv lleoo(0a rórwv.  EiceXqAvOet yàp 
eis Tiv Aeyouévqgv llepoémoMw, kai émexe(pgoev iepoavAeiv, 
KaL Tiv mów ocvvéxew: ò 05 rOv mAÀQÜOv óppqoávrow, èri 
Tiv TOv ómAov DoxÜeav érpírQcav: kai awvéfy Tporwbévra 
Tüv 'Avríoxov rò TOv éyxepíav, àsxýuova T6v àvačuyiv 
moujca Oa. siis 

"Ovrt 0& aùr kar Ek)irava, mpocérece và karà Nika- 
vopa, kai ToUs Tepi "Tu&ó0eov, yeyovóra.  EmapÜceis è TO 
Üvp, dero kal Tiv TOv Tedvyaóevkórov abróv kakíav. eis 
rovs Iovðaiovs évazepeíaaaÜaw cÒ avvéra&e róv üpuarqArqv 
dót&AeGrros éAavvovra karav/ew Tv mopeiav, Tis è oUpa- 
vod 0j] kpícews cvvovos aùr: oUro yàp vmepudoávos cre, 


1 L4 
ToÀvávOpuov 'lovOaíov '"IepocóAvpa Toto mapayevopevos . 


éket. 

‘O 8& maverórrys Kúpios ó Geós roO 'lopajX émdra£ev 
abrüv ávi&ro kal dopáre mAqyfj pre 0€ aùroð karañýgavros 
vóv Aóyov, &Aa|Bev aùròv ávijkeoros TOv. a mA&yxvov àXygàv, 


* : ^ Š d , ` ^ 
6 kai mpat rv €vOov [jácavo, vv Owaos, rov moais 


7 


^ /, 
kal Éevifovaats avpbopats érépov a mA&yxva. Bacavicavra. 


‘O 8'obOangós ris &yspwxías &pyev: črt ÔÈ kai Tis brepq- 
$avías émemAjpwro, mp mvéwv Tois Üvjois èri ToUs Iovóat- 
ovs, kal keAevav émoéóvew rijv zopeiav: avvéBy) òè kai meretv 
abróv áàmó oU åpuaros depojkévov potio, kai Ova xepet srrüpar. 
mepureaóvra,, mávta TÀ £v ToU adijiaros ároorpeB9XoUa o4. 


1; ^ ^ ^ v i 3 lA 
8  'O 8 dpr. 8okQv Tois ris ÜnAdcaws kvpacw émwaccew, 


9 nuevos: 


Sà rjv mèp ávÜpwmov àAaLoveíav, Koi mÀáovtyyc TÒ TÓv 
ópéev olópevos Dim orýoev, karà yiv yevopevos, ev popeiw 
mapekopiero, pavepày Tod Oeod maot TNV Súvaıv beue 
Gore kai èk ro) oójxros ToD Óvoc'e[JoUs ckwànras 
àvafétv, kal £Ovros èv òðúvais kai àXyxy8óct Tàs gápkas o UTOU 
Buvrizrrew, $mó è rijs ouis aùroð mâv rò orparóreðov a- 


J Á ^ ld ` * ^ [4 es 3 P4 
3 ) TPOTEPOV TWV OUDQGVLOV 
10 psvesÜav Tjj capto. Kai rov pkp 7porep p 
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? They slew also Philarches, that wicked 
person, who was with Timotheus, and had 
annoyed the Jews many ways. 3 Further. 
more at such time as they kept the feast 
for the vietory in their country they burnt 
Callisthenes, [and some others] that had set 
fire upon the holy gates, who had fled into 
a little house; and they received a reward 
meet for their wickedness. 

*As for that most ungracious Nicanor, 
who had brought a thousand merchants to 
buy the Jews, # he was through the help of 
the Lord brought down by them, of whom 
he made least account; and putting off his 
glorious apparel, and discharging his com- 
pany, he came like a fugitive servant through 
the midland unto Antioch, having very great 
dishonour, for that his host was destroyed. 
3 Thus he, that took upon him to make 
good to the Romans their tribute by means 
of the captives in Jerusalem, told abroad, 
that the Jews had G@od to fight for them, 
and therefore they could not be hurt, be- 
-— they followed the laws that he gave 

em. 

„About that time came Antiochus with 
dishonour out of the country of Persia. 
? For he had entered the city called Perse- 
polis, and went about to rob the temple, 
and to hold the city; whereupon the mul- 
titude running to defend themselves with 
their weapons put them to flight; and so it 
hwirpeffed that Antiochus being put to 
fligbt of the inhabitants returned with 
shame. 

3Now when he came to Ecbatane, news 
was brought him what had happened unto 
Nicanor and Timotheus. *'Then swelling 
with anger, he thought to avenge upon the 
Jews the disgrace done unto him by those 
that made him flee. "Therefore commanded 
he his chariotman to drive without ceasing, 
and to dispatch the journey, the judgment 
of God now following him. For he had 
spoken proudly in this sort, That he would 
come to Jerusalem, and make ita common 
burying place of the Jews. 

3 But the Lord Almighty, the God of Is- 
rael, smote him with an incurable and invi- 
sible plague: for as soon as had spoken 
these words, a pain of the bowels that was 
remediless came upon him, and sore tor- 
ments of the inner parts; and that most 
justly: for he had tormented other men's 
bowels with many and strange torments. 

7 Howbeit he nothing at all ceased from 
his bragging, but still was filled with pride, 
breathing out fire in his rage against the 
Jews, and commanding to haste the jour- 
ney : but it eame to pass that he fell down 
from his chariot, carried violently; so that 
having a sore fall, all the members of his 
body were much pained. , 

3AÀnd thus he that a little afore thought 
he might command the waves of the sea, (so 
proud was he beyond the condition of men) 
and weigh the high mountains in a balance, 
was now cast on the ground, and carried in 
an horselitter, shewing forth unto all the 
manifest power of God. ?So that the 
worms rose up out of the body of this wicked 
man, and whiles he lived 1n sorrow an L 
pain, his flesh fell away, and the filthiness of 
his smell was noisome to all his army. 
VAnd the man, that thought a little afore 
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ne could. reach to the stars of heaven, no 
man could endure to carry for his intoler- 
able stink. à; j 

1! Here therefore, being plagued, he began 
to leave off his great pride, and to come to 
the knowledge of himself by the scourge of 
God, his pain increasing every moment. 
12And when he himself could not abide his 
own smell, he said these words, It is meet to 
be subject unto God, and that a man that is 
mortal should not proudly think of himself, 
as if he were God. 

3 This wicked person vowed also unto the 
Lord, who now no more would have mercy 
upon him, saying thus, !! That the holy city 
(to the which he was going in haste, to lay 1t 
even with the ground, and to make it acom- 
mon burying place,) he would set at liberty : 
135 and as touching the Jews, whom he had 
judged not worthy so much as to be buried, 
but to be cast out with their children to be 
devoured of the fowls and wild beasts, he 
would make them all equals to the citizens 
of Athens: and the holy temple, which 
before he had spoiled, he would garnish 
with goodly gifts, and restore all the holy 
vessels with many more, and out of his own 
revenue defray the charges belonging to the 
sacrifices: V yea, and. that also he would 
become a Jew himself, and go through all 
the world that was inhabited, and declare 
the power of God. i ] 

5 But for all this. his. pains would not 
cease: for the just judgment of God was 
come upon him: therefore despairing of his 
health, he wrote unto the Jews the letter 
underwritten, containing the form of a sup- 
plication, after this manner: 

Antiochus, king and governor, to the 
good Jews his citizens wisheth much joy, 
health, and prosperity: Vif ye and your 
children fare well, and your affairs be to 
your contentment, I give very great thanks 
to God, having my hope in heaven. 

?As for me, I was weak, or else I would 
have remembered kindly your honour and 
good will. Returningout P Persia, and being 
taken with a grievous disease, I thought it 
necessary to care for the common safety of 
all: Z? not distrusting mine health, but 
having great hope to escape this sickness. 
233 But considering that even my father, at 
what time he led an army into the high 
countries, appointed a successor, ?!to the 
end that, if any thing fell out contrary to 
expectation, or 1f any tidings were brought 
that were grievous, they of the land, know- 
ing to whom the state was left, might not be 
troubled : 

2 Again, considering how that the princes 
that are borderers and neighbours unto my 
kingdom wait for opportunities, and expect 
what shall be the event, L have appointed 
my son Antiochus king, whom I often com- 
mitted and commended unto many of you, 
when I went up into the high provinces; to 
whom I have written as followeth : 

2 Therefore I pray and request you to re- 
member the benefits that I have done unto 
you generally, and in special, and that every 
man will be still faithful to me and my son. 
? For I am persuaded that he understanding 
my mind will favourably and graciously 
yield to your desires. 

23 Thus the murderer and blasphemer 
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dmTpov &zregÜa, Ooko)vra, mapakopigetiv .obOeis éOvvaro, Ou 
TÒ THS Onus apópnrov Papos. 

2 ^ D a - ^ E . 

EvraUüa o)v paro rò moù ts bmepgjavías Ayew 
vmoreÜpavajiévos, xai eis émtyvecuv ëpyeoðat Âeig party 
Karà ocTtyp|v èmiTewópevos Tas àXygóóci. Kal pyè Tis 
ócQijs aùroù Ovvdjevos ávéxeaÜat abr édw, ðíkarov bmo- 

^ “~ N ^ 
rüccecÜa,. TÔ GOcQ, kai uù) Üvgróv Ovra. imó0ea  dpoveiv 
vrepndoavüs. 

Hiero 96 ó piapós mpòs rÓv obkért abróv éAeaovra. Geomró- 

€ , E d li 
Tyv, oro Aéyav, Tijv pèv &yíav mów jv omeU0ov mapeyivero 

) ^ ^ 
(cóm€0ov moroa, kal ToÀvávOptov oikoüoucot, éAevÜépav 
ávagetéau- 
3 ^ s 3 L4 * N ^ f 3 /, 2 l4 ` 
àra, olwvoßpwrovs è oùv rois vyriois ékpülew Onpiois, 
Tüvras aùtroùs tovs  Afmvatows mose: ‘Öv O6 mpórepov 
éskúňevoev ayiov veàv, kaàÀiortois àvaDjuacw koajoew, kai 

M e NR 5 , [d , 3 lA hj `N 3 
Tà iepà oken ToÀvmAagcta Tüvra ámoOoceww, ràs 0€ èm BaN- 
Àoúsas mpòs tràs Üvcias ouvračeis èk TOv iðlwv 'mporóðwv 
xopqy5sew:  mpòs è roúrois, kal 'lovOatov seoba, xai 
Tüvra TOTOV oikyróv émeXevoegÜa, karayyéAAovra Tò To 
(9eo0 kparos. 
^ ^ ? 
Oióapós 0€ Ayyovrov. TOv zóvov, éreAgAU0e yàp. -êr abróv 
OLkaía. T) TOU Oeod kpícis, Tà kar. aùròv dzreXm(aas, čypape 
5 ld 
mpòs ToUs Iovðaiovs rijv royeypaupévyv èmioroiiv, ikergpías 
[4 
Tagy €xovcav, zrep.éxovoav 06 ovra: 
Tot îs Tovõaú D Ac Aà. yai l 
ots ypnorois Iovðaiois Tois moàírais modà yaipetv, kat 
T kd 2 
úyiaivew, kai eù mpárrew, 9aoiXeUs kal orparnyòs. Avrioyos. 
A ; L4 * 
Ei éppocÓe, kai Tà Tékva kai Tà (Ou. karüà yvopwv. Friv 
^ ^ ^ Z^ ^ 
bpiv, evxouat pèv TQ OG Tijv ueyiaTqv xápw, eis oüpavóv Tiv 
êNriða éxo. 
Kayo. 0 áoÜ0evüs Sekei by Ti, )v kai TV 
,Ke«yo. òè ásÜevüs Oveetpwv, pv Tiv. ruv kai Ti 
3 > ^ 
eùvorav àv épvypóvevov diXooTOpyos: ézaváyov êk TOv Tepi 
^ , fis T 
rjv llepoí(óa tórov, kai epvregOv  àaÜeveta OvoXépeiav 
^ , ^ ^ 
éxovcy, üvaykatov Tygscduyv dpovricar Tis. kowrs Távrov 
3 " > "Ns j ` pa a vi E NV Y 
àcdaAetlaus. Oùk àmoywoockov Tà kar éuavróv, &ÀÀO. €xov 


Toiv éXrrióa. ékdev£eoÜa. Tijv àobéverav, Üeopüv ðè ör. kai 2 


€ M ? aA A E] ^ » / » À 

0 marp kaĵ oùs kaipoùs eis roUs vw TÓTOUS rrparoréðev- 
ix 7 ` , v LENA E 10 3 

ccv, üvéOei£e ròv Õraðečóuevov, Omas éáv TL mapáðoğov üzo- 
M N ^ ld € E ^ 

Bain, 3) kai vpocayyeAÓS Tw Ovoxepés, ei0óres. ot karü Tiv 

© 
xOpav © karaAéXeurrat. Tà mTpaypata, pù èrirapáorwvTat 


Ipòs ôè roúrois karavoðv roùs mapakeiuévovs OvvácTas, 
Kai yeuvubvras Ty] Pacıdeia roîs katpois éméxovras, mpooðe- 
xoi.évovs Tò dmoßyoópevov, åvaðéðerya rüv vióv pov "Avrioxov 
Bacikéa, ðv voAXdkis üvarpéxov eis tràs émüvo carpameías 
Tois mÀeiorois Uj.ov vapakareriÜéuqv kai avviarov: yéypada. 
06 mpòs avróv Tà ÛToyeypappéva 

IlapakaAQ ovv (pás kai dð, peuvypévovs TV evepyeriðv 
Kowy kai kari(av, ékacTov cvvrypeiv tv ovcav eUvotay eis 
èuè kai rÓv vióv pov. Iéreopat yàp abróv émteküs kai 
diXavÓperros zapakoAovÜobvra t £j zpoatpécet, avjrepuev- 
exo ea at uiv. 

ʻO uèv otv àvópooovos kai BAdogpnuos tà yeipiora raDüv, 


TOUS 0€ lovðalovs ods Õreyvoket unè rapis 
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MAKKABAIQON B. 201 
òs érépovs OuéÜgkev, émi éévys èv Tois Opeow oikrioTo ppw 
29 karéaTpeye rov Biov. llapekouitero 0€ Tò opua Pirros 
ó oúvrpopos aùrod ðs kai OwvAa[gmÜcis ròv viov Avrióxov, 
mpòs Ilroàepaiov ròv Pidouýropa eis Atyvzrov OwkoptoOn. 


10 ^ Maxkafjatos è xai ot ov aùr, TOV Kvpiov mpodyovros 

2 aùróùs, TÒ pèv lepóv êkopiravro kai Tv TOM, TOUS Ü€ karà 
Tiv àyopàv Pwuoùs brò Tüv àÀXoQUAev OcÓnuiovpyguévovs, 
ère 0€ reuév koBetXov. 

9 Kai róv veàv kaÜapícavres, érepov Ovoiraorýpiov érotgoav, 
kai Tvpocavres Aiblovs, kai mdp èk rovrov AaBóvres, àviveykav 
Üvaiav perà Over. xpóvov, kal Üvpiap.a. kat AUxvovs, kai rOv 

4 àprov Tv TpóÜcoiv émoujmavro. "labra 06 voujcavres éw- 

cay T7Óv. Kóptov zegóvres émi kouXav, pnkére  Tepvreaetv 

TOLOUTOLS KkaKOts, ÀN éáv.zore kal ügdpragiv, VT aUTOU per 

émiewkeías matevceohar, kai pù) DXacdwjkow kai Bapßápois 

cÜveat zapat0oo 0a. 

9  'Evy 06 pépa ô vebs rò àAXoQUAov é(deqAó0n, ovvéflg 
xarà Tiv abr]v hpépav TOv kaÎapıopòv yevéaÜat Tod vaod, 
Ty TÉUTTN kai eikáü. ToU aUroU uNvòs, 0s rrt XageAev. 

6 | Kai per ebjpooívgs Tyov Tjiépas Ókrà okwmvopuárav Tpó- 
TOV, LY9uovevovres ÖS Tpó mikpoð xpóvov Tiv TüV OKwvüv 
éopri]v èv rois Ópegt kai èv rois omyàaiois Onpiwv vpócov Norav 

7 veaóp.evot. Aiò Üpaoovs kai kAáOovs Öpaiovs, črt 06 dotvwas 
€xovres, UAvovs üvéjepov Tà evoðwsravrıe kaÜapwÜfjvau TOv 

8 éavroü Tómov. "'Eóoyuárwav 0& perà kowwoÜ: mpoaTáyparos 
xai ynpioparos avri TQ TOv 'lovOaíov éÜvew kar éviavróv 
dye Trác0€ Tüs 7]épas. 

9 Kai à èv rijs Avrióxov ToU zpogayopevÜévres "EziavoUs 
reAevrijs OUTWS eixe. 

10 Nui òè rà xarà rov Ebmaropa 'Avr(íoxov, vióv òè To 

ácefjoUs *evópevov, OgXóoopev, a?rü ovvréuvovres Tà TÔV 

ll zoAéuov kaká, Aùròs yàp sapaAa[9ov [BaciXe(av, àvéOeiZev 

éri TOv mpoyjárov Avatay Twà, kotAys 06 Xvpías kal Poivikys 

NM / 

cTpaTQyóv zporapxov. 

IIroAejotos yàp ó kaAovj.evos Mákpov tò Oikotov avvrypety 
mponyoúpevos eis roUs lovüa(ovs ià ryv yeyovviav eis abrovs 
üüik(av, Kal ézetpüro Tà mpós aùroùs eipqvukQs Owfyew. 
13 "Oev katrnyopoúpevos $70 TOv díXwv pos ròv Ebümáropa, kai 

"po8óTys zapékaara. ükovov, ià TÒ Trjv Kmpov èumiorevbévra 

rò Tod diXojsjropos ékAuretv, kal zpós "Avrtoxov róv Emuavy 

àvaxuoptrjca, pr «vyevi Tijv é$ovoiav xwv, $m àÜvpías 

Qapp.akevsas éavróv é£éAure vOv Biov. 
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14 Topyías òè yevópevos ovparwyós TOv TóTwv, èéevorpóġet, 

15 kai mapékaora mpòs ToUs Iovõðaíovs émoAenorpóoe. — "Ono 
Óé rovre kai oi 'lóovuatot éykparéis émiukatpav Óxvpop.árov 
Ovres, èyúuvaćov rovs lovOa(ovs, koi rovs. $vyaOevÜévras ázà 
TepocoAij.ov. poo Xa[Bóp.evot zroAejovpodeiv émexetpovv. 

16 | Oi 0? mepi róv MaxkkaBatov zowjaápevot Avravetav, kai à£wo- 

cavres 710v Ocòv avpjuaxov avrois yevéaÜat, mt tà Tàv '1óov- 

l7 paíwv óxvpopara dppw«rav, ots kai zpoc[JaXAóvres etpooas, 


II. MaAccABEES IX. 29—X. 17. 


having suffered most grievously, as he en- 
treated other men, so died he a miserable 
death in a strange country in the moun- 
tains. ?And Philip, that was brought up 
with him, carried away his body, who also 
fearing the son of Antiochus went into 
Egypt to Ptolemeus Philometor. 

Now Maeeabeus and his company, the 
Lord guiding them, recovered the temple 
and the city: ?but the altars which the 
heathen had built in the opem street, and 
also the chapels, they pulled down. 

*And having cleansed the temple they 
made another altar, and striking stones 
they took fire out of them, and offered a 
sacrifice after two years, and set forth in. 
cense, and lights, and shewbread. * When 
that was done, they fell flat down, and be- 
sought the Lord that they might come no 
more into such troubles; but if they sinned 
any more against him, that he himself 
would. chasten them with mercy, and that 
they might not be delivered unto the blas- 
phemous and barbarous nations. 

? Now upon the same day that the stran- 
gers profaned the temple, on the very same 
day it was cleansed again, even the five 
and twentieth day of the same month, 
which is Casleu. 

$ And they kept eight days with gladness, 
as in the feast of the tabernacles, remem- 
bering that not long afore they had held 
the feast of the tabernacles, when as they 
wandered in the mountains: and dens like 
beasts. 7 Therefore they bare branches,and 
fair boughs, and palms also, and sang psalms 
unto him that had given them good success 
in cleansing his place. $'They ordained also 
by a common statute and decree, That 
every year those days should be kept of the 
whole nation of the Jews. 

9And this-was the end of Antiochus, called 
Epiphanes. 

10 Now will we declare the acts of Antio- 
chus Eupator, who was the sonof thiswicked 
man, gathering briefly the calamities of the 
wars, !!Sowhen he was come to the crown, 
he set one Lysias over the affairs of his 
realm, and appointed him chief governor of 

elosyria and Phenice. 

12 For Ptolemeus, that was called Macron, 
choosing rather to do justice unto the Jews 
for the wrong that had been done unto 
them, endeavoured to continue. peace with 
them.. 33 Whereupon being accused of tke 
king's friends before Eupator, and called 
traitor at every word, because he had left 
Cyprus, that Philometor had committed 
unto him, and departed to Antiochus Epi- 
phanes,and seeing that he was in no honour- 
able place, he was so discouraged, that he 
poisoned himself and died. 

14 But when Gorgias was governor of the 
holds, he hired soldiers, and nourished war 
continually with the Jews; and there- 
withal the Idumeans, having. gotten into 
their hands.the most eommodious holds, 
kept the Jews occupied, and receiving those 
that were banished from Jerusalem, they 
went about to nourish war. 

16 Then they that were with Maccabeus 
made supplication, and besought God that 
he would be.their helper; and so they ran 
with violence upon the strong holds of the 
Idumeans, and assaulting them strongly. 


Il. MaccABEES X. 18—35. 


they won the holds, and kept off all that 
fought upon the wall, and slew all that fell 
into their hands, and killed no fewer than 
twenty thousand. : 

18A nd because certain, who were no less 
than nine thousand, were fled together into 
two very strong castles, having all manner 
of things convenient to sustain the siege, 
19 Maccabeus left.Simon and Joseph, and 
Zaccheus: also, and them that were with 
him, who were enough to besiege them, and 
departed himself unto those places which 
more needed his help. i 

29 Now they that were with Simon, being 
led with covetousness, were persuaded for 
money through certain of those that. were 
in the castle, and took seventy thousand 
drachms, and let some of them escape. ?! But 
when it was told Maccabeus what was done, 
he called the: governors of the people to- 
gether, and aecused those men, that they 
had sold their brethren for money, and. set 
their enemies free to fight against them. 
22 So he slew those that were found traitors, 
and immediately took the two castles. And 
having good success with his weapons in all 
things he took in hand, he slew in the two 
holds more than twenty thousand. 

2% Now Timotheus, whom the Jews had 
overcome before, when he had gathered a 
great multitude of foreign forces, and horses 
out of Asia not a few, came as though he 
would take Jewry by force of arms. ? But 
when he drew near, they that were with 
Maecabeus turned. themselves to pray unto 
God, and sprinkled earth upon their heads, 
and girded their loins with sackeloth, ?9 and 
fell — at the foot of the altar, and be- 
sought him.to be merciful to them, and to 
be an enemy to their enemies, and an adver- 
sary to their adversaries, as the law decla- 
"d ?7 So after the prayer they took their 
weapons, and went on further from the city: 
and when they drew near to their enemies, 
they kept by themselves. p Ga 

3 Now the sun being newly risen, they 
joined both together; the one part having 
together with their virtue their refuge also 
unto the Lord for a pledge of their success 
and vietory: the other side making their 
rage leader of their battle. 

7?) But when. the battle waxed strong, 
there appeared. unto the enemies from hea- 
ven five comely men. upon horses, with 
bridles of gold, and two of them led the 
Jews, * and took Maecabeus betwixt them, 
and covered him on every side with their 
weapons, and kept him safe, but shot arrows 
and lightnings against the enemies : so that 
being confounded with blindness, and full 
of trouble, they were killed. | 3!And. there 
were slain of footmen twenty thousand and 
five hundred, and six hundred horsemen. 

32 As for Timotheus himself, he fled into a 
very strong hold, called Gazara, where Che- 
reas was governor. . : ©, 

3 But they that were with Maccabeus 
laid siege against the fortress courageously 
four days. 3**And they that were within, 
trusting to the strength of the place, blase 
phemed exceedingly, and uttered wicked 
words. 

33 Nevertheless upon the fifth day early 
twenty young men of Macceabeus' company, 
inflamed with anger because of the blas- 
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éykpaTe(s éyévovro TÖV TÓTOGV, mTüvras Te TOUS émi TO Te& 
payopévovs 1)ovavro* karéaaGov è rovs éumrímrrovras, &veiAov 
8€ obx ?]rrov TOv Õe uvpiwv. 

Zuudvyóvrov 0€ o)k éXarrov TOv /évvakwryuMav eis ôúo 18 
TÜpyovs Oxvpovs eù uda, kal Tüvra tà mpòs moMopkiav 
éxovras, ó Makkaßatos «is émetyovras TÓmOovs årmoMràv 19 
Zipwva koi 'lóowq$ov, črt è kai Zakxatov kai roUs; aov abr 
ikavoUs TpOs T1]v ToUTOv TOMopkiav, avrós éxopia0q. 


Oi òè mepi róv Xipova. diXapyvpijmavres ró vwov rüv èv 90 
Tois múpyors éreioÜroav åpyvpiw érrákts 0$ pvpráðas Opaxuàs 
AafBóvres, etamáv tiwas Õiappvivat: IIporayycAévros ðè 7ô 21 
Markaßaiw mept ToU yeyovõros, svvayayùv roùs Tjyoujtévovs 
TOU Àao0, karnyópnoev s åpyvpíov Tempaákagt ToUs àÓeAdovs, 
TOUs ToÀejuíous kar aùrov ümoÀígavres. Toúrous pèw oùv 99 
TpoO0ras 'yevoj.évous -áTékrewe, Kai sapaxprjia  ToUs Ovo 
TÜpyovs kareAá[Bero. Tois è OmAois à mávra èv rais xepoiv 23 
eùoðoúuevos, dmwAeoev èv rots Ovoiv Óxvpopuact TÀe(ovs TOV 
Oum uvpiwv. 

Tuuó0eos è ó srpórepov 1jrrQÜeis vro TOv 'lovOa(ov, ouv- 24 
ayayüv Éévas ðuvápers mapminÂeis, kai ToUs Tijs Asias yevo- 
p.évous Urmovs avvaOpoícas oùk ÓÀCyovs, zaprv às OopuiAcrov 
AwVópjevos Tiv 'lovüu(av. Oi è epi róv Makkafjatov, 95 
cweyyí£ovros abroU, mpòs ixereay ToU Oeod érpdzmyQoav, yr 
Tüs kejaAÀàs karazácavres, KAL ràs ÔT PÚÝAS cákkots ČØTUVTES, 
éri riv dmévavru rod ÜvoiaoTQpíov. kpyriða mpoameaóvres, 
Tétovv tÀeuv aùrois yevójevov éxOpeÜgat rois éxÜpots aùrôv, 
kai &vruk«etgÜat Tois vrwkeuuévows, kaas ó vópos ðiaraget. 
T'evópevo, 0€ amò Ts 0erjoeos, àvaXaf9óvres tà öra, mpotjyov 97 
dO Tijs TÓÀews émi mÀeiov: awveyyíaavres Ó€ Tots oAepots, 
èp éavróv j]oav. 
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"Apr. è ts àvaroXijs ðraðeyopévys, v poo éBaAov ékárepov 28 
oi j4&v &yyvov éxovres eùypepías kal vikys per dperüs Tiv èri 
róv Kúpiov karadwvysyv, oi 06 kaÜnyeuóva TOv àyüvov raTTÓ- 
j.evot Tòv Üvpóv. ! 

Tevopévns 0€ kaprepüs. maxns, €pávgoav rots vmevavriow é& 29 
obpavoU èp Urmov xpvaoxaAivav dvòpes Tévre Otamperreis, kai 
àþnyoúmevor tôv "Iovüaiov oi ó/o, kai róv Ma«ka[Botov pérov 
AafBóvres, kai c'kemdütovres rais éavrüv TavomA(us, ürpwrov 
O.edóAa Tov: eig Ó&€ roUs Umcvavríovus TočeúpaTa kai kepavvovs 
éceppimrrovr- dò ovyxvÜévres &opacíq, karekomrovro rapaxrs 
memAngpojévoi. — Kareaáyqoav 9€ Qwpptot mpòs Tois mevta- 3l 
KOT LOLS, ULTrTreis 0€ éCaKógtot. | 
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Airós 8e ó TuuóÜcos ovvépvyev eis T'áfapa. Meyópevov óxv- 32 
popa, eù uaa ppoúpiov, arparyyoUvros éke? Xatpéov. 


Oi è epi ròv MakkajJatov dopevot mepiekdhirav Tò hpoŭú- 33 
piov 1j.épas téorapas. Oi 0é čvõðov Tfj épuuvórnri ToU rómov 34 
meroilóres, bmepdyav éfAaodnjuovv, kai Aóyovs åðepirovs 
mpoLovTo. 

€ ,)^- M ^ , e , LÀ , ^ 

Yropaiwoúons ðè rijs TéjmTTYS Ņuépas, e(koct veaviat TOV 39 

` M S ^ 2 ^ ^ * * 
cepi rov Maxxka[BJatov zvpoÜévres rois Üvjiots dà tàs [BAaog- 
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uias, mpoc[JaXóvres TO Teixet, üppevoOQs kal Oypiwðet vue 
36 róv égmümrovra ékoTTov, érepo, Ó&. ójotos Tpocava[Jàvres èv 

TÓ mepo raou Tpós TOUs évüov, €vemiumpov rovs mUpyovs, kai 

mupàs dvdijavres Čõvras ToUs PAacpýuovs karékauov: oi O6 

Tàs 7AXas OLékozrov, elaOcGdj.evo, 0€ Tijv Aourijv Taw, mpo- 
37 kareAd(Govro Tiv mÓAw, kai TÓv "lu&ó0cov dmokekpuuuévov év 
TU Àdkkw Kkaréga$av, kal ròv rovrov dOceAdóv Xaupéav, kai 
Tv AsroAXopavy. 

Ta)ra 0& Owrpafápcvo,u peð UWuvov kal éGouoAoyyoeov 
ebAóyovv TQ Kvupío TG j.eyáXos evepyeroüvr. Tóv lopajA, kai 
TÒ ViKos aUTOLS OtOÓvTL. 

Mer óA(yov 06 wavreAüs xpóvov Avaías émírpomos ToD 
BaciXéos kal avyyevijs, kaù éri rüv mpaypuárav, iav Bapéos 
9 dépiv éri rots yeyovóat, owvaÜpoicas mepi ràs ókrà uvpidóas 

kal Tijv irTOV Tücav, mapeyévero émi ovs "IovOatovs, Xoyió- 
3 uevos Tv. èv zróXty " EAAgow. oiknrýpiov rooe, Tò 0€ tepòv 

dpyvpoAóygrov kaðùs rà Aovrà vOv éÜvov reuévq, mparùv 06 
4 Tijv ápxtepaovgv kar ros zoujcew, obOauQs miAoyióuevos 

TO TOU Oeod xpáros, meppevwuévos 06 rais jvpiáct TOV meV 

kai rais XtMáct TOv imtéwv kai Tois éAéiaat rots òyðoýkovra. 
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5  EiccA0üv è eis rùv 'lovOaíav, kai owveyyicas TÔ Bað- 
cojoq, ovrt jv épuuwà xopío, àmó 8€ IeoocoAUjuv. dzéxovrt 
dei oraðlovs zrévre, rovro eÜAiev. 

6 “Qs 88 ueréAa[Jov oi zepi vóv Maxka[Jaiov moMopkodvra 
aùròv Tà Óxvpópara, jer O0Upj.Qv kal ðakpúwv iKkérevov aov 
rots OxAots TOv Kvpiov, àyaÜóv dyyeXov dmocTetÀat Tpós 

7 swmpiav TO 'lopaQjA. Aùròs O06 vpüros ô Maxka[Jatos áva- 
Aafüv tà OmÀa Tpoerpálaro Tovs dAXovs, dpa abTQ ĉa- 
«iwOvvevovras, émi9ogÜetv Trois dóeXAdois a)rOv: óo O& ka 
mpobúuws éSÓpuqoav. 

8 . A)róU. 08 kal mpòs rots lepocoA)pows Ovrov, èpavn mpo- 
qyo/j.evos avrGv édurmos èv evry éo0rru, ravozAiav xpvaijv 

9 kpaOaíveov. “Opod 0 sávres evAóygcav róv éXejuovo. Geóv, 
Ka éreppoaOqaav tais yvxais, où póvov àvÜpoxrovs àÀAXà kal 
Ünpas roùs üypwordrovs, kai onp Teix TiTpaoKew Oves 

10 roumo,  lipogijyov év Ouackevg ròv àz obpavoU cúupayov 
11 éxovres, éAejoavros aürovs ToU Kvpiov. | Aeovryóüóv 0€ évriwá- 

Éavres els rovs moAeuiovs, karéorpocav abrQv xXiMovs Tpós 

TO(s pupiois, Ur ets O6 éfakooiovs mpòs rots xtÀiows* ToUs Oc 
19 závras 1jváykac'ay jvyetv. | Oi wActoves 08 abrüv tpavpariat 
yvpvoi OwcdÜycav: kai aùròs 0€ ô Avcías alcXpüs devyov 
0.eo 0n. 

Oix dvovs 0€ bzápxav, mpòs éavróv àvri9dANov Tò yeyovòs 
T€pL éavróv éAácg'jua, kai cvvvogsas üvunjrovs eivat TOUS 
"Efpaíovs, ToU 7ávra Ovvapévov Oeo? cvujaxoÜvros avrois, 
14 zpocazogTe(Aas émewe avAAvoeaÜaL émi mâs. rois OkoLots 

«ai cTit Kai TOv [QaciAéa. zeicew díAXov aùrois àvoykátew 
15 yevéoÜa. — "Ezévevae 06 ó Makkaßaios émi mâs ois ó Ava(as 
zapekdAet ToU avj.dépovros ópovriGuov: 0o yàp ó MaxkaJatos 
éréüoke TO Avria 0i ypomrv mepi vOv "lov0a(ov, avvexoópy- 
gev ó fjagiXevs. 

"Heav yàp ai yeypappévar Tois lovoatots émtoT0Aat zapà 
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fI. MACCABEES X. 96—XI. 16. 


phemies, assaulted the wall manly, and with 
à fierce courage killed all that they met 
withal. * Others likewise ascending after 
them, whiles they were busied with them 
that were within, burnt the towers, and 
kindling fires burnt the blasphemers alive ; 
and others broke open the gates, and, 
having received in the rest of the army, 
took the city, 3! and killed Timotheus, that 
was hid in a certain. pit, and Chereas his 
brother, with Apollophanes. 

33 When this was done, they. praised the 
Lord with psalms and thanksgiving, who 
had done so great things for. Israel, and 
given them the victory. 

Not long after this, Lysias the king's pro- 
tector and cousin, who also managed the 
affairs, took sore displeasure for the things 
that were done. ? And when he had gather- 
ed about fourscore thousand with all the 
horsemen, he came agaNast the Jews, think- 
ing to make the city an habitation of the 
Gentiles, ? and to make a gain of the temple, 
as of the other chapels of the heathen, and 
to set the high priesthood to sale every 
year: *not at all considering: the power of 
God, but puifed up with his ten thousands 
of footmen, and his thousands of horsemen, 
and his fourscore elephants. 

? So he came to Judea, and drew near to 
Bethsura, which was a strong town, but 
distant from Jerusalem about five furlongs 
and he laid sore siege unto it. 

$ Now when they that were with Macca- 
beus heard that he besieged the holds, they 
and all the people with lamentation and 
tears besought the Lord that he would send 
a good angel to deliver Israel. : //l'hen Mac- 
cabeus himself first of all took weapons, ex- 
horting the other that they would jeopard 


-themselves together with him to help their 


brethren: so they went forth together with 
a willing mind. 

*And as they were at Jerusalem, there 
appeared. before them on horseback one in 
white clothing, shaking his armour of gold. 
? Then they praised the merciful God all to- 
gether, and took heart, insomuch that they 
were ready not only to fight "with men, 
but with most cruel beasts, and to pierce 
through walls of iron. !'l'hus they marched 
forward in their armour, having an helper 
from heaven: for the Lord was merciful 
unto them. "And giving a charge upon 
their enemies like lions, they slew: eleven 
thousand Jfooímen, and sixteen hundred 
horsemen, and put all the other to flight. 
? Many of them also being wounded escaped 
naked; and Lysias himself fled away shame- 
fully, and so escaped. 

33, Who, as he was a man of understand- 
ing, casting with himself what loss he had 
had, and considering, that. the Hebrews 
could not be overcome, because the Al- 
mighty God helped them, he sent unto 
them, 4and persuaded them to agree to all 
reasonable conditions, and promised that he 
would persuade the king that he must 
needs be: a friend unto them. 1 Then 
Maecabeus consented to all. that Lysias 
desired, being careful of the common good ; 
and whatsoever Maceabeus wrote unto Ly- 
sias concerning the Jews, the king granted 


Mt. S ! 
l6 For there were letters written unto the 
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Jews from Lysias to this effect :- Lysias unto 
the people. of the Jews sendeth greeting: 
17 John and Absalon, who were sent from 
you, delivered me the petition subscribed, 
and made request for the performance of the 
contents thereof. `S Therefore what things " 
soever were meet to be reported to the king, 
I have declared them, a he hath granted 
as much as might be. : 19 If then ye will keep 
yourselves loyal to the state, hereafter also 
will I endeavour to be a-means of your good. 
20 But of the. particulars I have given order 
both to these, and the other that came from 
me, to commune with you. ` 21 Fare ye well. 
The hundred and eight and fortieth year, 
the four and twentieth day of the month 
Dioscorinthius. 

?' Now the king's letter contained these 
T7) ^ King Antiochus unto his brother 
Lysias sendet greeting: ? since our father 
is translated unto the gods, our will is, that 
they that. are in our realm live quietly, that 
every one may attend upon his own affairs. 
24 We understand also that the Jews would 
not consent to our father, for to be brought 
unto the customs of the Gentiles, but ua 
rather keep their own manner of living: 
the which cause they require of us, that dh 
should suffer them to live after their own 
laws. ?Wherefore our mind: is, that this 
nation shall be in rest,and we have deter- 
mined to restore them their temple, that 
they may live. according to the eustoms of 
their forefathers. *9'l'hou shalt do: well 
therefore to send unto them, and grant them 
peace, that. when they are 'certified of our 
mind, they may be of good comfort, and 
ever go cheerfully about their own affairs. 

727 And the letter of the king unto the na- 
tion of the Jews was after this manner: 
King Antiochus sendeth greeting unto the 
council, and the rest of the Jews; If ye 
fare well, we have our desire; we are also in 
good health. 2 Menelaus declared unto us, 
that your desire was to return home, and 
to follow your own business : 9? wherefore 
they that will depart shall have safe conduct 
till the thirtieth day of Xanthieus with se- 
curity. 9!And the Jews shall use their own 
kind of.meats and laws,as before: and none 
of them any manner of ways shall be mo- 
lested for things ignorantly done. : 3? I have 
sent also Menelaus, that he may comfort 
you. $ Fare ye wel. In the hundred forty 
and eighth year, and the fifteenth day of the 
month Xanthicus. 

3 The Romans also sent unto them a let- 
ter containing these words: Quintus Mem- 
mius and Titus Manlius, ambassadors of the 
Romans, send greeting unto the people of 
the Jews. 9 Whatsoever Lysias the king's 
cousin hath granted, therewith we also are 
well pleased... 99 But touching such things as 
he judged to be. referred to the king, after ye 
have advised thereof, send one forthwith, 

that we may declare as it is: convenient for 
ou: for we are now going to Antioch. 
7 Therefore send some with speed, that we 
may know what is your mind. :33 Farewell. 
This hundred and eight and fortieth year, 
the fifteenth day of the month Xanthicus. 

When these covenants were made, Lysias 
went unto the king, and the Jews were 
about their husbandry. ? But of the govern- 
ors of. several. places, Timotheus. aud Apol- 
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pv Avatov meptéxovaat TÓV TpóoV ` roUrov Avoias rà Axe 
TÜV Tovbaíav xaipew. Iwdvvys kal ABiooaiòu ot reupôév- 17 
TES Tap uðv, émióvres TOv royeypappévov XPnpaTi pv, 

yétovv mepi "Tüv ÒL avroð oqQuoivopévow. "Oca piv otv 18 
€ÓeL kal TO Baci mpocevexBivat ôeocághoa, à à jj 7v évóe- 
Xópeva, g wexdápiaev. "Eóv p otv cvvripijaire Tiv eis tà 19 
Tpájpara eÜvotav, kai «is TÒ Àorròv mepácopat TApaiTLOS 
bpiv aya àv yevéataa. Yrèp 06 rÓv kKarü pépos évréraňpat 20*. 
TOUTOLs T€ kal TOUS Tap. épo0 QoXexÜfjvae bjtv.. "Eĝfwoðe: 21 
érovs ékarocro? reacapakoo'roU óyOóoov, At vakopwÜLov eikoorh 
TETAPTN. 


'H òè rov Basıidéws. ¿mio oi] TEPLETXEV obras: Racıheùs 2 
"Avríoxos. TQ E Avria Xoipew. To) zarpós pôv eis 2 
Ücovs erac ràvros, BovAóuevot TOUS êk Ths [9agtAe(ías órapd- 
xovs Ovras yevéa Ua. mpòs T1)v TOv iðiwv éruéAetav, ákqkoóres 24 
TOoUs 'lovOaíovs uù) GwuvevüokoUvras Tj] TOU matpòs émi Tà 
"EAXqwukà. ueraĝéser Aià Tiv éavrüv d&ywyiv aiper(Govras, 
«ai ðA ToUro ücioUvras avyxopyÜrvac oxXrots Tà vópajua. aor 
Aipoúuevor obv kai ToUrO TO €Üvos kròs rapayhs elvat, Kpivo- 
pev TÓ, TE iepàv aùrois åmokataotabijvar «ai ToAwreveg at 
KAT TÀ Ti TÓV mpoyóvav. avrüv éy. Eù otv TOUujceus ĝia- 
vepajóp.evos 7pós aÙTOÙS kaL Bois Oei, OTOS ei0óres TV 
Tjperépav mpoaípegu, eU vj Te Og, kal Tüéws Duryivevrat 
mpòs Tv TOv iQtov àvriNquw. 


WO 
[or] 


n» 
(ep) 


IIpós òè rò čðvos jj TOU BociXés émurroMi] Tourór UE 
BacuXevs "Avríoxos Tl) yepovato. un Tovào£ov kal TOUS Nors 
Tovõaíors xaípew. Et peace, €t àv ôs Bovňóueða: kal 
avroi Ò bycatvopiev. "Eveiávio ev Tiptv ô MevéAaos Pove- 
oba kareAóvros ops yiveaÜat mTpòs Tois ¿blors. Tois otv 30 
Karoaropevop.évots péxpt Tprakáðos "avÜwoD mápca 0céuà 
MET TIS àðeias, xpja 0o« TOUS "Iov8atovs Tots éavTõv aravý- 
past Kai vópots kaÜà kai TÒ mporepov, kal oùðeis aUTOV kaT 
oùðéva. Tpórmov mapevoxMbrjera. Tepi TOV iyvoupévov. IIé- 32 
Toppa òè kal rov MevéAaov mapakaAécovra. pâs. "Eppwoðe: 33 
érovs ékarogTOU teroapakootod OyOó0v, BavÂikod TÉUTTY kat 
Óekáry. 


"Emejujav 0€ kal oi Pwparot Tpós abroUs émig Tov exov- 34 
cav ovros — Kóitvros Mépjuos, Tiros MávAwos, mpeoßúrat 
Popa£ov, TÓ Opa TÓV lovbauv Xoípew. Yrèp ðv Avoias 35 
Ó gvyyevis ToU Bociéus c'vexopna ev bpiv, kai ueis a'vvev- 
OokoUuev. “A O& éxpiwe mpocavevex6i]vat TÊ Baci, mépujaré 36 
Twa Tapaxpipa émioKepápevot mepi Tosrov, iva ékÜüj.ev ðs 
kafire bpiv UELS yàp Tporáyopev Tpòs Avrióyeav. A 37 
TTEÚTATE, KaL Témparé TWAS, öTwS kat ýpeis émvyvõpev ómoias 
égTé  yvoyags. Yytatvere- rovs ` ÉKATOOTOV Temm opakog To? 38 
òyôðóov, Sma TÉUTTN kai Oekdry. 


T'evoévov vv cwOnkàv TorOV, Ó pèv Avaías àme mpòs 12 
TÓV Baci, ot òè lovOatot mepi TÙV yeopytav éytvovro. Tóv 2 
Sè karà Tómov ortparnyðv 'Tuuó0eos, kai '"AvoAAdwtos ó ToU 
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T'evvacov, ére 92 'lepóvujos kat Aw«uodov, mpós 0 Tovrots 
Nikávop ó Kvrmptápyys, ovk etov aùroùs eùoraleis, kai rà rijs 
Tjmvxias dye. 

3  'Lomrzíra( 08 rqgAukoUro cwveréAecav Tò 0ÓvooéDua- mrapa- 
KküAÀécavres TroUs cv aùrois olko)vras 'lovOaíovs éu[JQva. eis 
Tà ropacraÜévra bm a)rOv okapy cvv yvvatfi kai Tékvois, 

4 és wugóeuiüs éveovóxs mpòs aùroùs Övopuevelas, karü ÔÈ TÒ 
kowvòv Tije TÓAeos Vnjbupa, koi Tovrov èmtðeéauévøv ðs àv 
eipqvevew ÜeAóvrov, kai uaxüév vVromrov éxoóvrov, éravaxÜévras 
avTovs é9UÓwrav, Ovras ovk éAarrov TOv Otakoaiav. 


ia ? ^ N € ^ 
5  MeraAafjóv ðè 'lov0as ryv yeyovvlav eis ToUs ÓjocÜvets 
ec - " ^ 

6 potyra, vapayye(Xas rots mepi avrov àvOpáau, ` kal érikaAe- 
/ * NM r 
cájuevos Tòv OLkatov Kovri]v Oeòv, mapeyévero émi rovs piathó- 
^ J ^ 7 ^ e ` 
vous TOv &ðeApõv: kai TOv èv Meuéva. vkrop. évémpyae, kat 

` , hi? ` NO USE ^ , , , 
Tà okapy karéjAeée, rovs O6 éket ovupvyóvras é£ekévrgoe. 
^ j 7/ v N 
7 To) 96 xopíov cvykXewaÜévros, àvéXvaev, ðs Tdv Ņéwv koi 

^ ^ ^ lg 
TÒ cúurav TYv "lommurüv kpa moitevua.. 


8  MeroaAafjüv òè kai rovs êv 'aguve(g róv aùròv èrireheiv 
- ^ ^ , , b ^ 
9 BovAojuévovs TpóTov Tots TapotkoUoiv 'lovOatots, kai Tois 
> , ^ 3 ` € ^ A N L4 ^ ^ A 
loapvirats vukrós. èm Badùv, boe tròv Mpéva oov TO oróňo, 
^ , N € , 
dure daivegÜa. tràs aùyàs ToU déyyovs eis rà "lepooóAvga, 
c'TaÓcov ÖVTWV ÕLAKOTLWV regaapákovra.. 


10 —'ExetÜcv 0€ &moaaoÜévrov oraðiovs évvéa, zrovovuévov Tijv 
Topeíav émi róv 'luuó8eov, cpooéBaAov "Apa[Bes abrQ ok 

11 éAárrovs rüv mevrakıoyıiNiwv, imnets O6 vevrakóotot. Tevo- 
pévņns O6 kaprepüs paxns, kai rüv «epi ròv lovO0av Ok TÙv 
mapà ToU ®eod j[ojÜcav cbquepgoavrov, éAorroÜévres oi 
Nopáoes "Apa[jes Ñéiovv ovar TOv 'lovOav Oefuv ačrois, 
mio yvoúpevot kai Boskýuara Ódccew, kal èv Totis Aovrois 
QPeXjoew abroys. 

12  'Tovóas è jmoAa[jiv às dAX«0Os èv moois aùroùs xpygot- 
povs, émexópqoev eipyvqv dée «pos abroUs: kal Aa[Jóvres 
Oc&iüs, els Tàs okyvàs abrOv éxopiaOyaav. 


13 — '"EmxéBaXe 0 kal èri riwa mów yejvpov óxvpàv- kai exea 
Tepvredposyp.éviy, kai sapuqwyéow eOveat karowovuéviv, óvopa. 
14 0€ Kdomw. Oi Ò éyOov memotfóres TN TÖV reixéov épuuvórqr, 
vj Te TOv Dpwjurov tapaléoc, àvayweyorepov éxpàvro, rots 
mepi TOv 'loó0av AoiopoÜvres, kai mpocéru [JAaopqj.otvres, 
15 kai AaAXotvres & uy) Oéuis. Oi 0e mept ròv 'IovOav émukaAcoá- 
pevot vóv péyav TOU kÓcj.ov OvvdaTQv, TOv üTeQ kpiÔv koi 
puxavGv OpyovikOv karakpnuvícavra Tqv "leptxyo xarà ToUs 
16 Ico) xpóvovs, évécewav O9pw00s TÔ Te(xet. KoroAo(90- 
pevoi ve Tiv óÀuw Tj] TOD Oeod Ócojo eu, auvbýrovs érovjaavro 
opayàs, dore Tiv mapaketpévyy Aiuqv TÒ mÀáros éxovaav 
c'raótov 0Uo, kard urov atari mezmAgpojévgv daiveoOa. 


17  'ExeiÜey 06 üzoasácavres oraðiovs érrakoa(ovs vevry)kovra 
A r 
ôrývvray eis tròv Xápaka, mpòs Toùs Àeyopévovs Tovßrývovs 
? , hj , ` E] ^ A /, 3 2Y 
18 Iovóatovzs. Kal Tuuó0cov uév ézi rOv rÓm«av o) karéAa[Jov, 
(7pakrOov T€ ü4Ó TOV TÓnOV ékÀeAvkóra, KaraÀeAovrora € 
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lonius the son of Genneus, also Hierony- 
mus, and Demophon, and beside them 
Nicanor the governor of Cyprus, woulå 
not suffer them to be quiet, and live in 
peace. 

3 The men of Joppe also did such an un- 
godly deed: they prayed the Jews that 
dwelt among them to go with their wives 
and ehildren into the boats which they had 
prepares, as though they had meant them no 
iurt.. 4 Who accepted of it according to the 
common decree of the city,as being desirous 
to live in peace and suspecting nothing: 
but when = were gone forth into the deep, 
Eyes drowned no less than two hundred of 
them. MU 

? When Judas heard of this cruelty done 
unto his countrymen, he commanded those 
that were with him £o make them ready. 
$And calling upon God the righteous Judge, 
he came against those murderers of his 
brethren, and burnt the haven by night, 
and set the boats on fire, and those that fled 
thither he slew. 7And when the town was 
shut up, he went backward, asif he would 
pel to root out all them of the city of 

oppe. 

8 But when he heard that the Jamnites 
were minded to do in like manner unto the 
Jews that dwelt among them, ?he came 
upon the Jamnites also by night, and set fire 
on the haven and the navy,so that the light 
of the fire was seen at Jerusalem two hun- 
dred and forty furlongs off. 

10 Now when they were gone from thence 
nine furlongs in their journey toward Timo- 
theus, no fewer than five thousand men on 
foot and five hundred. horsemen of the 
Arabians set upon him. !! Whereupon there 
was a very sore battle; but Judas’ side by 
the help of God got the victory ; so that the 
Nomades of Arabia, being overcome, be- 
sought Judas for peace, promising both to 
give him cattle, and to pleasure him other- 
wise. 

P'Then Judas, thinking indeed that they 
would be profitable in many things, granted 
them peace: whereupon they shook hands, 
and so they departed to their tents. 

33 He went also about to make a bridge to 
a certain strong city, which was fenced about 
with walls, and inhabited by people of divers 
countries; and the name of it was Caspis. 
H But they that were within it put such 
trust in the strength of the walls and pro- 
vision of victuals, that they behaved them- 
selves rudely toward them that were with 
Judas, railing and blaspheming, and utter- 
ing such words as were not to be spoken. 
P Wherefore Judas with his company, call- 
ing upon the great Lord of the world, who 
without any rams or engines of war did cast 
down Jericho in the time of Joshua, gave a 
fierce assault against the walls, land took 
the eity by the will of God, and made un- 
speakable slaughters, insomuch that a lake 
two furlongs broad near adjoining there- 
ume being filled full, was seen running with 

ood. ` 

17 Then departed they from thence seven 
hundred and fifty furlongs, and came to 
Charaea unto the Jews that are called Tu- 
bieni. !? But as for Timotheus, they found 
him not in the places: for before he had dis- 
patched any thing, he departed from thenca 
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having left a very strong garrison, in a cer- 
tain hold. ?? Howbeit Dositheus and Sosi- 
pater, who were of Maccabeus' captains, 
went forth, and: slew those that Timotheus 
had left in the fortress, above ten thousand 
men. 

? And Maceabeus ranged his army by 
bauds, and set them over the bands, and 
went against Timotheus, who had about 
him an hundred and twenty thousand men 
of foot, and two thousand and five hundred 
horsemen. Dan 

? Now when Timotheus had knowledge 
of Judas’ coming, he sent the women and 
children and the other baggage unto a for- 
tress called Carnion : for the town was hard 
to besiege, and uneasy to come unto, by rea- 
son of *he straitness of all the places. - 

Z But when Judas his first band came in 
sight, the enemies, being smitten with fear 
and terror through the appearing of him 
that seeth all things, fled amain, one run- 
ning this way, another that way, so as that 
they were often hurt of their own men, and 
wounded with the points of their own 
swords. ^C$Judas also was very earnest 
in pursuing them, killing those wicked 
wretches, of whom he slew about thirty 
thousand men. 

^! Moreover Timotheus himself fell into 
the hands of Dositheus and Sosipater, whom 
he besought. with.much craft to let him go 
with his life, because he had many of the 
Jews parents, and the. brethren of some of 
them, who, if they put him to death, should 
not be regarded. ?So when he had assured 
them with many words that he would re- 
store them without hurt, according to the 
agreement, they let him go for the saving of 
their brethren. 

.$'T'hen Maccabeus marched forth to Car- 
nion, and to the temple of Atargatis, and 
there he slew five and twenty thousand per- 
sons. 

And after he had put to flight and de- 
stroyed them, Judas removed the host to- 
ward Ephron, a strong city, wherein Lysias 
abode, and. à great multitude of divers 
nations, and the strong young men kept the 
walls, and defended them mightily: wherein 
also was great provision of engines and darts. 
^ But when Judas and.his company had 
ealled upon Almighty God, who with his 
power breaketh the strength of his enemies, 
they won the city, and slew twenty and five 
thousand of them that were within. 

? From thence they. departed to.Seytho- 
polis, which lieth six hundred furlongs from 
Jerusalem. 32 But when the Jews that 
dwelt there had testified that the Seythopo- 
litans dealt lovingly with them, and entreat- 
ed them kindly in the timeof their adversity; 
3! they gave them thanks, desiring them to 
be friendly still unto them: and so they 
came fo Jerusalem, the feast of the weeks 
approaching. 

And after the feast, called Pentecost, 
they went forth against Gorgias the gover- 
nor of Idumea, 9 who came out with three 
thousand men of. foot and four hundred 
horsemen. ?*And it happened that in their 
fighting together a few of the Jews were 
slain. SAt which time Dositheus, one of 
Dacenor's company, who was on horseback, 
and a strong man, was still upon Gorgias, 
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hj » 2 N 5 À 3 TS , ` s 
Qpovpàv cv Tive TOTO, kal uda Óxvpdv.  AecíÜcos 0€ kai 19 
Xocímarpos TOv mepi Tóv Makkapatov xjyyeuóvov, é£oÓevcavres 
DM Su. TERN T , , > na 9 L : 
ázoÀecav rovs rò 'TuuoÜéov karaAeuÜévras év TG Óxvpopast 
TAÀeLovs TOv pupiwv àvÓpüv. 

ʻO òè Maxxka[Batos Ótará£as Tijv éavroU. a Tporiàv oepyoov, 20 
-^ Å Á 
katéornoev abroUvs émi TOv oreipwv, kal émi TOv Tiuóheov 
dppucev éxovra. mepi aUr0v pupiaðas OcOeka, mev, immeis 0€ 
o^ , 
XtMovs 7rpós TOTS 7revraKociots. 


Tv òè éjo8ov ueraAa[fóv 'lov8a, ó "Tukó08eos mpocĝaré- 21 
GT€lÀe tàs yvvatkas, kai TÀ Tékva, kal TYV dÀXqv ürockevi]v 
eis Tò Aeyópevov Kapvíov: ?jv yàp OvozoMópkwyrov kai Ovo- 


2 * , ^ ^ r A , , 
7rpocotrOv TO Xoptov ÓLà TV TOV TAVTWV TOV TOTOV O'7T€VOTT]TQG., 


"Emijavetogs 8$ Tis lov0a opas mporwQs, kal yevopévov 99 
Oéovs êri robs moAejtovs, póßBov re èk Ts ToU mavra édopüv- 
Tos éÉmiave(as yevopévov èr aùroùs, els d$wyijv Öpunoav 
dAAos GAAaxy depópevos, dore oAAákts rò TOv iðiwv 
DBAdmreoÜa, kai rais TOV égpâôv àåkpais  àvame(peoÓa. 
"Ezotétro 06 rv Owypóv ebrovórepov 'Iov0as, ovykevrüv rovs 
åùırypiovs, OtécÜewpé re. eis pupraðas Tpeis üvüpüv. 


23 


Aùròs O0& ó Tıuóheos épmeoOv rois mept vTóv Awoiheov kai 24 
Zocímarpov, lov perà modis yonrelas éfadetvow oov 

3 lg Ò * M X / M ^ T^ oc 10 A "AJ » ^ 
abróv: 0i& TO mÀeóvwv pv yovets, ày 0€ àÓeAq»oUs &xew, kai 
rovrovs àXoygÜnva. avu[oijoera, e àmoÜávo.. — Iiorócavros 
06€ abroU Ok vAÀetóvov TÒV Ópwrpóv dzokoracTQcew TOUTOUS 


3 /, 3 NC 3 S k ^ ^ 3 ^ ^, 
àmnuávrovs, üzéAvcav avrv veka Ths TOV àÓeAQv awrypías. 


25 


26 


"EéeA6àv è êri rò Kapvíov koi tò ' Arapyaretov, karéa$a£e 
ppiáOas cwpdTwv Oo kai TevraKu xtA Lovs. 


Kai perà Tcv rovrov TpoTTVv Kai àmzoAeuav émeoTpárevaev 27 
(To S0». Ni , 3 ` DUE. / / 
lovóas kai émi 'Edpüw, vow Oxvpüv, év ý katyKket. Avoías, 
kai TájdvÀa cAwxÜm veavíau 0€ mpò TOv rewQv kaÜeoOres 
€ / SR T E oum Í| 07 E ? T ^ 
poj.aAéot àmepáxovro eùpwotws, évÜáOe Ópyávav kai Beiôv 
bj "n € A` |» r * A 
modal zapaÜéses vimr)pxov. Emıkañerapevot 0& TOv Av- 
h q A B. 
váoTqv Tóv peTà kpárovs avvrptBovra tàs TOv ToNeuiwv àAkàs, 
cAa[Bov. Tijv mów vmoxe(pvov, kai karéoTpegav TOv évOov eis 
pupiaðas OUo kal revraKu XtALOUS. 
* a ; ^ EU ` ^ 3 ; 
"Ava£ev£avres 0€ éketÜev, puyoav émi ZkvÜGv móAw, àr- 
E , : ' - L] 
éxovcav rò lepocoA/pov oraðiovs éfakociovs.  'Asopaprv- 3 
i NN ^ x 4 | 5 1 A ` 
pnodvrwv O8 vOv éket karoikoúvrwv 'Iovõaiwv, Ñv oi 2ZkvÜ0o- 
v ' A i ^ |^ , 
ToÀíraL. égGxov mpòs avrOUs eUvoiuv, kai €v TOUS THS üTUXLOS 
KALPOTS, 7]j.epov ATAVTNOLV ÈTOLODVTO, EÙXAPLOTHOAVTES QUTOLS, 
KaL 7pogcapakaAégavres Kai eis Tà Aourà ps TÒ yévos 
^ . € /, ^ ^ , 
eùpeveis eivat, zrapeyévovro eis Ieporóàvpa, ths vüy éBdoudðwv 
éoprijs oŭonņs vzoyvov. 
, LÀ ` r , 
Merà òè rijv Aeyoj.éviv Ilevrgkooriv, wpunoav èri l'opyiav 32 
róv Tjjs lóovpaías orparnyóv. 'E&jA0€ 0€ perà mećôv rpwxi- 33 
n 2 
Aww, iTéov 0é rerpakociwv. . Kai vaparafapévov ovvéßn 34 
^ 3 ld ^ E] , r f Aé " - ^ 35 
Tecetv..ÓÀACyovs vOv 'lovOaiev. ^ AwoíÜcos Oé Tis Tàv TOU 
3 » ^ , 
Bak5Qvopos, éDurzos àvryp koi xaprepós, etxero ToU l'opytov, 
e^ EJ * r ^ 
xai Aajjóuevos tis xàauúðos, 1yev avróv eùpwortws, kai Bov- 
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Aóp.evos vÓv kardparov AXa[Beiv Cwypiav, rüv Urméov GOpakóv 
Tivüs émevexÜévros aùŭr® kai TÓv pov kaÜeAóvros, OtéQvyev 
ó l'opyías eis Mapısá. 


36  'Tóv ðè mepi róv "EoOpw émwrÀetov uayopévwv, kai kata- 
kómuv Ovrov, émrukaAegdjuevos ó lovóas róv Kuptov a vp xov 

37 $avíjvat kal mpooügyóv ToU voAéuov, korap£ájevos T! TaTpiw 
pwr) Tv peb ùuvwv kpavyjv, àvafjojcas, kai évoeicas 
åmporðokýrws Tots mepi Tv l'opyíav, tporùv ajràv éroujcaro. 

38 'IoUóas 9€ àvaAafgüv rò oTpárevpa, Tryev eis '"O8oAAàg. mów: 
Ths 0e éBõoudðos émudJaAXovaqs, karà TOv éhiopòv dyvioOévres 
avbró00. 70 cáo Barov Oujyayov. 


99 TO óc éxopi err zov oi mept TÒV Toúðav Kab ðv Tpórov Tò 
TNS pelas ÈyEyÖVEL, rà TV TPOTETTWKÓTWV CÓMATO dvakoj.- 
cagcÜat kal perà Tüv ocvyyevüv ATOkaATAOTHTAL EiS TOUS 

40 zarpeovs TádQovs.  Ebpov ðè ékacrov TOv TeÜvqkÓórov ůrò 
ToUs xurüvas iepwpara Tv dx lapweías elüDÀov, dp àv 
Ó vópuos ümeipye. ToUs lovOa(ovs: rois 0€ zrüct cades éyévero 

41 ài rývõe rijv airíay ro vae memrokéva,, — Iávres otv e0Aoyjj- 
cayres ToU Owatokpírou Kupíov ToU Tà kekpvuuévo davepà 

42 mowoÜvros, «is ikereíav érpámwmav, àft)cavres TO yeyovós 
åuáprypa. Treňciws é&aAeupOTzvav ó ðè yevvatos 'Iovóas mape- 
KdAece TO TÀ1Üos ovvrypeiv éavrovs dvauaprýrovs eivat, om 
Oyiv Éepakóras Tà yeyovóra, 0ià Tiv TÖV mpomemrokórov 
: A 
åuaprTtíav. 

43 Iomodápevós T€ kar dvðpañoyíav katraskeváoparta — eis 
dpyvptov óOpaxjàs ðıyıàías, AméoTeev eis ‘Ieporóňvpa 
Tpocoyayeiv mepi åuaprías Üvaiav, Trávu kaÀüs kal AOTELWS 

4 mpárrov, jmrép àvacTdcews O.aXoyioj.evos: e yàp pù TOUS 
TpomezTüOKÓTGas üvacTivat. Tpoce0óka, mepiocòv üv ùv kal 

45 A«pü0es rèp vekpüv TpocevxeoÜav etr éu9Aémov rots per 
eüoe9eías kormwpévois | kàÀAMug Tov dmoke(uevov | xapuarrijptov 
ócia kai e)Uge[9]s v) émivoua: OÜev mep Tv TeÜvqgkorov vOv 
éfiAam v éroujoaro, ris ákaprías üzoAvÜrjvaa. 


18 To Ot évváro kai reacapakooTQ kal ÉKATOOTÔ ETEL rpoaéreae 
Tois Tepi róv Ioúðav, Avríoxov róv Eùradropa TapayevéoÜat 
2 giv wA«Üccw iri Tijv 'lovOa(av, kai cuv aùr Avocíav TOv 
émirpomov kai émi TOv mpaypártwv, €kacrov éxovro. Ósvapav 
"EAXqvucajv megv pupidðas évóeka, kat Urmeis vrevrakug xiXGovs 
vpuakogtovs, kai éAéiavras eikoat0vo, üpjuora. 06 Operavyóópa. 
; 
Tpua.Kogta., 


Mi LA ^ E 
3 Kai MevéAaos òè avvépaóev a)ro(s, kai TapekdAeu perà 
e^ 3 , ^ » ,F * s ^ 
moAXijs eipaveias vov Avríoxov, ovk émi cwTNpia TNS zarpios, 
iN. 5 ^ ^ d e 
4 oiópevos 86 ézi Ts dpxijs karaorabyocohar. ‘O 06 BacuXevs 
^ Aé 3E’ ^ à * ^9 » SEN A 3 , 
TOv BactXéov é&iyyewe Tóv Üvuüv rod  Avrióxov éri róv üAvrij- 
M , ld ^ à ^ 
piov, kai. Avaiov úroðeiavros ToUTOV airioV elvat TüvTOV TOV 
" ^ , ` , ^ " 
kakQv, vpocéracev, ðs &Üos éariv êv TO TÓTO, vpocamoAéaat 
/ 
&yo;yóvras avTOv eis Béporav. 5 


E y ^ ^ 

5 — "Eort 06 èv TÒ vÓóTQ Tpyos mevrikovra mQxàv jp FTO- 
A ^ id Ed ly r 
ôod oros ðè Opyavov cixe epiepés mávroÜev àmókpupvov 
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and taking hold of his coat drew him by 
force; and when he would have taken that 
cursed man alive, a horseman of Thracia 
coming upon him smote off his shoulder, so 
that Gorgias fled unto Marisa. , 

3 Now when they that were with Gorgias 
had fought long, and were weary, Judas 
called upon the Lord,that he would shew 
himself to be their helper and leader of the 
battle. 9 And with that he began in his own 
language, and sung psalms with a loud voice, 
and rushing unawares upon Gorgias’ men, 
he put them to flight. ® So Judas gathered 
his host, and came into the city of Odollam. 
And when the seventh day came, they puri- 
fied themselves, as the custom was, and kept 
the sabbath in the same place. 

3And upon the day following, as the use 
had been, Judas and his company came to 
take up the bodies of them that were slain, 
and to bury them with their kinsmen in 
their fathers graves. # Now under the 
coats of every one that was slain they found 
things consecrated to the idols of the Jam- 
nites, which is forbidden the Jews by the 
law. Then every man saw that this was 
the cause wherefore they were slain. *!All 
men therefore praising the Lord, the right- 
eous Judge, who had opened the things 
that were hid. €9betook themselves unto 
prayer, and besought him that the sin 
committed might wholly be put out of 
remembrance. Besides, that noble Judas 
exhorted the people to keep themselves 
from sin, forsomuch as they saw before 
their eyes the things that came to pass for 
the sins of those that were slain. 

33 And when he had made a gathering 
throughout the company to the sum of 
two thousand drachms of silver, he sent 
it to Jerusalem to offer a sin offering, doing 
therein very well and honestly,in that he 
was mindful of the resurrection: **for if 
he had not hoped that they that were slain 
should have risen again, it had been super- 
fluous and vain to pray for the dead. #And 
also in that he perceived that there was 
great favour laid up for those that died god- 
ly,it was an holy and good thought. Where- 
upon he. made a reconcziation for the 
dead, that they might be delivered from sin. 

In the hundred forty and ninth year it 
was told Judas, that Antiochus . Eupator 
was coming with a great power into Judea, 
?and with. him Lysias his protector, and 
ruler of his affairs, having either of them 
& Grecian power of footmen, an hundred 
and ten thousand, and horsemen five thou- 
sand and three hundred, and elephants two 
and twenty, and three hundred chariots 
armed with hooks. . 

3 Menelaus also joined himself with them, 
and with great dissimulation. encouraged 
Antiochus, not for the safeguard of the 
eountry, but because he thought to have 
been made governor. * But the King of 
kings moved Antiochus mind against this 
wicked wretch, and Lysias informed the 
king that this man was the cause of all 
mischief, so that the king commanded to 
bring him unto Berea, and to put him to 
death, as the manner is in that place. 

ô Now there was in that place à tower of 
fifty cubits high, full of ashes, and it had 
a round instrument, which on every side 
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a3anged down into the ashes. 9And who- 
soever was condemned of saerilege, or had 
committed any other grievous crime, there 
did all men thrust him unto death.: / Such 
a death it happened that wicked man to 
die, not having so much. as burial in the 
earth; and that most justly : ?for inasmuch 
as he had committed many sins about the 
altar, whose fire and ashes were holy, he 
received his death in ashes. 

? Now the king came. with a barbarous 
and haughty mind to do far worse to the 
Jews, than had been done in his father's 
time... Which things when Judas per- 
ceived, he commanded the multitude to call 
upon the. Lord night and day, that if ever 
at any other time, he would now also help 
them, being at the point to be put from 
their law, from their country, and from 
the holy temple: Land that he would not 
suffer the people, that had even now been 
but a little refreshed, to be in subjection 
to the blasphemous nations. 

22 So when they had all done this toge- 
ther, and .besought the merciful Lord with 
weeping and fasting, and lying flat upon 
the ground three days long, Judas, having 
exhorted them, commanded they should be 
in a readiness. 

13And Judas, being apart with the elders, 
determined, before the king's host should 
enter into Judea, and get the city, to. go 
forth and try the matter in fight by the help 
of the Lord. 

14 So when he had committed all to the 
Creator of the world, and exhorted his sol- 
diers to fight manfully,: even. unto:death, 
for the laws, the temple, the city, the coun- 
try, and the commonwealth, he camped by 
Modin : and having given the wateh word 
to them.that were about him, Victory is of 
God; with the.most. valiant and choice 
young men he went in into the king's tent by 
night, and slew in the camp about four thou- 
sand men, and the chiefest o£ the elephants, 
with all that were upon him. !6And at last 
they filled the camp with fear and tumult, 
and departed with good success. !7 This was 
done in the break of the day, because the 
protection of the Lord did help him. 

I3 Now when the king had taken a taste of 
the manliness of the Jews, he went about to 
take the holds by policy, ? and marched to- 
ward Bethsura, which was a strong hold of 
the Jews: but he was put to flight, failed, 
and lost of his men: *?"for. Judas had con- 
veyed unto them that were in 1t such things 
as were necessary. 

? But Rhodocus, who was in the Jews 
host, disclosed the secrets to the enemies ; 
therefore he wassought out, and when they 
had gotten him, they put him in prison. 

2 Phe king treated with them in Beth- 
sura the second time, gave his hand, took 
their's, departed, fought with Judas, was 
overcome: ? heard that Philip, who was 
left over the affairs in Antioch, was desper- 
ately bent, confounded, intreated the Jews, 
submitted. himself, and sware to all equal 
conditions, agreed with them, and offered 
sacrifice, honoured the temple, and dealt 
kindly with the: place; ?and accepted weil 
of Maccabeus, made him principal governor 
from: Ptolemais unto the Gerrhenians; 
% came to Ptolemais: the people there were 
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*, * , 
eis. Tv o080v. 
Eed ^ e ` , kA ^ 
rivoy GÀÀcv kakGv vrepoxyjv memomuévov, üravres mporwhod- 
ow eis 0AeÜpov. 
A ^ ^ z , ’ , 
pyè Tis ys Trvxóvra MevéAaov: mavu Ouatos. 
cvvereAégaro zoÀÀà cepi TOv Bwpòv åpaprýpara, oU TÒ TDP 
dyvóv Tv kai ) aroO0s, év oroð® Tóv Üavarov ékopucaro. 


'"EvravÜa Tóv iepomvA(as €voxov ovra, ij kat € 


, A ` Á, r ~ 
Totovro popo rov 7rapavopnov avvéfoq Üavév, 7 


Erel yàp 8 


'Tots 9€ povýpacıv ó BacuXevs Peßapßapwpévos vjpxero, 9 


và yeipiorta Tüv èri ToD marpós airo0 yeyovórov èvõerópevos 
^ 5 7 Na PE z ^ 2 ^ 
rois "lovüaíow. | MeraAafgov 82 Ioúðas tradra, mapýyyetňe 7 
7 23 e " ` ` 3 ^ ` 2 NN » i 
mÀýle OU uépas kal vukrós émikaAetaÜat rüv Küptov, eizrore 
üAAXore, kai vOv émiJogÜetv rois ToU vópov kal marplðos koi 
iepod áytov ocTepetoÜat péAXovat, kai ròv &prt [pa xéws àve- 
Vuxóra Aaóv px) éücat rots Ovodnjuows cÜveaww | bzoxetpiovs 
yevéoa. 
, Y ` D WC ld e ^ bS , 
Ilávrov 0à TÒ abrÓ cowucàvrov Ô OD kal kora&Guocávrov 
rüy éAejuova. Kúpiov perà kXavÜjoU kat vyoreðv kai cpomTo- 
cens êd Tj&épas Tpeis AÕLaAÀciTTWS, 7apakaAégas. abroUs Ó 
uU , 
'Iovóas ékéAevae zrapa-yivea aa. 


Kal éavróv 0€ civ rois mpeopurépors yevómevos, éfovAev- 
caro piv eic[jaAeétv ToU [JaciXéos TÓ oTpürevpa eis TYV 
? r N r ^ , 3 A ? , 
lovüa/av, kal yevévĝar ris :móňews éykpareis, é£eA0óvras 
kpîvat Tà mpáypara Trj 700. Kvpiov Bonbeig. 


A M 8é Ne 5 s ^ , ^ ups : Aé 
oùs 0€ Thv ézvrpomijv TÖ kriarj] TOÔ kOgov, mrapakaAéras 
` * > Eod , 3 , hy Ld ' 
ToUs oùv avTO yevvaiws üyovicaaÓat péypt Üavárov Tepi vópwv, 
à ^ TA " 
mepi (epo0, 7ÓAeus, marpiðos, oÀrre(as, éroujcaro mept Mwðeiv 
^ 2 ` ` ^ p ` 3. * ^, ^ 
Thv orparoreðeiayv. Aoùs Oé rots meoil abróv oUvÜQua Geo 
/, 
vík]s, perà veaviakov àpíaTov kekpusévav émiBaAOv  vikrop 
SN NN No SONA 5 ^ - ^ 3 ^ > » i 
éri riy. BaciMkiv aùdv, év t) zapeu[JoNrj àveéiXev cis dvOpas 
rerpaku xiALovs, kai Tòv 7rporevovra. Tv éAejávrav avv TO kar 
"A OVA 47] A b 2Y : SS Boriy 8€ 
oikiav OxMe cuvé8nke, kai rò réXos Tijv mapeppoiiy Béovs 
^ lA 3E’ 3 ^ 
Kal. Tapaxtjs émX(jpecav, kal é£éAvgav eùnpepoðvres. Yro- 
» ^ s ^ | ” 
paiwoúons Oe 0 Tis "&épas roðr éyeyóvet Qui Tiv émapy- 
yovcav aùr ToU Kuptov a«émzqv. 


^ ^ ^ » 
‘O à& Bacwevs. exis yeda 71s TOv. "Iovóatov ebroAjas, 
(2 m ` / M , YV’ AS r 

katereipace. Ôtà peÜó0nv rovs TÓmOvs. Kai ézi Baðorovpą 
$po)piov. óxvpüv . TOv lovOatev -poociyyev:. kai érpomovro, 
Tpogcékpovev, TXaTTovoUro. 
élaérep e. 

IfposwyyeXe 98 rà uvorýpia Tois zoXepiow 'PóOokos. éx 
^ E! ô €^ S 3 10 8€ ` A" 0 A 
Tis 'lovOaikis Táéeos: dvečnrýðņ ðè, xai karep, xai 
kaTekAeto by. 

"EóevrepoAóygoev ó [aciXevs Tots èv Baifgcovpa.. 0e£iàv 
» y 3 Di / ^ b ` > , 4 e 
&okev, éAa[Jev, üzryjeu poaéBaAe Tots mepi ròv Iovðav, zjrrov 
3 7] , i » ^ ^ L 3 3 -— P 
éyévero, jeréAafjev  ámovevoijaOa, vov. iXur mov èv Avrtoxea 
TÓv ázoAeAeuuuévov èri TOv Tpayudtwv, avvexvÜy: ovs Iov- 
Oaíovs zrapekáAeaev, vrerdyi), kai wporev ézi zat rois 0uatots: 
cvveAvÜq kal Üva(av mpooyeyev, riure TOv veüv, kat TOv 
1 9 L ^ ` ^ 3 , , 
Tórov éduXavÓpovrgoe, kat Tov Makkafatov ázeOé&aro* karé- 
Aime orparnyòv àrò ILIroAeuat0os éws rov l'eppgvov hyeuoviðnv, 
S H st LINI / b ^ : ^ € 
2AUcv. eis TlroAegatóo:. éOvoqópovv: cepi TOv ovvÜgkQv oi 


Tots ðè čvðov lovOas rà Oéovra 2 


10 


l1 


12 


13 


14 


24 


25 
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ILroAenaets, éOe(vat£ov. yàp rèp wv vÜéAwcav àÜérev Tàs 
DLAT TG AGets. 

pochev èm tò Bpa Avotas, dmeXoy5caro évOexojié- 
vws, OwVémewe, katerpgüvev, eùmeveis êroiyoev, åvéevéev cis 
"Avrióxeiav* oUro Tù ToU [jacuXAéos ris êèpóðov kal ris dva- 
£vyrjs èxopnoe. 

Merà òè mpweríj xpóvov mpocémege mois mepi TOv 'loOay, 
A«würpuov Tóv ToU ZXeAeukov dià ToU korà TpiroMv Mpuévos 
2 elamAe)cavra perà AwÜovs ilaXxvpoU kai orTóňov, kekpary- 

Kéva. Tis Xopas, émaveAópevov 'Avr(oxov koi TOv TOUTOV 

émírporov Avaíav. 

9 "Aàkıpos Óé ris. mpoyevój.evos dpxtepevs, ékovai«s 0€ peuo- 
Àvuuévos èv vois Tijs émuuéóias xpovots, awvvorgsas Ort kaĵ 
ÓvrwaoÜv Tpózov oùk ecTw aÙT® cwormQpia, ob0é TpOs üyiov 

4 Ouriaorýpiov érte mpóroðos, ke mpós rov [JaciXéa. Anuýrpiov 
TpÓTo kai TEVTNKOTTË kai ékarooTQ ETEL, TpoTádywv avrà 
oTéDavov xpvcoUv kai. þoivika, pos. O6 ToUvrois TOv vopuco- 
pévwv ÜaAXQv ToU iepoU: kai Tiv uépav éketvqv 1)0vxtav éoxe. 


26 


14 


9 Kapòv 0€ Aafjóv ris iias àvoías cwvepyóv, zpookAxeis 
eis cvvéópiov $ró ToU Anunrpiov, kal èmepwrnÂeis èv rivi 
n4 RN Y^ L €? ^ N ^ » 
0.a6écoe. kai [BovÀyj kaÜearjkactw oi Tovoatot, mpòs ravra. ej, 
6 oi Aeyop.evou rv. "lovüa(ov 'Aci0ato, àv àdwyerau 'lovóas 
ó MaxkajBatos, oAejorpodotot kal orasiagovoiv, ok évres 
Tijv BaciAciav eboraÉeías Tvxetv. 
7  "Obcv ádeAópevos ci : jv Oó$av, Aéye O5 m, 
. Oev ádeMópevos Tijv mpoyowwijv óav, Xéye O5 mv 
A ^ 3 m . E e^ 
8 àpyiepwoóvnv, óe0po v)v éXájAvÜa. Tpôrov piv rèp TOv 
^ ^ Ld ^ ^ 
àvgkóvraov TQ [jaciXet yvyolws dpovüv, Oevrepov 0€ kai Tüv 
(iov ToAwrüv gToxolópevos: Tfj pv yàp TOv cpoetpuuévav 
åàoyioria Tò acjrav vuv yévos où pukpós àkXgpet. 
eV ` ^ , ^ M ^ N ^ ^ 
9  "Exagra.0é toúrwv émeyvoküs cv acie), kai Tis Xopas 
^ 5e. ^ 0 uw » 
kai ToU mepuügTajévov yévovs uv zrpovoiggru, kaf Ñv eyes 
10 zpós á&zavras ebamávrQrov diuXavÜpwríav. - “Axpe yàp "Iovoas 
1l zepícoTw, àOvvarov eipývns Tvx&v Tà Tpáypuara.  Towvrov 
06 pyhévrwv rò Toírov, Üürrov oi orrol ihor- Õvopevõs 
éxovres TÀ mpòs Tov "Lo0av mposerúpwrav róv Anuyrpiov. 


12 Iiposkañerdpevos òè eùbéws Nik&vopa tòv yevópevov éAe- 
$avrápxwqv, kai oTpaTyóv àvaðeigas ts lovOa(as, ¿aré- 
13 orere, oùs évroAàs, abróv £v TOv 'ToUOay éraveAéaÜat, ovs 

0€ oiv abrO okoprioat, karac Tia. 06" AAkukov ópxrepéo. TOU 

, e - T $^ 2 ^ oo’ 7 i J y" MES 

l4 ueytorov iepov. Tà òè ék rs lovOa(as mepvyaðevkóra Tov 

J $8 zo , P du 85 ^ N 7 UN a "T 

ovóay €üyr cwépag"yov àyeAyóóv Tð Niávopi, rTàs TOv Iov- 

E - IN 
Oaíov drvxías kal cupopüs,. iOías eùnpepias | OokoUvres 
ec eo Do. 

L] ^ s 
. Axovcavres òè riv roù Nikàvopos époðov kat ryv érieotw 
Tv éÜvüv, karamarapevot yv ¿MTdvevov Tóv dypı alðvos 
ovorýoavra TÓv éavroU Aaóv, del 0€ uer èmihavelas àvriAage- 
16 Bavópevov Ts éavro) pepiðos.  IIpoorá£avros ðè roð 7jyovué- 
vov, ékeiÜev. etÜéus àvéčevéav, kai cvupioyovoiw abrois émi 
Kev. Aeocaov. 

Zipwv òè ó dóeA$ós los0a owvpneBAqküs Tv 10 Nwávopi, 

£ Ô Ò ` ` E] ^N S 3 Lx 3 UA 

Bpaxéos . 08 ù ryv aijvüiiov TOv dvriraddwv åpasiav 


l5 


17? 
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grieved for the covenants; for they stormed, 
poaae they would make their covenants 
VOI. i à 

æ [Lysias went up to the judgment seat, 
said as much as could be in defence of the 
cause, antem pacified, made them well 
affecte „returned to Antioch. Thus it went 
touching the king's coming and departing. 

After three years was Judas informed, 
that Demetrius the son of Seleucus, having 
entered by tbe haven of Tripolis with a 
great power and navy, ? had taken the coun- 
try, and killed Antiochus, and Lysias his 
protector. 

3 Now one Alcimus, who had been high 
priest, and had defiled himself wilfully in 
the times of their mingling with the Gentiles, 
seeing that by no means he could save him- 
self, nor have any more access to the holy 
altar, * came to king Demetrius in the hun- 
dred and one and fiftieth year, presenting 
unto him a crown of gold, and a palm, and 
also of the boughs which were used solemnly 
in the temple: and so that day he held his 
peace. 

? Howbeit, having gotten opportunity to 
further his foolish enterprise, and being 
called into council by Demetrius, and asked 
how the Jews stood affected, and what they 
intended, he answered thereunto: 9'Those 
of the Jews that be called Assideans, whose 
captain is Judas Maceabeus, nourish war, 
and are seditious, and will not let the renlm 
be in peace. R 

7 Therefore I, being deprived of mine an- 
cestors' honour, I mean the high priesthood, 
am now come hither: 8 first, verily for the 
unfeigned care I have of things pertaining 
to the king ;. and secondly, even for that i 
intend the good of mine own citizens: for 
all our nation is in no small misery through 
the unadvised dealing of them aforesaid. 

? Wherefore, O king, seeing thou knowest 
all these things, be eareful for the country, 
and our nation, which is pressed on every 
side, according to the clemency that thou 
readily shewest unto all. !^ For as long as 
Judas liveth, it is not possible that the state 
should be quiet. !'This was no sooner spo- 
ken of him, but others of the king's friends, 
being maliciously set against Judas, did 
more incense Demetrius. 

And forthwith calling Nicanor, who had 
been master of the elephants, and making 
him governor over Judea, he sent him forth, 
13 commanding him to slay Judas, and to 
scatter them that were with him. and te 
make Álcimus high priest of the great tem- 
ple. H'Then the heathen, that had fled out 
of Judea from Judas, eame to Nicanor by 
flocks, thinking the harm and calamities of 
the Jews to be their welfare. e 

15 Now when the Jews heard of Nicanor's 
coming; and that the heathen were up 
agaiust them, they cast earth upon their 
heads, and made supplication to him that 
had established his people for ever, and who 
always helpeth his portion with manifesta- 
tion of his presence, !6So at the command- 
ment of the captain they removed straight- 
ways from thence, and came near unto tliem 
at the town of Dessau. m 

7 Now Simon, Judas brother, had joined 
battle with Nicanor, but was somewhat dis. 
comfited through the sudden silence of hia 
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enemies, !9 Nevertheless Nicanor, hearing 
of the manliness of them that were with 
Judas, and the courageousness that they had 
to fight for their country, durst not try the 
matter by the sword. !? Wherefore he sent 
Posidonius, and Theodotus, and Mattathias, 
to make peace. 

?So when they had taken long advise- 
ment thereupon, and the captain had made 
the multitude acquainted therewith, and it 
appeared that they were all of one mind, 
they consented to the covenants, and ap- 
pointed a day to meetin together by them- 
selves: and when the day came, and stools 
were set for either of them, 2 Judas placed 
armed:men ready in convenient places, lest 
some treachery should be suddenly practised 
by the enemies: so they made a peaceable 
conference. 

3 Now Nicanor abode in Jerusalem, and 
did no hurt, but sent away the people that 
came flocking unto him. And he would 
not willingly have Judas out of his sight: for 
he loved the man from his heart. ? He 
prayed him also to take a wife, and to beget 
children: so he married, was quiet, and took 
part of this life. -" 

% But, Alcimus, perceiving the love that 
was betwixt them,and considering the cove- 
nants that were made, came to Demetrius, 
and told him that. Nicanor was not well 
affected toward the state: for that he had 
crdained Judas, a traitor to his realm, to be 
the king's successor. ? Then the king being 
in a rage, and provoked with the accusations 
of the most wiéked man, wrote to Nicanor, 
signifying that he was much displeased with 
the covenants, and commanding him that 
he should send Maceabeus prisoner in all 
haste unto Antioch. d 

23 When this came to Nicanor’s hearing, 
he was much confounded in himself, and 
took it grievously that he should make void 
the articles: which were agreed upon, the 
man being in no fault. ? But because there 
was no dealing against the king, he watched 
his time to accomplish this thing by policy. 

3 Notwithstanding, when Maccabeus saw 
that Nicanor began to be churlish unto him, 
and that he entreated him.more roughly 
than he was wont, perceiving that such sour 
behaviour eame not of good, he gathered 
together not a few of his men, and withdrew 
himself from Nicanor. *! But the other, 
knowing that he was notably prevented by 
Judas' policy, came into the great and holy 
temple, and commanded the priests, that 
were offering their usual sacrifices, to deliver 
him the man. 9?Ànd when they sware that 
they could not tell where the man was 
whom he sought, She stretched out his right 
hand toward the temple, and made an oath 
in this manner: If ye will not deliver me 
Judas as a prisoner, I will lay this temple of 
God even with the ground, and I will break 
down the altar, and erect a. notable temple 
unto Bacchus. 

After these words, he departed. -Then 
the priests lifted up their hands toward 
heaven, and besought him that was ever a 
defender of their nation, saying in this man- 
ner; 9' Thou, O Lord of all things, who hast 
need of nothing, wast pleased that the tem- 
ple of thine habitation should be among us: 

therefore now, O holy Lord of all holiness, 
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émrawós. “Opuws ðè dkovav ô Nuxávop Tjv elyov oi mepi rov 18 


'lojóav ávópayaÓ(av, kai èv rois mèp Tis arpióos óyGow 
eUyvxiav, émevÀAafjeiro Tiv pícww Ov aiparov oujcacÜav 
Awrep érepe IIootóovtov kai Geó0orov kat Marrabiav, 6otva, 19 
«ai Aaf9etv degias. 


IlAe(ovos è yevopévys epi rovrov émwKéjems, koi rov 20 
jyeuóvos vois zA1cow àvakowwsapévov, kai haveions ópo- 
Yov yvóunņs, émévevcav rats ovvÜkas. ^ 'Erd£avro ôè 21 
7Mépav èv y kar iðiav TjGovotw eis TÒ aùró' kal mpornAOe, koi 
map ékdcrov Otadópovs cÜecav Oípovs. ^Aiéraéev 'lovóas 22 
€yómAovs éro(jiovs ÈV rots ÈTLKUÍPOLS TÓTOIs, MýTOTE ÈK TOv 
voÀeuéoy ai vuios kakovpyta yénrar tùy åppóčovoav rot- 
"jcavro kotwoAoyíav. 


AuérpiBev 0€ ó Nwdvop êv 'lepomoAópow, kal Émparrev 23 
Y » ^ 5 bé 3 À , » A 3 s 
oùlèv atorov’ rovs 0€ avvaxÜévras åyeňalovs óxXovs àméAvoe. 
Kai elixe ròv 'Iovóay Owmavrós èv vpoowmo, ivxws TÔ ávópi 24 
"pocekékAuro. | llapekdAeoev aùròv ypa Kal voi8oToujca- 25 
ohar. èyáunoev, eva rábqoev, ékowdvqoe fiov. 


“O 8€ "AAkusos avvibüv Tijv mpòs àXXijXovs ebvotay kai. tàs 96 
yevopévas ovvOkas, ávaAafBàv, ke «pós rv Aqjrptov, kai 
&Aeye róv Nikávopa àAAóTpia povely TOv mpeypárev: Tv 

` 3 7D. ^ , D as , mim i 
yàp émüBovAov rts fjaciXeías 'Ioúðayv Oi0oxov dvaðéðeryev 
éavrov. ‘O è Bacıheùs ékÜvpos -evópevos, kal rais ToU 27 

/ 3 M Um ^ P UT ," ? 
maurovýpov épeU.a eis iaßoňaîs, ëypape Nıkávopt $áakov, 
rèp uev rôv osvvôykôv Papéws dépew, keeúwv òè róv Mak- 
ka[Batov ĝéopiov é&omroaéAXew Tayéws eis 'Avrióxeuv. 


, * A Ba A ` , N 
Hpooresovrwv 06 ToUrov TO Nikávopt, TUVEKEXUTO KAL 28 
2 » 23 ` , 3 4 bm. ` 
ðvopópws éoepev, é Tà Ova raAjéva. àberýoet pnðèv T. dvðpòs 
no l4 3 s 6é ^ A A 3 pan” 3 T » 
7óuwkóros. Erel 06 TQ [BactAet üvrvzrpárrew ok Ñv, eUkawoov 99 
LN z ^9 9 / 
ér))pet a Tpa Tm ynpsart TOUT ériTeAéao ot, 


ʻO 0é Maxkafjatos avoTwQpórepov Owfdyovra ovviov rov 30 
Nikávopa «ps abrÓv, kai tùv ebiopévny åmávryow dypuoré- 
pav éoxykóra, vocas o)k mò ToU DeXriaTov Tijv aùornpiav 
eiva avorpéjas oùk ÓÀCyovus TOv Tepl éavróv, cwvekpUmTerO 
róv Nikávopa. Zúyyvoùs è ô érepos Ort yevvaíes vw ToU 31 
àvôpòs écTparWyqrai, wapayevój.evos émi TÒ géywrov kal 
&ytov iepüv, TOv iepéov tràs kaÜwokovaas Üvoías mpocoyóvrov, 
ékéAevae mapaót0óva, róv üvOpa.  "Tóv ðè pef ópkav Qaokov- 32 
TOV uù ywackew mod mor écTiv ó Enroúpevos, mporetvas 33 
Tijv Oectày eis TOv veüv, tradra Gpocev, àv uù) Óéopaóv pot 
Tóv 'lovOay zapaOGre, róvÓe ToU Oeod onkòv els ve0tov 7rouja«, 
Kai TÒ ÜvaiaoT)ptov karac doo, kal tepóv évratÜa. TQ Arovósw 
éruavés ávaoTjoo. 


Toca)ra 0& eimüv ámQAÜcv: oi O6 iepets mporeivavres tàs 34 
xetpas eis Tóv oUpavóv, érekaAoUyro Tüv Ouvravrós réppayov 
ToU éÜvovs uv, ravra. Aéyovres, av, Kúpie, Tüv Aav àmpoo- 35 
Oejs bTdpxov, eu00kgcas vaòðv THS. ONS KATATKYVÓTEWS ÈV 
huv yevérða Koal võv, dye mavròs åyiaopoð Kúpte 3A 
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Oo. rjprgov eis alva üjuavrov Tóvóe rüv poa oras kekaDapia- 
p.évov olkov. 

‘Pačis é ris TOv àzó 'lepocoAUpov pea Bvrépov, eunvóðy 
TQ Nikávop, àvip duXomoAérgs kai adó0pa xaXGs ükovov, 
kai karà Tijv ebvotav oTi] TOv lovOaóv Tpocayopevópevos. 
38 *Hv yàp èv rois čumpoobev xpóvots Tijs üpa&(as kptaw etaevn- 

veyp.évos "lovüaiogko0, kal oüja kal wvuxyv rèp ro) lov- 

Saisuod rapaßeßànuévos perà raons èkTevias. 
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39 Bovňópevos ðè Nikávwp mpóðņàov roroat Tf elye pos 
ToUs 'lovOatous Ôvouéverav, dméaretÀAe oTp^«rt)ras Vmép TOÙS 
40 revrakosiovs avAAa[Jetv aùróv.  " EOo£e yup, ékeivov: avAAa- 
41 (àv, roírows épyácacÓ0at avjopáv, Tôv 06 a Xx0v peAXov- 
rov TOv múpyov karaAaf9éc0au, kai 1v abXa(av Ovpav Pıaćo- 
p.évow, kal keXevóvrav 7p Tpogáyew Kai tàs Üspas bddmrew, 
49 mepwkarüAwmrros yevópevos. bzméÜngkev éavrQ ios, eùyevôs 
ÜéXov üoÜaveiv, Yrep rois àAerQpíows royeiptos yevérhat, kai 
43 rijs i0ias eùyeveias ávafíes bBpuoOnva. T è mny eù 
KarevÜucrjeas à Tiv ToU dyüvos orovåùv, kai TOv OxAav 
eio TOv Üvpojkrov eic BaXóvrov, àvaópoquàv *yevvaiws èri TÒ 
44 veixos, karekpijj.vusev éavróv àvOpeios eis rovs OxAovs. Tôv 
98 raxéus ávazoOwrávrov, yevouévov Čtaorýpatros TÀÓ« karà 
p.écov TÓv keveüva. 

"Eri 88 &umvovs bzápxov kai mervpwpévos Tots Üvpots, 
éfavacrüs depoguévov kpovvqgüüv rüv aipdtwv, kai OvaXepOv 
Ovrov TOv Tpavuártwv, pów TOUS OxyAovs OicAÜGv, kal c'ràs 
46 èri tivos mérpas dmoppwyáDos, mavreňðs éCawwos ýN yevó- 
pevos, mpoßaňùv Tà. &repa, kal Aaf9üv ékarépous rais xepaiv, 
évégewre tois OxAous* Kal émikaAecj.evos TÒV OeamóCovra. THS 
£efjs kai ToU mveúuaros, rara aùr máňv dmoOoÜvat, róvOe 
TÓv TpóTOV jerrjAAa&ev. 

ʻO òè Nukávop jeraAaffàv ToUs cepi TOv loU0av Ovras èv 
rols karà. Xapápeuav Tómois, éBovXevsaro Tjj Tf)s karo.mavaeus 
huépa perà raons àa aA etas abrots ériBaXetv. 
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^ s * s /, i p e S 3 ^59 d 2 
2 TOv 06 kar àv&ykqv owverzogévav abro IovOatuv, Aeyóvrov, 
i ô ^ 9 3 /, "s D 3 Aé 8ó 8€ 3 
pxj9aps oŭrws &ypíos kai [japápes àzoAécexs, 0ófav è dro- 
' ^ ^ Lol 3 
pépwov Tj Tporeruumjévg Tò ToU mávra éÜopüvros peð 
&ytoTwQTOs 7)j.épo.. 
e A 7 £y 7 à "E. E] 3 a` , 
3 . O àé Ttpoarýpios émporqaev, e črti èv oùpavô vvd- 
4 oms ô TpoarTeraxüs dyew 71v 70v caPPdtrwv Nuépav; Tõv 
0€ dropyvapévwv, éxrw ó Kuptos Gov abrós êv oùpavô Ovváarys, 
9 ó keAevcas ácketv Tijv éBðopdða. “O Ó& érepos, ka-y pno, 
we, ^ ^ ë 
OvvdáoTQs émi rìs yis ô. mpoordoocwv oipew ÔmTÀa, kai. TAS 
PaoıiMekàs ypelas émvreAety- pws où karéa xev ézvreAéaat TÒ 
L4 s As 3 f ; 
6 axérAiov. avroU [jovAuua. Koal ó pèv Nik&ávop perà maons 
àAaCoveías vwavxevàv, Óteyvókeu kowóv TOv mept TÓv 'lovOav 
cvoT:)0acÓ0at rpózatov. 
€ ^ Lcd 
..O òè Makkaßaios jv. dåiaňcirtws memoifüs perà maons 
2A4 9 > ii 2 z 0 UN ^ S, ` 
éXmrióos àvriàýpews teúčaoðat rapà roð Kupíov. Kal mape- 
KANEL h ^ 3 ^ ^ ô X ^ s ^ cÜ ^ » 8 » 
TOUS G'Uv avTO ju OetÀuav Tiv TOv éÜvGv époðov, éxovras 
` ^ ^ ^ 
0é karà voiv rà.zpoyeyovóra ojrois àr obpavoU Bonbýuarta, 
M ^ ^ ^ 
KaL TavÜv TpogcOokdv Tiv capà TOU FAVTONpPQTOPOS ÈFOMÉVYV 
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keep this house ever undefiled, which lately 
was cleansed, and stop every unrighteous 
mouth. ] 

3 Now was there accused unto Nicanor 
one Razis, one of the elders of Jerusalem, a 
lover of his countrymen, and a man of very 
good report, who for his kindness was called 
a father of the Jews. 99For in the former 
times, when they mingled not themselves 
with the Gentiles, he had been accused of 
Judaism, and did boldly jeopard his body 
and life with all vehemenocy for the religion 
of the Jews. 

3389 Nicanor, willing to declare the hate 
that he bare unto the Jews, sent above five 
hundred men of war to take him: *'for he 
thought by taking him to do the Jews much 
hurt. 4 Now when the multitude would have 
taken the tower, and violently broken into 
the outer door, and bade that fire should be 
brought to burnit, he being ready to be 
taken on every side fell upon his sword; 
£2 choosing rather to die manfully, than to 
come into the hands of the wicked, to be 
abused otherwise than beseemed his noble 
birth: 3$ but missing his stroke through 
haste, the multitude also rushing within 
the doors, he ran boldly up to the wall, 
and east himself down manfully among the 
thickest of them. *! But they quickly giving 
back, and a space being made, he fell down 
into the midst of the void place. 

355 Nevertheless, while there was yet breath 
within him, being inflamed with anger, he 
rose up; and though his blood gushed out 
like spouts of water, and his wounds were 
grievous, yet he ran through the midst of 
the throng; and standing upon a steep 
rock, 4, when as his blood was now quite 
gone, he plucked out his bowels, and taking 
them in both his hands, he cast them 
upon the throng, and calling upon the 
Lord of life and spirit to restore him those 
again, he thus died. 

But Nieanor, hearing that Judas and his 
company were in the strong places about 
Samaria, resolved without any danger to set 
upon them on the sabbath day. 

? Nevertheless the Jews that were com- 
pelled to go with him said, O destroy not 
so cruelly and barbarously, but give honour 
to that day, which he, that seeth all things, 
-— honoured with holiness above ofAer 

ays. 1 
. ë Then the most ungracious wretch de- 
manded, if there were a Mighty one in hea- 
ven, that had commanded the sabbath day 
to be kept. *And when they said, There is 
in heaven a living Lord, and mighty, who 
commanded the seventh day to be kept: 
5then said the other, And I also am mighty 
upon earth, and I command to take arms, 
and to do the king's business. Yet he ob- 
tained not to have his wicked will done. 
ê So Nicanor in exceeding pride and haugh- 
tiness determined to set up a publie monu- 
ment of his vietory over Judas and them 
that were with him. 

1 But Maccabeus had ever sure confidence 
that the Lord would help him: 8 wherefore 
he exhorted his people not to fear the 
coming of the heathen against them, but to 
remember the help which in former times 
they had received from heaven, and now to 
expect the victory and aid, which should 


II. MaccABEES XV. 9—20. 


come unto them from the Almighty. 9?And 
so comforting them out of the law and the 
prophets, and withal putting them in mind 
of the battles that they won afore, he made 
them more cheerful. 

0And when he had stirred up their minds, 
he gave them their charge, shewing them 
therewithal the falsehood of the heathen, 
and the breach of oaths. M'lhus he armed 
every one of them, not so much with de- 
fence of shields and spears, as with comfort- 
able and good words: and beside that, he 
told them & dream worthy to be believed, 
as if it had been so indeed, which did not a 
little rejoice them. > ' 

2And this was his vision: That Onias, 
who had been high priest, a virtuous and a 
good man, reverend in conversation, gentle 
in condition, well spoken also, and exercised 
from a child: in all points of virtue, holding 
up his hands prayed for the whole body of 
the Jews. !3'This done, in like manner there 
appeared a man with gray hairs, and exceed- 
ing glorious, who was of a wonderful and 
excellent majesty. Then Onias answered, 
saying, This is a lover of the brethren, who 
prayeth much for the people, and for the 
holy city, £o wit, Jeremias the prophet of 
God. ! Whereupon Jeremias holling forth 
his right hand gave to Judas a sword of gold, 
and in giving it spake thus, !6'l'ake this holy 
sword, a gift from God, with the which thou 
shalt wound the adversaries. 

Y Thus being well comforted by the words 
pf Judas, which were very good, and able to 
stir them up to v8lour, and to encourage 
the hearts of the young men, they deter. 
mined not to pitch camp, but courageously 
to set upon them, and manfully to try the 
matter by conflict, because the city and the 
sanctuary and the temple were in danger. 
8 For the care that: they took for their 
wives, and their children, their brethren, 
&nd kinsfolks, was in least account with 
them: but the greatest and priucipal fear 
was for the holy temple. !9Also they that 
were in the city took not the least care, 
being troubled for the conflict abroad. 

72 And now, when asall looked what should 
be the trial, and the enemies were already 
come near, and the army was set in array, 
and the beasts conveniently placed, and the 
horsemen set in wings, 

?! Maccabeus seeing the coming of the 
multitude, and the divers preparations of 
armour, and the fierceness of the beasts, 
stretched out his hands toward heaven, and 
ealled upon the Lord that worketh wonders, 
knowing that vietory cometh not by arms, 
but even as it seemeth good to him, he 
giveth it to such as are worthy: ^7there- 
fore in his prayer he said after this manner: 
O Lord, thou didst send thine angelin the 
time of Ezekias king of Judea, and didst 
slav in the host of Sennacherib an hundred 
fourscore and five thousand: 2 wherefore 
now also, O Lord of heaven, send a good 
angel before us for a fear and dread unto 
them; Aand through the might of thine 
arm let those be stricken with terror, that 
come against thy holy people to blaspheme. 
And he ended thus. : 

?»'T'hen Nicanor and they that were with 
him came forward with trumpets and songs. 
5 But Judas and his company encountered 
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3 Lo /, N , 
aùrois vikyv kai owfeav. 
^ ^ ^ B ^ 
ToU vóuov Kai TOv Tpodwuróv, TpocvrmoQvyQsas O6 aùToùs Kal 
^ e $ 
roUs dyGvas oUs rav ékrereAekóres, mpolvporépovs aùTtoùs 
A4 
karég Toe. 
Kal rots Üvjsots Óveyeipas aùroù Jy yeuXev, d 
ai rots Üvjvots Oteyetpas avrovs, vapiryyeuxev, dpa taper- 
NI ^ Lol lA ^ o 
OeukvUs Tiv vOv éÜvüv dÜcaíav kai riv TOv Opkov mapáfacıv. 


"ExacTov òè abrQv kaÜocAicas, où Tiv do7(Oov kal Àoyxav 


3 ^ e A 3 A E] a ^ ^, , y b 
àcddAeuav, ds Tiv èv vois dyaÜois Xóyows mapakàņov, kal 
Y 
mporeéyyņnodápevos ðvepov áctómu TOV Wrap Tt TávTaS eüppavev. 
"H» òè 7 rToúrov Üewpía rodde: ^ "Ovíav Ov yevópevov 
dpxtepea, àvàpa. kaAóv kai üzyaÜàv, aiðýuova pèv rrjv àravrqou, 
"pov ÒÈ Tv TpóTov, kai XaMuüy rpotéuevov TPETÓVTWS, Kai ÈK 
TQ400s ékj.ejueAerQkora, ávra. TÀ TIS üperr]s okela, ToUTOV Tüs 
xeipas Tporetvavra. kareUxeaÜat TÖ mavti rTüy lovOaiav avoryj- 
t) "m A 
pati. EO  ovros émipavivar &v0pa. mog kai 00&y ĉiapépovra, 
ÜavuacTi]v Oé rwa kal jweyaXompemeoTárv elvat Tiv mepi 
DEUS [3 r ) / ` yo? 3 D EE 
aùròv vmepoxQgv.  — AsokpiÜévra 0€ vOv Owav eUreiv, ó duA- 
/ DOMO e TNE , i ` ^ ^ ` 
dOeAdoos obrós STi ó ToÀAÀ. mpooevyóuevos mept ToU Àao kai 
Tis dyías móňews, lepejías. ó ToU Oeod mpopýrys.  llpore(- 
vavra òè TOv 'lepeutav T3v eé 00v Q lovóa p 
pepiav Tyv Oe&iàv mapaðovvar TQ Toúða fop- 
£ ^ , b ^ / , ^ 
$aíav xpvaiv, Oiovra Oé mpoopwvioat ráóe, Ade civ 
€ , € , ^ * ^ ^ » 9 , ^ 
&ytav pouda(av Oüpov zapà ToU Geo), Ov 9s pavers rovs 
ÚmevavTiovs. 
IlapaxAxÜévres ðè rots lovóa Aóyots mávv kaňoîs kal ðvva- 
, 3 ^ ^ ^ 
pévois èr üperiv zapopjkijoat, kat ijvxàs véov émavopÜocau, 
OL€yvocav pì) a TparomeeveaÜat, yevvaíws O& éudépca0o, kai 
j.erà máons evavOpías éumAakévres kpivat rà mpüypiara,, tà 
TÒ kal Tiv mÓÀw, kal rà yia, koi TO iepòv kwOvvevew. "Hv 
yàp ó mepi yvvawüv. kai rékvov, eru 06 dÓóeA Qv kai avyyevàv 
év TrTOVL uépet keQuevos aUro(s àyüv, péyLO TOS 0€ kai TPÕTOS 
Cd ^ L 5 Ee å 
ó Trepi TOU kabyyiaouévov vaod póßos. Hy Òè kal Tots èv TÀ 
h 3 lA 3 / ^ 
TÓÀet KATELÀNMMÉVOS ov zápepyos dyavia, rapagaoj.evots TIS 
ev vratÜpo cpoofoXijs..  . ims | | i 
ia ; EN Soma ` > / , ` 
al TAVTWV 109 «pocOokovrov Tijv écogévQv KpiOLV, Kal 
» ^ ? [ ^ ^ , 
709 cvpgufávrov rv ToAÀeuiov, kai Tis OTPATLÂS ÈKTAYELTNS, 
«ai TOV Üupíov rì jépos eUkawpov üzokaracTaÜévrov, TNS T€ 
e " 
UrTOV KATÒ képas TETAYHÉVNS, 
^ € ^ ^ ^ ^ £ `N m 
Xvwov ó Makka[Jatos Tijv Tv. ÀxÜOv vapovaí(av, kai rv 
OmrAuv rijv zroktAxjv zapackevijv, ijv re Tüy Ünpiov dypióryra, 
vporetvas Tüs xetpas eis TOv OÙPAVÒV, émekaAécaro TÒV Teparo- 
mov Kúpiov róv karózTQv, ywaokov ött oùk écart OU OvÀov 
7) vi], kaÜübs 0€ àv aùr kptÂein, rots á&iots mepurotevrat Ti]v 
Ib. » X. 3x D C ^ 4^ A p , 
vuv. EXeye 0€ érikaXoUpevos TóvOe TÒV TPÓTOV, CÙ, AÉT TOTA, 
E) $ M » le "BaN 2 ^ L4 D^ 
àmégTeiÀAas TOv dyyeAóv cov éri Ećekiov ToU [JaciXéws Tij 
kJ : » " ^ ^ e^ 
lovOa(as, kal àvetÀes k rs mapeuporis  Xevvaxnpeij eis 
ékaròv òyðoykovrarévre xiMd0as. Kal viv, Awácra TÓV 
obpavGv, àzógreov dyyeAov dyaÜóv éuzpooÜev uav eis Oéos 
kal Tpojov.  Meyee. Bpaxtovós Tov karozmXoyetqoav oi perà 
e , ^ " F x ^ 
Páopyuias mapayevópevor émi róv üytóv aov Aaóv: koi obros 
pev èv ToúTots éAx]&ev. 
Oi òè mepi ròv Nıkavopa perà caXmiyyov kei mardvwv 
A 3 š B "P 
7pogciyyov, oi O& srepi Tróv lovÓav per émuXoeos kal eUxüv 


Kai vapajwÜovjevos abrovs èk 9 


12 
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27 avvéju£av Tots moňepiois. | Kal rats pèv xepotv ávyovibój.evou, 
rais òè kapõiais Tpós TOv Ov eùyópevot, karéoTpocav oùðèv 
yrrov pupidðwv TpiOv kal zevrakwrxiALov, T ToU Oeod peyd- 
Aws eùppavbévres êrıhaveig. 

T'evóuevou 8& &mó rhs xpetas, kal perà xapüs àvaAvovres, 
T'evo- 


28 

29 éréyvocav mpomerrokóra. Nwdvopa avv T) savor Ata. 
pévgs 9€ kpavyrs kal rapaxüs, ebAóyowv Tv Avvdorqv Tjj 
carpi $ovy. 

90 Ka mpocéra£ev ó kaĵ &zav cóparı kal Yuy Tporayovi- 

cTijs vmrép Tv moMrõv, 0 Tijv TNS ?]Au(as ebvotav eis ójsoeÜvets 

Ou vAd£as, Tiv roð Niwavopos kebaXyv dzorejóvras, kai Tùv 

xeipa. atv TQ dj $épew «is "lepocóAvpa. 

Ilapayevópgevos 0€ éket, «ai gvykaAégas rovs ópocÜveis, koi 
ToUs lepels mpò ToU ÜvoiaoT9piov ortýoas, uerezépijaro, ToUs 
32 èk ts dkxpas. Kal émidei$apevos 77v ToU miapod INudvopos 
keDaAjv, kai riv xetpa ToU Ovodwuov, Qv ékreivas émi Tv 
&yiov ToU T&vrokpáropos oikov éj.eyaAavxae. 

Koi rjv yAGccav roð Ovoce[jo0s Niávopos ékregdv, éd 
kuTà pépos OGceiv Tots Ópvéow, Tà O€ èriyepa Tis dvoías 
34 korévavru ToU vaod kpeaücat. Oi è mávres els TÓv otpavóv 

eùÀóynoav TÓv émijavi Küpiov, Aéyovres, eüXoygrós ô ĉia- 
95 Tnpýoas ròv éavroU TóTov üguíavrov. 'Eféógce 06 Tù ToU 
Nixdvopos kejaAjv èk vs ákpas, émióyAov mao kai Qavepóv 
Ths tod Kvpíov [JouÜeías onpeiov. 

Kai éOoypdrucav mávres perà kowoù Yypiosparos pyõauôs 
âa ázepacwpavrov Tývðe Tijv ýuépav: €xew ðè èrionpov 
Tiv tpiokaiðekatyv. ToU OwOekdrov uyvòs, "Aap Aéyerat Tfj 
Zupuaky pov, mpò mâs uépas týs Mapõoyaïiks ýuépas. 
37 Tôv oðv karà Nikávopa ywpnoávtrwv ovre, kal àm ékeivav 
TOv kapv kparnheions Tis móňews rò rôv 'Efpaiov. Kai 
aùròs aùrólı karamavo« tòv Aóyov. 

Kai e pèv kaAós kai eùbikrws T) ovvra£et, TOTO kal aÙTÒS 
HOeňov: el Òè eùreňðs kai perpiws, ToDTO édukróv Tv pot. 
Kaĝámrep yàp olvov karapóvas zívew, ócavros O6 kal vOwp 
mav, moÀéputov*- òv 0& Tpórov otvos vOart avykepaa6eis 7/07s, 
Koi émwrepm!] Tv xápw ámoreAet, oro kai TÒ TÜS karaokevijs 
TOU Àóyov Tépret Tüs dkoàs TOV Évrvyxavóvrav Tjj cvvrá£ev 
évravÜa. 0€ carat 7) TeAevry;. 
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the enemies with invocation and prayer. 
?/ So that fighting with their hands, and 
praying unto God with their hearts, they 
slew no less than thirty and five thousand 
men: for through the appearance of God 
they were greatly cheered. 

^ Now when the battle was done, return- 
ing again with joy, they knew that Nicanor 
lay dead in his harness. ??'fhen they made 
a great shout aud a moise, praising the 
Almighty in their own language. 

3 And Judas, who was ever the chief de- 
fender of the citizens both in body and 
mind, and who continued his love toward 
his countrymen all his life, commanded to 
strike off Nicanor's head, and his hand with 
his shoulder, and bring them to Jerusalem. 


3! So when he was there, and had called 
them of his nation together, and set the 
priests before the altar, he sent for them 
that were of the tower, ¥ and shewed them 
vile Nieanor's head, and the hand of that 
blasphemer, which with proud brags he had 
stretched out against the holy temple of the 
Almighty. 

S35 And when he had cut out the tongue of 
that ungodly Nicanor, he commanded that 
they should give it by pieces unto the fowls, 
and hang up the reward of his madness 
before the temple. 9!So every man praised 
toward the heaven the glorious Lord, say- 
ing, Blessed be he that hath kept his own 
place undefiled. 3 He hanged also Nicanor's 
head upon the tower,an evident and mani- 
fest sign untoall of the help of the Lord. 

3$And they ordained all with a common 
decree in no case to let that day pass with- 
out solemnity, but to celebrate the thir- 
teenth day of the twelfth month, which in 
the Syrian tongue is called Adar, the day 
before Mardocheus! day.. 9?l'hus went it 
with Nieanor: and from that time forth the 
Hebrews had the city in their power. And 
here wall I make an end. 

33 And if I have done well, and as is fitting 
the story, it is that which I desired : but if 
slenderly and meanly. it is that which I 
could attain unto. ?? For as it is hurtful to 
drink wine or water slone; and as wine 
mingled with water 1s pleasant, and delight- 
eth the taste: even so speech finely framed 
delighteth the ears of them that read the 
story. And here shall be an end. 
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Now Philopater, on learning from those 
who came back that Antiochus had made 
himself master of the places which belong- 
ed to himself, sent orders to all his footmen 
and horsemen, took with him his sister Ar- 
sinoe, and marched out as far as the parts 
of Raphia, where Antiochus and his forces 
encamped. 

?And one Theodotus, intending to carry 
out his design, took with him the bravest of 
the armed men who had been before com- 
mitted’ to his trust by Ptolemy, and got 
through at night to the tent of Ptolemy, to 
kill him on his own responsibility, and so 
to end the war. ?But Dositheus, called 
the son of Drimulus, by birth à Jew, after- 
ward a renegade from the laws and observ- , 
ances of his: country, conveyed Ptolemy 
away, and made an obscure person lie down 
in his stead in the tent. It befel this man 
to recelve the fate which was meant for 
the other. 

*A fierce battle then took place; and the 
men of Antiochus prevailing, Arsinoe con- 
tinually went up and. down the ranks, and 
with dishevelled hair, with tears and en- 
treaties, begged the soldiers to fight man- 
fully for themselves, their children, and 
wives; and promised that if they proved 
conquerors, she would give them two mins 
of gold apiece. .5 It thus fell out that their 
enemies were. defeated in hand-to-hand 
encounter, and that many of them were 
taken prisoners. 

$ Having vanquished this attempt, the 

king then decided to proceed to the — s 
bouring cities, and encourage them. 
doing this, and by making donations "d 
their temples, he inspired his subjects with 
^onfidenee. 8 The Jews also sent some of 
.heir council and of their elders to him. 
The greetings, guest-gifts, and congratula- 
tions on the past, bestowed by them, filled 
him with the.greater eagerness to visit 
their city. 

5 Having arrived at Jerusalem, sacrificed, 
and offered thank-offerings to the Greatest 
God, and done whatever else was suitable 
to the sanctity of the place, and entered the 
inner court, "he was so struck with the 
exact magnificence of the place, and so 
wondered at the orderly arrangements of 
the temple, that he conceived the purpose 
of entering the sanctuary itself. 

l'And when they told him that this was 
not permissible, none of the nation, no, nor 
even the priests in general, but only the 


ʻO AL Qu vorárop pav Tapà TOV åvaropuobévTwv Tiv yevopé- 
vyv Tüv $m avroU Kpatovpévwv TómOV dhaipeswv bm Avrióxov, 
Tapayyelas rais TATALS Dvvápect veLikals T€ kal immikais 
aŭro, Kai Tv dBeXiyy Apswómv. evzapoAa[Bàv, èčópunoe 
HéXpt TÕV KATA ‘Pagpiav TÓTOV, ÓTOVU open 9eBXikewrav ot 
mept Avrioxov. 


Oeóðoros Oé vis ékrApücat Tijv èrtPovàùv 9uvoyfeis, rapa- 9 
Aa[jàw TOv wpoVmoreroy.évov abrQ OmrAuv llroAeuaikQv rà 
Kpár.o ra, OLekoj.ía 0» vikrep eri Trjv tod II«oAeuatov orny, 
Ós póvos krevat ajrOv, kai èv ToUTQ OuaAUcat TOV Tóňepov. 
Torov àé Buoyoyüw Awsileos ó Apijiilov Aeyópevos, TÓ yevos 3 
'"Iovóoios, VoTepov è pera foy TÒ vópuxoa, kai TOV ma péov 
Ooypdrov àmQÀXorpwojiévos, dojóv tiwa karékAwev èv Tjj 
skyv, öv avvéD» kouiaac at T1)v éketvov kóXacuv. 


T'evouévis òè kaprepüs. PÁXS, Kal TÕV TpaypáTov pâhov 4 
ehbopévov TÔ 'Avrtóxo, ikavüs 7 "Apswón émvropevap.evig 
Tüs ÕVVAMELS TrapekáA«t, METÀ otkrov Kai Oakpov, TOUS TÀOKÓ- 
povs AeXvpuévg, BonÂeiv éaovrots Te kai TOlS Tékvots kal yovagi 
ÜappaAéos, émoyy ye MXopévi] rew vikao ékdorw ðúo pvüs 
xpvotov. Kai ovro avvéßn Toùs üvTurüAovs èv xetpovojuaus 5 
O.abÜapijvat, zroAXovs 0€ kai óopvaAorovs avÀAMÜrjva. 


KoroakparQcas O6 Tis émiBovATs ékpwe vàs màyoiov-móňes 6 
émeAÜív zapoakaXécot. Iorras è ToUTO, kat Tois Tej.évec 7 
Ôwpeàs dmove(uas, eüÜapaets ToUs ÜTOTETAYHÉVOVS KATÉTTNOE. 
Tàv 8€ 'Iovóaiov ĉiameupapévwv mpòs avrov dro Tis yepovaias 8 
«oi TOv Tpeo[jvrépov ToUs doacoj.évous avrov. Kat éva 
«opio)vras, kai ézi rois cupBeBmkóot avyxapyosoj.évovs, 
ouvéßy püAXov abróv mpohvunğvat ðs TáxwoTa. mpòs aùroùs 
mapayevérbas. 


Araroa beis 06 eis Teposóàvpa, kai Ovcas TÊ peytavo 9 
Geà, kai xápuros åmoðtðoùs, kal TOV és TL TÔ TÓTO TONTAS, 
kai 0) mapo-yevój.evos eis TÒV TÓTOV, kai Ti orovôorórnri Kal 
eùrperelg karariayeis, avudas 0€ kat Tv ToU tepov evra£iav, 10 

éveÜvjiU Bovňceúsacðar eiaeAÜetv eis TÓv vov. 


Tôv 8€ eizóvrov uù kaÜükew yiveo0at ToUro, Õà rò uyòè 11 
tois ék TOU &Üyovs éóeivat cioiévai, pyè mao. Tols iepevauw, 
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AX 7 i) i 1 loxtepet, kai TovTO üaé 

XX 1) nove TG spomyovpévo srávrov ápxtepet, Úr ära 

1 ~ ^ : : ^ 
12 kar éviavróv, oùðapos T)BovAero 7e(0caÜat. — "ToU Te vopov 
^ LÀ 72 b 
zapayayvogÜévros, oùðauðs dméAure 7podepóueros éavróv, 
^ ^ M a , Li ^ 
ciy eigeAÜetv, Aéyov, kai el éketvou éoTépQgvrai TAÚTNS TAS 
^ DN s ^ ^» 8 7 8 ` D 5e , , 
18 rugs, pè ov Oc. Kal érvvÜavero, 0i riva airiav etoepxo- 
^ 2 M , 
j.evov aXróv «is züv Téjuevos, oUÜeis ékoÀvaoe TV mapóvrov. 


14 - Kaí mts àmpovoýrws éd» kaküs aùtò TOUTO TepareveaÜat. 
, , 
15 T'evouévov 0é do rovrov Oui Tiva airíav, oxi závros eio- 
Z b / 23 ^ M ags ^ M € , 5 ^ 
16 eXevaeaÜat kai ÜcXóvrov àbrGv kai pý; "TOv 0€ iepéwv èv rais 
^. , ^ 
åyíais éoÜijmeot 7poreaóvrov, kat Óeopévav ToU ueyiorov Oeod 
^ ^ 5 Ü - b ` € ` ^ ^ , 
Bonbeîv. 1j Sveoróny åváyky, kai ziv óppdjv ToU kaküs èri- 
BaAXojévov j.eraÜciva,, kpavyijs Te merà OakpÜmv TO iepòv 
17 éuzAgodávrov, oi xarà riv TÓMwv üzoAwróp.evo, TapaxÓévres 
A 2 
écezijóoav, &ðnAov riÜéuevow TÒ yivópevov. 


18 | At re karákAewrot maphévot èv ÜaXágots av tais rekovoaus 
èkópunoav: kal amo0Q kai kóvet Tàc keboAàs racdáp.evat, yóov 
19 re kai orevaypðv às rÀaretas évemiumAov. Ai 0€ kai mpos- 
apríws écTaAÀuévot,  ToUs mpòs dmávrgow  Otareraypuévovs 
TacTOUS, kal Tijv dpuóLovcav aiðù -apaAecrovsat Opópov 
20 ürakrov év rjj vóAev avviavavro. Tà 0€ veoyvà TOv rékvav, at 
T€ mpòs TOÓTOLs uyTépes kal TiÜmvoi mapaAvro)cat dÀXus kat 
üAAos, ab ÈV kar. otkovs, al 0€ korà ràs dyviàs ÅVETITPÉTTWS 
21 eis rò zavvméprarov iepòv 1/0potLovro. Tiorkiày òè Ñv TOv cis 
roro gvAAeyouévov 1j 0égois rmi Tois àvogíws vm. ékeívov 
KATEYXELPOVMÉVOLS. 
22  ZXóv te Toúrois oi rôv moMrõv ÓpacvvÓévres oùk T)veiyovro 
TéAeov aÙTod èmikeruévov, Kal TÒ THS TpoÜéceos avroU èkTÀN- 
23 poðv ĉıavoovpévov. wvýsavres 0e Tùův ppv émi rà ômàa 
7oujcacÓat, kai ÜappaAénos rèp ToU Tatpyov vojov TeAevrüv, 
ikavjv émotiQcav èv T. TÓTQ TpaxUTQra, HÖS Te vTÓ T€ TÓV 
yeparðv kai Tüv peo 9vrépov àmorpazmévres émi TV avryv TNS 
Oejeos éorQaav oácaw. 
24 Kai tò pèv mhlos, às éumpooÓcv, èv rovro dverrpépero 
25 Oeópevov. Oi 08 mepi òv Pasıàéa mpeoßúrepot TroAAaxüs 
 êmepôvro TOv &yépwyov aùtroð voUv ééioraveiv ThS êvreÂvan- 
26 uévgs Bovis.  GpacvvÜeis 0€ kai ravra maparéuyas, 10» 
kal Tpóc|[Jacw åmrowiro, rTéAos émiÜoew OokQv TO Tpoetpy- 
pévo. 
27 Taîr otv kal ot mept aùròv Ovres ewpodvres, êrparnoav eis 
TÒ Gv TOUS uerépois èmikaieiolÂar ròv mâv kpáros éyovrta, TOS 
mapodo rapdvar, pù) mapióvra Tijv dvouov. koi Wrepropavov 
28 mpâéiv. "Ek ÔÈ rs mukvorárns re kal égmóvov TOv OyAov 
29 cwvayouévys kpavyñs, àveikaortós tis 7|v Boñ., &okeiv yàp Ùv 
M3) jhóvov roUs àvÜpexrovs, àÀXà kal Tà Te(x5 Kai rò mâv ca pos 
7xstv, dre Ô) TOv .závrov Tóre Ü&varov. àÀÀaccouévov àvri 
Ts ToU TOzOv De[9qNoo'eos. 

2 ʻO pèv otv dpyispeos Zipwv é£evavrías.roU vaod káuyas tà 
yóvara, kai Tüs xeipas TPOTELVAS  EĞTÁKTWS, ÉmovjcaTo Tiv 
Oégow TotaUTqv: 

2 Kop Kúpe Bası rôv o)pavOv, kai Aéomora maons 
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supreme high priest of all, and he only 
once in a year, being allowéd to go in, he 
would by no means give way. !? Then they 
read the law to him; but he persisted in 
obtruding himself, exclaiming, that he 
ought to be allowed: and saying, Be it that 
they were deprived of this honour, I ought 
not to be. And he put the question, 
Why, when he entered all temples, none 
d the priests who were present forbad 
imf 

M He was thoughtlessly answered by some 
one, That he did wrong to boast of this. 
5 Well; since I have done this, said he, be 
the cause what it may, shall I not enter 
with or without. your consent? And 
when the priests fell.down in their sacred 
vestments imploring the Greatest God to 
come and LT in time of need, and to avert 
the violenceof the fierce aggressor, and when 
they filled the temple with lamentations 
and tears, then those who had been left 
behind in the city were scared, and rushed 
forth, uncertain of the event. 

18 Virgins, who had been shut up within 
their chambers, came out with their mo- 
thers, scattering dust and ashes on their 
heads, and filling the streets. with out- 
cries. 9 Women, but recently separated 
off, left their bridal chambers, left the 
reserve that befitted them, and ran about 
the city in a disorderly manner. ? New- 
born babes were deserted by the mothers 
or nurses who waited upon them; some 
here, some there, in houses, or in fields ; 
these now, with an ardour which could 
not be checked, swarmed into the Most 
High temple. ?! Various were the prayers 
offered up by.those who assembled in this 
place, on account of the unholy attempt oí 
theking. . 

7 Along with these there were some of the 
citizens who took courage, and would not 
submit to his obstinacy, and his intention 
of carrying out his purpose. ?* Calling out 
to arms, and to die bravely in defence of 
the law of their fathers, they created a 
great uproar in the place, and were with 
diffieulty brought back by the aged and the 
elders to the station of prayer which they 
had occupied before. 

?! During this time the multitude kept on 
I g. 9 The elders who surrounded the 

ing strove in many ways to divert his 
haughty mind from the design which he 
had formed. % He, in his hardened mood, 
insensible to all persuasion, was going on- 
be with the view of carrying out this 
esign. 

?! Yet eyen his own officers, when they 
saw this, joined the Jews in an appeal to 
Him who hasall power, to aid in the present 
erisis, and not wink at such overweening 
lawlessness. Z3 Such was the frequency and 
the vehemence of the ery of the assembled 
crowd, that an 1.adescribable noise ensued. 
?9 Not the men only, the very: walls and 
floor seemed to sound fortb ; all things pre- 
ferring dissolution rather than to see the 
place defiled. 

Now was it that the. high priest Simon 
bowed his knees over against the holy place, 
and spread out his hands in reverent form, 
and uttered the following supplication : 

? O Lord, Lord, King of the heavens, and 


III. Maccanrezs II. 3—21. 


Ruler of the whole creation, Holy among 
the holy, sole Governor, Almighty, give ear 
tous who are oppressed by & wicked and 
profane one, who exulteth in his confidence 
and strength... 3 Tt is thou, the Creator of 
all, the Lord of the universe, who art a 
righteous Governor, and judgest all who 
act with pride and 1nsolence. 

4 It was thou who didst destroy the for- 
mer workers of unrighteousness, among 
whom were the giants, who trusted 1n their 
strength and hardihood, by covering them 
with a measureless flood.: 51t was thou 
who didst make the Sodomites, those. work- 
ers of exceeding iniquity, men notorious for 
their vices, an example to after generations, 
when thou. didst consume them with fire 
and brimstone. 

6 Thou didst make known thy power when 
thou causedst the bold Pharaoh, the ensla- 
ver vi vi y people, to pass through the ordeal 
of rcany and diverse inflietions. ^And thou 
rolledst the depths of thesea over him, when 
he made pursuit with chariots, and with 
a multitude of followers, and: gavest a safe 
passage to those who put their trust inthee, 
the Lord of the whole creation. | $9 These 
saw and felt the works of thine hands, and 
praised thee the Almighty. 

9 Thou, O King, when thou createdst the 
ilimitable and .measureless earth, didst 
choose out this eity : thou didst . make this 
place sacred to thy name, albeit thou need- 
eat nothing: thou didst glorify it with thy 
illustrious presence, after constructing it 
to the glory of thy great and honourable 
name. r i 

w And thou. didst promise, out of love to 
the house of Israel, that should we fall 
away from thee, and become afflicted, and 
then come to this house and e thou 
wouldest hear our prayer. !!Verily thou 
art faithful and true. 

I2And whereas thou didst often aid our 
fathers when hard pressed, andin low estate, 
and deliveredst them out of great dangers, 
Bsee now, holy King, how through our many 
and great sins.we are borne down, and 
made subject to our enemies, and are be- 
come weak and powerless. !! We being in 
this low condition, this bold and profane 
man seeks to dishonour this thy holy place, 
consecrated out of the earth to tlie name of 
thy Majesty. 

lš Thy dwelling-place, the heaven of hea- 
vens, is indeed unapproachable to men. 
16 But since it seemed good to thee to ex- 
hibit thy glory among thy people Israel, 
thou didst sanetify this place. 1 Punish us 
not by means of the uncleanness of their 
men, nor chastise us by means of their pro- 
fanity ; lest the lawless ones should boast 
in their rage, and exult in exuberant pride 
of speech, and.say, 8 We have trampled 
upon the holy house, as idolatrous houses 
are trampled upon. . 

1$ Blot out our iniquities, and do away 
with our errors, and shew forth thy com- 
passion in this hour. % Let thy mercies 
quickly go before us. Grant us peace, that 
the east down and broken hearted may 
praise thee with their mouth. 

2At that time God, who seeth all things, 
who is beyond all Holy among the holy 
heard that pr&yer, so suitable; and scourged 
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Kric'eos, dyle Èv dyíots, uóvapxe, vavrokpárop, TpÓomxes Áptv 
katamovovuévois $70 àvocíov kai Peßýàov pacet kai aOévet 
Tejpvaypévov. Xù yàp ó krícas Trà müvra kai Tüv OÀcv 
émukparOv OvvágTQs Óíkowos el, kai rovs Öppet kal dyepwyiu 
2 , , : 
Tpüccovrás TL Kpiets. 

X) roùs &ucpooÜev dOwiav moujcavras, èv ots kai yCyavres 
Norav poji kai Üpáceu reroibóres, üéÜeupas, émrayocyüv abrots 
duérpyrov VOop. Zù ToUs vmrepuQavíav épyacoj.évovs. Žoðoui- 
vas, OLaO:jAovs Tats kaktaus. yevopévovs, mupti Kai helw karédA«- 
fas, rapáOevyj.a. TOTS ézvywopévots karacTijas. 


1 - i | 
X) ròv Üpacvv Sapa koraOovAwcduevov róv Aaóv Fov rv 
9 (9 ` ld * ^ 5 3 s E 
ayiov "loparA, zotk(Aois kai moais Ookuuácas Tipwpiais, 
, * : , T " 
éyvópicas Tv oùv Ovvac Te(ay* èg’ ais éyvópuwas Tò péya cov 
, . r 
kpátos. Kai èmðwéavra abrÓv div dppası kai ÓyAwv Tý- 
3 5 , ld ` ^ , ^ 30 
Oe, émékAvoas Pabet ÜaXdcows, rovs 0€ éumıoreúravras èri 
^ ^ , 
coli TO TS ÅTATNS Kríceus OvvacTeUovrt, g'ovs Ouekópucas. 
e M , E) ^ * Y r ` , 
Oi kai cvveidóres épya. ONS Xetpós, Nvesáv Te vóv zavrokpá- 
TOpa.. 
` ^ , ^ 3 r M E] 2 P 
Zù, faciie, Krisas T3v dmépavrov kai àgérpyrov yiv, 
, ^ 
éGeAéfo Tiv mOAw ra/TQv, kai dytácas TÓv TÓTOV TOUTOV is 
» ^ e^ ^ i 
övopd ro TÀ TOv åmávrwv ápogóOee kal zape0ófacas év 
, ^ ^ 
ériaveta ueyaXompemei, gavaTagiv TOMTÁJMEVOS avTOU 0s 
/, ^ ^ , 
Oófav Tod ueydAov kai évriuov õvópatós cov. 


Kai áyamQv róv oikov ToU lopojA, émwyye(Àw 859 Ort éàv 
yévgrac T]uÀv àzoovpodi), kai karaAá[By uas a'Tevoxopía, kai 
éAÜóvres eis Tv rómov roUVrov OemÜüpev, elcakovo; rhs O€j- 
cus 70v. : Kai 07 moròs €t kai àÀxfwós. 


3 , p 74 

Ere: 0e vAeovákis 0MBévrov rYv zaTépov 1)&v éforgucas 
aùrois év T) TO:-ewócet, kai éppugw aùroùs k peydÀov Ktv- 

74 ; EAN Vw x ^ v ^ œ~, ` A ^ , 

OUvov, iðoù 07) vüv, yie Paoıhed, rà ràs moňdàs kai peyañas 

^C i / * " ^ 
7MOv åpaprías karaTovoUjeÜa, kai bmeráynpev tois éxÜpois 

^ bI 3 e ] 
jv, kai vape(ueÜa èv àdÓvvapíaus, Ev ðè mf] Nperépa 

, e A ANS, Y 4 ? E 2 a , E 
katramrtuoe. 0 Üpaavs kai [SéBXos otros èrıryåevet kaÜv[pícat 
* e^ ^ , ^ ^ 
TOv émi rijs ijs åvaðeðeryuévov TA OvOp.art TS Oó£us cov dytov 
TOTOV. 
* v ~ ^ 

Tò pèv yàp oikyrTýptóv cov ovpavós ToU ovpavoU dvédukros 
5 , ? [4 ? ? 5 ` 307 — / , ^ 
&vÜpdois rriv.  AAX émei eb0ókqgoas tTùv OóGav cov év TÔ 

^ > MJ e , A 7 ^ M 3 , 5 
Aa cov 'lopajA, vyéacas vOv rómov rovrov. Mù ék0ucjo ns 
€ A , ^ , 3 , ^ 3 , € Le Hi z s 
huâs év Tfj vovrov àkaÜapaíqa, woe evhóvys pâs év Be(9oXoo ec 
e n0 ^ 
iva uù kavyýowvrat ot mapávopot év vp avTOv, ujóe áyaA- 

, , ^ ^ 
Macwvrai èv vmepuQavie. yAoco5s aùrôv, Aéyovres, meis 

£ hy ey ^ e A e Cas 

KATETATÝTAMEV TÒV otkov TOU. üyiag o0, ÖS karazaToUvrat oi 
oikot TOv zpogoxOw rov. 

, ec 9 ` 

AmdAeujov ràs dpaprias Tuv, kai drarkéðarov rüs åuTÀa- 
«(as "Qv, kal ém(Qavov TÒ €Aeós cov karà Tiv pav ravTQv. 
Taxv mpokarañaßérwoav pâs oi oikrtpjhot cov: kai Ó0s 
aivégews ÈV OTÉPATL TÖV KATATETTWKÓTWV KAL G'UVTETDULJAEVOV 

^ , 

tàs Yuxas, 7renjc'as TjpAv etn. 

B ^ e s D 7 ` ` ` " T7 

EvravÜo ô mavrwv émówrQs Oeds, kai TpÓ TávrOv' dytos 

r ^ 

êv. åyiois, eicaKkoígas Tijs évÜécuov Avravetas, róv Vópe« kai 
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22 Opare peydňws émypjiévov épdotiev avrov, évÜcv kai čvÂev 
Kpa8ávas aùŭròv ðs kaAÀajuov rò üvéuov, OuTe kar éOádovs 
&mpakrov ëT, kai Tois méiert TapaAeAvjévov, pnòè dwvijoat 
OUvaaÜa. Ótkaio. epumremAeyp.évov kpiaet. 


23 : "Ofev ol re pior kai oi rwparopúňakes avr0U raxeiav kai 
3 ^ 307^ eil) ` i ^ M d. 3 , i 2 : 
ófetav: iQóvres tv kaoraAa[JjoUcav avrov eùhóvav, $o[Bovjevor 

y wt 5- diee m. / B. Wu. axes e zu 
uù kai Tò Env ékXetm, raxéns aùròv é£e(Nkvoav vmrepjaXXovrt 

24 karamemAyyp.évot $óBw. Ev xpóvo 96 Vovepov àvaAc£áj.evos 

éavróv, oùðapðs eis perápeňov TJA0ev émvruaÜeis, per üxeiijs 
5 8€ EN. uu A UM , c bes 8e , ` »' S ` 

25 0€ mi«püs àvéXvoe..— Arakòpobeis € els Tv AlyvrTtov, kat TÀ 
Tis kakiías êmaúfwv, Quà Oe TOv mpoaroðeðeryuévuv TuuTOTÕV 

26 kai éraí(paev ToU TAVTÒS OÓwaiov KEXWPLOMÉVOV, OÙ uóvov TAUS 
3 " ^ " 3 , "rm 3 A ` 32 AB ^ 
àvapiĝðpýrors àceXyeiaus Orppkéo0, àÀXXà kal émi TocoUrov 
Ópácovs poQAÜev, doTs ðvopnuias èv rots tórois ovviorta- 

EN N ^ / Da wm , ` ^ LL 
Thar, kai roÀXovs Gv dA. üreviLovras eis Tiv ToU [DaotXéus 
mp00eotwv kal avrovs ereaÜac Trj éketvov eoet. 


27  IlpoéUero 86 nuoria karà trod éÜvovs 9uaOotvas V/óyov: koi 
2 ^ A. MS 34 5 ^ là E] bo SEN. 

êri TOU karà TV aÙÀùv TUpyov orýņv àvacTycas, é£ekóXaie 

28 ypadniv, .wnOéva. TOv uù Üvóvrew eis tà iepà ábrOv. elatévou, 

/ "ar NC / M3 8 ? ` , s ; 

Tüvras O6 ToUs lovOa(ovs: eis Aaoypadíav xai oikerw]v Oud- 

3 ^ ; `A A f , £ , ^ ^ 

Oeo  àxÜijvas, rovs 0&-àvriAéyovras Pia epouévovs tod. fjv 

29 ueraoTijmot, ToUrovs re &moypahopévovs xapacaaeaOatc kai Ou 

mupòs eis rò rpa mapacwuo Arovýrov kwaodpy/AAo, ovs kai 

Karaxepicat eis Tv mporivesraàpévyv avÜevriav. 


30 "Iva 0& uù rois mâs- àümexO0j.evos. paivyrat, vméypow/ev, 
éày : ÒE Teves É avTOv mpoatpüvra, ÈV To(s KATÒ TÒS reAeràs 
peuvyuévors àvaaTpédeo0at, Tovrovs icoroíras ' AXe£avópev- 
ow eivat. 

"Evio, pèv'oùv èri móňews Tàs Ths TOÀews eùvoeßelas èri- 
Báðpas crvyoUvres, eüxepüs éavroùs é0(0ocav, ós ueyáXgs 
TivÓs Kkowwovijcovres eükAe(as .dzO Ths écopuévgs TÔ [jaciXet 
32 evvavagvpodjs. Oi 06 Aceto rot yevvaig Yuy évíoxvaav. kai 

ob OtcTQcav. ris eUvcefjeías: Td T€ Xpypara epi ToU Cv 

àvrikaraAAacGOUecvo, dOeüs émeuvro éavrovs pvcacÜaL ék 
93 rOv dmoypadoüv. Eùéàmiðes 06 kaÜewrwükeway  àyriüujyeos 
revéeoÜat, kai. ToUs dzoxapolvras É a)rüv éfJüeAvacoóvro, kai 

Ös voAejutovs TOU éÜvovs ékpivov, kai THS kowijs avvavaapodijs 

kai eüxpraTías éorépovv. 

9 “A xai ueraAau[Bávav ó Ovacef9is èri rooUrov éxóAqaev, 
QcTe oU jóvov Tois kar. AXecávOpeuav Otopyícea Dat, àAXà. kal 
rois év jj Xópa. Bapvrépus, évavruuÜTvat, kai mpoaá£at grev- 
cavras cvvayayev züvras émvroavró, kai xeuptaro .ópo TOD 
Ehv peraorhoat. 

2 Toúrwv à oikovopoupévov, pun ðvopevis éfuxeiro karà 
TOU yévovs ávÜpó:ro:s ovuhpovoðswv eis kakoroiow, àdoopyijs 
SDouévys eis OuiÜeowv, ðs àv dió Tv vopipwv aùðtToùs koAvóv- 

3 rov. : Oi 8& 'Ilovüatot Tiv pwèv mpòs roùs acies eUvouav 

4 kai mioriv àüuioTpodov rav Oux$vAáccovres: oeßópevör 0c 
TOv Oeüv kal TO ToUTOV võu% ToArevópevot, xopia jov. érotovy 
êri Twv kai KaràcTpodas Òt dv airiav èviois : àrrexÜets 


31 


III. MaAccanaEEs II. 22—III. 4. 


the man greatly uplifted with scorn and 
insolence. = Shaking him to and fro asa 
reed is shaken with the wind, he cast him 
upon the pavement, powerless, with limbs 
paralyzed; by a righteous judgment de- 
prived of the faculty óf speech. 

.. 5 His friends and bod y-guards, beholding 
the swift recoinpense which had suddenly 
overtaken liim, struck with exceeding ter- 
ror, and fearing that he would die, speedily 
removed him. ?! When in course of time 
he had come to himself, this severe check 
caused no repentance within him, but he 
departed with bitter threatenings. ?5 He 
proceeded to Egypt, grew worse in wicked- 
ness through his beforementioned compan- 
ious 1n wine, who were lost to all goodness ; 
? and not satisfied with countless acts ot 
impiéty, his audacity so increased that he 
raised evil reports there, and many of his 
friends, watching his purpose attentively, 
joined 1n furthering his will. 

 ? His purpose, was to inflict a public 
stigma upon our race ; wherefore he erected 
a pillar at thé tower-poreh, and caused the 
following inscription to be engraven upon 
it: B3 That entrance to their own temple 
was to be refused to all those who would 
not sacrifice; that all the Jews were to be 
registered among the common people ; that 
those who resisted were to be forcibly seized 
and put to death; that those who were 
thus registered, were to be marked on 
their persons by the ivy-leaf symbol of Dio- 
zie and to be set apart with these limited 
TIRES. a ee i Í 

To. do away, with the appearance of 
hatingthemall,he hadit written underneath, 
that if any of them should elect to enter the 
community of those initiated in the rites, 
these should have equal rights with the 
Álexandrians. .— |  — . 

3! Some of those who were over the city, 
therefore, abhorring any approach to the 
city of piety, unhesitatingly gave in to the 
king, aud expected to' derive some: great 
honour froni a future connection with him. 
wA olera however, prompted the 
majority to cling to their religious obser- 
vances, and by paying money that they 
might live unmolested, these sought to 
escape the registration: 33 cheerfully look- 
ing forward to future aid, they abhorred 
their own apostates, considering them to be 
national foes, and debarring them from the 
common usages of social intercourse. - 

On discovering this, so incensed was the 
wicked king, that he no longer confined 
his rage to the Jews in Alexandria. Lay- 
ing his hand more heavily upon those who 
lived in the d he gave orders that 
they should be quic ly collected into one 

lace, and ` most. cruelly deprived of their 


ves. 

?While this was going on, an invidious 
rumour was uttered abroad by men who 
had banded together to injure the Jewish 
race. The purport of their charge was, 
that the Jews kept them away from the or- 
dinances of the law... 3 Now, while the Jews 
always maintained a feeling of unswerving 
loyalty towards the kings, *yet, as they 
worshipped Good, and observed his law. 
they made certain distinctions, and avoided 
certain things. lH.nce some persons heid 
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] prej udice of the Jews. 

. 2 King Ptolemy Phil 

manders and soldiers in Egypt, and 
Iam 


with sincere heart from a remote , period 
entrusted to them. we wished to venture a 
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` , 

édouvovro. 
: I . M [4 3 7? ^ Tui. | 29 : 

cvvavagTpodv, àzagw àvÜpormow eùðókiuor kaÜeveTijkewav. 


Twv pèv otv epi TOU yévovs èv züct ÜpvAXovuévqv ebmpa- 
Élav oí. àÀAódvXo( obOajs Ovjpi/xjoavro. "Tuv O6 epi rõv 
mpockvvijgeov kal Tpooüv -Oukocragw  éÜpvAXov, ddokovres 
pare TO faciet uýre- tais Óvváp.eGw ópogróvðovs ToUs ày- 
Üpdrrovs *yevéa Dot, voueveis Ó€ civar kai péya Tt TOTS Tpdypa- 
cw évavrtovj.évovs: kat où TQ TvXÓVrL zepuyav yóyq. 


Oi òè xarà Tiv mów "EM yves oùðèv zj0uguévot, rapaxiv 
àmpocdokyTov mepi rovs üvÜporrovs. ÜcupobUvres, kai ovvåpopàs 
&mpockócovs yiwopévas BouÜetv uèv oùk éaÜevov: rvpavvuci) 
yàp-7jv .*j Ou40eots* zapekáAovv. 0€ kal Ova opos. elxov, kai 
p.erazrea eia Oa radra VreAáp.Bavov. MÀ yàp oUras mapopabý- 
crat rijÀkoUvro cúorua wjü£v iyyvogkos.. “Hèn è kai tives 
yetrovés 7e kal dXot kal CVUTPAYHATEVÓMEVOL, MVOTLKÕS TWAS 
ÈTLOTOMEVOL, TIOTELS ÈÕLÕOVV CUVAOTLETV, KAL TÂV ékrevés TPOT- 
oioec hat mpòs àvriànyuv. 


"Exetvos pèv otv TN karà Tò mapòv eùnuepig yeyavpwuévos, 
Kai où kaÎopôv TÒ ToU jeyigTrov Oeod kpáros, VroAag.Qávov 
0: verðs év T) aùr) Owuévev BovXj, éypaye kar abróv 
ême rony Tývõe. 


, " ma i 
BaciXevs Ilroepatos GiXomzárep Tots kar AtyvmTov, kai 
KaTü TÓTOV OTpGT]yois kai orTpatTiwTats, Xatpew kat éppoaoÜaa. 
3125€ ie. W 6. PW , e a > " 
Eppwj.at ðe kat €yo avros kaita mpaypara pov. | Ex. 13, 
^ 3 . ^ à 22 ^ à 1e 
Tijs.els thv "Acíav yevopévys Tjutv émwrrparé(as, Ts iore kai 
3 ^ ^ ~ ^ `~ € ^ 3 ^: , , lY ^ 
abroi, Tfj TOv. Üciv "pós pâs àmpomróre cuppaxío, kal Tj 
uerépg O6 pom karà Aóyov èr dpwrrov TéÀos dxÓeíows, 


d ġynodpeha pù- Big Bóparos, émiewkeig. 0€ kal, mory : duXav- 


, , ` LA , b > , 
Opwrig TiÓqvjcacÓat rà. karowobvra Kony: vpiav. kat. Povi- 
knv-e0yn, ebmovjcat Te üoj.évos. 


Kal rois karà óÀeow tepois árove(puavres 7pogó0ovs TÀ«(- 
cas, zporxÜxuev kai eis -Tà ‘Ieporóvpa, àvaBavres. ruido ot 
~ e ` '^ 3 , M , è de. E ^ 3 "NM 
TÒ lepüv, rüv Grypiov. kai. pojbérore Agyóvrov Ts ävoias. 
Oi òè Aoyo uèv Tv fj&erépav amoðečapevot mTapovoiav, TO- 0€ 
mpaypatı vóðws, mpoÜvpuÜévrov uov eiseňðeiv cis ròv vaòv 
abTOv, kal Tols êkmperéot kai kaAAMa Tots dvaÜract Tiu\Tat, 
TUQots depóp.evo, zraXotorépois. etp&av T)uüs Trjs elo00v, ázro- 
Aeurópevot Tíjs Tfjierépas dÀkTs, Ov v €xojiev Tpós ümavras 
avôpúrovs duXavÜporríay. ' Twv 03 abrGv eis huâs Ova péveiav 
&kOgÀov kahıoravres, òs. povoraroi TOv éÜvàv aciAetot kai 
tois éavrüv eDepyérais Di/avxevoüvres, otücv *yvijovoy. ovAovrau 

$épew. 

"Hycets 0e rjj rovrov åvoig evyrepievexÜévres, kai petà vikns 
GuxkopucÜévres, kai eis rijv. Atyvmrrov rois rácw.&Üveot diXav- 
ÜpoTws ümavrjsavres, kaÜbs émpemev émovjoagev.. ; Ev. àc 
ToUToLs 7TpOs TroUs Óó.odUAovs abrOv üjwiswaktay rag yvopi- 
£ovres, Ou. Te Tv. avpquax(ay. kai. Tà emu Tevjséva. PET 
drrAóTrQros abrois dpagiÜev pópa mpáypara . roApacavres 


^ ~ ^ , 3 , ^ ^ 
Th 06. Tüv Oa lov eùmpagiq KOO HOVVTES TV 5 
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é£aAX ouo, . Boviýðnuev Kat ToiiTelas aÙTOÙS "AXe£ayüpéov 
Ko.ra£ubgat, kai jeroxovs TÖV QEL tepéov KATATTNOAL. 


29 Oi 86 robvavr(ov èkõðexópevot, kal Ti ovppúro kakonleig 
TÒ ‘kañòv åTwTdápevot, Duveküs òè eis TÒ padov è ékvelovres, 
23 où póvov üeoTpéjavro. "yv àrípntov ToAureiavy, àAÀAà kal 

Büekiaaovrat Aóye Te koi ep TOoUs êv abrots OÀcyovs Tpòs 

7s yvgotas Qtakeusévovs, TapékaoTa bpopõpevor uà ijs 

ÓvakAeco ráTIs ` du Buimeos uk TáXovs qas karagpéjat Tà 
24 karopÜdpora. — AQ kai Tekpajpéois rañs memeurpévou TOÜ- 
TOvs xarà mávra Ovovoev jjuiv Tpórov, Kai mpovoop.evo, 
paprore . aigviðiov perémeira Topoxfs éva rác ye "pv, ToUs 
Ovocefeis TO TOUS KQüTü VOTOV ) TpoBóras kai BapBBápovs &xo- 
pev roAepovs. 

IIpocreráxagkev dpa TQ TpocTecetv Tiv èma Toiv rive, 
avlopi TOUS ÈVVEMOMÉVOVS TÙY yovagl KAL TÉKVOLS METÀ ÜBpeov 
Kal &'KvAJ v üzooTeat epos ips évüea ots c'iàrjpots rávro- 
Ücv karakekAeuruévovus, eig àv)keoTov kai OvGkAei) mpérovra 
26 vopevéoıi doóvov. Toúrwv yàp pod xoXacÜévrow, creriýpa- 

pev elg 70v. ém(Xovrov. xpóvov teNeiws Tiv Tà Tpáyparta év 

eta raDeía. kai BeXrío Ty) ðabére. kara raDijo ea Üau. 


25 


97 "Os Ò äv gkemág TWÒ TOV lovüaíov à àTÓ yepatob péxpt 
vyriov péypi TOv vropaaÜtov, alo xía ross. Bacávois à &roTvpra- 
28 vurÜrjaerau. Tavorki. Myvúew à Tov BovAópevov, èp à Tv 
ovgíay TOU Sjmrnrovros vro Tiv evÜUvav. Mijlrerat, i Kal ÈK TOU 
Baoihikoð åpývpíov Opaxjàs OwrxUMas, kal rhs éXevÜepías s 
revferat kat avedavoDijo erat. 

lâs 86 róros oð y $opaÜj Tò cvokov Cera óp.evos 
"Iovóatos,. Boos kai vpt$Aeyi]s. ywécbo, kai máy) bvr 
dca kaTà Tüvra Xpo ros pavýoera eis TOv del .Xpóvov. 


30 Kai ô uv Tijs. érurroAijs TUTOS OUTOS Éyéyporro. 
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4 Havrjj. 0€ Tov. mpogémurTe TOUTO TÓ mpóovoypa, ónporeXis 
qvia raro Trois elveri. eboxta. per åñañaypôv kal Xapâs, ós 
äv Tis mpokoreg kippop.évis abrois TAAL kaTà Otkvotay, METÀ 
vappyaias aupedipunipirns ázexÜeias. 

2 Tois 0€ lovóaéots à àyijke rov mévðos 1; Ñv, kai mavóovpros META 
Oakovov Boy,- o Teva-ypuots Temvpoj.évns Tis. avTOv TavroÜev 
kapõias, OXoQvpopévav TV &mpooBókqrov é&aíovgs émuspió- 

3 cav arrois óAeÜpíav,. dis. opos 3 ns, 1 3 TS TÒ Túvoňov 
oikirós TÓTOS, 1) aves &yvtai | KoTeroU kai yówv ÈT avTO(s OUK 
duri vrO; 

4. Oro yàp. perà mikpâs Kal àvo(krov Yuxhs VmO TÖV KaTà 
TOÓÀLV erponiyyóv ópobupaðòv . d£asreovéAtovro, à Öre èri Tais 
&dAAvois Tuuopíaus kai TWAS TOV Sx6póv, Aap[f&vovros Tp 
Tv ódÜaAuQv róv kowüv &Acov, Kal Aoyiopévovs - Tijv d0gAov 
TOU piov kataotpogiv, Sakpíew avrüv rpwráÜAtov éGomrog To- 

5 jv. "Hyero yàp yspotv TAROS mo TETUKAT LEVOV; Tiv 
êk TOU Yupus vw póryro. moy. érucóo, àvaporijs óp 
Praias, å åTáoys aiðoŭs d &vev TpOs óelav kataypwjiévov Topeíay. 

6 Ai òè dpr "pos iov, kowevíav ` yapakóv meh vÓvios 
TagTÓv veávibes, dvri. répi/éos ueraAa oto a yóovs, kai kóveL 
tyv pupoppax) Teovpjévat kópyv, àkaAvszTOS O€ ayópeva, 
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total alteration of: their state, by bestowing 
upon them the rights of citizensof Alexan. 
dria, and to admit them to the everlasting 
rites. of our solemnities. 

? All this, however, they have taken in a 
very different spirit. With their innate 
malignity, they have spurned the fair offer ; 
aud constantly inclining to evil, 9 have re- 
Jected the inestimable rights. Not onl a9 
but by using speech, and by refraining 
speech, they abhor the few among ima 
who are heartily disposed towards us; ever 
deeming that their ignoble course of proce- 
dure will force us to do away with our 
reform. ?!Having then, received certain 
proofs that these Jews bear us every sort of 
ill-will, wé must look forward to the possi- 
bility of some sudden tumult among our- 
selves, when these impious men may turn 
traitors and barbarous enemies. 

As soon, therefore, as the contents of 
this letter. become known to you, in that 
same hour we order those Jews who dwell 
among you, with: wives and children, to be 
sent to us, vilified and abused, in chains of 
iron, to undergo a death, cruel and igno- 
minious, suitable to men disaffected, 99 For 
by the punishment of them in one body. we 
perceive that we have found theonly means 
of establishing our affairs for the future on 
a firm and satisfactory basis. 

27 Whoever shall shield a Jew, whether it 
be old man, child, or suckling, shall with his 
whole house be tortured to death. . 33 Who- 
ever shall inform against the Jews, besides 
mm the property of the person charged 

resented . with two. thousand 
qM rom the royal treasury, shall be 
made free, and shall be crowned. 

2 Whatever place shall shelter a: Jew, 
shall, when he'is hunted forth, be put under 
the ban of” firé, and be for ever rendered 
useless to every living being for all time 
to come. ?9Such was the purport of the 
king's letter. 

Wherever this decree was: received, the 
people kept up a revelry of joy and shout- 
ing; as if- their long-pent-up, hardened 
hatred, were now to shew itself openly. 

? The Jews suffered: great throes.of sor- 
row, and wept much; while their hearts, 
all things around being lamentable, were set 
on fire as they bewailed the sudden. des- 
trüction which was decreed against them. 
3 What home, or city, or place at all in- 
habited, or what streets were there, which 
their condition did -not fill with wailing 
and lamentation ? 

+ They were sent out unanimously by the 
generals in the several cities, with such stern 
and pitiless’ feeling, that the exceptional 
nature of the infliction moved even some of 
their enemies. - These, influenced by senti- 
ments of common humanity, and reflecting 
upon the uncertain issue of life, shed tears at 
this their miserable expulsion. 5 A multi- 
tude of aged hoary-haired men, were driven 
along with halting bending feet, urged on- 
ward by the impulse of a violent, shame- 
less force to quick speed. 

$.Girls who- had entered the bridal cham- 
ber quite 2 to enjoy the partnership of 
marriage, exchanged pleasure for ——: 
and with dust scattered upon their myrr 
anointed heads, were hurried along un- 
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veiled, and, in.the midst of outlandish 
insults, set up with one accord a lament- 
able. cry, in lieu of the marriage hymn. 
7 Bound, and exposed to per pes, they 
were hurried violently on board ship. 
$'The husbands of these, in the prime of 
their youthful vigour, instead of crowns 
wore halters round their necks; instead of 
feasting and youthful jollity, spent the rest 
of their nuptial days in wailings, and saw 
only the grave at hand. ? They were dragged 
along by unyielding chains, like wild beasts: 
of these, some had their necks thrust into 
ihe benches of the rowers; while the feet 
of others were enclosed in hard fetters. 
10 The planks of the deck above them barred 
out the light, and shut out the day on every 
side, so that they might be treated like 
traitors during the whole voyage. —. 
lThey were conveyed accordingly in this 
vessel, and at the end of it arrived at Sche- 
dia. The king had ordered them to be cast 
into the vast hippodrome, which was built 
in front of the city. This place was well 
adapted by its situation to expose them 
to the gaze of all comers into the city, 
and of those who went from the city into 
the country.: Thus they could hold no 
communieation with, his forces; nay, were 
deemed unworthy of any civilized accom- 
modation. 4 

:2 When this was done, the king, hearing 
that their brethren in the city often went 
out and lamented the melancholy distress 
of these victims, 3 was full of rage, and com- 
manded that they. should be carefully sub- 
jected to the same (and not one whit milder) 
treatment. M The whole nation was now to 
be registered. Every individual was to be 
specified by name; not for that hard servi- 
tude of labour which we have a little before 
mentioned, but that he might expose them to 
the before-mentioned tortures; and finally, 
in the short space of & day, might extirpate 
them by his cruelties. ° The registering 
of these men was carried on cruelly, zeal- 
ously, assiduously, from the rising of the 
sun to its going down, and was not brought 
to an end 1n forty days. 

16 The king was filled with great and con- 
stant joy, and celebrated banquets before 
the temple idols. His erring heart, far from 
the truth, and his profane mouth, gave glory 
to idols, deaf and incapable of speaking or 
aiding, and uttered unworthy speech against 
the Greatest God. 

Y At the end of the above-mentioned in. 
terval of time, the registrars brought word 
tothe king that the multitude of the Jews 
was too great for registration, )? inasmuch 
as there were many still left in the land, of 
whom. some were in inhabited houses, and 
others were scattered about in various 
places; so that. all the. commanders, in 

gypt were. insuffücient for the. work. 
» The king threatened them, and charged 
them with taking bribes, in order to con- 
trive the escape of the Jews: but was clearly 
convinced of the truth.of what had been 
said. % They said, and proved, that paper 
and pens had failed them for the carrying 
out of their purpose. . "1 Now this was the 
active interference of the unconquerable 
i —t( a which. assisted the Jews from 

eaven. 
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Üpijvov.. àvÜ ipevaiwv ój.o0vj.a00v éfrpxov, às éo rapaypévat 
ckvÀj.ots àÀAXoeÜvéci. Aéopiart 06. nuoc. uéxpt. TS. els Tò 7 
mÀotov èuBoiis etAkovro merà Bias. 

Of re rovrov ovćvyeis Bpóyois àvri orepéwv robs aùyévas 8 
mepimerÀeypévot perà dkpaías kal veavuijs Tuas, àvri 
eboxías koi vewrepuc)s pabupias tràs émiXo(movs rv yápwv 
Ñuépas èv Ôpývors Oujyov, mapà có0as vy róv dÓqv ópôvres 
keipevov. — Karcx0nsav 06 Ünpíov rpómov dyópevou oi99po- 9 
Oécj.ots åvaykais’ ot pèv TOTS £vyots TYv zov zpocuXojévot 
rovs Tpax)jÀovs, oi è rovs modas dfprnkrois karqgo aA uévot 
méðais, črt kal TG kaoÜU/mepÜe mvkvà cavibópar: Oukeiiéyo 10 
TÒ déyyos ámokÀetópevot, Omws TdvroÜcv èokotiopévot ToUs 
ó$ÜaApuo)s, &yeynv émuBoAev èv mavti TG kardmÀeo Aap- 
piávoci. 

Toirov.0& émi Tiv Àeyouévgv XxeÓiav dxÜévrav, koi vov ll 
zapárAov TepavÜévros, kaÜüs v. 0e0oyparuwa évov v [JaciA«, 
zpocéracev avroUs èv TQ mp ijs TOÀews inmoðpóuw Tapen- 
BaÀev àmXéro kaÜecvürt Tepusérpo, kai ps mapaðerypaTi- 
guòv ăyav eükatpordro kaÜearrt zrüct. Tols karazropevop.évous 
els. Tùv mów, kat tois èk Tojrov els TAV Xópav aTeAXop.évous 
mpòs êkðnuiav: mpòs TÒ unè rats uvae ajroU kowovetv, 
uno? rò avvoXov karačıðsat mépiBóXov. 

‘Os 0€ roUro èyevýln, koras rovs ék TAs róAeus óuocðveis 12 
kpv ékmopevop.évovs mukvótepov ároüvpeaÜat Tův-àkňeâ tÕv 
àðeÀhpòv raAavropíav, OwpywÜels mporérağe kai Toúrois ópoð 13 
rv aùròv rpómov èmiueiðs os éketvots morat, ji] Nerropévois 
karü punõéva TpóTmOv Tis €keiyov Tipwpias, "Avoypadijvat 
0€ mâv rò pov è óvóparos: ob yàp riv QumpooÓe Bpayei 14 
mpoðeðnÀwpévyy rüv épyav kardzovov Aarpe(av, arpeBÀAw0évras 
8é ais opwqyyeNAévais aikiais Tò TéAos ddavícoi pâs 
$mÓ kapòv Tj.epas. "Eyívero pèv obv ù rovrov dmoypadn 15 
perà mikpâs o7rovói]s kai duAor(uov TpoceOpías dmó ávaroAGv 
7Àíov péxp. Ovop.Ov, àv$jvvrov Aagu9dvovca ^70 TéAos èri 
"j.épas rea c'apákovra.. 

MeyáÀus è kai OujvekOs ó BBaciXeUs yapa remAnpop.évos, 16 
cvjcmÓgua. Tl zrávrov TÖV eiüoÀav avvioTájevos, merAavqpévy, 
mów Tis àA»Ücías dpevi kai PeBýày arópart, Tà pèv kwpà 
Kai uù Ovvájeva. aùrois XaXety 3) üápyryew, ématvüv, eis 08 ròv 
p.éywr Toy Oeày tà ui) kaÜjkovra. AaXGv. 

Merà è rò mpoepnpévov ToU xpóvov dotua Tpoaqvéy- 17 
kavro oi ypaupareis TQ [jaciXet, pykére ioyóew tùv tõÕv 
'Iovõaiwv åmoypaphv ToticÜa. à TT5v äpérpnrov aùrôv 
TÀwÜbv, kai mep Ovrov karà rjv xúpav éru TOv mAetóvov, rv 18 
uv kaTà.Tüs olk(as ETL avveoTiKkOrov, TÖV 0€ kai karà róOV, 
Qs. üOvvárov ,kaÜegTOTos Tügt Tois èT AlyvrTov otparnyois, 
åmeAoavrtos 06 aùrois cKAypórepov ðs Öcðwpokoryuévois eis 19 
puxovüv Tjs ék$vygs, cwéBwq cadüs aùròv mepi Tovrov 
eu Üiva, Aeyóvrev perà. ämoðeičews, kal Tv xaprypíav 19: 20 
kal ToUs ypadukous kaàapovs èv ois éxpüvro ékAeAoumévat. 
Tobro O& 7v évépyewa Tis ToU [BoxÜ0oUvros. rois "lovoa(ows è$ 21 
o)payoU zpovotas dyiKoTov. | 


| 
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5 . "Tore zrpoc koXeadp.evos "Epj.ova. Tóv apüs 75 Gv éAedavrov 
émuueAeia, Papeig "eueoropévos Opyy kai xOXe kxorà üy 
2 üjerdÜeros, ékéXevacy mo riv émepxopévqv f.épav aiat 

pdkec. AujaveroU kai oily cÀe(ovi Akpáro ürayras TOUS 
déavras Tortisat, üvras Tóv ápiÜuóv mevrakooíovs, kai dypus- 
3 Oévras TÍ 00 TóuaTOS dvo Xopnyíq, eicoyayetv pos 
cvvàvr]cw ToU popou Tv lovüaiov. ‘O pèv ráde mpoorác- 
cav, érpémero mpós rijv ebwyíav, ovvayayàv ToUs udALora. TOV 
pwy al Tíjs arpariüs &mex0Gs éxovras mpòs rovs Iovôalovs. 
4 o òè ¿Nepavrápxns Tò TpocTayév ápapóros "Epp oiv- 
9 eréÀet, Ot Te mpòs Tovrow Aevrovpyol karü Tijv éoTépav 
éctóvres Tùs TOv raÀaumópov éco jievov Xeipas, Týv T€ Aouriv 
éjy]xyavOvro Tepl avroUs àc áAetuav, évvvxov Oófavres óuoð 
AxjieaOat rò pov zrépas ths óAeÜpías. 
6 Oi òè máons akémQs épqpot Bokobvres elvat rois. iÜveow 
"Iov8oto, à 1v závroÜcv TEPLÉXOVTAV abroUs METÀ deo pôv 
7 àváykyv, Tòv mavrokpátropa Kúpiov kal máons Õvváuews Ovva- 
eTevovra, éAejjuovo. Geóv abrOv ka TATÉpA, OvokaraTavoTO 
8 Boñ TAVTES perà Ôakpúwv émekaAécavro eóuevot, Tv kar 
aùrõv peractpépat Poviùv ávoaíav, kai póraoĝa: abrovs merà 
peyañopepods miþaveias êk Tod sapà róðas èv éroípw uópov. 
9 Toótwv èv otv ékrevós ý Mraveia ávé[jawev eis oùpavóv. 

10 ‘O ôè”Epuwv Toùs åvyàecîs éAéjavras morioas merìnpwpé- 
vovs Tíjs TOD otvov TOÀNÑs xopyyias, koi To Augávov uepeoro- 
pévovs, ópÜpios émi Tijv aùÀùv mapiv mepi rovrov mposayyeihat 

ll rà [jaciXet. Toro Ò ar aiGvos ypóvov. krispa kaAóv èv 
vukri kal pépa ému9aAAXOjevov brò Tod yapıčouévov zrücw ols 
äv aùròs eion, ümvov pépos àzéaTee «ps Ov Bacıhéa. 

12 Kai 5óíoro Koi Babei kareoxé0n Tjj èvepyeig ToU Acazórov, 

Tis dÜéc ov èv zpoOécevs moù creopaiuévos, oU 0€ dpera- 

Üérov AoywrpoU ueyáAos Ovejrevajévos. 

Oi & lovóato. Thv 7poowuavÜctcav pav Owdvyóvres, ov 

Y B LÀ ` 3 ^ `~ ^N 3 é! : ` 3 , 

ayiov vovv Geóv abrüv: kat mav 1)$tovv TOv ebkaráAAakrov, 

Ôeiéat Tis peyaAoaÜevoUs.a)roU xetps kpáros &Üveauw mepri- 

14 $ávois. . Mecojoqs è hòn Ths Ockárgs opas oyeðòv, ó mpòs 

rais KAQoegi Terayjiévos, áÜpóovs roUs kàņroùs iOnv, évvée 

mpoceA0ív Tóv fjacuXAéa. Kal j4óAus Oteyetpas, Urebeice: Tv 

Ts Gcwjzrocías kaipóv 1059 caparpéxovra, TÒV TEPL ToUTOV 

Aóyov zrotoUj.evos. | > -— fM -— 
"Ov -ó. [BacuXeUs - Aoywrdgevos, kai Tpareis eis TÓv -ÓTOv, 

ékéXevae roUs mapayeyovóras eis Tijv avwroaíay &vrikpus åva- 

k\bivat abro). OÙ kal yevopévov, mapyjve. eis eboxiav Oóvras 
éavroUs, TÒ mapüv TS CvurTosias émimod yeparpopévovs eis 
eüjpoo vvv karaDéc ba pépos. ‘Emırhetov ó€ mpo[Sauvoars Tis 
ópaÀ cas, Tóv "Epjuova. peroaregajdp.evos ó Paoiheùs, pETÒà miKpàs 
àme)Xijs émwvÜdvero, Tivos €vekev airias. cidbyoav ol ovato. 

TIV zapobgav dijs épav aepiSeDiakóres.. To9 óc Mr en 

VUKTOS TO Tpog'Tayev emi TENOS TETOR A kat wh o> "i atha 

TpOTPAPTUPNTAVTWV, TNV WMOTNTA xeipova. Pa ques Vies 

EPN, TO Tis oýpepov Črv xàápw éxew avroUs: üvvmepÜéras T 

eis Tiv émwréAÀAovcav Tuépav korà vo denen MaR foa 

éAéiavras ézi ròv tv àÜeuírov 'lovóaioy à$avuw pov. 
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Then te called Bernion, who had SICTPT. 
of the elephanta. . Full of rage, altogether 
fixed in his furious design, *he commanded 
him, with a quantity of unmixed wine and 
handfuls -of incense [infused] to drug the 
elephants early on the following day. These 
five hundred elephants were, when infuriated 

y the copious draughts of frankincense, 
to be led up to the execution of death 
upon the Jews. 3'The king, after issuing 
these orders, went to his feasting, and 
gathered together all those of his friends 
— the army who hated the Jews the 
most, 

*The master of the elephants, Hermon, 

fulfilled his commission punctually. The 
underlings appointed for the purpose went 
out about eventide and bound the hands 
of the miserable victimis, and took other 
precautions for their security at night, 
thinking that the whole race would perish 
together. 
9 The heathen believed the Jews to be de- 
stitute of all protection ; for chains fettered 
them about. ?'l'hey invoked the Almighty 
Lord, and censelessly besought with tears 
their merciful God and Father, Ruler of all, 
Lord of every power, 9to overthrow the 
evil purpose which was gone out against 
them, and to deliver them by extraordinary 
manifestation from that death which was 
in store for them. ?'l'heirlitany so earnest 
went up to heaven. 

P Then Hermon, who had filled ‘his mer- 
ciless elephants with copious ‘draughts of 
mingled wine-and frankincensé, came early 
to the palace to certify the king thereof. 
4 He, however, who has sent his good crea. 
ture sleep from all time, by night or by day 


thus: gratifying whom he wills, diffused a 


portion thereof [now] upon the king. 2 By 
this $weet and profound influence of the 
Lord he, was held fast, and thus his unjust 
purposé. was quite frustrated, and his un- 
tlinching resolve greatly falsified. 

33 But the Jews, having eseaped the hour 
which- had been fixed, praised their holy 
God, and again prayed him who is easily 
reconciled to display the power of his power- 
ful hand to the overweening Gentiles. *'l'he 
middle of the tenth hour had well nigh 
arrived, when the master-bidder, seeing the 
guests who were bidden collected, came and 
shook the king. 6 He gained his attention 
witli difficulty, and hinting tliat the meal- 
time was getting past, talked'the matter 
over with him. `- gt s 

16 The'king listened to this, and then turn- 
ing àside to his potations, commanded the 
guests to sit down before him. ' This done, 
he asked them to enjoy themselves, and to 
indulge in mirth at this somewhat late hour 
of the banquet. !9 Conversation grew on, 
and the king sent for Hermon, and enquire 
of him, with fierce denunciations, why the 
Jews had been allowed to outlive that day. 
19. Hermon explained that he had done his 
bidding over night; and in this he was con- 
firmed by his friends. 9 The king, then, with 
a barbarity exceeding that of Phalaris, said, 
That they might thank his sleep of that 
day. Lose no time, and get ready the 
elephants against to-morrow, as you did 
before, for the destruetion of these accursed 
Jews. 
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2 When the king said this, the company 
present were glad, and approved ; and then 
each man went to his own home. |. Nor 
did they employ the night in sleep, so much 
as In.eontriving cruel.mockeries for those 
deemed miserable. o: .. 00. 

23 The morning cock had just crowed, and 
Hermon, having. harnessed the. brutes, was 
stimulating. them in. the great colonnade. 
% The city crowds were collected together 
to. see. the. hideous. spectacle, and. waited 
impatiently for. the: dawn. The Jews, 
breathless withmomentary suspense, stretch- 
ed forth their hande, and prayed, the 
Greatest God, in mournful strains, again to 
help them speedily. 

— 'l'he sun's rays were not yet shed abroad, 
and.the king was waiting. for his friends, 
when Hermon came to him, calling him:out, 
and saying, That his desires could now be 
realized... X The king, receiving: him, was 
astonished at his unwonted exit; and, over- 
whelied.-with a spirit of. oblivion about 
everything, enquired-the object of this ear- 
nest preparation. : ?9 But this was the work- 
ing of that Almighty God who had made 
him forget allhis purpose... > >, 

.. Hermon, andall his friends, pointed out 
the preparation of the animals. They are 
ready, O king, according to your own strict 
injunction. | S The king was filled with 
fierce anger.at these words; for, br: the 
Providence of God regarding these things, 
his mind. had. become entirely confused. 
He looked hard at Hermon, and threatened 
him as follows: 3! Your, parents, or your 
children, were they here, to these wild 
beasts .a. large. repast | they should | have 
furnished ; not these innocent Jews, who 
me and my forefathers loyally have served. 
31Had it not been for familiar friendship, 
and. the claims of, your office, your. life 
should have. gone for theirs.. : . j 

33 Hermon, being threatened in this unex- 
pected and. alarming manner, was troubled 
in visage. and. depressed in countenance. 
H The friends, too, stole out one by one, and 
dismissed the assembled multitudes to their 
oceupations. $ The Jews, having heard of 
these events, praised the glorious God and 
King of kings, because they had. obtained 
this help, too, from him. |... | 
. 3$SNow.the king arranged another banquet 
after. the same manner, and. proclaimed an 
invitation to. mirth. 3! And e summoned 
Hermon to his presence, and said, with 
threats, How often, O wretch, must I repeat 
my orders to thee about these same persons? 
33 Once more, arm. the elephants against the 
morrow for the extermination of the Jews. 

39 His kinsmen, who were reclining with 
him, wondered, at -his instability, and thus 
expressed, themselves: 9 O king, how. long 
dost thou make trial of us, as of men bereft 
of reason P.. This is the third time that thou 
hast ordered their destruction... When the 
ihing.is to-be done, thou changest thy mind, 
and recallest thy instructions. *! For this 
enuse.the feeling of expectation causes tu- 
. mult in the city : it swarms. with factions; 
and is continually on the point of being 
plundered. —. 

— * The king, just like another. Phalaris, a 
prey to, thoughtleseness, made: no account 
ui th» changes which his own mind. had 
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Etróvros òè ToU [jaciXéws, àcévos. vdvres merà xapüs ot 
vapóvres ópoU cvvawécavres, eis. TOv iOtov OLKOV ČKATTOS àvé- 
Avge. . Kai obx ovras eis vmrvov karexpyjmavro vOv Xpóvov ijs 
vvKTOs, Gs. eis. TÒ «avroíovs. unyavâohai Tols TaAavmpots 
OoKoUc t uTaLvypoŬs. 

"Apr. 06. üXekrpvüv ékekp&yeu OpÜptos, xat rà Ünpía ka0-. 
wrikos 6 "Epuov èv TO peydAo mepur TUA. Otektve, Tà óc 
Karà Tiv mów: TAN cuviüfpowro pos Tùy . olkrporárqv 
Üewpíav, zpoaokGvro. riv mpwtav pérà amovojs... Ot. 0 "Tov- 
Gato. karà TOv åpeph VvxovAkoUp.evot. xpóvov, ToXvOdKpvov 
ikereiay èv p.éAet yoepois reivovres ràs xeipas eis TÒv oùpavòv, 
éüéovro ToD ueyiorov Oeod, záAw avrots [JonÜroat avvrójus. 

Oŭrw 02 Alou Boňal kareoreipovrto, kai ToU [BaatXéus rovs 
díAovs éküexopévov, ô "Epjuov zapacsTüs, ékdAew mpòs Tijv 
čéoðov, bzoOeuv)ov TO mpóÜvkov ToU aciXéws. èv érotp.o 
kechar. . Tov 8e dmoOefauévov kai karomAayévros émi 77) 27 
mapavóuw é£00o, karà mâv åäyvwrig kekparyuévos émvvÜdvero, 

TÉ: TÒ -mpüypa. éd» oÙ ToUro abrQ perà omovåNs reréAeora.. 
Toro è Twv 1j èvépyera ToD mávra Ocoorevovros. «o0, rov 28 
mpiv ajrÀ pepoxavnj.évov Ai0qv. karà. Qt&votay- évreÜewóros. 

‘O 8& "Epy.ov vreOeikvve kai mávres oi qo, tà Opia kai 99 
tàs Ovvdjsets T)rouudo at, Barıked, karà Tijv av ékrevi) Tpó- 
Ücow. “O Sè émi rois fyUcto t XpoÜels Bapei yóňw, à rò repi 
tToútwv. mpovoia «o0 reokeðaocha ^müv avroU Tò vóņpa, èv- 
arevígas perà mes eUrev, eL oor yoveis maphoav 1] madw 
yovai, tývõe Onpoiv àypiois èrkeóasav àv ayı Ooivav, ávri 
TÔv. àveykàýrwv pot Kai Tpoyóvois pois moBe0erypévav 
óoryeph Beßalav qíavw é&óxws, Iovõðaiwv. '"Kaí mep el uù 32 


3] 


` `A -~ d A 1 ^ D 4 - 
cà Tiv Ts cwvTpodas cropyrnv Kai ths: Xpeías, TÒ Gv àvri : 
, ! 
ToUrov écTepyÜus. Siam menores de tai 
v LÀ p " 
Oiros ó “Eppwv àmpog0ókyrov. kai émukivOvvov. Úmýveykév 33 
3 * `~ A D -do i ü 
àme, kai t ópaoe kal TQ "poor cavvearáAn. . ‘O kabeis 34 
` ^ , ^ / is ! 
Oà rüv dev ockvÜpemüs mrekpéwv, rovs cvvwuÜpowrsévovs 
3 éÀ g Dui E (ou : 3 s OT - — 9. ? ^ E x 
dzéAvcav ékagrov émi Tijv iQtav àáoxoA(av. > Ote Tovóator rà. 38 
qý ^ , 35 LA RE a A b ^ 
vapü ToU [JaciXéos dkovcavres, Tóv éripayi) Gov kai Pası- 
, ^ , y `~ ^ e^ C ^ 
éa rüv [BaciAéov 4jvovv, kat rhode rs BonÜeias avro rerev- 
2 4 "F N 1 
xóres. 
Kaorà ó& rovrovs rovs vópovs Ó.[DaciAeUs voTQgcápuevos 36 
, ^ , ^ , 
maw TÓ GujwmóGiov, eis eUüdpoo)vqv tparvat TapekaAet. 
A C q 2 ^ 1 
Tòr ôè “Eppwva poakoAeadp.evos perà àmes etre, oodkts 37 
coL Óet mept rovrov aùrôv TpooTürrew, àÜAwraTe;  Toùs 38 
X 7 WW 7 ` ^ £ON > N yY E a E. 
éAédavras. ért kai. viv kaÜómAucov eis Tv aUpiov èri Tòv TOV 
E] " n L z 
Iovôaiwv åhavıo nóv. De ges w 1 ūĉĈūS 
e D 5 ^ Toa 
Oi -òè ovvavakeipevot avyyeveis iv dortatov 0tàvotav avrov 39 
insani t K , nd Ma , , e `a 
yu Govres, mpoehpépovro Taðe, [DactXeU, péypi Tivos às àXó- 40 
R € iim. ` " ; ( 
yovs uas Guareipateis, zrpoorácaav.1]0: rpérov aùroùs ddavi- 
FC WA. d ^ ` . $ ^X^ E 
oan Kal taw èm Tüv.mpaypárov k peraßoiņs àvaXov Tà 
— -S Ò ô i T " *O , e À 5 ` h ô , 3 ^ 
coi.0c0oyj.éva ;; "Qv xápw H róňis dù Tijv 7rpoadoktav yet 41 
M CM n ^ ; 
kai TÀxVovaa. ava rpodais, Nn kat kwOvvevet roAAdkts lapra- 
oivat. 
g 3 3 H , : 
Ofv..6 Kkarà závra. áXapis: Baciheùs éurànluvlheis dào- 42 


/ ` a ; c " 
yi0Tías, kai TAS "ivoj.evas Tp0s eric komyv .rQy. lovóaóuv év 
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avrQ pera[9oAàs Ths yvxijs map ot0tv ?jyoUj.evos, àreAéaraTov 
éBeBaioaev Opkov, ópioápevos roírovs pv ávvmrepÜéros méppew 
43 eis qönv, êv yóvası kai morì Ügpíuv Kia uévovs, émioTpaTeU- 
ravra Ôè émi rijv "Iovüaíav, ioómeðov mup koi 0ópart. jaa ac 
Ouardxovs, kai róv üfjarov avrüv 7)pAv . vaóv rupi mpnvéa èv 
Táxet, Kai Tüv cuvreAoUvrov èke? Üvoias épyuov róv ázavra 
Xpóvov karacT»cetv. 
44 .. Tóre mepixapeis | ávaXavres oi íor ral G'vyyeveis, 
perà miotews Otéragcov Tàs Üvváuews èm. Tods e0kaiporárovs 
45 rómovs Tis móňews mpòs Típqow.. ‘O 8è éXedavrápyys, rà 
Ünpio. oyeðòv eireiv eis karáaorypa paviôðes dyoxs,. eiw0e- 
eTárois TÓpacw oivov AeufBavonévov poßepais kareskevac- 
: : 
uéva g'kevats, 


s s e ^ , y 
46 Iepi Thv éw, ths móňews 105 mX58eow åvapiðuýrois karà 
^ € ld /, ^ 
ToU immroüpópov karap.ey.eo rop.évis, eimeAÓv eis tùy abAqv, 
VN ` e A 
47 mt TÒ mpokeipevov ürpvve TÒv Pacıéa. “O 8 ópyfj Papeig 
yepicas Ovoce dpéva, mavri TO Bápe oùv rois Ümpíois 
I» p »1 | , E 7À , bI n 5150 ^ 
é&ópiaoe, BovAóp.evos dTpóro kapü(a. Kai kópats ódB oA uy 
bedoaclai thv émírovov kai roAaimopov Ov mpoceaypap.évov 
kazacTpod»jv. 208 | | 
‘Ns 0€ rüv éAeddvrov é&ióvrov mepi mXqv, koi rijs awvero- 
pévus évóz Aov Ovvájueus, TNS. TE ToU zÀiÜovs Topeias koviopròv 
307 b ^ Taj 3) C e> ^ e / 
49 iðóvres, kai Bapvuyxr) 0ópv[Bov åkoúravres ot "Iovóatot, $avárqv 
Biou pomiv avrois ékeivgv Oócavres elvat Tò réAos 71s áÜAuv- 
, 2 di^ 
Tárxs TpocOokías, eis olkrov kai yóovs rpo:évres, kareditAovv 
àAAjXovs TepurAekópevo, rois Gvyyevéaw éri roUs TpaxýÀovs 
E€zvumizTOVTES, "yoveis marl kal purépes vedvugiv, érepau ÔÈ 
veoyvà mpòs paotoùs éxovoat Ppép reXevratov &Akovra. Aa. 


48 


50 , Oi gv 0à àAAà xai Tàs éumpooÜev aùrôv- yeyevnuévas 
àvri\ýpers é£ obpavoU avvibóvres, mpyveis óp.o0vpuao0v pülavres 
51 éavro)s kai Tà výmia xepícavres TOv pasrõv, | üve9ónaav 
parn peydAg adó0pa, róv Ts åmdoņs Ovváuews OvvdoTqv 


^ , ^ » ^ , 
ikerevovres, oikretpat metà érupaveías abrovs ŅÒn. mpós z/Aous p 


gov xaÜearü ras. 
^ * ^ , CM. à 
6. "'EAea£ápos 8€. ris àvijp èrionpos àv àró rijs xopas iepéwv, 
, , íi. 4 , y ` M / ^ 2 M. MN 
èv "peo Bei« thv T)ÀAutav HÒN XeXoyxas, kai maon Tfj karà Tov 
^ i ' bl M... 
iov. dperj kekosunuévos, rovs mepi avróv koracreiAas mpe- 
s ^ ^ 2 / 
c Bvrépovs émukaXeioÜo róv dyiov «0v mpoonóéarto ráóe: 


^ y / : ` ` 
2 . BoecuXe0 peyaXokpárop,. Uie, mavtokpatTwp (8e, TIV 
^ AN ; ^ 1 VN VLA `? y E ` 
3 mârav Owkv[)epvüv èv oiktippoîs Kriow, émióe érri Afipoàp. 
A ! RS s L € 
oméppa, éri fyiaouévov Tékva. Iakùß, pepiðos iyyraapévis aov 
^ A. ue ^ s- 307 3 d 4 / 
Aaóv èv £évy yh £évov àB(kws dmoAXópevov, maTep. 


4 Iò apa màylúvovra dpuaci, tò. piv Alyónrov. rarus 

Ovváa rev, érapÜévra. åvópo Üpáaet kai yvon peyañoĝĝýpovi, 
gv Tjj vrepndávo Ertpartig mavre(jpóxovs ámoAecas. Qd éyyos 
5 èmipavas éAéovs 'lapayA yéve. Zù Tv ávapifpajrows Švvápeot 

yovpwÜévra. Xevvaxypeis Bapùv "Accvpiav Baca, óópari 
|; Tv 7rücav vroxeipuov 101, Ao[Bovra. yv, kai pereopua vro. 
—émi mv åyíav gov mów, fJapéa. XaXoUvra. koume kat Üoacet, 
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undergone, issuing in: the deliverance of the 

ews. lieswore a fruitless oath, and deter- 
mined forthwith to send them to hades, 
crushed. by the knees and feet of the ele- 

hants. 4 He would also invade Judea, and 

evel -its towns with fire and the sword ; 
and destroy that temple which the heathen 
might not enter, and prevent sacrifices ever 
after being offered up there. —— 

3 Joyfully his friends broke up, together 
with.his kinsmen; and, trusting in his’ de- 
termination, arranged. their forces in guard 
at the most conyenient a of the city. 
And the master of the- elephants urged the 
beasts into an almost maniacal state, drench- 
ed them with incense and wine, and decked 
them with frightful instrumenta. 

.SéAbout early morning, when the city was 
now filled with an immense,number of peo- 
ple at the hippodrome, he entered the palace, 
and called the king to the business in hand. 
* [he king's heart teemed with impious 
rage; and he rushed forth. with the mass, 
along with the elephants. With feelings un- 
softened, and eyes .pitiless, he longed to gaze 
at the hard and wretched doom of the above- 
mentioned Jews. | mmi 

18 But the Jews, when the elephants went 
out at the gate, followed by the armed force ; 
and when ai saw the dust raised by the 
throng, and heard the loud cries of the 
crowd, *? thought that they had come to the 
last. moment .of their lives, to the end of 
what they had tremblingly expected. They 
gave way, therefore, to lamentations and 
moans: they kissed each. other:;those near- 
est of kin to each other hung. about one 
another's necks: fathers about, their sons, 
mothers their daughters: other women held 
their infants to their breasts, which drew 
what seemed their last milk. ^. 

?? Nevertheless, when they reflected upon 
the succour before granted them from hea- 
ven, they prostrated themselves.with one 
accord; removed even the sucking children 
from the. breast, and 5 sent. up an. exceed- 
ing great cry, entreating the. Lord of ail 
power to reveal himself, and . have, mercy 
dee those who now. lay at the gates of 

ades... T^ "-—-— uw 
And Eleazar, an illustrious priest of the 
country, who had attained M days, 
and whose life had been adorned with vir- 
tue, caused the presbyters who were about 
him to cease to cry out to the holy, God, and 
puuaed thua. uu. a Mum um 

20 King, mighty, in. power, most high, 
Almighty God,.who regulatest the whole 
creation with thy tender mercy, * look upon 
the seed of. Abraham, upon the children of 
the sanctified Jacob, thy sanctified inherit- 
dun dia Father, now. poja, vpnetulug 
destroyed as strangers ina strange land. 

Thou destroyedst Pharaoh, with his host 
of chariots, when that lord of this same 
Egypt was uplifted with lawless hardihood 
ut loud-sounding tongue. Shedding tle 
beams of thy mercy. upon the raceof Israel, 
thou didst. overwhelm him with his proud 
army. 5 When Sennacherim, thé grievous 
king of the Assyrians, glorying in his count- 
less hosts, had subdued the whole land with 
his spear, and me, DE himself pisei 
thy boly city, with boastings grievous to be 
dnd md ; thou, Ò Lord, didst demolish hu, 
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and didst. shew forth thy- might to many 
nations. . 9 When the three friends in the 
land of Babylon of their own will exposed 
their lives to the fire rather than serve vain 
things, thou didst send & dewy coolness 
through the fiery furnace, and bring the fire 
upon all their &dversaries. ^It was thou 
who, when Daniel was hurled, through slan- 
der and envy,as a prey to lions down below, 
didst bring him back again unhurt to light. 
5 When Jonah was pining away in the belly 
of the sea-bred monster, thou didst look 
upon him; O Father, and recover him to 
the sight of his own. 
.9Ànd now, thou who hatest insolence; 
thou: "who dost abound. in mercy; thou 
who art the protector of all things; appear 
quiekly to those of tlie race of Israel, who 
are insulted by: abhorred, lawless Gentiles. 
10 Tf our lifé has during. our exile beén 


"wm 


thy invineible might to-day, O glorious Ore, 
who hast all’ power to save the race of Jacob. 
M The: wholé: band of infants ànd their pa- 
rents with tears beseech thee. ` 5 Let it be 
shewn to'all the nations that thouart with us, 
O Lord, ànd hast not turned thy face away 
from us; but'às thou saidst that thou wouldst 
not forget them even in the land of their 
enemies,s0 do thou fulfil this saying, O Lord. 

5 Now, at the'time that Eleazar had end. 
ed.his prayer, the king came along to the 
hippodróme, with the wild beasts, and with 
his tumultuous power. 'Y When the Jews 
saw this, they uttered aloud cry to heaven 
so that thè adjacent valleys resounded, an 
caused an irrépressiblelamentation through- 
out the army: 

18 Then tHe all-glorious, all-powerful, and 
true God, displayed his holy countenance, 
and opened; the gates of heaven, from which 
two angels, dreadful of form, came down, 
and were visible to all but the Jews." !?And 
they stood. opposite, and filled the enemies’ 
host with confusion and cowardice; and 
bound them with .immoveable :fetters. 
? And a cold:shudder eame over the person 
of the king, and oblivion paralysed the 
vehemence of his spirit. °! They. turned 
back the animals upon the armed forces 
which followed them; and the animals 
trod them down, and destroyed them. 

?"[he kings, wrath was converted into 
compassion; and he wept at his own machi- 
nations. 9 For when he heard the ery, and 
saw them all on the verge of destruction, 
with tears he angrily threatened his friends, 
saying, **Ye have governed badly; and have 
exceeded tyrants in cruelty; and me your 
benefactor ye have laboured to deprive at 
once of my dominion and' my "ife, by 
secretly -devising measures injurious to the 
kingdom. `% Who has gathered here, un- 
reasonably removing each from his home, 
those who, in fidelity to us, had’ held the 
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Aéa0ra, éÜpuvcas, ékOyXov Dcikvbs čGveri moois TO aàv 
" " Coa Ae ` — — rm ` 
Kpáros. Zù'rtoùs Kara tyv BafjvAovíav Tpeis éraipovs nupi G 
thv wvxiv ab0oipéros OcÓnkóras eis TO uù) ÀarpeUcat TOS 
Kevois, O.&zrvpov Opootaas kdáguvov, éppícw uéxpt TPLXÒS TN- 
pvrovs, AÀóya müciw émvrépjas rois bmevavriow. Xv róv 7 
^ 2 - 1 LIRE >s hj - A e , D ` ^ 
O.aBoAats dÜóvov Aéovow' korà ys pibévra Ompoi Bopàv 
Aavu)A eis ds åvýyayes àcwij. Tóv vé füvÜorpeio)s èv 8 
yacTpi kýrovs "levàv TugkOopevov àde0s, dmuavrov. mõrv 
oiKeto,s àvéOeL£as, TATE. 

Kai viv puovDpi, zoAvéAee, Tüv OXov akémaarà, T0: Táxos 9 
èêmipavnôı Trois amò 'loposA -*évovs, mò 06 éOeXvyuévov 
TT OEE, 3 ^ e f f 3AN 3 .. m 2 ` * N 3 
dvógcov evr jfpuouévors. Ei 06 åeßeiais karà Tv àr- 
orkíav ó Bios TOv èvésyyrat, pvoduevos us dm éxÜpOv 
XELPÒS, Ós Tpoaph, Aéorora, àmóAeoov 1)4üs jópo. 


10 


MÌ) rois maraiois oi patarógpoves ebAoygaórocav émi Th 
^ Ap » a I , e Hen MN 3 2 
TOv TyamNquévov gov üzwAe(g, Aéyovres, oùðè 0 eos aùrõv 
sser — 5» NE wWN 0 e - 33.15 ` ; M » 
éppúcaro abroUs. Zù 06 ó mâgsav àÀkrv kai OvvacTelay éywv 
L4 gt... ^ D EN s2 € a MN o? vy 
dzagcav, aidvie, vOv émðe: éAégoov Tus Tovs kað Ùßpiv 
Cd D T7 s ^ ^ : m A 3. 7 E 
dvoj«v dAoywrov èk ToU yv pehioravopévovs év éziBosAow 

: n^ MA ; 
vpómo. Iryéarw òè &Üvg ov Ovvapw víkgrov oýpepov, 
P - y a - —: 3 . poe : 

évruLe, Obvapuv. exa, èri owrgpía '"lako[8 "yévovs.  'Ikereve 
ce TO mav TXijfos TOv vqmiov, kat ot roUrav *yovets herà ðak- 

vhs T^ ' "m AA a dd M. ^? €^ ^ ovx --— 
púov. ` AeixÜjro müciw éÜveotv rt pef Tv et Kopie, kai 
E" n ] M ME oi . id uov. Aù 0ó 
ovk üTéoTpejas TO pocüTOv cov à nuov: Aa Kals 

, 4 [n AA f O^ ^ ^ 3 U^ e ES. d i [4 e^ 
eras, on oùð èv TÌ yn TÓv éxÜpv abrüv Ovrov vrepéióes 
GUTOUS, oUTOS ézt.TéAegov, Kúpte. 
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To) ðè "EAca£dpov Jwyovros prt rijs rpocevXijs, ó Bası- 16 
Aebs oùv rois Ümpíow xai avri TO Tis Ovvdjems dpvdypart 
Karà Tov immóO0pouov apiyye. Kal Oewprjcavres oi 'Iovóatot, 
uéya eis obpavóv àvékpafav, dare kai TOÙS Tapakeuiévovs 
abÀóvas cvvgxijcavras, àkarácXxerov oipwyyv 7oujcot TAVTÌ : 
TÔ cTpaToréOo. 

Tóre ó ueyaAó0ofos mavrokparwp koi àXwÜwüs Oeds, èr- 
Qávas tò dxyvov abroU Tpócwzov, ijvéo$e às obpavtovs 7Aas, 
è Öv e0ocacuévoi vo. þpoßepociðeis dyyeňor karéBoav 
Qavepoi mâot miv rois. Iovõaiois, kai dvréoryoav, kai Tiv 19 
Ovvapav. TOv. úmevavriwv èrÀàýpwsav Tapaxijs kal eias, kai 
åkivýrois €0ggav méðais. Kai úrógpikov kat Tò ToU Bacı- 
Aéos apa éyevijÜn, kai Xxj9 tò Üpácos aùroð rò Bapúlupov 
éAafje. Kai àméopeyay tà Ürpía. éri tràs aweroyévas évoz- 2. 
Àovs Ôvvduets, kai kovrerárovy avrüs kai dAó0pevov. 


N 
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ac 


Kai uerea pág ToU [JaatXéos 1) ópyi) cis otkrov kal Ódkpva. 2 
rèp vOv éumpocÜev aùr pejqgxavguévov. "Akoscas yàp 22 
Tíjs kpavyjs, koi cuvióbyv mpyveis zavras eis Tiv àmo- 
Àeuv, Ookpocas perà Opyrjs Tois ‘iñois Onpreu tro, Aéyov, 
IlapafjacwAevere, kai rvpávvovus vmepfjeBwjkare ópórgrv Kai 
éu& abróv ròv pôv eùepyéryv émuxyepeire Tis ápxis 109 
Kai ToU mveúparos jeÜwrráv, Apo. urxavójievot à. jui) Tvp- 
$épovra Tj [jaciXe(g. Tis rovs kpatýravras pôv êv miortet 
Tà Tfs xopos Óxvpopara, Ths olk(as åmootýraş Cxacrov 
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26 àXóyes nÜpowrev évÜá0e; Tis rovs éfapyxijs ebvoto. mpòs Tjus 
katà üvra Ouudépovras vávrov éÜvàv, kal roUs xetpioovs 

zÀeovákts àvÜporov èmðeðeypévovs ktvOUvovs, oðtws lés uotis 

mepiéBaAev aikiats ; 

Avcare, ékXvcare &ðika Ocopud: eis rà Wa per ephe 
é&axroo'retAare, TÀ mpozempayp.éva. zrapavrioájevo. ` AstoÀi- 
caTe TOUs vioUs ToU Tavrokpáropos émovpaviov Oeod (vros, 
òs dd Tjuerépav Wéxpt ToU v)v mpoyóvwv àmapozóüwrrov perà 
Sóéns eboráÜetav mapéyer ots ?)erépots Tpaypacw. 

ʻO pèv otv rara Negev: ol 06 èv üpepet. xpóvo XvÜévres, 
Tüv &ytov cwrjpa ®eòv abrOv eüXóyow, àprt ròv Üavarov 
ékmeievyóres. . Eira ó (9acwXeUs els Tijv mów dxaAAayeis, 
TÒV émi TÓV Tpocó0ov zpockaAeadjucvos, éKéAevaev otvovs TE 
kai Tà Aourü mpòs edwyiav émvriOew. rois lovóaiots xopyyyetv 
émi djjépas -émrà, kptvas aùroùs év à Tóm c0o£av Tov OXcÜpov 
ávaXapBávew, èv rovro èv ebjppoosvg maoy cwrijpu. &yew. 

Tóre oi zpiv éroveitr To, kal zrXqoíov tod aðov, uaAXov Ò 
èr aùr® BeßBnkóres, àvri TixpoU. kai Ovoatákrov —uópov, 
KGÜÉwva CwTýptov cvoTyQcduevot, Trüv eis mTw aùrois kal 
vüdov jrouuacuévov ^TómOv kAwíais Katepépisav  zrXjpets 
32 xopjovijs.  KaraXQ£avres 96 Öpńývov mavóOvprov uéAos, àvé- 
AuBBov. wv TaTptov, róv cwrüpa kai Teparorotv -aivoUvres 
Gcóv: .oiwyyjv Te vücav kal kokvrüv ATWTÁJLEVOL ` Xopovs 
cuviaravro eU ppoovgs eipqvuci)s onuerov. 

‘Qoaúrws 0€ kai ó jaciXeUs mep rovrov avjuróctov api 
cvva;yoyGv, àáOuaAeCrres eis obpavóv àávÜopoAoye/ro ueyaXo- 

94 i.epüs éri rjj 7apa0óSo yevuÜcirn avrà awrgpía.. Ot ve apiv 
| eis 0ÀeÜpov kat: oiwvobpwrovs aùŭroùs éreohar TiÜEj.evou, perà 
xapás- amoypapdpevot, karegTévo£av, aloxovqv êd . éavrois 
zept9aAXój.evot, kat Tijv zruptzrvovv Tóňuav åkňeðs éa Dea évot. 

Ot ce 'lovüatou kaÜüs zpoewpykapev, ovoroduevot TÓy 
mpoepnuévov xopóv, mer eùwyias év éfogoXoyioeaw iXopais 
kal paàpois Oujyov, kai kowòv ópwá.evot mept ToTwV Oca piov 
èmi mâsav Tiv mapoikiav a)rOv eis yeveüs, ràs Tpoepnpévas 
J)épas &yew éoryorav eùpporúvovs, où wórov xápw kat 
37 Aıyveías, arqpías Ó& Tis dà Oeòv yevopévys aùrois. `Evé- 
Tuyov 0€ TÔ [JaciAet, rijv dmóAvow aùrôv eis rà (Oto. airov- 
pevot. 

"Asoypádovra, óé abroUs åmò méjvrTQs kal eikdOos. ToÙ 
IIaxàv &os rhs rerápris ToU "Eri, éri 1]épas reaaapákovra 
 ewíicravra, 0$ abrQv rjv dme dmó méumTTQs ToU "Emi 
| 39 &vs é98ójjs, Tj pots tpioiv. "Ev ats kal jeyaXo80£os riha- 

vas Tò éAeos abroU ó rv OÀwv OvvdoTQs, &zraig ovs avroUs 

éppUcaro óp.o0vuaOóv. 2^ Y | 
40  Eùwyoðvro 0$ mávl rò ToU faa éus xopoyoUp.evot p expt 

Tíjs teooapeskaðekárys, év Ñ kal rijv évruxiav émoujcavro 
41 repi Tis &oAvoeos abróv. Suvaivéras Te aÙTOÙS Ó Pasıheùs, 

čypapev aùroîs Thv vroyeypappévnyy èmiorodny pos TOUS KAT 

mów orparqyoùs peyaXoyxos Tijv ékrevíav éxovoav. — 
7 Bases IiroAeatos ô duXomárop Tois xor  AvtyvaTov 
cTpoTQyois kal mâr. rois TeTaypévots eni T paypiirov, REP" 
2 kai éppooÓo:. 'EfpópeÜa 06 kai aùroi kat TA TÉékva. T), 
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fortresses of the country? % Who has thus 
consigned to unmerited punishments those 
who in good will towards us from the begin- 
ning have in all things surpassed all nations, 
and who often have engaged in: the most 
dangerous undertakings? 

% Loose, loose the unjust bonds; send 
them to their homes in peace, and deprecate 
what has been done. 3 Release the sons of 
the. almighty living God of heaven, who 
from our ancestors’ times until now has 
granted a glorious and-uninterrupted pros- 
perity to our affairs. 

?9'l'hese things he said: and they, released 
the same moment, having now escaped 
death, praised God their holy Saviour. 
9'Phe king then departed to the city, and 
called -his financier to him, and. bade him 
provide a seven days' quantity of wine and 
other materials for feasting for the Jews. 
He decided that they should keep a glad- 
some festival of deliverance in the very 
placein which they expected to meet with 
their destruction. . tC —Da€— 

3 Then they who were before despised 
and nigh unto hades, yea, rather advanced 
into it, partook of the cup of salvation, in- 
stead of a grievous and lamentable death. 
Full of exultation, t out. the 
place inténded for their fall and burial 
mto banqueting booths. Y Ceag,ng their 
miserable strain of woe, they took up the 
subject óf their fatherland, hymnuing in 
praise God their wonder-working Saviour. 
All groans, all wailing, were laid aside: 
they formed dances in token of &erene 


joy. "t "t APE 

5 go, also, the king collected a number of 
guests for the occasion, and returned, un- 
ceasing thanks with much magnificence for 
the unexpected deliverance afforded him. 
3! Those who had marked them out as for 
death and- for carrion, and had registered 
them with joy, howled aloud, and were 
clothed with shame, and had the fire of 
their rage ingloriously put out. — — 

3$ But the Jews, as we just said, instituted 
a danċe, and then, gave, themselves up to 
feasting, glad thanksgivings, and . psalms. 
3 They'made à publie ordinance to com- 
memorate these things for generations to 
come, as long as they should be sojourners. 
'They thus established these days as days of 
mirth, not for the purpose of drinking or 
luxury, but beeause God had saved them. 
37 They requested the king to send them 
back to. their homes. —" 

33 They were being enrolled from the 
twenty-fifth of Pachon to the fourth of 
Epiphi, a period of forty days: the mea- 
sures taken for their destruction lasted from 
the fifth of Epiphi till the seventh, that is, 
three days. 99 The Ruler over all did during 
this time manifest forth his mercy glori- 
ously, and did deliver them all together 
unharmed. È ianei 0 a 

30 hey feasted upon'the king's provision 
up to the fourteenth day, and then asked to 
be sent away. 4^ The king commended 
them, and, wrote the subjoined letter, of 
magnanimous import for them, to the com- 
manders of every city. 

King Ptolemy Philopator to the com- 
nianders throughout Egypt, and to all who 
are set over affairs, joy and strength. ° We, 
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too, and. our. children are well; and God 
has directed our affairs as, we wish. 

3 Certain of. our friends did of. malice ve- 
hemently urge us to punish the. Jews of our 
realm ina: body, with the inflietion- of a 
monstrous punishment. *' They pretended 
that our affairs- would never be in a goo 
state till this.took place. Such, they said, 
was the hatred ‘borne by.the Jews to all 
other people. :* They brought them fettered 
in grievous chains as slaves, nay, as traitors. 
Without enquiry or. examination. they 
endeavoured to annihilate: them.: ' They 
buckled. themselves with a savage cruelty, 
worse than Seythian custom. 

6 For this: cause we severely threatened 
them; yet, with the clemency which we 
are wont to extend to all men, we at length 
permitted them.to live. Finding that the 
God of heaven cast a shield. of protection 
over the Jews so as. to preserve. them, 
and that he fought.for them as a. father 
always. fights for his sons; 7and takin ng 
into ‘consideration their constancy an 
fidelity towards us and towards our an- 
cestors, we.have, as we ought, acquitted 
them of every sort of charge.. “And we 
-— dismissed them to their several homes; 
bidding all. men everywhere to do them no 
wrong, or unrighteously revile them &bout 
the past. ?For know .ye, that should we 
conceive any evil design against, or in any 
manner. aggrieve them, we shall ever have 
as our opposite, not man, but the highest 
God, the ruler of all might. From Him there 

will be no escape, às the avenger of such 
deeda. Fare ye well. 

10 When they had received this letter, 
they were not forward to depart imme- 
diately. "They petitioned. the. king to be 
allowed to inflict fitting punishment upon 
those of their race who had willingly trans- 
gressed the holy God, and the law of God. 

I They alleged that men who had for their 
bellies' sake transgressed the ordinances of 
God, woüld never be faithful to the interests 

of the king. 

2 The king admitted the truth of this 
reasoning, and commended them. Full 
power was given them, without warrant or 
special'commission, to destroy those who 
had transgressed. the law of God boldly in 
every part of. the king's dominions. !9 Their 
priests, then, as it was meet, saluted him 
with good wishes, and all the people. echoed 
with the Hallelujah. They then joyfully 
departed. 

“4 Then they punished and destroyed with 
ignominy every polluted Jew that fell in 
their way; slaying. thus, in that day, 
above three hundred men, and esteeming 
this destruction of the wicked a season of 
Joy. They themselves having held fast 
their God. unto death, and having enjoyed 
a full deliverance, departed from the city 
garlanded with sweet-flowered wreaths of 
every kind. Uttering exclamations of joy. 
with songs of praise, and. melodious hymns, 
they thanked the God of their fathers, the 
eternal Saviour of Israel. 

17 Having arrived at Ptolemais, called 
from the specialty of that district Rose- 
bearing, where the eet, iu accordance with 
the general wish, waited fov them seven 
days, !8 they partook of a banquet of deliver- 
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^ = e ^. ^ b os "-— P. LN s n* 
«arevÜUvvavros uiv ToU peydiov Oeod Tà. mpáypara kaÜüs 


mpoaipoŭpela. 
Tóv piw 2 kaorDeío. TUKVOTEpOV Um Tapareipevot, 
cvvérewav pâs eis Tò Tovs nò Tiv facueiav ovàaíovs, 


c wabpoía: QGVTOS O vc TNA, KOÀdO aT Oa é evi£ova- — órocr QTOV 


3 


Tupopíaus, , "pog epópievot pajmore ee rao ew. Tà Tpáypara 4 


pôv, d jv éxovow obrow vwpós- mávra. Trà Evy Ôvopéverav, 
péxpis äv 7 vreco TObUTo. 
abrois perà rkvàpôv d ÖS åvôpdmoĝa,: pâħov è á òs émudovAovs, 
dvev.Tágc:s àvakpisews kai èferaoews èreyeipnrav- áyeAetv, 
vópov XkvÜGv dypwwrépav èuteropryuévor ji órqro.. 


Oi kai Sea uiovs karayayóvres $ 


Hp«is 06 éml Tobrous aAypórepov. Ouireivgaáqevot, kaĵ 6 


iv ëxopev Tpòs ümavros. ávÓpárrovs ÊTLELKELAV, póyis TÒ jv 
aùroîs Xapirápevot, Kal TÒV érrovpáviov Gcày è éyvoxóres åoga- 
Aüs vmepqaTikóra TOv `Iovõðaiwv, òs rarépa rèp viðv ĉa- 
TAVTÒS breppaxoüvra, Týv T€ TOU  piñov Tjv €xova't Trpós ýuâs 
BeBaíav kai. rovs mpoyóvovs. pov '€Uvotav åvaħoyirápevot, 
O.ka.cs àmoheňúkapev ` maons kaĝ óvriwvoðv airías Tpómov- kai 
Tp0cTéráxaj.ev ékág ro TAVTAS eis TÀ LLa éruo rpédoew, éy mavti 
TÓTQ pajUevos aùrtoùs TÒ GUvoAov kata Adarrovros, pýre òver- 
dikei mepi TÓV yeyernpévwv mapà Aóyov. T'wóoxere yàp 97. 
KATA rOUTOV AV TL Kakoreyijmpuev Tovnpòv, 1 emi mjaopuev 
abroUs TÒ a'UvoAOv, ovk àvÜpwrov, Aà Tov maons ðeoróčovra 
Ovvdpeos Geüv Djurrov àvrwe(uevov. Tjutv èr ékOucjoet TOv 
mpaypdtwv katà müv àdeikros Ouvravrós €&oj.ev:. éppwoðbe. 

AafBóvres 8€ rijv érwor roiv ravrqv, oùk éamov0acav eùbéws 
yevéobar Tepi Tijv &bo8ov, 81A Tv Boca. qpoc éco ay 
TOUS. ÈK TOU yévovs TOv 'lovOatov Tóv dytov GOeóv ad Écipéros 
TàpafjeBw«kóras kal ToU: GeoÜ TOv vópov, Tuxetv Ôt aùr Tijs 
OdetAojévys. koAáceus, mpodepóp.evot TOUS yartpòs €vekev TÀ 
Octa. ropa BeBrkóros. npooráyparo, pajémore ejvowoew pyòè 
TOUS TOU Bacikéus Nut: 

‘O âè r ” àqlès aùToùs Aéyew LE kal gwawégas, 
cOcmkev aùrois QÒELAV TAVTWV, õTws rovs mopa[JeBnkóros TOU 
Geo) TÓv võpov tEohobpeóowo kaTà mávro, róv ġrò Tijv Pao- 
Aeíav aùroñŭ TÓTOV perà mappnoias vev magus Basis 
&Covaías i 1 rur kéjeus. Tóre koreveuijmavres aÙTÒV, ÖS 
mpémov Ñv, ot rovrov iepets, kut zy. TÒ 7ÀiT)0os émubovisavres 
TÒ AAAA, perà xapüs àvéAvaav. 

Tóre vóv épreaóvra, TOV JLeptag evo ópoeðvi KATA Ti]V 
600v .SkoAátovro, KAL ETÀ mapabevyparurpiv à ávjjpovv. Exeívy 
8€ TN NULEPA åvetov bmép TOUS Tpio.Kogiovs ävõpas, KaL yayov 
eòporóvnv petà xapüs TOUS PeBýňovs Xepwsdpevot. 
06 oi uéxpt. Üavárov TOv ®eòv è eo ypkóres, zavreAr awrypías 
åmóňavoiv - elÀqdóres ; avétevbav êk TAS TOEWS mavrtoíors 
euðegTárors dvÜect katTeoTteupévot per eùpporórys kat Boñs, 
iv aivois kai mapuéAeg ur Üpvots eixapurroUvres TÔ Oð. rov 
ratépwav oU)rOv alwviw CWTHPL TOU Topańà. 

Hapayevnlévres 3 eis IIroAeu.atóo.. Tiv óvop.aCop.évqv ài 
T TOU TÓTOU. ibvóryra. pooodópov, € éy . ü mpog é.ewev aùToùs 
6 gróňos xarà kownv avrQv jovAqv ?épas émrà, éket éroí- 
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cav wórov swTýptov, roO fciXéos xopwyyjcavros abrois 
eùpúxws Tà mpòs Tiv ddiw mávra éxácTo fus els rijv ilav 

19 oikíay. ^ KaraxÜévres 08 uer eÌphvys èv rais v pemovaats 
éfopoAoyijoecw, ücaXros kakel Corqmav kal raras. AYE Tàs 

20 jjiépas émi ròv tis zrapot(as abrGv xpóvov eb$pooívovs. “As 

Kal dviepómavres v cTjÀy. karà Tòv Tijs ovurocias rómov 

wpocevxis kahıðpúravres, àvéAvaav ücweis, éAevÜepot, Ýrep- 

xapeis, 0i& re ijs kal ÜaAáaas kal morapod àvaawtopevot rij 

ToU [JaciXés érvrovyfj, &xao'ros eis Tiv iav. P» 
Kai meiornv 1) éumpooÓev èv rois éxÜpois é£ovaiav èsyn- 

Kóres merà, Oókqs. kai hpóßov, rò o/voAov $0 uyåevòs ĉa- 

29 gewÜévres ràv vmapxóvrov. Kal mdvra tà éavrôv mávres 
ékouícayro è àmoypaphs, Gore ToUs éxovrás Ti, perà ó[Jov 
peyiorov dmo0o)vat a)rois, rà peyaÀeia ToU meyiorov Geo 

23 moujcavros TeNelws émi cwrypig avrQv. —EUAXoygrós ô fósrns 
'"IopaijA els obs àci xpóvovs. — "Apjv. | 


2] 
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ance, for the king generously granted them 
several the means of securing a return 
home. P'Phey were accordingly brought 
back in peace, while they gave utterance to 
becoming thanks ; and they determined to 
keep these days during their sojourn as days 
of joyfulness. . % These tliey registered as 
Sacred upon a pillar, When they. had dedi- 
cated the place of their festivity:to be one 
of prayer. They departed unharmed, free, 
abundant in. joy, preserved by.tle king's 
command, by land, by sea, and by river, 
each to his own home. 

?'Phey had more weight. than: before 
among theirenemies; and were.honoured 
and feared, and no one in any way robbed 
them of their goods. 7? Every man received 
back his own, according to inventory ; those 
who had obtained their goods, giving. them 
up with the greatest terror. For the grent- 
est God wrought with perfectness wonders 
for their salvation. ?9 Blessed be the Re- 
deemer of Israel unto everlasting. Amen. 


MAKRKABAIJOQOAN-: A. 


$IAOXOGOTATON Aóyov érieikvvaÜat puéXXov, eè abro- 
- Oémmorós otiw: TOv mahv ô eicefljs Xoywpós ovußov- 
Aejcau, àv piv ópÜüs, ömws mpobúpws cposéxqre t 
2 diXocodíq. . Kai yàp ávoyxatos els êmiorýunv tavri ó Aóyos, 
kai dAXws. rijs peyiorys dperijs, Aéyo 07) povijseus, mepiéyet 
^ 
émawov' 
3 El àpa trôv ocwpporúvņns KeÀvruüv mahv ó Aoywpós 
4 daívera, èmikpareîv, yaortpipapyias ve kal émiÜvuias åNAà 
kai TOv Tis Owatoc/vgs éuzo0wTwkOv caÜOv kvpievew àva- 
daíverau olov kakonÜeias* kai TOv rijs àvüpe(as éjro0t0 TUKOV 
5 caÓQv, ÜvoU. ve, kai óvov koi dó[jov.  Ilós obv, icws 
ecroiev dy Tives, eè TOv mraÜQv ó Aoywrpós kparet, jns koi 
6 &yvoías où OecmóQet; yeXoiov èriyerpoðvres Aéyew* oU yàp 
TOv éavro) zaÜGv ó Aoyiwpós kparet, àÀAà TÖV Ts ÓLKO.LOC U- 
vys kal ávüpe(as kai cwpporúvys, koi ppovýoews évavriov: 
xal ro/rav, où% OTE avrà karaAQcat, àÀX dave avrols - u) 
eicat, 
7  lIloAXaxóÜev pv ov kai àÀAXoxó0ev &xouc àv bjiv érioei£au, 
8 ór. aùrokpárwp écriv rôv maÜv.Ó eboe[]s Xoywpós. : IIoA? 
òè wAéov. reüro dzo8eífauut dmó rhs àvópayaÜeías TOv rèp 
àperijv ázrofavóvrav, "EXcafdpov Te kai émrà d8eA v kal THS 
9 ro/rov urpós. ."Asavres yàp otro TOv čos Üavárov TÓVOV 


As I am going to demonstrate a most philo- 
sophical proposition, namely, that. religious 
reasoning is absolute master of the pas- 
sions, I would willingly advise you:to give 
the utmost heed to philosophy. ?For rea- 
son 1s necessary to every one as a step to 
science: and more éspecially does it embrace 
the praise of prudence, the highest virtue. 

31f, then, reasoning appears to hold the 
mastery over the passions whicli stànd in 
the way of temperance, such as gluttony 
and lust, 4it surely also and manifestly has 
the rule over the affections which are con- 
trary.to justice, such as malice; and of 
those whieh are hindrances to. manliness, 
as wrath, and pain, and fear. 5 How, then, 
is it, perhaps some may 'sày, thàt reasoning, 
if it rule the affections, is not also master 
of forgetfulness and ignorance? They at- 
tempt a ridiculous argument. 5 For reason- 
ing does not rule over its own affections, 
but over such as are contrary to justice, 
and manliness, and temperance, and pru- 
dence; and yet over these,so as to with- 
stand, without destroying them. 2h 

7 | might prove to: you, from many, oti.:v 
considerations, that religious reasoning iz 
sole masterof the passions; * but I shall prove 
it with the greatest force from thefortitude 
of Eleazar, and seven brethren; ang their 
mother, who suffered death in Gefence of 
virtue. ? Hor ali these, contemmrumg pains 
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even unto death, by this contempt, demon- 
strated that reasoning has command over 
the passions. 

9 For their virtues, then, it is right that 
I should eommend those.men who died 
with their mother at this time in behalf of 
rectitude; and for their honours, I may 
count them happy.* !For they, winning 
admiration: not only from men 1n. general, 
but even from their persecutors, for. their 
manliness and endurance, became the means 
of the destruction of the tyranny against 
their nation, having conquered the tyrant 
by their endurance, so that by them their 
country was purified. 

12 But wemay now at once enter upon the 
question, having commenced, asis our wont, 
with laying. down the doctrine, and so pro- 
ceed to the account of these persons, giving 
glory to the all wise God. . 

S'[he question; therefore, is, whether 
reasoning be absolute masterof the passions. 
M Let us determine, then, What 1s reason- 
ing? and what passion? and how many 
forms of the passions ? and whether reason- 
ing bears sway over all of these? 

l5 Reasoning is, then, intellect accompa- 
nied by a life of rectitude, puttin foremost 
the consideration of wisdom. And. wis- 
dom is a knowledge of divine and human 
things, and of their causes. "And this is 
contained in the education of the law; by 
means of which we learn divine things 
reverently, and human things profitably. 

13 And the forms of wisdom are prudence, 
and justice, and manliness, and temperance. 
19 The leading one of theseis prudence; by 
whose means, indeed, it is that reasoning 
bears rule over the passions. % Of the pas- 
sions, pleasure and pain are the two most 
comprehensive; and they also by nature 
refer to the soul. ?'And there are many 
attendant affections surrounding pleasure 
and pain.  *?? Before piura is lust; and 
after. pleasure, joy. And before pain is 
fear; and after pain, sorrow. 

Wrath is an affection, common to plea- 
sure and. to pain, if any one will pay atten- 
tion when it comes upon him. And there 
exists in pleasure à malicious. disposition, 
which is the most multiform of all the 
affections. % In the soul it is arrogance, 
and love of money, and vaingloriousness, 
and contention, and faithlessness, and the 
evil eye. . 7 In the body it is greediness and 
gRormandizing, and solitary gluttony. 

BAs pleasure and pain are, therefore, two 
growths of the body. and the soul, so there 
are many offshoots of these passions. And 
reasoning, the universal husbandman, purg- 
ing, and pruning these severally, and bind- 
ing round, and watering, and transplanting, 
in every way improves the materials of the 
morals and affections. 9*9 For reasoning is 
the leader of the virtues, but itis the sole 
ruter of the passions. Observe then first, 
throng^ ike very things which stand in the 
way oi E dua that reasoning is abso- 
lute ruler of the passions. 

3 Now temperance consiste ofa command 
over the lusts. 32 But of the lusts, some 
telong to the soul; others to the body : and 
over each, of these classes the reasoning 
appears to hear sway. *? For whence js it, 
otherwise, that when urged or to forbidden 


228 MAKKABAIQON X. 


bmepióovres, mepiüóvras éreóeíZavro Ort. aepueparet TOv zraDGv 
ó Aoytajuós. 

Tóv pv oUv dperàv, éreoTí pol ÈTaLVELV TOUS KATÒ Toirov 
TÓV Kaupóv Vmép TRS kañokgyaðias ånoĝavóvras perà TS 
payrpos ,Svópas- TÓv ors ruv p.a tarot. äv 'Bavpacbévres 
yàp ékeivot oU uóvov bmó mávrav dvOpórrev € éri Tjj  åvõpeig Küi 
TÅ brouovjj, àÀAà kai vro TOv alkuropévov, aitor Karéa rica 
ToO katañvbijvat Tiv Ka Tà. ToU eÜvovs tupavvíða, vikýoavres 
tòv Túpavvov Tjj ropov, ðore Ov avrQv kaÜapwÜnvat civ 
martpiða. 

"AAAà Kal mepi roúrov võv aùrika Oy Aéyew é&éo roa, åp- 
apévwv Tis SmoÜéceus, Trep elwÂa «otéty, kai ovrus eis 
Tóv epi aùrôv Tpéjouat Aóyov, Oófav oùs. TO TavoóQo 
Geo. 

Zuroüuev Š) rolywv, e abroxpárup égTiv Talv 6 ó Noyi uós. 
Atakpivwpev Òè, TÉ moré égriv Aoyiouós; kal ti máÜos; kal 
móraı malv léar; kal el mavrwav èmikpare? Tojraov ô 
Aoyu jos ; 

Aoywpòs pèv Or Toivvv écTiy voùs perà ôploŭs Bíov: 
aperui v Tüv copias Aóyov. Zoia ôr Toivu égTiv yvious 
Üeiov kal ávÜporüvav mpoypárov, kal TüV Tovro airiwv. 
Ajrg Oi Toivuv écriv 1j TOU vópov mabela: Òt Ts Tà Ücia 
c'ejvós, kai rà. àvÜpdmwa. avj.depovros uavÜavop.ev. 


Ts ôè copias déar kaÜecrücuv, ppóryois kai Ouatoa ivy 
«ai àvOpeia Kal cwppocúvy. Kvupiwráry mávrwv 1) ppóvņois' 
& Ur ôr Tüv vaÜQv ô Aoywpós érikparet, 
eai at m epLEKTUK UT OrTQLL vo, ðový TE KaL TOVOS' TOUTOV 
óé ékárepov kai cepi Uv Vvxiv méhukev. IIoAAai ôè kai 
mepi rjv 700viv kai róv TOvov malðv eigiv àkoAovO(iot, — IIpó 
pev. otv tis jovis èstri émiÜvuía: perà' òè TQv dOoviv, 
xapa,  llpó è roð «óvov écTiv póßos' perà è rÓv róvov, 
Av. 

Oupòs Ò Kowòv malos sriv hõovis kal móvov, éàüv évvorói) 
Tis Ore a)TQ mepiémeoev. Ev &è t ovi éaTw kaè 7) KAKO- 
öns Ot Occts, mo)wrpozoráry TávTOV TÓV may ovca. Karóà 
pev VrvxTs dAadove(a, kai $Uvopyvpía, Ka diXobo£ía, Kai 


dXoveuca, à TO. Kai Bacxavía: KAT 06 TÒ TOMA, TAVTO- - 


þpayia, kai Marpapyia, Kat voj.oQa.yía., 


KaÓdzep otv Ovotv ToU a'ojsaTos kai Ths Vvxrjs vràv Ovrov 
TOovijs T€ kal ,róvov, ToÀÀoi rovrov vüv malhav cow Trapa- 
$vábes. 
T€ kal åmokvíġwv, kai mepirhékwv, Kal émáp wy, kal TüvTO 
TpóTov peraxéwv, ¿ënpepot Tüs TOV bð «at TaÜQv ŭas. 
‘O yàp Moyi pòs OV. pé áperüv éoTw Aryepáv, Tv ðè ralov 

OÙTOKPÁTWP. TEmibeápet vc. Toivvv TPÕTOV Òl avTOv koAvrL- 
kv ths c pooc vs épyav, Or. aùroðéomorós € écTw TOv Tav 
ô  Aoywiós. 

Zupporivy 01) Toívuv égTiv émupáreua. TOV èm buôn. i 
Tóv 6€ émÂuprðv ai mév elow V'vxtkoi, ai 0€ gap.oruace Kai 
socrov áporépov ó Aoyiruòs èmikparety daívera, Erei 
mólev kwoúpevor mpós ris dweymuévas 7oodàs, &rorperój.«0a 


Halv óé reis P 


"Qv ékag ros. ó mavyéwpyos Aoyu pos vepukaÜaipuav Z 


10 


11 


12 


32 
33 
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tàs éÉ éavrüv 1j0ovds; oUx Ort Öúvaraı rv Ópé£cov érikparety 

34 ó Aoywriós ; éy& pèv oiar  Tovyapotv évíüpov ériÜvpotvres 
Kai Opvéaev kai Terpamóðwv, mavroiov Ppwudrwv tV àr- 
yopeupévaov Tiv xarà Tüv vópov üwexópeÜa Oià Tiv ToU 

85 Aoyiopod érixpdáretav. ^ Avréxera, yàp rà TOv Opéóeov TaN 
rò ToU cópovos voos àvakagrÓj.eva: kai duXorq4uobvrat 
TAVTA TÀ TOD TOMATOS KWATA ÜTÒ TOD Aoyta io, 


0 Kol (^ : mem T m ^ ErÜbutui -— ^ 
al Tí ÜavpacTÓv ; el ai rhs Vvxijs émivptat vpós Tijv ToU 
9 z - , 3 ^ 3 T u ; Atte y. di 
2 káAAovs perovaíav dkvpoUvrau. aúrņ yobv ó Gcüdpov 
^ ü ^ c0N ^ D o4 F CNSUS 3 
"Ino ]o érawetrat, 0r& T Noyi, davola zeptekpárraev Tis 
3 ðvraleias. Néos yàp ðv kai åkpdgwv mpós cvvovotàcpov 
3 , ^ ^ ` ^ ^ A pe 
TKópocey TO Aoywq ròv TOv TaÉOv otopov. 


4 Où pórov è rv Tíjs TjOvmaÜe(as oio Tp Aacíay érikparetv 

5 ó Aoyijós paiverar, &AAà kal maons émiÜvpias. — Aéyec yoUv 
ó vóuos* obk émifupwjoeus Tiv yvvaika. TOU Xaov cov, oùðè 

6 0ca. TO vÀqgotov gov écrív. Kairot Ore uù ériÜvyetv. etpqkev 

Tas ó vópos, rov zAéov meiraa ày ops, 0r. TOv ézÜvpuOv 
Kpareiv. OUvara, Ó Aoywrgós, Ggep kai TÖV KoÀvTUKQv TIS 

7 Owatocivgs mabor. Erel T(va. Tpózov jovoddyos Tis àv Tò 
7Üos, kai yacTpiuapyos, kai p.éÜvoos, perazouOeverat, el qu) 
óijXov, rt KÜpiós éatv Qv mahv ó Aoywpos ; 


8  Aùríka yobv TO vOjuo moMTevóuevos, kàv duÀdpyvpos Ti 
umnb4bhu able NS E 
etj, Piágerar Tv éavroU rpozov, rots Ocouévois Oave(Gov xapis 
TOkov, Kai TO Oávevv TOv éfjüoudówv évríccwv xpeokomo)- 
E É 5 ^ ^ 
9 uevos. Küv heðwàős Tus N, bTÓ TOU vópov kporeiras Oi. TOv 
Aoytzjjv, pare émikapzosju.evos rovs &uNTOÙS, pýrte émipoyo- 
Aoyo/j.evos To)s djzreAOvas, kal ml rv érépov éoriw émcyvà- 
du aom. y wW * ^ 7 aii à ^ 1 b 
vat ToUro, Ort TGv mahv éarw ó Aoywr pòs kporOv. 


JO “O yàp vójos:kai Tis ps yovets eUvoias kparet, uÙ) kaTa- 

11 mpoððoùs Tijv dperiv Ov aùroús’ kal Tis mposyaperis duAcas 

12 érixparet, 01. mrapavopuíav abrijv ümeAéyyav. Kal Tis Tékvav 
duALas kvpuevet, Ói&. kakíay aùrôv  koXáCav, Kai Tis diXwv 

.9 avviÜeias. ÓcooGeu, dà movnpias avrovs é£eXéyxyov. Kai uù 
vouiíonte mapdðoğov elvat Omov kai éxÜpav ó Aoywpós èri- 

14 kparéiv Osvarat tà Tòv vopov, px0é ðevðporouðv tà "jj4epa, Tv 
ToÀejíav dvrà, rà 0€ TOv éxÜpQv vois &moAécacw Oc oCov, 
Kal TÀ T€TTOKÓTO. C'UV€yeipov. 


15 Kai ràv Pıorépwv òè mahv. kpareiv ô Aoywjs daíve- 
? : ` ^c e , ` 
Tat, QiAapxias, kai kevoðoğías, kai àAaQovetas, kai peyañav- 
16 xías, kai [BJackavías.  Ilàvra yàp TaUra tà kakowÜn má0n ó 
cód$puav voUs dmeÜcirau doep kai Tóv Üvjuóv: Kol yàp roto 
Oca moet. 


17 


Ovuuoúuevos yé rou. Mooijs karà AaÜüv kal 'AfBeiv, où 
ÜvkQ T. kar aùrôv èroinsev, àÀAà Aoyiope vóv Üvp2v vjen- 
| 18 cev. Avvarüs yàp ó a'ódpov vods, às édnjv, karà vOv malðr 

dpioTeUcat, kai Tà uèv avrOv j.eraÜetvot, rà 0€ kal ükupOcoat. 
19 Ere dari ó mávoodos pôv zaTi]p Iakùß rovs cepi Xvj.eàv 
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meats, we reject the gratification which 
would ensue from them?.. Is it not because 
reasoning is able to command the appetites? 
Í believe so. 3! Hence it is, then, that when 
lusting after water-animals and birds, and 
fourfooted beasts, and all kinds of food 
which are forbidden us by the law, we. with- 
hold ourselves through the mastery of rea- 
soning. 39 For the affections of our appe- 
tites are resisted bythe -temperate under- 
standing, and bent back again, and all the 
impulses of the body are:reined in by. rea- 
soning. 

And what wonder? if the lusts of the 
soul, after participation with what is beauti- 
ful, are frustrated, ?on this ground, there- 
fore, the temperate Joseph is praised in that 
by reasoning, he subdued, on reflection, tlie 
indulgence of sense. 3 For, although young, 
and ripe for sexual intercourse, he abrogated 
by reasoning the stimulus of his passions. 

*And it is not merely the stimulus of sen- 
sual indulgence, but that of every desire, 
that reasoning is able to master. For 
instance, the law says, Thou shalt not covet 
thy neighbours wife, nor anything. that 
belongs to thy neighbour. 9 Now, then, 
since it is the. law which has forbidden us 
to desire, I shall much the more easily per- 
suade you, that reasoning is able to govern 
our lusts, just as it does the affections which 
arè impediments to justice. 7Since in what 
way is a solitary eater, and a glutton, aud a 
drunkard reciaimed, unless it be clear that 
reasoning is lord of the passions? 

3A man, therefore, who regulates his 
course iby the law, even if he be a lover oí 
money, straightway puts force upon his 
own disposition; lending to the. needy 
without 1nterest, and cancelling the debt of 
the incoming sabbath. ?And should a man 

e parsimonious, he is ruled; by the law 
acting through reasoning ; so that he does 
not glean his harvest crops, nor vintage: 
and in reference to other points we may 
perceive that it is reasoning that conquers 
his passions. 

10 For the law conquers even affection to- 
ward parents, not surrendering virtue on 
their account. And it prevails over mar- 
riage love, condemning it when transgressing 
law. And itlords it over the love of parents 
toward their children, for they punish them 
for vice; and it domineers over the inti- 
macy of friends, reproving them when 
wicked. !3And think it not a strange asser- 
tion that reasoning canin behalf of the law 
eonquer even enmity. 14 It alloweth not to 
cut down the cultivated herbage of an 
enemy, but, preserveth it from the destroy- 
ers, and collecteth their fallen ruins. 

PAnd reasoning appears to be master of 
the more violent passions, as love of empire 
and empty boasting, and arrogance, and 
loud boasting, and slander. For the 
temperate understanding repels all these 
malignant passions, as it does wrath : for it 
masters even thia. 

17 Thus Moses, when angered against Da- 
than and Abiram, did nothing to them in 
wrath, but regulated his suger. by reason- 
ing. Is For the tempərste mind is able, as 
I zaid, to be guperior to ihe passions, and 
to transfer some, and destroy others. io For 
why, elses, dces our most wise father Jacob 
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Wiame Simeon and Levi for having irration- 
ally slain the whole race of the Shechem- 
ites, saying, Cursed be their anger. For 
if reasoning did not possess the powet of 
subduing angry affections, he would not 
have spoken thus. 

21 For at the time when God created man, 
He implanted within him his passions and 
moral nature. 9And at that time He en- 
throned above all the holy leader mind, 
through the medium of fhe senses. And 
He gave a law to this mind, by living ac- 
cording to which it will maintain a temper- 
ate, and just,and good, and manly reign. 
9i How, then, a man may say, if reasoning 
be master of the passions, has it no control 
over forgetfulness and ignorance? ` 

The argument is exceedingly ridiculous: 
for reasoning does not ee to bear sway 
over its own affections, but over those of 
the body, ?in such a way às that any one of 
you may not be able to root out desire, but 
reasoning will enable you to avoid being en- 
slaved to it. l 

3One may not be able to root out anger 
from the soul, but it is possible to withstand 
anger. *Any one of you may not be able to 
eradicate malice, but reasoning has force to 
work with you to prevent your yielding to 
malice. 5 For reasoning is not an eradicator, 
but an antagonist of the passions. 9Ànd 
this may be more clearly comprehended 
from the thirst of King David. | / For after 
David had been attacking the Philistines 
the whole day; he with the soldiers of his 
nation slew many of them; *then when 
evening came, sweating and very weary, he 
came to the royal tent, about which the 
entire host of our ancestors was encamped. 

? Now all the rest of them were at supper ; 
but the king, being very much athirst, 
although he had numerous springs, could 
not by their means quench his thirst; 
U but a certain irrational longing for the 
water in the enemy's camp grew stronger 
and fiercer upon him, and consumed him 
with languish. 

herefore his body-guards being troub- 
led at this longing of the king, two valiant 
oung soldiers, reverencing the desire of the 
ing, put on their panoplies, and taking a 
pitcher, got, over the ramparts of the. ene- 
mies: P and unperceived by the guardians 
of the gate, they went throughout the whole 
camp of the enemy in quest. And having 
boldly discovered the fountain, they filled 
out of it the draught for the king. 

15 But he, though parched up with thirst, 
reasoned that a draught reputed of equal 
value to blood, would be terribly dangerous 
to his soul. !$ Wherefore, setting up rea- 
soning in opposition to his desire, he poured 
out the draught to God. ¥ For the temper- 
ate mind has power to conquer the pressure 
of the passions, and. to quench the fires of 
excitement, !Sand to wrestle down the 
pains of the body, however excessive ; and, 
through the excellency of reasoning, to 
abominate all the assaults of the passions. 

9 But the occasion now invites us to give 
an illustration of temperate reasoning from 
history.  ??For at a time when our fathers 
were in possession of undisturbed peace 
through obedience to the law, anda wore 
prosperous, so that Seleucus Nicanor, the 
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b ^ ^ i " 
«ai. Acviv airtára,, pù Aoywk oos Xuapiéras éÜvyóóv dro- 

, , Bii / ; , P - ON BLA 3 ` 
ogháéavras, \éywv, èmikarádparos ó 'Oupòs abrüv; Ei. uù 20 
yàp éOvvero TOv upv ô `Àoyiopòs Kparteiv, oùk, àv. eimev 
OÙFWS. 

e 4 7: i EY à 

Omyvika yàp ó Beòs ròv àvÜpwzov kateskeúaćev, rà. má0» 21 
TEO UTA ` WES y, r M : Y ^ ` 3 
aùrod kai Tà HN «epievrevoev. Kai TqvwaUbra O6 epi 22 
vdvrOv TOv Lepóv 1yyeuóva. votv 0u& Qv alo Üurgptov éveÜpóvi- 
cev: kai rovro vóuov éðwkev, kaĝ Ov roňrevóuevos Bacı- 
Aebaet BociXeiav c'óepová,. TE, kal. Okaíay, koi dyaÜTv, koi 

^ ' ] 3 e^ ^ N 
ávOpeíav. :Môs ovv, emot Tis àv, ei TOV cav. ó Aoywpós 24 
«paret, ijs kai dnyvotas où kpar&t ; 

? `N ` A ^ € , 32 con ^ e ^ 

Egri 0& koja0:.yeXotos ó Aoyirpós où yàp TOv éavroU 3 

^ ^ , Lol ^ 
Tav ó Aoyiopòs émuporetv $atvera, àÀXà. TÔV Cwparıkâv. 

T^ ^ 
Oiov émiÜvuíav ts. uov où Ovvarat ékkóyat, àAÀ& uù GovAc- 
Ojvo« t ériÜvpíg. Ovvarat ô Xoywpós vapacxéaÜo4. 


h2 


GOuuóv Tis où Ovvarat éxkOo, fjv Tis Vvxrjs, àÀÀAà. TO 
Óvuà Ovvaróv DogÜgco..  KakxoxÜedv vts pôv ob Ovvarai 
ékkOUau, .&ÀXà TÒ pi $607 7) conÂeía Õuvaròv 6 

T n4 pxj KkajÜnvau Tfj kakonÜcia OvvoarOv Ó 

V Ns. H n 2 "^ M N ^- hy e: A ^ Ld 
Aoywjós' cvppaxoot. — Ov yàp ékpt;eris TOv -aÜQv 65 
Aoywruós égTtw, àAX àvrayevio Ts. "EoTw yov Toro Oui 6 

A vA "NEN 2 ^ ld , [ S s^ 
Ts Aaveà Tov fjaciXées Cpns cadéorepov émuXoyíaaoo4. 
"Eve yàp Òe óXys 7"4épas zpoc[BoAov' rots dAXoQwAots | ó 
Aavió, zoÀXoUs abrüv dmékrewev perà Tüv TOU éÜvovs orpa- 
TuoTüv- TóTe O6 yevopévns éomépas, bpv kai opóðpa kekun- 8 
Küs, émi thv DacíAeov okqvüv TAO0ev, cepi Yv ô mâs TOV 
mpoyóviv oTparós éorparos éücvkev. 


Hx c2 


~J 


Oi pèv otv dÀXoL mavres émi TÓ ðcimvov qcav.. “O ðè 9, 

: ec ns. ; ^ 7 A po / "pow ` 
Bacıiàcùs ðs udMora OujOv, kaimep aphóvovs čywv mNyàs, 
3 307 3 3" ^ »/ Y T 35 " FEES 
ovx iOvvaro Ov abrGv iácacÜa, Tov. Oujyav: QANA Tis. avTOv 
áAóywrros êmtÂvuia ToU mapà rots moňepiors- v0aros értretvovca. 
c'wédpvyev, kai Avovoa. karéjAeyev. 

"Olev cGv vmepaoTw TOv émi vj ToU [jaciwéws émiÜvpía 19 
exerMaCóvrov, Oo veaviakot OTPATLÖTAL kaprepoi KATADE- 

L4 ` ^ / EJ , ad £ 
cÜÉévres Tiv ToU [jaciAéws èmiÂvpiav, tàs zavomA(as kaĝ- 
oA6cavro, kat kàXmryv Xo[Bovres vmepe[9yaav ovs Tv soAeguiaov 


xápakas: kai AaÜóvres roùs rüv mvÀOv dkpodv/Aakas, Owef- 13 
qiecav ebpáj.evot karà süv TÒ TÖV vroXeuiov arporóze0ov. Kai 14 


üvevpápevo, ÜappaAéans c1v. cwyuv, ¿E abris éyépucav. TO 
paciX& tò TroTóv. 

ʻO 8e xai mepi Tijv Oüjav Õiamupoúuevos, éXoyícaro mav- 

, ^ ^ ` E] , N ` 
õerwov eva rivõvvov hu) Vvxii AoyurÜty icoðúvapov TÒ TOTÒV 
aipati.: "OÜ0cv ávriÜcis TN émiÜvpig. Tv Aoywpóv, éomewev 
TÒ móa TQ OQ.  Avvarüs yòp ô có dpov vois virat ràs 
Tüv TaÜQv dvdáykas, kai opérat tàs TOv oto Tpov dXeyp.ovàs, 
kai tàs TOv c'ojuroy åÀynåóvas kað’ virepoXjv ovoas kata- 
vaÀatca, kat tis KkaAokayaÜ(as ToU AoywpoU órouricui 
maras Tüs TOv mahv èmikparelas. 

"Hóy ôè kai. ó xatpós fs kael émi tùy: dmoÓetiw Tis 
tcTopías TOU güqporos Aoywgob.. -Emeh yàp .[Sa0ciav 20 
eipgvay Ou Tyv ebvop/ay ot. TATÉPES. MAV ecxov, kai érparrov 
KcÀQs, oTe. Kal TOv ris Actas DnawuXéo. XeAevkov TOy.Nuxa- 
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vopa Kai xpnipoo. els Tijv iepovpyíav abrots &rodopicat, kai 
21 rjv moMreiav aùrâv dàmo0éyeoÜaw  Tóre Ó)j Twes Tpós TIV 
KOowiv vewrepícavres Ópóvouwv, mvXvrpómes ÈXPÁTAVTO Tvp- 
Qopaíts. | | 
4 Xov yáp Tis pos "'Ovíav ávruroAerevopievos Tóv TOTE TNV 
åpyiepwoúvyv éxovra. 0X Bíov, kaAóv kai ayaĝòv &vOpa, érei1) 
mávra TpózOv Otx[JdAAcv bmép ToU €Üvovs oUk io -Xvo'ev kakà- 
cat, dvyàs óxero, rijv zrarp(óa. vpo0ooov. | 
2 “Olev rwv, mpós AroAÀAovtov, Tóv Xvptas Te Kai Gowükgs 
9 xai KuüWukías aTparwyóv, éAeyev, eUvovs àv rots Tod [JactAéus 
páypogu ko, pvoov zoÀAàs. lOwruOv xpxpdrov pupidðas 
êv rois "lepocoA/Up.ov ya£ojvAak(ow TeÜncaUpwrrat TG iep® 
uù èmkoivwvoúras, àAÀAÀà mporýkew  raUra  XeAeUko TO 
pace. 
4 Toúrwv čkaora yvoùs ó AmzoAAovtos, TÓv uiv Jipwva rijs 
eis róv [JaciXéa kwóeuovías émoawet, mpós 0€ TOv SéAevukov 
5 ádvafjàs karejjvve Tóv TOv xpuuárov Üngcavpóv: kai Aa[gov 
Tijv mepi aUrQv éfova(av, raxU eis Tù matplða tjv uerà ToO 
6 karapárov Šípwvos kai: Bapurárov orparoð T poceAÜOv, rais 
ToU fjaciXéws évroXois Tjkew- éAeyev, Omws rà iÓworuwkà ToU 
7 ya£o$vAak(ov Aáfjow xpíjuara. Kai ro) éÜvovs «ps Tóv 
Aóyov axerAtáLovros, àvriAéyovrós Te, mávðewov elvat vopi- 
cavres, el oi tàs rapakaraÜijkos Tw TeUcayras TO tep Üncavpco 
8 orepyÜ)covrot, és otóv Te v ékóÀvov. Merà üàmeUjs. ðè 
ó 'AsroAXdvios ümyjec els TO tepóv. " i d 
9 Tâv ðè iepéwv perà yvvawxüv kai aiv èv. TO iepQ 
ikerevodvrov Tóv ®eòv mepaorioat ToU iepoð karadpovov- 
10 pévov TÓmov. "'Avtóvros Te pera kahwmiiopévns TS oTpatiâs 
ToD AgoAÀAeviov mpòs Tiv TÜv ypypatwv åprayv oùpavóðev 
épirrot mpoŭpdávyoav ãyycot mepraortpárrovres Tois ÓzÀors, 
11 kai moàùv aùrois póßov te kai rpópov évióvres. Kararesòv 
yé tor TpaÜavis ó `Aroiwvios émi TOv mappudov TOU iepoU 
TepiSoXov, ràs xetpos é£érewev els róv oùpavòv, perà ciakpúov 
rovs "Efjpa(ovs TapekdAeu mws mepi avroU cifóuevo, TOV 
12 érovpáviov é£evuevíoavrac aTparóv. — "EAeyev yàp 1)aprqküs, 
Öre kal &zoÜavetv duos vmrápxew, züa(v ve àvÜparrots ouvi]- 
cew awÜcis Åv ToU iepoU Tózov pakapióTQra. - 


13  'Toíros éraxÜeis rois Àóyow '"Ovías ó ápxiepeUs, kaérep 
dAXus ebXo9cis, pý rore vopiocrev ó BacuXeUs XéXevkos èé 
vOparrórqs émifBovAs kai us) Oeias ðikys åvnpýoacðat TOv 
14 AscweAXowiov, nöčaro epi avrov. Kal ó jv TapaOófos 
crarwheis exero, ógXao'av rà Paridi rà ovp Bávra. aùr. 


15  'TeAevrácavros è XeAcóKov ToU (QaciXéws draðdéyerai TYV 

àpyiv ó viós abro? Avríoxos "Emwavis, výp vmep)avos 

16 kai Oewüs. “Os xaraA/cas TÓv. Ovíav tris dpytepoavvys, 

17 'lácova róv àóeAdv aùrod karéaTQcev àpyxiepéa, avvÜéj.evov 
8ocew, el émirpéájewv abrQ rijv ápyijv, kar éviavrüv puo xu. 
é&akógta. é&kovra. ráňavra. 

18 © "O ÒE émécpeyev aùr üpxipücÜo. kal ToU čðvovs ddw- 

19 yeioĝar “Os xai èfelýrneev tò &Üvos, kat è$erodírevoev èm 
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king of Asia, both assigned them money for 
divine. service, and accepted their form of 
government, ° then certain persons, bringing 
in new things contrary to the.general una- 
nimity, in various ways fell into calamities. 

For a certain man named Simon, who 
was in opposition to Onias, who once held 
the high priesthood for life, and was an 
honourable and. good man, after that by 
slandering him in every way, he could not 
injure him with the people, went away as 
an exile, with the intention of betraying his 
country. 3 ! 

? Whence coming to Apollonius, the mili- 
tary governor of Syria, and Phonicia, and 
Cilicia, he said, 3 Having good will to the 
king's affairs, I am come to inform thee that 
infinite private wealth is laid up in the 
treasuries of Jerusalem which do not belong 
to the temple, but pertain to king Seleucus. 

3Apoflonius, acquainting himself with the 
particulars of this, praised Simon for his 
care of the king's interests, and going up to 
Seleucus informed him of the treasure; 
5 and getting authority about it, and quickly 
advancing into our country with the ac- 
cursed Simon and a very heavy force, 9 he 
said that he came with the commands of 
the king that he should take the private 
money of the treasury. 7And the nation, 
indignant at this proclamation, and replying 
to the effect that it was extremely unfair 
that those who had committed deposits to 
the sacred treasury should be deprived of 
them, resisted as well as they could. $9 But 
Apollonius went away with threats into the 
temple. 1 

3And. the priests, with the women .and 
children, having supplicated God to throw 
his shield over the holy, despised place, 
land Apollonius going up with his arined 
force to the seizure of the treasure,—there 
appeared from heaven angels riding on 
horseback, all radiant in armour, filling 
them with much fear and trembling. "And 
Apollonius fell down half dead upon the 
court which is open to all nations, aud ex. 
tended his hands to heaven, and implored 
the Hebrews, with tears, to. pray for him, 
and propitiate the heavenly host. For he 
said that he had sinned, so as to be conse- 
quently worthy of death; and that if he 
were saved, he would celebrate to all men 
the blessedness of the holy place. 

33 Onias the high priest, induced by these 
words, although for other reasons anxious 
that king Seleucus should not suppose that 
Apollonius was slain by human device and 
not by Divine punishment, prayed for him ; 
1 and he being thus unexpectedly saved, de- 
NT to. manifest to the king what had 

appened to him. bg 

9 But on the death of Seleucus the king, 
his son Antiochus Epiphanes succeeds to 
the kingdom : a man of haughty pride and 
terrible. 19 Who having deposed Onias 
from the high priesthood, appointed his 
brother Jason to be high priest: who had 
made a covenant, if he would give him this 
authority, to pay yearly three thousand six 
hundred and sixty talents. —. a 

JlAnd he committed to him the high 
priesthood and rulership over the nation. 

3And he both changed the manner of living 
of the people, and perverted their civil cus- 
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toms into all lawlessness. So that he not 
only erected a gymnasium on the very 
citadel of our country, [but neglected] the 
guardianship of the tefple. '*!'At. which 
Divine vengeance being grieved, instigated 
Antiochus himself against them. = For 
being at war with Ptolemy in Egypt, he 
heard that on a report of his death being 
spread abroad, the inhabitants of Jerusalem 
had exceedingly rejoiced, and he quickly 
marched against them. ZAnd havińg sub- 
dued them, he established a decree that if 
any of them lived according to the laws of 
his country, he should die. l 

“And when he could by no means destroy 
by his decrees the obedience to the law of 
the nation, but saw all his threats and pun- 
ishments without effect, ? for even women, 
because they continued to circumcise their 
children, were flung down a precipice along 
with them, knowing befórehand of the pun- 
isnment. -?9$ When, therefore, his decrees 
were disregarded by the people,he himself 
compelled by means of tortures every one 
of this race, by tasting forbidden meats, to 
abjure the Jewish religion. e 

The tyrant Antiochus, therefore, sitting 
in publie state with his assessors upon & 
certain lofty place, with his armed troops 
standing in a circle round him, commanded 
his spearbearers to seize every one of the 
Hebrews,and tocompel them to taste swine's 
flesh, and things offered to idols. 3And 
should any of them be unwilling to eat the 
accursed food, they were to be tortured on 
the wheel, and so ed. 

3And when many had been seized, a fore. 
most man of the assembly, a Hebrew, by 
name Eleazar,a priest by family, by pro- 
fession a lawyer, and advanced in years, and 
for this reason known to many of the king's 
followers, was brought near to him. 

5And Antiochus seeing him, said, 9I would 
counsel thee, old: man, before thy tortures 
begin, to taste the swine's flesh, and save 
your life; for I feel respect for your age and 
hoary head, which since you have had so 
long, you appear to me to be no philosopher 
in retaining the superstition of the Jews. 
! For wherefore, since nature has conferred 
upon you the most.excellent flesh of this 
animal, do you loathe it?: “>? It seems sense- 
less not to enjoy what is pleasant, yet not 
disgraceful; and from notions of sinfulness, 
to reject the boons of nature. 

?And you will be acting, I think, still more 
senselessly,if you follow. vain conceits about 
the truth. "And you will, moreover, be 
despising me to your' own punishment. 
! Will you not awake from your trifling 
philosophy? and give up the folly of your 
notions; and,regaining understanding wor- 
thy of your age, search into the truth of an 
expedient course?. Pand, reverencing my 
kindly admonition, have pity, upon your 
own years? ?3 For; bear in mind, that if 
there be any, power which watches over 
this religion of yours, it will pardon you 
for all transgressions of the law which you 
commit through compulsion.  . 

7 While the tyrant incited him in this 
manner to the unlawful eating of flesh, 
Eleazar begged permission to speak. PAnd 
having received power to speak, he began 
thus to deliver himself: !6 We, O Antiochus, 
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züccv mapavoplav. “Nore pij póvov èr aùr). Tj dkpg rìs 20 
morpiðos uv yvjvágiov karackevácat, Tv TOU iepoU ryåe- 
poviav. 'Ed' ois dyavakrýoasa 7) Oeía OQ aùróv tot ròv 21 
"Avrioxov émoAépjaev. ` Emed) yàp mToieuðv 7v kar Atyvm- 22 
vov llroAeuato, Tjkovaév Te, ött puns Stadobeions mepi. ToU 
reÜváva, ajmüv, às ëve páMora yaiporev oi "IepocoAvgtras, 
Taxéos èr aùroùs üvéGevéev. Kai ds émópÜnoev abrovs, 9óypa. 23 
&Üero, mws el rives aùrôv pdávoiev TQ maTpío moMrevópevot 
vop«o Üávotev. | , — a GR | 

Kal émei xarà unòéva Tpómov (oXvev karañdoar à vOv 24 
Ooyjkáreov TQv ToU &Üvovs eùvorav, àÀAAà maras tràs CavroU 
dmetÀàs kal Ttuwpias éopo. karaAvoj.évas, dore kal yvvatkas, 25 
Ört Teptérejuov tà mabla, perà TOv Bpepôv karakpup via biva, 
mpoeðvias Ort ToUrO meisovrar rel obv rà Oóypara. ajroU 
Karedpovetro 070 ToU aod, aùròs Otà. Baravwv éva &ékacTov 
rovrov. éÜvovs Tvaykatev pukpQv ároycvopévous Tpopôv, è$- 
ópwvva ax róv "Tovoaioóv. 


26 


IIpokaÓ(cas.*yé rot perà TOv awvéüpov ô rípavvos ' Avríoxos 
èri Tivos bigÀoU TómOv, kai TOv a TpaTevj.árov avTOv évórÀav 
KukAóÜev. mapeorykórwv  TapeKéAevev Tots , Óopviópows čva 
ékagrov TOv '"Efjpaíuv mepiorâchar kal kpeðv  veiov. kai 
eiómAoÜ rov. àyaykáCGew ümoyeveoÜa., El 0é wes. uù ÜéXotev. 3 
puapoda-yrjaat, Toúrovs TpoxwÜévras åvarpebĝvar. 


IIoAAQv O& cwvapzacÜévrov, eis mpüros èk ths. dyéAgs 4 
"Efjpotos óvóp.art "EAedfapos, rò yévos iepeUs, Tiv êmioryunv 
voptkòs, ` kal Tijv TjAuktav mpoýkov; Kai moots TÓv Trepi 
rüv TÓpavvov Oi Tiv TjAwtav yvøptuos, maphxðn  mXujotov 
avTOU. 

Kai aùròv iðùv ó 'Avríoxos, éd, éyà mpiv.dpfaoÓUa. 5, 
Tüv xarà ood [jacavov, © peo Bvra, avu[BovAevaauk àv oot 
ravra mws dmoyevodj.evos Tv veiov got aiðoduat ydp 
cov Tv: Tuxiav kai. Tiv TOMÀV, vo jerà TogoUrov xav 
Xpóvov, oU quot Soxeis QUvorooetv, T) lovüaiov. Xpúuevos 
Öpnokeia. Arari yàp Tis dvaews Kkeyapıopévns. kaàMiorny 7 
rijv Trodde Tod Cwov oapkohpayiay [üeXirry ; Kai yàp àvóg- 8 
TOV TOUTO TÒ uù AzoAa)ew TOv xcpis Óveióovs TjOéov, kai OL 
dOukov åmoortpépechar às ThS púrcws xáprras. 


X) é pot kol àvoqrórepov zoujcew Bokeis, el kevoOoSóv 9 
o.c ` Eo AN D : , 032 5 5 i96 fs 10 
mepi 70 üÀmÜés, ért kquod karappovýoes eri TH -iig Tipwpig 
^ ` : , € ^ b 
oUK éfumvaooets ümÓ. ris $Àvápov: duAocooias ov; | Kai 11 
^ ^ ^ : : ^ » ^ 
åmookeðdoes TOv Aoywr pôv.. cov rov. ÀÑpov, kai Atov. Ti] 
e L > ^ Gr a , D "e "ner 
ŅAkias àvaXaBov vovv duXocodyjoets Tv Tov ovu.eepovros 
áAxÜeuay ; kai poakvvijoas pov “thv pidvôpwrov rapnyopiav 12 
" e ^. ^ M w / m. Hi ao 
oikTepýoes Tò  ceavroÜ ypas; kat yàp évOvpÜUnru, ùs. ei 13 
, . LOW ^ i : " : E O . : 
kál Tis éoTww rhode ris Opnokeilas rontik) Ovvapus, c'vyvo- 
uA. , *, " : E wr m , mw 
povijoewv go. éri zücuw OU dvdykwqv mapavopiq "yewojsévn. 


^ Á x 
To)rov ròv trpórov ^mi tùv ékÜco iov capkopayiay èrmotpú- 14 

^ , , » € , , ^ 
vovros ToU Tvpavvov, Aoyov ŅTyoev . o. EA«acapos. Kai 15 


Aa[giv Tod Aéyew éfovaíav, ?p£aro Oqwyyopetv oUres* Tjiets, 16 
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Avríoxe, Oey wemewgévo: võ  zoAweveoÓ6at, ovðeuiav 
àv&yknv Biorépav elvat vopibopev TS mpós TOv voov pev 
17 ebmeiUetas. Aò ÔÈ kar obüéva Tpomov mapavopetv ü£ioUuev. 
18 Kai ro, ei koi karà àXXÜeav uù Ñv Ô vopnos ýńuðv, Gs où 
broAapBávew, Ocios, (dAXws è vopitouev airov eivat Üctov) 
ov0é oUros é£óv uiv Tv Tv éri Tjj cùoefelg Óókav ükvpüaat. 
19 Mù pukoày obv eivai vopíoys tavryv, eb piapopayýoepev, 
20 duapriav. Tò yàp èv pikpots kai èv peyáAots mapavopeiv 
21 icoðúvauóv srw Ov ékarépov yàp ós ópoíws ó võpos repy- 
$avetrat. 
29  XAevdfes 08 Qv Tiv duAocodíav, orep o) petà eùo- 
93 yıorias èv aùr Biovvrov. -` Xedpooóvqv Te yàp pâs èx- 
ÒDaokKeL, wore marcy TOv T0ovàv kai êmiÂvpðv kparetv; kal 
dvOpelav éfaakev, dore mávra móvov ékovaíos ýmopévev 
24 kal Otkauoosvqv 7ratevet, doe dà mavruv ràv 100v loovouetv 
«ai ebcéfetav OBdokew, wore póvov TÓv övra Geóv oéfew 
25 ueyaXompemüs. Aò où papopayodpev' zigTeUovres yàp 
®cod .kaÜearüvat TOv vópov, oiðauev Ort kai karà duo 
26 uiv. ovumaĝei. vooÜerüv Ó ToU kócpov kríoTgs* Tà pèv 
oikewhwrópeva huv tais ivxats ` érérpeiev  éo0cew, tà 8e 
êvavriwðbyoóueva ékóXvoev capkodayeiv. 
27  "lupavvikóv 0£, où póvov àva;ykábeis pâs zapavoj.etv, àÀXà 
xai égÜ(ev, Omwos Tjj éxÜioTQ TOv paopodayía taúry ém 
28 éyyeAáoqs. 'AAX ob yeAáceis kar pod roUrov Tv yéAwra- 
29 ovre roùs iepoUs TOv mpoyóvav mept rov dwAdáZat TÓv vópov 
80 ópkovs où zap5co. . Ov0 àv ékkóyes pov rà Õupara, kai 
3l à ecAdyxva pov Týčes. | O)x oŬrws cipi yépov yù Kal 
dvavOpos, dore pot Aà Tijv eùrépeav uù vedtew TOv Ao- 
yiopóv. | 


32 Ilpós roUVra. rpoxoUs ebrpémtee, koi rò 7TUp- ékiica odo0pó- 
^ ^ ? 
33 repov. Oùx oğrws oiktepýow Tò épavro) ypas, dare pe 0t 


94 éuavroU TOv márpiov karaAUcau vópov. Où yevropa ae, 

85 maiüevrà vópue, oùðè peúfopal. ce, piy éykpórew. | Ovóé 
KerauxvvO ge, QuXócoóe Aóye, oùðè éapvýoepal ae, iepo- 

36 ovvQ Timia, kal vopoÜecías miorun: o00& puaveéis pov TÒ 
ceuvóv yýpws eTój.a, oùðè vopimov [oiov TjÀwav. 


97  'Ayvóv ue oi marépes poa8éZovrat, uù poßnÂévra aov tàs 
98 uéxpt. Üavdrov àváykas.: 'AceBàv uév yàp rvpavvijoes: TOv 
0é épQv cepi Tije evmef9etas Aoyio v ovre Aóyois 9carócets, 
obre Ot épyov. 
6 Torov Tv Tpómov üvripqrope(cavra vais TOÜ Tvpávvov 
mapiryoptats, rapaortávres ot Gopudópot mikpôs čoupav éri Tà. 
2 Basavıorýpia 70v "EXcáfapov. Kal mpôrov uv mepiéóvcav 
Tv *yypauóv èkkekosuypévov mepi rjv ebaéBeuv. eboxnioosvqv. 
9"Emetra eptaykowvícavres ékorépwÜev, poTiw Kkatrýkiov 
4 melolnre rois ToO BaciNéws évroXais, érépoÜev kýpvkos ém- 
Baros, A ote ien comm - 
5  'O àé geyalódpov kal ebyevys: ós anhs "EAcácapos, 
orep èv óvetoo Bacavi£ópevos kar oùðéva rpómov - uererpé- 
6 mero. 'AAAQ iyqAo)s ávaretvas eis TÓv otpavóv rovs ód0aA- 
pòùs, ü&mefaivero tais pári Tüs cdpkas Ó yépwv, kai 
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who are persuaded that we live under a 
divine law, consider no compulsion to be s0 
forcible as obedience to that law; 17 where- 
fore we consider that we ought not in any 
point to transgress the law. BAnd indeed, 
were our law (as you suppose) not truly 
divine, and if we wrongly think it divine, 
we should have no right even in that case 
to destroy our sense of religion. !' Think not 
eating the unclean, then, a trifling offence. 
? For transgression of the law, whether in 
small or great matters, is of equal moment; 
? for in either ease the law is equally 
slighted. 

2 But thou deridest our philosophy as 
though we lived irrationally in it. Yet 
1t instruets us in temperance, so that we 
are superior to all pleasures and lusts; and 
it exercises us in manliness, so that we 
cheerfully undergo every grievance. ? And 
16 instructs us in justice, so that in all our 
dealings we render what is due; and it 
teaches us piety, so that we worship the 
one only God becomingly. % Wherefore it 
is that we eat not the unclean; for .be- 
lieving that the law was established by God, 
we are conyineed that the Creator of the 
world, in giving his laws, sympathises.with 
our nature. '% Those things which are con- 
venient to our souls, he has directed us to 
eat; but those which arerepugnant to them, 
he has interdicted. 

77 But, tyrant-like, thou not only forcest 
us to break the law, but also-to eat, that 
thou mayest ridicule us.as we thus pro- 
fanely eat: but thou shalt not have this 
cause of laughter against me;. ? nor will 
I transgress the sacred oaths of my, fore- 
fathers to keep the law. - 9 No, not if you 
pluck out my eyes, and consume my en- 
trails.. 3 [ am not so old, and void of man- 
liness, but that my rational powers are 
youthful in defence of my religion. 

32 Now then; prepare your wheels, and 
kindle a fiercer flame. 3I will not so com- 
passionate my old age, as on my account to 
break the law of my country. 31I will not 
belie thee, O law, my instructor! or for- 
sake thee, O beloved. self-control. 9I will 
not put thee to shame, O philosopher Rea- 
son ; or deny thee, O honoured priesthood, 
and science of the law.. % Mouth! thou 
shalt not pollute my old age, nor the full 
stature of à perfect life. . 

Y My fathers shall receive me pure, not 
having quailed before your: compulsion, 
though unto death. 3? For over the ungodly 
thou shalt tyrannize; but thou shalt not 
lord it over my thoughts about religion, 
either by thy arguments, or through deeds. 

When Eleazar had in this manner an- 
swered the exhortations of the tyrant, the 
spearbearers came up, and rudely ha:ed 
Eleazar to the instruments. of torture. 
And first, they stripped the old man, ad- 
orned as he was with the comeliness of 

iety.. Then tying back his. arms and 
La they disdainfully used him with 
stripes; ta c opposite crying out, Obey 
the commands of the king. 

5 But Eleazar, the high-minded and truly 
noble, as one tortured in a dream, regarded 
it not at all. 5 But raising his eyes. on high 
to heaven, the old man's flesh was stripped 
off by the seourges, and his blood streamed 
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down, and his;.sides were pierced through. 
7And falling upon the ground, from his 
body having no power to support the pains, 
he yet kept his reasoning upright and un- 
bending. . 9'Then one of the harsh. spear- 
bearers pm his belly as he was 
falling, to force him upright. : a 

? But he endured the pains, and despised 
the cruelty, and.. persevered: through the 
indignities; Vand like a noble athlete, the 
old man, when struck, vanquished his tor- 
turers. His countenance sweating, and he 
panting for breath, he was admired by the 
very torturers for his courage. 1 

Z2 Wherefore, : partly in. pity for his old 
age, 8 partly from the sympathy of acquaint- 
ance, and. partly. in admiration of his en- 
durance, some of the attendants ofthe king 
said, 4^ Why. do you unreasonably destroy 
ourself, O Eleazar, with these miseries ? 
5 We wil bring you some meat cooked 
by yourself, and. do you save: yourself by 
retending that you have eaten swine's 


16And Eleazar, as though the advice more 
painfully.: tortured him, cried out, 7 Let 
not us who are children of Abraham be so 
evil advised as by giving way to: make use 
of an unbecoming pretence; !5íor it were 
irrational, if having lived up to old age in 
all truth, and having — ——— guarded 
our character for it, we should: now turn 
back, P and ourselves should become apat- 
tern of impiety-to the young, as being an 
example of pollution eating. -It would 
be disgraceful if we should. live on some 
short time, and that scorned by all: men 
for “cowardice, ? and. be condemned by 
the. tyrant for unmanliness, by. not con- 


tending to the death for our divine law. 


? Wherefore do you, O children of. Abra- 

ham, die nobly for your religion. .?Ye 

spearbenrers. of the tyrant, why do ye 
nger* i ur . jme 

7: Beholding him so high-minded against 
misery, and not changing at their pity, 
they led him to the fire: # then with their 
wickedly-contrived.instruments they burnt 
him on the fire, and poured stinking fluids 
down into his nostrils. 

?$And he being at length burnt down to 
the bones, and about to expire, raised his 
eyes God-ward, and. said, ?' Thou knowest, 

God, that when I might have been 

saved, I am slain for the sake of the law by 
tortures of fire. ?? Be merciful to thy peo- 
ple, and be satisfied with the punishment 
of me on their account. ? Let my blood be 
a purification for them, and. take my life 
in recompense for theirs. Thus speak- 
ing, the holy man departed, noble in his 
torments, and even to the agonies of death 
resisted in. his reasoning for the sake of 
(hehe  — BAA am , 
. *! Confessedly, therefore, religious reason- 
ing is master of the passions. ??For had 
the i. been superior to reasoning, I 
would have given them the witness of this 
mastery. 33 But now, since reasoning con- 
quered the passions, we befittingly award 
it the authority of first place. 

^ And it is but fair that. we should allow, 
that the power belongs to reasoning, since 
it masters external miseries. * Ridiculous 
would it bo werc it not 30, and I pruve that 
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reagoning has not only. mastered pains, but 
that itis also superior to the pleasures, and 
withstands them. 

The reasoning of our father Eleazar, like 
a first-rate pilot, steering the vessel of piety 
in the sea of- passions, ?and flouted by the 
threats of tbe tyrant, and overwhelmed 
with the breakers of torture, 3in no way 
shifted the rudder of piety till it sailed into 
the harbour of vietory over death. 

! Not so has ever a city, when besieged, 
held out against many and various ma- 
chines, as did that holy man, when his pious 
soul was tried with the fiery trial of tortures 
and raekings, move his besiegers through 
the religious reasoning that shielded him. 
š For father Eleazar, projecting his dispo- 
sition, broke the raging waves of the pas- 
sions as with a jutting promontory. 

5$ O priest, worthy of the priesthood ! thou 
didst not pollute thy sacred teeth; nor 
make thy appetite, which had always em- 
braced the clean and lawful, a partaker of 
profanity. ^O harmonizer with the law, 
and sage devoted to a divine life! 8 Of such 
à charaeter ought those to be who perform 
the.duties of the law at the risk of their 
own blood, and defend it with generous 
sweat by sufferings even unto death. 

3 Thou, father, hast gloriously established 
our right. government by thy endurance; 
and making of much account. our service 
past, prevented its destruetion, and, by 
thy deeds, hast made credible. the. words 
of philosophy. 90 aged man of. more 
power than tortures, elder more vigoro»is 
than fire, greatest kimg over the passions, 
Eleazar! 

M For as father Aaron, armed with a 
censer, hastening through the. consuming 
fire, vanquished the flame-bearing angel, 
Pso Eleazar, the descendant of Aaron, 
wasted away by the fire, did not give up his 
reasoning.  SAnd, what is most, wonderful, 
though an old. man, though the labours of 
his body were now. spent, and his fibres 
were relaxed, and his sinews worn out, he 
recovered youth. 14 By the spirit of reason- 
ing, and the reasoning of Isaac, he rendered 
powerless the many-headed instrument. 150 
blessed. old age, and reverend hoar head, 
and life. obedient. to the law, which the 
faithful seal of death perfected, !5If, then, 
an old man, through religion, despised tor. 
tures even unto death, confessedly religious 
reasoning is ruler of the passions, 

17 But perhaps some might.say, It is not 
all who conquer passions, as all do not pos- 
sess wise reasoning. !5 But they who have 
meditated upon religion. with their whole 
heart, these alone can master the passions 
of the flesh: !?they who believe that to 
God they die not; for, as. our forefathers, 
Abraham, Isaac, Jacob, they live to. God. 

% This circumstance, then, is by no means 
an objection, .that some who. have weak 
reasoning, are governed by their Maven 
? since. what person, walking religiously 
by the whole rule of philosophy, and be- 
lieving in God, 32 and knowing that it is a 
blessed thing to endure all -kinds of hard- 
ships for virtue, would not, for the sake of 
religion, master his passion? |? For the 
wise 2£nd brave man only.is lord -over his 
passiona ^7 W'kence)t w, that even' boys, 
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imbued with tlie philosophy of religious 
reasoning, have conquered still more bitter 
tortures: #for when the tyrant was mani- 
festly vanquished in his first attempt, in 
being unable to forcë the old man to eat the 
unclean thing,— 
Then, indeed, vehemently swayed with 
passion, he commanded to bring others of 
the adult Hebrews, and if they would eat 
of the unclean thing, to let them go when 
they had eaten; but 1f they objected, to tor- 
ment them more grievously. i 
`The tyrant having given this charge, 
seven brethren were brought into his pre- 
sence, along with their aged mother, hand- 
some, and modest, and well-born, and alto- 
gether comely. 3 Whom, when the tyrant 
beheld, encircling their mother as in a 
dance, he was pleased at them ; and being 
struck with their becoming and ingenuous 
mien, smiled upon them, and calling them 
near, said, ` < sajin -— p 
4O youths, with favourable feelings, I ad- 
mire the beauty of each of you; and greatly 
honouring so numerous a band of brethren, 
I not only counsel you not to share the 
madness of the old man who has been tor- 
tured before, 5but i do beg you to yield, 
and to enjoy my friendship; for I possess 
the power, not only of punishing those who 
disobey my commands; but of doing good 
io those who obey them. l 
$Put confidence iu me, then, and you 
shall receive places of authority in my 
government, if you forsake your national 
ordinance, 7and, conforming to the Greek 
mode of life, alter your rule, and revel in 
e delights. 9 Forif you provoke me 
y your disobédience, you will compel me 
to destroy you, every one, with terrible 
punishments by tortures. : ° Have metn 
then, upon your own selves, whom I, a 
though an enemy, compassionate for your 
age and comeliness. ! Will you not reason 
upon this—that if you disobey, there will be 
nothing left for you but to die in tortures? 
1 Thus speaking, he ordered the instru- 
ments of torture to be brought forward, 
that very fear might prevail upon them to 
eat unclean meat. ?And when the spear- 
man brought forward the wheels, and the 
racks, and hooks, and catapeltæ, and cal- 
drons, pans, and finger-racks, and iron hands, 
and wedges, and bellows, the tyrant con- 
tinued: !3Fear, young men, and the Right- 
eousness which ye worship will be merciful 
to you if you err from compulsion. * Now 
they having listened to these words of per- 
guasion, and seeing the fearful instruments, 
not only were not afraid, but even answered 
the arguments of the tyrant, and through 
their good reasoning PM his power. 
15 Now let us consider the matter: had 
any of them been weak-spirited and coward- 
ly among. them, what reasonings would 
they have employed but such as these? 190 
wretched that we are, and exceeding sense- 
less! when the king exhorts us, and calls us 
to his bounty, should we not obey him? 
7 Why do we cheer ourselves with vain 
counsels, and venture upon a disobedience 
bringing death? !9Shal| we not fear, O 
brethren, the instruments of torture, and 
weigh: the threatenings of torment, and 
shun this vain-glory and destructive pride? 
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rüv "Efjpaíov dáyayew: kai ei pèv pepopayýrarev, droXvew 
dkyovras: ei 0€ ávriXéyowev, zrwpórepov..Sagavícew. 
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IV. MaccánBEESs VIII. 19—IX. 18. 


Let us have compassion upon our age 
and relent over the years of our mother. 
“And let us bear in mind that we shall be 
dying as rebels. ?'And Divine Justice will 
pardon us if we fear the king through neces- 
sity. %2 Why withdraw ourselves from a 
most sweet life, and deprive ourselves of 
this pleasant world? 3 Let us not oppose 
necessity, nor seek vain.glory by our own 


excrueiation. ~The law itself is not for- 
ward to put us to death, if we dread tor- 


ture. *?5 Whence has such angry zeal taken 
root in us, and such fatal obstinacy ap- 
proved itself to us, when we might live 
unmolested by giving ear to the king? 

% But nothing of this kind did the young 
men say orthink when about to be tortured. 
7 For they were wellaware of the sufferings, 
and masters of the pains. So that as soon 
as the tyrant had ceased counselling them 
to eat the unclean, they altogether with 
one voice, as from the same heart, said : 

Why delayest thou, O tyrant? for we are 
readier to die than to transgress the in- 
Junctions of our fathers. ?And we should 
be disgracing our fathers if we did not obey 
the law, and take knowledge for our guide. 

3 O tyrant, counsellor of law-breaking, do 
not, hating us as thou dost, pity us more 
than we pity ourselves. *For we account 
your pity of us on the terms of unlawful 
escape to be worse than death. 5And you 
think to scare us, by threatening us with 
death by tortures, as though thou hadst 
learned nothing by the death of Eleazar 
ê But if aged men of the Hebrews have died 
in the cause of religion after enduring tor- 
ture, more rightly should we younger men 
die, scorning your cruel tortures, which our 
aged instructor overcame. 

7 Make the attempt, then, O tyrant; and if 
thou puttest us to death for our religion, 
think not that thou harmest us by torturing 
us. -8For we through this ill-treatment 
and endurance shall bear off the rewards of 
virtue, ?But you, for the wicked and des- 
potie slaughter of us, shalt, from the Divine 
vengeance, endure eternal torture by fire. 

9» When they had thus spoken, the tyrant 
was not only exasperated against them as 
being refractory, but enraged with them as 
being ungrateful. ! So that, at his bidding, 
the torturers brought forth the eldest of 
them, and tearing through his tunic, bound 
his hands and arms on each side with 
thongs. Ü?AÀnd when they had laboured 
hard without effect in scourging him, they 
hurled him upon the wheel. And the 
noble youth, extended. upon this, became 
dislocated. MAnd with every member dis- 
jointed, he exclaimed in expostulation, 

18 O most accursed tyrant, and enemy of 
heavenly justice, and cruel-hearted, I am no 
murderer, nor sacrilegious man, whom thou 
thus ill-usest; but a defender of the Divine 
law. J€And when the spearmen said, Con- 
sent to eat, that you may be released from 
your tortures,—! he answered, Not so 
powerful, O accursed ministers, is your 
wheel, as to stifle my reasoning; cut my 
limbs, and burn my flesh, and twist my 
joints. !9$ For through all my torments I 
will convince vou that the children of the 
Hebrews are mone unconquered in beh 
of virtue. 


IY. MaccaABEES IX. 19—X. 12. 


19 While he was saying this, they heaped 
up fuel, and setting fire to it, strained him 
upon the wheel still more. #And the 
wheel was defiled all over with blood, and 
the hot ashes were. quenched by the drop- 
pings of gore, and pieces of flesh were scat- 
tered about tlie axles'of the machine. 

"And although the framework of his 
bones was now destroyed, the high-minded 
and Abrahamic youth did not groan. ??But, 
as though transformed by fire into immor- 
tality, he nobly endured the rackings, say- 
ing, 9 [mitate me, O brethren, nor ever 
desert your station, nor abjure my brother- 
hood in eourage: fight the holy and honour- 
able fight of religion ; ?! by which means our 
just and paternal Providence, becoming 
merciful to the nation, will punish the pesti- 
lent tyrant. ?And saying this, the revered 
youth abruptly closed his life. 
 SAnd. when all admired his courageous 
soul, the spearmen brought forward him 
who was second in mut of age, and having 
pus on iron hands, bound him with pointed 

ooks to the catapelt. 7?/And when, on en- 
quiring whether he would eat before he was 
tortured, they heard his noble sentiment, 
after they with the iron hands had violent- 
ja dragged all the flesh from the neck to the 
chin, the panther-like beasts tore off the 
very skin of his head: but he, bearing with 
firmness this misery, said, 9 How sweet is 
every form of death for the. religion of our 
fathers! and he said to the tyrant, 
3"hinkest thou not, most cruel of all 
tyrants, that thou art now tortured more 
than I, finding thy ou concep- 
tion of tyranny conquered by our patience 
in behalf of our religion? ?!For 1 lighten 
my suffering by the pleasures which are con- 
nected with virtue. 3? But thou art tortured 
with threatenings for impiety; and thou 
shalt not escape, most corrupt tyrant, the 
vengeance of Divine wrath. 

Now this one, having endured this praise- 
worthy death, the third was brought along, 
and exhorted 'by many to taste and save his 
life. ? But he cried out and said, Know ye 
not, that the father of those who are dead, 
begat me also ; and that the same mother 
bare me; and that L was brought up in the 
same tenets? 3I abjure not the noble 
relationship of my brethren. *Now then, 
whatever instrument of vengeance ye have, 
apply it to my body, for ye are not able to 

touch, even 1f ye wish it, my soul. 

5But they, highly incensed at his boldness 
of speech, dislocated his hands and feet with 
racking engines, and' wrenching them from 
their sockets, dismembered him. And they 
dragged round his fingers, and his arms, and 
his legs, and his ankles. 7AÀnd not being 
able by any means to, strangle him, they 
tore off his skin, together with the extreme 
tips of. his, fingers, flayed him, and then 
haled him to the wheel; 9around which his 
vertebral joints were loosened, and he saw 
his own flesh torn to shreds, and streams of 
blood flowing from his entrails. And when 
about to die, he said, 9 We, O accursed 
tyrant, suffer this for "the sake of Divine 
education and virtue. ^!! But thou, for thy 
impiety and. blood-shedding, shalt endure 
indissoluble torments. ` 

BAnd thus having died worthily of his 
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Taŭra Aéyovres eis Tp .érérpocav, Kal BuepeÜibovres, ròv 19 
TPOXÒV zpocemikKaTÉTewWov. EpoXivero òè mávroĝev aiparı 20 
Ó TpOxos, kal Ó TWPÒS TIS àvÜpakiüs rois TOv (xopov éc Sévvvro 
cTaXaypoUs, kai mept ToUs aUGovas ToU Opydvov Teptéppeov at 
capkes. 

Kai TepireTnkuévov 199. éxov TÒ TOV Óc'TÉGV. riypa ó umeya- 21 
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aióva. Aevrorakmijamre, puo éopóo a 0c pov TIV TRS- eùpvxíias 
deAhóryTa ispàv Kai ebyevi) orpareíay crpareigagÜe tept TIS 
eùrepeias.: . AU Ñs LAeos 7] 5 oua a. kal müTpios pv Tpóvota, 24 
TO élve yevnfeira TuAopjo ELEV TÓv üÀácTopa Túpavvov. Kai 25 
Tadra eimùv ó Lepompemi]s veavias, Améh née. riv yuxýv. 


Gavp.oávrov 06 Távrav "v kaprepoiruxíav aoro, 1yov oi 26 
Oopudópor róv kaĵ YjAwiav Toà mporépov Desrepov, Kai riÔnpâs 
êvapuosápevoi Xeipos, oé TOlS Övvéw, Tois Ópydvous kara- 
méàty mpocéðyoav aùróv.. “Qs 8i, el $ayetv BosXovro mpiv 27 
BacavíLer Dat mwvÜavóp.evou, - TV eùyevi yvóunv TKkovcay: 
dmÓ TÓV Tevóvr ov Tails aopais Xepaiv murra áp.evot, pépi 28 
ye TOV yeveiov TÅV cápa. zügcay kal Tv TIS kepaiñs ðopàv 
ot Trop AetoL Üijpes &mécvpav: ó 08 Ta rqv Bapéus Tiv àXyy- 
óva kaprepüv, éAeyev, "Os. jos âs TpóTos | Üavárov, & 29 
Tv márpiov Tuv evaéBeuv- ép Te mpòs TÓv rÜpavvov, 

Où ðokeis, mávrov dpórare Túpavve, mÀetov éuoU ce vov 30 
BacaviteoOat, ópôv cov. Vukdp.evov TÒV TNS Tupavvíðos Ümepij- 
$avov Aoywrpóv. Dr TÄS 0i. Tiv eic éBeay jv bropovij. 
"Eyà uèv yàp rois 01 Tv áper?]v 1j0ovats TOV 7rOvOV émwovei- 8l 
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Kal roúrov ròv áo(Oukov Üávarov kapreprjgovros, 6 Tpiros 10 
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EPN, ox oUros kavarukorepov éxere. KAT’ MOD TÒ TDP, One pE 
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9 Ob uéAXa, rópavve, mpòs TOv. rèp rìs üperzjs Pasavıs pòv 
3 mapawreimÜo,.. — Abrós Ò dm. épavro) mapijAÜov, ömws rapè 
karakre(vas, mepi TAetóvov dOuarov: óoeXjons Trj obpavio 
4 Šiki Tipwpiav: *Q podpere kal paaávOpoe, ri Óp&oavras jus 
5 roUrov zropÜets v vpómov ; "Hi. kakóv aot doket, OTL TÓv závraw 
«ruo Ti]v. eboeJoUj.ev, kal korà TOv éváperov ajbroU GOpev vópov ; 
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ávÜpoov móðwv, kai éXm(óa «les mapà Oed swrypiov: 
8 viv è àÀAXorptos àv Oeod, moňeueis rovs eboe(JoUvras els TOv 
(eov. 
9 Tomra Aéyovra oi Oopv$ópor O5cavres, aùròv eiAkov émi 
10 ròv korazéXrqv: èp- 9 OQcavres aùròv èri tà yóvara, kai 
tradra moðdypars ciojpats épopuáravres Tv ónvv avroU èri 
ròv tpoytaiov opiva katrékappav:: mepi ôv ios émi rÓv Tpo- 
11 vóv okopzíov tpórov àvakAóp.evos :éfeueAiGero. Karà roUrov 
rÓv TpOTOV Kal TÒ mvua gTevoxopoUuevos, koi TÒ Gua 
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xapiéy Ou yevvatoréoov zóvav émioei£aoÜat mapéxov Tijv «is 
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IV..MACCABEES X: 13—XI. 21. 


brethren, they dragged forward the fourth, 
saying, !3 Do not thou share the madness ot 
thy brethren: but give regard to the king, 
and save thyself. But he said to them, 
You have not a fire so scorching as to make 
me play the coward. ?!^By the blessed 
death of my brethren, and the eternal pun- 
ishment of the tyrant, and the glorious life 
of the pious, I will not repudiate the noble 
brotherhood. !9 Invent, O tyrant, tortures; 
that you may learn, even through them, that 
I am the brother of those tormented before. 

"V When he had said this, the blood. 
thirsty, and murderous, and unhallowed 
Antiochus ordered his tongue to be cut out. 
I But he said, Even if you take away the 
organ of speech, yet God hears the silent. 
19 Behold, my tongue is extended, cut it off ; 
for not for that shalt thou extirpate our 
reasoning. ? Gladly do welose our limbs 
in behalf of God, ?! But God shall speedily 
find you, since you cut off the tongue, the 
instrument of divine melody. 

And when he had died, disfigured in his 
torments, the fifth leaped forward, and said, 

I intend not, O tyrant, to get excused 
from thetorment which is in behalf of virtue. 
3But I have come of my own accord, that 
by the death of me, you may owe heavenly 
vengeance a punishment for more crimes. 
10 thou hater of virtue and of men, what 
have we done that thou thus revellest in 
our blood? .5 Does it seem evil to thee that 
we worship the Founder of all things, and 
live according to his surpassing law? 5 But 
this is worthy of honours, not of torments; 
7hadst thou been capable of the higher 
feelings of men, and possessed the hope of 
salvation from God. *Behold, now, being 
alien from God, thou makest war against 
those who are religious toward God. 

JAs he said this, the spearbearers bound 
him, and drew him to the catapelt: X to 
which binding him at his knees, and fasten- 
ing them with iron fetters, they bent down 
his loins upon the wedge of the wheel ; and 
his body was then dismembered, scorpion- 
fashion.  !! With his breath thus confined, 
and his body strangled, he said, ^A great 
favour thou bestowest upon us, O tyrant, 
by enabling us to manifest our adherence to 
the law by means of nobler sufferings. . 

3 He also being dead, the sixth, quite a 
youth, was brought out; and on the tyrant 
asking him whether he would eat and be 
delivered, he said, 

4I am indeed younger than my brothers, 
but in understanding I am as old; for 
having been born and reared unto the same 
end, we are bound to die also in behalf of 
the same cause. !$So that if you think 
proper to torment us for not eating the un- 
clean ;—torment! p 

V As he said this, they brought him to the 
wheel. !5 Extended upon which, with limbs 
racked and dislocated, he was gradually 
roasted from beneath. And having heated 
sharp spits, they approached them to his 
back; and having transfixed his sides, they 
burned away his entrails. . m 

9) And he, while tormented, said, O period 
good. and holy, in which, for the sake of 
religion, we brothers have been called to 
the contest of pain, and have not been 
conquered. ? For religious understanding, 
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O tyrant, is unconquered. Armed with 
upright virtue, I also shall depart with my 
brethren. 73I, too, bearing with me a great 
avenger, O.deviser of tortures, and enemy 
of the truly pious. 

?We six youths have. destroyed thy 
tyranny., % For is not your inability to 
overrule our reasoning, and to compel us to 
eat the unclean, thy destruction? . % Your 
fire is cold to us, your eatapelts are painless, 
and your violence harmless. 7 For the 
guards not of. a tyrant but of a divine law 
are our defenders: through this we keep 
our reasoning uneonquered. 

When he, too, had undergone blessed 
martyrdom, and died. in the caldron into 
which he had been thrown, the seventh, the 
youngest of all, came forward : ? whom the 
tyrant pitying, though he had been dread- 
fully reproached by. his brethren, 3 seeing 
him already encompassed with chains, had 
him brought nearer, and endeavoured to 
counsel him, saying, 

i'l'hou seest the end of the madness of 
thy brethren : for they. have died in torture 
through disobedience; and you, if disobedi- 
ent, having been miserably tormented, will 
yourself perish e, 5 But.if you 
obey, you shall be my friend, and have a 
charge over the affairs of the kingdom. 

ŝAnd having thus exhorted him, he sent 
for the, mother of the boy; that, by. con- 
doling with her for the loss of so many sons, 
he might incline her, through the hope of 
safety, to render the survivor obedient. 
7And he, after his mother had. urged him 
on in the Hebrew tongue, (as. we shall soon 
relate) says, 5 Release me, that I may speak 
to the king and all his friends. ?Ànd they, 
rejoicing exceedingly at the promise of the 
youth, quickly let him go. — i 

And he, running up to the pans, said, 
1 Impious tyrant, and most blasphemous 
man, wert. thou not ashamed, having. re- 
ceived prosperity and a kingdom from God, 
to slay His servants, and to rack the doers 
of godliness? 1? Wherefore the divine ven- 
geanceisreserving you for eternal fire and tor- 
ments, which shall cling to you for all time. 

33 Wert thou not ashamed, man as, thou 
art, yet most savage, to cut out the tongues 
of men of like feeling and origin, and 
having thus abused to torture them ?. 4 But 
they, bravely dying, fulfilled their religion 
towards God. : 5 But thou shalt groan ac- 
cording to thy deserts for having slain 
without cause the champions of virtue. 

16 Wherefore, he, continued, I. myself, 
being abóut to die, 7 will not forsake the 
testimony of my brethren, And I call 
upon the God of my fathers to be merciful 
to my, race, 9 But thee, both living and 
dead, he will punish. l com 

20 Thus having, prayed, he hurled himself 
into the pans; and so expired. — à; 

If then, the.seven brethren despised 
troubles even unto death, it is confessed on 
all sides that righteous reasoning is abso- 
lute master. over. the passions.;. * For just 
as if, had they as slaves to the. passions 
eaten of the unholy, we. should have said 
that they had been conquered: by them; 
5now itis. not so; but by means of the 
reasoning which is praised by God, they 
mastered. their passions- 


240 MAKKABAIQN A. 


7 S0 eBijs êmorýyn. KaXokayaÓ(a: ka&wrMapévos reÜvij£opat 22 
kayò perà TOv dOeAóüv uod.  Méyav coi mpoo[JdAXav kai 23 
avrós dAacTopa, kawwovpyé rOv [Jacdvov, xoi coÀépue TOV 
àÀ»fós eboefBovvrov. 

"Eé pepákia kareAócapuév cov Tijv tupavvíða. | Tó yàp. 94, 25 
pù 0vvyFzvat. oe perareisat Tv Xoyw àv. jv, pire. Bid- 
cachat zpós T?v marpopayiav, où kor&áAvais éarww cod; Tò 26 
mp cov ijvxpóv uiv, Kal rovor oL karazréXrat, kai dóvvorros 
7). Bia rov.. OÙ yàp rvpávrov, àAXà Ücíov võpov mpoesrýkasıv 27 
"jv oi. ðopvpópor à roUro dvíkgrov xov Tòv Aoyvaióv; 

‘Qs 6€ xal obros Qakaptcs. €vaméÜavev karaßinðleis eis 12 
AéB5ra, 6 £88opos mapeyívero, mavrwv veorepos. “Ov karor- 2 
kretiojmas ó TUpavvos, katzmep Oetvügs vr0 TOv dOcAdOv. airoU 
xakwgÜeis, Ópüv yòn rà Oecpà Tepuetuevov, mXqgoiéarepov 3 
avrÓv pereréupaTo, kai vapryopeét émeupáro, Xéyav, 

Tõs èv rv d0eAjüv cov ámovoías Tò réXos ópás: Qtà yàp 4 
àreiberav orpeJAeÜévres reÜvijkaow, où, el v. pù merbes, 
TáAas DacavwÜeis kat aùròs TreÜvyi mpò dpas.  lleweis 5 
Sè díXos éon, kal rv érl Tis [jJaciXe(as dpyyhon tpaypátwv. 

Kai ravra. zrapakaAóv, rijv. pyTépa ToU zat00s j.erezépijaro, 6 
ömws abriv éuejcas rocovrov viðv orepnÜeicav Tapopuýserev 
éri riv awrnpíav, ebrei) morar rov. zepiAeurójuevov. .. 'O 06 7 
Tis pqrpós Tj  Efjpaió. dwv$j mporpeyajévgs aùrtòv, (às 
époUjev perà pukpóv VoTepov,) dzoÀvcare ue, pnoiv' eimw 8 
TO BaciXet kat rois avv abri dois zücw. Kal érixapévres 9 
pára émi T) êrayyehig T0U maboss, raXéos éAvcav abróv. 

Kai 0paj.àv éri rÀyoiov TOv Tyyávov, epn, àvóote, pnoiv, 10, 11 
kat máüyrOv TOV movnpåv àcef9écrare Túpavve, oùk yjOécÜns 
vapà ToU eov Aafjüv tà áyaÜà kal riv BaciXeiav, rovs 
Ücpázrovras aùroð karakretvat, kai ToUs Ths eboe9elas åokyràs 
crpefAQoat; Av? ðv rapeVerai ce 1) Oela Ciy mvkvorépo 12 
kal aiwviy zvpi kal Basavos, at eis OXov Tüv alGva. oUk 
3 , , 
àvocovaív ae. ! 

Ox w0écÜns üvÜpwmos ðv, Ünpuüéarare, rovs óuororabeis 13 
kal èk TOv abrüv yeyovóràs- aToixeov. yAorrorojijcat, ` kal 
roUrov karauk(cas Ov rpórov Basaviosat; AAN oi ùv evyevós 14 
&moÜavóvres émAQpocoy tiv eis ròv Geóv. eboépeuv. -Zù 06 15 
KAKÒS KAKÕS OMØŞELS, TOUS TÜS PETS dymvigTüs -vawris 
i 4 
&okrTetva. 

"Ofcv kal aùròs dzoÜvQokew 'uéAXov, Epy, ok drav- 16, 17 
TOJ.OÀÓ) TÜS. TOV. dÓcAdbüv pov. uaprvpías. Emıixañoðuar: 08 18 
TOv marpov ®eòv, Ozws iNews yévgrat TQ yévet pov.. Zè è 19 
kal év TO viv Piw kal Üavóvro. TiuwpýTeTaL. 

Kali raðra katevauevos, éavróv épujev korà rüv Tyyávov: 20 
kal oUTOs déOnxev. i 

Ei 8& roivuv TOv péypı Üavdrov róvwv vrmepejpóvgcav ot. 13 
érrà ádüeA ool, cvvopioAoyetrat ravraxó0ev, ött aŭroðéororós 
êsri TOv aÜGv ô eboe(s Xoywrpós. "Oomep yàp el rois 2 
mwáÜcoiw  OovAeÜÉvres épuepodygoav, éAéyouev yàp. aùroùs 
ToUrois vevikjolar Nuvi 0€ oùy ovrog: àAAA, TQ érawovuévy 3 
oyw po 7apà Geo mepieyévovro TOv malv. 
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4 Kai oix écriv vapibév Tiv iryeuoviav Tis Ouxvoias*. émrekpá- 
5 rev yàp kai záÜovs. kai móvev.: IMs otv oUk éoriv rorous 
Tiv Tije eüAoytarías saÜokpáreuav ópoAoyetv, oi TOv pèv Ou 
6 7vpós áXyyóóvav ovk. émearpádwjrav ; KaÓ&mep yàp mporiń- 
TUS Àuuévov | zpyots TÙS: KUMÁTWV: üze(ÀAdg AVAKÓTTOVTES, 
7 yaXqgvóv.zapéxovow ois eicmAéovow Tóv Oppov. Oros Ñ 
émrámupýos TV veavíakov eüXoywrría. tòv tis evae(Jelas Oxv- 
pocaga Auéva. rijv Tv 7raÜGv évikgaev ákoAac(ay. 
8 — 'Iepóv yàp evaeBe(as oT(joavres xopóv mapeÜápavvov àAXyj- 
9 Aovs, Aéyovres, dOeAqukGs dmoÜdvouuev, ààeX ol, wepi To 
vóuov: pupa op.eÜa. roUs Tpeis TOUS émi ris Acowpías veavig- 
10 «ovs, ot ijs lcezóAt00s kauivov karejpovqoav. Mù 9eXavópy- 
1l cwpev mpòs Tijv tis evme[)e(as dmóüeifw. ` Kal ó nv, 0dppe 
19 àóeA dé, £Aeyev, Ó 0&6, eùyevôs KaApTÉPNTOV, “O. ó, eNeyev, 
pvýoðnre móðev éaé, 3) Tivos. TaTpòS. xeipi obacyiao vos 0i 
Tyv eùoéberav Vmrép.ewev ô loadk. — | 
|; ,Eis 0€ éxacTos kai àAXwAovs ópod mavres éjópuv haiðpoi 
Kai paa ÜappaAéo, éavroùs, eAeyov, TQ Oe dpiepórwpev e£ 
" ŠANS: TS. kapõías TË. Qóvr. Tüs V'vxàs, Kal Xpija pev TN arepi TÒòy 
võpov QvÀakg tà cwpara., Mù poßyhôpev. ròv. Óokotvra 
15.azokrevei.. ~- Méyas yàp yuxis àyàv kal kivõvvos èv alwviw 
15 Bac dvo Keipevos rots rapaßâgw riv vroi. rod ®cod. Kab- 
omAwoyj.e0a : roryapoUv , Tjj TOU Üetov AoywpoU ralokpareig. 
16 Oùrws zaÜóvros. às "ABpaój, .kat.'loaàk koi lako9 $z00é- 
17 ovra, kai sávres oi marépes émawécovow. Kal évi ékdoto 
Tüv ümogz«wj.évaoy ojrüy àüeX Qv éAeyov, ot mepiermópevot, pi) 
Katao yúvys Nuas dOeAdie, uxé peon rovs mpoazroÜjavóvras. 


18 . Ovx áyvocire à rà Tis àvÜpwmórqros díXrpa, drep 7) Beia 
Kai závgodos mpóvora Ot TOv oTépuv. rois yevvopévots 
19 èuépioev, kai à Tis pu]rpeas pureórara yacrpós: év y) Tv 
tcov àOeÀdol xarouojgavres xpóvov, koi èv rQ abro xpóvo 
TÀacÜévres, kat àzó TOD aùr aimaros abixÜévres, kat Ot. Tíjs 
20 ojr)s Wvxijs reAeodopwÜévres, kai ù vOv iwy drorex0év- 
f : LPS. ^ Wa NC P b ^ ^ ' , 
Tes Xpóvov, kai Tò TOv avTOv yaAakromoToUvres Twyüv, åp 
T BLUE. M » H NN Eb s: / / ` 
2l où ovvrpépovrar év vaykaMıopatrwv diXOeA Qoo, ijvxaé- kai 
e^ ,» 1 
av£ovres oa«boOpórepov Ótà ocvvrpodías, koi rijs kaÜ Tépav 
. 7. ; € $ 3 j ^ l4 
cvvüÜcías, kal Tis ANNS maÑeias, kai Tijs ")uerépas êv vóu 
GOcov àckQoeos. 
Ovros òè roivuv kaÜeaTqkvías Tis duXa0eAdías cvuura- 
a * s r 
Üovajs, oi érrà dôeApoi ovurahéorepov čoyov Tijv mpòs AÀ- 
23 Àovs ópóvorav. Nópw yàp TQ aùr maðevhévres, kal Tàs 
j j A " A K , Z. 
avrüs èaskýoravtes dperàs, kai TO Owaio ovvrpadévres Piw, 
^ D^ 1 " "P 1 ; , e^ 
24 uüXÀov èr abrovs wyayov. ‘H yàp ópoCQA(a rs kañokaya- 
; “a à "a Y lA Na u 
25 Üías émérewev aibrOv rv mpòs àÀAXAovs óuóvoiav. — Xv yáp 
cT un Moe CMM S UN oneú v duAaGeA i 
Tj) cùoeßeia roÜeworépay ajrois korea keva£ev tv QuXadeA (av. 


22 


26  'AAX ópoiws kaümep Tis domus kai rijs avvifeías kai Ov 
ts àpergs TÜOv Tà rs dðeApöryros aùrois piàtrpa ovv- 
avébóvrov, ávéoxovro tà Tv eùoéßerav rovs dðeàpoùs oi 
VmroÀeAetuuévou ToUs kataikıouévovs, ópævres puéxpu Üavdrov 


Bacavi£ouévovs. 
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*AÁnd it is impossible to overlook the 
leadership of reflection: for it gained the 
vietory over both passions and troubles. 
à How, then, can: we avoid according to 
these men mastery of passion through right 
reasoning, since they drew not back from 
the pains of fire? 9 For just as by means 
of towers projecting in front of harbours 
men break the threatening waves, and thus 
assure à still course to vesseis entering port, 
7 so that seven-towered right-reasoning of the 
young 1nen, securing the harbour of religion, 
conquered the intemperance of passions. 

8 For having arranged a holy choir of 
piety, they encouraged one another, saying, 
3 Brothers, may we die brotherly for the 
law. . Let us imitate the three young men 
in Assyria who despised the equally afflict- 
ing furnace. !? Let us not be cowards in 
the manifestation of piety. ?LAnd one said, 
Courage, brother; and another, Nobly en- 
dure. ?And another, Remember of what 
stock ye nre; and by the hand of what 
father lsaac endured to be slain for the 
sake of piety. s 

3 And one and all, looking on each other 
serene and confident, said, Let us sacrifice 
with all our heart our souls to. God who 
gave them, and employ our bodies for. the 
keeping of the law. ?*Let us not fear him 
who thinketh he killeth ; !9for great is the 
trial of soul and danger of. eternal torment 
laid up for those who transgress the com- 
mandment of God. !^Let usarm ourselves, 
therefore, in the abnegation of the divine 
reasoning. !$ If we suffer thus, Abraham, and 
Isaac, and Jacob will receive us, and all the 
fathers will commend us. . VAnd as each 
one of the brethren was.haled away, the 
rest exclaimed, Disgrace us not, O brother. 
nor falsify those who have died before you. 

18 Now you are not ignorant of the charra 
of brotherhood, which the Divine and all- 
wise Providence. has. imparted through 
fathers to children, and has engendered 
through themother’s womb. !? [n which these 
brothers having remained.an equal time, 
and having been formed for the same period, 
and been increased bythe same blood, and 
having been perfected through the same 
principle of lite, ? and having been brought 
torth at equal intervals, and having sucked 
milk from the same fountains, hence their 
brotherly. souls are reared up. lovingly 
together; “land increase the more power- 
fully by reason of this simultaneous rearing, 
and by daily intercourse, and by other edu- 
cation, and exercise in the law of God. 

22 Brotherly love being thus sympatheti- 
cally constituted, the seven brethren had a 
more sympathetic mutual harmony. 3 For 
being educated in the same law, and prac- 
tising the same virtues, and reared up in a 
just course of life, they increased this har- 
mony with each other. ?! For a like ardour 
for what is right and honourable increased 
their fellow-feeling towards each other. 
? For it acting along with religion, made 
av brotherly feeling more desirable to 
them. . 

?$And yet, although mature and inter- 
course and virtuous.morals increased their 
brotherly love, those who were left endured 
to behold their brethren, who were illused 
for their religion, tortured even unto desti 
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And more than this, they even urged 
them on to this ill-treatment ; so that they 
not only despised pains themselves, but 
they even got the better of their affections 
of brotherly love. s tt . 

2() reasonings more royal than a king, 
and freer than freemen! Sacred and har- 


monious concert of the. seven brethren as 


concerning piety! *None of the seven youths 
turned cowardly, or shrank back from death. 
š But all. of them, as though running the 
road to immortality hastened on to death 
through tortures. For just as hands and 
feet are moved: sympathetically with the 
directions of the soul, so those holy youths 
agreed unto: death for religion's sake, as 
through the immortal soul of religion. 

70 holy seven of harmonious brethren! 
for as the seven days of creation, about re- 
ligion, 8so the youths, circling around the 
number seven, annulled the fear of tor- 
ments. ? We now shudder at the recital of 
the affliction of those young men ; but they 
not only beheld, and not. only heard the 
immediate execution of the threat, but 
undergoing it, persevered ; and that through 
the pains of fire. ! And. what could be 
more painful? for the power of fire, being 
sharp and quick, speedily dissolved. their 
bodies. 

I And think it not wonderful that reason- 
ing bore rule over those men in their tor- 
ments, when even à woman's mind despised 
more manifold pains. !?For the mother of 
those seven youths endured the rackings of 
each of her children. |... rt 

33 And consider how comprehensive is the 
love of offspring, which draws every one to 
sympathy of affection, ! where irrational 
animals possess a. similar sympathy and 
love for their offspring. with men. ..? The 
tame birds frequenting the roofs of our 
houses, defend their .fledglings. !6 Others 
build their nests, and. hateh their young, in 
the tops of mountains.and in the precipices 
of valleys, and the holes and tops of trees, 
and keep off the. intruder. : 7Ànd if not 
able to do this, they fly.circling round them 
in agony of affection, calling out in their 
own note, and save their offspring in what- 
ever manner they are able. ... ; 

!8 But why should we point attention to 
the sympathy toward. children shewn by 
irrational animals? !9' The very bees,at the 
season of honey-making, attack all who ap- 
proach; and pierce with their sting, as wit 
& sword, those who draw near their hive, 
and repel them even unto death. . 

2 But sympathy. with her. children did 
not turn aside:the mother.of the young 
men, who had a spirit kindred with that of 
Abraham. 

O reasoning of the sons, lord.over the 
passions, and religion more desirable to a 
mother than progeny!: ?'T'he mother, when 
two things were set.before her, religion 
and the safety of her seven sons for a time, 
on the conditional promise of. a tyrant, 
3 vather elected the religion which accord- 
ing to God preserves to eternal life. 

10 in what way can I describe ethically 
the affections of parents toward their chil. 
dren, the resemblance of soul and of form 
engrafted into the small type of a child in 
a wonderful manner, especially through the 
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Ilpocéri kai émi-TOv aiki pòv -érorpivovres, ós.j1 póvov 14 
TOv üXynóovov Teptjpovjca, avrovs, àÀAà kat Tis. TOv dcA- 
Qv diAa8eA ias zaÉOv. kparhorat. 

"OQ BaciXéns Xoywrjol [SactXwkcórepor kat. EXevÜcpav. éXevOe- 2 
porepor... "lepàs kai évapjuóa rovs mepi Ths eva e[Be(as. TGv érrà 3 
d0eAOv ovupwvias.. Oùðeis êk rTüv émrà uerpakiwv éOeuMaaev, 4 
oùðè mpòs rÓv Üdvarov dkvQgoev. 'AAAà cmávres, orep ém 5 
áfavacias óðòv Tpéxovres, émi T0v. 0& vOv. Jacdvev Üdvarov 
éomevüov. — KaÓmep yàp xetpes kai móðes cvupúvws Tois ths 6 
Vvxrjs åpnyýuacıv kwvobvrat ovros ot tepol pe(pakes éketvot às 
Vm yvxrs àÜavarov. rs eùoeßeias, mpòs rÓv omép aùÙrhs avv- 
ejoóvgoav Üavarov. | 

°Q ravayia ù cvjdovov à0eXbov éBOopás: kaÜazep yàp 7 
érrà Tis kocpoTodas Tépat cepi Tiv eùoéßeav, ovros mepi 8 
Tijv éBðopaða Xopevovres oi ue(pakes éxókAovv TOv TOv Daaávov 
$ófjov karaAvovres. "Niv muet dkovovres Tiv OMi tv 9 
veavíov éketvov, dipérrouev: oi 0€ où uóvov ópQvres, àÀX oùðè 
póvov àkoVovres T0 copaxpmja årens Aóyov, àÀAà xai 
vácXovres, ékaprépovv kai rovro Tais Oià mupòs 0Ovvaus. “Qy 10 
Ti 'yévovro ézraXyéoepov ; ófeto. yàp kal oúvropos ý ToU Tvpós 
otca. Ovajus, raxéws OtéAvae rà. a ópará. 

Kai uù) Óevp.a Tóv Tryeta Oe, eó Xoyua jos Teptekpargaev vGv 11 
dvOpQv ékeivov èv rais Basdvois, mov ye kal yvvauküs voUs 
ToÀvrpomorépov ' Vmrepejpóvgoev | àXygóüóvov.. “H uýrhp yàp 12 
TüV émrà veaviokov Ümjveykev ràs êp évi ékáaro TOv ékvov 
eias. | 

Oeopeire è mos zroXUmAok0s éouw 1) Ths uXorekvías ropy, 13 
€Akovca. závra mpòs Tv TOy a rAdyxvov ovpradleiav. “Omov 14 
ye «oi rà àÀAoya. õa Óp.o(av Tijv pos Tà ÈE abrGv yevvópeva 
cvujmáÜeuv kal cropyjv exe. rots. üvÜpemow. Kal yàp rv 15 
merewóy, TÀ £v ÑpEpa kazrà TÀS otk(as ópooorroUvra, mpoao miet 
Tüy veorrüv. Tà 0€ xarà tàs Kkopv$ds òpéwv kai japdyyov 16 
àzoppayas kai Ó€vOpov óràs KAL- TÙS TovTGV ükpas vogcorouy- 
cj.eva ümorikre, Koi TOv "pogiovra kwoXUe. Ei òè koi pù 17 
OUvoiyrO KmAUew, mepimtrapeva kvkÀAoÜev avrOv üXyoUvra. yj 
cTopyj, åvokañoúpeva Tfj iO dxovij, kaĝ Ov Ovvarat Tpómov 
Bouvet vois rékvous. | | 
. Kai ri O€ Tw 0ià. rüv dAóyov wwv éribeuvivat rijv pos 18 
Tà Tékva avpzáÜeav. "Ozov ye kai jéAuroat mept ròv Tis 19 
kypoyovías kawpóv émajwvovrat ToUs 7rpoctóvTas, kai kaÜdzep 
ciójpo TG kévrpo TX5ocovg. ToUs mpocióvras TY Voss 
abTOv, kal émajvovrat éws Üavárov. — 5 70 5 0 S 

AAN "obxi tyv 'Afjpaày ópóyvyov TOv veaviov unrépa 20 
perekivgaev avjráÜeu. ths avjmraD eias Tékvov. 

"Q Aoyísje Tékvov, 7aÜQv T)pavve, kai evoéDeua prp 15 
Tékvav ToÓeworepa. Mýrnp -Ovoiv mpokeruévov | evo e(9eias, 2 
KAL TIS érrü viOv CWTNPÍAS Tpokaipous KATÀ TYV TOU TUPAVVOV 
Vmrooxecw* Tv eùréßeav pâidov: qyyázaev .T1]v..oocovaay à 
eis atoviov wv kara. Geóv. 

°Q riva rpóov 1ÜoXoyxa aw duXorekva: yovéaymá69, Vvxirjs 4 
T€ Kai operis óuotoryTa eis pikpòv zai90s xapakrijpa. Üavyiatov 
ivomeo pd yov, paora Quà TOv TOv zaÜQv rois yevvifecatw 
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T DW aa Wag / (49 ` i Boo 
5 rds uņrépas kaÜeovávat ovuraberrtépas. To yap kai àgÓe- 
; inh A , s 
võņļvuyot kal moAÀvyovarepat Ümápxovow pajrépes, rocoUre 
6 uâňàóv elatw duXorekvórepau. ILacóv.0é TOv uyrépov éyévero 
^ o e NV z ^ 
ý rv Émra pujrqp duXorekvorépa, 1) Tis émTa kvodopiats Tijv 
, ` ` à, * 
7 mpüs aùroùs émivrevouévi duXoaropyía, kal ða roÀÀds rds 
; e ^ 59^ à cc NET, x s io» 
kaĝ’ éxaarov, avrQv divas Tjvayykag.évQv TÙÅV eis avroUs exew 
k ! i e£ —' ^ i * ^ 
8 oupráberav, Qu TÓv mpós tòv Gcóv póßov úrepeiðev rijv rüv 
TÉKVOV TPÖTKALPOV CWTNPLAV. 
3 K A PER 2 " E. ^^ e^ * ` 
9. Où piv 9e, àAXd. kai òà Tyv kañokgyábiav vOv viðv, kal Tiv 
^ e^ 5 ` " " - ^ » 
Tpós TOv vópov à)rüv eUmeDeuav, pelbwv Ti|v èv avro(s eaxev 
Ns . - j : 3 ` ^ S 
lO juocropy(av. Aikaroi re yàp rav, kai aoódpoves, xai 
3 Cus ` ] us . ` s N A e - hj N ] ^ 
üvOpeiot, kai peyaAoyvxou kal duXdOeAdoo,, kai diXojijropes 
A r , 
oUros, QoTe kai péxpi Üavdrov Tà võima vA covres mel- 
ÜcoÜa« avri. 


11  'AAX Opus, kai vTép Toco)rov OvrOV TOV "epi duXorekvíav 

els avjsraÜeiay. éAkóvrov Tiv wQrépa, èm oùðevòs abrGv TÓv 

12 Aoywrpóv abris ai mauroikiñot ioyvoav jerozpélat. — AAA 
kai kaĝ éva maiða kat ópod 7ávras Ù pui]rup, TL TÓv TNS evoe- 

13 fJeías mpoerpérero Üdvarov. °Q jas iepà, kai iXrpa. yovéwv 
kal yoveügiv diXóoTopye, Kal rpod eta, kai pyrépwv dOápacra. 
Uo bm ttc 

14 Kaf éva arpe()AoUuevov: kat feyópevov. ópQca | uijrup, 

18 où ueref&dAero. à. rijv e)oéBewxv. . Tàs odpkas TOv Tékvav 
éópa cepi TÒ Tp TNkouévas, kal TOUS TOv TO00QVv. kai xeudav 
OakrÜAovs mi yjjs oraípovras, kal tàs TOv kejoAOv uéxpt TOv 
Trepi. TÀ "yéveto. Gápkas, ÖTTEP Trpoawrreto, zrpokeuiévas. 


16 "OQ mukporépov pèv vv pojrqo vóvov. veiaoOcica, 1yrép ràv 

17 êr abrois d(vev. ^O pów ywvi qv eboéBeuav 0XókXypov 

18 évokvijcaca. Où perérpejiév ae mporórokos àzomvéov: oi0€ 
Oe/repov eis otkrpóv DAémov év Bacávow: o00€ rpíros ümoyvixov. 

19 Oùòè robs óÜaA ovs évós ékdorov ÜcopoUca ravpyOOv éri rüv 
Bacávov ópüvras ròv aùròv aikwkóv, kai. TOUS pQvkTüpas 

20 mpooņpeiovpévovs aùtrôv TOv Üávarov, ook ékXavcas. Emi 
capéfiv Tékvov ôpôca Gápkas Tékvav dmokekouj.évas, kai 
èri Xepoiv xeipas d-oreuvojkévas, kal émi kejoAats kejaAàs 
dzoOewporopovuévas, Kalt éml vekpots vekpo)s mimrTovras, kai 
ToÀvávopiov óp&ga trv Tékvov xopetov ða TOv [Bacávov, ok 
éüdkpvoas. 


21.. O)x ojros ceuwjvuot pediatr, oùðè kUkvetot mpós giày- 

Kotay: oval rovs ákovovras édéAkovrat, © réxvov  dovai perà 

22 Bacavev uyrépa dwvojvrav. | llgA(kass kat mócous TOT€ ?) 
pryp, TOv viðv: Bacaviouévov Tpoxots Te kai kavreptots 
éBacavitero [Jacàvois ; 


X , P "^ 
23  'AAAà rà cmA&yxva abvís ó e0ce/9Üis Aoywrós èv abrois 
^. mM 
Tois maleo ávüpeuogas émérewev ijv mpóaaupov duXocexvtay 

^ í ^ r , 4 

24 sapidety. | Katrep émrà Tékvov ópoca ümoÀeuav: do ácaca 
€ ^ , Ime r4 ET ^ : * ^ , & n, 

25 1). yevvaia. pxyrqo.é£éóvoev à Tyv Trpoc (eov mistri. Kafdrep 
g 5Y^ ^ ^ ES LUN ` e ^ y r 
yàp èv- BovAevrgpio Tj €avrüs Yvy) Octwovs, ópóca cv; S o5- 

, ` ` 2 - eN Lj A , 
Aous, púoiv kal yéveoi kat duXorekviav- kai rékvav gpéXav. 
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greater sympathy of mothers wilh the 
feelings ot those born of them! ?for by how 
much mothers are by nature weak in dispo- 
sition and prolifie in offspring, by so much 
the fonder they are of children. And of all 
mothers the mother of the seven was the 
fondest of children, who in seven child. 
births had deeply engendered love toward 
them; *and through her many pains under- 
gone in connection with each one, was 
compelled to feel sympathy with them; 
3 yet, through fear of God, she neglected 
the temporary salvation of her children. 

? Not but that, on account of the excellent 
disposition of her sons, and their obedi- 
enee to the law, her maternal affection 
toward them was increased. For they 
were both just and temperate, and manly, 
aud high-minded, and fond of their breth- 
ren, and so fond of their mother that 
even unto death they obeyed her by ob- 
serving the law. 

.lAnd yet, though there were so many 
circumstances connected with love of child- 
ren to draw on a mother to sympathy, in 
the case of none of them were the various 
tortures able to pervert her ' principle. 
1? But she inclined each one separately and 
all together to death for.religion. 3.0 
holy nature and parental. feeling, and 
reward. of bringing up children, and un- 
conquerable maternal affection ! 

MAt the racking and roasting of each 
one of them, the observant mother was 
prevented by religion from changing. ^She 
beheld her children's flesh dissolving around 
the fire; and their extremities quivering 
on the ground, and the flesh of their heads 
dropped forwards down to their beards, 
like masks. 

$0 thou mother, who wast tried at this 
time with. bitterer pangs than those of 
parturition! -70 thou only. woman who 
hast brought forth perfect holiness! ` 18Thy 
first-born, expiring, turned thee not; nor 
the second, looking miserable in his tor- 
ments; nor the third, breathing out his 
soul. !? Nor when thou didst behold the 
eyes of each of them looking sternly upon 
their tortures, and their nostrils foreboding 
death, didst thou weep! hen thou 
didst see children's flesh ‘heaped upon 
children's flesh that had been torn off, 
hands upon hands cut off, heads decapitated 
upon heads, dead falling upon the dead, 
and a- choir of children turned through 
torture into a burying-ground, thou la- 
mentedst not. 

3 Not so do siren melodies; or.:sonugs 
of swans, attract the hearers to listening, 
O voices of children calling upon your 
mother in the midst of torments! ?'With 
what and what manner of. torments was 
the mother herself tortured, as her sons 
were undergoing the wheel and the fires ! 

25 But religious reasoning, having strength- 
ened her courage in the midst of sufferings, 
enabled her to forego, for the time, parental 
love. *?3Although beholding the destruction 
of seven children, the noble mother, after 
one embrace, stripped. off [her feelings] 
through faith in God. ?*?5 For just as in a 
council-Croom, beholding in her own soul 
vehement counsellors, nature and parentage 
and love of her children, and the racking 
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of her. children, %she holding two votes, 
one for the death, the other for the pre- 
servation of her children, 7/ did not lean to 
that which would have saved her children 
for the safety of a brief space. ?? But 
this daughter of Abraham reraeribered his 
holy fortitude. x 

3O mother of a nation, avenger of the 
law, and defender of religion, and. prime 
bearer in the battle of the affections! 3O 
thou nobler in endurance than males, and 
more manly than men in patience! *!For 
as the ark of Noah, bearing the world in 
the world.filling flood, bore up against the 
waves, ® so thou, the guardian of the law, 
when surrounded on every side by the 
Rood of passions, and straitened by violent 
storms which were the torments of thy 
children, didst bear up nobly against the 
storms against religion. 

lf, then, even a woman, and that an aged 
one, and the mother of seven children, en- 
dured to see her children's torments even 
unto death, confessedly religious reasoning 
is master even of the passions. 

? I have proved, then, that not only men 
have obtained the mastery of their passions, 
but also that à woman despised the greatest 
torments. 3And not so fierce were the lions 
round Daniel, nor the furnace of Misael 
burning with. most vehement fire, as that 
natural love of children burned within her, 
when she beheld her seven sons tortured. 
*But with the reasoning of religion the 
mother quenched passions. so great and 
powerful. ' 

5 For we must consider also this: that, 
had the woman been faint-hearted, as being 
their mother, she. would have lamented 
cs them ; and perhaps might have spoken 

us: ied à Ww 

SAh! wretched I; and many times mis- 
erable ;who having born seven sons, have 
become the mother of none. 7 O seven use- 
less childbirths, and seven profitless periods 
of labour, and fruitless givings of suck, and 
miserable nursings at the breast. 9 Vainly, 
for your sakes, O sons, have I endured many 
pangs, and the more difficult anxieties o 
rearing.. Alas, of my.children, some of you 
unmarried, and some who have married to 
no profit, I shall not see your children, nor 
be felicitated as a grandmother. !?Ah, that 
I who had many and fair children, should 
be a lone widow full of sorrows! !! Nor, 
should I die, shall I have a son to bury 


me. 
But with such a lamer! as this the holy 


and God-fearing mother bewailed none of 


them. !?Nor did she divert any of them 
from death, nor grieve for them as for the 
dead. !' But as one possessed with an ada- 
mantine.mind, and as one bringing forth 
again her full number of sons to immor- 
tality,sherather with supplications exhorted 
them to death in behalf of- religion. 

M O woman, soldier of God for religion, 
thou, aged and. a female, hast conquered 
through endurance even a tyrant; and 
though.but weak, hast been found more 
powerful in deeds and words. ! For when 
thou wast seized along with thy children, 
thou stoodest looking upon Eleazar in tor- 
menis, and saidst to thy sons in the Hebrew 
tongue, 
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Ayo jnjóovs kparoðra puürgp, Üavarqóopov te kai SwTýpiov 26 
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bmép rékvov: Oi éréyvo rijv aoLovcav émrà. viovs mpòs óAcyov 27 

, es , T ^ omoes ` i -A * 98 
xpóvov cor9gpíav. | 'AAAà. Tis 0cooe[2oUs '"A9paàj. kaprepías 1) 
Óvyary)p pvýoðn. 

5*0 z z6 i » 8 ^ , NEC , D^ 

pojrgp €0vovs, ékOuke TOU vópov, kat vrepaazriaTeta. Ths 29 

eüceje(as, kai ToU eà acAÀ4yxvev dyüvos à0Xodópe. `Q 30 
áppévov Tpós kaprepiav -yevvatorépa, kat àvüpüv mpOs Topo- 
viv àvOpetorépa. —KaÓdmep yàp 7) Ne ku3orós êv TÔ koopo- 
TANO karakAvad kocpooopobga kaprepovs Vmmveykev TOÙS 
kAUO0nvas: oUrus cU, 7) vopopúňać, mavrayóðev év TO rtv 32 
malv cepiavrAovévg karakAvcju), kai kaprepois üv AotuAots 
rais TOv viov [Jacàvows cvvexojiévr, yevvaiws vméj.ewas, ToUs 
ths eboef9eras xeusóvas. 
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Ei 0€ roivvv kal yuv), kai ympaià, kal ézrà caióov uýryp 16 
, / ^ ^ 
Vrénewe tàs jéxp. Üavárov [Jacávovs. ópôsa TOV Tékvov: 
ópoAoyovuévos abrokpárep égTiv vOv TaÜQy ó eboe[s. Xo- 
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Acréüeica, oüv Ort où póvov TOv TaÜQv dvOpes émekpárqoav, 2 
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àAÀAà kal yvvi] TOv peyíorov Bacávov vmrepejpóvgoev. Kai 3 
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oùy oUros oi mepi Aavu]A Aéovres Ņoav dyptou oùðè MucgayA 
ék$Aeyouévg kdpavos Aafjporáro pi, ðs Tis duXorekvias 
Tepiékatev. èkeivy aus, ópüga, avrijs ToUs érrà viovs Barav- 
/. > `~ ^ ^ ^ 3 l4 / 
Copévovs. 'AAAà TQ oyi rìs evme9e(as karéo(9ece too- 4 
abra kai mÀkadra man 1) uro. 
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Kai yàp roro émiXoyímacÓa, Öre el Ócóyvxos Pv ý 5 
/, ^ ^ j 
yvvi Kaimep pajrgp ora, ðAohúpero üv èr abrois* kal (gs 
A ^ ^ " 
üy tradra oŭrws €iTtv, 
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"Q ueAéa, &yorye, kai sroÀÀXáktis: TpwraOAta, . ÑTiS érrà matas 6 
TékoUga, oùðevòs pijrp yeyévņpar. “Q partaro érrà. kvooopíat, 7 
kal dvóvgrot émrà Õekáuyvot, kai åkaproi riÜqvíat, kai rañai- 


f Twpo. yaAakrorpoQíoi. Marny è piv, © maiðes, moňdàs 8 
. | 


Vmépewa. divas kai xaXemorépas dpovrióas àvarpodijs. `Q 9 
TOv ðv zaióov, oi èv dyapot, oi Ó€ yauýravres àvóvyrot, 
oUk OyopaL ojQv Tékva, ov0€ pd KkAxfea. pakapıobý- 

5 € , Y j 34 PEN , ` 
copat. `Q.) soÀvzous kai kaAÀurous éyo yvvi) Xýpa «ot 10 

3 d ^ " 
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^ 5 Ta > ` m (30 ^ 3 , $E UN 3 7 
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*Q Òl eboéfjeav Oeod orpariðrı, mpeopúri kal yuv) 0i 14 
Kapreptav kai Túpavvov évikņoas, kai épyois Ovvarorépa' kai 
Aóyots eùpéðns dvavopos. Kai yàp Ore avvex]d0gs. perà rv 15 

hs b! 2 A 
maiðwv, eiorýkes Tòv EAed£apov ópôoa Bacovi£óp.evov, kai 
» ^ A » ^t AM ^ 
éAeyes Tots mativ èv T) Egoatót ovy, 
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^ ^ A ^ 
16 "Q maióes, yevvatos ó àydv. ep Ov kXxfévres imp ris 9u- 
poprvptas ToU éÜvovs, ivaywvioache mpobúuws rèp ToU marp(ov 
7 vóuov. Kal yàp aioypòv vóv ùv yépovra ToUrov bzopévew 
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rpoav xeipa fujwmdóópov Kkarahepopévyv èr abróv ópôv ovk 
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29 ô 0 WA mA à ` ^ 9 , K M € ^ D N 
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17  "EXeyov 0€ kai rüv Õopvpópwv Tivès, ðs ÖTE čueAdev kal aùr) 
cvAAapBáveoOat mpòs Üavarov, iva uù paúserév Tt T00 cópa- 


TOS éavrijs, éavTiv eppujev katà Ths mvpâs. 


2 `Q uýrmp oùy émrà masiv karaiúsasa tv TOU Tupávvov 

Bíav, kai àkvupúrasa Tàs kaküs émwoí(as. avroU, kai ézióeicaca 

3 Tiv Tis vríoreus yevvaiórgra. | KaÓdzrep yàp av oréyn éri 700 
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0. TOv Basavwv aeuwpóv. 
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16 () sons, noble is the contest; to which 
you being called as a witness for the nation, 
strive zealously for the lawsof your country. 
V For it were disgraceful that this old man 
should endure pains for the sake of right- 
eousness, and that you who are younger 
should be afraid of the tortures. 

18 Remember that through God ye ob- 
tained existence, and have enjoyed it. 9And 
on, this account ye ought to bear every 
affliction because of God. ?For whom 
also our father Abraham was forward to 
sacrifice Isaac our progenitor, and shud- 
dered not at the sight of his own paternal 
hand descending down with the ‘sword 
upon him. ?'And the righteous Daniel was 
cast unto the lions; and Ananias, and 
Azarias, and Misael, were slung out into a 
furnace of fire; yet they endured through 
God. Z You, then, having the same faith 
towards God, be not troubled. ?9 For it is 
unreasonable that they who know religion 
shouid not stand up against troubles. 

*4 With these arguments, the mother of 
seven, exhorting each of her sons, over-per- 
suaded them from transgressing the com- 
mandment of God. *?5And they saw this, 
too, that they who die for God, live to God ; 
as Abraham, and lsaae, and Jacob, and all 
the patriarchs. 

And some of the spearbearers said, that 
when she herself was about to be seized for 
the purpose of being put to death, she threw 
herself upon the pile, rather than that they 
should touch her person. 

20 thou mother, who together with seven 
children didst destroy the violence of the 
tyrant, and render void his wicked inten- 
tions, and exhibit the nobleness of faith! 
3 For thou, asa house bravely built upon 
the pillar of thy children, didst bear with- 
out swaying, the shock of. tortures. 

4 Be of good cheer, therefore, O ^holy- 
minded mother! holding the firm [substance 
of the] hope of your steadfastness with 
God. Not so gracious does the moon 
appear with the stars in heaven, as thou art 
established honourable before God, and 
fixed in the firmament with thy sons whom 
thou didst illuminate with religion to the 
stars. 98 For thy bearing of children was 
after the fashion of a child of Abraham. 

7 And, were it lawful for us to paint as on 
a tablet the religion of thy story, the spec- 
tators would not shudder at beholding the 
mother of seven children enduring for the 
sake of religion various tortures even unto 
death. 9And it had been a worthy thing to 
have inscribed upon the tomb itself these 
words as a memorial to those of the nation, 
? Here an aged priest, and an aged woman, 
and seven sons, are buried through the 
violence of a tyrant, who wished to destroy 
the polity of the Hebrews. . 2° These also 
avenged their nation, looking unto God, and 
enduring torments unto death. 

u For it was a truly divine contest which 
was carried through by them. ?For at 
that time virtue presided over the contest, 
approving the victory Mw endurance, 
namely, immortality, oternal life. 33 Eleazar 
was the first to contend : und the mother of 
the seven children entered the contest; and 
the brethren contended. - 14 The tyrant was 
.ne opposite ; and the world and living men 
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were the spectators. And reverence for God 
conquered, and crowned her own athletes. 

16 Who.did not admire those champions of 
true legislation? who were not astonied? 
Y The tyrant himself, and all their council, 
admired their endurance ; 
also, they ; now. stand beside the divine 
throne, and live a blessed life.. 19 For Moses 
saith, And all the saints are under thy 
hands. 

20 'l'hese, therefore, having been sanctified 
through God, have been honoured not only 
with. this honour, but that also by their 
means the enemy did not overcome, our 
nation; “rand that the tyrant was puaished, 
and their country, purified. ?:For they be- 
came the antipoise to thesin of the nation ; 
and the Divine Providence saved Israel, 
aforetime afflicted, by the blood of those 
pious ones, and their propitiatory death. 

53 For the tyrant. Antiochus, looking .to 
their manly virtue, and to their endurance 
in torture, proclaimed. that endurance as 
an. example. to his, soldiers.  ?*And. they 

roved to be to him noble and brave for 
and battles and sieges; and he conquered 
and stormed the towns of all his enemies. 

O Israelitish children, descendants of the 
seed of Abraham, obey this law, and. in 
every way be. religious. .? Knowing that 
religious reasoning is lord of the passions, 
and those not only inward but outward. 

?Whence those persons giving up their 
bodies to pains for the sake of religion, were 
not only admired by men, but were deemed 
worthy of a divine portion. *Andthe nation 
through them. obtained peace, and having 
renewed the pipaa of. the law in their 
ganunin, drove.the enemy out of the land. 
šAnd the tyrant Antiochus waa. both .pun- 
ished upon earth, and is punished now he 
is dead; for when he was quite unable to 
compel the Israelites to adopt foreign cus- 
toms, and to desert the manner of life of 
their fathers, $then, departing from Jerusa- 
lem, he made war against the Persians. 

7 Ánd the righteous mother of the seven 
children spake also as follows to her. off- 
spring: I was a pure virgin, and went not 
beyond my father's house ; but I took care 
of the built-up rib... 8 No destroyer of the 
desert, [or] ravisher of the plain, injured 
me; nor did the destructive, deceitful, 
snake, make spoil of my chaste virginity ; 
and. I remained with. my husband. during 
the period of my prime. 

?And these my children, having arrived 
at maturity, their father died : blessed was 
he! for having sought out a life of fertility 
in children, he was not grieved with a 
period of loss of children. "And he used 
to teach, you, when yet with you, the law 
and ib prophets. 

He used. to read to you the slaying of 
Abal by Cain, and the offering -up of Isaac, 
and the imprisonment of Joseph. ? And he 
used to tell you of the zealous Phinehas ; 
and informed you of Ananias and Azarias, 
and Misael. in- the fire... P And he used to 
glorify Daniel, who was in the den of lions, 
and pronounce, him blessed. 

4 And he used to put you in mind of the 
scripture of Esaias, which saith, Even if 
thou pass through the fire, it shall not burn 
thee. !5He chanted to you David, the 
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pios &Ücóper. 
davovca. 

Tives oUk éÜaacav rovs TS aànbeias vopobesids aÔNnrás ; ; 16 

TIVES OÙK denAeyqaav ; Airós Ye TOL Ó Tópavyos Kat oXov TÓv 17 
— aUTOV eee oiu. aÙTOV ny brrop.oviv. Ar 3v kai 18 
TO Üci viv mapegrijkagw Ópóvo, : kai TÓV pakápuov Prodo 
aiðva. . Kai VåP pno ó- Mwois; kai TAVTES: ol hyras pévot 19 
TÒ Tüs Xeipás « Tov. 


Ocoréhe: Sè vira, rovs éavris dÜXqràs ore- 15 


Koi obrot odv & yia Üevres tà Oeòy Terípajyrat. où póvov. otv 20 
Táry 7f Tip, &AAà kat TÊ Òe aùroùs TÒ &Üvos qjj.Ov. ToUs moie- 
pious. ux] émukpamijmas, kai TÜv TÜpavvov : TuiopiÜr vau, kal Thv 2 2l 
marpiða Kabapıo vat, dorep ` åvrúþjvxov: yeyovóras Tis Tov 22 
éÜvovs àpaprí(às, kat OiX TOU alpatòs TÓV ebeBàv è èkeivwv, Kat 
TOU iNaorypiov Üavárov -abrdv, *) Ócía. póvota vv ."Iopos]A 
TpokakoÜévra, O.émaev. 


IIpós yap TÜv åvõpeíav abrOv Ts dperis, kai Tijv èm rais 23 

agávous abrQv Úropoviy ô Túpavvos àpibwv "Avríoxos dve- 
Kýpvgev TOIS OTPATLÓTOLS aùroî eis bróðerypa Tij. èkeivwv 
ÛTOMOVýV. "Eo xev T€ aùtoùs yevvatous kal ,Avüpeíovs - eis 24 
mreboj. x (a kal ToÀtopkíay: kat èktoplýsas èvixqorev Távras 
TOUS mroepíovs. 

"Q Tràv Afjpaquaov avreppáov dscóyovot. 7raióes opoxXirot, 18 
melleohe 7à vópap TOUTQ, KAL TáVTO. Tpórov eùoeßeiree ywo- 2 
TKOVTES, jr. rüv maÜüv Deo mórys écTiw ó ebce3i]s Aoywr uós’ 
Kai où uóvov TOv évOoDev, àAAà kai vv é£uÜev mróvov: 


"AvO' àv Sà nv eig éheav Tpoiéuevo, TÀ g óp.o.ra. TOTS TÓVOLS 3 
éketvo,, où póvov $z0 ry üvÜpdrrov, ¿bavpáoðnoav, dAÀAà kai 
cias p.epíóos rarnéóðnoav. Koi Or. aùroùs elprjvevaev Tò 4 
&Üvos, kai Tiv eovopíav Tiv éri TIS Tarpiðos, dvaveogáp.evos, 
êkTeToMópryke TOÙS mroXepiovs. Kai ó ropavvos Avríoxos Kai 9 
€rU yrjs Teruuópmrat, kat dmoÜavàv 'koAdterai ós yàp oùðèv 
oibo qs lo Xvo ev dva»ykág at TOUS: TepocoXuptras åňhopviĵoa, 
Kai TOv marpıiðv èĝvõv êrõraiTn ivo TÓTe ÒN) &rápos à &ró tæv 6 
Teporoñópwv in rparoméleucey é èri mme " 


" EAeyev 88 £j LU pairup TOv érTà. TALDWV kai rabra. 3 OLkata, ToS 
TékVous, öre éyà éyevifóqv mapÜévos ` dyvj, kal ox vmrepéBxv 7 
TATpLKÒV .oiKOV- . èpúacoov, Drs Tv. «kobop.ovj.érqv vÀevpáv. 
Où réd herpév pe Xvpeüv. Tijs. épqpas. Üopevs èv meðiw: oùðè 8 
PXojvaró pov Tà åyvà ijs vopÜevías Xupeüv ámariAós ogis" 
emewa Òè xpóvov àkpjs avv ávàpf. 

Tosrov Dr éveAkooy yevouévav. èreheúrnoev å ó’ mop. pará- 9 
ptos pè éketvos Tüv yàp Tis ebrexvías iov émibrríjmas, Tv 
Tis drekvías ovk dóvvi]Ur koipóv.. “Os éü(üac Kev. ojus, ért àv 10 
c)v ÚIV, TÒV vópOv koi TOUS. podrías. 

Tóv .ávaupeOévra. ABO. Tò Káiv dvey(voakev òè 7j Tjatv, kai 11 
TÓv óÀokaproúpevov 'Icaàk, kai TOv èv vios) loni. "EAe- 13 
yev 86 Qpiv rov £gAoriv Qweés: €üiQao key 82 us Toùs èv mpi 
"Avavíav, koi ' ACapíav, Kai. BL | EBócale E Kai Tv èv TS 
Aakko Aéóvrov Ao. öv kai épakápibev. 

‘Yrepiuvyorev 0€ uas Tv "Heatov. . ypapiv Tiv Veit, l4 
kv 9ià mupòs OLéAOns, Ao où karakavoe oe. Tòv pvoypd- 18 
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- Cad q m~ 
hov épeAqe, vuv AapÒ, tTòv:-Aéyovra, modat ci OiYes tv 

` r- ` "a E x » Je WM NX L i AC 
16 õxaiwv, Tòv ZaXAouvra érapoua£ev huty TÓv Aéyovra, £óXov 

^ , i bos foii is e à Le ^ SAIS - ^ 5 NS 
17 £wijs éaTww. 7àouv Tots moodo avro TÒ ÜcAqua. Tòr 'leCeku]A 
ÈTLOTOTOLELTO TÖV Aéyovra, et Gjoerau rà. óg rà, rà | £gpà ravra. ; 
18"O8qv pev yàp Ñv, é0(0a£ev Mwüoğs oùk émeAaÜero riv Oi4- 

. aS MESE. 15g ss E OMA AS Mu, em ` 9 E rus Ne QR 
19 axovcav, eye zokrevo kat Gv -oujro. — Avr Ù Can] ")v 

A g : S diu a e SU 
kal 1). PAKAPLOTNS TOV T)i«epüv. 
e s ^ E 
20 “Q mikpüs Ts TÓT€ 7) épas,. kal où mikpâs; Ore Ó mikpòs EAN- 
vov. ropavvos mp: péas Aéfgow ; ójuots, kal éovor: Óvjiots 
&ya:yàv èri TOV kacazréXrqv kai maA tràs [Jaoávovs avrov. rovs 
21 érrà ratðas ris Appaauiriðos. 'Tàs TOv åupdTwv kópas my- 
, " 

pwsev, kat yAoogas é&érejev, kai Baaávois zoutAaus mékrewev. 
29 "Yep. Qv ý Geia iky perhAÂev kai uereAevoerat rov &AaaTopa. 


23. Oi ot 'Afjpapiatot zaióes c)v Tjj àÜXodopwe wQrpi,. eis 
Tarépov xopóy cwvayeAáCovrat, Vvxàs . dyvàs «ai àÜfavarovs 

24 ümeUvóóres mapà ToU, Oeod.. “Q 7) ðóéa eig rovs aiQvas. Tv 
aiovov. Av. 


IIPOXETXH 


KYPIE mavrokpárop, ó 8eós rGv zarépov 7j4àv ToU Afpaàüy. 
«ai 'loaàk xal lakòß kal rov orépparos aùröv TOU Owaiov. 
2'O mosas róv o)pavóv kai Tiv YV civ TAVTL TO KÖSE 
3 a)rüv. “O meðýoas rijv ÜdAaccav TQ Adye ToU mposrtayparós 
cov, ó kÀeicas Trjv àfjvascov kai cjpaywápevos avr)v TÓ 
4 doffepó kai èvõófw òvõuarí cov: Ôv mávra piace xol tpépet 
5 åmò wpocoov Üvvápeos cov, Óri üoTekros 7] peyaAompémeta 
Tis Oófgs cov, kai ávvmócraros 7) Ópyi) TS mi üaproXoUs 
6 àmes cov: üpérpgróv re kai dveftxvíacTov TO £CÀeos rijs 
7 émayyeMas cow où yàp eb Kúpios Ujwrros, «vg mAayxvos, 
pakpoÜvj.os xai zoÀvéAeos, ueravoy mi kakíaus àvÜporrav. 
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hymn-writer, wlio saith, Many are the afllic- 
tions of the just. !6 He declared the proverbe 
of Solomon, who saith, He is a tree of life 
to all those who do His wil. 17 He used 
to verify Ezeki:z!, who said, Shall these dry 
bones liye? !* For he did not forget the 
song whick Moses taught, proclaiming, I 
wil Xil, zd I will make to live. !? This 
is óur life, and the length of our days. 

WO that. bitter, and yet not bitter, day 
when the bitter tyrantof the Greeks, quench- 
ing fire with fire in his cruel caldrons, 
brought with boiling rage the seven sons of 
the daughter of Abraham to the catapelt, 
and to all -his torments!. 2l He pierced the 
balis of their eyes, and cut out their 
tongues, and put them to death with varied 
tortures. ?' Wherefore divine retribution 
pursued and will. pursue .the pestilent 
wreteh. d l 

3 But the children of Abraham, with 


their vietorious mother, are assenibled to- 
gether to tlie choir of their fathers; having 
received pure and immortal souls from 
God. “To whom be glory for ever and 
ever. Amen. 


MANAZXZH TIOY EZEKIOTY. 


O Lord Almighty, the God of our fatners 
Abraham and Isaac and Jacob and of their 
righteous seed ; ?that hast made the heaven 
and the earth with all their adornment; 
3that hast bound the sea with the word of 
thy commandment; that hast closed the 
abyss and sealed it with thy fearful and 
glorious name ; *whom all things revere and 
tremble before the face of thy power, ê 

cause the magnificence of thy glory is un- 
endurable and irresistible the wrath of thy 
threatening against sinners: $the mercy of 
thy promise is both immeasurable and 
inscrutable; ?for thou art the Lord most 
high, compassionate, longsuffering, and most 
merciful, repenting of the evils of men. 


PRAYER OF MANASSES. 


Thcu, Lord, according to the abundance of 
thy oodness, hast proclaimed repentance 
and forgiveness to those that have sinned 
against thee, and in the multitude of thy 
kindnesses thou hast decreed for sinners 
repentance unto salvation. .S$Surely thou, 
O Lord, the God of the just, hast not ap- 
pointed. repentance for the just, for Abraham 
and Isaac and Jacob who have not sinned 
against thee; but thou hast. appointed 
repentance for me a. sinner: 9for I have 
sinne above the number of the sand of 
the sea. My transgressions are multiplied, 
O Lord, they.are multiplied, and I am not 
worthy 'to look at or see the height of hea- 
ven, for the multitude of my iniquities, 
1 being bowed down by many iron bonds, so 
that I cannot uplift my head, and there is 
no release for me, because I have provoked 
thy anger, and have done evil before thee, 
not digas i will, nor keeping. thy com- 
man dments, ut setting up abominations 
and multiplying offences. ! And now I bend 
the knee of my heart, beseeching thy good- 
ness: 2I have sinned, Lord, 1 have sinned, 
and I acknowledge my transgressions : “B but 
I pray and beseech thee, release me, Lord, 
release me, and destroy me not with my 
transgressions; keep not evils for me in 
anger for ever, nor condemn me to the 
lowest parts of the earth: because thou art 
God, the God of the repenting; sand in me 
thou wilt shew all thy benevo ence, for that 
me unworthy thou, v save, according to 
thy great ar 5 will praise thee 
continually all the p-- of my life: for all 
the host of the mu sings to thee, and 
thine is the glory for ever and ever, Amen. 
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Xv, Kpie, karà TÓ 7Aij8os Tijs xeya róryrós gov émpyyeuo 
perávouay kal djeoww Tois. Tip aprikóoow cot kai TQ TANIE 
TÜV olerippv Tov piwas perávorav áp. p roots eis g'urnpiay. 
Zù otv, Kúpte, ô ô Oeds TOV Duatov, OUK bov perávorav Suatois, 
TÊ A fpaàp. kai "Icaàk kai laxo, Tots OUX papós GOL, 
àÀX bov perávouy èr euor TO ápaproXG, coL ijpaprov 
rèp ápiÜuóv yáppov faáoons. ` `ErAýbvvav ai àvojiat 
pov, Kópie, èmAýbuvav, Kal OUK epi dios àTevícat kai iOeiv TO 
Uyos ToU obpavoU àmó mJnjovs àv ábuciv pov, karakaprTó- 
pevos ToANG Óco pg cip eis TÒ jui). åvaveðrai Thv kepaýv 
jov, Kal oùk coru pot äveris, à mapópyura. TÓv Üvpóv 
` , 
Tov, Kal TÒ movipov évoyTiOV. GOV éroínoa, pi]. mrovícas TÓ 
OéNyuá cov kai uù vAdfas Tà vpooTáyp.aTá cov, orýoas 
Põeóypara xai mÀņÂóvas mpodoxío asa. Kai viv kAivo 
yóvv kapOLas pov Oeópevos Tis papà cob xpo rórgros: 
ýpápryka, Kipie, 7 T&dprqka, kai ràs àvouías pov ey ywócko. 
'AAX airodpat Beóp.evós cov ves pot, Kúpte, üves pot, Kal 
my gwazoAéqs pe Tais dvopiats pov, òè eis rov alQva 
pisas TNpPÁTNS Tà kaká pot, pape kataðıkáoys pe èv vois 
KATWTATOLS Tíjs ys, Ou.órL où el (Ses, Ocòs rov petavooúvrov. 
Koi êv ,epoi Ocicets mücay Tiv &yoBecóvqv Tov, OTL àvá&tov 
Ovra COSES pe Karü TÒ ToÀv EÀcós gov. Kai aivéow ce 
Óià mavrós èv rais jjiépaus Ts wis pov, Órt oè uvel zàca 
7| OUvapus TOv obpavüv, kai rod écTiy 1) óga eis ToUvs aiàvas. 
"Apajv 
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